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FORTALE. 
I. 

Medens  man  i  lange  Tider  har  haft  fortrinlige  leksikalske  Hjælpemidler  til  Studiet  af  det  islandske  Sprogs  ældre  Perioder 
omfattende  den  klassiske  Middelalderlitteratur,  har  man  i  höj  Grad  maaltet  savne  tilsvarende  Ordboger  over  Nutidens  Sprog! 
Ganske  vist  er  Störstedelen  af  det  ældre  Sprogs  Ordforraad  endnu  bevaret,  men  dels  er  meget  i  Sprogbrug  og  Betydning 
blevet  ændret,  dels  har  Kulturudviklingen  medfort  en  Mængde  ny  Begreber  og  Ord  paa  saa  godt  som  alle  Omraader,  dels 
Nydannelser,  dels  fremmede  Laaneord.  Og  uagtet  enkelte  af  de  ældre  Ordbogen  til  en  vis  Grad  tog  Hensyn  til  det  ny  Sprog 
saa  blev  dog  Mangelen  af  en  Ordbog,  der  kunde  belyse  delte  fra  alle  Sider,  stedse  mere  og  mere  følelig.  ]ón  Thorkelssons 
Supplementer  til  islandske  Ordboger  afhjalp  kun  delvis  dette  Savn,  og  G.  T.  Zoégas  lille  men  fortjænstfulde  islandsk- 
engelske Ordbog  fra  1904  var  i  förste  Række  beregnet  til  Skolebrug  og  tog  særligt  Hensyn  til  Islændere,  som  vilde 
lære  Engelsk. 

Ikke  alene  i  Videnskabens  Verden,  men  ogsaa  i  det  praktiske  Liv,  folie  man  Savnet.  Mange  har  ønsket  at  afhjælpe  det, 
enkelte  har  vovet  et  Forsøg,  men  Vanskelighederne  ved  al  bringe  et  saadant  Arbejde  ud  over  de  forberedende  Stadier  har 
været  store,  og  inlet  af  de  paabegyndte  Arbejder  er  blevet  fuldendt,  indtil  det  endelig  er  blevet  mig  og  mine  Medarbejdere 
forundt  at  kunne  løse  denne  Opgave  ved  Udgivelsen  af  den  Ordbog,  som  nu  her  foreligger  afsluttet  efter  21  Aars  Arbejde. 

II. 

Det  var  d.  23.  April  1903,  „den  försle  Sommerdag"  efler  den  islandske  Almanak,  at  jeg  begyndte  Arbejdet  med  min 
Hustru  som  eneste  Medarbejder.  Jeg  fik  til  Arbejdet  en  lille  aarlig  Understoltelse  paa  den  danske  Finanslov  og  senere 
ogsaa  paa  den  islandske.  ]eg  var  Embedsmand  ved  det  Kgl.  Bibliotek  og  havde  kun  min  Fritid  til  delte  Arbejde.  Jeg  be- 
regnede den  Gang,  al  Arbejdet  vilde  vare  i  5  Aar  og  at  jeg  i  Løbet  af  denne  Tid  vilde  kunne  fremstille  el  brugbart 
Haandleksikon. 

De  Kilder,  jeg  forsi  søgte  til,  var  de  ældre  Leksikografers  Værker:  Björn  Halldorssons  islandsk-lalinsk-danske  Ordbog, 
udg.  af  Rask,  et  i  sin  Tid  banebrydende  Værk,  som  mere  end  alle  de  efterfølgende  Ordboger  over  Oldsproget  ogsaa  tager 
Hensyn  til  de  senere  Tiders  Sprog,  Erik  Jonssons  Oldnordisk  Ordbog,  Richard  Cleasbys  og  Guðbrand  Vigfússons  Ice- 
landic-English  Dictionary,  som  er  absolut  den  fuldslændigste  og  i  semantisk  Henseende  den  bedste  Ordbog  over  Old- 
sproget, samt  endelig  Jon  Thorkelssons  4  Samlinger  af  Supplementer  til  isl.  Ordboger,  hvoraf  især  den  3.  Samling  er 
vigtig  for  Nutidssproget.  Hertil  kom  saa  snart  den  for  omtalte  Ordbog  af  G.  T.  Zoéga.  Joh.  Fritzners  vigtige  „Ordbog 
over  det  gamle  norske  Sprog"  kom  mig  derimod  til  mindre  Nytte,  idel  den  udelukkende  holder  sig  til  Oldsproget.  Jeg 
mente  al  ville  kunne  supplere  disse  Værker,  dels  ved  Hjælp  af  Konráð  Gíslasons  Dönsk  orðabók,  og  navnlig  ved  Jonas 
Jonassons  Ny  dönsk  orðabók,  som  den  Gang  nylig  var  udkommen  og  som  indeholdt  en  Mængde  af  de  sidste  Aarliers  Ny- 
dannelser, dels  ved  hvad  jeg  selv  kunde  faa  fat  paa  af  Ord  fra  daglig  Tale  og  fra  de  Bøger,  som  del  vilde  lykkes  mig 
med  Bistand  af  min   Hustru  al  faa  excerperet  i  denne  Tid. 

I  190S  var  del  försle  Omrids  af  Bogen  færdigt,  men  Resultatet  var,  da  jeg  saa  prøvede  det,  meget  sörgeligl.  Jeg  følle 
mig  dybt  skuffet.  Hvor  jeg  saa  end  prøvede  Bogen,  i  Litteraturen  eller  i  Talesproget,  stødte  jeg  paa  Mangler  af  den  Art, 
al  det  blev  mig  klart,  al  Bogen  ikke  kunde  göre  den  Gavn,  jeg  havde  tilsigtet.  Det  blev  mig  klart,  at  for  at  kunne  udar- 
bejde selv  et  lille  Haandleksikon,  som  skal  være  nogenlunde  fyldestgørende,  maa  der  forst  i  Sproget  eksistere  store  Ord- 
boger, som  kan  tjæne  som  Grundlag. 

Jeg  androg  derfor  det  danske  Undervisningsministerium  om  en  fornyet  Understøttelse  i  3  Aar,  fik  den  bevilget  og  fort- 
satte saa,  stadig  bislaaet  af  min  Hustru  som  eneste  Medarbejder.  Det  gjaldt  om  fortrinsvis  at  faa  fat  i  langt  mere  af  del 
levende  Sprogs  Ordforraad.  Det  fra  Oldtiden  overleverede  Ordforraad  var  blevel  saa  godt  behandlet  af  Cleasby-Vigfiisson 
og  Fritzner,  al  der  intet  væsentligt  var  at  lilföje.  Del  Utal  af  Nydannelser  og  af  ny  Betydninger  i  gamle  Ord,  som  en 
voksende  og  stadig  mere  mangeartet  Kulturudvikling  havde  medført,  maalle  der  tages  tilborligt  Hensyn  til.  Og  det  ufor- 
falskede Almuesprog,  som  kun  delvis  fremtræder  i  vor  Litteratur,  var  noget  af  del  vigtigste.  Dertil  kom  saa  Digtersproget 
med  alle  dets  Ejendommeligheder,  dels  de  traditionelle,  dels  Nydannelser. 

Jeg  maatle  her  göre  et  passende  Udvalg,  paa  Grund  af  den  begrænsede  Tid  og  de  smaa  Midler,  der  stod  til  min 
Raadighed.  I  förste  Række  maatle  man  excerpere  de  foreliggende  islandske  Sagn,  Ævenlyr  og  Samlinger  af  Folkeminder 
og  Skikke,  hvor  man  kunde  vente  at  finde  mere  af  Almuesproget  end  i  egentlige  skönlitlerære  Værker,  og  hvor  man  til- 
lige kunde  vente  at  finde  kulturhistoriske  Træk  af  den  störste  Vigtighed.  Dernæst  kom  et  Udvalg  af  Romanlitteraturen  og 
vor    lille    dramatiske    Litteratur.    Aviserne    gav    mig    en    Mængde    Udtryk.    Jeg   excerperede   ret  omhyggeligt  en  lang  Række 
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Aargange  af  det  i  København  udkommende  Tidsskrift  „EimreiÖin",  redigeret  af  Prof.  Valtýr  Guömundsson,  et  ypperligt  og 
ret  alsidigt  Tidsskrift.  Det  officielle  Lovsprog  og  tekniske  Sprog  paa  flere  Omraader  søgte  jeg  at  faa  ved  at  gennemgaa 
en  Række  Aargange  af  den  isl.  „Stjórnartíðindi"  (Minislerial-  og  Lovtidende).  Da  den  den  Gang  indeholdt  danske  Over- 
sættelser af  islandske  Love  saml  de  vigtigste  Forordninger  og  Regulativer,  fik  jeg  her  de  autoriserede  Oversættelser  af  en 
Mængde  Udtryk  fra  det  praktiske  Liv. 

Af  andre  Værker  excerperede  jeg  i  denne  Periode  kun  faa.  Vor  vigtigste  Litteraturgren,  Lyrikken,  gjorde  jeg  med  vel- 
beraad  Hu  forholdsvis  mindst  ved.  ]eg  medtog  her  de  kendte  Klassikere  fra  det  19.  Aarh.s  forste  Halvdel,  Bjarni  Thor- 
arensen, ]ónas  Hallgrímsson,  Qrímur  Thomsen,  Bólu-Hjálmar  (paa  Grund  af  hans  kærnefulde  Almuesprog),  samt  af  de 
nyere  Matthias  ]ochumsson  og  Stephan  G.  Stephansson.  Disse  Forfatteres  Digtsamlinger  gennemgik  jeg  ret  omhyggeligt. 
Fra  andre  Digtere  tog  jeg  kun  hvad  jeg  lejlighedsvis  var  bleven  opmærksom  paa.  ]eg  mente  dels,  at  Digtersprogets  særlige 
Udtryk,  forsaavidt  de  var  overleverede,  kunde  forstaas  ved  Hjælp  af  Svb.  Egilsons  Lexicon  poeticum,  og  desuden  vilde 
enhver  Digtsamling  indeholde  en  Mængde  Nydannelser,  ejendommelige  for  vedkommende  Digter,  men  af  den  Art,  at  der 
næppe  vilde  være  Grund  til  at  optage  dem  i  en  Ordbog  som  denne.  Sveinbjorn  Egilssons  Prosaoversættelser  af  Homer 
lod  jeg  derimod  excerpere,  eftersom  just  disse  Værker  efter  min  Mening  betegner  et  Grænseskel  i  vort  Sprogs  Historie  og 
har  udøvet  en  mægtig  Indflydelse  paa  Udviklingen  af  Nutidens  Prosa. 

I  1911  havde  Arbejdet  varet  i  8  Aar.  En  anselig  Samling  var  tilvejebragt  og  ordnet.  Ordbogens  Karakter  i  alt  væsent- 
ligt fastslaaet,  og  da  jeg  prøvede  den,  gav  den  betydelig  bedre  Resultater  end  mit  forste  Udkast.  ]eg  var  klar  over,  at  der 
allerede  var  tilvejebragt  et  nogenlunde  brugbart  Haandleksikon.  Men  tillige  stod  det  mig  klart,  at  Ordbogen  var  særlig 
mangelfuld  paa  et  enkelt  Omraade,  nemlig  Almuesproget.  Ganske  vist  havde  jeg  allerede  fra  den  Tid,  jeg  havde  begyndt 
paa  Arbejdet,  optegnet  saadanne  Ord  og  Udtryk,  som  jeg  tilfældigvis  hørte  og  stødte  paa.  Da  jeg  i  Kobenhavn  ofte 
havde  Lejlighed  til  at  træffe  sammen  med  Folk  fra  hele  Island,  havde  jeg  paa  denne  Maade  faaet  samlet  en  Del,  og  dette 
var  til  Dels  blevet  suppleret  ved  Korrespondance  med  enkelte  Venner  og  bekendte,  af  hvem  jeg  her  særlig  nævner  min 
Barndomsven  og  Skolekammerat  Landfysikus  Ouðm.  Björnson,  hvis  sprogvidenskabelige  Interesser  var  store  og  som  i 
fuldt  Maal  lod  mig  nyde  godt  af  dem.  Han  havde  fra  forste  Færd  interesseret  sig  for  Ordbogen  og  sendte  mig  fra  Tid  til 
anden  Meddelelser  om  Ord  og  Udtryk  fra  Almuesproget,  som  kom  mig  til  stor  Nytte. 

Nu  traf  det  sig  saaledes,  at  en  af  vort  Folks  störste  Videnskabsmænd  i  mange  Aar  havde  været  beskæftiget  med  Ind- 
samling af  Ord  fra  Folkesproget.  Det  var  min  gamle  Lærer  og  Ven,  fhv.  Rektor  ved  Latinskolen  i  Reykjavik,  B/orn 
Magnusson  Olsen,  som  nu  stod  i  Begreb  med  at  overtage  Embedet  som  Professor  i  islandsk  Sprog  og  Litteratur  ved  det 
i  1911  stiftede  Universitet  i  Reykjavik.  Det  havde  oprindelig  været  hans  Mening  at  tilvejebringe  en  videnskabelig  Ordbog 
over  det  levende  Sprog,  men  dels  Sygdom,  dels  hans  mangeartede  videnskabelige  Virksomhed  paa  andre  Felter,  dels  hans 
Embedspligter  havde  forhindret  ham  i  at  iværksætte  sine  Planer  i  det  Omfang,  han  oprindelig  havde  tænkt  sig.  Men  han 
har  i  en  Række  Aar  med  Understøttelse  fra  Carlsbergfondet  berejst  Island  netop  med  det  Maal  for  Oje  at  undersøge 
Almuesproget  i  forskellige  Egne  og  optegne  Ord  derfra. 

]eg  stod  i  særlig  intimt  Forhold  til  Djorn  M.  Olsen,  der  fra  min  Barndom  af  havde  taget  sig  af  mig  og  hjulpet  mig 
frem  paa  mange  Maader.  ]eg  vidste,  at  han  nærede  et  varmt  Ønske  om,  at  hans  Samlinger  maatte  komme  Almenheden 
til  Nytte,  medens  han  paa  den  anden  Side  var  bleven  klar  over,  at  han  nu  i  sin  Alderdom  ikke  var  i  Stand  til  at  realisere 
sine  Planer  i  det  Omfang,  han  oprindelig  havde  tænkt  sig. 

Efter  Raad  af  en  fælles  Ven,  som  mente  at  vide,  at  et  saadant  Forslag  vilde  være  Björn  M.  Olsen  kærkomment,  hen- 
vendte jeg  mig  nu  til  denne.  ]eg  foreslog  ham,  at  vi  skulde  slaa  vore  Samlinger  sammen  og  i  Fællesskab  gennemgaa 
Manuskriptet  og  saa  lade  Ordbogen  udkomme  under  bægges  Navn. 

Björn  M.  Olsen  kom  saa  til  Kobenhavn  og  foretog  en  Undersøgelse  af  mine  Samlinger,  som  han  iovrigt  kendte  noget 
til  fra  tidligere  Besøg.  Han  lovede  mig  sin  Medvirkning  og  at  overlade  mig  sine  Samlinger,  men  da  han  mente,  at  disse, 
i  Forhold  til  hvad  der  allerede  var  samlet,  kun  vilde  blive  en  forholdsvis  ringe  Del  af  Bogen,  og  da  jeg  allerede  havde 
tilvejebragt  en  fuldstændig  Ordbog,  hvis  redaktionelle  Form  og  Principper  i  alt  væsentligt  var  fastslaaet,  vilde  han  ikke 
modtage  mil  Tilbud  om  at  slaa  som  Bogens  Medforfatter.  Vi  meddelte  saa  Carlsbergfondel  og  det  danske  Undervisnings- 
ministerium den  trufne  Ordning,  og  jeg  fik  nu  fra  Carlsbergfondet  en  fortsat  Understøttelse  til  en  supplerende  Indsamling 
og  en  Indarbejdelse  af  B.  /VI.  Olsens  Materialer.  I  de  næste  Aar,  indtil  Foraaret  1917,  arbejdede  jeg  og  min  Hustru  saa 
videre  paa  Ordbogen,  stadig  i  Korrespondance  med  Bi'öin  M.  Olsen  om  tvivlsomme  Ting. 

I  ]uni  1917  søgte  jeg  og  fik  en  Permission  fra  mit  Embede  ved  Biblioteket  i  14  Maaneder  og  rejste  saa  med  mine 
Samlinger  til  Reykjavik.  Det  var  blevet  mig  klart  under  Redaktionsarbejdet,  at  jeg  i  Masser  af  Tilfælde  ikke  vilde  kunne 
faa  de  Oplysninger,  jeg  behøvede,  i  København,  og  just  i  de  Tider  var  Postforbindelsen  med  Island  hojst  usikker  og  van- 
skelig paa  Grund  af  Verdenskrigen.  Jeg  vilde  nu  göre  et  Forsøg  paa  at  fuldføre  Værkets  Hovedredaktion  i  Reykjavik. 
Ved  del  danske  Undervisningsministeriums  og  Rigsdagens  Velvilje  fik  jeg  de  nødvendige  Pengemidler  til  min  Rejse,  og 
for  forste  Gang  ogsaa  Pengemidler  til  al  kunne  skaffe  mig  den  nødvendige  betalte  Assistance. 

Ved  min  Ankomst  til  Reykjavik  i  ]uni  1917  var  Bjorn  M.  Olsen  endnu  i  Live,  men  hans  Helbred  allerede  nedbrudt 
af  den  Sygdom,  som  halvandet  Aar  senere  medførte  hans  Død  (r  16.  ]an.  1919).  Men  til  Held  for  Ordbogen  fik  jeg  her 
en  Del  ny  Medarbejdere,  hvoraf  enkelte  kom  til  al  belyde  overordentlig  meget  for  dens  Fremtid.  Forst  og  fremmest 
nævner  jeg  her  Adjunkt  ved  Reykjavik  höjere  Almenskole  Jon  Ófeigsson  og  daværende  Docent  i  Dansk  ved  Islands  Uni- 
versitet Mag.  art.  Holger  Wiehe.  Desuden  virkede  i  delte  Aar  som  faste  Medarbejdere  Frk.  Anna  Bjarnadottir  Sxmunds- 
son  D.  A.,  senere  Præst  ved  Frimenigheden  i  Reykjavik  Árni  Sigiirðsson,  Mag.  art.  Pjelur  Sigurðsson,  Mag.  art.  B/orn 
Karel  Þórólfsson,  senere  Skoledirektør  Steinþór  Guðmundsson  og  Forfatteren  Þórbcrgur  Þórðarson.  ]eg  fik  ogsaa  her 
Lejlighed  til  at  undersøge  enkelte  af  Landsbibliotekets  utrykte  Ordsamlinger,  og  her  blev  især  Hallgr.  Schevlngs  store 
Excerptsamling  af  Vigtighed  for  mig.  Den  blev  excerperet  for  mig  af  Cand.  jur.  Påll  Eggert  Ólason,  senere  Dr.  phil.  og 
Prof.  i   Historie  ved  Islands  Universitet. 

Ved  Hjælp  af  denne  Stab  lykkedes  det  al  fuldføre  Værket.  Jon  Ófeigsson  og  Wiehe  var  i  denne  Tid  mine  Hoved- 
hjælpere, navnlig  den  forste,  som  lige  fra  det  han  i  Okl.  1917  tillraadle  Arbejdet  blev  min  höjre  Haand  ved  dets  Ledelse. 
Paa    egen    Haand   fuldredigercde   han   flere   Afsnit   af   Bogen,   saaledes   i  Løbet  af  Vinteren  Bogstaverne  F,  K  og  R,   saml 


IX 

efter  min  Afrejse  til  Danmark  i  Juli  1918  Slutningen  af  Alfabetet  (Bogstaverne  V  til  0  inkl.,  med  Undt.  af  V  og  V,  som 
allerede  var  sammenarbejdet  med  /  og  1).  Præpositionerne  i  alle  disse  Partier  er  dog  redigerede  af  mig  selv.  Wiehe  over- 
tog Revisionen  af  Ordbogens  Dansk. 

Medens  min  oprindelige  Ordbog  ikke  havde  tilsigtet  at  gengive  Udtalen,  var  det  efterhaanden  gaaet  op  for  mig,  at  det 
vilde  være  aldeles  nødvendigt  at  tilföje  Lydbetegnelser  i  en  Ordbog  af  denne  Art.  Islandsk  Lydlære  var  dengang  et  ret 
uopdyrket  Felt;  enkelte  gode  Iagttagelser  var  gjort  af  forskellige  bekendte  Forskere  (Sweet,  P.  Passy,  Otto  Jespersen, 
]oh.  Storm),  desuden  havde  Sveinbj.  Sveinbjornsson  givet  nogle  smaa  Lydskriftprover  i  Passys  Tidsskrift  „Le  maitre 
phonétique",  og  H.  Buergel  Goodwin  havde  i  „Svenska  landsmål"  givet  et  Par  vigtige  Monografier,  paa  langt  nær  den  fyl- 
digste Behandling  af  Emnet,  som  hidtil  var  fremkommen.  Man  kunde  sige,  al  Isen  var  brudt,  men  der  var  Uenighed  om 
meget  og  en  Mængde  vigtige  Ting  langtfra  tilstrækkelig  belyste.  Det  var  derfor  af  stor  Vigtighed  for  mig,  at  netop 
disse  mine  to  fornævnte  Hovedmedarbejdere,  Jon  Ofeigsson  og  Wiehe,  bægge  havde  en  usædvanlig  Indsigt  i  og  Interesse 
for  den  Slags  Undersøgelser.  Et  foreløbigt  System,  som  jeg  havde  udarbejdet,  hovedsagelig  paa  Grundlag  af  H.  Sweets 
Undersøgelser,  viste  sig  altfor  ufuldkomment.  Her  overtog  Jon  Ofeigsson  helt  og  holdent  Ledelsen,  og  ved  hans  og  Wiehes 
Arbejde  blev  Systemet  fuldkommengjort.  Jeg  medtog  det  saa  til  Danmark  og  fremviste  det  for  to  Autoriteter,  Prof.  Otto 
Jespersen  i   København  og   Prof.  Marius  Hægstad  i  Kristiania,  som  bægge  gav  mig  flere  nyttige  Raad,  som  vi  tog  til  Følge. 

Værket  var  nu  saa  langt  fremskredet,  at  der  kunde  skrides  til  dets  Udgivelse.  Det  var  klart,  al  dertil  maatte  man  have 
Støtte  af  offentlige  Midler,  idet  man  ikke  kunde  forudsætte,  at  nogen  Forlægger  vilde  kunne  driste  sig  til  al  udgive  det 
udelukkende  paa  egen  Bekostning.  Jeg  havde  allerede  indgivet  et  Forslag  herom  til  Regeringen  og  forhort  mig  hos  for- 
skellige Forlæggere,  baade  i  Reykjavik  og  København,  men  der  var  ikke  truffet  definitive  Aftaler.  Da  jeg  imidlertid  ved 
min  Tilbagekomst  til  København  drøftede  Udgivelsen  med  min  Hustru,  kom  vi  paa  den  Tanke,  at  det  i  Grunden  vilde 
være  det  ønskeligste,  at  de  to  Stater,  som  havde  bidraget  til  Ordbogens  Udarbejdelse,  ogsaa  helt  vilde  paatage  sig  Om- 
kostningerne ved  Udgivelsen,  saaledes  at  den  blev  uafhængig  af  en  Forlæggers  Bidrag.  Min  Hustru  fik  da  her  en  original 
Tanke,  som  jeg  straks  greb  med  Glæde,  nemlig,  at  ifald  de  to  Stater  gik  ind  paa  at  betale  Udgivelsesomkostningerne, 
skulde  Indtægterne  af  Salget  af  Bogens  förste  Udgave  gaa  til  el  særligt  Fond,  der  skulde  bekoste  en  ny  revideret  Udgave 
af  Ordbogen;  den  ny  Udgave  skulde  saa  bekoste  den  næste  —  og  saa  fremdeles.  Herved  vilde  de  lo  Stater  paa  en  Maade 
med  Tiden  faa  tilbagebetalt  ikke  een,  men  mange  Gange  de  store  Summer,  som  ofredes  paa  den  försle  Udgave.  Hermed 
vilde  del  ogsaa  være  sikret,  al  saalænge  der  i  Verden  forefandtes  et  islandsk  og  et  dansk  Sprog,  vilde  der  ogsaa  forefindes 
en  Ordbog  over  disse  Sprog,  som  fornyede  sig  selv  ved  egne  Midler,  og  altid  tog  Hensyn  til  de  Ændringer,  som  Tiderne 
vilde  medføre.  Med  en  saadan  Ordbog  knyttedes  der  saa  et  kulturelt  Baand,  forst  og  fremmest  mellem  Island  og  Danmark, 
og  dermed  ogsaa  mellem   Island  og  Norden  i  det  hele  taget. 

Delle  nødvendiggjorde  ny  Beregninger  og  Planer.  Min  Hustru  rejste  saa  med  disse  og  Fuldmagt  fra  mig  til  at  foretage 
del  fornødne  op  til  Island  i  1919,  og  takkel  være  hendes  intelligente  og  utrættelige  Arbejde  lykkedes  det  at  vinde  det 
islandske  Alting  og  Regering  for  vore  Planer.  I  Danmark  stillede  Bevillingsmyndighederne  sig  ogsaa  overordentlig  vel- 
villigt overfor  mig,  da  jeg  der  forelagde  den  nye  omarbejdede  og  udvidede  Plan  for  Udgivelsen. 

Da  jeg  i  Slutningen  af  Juli  1918  rejste  fra  Island  tilbage  til  Danmark,  rasede  Verdenskrigens  sidste  og  blodigste 
Kampe.  Der  kunde  ikke  længer  være  Tale  om  al  føre  Ordbogens  uerstattelige  Manuskript  tilbage  paa  Grund  af  Minefaren, 
og  delle  var  da  saa  meget  mindre  nødvendigt,  som  jeg  trygt  kunde  overlade  den  foromtalte  uredigerede  Rest  til  min  Med- 
redaktør Jon  Ofeigsson.  Men  desuden  havde  jeg  en  anden  Grund  til  at  lade  Værket  blive  tilbage.  Jeg  havde  nemlig  fattet 
den  Beslutning  at  lade  det  trykke  i  Reykjavik  i  Bogtrykkeriet  Gutenberg.  Jeg  havde  forhørt  mig  om  Prisen  og  faaet 
Tilbud  fra  andre,  dels  danske,  dels  islandske  Trykkerier.  Af  disse  Tilbud  var  Gutenbergs  del  anlagehgste.  Nogle  Prøver, 
som  jeg  lod  Gutenberg  foretage,  var  ogsaa  faldet  særlig  heldigt  ud,  og  forte  til,  at  jeg  forelrak  dette  Trykkeri.  Jeg  kendte 
ogsaa  personlig  flere  af  Typograferne  og  følte  mig  sikker  paa,  al  Trykkeriet  vilde  göre  all  hvad  der  stod  i  dels  Magt  for 
at  faa  Værket  udført  saa  godt  som  muligt.  Naturligvis  var  det  en  Forudsætning,  at  der  blev  sendt  en  Korrektur  af  Værket 
ned  til  mig  i   Kobenhavn,  for  al  jeg  paa  denne  Maade  selv  kunde  overvaage  Arbejdet. 

Men  min  Hovedgrund  til  al  lade  Ordbogen  trykke  i  Reykjavik  var  dog  en  anden.  Del  var  blevet  mig  klart  under  mit 
Ophold  der  i  1917 — 18,  al  der  ved  Korrekturerne  vilde  blive  et  enormt  Arbejde,  og  at  man  vilde  blive  nødt  til  al  lade 
hele  Værket  gennemgaa  en  Skærsild  ved  at  sende  Aftryk  af  Korrekturerne  rundt  til  forskellige  interesserede  til  Supplering 
og  Revision.  Men  al  dirigere  en  saadan  Korrekturlæsning  og  el  saadani  Revisionsarbejde  fra  København,  var  saa  omtrent 
ugörligt,  naar  del  hele  skulde  gaa  saa  hurtig  og  præcist  som  del  af  mange  Grunde  var  ønskeligt. 

Her  var  del  at  min  fornævnte  Ven  og  Hovedmedarbejder  Jon  Ofeigsson  kom  mig  til  Hjælp.  Han  paatog  sig  al  over- 
vaage Trykningen  og  Korrekturlæsningen  i  Reykjavik.  Og  han  gjorde  meget  mere.  Under  Trykningen  underkastede  han 
hele  Ordbogens  Manuskript  en  kritisk  Revision,  som  var  af  den  storsle  Vigtighed,  og  indarbejdede  de  Rettelser  og  Tillæg, 
som  de  forskellige  Medarbejdere  indsendte  til  ham.  Fra  sig  selv  tilföjede  han  en  Mængde  Ord  og  Udtryk,  som  han  var 
bleven  opmærksom  paa,  især  fra  det  daglige  Sprog. 

1.  Korrektur  af  Ordbogen  blev  til  Stadighed  læst  af  to.  Den  ene  af  disse  var  fra  Begyndelsen  Læge  Jon  Rósenkranz, 
som  jeg  ogsaa  særlig  maa  takke  for  mange  Tilfojelser,  især  medicinske  Udtryk,  og  efter  hans  Død  i  Foraarel  1924  Sekre- 
tær i  Allingels  Bureau  Pjctur  Lårusson ;  den  anden  Korrekturlæser  var  oprindelig  Cand.  phil.  Þorgrimur  Kristjánsson, 
som  læste  Korrekturerne  af  Ark  1—30  inkl.;  derefter  overtoges  1.  Korr.  i  hans  Sted  af  Kontorchef  ved  Altinget  Jon  Sig- 
urðsson.   I  disse  Mænds  Forfald  læstes  1.  Korrektur  dels  af  Jon  Ofeigsson  selv,  dels  af  Mag.  art.  Stefan  Einarsson. 

2.  Korrektur  blev  til  Stadighed  læst  af  min  Medredaktør  Jon  Ofeigsson,  samt  tillige  af  Forstander  for  Lærerskolen  i 
Reykjavik  Magnus  Helgason,  og  af  den  fornævnte  Kontorchef  Jon  Sigurðsson.  Disse  to  faste  Korrekturlæsere  har  i  höj  Grad 
beriget  Ordbogens  Ordforraad  paa  forskellig  Vis,  navnlig  m.  H.  t.  Almuesproget,  og  hjulpet  til  med  Raad  og  Daad  paa  mange  Maader. 

Foruden  disse  faste  Korrekturlæsere  fik  vi  ved  anden  Korrektur  Bistand  fra  forskellige  Videnskabsmænd.  Det  var  i 
Begyndelsen  navnlig  Rektor  ved  Reykjavik  höjere  Almenskole  Geir  T.  Zoega,  nu  afdøde  Overlærer  Pálmi  Pálsson,  Mag.  art. 
Sicfurður  Guðmundsson,  indtil  han  ved  sin  Udnævnelse  til  Forstander  for  Akureyri  Realskole  maatte  forlade  Reykjavik,  samt 
Landfysikus  Guðm.  Björnson,  senere  navnlig  Lærer  i  Islandsk  ved  Lærerskolen  i  Reykjavik  Freysteinn  Gunnarsson,  samt 
Prof.  Siffurður  Nordal.  Verificering  af  Citater  er  besörget  af  Adjunkt  Dogi  Ólafsson ;  ved  Tilföjelse  af  Lydskriflsbelegnelser  og  andel 
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forefaldende  Arbejde  hjalp  forskellige  til  forskellige  Tider,  forst  navnlig  Frk.  Anna  B.  Sæmundsson,  senere  Mag.  art.  Stefan 
Einarsson,  Fru  R.  Ófeigsson  og  Frk.  stud.  phil.  Svanhildur  Ólafsdóttir.  Desuden  var  der  en  Del  Folk  med  Særkundskaber 
paa  forskellige  OmraaCer,  som  beredvillig  stillede  deres  Viden  til  vor  Disposition,  naar  Omstændighederne  gjorde  det  for- 
nødent. Af  disse  vil  jeg  her  nævne  to:  Adjunkt  Dr.  phil.  Helgi  Jonsson  og  fhv.  Overlærer  FiskerikonsulenI  Bjarni Sæmundsson, 
som  for  Naturfagenes  Vedkommende  hjalp  os  i  en  Mængde  Tilfælde.  Ved  Tilvejebringelsen  af  Billedmaterialet  har  bægge  de 
sidstnævnte  Videnskabsmænd  været  særlig  virksomme;  Dr.  H.  Jonsson  har  besörget  Opstillingen  af  Teksten  til  Tavlerne 
1—4,  bistaaet  herved  af  Fru  Karolina  Guðmundsdóttir  for  Vævestolenes  og  Rokkens  Vedkommende,  samt  udarbejdet 
Tavle  3  (Øremærkerne)  efter  Samraad  med  en  særlig  sagkyndig,  fhv.  Allingsmand  Giiðjón  Guðlaugsson.  B/ami  Sæ- 
mundsson har  legnet  Tavle  1—2  (Baaden  og  dens  Tilbehor)  samt  paa  Tavle  5  de  to  Billeder  med  Torskehovedets  Musk- 
ler (Skelettet  og  Gællerne  er  taget  fra  det  der  citerede  Værk  af  Prof.  ].  E.  V.  Boas,  med  hans  velvillige  Tilladelse). 
Teksten  til  denne  Tavle  skyldes  ogsaa  hovedsagelig  Bjarni  Sæmundsson.  Ved  Udførelsen  af  Tegningerne  har  Tegneren 
Hr.  J6n  Viðis  ydet  fortrinlig  Bistand. 

Efter  at  Bogens  2.  Korrektur  var  blevet  forøgel  og  rettet  paa  den  ovenfor  beskrevne  Maade,  blev  3.  Korrektur  sendt 
til  mig  i  København  i  4  Eksemplarer,  hvoraf  jeg  beholdt  de  lo,  men  sendte  de  lo  andre  videre,  det  ene  til  Prof.  Finnur 
Jonsson,  som  fra  forst  af  havde  interesseret  sig  levende  for  Ordbogen  og  ofte  ^ivet  mig  gode  Raad  og  Støtte  paa  for- 
skellig Vis,  del  andet  til  Holger  Wiehe,  som  nu  var  bosat  i  Silkeborg.  Disse  tilföjede  saa  deres  Rettelser  og  Forslag  til 
Ændringer,  som  saa  blev  indarbejdet  af  mig  og  sendt  til   Reykjavik  til  Rentrykning. 

Efter  Bjorn  M.  Olsens  Død  i  Aaret  1919  arvede  jeg  ifølge  hans  testamentariske  Bestemmelse  hans  Manuskripter,  deri- 
blandt den  Rest  af  hans  Optegnelser  fra  hans  Indsamlingsrejser,  som  han  ikke  selv  havde  kunnet  naa  at  bearbejde.  ]eg 
gennemgik  nu  dette  Materiale,  og  en  Del  af  dette  er  indarbejdet  i  Ordbogens  Tekst;  Resten  af  del,  som  jeg  fandt  Anledning 
til  at  oplage,  vil  findes  i  et  Tillæg,  hvor  der  ogsaa  vil  være  at  finde  de  vigtigste  Rettelser  og  manglende  Ord,  som  vi  er 
blevet  opmærksomme  paa  ved  Gennemlæsningen  af  Rentrykkene,  samt  enkelte  andre  Ord,  dels  fra  senere  excerperede 
Værker,  dels  et  Udvalg  af  Ord,  sendte  fra  forskellige  Bidragydere.  Ved  mit  Arbejde  paa  Revisionen  og  Gennemgangen  af 
Bjorn  M.  Olsens  efterladte  Samlinger  er  jeg  bleven  bistaaet  forst  og  fremmest  af  Mag.  art.  Jon  Helgason,  som  ogsaa  har 
gennemlæst  en  3.  Korr.  paa  Bogens  sidste  Parti,  under  mit  Ophold  i  Reykjavik  i  Sommeren  1924,  samt  desuden  af  Frk. 
Anna  B.  Sæmundsson  og  slud.  mag.  Einar  Olafur  Sveinsson. 

Som  man  vil  se  af  ovenslaaende  er  der  under  Trykningen  og  Korrekturarbejdet  gjort  uhyre  meget  til  Forøgelse  og 
Forbedring  af  Bogens  Tekst.  Æren  for  at  dette  Arbejde  er  blevet  saa  godt,  og  for  at  det  er  gaaet  for  sig  m.ed  en 
mønsterværdig  Præcision  tilkommer  forst  og  fremmest  min  Medredaktør  Jon  Ofeigsson,  hvis  uselviske  Karakler,  store 
Skarpsindighed  og  Lærdom  og  en  overordentlig  Paapasselighed  i  Detaljer  i  dette  Arbejde  har  sat  sig  et  uforgængeligt 
Monument.  Uagtet  hans  Pligter  som  Adjunkt  ikke  lævnede  ham  megen  Tid,  og  uagtet  han  for  denne  Ordbogs  Skyld 
maatte  tilsidesætte  viglige  litterære  Arbejder,  som  han  var  beskæftiget  med,  arbejdede  han  paa  den  langt  ud  over  hvad 
han  efler  sin  Kontrakt  med  mig  var  forpligtet  til.  Med  en  aldrig  svigtende  Loyalitet  overfor  mig  som  Værkets  Hoved- 
forfatter og  Ophavsmand  holdt  han  mig  underrettet  om  alt  hvad  der  forefaldt  af  Vigtighed  og  forelagde  mig  de  principielle 
Spörgsmaal  til  Afgörelse.  Saaledes  som  Lydbetegnelsen  nu  er  bleven,  er  den  i  Hovedsagen  hans  Værk,  og  uagtet  vi  er 
klare  over,  at  den  her  givne  Lydbetegnelse  kun  til  en  vis  Grad  er  fuldkommen,  og  ikke  kan  være  det,  saalænge  man  ikke 
har  undersøgt  de  islandske  Sproglyd  ved  Hjælp  af  Instrumenter  og  efter  de  nyeste  eksperimentelle  Metoder,  saa  vil  man 
dog  forhaabenllig  indrömme,  at  ved  hans  Arbejde  er  der  lagt  et  Fundament,  som  man  hidtil  har  savnet  ved  disse  Under- 
søgelser, løvrigt  vil  jeg  henvise  til  hans  Afhandling  herom  paa  de  følgende  Sider. 

Som  allerede  bemærket  redigerede  han  paa  egen  Haand  enkelte  Partier  af  Bogen,  dels  under  mit  Ophold  i  Reykjavik 
1917-18,  dels  næste  Vinter.  Men  desuden  skylder  Ordbogen  hans  Initiativ  en  vigtig  Ændring.  ]eg  havde  oprindelig,  i 
Lighed  med  andre  store  Ordboger,  søgt  al  ordne  og  klassificere  de  enkelte  större  Verbers  forskellige  Betydninger  efler 
deres  indbyrdes  Slægtskab,  paa  samme  Maade  som  med  de  större  Substantiver  og  Præpositioner.  Han  foreslog  nu  at  ordne 
disse  Ord  saaledes,  at  man  forsi  opstillede  Hovedbetydningerne  gruppevis,  og  derefter  lod  følge  en  Række  Eksempler, 
ordnede  alfabetisk.  Da  delle  frembyder  en  större  Overskuelighed  og  gör  det  langt  lettere  at  finde  de  enkelte  Udtryk,  gik 
jeg  ind  paa  det  for  de  större  Verbers  Vedkommende.  Den  Inkonsekvens  i  Behandlingen  af  Verbernes  Opstilling,  som 
herved  er  opslaael,  haaber  jeg  Ordbogens  Brugere  vil  undskylde  i  Betragtning  af  den  större  Overskuelighed,  som  denne 
Fremgangsmaade  medfører. 

Foruden  Jon  Ofeigssons  Navn  som  min  Hovedmedarbejder  paa  Redaktionens  Omraade  har  jeg  paa  Ordbogens  Titel- 
blad sat  lo  andre  Navne,  det  ene  paa  min  Hovedmedarbejder  ved  Indsamlingen,  min  Hustru  Cand.  phil.  Björg  Caritas 
Blöndal  født  Thorlåksson,  del  andel  paa  min  Hovedlillidsmand  i  Ordbogens  Dansk,  Mag.  art.  Holger  Wiehe.  Min  Hustru  var  i 
en  lang  Række  Aar  min  eneste  Hjælper  ved  Indsamlingen,  og  hendes  opofrende  Arbejde  ved  Ordbogen  var  medvirkende  til, 
at  hun  afbrød  sine  paabegyndte  Universitetsstudier,  som  hun  forst  1920  har  kunnet  genoptage.  Hun  har  desuden 
indlagt  sig  store  Fortjænester  af  Ordbogen  ved  den  forretningsmæssige  Side  af  den  praktiske  Gennemforelse  af  Sagerne  i 
Reykjavik,  og  som  allerede  anført  er  del  hende,  som  Stiftelsen  af  Ordbogsfondet  i  Virkeligheden  skyldes,  en  Idé,  som  for- 
haabenllig vil  göre  dette  Værk  til  en  varig  og  nyttebringende  Institution. 

Den  tredje  af  de  paa  Titelbladet  nævnte  Hovedmedarbejdere,  Mag.  art.  Holger  Wiehe  har  vel  ikke  nedlagt  saa  stort  et 
Arbejde  som  enkelte  andre  af  Ordbogens  Medarbejdere,  rent  kvantitativt  set,  men  hans  Arbejde  har  i  kvalitativ  Henseende 
været  af  en  særlig  viglig  Art,  idet  han  fortrinsvis  har  gennemgaaet  Bogens  danske  Oversættelser.  Dansk  er  et  höjt  udviklet 
Sprog,  fuldt  af  Finesser  og  Faldgruber  for  den  fremmede,  og  uagtet  jeg  smigrer  mig  med  at  have  lært  del  ganske  godt 
under  et  over  Irediveaarigt  Ophold  i  Danmark  —  af  en  fremmed  al  være  —  og  uagtet  min  Medredaktør  og  min  Hustru 
bægge  beherskede  del  mindst  ligesaa  godt  som  jeg  selv  —  saa  har  jeg  dog  Gang  paa  Gang  mærkel,  hvor  betydningsfuldt 
Wiehcs  Medarbejderskab  har  været  for  mig.  Del  har  været  „Prikken  over  i-el",  givet  mig  en  Garanti  og  Sikkerhed,  som 
jeg  ikke  paa  nogen  Maade  vilde  undvære.  Hans  fine  Øre  for  sil  Modersmaals  Afskygninger  og  Renhed  og  hans  ypperlige  Kend- 
skab til  Islandsk  har  mange  Gange  hjulpet  ham  til  at  finde  paa  mere  adækvate  Oversættelser  end  dem,  vi  andre  havde 
fundet  paa.  Desuden  har  han  bidraget  til  Bogens  Ordforraad  ved  forskellige  indsendte  Ord  fra  sin  Læsning,  saml  til  Brug 
for  Ordbogen  excerperet  Q.  Jonssons  Samling  af  islandske  Ordsprog. 
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III. 

De  ouenstaaende  Ord  maa  være  tilstrækkelige  til  at  give  et  Overblik  over  Bogens  Tilblivelseshistorie.  Den  Omstændig- 
hed at  den  fra  forst  af  var  tænkt  som  en  mindre  Bog,  men  i  Tidernes  Løb  ved  en  Række  af  fortsatte  Lykketræf  kunde 
udvikle  sig  til  at  blive  et  stort  Værk,  præger  hele  Bogen.  Derfor  er  det,  at  de  praktiske  Synspunkter  træder  helt  og 
holdent  i  Forgrunden. 

Med  Hensyn  til  Ordbogens  Indretning  i  Enkeltheder  er  følgende  at  bemærke: 

Ordbogens   Hensigt  er  at  give  et  Overblik  over  det  islandske  Sprogs  Ordforraad  i  Nutiden,  baade  1  Skrift  og  i  Tale. 

Med  Hensyn  til  Tale-  og  Almuesproget  har  jeg  allerede  nævnet  mine  Hovedkilder,  Björn  Magnusson  Olsens  Samlinger 
og  mine  egne  og  mine  Medarbejderes  Bidrag  under  Bogens  Udarbejdelse  og  Trykning;  desuden  er  der  dels  til  mig,  dels 
til  ]ón  Ofeigsson  blevet  indsendt  dels  enkelte  Ord  og  Udtryk,  dels  storre  og  mindre  Samlinger:  saaledes  har  jeg  gennem  Ðjörn 
M.  Olsen  modtaget  en  Samling  af  Dialektord  fra  Skaftafellssyssel,  stammende  fra  den  for  sin  Lærdom  bekendte  Provst  Jon 
Jonsson  til  Stafafell,  en  anden  Samling  fra  Vestmanoerne  af  Distriktslæge  Porsteinn  Jonsson,  og  en  vigtig  Samling  tilvejebragt 
af  Folkemindesamleren  Olafur  Davíðsson,  de  to  sidste  ogsaa  oprindelig  erhværvede  af  B.  M.  Olsen.  I  hans  Efterladenskaber 
fandt  jeg  ogsaa  Ordlister  fra  forskellige,  hvoraf  jeg  navnlig  fandt  vigtige  Bidrag  fra  Lærer  Bjarni  Jonsson  i  Reykjavik. 
Endelig  skal  jeg  her  nævne  en  viglig  Materialsamling  vedrorende  de  islandske  Præpositioners  Brug,  baade  for  Oldsproget 
og  det  levende  Sprog,  overladt  mig  af  en  nu  afdød  \lev  med  fortrinlige  Kundskaber  i  Islandsk,  Cand.  iheol.  Anders  Tryde, 
i  sin  Tid  Lærer  i  Dansk  ved  Officersskolen  i  Kobenhavn,  samt  en  værdifuld  Samling  fra  Almuesproget,  som  For- 
fatteren Pórbergur  Þórðarson,  min  Medarbejder  i  Vinteren  1917 — 18,  havde  tilvejebragt  og  velvilligt  overlod  mig. 
Endvidere  vil  jeg  nævne  Bidrag  fra  Mag.  art.  Jon  Helgason  og  Mag.  art.  Bjorn  Karel  Þórólfsson  fra  Skaftafells- 
syssel. Af  de  Samlinger,  som  Jon  Ofeigsson  modlog,  skal  jeg  her  særlig  nævne  en  Samling  tilvejebragt  af  Skolefor- 
stander Amor  Sigurjónsson  fra  Breiðamýri  i  Thingo  Syssel.  Foruden  disse  vil  jeg  specielt  nævne  Bidrag  fra  Kendere 
af  forskellige  Specialomraader,  saal.  fra  Assistent  i  Islands  statistiske  Bureau  Pjetur  Zóphoniasson  (Skakudtryk  o.  fl.), 
Hr.  Pjetur  Guðmundsson  (Bogbinderfagel),  Hr.  Páll  Halldórsson  Forstander  for  Navigationsskolen  i  Reykjavik  (Sosprog), 
saml  fra  D'Hrr.  Höjesterelsdommer  Lárus  fi.  Bjarnason  og  nu  afdøde  Prof.  juris  ved  Islands  Universitet  Jon  Kristjansson 
(juridiske  Udtryk). 

Det  har  været  mig  om  at  göre  at  faa  saa  meget  med  som  muligt  af  det  egentlige  Almuesprog.  Ved  Ord  og  Udtryk, 
som  kun  er  konstaterede  i  enkelte  Egne  eller  Landsdele,  er  dette  angivet,  men  heraf  bor  man  ingenlunde  slutte,  at  disse 
Udtryk  ikke  ogsaa  kan  forekomme  andre  Steder.  Del  har  gentagne  Gange  vist  sig,  al  Ord,  som  jeg  har  meni  var  rent  lo- 
kale, efter  paalidelige  Hjemmelsmænds  Udsagn  ogsaa  findes  andre  Steder.  En  af  Grundene  til,  at  man  maa  være  forsigtig 
med  strængt  at  lokalisere  enkelte  Ord  er  Byernes  Opkomst  og  Befolkningens  Vandringer.  Medens  Befolkningen  i  de 
enkelte  Egne  fra  Islands  Bebyggelse  og  lige  ned  til  Midten  af  del  19.  Aarh.  har  været  stationær  i  det  hele  og  store,  er 
Forholdet  nu  blevel  ændret  i  höj  Grad  ved   Byernes  stærke  Vækst  og  den  store  Udvikling  af  Færdselsmidler. 

Enhver  Ordbogsforfatter,  der  vil  samle  Ord  fra  det  levende  Sprog,  udenfor  hvad  der  er  tilgængeligt  i  trykte  Kilder,  er 
mere  eller  mindre  afhængig  af  sine  Hjemmelsmænd  og  er  nodt  til  al  vælge  disse  med  Kritik  og  ikke  sluge  enhver  Med- 
delelse raa.  Ofte  er  det  oprindelige  Ord  skjult  og  kan  eksistere  vidl  og  bredt  i  forvanskede  Former,  medens  dets  rigtige 
Form  kun  kendes  i  et  enkelt  Distrikt.  Her  er  del  hensigtsmæssigt  ogsaa  al  oplage  de  forvanskede  Former,  der  ofte  er 
mere  brugte,  og  saa  efter  Behov  derfra  henvise  til  de  riglige.  Slaaende  Eksempler  paa  saadanne  Ord  er  her  i  Ordbogen: 
finnvika,  finnvitka  (se  Tillægget;  jfr.  fundvika  osv.)  og  úllinseyru  (óhljóðseyru  osv.).  Hvorvidt  jeg  her  altid  har  været 
kritisk  nok  er  det  ikke  min  Sag  al  afgöre.  ]eg  venter  at  en  Del  af  det,  som  findes  af  denne  Art  i  Ordbogen,  vil  blive  rettet 
og  suppleret  ved  senere  Undersøgelser,  men  jeg  haaber  at  ogsaa  her  vil  Ordbogen  kunne  tjæne  som  Basis  for  videre 
Studier  af  denne  vigtige  Del  af  vort  Sprog. 

Med  Hensyn  til  Skriftsproget  har  jeg  naturligvis  været  bedre  stillet.  ]eg  har  ovenfor  berörl  mil  Forhold  til  de  ældre 
Ordbøger.  Af  disse  staar  jeg  i  störst  Gæld  til  Bjorn  Halldórsson,  som  maa  betragtes  som  den  egentlige  Grundlægger  af 
den  nyere  islandske  Leksikografi  paa  Grund  af  hans  aabne  Øje  for  Talesprogets  Betydning  ved  Siden  af  Skriftsproget. 
For  at  udtrykke  min  Tak  og  Beundring  for  denne  Mand,  en  af  Islands  mest  udmærkede  Sönner,  er  der  truffet  den  Be- 
stemmelse, at  Bogen  skal  udkomme  paa  Tohundredeaarsdagen  for  hans  Fødsel  (5.  Dec.  1724),  eller  saa  nær  op  ad  denne 
Dato  som  muligt,   lovrigt  har  jeg  særlig  støttet  mig  til  Cleasby-Vigfússons  Ordbog. 

Af  Litteraturen  fra  det  19. — 20.  Aarh.  er  en  stor  Del  Værker  helt  eller  delvis  excerperede.  Der  mangler  dog  flere  vig- 
tige Værker,  —  navnlig  beklager  jeg  ikke  at  have  kunnet  overkomme  meget  af  den  siden  1915  fremkomne  Faglitteratur, 
uagtet  naturligvis  en  Del  er  kommet  med.  Med  Vilje  har  jeg  forbigaaet  en  Mængde  Værker  indenfor  den  teologiske  og 
opbyggelige  Litteratur,  idet  jeg  fandt  denne  Del  af  Sproget  forholdsvis  rigelig  repræsenteret  i  ]ón  Thorkelssons  Supple- 
menter. Og  iøvrigt  maa  en  Ordbogsforfatter  gaa  helt  anderledes  til  Værks  end  en  Litteraturhistoriker.  El  litterært  Storværk 
kan  være  ret  værdiløst  for  ham  med  Hensyn  til  sjældne  eller  interessante  Ord  og  Betydninger,  medens  der  fra  et  Makværk 
eller  fra  Kilder,  som  slet  ikke  horer  til  egentlig  Litteratur,  kan  tilflyde  ham  Oplysninger  af  den  höjeste  sproglige  Værdi. 
Gadedrengenes  Kradsen  paa  Pompejis  Mure  har  i  höj  Grad  udvidet  vort  Kendskab  til  visse  Sider  af  det  latinske  Sprog, 
som  de  store  Mesterværker  fra  dets  Guldalder  ikke  eller  kun  ufuldstændigt  oplyste  os  om. 

]cg  vil  derfor  bestemt  protestere  mod,  at  man,  fordi  man  savner  et  eller  andet  bekendt  Skrift  i  Litteraturfortegnelsen, 
mener,  at  det  er  udeladt  fordi  det  efter  mit  Skon  ingen  Værdi  har.  Man  er  forst  gaael  til  de  Steder,  hvor  man  mente  en 
rigelig  Host  kunde  findes,  og  der  har  simpelt  hen  ikke  været  Tid  eller  Midler  til  al  excerpere  mere  end  der  er  gjort. 

Af  den  ældre  Litteratur  (15.— 18.  Aarh.)  er  der  kun  taget  Hensyn  til  enkelte  Hovedværker.  En  Del  ældre,  utrykte 
Ordsamlinger  har  her  Ijænt  lil  Supplering,  saaledes  navnlig  Hallgr.  Schevings  ovenfor  nævnte  Samling  i  Lands- 
biblioteket i  Reykjavik.  Desværre  er  Schevings  Originaler  saa  godt  som  ubrugelige  i  deres  nuværende  Tilstand,  og  man  maa 
nöjes  med  Pall  Pálssons  Afskrift.  Samlingen  maa  imidlertid  benyttes  med  stor  Varsomhed,  idet  navnlig  Citaterne  har  vist  sig 
of'e  at  være  unöjagtige.  Derimod  har  jeg  kun  i  ringe  Grad  udnyttet  Jon  Ólafssons  (fra  Grunnavik)  store  Ordbog  fra  det 
18.  Aarh.,  som  i  Manuskript  endnu  eksisterer  uudgiven  i  den  arnamagnæanske  Samling,  hovedsagelig  fordi  Arbejdet  paa  et 
saadant   Værk   vilde   have   krævet   alt  for  lang  Tid,  og  Nutidssprogel  var  for  mig  ulige  vigtigere.    Imidlertid  er  der  dog  op- 


XII 

tagel  en  Del  Ord  fra  delte  Værk,  hovedsagelig  efter  Ólafur  Davíösson  og  andre,  der  har  gjort  Excerpter  derfra,  navnlig 
Ord,  som  havde  Betydning  i  folkloristisk  el.  kulturhistorisk  Henseende. 

]eg  har  i  det  hole  tagel  med  særlig  Forkærlighed  søgt  at  belyse  all  hvad  der  angik  Islands  folkelige  Kultur  i  videste 
Forsland:  Overtro,  Skikke,  Redskaber,  Arbejdsmetoder  osv.  Nu  da  den  ny  Tid  vælter  ind  over  Landet,  har  jeg  efter  Ævne 
villet  bidrage  til  at  redde  en  Del  fra  Glemsel  medens  der  endnu  er  Tid  dertil,  dels  ved  at  give  direkte  Forklaringer  i 
Ordbogens  Tekst,  dels  ved  Henvisninger  til  trykte  og  utrykte  Kilder. 

leg  har  fundet  de!  hensigtsmæssigt  al  lade  afbilde  enkelte  Genstande,  dels  med  Henblik  paa,  at  enkelte  Dele  af  disse 
ofte  har  forskellige  Benævnelser  i  forskellige  Egne,   og  jeg  venter  at  Listen  over  disse  vil  blive  betydeligt  forøget. 

Det  har  ikke  været  min  Hensigt  at  give  en  historisk  Ordbog,  uagtet  Værket  naturligvis  ofte  vil  kunne  belyse  enkelte 
Punkter  af  Sprogets  Historie.  1  Virkeligheden  er  del  for  tidligt  at  ville  udarbejde  en  saadan,  saalænge  en  Mængde  vigtige 
Skrifter  i  vor  Litteratur  fra  del  15.— 18.  Aarh.  endnu  er  uudgivne  eller  udgivne  saa  daarligt,  at  de  ikke  kan  bruges  til 
filologisk  nöjagtige  Undersøgelser.  Som  Følge  heraf  har  jeg  i  hoj  Grad  indskrænket  Brugen  af  Citater  og  kun  trykt  en 
ringe  Del  af  dem,  som  findes  i  Ordbogens  Manuskript.  I  dette  som  i  meget  andet  har  jeg  som  Forbillede  søgt  at  følge 
].  Brynildsens  ypperlige  store  engelsk-dansk-norske  Ordbog.  Med  Undtagelse  af  de  af  Hallgrimur  Scheving  anførte  Citater 
fra   Haandskrifter  er  alle  Citater  eftersete. 

At  jeg  skulde  have  udtomt  Sprogets  Ordforraad  bilder  jeg  mig  ikke  ind  —  det  har  heller  aldrig  været  min  Hensigt. 
Et  Utal  Sammensætninger  er  med  Vilje  udeladt.  Kun  en  Del  af  de  mere  almindelige  er  optagne,  rigeligt  nok  til  at  man 
hurtig  kan  finde  Typer  paa  alle  brugelige  Arter  og  Former.  Naar  Hovedordene  staar  i  Bogen,  vil  det  som  oftest  være  let 
al  forstaa  Sammensætningen.  Man  maa  dog  til  Dels  følge  andre  Principper  ved  Valg  af  Sammensætninger  i  en  Ordbog,  som 
benytter  et  fremmed  Sprog  ti!  Forklaring  af  Opslagsordene,  idet  man  saa  ogsaa  maa  tage  Hensyn  lil  den  særlige  Anvendelse 
i  det  Sprog,  hvortil  man  oversætter;  —  „lýður".  Folk,  og  „veldi",  Vælde,  er  bægge  almindelige  Ord,  men  som  Sammen- 
sætning betyder  Ordet  „lýðveldi"  forst  og  fremmest  „Republik". 

Den  stærke  puristiske  Bevægelse  i  vort  Nutidssprog  har  ført  til  en  Mængde  Nydannelser,  især  paa  saadanne  Omraader. 
som  forst  nylig  er  blevet  bekendte  for  vort  Folk  (Elektroteknik  osv.),  og  i  de  Grene  af  Aandslivet,  som  for  kun  ufuld- 
stændigt var  repræsenterede  i  vor  Litteratur  (Fysik,  Filosofi  osv.).  Det  har  været  saare  vanskeligt  her  at  træffe  et  Udvalg. 
3eg  har  uden  videre  optaget  saadanne  Nydannelser,  som  maa  siges  at  have  vundet  almindelig  Anerkendelse,  bl.  a.  ved  at 
benyttes  i  almindeligt  tilgængelige  Lærebøger.  Af  disse  er  der  dog  en  Del,  som  jeg  finder  i  hoj  Grad  betænkelige,  og  om 
mange  andre  Nydannelser  gælder  det,  at  de  er  enten  helt  overflødige,  idet  der  eksisterer  ældre  Ord,  som  Sprogforbedreren 
ikke  har  kendt  eller  husket  paa,  —  eller  at  de  er  de  rene  Dögnfluer.  I  det  hele  kan  man  sige,  at  forst  naar  en  Ting  er  bleven 
almindelig  kendt  og  brugt  fastslaas  der  for  den  et  af  de  mange  Navne,  som  man  tidligere  har  bragt  i  Forslag.  Man  tænke 
paa  de  mange  Udtryk  for  „Telefon",  indtil  man  selv  fik  Telefoner  indført  i  vort  Land  og  Ordet  „talsimi"  (nu  som  oftest 
kun  simi)  sejrede.  Af  og  til  træffer  man  to  Nydannelser,  maaske  med  den  Variation,  at  den  ene  anses  for  al  være  finere 
eller  mere  litterær,  saal.  bifreið  og  (Talespr.)  bil!  for  Automobil,  det  sidste  rimeligvis  i  Færd  med  at  sejre.  Del  Mærke 
(°),  som  en  Mængde  af  disse  Ord  er  forsynede  med  i  Ordbogen,  betyder  kun,  at  disse  Ord,  efter  min  og  mine  Med- 
arbejderes Mening,  ikke  kan  siges  al  have  faaet  almindelig   Indpas  i   Sproget. 

Noget  lignende  gælder  Behandlingen  af  forældede  Udtryk.  I  et  gammelt  Litteratursprog  med  saa  faste  Traditioner 
som  det  islandske  skal  man  være  varsom  med  at  erklære  et  Ord  for  forældet.  Gang  paa  Gang  har  det  vist  sig,  al  Ord, 
som  jeg  har  troet  intet  Menneske  i  Nutiden  brugte,  endnu  levede  paa  Folkets  Læber.  Ogsaa  her  betegner  Mærkel  (t)  kun 
mil  og  mine  Medarbejderes  personlige  Skön  om  Ordets  sjældne  Forekomst  i   Nutidssprog. 

Det  særlige  Digtersprogs  fra  Oldlitteraluren  overleverede  Ordforraad  maatte  medtages,  men  de  gamle  Skjaldes  „kenn- 
ingar",  som  meget  sjælden  forekommer  i  Nutidspoesi,  har  jeg  som  oftest  ment  at  kunne  udelade.  Derimod  har  jeg  optaget 
de  stadig  meget  brugte  digteriske  Benævnelser  („heiti"),  som  röðiill,  siinna  for  „Sol",  osv. 

Af  udenlandske  Udtryk  og  Ord  har  jeg  optaget  saadanne,  som  er  almindelige  i  daglig  Tale  (politik,  kókó  osv.).  Ord, 
som  maa  anses  for  uanvendelige  i  Skriftsproget,  eller  hvis  Brug  i  hvert  Tilfælde  maa  betragtes  som  ikke  almindeligt  anerkendt, 
mærkes  med  ?.  Al  enkelte  Slang-  og  Argotudlryk  er  optagne  haaber  jeg  egentlige  Sprogforskere  vil  regne  til  Bogens  gode 
Sider.  Jeg  er  dog  ganske  klar  over,  at  man  fra  enkelte  Sider  vil  bebrejde  mig,  at  jeg  har  medtaget  for  meget  af  Ord,  som 
af  en  eller  anden  Gru-id  ikke  anses  for  passende  i  Sproget,  enten  paa  Grund  af  deres  fremmede  Form,  eller  paa  Grund 
af  deres  Betydning.  Men  Bogen  er  ikke  en  akademisk  Ordbog  —  den  skal  søge  al  give  et  uforfalsket  og  sanddru  Billede 
af  Sproget  som  del  er,  og  belyse  dets  Krinkelkroge  saavidl  muligt.  Paa  Grundlag  af  denne  Bog  kan  saa  Sprogrenserne  og 
Æstetikerne  vælge  og  vrage  og  udarbejde  Mønslerordboger. 

Med  Hensyn  lil  Artiklernes  Ordning  og  Bogens  Redaktion  har  praktiske  Hensyn  spillet  Hovedrollen.  Efter  lange  Over- 
vejelser og  paa  Grundlag  af  mange  Aars  Erfaringer  bestemte  jeg  mig  lil  en  Alfabetisering,  som  ved  förste  Øjekast  vil  fore- 
komme noget  inkonsekvent,  men  som  efter  min  Mening  er  praktisk.  Den  islandske  Retskrivning  har  længe  været  i  et  Kaos. 
Navnlig  har  Bogstaverne  y  (ý)  og  z  været  omstridte.  Ikke  een  af  ti  anvender  dem  rigtigt  og  i  Overensstemmelse  med  den 
klassiske  Sprogbrug.  Derfor  har  enkelte  af  Islands  ypperste  Sprogmænd  og  Skolemænd  (i  den  sidste  Generalion  navnlig 
Bjorn  M.  Olsen)  kæmpet  for  deres  Udryddelse,  dog  uden  helt  al  sejre,  idol  de  fleste  endnu  holder  paa  y  og  ý,  medens 
man  synes  at  være  mere  tilböjelig  lil  al  stryge  z.  ]eg  har  nu  fulgt  den  samme  Fremgangsmaade  som  enkelte  tjekkiske 
Leksikografer,  at  ordne  y  (ý)  sammen  med  i  (i)  som  eet  Bogstav.  Desuden,  i  Lighed  med  flere  af  mine  Forgængere: 
,1  og  å,  d  og  d  (som  i  Boger  trykte  med  Frakturskrifl  ikke  holdes  adskilte),  o  og  Ó,  u  og  i/.  Bogstavet  é  har  jeg  sat  som 
je  efter  den  officielle  Retskrivnings  Bestemmelser.  ]eg  finder  Anledning  til  at  fremhæve,  at  Bogen  ikke  maa  betragtes  som 
en  Retskrivningsordbog  -  den  viser  blot,  hvorledes  Ordene  findes  skrevne  i  Litteraturen,  og  der  er  ofte  opfort  flere 
Skrivemaader  af  samme  Ord,  —  men  ogsaa  her  vil  den  kunne  Ijæne  som  Hjælpemiddel  ved  fremtidige  Reformer. 

Bogen  har  el  gennemført  Henvisningssystem  fra  de  vigtigste  Omlydsformer  lil  Hovedordene,  noget  som  selv  videre- 
komne fremmede  ofte  vil  trænge  lil,  uagtet  det  naturligvis  er  overflødigt  for  indfødte  Islændere.  Ved  Substantiver  an- 
gives Genitiv  i  Ental  og  Nominaliv  i  Flertal  og  Tegnet  |  angiver,  hvor  Endelsen  skal  föjes  til:  fil  I  (-s,  -ar)  =  fill, 
fils,  filar;  dette  Tegn  er  dog  udeladt  ved  særlig  almindelige  .Nominativendelser:  5/aði/r  (-ar,  -ir)  =  staður,  staðar,  staðir; 
Endelsen    -andi    forandrer    Hovedvokalen    i  Flertal,    ikke  i  Ental:    elskandi  (-a,  -endur)  =  etskandi,    elskanda,    elskendur. 
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Desuden  anføres  der  de  stærke  Verbers  vigtigste  Böjningsformer.  Ved  de  svage  Verber  anføres  Endevokalen  i  Im- 
perfektum: bfáta  (a)  =  bjáta,  bjátaði;  hætta  (i)  =  hætta,  hætti;  hvor  Endelsen  begynder  med  Konsonant  anføres  hele 
Endelsen:  beina  (di)  =  beina,  beindi;  sveigja  (ði)  =  sveigja,  sveigði;  hnýta  (ti)  =  hnyta,  hnýtti.  Ved  Adjektiver  angives 
som   Reglen  f.  og  n.  kun  naar  der  er  Omlydsformer,  samt  acc.  m.  naar  der  er  tematisk  /,  r  og  i»  (fagran  osv.). 

IV. 

Tilbage  staar  endnu  at  takke  alle  de  mange,  som  har  bidraget  til  dette  Værks  Fremkomst. 

Forst  takker  jeg  Danmarks  Regering  og  Rigsdag  og  Islands  Regering  og  Alting  for  den  Understøttelse,  jeg  har  faaet 
til  Udarbejdelsen,  og  for  de  store  Bevillinger,  der  er  blevet  givet  for  at  faa  delte  Værk  udgivet  og  trykt  paa  en  værdig 
Maade,  samt  endelig  for  Tilladelsen  til  at  oprette  Ordbogsfondet.  Ligeledes  takker  jeg  Carlsbergfondets  Direktion  for  den 
Understøttelse,  jeg  i  en  Række  Aar  modtog  derfra  til  Udarbejdelsen. 

Ligeledes  bringer  jeg  en  varm  Tak  til  Bogtrykkeriet  Gutenberg,  dets  Leder  Hr.  Þorvarður  Þorvarðsson  og  dets  ypper- 
lige Sættere  og  Trykkere  for  deres  Andel  i  Arbejdet.  Særlig  retler  jeg  her  min  Tak  til  de  tre  Sættere,  som  hele  Tiden 
har  været  beskæftigede  ved  Ordbogen,  Typograferne  Hr.  Aðalbjörn  Stefánsson,  Hr.  Einar  Sigurðsson  og  Hr.  Guðmundur 
Halldórsson.    Islandsk   Bogtrykkerkunst  har  ved  delte  Værks  Fuldførelse  sat  sig  et  smukt  Minde. 

Og  til  sidst  en  hjærtelig  og  dybtfolt  Tak  til  alle  dem,  som  har  bidraget  til  Ordbogen,  forst  og  fremmest  mine  tre  Hoved- 
medarbejdere, min  Medredaktør  Jon  Ofeigsson,  min  Hustru  Biörg  Th.  Blöndal  og  fiolger  Wiehe,  samt  dernæst  til  alle 
dem,  sem  i  det  foregaaende  er  omtalte,  tilligemed  deres  Andel  i  Arbejdet,  samt  til  alle  andre,  som  paa  en  eller  anden 
Maade  har  hjulpet  os.  Og  sidst  men  ikke  mindst  takker  jeg  den  store  lærde,  som  har  bidraget  saa  meget  til  denne  Bog 
og  til  hvis  Minde  den  vies,  min  uforglemmelige  Lærer  og  Ven  Björn  Magnusson  Olsen. 

Og  for  at  senere  Tider  ikke  skal  glemme  mine  Medarbejderes  store  Andel  i  dette  Værks  Tilblivelse,  er  det  mit  Ønske, 
at  i  hver  ny  Udgave  af  Bogen,  der  bekostes  af  den  samtidig  med  dens  Afslutning  stiftede  „Islandsk-danske  Ordbogsfond", 
skal  denne  förste  Udgaves  Fortale  trykkes  paany,  foruden  de  Forord,  som  kommende  Tiders  Udgivere  maatte  finde  fornødne. 


Naar  jeg  nu  efter  godt  og  vel  21  Aars  Arbejde  afslutter  dette  Værk,  føler  jeg  dybt,  al  Bogen,  trods  al  anvendt  Omhu 
og  al  den  store  og  uvurderlige  Hjælp,  jeg  har  modlaget  fra  saa  mange  Sider,  dog  har  adskillige  Fejl  og  Mangler,  og  selv- 
følgelig vil  man  med  Tiden  finde  flere  end  det  har  været  muligt  for  mig  og  mine  Medarbejdere  at  finde  selv  og  rette  i 
Tillægget.  Men  eftersom  jeg  selv  hele  Tiden  har  haft  Arbejdets  overste  Ledelse  og  faaet  lilsendt  og  gennemgaaet  Bogens 
sidste  Korrekturer  og  Rentryk  og  eftersom  intet  af  principiel  Betydning  er  forelaget  uden  mit  Samtykke,  maa  Ansvaret 
for  alle  Bogens  Fejl  og  Mangler  falde  paa  mig  alene.  ]eg  haaber,  at  man  ved  Bedömmelsen  af  Værket  vil  tage  Hensyn 
til  Omstændighederne  ved  dets  Tilblivelse,  og  da  navnlig  til  del  Faktum,  al  det  er  ikke  saa  lidt  vanskeligere  al  til- 
vejebringe en  stor  Ordbog  over  et  Nutidssprog  for  förste  Gang,  end  naar  Æmnerne  er  gennemarbejdede  og  sigtede  af 
dygtige  Sprogforskere  gennem  flere  Generationer,  saaledes  som  det  er  Tilfældet  med  saa  mange  andre  Folks  Sprog. 
Med  Henblik  paa  næste  Udgave  er  det  min  indstændige  Opfordring  til  alle  Bogens  Benyttere  at  indsende  til  mig  hvad 
de  maatte  finde  af  Fejl  og  manglende  Ord  og  Betydninger.  Men  det  er  mit  Haab,  al  selv  om  man  uundgaaelig  vil  finde 
adskilligt  at  kritisere  og  rette,  vil  dog  det  ny  Stof,  som  Bogen  bringer,  vise  sig  at  være  saa  værdifuldt,  at  det  kan  danne 
et  Grundlag  for  det  islandske  Sprogs  Leksikografi  i  Fremtiden. 

p.  I.  Reykjavik,   19.  ]uli   1924. 

Sigfiis  Blöndal. 


TRÆK  AF  MODERNE  ISLANDSK  LYDLÆRE. 

Af   ]ón  Ofeigsson. 

INDLEDNING. 

Den  moderne  islandske  Lydlære  er  et  Omraade,  som  den  islandske  Sprogforskning  har  ladet  forholdsvis  upaaaglet.  Kun 
ganske  faa  Forskere  har  beskæftiget  sig  med  denne  Side  af  Sproget  og  i  Reglen  ikke  gjort  noget  Forsøg  paa  at  give  en 
udførlig  Fremstilling  af  Sprogets  Lyd.  Et  af  de  förste  Bidrag,  som  fortjæner  Opmærksomhed,  er  Konráð  Gislasons  Afhandling 
om  Ortografi  i  Tidsskriftet  Fjölnir  (Þáttur  um  stafsetníng,  Fjölnir  II.  S.  3-38  og  III.  5— 18).  I  Björn  M.  Olsens  Kritik  af  W. 
Carpenters  Grundriss  der  neuislandischen  Grammatik  (Björn  M.  Olsen,  Zur  neuislandischen  Grammatik,  Qermania  Neue 
Reihe  XV.  (XXVIII),  S.  257  ff.)  findes  mange  betydningsfulde  Oplysninger  om  Spörgsmaal,  der  horer  under  Lydlæren. 
Sveinbjörn  Svcinbjörnsson  har  bl.  a.  i  Le  Maitre  Phonétique  Mai  1894  givet  en  Lydskriftsprøve  med  meget  kortfattet  Lydfor- 
klaring.  Den  sidste  og  i  hvert  Fald  fyldigste  Behandling  af  dette  Æmne  af  islandsk  Forfatter  findes  i  Valtýr  Guðmunds- 
sons  Islandsk  Grammatik  (Kbh.  1922).  Foruden  det  her  nævnte  er  der  fremkommet  spredte  Notitser  og  mere  eller  mindre 
værdifulde  kortfattede  Afhandlinger  i  Aviser,  Tidsskrifter  og  Lærebøger. 

Flere  udenlandske  Fonetikere  har  behandlet  islandske  Lyd  eller  Lydgrupper,  skönt  ofte  kun  i  Forbigaaende,  saaledes 
O.  Jespersen  (i  sin  Fonetik)  og  Rolf  Arpi  (i  forskellige  större  og  mindre  Afhandlinger  i  svenske  Tidsskrifter).  Noget  ud- 
førligere skildres  det  islandske  Lydsystem  i  Ellis  Værk,  On  Early  English  Pronunciation  II.  537  ff.,  hvor  der  ogsaa  gives 
en  Lydskriftsprøve.  /i.  Siveet  har  behandlet  dette  Æmne  i  A  Handbook  of  Phonetics,  S.  144  ff.  og  Joh.  Storm  har 
skrevet  værdifulde  supplerende  Anmærkninger  dertil  i  sit  Værk  Englischo  Philologie,  2.  Udg.,  I.,  S.  235  ff.).  fi.  Burgel  Gcodwin 
har  skrevet  et  Par,  trods  enkelte  iöjnefaldende  Fejl  og  hasarderede  Slutninger,  meget  interessante  Afhandlinger  (Det  mo- 
derna islandska  Ijudsystemet  i  Svenska  Landsmål  1905,  S.  99  ff.  og  Utkast  tiil  systematisk  framsiallning  av  det  moderna 
islandska  uttalet  i  samme  Tidsskrift  1908,  S.  77  ff.).  Kemp  Malone,  Modem  Iceiandic  Phonology,  Menasha,  Wisconsin  1923, 
er  del  sidste  og  udførligste  Arbejde  om  moderne  islandsk  Lydlære;  det  nævnes  her  for  Fuldstændigheds  Skyld,  skönl 
del  er  udkommet  for  sent  til  at  kunne  have  Indflydelse  paa  denne  Ordbogs  Lydskrift  eller  Lydteorier. 

Til  Trods  for  disse  Afhandlinger  og  Arbejder  mangler  der  endnu  meget  i,  at  vor  Lydlære  er  blot  tilnærmelsesvis  saa 
godt  belyst  som  f.  Eks.  andre  nordiske  Sprogs  Lydlære.  Delle  kommer  til  Dels  deraf,  at  islandske  Videnskabsmænd,  som 
paa  Grund  af  Forholdene  var  bedst  stillede,  aldrig  har  vist  Sagen  særlig  Interesse.  De  fremmede  Forfattere,  som  hverken 
har  manglet  fonetiske  Kundskaber  eller  Forstaaelse  af  Sagens  Vigtighed,  har  paa  den  anden  Side  arbejdet  med  et  Menneske- 
materiale, som  ofte  var  tilfældigt  og  ikke  stort  nok  til  at  danne  et  sikkert  Grundlag.  Der  findes  ingen  anerkendt  normal 
Udtale  og  Fremstillingerne  farves  derfor  ofte  af  rent  dialektis)<e  Ejendommeligheder. 

Den  korle  Fremstilling,  som  jeg  her  vil  søge  al  give  af  de  islandske  Sproglyd,  gor  hverken  Krav  paa  Fuldstændighed 
eller  videnskabelig  Nojagtighed.  Ordbogens  Lydskrift  er  kun  en  Skolelydskrift  og  som  Følge  deraf  ikke  nöjagtig.  Men  baade 
i  den  og  denne  Afhandling  göres  der  Forsog  paa  at  skelne  imellem  den  almindeligste  Udtale,  som  er  Grundlaget  for 
Lydskriften,  og  de  mere  dialektiske  Udlaleformer,  ligesom  jeg  ogsaa  i  et  særligt  Afsnit  vil  behandle  de  vigtigste  dialek- 
tiske Ejendommeligheder,  for  saa  vidt  jeg  har  haft  Lejlighed  til  al  konstatere  dem.  Hr.  mag.  art.  Stefan  Einarsson,  som  har 
valgt  Fonetik  til  sil  Speciale,  har  været  mig  til  stor  Hjælp  ved  dette  Arbejde,  ligesom  jeg  ogsaa  har  sogt  at  drage  Nytte 
af  de  for  nævnte  Arbejder  og  Afhandlinger,  hvor  det  var  foreneligt  med  Ordbogens  Plan. 


I.  SPROGETS  LVD. 

1.  VOKALER. 

En  for  Islandsk  karakteristisk  Ejendommelighed  er  at  den  i  beslægtede  Sprog  i  ubetonede  Stavelser  saa  almindelige 
Midllungevokal  (a)  slet  ikke  forekommer.  Dette  kommer  af,  at  de  gamle  Endelser  i  Islandsk  er  bevarede  uden  al  svækkes, 
noget  som  i  höj  Grad  bidrager  til  at  bevare  Sprogels  oprindelige  Præg.  Denne  Ejendommelighed  gor  det  forstaaeligl, 
hvorledes  ikke  blot  Vokalerne,  men  ogsaa  Konsonanterne  lige  som  deles  i  to  Grupper,  en  palatal  og  en  labiovelær 
(Burgel  Goodwin  Sv.  Lm.  '08,  101). 

Vokalarlikulalionen,   særlig  af  de  nære  rundede  Vokaler,    forekommer  mig  at  være  ret  svag,  ligesom  Læbeartikulalionen 


hos  de  rundede  Vokaler  ingenlunde  er  saa  udpræget  som  f.  Eks.  i  Dansk.  Dette  forklarer  maaske,  hvorledes  den  specielt 
islandske  Lydlov,  ifolge  hvilken  oprindeligt  y,  ý  er  blevet  til  ;',  /,  er  opstaaet.  Ved  (y)  og  [i]  er  Læbestillingen  det  eneste, 
der  skiller,  og  jo  mindre  udpræget  Læberundingen  er,  desto  mere  nærmer  de  to  Lyd  sig  hinanden. 

[i]  hfnu'),  er  en  tynd  nær  urundet  Fortungevokal,  en  lille  Smule  fjærnere  end  d.  í  i  Hvile,  vi,  t.  ie  i  Wiese,  /  i 
Minute.  Den  er  sidste  Led  i   Diftongerne  (aij,  (ei),  [li],  [oi],  [ui|,  se  nærmere  under  Diftonger. 

Lyden  skrives  i  Reglen  med  ;'  el.  ý,  i  visse  Forbindelser  med  /  (yj. 

[y]  hfnr,  er  den  til  [i)  svarende  runde  Forlungevokal.  Den  er  en  lille  Smule  „fjærnere"  og  udtales  med  lidt  sva- 
gere Læberunding  end  d.  y  i  yde,  hyle;  jfr.  t.  ii  i  kijhn,    u  i  amusieren. 

Lyden  forekommer  kun  i   Bogstavnavnet  for  ý  og  er  desuden  (skönt  ikke  skrevet)  sidste  Led  i  Diftongerne  [uy]  og  [öyj. 

(i|  mfnu,  er  en  tynd  mellemst  urundet  Fortungevokal,  omtrent  som  d.  e  i  lede,  i  i  spille,  t.  e  i  reden.  Den 
skrives  med  i  og  y  og  er  desuden  (skont  ikke  skrevet)  förste  Del  af  Diftongen  [li]. 

[y]  mfnr,  er  en  tynd  mellemst  rundet  Fortungevokal.  Den  udtales  med  lidt  större  Læberunding  og  er  lidt  „nærmere" 
end  d.  ø  i  sobe,   Kol.    Lyden  skrives  som  oftest  med  u,  og  er  desuden  förste  Led  i  Diftongen  [yy]. 

[o]  er  en  lidt  „fjærnere"  Afart  af  (y),  der  kun  forekommer  i  korte,  tryksvage  Stavelser  (jfr.  Storm  236).  Man  bor  dog  vogte 
sig  for  at  gore  for  stor  Forskel  mellem  de  to  Lyd,  som  maaske  ikke  fjærner  sig  mere  fra  hinanden  end  f.  Eks.  [i]  i  tryk- 
stærk  og  tryksvag  Stavelse,  og  endnu  forkasteligere  er  det  at  udtale  Lyden  som  [s],  da  [ø]  er  en  Fortungevokal.  Skrives  med  u. 

[s]  Ifnu,  er  en  tynd  fjærn  urundet  Fortungevokal  som  d.  æ  i  fælde,  læse,  t.  a  i  Dår,  e  i  fett.  Den  lange  Lyd 
[e:]  er  maaske  lidt  „nærmere". 

Lyden  er  forste  Led  i  Diftongen  [ei),  skrevet  ei,  som  altsaa  ikke  maa  forveksles  med  rigsdansk  Udtale  af  ej  el.  t.  ei. 
Diftongen,  udtalt  paa  lignende  Maade  som  i   Islandsk,  forekommer  i  dansk  Almuesmaal. 

Lyden  skrives  med  e  og  forekommer  desuden  i  enkeltes  Udtale  af  ;  („Suðurnesjamál",  se  Dialekter). 

[Ö]  Ifnr,  er  den  tilsvarende  rundede  Fortungevokal.  Den  ligner  d.  ö  i  Bon,  gore,  fr.  eu  i  peur,  men  Læberundingen 
er  ret  svag. 

Den  er  forste  Led  i  Diftongen   löy),  skrevet  au,  og  skrives  uden  for  Diftongen  i   Reglen  med  o. 

|a|  Ibwu,  er  en  bred  fjærn  urundet  Bagtungevokal  af  omtrent  neutral  Type.  Den  svarer  til  d.  a  i  Blad,  rase,  e.  a  i 
father,  plant,  men  bliver  maaske  lidt  lysere  i  tryksvage  Stavelser.  Den  er  forste  Led  i  Diftongerne  |ai),  skrevet  æ,  og 
|au],  skrevet  á,  men  skrives  uden  for  Diftongerne  ellers  med  a. 

[o)  Ibnr,  er  en  tynd  fjærn  rund  Bagtungevokal,  omtrent  som  d.  o  i  Slot,  aa  i  haardt.  Den  lange  Lyd  er  maaske 
lidt  „nærmere". 

Lyden  er  forste  Led  i  Diftongen  (oi)  og  skrives  i  Reglen  med  o,  i  tryksvage  Stavelser  undertiden  med  u. 

[o")  er  en  tvelydsagtig  mellemst  rund  Bagtungevokal.  Den  minder  om  d.  o  i  bore,  men  Slutningen  af  Lyden  nærmer 
sig  tydelig  u-Stillingen.  Lyden  er  dog  ikke  udpræget   Diftong. 

Den  skrives  med  o,  undtagelsesvis  med  o. 

(u)  hbnr,  er  en  tynd  nær  rund  Bagtungevokal.  Lyden  udtales  med  lidt  svagere  og  mindre  spalteformet  Læberunding  og 
er  maaske  ogsaa  en  Smule  „fjærnere"  end  d.  u  i  Hule,  Hund,  t.  u  i  gut.  Lyden  minder  ofte  forbavsende  om  d.  o. 

Denne  Lyd  skrives  i  Reglen  med  i/,  i  visse  Forbindelser  med  u  og  er  desuden  (skont  ikke  skrevet)  sidste  Led  i  Diftongen  jau]. 

2.  DIFTONGER. 

De  Diftonger,  som  forekommer  i  almindelig  islandsk  Tale  er:  (ai),  skrevet  æ,  (au),  skrevet  á  el.  a,  (ei),  skrevet  ei  el. 
e,  (li),  skrevet  ig,  (oi),  skrevet  og,  (yy),  skrevet  ug,  (ui),  skrevet  ug  og  (öy),  skrevet  au.  Hertil  kunde  saa  maaske  fojes 
(o")  (se  ovenfor)  og  endvidere  rimeligvis  (ic)  (skrevet  je,  é  el.  é),  idet  /  indgaar  ret  fast  Forbindelse  med  denne  Vokal  (og 
maaske  ogsaa  andre  Vokaler)  og  har  Vokalklang.  De  i  enkelte  Ords  Lydskrift  anvendte  Triftonger:  (vyi],  (öyi)  og  [o"!]  er 
derimod  tvivlsomme.  Sidste  Led  er  maaske  kun  en  Qlidelyd  ved  Overgangen  til  næste  Stavelse. 

Biirgel  Qoodwin  og  flere  hævder,  at  de  fleste  lange  trykstærke  Vokaler  spaltes  eller  bliver  Diftonger.  Dette  har  jeg 
ogsaa  iagttaget  i  enkelte  Personers  Tale,  bestrider  heller  ikke,  at  det  kan  forekomme,  naar  Ordene  udtales  hvert  for  sig, 
men  tror  ikke  at  det  kan  opstilles  som  almindelig  Regel.  Alene  det,  at  Spaltningen  eller  Diftongiseringen  er  meget  iøre- 
faldende, hvor  den  hores,  kunde  tyde  paa,  at  Fænomenet  ikke  var  meget  almindeligt. 

Diftongernes  forste  Led  har  gennemgaaende  en  forholdsvis  ren  Klang.  Den  sidste  Del  er  ogsaa,  selv  om  den  nok 
aldrig  helt  naar  i-,  u-  el.  y-Slillingen,  betydelig  nærmere  den,  end  hvad  der  er  almindeligt  i  danske  eller  tyske  Diftonger. 
Der  er  saaledes  meget  tydelig  Forskel  paa  de  to  Led  i  Diftongen  (yy).  Erindrende  dette  kan  man  godt  sige  at  (ai)  ligner 
d.  ej  i  Veje,  aj  i  vaje,  (au)  ligner  av  i  Tavle,  (oi)  ligner  öj  i  höje,  (ui)  ligner  uj  i  huje.  —  (f,í)  og  (öy)  findes  i 
dansk  Almuesmaal,  men  har  „nærmere"  Slulvokal. 

Diftongerne  kan  være  baade  lange  og  korte  —  smgln.  Dansk,  hvor  Diftongerne  altid  er  lange.  —  Naar  en  Diftong  er 
lang  mener  de  fleste  Fonetikere,  at  del  er  Diftongens  forste  Del,  der  er  lang,  medens  sidste  Del  altid  er  kort.  Hvis  det 
er  Tilfældet,  hvorledes  skal  man  saa  forklare  de  islandske  Sanglæreres  Kritik  af  deres  Elevers  Udtale?  De  anker  over,  at 
Eleverne  udtaler  forste  Del  af  Diftongerne  for  kort  og  at  sidste  Del  kommer  all  for  hurtigt-).  Mon  ikke  Længden  er  mere 
ligelig  fordelt  end  man  har  antaget,  for  ikke  at  sige,  at  sidste  Led  er  del  længste,  hvad  den  citerede  Udtalelse  unægtelig 
kunde  tyde  paa? 


1)  I  denne  Afhandlins  bruges  Ðell-Sweets  engelslte  og  Jespersens  danske  Betegnelser:   h  =  high,  nær;  m  =  mid,  mellemst;  1  =  low,  fjaern;  f  = 
front.  For-;  b  =  bac1<,  Bag-;  n  =:  narrow,  tynd;  w  ^^  wide,  Ijred ;  r  =  round,  rund;  u   —  unround,  urundet. 

2)  ■TvítiljóSarnir  (ei,  au,  æ,  á)  eru  oft  illa  sungnir,  af  því  aö  seinni  stafurinn  liemur  langt  of  snemma.  .  .  .  Fyrri  stafinn  á  aO  draga,  en  hinii  keraur 
siOasl  i  tóninum  um  leiO  og  honum  er  slept-  (Musilitidssliriftet  Heimir  I,  14). 


XVI 

Naar  Diftongerne  er  korte,  er  de  under  visse  Omstændigheder  tilböjelige  til  at  blive  Monoftonger,  saa  vel  i  trykstærk 
som  i  tryksvag  Stavelse.  Dette  kan  ske  saaledes,  at  bægge  Diftongens  Dele  smælter  sammen  til  en  ny  Lyd:  austur 
(öysdoQ  >  Ysdøel,  Gunnlaugur  [gYnlöyqoe  >  gYhoqoe),  —  el.  saaledes,  at  den  ene  Del,  is.  den  sidste  forsvinder: 
ætla  [aihdla  >  ahdla),  móálóttur  [mo":au-lo''hdøc  >  mo":alo"hdoel. 

3.  KONSONANTER. 

En  Ejendommelighed  ved  det  islandske  Konsonantsystem  er  dets  Modtagelighed  for  Indvirkning  fra  Omgivelserne,  især 
fra  foregaaende  eller  efterfølgende  Vokal.  Saaledes  er  g-  eller  k-lydene  snart  palalale  [q,  fj]  eller  velære  [g,  k),  alt  efter 
som  den  følgende  Vokal  er  en  Fortunge-  eller  Bagtungevokal.  Paa  samme  Maade  kan  der  ogsaa  f.  Eks.  paavises  Forskel 
mellem  |ql  i  [seq-ði]  og  [saqði)  el.  mellem  [x]  i  [lax's]  og  [o-xs]  el.  mellem  [n]  i  [lein-qi]  og  [un-gøg).  Burgel  Goodwin 
har  i  sine  Afhandlinger  paapeget  en  Mængde  lignende  eller  mindre  iørefaldende  Paralleller  (se  f.  Eks.  hans  Konsonant- 
tavle,  Sv.  Lm.  'OS,  92—3).') 


[b]  er  en  ustemt  Læbelyd,   dannet  ved  Lukke  mellem  Over-  og  Underlæbe,    og  svarer  ganske  til  d.  b  i  bage,   koble. 

Lyden  skrives  med  b,  bb,  p. 

|p]  er  den  tilsvarende  bepustede  (aspirerede)  Lyd;  den  lyder  omtrent  som  d.  p  i  Panser,  pleje. 

Lyden  skrives  med  p,  b,  bb. 

|d)  er  en  ustemt  Tandlyd,  dannet  ved  al  Tungespidsen  og  -bladet  lukker  mod  Overlænderne  og  Gummen:  svarer  ganske 
til  d.  d  i  Dis,  dreje. 

Lyden  skrives  med  d,  dd,  t. 

[l]  er  en  bepustet  (aspireret)  Tandlyd,  dannet  paa  samme  Maade  som  [d|.  Lyden  er  ikke  saa  stærkt  bepustel  som  d. 
t  i  tage,  fat. 

I  Forbindelserne  s/  og  sn  udvikler  der  sig  en  Lukkelyd  |d]  el.  [t]  som  Overgang  fra  s  til  den  følgende  Lyd.  Denne 
Overgang  udtrykkes  ikke  ved  Lydtegn  i  Ordbogens  Lydskrift,  da  Lyden  ofte  er  ret  utydelig.  At  den  dog  kan  spille  nogen 
Rolle  ses  af  at  si  og  sn  kan  bruges  som  Rimbogstaver  svarende  til  st,  saaledes  i  følgende  fra  Digteren  Grimur  Thomsen 
hentede  Citater:  ef  nokkur  líkið  snertir  styggur  \  stinna  sfnir  hann  i'axla  þá ;  —  Stirður  var  og  siríðlundaður  \  Snorra- 
son  og  fátalaður;  endvidere:  S\ys  að  lííför  Steðj'a  hans  \  slitna  hanka  silar. 

Iq]    er   en  ustemt  Lyd,  dannet  ved  Lukke  mellem  Fortunge  og  Forgane  foran  Ganetoppen.  Den  ligner  jysk  gj  i  gjöre. 

Lyden  skrives  med  gj,  g,  k(k)j. 

[^]  er  den  tilsvarende  aspirerede  Lyd.   Den  ligner  jysk  kj  i  kjær. 

Lyden  skrives  med  kj,  k. 

[g]  er  en  ustemt  Lyd,  dannet  ved  Lukke  mellem  Midttunge  og  den  bageste  Del  af  den  haarde  Gane.  Den  svarer  til  d. 
g  i  gaa.  Saga,  Helga. 

Lyden  skrives  med  g,  k(k)j. 

|k]  er  den  tilsvarende  bepustede  (aspirerede)  Lyd  og  lyder  nogenlunde  som  d.  k  i  kold.  Tak. 

Lyden  skrives  med  k,  g. 

Lydene  (p|,  (t|,  [k)  er  i  Forlyd  og  Udlyd  kraftigere  og  stærkere  bepustede  i  Nordlandsk  og  Østlandsk  end  i  Landefs 
mest  udbredte  Dialekt,  Sydlandsk,  hvis  Lydværdier  her  som  ved  andre  Lyd  lægges  til  Grund  i  denne  Afhandling  og., i 
Ordbogens  Lydskrift. 

Angaaende  Lukkelydenes  Lydværdier  hersker  der  ikke  Enighed  blandt  de  Forfattere,  som  har  behandlet  dem.  Med 
Undtagelse  af  Sveinbjörn  Sveinbjörnsson,  som  siger  at  [p],  [l],  [k]  i  Forlyd  er  lidt  mindre  aspirerede  end  i  Dansk,  medens 
de  i  Indlyd  ligner  de  franske  Eksplosiver,  og  at  [b],  [d|,  [g]  har  den  samme  Værdi  som  i  Dansk  (Mailre  Phonétique  Mai 
1894),  skelner  de  fles,<;  imellem  stemt  (halvstemt),  ustemt  og  aspireret  Lukkelyd.  Men  ogsaa  om  Slemmens  Fore- 
komst er  der  megen  Uenighed  (Arpi,  Burgel  Goodwin,  Storm,  Sweet). 

Udførligst  og  tydeligst  er  Burgel  Goodwins  Behandling  af  disse  Lyd  (Sv.  Lm.  '08,  92  ff.).  Blandt  Eksplosiver  skelner 
han  f.  Eks.  i  mellem:  aspirator:  p  i  pallur,  t  i  tala,  k  i  kafli,  koma,'  ókominn ;  —  rena  fortes:  p  i  kåpa,  bb  i  pabbi'^), 
t  i  bátur,  dd  i  edda').  Il  i  ætla,  k  i  stráki,  aka,  ákafur,  gg  i  hcgg,  dögg,  döggvum-);  —  perspirerade  (ustemte)  lenes: 
f  (b)  i  hafði,  aíl,  d  i  skáldið,  g  i  nálgist,  nálgast ;  —-  inspirerade  (halvstemte)  lenes:  b  i  bolli,  d  i  dagiir,  g  i  giska, 
ganga;  —  pertonerade  (stemte)  lenes:  b  i  ábúð,  d  i  inndæll,  g  i  ågætur,  inngangur,  hjegóma,  kólga. 

Ifølge  min  Mening  —  som  iøvrigt  ogsaa  deles  af  den  amerikanske  Fonetiker  Kemp  Malone  i  hans  for  omtalte  Arbejde 
—  er  de  islandske  Lukkelyd  altid  ustemte,  og  jeg  fandt  det  derfor  tilstrækkeligt  i  Ordbogens  Lydskrift,  hvor  ingen  særlig 
Nojagtighed  tilstræbles,  al  skelne  Lydene  alene  efter  det  vigtigste  Skelnemærke,  Aspirationen,  saaledes  at  Lydskriftens  [b], 
|d|,  |gl  bor  opfattes  som  rene  ustemte,  uaspirerede  lenues,  medens  |pl,  [t],  (k]  er  aspirerede  tenues.  Hvor  större  Nöj- 
.iglighed  var  ønskelig  kunde  man  lænke  sig  Tredeling,  nemlig  svag  tenuis  el.  ustemt  media:  Ordbogens  [bj,  [d], 
Ig)  i  Forlyd  og  i  Indlyd,  i  del  mindste  imellem  Vokaler;  —  haard  ren  tenuis:  Ordbogens  (b),  [d],  |g)  efter  og  foran 
ustemt  Konsonant:  (hcs'døtj),  (vag'v);  -  aspireret  tenuis:  Ordbogens  lp|,  |ll,  [k]  (jfr.  Vietor,  Elemente  der  Phonetik, 
6.  Ausg.  196  ff.). 

1)  I  BUrget  Goodwins  Konsonanllavle  findes  der  ved  Siden  af  skarpsindige  DistinI<tioner  ogsaa  andre,  som  foreltommer  mig  mindre  overbevisende. 
Saaledes  sitelner  lian,  for  at  nsvne  et  Par  Elisempler,  slcarpt  imellem  gn  i  togn  og  6gn,  hvor  Forsliellen  er  forsvindende;  paa  samme  Maade  c^  i  ganga 
og  gðður.  Derimod  sætter  han  paa  sammo  Sted  i  samme  Ræklte  ft  i  strábi  og  gg  i  licgg,  som  dog  synes  at  v»rc  vidt  forskellige.  Og  ilílíe  mindre  tydelig 
er  Forskellen  paa  g  i  jtg  og  /  i  hey/a,  som  efter  hans  Opstilling  har  samme  ArtiUulationssted. 

3)  Smign-  Sweet,  som  siger  (Handb.   147);  gg,  dd  and  bb  are  half-voiccd  whcn  medial,  as  in  vagga. 
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b.  HÆMMELVD. 


B^i:L:i:t:.^Z^^^^^  ^r'r    ^-Vden    foreko...    i    JvsK.    f.    EUs.    foran 

har    T.Iboielighed   ,il  a, 'forsvind  ,    f    eI    i  Øs,  andsl    ^a"       o.  de.t".  's    °'  '"""T  "1  "J  '""'."'  '^"^='''«'-  ^vden 
S.eder  er  selvstændig,  om  il^ke  den  udelukkende  erBi'a'tiiula.ion  Ím  ^''°^^='""''  ""^  ^^den  .  de,  hele  ,age,  nogen 

flad':'  L;dr's'virl;",il"?";tf  rr;.  'Si;'""   "^"^"^^'^'^  ^-''"'^'^"  '^^"""  ""---^  -°'  Over,.ndernes  Under- 
[v]  skrives  med  v,  f,  (f)  skrives  med  f,  p 

rader,    radj  dannes  (ifølge  Jespersen)  med  den  forreste  Del  af  Fortungen  ' 

|0]  skrives  med  ð,  þ,  (þ)  skrives  med  þ,  ð. 
Is]    dannes    med    Tungespidsen    ved    Gummen,    of,e    nede    ved    Tænderne     Lvden    er    som    d     c  ;    c,„^      /~ 

[s]  skrives  med  s.  , 

(r)  er  Tungespids-r,    danne,  mellem  Tungespidsen  og  Gummen,    ide,  Tungespidsen  i   Reglen  qör  e.  Par  Slan    fl^r.  »I, 

:::■,"::;„  -ri,,?  "o  rf,L'-j''r.':rMÍ.s,f ssr-'- '''- ";  •  -"  '''*"^*"  '"'•■^^■■■"'" 

Ikke  .f..,lis„e..  B.s,«n„.,  (d..,l,  "T.d.s  M.i  Ul.J.k         "*""■  "*"  ""'  '""  "'  "-"  '"  T'""«  °>  "'  >l»" 
[r]  skrives  allid  med  r. 
(q)  er  ustemt  Tungespids-r  og  skrives  med  r. 

Sva'rir'til'd"  ^1T\llTT^^A'   "^rr"''''""  '''T'"  ^"'^''^  "°''  °"'^'"^"'    ="'«d"  ='  Lufts.römmen  tvinges  ,il  Siderne 
Ikrivemlen  er  al.!d  /.'    '^""    '^'^"  "  ""^  °^"^'  ""^'"^'  °^  »^^  "  ^  f-''^"'^  '<'-3f--  ef.er  Omgivelserne    - 

(A)  er  den  tilsvarende  ustemte  Lyd  og  skrives  med  /. 

[il    dannes    mellem  Tungefladen  og  den  haarde  Gane' med  spalteformet  Aabning     Den  svarer  til  d    i  I  h;»n,     R-     ^A 

^e^ust^rtd!'^:  •::í^::dír'efS^f '-'-'-'-  -'  ^^'"'"--^^  ^-^  (s;:nr^,;;Ue:).'  \:':-^^^: 

Zln  Tkritf  med  t'"''-  ''"^"  '^""'^'  '''■■^''  "^'"  °"''^^"'  '"  '^^'^  ^^  *   "i^'-  ^"-  '•  ^h  i  Chemie. 
foru'diaalde"  Vr.  ""orsti  fii^^g  Tta^ge'"sfg^'r  ^A^k"  f^  ^^^  ^^n  retter  sig  i  Klangfarve  efter  den 
Lvd,  Spalteaabningen  losere  paa  Dantk.^Den^!L^áre!de^•usrm^e'M 'e^rrd^^lTa'r^T;^^  '  ''"  "'"''''' 

c.  NÆSELVD. 

i    MTll"f:"m^rDe'^^btt  Í:bTo-dÍaí7orln"""  'r'Í^  ")  '""^'1'""'^"  Tr'  ^^^^"^    ^^''^  "  ^"^^^  -^  ^-  ^ 
maaden  er  i  Reglen  ,n.  silldnere  L  '  "'  "''""^'    """"""'■•  "  '"'  "  "^^"  '"-"^"''^  -'«""«  Lyd,    Skrive- 

J"i;;  •  nr:  s::^  ^a^i-r  ^s::  t-r  ri  S::i- r;,Suiir^::L£  f-^s^:  -  r^^ 
z-  ==e^^/z.^.ti£."^'"'^^'^^"^^ ' '-  ^^^-"'-^^'  ^^  ^alt:i:;Lftru^aifs:: 

M  er  den  tilsvarende  ustemte  Lyd  og  Skrivemaaden  baade  for  den  stemte  og  ustemte  Lyd  er  n 

d.  (hl. 

Mund:;ill"gL''va"r1Íer°ef,L"den7Í"   der'LlTe  '^°"=°"^"''  ^^  '=-  ,^-'—  -d  Stemmebaandenes  Stilling,  medens 
efter  Omgivelserne     BLsla!eone^  Pr  ,   R  >^^        Denne    Konsonant   betegnes  ved  (h)  og  kan  altsaa  være  ret  forskellig 

skellige  Fænomene'r    Saa  Ide.  W  ffv       '    '"^".  Lydskriftstegnet  (h)  bruges  her  ogsaa  om  andre,  ikke  væsentlig  for 

Pu         rene    sTg    rwSstn    ,    i  ir'e'f,e     H       f   'T  '  ^^^'"''fr'  ""'  "'  ''  ^^"  ^«""  Lukkelyden.  ved  samme^Tegn. 
Ha.    iLcZ    ^  'Modsætning  til  h,  efter  den  forudgaaende  Vokal,  men  bortset  fra  det,  ligner  Pustet  h-Lyden    er  forskel- 

a  le' rserVoTalTpTsfrrantukk^fd "'"'":   "■'''''".   ''^^^°'"    '  +  ^""^^'    ^'^'"°^    ''""    "    us.em7Í";tem,' vfka. 
^     ,.  ^'^^voKai   -f-  I  ust  toran  Lukkelyd  maaske  omvendt  stemt  +  ustemt  Vokal 

ti!  aM^Ö'  a?'"dír  gaåi'eThorrrr^p'ir  '  t  """""^"'^  "'  '"'  ''■  ""X  '^'^"'^^'^^  ^^f^""^  "  gennemgaaende  tilböielige 
mpdl  F^'  I,  T-  ^'  '''"^"'  '^"s'  f°""  Konsonanten,  og  Bjorn  M.  Olsen  mener  at  Konsonanten  er  stemt  >)  De  rem 
mede  Fonetikere  derimod  paastaar.  a,  der  ikke  er  noge,  [h]  i  Forbindelsen  og  a,  Konsonanten  er  ustemt    Jeg  synes  ogsTa 

h.rvölgfbTacÍ(,T;s  'ein  I;"!<t'Exspirt'Lt37™rf„%e:\eYde:'sti.twL"d"r  d"  7"  'Z'^'T!:'"  ú'^'f  ""^  ^"''"^"  "'"'  ^"  *  ""«■  """  '"'''"-'■ 
/,  welches  naci,  meiner  Ansicht  tðnend  isl  <I    c    2^)  Se.tenwanden  der  Zunge  durch  den  Mund  getrieben  wird ;  dann  folgi  unmittelbar  das 
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ai  Konsonanlen  er  ustemt,  i  hvert  Fald  kommer  Stemmen  ikke  for  end  lige  inden  Vokalen  begynder;  men  til  Trods  for  del 
mener  jeg  at  [h]  kan  være  berettiget  til  at  betegne  det  ekstrastærke  Pust,  som  kendetegner  Konsonanten  i  det  mindble  i 
Forlyd.  Med  dette  for  6je,  men  ogsaa  af  praktiske  Hensyn  for  at  göre  Begrebet  ustemt  liquida,  som  ikke  er  et  almindeligt 
Fænomen  i  andre  Sprog  i  Forlyd,  bedre  forstaaeligt  for  uøvede  Læsere,  er  Tegnet  [h]  i  Lydskriften  brugt  i  denne  Stilling. 


H.  STEMME  OG  PUST. 

Alle  Vokaler  (dermed  ogsaa  Diftonger)  er  stemte,  men  i  absolut  Udlyd  (Ord-  el.  Sætningsudlyd)  er  Slutningen  dog 
altid  ustemt  og  ender  gærne  med  et  Pust  eller  en  ustemt  Glidelyd. 

De  stemte  Konsonanter  bliver  vaklende,  d.  v.  s.  bliver  stemte  el.  ustemte  el.,  hvad  der  er  almindeligst,  ender 
ustemt,  naar  de  staar  i  absolut  Ord-  el.  Sætningsudlyd  efter  lang  Vokal  el.  slemt  Konsonant.  Dette  belegnes  i  Lydskrif- 
ten ved  kursive  Tegn:  laf  [\a:v],  bad  |ba:ð],  vor  [vö:r],  tal  |ta:/|,  uml  [ymVl,  emj  [cm-j\,  sog  |sö:<?),  gum  lgY:ml,  Ion  \\ö:n\. 
Efter  kort  Vokal  er  de  i  Udlyd  lange  og  stemte:  þramm  [þrami,  hrönn  [hgoni  osv.  Efter  ustemte  Konsonanter  har  man  de  til- 
svarende ustemte  Lyd;  lasm  Ilas'M],  barn  |bad-v],  osv.  —  Til  |bl,  [d],  [g],  [cf]  i  Indlyd  svarer  |pi,  |t],  [k]  i  Udlyd:  tap  |ta:p), 
tapið  [ta:bið,  la:pið| ;  net  lnE:l|  netin  [ne:dm,  nK:lml;  lak  |la:kl,  lokin  |lö:9W,  \ö:fyn].  —  [!)]  forekommer  kun  i  Forlyd:  hjóm 
|f(0":m|,    Inl  kun  i  Indlyd:    lengi  llsiiiVji],  fr,),  |Pj]  kun  i  Forlyd  og  Indlyd:   gjof  |r,ö;y],  kæfa  |iiai;va|,    hrekja  |hQe:qa,  heer^a). 

De  fleste  ustemte  Konsonanter  er  kraftigt  artikulerede,  ikke  mindst  i  Indlyd  foran  Kons.,  hvor  de  udtales  med  et  stærkt  Pust.  Dette 
Pusl  bevirker,  at  en  folgende  aspireret  Lyd  bliver  uaspireret,  medens  stemte  Lyd  vistnok  taber  en  Del  af  Stemmen,  uden  dog  at 
blive  helt  ustemte.  I  Forlyd  har  man  f.  Eks.:  fjara  lfia:ra],  tjon  |tio":n|,  plága  [plau:(q)a],  tveir  |tvei:r],  hvor  den  stemte  Lyd 
efter  den  ustemte  i  Forlyd  er  noget  paavirket,  uden  dog  at  være  helt  uden  Stemme.  Efter  |s]  i  Forlyd,  ligesom  efter  alle 
ustemte  Konsonanter  i  Indlyd,  forsvinder  Aspiration:  spinna  (sbm:al,  stela  [sde:la.',  skip  |s(ji:p| ;  heita  Ihef-da],  hestur  (hes'døQl, 
blíðka  [bliþ'gal,  verkur  [veQ-gøQl,  bålkur  |bau>/gøe],  hampa  Ihau'bal,  iantur  [favdøQ],  rækta  [raix'da].  I  Udlyd  derimod  be- 
vares Aspirationen:  hest  (hes"t],  verk  [ve^'k],  hamp  [han'p]  osv.  —  Samme  Virkning  som  de  ustemte  Konsonanter  har  [h], 
hvor  Skriften  har  pp,  tt,  kk:  heppinn  [hehbm],  detta  [dehda],  þakka  Iþahga],  —  men  derimod:  happ  |hahp],  datt  [daht], 
þökk  Iþöhk). 

Om  korte,  stemte  (halvstemte)  Kons.,  som  kommer  til  at  staa  i  Udlyd  af  förste  Led  i  et  sammensat  Ord,  gælder  fol- 
gende Regel  (jfr.  dog  IV.):  lð|,  [I],  |m],  |n|  bliver  stemte,  undtagen  foran  h  +  Vokal,  |r|,  [v]  bliver  ustemte  foran  ustemte 
Kons.,  undtagen  b,  d,  g:  miðbik  [miobrk],  talfæri  (talfai'ri],  samsinna  [samsina),  ginstor  (qmsdoi'r],  hafblik  (havbirk], 
fordæma  [for'daima];  —  men:  miðhús  rmi:þ(h)u's],  forfeður  [foe"fE"ÖO()l,  lafhræddur  [laf'(h)eaid'øe],  tafsamur  [taf'samøQ]. 


111.  TRYK. 

De  enkeltstillede  Ord  i  Islandsk  udtales  med  temmelig  svævende  og  kun  lidet  udpræget  Tryk.  Men  som  Hovedregel 
gælder  dog,  at  saavel  usammensatte  som  sammensalte  Ord  skal  have  stærkest  Tryk  paa  förste  Stavelse.  Delte  gælder  ogsaa 
næsten  alle  Forstavelser:  'ábúð,  'afbæjarvinna,  ^fordæmi.  ^vanþekking  osv.  Der  er  ikke  mange  Undtagelser;  blandt  usam- 
mensatte Ord  især:  ekki  [Eh'lji].  Nogle  Forstavelser  kan  have  vaklende  Tryk,  saaledes  især  hålf-  (se  Eksempler  i  Ord- 
bogen). Her  synes  Trykket  at  rette  sig  efter  Betydningen:  hvor  hålf  er  modsat  full  synes  Stavelsen  at  have  Tryk,  medens 
det  i  Betydningen  „temmelig"  vistnok  som  oftest  er  uden  Tryk.  Det  samme  gælder  maaske  ogsaa  en  Del  andre  Forsta- 
velser som  all-;  jafn-,  o-,  hvor  jeg  imidlertid  ikke  tor  opstille  nogen  Regel. 

Ord  paa  flere  Stavelser  og  sammensatte  Ord  har  Bitryk  paa  en  af  de  folgende  Stavelser.  Dette  Tryk  bliver,  især  efter 
(Here)  tryksvage  Stavelser  saa  udpræget,  at  det  ikke  væsentlig  skiller  sig  fra  Hovedtrykket  paa  förste  Stavelse.  Man  kan 
saaledes  sige,  at  i  Ord  som  auragirnd,  afbæjarmaður  er  der  ringe  eller  ingen  Forskel  paa  Trykket  i  de  to  Hovedstavelser 
aur—girnd  og  af-map  Det  samme  kan  gælde  almindelige  Afledningsendelser,  i  det  mindste  i  Ord,  der  staar  alene:  'for- 
kunnar^samur,  ^ólundarUegur. 

Stærke,  halvstærke  og  svage  Stavelser  veksler  rytmisk,  hvis  ikke  Betydningen  af  Ordet  virker  forstyrrende.  Undertiden 
falder  Betydningen  sammen  med  Rytmen,  som  i:  kaupamaður,  ábótavant  osv.  Men  undertiden  har  Betydningen  Overtaget, 
saaledes  at  Rytmen  forstyrres  eller  omvendt:  '  blind' osku'bylur,  'i'oðá' burður.  I  mange  Tilfælde  bliver  et  Ords  Stavelser 
halvstærke  eller  svage,  alt  efter  som  Betydningen  eller  Rytmen  er  det  bestemmende:  ^Forn-'  Egyptar  el.  'Forn-E' gyptar, 
'van' þakkláttir  el.  'vanþakk' látur  osv. 


IV.  LÆNGDE. 

Alle  Lyd  i  Islandsk  kan  være  lange  eller  korte,  med  Undtagelse  af  [fj],  |/)1,  [j],  [i]  og  |w],  som  kun  kan  være  korte; 
(h)  er  kort  i  Forlyd,  men  i  Reglen  (skönt  ikke  betegnet)  langt  i  Indlyd.  Lange  Lyd  forekommer  næppe  i  tryksvag  Stavelse. 
En  IryksLvrk  Stavelse  er  altid  lang,  indeholder  lang  Vokal  el.  efterfølgende  halvlang  Konsonant. 

Her  skelnes  mellem  fuld  Længde  [;]  og  halv   Længde  I'). 

En  Vokal  har  fuld  Længde  i  Irykstærk  Stavelse:  ')  I  Udlyd:  bly  [bli:],  hcy  [hti:];  ^)  i  Indlyd  foran  anden  Vokal:  åa 
|au:al,  foran  kort  Konsonant:  far  |fa:r|,  heyja  lhEÍ:ial,  el.  foran  p,  t,  k,  s  +  efterfølgende  r,  v  el.  /;  lep/a  llt-.:bia,  le:pjal, 
lepra  |le:bra,  le:pral,  letja  |lt;:dja,  k:t)al,  fikra  lfi:gra,  fi:kra),  lausra  |IÖY:sra|,  þrisvar  (þri:svaQl. 

En  Konsonant  har  fuld  Længde  inde  imellem  kort  aksentueret  Vokal  og  uaksentueret  Vokal  i  næste  Stavelse:  Konso- 
nanlen er  da  fordelt  paa  bægge  Stavelser,  som  i  d.  bundne,  svundne:  Anna  |an:a|,  gabba   [gab:a]. 
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En  Konsonant,  der  følger  paa  en  kort  Vokal  og  selv  efterfølges  af  en  el.  flere  Konsonanter,  er  halvlang  (herfra  und- 
lages dog  Forb.  sr,  sv  og  s/,  se  foran):  iðj'a  [ið'ja],  rausn  [röys'v],  valtur  [va/.'døg].  Dobbeltskrevet  Konsonant  i  Udlyd  er 
ogsaa  halvlang:  gabb  |gap']. 

En  halvstærk  Stavelse,  der  følger  umiddelbart  efter  en  Stavelse  med  stærkt  Tryk,  svinder  ind  saaledes  at  fuld  Længde 
bliver  halv  Længde  og  halv  Længde  forkortes  helt:  kona  [ko:na],  men:  biikona  [burko'na];  bóndi  [boun'di],  men:  hús- 
bóndi  [hus'boundi]. 

En  Stavelse  med  stærkt  Bitryk  (^:  naar  der  staar  en  eller  flere  tryksvage  Stavelser  foran  den  halvstærke  Stavelse)  kan 
have  de  samme  Længdeforhold  som  en  stærk  Stavelse:  lausamaður  riOY:sama:6øQl,  aðstoðarforingi  (að'sdoðaQfo:riiiqil. 
Selv  tryksvage  Endelser  som  -samur,  -semi,  -legiir,  -leiki  osv.  kan  i  en  saadan  Stilling  blive  lange  (i  det  mindste  uden- 
for Sætningssammenhæng):  sifrunarsemi  lsiv'ronaeSE:mi],  undarlegleiki  [vn'darleqlei:(ji]. 

I  Sætningssammenhæng  kan  alle  Længdeforhold  forandres  og  afhænger  af  Talens  Tempo  osv. 

Længdeforholdene  i  Sammensætningers  forste  Led.  Hvor  i  et  sammensat  Ord  förste  Leds  trykstærke  Vokal 
inden  Sammensætningen  har  været  kort,  forbliver  Længdeforholdene  uforandrede  i  det  sammensatte  Ord:  verk  (veg'k], 
verkhóður  [veQ'kfrou'oøQ).  Men  hvor  den  trykstærke  Vokal  har  været  lang,  forkortes  den  i  Reglen  i  visse  Stillinger,  naar 
Ordet  bliver  forste  Led  i  et  sammensat  Ord,  samtidig  med  at  den  udlydende  Konsonant  forlænges.  Delle  gælder  dog  kun 
visse  Konsonanter,  nemlig  ð,  f,  g  [==  q],  /,  m,  n,  r  og  p  [=^  f];  —  naar  Konsonanten  er  p  [■=  p|,  k,  t  og  s,  er  Længdefor- 
holdene i  Reglen  uforandrede'),  b,  d,  g  [=  g|  forekommer  kun  i  Udlyd  efter  Konsonant  el.  dobbeltskrevne,  og  Vokalen  er 
saaledes  altid  kort,  h,  j,  v  03  þ  staar  aldrig  i  Udlyd.  Desuden  synes  Længdeforandringen  ikke  at  være  lige  konsekvent  alle 
Vegne,  saaledes  høres  is.  i  Nordlandsk  ofte  lang  Vokal  (og  stemt  Kons.,  jfr.  II.)  i  forste  Led,  hvor  den  i  andre  Dialekter 
er  kort  (og  ustemt). 

Om  Længdeforholdene  gælder  med  den  oven  anførte  Reservation  følgende   Regler: 

Hvor  sidste  Sammensætningsled  begynder  med  Vokal  eller  h  med  efterfølgende  Vokal,  er  Længden  uforandret  i  forste 
Led:  miður  \m\:t>oi>\,  miðaldir  mi:ðaldi(.v,  miðhús  |mi:þ(h)u's|;  af  \z:v],  afiindinn  [a:vYndw],  afhuga  la:f(h)Y'qal;  hel  [he:/], 
helaumur  |hB:IÖY'mo(i|,  helheimur  lhe:/.'h  BÍmoci);  ber  |be:r],  beryrði  [bE:rirðil,  berhögg  [be:Q(h)ök|  osv. 

Hvor  sidste  Sammensætningsled  begynder  med  Konsonant  (undtagen  h  med  efterfølgende  Vokal),  forkorles  Vokalen  i 
forste  Led  samtidig  med  al  den  efterfølgende  Konsonant  bliver  halvlang:  miður  [mi:5ø()],  miðbik  (miðbrk],  miðhluti  [mið- 
h/vdi,  -hÁY  ti],  af  [zw],  aíkimi  [afljimi),  tal  |ta:/|,  talhlýðinn  |lal'hAi'ðin],  hagur  [ha-.qøQ  ,  hagsæld  ha/.'sailt],  samur  [sa:møQ], 
samgöngur  Isamgoyiigøy],  vimir  |vi:nøQ],  vinfengi  'vinfeinfjij,  vor  (vo:rJ,  vorveður  [vor've'OøQ),  upp    Yhp],  uppfræða  [Yf'rai"ða]. 


V.  OVERSIGT  OVER  DE  ANVENDTE  LVDTEGN. 
1.  VOKALER  OG  DIFTONGER. 

[aj:  allur  [ad'løQ],  dagur  |da:qøQ|. 

[ai]:  rælni  |rail'ni|,  ætt  |aiht|,  æða  [ai:ðal. 

[au):  áít  lauht),  l/'å  [Ijau:],  þang  [þaun'k|. 

|e|:  enní  (en:i],  efi  [e:vi],  henta  [hevda,  hen'ta). 

[ei):  einn  [eid'v],  peysa  [pei:sa],  lengi  [leiri'qi]. 

li|:  inn  iin|,  cr/t/a  '^iQ'qa),  vinur  (vi:nocl. 

li):  is  |i:s|,  ýfa  |i:va|,  Inga  |in'ga|>  sýsla  [sis'la]. 

Iii]:  stigi  |sd(i)i:ill,  /)'ff/  |l(i)i:ii]. 

|o|:  orð  (or'ðl,  boli  |bo:li|,  kostuv  [kos'døo]. 

|oi):  logi  |loi:jil,  bogi  (boi:ji|. 

|o"l:  ósk  lo-s-kl.  Oli  |o-:lil,  sófl  [so-b-Al. 

|y]:  urð  [-ifð],  gull  |gYd'A.|,  guð  \qvY:B]. 

ÍYv(i)|:  hugi  |hYy{i):ii|. 

Iø):  aftur  [ahdøQ],  hiigsun  Ihvx'søn),  kunnugur  [kYn:øqøQ|. 

ju):  úlfur  [uIvoqI,  gt'ill  [gudX),  tun  [lu:n),  ungur  (uii'gøQi. 

|ui]:  mtigi  (mui:ji]. 

[Vl:  V  Iy:I. 

|öl:  öll  [öd->.|,  höll  Ihöd-AI,  öl  \ö:l\. 

|öy]:  austur  [öys'doQ],  söngur  [söyij'goc!,  baula  (böy:la]. 

iÖY(i)]:  Laugi  |löy(i):iil,  lögin  llÖY(i):iml. 

2.  KONSONANTER. 

|b|:  bara  [ba:ra],  spinna  |sbm:al,  geispa  [qeis'ba],  gabba  [gab:al,  safn  [sab'v]. 

Id]:  dagur  (da:qøQl,  steðji  [sdeð"ii|,  detta  [dehda],  fata  [fa:da],  radda  [rad:al. 

Ið]:  raða  |ra:ða],  iðn  [ið'n],  bragð  (braq-ðj. 

(f]:  fara  |fa:ra],  slept  (slefM],  skúffa  [sguf:al. 

(gl:  gamall  |ga:madA],  skakkur  [sgahgoQ],  vagga  lvag:a],  vagn  [vag'v|. 

[q]:  gefa  [<ie:va],  skeifa  (sqei:va],  baggi  [bag:il,  þekk/a  [þehga]. 

1)  Nogen  Vaklen  han  dog  spores,  is.  ved  s:  Mosfellsheiði  [mo:sfels(li)ei:ðI,  mos--],  (slenskur,  Islendingur  [i:s-,  is'-],  Asgtit  [au:s-,  aus--]. 


XX 

[q]:  laga  lla:qa|,  lægð  [laiq'ðj. 

[XJ:  hægt  [haix-t],  lagt  \WOl 

Ixw':  hvalur  [xwarløo],  hver  \xwe,:r]. 

[h]:  hafa  |ha:val,  hlif  [hXv.v],  þakka  [þahga],  ætt  [aiht]. 

lf,l-,  hjá  jíjau:],  A/ó/  [fjO":/]. 

[j]:  /o7  |io":/|,  /eff  Ije:?],  þill'a  [þil'ja),  seff/a  [seiija]. 

li|:  hlióð  lhAi.0":ð|. 

[k]:  /ta//  ll<a:lil,  þing  lþir)l<l,  /"ö/í^  Iþöhk],  /a/í  [taik],  gagg  Igak"]. 

[^]:  /ia-fo  |fial:val,  kjoll  IfjO-d-A],  /le/í/a  Iþtifja]. 

[1]:  lifa  ili:va],  w/ff/a  Ivclqa],  Ella  |el:a],  m<í/  [mau:/]. 

(A]:  hlæi'a  |hAai:ial,  þtikl  IþvhkA],  i'elkja  [veA-qa]. 

[ml:  maður  [ma:ðoQ],  hamla  [ham-Ia],  amma  [am:a],  gum  |gY:m]. 

(n]:  heimta  |hei[i'da|,  síramí  [sgan't|. 

inj:  ná  [nau:],  Aaní/a  [hairda],  Anna  [anral,  yon  (vo:n]. 

|vj:  hnefi  [hve;vi],  vanta  [vavda],  safn  [sab'v]. 

[nl:  lengi  [leiij'qi],  þing  Iþin'k]. 

[li]:  unff/  [uli't],  /anff/  [langt  [lauli't],  seinka  [seiti'ga]. 

[pj:  páll  [paud'X],  lap  [la:p],  /aéé  [lap"]. 

[r]:  refur  [re:vøe],  forn  [for'dv],  hnerra  [hver:a]. 

[q]:  hrífa  [hgiiva],  verk  [veQ'k],  hestur  [hes'døg]. 

[s]:  sól  |so":/l,  óska   [o"S'ga],  hossa  [hos:a],  hoss  fhos'j. 

[t]:  tál  Itau:/),  hátt  [hauht],  gat  [ga:t],  gadd  [gaf]. 

[w]:         se  [xw]. 

[þ]:  þol  [þo:/],  bltðka  [bliþ-ga],  lægð  [laig-þ]. 

[:]  belegner  fuld  Længde:  öl  [ö:/],  mvlla  rmika]. 

[•]  betegner  halv  Længde:  hespa  [hes'baj,  biíkona  [bu:ko'na|. 

[']  betegner  Tryk  paa  efterfølgende  Stavelse:  ekkí  [eh'^i']. 
(  )  i  Lydskriften  betegner,  at  den  Lyd,  som  slaar  i  Parentesen,  gærne  forsvinder  i  Udtalen:  ågjarn  [au:qa(r)dv|.  Kursive 

Lydtegn    betegner    Vaklen  mellem  stemt  og  uslemt,   el.  særlig  i  Udlyd,    Lyd,    som  nogle  Steder  er  ustemt,    men  som  andre 

Steder  kun  ender  ustemt:  guUbaugur  [gvd'/boy'qøy],  mol  [mö:/j. 


VI.  BOGSTAVERNES  UDTALE. 

(I    dette   Afsnit    tages  for  Nemheds  Skyld  og  af  praktiske  Grunde  forskellige  Fænomener  under  eet,    som  gærne  kunde 
behandles  i  særlige  Afsnit.) 

a     udtales  som: 

')  |a:],  la]  el.  |a'):  afi  ia:vi],  dagur  |da:qøQ],  Anna  [an:a],  búmaður  |bu:ma'ðoQl. 

')  [au|    foran    ng   og  nk:    langur  [lauri'gøQl,   hanki  [hau'' iji,    hauntji].    Paa  Vestlandet,    is.  paa  Vestfjordene,   udtales  dog 

a  i  denne  Stilling  endnu  som  ja)  el.  [ai].') 
')  [ai:|  foran  gi:  bagi  |bai:ii|,  iagið  |lai:iið|,  hagi  [hai:]!].   Diftongiseringen  er  dog  ikke  almindelig  i  Østfjordsk  (jfr.  VII.), 
á     udtales  som:  [au:],  [au]  el.  |au'|:  á  (au:|,  lån  [Iau:f7|,  så  [sau:],  ått  [auht],  bagt  [bauht],  kålfuv  [kaul"vøQ|,  Pjórsá  [þjo"G'sau"]. 

I  tryksvag  Stavelse  er  á  undertiden  blevet  til  a:  bleikálóttur  >  bleikalóttur,  móálótfiir  >  móalóttur. 
b    udtales  som: 

')  |b],  [bi  el.  |b:|  i   Forlyd  og  i  Indlyd:  iara  lba:ral,  blår  [blau:r|,  babla  |bab'la|,  babl  [bab'Aj,  obláta  [oblau'da,  -lauta], 
flumbra  [flvmbral. 

Dobbellskrevet  b  i  Indlyd  udtales  [b:]:  gabba  [gab:a]. 
^)  [p]  el.  |pi  i   Indlyd  foran  s  (jfr.  dog  ^)):  lambs  [lam'ps],  og  i  Udlyd,  dobbellskrevet  eller  efler   Konsonant:  tabb  |lap"| 

(jfr.  labba  |lab:a|),  þamb  |þamp]  (jfr.  þaniha   [þamba]). 
')  b  er  stumt  mellem  m  oq  d  el.  /;    dcmbdi  [dem'di],    dembt  (deir',    dsm't|,   dtimbt  Idvu't,  dvm'tl,  tvilcmd  |tvi:lemtl;  — 
sædvanlig  ogsaa  mellem  m  og  g,  saml  mellem  m  og  Endelsen  -s:  lembga  |lt;mgal,  lambs  |lam'(p)sl  (jfr.   -)). 

Som    Udlyd    i    förste    Led    i    sammensatte    Ord  udtales  b  som  |b|  foran  Vokal  el.  slemt  Konsonant,    men  som  [p] 
foran  uslemt  Konsonant:  lambcigandi  |lambF,iqandi],  drambl.vti  (dramblaidi,  -laiti],   —  lambdauði  llam'pdöy'öi],  drabb- 
samur  |drap'samøQ|.  —  Del  assimileres  med  6  og  p:  lambburðiir  |lambvrðoyl,  kambpungiir  Ikan'buijgoQ,  kampuijgoi;]. 
d    udtales  som: 

')  |d|,  |d:]  el.  |d']  i  Forlyd  og  i  Indlyd  mellem  stemte  Lyd  samt  dobbellskrevet  i  Indlyd  mellem  Vokaler:   dagur  (da:qø(;l, 

draga  [dra:qa],  henda  [hKn'da],  kuldi  [kvldi],  radda  [rad:a],  hálfraddaður  |haul"(v)rad'aðoc!],  Oddtir  rod:oQl. 
2)  [l]  el.  [f]  i  Indlyd  foran  usteml  Konsonant  el.  Endelsen  -i  (jfr.  dog  ^))  saml  i  Udlyd,  dobbellskrevet  eller  efter  Konso- 
nant: gadds  [gafs],  lands  [lan(l)s),  stödd  [sdöfi  (jfr.  staddur  [sdad:oe|),  rönd  lrönt|  (jfr.  rendur  [rendog]). 
')  </  er  i  Reglen  stumt  mellem  /  og  paafolgende  g  el.  n  og  mellem  n  og  paafølgende  g,   I  el.  s;   holdgast  [hol(l)gasl], 
lildna  [ul(d)na;  sundla  [sYn'(d)la],  sands  [san'(l)s],  lands  llan'(l)s). 


1)  For   al   vise   d«n    Udtale   bntqes  iaier  fvlgendc  Strofe:   ÞaH   er  strHttgur  gangur  t  fy'rir  hann  evgnga   Manga  \  að  bara  þang  f  fangi  t   fram  i 
Langatanga. 
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Som    Udlyd    i    försle    Led    i    sammensatte    Ord   udtales  d  som    dj  foran  Vokal  el.  stemt  Konsonant,    men  sorn  [tj 
foran   ustemt   Konsonant:    raddop  ]rad:o"p  ,    vandvirkur  [van'dviQgøQ",    Oddny  'od'ni"  ,    eldhiis  [el'dus,  sl'lu's];    raddbilun 
rafbilønj,    haldgóður     haltgouoøQ],   oddhvass    [ot/was,    ofkvas].  —  Det  er  stumt  foran  d  el.  t:   elddýrkun  [el'dÍQgenj, 
eldtunga  |el'lui(ga].  Det  forsvinder  endvidere  ofte  i:  andskoti    an'(t)sgo"di,  -sgo'ti],  handleggur  [han(d)leg'øQ]. 
udtales  som: 

')  l'ð]  el.  [ð'j  i  Indlyd  mellem  stemte  Lyd,  desuden  i  Nordlandsk  (jfr.  ^))  foran  k:  aða  [a:öa],  lægði  [laiq'ör,  hafði  [havði], 
arður  [ar'ðoQJ;  bliðka  [blið'kaj. 

I  Udlyd  (efter  Vokal  el.  stemt   Konsonant)  er  det  snart  halvstemt,  snart  ustemt,  betegnet  ved  [ð]:  ráð  írau:ð],  hefð 
[hev'ð],  lægð  [laiq'ðj  (jfr.   -)),  fevð  [fer'ð ,  höfuð  ^ho:vø3,. 
^)  [þ]  el.  [þ"J  i  Indlyd  foran  k  (jfr.  dog   '))  samt  mellem  stemt  og  ustemt  Konsonant:   blíðka  [bliþ'gal,  borðs  [bor'þsj;  — 

endvidere  i  Nordlandsk  i  Udlyd  efter  "bj,  [g^  (jfr.   ')):  hefð  'heb'þ^,  lægð  [laig'þ]. 
3)  [d]  el.   [t]   paa    Vestlandet,    is.  paa  Vf.,    efler  [q^,    ^r'  og  Tv]:    lögð  ílöq'ti,   garður    gardøe  ,   garðs    garts ,   höfð  [hövtj, 

vafði  [vav'di. 
<)  5   er    i    Reglen    stumt    el.    assimileret    i    bragðs   fbrax's ,    særlig    i    tryksvage    Ord    som    að    a((J)j,   það    þa(d) ,    hvað 
[xwa(h),  za(h),  ka(h)l. 

Som  Udlyd  i  forste  Led  i  sammensatte  Ord  udtales  ð  som  |ðj,  altid  efter  forudgaaende  Vokal  undtagen  foran  h 
+  Vokal  eller  þ:  miðöld  'mi:ðölt;,  miðdepill  [miðde  bid/.,  -dep-],  kviðljettur  i'kviðljehdoQ  ;  endvidere  efter  stemt  Kon- 
sonant foran  Vokal:  Borðeyri  "borðr.iri'  og  efter  stemt  Konsonant  foran  uaspireret  Lyd  (hvor  det  dog  ofte  forsvinder): 
borðbúnaður  'bor(5)buna5øG  ,  harðger  ;har(ð)qerj.  —  Det  udtales  som  þl  efler  Vokal,  naar  del  staar  foran  h  + 
Vokal,  endvidere  efter  Konsonant,  naar  del  slaar  foran  ustemt,  aspireret  Lyd:  miðhús  mi:þ(h)u's  ,  borðfótur  'borþ- 
fo'-'døQ,  -fo"l-l.  Det  assimileres  med  efterfølgende  þ:  kviðþungur  (kviþ:ungoQ:,  er  gærne  stumt  mellem  Lukkelyd: 
bragðbetri  [brag(þ)b6dri,  -tf-'n],  og  desuden  i  Ord  som:  baðstofa  basdova  ,  Bárðdælir  (baurdaiMiQ;,  Norðlendingar 
|nor'(ð)lendingaQ],  Norðlingar  [norlirigaol  o.  fl. 
udtales  som : 

')  [e:],  [e]  el.  (ej:  gleði  [gle:ðij,  stef  [sde:i;],  enni    en:ii,  hlje  (hÁit:],  smásleði  ,smau:slE'ðil. 

2)  [ei],  |ei:]  el.    ei"^  foran  ng  og  nk,  foran  gi  og  gj,  samt  hvor  del  i  Bojning  af  Ord  ved  Synkope  kommer  til  at  slaa  foran 
gi  el.  s'O;  enginn  [eii^'Qin],  þenkja  rþeiljqa,  þeirjlja];  feginn    fei:iiní,  degi  ^dei:ii ,  sArammrfeg'i  Isgam'dei'ji],  se<f/a  [sei:jaj; 
spegill  [sbei:jidÅ;,  speglar  [sbeiglau  ,  dreginn    drei:jin  ,  dregnir  idrcigniGj;  —  undtagelsesvis  i:  mega    mei:qa> 
')  [vj,    [yj    el.    (y:,    i    Reglen  i    pron.    hver   [xwY'r,    kvvrj   (men    derimod    hver   —    Springkilde    udtales    [yy/ti^.r,    kve:rj); 

ligeledes  i  hverndagsföt  [/WYGsda/sfö:!,  xwYn-,  kvYQ's-],  hverslags,  hvernig,  hversu,  hvergi,  hvenær  og  einhver. 
*)  [oy]    ofte    i     Döjningsformer    af    enginn    [eiij'qm]:    engfvjan    [ÖYijg(v)an  ,    eng(v)um    [oyn'g(v)ømj,    eng(v)ir,    engri, 

engrar,  eng(v)u. 
')  rje:]  i  Datidsformerne  greri  igrje:ri!,    neri,    ren,    snen.  —    Paa   Østlandet  er  endnu  bevaret  den  ældre  Udtale    grö:ri, 

gr6:ri]  osv. 
udtales  som; 

')  [f],  if]  el.  lf:j  i  Forlyd  og  i  Indlyd,  dobbeltskrevet  el.  foran  s,  t,  st,  k;  endvidere  fordoblet  i  Udlyd:  faðir  [fa:ðiQ]; 
skúffa  [sguf:a],  oFsi  [of-si],  hefti  [hefdr,  hlifst  [hAif-s|j,  rifka  [rif-ga];  eff  'cl],  vaff  vaV  .  Endvidere  undtagelsesvis  i 
Stefan  [sde:faun],  slaufa  [slöy:fa],  kof(f)ort  ko:foQl,  kof:OQll,  vöflur  [vöf'loy',  Afrika  af'riga,  -rika  . 
')  |vj  el.  [V]  i  Indlyd  mellem  Vokaler  (jfr.  dog  ')).  mellem  Vokal  og  Id,  It,  Is  (jfr.  ^)),  g,  i,  r,  ð  (jfr.  dog  3)),'|mellem 
r,  /  og  efterfølgende  Vokal  el.  r:  hafa  iha:va  ,  efldi  Tevldi  ,  höfgi  [höv"qi|,  rif/'a  [rivja],  kofri  fkovrij,  hafði  Ihavðij, 
arfur    ar'vøy\  álfur    aulvøg],  þarfrar  ^þar'vra(;  . 

1  Udlyd  (efter  Vokal  el.  slemt  Kons.)  er  det  snart  halvstemt,   snart  ustemt,   betegnet  ved  [vy.   haf  [ha:w],   Hf  [\\:v], 
arf  far"i;> 
5)  [b]    i    Indlyd   foran  /,    n   og  i  Nordlandsk  foran  ð  (jfr.  ^)):   afl  [ab'X],  efia  [eb'Ia],   nafn  Lnabv],  nefna  ineb'na],  hafði 

ihabði].  —  Forb.  fl  foran  Kons.  udtales  snart  som  'vlj  el.  [Ivj,  [If]:  efldi  [ev'ldi,  el'vdi],  eflsf  [evlst,  el'fstl 
<)  /  er  i  Reglen  stumt  el.  assimileret  mellem  forudgaaende  /  og  d,  n,  r,  s  el.  /,  samt  mellem  r  og  ð,  /,  n,  el.  t:  hvolfdi 
[xwol(v)di,  kvor(v)di  ,  hálfnaður  haul(v)naoøel,  hålfrar  ;haur.v)raQj,  sjålfs  isjaul(f)s;,  hálft  ;hauA(f)l,  haur(f)i;;  þarfnast 
[þardnastj,  hvarfia  [xwar'dla,  kvardla],  þarft  íþaQ-(f)tl.  —  Forb.  fnd,  fnt  udtales  md,  m"!,  ni,  fij:  efna,  efndi,lefnt 
[eb"na,  em-di,  e(i"t,  emij,  jafnt  Ijan't,  jam't,  jaf't).  —  ft  udtales  i  enkelte  Smaaord  som  fhd]:  aftur  'ahdøQi,  afian 
TahdanJ,  eftir  [chdio]. 

f    er    endvidere   næsten    altid    sluml    i  visse  Ord  mellem  foregaaende  á,    ó,    li  og  Vokal:    åfir  [au:iQ!,    tåfa  Il0'':a], 
lófi  [lo":i],  húfa  ''hu:aj. 

Som  Udlyd  i  forste  Led  i  sammensatte  Ord  udtales  /  som  f;  foran  ustemt  Konsonant,  som  [v^  foran  Vokal  el. 
stemt  Konsonant  el.  b,  d,  g:  atkj'ini  aftiimi  ,  afhýsi  la:f(h)isi;;  afundinn  [a:vYndin  ,  brjefdiifa  brjcvdu'vaj.  Det  udtales 
som  bj  i  enkelte  Ord:  aflægi  ablaijij,  Hafliði  [havli  ði,  habliðil,  úlfúð  'ulvuð,  ulbuð  .  —  Det  assimileres  gærne 
med  efterfølgende  /  el.  m,  hyppigt  med  b,  af  og  til  ogs.  med  p:  brjeffrjett  brjef'rjeht',  afmæli  [am:ai'ir,  afmå  'am:au"], 
brjefblað  brjevblað,  brjeblað  ,  afbera  [av'beTa,  ab:E-ra],  ofboð  [ob:oiJ],  brjefpeningar  ibrjefpe'nirigaQ,  brjeh-l.  Det 
samme  sker  ogsaa  i  hyppige  Ordforbindelser:  lof  m/er  [lom'je'rl,  gef  mjer  'qem"je'rj. 
udtales  som: 

1-  |g].  Ig'l  el.  rg:|  ')  1  Forlyd  foran  a,  á,  o,  Ó,  u,  ti,  o,  au  el.  foran  Kons.  undtagen  /:  gamall  :  ga:madA],  gáta  tgau:da,  gau:taj, 
got  [go:l],  góður  [go'':ðoe],  gulur  [gY:løQ;,  gúll  [gud'Xl,  gösla  [gösia],  gaiið  igöy:ðj  ^/aiJiír  [gla:5øQ],  gnauða 
ígnöy:ðal,  ^rár  grau:r  ,  Gvendur  gven'døe]-  I  Ordet  guð  og  Sms.  deraf  udtales  g  som  [gvj:  guð  [gvY:ð], 
Guðmundur,  Guðrún.  —  Desuden  undtagelsesvis  [g]  i :  geyið  [g&i:jið]  mitt. 
2)  I  Indlyd  skrevet  fordoblet  (dog  ikke  naar  i  el.  /  følger  jfr.  2):  þagga  [þag:a];  —  endvidere  foran  /, 
n  og  i  Nordlandsk  foran  ð  (jfr.  3):  boglar  rbog'lag],  vågn  >agvl;  sagði  [sag'ði];  —  efter  Konsonant  (ð, 
d,  f,  I,  m,  n,  T,  v)  foran  Bagtungevokal:  auðgast  [öyð'gastj,  holdgun  [hol"(d)gøn\  göfga  [göv-ga;,  bólga 
[bo"l'ga],  hrimga  [heim'gaj,  þinga  [þin'ga..  margur  imargøQj,  frjóvgun  [frjo^Vgønj. 
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2-  [qj,  (q1  el.  [q:J  ')  •   Forlyd  foran  e,  (é),  i,  i,  y,  y,  ei,  ey,  æ,  samt  for  skrevet  gj:  gefa  [ge:va],  gin  fgnn],  gina  [giina,,  gyd  ja 

[í]ið"ia],  gýll  rqid/J,  s-eíV  rr|F,i:t',  jef/ma  rq6Í:mal,  ffæí;  [qaitði],  ff/a//  [gadX],  gjóta  [qo":da,  r,o":ta],  gjöf  [cjö:v. 

-)\   Indlyd    fordoblet    foran   ;,   efter   stemt    Kons.   med   paafølgende  i,  samt  for  skrevet  ggj  el.  gj  med 

foregaaende  Kons.:  baggi  [baQrij,  heybaggi  lhei:bar,i],  velgi  [velTji],  lifgi  [liVqi],  borgin  [bor-qin],  þiggja 

fþiq:a"|,  fylgja  ífil'qa]. 

3.  ;qj  el.  (q-j  I   Indlyd  mellem  Vokaler  (jfr.  dog  7)  eller  mellem  Vokal  og  r,  samt  de  fleste  Steder  foran  ð  (jfr.  1,  2):  laga 

[la:qa].  eigur  [eiiqoQj,  eigra  [eiq'ra],  bragð  [braq'ð],  sagði  ísaq'ði '.  Forb.  gid  udtales  [qMd]  el.  [I'gd]:  sigldi,  ygldi. 
\  Udlyd  efter  lang  Vokal  og  i  tryksvag  Endelse  er  det  snart  halvstemt,    snart  ustemt,  her  betegnet  med 
[qY  dag  [áz-.q],  veg  [ve:^],  lagleg  [laqle^]. 

4.  'X']  el-  M  I  Indlyd  efter  Vokal  foran  ustemt  Lyd:  lags  Tlax's],  sagt  fsay/t ,  siglt  [s\y:k\,  siA-xtj,  neglt  [nex"Åtj;  —  dobbelt- 

skrevet:  handleggsbrotna  [han'lexsbrohdnai. 

5.  ikj  el.  [k'l   I  Udlyd,  skrevet  fordoblet  el.  efter  Konsonant,  samt  ofte  foran  udlydende  s:  bygg  [bik'],  lögg  [lök'],  arg  [ar'k], 

þing  [þin'k],  fang  [fauij'k],  stytting  [sdihdiijk],  byggs  [bik'sj. 

6.  Forb.  gt  efter  á  udtales  jævnlig  (ved  Assimilation)  som  ht:  lagt  llauht],  bagt  ibauht]. 

7.  [j]   naar  det  efterfølges  af  ;;  vigi  Ivi:jil.    I  denne  Forbindelse  bevirker  det  som  oftest  Diftongisering  af  den  foregaaende 

Vokal:  bagi  lbai:ii],  bagi  ibau:ji],  degi  [åf.'y]i\,  sZ/ff/  rsd(i)i:ii],  lygi  il(i'i:ii!,  loginn  [loi:iml,  sAroc^i  [sgo"i:ii],  hugi[\\\s-]K. 
miigi  [mui:jil,  togin  [löy:iin].  I  nogle  af  disse  Lydforbindelser  er  paa  Østlandet  g  blevet  til  /,  uden  at  bevirke  Dif- 
tongisering: lagi  [la:ji],  bogi  [bo:ji|,  tregi  [tre:jil,  lögin  [löijin]. 

8.  Foran  Kons.  undtagen  /  (jfr.  2  og  9)  og  v  smælter  g  sammen  med  foregaaende  eller  efterfølgende  n  og  udtales 
dels  som  \r\\,  dels  som  I'"'  :  hringla  fhQÍn'laj,  þyngsli  rþiifsli  ,  hegndi  [heij'di],  hegnt  [heli't,  hsn't),  hegnst  [h6n"st> 
Det  samme  sker  ogs.  i   Reglen  foran  udlydende  -5  (jfr.  5):  þangs  [þauii's],  fangs  [fauij's]. 

9.  ff  er  i  Reglen  stumt:  ')  i  mellem  Vokal  og  efterfølgende  ;:  vigja  [vi:ja],  beygja  ibei:ja  ,  bægja  'bai:ja];  —  2)  gfier 
á,  Ó,  Ú  \  Udlyd  samt  efter  de  samme  Lyd  i  Indlyd  med  efterfølgende  a,  ti,  samt  ofte  mellem  ú  og  ;'.•  låg  ilau:((;),. 
skag  [sqoKÍq)],  skógiir  sgo":(q)øQ  ,  múgur  mu:(qiøQl;  hrúga  [hou:(q)a,;  fljiigi  ^flju:!!,  Ijiigi  [lju:i],  sjúgi  ísju:i],  drjúgir 
|driu:(j)iQj  —  ')  mellem  /  og  í/,  n  el.  /,  og  underliden  s,  eller  mellem  r  og  5,  n  el.  /.■  fylgdi  [fil'dil,  bólgna  [bo^l'na  , 
fylgsni  [fil'sni  ,  birgðir  [bir'öiy  ,  morgni  'mor'dni  ,  margt    mact). 

Som  Udlyd  i  förste  Led  i  sammensatte  Ord  gælder  folgende  om  Udtalen  ai  g:  ')  hvor  del  er  dobbeltskrevel  eller  staar  efter 
Kons.  udtales  det  som  [g]  el.  [k]  efter  som  det  følgende  Led  begynder  med  Vokal  (slemt  Kons.)  el.  uslemt  Kons.:  byggakur 
[big:agoc,  -a'køQ:,  söngtist  [söyn'glist],  -  men:  bergbúi  [berkbu'i],  þinghús  [þirj'k(h)u"s].  Det  assimileres  med  føl- 
gende g  el.  k:  bygggrjón  bigrjo"'/;],  margkvæni  [mar'kvai'ni];  —  ^)  staar  der  Vokal  foran  det  udlydende  g,  udtales 
delte  som  q]  el.  Ix],  de)  sidste  kun  foran  stærkt  bepustede  Konsonanter:  flugeldar  [flY:qeldayl,  haglega  Jhaq'leqa], 
treggáfaður  [irGqgau'vaðod,  augljós  [öyq'ljo"'s];  men:  vegspotti  vex'sbohdi],  laghentur  [la:x(h)evdoQ,  -(h)ento(il;  — 
5)  det  forsvinder  efter  á,  ó,  ú:  lágnætti  [lau'naihdi],  rnágkona  ímau:ko'na,  mauhkona  ,  drjúgvirkur  idrju:viQgøQl,  lág- 
þýska  [lau:þisga  . 
h     udtales  som: 

')  [h]  i   Forlyd  foran  Vokal  el.  /,  n,  r  (jfr.  I.  3.  d.):  hafa  [ha:va],  hlýða  [hA.i:ðal,  hnifur  [hvi:vøo],  hross    hgos'  . 

')  Forb.  hj  udtales  ffj]:  A/å  [/jau:;,  hjör  [l)'ó:r],  hjól  ffjo":/],  hjarta  (ítae'dal. 

')  Forb.   hv   udtales    enten    som  [xw]  el.  [x]  (sydlandsk  og  østlandsk   Udtale)  el.     kv    (vesllandsk  og  nordlandsk  Udtale^ 

hvalur  [xwa:løQ,  xa:løQ>  kva:løQ]. 
*)  h  er  ofte  stumt,  saaledes  undertiden  i  Artiklen  hinn,  hin,  hið,  og  i  det  pers.  Pron.  hann,  hun,  naar  det  staar  paa 
en  tryksvag  Plads  i  Sætningen:  låttu  hann  'lauhdan]  vera;  hvenær  kom  hun  [ko;mun]?  men:  hun  kom  huij"  ko'm] 
/  gær.  —  Desuden  er  det  i  Reglen  stumt  i  sammensalte  Ord,  naar  det  staar  i  Forlyd  i  sidste  Sammensætningsled 
og  förste  Led  ender  paa  ustemt  Konsonant:  athygli  (a.l(h)igli],  hesthus  [hesdus,  hes'tu"s],  eldhiis  el'dus,  e.l'tu'sj, 
þinghús  [þin'ku'sl,  forhlað  [foG(h)Aaðl,  gaflhlað  Igab'laðl,  ferhyrningtir  [fe:Q(h)ir"dnirigøQl,  örfhentur  [ör"f(h)evdoy, 
-ihlF.ndøQi.  Del  bevares  især  efter  s,  men  kan  dog  ogsaa  forsvinde  i  den  Stilling:  laiisholt  IÖY:s(h)olt:.  —  Det  for- 
svinder endvidere  f.  Eks.  i  ranghali  [rauii'gali]. 
i,  V  udtales  som: 

')  [i:],  [i]  el.  |i-|:  iða  [i:ðal,  ytri  \  i:dri,  i:lri^,  hringiða  ihQÍi)gröa|,  yndi  [m'dij,  kitt  [hiht|,  styttur  |sdihdøQl,  yngri  |m-gri|  (Vf.),  jfr.  2. 
')  [i]   foran    ng    og   nk:    hringur   [hQÍn'gocl.    yngri    |ii)gri|,    hinkra    [hii'gra,    hiii'kral,    dynkur  [diii'goQ,  din'koo].    (Ordet 
þynka   udtales  dog  gærne  |þil''ga,   þiri-ka|.    Desuden  udtales  /  som  |i|   i  enkelte  andre  Ord  som  snigill  !sni:iidX],    lyg- 
inn   |li:jml,   kligja    |kli:jai,   tygjast  |ti:iast],   aktygi  |a:ktiii|,   datiðyfli   |döy:öiblil,   niðamyrkur  |ni:ða-|,   ilska  [ilsga],   ilt 
[il'l],  (//5  (ils);  paa  Østlandet  endvidere  i  illur  [id'loyl,  mygla  (mig-|a|,  skrifli  [sgrib'lil,  ygla  [ig'laj,  bilt  [biA-t]. 
'J  Spor    af  en  ældre  Udtale  af  y  findes  dog  i  enkelte  Ord,   som  kyr  (ijv:r,  fjYr'l,    ykkur  [yhgøQ],    ykkar  [Yhgao],   spyrja 
(sbvr'jal,   hvi    spyrjið    [sbvrjil    jyið?    Mere    dialektisk    i    Ord    som    kyssa,    skyrpa   (Af.),    ryðga  (Vf.),    bryðja,    flytja. 
kryfja  (jfr.  Vall.  Guöm.,  Isl.  Gramm.  §  13  Anm.  og  BMÓ.,  Qerm.  S.  263  ff.). 
i,  V  udtales  som  [i:],  (i|  el.  [ij:  ileppur  [i:lehbøc),  ýta  [i:da,  i:ta],  A//fe  [hAi:val,  sly  |sli:],  mykri  |mi:gri,  mi:kri|.  istra  [isdra]. 
i      udtales  som: 

')  [j]  i  Forlyd  og  Indlyd:   jol  [jo":/],   þylja  [þil'ja],   þjónn  |þio"dvl.    —  1   Udlyd  er  det  snart  halvstemt,  snart  ustemt  1;): 

emj  [cm/],  belj  Ibel/J,  grenj  [gren/]. 
')  [i]  efter  hl,  hn.  hr:  hljómur  [hAtO":møQ],  hnjóður  [hviO":ðaQ],  hrjóta  |hyLO":da,  hQi.O":ta]. 
5)  med  foregaaende  h,  g,  k  smælter  /  sammen  til  een  Lyd;  [fj],  [q],  [fj]:  hjót  \{)0":l],  gjöf  [qö:i'|,  kjósa  (Íj0":sa]. 
k    udtales  som: 

1.  [k]  ';  i    Forlyd  foran  a,   á,   o,   o,  u,   új   ö,  au  el.  Kons.,   undtagen  /.-   kal  [ka:/],  kål  [kau:/],  kol  [ko:/],  kor  [ko":r|. 

kurr   [kvr],    kúfur    [ku:voQ],    /tos/ur    [kösdoQ],    kaiiöi  [köy:ði),    klefi   |kle;vi|,   knár  [knau:rl,    krofur  [kro:vøol, 

kvöl  |kvö:/|. 

^)  i    Indlyd   foran   ustemt  /,    n:    þukl  [þvhkA],    lákn   [lauhkv],  —  foran  udlydende  s  (jfr.  dog  5):    b.ilks  [bauAks, 

baulks],   taks   [ta-.ks],   breks   [bre:ks],   klakks   [klahksj;  —  endvidere  specielt  i  Nordlandsk  og  Østlandsk  foran 
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Bagtungevokal,  mellem  Vokal  og  r,  v  og  foran  Endelsen  -endur  (jfr.  3):   aka,  brekóttur,  kökur,  kjökra,  vökva, 
rekendur  [a:ka,  bre:ko"døQ,  ko:køQ  osv.|;  —  specielt  i  Nordlandsk  efter  ð.  I,  m,  n  (jfr.  3):  blíðka,  stúlka,  rýmka, 
hinkra  [blið'ka,  sdul'ka  osv.]. 
3;  i  Udlyd:  tak  [ta:k],  brek  [bre:k],  þökk  [þöhk]. 

Forb.  kn  i  Forlyd  er  nu  i  de  fleste  Ord  gaaet  over  til  hn,  saavel  i  Skrift  som  i  Udtale:  hnifur,  hnje  osv. 
Den  er  dog  bevaret  i  en  Del  allittererende  Udtryk:  láta  knje  fylgi'a  kviði,  og  i  enkelte  andre  Ord:  knár  [knau:r], 
knýja,  kneyfa,  knor.  Undertiden  findes  bægge  Skrive-  og  Udtalemaader,  ogsaa  i  forskellig  Betydning:  knappur, 
knap,  nærig,  hnappur  Knap;  knöttur  Bold,  hnöttur  Klode,  Globus. 

2.  [Ij]  i  Forlyd  foran  e  (é),   i,   i,  f,   y,   et,  ey,  æ  saml  for  skrevet  k;:    kenna  (ljen:a],    kisfa  [^is'da],    Kina  [^i:na],    kytra 

[(ji:dra,  Ijiitra],  kýr  [^i:r],  keila  [fjei  la],  keyra  [fjei:ra],  kær  [^ai:r],  kjarr  [Ijar"];  —  endvidere  specielt  i  Nord- 
landsk og  Østlandsk  i  Indlyd  efter  Vokal  foran  /  el.  /  el.  (spec.  i  Nordlandsk)  efter  ð,  I,  m,  n  (jfr.  3):  leki,  vekja 
[leiiji,  V6:fja];  blíðki,  velki,  rymki,  hanki,  velkja  [blið'tji,  vel'fji  osv.];  undtagelsesvis  i  Sydlandsk  ogsaa  i  Indlyd: 
ekki  [ch'fji'],  akkeri  ^ahijeri|. 

3.  henholdsvis  som  ']gj  el.  ^9]  efter  s  i  Forlyd  og  Indlyd,  i  Indlyd  efter  /,  (p),  r,  /,  /,  m,  n,  ð  med  efterf.  Vokal  (jfr. 
dog  1  og  2),  i  Indlyd  mellem  Vokaler  (ifr.  1  og  2),  dobbeltskrevet  mellem  Vokaler  (jfr.  4.),  mellem  Vokal  og  /,  m,  n,  r,  j, 
V  (enkelt-  og  dobbeltskrevet):  skal  'sga:/],  skil  [sqv.l,  raska  [ras'ga,,  Töskir  [rösqiQ],  rifga  rifga  ,  dýpka  [difga],  dýrka 
[dÍQ'ga],  ar/f/r  [aQ'qig],  notkiin  nohdgonl,  velkja  [vi/.'qa],  rýmka  [riu'gaj,  hanki  [hau^iqi],  bliðka  [bliþ'ga],  taka  [ta:ga], 
tekinn  [tt;:qinl,  (dog  ikke  i:  dúkatur  ldu:kadøQ],  Jakob  [ja:kop]),  þakka  [þahga],  þakkir  [þahqig],  ekkert  [ehqegt], 
þukía  [þvhgla],  drakma  [drahgma],  teikna  [teihgna],  teikning  [teibgniijk],  akrar  (a:graQ],  tekjur  [te:qÐe],  vökvi  [vö:gvi], 
þekkja  [þehqa],  sökkva  [söhgva]. 

4.  Naar  k  er  dobbeltskrevet  el.  staar  i  Indlyd  foran  /,  m,  n,  udvikler  der  sig  en  Aspiration  for  andet  (betegnet  ved  [h]), 
hvorefter  k  udtales  som  [g]  el.  [q]. 

5.  Ixi  el.  [xl  i  Indlyd  mellem  Vokal  og  s,  st  el.  /  (jfr.  1):  leiks  [leix's],  taks  [tax's],  þekst  [þex'st],  vakta  [vax'da],  lyktir  [lix'diQ). 

6.  /i  er  i  Reglen  stumt  mellem  /,  r,  n,  s  og  /  el.  s/;  velkt  (veX'l],  skenkt  [sqeilit,  sqein'l],  merkt  [mfcQt],  islenskt 
[i:slenst).  Det  forsvinder  ogsaa  i  Forb.  sýknt  og  heilagt  [sit''dohei:laxt].  Mellem  /  el.  r  og  n  udvikler  der  sig 
undertiden  en  dental  Lukkelyd  efter  at  k  er  forsvundet'  tálkn  [tauÅ'lv]  (ogs.  i  Sammensætninger  deraf,  f.  Eks.  Tálkna- 
fjörður),  stúlkna  [sdu/'dna],  storkna  [sdoQdna]. 

Om  Forb.  nk,  se  n. 
Som  Udlyd  i  förste  Led  i  sammensatte  Ord  udtales  k  dels  som  [k]  foran  uslemt  Kons.,  dels  som  [g]  foran  Vokal 
el.  stemt  Konsonant:  sakbær  |sa:kbai°r],  bakhjallur  [ba:kf)adløQ],  hnakktaska  [hvahktasga],  stråkangi  [sdrau:gauiiqi], 
briiklegtir  [brutglt.qøQ],  verklegur  [vey'gleqøQ],  saknæmur  [sa:gnai'møyl.  I  Nordlandsk  og  Østlandsk  udtales  dog  k  ogs. 
som  (kj  mellem  Vokal  og  stemt  Lyd:  stråkangi  [sdrau:kaui!qi]  osv.  —  I  Forb.  kl  er  der  foregaaende  Aspiration  i  Ord 
som:  liklega  [lihglKqa],  klaklaust  (klahglöysl),  einstaklingur  [ein'sdahglirigoo);  —  Aspirationen  er  imidlertid  endnu  mere  ud- 
bredt i  Østlandsk:  brúklegur  [bruhgleqøg]  osv.,  se  Dialekter.  —  Det  forsvinder  foran  efterfølgende  g  [=  g]  og  k  [=  k]: 
bleikgulur  [blei:gY'loQ],  blekklessa  iblE:kles'a).  Foran  [q]  og  (k)  er  Assimilationen  ikke  fuldstændig:  dilkgimbtir,  stråkkjåni. 
udtales  som: 

1.  (I]  el.  [li   ')  i  Forlyd  samt  efter  Kons.  i  Forlyd  undtagen  efter  h,  i  Indlyd  foran  Vokal  el.  Kons.  undtagen  k,  p,  t:  lamb 

lampj,  kliður  lkli:ðoe  ,  ala  |a:la|,  halda  [halda],  1/0/yur  |volgoQ|,  bruðla  (brvola),  vals  Ival's];  —  i  Nord- 
landsk dog  ogs.  foran  p,  k  og  sporadisk  foran  /  (se  2.),   stúlka,  stólpi,  folk,  hjalp  [sdul'ka,  sdo"l'pi  osv.|. 
-)  dobbeltskrevet  (II)  se  4. 

I  Udlyd  efter  Vokal  el.  stemt  Kons.  er  del  snart  halvsteml,  snart  ustemt:  fa/ (ta:/|,  6ru3/ |brYÖ7|,  uml\\m'l]. 

2.  l/.l  el.  (Ái   ')  efter  h  i   Forlyd:  hlað  |hAa:ð|,  hljóð  {hkío-.ði 

2)  i   Indlyd  foran  k,  p,  t:  stúlka  [sduAga],  stólpi  lsdo"Abi|,  elta  [eXda|,  folk  [fo-A-k],  hjalp  (()auXp],  alt  (aAl). 

3)  i  Udlyd  efter  f,   g,    k,   p,    r,  5  og  /.-    afl  [ab'^.l,   rugl  |rYgÅ|,  þukl  Iþvhk/.],  hnupl  [hvvhpA],  jarl  [jar'dX], 
rus/  [rvs'A],  rjåtl  |rjauhlA|. 

I   Nordlandsk   udtales   dog    altid  /  foran  k,  p  som  (Ij:  stiilka  (sdulka|,   stólpi  [sdo-lpi]  osv.    Foran  t 
forekommer    ogs.    sporadisk    (1|,    is.    i    visse    Egne   paa    Nordlandet,   for   at    skelne  imellem  ens  skrevne  og 
ellers  ligelydende  Ordformer:  holt   |hoAt],  Höj,    -  men:  holt  [holt]  (dog  sædv.  [hoA't))  af  holur,  hul;  paa 
samme  Maade:  mælt  [maiA't]  af  mæla,  tale,  —  iften:  mælt  [mail'l]  (dog  sædv.  [maiAt])  af  mæla,  maale. 
Ordformen  stúlkna  (gen.  pi.  af  stúlka)  udtales  som  [sduAgna]  el.  [sduA(d)na|  el.  (NI.)  [sdulkna). 

3.  //   udtales    som;    ')    [1:]    el.    (li    i    Ordene    mylla    fmiha],    milla    [mika],    Halldor   [haldo"'r|,    i    en    Del    Kælenavne: 

Ella  [&l:a],  Olla  [ol:a|,  Gulli  [gvl:i],  Halli  [ha\:\\,  Lalli  [lal:i  ,  Palli  ipahi],  Palla  [pal:a],  Malla  [mal:a],  Milla 
[mil:a],  Salla  [sal:a],  Tolli  [tol:i],  Kalli  :.kal:i],  Búlli  [buhi],  Dúlla  [dul:a].  Villa  [viha],  Villi  [vil:i]  o.  fl.,  —  saml  i  en 
Del  Ord  af  fremmed  Oprindelse:  ball  [bal],  balli  [bal:i],  bolla  [bol:a],  núll  [nul'],  núlla  [nul:a],  pilla  [pil:a],  rall 
[ralj,  ralla  [rakaj;  —  og  endelig  sædv.  foran  udlydends  -s;  i7/s  [il"s],  falls  [fal's]; —  ^)  [d"l]  i  Indlyd,  [d'A]  i  Udlyd: 
fella  [fedla],  falla  [fadia],  fall  [fadA],  kali  [kadA],  lykill  [li;qidA,  li:fj-]. 

4.  r/,  se  r. 

Som  Udlyd  i  förste  Led  i  sammensatte  Ord  udtales  /  som  [I],  foran  h  +  Vokal  dog  kun,  hvis  /-Lyden  er  lang: 
aleinn  fa:lt;idv],  talfæri  [talfairi],  velkominn  [verko'mw],  ballhanskar  [bal'hansgaQ],  —  men:  alheimur  [a:A(h)ei"møQ]; 
det  er  desuden  ustemt  foran  hvilkensomhelsl  ustemt  Kons.,  naar  det  selv  staar  efter  Kons.:  hnuplgjarn  [hvYhpA9a(r)v].  — 
Det  er  endvidere  ofte  ustemt  i  enkelte  Ord,  hvor  Oprindelsen  ikke  mere  er  klar:  altjent  [aA"djevt,  aA'dinI,  al'tjent], 
altilegur  [aA'dileqoQ,  altilK'qoQJ.  Af  og  til  ogs.  i:  Valtýr  [vaA'tir].  —  Forb.  //  udtales  enten  som  fdl]  —  foran  Vokal  el. 
slemt  Kons.  —  eller  som  fdA]:  fullvel  [fYd'lve/J,  fallhæd  [fad'A^hjaið].  Stemmen  er  vaklende  mellem  uaspirerede 
Lukkelyd:  fjalldrapi  [fjad'/drabi,  -dra"pi],  allgóður  [adYgo^'Søe]. 
uutales  som: 

1.  [m],  [m:]  el.  |mi  i  Forlyd  og  i  Indlyd  undtagen  foran  p,  t,  k  (jfr.  dog  2.)  og  dobbeltskrevet  i  Udlyd:  maður  [ma:OøQ], 
ama  [a:ma],    amma  jam:a],  ålma  [aul'maj,    demba  [dem'baj,  svamla  [svam"la1,  svaml  [svam'A],  hamsar 
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'hamsael,   tromf  [trom'fl,    vamm  [vam-].  —  Enkeltskrevet  i  Udlyd  efter  Vokal  el.  slemt  Kons.  er  de! 
snart  halvstemt,  snart  ustemt:   lom  |lö:m],  /arm  [jar-m],  halm  [haulm],  góðum   ■go»:ðom!. 

2.  u  I  e..  :u|   ■)  i  Indlyd    foran   p,  t,  k:    hempa  [hsH-ba],    síðhempa  lsi:þ(h)enbaj,   æmta    aiu-da],  aumka  (oyug  v  a',  —   i 

Nordlandsk  er  dog  m  i  denne  Stilling  altid  stemt:  hempa  [hem"pa]  osv. 
-)  i  Udlyd  efter  s:  lasm  :lasu]. 

3.  in']  el.  '\y\  ofte  toran  g  og  k:  blåmgast  [blo-n'sast],  aumka  [öySi'ga,  öyn'ka,  öyuga,  öym-ka]. 

Som    Udlyd    i   försle   Led   i  et  sammensat   Ord   udtales  m  snart  som  [m],   snart  som  [^]  (jfr.  //•   samdóma  [sam- 
do»ma),  samhliBa  [samK/.i  ða],  —  men:  samheldni  [sa:M-(h)E!dni].  —  Det  assimileres  med  efterfølgende  m:    sammála 
^sam:au'lal;  Forb.  kom  þú  udtales  [kon'dol. 
n    udtales  som: 

1.  [n]el.  [n']  ')  i  Forlyd  og  efter  Kons.  i  ForlydundtagenA:  nos  [nö:s], /7;æ5a[fnai:sa],  STJauð[gnöy:aj,  ítnár[knau:rj,  sniia  isnu:a]. 

2;  enkeltskrevet  i  Indlyd  undtagen  foran  f  (jfr.  dog  2.)  el.  g,  k  (se  3  —  5):  ana  (a:nal,  sofna  [sobna],  vakna 

[vahgna],  lygnur  [lig'nOQ^  sundla  [syn'(d)la],  hans  [han's]. 
3)  dobbeltskrevet,  se  6. 

Enkeltskrevet   i    Udlyd   efter  Vokal   el.   stemt    Kons.,    undtagen  r  (se  r\    er  n  snart  halvstemt,   snart 
ustemt:  an  iaurn],  iðn  \it'n\,  gamlan  [gam'lanj 

2.  [v]  el.  (vj   ')  efter  h  i  Forlyd:  hnifur  [hvi:voe]. 

-)  i  Indlyd  foran  /;  henta  [hevda].  I   Nordlandsk  udtales  dog  n  i  denne  Stilling  som  fnj:  henta  [hen'ta]. 
^J  i  Udlyd  efter  ustemt  Kons.  og  r;  safn    sab'v],  vågn  Tvag'v],  rausn  [röys'v],  jam  [jaur'dv,  jaud'v]. 

3.  In"]  el.  [ij]  ')  foran  g  med   efterfolgende   Vokal   el.  /,  v,  r,   samt   foran   g   i    Udlyd:  þinga  Iþiij'gal,  hringja  IhQÍn'ga], 

þröngva  [þröyn'gva],  klungrast  [klui^'grast],  þing  [þiii'k],  vorþing  [vOQ"þink]. 
-)  i    Nordlandsk    foran    k    med    efterfolgende    Vokal,   stemt    Kons.  el.  -s  (jfr.  4.):   hanki  [haunfjt],  pinklar 
[piijklae^  dunks    dun'ks].  —  Alle  andre  Steder  udtales  n  i  denne  Stilling  som: 

4.  |li"]  el.  \^]:  hanki  [hauiiq:],  pinklar  [pili-glae],  dunks  [du^J^ks]. 

5.  Hvor  n  staar  foran  g  i  andre  Omgivelser  end  de  i  3.  nævnte,  smælter  ng  sammen  til  een  Lyd  og  udtales  dels  som 
[i)']:  hringdi  ihein'di],  hringla  [hein'laj,  vingsa  [viij'sa;,  tungl  [tu^'O.  tungna  [tuij'na],  —  samt  ofte  foran  Ejefalds  -s 
Gfr.  3.):  þings  [þin'sl,  —  og  i  Nordlandsk  foran  /:  hengt  [hein't],  —  dels  som  [!»•]  foran  t  i  de  flestes  Udtale: 
hengt  [heili-t]. 

Paa   samme    Maade   udtales  nk  foran  /  som  \^'\  og  i  Nordlandsk  som  [n"]:   punktur  [puli'doQ,  pui^'toe),    dog  ogs. 
[puvdoQ,  puntOQJ. 

6.  nn  udtales  som:  'j  [n:j,  [n"j  el.  [n]  efter  a,  e,  i,  o,  u,  ö  i  Indlyd  og  Udlyd,  ogs.  efter  andre  Vokaler  ved  Sammentrækning: 
Anna  [an:a],  inni  [in:il,  Unnur  [Tn:oe],  önnur  |ön:0Q],  ánni  [aun:i],  eynni  EÍn:i',  hann  [han'i,  senn  [sen'|,  Iðnn  [tön'J. 
munn  [mm'J;  —  ^)  [d'n]  i  Indlyd,  [d'v]  i  Udlyd,  efter  andre  Vokaler  end  de  foran  nævnte:  einna  [eid"na],  vænni 
[vaid'nij,  finni  ffid'm],  sýnna  [sid'na],  daunn  [döydv],  einn  [eid'vj,  vænn  [vaid'v],  fínn  ifid'v],  fónn  [fo"d'v",  húnn 
Ihudv]. 

7.  n  er  i  Reglen  stumt  mellem  r  el.  /  og  efterfolgende  s  el.  t  (idet  r  gærne  ogs.  forsvinder\  samt  undertiden  mellem 
r  og  sk  el.  mellem  /,  g  og  s:   barns    bas'],  botns  [bosi,  famt  [feht],  bernska  [beQ'sgal,  hrafns  [hcafsl,  gagns  [gax'si. 

Som  Udlyd  i  förste  Led  i  sammensatte  Ord  udtales  n:  ')  efter  Vokal  i  Reglen  som  fn  :  vinandi  vi:nandi],  i'tn- 
fengi  [vin"feiii9ij;  —  foran  h  -\-  Vokal,  dog  kun  hvor  n-lyden  er  lang  (jfr.  /):  sannheilagur  [san'hei'laqoQi;  —  men: 
vanhold  [va:v(h)öltj;  —  foran  g  og  til  Dels  foran  k  og  hv  udtales  det  som  [ni-  vangá  [van'gau'J,  fannkoma  [fai^'ko'ma, 
fan'-],  fannhvitur  [faii'zwi'doe,  fan'- i;  —  foran  b  udtales  det  i  Reglen  som  [ml:  annboð  '^am'bo'ðj,  Finnbogi  'fim'boi'jij, 
einbeittur  leimbeihdoo];  —  -i  efter  Kons.  udtales  det  som  im  foran  Vokal  el.  slemt  Kons.:  jafnarma  jab'narma],  ^ayn- 
legur  ;gag'(n)leqOQ];  —  det  er  snart  stemt  snart  ustemt  mellem  uaspirerede  Lukkelyd:  nafnbót  nabnbo='t  ,  barngóður 
[bad'ngo'-'Ooei;  —  det  udtales  som  fv;  foran  ustemt  Kons.:  nafnfrægur  fnab'vfrai'qOQ,  iðnskóli  iið'vsso"'lij,  barn-sår 
'bad'vsau'rj,  jfr.  barns-år  [bas'au'r];  —  del  forsvinder  ogs.  i  mange  Tilfælde:  barngóður  íbad'(n  ;gO"'ðoe],  botnlangi 
[bohd(n)lauq9i],  nafnfrægur  [nab'(v)frai'qoe]. 
o     udtales  som: 

1.  [o],  [o:)  el.  |o'):  orri  !or:iJ,  ofan  io:van],  koma  [ko:mal,  snjåkoma   |snio":ko'ma). 

2.  (o»]  foran  ng:  kongur  [ko"n'Søe]  (skrives  i  Reglen  kóngur). 

3.  [t:J  el.  [v]  i  hvoruguT  [zwY:reqaQ,  kvY:r-],  hvorki  [xwYQ'91,  kvi'Q'qi],  is.  i  Nordlandsk  i  Ordet  hvor  ;kvv:r]  (som  der  altsaa 
udtales  ligesom  hver,  se  e). 

4.  toi:]  foran  gi:  bogi  [boi:ji],  jfr.  dog  Dialekter. 

6    udtales  som  [0°:],  [0»]  el.  [0»']:  ómur  (o'':møe],  hljóma  (hÅiO":mal,  tónn  [toi'd'v],  söngómur  [sövij'go"'moQ]. 
p    udtales  som: 

1.  [p]  ')  i  Forlyd:  pabbi  [pabri],  prjónn  (prjo«d'v). 

^)  i  Indlyd  med  foregaaende  stærk  Aspiration  foran  ustemt  /,  n,  samt  af  og  til  foran  Endelsen  -s.  is.  efter  Kons. 
(jfr.  4.):  hnupl  [hvThpÅ],  vopn  [vohpv];  skåps  [sgau:ps],  happs  [hahps]  skalps  [sgoÅ'ps,  sgol'ps];  —  i  Nordlandsk 
og  Østlandsk  udtales  p  paa  samme  Maade  i  Indlyd  mellem  Vokaler  el.  mellem  Vokal  og  r.  /,  samt  spec.  i 
Nordlandsk  efter  stemt  /,  m  (jfr.  2.):  api  [a:pi],  hypja  [hrpja];  hjålpa  [fjaul'pa]  osv. 

O  overalt  i  Udlyd:  skap  lsga:pl,  hjalp  TljauÅ'p,  Oaul'pj,  kapp  [kahp],  osp  [ös'p]. 

2.  [b]  ')  efter  s  i  Forlyd  (jfr.  k,  t):  spor  [sbo:r]. 

')  i  Indlyd  mellem  Vokaler,  mellem  Vokal  og  r  el.  /',  mellem  s  el.  ustemt  /,  m,  r.  og  efterfølgende  stemt  Lyd 
(jfr.  1.)  og  med  foregaaende  stærk  Aspiration  foran  slemt  /,  n  el.  dobbeltskrevet:  api  [a:bi];  skopra  [sgo:bra], 
hypja  [hubja];  hespa  [hes'ba],  hjålpa  [IjauA'ba],  hempa  [heu'ba],  varpa  [vac'ba];  hnupla  [h\Thbla],  vopna  [vohbna], 
hnappuT  [hvahbøQl;  dog  altid  [p]  i  Fremmedordene:  april  (a:pri/],  aprikósa  [a:priko<':sa]. 

3.  I  Forb.  pp,  pi,  pn  er  det  stærk  Aspiration  [h]  foran  Lukkelyden  (jfr.  ovenfor):  hnappur  [hvahboQ],  hnupl,  hnupla. 
vopn  osv. 


XXV 

1.  [f']  el.  [f]  foran  s  (sk,  st)  t,  (jfr.  dog  l.t:  skåps  [sgaufs],  glópska  [glo-f'sga],  steypst  [sdeif-st],  hrepf  [hQeft].  —  Foran 
s  og  i  skrives  nu  i  Reglen  p  kun  hvor  Stammen  har  p,  medens  det  i  den  ældre  Ortografi  ogsaa  skreves  i  andre 
Tilfælde  (for:  lopt,  nu:  loft  osv.). 
Som  Udlyd  i  förste  Led  i  sammensatte  Ord  udtales  p  som  [p]  foran  ustemt  Kons.:  happdråttur  [hahpdrauhdøql, 
hampspotti  [hanpsbohdi];  —  foran  Vokal  el.  stemt  Kons.  udtales  det  som  [b]:  skapillur  [sgaibidloc),  uppnåm  [vhbnau'm]. 
varpond  [vae'bönt],  kappleikur  [kahbleigOQ,  -Isik-];  i  Nordlandsk  er  dog  Udtalen  her  [p]  efter  Vokal:  skapillur  [sga:pidloQ] 
osv.;  —  det  assimileres  med  6,   p  og  i  Reglen  /;    uppbot  [Yhbo"'t],   kapppróf  [kahpro"'!;];    uppfylla  [Yf:idlal,  uppfundning 
ÍYf:Yndnii)k];   ogs.   i   reiptagl  [reif'lagX]   ofl.;  —   i   Forb.  pi  forekommer   Aspiration  paa  Østlandet  i  visse  Ord  (jfr.  3.  og 
Dialekten:  skaplega  [sgahbleqa];  i  Forb.  pm  findes  Aspirationen  ogs.  andre  Steder:  kaupmaður  [köyhbma-ðoe]. 
udtales  som: 

1.  [r],  [r'j  el.  [r:]  ')  i  Forlyd:  rå/a  [rau:va],  refur  [re:vøQ],  —  ogs.  efter  Kons.  i  Forlyd,  undtagen  h:  prangari  [praun'gan], 

trana  [tra:na],  kræfur  [krai:voQ]. 
^)  i    Indlyd    saavel  efter  Vokal  som  Kons.  foran  Vokal  el.   opr.  stemt  Kons.  (deriblandt  b,  d,  g):  fara 
[fa:ral,  verri  [ver:i],  iðra  [ið'ra],  glxfrar  [glaivrag],  airrar  [a:graQ,  a:kraQ];  hamra  [ham'ra],  farðu  [far'oø], 
arfur  [ar'voy],  argur  [ar'goe],  varia  [var'dla],  meyrna  [meir"dna],  skim  [sqir'dv];   om  Forb.  rn  se  for- 
øvrigt  3.;  —  dobbeltskrevet:  stærri  [sdair:ij. 
5)  dobbeltskrevet  i  Udlyd:  éarr  [bar"),  kjarr  (^ar'J. 
Enkeltskrevet  i  Udlyd  i  trykstærk  Stavelse  er  r  snart  halvstemt,  snart  ustemt:  bær  [bai:r],  vavr  [vav'r]. 

2.  [q]  el.  [c']    ')  efter  h  i  Forlyd:  hrifa  (h()i:va]. 

-)  i    Indlyd    foran    ustemt    Kons.:   k,  p,   s,   t,   saml   foran    Böjningsendelserne  s,  st:   verka  [veQ'ga],  varpa 

[vao'ba],  versla  [veysia],  svartur  [svaQ'døQ],  hers  [hec's],  berst  [beQst]. 
^)  i  Udlyd  i  tryksvag  Stavelse:  hestur  [hes'doQ]. 

3.  Forb.  ri,  rn  udtales  i  sjældne  Ord  og  omhyggelig  Tale  som  [r'dl,  r'dA),  (r'dn,  r'dv]:  kurl  [kvr'dA],  kurla  [kvr'dla],  skirn 
[sgir'dv],  meyrna  [meir"dnal;  —  ellers  udtales  disse  Forb.  som  [d'l,  d'A.],  [d'n,  dv]:  varia  [vad"la],  karl  [kadA], 
6arn  [bad  v]. 

Nogle  Steder  paa  Sydostlandet  er  den  opr.  Udtale  af  disse  Forb.  bevaret  (se  Dialekter):  stjarna  [sdjar'na],  ellers 
[sdjar'dna,  sdjadna],  meyrna  (mKÍrna),  karl  [kar/]. 

Opr.  rs  er  nu  i  mange  Tilfælde  assimileret,  ogs.  i  Skriftsproget:  foss  [fos],  bessi  [bes:il  (ældre  fors,  bersi).  Det  er 
dog  endnu  bevaret  baade  i  Skrift  og  Udtale,  f.  Eks.  i  hersir  [hegsit;],  versla  [vee'sla],  samt  i  Forb.  med  Böjnings- 
endelserne  s,  st:  hers  [hees],  hvers  [/.wee's,  kveQ'sJ,  ferst  [fegsl],  spyrst  [sbic'st]. 

r  er  forøvrigt  gærne  stumt  (gennem  Assimilation)  foran  nd,  nt,  s,  sk,  sn,  st:  stirndur  [sdin'doQ],  fornt  [fovt,  fon'l], 
fernt  [feht],  vers  [ves'j,  þorskur  [þos'gog],  versna  [ves'na],  fyrst  [fis'l]. 

Som  Udlyd  i  förste  Led  i  sammensatte  Ord  udtales  r  som  [r)  foran  Vokal  el.  stemt  Kons.,  samt  foran  b,  d,  g  el. 
dobbeltskrevet,  men  som  [y]  ellers  foran  ustemt  Kons.:  veröld  [ve:röll],  fargjald  [far'qall),  ardegis  [aur'deijis],  kjarrskógur 
l^ar^sgo^'igloy],  berserkur  [beQ'seygoy,  besieygoy],  berhögg  [be:Q(h)ökl,  ferhjóla  (fee'/)0°laj;  —  r  forsvinder  foran  Ar; 
eftirhreyta  [ehdihyei'da,  -hQei'la],  tårhreinn  [tau:heeidv];  endvidere  i  Reglen  i  Udlyd  af  Ordet  fyrir  foran  Kons.:  fyrir- 
gefning  [fi:riqeb"niiik]. 

udtales  som  [s],  [s"]  el.  [s:]:  sol  [so»:/[,  visa  [vi:sa],  bessi  [bes:i],  foss  [fos'].  Ang.  Udvikling  af  Lukkelyd  i  Forb.  si,  sn,  se  1.  a. 
udtales  som: 

1.  [l]    ')  i  Forlyd:  taka  [la:ga,  ta:ka|,  trúa  [lru:a],  tveir  [tvei:rl. 

^)  i  Indlyd  foran  -s  (jfr.  dog  4.)  og  i  Reglen  k  saml  med  foregaaende  Aspiration  foran  ustemt  /,  n:  skauts 
[sgöy:lsl,  skotts  [sgohts];  notkun  [no:lkon],  vætl  [vaihtÅ],  vatn  [vahtv].  —  I  Nordlandsk  og  Østlandsk  desuden 
mellem  Vokaler  el.  mellem  Vokal  og  stemt  Kons.  og  spec.  i  Nordlandsk  mellem  stemt  m,  n  og  Vokal  (jfr.  2.): 
ata  (a:lal,  skotra  [sgo:tra],  heimta  [heim'ta],  henta  [hen'laj. 

')  overall  i  Udlyd:  hrat  [h(>a:t|,  holt  |hoAi),  vart  [vaytj,  hratt  [hyaht]. 

2.  [d]   ')  efter  s  i  Forlyd  (jfr.  k,  p):  stor  (sdo":r]. 

2)  i  Indlyd  mellem  Vokaler  el.  mellem  Vokal  og  stemt  Kons.,  samt  mellem  f,  s  el.  uslemt  /,  m,  n,  r  og  efter- 
følgende Vokal  (jfr.  1.-):  ata  [a:da|,  etja  [e:dia|,  skotra  (sgo:dra|,  hefta  [hefda],  hestur  [hes'doQl,  elta  [eX'daj, 
heimta  (heiiidaj,  henta  [hevda],  varta  [vac'daj;  —  desuden  med  foregaaende  Aspiration  foran  slemt  n.  I,  saml 
dobbeltskrevet  (jfr.  1.-):  vatna  [vahdnaj,  vætla  (vaihdla^,  átta  [auhdaj. 

3.  i  Forb.  //,  ti,  tn  og  som  oftest  tk  udtales  t  med  foregaaende  Aspiration  henholdsvis  som  [d)  i  Indlyd  og  [t]  i  Udlyd 
el.  foran  udlydende  /,  n,  se  de  ovenslaaende  Ekspl. 

4.  /  er  i  Reglen  stumt  foran  s,  st  el.  mellem  s  og  efterfølgende  Konsonant  (dog  ikke  r):  båts  [baus],  skauts  [sgöys'", 
vatns  [vas'l,  prests  [pres'],  stytstur  [sdis'doyj,  kostnaður  (kos'naðoyl. 

Som  Udlyd  i  förste  Led  i  sammensalte  Ord  udtales  t  som  [l]  foran  ustemt  Kons.,  saml  i  Nordlandsk  og  Øst- 
landsk efter  Vokal,  naar  stemt  Lyd  folger  efter:  flatbaun  |fla;lböyn],  dratthali  [drahl(h)a'li];  grjótalda  [grio'':talda 
(NI.)]  osv.;  —  foran  Vokal  el.  stemt  Kons.  udtales  t  ellers  altid  som  [d];  ritöld  [riidölt],  grjótalda  |grjo":dalda],  feit- 
meti  [fei:dme'dil,  kartnögl  [kae'dnög/.j;  endvidere  i  hesthus  [hes'du's];  —  Forb.  //,  tn  og  tm  udtales  ofte  med  Aspi- 
ration, is.  paa  Østlandet:  ágætlega  ;au:9aihdleqal,  mótlæti  [mo"hdlai'li],  átmatur  [auhdma'tOQJ,  útnorðan  [uhdnorðan],  se 
Dialekter.  —  Del  assimileres  el.  forsvinder  foran  d,  t:  ritdómur  [n:do"'mOQ],  hluttaka  [hAvhta'ga,  -taka],  rjetttrún- 
aður  (rJKhtru'naoøe),  hluttaksotð  [hlYhlaxsor'^],  pósttekjur  [po-s'te'qoQ,  -te'fjOQ);  endvidere  i  skitseiði  [sqis'si'ði]. 
udtales  som: 

1.  [y:],  [y]  el.  (y)  i  alle  Stavelser  med  stærkt  og  mellemslærkt  Tryk:  una  (Y:na],  unna  [Yn:aJ,  kul  [ItT.l],  vatnsbuna  [vas'- 

bY'na],  hugi  \\\s:\i\  (Af.),  jfr.  5. 

2.  [o]  i  alle  tryksvage  Stavelser  (jfr.  dog  3.):  maður  [ma:ðoQ],  ætlun  [aihdlon],  ætlunarverk  [aihdiønarvee'k]. 

3.  [o]  meget   hyppigt    i    dal.   pi.   med  Artiklen  efterhængl:    stúlkunum    [sdu/.'gonom],   mönnunum   [mon:onøm],   hliðunum 

[h/.i:ðonomj,  jfr  hlýð(a)  (h)onum  [h/.i:ðonom]. 
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4.  [u]  foran  ng  og  nk:  ungur  [un'goQ],  dunkur  [duli'gøQ,  du^'Uøe]. 

5.  [vy:]  foran  gi  (ifr.  1.):  hugi  [hYYiji]  og  undtagelsesvis  foran  /:  Guja  [gYy-'ja]. 

Ú    udtales  som  [ut],  |u    el.  [u"]:  lir  [urr],  /lira  [lu:ra],  tru  [tru:],  hjátrú  [Ijauitru  ),  úlfur  [ulvog]. 
V    udtales  som: 

1.  [v]   vaða    |va:ða  ,   Svava  lsva:val,  þrisvar  [þri:svaQ],   bölva  [böl'va].    -   I   Udlyd,  hvor  det  kun  forekommer  efler  stemt 

Kons.,  er  det  snart  halvsteml,  snart  ustemt:  bölv  [böly]. 

2.  [w]  kun  efter  h:  hvalur  |xwa:locI,  jfr.  h. 

3.  Forsvinder  i  enkelte  Ord:  sljóvan  [slio'':anl,  —  is.  i  Smaaord:  þvl  [þi:],  svo  [so:]. 
X    udtales  som  (x'sj  el.  [y.s]:  vaxa  [vax'sa],  ax  [ax's],  komax  [kor'dnaxs,  kod'n-]. 

z     udtales  som  [s]  el.  [s]:  beztur  [bes'doc]. 
þ    udtales  som: 

1.  [þ|  i  Forlyd  i  trykslærk  Stavelse  og  i  Indlyd  (i  Laaneord):  þola  |þo:la],  þjóð  [þjo-ð],  þræll  [þraid/.],  þræla  (þrai:la]; 

íþaka  [i:þa-ga,  -þaka],  Aþena  [a:þena],  kaþólskur  [ka:þo"lsgOQ[. 

2.  (ð|  hyppigt  i  daglig  Tale  i  tryksvag  Stavelse  efter  trykstærk  Vokal:  /  því  [i:ði|,  frá  þeim  [frau:ðeim|. 

3.  Det  assimileres  gærne  med  foregaaende  ð,  d,  t,  g,  k:  að  þú  [að:u|,  að  þið  [aö;iíði[;  —  is.  er  delte  hyppigt  i  en 
Forb.  af  Verbalform  og  pron.:  komið  þið  [ko;miÖi]  sælir ;  jeg  sagði  þeim  [saq-öiðsi-m,  saq-ðsim]  frá  þeim ;  seg  þii 
[sEÍq'ðo,  seig'ðo];  sækið  þið  [sai:9iöi,  sai:íjiði[;  —  bið  þú  [bid:Ð],  hald  þú  [haA'dÐ],  njot  þú  [njo-hdo],  fylg  þú  [fil'do], 
sæk  þú  [saix-dö];  hnýt  þú  þeim  [hvihd(ø5)eim]  osv.;  —  aðþrengdur  [aþTeindoe],  harðþjaka  [har-þja-ga,  -þja'ka]. 

æ   udtales  som: 

1.  [ai],  [ai:[  el.  (aii:  ær  [ai:r|,  bæn  [bai:«],  hærra  [hair:ai,  ætt  (aiht|,  sæ  [sai],  grunnsævi  [grYn'sai'vi|. 

2.  [a]  (undtagelsesvis):  ætla  [ahdla[;  ætli  hann   [ahdlan]  sje  kominn?;  áttænngur  [auhdahyiij-goQ].    I  visse  Egne  paa  Øst- 

landet  og  Vestlandet    er    der  ogs.  Tilböjelighed   til   at   udtale  kort  æ  i  andre  Ord  paa  denne  Maade:   sæll  [sad'A], 
is.  i  tryksvag  Stavelse:  hvenær  [x(w)Y:nae]. 
Ö    udtales  som: 

1.  [0]:,  [o]  el.  [öi:  ör  [ö:r],  örvar  [ör'vaQ],  vön  [vö:n],  hevlön  [hei:lön],  tvö  [tvö:];  lögin  \\ö:\m\  (Af.>,  jfr.  2.;  þröngur 
[þrön-gOQ]  (Vf.),  jfr.  2. 

2.  [öy]  foran   ng   og   nk   (dog    ikke   paa  Vestlandet):    öngull   [öyii'godX],    söngur   [sOYi)"gøQ[,   þröngur   [þröyn'goe],    hönk 

[höylik,   höyti'k];  —  endvidere  foran  gi  (jfr.  g),  dog  ikke  paa  Østlandet  (jfr.  1):   lögin  [löy:im];  —  undtagelsesvis 
i  flöjel  [flöy:ie/J. 

DIFTONGER. 

ai   [ai]  undtagelsesvis  i:  Mai  [mai:]. 
au  udtales  som: 

1.  [öy:],  [öy]  el.  |öy]:  auður  [oy:5øQ],  rauður  [röy:ðoe],  dökkrauður  [döhgröy'ðoQ],  autt  [öyht];  fau  [föy:],  auminginn  [öv:m- 
iijqm]  (ogs.  [ei:m-|). 

2.  [y]  (undtagelsesvis):  austur  [YS'doq]  (Sl.). 

3.  [ö]  el.  [o]  (undtagelsesvis):  Gunnlaugur  [gYn'lö'qoQ],  gYl;oqo(3,  Guðlaug  [gvYðÍö'?]. 

ei,  ey  udtales  som  [ei:],  [ei]  el.  [ei']:  eimur  [ei:moQ],  geyma  [qei:ma],  hey  [hei:],  eitt  [eiht],  beinn  (beid'v),  meyvna  [meir'dna|. 


Vll.  OVERSIGT 
OVER  DE  VIGTIGSTE  ISLANDSKE  DIALEKTER  I  FONETISK  HENSEENDE. 

De  dialektiske  ForsKelle  i  Islandsk  i  Ordforraad  eller  Udtale  er  ingenlunde  saa  store,  som  man  kunde  vente  i  Betragt- 
ning af  de  Vilkaar,  som  Befolkningen  i  Aarhundredvis  har  levet  under.  De  primitive  Samfærdselsmidler  i  det  forholdsvis 
store,  men  tyndt  befolkede  Land,  har  for  i  Tiden  haft  til  Folge,  at  Indbyggerne  i  store  Dele  af  Landet  har  haft  ringe 
eller  ingen  Forbindelse  indbyrdes  eller  med  den  ovrige  Befolkning  den  störste  Del  af  Aarol.  Og  skönt  Indbyggerne  i  den 
senere  Tid  er  bragt  hverandre  nærmere  ved  Hjælp  af  Vejanlæg  og  livlig  Kystfart,  findes  der  endnu  ensomme  Egne,  hvor 
man  en  stor  Del  af  Aaret  er  henvist  til  den  gamle,  ufuldkomne  Befordringsmaade.  Man  skulde  tro,  at  der  ved  denne 
Mangel  paa  Samkvem  mellem  de  forskellige  Egnes  Beboere  i  Tidernes  Lob  havde  udviklet  sig  en  ikke  ringe  Forskel  saa- 
vel  i  Ordforraad  som  i  Udtale.  Delte  er  dog  ikke  Tilfældet.  Der  bruges  ganske  vist  her  og  der  i  Landet  Ord  og  Vendinger, 
som  ikke  kendes  andre  Steder,  men  de  spiller  ikke  nogen  stor  Rolle  og  danner  i  Reglen  ikke  nogen  Hindring  for  al 
Indbyggerne  forstaar  hverandre.  Den  fonetiske  Forskel  virker  heller  ikke  paa  nogen  Maade  forstyrrende,  skönl  den  i  visse 
Lydgrupper  kan  være  saa  fremtrædende,  at  den  tydelig  rober  en  Persons  Hjemstavn. 

I  fonetisk  Henseende  kan  der  skelnes  mellem  to  Hovedgrupper,  Sydlandsk  (siinnlenska)  og  Nordlandsk  (norBlenska). 
Dertil  kommer  saa  en  Del  mindre  Grupper,  som  foruden  de  specielle  Kendetegn  har  store  Træk  tilfælles,  snart  med  den  ene, 
snart  med  den  anden  Hovedgruppe.  De  vigtigste  er  Vestfjordsk  (vcsliirska),  som  nærmest  slutter  sig  til  den  forste  Hoved- 
gruppe, og  Østfjordsk  (austfirska),  som  i  det  vigtigste  Punkt  staar  den  anden  Hovedgruppe  nær,  skonl  den  ogsaa  har  flere 
Ðeröringspunkter  med  den  forste  Gruppe,  og  som  derfor  bedst  opstilles  særskilt.  En  Særstilling  indlages  endvidere  af  ..De 
sydlige  Næsses  Sprog"  (suðurnesjamálj,  hvorom  senere. 

I.   1.  Sunnlenska. 

Hovedkendetegn: 

3.  p,  I,  k  mellem  Vokaler  bliver  til  [b,  d,  g  (9)]:  gapa  (ga:ba],  láta  [lau:da],  taka  [ta:gaj,  tekjur  [te:90y|. 
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b.  /,  m,  n  foran  p,  t,  k  er  ustemte,  hvorefter  Lukkelydene  i  Indlyd  foran  Vokal  bliver  uaspirerede:  hjålpa  [fjauAba], 
hampur  [haji-boQ],  haltur  [ha/.doQ],  heimta  [heiiidaj,  Si'nti  [sivdi],  hálka  [hauAga],  seinka  [sei^-ga],  men  i  Udlyd 
bibeholdes  Aspirationen:  hjalp  [fjauÅ'p]  osv. 

c.  ðk  udtales  som  [þg]  i  Indlyd,  [þk]  i  Udlyd:  bliðka  [bliþ-ga],  traðk  [traþ-k]. 

d.  hv  udtales  Ixw]  el.  [x]:  hvalur  |xiw)a:IoQ]. 

e.  fð,  gð  udtales  som  [vð,  qð]  i   Indlyd,  [v5,  qð]  i  Udlyd:  hafði  [hav'ði],  lagði  [laq-ði',  hefð  [hevð],  liegð  [Iaiq'5]. 

Denne  Dialekt  er  Landets  mest  udbredte.  Den  tales  fra  Hornafjörður  i  Sydostlandet,  i  hele  Syd-  og  Vestlandet 
og  den  vestligste  Del  af  Nordlandet  til  Skagafjarðarsýsla.  Den  omfatter  saaledes  omtrent  V4  Dele  af  Landet  med  ca. 
70—  TS^'o  af  Befolkningen.  Dog  bor  bemærkes,  at  Udtalen  i  Reykjavik  er  noget  blandet  —  en  naturlig  Følge  af  at  der 
bor  Folk,  stammende  fra  alle  Landets  Egne  —  og  at  der  paa  Vestfjordene  er  nogle  Særegenheder  i  Udtalen,  som 
senere  skal  omtales.  Desuden  kan  man  ikke  sige  at  alle  de  her  anforte  Punkter  er  lige  udbredte;  förste,  andet  og 
tredje  Punkt  {a  —  c)  er  Dialektens  vigtigste  Kendetegn  og  gælder  overalt;  det  fjærde  Punkt  (d)  er  herskende  i  Syd- 
landsk indtil  Borgarfjörður,  i  den  ovrige  Del  af  Omraadet  gælder  vist  nok  hovedsagelig  den  nordlandske  Udtale. 
Punkt  fem  (e)  er  almindeligt,  men  ikke  eneherskende  vest  og  nord  for  Borgarfjörður. 

2.  Vestfirska  folger  i  alt  væsentligt  den  sydlandske  Udtale,  men  har  dog  enkelte  Særkendetegn:  a  og  ö  Csjælden  e  og  i) 
udtales  i  Modsætning  til  alle  andre  Dialekter  de  fleste  Steder  som  [a]  el.  [ai]  og  [o]  ([e]  og  [i])  foran  ng  og  nk: 
langur  Llaij'goy],  söngur  [soiigøQl;  —  ð  efter  r,  g  cq  f  [-  v]  udtales  almindelig  som  (d):  garður  (gar'doQl,  lagði  |laq"di], 
hafði  [havdil;  dette  skal  ogsaa  forekomme  paa  Snæfellsnes.  En  nu  ret  sjælden  Udtale  er  at  rf  i  Forlyd  i  sidste 
Led  i  sammensatte  Ord  efter  r  el.  ^  i  förste  Led  bliver  til  [5]:  fardagar  [far'oa'qag],  bardagi  Ibarðaiji],  Herdis 
[her'ði's],  Vigdis  [viq'ði's]  osv.  Denne  Udtale  hores  især  hos  gamle  Folk. 
II.  Norðlenska. 

Hovedkendetegn  (jfr.  sunnlenska): 

a.  p,  t,  k  mellem  Vokaler  udtales  som  [p,  t,  k  (lj)|:  gapa  |ga:paj  osv. 

b.  /,  m,  n  foran  p,  t,  k  er  stemte  Lyd  og  Lukkelydene  er  aspirerede:  hjålpa  [iiauTpal  osv.  Dog  er  /  foran  /  kun 
stemt  i  enkelte  Personers  Tale  i  faa  Ord  (jfr.  VL  /  2.);  sædvanlig  udtales  den  Lydforbindelse  som  i  Sydlandsk, 
altsaa:  haltur  [haÅ'doQ]. 

c.  ðk  udtales  som  [Sk]:  btiðka  (blið-ka],  traðk  [Iraðk]. 

d.  hv  udtales  som  |kv]:  hvalur  |kva:loQ|. 

e.  fð,  gð  udtales  som  (bð,  gð|  i  Indlyd  foran  Vokal,  som  [bþ,  gþ]  i  Udlyd:  hafði  [hab'ði],  hefð  [heb'þ],  lagði 
(lag-ði],  lægð  [laig-þ]. 

f.  hver,  hvem  og  hvor,  hvem  af  to,  udtales  gærne  ens  |kvY:rJ;  i  Sydlandsk  og  Østlandsk  har  Ordene  forskellig  Ud- 
tale: |xwY:r]  og  [xwo:r). 

Denne  Dialekt  tales  i  Skagafjarðar-,  Eyjafjarðar-  og  Pingeyjarsyslur  (jfr.  ogs.  III.  a.V 

III.  a.  Austfirska  har  förste  Punkt  (a'  tilfælles  med  Nordlandsk,  men  andet— sjette  Punkt  (b  —  fi  tilfælles  med  Sydlandsk.  Doger 

den  nordlandske  Udtale,  som  er  anfort  i  det  andet  Punkt  (bt  vist  nok  ret  udbredt  i  den  nordligste  Del  af  Omraadet,  til 
Dels  ogs.  det  tredje  Punkt  1  c'.  —  Dialekten  har  desuden  visse  Særkendetegn:  Medens  en  Vokal,  som  staar  foran ff/,  i  andre 
Dialekter  sædvanlig  diftongiseres,  sker  dette  i  mange  Tilfælde  ikke  i  Østfjordsk;  bagi  |ba:jil,  bagi  |bo:ji),  lögin  [\ö:\\n\ 
osv.,  andre  Steder:  |bai:ji|,  |boi:iiI,  |IÖY:jmj  —  Datidsformerne  neri,  sneri,  greri  og  reri  udtales  gærne  som  [ne:ri], 
el.  [nö:rij,  [gre:ri]  el.  |grö:ril,  |re:ri]  el.  lrö:ril,  medens  andre  Dialekter  har  Udtalen  (njs:ri,  snje:ri,  grje:ri,  rje:ri); 
—  Aspiration  foran  k,  p,  t  +  I,  m,  n  \  sammensalte  Ord,  i  Lighed  med  hvad  der  er  almindeligt  i  usammen- 
satte Ord,  er  meget  mere  almindelig  i  Østfjordsk  end  i  andre  Dialekter:  liklega  IlihglGqa],  einstaklingur  [tin'- 
sdahgliiigoy]  o.  fl.  er  almindelig  Udtale  overalt,  men  specielt  Østfjordsk  er  f.  Eks.:  mótlæti  (mo^hdlaiti),  útnyrð- 
ingur  [uhdnirðiiigiiQJ,  átmatur  [auhdmatOQ],  óbrúklegur  (o^ibruhglE'qoQ),  laklega  [lahgleqa],  slaklegt  [slahglex'J. 
óskaplegur  [oi':sgahblt;qoyl,  móttaka  (mo"htakal  osv.;  —  Ordene  kjöt,  mjöl,  smjör  udtales  her  gærne  som  ((jo:!), 
[mjö:/|,  (smjö:rl,  medens  andre  Dialekter  i  Reglen  har  Udtalen  (f)e:t|,  (mje:/],  [smÍ6:rl. 
Dialekten  tales  i  Múlasýslur,  fra  Vopnafjörður  til  Hornafjörður. 
b.  Hornfirska  kaldes  den  Ejendommelighed  i  Udtalen  omkring  fiornafjörður  og  i  den  sydlige  Del  af  Austfirðir,  at 
r/,  rn  endnu,  i  det  mindste  i  visse  Ord,  udtales  som  [ri]  og  [rn|,  hvor  andre  Dialekter  har  |rdlj  og  (rdn):  stjarna 
[sdjar'na],  Karl  [kar/]  (men  paa  den  anden  Side  gærne:  karlinn  [kadiin]),  súrna  [surna],  meyrna  [meir-na],  Árni 
(aurni),  /  skiirnum  (sgur'nom)  osv. 

IV.  Suðurnesjamál  (egl.  „de  sydlige  Næsses  Sprog"  X  Sproget  paa  Næssene  syd  for  Faxaflói)  kaldes  en  Tilböjelighed  til 
at  udtale  ;  og  u  som  [e]  og  [o],  hvilket  især  sker,  naar  disse  Vokaler  er  lange:  vinur  [v6:nOQl,  una  (ö:na]  osv.  Benævnelsen 
paa  denne  dialektiske  Ejendommelighed  er  imidlertid  ganske  misvisende,  da  den  forekommer  mange  andre  Steder  paa 
Sydlandet,  is.  langs  Kysten,  af  og  til  ogs.  andre  Steder,  men  dog  navnlig  i  Austurskaffafellssýsta  og  paa  Austfírðir. 
—   Udtalen  anses  for  plebejisk  og  undgaas  af  alle  dannede  Mennesker. 

Den  modsatte  Yderlighed,  Udtalen  af  i  og  ö  som  [i]  og  [v]  i  Stedet  for  [s]  og  [o]  forekommer  ogsaa  af  og  til, 
især  hos  Personer,  som  fra  Barndommen  af  er  vante  til  den  oven  omtalte  Udtale  af  /  og  u  og  som  gör  sig  Umage 
for  at  undgaa  den. 


FORTEGNELSE  OVER   KILDESKRIFTER  OG   FORKORTELSER. 


ABjDr.: 
ABiH.: 

ABjl9.ðld.: 

ABiRök.: 
ABiSál.: 
ABjSj.: 


Alþ.: 

Alþb.: 
Alþbl.: 

Am.: 

AMSiP]V.: 
And. 

Andv.: 

Arb.: 

ArbFlfj. 

Arm.: 

AuBtr.: 

Ausln: 

AxThBD.: 

AxThes.: 

APAlp.: 

Barn.: 

BArn.: 

BGLeiO.: 

BH.; 


BHArnb.: 


BHAl.: 

BHGr.: 

BiblWays.: 

Bibl.  '08: 

BO.: 

BlLVs.: 

BJVÚrv.: 

Bjftrl.: 
BKrSvar: 

BKrVcrzl. 

BMÓ.: 

BMÓSól.: 

BóluH).: 

Bp.: 

Bram.: 

Br]B6luHj. 

BrlDul.: 

BrlNst.: 


Agúst  H.  Biarnason,  Drauma-]6i.   Rvk.  1915. 

—  —  _  Vfirlit  vfir  sSgu  mannsandans.  Hellas. 

Rvk.   1910 

—  —  —  Víirlit  yfir  sögu  mannsandans.  Nítjánda 

öldin.   Rvk.   1906. 

-  -  -  Almcnn  rökfræði.  Rvk.  1913. 
_      _           _           Almenn  sálarfræDi.  Rvk.  1916. 

—  —  —  Sjöfn.    ÞýDingar   úr  erlendum   málum. 

Rvk.   1917. 
Arnc  Garborg,    i    Helheimi.    Þylt    hcfir    Bjarni    Jonsson  frá 
Vogi.  Rvk.   1913. 

-  -  HuliBsheimar.  Py"  hefir  Bjarni  Jonsson  frá 

Vogi.  Rvk.   1906. 
Almanak  hins  islcnzka  Þjóðvinaficlags.  Kh.  og  Rvk.  1874  ff. 
AlþingisliOindi    1845    ff.    I    den   særlig    excerperede   Aargang 
1911  betyder  B  =  Afdel.  B.   I. 
Alþingisbækur.  Hskr.  cit.  effer  Sch. 
AlþýOublaBiO.   Rvk.   1922  ff. 
Arnamagneanske  Haandskriftsamling. 

JarSabók    Arna    Magnússonar  og  Páls  Vídalíns.  Kh.   1913  H. 
H.  C.  Andersen,  Æfintýri  og  sögur  I.  — II.  Steingrímur  Thor- 
steinsson  þyddi.  Rvk.   1904  og  1908. 
Andvari.  Kh.  og  Rvk.  1874  ff.  (Tidsskrift). 
Arbók  Háskóla  fslands.   Rvk.  1912  ff. 
Arbók  hins  Islenzka  Fornleifafjelags.  Rvk.   1881   ff. 
Armann  á  Alþingi  I-IV.  Kh.   1829-32. 
Arnljótur  Ólafsson,  AuðfræSi.   Kh.  1880. 
Austri.  SeyOf.   1891  tf.  (Avis). 
Axel  Thorsteinsson,  Börn  dalanna  I-II.  Rvk.  1918. 

-  -  Sex  sögur.  Rvk.  1917. 

Arni  Þorvaldsson,  FerB  til  Alpafjalla.  Rvk.  1919. 

Barnasálmabókin  (Sálmar  og  andleg  lióD).  SafnaS  hefir  ]ón 

Helgason  prcstaskólakennari.   Rvk.  1901. 

Bjami  Arngrímsson,  Handhægt  Garðyrkju  Fræði-Quer. 

Béitisl.  1816. 

Björn   Giinnlaugsson,   Lei&arvísir  til  aS    þekkja  stjörnur  I. 

Rvk.  1845. 

Lexicon      islandico-latino-danicum      Bjornonis      Haldorsonii 

(Bjorn    Haldorsens   islandske    Lexikon)   Vol.  I  — II.  Havniæ. 

MDCCCXIV. 

Björn  Halldórsson,  Arnbiörg,  tr.  i  Búnaðarrit  Suðuramtsins 

HÚS9-     og     Bú-stjórnarfjelags    I,    2    (S. 

22-92).  Vkl.   1843. 

—  -  Alli.  Hrappsey.  1780. 

—  —  Grasnyljar.  Kh.  1783. 
Biblía.  Kh.  1747  (•Waysenhúss-biblía.). 
Biblía.  Rvk.  1908. 

Bjarni  Jonsson,  kennari  (skriftlige  Meddelelser). 

Bryniólfur  Jonsson,  Lýsing^  Vestmannaeyja  sóknar.  Kh.  1918. 

Bjarni  Jonsson  frá  Vogi,  Urval  af  þýddum  kvæOum  og  frum- 

sðmdum.  Rvk.  1916. 

C.  F.  E.  BjSrling,  Um  vinda.  Kh.   1882. 

BjBrn    Kristjánsson,   Svar   til   Tímarits    íslenzkra    samvinnu- 

fielaga.  Rvk.  1922. 

Biftrn  Kristjánsson,  Vcrzlunarólagiö.  Rvk.  1922. 

B.  M.  Ölson  (mundtlige  og  skriftlige  Meddelelser). 

B.  M.  Olsen,  SólarljóO.  Rvk.   1915. 

Bólu-Hjálmar,  KvxOi  og  kviClingar.  Rvk.   1888. 

Biskupa  sðgur  I-II.   Kh.   1858-78. 

Oerh.  P.  Brammer,  Lysing  Landsins  Helga  i  Krists  dögum. 

Kh.   1842. 

Brynjólfur  Jonsson,  Bolu-Hjiilmarssaga.  Eyrarb.  1911. 

—  —         Dulrxnar  smásðgur.  Bcssast.  1907. 

—  —         Saga  Natans  Kelilssonar  og  Skild-Rðau. 

Rvk.  1913. 


BrJSh.: 

BrJÞf.: 

BSDýr.: 
BSFisk.: 
PSkAnn.; 
BSLfr.: 

BSSjL.: 
BTh.: 


Draupn.: 

EArRétt.: 

EBenHafb.: 

EBenHr.: 

EBenSkv.: 

EBenVog.: 

EBi.: 

EErl.: 

Eimr.: 

EiÓILf.: 

EJ.: 

EKvQuII.: 

EKvVhI.: 

EKvLén.: 

EKvOf.: 
EKvSa.: 

i    EKvSamb.: 
!    EKvSm.: 
i    EKvSR.: 

EKvSv.: 
I  ■  EKvVh.: 

EÓI&BP.: 

EÓlKv:. 
I    EÓILach.: 

EÓIRitr.: 

Esp.: 
I     EspS.: 

Exod.: 

Fan.: 
I    Fechn.: 

•    FEOl.: 


Rv 

k.   1914 

er 

Islands 

Fiske. 

Kh 

1908 

H 

rappsey 

1774- 

-75. 

i 

andafra 

5t    ha 

nda 

gagn- 

TI. 

Rvk.   1912. 

Brynjólfur  Jonsson,  Saga    hugsunar   minnar   um    sjálian  mig 

og  tilveruna.   Rvk.   1912. 
—  —  Sagan    af    Þuríöi    formanni   og    Kambs- 

ránsmönnum.   Rvk.   1893-97. 
Bjarni  Sæmundsson,  DyrafræDi. 

-  —  Oversigt  ov 
Annálar  Björns  á  SkarOsá  I-Il. 
Biarni  Sæmundsson,  Kenslubók 

fræöaskólui 

-  -  Sjór  og  loft.   Rvk.   1920. 
Biarni  Thorarensen,  Kvæi5i.  Kh.  1884. 
BiinaSarrit.   Rvk.   1887  ff.  (Tidsskrift). 

J.  H.  Campe,  Stuttur  SiSa-Lærddmur  fyrir  góSra  Manna, Born. 

IJIlagBur  á  íslcndsku  af  GuSlaugi  Sveinssyni.  Leirárg.  1799. 

Dagskrá    um    Heklugos   eftir    Odd    Erlendsson.    1847.    Hskr. 

cil.  efter  Sch. 

Draupnir.    Arsrit    I -XII.    Útg.    Torfhildur    Þ.    Holm.    Rvk. 

1891-1908. 

Einar  Arnorsson,  RéttarstaSa   islands.   Rvk.  1913. 

Einar  Benediktsson,  Hafblik.   Rvk.   1906. 

-  -  Hrannir.   Rvk.   1913. 

-  —  Sögur  og  kvæöi.  Rvk.  1897. 

-  -  Vogar.  Rvk.   1921. 

Einar  Bjarnason,  Nockur  íslendska  raálsins  orö;  i  AM  226a,  8vo. 
Egill  Erlendsson,  Rastir.  Tvær  smásögur.  Rvk.  1911. 
Eimreiðin.   Kh.  og  Rvk.   1895  ff.  (Tidsskrift). 
Litil  ferðasaga  Eiriks  Ólafssonar.   Rvk.   1876. 


Eirikur  Jonsson,  Oldnordisk  Ordbog.  Kh.   1860. 

Einar  H.  Kvaran  (Einar  Hjorleifsson),  Gull.  Saga.  Rvk.  1911. 

—  -       —         Fri  ymsum  hliðum.  Sögur.  Rvk.  1913. 

—  —       —         LénharOur    fógeti.    Siónleikur   í   5   þáltum. 
Rvk.   1913. 

—  -       -         Ofurefli.  Saga.   Rvk.  1908. 

—  —       —         Syndir   annara.    Sjónleikur  i  þrem    þáttum. 
Rvk.   1915. 

—  -       -         Sambyli.  Saga.  Rvk.  1918. 

—  —       —         Smælingiar.    Fimm  sðgur.  Winnipeg.   1908. 

—  —        —         Sðgur  Rannveigar.   Rvk.   1919-22. 
_      _       _         Silin  vaknar.   Saga.   Rvk.   1916. 

—  —       —         Veslanhafsogaustan.Þriársögur.  Rvk.  1901. 
Vice-Lavmand  Eggert  Olaffsens  og  Landfysici  Biarne  Povel- 
sens  Reise  igiennem  Island.  Soroe  1772. 
Eggert  Ólafsson,   KvæOi.  Kh.   1832. 

-  —  Stutt  ágrip  ur  Lachanologia.   Kh.  1774. 

-  —  Ritreglur.  Hskr.  cit.  efter  Sch. 
Jon  Espólín,    Islands  árbækr.    I. -XII.  deild.   Kh.   1821-55. 
Saga  Jons  Espólins.  Kh.  1895. 
Exodus,  se  BiblWaysh. 
islenski  táninn.  Rvk.  1914. 

G.  Th.  Fechner,  LitiO  eftir  dauöann.    Þytt  hefur  Jon  Jacob- 
son.  Rvk.  1921. 

J.    G.    Fischer,    Eölisfræöi.    Magnus    Grimsson   isIenzhaOi. 
Kh.  1852. 

Fj.:  Fjttlnir  I-IX.  Kh.  1835-47  (Tidsskrift). 

Fjk.:  Fjallkonan.   Rvk.  og  Hafnarf.  1884  ff.  (Avis). 

FJBl.:  Finnur    Jonsson,     Agrip     af    bókmentasSgu    fslands    I  — II. 

Rvk.  1891-92. 
FJMál.:  -  -  M,ilfræOi  islenzkrar  tungu.   Kh.   1908. 

FjStcf.:  Fióla  Stefans,  MatreiOslubók.  Rvk.  1916. 

Fm.:  FornmannasBgur.   Kh.   1825-37. 

FornSuOurl.:    Fornsögur  Suöurlanda.   Lund   1884. 
FP.:  John    Bunyan,    For   pílagrímsins   fri    þessum    heimi    til  hins 

ókomna.  London  1876. 
Fr.  Joh.  Frilzner,  Ordbog  over  Det  gamle  norske  Sprog  I- III. 

Omarb.   Udgave.   Kria.   1886-96. 


XXIX 


Frankl.: 

Freyr: 
Fréttir: 
Fr65i: 
GBárð.: 

GBj.: 
GBr.: 
GBrPer.: 

Gen.: 
Gerh.: 

GESau8fi.: 

GFFS.: 

GFHh.: 

GFrAtt.: 

GFrE.: 

GFrÓl.: 

GFrSex: 

GFrTis.: 

GFrTs.: 

GFrUbl.: 

GFrÚh.: 

GFVinna: 

GFSI.: 

QQuðmGrg.; 

GGunn.: 

QGunnStr.: 

GGunnOU. 

GisliG.: 


Gj.: 
GI.: 
GKonÆt.: 

GLárAh.: 
GÓIÆb.: 
GPRil: 

GPSli.; 
GrDvr.: 
GrFugl.: 


GrQand.: 
GrKv.: 
GrKv.  -53: 

QThBúi: 

QTh.  "95: 
GTh.  "06: 
GThor.: 

Gust.: 

av.: 

GVf.: 
G2.: 

QZ": 

Hafst.  16: 

Hallgr.: 

HallgrPass.: 

Heilag.: 

Hempel: 

Herm]Dr.: 
HermJDulr. 
HHKr.: 


HjaltLxkn.: 

Hmbl.: 

Horst.: 

Hran.: 

Hr«arsk.: 

HSig.: 

Huld: 

HuIdaÆsk.: 


Tvær    sfisogur  uflendra  merkismanna.    I.  Franklins  æfi.  II. 
Þarfur  maSur  i  sveit.  Kh.  1839. 
Freyr.   Rvk.  1904  K.  (Tidsskrift). 
Fréttir.   Dagblad.   Rvk.   1915—18. 
FróSi  I. -VIII.  ir.  Ak.   1880-87. 

Guðm.    G.    Bárðarson,    Sæ-Iindyr  við   Island;  i  Skýrsla  um 
hiö  i'sl.  náttúrufræOisfélag.   Rvk.  1919. 
Guðm.  Biörnson  (skriftlige  og  mundtlige  Meddeleiser). 
Gisli  Brvnjoltsson,  Lióðmæli.  Kh.  1891. 
—  —  Periculum  runologicum.  Havniæ. 

MDCCCXXIII. 
Genesis,  se  BiblWaysh. 

Joh.  Gerhardt,  Fimmtiu  heilagar  hugvekjur.  .  .  .  útl.  af  Þorl. 
Skúlasyni.  Hólum  1624. 

Guðm.  Einarsson,  Um  sauðfienað.  Rvk.   1879. 
Guöm.  Finnbogason,  Frá  sjónarheimi.  Rvk.  1918. 

-  -  Hugur  og  heimur.  Rvk.   1912. 
Guam.    Friöjónsson,    Úr  öllum  áttum.  Atta  sögur.  Rvk.  1918. 

-  -  Einir.   Nokkrar  sögur.  Rvk.   1897. 

-  -  Ólöf  i  Asi.  Rvk.   1907. 

-  —  Sðlhvörf.  Sex  sögur.  Rvk.  1921. 

-  —  Tiu  sögur.   Rvk.   1918. 

-  -  Tólt  sðgur.  Rvk.  1915. 

-  -  Undirberulofti.  Sannarsögur.Ak.  1904. 

-  -  Úr  heimahðgum.  KvæOi.  Rvk.  1902. 
Gu6ra.  Finnbogason,  Vinnan.  Rvk.  1917. 

-  -  Um  slált.  Rvk.  1917. 
GuSm.  Guðmundsson,  Gigjan.  Rvk.  1906. 
Gunnar  Gunnarsson,  Sögur.   Rvk.   1912. 

-  -  Ströndin.  Skáldsaga.   Kvk.   1917. 

-  —  Örnin    ungi.     Úr     ættarsögu     Borgar- 

fólksins.   Rvk.   1918. 

LeiOarvisír  í  sóttkveikjurannsókn.  Rvk. 


Vestmannaeyjar.    Hskr 


Gísli  Gudmunds 
1912. 

Gissur    Pjetursson,    RitgerO 
efter  Sch. 

Gjallarhorn.  Ak.   1902  ff.  (Avis). 

Gu3m.  Jonsson,  Safn  af  islenzkum  orOskvíSum.  Kh.  1830. 
Æfisaga  Gisla  KonráOssonar  ens  fró&a.    Samsett  af  siálfum 
honum.  Rvk.   1911-14. 

GuCrún  Lárusdöttir,  A  heimleiÐ.   Rvk.   1913. 
GuSm.  Ólafsson,  Ætlunarverk  böndans.  Kh.  1853. 
Gestur  Pálsson,    Rit    hans    í    bundnu    og    óbundnu   máli.    I. 
Winniptg.  1902. 
—  —  Skildrit.  Rvk.   1902. 

Benedikt  Grðndal  (Sveinbjaniarson),    DýrafrzSi.  Rvk.  1878. 

—  -        fslenzkt  fuglatal  (aves  Islandiae);  i  Skfrsla 

um  hiS  íslenzka  nátlúrufrsDisfélag  1894— 
95.    Rvk.   1895. 

—  —        GandrciOin.  Kh.  1866. 

—  t  —         KvæOabók.  Rvk.  1900. 

—  —         Kv»Oi    og   nokkrar   greinir   um  skáldskap 

og  fagrar  menntir.  Kh.  1853. 
Gn'mur  Thomsen,   Rimur  af  Biía  AndriOssyni  og  FriOi  Dofra- 
dóttur.  Rvk.   1906. 

—  —  Lj6öm«li.   Nýtt  safn.  Kh.   1895. 

—  —  Ljóömæli.  Nýtt  og  gamall.   Rvk.   1906. 
Gísli  Thorarensen,  LióOmæli.  Rvk.   1885. 

Gustavs  Landkrons  saga.  Hoolum  1756.  Se  PKet. 

R.    Cleasby    og    QuBbr.     Vigfússon,    An     Icelandic-English 

Dictionary.  Oxford   1874. 

Gestur  Vestfirðingur,  irsrit  I.-V.  ár.  Rvk.  1847-50.  Kh.  1855. 

G.  T.  Zocga,   fslenzk-ensk  orSabók.   Rvk.   1904. 

—    —      —        Samme  Værk.  2.  útg.   Rvk.  1922. 

Hannes  Hafstein,  LióSabók.  Rvk.   1916. 

Hallgr.  Pétursson,  Sálmar  og  KvæOi  I  — II.  Rvk.  1887  og  '90. 

-  Passiusálmar. 

Heilagra  manna  sögur.  Udg.  af  C.  R.  Unger.  Kria.  1877. 
S.  C.  L.  Hempel,  FrymalriSi  stýrimannafrsÐinnar.  Pydd  handa 
íslendingum  at  Markúsi  F.   Bjarnasyni.   Rvk.   1887. 
Hermann  Jonasson,  Draumar.  Rvk.   1912. 
—  -  Dulrúnir.   Rvk.  1914. 

Helgi  Hálfdanarson,    Almenn   kirkiusaga    I.    Saga    fomkirkj- 
unnar.  Rvk.   1883-96. 

F.  Jonsson,    Historia   ecclcsiastica  Islandix  I  — IV.  Havniac. 
1772-78. 

Jón  Hjallalin,  Lækningabók    um    þá   helztu   kvilla  i  kvikfén- 
aBi.  Kh.  1837. 
—  —         Lækningakver.  Kh.   1840. 

HeimilisblaOiö.  Eyrarb.  og  Rvk.  1912  ff.  (Tidsskrift). 
Horster,  Agripaf  Historium  Heilagrar  Ritningar.  Hoolum.  1776. 
Hrana  Saga  Egilssonar.  Hskr.  cil.  efter  Sch. 
Frjetlir  frá  fulltrúa-þinginu  í  Hráarskeldu  I  — 1 1 .  Kh.  1840 og  '43. 
HelgiSigurösson.SafntilbragfræOiíslenzkrarimna.  Rvk.  1891. 
Huld.  Safn  alþýOlegra  fræOa  íslenzkra  I— VI.  Rvk.  1890-98. 
Hulda,  Æskuástir.  SmásSgur.  Rvk.  1915. 
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Ilkv.: 
1.  Ing.: 

Ing.: 

Irv.: 

fsaf.: 

fþrf.: 

JASEin.: 

jAGát.: 

JAÞí.: 

JG.: 

JHail.: 

JHallHB.: 

JHds.: 

JJHugv.; 

JJsEh.: 

JKrKrðf.: 

JKrSjór.: 

JKrVerzl.: 

JMAsn.: 

JMPisl.: 

JÓfDm.: 

JtSfPy.: 

JóhSBHr. 

JÓI.: 

JÓIHH.: 

JÓIGrv.: 


JÓIInd.: 

Jós.: 

JSBr.: 

]SFb.: 

JSVb.: 

Jsjs.: 

JsJsLj.: 

JsJsOpt.: 

JStgr.:       ' 

JThMk.: 
JTTlPs.: 

JThorKylj.: 
JThorSnae.: 
JTrB.: 


JTrHalla: 
JTrHeiO.: 
JTrL.: 

JTrSamt.: 

JTrSk.: 

JTrSm.: 

JTrTgs.: 

Jarg.: 

JÞork.: 

JÞorkJðr.: 

JÞorkÞjs.: 
jporl.: 

KambDul.: 
KG.: 


Hannes  Þorsteinsson,  Galdra-Loftur.  Rvk.  1914. 
Iðunn.  Safna^,    íslenzka&   og   kostaQ   hefir  Sigur&ur  Gunn> 
arsson.  Ak.  1860. 

—  Mánaðarrít   til    skemfunar  og  fróðleiks  I— VII.  Rvk. 
1884-89. 

—  Nýr    flokkur.    Ritstjórí    Agúst    H.    Bjamason.    Rvk. 
1915  ff.  (Tidsskrift). 

íslenzk  fomkvæOi.  Kh.  1854—85. 

Ilíons-kviDa  Homers   I  — II.   Sveinbjöni  Egilsson  íslenzkaði. 

Rvk.  1855. 

Ilions-kvæOi  l-XII.  Benedikt  Gröndal  isIenzkaO!.  Rvk.  1856. 

Ingólfur,  tímarit,  kostaO  og  litg.  af  Svb.  Hallgrimssyni.  Rvk. 

1853-55. 

Ingólfur.  Rvk.  1903  ff.  (Avis). 

W.  Irving,  Pílagrímur  ástarinnar.  Kh.  1860. 

isafold.  Rvk.  1874  ff.  (Avis). 

fþróttasamband   Islands,  Skipulagsskrá  um  leikmót. 

Jon  Jonsson  Aðils,  Einokunarverzlun  Dana  i  Islandi  1602- 

1787.  Rvk.   1919. 

Jon  Amason    og   Ólafur  Davíðsson,  fslenzkar  gåtur,  skemt- 

anir,  vikivakar  og  þulur.  I.  Gåtur.  Kh.  1887. 

Jon   Amason,    fslenzkar   þjóösögur   og   æfintýri  I— II.  Lpz. 

1S62-64. 

Jon  Guðmundsson,  lærOi  (c.  1574-1650). 

Jonas  Hallgrimsson,   LjoOmæli  og  önnur  rit.  Kh.  1883. 

—  —  i    Handritasafn    Bokmentafjelagsins  Nr. 

27,  4to. 
se  Nýársg. 

Jon  Johnsen,  Hugvekja.  Kh.  1840. 

Jonas    Jonassen,    Um    eSli    og    heilbrigOi    mannlegs    likama. 
Rvk.   1879. 
J6n  Kristiánsson,    Islcnzkur  krðfuriettur.  Rvk.   1913. 

-  -  Islenskur  sjórjettur.  Rvk.   1915. 

-  -  Islenzkur  verzlunarriettur.  Rvk.  1916. 
Jon  Magnusson  fra  Laufis,  Asnabilkur.  Hskr.  cit.  efter  Sch. 
Pislarsaga  sira  Jons  Magniissonar.  Kh.   1912-14. 

Jon  Ófeigsson,  Agrip  af  danskri  mdlfræOi.  Rvk.  1915. 

-  -  Kenslubók  i  þýsku.   Rvk.   1906. 
Johann  Sigurjönsson,  Bóndinn  i  Hrauni.   Rvk.   1908. 

J6n  Ólafsson,    Orðabók    islenzkrar   lungu    1.-2.  hefti.    Rvk. 
1912-15. 

-  —  Sagan    af    Hróbjarti    Hetti    og   kðppum    hans. 

Rvk.   1900. 
Jon  Ólafsson  Grunnvikingur  (kulturhistoriske  Notitser  af  hans 
Ordbogsamling   i   AM.,    som   oftest  cit.  efter  P.  Thoroddsen 
el.  ÓI.  DaviOsson). 

Æfisaga  Jons  Ölafssonar  Indiafara.  Kh.  1908-09. 
Josephs  saga.  Hskr.  cit.  efter  Sch. 

Minningarrit    aldarafmxlis    Jons    SigurOssonar.     Brcf    Jons 
SigurOssonar.  Urval.  Rvk.  1911. 
Jén  SigurSsson,  Litil  Fiskibök.  Kh.  1859. 

-  -  Litil  varníngsbók.  Kh.   1861. 
Jonas  Jonasson,  Ny  dönsk  orSabók.  Rvk.  1896. 

—  -  Ljós  og  skuggar.   Rvk.   1915. 

Jonas    Jonassons   efterladte    Optegnelser   af  folkloristisk    og 

kulturhistorisk  Indhold  (utrykte). 

Æfisaga    Jons   prófasts    Steingrimssonar   eftir   sjálfan    hann. 

Rvk.  1913-16. 

Jon  Thoroddsen,  MaSur  og  kona.  Kh.   1876. 

-  -  Piltur    og    slulka.     2.    utg.    Rvk.    1867    og 

3.  utg.   fsf.   1895. 
Jakob  Thorarensen,  Kyliur.  Rvk.  1922. 

—  -  Snaeliós.  Rvk.  1914. 

J6n   Trausti   (GuOm.    Magnusson),     Borgir.     Gamansaga    lir 
GrundarfirOi.  2.  utg.  Rvk.  1911. 

-  -         Góöir    stofnar.    SSgur    fri    fyrri    ðldum    I-II. 

Rvk.  1914. 

-  -         Halla.  SSguþittur  úr  sveitalífinu.  Rvk.  1906. 

-  -         HeiOarbýlið  I-IV.  Rvk.  1908-11. 

-  —         Leysing.    KaupstaOarsaga   fra  síöustu  áratugum 

nitjándu  aldar.  Rvk.  1907. 

-  —         Samtiningur.  Rvk.  1920. 

-  -         Sðgur  fri  Skaftireldi  I-II.  Rvk.  1912-13. 

-  -         Smásögur  I-II.  Rvk.   1909  og  '12. 

-  —         Tvær  gamlar  sSgur.  Rvk.   1918. 

Chr.  Jurgensen,  Matur  og  drykkur.  Rvk.  1906-'08. 
Jon  Þorkelsson  (Rektor),  Supplement  til  islandske  Ordboger 
I-IV.  Samling.  Rvk.  og  Kh.   1876-1899. 
Jon  Porkelsson  (Landsarkivar),    Saga  Jdrundar  Hundadaga- 
kongs.  Kh.  1892. 

-  —  Þjóösögur  og  munnmæli.  Rvk.  1899. 
I'slenzk  IjóSabák  Jons  Porlikssonar  prests  að  Bægisá  I-Il. 
Kh.  1342-43. 

Guðmundur  (Jonsson)  Kamban,  l3r  dularheimum  I.  Rvk.  1906. 
KonráO  Gíslason,  Dðnsk  orOabók  meO  íslenzkum  þýSingum. 
Kh.  1851. 
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Kirk.: 
Klopst.: 

Kip.: 

KrJ.: 

KM.: 

Kvðld.: 

KolpinRavn: 

Lalþ.: 
Lbs.: 
iear.: 

Lexpoel.: 

Lexpoei.v.FJ 

LFR.: 

Lh.: 

LHDFyrn.: 

LHBL&L.: 

LHBLd.: 
LHDLögr.: 

Lhgsk.: 
LiUafr.: 
Likn.: 
Lit.: 

Lock: 

Lskjs.: 

Læknabl.: 

Logb.: 

L8gr.: 

Málshb.: 

MarrPK.: 

Malt.: 

MelAgr.: 

MelDr.: 

MciEnd.: 

MelNls.: 

MelForn.: 

Melfsl.: 

Mentm.; 

MHik.: 

IVlHUpp.: 

Mill: 

Milt.: 

Myn.: 

Mird.: 
MJ.: 
MJOr.: 
M]]Ar.: 

MJÚt.: 

MLbs.: 
MorB.: 

Morg.: 
MSlGAIv.: 

MStHandb.: 

MStHiálpr.: 
MStVin.: 
MvT.: 
Nefnd.: 

NefndFoss.: 

NF.: 

NOK.: 

Nyarsg.: 

NýliD.: 

NK.: 

NorO.: 

NorBri: 

OBj.: 

Od.: 


Kirkiublað  I-VIl.  Rvk.   1891-97  (Tidsskrift). 

Klopstokks    MesMas.    Af    þýzku    i    islenzku    snúinn   af   ]óni 

Þorlákssyni  (fr.i  Bægisá).  Kh.  1838. 

Klausturpósturinn  1-IX.  Dcitist.  og  Vkl.  1818-37  (Tidsskrift). 

Rit  Kristians  ]ónssonar  I.  Lióðmæli.  Rvk.   1872. 

KvennablaBiB.   Rvk.  1895  ff.  (Tidsskrift). 

Hannes    Finsson,    Qvðld-vökurnar    l-II.    Leirárg.   1796-97. 

F.  Kolpin  Ravn,    Ættgengi    og   kynbætur.    Þýlt   hefur   Helgi 

Jonsson.  Kh.  1905. 

Lagasafn  handa  jlþýOu.   Rvk.  1890-1910. 

Landsbókasafn. 

Lear   konungur.    Sorgarleikur   eftir   W.  Shakespeare,    i   is- 

lenzkri  þýðingu  eftir  Steingrim  Thorsteinsson.   Rvk.  1878. 

Sveinbjorn    Egilsson,    Lexicon     pocticum     antiquæ     linguæ 
septentrionalis.  Havniæ  1860. 
:  —  —  samme    Værk.    Forøget   og   pany  ud- 

givet ved  Finnur  Jonsson.  Kh.  1913-16. 
Lærdóms-Lista  Félags  I-XV.  Kh.  1781-98. 


Rit  þess  I  sien 
aidsskrift). 
Lýsíng  Lands 
LárusH.  Djai 


Aiþ. 


argjðrð  á  íslandi: 


Islandi.  Kh.  1876. 


1914- 


Helga,  se  Bram. 
son,  Fyrningskulda;  i  Lögfræöingur.  Ak.  1901 

—  —  —  Log  og  lögskýring.  Aðaldrættir.  1916— 17, 

(maskinskrevet). 

—  -  -  Um  landsdóminn;  i  Árb.  1914. 

—  —  —  Frumvarp   til    laga    um   lögræð 

1917  A.  Pingskjal  5. 
LandshagsskyrslUr  fyrir  fsland.  Rvk.  1895  ff. 
Likafróns  saga;  i  Lbs.  661,  4to,  cit.  efter  Sch. 
Liknarbraut,  se  Ífk. 

O.  Ölavius,    Fyrirsagnar    tilraun    um   lit 
Kh.   1786. 

A.  G.  Lock,  Um  jarBrækt  og  garðyrkju 
Landsskjalasafn. 

LæknablaðiB.   1915  ff.  (Tidsskrift). 
Logberg.  Winnipeg  1888  ff.  (Avis). 
Logrjetta.   Rvk.  1906  ff.  (Avis). 
Málsháttabók.  Hskr.  cit.  efter  Sch. 
Marryal,  Percival  Keene,  cit.  efter  Log: 
William  Matthews,  AuBnuvegurinn.  Rvk.  1887. 
Pall  Melsted,  Agrip  af  mannkynssogunni.  Rvk.  1878—79. 

-  -         Brjef  til  Jons  Sigurössonar.  Kh.  1913. 

-  -         Endurminningar.  Kh.  1912. 

-  —         NorBurlandasaga.  Rvk.   1901. 
Hallgr.  Melsted,  Fornaldarsagan.  Kh.  1900. 
Bogi  Th.  Melsted,  Islendingasaga.  Kh.  1902  ff. 
Mentamálanefndarálit  1-111.  Rvk.   1921. 

Magnus  Hákonarson,  Alberts  Thorvaldsens  ætisaga.  Kh.  1841 

Magnus  Helgason,  Uppeldism.il.  Rvk.  1919. 

J.  St.  Mill,  Um  frelsiB.   Rvk.   1886. 

Milions    Paradisar    Missir.    Á    islenzku    snuinn  af  Jóni  Þor 

lákssyni  (fr.í  BægisS).  Kh.  1828. 

J.  P.  Mynster,  HugleiBingar  um  höfuBalriBi  kristinnar  Iniar 

Kh.   1839. 

J6n  Mýrdal,  Mannamunur.  2.  útg.  Rvk.  1912. 

Matthias  Jochumsson,  LióBmæli  1— V.  Seyöf.  og  Rvk.  1902-06 

—  -  GretlislióB.  fsf.  1897. 

—  —  J6n   Arason.    Harmsöguleiki^  í  5  þátt 

um.   fsf.  1900. 

—  —  Otilegumennirnir.     Leikur    í   5    þátfum 

Rvk.  1864. 
Minningarrit  Landsbókasafnsins.  Rvk.  1919—20. 
MorBbréfabæklingar  GuBbrands  biskups  Porlákssonar.    Rvk 
1902-06. 

MorgunblaBiC.   Rvk.   1913  ff.  (Dagblad). 
Magnus  Stephensen,    Margvíslegt    Gaman    og    Alvara    1  —  11 
Leir.írg.  og  Beitist.  1798  og  1818. 
—  Hentug     handbók    fyrir    hvorn    mann 


Leii 


"3- 


1812. 


-  -  Hjálpræöi  i  NeyB.  Leirárg.  1802. 

—  -  Skemlileg  Vina-gleOi  I.  Leirárg.    1797. 
MinnisverB  TiBindi  I  — 111.  Leirárg.  1796—1803. 

TiBindi  fr,i  nefndarfundum  íslcnzkra  embætlismanna  i  Reykja- 
vik árin   1839  og  1841.  Úlg.  at  Þorst.  Jónssyni.  Kh.  1842. 
Ncfndarálil  meiri  hluta  fossanefndar.  Rvk.  1919. 
Ný  Fjclagsril  I-XXX.  Kh.  1841-73  (Tidsskrift). 
Nockur   Gaman-KvxBi    orkt   af   Vmsum    Skáldum  á   18.  öld 
Útg.  Þdrarinn  Svcinsson.  Kh.   1832. 

Nýirsgjðt  handa  bflrnum  frá  Jóhanni  Halldórssyni.  Kh.  1841 
Ný  líBindi.  Rilstjori  Magnú«  Grimsson.   Rvk.   1852. 
Nýll  kirkjublaB.  Rvk.   1906  ff.  (Tidsskrift). 
NorÐurland.  Ak.  1901  ff.  (Avis). 
NorBri.  Ak.  1906  ff.  (Avis). 

Oddur  Ðjðrnsson  og  Jonas  Jonasson,  ÞjóBtrú  og  þjóösagnii 
I.  Ak.  1908. 

OdysseifskviBa  Homers.  SveinbiSrn  Egilsson  fslenikaOi,  End 
ursk.  úlg.  Kh.  1912. 


OB.: 
ÓDanFlatm. 

ÓDavSk.: 

ÓDavVik.: 

ÓDavÞul.: 

ÓDavÞj.: 
Odds.: 

OGNT.: 

Pan: 

Parm.; 

PGAnn.: 

Pl.: 

PÓl.: 

PÓISkr.: 

PPRæB.: 

PVÍd.: 

PÞorb.: 

RáBg.: 

Rask.: 

Rask  18.: 


Rob.: 

Rvik.: 

Safn.: 

SAG.: 

Sambl.: 

SBIDA.: 

SBrGr.: 
SBrNúm.: 
Sch.: 
SchMál.: 

SEinAS.: 

SEÍnHlj.: 

SGuBVar.: 

SHHr.: 

Slng.: 

Sýrak.: 

Skák.: 

Skírn.: 

SkKáras.: 

SkN.: 

Skuld: 

SNordFÁ.: 

SMordSnSt.: 

SnSturlHátti 

SSigfÍþi.: 

SSigLj.: 
SStFI.: 
SStPlt.: 


StgrTh. 

Sti: 

StÓI.: 

StÓI. 

Stoll.: 


23: 


StStAndv.: 
Sturm: 


Sunnf.: 

SvbEg.: 

SvP.: 

SvPBjP.: 

SvPRask 

SvSSIv.: 


Homeri  Odyssea,  á  islenzku  utlögB  af  Sveinbirni  Egilssyni. 
Trykt  i  SkólaboBsrit  BessastaBaskóla.  Vkl.  1829-40  (Naar 
denne  Udgave  citeres,  bruges  Boganforelse,  betegnet  'ed 
romerske  Tal). 

ÓBinn.  Rvk.  1906  ff.  (Tidsskrift). 

Ólafur  Daníelsson,  Um  fiatarmyndir.  Kenslubók  i  rúmíræði. 
Rvk.  1920. 

Jon  Arnason  og  Ólafur  DaviBsson,  fslenzkar  gåtur,  skemt- 
anir,  vikivakar  og  þulur.  11.  íslenzkar  skemtanir.  Kh.  1888-92. 
Samme  Værk  111.  Íslenzkir  vikivakar  og  vikivakakvæSi. 
Kh.  1894. 

Samme  Værk  IV.  íslenzkar  þulur  og  þióBkvæBi.  Kh.  1898 
-1903. 

Ólafur  DaviBsson,   l'slenzkar  þióBsögur.   Rvk.  1899. 
G.    Oddsen,    Almenn   JarBfræBi    og  Landaskipun  I— IV.  Kh. 
1821-27. 

Oddur  Gottskálksson,  Hil  nya  Teslamenl.  Roschylld  1540. 
Knut  Hamsun,  Pan.  Jon  SigurBsson  þyddi.   Rvk.   1923. 
Saga  af  Farmes  LoBinbirni.   Rvk.   1884. 
Pjetur  Guðmundsson,  Annáll   19.  aldar.  Ak.   1912. 
Plégur  I -IX.   Rvk.   1899-1907.  (Tidsskrift). 
Pall  Ólafsson,   LjóBmæli   1-11.   Rvk.   1899-1900. 
P.ÍI1  Eggert  Ólason,  Skrå  ytir  handritasöín  Landsbókasafns- 
ins.  I.  ff.  Rvk.  1918  ff. 

Pétur  Pétursson,  Slutt  ræBusniB.  Vkl.  1839. 
Pall  Vidalin,  Skýringar  yíir  fornyrBi  lögbókar.   Rvk.  1854. 
Páll  Þorbergsson,  OrBaregistur  (lal.-isl.).  Hskr.  cil.  efter  Sch. 
Sagan  um  þá  tíu  ráBgiafa.  Vkl.  1835. 
Rasks  Samling  i  Add.  B.  U.  H.  627,  4to. 
Forskjellige    Islandsk-Latinske    Vocabularia    formodentlig    af 
Svend    Paulsen   (Sveinn   læknir   Pálsson);    i  Hskr.  Rask  18. 
Fernir   fornislenzkir   rimnaflokkar,    gefnir    lit   af  Finni  Jóns- 
syni.   Kh.   1896. 

Robinson  Krúsóe,  þýBingarágrip  eftir  Steingrim  Thorsteins- 
son.   Rvk.   1896. 

Reykjavik.   Rvk.   1900-1912.  (Avis). 
Safn  til  sögu  íslands.  Kh.  og  Rvk.  1856  ii. 
Sigurbiörn  Á.  Gislason,   Reikningsbok  1-Vl.  Rvk.  1911-14. 
Dansk-islenzk  sambandslog,  30.  nóv.   1918.  Rvk.  1916. 
Sigfiis    Blöndal,    Drotningin    i   Algeirsborg    og  ðnnur  kvxBi. 
Rvk.  1917. 
SigurBur  BreiBfjorB,  Fra  Grænlandi.  Kh.   1836. 

-  -  Númarimur.  Vkl.  1835. 

Hallgr.  Schevings    Samling  (i  Afskrift)  i  Lbs.  283  -  284,  4to. 
Hallgrimur    Scheving,    íslenzkir    málshættir    l-II.    Vkl.    og 
Rvk.   1843  og  1847. 
Sigfiis  Einarsson,  Almenn  söngfræBi.  2.  útg.   Rvk.   1916. 

-  -  Stutt   kenslubók    i  hljómfra-Bi.  Rvk.  1910. 
SigurBur  GuBmundsson,  Varabálkur.  Ak.  1872. 

SigurBur  HeiBdal,  HræBur  I-Il.  Rvk.  1918  og  1919. 

Æfisaga    SigurBar    Ingjaldssonar.    RituB    af   honum  sjálfum. 

l-Il.  Rvk.   1913-14. 

Jesu  Sýraksbók,  se  BiblWaysh. 

Pétur  Zophoniasson,  Kenslubók  i  skak.  Rvk.   1906. 

Skirnir.   Kh.  og  Rvk.  1827  ff.  (Tidsskrift). 

Skarakárasaga.  Hskr.  cit.  eftir  Sch. 

Skýrsla  um  hiB   ísl.  NáttiirufræBafjelag.  Rvk.   1890. 

Skuld.   islenzkt  þjóBmenningar-blaB.  Eigandi  og  ritstjori  Jon 

Ólafsson.  Eskif.,  Kh.  og  Rvk.  I-V.  1877-83. 

SigurBur  Nordal,  Fornar  istir.   Rvk.  1919. 

-  —        Snorri  Sturluson.   Rvk.   1920. 

t.:  Snorri  Sturluson,  Háttatal,  cit.  efter  Strofer  i  forsk.  Udg. 
af  Snorres  Edda. 

Sigfiis  Sigfússon,  fslenzkar  þjóBsögur  og  sagnir  1  — II 
SeyBf.   1922-23. 

SigurBur  SigurBsson,  LjóB.  Rvk.   1912. 
Stefan  Stefánsson,  Flora  Islands.  Kh.  1901. 

-  -  Plonturnar  I.  Udg.  Kh.   1913  og  2.  Udg. 

Kh.  1920. 
Steingrimur  Thorsteinsson,  LioBmæli.  3.  litg.  Rvk.   1910. 
StiórnartíOindi  fyrir  Island.   Kh.  og  Rvk.   1874  tf. 
Stefan  Ólatsson,  KvæBi  I-Il.  Kh.  1885-86. 

-  -  LjóBmæli  I.  Kh.  1823. 

H.   W.  Stoll,    Kenslubék    i  goBafræBi  Grikkja  og  Romverja. 

Sigr.  Thorsteinsson  hefur  islenzkaB.   Kh.   1871. 

Stephan    G.    Stephansson,   Andvökur   l-IIl.  Rvk.  1909-10. 

Chr.  Sturm,  Andlegar  hugvekjur.  ÚtlagBar  af  Markúsi  Magn- 

iissyni.   I— II.  Lcirárg.   1797-98. 

SuBurland.  Eyrarb.   1910  ff.  (Avis). 

Sunnanfari.    M,inaBarblaB    meB    myndum.    I-XIII.    Kh.   og 

Rvk.   1891-1914. 

Sveinbjðrn  Egilsson,  se  II.,  Od.  og  Lex.  poet. 

Sveinn  P.ilsson,  Æfisaga  Jons  Eyrikssonar.  Kh.  1828. 

-  —        Æfisaga  Bjarna  Påissonar.  Leir.irg.  1800. 
:    se  Rask  18. 

Svainn  Sðlvason,  Tyra  JuriseDur  Barn  i  Lögum.  Lairárg.  1799. 
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TBókm.: 

TFr.: 
THBr.: 

THDv.: 

Thord.: 
Thorv.; 
ThTh.: 
Tilslf.: 

TSæm.: 

TSæmRit.: 

TSæmTæk.: 

Upp.: 

Urs.: 

VA.: 

ValBrol.: 

ValDagr.: 
VGuíSmPriv. 

Víd.: 
Visir: 
Visn.: 
PEgPr.: 

ÞEgÚI.: 

ÞErlSagn.: 

ÞErlÞ.: 

PGiD.: 

ÞGiOs.: 

PQjUf.: 

Þjóð.: 

Þjv.: 

ÞKet.: 


ÞMarlBr.: 
PThÁrf.: 

ÞThFerö.: 
ÞThLfr.: 

ÞThLys.: 

PThMinn.: 

ÞThPPjet.: 


ÞÞór. 
Pælt.: 


adv.  (Adv.) 


Timarit  hins  íslenzka  Bókmentafélags.  Kh.  og  Rvk.  1880  —  1904. 
Theódór  FriSriksson,   Útlagar.  Rvk.  1922. 
Torfhildur    Þ.    Holm,    Bryniolfur   Sveinsson   biskup.   2.    útg. 
Rvk.  1912. 
-  -        -       Draupnir,    ársrit    I-XII.    Rvk.    1891 

—  1908. 
Helgi  G.  Thordersen.  Húsposlilla.  Rvk.  1883. 
Alberts  Thorvaldsens  æíisaga,  se  MHák. 

Thoroddsen,  Eins  og  gengur.  Rvk.  1920. 


Tilskip 
Rvk.  1922. 
Tómas  Sæi 


eftirlit  meö  skipum  og  bátum  og  öryggi  þeii 


1  1767-68. 


■  þáltum.  Rvk. 


dsson,  Bréf.  Rvk.   1907. 

—  -  Þrjár  ritgiörOir.   Kh.  1841. 

—  —  Ræöur  viö  íms  tækifæri.  Vkl.  1841. 
Í  uppnámi.  íslenzkt  skákrit.   1901  og  '02  (Tidsskrifl)- 

G.   F.  Ursin,  Sliörnufræíi.  Vkl.   1642. 
Valdimar  Ásmundsson,  Rilreglur,  5.  ú»g.  Rvk.  1899. 
Valur  (Theódór  Friðriksson),  Brot.  Sðgur  úr  íslenzku  þióa- 
lííi.  Rvk.   1916. 

—  Dagrúnir.  Rvk.   1915. 

Valtýr  Guðmundsson,    Privatboligen  paa  Island  i  Sagatiden. 

Kh.  1889. 

7ón  Þ.  Vídalin,  Hús  Postilla.  Ed.  8.  I-ll.  Hoolt 

Vísir.  Rvk.   1910  ff.  (Dagblad). 

Su  gamla  Vijsna-Book.  Ed.  2.  Hoolum  1748. 

P.  Egilsson,  Prestskosningin.  Leikrit  í  þr 

1894. 
—         —  Útsvariö.    Leikrit   í   þremur   þátlum   meö   viö- 

bæti.   Rvk.   1895. 
Porsteinn  Erlingsson,   íslenzkar  sögur  og  sagnir.   Rvk.   1906. 

—  —  Þyrnar.   Rvk.  1905. 

Porgils  Gjallandi  Qón  Stefánsson),  Dýrasðgur  I.  Rvk.  1910. 

—  —  Ofan  úr  sveitum.  Fjórar  sðgur.  Rvk.  1892. 

—  —         Upp  vii5  fossa.  Ak.  1912. 
ÞjóBólfur.  Rvk.  1849—1919  (Avis). 

PjóOviliínn.   ísf.,  Bessast.  og  Rvk.   1887-1914  (Avis). 
Þess  svenska  Gustav  Landkrons  og  þess  engelsks  Berlholds 
faabreitilegir    Robinsons.    Útlagðir   af   sr.    Þorst.  Ketilssyni. 
Hoolum  1756. 

Porgeir  Markússon,  Psalterium  consolatorium  edur  Huggun- 
ar  Psaltare.  Hoolum  1756. 

—  —  Idrupar  psalltare.  Hoolum  1755. 
Þorvaldur  Thoroddsen,'  Arferöi    i    Islandi    i   þúsund  ár.  Kh. 

1916-17. 

—  —  Feröabók  l-IV.  Kh.   1913—15. 

—  -  LandfrapOissiga  íslands.   I-IV.  Rvk. 

og  Kh.  1892-1904. 

—  -  Lýsing  Islands  l-IV.  Kh.   1908-21. 

—  —  Minningabók  l-II.   Kh.   1922-23. 

—  —  Æfisaga    Pjelurs    Pjelurssonar  bisk- 

ups  yfir  íslandi.  Rvk.   1908. 
Púsund  og  ein  nótt.   íslenzkaO  hefir  Steingrimur  Thorsteins- 
son.   1-IV.   Kh.   1857-64. 
Samme  Værk.  2.  útg.   Rvk.   1910-12. 
Porlákur  Þórarinsson,  Ljóömæli.   Rvk.   1858. 
4   þætlir   um  alþing  og  ftnnur  málefni   íslendinga.    Gefnir  lit 
af  Magn.  Eirikssyni  og  öSrum   íslendinguni.  Kh.  1843. 


forældet. 

Poesi,  digterisk  Sprogbrug. 

nydannet    Ord,   ogs.  noget  ældre  Nydannelse,    som  ikke  kan 

siges  al  have  faaet  almindeligt  Indpas. 

Udenlandsk   Laaneord,  alm.  i  daglig  Tale,  is.  i  Byerne;  ikke 

anerkendt  i  Skriftsprog. 

scilicet,  nemlig. 

Adjektiv. 

absolut. 

Akkusativ. 

Adverbium,  adverbielt. 

Austfiröir,  Osllandet. 

afbildet,  Afbildning. 

Afdeling. 

Afledningsendelse. 

Agronomi,  agronomisk. 

Akureyri  (By  paa  Nordlandet). 

alfabetisk. 

Alftafiöröur  (Egn  paa  Østlandet). 

almindelig,  Almindelighed. 

amerikansk-islandsk. 

Anatomi,  anatomisk. 

angaaende. 

anomal. 

Arkitektur,  arkitektonisk. 

Árnessýsla  (Syssel  paa  Sydlandet). 


Amf. 

Amarfjöröur  (Egn  i  det  nordvestlige  Island). 

Art. 

Artikel,  Artiklen. 

ASkaft. 

Austur-Skaftaiellssýsla  (Syssel  paa  Sydlandet). 

astr. 

Astronomi,  astronomisk. 

Axarf. 

Axarfjörður  (Egn  paa  Nordlandet). 

bakt. 

Bakteriologi. 

Barð. 

Barðastrandarsýsla  (Syssel  i  det  nordvestlige  Island) 

Berufi. 

BerufjorOur  (Egn  i  Øst- Island). 

besl. 

beslægtet. 

best. 

bestaaende,  bestemt. 

bet. 

betegne(r),  betegnende,  betyde(r). 

Bet. 

Betydning. 

Bibet. 

Bibetydning. 

bibl. 

bibelsk. 

biol. 

Biologi,  biologisk. 

bl.  a. 

blandt  andet. 

Bogb. 

Bogbinderi. 

Borg. 

BorgarfjarDarsýsIa  (Syssel  i  det  vestlige  Island). 

BreiSd. 

Breiðdalur  (Egn  paa  Østlandet). 

Breiðf. 

Breiðafjöröur  (Egn  i  det  vestlige  Island). 

cit. 

citeret. 

ci. 

Konjunktion. 

cobl. 

casus  obliqui,  de  bojede  Fald. 

cogn. 

cognomen.  Tilnavn. 

coll. 

kollektivt. 

comp. 

Komparativ. 

conj. 

Konjunktiv. 

d.,  da. 

Dansk,  dansk. 

Dal. 

Dalasysla  (Syssel  i  det  vestlige  Island). 

dat. 

Dativ. 

desl. 

deslige. 

Df.,  Dyrt. 

Dýrafjöröur. 

df. 

deraf. 

dift. 

Dittong. 

digt. 

digterisk. 

Dim. 

Diminutiv. 

Dyrf. 

DýrafjSriSur  (Egn  i  del  nordvestlige  Island). 

d.  O. 

dette  Ord. 

ds. 

det  samme. 

dual. 

Dualis. 

d.  V.  s. 

det  vil  sige. 

e. 

Engelsk,  engelsk. 

e-a 

einhverja,  einhverra. 

e-O 

eitthvaC. 

efterf. 

efterfølgende. 

egl. 

egentlig. 

Eyt. 

EyjafiðrOur  (Egn  paa  Nordlandet). 

Ekspl. 

Eksempel,  Eksempler. 

el. 

eller. 

ellipl. 

elliptisk. 

e-m 

einhverjum. 

e-n 

einhvern. 

endv. 

endvidere. 

;inhvers. 


Mnhv 


r|u. 


«9- 

folgcnde. 

f.  n. 

for  neden. 

f.    0. 

for  oven. 

fon. 

fonetisk. 

Forb. 

Forbindelse. 

Fork.,  fork. 

Forkortelse,  forkortet. 

forsk. 

forskellig(e). 

fpl. 

femininum  plurale,  Hu 

tkön  i  Flertal. 


gen. 
geol. 


Gullbr.,  Gul 

hebr. 

Hf. 

Hnapp. 

holl. 

Hornstr. 

Hskr. 

Hun. 


eufemistisk. 
Femininum, 
for  Eksempel, 
falgende  Sider  (Aar). 
Filosofi,  filosofisk. 

Ise. 

Ise,  for 

l(e). 

^  plur; 
Fransk,  fransk. 
Genitiv. 

Geologi,  geologisk. 
Gerundivum. 
gammel. 
Græsk,  græsk. 
Grammatik,  grammatisk. 
I.  Gullbn'ngusýsla  (Syssel  i  det  sydvestlige  Island). 
Hebraisk. 

HornatjÖrÐur  (Egn  i  det  sydostlige  Island). 
Hnappadalssýsla  (Syssel  i  det  vestlige  Island). 
Hollandsk. 

Hornstrandir  (Egn  i  det  nordvestlige  Island). 
Haandskrift. 
Húnavatnssýsla  (Syssel  paa  Nordlandet). 
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Hvolhr 
i  Anl.  i 


imp. 

imper. 

impers. 

ind. 

indec. 

inf. 

interj. 


Hvolhreppur  (Egn  paa  Sydlandal.) 

i  Anledning  af. 

intransitiv. 

ibidem,  sammo  Sleds. 

ifolge. 

Imperfektum. 

Imperativ. 

impersonale,  upersonligt. 

Indikativ. 

indeclinabile,  uböjeligt. 

Infinitiv. 

Interjeklion. 

intransitiv. 

ironisk. 


fsf. 


i  St.  f. 

)fr. 

iur. 

kirk. 

Kiós. 

Kons.,  1. 

Kælen. 


1.: 

Langan. 

lign. 

Litt.,  lin. 

log. 

lok. 

mat. 

med. 

Mel. 

merk. 

mefr. 

m.  H.  I. 


M«r. 

Myrd. 

myt. 

Myv. 

mnl. 

Mosf. 

mpl. 

Mul. 


tsafjarOarsýsla    og 
nordvestlige  Island) 
Islandsk,  islandsk, 
i  Stedet  for. 


■kaupstaBur    (Syssel    og    Kabslad 


nfor 


juridisk. 

kirkelig,  kirkehistorisk. 

Kiósarsýsla  (Syssel  i  det  sydvestlige  Island). 

Konsonant,  konsonantisk. 

Kælenavn. 

Linie. 

Latin,  latinsk. 

læs. 

Langanes  (Egn  i  det  nordottlige  Island). 

lignende. 

Litteratur,  litterær. 

Logik. 

lokal. 

Maskulinum. 

Matematik,  matematisk. 

Medicin,  medicinsk. 

Melrakkasljelta  (Egn  paa  Nordlandet). 

merkantilt. 

Metrik,  metrisk. 

med  Hensyn  til. 

Mineralogi,  mineralogisk 

Myrasýsla  (Syssel  i  det  vestlige  Island). 

Myrdalur  (Egn  paa  Sydlandet). 

Mytologi,  mytologisk. 

Myvatnssveit  (Egn  paa  Nordlandet). 

mellemnederlandsk. 

Mosfellssveit  (Egn  i  Nærheden  af  Reykjavik). 

masculinum  plurale,  Hankðn  i  Flertal. 

Múlasýslur  (Sysler  paa  Østlandet). 

Musik. 


naul. 

nautisk. 

ndf. 

nedenfor. 

NI. 

NorOurland,  Nordlandet. 

NMÚ1. 

NorBur-Múlasýsla  (Syssel  paa  Østlandet). 

n-n 

nogen. 

no. 

Norsk,  norsk. 

NorOi. 

Norðfj«rOur  (Egn  paa  Østlandet). 

npl. 

neutrum  plurale,  Intetkön  i  Flertal. 

npr. 

nomen  proprium,  Egennavn. 

Nr. 

Nummer. 

n-I 

noget. 

NÞing. 

Norður-Þingcyjarsýsla  (Syssel  paa  Nordøttlandat; 

num.  card. 

numerus  cardinalis.  Grundtal. 

num.  ord. 

numerus  ordinalis.  Ordenstat. 

Obj. 

Objekt. 

0.  a. 

og  andet. 

oe. 

oldengelsk. 

og«. 

ogsaa. 

o.  1. 

og  lignende. 

Om9kr.,om9k 

r.  Omskrivning(er),  omakrivend«. 

opr. 

oprindelig. 

Ordspr. 

Ordsprog. 

oslr. 

og  svo  framvegis. 

CSV. 

og  saa  videre. 

overf. 

overfort. 

ovcrh. 

overhovedel. 

Overs.,  over. 

Oversættelse,  oversal. 

ovf. 

ovenfor. 

P- 

Person. 

pass. 

passiv. 

p.  Or.  af. 

paa  Orund  af. 

pi. 

Pluralis. 

pleon. 

pleonastiak. 

pop. 

populær,  daglig  Tale  (i  Reglen  ikke  Skriftsprog). 

post. 

Postposition. 

pp. 

participium  praelerili,  Tillagimaade  i  Forlid. 

ppr. 

pron. 

pron. 

dem. 

pron. 

indef. 

pron. 

inter. 

pron. 

pers. 

pron. 

poss. 

pron. 

rel. 

Præf. 

præp. 

præs. 

præt. 

Rang. 

recipr 

rcfl. 

rel. 

ReyOarf. 

Rvk. 

saak. 

saal. 

s.  d. 

0. 

Sey3f 

sg. 

Siglf. 

S|. 

Skaft 

Skag. 

Skrsp 

r. 

participium  praesentis,  Tillægsmaade  i  Nutid. 

Pronomen. 

pronomen  demonstrativum,  paapegende  Stedord. 

pronomen  indefinitum,  ubestemt  Stpdord. 

pronomen  inlerrogativum,  spörgende  Stedord. 

pronomen  personale,  personligt  Stedord. 

pronomen  possessivum,  Ejestedord. 

pronomen  relativum,  henførende  Stedord. 

Praefil^s. 

Præposition. 

Præsens. 

Præteritum. 

Rangárvallasýsla  (Syssel  paa  Sydlandet). 

reciprocum,  tilbagevirkende. 

reflexivum,  gensidigt  virkende. 


el  al  il 


henfør 


smi. 

Sms. 

smir. 

SMúl. 

Snæf. 

Sp. 

sp. 

spec. 

sst. 

Stedsbet. 

Sirand. 

Subj. 

Subst.,  subst, 

Sugandaf. 

sup. 

super] . 

SV. 

synon. 


Talespr. 
tekn. 

tel. 
temp. 
leot. 
Tidsbet. 


iyp. 

udel. 

udg. 

Udtr. 

udtr. 

underf. 

undert. 

upers. 

Vestm. 

vet. 

Vf. 

V.  H).  a 


ðfdlige  Uland). 


V.  impers. 

vistn. 

Vok.,  vok. 

Vopnf. 

vrefl. 

VSkaft. 

vt. 

vulg. 

zool. 

Ping. 

Þingv. 

þvíl. 


Reyöarfiöröur  (Egn  paa  Østlandet). 

Reykjavik. 

saakaldt. 

saaledes. 

se  det  Ord. 

Seyðisfjör&ur  (Egn  og  Købstad  paa  Østlandet). 

singularis,  singulare.  (i)  Ental. 

Siglufjöröur  (Købstad  paa  Nordlandet). 

sjældent. 

Skaftafellssýslur  (Sysler  paa  Sydlandet). 

Skagafjaröarsýsla  (Syssel  paa  Nordlandet). 

Skriftsprog. 

SuÖurland,  Sydlandet. 

Slang. 

sammenlign. 

Sammensætning(er). 

sammentrukket. 

Suöur-Múlasýsla  (Syssel  paa  Østlandet) 

Snæfellsnessýsla  (Syssel  i  det  vestlige  Uland). 

Spalte. 

Spansk,  spansk. 

speciel  Betydning. 

samme  Steds. 

Stedsbetegnelse. 

Strandasýsla  (Sys 

Subiekt. 

Substantiv,  substantivisk. 

SúgandafjörÖur  (Egn  paa  Vestlandet). 

Supinum. 

Superlativ. 

Svensk,  svensk. 

Synonym. 

Tysk,  lysk. 

Talemaade. 

Talesprog. 

Teknik,  teknisk. 

Telegraf,  Telefon. 

temporelt. 

Teologi,  teologisk. 

Tidsbetegnelse. 

tilfcij. 

tilhorer. 

Tilfælde. 

trykt. 

Typoarafi. 

udelukkende. 

Udtryk. 

udtrykkende. 

underforstaaet. 

undertiden. 

upersonligt. 

Verbum. 

Vcstmannaeyja 

veterinært. 

VcstfirOir  (den  nordvestlige  Del  af  Landet). 

ved  Hjælp  af. 

verbum  intransitivum,  uvirkende  Udsagnsord. 

verbum  impersonale,  upersonligt  Udsagnsord. 

vistnok. 

Vokal. 

VopnafjörOur  (Egn  paa  Østlandet). 

verbum  reflexivum,  tilbagevirkende  Udsagnsord. 

Vcstur-Skaftafellssysla  (Syssel  p.ia  Sydlandet). 

verbum  transitivum,  virkende  Udsagnsord. 

vulgært. 

Zoologi. 

Þingeyjarsýslur  (Sysler  paa  Nordlandet). 

Pingvallasvcit  (Egn  paa  Sydlandet). 

þv!  likt. 


(Kobstad  paa  en  O  syd  for  Uland). 
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leggja  (legg,  leggium;  lagÖi,  logðum;  legÖi ;  lagt)  [leq-.a;  lek  , 
I  gi):  om  ;   iaqÖl,   lagöl  ;   löq  Öom,   log  Öom  ;   kqðl.   Ifgöl;   lax'tj  vt.   og  vi. 

A.  I.  lægge,  stille,  sætte  hen,  bringe  i  en  vis  Stilling:  1.  a. 
leffdu  bókina  á  borðið,  læg  Bogen  paa  Bordet ;  hann  hafði  lagt  höfuð  sin 
i  k/'oltu  hennar;  —  1.  Ijå,  net,  segl,  se  Ekspl.  —  b.  /.  sig,  lægge  sig,  an- 
bringe sig  selv  i  en  liggende  Stilling:  /.  sig,  /.  sig  f\rrir,  lit  af,  se  Ekspl.  — 

2.  med  præp.  og  adv.  (jfr.  II  ),  lægge,  anbringe :  /.  á,  I.  að  velli,  /. 
af,  f,  ntður,  saman,  ti/,  undir,  /.  trið  hhistirnar  osv.,  se  Ekspl.  —  3.  kaste 
(om  nogle  Dyr):  tikin  er  ad  1.  (hvolpa);  —  Það  var  vanalegt  ad  tóa  lagði íþetta 
greni  (SIng  I.  78)  —  II.  i  overf.  Bet.  med  præp  og  adv  :  /.  alúð  fbönd, 
diihir,  fæd,  hatur,  hönd,  kapp  osv.)  .i,  1.  af,  1.  fyrir,  L  saman,  1.  undir,  /. 
i'ið  osv.,  se  Ekspl.  —  III.  lægge,  grundlægge,  bygge,  opfore:  1. 
/.  grundfofl  undir  e-ð,  lægge  Grunden  til  n-t;  /.  garð,  veg  osv.,  se  Ekspl 
—  2,  tildanne,  lave:  /.  (upp)  spæni,  /.  Ijenu,  se  Ekspl.  —  3.  forsyne  med 
et  Lag  af  n-t,  en  Belægning  af  n-t:  /.  e-ð  (jámi  eða  málmi),  beslaa  n-t;  /. 
(skip)  málmþynnum,  forhude^  /.  kjól,  svunlu,  forsyne  en  Kjole,  et  For- 
klæde med  en  Besætning,  staffere  íjfr.  legging).  —  4.  Í  overf.  Bel.  a,  fast- 
sætte (som  Lov  et.  Bestemmelse)  (i  Forbindelser  med  præp.  og  adv.,  jfr. 
M.):  t/.  log,  fastsætte  som  Lov;  /.  fund,  1.  (skatta.  tollj  á,  1.  bann  f\TÍr, 
!.  e-d  á  e-n,  se  Ekspl.  ~  b.  slutte,  Índgaa:  /.  lag  sitr  við,  1.  vinállu  við 
e-n,  se  Ekspl.  -  IV.  vurdere,  taksere,  ansætte,  anslaa:  1.  að 
jöfnu,  1.  í  líund,  1.  upp  lír  e-u,  l.  sig  á  e-ð  osv.,  se  Ekspl.  —  V.  [?>gge 
ud;  (borga)  betale;  (veita)  yde;  (gefa)  give;  (láta  í  tje)  overlade, 
tildele;  bidrage,  levere:  1.  i  Alm.:  /.  e-m  e-ð,  yde,  give  en  n-I: 
hann  leggur  henni  100  kr.  i  mánuBi;  —  i.  lid,  r.ið  osv.,  se  Ekspl.;  - 
tillægge,  normere:  .in  þess  ad  eiga  tilkall  til  þeirra  hærri  launa,  sem  eru 
Iðgð  (normerede  for)  slikri  stððu  (Sti.  '75,  A.  70)  -  2.  med  præp.  og 
adv.,  ofte  i  overf  Bet  :  /.  i  bættu,  1.  ad  uedi,  I.  frant,  I.  i.  inn,  med,  móti. 
til,  1.  e-d  undir,  1.  út,  1.  ed  við  e-u  osv-,  se  Ekspl  VI.  om  Retning: 
1.  a.  (is  i  Sosprog)  sætte  Kursen,  styre,  sejle  fra  el.  til  el  Sled,  med 
Skibet  i  acc.  el.  dal.:  /.  (skip  el  skipif  ad  {e\.  frj/ landi,  1.  i  rjett,  Ltilhafs 
osv.,  se  Ekspl  —  b,  /.  skipi,  lægge  et  Skib  for  Anker  -  leggiast.  -  2. 
om  Manøvrer  i  et  Soslag:  /.  ad  e-m,  angribe  en  (jfr.  allagaj:  kafbátur- 
irin  lagdi  ad  skipinu  og  sokti  þvi ;  ogs    overf    /.  ad  e-u  (e-m),  se  Ekspl 

3.  begive  sig  af  Sted,  tage  af  Sted:  indlade  sig  i  el  paa  n-I:  /.  af  stad. 
.i  flótta.  I.  upp,  I.  lit  i  e-d  osv  ,  se  Ekspl.  -  4.  a.  om  Brug  af  Vaaben, 
spec.  stikke  efter  en  med  el  Vaaben  (jfr  lag.  Stik,  Stod):  /.  e-n,  saare  en 
med  Stikvaaben;  /.  e-n  t  gegn,  I.  til  e-s,  se  Ekspl.  -  b.  i  overf  Bet-: 
/.  3,  1.  i  e-n,  se  Ekspl  -  VII.  upersonligt:  1.  drive,  fores,  staa  i  en  el 
anden  Retning  (om  Rog,  Ild,  Lugt  osv.):  reykinn  lagdi  upp  eftir.  Røgen 
blev  fort  (blæste)  opefter;  þegar  jeg  kom  inn,  lagdi  (drev)  reyk/arsuæluna 
•i  måti  mjer;  —  ilm  (þef)  leggur  af  e-u,  n-t  lugter  af  n-t;  lyktina  af  lyngin  u 
...  I  oft  leggur  af  honum  um  alt  (StStAndv  I  78);  þad  leggur  mikinn 
raka  upp  ur  jördinni.  Jorden  uddunster  megen  Fugtighed ;  Ijåsid  leggur. 
Lyset  blafter  (blafrer).  2.  vatnid  leggur  (is  leggur  á  vatnid).  Soen  fryser 
til;   leggur  ad,   undir,   se  Ekspl.;  glugg.inn   leggur.   Vinduet  fryser  til 

D.  refl.  leggjast:  I.  lægge  sig,  lægge  sig  ned:  1.  /.  ///  svefns,  1. 
fyrir,  út  af,  til  hvilu,  se  Ekspl  ;  (Ordspr.)  illa  legst  ofdrambid  (SchMál  ). 
Hovmod  staar  for  Fald.  2.  /.  undir  græna  torfu,  stedes  til  Hvile  i  sin 
Grav.  3.  /.  med  konu  imanm).  have  Samleje  med  en  Kvinde  (Mand). 
4.  abs.  blive  syg,  falde  i  en  Sygdom:  hann  lagdist  i  lungnabólgu.  han 
blev  syg  af  Lungebetændelse;  /.  i  rúmiB,  1.  á  sjeng,  se  Ekspl.  S.  hore 
op:  /.  af,  nidur,  se  Ekspl.  -  6.  (naut.)  /.  (um  skip),  lægge  sig  ior  Anker; 
jfr.  A.  VI.  I.  b.  —  7.  i  pass.  Bet.:  Pessu  braudi  1.  300  kr..  dette  Kald 
modtager  et  Tillæg  af  300  Kr.  (Stj.  '80,  A.  20).  ~  8.  med  præp  og  adv.: 
/.  j,  af,  nidur,  til,  undir,  vid  osv  ,  se  Ekspl  -  II.  1.  (synda)  svomme: 
/.  eftir  e-u,  svomme  ud  efter  n-t :  lagdist  hann  tvisvar  eptir  skipinu  (JA. 
Þj.  II.  126).  2.  begive  sig  af  Sled  i  n-t:  /.  /  hernad,  viking,  gaa  ud  paa 
Fribytterlogier;  /.  fra,  1.  ilt,  se  Ekspl.  —  3.  paakomme  (særl.  om  Sne,  Is, 
Vintervejr,  Uvejr  o.  I.):  /.  á,  ad.  Í,  e-d  legst  i  e-n,  se  Ekspl.  —  III.  recipr. 
/.  ad,  angribe  hinanden:  bædi  skipin  logdust  ad  i  -  1.  hugi  å,  se  Ekspl.  - 
IV.  pp.  1.  lagdur:  a.  lagt  osv.;  bÓkin  i'ar  lögd  å  hilluna;  vatnid  er  lagt, 
der  har  dannet  sig  et  tyndt  Islag  paa  Soen.  —  b.  bræmmet,  med  Besætnin- 
ger: i  logdum  bol  (0B\.  I.  168).  c.  n.  tagid  (af  ældre  lagidr):  i  For- 
bindelser som :  honum  er  þad  lagid,  han  har  Talent  lil  det,  det  har  han 
særlige  Ævner  tor;  var  Iftt  lagid  \  lagsmðnnum  sund  (JHall.  241).  —  2, 
laginn  (s.  d.  O.):  laginn  á  el.  /"(Tir  e-d,  med  Anlæg  til  n-t.  V.  pp. 
refl.  lagstur,  som  har  lagt  sig  ned;  lagstur  fyrir,  som  har  lagt  sig  til  Sövn, 
slaaet  sig  til  Ro;  lagstur  niður,  som  har  lagt  sig  ned;  (um  skip)  som  har 
lagt   sig   for  Anker:  skipid  er  lagsl. 

Ekspl.  i  alfab.  Orden:  /.  e-d  á  e-n,  *)  bebyrde  en  med  n-t:  /.  mtkid 
á  e-n,  belæsse  en  med  meget  Arbejde;  /.  mikid  á  sig,  arbejde  haardt,  an- 
strænge  sig  meget;  /.  hart  .i  si'g,  leve  usselt  og  arbejde  strængt,  tage  haardt 
fat;  /.  reidi sina  á  e-n,  vredes  paa  en  ;  ')  (i  Folketroen)  lægge  n-t  paa  en  (som 
en  Forbandelse),  forgore,  forhekse  en:  Jlfkonan  lagdi  þad  á  hann,  ad  hann 
skyldi  alt  af  vera  sfflakkandi.  Ellepigen  lagde  den  Forbandelse  paa  ham,  at 
han  altid  skulde  flakke  omkring;  mæli  eg  um  og  legg  eg  á  (jAÞj  1.  84); 
/.  á  (abs):  ')  lægge  en  Byrde  paa:  /.  (skatt)  j.  paalægge  Skat:  hvad  er 
lagt  á  þig?  hvad  er  du  sat  i  Skat  til?;  Þad  er  þvi  of  mikid  á  lagt  (en  for 
hðj  Ansættelse)  .  .  .  ad  xtla  vidkomandi  sýslum  ad  borga  7  þús.  kr.  (Atþ 
'11,  B.  II.  1712);  /.  .i  reidi  si'na,  true  med  sin  Vrede;  ')  /.  å  (hest), 
sadle  en  Hest:  ')  hvæsse:  /.  hnif  a;  ~  1.  á  hverfistein,  hvæsse  paa 
en  Slibesten;  *)  kaste  Lod  om  Fiskefangst  (jfr.  laskt);  en  anden  Lod- 
kastningsmaade  med  en  Kniv :  /.  .i  er  ad  I.  hnif  milU  tveggja  fiskihluta, 
þannig,  ad  bladid  snýr  ad  ödrum  hlutnum  og  skaftid  ad  hinuin,  og  så, 
sem    á    ad  kjåsa  sjer  hlut,   er  spurdur:   Hvort  viitu  heldur  skaft  eda  blad? 
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(Snæf):  '■)  1:  å,  L  å  vangann  (t.  undir  flattt,  hælde  med  Hovedet ;  /.  á 
fjall,  heidi,  eydimork,  begive  sig  paa  en  Rejse,  tage  over  et  Bjærg,  en 
Hojfjældsslette,  en  Ørken:  ekki  er  hægt  ad  fj  neina  vitneskju  um  eldstöðu- 
amar,  nema  menn  legdu  á  jökla  einmitt  medan  á  gosinu  stendur  (ÞTh 
Ferð,  III.  181);  /.  i  flotra,  tage  Flugten,  romme  Marken;  /.  mönnum 
skyldur  á  herdar,  paalægge  Folk  Forpligtelser;  /.  e-d  á  hættu,  risikere. 
vove  n-t;  /.  e-d  á  minnið,  betro  n-t  til  Hukommelsen;  /.  e-d  á  móti 
e-u,  ansætte  n-t  som  lige  med  n-t  andet:  /.  i  móli  e-m.  modarbejde 
en,  modsætte  sig  ens  Ønsker  el.  Planer;  /.  á  stad,  (pop  )  lage  af  Sted, 
begive  sig  af  Sted,  bryde  op  (  1.  af  stad);  —  i.  rikt  á  vid  e-n,  paalægge 
en  strængt;  /.  á  vörur.  lægge  paa  Varer,  lægge  paa  Prisen  (for  Varer); 
/,  toll  á  vörur,  lægge  Told  paa  Varer;  leggjast  á  (egg)  (om  Fugle)  ~ 
set/ast  á;  —  leggjast  á  e-n,  forfølge  en,  angribe  en:  nautahjardir,  þegar 
hin  áfjáda  broddfluga  legst  á  þær  (Od.  485);  ef  kongarnir  .  .  .  eiga  bom 
eptir  fil-ri  konurnar  heima,  leggjast  stjúpumar  jafnan  å  þau  (forfølger 
dem  med  Had)  OÁÞi-  II  306);  leggjast  allir  á  einn,  falde  over  en  i  Fælles- 
skab; -  overf  :  leggjast  á  eitt,  forene  sig,  slutte  sig  sammen;  var þá  tikin 
lögst  å  (lungun).  var  Tæven  begyndt  at  æde  af  Lungerne  (ÓDavÞj.  172); 
leggjast  á  (abs.)  ')  indtræde,  begynde:  sidan  krepjurnar  logdust  á  (ÞGjD. 
84):  ')  sá  ordrómur  lagdist  á,  det  blev  almindelig  fortalt ;  leggjast  å  gull. 
egl  lægge  sig  paa  Guld  3:  ruge  over  sine  Skatte,  blive  en  Gnier:  hann 
var  .  .  .  efnabóndi,  ån  þess  ad  leggjast  á  gullid  (Logr  '12,  11);  leggjast  á 
hlidina,  lægge  sig  paa  Siden:  leggjast  á  hugi  vid,  fatte  Kærlighed  Éil ; 
f^gsi^st  i  móti  e-u,  prøve  paa  al  forhindre  n-t:  tiofdu  sumir  þeirra  beint 
lagst  á  móti  for  hans  á  sídustu  stundu  (JAöEin.  159);  leggjast  á  sæng, 
komme  i  Barselseng:  /.  ad  (abs.),  lægge  Brændselet  til  Rette  i  en  Kakkel- 
ovn uden  al  tænde  op:  /.  ad  e-u  (e-m),  angribe  n-t  (en);  ')  spec.  tage  kraftig 
fat  paa  n-t  med  Tænderne:  Þarnæst  lagdi  hann  ad  ftskinum  (JThMk.  215): 
feggjast  ad,  angribe  hinanden;  ')  trænge  ind  paa  en,  indtrængende  opfordre 
en,  storme  ind  paa  en :  þeir  lögdu  ad  honum,  ad  hann  skyldi  koma,  de  bad 
ham  indtrængende  om  at  komme;  /.  fast  (mikid)  ad  e-m  ad  gera  e-d,  bede 
en  indstændigt  om  al  gðre  n-t;  -  impers.:  þad  leggur  ad,  Vinteren  kom- 
mer: þegar  fer  ad  1.  ad  á  haustin  med  frosti  og  hridum  (Arm.  II.  148); 
leggjast  ad,  ds.:  \^etur  .  .  .  lagdist  snemma  ad,  i  midjum  oktober  (ÞThÁrf; 
161);  --  overf.:  leggjast  ad  e-s  stadar,  slaa  sig  ned  lil  Stadighed  et  Steds: 
eptir  þad  hann  for  ad  leggjast  ad  á  frafelli  (jAÞj.  I.  379);  /.  ord  ad  vid  e-n, 
dadle  en:  Mår  kvadst  aldrei  ha  fa  lagt  þar  orC  aÖ  vid  konu  sina  (JAPj.  I. 
63);  /.  (upp)  ad  br^-ggju,  lægge  hen  til  en  Skibsbro;  /.  ad  eldi,  komme 
Brændet  paa  ildstedet;  /.  e-d  ad  jöfnu,  vurdere  n-t  lige;  /.  ad  landi,  ogs. 
abs.  /.  ad.  lægge  til  Land.  lande;  /.  ad  sjer  hendur,  folde  Hænder;  /.  ad 
skipi,  ')  lægge  hen  til  el  Skib:  ')  (el.  /.  skipi  ad)  lægge  et  Skib  til  Land; 
/.  hurd  ad  stöfum,  lukke  en  Dör;  /.  ad  vedi,  give  som  Pant;  /.  e-n  ad 
velli,  kaste  en  til  Jorden,  fælde,  dræbe  en;  1.  e-d  af  sjer,  lægge  n-t  fra  sig ; 
/.  af  sjer  y  firf rakkan  n.  lage  Overfrakken  af;  —  ellipt.:  /.  af  sjer,  forrette  sin 
Nodtorft;  /.  a/(ab5.).  ')  afmagres:  nu  eru  hross  tekin  ad  I.  .7/ (Logr.  *15,3B): 
/.  afJ  mörinn,  tabe  n-t  af  det  indvendige  Fedt;  *)  (1.  nidur)  hore  op  med  n-t: 
hann  hefur  lagt  af  ÖII  slrákapör;  —  lagdi  bðndi  af  skemmuna  (lod  Pakhuset 
nedrive)  (JÁÞj.  I.  140);  /.  af  e-n  stad,  frasige  sig  et  Præstekald:  Þá  lagdi 
Bergr  ábÓti  Sokkason  af  Þverá  (Esp.  I.  72):  leggjast  af,  blive  nedlagt,  gaa 
af  Brug:  vegirnir  logdust  af.  Vejene  blev  nedlagte  (JÁÞj.  I.  183):  ^)  /- 
fjenad  af,  slagte  Faar  (spec.  paa  Grund  af  Fodermangel);  *)  lægge  en  Som 
(Mul.);  /.  e-d  af  vid  e-n,  give  Slip  paa  n-I  (lil  en  anden),  afhænde  n-t  (til 
en  anden):  Legdu  af  vid  mig  kvt'guverdid  (BrJÞf.  268);  /.  e-d  af  mörkum, 
yde  n-t  (spec.  som  Bidrag  til  n-t):  og  þá  leggur  hann  metra  af  mðrk- 
um,  en  til  er  ætlast,  hann  audgar  lífid  (ABí19  öld  356);  /.  af  stad,  begive 
sig  af  Sted;  /.  af  stad  til  ad  berjast,  rykke  i  Marken;  /.  af  stil  (e\.  kasta 
af  stil),  lægge  af  (Typer);  /.  aftur  augun,  lukke  Ojncne;  /.  aftur  hurd, 
læne  en  Dðr  tÍI ;  /.  alúd  á  e-d,  göre  sig  Umage  for  n-t ;  /.  bann  f\rrir  e-d, 
forbyde  n-t;  /.  hragd  i  (t  glimu),  anvende  Brydekneb ;  1.  bönd  á  sig,  lægge 
Baand  paa  sig,  holde  sig  selv  i  Tðmme;  /.  áulur  á  e-d,  fordølge,  skjule 
n-t;  leggiast  djúpt,  (egl.  svomme  langl  ud  el.  dykke  dybt  ned)  anvende 
al  sin  Klogt,  være  dybsindig:  Hann  legst  djúpt  og  er  þvi  þungskilinn 
íEimr.  XIII.  64);  /.  eftir  e-m,  forfølge  en;  ?/.  sig  eftir  e-u,  lægge  sig 
efter  n-t;  leggjast  eftir  e-m,  svomme  ud  efter  en;  /.  e-d  (fram)  Íyrir  e-n, 
lægge  n-t  frem  for  en;  /.  e-d  (verk)  fyrir  e-n,  stille  et  Arbejde  som  Op- 
gave for  en,  stille  en  en  Opgave,  paalægge  en  n-t ;  hann  gerdi  eins  og 
fiTÍr  hann  var  lagt,  han  gjorde  som  det  var  blevel  paalagt  ham  ;  þar  sent 
stort  þýfi  er,  verda  þúfumar  ekki  teknar  alveg  til  botns  i  einni  plægingu,  .þvi 
ekki  må  leggja  svo  tnikid  fyrir  e\>kina  (lade  Hestene  give  sig  Í  Lag  med  saa 
meget)  (Andv.  I.  150);  /.  spumingu  fyrir  e-n,  forelægge  en  et  Sporgsmaal ;  /. 
e-d  fyrir  sig,  lægge  sig  efter  n-t,  lægge  Vind  paa  n-t ;  hafa  nóg  fyrir  sig  ad 
leggja,  være  vel  stillet,  have  nok  at  bide  og  brænde  /.  (fje,  peninga)  fyrir, 
lægge  (Penge)  op,  lægge  til  Side;  /.  e-d  fyrir  ådal  {opr.  1.  e-d  fyrir  róda),  bort- 
kaste n-t;  /.  sig  fyrir,  leggjast  f\TÍr,  lægge  sig  ned  for  at  hvile  el.  sove  (is. 
paa  Grund  af  Udmattelse,  Sygdom  el.  Beruselse):  -  overf.:  leggjast  fyrir 
med  e-d,  opgive  n-t;  e-d  legst  fyrir  e-n,  n-t  kommer  i  Vejen  for  en,  til- 
støder en:  En  så  ågæfa  samt,  sem  f\TÍr  okkur  þurfti  ad  leggjast  (ÞGj. 
Os.  102);  litid  legst  f\'rir  kappann.  ')  for  Helten  er  Bedriften  kun  ringe: 
nu  þykir  mjer  litid  leggjast  fyrir  kappann  ad  fast  vid  þetta  ;  ')  Helten  bukker 
under  for  en  ringe  Ting  :  (Ordspr.)  litid  legst  þá  fyrir  kappann,  ef  hann 
kafnar  Í  badstofureyknum  (GJ.),  det  er  en  solle  Helt,  som  Badstuerogen 
kvæler;  /.  fra  landi,  ')  styre  fra  Land,  sejle  fra  Land:  ')  (^  ýta  fra  landi) 
stode  fra  Land ;  þeir  lögdu  frá  skipinu,  de  styrede  bort  fra  Skibet ;  þeir  lögdu 
bátnum  fra,  de  gik  bon  med  Baaden,  de  roede  bort;  /.  skepnu  fra,  slagte  (is. 
et  ældre)  Husdyr  (spec.  Heste  el.  Køer);  /.  fra  sjer,  ')  lægge  fra  sig,  lægge  ned  : 
*)  hore    op    med    n-t:    /.    fra    sjer   slátt   og    útróður  (Málshb.    136>;    leggjast 
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fri,  ')  b«give  sig  bort,  holde  sig  borle:  (trSllin)  lögSusl  þir  fri,  sem 
kristni  viågekkst  (jApj.  I.  142);  å  seinni  árum  virðist  sem  vöðuselur 
leggist  frå  OSVb.  129);  ')  (om  Floder)  fjærne  sig:  I  HornatjarSaríljótum 
er  mikil  jokulleBja,  þar  sem  þau  fIxBa  yfir,  sprellur  ågællega,  en  verður 
grasbrestur,  ef  þau  leggjast  frå  (PThFerö.  III.  218);  vera  lagstur  fra,  være 
ude  ai  Spillet,  være  kaput  (Am.);  /.  fram.  ')  (i  skylmingum)  hugge  (falde) 
ud  :  t')  fremlægge,  opofre ;  —  /.  skfol  fram,  fremlægge  et  Dokumetit ;  7.  fram 
peninga,  give  Penge  bort  til  n-t,  bidrage  med  Penge  til  n-t;  /.  tif  sitt 
fram.  ofre  sit  Liv;  /.  sig  altan  fram,  anvende  alle  sine  Kræfter:  lél  eg 
/or  ...  I  legg/a  fram  þaS  hann  hafBi  hl  (]Porl.  II.  510);  /.  fund,  be- 
ramme et  Mode,  holde  et  Mode:  fundur  var  lagdur  vid  Karlsá  (GKon. 
Æf.  229);  /.  fæ8  á  en,  blive  ugunstig  slemt  mod  en,  vise  Kulde  mod 
en;  /.  gård,  bygge  Gærde,  opfore  et  Hegn;  /.  grundvoll  undir  hus, 
bygge  Grunden  til  et  Hus,  sylde  et  Hus;  /.  hafi  á  hesi  (=  hefia), 
ombinde  Forbenene  paa  en  Hest  med  en  Hilde;  (overf.)  I.  haft  á  e-i, 
lægge  Baand  paa  n-t;  /.  hatur  i  e-n,  fatte  Had  til  en;  /.  hendur  á  e-n, 
')  (ráðasl  á)  angribe,  overfalde  en  (legemlig);  ')  (laka  fastan)  anholde, 
arrestere  en:  /.  hendur  å  höfuð  e-ni,  lægge  Hænderne  paa  ens  Hoved;  /. 
gl'orva  hånd  á  all,  have  Talent  til  alt;  /.  hånd  á  verk,  lage  fat  paa  et 
Arbejde;  /.  hug  å  e-S,  eftertragte  n-t;  /.  hug  á  konu  (mann),  falle  Kær- 
lighed til  en  Kvinde  (Mand);  leggjast  hugi  á,  synes  godt  om  hinanden ;  /. 
i  e-S,  ')  anvende  paa  n-I :  hringurinn  hérna  þróngur  og  Iclegt  i  hann  lagt 
(StStAndv.  I.  13);  /.  f/e  i  e-ð,  sætte  Penge  i  n-t;  /.  mikiB  i  koslnað(inn). 
anvende  en  stor  Sum  III  Omkostninger;  ')  tage  ud  el.  hen  i  n-t,  begive 
sig  ud  paa  n-t:  /.  svo  seint  i  skriBumar,  begive  sig  saa  sent  paa  Vandring 
over  Fjældskredene  (]APi.  I.  HO);  ')  vurdere  til  n-t,  regne,  anslaa :  Þá 
eru  brtill.  um  það  hvaS  I.  skuli  i  dagsverk  (hvad  der  skal  anslaas  til  en 
Dags  Arbejde)  (Alþ.  '11,  B.  14);  Eg  heft  lagt  þaB  til  ...  aB  75  fermetrar 
séu  lagBir  i  dagsverkiB  i  kálgörBum  (regnes  for  en  Dags  Arbejde)  (Alþ. 
11,  B.  II.  2007);  JarBabætur  skulu  lagðar  þannig  i  (takserede  til)  dagsverk 
(Stj.  '91,  B.  191);  teknaafgangur  getur  orBiB  um  160  þúsund  kr.  og  þad  er 
ekki  of  i  lagt  (for  höjl  anslaael)  (Alþ.  '11,  B.  647);  varia  mun  ofmikiB  i 
lagt  (næppe  for  höjt  anslaael),  þólt  þaB  (3:  safniB)  sé  talid  undir  9000  hindi 
fEimr.  XI.  108);  ')  /.  /  hrauB,  komme  varmt  Vand  i  Dejen  til  et  Brod,  for 
at  den  skal  gære;  /.  ;'  e-n,  angribe  en,  lange  ud  efter  en,  slaa  en;  hann 
lagBi  i  donann,  han  langede  ud  efter  Bollen  (i  Reglen  anvendes  /.  /  i 
denne  Bel.,  naar  der  er  Tale  om  et  Modangreb  el.  en  foregaaende  Udæsk- 
ning fra  den  angrebne  Part);  Eg  lagði  i  jálkinn  (piskede  paa  Hesten),  til 
þess  aB  komast  fri  henni  (EKvVhI.  63);  e-B  tegst  i  e-n,  en  har  en  Anelse  el. 
Formodning  om  n-t:  þaB  tegst  i  mig,  aB  hann  geri  rigningu  á  morgun ; 
—  ÞaB  var  i  almæli,  aB  margt  legBist  i  Svein  er  fyrir  kom  (PThLfr.  III. 
173);  e-i  legsl  illa  i  e-n,  en  har  en  Forudanelse  af,  at  del  er  galt  fat  med 
n-t:  en  einhvemveginn  lagBist  þaB  ekki  vel  i  hann,  þegar  hann  hugsaBi 
til  þess  (And.  I.  202);  þó  illa  leggist  þaS  i  sig,  skont  det  volder  ham  morke 
Anelser  (]AÞj.  II.  193);  /.  .irar  !  båt,  tage  Aarerne  ind,  holde  op  med  at  ro; 
(overf.)  opgive  Ævred:  /.  mål  t  dom,  indlade  en  Sag  til  Dom;  /.  mål  {  gerB, 
henvise  en  Sag  til  Voldgift :  /.  sig  i  framkróka  meB  e-B,  göre  sig  riglig  Umage 
med  n-I;  /.  i  gegn,  gennembore;  /.  eld  i  hus,  sætte  Ild  paa  et  Hus;  /".  sig  ! 
hættu,  udsætte  sig  for  Fare ;  /.  e-B  i  háska,  hættu(na},  sætte  n-t  paa  Spil ;  7.  i 
kryddlög,  indsylte;  /.  sig  i lima,  anstrænge  sig;  /.  e-B  t  låfa  e-s,  lægge  n-t  i 
ens  hule  Haand  :  —  Leg :  „Legg  i  lófa  btinda  katls^,  el.  Legg  i  lófa  kalis  kalis, 
kali  skal  ekki  sjá.  Leg,  hvor  en  af  Deltagerne  agerer  blind,  strækker  Haanden 
bagud,  og  de  andre  lægger  saa  forskellige  Ting  deri,  under  Fremsigelse  af 
en  Ramse  (ÓDavSk.  176);  /.  i ofn,  ogs.  abs.  I.  i,  lægge  i  en  Ovn;  /.  orB  i,  tale 
med;  /.  i  rjetl,  lade  Skibet  lobe  (sejle,  drive)  for  Vinden :  I.  e-B  i  solurnar, 
ofre  n-t;  /.  i  Hund,  ansætte  til  Tiende;  /.  e-B  i  vana  sinn,  gðre  n-t  til  sin 
Vane,  lade  n-t  blive  til  en  Vane;  leggjast  i  teti  og  omensku,  hengive  sig  til 
Ørkesløshed  og  Lediggang;  /.  e-8  i  minni,  fæsle  n-t  i  Hukommelsen; 
leggjast  i  åreglu,  begynde  at  fore  et  uordentligt  Levned,  svire ;  leggjast 
i  rúmiB,  blive  syg  og  maalle  holde  Sengen;  e-B  legsl  i  ælllr,  n-t  er  el. 
bliver  arveligt,  spec.  om  nedarvede  Egenskaber;  ÞaB  eru  fteiri  dæmi  til 
þess  aB  gåS  hljóB  hafa  hgzl  i  ællir  (ÓDavSk.  265);  /.  ínn,  indlægge  (som 
Vare);  /.  inn  i  banka,  indsætte  Penge  i  en  Bank ;  /.  e-m  jörí,  overlade  en  en 
Oaard  (jfr.  Esp.  II.  132);  /.  Uapp  i  e-B,  være  ivrig  for  n-t,  drive  n-t  ivrigt, 
gðre  sig  Umage  for  n-t,  arbejde  ivrigt  paa  n-t:  hann  lagBi  kapp  á  aS 
verBa  sem  bestur  i  fronsku,  han  bestræbte  sig  ivrig  for  at  lære  Fransk  saa 
godt  som  muligt ;  /.  \ag  sitt  viB  e-n,  pleje  Omgang  med  en  (is.  nedsæt- 
tende); /.  lag  sin  saman,  indgaa  Kammeratskab;  leggjast  svo  lagt  aB  .  .  ., 
nedværdige  sig  til  at  .  .  .:  En  ef  þjóB  vor  legst  svo  lagt,  aB  verBa  þeim 
sammála  um  aB  telja  sig  réttlausa,  þá  mun  þess  skamt  aB  biBa,  aB  hun 
hverfi  ur  Iðlu  þjáBanna  (Alþ.  'II,  Ð.  II.  1621);  /.  langbond  .i,  lægte;  /. 
leiB  sina,  lægge  sin  Vej,  rejse  (til  cl. .hen  over  el  bestemt  Sled  el.  i  en 
bestemt  Retning);  hann  lagBi  leiB  sina  um  Vatnsdal,  hann  rejste  gennem 
V.;  /.  leynd  ,i  e-B,  skjule  n-t;  /.  UB,  I.  hjalp,  yde  Hjælp;  /.  lifiB  .i  e-B, 
sætte  sil  Liv  paa  Spil  for  at  opnaa  n-t:  /.  Iji,  vende  el  Leblad  paa  skraa, 
saa  al  det  skærer  enten  nærmere  el.  længere  borle  end  fðr ;  /.  Ijenu,  lave 
et  Underlag  under  en  Klovsadel  (jfr  LFR.  II.  154);  I.  Ijettann  .i,  anstrænge 
sig:  ViB  verBum  b,iBir  aB  I.  U'llann  å,  og  vita,  ef  vfr  megum  verBa  aB 
nokkuru  liBi  (II.  II.  13);  /.  e-m  tækning,  helbrede  en,  yde  en  Lægehjælp  (jfr. 
Visn.  96);  /.  meB  e-m,  ')  give  med,  udrede  som  Bidrag  lil  ens  Underhold : 
veitli  Ireglega  litirkra  manna  börnum  viBlöku  . . .  nema  meB  þeim  va-ri  lögB 
jSrB,  eBa  jarBarparlur  (]Apj.  II.  122);  /.  meB  sveilaråmaga ;  —  1.  mat  i 
horB  meB  s/er,  bidrage  med  Fodevarer  lil  sil  Underhold;  ')  anbefale  en, 
tale  ens  Sag :  hann  ijekk  stöBuna,  af  þvl  aB  jeg  lagBi  meB  honum ;  —  1. 
merkingu  i  orB,  underlægge  el  Ord  en  Betydning ;  1.  e-B  mati  (å  måti,  i 
miti),  yde  n-t  som  Gengæld:  tern  þacker  ongvar  leggia  á  moot  (Visn.  313); 
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/.  net,  lægge  Næt;  /.  niður,  *)  lægge  ned;  /.  e-n  niður,  fælde  en  lil  jorden: 
')  slagte:  Hann  ætlaði  að  1.  niður  til  fratags  SO  saudi  (Eimr.  XII.  51);  — 
overf.:  /.  e-ð  niður  inð  trog,  slagte  n-t,  göre  det  fuldstændig  af  med  n-i: 
þá  eigið  þið  aUskostar  við  hana  (3;  kirkjuna),  —  getið  meira  að  segja  lagt 
hana  niSur  vtð  trog!  (JTrB.  170);  ')  (underforst,  reipi)  lægge  Reb  paa 
jorden  for  derpaa  at  bundte  del,  der  skal  bindes  dermed;  ')  /.  niður  f\nir 
fje,  sælte  en  Lægte  over  en  Faarekrybbe  forend  Foderet  kommes  deri,  for 
at  hindre  Faarene  Í  at  springe  op  i  Krybben  el.  sprede  Hoet  paa  Gulvet; 
^)  /.  e-ð  niður,  nedlægge  n-t,  hore  op  med  n-t;  /.  banka  niður,  opløse  en 
Dank ;  —  /.  e-ð  niður  fyrir  sjer,  overveje  n-t;  /.  niður  kostnadinn,  beregne 
Omkostningerne;  /.  niður  rófuna,  stikke  Halen  mellem  Benene  (ogs.  overf.); 
/.  sig  niður  við  e-ð,  nedlade  sig  til  n-t;  leggjast  niður,  (um  lifandi  verur), 
lægge  sig  ned  (om  levende  Væsener);  (um  siði  osFr.),  gaa  af  Brug  (om  Skikke 
osv.);  /.  niður  við  (saum),  sy  (en)  Indersom  ;  leggjast  nær  hvor  ððrum,  lægge 
sig  tæt  op  ad  hinanden  (f.  Eks.  om  to  Baade);  /.  ofan  á  jðrð,  betale  en  ny 
Forpagter  en  vis  Sum  Penge  som  Erstatning  for  Slid  paa  Gaardens  Bygnin- 
ger :  en  ekki  legg  jeg  ofan  á  hana  (o-,  jordina)  (JThPs.  64);  /.  sig  ofan  i e-ð. 
fordybe  sig  i  n-t,  give  sig  ivi-ig  af  med  n-t:  så  sem  leggi  sig  .  .  .  ofani  ver- 
aldlegar  sýslanir  (Arm.  1.  48):  /.  orð  i  helg,  give  sit  Besyv;  /.  (e-m)  råd, 
give  (en)  Raad;  f.  á  ráðin,  være  Raadgiveren ;  /.  saman,  ')  /.  (fot  osfr.) 
saman,  folde  (Klæder  osv.)  sammen;  /.  saman  augun,  lukke  Ojnene;  /. 
saman  dag  og  nótt,  göre  Nat  til  Dag;  -)  /.  (tölurj  sarnjn,  addere  Tal, 
lægge  sammen;  *)  Það  var  því  lagt  saman  á  Draupni,  Folk  fra  bægge 
Skibene  blev  derfor  satte  over  paa  Draupnir-  (SIng.  I.  271);  *)  være 
fælles  (om  n-t):  Bjarni  bad  Brand  að  1.  saman  vid  sig  um  veidina  i  vatn- 
inu  (lAÞj.  I.  599);  —  /.  segl,  tage  Sejlene  ind  ;  /.  sig,  ')  lægge  sig,  lægge  sig 
paa  Siden,  hælde:  vid  sigldum  svo  mikid,  að  bátutinn  lagði  sig  á  lista 
(Vf.);  *)  lægge  sig  til  at  sove,  tage  sig  et  lille  Blund:  jeg  er  svo  sýfjadur. 
ad  jeg  held  jeg  verdi  ad  1.  mig  dálitla  stund;  ^)  (teygja  sig)  strække  ud 
(om  Heste):  *)  om  Ting:  give  efter:  (hamrar  eru)  stålsettir  .  .  .  og  Í  herdsl- 
unni  stiiltir  svo  vel,  at  hverki  .  .  .  molni,  né  .  .  .  knodizt  eðr  leggi  sig  i  nefin 
(LFR.  XV.  223);  ')  (i  L'hombre)  lægge  Kortene  paa  Bordet  (naar  man  har 
tabt),  smide  Kortene;  /.  sig  å  e-d,  vise  sig  at  være  af  en  el.  anden  Værdi 
(is.  om  slagtede  Dyr  el.  Fangst):  en:  ær  fvilembdar  og  I.  sig  þá  A  30  kr., 
þegar  vel  årar  (Eimr.  XII.  24—25);  af  þessu  get  jeg  ekki  annad  sjed  en 
alt  leggi  sig  edlilega  (at  alting  kan  forklares  paa  en  naturlig  Maade); 
(Talem.)  eins  og  það  leggur  sig,  det  hele,  med  Hud  og  Haar:  einveldis- 
kanpmann  .  .  .  sem  þóttist  eiga  vidsktftamennina,  eins  og  þcir  Iðgdu  sig 
(med  Hud  og  Haar)  (GFrAtt.  37):  e-d  leggur  sig  (sjálft),  n-t  falder  af  sig 
selv;  /.  sitt  undir  hvert  (^  velta  vongum),  hælde  Hovedet  snart  til  den  ene, 
snart  til  den  anden  Side,  vugge  med  Hovedel  (TSæm.  17);  /.  (upp)  spæni, 
lave  Skeer;  /.  stefnulag  med  sjer,  aftale  et  Mode;  /.  stund  á  e-ð,  drive 
n-t  ivrig,  gorc  sig  Umage  for  n-1,  lægge  sig  efter  n-t,  studere:  /.  stund  .i 
/ögfrædi,  studere  ]ura ;  /.  e-ð  til,  ')  bidrage,  levere:  einn  lagdi  til  hnifa, 
annar  diska,  en  leverede  (til  en  Fællesspisning)  Knive,  en  anden  Tallerke- 
ner:  þeir  lögdu  lil  3  krÓnur  hver,  de  gav  3  Kroner  hver,  bidrog  dertil 
hver  med  3  Kroner;  hann  (3:  hesturinn)  lagdi  til  vekurðina  å  vatninu  og 
reidmadurinn  heimtadi  freklega  (ÞGjD.  57);  /.  ord  til,  give  sit  Ord  i  Lavet; 
fasteignir  þær,  er  eignavskjdlin  bera  med  sjer,  ad  konan  lagdi  til  fjelags- 
búsins,  fast  Ejendom,  om  hvilken  Adkomstdokumenlerne  oplyser,  at  den 
er  indfort  i  Fællesboet  af  Hustruen  (Sti.  '00,  A.  18);  ')  (um  skraddara) 
lægge  til  (om  en  Skrædder):  hann  lagdi  til  hnappa  og  fódur;  ^)  (stinga  upp 
á)  tilraadc,  anbefale,  foreslaa :  hann  lagdi  það  til,  ad  .  .  .,  han  tilraadede,  at 
.  . .;  jeg  legg  ril,  ad  vid  fåum  okkur  Í  staupinu,  jeg  forestaar,  at  vi  tager 
et  Glas;  *)  (abs.)  (strjÚka)  lobe  sin  Vej  (om  Heste)  (Hun.,  VSkaft.); 
/.  sjer  e-ð  til,  ')  anskaffe  sig  n-t :  Eg  vona  þú  leggir  þér  til  bak  Magnúsar 
(jSBr.  71);  ')  forsyne  sig  selv  med  n-t,  spec.  sörge  delvis  for  sit  eget  Un- 
derhold (Mad  el.  Klæder  osv.);  Var  hann  þar  bá  með  fæntr  sinar,  og  ha f di 
ekki  leyst  þær  upp;  því  ekki  hafdi  hann  lagt  sér  neiit  til  um  vertidina 
(]ÁÞj.  1.  13);  /.  e-ð  til  med  e-m,  hjælpe  en  med  n-Ir  en  þó  skyldi 
hann' I.  þad  til  med  honum,  ad  få  honum  bnoÖa  OAPj.  II.  10);  /.  til 
med  e-m,  anbefale  en;  /.  e-n  tH  (om  Lig),  lægge  en  i  den  for  Lig  sæd- 
vanlige Stilling  (jfr.  lag),  ordne  et  Lig  til  Begravelse;  /.  sig  til,  an- 
strænge sig  for  at  göre  n-t:  (þau)  lögdu  sig  til  að  hugga  hann 
(Gen.  37,  35);  Ari  var  óvanur  ad  tala  vid  konur.  £n  mi  lagdi  hann  sig  til 
(strængte  han  sig  an)  (SNordFÅ.  33);  /.  til  e-s,  ')  (með  spjóti  eða  ödru 
lagvopni)  stikke  efter  en  (med  et  Spyd  el.  andet  Stikvaaben);  ')  vise  sig 
fjendtlig  cl.  ubehagelig  mod  en  (jfr.  /.  ilt  til  e-s):  (nautin)  logdu  til  einkts 
manns  og  einginn  heldur  til  þeirra  (JÁÞj.  II.  444);  Ekki  er  eg  ad  leggja 
neitt  til  þin,  kunntngi,  eBa  tala  þér  illa  tH  (Od.  386);  *)  udtale  sin  Mening 
angaaende  n-t:  Aldrei  lagdi  Björn  neitt  til  þess,  og  var  hann  jafnan  f.i- 
taladur  um  þad  (Myrd.  88);  Jeg  sagdi  Gisla  fra  þessu,  og  lagdi  hann  þar 
ckkert  tit  (Slng.  I.  115);  /.  andsvÖr  (el.  svor)  tit  e-s,  svare  paa  n-t  (jfr. 
Visn.  55);  /.  fátt  ttt  (e-s),  ikke  sige  meget  angaaende  en  Sag,  forholde  sig 
tavs  og  reserveret;  1.  ilt  til  e-s,  ')  tilfoje  en  ondt:  þá  skutum  vid  ekkert 
ilt  til  hans  leggja  (And.  I.  51);  ^)  omtale  en  dadlende:  /.  hnjóðsyrði  til 
e-s,  give  en  haarde  Ord.  stikle  lil  en ;  /.  e-m  alt  lastlegt  tit,  tilskrive  en 
alt  muligt  ondt;  /.  gott  til  e-s,  (om  fraværende  Personer)  omtale  rosende; 
(om  nærværende  Personer)  tiltale  venlig,  være  god  imod  ;  /.  til  måtanna, 
udtale  sig  i  en  Sag:  hvad  leggur  þú  til  m.ilanna?  hvad  er  din  Mening 
om  Sagen?;  /.  til  straks,  lobe  sin  Vej  (om  Heste);  Einar  tofadi  að 
I.  ekki  tit  (ikke  prove  paa)  undankomu  (]TrL.  164);  e-m  legst  e-d 
tit,  en  faar  (en  el.  anden)  (uvenlel)  Hjælp:  Og  oftast  hcfir  wér 
I  þó  lagst  eitthvad  til  (GFrÓI.  57);  /.  e-m  e-d  til  Amælts,  lasts,  lýta, 
j  l«gge  en  noget  til  Lasl;  /.  e-m  hádungar  til,  haane,  spotte  en;  I.  til 
håfs,  talte  Kursen  ud  i  rum  So;   leggjast  til  hvíldar,  læggo  sig  til  Hvile; 
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/.  íje  til  hðfuðs  e-m,  sætte  en  Pris  paa  ens  Hoved ;  /.  jord  tit  ktrkju,  give 
en  Gaard  til  en  Kirke ;  /.  til  laga,  henuise  til  Afgörelse  ad  Lovens  Vej :  þá 
vildi  E.  sættast  enn  I.  ei  til  lags  (Esp.  II.  120);  /.  e-m  til  life^TÍ,  sætte 
Penge  ud  for  en;  /.  e-m  e-ð  til  his,  rose  en  for  n-t;  /.  sjer  e-S  til  munns, 
bruge  n-t  som  Fode,  spise  ;  /.  til  orða,  fore  i  Tale,  omtale ;  Litið  er  áður  Ijótt 
lim  mann,  et  lagt  er  ei  til  oria  (Málshb.  204);  /.  e-m  e-ð  til  ords,  udlægge 
n-t  paa  en  vanærende  Maade  for  en;  /.  band,  gjord  um  e-ð,  lægge  et 
Ðaand,  en  Gjord  om  (omkring)  n-t;  ftegg/ast  um  borg,  give  sig  til  at  be- 
lejre en  By;  /.  e-ð  undir,  ')  sætte  n-t  som  Pant,  vædde  om  n-t;  /.  fje 
undir,  vædde  en  Sum  Penge ;  ^)  sætte  paa  Spil ;  fann  gWggt,  hvad  mikið 
hann  lagði  undir,  þegar  hann  .  .  .  selti  illa  i  heyin  (ÞGjD.  58);  /.  e-ð 
undir  drengskap  (þegnskap)  sinn,  forsikre  paa  sin  Ære,  give  sit  Æresord 
paa;  ')  fskipa  e-ðj  befale  n-t,  give  Ordre  til  n-t  (Anm.  til  BTh.  283); 
kt)aSsl  ski'Idi  legg/a  það  undir,  að  hun  irði  flult  til  bi'gða  (JÁPj.  II.  239); 
*)  /.  e-ð  undir  (ind  e-n),  anmode  (en)  om  n-t  (is.  i  Forvejen,  inden  man 
har  Brug  for  det):  lagdi  Hjalmar  undir  vid  Jon  ad  Ijá  sjer  smið/'utðng 
(Dr]BóluHj.  163):  O  tage  for:  Brandur  lagdi  alt  heyid  á  titninu,  og  vid 
það,  undir  i  einu  (PGjUf.  13);  ^  /.  e-d  undir  e-n,  forelægge  en  n-l:  /eg 
ætla  ad  legg/a  målid  undir  hann:  —  e-d  er  undir  hælinn  lagt,  n-t  er  meget 
usikkert:  er  sigurinn  ...  undir  hælinn  lagdur  (Kvöld.  I.  212);  /.  e-n 
undir,  kaste  en  til  Jorden:  nautid  lagdi  hann  undir;  —  /.  undir  sig,  ') 
lægge  under  sig,  underlægge  sig ;  /.  undir  sig  (land),  erobre,  underkaste 
sig  (et  Land);  /.  r-d  undir  hlýdni  ind  e-n.  subordinere,  underlæ^^ge  n-t 
ens  Myndighed ;  /.  jord  undir  adra  jord,  underordne  en  Gaard  under  en 
anden:  Oit  gctur  .  .  .  fuerid)  meiri  hagnadur  fyrir prestinn  ad  leggja  kirkju- 
jordina  undir  en  hjáleigiina  (göre  Fæstegaarden  til  Hovedgaard  og  Hoved- 
gaarden  til  Fæslegaard)  (Alþ.  'II,  B.  II.  1247);  ')  tilbagelægge  en  Stræk- 
ning i  eet  Skridt  el.  Spring  :  lagdi  undir  sig  gólíid  i  fjårum  skrefum  (Eimr. 
XV.  118);  1.  mikid  undir  sig,  ')  tage  lange  Skridt:  runnu  (þeir)  íljóll  og 
lögdu  mikid  undir  sig  (Od.  128);  ')  spec.  Ihafa  breida  skåra}  slaa  med 
lange  og  brede  Ledrag  (Am.);  skærin  I.  undir  sig.  Saksen  ekser  (trykker 
uden  at  skære);  /.  undir  (a  skipi),  slikke  Aaren  ned  og  holde  den  stille  for 
al  vende  el.  standse  (jfr.  hamla)  (Hf.,  Dreiðd.);  c-d  (acc.)  leggur  undir,  n-l 
begraves,  dækkes  af  Sneen :  /  nordursueitum  .  .  .  þar  lagdi  undir  dali  og 
fjöll  sirax  ,?  hausli  med  snjó  og  jatSbönnum  (ÞThArf.  120);  /.  land  undir 
fat,  se  fålur;  I.  undir  flatt,  hælde  med  Hovedet;  leggjasl  undir  klaka, 
tilfryse,  tildækkes  med  et  Islag  (om  Marker);  gódar  engjar  legðust  árlega 
undir  klaka  (Logr.  '15,  67);  leggjast  undir  pening,  patte  fremmed  Kvæg 
(om  Mennesker):  i>ar  þá  lagst  undir  pcning  og  hann  soginn  (ÞThLýs.  II. 
3S4);  leggjast  c-d  undir  höfud  el.  láta  e-d  undir  hofud  leggjast,  forsomme 
n-l,  undlade  at  göre  n-t,  undlade  at  efterkomme  en  Befaling:  En  ei  hann 
gegnir  ekki  ordsendingu  minni,  og  leggst  hana  undir  hofud,  þa  ...  (II.  II. 
65);  prestur  rill  ekki  láta  þá  ferd  undir  hofud  leggjast  (opgive  den  Rejse) 
(JThMk.  345);  /.  upp  (abs.),  ')  begive  sig  af  Sled,  lage  af  Sled,  starte, 
afrejse:  þeir  logdu  upp  snemma  morguns,  de  log  af  Sted  tidlig  om  Mor- 
genen; (eg)  lagdi  upp  12.  juni,  var  kominn  i  Hornafjörð  (Freyr  '11,  106); 
leggja  upp  á  heidtna,  begive  sig  af  Sted  op  paa  Heden;  ')  (i spilttm)  lægge 
Korlene  op  (fordi  Spillet  er  oplagt);  *)  /.  upp  (abs.)  og  /.  upp  Arar,  lage 
Aarerne  ind,  holde  op  med  al  ro;  /.  e-d  upp,  indlade  sig  paa  n-t,  vove 
n-t;  overf.:  /.  e-d  ekki  upp,  ikke  vove  at  begynde  paa  n-t;  þad  er  ekki 
leggjandi  upp,  det  kan  man  ikke  indlade  sig  paa;  leggja  upp  peninga,  lægge 
Penge  op;  /.  upp  spæni,  lave  Spaaner:  eg  . .  ,  lagdi  upp  spæni  {S\n^,  \,  f>S); 
1.  upp  å  c-tn,  banke  en,  give  en  Prygl  (Rvk.);  /.  upp  á  hcsti,  binde  Tommen  op 
paa  en  Hest;  /.  e-d  upp  ur  e-u,  gðre  n-t  ud  af  n-t:  /.  mikid  (lilit)  upp 
lir  e-u,  anse  noget  for  vigligt  (ikke  vigtigt),  Ixgge  slor  (ringe)  Vægt  paa 
n-l :  Eg  legg  mest  upp  ur  hinu,  ad  síniastjón'nn  hefir  .  .  .  sýnl  med  ðræk-, 
um  tölum,  hversu  miltill  munur  hljóli  aS  verda  á  afrakslrinum  (Alþ.  '11,  B. 
83);  Adur  hafdi  cg  aldrci  neitt  um  drauminn  hugsad,  né  ncilt  upp  ur 
honum  lagt  (HermJDulr.  210);  /.  of  mikid  upp  ur  e-u,  overdrive  n-l:  cin- 
hvcr,  sem  hcfur  lagt  of  mikid  upp  lir  cftirlikingunni  (Logr.  '15,  178);  l.tit, 
')  oversætte:  /.  ilt  bak;  ')  tyde:  Þad  lagdi  hun  lit  fyrir  sidaskiplum  (]Apj. 
I.  212);  mjer  er  sama,  hi'crnig  þú  leggur  þad  ilt  (fortolker  det,  tager  det) 
seni  jeg  geri;  ')  (peninca)  udlægge  noget,  udbetale  (Penge):  jeg  skal  1. 
þad  lit  fyrir  þig ;  -  fasteign  kci'pt  (logd  lit  fyrir  láni)  (udlagt  for  Laan); 
/.  lit  erfdahlula,  udlægge  en  Arvelod;  ')  lægge  ud  (Aarer  til  Roning); 
')  (I  spilum)  spille  ud  (-  l.ila  tit);  ')  slikke  i  Soen;  hvcnær  lagdi  hann  ilt? 
-  leggjast  ÚI.  blive  fredlos  Rover  (jfr.  tililegunudurl,  (om  Hunde)  blive  ol 
frodlost  Rovdyr  (ÞGjD.  36);  leggja  úl  å  sjåinn,  gaa  ud  paa  Soen;  /.  lii  af 
(texta),  præke  over  (en  Tekst);  /.  sig  (leggjasl)  ill  af,  lægge  sig  ned  (for 
al  sove);  /.  ut  i  e-d,  gaa  i;d  i  n-l,  vove  sig  ud  i  n-l :  I.  ilt  f  ,lna,  ride  ud 
i  Elven  (Floden);  i'ertu  ekki  ad  I.  tit  i  þessa  ðfæru,  lad  være  med  al  prove 
paa  at  komme  over  dette  Ufore;  /.  tit  i  fyrirfirki,  vove  sig  ud  i  el  Fore- 
tagende, begynde  paa  el  Foretagende;  /.  e-d  ilti  á  haiiga,  kaste  n-t  paa 
Moddingcn,  behandle  n-t  foragteligt:  Log  eru  ule  I  logd  ,i  H.7uga  (Visnab. 
197);  /.  veg,  lægge  en  Vej:  /.  e-d  vid  e-d,  lægge  n-t  lil  n-t,  foje  n-t  til  n-l; 
/.  lif  sin  vid  Uf  e-s.  (foje  sit  Liv  til  en  andens  Liv  5:)  forpligte  sig  lil  al 
forsvare  ens  Liv  som  sil  eget;  /.  c-d  vid  e-u,  ')  sætte  n-t  som  Garanti  for 
n-t :  Gegn  þcssu  hct  hann  ad  áh]Tgjast  framttdargengi  verrlunarinnar  .  .  .  og 
lagdi  vid  fé  sitl  og  þegnskap  (JTrL.  64);  ')  spec.  sætte  n-t  som  Straf  for  n-t : 
lögin  1.  þunga  hegning  vid  þeim  glæp.  Loven  bestemmer  en  stræng  Straf 
for  den  Forbrydelse ;  þad  er  logd  sekt  vid  þvt,  der  er  fastsat  en  Bode  der- 
for;  /.  vinállu  vid  e-n,  slutte  Venskab  med  en  ;  (Ordspr.)  ilt  er  ad  I.  åst  rit 
þann,  sem  enga  kann  á  máti  (G].),  ondt  er  at  odsle  Elskov  paa  den,  som 
ingen  til  Gengæld  kan  give ;  leggjast  vid  akkeri,  lægge  for  Anker,  gaa  til 
Ankers;  Svo  lögdumst  vid  vid  hákarl,  saa  kastede  vi  Anker  for  at  fiske  Havkai 
(SIng.   I.  282);    leggjast   vid  greni,    lægge   sig   paa    Lur  ved  en  Kævehulc: 


legurúm 

þá  er  gren  finnst,  skal  skolmadur  leggjast  vid  þad  vid  annan  mann  (Stj 
'02,  B.  185);  /.  vid  (abs.)  (Hf.,  Breiðd.)  -^  1.  undir  (i  skipi);  -  I.  vid 
hest,   opbidsle,  oplömme  en   Hest;  /.  vid  hluslirnar  (e\.  eyra),  spidse  Oren. 

leggja  borg  [leij:aborkl  f.  (i  Borneleg)  et  Hus  af  Faareben.  -bragö 
l-braqa,  -bragþ]  n.  =  leggjarbragB.  -brjötur  |-brjo»:doe,  -brjo°:leQ] 
m.  Navn  paa  en  stenet  Vej  (paa  Sydvestlandet),  Benbrækker:  Hvergi  fåkur 
fat  :  festi'  !  leggjabrjåt  (GTh.   '95,   123). 

leggjaður    [l8l):a8oel    a.  forsynet    med  Ben:   leggjud  kim  (EÓIKv.  153). 

leggja  ferB  [lEgrafEr  ai  f.  Lob  paa  Lægben  (is.  af  Heste)  som  Sköjter, 
jfr.  isleggir,  leggur  ((5DavSk.  86).  -hafl  [-haft]  n.  Fodlænke:  leggjahofl 
tidkuduz  af  yfirlætiskonum  .  .  .  til  ad  jafna  gánginn  og  gera  fótaburdinn 
...snotrari  (LFR.  1.92).  -laupur  |-löv:boo,  -löyjpoo]  m.  lille  Taarn, 
lavet  af  Faareben  (saudaleggir),  ogs.   kaldet  kastali  (ÓDavSk.  355). 

leggjar  band  |ler|:arban  t|  n.  -=  sokkaband,  Strðmpebaand.  -bili  [-bl:dl, 
-bl:tll  m.  Markstykke,  -bragð  (-braqí,  -brag  þ)  n.  Lægspænden  (i  glima): 
Angriberen  sælter  det  Ben,  der  fortrinsvis  anvendes,  foran  Modstanderens 
Ben,  saaledes  at  det  staar  lige  op  og  ned,  med  Forsiden  af  dette  over 
Vristen,  svinger  ham  og  retter  Vristen  og  Tæerne  lidt  opefter,  for  at 
bringe  ham  til  Fald :  åfugt  1.  udfores  med  det  andel  Ben  (ÓDavSk.  61); 
en  anden  Beskrivelse:  Angriberen  stemmer  venstre  Fod  mod  Forsvarerens 
hojrc  Ankel,  udvendig,  og  naar  han  mærker,  at  denne  hælder  til  höjre, 
rykker  han  hans  venstre  Laar  opefter  og  bringer  ham  derved  til  Fald 
(jfr.  ÓDavSk.  61);  /.  innanfótar  udfores  ved,  at  man  slaar  med  Benet  paa 
den  indvendige  Side  af  Modstanderens  Ankel  (ibid.  62).  -höfuö  [-Q- 
(h)8:voí)  n.  (anal.)  Benhoved  (caput  articuli)  (SvPRask.  18).  -pipa  (-pitba, 
-pi:pa]  f.   Rorben. 

leggja  teinn  |lE():alEÍd  v)  m.  Bundsime  paa  et  Vod,  trukket  gennem 
oversavede  Benpiber  (leggir),  der  fungerer  som  Synk ;  ogs.  kaldt  beinatygill 
(Skaft.,  Arn.).  -tðng  [-loyq-k]  f.,  hyppig  ogs.  i  pi.  leggjatangir.  Tang, 
lavet  af  lo  Faareben,  bruges  til  at  Irække  Naalen  igennem  ved  Syning  af 
Sofolks  Skindklæder,  ogs.  brugt  af  Sadelmagere. 

legg  lágur  (Ir  g  lau  (q)oe,  -laurl  a.  lavstilkel.  -liður  |-li  5oel  m.  (bol.) 
Sfængelslykke. 

leggur  (-jar,  -ir)  |lEg:oc,  lEg:a(il  m.  1.  I.  (fdtleggur)  Ben;  spec. 
(leggjarpipa)  Benpibe  i  Arme  og  Ben  (jfr.  fålleggur,  handleggur).  —  2.  i 
forsk.  Udtr.:  komast  å  legg,  vokse  til,  blive  voksen,  moden :  Dóllir  mfn 
var  komin  å  legg  töluvert  og  blcmgadist  vel  (QFrÓl.  90);  bernskan  hér  er 
fljåt  å  legg  (modnes  hurtig)  (MJ.  I.  105);  reisa  á  legginn,  opdrage,  göre 
til  Mand;  A'ii  var  hann  frA ;  viss  ad  rt'sa  atdrei  Å  ærlcgan  legg  framar, 
nu  var  det  ude  med  ham  ;  han  kunde  sikkert  aldrig  rejse  sig  mere  (PGjUf. 
125).  -  3.  a.  spec.  lörrede  Knogler  af  slagtede  Dyrs  (is.  Faars)  Ben,  hvoraf 
Kødet  er  fjærnet ;  anvendte  ')  specielt  som  Legelöj  (leika  sjer  ad  leggjum), 
jfr.  leggjaborg;  —  rida  legg,  (Borneleg)  skræve  over  et  Faareben,  fæstet  i 
en  Snor,  som  skal  forestille  en  Host  med  Tomme;  *)  /.  upp  i  vördu,  lom 
Læg,  hvori  Smædevers  puttes  og  som  saa  lægges  hen  i  en  Varde  for  at 
findes  af  den  næste  Vejfarende  (]Hall.  186)  (jfr.  beinakerling);  ')  anvendt 
paa  forskellig  anden  Vis,  jfr.  isleggir,  leggjaferd,  þrádarleggur  osv.  —  b. 
(Talem.)  þad  var  ekki  meira  af  þeim  legg  ad  skafa,  der  var  ikke  mere  al 
faa  (ÞGjD.  12).  —  II.  overf.  om  forsk.  Ting:  ti.  (Irjeslofn)  Træstamme. 
—  2.  (bot.)  a.  Stængeldel,  f.  Eks.  Dlomsterslandsakse.  -  b.  Stilk,  f.  Eks. 
Blomsterstilk.  —  3.  (1.  å  akkeri)  Ankerlæg.  —  4.  (pipa)  R4r  (jfr.  jam- 
leggur):  setja  legg  i  nefgang  ei-rans  (Stj.  '08,  B.  5).  -  5.  Aareskafl  mel- 
lem stokkur  el.  skaular  og  Bladet. 

leg  hals  |U:x(h)auIs|  m.  (anat.)  Moderhals  (collum  uleri).  -hella  (-(h)Edla] 
f.  Gravsten.  = -höll  I-(h)ðdi.)  f.  Mausoleum:  flytja  lik  Alexanders  ...og 
reisa  yfir  þad  I.  mikla  (ABJH.   321). 

1.  legi  (-is,  pi.  ds.)  llci:jil  n.        leg  3. 

2.  legi  [lEÍ:jl|  dat.  sg.  og  acc.  pi.  af  logur. 
legio  |1eí:jií1  sup.  af  liggja. 

legill  (-ils,  -lar)  |lri:jid/.,  -Ils,  kig  lai>l  m.  Bimpel. 
leg  kaup  |1ex  köy  pi   n.   Betaling  for  el  Gravsted,   -op  [lE:qo  pj  n.  (anat.) 

Modermund  (orificium  uteri).  -orO  |-ori)  n.  Lejcrma.il.  -orössök  (orþs8:kJ 
f.  1.  Sag  angaaende  Lejermaal.  —  2.  Lejermaalsbrode.  -rVmi  (lEqriml] 
n.  (bol.)  Rum,  Frugtrum.  -sig  l-x'-sl'*?!  n.  (med.)  Fremfald  ?i  Livmoderen. 
-skáli  (-sgau'll)  ni.  Gravkammer:  bila  sér  tit  legsk.ila  nedanjardar  cins 
og  t.  d.  tiina  svonefndu  „Atrevsfj.irhir?lu"  (ÁBjH.  15).  -sprunga  [-sbrul3gal 
f.  Ruplur  af  Livmoderen  (ruptura  ulen).  -staðaskrá  l-sdaðasgrau:)  f. 
Fortegnelse  over  Gravsteder.  -staOur  |-sda  öotjj  m.  Begravelsesplads, 
Grav.  -sleinn  [-sdridv]  m.  Gravsien.  -stöö  (-sdð  3|  f.  Liggesled,  Hvile- 
sled,  -songur  l-söyi,ig0(>]  m.   Begravelseshandling. 

legu  bekkur  [le:qobrhgoij|  m.  a.  Löjbænk,  Chaiselongue,  Divan.  —  b. 
Sofa.  -dagur  I-da:qool  m.  I.  (vcikindadagur)  Sygedag.  -  2.  Liggedag: 
/.  hafskips  vid  feriningu.  —  3.  Dag,  hvor  man  paa  Grund  af  Uvejr  ikke 
kan  komme  ud  al  fiske:  /.  /  i»<?ri  vegna  gæftatevsis.  -færi  (-fai:rll  npl. 
(naul.)  Fortojning:  hvori  1.  hafa  higgasl  eda  bihd  (Stj.  '10,  B.  240).  — 
-höfn  l-höb  v|  f.  Landingsplads,  -kofi  [-ko:vll  m.  Hytte,  hvor  man  ligger 
(f.  Eks.  paa  ]agl  el.  Fisketure),  -kvistir  (kvlsdlol  mpl.  smaa,  nedlig- 
gende,  træagtige  Planter,  oftest  Pil  (ÞThLfr.   IV.  61). 

legult  [lE:qo>.tl  an.:  e-m  er  legull,  en  er  tilböjelig  til  al  lægge  sig  ned: 
(om  en  Hoppe)  jafn  legult  var  henni  alit  af  (ÞGjD.   12). 

Hunfaar,   der  er  tilböjeligt  lil  at  lægge  sig 

u:öloJ  fpl.  Sovnens  Ro    -nautur  |-nöy:d- 
rúmi)    Sengefælle,    Sengekammerat.  —    2. 

Sambo;    Kammerat,    -neyti  (-is)  |-nFÍ:dl, 
!    rúmi   sainan)    Sengefællesskab.    —    2. 

;     Kammeratskab,     -rum     l-ru:ml     n.     I. 


legun, 

elta    [1 

f:qom 

EÅda)    f 

ned  i  Faarefoldc 

n.    -n 

áðir  [n 

OQ,    -nöy 

loo)    m 

.    1. 

(i   sama 

(sambýlis 

itadur) 
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1     bo 
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481 


letArjcltingartxki 


fsLii^ur  til  .id  liggJA  ii)  Plads  lil  .it  ligge.  -  2.  fnim)  Leje,  Seng.  -sår  [-sau:rl 
n.  tjctincmligning,  Liggesaar  (gangræna).  -skauti  [-sgÖy:dl,  -sgÖY:tl]  m.  den 
underst«,  nedadvendte  skauti  (s.  d.  O.)  paa  en  Aare.  hvorpaa  Aaren  hviler 
linder  Roningen  (Vi.,  SI.)-  -stóll  [-sdo'd  X)  m.  Lænestol,  -tagl  [-tag  /.] 
n.  di-n  Del  af  et  Reb,  der  ligger  nærmest  ved  hagldir  (ifr.  högld)  og  som 
kommer  til  at  ligge  nederst,  naar  Ho  sl^al  bundles,  \\v.  firått,irtagl  {SVzíi.). 
•veður  [-ve:öo(>I  n.  Vejr  lil  at  ligge  ude  paa  en  Fislietur,  spec.  (hákarh- 
vcður),   gunstigt^Vejr  lil  en   Havkaletur  (NL). 

legvatn   [liq  vahtvl   n.   Fostervand. 

I.  leið  (-ar,  -ir)  [Ici:^!  f,  I.  1.  Vej,  Vejretning,  Vejlængde:  fara  leiðar 
sinnar,  fortsætte  sin  Rejse,  gaa  sin  Vej ;  íeíðir  ski!}a(st)  og  leidir  ski/ur. 
Vejene  deler  sig;  ríða  i  leið  fyrir  e-n.  ride  en  i  Mode;  fara  å  /.  með  e-m, 
folgc  en  paa  Vejen;  leggja  1.  si'na  i  c-n  stad,  komme  ofte  el  Sted;  fara 
scm  /úið  liggur,  folge  Vejen;  jeg  å  /.  þangað,  jeg  skal  derhen;  á  lciðinni. 
imdervcjs:  segja  /.,  vise  Vej:  (Ordspr  )  tagðitr  vegur  segir  leiðina  (G].), 
banet  Vej  viser  Vej ;  skemmri,  Icngri  /..  en  kortere,  længere  Vej ;  alla  /.. 
hele  Vejen;  tir  /..  bort  fra  Vejen:  það  er  ur  /..  det  er  en  Omvej.  ~  t2. 
fi'cgur)  Vej,  Landevej.  —  3.  (naut.)  Kurs,  jfr.  innletð,  útlcíðy  stórskipaleið ; 
það  sem  skipíð  hefiir  borid  af  /.,  Skibets  Afdrift.  -  4.  (sund  A  mÍUi  boða 
cða  skcrja  fyrir  landi)  smalt  Stræde  mellem  Banker  og  Skær  udenfor  Kysten, 
hvor  der  er  Passage  til  Fartöjer  (Vf.).  II.  i  forsk,  overf.  og  adv.  Udfr.: 
-i  /.,  fremad:  mönminuw  munar  ...  nokkud  A  I.  OHall.39);  hun  er  konun 
langt  á  /.,  hun  gaar  paa  faldende  Fod,  hun  or  höjfrugtsommelig ;  .?  þá  /., 
á  þessa  /.,  saaledes,  paa  folgende  Maade :  það  var  eilthuað  á  þá  /.,  det 
var  noget  af  den  Art;  .i  lönd  og  I.  se  land;  —  adra  I.  ~  öðruvisi,  paa  en 
anden  Maade,  anderledes;  i>era  .?  /.  að  fi'nna  e-ð,  være  paa  Sporet  efter 
n-t;  það  fór  .i  sðmii  /.,  det  gik  paa  samme  Maade;  það  er  engt'n  (cl.  ekki 
nokkur)  /.,  að  ....  det  er  ganske  umuligt,  at  .  .  .;  vixill,  gefinn  ur  beina  /., 
Veksel,  trukken  umiddelbart  (a  driltura)  (jfr.  Stj.  '82,  A.  20);  koma  e-u  tU 
Icidar,  koma  e-u  .?  /.,  bringe  n-t  i  Stand,  iværksætte  n-t,  sætte  n-t  igen- 
nem;  i/m  /.,   med  det  samme,  samtidig;  tim  1.  og,   idet,  samtidig  med. 

t2.  leið  (-ar,  -ir)  IIfí:^)  f.  -  leiOarþing. 

3.  leiÖ  \\t:i:d]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  líÖa. 

1.  leiSa  (-u)  [Ui-.Oa]  f.  Lede,  Modbydelighed. 

2.  leiØa  (leiddi)  [ln:&a,  lcid:l.  sup.  lciht)  vt.  I.  1.  a.  lede,  tore.  lede 
vod  Haandcn:  /.  barn;  -  /.  ;;/  sætis,  fore  til  sin  Plads;  /.  konn  i  kirkjii, 
indfore  en  Kirkegangskone;  rera  leiddur  fyrir  e-n.  blive  præsenteret  for 
en:  iMr  leiddur  fyrir  drottninguna  sj.ilfa  (jAÞj.  II.  535);  /.  e-n  tit,  lede 
on  ud;  folge  en  til  Doren ;  /.  e-n  tU  med  gjöfum,  give  en  Afskedsgaver; 
(om  vilde  Dyr)  tófan  leidir  út  (3:  hvolpa  stna  ur  greni).  Ræven  bringer 
sine  Unger  ud  af  Hulen.  -  b.  mere  overf.:  /.  vitni,  fore  Vidne;  /,  sin 
prof  og  vitni,  fore  sine  Deviser  og  Vidner  (Sch.);  /.  hest,  fore  en  Hest  ved 
Tommen  ;  —  spec.  abs.  leiða  (el.  /.  haug),  fore  Heste,  hvorpaa  der  transporteres 
Godning  lil  Hjemmemarken  (SL);  (Talem.)  /.  smn  hest  hjå  (el.  fra)  e-u.  ikke 
indlade  sig  paa  n-t:  /.  hesta  sina  saman,  (egl.  lede  sine  Heste  til  Kamp) 
disputere,  strides,  kæmpe  med  hinanden  (spec.  om  en  haardnakket  Disput); 
hri'ssan  leidir,  ')  fhefur  folald  i  eftirdragi)  Hoppen  har  el  Fol.  der  folger 
efter  den;  ')  (å  folald  Arlega)  faar  et  Fol  hvert  Aar.  -  2.  fore  sammen  til 
Parring  (om  Husdyr):  /.  ku  (undir griðung),  lede,  fore  en  Ko  til  Tvren:/)c/rsí'íH 
eiga  gndiingana  cru  skyldir  ad  bóka  k\'r  f>ær  sem  eru  leiddar  undir  þá  (]S. 
Vb.  20);  /.  hryssu  til  fola.  lede  en  Hoppe  til  en  Hingst;  /.  saman,  fore 
sammen,  lade  parre  sig  sammen :  (om  Raceblanding)  re\mslan  sýnir  ad 
þar,  sem  fje  er  leitt  saman  med  ólíkum  kostum,  þá  koma  fram  þroskaðri 
einst.iklingar  (Lðgr.  '15,  20).  —  II.  helt  overf.  Betydninger:  I,  /.  augum, 
betragte  nðje,  fæste  Øjnene  paa:  og  augum  I.  nær  þuí  sérfwern  mann 
(M).  V.  65);  augum  leiddi,  betragtede  (]Hall.  27)  (jfr.  hugleiddi);  Út  um 
Hind  ad  I.  sjónir  (se.  skue  ud  over  Verdens  Lande)  (EÓlKv.  80);  /.  e-n 
afvega,  fore  en  paa  Afveje;  /.  c-n  /  freistni,  tore  en  i  Fristelse.  —  2.  med 
forsk.  præp.  og  adv.:  /.  tal  að  e-u,  tore  Talen  hen  paa  n-t,  slaa  paa  n-t; 
/.  sig  ad  e-u,  godlgöre  sin  Ejendomsret  til  n-t;  legsteinar  ...  setn  ... 
enginn  letdir  sig  .id  eda  htrðir  um  (Sti.  'Q],  A.  192);  enginn  leiddi  sig  ad 
i'oggiinni  eda  barninu  (lAPj.  I.  85);  /.  sig  ril  arfs,  bevise  sin  retslige 
Adkomst  lil  Arv;  Arfur,  sem  enginn  gat  leitt  sig  til  ad  lögiim,  féll  og  til 
konungs  (EArRólt.  251);  /.  af  sjer,  medføre:  auk  annarar  fþyngdar,  sem 
tvibddun  hlýtur  ad  I.  af  sér  fyrir  fjåreigendur  (Alþ.  '11,  B.  II.  1582);  /. 
af  e-u,  folge  af  n-I:  af  þui  leidir.  deraf  folger;  —  impers.:  mig  leidir  ekki 
golf  af  þv(,  jeg  har  ikke  godt  af  det;  Fåa  leidir  gotl  af  forin'tninni  (Vid. 
I.  75);  /.  e-n  af  med  e-u,  affærdige,  tilfredsstille  en  med  n-t  (en  lille 
Gave):  /.  e-d  af  e-u,  uddrage  (udlede)  n-l  af  n-t,  slutte  (sig  til)  n-t  af  n-t: 
ad  hann  hafi  verid  fiillur,  leidi  /eg  af  þvi,  ad  hann  uar  Í  gærkvoldi  hjA 
i'inum  vinsmyglinum  hjer;  —  /.  ord  af  Udru,  aflede  et  Ord  af  et  andet; 
/.  f*m  c-d  fyrir  s/'ónir,  forestille  en  n-t;  /.  e-d  /i/.i  s/er,  ')  forbi- 
qaa  n-t,  undlade  at  omtale  n-l:  /.  h/å  s/er  ad  framki'æma  e-ð,  undlade 
at  iværkiættr  n-t;  ')  undlade  al  blande  sig  i,  holde  sig  uden  for  n-t: 
hann  leiddi  h/A  s/er  deilu  þeirra ;  ')  so  igennem  Fingre  med  n-t:  /.  h/é 
s/'er  yfirsjónir  undirmanna  sinna ;  I.  s/er  (  hug,  lade  sig  falde  ind,  tænke 
paa  (ifr.  lApj.  I.  85);  /.  f  log,  indfore  (som  Lov  el.  Skik);  /.  f  l/os,  bringe 
frem  for  Lyset,  aabenbare;  e-d  leidir  til  e-s,  n-t  forer  til,  medfører  n-t,  re- 
sulterer i  n-t ;  /.  sig  til  e-s  ~  I.  sig  ad  e-u ;  —  sóltin  leiddi  hann  til  bana,  han 
dodc  af  den  Sygdom;  /.  getum  ad  eu  (el.  um  e-d),  anstille  Gisninger  om  n-t, 
gælle  paa  n-l:  engum  getum  vil  /eg  aðþt'í  I.,  del  vil  jeg  ikke  forsøge  paa  at 
gælle;  /.  hug  um  e-d,  tænke  over  n-t :  Or  þvf  skat  eg  s/Alfur  hug  um  /.,  hvad 
lir  skal  rAda  og  upp  taka  (II.  11.  68).  -  III.  I.  refl.  Icidast,  gaa  Haand  Í 
Haand  (Arm  i  Arm):  -  overf.:  lAta  leidast  til  e-s,  lade  sig  overtale  til 
n-l;  leidnst  lit  Í  e-d,  lade  sig  forfore  lil  n-t.  —  2,  pp.  leiddur:  vera  langt 
leiddur,  være  nær  ved  at  bukke  under  (særl.  i  en  Sygdom),  være  meget  syg: 


Ef  s/úklingurínn  er  mjög  langt  leiddur,  Adur  en  byr/að  er  å  inns/yyi- 
ingunum,  er  litil  von  um  ad  honum  niuni  batna  (Eimr.  I.  41);  Ann- 
ars  segir  hof.,  ad  fslendingar  verði  að  vera  langt  leiddir  (dybt  sunkne), 
þegar  þeir  fara  ad  lasta  hestana  sfna  og  sokknir  mjog  d/ú/yt  i  stnu  eigin 
AÍiri  (Eimr.  XII.  33).  -  tIV.  f/arda)  jfr.  leidi,  begrave. 

3.  leiöa  (leiddi)  [lei:öa,  Itid:!,  Iciht]  vt.  med  dat.  1.  göre  led:  /.  e-m 
ad  gera  e-d,  goro  en  ked  af  at  gore  n-t,  afskrække  en  fra  n-t:  og  låta 
ste\'pa  mér  ofan  af  hAfum  kletti,  til  ad  1.  odrum  fåtæklingum  ad  gabba 
menn  (Od.  304).  —  2.  refl.  leidast,  kede  sig:  mjer  leidist,  jeg  keder  mig: 
m/er  leidist,  ad  .  .  .,  jeg  er  ked  Over,  at  .  .  .;  mjer  leiddist  bidin,  jeg  blev 
ked  af  at  vente:  m/er  var  farin  ad  leidast  bókin,  jeg  var  bleven  ked  af  Bogen. 

leiÖagjarn  (lei:öarjad  v.  -<}ar  dv]  a.  =  leiðigjarn. 

leiðangur  (-urs,  -rar)  [lEÍ:öaur(goel  m.  Leding.  Krigstog:  b/åda  til 
Icidangri,   opbyde  til   Leding,  mobilisere  lil   Krig. 

leiÐanlegur  [l£Í:ðanIf  qon)  a.  ledelig,  som  kan  ledes  el.  fores. 

leiöar  bók  Ilei:Oarbo":k]  f".  (naut.)  Logbog,  Skibsdagbog.  -brjef  [-brjf:!'] 
n.  1.  (passi)  Pas,  Rejsepas.  -  2.  fgridabr/efj  Lejdebrev.  -endi  l-t-n'di] 
m.  Bestemmelsessted.  -friÖur  [-o-frl:Doel  m.  Sejladsens  Frihed:  Þar  við 
bættist  I.  á  óllnm  höfitm  (Eimr.  XXV.  225).  -kynni  [-1^111  ij  npl.  Kendskab 
til  Vejen:  l,ét  ek  honum  lyst  I  /.  (Milt.  106),  jeg  beskrev  ham  Vejen,  -kynn- 
ing  [-ftfn:ir;kl  f.  Kendskab  til  Vejen;  -  overf.  Vejledning  (SvPBjP.  54). 
-lengd  (-r-lgiijt)  f.  Vejlængde.  -lykt  l-li/tl  f.  =  leiðarlok.  -lysing 
[-li:sÍTjk]  f.  Beskrivelse  af  Vejen.  -Ijoo  [-Ijo':^]  n.  Propemptikon.  -Ijós 
[-Ijo":s]  n.  Signallys,  Ledelygle.  -lok  [-lo:kl  npl.  (endi  vegar)  Vejens  Ende; 
(ferdarlok)  Rejsens  Fuldendelse.  -  -málsrúm  [-maulsru:m]  n.  (naut.)  Be- 
stiklukaf, -mark  [-man  k]  n.,  -merki  [-mroOll  n.  1.  Somærke:  búa 
leidarmerkjum,  opmærke.  —  2.  ^=  hafnarmerki.  "  -miÖun  l-ml:ðonl  f. 
(A  sjo)  Pladsbestemmelse  (paa  Havet).  - -mælir  [-mai:liol  m.  Taksameter. 
-nesti  [-nrsdl]  n.  Rejsekost.  -reikningur  [-a-reihgniijgonj  m.  Destik, 
Bestikregning,  -stefna  [-g-sdfbna]  f.  Vejretning,  -steinn  [-sdfidv]  ni. 
1.  (scgulsteinn)  Magnet.  —  2,  (Attaviii)  Kompas,  -steinsátt  [-sdtinsauht] 
f.  Kompasstreg:  skipinu,  er  var  eina  I.  fra  oss  á  hljeborda  (Logr.  '15,  118). 
-steinsstrik  (-sd£Ínsdr[:k]  n.  Kompasstreg,  -stjarna  l-sdjadva,  -sdjardna) 
f.  Nordstjærnen,  Polarstjærnen  (cynosura);  —  overf.:  vera  I.  e-s,  være 
ens  Ledestjærnc.  -vfsan  [-r-vi:san]  f.  ^  leiðarvísun.  -visir  [-vi:sle)  m. 
1.  (leiðari'i'sun)  Vejledning,  Anvisning.  —  2.  (leidsögumadur)  Vejviser. 
-visun  |-vi:son]  f.  Vejvisning,  -þing  [-y-þiijk]  n.  i  Oldtiden  ot  Herreds- 
ting, som  afholdtes  om  Efteraaret  efter  Altingets  Slutning;  nu:  (Vælgor)- 
mode,  efter  Altingets  Slutning,  hvor  Kresens  Repræsentant  gor  Rede  for 
Altingets  Arbejde  og  drofter  politiske  Sager. 

leidast  (ki:Oastl  refL  af  2.  leiða  oo,  3.  leiöa. 

leið  beina  (leiöbEÍnal  vt.  med  dat.  1.  vise  en  Vejon,  fore:  /.  yfir 
myrina.  —  2.  /.  e-m  i  e-u.  vejlede  en  i  n-l;  (kenna)  manuducere  en  Í  n-t. 
-beinandi  (-a,  -endur)  [brinandl]  m.  Vejleder;  Manuduktør,  -beining 
[-bci  niijk]  f.  Anvisning,  Vejledning;  Efterretning:  ///  leidbeiningar  e-m,  til 
Vejledning  for  en;  (kensia)  Undervisning,  Manuduktion;  /.  i  frönsku,  I. 
C  lögfræði.  -beiningarmaður  {-bfiniijgarmarðoQ]  m.  Vejleder,  Konsulent. 
-beining?.rmerki  l-beiningarnuoi)i]  n.  Somærke.  '-byrOingur  [-blrO- 
irjgoQ]  m.  Skib  (BoluHj.  157). 

tleiðendur  [leÍ:öendoy]  a.  kedelig,  ubehagelig. 

1.  leiði  (-a)  [lci:öil  m.  1.  Lede,  Modbydelighed:  hafi  komid  inn  h/A 
sér  óbeit  og  leida   (Eimr.  IX.  198).  -    2.   (leidindi)  Kedsomhed. 

2.  leiði  (-is,  pi.  ds.)  Ilfi:öl]  n.  I.  1.  (byr)  Bor,  Medbor.  -  2.  spec.  i 
Udtr.  fara  /.,  tage  (sövejs)  fra  Eyrarbakki  til  ÞorlákshÖfn.  —  II.  (gröf  i 
kirkjugardi)  Grav,  Gravsted. 

tieifii  blindur  [ltri:Olbllndo^]  a.  stokblind,  -fffl  [-flb  M  n.  en  som  lader 
sig  blindt  lage  ved  Næsen  og  lokke  til  et  el.  andet:  /eg  er  ekki  þitt  /., 
jeg  lader  mig  ikke  fore  ved  Næsen  af  dig.  -gjarn  [-(jadv.  -f)ardv]  a. 
trættende,  som  man  hliver  ked  af;  /.  nuitur. 

leiöinda  fullur  {lri:Olndafvd  lo^>]  a.  kedelig,  kedsommelig,  -gjarn  [-(jad  v, 
-fjardv]  a.  litböjelig  til  at  kede  sig.  -stagl  {-sdag /.]  n.  kedsommelig  Gen- 
tagelse af  det  samme,  -veöur  [-ve:öoí;j  n.  kedeligt  Vejr.  -verk  [-vfok] 
n.  kedeligt  Arbejde. 

leiOindi  [lri:ðlndl]  npl.  Kedsommelighed,  Kedelighed;  vera  c-m  til  leid- 
inda,   gore  en  Tiden  lang. 

Iei6ing  (-ar,  -ar)  [l(i:öii]kl  f.  I.  Ledning:  /.  rafmagns.  -  ^2.  (leidsla) 
Ledelse,  Vejledning:  /.  und.tn  drottins  reidi.  —  t3.  (takling)  Tillokkelse. 
Forforelse.       4.  (öldulciding)  stor,  langsomt  rullende  Bølge.  —  5.  Meiding. 

tIeiOingamafiur  [IfÍ:öii3gama:öoe]  m.  Mand,  som  er  Icl  at  lede. 

lei&ingarþráOur  [lpi:ÖÍ!3gaQþrau:Dogl  m.  Ledningstraad. 

leiöingi   (-a,  -ar)  llfi:ÖÍ!J()ll   m.   Leder,   Forer  (BH.). 

leiOin  iegleiki  (lFÍ:ÖInlEglEÍ:(JI.  -Iti;^]  "i.  (pop.)  ubehagelig  Fornem- 
melse: þreyta  og  I.  fyrir  bringspöliinum  (GBj.).  -legur  [-leqoul  «■>•  '•  a- 
(sem  manni  leidist)  kedelig.  -  b.  som  man  er  kod  af:  nt/'er  þykir  þad  leid- 
inlegt,  ad  þú  gctur  ekki  koniid.  —  2.  uappetitlig,  ufin :  þad  er  i  meira  lagt 
leidinlegt  ad  sleik/a  sig  upp  vid  þA,  sem  rikir  eru,  til  þess  eins  ad  hafa 
gott  af  þeim  —  3.  adv.  -lega,  kedelig:  paa  on  uappetitlig  Maade. 

leiOisamur  [ki:0l5a-mo()l  a.     =  leiøinlegur  I. 

leiðismark  [lFÍ:Dlsmayk]  n.  Gravmæle. 
leiði  súla    {lfi:Olsu:la|    f.    (fys.)  Induktionssöjlc.    -tamur  [-la:moe1  a. 
1.   (om    Heste)  -     hartdvanur.   ~    2.  a.  (eftirlátur)  fojclig,  eftergivende.  — 
b.  —  talhlf'dinn.  -þráÖur  [-þrau:öog]  m.  Lodningstrnad :  /.  i/r  raftåli. 

leiÖ  in6t  (iFÍÖmo'i  I]  n.,  jfr.  leidavþing.  Mode,  Forsamling.  fL-rjetta 
(-U)  I-rjthdal  f.  Rettelse,  Forbedring.  Omvendelse.  2. -rjetta  (i)  [-rJFhdal 
vt.  a.  rette,  berigtige:  þad  verdur  ad  I.  þessa  reikningsvitlu.  —  b.  korrigere, 
rette:  /.  stfia,  próförk.   -rfetting  [-riehdiijkl  f.  Rotlelso.   -rjeltingarlacki 


letösaga 
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|-rJEhdíi)ganiai:cji,  -tai:^!)  npl.  Retlelsesmidler.  -saga  (-saqa)  f.  1.  Vej- 
visning, Forerskab,  Ledsagelse:  /.  rfir  lorfærur.  —  2.  (å  sjå)  Lodsning. 
-sagi  (-a,  -ar)  (-sai  jl,  -sa  qa(e)I  m.  Ledsager,  -sagnarlaust  (-sagnar- 
löys  I)   ad%'.   uden   Vejledning. 

leiðsla  (-U,  -ur)  [IeíD  sla]  f.  I.  (leiðsógn.  handleidsla)  Ledelse,  Vej- 
ledning. —  2.  Ledning:  rafmagnsl.,  elektrisk  Ledning;  vams/.,  Vandværk. 
—  3.  a.  Distraktion,  Aandsfraværelse :  vera  i  /.,  glemme  sig  selv.  —  b. 
Henrykkelse,  Vision,  Ekstase:  s/å  e-ð  i  leidslu ;  —  reyna  aB  komasl  i  al- 
gerða  leidslu  (Ekstase)  (ÁBjH.  383).  -  c.  (blekking)  Illusion. 

leiðslu  afl  [lEÍÖsloab/.]  n.  Ledningsævne.  -då  |-dau:l  n.  (,fr.  disvefn) 
magnetisk  Sövn.  -draumur  (-dröv:mon]  m.  hypnotisk  Dröm.  -færleikur 
(-fairleigoe,  -lEÍkeg)  m.  Hoppe,  som  hyppigt  kaster  Fol.  -hula  [-hY:la| 
f.  Henrykkelsens  Omtaagen  af  Sanserne:  Eg  brev'tisi  småmsaman.  Draum- 
'ciåslan  dfinaði  og  leiBsluhulan  hvarf  af  mer  smim  saman  (GFrÓI.  36). 
-Ij6«  (-lio':ai  n.  Propemptikon.  -pipa  [-pi:ba.  -pi:pa)  f.  Ledningsror. 
-þráSur  [-þrau:ðoe]   m.    Ledning,   Ledningstraad. 

leiBsvalur  (leið  sva  lool  a.  ubehagelig  kold;  (om  Vinden)  þú  hinn 
leiðsvali  (]Hall.  22).  -sogn  |-sögv|  f.  =,  leiOsaga.  -sögulaust  [sðqo- 
Iðyst)  adv.  =  leiðsagnarlaust.  -sögumaður  l-söqoma;öo<>l  m.  1.  Ileið- 
logi)  Vejviser,  Forer.  -  2.  Ihaínsögumaður)  Lods.  -sögutónn  (sóqo- 
to'dv)  m.  (mus.)  Ledetone.  1.  -toga  (-u,  -ur)  1-to  qa|  f.  kvindelig  Led- 
sager, Vejviser.  2.  t-toga  (-toqa)  vt.  vejlede,  anfore.  t-togari  I-toqarl) 
m.,  -togi  (-a,  -ar)  [-toi  jl,  -toqa(o)|  m.   Forer.  Vejviser. 

leiOur  (leið.  lcitt)  |lei:3oe.  lei:á.  leiht)  a.  1.  led,  forhadt,  ilde  set: 
öllum  /.,  ilde  sel  hos  alle:  liåtur  og  I.;  (Ordspr.)  leiS  er  spillandi  tanga 
(G].),  led  er  skadelig  Tunge ;  si-o  mi  I.  Ijúga,  aS  Ijufur  verSi  aS  trúa 
(G].),  saa  kan  led  lyve,  at  Lid  man  til  ham  sætler;  verSa  Ivera)  I.  i  e-u 
blive  (være)  ked  af  n-t ;  ieg  ferð  fljólt  I.  á  laxi.  -  2.  (leiðinlegurj:  þa'ð 
var  leill,  að  .  .  .,  det  var  kedeligt,  al  .  .  .;  m/er  þykir  leitl  aå  verða  ag  gera 
það,  jeg  er  ked  over  al  skulle  gire  det :  hvori  sem  þeim  er  það  Ijúft  eSa 
leill,  hvad  enten  de  synes  godt  eller  daarligt  om  det,  det  behager  dem  eller 
ikke;  (Talem.)  honum  er  ekki  svo  leill  sem  hann  lætur,  han  er  ikke  saa  ked 
af  det,  som  han  lader.  -  3.  (gramur)  ærgerlig;  gera  e-m  lifiS  leill.  gðre 
en  Livet  surt.  -  4.  e-m  er  leill.  en  foler  sig  daarllg  tilpas,  en  har 
Kvalmefornemmelser. 

leif  (-ar,  -ar)  [1eí:i»)  f.  1.  Arv:  i  I.  þess.  sem  úld.iið  hefur  (StSlAndv. 
I.  222).  -  2.  pi.  leifar:  a.  (afleifar)  Lævninger,  spcc.  Madlævninger :  hjcr 
er  ekki  lil  leifanna  dcill,  her  er  ikke  frembaaren  Mad  til  at  lævne  af,  3: 
mere  end  höjst  nodvendig.  -  b.  (afgangur)  Rest:  /.  nælurinnar  (GFrAtl.«) 
Leifa  (-U,  -ur)  [lei:val  f.  npr.  Dim.  af  Navne,  som  ender  paa  -leif: 
Guoleif.  Ingileif. 

leifa    (Bi)    [lEÍiva,  leiv  Ö1,  UibOl)    vt.    med    dal.    og   acc.    I.  efterlade  en 
en    Arv,    lestamenlere :    aå  þau    hjån    væri  ekki  skyldug   al   leifa    úlórfum 
smum  fremur  land.  en  lausa  aura  (IThMk.  332).  -  t2.  fyfirgefa)  overgive, 
forlade.   -  t3.  (sleppa  ur)  fælde  bort.   -  4.  lævne;  lade  tilbage  (spec.  om 
Mad):   smalinn  hefur  leifl  þvi  handa  hundinum ;        ganga  fr.i  leifSu.    ikke 
spise  op ;  /.  af  afli  sinu,  ikke  bruge  alle  sine  Kræfter, 
leyfa   (Oi)   (lei:va,   Iriv  ði,   leib  Oij   vt.    I.  tillade:   /. 
n-l.   -  til.  (tofa,  hrósa)  Me,  prise:  /.  .-;.. 
leifaliaugar  |l£i:vahöy:qat>l  mpl.  Losseplads  (7»]5.). 
-leifð  (-ar,  -ir)  (leiv  i,  leib  þl  f.  kun  i  Sms.  f.  Eks.:  arfl.,  föBurl. 
Leifi    (-a,    -ar)    |1eí:ví1  m.  Dim.  af  Navne,    som  ender  paa  -leifur:    Is 
leifur,  Þorleifur  osv.  (sj.  af  Hiörleifur,  hvor  Hjörsi  er  mere  brugeligt) 

levfi  (-is,  pi.  ds.)  |lci:vl)  n.  I.  Tilladelse:  gefa  (veila)  I.  lil  e-s,  tillad 
n-l :  jeg  hef  fengiB  I.  lil  aB  fara ;  -  meB  I.  aB  spir;a.  med  Forlov  (a 
spörge);  meB  I.  aB  segfa.  med  Forlov,  reverenter  talt;  meB  vBar  (góBaJ  I. 
med  Deres  Tilladelse;  (þegar  kurleislega  er  andmæll)  Deres  Ord  i  Ære 
-  2.  Ferie:  iålal.,  Juleferie;  sumarl..  Sommerferie.  -legur  l-lcqoi>l  a 
tilladelig,  tilladt;   -  adv.   -lega.   med  Tilladelse,  paa  lovlig  Maade 

leyfisbrjef  (lei:vlsbrJE:rI  n.  Bevilling;  (til  gifiingar)  Kongebrev;  kaup. 
/..  lose  Kongebrev,  -brjefagjald  (-brJE  vafjal  1)  n.  Kendelse  (for  en  Be 
villing).  -dagur  [-da:qoel  m.  Feriedag,  -hafi  (-a,  -ar)  |-(h)a:vil  m.  Be 
villingshaver,  Koncessionshaver,  -laus  l-löy  s)  a.  uden  Tilladelse;  -  n 
-lausl  som  adv.  -leysi  (-is)  t-lri  slj  n.  Mangel  paa  Tilladelse 
Tilladelse,  -skrå  (-i-sgrau:]  f.  Koncession.  Bevilling,  -timi  | 
Konccssionstid :  þegar  I.  er  i  enda,  ved   Koncessionens  Udlob, 

leiftra    (a)    llcifdra]    vi.    1.    lyne:   þaB   leiflr. 
blika.  Ijóma,  skina)  blinke,  funkle,  straale. 
leiftrageislar  (leif  draijcis  lae|  mpl.  Lynglimt 
leiftran   [If  if  dran]  f.  =  leiHrun. 
tleiftring  (-ar,  -ar)  (leif  drink)  f. 
leiftrun    (-ar,   -anir)    [leif  d 
gosum    fylg/a    jafnn 
2.  (blossi)  Skin,  GI 

1.  leiffur  (-urs,  pi.  ds.)  (leif  doy]  n.  a.  (elding)  Lyn;  (glossi  eldingar) 
Lynglimt.   -   b.  lå  viiaj  Blink  (fra  et  Fyr). 

2.  leiftur  (-urs,  -rar)  (leif  dogl  m.  (zool.)  =  hnisa.  Tumler  (en  Hvalart), 
leiflur  eldur   jleif  dore  1  doe)   m.    Lynild.    -Ijós  |-ljo.  :sl  n.   I.   (dyrtlegi 

//os;  siraalende  Lys.  -  -2.  (rafljås)  elektrisk  Lys.  --sligur  |-e-sdl:qoiil 
m.  So,  Hav.  -lunga  l-lunga)  f.  Flammetunge,  -viti  |-r-vl:dl,  -vl:tll  m 
Blinkfyr.   Lyniyr. 

Leifur  (-S,  -ar)  (lci:voe,  leif  s) 
Opdager). 

leiga   (-u,  -ur)   (Ici:q3)   f. 
Betaling,    Lon. 
leigur,    Kvildeleje    (udredt    i    S: 


e-B.   tillade 


uden 
nl|   m. 


del  lyner.   —  2.  (glilra. 


leiftur. 

leifdranlgl    f.    I.    Lyn,    Lynen :    Eld- 
skruggur    og    leitlranir  (ÞThLýs.   II.   361).   — 


Leif,  spec.  i.  hepni  (Vinlands 


(renla,    vexlir)  Rente.   -  2.  (laun,  kaup)    ' 
3.   (leigupeningar)    Leje,    Lejeafgift,    Afgift;    spec.    i  pi. 

""')■   —   4.   Q>aB  aB  leigja)  Leje:    lil  leigu,     \ 


li!    Leje;    taka  á  leigu,   leje.  —  5.  (jur.)  (leigusamningur)  Lejekontrakt.   - 
[    6.  (leigurjetUtr)  den  linglige  Lejeret. 

leigja  (ði)  [Uiija,  leiq  5l,  leigðl|  vt.  og  vi.  1.  flaka  á  leigu)  \e\e :  I.  e-3 
af  e-m  ;  I.  hest;  -  1.  hafskip.  befragte  el  Skib.  -  2.  (lina,  selja  á  leigu) 
laane,  udlaanc,  udleje:  /.  e-m  e-3.  —  3.  bo  lil  Leje:  hvar  leigir  þú? 

leigjandi    (-a,  -endur)    |l£Í:jandl,  -endoo)    m.    Lejer,    spec.   af  et  Væ- 
relse el.  en  Lejlighed:   Laantager. 
leiglendingur  (-s,  -ar)  IleiqlEndiijgoo,  -iijs)  m.  Fæster, 
leigna  peli  (Icig  nape:ll|  m.  lille  Vinflaske,  som  Præsier  plejede  at  givo 
deres  Fæstere,  naar  de  betalte  deres  Kvildeleje  (Rang.),  -smjör  l-smjor) 
n.  Smör.  som  betales  i   Kvildeleje. 
tieigselja  (lei/.  selja]  vt.  udleje. 

leigu  ábúð  |lei:qoau:buai  f.  Bosiddelse  som  Fæster,  -berandi  |-bE:r- 
andl)  a.  rentebærende:  /.  innslæBa  OSVb.  38).  -bol  l-bo":/)  n.  Fæstc- 
gaard,  Forpaglergaard.  -breyting  [-brti:dink,  -brci:tii)k|  f.  Konver- 
tering: /.  lins.  -breyHur  [-breihdooj  a.  konverteret:  leigubreytt  lin. 
-burður  (-bvr  öog]  m.  Rente,  Forrentning;  Rentefod:  lögákveBinn  leigu- 
burBr  åpeningum  meBal  manna  (AuOfr.  97).  -bær  (-bai:r)  a.  rentebærende. 
-drengur  (-drcii]  goe)  m.  Leiedreng:  haf  lelgudreng  lil  ha  fa  og  fær  þú 
smán  i  slaBinn  (Malshb.  127).  jfr.  naar  Skam  kommer  til  Ære.  ved  det  ej, 
hvordan  del  vil  være.  -fje  [-fie:]  n.  I.  Faar  og  Koer,  som  Ejeren  lader 
folge  med  Gaardcn  til  Fæsteren:  leigufé  landsdrollnanna  (ÞThLfr.  1.  111). 
—  2.  —  leigufjenaBur  2.  —  3.  Ipeningar  á  v5\lum)  rentebærende  Penge. 
•fjenaBur  (-fJE:naOoe)  m-  1.  =  leigufje  1.  -  2.  lejede  Kreaturer,  -fær 
I-fai:rl  a.  leiedygtig,  som  kan  udlejes  mod  en  Afgift:  /.  kýr:  -  sjeu  leigu- 
færar  ær  lálnar  ganga  meB  dilkum  (Stj.  '09,  B.  134):  skila  leigufa-rum 
húsum  (GKonÆf.  227).  -gildur  (-r,ll  dogl  a.  -  leigufær.  -gjald  [-f,al  t) 
n.  Forpagtningsafgift,  Fæsteafgift,  -heslur  |-(h)FS  doo)  m.  Lejehest. 
-hjallur  |.|)ad  loel  m.  daarligt  Hus,  der  lejes  ud.  -hus  (-hu:sl  n.  Leje- 
bolig. -ibúB  |-i:buai  t.  Lejlighed,  der  lejes  ud.  -jörB  I-|or  <J|  f.  Fæstcgaard. 
-kerra  [-);Er:a]  f.  lejet  Vogn,  Droske,  -kyr  (-i;i:r|  f.  Leieko.  -kompa 
|-ko^  ba,  -kom  pal  f.  et  lille  Lcjeværeise.  -land  |-lan  t|  n.  Lejejord.  -laus 
l-loysl  a.  (ån  afgjalds)  afgiftsfri,  lejefri.  fri:  -  n.  -laust  som  adv.  leje- 
frit.  -leigur  |-lEÍ:qo(>|  fpl.  Renlesrenter.  -liBaafnot  |-ll  Oaav  nol)  npl. 
Brugen  af  en  ]ord  som  Opsidder.  -liBaböt  [-Il  aabo":t|  f.  Forbedring, 
gjort  lil  bedste  for  en  Fæster:  i,l  þess  aB  Gisli  hefBi  .  .  .  goldiB  fyrir  /.. 
er  hann  hafBi  einga  gjort  (GKonÆf.  66).  -liBi  (-a,  -ar)  (-li:ðl|  m.  II. 
jarBar)  Fæster.  Lejlænding.  Opsidder;  (/.  húss,  herberg/a)  Lejer,  -mila- 
rjettur  |-mau  larjehdoe)  m.  Ret  lil  Forpagtning:  Þegar  I.  er  seldur  viB 
uppboB,  ved  Auktion  over  Forpagtninger  (Slj.  'II,  A.  128).  -máli  |-mau:ll|  m. 
1.  a.  Lejekontrakt  (f.  Eks.  om  et  Hus).  -  b.  Iskilmilar)  Lejebetingelser.  -  2. 
(samningurum  vexti)  Kontrakt  (om  Rente),  -mannlega  |-m«nle:qal  »dv.  som 
man  kan  vente  af  en  lejet  Person.  °-mi6aörk  (-mfOaoekl  f.  Kuponsark. 
"-miBi  |-ml:i5ll  m.  Kupon,  -peningur  [-ptiniiigoo)  m.  coll.  Lcjekrealurer. 
Meygur  (-s)  |lei:qo()l  m.  1.  Hav,  Vand:  .Alptavalns  á  lygnum  leyq 
(GTh.   '95,   260).     -   2.  leldur)   Ild. 

leigu  sali  (-a,  -ar)  [lei:qosa:lll  m.  Udlejer.  -sjóBur  |-sjo":Oo()|  m. 
Laanekasse.  -slaBur  |-sda:öoel  m.  Sted,  hvor  man  har  Penge  paa  Rente. 
-taka  |-la:ga,  -ta:ka)  f.  Lejen:  /.  hafskips,  Skibsbefragtning.  -taki  (-a, 
-ar)  |-la:r|l.  -Ia:»il,  -ta:ga(e).  -ta:ka(e)|  m.  Leietager.  Lejer,  -vågn  I-vag  vj 
m.   Hyrevogn,  -þjónn  j-þjo'd  v]  m.   Lejetjæner. 

I.  leika  (-U,  -ur)  (lei:ga,  lEÍ:ka)  f.  ti.  Ileiksyvlir)  Legcsoster.  Lege- 
kammerat. -  t2.  (leihfang)  Legel6j.  -  3.  cunnus.  -  4.  (pop.)  =  högld  1. 
t2.  leika  (-a,  -u)  |lEÍ:ga,  lei:ka)  n.  LegelSj ;  (bruBa)  Dukke. 
3.  leika  (leik;  Ijek;  leikiB)  |lEÍ:ga,  lei:ka;  lci:k;  IJE:k ;  lei:r,ii,  |ti:liia| 
vt.  med  acc.  og  dal.  og  vi.  lege:  I.  I.  a.  (I.  sjer),  lege  (om  Dðrn);  (skeml., 
s/er)  more  sig  :  /.  s/er  aB  e-u,  lege  med  n-l ;  heldurSu  aB  jeg  sie  aB  I.  mjer 
aB  þvi  aB  gera  þelta?  tror  du  jeg  gor  del  tor  Morskabs  Skyld?;  /.  sjer  aB 
bolla,  I.  sjer  aB  brúBum.  -  b.  i  overf.  Bel.:  e-r  leikur  sjer  aB  e-u,  n-t 
falder  en  meget  let:  lek  ser  aB  aB  reikna  solar  og  tunglmin-kva  (PThLfr. 
III.  199);  þaB  veitti  ðBrum  erfili.  en  hann  tjek  sjer  aB  því.  det  var  van- 
skeligt for  andre,  men  en  Leg  for  ham,  det  faldt  andre  vanskeligt,  men 
for  ham  var  del  en  Leg:  /.  sjer  aB  voBanum.  lege  med  Faren  (spcc. 
Kniven):  /.  (sjer)  viB  e-n.  lege  med  en :  þaB  er  ekki  viB  lambiB  aå  I.  sjer. 
han  (hun,  det)  er  ikke  til  at  spage  med ;  /.  viB  e-n,  ')  lege  med  en :  /.  viB 
barn ;  ')  soge  at  göre  en  Livet  behageligt :  þótl  bóndi  hennar  léki  viB  hana 
å  alla  vegu  QAP,.  I.  66);  lániB  leikur  viB  hann.  han  er  Lykkens  Ynd- 
ling; hvemig  hann  hafBi  leikiå  viå  hann  meB  (behandlet  den  med  Hen- 
syn til)  foBriB  (ÞGjD.  44);  I.  viB  hvem  sinn  fingur.  være  meget  oproml, 
være  i  den  syvende  Himmel.  -  2.  (i  Brætspil)  trække,  gdre  et  Træk: 
ÞÚ  all  aB  /.,  du  skal  trække;  /.  leik  i  tafli.  gðre  et  Træk  i  Skak; 
(Ordspr.)  /.  miltu.  lokiB  er  aB  kasia  (SchMJl.),  Tærningerne  er  kastede, 
du  skal  trække ;  t/.  aB  tafli  (^  tefia),  spille  Skak ;  /.  j,  (i  Brætspil)  an- 
gribe: ÞaB  er  því  skyida  aB  vara  mótstöBumann  sinn  viB.  ef  leikiB  er  ,i 
kong  hans  (hvis  hans  Konge  bliver  angreben)  (ÓDavSk.  284).  —  3.  lege, 
spille:  /.  á  hljóBfæri.  spille  paa  el  Musikinstrument:  /.  á  fiBlu.  spille 
Violin;  spille  paa  Violin;  /.  á  piano,  spille  Piano;  spille  paa  Piano  (In- 
strumentet i  acc):  /.  undir  (å  hljóBfæri).  akkompagnere.  -  4.  /.  á  e-n. 
spille  en  et  Puds,  lage  en  ved  Næsen.  -  5.  a.  (Ie\'sa  af  hendi)  udfore, 
gdre  (is.  om  Kunster):  þaB  veråur  hverjum  (aB)  list.  sem  hann  leikur. 
Forfarenhed  foder  Kunsten  af  sig;  þaB  er  engum  list.  sem  hann  leikur 
ekki  (GI.),  ingen  naar  höjt  i  den  Kunst,  som  han  ikke  udover;  hann  hefir 
ofl  leikiB  þaa,  del  har  han  ofte  gjort,  den  Kunst  har  han  ofte  gjort: 
Hun  lék  þaB  aB  list  og  vana.  hun  havde  den  Skik  (ÓDavSk.  28):  /.  e-S 
eftir  (e-m).  gðre  (en)  n-l  efter:  fair  munu  eftir  /.,  det  vil  ikke  mange 
kunne    göre    ham    efter.   -  b.    /.    sjSnleik.    spille,    opfare    et    Skuespil;    /. 
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hlutvcrk,  spille  en  Rolle  (i  et  Skuespil):  hann  Ijek  Brand,  han  spillede 
Drand  (Brands  Rolle);  /.  vel.  illa,  spille  godt,  daarligl.  —  c.  (uera  hikari) 
være,  optræde  som  Skuespiller.  —  d.  (herma  eftir)  efterabe :  /.  e-n.  —  6. 
a.  i  en  Del  hermed  beslægtede  Udlr.;  /.  lausum  hala,  ')  være  fri  og  ubunden, 
boltre  sig  frit:  og  roksamlurmn,  .  .  .  lék  nu  lausum  hala  (ÞThLýs.  11.442): 
')  handle  efter  Forgodtbefindende :  cg  sé  ad  hundar  vorir  /.  tausum  hala 
vid  hann  (o:  hestinn)  (]ThMk.  302):  /.  tveim  skjöldum,  spille  dobbelt  Spil. 
—  b.  impers.:  ef  ad  vanda  Icikur  (el.  lælur),  hvis  det  gaar  som  det  plejer 
(]SVb.  135).  -  II.  bevæge  sig,  være  bevægelig,  bevæges  med 
Lethed:  I.  a.  e-d  leikur  å  ås,  n-t  bevæger  sig  p.ia  en  Aksel:  teinninn 
Icikur  i  skorunni.  Tenen  er  bevægelig  i  Furen ;  hurdin  leikur  á  hjooím, 
Dören  bevæger  sig  paa  sine  Hængsler;  festa  þad  (3:  tjóskerid)  med  kvisl, 
sem  leikur  á  sjålfu  staginu  á  målmpipu  (ved  Hjælp  af  en  Gaffel,  der  med 
et  Metalror  vandrer  paa  selve  Slaget)  (Stj.  '90,  A.  144);  þad  er  silfurstýri, 
og  leikur  i  hendi  manns  (let  bevægeligt  for  Haanden)  (IHall.  284);  låla 
seglid  I.  vid  jadar,  sejle  tæt  op  til  Vinden,  saal.  at  Sejlet  hvert  Ojeblik 
kan  ventes  at  blive  slaaet  om  ;  /.  eins  og  á  þræði,  bæve  som  om  det  hang 
i  (el.  paa)  en  Traad ;  (Ordspr.)  þad  leikur  å  litium  (e\.  þunnuml  þrsedi.  det 
hænger  i  en  svag  Traad:  /.  å  reidiskjålfi,  rystes  i  Bund  og  Grund,  rystes 
i  sin  Grundvold,  rystes  i  Grunden;  tiaus  og  fax  og  herdatoppur  lék  yfir 
(bevægede  sig  over)  vatnsmålinu  (ÞGjD.  95).  —  b.  overf.:  /.  á  als  oddi 
(jfr.  alur),  være  meget  munter,  oprömt,  være  i  straalende  Humor;  /.  á 
c-u,  berore  n-t  sagte:  þar  Icikur  hónd  å,  sem  sart  er  (SchMál.),  Haanden 
foler  paa  det  omme  Sted :  all  leikur  i  höndunum  a  honum,  han  haand- 
terer  all  med  samme  Lethed.  -  2.  (um  eld)  spille  (om  Ild):  logarnir  Ijeku 
um  raflana.  Flammerne  spillede  om  Bjælkerne.  -  3.  (um  loft,  valn, 
vind,  öldur  ostr.)  om  Luft,  Vand,  Vind,  Bolger  osv.:  spille,  bolge,  suse 
osv.;  låla  valnið  (åldurnar)  I.  um  sig,  lade  Vandet  (Bolgerne)  spille  om- 
kring sig :  vindurinn  Ijek  um  hår  hennar,  Vinden  legede  med  hendes 
Haar:  låla  vind  1.  um  c-d,  lade  n-t  blive  genncmblæst :  ventilere  n-t.  — 
4.  overf.  i  flere  Udtr.:  hjcr  leikur  .i,  dette  kommer  det  an  paa :  e-d  leikur 
á  e-u,  n-t  er  afhængigt  af  n-t:  hvert  lævist  rad,  sem  lék  á  annars  hagur 
(StStAndv.  III.  121);  grunur  leikur  .i,  man  har  Mistanke  om;  lijer  leikur 
å  tvennu,  her  er  eet  af  to  Tilfældet,  her  er  om  to  Ting  at  gore;  þad  leikur 
ord  á  því,  ad  .  .  .,  der  siges,  at  .  .  .;  enginn  vafi  leikur  á  þvi,  det  er  uden- 
for al  Tvivl ;  ttdarandinn  Icikr  .i  ymsuni  áttum.  Tidens  Aand  vakler  (GV. 
i  lAl'j.  I.  v):  e-m  leikur  hugur  i  e-u,  en  har  Lyst  til  n-t  (til  at  gore  n-t), 
en  er  til  Sinds  at  gore  n-t;  e-m  leikur  öfund  á  e-u,  en  misunder  n-t; 
þad  leikur  ,i  tveim  tungum,  derom  fortælles  der  forskelligt;  Lesend- 
urnir  minnast  þess,  hvernig  Gr.  lék  ord  til  (i  hvilken  Tone  Gr.  omtalte) 
Dana  (Eimr.  XV.  222);  /.  á  hnífsegg,  egl.  lege  paa  en  Knivsæg  3:  være 
i  en  meget  kritisk  Situation :  er  nu  svo  komid,  ad  leikur  á  hnifsegg  fyrir 
ollum  Akkeuni  annadhvori  Uf  eda  dapur  daudi  (11.  I.  235);  /.  .i  låfum, 
blive  baaren  paa  Hænderne  af  Folk,  være  alles  Yndling:  honum  leikur 
alt  i  lyndi,  alting  gaar  ham  efter  Ønske ;  Ijck  bros  um  varir  hennar,  et 
(mildt)  Smil  spillede  paa  hendei  Læber;  leikr  niér  annars  um  hug,  ellers 
forekommer  det  mig  (LFR.  VIII.  152).  -  III.  (fara  med)  behandle,  til- 
rede; /.  e-n  illa,  behandle  en  slet,  tilrede  en  slemt,  give  en  en  slem  Med- 
fart ;  engar  skepnur  I.  jordina  jafnilta  sem  i'iligangshross  á  vetrum  (Eimr. 
VIII.  169);  /.  e-n  hart,  sart,  behandle  en  haardt!  (misþ\nrma)  mishandle; 
/.  e-n  gratt,  spille  en  en  slem  Streg,  tage  en  ordentlig  ved  Næsen:  Tuddi 
gal  ekki  heldur  sýnt  neinar  iarleiknir  þess,  ad  hann  hefdi  verid  svo  gr.itt 
leikinn  (IThMk.  352);  /.  e-n  hådulega,  lade  en  faa  en  haanlig  Medfart,  ride 
(trække)  en  til  Vands.  —  IV.  refl.  leikast:  (recipr.)  leikast  vid,  lege,  prove 
Kræfter  el.  Færdigheder;  það  leikst  h  e-n,  en  bukker  under,  trækker  det 
korteste  Straa.  —  V.  ppr.  leikandi:  ')  med  stor  Lethed :  gera  e-d  /.; 
hann  getur  1.  gert  þad ;  *)  legende,  spillende,  elegant:  málid  er  svo  leikandi 
Ijelt  (um  skåldrit).  -  VI.  pp.  leikinn:  I.  spillet:  vel  (illa)  leikinn  (um  leik- 
rit,  hlutvcrk),  godt.  daarlig  spillet.  —  2.  som  har  f.iaet  en  vis  Medfart: 
illa  leikinn,  mishandlet,  daarlig  behandlet,  som  har  faaet  en  daarlig  Med- 
fart, ilde  medfaren.  —  3.  (gabbadur)  som  er  blevet  narret,  taget  ved  Næ- 
sen:  leikinn  Seifur  (II.  II.  38).  —  4.  under  Paavirkning  af  Magi,  forhek- 
set, fortryllet :  Lcid  þ.i  ekki  l.ingt  um,  adur  stulkan  vard  utan  vid  sig 
(leikin),  og  sókti  ad  henni  loptandi,  ad  sagt  var,  svo  ad  hvorki  hafdi  hun 
rå  nælur  né  daga,  og  /,i  vid  vitfirringu  (]At>i.   1.  542—43). 

leikandi  (-a,  -endur)  |lEi:gandi,  lei:k-,  -endoc)  ni.  1.  (þáittakandi  f 
leik)  Deltager  i  en  Leg  el.  Sportskamp.  -  2.  (i  lcikhúsl)  (optrædende) 
Skuespiller;  -  pi.  leikendur,  de  optrædende,  Skuespillerne;  de  rolle- 
havende, de  handlende.  —  3.        banakringla. 

leikár  |lEÍ:gaur,  kik-l  n.  (egl.  Teateraar)  Sæson. 

leikara  df  r  (lri:garadi:r,  lci:kara-|  n.  legende,  muntert  Dyr:  /.  i  skag  i. 
-f«la  |-fai:lal  f.  Qogleværk.  -iþrótt  [-i:þro.htl  f.,  -lisl  [-Ils  tj  f.,  -ment 
|mrv  t,    -mrntj    f.    Skuespillerkunst,    -skapur    l-sga:boo.    -sga:poi>l    m. 

1.  (fiflairli)  Goglermanér,  naragtig  Opforsel,  Narrestreger.  -  2.  lystig 
Leg:  skemta  ser  med  allskonar  Icikaraskap  og  gtcdi  ()AÞj.  I.  121).  -  3. 
Skucspillerkunst :  þad  þarf  .  .  .  Icikaraskap  ad  Icika  heimskingjann  og  /.(/- 
asi  ekki  skil/a  (Alþ.  'II,  D.  II.  1502).  f-söngur  l-söyijgoQ]  m.  goglcr- 
agtigt,  letfærdigt  Digt. 

leikari  (-a,  -ar)  |lti:gari,  lti:kari)  m.  1.  (leikandi)  Skuespiller.  -  2. 
Musikant,  Musiker:  fidliil..  Violinist  osv.  -  3.  (loddari)  Gogler:  (Ordspr.) 
leikarinn  dansar  fyrir  vinningnuin  (el.  varninginn)  (O^.),  Gogleren  danser 
for  Vindingen. 

Meik  bardagi  |lFÍ:kbardaijl)  m.  Skinfægtning,  -borð  [-bord]  n.  Spille- 
bræt, -brage  [br.iqi,  -bragþ)  n.  I.  Fif  i  en  Leg:  Hinir  liafa  ad  i'lsu 
skjólari  hesta,   en   ekki  kiinna  þeir  íleiri  lcikbrögd,   en  þú  (II.  II.  277).  - 

2.  (í  skak)  Gambit  (i  Skak),   -bróSir  l-bro'  Olttj  m.  I.  Legebroder,  Lege- 


kammerat. -  2.  Modstander  i  en  Leg  (ÓDavSk.  62).  -  3.  (i  klaustri) 
Lægbroder,  -brúfia  [-bru-ðaj  f.  Lededukke,  Marionet,  Marionetdukke. 
t-búöir  |-bu-i>Io]  fpl.  Boder  paa  en  Legeplads,  -dómari  [-do"-mar!]  m. 
I.  Kampdommer.  —  2.  Teaterkritiker,  -dåmur  (-do"moe]  m.  Lægfolk  (mods. 
klerkdómur).  -fang  l-faunk]  n.  Legetðj.  -ferð  |-fEra]  f.  det  at  tage  til  en 
Leg.  Dragen  til  et  Legestævne,  -fifl  [-fibJ.]  n.  Person,  som  lader  sig  narre 
(dupere);  haia  e-n  ad  leikfifli,  holde  en  for  Nar,  dupere  en.  -fimi  (-flml)  f. 
indec.  1.  Gymnastik:  kenna  l.iskålum.  —2.  (fimleikur)  Smidighed  i  Idrætter. 

leikfimis  áhöld  llEÍ:kfImlsau;höltl  npl.  Gymnastikapparater.  -hus 
|-(h)u:5l  n.  Gymnastikhus,  -kennari  (-^£n:arl)  m.  Gymnastiklærer. 
•kensia  [-^Ensla]  f.  Gymnastikundervisning,  -sfning  t-I-si:nii)k]  f.  Gym- 
nastikopvisning, -skor  l-sgo'':r]  m.  Gymnastiksko.  -Stofa  [•sdo:va]  f. 
Gymnastiklokale. 

leik  fimur  |lEÍ:kfl  mog)  a.  smidig,  dygtig  i  Idræt,  -folk  f-fo"Xk,  -fo^lk) 
n.  1.  (Icikmenn)  Lægfolk.  —  2.  (leikendur)  Skuespillere,  rollehavende. 
-fullur  [-fvdlonl  a.  a.  fuld  af  Spilopper,  overgiven:  leikfult  ungmenni; 
1.  ketlingur.  -  "b.  lysten:  diilar  Icndum  leikfull  ...  stelpan  (JÁGát.  104). 
-fundur  (-fvndoe)  m.  (leikmåt,  íþrótlamót)  Idrætsstævne.  '  -færi  (-fairl) 
n.  rr  hljóOfæri.  -gleSi  |lei:(k)glc  ðl)  f.  indec.  Glæde  ved  Leg.  -hlje 
{-k-(h)).iE  ]  n.  Pause  i  en  Leg;  (i  leikhúsi)  Mellemakt,  -hnöttur  [-(h)vöhd- 
oq]  m.  Legebold.  -hus  |-(h)u  s]  n.  Teater.  -  -húsbumba  [-(h)usbYm  ba] 
f.  Gongong  (]s]s.).  =  -húsdans  |-(h)usdan  s)  m.  Ballet  Os]s.).  -hús- 
hvellur  [-(h)usxwEd  loy,  -kvedlog]  m.  Teaferkup :  Oli  þcssi  adferd  er  Hk- 
ari  leikluishvell  en  stiárnaralhöfn  (Alþ.  '11,  B.  322).  -hússtjóri  |-(h)us- 
djo":rl]  m.  Teaterdirektør. 

-leiki  (-a,  -ar)  [Ici  (jl,  Iri  Þ,l ;  pi.  kigag,  Iri  kan)  m.  kun  som  Afl.end. 
f.  Eks.  i  bæfileiki,  möguleiki  osv. 

leikinn  (lEÍ:tjIíi,  ki:t5ln]  a.  1.  (gåskafullur)  fuld  af  Spilopper.  —  2.  ovet, 
flink,  dygtig,  forfaren,   rutineret,  verseret:  /.  teiknari. 

leikjadót  [lei:Oado";t,  lEÍ:f;a-l  n.  blandede  Optegnelser  angaaende  Lege: 
Annad  veil  cg  ekki  til  ad  félaginu  hafi  verid  sen!  af  leik/adóti  {ÓDavSU.  3). 

leik  kynjaður  |lEÍ:(k)l;lnjaOoel  a.  dramatisk,  -kona  [-ko  na]  f.  Skue- 
spillerinde, -laus  [-g-loys,  lEÍ:k'l  a.  a.  uden  Leg.  —  b.  som  ikke  kan 
trække:  kóngurinn  er  I.,  Kongen  er  pat.  f-legur  {-leqoQ)  a.  letfærdig. 
-leiSur  [-Ici  Soq]  a.  ked  af  Legen,  -leysi  (-is)  |-lcisl]  n.  Pal  (i  Skak), 
-list  [-list]  f.  Scenekunst,  Skuespillerkunst,  -listarkona  [-lIsdaoko:na]  f. 
Skuespillerinde,  -maður  [-ma:ÖÐQl  m.  1.  (Icikur  madur)  Lægmand.  —  2. 
(þátttakandi  i  leik,  kappleik)  Deltager  i  en  Leg  el.  Idrætskamp.  —  3. 
(leikari)  Skuespiller,  -mannavald  [-manaval  t)  n.  Lægmændsherredomme. 
-ment  [-mrvt,  -ment]  f.  ^-  Icikaraiþrótt.  -mikill  [-ml  Qld?.,  -ml  Md/.)  a. 
overgiven,  fuld  af  Spilopper,  -mót  [-mo"  t)  n.  Idrælsmode,  Sportstævne, 
Sammenkomst  til  Leg  el.  Morskab,  -mær  [-mai-r]  f.  I.  (leiksystir)  Lege- 
sosler.    —   2.  (leikkona)  Skuespillerinde ;   fremst.i  I.,   Primadonna. 

leikni  [Ifihgnl]  f.  indec.  Færdighed,  Øvelse,  Rutine;  —  anom.  gen.  i 
Forb.:  til  leiknis,  for  Morskabs  Skyld  (Siglf.). 

leik  pallur  |lEÍ;kpadloo!  m.  1.  Legeplads:  /.  is  .i  vötnum  vard  (Arm.  I. 
128).  -  2.  (pallur,  sem  leikið  er  á)  Tribune,  hvor  Lege  el.  Idræt  opvises. 
^-peningur  [-pe:niijgool  m.  Regnepenge,  -persönur  [-p£eso"noe]  fpl. 
dramatiske  Personer,  -rymi  [-g-ri  ml,  lfi:k-l%.  Spillerum,  -rit  [-rlt|  n. 
Skuespil,  Drama,  -ritaskáldskapur  [-rldasgaul  tsgaboQ,-r:tasgaul'tsgap-|  m. 
dramatisk  Digtning,  -ritaskrá  (rldasgrau:, -rlta-]  f.  Repertoire,  -rjettur 
[-rjchdoø]  m.  Opforelsesret.  -rækur  [-raigoQ,  -rai-kog]  a.  som  bortvises 
fra  en  Leg  el.  Idrætskamp.  -raenn  [-raidvj  a.  dramatisk:  Hjå  hof.  isl. 
sagna  var  hann  I.   (Skim.    19,  93). 

leiksbragð  (lEÍy/sbraqð,  -bragþ]  n.  —  leikbragd.  Fif  el.  Kneb  i  en  Leg ; 
spec.  ironisk  om  et  Kneb  el.  en  Hævn  for  el  tidligere  Puds:  þad  er  då- 
litid  1.  handa  honum  (fyrir  hann);  (Þormádur)  baud  honum  (3;  draugnum) 
ad  fara  vestur  aptur,  og  drepa  Jon  eldri,  en  Js.vk/a  hinn  ýngri,  og  vært 
þcim  þad  litid  I.  fyrir  åleilni  þcirra  vid  båndadållur  eg  sig  (JAÞj.  I.  544). 

leik  seigur  [lei;ksEÍ-qoQ]  a.  vanskelig  at  faa  Bugt  med  i  en  Leg:  En 
fyrst  um  sinn  ad  fella  mig  ad  velli  I  skal  fremur  verSa  Icikscigt,  kerling  Elli 
(M].  V.  282).  -syslir  l-slsdlo]  f.  Legesoster.  -systkin  (-SISQI«!  npl. 
Legekammerater  (af  bægge  Kon).  -sjáandi  (-a,  -endur)  {-sjau-andl, 
-endoQ]  m.  den,  der  ordner  alt  angaaende  en  Leg,  Opsynsmand  ved  en 
Leg :  Sidan  stódu  upp  niu  valdir  leiksjScndur  ...  er  r,infr  voru  ad  skipa 
öllu  til  i  Icikunum  (Od.   155).  -skáld  [-sgault]  n.  dramatisk  Digler. 

leiks  lok  [leix'slo-k]  npl.  a.  Enden  paa  en  Leg:  ad  leikshkum,  til  Slut; 
þau  urdu  I.,  Eiiden  blev.  -  b.  Udfaldet  af  en  Kamp:  (Ordspr.)  spyr/nm 
ad  leikshkum,  en  ekki  ad  vopn,ividskiflum.  lad  os  spörge  om  Udfaldet, 
ikke  om  de  enkelte  Hug  (hore  Resultatet,  ikke  de  enkelte,  foregaaende, 
mindre  viglige  Detailler),  jfr.  den,  der  ler  sidst,  ler  bedst.  —  c.  (endir 
leikrits)  Slutningen  af  et  Skuespil,  Katastrofe:  þarna  kemur  hann  eins  og 
leikslokin  i  gömlu  kómedíunum  (Lear.  19).  -mark  |-ma(ik)  n.  Tegn  paa, 
at  en  har  deltaget  i  en  Leg  (Kamp). 

leik  snillingur  |lEÍ:ksnidliijgot)]  m.  udmærket  Skuespiller,  -soppur 
(-sohbnyl  m.  Legebold,  Kastebold:  vera  1.  e-s;  liafa  e-n  ad  leiksoppi. 
-spil  (-sbl7]  n.  Leg:  (Ordspr.)  leikspilid  vanhclgar  engan,  helduv  þess 
vanbrúkun  (G].),  -spjöll  [-sbjodJ.]  npl.  Forstyrrelse  af  en  Leg  cl.  sel- 
skabelig Glæde,  -stefna  [-sdcbna]  f.  ^  lcikmót.  -sl)6ri  (-sdjo"ril  m. 
t.  (si  er  stjårnar  leik)  Legslyrer.  -  2.  (i leikhiisl)  a.  Regissor  (Isis.).  -  b. 
Scencinstruktor.  -st8B  (-sddil  f.  Legeplads,  -sveinn  [-svcidvj  m.  Lege- 
broder, Legekammerat.  -sviO  [-svi  i)  n.  1.  tleikvöllur)  Legeplads.  —  2.  (i 
Icikhilsi)  Skueplads,  Scene,  -sviösstjöri  [-svl5sdjo":rll  m.  Sceneinslruk- 
lor.  -sviöslilhSgun  (-svlöstl:),{h)öqÐiil  f.  Indretning  af  en  Scene.  -svaeOi 
|-svai  Dl)  n.  :  leiksviB.  ^ -songur  [-soyljgod  m.  Opera,  -sðngvari 
í-söyljgvarl)  m.   Operasanger. 
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leikulok  [lEÍ:gola:h,  lej':ks-)  n.  (pop.)  lille  Flynder. 
fieikund  (-ar,  -ir)  |lei:sant,  lEÍ:k-|  f.  =  banakringla. 

1.  leikur  (-S,  -ar  og  -ir)  (leiigoo,  lEÍ:l<oe,  Ieí/.  s,  lEÍ:gio,  Ieí:IíIo1  m. 
1,  a.  Leg:  fara  (koma)  i  leik,  lege  (is.  om  Bom):  bregða  á  hik,  bevæge 
sig  i  Uaade  Spring  :  Atlir  náttúrusleinar,  sem  þar  i  eru,  er  sagt  ad  komi  upp 
å  JðnsmessunórT,  og  bregði  þá  á  leík  ofan  á  brunninum  og  t  kríngum 
hann  (jApj.  1.  648):  hefir  saungur  þessi  i  sér  það  frjálsræði,  að  það  mi 
þá  og  þá  bregða  sér  á  leik,  þar  og  þar,  upp  eða  niður  úr  (ODavSlf. 
240);  (om  Heste)  begynde  at  lege,  springe,  stejle  og  slaa  bagud : 
(Ordspr.)  /.  er  barna  yndi  (GJ.),  Leg  er  Barnets  Fryd:  o^f  vex  I.  af 
litlii  (SchMál.),  Leg  kommer  iit  af  lidet;  svo  et  huer  I.  sem  að  heiman 
er  g/or  (G].),  hver  Leg  bliver  saadan  som  man  forbereder  den  hjemme- 
fra; best  er  ad  hætta  hverjum  leik  medan  vel  fer  (el.  þá  hæst  gengur  el. 
medan  hæst  stenttur),  naar  Legen  er  bedst,  skal  den  ende;  það  er  ó/afn 
leikur,  þá  stormur  glimir  vid  sátu  (el.  strå)  (SchMál.),  det  er  ulige  Leg,  naar 
Stormen  brydes  med  et  Straa :  enginn  er  annars  brådir  i  leik,  ingen  er 
en  andens  Broder  i  Leg,  enhver  er  sig  selv  næst.  —  b.  is.  i  pi.  leikar. 
Idrætsstævne.  —  c.  i  forsk,  overf.  Bet.;  á  ny/an  /.,  paa  ny:  fyrst  um 
leik,  for  det  første,  foreløbig  (LFR.  I.  146);  þú  hefir  ekki  verid  einn  i 
leiknum,  det  har  du  ikke  været  ene  om  (jApj.  II.  180);  svo  íóru  leikar 
med  skiptin,  det  gik  saaledes  med  Skiftet  (]ÁÞj.  II.  9);  (Talem.)  skakka 
leikinn  (milli  e-a),  forlige  de  stridende  Parter;  skerast  i  leikinn,  bL^ndc 
sig  i  en  Sag  for  at  faa  den  afsluttet ;  vid  illan  leik,  med  Nod  og  næppe : 
Slålka  fór  af  hesti  (i  ána),  en  vard  bjargad  vid  illan  leik  (PThFerO.  III. 
233);  gera  (sjer)  leik  ad  eu  (el.  til  e-s),  ')  more  sig  med  n-l  (med  Bibet. 
af  at  det  er  ganske  unyttigt):  Hofum  vid  ekki  nóg  ad  gera  þessar  fáit 
vikur,  sem  þingid  stendur  yfir,  og  ættum  ad  gera  leik  ad  því,  ad  setja  .  .  . 
nefnd,  sem  ekki  geti  odru  annad  allan  þingtimann  (Alþ.  '11,  B.  II.  1934); 
')  prøve  paa  n-t:  Hann  gerdi  þess  vegna  leik  til  þess  ad  axla  embættis- 
kåpuna  (GFrAtt.  139);  til  þess  var  leikurinn  gerdur.  del  var  Meningen 
med  det,  det  var  ogsaa  tilsigtet ;  /.  er  gerdur  ad  e-m,  ti/  e-s,  der  sigtes 
til  en,  gælder  en :  til  min  er  leikurinn  gerdur,  det  er  nok  mig,  det 
gælder;  vera  barn  i  leikum,  være  el  Barn  i  Legen:  detia  ur  leik, 
gaa  ud  af  Legen,  ud  af  Spillet ;  grillur  slikar  ganga  ótæpt  i  leikinn  (fore- 
kommer ofte)  (lÓIInd.  211);  skamia  leikinn,  bestemme  Legen,  sætte  Græn- 
ser for,  hvad  der  skal  göres.  —  2.  Kamp.  Bryden:  leikurinn  barsl  ofan- 
ad  sjóarmált.  Kampen  trak  ned  til  Strandkanten  (Skirn.  XIII.  23);  eru 
þær  Sigridur  og  Grana  þá  bún.ir  ad  tæra  leikinn  út  i  niitt  túnid  (IThPs. 
46).  -  3.  a.  Træk  (i  Brætspil  og  Skak):  eiga  leik,  skulle  trække:  så  ,i 
leikinn,  sem  sidar  teflir  (el.  kastar),  jfr.  den  ler  dog  vel  bedst,  som  ler 
lil  sidst  OÓIGrv.  cil.  i  G].).  -  b.  Parti  (i  Brætspil):  jafnan  vimtur  falsk- 
ur  madur  fyrsta  leik  (SchMál.).  —  c.  i  overf.  Bet.:  sjå  (sjer)  leik  á  bordi, 
se  Lejlighed  til  at  gSre  et  godt  Træk  (Kup):  En  þá  sér  Dikepolis  sér 
leik  å  bordi  (ÁBjH.  147);  hér  var  gódur  1.  a  bordi  (en  god  Lejlighed) 
til  þess  ad  fella  þáverandi  rádherra  (Alþ.  Ml,  B.  II.  687);  (Ordspr.)  hann 
sjer  nfu  leiki  á  bordi  (GJ.),  han  ser  flere  gunstige  Lejligheder  (el.  kan 
overskue  flere  Kombinationer);  sjå  leik  j  bordi  móti  e-u,  se  et  Raad 
mod  n-t.  —  4.  (s/ónleikur)  Skuespil. 

2.  -leikur  (-s,  -ar)  (Ieí  gøg,  Ieí  høg)  m.  kun  som  Afl.end.  f.  Eks.  i 
fridleikur,  fræknleikur. 

3.  leikur  (lEÍ:goQ,lEÍ;k-l  a.  læg,  (som  subsi.)  Læg,  Lægmand:  lærdirog  leikir. 

leik  vald  (lEÍ:gvalt,  lEÍ:k-|  n.  1.  (veraldlegt  vald)  den  verdslige  Øvrig- 
hed. —  2.  (vald  leikmanna)  (mægtige)  Lægmænds  Herredomme,  -vangur 
[-vauljgoQJ  m.  Sportsplads,  -vanur  l-va-nod  a.  scenevant,  -viti  (-vidl, 
•vi-tlj  n.  Brud  paa  Kampregler  (i  en  Leg):  giöra  sig  sekan  i  1.  (ÖDavSk. 
67).  -völlur  [vödloQ)  m.  1.  (til  leika,  fimleik,i)  Legeplads,  Idrætsplads. 
—  2.  fleiksvid)  Skueplads;  ogs.  i  overf.  Bet.:  koma  fram  á  leikvollinn, 
vise  sig,  træde  frem  paa  Skuepladsen,  -þvingun  [-k-þviijgo/i)  f.  (i  Bræt- 
spil) Træktvang,  -ær  [-g-air,  -k-]  a.  teatergal. 

leyma  (-u,  -ur)  Ilei:ma|  f.  Svækling  (Af.). 

leyna  (di)  [lEÍ:na|  vt.  med  dit.  I.  1.  /.  e-u,  skjule,  dølge  n-t,  lægge 
Skjul  paa  n-l;  (Ordspr.)  augun  et  leyna  (el.  ekki  leyna  augu),  ef  ann  kona 
manni  (G].),  Ojel  er  Hjærtels  Tolk;  h.mn  leynir  sem  pappir  bleki  (Sch. 
Mål.),  han  dølger  Tingene  som  Papir  dølger  Blæk  a:  kan  ikke  holde  tæt 
med  en  Hemmelighed;  så  skyldi  vel  /.,  sem  margt  vill  vita  (G].),  den  skal 
kunne  skjule,  som  meget  vil  vide.  —  2.  /.  e-n  e-u,  skjule  (ikke  røbe) 
n-t  for  en.  —  3.  vi.  a.  /.  jf  sjer,  skjule  bag  ved  sig,  skygge  paa  n-l:  þad 
er  stort  hus,  sem  leynir  af  sjer,  det  er  el  stort  Hus,  som  tager  Udsigten 
bort  fra  (skjuler  bag  ved  sig)  et  betydeligt  Areal.  —  b.  1.  å  sjer,  ')  (om 
Personer)  være  flinkere  i  en  el.  anden  Retning  (bedre,  stærkere  osv.)  end 
en  tilsyneladende  er;  ')  (om  Vej)  være  længere  end  den  ser  ud  til.  —  II. 
refl.  leynast,  skjule  sig:  1.  þjófurinn  leyndisl  undir  rúminu.  Tyven  skjulte 
sig  under  Sengen :  /.  f  burtu,  liste  sig  bort,  stjæle  sig  bort.  —  2.  pp. 
leyndur,  skjult,  hemmelig:  e-d  fer  leynt,  n-l  holdes  hemmeligt;  leimt  og 
l/ost,  skjult  og  aabent ;  (mus.)  leynd  fimmund,   skjult   Kvint. 

leynd  (-ar)  |lEÍn  t]  f.  Skjulen,  Hemmelighed:  med  I.,  hemmeligt,  i  Løn- 
dom :  draga,  leggja  I.  á  e-d,  skjule  n-t,  lægge  Skjul  paa  n-t. 

leyndar  brau6  [Isin  darbrðy:ál  n.  stjaalet  Brod:  L.  er  lystilegt  {UtiUM). 
201),  stjaalet  Brød  er  altid  sodt.  -brjef  l-brJE:.']  n.  Lonbrev.  -doms- 
fullur  (-do«msfYd  loel  a.  hemmelighedsfuld,  -dómur  |-do"  møg]  m.  Hem- 
melighed, Londom;  Mysterium,  -fjelag  [-e-fJE:lail  n.  hemmeligt  Selskab. 
-kofi  l-ko:vll  m.  Lonkammer.  -liði  (-a,  -ar)  [-r-ll:öll  m.  hemmelig 
Tilhænger.  -lyf  [-II:.]  n.  Arkanum.  -limur  |-ll:motil  m.  Avlelem.  -löstur 
[-I,*s-dool  m.  hemmelig  Last.  -mål  [-mau:/]  n.  Hemmelighed,  -ráö  [-a- 
Ti\i:d\  n.  1.  skjult  Raad:  /.  guds.  Guds  skjulte  Raadslutninger  (Lonraad); 
/.  må   så   einn   vita,    er  leyna   kann    (Málshb.  201),    kun  den  maa  Lonraad 
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vide.  som  lönligt  holder.  —  2.  a.  hemmeligt  Raad:  leyndarráðið  !  Fen- 
eyjum;  Gehejmeraad:  /.  konungs.  —  b.  (litiU)  Gehejmeraad  (som  Titel). 
-skeyti  (-g-síjEÍ:dl.  -sQeí:!!]  n.  hemmeligt  Budskab,  hemmelig  Meddelelse. 
•skjalasafn  (-sga  lasabv]  n.  Gehejmearkiv.  -skjalavorSur  (-sfja  lavðr  ö- 
ool  m.  Gehejmearkivar.  -staður  [-sda:ðoo]  m.  Skjulested,  -þing  l-þil)k| 
npl.  Könsdele. 

Icyni  (-is,  pi.  ds.)  llei:nll  n.  Lon,  Skjul,  Skjulested:  i  /.,  i  Lon,  hem- 
melig, -brúðkaup  [-bruBkaypl  n.  hemmeligt  Bryllup,  -dyr  [-dl:rl  fpl. 
Lðndðr.  -ferð  [-Urd]  f.  hemmelig  Rejse,  -fylgsni  [-fil  snl)  n.  hemmeligt 
Skjulested,  -fjelag  [-i\ei\iq]  n.  hemmeligt  Selskab,  -fjörður  [-fjörðog] 
m.  skjult  Fjord,  afsides  liggende  Bugt.  -fræSi  (-frai:öll  f.  indec.  "  leyni- 
speki.  -fundur  [-fvndoo)  m.  hemmeligt  Mode;  Mode  for  lukkede  Döre. 
•gangur  (-gaui)  gog]  m.  Longang.  -garöur  [-gar  ðoo]  m.  en  Slags  Reserve- 
holade  uden  Tag  (LFR.  I.  59).  -gata  l-ga:da,  -ga:ta)  f.  Lonsli.  -grSf  (-grö:i'| 
f.  Löngrav,  Faldgrube,  -gong  j-goyij  k)  npl.  Longang.  -hnakki  (hvahijl] 
m.  (Eyf.)  øverste  Parti  af  hnakkafiskur.  -hola  (-ho:la)  f.  =  leyniknæpa. 
-hólf  l-ho»li'l  n.  Löngæmme.  ^-kegill  l-t;EÍ:jld/.l  m.  Detektiv,  Opdager. 
-knæpa  l-knai:ba,  -knai:pa)  f.  hemmelig  Kippe,  -kofi  [-ko:vl]  m.  Lon- 
kammer, hemmeligt  Værelse,  Skjulested.  -legur  |-le  qoo]  a.  lonlig,  hem- 
melig; —  adv.  -lega.  -letur  [-lE:dog,  -lE:tøo)  n.  Lönskrift ;  Ciffer,  -makk 
l-makk)  n.  hemmelige  Underhandlinger. 

leyningur  (-s,  -ar)  tlEÍ:nirigon,  -iijs]  m.  J.  Lon,  Skjul.  -  2.  Sænk- 
ning, Fordybning  bag  en  Höj  el.  lign.  -^  hvarf :  læddisl  hann  eflir  leyn- 
ingum  á  bak  v,d  hædirnar  ofan  ,id  Skaflå  (JTrSk.  1     68). 

leyninn  (U-i:nIn]  a.  som  skjuler. 

leynipar  |lEÍ:nIpa:r|  n.  hemmeligt  Puds. 

'leynir  (-is)  |lEÍ:nieI  m.  1.  Skjuler,  Gæmmer.   -  2.   --=  leyningur  2. 

leyni  samsæri  (lEÍ:nIsam  sairl]  n.  hemmelig  Sammensværgelse,  -skápur 
(■5gau:bog,  -sgau:pogl  m.  et  skjult  Skab  (i  en  Væg),  -skógur  (-sgo":(q)- 
øg]  m.  afsides  liggende  Skov.  -skriftir  |-sgrlf  dig)  fpl.  hemmeligt  Skrifle- 
maal.  -skúffa  [-sguf:al  f.  hemmelig  Skuffe,  Lonskuffe.  -sköp  [-sgö:pl  npl. 
Könsdele.  -smuga  |-smY:qa|  f.  Smøge,  halvskjult  Sidegade,  -speki  |-sbE:(|l, 
-sbf:^llf.  indec.  Lonlære,  Okkultisme;  l.r.ibbina.  Kabbala,  -stafiur  |-sda:S- 
og]  m.  skjult  Sted,  Skjulested,  -stigur  |-sdl:qog)  m.  Lönsti,  Lönvej. 
-vegur  l-VE:qogl  m.  hemmelig  Vej,  Lonvej.  -verslun  [vEg  slon]  f.  Smug- 
handel, -vogur  |-vo:qogI  m.  hemmelig,  afsides  liggende  Bugt.  -voltur 
[-vohdogl  m.  hemmeligt  Vidne. 

'  leypill  (-ils,  leyplar)  (lEÍ:bldii,  lei:p-,  leihhlagj  m.   Kvase. 

leipt  (lEÍf  I]  se  leift-. 

leir  (-S,  -ar)  |lEÍ:rl  m.  I.  1.  Ler:  byggia  hus  lir  /..  búa  til  ker  tir  1;  — 
brendur  /.,  Terrakotta.  —  2.  (ledia)  Dynd :  ata  e-n  leiri,  tilsøle  en  med  Dynd. 

-  3.  pi.  leirar  OHallHB.)  -  leirsniglar.  -  II.  /.  og  arnarl.,  daarlig  Poesi. 
Leira  (-u)  (lEÍ:ral  f.  npr.  1.  Egn  paa  Sydvesllandet.  —  2.  Loire. 
leira  (-u,  -ur)  |lEÍ:ral  f.  leret  Sted,  Lergrund;   ada  i  leiru,  se  ada :  - 

pi.  leirur,  leret,  flad  Strækning  (is.  i  Nærheden  af  Havet,  som  oversvöm- 
mer  den  ved  Flodtid). 

leir  baga  (Icir  ba  qa]  f.  usselt  Epigram,  -bakki  (-bahgij  m.  Lerbanke. 
-blandinn  [blandlnl  a.  lerblandet ;  /.  skáldsk.ipur  =  leirburdur.  -bleyta 
(-blridj,  -blEi  la)  f.  Lerdynd.  -bolli  I-bodlll  m.  Lerkop,  Lerkummc. 
•borg  (-borkj  f.  Lerby,  en  By  af  Lerhylter.  -borinn  (-bo  rln]  a.  =  leir- 
kendur.  -brot  |-bro  I]  n.  Potteskaar.  -brúsi  [-bru  si]  m.  Lerdunk.  -búö 
l-bud]  i.  Lerhylle.  -burfiarstagl  (-bvrjagsdagj.)  n.  forvrövlet  Poesi 
(]Hall.  193).  -burSur  |-bVrSogl  m.  Rimeri.  daarlig  Poesi,  -dcigia  [-drigla] 
f.  Lerdigel,  -efja  (lEÍ:rEvial  f.  Lerdynd.  -elta  l-EÍ.daj  f.  Leræltning,  -fat 
(lEÍg  fa  ti  n.  Lerfad,  -fjall  (-f|ad/.l  n.  Lerbjærg.  -  -flauta  [-flöy  da,  -floyla] 
f.  (mus.)  Ocarina.  -gata  |-r -ga  da, -ga  ta|  f.  dyndel  Vej,  leret  Sti.  -gr^ta 
[-gri-da,  -gri'ia]  f.  Lerpotte,  -gröf  (-grö-r)  f.  Grube  med  Lerdynd.  f-hella 
jlEÍ:g(h)Edla]  f.  Teglsten,  -hver  (leig-jfwE  r,  -kvE  r)  m.  Solfalara,  Dynd- 
kilde:  sfdr  /.  med  blåleitri  leirbleytu  i  flatri  skål.  -hverastroka  [-y.wEra- 
sdro:ga,  -kvErasdro:ka|  f.  Udbrud  fra  en  Solfatara.  -ílát  |lEÍ:ri  laut]  n'.  Ler- 
kar, Tallerken  el.  Krukke  af  Ler.  -járnsteinn  (lEÍr  jau(r)dvsdEÍd  v|  m. 
Lerjærnslen.  -jdro  [-jörðl  f.  Lerjord,  -kelda  [-g-i,Elda]  f.  leret  Sump. 
•kendur  l-^Endogj  a.  1.  lerholdig:  /.  jardvegur.  —  2.  /.  sk.ildskapur, 
daarlig  Poesi,  -ker  [-fiEr]  n.  Lerkar,  -kerasmiöur  [-^Erasml:ðog|  m. 
Pottemager,  -kofi  (-ko  vi]  m.  Lerhytte,  -krukka  [-krvhga]  f.  Lerkrukke. 
-kúla  (ku  la)  f.  Lerkugle,  -lag  (-r  -la  9]  n.  Lerlag.  -legur  (-lEqog]  a.  af 
Ler,  Ler-.  -Ijós  I-ljo"  s]  a.  (om  Heste)  lysegul,  isabelfarvet.  -los  [-I0  s] 
n.  Vandets  grumsede  Tilstand  :  /  heitum  sumrum  er  vatnid  .  .  .  gruggugl  á 
l'nisum  stödum  og  kalla  menn  þ.id  Jeirlos"  (ÞThFerS.  1.  292).  -löður 
[-lö'öogl  n.  Lersnavs,  flydende  Dynd:  leirlödrid  rann  eftir  götum  og 
dældum  (ÞGiUf.  131).  =  -maður  (-ma  öog]  m.  Lerstatue,  -mynd  (-mini] 
f.  Billede  (Statue)  af  Ler.  -móöa  (-mo'  ða]  f.  Lerdynd.  -mor  (-mo-r)  m. 
coll.  lerblandede  Torv.  -pipa  [-g-piba,  -pi  pa]  f.  1.  (pipa  ur  leir)  Lerror.  , 

—  2.  (tóbakspipa  úr  leir)  Kridtpibe,  -pyttur  [-plhdog]  m.  Lerpol,  Dynd- 
pol, -poltur  i-pohdøg]  m.  Lergryde,  Lerpotte:  jaskur  /.,  Jydepotte; 
(Ordspr.)  leirpotta  batar  ei  santbúd  koparkalla  (SchMál.),  Lerpotte  passer 
ej  Kobberkedlers  Selskab,  -pæla  [-paita]  f.  Lerfordybning,  -renna 
(l£Ír:En'a|  vi.  overdækkes  med  Ler ;  —  pp.  leirrunninn,  lerbedækket :  og 
(med)  leirrunnum  brekkum  (JTrL.  21).  -rokinn  [-r:o-Qln,  -r:o'^InI  a.  søm 
der  er  blæst  Ler  eller  Dynd  paa.  -rota  (-r:oda,  -r:otal  f.  leret  og 
græslos  Jordplet. 

leirsfuUur  (lEÍgsfYdlog)  a.  fuld  af  Ler,  lerblandet. 

leir  skål  (kig  sgau/J  f.  Lerskaal.  -skáld  [-sgault]  n.  Versemager, 
Rimer,  Rimsmed,  (stymperagtig)  Poet.  -sletta  (-slEhda]  f.  Mudderstænk, 
Dyndstænk,  -sljetta  (-sljehdal  f.  leret  Slette,  -smiður  (-sml  Oog]  m. 
Pottemager,    -sniglar   (-sniglagj  mpl.  (zool.)  limnaea  (JHallHB.).    -stifia 
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l-sdibla)  f.  Porstopning  ved  Dyndmasser.  -stoUkinn  (-sdohíjlnl  a.  lerbe- 
stænket.  -svarf  [-svarf)  n.  Lerstov.  -tafla  [-tablal  f.  Lerfavle.  -teigur 
[-tei  qoo]  m.  leret  JordstylíUe.  -tjÖrn  [-tjö(r)dv]  f.  l.erdam.  ^ -tofluat- 
kvæði  {-löbloa:tkvaiOl)  npl.  Ostrakisme. 

leirugur  [lehrøqoQl  a.  leret,  dyndet,  mudret. 

leirvella  [lcirvcdla]  í.  Opsprudlen  af  Dynd  el.  Ler:  hann  ætlar  að  fs- 
land  sé  m\mdað  á  mar.irbotni  við  einhverskonar  undarlega  leirveUu  eða 
leB/UffOS  (ÞThLfr.  IV.  70).  -vella  [-ve?.dal  f.  1.  (for)  Ælíe.  -  2.  fleir- 
burður  2.)  daarlig  Poesi:  hafi  leirveltan  ...  útuortis  bragarform  (MSt. 
Vin.  IX.).  -vík  Í-viIí]  f.  Vig  med  Lerbund ;  -  som  Stednavn  Lerwick 
paa  Shetland.    -vSrur  [-vo  roo]  fp!.  Lervarer,  Fajance. 

1.  -leysa  (-u,  -ur)  [lei  sa|  f.  som  sidste  Sammensætningsled,  betegner 
Mangel  paa  n-I :  m'tleysa,  ráðleysa, 

2.  leysa  (ti)  [leiisa,  leis  dl]  vt.  løse:  I.  1.  a.  lose,  løse  op  (n-t  bundet): 
/.  hniU,  lose  en  Knude;  /.  fjðira  e-s,  lose  ens  Lænker;  /.  sko  sina,  (lose 
sine  Sko  J;)  tage  Skoene  af;  hann  le^sti  hendur  fangans,  han  loste  (3: 
gjorde  lose,  loste  Baandene  af)  Fangens  Hænder;  /.  «r  (heyi),  oplose  Ho- 
bundter;  Lhápoka,  aabneenSæk;  f.  fra  (el.  ofan  afj  skjáðiinni,  ogl.  aabne 
Skindposen,  (I  overf.  Det.  om  en  snakkesalig  Person)  snakke  los,  lade  Mun- 
den lobe.  -  b.  (hsa)  losnc:  /.  /lef.  losne  Hø,  lage  Ho  fra  en  Stabel  i  Ho- 
ladcn  el.  Hogaarden  (ved  Hjælp  af  Hænderne  el.  med  en  beykrokur);  I. 
ntður  (el.  ofan)  nm  e-n,  losne  ens  Benklæder,  trække  Benklæderne  ned 
over  Denene,  blotte  ens  Dagdel :  ad  tröllið  á  Leiti  hafi  .  .  .  leyst  ofan  tim 
mcdhjálparann  (]ThMk.  319);  /.  buxurfnar/,  forrette  sin  Nodtorft  (Sloigang); 
/.  tii,  lose  (n-i)  op:  kom  hann  fram  med  bindin  nokkurt,  leysti  það  ti/ 
(JÁÞj.  II.  458):  /.  upp  hey  vegna  hita,  oplose  Ho,  der  er  blevet  bragt 
i  Lade  eller  Hogaard,  og  sprede  det,  paa  Grund  af  overhængende  Fare 
for  Selvantændelse.  ^  2.  /.  upp,  opløse:  /.  s\>kur  upp  i  vatni.  —  3. 
impers.:  ts  isnjó)  leysir.  Isen,  Sneen  smælter;  það  leystr  upp  af  e-u,  den 
Sne,  der  har  bedækket  n-t,  smælter;  ána  leystr  af  (sum.  Floden  bryder 
Isen  af  sig;  skipid  (acc.)  leysti  undir  þeim,  svo  þeir  htupu  i  bátana,  Skibet 
oploste  sig  under  dem,  saa  de  maalte  springe  i  Baadene.  —  II.  1.  i  overf. 
Det.:  befri,  lose:  eiga  Hf  sitt  (el.  lifið)  að  /.,  skulle  udlose  sit  Liv,  skulle 
redde  Livet;  f/ýttu  ser,  eins  og  þeir  ætti  Itfið  ad  leysa  (som  om  det  gjaldt 
Livet)  (EKvÝhl.  79);  /.  e-n  af  hólmi  (jfr.  hÓlmur),  komme  i  ens  Sted,  afløse 
en,  gore  n-t  for  en  anden;  /.  sig  af  hólmi  med  e-u,  frigöre  sig  ved  at 
gore  n-t ;  /.  e-n  af  banni  kirkjunnar,  lose  en  af  Kirkens  Dan ;  /.  hendur  sinar, 
opfylde  sine  Forpligtelser,  gore  sin  Pligt;  /.  e-n  undan  e-u,  lose  (befri)  en 
fra  n-1,  give  en  Tilladelse  til  at  slippe  for  n-t.  —  2.  a.  frigöre  ved  Kob,  ind- 
lose,  indfri:  /.  inn,  indfri:  skal  þá  jafnmikil  upphæd  af  bankaskuldabrjef- 
um  leyst  inn  med  reidupeningum  (indfries  med  kontant  Betaling)  (Sfj.  '03, 
A.  274):  /.  e-d  til  sin,  indlose  n-t:  leigulidum  skuti  heimilt  ad  1.  til  sin 
kiigildi  þau,  sem  á  jördinni  hvíla  (Alþ.  Ml,  D.  II.  1962);  /.  til  sin  víxil, 
indfri  en  Veksel;  /.  e-n  út,  løskøbe  en;  /.  út  ued,  lose  et  Pant.  -  b.  /. 
e-n  tit  med  gjöfum,  give  en  Gaver  til  Afsked.  —  3.  a.  lose,  finde  Løsning 
paa,  udrede,  analysere:  /.  dæmi,  løse  et  Regnestykke,  løse  en  Opgave:  /. 
gátu,  gætte  (lose)  en  Gaade;  /.  lir  e-u,  finde  Rede  i,  bringe  Rede  i  n-t, 
lose  n-t  (en  Gaade,  en  Vanskelighed),  klare  n-t;  /.  ilr  dæmi,  løse  en  Op- 
gave; /.  ur  spurningu,  besvare  et  Sporgsmaal ;  /.  ur  uandamali,  finde  paa 
Raad  i  en  vanskelig  Sag.  —  b.  (jur.)  /.  ur  (um  sijårn),  resolvere  (om  en 
höjere  Øvrigheds  Afgorelse  af  hvad  der  forelægges  den):  sýslumadur 
sendi  fyrirspurn  til  stjårnarir.nar  um  málið,  en  hun  leysti  svo  tir  (resol- 
verede), ad  ekki  skyldi  gera  nfitt  frekar  vid  þad.  —  c.  /.  e-ð  af  hendi,  ud- 
fore n-t,  tilendebringe  n-t.  -  4.  vi.  /.  ur  höfn,  lette  Anker.  -  III.  refl. 
leysast:  1.  leysast  (upp),  opløses:  sykur  leysist  (upp)  i  vatni.  —  fZ. 
leysast  broti,  slippe  bort.  —  3.  (dey/'a)  do.  —  t*.  /wm  skip)  lette  Anker.  — 
5.  (um  votn)  kaste  (bryde)  Isen  af  sig  (om  Floder),  jfr.  I.  2.  -  6,  e-ri  leysist 
((pop.)  e-r  leysir)  hÖfn,  en  aborterer,  misfoder.  —  IV.  ppr.  leysandi:  1. 
opløsende:  Kolasýrukeldur  verka  oft  mjog  leysandi  á  bergtegundir  (PTh. 
Li?5.  II.  236).  —  2.  afførende:   leysandi  lyf.  —  3.  ger.  leysandi,    opløselig. 

leysandi  (-a,  -endur)  |!ei:sandl,  -endoQ]  m.  Løser:  /.  gátu ;  -  1. 
t'íxils,   Trassat. 

leysanleiki  |ttri:sanlei-()i,  -lei-^i|  m.  Løselighed,  Opløselighed. 

1.  -leysi  (-is)  [IeísiI  n.  som  sidste  Sammensætningsled  leysa,  Mangel 
paa  n-l:  brennivinsl.,  efnal.  osv.;  þad  er  ekki  /.,  der  er  ikke  fuldkommen 
Mangel  (BH.). 

2.  leysi-  Ilf-i:si]  som  forsle  Led  af  Sammensætninger  kun  i  Forb.  med 
en  Nægtelse:  þaÖ  var  ekki  leysi-adgangur,  det  gik  skrapt  til. 

leysilegur  {li:i:sile  qoQl  a.  opløselig. 

leysing  (-ar»  -ar)  (Iei:sii]k]  f.  (það  ad  leysa)  Losning:  /.  hniita;  — 
(r.idning)  Gætning:  1.  g.Uu,  Losning  af  en  Gaade;  (upplausn)  Oplosning; 
(snjóbrád)  Smæltning  af  Sne  I  Tovejr;  am  er  {  leysingum.  Floden  er  Í 
Færd  med  at  bryde  Isen  af  sig. 

leysingar  efni  (lpí:sii)gareb-ni)  n.  Opløsningsmiddel,  -fall  [-Q-fadXl  n. 
Fjældskred  paa  Grund  af  Snosmæltning :   /.  ur  fjallahHdum  (Gj.  Ml,  112). 

lcvsinga(r)va(n  IlrÍ:sii]ga(r)vahtvI  n.  Snevand,  Vand,  der  fremkommer 
ved  Smællning,  Opløen  af  Is  el.  Sne,  spec.  Vand,  der  ved  Foraarstid 
strömmer  ned  fra  Bjærge. 

leysingi  (-ja, -jar)  (1fÍ:síi)(íi]  m.  1.  (þræll,  sem  gefid  hefur  verid  frelsi) 
frigiven.  —  2.     -  soknarleysingi. 

leysingja  (-u,  -ur)  [lei:5Íi]0a)  f.  frigiven  Slavinde. 

•leysir  (-is)  (lri:slnl  m.   Løser.  Frelser,  Forloser  (Milt.  397). 

leistabraekur  [leisdabrai:goo,  -brai:kool  fpl.  Klædningsstykke,  omfat- 
tende Denklæder  og  Sirfimper,  ^Sokkebrog*. 

leittaDur  |lf  is  daöopl  a.:  feistadnrhr.vkuriLrR.\J\  1 .  107)      leistabrækur. 

leUli  (-a.  -ar)  [Iris  dil  m.  =  leistur. 


leistóttur    llfisdchdool  a.    (om   Faar)    som   har  afstikkende  Farve  paa 
Fødderne  (i   Lighed  med  en  lav  Strompe  (leistur))  (NL). 
leistur  (-S,  -ar)  [leis  dog,  Uis  (ts))  m.  a.  (háleistur)  kort  Strompe,  Sok. 

—  b.  /.  j  sokk.  Sok,  StrÖmpefod ;  (Talem.)  t'erda  e-m  leistur  i  annan 
sko,  blive  en  til  Fortræd:  sagdist  skyldi  verBa  henni  1.  Í  annan  sko,  ef 
hun  léti  ci  barnid  laust  (lAPj.  I.  45). 

1.  leit  (-ar,  -ir)  (lEÍ:t.  lEÍ:daQ,  lei:taeJ  f.  1.  a.  Leden,  Søgen,  Efter- 
forskning: e-m  verdur  1.  lir  e-u,  en  maa  søge  efter  n-t;  þeir  voru  t  leit- 
inni,  de  deltog  i  Efterforskningen:  gera  1.  ad  e-u  (e-m),  søge  efter  n-t 
(en).  —  b.  fara  e-s  á  leit  vid  e-n,  søge  at  overtale  en  til  n-t.  bringe  n-t 
paa  Dåne  overfor  en,  foreslaa  en  n-t,  soge  at  udvirke  n-t  hos  en.  —  2. 
a.  pi.  leilir.  Søgen  efter  Faar  om  Efteraaret  mellem  Djærgene  (jfr.  gong- 
ur);  (Ordspr.)  ofi  verda  leitir  i  lautum  (G}.),  ofte  maa  længe  i  Sænkning 
soge.  —  b.  overf.:  koma  i  leitirnar,  komme  for  Dagen,  findes,  blive  fun- 
den (ÓDavSk.  3).  —  c.  bestemt  Del  af  en  afrjettur,  der  afsøges:  Arnar- 
fellsL,  norduri.  (SI.). 

2.  leit  |lEÍ:t]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  Hta. 

leita  (a)  [lEÍ:da,  lci:tal  vt.  med  gen.  og  acc.  og  vi.  I.  soge,  lede  efter: 

1.  a.  med  gen.:  /.  e-s  el.  /.  að  e-u,  søge  efter  n-t:  hringsins  var  leitað  um 
alt  húsid,  en  hann  fanst  hvergi,  ~  b.  /.  sjer  stadar,  forrette  sin  Nodtorft. 

2,  med  acc:  /.  e-n  stad,  gennemsøge  et  Sted:  /.  heimalönd,  eftersøge 
Gaardens  Omegn  for  omstrejfende  Faar;  /.  e-n  mann  —  1.  á  e-m  manni, 
soge  paa  ens  Person.  —  3.  med  præp.:  /.  á  e-m,  soge  paa  en,  søge  efter 
paa  ens  Person:  /.  ad  e-u,  se  I.  1.;  /.  af  sjer  (allan)  grun,  soge  saa  længe, 
at  man  mener  at  være  sikker  paa,  at  man  ikke  har  overset  n-t;  /.  eflir 
e-m  ^  1.  e-s,  1.  ad  e-m,  søge  efter  en ;  /.  eftir  e-u  (um  e-d),  anstille 
Efterforskninger  om  n-t;  /.  /  e-u,  gennemsøge  n-t,  støve  n-t  igennem: 
/.  langt  yfir  skami,  jfr.  langur,  gaa  over  Dækken  efter  Vand;  /.  e-d  (e-n) 
upp,  1.  e-d  uppi,  opsøge  n-t  (en).  —  II.  (mest  i  overf.  Det.)  1.  soge  hen 
i  en  vis  Retning,  soge,  henvende  sig:  /.  e-s,  henvende  sig  til  en,  spec. 
med  Anmodning  om  Hjælp:  /.  fundar  e-s,  soge  at  træffe  en:  /.  hofanna, 
fole  sig  for;  /.  lags,  søge  Lejlighed  el.  en  passende  Maade  til  al  udfore 
n-t:  benytte  Lejligheden:  /.  læknis,  søge  Læge,  henvende  sig  til  en  Læge; 
/.  s/er  lækninga,  soge  Lægehjælp;  læknisins  er  mikid  leitad.  Lægen  har 
en  stor  Sogning;  /.  ráða  (til  e-s),  soge  Raad  (hos  en);  /.  styrks  hjá  e-m 
(el.  e-s  nm  styrk),  soge  ens  Stotte ;  /.  e-m  vegs,  soge  ai  skaffe  en  Hæder 
el.  Lejlighed  til  at  udmærke  sig;  /.  vinfengis  e-s,  soge  ens  Venskab;  /. 
samþykkis  e-s,  indhente  ens  Samtykke;  /.  upplýsinga  um  e-d,  soge  Rede 
paa  n-t,  søge  Oplysning  om  n-t.  —  2,  med  præp.  og  adv.:  /.  J,  ')  trænge 
paa  :  angribe :  en  Ijånid  lángar  i  kjötid  og  leitar  åtæpt  á  (II.  II.  149);  *)  være 
nærgaaende  overfor  en:  natitid  leitar  j  kúna;  *)  (-  mådga)  fortrædige, 
fornærme  en;  optræde  aggressivt  overfor  en ;  —  /.  á  e-n  med  e-ð,  1.  á  rid 
e-n,  indstændig  anmode  en  om  n-t ;  /.  eftir  (e-u)  vid  e-n,  anmode  en 
om  n-t;  /.  fyrir  sjer,  søge  for  sig:  alþýða  med  því  vanizt  á  ...  ad  leita 
ekkert  fyrir  sér  sjålf  (]SVb.  7);  /.  e-s  i,  søge  at  finde  en  Udvej  (til 
n-t):  heyrid  nu,  leitid  nu  einskis  i.  ad  þessum  leik  verdi  fresíað  (Od. 
456);  hverra  bragda  sem  t  er  leitad,  hvad  Middel  man  saa  end  anvender 
(lÁÞj.  I.  22);  /.  ///  e-s,  ')  tage  sin  Tilflugt  til  en.  ty  til  en;  /.  til  e-s  um 
e-d,  soge  ens  Distand  angaaende  n-i;  /.  til  vid  e-n,  hvort  .  .  .,  spörge  en 
om,  anmode  en  om  n-t:  Leitadi  hann  þá  til  vid  Lcpt,  hvort  hann  gætt 
ekki  fylgt  sér   (lÁÞj.  I.  586);    ')  prove  paa  n-t  ^  leitast  vid  ad  gera  e-d; 

—  1.  um  sættir,  soge  at  bringe  Forlig  i  Stand.  —  III.  a.  lokalt:  søge,  for- 
søge al  gaa  i  en  vis  Retning,  begive  sig  et  Steds  hen ;  /.  .i  fund  e-s, 
søge  hen  til  en,  besøge  en;  /.  aftur.  vende  tilbage;  /.  til  e-s  staðar,  søge 
hen  til  et  Sted,  tage  sin  Tilflugt  til  et  Sted;  /.  undan,  vige,  lage  Flugten: 
/.  undan  vedri,  soge  bort  (Í  Retningen)  fra  et  Uvejr;  gufan  leitar  út. 
Dampen  soger  (at  bryde)  ud.  —  b.  overf.:  /.  e-s  (  freista  e-s)  =  leitast 
vid  e-d,  forsoge  n-t.  —  IV.  refl.  leitast:  leitast  fyrir,  leitast  um,  soge, 
fole  sig  for  :  hun  leitadist  fyrir  hvar  færilegast  væri  (ÞGD.  96);  leitast  til  hof- 
anna vid  e-n,  byde  en  n-t  gentagne  Gange  (Sch.);  /.  vid.  forsoge,  prove  paa. 

leitar  dagur  [lei:darda:qøo,  lEÍ:tar-]  m.  Faaresamlingsdag.  -foringi 
l-e-fo:riijrji]  m.  =  gangnaforingi.  -maCur  [-r-ma:öoo]  m.  en  der  soger 
efter  n-t.  spec.  Faarcsager.  -sefiill  [-e-SE:Öld/.l  m.  (Dorg.)  =  gangna- 
seðill.  -skyida  [-sfjll  da)  f.  Eftersogningspligt  (spec.  efter  Rævehuler). 
-skyldur  [-sQlldoQl  a.  eflersogningsptiglig  (spec.  efter  Rævehuler). 
-svæÖi  [-svai:öll  n.  Plads,  som  afsoges  i  leitir,  se  I.  leit  2.  a. 

leiti  (-is,  pi.  ds.)  [ki:dl,  lei:tl]  n.  Bakke,  Bakkedrag,  spec.  om  en 
ForhÖjning  i  Synskresen,  der  skjuler  Udsigten;  /.  bar  .i  milli,  der  var 
en  Höj  imellem;  þegar  keir  voru  á  öðru  leitinu,  þá  var  hann  á  hinu  (ODj. 
I.  !55);  —  overf.:  vera  á  Ödru  /.,  (være  paa  den  nærmeste  Höj)  være  cl 
Skridt  foran  el.  bag  n-t:  hugurinn  fylgir  ekki  ad  cins  tónunum  fet  fyrir 
fet,  heldur  er  jafnframt  á  ðdru  1.  á  undan  þeim  (GFHh.  293). 

leyti  (lei:dl,  Irirli]  n.  (forekommer  vistnok  kun  i  acc.  og  dat.  sg.)  1-  Del, 
Henseende:  ad  minsta  /.,  for  den  allerringeste  Del ;  ad  mestu  /.,  for  stðrste 
Delen,  for  det  meste;  ad  miklu  /.,  for  en  stor  Del;  ad  svc  miklu  I.  sent, 
for  saa  vidt  som;  ad  mÖrgu  /.,  i  mange  Henseender;  ad  sumu  /.,  i  visse 
Henseender;  ad  vcruicgu  /.,  i  on  væsentlig  Grad;  að  þessu  I.,  i  denne 
Henseende:  a9  hinu  leytinu,  paa  den  anden  Side;  ad  því  t.  (sem),  for  saa 
vidt  (som):  ad  ödru  /..  forövrigl ;  ad  nokkru  1.  til  Dels:  ad  öllu  /..  i  alle 
Henseender;  (jeg)  fyrir  mitt  /.,  for  min  Del,  for  mit  Vedkommende,  per- 
sonlig, hvad  mig  angaar;  ad  hve  miklu  1.?  hvor 
hver  for  sil  Vedkommende,  hver  for  sig.  —  2.  Tid: 
til  samme  Tid;  um  hvert  L?  til  hvilken  Tid?;  um 
messul.,  ved  juletid,  Paasketid,  Midsommertid. 

leitötlur  [lFÍ:do"hdoc,  lei:t-J  a.  (om  Terrasnet)  fuld  af  smaa  Forhöj- 
ninger:  Þad  var  mfog  leitått,  þar  sotn  þet'r  riÖu  OAÞj.  II.   167). 


vidl?;    hver  að  sínu 
um  sama  /.,  samtidig, 
'  fólal.,   p.Ukat,,    Jóns' 
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-leitur  |lEÍ  dao,  Ieí  log]  a.  som  sidste  Led  i  Sms.:  I.  at  det  el.  del  Udse- 
ende,  -agtig :  brosl.,  kýmil.  osv.   —  2.  skuende :  hal.,  undirl. 

?lek  (-S,  pi.  ds.)  (1e:I<1  n.    Læg  (af  Papir). 

leka  (lek;  lak,  lákum;  læki ;  lekiS)  [lEiga,  lE:ha;  lE:k;  la:k,  lau:g- 
om,  lauikom  ;  lai:Ql,  U\ú,\ :  \e:<\\ð,  Ie:íi<3)  v.  1.  vi.  a.  (drjúpa  niður)  dryppe, 
falde  i  Draaber:  vatnið  U'kur  niður  af  þekjunni.  —  b,  overf.:  e-r  ætlar  að 
I.  niður,  en  er  ved  at  segne  :  Læknternn  ætlaði  að  I.  niður  undir  sínu  homi  á 
kislunni  (]TrL.  453);  —  ppr.  lekandi  brugt  forstærkende:  /.  måtllaus  = 
grútmálllaus.  -  2.  a.  vi.  lække:  ililið  lekur,  Karret  lækker,  er  læk, 
Karret  er  ikke  tæt,  er  utæt;  /.  eins  og  hap,  være  læk  som  et  Sold,  jfr. 
hripleka.  —  b.  vt.  med  dat.:  tunnan  lekur  vatninu,  Tonden  lader  Vandet 
sive  ud.  —  c.  overf.:  þad  lekur  af  henni  fýlan  (el.  luntinn),  hun  er  over- 
ordentlig gnaven.  —  3.  vt.  med  acc:  a.  kýmar  1.  sig,  Koerne  lader  Mælken 
rinde.  —   b.  /.  skyr,  si  sA(t,  s.  d.  O. 

leka  áma  |lE:gaau:ma,  lE:ka-|  f.  læk  Tonde,  lækt  Kar.  -bytta  [-bihda]  f. 
1.  ^=  lekaáma.  —  2.  Dryppekar,  Drypskaal.  -flófi  [-flo":5J  n.  Oversvöm- 
melse  paa  Grund  af  Læk  el.  Lækken,  -hrip  [-hel:pl  n.  læk,  skrøbelig 
Baad  el.  Kar.  -kofi  [-ko:vll  m.  utæt  Hytte,  -laus  [-loy  s]  a.  drypfri,  iækkefri. 

lekandi  (-a)  [lE:gandl,  lE;k-|  m.  (med.)  Dryppert  (gonorrlioe). 

'^  leka  rjettur  (lE:gar)zhdo9,  le:ka-l  m.  Tagrel.  -skål  [-sgau:/{  f.  Dryp- 
skaal. -staCur  (-sda;ðog|  m.  Sted,  hvor  n-t  drypper  ned  :  Tagdryp  (3H.). 
-saell  l-said V.]  a.  tilbojelig  til  at  lække,  -vatn  |-vahtv|  n.  neddryppende  Vand. 

leki  (-a)  |Ie:ijI,  1e:IíI,  l6:ga.  lE:ka)  m.  1.  (það,  sem  drýpur)  Dryp.  -  2. 
Læk:  leki  kemur  að  e-u,  n-t  bliver  utæt,  lækt;  s/.i  i/ið  þeim  leka,  stoppe 
den  Læk;  (overf.)  forebygge  den  Ubehagelighed;  (Ordspr.)  ekki  er  hægt 
ad  5/.Í  rid  ðllum  leka,  man  kan  ikke  vare  sig  mod  enhver  Ubehagelighed  ; 
selja  undir  lekann,  (egl.  sætte  (et  Kar)  under  Lækken),  raade  Bod  paa 
n-t,  forebygge  n-t:  t>id  i  efri  deitd  settuin  undir  þann  leka  med  því  (Alþ. 
'11,   B.  20).   -  3.  (dreitill)  Skvat. 

?lekta  (-u,  -ur)  |Ie/.  da|  f.  et  langt  og  smalt  Stykke  Træ,  Lægte  (Dal.). 

tiektari  (-a,  -ar)  llf/darl]  m.  Læsestol,  Bogstol. 

lekur  |lE:goo,  IckoQ,  n.  ley.  t]  a.  læk:  (Ordspr.)  ilt  er  að  láta  i  lekan 
pott  (G].),  ondt  er  at  gyde  i  læk  G, yde. 

lemba  (di)  (Irmba,  Irmdl]  vt.  a.  (om  Vædere)  springe,  bespringe.  — 
b.  pp.  temhd,   med   Lam:  lentbd  ær,   Hunfaar  med   Lam. 

lembga  (a)  Ikrnga)  vt.  I.  hjælpe  et  Hunfaar  til  at  finde  sit  Lam  (A- 
Skaft.);  /.  sig,  finde  sit  Lam:  uni  sliimartimann  verdur  ad  1.  æmar,  sem 
geta  ekki  lembgað  sig  sjátíar.  -  2.  --  lemba :  hrúturinn  lembgar  ána 
(BreiBd.). 

lembins  (-ar)  [lEmbirjkl  f.  det,  at  et  Paar  gores  drægtigt. 

ti.  lemill  (-ils)  llE:mld)l,  -Ils)  m.   Lammer,  Svækker. 

-2.  lemill  (-ils,  -lar)    |lE:mldX,  lEmlael  m.  Tæppebanker. 

lemja  (lem;  lamdi;  lomdum;  lemdi;  lamiB)  |lEm  ja,  lE:m:  lamdi ; 
Iðmdom  ;  IrmdI;  la:m]j|  v.  I.  I.  vt.  a.  prygle,  banke:  þaB  þfrfli  ai  laka 
siråkinn  og  /.  hann  duglega  (give  ham  en  ordentlig  Dragt  Prygl);  1.  með 
hnútasvipu,  katte,  knutte;  (Talem.)  vera  allur  lurkuni  laminn,  være  ganske 
morbanket,  være  aldeles  udaset  af  Træthed ;  —  ppr.  lemjandi:  1.  rigning, 
osende  Regn.  —  b.  overf.  nedtrykke:  /.  (el.  bæla)  þrek  e-s,  slække  Vin- 
gerne paa'  en.  —  2.  vi.  /.  i  e-m,  mørbanke  en.  —  II.  refl.  lemjast:  I. 
piskes,  blive  pisket  el.  slaaet :  svo  vætan  lemst  gegnum  fot  manna  og  inn 
!  híbýlin  (ÞThLýs.  II.  352).  -  2.  beskadiges  ved  Hug  el.  Slag,  blive  for- 
slaael:  /  Kaldalarnesi  dråpusl  3  kýr  i  f/'osi,  en  fleiri  lömdust  (ÞThLys.  II. 
194).   -   3.  lemjast  um.    sprælle,  slaa  om  sig  til  alle  Sider  (Arm.   II.   161). 

lemjandi  (-a)  |lem  jandl|  m.  kraftig  Hjærtebanken,  Hamren:  /;jiin 
heyrSi  lemjandann  (J;  !  hjartanu)  greinitega  (GFrAlt.   185). 

lemmingsmiis  [lEm:ii]smu:s]  f.  (zool.)  Lemming  (myodes). 

lempa  (a)  [huba,  km-pa)  vi.  læmpe:  /.  sig  eftir  e-u. 

lempi   [lEirbl.  lem  pil  f.  indec.      -  lempni. 

lempinn  [leubln,  lem  pln|  a.  (lipur)  smidig;  (mildur)  Ismpelig;  lemfældig. 

lempni   (le^i  bnl,  lEmpnl]  f.  indec.   Læmpe. 

lemstra  (a)  |lem  sdra]  vt.  1.  (limlesta)  lemlæste.  -  2.  (misþyrma/  mis- 
handle, lamslaa ;  (lúberja)  mørbanke.  —  3.  kvæste,  saare :  jeg  lemstraBisl 
á  fæti  og  hendi  vid  byltuna ;  hann  er  allur  lemstradur  i  framan. 

lemstrasár  [lem  sdrasau:r]  n.   Skade  el.  Saar  efter  Stod,   Konfusion. 

lemstrun  (-ar,  -anir)  (Um  sdron,  -anle)  f.  (jfr.  lemslur)  (limlesling) 
Lemlæstelse;  fmisþi'rming)  Mishandling;  (barsmid)  Mørbanken;  (meiSsli) 
Kvæstelse. 

lemstur  (-urs,  -rar)  m.  og  (-urs,  -ur)  n.  (Ism  sdoo)  I.  =  lemstrun. 
—  2.  Kvæstelse,  Konfusion,  Saar :  vera  med  start  1.  å  enninu. 

Lena  (-u,  -ur)  [lc:nal  f.  npr.  Dim.  af  Magdalena. 

lena  (-u,  -ur)  (Icina)  f.  =  Ijena. 

lend  (-ar,  -ar)  [len  t|  f.  Lænd;  i  sg.  is.  om  Lænden  paa  en  HesI:  /. 
i  hesti:  fallegur  å  /.;  --  i  pi.  is.  om  Menneskets  Lænder:  gyrda  lendar 
stnar;  —   spec.   Partiel  neden  for  Livet. 

1.  lenda  (-u,  -ur)  [lenda]  f.  Jordstrækning,  Land,  Mark;  —  i  pi. 
lendur,  Jordejendomme :  lendur  og  lausafje. 

2.  lenda  (ti)  [lenda,  levdl,  kntl)  vi.  I.  a.  lande,  havne;  -  ogs.  med 
Hensynsobjekt ;  /.  skipi,  lægge  til  med  el  Farlðj,  lande;  hann  lenti  å  nes- 
inu,  ')  han  landede  paa  Næsset:  ')  overf.  han  havnede  paa  Næsset  (SI.), 
jfr.  II.  3.;  Aann  lenti  i  vikinni,  han  lagde  til  Land  i  Vigen;  hann  lenti 
i  vikina,  han  naaede  Land  (is.  ufrivilligt)  i  Vigen  (Af.);  -  paa  samme 
Maade  siges:  hvert  lenlirdu?  hvor  havnede  du  til  sidst?;  hvad  lentirdu 
langt?  hvor  langt  kom  du?;  jeg  lenti  lit  j  nes,  tit  ad  sjå  (Af.).  —  b.  refl. 
lendasl:  þeim  lendist  vel,  de  kommer  godt  i  Land  (]ÁÞj.  I.  660);  honum 
lenlist  illa,  det  gik  ham  daarligi  ved  Landingen,  3:  han  kæntrede  (Sch.).  — 
c*  pp.  lentur,  landet,   som  har  landet.  —   II.  overf.:  1.  alm.:  /.  e-s  staðar. 


lepia 

lande,  komme  el  Steds  (ofte  upers.  e-u  lendir):  sljórnin  á  Indland: 
rædur  ekkert  vid  og  veit  eigi  hvernig  alt  ætlar  ad  lenda  (hvoriedes  Enden 
vil  blive  paa  del  hele)  (Eimr.  XII.  82);  leiddi  honum  opt  ffcir  sjånir  hvar 
lenda  mundi  fyrir  honum  (hvorledes  det  vilde  komme  til  al  gaa  ham)  (]Á. 
Þj.  II.  87).  -  2.  (gista)  gæste,  overnatte  som  Gæst  (Skaft.).  -  3.  med 
præp.  og  adv.,  i  Reglen  overf.:  /.  á  e-u,  ')  træffe  n-t  (om  n-t,  der  falder  el. 
kastes):  —  overf.:  skömmin  lenti  i  honum.  Skammen  faldt  paa  ham ;  ')  e-r 
lendir  á  e-u,  n-t  falder  i  ens  Lod,  en  kommer  i  Besiddelse  af  n-t ;  /.  i  e-u 
(=  rata  i  e-d),  komme  i  n-t,  blive  indviklet  i  n-l:  /.  i  vandrædum,  komme 
i  Vanskelighed,  komme  i  Knibe;  /.  i  åbotnandi  lygaflækju,  spinde  sig  ind  i 
et  Væv  af  Logne;  /.  i  hæltu  fneyd),  stedes  i  Fare  (Nod);  /.  i  åflogum,  komme 
op  at  slaas,  rage  i  Klammeri;  /.  ofan  i  skurd,  falde  i  en  Groft;  —  impers. 
lenti  I  heitingum  med  þeim,  de  truede  hinanden  tit  sidst  (]ÁÞj.  I.  345); 
/.  i  því  ad,  komme  til  at ;  /.  saman,  støde  sammen ;  —  impers.  e-m  lendir 
saman,  n-n  støder  sammen,  kommer  i  Konflikt  med  hinanden,  bliver  uenige; 
—  impers.  lendir  vid  e-d,  man  nojes  med  n-t:  en  oftast  nær  lendir  vid 
lid-veizlu  þá,  i  ad  lagfæra  koddann  og  vatns-dropa  n.i  (StStAndv.  II.  276); 
þar  vid  lenti,  det  blev  Enden  paa  det. 

lenda  frekur  [kn  dafre:go9,  -fre:kogl  a.  =  lendbreiður.  -gigt  [-Qi/  t] 
f.  Lumbago,  -liður  [-ll:Ooel  m.  Lændehvirvel.  -61  [-0":l]  f.  =  lendål. 
-sl6r  [-sdo":r]  a.  —  lendbreiSur.  -særi  (-is,  pi.  ds.)  [-sai:rl]  n.  Læn- 
desaar.  -taug  [-löy:<;]  f.  (anal.)  Hulebensnerve.  -verkur  [-vEegogj  m. 
Lændegigt,  Lændeværk,  Lumbago,   -visinn   (-vl:slnl  a.   tynd  om  Lænderne. 

lendborinn  [Irn  tbo  rln|  a.  ædelbaaren. 

lend  brattur  [Un  tbrahdoo)  a.  stejUændet:  /.  hestur.  -breiöur  [-breiS- 
oo]  a.   bredlændet    -fallegur  [-fadlEqog]  a.  med  smuk  Lænd:  /.  hestur. 

•lendi  (-is,  pi.  ds.)  [len  dl]   n.  i   Sms.:   votl.,  þurl.  osv. 

Iending(-ar, -ar)  [Irn  dil)k]f.  I.  Landing.  -  2.  Landingssted,  Anlægsplads. 

lendingar  gjald  [len  diijgarfjall]  n.,  -sjöðsgjald  [-g-sjo 'OsQal  t]  n. 
Landingsafgift,  -sjófiur  [-a(y)-sjo":0oe]  m.  Fond  el.  Kasse  til  Oprettelse 
og  Vedligeholdelse  af  en  Landingsplads,   Havnekasse. 

-lendingur  (-s,  -ar)  (Undiijgoe,  -iijs]  m.  kun  i  Sms.  bel.  Indbyggeren  af 
et   Land  :  Englendingur,  Finnlendingur,  Hjaltlendingur,  fslendingur  osv. 

lend  klæSi  [len  tklai  Ol|  n.  Hestedækken.  -Ijótur  [-Ijo"  doo,  -Ijo'ÍÐel  a. 


allændet.  -61  [-d-o-/] 


! :  /.  madur,  som  har  modtaget  Jorde- 
;mand  :  (Ordspr.)  þad  er  ekki  alt  log, 
ikke  altid   Lov,  som  Lensmand  byder. 


med  hæslig   Lænd:   '.  hestur.   -mjór  [-mjo'-TJ 
f.   Rygrem  (paa   Seletöj). 

lendska  [len  sga|  f.  se  lenska. 

lendur  [lEndogl  a.   jordbesiddende  :  /.  rn.r^u 
gods    i   Forlening;    Herremand;    Li 
sem  lendir  menn  bjóda  (G].),  del 

lendver  [len  dve  r]   n.  Skaberak. 

lengd  (-ar,  -ir)  [lEÍQtj  f.  1.  a.  Længde:  þrjár  ålnir  i  /.,  tre  Alen 
lang :  þessi  (lika)  litla  /.,  saa  lang.  saa  lang :  Eg  ålli  ad  prjóna  småbands- 
sokk  a  dag,  þessa  litlu  1.  (OFrTis.  73);  skårri  er  /l>,li  lengdin  á  stráknum, 
sikken  en  lang  Knægt.  —  b.  (hnattlengd)  Længdegrad.  —  2.  (om  Tid) 
Længde,  Varighed:  i  brád  og  1.,  nu  og  altid;  ///  lengdar,  i  Længden; 
þegar  til  lengdar  lætur  (el.  Itdur),  i  Længden,  i  del  lange  Lob. 

lengdar  ákvördun  [lEÍij-darau:kvörðon|  f.  Længdebestemmelse,  -baug- 
ur  [-boy:qøc|  m.  Længdegrad,  -eind  [-cinil  f.  Længdeenhed,  -halli 
[-C-(h)ad  ll|  m.  Inklination,  -merki  [-r-mrg  gij  n.  Længdetegn.  -munur 
|-mV:nøg|  m.  Længdeforskel,  -mæling  [-mai:liijkl  f.  Længdemaaling. 
-stig  i-g-sdl:«?]   n.    Længdegrad. 

lengi  (comp.  lengur,  superl.  lengst)  [Ieíoqi,  leiijgoo,  ieir|-stl  adv. 
længe,  en  lang  Tid:  bve  (el.  hvad/  /.,  hvor  længe?;  hafa  1.  verid  á  sama 
bæ,  have  længe  opholdt  sig  paa  samme  Gaard,  være  gammel  i  Gaarde; 
lengur  en  skemur,  en  god  Tid;  /.  vel,  en  lang  Tid,  en  Tid  lang;  /.  /., 
meget  længe;  (Ordspr.)  /.  ad  lifa  er  1.  ad  syndga  (G].),  hvo  længe  lever, 
længe  synder;  /.  er  ad  skapast  mannshofudid,  del  varer  længe,  inden 
Menneskets  Hoved  er  færdigskabt:  Mannshofudid  er  lengi  ad  skapast, 
segir  måltækid  (MHUpp.  11);  —  med  gen.:  /.  dags,  1.  nætur,  en  lang  Tid 
af  Dagen,  langt  ud  paa  Dagen,  Natten;  /.  vetrar,  en  stor  Del  af  Vinteren. 

lenging  (-ar,  -ar)  [Iciij  rjiijk]  f.   Forlængelse. 

1.  lengja  (-u, -ur)  (Ieíq  f)al  f.  1.  Strimmel:  /.  af  nautslmd.  —  2.  overf.: 
þad  er  meiri  lengjan,  þessi  stelpa,  sikken  et  langt  oplobent  Pigebarn.  —  3. 
(jfr.  d.  lange)  hvad  der  hales  op  af  en  Skibslasl  under  eet  (Rvk). 

2.  lengja  (di)  [iFÍijrja,  leilj  di]  v.  1.  vt.  forlænge: /.æfisina.  -  2.  v.  impers.: 
m/er  lengir,  jeg  finder  Tiden  for  lang;  daginn  lengir.  Dagen  bliver  læn- 
gere. Dagene  længes.  —  3.  impers.;  e-n  lengir  eftir  e-m,  en  længes  efter  en. 
synes  en  bliver  for  længe  borte.  —  4.  refl.:  a.  blive  længere:  dagurinn 
lengist;  —  strákurinn  hefur  lengst  mikid.  —  b.  lengjast  um  e-d,  synes 
n-l  varer  for  længe  (lader  for  længe  vente  paa  sig):  en  er  honum  lok 
ad  lengjast  um  apturkomu  htisfreyju  (IThMk.  393). 

lengstaf  [leiq-sdar)  adv.  se  langur. 

lengstum  [lEÍijsdom]  adv.  se  langur. 

lensa  (-u,  -ur)  [Un  sal  f-  Lanse. 

lenska  (-u)  [Itn  sgal  f.  (Lands)  Skik  og  Brug. 

lensulaga  [Isn  sola:qal  a.  indec.  (bol.)  lanseformel  (lanceolatus). 

lentur  [Iev  dog,  iFntogl  pp.  af  lenda. 

tleóparður  (-s  og  -urs,  -ar)  [lf:o'par  Sogl  m.   Leopard. 

lepill  (-ils,  -lar)  [lF:bld).,  lE:pld).,  -lis,  khblagl  m.  lille  Ske. 

1.  lepja  (-U,  -ur)  (lE:bja,  le:pjal  f.  Lab,  n-l,  der  labes.  Pladder;  - 
(þunnur  matur)  tynd  Mad  (nedsættende). 

2.  lepja  (lep;  lapti,  löptum,  lapiB)  [le:bja.  le:pja,  letp,  lafdl,  lofdom; 
la:pli|  vt.  I.  a.  (um  dyr)  labe  (om  Dyr).  -  b.  (pop.)  slubre;  spise 
tynd  Mad :  jeg  ælla  ad  I.  hjema  dálítinn  hræringsspón  ádur  en  jeg  fer  af 
stat.  —  II.  overf.:  /.  e-i  eftir  e-m,   gentage  uden  Kritik  en  andens  Udta- 
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lelse;  /.  e-S  le-n,  sladre  lil  en  om  n-t;  /.  saman,  pille  sammen  fra  for- 
skellige Steder  (Skim.  XIX.  42);  /.  daulann  fmeB  krákuskel),  friste  Livet 
med  Nod  og  næppe:  þau  eru  bliiåtæk,  I.  dauBann  með  krákuskel. 

1.  leppa  (-U,  -ur)  Ilchba)  f.  Ræv,  -Mikkel.. 

2.  leppa  (a)  [Ithbal  vt.  cg  vi.  1.  forsyne  med  en  Lap  el.  Las,  lappe: 
/.  sig  (pop.),  klæde  sig  paa,  trække  i  Kludene  (ifr.  lehba);  I.  upp  A  e-S, 
lappe  paa  n-l  -  2.  a.  (!  lafli)  bringe  en  Brik  i  en  saadan  Stilling,  at  den 
ikke  kan  röres,  uden  at  Kongen  staar  i  Skak,  binde.  —  b.  forsyne 
med  en  Straamand:  /.  fyrirtæki,  I.  fjelag;  -  spcc.  ved  Barnefodsel:  ekki 
var  hann  ad  I.,  og  hefði  honum  þS  orðið  eitthval  til  um  snap  (ThTh.  58). 

leppafllaus  llchbabloysl  a.  aldeles  uden  Kræfter,  som  en  Klud: 
s*ro**urinn  var  I.  (ÞGUf.  71). 

Ieppa;iú6i  [lEhbaIu:Oll  m.  1.  pjaltet  Olding:  (Ordspr.)  engi  er  si  /.,  aB 
ekki  vilji  få  sjer  brúBi  (SchMil.),  der  gives  e)  den  gamle  Pjalt,  som  ej 
gærne  vil  have  sig  en  Drud.  -  2.  npr.  (I  den  isl.  Folketro)  Grýla's  (s. 
d.  O.)  Ægtefælle;  Bussemand,  -tuskur  I-tYsgoy]  fpl.  lasede  Klæder. 

lepp  menska(-u)  IlrhbrnKnsga]  f.  Drug  af  Straamænd,  det  at  fungere  som 
Straamand:  þá  talar  hof.  um  landhclgisbrotin  og  leppmenskuna  (Logr.  '16, 
79).  -ritsfjóri  |-rlt5dio"rIl  m.  Straamand-Redaktor,  Skin-Redaktor. 

leppur  {-s,  -ar)  [lehboe)  m.  I.  1.  a.  (tuska  ur  ullardúk)  Lap,  Klud, 
el  Stykke  (uldent)  Tó\ :  riía  lepp  úr  svclli  ^  rifa  (rifinn)  ræfil  ur  svelli,  se 
ræiill.  —  b.  (båt)  Lap  (anvendt  til  Flikning):  stor  I.  aftan  i  bumnum.  — 
2.  =  ileppur:  (Talem.)  vera  e-m  I.  i  annan  sko,  hævne  sig  paa  en,  göre 
en  Fortræd :  ViB  þaB  gramdist  Bløndal  svo,  aB  hann  mæh:  i  hólunaranda 
til  Natans:  „Jeg  skal  einhvemtima  verBa  þ/er  I.  i  annan  sko  (Br]Nat.  58). 

—  3.  (bakleppur)  Hestedækken.  -  i.  (å  ungbörnum)  uldent  Svob  uden  paa 
Bleen.  —  5.  pi.  leppar:  a.  (druslur)  Pjalter,  lasede  Klæder.  -  b.  (pop.)  Töj, 
Klæder,  (pop.)  Klude:  en  låttu  vera  lil  leppana  mina,  *ona.' (]ThMk.  308); 
llna  á  sig  leppana  -^  kIxBa  sig:  tindi  Jeg  fljått  i  mig  leppana  (EiÓILf.  10). 

-  II.  1.  (I.  I  tafli)  Brik,  anvendt  til  Dækning  af  Skak :  þil  matt  ekki  hrei'fa 
biskupinn,  hann  er  I.  (bunden);  (Ordspr.)  ÆtiB  verður  leppurinn  ad  h'lgia 
goianum  el.  leppurinn  fylgir  goBanum  (goSinu),  jfr.  goBatafl  (ODavSk. 
319),  om  en,  der  stadig  ventes  at  folge  en  anden,  er  i  Hælene  paa  en 
mægtigere  (jfr.  ]ThPs.  232).  -  2.  Stedfortræder,  en,  de:  laaner  Navn 
lil  n-l,  Straamand  :  útlendir  auBmenn  setja  hjer  stundum  á  stofn  íjelög  meB 
islenska  leppa  i  stjórninni,  til  aB  fullnægja  landslögum,  en  ráBa  sjálíir  öllu 
I  rauninni.  —  3.  a.  —  svin  2.:  allir  tåku  kverksigan  og  leppinn  ilt  lir 
tålkninu  (SIng.  1.   184).  -  b.  (Vf.)  is.  i  pi.  (ifr.  d.   Læbe)  =  kverksigi. 

1.  lepra  |lE:bra,  lE:pral  f.  1.  a.  (e-B  lapþunt)  Slabmad,  n-t  tyndt.  -  b. 
spec.  (þunt  skyr)  tyndt  skyr  (FI6i).  -  2.  (liísýki)  Diarrhé,  los  Mave. 

2.  Icpra  (a)  |lf  :br3,  lE:pra|  vi.  med  acc.  og  dal.  (pop.):  /.  e-3  og  /.  e-u 
tir  sjer,  lade  n-l  falde  fra  sig  som   1.  lepra  (s.  d.  O.);  —  refl.  leprast,  ds. 

(eprulegur  (lE:brolt  qon,  lF;pro-l  a.  tynd  og  ussel  (Am.). 

lepsa  (-U,  -ur)  |ltf  sa)  f.  1.  FlikværU,  n-l  sammensyt  af  Klude.  -  2. 
(ÓDav.)  —  ileppur. 

leraOur  [lE:ra5a(il  a.  træl,  medtagen,  udmattet:  Linnir  IjóBaeimi  \  leraB 
um  hyggju  by  (ÓDavVik.   188). 

1.  lerka  (a)  |Ieg  g»l  "I-  >•  (reima  fast  að)  snore  fast :  /.  hosur  sinar.  - 
2.  (mciBa,  skemma)  beskadige.  —  3.  pp.  lerkaBur  (lemstraBur),  kvæstet:  /. 
af  höggum ;  (dauBþreyttur)  öm  og  stiv,  aldeles  udmattet. 

2.  lerka  [Iro  ga)  a.  indec.  om  og  stiv,  udmattet. 
lerkir  (-is,  -ar)  (Irg  r/io)  m.  Lærk,  Lærketræ, 
les   (-s)    1Ie:s]    n.  1.  (prjónles)   strikket   Töj :  þrjáíiu  pör  aí  lesi,    tredive 

Par  Strömper  (IThMk.  385).  -  t2.  Læseslykke  lil  aandelig  Brug:  messu- 
söngur  og  I, 

lesa  (les;  las,  lásum;  laesi;  lesiö)  [le:sa,  le:s;  la:5,  lan:sDm ;  lai:sl ; 
U:siB\  vt.  I.  1*  (tfna)  samle:  /.  blom;  —  /.  saman,  pille  sammen,  sanke 
sammen,  samle;  /.  upp,  samle  op.  —  2.  /.  sig,  hale  sig  selv  frem  el.  op, 
klatre,  svinge  sig :  /.  sig  Afram,  svinge  sig  frem :  t'nn  fremur  var  eg  þá 
alvanur  viB  aB  hanga  A  hondum  og  I.  mig  Afram  å  þeim  eftir  bitum  og 
slAm  (Herm}Dulr.  180);  —  overf.  fole  sig  frem,  gaa  frem:  Hun  (o:  niann- 
eiskan}  lýtur  fyrst  aB  nAnustu  nAungum,  en  les  sig  svo  vidara  og  víðara 
lit  (MHUpp.  119);  /.  sig  upp  A  e-u,  eftir  e-u,  hale  sig  op  paa  n-t:  /.  sig  A 
kaBli,  Å  vaB  i  bfarg;  —  /.  sig  A  fæti,  fire  sig  ned  ved  Hjælp  af  el  Tov,  som 
er  fastgjort  i  bægge  Ender  (óDavSk.  372).  —  3.  /.  sig,  gribe  om  sig 
(om  Ild).  -  ti.  (pr/åna)  strikke,  jfr.  les.  ~  II.  1.  a.  læse:  /.  W/c;  I.  e-m 
e-B,  forelæse  en  n-t;  /.  (upp}hAtt,  læse  höjl,  oplæse;  /.  upp,  I.  upp  kvæSi, 
læse  op,  recitere  et  Digt;  /.  fyrir,  diktere,  forelæse,  foresige ;  /.  i  máliB, 
ikke  tage  Hensyn  lil  Tryk-,  Skrive-  el.  Sprogfejl,  læse  som  om  der  ingen 
Fejl  var  i  Teksten ;  /.  yfir  e-m,  læse  en  Teksten.  —  b.  I.  abs.  og  /.  (hus-) 
lestur,  holde  Husandagt  (jfr.  1.  Icstur  11.  4).  —  c.  ppr.  tesandi,  som  har 
lært  al  læse:  hann  er  varia  lesandi  enn ;  ger.  lesandi,  værd  al  læse:  bókin 
er  t.rplega  lesandi.  —  2.  U-esc,  studere:  /.  IxknisfræBi,  studere  Medicin;  /. 
.!  sig,  forberede  sig  (læse  paa  Lektien),  mens  en  anden  bliver  overhort; 
/.  unrfi'r  lima,  forberede  sig  til  en  (Lærc)Time;  /.  undir  prof,  læse  til 
Eksamen ;  /.  vandlega  (i  en  Skole,  mods.  hraBlesa),  læse  statarisk ;  /.  upp 
(=  endurlesa),  repetere,  læse  om  igen.  —  III.  pp.  lesinn,  læst,  belæst; 
lesinn  (I  e-u),  vidt  bslæst  (i  n-l). 

lesandi  (-■,  -endur)  |lr:sandr,  lE:sEndoel  m.,  flesari  (-a,  -ar) 
|le:sarl|  m.   Læser. 

les  bjart  |lE:sbjaell  an.  saa  lyst,  at  man  kan  læse:  þaB  er  orBiB  I.  -bók 
|-bo"k|  f.  L.Tsebog.  -djákn  (-djauhkv)  m.  Læsedegn.  t-giSrØ  I-()örí, 
-ijrrí)  t.  prjónles.  -hillur  (-(h)auhdool  m.  Læsemaade  -kafli  (-kabli) 
m.  Læseslykke. 

?leski«  (li)  (lesga,  Irs  (k)di)  vt.  læske:  /.  kalk. 

las  k6r  |l«:sko«Tl   m.    Lnsetribune ;    ophSjel  Plads  i  en  Kirke,   hvorfra 
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noget  oplæses.  -lampi  (-laubl,  -lampl)  m.  Studerelampe.  -Ijóst  l-ljo^stl 
an.  saa  lyst,  at  man  kan  læse.  -mål  (-mau/)  n.  1.  (ðbundiB  mAI)  Prcsa. 
—  2.  Læseslof:  rúmur  helmingur  bókarinnar  er  I.,  hitt  alt  myndir.  -måls 
grein  (-maulsgrEÍin]  f.  Prosastykke,  -máti  [-maudl,  -mautl]  m.  Læse- 
maade. -merki  l-mroqil  n.   Læsetegn.  -munur  (-mvnoe]   m.  Variant. 

lesning  (-ar)  IIes  niijk]  f.  I.  (lærdómur)  Lærdom,  Belæsthed.  —  2. 
Læsning,  Studeren:  An  þess  viBtal,  I.  eBa  neitt  utanaBkomandi  vekti  þ.vr 
(D:  efasemdirnar)  (Br]Sh.   107).  -  3.  Læseslof,   Lekture. 

tiesningur  (-s)  [Ies  niijgog,  -ir)s|  m.  =  lesning  3. 

leslprjónn  |lF:sprio"dvI  m. Strikkepind.  -Stofa  [le:sdovalf.=lestrarstofa. 

ti.  lesI  (-ar)  |les  I]  f.  n-t,  der  læses,  Læsning. 

2.  lest  (-ar,  -ir)  |Ies  I]  f.  I.  1.  (byrði)  Byrde.  -  2.  (farmur)  Last,  Lad- 
ning. —  3.  (mål  skips)  Læst  (to  Ton),  jfr.  smálest  =  Ton.  —  4.  Last, 
Lastrum  i  el  Skib:  geyma  e-3  niBri  i  I.  —  II.  Tog:  1.  a.  is.  Tog,  Kara- 
vane af  Pakhesle:  tólf  lieslar  i  /.;  (Talem.)  reka  lestina,  (egl.  drive  Kara- 
vanen foran  sig),  komme  til  sidst,  danne  Bagtroppen  af  en  Karavane;  helt- 
asi  ur  lestinni,  sakke  agterud.  —  b.  pi.  lestir  (som  Tidsbestemmelse)  Han- 
delslid,  den  Tid,  hvori  man  lager  med  Karavaner  fra  og  lil  Handelsplads- 
erne (is.  i  Juni  — ]uli).  —2.  (jArnbrautarlest)  Tog,  Jærnbanetog.  —  3.  Skare, 
Flok,  Trop  :  Håkon  jarl  og  HörgabrúBur  I  heiBna  reka  nordan  lest  (GTh.  *95,  3). 

1.  lesta  (i)  IlEsda)  vt.  beskadige;  —  refl.  lestasl,  blive  beskadiget, 
lide  Skade. 

2.  lesta  (a)  [lES'da]  vt.  ordne  i  en  Karavane :  Hestarnir  lestuBu  sig  vel 
eftir  veginum.  Hestene  ordnede  sig  godt  efter  hinanden  hen  ad  Stien 
(PGjUf.  35);   -  ?(naut.)  laste. 

lesta  áfangi  [Ies  daau:faui)r|i]  m.  Dagsrejse  for  en  Karavane.  -ferB 
l-f£r-31  f.  Karavanetog  (til  Kobsladen). 

lestafla  llEistabla]  f.   Lektionstabel,  Skema. 

lesla  gangur  [les  dagauljgoo]  m.  1.  Gaaen  i  Karavane,  den  ene  bagefter 
den  anden.  —  2.  Karavanegang,  Riden  el.  Koren  i  Skridt,  -gjald  (-(jaltl 
n.  1.  =  lestargjald.  -  2.  (gjald  af  vörum)  Afgifter  af  Handelsvarer,  -götur 
[-gö:doo,  -gö:toe]  fpl.  Karavanevej,  Alfarvej.  -maOur  í-ma:öoQ]  m.  Mand, 
som  forer  Pakheste,  Karavaneforer.  -mannaherbergi  1-man  ahrr  bfrr,l]  n. 
(i  Austurlondum)   Karavanserai  (Odds.   11.2,  95). 

lestar  gjald  lltsdarijalt]  n.  Tonnageafgift,  -hleri  |-g-(h)?.E:ri]  m.  Luge 
(paa  en  Skibslasl):  fremri  /.,  Forluge.  -hlutur  |-(h)).Y:doo,  -(h)XV:loel 
m.  (en  Fiskers)  Andel  i  Fangsten  saa  stor,  at  den  maa  fores  paa  en  hel 
Karavane:  Jan  fékk  þenna  vetur  lesl.irhlut  eBa  meira  (lÁÞj.  II.  144). 
-op  [-r-o:p]  n.  (á  skipi)  Luge.  ° -sljóri  l-n-sdjo":rl]  m.  Togforer,  Kon- 
duktor.  =  -töf  l-íd:v]  f.  Togforsinkelse.  -va(n  [-r-vahtv]  n.  Vand  i  Lasten. 

lesía'strákur  [lEsdasdrau:goo,  -sdrau:kool  m.  (uvorn)  Dreng  med  en 
Karavane,  -tal  [-la:/]  n.  Tonnage,  Dræglighed:  mæla  skip  til  lestatals. 
ansætte  et  Fartoj  lil  Dræglighed,  -tala  l-la:lal  f.  =-  lestatal.  -vegur 
[-vE:qool  m.  Vej  for  Pakheste,    -verslun  j-vro  slo«)  f.   Karavanehandel. 

lestir  [lES'dlQ]  pi.  af  löstur  og  lest. 

leslrabók  (Ies  drabo»:kl  f.   Husandagtsbog. 

lestrar  bók  [Us-drarbo":kl  f.  Læsebog,  -fjelag  [-ti-fif:la7]  n.  Læse- 
forening, Læseselskab,  -herbergi  l-(h)Er  bErQl]  n.  Læseværelse,  Studere- 
værelse, -liestur  |-(h)Esdoel  m.  Læsehest,  -hljóö  I-(h);,i<j'i:íl  n.  en 
læsendes  Rost.  -liæfi  l-(h)aivl)  n.  Læseævne.  -kensia  [-ttn  sla)  f.  Un- 
dervisning i  Læsning,  -kunnátta  [-kvn;auhda]  f.  Læsekyndighed,  -lag 
l-r-la:?]  n.  Maade  at  læse  paa.  -leti  [-lE:dl,  -lE:tIl  f.  Ulyst  111  Læsning. 
-merki  (-nuQ  Qi)  n.  ^  greinarmerki.  -salur  |-n-sa:lool  m.  Læsesal. 
-Stofa  |-sdo:val  f.  Læsestue,  -tafia  1-tab  la)  f.   Lektionstabel,  Skoleskema. 

lest  reki  (-a,  -ar)  (les  drEljI,  -rt^l)  m.  1.  (maBur,  sem  rekur  lest)  Heste- 
driver; Karavaneforer.  -  2.  (A  skipi)  Supcrcargo.  -  °3.  (i  röB)  Nummer 
sidst,    -rækur  [-raigoo,   -raikoel    a.    (om    Heste)   let  at  drive,  vant  til  at 
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1.  lestur  (-rar,  (pop.)  -urs)  (lEsdoe)  m.  I.  1.  (tinsia)  Plukken,  Samlen: 
/.  blóma.  -  2.  Halen,  Ophalen,  Ophejsning,  Nedfiring-:  þaB  var  harBur  1. 
vpp  bjargiB,  det  var  vanskeligt  at  hejse  sig  op  ad  Klippen.  —  II.  1.  Læs- 
ning: /.  båka.  —  2.  (uppleslur)  Oplæsning.  -  3.  (nAm)  Studium,  Stude- 
ringer. —  4.  HusandagUjfr.  den  hellige  Læst):  lesa  lesturinn,  holde  Husandagt. 
—  S.   (Aminninga-   eBa  skammaroka)   paamindende  cl.  irettesættende  Tale. 

2.  lestur  [lEsdoc]  a.  (jfr.  1.  lesta)  fskemdur)  fordærvet,  beskadiget; 
(nieiddur)  kvæstet ;    (s.vrBur)  saaret. 

lesturfvsi  [lES'do(>fi:sll  f.  indec.  Læselyst. 

lestær  flts'dai-r]  a.  som  bliver  ulaalmodig  efler  at  indhente  Karavanen 
og  ikke  vil  vente:  /.  hestur, 

lesæfing  [lE:sai-vii)kl  f.   Læseovelse. 

leti  llE:dl,  lÉ:tll  f.  indec.  Ladhed,  Dovenskab,  -belgur  1-bElgoel  m., 
-bl6B  [-blo":i|  n.  Dogenigl,  Dovenlars,  -bikkja  (.bthqa)  f.  a.  dovent 
Dyr.  —  b.  =  letiblóB.  -d^r  |-di:rl  n.  (zool.)  Dovendyr  (bradypus).  -draug- 
ur  (•drðy:qo(.'l  m.  letiblóð.  -drengur  |drFÍi)  goQJ  m.  lelingi.  -dSf 
|-dö:i'l  f.  dorsk  Dvale:  liggja  sjAlfur  i  lelidöfinni  heima  i  bæ  (ÞQjD.  87). 
-fullur  [-fvdloul  a.  lad,  doven,  ligegyldig,  -geispar  [-(JEis-bao)  mpl.  dorsk 
Gaben,  -haugur  |-h«y:qoel  m.  leliblóB.  -legur  |-1e  qoo)  a.  dovenl  ud- 
seende ;  dorsk,  orkeslos,  uvirksom,  -leifiindi  |-lri:Olndl]  npl.  Kedsomhed  paa 
Grund  af  Dovenskab.  -maBur  [•raa:Oool  m.,  -magi  |-mai:jl|  m,  Dovenlars. 

lelingi  (-ja,  -jar)  |lF:diiji|l,  lE:t-)  m.  dovent  Menneske,  Dovenlars, 
Døgenigt:  (Ordspr.)  sendu  letingjann  og  s.vk  hann  aftur  (G].),  send 
Dovenlarsen  af  Sted,  og  du  vil  komme  til  al  hente  ham  igen. 

tleti  samur  [lF:dlsa  moo.  lF:tl-)  a.  ^  latur.  -skott  l-sgohl]  n.  den 
bageste,  forsinkede  Hale  af  en  flekkur,  der  rives  sammen:  vera  i  leti- 
skotlinu  A  flekknuni  (BreiOd.).  -spor  l-sbo:rl  n.  dovenl  Spor  (Skridt): 
i  Ordspr.:  eill  I.  gjörir  llu  åmaks  spor  (O].),  eet  Skridt  i  Dovenskab  med- 
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forer  ti  til  megen  Umag.  -stirur  (-sdiirogl  fpl.  Stivhed  i  Øjnene  paa 
Grund  af  Dovenskab:  letístýrur  stinga  hans  augu  QMPisI.  116).  -svefn 
(-svebvl  m.  Dovenskabssðvn.  -vani  [-va:nll  m.  Slendrian. 

letja  (let;  latti,  löHum;  letti;  latt)  [lF:dja,  U:lja;  l:r:t;  lahdi,  lohdam; 
lehdl;    laht]    vt.  1.  soge   at   holde  en  tilbage:    (Ordspr.)  ekki  þarí  lengi  ad 

1.  þann  raga  (G].);  /.  e-n  e-s,  fraraade  en  n-t,  raade  en  fra  n-l.  -  2.  refl. 
letjasl  á  e-u,  blive  træt  el.  ked  af  n-t;  låta  letjast,  lade  sig  bringe  fra  n-t. 

tletorS   [lE:dorð,  le:tora)  n.  Fraraadelse. 

letra  (a)  [lE:dra,  lf:tra]  vt.  nedskrive;  indgrave:  /.  á  Stein,  indhugge 
paa  en  Sten ;  /.  å  spån,  gravere  paa  en  Ske. 

•letragrjer  IlE:dragriE:r.  le:tra-l  m.  lærd,  Præst  (BoluHj.   190). 

letur  (-urs,  pi.  ds.)  (l£:doo,  lE:toQl  n.  1.  a.  Skrift,  Typer:  gatneskt. 
latneskt  L;  færa  e-8  i  /e/ur,  optegne  n-t,  fore  i  Pennen;  sen  /.,  en  Slags 
Halvfraktur,  nærmende  sig  til  Schwabacherlypen.  —  'b.  Uturs  land.  Papir 
(BéluHj.  255):   letra  rolla  (egl.  Typefaar)  (BóluHj.  217)  ^    prentsmiSja.  — 

2.  Indskrift:  /.  á  steini.  -band  (-r-ban  t]  n.  Forkortelse,  Abbreviatur. 
-breyting  [-brei:diijk,  -brei:l-l  f.  Udhævelse,  -gerð,  -gjörö  (-gerS, 
-rjðra]  f.  1.  Bogstavskrift,  Typernes  Karakler:  leturgeriin  er  alt  5nn- 
UT,  Typerne  er  af  en  helt  anden  Karakter.  —  2,  Skrivning:  hvorugur 
þeirra  kafði  numið  svo  mikið  í  leturgjörð,  ad  þeir  mættu  n'ta  nöfn  sin 
OThMk.  382).  —  3.  a.  (samning  rits)  Optegnelse,  Affattelse  af  et  Skrift. 
-  tb.  (rítgerð)  Afhandling  (LFR.  I.  viii).  -grafari  [-gra;varll  m.  Graver. 
o-humar  |-(i-(h)Y:mae)  m.  (zool.)  norsk  Hummer,  Bogstavhummer  (re- 
phrops  norvegicus).  -kassi  [•kas:il  m.  Skriftkasse,  -legur  (-r-lEqogJ 
a.  skriftlig;  bogstavelig,  -mergð  l-mEr(q)31  f.  Bogslavmængde.  - -mót 
(-mo«:tl  n.  Matrice.  = -raBari  l-o-ra:i5arll  m.  (typ.)  Ombrækkcr.  -setja 
|-(i-se:dia,  •se:tjal  vt.  1.  (nia)  optegne.  —  t2.  (typ.)  (-=  setja)  sætte: 
letursetlar  breiBur,  satte  Kolumner  (Frankl.   18). 

leturs  háttur  llc:does(h)auhdot>,  lE:tocs-)  m.  Skriftens  (Typernes, 
Haandskriftcns)  Art  el.  Væsen.    -lisf  |-lls  t]  f.  Skrivekunst. 

leiur  stafur  llE:doosda:voe,  lE:toe-)  m.  Type.  -stunga  |-sdui)  ga)  f. 
Gravure.  -stunginn  (-sdun'f'iln)  a.  forsynet  med  Inskription:  /.  dúkur; — 
silfursmíði  lelurslungið  (jfr.  Eimr.  X.  24).    ^  -vjel  |-r-v)F:/)  f.  Sæltemaskine. 

Leviti  (-a,  -ar)  |lE:vidl,  lE:viti]  m.   Levit. 

lexia  (-U,  -ur)  (lE/,-si)a)  f.  Lektie:  lesa  lesluna  sina,  læse  paa  sin  Lektie. 

Lybika   |l>:bl  ga,  li:'bl'ka|  f.  npr.  Lybæk. 

lið  (-»)  |ll;í|  n.  1.  (hópur  i  íör  mel  r-m)  Folgc,  Flok:  ganga  i  UB 
med  e-ni,  slutte  sig  til  en;  einn  sins  lids,  alene;  uden  Hjælp;  få  e-n  i  lid 
med  sjer,  faa  en  paa  sit  Parti.  —  2.  a.  Hær:  fvlkja  Udi,  opstille  Hæren 
i  Slagorden ;  saina  Udi,  samle  Tropper.  —  b.  skifta  Udi,  en  Art  Legen 
Skjul,  hvor  det  ene  Parti  eflersoger  det  andet  (ÓDavSk.  98).  -  3.  Hjælp, 
Stotte;  koma  til  lids  ind  e-n,  komme  en  til  Hjælp;  legg/a  (reita)  e-m 
Ud,  yde  en  Hjælp,  tage  ens  Parti,  tale  ens  Sag:  uerda  e-m  ad  Udi,  hjælpe 
en ;  það  er  ekkert  I.  i  boniim,  han  er  ti)  ingen  Nytte,  duer  til  ingenting ; 
(Ordspr.)  munur  er  ad  manns  Udi,  en  Haandsrækning  er  altid  en  Hjælp ; 
ilt  er  heimskum  I.  ad  leggi'a  (G].),  slemt  er  Taaben  at  stolle;  seint  er 
eins  lidid  (G].),  en  enkelts  Hjælp  er  langsom;  (Talem.)  liggia  á  Udi  sinu, 
(egl.  holde  sin  Hjælp  tilbage,  d.  v.  s.)  ikke  anstrænge  sig  efter  Ævne  ved 
sit  Arbejde,  spare  paa  Kræfterne,  ligge  paa  den  lade  Side  (is.  med  en 
Nægtelse):  þeir  felagar  lågu  ekki  i  Udi  sinu  (sparede  sig  ikke)  og  notudu  tim  - 
ann til  mælingj  (ÞThLfr.  111.273);  (Ordspr.)  jumr  er  ems /lííí,  een  Mands 
Hjælp  torslaar  kun  lidl,  langsomt  gaar  een  Mands  Arbejde  (jfr.  IÞorkÞjs.  81). 

•líO  (-»)  [Vv.d]  n.  01,  Drik;  (Ordspr.)  sjaldan  hitlir  leidur  i  I.  (cl.  i  lid) 
(Hávamál),  naar  en  uvelkommen  Gæst  indfinder  sig,  kommer  han  sjælden 
til  al  deltage  i  Drikkelag;  jfr.'BM<)lsen  i  Arkiv  f.  n.  fil.  31,  67  ff. 

liöa  (a)  [ll:Oa]  vt.  I.  1.  dele:  /.  e-d  sundur,  sønderlemme  n-l;  opløse 
n-t  i  sine  enkelte  Bestanddele ;  (átskýra)  forklare,  analysere.  —  2.  /.  hárid, 
kruse  Haarel ;  —  pp.  lidadur,  krollet.  —  II.  refl.  Iidasl:  a.  /.  sundur.  gaa 
(falde)  fra  hinanden :  balinn  er  alliir  ad  I.  sundur.  -  b.  (om  Haaret)  falde 
i  Bolger  el.  Kroller:  JiJrid  lidadisl  (nidur)  um  herdarnar  á  henni. 

1.  liBa  (Hð;  leifi,  li6um;  liBiB)  |li:Ða;  li:0;  Iei:j,  ll:0am:  ll:Olð|  vi., 
vi.,  v.  impers. 

A.  om  Bevægelse  i  Rummel:  1.  1.  a.  (suifa)  om  en  sagte,  let  berdrende 
Bevægelse,  svæve,  glide :  /.  áiram,  svæve,  glide  frem(efler);  þau  lidu  áfrani 
I  dansinum,  de  svævede  frem  i  Dansen:  skipid  leid  fram  hjå.  Skibet  gled 
forbi;  /.  yiir,  svæve  henover.  —  b.  ondin  leid  upp  af  H.,  H.  opgav  Aanden 
(]Apj.  I.  520).  —  2.  impers.:  falde  fra.  gaa  bort;  þad  verda  ekki  margir 
slikir  þegar  hann  Itdur,  der  bliver  ikke  mange  saadannc,  naar  han  er  borte; 
/.  fram,  I.  lil  af,  faa  en  mild  Dod,  synon.  slokna  út  af,  sofna  út  af.  —  3. 
vi.  og  impers.  med  præp.  og  adv.  i  Reglen  i  overf.  Bet.:  lidur  ad  e-m, 
ens  Sanser  omlaages,  is.  om  en  doende  el.  en,  der  er  ved  at  besvime : 
lidur  af  e-m,  en  kommer  til  sig  selv  (etter  en  Besvimelse,  el  epileptisk 
Anfald,  en  Rus  el.  desl.);  I.  af,  svinde:  Ijåsid  leid  af ;  -  l.frA,  svinde  bort, 
gaa  over:  vcrkurinn  leid  fra  aftur,  Smærten  fortog  sig,  gik  over;  /.  h/å, 
trække  over;  lala  e-d  hjå  I.,  lade  n-t  gaa  hen  (upaaagtel),  undlade:  i'eg 
vildi  ekki  låta  tækifarid  hjå  lida  ad  .  .  .,  jeg  vilde  ikke  lade  Lejligheden 
gaa  ubenyttet  til  at  ...;/.  f  ömegin,  falde  i  Afmagt;  e-m  lidur  i  (el.  ffrir) 
brjåst,  en  faar  ondt;  þad  lidur  yfir  e-n,  en  falder  i  Afmagt,  besvimer;  /. 
(ganga)  fljótt  yfir,  ikke  staa  længe  paa ;  låta  I.  um  dal  og  hol,  lade  n-t 
gaa  paa  bedste  Beskub :  ég  er  hræddur  um,  ad  þid  hafid  ekki  ábata  á 
bidinni  eda  ad  låta  I.  sona  um  dal  og  hol  (ÞGjOs.  94);  lála  e-d  undan  I. 
el.  lita  e-d  hjå  /.,  se  /.  hjå;  —  l.  undir  lok,  gaa  til  Grunde;  blive  odelagt ; 
(devja)  do  :  e-ni  lidur  e-d  tir  huga  (minni),  n-t  gaar  en  af  Tankerne,  af  Minde. 
—  4.  med  dal.  el.  um :  om  Tilstand:  staa  til,  befinde  sig:  hvernig  Udur  þjer? 
hvordan  har  du  det?  hvorledes  befinder  du  dig?;  hvemig  lidur  þar  i si'eit- 
inni?  hvorledes   staar  det  til  der  paa  Egnen?:    okkur  lidur  vel,    vi  har  det 


godt ;  sjúklingurinn  kvartaði  yfir,  ad  sjer  Udi  ekki  vel,  den  syge  beklagede 
sig  over,  al  han  befandt  sig  mindre  godt ;  m/er  lidur  vel,  bætilega,  illa, 
jeg  har  det  godt,  saa  slidelig,  daarligt ;  vita  menn  ágjðrla,  hvad  henni  leid 
(hvor  hun  var  eller  hvad  hun  tog  sig  for)  eptir  þetta  OÁÞj.  1.  162); 
hvad  lidur  verkinu,  hvordan  gaar  del  med  Arbejdet ;  hvad  lidur  um 
kvædid?  hvorledes  gaar  det  med  Digtet?;  nu  å  þessum  timum  hvorki 
heirir  eda  sér  neinn  til  Þorgeirsbola,  ...  en  hvad  um  þad  hefir  lidid 
(hvorledes  den  virkelige  Sammenhæng  har  været),  getum  vid  ekki  med 
vissu  sagt  QAP\.  i.  350);  hann  spurdist  f\TÍr,  hvemig  fossamålinu  Udi, 
han  forespurgte  om,  hvorledes  det  gik  med  Fossesagen ;  hvad  sem  hinu 
lidur,  hvorledes  saa  alt  det  andet  er  fJHall.  148);  hvad  sem  ödru  lidur, 
hvordan  saa  end  Sagerne  slaar  m.  H.  t.  n-t  andet,  i  hvert  Fald;  hvad  sem 
því  lidur,  þá  verdur  ad  gera  hitt,  hvordan  del  end  gaar  med  det,  saa  maa 
det  andet  göres.  —  11,  ppr.  lidandi  fsvifandi),  svævende:  lidandi  hreyfing, 
en  glidende  Bevægelse;  ~ /i'dant/i  (mus.)  andante;  ~  nokkud  lidandi,  andan- 
tino. —  III.  pp.  lidinn  (jfr.  framlidinn),  dod,  afdod :  hann  er  lidinn,  han 
er  dod;  lidid  lik,  afsjælet  Legeme,  Lig;  lifs  eda  lidinn,  dod  el.  levende; 
hann  er  lidinn  sem  Ijås,  egl.  han  er  gaaet  ud  som  et  Lys. 

B.  (um  timann)  svinde,  gaa  (om  Tiden):  I.  1.  i  Alm.  timinn  lidur. 
Tiden  gaar;  alt  fram  stre^mir  endalaust  !  ar  og  dagar  I.  (KrJ.):  inkan 
sem  leid,  sidste  Uge:  hann  var  h/å  mjer  vikuna  sem  leid;  —  hvad  lidur, 
inden  længe ;  mjer  fanst  timinn  vera  svo  fljåtur  (lengi)  ad  I.  (gaa  saa  hurtig, 
langsomt);  nu  leid  og  beid,  der  gik  saa  en  Tid  :  nti  lidur  og  bidur  þangad  tit, 
el.  leid  svj  og  beid  þangad  tit.  Tiden  gik  saa  indtil ;  hun  lætur  enn  lida  og 
bida  um  sinn,  hun  venlede  endnu  en  lille  Tid  og  saa  Tiden  an  QÁÞj.  I. 
117).  —2.  med  præp.  og  adv.,  ofte  impers.:  /.  i,  nærme  sig  sin  Slutning; 
þegar  á  leid  daginn,  ud  paa  Dagen ;  þegar  á  leid  sumarid,  sent  om 
Sommeren;  lidur  á  timann.  Tiden  gaar;  lidur  å  löngu,  det  trækker  i 
Langdrag;  ekki  leid  i  Iðngu  ádur  en  ....  del  varede  ikke  længe  for  .  .  .; 
/.  ad,  nærme  sig:  þegar  leid  ad  páskum,  da  Paasken  nærmede  sig:  og  er 
leid  ad  þeirri  stundu,  er  .  .  .,  og  da  Tiden  n.Trmede  sig,  at  (el.  da)  ...;/. 
af,  svinde  hen :  nu  lidur  af  nottin,  nu  svinder  Natlen ;  þegar  fra  lidur, 
naar  der  gaar  en  Tid,  senere;  /.  fram,  svinde;  Itdur  svo  fram  um  stund, 
saadan  gik  det  en  Tid  lang ;  nu  lida  fram  stundir,  nu  gaar  der  en  Tid : 
þegar  stundir  Udn  fram,  med  Tiden ;  e-u  lidur  fram,  el  Arbejde  gaar  frem, 
nærmer  sig  sin  Fuldendelse ;  leid  ei  langt  um,  adur  hann,  der  varede  ikke 
længe  for  end  han  fjApj.  I.  362);  þegar  um  leid,  derefter:  er  skaml 
var  um  lidid.  da  en  lille  Tid  var  gaaet ;  þad  lidur  undir  kvóld(id),  det 
stunder  mod  Aften,  det  lakker  mod  Aften;  /.  út,  nærme  sig  Enden:  svona 
lidur  æfin  út ;  —  þegar  út  á  Udur  =  þegar  vetri  hallar,  henimod  Slut- 
ningen af  Vinteren.  —  3.  nu  er  lidid  degi.  Dagen  lakker  mod  Aften :  er 
(á)Udid  var  nétlu,  ud  paa  Natten.  —  II.  ppr.  Udandi:  1.  (hallandi)  hæl- 
dende, skraanende:  å  lidanda  degi,  ud  paa  Dagen;  .td  lidandi  jólum.  i 
Slutningen  af  Julen.  —  2.  (skammvinnur)  kortvarig,  som  lider  mod  Enden ; 
lidandi  stund.  Nuet:  vid  lifdum  i  lidandi  stundu:  (Ordspr.)  litil  er  lidandi 
stund,  löng  er  matmáls  stund  (G].),  kort  er  Nuet,  men  lang  er  Spisetiden. 
—  III.  pp.  lidinn,  svunden;  ad  tveim  dögum  lidnum,  om  to  Dage,  efter  lo 
Dages  Forlob;  lita  yfir  lidinn  tima,  se  hen  over  den  svundne  Tid;  (Ord- 
spr.) lidnar  heiftir  skal  ei  lengi  muna  (G].),  man  skal  ikke  lade  Solen 
gaa  ned  over  sin  Vrede. 

2.  lIBa  (l!B:  leiB,  lifium;  liSiS)  (li:Sa:  \v.d,  \ti:d;  IhSom;  IhOlJ]  vt. 
I.  taalc,  lide,  fordrage:  1.  i  Alm.  /.  e-d.  se  igennem  Fingre  med  n-l,  lade 
n-t  passere,  finde  sig  i  n-t;  (Taicm.)  gud  lidur  svo  margt,  sem  hann  le\'fir 
ekki,  Vorherre  taaler  saa  mange  Ting  uden  al  han  derfor  tillader  dem ; 
jeg  tid  honum  ekki  ad  gera  þad,  leg  finder  mig  ikke  i  at  han  gör  det.  — 
.2.  /.  e-n  um  e-d  =  umiida  e-n  um  e-d,  give  en  Henstand  m.  H.  I.  n-l 
(is.  Betaling  af  Gæld):  þú  verdur  ad  I.  mig  um  þad  nokkra  daga,  du  maa 
give  mig  Henstand  dermed  i  nogle  Dage.  —  3.  refl.  lidast:  honum  lidst 
alt,  man  taaler  alting  af  ham,  man  bærer  alt  over  med  ham,  han  faar  Lov 
til  alt ;  honum  Icidst  ekki  ad  gera  þad,  del  kunde  han  ikke  faa  Lov  lil  al 
gðre  (for  den  offentlige  Mening  el.  desl.).  -  II.  1.  a.  laale.  lide,  udholde: 
/.  þjáningar,  lide  Smærte:  (þjást)  lide,  pines,  fole  Smærte:  hun  hefir  lidid 
mjSg  mikid,  hun  har  lidt  overordentlig  meget.  —  b.  ger.  lidandi  (jfr.  þolandi), 
som  maa  laales,  taalelig.  —  c.  pp.  lidinn,  lidt:  vel,  illa  lidinn:  —  svoli,  eins 
og  hann  fadir  hans,  sem  hvergi  v^r  lidinn  f}TÍr  ójöfnudi,  þegar  hann  var 
drukkinn  (Eimr.  XII.  54).  —  2.  sulte:  þad  hefur  oft  vend  þröngl  i  búi 
hjå  þeim,  en  jeg  held  nu  samt,  .id  þau  hafi  aldrei  lidid. 

liSa  arfi  |ll:ðaarvl)  m.  ^  strandkål,  -bjúgur  |-bju:(q)oi>|  m.  Led- 
svamp. -brúBa  |-bru:öal  f.  Lededukkc. 

liBaBur  lll:0a0ool  a.  I.  a.  (med  lidum)  ledet,  leddelt:  Udad  dyr.  — 
b.  (bol.)  ledel.  —  c.  (metr.)  n.  Udad,  med  Rimstavelser.  -  2.  lokket, 
bolgende:  Udad  har.  —  3.  forsynet  med  Folk,  is.  Arbejdsfolk:  og  hefir 
ibiJandi  sjaldan  verid  svo  I.  (mandstærk),  ad  hann  hafi  getad  nýtt  þelta 
ad  fullu  (ÞThFerð.   II.  88). 

I!Ba  gigt  |ll:öal)l)f.  t)  f.  (Lede)Gigt,  Arthrilis:  langvinn  I.,  polyarthritis 
rheumalica  chronica.  -grås  |-gra:sl  n.(bot.)  Rævehale  (alopecurus).  -kringl- 
ur  (-kriljloel  fpl.  Baandskiveme  mellem  Hvirvelledene.  -laus  (-Iðy  s)  a. 
I.  ledelos;  Udalaust  bein.  -  2.  uden  Kroller:  lidalaust  hår.  -mein  [-mEÍ:nl 
n.  (med.)  Ledbetændelse  (pyarthros).  -mikill  (-mI;r,ldX,  -ml:ild).l  a.  svær- 
lemmel. -mjúkur  [-mju:goe,  -mju:kÐe)  a.  smidig,  ledemyg.  -mót  |-mO":l) 
npl.   Ledemod,    -mótalaus  [-mo"  dal5y:s,  -mo'  la-]  a.  uden  Ledemod. 

liBan  (-ar)  [li:i5anl  i.  1.  (heilsufar)  Befindende.   -  2.  ^  umiidun. 

IfSandi  (-a,  -ar)  lli:Oandll  m.  Skraaning. 

liBa  poki  [ll;i5apo:Ql,  -po:^lI  m.  Ledkapsel,  -skekkja  [-sQEhija]  f.  (med.) 
Subluksation  (LFR.  X.  11).  -sólcy  l-so";lfil  f.  (bol.)  krybende  Ranunkel 
(ranunculus  reptans).  -s6tt  [-so^ht)  f.  ^  gigfsóll.  -taug  [-t5v:<7l  f.   Liga- 


uffragan  Diskop  (i  Forhold  til  en 
der  snakker  Pøbelen  efter  Munden, 
m.  Marodor. 

af  loBa. 

n)  (ADiS.il.  !!  48). 
nandstærk.  -drægur  l-draiqon]  a.  par- 
clskar  (Malshb.  305),  enhver  tager  dens 


mon!,    -vatn    (-vahtv)    n.     Ledevand,    -vciki    [-vfi:i]l,    -veí:^!]    f.    indec, 
-verkur  I-vFegoj?)  m.   Ledegigt  (arthritis). 

lyd  biskup  {liÐ'blsgop]  m.  Lydbiskop, 
Ærkebiskop).  -blaSrari  (-blaOrarl)  m.  en, 

-  liðbrautingi  |liS  bröy  dln.qi,  -bröv  '- 

lydda  (-u,  -ur)  [Ild:al  f    Kujon. 

lyddi  |lld:l|  I.  og  3.  p.  sg    imp.  conj. 

lifidVr  |ll5di  r)  n.   Leddyr  (arlhropodo 

lis  drjúgur  [llOdriu(q)oel 
tisk:  sjerhver  er  þeim  I.  sem  h 
Parti,  han  elsker. 

lyddu  legur  [lId:oIr  qoul  a.  krysteragtig;  -  adv.  -legs.  -skapur 
[-sqaboo,  -sgapoo]  m.  Kujoneri. 

liBfár' lIlO  fau  r]  a.  som  mangler  Tropper  el.  (Arbejds)Folk :  (om  en 
Politiker)  /lann  r.ir  mi  arðinn  /.,  hans  Parti  var  svundet  stærkt  ind. 

Hv6  flokkur  |lið  flohgoo]  ni.  Kaste  (Odds.  II.  2,  109).  -frekja  (frf  i,a, 
-ir,  U\  f.  Pobelens  Toilesloshod.  -frelsi  l-frrlsl)  n.  Folkefrihed.  -  -fraeð- 
ingur  (-s,  -ar)   |-fraiDil)gool  m.   Solist  (ÁBjl9.öld   119). 

lia  fus  |ll3  fus)  3.  hjælpsom.  -faeB  1-fai  3)  f.  Mangel  paa  Folk,  Mangel 
paa  Tropper,  -faer  [-fair]  a.  1,  (fæc  til  bardaga)  kampdygtig.  —  2.  (fær 
lim  að  hjálpa)  i  Stand  til  at  yde  Hjælp.  —  3.  (liðtækur)  som  kan  optages: 
/.  /  söngfjehg,  I.  A  skip,  /.  /  her. 

MiB  fætingar    (Ijð'fai  dii]gan,  -faii-)  mpl.    (zool.)  Leddyr  (arthropoda). 


Woodsie  (Wo 


-faetll  I-faihdla]   f.  (bot.)  I 

^liBgcvmandi    [llO  .|EÍmandlJ    m     Person,    som  i 
tige    Personer    (Logr.   '15,    133).     -gengi    l-f|EÍi)r|il 
-gengur    [-(jEingogl    a.    1.    som    kan  antages  til  Tjæ 
dygtig;  liSgengir  á  lcikmót  (berettiget  til  Deltagelse  i 
þeir  einir,  er  verið  hafa  i  félaginu  mánitð  eda  leng. 
rifst/ðrar   hafa    morgum    fremiir   tækifæri  lit  þess   j 
/andsmáltim,   og  ættn  þvi  ad  gela  verid  liðgeng) 


1.  Oiðfils)  hjælps. 


ovlig  skjuler  soplig- 

n.    Tjænstdygtighed. 

Bsle;    (i  her)  Ijænst- 

i  el   Idrætsstævne)  em 

ar  (íþrí.).  -  2.  nyttig; 

d   afla  sér  þekkíngar  á 

þingi  (Aiþ.  '11, 


t2.  (hraiistur, 


smning,    Deserteren    (1 
m.  Desertor. 
at.)    processus    condyl 


D.   II.   1462).  -góBur  [go'ðBel 
harðfengur)  tapper. 

lýBhásköli  |li;þ(h)ausgO"  lll  m.   Folkehojskole. 

tliB  henda  [Ii:þ(h)fndal  í.,  t-hending  [■(h)Endir)kl  f.  (metr.)  Navn 
paa  et  Versemaal,  hvori  Haivstrofens  anden  og  fjerde  Linje  begynder  og 
ender  med  en  Assonans,  der  danner  en  skothending  med  Assonansen  i 
forcgaaende  Linje,  t-hendur  |-(h)Endoel  a-  affattet  i  liðhending. 

\ýh  hylli  [li:þ(h)ldlll  f.  indec.  Folkevenlighed,  Folkegunst,  Popularitet. 
-hyllisfysn   |-(h)ldllsfis  v)  f.   Popularitetsjageri. 

1.  liShlaup  lllOh/.öypl  n.  (med.)  Forvridning  (luxatio). 

2.  HB  hlaup    |llO  h/.oy  p1    n.    Dortloben,    Ri 
Hær),  -hlaupi  (-a,  -ar)  |-hXöybI,  -h>.öy  pi] 

liBhnútur    Ill5  hvu  doo,    -hvu  tog]    m.    (an 
(]HallHD.). 

lyB  hollur  (li:þ(h)odloo|  a.  iolkevenlig,  demokratisk;  populær,  -hreyf- 
ing  [liöhQEÍvirjk)  f.   Folkebevægelse. 

LiBi  C-a,  -ar)  |li:5il  m.  npr.  (Vf.)  Dim.  af  HafliBi. 

liBi  (-a,  -ar)  (U;?l|  m.  (flokksmadur)  Partifælle  (Ing.  '11,  158);  -  pi. 
liðar.   Partifæller,  Fæller,  Mænd:  Fjandinit  og  hans  liðar. 

HBilangur  [IrSiIauijgoc]  a.  (II.  II.  185)  =  liBlangur. 

líBiIegur  Ili:5llE''qoQ]  a.  ondskabsfuld,  nederdrægtig. 

liBinn  |ll:Bln|  pp.  af  liBa. 

liBka  (a)  [Ilþ  ga,  llO  ka]  vt.  a.  gðre  smidig:  jeg  ætla  aS  tara  ål  og  I. 
mig  dAh'tid,  jeg  vil  gaa  ud  og  röre  Denene  lidt;  /.  til,  ds.;  —  refl.  Itdkast, 
blive  mere  smidig.  —  b.  overf.:  /.  e-ti,  smöre  en,  stemme  en  forsonligere 
(ved  Gaver  el.  lign.);  /.  c-8  fytir  e-n,  hjælpe  en  til  at  faa  n-f  igennem  ved 
at  tale  hans  Sag. 

liðkórall  lliðko"  radX)  m.  Ledkoral  (Isis). 

liB  kostur  [IlOkosdool  m.  Hær,  Tropper;  góðt 
ur  |-Iauijgoo]  a.  udslagen:  allati  liðlangan  dagini 

-laus  l-lóys)  a.  1.  (An  liSs)  uden  Folk;  uden  Mandskab  rOFrAttT  39). 
2.  (gagnslaus)  unyttig,  -legur  [-teqo(}]  a.  1.  a.  flink:  eg  veit  þó,  aS  pðsí- 
sljórnin  hefir  neríð  liBleg  i  þeim  sökum  (Alþ.  '11,  D.  II.  2065).  -  b. 
ílipur)  behændig,  smidig  (baade  cgl.  og  overf.).  —  c.  imødekommende; 
ráðherra  var  einkar  I.  viö  sendimenmna  og  loíaSi  að  láta  aS  ósk  þeirra. 
—  2.  adv.  -lega:  a.  (liptirlega)  paa  en  flink,  behændig,  smidig  Maade; 
gcra  c-8  liðlega.  —  b.  lel :  Sú  ineBi'itiind  stuSlar  oft  og  einatt  að  þvi,  að 
liðlegra  er  aS  koma  á  sættiini  cn  ella  (Alþ.  '11,  D.  569).  —  c.  smukt, 
passende:  þaö  er  kannske  liðlegra  (mere  passende)  ad  hafa  prcst  til  ad 
sktra  og  /ardsfng/a  (Eimr.  VII.  177);  ganga  tidlega  til  fara,  (ordentlig 
klædt)  (Eimr.  VII.  166).  -  d.  imødekommende:  Framsöglim.  lak  lidlega 
i  þessa  lillagii  (Alþ.  'II,  B.  II.  553).  -  e.  f  ^  rúmlcga)  med  Tal:  lidt 
over:  /.  fimttigiir,  lidt  over  de  halvtreds,  -leysi  (-is)  (-Irisl]  n.  1.  (skorlur 
á  herlidi)  Mangel  paa  Tropper.  —  2,  (skortur  .i  vvrkafolkii  Mangel  paa 
Hjælp,  is.  til  Arbejde.   —  3.  (gagnsle\'si)  Unyttighed. 

IfB  lenda  [MD  Irnda)  f.  Koloni,  Biland,  Lydland.  -lendingar  |-li-nd- 
irjgacl  mpl.   Indbyggerne  af  en  Koloni. 

HB  leskja  (-u, -ur)  (IlBlrsrja)  f.  dorsk  Person,  aoni  ikke  gör  nogen  Nytte, 
Døgenigt.  -Ijetiingur  (-IjrhdiijgoQl  m.  lidet  arbejdsdygtigt  Menneske: 
Krakkar  og  lidli'llingar  sBfniidusl  þangad  líka  (JTrL.  28).  -Ijettur  |-lJFhd- 
oyl  a.  mindre  arbejdsdygtig,  som  ikke  gör  megen  Gavn,  ikke  er  til  megen 
Nytte,  -izknir  (-laihgnU})  m.  Feltlæge. 

WB  maBur  [liO  maUo«)  m.  I.  (alþýdumadur)  Almuesmand.  -  2.  (leik- 
madur)  Lagmand,  -mil  |-mau  /|  n.  Almuesprog.  -  -milsmaBur  (mauls- 
ma;Dag]  m.  Maalslræver. 


nikilll.  -lang- 
I  udslagne  Dag. 
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lifi  tnannlegur  [llð  maniE  qon]  a.  kraftig  og  smidig  af  Udseende. 
-margur  |-margo()]  a.  1.  (med  mikinn  Iterf  med  mange  Tropper.  —  2. 
(med  marga  åhangendur,  mikinn  flokk)  som  har  mange  Hjælpert  el. 
følges    af    et    stort   Parti.   —  3.  som  har  mange  Arbejdsfolk  i  sin  Tjæneste. 

lýB  ment,  -menlun  [lið'mEvt,  -mrvdon,  mEnt(on)]  f.  Folkeoplysning. 
-mentasamkoma  |-mEvdasam  koma,   -ment-]  f.  folkeoplysende  Mode. 

liÐmiúkur  [llð  mjugog,  -mjukoo]  a.  smidig,  med  bojelige  Ledemod. 

lýömót  [lið  mo"tl  n.   Folkemøde,  Folkeforsamling. 

liBna  (-U,  -ur)   |llö  na]  f.  (bot.)  =  hálmgresi. 

liSónýtur  (ll:öo"nidoQ,  -nitogj  a.  som  ikke  duer  noget;  ganske  ubrugelig. 

liöormur  [IhöormOQJ   m.   Ledorm;   —   p\.  lidormar,    Ledorme  (annulala). 

liBra  (-u)  [IlS  ral  f-  I-  gio".  hði«  Græs  (ÓDav.).   -  2.  ^=  luBra. 

=  liðrei8a  [lliS  rri  Oa|  f.  Lægd,  Udskrivningskres  (]s]s.).  " -reiBslu- 
mál  l-rEÍÖslomau:/]  npl.  UdsUrivningsvæsen  (Jsls.).  °-reiBuskrá  (-rEÍðo- 
sgrau:]  f.  Lægdrulle  (]s]s.).  '^ -reiBustjóri  [-rEÍöosdjo":rI]  m.  Lægdsfor- 
stander  (]s]s."). 

lyBriki  [lið  ri  Ql,  -ri  ftlj  n.  1.  ~-  Ifdi'eldi.  -  2.  Kanton  (i  Svejts). 

liBrækur  [llörai-goQ,  -rai  kog]  a.  1.  som  vises  ud  af  Partiet  (el.  lign.): 
gera  e-n  lidrækan,  vise  en  bori  (af  et  Parti  el.  lign.).  —  2.  (ræktir  lir 
her)  som  vises  bort  fra  Hæren. 

liBsaflt  lllðsablll  m.  1.  (mannafli)  Styrke.  -  2.  (heraili)  Troppestyrke. 

^liB  safnaBarmaBur  [Il3  sabnaOarma:Oøci]  m.  Hværver.  -safnaBur 
l-sabnaJon]  m.  Samling  af  Tropper;  Rekrutering  (ogs.  af  et  Parti):  dreifa 
lidsafnadi,  opløse  en  Hær;  hafa  lidsofnttd,  rejse  en  Hær;  samle  Folk  til 
et   Parti,  -safnari  [-sabnarl]   m.   Hværver.  -samur  (-samog)  a.  hjælpsom. 

liBsdráttur  [MS  sdrauhdogl  m.     r  liBsafnaBur. 

HB  semd  (-ar,  -ir)  [liDsEmt]  f.,  -semi  [-sEmi]  f.  indec.  Villighed  til 
at  hjælpe,  Hjælp:  Ijå  e-m  lidsemd,  hjælpe  en. 

liBsflokkur  [llð  sflohgøg]  m.  a.  Flok,  Skare  Soldater;  Detachement. 
-  b.  Balaillon. 

liS  sinna  (llö  sin  a|  vt.  med  dat.  hjælpe,  yde  Bistand,  understøtte. 
-sinnaBur  [-slnaðogl  a.:  /.  e-tn,  som  yder  en  Hjælp,  som  staar  paa  ens 
Parti,  -sinnandi  j-sin  andij  m.  Hjælper,  -sinni  [-sini]  n.,  -sinning 
(-ar)  l-slniijkj  f.  Understottelse,  Hjælp,  Distand:  leita  lidsinnis  es, 
soge  ens  Hjælp,  -sinnisskylda  [-slnlsijll  da]  f.  Understottelsespligt. 

líðsyrBi  [llðslröl]  n.  støttende  Ord:  leggja  e-m  /.,  lægge  et  godt 
Ord  ind  for  en. 

lyBska  (-u,  -ur)  [lisga,  liOsga]  f.  1.  Lands  Skik  og  Drug:  tiskur  og 
lenskur  og  lydskur.  —  2,  (fremmed)  Accent,  Tonefald  :  þessi  litla  lýxka  i 
rómnum:  \  likt  og  tungan  mælti  liti  i  þekju  (StQSt.  i   Skirn.   '15,  244). 

lyBskemtun  [liO  s(jE[.idon,   -sfjEmton]  f.   Folkeforlystelse. 

liB  skifiingur  [llosfjlfdingøg]  m.  Person,  som  skifter  Parti,  Overløber, 
Vendekaabc.  -skyida  1-sfjllda]  f.  Værnepligt. 

1.  lýB  skyida  [liO  srjllda]  f.  undersaallig  Pligt;  Underdanighed.  2.  -skyida 
[-sijllda]  vt.  forpligte,  yxre  bindende  for. 

liBskyldur  fllð  srilldøg]  a.  værnepligtig. 

lýBiskyldur  (liS  sijlldog]  a.  undergiven,  underdanig,  -skjalari  |-sr|a  Ian) 
m.   ^   lýBskrumari.  -skóli  l-sgo"  11]   m.   Folkehojskole. 

liBskortur  [llösgogdoQ]  m.  (skortur  manna)  Mangel  paa  Folk;  (skortur 
hjálpeuda)   Mangel  paa   Hjælpere. 

liSskostur  [llð  skosdøe)  m.  —  liBsafli. 

=  HB  skrå  |lið  sgrau  ]  f.  (hers)  Rulle  (en  Hærs).  '  -skrårhaldari 
[-sgrauo(h)al  dan]  m.   Rulleforer  (]s]s.). 

liBskrókur  [lioskro-'goo,  -kro"kog]  m.  vældig  Omvej  (Am.). 

lyBskrumari  (liosgrvmarl)  m.  Demagog,  Folkeforfører. 

liBs  könnun  jllB  skön  on]  f.  Monstring  af  Tropper  (et  Parti,  en  Skare 
osv.).  -könnunarför  [-könona(>fö:r)  f.  Rejse  for  at  monstre  (Partiet  cl. 
Hæren  el.  desl.).  -maBur  [-ma  Dog)  m.  I.  (hermadur)  Soldat.  Kriger.  - 
2.  (flokksmadur!  Partifælle. 

^  HB  smalabrögB  (liösmalabröq-5,  -brög-þ)  npl.  Hværverkneb  (]s]s.). 
-smali  Isma  II]   m.   Hværver  Osls.). 

'°liBsmanna  brauB  {llösmanabröY:í]  n.  Soldaterbrod,  Kommisbrod. 
-taska  l-tasga)  f.  Tornyster.   °  -vist  l-vls  t)  f.   Standkvarter  (7s]s.). 

HBs  menska  (-u)  [llO'smEnsga]  f.  Krigstjæneste,  Tjæneste.  -mensku- 
frjals  (-mEnsgofrjauls)  a.  tjænestefri.  -munur  (-mV  nop]  m.  1.  (mismunur 
á  lidsfjölda)  Forskel  paa  Tropper.  —  2.  (yfirburdir  ad  mannfjolda  eda  afli, 
afismunur)  Overmagt,  Overlegenhed  i  Antal  el.  Styrke. 

HB  smölun  [tlBsmoIon)  f.  Hværvning.  -sneiddur  (-snEÍdog)  a.  se 
alhendingavlxlur. 

lýBsnápur  [liB'snau'bog,  -snau'pøg)  m.    -  lyBskrumari. 

HBs  oddur  [llosød-øg]  m.  a.  Spidsen  for  en  Trop.  —  b.  den  forreste; 
£"n  .  .  .  seg  mér  ...  af  mfnuni  göfuga  si'ni,  hvort  hann  fór  i  leidångurinn, 
til  ad  vera  þar  /.,  eda  ekki  (Od.  240).  -orB  [•ovd\  n.  -=  HBsyrBi.  -prcsl- 
ur  l-prcsdoy]  m.  Feltpræst,  -legund  |-tf  qont)  f.  Vaabenart. 

HBsterkur  [IlDsdrggogl  a.  mandstærk. 

WBstjóri  lliOsdjO"  ri]  m.  Folkestyrer. 

liBsljorn  |llO  sdJ0"(r)dv)  f.  Anførsel,  Ledelse,  Kommando. 

lyB  stjórn  [liB'sdjo><(r)dv)  f.  demokratisk  Regeringsform,  -togi  (-a,  -ar) 
I-toi-jl,  -toqa(g))  m.  Folkefører. 

lifitækur  (llO'taigog,  -taikøQ)  a.  1.  a.  som  kan  optages:  /.  i  fjelag ;  —  I. 
i  her,  v.xrnedygtig.  —  b,  m.  H.  I.  legemlige  Kræfter,  fuldkraflig;  og  máttu 
ekki  heita  I.,  komir  þú  honum  ekki  á  þrep  QThMh.  26]).  —  2.  dygtig,  flink: 
i'H  eg  S/.Í,  hifc  lidta'kir  þér  erud  ad  bústörftim  i  fjarveru  minni  (Herm]Dr.  64). 

HBug  leiki,  -letkur  [li:OoqlEÍ'()i,  •Iri-fji,  -lei-goQ,  -Ifi  kog)  m.  a.  (lipur- 
leiki)  Smidighed:  /.  likamans.  —  b.  (i  Digtning)  rytmisk  Lethed:  /.  ; 
skáldskap. 


liBugur 
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Iffhrinsur 


liCugur  [Il:ðoqoQ]  a.  1.  fftmurf  smidig,  böjelig:  /.  fingur;  l.  t  öllum 
hreyfingum.  —  2.  om  Sproget:  smidig,  let,  hurtig,  behændig,  rytmish, 
vellilingende :  tala  liðuqt,  tale  flydende:  /.  uni  mål,  som  har  let  ved  at 
tale,  som  har  gode  Talegaver;  i  lidugri  islensku,  paa  flydende  Islandsk; 
mjúkt  og  liSugt  mål,  blodt  og  smidigt  Sprog:  e-m  er  lidugt  um  e-B,  en 
har  let  ved  n-t.  —  3.  fri,  uhindret :  Uus  og  /.,  fri  og  frank,  sin  egen  Herre : 
gefid  mér  lidugann  gang  (Esp.  III.  121).  —  4.  (om  Vind)  gunstig,  som 
tilsteder  en  uhindret  Bevægelse  af  Skibet  henimod  det  bestemte  Maal ; 
halda  sem  [iðugasl  (SIng.    I.  248);   sigta  lidugt,   sejle   rumskods. 

liöum  (ll:ðom]   I.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  líöa. 

líBun  (-ar,  -anir)  [li:ðon,  -anlg]  f.  1.  (heilsufar)  Befindende,  Tilstand. 

-  2.  (umlíðun)  Respit,  Henstand. 

Ii6ur  (-S  og  -ar,  -ir)  (ll:i5oo]  m.  I.  I.  Led,  Ledemod:  fara  ur  liSi, 
gaa  af  Led;  tcippa  i  lid(inn),  sætte  i  Led,  (overf.)  bringe  i  Orden;  Á 
ofanverdrt  18.  öld  fer  verzlegum  saung  sttolííið  ad  kippa  i  lidinn  (komme 
i  Orden)  (ÓDavSk.  243);  geta  hmrki  hrærl  legg  n/e  lid,  ikke  kunne  röre 
et  Lem ;  (Ordspr.)  sjaldan  hittir  leiður  i  lid,  se  lid.  -  2.  a.  Krumning, 
Bojning:  /.  á  nefi,   Knude  paa  Næsen;  /.  (å  grasij.   Knæ  (paa  Græsstraa). 

-  b.  Krolle,  Haarkrolle:  nær  glåbjartur  i  hår,  sem  er  med  lidum  ad 
neðan  (]At>j.  II.  244);  /.  á  færi,  Kurre  paa  en  Medesnor.  -  3.  Slægtled, 
Led,  jfr.  ættlidur:  samkuæmt  þ/ódtrúnni  eiga  ad  vera  til  draugar,  sem 
fylgja  trissum  ættum  i  marga  Udi  (forfolger  bestemte  Slægter  i  flere 
Led).  -  II.  ti.  (limur)  Lem;  spec.  (k^mfæri)  Konsdel,  Skamdel,  jfr. 
loslalidur.  -  2.  overf.:  (medlimtir)  l^edlem.  -  III.  1.  Led,  Punkt,  Post 
(f.  Eks.  i  Regnskab  el.  lign.).  -  2.  (mat.)  Led:  fyrsli  1.  i  þrilidu,  det 
fðrste  Led  i  Reguladetri. 

Iv«ur  (-S,  -ir)  (li:ðocl  m.  1.  (þjód,  menn)  Folk:  land  og  I.,  Land  og 
Folk;  alliir  /.,  alle;  (Ordspr.)  /.  mun  yfir  lyd  stiga  (Q).),  der  er  hoi  over 
höi.  -  2.  a.  falþýda)  Almue.  -  b.  (sknll)  Pobel.  -  3.  i  Udtr.:  i>id  lýdi. 
ved  lige,  endnu  bestaaende :  vera  enn  vid  lydt,  eksistere  endnu ;  það  hefur 
lengi  haldist  rid  lýdi,  del  har  længe  holdt  sig  (hos  Folk),  holdt  sig  ved  lige. 

Ivfivald  |li3  valtl  n.  Demokrati. 

■vSvalds  legur  |li8  val(t)slE  qegl  a.  demokratisk,  -maður  |-ma:ða(>|  m. 
Demokrat.  -stj6rn  [-sdio>'rdv|f.    -lýBstiörn.  -vinur|-vl:noc]m.  Demokrat. 

1.  liS  vana  IMSva  na)  a.  indec,  -vani  I-vanl)  a.  som  mangler  Hjælp 
el.  Tropper. 

2.  HBvana   [ll(>-va'na)   a.   indec.   (metr.)  som   mangler  en    Rimstavelse. 
lis  vaskur  |llO  vasgoel  a.  flink,  Ijænsldyglig.  -veisia  l-vcisla]  f.  Hjælp, 

Underslollelse;  Undsætning,  -veittur  (-vfihdoel  a.:  vera  e-m  /.,  være 
en  hjælpsom,  behjælpelig. 

lyO  veldi  [liðviidll  n.  1.  íyfirrád  lyds)  Demokrati.  —  2.  (þiódveldi) 
Republik.  -veldismaBur  [-vcldlsma:Soo)  m.  Republikaner. 

lis  vikni  |ll3  vlhgnll  f.  indec.  Tjæneste.  -virkur  [-vlcgod  a.  (~  laguirk- 
iir)  dygtig  og  behændig,  flink,  dreven.  ^  -þjálfi  (-a,  -ar)  [-þjaulvl,  llþ  jaulvl) 
m.  a.  Sergent  ()s]s.).  —  b.  Korporal,  -þrota  |-þroda,  -þro  la]  a.  indec. 
hvis  Hjælpekilder  er  udtðmte.  -þurfi  (-þvrvl,  llþ:vrvll  a.  som  behover 
Hjælp:  hann  var  m/og  I.    -þurft  l-þve(f)tl  f.  Trang  til  Hjælp. 

IvSæsinn  |li:Ðai  sin)  a.  demagogisk. 

lyf   (-S,  pi.  ds.,   gen.  pi.  lyíia)  |ll:i')  n.    I.    Lægemiddel;    jfr.  læknislyf. 

-  2.  i  pi.  (kæsir)  Lobe  (NI.,   SI.). 

Hf  (-S,  pi.  ds.)  [Ii:i'l  n.  I.  1.  a.  Liv:  (Ordspr.)  iifiS  er  stuli,  en  listin 
löng  (QJ),  Livel  er  kort,  men  Kunsten  lang;  á  lifi,  i  Live:  taka  e-n  af 
lift,  dræbe  en,  lade  en  henrette,  berove  en  Livet ;  gefa  e-m  /.,  skaane  ens 
Liv;  kvennfolkinu,  sem  þ\Tpist  þangad,  eins  og  þad  eigi  Ifft'd  ad  le^-sa  (som 
om  det  gjaldt  Livet)  (Eimr.  VI.  190);  m/er  liggur  (el.  ritur)  Ufid  i,  ad  . . ., 
det  er  mig  yderst  magtpaaliggende,  at  .  .  .;  urdu  þar  ekki  Iffs  varir,  blev  ■ 
intet  var  (spec.  om  Fiskere)  (]At>j.  I.  206);  elska  e-n  lit  af  lifinu,  elske 
en  over  alle  Maader;  þad  vildi  m/er  til  lifs,  det  reddede  mit  Liv.  —  b.  som 
Kæleord:  hjartans  Ufid  mitt  góBa,  min  Hjærlens  elskede  (IHall.  300).  — 
2.  gen.  lifs:  a.  i  Live:  Uis  eda  lidinn,  dod  el.  levende.  —  b.  gen.  lifs  og 
Iffsins  bruges  adverbielt  i  forstærkende  Bet.  foran  Adjektiver:  lifs-feginn, 
sjæleglad  osv.:  Ufs-ómögulegt,  lifsins  ómögulegt,  aldeles  umuligt.  —  3. 
(llferni)  Levned,  Opforsel :  einfall  1.,  hreint  1.  osv.  —  4.  (æfi)  Tilværelse : 
þetla  er  ekkert  /.,  det  er  en  ussel  Tilværelse;  jfr.  hundalif.  -  II.  1. 
Legeme:  vera  Ufid  og  sålin  i  e-u,  være  Sjælen  i  n-t;  til  lifs  og  sålar, 
paa    Sjæl    og    Legeme,   af  lifs   og  sålar  kröftum,    af  alle  Livsens  Kræfter. 

-  ?2.  fmitti)  Liv  (Midje).  —  3.  Underliv,  spec.  Mave :  e-m  er  ilt  i  lifinu, 
en  har  Mavepine;  jfr.  Ufsýki. 

iifa  (Si,  sup.  lifaS)  |li:va,  liv  Si,  Iib  Sl|  vi.  og  vi. 

A.  være  tilbage:  1.  (is.  om  Tiden):  þegar  skamt  lifdi  nætur,  da  der 
kun  var  lidt  tilbage  af  Natten  (IThMk.  351);  var  hann  .  .  .  spurdur,  hversu 
Ungt  væri  eptir  nætur,  og  kvad  hann  enn  1.  sjSltung  OApj.  I.  124).  —  2.  leve, 
holde  sig :  þaB  lifir  enn  i  vörum  manna,  del  lever  endnu  paa  Folkets  Læber. 

B.  I.  I.  leve:  /.  mSrg  år,  1.  i  mörg  år,  leve  (i)  mange  Aar;  /.  og  deyja, 
leve  og  do;  medan  hann  lifdi,  medens  (saalænge)  han  levede;  hann  lifi! 
han  leve !  han  længe  leve !;  /.  lengi  (skamt,  stutt),  leve  længe  (kort);  (Ordspr.) 
^eir  /.  lengst,  sem  med  ordum  eru  vegnir,  de,  som  dræbes  med  Ord,  lever 
længst ;  menn  i'i7/j  lengi  Iifa,  en  þó  ei  eldast  (G).),  alle  vil  længe  leve,  men 
ingen  vil  gammel  hedde:  ef  ieg  Ufi  (e\.  ef  gud  lofar  m/er  aS  Ufa),  om  jeg  lever 
(til  den  Tid):  /cg  verd  þrítugur  i  vor,  ef  jeg  lifi.  —  2.  om  Livsvirksomheden: 
leve,  virke  og  modtage  som  Livsindtr\'k  :  /.  mikid,  leve  meget,  leve  et  rigt  Liv : 
margopt  tvitugur  i  mei'ra  hefur  lifaB  I  svefnugum  segg,  I  er  siötugur  h/ardi 
(]HaII.  119).  —  3.  /.  e-a,  opleve  n-t:  hann  Ufdistiåmarbyltinguna;  —  Ufa  e-d 
af.  overleve  n-t ;  /.  e-n,  overleve  en  :  þad  hjóna,  sem  eptir  lifir,  den  længst- 
levende Ægtefælle  (Stj.  '78,  A.  12).  —  4.  om  Livsmaaden  og  Livsforelsen  : 
/.  i  e-u,  leve  af  n-t;  /.  å  snikjum,  tiltigge  sig  Maden;  /.  vid  sult  og  seyru. 


leve  i  Nod  og  Elendighed;  /.  vid  e-B,  leve  af  n-t:  leve  under  visse  Om- 
stændigheder; /.  embættislaus,  leve  uden  Embede;  privatisere;  /.  lifi  sinu, 
leve  sit  Liv,  henleve;  /.  góBu  lifi,  have  det  godt,  trives;  /.  grandvöru  lif- 
erni,  leve,  fore  et  rent  og  uplettet  Liv;  /.  e-u  (el.  /.  f(T/r  e-d),  leve  for 
n-t,  hellige  sig  n-t :  Annars  lifdi  Sofoktes  þvínær  eingöngu  skáldskapnum 
(ÁBjH.  133);  liídu  vel!  lev  vel!;  /.  eftir  (el.  samkvæmi)  e-u,  leve  i  Over- 
ensstemmelse med  n-t:  þad  er  ekki  nóg  ad  læra  beilbrigdisregltir,  menn 
verda  lika  ad  Ufa  eftir þeim.  —  5.  om  Ild :  eldurinn  lifir.  Ilden  brænder;  þaB 
lifir  undir  pottinum,  der  er  Ild  under  Gryden;  lifir  i  ofninum,  det  brænder 
(der  er  Ild)  i  Ovnen.  -  6.  (naut.)  seglid  lifir.  Sejlet  begynder  at  fange 
Vind  (Vestm.).  —  II.  ppr.  Ufandi:  1.  levende:  (Ordspr.)  ekki  et  jeg  þann, 
sem  Ufandi  gengur,  levende  Kræ  kan  ikke  spises  (SchMál.):  /  lifanda  Ufi, 
i  levende  Live :  ad  mjer  heilum  og  Ufandi,  hvis  jeg  lever  og  er  rask ;  eins 
og  (el.  sem)  jeg  er  Ufandi  fmadur),  saa  sandt  jeg  lever,  paa  min  Ære:  En 
svo  sem  eg  er  Ufandi,  þá  er  brennivin  hér  i  tåftinni  (GFrE.  77).  —  2. 
overf.  a.  Ufandi  eftirmynd  e-s,  ens  udtrykte  Billede :  hun  er  Ufandi 
eftirm\md  mådur  sinnar;  —  Ufandi  mål,  levende  Sprog;  Ufandi  skomm, 
en  blodig  Skam;  (Ordspr.)  lengi  ber  daudur  Ufandi  skomm  (G].),  længe 
bærer  dod  Mand  blodig  Skam.  —  b.  ffjorugur)  livlig :  hann  var  Ufandi, 
spaugsamur  og  mjúkmáll  (ÞGjOs.  58—59).  —  c.  virksom:  en  þó  eru  nu 
åvida  Ufandi  brennisteinshverir  (PThLys.  II.  26).  —  d.  brugt  forstærkende: 
madur  Ufandi,  madur  guds  og  Ufandi f,  se  madur;  —  þama  ertu  Ufandi  (til) 
kominn!  det  var  dig  op  ad  Dage!  hvor  det  dog  ligner  dig!  (siges  is.  be- 
brejdende, naar  en  har  giort  n-t,  som  man  finder  uhyrligt);  gera  c-d  Ufandi 
feginn,  være  himmelglad  ved  at  gore  n-t;  Ufandi  gott,  aldeles  udmærket; 
fiTÍr  Ufandi  löngu,  for  en  Evighed  siden  ;  Tenórínn  geingur  upp  ur  ollu  Ufandi 
lagi  (gaar  ud  over  alle  rimelige  Grænser)  (ÓDavSk.  2Sfi);  ekki  med  nokkru 
Ufandi  moti,  ikke  paa  nogen  mulig  Maade  (KambDul.  21);  Ufandi  ósköp, 
forfærdelig  meget;  flann  drekkur  þau  Ufandi  ósíföp.'  (]TrHeiö.  IV.  15); 
Mikil  Ufandi  ósköp  —  ja,  eg  held  nit  þad -  Dod  og  Pine  —  ja,  del  er  ganske 
sikkert  (EKvVhI.  30);  Ufandis  ósköp  -^  Ufandi  ósköp,  som  adv:  hann  er 
lifandi(sl  ósköp  Ijótur  (aldeles  gyselig  grim).  —  3.  om  Ild:  brændende,  som 
ikke  er  gaael  ud:  þad  er  Ufandi  i  ofninum,  jfr.   I.  5. 

IffaSur  [li:vaSoc|  a.  fyrig:  /.  foU. 

Iffakkeri  [li:vahÍErl)  n.  1.  (naut.)  Pligtanker.  -  2.  overf.  eneste  Red- 
ning :  þetta  er  nu  lifakkerid  mitt. 

lifandi  (-a,  -endur)  {ll:vandl,  ll.vEndseJ  m.  levende,  den,  som  lever: 
lifendur  og  daudir;  —  á  landi  lifenda,  i  Himmerige. 

Hf  bein  (liv  btin)  n.  Skamben.  Isben.  -belti  (-be/.dlj  n.  Redningsbælte. 
-bindi  (-bindl)  n.  Livbind,  Onderlivsbandage.  -dagar  (-da'qai>]  mpl.  Liv, 
Livstid:  ganga  t  endurnýjungu  Ufdaganna,  begynde  et  nyl  Liv;  stytta  lif- 
dagana,  forkorte  Levetiden,  tage  sig  af  Dage,  bcgaa  Selvmord  (EiÓlLf.  19). 
-dögg  (-dok]  f.  Livdug,  vederkvægende  Dug.  -eSlisfræSi  {li:vrðtlsfrai:ðt) 
f.  indec.  Fysiologi.  -eSlisfræSingur  |-fOilsfrai:Oiijgoo]  m.  Fysiolog,  -efldur 
|-tvIdoi>,  -flvdoel  a.  kraftig:  likari  vóru  þar  Ufeíldum,  blpBrjódum  nelUk- 
um  en  fingerdum  fegurdarrósum  (And.  II.  294).  -efnasamband  [-fbna- 
sam  banl]  n.  organisk  Forbindelse  (3.  IÐ.  IV.  304).  -efni  [-ebnlj  n.  orga- 
nisk Slof.  -eyrir  [-ti  rigl  m.  1.  (í  UfsibyrgBarfjelagi)  Livrente,  Over- 
levelsesrente ;  ge^mtdur  I.,  opsat  Livrente.  —  2.  a.  fkonungs)  Statsydelse. 
Civillisle.  —  b.  (1.  konungsfrænda}  Aarpenge,  Apan.ige.  --  °  3.  Aftægt :  veita 
e-m  embætti  til  Ufeiiris,  aflægge  en  med  el  Embede  ()s}s.).  -eyristnaSur 
|-Eirlsma:0o(>)  m.  Aflægtsmand  (7s]s.).  -eyrissjóBur  l-rinsjo  ■:0o(>l  m, 
Livrenleanslalt.  -erni  (-is)  |-f(r)dnll  n.  Liv,  Levemaade.  -ernisháttur 
|-f(r)dnls(h)auhdoel  m.  Levemaade,  Levned,  -fje  [lif  ic  1  n.  Livrente,  Ovcr- 
levelsesrente.  -flótta  l-flo-hda)  a.  indec.  som  flygter  Livet,  livssky: 
m.itti  heita  ad  sidfrædin  væri  med  ollu  1.  (AB|l9.öId  332).  -frsSi  (f  rai  Ol] 
f.  indec.  Biologi.  -fræSingur  (-s,  -ar)  (-f  rai  Oingoo]  m.   Biolog. 

lyffæSa  |llf:ai  5a|  f.  medicinske  Fademidler. 

Ifffær  llif:ai  r|  a.  vital. 

liffæra  fræSi  |lif:airafrai:3l|  f.  indec.  Analomi.  -gerS  |->j(r  «1  f.  /.  i/l'r.i, 
Dyrenes  Organisme.  -meinfræSi  (-mein  fraii>l|  f.  indec.  patologisk  Analomi. 
-skynia  (-u)  [-sijln  ja]  f.  organisk  Fornemmelse,  -störf  |-sdör  i'l  npl. 
organiske  Funktioner. 

lif  færi  |lif:3i  ri]  n.  Livsredskab,  Organ,  -færilegur  |-f:airllc:qot>|  a. 
organisk,  -færismynd  [-f:airlsmln-l)  f.  organisk  Form. 

Iffga  (a)  [liv-ga]  vt.  1.  (om  druknede  og  ihjelfrosne)  kalde  til  Live,  gen- 
oplive: madurinn  varB  Itfgadur.  —  2.  a.  ffjorga)  oplive,  gore  livligere:  /. 
e-n  med  fjörugu  samtali,  I.  e-n  å  vini.  -  b,  /.  eldinn,  ')  faa  Ilden  til  at 
brænde  stærkere ;  ')  faa  Ilden,  der  om  Morgenen  ulmer  under  Asken  paalld- 
stedet,  til  at  blusse  op,  tænde  op.  —  refl.  lifgast,  blive  livligere;  blusse  op. 

Hf  geisli  llivgeisll)  m.  oplivende  Straale.  -gjafari  (-f/a  van]  m.  -gjafi 
(-a,  -ar)  I-^avl]  m.  Person,  som  skænker  en  Livet,  Frelser,  Rednings- 
mand, -gjöf  l-ijö k]  f.  1.  (björgun  lifs)  Redning  af  ens  Liv,  Gengivelse  til 
Livet.   —  2.  Inådun)  Benaadning  af  en  dodsdomt. 

lyfgras  (llvgra  s]  n.  helbredende  Urt. 

Hfgras  |liv  gra  s]  n.  kraHig  Urt,  kraftig  Foderuri  (LFR.  VI.  28). 

Hfgun  (-ar,  -anir)  (livgon,  -anld  f.   Genoplivelse;   Levendegorelse. 

lifgunar  meSal  llivgonaQmE:öa/J  n.  Oplivelsesmiddel.  -tilraun  (-tll- 
rdynl  f.  Oplivetsesforsog. 

Hf  gæddur  (livfjaid-OQ)  a.  begavet  med  Liv;  levendegjort,  t-gofugur 
l-govoqoo)  a.  af  et  hæderligt  Levned,  -heldur  (li:f(h)Eldoo]  a.  lum  is/ 
fuldstændig  sikker  (VL).  -himna  l-(h)lmna)  f.  Bughinde  (peritonaeum). 
-himnubólga  [-(h)Imnobo''lgaJ  f.  (med.)  Bughindebetændelse  (peritonitis). 
-hlutur  |lif(h))iv:doo,  -(h)XY:toel  m.  (jfr.  daudur  2. b.)  Fangerens  Del  ved 
Hejsning  i  Fugleklipper  (Grimsey).  -hólpinn  |li:f(h)o").bln,  -(h)o"lpIn)  a. 
levende,     frelst,     -hringur     [lif(h)yir|go(il     m.     Livboje,     Redningskrans. 


IUhræddur 
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-hræddur  (-(h)i.aido(>)  a.  bange  for  al  misic  Livet,  -hættur  Ili:f(h)aihd- 
no]  a.  livsfarlig. 

?lifibrau6  |ll:vlbrðy:ðl  n.  Levebrod. 

lyfja  (a)  lllv  ja)  vt.  med  dat.  og  acc.  helbrede ;  /.  manni  e-B,  helbrede  en 
for  n-t;  /.  e-m  elli,  (ironisk)  kurere  en  for  Alderdom,  slaa  en  ihjel:  så 
hðggormstönn,  er  lyfjaHi  ser  e'Ii  (SISlAndv.  III.  119). 

=  lyfja  ber  (liv  jabcrr)  n.  Pille,  -búö  |-bu:íl  f.  Apotek,  -búöarsveinn 
[-bu3aosvfid  v]  m.  Apolekerdreng.  -dallur  |-dadloe)  m.  Lobekar  (Af.). 
-efnasala  (-Ebnasarla)  f.  Materialhandel,  -efni  [-tb  ni]  npl.  Materialvarer, 
Droguer.  -fræBi  I-frai:5ll  f.  indec.  Farmakologi,  -glas  I-sla:sl  n.  Medicin- 
flaske, -grås  (-gra:sl  n.  (bot.)  alm.  Vibefedt  (pinguicula  vulgaris).  -kistill 
l-^lsdld/.I  m.  Medicinkasse.  -maSur  I-ma:ðog)  m.  Farmaceut,  Apoteker. 
-miði  (-ml:ðll  m.  Recept,  -skrå  |-sgrau:)  f.  Farmakopé,  -skrina  |-sgri:nal 
f.  Reiseapotek,  -spaði  |-sba:Oll  m.  Spatel,  -sölumaður  [-so  lomaiOco) 
m.  -  lyfsali.  -vin  [-vi:nl  n.  medicinsk  Vin,  Vin,  hvortil  der  er  tilsat  et 
Lægemiddel  (vinum  medicatum).  -vog  l-vo:?]  f.  Apotekervægt.  -vörur 
|-vð:rael  fpl.  Medicinvarer,  jfr.  lyf/aefni. 

Hf  ka6all  [lifkaöadX)  m.  Pligtankertov.  -kaidur  l-kaldoo)  a.  kold  og 
skadelig  for  Livet,  livsfarlig,  -kálfur  (-kaulvøe)  m.  1.  Kalv,  som  er  be- 
stemt til  at  leve:  Litill  skfldi  lífkálfurinn  (Málshb.  205).  -  2.  =  fjor- 
kálfur:  Þó  þú  sért  mikill  !.,  Meriones,  þá  mundi  þó  spjót  mitl  brátt  liaFn 
lekið  til  fulls  lír  þér  galsann,  ef  eg  aS  eins  hefði  hitl  þig  (II.  II.  112). 
-kend  [-6Ent|  f.  organisk  Folelse,  Livsfolelse:  hafa  þær  veriB  nefndar  lik- 
aniskendir  eða  lííkendir  (MHUpp.  30).  -kind  l-ímt]  f.  Faar,  som  om 
Efteraaret  bestemmes  til  at  leve.  t-kr5ftugur  l-kröfdoqoo]  a.  saliggo- 
rende.  -kveikja  [-kvcirja,  -kvti  fta)  f.  Livgiver,  Diogene :  þóttust  menn 
hafa  fundiB  tifkveikjur,  lifrænar  agnir,  sem  kæmu  fram  við  sjålfsmmdun 
(Eimr.  XVI.  79).  -kvikur  (-kvlgofi,  -kvlkoi;]  a.  mylrende  af  Liv,  levende: 
þar  úir  og  grúir  af  lifkm'kuni  limgerðum  úr  heslitrjam  (Eimr.  IV.  217). 
-laf  l-v-'lautl  n.  ti.  (dauSi)  Dod.  -  2.  (aftaka)  Henrettelse,  -láta 
l-lau'da,  -lau  tal  ^'-  henrette,  -látsdómur  [•lausdo":mÐol  m.  Dodsdom. 
-laus  l-loys)  a.  1.  a.  (an  lifs)  uden  Liv,  livlos.  —  b.  livlos,  uorganisk: 
þeir  (3:  hlutimir)  eru  ýmist  liflausir  (anorganiskir)  cSa  lifandi  (organiskir) 
(GrDyr.  1).  —  2.  dodsdðmt:  liafi  1.  sakamaSur  forðað  lifinu  QkP\.  I.  666). 
-legur  [-IrqoQ]  a.  1.  a.  (fjorugur)  livlig,  opvakt:  fleslir  verBa  Uflegri  viB 
kaifidrykkju.  —  b.  fyrig :  Geir  biskup  Vidatin  var  á  ýngri  árum  I.  glimumaBur 
(ÓDavSk.  48).  —  2.  levende:  eru  samt  hugmyndir  spekingsins  gamla  suo 
snotrar  og  liflegar  (JHall.  336).  -leikur  [-Ifigoo,  -leikoQ]  m.  Livleg; 
Fingerkunst,  best.  i,  at  man  sætter  höjre  Haands  Tommelfinger  og  Lang- 
finger sammen  og  vender  Haandfladen  nedad,  ligeledes  paa  venstre 
Haand,  men  der  vender  Haandfladen  opad;  Ringfinger  og  Lillefinger 
paa  venstre  Haand  stikkes  saa  ind  mellem  Tommelfinger  og  Langfinger 
paa  hojre  Haand  og  Pegefinger  paa  höjre  Haand  mellem  Tommelfinger  og 
Langfinger  paa  venstre  Haand.  Ringfinger  og  Lillefinger  paa  hojre  Haand 
lægges  over  Pegefinger  paa  venstre  Haand.  Ogs.  kaldet  setja  Pilatus  i 
dåmstålinn  og  dauBs  manns  tak  (ÓDavSk.  164).  -leysa  [-Ifisa]  f.  Mangel 
paa  Liv,  Dod :  så  hugsun,  að  I.  væri  það  (at  det  var  ikke  noget  Liv)  .  .  . 
a3  tefia  viB  þessa  náttúru  (GFrSex  98). 

lýflingur  (-s,  -ar)  |liv  liijgoe,  -iijs,  lib  1-)  m.  =  Ijúflingur. 

líf  litill  Iliv  li  dldX,  -litld>.l  a.  som  der  kun  er  ringe  Liv  i.  -laeknir 
|-iaihgnlt>]  m.  Livlæge. 

lyflæknis  fræSi  (]lv-|aihgnlsfrai:ðll  f.  indec.  (med.)  intern  Medicin. 
"-vitjun  [-vl:djon,  -vI:tjo«l  f.  medicinsk  Klinik. 

lif  mikill  (liv  mir/[d>.,  -mlf,ld/.l  a.  med  et  kraftig  pulserende  Liv;  håriB 
var  íifmikið,  Haaret  var  levende,  3:  kraftigt,  bølgende,  -mynd  (-mlnt)  f. 
levende  Billede,  Billede,  der  er  som  det  var  levende. 

lifna  (a)  (llb  na]  vi.  (vakna  til  lifs)  vaagne  til  Livet;  ff/orgast)  leve  op; 
/.  vid,  komme  til  Live  igen;  (uerða  f/önigri)  blive  livligere. 

lifnaðarháttur  (llb  naSae(h)auhdoe]  m.,  is.  pi.  -Iiæltir,  Levemaade. 

lifnaður  (-ar,  -ir)  (lib'naOoQ)  m.  Levned,  Livsførelse:  lieilagur  I, 

lifoddi   liiivod  1]  m.  Gællebro. 

lifra  (a)  (llvra]  vi.  1.  stoppe  med  Lever;  verka  Jiausana  og  I.  þá  {Slaq, 
I.  289).  —  2.  refl.  lifrasl,  størknes.  —  3.  pp.  lifraBur:  a.  udstoppet  med 
Lever:  /.  kútmagi.  —  b.  lifraB  blóð,  størknet  Blod. 

lifrar  blaOka  [liv  rarblaþga,  -blaðka]  f.  Leverlap.  -blaöra  [-blaðra] 
i.  Levercelle,  -bólga  (-bo"l  qa]  i.  (med.)  Leverbetændelse  (hepatitis). 
-broddur  |-brod:oc)  m.  Spidsen  af  Leveren;  ogs.  Smule  Lever  (Hf.). 
-bræösla  (-braiOsla)  f.  Trankogeri;  Trankogning,  -drep  [-dre:p]  n.  Le- 
verbrand, -fat  (-Q-fa:t|  n.  a.  Leverlønde.  —  b.  Tønde  mod  Lever,  -góöur 
(-r-go':Ooel  a.  med  god  Lever:  /.  fiskur.  -ikta  (-l/.dal  f.  (med.)  Lever- 
ikte,  Leverflynder  (distomum  hepalicum).  -iktusyki  [-I/.dosi:i/i,  -si:f,l| 
f.  indec.  (med.)  Distomatose.  -jurt  (-íYq-I)  f.  =  mýrasóley.  -kassi 
(-o-kas:ll  m.  Rum  ol.  Kasse  til  Opbevaring  af  Lever  (spec.  paa  Fiskeskibe). 
-kaup  (-kSy:p|  n(pl).  Køb  af  Lever  (spec.  Fiskelever):  (Ordspr.)  loBiB  er 
lifrarkaup  (G]).  Leverkob  er  risikabelt  (fordi  der  ofte  er  saa  meget  Vand 
i  Leveren  el.  lign.),  -kaefa  (-f,ai:vaj  f.  Leverpostej,  -magi  (-r-mai:jll  m. 
(jfr.  kiitmagi/  Torskemave,  stoppet  med  Lever,  -netja  [-nE:dja,  -ne:ljal  f. 
Leverhinde,  -ormaveiki  (-ormavEÍ:(ji,  -veí:Iií1  f.  indec.  -  lifrarikiusyki. 
-pylsa  (-y-pllsa)  f.  Leverpolse.  -port  [-poo'll  n.  (anal.)  Leverporl. 
-skorpnun  (-sgoQ'bnonl  f.  (med.)  Indskrumpning  af  Leveren  (cirrhosis 
hcpalis).  -staBur  (-sda:Sog|  m.  Leverregionen,  -stemma  [-sdEm:al  f.  = 
lifrarteppa.  -sullur  (-sYdloe)  m.  Leverekkinokok  (echinococcus  hepatis). 
•teppa  (-trhba)  f.  Retention  af  Galden  (LFR.  XV.  196).  -veiki  (-r-vci:!)!, 
-vei:Ml  f.  indec.  Leversygdom,  -veikur  (•vEÍ:goo,  -vri:koo]  a.  leversyg. 
t-aeO  [-31:5]  f.  Leveraare  (vena  basilica). 

lifraufiur  (liv  röy-Oog]  a.  leverrod,  morkerod. 


•lifri  (-a,  -ar)  (llvrl]  m.  I.  (broBir)  Broder.  -  2.  Hjalle  paa  en  Kniv 
(=  hlýri):  fiBur,  stikill,  /.,  lauf  (]AGát.  55). 

lif  ró6ur  [livro"  Cool  m.  stærk  Roning:  ro'a  /.,  ro  paa  Livet  los,  ro 
som  om  det  gjaldt  Livet,  -rænn  [-raidv]  a.  organisk:  lifrænt  efni,  or- 
ganisk Stof.  -röBulI  l-röDod).]  m.  Livels  Sol. 

Hfsábyrgð  [lif  saublr(q)ai  f.  Livsforsikring. 

lífsábyrgöar  fjelag  [lif-saublr5aQfJE:laí7]  n.  Livsforsikringsselskab,  -skir- 
tcini  [-sQiolEÍnl]  n.  Livsforsikringspolice,  -stofnun  [-sdobnon]  f.  Livs- 
forsikringsanstall;  /.  rikisins,  Statsanstalten  for  Livsforsikring,  -upphœð 
[-r-Yhp(h)ai5]  f.  Forsikringssum. 

lifsafkvæmi  (lifsafkvai  ml|  n.  L.vsfrugl,  Afkom. 

lyf  sala  [lif  sa  la)  f.  Udsalg  af  Medicin,  -sali  (-a,  -ar)  (-sa  11]  m.  Apoteker. 

lifs  andi  [lif  sandl]  m.  1.  (andi  lifsins)  Livets  Aand.  -  2.  (andardråttur) 
Aande,  Aandedræt :  alt  sem  lifsanda  dregvr.  -barátta  [-barauhda)  f., 
-bardagi  [-bardaiji)  m.  Livskamp,  Livets  Kamp.  -björg  [-björk]  f.  Livs- 
redning;  (matva!li)  Midler  til  Livsophold  (is.  Fode),  -bók  [-bo- k]  f.  Liv- 
sens Bog.  -dagar  [-da-qay]  mpl.  —  lifdagar.  -drykkur  [-drlhgoej  m. 
Livsdrik,  Drik,  som  giver  Livet,   -dægur  [-dai-qøg]  npl.  —  lifdagar. 

lyfseBill  [lif  sE-5idX|  m.   Recept. 

lifs  eSIisfræBi  [lif  SE51lsfrai:Sl]  i.  indec.  =  lifeSIisfræSi.  -efni  (-cbnlj 
n.  organisk  Stof. 

Hf  seigja    (-u)    [lifsriia]    f.    Sejlivethed.    -seigur  [-stiqøyl  a.  sejlivet. 

lifs  endi  [lifsEndl)  m.  Livels  Ende.  -fangi  [-faun'jll  m.  Fange  paa 
Livstid,  -feginn  [-fi  i  jln]  a.  levende  glad.  -fcsta  (-fEsdaj  f.  Fæste  paa  Livs- 
tid, Livsfæsle.  -framdráttur  [-framdrauhdoel  m.  Livets  Underhold,  -frymi 
[-fnmll  n.  Protoplasma  (ÁBjSál.  §  41).  -fræði  [-fr.iiöl|  f.  indec.  -  HffræBi. 
-fromuBur  [-frömoöoQJ  m.  Livsbefordrer.  -fæddur  [-faid'øo]  a.  i  Udlr. 
,i  minni  lifsfæddrl  æfi,  i  mine  livfodte  (livskable)  Dage:  þaB  yndislegasia 
gudsorB,  sem  eg  hefBi  nokkurn  tima  á  minni  lifsfxddri  æfi  heyrt  (EKvOf. 
91).  -föng  [-föyijk]  npl.  Midler  til  Livets  Ophold,  -gervi  (-ijErvll  n.  Livs- 
skikkelse,  Skikkelse,  som  faar  Liv  (GFrlJh.  111).  -gildi  [-((lldl)  n.  Livs- 
værdi, ^-gjarna  [-f|a(r)dna)  adv.  meget  gærne.  -glaumur  [-glöy  mon] 
m.  Livsglæde,  Livsnydelse.  -gleBi  [-glEOl]  f.  indec.  Livsglæde.  -glæBileg- 
ur  [-glaiOllE;qoo]  a.  oplivende:  vonin,  veik  aB  visu,  en  þð  lifsglædileg  og 
fSgur  (PGjUf.  97).  -glæBing  [-glaiOink]  f.  Livets  Vækkelse.  -  -greining 
[-grEÍniijk]  f.  Differentation  (Gjall.  '11,  25).  -gæsla  [-fjaisla]  f.  del  al 
agte  paa  sil  Levned  eL  Opførsel,  -hagsmunir  [-(hja/smvrnQ]  mpl.  Livs- 
interesse,  -háski  [-(h)ausoil  m.  Livsfare,  -hattur  [-(h)auhdoc.]  m.,  is.  i 
pi.  -hællir.  Levemaade,  Levevis,  Levned,  -heild  |-(h)EÍItl  f.  Livshelhed. 
-hjalp  [-fjauXp,  -Ijaulp)  f.  Hjælp  til  Livet,  Redning  fra  Livsfare:  vciia 
e-m  /.,  redde  ens  Liv.  -hlyr  [-(h)).ir]  a.  livsvarmcndc.  '-hriBar  (■(h)ei-5- 
ao]  fpl.  Livets  Storme,  -hræring  (-(h)eairil)k]  f.  Livsbevægelsc ;  Livs- 
tegn; Livsytring,  autonom  Bevægelse  (ÁBjSál.  §  70).  -hætta  (-(h)aihda)  i. 
Livsfare. 

lífsýki  (lif  siQl,  -si-6l]  f.  indec.  Kolerine  (cholera  noslras). 

lifs  kálfur  (lif  skaulvogl  m.  =  Hfkálfur.  -kelda  [-ieldaj  f.  Livskilde. 
-kend  [-tiEntl  I.  Vitalforncmmelse  (ÁBjSál.  §  45).  -kjör  (-^ot]  npl.  Livskaar, 
Livsstilling,  -kveiking  [-kvEÍ  fjirik,  -kvEÍ^-]  f.  Livsvækkclse ;  (endurUfgun) 
Genoplivelse.    -kviknun    l-kvlhgnon].  f.    Selvavling  (generatio  aequivoca). 

lifskæður  (lifsr)ai-5ot>]  a.  livsfarlig. 

lifsleiði  [lifslEÍði]  m.,  -leiBindi  [-leiSlndi]  npl.  Livslede,  -leiðing 
(-lei  ðirik]  f.  I.  (lifsleiBil  Livsiede.  —  2.  (tilhögun  lifs)  Livels  Førelse, 
-lifur  '[-Il  don,  -li  ton]  m.  levende  Farve:  Jafnvcl  skýin  voru  meå  lifs- 
lilum  (GFrAtt.  16).  -loft  [-lofl]  n.  Livsluft;  (súrefni)  Ilt.  -magn  (-magv) 
n.  Livskraft,  Vitalitet,  -mark  (-magk]  n.  Livstegn:  þaB  var  ekkert  I.  tneB 
honum,  han  gav  intet  Livstegn  fra  sig ;  Ekkert  1.  (Tegn  paa  Liv)  sist,  annaS 
en  einn  og  einn  snjåtitlingur  (GFrSes  81).  -merki  (-mEoqi)  n.  Livstegn, 
Livsytring:  lægslu  I.,  Livets  laveste  Vtringer.  -nám  [-naum]  n.  Livsslu- 
dium.  -nauBsyn  (-nöySsInJ  f.  1.  i  pi.  Livsfornodenheder:  korn,  timbur  og 
aBrar  lifsnau8s\mjar.  —  2.  yderste  Nødvendighed,  bydende  Nødvendighed: 
gripa  til  e-s  i  /.;  —  e-m  er  I.  á  e-u,  en  trænger  i  böjcste  Grad  til  n-t, 
det  er  en  Livet  om  at  göre  at  faa  n-t.  -nauBsynlegur  [-nSyöslnle:qool 
a.  livsnødvendig,  bydende  nødvendig:  þau  (a:  fyrirmyndarbii)  er  oss  llfs- 
nauBsynlegl  aB  få  hvort  sem  er  (Eimr.  X.  148).  -nautn  [-nöyhtv]  f.  Livs- 
nydelse. -næBingur  (-nai-ðiijgoo]  m.  Livets  Storm,  -orka  [-0(iga]  f. 
vital  Energi   (ABjSiil.  §  31). 

Hfspell  [lif  sbrd).]  npl.  (egl.  Skade,  Ødelæggelse  af  Livet)  dødbringende 
Tegn :  hafBi  hann  rist  mörg  I.  á  samanlagt  Spjald,  til  ad  fyrirkoma  honum 
(11.  II.   144). 

Iffs  rås  (lifsrausj  f.  Livsproces,  -raun  (-rSyn)  f.  Livsfare;  —  pi. 
-r.iun/r.  Livsfarer;  (raunir  llfsins)  Livcis  Prøvelser,  -regla  (-reglaj  f. 
Leveregel,  -reynd  (rrinlj  f.,  -rcynsla  (-reinsla)  f.  Livserfaring,  -saga 
(-1  -sa  qa]  i.  Levned,  Levnedsbeskrivelse,  Biografi,  -sål  (-sau.'j  f.  anima 
vegetaliva  (ABjSál.  §  9).  -sekur  (-SEgøi>,  -se  køn)  a.  som  har  forbrudt 
Livet.  -skilyrBi  (-scjrllrDl)  n.,  -skilmili  (-sijllmaull]  m.  Livsbetingelse. 
-skoBun  (-sgoOøn)  f.  Livsanskuelse,  -sðl  (-so»7)  f.  Livels  Sol.  -speki 
(-sbEiJI,  -sbEfii]  f.  indec.  Livsvisdom,  Livsfilosofi.  -staAa  (-sdaða)  f. 
Livsslilling.  -slarfsemi  [-sdarfscml,  -sdaostml)  f.  indec.  Livsvirksomhed. 
lyfstautur  [lif  sdöy  døe,  -sdöy  locl  m.  (med.)  Bacille  (bacillula). 
Hfs  stefna  [lif  sdrbna]  f.  Livsrclning.  -strit  (-sdrllj  n.  Kampen  for 
Livet  el.  Tilværelsen,  -stundir  (-sdvndn>)  fpl.  Livstid. 

Hfsteinn  (lifsdiidvj  m.,  lyfsteinn  (lif  sdcidv)  m.  Livsien  el.  Mcdi- 
cinsten;  i  ældre  isl.  Folketro  en  Sien,  hvis  Afskrab  der  lillagdcs  en  over- 
naturlig Kraft  til  al  læge  Saar  (itr.  ogs.  lAÞj.   I.  653). 

Hf  (lerkur  [lif  sdfcgool  ;<•  llfseigur.  -stykki  (-sdlhrjl]  n.  SrSrliv, 
Korsel. 
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Iffstfmi   [lifsti  mt]  m.   Levealder:  -  (æfi)  Livstid. 

lifstreymi  (-is)  [lifsdrfiml]  n.  ^=  orkustreymi,  mannget'sli)  Kraft,  der 
udsendes  fra  den  enkelte:  En  likir  eða  samskonar  kraftar  .  .  .  er  senda  1. 
fra  hugum  manna,  virðast  einnig  hljóta  að  t'era  i' sá/unn/ (HermJDuIr.  53). 

lifs  trje  {lif  strie  1  n.  Livsens  Træ,  Livets  Træ.  -uppeldi  (-vhbfldl]  n. 
Forsorgeise.  -uppruni  [-YhbrYnlJ  m.  Livets  Ophav,  -útbúnaöur  (-u  t- 
bunaöool  m.  LivsudrustnJng :  Þar  (3;  i  Zoologisk  Museum)  voru  tika 
margar  þfóðir,  með  allan  si'nn  lífsútbúnað  til  sýnis  (EiÓILf.  65).  -vana 
{-vana)  a.  Índec.  uden  Liv.  -vanur  [-vanoQ]  a.  død,    afsjælet. 

lyfsveinn  [llfsuEÍdvl  m.  farmaceutisk  Lærling. 

lifs  vera  [lif  svf  ra)  f.  Organisme  (3.  IÖ.  IV.  306).  -verUun  (-vcegonl 
f.  Livsfunktion,  -von  [-vo  n]  f.  Livshaab.  -vottorö  [-vohdorð]  n.  Leveattest. 

lifsæld  [lif-sailt]  f.  Livslykke.  -sæll  [-said/.]  a.  livsalig. 

lyfsolu  búö  [lif  sölÐbu:5]  f.  Apotek,  -maður  (-ma:ÖooI  m.  Apoteker, 
-skrå  l-sgrau:]  f.  Medicinaltakst. 

lift  (lift]  an.  muligt  at  leve:  e-m  er  ekki  I.,  en  er  uden  Redning;  hon- 
um  er  þar  ekki  /.,  han  kan  ikke  leve  der;  h/er  er  ekki  /.  (her  er  ikke  til 
at  være)  fyrir  svætu. 

1.  lyfta  (-U,  -ur)  [llfda|  f.  Elevator. 

2.  lyfta  (i)  (llfda]  vt.  med  dat.  1.  lofle,  hæve:  1.  þungri  byrði ;  I. 
höndum  til  himins;  1.  e-u  sfer  um  megn,  forløfte  sig  paa  n-t;  /.  brúnum, 
(egl.  trække  Øjenbrynene  op)  vise  et  glad  Ansigt;  /.  sjer  (um  deig),  hæve 
sig,  raske  sig  (om  Dejg);  /.  sjer  upp,  lofte  sig  op ;  overf.  (skemfa  sjer) 
rekreere  sig,  gore  en  Udflugt  for  sin  Fornöjelses  Skyld;  /.  undir  e-d, 
lette  under  n-t,  sætte  Hænderne  under  n-t  for  at  lofte  det  op;  /.  e-u  á 
e-n,  lofte  n-t  op  paa  ens  Ryg.  —  2.  impers.:  lyftir  undir  e-ð,  n-t  loftes  op. 

<=lyftari  (-a.  -ar)  (Iif  dan)  m.  =  1.  lyfta. 

Ifftelfinn  [lif  te  r>in,  -te-^in)  a.  hentet  ud  af  Livet. 

°lyfti  (-is,  pi.  ds.)  [llfdil  n.  I.  (gas)  Gas.  -  2.  Sal,  Stokværk  (- 
loft):  /jTSM  fyfti,  förste  Sal. 

lyfti  ås  (lif-dlau:s]  m.  Hejsebom.  -band  [-banlt  n.  Suspensorium. 
-bogt  [-boi:il]  m.  Stræbebue.  -brú  [-bru:)  f.  Loftebro.  -duft  (-dvf  t|  n. 
Gærpulver.   ^ -dæla  (-dai:Ial  f.  Loflepumpe. 

lif  tigill,  -tygill  [liftijidX]  m.  Rem,  hvormed  en  Fiskers  Skindbukser 
trækkes  sammen  omkring  Livet  (LFR.  IX.  20). 

-  lyfti  hnje  (hf  dihvte:]  n.  Kranbjælke,  -jam  (-jaurdv,  -jaud-v)  n. 
Loftejærn. 

lyfting  (-ar,  -ar)  [lif  diijk)  f.  1.  a.  Loftelse,  Oploftelse.  Hævelse:  /. 
handa  til  himins,  Hændernes  Oploftelse;  /.  byrðar,  Loften  af  en  Byrde;  — 
pi.  iyftingar,  Vægtloftning ;  /.  deigs.  Hævelse,  Raskning  af  Dejg.  —  b. 
overf.  Loftelse,  Hæven:  /.  andans;  (mal.)  /.  i  annað  veldi.  Opløftning  Í 
anden  Potens.  —  2.  (naut.)  a.  i  ældre  Sosprog  en  Forhöjning,  Dæk  i 
Skibets  Agterstavn,  -Lofting-.  —  °  b.  ~-  farrými.  Kahyt,  Plads:  farbrjef 
á  I.  lyftingu.  —  "^  c.  Kommandobro.  —  3.  a.  Etage,  Stokværk:  hus  með 
níu  lyftingum  (Skuld  *78,   170).    -  tb.         húsþak. 

Iyftingar  efni  [lif  diijgareb  ni]  n.  Hævningsmiddel.  -stöng  (-n-sdðyi)k) 
f.  Loftestang. 

»lyftinn  (hf  din]  a.  flygtig,  luftformig. 

^lyftir   (-is,  -ar)   [lifdiQ]    m.,    °  lyftistóll  (lif  di5do<'d  ;l|  m.    Elevator. 

lyfti  skrúfa  (lif  disgru:va]  f.  Lofteskrue.  -stöng  (-sdoynk)  f.  Lofte- 
stang, -tól  [lo":/]  n.  Lofteapparat,  -tæki  (-taiirji.  -tai:^l]  n.  Lofteappa- 
rat, -vinda  [-vin  da)  f.  Kran.  -vjel  (-vJ£:/I  f.  a.  (lyftir)  Elevator.  -  b. 
(fyrir  þunga  hluti)  Hejseværk,  Loftemaskine,  Lofteværk. 

líftjón  [lif  tjcnl  n.  Tab  af  Livet,  Dod :  vcrSa  e-m  að  lifljoni,  foraar- 
sage  ens  Dod. 

"lyftni  [lifdnil  f.  indec.  Flygtighed. 

Iff  tora  [lif  to'ra]  f.  Smule  Liv:  nærri  búinn  að  berja  úr  honum  lifíór- 
una  (Eimr.  IL  181).  -trygging  [-trii)  iijk)  f.  Livsforsikring,  -tryggja 
[-trlQa]  vt.  forsikre:  /.  sig,  forsikre  sit  Liv. 

lifur  (lifrar.  lifrar)  [ll:voe,  liv  rao)  f.  1.  Lever:  /.  i  manni,  dýri;  - 
stcikt  t.  —  2.  —  lifraqyylsa.  —  3.  (blóðlifur)  storknet  Blod. 

Iff  vana  [livia  na]  a.  indec.  livles.  -varöarsveit  [-v:arðacsvfi:t]  f.  Liv- 
vagt, Gardekorps,  -vænlegur  [-v:ainle  qool  a.  1.  som  giver  Udsigt  til 
Livsophold,  tilstrækkelig  til  Livets  Ophold:  /.  atvinnuuegur.  —  2.  som  ser 
ud  til  at  ville  beholde  Livet,  slippe  med  Livet:  mjer  sýnist  hann  alt  annað 
en  1.  -vænn  (-vraidv)  a.  1.  med  Haab  om  Liv,  helbredelig:  e-r  er  1., 
e-m  er  h'fvænt.  —  2.  það  er  lifvænt  vid  e-d,  man  kan  forsörge  sig  med 
n-t:  en  að  vorinu  greri  svo  upp  (eftir  sandfokiO),  að  kallaS  var  h'fvænt  vid 
(PThFerÖ.  II.  233).  -vöröur  [-v:öröoe]  m.  Livvagt,  -æfl  (li-.vai  ð]  f.  1. 
(j  lílnlið)   Pulsaare.   -  2.  (stagæð)  Arterie. 

Iffæða  blóð  tli:vaiOablo»:d)  n.  Arterieblod.  -hnútur  [-hvuidoo,  -hvu:t- 
oq]  m.  Aareknude  (aneurisma).  -sláttur  [-slauhdoQ]  m.  Pulsation. 

Iffogn  (li:vðgvl  f.  1.  (ögn  af  lifi)  en  Smule  Liv.  -   '=2.(gerill}  Bakterie. 

Wg   (li:v)   i-  P-  sg.  præs.  ind.  af  Ijúga. 

lyga  barO  [Ihqabar*^)  n.  Tyggemusklens,  bageste,  tynde  Parti,  seþorsk- 
haus.  -buldur  [-bvt  dø^l  n.  Lognskvalder.  -flækja  (-flaiifja,  -flaiilia)  f. 
Væv  af  Løgn.  -froöa  [-froiöal  f.  Skum,  som  naar  Floden  skilles  fra. 
danner  sig  paa  den  skummede  Mælk  ved  at  den  lober  ned  i  Spanden,  -hylki 
[•hlX  1)1,  -hil  M]  n.  Ærkelogner.  -kristur  [-krls'doQ]  m.  Antikrist,  -laupur 
[•löy:boo.  -IÖY:pooí  m.,  -mörÖur  [-mör  ooq]  m.  Løgnhals. 

Wflari  (-a»  "^r)  [Il:qarl|  m.  Logner. 

lyga  saga  [ll:qasa:qa]  f.  opdigtet,  usand  Fortælling,  Roverhistorie. 
•  slúOur  [-sIu:öoo]  n.  løgnagtig  Sladder.  -slæÖa  [-slai:öa]  f.  Lognens 
Slør.  -t6l  [-to';/l  n.  =  lygalaupur.  -þvættingur  [-þvaihdingoel  m. 
lognagtig  Sladder. 

'lygÖ   (-ar)   [llqí,   lig  þ]   f.  =   lygt,   Logn,   sj.   i    Prosa  undt.  i  Forb.: 


mesta  /.,  en  Ærkelogn,  dundrende  Logn;  (Ordspr.)  oft  er  1.  Í  lofi  (G].), 
i  Lov  og  Pris  er  der  ofte  Løgn ;  ujer  eigum  nóg  af  deyfð  og  leti-l. 
(Hafst.  181). 

liggind  (-ar,  -ir)  [lHjiintJ  f.  (Af.),  liggindi  [liQ:indil  npl.  (Af.)  ^ 
liggjandi. 

liggia  (ligg;  lå,  lágum;  lægi;  legio)  [iK^ta;  llk  ;  lau:,  lau:(q)om ; 
lai:il:  leiijlð]  vi.  og  vt.  ligge. 

A.  I.  1.  a.  i  Aim.  ligge:  bókin  liggur  á  borðinu.  Bogen  ligger  paa  Bordet; 
(Ordspr.)  sjaldan  liggjandi  úlfur  sjer  lær  of  getur,  nje  sofandi  maður  sigur, 
sjælden  fanger  liggende  Ulv  Laar  eller  sovende  Mand  Sejr;  1.  å  grúfu, 
ligge  næsegrus;  /.  undir  e-m,  ligge  under  en;  augað  lå  úti  (á  kinninni), 
Øjet  laa  ude  paa  Kinden.  —  b.  ligge  falden,  ligge  udstrakt  paa  Jorden: 
jeg  gaf  dÓnanum  á  kjaftinn,  svo  hann  lå;  —  1.  á  e-u  bragBi,  falde  paa  et 
el.  andet  Brydekneb;  /.  undir,  bukke  under.  —  2,  ligge,  hvile  Í  en  Seng  el. 
lign.  a.  sove :  „Þau  verða  að  1.  ems  og  þau  hafa  um  sig  buid"*,  de  maa 
ligge  som  de  har  redt  (Eimr.  IX.  66);  /.  i  fótum  e-s,  sove  i  Fodenden  af 
samme  Seng  som  en:  lå  þessi  stúlka  á  fótum  hennar  (IStgr.  9);  /.  undir 
bami,  passe  et  Barn  om  Natten,  ligge  med  et  Barn;  /.  vid  e-ð,  benytte  i 
Sengen:  /.  vid  sömu  rúmfotin,  benytte  de  samme  Sengeklæder;  hvað  er 
það  sem  J.  Á.  hefir  á  bláa  pelanum,  sem  hann  liggur  við  á  nðtlunni 
(Ing.  'Il,  163);  /.  við  tjald,  sove  Í  Telt:  þá  lágu  hinir  efnaðrí  bændur  þar 
vid  tjðld  (ÞThLfr.  111.  78-79).  —  b.  om  Sygdom,  abs.:  /.  rúmfastur,  1.  Í 
rúminu,  holde  Sengen  paa  Grund  af  Sygdom;  1.  veikur,  ligge  syg;  hun 
liggur  alt  af,  hun  er  stadig  syg,  maa  stadig  holde  Sengen ;  /.  á  sæng  (få 
gÓlfiJ,  ')  være  i  Barselseng;  ')  Borneleg,  best.  i,  at  en  klemmer  Lillefin- 
geren paa  en  anden,  og  sporger  ham  „Nvað  sagdi  hun  módir  þín,  þegar 
hún  áttí  þig?"  „Mún  sagdi  pf^  „Sagdi  hún  þad""  siger  den  anden  og  tryk- 
ker fastere,  hvorved  den,  der  pines,  skal  bringes  til  at  svare  æ  (av)  (ÓDav. 
Sk.  182—83);  /.  /  e-ri  veiki,  ligge  syg  af  en  el.  anden  Sygdom;  /.  Í  lungna- 
bålgu,  ligge  syg  af  Lungebetændelse;  /.  t  sårum,  ligge  af  Saar.  —  c.  vt. 
/.  konu,  besove  en  Kvinde;  legin  kona,  beligget  Kvinde;  —  vi.  /.  hjá  (el. 
med)  konu  (manni),  have  könslig  Omgang  med  en  Kvinde  (Mand).  —  3.  om 
Fugle  o.  L:  /.  á  (um  fugla),  ruge;  /.  eins  og  ormur  á  gulli,  ligge  som  en 
Slange  paa  Guld,  ruge  over  sine  Skatte,  være  utilböjelig  til  at  udlevere 
n-t,  man  sætter  Pris  paa  (jfr.  B.):  /.  fugl  á,  blive  liggende  indtil  Fuglen 
har  sat  sig  paa  Æggene  i  Reden.  —  4.  /.  i  e-u,  kunne  rummes  i  n-t : 
Skjalda  liggur  ekki  á  fötunni,  den  Mælk,  S.  yder,  kan  ikke  rummes  i 
Spanden  (Arn.):  /.  i  e-u,  ')  dumpe,  plumpe  ned  i  n-t,  ogs.  abs.  /.  Í;  hest- 
urinn  lenti  i  sandkviku  og  lå  Í  (]At>).  I.  413);  Sumstadar  lågu  trippin  i 
(AxThBD.  118):  ogs.  impers.  þad  lå  i  keldunni ;  *)  ligge  trykket  ned  i  n-t, 
trykke   n-t:    né  liggi  (klifberinn)  Í  herdum  hesta  (LFR.  VIII.  61);    /.  nt'dri 

1,  (om  Heste)  hænge  fast  i  Dynd,  el.  være  faldet  ned  i  en  Isvaage  (MelBr. 
25);  /.  r  kafi,  synke  dybt  ned.  —  5.  (vera  grafinn)  ligge,  hvile,  være  be- 
gravet. —  6.  a.  ligge  stille,  opholde  sig  et  Steds:  /.  fra,  opholde  sig  ved 
Høhøst  borte  fra  Gaarden  (og  overnatte  i  et  Telt);  /.  inni,  forblive  hjemme : 
fátækir  barnamenn,  sem  inni  lågu  (ÞThArf.  63);  /.  f\TÍr  e-m,  lægge  sig  el. 
ligge  i  Baghold  for  en :  Eg  lå  fyrir  iðu  um  nått  ad  vetrarlagi  (JóhSBHr. 
19);  /.  úti,  ')  ligge  ude,  opholde  sig  i  det  fri,  overnatte  i  det  fri,  ligge 
under  aaben  Himmel;  ')  leve  som  Rover:  /.  úti  á  fjöllum,  jfr.  útilegu- 
madur;  —  /.  vid,  ')  /.  vid  e-s  stadar,  ligge  el.  opholde  sig  el  Steds,  spec. 
for  al  fiske,  holde  til,  bo  et  Steds:  la  viB  i  sjåbud  einni,  sem  fleiri  lågu 
vid  (IAÞJ.  1.  141);  /.  vid  til  fuglaveida,  opholde  sig  et  Steds  for  Fugle- 
fangst: þegar  eigi  er  veidivedur,  en  legid  er  vid  tit  fuglaveida  (Stj.  '95, 
B.  130);  /.  vid  gren,  lægge  sig  paa  Lur  ved  en  Rævehule:  Hve  lengi  var 
legid  vid  gren  (Stj.  *95,  B.  112);  ')  =  /.  fri:  fólkid  lá  vid  nidri  á  engjum. 
—  b.  om  Skibe:  „Gullfoss"  liggur  á  höfninni,  G.  ligger  i  Havn,  ude  paa 
Havnen;  /.  vid  akkeri,  ligge  for  Anker;  /.  til  byrjar,  vente  paa  Bør;  /.  til 
hafs,  ligge  for  Anker  og  vente  paa,  at  man  kan  sejle;  /.  vedurfastur  (el. 
-teptur),  ligge  stille  paa  Grund  af  Uvejr.  —  7.  tynge:  straumurinn  liggur 
þungt  á,  Strömmen  er  tung ;  hesturinn  liggur  t  taumnum,  Hesten  ligger 
(tynger)  i  Töjlen  (Tommen).  -  fH.  =  vera  lagdur,  være  tillagt  (af  Is): 
fjördurinn  liggur.  —  III.  ligge  stille,  uvirksom,  u  i  ndbri  ngende, 
ledig,  ligge  hen  osv.;  1.  i  Alm.  (Ordspr.)  /.  med  letinni  eins  og  skata  å 
grunni  (Málshb.  136),  ligge  fast  hos  Dorskheden  som  en  Rokke  ved  Hav- 
bunden ;  hann  liggur  eins  og  lus  med  saumi,  han  ligger  som  en  Lus  ved  en 
Fold;  ónýt  er  liggjandi  list  (SchMil.),  den  Kunst,  man  ikke  udover,  har 
man  ingen  Gavn  af;  /.  flatt  (um  hey).  ligge  spredt  (om  Hø)  (uden  at  være 
stakket);  /.  óslegid,  ligge  uslaaet  hen;  /.  kyr,  ')  ligge  stille,  forholde  sig 
rolig,  ikke  röre  sig :  ligdu  kyr,  strákur!  ')  ligge  stille,  urort:  oft  må 
satt  ktn-t  /.,  Sandheden  bðr  ofte  hvile:  láta  e-d  /..  lade  n-t  ligge,  være 
urort;  láta  e-d  1.  á  milli  hluta,  lade  n-t  staa  ved  sil  Værd;  /.  Í  dái,  (om 
Dyr)  ligge  i  Dvale;  (um  må!)  ligge  hen,  ligge  uomtalt  (om  en  Sag);  /.  nidri, 
')  ligge  nede,  ikke  omtales:  þad  mål  er  best  ad  láta  1.  nidri;  *)  hvile: 
vinnan  liggur  nidri,  Arbejdet  hviler;  ')  forholde  sig  rolig:  Strokkur,  sem 
þj  lá  nidri  (ÞThFerö.  1.  205);  /.  laus  f\TÍr,  ')  ligge  los,  være  let  at  faa 
fat  i:  ågæt  byggingarefni  1.  laus  f\TÍr  uppi  i  fjalli;  ')  være  let  at  behandle: 
þetta  {Tkisefni  liggur  atveg  laust  f\rir;  —  Lå  lausu,  være  for  Haanden.  — 

2.  láta  hlut  sinn  L,  ikke  bryde  sig  om  at  holde  paa  n-t,  der  tilhorer  en, 
ikke  gennemføre  el.  fastholde  n-t:  lét  sjaldan  hlut  sinn  /.,  tog  i  Reglen 
kraftig  fat  for  al  fastholde  sin  Sag  (lÁÞj.  II.  133).  -  IV.  om  Beliggen- 
hed og  Retning:  ligge,  være  beliggende:  1.  om  Land,  Strækning, 
Vej  o.  1.:  fsland  liggur  langt  úti  t  haft;  —  fåru  þeir  eins  og  leid  Uggur,  de 
fulgte  Vejen;  /.  ad  e-m  stað,  ligge  op  til  et  Sted,  grænse  op  til ;  kvaða  lönd 
1.  ad  Þýskalandi ?;  vegur  liggur  yfir  (over,  hen  over)  heidina ;  —  /.  saman, 
ligge  sammen,  grænse  op  ad  hinanden:  jardirnar  lågu  saman;  —  i  náit- 
myrkri,  þegar  saman  lå  (gik  ud  i  eet)  loft  og  lad  (ÞGjD.  79);  liggur  gata  til 
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bæ/arins,  en  Sti  forer  hen  til  Gaarden:  leið  þeirra  lå  um  slåran  skag, 
deres  Vej  gil*  gennem  en  stor  Skov;  /.  vei  tfid  e-u,  ligge  godt  ior  n-t: 
stort  svæSi  .  .  .  liggttr  .igællega  vid  vatnsveittt  (Logr.  '15,  138):  /.  vid  e-d, 
(om  en  By,  Qaard  el.  desl.)  ligge  ved,  være  beliggende  ved  n-I:  Akureiri 
liggur  vid  Eiiafjord,  A.  er  beliggende  ved  Ey/af/oråur  (jfr.  standa  om  enkelte 
Bygninger).  ~  2.  om  Legemets  Dele:  augun  lágu  djúpt,  Øinene  Ua  dybt 
i  Hovedet;  e-m  liggur  h.ill  (lågl)  råmiir,  en  har  en  hoj  (dyb)  Stemme;  Sv. 
Sölvasvni  lå  drfiigt  rðmrínn.  der  laa  Selvbevidsthed  i  hans  Stemme  (Esp. 
X.  33),.  -  3.  om  Retning  (ogs.  overf.)  vende:  (naut.)  láta  (skip)  I.  inn 
um  (til  um),  lade  el  Skib  drive  med  Forstavnen  vendt  ind  mod  Land  (vendt 
fra  Land);  /.  að  (um  l/å  i  orfi),  vende  nedad;  /.  fra,  vende  opad  (om  en 
Le  i  Skaft);  það  liggur  svo  eBa  svo  i  e-u  (\h.  B.),  Fibrer,  Aarer  el.  desl. 
i  noget  har  den  el.  den  Retning:  Gangaruir  eru  oft  hardari  en  bergid  i 
kring.  þad  liggur  ödruuísi  i  þeim  (ÞThLýs.  1.  62);  það  liggur  illa  i  hrifu- 
skaftinu;  —  I.  vel,  illa  fyrir  (skoti),  ligge,  vende  godt,  daarlig  for  et 
Skud :  hann  (o;  selurinn)  Li  svo  illa  ff'rir,  ad  þad  vard  ad  skfóla  iraman 
.1  hann  (SIng.   I.  199). 

B.  overf.  Bet.  med  præp.  og  adv.:  /.  á  e-u,  (egL  ligge  paa  n-t)  ')  holde 
paa  n-t,  spare  paa  n-t:  /.  á  peningum,  have  Grunker  (jfr.  A.  I.  3);  /.  á 
Udi  sinu,  slaie  af,  dovne,  være  uvirksom ;  Þér  Lfkíumenn,  hvi  liggid  þér 
svo  i  (sparer  I  paa)  oíuraíll  ySar  (11.  1.  301);  ')  lægge  Skjul  paa  n-l:  hann 
liggur  ekki  á  þvi,  sent  hann  veit ;  ')  pleje  at  gore,  begaa  et  el.  andel:  /.  i 
þtií  lúalagi  (jfr.  lúalag)  ad  .  .  .,  pleje  at  være  saa  lumpen  al  .  .  .;  ')  þad 
liggur  þungl  ,i  injer,  det  lynger  mig  svært ;  (om  en  Fortryllelse)  þad  lå  ,i 
hontim  ad  gera  þessi  ásköp,  han  var  ved  en  Fortryllelse  tvungen  til  at  begaa 
disse  Uhyrligheder  (jfr.  leggia  á  e-n.  álögl;  ■)  I.  á  e-u,  (jfr.  A.  L  1.  b.) 
falde  paa  n-t;  tabe  sin  Sag:  Þid  hafid  þó  ekki  legid  i  þvi?  sagdi  Þorbiöm 
(EKvOf.  302);  ')  impers.  liggur  á  e-u,  n-l  haster:  ekki  (ekkert)  liggur  i, 
det  hasler  ikke,  del  har  gode  Stunder  (Veje);  þad  liggur  ekki  á  ad  gera 
það,  del  haster  ikke  med  al  gore  del,  det  kan  godt  vente;  m/er  liggur  a, 
jeg  har  Hastværk  (travlt);  e-m  liggur  ,i  e-u,  en  trænger  til  n-l,  n-t  er  en 
magtpaaliggende;  m/'er  liggtir  á  peningum,  jeg  trænger  til  Penge;  nijer 
liggur  á  ad  geta  komist  af  stad  !  fyrra  málid,  jeg  maa  nødvendigvis  kunne 
lage  af  Sled  i  Morgen  tidlig;  „/Í  hefir  þér  legid  núna,  Bjarni  minn"  (]AÞj. 
M.  53);  Nefndu  mig,  el  þér  liggur  lilid  i  (hvis  du  skulde  trænge  til  lidt 
Hjælp)  (]ÁÞj.  II.  447);  (Ordspr.)  þi  skal  marka  manninn,  er  mest  liggur 
á  (G].),  i  Nod  proves  Tro  og  Dyd;  ')  impers.  þad  liggur  vel  á  e-m,  en 
er  i  godt  Humor;  þad  liggur  illa  á  e-m.  en  er  bedrovel;  þad  liggur  mis- 
ja  fni  á  e-m,  en  er  i  daarligt  Humor;  /.  e-m  á  hálsi  fyrir  e-d,  dadle  en 
for  n-t;  ord  liggur  ,i,  man  siger,  del  gaar  det  Rygte:  Enn  fremur  segir 
hann  ad  ord  liggi  á,  ad  Bretar  árlega  muni  eiga  vidskipli  vid  Grænlend- 
inga  (PThLfr.  I.  210);  e-d  liggur  ad,  n-t  kan  ventes:  það  lå  ad!  det  kunde 
man  [O  vente!  ja,  naturligvis!;  þad  hafi  alténd  legid  ad,  ad  G.  systir  sin 
mundi  ekki  gleyma  ser  (]AÞj.  II.  357);  láta  sill  ekki  eflir  I.,  ikke  lade  nogen 
af  de  en  paahvilende  Forpligtelser  henstaa  uopfyldte,  gore  hvad  man  kan 
eller  bor:  ekki  lét  alþýda  manna  sitl  eptir  liggja  (forsömte  ikke  sin  Del 
af  Arbejdet)  til  ad  halcia  glimunum  vid  (ODavSk.  42);  König  lilýtur  ad  hafa 
verid  mj'ög  idinn  og  ótull  og  hefir  ekki  látid  sitt  eptir  liggja  (ÞThLfr.  III. 
59);  jeg  skal  ekki  låta  initt  eftir  I.,  jeg  skal  gore  hvad  jeg  kan ;  e-d  liggur 
eftir  e-n,  en  har  udfort  n-t,  kan  pege  paa  en  udfort  Ting  (om  Forfatter- 
skab, Arbejde  af  en  el.  anden  Art  osv.);  þad  liggur  ekki  mikid  eftir  hann, 
han  har  ikke  gjort  (skrevet)  meget ;  þad  er  sjalfsagt  ad  veita  skáldutn,  sem 
l.ita  eitthvad  eftir  sig  I.  (som  producerer  noget),  dálítinn  styrk  (Alþ.  'U, 
B.  II.  350);  -  /.  fyrir,  ')  abs.  være  for  Haanden,  være  til  Droftelse:  nu 
liggur  næst  fyrir  ad  ....  nu  kommer  dernæst  del  at  .  .  .;  þad  mål,  er 
liggtir  fyrir,  den  foreliggende  Sag ;  ')  e-d  liggur  fyrir  e-m,  n-t  foreligger 
(om  en  Sag  for  en  Domstol  el.  en  Øvrighedsperson):  Þelta  tilfelli  rør  svo 
einstakt  og  sjaldgæft,  ad  þeir  voru  rádalausir  med  þad,  blessadir,  Enda  lå 
þad  ekki  beinit'nis  fyrir  þeim  (3;  dómsmönnum)  (det  vedkom  dem  jo  egent- 
lig heller  ikke,  det  forelaa  heller  ikke  direkte)  (]TrGsl.  I.  139);  ')  overf. 
n-l  er  en  bestemt  af  Skæbnen  (jfr.  forlog):  þad  lá  fyrir  honum  ad  verda 
keisari  á  Frakklandi,  del  var  hans  Skæbne  al  skulle  blive  Kejser  i  Frank- 
rig; þad  Ulli  fyrir  honum  ad  I.  ad  giftast  aldrei,  del  skulde  blive  hans 
Lod  i  Livet  aldrig  at  blive  gift;  /.  i,  ')  om  n-t,  der  gentagne  Gange  eller 
vedvarende  finder  Sted:  /.  f  e-m,  stadig  overhænge  en  Person  (med  An- 
modninger osv.);  /.  t  eyrunum  å  e-m,  stadig  sladre  til  en  el.  soge  al  paa- 
virke en;  /.  i  bókttm,  hænge  over  Boger;  /.  /  illdeilunt  vid  e-n,  ligge  i 
Strid  med  en;  *)  om  en  Tilstand  el.  Beskaffenhed:  /.  i  augum  ttppi,  være 
iöjnefaldende,  indlysende:  þad  liggur  i  augum  ttppi;  -  þad  liggur  svo  eda 
svo  !  e-u  (jfr.  A.  V.  3.),  del  hænger  saadan,  el.  saadan  sammen  med  n-t; 
liggur  svona  i  því,  naa,  er  det  saaledcs  beskaffent  (Eimr.  III.  97);  /.  i 
landi,  være  stedegen;  e-d  liggur  i  loftinu,  n-t  ligger  i  Luften,  foles  som 
aldeles  naturligt;  ')  om  Sindsstemninger:  hvernig  lå  i  gamla  manninum  i 
dag?  hvordan  var  Humoret  hos  den  gamle  i  Dag?;  til  þess  ad  sjå  „hvernig 
i  félklmi  litgi"  (hvordan  Folk  var  til  Sinds)  (Fréllir  '18,  155);  l.ita  sjer 
e-8  I.  i  l/ettu  Ttimi,  lage  sig  noget  let ;  *)  fvulg.)  /.  /  einhverri,  ligge 
!  med  en  (Kvinde);  /.  i  þvi  (jfr.  I.  4.),  lide  et  Nederlag,  faa  sin  Be- 
komst :  S.Í  la  i  því!  han  fik  rigtignok  sin  Bekomst ;  /.  !'/ir  e-u,  arbejde 
længe  og  langsomt  paa  n-t;  /.  |'/ir  dætni,  þraut,  arbejde  paa  Los- 
ningen af  el  Regnestykke,  en  Opgave ;  þad  lå  nærri,  ad.  det  var  nær 
ved,  al;  .,/Vii  /.i  sem  na'Sl,  .ii  ,lg  hefdi  ekki  komid"  (Eimr.  XI.  211); 
/.  til,  komme  til,  v.Tre  Aarsag:  nema  sjerstök  atvik  liggi  til,  med  mindre 
der  er  særlige  Omstændigheder,  med  mindre  særlige  Omslændighcder 
kommer  til;  lágu  þar  mörg  drog  til,  der  var  mange  Omstændigheder  med- 
virkende ;  ')  e-m  liggur  vel  (illa)  ord  til  e-s,  en  omtaler  en  godt  (daarlig); 
*)  hore  til,    heiihore   under,   hore   ind   under:    eyjarnar  liggja   til  þessnrar 


jardar;  t*)  (eiga  vid)  passe  for;  —  /.  undt'r,  *)  (bida  lægri  hlut)  ligge 
under,  blive  overvundet,  tabe ;  ')  /.  undir  e-n  (\e-nt),  hore  under  en  (om 
Lande,  Godser,  Magt):  Indland  liggur  undir  Bretakonung ;  —  stj  jord  lå 
ådur  undir  Skåtholtsbiskupa,  en  liggur  mi  undir  landssjåd  (tilhorer  nu 
Landskassen);  Mat  þetta  liggur  undir  samþykki  biskups,  til  denne  Tak- 
sation udfordres  Biskoppens  Approbation  (Stj.  '07,  A.  134);  ')  /.  undir  e-u, 
være  udsat  for  n-l:  (hálendid)  liggur  þar  .  .  .  sidur  undir  sandfoki  en  hin 
austlægari  hérttd  (ÞThLýs.  I.  164);  /.  undir  skemdum,  være  udsat  for 
Skade :  /.  undir  sjó  (um  skip),  være  udsat  for  at  Soen  skyller  ind ;  *)  finde 
sig  i:  þad  er  hart  ad  þurfa  ad  I,  undir  þessu ;  —  Þad  var  ekki  nóg  med 
þad,  ad  tud  lágunt  uttdir  ånotum  (maatte  finde  os  i  Bebrejdelser)  .  .  . 
fyrir  ad  halda  þessu  fram  (Alþ.  '11,  B.  II.  301);  /.  upp  .i  e-m,  være  el. 
falde  en  til  Byrde :  /.  upp  á  fátækum  foreldrum ;  —-  Gisli  bar  þad  fyrir, 
ad  ekkert  lægi  upp  .i  bakbordid  (at  Bagbordsfolkene  klarede  sig  fuldt  saa 
godt)  (GKonÆf.  86);  /.  út  fyrir  e-d.  soge  at  komme  i  Besiddelse  af 
n-t;  /.  vid,  ')  være  udsat  (som  Præmie):  þau  sigurlaun  er  vid  lágu,  de 
udsatte  Præmier;  ')  e-d  liggur  vid.  del  gælder  n-t:  lif  þt'tt  liggur  vid,  dit 
Liv  staar  paa  Spil,  det  gælder  dit  Liv;  ')  om  Straf  el.  Ulykke:  sekt  liggur 
vid  e-u,  der  er  fastsat  Straf  for  n-t;  /.  vid  10  krSna  útlát,  under  Straf  af 
10  Kr.;  Hvad  lå  þ.í  vid  (hvad  foreslod,  var  i  Vente),  ef  sljårnin  fram- 
kuientdi  Aform  sitt?  Vidskiflaslil  vid  Landntandsbankann  (Alþ.  '11,  B.  347); 
')  ligge  i  Nærheden,  næsten  være  Tilfældet:  þad  lå  vid,  ad  skotid  kæmt 
i  hann,  han  var  nær  blevel  raml  af  Skuddel;  þad  la  vid  (sjålit),  ad  . .  ., 
det  var  nær  ved.  at  .  .  .,  det  var  lige  paa  Nippet  til,  al  .  .  .,  del  var  paa  et 
hængende  Haar,  al  .  .  .;  þad  lá  vid  sjálft,  ad  skipid  færist,  Skibet  var 
nær  gaaet  under;  Stundum  virdist  þad  vafasamt,  hvort  ntadur  eigi  ad  ålita 
þá  eda  þá  sögu  vidburdasögu ;  þvi  svo  Utur  tit,  sem  i  sutnum  þeirra  liggi 
ad  eins  hugmyndaleikur,  sem  klædt  einhvern  sidafærdótn  i  sðgulegan  hjúp. 
En  annad  veifid  sýnist  I.  vid  sjålft  (synes  det  næsten  som  om),  ad  slikar 
sögur  séu  tröllasögur,  galdrasögur,  kýmnisögur,  og  þar  fram  eptir,  svo  ad 
varia  er  audid  ad  få  þeitn  fast  sæti  i  flokkaskipuninni  (lApj.  II.  127): 
e-m  liggur  vid  e-u,  en  er  nær  ved  n-t :  mjer  lå  vid  ad  ber/a  hann,  jeg 
var  nær  ved  at  prygle  ham;  búsinit  liggur  vid  hruni.  Huset  truer  med 
al  falde ;  mjer  liggur  vid  ad  segja.  jeg  havde  nær  sagt ;  lå  mjer  vid  ad 
segja,  havde  jeg  nær  sagt;  la  vid  slysi  en  vard  ekki  af,  der  var  nær  sket 
en  Ulykke ;  /.  vid  bord,  være  nær  forestaaende. 

C.    refl.    liggjast:    e-m    ligst  e-d  eftir  (—  e-m  yfirsjest  e-d),    en  glemmer 
sýttdisl    ykkttr    liggjast    mikid  eftir  i  f^nrra,    ad  þid  ekki  gáfuð  út 

■tu  blödum  (TSæm.   176). 

ndl]    m.    Havets   Tiisland    mellem  laveste  Ebbe  og 

mellem    höjeste    Flod    og   begyndende  Ebbe,    den 

il  vende  om,  enten  i  Retning  fra  Land  elier  til 


hreina  litlegging  af  st'dti 

ligsiandi    (-a)    |lirj:a 

begyndende    Flod.    eller 

Tid,    Flodbolgen  bruger  til 


Land:  þeir  reru  A  liggjandanutu,  jfr.  fjöruL,  flædarl.  (Vf.);  Liggjandinn 
stendur  ad  eins  fjordung  sttindar,  og  ad  eins  á  þeim  ttma  er  mælt  ad 
ródrarbátum  og  seglskipum  sje  fært  (Stj.  '92,  B.   113). 

1.  lygi  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  [li:jl,  ll:qag|  f.  Logn :  þad  er  1.  tir  þjer,  det 
er  Logn,  hvad  du  der  siger;  (Ordspr.)  lygum  hæfa  laun  ill  (G].),  Logn 
fortjæner  ond  Lön ;  (Talem.)  þetta  er  ekki  (el.  ekki  er  þetta)  lyginni  likt 
(egl.  (iron.)  del  ligner  ikke  en  Logn)  sikken  noget  Sludder. 

2.  lygi   |li:ill   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  Ijúga. 

lygi  brjef  lli:jlbrii:i'l  n.  falskt  Brev.  -giarn  [-(jar  dv, -Ijad  v)  a.  løgnagtig. 
-grunur  |-grv:noyl  m.  falsk  Mistanke,  -hættur  (-haihdooj  a.  tilböjelig 
til  al  lyve:  (Ordspr.)  langferdamenn  eru  lygihættir  (GI.),  langvejs  fremmed 
lyver  gærne,  jfr.  I.  wenn  jemand  eine  Reise  tut,  dann  kann  er  was  er- 
ziihlen.  -kvittur  |-kvlhdoo)  m.  falsk  Rygte,  -laus  l-loys]  a.  uden  Logn, 
sanddru,  -legur  [-Uqoy]  a.  1.  (ósennilegur,  ðtrtjlegur)  usandsylig,  utrolig. 

—  2.  (ósannur,  loginn)  usand,  falsk,  forforerisk.  —  3.  adv.  -lega.  -maður 
(-ma:OoQl  m.  Logner,  Bedrager,  -mål  l-mau:/]  n.  løgnagtig  Tale:  þetta 
er  /.,  det  er  Logn.  -munnur  I-mvn:oQ]  m.  lyvende  Mund,   Logner. 

lyginn  [li:jlnl  a.  løgnagtig:  vera  I.  i  meira  lagi,  være  slem  til  at  lyve; 
(Ordspr.)  enginn  er  svo  /.,  ,td  et  kunni  satt  ad  segja  (G].),  ingen  er  saa 
løgnagtig,  at  han  aldrig  sandt  Ord  siger;  /.  sagdi,  I.  ja  tillagdi  (G).),  en 
Logner  del  sagde,  en  Logner  ja  til  lagde. 

lygi  prestur  lli:jlprEsdoel  m.  1.  (prestur  lyginnar)  Løgnens  Præst.  - 
2.  (lyginn  prestur)  løgnagtig  Præst,  -saga  |-sa:qa|  f.  =  lygasaga. 
-samur  (-samoe)  a.  =  lygigjarn.  -vitni  (-vlhdnl]  n.  lognagtigt  Vidne, 
falskt  Vidne. 

lygn  (llgv)  a.  (om  Vand  og  Luft)  stille,  rolig :  (Ordspr.)  i  lygnu  vatni 
er  oft  langt  til  botns,  det  stille  Vand  har  den  dybe  Grund. 

1.  lygna  (-u,  -ur)  [llgna)  f.  stille  Vand;  ef  nokkud  hr.vrdist  I  lygn- 
unni  heima,  þ.i  v.rri  nokkurs  von,  ad  ekki  ftilnadi  allt  i sundur  QSSr.  A7): 
~  pi.  lygntir.   Pletter  uden  Slrðm  (i  en  Flod  el.  desl.). 

2.  lygna  (di)  |llg  na,  liij  dl]  v.  1.  vi.  blive  stille;  -  impers.:  rfini  (el. 
vedrinu)  lygndi.  Stormen  tog  af,  det  blev  stille :  þad  lygnir.  Vinden  stiller.  — 
2.  vt.  med  dal.:  /.  (aftur)  augunum,  lukke  Ojnene  halvt;  /.  .^ugunum  upp  á 
e-n  (el.  til  e-s),  skele  til  en:  /i.inil  lygndi  augunutn  ttpp  .i  fólkid  (]ThMk.  164). 

lygnavatn  |llg  navahtvj  n.  stille  Vand. 

lygnukvold  [lig  nokviili)  n.  stille  Aften  (GFrAtt.  197). 

1.  lyja  (-U,  -ur)  |li:ia|  f.  I.  a.  (toppur,  vondur)  Tol.  Visk:  hirl., 
ttllarl.,    heyl.,    vaitdarl.         b.  (ttiska,  Ijereftsrýja)  slidt  Lærred,   Las,  Pjalt. 

—  2.  (rod)  tarveligt  Kort :  jeg  fæ  enga  lýju,  jeg  taar  ikke  et  eneste  bruge- 
ligt Kort  (egl.  ikke  en  Gang  et  tarveligt  Kort):  hann  vissi,  ad  hun  var 
sjaldan  vSn  .id  fA  l('ju  (IThPs.  31). 

2.  IVJa  (If,  Wiumi  lúfii,  lúðum;  WCi;  lúiS)  |li:ia;  li:,  li:iom ;  lu:Ðl, 
lu:Dom;  Ii;Ol ;  Iu:líl  vi.  1.  knuse,  støde,  gðre  btkjelig,  blod;  I.  jårn,  udhamre 
]ærn;   (Ordspr.)  lýisl  fiskur  ef  lengi  er  barinn  (O].),  Fisken  (a:  Stokfisk) 
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bliver  mor,  naar  den  bankes  længe.  —  2.  a.  trætte,  udmatte;  (Ordspr.) 
verkið  å  að  I.  mann.  en  ekki  uerkfæriB  (SchMál.),  Arbejdet  bor  trætte, 
ikhe  Værktojet.  —  b.  refl.  lýjast,  trættes,  blive  træt.  —  3.  pp.  túður, 
rúinn :  a.  forslidt,  træt,  udmattet :  lúinn  ai  stn'li.  —  b.  krøllet,  slidt :  tekur 
þaðan  miða  einn  gam/an  og  lúðan  QniAU.  295);  lunar  årar,  forslidte  .Aarer. 

tlýiusteinn  (liijosdeid  v]  m.   sten,  hvorpaa  Jærn  udhamres. 

lik  (-S,  pi.  ds.)  Iliik]  n.  1.  (likami)  Legeme:  liðiB  I.,  afsjælet  Legeme, 
død:  hann  var  ít'ðið  I.  ad  kveldi;  —  vera  (el.  It'ta  ÚI)  ems  og  líðíð  I.,  se  ud 
som  selve  Doden  (som  Døden  fra  Lybæk).  —  2.  Lig,  afsjælet  Legeme : 
búa  um  !.,  klæde  et  Lig.  —  3.  (á  fiski)  den  indvendige  Side  af  en  flæk- 
ket Fisk,  Kodsiden  (mods.  Skindsiden)  (Vf.).   -  4.  (á  segli)  Lig. 

lýk  [li:k]   I.  p.  sg.  præs.  ind.  at  lúka  og  Ijijka. 

1.  lika  (a)  [li;ga,  li:ka)  vt.  med  dat.  og  v.  impers.  1.  finde  Behag  i, 
synes  om :  e-m  likar  e-d,  en  synes  om  n-t :  likaði  þ/er  samsöngun'nn, 
syntes  du  om  Koncerten?;  íáta  s/er  e-ð  vel  i.,  give  sig  tilfreds  med  n-t; 
þetta  likar  m/er,  dette  synes  jeg  om,  dette  kan  jeg  lide;  e-m  likar  e-ð  vel 
O'lla),  en  synes  godt  (daarligt)  om  n-t,  ser  n-t  gærne  (ugærne);  (Ordspr.) 
enginn  gerir  svo  ollum  liki  og  ekki  gud  i  himnariki,  selv  Vorherre  kan 
ikke  göre  alle  til  Behag;  hvaB  er  beira  en  sjilhim  likar  (el.  semurj,  hvad 
er  bedre,  end  naar  man  selv  synes  man  har  gjort  noget  godt.  —  2.  e-m 
likar  vel  (illa)  viB  e-n,  en  synes  godt  (daarligt)  om  en,  er  godt  (daarligt) 
tilfreds  med  en ;  hvernig  likar  þjer  viB  nýja  vinnumanninn  ? 

2.  líka  [Ii;ga,  li:kal  adv.  tillige,  ogsaa ;  —  forstærkende  efter  pron. 
Jem.:  þessi  I.  ósköpl  saadan  (sikken)  en  uhyre  Masse!;  og  þessar  1.  lillu 
bf  fur,  de  her  vældige   'Plader-   (store  Fødder)  (Eimr.  XVI.  140). 

lika  böng  |li:gabðyl)  k,  li;ka-]  f.  (stor)  Ligklokke,  l.-krákur  |-krau:g- 
op,  -krau:koo|  m.  Hakke,  der  bruges  naar  der  paa  Kirkegaarden  graves 
en  Grav.  2.  -krákur  |-krau:goe,  -krau:kool  fpl.  Slæde  til  Befordring  af 
Lig  til  Kirken,   -krokur  (-l.ro'.:goe.  -kro":kool  m.  Hakke  (A.M.  226b,  8vo). 

likama  burSur  [liikamabvr  ðoel  m.  Lader,  Holdning,  -heimur  |-hn:m- 
•el  m.  Sanseverden,  -laus  1-1öy:sJ  a.  uden  Legeme,  ulegemlig.  -Ijettur 
[•Ijehdo^]  a.  med  ringe  Legemsvægt;  is.  overf.  som  har  let  ved  at  lobe. 
-skapnaøur  |-sgahbnaOog]  m.  Legemsbygning,  -þungur  i-þui)-go(>l  a. 
for,  med  svær  Krop;   is.  overf.  tung  i  sine  Bevægelser. 

likami  (-a,  -ar)  (li:kamt]  m.  I.  Legeme:  hrauslur  á  sal  og  likama. 
2.  (i  kirkelig  Bet.)  =  HoldiB,  Kodet. 

likam  kendur  [li;kamt;En'dQQ]  a.  sanselig,  -legur  [-le'qoQ]  a.  legemlig, 
sanselig :  likamleg  hegning,  legemlig,  korporlig  Revselse,  -leiki  [-lei'QI. 
•lei'^l)  m-,  -leikur  [-UigoQ,   -lei-koQ)  m.  Legemlighed. 

llkams  burfiir  |li:kamsbYr  Slo)  mpl.  1.  Legemets  Holdning  og  Bevæ- 
gelser: þó  .'.  hennar  væru  fremur  slirBir  og  seinir  (GPSk.  176).  -  2. 
Kræfter,  Legemsstyrke :  og  varB  (hann)  aldrei  samr  til  ItkamsburBa  (Esp. 
IL  21).  -eSli  I-eS  lt|  n.  Legemets  Naturel.  Beskaffenhed,  -fegurð  |-fc:q- 
•  ri)  f,  Legemsskðnhed.  -fýsn  (-fisv|  f.,  -fýst  |-fis  t]  f.  Sanselighed. 
"-fræOi  I-frai:Sl|  f.  indec.  Anatomi  (MHUpp.  13).  -gerö  |-r,tríl  f. 
Legemsbygning,  -kvöl  I-kvö:/)  f.  Legemssmærte.  -losti  (losdll  m.  Vel- 
lyst, sanselig  Nydelse  -skapnaður  [-m-sgahbnaðoQ]  m.  —  líkama- 
skapnaBur.  -skepna  l-sfjchbna]  f.  Legemsskabning.  -skurfiur  |-sgvr  0- 
■e)  m.  Operation.  -stærB  (-sdair  J)  f.  1.  Legemsslörrelse:  /.  manns.  -  2. 
Masse:  /.  hans  (3:  Merktiriuss)  er  '  .>  hluti  ur  I.  jarBarinnar  (Vrs.  17).  -vit 
t-s-vl:t]  npi.  Legemssanser,  Sanser,  -voxtur  [-vð/sdoe)  m.  Legemsdannelse. 

tlfkamur  (-s,  -ar)  |li:kamøe|  m.         likami,    bruges 
i   Poesi  og  Sammensætninger. 

tllkan  (-ar,  -anir)  f..  likan  (-s,  likön)  |li:gan,  li:ka 
n.  1.  Billede.   -  2.  (med.)  Fantom. 

Ilk  bekkur  |Ii:kbrhgøe!  m.  ^  llkbörur.  -bygging 
bygning,  -bjalla  (-bjadla)  f.  Ligklokke,  Sorgeklokke.  -blauBur  [-blöy  ðoe| 
a.  ^  Ilkhræddur.  -blæja  (blai  ja|  f.  Liglagen,  -borg  |-bork)  f.  Nekro- 
polis,  Dodningeby.  -brá  |-brau  |  f.  —  valbrá.  -brenna  [-brEn-a]  f., 
-brensia  l-brpnsla]  f.  Ligbrænding,  -brensluofn  [-brensloob  v|  m.  Lig- 
brændingsovn.  -brenslustofa  |-brtnsl<>5do:va|  f.  Ligbrændingsanslalt ; 
Krematorium  -brenslutaeki  [-brenslotai:f(l,  -tai:(;ll  npl.  Apparater  til  Lig- 
brænding, -bond  [-bont]  npl.  Ligbaand.  -borur  [-böTOQ)  fpl.  Ligbaare. 
•eitur  [-ti  doe,  -fi  toel  n.  Liggift.  -eldur  Ili:grldo(),  li:k-l  m.  Ligbaal. 
°-faraboBi  (-k-farabo:5;l  m.  Bedemand,  -fylgd  |-fll(q)tl  f.  Ligfolge. 
•fjalir  (-fja  lig]  fpl.  —  Ifkbörur.  -flutning  |-flvhdnii)kl  f.  1.  (flutningur 
llks)  Transport  af  Lig.  -  t2.  (Ukfår)  Ligbegængelse.  -for  (-fð  r)  f.  1.  a. 
(greflTunj  Ligbegængelse,  Begravelse.  —  b.  Ligfærd :  átta  menn  i  Eyrar- 
mit  fSru  S  likfarir  .i  einum  degi  (ÞThArf.  123).  -  2.  Hikfylgd)  Ligfolge. 
•tit  l-föt)  npl.  Ligklæder,  -gröftur  (-gröfdoel  m.  Begravelse,  -hår 
|-(h)aurl  n.  Dun  paa  Kroppen;  spec.  Dun  paa  Hagen,  -hellir  [-(h)Edlle) 
m.  Qravhule  -heslur  [-(h)fsdoel  m.  Hest,  der  bærer  et  Lig  til  Kirken. 
-hjúpur  (-f)uboe,  -fcu  poQl  m.  Liglagen,  -hrafn  l-(h)oabv)  m.  Ligravn. 
-hringing  |-(h)cii]<jÍT)kl  f.  Ligringning,  -hræddur  |-(h)eaid  oel  a.  bange 
for  I  ig.  ligræd.  -hræSsla  I-(h)eaiOslal  f.  Ligskræk,  Ligrædsel,  -hus 
|-(h)usl  n.  Ligkapel,  -hvelfing  I-jfwelviijk,  li:kvelvii]kl  f.  Katakombe. 

1.  llki  (-a, -ar)  |li:qi,  li:§I,  li:3a(o),  li:ka(B)l  m.  Lige,  Ligemand:  hann 
i  ekki  sinn  lika,  hans  Lige  findes  ikke. 

2.  liki  (-is,  pi.  ds.)  lli:(ir,  li:f,Il  n.  1.  Skikkelse,  Form:  .'  heilu  /..  ')  hel 
og  holden,  uskadt ;  ')  ubeskaaren ;  vera  i  dufuliki,  være  i  Dueskikkelse ; 
bregBa  sjer  i  allra  kvikinda  I.,  kunne  paatage  sig  alle  Skikkelser.  —  2.  som 
jidste  Sammensætningsled:  Surrogat:  smjörl..  Margarine. 

lyki  |Ii:qi,  11:^1)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  lúka  og  Ijúka. 
lykil  augu    |li:gildv;qo,  11:^11-]    npl.    =   lykilhald.    -beri    (-b£:ril    m. 
NSglebærcr.   -hald  [-!.-(h)al  t]  n.  Haandfang  paa  en  Nðole. 
lykill  (-ils,  -lar)  |ll:((id/.,  \\:i,\á\,  -Ils,  lihglag)  m.    I.  I.  Nðgle:  /.  aB 
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hurB,  Nogle  til  en  Dör;  lykil/inn  stendur  i  (skránnij,  Noglen  sidder  i 
(Laasen);  lykillinn  gengur  ekki  aB  skrånni,  Nöglen  passer  ikke  til  Laasen 
(Hullet);  (Ordspr.)  ekki  hanga  allir  lyklar  viB  konulæri,  Nðglen  hænger  ej 
altid  ved  en  Kones  Laar.  -  2.  /.  á  strengjahljoBfærum,  paa  visse  Slrænge- 
instrumenter,  Skrue.  -  II.  overf.  Bet.  1.  a.  (mus.)  Nogle:  G-lykill,  F-lyk- 
ill.  —  b.  lyklar  himnarikis;  I.  aB  leyndardåmi ;  (Talem.)  e-B  er  I.  aB  e-ti, 
n-t  er  Nöglen  til  n-t.  -  2.  a.  (metr.)  Rimstavelse  (Helrim)  i  Versets  Be- 
gyndelse el.  inde  i  Verset,  jfr.  frumlykill,  tålykill.  —  b.  =  håttalykill. 

lykil  pipa  [ll:gilpi:ba,  ll:illpi:pa)  f.  Nöglepibe.  -skegg  [-sQek]  n. 
Noglekam. 

lykilsurt  [li:gilsYo  t,  li:iils-l  f.  (SvPRask  18)  =  fjallajakobsfifill. 

likinda  legur  [li:ijlndalE:qoo,  li:^lnda-l  a.  sandsynlig.  -15g  (-15:^1  npl. 
Sandsynlighedslov.  -reikningur  l-rcihgniijgoo]  m.  Sandsynlighedsregning. 

likindi  [Ii:QlndI,  11:^-)  npl.  1.  Sandsynlighed:  /.  /;7  e-s,  Sandsynlighed 
for  n-t;  e-B  er  (fer)  aB  likindum,  n-t  er  (gaar)  som  man  kunde  vente; 
ef  aB  likindum  lætur,  hvis  det  gaar  som  ventet;  (það)  lætur  aB  likindum, 
det  kan  man  nok  tænke  sig,  det  siger  sig  selv :  lætur  aB  likindum,  aB 
hreyfingamar  hafi  ekki  látiB  þi  ósnerta  (HHafst.  i  ]Hall.  viii-ix);  Hrútur 
er  eldra  gaman  en  aB  likindum  lætur  (end  man  skulde  tro)  (ÓDavSk.  163); 
eins  og  aB  likindum  ræBur,  som  man  kan  vente ;  aB  ollum  likindum,  efter 
al  Sandsynlighed.  —  t2.  Lighed,  Billede :  jeg  så  1.  til  Rómaborgar,  þö  ei 
sæi  jeg  sjålfan  staBinn  (Sch.).  —   t3.  (vottur  af  e-u)  Spor  af  n-t. 

liking  (-ar)  (li:ijii)k,  li;^ii)kl  f.  J.  a.  Lighed,  Skikkelse:  andinn  birlisl 
i  likingu  nauts,  Aanden  aabenbarede  sig  i  en  Okses  Skikkelse.  —  b. 
overf.:  /'  likingu  viB  þaB,  sem  hann  hafBi  sjeB,  i  Lighed  med,  hvad  han 
havde  set.  —  c.  n-t,  der  ligner,  kan  sammenlignes  med  n-t  andet:  Stöku 
sinnum  hef  jeg  sjeB  eina  og  eina  fisktorfu  ofansjåvar,  og  slundum  fiskaB 
vel  i  þeim  á  handfæri,  en  aldrei  neina  1.  af  þvi  (noget,  der  kan  sammen- 
lignes med  det)  sem  þarna  bar  fyrir  augun  (Logr.  '15,  126).  —  d.  Ana- 
logi, jfr.  likmgardraumar  (HermJDulr.  35).  —  2.  (mat.)  Ligning,  Pro- 
portion. —  3.  Lignelse,  Allegori,  Parabel,  Metafor:  hann  talaBi i likingum. 

liktnga  fullur  |li:CjÍT]gafYd  los,  li:^ii)()a-|  a.  fuld  af  Allegorier,  -mål 
{-mau:/]   n.  allegorisk  Sprog. 

likingar  atriBi  |li:r/ii]gara:driSl,  li:f,ii]gara:t-|  n.  lignende  Træk,  Lighed. 
-fullur  |-e-fvdloe|  a.  —  likingafullur.  -legur  |-r-lE:qoe|  a.  billedlig, 
symbolsk,  -saga  (-Q-sa:qa)  f.  Allegori,  -tengsl  [-tEÍi)s?.l  npl.  Ligheds- 
association  (ABjSál.  §   168). 

líkisbrigBi  [li:qisbrlq  ðl,  lí:f,lsbrlg-ðlj  npl.  Formforandring. 

lykja  (lyk:  lukti;  lykti;  lukt)  |ll:r,a,  ll:i;a;  ll:k;  Iv/ dl ;  11/,  dl ;  lYx'll 
vt.  og  vi.  1.  (laka)  lukke,  laase;  /.  um,  omgive,  indhegne:  fjöllum  luktur 
dalur,  en  Dal,  omgivet  af  Bjærge;  refl.  lykjast.  —  t2.  (borga)  betale:  /.  skuld. 

likia  (ti)  ili:4a,  li:^|  v.  I.  vi.:  /.  eftir  e-u,  efterligne  n-t.  -  2.  vt.  med 
dat.:  /.  e-m  viB  e-B,  sammenligne  en  med  n-I.  —  3.  refl.  likjast,  ligne,  arte 
sig:  1.  e-m,  ligne  en,  slægte  en  paa;  barniB  likist  i  móBurætt  sina,  Barnet 
ligner  sin  Moders  Familie;  (Talem.)  ekki  er  leiBum  aB  likjast  el.  þaB  er 
ekki  leiBum  aB  likjast,  par  sem  hann  er  (þú  ert  osv.),  han  (du)  er  ikke 
den  sletteste  at  slægte  paa  (el.  ligne). 

Ifkkista  [li:kf;lsda]  f.   Ligkiste. 

1.  lykkja  (-u,  -ur)  [lihqa)  f.  1.  a.  Lokke:  /.  á  bandi,  1.  á  reipi.  — 
b.  (hnútur)  spec.  Rendeknude,  Trækknude.  —  c,  (i  pr/onif  Maske  (i  Strik- 
ning): fella  niBur  lykkju,  tabe  en  Maske ;  taka  upp  lykkju,  tage  en  Maske 
op;  laka  lykkjuna,  strikke.  -  d.  (torflykkia)  lang  Græstorv  (saal.  kaldt 
fordi  den  danner  en  Lokke,  naar  den  rejses  op  paa  Enderne  til  Torring). 
-  e.  (hikarlslykkja)  Havkalstrimmel  Iftrret  paa  en  Slaa.  -  f.  Malle  (jfr. 
krokur  1.  c).  —  2.  Krumning,  Bugtning:  gera  lykkju  å  leiBina  (leiB  sina, 
leiB  sinni),  afvige  fra  den  lige  Vej,  göre  en  Afstikker. 

2.  lykkja  (a)  [llhCja]  vt.  1.  lægge  i  Bugtninger  el.  Folder,  folde: 
/.  menn  svo  léreptin  niBr  i  lunnu  (LFR.  IX.  145).  -  2.  refl.  lykkjast, 
bugte  sig :  en  á  gjáarbotninum  lykkjast  áin  innan  um  hamra  og  standa 
(PThFerO.  II.  159);  —  pp.  lykkjaBur,  i  Bugtninger,  som  slynger  sig:  Uf- 
andi  kristallslindir  smáu,  1  lykkjaBar  kringum  bala'  og  hol  (BTh.   115). 

lykkju  brot  lllh()obro:t|  n.  Fold :  léreptin  niBrlögB  i  .  .  .  lyckjubrotum 
(LFR.  IX.  149).  -fall  (-fad  X)  n.  a.  det  at  tabe  en  Maske.  -  b.  en  tabt 
Maske.  —  c.  overf.  Lapsus :  Hér  i  10.  gr.  befir  enn  orBiB  I.  og  lokleysa 
(Alþ.  '11,  B.  II.  876).  -hnútur  l-hvu:doo,  -hvu:too)  m.  Knude,  lavet  af 
Lokker:  J.  Ol.  nefnir  .  .  .  lykkjuhnút  (úr  lykkjum  sem  brugSiB  er  saman) 
(ÓDavSk.  352).  -tal  (-ta:/l  n.  Antal  Masker,  -tyrfa  |-tlr  va)  vt.  tildække 
Ho  saal.  at  Græstorvene  ikke  slutter  tæt  (LFR.  VI.  68).  -tyrfing  |-llrv- 
irjk)  f.  Tildækning  med  Græstorv  uden  at  lade  dem  slutte  læt. 

lik  klukka  (li:klYhga]  f.  Ligklokke.  -klæBa  [li:klai  Oa|  vt.  iføre  Lig- 
klæder. -klæBi  lli:klaiOll  npl.  Ligklæder,  -knakkur  [li:knahgon|  m. 
Ligskammel,  -krans  [li:krans]  m.   Ligkrans. 

lyklabyssa  (Ilhgl3bls:a|  f.  Nðglebosse. 

lyklaB  lllhglai]  an.  (metr.)  forsynet  med  lykill. 

lykla  hattur  (llhglahauhdoe)  m.  =  hagkveBIingahátlur.  -hringur 
(-hnii)  gøe)  m.  Noglering.  -kcrfi  (-l;Er  vt)  n.,  -kippa  l-f,lhba]  f.  Nogle- 
knippe.  --Pjetur  [-pJE:dø(),  -pÍE:toel  m.  npr.  St.  Peter  med  Nöglerne.  -ráB 
(-rau:í|  npl.  Herredomme  over  Naglerne,  -rim  |-rl:ml  f.  Hals,  paa 
visse  Strængeinstrumenter  det  Stykke,  hvori  de  Skruer,  hvortil  Strængcne 
fæstes,  sidder:  rar  ...  á  henni  (3:  horpunni)  I.  af  siliri  (11.  1.  207). 
-samhenda  [-sa:u(h)endal  f.  =  hagkveBlingaháttur.  -sylgja  I-sll  gaj 
f.  Noglering.  -vald  [-val  I]  n.  I.  ^-  lyklaráB :  (Talem.)  haía  lyklavöldin, 
have  Magten  (i  Husel).  —  2.  (påfans)  Pavens  Magt  til  at  løse;  Losenðgle. 
-þrátl  [-þrauht)  an.  ^  tályklaþráhent. 

lik  lega  [lihglfqa]  adv.  se  liklegur.  t-legheit  |-le);(h)ei  Ij  npl.  = 
likindi   3.    t-legleikur   [-leqlEigøu,   -Ieí  koel   m.   —  likindi  1.    -legur 


Ilklelkti 


498  llmsorta 


l-leqae)  a.  sandsynlig,  rimelig:  llkleg  lilgåla;  -  ÞaB  er  liklegt  ad  þú  lofir 
honum  aS  fara  þelta  aS  qamni  sinu,  jeg  lian  ilike  tro,  at  du  ikke  vil  tillade 
ham  at  gðre  den  Rejse  for  sin  Fornöjelses  Skyld  (SIng.  I.  101).  -  2.  som 
rimeligvis  vil  göre  et  el.  andel,  lovende :  hann  er  I.  maSur,  gåfaSur  vel 
(MelDr.  44);  e-r  er  I.  til  e-s.  man  kan  vente  sig  n-t  af  en,  en  er  rimelig- 
vis i  Stand  til  n-t;  hann  er  sm  sem  I.  lil  þess,  ja,  det  kan  man  jo  vente 
sig  af  ham;  /.  Mi,  liklegt  hestsfini,  ung  Hest,  som  tegner  til  at  blive  en 
god  Ridehest;  gera  sig  liklegan  lil  e-s,  göre  Mine  til  n-l,  vise  sig  tilboje- 
lig  til  n-t.  —  3.  adv.  -lega :  a.  rimeligvis,  sandsynligvis,  vel :  e-r  kemur  lik- 
lega,  en  kommer  vel  (nok).  —  b.  taka  e-u  liklega,  lita  liklega  vid  e-u, 
give  el  saadant  Svar  paa  n-l,  at  man  kan  tro,  at  vedkommende  er  velvillig 
slemt,  -leikur  lliiglfigoQ,  li;klfikoel  m.  1.  íþað  aB  vera  likur)  Lighed.  - 
2.  fsennilegleiki)  Sandsynlighed. 

Hk  lus  lli:glus,  li;k-l  f.  I.  (lus  á  dýruni)  Lus  paa  Dyr.  -  2.  (vatta  meb 
hårum)  haarbevoksel  Vorte  i  Ansigtet  (BH.),  -maður  [-maOoo]  m.  Lig- 
bærer og  Graverkarl.    =  -mynd  I-mlnl]  f.    Statue. 

Itkn  (-ar,  -ir)  llihkv]  f.  1.  (miskunn)  Naade,  öarmhjartighed :  biSja 
e-m  liknar,  bede  om  Naade  for  en.   -  2.  (hjalp)  Hjælp. 

likna  (a)  llihgna)  vi.  med  dat.  vise  Medlidenhed,  Naade;  (hjålpa)  hjælpe. 

liknabelgur  [lihgnabElgoo]  m.  Fosterhinde  (is.  af  Dyr);  spec.  i  ældre 
Tider  ofte  brugt  i  Stedet  for  Vinduesglas  i  sk;ár  (s.  d.  O.),  og  til  at  binde 
over  Medicinflasker  og  andel,  som  man  vil  skal  slutte  tæl. 

liknanlegur  llihgnanlr  qog]  a.   tilgivelig. 

liknar  belgur  llihgnarbcl  goo)  m.  liknabelgur.  -braut  |-bröy:ll  f. 
Naadens  Vej.  -fullur  l-|J-fYd  loo]  a.,  -fus  [-fu:s]  a.  naadig.  barmhjærtig. 
-hSnd  [-(h)ön  11  f.  barmhjærtig  Haand :  skjóla  liknarhendi  yfir  e-n,  tage 
en  under  sin  Beskyttelse,  -laus  (-r-loys]  a.  haardhjærtet,  skaanselslos. 
-leysi  (-is)  l-lfi  sl|  n.  Haardhjoirtelhed.  -lyndur  (lin  doe)  a.  barmhjærtig, 
opofrende,  -lúkur  l-lu:goo,  -lurkoo]  fpl.  (pop.)  barmhjærtige  Hænder. 
-mål  (-mau;/)  npl.  Forbon,  Mægling,  -stafur  [-e-sda:voel  m.  beskyttende, 
magisk  Tegn.  -verk  [-r-vfokj  n.  Barmhjærlighedsgærning :  gera  I.  á  e-m, 
göre  en  god  Gærning  mod  en,  vise  en  Barmhjærtighed. 

likneski  (-is,  pi.  ds.)  llihgnssrjl)  n.,  likneskja  (-u,  -ur)  [lihgnEslja] 
f.  I.  (mfnd)  Billede,  Skikkelse,  Form.    -   2.  (spec.)  Statue:  /.  ur  kopar. 

likn  legur  [lihgnlfqoo]  a.  barmhjærtig,  lindringsfuld.  -samlegur  [lihkv- 
samleqoQl  a.  naadig;  —  adv.  -lega.  -samur  [-samoo]  a.  mild,  barm- 
hjærtig. -semi  |-SFml|  f.  indec.  Naade,  Mildhed. 

Hk  pallur  [li:kpadlagl  m.  Stillads,  hvor  el  Lig  stilles  lil  Skue,  lit  de 
parade,  castrum  doloris,  Kalafalk.  -ran  [-g-rau  n,  li:k-l  n.  Ligplyndring. 
-ræöa  [-raiSa]  f.  Ligprædiken,  Ligtale,  -salur  [-k-sa  loo]  m.  Gravkam- 
mer, -skeri  (-a,  -ar)  j-srjr  rlj  m.  Prosektor,  Disseklor.  -skoSun  |-sgo  5- 
on]  f.  Ligsyn.  - -skuröarfræöi  [-sgYr(>aofrai:öll  f.  indec.  Anatomi. 
-skurOarmaður  [-sgYrBarma:Doo]  m.  likskeri.  -skurOur  [-sgvriSool 
m.  Dissektion,  Sektion,  -súla  [-su  la]  f.  Gravsojle,  Gravm.T?rke.  -söngs- 
eyrir  l-söyi3sei:rlQ]  m.  Betaling  for  Sang  og  JordpaaUaslelse.  -söngur 
{•söyogoo]  m.   Gravsang. 

1.  lykf  (-ar,  -ir)  |llx  11  f.  is.  i  pi.  Ende,  Slutning:  .ið  Ifklum,  Hl  sidst; 
leila  e-B  lil  lykla,  bringe  n-t  til  Slutning. 

2.  lykt  (-ar)  [ll/.t]  f.  I.  (þefur)  Lugt:  góB,  vond  I.  -  2.  (ålrkt)  Stank; 
(Ordspr.)  så  á  lykt,  scm  fyrst  finnur.  Lugten  stammer  fra  den,  som  forst 
lægger  Mærke  til  den.   —  3,  (skilningarvitiB)  Lugt,   Lugtesans. 

1.  lykta  (a)  lll/.da|  vi.  ende,  slutte;  ~  impers.:  e-u  lyklar,  n-l  slutter. 

2.  lykta  (a)  lllxdaj  vi.  I.  lugte:  /.  vel,  illa;  -  I.  af  e-u,  lugte  til  n-t, 
snuse  til  n-t;  hundarnir  lyktuðu  hver  af  öBrum.  —  2.  spec.  fþefja  illa)  stinke. 

tlyktan  (-ar,  -ir)  [ll/.danl  f.  Ende,  Slutning. 

lyktar  efni  [Il/-dar£b'nll  n.  lugtende  Stof.   -laus  [-löys]  a.  lugtfri. 
lyktnæmur  [lly/dnaimoo]  a.    1,   med  udpræget  Lugtesans.  —  2.  stærkt 
lugtende. 

1.  Hkur  lli:goe,  li:ko()l  fpl.  I.  (likindi)  Sandsynlighed,  Udsigter:  rABa 
e-B  af  likum.  -  2.  (jur.)  Indicier:  da-ma  e-n  eflir  likum. 

2.  Hkur  (Hk,  likl)  |li:gae,  li:kae.  li:k,  li/.l]  a.  I.  a.  lig,  lignende:  med 
dat.:  vera  I.  sinum,  slægte  sine  paa ;  sonurinn  er  ekki  I.  föðtir  sinum, 
Sönnen  arter  sig  ikke  efter  Faderen,  slægter  ikke  Faderen  paa ;  (Ordspr.) 
/.  sækir  Ifkan  heim,  el.  sæk/ast  s/er  utri  likir,  .£  (3:  altid)  søger  Sclle 
Lige-,  Krage  soger  Mage,  lige  Fugle  flokkes  gærne;  Hk  bom  leika  hest, 
tveir  likir  leika  best  (G].),  lige  Bom  leger  bedst;  ætlar  hvinn  annan  sjer 
Ifkan  (GI),  Tyv  tror,  hver  Mand  stjæler;  sjerhver  lofar  s/er  likan  (G].), 
hver  lover  sin  Lige;  þeir  eru  nijög  likir,  de  ligner  hinanden  i  höj  Grad; 
gialda  Uhu  likt,  betale  lige  for  lige;  þaB  er  honum  Itkt I  det  lignede  ham; 
likl  á  viB  likl,  lige  for  lige ;  likt  /(/r/r  Kkt,  þá  er  það  goIdiB,  lige  for  lige, 
naar  Venskab  skal  holdes.  -  b.  i  en  Del  adverbielle  Udtr.;  likt  og  ekki, 
saa  godt  som  intet ;  ekki  likl  þvi,  langt  fra :  þótt  hann  stæSi  ekki  likt  því 
i  skilum  OTrL.  361);  .7Í  Kku,  ')  fíafnt  f\mr  þaB)  alligevel;  ')  (atveg  eins, 
sama)  ganske  del  samme;  leggia  e-B  aB  liku,  vurdere  n-l  lige,  sætte  n-l 
lige  hðjl ;  //'/  Ifka  viB,  i  Lighed  med ;  (med  Nægtelse)  ikke  nær  saa  meget 
som:  rngin  sfstranna  þráBi  þelta  lil  lika  viB  yngslu  systurina  (And.  1.4); 
ieg  kemsl  ekki  til  lika  viB  hann,  jeg  kan  slet  ikke  sammenlignes  med  ham. 
—  II.  overf.  I.  sandsynlig,  rimelig;  —  n.  likl  som  adv.  rimeligvis:  þaB  er 
Sllu  llkara  en  hitl,  det  har  stðrre  Rimelighed  for  sig ;  mjer  þykir  Kkara,  aB 
hann  komi  ekki,  jeg  tror  snarere,  han  ikke  kommer;  þaB  er  likast,  aB  hann 
komi,  han  kommer  sandsynligvis;  likast  til,  rimeligvis,  vistnok;  þ.iB  er  lik- 
ast til  I  du  kan  tro  nej!  —  2,  lovende,  med  gode  Udsigter,  som  man  kan 
venie  sig  el  eller  andel  af:  hann  er  likastiir  til  þess,  del  kan  man  snarest 
vente  sig  af  ham;    Hikallatekja  viB  llkara  lag  (rel  lovende)  (MvT.   I.  250). 

Hk  vågn  |li:gvagv,  li:k-|  m.  Ligvogn,  -vaka  |-va  ga,  -va  ka)  f.  Vaagen 
over  el  Lig,  Vaayeslue,   Vaagcnat.    -vcfjur  Ivcvjoe]  fpl.  Ligsvob.    -torn 


(greinarl  Grene  paa  el 


|-k-þo(r)dv]  n.  Ligtorn,  -þrá  i-þrau  ]  f.  Spedalskhed  (spec.  Icpra  tuberosa). 
-þrár  [-þrau  r]  a.  spedalsk. 

lilja  (-U,  -ur)  (lil  jal  f.  1.  a.  (bot.)  Lilje.  —  *b.  i  Omskrivninger  for 
Kvinde:  /.  borda,  I.  gulls  osv.  —  c.  npr.  Lilja;  —  ogs.  Navn  paa  et  be- 
römt  Digt  til  den  hellige  ]omfrus  Ære,  af  Eysteinn  Ásgrímsson;  deraf 
liljulag.     -  2.  (Ijósastikulilja)  Lysearm. 

HIju  blom  llll  joblo":ml  n.  Liljeblomst.  -fríður  I-fri:8oel  a.  liljeskön, 
skön  som  en  Lilje,  -gros  [-grö:s]  npl.  Liljeblomsler :  akursins  L,  Mar- 
kens Liljer,  -lag  l-la:)jl  n.  =  hrynhenda :  tvidýrgilt  L.,  se  klangshåttur. 
-laus  I-loys)  a.  uden  Liljer,  '-mund  [mvn  1]  t.  Liljehaand.  '-stoo 
(-sdo":ai  n.  Klynge  af  Liljer  (GTh. '95,  130). -vondur  l-vondoojm.  Liljebuket. 

Lilla  (-U,  -ur)  [lil  aj  f.  npr.  Kælenavn  lil  ganske  smaa  Piger  (egl. 
assimileret  af  litla). 

Lilli  (-a,  -ar)  [lil  l]  m.  npr.  Kælenavn  til  ganske  smaa  Drenge  (egl. 
assimileret  af  litli):  L.  bróðir  (EKvSamb.  47). 

lim    (-s)  |ll:n7l  n.  coll.  og  (sj.)  f.  (pi.  limar): 
Træ:  háar  limar  OHall.  874).   -  2.  (hris)  Risbrænde. 

Hm  (-s)  [li:ml  n.  1.  Lim:  /.  er  o/i  búið  til  lir  beinum ;  -  I.  håkbindara. 
Bogbinderklister.     -  tJ-  (kalk)  Kalk;  jfr.  steinlim. 

lima  (a)  [ll:mal  vi.  I.  ff.  siinrfurj  sonderlemme ;  partere;  (aflima)  berave 
et  el.  flere  Lemmer:  hann  si  engin  rid  til  þess  að  hjálpa  henni,  svo  hann 
limaði  barniS  fra  henni  (Slng.  1.  8);  hver  þinn  leggur  og  liSur  |  limisl  báliB 
viBur  (lÁÞj.  I.  457,  i  el  Besværgelsesvers).  —  2.  (kvista)  afkviste.  ~  3. 
lægge  afhuggede  Grene  under  Græstörvdækkel  paa  Bygninger  el.  Brænd- 
selsslabler.  —  4.  /.  inn,  indlemme.  —  5.  refl.:  limast  sundur,  blive  sonder- 
lemmet,  losne  sig  fra  hinanden,  skilles  ad. 

Hma  (di)  [li:mal  vi.  lime,  klistre;  —  refl.  limast,  limes,  klistres. 

lima  aftekning  |li:maaf  trhgniokj  f.  Amputation (ls]s.).  -burBurl-bvr  0- 
oo]  m.   Holdning. 

limaöur  (ll:maQog]  a.  lemmel:  iv/ /.,  smukt  lemmet,  velproportioneret; 
ill.i  /.,  med  klodsede   Lemmer,  af  klodset  Legemsbygning. 

lima  fall  lll:mafad  A]  n.,  -fallssyki  l-falsi:r,l,  -si:^!)  f.  indec.  Lamhed, 
Paralyse,  Værkbrudenhed;  —  spec.  Spedalskhedens  anæsleliske  Form 
(lepra  anaeslhelica).  -fallssjúkur  [-falsiu:gog,  -sju:kool  a.  paralytisk,  værk- 
bruden ;  spedalsk,  -fjöröur  (-fjor  ðogl  m.  npr.  Limfjorden.  -gcrOi  (-QrrJll 
n.,  -girSing  (-rjlr  Diijk)  f.  —  limgirðing.  -langur  (-laui)  goo]  a.  lang- 
lemmet, -lal  (-lau:ll  n.  Tab  af  et  eller  flere  Lemmer,   Lemlæstelse. 

limar  (ll:manl  fpl.  se  lim.  -keppur  (-^ihboel  m.  vondur,  Ris: 
Lamdi  á  mjer  /.",  |  sem  litlu  góðu  orkaB  fjekk  (BéluHj.   115). 

lim  baggi  (limbagi)  m.  Risknippe,  -beygja  (-bci  ja)  f.  (bol.)  Aflægger. 

Hm  bIaO  (lim  bla-a]  n.  Husblas,  -deig  (-dd  ?]  n.  Kil.  -draga  (-dra-qa) 
vi.  lime.  -cfni  [li;mtbnl]  n.  Limslof.  -falla  (limfadla]  vi.:  /.  aB  e-u,  være 
som  fasllimet  lil  n-l.  -fastur  (-fasdoo)  a.  fastlimet.  -fj51  (-fjo/j  f.  Limbræl. 

lim  garBur  (llmgarðoQ)  m.,  -gerSi  (-fjErSl]  r 

limheill  (li;u(h)eid).l  a.  med  hele  Lemmer, 

limhlaup  (limh).öypl  n.   Limgelé. 

lim  hlaupa  (lim  h>.öy  ba,  -hXöy  pa|  a.  indec,  -hlaupi  I-hÅoy  bl,  -hlöypl] 
a.    1.    (bågsigaj   bovlam    (om  Heste).  —  2.  flafhræddur)  halvdod  af  Skræk. 

Hmi  (-a,  -ar)  (li;mll  m.  —  vondur.  Ris:  (Ordspr.)  margur  býr  til  lima 
å  sjålfs  sin  bak  (SchMál.),  mangen  binder  Ris  til  sin  egen  Bag;  GuB 
leggnr  sumar  skepnur  sinar  i  lima.  Gud  lægger  Provelser  paa  nogle  af 
sine  Skabninger  (Vid.  II.  197);  leggja  sig  (altan)  i  lima,  göre  sil  yderste, 
anstrænge  sig. 

liming  (-ar)  (li:miljk]  f.  Sammenlimning,  Limning. 

Itmingur  (-s)  [li:mii}goG]  m.  Klæbrighed,  klæbrig  Tilstand:  Limingur- 
inn  I  snjónum   (GFrAlt.  55). 

tlim  kasta  (a)  |lim  kasdaj  vi.  kalke,  -kendur  (-^tndoo)  a.  limaglig, 
glulinos.  -kelill  (-^f  dldX,   -IieI-]  m.   Limpotle. 

limköstur  (hm-kösdoe|  m.  Dynge  af  Grene. 

lim  lesta  (limlrsdaj  vi.  lemlæste,  -lesting  (-ar)  (-Irsdiijkj  f.  Lemicstelse. 

lim  litur  (lim  11  doe,  -IrtoQl  m.  Limfarve,  -lögur  (-loqon)  m.  Lim- 
vædske. 

limmikill   [llm:rijIdX,  -m:f4-l  »■   metl  mægtige  Grene. 

limpa,  lympa  (-u)  lll|i  ba,  llmpa)  f.  Slöjhed,  Utilpashed. 

Hmpentill  {lim-prvdld>.,  -pEnt-)  m.   Limpensel. 

limpia  (-u)  (llu  bija,  lim  pija]  f.  (pop.)  I.  (limpa)  Slajhed,  Utilpashed: 
það  er  einhver  I.  i  mjer,  jeg  foler  mig  utilpas.  2.  (i'"l>vætli)  uduelig 
Person,  biodaglig  Person. 

limpiast  (lliibijast,  lim  p-)  vrefl.  (pop.)  blive  slOi  el.  slap. 

limpilegur  (llu  biU  qo(i,  lim  pi-|  a.,  limpiulegur  jllii  bijoU-qoi},  lim  - 
pijo-]  a.  1.  (mjúkur  og  þa^gur)  blod  og  eftergivende:  hJn'B  er  timpiuiegt. 
—  2.  a.  (lasinn)  utilpas.  —  b.  (lasinn  að  útliti)  som  ser  ud  lil  al  være 
utilpas.   —  3.  (kvei  farleg  ur)  blodagtig,  krysteragtig. 

Hm  pottur  (limpohdoQ]  m.  Limpolte.  ^  -pressa  (-pres'a)  f.  I.imtvinge. 

limpulegur  (liiibalF-qoc,  ilmpo-)  a.  slöj,  utilpas. 

lim  rikur  (llm-ri'goo,  -ri-koQ)  a.  rig  paa  Grene,    -rjettur  (-rJEhdoo)  a. 
Urjettur. 

tifmsetja  (lim  se  dja,  -sr  lja|  vt.  kalke,  mure. 

lymska  (-u)  (llm-sga]  f.  Lumskhed,  Underfundighed. 

limskerlur  (llm-si)E^>doo)  a.  lemlæstet. 

lymsklegur  (lim  sglrqoy)  j.,  lymsku  fullur  (lim  sgofsd  lov>|  a,,  -legur 
[-Ipqooj    a.,    lymskur    (llnrsgooj    a.    lumsk,    falsk,    underfundig;  adv. 

lymskulega. 

lymskuseggur  [lim  sgosEg:og)  m.  lumsk  Person. 

limskæri   [llmsgai  ri]  npl.  Havesaks. 

lim  Borla  (-u)  [liin'øogda]  f.  begsort  Farve:  i hafstrHndum  limsorlu  lóBrs, 


i.,  -girBing  (-()lrOii)k]f.Hæk. 
helskindet. 
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þ^r  i  hgn  fórsl  sji/r«y  Sódóma  (Mill.  315).  -spilda  (-sbllda]  f.  Limliage. 
-steinn   [-sdEÍdv)   m.  ]ordbeg. 

limstýfing  (llm  sdi  viijk]  f.  Amputation. 

Hm  stokkinn  [lim  sdohQln]  a.  bestænket  med  Lim.  -stæða  (-u)  |-sdai  Sa| 
f.   Limmasse  (LFR.  VI.  238). 

limtíningur  lllmti-nirjgoo]  m.  Sanbebrænde. 

limur  (gen.  f-ar  og  -s,  pi.  -ir)  []|:mog)  m.  I.  1.  Lem:  timir  likamans. 
2.  (hliilur)  Del  af  n-t:  få  fimliu  lima  hlul,  faa  SO  Dele  af  en  parteret 
Helleflynder  i  sin  Lod  (Hiin.,  Sch).  -  til.  (meðlimur)  Medlem.  -  III. 
fpral<f<anj  Gavstrik,  jfr.  hrekkjalimur  (SI.).  —  IV.   ~  sauðamergur. 

limvatn   [lim  vahtv)  n.   a.  Limvand.   -    b.  U  pappir)   Planervand. 

limvondur  (lim  vöndon]  m.  et  Ris. 

lin  (-s)  |ll;nl  n.  1.  Svækkelse,  Aftagen:  það  var  ekkert  I.  á  þvi,  det 
vedvarede  med  samme  Kraft.  —  2,  mildt  Vejrlig,  spec.  To,  Tøvejr  om 
Vinteren:  Ef  år  ryd/a  sig  i  gaddfrosti  å  vetrardag,  er  pon  á  /mi"(jAÞ;.  II. 
560);   hann  er  farinn  að  ber/a  i  sig  /.,  det  blæser  op  til  Tovejr  (Am.). 

lin  (-S,  pi.  ds.)  (li:n|  n.  I.  Hor  (linum):  spinra  I.  -  II.  1.  a.  Linned: 
smagert  lin,  Kambrik,  Batist;  (Talem.)  þii  lælur  I.  fyrir  annars  Ijås  (G].), 
du  trækker  Lin  for  en  andens  Lys  (3:  prover  paa  at  stille  ham  i  Skygge).  — 
'b.  i  Omskr.  for  Kvinder:  lins  eik,  þall  osv.  Kvinde.  -  t2.  spec.  ^  brúSar- 
lin,  liöfuðltn,   Brudeslør:  ganga  und  lini,  blive  gift.  —  3.  Shirting,  Lærred. 

lina  (a)  (ll:nal  v.  1.  vi.  (sj.  med  dat.)  og  vi.:  /.  e-B  (el.  /.  e-u)  og  /.  .i  e-u, 
a.  lindre,  mildne:  /.  sorgir  e-s.  —  b.  gore  slappere,  linde,  give  efter:  Jon 
fi'Igdi  t>,i  fast  eptir  lagvopninu,  og  prysti  i  kok  himdinum,  og  línaði  ekki 
i,  Iwemig  sem  rakkmn  ålmaåisl  (lAÞj.  1.329);  /.  .i  (abs.),  sagtne  Farlen; 
/.  j  e-u,  formilde  n-I :  krofurnar  .  .  .  eru  altof  strangar  .  .  .  Það  uar  ekki 
linaB  á  þeim  (gjori  mildere,  slappede)  (Alþ.  '11,  D.  525).  -  2.  (om  Vejr- 
liget, is.  om  Vinteren)  blive  mildere,  slaa  om  til  Tovejr:  nu  fer  (hann)  aB 
/.;  itann  er  aB  I.  frostiB.  3.  impers.:  e-u  linar,  n-t  sagtner,  tager  af: 
óveBrinu  linar,  Uvejret  begynder  at  lægge  sig ;  veikinni  linar.  Sygdommen 
bliver  mindre  hæftig.  —  4.  vi.:  verkirnir  I,,  Smærterne  tager  af.  -  5.  refl. 
tinast:  a.  (i'erBa  mýkri)  blive  blødere;  (verBa  niildari}  formildes;  (fara  aB 
tåla  sig/  begynde  at  give  efter.  —  b.  (niissa  krafta)  malles,  slappes:  befir 
hverinn  þó  sIBan  aflur  tinast  nokkuB  (PThLýs.  II.  215);  linast  upp,  tabe 
Kræfterne.  -  c.  slappes,  blive  blod  og  klam  (om  Ho.  der  ligger  Nailcn  over). 

Lina  (-U,  -ur)  [li:na]  f.  npr.  Dim.  af  Navne,  som  ender  paa  -lin  og 
-lina:   GuBlin,  Ólina  osv. 

lina  (-U,  -ur)  |li:na|  f.  1.  Linje:  bein  /.,  bogin  I.  2,  a.  (sn.rri,  kaB- 
all)  Snor,    Stræng,    Reb.  -  b.  (lóð)  Line  (Af.).  -  c.  (þinur  á  lóB)  Sime. 

línakur  [li;na-gon,   -a  koo]  m.  Horager. 


at  Iffa 


Sind  til. 


linar  |ll:na^|  adv.  comp.  (jfr.  Itnur}  lemfældigere,  mindre  sirængt. 

lin  arfi  |li:narvi|  m.  (bol.)  Fladsljærne  (slellaria  borealis).  -band 
[linbanl,  lim  -)  n.  (Bogb.)  Shirtingbind.  '-beSur  (-br.  Oo(>|  m.  Seng  med 
L.igcncr  af  Linned.  -bl6m  |-blo»  m)  n.  Toiblomsl.  -brynja  (-brlnja)  f. 
l.innedpanser. 

linburða  [lin  bvrða,  lim-)  a.  indec.  med  svage  Kr.xfter. 

I  lind  (-ar,  -ir)  [lin  l|  f.  I.  a.  Lind,  Lindetræ  (lilia  europaea).  - 
b.  I  Omskr.;  seima  I.,  gulls  I.  osv.,  Kvinde.  -   '2.  Iskjöldur)  Skjold. 

2.  lind  (-ar,  -ir)  [lin  l|  f.  I.  Kilde;  jfr.  vatnsl.,  uppspretlul.  -  2.  npr. 
Navn  paa  en   Ko. 

'linda-  (lindal  se  lindi-. 

lynda  (ti)  (lin  da|  v.  I.  vi.  og  vi.:  lata  sjer  e-B  /.,  være  tilfreds  med 
n-t,  lade  sig  nöje  med  n-t,  finde  sig  i  n-t.  -  2.  /.  i'iB  e-n,  komme  ud  af 
del  med  en;  þciin  lyndir  vel  saman,  de  kommer  godt  ud  af  del  med  hin- 
anden; þaB  er  bagt  aB  lynda  uiB  hann,  han  or  vanskelig;  (Ordspr.)  lag  er 
.i,  ef  lyndir  b.iBum  (G].),  naar  bægge  er  tilfredse,  er  Tingene  i  sin  Orden. 

linda  dunurt  [lin  dadu:ns\it|  f.  (bol.)  alsinibladet  Dueurt  (epilobium  alsi- 
nifolium).  *-föt  [-fö:t|  npl.  Sypose  (BH.),  -hnifur  |-hvi:vo.,.)  m.  Bæltekniv. 

lindar  auga  [lln-daröy:qa}  n.  ÍÍ  ;orB)  Aabning  i  ]ordsmonnct,  hvor  en 
Kilde  sprudler  frem;  /i  lind)  det  Sled  i  en  Kilde,  hvor  Vandet  vælder  op. 
-jurl  [-jvivt}  f.  2.  grýta.  -penni  (-o-prn:!]  m.  Fyldepen,  -vatn  [-r- 
v.ihtvl  n.   Kildevand. 

lindasef  [lin  dast:i']  n.  (bol.)  Tudse-Siv  (juncus  bufonius). 

lindastæSi  [lin  dasdai:Ol]  n.  =  bellisstaSur. 

lindi  (-a,  -ar)  (lin  dl]  m.  1.  a.  Bælte.  Skærf.  -  'b.  i  Omskr.  for  Kv.nde: 
Imdagná,  lindalin  osv.;   —   for  H.iv:  Sigg/ar  I.  osv.    —   2.  (Bogb.)  Lidse. 

Lindi  (-a,  -ar)  [lin  dl|  m.  npr.  Dim.  af  Erlendur. 
•     lyndi  (-is)  [llndlj  n.  Sind,  Karakter;  leika  i  /.,  være  efter  Ønske;  jfr. 
glahl.,  þungl.,  skapl.  osv. 

lindifura  [lin  difv:ra]  f.   Pitchpine  (pinus  picea)  (ASkaft.). 

lindir  (llndluj  fpl.  ^  lundir.  Spætter  i  Ansigtet:  rulleitur  meB  hvitar 
I.  (Dyrf.). 

lin  dVr  (lindi  rj  npl.  (zool.)  Bloddyr  (mollusca,  malacozoa).  -dyrafræSi 
(■dirafrai:Oi|  f.  indec.  Malakologi. 

lyndis  einkenni  [lin  disEÍn-^Eni]  n.  Karaktertræk,  -einkunn  (-rid-gon, 
-ciij'kon]  f.  Karakter,  '-gljúpur  [-glíu:ba(),  -gIju:poQ)  a.  modtagelig  for 
Indtryk;  finttolende  (,M].  IV.  199).  -góOur  (-go":5oo)  a.  af  en  mild,  elsk- 
værdig Karakter.  -lag  (-la:!/)  n.  ~  lyndiseinkunn.  -Ifkur  (-li:go6,  -li:l<-) 
a.  af  lignende  Karakter;  ligesindet.  - -Ijóð  (-ljo":31  npl.  lyrisk  Digtning: 
nia-lii  þvi  ef  lil  vill  nefna  (lyriska  s'  .iHskapinn)  I.  i  islen/ku  (ABjH.  107). 

linditrje  [lin  ditrjf:)  n.   Lindetræ. 

lindiþvottur  [lin  dlþvohdoQ)  m.  Vask  i  en  Kilde:  rinn  tima  viB  laugar 
«,1  lindiþvon  (lÓllnd.   310). 

lindormur  (lin  dormoQ]  m.   Lindorm. 

Undregill   [lin  drei  jldX]  m.   Lærredsdug. 


lyndur  [lin  dooj  a.    sindet;    illa  /.,    vranten,    a 
sem  hann  er  I.  (SchMil.),  enhver  maa  leve  som 

Min  eik  |li:nri  k]  f.  Kvinde.  -fatnaSur  [lin  fahdnaðoo]  m.  =  linklæSi. 
-felling  (-fEdlii]kl  f.  Fold  (paa  Linned),  t-fie  [-fje  )  n.  Morgengave,  -fræ 
(-frai  1  n.  Horfro. 

linfullur  (linfYdlool  a.  knap  fuld,  strogen :  /in/u// f/iesAeíð  (Kip.  IX.  136). 

lyng  (-s)  (lill'k]  n.  Lyng;  —  spec.  ^  sortul^mg,  men  ogsaa  om  flere 
lyngagtige  Vækster,  jfr.  beitil,,  blåberjal.,  kraekiberjal.  osv. 

lingarn  (liri'ga(r)dv)  n.  Horgarn. 

lyng  bakur  [liij-kbagoQ,  -bakoQ)  m.  mytisk  Hvalarl,  med  lyngbevokset 
Ryg  ÖÁÞj.  I.  631).  -bróðir  (-bro"ðlol  m.  ^  lyngjafni.  -duft  (-dvft| 
n.  pulveriseret  sortulyng, 

lingeSja  (lig  QeSja)  a.  indec.  (btaulgeSja)  med  blødl  Sind;  (veiklyndur) 
af  svag  Karakler. 

lingeislungar  (llq'ljeislurjgat)]  mpl.  (zool.)  Blodfinnefisk  (malacopterygii). 

lyngeldur  (lin  geldoe]  m.  Hedebrand. 

lin  gerSur  [Ilij  r/eroon]  a.  I.  (kueifarlegur)  blodagtig.  —  2.  svag,  skrøbe- 
lig, svagelig :  aB  þær  yngstu  og  lingerBustu  (geitur)  fat  eigi  neiti  af  fóBr- 
inu  (Arm.  II.  149).  -giröa  (-rjlroa]  vt.  stramme  lost:  þaB  er  lingirt  á 
hcstinum. 

I.  lyngfljetta  (lir)  kfljrhdal  f.  Lyngfletning.  2.  -fijetta  [-fljchda]  vi. 
beklæde  med  Lyng.  -gróinn  [liij-gro'^-inj  a.  lynggroet.  -heiði  [liij-k- 
(h)ei-öll  f.  Lynghede,  -jafni  [-g-jabnlj  m.  (bol.)  femradet  Ulvefod  (lyco- 
podium  annolinum,  L.).  -lita  [-li  da,  -litaj  vt.  farve  ved  Hjælp  af  sortu- 
l\-ng  (ASkafl  ).  -litur  [-Il  don,  -llloo]  m.  Farve,  lavet  af  soriu/rnff  (ASkaft.). 
•maðkur  [-maþgo^,',  -maOkog)  m.  en  Sommerfuglelar\'e  (Af.),  -mói  [-mo"-i| 
m.  Strækning,  bevokset  med  Lyngvækster,  Lynghede,  -mor  (-mo"T[  m. 
I.  (NI.)  --  l\mgmói.  —  2.  Hedetorv,  -ormur  [-ormoyl  m.  Lyngorm. 

Ifngresi  (-is)  [liij  grr  si]  n.  (bol.)  Hvcne  (agrostis). 

lyng  svörBur  (liij  ksvorSod  m.  =  lyngmor  2.  -þúfa  (-þu  va(  f.  Lyngtue. 

linheHa  (li:v(h)(hda|  f.  Kyse. 

lin  hjartaOur  (lln-()aodaðog)  a.  blodhjærlet.  -hlaupa  (-h^.öyba,  -h?.ðy'pa) 
a.  indec.   --   limhlaupa. 

linhnakka  (-hnökku,  -hnðkkur)  (lin  hvahga,  -hvðhgo(o)|  f.  en  Hav- 
suleunge, paa  hvis  Nakke  Fjerene  er  voksede  saa  vidt,  al  den  nærmer  sig 
lil  al  være  fuldmoden  lil  at  fanges  (jfr.  gera   F.  3.  a.)  (Vestm.). 

linholda  (lt:v(h)olda)  a.  indec.  med  blødt,  slapt  Kød. 

linlhosur  [lrv(h)o  sod  fpl-  Linnedsbenklæder.  -htifa  (-(h)u'(v)a|  (.  Kappe 
(af  Lærred),  -hvitur  (lin  /wi  doe,  -kvi  dog,  -kvi  toe)  a.  hvid  som  Lin. 

lini  (-a,  -ar)  (li:ni|  m.  (SvPRask  18)  ^  fVlungi. 

lining  (-ar,  -ar)  (li:niijk]  f.  Linning;  (Á  hilsi)  Halslinning;  (å  ernii) 
Haandlinning,  Ærmelinning. 

Ifnyrkja  (-ju)  [li:nler|a]  f.  Hðrdyrkning. 

linja  (-u,  -ur)  (lin  ja)  f.  =  linka. 

linju  maður  (lin-jøma:Oø^l  m.,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  (-mi:n:l|  n.  slapt, 
krafllosl,  udueligt  Menneske. 

linka  C-u)  (llCi  ga,  llo  ka]  f.  1.  Svaghed,  Slftjhed :  þaB  er  I.  i  nijer,  jeg 
er  noget  sloj.  —  2.  a.  (linleiki)  Blodhed:  en  sil  I.  å  Ijanuni  nifnum.  —  b. 
overf.  Slajhed,  Eftergivenhed  QSBr.  472);  (dugleysi)  Slaphed,  Mangel  paa 
Energi  el.  Duelighed.  —  3.  svagt,  holdningsløst  Menneske:  ÞaB  var  ^g 
aumtnginn,  sem  var  linka,  limpia  og  heimótt  (Eimr.   XII.   100). 

lin  kambur  (liij'kambocl  m.  Horhegle,  -kápa  (-kau  ba,  -kaupal  i. 
(Bogb.)  Helshirling.  -kemba  (-);cmba|  f.  Hordukke. 

lin  kend  (lin  t;Enl|  f.,  -kind  (-ar)  [-Mnl|  f.,  lin  kind  (-ar)  (lii]  ^nlj 
i.,  -kinni  l-t,\n\\  f.  indec.  Mildhed,  Naade,  Miskundelighed,  Skaansomhed. 
Lemfældighed;  (Ordspr.)  ISndin  þola  ci  lögin  an  linkindar  (G].),  Land  kan 
ej  Lov  bære,  uden  Mildhed  er  med. 

tiinkinnlegur  [lin  fiinlc  qod)  a.  mild,  lemfældig. 

lin  kjölur  (linr.ö  lo'jl  m.  (Bogb.)  Shirtingsryg.  -klaeBi  (klai  ðl]  npl. 
Linklæder,  (is.)  Underklæder  af  Linned;  'lilja  linkla-Ba,  Kvinde  (BoluHj. 
77).  -kona  (-konaj  f.  Brudepige.  -kvoðudtikur  (•kvoöodu:goy,  -du:k-] 
m.   Linoleum,  -lak  (-n  -la  k)  n.   Lærredslagen,  Lagen. 

lin  legur  (lln-leqoQJ  a.  1.  fva'gur)  mild,  skaansom:  /.  i  dómutn.  --  2. 
Ikraílalilill)  uden  Kræfter,  kraftlos,  svag,  sloj:  /.  róBur.  -  3.  adv.  lega. 
-leiki,  leikur  (-leirjl,  -lei^l,  -Itigon,  -kikou]  m.  1.  (linkind)  Lemfældig- 
hed, Mildhed.  -  2.  Blodhed,  Eftergivenhed:  /.  i  jarBveginum.  -  3.  Slap- 
hed, Slöjhed:  /.  i  róSn.  -leskja  (-u, -ur)  [-lEsrjal  f.  (Þing.)  =  lifileskja. 

línlögg  (lin  lok]   f.  (Bogb.)  Shirlingsfals. 

lin  maeli  (lin  mai  li]  npl.  læspende  Udtale,  -mæltur  (mai/.døi;)  a.  I. 
læspende.  —  2.  (metr.)  n.  linmæll,  om  Halvrim,  der  |te  en  uaccentuerel 
Vokal,  som  rimer  med  den  samme  Vokal  accentueret  (harimælt):  sal  ~  sal, 
god  -  HóB  (HSig.  23). 

linna  (ti)  [lln:a]  vi.  og  vt.  med  dal.:  /.  og  I.  å,  holde  op,  ophore:  /. 
ekki  litum,    ikke  hore  op:   —  impers.   e-u  linnir,    n-l  standser,  holder  op. 

"linni  (-a,  -ar)  [lln:i[  m.  ormur;  —  tinna  bol,  dy  osv..  Guld :  —  freyja 
linna  sala,  linna  dýja  grund  osv..  Kvinde;  —  linna  bingja  lundur  osv..  Mand. 

lin  olia  (li:no  lijal  f.  Linolie.  -ros  (lin  ro"  s|  f.  broderet  Rose  paa  Lær- 
red :  ur  hrafnsvörtu  togi  var  spunninn  finn  og  sléttur  þráBur  til  aB  sauma 
meB  linråsir  —  aftursting  -  i  staB  silkilvinna  (Eimr.  XII.  100).  -rúnir 
[-runlol  fpl.  Benævnelse  paa  et  særligt  Runealfabet  (GBrPer.   134). 

linræBur  (lin  rai  5oo|  a.   som  ror  svagt. 

lin  ræma  [lin  rai  ma)  f.  Lærredsstrimmel.  -saumar  (-söy  mon]  mpl. 
Syning:  meyjar,  er  linsauma  i  hóndum  höfSu,  Syjomfruer  (JÓIlnd.  189). 
-serkjaður  (-seeO^ooe)  '■  '  «"  Linsærk.  -serkur  (-seggoo)  m.  Linsærk, 
Linskjorte. 

linsjóða  (lin  sjo"  Sa]  vt.  blødkoge. 
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lin  skaf  |lin  sg.i  r\  n.  Cli.iipi.  -sloppur  I-slohboo]  m.  Hjorlel  cl.  Kasbc 
.if  fint   Linned.    '  -smokkur  (-smohgoyl  m.   I^anchct. 

linsncitt  [lin  snirihtl  an.  se  rimsneitt. 

'línspöng  [linsbOYOl*]  f.  Kvinde. 

linsteiktur  |lln  sdei/.doo)  a.  svagt  stegt. 

lin  sterkja  |lin  sdEoQa]  f.  Stivelse,  -sterkjuefni  l-sdrgrjocb  ni)  n.  Sti- 
veiso. -sterkjuglerungur  |-sdtgi)oglr:riii)gog|  m.  Stivelseglans.  - -sfrok 
I-sdroU)  n.  Strygning,  Strygen  (at  Linned  og  Toi).  -stroksfjöl  |-sdro/s- 
i\d:!]  f.  Strygebræt,  Strygebord.  " -strokukona  |-sdrogolio;nal  f.  Stryge- 
lione.  -stor  |-sdö  r)  f.  (bot.)  en  Art  Star  (carex  brunnescens). 

linsæri  (lin  sai  ri]  n.  (med.)  blod  Chanker  (ulcus  molie). 
lintrefjur  [lin  Irevjool  fpl.   Nopper  (]s]s  ). 

lin  trúaSur  [llntru  aSoyj  a.  svag  i  Troen,  -taekur  (-tai  goa,  -taikoy] 
a.  mild,  eftergivende,  som  ikke  stiller  store  Fordringer;  fremur  /.  /  f'ár- 
mJlinu  (7SBr.  472). 

linuás  Ili:noau:s]  m.  (Af.)  -  lóöarás.  -belgur  l-btl  goo)  m.  (Af.)  = 
lóðarbelgur.  - -fjarlægo  l-fiarlaiq^,  -laigþ)  f.  Linieperspekliv.  ^ -flaga 
l-fla:qal  f.  (lyp.)  Regiet.  -Iijól  [-1)0-./]  n.  Hjul  paa  Rælingen,  som  Mede- 
snoren lober  p.ia  (NI.),  -hnútur  |-hvu:doe,  -hvu;toQ]  m.  -Lineknude-; 
hniilur  þ.7nnríí  lir  gnrð:  gcrðiir,  ad  fyrst  er  Imýttur  almennur  linútur, 
en  þvi  næst  er  öðrum  endanum  stncygt  undir  binn  og  hert  svo  ad  (ODav.). 
"-m6f  (-mo'.:tl  n.  (typ.)  Vinkelhage. 

linun  (-ar,  -anir)  [ll:non,  -anlg)  f.  1.  (lát  á  e-iij  Slappelse,  Ned- 
spændelse:  /.  i'oBltjnna.  —  2.  fmýkingj  Blodgðrelse  :  /.  i  Jarðvegmum  við 
só/ari'íinn.  ~  3.  Lindring:  /.  sársauka ;  Formildelse:  /.  hegningar;  (Ordspr.) 
fyr  cr  I.  en  albati,  för  er  Lindring  end  fuldstændig  Helbredelse,  O:  man 
skal  ikke  være  for  fordringsfuld.  -  4.  (iitfall)  aftagende  Flod:  viB  urðum 
r.irir  með  limmmni  (Vf.). 

linur  lII:non]  a.,  comp.  linari,  superl,  linastur.  I.  (mjúkur)  blod  (at 
fole  paa);  (stim  lætur  undati  þrýslingi)  som  giver  efter  for  Tryk.  —  II. 
ovorf.  I.  fi'.vgur)  mild  i  sin  Optræden,  skaansom ;  /.  i  kröfum.  —  2.  a.  svag, 
sloj :  (Ordspr.)  margir  eru  linir  langir,  en  sttittir  stinnir  (SchWik\.),  mangen 
lang  er  slö],  mangen  kort  er  dröj ;  litit  karbóhatn  (mods.  sterkt),  svagt 
Karbolvand;  frostið  er  linara.  Frosten  er  mildere;  hann  er  linur  ad  afli, 
han  har  ikke  mange  Kræfter;  /.  i þýzkunni,  sloj  i  det  Tyske  (JÁÞj.  II.  535). 
b.  sloj,  utilpas:  jeg  er  oilthvaB  I.  i  dag. 

linurjettur  |li;norJEhdon]  a.  ligeiiniet:  skrifa  linurjett,  skrive  lige. 
liniirkembingur  [li;nu.,)fjFm  biijgoo)  m.  DIaar. 

linu  skakkur  lli:nosgahgoi>]  a.  som  fjærner  sig  fra  en  vandret  Linje, 
mod  bugtede  Linjer,  bugtet,  skævlinjet :  skrifa  linuskakt,  skrive  skævt. 
•skekkja  I-siiehQal  f.  Linjeskævhed,  -skip  [-srjl:pj  n.  Linjeskib.  -steinn 
l-sdeid  v]  m.  Sten,  anvendt  som  Dræg  ved  Linefiskeri,  -stika  |-sdl;ga, 
-sdl:ka]  f.  Lineal,  -strengur  [-sdrFÍi}gool  m.  Line,  der  forener  Drægget 
med  Döien.  -stúfur  ;-sdu:voel  m.  Linjestykke.  -veiOari  (-a,  -ar)  |-vEÍ:ð- 
arl|  m.  lóOaveiðari.  -þinur  |-Þl:nonl  m.  Stræng.  -þráður  |-þrau:i)- 
oo]   m.   Linetraad,   Stræng. 

linviOri  (-is)   (lin  vlOrl]   n.   mildt  Vejr. 

línvoö  [lin  voð)  f.  et  Stykke  Linned. 

lin  þráOur    llinþrau  OoqI    m.    Horgarn.    -vefur    |-ve  voyl    m.    Linvæv, 

linþur(r)  [Im  þvr  ,  -þv  rj  a.  ikke  fuldstændig  torrel  (LFR.  VI.  67). 
linætt  [li;naihtl  f.  (bot.)  Horfamilien  (linaceae). 
?líparíl  [li:baril,  li:p-l   n.  <min.)  Liparit. 

1.  Ivppa  (-U,  -ur)  lllhba)  f.  ==  /opi.  Uldtot,  Uldlok,  Toje:  loBa  saman 
eins  og  typpur  tvær,  hænge  sammen  som  Ærtehalm. 

2.  lyppa  (a  og  li)  [llhba]  vt.  og  vi.  1.  danne  udtrukne  Tojer  (lyppa,  lopi)  af 
k.irdet  Uld:  /.  ull;  --  Jökulsá  fiana  {>.  /ökulhettuna)  sinn  lyppar  i  lår  (GXh. 
'06,  17).  -  2.  overf.  trække  ud,  strække  (ligesom  en  Uldlok):  Si  liåtlur  (o: 
fornyrdislag)  cr  faUegur  ...  en  þá  verBttr  ad  t/era  tilbreyting  i  honum. 
SkåldiB  må  eUki  lippa  hann  .i  seina  gangi,  heldur  verBttr  þaB  aB  „skifta 
nm"  hafa  sum  sporin  (hendingarnar)  lengri  en  sum  (GFr.  i  Eimr. 
V.  230);  (Iryppin)  I.  skrokkinn  fram  Itji  gjåtum  (Eimr.  VIII.  94);  lirun- 
sk/ðni   lippaBi   l.iggengur  og  sporviljligttr,  auBveldtir  og  þýBiir  (ÞQjUf.  35). 

lyppu  band  [llhboban  1]  n.  lost  spundet  Garn  (jfr.  Ifppa)  (LFR.  V.  156). 
-kveikur  |-kvei:goi;,  -kvt'i:koy|  m.  lifukveiktir,  Kæruldstot,  anvendt 
som  Væge;  —  i  Udtr.:  linttr  sent  /.,  blod  som  en  Klud:  Piltarnir  tóku 
karlinn,  og  drógu  hann  milti  sin ;  var  hann  þ,i  íinur  scm  lippukveyktir,  og 
hieiktir  sem  itir  af  åtla  OÁÞj.   I.  522).  -lår  [■lau:rl  m.  =  I.  lår. 

lippur  (-8,  -ar)  [llhbos;]  m.  (Af.,  AM.  225b,  8vo,   Bl.  231)  =  1.  lyppa. 

lyppusár  |lli||^sau:r|  n.  mindre  Saar:  (Ordspr.)  hægt  er  aS  græga 
lyppus.íríB  (G).). 

lipur  [II:bo^),  ll:pool  -i-  (comp.  liprari,  superl.  hprastur).  I.  behændig, 
■smidig:  /.  i  gllinn,  I.  i  fólum.  —  II.  overf.  smidig,  taktfuld  (i  sin  Op- 
forscl);  forekommende :  /.  /'  nt,Ui,  smagfuld,  elegant  i  sin  Tale ;  /.  rilhåttur, 
lol  og  flydende  Stil,  Fremstilling;  /.  til  e-s,  flink  til  n-t:  (Ordspr.)  betri 
er  laliir  en  lipur  til  illverlia  (O].),  bedre  cr  lad  end  flink  til  fule  Gær- 
ningcr;   llliB  l>arf  lipran  aB  Iteyra  (O].),    villig  Hest  behover  ingen  Spore. 

lipurB  (-ar)  [Il:b8ri,  ll:porfl|  f.  I.  (fimleiki)  Smidighed,  Behændig- 
hed: I.  I  glltnu.  II.  overf.  (I.  i  frantkointi)  Takt,  Konduite,  Smidighed 
(i  Opforsel);  Forekommenhed  ;  (i  rili  og  máli)  Lethed,   Elegance. 

lipur  Iciki,  -leikur  (ll:borln()l,  -Irifll,  -Iti  go(i,  -Iti  koi;]  m.  -  lipurD. 
-menni  (-is)  |-mcn:l|  n.  1.  smidigt  Menneske,  spcc.  Akrobat:  Þessi  I. 
(Akrobater)  ruiinii  nii  tipp  tr/en  elns  og  ketlir  (EiÓILf.  24).  —  2.  overf. 
taktfuld,    forekommende  Mand.    -fi  (-e-tau:l  f.   Letpaalaa :    laa  I.,   Sigga  I. 

Wr  (-•,  -ar)  |li:rl  m.  (zool.)  Lubbe,  Lyr  (gadus  pollachias). 

Ura  {-u,  -ur)  [li;ral  f.  Lire  (MonI). 


ndalirfa) 


2.    (let,) 
,  og  Ben. 


lyra  (-U,  -ur)  |li;ra|  f.  Lyre. 

lirfa  (-U,  -ur)  (llrva)  f.  1.  (I.  skordýra)  Larve.  -  2.  (jfr.  I 
uduelig,  sjusket   Person. 

lyrgja  (-u,  -ur)  [lirQa)  f.  I.  (letiblóB)  Dovenlars,  Drog.  - 
Dovenskab,  Dvaskhed.  -  3.  (i  beinttm)  falsk  Marv,  Blanding  af  Ma 

lyrgjulegur  [llr-Qoleqco)  a.  dvask. 

tlyrittur  (-ar)  [li:rlhdó"el  m.   Indsigelse,   Protest,  Veto. 

?lirukassi   [li;rokas:l|  m.  Lirekasse. 

lys  Ili;sl  pi.  af  lus. 

1.  lysa  (-U,  -ur)  [li;sa]  f.  1.  (liåtni)  Lysning,  Skin,  Glans;  (IJomandi 
hlutur)  lysende,  skinnende  Ting:  þó  hafa  tnenn  ekki  á  aunglum  sinum  þá 
he/.tu  lýsu  sem  til  er,  og  þaB  er  perlumóBir  å  dökkuni  aungli  QSFb.  7).  — 

2.  a.  (m/ólkurmatur)  Mælkemad.  —  b.  mælkefarvet  Vand :  gefBu  kåtfinum 
lýsuna  ur  mjólkursk/ólununt  (BreiOd.).  -  c.  (fita)  Fedt.  -  3.  (zool.)  a. 
Hvidling  (gadiis  meriangus).  —   b.  (Eyf.)  —  ýsa  (gadus  aeglefinus). 

2.  lysa  (fi)  (li:sal  v.  I.  1.  vi.  (bera  birtu)  lyse:  lampinn  lýsir  vel  (illaj; 
1.  i  myrkri.  —  2.  soge  v.  Hj.  af  et  Lys:  jeg  lýsti  um  alt  htisiB  eftirþvt.  — 

3.  vt.  a.  med  acc.  fupplýsa)  lyse,  oplyse;  mani  lýsir  grund.  —  b.  med 
dat.:  /.  e-m,  lyse  for  en:  i  jeg  aB  t.  þjer?  skal  jeg  lyse  (for)  dig?  —  4. 
impers.:    lýsir  af  e-u,  n-t  lyser,  skinner:  þaB  l\'sti  af  andlitinu  á  honum; 

—  lýsir  af  degi.  Dagen  gryr ;  —  i  Sosprog :  þaB  lýsir,  der  ses  Glimt  af  en 
Fisk  paa  en  Krog,  der  trækkes  op.  —  II.  overf.  med  dat.  1.  beskrive, 
skildre ;  þaB  er  erfitl  ad  1.  slikri  dýrd,  det  er  vanskeligt  at  beskrive  en  saadan 
Herlighed;  orB  få  ekki  lyst  þi'i  el.  þvi  verdur  ekki  med  ordum  lyst,  ingen 
Ord  kan  beskrive  det ;  /.  lauslega,  skitsere ;  /.  út  i  æsar,  udmale.  —  2. 
(sýna)  vise :  þaB  lýsir  miklu  htigrekki,  det  viser  stort  Mod ;  /.  s/er  i  e-u, 
ytre  sig  i  n-t;  /.  s/er  greinilega,  vise  sig  tydeligt,  udpræge  sig.  ~  3.  (kunn- 
gera)  erklære,  kundgore,  bekendtgöre:  a.  med  acc.  /.  e-B  ósannindi,  lygi, 
erklære  n-t  for  Usandhed,  Logn ;  /.  e-n  lygara  aB  e-u,  erklære,  at  hvad  en 
siger  er  Logn.  —  b.  med  dat.:  /.  mótmælunt  á  e-u,  nedlægge  Protest  i 
Anl.  af  n-f:  mi  bidur  skip  á  ferB  sinnt  tjån,  þaB  er  mótmælum  ber  á  ad  1. 
(Stj.  '90,  A.  32):  /.  vanlratisti  á  e-nt,  udtale  Mistillid  til  en;  /.  åinægju 
sinni,  ytre  sin  Misfornojelse.  —  4.  om  offentlige  Proklamationer:  /.  yfir 
e-u,  kundgore  offentlig,  erklære,  bekcndlgore;  /.  e-u  yfir,  ds.;  /.  eftir  e-u, 
lyse  efter  n-t:  Þar  er  eftir  þér  aB  /.,  man  skal  længe  soge  en  Mand  som 
dig  (Eimr.  VII.  179);  /.  e-u  (sem  týitst  hefur),  lyse  om  n-t,  efterlyse;  /. 
c-u  (sem  fundist  hefur),  lyse  n-t  op,  fremlyse.  —  5,  vi.  /.  meB  hjónaefnum, 
lyse  til  Ægteskab.  -  6.  illuminere:  /.  bók.  ~  III.  I.  refl.  lýsast:  a.  blive 
lysere:    ZTn  þaB   vill  ei  li'sast  (om  Haaret)  (GuðmEin.  i  Eimr.  XIV.   192). 

—  b.  bliver  lyst:  /|>sis/  til  h/ånabands.  —  2.  ppr.  lýsandi,  lysende:  lýs- 
andi  vtsindi,  deskriptiv  Videnskab  ;  lýsandi  sálarfrxBi,  deskriptiv  Psykologi. 

lýsandi  (-a,  -endur)  [li;sandl,  li:st:ndo(jl  m.  Erklærer,  Offenlliggörer, 
Forklarer  (jfr.  2.  lysa). 

lysari  (-a,  -ar)  [li;sarll  m.   llluminator:  /.  båka. 

lysi  (-is)  [li:sll  n.  Tran. 

lysi  gier  [li:slgle:rl  n.  (Abbes)  Kondensor.  ^  -gull  l-gvd  /.]  n.  Platin;  (i 
ældre  Sprog  og  i  Folkesproget  blot  lysende,  blankt  Guld,  is.  i  Folkesagnene 
magisk  Guld,  som  lyser  i  Morke).  -  -gullseldfæri  [-gvlsEl  tfairlj  npl.  Platin- 
fyrloj.    -  -mólsögn  [-mo":tsagvl  f.  (log.)  contradictio  in  adjecto  (ÁBiRök.§99). 

lýsing  (-ar,  -ar)  [li;sii,ik]  f.  1.  Belysning,  Oplysning;  /.  hiisa.  gatna: 
gasl.,  rafl.  osv  -  2.  (afturelding)  Daggry.  —  3.  Beskrivelse,  Skildring: 
/.  á  landi,  hiisi ;  1.  Islands,  l's  Beskrivelse,  Geografi.  —  4.  Lysning, 
Efterlysning;  /.  eftir  týndunt  hestum.  -  5.  (yfirjýsing)  Erklæring.  —  6.  /. 
meB  hjånaefnum,  1.  til  hjúskapar,  Lysning  til  Ægteskab,  Tillysning,  Lys- 
ning  fra    Prækestolen.    -    7.  (1.  handrils),    Illumination  (af  et  Manuskript). 

l\fsingar  færi  [li;siijgaQfai:rl]  npl.  Belysningsmidler.  -ord  [-r-or-d]  n. 
Adjektiv,  Tillægsord.  -seSill  [-y-se:öld>.l  m.  Beskrivelse  af  herrelose 
Faar  el.  Heste. 

Ifsingur  (-s,  -ar)  |li:sii)goi),  -iijs)  m.  1.  (zool.)  Kulmund  (gadus 
poutassou).    —  2.  npr.   Navn  paa  en  hvidlig  gul  Hest. 

"lysir  (-is)  [li:sIol  m.  Lyser  ,  en,  som  viser,  udviser  n-t,  lyser  n-t, 
forkynder,  beskriver  n-t,  jfr.  2.  lysa  II.  3. 

lysis  borinn  (li:slsbo;riril  a.  trannet,  -bragö  [-braq'd,  -bragþ]  n. 
trannot  Smag.  -bræöingur  (-brai:öil3gool  m.  se  bræöingur  2.  -braeösla 
l-brai3  sl,\l  f.  Transmæltning.  -bræ6sluhús  [-braiOslohus]  n.  Transmælterl, 
Trankogori.  -fat  (-fa;t]  n.  Tranf.id.  -Hat  [-i:laut|  n.  Tranbebolder. 

lysis  lampi  [li:slsla!rbl,  -l.im  pi]  m.  Tranlampe.  -leSur  [-lE:i^o()|  n. 
Fedtlæder,  -mikill  (-ml:()ld)i.,  -ml;lildXl  a.  rig  paa  Tran.  -sala  [-I-sa:la] 
f.  Salg  af  Tran.  -sápa  (-sau;ba,  -sau;pal  f.  =  grænsápa.  -skel  [-sge:/) 
f.  I.  en  Skal  til  Tran.   -  2.  en  Skalfuld  Tran.         3.  en  Smule  Tran. 

lysitollur  |li:sltod  lod  m.        Ijóstollur. 

tWski  [lis  ()l,  lis  ga]  f.  inder.  cl.  (-is)  n.         lúsasötl. 

!.  liskra,  lyskra  (-u,  -ur)  (Ils  gra)  f.  fugtig  Hovisk. 

2.  lyskra  (a)  (Ils  gra]  vt.  og  vi.  (jfr.  liiskr.i):  I.  (lem/a)  prygle,  behandle 
ilde.  -  2.  t'crkurinn  lyskrar  til  um  hann  allan.  han  har  Smærter  over 
hele  Legemet  (BH.). 

liskrótlur    (Ils  gro"hdocl  a.   fuld  af  fugtige  Hoviskc;    liskróttur  flekkur. 

1.  lissa  (-U,  -ur)  Ills;al  f.  I.  Lidse:  /.  .i  Ireyju.  -  2.  Jærnbðjle  omkring 
Maslen  paa  et  isl.  Farlðj,  fastholdende  denne  III  Mastetoften  (Arn.,  Rang.). 

2.  lissa  (-U)  |lls:al  f.   Forbavselse  (BH.). 

1.  list  (-ar,  -ir)  (Ils  t|  f.  I.  Kunst:  fagrar  lislir,  de  skönne  Kunster; 
(Ordspr.)  þad  er  s/erhvcrs  list  (el.  þ.id  vcrBur  hverjutu  (aB)  list),  sem  hann 
leikur,  Forfarenhed  giver  Kunsten  af  sig.  Øvelse  gör  Mesteren ;  leika 
c-B  aB  list  og  t'ana,  have  ved  Øvelse  opnaact  Færdighed  i  n-t,  pleje  at 
gðre  n-t  (is.  for  Morskabs  Skyld):  Smalaptllur  nokkur  U'k  þaB  aS  list  og 
t'ana,  aB  kesta  steinum  t  jardholu  eina,  sem  er  I  Aífhólnum  OAÞj.  I,  31). 
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—  2.  Talent;  e-ni  er  e-ð  ril  lista  Ugt,  en  er  begavet  med  en  eller  anden 
Færdighed  el.  Talent;  Alftunum  rar  tika  .  .  .  rieira  ril  lista  lagr  betdur  en 
limaburðurinrt  (GFrUbl.  20).  —  3.  Sirlighed,   Elegance:  með  I.  og  kurleisi. 

—  4.  gen.  pi.  tista  som  forstærkende  Forled;  udmærket;  listagóður,  lisíavel. 
ta.  list  (-ar,  -ar)  [list)  f.  =  1.  listi. 

lyst  (-ar,  -ir)  [list]  f.  1.  (Wngun)  Lyst,  Attraa :  haia  I.  i  e-u,  have 
Lyst  til  n-I;  leika  að  i.  sinrti,  (om  Samleje)  parres  af  Mjærtens  Lyst  (jfr. 
lAÞj.   I.  404).  —  2.  (matarfyst)  Appetit,  Madlyst. 

lyst  [lis't]   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  Ijósta. 

ti.  lista  (-U,  -ur)  [llsda]  f.  =  I.  listi  1. 

2.  lista  (a)  (llsda)  vt.  sætte  Lister  paa,  kante;  /.  ur  ---  úrllsra. 

lysta  (i)  [lls'da]  v.  impers.  fole  Lyst  til,  attraa,  behage:  mig  lystir 
(ældre  undert.  m/<?r  lysrir),  jeg  har  Lyst  til  :  jeg  borðaði  eins  og  mig 
lysli;   —   refl.  lystast  e-ð,   finde  Behag  i  n-t. 

lista  dömari  |lls  dado  ";marl|  m.  Kunstkender,  -fræöingur  (-s,  -ar) 
[•fraiíöiljgoo]  m.  (frodur  å  fagrar  lisrir)  Kunstkender;  (fjgurfræðingur) 
Æstetiker,  -góöur  [-go ':öool  a.  aldeles  udmærket,  -harmur  [-har'moo]  m. 
tragisk    Foleise    (ÁDjSál.  §  254).    -iönaöur  l-lSnaðoel  m.   Kunstindustri. 

listakjör  lUsda^ö-.r]  n.   Listevalg  (fr.  scrulin  de  liste). 

listaltona   |llsdako;na|  f.   Kunstnerinde. 

listakosning  [Ils  dakos  niijk]  f.   Listevalg. 

lista  legur  [lls'daleqoi,']  a.  kunstmæssig,  kunstnerisk;  —  adv.  -lega. 
-mafiur    [-ma;Oool    m.    Kunstner,    -málverk  (-maul  vcgkln.  Kunstmaleri. 

listamerki  [lis  damEo-gi)  n.  Listebetegnelse. 

lista  nautn  [Ils  danðyhtvj  f.  æstetisk  Nydelse,  -prestur  |-prES  doel  m. 
udmærket  Præst. 

lystar  góSur  [lis  dargo":ðoel  a.  som  har  god  Appetit,  -laus  (-loys)  a. 
som  mangler  Appetit,  -lega  [-If-qa]  adv.  med  god  Appetit,  -leysi  (-is) 
l-leisl)  n.  Appetitmangel. 

listarinaBur  [Ils  darma;ðao|  m.  Udover  el.  Fremviser  af  en  Kunst  el. 
Idræt,  Kunstner,  Sportsmand,  -tilfinning  (-Q-tll-flniljk)  f.   Kunstsmag. 

lista  safn  [lis  dasab  v|  n.  Kunstsamling,  Museum,  -smfð(i)  |-smi  ðl, 
-)mi;íl  n.  og  f.  Kunstværk,  -snið  j-snhil  n.  kunstnerisk  Form,  kunst- 
nerisk   Tilsnit  (GFHh.  355). 

lyst  auki  [lisdoyiji,  -ðy^il  m.  Skærpelse  af  Appetitten:  til  lysiauka. 

lista  vel  |llsdavE:/|  adv.  aldeles  udmærket:  />r  ás^/dum /.  (MStVin.  %). 
-verk  [-vfokj  n.  Kunstværk,  -verkasýning  (-vfogasi:nii]k|  f.  Kunst- 
udstilling,    -vinur    [v^noel    m.     Kunstven,    -wit   [-vl:tl  n.   Kunstforstand. 

list  elskandi  (-a,  -endur)  [lis  delsgandl,  -Elsgendogl  m.  Kunstelsker. 
-fengi  (-is)  (-t-feiijiill  n.  1.  (listasmekkur)  kunstnerisk  Smag.  —  2.  Kunst, 
kunstneriske  Præstationer;  Rvikurblöðin  láta  alluel  af  I.  leikaranna  (Gj.  *I1, 
80).  -fengur  l-feiljgoel  a.  I.  (gæddur  listgafu)  talentfuld.  -  2.  smagfuld ;  med 
kunstneriske  Anlæg:  gáfaðir  menn  og  listfengir  (Eimr.  XIII.  2.);  På  var 
söngur  þcirra  (3;  álftanna)  klökkur  eins  og  viðkvæmur  útfararsöngur  list- 
fengrar  sálar  (GFrUbl.23).  —  3.  kunstfærdig:  að  klæSa  .rfinlýri sin  i lisrfengan 
búning  (And.  I.  vii).  -frðSur  I-fro"  Boel  a.  kunstkyndig,  -fræði  [-frai  Ol)  f. 
indec.  Æstetik,  Kunstlære,  -fræðilegur  |-fraiOllr:qo()J  a.  æstetisk.  -fræ6- 
ingur  (-s,  -ar)  (-frai-Oiijgoo,  -insj  m.  =  Itstafræöingur.  -frdmuður 
(-frömoiJoel  m.  Mæcen,  -gáfa  [-gauva)  f.  Talent,  kunstnerisk  Begavelse. 
-gefinn  |-i|e  vin)  a.  med  kunstneriske  Anlæg,  -gjör  |-i(ðr,  -gt  r)  a. 
kunstig :  /.  blóm. 

lyslhafandi  (-a,  -endur)  [lls't(h)a  vandl,  -cndogl  m.  lysthavende. 

list  hagur  [Ils  t(h)a  qoc)  a.  kunstfærdig,  -hæfur  [-(h)ai  vod  a.  med 
kunstneriske  Anlæg. 

r.  listi  (-a,  -ar)  [Ils  dl)  m.  1.  Liste;  /.  á  glugga;  -  pi.  listar.  Liste- 
værk. —  2.  spec.  (naut.)  Liste  paa  en  Ræling:  flaul  meS  tista,  Baaden 
var  ladet,  saa  at  Vandet  gik  op  til   Rælingen  (OBj.   I.  63). 

2.  listi  (-a,  -ar)  (llsdlj  m.  (skrå)  Liste,  Fortegnelse. 

lysti  [lisdi]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  Ijósta. 

lysti  bátur  |lis'dibau;dae>  -bau;toQ)  m.  Lystfartöj.  -garBur  t-gar  Oagl 
m.  Lysthave,  -htis  [-hu;s)  n.  Lysthus.  ^ -hver  [-xwE:r,  •kvE;r)  m.  = 
gosbrunnur.  -höll  (-höd  ).]  f.  Lystslot. 

listilegur  [lIsdllEqoe]  a.  I.  kunstmæssig;  I.  fragangur  á  smiðinu.  -  2. 
klog ;  listilegt  bragð.  —  3.  adv.  -lega,  kunstmæssig;  klogelig,  med  Klogskab. 

lyslilegur  [lis  dlkgoo)  a.  I.  (yndislegur)  behagelig,  nydelig,  yndig: 
altir  ,id  syngja  n  listileg  hljodfxri  (EiÓlLf.  63).  —  2.  (skemtHégur)  lystelig, 
morsom.         3.  (Ijtiffengur)  lækker.   —  4.  adv.   -lega. 

Ivsting  (-ar)  [lis  diljk)  f.  I.  Lyst,  Vellyst:  öríar  kvennsemi  og  likam- 
lega  lysting  (lApj.  1.  646).  -  2.  (kætij  Fryd.  -  t3.  (löstur)  Last:  (Ord- 
spr.)  margur  drepur  þá  ininni  /.,  en  elur  adra  stærri  (G].),  mangen  døder 
en  Fejl,  men  fostrer  en   Last. 

tlysti  samlegur  [lis  dlsamlEtgog)  a.  I.  (lostafullur)  vellystig.  —  2.  (skemti- 
legur)  fornöjelig.  -semd  (-ar,  -ir)  (-sEmt)  f.,  -semi  |-se  mi)  f.  indcc.  1. 
(skemtun)  Fornojelse.  —  2.  (ftkn  eftir  skemtunum)  Forlystelsessyge.  —  3, 
Atlna,  Lyst:  holdsins  lystisemdir.  Kadets  Lyst.  -skip  [-sgi;p)  n.  Lyslfar- 
töj.  -skógur  [-sgo»;(q)oo)  m.  Park,  Lystskov,  -skúta  (-sgu:da,  -sgu:ta) 
f.  Lystbaad,   Lystyacht,   .'-tur  |-tu:r]  m.   Lyslrejse,  Lysttur. 

list  kend  [lis  t^cnt)  f.  æstetisk  Folelse  (ABjSál.  §  251).  -milari  [-d- 
maularl]  m.  Kunstmaler.  -mentaBur  (-mEvdaSoo,  -mtnt-)  a.  kunstnerisk 
dannet,  -mæti  (-is)  [mai  dl,  -mai  ti]  n.  kunstnerisk  Værdi,  -mætur 
[•maidoo,  -mai  tog)  a.  kunstnerisk  værdifuld.  ~  -raun  (-rðy  n]  f.  Studie. 
•regia  l-rcgla)  f.  kunstnerisk  Regel,  Lov,  Kunstnorm.  -rænn  |-raidv)  a. 
kunstnerisk  anlagt ;  Og  auk  þess  var  hann  sjalfur  ad  upplagi  svo  I.  og 
niarglyndur.  al  hann  var  litt  fallinn  til  þess  að  bindast  fóstum  meginregl- 
um  f  bugsun  og  breytni  (SNordSnSt.  76—77).  -skynugur  |-t-sijl  noqocl 
a.  kunstforstandig,    -snillingur  [-snidliqgoej  m.  fremragende  Kunstner. 


tlystugleiki,  -leikur  [lis  doqlEÍril,  -Ieí  ^l,  -Irigoo,  -lEikog)  m.  For- 
lystelse, Behagelighed. 

tiistugur  [llsdoqoo)  a.  1.  (snyrlilegur)  sirlig,  elegant,  beleven.  —  2. 
(slåttugur,  bygginn)  listig,  klog,  kløgtig. 

lystugur  (lls-doqog)  a.  1,  (sólginn  i)  lysten;  (fus  á  e-d)  villig  til  n-t. — 
2.  som  har  Appetit :  jeg  var  /.,  jeg  havde  god  Appetit ;  /.  á  e-d,  med  god 
Appetit  til  n-t.  —  3.  appetitvækkende:  /.  matur.  ~  4,  (fjörugur,  kátur)  lystig, 
livlig,  munter:  (iron.)  það  er  naumasr  þú  er/  /.  nifna  (SI.)  {ei,  þjer  er  lysr- 
ugt  núna  (Af.)),  del  er  svært  som  du  er  oplagt  nu.  —  S.  adv.  -lega,  lyste- 
lig, muntert,  behagelig. 

•lysfur  [Ils  doe)  a.:  /.  e-s,  som  har  Lyst  til  n-t  (GThBui  20). 

tlysturt  [lisdvet)  f.  Salat  (EÓILach.  74). 

list  vanur  [llsdva  nog)  a.  1.  (vanur  að  iðka  lisrir)  kunstfærdig,  dygtig 
i  en  Kunst.  —  2.  (sem  hefur  vir  a  lisrum)  kunstkyndig,  kunstforstandig. 
^-venja  [-vcnja]  f.  Skole,  -vinafjelag  (-vInafJE:lai;)  n.  Kunstelskerfor- 
ening. -  -vinnustofa  [-vin  osdova]  f.  Atelier,  -visi 
Kunslsans.  -vit  f-vl  I)  n.   Kunstforstand. 

lysu  grautur  [li;sogröy;dog,  •gröy;too]  in.  1.  Vandgr 
i  (SI.).  —  2.  (Af.)  ^  mjélkurgraurur.  -matur  |-ma:doo, 
—  spónamatur,  mjólkurmatur.  -skel  [-srft:/)  f.  (: 
(GBárö.).    -tellur  [-todlog)  m.  =  Ijóstollur. 

lita  (a)  lll;da,  ll:ta)  vt.  farve;    /.  fra  sjer,  smitte  af; 
affarves,  falme;  e-ð  lirasr  ekki  upp,  n-t  holder  sig  i  Farven 

lita  (lit;  leit,  litum;  liti;  litiB)  |li:da,  li:ta,  li:t;  lEÍ:t,  II:dom,  ll;tom  ; 
ll:dl,  ll:tl;  ll:dld,  Ihtlð]  vt.  og  vi.  se,  faa  Oje  paa:  I.  /.  e-n  (e-ð).  se 
e-n  (n-t);  þar  var  ad  lira  marga  menn,  der  var  mange  Folk  at  se;  gera 
ekki  litid  e-n  rjettu  auga,  (egl.  ikke  kunne  se  en  uden  at  skele  til  ham  a;) 
have  et  Horn  i  Siden  paa  en.  —  II.  med  præp.  og  adv.:  /.  å  e-d,  ')  se 
paa  n-t,  kaste  et  Blik  paa  n-t,  betragte  n-t,  undersoge  n-t;  mætti  jeg  i. 
ad  I.  å  þad ;  —  þad  væri  berra  ad  lára  lækn 
á  hann  (hana)!  se  (til)  ham  (hende)!;  nei,  lir. 
mig  til  den  Karl ;  hun  er  (å)lagleg  hvar  sem 
saa  end  ser  paa  hende,  fra  hvilken  Side  man  s; 
gefur  á  ad  /.,  en  bliver  forundret  over,  hvad  har 
gefur  (el.  gefsr)  á  ad  /.,  der  kan  man  se  noget,  so 
*)  /.  smáum  augum  á  e-n  el.  e-d,  ringeagte  ei 
ning :  /.  á  mål,  tage  en  Sag  under  Overvejel 


[-visl)    f.    indec. 

od  med  lidt  Mælk 
-ma;loo)  m.  (Af.) 
zool.)    abra    nitida 

refl.  Itrasr  upp. 


litum 


1.  á  fingun 
I  nu  bara 
á  bana  er  lirid  (hvor  man 
betragter  hende);  ')  e-m 
5er(jfr.]Apj.  11.349);  þar 
som  er  værd  at  se  (ofte  iron.); 
1  el.  n-t;  ')  tage  n-t  i  Betragi- 
augun 


silfrid,  Smag  og  Behag  er  forskellig;  hvernig  sem  á  er  lirid,  hvorda 
end  ser  paa  Sagen ;  þad  fer  nii  efiir  þvi,  hvernig  å  þad  er  litid,  ja,  det 
er  nu  som  man  tager  det;  þegar  á  alt  er  lirid,  naar  alt  tages  i  Betragt- 
ning, naar  alt  kommer  til  alt;  íljótt  å  ad  I.  (el.  fljålt  å  lirid),  ved  fðrste 
Øjekast ;  /.  á  kostina  fbrcstina),  se  n-t  fra  den  gode  (onde)  Side ;  *)  mene : 
/.  stort  á  sig,  have  (höje)  Tanker  om  sig  selv ;  ")  /.  á  sig  (abs.),  blive 
medtaget:  fötin  eru  farin  ad  1.  å  sig  (SI.);  ")  /.  á  med  e-m,  holde  Øje 
med  en,  passe  paa  en:  -  /.  af  e-u  (e-m),  tage  Blikket  fra  n-t  (en);  /.  af 
e-u  augunum,  ds.:  jeg  måtti  ekki  1.  af  baminu  augunum  ;  —  I,  aftur,  se 
tilbage,  se  sig  om;  /.  eftir,  se  efter  n-t,  passe  (paa)  n-t;  /.  eftir  bömum ; 
—  /.  eftir  verki,  have  Tilsyn  med  et  Arbejde;  /.  bjå  sjer,  se  sig  omkring; 
overf.:  og  þegar  hann  fór  ad  1.  bjå  mjer  (se  til  andre  Kvinder),  þá  var  jeg 
ekki  betri  en  þad,  ad  mig  langadi  til  ad  fara  frå  öllu  saman  (ThTh.  26);  /. 
håir,  se  hðjt  op;  overf.;  ^ora  þau  (5:  lögin)  ekki'  ad  1.  hån  (se  höjt,  3; 
ramme  Folk  i  höj  Stilling)  (HallgrPass.  28);  /.  i  e-d,  se  i  n-t,  kigge  i  n-l ; 
/.  i  bak;  —  1.  i  kringum  sig,  ')  se  sig  omkring;  ')  se  sig  om  efter  et  pas- 
sende Parti;  /.  i  spilin  bjå  e-m,  kigge  en  i  Korlene;  {Talem.)  þú  befur  lirid  i 
bri  þína  björru,  du  har  opfattet  det  forkert  (Af.,  Sch.);  /.  yfir,  se  over,  se  ud 
over,  se  hen  over :  /.  yfir  bópinn ;  —  1.  yfir  bók,  se  en  Bog  igennem ;  /.  yfir 
lexiumar  sinar,  lobe  Lektierne  igennem  (over);  /.  nidur,  se  ned,  sænke 
Blikket ;  /.  nidur  å  e-n,  se  ned  paa  en ;  /.  nidur  fyrir  sig,  slaa  Øjnene 
ned ;  /.  ril  e-s,  se  hen  til  en ;  /.  ofundarauguni  .i  e-d.  se  med  mis- 
undelige Øjne  paa  n-t;  /.  til  launa,  vente  en  Ðelönning;  /.  um  óxl  (sjer), 
se  tilbage  over  Skulderen ;  /.  undan,  se  bort,  slaa  Øjnene  ned,  sænke 
Blikket;  /.  upp,  se  op,  lofte  Hovedet;  þad  er  farid  ad  1.  upp  á  landid,  det 
er  blevet  skrobeligl  el.  svagt ;  bann  leit  ekki  upp  ur  bókinni,  han  saa  ikke 
op  fra  Bogen ;  ogs.  abs.  /.  ekki  upp  ur,  ikke  se  op  fra  sit  Arbejde ;  jeg  bef 
ekki  lirid  upp  ur  altan  daginn ;  —  1.  út  um  gtuggann,  se  ud  ad  Vinduet ;  /. 
vel  (ilta)  ur,  se  godt,  daarlig  ud;  /.  regnlega  ur,  se  ud  til  Regn;  —  impers. 
þad  Utur  ur  fyrir,  ad  .  .  .  (med  conj.),  det  ser  ud  til,  at  .  .  .,  det  lader  til, 
at  .  . .;  /.  ind,  ')  se  sig  om ;  bann  leir  vid,  þegar  kailad  var  til  hans;  ')  1. 
vid  e-m,  se  paa  en,  se  hen  til  en:  Hallur  leit  vid  rr, 
rok  kvedju  minni  (GFrE.  6):  hann  leir  ekki  vid  þei 
ikke,  lod  som  han  ikke  anede  deres  Tilværelse;  ')  e- 
(e-m),  en  vil  ikke  vide  af  n-t  (en),  ænser  ikke,  bryde 
n-t  (en):  hun  vitl  ekki  1.  vid  honum ;  ') 
bofn   Utur  ekki  vid  ödru  kjöri  en  þv 


um  leid  og  ha 
han  ænsede  dem 
'///  ekki  /.  vid  e-u 
r  sig  slet  ikke  om 
Ting:  efnafólk  i  Kaupmanna- 
merkt  er  af  dýralæknum  (Alþ. 


'II,  B.  11.  19%).  —  III.  refl.  lirast:  1.  (virdast)  synes,  forekomme:  mjer  litsl 
e-d,  jeg  synes  n-t;  honum  leitst  svo  sem  þad  væri  obætt,  det  forekom  ham  at 
være  uden  Fare,  som  om  det  godt  kunde  lade  sig  göre.  —  2.  med  præp.  og 
adv.:  litast  vel  (illa)  a  e-d,  synes  godt  (daarlig)  om  n-t;  mjer  litst  ekki  á 
bann,  jeg  synes  ikke  om  ham;  mjer  litst  ekki  å  þad  e\.  ekki  litst  mjer  å  það, 
det  huer  mig  ikke;  hvernig  litst  þjer  á?  hvad  synes  du  saa?;  litasr  (vel)  á 
srúlku  (pilt),  synes  godt  om  (være  forelsket  i)  en  Pige  (ung  Mand);  eftir 
þvi,  sem  mjer  litst  til,  efter  mit  Skón  ;  gæti  ekki  bjå  þvi  farid,  ad  hjord 
kóngsins  fækkali  ódum  og  ósjálfrátt,  eprir  þvl  sem  ser  lirizr  ril  (lÁÞj.  II. 
411).  —  3.  e-m  lirsr  ad  gera  e-d,  det  behager  en  at  gðre  n-t,  en  finder  for 
godt  at  gore  n-t;  þad  lirsr  mjer,  ja,  det  synes  jeg!  det  var  rigtigt!  —  4. 
recipr.  lirast  i  augu,    se  hinanden  ind  i  Øjnene;    litasr  ril,  se  til  hinanden. 


Wta 


502 


litsha 


—  IV.  pp.  n.  litiS:  c-m  vcrliir  litiB,  en  kommer  til  al  se  (n-l  el.  i  en 
vis  Retning):  mjer  varB  litiå  á  hann,  mit  Blik  traf  ham  tilfældigvis. 

Ivta  (ti)  |li:da,  li:ta,  lihdl]  vt.  I.  a.  skæmme:   þessir  hortitlir  I.  kvæðiB. 

—  b.  (gera  e-u  ósóma)  vanære  n-t.  —  2.  (lastij  dadle:  (Ordspr.)  så  er 
l('tlur,  sem  ekki  fylgir  landssiðmtm  (G].),  man  laster  den,  som  ikke  lever 
paa  Lands  Vis. 

"litaband  |ll:daban  t,  li;la-I  n.  Spektrum,  -bland  [-blant)  n.  (bland- 
aåir  lilir)  Farveblanding,  -blöndun  |-blön  donj  f.  (það  að  blanda  lilum) 
Farvcblanding.  -brá  |-brau:i  f.  (NI.),  -brenna  [-brenial  f.  (Eyjafjoll)  t- 
litarbrá.  -drag  [-dra:^)  n.  Farvespil :  sål  skin  á  fossinn  mcB  sjöíall  /. 
(StgrTh.).  -gcrO  l-Qtr  3)  f.  (Farve)Monster  (GFHh.  250).  = -hljomur 
|-li).iO';moB)  m.   Farvetone  (GrKv.  "53,   101). 

lýla  laus  (liidaloys,  li:ta-|  a.  fejlfri.  -lega  [-lEqa]  adv.  paa  en  hæslig 
og  ondskabsfuld,  nederdrægtig  Maade :  halda  c-ii  I.  og  last/egn  á  lofl 
(Hist.   III.   151). 

lilaljómi  (ll:dalio":ml,  ll:la-l  m.   Farveglans,  Farvepragt. 

Ivlamikill   lli:damI:r,IdX,  li:taml:t-)  a.   fuld  af  Fejl. 

lilapryoi   |ll:dapri:Dl,  ll;la-l  f.  indec.  Farvepragt. 
Litar    (-ars)    llI:dao,    ll:taol  m.  npr.    Navn  paa  en  Dværg;    báliir  iil- 
.irs,   l'oosi. 

litaraiðn   |ll:daralO  n,  ll:t-]  f.   Farverhaandværk. 

litar  brá    |ll:darbrau:,    ll:t-]  f.    (astr.)  (hundastjarna)  Sirius,    -breyting     , 
l-brri:dil)k,  -brEÍ:t-l  f.  1.  (brevting  i  Iil)  Forandring  af  Farve.  -  2.    -  /ilblær.     j 
-cfni    I-Eb  ni]   n.   Farvestof,   "-fylling  [-g-fld  linkl  f.   Komplementærfarve    j 
(Urs.   151).  -haft  [-(h)aftl  n.  farvet  Daand  el.  Stribe,  -hattur  |-(h)auhd- 
o,j1  m.  Farve ;  (i  andlili)  Ansigtsfarve,  Teint. 

litari  (-a,  -ar)  [ll:darl,  ll:t-l  m.  I.  Farver.  -  2.  npr.  (pop.)  Farvergade  i  Kh. 

litar  jurt  [ll:darÍYut,  llrt-]  f.  Farvcplante.  -laus  l-loy  s]  a.  farvelos, 
.iliromatisk:  /.  viBlckiigler,  akromatiske  Objektiver  (Urs.  162).  -munur 
(-mV:noQl  m.  Farveforskel,  -rönd  I-a-rönt)  f.  Farverand,  farvet  Rand. 
-skraut  [-(j-sgroy:!)  n.,  -sltrúöi  l-sgru:Oll  m.  Farvepragt,  -spil  l-sbl:/] 
n.  (i  L'hombre)  Sporgespil. 

lila  samruni  [ll:dasam  rYnl,  ll:ta-l  m.  Sammensmæltning  af  Farver. 
-sitifti  [-srjlfdll  npl.  a.  (lilbreyling,  lilbrigBi)  Farveskifte:  taka  litaskifl- 
iim,  skifte  Farve.  -  b.  (lilblarr)  Farvenuance,  -skraut  |-5gröy:tl  n.  Farve- 
pragt,   ^-spaði  I-sba:ðll  m.    Spatel  (7s]s.).    ° -spjald  [-sbjal  t)  n.    Palet. 

litast   lll:dast,   ll:l-j   vrcfl.:  /.   um,   se  sig  omkring. 

litastokkur  |ll:dasdohgBi),  ll:ta-l  m.  Farvekasse. 

lit  band  Ill:tbant|  n.  1.  farvet  Baand.  -  2.  -  lilabami.  -bcri  (-br  rlj  I 
m.  Farvestofbærcr,  Kromatofor,  -bicndingur  |-blEndii)go(.|  m.  Afkom  ' 
al  Forældre  af  forskellig  Race,  Halvblod,  -blinda  |-blrndal  f.,  -blindni 
[■bllnll  f.  indec.  Farveblindhed,  -blindur  l-bllndog)  a.  farveblind,  -blær 
|-blai:ri  m.  Farvenuance,  Farveafskygning,  Farvetone,  -blöndun  l-blondon] 
f.  -  litablöndun.  -breyting  (-brFÍ  diijk,  -brei  tiijk)  f.  litarbreyting. 
-brigðí  [-brlqöi,  -brlgðlj  npl.  Farvespil:  /.  gimsteina.  -daufur  [ll;döyv- 
oq]  a.  af  svag  Farve:  á  lýtunum  er  /.  farfi  (Málshb.  28),  Fejl  har  svag 
Farve.  ° -deig  \-dtig]  n.  Pastel  (]s]s.).  = -dreginn  I-drri  jin]  a.  illumi- 
neret (-=  lyslur,  jfr.  lýsa).  -fagur  (-t-faqoel  a.,  -fallegur  l-fadlEqaQl 
a.  farveprægtig,  smuk  af  Farve:  /.  i  andlili.  med  smuk  Lod  (Teint,  An- 
sigtsfarve), -fari  (a)  l-farl)  m.,  is.  npr.  (Navn  paa  en)  Hest,  som  er  lit- 
íörótlnr  (s.  d.  O.),  -fegrasf  I-ffqrast]  vrefl.  faa  smukkere  Farve,  -feg- 
urð  I-fE  qorð]  f.  Farvepr,igl.  -friður  [-friöoo]  a.  med  smuk  Ansigtsfarve. 
-föróttur  [-fö"rO"hdor>I  a.  1.  som  skifter  Farve:  Iil  eg  sigla  leigutóí  \  meB 
lilförótlii  Irafi  (Ísaf.  '11,  262).  -  2.  /.  hesliir,  (om  Heste)  stikkelhaaret, 
med  rode  og  hvide  Haar  blandede  mellem  hinanden.  Disse  Heste  laber 
om  Sommeren  mange  af  deres  hvide  Haar,  hvorfor  de  da  er  morkere  end 
ellers,  deraf  Navnet,  -geislaband  [-(jFislaban  t|  n.  —  litaband.  -gjafi 
(-a)  I-Qavl)  ro.  kromogent  Stof  (ÁDjSál.  ^  141).  = -gljá  (-gljau  )  f.  Fer- 
nis. -góBur  |-go-5ool  a.  smuk  af  Farve  (Teint,  Udseende).  = -greypa 
1-grtiba,   -grri  pa]    vt.   -=  smelta.    -himna    [-(h)lmnal  f.    (ÁBjSál.  §  141) 

-  regnbogahimna.  -hverfur  [-ywErvoo,  -kvErv-J  a.  som  skifter  Farve, 
changeret.  ^ -hverfingur  (-s,  -ar)  (-xwrrviijgoQ,  -kvcrv-]  m.  (zool.) 
Kamæleon  (LFR.  X.  65).    -hvolf  l-xwolr!  -kvoli'l  n.  Kromosfære. 

lyti  (-is,  pi.  ds.)  |li:dl,  li:tl)  n.  1.  (l/óBur,  galli)  Lyde,  Fejl.  -  2.  (l/ét- 
Iciki)  Styghed,  Hæslighed. 

litil  fenglegur  {li:dilfEÍij'gUqo(),  li:t-]  a.,  -fjelegur  [-fje:lEqoQl  a.  ringe, 
ubetydelig,  -fjörlegur  (-fjörlEqoy)  a.  I.  ubetydelig,  uanselig,  ringe.  —  2. 
ynkelig,    ussel,    slöj    (at    so  til),    daarlig  tilpas:    jeg  er  ósköp  I.  i  dag  (SI.). 

—  3.  ussel,  forslidt:  hattnrinn  niinn  er  orBinn  åskop  I.  -gæft  [-ijaif  tj  an. 
i  Udlr.:  e-m  er  I.  um  e-B,  en  synes  ikke  særlig  godt  om  n-t.  -hjartaSur 
[-fiaQdaooyl  a.  snæverhjærtct.  -hugaöur  l-i.-(h)V:qa5ø£>]  a.  forsagt,  for- 
knyt, -haefur  |-(h)ai:vao|  a.  1.  (lilill,  óuenilegur)  ringe,  ussel.  —  2.  (lilil- 
þa'gar)  fordringsløs. 

lilill  (lltil,  liliB  og  lilt,  comp.  minni,  superl.  minstur)  |li:dld).,  Ii:t-, 
liht,  mln:l,  mm  sdog)  a.  lille:  I.  om  legemlig  StSrrelse:  /.  ntaBur,  en  lille 
Mand;  /.  t'e.yli,  lille  af  Vækst;  litil  bom,  smaa  Ddrn ;  -  (om  Ting)  liliB 
IwrB,  et  lille  Bord;  (Ordspr.)  ofl  i'cllir  litil  þúfa  þungu  hlassi,  liden  Tue 
vælter  ofte  stort  Læs.  -  II.  overt.  1.  lille,  ringe,  ubetydelig:  litil  hjalp, 
ringe  Hjælp ;  litiB  fje,  faa  Penge,  en  ringe  Sum  Penge ;  litlar  voritr,  faa 
Varer  (af  en  og  samme  Slags).  —  2.  betegnende  Gradsforskel,  ringe,  ikke 
stor,  ikke  fremragende;  b.mn  er  1.  laflmaBur,  han  er  ingen  særlig  dygtig 
Skakspiller;  þaS  er  litiB  niAl,  del  er  en  ringe  Sag,  en  smal  Sag;  meta  e-B 
titils,  agte  n-t  ringe;  litillar  a'ttar,  af  ringe  Herkomst;  vera  I.  fyrir  sjer, 
være  temmelig  ubetydelig  (kan  bruges  baade  om  aandclige  og  legemlige 
Egenskaber):  Eg  vcit,  aB  þú  ert  vel  itB  þér  g/ðrr,  og  aB  eg  er  miklu  minni 
fyrir  mér,  en  þú  (II.   II.  213);  mjer  finst  bann  minni  maBtir  eitir  en  åBur, 


han  er  sunken  i  min  Agtelse  derved;  litils  håtlar,  som  adv.  en  Smule.  - 
3.  om  Tiden :  a.  kort :  /.  timi,  kort  Tid :  hann  var  þar  litla  stund,  han  var 
der  ganske  kort;  litlu  siBar,  lidt  senere.  —  b.  kort,  ringe,  knap:  /eg  bef 
litinn  tima,  min  Tid  er  knap,  jeg  har  daarlig  Tid.  —  4.  n.  litiB  som  subsi.: 
liHB  af  e-u,  lidt,  en  lille  Del.  Portion  af  n-l:  ^ar  rar  /.  af  mat.  der 
var  kun  lidt  Mad,  ringe  Mad;  svoliliB,  en  Smule;  þaB  er  Iil  litils,  det 
nytter  ikke  stort;  þaB  skiftir  litlu,  det  gör  ikke  meget  (lidet  til  Sagen), 
har  ikke  stort  at  sige ;  þaB  mun  þig  litlu  skifta,  det  vedkommer  dig  kun 
lidt,  det  rager  dig  ikke  stort;  (Ordspr.)  litiB  viS  litiB.  uerBur  liliB  mikiB 
(SchMál),  lidt  her  og  lidt  der  bliver  noget  til  sidst,  lidet  og  lidet  gór 
meget;  litiB  er  litiB,  lidt  er  (ganske  vist)  lidt,  men  dog  bedre  end  ingen- 
ting; LitiB  er  litiB  og  slutl  er  skammi,  lidt  er  lidt  og  kort  er  kort  (a:  det 
bliver  ikke  anderledes)  (]Hall.  121);  af  litlu  fxBir  fáteek  kona  barn.  af 
lidet  og  lidet  sanker  fattig  Kone  til  sit  Barn;  ef  þér  i/il/ið  l.ila  si'O  litiB, 
(egl.  hvis  De  vil  nedlade  Dem),  hvis  De  vil  tage  til  Takke;  gcra  s/er  litiB 
fyrir,  ikke  genere  sig,  ingen  Skrupler  el.  Ængstelighed  fole,  ingen  Omsvøb 
bruge :  GuBriin  gjorBi  sér  litiB  fyrir,  tekur  höfuBskelina.  eins  og  hin  var 
meB  Ijåsinu,  fleygir  henni  á  flårinn  .  .  .  og  segir:  „Sæktu  þaB  þá,  bölvaBur" 
(]Aí>i.  1.  238);  Hann  gerBi  sér  þá  litiB  fyrir  (tog  sig  den  Frihed),  og  innbyrti 
båBa  (JÁÞj.  I.  542);  þctta  (lika)  litla!  (is.  i  Udraab)  ganske  overordentlig: 
Munkurinn  var  orBinn  þetta  litla  glaBur  i  skapi  (ganske  overordenllig  glad) 
(JTrGst.  I.  229).  -  5.  comp.  minni,  mindre:  meS  minna  måti,  i  minna 
lagi,  mindre  end  sædvanligt,  temmelig  ringe  el.  ubetydelig:  brimiB  var 
meB  minna  måti;  —  minni  háttar  maBur,  ubetydelig  Mand,  Mand  af  ringe 
Stand  el.  Herkomst.  —  6.  superl.  minstur,  mindst:  biB  minsta,  del  mindste; 
mindst,  i  det  mindste;  aB  minsta  kosti,  i  det  mindste;  þaB  munaBi  minstu, 
aB  jeg  dylli,  jeg  var  lige  ved  al  falde.     -  7.  n.  litl  som  adv.,  se  litt. 

litil  látlegur  lli:dllaudlE:qoo,  li;lllaul-l  a.  som  fremtræder  paa  en  yd- 
myg, nedladende  Maade.  -látur  (-lau:don,  -lau:tool  a.  1.  nedladende,  ven- 
lig mod  laverestillede ;  /.  viB  minni  háttar  folk.  —  2.  íauBmjúkur)  ydmyg, 
beskeden.  —  3.  adv.  -lega.  -lega  {-lEqaJ  adv.  1.  (óverulcga)  i  ringe  Grad. 
,-  2.  løselig:  /eg  mintist  I.  .i  þaB  viB  hann.  —  3.  ufuldkomment:  /.  skrif- 
andi.  -leiUi,  -Icikur  [-lFÍf|I,  -Ici^l,  -Ieí  gog,  -Ici  koo]  m.  1.  (smæSt  Liden- 
hed, Ringhed.  -  2.  /.  fyrir  hjartanu,  Hjærteklemmelse.  -lægja  l-lai:jal  vt., 
-lækka  [-laihga]  vt.  ydmyge,  fornedre,  -lækkun  [-laihgoji]  f.  Ydmygelse, 
Fornedrelse,  -læta  (-lai:da,  •lai:lal  vt.  =  litillaekka.  -læti  (-is)  l-lai:dl, 
-lai;tll  n.  1.  (meiri  manns  við  minni)  Nedladenhed.  -  2.  (auðmýkt)  Ydmyg- 
hed, Beskedenhed,  -læling  (-ar)  |-lai:dii)k,  -lai:tii)k|  f.  Ydmygelse,  For- 
nedrelse, -lælisdygö  l-laidlsdlq  i.  -lailTsdlg  þ]  f.  Vdmyghedsdyd.  -lætis- 
maður  |-laidlsma:ðon,  -lait-j  m.  nedladende  Mand.  -lætismark  [-laidls- 
maok,  -laitIs-1  n.  Vdmyghedstegn.  -magni  (-a,  -ar)  |li:dllmagnl,  -li:tll-l 
m.  Person  af  ringe  Kræfter,  svag:  leggjast  á  litilmagnann,  undertrykke  den 
svage,  -mannlegur  [-man  lEqoo]  a.  lavsindet,  snæverhjærteti  ussel;  —  adv. 
-lega.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  (-mEn:r]  n.  1.  (smámenni)  Person  af  svag  og 
lav  Karakter.  -  2.  (lililf/orlegur  maBur)  ubetydelig  Person,  -menska  (-u) 
[-niEnsga]  f.  Mangel  paa  Karakterstyrke,  Fejghed,  Lavhed,  sjælelig  Ube- 
tydelighed, -mótlegur  [-nio":dlEqoQ,  -mo";t-l  a.  I.  flítitf/örlegnr)  ube- 
tydelig, ringe,  uanselig.  —  2.  nedværdigende:  må  þykja  lltilmåtlegt  fyrir 
kong,  aB  þurfa  aB  spyr/a  drottningu  sina  um  þvi  likt  (lAPj.  II.  376). 
-  3.  (litils  mátlar)  svag.  -ræOi  (-is)  |-rai;ðll  n.  Ubetydelighed,  Bagatel. 
-sigldur  (-slq  Idoo)  a.  1.  (huglitilll  blodsindet,  klejnmodig,  svag.  -  2.  (litil- 
fjorlegur)  ringe,  uanselig.  —  3.  (fávis  og  fåkunnandi)  enfoldig  og  uvidende. 

litils  meta  [li:dllsmc:da,  li:tllsmE:tal  vt.  ringeagte.  -virOa  |-vlri)a)  vt. 
1,   (lililsmeta)   ringeagte.    —   2.  (litilLvkka)  nedværdige:   /.  sig. 

litil  trúaður  |li:dIllru:aöot.il,  li:tll-l  a.  svaglroer.de.  -virkur  l-vly  go,.>| 
a.  a.  som  ikke  udforer  stort  Arbejde,  uduelig:  /.  m.iBur.  -  b.  om  Redska- 
ber :  arbejdsydende  i  ringe  Grad  :  vcrkfæriu  of  einföld  og  litilvirk  (Eimr.  XVI  I. 
121).  -vili  |-vl:dl,  -vl:tl|  a.  med  ringe  Forstand,  uforstandig,  -vægi  (-is) 
[-vai:jl|  n.  Ubetydelighed,  -wægur  |-vai:qool  a.  af  ringe  Betydning,  ube- 
tydelig, -þægni  l-þaignl]  f.  indec.  Nojsomhed.  -þægur  I-þai:q0yl  a.  1. 
"  (sem  lætur  sfer  litiB  narg/a)  som  nöjes  med  lidt,  nöjsom,  beskeden.  —  2. 
smaalig :  Ungmcnnafjelogin  .  .  .  geta  ekki  lagt  til  skðgarverBina,  enda  v,vri 
það    nokkuB   litilþægt  af  landinu  aB  a-ltasl  Iil  þess  (Alþ.  'II,   B.   II.   1688). 

'lilir  (-is)  [li:dl(.>,  li;tlgl  m.   Beskadiger,  Ødelægger. 

litka  (a)  (llhga,  llhdga,  Il:tkal  vt.  1.  farve,  göre  farvet,  navnlig  om 
Marken:  farve  grön :  laufin  grænu  I.  börB  (3Th.).  —  2.  vi.  farves,  bruges 
udelukkende  om  Marken:  grönncs:  lun  eru  farin  aB  /.  —  3.  l/ábera : 
lúniB  verBur  ekki  lilkaB  firir  sncgg/u  (Arn.).  —  4.  refl.  litkast,  (om  Per- 
soner) faa  sin  naturlige  Ansigtsfarve  igen:  hann  er  farinn  ,tB  1.  eftir 
leguna:    -    pp.  litkaBur:  vel  lilla)  I.,  med  smuk  (hæslig)  Teint. 

lit  klæOi  |ll:lklai  Ol]  npl.  farvede  Klæder.  -laus  |-d-löys,  ll:t-l  a. 
farvelos;  bleg. 

litlifingur  lllhdllfiljgøul  m.  (bægge  Led  böjes)  Lillefinger,  jfr.  hciBann,vii. 

lit  Ijómi  [li:dljo"  ml,  ll:t-l  m.  Farveglans.  ° -maBur  [-maOool  "<. 
farvet,  Neger  (Logr.  '14,  192).  '-merlaBur  (mErdlaOoi;)  a.  broget  og 
glinsende:  LitmerhBar  bl.vjur  okkar  (QTh.  '95,261).  -mynd  |-mlnt)  f. 
(mynd  meB  titum)  farvet  el.  kolorcrel  Billede;  Im.ilverk)  Maleri,  -mótun 
[-mo"do;i,  -mO"ton)  f.   Farvetryk. 

^litni  (-is)  (llhdnll  n.  Kromatin  (Kolpin  Ravn   14). 

lit  pappir  lll:tpahbii>l  m.  Kalkerpapir.  -pr^Bi  [-pri  Dl)  f.  indec.  Farvepragt. 
-prúBur  l-pru  Ooi-I  a.  farveprægtig,  -raun  [-d-röy  n,  ll:t-l  f.  Farveprove. 

Iltri  (-a,  -ar)  |ii:drl,  li:tril  m.  Liter. 

lit  setja  lll:tscdja,  -se  tja)  vi.  belægge  med  Farver,  -selning  l-sthdn- 
iljk]  f.  Belæggelse  med  Farver,  Illumination,  -sji  (-r,  -r)  l-sjau  )  f. 
Spektroskop.  -sjArkðnnun  l-sjautiliðn:on|  í.  Spektralanalyse. 

litska  (-u)  lllsgo)  f.   Lod,  Ansigtsfarve  (BH.). 
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-  lit  skiftingur  |il:tsr)lfdirisoQ]  m.  --  lithverfingur.  -skinn  (-sQln|  n. 
farvet  Skind,  SaKian.  -skraut  [-sgröy  l)  n.,  -skrúð  [-sgru  i]  n.  Farve- 
pragt, -snið  [-snlðl  n.  Farvesnit.  -snillingur  [-snldiiijgoQ)  m.  Mester  i 
Farvebehandling,  Kolorist,  -sproti  [-sbrodl,  -sbro-tl]  m.  =  litsjá.  -stigi 
(-sdlijl,  -sdi  il)  m.  Farveskala,  -still  [-sdid/.]  m.  Farvestift,  Paslelstift. 

lltt  [lihl]  adv.  1.  lidt:  kunna  I.  til  e-s,  forstaa  sig  kun  lidt  paa  n-t:  láta 
1.  á  s/er  festa  (el.  á  si^  fá),  ikke  lade  sig  meget  afficere:  bera  srg  /.  el. 
berast  1.  af,  klynke  og  jamre :  /.  re^ndur,  uerfaren :  h'tt  það,  en  Smule ; 
en  Týdeifssonur  hopaSi  å  hæl  /.  þad,  þvi  hann  vildi  forðasr  heiptaireidi 
hins  långsket'la  Apolhns  (II.  I.  119).  -  2.  ilde:  vera  I.  staddur,  være  ilde 
stedt;  /.  vid  kominn,  i  Knibe.  —  3.  (varia)  knapt:  hann  er  I.  ferðaíær  eftir 
leguna.  -faer  |-fai  r]  a.  (i  Reglen  skrevet  i  to  Ord:  litt  fær)  knapt  i  Sland 
til;  /.  til  vinnu ;  —  n.  -iært,  knap  muligt:  opnum  skipum  var  I.  å  sjå  aB 
vera  (]Ap\.  I.  S40).  -ráðinn  [-d-rauSln]  a.  uudviklet  (aandelig):  un^^ur 
og  I.  (Arm.   I.  vi). 

litum  (Ihdom,  ll:tom|   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  lita. 

litun  (-ar,  -anir)  [li:dan,  ll:lan|  f.  Farvning. 

lifunar  efni  [Ii:donar£b-ni,  II:tonarrb'nl]  n.  Farvestof,  -grås  (-gra:sl 
n.    (bot.)    1.  bijgresi.  —    2.    pi.   -gros,    Farveplanter,    -hus  l-Q-(h)u:s] 

n.  Farveri,  -jafni  [-r-jab  ni)  m.  (bot.)  Bjærg-Ulvefod  (lycopodium  alpl- 
num).  -ketill  |-c-^r:dld).,  •4e:tld>.j  m.  Farvekedel,  -kver  |-kve:r|  n.  Vej- 
ledning til  Farvning,  -maöur  (•r-ma:Oøo|  m.  -^  litari.  -mosi  [-mo-sl| 
m.  (bot.)  rynket  Skaallav  (parmelia  saxalilis).  -smiOja  (-o-smlDja]  f.  -- 
litunarhús.  -trje  l-trJE:]  n.   Farvetræ. 

1.  litur  (-ar,  -ir)  (ll:doo,  ll:tOQl  m.  1.  Farve:  fastur  /.,  Farve,  som 
ikke  smitter  af :  l.ius  Utur,  Farve,  som  smitter  af,  uægte  Farve ;  blår  aS 
lit,  blaa  af  Far\'e ;  hvttur,  fallegur,  l/'ótur  å  litinn,  af  hvid,  en  smuk,  grim 
Farve;  hvernig  er  það  á  litinn?  hvad  Farve  har  det?;  skifta  litum,  for- 
andre Farve:  eins  og  rjúpa,  sem  er  aS  skifta  litum.  —  2.  a.  Ansigtsfarve, 
Farve,  Teint:  bregða  lit,  skifta  litum,  skifte  Farve;  skifta  vel  litum,  have 
en  hvid  og  rod  Teint.  —  b.  fútlil)  Udseende :  (Ordspr.)  ekki  er  það  vil 
ad  gangast  fyrir  lit  (G).);  eigi  (el.  s/aldan)  deilir  (el.  löngum  dylur/  I.  kosti, 
jfr.  man  skal  ikke  skue  Hunden  paa  Haarene.  —  3.  a.  IlitarefniJ  Farve, 
Farvestof:  búa  til  lit  ur  mosa ;  —  smeltir  litir,  Smælt.  —  b.  Sminke: 
leikendur  verBa  aB  jafnaSi  aB  bera  lit  i  andtit  s/er,  svo  aB  þeir,  sem  f/'ær 
sttfa  i  leikhúsinu,  geti  betur  greint  andlitsdrætti  þeirra .  —  4.  (i  spilum)  Farve, 
Kulor:  svara  lit,  bekende  Kulor:  (ogs.  overf.)  En  gesturinn  rétti  hendina 
svo  nxrri  Þórhöllu,  aB  htin  hlaut  aB  svara  tit  (GFrTis.  164);  svara  (upp)  i 
sama  lit,  svare  med  samme  Farve  (i  Kortspil);  overf.:  svare  i  samme 
Tone :  vil  eg  þó  ekki  leggja  tit,  aB  meiri  hluta  neBri  deitdar  ...  se  svaraB 
upp  i  sama  tit  og  hann  svaraBi  nýlega  meiri  hluta  þessarar  detldar  (Alþ. 
'11,  B.  906);  koma  af  s/er  lit,  spille  sig  renonce;  svikja  lit,  svige  Farve 
(Kulor).  -  5.  i  forsk.  Udlr.:  aB  eins  '.,  lige  farvet  (is.  om  Kaffe):  þaS 
er  aB  eins  1.  (el.  ekki  nema  liturinn},  del  har  kun  Farve  som  Kaffe;  sf'na 
tit  å  e-u,  vise,  al  man  har  el.  kan  en  Smule  af  n-l,  gðre  en  lille  Bestræ- 
belse i  en  el.  anden  Retning,  prove  en  Smule  paa  n-t:  og  þj'er  munuB  vil/a, 
aB  eg  sýni  einhvem  lit  j  .  .  .  aB  gjalda  i'iur  (JThMk.  388):  MeB  þvi  móli 
væri  syndur  dálítill  I.  i  þvi,  aB  veila  ofurlitlar  sárabætur  (Logr.  '14,  199). 

2.  litur  [ll:doo,  lI:toQ,  n.  Ilht)  a.  farvet:  hvernig  er  hann  /..'  hvad  Farve 
har  den?:  nu  -~  þú  ert  þá  svona  /,.'  naa  —  del  er  saaledes  fat  med  dig! 
(EKvLén.  64). 

lit  vatn  llndvahtv,  ll:t-|  n.  Sminkevand.  -verpasl  (-vccbast]  vrefl. 
skifte  Farve,  is.  blive  bleg.  -verpur  [-vcobooJ  a.  med  forandret  Ansigts- 
farve: bæBi  voru  litverp  (bægge  havde  skiftet  Farve),  Gróa  rauB.  Geir- 
mundur  hvitfölur  (ÞGjUf.  20);  spec.  bleg  i  Ansigtet.  -  -þrot  (-t-þrotl  n. 
Renonce  (i  Kortspil),  --þrota  [-þroda,  -þrota)  a.  indec.  renonce:  gera 
sig  /.,  spille  sig  renonce. 

Wzka  (lisgal  f.  se  lySska. 

1.  Ijå  (-r)  |ljau:|  <.  a.  friskmejet  Græs,  som  ikke  er  revet  sammen: 
raka  I.,  rive  Ho.  —  b.  Strækning,  bedækket  med  nyslaael  Ho:  rakstrar- 
konunum  ofbauð,  hvaB  þær  áttu  mikla  l/á. 

2.  l\i  (Ijæ,  Ijáum;  IjeCi;  IjeA)  |ljau:,  Ijal:,  Ijamom ;  IjeiSl ;  Ije:«) 
vi.  laane :  1.  med  acc.  om  Personer  og  Genstande:  /.  e-m  e'B,  laane 
en  n-t:  /.  e-m  peninga;  (Ordspr.)  hann  l/ær  spóninn,  en  steikir  s/åtfur 
(G].),  han  laaner  Skeen  bort,  men  maa  selv  slikke;  ekki  er  lån  tengur  en 
l/eB  er  (GJ.),  ')  Lykken  er  kun  der,  saa  længe  den  varer;  ')  naar 
Laanetiden  er  udloben,  skal  Laanet  tilbagebetales ;  /.  sig  til  e-s,  lade  sig 
bruge  til  n-l.  —  2.  overf.  med  Genstandsledet  i  gen.  og  Hensynsledet  i 
dal.:  /.  e-ni  e-s,  forunde,  tilslaa  en  n-l:  /.  e-m  llfs :  -  Hann  léBi  þ.i 
Hektori  sigurs  ffir  sér  (11.  II.  84);  /.  måls  .i  e-u,  give  Lejlighed  lil  at  om- 
tale n-t:  Ot  af  áferg/u  þeirri,  sem  hl/óp  i  ýmsa  háttv.  þm.,  þegar  þeir 
siu,  aB  þaB  itti  aB  Ijá  máts  á  þessu  (Alþ.  'll,  B.  II.  1392);  /.  fangs 
á  s/er,  (egl.  give  Lejlighed  til  al  lade  sig  omfatte  med  Brydetag  a;) 
blotte  sig :  Þessi  mannesk/a  sat  otium  dulm,  eins  og  seiBkona  undir  b/alli 
sinum,  og  l/eBi  einskis  fangs  i  s/er  (jTrHeiö.  II.  108).  —  3.  pp.  t/eður: 
e-8  er  l/eBur  teikur,  n-t  er  en  let  Sag:  og  er  léBur  leikur  aB  varast  alla 
hætlu  af  þvi  (Frétllr  '18,   123). 

Ijåaklappa  |ljau:aklahba]  f.  Maskine  til  at  hare  Leer  med  (Freyr '11,  111). 

Ijåandi  (-a,  -endur)  |ljau:andl,  -endao|  m.   Laaner,  Kreditor. 

Ijå  bakki  |Ijau:bahiii]  m.  Ryggen  paa  en  Le.  -band  (-banl)  n.  Baand, 
hvormed  Leen  bindes  lil  Skaftet :  i/ábónd  hafa  þó  Itklega  ekki  veriB  brúk- 
uB  seinna  á  Austurlandi  en  annarstaBar  (ÞThFerö.  III.  215).  -bera 
l-bcra]  vt.  egl.  gaa  med  Leen  henover  (en  Eng),  slaa  Ho  paa :  eng/arnar 
eru  varia  t/åberandi,  del  lönner  sig  næppe  al  slaa  Ho  paa  Engen;  túnið 
varð  ekki  t/áboriB  .!  þessu  sumri.  -blaö  [-bla-d]  n.  Leblad.  -brendur 
[-brendoQ)  a.  slaaet  saa  tæl  ved  Jorden,    at  Græsvæksten  har  lidt  derved: 
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/örBin  erl/ábrend.  -bryni  1-bri  ni]  n.  Brunesten,  -dengsia  [-deiijslaj  f.  Ud- 
hamring af  en  glodel  Le,  Haring.  -far  [-far]  n.  Lefure,  Leskaar.  -fyllingur 
(-S,  -ar)  I-fldlii)goo,  -iijs)  m.  saa  meget  Græs,  al  Leen  dækkes  (LFR.  X. 
153).  -leifar  [-Ici  vao]  fpl.  Lævninger  af  Græs  paa  en  nyslaaet  Mark.  -litur 
[-lldoo,  -lltoo]  m.  Græssets  friske  Farve,  i  Udlr.  heinB  kastar  l/åtitnum, 
Hoel  mister  den  friske  Farve,  :>:  det  begynder  al  gaa  en  Smule  Varme  i 
Hoel  (i  Laden  el.  Hogaarden)  (Vf.).  -Ijeni  [Ijf  ni]  n.  (Af.)  =  1.  Ijeni. 
-múgi  1-mui  jl]  m.  Leskaar,  Skaar.  -mus  [-mu  s)  f.  tyndt  Stykke  af  Gron- 
sværet,  der  skæres  med  af  Vanvare,  naar  der  slaas  Græs. 

Ijå  r  (-s,  -ir)  (liau:rl  m.  Le;  (overf.)  re^mast  (el.  vera)  e-m  óþægur  I.  i 
þúfu,  forvolde  en  Bryderier,  give  en  nok  al  bestille  :  Hafa  þeir  þegar  re]-nsl 
Bolschevikast/óminni  óþægtr  l/áir  !  þúfu  (Morg.  '18,  290);  það  er  lika  hann 
(3:  Amorl,  sem  verður  þeim  verslur  l.  !  þúfu,  þegar  hann  er  „óþekkur- 
(Eimr.  IV.   173). 

Ijá  rakstur  (ljau:raxsdoo|  m.  Rivning  af  nyslaaet  Ho.  -sjúkur  (-sju:g- 
oo,  -sju;koe)  a.  som  ærgrer  sig  over,  at  der  er  saa  meget  urevet  Ho  fl/á): 
rakstrarkonumar  eru  l/ás/úkar  (Vf.,  Am.). 

Ijå  spik  [ljau:sbi  kl  i.  smal  og  opslidt  Le.  -lorf  [-tori;|  n.  coll.  Græs- 
torv (skaaret  med  Le,  jfr.  torfl/år).  -þýður  (-þi  Ooo)  a.  let  al  slaa:  aB 
sléttan  .  .  .  verBi  l/iþýB  (Andv.  I.  158). 

tlje  (ljc:J  m.   =  Ijár. 

IjebarSi  [Iic:bar3i|  m.  Leopard. 

'lieborO  [ljc:borð]  n.  =  hIjeborSi. 

fljedenging  [IÍE:dEÍn(jii)kl  f.  =  Ijádengsla. 

Ijeöi  (lit:Ol]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  og  con|.  af  Iji. 

Ijegarður  |IÍE:garðoe)  m.  (SI.)  =  skáramúgi. 

Ijek  |lit:k)   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind  af  leika. 

Ije  legur  [lif;lEqoel  a.  daarlig,  ubetydelig,  uanselig,  ringe:  l/elegt  fxBi, 
daarlig  ,Mad,  Husmandskost;  —  adv.  -lega.  -magna  [-magnaj  a.  indec, 
-magni  [-magnll  a.  afkræftet,  udmattet. 

Ijemús  (lj!r:mu  si  f.  (Rang.)  =  l/ámús:  þær  (3:  disir)  tel/a'  ekki  ofan  i 
þig,  I  eins  og  þú  s/erB  er  gert  viB  mig,  i  l/emýs  h/er  å  Ifknargaddi  þ/óBar 
(PErif.  3.  Udg.  '18,  364). 

Ijen  (-S,  pi.  ds.)  Iljt:nl  n.   Len:   hafa  e-B  aB  l/eni,  holde  n-l  som  Len. 

1.  Ijena  (-u,  -ur)  |ljc:nal  f.  Pude  lil  al  lægge  under  Klovsadler. 

2.  Ijena  (a  og  ti)  (ljc;na,  Ijtv  dl,  Ijrntll  vi.:  /.  e-m  e-B:  1.  (veila  aB 
l/em)  overdrage  en  n-l,  forlene  en  med  n-l.  —  2.  (lána)  forunde,  give: 
Þess  vildi  eg  åska,  aB  goBin  léntu  mér  annað  eins  þrek  (Od.  47). 

1.  Ijeni  (-is,  pi.  ds.)  |Ije:nll  n.  Lebladet,  inden  Ryggen  sættes  paa  (Mul.). 

2.  Ijeni  (-is,  pi.  ds.)  |ljf:nll  n.  =  Ijen. 

Ijens  brjef  (Ijtn  sbrJEfl  n.  Lcnsbrev.  -droltinn  (-drohdml  m.  Lens- 
herre. -erfSir  (-Er(v)Oic]  fpl.  Lensarvefolge,  feudal  Arvefolge.  -erfingi 
I-frviljrji)  m.  Lensarving.  -greifi  l-grri  vil  m.  Lensgreve,  -herra  l-(h)fr  al 
m.  Lensherre,  -jörö  |-jöríl  f.  Mensaljord,  Embedsjord,  Mensalgods. 
-kirkja  (-^lo(jal  f.  Beneficiærkirke.  -mafiur  [-ma  Oogl  m.  I.  Lensmand: 
l/ensmenn  konunga  a  miBöldunum.  —  2.  (hreppst/óri  i  Soregi  og  Sviþ/óB) 
Lensmand,  Sognefoged,  -sysla  [-n-sislal  f.  Forpagtningssyssel.  -stjórn 
|-sdjoi(r)dvl  f.  Lensforfalning,  Feudalsyslem.  -stjórnarfyrirkomulag 
[-sdjo<'(r)dnaefl:rI(o)komola:4|  n.  Feudalsyslem.  -timar  (-s-ti  magi  mpl. 
Feudalvæsenels  Tid. 

Ijenu  nål  |IJE:nanau:/]  f.  Naal,  hvormed  en  l/ena  sys  (LFR.  II.  164). 
-þófi  |-þo»:vil  m.  þófi  (en  Slags  Ridesadel)  lavel  af  l/ena. 

IjeparSi  (-a,  -ar)  [IJE:parOil  m.  ^  Ijebarði. 

Ijereft  (-s,  pi.  ds.)  (ljr:rEftl  n.  1.  Lærred:  dúkur.  lak  ur  l/erefli.  -  2, 
Toj;  Vask:  hun  gekk  ÚI  til  lérefta  sinna  (GFHh.  239). 

Ijerefts  band  |ljf:rEf(t)sban  1]  n.  Shirtingsbind,  -kufl  I-kYbXl  m.  Kittel. 
-poki  [-po:qi,  -po:4ll  m.  Lærredspose,  Lærredssæk.  -skyrta  I-Ef(l)- 
s()lo  dal  f.   Lærredsskjorle. 

Ijeskrápur  [Ijt-sgrau-boo,  -sgrau'poQl  m.  daarlig!   Havkalskind. 

Ijet  |lir:l|   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  låta. 

Ijetta  (i)  (Ijfhdal  vi.  med  acc.  og  dat.,  vi.  og  v.  impers.  1.  med  acc.  lelle, 
gðre  lettere:  til  aB  1.  fiskmn  (Lðgr.  '14,  173);  /.  sriirnu  bråna  (GFrUh.  187). 
—  II.  med  dat.  og  vi.  1.  a.  lofte:  /.  fætinum,  lofte  Benet;  1.  b\TBi  {áa\.)  .i 
e-n,  lofle  en  Byrde  op  paa  ens  Ryg ;  /.  s/er,  springe  op :  t  því  stökkullinn 
lélti  sér  (jApj.  1.  630);  /.  s/er  ffir,  springe,  flyve  el.  svæve  over  n-t:  ViB 
l/eltum  okkur  yfir  Reyk/anes-f/allgarBinn  (JTrSk.  II.  7).  -  b.  (naut.)  /.  og 
/.  akkerum,  lette  Anker.  —  2.  holde  op,  hore  op  med  n-l:  Ekki  tétti  L., 
fyrr  en  hann  hafSi  lært  alt  OAPj.  I.  583);  /.  blundi,  vaagne;  /.  tatinu, 
afbryde  Samtalen;  /.  ferBinni,  góre  Holdl :  hann  l/etti  ekki  ferBinni,  fyren 
hann  kom  til  .  .  .,  han  afbrod  ikke  sin  Rejse,  indtil  han  kom  til  ...  —  3. 
med  præp.  og  adv.:  /.  á  e-m,  ')  göre  n-l  lettere  for  en,  fjærne  en 
Del  af  ens  Byrde :  eigum  viB  ekki  aB  1.  dálítiB  á  hestinum  ðBrumegiu, 
svo  ekki  hallist  á?;  —  impers.:  ÞÚ  matt,  veslingur,  [  verBa  því  ieginn, 
aB  á  þér  létti  i  einum  barnkróga  (ÓDavPul.  132);  ')  hjælpe  en:  ÞaB 
er  fyrst  núna,  aB  Rúna  min  er  farin  aB  geta  l/ett  i  m/er,  meB  þvi  aB 
hafa  ofan  af  fyrir  yngri  bamunum  OTrHeiO.  III.  167);  /.  j  s/er,  ')  træde 
let:  þú  kemst  yfir  tsinn,  ef  þú  l/ettir  á  þ/er;  *)  göre  sig  lettere:  /eg  þarf 
aB  I.  å  m/er  og  fara  ur  /akkanum ;  ')  forrette  sin  Nodlorft ;  /.  af,  ')  /. 
e-u  af  (el.  /.  af  aB  gera  e-B)  (hætla  e-u),  holde  op  med  n-l  (med  al  gðre 
n-t);  *)  /.  e-u  af  e-m,  befri  en  for  hans  Byrde :  bt'B/a  guB  aB  I.  þessu 
mótlæti  af  s/er;  ')  /.  af,  abs.  —  Aej^a  af,  se  he\'/a;  *)  hore  op:  þegar 
plágunni  l/etti  af;  —  1.  til,  klare  op ;  /.  undir  e-B,  ')  lelle  under  n-l, 
give  en  Haandsrækning  for  at  bære  n-t  el.  holde  det  oppe:  /.  undir 
bagga ;  1.  undir  meB  e-m,  understotle  en;  hjælpe  en  med  n-t;  /.  undir 
(meB)  e-B,  hjælpe  til  med  n-t:  og  geta  meB  steBum  tétt  undir  aBflutninga 
i  þungavöru    (ÞThLýs.   II.  358);   /eg    vildi  all  lil  vinna  til  aB  1.  undir  med 
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fæSið  (SIng.  I.  259);  Léll'  halrið  gegn  sliorninni  stårum  imdir  (Eimr.  XV. 
6  -  7);  /.  sjer  tipp,  udhvile  sig,  rekreere  sig,  spec.  ved  at  gore  en  Udflugt. 

—  4.  lette,  lindre:  /.  Ar-i/ir  e-s,  lindre  ens  Smærter.  —  III.  impers.:  I.  e-ii 
Ijettir,  n-t  bliver  lettere;  n-t  er  forbi,  n-t  horer  op:  bvenær  skyldt  þessum 
ósköpum  I.  a/  mannkytiinu?,  naar  mon  Menneskeheden  bliver  disse  Ræd- 
sler livil?  -  2.  specielle  Anvendelser:  a.  om  Skyer,  Taage,  Damp,  Rog: 
þaö  Ijettir  upp,  det  Idarer  op ;  þokuiiní  Ijettir  upp,  Taagen  klarer  op ; 
óveBrimi  Ijetti,  Uvejret  horte  op.  —  b.  om  Sindsstemninger :  mjer  Ijetti 
um  hjarlarætur,  der  faldt  en  Sten  fra  mit  Hjærte.  —  c.  om  Sygdom: 
sótlinnl  Ijettir,  Feberen  lager  af;  sjúklingnum  Ijettir,  den  syge  foler  Lin- 
dring, foler  sig  bedre.  -  IV.  refl.  Ijetlast :  1.  (passivt)  tabe  i  Vægt,  blive 
lettere:  jeg  hef  Ijetst  um  fimm  pund.  ~  2,  lindres,  blive  bedre:  e-m 
Ijettisl  (el.  Ijettir)  um  hjartarætur,  en  bliver  lettere  om  Hiærtet. 

Ijetfa  bragö  lljrhdabraq  3,  -brag  þ)  n.  glad  Mine.  -drengur  [-dreiljgog] 
m.  a.  Dreng  til  at  lobc  Ærinder,  Bydreng;  (á  skipi)  Skibsdreng.  —  b. 
(á  íiskibit)  ungt  Menneske,  som  hjælper  en  fuldvoksen  ved  Fiskeri,  -feli 
l-fc:dl,  -fE:tll  m.  Scngebaand.  t-kona  [-ko:na]  f.  jordemoder,  -leikur 
i-lrigoe,  -lEÍkoel  m.  let  Sag. 

liettan  [Ijehdan)  an.  som  adv.:  rida  /.,  ride  rask. 

Ijetiangur  (-urs)  [Ijehdauqgoel  m.  (greidfær  vegur)  en  let  Vej;  (góð 
færd)  godt  Fore :  kom  Skiili  .  .  .  riðandi  i  tunghljåsi,  hjarni  og  léitangri 
(]ÞorkÞjs.  48);  Enda  hafa  þessi  hjeruð  vid  meiri  i.  að  búa  (Logr.  '15,  19). 

Ijetla  piltur  lljthdapli.  dog]  m.  =  Ijettadrengur.  -sótí  [-so"htl  f.  1. 
Fødselsveer:   hun  er  búin  ad  taka  Ijettasóttina,  hun  har  faaet  Fodselsveer. 

-  2.  Ruptur  af  (Brud  paa)  en  Nerve,  Aare  el.  Sene  paa  Orund  af  An- 
strængelser  ved  Fodselen:  léltasótt  i' ter/ (LFR.  X.  3).  -vara  [-va:ral  f.  let 
Vare:  is.  overf.  n-t  meget  let:  þetta  er  engin  LI  det  tynger  godt!  -varningur 
l-vardniqgoo)  m.  1.  Manufaktur-  og  Kolonialvarer:  en  út  å  hinn  helming- 
inn  urdu  þeir  að  taka  léttavarning,  (]Ai5Ein,  380—381).  -  2.  =  Ijellavara. 

Ijett  brinn  llJEhtbridv]  a.  (cgl.  hvis  Øjenbryn  hæves  af  Glæde)  glæde- 
slraalende;  verða  I.  vid  e-ð  (e\.  e-u).  -búinn  |-bu  In]  a.  let  klædt,  let  ud- 
rustet, jfr.  iiia.  -bær  [-bai  rj  a.  let  at  bære.  -eyg(ð)ur  (-d-FÍ  qog,  -ciqð- 
oe,  -Eigðoo)  a.  mod  livlige  Øjne.  t-fddur  (-t-fddogl  a.  som  falder 
le't,  let.  t-"felli  (-is)  |-fedlll  n.  del  at  n-t  falder  let.  Lethed;  (Ord- 
spr.)  allir  þiggja  Ijettíellið  (G].),  Lethed  kommer  altid  tilpas;  latur  þiggur 
Ijettfellið,  Lethed  kommer  lad  tilpas,  -fenginn  [-ftiljgin]  a.  let  erhværvet, 
let  anskaffet:  lettfengnuytu  læknisdåmum  (LFR.  IV.  98).  t-ferli  (-is) 
[-fE(r)dll)  n.  Letsindighed,  l.-fcta  [-frda,  -fE  la)  vt.  med  dal.  Iræde  let 
med  Foden:  þá  þær  af  limalist  |  Icllieta  honum  {^:  rokknum)  (]AGál.  63). 
2.  -feta  1-fE  da,  -ff  la)  a.  indec.  som  træder  let  med  Foden,  -feti  (-a,  -ar) 
l-fcdl,  -fEll)  m.  npr.  den  letfodede  ,  Navn  paa  en  Hest.  -fleygur  [-flEÍqoo] 
a.  Ictflyvende,  hurligflyvende.  -ter  [-fair]  a.  a.  let  i  sine  Bevægelser,  let, 
smidig,  rask:  /.  maður.  -  b.  (fljålur)  hurtig:  /.  vindur  (HallgrPass.  5,7). 
-teri  l-fairl]  n.  Lethed;  (flýtirj  Hurtighed,  t-færlegur  (-fairlE-qogl  a.  il- 
som, skyndsom,  -teltur  l-faihdoo]  a.  letfodet,  -hendur,  hentur  |-(h)EvdoQ, 
-(h)entool  a.  lethaandet.  -hjalað  (-l)a  la^]  an.:  e-m  verdur  1.  um  e-d,  n-n  sam- 
taler, passiarer  let  og  muntert  om  n-l.  -hlaðinn  [-(h)?,aOlíj]  a.  lidet  belastet, 
med  kun  ringe  Ladning  (el.  Fiskefangst),  -holda  (-(h)olda]  a.  indec.  mager: 
léltholda  qvenn-persónur(Kvöld.  11.271).  -hugaöur  [-(h)Yqaöoyla.  letsindet. 
lietti  (-a,  -ar)  [IJEhdl]  m.  1.  Lettelse:  þad  varS  henni  til  Ijella,  del 
blev  en  Lettelse  for  hende.  —  2.  Sengebaand,  Baand  fil  at  lofte  sig  selv  i 
Sengen  med.  —  3.  Sole,  lii  at  bære  i,  der  lægges  over  Skulderen:  bera 
valnsiåtur  !  Ijetta.  —  4.  (axlaband)  Sele,  Buksesele.  —  5.  Villighed :  af 
Ijetta,  villigt;  segja  (alt)  af  Ijetta,  fortælle  vidt  og  bredt,  omstændelig  og 
uden  videre,  berette  uden  Omsvob :  Seg  mer  alt  af  létta,  og  leyn  eingu 
af  (II.  I.  16);  leggja  Ijettann  å,  vise  Villighed,  gore  sig  Umage:  Vi3  verB- 
um  báðir  að  leggja  léttann  å,  og  vita,  ef  ver  megum  verða  að  nokkuru  liði, 
þó  við  síum  eigi  neina  tveir  (II.  II.  13);  hún  má  veila  þér  bezt  lið,  ef 
Inm  vill  léttann  ,i  leggja  (hvis  hun  vil  bruge  sine  Kræfter)  (jApj.  II.  163). 
liettildans  lljrhdldans]  m.  let  Dans.  -drengur  l-dreiljgoe)  m.  = 
Ijettadrengur.  -legur  [-ieqoe]  a.  1,  let;  (is.  om  Bevægelse:)  Ijettilegt 
göngulag,  svævende  Gang ;  /.  hestur.  Hest,  som  ser  ud  til  at  have  en  let, 
svævende  Gang.  —  2.  (gladlegur)  munter,  venlig,  forekommende :  Ijettilegt 
i'firbragd,   -   3.  (audveldur)  let,  ikke  vanskelig.  —  4.  adv.  -lega. 

Ijettingi  (-ja,  -jar)  [lÍEhdii]qi]  m.  Halvkarl,  halvvoksen,  ung  Mand, 
'ioni  Ijæner  for  mindre  Lön. 

Ijettings  baggi  [IJEhdiijsbaij:]]  m.,  -klyf  [-kll:r]  n.  temmelig  let  Bylt 
(til  den  ene  Side  af  en  Hest).  -leiöi  I-Ieí:0i1  n.  svag  Luftning,  -reiö 
|-rEÍ:a|  f.  rask  Ridt.  -úöi   [-u:ðll  m.  Stovregn. 

Ijetiingur  (-8,  -ar)  (IjehdiijgoQ,  -iqs)  m.  1.  -  Ijettingi.  2.  riða 
Ijettinginn  =  riSa  Ijcttan  (s.  d.  O.). 

liettir  (-is,  -ar,  (pop.)  -irs,  -irar)  [Ijehdlel  m.  1.  a.  Lettelse:  /. 
sorga.  -  b.  /.  e-s,  den  som  letter,  gdr  n-t  lettere.  -  2.  (hjalp)  Hjælp: 
bað  Sigríður  .  .  .  Mm  Jóhðnnu  sér  til  Ijettis,  því  folk  var  þar  mjög  sjúkt 
(GKonÆf.  213).  -  3.  (hægur  byr)  sagte  Bor,  som  letter  ens  Rejse;  gåtur 
/.,  udmærket  Bor  (Vf.).  -  4.  euf.  ior  stokkuli,  -Springer*  (delphinus  acutus), 
hvis  Navn  ikke  maa  nævnes  paa  Soen.   —  5.  npr.  Navn  paa  en  Hest. 

lietti  skúta  (lJFhdisgu:da,  -sgu:ta]  t.,  -snekkja  l-snEhQa]  f.  1.  Hurtig- 
sejler.  -  2.  spec.  Korvet  (Fj.  I.  52).  -vinátta  [-vl:nauhda|  f.  overfladisk 
Venskabsforhold,  -völur  [-vötloQl  "'•   Lofteslang. 

lietl  klæddur  lljthtkbid  ool  a.  let  klædt,  -kvikur  1-kvl  gofi,  -kvi  koel  a- 
letbevægelig,  -latur  [-d-lau-doQ,  -lau'tod  a.  venlig,  forekommende,  -legur 
l-lrqo(>|  a.  Ijellilegur.  -Ieikama6ur  [■lEÍgania:Oa(i,  -Irika]  m.  Mand, 
hurtig,  smidig  og  let  i  alle  sine  Bevægelser:  snarmenni  og  1.  hinn  niesti 
(ÓDavSk.  49).  -leikaskepna  (-Uig.is(]ehbna,  -Irika-]  f.  Dyr  som  er  hur- 
tigt til  Bons:    afbragBs  /.,    udmærket  Hurliglober.    -leiki,  -leikur  |-leigi. 


-Ici^I,  -leigoQ,  -lEÍkool  m.  1.  Lethed:  /.  lofts;  mismunandi  I.  er  syndur  å 
vog.  —  2.  (fimleiki)  Lethed,  Agilitet  i  Bevægelser;  spec.  (fljårleHu)  Hur- 
tighed :  /.  /  göngu,  jfr.  Ijettur  á  sjer.  -—  3,  (auðveldleiki)  Lethed.  —  4. 
Letfordöjelighed:  Ijettleika  matur,  -lyndi  [-llndl]  n.  1.  let  Sind,  Letsind, 
sangvinsk  Temperament.  —  2.  (Ijettúð)  Letsindighed,  -lyndislega  {-llndls- 
lE:qa]  adv.  paa  en  om  let  Sind  vidnende  Maade ;  letsindig,  -lyndur 
[-llndool  a.  a.  som  tager  sig  Tingen  let,  med  muntert  Sind,  gladsindet.  - 
b.  sangvinsk,  -læti  (-is)  (-laidl,  -lai  II]  n.  1.  (kurteisi  og  greidvikni) 
Forekommenhed.  -  2.  (IjettúB)  Letsindighed,  letsindigt  Liv.  -lætisdrós 
[-laidlsdro':5,  -laitls-)  f.  letfærdig  Tos,  Grisette.  -meti  (-is)  |-medl, 
-mE-tl]  n.  1.  let  Mad,  let  fordojelig  Mad:  Svo  getur  å  staðið  i\'rir  mörgutn. 
ai  létlmetiS  verði  þeim  nolasælla  en  koslafæðan  (Eimr.  XIV.  180—181).  — 
2.  (Ijelegur  matur}  daarlig  Kost.  —  3.  overf.  Bet.:  let  Kost,  daarlig 
Stås:  bókin  er  åtialegl  1.  -rigndur  [-rlljdog]  a.  med  let  Regn:  iiann  verd- 
ur 1.  i  dag,  det  regner  ikke  meget  i  Dag;  —  an.  -rignt :  þar  er  /..  der 
regner  del  kun  lidt.  -rætt  [-raiht]  an.:  var  honum  I.  um  þetta,  det  var 
ham  let  (kært)  at  tale  herom,  -sinna  [-t-sin  aj  a.  indec,  -sinnaBur 
[-slnaOoi)]  a.  med  let  Sind,  munter,  -stigur  (-sdiqoe)  a.  (Ijettfællur) 
letfodet,  som  træder  let,  med  spændstig  Gang. 

Ijettúö  (IJEhdu-ai  f.   Letsindighed. 

Ijettúöar  drós  [ljehdu5ardro":sl  f.  letfærdig  Tos.  -tullur  [-o-fYdloe] 
a.  letsindig,  letfærdig,  frivol,    -giens  [-r-glens]  n.  Koketteri. 

Ijettúðugur  [IJEhduooqoel  a.   letsindig;   —  adv.  Ijettúðlega. 

Ijettur  (comp.  Ijettari,  superl.  Ijettastur)  [IJEhdoo]  a.  I.  om  Vægt:  I. 
/.  i  vigtina,  I.  i  sjer,  let  af  Vægt,  let  af  sig.  —  2.  a.  om  Legemel :  /.  ,i 
s/er,  rask  i  sine  Bevægelser:  /.  á  fæti,  let  til  Bens,  let  paa  Taa :  vera  á 
Ijettasla  aldri  (el.  skeidi),  være  i  sin  bedste  (kraftigste)  Alder:  talinn  med 
fræknustu  glímumönnum,  medan  hann  var  i  léttasta  skeidi  (ÓDavSk.  48); 
/.  hestur.  Hest,  som  er  en  god  Lober.  -  b.  konan  vard  Ijettari,  Kvinden 
blev  forlost,  overstod  Fodsclon.  -  II.  overf.:  1.  a.  (audveldur)  let,  ikke 
vanskelig :  (Ordspr.)  margar  hendur  vinna  Ijett  verk.  -  b.  om  Vinden :  let, 
behagelig:  /.  byr.  —  2.  om  Sind  og  Fremtræden:  venlig,  munter,  forekom- 
mende :  /.  /  lund,  glad  i  Sind :  /.  i  máli,  utvungen  i  sin  Tale :  Ja,  sagBi 
rilstjåri,  og  var  lettur  i  måli  (EKvSv.  150);  /.  i  ræBum,  venlig  og  om- 
gængelig i  Tale;  /.  undir  brun  -  IjetleygBur;  —  meB  léttu  verdi,  for  en 
ringe  Pris  (]ÁÞi.  1.  361).  -  3.  (audvirdilegur)  ussel;  (um  fådur)  kraftlos, 
uden  Saft,  med  ringe  Næringsværdi  (om  Foder):  Ijett  mýrgresi.  —  4. 
låta  (sjer)  e-B  i  Ijettu  rúmi  Itggja,  ikke  bryde  sig  videre  om  n-t,  være 
ligegyldig  m.  H.  1.  n-l,  tage  sigt  n-l  let;  /.  á  voginni,  metunum,  (egl.  let  paa 
Vægten)  af  ringe  Værdi,  ubetydelig,  uvigtig;  (Ordspr.)  Ijett  eru  lats  manns 
hogg  (G].),  let  er  lad  Mands  Slag  (Hug).  —  5.  letfordöjelig :  /.  Fæda.  - 
6,  uden  Omsvob,  ligefrem :  Af  þv:  sem  okkur  hefir  á  milli  farid  getur 
hann  sagt  þér  hid  k'ttastaiJSæm.  215).  —  III,  adv.  Ijeit  (comp.  Ijettarfa)) 
let;  e-m  er  Ijett  um  e-d.  e-m  veitist,  fellur  e-d  Ijett,  en  har  let  ved  n-l ;  taka 
sjer  e-8  Ijett,  ikke  tage  sig  n-t  nær ;  fara  Ijett,  ride  rask,  komme  hurtig  frem. 

Ijettlvaxinn  [lJEhdvaxsl»]  a.  slank  og  smidig  af  Udseende,  -verk 
l-vEQk]  n.  Indretning  under  en  Haandkværn,  for  at  gore  den  lettere  at 
dreje  (Sch.).  -viðri  (-is)  [-vlOrl]  n.  Vejr  med  let,  klar  Himmel,  -vigur 
[-vi'qog]  a.  1.  (sem  berst  Ijettilega)  som  kæmper  med  Lethed.  ~  2.  skaan- 
som :  hann  var  ekki  I.  i  garB  þeirra.  ~  3.  som  arbejder  let:  hann  var  i. 
á  alt,  sem  hann  tåk  sjer  fynr  hendur.  -vopnaður  [-vohbnaOog]  a.  letbe- 
væbnel.  -vægi  (-is)  l-vaijl]  n.  n-t,  der  er  af  ringe  Vægt,  Ubetydelighed. 
-vægur  l-vaiqog]  a.  af  ringe  Vægt,  uvigtig,  ubetydelig:  vegittn  og  1. 
fundinn,  vejet  og  fundet  for  let. 

1ÍÓÖ  (-S,  pi.  ds.)  [ljo":5]  n.  Digt,  Sang:  e-m  verdur  I.  á  munni,  en 
improviserer  et  Digt,  en  Strofe;  is.  i  pi.:  prAr/a  foguri.;  —-  i  IjóBunt, 
paa  Vers;  frani  koma  /.,  þau  löngu  vóru  súngin  (Bp.  I.  766). 

Ijóða  (a)  llÍ0":ðaj  vi.  og  vt.  I.  (yrkja)  digte:  £g  I.  mér  ekki  tit  lofs 
(StSlAndv.  1.  36);  /.  á  e-n,  tiltale  en  paa  Vers.  -  2.  (syngja)  synge:  /. 
Ivisöng  þí>dum   munni  (GFrÚh.  79). 

lióða  annáll  [ljo":&aan:aud>.|  m.  Rimkronike.  -bök  [-bo":k|  f.  Digt- 
samling, -brjef  [-brJE:i'l  n.  Rimbrev.  -gerð  [-gErí]  f.  Digtning,  -hittur 
[-hauhdoel  m.  en  Slags  gammelt  Versemaal  (jfr  f^.  Stutt  ísl.  bragfr.  41  ft.). 
-kreppa  (-krthba)  f.  Rimtvang.  '-lag  lU:q]  n.  Digt  (GFrtJh.  220). 

IjóBan  (-ar)  [ljo'':Can]  f.  Digtning,  Diglen. 

IjóÖalsmiöur  [ljo":5asmI:öou]  ni.  Versemager,  Digter,  -sögur  (-sö:qog| 
fpl.  episke  Digte,    -tök  (-lö:kl  npl.  poetisk  Greb  (OS.  XIV.  38). 

tljóðbiskup   [ljo"0blsgop)   m.     -   lýBbiskup,    suffragan   Biskop. 

lioficggian  |l|o'.;SErj  an]  f.  Æggen  i  Digt  (SiSlAndv.  I.  212).  -elskur 
I-clsgog]  a.  sangelsUende,  digtelskende.  -fræöi  [-0  -fraiOl)  f.  indec.  Metrik. 
-frægur  (-fraiqoy]  a.  besunget,  berömmet  i  Sang.  -glaður  [-gla-Ood  a. 
sangglad,  '^-göngull  (-göyijgod^l  a.  vandrende  i  Digtning:  minn  I.  bugur 
(StSlAndv.  I.  126).  '-hvörf  (-xwöri',  -kvöry)  npl.  Forslummon  af  Sangel. 
Digt :  Þorsteinn  situr  efst  og  inst  |  efalaust  hjá  snilli  1  þar  til  lifsins  I. 
himl  {  lengja  biliB  milli  (StSlAndv.  I.  259).  -kveOskapur  [-kvrSsgaboQ, 
-sgapoQ]  m.  lyrisk  Poesi,  Lyrik,  -leikur  [-Uigog,  -Iri  kog]  m.  1.  a.  (leik- 
ur i  IjåBum)  versificeret  Drama,  dramatisk  Digt.  —  °  b.  (söngleikur)  Opera 
(]s]s.).  -  2.  Ordleg  i  Poesi,  is.  Anvendelse  af  enslydende  Ord  mod  for- 
skellig Betydning  i  samme  Strofe,  olier  andre  Variationer.  Ekspl.:  HeiBar- 
legur  heiSinn  mann  I  heiBi  reiB  i  heiBi ;  I  EyBur  aB  því  eiBa  vann,  1  aB  e('Ja 
leiBa  eyti  (HSig.  94).  -Itna  |-li  na]  f.  Verslinje:  hvila  sig  eina  og  eina  IjåS- 
Ilnu  (Eimr.  VII.  195).  -mil  l-mauV]  n.  egl.  digterisk  Tale,  3:  Vcrsdinje): 
hun  heyrBi  sj.ilfa  sig  hafa  yfir  I.  Hannesar  Hjfs/ems  (GFrAtt.  11).  -m«li 
l-maill]  npl.  Digte,  -rænn  [-raidv]  a.  lyrisk:  hj.i  flesluni  nf-rrí  skáld- 
íagnahöf.  (er  m.ilblærinn)  I.  (Skim.  '19,  93).  -saga  [-saqa]  f.  episk  Digt, 
Epos.    -skåld    [-sgault]    n.   lyrisk   Digler,    -skildskapur   [-sgaultsgaboe. 
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-ssapoQ]  m.  LyriU,  lyrisk  Digtning,  lyrisk  Poesi,  '-skrautuður  (-s,  -ir) 
|-sgröy  doSoo,  -sgroyt-]  m.  Sangudsmykker  :  Bragi  I.  (StStAndv.  I.  201). 
•  stafaSur  |-sda  vaSoQ]  a.  1.  (með  sluðlum)  stavrimet.  —  2.  digterisk; 
SiSan  hann  var  i  Skilhalli  hauslið  I7S5  haíði  þena  Ijóðslaíaða  Uf  gagn- 
tekiS  hann  QTrSk.  II.  140).  -stafaleysa  (-u)  [-sdavaleiisa]  f.  Mangel  paa 
Stavrim,  -stafur  |-sda  voo)  m.  1.  (HSiq.  26)  ^  höfuðslafur.  —  2.  a.  is.  i  pl. 
Ijódstafir,  allilterative  Bogstaver:  setja  Ijððsraft  rjett;  ~  tn'san  er  ekki  t 
Ijóðstöium  (el.  l/óðstafnum).  Versets  Allitteration  er  ikke  rigtig.  —  b.  Poesi, 
Digt,  Sang:  Snild  þlna  ski'ldi  hfsælum  le]'fa  '.  Ijóðstöfum  þjól  (MJ.  I.  84). 
'-stiltur  [-sdlXdog]  a.  stemt  som  Sang,  klingende  som  Sang:  tjóðsulí 
fossalal.  -stöfun  (-sdö  von]  f.  Anbringelse  af  Rimbogstaver;  Allitteration, 
Anbringelse  af  Stavrim  i  Vers ;  Ljóðstöíunin  heitir  óblöndud,  þegar  hún 
er  hin  sama  i  f\Tra  og  seinna  vtsuparti ;  en  sé  sin  þeirra  i  huerjum  visa- 
parti  (t.  d.  fléttu-  og  sléttubandaljóðstöfun),  nefnist  hun  btönduS.  Þegar 
einhver  galli  er  á  Ijódstöfuninni,  sem  og  ef  seinni  rímliðir  eda  einhverjir 
þeirra  ekki  em  samrimadir  f~  samhendir)  hinum  f^nrri,  er  sagt,  aS  visan 
sé  ekki  i  Ijådstafnum  (HSig.  26).  ^-svanur  [-sva  nog]  m.  Digter,  -sogu- 
legur  [•söqoU:qOQ)  a.  episk.  - -songvaleikur  [-5öyi]gvalci:goQ,  -l£Í:kaD] 
m.  Vaudeville. 

Ijóður  (-s)  |ljo  ':i5oyl  m.  Lyde,  Fejl  :  þessi  /.,  sem  var  á  xtt  hans,  gat 
ekki  orBiS  honum  að  meini  i  augum  skynsamra  manna  (]TrSk.  I.  69); 
Veil  eg  þann  einn  IjåB  á  ráði  Hðskulds  (HermJDr.  61). 

tlióöæska  [l)0":ðaisga]  f.  Barndom :  Fyrst  er  hver  maður  ómáíi,  því 
næst  leikur  hann  i  Ijóðæsku  (ÓDavÞul.  272). 

Ijókka  (a)  [ijohgal  vi.   ^  Ijótka. 

Ijóina  (a)  [ljo":ma]  v.  1.  vi.  og  v.  impers.  a.  straale,  funkle;  skinne: 
andlit  hans  Ijómaði  af  gleSt.  ~  b.  Ijömar  af  e-u,  n-t  slraaler:  liómar  af 
degi,  dagur  l/ómar.  Dagen  gryr.  —  2.  vt.  oplyse,  bestraale,  jfr.  upptjóma. 
—  3.  ppr.  t/'ómandi:  a.  skinnende,  straalende:  tjómandi  solskin.  —  b. 
som  adv.  overordentlig,  udmærket:   tjómandi  fallegur,  góBur  osv. 

■Ijöm,:  lát  |ljo  ':malau:t|  n.  Tab  af  sin  Glans,  -lind  l-llnt)  f.  npr.  Navn 
paa  en  Ko  (jThMk.  227).  -skreytlur  |-sgrrihdoo)  a.  indhyllet  i  Straale- 
glans. 

liombjartur  (Ijo'm  bjaQdoe)  a.  klart  flammende. 

Ijomi  (-a)  (1jo'>:mi]  m.  1.  Glans.  Straaleglans :  /.  solarinnar ;  -  andlitiB 
i'ar  i  einum  Ijåma  (hele  Ansigtet  straalede)  af  gleði.  —  '2.  (sverð)  Sværd.  — 
3.  npr.    Navn  paa  en  Hest. 

Ijon  (-S,  pi.  ds.)  [Ijo";n]  n.  1.  Love:  (Ordspr.)  hægt  er  ad  standa  á 
dauSu  Ijåni,  naar  Hunden  er  dod,  er  Haren  djærv;  *l/óns  rann,  Jord.  — 
2.  (feUibylur)  orkanagtig  Storm  (Vf.). 

ijona  gryfja  [Ijo ':nagrlv'ia]  f.,  -gryf  [-grö::^)  f.   Løvehule. 

Ijónast  (a)  (ijo ':nastl  vrefl.  ^  ólátast,  (om  Born)  göre  Spektakler,  lege 
slöjende  (Rang.,  Vf.). 

Ijöna  temjari  (ljo'>:nalem  jarl]  m.  Lovetæmmer.  -veiði  (-vei:!)!)  f. 
Lovejagt. 

Ijón  fjorugur  (Ijo 'n  fjö  røqoQJ  a.  overordentlig  fyrig  el.  livlig:  gamli  M. 
i'ar  1.  (Thlh.  93).  -gáfaAur  (-i]  -gau  vaOoo)  a.  höjtbegavet.  -hjartaður 
[-n  -f}agdaðoe)  a.  lovehjærtet.  '-parOur  {-s,  -ar)  (-paroooj  m.  Leopard 
(GTh.   '95,  202).   -rakkur  [-rahgoQ]  a.  lovemodig. 

I)óns  bæli  [Ijcn  sbai  li]  n.  Lovehule.  Lovens  Leje.  -fólur  [-fo-'doe, 
•fo'toti]  m.  - --  Ijonslappi.  -hluti  [-(h)>.vdl,  -(h)?.Y  ti)  m.  Loveparlen, 
Lovens  Part.  -húö  (-(h)u^]  f.  Lovehud.  -hvolpur  (-zwo>.boe,  -kvolpoej 
m.  Loveunge.  -klo  |-klo"]  f.  1.  LoveUlo.  —  2,  -  Ijånslappi.  -lappi 
[-lahbl]  m.,  -lumma  (-IVm  a)  f.  (Sch.)  (bot.)  Bjærg-Lovefod  (alchemilla 
alpina).  -lopp  (-lohpj  f.  1.  Oopp  á  Ijóni)  Lovefod,  Pote  paa  en  Love.  — 
2.  {hot. )  ^  Ijonslappi.  -merki  [-mEetJll  n.  Siiærnebilledet  Loven,  -maefira 
[-maiöra]  f.  Lovinde,   Lovemoder. 

Ijónstyggur  (Ijoon  sdigoQ]  a.  overordentlig  sky:  /.  bestur. 

Ijónsungi  (Ijo'nsuijQl]  m.  Løveunge. 

Ij6ntegund  (Ijom  te  qoni)  f.   Loveart. 

Ijorast  (a)  [Ijo'irastj  vrefl.  slentre  omkring,  gaa  langsomt  og  uden 
bestemt  Maal. 

IjórÍ  (-a,  -ar)  (lio":rll  m.  Lyre,  Rogaabning  i  Taget;  (gluggi)  Vindue: 
Ijóra  lj6n,   Hus  OACit.   129). 

1.  Ijós  (-S,  pl.  ds.)  (Iio":sl  n.  Lys.  I.  1.  a.  i  Alm.:  verði  I.!  vorde  Lys!; 
/.  keimsins.  Verdens  Lys;  i  Ijósi,  i  Lys,  ved  Lys  (mods.  i  dtmmu,  >  myrkri); 
dagsl.,  solarl.,  tunglsl.,  lampal.,  kertal.,  gasL,  rafl.  osv.;  (Ordspr.)  þú 
n  (GJ.),  du  onsker  at  holde  Lyset  til 
/.,  han  er  gaaet  ud  som  et  Lys.  —  b* 
kirkelig  Forstand :  Ijðsanna  heimur, 
\em  enginn  maður  hefur  sjeB  nje  getur 
sjeð.  —  2.  Lys  (af  en  Lampe,  Kærte  el.  andet):  /.  brann  þar  inni,  der  inde 
brændte  et  Lys;  bregða  upp  Ijåsi,  tænde  Lys  (hurtig  og  til  kortvarig  Brug); 
kveikja  /.,  tænde  Lys;  slökkva  (drepa)  Ijósið,  slukke  Lyset;  leita  meS  log- 
andi  Ijosi,  (egl.  soge  med  et  brændende  Lys  ^:)  soge  noje  og  overall;  vid 
/.,  ved  Lys:  það  er  ah  öðruvtsi  a  litinn  við  1.  en  við  dagsbirtu ;  —  vinna 
vid  1.,  arbejde  ved  Lys.  —  II.  overf.  1.  anda  á  Ijðsið  e-s,  (egl.  puste  paa 
ens  Lys  3:)  göre  Skaar  i  ens  Glæde;  koma  Í  1.,  komme  til  Syne,  vise  sig, 
blive  klar,  komme  for  Dagen ;  láta  i  ljós(i},  bringe  for  Dagen,  aabenbare, 
erklære:  låta  skoðun  s(na  t  ljós(i};  —  sitja  e-m  t  Ijåsi  f\TÍr  e-u,  staa  en  Í 
Vejen  for  n-t:  Það  væri  S)md  fyrir  mig  .  .  .  ad  sitja  þér  t  Ijåsi  fyrir  því, 
sem  Gud  vill  veita  þér  (IThPs.  78);  /  fiTsta  lagt  bar  háttv.  þm.  rádherra 
þad  á  brýn,  ad  hann  hafi  setið  'landinu  í  Ijósi  f^TÍr  (forhindret,  at  der  blev 
laget)  hagkvæmu  lånt  (Alþ.  'U,  B.  M.  753);  Eg  vil  þá  ekki  lengur  en  i 
klukkutima  sitja  i  Ijåsi  háttv.  tillðgumönnum  (Alþ.  'll,  B.  893);  sitja  sjálf- 
uni    sjer   í  Ijósi,    skade    sig    selv   ved    ikke   at    benytte   en  given  Lejlighed ; 


vilt  bera  1.  ad  hv 
enhvers  Næse ;  hann  er  Udinn 
Lysets  Glans  og  Herlighed,  i: 
Lysverden ;    Gud  býr  i  þvi  Ijå 


standa  sjer  fivir  Ijåsi,  staa  sig  selv  i  Lyset;  s/i  (el.  skoðaj  e-ð  i  e-u  Ijåsi, 
se  n-t  i  en  vis  Belysning,  i  et  vist  Lys:  jeg  hef  ekki  s/ed  málið  i  því  ijósi 
fin-,  jeg  har  ikke  for  set  Sagen  i  det  Lys;  bregda  (el.  varpaj  ny/u  Ijåsi  y  fir 
e-d,  kaste  (nyt)  Lys  over  n-t;  þad  verður  aldrei  L  ur  þessu,  det  bliver 
aldrig  til  noget;  Þvi  gat  þá  ekki  ordid  1.  ur  því  (hvorfor  kunde  det  ikke 
blive  til  noget),  f\TSt  þid  vildud  þad  bæBi  (ThTh.  7).  -  2.  om  Mennesker: 
Lys,  stilfærdigt,  roligt  Menneske :  hann  er  blessad  /.;  —  Ijåsid  mitt,  mil  Lam. 
—  3.  Livets  Lys,  Liv:  ur  þessu  Ijåsi,  bort  fra  dette  Liv.  —  4.  =  þjafaljas. 
2.  Ijös  [ljo":sl  a.  I.  1.  (bjartur)  lys,  klar:  Ijås  dagur,  lys  Dag;  það  er 
ordid  Ijåst,  det  er  blevet  lyst.  —  2.  a.  (Ijåslitur)  lys :  Ijåst  hår.  —  b. 
(leirljås)  hvidlig  gut  (om  Heste).  —  c.  om  Fedt:  þad  er  ekki  nokkur  !. 
5gn  i  kjotinu.  —  II.  1.  (greinilegur)  tydelig,  klar;  (skyr}  anskuelig.  —  °2. 
(mus.)  /.  endir  (adalendir),  fuldstændig  Slutning  (SEHlj.).  —  3.  n.  Ijåst: 
a.  klart,  tydeligt,  indlysende;  e-m  er  e-d  Ijósi,  n-t  er  en  klart,  en  er 
klar  over  n-t.  —  b.  som  adv.,  comp.  Ijåsara,  superl.  Ijåsast,  tydelig,  klart: 
bad  er  Ijåsast  (—  tiklegast},  det  er  (hojst)  sandsynligt. 

1.  Ijösa  (-U.  -ur)  (l)0":sa)  f.  Dim.  af  Ijosmådir,  Jordemoder. 

2.  Ijösa  (a)  (lio'':sa]  v.  impers.:  Ijåsar,  det  lysner:  Ijåsar  nuna  loks  i 
blån  (StgrTh.  i  Eimr.   IX.   167). 

Ijósa  beita  (ljo":sabei:da,  -bpi:ta1  Í.  hvid  MadJng,  Mading,  bestaaende  af 
Fisk.  -biöa  [-bi:öal  f.  lang,  smal  Kasse  som  en  Slags  Hylster  til  at  bære  Tran- 
lamper i  til  Stalden  (Sch.).  -blæja  (-blai:jal  f.  Lysslor.  -branda  (-bran  da) 
f.  (Mýv.)  -  l.bleikjaS.  -burður  (-bvr  öoq)  m.  Bærenaf  Lys  (Sch.).  -dýrð 
\-á\xd\  f.  Lyshav,  -dunurt  [-du:nYot]  f.  (bot.)  en  Art  Dueurt  (epilobium 
lactiflorum).  -gangur  [-gauijgoQ]  m.  1.  (eldingar)  Lynen:  þaB  var  mikill 
1.  i  nått,  det  lynede  stærkt  i  Nat.  —  2.  Brænden  af  mange  Lys,  megen  Brug 
af  Lys:  þa  mikid  lýsi  eydist  i  þennan  Ijåsagang,  þá  vinnur  þad  sig  upp 
(SBrGr.  25).  -garn  (-gadv,  -gar  dvj  n.  Vægegarn.  -geyfa  l-rjei:val  f. 
Illumination,  Fyrværkeri:  Stårar  Ijåsageyfur  (illuminationes)  kunna  og  at 
leida  eptir  sig  somu  verkun  (3:  sem  snjåbirtaf  (LFR.  X.  39).  -hald  (-halt) 
n.  ti-  (kertasijaki)  Lysestage.  —  2.  =  Ijåshold :  hun  launadi  honum  Ijåsa- 
haldid  (GTh.  *06,  92).  -hjálmur  (-f)aul  mon)  m.  Lysekrone,  -hiortur 
[-f)ÖQ'doQ]  m.  se  hjartarleikur.  -hringur  (-heiq-goQ)  m.  Krans  af 
Lys.  -kveikir  (-kv£Í:r)lo,  -kvcii^.tg)  m.  Lygtetænder.  -kveikja  (-kvei:rja, 
-kvEÍ:(a]  f.  Tænding  af  Lys  (Kip.   II.   151). 

Ijosalda  (lio':s3lda)  f.  Lysbolge. 

I)6saleit  (ljo":saiei:t|  f.  Sogen  ved  Lys,  omhyggelig  Sogon  :  leita  1. 

liósálfur  (ljo":saulvog)  m.   Lysalf. 

Ijósa  lykkja  (ljo":salihrja)  f.  ^  Ijösastör.  -plata  [-plaida,  -pla:ta]  f. 
Lysestage,  -rak  [•ra:k]  n.  (Brei&d.)  Ijósrak.  -rÖð  [-rö:^]  f.  Lys- 
række, -rok  [-rö:k]  npl.  se  Ijósrak.  -skifti  (-sglf  di]  npl.  Overgang  fra 
Lys  til  Morke  el.  Morke  til  Lys;  Tusmorke,  Dæmring:  i  Ijåsaskiftunum, 
ved  Mørkets  Frembrud;  ved  Daggry,  -skjottur  (•sgo'^hdoQ)  a.  (om  Heste) 
hvid  med  lysegule  Flækker  el.  Pletter  paa  Kroppen  (Pletternes  Farve  er 
leirljås,  s.  d.  O.),  -skraut  (-sgröyitj  n.  Lyspragt;  Illumination,  -skæri 
(•sijai:rl)  npl.  -  tjósasox.  -slikja  [-sll:()a,  -slli^^al  f.  lys,  blod  Farve. 
-stika  (-sdl:ga,  -sdl:ka)  f.  —  IjósastjakÍ.  -stikulilja  [-sdi  golll  ja,  -sdlko-l 
f.  Lysearm.  -stjaki  (•sdia:(il,  -sdja:^i]  m.  Lysestage,  -stor  (-sdö:r)  f.  (bot.) 
tosnablet  Star  (carex  rostrata).  -söx  [-sö/  s)  npl.  Lysesaks.  -verk  |-veo  k) 
npl.  Arbejde  ved  Mælken  og  i   Spisekammeret  overhovedet. 

Ijós  band  llio-:sbantl  n.  Spektrum,  -barn  l-ba(r)dv]  n.  (ifr.  Ijåsmådir) 
Barnet  i  Forhold  til  den  Jordemoder,  der  har  hjulpet  del  til  Verden:  Þad 
var  venja  Elinar,  ad  hafa  Ijåsborn  sin  heim  med  sjer,  og  halda  þau  medan 
mådirin  var  veik  (BrJÞf.  29).  -baugur  (-böy  qog]  m.  Lyskres.  t-berari 
(-a,  -ar)  (-be  rarl)  m.  Lysbærer,  Lysbringer,  -beri  (-be  ri]  m.  I. 
(lukt)  Lygte.  ~  2.  Hylster  til  at  bære  Tranlamper  i  (jfr.  Ijåsabida):  f 
kolunni  logar  á  kveyk  og  lýsi  og  er  hun  jafnan  borin  med  Ijåsinu  logandt 
á  i  fjåsid  t  hulstri  nokkru,  sem  til  þess  er  gjort,  og  1.  heitir,  og  Ukast  er 
timburhúsi  i  lögun  med  hvSssum  þakhornum  ;  liiid  og  lagt  op  er  haft  nedst 
vid  botninn  á  Ödrum  enda  Ijåsberans,  og  þar  er  kolunni  rent  inn  i  (jAÞj. 
I.  237).  —  3.  Lygtesvend:  fáta  Ijåsbera  ganga  i  undan  sjer.  —  4.  (bot.) 
Bjærg-Tjærenellike  (viscaria  alpina).  —  5.  (kern.)  Fosfor,  -bif  (-blf]  n. 
Lysets  Bæven,  bævende  Lys:  lágbygdin  lýda  .  .  .  er Ijåsbifi slegin  (MJ.  11.63). 
-birta  (-bl^da]  f.  kunstig  Belysning,  -bjarmi  (-bjarmll  m.  Lysskær. 
-bjartur  (-bjaQdoe)  a.  1.  lysende:  Ijåsbiartar  råkir  á  sjånum.  —  2.  lyse- 
blond: Ijåsbjan  har.  -bUleitur  [-blaukidoQ.  -leitoo]  a.  af  en  lyseblaa 
Farve.  -bUr  (-blau  r)  a.  lyseblaa.  -bleikur  (-blei  goQ,  -bln  koo]  a.  lyse- 
bleg, -blettur  (-bUhdoel  m.  Lyspunkt,  -blik  (-bil  k]  n.  Lysglans:  O^ 
Ijåsblikid  gerdi  mig  h.ilfblinda  og  háliskygna  (GFrÓI.  155).  -blossi  [-blosl] 
m.  Blus.  -bogi  [-boi  jl)  m.  Lysbue:  hann  ålti  ad  athuga  nordurljås  og 
einkum  i  hverri  átt  Ijåsboginn  væri  og  á  hverjum  tima  (ÞThLfr.  111.  98). 
-borinn  (-bonn]  a.  lysfodt.  -brandur  {-brandool  m.  Lysfakkel,  -breyt- 
ing  i-breidiijk,  -brti  I-]  f.  Lysskifle.  -brigÖi  l-brlqöl,  -brlgOl)  npl.  I. 
vekslende  Lys  og  Skygge:  Aftur  á  måti  voru  skuggahlidar  þeirra  åvenju- 
m\^kar  og  skuggarnir  langir  og  kolsvartir.  Vard  sumum  ekki  sidur  star- 
sýnt  á  slik  /.  (JTrL.  139);  En  bezt  så  eg  augun  og  Ijåsbrigdin  Í  þeim 
(GFrÓl.  113).  -  2.  Lysning:  Þær  hafa  fylgt  mer  og  gert  mér  1.  firir  aug- 
um, þó  ad  oft  hafi  dimt  ordid  i  einstiginu  (GFrÓl.  8).  -brjótur  (-brjo-d- 
OQ,  -brjo"  Ioq]  m.  1.  Lysbryder:  Landbáran  láréita  geisla  \  med  Ijåsbrjåti 
klýfur  (GFrUh.  50).  -  2.  fl.  i  sjånauka  osfr.)  Linse,  -brot  [-brot]  n. 
Lysbrydning,  -brotslitur  (-bro(t)sll:doQ,  -\\:\oq\  m.  Spektrum,  -brots- 
rannsökn  (-bro(t)sran  so-hkv)  f.  Spektralanalyse.  - -brotsviti  I-bro(t)s- 
vl:dl.  -vl:tll  m.  Linsefyr.  -bruni  (-brYnl)  m.  Lysbrænden.  -brúnn  I-brudv] 
a.  lysebrun,  -bært  l-baiot)  an.  saa  stille  Vejr,  at  det  er  muligt  at  bære 
et  Lys,  uden  al  det  slukkes:  þad  er  /,  lifi.  -dauhir  [-döyvaol  a.  svagt 
lysende,  -depill  (-di  bid/.,  -dep-j  m.  Lyspunkt,  -depra  [-dt  bra.    di  pral 
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f.  dæmpel  Lvs.  -dfll  [-did?.l  m.  Lysplet.  -dyro  1-dlrðl  f.  Slraaleglans. 
-dragandi  [-draqandl)  a.  tosforiserende.  -drekkandi  l-drrhgandl]  m. 
Lyssuger;  -  som  a.  lysdrikliende,  lyssugende.  -efni  l-Ebnl)  n.  Lysstof. 
-evg(6)ur  [-eiqoo,  -EÍqDoo,  -tigSoel  a.  lysöjet.  -elsUur  l-elsgoo]  a.  som 
holder  af  Lyset,  lyskær.  -engill  [-fiijrild;.]  m.  Seraf.  *-fari  (-a,  -ar)  |-farll 
m.  I.  Lysbringer  (3:  Solen):  nu  mumu  I.  I  á  lopt  um  stiginn  (IHall.  208). 
-  2.  (himinn)  Luften,  Himlen,  Æteren,  -fiðraöur  [-flSraSoel  ,a.  lys- 
fjedret:  Låttu,  drottinn,  lifi  halda  i  Ijósfiðruðu  dalsins  prýði  (GFrUh.  78). 
-fleygur  [-fldqoo]  m.  Lyskile.  -Huga  l-flvqa)  f.  en  Slags  Sommer- 
fugl, -flötur  [-flodoo,  -flöloel  m.  lys  Flade.  -fræBi  (-frai  Ol)  f.  indec. 
Lyslære,  Optik,  -fullur  [-fYdloo)  a.  fuld  af  Lys.  lysfuld.  -fælmn  1-farl- 
in)  a.  lyssky,  lysræd,  dagsUy,  solsky,  -fælni  [-failnl)  f.  indec.  Lysskyhed. 
-færi  l-fai  ri]  n.  Belysningsapparat.  -geislabrot  |-f]eisIabro:tl  n.  Bryd- 
ning af  en  Lysstraalc.  -gcisli  [-ijtisll)  m.  Lysslraale.  -gjafi  (-a)  l-r,a  vil  m. 
1.  Lysgiver,  Lysbringer:  þvi  hefir  hun  (3:  morgunsljarnan/  ag  kolluð  tvnð 
Liósgjafi  (Lucifer)  (Urs.  30).  -  =2.  Fotogen  (]s7s.).  -gjöfuU  l-fjSvodJ.) 
a.  rigt  lysgivende.  -glaSur  (-glaDoo]  a.  lysglad,  glad  ved  Lyset,  -glampi 
l-glaubl,  -glampil  m.  Lysglimt,  -gljá  [-gljau]  f.  Lysglans.  -glæra 
i-glai  ra)  f.  svagt  Lys.  -glaeta  [-glai  da,  -glarta]  f.  svagt  Lys,  Lysglimt, 
jfr.  glæta.  -gráð  [-graua]  n.  flimrende  Lys:  liósgráðið  á  snæfjollunum 
(Eimr.  IV.  60).  -grár  1-grau  r)  a.  lysegraa.  -graenn  l-graidv]  a.  lysegrön, 
saftig  grSn.  -guð  l-gvva]  m.  Lysgud,  Solgud,  -gullinn  l-gYdlln)  a. 
guldgul,  -gulur  (-gv  loo]  a.  lysegul,  -haf  |-(li)a  r]  n.  Lyshav,  -hår 
l-(h)aur|  a.  lyshaaret,  blond.  -hátíS  l-{h)autiai  f.  Lysfest.  -heimur 
[-(h)cimoel  m.  Lysets  Verden,  -hlið  l-(h)>.l  5]  f.  Lysside.  -hlif  l-{h)>Av] 
i.  Lysskærm.  -hnöHur  [-{h)vöhdoel  m.  lysende  Klode,  -hraði  |-(h)yaöll 
m.  Lysets  Hastighed,  -hringur  |-(h)eil)goe|  m.  Lysring.  -hræddur 
l-(h)eaidoel  3-  W'sky.  lysræd.  -hvel  [-/we /,  -kvt- /)  n.  Lysskive,  Lys- 
side: /.  á  sljömu.  -hvolf  (-/wolw,  -kvolw)  n.  Fotosfære,  -hæö  l-(h)ai  3] 
f.  Lyshðjde:  /.  uilans  er  175  fei  yfír  ílæBarmáli  (PThLys.  1.  83).  -hæfur 
l-(h)aivogl  a.  moden  til  Lyset,  som  er  værdig  til  Lyset  (o:  Oplysning): 
/.  andi  (JHall.  191).  -hærSur  |-(h)airöool  a.  lyshaaret,  lys,  blond,  -hold 
(-(h)öltl  npl.  (jfr.  Ijósahald)  i  Talem.:  launa  e-m  Ijóshöldin,  hævne  sig  paa 
en ;  Eptir  það  vila  menn  ekki  til,  að  Jan  hafi  bekkzt  til  vid  pråfast  né 
heldur  ad  próíastur  hafi  launað  honum  Ijóshöldin  med  öðru  en  þessu 
(]Apj.  I.  589).  -jarpur  l-iaobaol  a.  lysebrun:  /.  hestur;  I.  á  hår. 

Ijósi  (-a,  -ar)  [ljo":sll  m.  Mand,  som  har  hjulpet  ved  ens  Fodsel :  hann 


l)6ska  (-U,  -ur)  |ljo»s 

Ij6s  ker  [Ijo":s^er]  n.  i 

'75,  A.  94).  -keraburöui 

bur  |-f,frafor  ðabu  r]   n.   L 

terneskærm,   l.anternebræt 


al  f.  (Navn  paa  en)  lysegul  Hoppe. 
Lygte;  (á  skipi)  Lanterne.  —  b.  Ildkasse  (Stj. 
l-íerabYrðog]  m.  Lanterneforing,  -keraforða- 
nternemagasin.  -kershlif  1-Iie8s(h)>.i:y)  f.  Lan- 
-kersslaur  [-^tnsdöy:r]  m.  Lygtepæl. 


Ijoski  {-a,  -ar)  lljo..sr)I,  ljo"Sga(e)l  m.  1.  (niri)  Lyske  (BH.).  -  2. 
Moderskede  (vagina)  (BH.). 

Ijðs  kyndill  |ljo":s^Indld).l  m.  Lysfakkel:  Ijåskyndlar  eSa  kerli  i  hverj- 
um  enda  krossins  (ÖDavVik.  130).  -korgóttur  [-korgo"hdoel  a.  af  en 
lys,  grumset  Farve:  Ijåskorgått  hrfssa  (Þjóö.  VI.  285).  -kringla  [-kriljla] 
f.  Lysskive,  den  lyse  Side:  /.  st/örnu,  jfr.  l/áshvel.  -króna  |-kro»na)  f. 
Lysekrone;  (á  W/a;.  Linseapparat  (i  et  Fyr),  -kveikir  [-kvciijln, -kvei'^lQl 
m.  Lygtetænder,  -kveikur  (-kvcigog,  -kveikoo)  m.  Lysevæge,  Væge 
(LFR.  VIII.  201).  =-k5nnu6ur  |-kön  oöoq]  m.  Spektroskop,  -laus 
Í-löys]  a.  1.  (an  Ijåssj  uden  Lys.  -  2.  (sem  ekki  logar)  ikke  brændende, 
ikke  tændt,  -legur  [-Ifqogl  a.  klar,  tydelig;  —  adv.  -lega.  -leikur  [-leigog, 
-Itikon)  m.  Lyshed.  -leysa  (-u)  [-Ipisa]  f.,  -leysi  (-is)  [-Itisll  n.  Mangel  paa 
Lys.  -leitur  (-Ifi  dog,  -Ifi  tog]  a.  lys,  lysagtig,  af  lys  Farve.  =  -letra 
|-1(  dra,  -letra)  vi.  =  Ijösprenta.  ' -letrun  1-lf  dron,  -le  tron)  f.  = 
Ijósprent.  =  -lelurstunga  (-lEdogsduriga,  -lelog-]  f.  =  Ijósstunga. 
-lilaOur  |ll  daSoo,  -li  taOogl  a.,  -litur  [-11  dog,  -Il  tog]  a.  lys,  lysfarvet: 
-loft  (-loftl  n.  Lysgas.  -log  [-\oq]  n.,  -logi  [-loijl]  m.  Blus,  Flamme. 
-magn  [-magv]  n.  Lysstyrke,  Lyseævne.  -mål  (-mau7]  n.  Lysgrænse, 
Afstand,  som  Lyset  kan  naa  lil :  þvi  þar  skin  i  liásmáli  all  sem  hann  ann 
(SIStAndv.  I.  280);  (forsælaj  skugga-m\md  dregur  i  nyfallinn  snjå  I  unz 
hue  hver  lir  Ijåsmåli  er  Min  (StStAndv.  1.  218-19);  við  I.  vilsi'ns  hugar 
llkar  sjånir  sveima  (SiStAndv.  11.  48);  koma  i  /.,  komme  i  Lyset,  komme 
saa  nær  el.  i  et  saa  stærkt  Lys,  at  det  kan  ses:  Þa  er  refurinn  kom  i  I. 
(Br)BóluHj.  34);  (nm  fiska)  komme  saa  nær  op  til  Overfladen,  at  en  kan 
ses  (om  Fisk)  (]AÞj.  I.  635).  -máUringur  (-maulsriijgog]  m.  Ryk,  som 
Havkalen  gor,  naar  den  kommer  tæt  op  til  Overfladen  (i  liosm.il)  og  bliver 
Lyset  var(Vf  ).  -matur  (madog,  -ma  tog]  m.,  -mcti  (-is)  |-mc  dl,  -me  ti) 
n.  Belysningsmiddel,  Materiale  til  Lys,  spec.  Tran  el.  Talg.  -miOja  [-mloja] 
L  optisk  Centrum,  -mynd  (-mini)  t.  Fotografi,  -mynda  [-mlnda]  vt. 
fotografere. 

Ijósmynda  b6k  |lio":smlndabo»:k|  f.  Album  (med  Fotografier),  -fræði 
|-írai:Oll  f.  indec.  Fotografi.  -gcrO  |-l)eril  t.  Fotografering. 

Ijósmyndari  (-a,  -ar)  (ljO'-:smIndarI]  m.  Fotograf. 

Ijosmynda  safn  |ljo ':smlndasab  v|  n.  Samling  af  Fotografier.  -Stofa 
|-sdo:val  f.  fotografisk  Atelier,  -taka  |-ta:ga,  -ta:ka)  t.  Fotografering. 

Ijös  möBa  (Ijo ':5mo"0a|  f.  Lyslaage,  lysende  Taage,  lysende  Dampe: 
hlå  og  h.ilfgagns.r  hilamåBa  ir.i  deginum  liSna,  /.,  huldublik  (QFrÓI.  155). 
-mófiir  |-mo'i  Olg)  t.  lordemoder.  -mðCurlaun  l-nio"i5orlay:nl  npl.  lorde- 
moderlðn.  -möfiurumdæmi  |-mo"DorVm  daimlj  n.  lordemoderdistrikt 
-móeyg(0)ur  |m0"  ciq(0)on,  -mo "  rigSogl  a.  med  lysebrune  Ojnc.  -m6- 
rauBur  |-mo-  rSyOog,  -moröyO-)  a.  lysebrun,  -nil  1-nau  /)  f.  (Skag.)  1. 
bleikja  3.  -op  |-o  p|  n.  Lysaabning.  t-panni  |-pan  a|  f.  kola.  -prent 
l-prtvl,  -print)  n.  Futolypi,  Lystryk,  -prenla  l-pri-vda,  -prrnla)  vt.  foto- 


lypere,  lystrykke,  -rak  [-ra  k]  n.  Væge.  -rak  (-rauk)  f.  Lysstribe.  -rauOur 
l-roySon]  a.  lyserod:    /.  á  hår,    med  rodblondt  Haar.    -reykur  (--figog, 
-rfikogl  m.  Os.  -rönd  [-rönt)  f.  Lysrand. 
Ijossengill  lljO"s:EÍr)ljld).l  m.  Lysets  Engel. 

liós  skýla  (lio":siji  la)  f.  Lyseskærm.  -  -skrå  1-sgrau)  vi.  fototypere. 
fotografere:  /.  511  handritin  (Alþ.  '11,  B.  11.  394).  -sproti  [-sbrodl, 
-sbrotljm.  smalt  Lysbælte.  ~ -stunga  (-sduijga)  f.  Fotogravure,  Fototypi. 
Ijósta  (lyst,  Ijóstum;  laust,  lustum;  lysti;  lostifi)  [lio'sda;  list, 
löyst,  lYsdom;  Ils  dl;  losdrå)  v.  I.  vt.  med  acc.  (slå)  slaa  (med  en  Bibel, 
af  al  del  sker  pludselig):  /.  e-n  kinnhesi,  give  en  et  Ørefigen;  /.  á  rf|T, 
banke  paa  Dören.  —  II.  vt.  med  acc.  (hitta)  træffe,  ramme:  eldingin  laust 
húsiS,  Lynet  ramle  Huset;  eldingin  laust  i  húsið.  Lynet  slog  ned  i  Huset; 
uera  þrumu  lostinn,  være  som  ramt  af  Lynet,  som  himmelfalden,  aldeles 
ude  af  sig  selv  af  Forbavselse ;  /.  e-n  steini,  slaa,  ramme  en  med  en  Sten ; 
vera  steini  lostinn  =  vera  þrumu  lostinn.  —  III.  vt.  med  dat.:  /.  ár- 
unum  i  s/'óinn,  dyppe  Aarerne  i  Soen ;  /.  eldi  i  e-ð,  antænde  n-t ;  /.  upp, 
')  /.  upp  ópi,  skrige  op ;  /.  upp  hrópi,  udstode,  raabe  Krigsraab ;  t')  I- 
e-u  upp,  opdigte  n-t  (et  Rygte);  ')  angive  n-t  (hemmeligt),  afslore,  robe 
n-t,  se  Ijåstra;  I.  e-u  vid,  anfore  n-t  (uvirkeligt)  som  Grundet.  Undskyld- 
ning. —  IV.  impers.  om  hvad  der  paakoramer  pludselig :  óveðri  laust  å, 
der  opstod  pludselig  et  Uvejr;  fylking(un)um  laust  saman.  Hærene  stodle 
sammen  :  laust  þ.i  i  bardaga,  da  brod  Kampen  los. 

Ijós  timi  lljo":sti  ml]  m.  den  Tid,  Lys  er  tændt:  i  skammdeginu  er  Ijås- 
timinn  langur.  -tyra  (-tira]  f.  Praas.  -titringur  {-lldriijgog,  Irir-)  m. 
Lysets  Vibration.  -toUur  [-todlog]  m.  Lyselold.  -tora  |-t0'ra)  f.  1.  (lilil 
skima)  svagt  Skimt  af  Lys.  —  2.  (litið  Ijés,  einkum  kertaljós)  lille  Lys,  Praas. 
lióstra  (a)  lljo"s  dra]  vt.  1.  med  acc.  a.  slaa,  stode  (=  Ijåsta).  —  b. 
spec.  stange  med  en  Lysler:  /.  silung,  I.  laxa.  —  2.  med  dat.  /.  e-u  upp, 
aabenbare,  angive,  robe  n-t:  /.  upp  lesmdarmåli. 

Ijóstur  (-urs,  -rar)  [Ijo-s  dog]  m.  1.  (högg)  Slag.  -  2.  Lyster,  Slang 
med  ]ærnspids,  anvendt  til  Fiskefangst,  spec.  af  Foreller  og  Laks  (LFR. 
VII.  41)  (Vf.). 

Ijós  tæki    [lio":staif)l,    -tai-^l]   npl.    Redskaber  til    Lystænding:    (i  vita) 
Lysapparater  (i  et  Fyr),    -tær  [-tair]  a.  lys  og  klar. 
Ijosubarn  [l)o":søbadv,  -bardv]  n.  —  Ijósbarn. 

Ijós  vaka  ll)0":sva  ga,  -va  ka]  f.  Vaagen  ved  Lys:  Þi  tekut  I.  þír  viB, 
sem  dagsljås  þrýtur  (BHArnb.  73).  -vakakynjaöur  (-vaga^lnjaöeg,  -waka-j 
a.,  -vakalegur  [-vagalE:qog,  -vaka-]  a.  æterisk,  -vaki  (-a)  [-valjl,  -vail) 
m.  1.  (Ijåstimi,  l/åsvaka)  den  Tid,  der  er  tændt  Lys,  den  Tid,  der  vaages  ved 
Lys:  jeg  kom  þangað  i  Ijåsvakanum.  —  2.  Æter:  hann  (a:  geimurinn)  er 
tåmur,  ad  v/er  holdum,  nema  ad  Ijåsvaka  til,  er  aungva  gjorir  firirstodu 
(Urs.  89).  '-valdur  (-s)  [-valdog]  m.  Lysels  Herre  (MJ.  IV.  26).  -vant 
i-vavt,  -vant]  an.:  e-d  er  Ijåsvant,  n-t  kan  kun  göres  ved  god  Belysning, 
kræver  godt  Lys :  er  hun  var  ad  saumum,  ed.i  gjSrdi  eitthvad  annad,  sem 
I.  þótti  (]ThMk.  9);  (Ordspr.)  þad  er  ekki  I.  ad  vinna,  þó  ^»ráj  se  ad 
tvmna,  Traad  kan  tvindes  uden  Lys.  -vegur  [-vtqog]  m.  Lysels  Vej. 
*-veig  i-vci  <7]  f.  Lysvin,  Lysdrik,  Lysbad:  vorsålin,  sem  þvær  þad  (3: 
blikahöíudid)  i  Ijosveig  sinni  (GFrUbl.  27).  -vellóttur  [-vtdlo-hdog]  a. 
lysegul  (om  Faar)  (VSkaft.).  -vcrk  j-vEgk)  n.  =  Ijósvinna.  -viBi  (-is) 
l-vrOl]  n.,  -viBur  1-vI  Dog]  m.  lyst  Ved,  spec.  (^  fura)  Fyrretommer  (Skaft.). 
-villa  l-vldla]  f.  (Lysets)  Aberration,  -vinna  [-vlna]  f.  Arbejde  ved  Lys. 
-vængir  [-vaiijijlo]  mpl.  Lysets  Vinger.  -þráBur  [-þrau  Sogl  m.  Lystraad. 
-þörf  l-þöri'l  f.  Trang  til  Lys;  Nodvendighed  af  kunstigt  Lys. 
Ijótka  (a)  (Ijo'.hga,  lio"hdgal  vi.  blive  hæsligere,  torgrimraes. 
Ijót  legur  lljo":dlEqon,  ljo»:t-]  a.  hæslig,  styg;  -  adv.  -lega,  paa  en 
styg  Maade.  -leiki,  -leikur  (-leifji,  -Ici^i,  -Ifigog,  -leikog]  m.  Styghed, 
Hæslighed.  -limaBur  (-Irmaiog]  a.  med  hæslige,  vanskabte  Lemmer, 
-lyndur  i-llndog]  a.  gnaven,  vranten:  lála  mis  ■'«"  lialltmdan  i  fridi 
(ÓDavVik.  224). 

Ljólunn  [ljO":don,  ljo":ton)  f.  npr.  Ljotun. 

Ijótur  llio-':doQ,  ljo";tog,  n.  Ijo^ht]  a.  I.  (åfridur)  grim,  slyg,  hæslig: 
a//r,i  manna  Ijat.istur:  Ijótt  hus;  Ijðtt  landslag.  —  II.  overf.  1.  ond,  hæs- 
lig: /.  låstur;  Ijåtar  adfarir;  —  tala  Ijått  el.  hafa  Ijott  i  munninum  :>:  blita, 
bande;  (Ordspr.)  .'prr  er  l/olt  en  fjanda  sje  likl  (G].),  stygt  er  stygt,  men 
Fanden  behover  det  ikke  at  være;  þad  er  all  lastvert,  sem  Ijått  er  (G].), 
alt  vederstyggeligt  er  værd  at  laste;  Ijåti  karlinn  (el.  si  vondi),  den  Onde. 
—  2.  slem,  ærgerlig,  kedelig  :  þad  var  Ijåta  sagan,  det  var  en  slem  Historie  ; 
þad  eru  Ijatu  vandræiin  med  ad  W  kol  hjer  I  vetur,  det  er  dog  forbistret 
vanskeligt  at  faa  Kul  her  i  Vinter.  -  3.  acc.  sg.  m.  liétan  som  adv.:  þad 
er  Ijótan,  det  er  ærgerligt,  slemt,  kedeligt. 

Ljótur  (-S,  -ar)  lljo":dog,  ljo»:log,  lio»:ts,  Ijo's  ]  m.  npr.  Ljot;  ogs. 
som  Dim.  af  Arnl/ótur. 

liúfa  (-U,  -ur)  lliu:va)  f.  (som  Kælcord  til  Kvinder)  is.  med  Art.:  Ijtifan, 
min  kære,  lille,  sode  Skal  el.  lign.:  Vertu  sæl,  vor  litla  Ijúfan  bllda  (Ml. 
IV.  162);  Litla  góda  Ijúían  min  (ODavÞul.  266). 

Ijúf  fengi  (-is)  [ljuf;tiljgi)  n.  1.  (þ.td  .id  vera  Ijuffengur)  Velsmag.  -  2. 
(Ijuffengur  matur)  Lækkerbisken,  -bid.  -fengur  [-f:F:ijgog)  a.  lækker. 
•.gySja  lljuv  glOja]  f.  Gratie.  -hjartaBur  |-f  -fjagdaBog)  a.  kærlig  sindet. 
-létur  I-v-lau  dog,  -lau  tog)  a.  mild  i  sil  Væsen,  -legur  [-lEqog)  a.  I.  be- 
hagelig, yndig,  liflig :  /.  söngur.  -  2.  (elskulegur)  elskværdig,  venlig.  -  3. 
adv.  -lega;  (vndislega)  yndig,  liflig;  (elskulega)  cliUvxTdii;  (gjarna)  gærnv. 
-lyndi  (-lindt)  n.  blidt  Sindelag,  elskværdig  Karakter:  Gaf  jeg  þvl  ðllu 
(a:  konungsfólkinn)  myndir  af  mier  .iplur,  sem  það  tak  vid  med  I.  (Elsk- 
værdighed) (EiÓlLf.  74).  -lyndur  [-llndog)  a.  af  en  elskværdig  Karakter. 
Ijúflings  hittur  |ljuv  lii)s(h)auhdogl  m.  =  fråhend,  mishend,  skåhend 
dverghcnda  (jfr.  d.  O.).   Ekspl.:    i.,  liidaþittur   ,   Wnffrim  finnst   |   (;/  efius 
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fluttur,  cfur  stultur  allra  minnst  (HSig.  66).  -mál  |m»u:/l  n.  1.  a. 
fmál  huldumanns)  en  Ellemands  el.  Huldremands  Sang  el  Tale  -  b.  .  pi. 
spec.  Digt  af  en  Ijuflingur.  indeholdende  Velsignelser  el.  handlende  om  Kær- 
lighed, deraf  i  Alm.:  Kærlighedsdigt:  Vonin  . .  .  gerð,  þe,m  bh3  að  unaðs- 
legum   IjuHrngsmålum  (ÞGjUf.  104).  -  2.  Yndlingssprog :   gnskan  er  mitt 

1.  -rödd  I-rot  1  f.  den  elskedes  Stemme. 
Ijuflingur   (-s,    -ar)    [Ijuv  liijgoQ,  -ÍQsI    m.    1.  (huldumaSur)  Alf,    Elle- 
mand.  -  2.  (uppáhald)  Yndling.  ,  ,  .■  j         ,,„, 

Ijúf  mannlegur  (liuv  manle  qoo,  lium:an.l  a  elskværdig:  adv_  -lega 
-menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men  i)  n.  elskværdigt  Menneske  -menska  (-u)  , 
1-mensgal  i.  Elskværdighed,  -meti  (-is)  1-me  dl,  -metl]  n.  Lækkerbisken 
-róma  |-v  -ro^ma]  a.  indec.  med  en  blid  Stemme,  -samlegur  |-f  -samlrqool 
.  mild  venlig-  -  adv.  -lega.  -sår  i-saurl  a.  bitter  og  behagelig  tillige: 
Hrem  gleði  fi'Igir  minrmgu  þroska  hans.  I.  (ÞQiD.  77).  -semd  l-semt)  f., 
-semi  I-SEmll  t  indec.  Venlighed,  Elskværdighed,  t-skapur  [-sgaboo, 
-sgap-1  m   Glæde:  Sé  oss  ti!  tjúfskaps  lukkan  góð  Qån  lærSi  i  ]AÞi.  II.  187).     , 

1.  Ijufur    (-S,  -ar)    (Ijuivoel    "-.    i    Forb.    som:    Ijufrinn    mmn.    min     j 
kære,  sodeste.  ,  I 

2.  liufur   ll|u:voel    a.    I.    I.  kær,  elsket:    vera  /•  e-m     være  en  kær.  -     : 

2.  mild,    blid,    venlig,    elskværdig:    hann    var   I.    vig   alla;  ~  golt   er   a9 
eiga   margan   Hiian,   ei  I.Vv  er  aS  skif.a.    naar   lidet   blandt   "»"3e   skal 
deles,   en    Dvd    er   Beskedenhed:    lillu  ma  med  Iiufum  skifta.  -  i.  viUig.     ^ 
vera  I   á  e  u    være  villig  til  n-t;    (Ordspr.)  hægt  er  Ijúfan  að  lokka  (GJ.) 
el    så  er  snar,  tenginn.  sem  I.  ter  með  (SchMál.),  den  er  let  at  lokl,e  som     ! 
efier   vil    hoppe.  -   4.  behagelig,    kærkommen;    l,uf,  sen,   lei„.   Sod.    som     I 
ondt:   hvori  sen,   honum  fhenni)   var  In.ft  eða  lettt    hvad  enten  han  (hun 
svntes   om   det   eller   ikke.    enten    han  (hun)  peb  ^ '" /"S,,.;,"-  ""  ''"'' 
som   adv.:    (Ordspr.)  så  kært  vill  hafa  skal  Ijaf,  lata  (SchMal.),  den  Ven-     I 
lighed    vil  opnaa,    maa  venligt  te  sig;  -  comp.  Ijúhra.    heller,    mere  kær- 
kommen: honun,  var  Hálara  að  fara.  han  vilde  hellere  re,se 

Ijúfvindi  (-is)  [liuv:.ndil  n.  behagelig  Bor    Medbor  (NI.). 
Ijúga  (Ivg.ljúgum;  laug.lugum;  lyg.;  log.B)    l|u:(q)a;  '••';.ll"W- 
om;  1öv:í,    IV:qom  ;  li:il ;  loi:jlfll  vi.  og  vt.  med  dat.  lyve:  I.  t.  (Ordspr. 
°g  Valema.,d.r)  í.a.í.<«  f,rr.  og  laugs.u  nu   OAPj.  11.23):  e-n,  er  ,,et,un, 
að  I      en   kan   sno   en    Logn    uden  Ten:    (vulg.)  hann  1,'gur  me,r  en  hann    i 
migur.    han    lyver    mer    end    han    pisser    o:    lyver    stærkere    end    en    Hest 
kan  rende;   hann   1,'gur  svo  bitarnir  bogna.   han  lyver  saa  Bjælkerne  maa    , 
revne   under    Loftet;   /.   á   annan   tening.   en  stela  á  annan    Wve  med  den 
ene  Tærning     men    stjæle    med   den  anden ;    Ijug  og  stel,  far  og  fel  (G).), 
lyve    og    stjæle    folges    gærne    ad;    þá    skal  I.  litlu  vIB.    ef  liggur  a  (G].), 
man    skal    smore    en    Kende    paa,    naar    det   kniber;    l,ugð„    e,,    og   segdu 
ei  heldur  alljain,  sannleik  ^Q^.).  lad  være  at  lyve,  men  tal  dog  ikke  Sand-     , 
hed  i  Utide;  Ijettbær  er  login  sok  (GL),  lojet  Skyld  er  let  at  b««;  ^  PP- 
loginn:  (Ordspr.)  sjaldan  bitur  log.n  sok  (GL).  s,ælden  bider  lo.et  Skyld. 
-  2.  med  præp.  og  adv.:  /.  (e-u)  á  e-n.  lyve  en  noget  paa ;  le-,.ade-m, 
fortælle   en  en  Logn  om  n-t,   binde  en  en  Logn  paa  Ærmet;  /    e-u  ,e-n 
lyve   en   fuld   af   n-t ;    /.  til  um  e-S.    lyve  om  (angaaende)  n-t ;  /.  t,l  nafns 
opgive  et  falsk  Navn;  /.  e-u  upp  á  e-n  =  I.  e-u  i  e-n.  -  3.  med  acc:  /. 
..„  !unan.    tude  en  Ørene  fulde.  -   II.  is.  refl.  Ijugast,  ftrejaa«>  v.se  sig 
som  falsk,  glippe:  mun  ei  Húgasl  ófriður:  -  n,l  hefur  veBr,S  logið,  komin 
rigning,  þegar  von  var  .i  sotskini. 
tljiigari  (-a,  -ar)  lliu:(q)aril  m.     ^  lygan.  ,       .        ,•        i 

jl  ug  eiOur  lliu:(q)FÍ  OoqI  m.  Mened.  -fróOur  ll,u:fro..öoe,  m.-\  a 
U(,.g?nn,  logna  tig;  (óáreiöanlegur)  upaalidelig.  slet  underrette  :  (Ordspr.) 
/  .„aBurkann  llka  aB  vera  sannfróBur  (G].).  Logneren  kan  til  Tider  sige 
Sandhed.  -  2.  IHÚgspár)  som  spaar  galt  om  Fremtiden:  varB  hann  e,l 
aB  l>r,-(GKonÆf.  285).  -gögn  lliu:gögv|  npl.  falske  Beviser  i  en  Sag.  -yrBi 
(-is.  pi.  ds.)  |liu:(q).r5,|  n(pl).  Logn.  t-kviöur  Il|u:kv,  öon]  m.  falsk 
Vidnesbyrd  for  Retten,  -spår  lljuy.sbau  r]  a.  hvis  Spaadomme  ikke  gaar  . 
Opfyldelse,  -vitni  [liu:vlhdn..  liuq-]  n.  falsk  Vidnesbyrd,  -votfur  (-vohd- 
ool  m.  falsk  Vidne.  ,.    ,        ,■  ,      ,x    i 

IjúUa  (lyU;  lauk.  lukum;  lyUi;  lokið)  llju:ga,  l,u:ka ;  l.:k;  I6y:k; 
IV:gom.  lY:kom  ;  ll:ijl.  h:V ;  \o:VB,  \c:i.iB]  vt.  med  dat.  og  vi.  I.  (loka) 
lukke-  i  c-u  aflur,  lukke  n-t  i;  /.  e-u  upp.  aabne  n-t;  /.  upp  hurB,  aabne 
en  Dör-  /  upp  i\-rir  e-m,  aabne  Dören  for  en;  /.  upp  augunum.  slaa 
Ojnene  op:  i  .„orgun.  þegar  jeg  lauk  upp  augunum,  -  Luppmunmnum, 
aabne  Munden:  hann  I.  ekki  upp  munninum.  han  aabnede  ,kke  Munden, 
sagde  ikke  el  Ord.  -  II.  /.  e-u.  I.  viB  e-B,  tilendebringe  n-l.  ende 
slutte,  blive  færdig  med  n-t:  1.  /.  måli  sinu.  slutte  sin  Tale.  udtale; 
/  viB  e-S,  I.  e-u  til  fulls,  göre  fuldstændig  Ende  paa  n-t,  sætte  Kronen  paa 
n-t  ■  /.  viB  prof,  I.  prof  i.  absolvere  (lage)  Eksamen :  /.  v,B  molun,  udmale ; 
(Ordspr.)  langt  er  komiB.  þ.i  lokiB  er  (G].),  da  er  man  kommet  vidt,  naar 
Værket  er  endt.  -  2.  l/úka.  og  abs.  /.  e-u,  spise  sin  Mad  op:  ,egge,  ekk, 
lokiS  þvi,  ieg  kan  ikke  spise  det  hele.  faa  det  hele  ned :  /  .-r  skal.  ask,, 
bolla.  spise  el.  drikke  (lomme)  hele  Indholdet  af  en  Skaal,  as*ur  Kop. 
-.  3.  med  præp.  og  adv.:  /.  e-u  af.  slutte  n-t,  blive  færdig  med  n-t,  góre 
en  Ende  paa  n-t:  illu  er  hest  af  lokiB,  ondt  er  bedst  endt;  /.  s/er 
af.  ')  gore  sig  færdig;  /.  af  sjer  sen,  fyrst,  gðre  sig  færdig  hurtigst 
mulig;  ')  (=  hægja  sier)  forrette  sin  NodtorfI;  -  ml  verBur  yf.r  aB  !.  n,eB 
okkur,  nu  maa  der  komme  til  et  Opgor  imellem  os!  nu  maa  der  kæmpes 
ud!;  /fr  nu  vel  aB  v,3  reynum.  þar  „I  yfir  lýkur  meB  oMur  (Herm]Dr 
108):  /■  "PP  S^rð  (sittagerS).  afgive  en  Forligskendelse ;  elliptisk  lUdtr.:  /. 
(^\.lúka)  lofsorBi  á  e-S,  rose  n-l:  hann  lauk  miklu  lofsorB,  a  bokma.  han 
udtalte  sig  meget  rosende  om  Bogen;  /.  viB  e-B  =  /.  e-u,  se  II.  I.  -  "1. 
a  betale  /.  (el.  I,ika)  skuld,  betale  en  Gæld.  -b.gðreop:  t.  re,kn,ng- 
um  (el.  viBskiftum)  sinum  viB  e-n.  gore  op  med  en  ;  fKrir  hvert  ,llrrB,.  sen, 
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mennirnir  mæla.  skutu  þeir  å  dåmsdegi  reikningskap  hika  (slaa  til  Regn- 
skab). -  IV.  forrette,  udrette:  1.  erindum  sinum.  -  V.  impers.:  e-u 
ll'kur,  n-t  horer  op,  n-t  ender,  er  forbi :  nii  er  okkar  vináttu  lok,3,  nu  er 
vort  Venskab  forbi ;  lauk  svo  þessum  málum,  aB  .  .  ..  denne  Sag  endte 
saaledes,  at  .  .  .;  (Talem.)  litiB  var,  en  lokiB  er,  kun  lidt  det  var  men 
(ogsaa)  endt  det  er;  nii  er  mjer  öllum  (allri)  lokiB!  nu  har  leg  nok  af  det!; 
þá  var  kempunni  allri  lokiB.  da  var  Helten  færdig  (Eimr.  X.  214);  lykur 
svo  þessari  sögu,  og  dermed  er  Historien  ude.  -  VI.  abs.  svo  lauk.  aB  . . .. 
Enden  blev  at  . . .;  þeir  munu  verBa  fullþreyttir  áBur  (en)  lýkur.  de  vil  nok 
blive  trætte,  for  Enden  kommer.  -  VII.  refl.  og  pass.  Húkast:  1.  lukkes, 
blive  lukkel;  hurBin  lýkst  aftur  (upp),  Dören  bliver  lukket  i  (lukket  op).  - 
2  endes  blive  fuldfort:  rmnan  lauksl  ekki  ffr  en  månuBi  setnna.  -  t3. 
/.'  upp.  betales,  blive  betalt:  baB  upp  lauks,  all  á  endanum. 

1  IÓ  (lóar,  lær)  llo»:.  Iai:rl  f.  1.  a.  Lu:  16  á  klæB,.  -  b.  Vævfald. 
Fnokker  og  Affald  af  Toj  under  Vævning  el.  Valkning :  !å  af  vef.  låafvoB; 
-  af  en  Valkeramse-  eg  skal  gefa  þér  lóna  innan  i  skóna,  jeg  skal  give  dig 
Fnokkerne  til  at  beklæde  dine  Sko  indvendig  (ODavPul.  232);  (Talem.) 
wra  meira  en  á  lónni  (og  Utur  einn),  være  mere  end  paa  Overfladen.  - 
c.  (ifr.  garSalå)  uldblandet  Snavs,  der  samler  sig  i  Faarestalde  V  mteren 
over  -  2.  den  forreste  Del  af  en  Vante:  hann  var  rifinn  i  !ær  og  laska 
(el  laka),  se  rifa;  16  eSa  laska,  se  laski.  -  3.  a.  (nýgræ8,ngur)  fremspi- 
rende Græs  el.  Krat  (Af.,  SI.).  -  b.  overf.:  e-B  er  i  lånm,  n-t  er  i  sin 
Begyndelse,  der  er  kun  ganske  lidt  af  n-t. 

2.  16  (16ar,  lær)  llo-:,  lai:rl  f.        1.  lóa. 

L6a  (-U,  -ur)  llo":a]  f.  npr.  Kælen,  for  0lav,3.  Olof  (og  forsk,  andre 
Kvindenavne:  Elisabet,  Laufey  osv.).  ,,„■■,,  i       j 

1  16a  (-U,  -ur)  llo»:al  f.  1.  a.  (zool.)  Brokfugl.  H|e|le  (charadnus 
pluOialis  L  )  '  -  b.  som  Kælenavn  for  Bom :  litla  goSa  lóan  min  I  Lillu 
hljóBin  dvina.  -  2.  (smáhiBa)  lille  Flynder  (Vf.).  . 

2  16a  (a)  (lo":al  v.  1.  vi.  (jfr.  lå):  skylle  imod:  aldan  loaB,  ^  ■'■'f '"" 
fEimr  XVIII  160):  hier  låar  ekki  aS  (el.  å)  sieini.  Vandel  er  blikstille: 
InLff  h6i  i  Létraíiörutn,  I  l6aBi  ekki  aB  strind,  iPPér.  297).  -  2.  vi. 
(bBeia)  valke;  -  refl.  loast  (  -  þófna).  blive  valket,  krybe  ind. 

3  I6a  (a)  |lo":al  vi.:  lata  1.  á  e-u.  lade  sig  mærke  med  n-t:  þu  tætvr 
ekkert  i  þessu  !.-.  -  þaS  lóaBi  ekki  á  honum,  der  var  ikke  noget  at 
mærke  paa  ham. 

4.  lóa  llo":al  vt.  med  dat.  =  I6ga. 
16a6ur  llo":aDoel  a.  med  Lu. 
I6arlaus  |lo»:arlðy  sj  a.  uden  Lu. 
16arbræll  |lo':aeÞraid  Xj  m.  ^  I6uþræll. 

1  láB  í-ar  -ir)  llo":^!  f.  t>.  (ávöxlur)  Afgrodc.  -  2.  a.  (Iandsp,lda) 
Grund    GÍu^d'styLke.-   bljord:   „oraBur  fel,  eg  loks  i  UBofuHu  J^). 

2  160  (-ar    -ir)  llo":il  f.  Line.  Fiskelinc.  Lodline ;  (pop.)  leggia  lo8,r. 

'T\Ul.s:'rZ'  l'ol?.!  n.    Lod:  /.  .  vog;  (^  f.r.)  Dybslod:  (Ord- 

o8Í(Ui(*3.p;sg  og's.loSar);  loddi.lyddi;  lo6a6)  llo:i>a  ;  lo:ö.<  lod:,, 

:    „d:,      lo:Oaai    vi.    a.    klæbe  ved.   hænge  fast  ved :    /.  saman.    hænge  sam- 

i    men-    (Ordspr.)  þaB  loBar  lengs,  i  kerinu.   sem  f,-rs,  kemur  ,  þaB  {0\.), 

Tet  man  gyder  forst  i  Karret,  vil  det  gærne  smage  af  siden ;  «»/...3  oS-r 

M  al,  afv.B.  noget  hænger  der  altid  ved    J  ^-.^^1^1'^  ''f.  ^*"f  i"^ 

brött  grasfles.   sem   sigamenn  geta   eigi  loBaB  ,  (PThFerO.  II.  ""»■-/• 

1  uppl  slaa.  hænge  sammen  (om  en  faldefærdig  Bvgning):  e.  aB  oBru 
leyti  getur  bærinn  hérna  loBaB  uppi  nokkur  ar  enn  (IThPs.  64). 

1  I66a  llo":ðal  a.  indec.  parrelysten  (om  Tæver,  der  lober). 

2  66a    a)  (lo':i5.1  vi.  1.  lodde:    /.  (satnan)  d6s.  li  lodde  en  Daase.  - 

2  i  Udtr  ■  U  liS-"-  -i  'i^kinum.  Loddet  dumper  ned  paa  Fisken,  siges 
naar  der  er  en  Mængde  Fisk  omkring  Linerne,  men  kun  nngc  Bid. 

3  160a  (a)  llo":Sal  vt.:  /.  sig  (saman),  parre  sig  (om   Hunde). 
I60aafli  [lo..:öaabll)  m.  Linefangst,  Linefiskeri. 
160ab6k  llo":Oabo-:kl  f.  Grundregister. 
16Babrúkun  tio":Oabru:gon,  -bru:konl  f.  Brug  af  Lodliner. 

1  I6ðafar  |lo»:Bafa:rl  n.  Linefangst  (BH.). 

Í6Ö"ukí';;:;:«.rn.    '""^^.    -<-kur    (-..go^l    m.    Fisk 
som    fanges  P-L.ne-Ugnir  l-lag  n,ol  fpl.  se  160arlögn.    -leit  l-lei:tl 

'■^:tz'^^^'^-  <  »■;•"? r-'-r^'Ti  '^airrtiti 

Snor    i    en    Fiskeline.    hvortil    alle  Fiskekrogene  fastbindes,    --bali  j-ba.Hl 
m     Balje    el.    Trug    til    en    Line    med   paasat   Agn.    -belgur  I-btlgool  m. 
niiie  af  Skind  el    tjæret,  groft  Lærred,  som  er  faslgiorl  til  en  Lodline. 
;   léOarfiskur    ilo..:Daof,sgool   m.   (Alþ.  'n.  B.  11.  1405)  =  uppsat- 

2  160aHiskur  llo..:5aef.s  goel  m.  Fisk.  der  er  fisket  paa  Lodline  (W;. 
1^2"^^^  iS^;:iu.  T^^   af   en    Lodline  ^^.J,^^^ 

inni,  eins  og  skatan  á  grunnt)  (G].). 

rorrkvfs/     o':°.aokv.sM   f.    Lodlinegaffe..    -lengd    l^-'-O  >!    -  <-o  " 
1-     i_„„J.  (IM  Favne)    oqs.  som  Maal  om  Strækninger:  þaB  eru  ..  loBar- 

r;s:fchr.3r(^^>"3ugn 

Liner-  aHar  taf,r  viS  lóBarlðgnina  eru  . .  .  „I  sp,ll,ngarve,3,nn,QSfb.2\) 
Tloar  mörk  llo^Oarmog  k]  npl.  Skellet  til  Nabogrunden,  -nim  |-nau:ml 
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n.  BoslíglcTggolse,  í:Uspropríation  af  en  Grund.  >partur  [-y-paQ'doöJ  m. 
OrundstykUe.  -skattur  [-sgnhdHyl  m.  Qrundskal. 

lóöar  stampur  [lo":öaosdaiiboo,  -sdani'poo]  m.  rundt  Kar,  hvori  Li- 
nen nedlægges,  naar  Agn  er  sal  paa.  -steinn  [-sdfidv]  m.  Sten,  anvendt 
som  Dybslod  paa  en  Line.  -stokUur  (pL  lóöastokkar)  [-sdohgotj, 
lo' :öasdohgonl  m.  lóðarstampur.  -strengur  [-sdrriij  goyl  ni.,  -tetnn 
(-tfidv]   m.         lóOarás. 

löðartollur  lIo":Da<>tod  I.jo]  m.  Grundafgift  (ÞThLýs.   II.  248). 

lóðar  þinur  |lo":ðaoþl:nnQl  m.  lóöarás.  -öngull  [-r-oyljgod).]  m. 
Krog  paa  en   Line  UU' I<rel<i3). 

lóðasala  (lo'':3a5a:la]  f.   Salg  af  Grunde. 

lóðastand  |lo' -.Sasdan  tj  n.  parrelyslne  Hundes  Loben. 

lóOa  steinn  |lo-:ðasdcid  v]  m.  ^  lóCarsteinn.  -veiöari  |-vEi:ðarll 
m.  Linefisl<er,  Sliib  el.  Baad,  som  driver  Linefisl<eri. 

*loö  bakur  iloObagon,  -balfool  m.  den  laadryggede^.  Ræv.  -band 
llobant,  loð  bant)  n.  loddaband.  -bryndur  |-0  -brindoo)  a.,  -brynn 
I-bridv]  a.  med  laadne,  buskede  Ojenbryn.  t-br6k  I-bro"  I<1  f.  (cogn.) 
Lodbrog  (egl.  laadne  Benl^læder):  Ragtiar  1. 

lodda  (-U,  -ur)   |lod:al   f.   Ørn  (Kælenavn    for  denne  Fugl)  (Skaft.). 

lodda  band  [lodraban  l)n.  grov  utvundet  Uldlraad.  -bandssokkar  [-ban(t)- 
sohgagl    mpl.    Stromper    af  grov  Uld.    -beisli  (-bfisll)  n.    :     bandbeisli. 

loddara  bragfi  |lod:arabraq  3,  :brag  a|  n.  Goglerliunsl.  -skapur  I-sga:b- 
oo,   -sga:poQ]  m.  Gogl.  -snild  [-snil  t)  f.  Goglerfærdighed. 

loddari   (-a,  -ar)   |lod:arll   m.   Gogler. 

loddasl  (a)  llod:ast|  vrefl.  I.  a.  (ivm  seinn  i  s/er,  lalur)  være  sen- 
drægtig, doven.  —  b.  fdrattast)  bevæge  sig  langsomt  (VSUaft.):  Dólgurinn 
loddaðist  að  sivínhi'isd[>nmum  (IÞorkÞis.  35).  —  2.  slæbe  om  Benene: 
solikarnir  I.  niðiir  ,i  hæla :  biixurnar  I.  niðiir  iim  hann  (Árn.). 

loddi  (-a,  -ar)  |lod:lI  m.  1.  (loddaband)  groft  Uldgarn.  -  2.  (Ueppur) 
los,  striUket  Saal  af  Uld,  som  lægges  inden  i  islandsk  Slio  (ASkaft.,  Miil.). 
—  3.  (i'cllingur}  grov  Vante.  -  4.  isilakcppur)  en  doven,  sendrægtig  Person 
(Skaft.).  -  5.  (lodinn  hiindur)  laadden  Hund.       6.  (kuennabósi)  Kvindejæger. 

'  loð  dúkur  lloOdu  goy,  -du  koel  m.  laadden  Dug,  Kalmuk  (7s]s.). 
-fextur  |-fi7sdo._j|  a.  med  haarrig  Manke,  -fiskur  (-flsgogl  m.  =  loö- 
silungur.   -fæltur  [-faihdool  a.  med  laadne  Ben. 

lóöga  (a)  Ilo-O  ga)  vi.  (om  Garn  under  Spindingen)  blive  laadden  eller 
uldagtig  (paa  Grund  af  svag  Snoning):  þráðtiriiiit  lóBgat-  (ASkaft.). 

loOgrcsi  (-is)  |loö  grr  si]  n.  (bol.)  Flöjlsgræs  (holcus  lanatus,  L.). 
"-håfur  (lo;þ(h)au  vool  m.  (zool.)  Sorthai  (spinax  Gunneri).  -hjartaöur 
[loiJ  baydaOool  a.  med  laaddent  Hjærle  3:  modig,  -hundur  |lo:Þ(h)Ynd0ol 
m.  Pudol,  Pudelhund.  -húfa  [-(li)u-(v)al  f.  Pelshue,  -hærður  [-(h)airS- 
on)  a.  laadden:  /.  hestur. 

loCi  (-a,  -ar)  [lo;5l!  m.  1.  (loSUiifl)  Pels  (EÓlKv.  154).  -  2.  (káíi) 
Vejr  med  overtrukken   Himmel  og  truende  Regn  (Grimscy). 

lódylla  (-U,  -ur)  |lo":dTdla)  f.  sendrægtigt,  udueligt  Fruentimmer  (Arn.). 

loðin  barOi    (lo:Blnbar!5ll    m.    Navn    paa  en  ]ællc  (Sagnfigur,  se  ]ÁÞj. 
11.  465-466):    Alla    sina    a-fi   haföi    hun    alt    yfir   höíði  sjer  grýlitr,    loBin- 
barða,  drauga,  d/oila  (]TrHeiB.   III.  25):  -   overf.:  Moldvörinihugur  sumra 
loSinbatða    er    si'o    rólgróinn    (GFrTis.     IH),    -mællur    l-maiJldocj)    a.  ; 
loðmæltur. 

Lo6inn  (-ins)  |lo:Slnl  m.  npr.  I.  N.lvn  paa  en  Dværg.  —  2.  —  Lod- 
inn: Nåttgali  I.oBins,   Ravn  (BóluHj.  75). 

1.  loOinn  [io;Olnl  m.  den  laadne  ,  Kælen,  for  et  Faar:  (Ordspr.)  rfa-Zi 
gerir  hrafninn  s/er  (margnr  gerit  s/er  dælt}  vid  lodin  (G].),  Ravnen  (et. 
mangen)  tager  sig  Friheder  overfor  det  laadne  Faar. 

2.  loðinn  |lo:SliiJ  a.  I.  a.  laadden:  loBiB  skinn ;  —  xr  loBnar  og 
lembdar,  Faar  med  uklippet  Uld  og  med  Lam.  -  b.  overf.  i  Udtr.;  hun 
er  hðm  um  lófana.  hun  har  Grunker  paa  Kistebunden,  har  Skil- 
linger, har  n-t  i  Ryggen ;  (Ordspr.)  hönd  hins  rlka  er  loBin  i  lóíanum 
(GI.).  -  2.  (om  Græs)  tyk,  frodig:  loBiS  grås,  frodigt  Græs;  loBiB  lun. 
Tun  bevokset  med  hojt  Græs.  3.  loBiB  veBur,  lummert  Vejr  (NL).  - 
4.  ulden,  vag,  ubestemt,  underfundig:  Vfirleill  var  yíirlýsing  hæstv.  ráB- 
herra  i  þessii  máli  all-loBm  (Alþ.  'll,  B.  II.  695);  hann  er/,  i  þvi  måli, 
han  har  el  vagt  Standpunkt  i  den  Sag.  —  5.  (h^pinn)  risikabel,  farlig: 
(Ordspr.)  loBiB  er  liirarkaiip,  se  lifrarkaup. 

'LóOinn  (-ins)  (lo":ðln|  m.  npr.  (P.óBurr)  Navn  paa  en  af  Aserne: 
l.óBins  vin,  r.óBins  lå  (-    SullnngsmjöBiir),  Poesi  (ÓDavSk.   179). 

loBkápa  lloSkauba,  -kau  pa]  f.   Pels,  Pelska,ibe. 

lóBllina  llo'Olinal  f.  (mal.)  Lodlinie,  Vertikal  (ÓDanFlafm.).  = -magn 
|-magv|  n.   (naut.)  vertikal   Intensitet. 

loB  mygla  lloOmlgla]  f.  laadden  Skimmel,  -mulla  [-mvdlal  f.  a.  Laad- 
denhed.  b.   spec.    overf.    Vaghed,    Uldenhcd:   linka   og  !.   diiga   ekkert 

nSBr.  472).  -mullufjúk  |.mvdlofju:k|  n.  Snefald  i  stille  Vejr  (Arn.). 
-mullulegur  |mYdlalr:qoi.l  a.  laadden;  vag,  ubcsicmi.  -mulluveOur 
|-mYdlovF:»on)  n.  slille,  uklart  Vejr,  uden  Sol  (Am.),  -mæli  |-m.-.illl  n. 
tykt  Mæle.  -mællur  l-maiJ.doy)  a.  tykmælet. 

loBna  (-U.  -ur)  (loO  na)  f.  I.  a.  Laad,  Laaddenhed.  -  b.  Uld:  ég  sA 
skrokkinn  og  þar  var  ekhi  meiri  I.  A  en  er  .i  hand.irbakinu  ,!  wér  (ÞQjD. 
27).  -  c.  lykl,  frodigt  Græs:  sli  loBnuna.  -  d.  ^mrø/aV  Muggenhed  (Visn. 
200).  -  2.  (zool.)  IhBnuslld)  Lodde  (mallolus  arclicus).  -  3.  (hrM/ara) 
Raaljære  (Skaft.). 

°lo6naiur«  [loOnajVoll  f.  (bol.)  Bulmciirt  (hyoscyamus  niger)  (Hjalt. 
Lækn.  62). 

loOnu  bur  |loðnobu:r|  n.  Spiickammcr  hvor  all  er  muggeni.  -fjúk 
|-fiu:l<|  n.  loSmulluijuk.  -sild  l-tilll  f.  ^  loBna  2.  -lorfa  |-tor  va| 
f.  Loddeslime.  -þurkan  |-þvegan|  f.  Loddetörring. 


loBpurka  |loD  pvoga)  f.  (zool.)         grápadda. 

lóBrjettur  |io"5  rjfhdooj  a.   lodret;   —  n.   -r/ell,   som  adv. 

loBsa  (-U,  ur)  (Io5  saf  f.         lodda. 

lóBsfiórBungur  jlo^B  sfjo'rOuijgool   m.  ',.  Lod,   Kvintin. 

loO  sili    |loð  si  11]    n.  loBna  2.    -silungur    (-si  luijgod    m.    (i    isl. 

Folketro)  laadden,  giftig  Forelle  (se  TÁÞj.  I.  637).  -skinn  [-sr|!nl  npl. 
Pelsværk,  -skinnsbryddur  |-s(jInsbrld:ool  a.  pelsbræmmet.  -sU  (-slau  ) 
vt.  slaa  daarlig:  /oBslegiB  lun. 

lóBulaki  [lo":5ola:ijI,  -la:^!]  m.  svinsk  Drog  (BH.);  jfr.  liiBulaki. 

loB  ull  |lo:3Yd).l  f.  Laaduld,  Vinteruld:  i  Danmörku  er  fé  klippt  Ivisvar 
á  árí,  i  ffrra  sinn  i  Juni  eBa  Juli  og  heilir  Sli  ull  „/."  (]SVb.  44).  -úlpa 
(-uXba,  -ulpal  f.   Pelskappe. 

lóBun  (-ar,  -anir)  [lo":Oon,  -anlQ]  f.  Lodning,  Lodden. 

lóöunarpípa  lIo";öonaQpi:ba,   -pi:pa]  f.  Lodningsror. 

lóBvatn  |lo"ð  vahlv]  n.   Loddevand. 

loðvíBir  |lo3  vi  Slo]  m.  (bol.)  Uldpil  (salis  ianata). 

°IóOvinda  (lo"0  vinda)  f.  Optræk. 

loBvöttur  IloO  vöhdoB)  m.   Pelsvanfe. 

lof  (-S,  pi.  ds.)  |lo:i'l  n.  I,  1.  Ære,  Pris:  guBl  sje  /..',  Gud  ske  Lov!; 
(Ordspr.)  margur  iær  hi  fyrir  litiB  (el.  af  litlu  lof),  og  last  /fr/r  ekkert 
(el.  ekki  parid),  man  fanger  ofte  Lov  for  lidet,  og  Last  for  halve  mindre. 
-  2.  (lofkvæBi)  Lovdigt,  Prisdigt.  -  II.  í/ei'«  Tilladelse :  meB  konungs 
lofi,  med  Kongens  Tilladelse ;  (Talem.)  ráBa  lögum  og  lofutn,  skalte  og 
valte  efter  Godtykke,   regere  som  Enehersker. 

lofa  (a)  (lo:val  vt.  I.  med  acc:  /.  e-n,  prise;  (Ordspr.)  ekki  versnar, 
þó  vondur  lofi  (G].),  den  ondes  Ros  forringer  ej ;  lofaBu  svo  einn  aB  þú 
lastir  ekki  annan,  ros  en  saaledes,  at  du  ikke  lasfer  en  anden;  lofa  hvorki 
n/e  lasta  s/ålfs  þíns  verk  (G].),  lov  ej,  men  last  ej  heller  dit  eget  Værk;  så 
skal  sig  lofa,  sent  illa  granna  ,i  (G].),  den  skal  sig  selv  love,  som  onde 
Grander  har  ;/>aa  er  nærr/munni/i)faa(GJ.),  her  er  Rosen  nær  ved  Munden  ; 
Jofi  ég  mig  ekki  s/alfur",  sagBi  karlinn,  „þá  er  min  dýrB  engin",  jfr.  Selvros 
stinker  (Eimr.  X.  141).-  II,  1.  med  dat.  og  acc.  give  Tilladelse  til,  tillade: 
/.  e-m  e-B,  give  en  Lov  til  n-t,  tillade  en  n-(;  /.  e-m  aB  gera  e-3,  give 
en  Lov  til  at  göre  n-t;  loffa)Bu  mjer,  lof  m/er  [lom:jeöl  .  .  .,  tillad  mig,  giv 


ef  guB  lofar, 
give    Lofte:    i.   e-m   e-u,  love  en 
n-t ;  /.  e-ni  öllu  fögru,   stryge  en  ( 
sig  selv  n-t;   —  abs.:  /.  sjer,   give 
/.  yfir  sig,    love    mere,    end    man 
lofar  sig   ekki  ÚI  ur  hiisi  (O].), 


ikke 


Gud  vil.  -  2.  med  dobbelt  dat.  love, 
i-t :  /.  e-u,  /.  aB  gera  e-B,  love  at  göre 
im  Munden  med  Lofter ;  /.  s/er  e-u,  love 
ol  bindende  Tilsagn  vedrorende  sig  selv ; 
kan  holde;  —  med  acc:  (Talem.)  hann 
han    lover   sig   ikke   ud  af  Huset  J:  han 


end  hvad  han  kan  holde.  —  3.  refl.  lofast :  1.  stúlku  (inanni), 
forlove  sig  med  en  Pige  (en  Mand);  —  recipr.  forlove  sig  med  hinanden  : 
Hann  drakk  åBur  en  þau  lofuBusl  (GFrÓl.  160);  —  pp.  lofaBur,  forlovet 
(med):  hann  er  /.  stiilku  fyrir  norBan. 

lofa  breidd  (lo..:(v)abrEÍI  ]  (.  en  Haandflades  Bredde.  -eiOur  I-EÍ:öoel 
m.  ^Haandfladeed  i  Udtr.  sver/a  låfaeiB,  stemme  Hænderne  mod  hin- 
anden, saal.  at  de  kun  rdrer  hinanden  paa  Musklerne  mellem  den  hule 
Kaand  og  Fingrene;  ogs.  kaldt  kyssa  kóngsdrotninguna  (kóngsdótturina, 
kóngssomnn)  (ÓDavSk.  164):  þú  erl  ekki  hreinn  srcinn,  nema  þti 
getir  svariB  lóíaeiBinn.  -klapp  1-klahpl  n.  Bifaldsklap,  Applaus,  -lag 
1-la:?)  n.:  mér  er  i  lóíalagi,  det  er  mig  en  let  Sag  (LFR.  III.  26)  - 
(•  lofa  lagiB,  se  lofi.  -lágur  |-Iau:{q)oe,  -lau:rl  a.  en  Haandsbred  lav 
(]Hall.  148).  -leikur  |-li;i:goQ,  -l!:i:kool  m.  =  fagiir  fiskur  i  s/o,  se  fiskur. 
-leslur  1-lesdoo]  m.  Kiromanti,  Spaaen  i  Haanden.  -letur  |-Ir:doe, 
-lt::loQ|  n.  Runer,  som  anvendes  ved  lófalist  (2.).  -list  j-Ilsi]  f.  1.  (léfa- 
leslur)  Kiromanti.  -  2.  Tryllekunst,  best.  i  at  holde  ristede  Runer  skjulte 
i  Haanden  el.  skrive  dem  paa  Haandfladen,  som  saa,  naar  man  tog  i 
Haanden  paa  en  anden,  bevirkede,  al  vedkommende  fik  venligt  Sind  til  en 
(Ordet  findes  i  ]ÁÞj.   I.  509). 

lofan  (-ar,  -ir)  |lo:vanl  f.  1.  Ileyfi)  Tilladelse.  -  2.  (lof  1.)  Lovpris- 
.ning.   -  3.  (loforB)  Lofte. 

°lófa  skellir  llo":(v)as(jcd  linl  m.  Klakor  Osjs.).  -skellur  [-s.jed  Ion) 
m.,  is.  i  pi.  -skellir,  Haandklap.  -stor  [•5do":rl  a.  af  en  Haandflades  Stðr- 
relse.  -tak  [-ta:k|  n.  Haandsoprækning :  heita,  lofa  meB  låfataki;  -■  af- 
settur meB  låfataki  (M]]Ar.  77).  -vidd  [-vil  ]  f.  en  Haandflades  Störrelse. 

*Iof8ar  llovOac,  lobOae)  mpl.  a.  (hermcnn)  Krigere;  (menn)  Mænd; 
(folk)  Folk.  ~  b.  som  Etal  forek.  'lofBi  i  Bet.  Hofmand  hos  StgrTh. 
i  Eimr.  XVI.  104. 

lofdf  rB  (lovdirai  f.  Ros,  Berömmelse.  -drapa  1-drau  ba,  -p-j  f.  Lovkvad. 

"lofBungur  (-s,  -ar)  [lov  Ouijgoo,  lob  Buijgoo]  m.  Konge;  Fyrste. 

lof  gerB  [lov  (jEri]  f.  Lovprisning,  -gjarn  [-(|a(r)dvl  a.  1.  (så  er  girn- 
isl  lof)  higende  efler  Ros.  -  2.  tilbojelig  til  at  rose:  l.ofg/arn  er  um  listir 
tv.rr  (StStAndv.  I.  269).  -gjorS  l-gora,  -gcri]  f.  Lovprisning,  '-gröinn 
[-gro"I«l  a.  bevokset  med  Ros:  lofgrðin  latins  minning  (MJ.  IV.  115). 
-gumari  [-gY-marl]  m.   Person,  som  roser  alting,   •  Rosiflongius*. 

lofi  (-a,  -ar)  [lo":(v)ll  m.  1.  den  flade  Haand,  den  hule  Haand :  lutndheit- 
ur  og  þykkur  f  lófann  (med  en  tyk  Haand);  kktppa  e-m  lof  i  lofa,  klappe  i 
Hænderne  til  Ære  for  en,  klappe  ad  en;  legg/a  i  lofa  karls,  (Borneleg) 
lægge  n-t  i  den  udstrakte  Haand,  uden  at  den  der  strækker  Haanden  ud 
ser  dot;  e-tn  er  e-B  i  lofa  lagiB,  n-t  er  en  let  Sag  for  en:  hefBi  honum 
veriB  I  ISfa  lagiB  aS  stinga  þessu  skeyti  undir  stol  (Ing.  '11,  158);  legg/a 
allan  lofa  viB,  anslrænge  sig  af  alle  Kræfter;  leika  A  lifum,  blive  baarcn 
paa  Hænderne,  blive  fejret;  tegg/a  e-B  i  Iðfann  á  e-m,  lægge  n-t  i  ens 
Haand,  give  en  n-t;  lesa  i  lofa,  spaa  i  Hænderne.  —  t2.  (handarbrtidd) 
Haandsbrcdde.   —  3.  (gripi)  Vanlens  forreste  Del,  mods.  laski. 

lof  yrSi   (-is,   pi.   ds.)   |Io:vlrOl|   n.    -  loforB.    -kveBja  [lof  kveOja)  f. 


lofkviSiandi 
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loftslá 


hædrende  Hilsen,  -kviöjandi  (-a,  -endur)  [-kvtöiandl,  -Fndoo]  m.  Roser: 
(skoðanir)  hafnar  upp  á  hástól  af  þindarlausum  lofkvidiöndum  (Eimr.  VII. 
4).  -kvæði  [-kvaiðl]  n.  Æredigl,  LovUvad,  panegyrisk  Digt.  -legur 
1-v-IeqOQl  a.  1.  (brósandi)  rosende ;  lofleff  ummæli  um  båk.  —  2.  (lofs- 
verSur)  rosværdig:  lolleg  aískiíti  af  måli ;  —  3.  adv.  -lega.  -messa  (-mtsa) 
f.  Messe  lil  Ære  for  en  Helgen. 

'Lofn  (-ar)  [lobv]  f.  Kærlighedens  Gudinde,  Kærlighed. 
lofni  (-a,  -ar)  |lob  ni]  m.  Elsker. 

loforS  |lo:voril  n.  Lofle ;  efna,  ha/da  I.  sin,  holde  sit  Lofte;  skriflegl 
I.,  skriftligt  Lofte,  fHaandskriff. 

IÓ  fóisætt  |lo'':fo''(l)saihtJ  t.  (bot.)  Vandspir  (haloragidaceae).  -f6tur 
|-fo»doo,   -fo"  toel  m.  (bot.)  Hestehale  (hippuris  vulgaris,   L.). 

lof  rsða  (lov  rai  Oa]  f.  Lovtale,  Panegyrik,  -saga  |-f -sa  ga|  f.  Lov- 
prisning, -samlegur  [-samiE-qoQ]  a.  1.  berommelig,  rosværdig.  —  2.  ro- 
sende: fara  tofsamlegum  ordum  um  e-3.  —  3.  adv.  -lega. 

lofsefni  [lof  SEbnl]  n.  Genstand  for  Ros. 

lof  segja  [lof  sci  ja)  vf.  med  dat.  lovprise,  -semd  (-ar,  -ir)  [-SEml]  f. 
1.  (lofgerð)  Lovprisning.  —  2.  (það  ad  i'era  lofsamlegt)  Rosværdighed. 
-syngja  (-siijijal  vt.  med  dat.  lovprise,  -smár  [-smaur]  a.  som  ikke  faar 
megen  Ros:  (Ordspr.)  oft  uerða  leting/arnir  leíðir  og  lofsmáir  (IAá\shh.2SS). 

lofsorð  [lofsorðl  n.  a.  Ros:  lijfúka  hfsorði  á,  rose.  —  b.  rosende 
Omtale  (Præmie  paa  en  Udstilling). 

lofspá  [lof'sbau')  f.  hædrende  Spaadom. 

lofstír  (-S)  (lofsdir|m.  Ros.  -veröur  (-vErOoel  a.  prisværdig:  (Ord- 
spr.) það  er  ekki  alt  lofsvert,  sem  beimskir  hæla  (G}.),  ikke  alt  er  værd 
at  rose,  som  Taaben  tykkes  om.  -verk  l-vE^k]  n.  rosværdig  Gærning. 

loi  sæla  (lofsai  la)  f.  1.  lirægS)  Berommelse.  -  2.  almindelig  Yndest. 
-sæil  l-saidX]  a.  1.  (frægur)  beromt.  —  2.  (tiiriur  og  etskaOur^  almindelig 
afholdt,  -sogn  [-sögv)  f.         lofsaga.  -söngur  (-söyijgoQ)  m.  Lovsang. 

loft  (-s,  pi.  ds.)  [loftl  n.  I.  Luft.  Atmosfære,  Himlen:  sålin  var 
komin  håtl  .?  /..  Solen  var  höjt  paa  Himlen;  þoka  i  lofti,  Taage  i  Luf- 
ten ;  hann  er  á  nordan  i  loftinuy  Vinden  er  nordlig  oppe  i  Luften ;  riða  I. 
og  log,  ride  gennem  Luften  og  over  Havet  (om  magisk  Ridt);  hann  er 
ekki  hår  i  loííinu,  han  rager  ikke  op  til  Skyerne.  —  2.  Luft  (som  Element 
og  Stof):  anda  ad  sjer  góðii  lofti,  trække  frisk  Luft ;  það  er  vont  loft  i  ber- 
berginu.  Luften  i  Værelset  er  daarlig.  —  3.  i  forsk,  mere  el.  mindre  overf. 
Udtr.:  gripa  á  lofti,  gribe  i  Luften  :  (Talem.)  e-B  er  i  lausu  lofti,  n-t  staar  hen 
i  det  uvisse;  e-ð  er gripið  ur  lausu  lofti,  n-t  er  grebet  ud  af  Luften;  benda  á 
lofti,  gribe  i  Luften;  —  overf.:  munnmælum,  er  fræðimenn  erletldis  böfðu  bent 
i  lopti  (ÞThLfr.  1.  173);  blaupa  i  1.  upp,  springe  i  Vejret;  riSa  i  loftinu, 
ride  i  rasende  Fart,  i  fuld  Galop  ;  skjóta  i  lausu  lofti  —  skjóta  fríbetídis, 
skyde  uden  Anlæg;  færa  e-d  á  /.,  ')  svinge  n-t  op  i  Luften;  *)  overf.: 
udsprede  n-t;  komast  á  /.,  ')  blive  Genstand  for  alles  Omtale,  rygtes; 
')  blive  Fyr  og  Flamme :  batiti  komst  (alluri  á  1.  vid  tilhugsunitia ;  — 
halda  á  loft(i),  udsprede  n-t,  beromme  n-t,  göre  n-t  til  Genstand  for 
Omtale :  balda  frægO  e-s  á  lofti ;  vera  mikill  a  lofti,  være  vigtig,  hovmodig, 
hojttalende  og  med  et  flot  Væsen,  vigte  sig;  vera  Ittill  á  lofti,  være  beskeden 
og  rolig  i  sin  Optræden ;  ligg/a  i  loftinu,  ligge  i  Luften ;  ligg/a  upp  i  /., 
ligge  paa  Ryggen,  ligge  opadvendt:  e-S  er  upp  i  /.,  n-t  er  roget  i  Luften. 
-  4.  (bælj  Hfijde :  þaS  er  wikið  (litiB)  1.  undir  salu  (E).),  Solen  staar 
hðjt  (lavt)  paa  Himlen.  —  5.  Etage:  uppi  a  lofti,  p)a  forsle  Sal,  jfr.  6; 
uppi  å  öðru  lofti,  to  Trapper  op,  paa  anden  Sal.  —  6.  Loft:  /.  var  i 
skemmunni,  jfr.  dyraloft,  skemmuloft,  båaloft;  —  uppi  á  lofti,  paa  Loftet, 
jfr.  5.  -  7.  (loftsvalir)  Allan  (overdækket).  -  8.  Loft  (i  Mods.  til  Gulv): 
hått  undir  /.,  hojt  til  Loftet.  —  9.  Gulv  (i  et  Værelse  ovenpaa):  lýsir  bún 
um  allt  i  businu,   .  .  .  og  um  loptid  (JThMk.  245). 

lofta  (a)  (lof  da|  vi.  med  dat.  1.  a.  (lyfta)  lofte.  ~  b.  være  i  Stand  til 
al  lofte,  magte:  />ii  loftar  þvi  ekki,  du  kan  ikke  lofte  det.  —  2.  impers.: 
það  loftar  undir  c-d,  noget  loftes  saa  meget  op,  at  man  kan  se  et  tomt 
Rum  under  det;  þegar  for  ad  lopta  undir  slólinn  (]ÁÞi.  II.  412);  loptaði 
undir  þvert  austur  yíir  jökulinn  (ÞThLfr.   II.   103). 

loft  alda    jlof  daldal    f.    Luftbolge.    -andi    |-andl|    m.    Luftaand,    Sylfe. 
_  -andvari  l-andvari]  m.  Luftning. 

°loftaskifti  [lof  dasrjlf  dll  npl.  Etage:  eru  i  hónum  (3;  turninuml  9 
loptaskipti  (Odds.   II.  3,   157). 

loft  aufiur  [loi  döy  Ooq]  a.  lufttom,  -auga  (-dy  qa]  n.  (bot.)  Spalte- 
aabning  (SStPll.).  -baOstofa  [-t-baSsdova)  f.  Badstue  med  loft  6.,  mods. 
bekkbaSsloía.  -bclti  (bE/.dll  n.  Luftbælle.  -ber  [bt  r]  a.  skyfri:  hann 
er  /.,  það  er  laflberl.  -bygSur  [-blqDoQ,  -blgðoiil  a.  (bygget)  med  et  Lofl. 
-byggtng  |birj  irjk]  f.  1.  Hus  med  et  Loft.  —  2.  overf.  Luftkastel,  -bylgja 
l-bllrja]  f.  Luftbolge.  -bylting  [-blWiijk]  f.  atmosfærisk  Omvæltning,  -biti 
l-bi  dl,  -bl  til  r  .  Loftsbjælke,  -blaöra  [-blaðra|  f.  Luftblære.  -blendingur 
l-blendiljgool  m.  Luftblanding,  -bogi  (-boi  jll  m.  Læk,  Tagdri'p  i  Huse 
(Skaft.,  Sch.).  -bóla  (-bo-  lal  f.  Luftboble,  -borinn  [-bo  rin)  a.  1.  (lofi- 
kendur)  gasagtig,  luftagtig,  luftig.  -  2.  overf.:  luftig,  tom,  indholdslos: 
loptbomar  timarita-,  flugrita-  og  blaBagreinar  (JÞork.  hos  EArRétt.  XI). 
-breyiing  j-brfi  dirjk,  -brritiykl  f.  Luftskifte,  Ventilation,  -brestur 
l-bresdoel  m.  Eksplosion,  -brigöi  (-brlqðl,  -brIgOll  npl.  Forandringer  i 
Luften,  '-bui  |-bu  il  m.  Luftbeboer;  spec.  Fugl  (Fj.  II.  (2.)  9).  -dyr 
1-f  -dirl  fpl.  Doren  til  et  lof,  6.  -dis  [-di  si  f.  Sylfide,  -dæla  [-dai  lal  f. 
Luflpumpe.  -eitur  (lof  dti  doc,  -ei  logi  n(pl).  giftig(e)  Luftart(er).  -elding 
[-Eldiijkl  f.  Lyn.  -eldmælir  |-Eldmai;lltil  m.  Luftpyrometer.  -eldur  |-fld- 
oul  m  Lynild,  -etinn  [-fidln,  -e  tin)  a.  fortæret  af  Luften:  /.  kletlur. 
-fa,-  (-I-fa  ri  n.  1.  (loftskip)  Luftskib.  -  2.  (flugbelgur)  Luftballon,  -fara- 
maöur  (-farama:!5oel  m.  Luftskipper,  -farg  [-fark]  n.  Lufttryk,  -fargs- 
leysi  (-is)  l-farkslEÍ  sil  n.  lavt  Lufttryk,  -fari  (-a,  -ar)  [-fa  ril  m.  (i  loftfari) 


Luftsejler,    Luftskipper;    (i   flugv/el)    Flyver, 
m.    Luftdække,    -fitnleikamaöur    [-flmUiga 
-fjol    [-fjöV]    f.    Bræt.    i    et    Loft:    Það   (: 
skjóðu    niðri    á    botni    i'   komhálftunnu,    ( 
(BrJÞf.  107).    -fláki  [-flau  (jl,  -fla 
f.    indec.     Meteorologi     (BSSjL.) 
l-ga  tl    n.    Lufthul,    Ventil:   gera 


er.    -feldur   (-frldo.,)] 

-lrika-1    m.    Akrobat. 

gull   og   silfur)   geymdi  bann  i 

inu,    er    slóð    á    loftfjðlum    i   kirk/unni 

M  m.  Luftslrækning.  -fræöi  (-frai  Sl! 

-fúlga     (-fulgal    f.     Luftmasse,     -gat 

i    tunnu,    svikke   en   Tonde.    -geim- 


ur  [-(jeimoQl  m.  Himmelrum.  = -geiri  (-gEÍrll  m.  Luftsöjle.  -gluggi 
l-gIV(jll  m.  Loftsvindue.  -góSur  [-go-  ðoel  a.  luftig,  -gæöi  [-gai  Sll  npl. 
Luftighed:  /.  berbergjanna .  -Iiaf  (-(h)a  t^l  n.  (gufubvolf)  Atmosfære.  Luft- 
hav, Luftkres.  -heldur  (-(hlEldogl  a.  lufttæt,  -herbergi  (-(hlErbErtjil  n. 
Loftkammer,  -hylki  [-(h)i;.qi,  -(h)lHll  n.  Lufthylster,  -hiti  (-(hjrdl, 
-(h)ltll  m.  1.  Luftvarme,  Temperalur.  —  2.  Varme  i  Luften:  það  var 
sólarlitií  i  gær,  en  lofthili.  -hjallur  (-f)adlao|  m.  Hjæld  med  Loft. 
-hnoöri  (-(h)voðrll  m.  Luftpartikel,  -hreyfing  (-(h)oEÍ  viijkl  f.  atmo- 
sfærisk Bevægelse,  -hreinsari  [-(h)gEÍnsarll  m.  Luftrenser,  -hringiða 
(-(hjsiliglðal  f.  Luflhvir%'el.  -hræddur  [-(hjeaid  oel  a.  tilböjelig  til  Svim- 
melhed i  Luften  el.  seende  ned  fra  et  höjtliggende  Sted.  -hvolf  (-/wol:', 
-kvolrl  n.  Atmosfære,  -haeö  [-(h)ai  3]  f.  1.  Höjde  til  Loftet  (i  Værelser): 
þegar  loptbæS  búsa  er  allt  ad  -i  ilnir  (Stj.  '03,  B.  139).  -  2.  Rågen  op  i 
Luften:  báðir  stauramtr  bafa  sömu  1.  -  3.  Etage:  bæta  einni  1.  ofan  á 
bygginguna  (Alþ.  '11,  B.  593).  -högginn  l-(h)ö()lnl  a.  =  loftskorinn : 
med  þessum  skriftum  og  stöfum  lofthöggnum  eda  þeludum  (JStgr.  7).  -iöa 
[-d-rðal  f.  Lufthvirvel,  -jafnvægi  [-jabnvaijll  n.  Luftens  Ligevægt,  -jafn- 
vægislina  [-jabnvaijlsli:nal  f.  Isobar,  -kast  (-t-kastl  n.  1.  Luftspring: 
Hjalti  .  .  .  greip  stong  sina  og  bentist  i  faeinum  loftköstum  ofan  ad  fljótinu 
(ITrGst.  I.  179);  riBa  i  loftköstum,  ride  i  fuldt  Firspring.  -  2.  (i  Bryd- 
ning) Luftsving:  S.  braut  i  loptkasli  (BoluHj.  i  ]Al>i.  I.  251).  -  3. 
overf.  luftigt  Sving :  segir  fra  hispurslatist  og  blátt  áfram,  án  likinga 
og  hftkasta  (Eimr.  IV.  209).  -kastali  (-kasdali)  m.  Luftkastel,  -kendur 
(-^Endool  a.,  -kynjaBur  [-^InjaSocl  a.  luftartig,  -köttur  (-kohdocl  m.: 
vinda  loptkött,  lofte  en  Mand  op  over  Hovedel  (ÓDavSk.  157).  -lag 
l-d-la-fl  n.  Luftlag.  (Luft)region.  -laus  (-löysl  a.  lufttom,  -legur  [lEqoijI 
a.  1.  Isem  beyrir  til  eda  býr  i  loftinu/  tilhorende  Luften,  boende  i  Luften. 
-  2.  /loftkendur)  luftagtig,  luftformig,  -leysa  (-u)  [-Itisa]  f.  loftleysi  1. 
-leysi  (-is)  l-lEÍsl)  n.  1.  (hftleysa)  Lufttomhed,  lufttomt  Rum.  -  2.  (vom 
andnlmslofl)  daarlig  LM:  þad  er  mikid  1.  bjcr  inni.  ° -lifagnir  [-li  vagnlg] 
fpl.  Aerobier.  -Ijettur  [-Ijehdoyl  a.  med  klar  Luft  (HermJDr.  113). 
o-loka  [-loga.  -lokal  f.  Ventilator,  -magn  (-magvl  n.  1.  Luftmasse:  Sje 
nu  farid  baerra  fra  s/o.  er  minna  loptmagn  ordid  f\TÍr  ofan  loptþingdar- 
mælirinn  (Urs.  180).  —  2,  meteorologisk  Element:  Vidskipli  loptmagna 
(Björl.  19).  -megin  (-mti  jln]  n.  I.  (loflmagn  I.)  Luftmasse.  -  2.  ^*rafi- 
gengi)  Klatredygtighed,  Dygtighed  til  at  bevæge  sig  paa  stejle  Steder,  uden 
at  blive  svimmel,  -myndun  [-mlndonl  f.  Luftdannelse.  Luftudvikling. 
-mjöðtn  [-mjöðml  f.  --  lausamjööm.  -molla  (-modlal  f.  tung.  varm 
Luft.  -mæling  [-mai-|iijkl  f.  Barometerobservalion.  -mælir  [-maillg]  m. 
Barometer.  Lufttrykmaajer,  Vejrglas.  -net  1-nEll  n.  Luftnæt.  -næmur 
(-nai  mool  a.  æterisk:  loftnæm  olia,  æterisk  Olie.  -op  |-o  pj  n.  Tagicntl- 
lation.  -pfpa  1-t-pi-ba,  -pipal  f.  Luftror,  Trækror.  -rakamælir  (-d-raga- 
mai:lle,  -raka-l  m.  Hygrometer.  Luftfugtighedsmaaler.  -raki  [-ra  ijl.  -ra-^ll 
m.  Luftfugtighed,  -rås  (-rau  sl  f.  Ventilation,  -rensli  (-rtnsll|  n.  Luft- 
strömntng.  -riö  [-rl-^l  n.  Loftstrappe.  Balkontrappe,  -ryk  (-rikl  n. 
Slov  i  Luften,  -riki  [-ri  rji,  -rUll  n.  Luftens  Rige.  '-rfkishiminn 
[-riQlsihjImln,  -ri^ls-l  m.  Æter.  -rymi  (-is)  (-ri  ml]  n.  Loftrum.  Tag- 
værelse(r):  Svo  kalladi  Maria  loftn'mid  i  bæ  sinum  (ITrHeiO.  IV.  198). 
c-rit  (-ri  11  n.  traadlost  Telegram.  = -rita  (-ri  da.  -ntal  vt.  sende  et 
traadlost  Telegram.  =  -riti  (-a,  -ar)  [-ri  dl.  -rltll  m.  traadlos  Telegraf. 
<^-ritun  [-ndon,  -n  tonl  f.  traadlos  Telegrafering,  -rot  (-ro 'Il  f.  Luft- 
rod, -ræsa  (-rai  sal  vt.  ventilere,  -ræsing  (-raisirikl  f..  -ræsting  (-raisd- 
iijkl  f.  Ventilation,  -salur  [-t-sa  lo()l  m.  I.  (herbergi  uppi  å  lofli)  Loft- 
kammer: tiin  vitra  Penelópa  .  .  .  heiTdi  ofan  ur  loptsalnum  hans  ununar- 
fulla  saung  (Od.  H).  -    °  2.  (lofl)  Stokværk,  Etage:  å  þridja  loftsal. 

lofts  dyr  [lof(l)sdrrl  fpl.  Doren  til  et  loft  6.  -dæla  (-dai  laj  f.  pneuma- 
tisk Pumpe  (Maskine).  Luflpumpe.  -fjol  [-fjö  /(  f.  Fjælen  nærmest  ved 
Trappeaabningen  paa  el  Lofl.  -gat  (-ga  11  n.  Luge.  Loftsluge.  ^  -gæða- 
mælir  l-(|aiðamai:llel  m.   Luftmaaler,  Eudiomeler. 

loft  sig  (lofisl'(7l  n.  Nedfiren  i  Klipper  i  fri  Luft,  saal.  at  sigamaBur  har 
et  langt  Stykke  til  Klippen:  Sumstadar  er  m/og  langt  1.  (i  bjarginu)  (ÞTh. 
FerS.  II.  86).  -siglandi  (-siglandll  a.  sejlende  i  Luften.  - -siglari  (-i, 
-ar)  [-slglarll  m.  Luflskipper.  -sigling  (-slgliijkl  f.  Luftsejlads.  Aero- 
nautik.  -siglingamaöur  [-sIglii]gama:DoQl  m.  —  loftsiglari.  t-syra 
[•sirali.  Ilt(oxvgenium).  -sj6n  (-sjo"  ni  f.  Luftsyn,  Luftfænomen.  -skariS 
[-sgar^l  n.  det  tomme  Rum  i  Luften,  -skarir  (-sga  rlyl  pi.  af  loftsskör. 
-skeytasamband  [-stjEÍdasambant,  -s(|EÍIa-l  n.  Forbindelse  ved  traadlos 
Telegraf,  -skeytatæki  (-s<jEÍdatai:r|l.  -sr|EÍtalai:^ll  n.  Apparat  til  traadlos 
Telegrafering,  -skeyti  (-s()ei-dl,  -sQEÍ'lll  n.  Lufllelegram,  traadlost  Tele- 
gram, -skip  (-sqrpl  n.  Luftskib,  -skorinn  (-sgo'rinl  a.  (om  Bogstaver) 
ophðjet  og  gennembrudt :  tók  prestur  upp  ur  vasa  sinum  dålitla  grind 
af  silfri,  gullrodna  og  voru  békstafir  i  grindinni,  loftskomir  (Myrd.  42). 
-skor  [-sgö'rl  f.  1.  Randen  af  Trappehullel  paa  et  Loft:  skildi  hun  eptir 
á  loptsskörinni  bálfskák  eina,  sem  bafa  mátti  á  herdum  fjAfj.  I.  7); 
>lrni  . .  .  leit  drýgindalega  upp  i  loftskörina,  þar  sem  hann  geymdi  kom- 
matinn  og  annad  bjargræBi  (ValDagr.  10).  —  2.  i  pi.  loftsskarir.  Trappe- 
hullet op  til  et  Loft :  sýndist  heimafólki,  sem  maBur  stædi  i  laptskorunum 
OÅPj.  I.  593).  -slå  (-slaul  f.  =  loítskör:  og  i  þá  hlid  er  vissi  ad  lopt- 
slánni  OThMk.  9). 


loHslag 
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lok 


IðHslag  llof(l1f>*»j'i  n.  1.  Klima,  Vejrlig:  goil,  vom  I.  —  2.  Luftlag'. 
húngi  lopfs  /i(W5  >tm  ofar  er,  fergir  þau  loptslög  . .  .  sein  andir  cm  (ðilJs. 
índl.  821.  -^gsfræði  [-lajtsfraiiSll  f.  indec.  KlimatolBgij  Véjrligslære. 
^lassfræ^^deild  [-la/sfraiSldeil  t]  f.  Himalologisk  AÍdeling  (Slíirn.  "19, 
•?S.V  M'dgssótl   [-la/.so'h'l  f.   Klimalfeber.  -lliti  t-li'Qt.  -'i'^ll   n.   Luftform. 

teit  smiö  llof  tsmi'ai  f.  Luftliastel.  -snerill  (-snf  rid/.l  m.  Luftventil,  VentiJ. 

loftsnöf  (lof  (t)snð  i'I  •    =,  løftskiir. 

loft  sogandi  |lof  tso  oandlj  m.  Luftsugning,  -spilda  [-sbllda]  f.  Luft- 
masse, -spvrna  (-sblninal  i.  I.ufttryli.  -springur  (-s)  [-sbrii^goQj  m. 
Mand  el.  Dyr  som  kan  udfore  store  Spring  i  Luften;  Hitsda  hehfitis  /. 
«fö*A  þella  (BriÖóluHj.  76). 

loftsskör  Hot  tsgö  r]  f.         loftskör. 

lott  ste<«\n  llof  tsdtidvl  m.  Luftsten,  Aerolit,  Meteomtp«.  'stráumur 
l(-sdr«í-nio|il  m.  Luflström.  •stöngull  [-sdlSvijgffd>.|  m.  tbot.)  Lvsskud, 
•Lyssitiengel.  -stopull  (-sdöbod?.,  -sdöp-1  n\.  Luftsöjle.  -súgur  |-su'(q)- 
»srf  m.  Lufttræk,  Ventilation,  -svalir  |-sva  llol  fpl.  Galleri,  -sveifla 
►-svEÍblal  f.  Luftsvingning,  -svöl  1-svö 71  f.,  ifr.  'loftsvalir.  Balkon. 

loftsþyngd  |lof  (t)sþiljt)  f.  Lufttyngde;  —  pi.  -þyngdir,  Atmosfærer: 
rneð  margra  hfrsþtvtgda  þrýstingí. 

loft  tegund  (lof  tF  qont)  f.  Luftart,  -tilburður  (-tllbvrapel  i"-  Lliit- 
fænomet..  -lomur  [to"  moo|  .i.  lufttom,  -umrás  |lot  HvmfAus)  f.  Venli- 
\iHcm.  -undur  (-vndoo)  n. 'Luftsyn. 

1«ft«nga  [loftuqga]  f.  lovsyngende,  rosend*  Twnge,  Panegyriker;  fsm/aðr- 
•irit  Smigrer. 

Loftur  (-s)  |lof  doQ,  lof(t)sl  m.  npr.  1.  Loft,  Lopt.  —  2.  (pop.)  Navn 
"paa  Luften,  Vejret :  Jú,  hann  svo  sem  sprændi  úr  sér  í  nótt,  hann  lofíur 
(GFrSex  65);  Hann  cr  kominn  á.  Hver?  Hann  L. 

loft  veifa  [lofdvtival  f.  IVleteor  (BH.).  = -vcrk  |-vE(;kl  n.  Balkon, 
Allan.  ° -vili  [-vidi,  -vi  ti]  m.  Proveballon.  -vog  [-voí|  (.  Barometer. 
-vogarhæö  (-voq3o(h)ai:51  f.  Barometerhöjde.  -þykni  (•t'-þlhgnl]  n;  over- 
trukken Himmel,  -þyngd  l-þint]  f.  \.  (þrýsímgur  toftsins)  Lufttryk:  gangur 
Jaflþyngdar,  Barometrets  Oscillation.  -  2.  (þungt  loft,  mol/a)  tung,  tryk- 
Ilende  Luft.  -þvngdarmælir  [-þiiidarmai;llg]  m.  =  loftmælir.  -þynn- 
Jng  l-þlnil)kl  f.  Luftfortynding,  -þjettur  |-þÍEhdoQl  a.  lufttæt,  -þrýsling 
II-(m'sdir]kl  f.,  -þrýstingur  [-þrisdiijgotíl  m.  Lufttryk.  ■  •þungamælir 
|-t>uijgamai:llg|  m.  loftmælir.  -þungi  |-þuiji)]]  m.  =  loftþyngd. -þung- 
"ur  [-þuilgof?]  a.  med  tung  og  trykkende  Luft:  :'  blidu  veðri  en  hítþungu 
(ÞThLfr.  IV.  601.  -þurkun  (-þvogoíil  f.  Lufttörring.  -ölduhryggur  l-d-öldo- 
hBlg:ogl  m.  Luftbolgeryg.  -öldulág  |-öldolau:(9)l  f.  atmosfærisk  Bolgedal. 

iofun  (-»r,  -anir)  (lo:von,  -anlg]  f.  1.  (hforð)  Lofte.  —  2.  ftrúlofunl 
Forlovelse. 

lofunar  fórn  (lo:vona!}fo"r  dvj  f.  lovet  Offer.  -  -tniði  |-r-ml:ðll  m. 
Forlovelseskort. 

'•g  (-S,  pl.  ds.)  |lo:7l  n.  1.  flogi)  Lys,  Flamme:  logið  (á  kerlinu)  gaiis 
"MHK  snaikandi  (ÞGjUf.  139).   —  2.  Lys:  /.  brann  þar  inni. 

16g  llo<';(í7)]  n.  Forodelse,  Ødslen:  leggfast  í  I.,  blive  opbrugt,  slippe 
op ;  gaa  i  Glemmebogen,  tabes ;  fiefir  sti  lisl,  ad  vekja  upp  drauga,  lagzt 
svo  i  I.  ()ÁPj.  I.  317);  legg/a  c-ð  !  /.,  forode  n-t;  *oma  e-u  i  /.,  bruge 
n-t  op :  />«'  .  .  .  all  miklu  meira  til,  en  þú  þaríl  á  aS  halda,  og  kemur  ekki 
mal  þínum  il.  OApj.  II.  512);  —  overf.:  frigöre  sig  for  n-t;  Orbirgðín 
min  kemsl  ekki'  i  I.,  jeg  bliver  ikke  fri  for  min  Fattigdom  (BoluHj.  237); 
(horn)  scm  ýlunum  og  ærslumim  ekki  koma  i  1.  (ÓDavÞul.  112). 

loga  (a)  |lo:qal  vi.  og  (sj.)  vt.  med.  acc.  el.  dal.  1.  a.  blusse,  brænde: 
^að  logaSi  å  lampanum,  Lampen  brændte:  iampinn  logar  vel  (illa),  það 
Jogar  vel  (illa)  á  lampanum.  Lampen  brænder  godt  (daarligt);  það  logar  i 
■ofninum,  det  brænder  i  Kakkelovnen ;  þakið  logaði  í'fir  honum.  Taget  stod 
i  Brand  over  hans  Hoved ;  nu  logar  glatt,  nu  brænder  det  godt.  —  b. 
þaS  logaSi  upp  i  honum  (nm  dr\'kk;umann).  Luerne  stod  ham  af  Halsen, 
han  brændte  op  (om  Drankere).  -  2.  overf.:  a.  blusse,  staa  i  Brand,  flamme, 
brænde:  á  Rússlandi  logar  alf  i  uppreisn,  hele  Rushmd  befinder  sig  i  Op- 
rorstilstand; /.  upp,  blusse  op:  uppreisnin  logaBi  upp  aflur.  —  b.  funkle: 
/.  af  gulli;  —  sjorinn  logar  af  sild,  er  hgandi  af  sild,  (egl.  Soen  funkler 
af  de  blinkende  Sildestimer  3;)  Soen  vrimler  af  Sild,  der  er  rigelig  Sild. 
-  3.  a.  vi.  Ibrenna)  skolde :  jeg  logaBi  mig  å  valni  (Af.).  -  b.  vt.med  dat.; 
/.  e-o,  brænde  n-I  (ASkafl.).  -  4.  ppr.  logandi,  a.  brændende,  flammende, 
funklende.  -  b.  overf.  i  forstærkende  Bel.:  logandi  fallegur,  vidunderlig 
smuk;  logandi  hag,  bidende  Spot;  —  elliptisk:  hvert  i  logandi!  (underf. 
heluili),  for  Pokker;  fari  það  i  logandi!  Pokker  ta'  det! 

I6ga  (a)  |lo':(q)a|  vi.  med  dal.  1.  a.  afhænde,  skille  sig  af  med,  skille 
sig  ved  n-I:  tit  eru  þeir  ntenn,  sem  flfila  sjer  aB  1.  bókunum  sínum,  þegar 
þeir  eru  búnir  meB  prófiB;  (Ordspr.)  lukkan  hefur  mjer  lógaB  (G].),  Lyk- 
ken har  forladt  mig.  -  b.  (cyBa)  ode,  fortære.  —  2.  (om  Husdyr)  dræbe, 
lade  dræbe:  /.  fje  (af),  slagte  Faar. 

loga  blæOa  |lo:qablai;Bal  v.  impers.  -  logblæöa.  1. -brenna  [-brEn:al 
f.  Brænden  (saal.  at  der  fremkommer  eti  Flamme),  Opflammen.  2.  -brenna 
|-brin;al  vt.  logbrenna.  -gyltur  |-i(l).docl  a.  stærkt  forgyldt,  lue- 
forgyldt, -gljár  |-gliau:rl  a.  funklende,  -hrlsla  [-heisla]  f.  Flammegrcn. 
-IÍ6»  |l|o  :5|  n.  flammende  Lys.  -rauOur  |-röy:öoel  a.  luerod,  glodende. 

?l6gariþmar  (lo":garlþmae)  mpl-   Logaritmer. 

log«  sir  |lo:qasJu:r]  a.  overordentlig  smærlefuld.  -straumur  |-sdröy:m- 
ov)  m.  Flammcström.  -svell  I-svtd  ?.)  n.  (flugh.itka)  overordentlig  glat 
Fore.    -ta>r  |-tai:r|  a.  klart  flammende,    -varmur  |-var  moyl  a.  glodende. 

log  blaeOa  |loq  blai  öa|  v.  impers.  blode  slærkl.  -brandur  (brandool 
m.  I.  brændende  Træstykke.  -  2,  Flammesværd,  -brenna  |-bren  a|  vi.: 
/.  sig,  skolde  sig  dygtig ;  ppr.  -hrmnandi,  skoldende  varm  :  kafíiB  er  1.  -dauf- 
ur  l-dðyvoel  a.  svagl  lysende:  logd.iuf  sijarna  (jfr.  MSIVin.  46).  '-fránn 


l-ii -íraudvj  a.  flammefunklende ;  Út  til  hins  kynlega,  hgfrina  lands  (MJ. 
I.  242).  -geisli  I-q  -rjEÍsll)  m.  glodende  Straale. 

loggorta  (-u,  -ur)  |log:oeda)  f.  (naut.)  Lugger. 

logheilur  [lo:z(h)EÍdÐo,  -(h)EÍ  toel  a.  brændhed,  skoldhed,  glodende. 

logi  C-a,  -ar)  Íloi:iI,  lo:qa(o)l  m.  Lue,  Flamme:  fara  (ganga)  eins  og  (el. 
sem)  1.  t'fir  akur,  sprede  sig  som  Lobeild,  gaa  med  stor  Fart  (med  Bibel,  af 
at  del  sker  med  Hærgen  cl.  Ødelæggelse):  inni  I  stofut^ni  var  al!  (  areflu, 
húsgögn  á  tjá  og  lundri,  ba^t'r  rtif  tefkf^tiý  ifíf  iim  alt  —  krakkamir  hðfBlt 
fariB  þar  fem  1.  i'fft  akní-;  —  irjetiiti  flaug  sem  1.  y fir  akur,  Ffterretningelt 
(16i  íöm  el  Lvh  (i  Nutiden  ftpfaftes  dette  Udtryk  altid  som  logi  =  Flamme, 
i  Oldsproget  er  dette  et  andet  Ord:  lok,  en  Slags  Ukrudt,  jfr.  da.  luge, 
se  Irritzner  og  GV.  under  lok);  ganga  Ijósum  logum,  være  synlig  for  alle, 
spadsere  for  alles  Øjne  (is.  om  et  Genfærd). 

logis  [loi;jid]  sup.  af  Ijúga. 

log  kynda  [\o-/_  i,\náa]  vt.  abs.  el.  /.  oftt,  fyHi  at  alle  Hf*flér  i  en  Kali' 
kclovn.  -laus  1-q  -loys)  a.  \t\eii  i^IaWmé.  -Ijós  [-lio"-5l  n.  brændende 
Lys,  mods.  'nrlfåi  ()AÞi.   II.  552). 

leg«  (-s)  tiogv)  n.  a.  stille  Vejr,  Havblik;  (Ordspr.)  /.  er  leiBa 
hest,  det  stille  Vejr  er  den  bedste  Bor;  detla  i  1.,  blive  blikstille;  - 
som  sidste  Sammensætningsled  i  en  Del  Udtryk  betegnende  fuldstændigt 
Blikstille;  blál.,  blæjal.,  dúnal..  hvital.,  blåhvilal.;  svartal.  (Vt.).  -  b. 
overf.  Blikstille,  fuldstændig  Stilhed  el.  Tavshed:  þaB  varð  1.  i  salnum : - 
spec.  om  Bom,  der  er  faldet  i  Sovn :  þaB  er  komid  1.  hiå  litla  anganum-. 
-alda  l-n-alda]  f.  Bolge,  som  rejser  «iq  I  stille  Vejr,  tuiigsö,  étSi  Se. 

lognasamur    {lognasa-rtiiiel    á.   hiéd  hyppigt  el.  overvejende  stille  Vejr. 

lognast  (a)  jlbg  nasl|  vrefl.:  /.  ÚI  af,  ')  slumre  ind;  ')  hensove,  do  en 
blid  og  stille   Dod. 

logn  bclti  [lognbE>.dl]  n.  det  stille  Bælte.  -borBa  (-borða)  a.  indec.  og 
adv.  paa  Læsiden,  i  Læ  (Af.).  -dauSur  [-döyðool  a.  som  ikke  kan  komme 
videre,  som  ligger  stille  paa  Grund  af  Vindstille;  skipiB  liggttr  logndautt- 
-drifa  (-dri  va]  f.  Snefald  i  stille  Vejr.  -dúa  (-dual  a.  indec.  ganske  stille ' 
hann  liggur  1.  (ASkafl.).  -fall  l-v-Íad>.|  n.  Snefald  i  Viridstilli.  -fin« 
[-fönj  f.  ■  lognmiÖII.  -gåri  |-tt-gaii  ri)  m.  Læslribe,  spec.  ved  Mare- 
halm (melur),  den  Strækriing,  der  gaar  fra  Tuen  (melakollur)  paa  Læsiden. 
-gutpur  t-gu;.boe,  -gulpoo)  m.  lille  Bolge  el.  Ujævnhed  paa  Soen  i  stille 
Vejr  (Arnf.).  -Iiattur  [-v-(h)ahdool  m.  (egl.  Hat  for  det, stille  Vejr)  slovt 
og  mageligt  Menneske:  (Ordspr.)  lognhattar  Ujósa  latra  manna  leiBi,  mage- 
lig Mand  vælger  Magsvejr,  -hetta  [-(h)Ehda)  f.  slovt  og  mageligt  Men- 
neske (is.  om  Kvinder),  -hilling  |-(h)ldlinkl  f.  I  uitspejlitlq  I  stille  Vejr. 
-liima  [-(h)i  ma]  f.  svagt,  stille  Tðrrevejr  (Dal.).  ■hleOsIa  (-(hjXeOsla)  f. 
(stor)  Ladning,  som  en  Daad  kun  kån  tore  i  stille  Vejr.  -hrlð  [•(h)nia) 
f.  Snefald  i  stille  Vejr  (Ni.)  (^  kafald  (SI.)),  .-hviöa  (-/.wl  i5a,  -kvfOal  f. 
pludseligt  Vindpust  i  stille  Vejr.  -teiöi  |-n-lEÍ  Bl]  n.  stille  Vejr  paa  Soen; 
(Ordspr.)  svipull  er  fjarBa  /..  Vindstille  paa  Fjorden  kan  ingen  lide  paa. 
-megin  [-mtijln)  n.  Slovhedskraft  OHall.  90).  -mjoll  (-mjöd).]  f.  los 
Sne,  falden  i  stille  Vejr.  -molla  l-modla]  f.  1.  Sne,  der  falder  i  stille 
Vejr;  kafþykk  lognmollan  fill  i  flyksum  niBur  .i  hjamiS,  iBandi  hvil 
(GFrUbl.  4).  -  2.  Vindstille:  En  þaB  hlé  rar  llkasl  lognmollu  å  mitli 
bil/a  (7TrL.  370).  -molludrtft  |-modlodrIf  t)  f.  Sne,  der  er  faldet  i  stille 
Vejr:  lognmolhidriftin  liggur  råtlaus  å  hverjum  hávaðakolli  (GFrSen  45). 
-mollulegur  [-modlolc:qoe]  a.  sövnig  og  slov  af  Udseende,  -petti 
[-v-pEhdl]  n.  Rurti  el.  Plads,  hvor  der  er  Vindstille,  -rak  |-n-rauk| 
1  t.  Stribe  el.  lille  Bælte  af  Vindstille,  -rðr  l-ro"  rj  a.  stille  og  rolig. 
-stda  1-v-si'öa]  f.  Læside:  reitr  heitir  logn-gárinn,  sem  gengr  fra  meta- 
kollinum  á  logn-siBuna,  undan  veSrinu  (LFR.  t.  35).  -sigling  |-slglil)k)  f. 
Sejlads  i  stille  Vejr  (saal.  kaldes,  naar  Sofolk  mener  at  se  et  blegt  Sejl 
glide  hen  over  Bolgerne,  hvilket  menes  at  bebude  ol  Skibs  snarlige  For- 
lis) (Af.),  -snjór  I-snjo  r)  m.  =;  lognmjoll.  -slafaflölur  I-sdavaflð:do..., 
-flö:to5l  m.  spejlglat  Flade  (af  Vand):  Allur  sjorinn  var  einn  samfeldur,  logn- 
stafa-flölur  (]TrSm.  I.  86).  -var  |-n-va  r)  n.  Stribe  paa  Vand  i  Blikstille. 

logresi  (-is)  llo";c!rE  sil  n.  (bol.)  Aks-Guldhavre  (trisetum  subspicalum). 

logsabrigði  jlox'sabrlq  Ol,  -brig  Ol]  npl.  Vindstille  (og  stille  Se)  foran 
en  Pynt,  hvor  Vinden  blæser  paa  bægge  Sider,  men  stiller  af  under  Pyn- 
ten (for  lognsa-brigBi?)   (Vf.). 

'log  skrin  [loxsgrin]  n.  Lueskrin-,  .):  Solens  Skrin,  Himlen.  °  -stjakf 
[-sdja  fjl,  -sdja  l-,I|  m.  Lygtepæl,  -sviöa  l-sviöa]  v.  impers.;  mig  (pop.  mier) 
logsviSur,  jeg  foler  en  brændende  Svie. 

'logumrikur  llo:qomri;goo,  -ri:koQ]  a.  rig  paa  Luer. 

lögun  (-ar,  -anir)  |lo'':(q)Ðn,  -anIQl  f.  I.  (þaB  aB  farga  e-u)  del  al 
skille  sig  af  med  n-I,  Bortsalg,  Bortgiven.  —  2.  (eyBsla)  Borledslen.  — 
3.  (sl.ilruni  Slagtning. 

lögunartimi  [lo":(q)onai.)ti:mll  m.  Slagtetid. 

flogvaki  [loq  vaQi,  -va'^il  m.  —  vatnsefni. 

IÓ  haerður  (lo":hairðool  a.  (bol.)  filtet  (lomentosus).  -jurt  (-jvoll  f. 
Kattefod  (antennaria). 

lok  (-s,  pl.  ds.)  [lo:k)  n.  I.  1.  Laag :  /.  á  kislu ;  1.  i  skatlholi,  Chalol- 
klap.  -  2.  (mjog  lilil  lúBa)  meget  lille  Helleflynder  (Vt.).  —  II.  npl.  lok. 
1.  Slutning,  EnJe,  Udgang  (paa  n-t):  /.  e-s  llma,  Udlobslid;  IfBa  undir  /., 
gaa  til  Grunde ;  .td  lokum,  til  sidst ;  .id  lokunum,  til  syvende  og  sidst ;  nu 
fer  aB  liBa  aB  lokunum,  nu  slaar  snart  den  sidste  Time.  -  2,  —  ver- 
tidarlok.  Slutningen  paa  Vinlor-Fisketiden ;  Gisli  baB  ...  hann  aB  l/a 
HottrÅBi  einhverja  bðk  i  veriB,  og  pråfa  bversu  itotaB  hefBi  .iBur  norBur 
/ær/  f  hkin  (GKonÆt.  154);  fara  i  /.,  foretage  en  lok.iferB  (s.  d.  O.):  þaB 
eru  komin  hkin  i  e-B,  n-t  er  begyndt  at  slöje  af  el.  forfalde:  þaB  eru 
komin  lokin  i  vinnumanninn.  Karlen  er  begyndt  al  slftje  af  (fordi  han 
snarl    skal    skifte);    —    bruges   ogs.    om   Ting,    som   ikke   duer   ret    meget 
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mere    (f.  Eks.    paa    Gr.   af    Slid):  það  eru   komin   íokin   í  buxumar  minar 
(Sl.).  —  3.  gen.  sg.  som  adv.:  loks,  toksins,  endelig,  til  sidst. 
lók  [io":k|  n.  Forhaling,  Ophold  (BH.). 

1.  loka  (-u,  -ur)  (lo:sa,  lo:l<a]  f.  1.  a.  Klap,  Slaa,  Skodde:  laka  fra 
lokuna,  ýta  fra  lokunni,  tage  Skodden  fra.  —  b.  Skyder:  hanar  og  lokur 
(Slj.  '03,  A.  342).  —  c.  overf.  Udlr.:  seilast  um  hurð  til  hkunnar,  gaa  over 
Aaen  efter  Vand :  margur  sei/ist  um  hurð  til  lokurtnar,  mangen  søger 
det  fjærne,  men  tænker  ikke  paa,  hvad  der  er  ved  Haanden;  skjóta  toku 
/['rir,  sætte  en  Stopper  for  n-t :  þad  þarf  að  sk/'óla  loku  fyrir  þess  konar 
ðknyílí  frami'egis ;  —  það  er  ekki  íoku  skoíið  f^rrir  það,  det  er  ikke  ude- 
lukket, al  det  kan  ske:  enn  væri  ekki  loku  fyrir  skotid,  ad  grasvö\turinn 
l'rSi  bærilegur  (QPSk.  167).  -  2.  a.  (å  buxumj  Bukseklap:  hvitar  prjåna- 
nærbrækur  med  loku  (Eim.  XII.  99).  —  b.  =  1.  klauf  4.  -  c.  (á  bornvörpu) 
Bom  (paa  en  Trawl).  —  d.  få  skutli)  Modhage.  —  e.  Ihjartaloka)  Hjærte- 
klap.  —  f.  (á  aktygjum)  Selepind.  —  3,  (hella)  pludselig  Tilstopning  af 
Øregangen,  Klap:  Alt  af  uaru  lokur  fyrir  eyrunum  á  m/er  (]TrSk.  I.  322); 
Bárður  iékk  loku  (der  slog  en  K\a^)  fyrir  eyrun  og  sudu  i  höfuðið  (Qfikii. 
62).   -  4.  (hk)  lille  Hellenynder  (Kjalarn.). 

2.  loka  (a)  |Io:ga,  lo:ka|  vt.  med  dat.  og  vi.  a.  lukke:  /.  hurd,  I.  dyr- 
um,  I.  kistu,  briefi ;  —  /.  ad  sjer  (hurdinni),  trække  Doren  til  (og  aflaase 
den).   —  b.  /.  e-u  fyrir  e-m,  lukke,  afspærre  n-t  for  en. 

loka  (a)  [lo":ga,  lo'':k.i]  vi.  hænge:  hundurinn  Ijet  I.  halann  (BH.). 

loka  bjitki  Ilo:gabiauX  r,l,  Io:kabjaul  t)]]  m.  Slulbjælke.  -brenna  [-brFn:a| 
i.  (astr.)  (hundasliarna)  Sirius,  -bu  [-bu:]  n.  Oplosning  af  en  Hushold- 
ning; gera  /.,  uddele  fuldstændig  alt,  hvad  der  er  til  Rest  af  en  vis  Mad- 
sort (Sch.).  -dagur  I-da:qoo]  m.  Slutningsdag,  spec.  den  sidste  Dag  i 
Piskesæsonen:  Breyttu  menn  því  til  og  gjordu  11.  mat  ad  lokadegi  uetrar- 
vertidar  (Eimr.  XIII.  179).  -ferö  [-fer-a]  f.  Rejse,  der  giordes  fra  Gaar- 
den  til  Fiskerlejet  i  Slutningen  af  Fisketiden  (vertidarlok)  for  at  hente 
Gaardskarlens  Udrustning  og  noget  af  hans  Andel  i  Fangsten  (SI.),  -féll- 
ingar  (-ifdlingag)  fpl.  ■  lokuföll.  -fær  [-fai:rl  a.  i  Stand  til  at  göre 
en  lokaferd  (s.  d.  C):  /.  heslur.  -gildi  l-(ill  dl]  n.  Slutningsgilde,  afslut- 
tende selskabelig  Sammenkomst  (i  en  Forening  el.  lign.),  -glefsa  [-glef'sa] 
f.  1.  (stórskammir)  en  Skylle  Skældsord  (ASkaft).  -  2.  en  Bid  til  Slut: 
láta  hestana  få  s/er  dáíitla  hkaglefsu.  -hnútur  [-hvudoe,  -hvu:tøol  m. 
=  loki  1.  -Itfjur  l-litjoel  fpl.  Strompebaand  (BH.),  -lykt  I-llzt)  f.  1. 
(Af.,  SI.)  =  fylgjulykt.   -  2.  fvondur  þefur)    ubehagelig    stram    Lugt  (Hf.). 

lokar  (-ars,  -rar)  (lo:gae,  lo:kael  m.  Hovl  (NMul.). 

lokaráð  [lo:garau:ð,  lo:ka-]  n.  d.iarligl  Raad ;  is.  om  ironisk  kynisk 
Raad,    som  den,   der  modtager  det,  straks  ser  næppe  er  ment  bogstavelig. 

lokareikningur  [lÐ:garfih3nii]goe,  lo:ka-l  m.  endeligt  Regnskab. 

lokarspónn  |lo:gaesbo«d  v,  lo:ka(i-|  m.  Hovlspaan  (Af.). 

loka  ræða  [lo:garai:ða,  lo:ka-]  f.  Slulningstale.  -sigur  [-sI:qoQ]  m. 
endelig  Sejr.  -sióðsbrðSir  |-sjo"0sbro":5lQl  m.  (bol.)  Fjæld-Hanelop 
(bartsia  alpina),  -sjóöur  [-sjo^tOoe)  m.  (bol.)  liden  Skjaller  (alectoro- 
lophus  minor).  -steinn  [-sdiidvj  m.  Slutsten,  -stjarna  [-sdjad  na, 
-sdjardna)  f.,  is.  pi.  -stjornur,  flydende  Fedtplelter,   .Ojne-  i  Suppe  (Sch.). 

lókastraumur  [lo»:gasdröy:moo,  lo":ka-]  m.  ringe  Slrðm  i  Havet  (BH.). 

lokatrje  |lo:gatrir:,  lo;ka-l  n.  Slutbjælke. 

tlókátur  llo'':kau  dog,  -autogl  m.  Lokat  (I.  locatus),  spec.  Underlærer 
ved  Ho7ar  Latinskole. 

lokaþráfiur  |lo:gaþrau:So(>,  Io:ka-]  m.  lurask  Traad :  sem  einhver  lim- 
ur  lædist  inn  i  vefinn  |  og  lokaþrádum  blandt  hvers  manns  garn  (MJ.  i 
Eimr.  XVII.   19). 

lokaxfing  |lo:gaai:vi[ig,  Io:ka-|  f.  sidste  Prove,  Generalprøve. 

lok  blaBka  Ilo:kblaþga,  -blaSka]  f.  Stoppeventil.  -brá  |-brau  |  i.  cogn. 
Lukoje:  Oli  Lokbri  (And.  1.  108).  -hefill  [-(h).  vidX)  m.  Gradhðvl.  -hilla 
l-(h)idlal  i.  Vægski-b,  Væggeskab.  -hljóð  l-(h)).ioíl  n.  Lukkelyd.  -hvila 
("Zwila,  lo:kvi  la]  f.     =  lokrekkja. 

Loki  (-a)  (lo:ijl,  lo:lill  m.  npr.  (myt.)  Loke;  (Talem.)  Loki  skitur  i  leiginn, 
Loke  skider  paa  Engen,  siger  man,  naar  alt  det  Ho,  som  er  slaael  paa  en 
Gaard,  er  bragt  i  Hus,  medens  der  dog  endnu  er  noget  tilbage  at  slaa 
paa  Engen  (jfr.  orf)  (Arnf.);  sleikja  rassinn  á  honum  Loka,  (om  en  der 
træder  en  Naal)  slikke  Enden  af  Traaden  (for  bedre  at  kunne  faa  den 
igennem  Naaleðjet),  jfr.  det  næste  Ord ;  (Ordspr.)  lengi  gengur  Loki  og 
Þór,  Ijettir  ei  hridum  (G].)  (siges  naar  Uheld  kommer  Slag  i  Slag:  Loke 
og  Tor  gaar  længe  og  Uvejret  horer  ikke  op;  'Lokafåslra  =--  Elli,  Alder- 
dommen (M]     IV.  231). 

loki  (-a,  -ar)  [lo:()l,  lo:iI,  lo:ga((>),  lo;ka(o)l  m.  1.  /.  (å  þrædi)  Kurre: 
ef  I.  drægist  á  nálþrád  (ÓDavÞul.  231).  —   ^2.  (öryggishka)  Ventil. 

Lokinhamrar  |lo:r)iv(h)amrag,  lo;Vv-|  mpl.  npr.  Navn  paa  en  stor 
Gaafd  i  Vest-Island;  (Ordspr.)  láltu  nú  s/á(sl),  ad  þú  sjert  frå  Lokin- 
hömrum,  vis,  at  du  har  Kræfter  (Vf.,  SI.). 

lokinn  (lo:gin,  lo;6in]  pp.  af  Ijúka. 

1.  lokka  (a)  llohgaj  vt.  lokke:  /.  e-d  út  ur  e-m,  fralokke  en  n-t; 
(Ordspr.)  þann  er  hægt  ad  I.,  sem  sjalfur  irill  brokka  (G].),  den  er  let  al 
lokke,  som  gærne  vil  hoppe. 

2.  lokka  (a)  [lohga)  vt.:  /.  sig,  falde  i  Lokker;  -  refl.  lokkast,  ds.;  - 
pp.  lokkadur,  lokket. 

lokkafagur  |lohgafa:qoe|  a.  med  skönne  Lokker,    -höfufi  (-h8:voa]  n. 
Lokkehoved. 
tjkkan  [lohga/i]  f.  =  lokkun. 

lokkaprtieur  |lohgapru:ðog]  a.  haarfager,  skðnt  lokket. 
lokkari  (-a,  -ar)  [lohgarlj  m.  Lokker,  Forforer, 
lokkasafn  [lohgasabv]  n.  Lokkefylde. 
lokkfagur  [lohkfa  qon]  a.  skðnt  lokket. 


lopysfulegur 


lokkun  (-ar,  -anir)  (lohgon,  -anio]  f.  Lokken. 

lokkur  (-S,  -ar)  [lohgog]  ra.  Lok,  Haarlok. 

lok  laus  (lo:gl5ys,  lo:k-]  a.  uden  Laag.  -leysa  (-u)(-lEÍsal  f.Vrövl,  Nonsens. 

lokna  (a)  [lohgna]  vi.  ende,  sluttes,  falde. 

lok  næla  |lo:gnai  la,  lo:k-]  f.  Sikkerhedsnaal.  -rekkja  [-rehljal  f.  ti. 
(læst  svefnherbergi)  Aflukke  med  Senge.  —  2.  (sæng,  sem  loka  må  f|Tir> 
Alkove,  -ræsa  (-rai  sa]  vt.  lörlægge  ved  lukkede  Afløbsrender;  dræne; 
;.  borg,  anlægge  Kloakker  i  en  By.  -ræsagerð  j-raisarjfr  3)  f.  Kloakbyg- 
ning, Forfærdigelse  af  lukkede  Afløbsrender,  -ræsi  |-raisl]  n.  lukkel  Af- 
løbsrende, Kloak :  leggja  /.,  dræne,  rörlægge,  anlægge  Kloakker,  -ræsing 
(-raisil3k]  f.   Rorlægning,  Anlæg  af  Kloakker  el.   Dræn. 

loks  |lox  s]  adv.,   toksins  (lo/,  slns]  adv.  endelig,  langt  om  længe. 

"  lok  sncrill  [lo:ksn£  rid/.]  m.  Stophane,  -speldi   l-sbfldl]  n.  Klap. 

lokuband  [lo:goban  t,  lo:kø-l  n.  Skoddebaand. 

lókubyr  |lo»:gobl:r,  lo'.:ko-]  m.  sagte  Vind,  hvor  Sejlene  hænger  (BH.). 

loku  buxur  [lo:gob\7.soe,  lo:ko-]  fpl.  Klapbukser,  -föll  (-fod  >.]  npl. 
store,  tætte  Læg  :  fer  þad  eftir  smekk  hvort  kjóllinn  þar  undir  á  ad  vera  med 
jofnum,  þjettum  fðllum,  lokuföllum  eda  ryktur  (Logr.  *15,  90).  -galli 
1-gadll]  m.  =  hjartagalli.  -laus  (-löy  s]  a.  uden  loka:  uden  Skodde, 
uden  Klap  osv.:  /.  er  brókin  hans  (ÓDavPul.  265). 

lokun  (-ar,  -anir)  |lo:gon,  lo:køn,  -anIo]  f.  Lukning,  Tillukkeise:  /. 
hurdar;  I.  búda ;   —   Afspærring:  /.  hafna. 

lokur  (-S,  -ar)  |lo":goe,  lo":køa|  m.  (vulg.)  penis. 

loll  (-S)  (lod  /.]  n.,  1.  lolla  (-u)  [lod  la)  f.  Sendrægtighed. 

2.  lolla  (a)  (lod  la]  vi.  drive,  være  sendrægtig:  /.  vid  e-d,  drive  ved 
n-t,  arbejde  langsomt  paa  n-t. 

lollari  (-a,  -ar)  [lod  Ian)  m.  Driver,  sendrægtigt  Menneske. 

lomber  (-s)  [lom  bcr]  m.  L'hombre. 

lom  brögfi  [lo  ra  bröqí,  -brögþl  npl.  Bedrag,  Foren  bag  Lyset:  leika 
e-n  lómbrögdum,  fore  en  bag  Lyset  (AM.  226b,  8vo).  -geður  (-gEBooj  a. 
lurask  (Am.  226b,  8vo). 

lómjúkur  [lo':mjugø(),  -miukøal  a.  saa  blod  som  Uldfnokker,  dunblod. 

lómslegur  [lo'ra'sleqoe]  a.  lurask  af  Udseende. 

lómur  (-S,  -ar)  [lo»:møi)]  m.  I.  (zool.)  rodstrubet  Lom  (colymbus 
seplentrionalis)  (GrFugl.).  —  2.  Klynken,  )amren  (spec.  ugrundet  el.  paa 
Grund  af  Smaating):  ber/a  lóm(inn),  jamre,  stadig  beklage  sig  over  Fattig- 
dom el.  Vanskeligheder  (jfr.  barlåmur).  —  3.  a.  (svikari)  Bedrager.  —  b. 
(hrekkjalåmur)  Skælm.  —  4.  a.  (svik)  Bedrageri.   -  b.  (grikkur)  Puds. 

lómvia  [lo  "m  vija]  f.     -  lafigvia. 

Ion  (lo:n]  n.  Ophold,  Ophør:  lala  /.,  holde  op  med  (BH.);  Þó  i  kuæd- 
um  láti  ei  I.  (Anm.  til  BTh.  277);  gefa  /.,  ds.  (ASkafl.);  /.  og  don,  uaf- 
brudt, stadig  væk :  l^ar  sm  lænd  geymi  1.  og  don  heill  ar  eda  leingur 
(]Aþj.  i.  589);  hann  reri  þarna  1.  og  don,  en  ekki  fjekk  hann  fisk  ur  sjå; 
—  sitja  1.  og  don,  ')  (sitja  id/ulaus)  sidde  ørkesløs,  med  Hænderne  i 
Skødet;  ')  sidde  stadig,  evig  og  altid:  þú  silur  I.  og  don  vid  leslurinn 
(JThMk.   108);  ligg/a  I,  og  don,  ligge  uvirksom  hen. 

I6n  (-S,  pi.  ds.)  [lo":nl  n.  1.  Vandstade,  Bredning  i  Elv  (Aa),  jfr. 
-lune  i  da.  Stednavne.  —  2.  (vid  slrSnd)  Nor,  Lagune;  (Talem.)  hann  (el. 
så)  åtli  erindi  i  lónid'  hvad  vilde  han  paa  den  Galej!  —  3.  npr.  Egn  i 
ASkafl.;  ogs.  alm.  Gaardnavn. 

löna  (a)  [lo'<:na]  v.  impers.  I.  /.  (abs.)  og  /.  upp,  blive  til  en  Tjærn : 
hefir  valn  ur  ánni  lånaS  þar  upp  milli  tindanna  (ÞThFerö.  III.  155).  — 
2.  (om  Is)  /.  sundur,  løsnes,  losne  sig:  Hafisinn  fór  heldur  ad  I.  sundur 
fra  eynni,  og  menn  fåru  ad  gela  nåd  i  gråsleppu  (ValDagr.  36);  /.  frå, 
drive  bort :  ^J  lónadi  isinn  frå  og  var  komid  rek  á  hann  nordur  til  hafs 
(JÞorkÞjs.  342).  —  3.  refl.  lånasl,  dratte :  hann  er  ad  I.  á  eftir  (dratter  bagefter). 

lónasöley  [lo":naso":leil  f.  (bot.)  en  Art  Fropeber  (balrachium  paucista- 
mineum  var.  eradicatum). 

longintes  (-s,  -ar)  (loij  fjinte:s|  m.  (pop.)        langintes. 

lonkubyr  |lo[lgobl:r,  lot)  ko-]  m.  svag  Luftning,  saa  at  Sejlet  lige  und- 
gaar  at  hænge  slapt  ned  (Sch.)  (Vf.). 

I6n  kútur  |lo»i)  kudoQ,  -ku  togj  m".  (BH.)  =  brimbijtur  1.  -mynd- 
aBur  |-n  -ralndaOoQJ  a.  dannet  som  et  Vandstade  el.   Nor. 

lonta  (-U,  -ur)  [lov  da,  lonta]  f.  I.  (Myv.)  =  bleikja :  ef  einhver  I . 
kynni  ad  vera  enn  þi  til  (QFrAtt.  139).  -  2.  lille  Torsk,  fanget  paa 
Grundso  (Langanes).  —  3.  (silakeppur)  et  dovent,  flegmatisk  Væsen 
(bruges   baade   om   Mennesker   og   Dyr). 

lontulegur    [lovdolcgoQ,    lon'to-j  a.  som  ser  doven  og  sendrægtig  ud. 

lopa  band  [lÐ:baban  t,  lo:pa-|  n.  --  lopband.  -blår  [-blau:r]  a.  blaa  som 
af  Vattersot  el.  Sult  (jfr.  lopi):  i  hel  soltin  manns-grind  lopablå  og  daud 
(StStAndv.  11.223).  -sagl  [-sag  ;.)  n.  Hakken  (i  Læsning  el.  lign.)  (SI.,  Sch.). 

lopband  [Iob:anl]  n.  groft  Uldgarn  (Myrd.  362). 

lopi  (-a,  -ar)  (lo:bl,  Io:pll  m.  1.  a.^ioff/)  udtrukket  Tot  af  kardet  Uld,  Töje; 
leygja  tir  lopanum,  spinna  (el.  teygja)  lopann.  —  b.  Væge  (i  et  Spinderi).  — 
2.  Væv  (om  en  langvarig  Snakken):  tognadi  tir  lopa  Grims  gamla  langt  fram  i 
nåttina  (GFrTs.  19);  spinna  (el.  teygja)  lopann,  væve,  snakke  længe  og  træt- 
tende: Mér  þykir  hann  tilgerdarlegur  á  koflum  og  spinna  lopann  leidinlega 
lengi  á  stundum  (Eimr.  X.  232).  —  3.  a.  (hvap,  bjiigur)  oppustet  Kod,  Hævelse 
og  Slaphed  i  Kodet  (jfr.  horlopi).  —  b.  spec.  — ■  skyrbjúgur.  Skørbug.  — 
4,  (nýgrædingur,  itál)  det  förste  Græs  som  kommer  op,  naar  Sneen  smæl- 
ter,  Vintergrode  (ofte  gult  og  kraftløst);  jfr.  vetrarlopi.  —  5.  (midlungs 
håkarl)  mellemstor  Havkai  (Hf.,  Sch.). 

IÓ  pysja  (-U,  -ur)  [lo":pIsjal  f.  1.  (mjúkur  sveppur)  en  blod  Svamp 
(BH.)  (Troldsmorsvamp  (fuligo  septicar  L.)?).  —  2.  (zool.)  (lunda- 
pysja)  ung  Sopapegoje  (BH.).  —  3.  (i  måmfri)  =  pysja.  -pysjulegur 
[-pI$iølE:qog]  a.  blod,  blodagtig. 


loppa 
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tubban 


loppa  (-U,  -ur)  (lohbal  f.  1.  (lopp)  Pote;  (lirumh)  5(or  og  kluntet 
Haand,  Grabbe,  Lab :  skárri  er  þaS  loppan  á  þjer  (ÓDav.).  —  2.  (það  úð 
vera  loppinn}  Folesloshed  i  Hænderne  paa  Grund  af  Kulde:  Kenni  eg 
loppu  krumhim  i  og  kjúktiw  dofa  (GFrÚh.   147). 

loppinn  [lohblnj  a.  slivfingret  af  Kulde,  valen;  ncvða  /.,  valne, 

lopt  [loft]   n.  =  loft. 

lóra  (-U,  -ur)  [lo":ra|  f.  1.  fe-B  ómerkilegt,  ögn)  Ubetydelighed;  — 
mest  som  en  Slags  Diminutiv  i  Sammensætninger  for  at  bet.  n-t  lille  el. 
ubetydeligt,  f.  EUs.  ysul.,  skSlul.,  jfr.  lårfiski.  -  2.  spec.  (kisa)  Pus,  Mis, 
is.  i  Sms.  kisul.  —  3.  (raggeil,  lilihigld  manneskja)  Kujon,  Kryster:  Um 
karskit  hu  I  var  kætin  sil,  i  konan  er  eingin  I.  (ODavVik.  373). 

lórfiski  [loueflsQll  "•  Fangst  af  smaa  ubetydelig  Fisk,  trægt  Fiskeri 
(LFR.  VII.   17). 

?lortur  (-S,  -ar)  |losdool  m.  Lort. 

lórulcgur  llo":roleqoel  a.  sagtmodig,  stilfærdig. 

los  (-s)  |lo;s)  n.  Loshed,  Mangel  paa  Fasthed:  það  varl.åållu,  alt  var 
i  Oplosning ;  þaS  er  hålfgcrt  I.  á  honum,  han  kan  ligesom  ikke  slaa  sig  til 
Ro  ved  nogetsomhelst. 

losa  (a)  |lo:sal  vt.  1.  a.  losne:  /.  band;  -  I.  um  e-B,  løsne  n-t,  losne 
n-t.  der  strammer  en;  /.  ekki,  ikke  faa  en  Bid,  ikke  fange  en  eneste  Fisk: 
þessi  íjekk  nokkuB,  en  hinn  losaBi  ekki  (Myv.).  —  b.  spec.  slaa  Ho:  jeg 
var  búinn  aB  I.  um  fimtiu  kapla,  þegar  rosinn  kom.  -  2.  befri:  /.  bæinn 
ur  grasinu.  slaa  Græsset  rundt  omkring  Gaardens  Huse  (JÁÞi.  II.  573); 
/.  e-n  viB  e-B,  befri  en  for  n-t,  skaffe  en  al  med  n-t;  /.  sig  viB  e-B  el.  /. 
e-S  vit  sig,  skille  sig  af  med  n-t,  skille  sig  ved  n-t:  hann  gaf  alt  sem 
hann  gat  viB  sig  losaB ;  ~  I.  sig  viB  e-n,  blive  af  med  en.  —  3.  a.  fri- 
gore  (et  Kar,  en  Sæk  el.  andel)  for  Indholdet,  tomme:    /.  poka,  I.  skúffu. 

—  b.  fafferma)  losse :  þaB  er  heldur  ekki  rj'ell  .  .  .  aB  viB  vil/'um  láta  skip 
I.  viB  BatterHsbrfSSi"""  300  daga  årsins  (Logr.  'II,  62).  —  4.  refl.  losast, 
blive  los,  blive  fri;  /.  viB  e-B.  blive  fri  for  n-t. 

losa  flik  |lo:safli:kl  f.  losagtig  Kvinde  (BH.),  -legur  (-IcqoQ)  a.  1. 
los,  som  mangler  Fasthed,  usammenhængende :  losalegl  hråfatildur,  I.  jarB- 
vegur;  overf.  losaleg  rðksemdaleiBsla.  —  2.  /.  i  lund.  flygtig;  (IjettúBugurj 
løsagtig,  letsindig. 

tiosan  (Io;san)  f.  =  losun. 

losara  bragur  (lo:sarabra:qoe)  m.  oplast  Tilstand,  flygtig,  flagrende 
Maade  at  være  paa:   þa8  er  I.  i  honum,  á  heimilinu.    -legur  (•lE;qoel  a. 

—  losalegur  1. 

losi  (-a)  llo:sll  m.  1.  (los)  Loshed.  —  2.  (þaB  sem  lausl  er)  det  som 
er  lost;  (þaB  sem  lafir  laust)  det  som  hænger  lost  ned  (BH.).  —  3.  (laus- 
læti)  Løsagtighed. 

10  skcra  llo":sQ£  ra]  vt.  afskære  Luen  (paa  Töj),  overskære,  -skurfiar- 
vjel  (-sgYrSarvÍE:/)  f.  Overskæremaskine.  -skurSur  (-sgYrSogl  m.  Luens 
Afskæring,  Overskæring,    -slitinn  1-slldln,  -slltwl  a.  luslidt. 

losna  (a)  (losna)  vi.  1.  a.  blive  løs,  blive  fri:  skóþvengurinn  losnaBi, 
Skoremmen  løsnede  sig.  -  b.  losnes,  oplose  sig:  isinn  losnar  fra  land- 
inu,  isinn  losnar  sundur;  ~  fylkingin  losnaBi,  Slagordenen  begyndte  at 
oplose  sig;  Þar  drap  maBur  mann,  þá  er  losna  lak  bardaginn  (II.  II.  72); 
(Ordspr.)  detlur  loka  þi  lasnar  ur  skorBum  (G].),  Skodden  falder  ned 
naar  den  losnes;  /.  viB  c-B,  løsnes  fra  n-t,  blive  fri  for  n-t;  /.  á  hold  el. 
abs.  /.,  blive  saa  fed,  at  Kodet  losnes,  ifr.  laus  1.  —  2.  a.  blive  ledig, 
blive  vakant:  embættiB  losnaBi.  Embedet  blev  ledigt.  —  b.  slippe:  jeg 
gel  ekki  losnaB  þaBan,  ivr  en  kl.  5. 

7IÓSS  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  [lo's  1  m.  =  hafnsögumaður. 

lossabrigfii  llos:abriq Ui,  -brig  Ol)  npl.  (Vf.)  =  logsabrigCi. 

losta  girnd  |Ios  dafjlr  nt,  -ijln  t]  t.  Sanselighed,  Hang  til  Vellyst,  -gjarn 
I-(|ar  dv.  -gad  vi  a.  vellystig,  udsvævende,  -liður  l-ll;Boýl  m.  penis,  -lifi 
(-is)  l-li;vl|  n.  utugtigt  Levned,  -samlcgur  l-samlF:qøol  a.  sanselig. 
-samur  (-sa  mocl  a.  =  lostagjarn.  -semd  |-sim  t)  f.,  -semi  I-sr  mi| 
f.  indec.  stærk  Lyst,  Velly.t ;  (lausU-li)  Losagtighed.  -syki  [-si:(il,  -si:!)!) 
f.  indec.   sygelig  Konsdrift. 

lost  fagur  (los  tfa  qoc)  a.  elskovsvækkende  ved  sin  Skonhed.  -heitur 
|-(h)FÍ  d,)..,  -(h)FÍ  toe)  a.  opflammet  af  Elskov. 

losti  (-a)  [los  d!)  m.  Vellyst,  Sanselighed;  Konsdrift:  (Ordspr.)  loslinn 
elur  åleynandi  áslir  (G].),  Vellystens  Elskov  kan  aldrig  skjules. 

tostinn  Ilos  din)  pp.  af  Ijósta. 

lostlega  |los  dlcqa)  adv.  begærlig,  beredvillig. 

losluglega  (los  dølr  qa)  adv.        lostlega. 

lostugur  (losdoqøQ)  a.  beredvillig:  (Ordspr.)  loslugum  dansi  er  tjett  aB 
pipa  (GI.);  þaB  lælur  hverjum  hest.  sem  hann  gjSrir  1.  (SchMál.),  Lyst 
gor  let  Arbejde. 

lost  verk  [losdvegk)  n.  kært,  behageligt  Arbejde:  liett  eru  (el.  ialla) 
lostverkin  el.  flest  ialla  I.  Ijell,  kært  Arbejde  falder  let.  -xti  |-aidl, 
-ai'll)  n.  Lækkerhed,  -ælinn  |-ai  dm,  -ai  lin)  a.  lækkersulten,  -ætni 
l-aihdni)  f.  indec.  Lækkersult,  -ætur  [-ai  doQ,  -ai  toe)  a.  lækker,  vel- 
smagende. 

losun  (-ar)  |lo:son)  f.  1.  Losnelse,  Losnen.  —  2.  (lausn)  Losning. 

los  aeOl  |lo:sai  Ol)  n.  Løsagtighed,  Flygtighed,  -aeöislegur  |-ai0islr:q- 
oo)  a.  løsagtig,  flygtig:  reisa  skorBur  viB  los.rBislegum  (overilet)  h/'ana- 
^kiln.iBi  (Nefnd.   II.   117). 

lot  |lo:t)  npl.  I.  (þaB  aB  lúta)  Luden.  -  2.  fþat  aB  hallast)  Hælding: 
kominn  aB  lotum,  bragt  paa  Hælding,  nær  ved  at  falde.  —  3.  pi.  (hegBun) 
(venlig)  Opforsel  (jfr.  atlol):  engan  föBur  eg  leit  sýna  I  eiiis  bllS  I.  að 
bömum  snotrum  (GThor.  99).  —  4.  a.  pi.  (hciBríkja  vid  s/óndeildarhring) 
klart  Stykke  Himmel  ved  Horisonten  (Vf.).  —  b.  overf.:  ga^a  aB,  hvernig 
I.  Itggja,  (egl.  se,  hvorledes  det  er  fat  med  Himlen  i  Horisoi^en  J;)  lægge 


Mærke  til  Omstændighederne;  deraf  ligefrem :  Omstændigheder,  Mærker, 
Solemærker:  s/a  å  laf)  öllum  lotum,  se  af  alle  Mærker,  alle  Solemærker; 
þér  sjáiB  3  öllum  lotum,  aB  allt  stendur  {  vorum  málum  hérumbil  viB  þaB 
sama  QSBr.  315);  helslu  t.  liggja  til  þess,  de  fleste  Omstændigheder  tyder 
derpaa  (MvT.  1.  347).  -  5.  is.  i  pi.  (á  båt)  a.  Bojningen  af  Kolens  Fort- 
sættelse for  og  agter  fra  Kolens  Ende  til  Begyndelsen  af  Stævnet  (jfr. 
I.  lola  3).  —  b.  det  Stykke  i  en  Baad,  som  udgör  Fortsættelsen  af  Kølen 
for  og  agter,  fra  Kolens  Ende  til  Stævnet. 

1.  lota  (-U,  -ur)  (lo:da,  lo:ta]  f.  1.  det  Tidsrum,  Udaandingen 
varer,  Pusl,  Aandedræt:  Misjafnt  er  hue  op;  á  aB  hafa  þetta  i'/ir  i 
lotunni  (kunne  fremsige  det  i  et  Aandedræl)  (ÓDavSk.  193);  —  om  en 
Serie  af  Hyl :  (hundurinn)  gólaBi  at  ollum  mætti  og  teygBi  sem  mest  ur 
lotunni  (ÞQiD.  33);  drekka  i  einni  lotu,  drikke  i  et  Drag.  -  2.  overf.  en 
vedholdende,  uafbrudt  Beskæftigelse  (uden  nogen  Pause  for  at  trække 
Vejret,  el.  Pusten):  valniB  sem  Sleinar  var  vanur  aB  færa  honum,  þegar 
hann  hafBi  éliB  fyrstu  lotuna  (naar  den  havde  faaet  den  forste  Sult  stillet) 
(PGjD.  48);  /  einni  lotu.  i  et  væk,  uafbrudt,  (ud)  i  el  Køre,  i  Træk,  jfr. 
striklota  ;  þegar  allir  eru  sammála  um  aB  byggja  báBa  þessa  garBa  i  somu 
lotunni  (i  Træk,  ud  i  et  Køre)  (Logr.  'Il,  62);  /  somu  lotunni,  lige  der- 
efter; þar  átti  aB  gifta  jrngsia  bróBurinn  i  somu  lotunni  (Eimr.  XIV.  227); 
—  dat.  pi.  flotum  som  adv.,  imellem,  underliden.  —  3.  (med.)  Seance.  — 
4.  pi.  lotur.  Slædens  opadböjede  Forender  (jfr.  lot  5.). 

2.  lota  (a)  [lo:da,  lo:ta]  v.  impers.:  lotar  undir,  der  er  klar  Luft  ved 
Horisonten,  men  skyet  længere  oppe  (Vf.). 

lótaska  [lo-:tasga]  f.  (zøol.)  (tindabikkja)  Tærbe  (raja  radiafa)  (Vf.). 

lolinn  Ilo:dln,  lo:l!nl  pp.  af  lúta  som  a.  bojet:  /.  i  herBum,  duknakket. 

lotlegur  [lo:dl£qoQ,  lo:!-)  a.  1.  (lotinn)  ludende,  bojet  (af  Svaghed  og 
Ælde),  duknakket.  -  2.  (þreytulegur)  træt  af  Udseende,  medtagen;  (eftir 
veikindi)  blegnæbbet,  svag  at  se  paa. 

lotning  (-ar)  [lohdniijk]  f.  1.  (d/up  virding)  Ærefrygt,  Ærbødighed.  — 
t2.  (hneigmg)   Buk,   Reverens,   Nejen. 

lotntngar  fullur  IlohdniljgayfYd-ioo]  a.  ærbødig,  -merki  l-r-mee'lil) 
n.  Tegn  paa  Ærbødighed,  Æresbevisning,  -verður  I-v£r-ðoo]  a.  ærværdig. 

lotningur  (-s,  -ar)  [lohdnirigøo,  -iijs)  m.  (Höföahverfi,  Sch.)  =^ 
stútungur. 

lötorfa  (lo":lorva)  f.  1.  (þur  reiBingstoría)  Stykke  tort,  blødt,  trævlet 
Grönsvær,  som  man  har  banket  den  løse  Muld  ud  af:  tiún  finnur  þa  aB 
viB  hann  er  bundin  I.,  vætt  i  steinoitu  (QFrTis.  82);  hann  er  ekki  sú  /., 
aB  þaB  kvikni  i  honum,  þó  aB  stelpunum  litist  á  hann  (Arn.);  set/a  brenn- 
andi  lótoríu  undir  tagl  á  hrossi,  sætte  et  Stykke  brændende  Græstorv 
under  Halen  paa  en  Hest,  for  at  skræmme  den  bort  (Am.);  at  delte  Bar- 
bari virkelig  har  kunnet  finde  Sted,  synes  at  bestyrkes  ved  at  Udtrykket 
forekommer  i  overfort  Betydning,  om  n-t,  der  driver  en  ustanselig  frem: 
meB  sjálfstæBiB  undir  taglinu  eins  og  glóandi  lótorfu  (Rvik  'U,  189).  — 
2.  (fyrsta  torfan,  sem  skorin  er  upp  lir  jarBvegi  viB  torfskurB)  det  forste 
Stykke  Grønsvær  (torfa),  der  skæres  op  ved  Grönsværskæring. 

lotsveifgras  [lo:tsvfivgras]  n.  (bot.)  slap  Rapgræs  (poa  laxa). 

lotu  lagt  (lo:dolau/.t,  -lauht,  lo:lo-]  an.  med  lav  Stemme  (Klopst.  V.  213). 
-langur  [-laungoQ]  a.  1.  fsem  getur  talaB  eBa  sungiB  mikiB  i  einni  lotu) 
som  har  et  langt  Aandedrag  (som  kan  tale  el.  synge  længe  uden  at  behøve 
at  trække  Vejret);  —  som  m.  om  en  Mand,  som  kan  længe  lade  være  med 
at  trække  Vejret  (ÓDavSk.  193);  navnlig  brugt  om  en,  der  skal  fremsige 
en  Ramse  el.  desl.  -  2.  med  lang  opadböjet  Forende  el.  Forstavn:  /. 
sleBi:  lolulangt  skip  (jfr.  lota  1  og  lot  5).  -lengdarkapp  f-leiljdagkahp)  n. 
Kappestrid  i  Opramsning  uden  at  trække  Vejret  (ÓDavSk.  193).  -sluttur 
[-sdYhdoo]  a.  stakaandet. 

IÓU  kvak  |lo»:økva:k)  n.  Hjejlens  Kvidren.  '-IjoO  l-ljo-ii)  npl.  Hjejle- 
sang,  -lok  l-lo:k)  n.  lille  bitte  Flynder  (jfr.  1.  låa  2.). 

löungur  (-s,  -ar)  llo";ur)gøt>,  -uijs]  m.  1.  (bot.)  =  skriBstar.  —  2. 
(hýungur)  lille  Smule  Plante-  el.  Buskvækst:  þaB  er  farinn  aS  koma  aftur 
litill  /.,  þar  sem  skðgurinn  var  (SI.,  Sch.). 

lóuþræll  |lo'':oþraid  ;.)  m.,  lóþræll  [Io>':þraidX.)  m.  (zool.)  Ryle  (tringa 
alpina). 

Lovisa  (-U,  -ur)  (lo:visa,  lov:isa)  f.  npr.  Louise,  Lovisa. 

1.  IÚ  |lu:]  f.  Træthed. 

2.  IÚ  [lu:]  n.  (fr.  'oup)  en  Slags  Kortspil. 

?lú(a)  (öi)  |lu:(a)[  vt.  luge:  KvenmaBur  óskast  til  aB  lu  slorån  mal- 
jurlagarB  (Visir  VII.  202). 

lúa  lag  [lu:ala:(7]  n.  lumpen  Opforsel :  liggja  á  þvi  lúalagi  aB  . . .,  ved- 
blive med  den  Lumpenhed,  være  saa  lumpen  at  .  .  .:  þeir  ligu  lengi  å  þvi 
lúalagi,  aB  hvolfa  bala  ofan  yfir  strompinn  (JTrL.  320).  -legur  l-lrqoo) 
a.  1.  (Iilinn  aB  sjá)  træt  af  Udseende.  —  2.  (Ijelegur,  éåsjålegur)  ussel, 
ringe  (is.  af  Udseende).  —  3.  lumpen,  ussel,  nederdrægtig :  ReiBfa-riB  var  lúa- 
legt  (PGjD.  47);  ollum  litalegum  getsåkum  um  tilgang  hans  er  visaB  aftur 
heim  til  feSra  sinna  (ITrB.  224).  -stirBur  [-sdir  Uøn)  a.  stiv  af  Trælhed, 
dødstræt:  (fólkiB)  gekk  lu.islirt  .iB  vot.ibandi  (StStAndv.  II.  125).  -saei 
[-sai:jll  n.  dal.  (af  liJasag?)  ^  lúasa-ri,  kun  i  Forb.:  Iigg;a  .i  I.  i'iS  e-n 
(Breibd.).  -saeri  (-sai:rl)  n.:  liggi'a  A  lúasxrmu  viB  e-n,  trygle  en  om  at 
göre  n-t. 

lúbarning  [lu:bardniijk)  f.  Marbankning. 

lubba  hår  |lYb:ahau:r)  n.  Purhaar,  laaddent  Haar;  pjusket,  uredt  Haar. 
-legur  (-Ir  qog)  a.  I.  a.  laadden,  sammenfiltret,  purret:  lubbalegl  h,ir; 
-  loBn.ir  (snjiflyksur)  og  lubbalegar  (GFrUbl.  4).  -  b.  usoigneret:  l/i 
hann  óhreinan  og  lubb/ilegan  sýknt  og  heilagl  (JTrHeiO.  I.  25).  -  2.  f/iia- 
legur)  lumpen,  tølperagtig,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  l-men:!)  n.  (luhbi)  Pjalt, 
Tølper:  Lii  im'r  svo  hver  sem  vill,  þóll  eg  vilji  eigi  framvegis  eiga  orBaskifti 
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i/ið  slikt  I.  (ísaf.  '15,  8.  i),  -skapur  (-sgaboo,  -sgapooj  m.  Tolperaglig- 
hed,  Lumpenhed,  Gemenhed. 

lubbast  (a)  [lYb:ast]  vrefl.  gaa  langsomt  og  gnavent ;  efterkomme  en 
Befaling  paa  en  gnaven  og  sendrægtig  Maade. 

lubba  taskur  (-s,  -ar)  [lYb:atas  gogl  m.  (Þing.)  =  lubbamenni.  -trúss 
[-Irus  1  n.  n-t  laaddent,  sammenfiltret  og  uordentligt  (Þing.).  -þylini 
í-þlhgnl]  n.  tykke,  sammenfiltrede  Skyer:  L.  hafði  legiB  i  lofli  þenna  dag, 
glufulaust  (GFrSex  98). 

lubbi  (-a,  -ar)  [Ivbrl)  m.  1.  (hárlubbi)  tykt,  uredt  Haar,  langt,  pjusket 
Haar.  -  2.  (lubbamenni)  (som  Skældsord)  lavsindet  Menneske,  Slubbert, 
Rod.  —  3.  (bundsnafn)  som  Navn  paa  Hunde,  Laaddenryg.  —  4.  en  Vante 
(is.  if  daarlig  Kvalitet  (SI.)),  jfr.  loddi.  -  5.  (Arnf.)  =  ki/erksigi. 

lúberja  [luibfrja]  vt.  morbanke,  prygle,  tærske  (en),  banke  (en)  af, 
klapse  (en)  af. 

lúða  (-U,  -ur)  |lu:ða|  f.  1.  (zool.)  Flynder,  Helleilynder  (hippoglossus 
(maximus)  vulgaris).  -  2.  stor  koli. 

1.  lúði  (-a)  (lu:5l]  m.  frodigt  Græs  (Af.). 

2.  liiSi  [lu:3l]   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  lyja  og  lú(a). 
luflra    (-U,  -ur)    (IvÐ-ra)    f.    en  Plante,    som  ikke  kan  holde  sig  oprejst 

og  derfor  er  nedliggende  eller  krybende. 

1.  lúöra  (a)  [luð  ra)  vi.  1.  a.  (um  fugla)  krybe  langs  Jorden  og  baske 
med  Vingerne,  is.  naar  nogen  kommer  Reden  for  nær  (jfr.  barma)  (Af., 
ASkaft.).  —  b.  gaa  nedbojet  og  skamfuld  som  en  Hund,  der  skammer  sig, 
luske  af:  hann  gfkk  ludrandi  og  sneifulegur  burt.  -  2.  overf.  logre, 
bukke  sig,  krybe:  þola  skammir  og  I.  fyrir  geheimerådum  (JSBr.  56). 

2.  lúöra  [luðraj  gen.  pi.  af  lúður.  -fjelag  [•fjf:la(7l  n.  Hornorkester. 
-gangur  [-gaurj  gi'Qj  m.  Trompetskingren:  bakkar  Tagusfljåtsins  ... 
giumdu  af  lúðragángi  (Irv.  28).  -sveit  l-svEÍ:tl  f.  --  lúOrafjelag. 

lúðralegur  [luð  rals  qo^l  a.,  lúSrulegur  |luS  rolc  qon|  a.  (Breiðd.) 
med  en  skamfuld  og  nedslaaet  Mine. 

lúfiu  lakalegur  [lu:ðola-gal£:qoe,  -laka-]  a.  lurvet,  pjaltet,  -laki  [-la:<}l, 
-la;^ll  m.  (jfr.  lóðulaki)  (ræfitlf  lurvet,  pjaltet  Stymper;  (tetingi)  Drog. 

luSu  166  |lu:Solo'':ð]  f.  (=  haukalåS)  Line  til  Flynderfangst.  -lok 
I-lo:k|  n.  lille  lúSa  (Af.),  -lus  |-lu:s|  f.  Helleflynderlus.  -mófiir  |-mO":Slel 
f.   -Helleflyndcrmoder-  (mytisk  Fisk). 

1.  lúöur  (-urs,  -rar)  [lu:5on]  m.  ].  (om  forsk.  Blæseinstrumenter) 
Lur,  Trompet,  Horn:  blása  i  !.,  þeyta  /.,  blæse  paa  Lur,  blæse  Trompet; 
leika  å  lúðra,  blæse  (paa)  Horn.  --  2.  (kvarnarlúður)  det  Underlag,  hvor- 
paa  MoUestenene  i  en  Haandkværn  hviler  og  hvori  det  malede  samles 
(VSkaft.)  (LFR.  II.  154-55);  brezka  lél  viB  I.  ki/arnar  I  löngum  fanga 
slanda'  i  Skarli  (GrTh.  '95,  54). 

2.  lúÐur  |1u:ÐoqI  pp.  af  lyja  og  lú(a). 

lúöur  blástur  [lu:Ðorblaus  doQJ  m.  Lurblæsl,  Trompetstod,  Trompet- 
klang. -hl)68  [-e-(h)í.iO":J)  n.  Trompetklang,  -hvellur  |-/ivEdlo(i.  -kvrd  1- 
oq]  a.  skingrende  som  en  Trompet,  -sveinn  (-sveidv)  ra.,  -þeytari 
[-þEi:darI,  -þfi:tarlj  m.  Trompeter,  Hornblæser,  -þytur  [-þl:d0Q,  -þl:t0Q) 
m.  Trompetklang. 

Lúðvfk  (-S,  -ar)  [luS-vi-k,  -vixs)  m.  npr.  Ludvig,   jfr.  filöðver. 

lúfa  (-u,  -ur)  |lu:va)  f.  I.  (flókið  hår)  uredt,  filtret  Haarmasse.  -  2. 
(nlulegur  kvenmadur)  skikkelig  og  enfoldig  Kvinde  (Arn.). 

lúffa  (a)  (luf:aj  vi.  (pop.)  neje  sig,  give  efter:  hann  varS  ið  /.;  ~-  I. 
fynr  e-m,  vise  sig  föjelig,  give  efter,  ydmyge  sig  for  en. 

lúfrosi  [lu:froslj  n.  Frost  i  Vasketöj,  et  Stykke  Grönsvær  el.  lign.,  der 
svinder  uden  at  efterlade  Spor  af  Fugtighed   (Arn.). 

lufsa  (-U,  -ur)  |lYf  saj  f.   uformelig  Masse,  Tjavs,  Klat. 

lufsast  (a)  (Is'f-sastj  vrefl.  bevæge  sig  paa  en  slatten  Maade  el.  som 
en  Klud,  bevæge  sig  sendrægtigt:  /.  á  tappimar,  krybe  i  Tojet. 

lúfur  (-s)  llu;voel  m.  (ÓDavSk.  336)  =  IÚ. 

?lúgar  (-s,  -ar)  [lu:gaQ)  m.  Lugar. 

?luggari  (-a,  -ar)  (tYg:arl]  m.  ~  loggorta. 

lugum  [lY:qomj   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  Ijúga. 

liii  (-a)  llu:l|  m.  Modighed,  Træthed,  Udmattelse,  Udslidthed:  (Ordspr.) 
meB  lúa  skal  lííiB  íæBa  (G]  ). 

lúinn  |lu:lnl  pp.  af  IVja  og  lú(a). 

1.  lúka  (-u,  -ur)  (lu:ga,  lu:ka|  f.  1.  a.  den  krummede  Haand:  hvaB 
ertu  meB  i  lúkunni?  —  b.  Haand:  verB  eg  þá  aB  klappa  þír  meB  lúkunni 
i  þess  staB  (]ThMk.  317);  (Talem.)  vera  meB  lifiB  i  lúkunum  út  af  eu, 
gaa  med  Livet  i  Hænderne  paa  Grund  af  n-t.  —  2.  Haandfuld:  hun  Ijel 
liiku  sina  af  salti  i  pollinn.  —  ?3.  (sligagal)  Luge. 

2.  lúka  (lu:ga,  lu:ka]  vt.  med  dat.  se  Ijúka. 
lukka  (-U, -ur)  llvhga)  t.  1.  Lykke:  (Ordspr.)  ieiri  er  1.  en  ISng  bein, 

bedre  er  Lykke  end  lange  Ben;  e-B  kann  ekki  góBri  lukku  aB  stýra  (el. 
getur  ekki  gcOri  lukku  styrt),  noget  kan  ikke  fore  til  godt ;  loska  e-m  til 
lukku  (meB  e-B).  —  2.  spidsbuet,  vinkeldannet  Knogle  i  Fugtens  Bryst; 
naar  to  Personer  brækker  den  ved  at  trække  i  Enderne,  mener  man,  at 
den  vil  have  Lykken  med  sig,  i  hvis  Lod  Spidsen  falder  (Af.).  -  3.  Skaal 
med  Ører,  udhulet  af  en  massiv  Klump  (Skógarströnd). 

lukkast  (a)  (lYhgastj  vrefl.  lykkes. 

lukku  brigSi  (lYhgobriq  ðl,  -brlgSil  npl.  Lykkens  Omskiftelser. 
-drambur  [-dram  boo)  m.  (ASkaft.,  BH.),  -drymbill  (-drim  bidX)  m. 
(BH.)  =dordingull.  -drjúgur  |-drju:(q)ae|  a.  som  har  Lykken  med  sig. 
-fifl  l-fib  ).)  n.  Lykkeridder,  Lykkejæger,  -grås  l-gra:s]  n.  lange,  tynde, 
etiolerede,  græsagtige  Skud.  som  bryder  frem  fra  Jordlagenes  indvendige 
Side  om  Vinteren,  -hnofiri  1-hvoörI]  m.  —  dordingull.  -hnútur  (-hvu:d- 
øQ,  -hvu:toQ|  m.  -  Lykkeknude  •;  spec.  paa  et  Strömpebaand ;  Ef  hnútur 
bjeypur   å    sokkaband   manns,    heitir   hann    I.,    og  á   manni  þá   aB  gefast 
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J    eitthvaB  (]ÁÞj.   II.  555).   -legur  (Ie  qoel  a.  lykkelig,  heldig;  -  adv.  -lega. 

I     -maður    I-ma:ðoo]    m.    Menneske,    som    har    Lykken    med    sig,    lykkeligt 

I    Menneske:  sjaldan  brytur  /.  leir  =  sjaldan  brýtur  gæfumaBur  gier  {s.d.  O.). 

[     -poki    (-po:QI,    -po:4ll    m.    Lykkepose    (is.    lukket    Pose    med    Godter    og 

Legetöj).    -pottur    (-pohdoel    m.    Lykkepolle:    detta   i  lukkupottinn,   have 

et    uventet    Held,    være   heldig;    /  þeirri  von,    aB   blutur   manns  kunni  ad 

kastast  upp  ur  lukkupottinum  (Eimr.  XVII.  187).  -samlegur  (-sam  lEqoel  a. 

lykkelig,  heldig  ;  — adv.  -lega.  -sprang  [-sbrauij  k)  n.  Naiivitetsstilling  (BH.). 

tlukla-  [lYhgla]  se  lykla-. 

lukning    (-ar)    [luhgniijk]    f.    Betaling:    lånsali  leitar  sjer  lúkningar  i 
veBinu,  Kreditor  soger  Fyldestgörelse  i  Pantet  (Stj.  '13,  A.   164). 
;        ?1.  lukt  (-ar,  -ir)  |1y/.  tj  f.  Lygte. 
i        2.  lukt  (lYxt]  sup.  af  lykja. 
I        luktum  [\S/:iam]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  lykja. 

lúkugat  |lu:gsga:t,  lu:ko-l  n.   Lemaabning  i  et  Loft,  Lugeaabning,  Luge. 
lukum  llY:gom,  lY:kom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  Ijúka. 

1.  lull  [lYdX]  n.,  jfr.  loll,  sagte  Ridt,  is.  sagte  Pasgang:  fara  (el.  riBa)  I. 

2.  lull  (lYlj  n.  Vissen,  Lullen,  -lull  [lYhYl]  interj.  Visselulle. 

1.  lulla  (a)  (Ivd-la]  vi.,  gaa  el.  ride  langsomt,  gaa  i  sagte  Pasgang. 

2.  lulla    (a)    (lYd  la]    vt.:    I.  e-B   i  e-u  ^-  maka  e-B  i  e-u,    tilsvine,    be- 
[    smðre  n-t  med  n-t  (is.  Fedt  el.  n-l  klæbrigt). 

3.  lulla  (a)  |lYl:a|  vi.  lulle,  visse;  dysse  Dorn  i  Sðvn  med  Nynnen  og 
Klappen ;  jeg  skal  1.  ofan  á  þig  (ÓDav.). 

Lúlla  (-U,  -ur)  |lul:al  f.  npr.  Dim.  af  Lússía  og  Lovísa. 

lúlla  |Iul:al  vi.  (i  Börnesprog)  =  lúra,  sovc. 

lullari  (-a,  -ar)  |lYd  larl|  m.  Hest,  som  er  lullvakur. 

lullgangur  |lYd /gauijgool  m.  (jfr.  1.  lull)  langsom  Gang:  en  sá  flug- 
hraBi  er  eins  og  I,  dræmingjans  (And.   II.  71). 

LúUi  (-a,  -ar)  [lul:il  m.  npr.  Dim.  af  LúBvik. 
I        lullreið  [lYdlrEÍÍ]  f.  (skjöktreiB,  gjögtreiB)  sagte  Ridt. 

lúllum  (luLom)  interj.  =  2.  lull.    Visselulle:    Eg  yrki  ekki  viB  þig  neitt 
\    I.  og  bi  (StStAndv.   I.  34). 
\        lutlvakur  (lYdlva-goQ,  -va-koQ]  a.  som  kan  gaa  sagte  Pasgang. 

lum  lh:m)  n    =  lim.  Grene  paa  el  Træ,  Krone  (ASkaft.). 

luma  (a,  3.  p.  sg.  præs.  ogs.  lumir)  |lY:mal  v.  1.  vi.:  /.  á  e-u,  opbevare 
n-t  hemmelig,  ruge  over  n-t:  þessa  fåu  skildinga,  sem  ég  hef  lumaB  å 
(Eimr.  XVI.  140);  lumir  sumar  á  gróBa  (ÓDavVik.  247);  nóg  er  aB  lifa  og  I. 
á  listunum  sinum  heima  (StStAndv.  III.  108);  /.  á  prettum  (ponse  paa 
Svig)  (Visn.  362);  (Ordspr.)  btlir  púkar  I.  å  bljoBum  (G].),  liden  Djævel 
har  ofte  stærk  Stemme.  —  2,  vt.  med  dat.;  /.  e-u  aB  e-m  —  lauma  e-u 
aB  e-m,  stikke  n-t  hemmelig  til  en.  —  3.  refl.  lumast :  hann  lumast  á, 
')  (er  smáhæBinn)  han  er  polisk,  en  Smule  spottelysten  ;  ')  (er  duglegri  en 
hann  sýnist)  han  er  en  flinkere  Arbejder  end  han  ser  ud  til  at  være. 

Tlúmber  [lum'bEg]  m.  ^=  lomber,  L'hombre. 

1.  lumbra  (-u)  [lYm  bra)  f.  nedtrykt  Humor,  Upasselighed:  þaB  er 
einhver  1.  i  mjer,  jeg  foler  mig  uvel  (Hun.). 

2.  lumbra  (a)  [Ivmbra)  vi.  1.  /.  á  e-m,  tæve  en  af,  give  en  Klo, 
prygle  en,  tærske  en.  —  2.  impers.:  það  lumbrar  lir  honuni,  der  falder 
Sne  fra  Lutten,  del  sner  (ASkafl.). 

lumbrulegur  [lYmbrole  qoQ]  a.  slöj,  utilpas  (jfr.  1.  lumbra). 

1.  lumma  (-u,  -ur)  [lYm:a|  f.  1.  Klatkage  (af  Hvede  (el.  Risengryn) 
med  Tilsætning  af  Kryderier,  bagt  i  Smör):  hveitil.,  grjónal.  —  2.  a.  (klunna- 
leg  hönd)  stor,  klodset  Haand.  —  b.  spec.  om  Sæthundens  Forpoter : 
VatniB  ...  spymist  i  boBafollum  út  fra  hreifum  og  lummum  (]TrSk.  II. 
125).  -  c.  (bamshönd)  Barnehaand. 

?2.  lumma  (-u,  -ur)  (lYm:al  f.   Lomme. 

lummu  jukk  [lYm:ojYhkl  n.  Dej(g)  lit  Klatkager  (jfr.  /ukk).  -langur 
[-lauijgoe)  a.  1.  {meB  langar,  bognar  hendur)  med  lange  og  krumme 
Hænder.   —  2.  (fingralangur,  þjafgefinn)  langfingret,  tyvagtig. 

?lummulok  [lYm:olo:k]  n.  ~-  vasalok.  Lommeklap. 

lumpinn  (tvii  bin,  lYm-pIn)  a.  1.  (lasinn,  magnlaus)  slöj ;  (taturj  ugide- 
lig. -  2.  (heimskur)  dum  (BH.).  -  3.  (rælinn)  lumpen. 

lumpri  (-a,  -ar)  [Ivjibrl,  lYm  prl]  m.  grov  Somandsvante,  daarlig 
Vante  (Af.). 

lumpruverk  (lY^brovEQ'k,  lYm-pro-)  n.  groft,  klodset  Arbejde. 

lund  (-ar,  -ir)  (lYn  t)  f.  1.  Sind,  Karakler:  leiBur  i  1.  =--  lundleiBur. 
—  2.  Maade:  á  sömu  /.,  paa  samme  Maade;  á  allar  lundir,  paa  alle 
Maader ;  á  ýmsa(r)  lund(ir),  paa  forskellig  Maade. 

lunda  (a)  [lYndaJ  vi.  fange  Sopapegöjer:  þeir  lunduBu  vel  (ágætlega, 
illa,  herfilega),  de  havde  en  god  (udmærket,  daarlig,  meget  daarlig)  Fangst 
af  Søpapegojer  (Vestm.). 

lundabaggi  [lYn  dabaQ:l|  m.  Pølse,  lillavel  af  Mørbrad  (lundir,  psoas) 
og  de  fede  Tarme,  spec.  Endetarmen  (ristillt. 

Iundabyg6  [lYn-dabiq'^,  -blgþl  f.  Opholdssted  for  Søpapegojer:  síÐan 
var  upp  å  þvi  tekiB  aB  ueiBa  lunda  med  netum,  IðgBum  þar  yfir  sem 
JundabyggB'  var  (B]LVs.  47). 

lundaöur  [lYn  daOog]  a.  =  lyntur:  vel,  illa  /.,  med  godt,  daarligl  Hu- 
mor el.  Sind;  (Ordspr.)  hver  lifir  sem  hann  er  I.  (O].),  enhver  ordner 
sit  Liv  efter  sit  Sind. 

lunda  goggur  (lYn  dagog:oel  m.,  -grefill  l-3rE:vldi.]  m.  =  grefill  2. 
-gröftur  (-grofdøo]  m.  Gravning,  forvoldt  af  Søpapegojer.  -háfur  [-hau:v- 
øe)  m.  Kætser  til  Fangst  af  Søpapegojer  (omlr.  3'/«  m  lang),  -hola 
|-ho:lal  f.  1.  (hola  fyrir  lunda)  Hul  for  Søpapegojer,  Sopapegöjerede.  — 
2.  lille  Smuthul,  daarlig  Beboelse,  Ronne,  Hul :  HafiB  þér  nokkurntima  å 
vBar  lifsfæddri  æfi  séB  aBra  eins  lundaholu?  (]ThPs.  235).  -jul  [jY:/]  n. 
]olle,    som  bruges  tit  Transport  af  fangede  Søpapegojer  (Vestm.).    -kippa 
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|-^lhba|  f.  et  Knippe  Sopapegojer  (man  plejer  jI  regne  100  Fugle  til 
hvert  Knippe)  (Vestm.).  -kofa  (-koiva)  f.  Sopapegojeunge.  -kofi  [-l<o:vll 
m.  =  lundahola  2.  -lus  (-lursj  f.  Sopapegðjelus.  -pysja  |-pl:sja|  f.  So- 
papegojeunge. 
iundar  far  [lYndaofarr]  n.,  -lag  l-r-la:?)  n.  Sindelag,  Karakter,  Gemyt. 
Lundarreykjadalur  [Ivndarri  gada:loo,  -mf,i-]  m.  npr.  Dal  i  Borgar- 
fjardarsýsla . 

lunda  spilur  llvn-dasbi:IoQ)  fpl.  de  torrede  Vinger,  Rygrad  og  Hoved 
af  Sopapegojer,  brugt  som  Brændsel  (Vestm.).  -steik  [-sdfirk]  f.  Mor- 
bradsteg.  -tekja  l-teifja,  -lEiSa]  f.,  -veiöi  [-vfi:5l)  f.  Sopapegöjefangst. 
lund  bllBa  (Ivn  tbliða]  f.  blid,  mild  Karakter,  -bragð  I-braqJ,  -bragþ) 
n.  =  lundarfar.  -brigB!  |-brlq5l,  -brlgOl]  npl.  Stemning:  lyriski  skáld- 
skapur,  er  lýsir  einna  beh.t  lilfinningaliii  og  luncibngðum  einstaklingsins 
(ADÍH.  107).  -crni  (-is)  l-d-rrdni]  n.  =  lundarfar.  -fastur  (trisJonl  a. 
fast  i  Sindet,  indgroet:  lundfaslir  leslir.  -ferli  (-is)  [-ffrdll]  n.  lund- 
arfar. -góOur  [-go'ðtjo]  a.  blidsindet,  af  en  mild  og  rolig  Kar.ikter. 
-göfugur  (-gövoqool  a.  ædelmodig,  ædel.  -fiastur  [-(hjasdoo)  a.  op- 
farende, hidsig:  (Ordspr.)  sjaldan  er  lymskur  mjog  I.  (GJ.),  underfundig 
Mand  er  siæiden  opfarende,  -hyr  |-{h)i  r]  a.  af  blid  Karakler.  -hægB 
[-(h)aiq^,  -(h)aigþl  f.  flegmatisk  Temperament,  -hægur  I-(h)aiqoo)  a.  ai 
mild,  rolig  Karakter,  flegmatisk. 
lundi  (-a,  -ar)  [h'ndl)  m.  (zool.)  Sopapegoje  (mormon  fratercula). 
lundillur  [JYn  djdloo]  a.  vranten. 

lundir  |lYn  dio)  fpl.  1.  a.  en  Muskel,  som  ligger  langs  den  indvendige 
Side  af  Lændehvirvlerne  hos  Mennesker  og  Dyr,  en  paa  hver  Side  (psoas) 
(forklares  urigtig  af  BH.).  —  b.  (sem  matur)  Morbrad.  —  2.  hvide  Striber 
el.  Spætter  i  Ansigtet,  særlig  langs  Næsen:  rulleilur  meS  hvilar  I.  —  3. 
Striber  i  Maling,  Marmorering  (Am.). 

lund  lag  [Ivn  dia  «7)  n.  =  lundarfar.  -laginn  |-lai  jin)  a.  anlagt,  efter 
sine  Anlæg  egnet  til;  —  an.  -lagiS:  e-m  er  e-ð  /.,  n-f  er  ens  Naturel: 
hvörki  er  mér  I.  né  uani  minn  aS  briika  spoti  (MvT.  II.  68).  -leiöur 
l-lci  Oool  a.  af  el  vrantent  Sindelag,  -prúður  |-t-pruðosl  a.  höjsindet. 
-rækinn  [-d-rairjln,  -rai  Ijln]  3.  trofast:  Valh  er  hægt  .  .  .  að  finna  ... 
lundræknari  mann  til  vina  sinna    (GTh.   '95,   198). 

Lundijna  borg  |lYn  dunabor  k)  f.  npr.    ^  Lundúnir.  -bryggja  (-brirj:al 
f.  npr.  London  Bridge,   London  Bro. 
Lundúnir  [lYn  dunlel  fpl.  npr.  London. 

lundur  (-ar,  -ir)  (Ivndoe)  m.  1.  (þirping  af  Irjam)  Trægruppe,  Lund. 
-    '2.  (skógurj  Skov.  -     3.  (trje)  Træ;    i  Omskr.  for  Mand:  slála  1.  osv. 
tundþungur    [lYn  Iþuijgoel    a.   a.    tungsindig:    (Ordspr.)    langrækni   er 
lundþunguni  verst  (G].).  —  b.  som  ge;nmer  længe  paa  sin  Vrede. 
•lung  (-S,  pi.  ds.)  |lui]  kl  n.  Skib. 

lunga  (-a,  -u)  [!ui]gal  n.  (anat.)  Lunge  (puimo);  —  om  et  blodt,  ydmygt, 
eftergivende  Menneske:  hann  er  etns  og  i.  -jurt  [-ivgij  f.  --  blálilja. 
-mjúkur  l-miu:gog,  -mju:kool  a.  a.  blod  som  en  Lunge.  —  b,  overf. 
ydmyg  og  spagfærdig:  þegar  þeír  hetTðti  rödd  íögitianns,  urðu  þeir  Itinga- 
mjúkir  (]TrGst.  106).  -mosi  [■mo:sll  m.  Lungelav  (sticta  pulmonaria). 
lungi  (-a)  [lul}-Ql]  m.  dot  bedste.  Kærnen:  íunginn  úr  lief'inu. 
lungna  bast  llu:nabas  t,  luij  na-)  n.  (anal.)  Mediastinum  (SvPRask  18). 
-blaðka  [-blaþga,  -blaSU-i]  f.  Lungelap.  -blafira  |-blaD  ra)  f.  Lungeblære. 
-bólga  [-bo"l  ga)  f.  (med.)  Lungebetændelse  (pneumonia).  -fúi  l-fu;!)  m. 
(med.)  Lungegangræn  (gangræna  pulmonum).  -himna  1-hlm-na]  f.  Lunge- 
hinde, -jurt  l-jYet]  f.  1,  --:  fjaílagrös.  —  2.  —  hwgajttn.  -kvef  [-kve:i/] 
n.  (med.)  Bronkitis:  ákaft  I.,  bronchitis  acuta ;  latigvint  L,  bronchitis  chro- 
nica.  -kvefbölga  l-kvevbo"lga]  f.  (med.)  katarralsk  Lungebetændelse  (pneu- 
monia catarrhalis).  -laus  (-löys]  a.  uden  Lunger,  -mein  [-mri:n]  n.  (med.) 
Lungebyld  (abscessus  pulmonum).  -ormasýki  [Iu:normasi:r)l,  -si:f,l,  lul]-n-] 
f.  indec.  Lungeormsyge  (strongylosís).  -plpubólga  [lu:napi-bobo"l'ga,  -pipo-, 
luijna-]  f.  Bronkitis,  -pfpur  (-pl:boQ,  -pi:pon)  fpl.  Luftrörsgrene,  Bron- 
kier, -slag  [-sla:?!  n.  Lungeslag.  -sullur  |-sYd  loel  m.  (med  )  fikkino- 
koksvulst  i  Lungerne,  -»æring  (-tai:ril3k]  f.  Lungetæring  (phthisis  pul-" 
monum).  -vefur  (-ve:vo(í]  m.  Lungevæv,  -veiki  (-vei:(ji,  -v£Í:^l)  f.  indec. 
Lun3esygdom(me).  -þemba  (-þtm  baj  f.  —  andarteppa.  Astma,  -æö  (-ai;ÍI 
f.  Lungeaare. 

lungur  (-s,  -ar)  [lurj-goo]  m.  *l.  fhcstur)  Hest.   —   2.  f\U.  Itmgi):  lit/t 
/.,  lille  Hiærte  (som  Kæleord),  lille  Kræ  (BH.).  -  *3.  ^  lung. 
lunkalegur   [lui'i  galrqoQ,   luijka-]  a.  (slunginn)  snw;  (kjassmåll)  slesk; 

adv.  -legj. 
lunkinn   IluiJQin,  luQliln)  a.  klog,  listig;  (slægur)  lumsk,  snu  (Vf.). 
lunklegur  [iufi-glfqoQ,  lui]-k-]  a.  ~  lunkalegur. 

lunkubragfi  (luOgobraqi,  -brag  þ,  luijko-)  n.  lumsk  List,  Rævestreg: 
vildt  mt^r  einnig  I  ævt  st\'lta,  I  af  sårri  ofund  I  fyrir  sakir  engar,  [  i  leynd 
og  Ijåsi  i  meS  lunkubrogSum  (]G.   i  Safn  V.  3.  5B-59). 

?lúnóUur  llu:no"hdool  a.  1.  (ó,írciðartlegur)  upaalidelig.  —  2.  (lævis) 
underfundig. 

lunla  legur  llvvdale-qoc,  Ivn  ta-1  a.  gnaven  03  vranten  i  sin  Optræden. 
-seta  [-sE:da,  -se:ta)  f.  langvarig  03  trættende  Sidden  el.  Ophold. 

lunlasl  (a)  IlVvdast,  lYn  tast]  vrcfl.:  /.  meB  e-B,  trække  n-I  i  Lang- 
drag: /.  med  skuldabröf  (ISBr.  360). 

lunti    (-a,    -ar)    |lYv  dl,    Ivn  11)   m.  ?l.  1.  Lunte:    /.  .f  fallbyssu.  -  2. 
penis.  --  II.  }.  a,  fft'la)  Gnavenhed,  daarligt  Humor  :  þaO  er  e-r  1.  i  lionum. 
b.  (riiddaskapur)  Tolperagtighod.  --  2.  (luntaU'gur  madur)  vranten  Person. 
lunlur  (-s)  [lYvdoc.  Ivn  Ioq]  m.  (BroiOd.)'       lunti  II.  I. 
71.  lúpa  (-U,  -ur)  |lu:ba,  lu:pa]  f.  Lupc. 

2.  lúpa  (-U,  -ur)  [lu:ba,  lu;pa]  f.  Person,  som  er  undselig  og  sky  i 
>il  Væsen;         som  Navn  paa  en  Tæve:   Hældore. 


lúpast  (a)  |lu:bast,  lu:past]  vrefl.  synke  sammen:  Borghildi  fanst  hun 
siga  oli  saman  á  heslbakinu,  I.  ofan  !  söðulinn  (]TrHeið.  III.  157). 

lúpulegur  |lu:bo]e-qoe,  lu:po-]  a.  1.  slukøret,  som  venter  at  faa  Skænd 
(spec.  om  Hunde):  /.  hundur.  —  2.  nedtrykt,  forkrøblet:  lágvaxinn  fjalta- 
smári  og  lúpuleg  fjandafæla  (ÞThLys.  I.  163).  —  3.  adv.  -lega. 

\úr  (-S,  -ar)  Ilu:r]  m.  1.  (það  að  Itíra)  Lur,  Sövn:  margur  stúrinn 
legst  i  lúrinn.  —  2.  Slöjhed,  Upasselighed  (særlig  paa  Grund  af  for  megen 
Vaagen):  ///  ad  sofa  lir  mjer  h'irinn  og  þreytuna  (SIng.  I.  92).  —  ?3. 
liggja  fupp)  á  /.,  lure,  ligge  paa  Lur:  þeir  liggja  svo  upp  á  1.  ad  in'nna  á 
mjer  mel  sLvgdum  (JMPisl.  127). 

1.  lúra  (-U,  -ur)  [lu:ral  f.  I.  a.  (jfr.  lóra,  lórfiski)  om  forsk.  Fiske,  is. 
Fladfisk  el.  Fisk,  der  kryber  langs  Bunden  (jfr.  liggja  á  lur,  se  lur): 
skötul.  —  b.  spec.  —  skarkoli  (pleuronectes  platessa),  Rodspætte.  —  2. 
(lór,i)  som  Kælenavn:  a.  kattarlúra.  Mis.  —  b.  lille,  sövnig  Pige:  Itla 
liggur  á  lúru  minni  (ÓDavPul.  270). 

2.  lúra  (öi)  [lu:ra]  v.  1.  1.  vi.  (kúra)  faa  sig  en  Lur,  sove:  en  þeirra  vegna 
hefðirðu  gelað  lúrt  heima  hjá  bónda  þinum  i  nótt  (JTrHeið.  III.  164); 
/.  á  e-u,  passe  paa  n-t,  gemme  paa  n-t:  hann  lúrði  á  brennivínslogginni 
íram  nð  íðluni ;  (Talem.)  /.  á  e-u  eins  og  ormur  á  gulli,  ruge  paa  n-t  som 
Slangen  paa  Guldet  (jfr.  lÁÞj.  I.  638);  /.  e-ð  af,  ikke  lade  sig  afficere 
af  et  el.  andet:  Danir  lúra  samt  þetta  af  (]SBr.  32).  -  2.  vt.  a.  (defta) 
bedove,  göre  slöj,  svække :  finn  jeg  svanna  It'irar  lund  \  leiSindanna  mörg 
ein  stund  (ÓDav.);  þá  orma  bani  lýði  lúrar  OACát.  72).  —  b.  (pretta) 
bedrage,  snyde.  —  c.  (standa  e-n  ad  e-u)  gribe  en  paa  fersk  Gærning: 
hver/ir,  sem  sofandi  þá  fmnast  edur  f^'rir  athugaleysi  af  þessum  verda 
gripnir  edur  i  eintwern  måta  lúraðir  og  yfirfallnir  OÓlInd.  268).  -  II.  refl. 
lúrast:  a.  falde  i  Dvale:  lúrast  lod  (BóluHj.  48).  —  b.  svækkes,  blive  træt: 
lúrast  vinnukraptur  minn  (BóluHj.  235);  —  pp.  ti'iradur,  svækket;  træt. 

luralegur   [IV:rale-qool   a.    1.  med  plumpe  Lemmer,   kluntet:    /.  i  vexti. 

—  2.  (ræfilslega  til  fara)  laset,  pjaltet.  —  3.  adv.  -lega. 
lurBa  (-U)  |lvr  Oa]  f.  Ugidelighed,  Slöjhed. 

?lurendragari  (-a,  -ar)  [IV:rEndra:qarll  m.  Lurendrejer  (7A5Ein.  603). 

lurgur  (-s)  [Ivr-goQl  m.  1.  a.  (þfkt  hår)  tyk  Haartop:  taka  (ofan)  i  lurg- 
inn  å  e-m,  tage  en  i  Kardusen,  give  en  en  Overhaling,  tage  en  i  Totterne : 
En  taka  mætti  i  lurginn  á  þjófunum  i  stólnum,  eins  og  meistari  Jon  gerdi 
(QFrSes  86).  -  b.  (lodid  bak  h  dýri)  et  Dyrs  laadne  Ryg.  -  c.  (Iierda- 
kislill)  Pukkel.  -  2.  (mittlefsil  Mangel  paa  Kræfter  (BH.). 

luri  (-a,  -ar)  |lY:rIl  m.  kluntet,  grim  Karl. 

lurka  (a)  [Ivoga]  v.  1.  vt.  (ber;a  med  lurk)  banke,  prygle  med  en  Kæp. 

—  2.  V.  impers.:  lurkar  i  e-u,  n-t  knitrer,  knager,  brager;  spec.  om  Suset 
af  Vildgæssenes  Flugt  (Reykjanes,  Sch.). 

lurkslegur  [Ivo-kskqaol  a.  kluntet;  vranten. 

lurkur  (-s,  -ar)  [Ivo-gool  m.  1.  Kæp,  Banketræ:  vera  allur  (eins  og) 
lurkum  laminri,  fole  sig,  være  som  morbanket  (af  Trælhed  el.  desl.).  — 
2.  a.  (e-ð  þunglamalegt}  n-t  tungt  og  klodset.  —  b.  Person  el.  Dyr,  som 
er  klodset  og  tværsindet:  hann  er  Ijéti  lurkurinn  vid  ad  eiga;  —  Hann  (3; 
hesturinn)  er  bolvadur  lurkur  (Klods)  (3.  15.  IV.  31).  -  3.  Benævnelse 
paa  den  strænge  Vinter  1601-2. 

lúrlegur  Ilur-leqoQ]  a.  trist  af  Udseende. 

lúrnastöng  Itur-dnasdoyijk]  f.  Rodspættejærn,  Lyster  til  Rodspættefangst. 

lúruveifii  llu:rovEÍ:ði]  f.  indec.  Rodspættefangst. 

lus  (-ar,  IVs)  (lu:s,  Ins]  f.  1.  Lus  (pediculus);  1  en  Satire  om  over- 
dreven Patriotisme:  bara  ef  lúsin  islensk  er,  (  er  þ/er  bitid  sómi  (HHafst.); 
leita  lúsa,  lyske;  (Talem.)  þá  dultu  mjer  allar  (daudar)  lys  lir  höfdi,  da 
blev  jeg  ganske  forstenet  (Rang.);  lædast  eins  og  lus  med  saum,  krybe 
som  en  Lus  paa  en  Tjærespaan  (om  Langsomhed);  (Ordspr.)  það  situr  ekki 
å  þeim  ad  leita  ödrum  lúsa,  sem  lúsugur  er  sjjlfur,  den,  der  selv  er  luset, 
skulde  ikke  prove  paa  at  lyske  andre;  jfr.  de,  som  bor  i  Glashuse,  burde 
ikke  kaste  med  Sten ;  liisin  kcmst  i  feldinn,  þó  ei  sje  hun  þangad  latin 
(GI-),  sæt  ej  Lus  i  Skindkjortel!  hun  kommer  der  vel  selv  (3:  det  onde 
lærer  sig  vel  selv);  leita  e-m  lúsa,  lyske  en;  overf.:  udøve  smaalig  og  pedan- 
tisk Kritik  overfor  en.  —  2.  (Sgn)  Smule,  jfr.  sykurlús,  kaffiliJs.  —  3.  n-t 
lille  af  Vækst  (Barn  el.  Dyr):  sko  litlu  lusina.  ~  4.  (ninSs)  lavsindet, 
spec.  gnieragtigt  Menneske. 

1.  lúsa  (-U,  -ur)  [lu:sa]  f.  is.  i  pi.  lúsur,  smaa,  tætte  Tuer,  vanskelige 
at  komme  til  med  Leen  (jfr.  kargaþýfi). 

2.  lúsa  (a)  [lu:sa]  vt.  göre  n-t  paa  en  luset  cl.  gnieragtig  Maade :  /.  e-d 
nidur,  gnidre  n-t;  /.  sig  nidur  i  e-d,  begrave  sig  i  n-t  (for  at  granske  det 
omhyggeligt  el.  lign.). 

lúsa  barfi  [lu:sabar  0]  n.  -  lygabarfi.  -byr  [-bl:r|  m.  .Lusebor- 
(Bor,  som  ifølge  Folketroen  skulde  komme  i  blikstille  Vejr,  naar  man 
klemte  tre  Lus  ihjel  mellem  Maslen  og  Neglen  og  lavede  en  Rift  i  Sejlet 
fornedon)  (Af.,  Hf.),  -bjart  [-bjao  1)  an.  luselysl-  (3:  lyst  nok  til  al 
kunne  lyske):  þad  var  ekki  1.  um  h.idegid  (Rang.),  -blesaskapur  (-blesa- 
sga:boQ,  -sga:pocI  m.  Lusethed,  Lurvethed.  -blesi  [-blr:sl]  m.  1.  (Itisugur 
madur)  luset  Person.  —  2.  Inirfill)  luset  Gnier,  Luseknækker:  S.i  bolv- 
adur aitdlegur  lundabaggi  og  1.  og  gorkúla  og  geldingur!  (EKvOf.  165). 
-brjösk  |-brjO"5  k)  n.  (ASkaft.)  refur  5.  -bú6  |-bu:íl  f.  luset  Kvinde- 
menneske, -fræ  (-frai;|  n.  Lusefro.  -grås  l-gra:sl  n.,  -jurt  t-jYCtl  i. 
(bot.)  Troldurt  (pedicularis  flammea).  -kambur  (-kam  bod  ni.  Lusekam, 
Kæmmekam.  -lappi  (-lahbl)  m.  en  luset,  ussel  Stump  Papir,  -leit  I-lci:t|  f. 
(jfr.  lúsí  Søgen  efter  Lus,  Lysken ;  —  (sm.imunaleg  adfinsla)  smaalig  Under- 
søgelse el.  Kritik,  -letur  |-lF:do(i.  -l>-:tø(>|  n.  meget  smaat  Tryk.  -liOur 
|-lt:Dog)  m.  -  heljarlifiur.  -lyng  [-liij'kl  n.  ■  krækiberjalyng.  -myl- 
ingur  |-ml:lii)go|i|  m.,  -mufilingur  (-mvO  liljgool  m.  (Hiin.l,  -mulingur 
|-mV:lil)goel    m.,    -mulningur    |-mvl  niijgoej  m.,    -munlingur  Imvn  |. 
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iijgoQl  m.,  -murlingur  (-S, -ar)  [-mvrdliijgool  ^-  (Árn.)  Bærret  af  sorfu- 
lyng.  -pjesi  (-pi£:sil  m.  luset  Person. 

lúsarlegur  [Iu:sarl£  qoo]  a.  lusel,  gnidret,  gnieragtig:  lúsarleg  rithðnd, 
gnidret  Haand;  —  adv.  -íega :  I.  lítill.  -virfti  [-vlrðll  n.  i  Ordspr.:  lítið 
er  lúsarvirðið  tG].)i  ^n  Lus  koster  ihke  meget  (siges  naar  en  ringe  Er- 
statning bydes  eller  gives),  -ögn  (-Ögv]  f.  en  ringe  Smule:  enga  /.  af 
skvri,  ikke  den  mindste  Smule  skyr  l]ThPs.  239). 

lúsa  sámur  [Iu:sasau:moQl  m.  (SK,  Af.),  -sarpur  [-sagboQJ  m., 
•skroggur  |-sgrög:0Q]  m.  luset  Person,  -smvrsl(i)  (-smio  s/.,  -smig  sil] 
npl.  Lusesalve,  -sótt  [-scht]  f.  Lusesyge  (phthiriasis).  -styrkur  (-sdlg-g- 
og)  m.  gnidret,  ringe  Understottelse:  þann  lúsast\'rk,  sem  hann  hefir  haft 
ur  landssjóði  (Alþ.  'U,  B.  II.  180).  -va&ur  [-va:ðoel  m.:  draga  túsavað, 
nu  ukendt  Kunst,  omtalt  af  JÓIGrv.,  cit.  i  ÓDavSk.   161. 

lús  feldur  [lu:sÍEldoQ]  a.  —  lúsgefinn.  -fiskinn  [-flsrjin)  a.  svinehel- 
dig ved  Fiskefangst,  -gefinn  [-rje  vin]  a.  som  let  bliver  luset,  -iðinn 
(•I  öln]  a.  myreflittig:   Lúsiðnir  sagnfræðingar  (Eimr.  XXV.  228). 

lúsífer  [lu:sife:rl  m.  1.  npr.  Lucifer.  -  '  2.  (zool.)  en  Dybvands  Tudse- 
fisk (himantolophus  Reinhardti). 

luskast  (a)  [lusgast]  vrefl.  liste  sig  i  Skjul:  jeg  fann  ekki  kindina,  hun 
hefur  luskast  eftir. 

lúskra  (a)  [lusgra]  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  give  en  Overhaling,  prygle: 
Mér  hefði  annars  verið  sönn  ánægja  ad  því,  að  lúskra  honum  dálítið  cetur 
(Morg.  '18,  277,  S.  4).  -  b.  (skamma)  skælde  pa-i  en,  læse  en  Teksien. 
2.  vi.  (lúska)  (om  Faar)  liste  sig  i  Skjul. 

lustum  [1  VS  dom)  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  Ijósta. 

Itísugur  [lu:søqo(^]  a.  luset. 

lúsþyÖur  [lu:sþi'ðo()]  a.  med  meget  blod  Gangart:  /.  hestur. 

1.  lut  (-ar)  [lu:tl  f.  Lud,  (kem.)  Alkali;  ^krúsar  Åsa  hit,  Poesi,  Digt 
(ODavVik.  182). 

?2.  lut  (-ar.  -ir)  [lu:tl  f.  (ÓDavSk.  363)         1.  lúta. 
I.  lúta  (-U,  -ur)  [lu:da,  lu:tal  f.  (mus.)  Lud. 

2.  lúta  (Ivt,  lútum;  laut;  lutum;  lyti;  lotið)  |lu:da.  Iu:ta;  li:t; 
löy:t,  Ividom,  lY:tom;  ll:di.  11:!!;  loidid,  loilld]  vi.  og  vt.  med  dal. 
1.  lude,  böje  sig:  /.  vid  saumaskap,  skriftir,  sidde  bö|et  ved  Syning, 
Skrivning;  /.  lagt,  bukke  sig  dybt;  (Ordspr.)  margur  verdur  ad  lúta  lagt, 
þó  langur  sje  (G].),  mangen  maa  lavt  lude,  hvor  lang  han  end  er;  oft 
i'erður  langur  að  1.  (G].),  ofte  maa  lang  Mand  lude;  så  verdur  ad  /.,  sem 
lægri  hefur  d^rnar,  han  skal  lude.  der  lave  haver  Dore,  jfr.  5.  (Eimr.  X. 
142).  —  2,  a.  böje  sig  som  Tegn  paa  Ærbodighed :  /.  höfdi,  böje  Hovedet; 
/,  e-m  (  sý"^  t'-m  lotningu),  bukke  for  en.  boje  sig  for  en  (for  at  vise  ham 
Ærbodighed);  /.  e-m  til  jardar,  boje  sig  Í  Stovet  for  en.  —  b.  overf.  ^ 
e-m  (=  vera  hádur  e-m),  staa  under  en:  Canada  lýtur  Englandskonungi, 
C.  staar  under  Kongen  af  England ;  /.  undir  e-n,  være  en  undergiven.  —  3. 
/.  ad  e-u,  ')  boje  sig  ned  til  n-t,  nedlade  sig  li(  al  modtage  n-t:  /.  beldur 
ad  hinu  minna.  heldur  en  fara  allra  umbóia  á  mis  (Eimr.  IX.  I);  /.  ad  litlu, 
(egl.  bukke  sig  ned  for  lidt)  tage  til  Takke  med  lidl:  þad  sýnir,  ad  hér 
er  ekki  feitan  golt  ad  flå,  er  lotid  er  ad  svona  litlu  (Alþ.  '11.  B.  II.  749); 
(Ordspr.)  så,  sem  ekki  lýtur  ad  litlu,  verdur  sjaldan  n'kur,  hvo  lidt  forsmaar, 
bliver  sjælden  rig ;  ')  henhore  under,  staa  i  Forbindelse  med  n-t,  an- 
gaa :  alt,  sem  þar  ad  lýtur,  alt  hvad  der  staar  i  Forbindelse  dermed:  alt 
laut  ad  því,  alt  gik  ud  paa  det;  /.  ///  e-s  =  /.  ad  e-u  ').  —  4.  lyde,  have 
som  Ordlyd:  Lögmálsins  ord,  er  1.  m/og  svo  i  þann  veg  (LFR.  VIII.  215). 
—  5.  (slaka  til)  give  ef  ler :  verda  ad  /.  e-m,  maatte  boje  sig  for  en;  lægri 
verda  ad  /.,  den  svagere  maa  give  efter;  /.  /  grås,  bide  i  Græsset;  /.  / 
tægra  haldi,  trække  det  korteste  Straa.  —  6.  pp.  htinn  som  a.,  duknakket. 

3.  Itita  (a)  [lu:da.  lu:ta)  vt.  a.  behandle  med  Lud:  (galdralinii)  1.  og 
þvo  QMPisl.  65).   -  b.  alkalisere;         pp.   'liiadur,  alkalisk. 

lútar  bleyti  Ilu:darblEÍ:dl,  tu:tarbU:i:ti]  n.  Udludning,  -fiskur  [-Q-flsg- 
o^J]  m.  Ludfisk.  -salt  [saH]  n.  Ludsalt ;  Alkalisalt.  -saltur  [-saXdool  a. 
alkalisk,  -stampur  (-sdajiboQ,  -sdampoc)  m.  Bygek.ir.  -steypa  (•sdri:ba, 
•5dEÍ:pal  f.  Bygning. 

lútaska  [lu:dasga,  lu:tasga]  f.  Ludaske. 

liiterska  (-u)  {lu:t8Qsga]  f.  Lutheranisme. 

lúterskur  flu:teQsgoQ]  a.  luthersk. 

lút'fullur  lIu:tfYdlool  a.  pærefuld.  -yrða  [luidlröa,  lu:tlröa|  vt.  ud- 
skælde, -sterkur  [-t-sdeggoQ]  a.  meget  stærk;  lútsterkt  kaffi. 

lutum  |lV:dom,  lV:tom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  lúta. 

tlútur  [Íuidon.  lu:toGl  a.  ludende';  sænket. 

læ  (-S,  dat.  lævi,  pi.  ds.)  [lai:,  lai^vi]  n.  1.  Svig;  is.  i  Udlr.  Uvi 
blandinn,  blandet  med  Svig.  -  i"?,  fskadi)  Skade,  Men ;  (Ordspr.)  long  eru 
lýBa  1.,  langvarige  er  Menneskenes  Men  (Sigrdrífumál). 

tlæbarn  [hi:ba(r)dv]  n.  Vuggebarn  (BH.)  -  Vjebarn. 

1.  læða  (-u,  -ur)  {lai:ða]  f.  1.  a.  en,  der  lister  sig  omkring;  jír. 
húmlæda.  —  b.  spec.  sendrægtig  Arbejder(ske).  —  c.  (fciniin  kona)  und- 
selig Kvinde.  —  2,  om  forsk.  Dyrs  Hunner:  a.  Hunkat  (mods.  fress).  ~ 
b.  ftófa)  Hunræv  (mods.  steggur).  —  3.  fskuggi)  Skygge  (BH.);  (þoka) 
Taage,  (fr.  dalal.,  fjallal. 

2.  læöa  (di)  [laiiða,  laid:i]  v.  1.  vt.  med  dat.  liste:  /.  e-u  ad  e-m,  stikke 
n-t  til  en.  —  2.  vrefl.  lædast,  snige  sig,  liste  sig;  lædast  á  sokkaleistunum ;  — 
lædast  burt,  liste,  stjæle  sig  bort ;  lædast  ad  e-m,  liste  sig  hen  fil  en  (Ís. 
i  fjendtlig  Hensigt);  (Ordspr.)  ekki  er  betri  sú  músin,  sem  lædist,  en  sii,  sem 
stekkur,  den  Mus,  der  lister  sig,  er  ikke  bedre  end  den,  som  springer. 

læAtngur  (-s,  -ar)  (lai:ðiijgoo)  m.  Lænke  (spec.  om  den  mytiske 
Lænke,  hvormed  Fenrisulven  blev  bundet);  i  daglig  Sprog  udenfor  Poesi 
vistnok  kun  i  Udtr.:  ligg/a  i  lædingi,  være  bunden,  vær^  ufri :  Att.?  e-d 
ur  lædingi,  befri  n-I  for  Lænkerne,  frigore  n-t. 


Ickningabók 

læÖu  lágur  [lai:Öolau:(q)on,  -laur]  a.  som  lister  sig  lavt.  -legur  (-leqool 
a.,  -pokalegur  (-po  gaIe;qoi>,  -po  ka-)  a.  listende,  -pokast  (a)  [-po:gast. 
-poil^astl  vi.  luske  omkring,  -poki  [-po:Ql,  -poi^l]  m.  en,  der  tusker  omkring. 

læfa  (a)  [lai:va]  vt.  maale  med  Bredden  af  den  flade  Haand. 

læfÖ  (-ar,  -ir)  [laiv  5,  laib  þ]  f.  a.  Haandsbred.  -    -  b.  Decimeter. 

læfðarþykt  |laivðaeþl/.t,  laibðao-I  f.  en  Haandsbreds  Tykkelse. 

lægö  (-ar,  -ir)  [laiqð.  laig  þ)  f.  1.  (laut}  Lavning,  Fordybning,  Sænk- 
ning. —  2,  (læging)  Fornedrelse. 

1.  laegi  (-is,  pi.  ds.)  [laiijll  n.  1.  fskipalægi)  Havn,  Liggeplads  for 
Skibe.  —  2.  (legaj  Beliggenhed. 

2.  lægi  [laiiji]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  coni.  af  liggja. 

læging  (-ar,  -ar)  [Iai:jii]k)  f.  det  at  gore  n-t  lavere;  Ís.  overf.  For- 
nedrelse, Ydmygelse:  láta  s/er  þykja  1.  að  e-u,  fole  n-t  som  en  Forned- 
relse, skamme  sig  ved  n-t;   (Ordspr.)  fiestum  er  sin  1.  leid  (SchM,?!.). 

lægingarstaða  [l3L:]ii)gaasda:ða|  f.  Fornedrelsestilstand. 

læginn  [lai:iinj  a.  —  laginn. 

'lægir  (-is)  (lai:iio]  m.  Hav:  lægis  fór  osv.,  Skib. 

lægja  (ði)  [lai:ja,  laiqðl,  taig  Ol]  vt.  og  v.  impers.  1.  1.  gore  lavere: 
/.  bylgjur  med  oliu,  dæmpe  Bølger  v.  Hj.  af  Olie.  —  2.  (draga  nidur) 
trække  ned;  /.  segl,  hale  Sejlene  ind;  —  overf.;  /.  seglin,  stikke  Piben 
ind.  —  II.  overf.  a.  /.  rostann  i  e-m,  knække  ens  Hovmod.  —  b.  for- 
mindske, stilne  n-t:  lægdi  eg  því  reidina,  enda  var  spretturinn  ordinn 
ærid  langur  (GFrE.  6);  (Ordspr.)  lægja  skal  vandrædin,  en  ei  æsa  (GJ.), 
Vanskelighed  skal  jævnes,  ikke  forværres.  —  c.  (auBmykja)  ydmyge.  — 
III.  impers.  1.  e-d  lægir,  n-t  bliver  lavere,  synker:  solina  lægir.  Solen 
begynder  at  hælde;  (Ordspr.)  ^jt  lægir  Ijås  en  loki'd  er  degi.  Lyset  synker 
for  Dag  slukkes;  lægir  undir  land  (el.  lund),  nií  lidur  á  (SchMál.),  Læ 
under  Land,  snart  er  vi  der.  —  2,  vedrid  lægir.  Stormen  lægger  sig;  brimid 
lægir,   Brændingen  tager  af.         IV.  refl.  lægjast,  blive  lavere;  sagtnes. 

lægjandi  (-a,  -endur)  [lai:íandl,  -endog]  m.  Dæmper. 

lægni  (laig  ni]  f.  indec.  —  lagni. 

lægri,  lægstur  [laiqrl,  lai/,  sdoo]  comp.  og  supert,  af  lágur. 

lægur  |laÍ:qo^l  a.  1.  som  kan  ligge  et  Steds:  skipinu  var  ekki  lægt.  Skibet 
kunde  ikke  ligge  der  for  Anker  (paa  Grund  af  Storm).  —  2.  (sem  liggur 
nærri)    nærliggende;    jfr.  fjarlægur  (BH.).   —  3.  (hentugur)  bekvem  (BH.). 

læki  [lai:iil,  lai:^]  1-  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  leka. 

tlækidómur  [lai;()ido'>  moQ,  lai:^!-]  m.   1.  (lyf)  Lægedom,  Lægemiddel. 

-  2.  dækning)  Helbredelse. 
lækja  (-U,  -ur)  (Iai:ga.  Iai:^a]  f.  smal  Holænge  (i  en  Lade)  (Borg.,  Sch.). 
lækia  depla    (tai:QadEhbla,   1ai:fja-]    f.    (bot.)    glat    Ærenpris    (veroníca 

serpyllííolia,  L.).  -duSra  (-dvö  ra]  f.  —  keldusvin.  -fræhyrna  l-frai;- 
hl(r)dnal  f.  (bot.)  trehunnet  Honsetarm  (cerastium  trigynum).  -kráka 
|-krau:ga,  -Urauika]  f.  —  keldusvin. 

lækjar  bakki  [tai:tjarbah()i,  lai:^ar-l  m.  Bred  af  en  Bæk.  -botnar 
i-bohdnao]  mpl.  Sted,  hvor  en  Bæk  udspringer,  -drag  (-dra:.;)  n.  Tillob 
til  en  Bæ'k,  Afløb  fra  en  Kilde  lil  en  slorre  Bæk.  -fall  [-^i-fad  Å]  n.  Vand- 
drag, -far  |-fa:rl  n.  Fordybning,  som  en  Bæk  har  dannet  og  lober  igen- 
nem, -farvegur  [-far  vcqoQ)  m.  en  Bæks  Leie.  -gil  (-r-rji:/]  n.  snæver 
Kløft  med  en  Bæk.  -kráka  [-Q-krau:ga.  -krau:ka]  f.  ^  keldusvin. 
-niSur  [-r-ni:ðoi^]  m.  en  Bæks  Rislen,  -os  |-0":s]  m.  Dækmunding. 
-rås  [-a-rau:s]  f.  —  lækjarfar.  -sitra  |-Q-s!:dra,  -sl:tra]  f.  lille  Rende. 
•spræna  [-sbrai:na)  f.  en  lille  Bæk. 

lækja  seyra  [lai:rjasEÍ:ra,  Iai:^a-]  f.  —  lækjarsitra :  Sumstadar  hanga 
klakabrcidur  .  .  .  þar  sem  lækjaseyrur  hafa  frosid  (GFrSex  46).  -silungur 
{-sl:lurigoQ|  m.  urri&í.  -sóley  [-so«:In]  f.  (bot.)  Engkabbeleje  (callha 
palustris).  -steinbrjótur  (-sdein-brio"doQ,  -brio-'tog,  -sdeim-J  m.  (bot.) 
Strom-Stenbræk  (saxifraga  rivularis,  L.). 

lækjóttur  |lai:Qo"hdoQ,  lai:f,-]  a.  kitderig,  med  mange  Bække. 

lækka  (a)  [laihga]  vt.  og  vi.  I.  vt.  a.  (lægja)  gore  lavere,  sænke:  /. 
róminn,  sænke  Stemmen;  /.  skatta,  nedsætte  Skatler.  —  b.  overf.  dæmpe : 
/.  rostann  i  e-m;  —  c.  faudmýkja)  fornedre,  ydmyge.  —  II.  vi.  a.  blive  lavere, 
synke,  sænke  sig;  e-r  er  farinn  ad  1.  Í  tigninni,  en  er  begyndt  at  dale.  — 
b-  blive  nedsat:  st^rkurinn  lækkadi.  —  III.  v.  impers.:  lækkar  (e-u,  n-t 
synker;    (um  sjóinn)  ebbe  (om  Havet). 

lækkan  [laihgan]  f.,  lækkun  (-ar,  -anir)  [laihgon,  -anin]  f.  I.  det 
at  gore  n-t  lavere:  1.  a.  /.  /iiiss,  gårds.  —  b.  /.  segls.  Nedhejsning  af  et 
Sejl.  -  2.  (audmýking)  Fornedrelse.  -  II.  det  al  n-t  bliver  lavere:  a. 
(fall)  Synkning,    Falden;    /.  jardvegsins;   •     /.  skatta.   Skatternes  Nedgang. 

—  b,  fafturför/  Nedgang,  Tilbagegang:  andleg  1.  þjódarinnar. 
lækkunarmerki  (laihgonarmegijl]  n.  (mus.)  Be  (?). 
lækna    (a)    [laihgna]  vt.   læge,   helbrede,   kurere;    /.  e-n  af  e-u,    kurere 

en  for  n-t;   —  ppr.  læknandi,  lægende;  som  kan  læges  ^-^  læknanlegur. 

lækna  deild  (laihgnadeil  t]  f.  medicinsk  Fakultet,  -kensia  [-^ensla]  f. 
Lægeundervisning,  -leyst  (-is)  [-Isisl]  n.  Mangel  paa  Læger,  -ncmi 
I-nt;ml]   m.   medicinsk   Student. 

læknanlegur  (laihgnanle  qøo]  a.  helbredelig. 

læknapróf  [laihgnapro":i']  n.   Lægeeksamen,  medicinsk  Eksamen. 

lækna  sjóAur  [!aihgnasio»:ðon]  m.  Lægefond.  -skipun  t-sO>:bo/t, 
■sijlipon]  f.  Lægevæsen,  Medicinalvæsen,  -skipunarmál  [-sQl  bonarmau:/, 
-si/l  ponar-1  n.  (Sporgsmaalet  om)  Lægevæsenets  Ordning,  -skóli  I-sgo":Ii] 
m.  Lægeskole.  -stjett  [-sdjeht]  f.  Lægestand. 

læknidómur  (-s,  -ar)  [laihgnldo"  moo]  m.  Lægedom,  Lægemiddel. 

lækning  (-ar,  -ar)  (laihgniiik]  f.  Helbredelse:  fast  vid  lækningar. 
praktisere  (is.  om  Folk,  som  ikke  har  faglig  Uddannelse):  leiBast  til  lækn- 
ingar,  læges  (jfr.   Hist.   III.  438). 

lækninga  blað  [laihgniijgabU:^]  n.  Recept,  -bók  [-bo  :kj  f.  Lægebog. 
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-fraeBi  (-fr.ií:5ll  f.  indec.  Terapi;  —  gen.  -fnrSis-  som  forstc  Sammen- 
sailningsleJ  :  terapeutisk,  -leyfi  |-lei:vl)  n.  Tilladelse  til  at  udove  Lægevirk- 
somhed (venia  praclicandi).  -maOur  [-marOoo]  m.  IWand,  valgt  af  Syssel- 
lorsundersliabet  for  at  foreslaa  Udryddelsen  af  Bændelorm  hos  Hunde 
(Slj.  '95,  B.  225).    -pUstur  (-plaus  doo]  m.  Lægeplaster. 

lækningar  gros  (laihgnÍQgargröisl  npl.  Lægeplanter,  -kunnátta  (-o- 
l(Vn:auhdaJ  f.  LægeUunsl,   I  ægekundsUab.  -lyf  I-r-ll-.i'l  n.  Lægemiddel. 

læknir  (-is,  -ar,  og  (pop.)  -irs,  -irar)  IlaihgnlQ]  m.  Læge. 

læUnisálit  |laihgnlsau:llt)  n.  Lægeskön ;  feWr  /ftsírura;  Visum-reper- 
tum.  -ávisun  |-au:visonl  f.  Recept,  -dómur  (-do«  moel  m.  Medicin, 
Lægemiddel,  Medikament,  -fingur  l-fiijgoQl  ni.  ti-  'Lægefinger-  (digilus 
medicus).  Ringfinger.  —  2.  en  Læges  Finger,  spec.  i  pi.:  hann  hcfur  I., 
han  har  el  flinkt  Haandelav  som  Læge,  er  en  flink  Kirurg.  -fyrirsSgn 
(-fl:rl(o)sogvl  f.,  -forskrift  I-fog  sgrlftj  f.  Lægerecept.  -fræBi  |-frai:3l) 
i.  indec.  Lægevidenskab,  Medicin ;  lagaleg  /.,  Retslægevidenskab,  Rets- 
medicin. -fræOilegur  l-frai5llE:qog)  a.  lægevidenskabelig,  medicinsk. 
-fræðingur  (-s,  -ar)  |-frai:ðii)gool  m.  Mediciner,  -fræðisdeild  (-fraiSls- 
dtil  l|  f.  medicinsk  Fakultet,  -grås  [-gra:sl  n.  Lægeurt,  -hönd  l-(h)öntl  f. 
Lægehaand  :  vera  imdir  l.vknishendi,  være  under  Lægetilsyn,  blive  behandlet 
af  en  Læge;  hann  hefur  (góðar)  læknishendur,  han  har  et  flinkt  Haande- 
lav som  Læge,  er  en  dygtig  Kirurg,  -hjalp  [-l)au).p,  -Ijaulpl  f.  Læge- 
hjælp. -hjeraS  I-f)F:raai  n.  Lægedistrikt.  -laun  l-loyrn]  npl.  Lægegage. 
-legur  (-lEqoQ)  a.  som  ser  ud  som  en  Læge.  -lyf  l-ll:i'l  n.  Lægemiddel. 
-list  l-llst)  f.  Lægekunst,  Lægevidenskab,  -nudd  [-nvt  )  n.  Massage. 
-skurSur  [-I-sgVr  5ool  m.  kirurgisk  Operation,  -tak  |-ls-ta:kl  n.  -Læge- 
lag-:  hndlæknir  tak  það  (a:  måliS)  læknistaki,  log  paa  det  som  en  Læge 
(Logr.  '15,  75).  -umdæmi  [-Ymdaiml)  n.  Lægedistrikt,  -verk  |-vEok)  n. 
Lægeforretning,  -viljun  [-virdjon,  -vt:t-l  f.  Lægebesog,  Konsultation. 
-þöknun  l-þo'hgnon)  f.   Lægehonorar. 

1.  lækur  (-jar,  -ir)  |lai:gog,  lai:kog,  lai:rjig,  lait^Igl  m.  Bæk;  bera  i 
bakkafullan  [ækjnn,  jfr.  give  Bagerbörn  Brod. 

2.  lækur  (-s,-ir)|lai;oo,>,lai;k-,lai;fjlo,lai:4-lm.  Navlestreng  (Snæt.,Þins.). 
læma  (-u,  -ur)  |lai:mal  f.,    læmi   (-is,  pi.  ds.)  |lai:mll  n.  bredt,   om- 
trent stiilestaaende  Vandlob  med  grundt  Vand  (Am.). 

læmingi  (-ja,  -jar)  llai:mÍQrjl)  m.  (zool.)  Lemming. 
læmingur  [Iai:mii]gog]  m.  kun  i  Udtr.  i  læmingi^  i  Smug. 
læmlingur  (lai)t-dii]gog,  laim-t-]  m.        læmingur:  Þama  rar  hifíslað  og 
hjalað  nteð  sæítlm  rómi  i  læmtingi  (GFrAlt.  63). 

1.  læna  (-u,  -ur)  llaiina]  f.  I.  a.  (staSur  i  skjáli)  roligt  Sted  paa  Hav 
cl.  Vand  i  Læ  under  Klipper  el.  Fjælde.  —  b.  lille  Lavning,  Sænkning: 
grSsuff  I.  —  2,  a.  (lækur)  en  lille  Bæk,  lille  Vandlob:  mánans  lin,  suo 
mjúkl  sem  þe'.  I  stm  i'Sgguhjal  i  lænum  (SSigLj.  23).  —  b.  (siki)  stiile- 
staaende,  ofte  sivbcvokset  Vandstade  (VL). 

2.  læna  (di)  llai:nal  v.  1.  vi.  og  v.  impers.  stagnere,  staa  stille:  (vatn) 
tænir  yfir  e-ð,  n-t  staar  under  Vand.  —  2.  vt.  med  dat.  liste,  føre  sagte: 
Ljósabllk  og  lygnumók  \  lænir  hiki  aS  ållu  (SISiAndv.  II.  95). 

læpa  (-U,  -ur)  |lai:ba,  lai:pal  f.  1.  (duglaus  maður  eSa  dyr)  et  kraft- 
løst Dyr  el.  Menneske.  —  2.  a.  (kópur,  sem  vilst  hefur  fra  selnum)  Sæl  ■ 
unge,  som  har  forvildet  sig  bort  fra  Moderen  (Breiðf.).  —  b.  (sælodrnn 
bópur)  Sælunge  i  den  forste  Uge,  medens  den  endnu  har  den  medfødte 
Laaddenhed  (sæloBna)  (Vf.,  Sch.). 

læpast  (a)  [lai:bast,  tai:past]  vrefl.  gðre  n-t  paa  en  slatten  el.  efter- 
givende Maade,  være  ulden,  optræde  uldent  og  halvt:  vildu  ekki  fara  i 
hart,  heldur  I.  á  bil  begg/a  (]SBr.  481). 

læpu  legur  (lai:bolc'qog,  lai;po-]  a.  ].  a.  slatten;  —  adv.  -lega;  og 
bandleggirnir  slcttust  ekki  eins  læpulega  (]TrHeiö.  I.  24).  ~  b.  (lúpulegur, 
skömmustulegur)  slukøret  og  flov.  —  2.  (kreifartegur)  blodagtig,  -skapur 
1-sgabog,  -sgapog]  m.  Blodagtighed. 

1.  lær  (-s,  pi.  ds.)  [lai:r|  n.  =-  læri. 

2.  lær  |lai:rl  pi.  af  16. 

læra  (öi)  [lai:ra)  vt.  og  vi.  ti.  vi.  lære,  undervise  (=--  kcnna):  leiB 
lærOi'  oss  rfetta  (BTh.  32);  LærSi  hann  undir  skala  þá  Gunnlaug  Oddsson 
(GKonÆf.  31).  -  2.  vi.  lære:  /.  ulan  bSkar,  lære  udenad;  1.  undir  skSla, 
forberede  sig  til  Optagelsesprøve  i  en  (höjere)  Skole;  (Ordspr.)  så,  sem 
margt  lærir,  hann  morgu  gleymir  (G}.),  hvo  meget  nemmer,  meget  glem- 
mer; allir  er«  þeir  .i  eina  bak  LrrSIr  (G].),  de  har  alle  lært  af  samme 
Bog,  3:  er  lige  daarlige;  þaS  er  alt  á  eina  bókina  lært,  det  er  alt  lige 
uheldigt ;  lærBu  fyrst  s/alfur.  .ííiir  ^li  kennir  alrum  (G].),  lær  forst  selv, 
f»r  du  vil  lære  andre  ;  —  refl.  /,rr.7si,  læres,  blive  lært :  mjer  lærist  þal  ekki, 
jeg  kan  ikke  lære  del :  (Ordspr.)  þeim  lærist  að  spýta,  sem  t\'ggur  það  beiska. 

tærahungur  [lai:rahul]-gog|  n.  Muskelatrofi  paa  Benene  (SMiil.). 

tlærari  (-a,  -ar)  |lai:rari|  m.  —  kennari. 

læra  skjálfti  [lai:rasf]au>.-(f)dl)  m.  Sitren  i  Laarene  paa  en  overan- 
slrængt  HesI  (Arn.).  -sioCir  (-sdo:Cle|  fpl.  lykke  Laar.  -visinn  j-vnsln] 
.1.  med  tynde  Laar. 

lær  bein  |lair  bti  n)  n.  -  lærleggur.  -beinshåls  |-beins(h)aul  s)  m. 
Laarbenshals  (collum  femoris)  -brjota  I-brjo"-da,  -brio"-ta]  vt.  knække 
Laarbenet  paa  en.  -brot  [-bro't)  n.  Brud  af  Laarbenet.  -brotna  [-brohdna] 
vi.  faa  Laarbenet  brudt,  -bugfia  [-bvqöa,  -bvgöa]  f.  LyskcbSjning. 

lærdoms  belgingur  (lair  do"msbtlijiijgog|  m.  Lærdomsopbliesthed. 
-b«k  |-bo':k)  f.  Lærebog,  -deild  (-dril  I)  f.  den  lærde  Afdeling  i  en 
höjere  Skole,  Gymnasium,  -frami  [-fra:ml]  m.  Berömilfelse  paa 
Grund  at  Lærdom,  -grein  |-grri;nl  f.  Videnskab,  Fag.  -ittrðtt  |-i:- 
t)ro"hl|  f.  ^  lærdömslisl.  -kredda  |-krFd:a|  f.  Doktrin,  -lis)  |-list|  f. 
Lxrdomsfag,  Videnskabslag.  -miBur  |-ma:Oog|  m.  lærd  MÍnd,  lærd. 
-nafnbðl    |-n.ibnbo"l|   f.    lærd  Titel,    akademisk   Grad.    -rlkujr  (-ri:gaQ, 


-ri:kool  a.  lærerig,  -salur  [-m-sa:log]  m.  Studereværelse:  l/'et  mig  fara  med 
sier  i  lærdåmssal  sinn  (EiÓILf..77).  -setning  l-schdniijk]  f.  Læres?!tning. 

lærdómur  (-s,  -ar)  [iairdo"mog]  m.  I.  a.  (þekking)  Lærdom,  Kund- 
skaber. --  b.  (kenning)  Lære,  jfr.  trúartærdómar.  —  t2.  (andlega  stjettin) 
Gejstlighed. 

læröur  [lair  ðog]  a.  (egl.  pp.  af  læra}  1.  lærd :  /.  maBur,  I.  i  fomum 
fræBum,  jfr.  hålærBur.  —  2.  gejstlig  (i  Mods.  til  leikur),  nu  forældet  undt. 
i  Forb.:  leikir  og  lærðir,  lærd  og  læg. 

lær  haull  (lai:g(h)öyd>.l  m.  (med.)  Laarbrok.  -hnúta  |laig(h)vuda, 
-(h)vuta]  f.  ].  a.  Hovedet  paa  Hoftebenet.  —  b.  Laarbensknogle.  —  2. 
(Af.)  ^-^   lærbein. 

].  læri  (-is,  pi.  ds.)  [lai:rll  n.  1.  Laar:  slå  á  lærið,  slaa  Haanden  paa 
Laaret,  klaske  med  Haanden  paa  Laaret  (is.  som  Tegn  paa  Forbavselse). 
—  2.  (skepnaLvri  til  matar)  Kolle:    sauSarlæri,  Bedekolle  osv. 

?2.  læri  (-is)  Ilai:rll  n.   Lære. 

læri  faOir  llai:rlfa:Slol  m.  Læremester,  Lærer.  ?-tneSul  (-mE;öo/l  npl. 
Læremidler,  -mey  [-mei:]  f.  —  lærimær.  -meistari  [-meisdarl)  m. 
Læremester.  -móBir  (-mo":ölgI  f.  Lærerinde,  Guvernante,  -mær  [-mai:rl 
f.  kvindelig  Lærling  (Elev). 

læring  (-ar,  -ar)  [lai:rir)k)  f.  1.  (kensia)  Belæring,  Undervisning.  — 
2.  (nám)  Lære;  (bóknám)  Studeringer. 

flæringar  orö  llai:rii)garor-5]  npl.  belærende  Ord.  t-skrá  [-g-sgrau:| 
f.  Svendebrev  (Frankl.  8). 

læri  piltur  (lai:rlpI/.'dog]  m.  Lærling,  -stóll  [-sdo°d-X1  m.  Lærestol, 
-sveinatala  [-svEÍ'nata:la]  f.  Discipelantal,  -sveinn  [-svEÍd-v]  m.  Dis- 
cipel,  Elev;  (uið  uerklegt  nårn)   Lærling. 

lær  kiHill  Ilaio^igdidXl  m.  Laarkirtel.  -krikur  (-kri  kog]  m.,  -kriki 
l-knqi,  -krl^l)  m.  Laarkrig.  -kviOsIit  [kvlðslltl  n.  Laarbrok.  -leggur  |-r  - 
Irg-øg]  m.  Laarben.  -mein  l-mri  n]  n.  Laarskade.  -mæna  (-mai-naj  f.  (anat.) 
Nerve  i  Laaret  bagtil  (nervus  ischiadicus)  (NF.  I.  55).  ° -61  llai:ro>.7]  f. 
Spandrem,  -vaður  [lair'va-öog]  m.  et  Tov,  der  vikles  om  Laaret:  fara 
lærvaB,  om  en  sigamaður,  som,  idet  han  sænker  sig  ned  paa  en  vaBur, 
modererer  Nedglidningen  ved  at  stramme  Tovet  omkring  Laaret  med  den 
ene  Haand,  medens  den  anden  holder  fast  paa  Tovet  over  hans  Hoved 
(Vestm.)  (Se  Eimr.  II.  168  og  ÓDavSk.  371).  -vöBvi  |-vððvll  ra.  Laar- 
mushel ;  (af  nauti)  Baglaar.  -æb  [Iai:rai'dl  f.  Laarkar. 

læs  Ilai:s]  a.  1.  (sem  kann  aB  lesa}  som  kan  læse.  —  2.  som  er  værd 
at  læse :  bókin  er  varia  1. 

læsa  (li)  Ilai:sa)  vt.  med  dal.  og  acc.  og  vi.  1.  a.  aflaase,  tillaase,  lukke: 
/.  hurðinni;  —  I,  brjefi;  —  húsiB  var  læst,  Huset  var  aflaaset ;  —  refl.  læsast : 
skråin  læsist  ekki,  Laasen  slutter  ikke.  —  b.  overf.:  /.  hr^'ssu,  anbringe  en 
Metalsutur    i    Hoppens   vagina  for  at  forhindre  Parring.   —  2.  om  Rovdyr; 
/.   tonnum   i  e-8,    gribe   fat    i    n-t   med   Tænderne;    /.  klSnum   i  e-B,    slaa 
Kloerne   i    n-t.  —  3.  med    acc:    hljóp  kötturinn    á   hann,    og  læsti  hann  i 
hålsinn   meB  klam  og  kjapti  (]AÞj.  I.  613);   Þó  fr,í  launsåtn  löngum  þvt' 
þeir  (.1;  Frey/ukettir)   læsi  margan   hal  (BTh.  189).  —  4.  overf.:    /.  sig  uf,  , 
/.  5;^  um  e-B,    udbrede  siq,  udbredes  (over  n-t);    Oskemtilegt  væri  þaB,  ef 
kaþólskan   færi  að  1.  sig  lit  hér  á  landi  (EKvOf.  56);   -  refl.:    læsast  (um 
e-B),    brede  sig  (ud  over  n-I):    eldurinn  læslist  um  hiisid.    Ilden  bredte  sig 
ud    over    Huset.    —    5.    (krækja    saman    brúnir   å    målmbotni)   sammenføje 
Kanter   paa  en  Metalbund.   —  6.  pp.  læstur,  laasel,  aflaaset:  la*st  hurB;  - 
læstar  neglur.  Negle,  der  er  hvide  ved  Roden. 
læsi  [lai:si|  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  lesa. 
læsijárn  [lai:sljaur-dv,  -jaudv]  n.  Laasbeslag. 

læsilegur  [lai:slle'qÐg]  a.  1.  (sem  hægt  er  aB  lesa)  læselig:  læsiteff 
hönd,  skrift.  —  2.  (sem  verBur  er  aB  lesa)  læseværdig :  læsileg  bók.  —  3. 
adv.  -lega,  læselig,  med  læselig  Haandskrift. 

læsing  (-ar,  -ar)  llai:sir)kl  f.  1.  (lås)  Laas.  -  2.  (lokuB  hirsla)  af- 
laasel  Gemme  ()At>j.   I.  442).  -  3.  (þaB  aB  læsa)  Lukkelse,  Tillukkclsc. 

læsingar  járn  Ilai:singariaudv,  -jaur  dv)  n.  Rigel,  -kengur  [-g-{EÍrig- 
ogj  m.   Klinkehage. 

■^  læsynningur  [lai:sin-ÍT)goQl  m.  Scirokko,  Samum. 
læsispöng  Ilai:slsböyi]-kl  f.  (Bogb.)  Spænde. 

læskorur  |lai  sgorog]  fpl.  Baghold:  liggia  i  læskorum  (BTh.  22). 
læt  |lai:t)   I.  p.  sg.  præs.  ind.  af  láta. 

1.  læti  (-is)  [lai:dl,lai:ll]  n.  som  sidste  Led  iSms.:  litill.,  mcðl.,seinl.  osv. 

2.  læti  (lai:dl,  lai:tl]  npl.  1.  Lader,  Gebærder:  Þessi  diemi sýna  hvemig 
eftirherma  eftir  einstökum  svipbrigBum  og  låtum  getur  kamiB  af  sjåtfu 
sér  fullkomin  undir  eins  (GFHh.  274);  kunna  sjcr  ekki  1.,  være  overordent- 
lig glad;  jeg  kann  mier  ekki  1.  (jeg  kan  ikke  noksom  udtrykke  min  Glæde 
over)  hvaB  þetta  er  rålegt  og  þægilegt,  —  2.  Stöjen,  vild  Tummel :  låta 
öllurn  illum  låtum,  stöje  og  tumle  sig  paa  .llle  Maader;  linna  Litum,  hore 
op  (med  n-t):  Stcfnan  er  og  verBur  aB  vera  su,  aB  enginn  bær  cBa  sveit 
Unni  lÁtum  f\vri  en  hun  hefir  nAB  i  ...  jÅrnbrautina  (Eimr.  I.  5);  linna 
ekki  l.itum,  ikke  høre  op;  hann  linti  ekki  LUum  f\T  en  (blev  ved  at  trygle 
til)  /eg  lofadi  aB  gera  þaB.  —  3.  spec.   —  hestal.rti. 

^  lævindur  [lai:vindog)  m.  ~  læsynningur. 

læ  virki  (-ja,  -jar)  |lai:vlgi)l|  m.  (zoøl.)  Lærke  (alauda).  -virkjalrje 
l-vlgqatrjc:)  m.         lerkir. 

lævls  (lai:vi  s)  a.  snedig,  snu.  -vlsi  (-vi  si)  f.  indec.  Snedighed,  Snu- 
hed, -vfslegur  (-vislE-qøgj  a.  snedig,  listig,  snu;  —  adv.  -lega. 

ti.  löB  (laBar,  laBir)  |lö:^  la:Sicl  f.  Indbydelse. 

2.  156  (laBar,  laBir)  (lð:j,  li:Slcl  f.  1-  a.  Draglod,  Nageltog,  en 
lærnboll  med  Huller  i,  hvor  lærnnagler  formes,  Sömjærn,  Sðmklov :  /. 
til  nagUsmiBa:  (Talem.)  alt  fiell  i  Húfa  1.  meB  okkur  (þeim),  vi  (de)  kom 
fuldstændig   overens.         b.  (gat   .f   sleSja)    Hul    paa   en  Ambolt.  —  2.  (i 
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kvörn)  i  en  Haandkværn  en  JærnboH,  som  gaar  tværs  over  Hullet  eller 
Svælget  i  en  Møllesten,  forsynet  med  et  Hul  paa  Midten,  hvorigennem 
Kværnens  Akse  stikker  op,  og  ved  Hjælp  af  hvilken  Loberen  drejer  sig 
om  Aksen  (jfr.  segl  II.).  (Vf.,   NI.,  Af.). 

löðra  (a)  (lö5  ra]  v.  1.  vi.  skumme:  löðrandi  i  blóði,  dryppende  af  Blod, 
svonimende  i  Blod;  lodrandi  af  sfita,  sveddryppende,  stærkt  svedende, 
badet  i  Sved.  —  2.  vt.  besmore :  hann  löðraði  tittinn  i  feiti. 

löÖrunga  (a)   [Iöi5rungal  vt.:  /.  e-n,  give  en  et  Ørefigen. 

löÖrungur  (-s*  -ar)  [löð  ruijgøQ]  m.  Ørefigen. 

löÖur  (-urs)  [lö:öool  n.  1,  <IÚt)  Lud,  Sæbelud.  -  2.  (froda)  Skum. 
is.  om  Havbolgernes  Skum.  —  3.  —  svitalöður.  -mannlegur  [-r-man  !eq- 
oo)  a.  krysteragtig,  stymperagtig:  ussel,  -menni  (-is,  pi.  ds)  [-mEnil]  n. 
\*(ræfiU,  ómenni,  skræfa}  Kryster;  Stymper.  —  2.  (ådrengur)  Tolper,  Usling. 
•menska  (-u)  [-mEnsga]  f.  1.  (skræfuhátiiir,  ómenska)  Udygtighed.  —  2. 
fðdrengskapurj  Vsse\hed,  Nedrighed,  -sveittur  [-o-sveihdoQ]  a.  ^^kófst/eittur, 
skummende  af  Sved,  sveddryppende,  -svitna  (-svlhdna]  vi.  svede  voldsomt. 

lofButn   llövöom,  löböom]    1.  p.  pi.   imp.  ind.  af  lafa. 

log  l\ö:q]  npl.  Lov,  se  /ag;  som  forste  Sammensætningsled:  Lov-, 
lovlig,  lovbestemt  o.  1.  -ákveða  (-q-aukv£:öal  vt.  lovbestemme;  —  pp. 
-ákueðinn.  -aldur  [-aldoQJ  m.  a.  Myndighedsalder:  vera  kominn  til  log - 
a/durs,  være  bleven  myndig.  —  b.  Lavalder:  /.  sakamanna.  -aldursleyfi 
(-atdoQsl£Í:vl]  n.  Fuldmyndighedsbevilling.  -aríi  [-arvll  m.  lovlig  Arving, 
intestatarving.  -band  (loqbant)  n.  1.  lovbestemte  Bylter  Ho,  tilsammen 
120  kg.,  jfr.  logklyf.  —  2.  (á  nauti)  Baand.  som  blev  trukket  gennem 
Doglæppen  paa  en  Okse  og  brugt  som  Töjr  (LFR  111.246).  -bann  I-ban] 
n.  I.  lovlig  Indsigelse.  —  2.  Forbudsforretning  (Stj.  *94,  A.  6).  -banna 
(-ban-a)  vt.  forbyde  ved  Lov.  -beiðing  [-bri  öink)  f.  lovlig  Opfordring. 
-berg  [-bcrk]  n.  npr.  1.  Lovens  Klippe,  Lovbjærget  (paa  Þingvellir).  — 
2,  Navn  paa  en  isl.  Avis  i  Canada,  -bergsganga  [-berksgaurjga,  -bEn>;s-] 
f.  Procession  til  Lovbjærget.  -býli  (-bi  HI  n.  Gaard.  -binda  (-bindaj  vt. 
lovbinde,  befæste  ved  Lov  el.  lovformelig  Traktat,  -birting  [-blodirjk]  f. 
lovlig  Forkyndelse,  Bekendtgörelse  ifolge  Lov.  -bírtingablaÖ  (-blodiijga- 
bla;5]  n.,  (pop.)  -biHingur  [-blgdiijgoQ]  m.  (Navn  paa  en)  offentlig  Be- 
kendtgörelsestidende.  -bjóða  (-bjo^oal  vt.  befale  ved  Lov :  lögboðin  gjöld, 
lovbestemte  Ydelser,  -boö  [-bo^l  n.  1.  Lovbud,  Lovbestemmelse.  -  2. 
a.  (loglegt  tilbod)  lovligt  Tilbud.  —  fb.  (um  jord)  offentlig  Tilkendegivelse 
a!  man  vil  sælge  en  Gaard,  hvorpaa  der  hviler  Forkobsret.  -b6k  (-bo"kl 
f.  Lovbog,  -bökandi  (-a,  -endur)  (-bo"-gandl,  -bo°-kandl,  -endoQ)  m. 
Notarius  publicus,  -borinn  [-bo-rinl  a.  legitim,  -brjotur  (-s,  -ar) 
(-brjo^doQ,  -brjo"toQ]  m.  Lovbryder,  Lovovertræder,  -brot  (-brot]  n. 
Lovbrud,  Overtrædelse  af  Loven,  -brotastjörn  [-brodasdjo'T-dv,  -brof.i-I 
f.  Regering,  der  gor  Lovbrud,  -broti  (-a,  -ar)  [-brodl,  -broti]  m-,  -brots- 
maöur  (-bro(t)sma:ðoQj  m.  Lovovertræder,  -bundinn  (-bvndlnl  a.  lov- 
bunden, regelmæssig:  /.  stjóm,  konstitutionel  Regering,  -bönd  (-bontj  npl. 
(lovlig)  Behæftelse:  ef  1.  eru  á  f/emi,  er  Godset  behæftet  (Stj.  '87.  A.  82), 

lÖgð  |lög-^,  lög-þ]  pp.  f.  (el.  npl.)  af  leggja. 

log  dagslegging  (löq'daxsU(]:ir)k]  f.  Fastsættelse  af  Lavdag.  -dagur 
(-daqog]  m.  Forelæggelses-  og  Lavdag  (Stj.  '93,  A.  144);  leggja  e-m  log- 
dag,   indstævne  en  til  at  mode  for  Retten  paa  en  bestemt  Dag. 

-log6ir  (-is)  (löqöio,  lögölol  m.   Sværd. 

log  dómur  Ilöq  do"  mon)  m.  Retskendelse,  -dæmt  (-is,  pi.  ds.)  [-daiml) 
n.  1.  a.  (logmannsdæmi)  en  Lovmands  Distrikt  (2  Amter).  —  b.  =:  logsagnar- 
ttmdæmi.  —  2.  Stillingen  som  lögmaður.  -eggjan  (lð:qe*ian]  f.  meget  kraftig, 
yderlig  gaaendc  Æggelse  el.  Opfordring:  hafa  rui  þær  mæðgur  vorar  egg/ad 
þig  1.  (M]]Ar.  33).  -eiöur  (-ei  öoo]  m.  lovlig  Ed,  lovbefalet  Ed.  f-ein- 
daga-staður  t-findaqasda:OoQ}  m.  lovbestemt  Sted,  hvor  en  Betaling  skal 
ske  til  en  bestemt  Termin,  -eindagi  [-eindaiji]  m.  lovbestemt  Termin. 
-eyrir  (-ei tIq)  m.  opr.  lovlig  Øre,  3:  een  Unse  Solv  el.  6  Alen  Vadmel; 
nu  i  Reglen  i  pi.  lögaurar,  gangbare  Artikler,  Artikler,  hvis  Pengeværdi 
fastsættes  ved  Kapitelstakst.  -erfÖamaCur  [-er(v)ðama:öoQl  m.,  -erfÖa- 
sinni  (-a.  -ar)  [-Er(v)ðasln:l]  m.  (jur.)  Legitimist,  -fastur  [lö>;fasdoQ]  a. 
1.  (löghgur)  lovlig.  —  2,  som  opholder  sig  et  Steds  paa  en  lovlig  Maade 
(jfr.  logheimili):  1.  e-s  stadar.  -fetdur  I-feldool  ^-  dömt :  /.  maflur  (jfr. 
Kip.  IV.  76).  -fenginn  (-feÍijQm)  a.  lovlig  erhværvet:  logfengin  kona,  lovlig 
ægtet  Hustru,  -ferja  [-terjal  f.  offentligt  Færgested.  -feriugjald  (-ferjo- 
•ialt)  n.  Lovfærgetakst,  -ferjuskylda  (-ferjosQilda]  f.  Lovfærgepligt. 
1.-festa  I-fesda]  f.  Forbud.  Fredlysning  m.  H.  t.  en  Gaards  Mark- 
skel. 2.  -festa  [-fesdal  vt.  1,  (friða,  banna)  fredlyse.  -  2.  (ákvarða  med 
logum)  lovfæste,  -festing  r-ftsdiijkl  f.  Lovfæstelse,  -fylgja  [-fllQa]  f.  I. 
lovligt  Tilbehør  (Eimr.  VII.  200).  ~  2.  (jur.)  Retsvirkning  (LHBL&L.  59). 
-formlegur  (-formleqoQl  a.  lovformelig,  -fröður  (-fro"  öogl  a.  lovkyndig. 
•fræöi  (-fri^DlJ  f.  indec.  Lovkyndighed,  Retsvidenskab,  Jurisprudens. 
-fræÖitegur  (-fraiölk:qoel  a.  juridisk,  retsvidenskabelig.  -fræei(s)neiiii 
|-fraiöl(s)nF:mll  m.  juridisk  Student,  -fræðingur  (-s,  -ar)  I-frai  Oiqgoyl 
m.  ]jrist,  retskyndig.  -fullur  [-fvdlool  a.  lovlig,  -fundur  (-fvndoQ]  m. 
lovligt  Mode.  -fðstuttÖ  I-fösdotiið)  f.  lovbefalet  Fastetid. 

logg  (loggvar  el.  laggar,  loggir  el.  laggtr)  (lok  ,  logvap,  lag:aø, 
Iö(i:lg,  la():l()]  f.  1.  a.  Lug,  Lugge,  Falsen  hvori  Bunden  af  en  Tonde  el. 
Kar  er  fæstet,  jfr.  laggari.  —  b.  den  Del  af  Staverne  i  et  Kar  el.  Tonde, 
som  rager  ud  over  Bunden:  og  tók  upp  30  marka  kuartéU  löggina  (]Þork. 
Þis.  143).  —  c.  overf.:  koma  e-u  fel.  setja  e-ð)  á  laggimar,  bringe  n-t  i 
Stand,  sætte  n-t  i  Gang,  starte  n-t:  höfðu  megna  óbeit  á  alþingi,  sem 
þá  ...  var  komið  á  laggimar  (Lðgb.  '12,  4,  S.  2,  Sp.  4);  koma  e-m 
•9  laggimar,  sætte  en  i  Vej;  koma  e-u  aflur  .i  laggimar^  bringe  n-t  paa 
Fode  igen,  genoprette;  koma  sjev  á  laggimar,  indrette  sig;  Þegar  al/ir 
eru   komnir  å  laggimar,    naar  alle  har  indtaget  deres  Stillinger  (ODavSk. 


Lovgiver,  -gjöf  I-'jof]  f.  Lovgivning. 
laggbrotinn. 


102).  -  2.  den  nederste  Del  af  en  Tonde  ei.  Kar  (indvendig):  askurinn 
settur  niður  á  golf  med  ofurlitla  matarleif  i  logginni  (Eimr.  XII.  103).  — 
3.  (Bogb.)  Fals.  -  H.  (dropi.  dreitUl)  lille  Slat  flydende  Vædske,  Taar : 
viltu  logg  ur  hnappi  (ODavSk.  128).  —  5.  Sænkning,  Fordybning:  Ofan 
vid  þessa  ása  vat  ofurlítil  logg  medfram  fjallinu  (Skirn.  '12,  317).  —  6. 
(e\rmamark)  en  Slags  Øremærke  paa  Faar  og  Heste,  se  mark. 

loggbrotinn  [lökbrodin,  -brotin)  a.  —  laggbrotinn. 

log  gefandi  (löq  (jt-vandll  a-  lovgivende,  -gefinn  [-ijcvlnl  a.:  löggefiii 
skyring,  autentisk  Lovfortolkning  (LHBL&L.  42).  -geymsla  (-Qsimslal 
f.  lovmæssig  Opbevaring;  —  Afsætning:  tå  ijármuni  setta  f  löggeymslu, 
faa  Afsætning  i  ens  Gods.  -geymslugjörð  [-(jcimsloijör  5)  f.  Afsætnings- 
forretning,  -getningur  (-s,  -ar)  [-cifhdningoQl  m.  lovlig  undfanget,  den 
ægtefodte.  -  -gyOi  (-is)  [-(jiðl]  n.  Nomoteisme.  -gilda  [-Qllda]  vt.  göre 
lovlig,  lovhjemle,  lovfæste;  autorisere,  legalisere;  loggilda  mål  eda  kvarda, 
justere  Maalekar  el.  Alenmaal;  —  pp.  Iðggiltur,  legaliseret,  autoriseret: 
föggilt  hofn.  -gilding  [-qildiqkl  f.  Autorisation,  -gildur  [-qiMoqI  a.  tov- 
gyldig; autoriseret,  -gjafari  [-Qavarl]  m.    ~  loggjafi. 

loggjafar  svifi  [löq  QavaQSvl:d]  n.,  -umdæmi  [-r-Vm  daiml)  n.  Lov- 
givningsomraade.  -vald  [-valt]  n.  lovgivende  Magt.  -þing  [-y-þiijk]  n. 
lovgivende  Forsamling. 

log  gjafi  (-a,  -ar)  (loq  Qavl) 

loggstokkinn  }Iök  sdohrfin)  a. 

loggun  (-ar,  -anir)  [lög:on]  f.  (Bogb.)  Falsning;  (tekn.)  Lugnii 

loggæsla    [löqQaÍsla)   f.  Tilsyn   med  Lovens  Overholdelse,  Politivæsen. 

loggæslu  liö  (löq  r^aisloll:^)  n.  Politi.  -log  {-Vó:q\  npl.  Politilov. 
-maOur  [-ma:ðool  m.  (ædrt)  Politiofficer,  -embedsmand;  (lægri)  Politi- 
beljænt;  —  pi.  -menn.  Ordenspoliti,  eksekutivt  Politi,  -skip  l-sQI:pl  n. 
Kr\'dser,  spec.  Fiskeriinspektionsskib,  -stjóri  [-sdjo«:rl]  m.  Politimester, 
Politichef,  -stiórn  {-sdjoTdvl  Í.  Politi. 

log  göngur  [löq  göyijgool  fol.  lovbestemt  Eftersøgning  af  Faar,  jfr.  1. 
ganga  7.  -hald  Iiö:x(h)alt]  n.  Deslag,  Arrest:  leggja  1.  á  c-d,  lægge  Be- 
slag paa  n-t,  göre  Arrest  i.  -haldsgjorfl  (-(h)alsfiðrí]  f.  Arrestforrel- 
ning.  -hegndur  [-(h)ei)dooJ  a.  lovlig  straffet,  -heilagur  [-(h)E:i-laqa(}| 
a.  helliget  ved  Lov;  (om  Festdage)  som  skal  helligholdes,  helliget  ifolge 
Lov.  -heimilaöur  [-(h)n  mllaðoo]  a.  lovhjemlet,  -heimili  [-(h)EÍ  mlll] 
n.  lovlig  Bopæl,  tast  Opholdssted,  Hjemsted:  eiga  /.  i  hreppnum  eda  liafa 
fast  aðsetur  i  honum  (Stj. '05,  A.  242).  -heimskur  [-(h)EÍmsgoel  a.  ukyn- 
dig i  Lov.  -heiti  í-(h)FÍ  dl.  -(h)FÍ  ti]  n.  lovligt  el.  officielt  Navn.  Titel  el.  Be- 
nævnelse (EArRétt.  131).  -helga  [-(h)Elgal  vt.  lovhjemle,  autorisere,  sank- 
tionere, -hetgur  (-(h)FlgoQ]  a.  -  lögheilagur :  1.  dagur,  Helligdag,  f-hlass 
(lox  (h)?.asl  n.  lovbestemt  Læs  3:  9  vættir,  360  kg.,  det  tredobbelte  at 
en  Hests  Byrde  (BH.),  -hlýöinn  (-(h)?.i  ðlnl  a.  lovlydig,  loyal,  -hlyöni 
(-(h)).iönr)  f.  indec.  Lovlydighed,  Loyalitet,  -hreppur  {-(h)Qehbo(j]  m. 
lovlig,  lovbestemt  Kommune,  -jafn  [-q  -jabvl  a.  (jur.)  analoo  (LHBL&L. 29). 
"^-íafnaÖarmaður  I-iabnaOarma:OoQ)  m.  Socialist.  -jofnuAur  [-jobnod- 
oq]  m.  (LHBL&L.  29),  -jofnun  (-jöbnon]  f.  (Árb.  '14,20)  Analogi;  Ana- 
logisering  (LHDL&L.  29).  f-kaup  I-y.  -kðypl  npl.  lovligt  Kob.  lovlig  For- 
retning, t-klyf  l-khi;)  n.  lovbestemt  Byrde  til  den  ene  Side  af  en  Pak- 
hest, 60  kg:  bægge  Byrder  (-klyf/'ar  f.)  tilsammen  120  kg.  -kominn 
[-ko-mln]  a.  (egl.  kommen  paa  lovlig  Maade),  lovlig  berettiget  til  n-t:  /. 
ad  e-u;  -  Hann  er  1.  å  þann  hrepp  (Alþb.  1691,  Nr.  25).  f-konungur 
[-konungoo]  m.  lovlig  Konge,  -krokar  (-kro'  gag,  -kro"kagl  mpl.  Lov- 
trækkeri.  -kveAja  [-kvfðjal  vt.  beskikke;  —  pp.  logkvaddur,  beskikket, 
lovlig  udnævnt;  —  lögkvedinn,  lovbefalet.  -kvoØ  (-kvðíl  f.  (jur.)  Be- 
skikkelse, -kænn  I-^aidv]  a.  lovkyndig;  dygtig  i  at  anvende  Lovkneb. 
-kænska  (-^insga)  f.  Lovkyndighed;  Dygtighed  i  at  anvende  juridiske 
Kneb.  -legur  (-q-leqoo]  a.  lovlig:  —  adv.  -lega.  -leiÖa  (-Ieí  ða]  vt.  1.  give 
Lovskraft,  indfore,  vedtage:  /.  nýmæli.  —  t2.  /.  mann,  bringe  en  Person 
ind  under  Lovens  Beskyttelse  (om  en  frigiven  el.  Forbryder):  þú  fögleiddir 
mig  leingra  hóti  (ÓDavÞul.93).  -leiðsla  (-leiösla)  f.  Indforelse  (af  n-t  som 
lovligt),  -leyföur  I-leivðoo,  -leibooo)  a.  tilladt  at  Loven,  retsmæssig. 
-leysa  (-u,  -ur)  I-lfisa]  f.  Ulovlighed,  -leysi  (-is)  (-leisl]  n.  Mangel  paa 
Lov,  Mangel  paa  Lovens  Haandhævelse.  -lesinn  (-Is  sin]  a.  lovkyndig;  som 
har  studeret  lura.  -tysing  (-lisii]k]  i.  lovlig  Bekendtgorelse.  -maður 
[-maOocl  m.  1.  (uden  for  Island)  Lagmand.  -  2,  (i  Island  efter  1280) 
Lovmand,  Laugmand.  —  3.  a.  (lagamadur)  lovkyndig,  jurist.  —  b.  (mála- 
f/utm'ngsmadur)  Prokurator,  Sagforer.  —  4,  (pop.)  fli't/a  logmanninn,  for- 
rette sin  Nodtorft  (Vf.).  -mål  [-mau /]  n.  1.  Lov;  -  med  den  best.  Art. 
lögmálid,  Loven,  Moselov.  -  2.  Lov,  Læresætning:  (log.)  lögmálid  um 
annad  tveggja,  principium  exclusi  medii  (ÁBjRök.  §  8);  /.  hinnar  full- 
nægjandi  ástæðu,  principium  rationis  sufficientis  (ÁBjRök.  §  9).  t-máli 
l-maulll  m.  lovlig   Kontrakt. 

lögmáls  bók  |löq  maulsbo^:kI  f.  Lovbog,  "-gjafari  (-a,-ar)  |-qa:varil 
m.  Lovgiver,  -grein  (-grEÍ:n|  f.  Lovbud,  Bud.  -lind  l-llnt]  f.  Retskilde. 
-spjold  [-l-sbjol  t)  npl.  Lovtavler(ne). 

íögmanns  dæmi  (-is,  pi.  ds.)  [löqmansdaimll  n.,  jfr.  logmadur.  1. 
(umdæmt  lögmanns)  en  La(u)gmands  Jurisdiktion.  ~  2.  (embætti  logmanns) 
La(u)gmandsstilling,  La(u)gmandsembede.  -leikur  [-lfi;goe,  -lci:koGJ  m. 
nu  ukendt  Leg  (JOIGrv.  cit.  i  ODavSk.  138).  -tollur  (-tod  IoqI  m.  Lov- 
mandstold.  -umdæmi  (-vm  daiml]  n.  en  Lagmands  jurisdiktion,  -úr- 
skuröur  (-UQ-sgYroog]  m.  en  Lagmands  (Lovmands)  Kendelse. 

log  mark  [löq  ma^kj  n.  lovligt  Mærke  (LFR.  VIII.  216).  -marka 
l-maQga]  vt.  mærke  paa  lovlig  Maade;  '' 1.  vog  og  mæli,  justere  Vægt  og 
Maal.  ^  -markari  [-maggarll  m.  lustermester.  -menska  (-u)  [-mensga]  Í. 
Lovmandsembede.  -messa  [-mesa]  f.  lovbestemt  Fest.  -metandi  (-a, 
-endur)    I-mndandl,    -metandi,    -endoQ]    m.    Vurderingsmand,    sagkyndig 
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TaUsationsmnnd.  -mætdur  (-maildoo)  a.  bestemt,  afmaalt  vcd  Lov.  -mælir 
l-maillo]  m.  Provemaal.  -maeltur  (-maiXdoo)  a.  íoreskrevet  ved  Lov, 
lovbestemt,  -mæta  [-niai  da,  -mai  la)  vt.  legalisere:  /.  undirskrift.  •mæfi(-is) 
|-mai-dl,  -maiti]  n.  Lovmæssighed,  Reísgyldighed,  Retmæssighed,  -mætur 
I-maidoo,  -maitoo]  a.  1.  flögum  sawkvæmur)  lovgyldig,  lovmæssig:  lög- 
niælir  vottar,  lovfasíe  Vidner.  —  2.  (löglegur)  lovlig:  /.  íimdur,  beslut- 
ningsdygtigt Mode.   —  3.  (rökstuddur)  velbegrundet:    /ögmætar  mótbárur. 

lögn  (lagnar,  lagnir)  (lögv,  lag  nlo]  f.  1.  Garn,  som  lægges  i  Soen 
(mods.  dragnet):  hafa  lögt'n  sterkleg.i  friðað  látur  og  lagnir  fyrir  skotitm 
(ISVb.  129).  "  2,  Sted,  hvor  man  lægger  Garn:  ef  Wgni'n  er  rjett  valin.  — 
3,  (það  ad  leggja  net)   Lægning  af  Garn. 

15g  nám  [loqnaum]  n.  ti.  (íaganám)  Lovstudium.  —  2.  Ekspropriering, 
Ekspropriation,  Eksekution :  taka  e-ð  lögnámi,  ekspropriere  n-t,  göre 
Eksekution  i  n-t.  -nemandi  [-ne  mandlj  m.,  -nemi  (-a,  -ar)  (-nc  mlj  m. 
iuridisk  Student,  •næmur  [-naÍ-moQ]  a.  eksigibel,  -persona  (-x"-pE0SO"nal 
f.  juridisk  Person,  -prettur  [-prehdoo]  m.  Lovkneb. 

logra  (a)  [loq  ra]  vi.  logre;  lograr  matt  launguni  bi-estttm  !  Loðinn  ems 
og  fagni  gestiim  (GThBi'ii  52). 

log  ráÖ  Ilöqrau-51  npl.  1.  (lögrædij  Fuldmyndighed.  —  2.  Stilling  som 
Lavværge,  jfr.  /Ögrádamaðtir.  -ráðalög  [-rauöalö:«?]  npl.  Lov  om  lögráð, 
spec.  Lov  om  Forældremyndighed  over  Born :  tögráðalögin,  sem  neyða  bædi 
til  ad  frelsa  horn  fra  vondum  åhrifum  sidspilfra  foreldra  og  låta  fostur 
koma  i  stadinn  /jt/V  hegningu  å  barns-  og  æskualdrinum  (EÍmr.  XIV.  26). 
-ráÖa  [-rauða]  a.  indec.  ----  lögráður.  -ráÖamaöur  [-rauðama:ðo(>]  m. 
I.    juridisk    Konsulent    (Logr.   '15,   219).  2.  lögráðandi.    -ráÖandt 

í-rauöandl]  m.  Lavværge.  -ráÖinn  (-rauðlnl  a.  lovlig  íæstet:  lögráðið 
hiú  (GKonÆf.  212).  -ráöur  [-rauöoo]  a.  (jur.)  myndig  (LHBLögr.  §  6). 
-rán  l-raunl  n.  Berovelse  af  Ret.  -regla  [-reglaj  f.  Politi. 

lögreglu  bóU  [löq  reglobo":l<!  í.  Politiprotokoi.  -brot  [-bro:t]  n.  Briid 
paa  Politivedtægten,  -dómari  [-do'':mart]  m.  Polilidommer.  -dómur 
l-do-:moi»l  m.  Politiret,  -hús  (-hu:si  n.  Politikammer,  -lið  [-ll:ðl  n. 
Politi.  -maCur  I-ma:Öon]  m.  (.vðri)  Politiembedsmand;  (lægri)  Politibe- 
tjænt.  -mál  [-mau:/l  n.  Politisag,  -málefni  [-mauilebnl]  np!.  Politivæsen. 
-samþykt  [-samþl/_tl  f.  Politivedtægt,  -stjori  I-sdjo";rll  m.  Politimester. 
-stjörn  [-sdjo'Tdv]  f.  Politi,  -stofa  [-sdorva]  f.  Politikammer.  -stöÖ 
[-sdö:^]  í.  Politistation.  ■  -völur  t-vö:Iog]  m.  Politistok,  Politistav. 
•þjónn    [-þjo'd  vl    m.    Politibetjænt. 

lög  rengd  (-ar)  [loqitiijt]  f.  lovlig  Indsigelse,  -rjett  [-rjeht]  f.  lovlig, 
autoriseret  Skiilefold;  mods.  ^w/í.tr/e"  (Stj. '91,  B.  143).  l.-rietta  [TJehdal 
f.  1.  Lovretten,  den  lovgivpnde  Det  af  Altinget  i  dels  gamle  Form,  der  dog 
ogsaa  i  visse  Tilfælde  havde  dommende  Funktioner.  -  2.  Navn  paa  et  Blad 
i  Reykjavik.  2. -rjetta  [-rjehda)  vt.  justere:  /.  mål  og  vog.  -rjettarfræðt 
(-rjehdatífrairðlj  f.  indec.  Retslære.  -rjettindi  |-rjehdlndi]  npl.  lovmæssige 
Rettigheder,  -rjetting  [-riehdirjk]  f.  Justering  :  I.  er  nefndþá  þegar  {>.  á  15. 
og  16.  old)  og  t  Jónsbók  er  svo  fyrir  m>vli,  að  „sýslumaðr  hverr  skal  vétta  sina 
pundara''  (Alþ.'ll.  B.  11.2135).  -rjettumaÖur  [-riehdoma:öoQl  m.  Lov- 
rettemand,  Medlem  af  Lovretton.  -rjettumannalnun  l-rÍE:hdomanalóy:nl 
npl.  Lovrettemændslon.  -ræÖt  (-is)  [-raiDl]  n.  (jur.)  Myndighed  (LHBLogr. 
§  1).  -ræna  (-rainaj  vt.  berove  en  hans  Ret.  f-ræningi  [-rainiijQl]  m. 
1.  (sem  rænir  annan  logum)  Magtraner,  Usurpator.  —  2.  (sem  rændur  er 
lögum)  Person,  hvis  Ret  bliver  forholdt  ham.  f-ræningur  (-rainingog]  m. 
--  logræningi  2.  -safn  (loy/sabv)  n.  lovbestemt  Eftersogning  af  Faar. 
-saga  [-saqa]  f.  1.  (upplestur  laga)  Lovenes  Oplæsning.  —  2.  Stillingen 
som  lögsögumaður  (s.  d.  O.)  i  Fristatstiden :  hafa  íögsögu  fá  hendi),  være 
Lovsigcmand.  -  3.  /.  yfir  e-u,  lovlig  Raadighed  over  og  Ret  til  at  træffe 
Lovbestemmelser  angaaendc  n-t:  H.  F.  svaraÖi  suo,  ad  vid  ættum  ad  hafa 
lögsögu  yfir  landhelginni,  en  vid  ættum  hana  ekki  (Alþ.  Ml,  B.  II.  254). 
-sagnari  (-a, -ar)  [-sagnarl]  m.  I.  (ítttllrúi  sýslumanns)  en  Sysselmands 
Fitldmæglig  og  Stedfortræder  (EArRétt.  271).  -  t2.  -  lögrjettumaður. 
-sagnarumdæmi  I-sagnarVmdaimll  n.  Jurisdiktion,  -samlegur  (-sam- 
leqoQl  a.  lovlig,  lovmæssig,  -sekt  [-SExt|  f.  lovbestemt  Mulkt.  -sekur 
l-segoo.  -SE  koo]  a.  skyldig  efter  Loven. 

lögselta  (lo^  scXda)  f.  (Skaft.)        pækill. 

tlog'Semia  [loy/semja)  vt.  forfatte  el.  affatte  n-t  efter  Loven:  /.  dom. 
-setja  [-se.dja,  -SEtja)  vt.  fastsætte  som  Lov;  —  pp.  -settur,  lovformelig 
stiftet  cl.  sluttet:  nauBsftt  er  ekki  lögsett,  Nod  bryder  alle  Love.  -skifti 
(-sf|lfdl]  npl.  1.  lovligt  Skifte,  lovlig  Delen.  -  2.  Retsforhold  (LHBL&L 
68).  -skil  l-sQll)  npl.  1.  a.  Forretninger  vedrorende  Love  el.  Domstole  (paa 
Altinget):  ma'ia  L,  tale  for  Retten;  leysa,  inna  1.  af  hendi,  besörgc  juri- 
diske Forretninger;  gera  e-m  /.,  lade  en  faa  sin  lovlige  Ret.  —  b.  lov- 
bestemte Forpligtelser:  inna  1.  af  hendt.  -  2.  overf.  i  Udlr.:  gera  eu 
/.,  faa  Has  paa  n-t:  Adur  hann  hafdi  gjort  honum  1.  (J:  fiskinum)  (]Th. 
Mk.  216).  -  3.  Afhændelse  af  alle  udensogns  Kreaturer,  -skilarjett 
[-s(illarjeht)  f.  Faarefold,  hvor  lögskil  (2)  finder  Sted  (Stj.  '95.  B.  118). 
1.  -skyida  |-sQilda|  f.  lovlig  Forpligtelse.  2. -skylda  [-s(j[lda]  vt.  for- 
pligte ved  Lov.  -skyldur  [-srjildov.))  a.  forpligtet  ved  Lov.  -skilnafiur 
(-sfftlnaOoQJ  m.  lovlig  Skilsmisse,  -skipaður  [-sQl  baöoy,  -stjl  paðo\>l  a. 
lovbefalet,  -skipulag  [-sijlbola:«;,  -s(jlpo-|  n.  lovlig  Orden  el.  Ordning  af 
n-l.  -sktr  |-s((ir]  a.  hvis  Renhed  er  fastsat  vod  Lov:  lögskfrt  gull  (si/fur), 
Provcguld  (-solv).  -skoØun  (-sgo  öom)  f.  Tekstkritik  (LHDL&L.  36). 
•skoröaður  [-sgorðaOoi>]  .i.  lovbunden,  -skrå  (-sgraul  vt.  ogl.  indføre 
I  en  Liste  (skrå)  efter  Loven:  i*  t.  til skipriims,  udmonstre;  1.  ur skipvúmi, 
afmønstre;  skipshofnin  er  lögskráð  tir  vist,  Mandskabet  afmønstres;  så  t(mi, 
sem  hrrr  s/Ómadur  er  Iðgskráðiir  til  (er  udmonslrct  til)  (Alþ.  'Il,  D.  IL 
1832).  —  2.  registrere:  /.  skip.  -  3.  autorisere,  anerkende  offenllig:  hver 
s^u   skiiyrði   fyrir  þvf,    ad   sjúkrasamlög  gcti   ordið  lögskrád   (Alþ.  11,  B. 


'14,   ^ii).    -stofnað 
retslig  Stilling,  -sækja  I-s; 
-sogn    [-sögv]    f.  ]urisdikti 


668).  -skråning  [-sgrau  nink)  f.  1.  /.  s/ómanna,  Monstring ;  få  skip)  Paa- 
monstring:  (af  skipi)  Afmønstring.  —  2.  Registrering:  /.  á  vel-  og  roffr- 
arbátum.  —  3.  Autorisation:  I.  sjúkrasamlags.  -skráníngarstjóri  [-sgraun- 
i!]gaosd)0":rl]  m.  (sjómanna)  Monstringsbestyrer.  -slátta  [-slauhda]  f. 
Montfod.  -smíÖaður  [-smiöaöog]  a.  opstaaet  el  tilvejebragt  ved  Lov. 
-sökn  [-so"hUv]  f.  Retsforfølgning,  Sagsanlæg,  -sóknarí  [-souhgnarlj  m. 
offentlig  Anklager;  -  (i  Amerika)  State  Attorney  (jfr.  EÍmr.  XI.  69). 
-spakur  [-sbagog,  -sba  kog]  a.  lovkyndig.  -spekÍ  [-sbeQI,  -sbe^l]  f. 
indec.  Lovkyndighed,  Jurisprudens,  -spekilegur  [•sbEr(TlE:qøQ,  -sbE^l-] 
a.  retsvidenskabelig,  juridisk,  -spekingur  |-sbc(jirjgøQ,  -sbe-^-]  m.  lov- 
kyndig, Jurist. 

logst  (lö/.stl  pp.  f.  og  npl.  af  leggjast,  se  leggja. 

log  stefna  (lo/sdFbnal  f.  lovlig  Stævning,  -stjórn  l-sdjcrdv]  f.  lov- 
lig, officiel  Regering:  fþ/óðin)  mJ  ekki  trúa  framkvæmdarlausu  lögstjórn- 
inni,  sem  er  ekki  bær  ad  fara  mcð  þessi  niál  {o:  utanríkismál  Islands)  (Ing. 
dobnaðoQ]  a.  lovlig  stiftet,  -stoð  [-sdö'á]  f. 
aÍTja,  -saiíjal  vt.  anlægge  Sag  imod  en,  sagsøge, 
n;  Embede  som  Sysselmand:  Magnus  Gtsla- 
þar  student  ur  Isafjardarsýshi,  hafdi  honum  þá  verið  skipuð  þar 
I.  (GKonÆf.  237).  -sogumaður  [-soqoma:5øn]  m.  Lovsigemand  (den  isl. 
Fristats  øverste  Embedsmand).  -sÖnnun  [-sönon]  f.  lovligt  Bevis,  Lov- 
hjemmel, -tak  [-takl  "■  Udpantning:  hajtn  l/et  taka  þad  lögtaki,  han  lod 
det  udpante,  -taka  [-taga,  -ta  kaj  vi.  (samþykk/a  sem  log)  vedtage  som 
Lov;  (logieida)  indfore  ved  Lov.  -taksgjörö  [-taxsqörðj  f.  Fogedforret- 
ning; Udpantningsforretning,  -taksmaöur  [-taxsmaroøo]  m.  Udpanter. 
-taksrjettur  [-taxsrJEhdøol  m.  Ret  til  Udpantning,  -tekning  (-tehgniqk]  f. 

1.  (samþykt  laga)' Vedtaqelse  (af  en  Lov).  ~  t2.  Kanonisation :  /.  Þorláks 
biskups.  -tign  {-tigvj  f.  Rang.  -tignarmaður  [-tignarma:ðoQl  m.  Rangs- 
person, -tiska  l-tisga]  f.  Retssædvane.  -tæki  |-lai((i,  -tai-^)  n.  Retsmiddel. 

logu  lag  [loiqolaigl  n.  Form,  Skikkelse,  -legur  [-lEqoo]  a.  1.  harmo- 
nisk :  Hann  så  fjadrirnar  spretta  út  .  .  .  angiin  opnast,  kroppinn  verda 
Wgttlegri  (Eimr.  XVIII.  221).  —  2,  lovende:  /.  unglingur.  —  3.  passende, 
hensigtsmæssig:  logulegt  fyrirkomulag.  —  4.  adv.  -lega :  e-m  ferst  e-d 
íögulega,  en  skiller  sig  godt  fra  n-t. 

logun  (-ar,  laganir)  (lo:qon,  la:qanlo]  f.  Form,  Skikkelse. 

logu  nautur  (]ö:qonöy:don,  •nöy:toQ)  m.  Kammerat,  Kontubernal. 
-neyti  (-is)  [-nd:dl,  -nei:tl]  n.  Kammeratskab. 

lögur  (lagar,  legir)  [löiqog,  laiqag,  leicjig]  m.    1.   (vokvi)  Vædske.  — 

2.  (is.  poet.)  Hav.  Vand:  á  láði  og  legi,  til  Lands  og  til  Vands;  um  (yfir) 
lad  og  log,  over  Land  og  So ;  lads  og  lagar  dyr,  Amfibier. 

c  log  varp  [loq  vagp]  n.  Afsnit  af  en  Sonate  (QTh.  '95,  57).  -veÖ  I-vei] 
n.  lovligt  Pant.  -veldi  [-veldl]  n.  autonom  Stat.  -venja  [-venja]  f.  Rets- 
praksis, Sædvaneret,  -vernd  [-vi(r)ntl  f.  Lovbeskyltelse.  -villa  [-vidla] 
f.  LovUneb,  Lovtrækkeri.  -villur  [-vidloo]  a.  som  tager  fejl  af  Loven. 
-vinnudagur  (-vlnoda:qoo)  m.  normal  Arbejdsdag,  -vísi  [-vi  sil  f.  indec, 
-viska  (-visga)  f.  -  lögspeki.  -vist  (-vist]  f.  lovligt  Ophold,  -vitr- 
ingur  [-vldriijgoy,  -vltr-]  m.  lögspekingur.  -vog  [-vo-g]  f.  lovlig 
Vægt:  Provevægt.  -vörn  [-vördv]  f.  lovligt  Forsvar,  et  Forsvar,  der  har 
Loven  at  støtte  sig  til.  -vörsluliö  [-vöQsloll:d]  n.  Politi,  -þingi  (-is) 
(Iöx"þii)0'I  "•  Lagting;  —  egs.  en  hyppig  Benævnelse  paa  Altinget  i  det 
13.-18.  Aarh.  -þingisbók  [-þi)j()isbo»:k]  f.  Lagtíngsprotokol ;  Altings- 
protokol,  -þingisskrifari  [-þiij(ilsgrl:varll  m.  Lagtingsskriver.  -æska  [lö:q- 
aisga]  f.  Mindreaarighed,  Umyndighed. 

lökk  jlöhk]  pi.  af  lakk. 

1.  lom  (lamar,  lamir)  (Iö:m.  Ía:mlQ]  f.  1.  Hængsel  (med  vedhængende 
Plade):  /.  á  kistu,  á  hurd.  —  2.  (å  rekii)  smal  Jærnplade,  der  gaar  fra 
Kantningen  (var)  paa  en  Træspade  op  paa  Bladet :  /.  á  ad  ganga  tir  járn- 
varinu  til  beggj.i  enda  upp  á  (reku)skákina  (BArn.    10). 

2.  löm  llö:m]  npl.  se  lam. 
lömb  [lom  pi  pi.  af  lamb. 

lomdum  [lom  dom)  1.  p.  pi.  imp.  ind.  jf  lemja. 

lömuð  [lö:modl  pp.  f.  og  npl.  af  lama. 

lömun  (-ar)  [lö:monl  f.  Lammen,  Lammelse. 

Ion  (lanar,  lanir)  [lö:;i,  Ía:nig]  f.  1.  a.  aflang,  tynd  Hostak  med 
mindre  Stakke  midt  paa  bægge  Sider  (SI.,  NI.),  ogs.  kaldt  krosslon  (jfr. 
háíflön,  aflang  Hostak  med  en  mindre  Tværstak  paa  den  ene  Side).  —  b. 
langagtig  Hostak.  ofte  dannet  af  dobbelte  Favnfulde  (fong)  (—  nina) 
(Breiðd.):  þó  er  melkorn  nu  å  vctrunt  gcytnt  i  tonum  liti  og  tyrft  yfir 
(PThFcrö.  m.  116).  "  2.  (húsarðd)  Husrække. 

lÖnd  (lön  t]  pi.  af  land. 

?löndun  (-ar)  [Ion  do/rl  f.  Udskibning  af  Fisk,  jfr.  landa. 

'Löndungur  (-9)  [Ion  dui^gonj  m.  Navn  paa  Odin;  löndungs  iá.  Poesi. 

löng  [MyTj  k|  (.  sg.  og  npl.  af  langur. 

longu  [loyii  gol  adv.  se  langur. 

löngu  brýni  [löyij-gobri:nil  n.  (pop.)  lille  Lange  (Vestm.).  -haus 
|-(h)öy:^I  ni.  Hovedet  paa  en  Lange;  —  overf.:  rifa  /.,  gabe  stærkt  (SI., 
NL),  -hrogn  [-(h)()og-v)  n.  en  Langes  Rogn.  -kjammi  (-^am;l]  m.  den 
ene  Halvdel  af  et  flænget,  torret  Hoved  af  en  Lange;  ~  overf.:  rífa 
lönguk/'anima        rífa  löngiihaus,  gabe  stærkt  (SI.). 

longum  [löyij-gom)  adv.  se  langur. 

löngun  (-ar,  langanir)  [löyijgo«,  lauij  ganlgj  f.  a.  (þrá)  Længsel,  At- 
traa.    -  b.  fflöngun)  Lyst,  Begærlighed:  /.  /  mat. 

longu  seiði  [lÖvQ-gosE):OiI  n.  —  mjoni  2.  b.  -sfli  [-5Í:lll  n.  -^  ironusf li. 
-skÅlm  [-sgaul  inj  f.  -  lönguhrogn,  spec.  røgede  Rogn  af  en  Lange  (SI.). 
-stong  l-sdöyijkl  f.  (Af.),  -tSng  [-töyijk]  f.  Langfinger,  Langemand. 

löpp  (lappar,  lappir)  [löhp,  LthblQ]  f.  Pote;  (pop.)  Fod. 
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lörfum  Ilörvom]  dat.  pl.  af  larfur. 
lÖruÖ  [lÖ:roð]  pp.  f.  og  np!.  af  laraður,  se  lara. 
löskum  Ilösgom]  dat.  pl.  af  laski. 
löskur  [lösgog]  a.  slap,  doven,  dorsk,  dvask. 
lösnum  [lösnom]  dat.  m.  sg.,  03  dat.  pi.  af  lasinn. 
lostun  (-ar,  lastanir)  [los  don,  las  danlø]  f.  Dadlen. 
löstunardómur  [los  donardo°:moel  m.  dadlende  Dom. 
löstur  (lastar,  lestir)  [losdoe,  lasdag,  les  diol  m.  1.  (sallij  Fejl :  /.  .7 
-m  A/u/,  Fejl  ved  n-t;  Íeosrír  og  lestir.  Fortrin  og  Fejl.  —  2.  Last:  /.  of- 


drykkjunnar ;    (Ordspr.)  sifo  ve!  kann  ad  uerj  /.  þögnin  sem  sognin  (GI.), 
en  Last  kan  det  saa  vel  være  at  tie  som  at  sige. 

1.  lot  (latar,  latir)  [lö:t,  la:dlQ,  la:tlQ)  t.  Fraraaden. 

2.  lot  (lö:t]  f.  og  npl.  at  latur. 

lötra  (a)  [Iö:dra,  lö:tra]  vi.  gaa  el.  ride  langsomt. 
löttum  (löhdom]  I.  p.  pl.  imp.  ind.  af  letja. 
totum  [lÖ:dom,  lö:tom]  dat.  m.  sg.  og  dat.  pl.  af  latur. 
lotur   (-s)   [lö:doQ,  lö:toQ]    n.   langsomt    Ridt.    -hægur   (•(h)ai:qoQj  a. 
meget   langsom;  —  adv.  -hægt:   Sera  Sveinn  reid  gÖtuna  /.  (GFrÁtt.  214). 


M 


som : 

-  s   i    Forlyd   og   i    Indlyd 

/,  r,  s:    maður   (ma:ðoel, 

sar  Iham'saQ).    Endv.  i 

1  Udlyd,  enkeltskrevet 

mde.    ifr.  under  /.    lom 


m  [em],  det  isl.  Alfabets  17.  Bogstav,  udtale 

1.  ImJ  (som  stemt  dansk  m)  i  Forlyd,  efter  ; 
mellem  Vokaler  el.  mellem  Vokal  og  b,  d,  g,  I, 
smár  [smau:r),  amma  [am:a),  demba  (dembal,  han 
nordlandsk  Udtale  i  Indlyd  foran  p,  t,  k,  se  2.  - 
efter  Vokal  el.  efter  stemt  Kons.  er  Udtalen  vakl 
[Iö:ml,  skáhn   (sgaulml. 

2.  (ni  (omtr.  som  d.  m  i  Smed):  ')  i  Indlyd  foran  p,  t,  k;  i  visse 
Egne  paa  Nordlandet  er  dog  m  Í  disse  Forb.  altid  stemt,  jfr.  /,  n:  hempa 
[hEuba,  (NI.)  hEmpal,  æmta  (aifi  da,  (NI.)  aim  tal.  aumka  [öyuga,  (NI.) 
oymkal.  —  ')  Í  Udlyd  efter  s:  lasm  [lasu]. 

Lyden  er  snart  lang,  snart  kort,  jfr.  de  ovenstaaende  Eksp). 

Forkortelser:  m  ~  metri;  m'  =  fermetri,  Kvadratmeter;  m*  =  lettings- 
metri,  Kubikmeter;  m.  a.  =--■  meðal  annars,  blandt  andet  (bl.  a.);  mg  ^ 
milligram;  mgr.  =  målsgrein;  ml  =  millilitri;  m.  m.  ^  með  meiru,  med 
mere  (m.  m.);  mm  =  millímetn;  a(ð)  m.  k.  —  að  minsta  kosii,  i  det 
mindste;  m.  o.  o.  ~  með  öðrum  orðum,  med  andre  Ord. 

1.  må  (6i)  lmau:l  vt.  I.  1.  udslette,  udviske;  måd  letur,  afbleget  Skrift ; 
må  af,  udslette,  fjaeme  (jfr.  afmá).  —  2.  opslide,  udslide;  —  pp.  máðtir, 
udslidt,  opslidt:  máðar  bækur,  máður  //ir,  máð  föt.  —  II.  overf.  udslette, 
odelægge  (jfr.  afmj}:  (Talem.)  hafa  ekki  miklum  (el.  af  miklum)  manni 
að  má,  ')  ikke  at  have  nogen  stor  Personlighed  at  tære  paa  (brugt  om 
ubetydelige  Mennesker);  *)  (um  likamskrafta)  være  mindre  kraftig  af  Na- 
turen: Olafur  hafdi  ad  vtsu  aldrei  haft  miklum  manni  að  má ;  •  en  nú 
uar  honum  þó  gengið  (]TrHeiö.   IV.  9). 

2.  má  [mauil  1.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  mega. 


?madam  [ma<da:m]  Interj 
maddama  [mad:amal  f.  Mada 
madddmu  dæmi  (-is)  [mad: 
Stilling,  -legur  [-lE:qoo]  a.  mat 
maØka   (a)    (maþga,  mað  k^] 


Mands  Minde 

af  manni,  m.  eftir  > 

tðglega    gengið    frá 

cession   Sted   mellei 

Þar    er   /eg    ekki    m 

þetta    (el.  þaÖ)   má 

sige    til    (bebrejde)    den    (enhver)    anden   >.    dette 


ib  i  Skak,  naar  Dronningen  trues. 
(prestskona)  Præstefrue. 
odai:mll  n.  en  Madams  el.   Præstefrues 
leagtig. 
blive  fuld  af  Maddiker;  -  pp.  maÖk- 
aBur,  fordærvet  af  Orme  el.   Maddiker. 

maÖka  fyMi  [maþ  gafrd  li.  maO  ka-]  f.  indec.  det  at  være  fuld  af  Maddiker : 
aldrei  vermist,  aldrei  seðst  né  sofnar  (3:  Öfundin),  1  sjálf  hún  unz  af  m. 
klofnar  (]Þorl.  II.  615).  -fluga  |-flY:qa|  f.  (fiskifluga)  Spyflue,  Aadsel- 
flue  (musca  vomitoria).  -melta  [-me/.dal  f.  Mad.  som  ikke  er  Ijænlig  til 
Menneskeføde  paa  Grund  af  Maddiker  (NI.,  Af.),  -móöir  [-mo":Olc]  f. 
(200I.)  en  Art  Nereis.  -veita  (-vEÍ:da,  -vci:tal  f.  I.  (maðkagrúi)  Vrimmel  af 
Maddiker;  (maðkað  hræ)  Aadsel,  besat  med  Orm.  -  2.  en  Plads,  der 
hjemsøges  af  Orme  (f.  Eks.  Græsorm),  Ormeplads:  Þad  er  svo  .iB  s/i, 
sem  Skaftafellssýsta  sé  einhver  versta  maðkaveitan  (Freyr  Ml,   106). 

mafik  bitinn  (maþ  kbi  din,  -bl  tin,  maö  k-1  a.  gnavet  af  Orm.  -fullur 
[-fvdloQl  a.  fuld  af  Maddiker,  fuld  af  Orm.  -jetinn  (-g-jedin,  -jetln]  a. 
ormædt,  som  der  er  gaaet  Maddiker  1.  -stnoginn  (-k-smoijlnl  a.  orm- 
stukken, ormædt:  maðksmogið  ir/e;  ■-  (um  icnntir)  fordærvet  (om  Tænder). 
-smuga  [-smV  qa]  f.  Ormestik  (i  Træ,  Frugt  osv.). 

maokur  (-s,  -ar)  (maþ  goQ,  niaö  køo]  m.  I.  (lirf.i)  Larve,  Maddike.  - 
2*  (ormur)  Orm;  (Talem.)  það  eru  ekki  maðkarnir  i  blöndunni  .Í  milli  okkar 
núna,  der  er  ikke  nu  noget  i  Vejen  imellem  os  (Am.).  —  3.  Urinror 
paa  et  Faar:  klippj  madk  á  sauð  vid  vatnssótt  (Árn). 

maÖra  (moÖru,  möÐrur)  [maOra,  möðroQ}  f.  (bot.)  Snerre  (gallium). 
maOur  (acc.  sg.  mann,  dal.  manni,  gen.  manns;  pi.  nom.  og  acc. 
menn,  dat.  monnum,  gen.  manna,  nom.  pl.  med  Art.  mennirnir  osv.) 
(ma:öoo.  man-.  man:I.  mans;  men-.  mön:om,  man:a,  mEn:l(r)dnlel  m. 
I.  a.  (manneskja)  Menneske:  maðurinn  (Mennesket)  er  .vðsla  skepna  jarð- 
annnar;  -  tulhrðnir,  fulltfOa  menn.  Voksne  (Í  Mods.  til  Börn)  (jfr.  7.); 
menskur  m.  se  menskur;  (Ordspr.)  margur  hyggur  mann  af  s/er,  jfr. 
Tyv  tror.  hver  Mand  stjæler;  m.  þekkir  annan  af  s/er  (G].),  man  kan 
kende  anden  af  sig  selv;  m.  er  manns  gaman  (Hivam.),  huggun  er  manni 
ð  (GJ.),  Menneskene  soger  Trost  (Glæde)  hos  hverandre;  m.  af 
verður  að  máli  kunnur,  man  lærer  Folk  at  kende  paa  deres  Tale; 
nanni  Ukur  (G].),  Menneske  er  Menneske  ligt;  /  manna 


Ulli,  Mand  og  Mand  imellem,  iblandt  Folk;  m. 
ann,  den  ene  efter  den  anden;  ef  eignarhaldið  hefur 
Tianni  til  manns,  naar  der  har  fundet  en  retlig  Suc- 
de  forskellige  Besiddere  (Stj.  '05,  A.  318);  (Talem.) 
i  milli,  det  vil  jeg  ikke  blande  mig  i  (ÞEgÚt.  52); 
naðtir  manni  seg/'a,    egl.   delte  kan  den  ene  (enhver) 


BebrejdelS' 


kan  rettes  mod  alle  03  enhver;  gekk  þá  m.  undir  manns  hönd,  da  flok- 
kedes Folk  sammen  og  hjalp  hverandre  (lÁÞj.  11.  9);  á  mann,  fordelt  paa 
hver,  pro  persona:  það  urdu  5  krånur  á  mann,  det  blev  5  Kroner  fordelt 
paa  hver  (pro  persona);  þad  var  eins  og  við  manninn  mælt,  (egl.  det 
var  ligesom  man  gav  vedkommende  et  Vink  ^:)  öjeblikkelig  (om  en  plud- 
selig Forandring,  efterfølges  altid  af  en  Hovedsætning):  þad  var  eins  og 
vid  manninn  mælt,  hann  hl/op  út  og  å  bak,  han  for  ojeblikkelig  ud  og 
steg  til  Hest;  ala  manninn,  tilbringe  Tiden:  hvar  hefur  þií  alid 
manninn  (været)  i  dag?  —  þad  he^nrist  ekki  mannsins  mål,  (man  kan 
ikke  hore,  hvad  Mennesket  siger  3:)  man  kan  ikke  hore  et  Ord,  man 
kan  ikke  hore  Ørenlyd  (paa  Grund  af  Stöj);  Þad  var  ekki  minzt  å 
hann  mannsins  målt  (en  Smule,  det  ringeste)  (Frankl.  17);  hann  fór  ad 
rtfast  út  úr  mið/'um  manninum,  han  begyndte  at  skændes  uden  nogen 
Anledning  (Vi.);  þad  kom  upp  tir  mid/'um  manninum,  det  slap  ham 
ud  af  Munden ;  Þegar  tveir  menn  mætast  i  myrkri  (naar  to  modes  Í 
Morke)  og  annar  spjT:  bliver  er  þar?"*,  þá  svarar  hinn  opt:  „Alaður  med 
skinn  um  hálsinn,  skapaBur  i  kross".  Det  samme  siges  undertiden,  naar 
der  tales  om  en,  som  man  ikke  ønsker,  at  andre  skal  vide  hvem  er 
(ÓDavSk.  173);  vtB  annan,  þridja  osfr.  mann,  selvanden,  selvtredje 
osv.  —  b.  kollektivt:  Mængde,  Menneskemængde,  Mennesker,  Folk: 
þar  var  margt  ffátt)  um  manninn,  der  var  mange  ((aa)  Mennesker, 
Folk;  þá  var  ætid  mikid  um  manninn  (altid  mange  Folk)  Í  Balaskarði 
(Slng.  I.  81);  f/öldi  manns,  miigur  manns,  en  Mængde  Mennesker:  /eg 
stod  þama  i  midjum  manninum  (ísf.)  ^—  mannþrönginni),  jeg  stod  der 
midt  i  Vrimlen.  —  c.  i  Tiltale,  is.  advarende  el.  bebrejdende;  gádu'  ad 
þj'er,  m.f  giv  dog  Agt.  se  dig  for,  Menneske!;  låttu'  ekki  svona,  mj  lad 
dog  være  at  opføre  dig  saadan!;  m.  mt'nn!  min  kære  (jfr.  7);  m.  (guðs 
og)  lifandi,  ')  Herrejemini!:  en  á  hinum  stadnum  —  hvernig  hefir  þar 
tekizt  ad  skålda?  M.  guds  og  lifandi!  (Herrejemini)  QHall.  322);  ')  men 
kære  dog  (som  stærkt  forsikrende  og  paa  Forhaand  halvt  bebrejdende  en 
mulig  Vantro):  m.  lifandi,  hann  er  ågætur!  men  min  bedste,  den  (el.  han) 
er  jo  udmærket!  —  d.  med  Superlativ:  manna  frídastur,  lærdastur  osfr., 
overordentlig  smuk,  lærd  osv.  —  2.  pronominelt:  man,  en,  nogen:  a.  i  sg. 
(pop.)  manni  ofbýdur  ad  he\'ra  annad  eins,  man  bliver  helt  lamslaaet  ved, 
det  overgaar  ens  Fatning  at  hore  saadant  noget;  m.  verður  ad  gera  þad, 
man  er  jo  nodt  til  at  göre  det.  —  b.  i  Flertal:  menn  seg/'a,  man  siger; 
monnum  þStti  þetta  skritid,  man  syntes  det  var  underligt.  —  c.  i  Ud- 
raab:  vili  menn!  tænk!  —  3.  Mand  el.  Menneske  som  Led  Í  Slægten: 
hringunnn  gekk  i  arf  mann  fram  af  manni.  Ringen  gik  i  Arv  fra  det  ene 
Slægtled  til  det  andet;  h/ónin  voru  skyld  ad  ödrum  og  þridja  (manni). 
Ægteparret  var  beslægtet  i  andet  og  tredje  Led,  saaledes  at  den  enes 
Fader  el.  Moder  og  den  andens  Bedstefader  el.  Bedstemoder  var  Sos- 
kende.  —  4.  Mand  m.  H.  t.  Dygtighed,  dygtigt,  fremragende  Men- 
neske: hvad  manni  e-r  er,  hvad  en  er  for  en  Mand:  viltu  ekki  bida  eftir 
Menelási,  ástvini  Aresar?  Þ,i  muntu  komast  ad  raun  um,  hvad  manni 
þad  er,  sem  átti  þá  úngu  konu,  er  þú  hefir  nií  tekid  (II.  I.  63);  vera  (vel) 
ad  manni,  ')  være  dygtig,  fremragende,  udmærke  sig  i  en  el.  anden  Hen- 
seende; hann  er  vel  ad  manni,  han  er  et  dygtigt  Menneske;  hann  verdur 
aldrei  ad  manni,  han  bliver  aldrig  til  noget;  Systur  hennar  urdu  ekki  ad 
manni,  hendes  Sostre  blev  (el.  drev  det)  aldrig  til  noget  OÁÞj.  II.  460): 
hver  þjád  i  heiminum,  sem  nokkud  er  ad  manni  (som  har  en  Smule 
Kultur),  hefir  þjóBsÖgur  (GV.  i  JÁÞ.  I.  xxv);  »)  om  legemlige  Kræfter: 
Aann  er  vel  ad  manni,  han  er  kraftig,  stærk  (SI);  vera  m.  fyrir  e-u,  vera 
m.  til  e-s,  være  Mand  for  at  göre  n-t,  være  i  Stand  til  n-t;  £g  efast  ekk> 
um,  ad  vér  séum  menn  f\'rir  þessu,  jeg  tvivler  ikke  om,  at  vi  vil  kunne 
betale  denne  Gæld  (Alþ.  'U,  B.  603);  gera  e-n  ad  manni,  ')  =  gera 
mann  ur  e-m,  gore  en  til  en  dygtig  Mand ;  Þad  er  med  ödrum  ordum,  ad 
þú  ert  ad  re\ma  ad  gera  mann  ur  mer  (gore  mig  til  en  dygtig  Mand) 
(EKvSv.  122);  ')  give  en  tre  Portioner  af  n-t,  den  ene  efter  den  anden: 
ekki  må  minna  vera  en  ad  /eg  geri  þig  að  manni  (Árn.);  koma  e-m  til 
manns,  bringe  en  frem,  opdrage  en  (egl.  gore  en  dygtig  Mand  af  en):  Påli 
.  . .  hafdi  hun  komid  til  manns,  P.  havde  hun  bragt  frem  (]TrGst.  29); 
koma  bomum  sinum  til  manns,  faa  sine  Ðörn  fra  Haanden ;  vera  m.  med 
monnum,  være  noget  rigtigt,  due  til  noget  (egl.  være  en  Mand  blandt 
andre);  þykjast  m.  med  monnum,  være  selvbevidst;  så  þykist  nú  heldur 
en  ekki  m.  á  svellinu  (el.  þúfunni),  han  har  rigtignok  höje  Tanker  om  sig 
selv;  gera  sig  ad  minni  manni,  begaa  en  nedværdigende  Handling,  spec. 
bryde  et  givet  Løfte.  —  5.  a.  om  Menneskets  Optræden,  aandelig  og 
legemlig:    blidur  (m/úkur,  þýdur)  á  manninn,   venlig,  forekommende;    vera 


máhir 
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þitr  j  manninn,  være  kolig  og  reserveret  i  sin  Optræden;  mikÍU  ni.  fyrir 
sjer,  ')  imponerende  i  sit  Væsen  og  sin  Optræden ;  ')  Í  Besiddelse  af  en 
kraftig  og  energisk  Karakter;  —  li'tiH  m.  fyrir  sjer,  af  et  uanseligt  Vdre; 
hann  N.  A'.,  það  er  nu  minn  m.  (en  Mand,  jeg  synes  om).  —  b,  særlig  om 
det  ydre:  ekki  mikiU  fyrir  mann  ad  s;,i,  af  et  uanseligt  Vdre;  fol,  toginleit 
og  ol!  ad  manni  gengin,  bleg,  med  indfaldent  Ansigt,  og  havde  tabt  sig  meget, 
c.  om  det  indre  Mennesi<e:  Sind,  Karakter:  hafa  góðan  mann  að  geyma, 
være  et  godt  Menneske;  hvem  mann  ég  heft  að  geyma,  hvorledes  mit  indre 
Menneske  er  beskaffent  (Eimr.  XIII.  22);  leggja  e-d  A  mann  e-s,  prove 
ens  Ædelmod  (Sch.);  en  gjaldi  þessu  er  svo  variS,  sem  þeir  eru  menniruir 
til  (som  de  er  Mænd  til),  sem  úti  eiga  a8  Uta  (ÞThFerð.  I.  252).  —  6, 
(fhkksmaBur)  Partifælle:  einn  af  mönnum  hans,  en  af  hans  Folk.  en  af 
hans  Parti;  hann  er  alveg  Hannesar  m.,  han  staar  fuldstændig  paa  H's 
Parti,  er  en  af  H's  trofaste  Partifæller.  —  7.  (karlmaður)  Mand:  ful'tíða 
m.,  en  fuldvoksen  Mand  (jfr.  1.);  hvad  heitir  maSurinn?  hvað  heilir  þesst 
m.?  ')  hvad  hedder  denne  Mand?  (som  man  peger  paa  el.  viser  til);  ')  (i 
direkte  Tiltale):  Hvad  er  Deres  (dit)  Navn?  (alm.  Talemaade  blandt  Almuen, 
naar  man  moder  en  fremmed,  undert.  svarende  til  Brugen  af  <den  Herre- 
paa  Dansk  ('hvad  hedder  den  Herre?.));  -  (pop.)  i  Tiltale:  m.  minn,  min 
bedste;  —  i  Tale  til  Dorn:  Littu'  ekki  svona,  (ókunnugi)  maðurinn  sjer þig, 
vær  nu  artig,  den  fremmede  Herre  ser  dig.  —  8.  (eiginmaður)  Ægtemand, 
Mand,  Husbond:  maðurinn  minn,  min  Mand;  m.  og  kona.  Mand  og  Hus- 
tru. —  9.  (m.  i  þjónusttt  e-s)  Mand  i  ens  Tjæneste:  hann  var  Z's  m., 
han  stod  i  Z's  Tjæneste;  hann  íjeði  þeim  mann  og  hesta,  han  laante  dem 
en  Mand  og  Heste.  -  10.  (m.  i  skak)  Brik  i  Skakspil.  -  11.  som  sidste 
Sammensætningsled  betegner  maður  foruden  de  allerede  anforte  Betyd- 
ninger: a.  en,  der  udforer  n-t  (vinnum.,  sláttum.).  —  b,  en,  der  er  i  Be- 
siddelse af  n-t,  navnlig  en  Egenskab  el.  Færdighed  fauðnum.,  dánum., 
glimum.,  málam.,  lánsm.,  óíánsm.,  sómam.,  þrekm.  osv.).  —  c.  en,  der 
stammer  fra  et  Land  el.  Egn,  el.  horer  til  et  Steds  (Norðm.,  austanm., 
Mýram.,  hetmam.),  ogsaa  for  at  betegne  Medlemmerne  af  en  Familie 
(Mýramenn  =  Mýramannakyn).  —  d.  horende  ti!  en  Stand  el.  Profession 
(herm.,  kaupm.,  sjóm.,  þingm.  osv.).  —   Se  iovrigt  de  enkelte  Ord. 

máfur  (-S,  -ar)  (mau:voo]  m.  =^  mår, 

mágaást  [mau:(q)aaust]  f.  Svogerkærlighed,  Kærlighed  mellem  besvog- 
rede: (Ordspr.)  kold  er  mágaástin  (G].). 

maga  belti  (ma:qabr?.  di)  n.  Mavebælte,  -bót  I-bou:!)  f.  Lægemiddel 
tor  Maven:  Þesse  urt  er  einhvor  bezt  m.  (EÓlLach.  94).  -bragð  (-braq^, 
-bragþ]  n.  et  Kneb  i  isi.  Brydning,  best.  i  at  lofte  Modstanderen  op 
paa  Maven,  samtidig  med  at  man  selv  böjer  sig  bagover;  man  søger 
derved  at  faa  ham  til  at  tabe  Fodfæstet,  og  hvis  dette  lykkes,  kastes  han 
ved  et  hurtigt  Sving,  -bris  I-brI:s]  n.  ^  þvottabris.  -dreginn  [-drei:]!«) 
a.  —  innantðmur,  med  lom  Mave;  hvis  Maveindhold  er  udtomt:  Ef  sildin 
hefir  verið  magadregin,  må  ttminn,  sem  hun  hefir  legid  i  salti  .  .  .  vcra 
tveim  dogum  styttri  (Stj.  *U,  B.  175).  -dæla  [-dai:lal  f.  Mavepumpe. 
-fastur  [-fasdoyl  a.  som  sidder  fast  i  Maven,  svært  fordöjelig:  misjafnt 
er  maturinn  m.  (Málshb.  234).  -fattur  [-fahdoøl  a.  som  sætter  Maven  ud ; 
magafott  sverð.  Krumsabler  (]ÓlInd.  297).  -fvlli  [-fid  11)  f.  Mavefylde:  eta 
m.  stna,  æde  sig  mæt,  proppe  sin  Mave  fuld.  -greppur  (-grehboo)  m. 
torret  Sælhundemave,  anvendt  som  Beholder,  is.  for  Tran  (ASkaft). 
-ha  (-hau:l  f.  Maveskind,  -hår  [.hau:rl  n.  Haar  paa  Maven,  -hnykkur 
(-hvihgool  m.  Maveryk  (et  Brydekneb).  -ilta  [-iX  da]  f.  Maveonde, 
-historie,  -kanni  [-kan:l)  m.  Mavesonde,  -kirtill  (-^igdldX]  m.  — 
þvottabris.  -kjarni  |-^adnl,  -^ardnl]  m.  -- --  mariukjarni:  hrútlambs  m. 
(ÓDavÞuL  221).  -krabbi  [-krab:ll  m.  (med.)  Mavekræft,  -kvef  \-\w£:v] 
n.  (med.)  Mavekatarrh.  -kveisa  (-kvei:sa]  f.  (med.)  Bugvrid. 

magáll  [ma:qaud>.]  m.  Slag  (paa  slagtede  Kreaturer).  -álsb)ör  (-auls- 
bio":r|  m.  tynd,  ussel  magåll:  låttu'  upp  Í  þig  niagálsbjórinn,  hann  er  þó 
beinlaus  (Myrd.  159). 

maga  mål  [ma:qamau;/]  n.  hvad  Maven  kan  rumme:  kunna  (el.  ætla)  sjer 
ekki  m.,  overlæsse  sin  Mav.  -mauk  l-möy:k]  n.  Mavevælling,  -mikill 
|-mI:Qld/.,  -ml:!ildXI  a.  tykmavet,  -mjolk  [-mio"?,k,  -mioMk]  f.  Renmælk, 
hvori  der  er  blandet  Revlingebær,  og  som  siden  ophænges  i  en  Rensdyrs- 
mave  og  fryses  (LFR  XI.  224).  -munni  [-mVn:!]  m.  Maveaabning.  -poki 
I-po:()I,  -po:i;lI  m.  Mavesæk. 

magar  |ma:qa(>)  gen.  af  mogur.     ' 

maga  safi  (ma:qasa:vl)  m.  Mavesaft.  -s&r  (•sau:r]  n.  (med.)  Mavesaar. 
-sjúkdómur  (-sju:kdo "moe)  m.  (med.)  Mavesygdom,  -skegg  [-sijek]  n. 
Mavehaar.  -veiki  [-vei:(JI,  -vei:§ll  f.  indec.  Mavesyge.  -veikur  [-VFÍ:goQ, 
-vei:koQl  a.  som  har  en  daarlig  Mave.  -vðkvi  [-vöigvl,  -vÖ:kvl]  m.  Mavesatt. 
-þörf  [-þör  w)  f.  Mavens  Behov:  (Ordspr.)  magaþörfin  er  brád  eins 
og  barnsþörfin   (Arm.   III.  91). 

magfylli  [ma/fldll]  f.         magafyUi* 

Magga  (Moggu,  MÖggur)  (rnagia,  mög:o(e)I  f.  npr.  Dim.  af  Margrjci 
(jfr.  e.  Maggie). 

Maggi  (-a,  -ar)  [maqn,  mag:a(Q)]  m.  npr.  Dim.  af  Magnus. 

magi  (-a,  -ar)  [maiijl]  m.  1.  Mave:  «•/»  er  ilt  Í  maganum,  ')  en  har 
Mavesmærler;  ')  en  har  en  daarlig  Mave;  (Ordspr.)  ekki  er  alt  {  maga  gott, 
sem  á  munni  er  s.rtt  (GI-),  hvad  der  er  sodl  i  Munden  er  ikke  altid  sundt 
for  Maven.  —  2.  (kvtÖur)  Mave,  Bug:  hera  fattan  magann,  have  en  Ister- 
bug, sætte  Maven  ud. 

mágkona  (mau:ko'na}  f.  Svigerinde. 

magn  (mag-v|  n.,  jfr.  megn:  1.  Styrke,  Kraft:  af  magni,  af  alle  Kræfter; 
vera  e-m  um  m.,  overgaa  ens  Kræfter.  —    °2.  (n&ut.)  Intensitet. 

magna  (a)  [magna)  vt.  1.  styrke,  göre  kraflig^(spcc.  ved  Trolddom): 
ni.   seið;    -    m.  draug,   opvahke  en  Osnganger.   -  p.  refl.  magnast,  bli 


stærk,  (iltage:  óveðnð  magnadist;  —  magnast  ad  kröftum,  vokse  i  Kræfter; 
—  pp.  magnaður,  stærk;  mögniið  vitleysa,  haarrejsende  Dumhed. 

'magnaØur  (-ar)  [mag  naOoo]  m.  Styrker:  sigur-m.,  Sejrherre. 

magnbeiskur  (mag  nbeisgop]  a.  meget  bitter. 

^  magnesíumálmur  [magncsÍjomaulmoQl  m.  Magnesium. 

magn  feitur  [mag  vfsi  dog,  -f£Í  toö]  a.  meget  fed.  -laus  [-n-loysl  a. 
afmægtig,  afkræftet,  udmattet,  -lega  [-leqa]  adv.  kraftigt,  stærkt:  sárin 
sviða  m.  (Vid.  275).  -leysi  (-is)  [-IfísiJ  n.  Kraftloshed,  Mathed,  -lítill 
[-li-dld/.,  -Htld/.l  a.  svag,  mat. 

magnstnunur    [iiiagvsmvnoel    m.    Forskel   i    Styrke,    Ulighed   Í  Magt. 

magn  stokkar  [magvsdohgaQ)  mpl.  Bjælker  langs  de  indvendige  Side- 
vægge af  Huse,  som  saa  syllur  fastgöres  til  (Sch.).  -stola  [-sdo'la]  a. 
indec.  magtstjaalen. 

Magnus  (-ar,  -ar)  [magnus]  m.  npr,  Magnus. 

magn  þrot  {magvþro-t]  n(pl).  Mathed,  Udmattelse,  -þrota  [-þroda, 
-þro-ta}  a.  indec.  udmattet. 

mágsefni  [mauxsebnl]  n.  1.  vordende  Svoger.  —  fZ.  vordende  Svigersdn. 

mágsemd  [mau^'semt,  mau:srmt]  f.  Svogerskab. 

magt  (-ar)  [ma/  t]  f.  =  makt. 

magur  (mogur,  magurt;  comp.  megri  og  magrari;  superl.  meg- 
urstur  og  magrastur)  [ma:qog,  mö;qoe,  ma:qot;t;  meq-r!,  maq-rarl ; 
me:qøosdoe,  maqTasdoø]  a.  I.  mager:  mogur  kýr;  m.  i  andliti;  (Ordspr.) 
magran  skal  mar  kaupa,  en  mækir  saurgan  (GI-)-  —  2.  overf.:  a.  mager, 
tynd,  fattig  paa  Indhold,  ussel:  mogur  bak,  magrar  vidgerdir.  —  b.  spar- 
sommelig, karrig:  mildur  i  orBum,  magur  i  útlátum,  flot  i  Ord,  karrig  i 
Udlæg.  -yrÖi  j-r-ir  öil  npl.  flov  Frase,  -legur  [-U  qag]  a.,  -leitur 
[-lei:do(>,  -lei:tot>l  n.  mager  i  Ansigtet. 

mahómedanskur  [ma:ho"medansgool  a-  mahomedansk. 

mahóní  (-is)  [ma:ho"ni]  n.  Mahogni. 

mai  [mai:l  m.  —  maímánuður.  -(mánaÖar)lok  [-(maunaOar)lo:kJ  npl. 
Slutningen   af  Majmaaned.    -mánuður  [-maunoooo]  m.  Maj,  Majmaaned. 

mais  (-s)  [mai:s,  (pop.)  mai:lsl  m.  Majs  (zea  mais).  -grjón  í-grjo"-7i] 
npl.  Majsgryn.  -mjol  [-mjo  /[  n.  Majsmel. 

Maja  (-U,  -ur)  (mai:jal  f.  npr.  Dim.  af  Maria. 

mak  (-S,  mok)  [ma:k]  n.  I.  1,  Mag,  Ro;  og  allt  varð  nú  spakt  og  med 
m.  (MvT.  1.  40);  Árni  situr  enn  med  m.  (sidder  ganske  rolig)  I  inni  i 
kamesinu.  —  2.  pi.  mok:  a.  (vidskifti)  Omgang:  hafa,  eiga  mok  ind  e-n, 
omgaas  en,  have  (meget)  med  en  at  göre.  —  b.  spec.  om  konsligt  Forhold 
mellem  Mand  og  Kvinde:  eiga  mok  vid  e-n,  staa  i  Forhold  til  en  (Mand 
el.  Kvinde),  indlade  sig  med  en.  —  II.  1.  (jfr.  2.  maka)  Smoren :  (Ordspr.) 
gamlar  húðir  þurfa  mikid  m.  (O].),  gamle  Huder  skal  smöres  godt.  —  2. 
(áburður)  Smörelse. 

1.  maka  (möku,  mokur)  [ma:ga,  ma:ka,  mö:goQ,  mo:køQ)  f.  (kvinde- 
lig) Mage  (is.  om  Fugle). 

2.  maka  (a)  [ma:g3,  ma:ka)  vt.  1.  1.  smore,  tilsmöre:  m.  i  feiti,  smore 
med  Fedt;  m.  /  sApu,  indsæbe;  m.  /  smyrslum,  indsalve;  m.  /  trjåkvoBu, 
harpikse.  —  2.  overf.:  m.  (el.  mata)  krókinn,  mele  sin  Kage.  —  \\,  m.  sig 
og  refl.  makast,  parre  sig  (is.  om  Fugle);  —om  Fiske:  þad  eru  ekki  nem  a 
fåeinar  tegundir  (fiska)  sem  m.  sig  (Fj.  II.  (2)  9). 


(a)  in 

liært:    Norðlingar. 
(GKonÆf.  55). 

maka  býti  [i 
-laus  (-loys)  ; 

mákalegur 
underordnet,  dt 


:3a, 


iu:ka]  vi.?  optræde  hovent  og  behandle  andre  fami- 
standa    fatt   og  strjúka   sér,    státa  sig  og  maka 


a:gabi:dl,  ma:kabi:tll  npl.,  -býtti  [-bihdl]  npl.  Mageskifte. 
magelos;  —  n.  makalaust  som  adv.  mageløst. 
inau:gal£'qoQ,  mau:ka-)    a.    familiær,    nærgaaende   (om   en 
optræder  saal.  overfor  en  overordnet)  (BH.), 
makan  [ma:gan,  ma:kan]  f.     -  mokun. 
mákar  [mau:gaQ,  mau:kaQ]  mpl.  se  maki  og  mákur. 
maka  skifta    [ma:sasrjirda,   ma:ka-]    vt.   med   dat.    mageskifte:    eign   er 
makaskift  gegn  annart  eign,  en  Ejendom  overdrages  ved  Mageskifte,  -skifti 
[-sqifdl]  npl.  Mageskifte,    -val  (-va:/)  n.  Valg  af  Mage. 

(•a,  -ar)  Ima:Ql,  ma:^l]  m.  1.  Mage:  fuglinn  leitar  sjer  aØ  maki. 


Mage  for  fire.  —  3. 


(VSkaft.,  Af.)  ^  mákur. 
iia:k-]    a.    magelig;    —    adv.    -lega. 


—  2.  (jafningi)  Lige,  Mage:  fjög(ur)r. 
(BH.)  =  maki,  mákur. 

m.^ki  (-a,  -ar)  [mau:(}i,  mau:^!]  n 

makinda  legur    [ma:(jlndalt:qoQ, 
-veörátta  [-vfO  rauhda]  f.  stille  Vejr 

maktndi  [ma:glndl,  ma:^-]  npl.  Magelighed,  Mag:  i  (mestu)  maktndum, 
i  Ro  og  Mag. 

makk  (-s)  [mahkl  n.  Maskepi;  m.  vid  e-n.  Underhandlinger  med  el.  For- 
hold til  en :  hann  var  eitthvad  Í  makki  vid  hana,  han  stod  i  et  Slags  Kærlig- 
hedsforhold  til   hende;  —  ogsaa  om  hemmelige  politiske  Underhandlinger. 

makka  (a)  [mahga}  vi.  staa  i  Maskepi,  have  Maskepi :  makka  vid,  have 
af  görc  med:  m.  vid  kvenmann,  havo  Maskepi  med,  staa  i  Kærlighedsfor- 
hold  til   en  Kvinde;    m.  saman,    stikke  Hovederne  sammen,   forhandle  om 


n-l:  þau  eru  e-d  ad  m.  saman;  vid  von 
makkadróg  [mahgadro":(4)]  f,  en  S 

m.  eftir  i  hestinum  (Rang.),  -hår  [-hau 

oq\  a.  stivmanket.  -þykkur  (-þlhgoo)  a.  sv 
makki    (-a,  -ar)    (mahijl,    mahga(o)]    m. 

Hals,    Manke   (ikUe   Haarcne);    hringa  makk. 
makilegletki,  -legleikur  [ma:gkqlei  t^i,  -1 


ad  m.  fram  .Í  raudanótt. 
?  Manke:    um  hausiid  var  ekki 
,  hðimanket.  -stinnur  [-sdln:- 
lærmankel,  tyrch.ilset. 
den   overste    Del   af   Hestens 

böje  Halsen  (om  Heste). 

-leigoQ,  -tri'ko^;]  m.  For- 


tjænesle.  Værdighed:  .1^  maklegleikum,  efter  Fortjxneste.  -legur  [-leqoQ] 

a.  1.  a.  ÍÍI.  e-s,   værdig,   som  fortjæner  n-t:   alls  gods  m,;    (Ordspr.)  hver 
er  sfns  maklcgastur  (G].),   hver  er  værdigst  til  hvad  der  er  hans  eget,  — 

b.  fortjiBnt,  vel  forljænl:  makleg  málagjðld;  —  adv.  -iega.  —  2.  (eftirláturj 


nakleikur 
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föjelig,  tjænstvillig:  ml  rinur.  -leikur  [-leigoo.  -IfiUoo]  m.  -  makleg- 
leiki.  -ráÖur  [-rau  oøo]  a.  magelig.  -reÍÖur  [-reioog]  a.  magelig  al  ride  paa. 

makrili  (-is,  pi.  ds.)  [ma:l<ri  li]  n.,  makrill  (-ríls,  -rílar)  Ima:lcrid?., 
-rilsl  m.  (zool.)  Makrel  (scomber  scombrus). 

makrílsbróöir   [ma:l{rilsbro":ÐlQ]    m.   (zool.)   Makrelgedde  (scombresox 

mak  ræðt  (-is)  [ma:grai'ðl,  ma:k-]  n.  Magelighed,  -samur  [-k-samoQ] 
a.  1.  (  -  mskráður  1.)  magelig.  —  2,  rolig,  stille:  makssmt  veÖur,  stille  Vejr. 

makstur  (-urs,  -rar)  [max'sdoo]  m.  1.  (það  að  maka)  Indgnidning.  — 
2.  fsmrrs/)  Salve  el.  Smörelse  (til  Indgnidning). 

makt  Imax't]  f.  1.  (pop.)  a.  (máttur)  Magt:  með  m.  og  miklu  ve/di.  —  b. 
Ævne,   Formue:  hver  gefur  eftir  sinni  m.  —  t2.  (heiður)  Ære. 

makur  (ma:goo,  maikoo]  a.  rolig;  nu  kun  i  n.  comp.  mWiara,  mere 
passende,  bedre:  Hill  er  þér  miklu  makara,  ad  taka  gjafir  .  .  .  (II.  I.   U). 

makur  (-5, -ar)  [mau:goQ,  mau:koQ)  m.  1.  (maki)  Sælhundelalle,  is.  For- 
lalle:  stæ/a  (el.  steyta)  måkana,  trættes,  kives:  þeir  vóru  að  stæla  mákana 
(Árn.),  jfr.  stæla  (el.  steyta)  hnefana.  —  2.  pi.  måkar  lappiv,  klodsede 
Ben  (vulgært  om  Menneskers  Ben)  (BH.). 

mal  (ma:/]  n.  1.  H  kvörn)  Malen,  Kværnlyd.  -  2.  (t  kottum)  Kattens 
Snurren.  -  3.  (mas.  málæði)  Snak,  Væven. 

I.  mål   (-S,  pi.  ds.)  |mau:/]  n. 

A,  I.  Mæle,  Maal,  Taleævne:  máli gæcidar  verur.  Væsener,  begavede  med 
Taleævne ;  missa  málið,  miste  Talens  Brug;  vera  fljåtur  (seinn)  til  måls 
(um  börn),  lære  hurtig  (sent)  at  tale  (om  Born):  ogs.  impers.:  Ef  bam 
fæðist  med  tonniim  .  .  .  i'erður  þvi  bæði  fljótt  til  má/s  (faar  det  hurtig 
Mæle)  og  skåld  (]ÁÞj.  II.  557).  —  II.  1.  a.  (tungumú!)  Sprog:  kenna 
mat,  give  Undervisning  i  Sprog;  kunna  mörg  mål,  iorstaa  mange  Sprog; 
hann  getur  talad  ýms  útlettd  m.íl,  han  taler  flere  fremmede  Sprog;  vera 
gðður  (vel  ad  s/er)  i  målum,  være  sprogkyndig,  have  gode  Sprogkund- 
skaber; gömlu  málin,  de  klassiske  Sprog  (Græsk  og  Latin);  nýju  måltn. 
Nutidens  Sprog;  spec.  Engelsk,  Tysk  og  Fransk.  —  b.  (målfæn)  Sprog 
(med  Hensyn  til  Renhed  el.  Skonhed):  rita  hreint  og  fallegt  mål,  skrive 
et  rent  og  smukt  Sprog.  —  2,  a.  Tale,  Talen :  itera  blestur  !  máli, 
læspe  i  sin  Tale;  vel  målt  farinn,  snjatlur  t  máii,  veltalende;  vera  hægt 
(Ijett,  liðugt)  um  mål,  være  godt  skaaren  for  Tungebaandet ;  mannsins  mål, 
se  maður);  taka  mål  fyrir  munn  e-m,  falde  en  i  Talen;  mi/  er  það,  en 
ekki  matur,  der  tales,  men  spises  ikke  (siges  naar  en  efterligner  en  andens 
Tale,  jfr.  jeta  eftir  e-m).  -  b.  (erindi)  Tale,  det  talte  Ord:  hanrt  bad  på 
heyra  mål  sitt,  han  bad  dem  lytte  til  sin  Tale;  taka  til  måls,  begynde  at 
tale;  Ijúka  máli  sínu,  slutte  sin  Tale;  var  þad  langt  m.  og  sn/alt,  de!  var 
et  langt  og  veltalende  Indlæg  (Foredrag,  Tale);  mjúkur  i  m.ili,  (egl.  blod 
i  sine  Ord)  indsmigrende  i  sin  Tale;  (Ordspr.)  m.  skytur  (el.  vikur)  matt 
fram  (Gj.),  det  ene  Ord  fremkalder  det  andet  (om  en  anden  Betydning  af 
dette  Udtryk,  se  2.  mål  B.  I.  1.);  mýkja  málid  (mAlin).  blive  mildere  Í  sin 
Tale :  \/ard  þá  abbadisin  þess  vor,  ad  hun  kafði  tekid  brokina  Ábótans  i 
misgripum,  og  skautad  ser  med  tienni  Í  stadinn  fyrir  skuplu,  svo  hun  mýltti 
målin,  og  sagdi,  um  leid  ag  hun  gekk  burtu:  „Attar  erum  vér  syndugar, 
systur"  (]ÁÞj.  II.  73);  skynsöm  á  (sædv.  i)  måli,  fornuftig  i  sin  Tale  (lÁÞj. 
I.  532);  bera  m.  i  e-d,  udmale  n-t :  Jeg  heft  leita^t  vid  ad  skýra  svo  salt  og 
r/'ett  fra  hverju  einu,  sein  fyrt'r  mig  bar,  og  vara/t  ad  bera  metra  m.  /' 
neitt  en  gådu  haft  gegnir  (EiÓILf.  4).  —  3.  (vidtal)  Samtale:  hitta  (finna) 
C'rt  ad  måli,  koma  á  m.  vid  e-n,  ')  træffe  en,  tale  med  en  ;  ')  (um  btadamann) 
interviewe  en  (om  en  journalist);  vekja  (el.  hefja)  måls  á  e-u,  bringe  n-t 
paa  Bane;  þad  gat  enginn  mælt  liann  målum,  ingen  kunde  komme  til  for 
ham,  ingen  kunde  staa  sig  imod  ham  (i  Disput  el.  andet):  ákafamadur 
mikilt  og  málódi,  svo  eingi  mælti  hann  målum  (GKonÆf.  5);  Æ,  þad  mæiir 
ykkur  enginn  målum  (hamler  ingen  op  imod  jer)  þegar  ykkur  tekst  upp  ad 
nida  einlwem  (ThTh.  58-59);  leita  måls  vid  e-n  um  e-d,  tale  med  en  om  n-t. 
—  4.  hvad  der  siges  i  en  Samtale,  Ord,  Udsagn:  þad  er  m.  manna.  Folk 
siger;  þad  er  gamalla  manna  m.,  gamle  Folk  siger;  þad  er  gamalt  mål 
(et  gammelt  Ord),  ad  þ.i  verpi  fuglinn  S  sidasta  sinn,  þegar  örverpi  fytgir 
(GFrUbl.  31);  Þad  er  og  måta  sannast  (et  sandt  Ord)  ad  konungalogin 
hafa  atdrei  verid  birt  liér  (EArRétt.  302);  þad  er  ósatt  m.,  det  er  ikke  sandt; 
e-d  er  e-s  m.,  en  mener,  antager  n-t:  En  nu  er  þad  sumra  manna  m.,  ad 
athbfn  og  hegdun  sprettt  a/ls  ekki  af  tilfinnmgu  (MHUpp.  131);  þad  kemur 
ekki  tit  (nokkurra)  mála  (med  þad),  ad  ...  el.  þad  getur  ekki  komid  til 
måta,  derom  kan  der  ikke  være  Tale,  det  rr  aldeles  umuligt.  —  5.  a,  (frisags) 
Fortælling :  þad  er  upphaf  þessa  mats  ad  . .  .;  —  nii  er  þar  tit  måls  ad  taka. 
ad  (er)  .  .  .,  nu  er  der  at  berette  om,  at  .  .  .  (naar  en  Fortælling  genop- 
tages efter  en  Afbrydelse  eller  indskudt  Episode);  langt  mål,  et  langt  (trykt 
el.  skrevet)  Stykke;  n-t  langt  at  fortælle:  þad  er  langt  m.,  det  er  en  lang 
Historie.  -  b.  Tekst  (trykt  ei.  skrevet):  lesa  Í  málid,  ikke  tage  Hensyn 
til  Tryk-,  Skrive-  el.  Sprogfejl  under  Læsningen:  Rlessadur  lestu  i  måtid 
(MelBr.  4);  prentad  m..  Tryksager;  eignarrjettur  ad  somdu  m.ili,  litterær 
Ejendomsret.  —  6.  ta.  (gramm.)  (setning)  Sætning,  Periode.  —  b.  (metr.) 
Rim,  Rimled.  jfr.  HSÍg.  26. 

B.  1.  (jur.)  Proces,  Sag  :  höfda  m.  gegn  (el.  á  hendur)  e-m,  fara  i  mål  vid 
e-n,  anlægge  Proces  mod  en ;  eiga  i  målt  vid  e-n,  fore  Proces,  ligge  i  Proces 
med  en ;  ftylja  m.,  fore  en  Proces,  fore  en  Sag  for  Retlen ;  sækja  m.,  være 
Sagsoger;  tapa  måli,  tabe  en  Proces;  vinna  m.,  vinde  en  Proces;  dåmur, 
dåmari  i  matt.  Dom,  Dommer  i  en  Sag;  leggja  mål  undir  e-n  til  úrskurdar, 
forlægge  en  en  Sag  til  Afgörelse.  —  2,  (ákæra)  Anklage.  —  3.  Aftale: 
bregdá  måli.  bryde  en  Aftale;  laus  atlra  mál.i,  fri  for  alle  Forpligtelser, 
fri  for  det  hele.  —  4.  a.  Sag  til  Behandling:  þad  er  erfitt  mål  ad  fast  vid, 
det  er  en  vanskelig  Sag  at  behandle;  á  dagskrá  voru  þrjú  mål,  der  var  tre 
Sager  paa  Dagsordenen.  —  b-  taka  e-d  i  mål,  (egl.  optage  n-t  til  Behand- 


ling og  Droftelse)  indlade  sig  paa  n-t;  það  var  ckki  t  mål  takandi,  det 
var  ikke  til  at  nævne,  man  vilde  slet  ikke  hore  om  det.  —  5.  Sag  (i  Alm. 
og  overf.):  jeg  skal  hugsa  um  málid,  jeg  skal  tænke  over  Sagen ;  i^era 
ridinn  vid  eitthvert  m.,  have  n-t  med  en  Sag  at  göre;  nix  vandast  málid, 
nu  bliver  Sagen  vanskeligere;  svo  er  mål  med  vexti  (el.  voxtum),  ad  . .  .,  Sagen 
forholder  sig  saaledes,  Sagen  er  den,  at  — ;  Hér  var  nu  svo  målum  komid, 
her  stod  Sagerne  saaledes  (Fréttir'lS,  123);  midla  målum,  mægle  (i  en  Sag); 
er  þar  audvitad  blandad  målum,  her  foreligger  naturligvis  en  Forveksling; 
þad  kemur  ekki  mål  vid  mig,  det  vedkommer  mig  aldeles  ikke,  den  Sag  ved- 
kommer mig  ikke  (JHall.  102);  þad  er  annað  mål  el.  þad  er  ödru  måli  ad 
gegna,  det  er  noget  helt  andet,  det  er  en  anden  Sag;  ödru  måli  sýnist  vera 
ad  skipta  um  (noget  anderledes  synes  Forholdet  at  være  med)  þær  ferðir 
(JÁÞj.  II.  125);  láta  alla  eiga  óskilid  mál,  skære  alle  over  een  Kam;  alt, 
sem  måli  skifttr,  alt  af  Betydning,  alt,  hvad  der  har  Interesse  for  Sagen; 
þad  skiftir  litlu  (miklu)  måli,  det  har  lidt  (meget)  at  betyde ;  þcgar  eg  hafdi 
fengid  þessa  vitneskju,  þótti  mer  þetta  minna  målt  skifta  (af  mindre  Be- 
tydning) (Alþ.  'Il,  B.  II.  783):  þad  skifttr  ekki  målt  (er  uden  Betydning), 
er  farid  er  fram  á  Ian  á  heimsmarkadinum,  hvort  ræda  er  um  SOO  eda 
1200  þÚs.  kr.  (A!þ.  'Il,  B.  II.  1150);  e-d  vardar  máli  -  e-d  skiftir  måli, 
n-t  har  Betydning.  —  6.  Mening,  Anskuelse,  Paastand:  tala  måli  e-s,  for- 
fægte ens  Sag,  tale  paa  ens  Vegne;  vera  á  måli  e-s,  holde  med  en,  dele 
ens  Mening;  vera  á  sama  måli  og  e-r,  have  den  samme  Mening,  være  af 
(el.  nære)  den  samme  Anskuelse  som  en  anden;  hafa  e-d  til  sins  mats, 
have  n-t,  anføre  n-I  til  Stotte  for  sin  Paastand;  m jer  ft'nst  þetr  hafa  nokkud 
til  sins  måls,  jeg  synes,  de  har  til  Dels  Ret;  færa  sonnur  å  mal  sitt, 
fore  Beviser  for  sin  Paastand. 

2.  mål  (-Sp  pi.  ds.)  [mau.t]  n. 

A.  1.  Maal:  taka  m.  af  e-m,  lage  Maal  af  en,  tage  ens  Maal;  jörditt 
sje  bædi  smátt  og  djúpt  plægd  Í  m.  vid  (i  Forhold  til)  rótarinnar  tengd  (3: 
undir  nielnum)  (LFR.   1.  34);    jfr.  þvertn.,  umm.,  utantn.,  innanm.  osv.   — 

2.  (mæling)  Maalen.  —  3,  (mælikerfi)  Maalesystem :  metramåt ;  gaml.i, 
nýja  måtid.  ~  4.  a.  Maaleredskab,  Maal ;  (mæltkvardi)  Maalestok,  Maal ; 
alinmåt,  Alenmaal,  Alen  osv.  —  b.  Længden  af  det,  der  maales  med  i 
pinnateikur,  Sloklængde:  Þegar  måltn  eru  talin  (ÓDavSk.  136).  —  c, 
Maal  for  flydende  Varer  (lagarmål);  spec.  Blikkar  til  Maal  af  saadanne; 
jfr.  petam.,  hålfpottsm.,  pottm.  osv. 

B.  om  Tiden.  I,  I,  belejligt  Tidspunkt,  Tidspunktet,  hvor  n-t  maa  gores: 
m.  er  ad  hætta  liverjum  leik,  þá  hæst  fram  fer;  —  m.  (eitt)  skytur  måli 
fram  (jfr.  1.  mal  A.  II.  2.  b.)  (egl.  naar  den  belejlige  Tid  er  der,  kommer 
de  rigtige  Ord  el.  den  rigtige  Sag  frem)  kommer  Tid,  kommer  Raad ; 
Mátutegt  er  meyarstig,  \  m.  mun  vera  ad  gipta  sig  (nu  er  det  nok  paa 
Tide  at  gifte  sig)  (lÁPj.  I.  183);  þad  er  m.  (til þess)  komid  el.  m.  til  komid, 

I  det  er  paa  hðje  Tid;  nu  er  m.  ad  fara  ad  hátta,  nu  er  det  Tid  til  at  gaa  Í 
Seng.  —  2.  overf.  a.  Behov,  Trang:  c-in  er  m.  á  e-u,  en  foler  Trang  til 
n-t :  Eg  held  hestinum  tnínum  sé  ordid  m.  å  ad  gripa  nidur  (GFrE.  9);  Sig- 
ridur  sagdist  titid  mega  lefja,  Hjålman'  litla  færi  ad  verda  m.  å  ad  ht'tn  kæmi 
heim  (ÞGjOs.  99).  —  b.  spec:  e-m  er  m.,  en  trænger  til  at  lade  Vandet  et. 
lit  at  forrette  sin  Nodtorfi ;  Einni  kúnni  vard  m.  (3:  m.  ad  pissa)  (JÁÞj. 
II.  532);  —  heraf  foragteligt  om  BladsmÖrere,  Talere  osv.,  der  foler  en 
ustyrlig  Trang  til  at  skrive  el.  tale  (jfr.  Eimr.  XII.  61,  Noten):  Eigi  ad 
sidur  var  Jåni  ætid  nt.  ad  tala  å  hverjum  mannfundt  (JTrL.  275).  —  II. 
1.  a.  (måltid)  Maaltid :  (Ordspr.)  fteiri  koma  m.  en  bjúgu,  det  gælder  at 
spare  paa  Forraadene,  lænke  paa  at  der  er  noget  til  senere;  eiga  til  nxsta 
måls,  have  Mad  til  næste  Maaltid  :  Ois  .  .  .  var  þá  svo  snaudur.  ad  hann  am 
ekki  til  næsla  måls  (Myrd.  284);  i  m.,  til  el.  ved  hvert  Maaltid  :  hann  bordadi 
5  sneidar  af  braudi  i  m.;  —  måla  mitli,  mellem  Maaltider:  htln  stad  oft 
måla  milli  h/a  bónda  stnum  til  ad  brf'na  f^nrir  hann  (Eimr.  XII.  98).  — 
b.  overf.:  fara  milli  måla,  blive  forvansket  i  Beretningen:  sogur,  sem  sumar 
håfdu  augsýnilega  farid  eitthvad  lit  muna  milti  måta  (EKv.  i  Eimr.  II.  89); 
þetta  fer  e-d  mitli  måla,  dette  beror  paa  en  el.  anden  Misforstaaelse ;  fiafi 
eitthvad  farid  á  milti  måla  (hvis  n-t  er  forkert  refereret),  þá  mun  þad  koma 
1  Ijðs,  er  fyrirlesturinn  kemur  lit  (Alþ.  'II,  B.  II.  657).  —  2.  a.  Tidspunktet 
for  Maalliderne  Morgen  og  Aften  (Frokost  og  Aftensmad):  hann  bordadi 
heima  hjá  sjer  å  målum,  en  middegisverd  úti  ibæ;  —  Ragntxcidur  ber  aska 
inn  I  oftast  nær  á  målum,  jfr.  måtamatur.  ~  b.  Malketiden  Morgen  og 
Aften:  kf'rin  komst  t  20  merkur  Í m.  (baade  Morgen  og  Aften);  missa  måls, 
ikke  blive  rogtel  Morgen  el.  Aften  (om  Kvæg,  naar  det  ikke  bliver  malket); 
annars  måls  mjålk  kýrinnar,  den  Mælk,  Koen  giver,  den  ene  Gang  (naar 
den  malkes  to  Gange  om  Dagen)  (JAPj.  I.  37).  -  3,  om  Dagens  og  Nat- 
tens forsk.  Tider,  jfr.  dagmål.  Kl.  9  f.  M..  txáttmál.  Kl.  9  Aften;  /'  fyrra 
måtid,  i  Morgen  lidlig.  —  4.  den  forventede  Fedselstid  (is.  hos  Faar):  ærin 
bar  f\vir  nt.  (jfr.  tal).  ~  5.  som  sidste  Led  af  Sammensætninger:  sumar- 
mål,  hrídmál  osv.,  se  de  enkelte  Ord. 

3.  mål  (-s)  [mau:/]  n.  1.  paamalet  Farve,  spec.  fersk:  varadu  þig,  þad 
er  m.  å  hurdinni.  —  2.  indlagte  Ornamenter,  spec.  paa  Vaaben :  mål  ú 
svcrdsbladi. 

•4.  mål  [mau:/]  n.  —  málmur. 

1.  mala  (a;  tmol,  fmolum.  fmæli,  tmaliö)  lma:la  mo":/,  mai:ll, 
ma;ll51  v.  1.  vt.  male:  m,  korn;  ogs.  med  dat.:  m.  kvörninni,  male  paa 
Kaffemollen   (el.  Kværnen).  —  2.  vi.:    kotturinn  matar.  Katlen  spinder.  — 

3.  vi.  (masa)  snakke,  væve. 

2.  mala  (a)  (ma:lal  vi.  gruslægge:  m.  veg. 

M.  måla  (-u,  -ur)  Imauilal  f.  ^  målvina,  fortrolig  Veninde,  kær  Kvinde. 

2.  mála(a)(mau:ia]  vt.  I,  male:  m.mrnrf;m. /lus;  — m-wp/ja/fi/r,  opmåle. 
—  2.  a.  Oita)  farve.  —  b.  m.  sig,  sminke  sig.  —  3.  (lýsa)  udmale,  beskrive. 

3.  måla   (a)    (mau:lal   vt.:   m.  e-d  vid  e-n,    føre  n-t  i  Tale  overfor  en: 


hann  uill  ei  låta  måla  viS  sig  i  midjum  htiBum  (G].),  han  vil  ikke,  at  man 
taler  med  ham  om  en  halvgjort  Sag. 

mála  brellur  [maurlabndlocl  fpl.  I.  (málaílækjur,  lagakrókar)  Lov- 
Irækkeri.  —  2.  (hártoganir)  Spidsfindigheder.  —  3.  (råsamit)  forblommet 
Udlryksmaade  (BH.).  -brigSi  |-brlq  <5l,  -brlgOl]  npl.  Brud  paa  Aftale  el. 
Skuffelse  af  Forhaabninger. 

malabönd  [ma:labön  t)  npl.  Sener  udfra  Halehvirvelen  og  omkring  anus 
paa  en   Ko,  som  bliver  biode,  naar  Koen  skal  til  al  kælve. 

måla  fátt  lmau:lafauhl]  .in.:  vcrBa  m.,  ikke  have  noget  at  tale  om: 
iieråur  annars  m.  (]Þorl.  I.  279).  -fegrun  [-fcq  ron]  i.  Besmykkelse  af 
en  Sag.  -ferli  (-fErdll)  npl.  Proces,  Retstrætte:  eiga  i  mahferhim  viB 
e-n,  ligge  i  Proces,  fore  Proces  med  en.  -fylgi  (-fllQll  n.  1.  (hjalp, 
styrkur  i  niåtaferluni)  Understottelse  i  en  Sag.  —  2.  fkapp,  dugnadur  i 
milaferlum)  Dygtighed  i  at  fore  Processer,  -fylgismaður  (-fIlr|lsma:?loel 
m.,  -fylgiumaCur  |-fIl(ioma:OÐQ]  m.  I.  (olul/  inálafli'tjandi)  energisk, 
dygtig  Sagforer.  —  2.  (madtir,  hardur  i  horn  ad  taka}  energisk,  hensyns- 
los Mand,  som  sætter  sin  Sag  igennem  trods  al  Modstand,  -flytjandi 
|-fll:diandl,  -fll:tj-l  m.,  -flutningsmaður  (-flvhdniijsmaíSon]  m.  - 
málafærslumaður.  -flutningur  l-flvhdniijgoel  m.  Sagforelse.  -flækja 
|-flai:fja,  -flai:iial  f.  indviklet  Proces;  -  pi.  målailækjur,  tovtrækkeri. 
-færslumaSur  l-faiysloma:Oogl  m.  Sagforer,  Prokurator,  -garpur 
l-gagboo]  m.  1.  (maður,  sem  á  i  miklum  má/aferhim)  Person,  som  stadig 
ligger  i  Proces  med  en  el.  anden.  —  2.  (málafylg/uwaðnrl  dygtig  ]urist. 
—  3.  (sem  er  fær  i  mörgiini  titngumátttm)  dygtig  Lingvist. 

måla  giafi  (-a,  -ar)  lmau:lar;a:vll  m.  H.-erfoier,  som  har  hværvede 
Soldater  (Lejetropper):  m.  e-s,  Person,  som  giver  en  Sold.  -gjöld  l-fjoM] 
npl.   Sold,   Udbetaling  af  Sold;  tt  makleg  m.,  faa  Lon  som  forskyldt. 

måla  grein  (mau:lagrei:ri]  f.  Stilling  til  en  Sag:  m/er  ski'Idi  ekki  verða 
fi'rír  þl'í,  ef  jeg  ætti  hans  nu  (hvis  jeg  var  i  hans  Sted):  en  hitt  hefur  að 
undanförnu  þóíl  helst  til  vlða  vid  brenna  .  .  .  ad  heimilum  fari  fjölgandi, 
sem  ekki  eiga  þá  málagrein  (som  det  ikke  passer  paa)  (MHUpp.  193). 
t-háttur  [-hauhdogj  m.  (metr.)  gammelt  Versemaal,  Prove  findes  i 
Snorres  Hittatal;  se  iovrigt  Th.  Wisin,  Málahlttr  i  Arkiv  III.  193-234). 
t-hluti,  t-hlutur  l-h).V:dl,  -h>.Y:tl,  -hXY:doo,  -h}.Y:toel  m.  Sag 
(m.  H.  t.  dens  Stilling  for  en  af  Parterne):  þeir  eiga  þyngra  málahlut, 
deres  Sag  staar  daarligere.  t-kona  [■ko:nal  f.  Kvinde,  der  ved  Ægte- 
skabskontrakt  tilsikres  Eiendom  efter  Mandens  Dod  (LFR.  III.  243). 
t-land  [-lanl)  n.  ]ordeiendom,  som  kan  indløses  paa  Grund  af  Odelsret. 
t-laus  [-löysl  a.:  m.  jord,  Jord  el.  Gaard,  som  ikke  kan  indloses  paa 
Grund  af  Odelsret.  -leitun  |-lfi:don,  -lfi:lonl  f.  Henvendelse,  -lenging 
[-Ifiij-Qiijk]  f.,  is.  i  pi.  -lengingar,  mange  Ord,  vidtloftig  Tale. 

måla  liö  (mau:lall:a]  n.  Lejetropper.  -liðsmaður  |-ll5sma:Bogl  m. 
hværvet  Soldat,   Lejesoldat. 

måla  lykt  |mau:lallxtl  f.,  is.  pi.  -lyklir,  -lok  i-lo:kl  npl.  Enden  paa  en 
Sag,  Ende,  Udfald. 

1.  málamaCur  (mau:Iama:i5oQl  m.  1.  (mátagarpur  1.)  en  Mand,  der 
stadig  ligger  i  Proces.  —  2.  (målagarpur  3.)  Lingvist;  en,  der  er  flink  i 
Sprog:  hann  er  ágætur  m. 

2.  málamaOur  lmau:lama:OoQl  m.  ^  málaliðsmaður. 

måla  matur  (mau:lama:doQ,  -ma:lool  m.  Morgen-  og  Aftensmad. 
-miðlun  [-miSloiil  f.  Mægling,  -mynd  (-mlnt|  f.  Syn,  Skromt:  til 
málamYnda(r),  paa  Skromt,  for  et  Syns  Skyld.  -mynda(r)kaup  |-mlnd- 
a(g)köy;pl  npl.  Skinknb.  -mvnda(r)samningur  |-mlnda(e)samniijgai)l  m. 
Skinkontrakt,  -myndavixill  [-rnJndaviz  sld).|  m.  Proformaveksel,  -miska 
(-u)  l-mlsga]  f.  se  hrognamál. 

malandi  (-a)  Ima:landll  m.  langvarig  Snakken  (PTh.  i   Logr.  '11,  3). 

málandi  (-a)  |mau:landl]  m.  I.  Snaksomhed,  Taleflom,  Svada:  Andlilid 
rar  all  á  hreyfingii  af  máianda-Skefdinni  (]TrHeið.  IV.  216);  Endurtekn- 
ingarnar  og  málandinn  er  óþolandi  (Eimr.  XIII.  217).  —  2.  (þvadur)  Vrövl.  — 
3.  höjrostet  Tale:  AI.  berst  vidsvegar,  þó  at  ekki sé  kallast  á  (GFrSex  193). 

malar  |ma:l.H.l  gen.  af  mol. 

málaralþrótt  [mau:larai:þro.iht]  f.  Malerkunst. 

malarakona   |ma:larako:nal  f.  Mollerkone. 

málaralist   |mau:Iaralls-t|   f.  Malerkunst. 

malaramylna  |ma:laramll:a|  f.  Molle  (EiÓlLf.  79). 

málarasveinn   lmau:larasvcidv]   m.  Malersvend. 

malareyri  |ma:larfi:rll  f.  Grusoro,  Qrusflade  ved  en  Elv  el.  ved  Stranden. 

málarekstur  [mau:iarEy.sdoo]  m.   Procesforelse. 

malar  gata  (ma:larga:da,  -ga:ta)  f.  Grusgang,  grusbelagl  Sti.  -gryfja 
l-griv  ja)  f.  Grusgrav.    -hæB  l-B-(h)ai:a]  t.  Grushöj. 

malari  (-a,  -ar)  [ma:larl|  m.  Moller. 

mélari  (-a,  -ar)  [mau:larl|  m.  Maler. 

malar  kambur  |ma:lagkam  bog)  m.  Grusbanke.  -lag  l-r-la:i)  n.  Grus- 
lag, Lag  af  Smaastenc  el.  Rullestene,  -rif  [-a-rl:t/|  n.  Grusbanke.  Grus- 
revle, stenet  Revle,  -steypa  (-o-sdti:ba,  -sdei:pa|  f.  Beton,  -tekja  |-tt;qa, 
-lr:llal  f.   Bortlagelse  af  Grus.  -þak  [-þa:kl  n.  Gruadække. 

mAla  sigur  [mau:la5l:qog|  m.  Sejr  i  en  Sag.  -skifti  [-sQlf  dl)  npl. 
Sagforhandlinger:  eiga  m.  vid  e-n,  forhandle  med  en  (jfr.  Hréarsk.  '42, 
76).  -stapp  [-sdahpl  n.   Procesjageri,  stadige  Processer. 

malasleik  |ma:lasdf:i:k]  f.  Tyndsteg. 

milatala  |mau:lata:la|  f.  Antal  maalto  Længder  (af  en  Stok  el.  desl.), 
f.  Eks.  i   Pindeleg  (ÓDavSk.   136). 

måla  tilbúningur  |mau:latll  buniijgog)  m.  Forberedelser  til  en  Retssag. 
-tugga  |-tvg:a|  f.  trivielle  Retssager:  aS  silja  i  réiiiniim  <^  mxSast  yftr 
þcssari  huersdagslegu  målatuggu  (And.  II.  85).  -vafstur  [^va['sdael  n., 
•vaslur    (vasdogl    n.    indviklet    Procesforing,    -vöxlur    |-|iiö);»doel    m. 

/ 
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(sædv.  pi.  -vextir)  Sagens  Beskaffenhed,  Sagens  Omstændigheder,  Sagens 
Medfor:  segja  e-m  alla  málavexti,  oplyse  en  om  Sagens  Sammenhæng. 
•  þras  [-þra:s]  n.  stadig  Procesforing. 

málband  (maulbant)  n.  1.  (band  til  mælingaj  Maalebaand,  Maalosnor. 
-  2.  (lindi)  Bælte.  -  3.  (Af.)  =  logband. 

málbein  [maulbein]  n.  1.  Tungeben:  låta  málbeinid  ganga,  rore  Tunge- 
benet, snakke  los  (om  Overtro  knyttet  dertil  se  ]ÁÞj.  II.  547):  Aonum  er 
mjúkt  (el.  Ijett,  lidugt)  um  málbemid,  han  har  Snakketöjet  i  Orden,  Mun- 
den staar  aldrig  paa  ham.  —  2.  snakkesalig  Person:  Siinnr  lesendur  vilja, 
ad  íólkid  i  sogununi  okkar  se  in.  (GFrSex   189). 

mal  bera  (malbE-ra]  vt.  gruslægge  :  m.  veg.  -bika  1-bl  ga,  -blka]  vi. 
makadamisere.  -bikun  (-bl  gon,  -blko;i)  f.  Makadamisering. 

mål  bliOur  ImaulblröogJ  a.  sodttalende.  -blindni  I-biln  1,  -bllndnl]  f. 
indec.  Aleksi  (ÁBjSál.  §  79,  82).  -blær  1-bIai  r]  m.  Sprogklang,  Sprogtone. 

málborð  [maul  bora)  n.  Maaltommer. 

mål  bót  Imaul  bo"  t]  f.  =  málsbót.  -bragð  1-braqð,  -bragþ)  n.  1. 
Maade  at  tale  paa :  tala  med  einkennilegu  málbragdi.  —  2.  (mil,  ræda) 
Tale:  (Ordspr.)  gott  er  að  halda  hygginna  málbragdi  (G].),  godt  er  at 
gemme  paa  kloge  Folks  Ord.  —  3.  Samtale :  finna  e-n  ad  målbragdi;  — 
jeg  åtti  talsverl  ni.  vid  hann  hjer  Fyr  á  árum,  vi  traf  ret  ofte  sammen  for 
1  Tiden  (Af.),  -bragðsmaður  [-braqDsma:Bog,  -bragþs-,  -brays-]  m., 
-bragösvinur  [-braqðsvI:noo,  -bragþs-,  -braxs-)  m.  (jfr.  málvinur)  be- 
kendt, som  man  kun  kender  af  Samtale,  -breyting  l-brfidir|k,  -breitiijk] 
Sprogforandring,     Sprogændring,      -brigði     [-brlqOl,     -brlgil)     npl.     1. 


niáli)  Sprogforandring, 
en  Aftale,  -bær  [-bai 
mt  Tid):  Þegar  allar 
Sp.  3). 


2.    (rifling)    On 
(om  Kocr  el.   Faar 


göre  Mudder:  m.  i  j 
tale  sagte :  nialdadi 
Hv.þn 


om  skal 
(Lögb. 


Jinn,    gore 
gluggann 


-faömur 


liljk]  f.  Maaleenhed.  -eldur  l-eldog]  m.  Kekkenild 
[maulfaomog]    m.    Maalfavn,    maalt    Favn    (ÓDav. 


(breyting  a  tungu 
Aftale,  Brud  paa  ( 
føde  til  en  bester 
'II,  Nr 

mald  [mal  ti  n.  Mukke 

malda  (a)  [malda)  vi.  1.  a.  mukke 
Indvendinger;  m.  móti  e-u,  ds.  —  b 
(ÓDavÞuI.  120)  -  2.  (rausa,  þvadra)  si 
malda  um,  ad  þelta  hefdi  flokkurinn  ekki  gelad  gert  (Alþ.  '11,  B.   II.  37). 

mål  dagabók  |maul'daqabo":k]  f..  -dagaskrá  [-daqasgrau;]  f.  Jordebog, 
-dagi  (-a,  -ar)  |-dai  jl]  m.  1.  (samningur)  Kontrakt.  —  2.  Statut;  juridisk 
Dokument,  indeholdende  Opregning  af  en  Gaards  el.  Kirkes  Jorder,  Rettig- 
heder, Inventar  o.  desl.:  m.  kirkju;  Vilkins  m.  -deyfö  [-dFÍv5,  -deibþ]  f. 
auditiv  Afasi  (ÁBjSál.  §  79).  -djarfur  [-djarvoo]  a.  frimodig,  maald|ærv, 
djærv  i  sin  Tale. 

maldra  (a)  [maldra]  v.  impers.  drysse  ned :  fór  ad  m.  drífu  (EiÓlLf.  45). 

maldringur  (-s)  jmaldriijgøgl  m.,  maldur  (-urs)  [mal-dog]  n.  fint, 
spredt  Snefald :   jelid  endadi  med  små  maldri  (EiÓlLf.  45). 

mål  efnasamband  [mau:lEbnasam-bantl  n.  Realunion,  -efni  [-ebnlj  n. 
Sag :  goll,  ve 

mål  einin 
(BHAI.  46). 
Vik.   139). 

fmál  fáfiur  ImaulfauSog]  a.  =  málfár.  -fal!  [-fad?.)  n.  Ordloshed; 
e-m  verdur  m.,  en  bliver  ordlos;  bendir  m.  mik,  jeg  finder  ingen  Ord 
(Klopsl.  VIII.  302).  -fallandi  [-fadlandl]  m.  Kadens.  -far  [-far]  n.  1. 
(lunga,  mål)  Sprog:  ef  (lattna)  milt  væri  nwdurlands  m.  (Jon  Arason)  — 
2.  Stil:  m.  á  rilinu  er  mjög  tilgerd-lrlcgt.  t-får  [-faur]  a.  med  indlagte 
Prydelser  el.  Runer,  damascenerel :  m.  brandur.  -farsfyrtrmynd  (-fags- 
fl:rl(r)mlnt]  f.  Sprogmonster,  -fegurö  [-feqorð]  f,  Sprogskönhed,  sproglig 
Elegance,  -ferli  (-is)  [-ferdll]  n.  Maade  at  tale  paa.  Sprog;  Finnar  eru 
Nordmonnum  ålikir  at  m.  (Odds.  I.  351). 

málfct  [maulfel]  n.  (jfr.  målfadmur)  Maalefod.  maalt  Fod. 

málfylling  [maulfldliijk]  f.  fl.  (gramm.)  Partikel.  -  2.  (metr.)  Ord  til 
Opfyldning  af  en  Verselinje,  Dannelse  af  Rim  el.  lign.  (jfr.  HSig.  26).  -fimi 
[-ffml]  f.  indec.  Talefærdighed,  flydende  Tale,  Sprogsmidighed:  lala  frönsku 
•med  mikilli  m.,  tale  flydende  Fransk,  -fimur  [-flmog]  a.  som  taler  flydende ; 
sprogsmidig,  -firra  l-fira]  f.  Sprogfejl,  søgt  Udtryk  (Eim.  XIV  115). 

malfletja  |mal  fif  dja,  -fletjal  vt.  lörre  Fisk  paa  en  Grusplads;  —  pp. 
malflatlur:  m.  (el.  kvidflattur)  fiskur.  Platfisk  (jfr.  JAOEin.  482). 

°málflyti  (-a,  -ar)  [maulflldl,  -fll  tl|  m.  Sagforer  (Eimr.  XVII.  33). 
-flokkur  [-flohgog]  m.  Sproggruppe,  Sprogæt,  -flutning  [-flvhdniljkj  f., 
-flutningur  (-flvhdniijgog)  m.  Sagforelse.  -flutningsma&ur  [-flvhdn- 
il)sma:Dogl  m.  Sagforer,  Prokurator,  -flutningssýsla  |-IlYhdnil]sis'la|  f. 
Advokatur,  Beskæftigelse  som  Sagforer,  Sagforerforretning.  -frelsi  [-frplsll 
n.  Talefrihed. 

fmálfriBur  [maul  frlOog)  m.     -  stundarfriBur,  kortvarig  Fred. 

mål  froOa  [maul  fro  Oa]  f.  Taleflom  (GFrSex  191).  -fröfiur  (-fro»  Ooq) 
a.  sprogkyndig,  -fræöi  [-fraiöl]  f.  indec.  1.  (målvisindi)  Sprogvidenskab, 
Filologi,  Lingvistik.  —  2.  (kenstubåk  i  in.)  Grammatik,  Sproglære:  stut!  m. 
fslenskrar  tungu.  -fræOilegur  [-fraiöIlr:qogl  a.  1,  sprogvidenskabelig,  filo- 
logisk, lingvistisk.  —  2.  spec.  grammatikalsk,  -fræøingur  {-s,  -ar)  [-frai'O- 
iijgog]  m.  Sprogmand,  Filolog.  -fræOirit  [-frai0lrl:tl  n.  ■-  málfræðisrit. 

málfræCis  kensla  [maul-fraiOls^rnsla)  f.  sproglig  Undervisning,  -nám 
[•nau:ml  n.  Sprogstudium,  -rit  [-rl:tl  n.  sprogligt  cl.  filologisk  Skrift. 
-þekking  [-þfhfjiijk]  f.  Sprogkundskab,  spec.  grammatikalske  Kundskaber. 

mål  fundafjelag  [maul'fVndafic :la(7]  n.  Diskussionsklub,  -fundur 
[-fYndogj  m.  I.  (fundur,  mål)  Mode.  -  2.  (viBtal  blaSamanns  viS 
mann)  Interview,  -fær  [-fai  r)  a.:  A.inn  er  vel  m.,  han  kan  tale  godt. 
-færi  (-is)  l-fairll  n.  I.  (rödd)  Tale,  Stemme.  -  2.  pi.  (raddfæri) 
Taleorganer,  -faerni  [-fairdni]  f.  indec.  Sprogfærdighed,  -færsla 
[•faigslal    f.    Sagforelse.     •faerslumaour    (-faigsIomaiDøg)    m.    Sagfører, 


lálgagn 
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ProUurator.  -gagn  [-gagv]  n.  I.  Organ:  Dagbl.  er  nií  alls  eigi  m.  stjórn- 
arinnar  (Ísaí.  '89,  129).  —  2.  pl.  málgðgn,  Taleorganer,  -gefinn  [-r/evln] 
a.  snakkesalig ;  Imálugur)  sladdervorn :  (Ordspr.)  málgefnum  manni  þarf 
ei  að  toga  tungu  lir  höfði  (G].).  -gengi  (-l)Eu)rjl)  n.  (jur.)  speciel  Dom- 
merhabilibet  (LHBLd.  9).  -gengur  (-rjEÍijgoel  a.  habil  i  en  speciel  Sag 
(LHBLd.  9).  -gihir  I-'jivod  n.  (sj.  f.)  rap-  og  grovmundet  Person:  kona 
hans  var  málgífr  miki/  [Esp.  IV.  103).  •gjarn  [-ga(r)dv]  a.  snakkesalig: 
(Ordspr.)  trúgiarn  er  tíðum  m.  (GJ.),  den  lettroende  er  tit  snakkesalig 

málgur  (maul  goel  a.  =  málugur. 

mål  haltur  [mau:/.(h)aJvdøQ]  a.  som  lider  af  en  Talefejl  (stammer,  læsper 
el.  desl.).  -helti  I-(h)E>.dll  f.  indec  Talefejl  (Stammen  el.  Læspen  el.  desl.). 
-hlý6inn  (maulhJ.iBln]  a:  let  at  overtale,  -hreifi  |-h()EÍ  vi)  n.  =  mál- 
reifi.  -hreifur  (-hQeivoe]  a.  =  málreifur.  -hreinsun  [-hQEÍnson]  f. 
Sprogrensning,  Sprogforbedring,  -hress  (-hoFsl  a.  (om  en  syg)  saa  vel 
(rask),  al  han  kan  tale. 

málhringur  [maul'hQÍrjgoQ]  m.  afmaalt  Ring  el.  Kres:  ad  målbrmg 
fylli  scrhverr  sinn  (]Þorl.  I.  15). 

mål  hvatur  [mauixwadoo,  -kva-dao.  -kva-toe)  a.  snaksom,  -hvild 
|-/.wilt,  -kvilt]  f.  Pause,  -hönd  |->.-(h)önt|  f.  Haand-  el.  Armfuld  Aks, 
som  Hostmanden  afskærer  paa  een  Gang:  Svo  sem  kornskerumenn  slå 
hveiti  eða  bygg  i  múga,  . .  .  suo  hver  málhöndin  fellur  vid  aðra  (II.  I.  254). 

máli  (-a,  -ar)  [mau:Ii]  m.  1.  Sold:  ganga  å  måla,  tage  Tjæneste  '^om 
Soldat,  lade  sig  hværve  til  Soldat.  -  2.  (å  óBalsiörB)  Odelslosning,  Los- 
ningsret. 

malikvörn  (ma:llkvördv,  -kvödv|  f.  =  mölunarkvörn. 

malinn  [ma:lin|  pp.  af  melfa  og  fmala. 

1.  malir  |ma:ll()l  fpl.  Krydset  paa  Hornkvæg  cl.   Faar. 

2.  malir  |ma:lle|  pl.  af  mol  (s.  d.  O.). 

mål  kapp  [maulkahp]  n.  Paastaaelighed.  -keimur  [-^ei-moi^)  m.  Akcent. 
-kend  l-^Ent]  f.  Sprogfølelse,  Sprogsans.  -kliSur  [-kliSod  m.  Stöj, 
talendes  Larmen:  gerSisl  þa  m.  mikill  (i  folkinu)  (II.  I.  31).  -kristinn 
[-krlsdln]  a.  mundkristen,  -krokar  J-kro"  gag.  -kro"  kao|  mpl.  Spids- 
findigheder, Sofisteri,  Udflugter,  -kunnátta  [-kYnauhda]  f.  Sprogkund- 
skab. -kunn(ug)ur  |-kYn  (oq)o.j)  a.  lidt  bekendt  med :  vera  m.  e-m,  være 
paa  Hat  med  en.  '-kviOur  [-kvi  Bool  m.  Tale:  Fétl  sem  flaumiga  ... 
fall  hans  málkviBa  (hans  Tales  Strom)  (M].  IV.  234).  -kækur  I-^aigoe, 
-liaikoe)  ra.  en  Vane,  en  har  tillagt  sig  i  Tale  el.  Sprog. 

mail  [madX]  n.  1,  Fusken:  coHideruðvm  vid  hans  f/andans  m.  og  bull 
(ISBr.  56).  -  2.  (ill  mcðferð)  haard  Behandling:  þú  þarft  at  fá  mallií 
(ÓDav.).   -  3.  (makkj  Maskepi. 

-máll  {maud->.l  a.  som  sidste  Led  i  Sms.:  talende;   jfr.  tausm.  osv. 

Malla  (Möllu,  Mollur)  [mal:a,  mðl:e|  f.  npr.  Dim.  af  Magdalena, 
Maren  og  sj.  for  Maria  (Rvk.). 

malla  (a)  (madlaj  v.  1.  a.  vi.  Ikrakka)  knitre  (navnlig  om  den  Lyd, 
som  opstaar  naar  n-t  koger  langsomt  ved  en  sagte  Ild):  baunimar  m.  i 
pottinum.  —  b*  vt.  koge  paa  en  langsom  og  sendrægtig  Maade ;  —  overf.: 
afborganir  af  skuldasúpunni,  sen  vid  erum  ad  m.  {L6gr.  '13,  9).  -  2.  vt. 
fkieima,  lúskra,  fara  illa  med}  prygle,  give  en  ublid  Medfart :  jeg  skal  svei 
mier  m.  þig,  þegar  jeg  sje  þig  næst  (ÓDav.).  —  3.  m.  vid  e-n,  have 
Maskepi  med  en,  jfr.  makka.  —  4.  begive  sig  langsomt  og  nolende  af 
Sted:  m.  af  stad.  —  5.  =  sulla:  vertu  ekki  ad  m.  i  þessum  óþverra  (Af.). 

mål  laus  |maul:(iys|  a.  1.  stum:  vera  fæddur  m.  og  hcyrnarlaus.  —  2. 
(om  syge)  som  har  mistet  Talens  Brug:  hann  er  m.  og  rænulaus,  han  kan 
ikke  tale  og  er  uden  Bevidsthed.  —  3.  som  ikke  kan  tale  Sproget  i  et 
fremmed  Land,  hvor  han  befinder  sig:  vera  m.  i  ókunnu  landt.  -legur 
[-l:eqeo)  a.  sproglig,  -leysa  (-u)  |-l:eisa|  f.  urigtig  Sprogform,  sprog- 
stridigt Udtryk,  Sprogfejl,  -leysi  (-is)  (-l:eisl)  n.  Stumhed,  -leysingi 
{-ja,  -jar)  (-l:EÍsil3r(ll  m.  I.  (mållaus  manneskja)  stum  Person.  —  2. 
(skynlaus  skepna)  uma?lende  Dyr.  -leysingjakennari  (-l:FÍsii](ja^En:arlI  m. 
Døvstummelærer.  -leysingjaskóli  l-l:tisiri')asgo":Ill  m.  Undervisningsan- 
stalt for  stumme,  Dovstummelnslitut.  -liSugur  (-1:1  Ooqo(;|  a.  veltalende. 
-liking  t-l:iqil)k,  -l:i  tiljUj  f.  Sproglighed.  ° -líkingarfræöi  (-l:ic)iijga(>- 
frai:Dl,  -l:iVl  f-  indcc.  komparativ  Filologi,  sammenlignende  Sprogviden- 
skab, -lýsing  (-I:i-sil]k}  f.  Sproglære,  Grammatik,  -lyska  [-hisga]  f.  Dia- 
lekt, -litill  l-l:idldX,  -l:itld?.l  a.  (is.  om  syge)  som  har  vanskeligt  ved  at 
tale  el.  næppe  tænker  paa  det.  -lostur  [-I:ösdool  m.  grov  Sproglyde, 
Sprogfejl,  Barbarisme. 

málmariki  (maul  mari:r|I,  -ri:!;!)  n.  Mineralrige. 

malm  aufiugur  [maul  möyöoqoel  a.  rig  paa  Metal,  -auður  (-öyöOQ] 
m.  Metalrigdom,  -blanda  [-blanda]  f.  Legering,  -blandinn  [-blandin]  a. 
mineralsk,  -blendingur  [-blEndiijgo^^]  m.  Metalblanding:  Erts.  -borinn 
|-bo:rlnl  a.  mtalholdig.  ^ -bråOir  [-bro»  5lel  m.  Metalloid,  -brot  [-bro  t] 
n.  Metalbrud.  -bræfisluhús  |-braiSslohu:sI  n.  Smæltehytte.  -bræfislu- 
stafiur  [-brai5slasda:5o.>|  m.  Smælteri,  Sted,  hvor  Metal  smæltes. 
°-bræ&slustjóri  |-brai3slosdjo':rl|  m.  Masmester,  -búinn  |-bu  ln|  a. 
beslaaet  med  Metal.  "^  -bumba  [-bvmba)  f.  Gonoong.  '  -dámaður 
l-daumaðoel  a.  mineralsk,  -doppa  (-dohba)  f.  lille  Metalplade,  -draga 
[-draqa]  vt.  overtrække  med  en  Metalhud,  galvanisere,  -efni  [-tbnl]  n. 
metallisk  Stof.  -forSi  [-forSl]  m.  Metalfond:  m.  banka.  -fötur  l-fo"  dog, 
-fo"  Ioq]  m.  Metalfod  (til  en  Kliché).  -froCa  [-fro  3a|  f.  Metalskum,  Sinder. 
-fræOi  i-frai  Ol]  f.  indec.  Metallurgi.  -gildi  l-rjlldl]  n.  Mctalværdi:  med jöfnu 
m.,  alpari.  -gjallur  [-(|adloo)  a.  =  málmhvellur.  -gljai  [-gljau  l)  m.  Metal- 
glans.  -graftarbeiSni  [grafdarbciO  ni)  f.  indec.  Ansogelse  om  Tilladelse  til 
Metalgravning,  -graftarbrjef  [-grafdarbrJE:t»)  n.  Bevilling  til  Metaludgravning 
el.  Minedrift,  -gryfja  j-grlvja)  f.  Metalgrube,  -grýti  (-is)  (-gri  dl, -grill) 
n.,  -grj6l  [-grjo"  I)  n.  Erts:  mulid  m.,  Pukmel.  -gröf  [-gro k)  f.  OHall.  343) 


=  náma.  -groftur  [-grofdon]  m.  Minedrift,  -gæöi  [-rjai  öl]  npl.  Metal- 
lets Godhed,  Gehalt.  -haugar  [-u-(h)oy  qagj  mpl.  npr.  Malmo.  -hlið 
l-m-h/.I  a)  n.  Melalport.  -hólkur  I-u-(h)o"/.gog,  -(h)o»lkoo)  m.  MetalHng; 
Metalror,  -hvellur  (-m-zwEdloo,   -kvcdloo]  a.  malmfuld. 

mål  myndafræöi  [maul  mlndafrai:ðl)  f.  indec,  -myndalysing  [-mlnda- 
li:sii]k]  f.  Formlære,  -mjúkur  (-mjugoQ,  -mjukoo]  a.  mild  el.  smidig  i 
sin  Tale:  stuttur  i  spuna  og  ekki  verulega  m.  (GFr.  i   Fimr.  XV.   100). 

malm  kefli  [maul  mlebll]  n.  Metalrulle,  -kynjaður  [-^injaOoo]  a. 
metalarlet.  -legging  [-lEQiijk]  f.  Beslag,  -leggja  [-leijal  vt.  beslaa  (med 
Metal).  = -leysingi  (-ja)  [-Ici  silir,!]  m.  Metalloid,  -leit  (-lEÍt]  f.  Efter- 
sogning  af  Metaller,  -leitarbrjef  [-lEÍdarbrJE:!',  -lEÍIar-)  n.  Bevilling  til 
Eftersogning  af  Metaller,  -leitarmaður  [-lEÍdarma:ðoo,  -leit-)  m.  Efter- 
søger af  Metaller.  -leitarstaður  [-l£Ídagsda:DoQ,  -lEÍtaQ-j  m.  Sled,  hvor 
der  søges  efter  Metaller.  ° -letrari  (-1e  drarl,  -It  tran]  m.  Gravor.  -logi 
[-loijl]  m.  (vafurlogi)  Metalflamme,  -nám  [-nau  m)  n.  BjærgværksdHfl, 
Minedrift,  -námafræöt  [-naumafrai:ðl]  f.  indec.  Metallurgi.  -nemaskóli 
[-nEma5gO":ll)  m.  Bjærgværksakademi.  -nemi  (-a,  -ar)  [-nEml]  m.  Mine- 
arbejder, Bjærgmand.  -oddur  [-od  og]  m.  Metalspids,  -ofn  [-obv]  m. 
Masovn.  -pipa  [-piba,  -pipa)  f.  Metalror.  = -reynir  [-rsi  nlej  m.  Var- 
dein.  -reynsia  [-rEÍnsla)  f.  Prøvning  af  Metaller.  ^ -reynsluvog  (-rtinslo- 
vo:?)  f.  Probervægt.  -riö  [-ri  i)  n.  Trapper  af  Metal,  -sår  [-saur]  n. 
Metalbrud.  =  -skrift  (-sgrlfl)  f.  Gravure  Osjs.).  -sm!ð(i)  [smyd,  -smi  Ol) 
f.  og  n.  Metallers  Bearbejdelse,  -snerill  (-snfrld?.)  m.  Dorgreb  af  Metal. 
-stcypa  [-sdEÍ  ba,  -sdEÍ  pa)  f.  Stobekunst.  -stunga  |-sduT]ga]  f.  Gravure. 
-stungumaBur  |-sduijgoma:Ooo]  m.  Gravor.  -stungumynd  (-sduijgo- 
mlnt)  f.  Kobberstik,  -tak  )-lak)  n.  Bjærgværksdrift.  -tala  [-ta  la)  f.  lille 
Metalknap.  -tegund  (-Ie  qønt)  f.  Melalart.  -tekja  (-lE^a,  -lE-Ja)  f.  Mine- 
drift, -tól  [-to"V]  n.  Redskab  af  Melal. 

málmur  (-s,  -ar)  [maul  mog)  m.  I.  Melal:  skir  m.,  rent  Metal.  -  2. 
spec.  Stobejærn:  hvad  er  dyrt  pundid  t  malminum  (Af.,  Sch.).  —  "3. 
Sværd,  Vaaben,  i  Omskrivninger:  málmareynir,  -tyr,  -vidur,  -þór.  Kriger, 
Mand ;  máímaþrá,   -dynur,   -þing.   Kamp  osv. 

malm  varOur  [maul  mvarOoo)  a.,  -varinn  [-va  rin]  c.  med  Metalbeslag, 
metalbeslaaet.  -vatn  [-vahiv)  n.  Mineralvand,  -verk  [-vEgk]  n.  Arbejde  i 
Metalgruber.  -virBi  (-vlrBl)  n.  Mctalværdi,  Gehalt.  -þak  l-þak)  n.  Tag 
af  Metal,  -þynna  (-þln  a)  f.  tynd  Metalplade.  -þráBur  |-þrau  Bog]  m. 
Metaltraad.  -æ8  [-aid]  i.  Melalaare. 

málniBsla  [maul  niBsla)  f.  Misbrug  af  Sproget. 

malning  (-ar)  (maul  nirik)  f.  Malning,  Farve:  målningin  er  ekkiþomud  enn. 

málningarvörur  [maulnii]garvö:ron)  fpl.  Malervarer. 

mål  nyt  (maul  ml)  f.  =  málnyta  2.  -nyta  [-ni  da,  -nrta)  f.  1.  (mål- 
nytupeningur)  malkende  Kreaturer:  reka  málnytu  manna  tit  ogreida  (Alþb. 
1692,  Nr.  14);  smalinn  .  . .  geymdi  svo  vel  mAlnylii  á  búi,  ad  ekkerl  af 
henni  misti  måls  fram  til  Þorláksmessu  á  sumri  ()AÞj.  II.  577).  —  2.  den 
samlede  Mælk,  som  alle  Gaardens  malkende  Køer  og  Faar  giver  ved  en 
Malkning,  -nytjupeningur  [-nIdjøp£:niijgoo,  -nitjo-]  m.  coll.  =  mál- 
nytupeningur.  -nytulaus  [-nldolöY:s,  -nilo-)  a.  uden  Mælk.  -nytu- 
peningur  [•nldopE:nii]goo,   -nltø-)  m.  coll.  Malkekøer  og  Malkefaar. 

mål  næmi  [maul  nai  ml)  n.  Sprogsans.  -68a  (mau;lo"  Ba)  a.  indec.  som 
lalcr  hurtigt,  vrövler  og  forløber  sig  i  Talen:  hann  er  m.  -6Bur  (-O"  0- 
og)  a.  1.  =  málSda.  —  2.  fmålgefinn)  snaksom,  snakkesalig,  -ptpa  (maul- 
piba,  -pipa)  f.  Taleror. 

malpoki  [malpofjl,  -po'^l]  m.  Madpose,  Vadsæk. 

mål  prúBur  (maul  pru  Bog)  a.  beleven  i  sin  Tale  (Nefnd.  1.  103).  -reiO 
l-rtia)  f.  (Folks)  Tale:  komast  i  m.,  rygtes,  -reifi  (-reivl)  f.  indec. 
Livlighed  i  Tale;  Munterhed,  Jovialitet,  -reifur  (-rEÍ  vogl  a.  livlig  i  Tale, 
munter,  jovial,  -reitinn  |-rEÍdln,  -rti  tin]  a.  1.  =  målretfur.  —  2.  (mål- 
ugurj  snaksom,  snakkesalig,  -reitni  [-rEÍhdnl)  f.  indec.  =  málreifi. 
o-rimlar  l-rlmlag)  mpl.  ff  *'aus'n'^  Talegiller.  -rjettur  [-nehdog)  a.  korrekt 
i  sproglig  Henseende,  sprogriglig,  sprogren.  -r6f  (-ro"  v]  n.  1.  (mælgil 
Ordgyderi.  -  2.  fraup,  sjálfshól)  Praleri,  -rófsdyr  (-ro"fsdi:r]  n.  Ordgyder, 
snaksom  Mand:  munnhöggvas!  vid  m.  (BóluHj.  217).  -rófsmaOur  [-ro'ifs- 
ma:Bog]  m.  1.  (måladur  maður)  meget  talende  Mand,  Ordgyder,  Skraalcr. 
-  2.  (gorlari)  Praler,  -rómslltill  (-rO''msli:dldX,  -li:lld>.]  a.  1.  (veikradd- 
adur)  med  svag  Stemme.  -  t2.  d'tt  þektur,  litt  kunnur)  lidet  navnkundig. 
-rómur  [-ro»  møg)  m.  Stemme  (m.  H.  t.  Klangen):  jeg  þekti  hann  å  mål- 
råmnum.  -ros  j-ro-s)  f.  Taleblomst,  -rúnir  [-runig]  fpl.  enkelte,  usam- 
menslyngede  Runer,  spec.  Alfabetets  Runer,  mods.  w//iiriiiiir(]Apj.  1.  509). 
t-rzBa  [-rai  Ba)  f.  t.  (samræda)  Samtale.  —  2.  (umræda  um  e-n,  ffå- 
sågn)  Omtale,  -rætinn  |-rai  din,  -rai  tin)  a.  =  skrafhreifur,  livlig  i  Tale: 
m.  ef  vel  stod  i  bålid  hans  (Logb.  '13,  Nr.  36). 

måls  aBeigandi  [maul  sa3ei:qandl)  m.,  -aBili  [-a  Bill)  m.  Pari  i  en 
Sag.  -afglöp  [-avglöp)  npl.  Fejl  i  en  Sags  Forelse,  hvorved  den  kan  tabes. 
-atriBi  [a  driBl,  -a  trlBl)  n.  Punkt  i  en  Sag.  '-bingur  [-bilj^øg)  m.  Sted, 
hvor   man    sidder   og   snakker:    heyrast  sköll  af  målsbing  (StOI.  '23,  116). 

málsborð  (maul  sbor3)  n.  Maalsbord,  Maaltommer:  sild  lir  heilum 
bordum  Imålsbordum,  12  feta  löngum,  7-3  þuml.  breidum)  (Lögb.  'II, 
]ulen.,  S.   II,  Sp.  5). 

måls  b6t  (maulsbo'l)  f.  a.  Undskyldning;  /æra  e-d  sjer  til  málsbóta(r), 
frembringe  n-I  som  Undskyldning ;  e-d  er  e-m  til  målsbåta,  n-I  Ijæner  til 
ens  Undskyldning.  —  b.  (jur.)  formildende  Omstændighed,  -efili  [-eBIi]  n. 
Sprogets  Natur,  Sprogbygning.  -einkunn  [-Eitlgon,  -Eiijkøn]  f.  Sprog- 
egenhed,  Sprogejendommelighed. 

malsekkur  (malsEhgog)  m.  Madpose. 

málsemd  (-ar)  (maul  SEmt)  f.  1.  (þvadur)  Snak,  VrSvl ;  (mælgi) 
Snakkesalighed.    -    2.    (orðaiilhögun)    Udlryksmaade ;    samsiöfureglumar, 


málsemdarlátbr 
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sem  þessi  m.  hvilir  á  (Upp.  1.  134).  '  •semdarlátbrigfii  (-scmdarUu:!- 
brlqöl,  -brlgöl)  npl.  Gestikulationer  Qs\s.).  °  -semdarstígandi  |-SEmdag- 
sdi:qandll  m.  Klimal<s  (]s]s.)- 

tmáls  endi  |maul  sindl]  m.  1.  (orð,  mál,  ræBa)  Ord,  Tale.  -  2.  (mál- 
semd  2.)  Udtryk,  Udtryksmaade.  ?-figúra  l-iigura]  f.  Sprogíigur. 

málsfiskur  [maul  sflsgoe)  m.  Fisk,  som  har  det  rigtige  Maal  (mindst 
18  Tommer,  maalt  fra  væiubein's  overste  Spids  til  det  bageste  Led  i  Halen). 

malsflyljandi  [maulsilrdjandl,  -fil  tjandl]  m.  —  málaflutninssmaöur. 

málsfær  [maulsfair]  a.  som  har  Mad  til  et  Maaltid. 

måls  færsla(m3ul'sfaiosla]f.  Retsforfølgning;  Sagforelse.  -færslumaður 
[•faÍQslomarOoQ]  m.  málafærslumaður.  -gáfa  [-gauva]  f.  Talegave, 
Ævne  til  at  udtrykke  sig.  -gagn  |-gagv)  n.  Taleorgan  (StStAndv.  11.  153). 
-grein  {-grei'n]  f.  1.  Periode,  Stykke:  ákvæðíð  i  ffrslu  máísgrein,  - 
2.  Passus :  Så  sen  . . .  t^kur  eptir  fallegum  orðum  og  fogrum  máísgrein- 
um  (Vid.  I.  254).  -greinafræSi  [-grEÍnafrai:ðll  f.  indec.  Sastningslære. 
-háttasafn  (-(h)auhdasab■^■]  n.  Ordsprogssamling.  -håttur  [-(h)auhdÐol 
m.  1.  (orðsliuiður)  Ordsprog.  -  t2.  (slill,  ilulningur  ræðu)  Stil,  Fore- 
drag, -hefjandi  [-(h)Eviandl|  m.  Indleder,  forste  Taler:  í><í  verður  aud- 
vilaB  m.  (i  fundmum)  (]TrD.  147).  -hluti,  -hlutur  |-(h)XYdl,  -{h)>.YlI, 
-(h)ÁY  doQ,    -(h)).Y  too)    m.  itiálahluti.    -höfðun    (-ar)    |-(h)övBon, 

-(h)öb5on)  f.  Sagsanlæg,  -ifikun  (-Iþgon,  -lokonj  f.  Sprogøvelse,  -yfing 
|-ivii]kl  f.  a.  Retstrælte:  i'era  dæmdur  fyrir  óþarfa  m.,  blive  dömt  for 
unodig  Trætte.  —  b.  overf.  Trætte:  Eg  álít  al/a  þessa  málsýíingu  af 
hálíu  tillögiimanna  harla  óheppi/ega  (Alþ.  '11,  B.   II.  842). 

mál  sinni  (-a,  -ar)  [maul-sln-l]  m.  Tilhænger,  -skap  (-sga-p]  n.  Ord- 
gyderi, -skapsmaður  [-sgafsma:ðoQl  m.  Skraaler,  Ordgyder.  -skapsmikiU 
(-sgafsmhijld/.,  -ml:f,ld?.]  a.  ordgydersk.  -skapur  (-sgaboø,  -sgapog]  m. 
Snaksomhed,  Ordgyderi,  -skifti  [-sgiídl)  npl.  Vigtighed,  Interesse. 

málskostnaöur  [maul'skos(d)naðoQl  m.  en  Sags  Omkostninger ^  tfera 
dæmdur  í  wálsUostnað,  blive  dömt  lil  at  betale  Sagens  Omkostninger. 

mál  skot  (maul  sgo  I]  n.  I.  (áfrýjun)  Appel,  Paaankc:  m.  til  ædra  dom- 
stols. —  2.  Referendum:  m.  lil  þjóðarinnar  (Alþ.  'll,  B.  11.  919).  —  3. 
finnskot)  Indskydelse,  Indskud  i  en  Sætning,  -skotsrjettur  l-sgo(t)s- 
rJEhdog]  m.  Ret  til  at  appellere,  -skraf  (-sgraf)  n.  Ordgyderi,  Snakke- 
salighed. -skrafsdúfa  |-sgrafsdu:val  f.  —  málskrafsskjóða.  -skrafs- 
mikill  |-sgrafsml:r(ldX, -ml:Vl  a.  ordrig.  -skrafsskjóBa  [-sgrafs(jO'':ða]  f. 
snakkesalig  Kvinde,  Pjaltegaas:  hiin  er  cin  af  inestu  málsskrafsshjóðum 
bæ/arins  (EKvOf.  305).  -skrúC  (-sgru  3]  n.  sproglige  Blomster;  Svulst. 

måls  lok  [maul  slo'kj  npl.  a.  Ende  paa  en  Sag:  góð,  ill  m.  —  b.  Af- 
gorelsesmaade ;  Þessi  m.  mega  þó  eigi  eiga  sjer  stad,  ef  hinn  ákærði  mót- 
mælir  þvi  (Stj.  '91,  A.  50).  -lostur  (-lösdoel  ra.  Sprogfejl,  -metandi 
l-me-dand),  -mE-tandl)  a.  indflydelsesrig,  fremragende. 

måls  missa    (-u,  -ur)    [maul  smis  a)   f.    Hunfaar,    som    ikke   er  blevet 
malket,   jfr.   2.  mål  B.  2.  b.    -missing  [-mls'ii]k|  f.  Mælketab:    uppgåfust    j 
smalar,  en  Ijån  varB  af  malsmissingum  (]ÞorkÞjs.  389).  -mjólk  (-mio''/.k, 
-mjo»I-k]    f.   det    Kvantum    Mælk,    der  malkes  paa  en  af  Dagens  to  Malke- 
lider  (jfr.  2.  mil  B.  II.  2.  b.)  (Esp.  IV.  25). 

*mál!9nar  (maul  snar)  a.  =  málsnjall.  -snild  [-smit]  f.  1.  (mælska) 
Veltalenhed.  —  2.  (ritsnild)  stilistisk  Kunst,  -snildargjöf  [-snlldarrjö:i'l  f. 
Talegave,  Veltalenhed,  -snildarkennari  |-snIlda()t;En:arl)  m.  Lærer  i 
Veltalenhed:  Retor,  -snildarlist  (-snIldarUs  t]  f.  Vellalcnhedskunst. 
-snildarmaður  |-snlldarma:iJoel  m.  =  málsnillingur.  -snilli  (-snldllj 
f.  indec.  =  málsnild.  -snillingur  [-snidliijgoel  m.  1.  (mælskumaður) 
udmærket  Taler.  —  2.  (ritsnillingur)  fremragende  Stilist.  —  3.  (málagarpur 
2.)  Sprogkunstner,  fremragende  Sprogmand,  t-snillinn  [-snldlln]  a., 
•snjall  l-snjad/.]  a.,  -snjallur  [-snjadloo]  a.,  -snotur  |-sno  dog,  -sno  t-] 
a.  veltalende,  -sókn  (-schkv)  f.  Sagsøgning,  Sagsanlæg;  opinber  m.,  of- 
fentlig Paatale.  -sóknari  (-so"hgnarl]  m.  1.  (sækjandi)  Sagsoger.  —  2. 
(målfærslumaSur)  Sagforer.  -sóknarupphaf  [-so"hgnarYhp(h)aw|  n.  Inka- 
mination (af  en  Retssag),  -spakur  [-sba-gog,  -sba-kog]  a.  talekyndig,  som 
forstaar  at  belægge  sine  Ord. 

málspartur  (maul  spagdog]  m.  Part  (i  en  Sag). 

^  mål  spekingur  |maulsbe(jii)goo,  -sbr  Ij-]  m.  Filolog,  -spekt  (-sbcxtl 
f.  Veltalenhed,  -spil  [-sbl7)  n.  Billedkort  (ogs.  Esserne).  -spjðU  (-sbiöd/.) 
npl.  Ødelæggelse  af  Sproget,  Sprogforvanskning,  Sprogbommerter:  MeB 
þessu  måli  er  unt  aB  snciBa  hji  rugli  og  vaBli  og  målsp/ollum  (GFrSex. 
190).  -spor  l-sbor)  n.  Omtale:  jeg  þeklti  hann  af  målspori  (Skaft.). 

måls  rok  (maulsrök)  npl.  Præmisser,  -skjal  [-l-s(Ja7)  n.  Aktstykke  i 
en  Sag  (Proces).  -s6kn  [-so»hkvl  f.  =  málsókn.  '-stía  |-sdi  ja)  f.  Mund. 

1.  mål  staður  (maul-sda-Oog)  m.  1.  Sag:  góBur,  t'ondur  /».,  retfærdig, 
uretfærdig  Sag;  taka  målstaB  e-s,  tage  ens  Parti.  —  t2.  (ra'duståll)  Taie- 
sted.  Talerstol.  2.  -staBur  (-sdaOon)  a.  =  målstirBur.  t-stafur  |-sda  v- 
og)  m.  Bogstav  (i  Alfabetet),  -stefna  [-sdcbna)  f.  Mode,  Raadslagning. 
-Steinn  j-sdeidv)  m.  Taleslen.  -sliröur  (-sdlrOog)  a.  som  har  vanskeligt 
ved  at  udtrykke  sig,  tungmælel.  -slyrkjandi  l-sdlgQandl)  a.  styrkende 
Sagen:  m.  alhugasemd.  -Stofa  [-sdova)  f.  1.  ffundarslofa,  ra'Busalur) 
Mødesal.  —  2.  fviSlalsstofa)  Konversationsværelse,  Talcværelsc.  —  3.  Af- 
deling, Hus  (i  et  Parlament):  efri  m..  Overhus  (i  el  Parlament);  neBri  m.. 
Underhus:  ganga  båBar  deildirnar  saman  i  eina  m.ilstofu,  sammentræder 
bægge  Afdelinger  i  cl  samlet  Ting  (Stj.  '03,  A.  70). 

málstokkur  |maulsdohgog)  m.  Maalestok  (en  Snedkers). 

mål  sireila  (maul  sdrrida,  -sdrrita)  f.  Mnalstræv.  -sIreitumaOur 
(•sdrEÍdoma:Dog,  -sdrEÍIo-)  m.  Maalslræver.  -stund  |-sdYnl)  f.  Tid  til  at 
tale  cl.  tale  sammen.  =-stðO  l-sdai)  f.  en  Sags  Stilling  cl.  Standpunkt. 
•■vari  (-a,  -ar)  l-svarl)  m.  I.  fíutltrúi)  Repræsentant.  —  2.  Forsvarer: 
Ouyau  var  milst'ari  alts  þess,  sem  fegurst  er  i  Ilfi  ror«  (ABjl9.ðld  350). 


málsvarnarskjal  [maul  svarnagsija:/]  n,  Forsvarsindlæg. 

málsvefn  (maul  svEbv)  m.  regelbunden,  ordentlig  Sövn. 

málsvegur  fmaulsve-qog)  m.  =  I.  målstaBur  1.;  tilnefndum  monnum 
sýnist  aB  þessi  m.  Sigvalda  Jónssonar  eigi  hetma  i  mannhelgi  (Alþb. 
1684,   Nr.  27). 

måls  veröur  [maul-sveroøg)  m.  Maaltid  Mad.  -verk,[-VEgk]  n.  afmaalt, 
bestemt  Arbejde;  huer  så,  sem  målsverki  lýkur  (Lðgr.  '15,  120). 

málsvinnur  [maul  svin  og)  a.  veltalende. 

málsvörður   [maul  svörðog)  m.  (Breiðd.)  =  málsverður. 

málsþekking  [maulsþEhrjiijk]  f.  Sprogkundskab. 

málsþorskur  [maul'sþo(g)sg0g]  m.  'Maaltorsk>,  Torsk,  som  har  den 
vedtægtsmæssige  Længde  (mindst  18  Tommer),  jfr.  málsfiskur. 

málsönnun  [maulsön-on]  f.  Bevis. 

malt  (-s)  (ma/.t)  n.  Malt. 

máltak  [maul-ta'k)  n.  Talemaade;  Udtryk:  þaB  rar  m.  hans,  det  plejede 
han  at  sige,  dot  var  en  Talemaade,  han  til  anvendte. 

maltdraf  |ma?.  dra  r)  n.  Mask:  þær  (^:  endurnar)  vilja  þaB  (:>:  fiskifing) 
heldur  en  korn  cBa  m.  (7SFb.  37).  -gerB  [-t-rjerð]  f.  Maltgoring.  -gerB- 
armaöur   [-f|Er5arma;oøg)  m.  Mallgörer. 

máltíB  [maultia,  mau)i-]  f.  Maaltid. 

mål  tilfinning  [maultilftniijk]  f.  Sprogfølelse,  -tiska  {-tisga)  f.  Sprog- 
vane,  -tól  I-to"-/)  n.  1.  a.  (målfærij  Taleorgan.  —  b.  hafa  góB  m.,  have 
et  godt  Snakketoj.  —  2.  (málgagn  1.)  Organ  (nedsættende).  -tregBa 
[-treqða,  -IrrgSa)  f.,  t-tregi  (-treijl)  m.  Talevanskelighed. 

°  maltsyrja  (ma).  tslrja)  f.  =  maltdraf. 

måltunna  [maul  lYn  aj  f.  Tønde  (anvendt  som  Maal),  fuldmaalig  Tande. 

maltur  (mölt,  malt)  (ma^^dog,  mö/.  t,  ma?.  t)  a.  (lidt)  raadden,  som 
har  en  Tanke,  is.  om  lörret  Fisk,  naar  den  har  en  noget  saltagtig  Smag, 
paa  Grund  af  begyndende  Forraadnelse. 

mål  taeki  [maul  tai  f|l,  -tai  il)  n.  I.  (orBaliltæki)  Talemaade.  —  2.  (måls- 
håttur)  Ordsprog,  -ugur  [mau:loqog)  a.  (målgefinn)  talelysten,  meget  talende; 
fþifaðurgj.Tin)  aabenmundet,  sladdervorn:  (Ordspr.)  málugum  er  mein  aB 
þeg/a  (G).),  snaksom  har  ondt  ved  at  tie;  mest  kemur  til  målugs  manns  og 
kjöítugrar  konu  (GJ.),  Sladdertaske  og  Pladderposc  faar  mest  Nyt  fra  By. 

málun  (-ar,  -anir)  [mau:lon,  -anlg]  f.  Malen :  m.  mynda;  Malning: 
;?i.  húsa,  m.  húsgagna. 

málungi  [mau:lmj<jl]  adv.  i  Forb.:  eiga  (el.  hafa)  ekki  m.  matar,  ikke 
eje  Mad  til  et  Maaltid,  være  ludfattig;  (Ordspr.)  h/er  og  huar  mundi  m/er 
heim  boBiB,  cf  /eg  fjyrfti  m.  matar  (G].). 

malur  (-s,  -ir)  (ma:log]  m.  Vadsæk. 

mal  urt  [ma:lYgt)  f.  (bot.)  Malurt  (artemisia  absinthium).  -urlarbrenni- 
vin  l-YgdarbrEn:lvi  n]  n.  Absint  (]sls.). 

málvenja  [maul-vEnja)  f.   Sprogbrug. 

mål  verk  [maul  vrgk)  n.  I.  (máluð  mynd)  Maleri.  -  t2.  (málaralisi) 
Malerkunst,  -verkasafn  [-VEggasab-v)  n.  Malerisamling,  -verkas^ning 
(-vengasi:nii)k]  f.  Maleriudstilling. 

mål  villa  (maulvldla)  f.  Sprogfejl,  -vina  |-vl  na)  f.  fortrolig  Veninde, 
kær  Kvinde,    -vinur  |-vl  nog)  m.  1.  (trúnaBarvinur)  intim  Ven  (BTh.  23). 

—  2.  bekendt :  margir  eru  måluinir,  fair  fulltrúar  (SrhMál.),  mange  er 
bekendte,  men  faa  Venner,  -visi  (-vi'sl)  f.  indec.  1.  fmálakunnátta) 
Sprogkyndighed.  —  2.  (málavisindi)  Sprogvidenskab.  —  3.  (målarannsåkn) 
Sprogforskning.  —  4.  (målfræBi  2.)  Grammatik  (TSæm.  197).  -vit  [-vit] 
n.  Sprogfølelse,  -vitringur  [-vrdriljgog,  -vitr-)  m.  (stor)  Sprogmand, 
Filolog,  Sprogforsker,  -vjel  (-vjf7)  f.  Talemaskine;  (hl/'oBritil  Fonograf. 
-vondun  [-vondon]  f.  Purisme.  -vðndunarmaBur  [-vöndonarma:Bog] 
m.  Purist,  -þarfa  (a)  [-þarva]  vi.:  m.  viB  e-n,  trænge  til  at  faa  en  i  Tale; 
eiga  e-ð  að  m.  uiB  e-n,  have  n-t,  som  man  nødvendigvis  maa  tale  med 
en  om  (BH.),  -þekking  |-þFhrjii)k)  f.  Sprogkundskab.  -þýSur  [-þi  Oog] 
a.  venlig  at  tale  med,  affabel.  t-þ>ng  [-þiljk)  n.  Parlament,  -þóf  (-þo»  i/) 
n.  Væven  frem  og  tilbage  om  n-t,  Obstruktion. 

málþola  [maul  þo  la)  a.  indec.  a.  (om  Kreaturer)  utaalmodig,  fordi  den 
ikke  er  blevet  malket  til  en  af  de  sædvanlige  Malketider,  Morgen  el.  Aften. 

—  b.  (sem  ekki  f,vr  g/öf  ,i  måli)  som  ikke  faar  den  sædvanlige  Portion 
Foder  til  den  bestemte  Tid  (mål)  (BH).  -  c.  (om  Mennesker)  sulten  og 
utaalmodig:  /eg  stend  m. 

omálþráBar  kaSall  |maul'þrau5aeka:i)ad).)  m.  Kabel,  ^^-skeyti  |-si)EÍ:di, 
-sQei:tl)  n.  Telegram;  Telefontelegram. 

Omål  þráBur  jmaulþrau  Oog)  m.  I.  (lalsimi)  Telefon.  -  2.  (ritsimi) 
Telegraf,  -þrota  [-þro'da,  -þro'taj  a.  indec.  uden  Ord,  uden  at  kunne 
sige  et  Ord  (HermlDr.  91).  -æBi  (mau:lai'Ðl)  n.  Ordgyderi.  -æBismaBur 
[-aiDlsma:(5øg)  m.   Ordgyder. 

mamma  (mömmu,    mommur)  [mam:a,    mðm:o(Q))  f.    Mama,    Moder. 

mammut  (-s,  -ar)  lmam:ut)  m.,  mammútsdýr  |mam:utsdi:r|  n. 
(zool.)  Mammutsdyr. 

1.  man  (-s)  |ma:n)  n.  1.  a.  tþræll)  Slave,  jfr.  mansal.  —  tb.  (Mmbiii) 
Slavinde.   —  t2.  fm,vr)  Pige,  Mo,  ung  Kvinde. 

2.  man  (-s)  [ma:n)  n.  Opæggelse  ved  Hjælp  af  haancnde  Tilraab  cl. 
Drillerier:  (Ordspr.)  þaB  er  ragur  maBur,  sem  ekki  þolir  maniB. 

3.  man  (ma:n)  1.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  muna. 

1.  mana  (a)  [ma:na)  vt.  mane,  udfordre;  opæggc  ved  haanende  el. 
drillende  Tilraab,  .neggc  (en  lil  at  göre  n-t):  /eg  m.  þig  aB  (el.  til  aS)  gera 
þaB;  —  sj.  med  dat.;  /eg  m.  þ/er,  ds.;  (vulg.)  /eg  m.  þig  eins  og  morkinn 
skit,  mvglaBan  (cl.  maBkaSan)  upp  tir  holu  (alm.  Udtr.  blandt  Gadedrenge). 

2.  mana  (a)  |ma:n>)  vi.  efterlade  en  Græsslribc  (mon)  naar  der  slaas: 
Vandvirkur  maBur  mundi  gtvta  þess  aB  sl.i  vel,  m.  ekki,  shil/'a  ekki  eftir 
fyrir  oddi,  skera  ekki  li.imýs,\o.  s.  frv.  (OFVinnan  49). 
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anndjöfull 


mána  ár  [niau:naau:r]  n.  Maaneaar.  -bert  [-beo  t}  an.  det,  naar  Maa- 
nens  morUe  Del  er  syniig:  Þegar  íúrigl  fer  að  s/ásr  eptir  kueykingu,  og 
ad  ems  sésl  litil  rönd  af  þi'í,  en  mótar  þó  fyrir  allri  umgjörd  þess,  er  það 
kallad,    ad   það  sé  „m.",    og  veit  það  á  storma  og  stórviðri  (lAPj.   1.  658). 


3ol  a.    maaneblind. 
manudagur 


-bjartur    [-bjaodoQ]   a.   maaneklar.    -blindur 
-búi  (-bu:ll  m.  Maanebeboer.  -dagur  [-da:qoo] 

mánaðamót  [niau:naðamo":ll  npl.  Maanedss^Ífle. 

mánaðar  bjðrg  [mauinaöarbjör  kl  f.   Forsyning  til  en  Maaned  ;  (Ordspr.) 
það  er  m.  að  berja  sjer  (G].),   a*  lilynke  og  l<lage  er  som  at  have  Mad  til 
en  Maaned.  -blindni  [-bllndnl,  -blln:!)  f.  indec.  Maanedsblindhed :  Komiog    I 
fari   augnaveiki  á  hestum  hvad  eptir  jnnað,    kailast  það  m.  (HiaitKv.   12).     ' 
-dagur  [-daiqoQ]  m.  Maanedsdag;   spec.  Vægkalender.    -forOi  [-Q-for-ol]    ! 
m.  Forraad,  Proviant  for  en  Maaned.  -frestur  [-fr»sdoQ]  m.  en  Maaneds    ' 
Frist:   i   mánaðarfresti,    ')  om    en    Maaned;    *)  hver    Maaned,    maanedlig. 
-fri    (-fri:l    n.    —    mánaðarleyfi.    -gamall    (-r-ga:mad>.]    a.   en   Maaned 
gammel,    -kaup  [-ø-koytp]  n.,    -laun  I-r-loyin]  npl.  Maanedslon.  -legur 
[-lE:qoQl  a.  maanedlig;  —  adv.  -lega.  -leyfi   [-l£Í:vll  n.   Maanedslov  (Ferie 
en  Dag  om  Maaneden).    -leiga  [-Ui:qa]  f.  Maanedsleje.    -lok  [-lo:l(l  npl.: 
;'  mánadarlokin,  ved  Maanedens  Slutning,    -rak  [-a-ra:k]  n.  Tegn  paa  den     , 
forestaaende  Kælvning  en   Maaned  i  Forvejen  (den  sædv.  Tid  er  tre  Uger):. 
kúnni  er  m.    -rit  [-rUi]  n.   MaanedsskrÍft.  -ros  [-a-rO':s]  f.   Maanedsrose. 
-skVrsIa    [-o-sqigsla]    f.    maanedlig    Beretning,     -skorpa    [-sgoQbaJ    f. 
en    Maaneds    daarligt    Vejr.    -stefna    [-sdebna)    f.    Indstævning    med   en 
Maaneds  Varsel,    -tími  [-ti:ml]  m.  en  Maaneds  Tid.   -vextir  [-r-vexsdly] 
mpl.  Maanedsrente.  '  , 

mána  gyðja  [mau:nai)ið'jal  f.  Maanegudinde.  -land  (-lånt]  n.  Maane-  j 
land,  Maaneflade.  -laus  [-löys]  a.  uden  Maane.  -maður  (-maröool  m.  : 
Maanebeboer.  -mjóík  (-mjo-).  Jt, -mio-lkj  f.     Maanemællt    (LFR.  IX.  109). 

manar  (matnao)  gen.  af  mon.  -hår  [-(h)au:rl  n.  Mankehaar.  ' 

mánaskin  [mau:nasrj[:n)  n.  Maaneskin. 

mandlii  (möndlu.  möndlur)  [man  dia.  mon  dio(e)]  f.  Mandel. 

mandolin  (-<;,  pi.  ds.)  [mando'linl  n.  Mandolin. 

man  eiskur  (ma:nelsgoQ)  a.  kvindekær  (SI.)-  -fundur  [-fvndon.  man-] 
m.  Stævnemode. 

mang  (-s)  [maui)k|  n.  1.  a.  (prútt)  Prangen,  Kobstaaen.  —  b.  (verslun  med 
smáuegis)  Prangen,  Handlen  med  mindre  betydelige  Varer  el.  smaa  Kvanta  : 
fara    eigi   med   mángi  ne  okri  (Hist.  II.  53).  —  2.  fsniávörur)  Smaakram,    , 
Kramvarc:   sel/a   m.   og  glysuarniug.  —  3.  Kærlighedshandel :    fiann  var  i 
mangt  vid  ýmsar  drósir  þar  í  bænum. 

manga  (a)  {mauij  ga)  vt.  I.  a.  fprútta)  prange,  kobslaa.  —  b.  forhandle 
el.  handle  med  ubetydelige  Varer  el.  smaa  Kvanta:  m.  med  e-d,  sjakre 
med  n-t.  —  c.  med  dat.:  m.  e-it  út,  udhokre,  bortsjakre  n-t.  —  II.  overf. 
1.  berette  vidtløftig,  lade  Munden  gaa  orn  n-1:  masa  og  många  (ÓDavÞuI. 
225):  Vil  eg  ei  af  þvi  meira  många  \  hvad  mædiii  hal  hinn  þýda  (ÓDav. 
Vik.  2'?0).  —  2.  med  præp.:  m.  .i  e-m  med  e-d,  plage  en  med  Anmodning 
om  n-t.  rykke  en  for  n-t;  m.  ///  við  e-n  (um  e-d),  forhandle  med  en  (om 
n-t);  jeg  var  ad  m.  til  við  bann,  hvort  hann  vildi  ekkt  verda  formadur 
i  fjelaginu;  —  m.  (til)  vid  stúlku,  göre  Kur  til,  indlade  sig  paa  en  Kær- 
lighedshandel med  en  Pige. 

Manga  (Möngu^  Möngur)  (maurjga.  mdyrj  go(y)l  f.  npr.  --  Magga, 
Dim.  af  Margrjei. 

mangan  (-s)  [mairgan]  n.  (geol.)  Mangan. 

mangaralag  (maurj  garala:./]  n.  Kræmmerlav. 

mangari  (-a, -ar)  (mauq  garij  m.  Kobmand;  (sm.isali,  sem  flakkar  med 
mang)  Pranger,  Sjakrer,  Mand,  der  flakker  omkring  og  falbyder  sine  Varer. 

Mangi  (-a,  -ar)  (maui.r'tl.  mauiygaig)]  m.  npr.  Dim.  af  Magnus. 

*\.  mangi  (maijfj!)  a.  og  subst.  m.  ingen. 

*2.  mangi  [maij  (}i|  n.  ^  mengi. 

mangleikur  [mauijglFÍgoQ,  -leikoul  m.  en  Leg ;  en  af  Deltagerne, 
kaldet  mangur,  soger  at  komme  til  at  klappe  paa  Skuldrene  af  en  af  de 
andre,  der  lober  mellem  Fristaderne  (Havne-),  hvorefter  denne  overtager 
Rollen  (ÓDavSk.   115). 

mangur  (-s,  -ar)  (maui)  goel  "'■  se  mangleikur. 

mani  (-a,  -ar)  [ma:nll  m.  Stribe  paa  Ryggen  (ÓDavÞuI.  234). 

mani  (-a,  -ar)  lmau:nl]  m.  I.  (tung!)  Maane.  —  2.  et  segmeniformet 
Stykke  af  en  cirkelrund  Genstand,  f.  Eks.  af  et  Grydelaag.  en  flatkaka  el. 
lign,  jfr.  námi  (Skaft.). 

maniUa  (-u,  -ur)  Ima:nllÍ)aI  f.  (i  L'hombre)  Manille. 

manjel  (-s)  [man  je/J  n.  1.  vedvarende  Vanskelighed  (BH.).  —  ?2. 
(hattur)  Maade,  Manér  (Vf..  Rask). 

manljóö  (man  Ijo"  5.  ma:n-I  n.  Kærlighedsdigt. 

tmann  (-s>  (man  ]  m.  =  mafiur. 

!.  manna  [maniaj  gen.  pi.  af  maöur. 

2.  manna  [man:al  n.  Manna  (i  Bibelen). 

3.  manna  (a)  (man:al  vt.  I.  göre  lil  Mand  :  1.  a.  (mcnta)  danne,  uddanne: 
m.  sig  "  mcnta  sig;  —  (gera  sidprúdari)  civilisere.  —  b.  refl.  mannast, 
faa  et  mere  dannet  Væsen,  blive  civiliseret,  udvikle  sig:  ~  pp.  mannadur, 
civiliseret;  vel  mannadur,  med  et  vel  opdraget,  kultiveret  Væsen.  —  2. 
m.  sig  upp,  mande  sig  op:  mönnudu  sig  því  upp  .  . .  og  gjordu  út  skip 
(MStVin.  252).  —  n.  skaffe  Folk  til  Veje.  bemande:  m.  hér,  bemande  en 
Baad :  m.  tit  skip,  ds.;  það  er  åvanalegt,  ad  m.  svona  i/í'/ (sende  saa 
mange  og  gode  Folk)  ,i  oræfin  (Herm]Dr.  110);  —  pp.  mannadur:  vel 
{illa}  mannadur,   som  har  mange  (faa)  (Tjæneste)folk. 

manna  ást  [man:aaus  t]  f.  Menneskekærlighed.  -byg6  (-blqð,  -blgþl 
f.,  is.  i  pi.  mannabi'gdir,  Menn&skeboliger.  -búkar  (-buigaQ,  -bu:kaQ]  mpl. 
se  mannsbúkur.   ?-feiI  [fti:/]  adv.:   far^i  "'.,   tage  fejl  af  Mennesker  = 


fara  mannavilt.  -ferð  [-fer  ð]  f,  rejsende  Folk,  Folk  paa  Rejse:  þcir  sáu 
til  mannaferda  frammi  vid  åna. 

mannafli  {man:ablll  m.  Folk,  Styrke,  Tropper. 

manna  Forráð  tman:afor:aui51  npl.  Herredomme  over  Folk;  spec.  = 
godord  (s.  d.  O.),  -fæla  [-faiila]  i.  menneskesky  Person,  -fælinn  l-fai:llnl 
a.  menneskesky.  1.  -for  [-fö:rl  f.  mannaferð.  2. -for  [-fÖ:rl  npl.  Spor 
(af  Menneskefodder).  -gangur  [-gaun  goo]  m.  —  gestagangur.  -hald 
I-hal  I]  n.  =  fÓlkshald.  -hlutur  (-h?.Y:doo,  -h/.V;too|  m.  Andel  i  Ud- 
byttet af  Fuglefangst  i  et  Fuglebjærg,  som  tilkommer  hver  enkelt  Del- 
tager i  denne  Fangst  (Aðalvík).  -hópur  [-ho":boQ,  -ho":pog)  m.  Gruppe 
af  Mennesker,  -hugir  [-hYyiijloj  mpl.  Menneskers  Sind,  Tanker;  spec.  om 
Telepati:  þad  eru  vist  m.,  sem  sæk/a  .i  mig,  der  er  nok  nogen,  der  tænker 
stærkt  paa  mig.  -hus  (-hu:s|  n.  Menneskebolig,  -kaup  l-köy:pl  npl.  Byt- 
ning af  Mænd;  (i  Skak)  Bytning  ai  Brikker:  fara  Í  m.,  bytte  Brikker; 
sl/elt  m.,  Bytning  uden  Fordel  for  nogen  af  Siderne;  ó/öfn  m..  Bytning, 
hvorved  den  ene  faar  en  Kvalitet,  -kjot  [-^,ö:t]  n.  Menneskekod.  -lát 
[-lauil]  n.  (jfr.  mannsíát)  1.  pi.  Dodsfald  :  mörg  m.  :  sveitinni.  -  2.  Mand- 
tab, Tab  af  Folk:  þad  er  mikid  w,  fyrir  svo  litla  sveit.  -legur  [-Ifqot«! 
a.  1.  a.  fmimdarlegur)  mandig  og  civiliseret  Í  sin  Optræden  (ÞThFerO. 
II.  99).  —  b.  rask,  mandig:  og  fanst  þad  eitthvad  svo  mannalegt.  ad  hann 
hafdi  fimm  hesta  ad  plægja  med  (And.  I.  218).  —  2,  (rogginn)  kry,  selv- 
bevidst; —  adv.  -lega:  låta  mannalega,  være  kry,  vigte  sig.  -læti  [-lai:dl, 
-laiitl)  npl.  det  at  vigte  sig,  Vigten,  Vigtighed:  Þad  eru  brosleg  ni.  sumra 
Islendinga  yfir  gullnamunni  kringum  „n'ki  s///"  (Logr.  '14,  199);  vit  ald- 
arinnar  se  minna  enn  manna  lætin  (Arm.  IV.  72).  -mål  [-mau:/]  n.  1. 
menneskelig  Tale:  sum  dyr  skif/'a  åreidanlega  m.  —  2.  Menneskestem- 
mer: he\'ra  m.  -matur  [-ma:doo,  -ma:toQl  m.  menneskelig  Fode :  þad 
er  ekki  m.,  det  er  fuldstændig  uspiseligt,  -missir  l-mls:le)  m.  Mande- 
tab, Mandskade,  -mót  [-mo'':tl  n.  1,  (mannsmói)  menneskelig  Form  el. 
Skikkelse;  —  overf.  civiliseret  Væsen:  margir  fmynda  ser  erlendts  ... 
ad  fslendingar  hafi  nærri  ekkert  m.  .i  sér,  nema  þeir  séu  skapadir  i  kross 
(ÞThLfr.  II.  336).  —  2.  pi.  =  mannfundur:  á  mannamótum.  -múgur 
[-mu:(q)oD]  m.  Menneskemængde,  -munur  [-mY:noQ)  m.  Forskel  paa 
Mennesker:  þar  er  ntt  m.,  sikken  Forsket  paa  de  to ;  hann  gerir  sjer  engan 
mannamun,  han  gaar  frem  uden  Persons  Anseelse. 

mannan  [man:an]  f.  1.  =  monnun.     -  2.  —  menning. 

mannapi  (man:a-bl,  -apl)  m.  Menneskeabe. 

manna  ráð  [man:arau:d]  npl.  1.  Raad  m.  H.  t.  Mennesker:  aflur  hafa 
stórþjódirnar  ...  langtum  mciri  m.  og  fjårkost  (Alþ.  Ml.  B.  II.  399).  — 
2.  (mannleg  rad}  menneskelige  Raad:  m.  eru  fallvölt.  -reiÖ  [-rcitðl  f.  (Flok 
af)  ridende,  -röö  {-rö:d]  f.  (egl.  en  Række  Mennesker)  spec.  de  fornem- 
mes Klasse:  þykja  i  m.,  henregnes  til  de  fornemme,  -saur  |-sÖy;rI  m. 
Menneske-Ekskrementer,  -setning  [-sthdniijk]  f.  menneskelig  Vedtægt. 
-siÖir  [-sJiöIqI  mpl.  civiliserede  Menneskers  Skik  og  Brug:  hann  kann 
enga  mannasidi,  han  har  ingen  Levemaado.  -skifti  (-s(jlf  dil  npl.  Bylten 
ai  Folk,  Ombytning:  låta  sig  i  burtu  i  mannaskiptum  (lÁPj.  I.  95). 
-skipun  [-s(jl:bon.  -S(jl:pon]  f.  Ordning,  Nedordning  af  Folk;  (i  sjånleik) 
Rollebesætning.  -sIóB  [-slo":ðl  f-  Spor  (efter  Menneskers  Fodder):  m.  i 
snjånum,  -snið  [-snl:^)  n.  civiliseret  el.  mandigt  Væsen.  Tournure:  hafa 
.i  sjer  m.  -Spor  [-sbo:rl  npl.  Menneskespor,   Fodspor  af  Mennesker. 

mann  ást  [man:austl  f.  Menneskekærlighed,  -at  [-autj  n.  Kannibalisme, 
Menneskeæder!. 

mannataka  [man:ata:ga,  -ta:ka]  f.  Antagelse  af  Folk,  Ansættelse  af 
Folk  (i  sin  Tjæneste),  Modtagelse  af  Folk  fil  Ophold. 

mann  auön  [maniöyön]  f.  Affolkning ;  Mangel  paa  Mennesker :  þar 
horfir  til  mannaudnar,  det  ser  ud  til  at  Egnen  vil  helt  blive  affolket,  ifr. 
landaudn.  -aumingi  [-oymiijqil  m.  solle  Menneske,  Stakkel. 

manna  umferÖ  (man:aYmferðl  f.  (jfr.  mannavad)  Trafik  og  dermed 
folgende  Rykind  af  Mennesker,  -vaö  [-va:51  n.  (ÓDav.),  -vaÖur  [-va:Oool 
m.  Rykind,  -vegur  (-vE:qoQ|  m.  Vej  for  Mennesker,  farbar  Vej:  Vatna- 
/Ökulsvegur  er  i  raun  réttri  enginn  m.  (ÞThLýs.  I.  183).  -verk  (-vi ok] 
npl.  a.  (gerdir  manna)  menneskelig  Gærning.  —  b.  Arbejde,  udfort  af 
Menneskehænder  (jfr.  mannvirki).  -vilt  [-vi?.  t|  adv.:  fara  m.,  tage  fejl 
af  n-n.  -vist  [-vis  t)  f.  menneskelige  Boliger,  -voflur  [-vöb  loo|  fpl.  solle 
Personer:  m.  leikum  gr.itt  (Fimr.  XII.  123).  -vold  (-vol  tj  npl.  Men- 
neskers Virken:  e-d  er  af  mannavoldum,  n-t  skyldes  Mennesker:  eldurinn 
er  af  mannavoldum.    Ilden  er  paasat.    -þefur  [-þf:vool  m.  Menneskelugt. 

mann  bygð  [manblqð.  -blgþ,  mam-)  f.  Menneskeboliger,  en  af  Men- 
nesker beboet  Egn:  mikil  m.,  tæt  Befolkning,  -bjorg  [-bjork]  f.  1.  Red- 
ning af  Menneskeliv:  skipid  forst,  en  þó  varð  m..  Skibet  gik  under,  men 
Menneskene  blev  dog  reddet.  —  2,  (manneldi)  Hjælpemiddel  til  Livets 
Ophold,  Fodemiddel:  Jardar  ágódinn  er  óvalllaztr  allra  mannb/arga  (LFR. 
I.  192).  -blendinn  [-bUndin]  a.  selskabelig,  -blendni  [-bknl,  -blrndnll 
f.  indec.  Selskabelighed,  -blot  [-blo-t]  n.  Menneskeofring,  -borlegur  (-bor- 
le  qoe]  a.  anselig,  mandig  af  Udseende;  -  adv.  -lega.  -bót  [-bo-  t|  f.  (jfr. 
mannhætur)  foroget  Menneskeværd  (LFR.  XIV.  199).  -broddar  (-brod  ao] 
mpl.  Isbrodder,  Brodder,  Pigge,  som  befæstes  under  Fodtöiet  for  at  hindre 
Glidning  paa  Is  el.  glat  Fore.  -buidur  [-bvldooj  n.  höirostet  Snak  (MvT. 
1.276).  -bær  (-bai  r]  a.  I.  i  Stand  til  at  bære  en  Mand  (om  Heste)  -  2. 
könsmoden  (om  Kvinder),  -bætur  [-baidoo,  -baitoøl  fpl.  1.  —  mann- 
gjold.  -  2.  Forædling  af  Menneskeslægten,  -dáö  (mandauðl  f.  Daadskraft, 
Mandskraff,  Energi:  hafa  ekki  m.  i  sjer  til  e-s.  -dauði  [-döyölj  m. 
Mortalitet,  Dodelighed.  -dygÖ  [-dlqð,  -dlgþ)  f.  Dyd.  -dygöa(r)laus 
[-dlqöa(e)löy:s,  -dlg5a(e)-]  a.  blottet  for  Dyd.  -dyrö  [-dirð]  f.  1.  (mann- 
leg dýrd)  menneskelig  Herlighed.  —  t2.  (manndygd)  Dyd.  -diofull  [-djö  v- 
odXJ   m.   Djævel   i   Menneskeskikkelse;    manndjofullinn,    det   infame   Men- 
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neske.  -dómlegur  l-do'mlr  qoe)  a.  I.  (göíugur)  ædel,  mandig.  —  2.  (mann- 
úðlcgur)  mcnneslteiig,  menneskekærlig.  —  t3»  (mannlegur)  menneskelig. 

manndóms  háttur  [man  do"ms(h)auhdool  m.  1.  (manneðli)  menneskelig 
Vis,  menneskelig  Natur.  -  2.  (karlmannshMtur)  mandig  Vis  el.  Maade. 
-laus  [-löys]  a.  umandig,  udygtig,  -leysi  (-is)  I-lei  si]  n.  Umandiqhed, 
Mangel  paa  Kraft,  Udygtighed,  -maður  [-ma:aoe!  m.  kraftig,  dygtig  Mand. 
-mikill  |-m]:r|Id/.,  -mlrf.ld/.)  a.  mandig:  margur  er  m.  i  orBi,  en  /Hill 
.i  horði  (SchMál.),  mangen  er  mandig  i  Ord,  men  ringe  i  Gærning.  -lak 
(-taik)  n.  mandig  Gærning,  Daad. 

mann  dómur  [mando"moo]  m.  1.  Menneskelighed,  menneskelig  Natur: 
mildi  Jesu,  sem  manndóm  takst.  -  2.  Idugur)  Manddom,  Kraft.  —  3. 
(gðíuglfndi,  mannúB)  Ædelmod,  Menneskelighed,  -kærlighed,  -drap 
[-draup]  n.  Drab;  pi.  Blodbad,  -drápamaöur  (-draubama:öoQ, -draupa-] 
m.,    -drápari    (-a,  -ar)   |-drau  ban,  -drau  pari]  m.  Morder,    Manddraber. 

manndráps  bein  [man  drauisbri:?:)  n.  en  lille  Knogle  inden  i  kjafta- 
fiskur.  -bolli  I-bod  li]  m.  lille  og  skrobelig  Baad.  -flibbi  (-fllb:ll  m.  meget 
höj  Flib,  Fadermorder  .  -laust  I-löyst]  an.  som  adv.  uden  Manddrab, 
uden  Tab  af  Menneskeliv,  -marl«  (-maok)  n.  Indsnit  i  en  Fiskehale  (brugt 
som  Ejermærke),  kaldes  saal.  fordi  man  ofte  faar  en  slem  Rift  i  Haanden 
ved  at  gribe  om  Halen  paa  Fisk,  hvori  et  saadant  Indsnit  sidder,  -vatn 
l-vahlv]  n.  en  Flod,  som  det  er  livsfarligt  at  sætte  over,  som  mange  Men- 
nesker omkommer  i:  H^'gg  cg,  ad  varia  geti  annad  eins  m.  å  þessu  landi 
(Alþ.  '11,   B.   II.   1393).    -veður  (-vr:Oool   n.  livsfarligt  Uvejr. 

mann  eBIi  |man:Fðlll  n.  Menneskenatur,  -eðlisfræði  [-e5llsfrai:5[)  f. 
indec.  Fysiologi,  -eölissögur  [-töllsö:qoo]  fpl.  Fortællinger  (Sagn)  ved- 
rorende den  menneskelige  Natur,  -eygöur  j-fiqOoy,  -figö-1  a.  mann- 
Vgur.  -eign  [-figv]  f.  Indgaaelse  af  Ægteskab  med  en  Mand.  -eygur 
(-ei  qoi;)  a.  =  mannygur.  -ekla  (-Ehgla)  f.  =  mannfæð.  -cidi  [-fldl] 
n.  1.  Menneskefode,  N.Tringsmiddel  for  Mennesker :  hafa  e-ð  til  manncldis, 
anvende  n-t  som  Næringsmiddel.  —  2.  fnæn'ng)  Næring:  metra  m.  i  þeini 
(3:  flautiim)  en  skfrinii  (]ÁÞj.  II.  2).  -elska  [-elsga]  f.  Menneskekærlighed. 
-elskuboðorð  [-ílsgobo:öor5]  n.  menneskekærligt  Bud.  -elskufullur 
l-tlsgofvdloo)  a.  menneskekærlig,  -eiskur  l-elsgoo]  a.  I.  (om  Dyr)  tam, 
som  gærne  slutter  sig  til  Mennesker  og  holder  af  dem:  m.  hestur.  -  2.  - 
manelskur.  -engtll  [-tiijqid?.)  m.  Menneskeengel,  Engel  af  et  Menneske. 

manneskja  (-u,  -ur)  [man:rsQal  f.  1.  Menneske:  fåeinar  mannesk/'ur, 
nogle  faa  Mennesker.    -   t2,  (niannsedli)  menneskelig  Natur. 

manneskju  eöli  [man:FSíjoeDll]  n.  menneskelig  Natur:  það  er  ekkerl  ni. 
að  l.ita  suotia,  ingen  Mennesker  opforer  sig  saadan  (siges  navnlig  om  Men- 
nesker, der  i  eksalteret  Sindsstemning  siger  el.  foretager  sig  et  el.  andet, 
som  vækker  Opsigt  og  Anstod).  -lag  [-la:(?]  n.  menneskelig  Skikkelse  el. 
Optræden:  það  er  þó  komið  eitthvert  m.  á  hana. 

mann  fagnaöur  [manfagnaöoQ]  m.  Selskabelighed,  selskabelig  Morskab; 
Underholdning  og  Beværtning  i  et  Gilde:  hvad  eigum  vid  ttú  ad  hafa  til 
mannfagnadar?  -fall  (-fadK]  n.  Mandefald  :  þar  var  mikid  m.,  der  var  mange 
dræbte,  -får  [-fau-r]  a.  a.  som  har  kun  faa  Folk:  hatin  er  m.;  ~  þad 
er  mannfátl  þar,  der  er  kun  faa  Mennesker.  —  b.  svagt  befolket:  matin- 
f.itt  hierad.  -fáráður  |-faurauðoel  m.  Stakkel,  -fellir  [-fedllo)  m.  Men- 
neskcdod.  Folkedød  (is.  paa  Grund  af  Hunger  el.  I'est).  -ferð  [-fera]  f. 
=  mannaferS.  -fyla  |-fila)  f.,  -fjandi  l-fjandi)  m.  Slubbert,  Skurk, 
Umenneske:  maitníýlati  el.  -f/andinn,  det  Satans  Menneske,  -fjelag  [-fje - 
la?)  n.  Samfund,  -fjelagslegur  I-fji:lazslE:qool  a.  social,  -fjelagsskipun 
l-fjflay_sr(r:bÐn,  -s(jI:po;i]  f.  Samfundsorden,  -fjelagsviel  [-fjrlaxsvjf:/]  f. 
Samfundsmaskine  (GFHh.  170).  -fjöldi  [-fjöldl)  m.  Menneskemængde. 
-fjölgun  |-fjölgon|  f.  1.  (vöxtiir  mannf/olda)  Folkemængdens  Tiltagen.  — 
2.  (vulg.)  Forplantning  (Eufemisme  for  coitus).  -f jölgunarfýsn  l-fjölg- 
onapfisvl  f.  Konsdrift.  -fleiri  [-fleiri]  a.  comp.  se  mannmargur. 
-flokkur  [-flohgoo]  m.  Menneskeklasse,  Menneskerace,  -flutningaskip 
[-flYhdni]jgasOI:pl  n.  Passagerskib,  -folk  |-fo"Xk,  -fo'lk]  n.  1.  (mannesk;iir) 
Mennesker;  (mannkyn)  Menneskeslægten.  —  2.  spec.  -fðlkid.  Skakbrikker. 
-frir  l-frau  r)  a.  saa  hurtig,  at  Mennesker  ikke  kan  indhente  en.  -frekur 
[-frcgov,  -frfkoQl  a.  som  kræver  mange  Folk:  jOrdin  mannfrek  (Br]Þf. 
18);  (om  Arbejde:)  þureltan  er  mannirekari  (Eimr.  XI.  168).  -frelsi 
l-frElsl)  n.  personlig  Frihed,  Frihed.  -fræOi  (-fraioll  f.  indec.  1.  egl. 
Kundskab  om  Mennesket,  særlig  Biografi  og  Genealogi :  J.  las  adallega 
ril  sögulegs  eínis,  og  af  þeim  sjerslaklega  all,  sem  snerti  persðnur  og  m. 
(Logr.  '15,  73).  -  2.  (lýsingar  .i  þjódum  og  llfshattum  þeirra)  Antropologi. 
-fræOingur  (-s,  -ar)  |-frai  ðiljgool  m.  Antropolog.  -fræ6iril  [-fraiöl- 
-rl;tl  n.  antropologisk  Skrift,  -frægur  (-fraiqop]  a.  berömmelig,  som  gor 
beriSml.  -fullur  |-fvdloe|  a.  fuld  af  Mennesker,  -fundur  [-fvndod  m. 
(offenlligl)  Mode,  Sammenkomst.  -furBa  |-fYri*al  f.  en  Mand,  som  er 
mere  end  almindelige  Mennesker.  -faeB  |-fai  i)  f.  Mangel  paa  Folk,  Mangel 
paa  Mennesktr.  t<.-faeBi  [-fai  Bl)  f.  -  mannfæd:  og  lagdist  þetla  byli 
næst  i  eydi  fyrir  mannfædis  sakir,  sem  skedi  i  bólusitlinni  (ÁMSiP]V.  II. 
119).  2. -fæBi  l-fai  öll  n.  manneldi.  -fækkun  |-faihgon|  f.  Folke- 
mængdens Aftagen,  -fælinn  l-fai  lin)  a.  menneskesky;  (om  Heste)  sky: 
m.  hestur.  -fælni  [-failnl]  f.  indec.  Menncskeskyhed ;  (om  Heste)  Skyhed. 
-faslulegur  l-failolE:qoel  a.  mannfælinn.  -færB  l-faira)  f.,  -færi 
l-fai  rlj  n.  Fore  for  Mennesker:  hvorki  var  ni.  né  heldiir  ni.itti  hesli  vid 
koma    (OFrSex    79).     -fögnufiur    l-fognoOoyl    m.  mannfagnaBur. 

-fðng  l-föytjkl  npl.  Menneskejagt,  lagt  paa  Mænd:  slårhåpar  af  konum 
...  rålta  um  slralin  til  mannfanga  (Eimr.  I.  66).  -for  I-for)  f.  frem- 
dragende Folk;  rejsende,  -galli  [-ij-gadll]  m.  Fejl  ved  et  Menneske 
el.  Mennesker,  -gangur  l-gauljgogl  ni.  1.  Færdsel:  þar  var  mikill  m. 
--  7.  Brikkernes  Gang  i  Skak:  ieg  kann  rjell  niannganginn.  -garBur 
l-g.irOoii)  m.  Menneskering,   Ring  af  Mennesker.  -gauB  l-gðy'ð)  i.   Kujon, 


mannkind 

Kryster,  -geisli  [-fjeisll)  m.  Udsfraaling  fra  Mennesker:  ófundin  frumefni 
...  er  senda  fra  sér  orkustreymi,  manngeisia  eda  lifgeisla  (HermJDuIr. 
53).  -gengur  |-rjEir)gøQ)  a.  1.  (om  Is)  som  kan  bære  Mennesker:  m.  is. 
—  2.  saa  hbj,  at  et  Menneske  kan  gaa  oprejst;  gluggar  yfir  manngengum 
dfrum  (Eimr.  VII.  88);  —  n.  manngengt,  saa  rummeligt,  at  et  Menneske  kan 
gaa ;  Undir  öðrum  fossinvm  .  .  .  kvad  vera  hellir  og  manngengt  fyrir  innan 
bunitna  (ÞThFerð.  II.  115);  þar  er  ad  eins  manngeingt  .i  milli,  et  Menneske 
kan  lige  komme  der  igennem  (]AÞj.  II.  107).  -gerSur  I-gErðo(i]  a.  dannet 
af  Menneskehænder,  kunstig,  -gerving  (-ar, -ar)  [-Oervirjk)  f.  Materialisa- 
tion (af  Aander).  -gersemi  [-QeosEml]  f.  fortræffeligt  Menneske.  °  -gyBi 
(-is)l-Ql-öI]  n.  Antropomorfisme.  -gyBishugtak  [-rjlðls(h)V7,'tak)  n.  antropo- 
morfisk  Idé.  -gildi  [-Qlldl]  n.  1.  Menneskeværd:  Slikan  manngildis-  og  dreng- 
lyndis-skort  gat  htnn  alvaldi  ekki  tekid  i  þjónustu  stna  til  ad  reyna  nokkurn 
mann  (]TrL.  110).  —  2.  Karakter,  Personlighed:  lifsbreytni  og  manngildid 
(karaklérinn)  rådi  mestu  um  s.ilarheill  manna  (Eimr.  XIII.  16).  -gildur 
l-fjlldoo]  a.  som  kan  maale  sig  (i  Tapperhed  el.  Kræfter)  med  en  Mand. 
-gtrnd  |-r|l(r)nt]  f.,  -girni  l-fjl(r)dnl]  f.  indec.  Mandkærhed,  Giftesyge:  far 
mælt  ad  hun  hefdi  fremur  tekid  Jóni  fyrir  manngirni,  en  ad  henni  þækti 
hann  karlmannlegur  eda  vid  sitt  hæfi  (PGAnn.  36).  -gjarn  [-i(a(r)dv)  a. 
mandkær;  giftelysten,  giftesyg:  m.  kvenmadttr;  manngjörn  kona;  (Ord- 
spr.)  gamlar  meyjar  eru  manngjarnaslar  (Gj.),  gammel  Mo  er  mesi  gifte- 
lysten, -gjarnlega  [-rja(r)dnleqa]  a.  koket  paa  giftelystnes  Vis.  -gjold 
(-Qöltj  npl.  Mandebod.  -glöggur  [-glög-ogl  a.  1.  som  let  kan  genkende 
Folk  :  hann  var  svo  m.,  ad  hann  þekti  aftur  hvem  mann,  sem  hann  hafdisjed, 
þó  ekki  væri  nema  einu 
let  gennemskuer  Folk.  • 
mel.  -grein  (-grEÍn]  f. 
Q-greinarálitstrú   [-gi 


(Ordspr.)  þá   brestur 
l-grul] 


gnyr  l-gnrr|  m 
,  -greinarálit  j 
EÍnarau  Irtslru:) 
manngreinari 

largan 


2.  (glöggur  .i  hugarfar  manna)  som 
(orustugnýr)  Kampgny,  Kamptum- 
grEÍnarau:llt)  n.  Persons  Anseelse. 
'.  Autoritetstro,  -greinarmunur 
greinarålit.  -greind  |-grEÍnt]  f.  Forstand; 
m.,  er  mest  ,i  liggur  (Málshb.  359).  -grúi 
•  gæfur  [-íiaivoQ]  a.  (Af.)  —  mannelskur. 
-gæska  [-((aisga)  f.  Menneskekærlighed,  Ædelmodighed,  Hjærtensgodhed. 
-hald  l-n  -halt)  n.  1.  (það  ad  halda  mann  eda  menn)  det  at  holde  en 
Mand  el.  Mænd.  —  2.  fvald  yfir  mönnum)  Magt  over  Mennesker:  mekt  og 
heidur  mannhaldid  med  auBi  (Visn.  371).  -hår  [-haur]  a.  mandshoj. 
-háski  |-hausi|l]  m.  =-  mannhætta.  -hatari  [-ha  dan,  -ha  t-]  m.  Men- 
neskehader, Misantrop,  -hatur  [-hadog,  -haloo)  n.  Menneskehad,  -hefnd 
[-hEmt)  f.  Blodhævn,  -heill  [-hrid).)  f.  Popufaritet,  det  at  være  afholdt: 
hann  var  audugur  af  fé  og  hafdi  mikla  m.,  þvi  hann  bjó  i  þ/'ódbraut  og 
veitti  ållum  gådan  bema  (II.  I.  138).  -heillamaBur  |-hEÍdlama:Ooe)  m. 
afholdt,  yndet  Mand.  -heilsa  [-hEÍlsa)  f.  godt  Helbred:  þad  hefur  veriS 
m.  hjer  i  sveitinni  t  vetur.  -tieilt  (-hEÍXt)  an.:  alt  var  m.,  alle  var  raske: 
ni.  og  åsjukt,  alle  raske  og  vel  tilpas  (Svar  paa  Sporgsmaalet :  Hvad  er  i 
fr/ettum?  Hvad  nyt?);  Ekkerl  er  i  fréttum  nema  m.  og  ósjúkt  (JSBr.  129). 
-heimur  (-hEÍmoo)  m.  1.  (uniheimur)  Menneskeverden,  Omverden;  —pi. 
mannheimar,  Menneskeverden,  Menneskeboliger.  —  2.  (mannk^rn)  Men- 
neskehed, -heidur  [-heldoii]  a.  som  kan  bære  et  Menneske :  m.is.  -helgi 
[-hEliji]  f.  indec.  retslig  sikret  personlig  Sikkerhed.  °  -hestur  [-hEsdo())  m. 
Kentaur,  -hylli  [-hidll]  f.  indec.  Popularitet;  hafa  m.,  være  godt  lidt. 
-hjalp  j-hauXp,  -f)aulp)  f.  Hjælp,  menneskelig  Hjælp:  Akur\n-kjan  þarf 
þar  meiri  mannhjålpar  (Odds.  II.  3,  305).  -hjarn  |-f)a(r)dv]  n.  saa  stærk 
Is  el.  frossen  Sne,  at  den  kan  bære  et  Menneske,  medens  en  Hest 
[-hodloo]  a.  sund  for  Mennesker:  landgædin 
I.  121);  ekki  eru  mtitumar  mannhollar,  þó 
-hgak]  n.  Skurk,  Udskud  af  Menneskeheden. 
es  af  Mennesker,  -hrun  [-hrvn]  n.  1.  (mikill 
idaudi,  mikid  mannfall)  Folkedod,  Undergang  af  Mennesker  i  Hobe- 
vis (ved  Pest  el.  desl.);  Mandefald  (i  Slag).  -  2.  (i  tafli)  Tab  af  en  Mængde 
Brikker  (i  Skakspil),  -hundslegur  [-hvnsle  qon)  a.  rakkeragtig,  -hund- 
ur l-hvndon)  m.  Kæltring,  Skurk,  Afskum.  -hæO  [-haia]  f.  Menneske- 
höjde,  Mandslængde.  -hægur  |-hai  qop)  a.  (om  Dyr)  tam,  venlig  mod 
Mennesker.  -hæ4ta  [haihda]  f.  Livsfare,  -hættuiaust  [-haihdolðyst)  adv. 
uden   Livsfare,  -hættur  [-haihdoe]  a.  livsfarlig. 

Manni  (-a,  -ar)  [man:!]  m.  (Rvk,  Vf.)  Dim.  af  Hermann. 

manni  (-a,  -ar)  [man:l)  m.  (pop.)  Dim.  af  madur:  1.  ni.  minn.  min 
gode;  ogsaa  brugt  som  en  Slags  Substitut  for  Hovedordet:  he\Tdu  in..' 
hor  K,immerat!  m.i  jeg  rida,  manni?  (hort  hos  en  Gadedreng  i  Rvk).  - 
2.  Hjærtensven,  bruges  paa  Vf.  navnlig  af  Börn  om  en  enkelt  (mandlig) 
Person,  som  Barnet  særlig  slutter  sig  til.  —  3.  Sprojte  (en  Slags  Kortspil). 

mann  ygur  [man:i  qog)  a.  (om  Tyre)  mandolm,  uvan.  -ilska  |-ilsga)  f. 
Ondskab,  -ylur  [-iIoq)  m.  Varme  af  Mennesker;  ni.  f  hi'tsi. 

manningi  (-ja,  -jar)  (man:il)gi)  m.  stærk,  modig  Mand  (BH.):  þad  er 
ekki  manningja  vedur,  det  er  ikke  Vejr  for  modige,  raske  Folk,  3;  det  er 
et  forrygende  Uvejr  (Skaft.),  jfr.  det  folg.  Ord. 

manningjaveBur  [man;ii]Qave:BoQ)  n.  Vejr  for  stærke  Folk,  h.æftigt 
Uvejr  (BH.). 

mann  ys  (man:i-s)  m.  Stðj  af  Mennesker,  -jafnafiur  {-n'-jabnaDog]  m., 
-jöfnuBur  l-jöbnoöon]  m.  Sammenligning  af  Mennesker:  fara  imannjSfnud, 
veje  det  ene  Menneske  mod  det  andet,  -kaup  (-l)--köYp)  n.  I.  (laitsnargjald 
fyrir  manni  Pengebod,  Losepenge  for  et  Menneske  (lÁÞj.  I.  389).  —  2. 
i  Udtr.:  þad  er  gott  m.  I  honum.  del  er  god  Forretning  at  faa  ham  i  sin 
Tjæneste.  -kenning  (-^Eniijk)  f.  1.  -Mandkending-,  se  kenning.  ~  °  2. 
('niannyj'ai])  Antropomorfisme,  -kerti  l-Vodl)  n.  1.  fortrinligt  Menneske:  hann 
er  ekkert  m.  —  2,  Praas  af  et  Menneske,  solle  Fyr.  -kyn  (-|i-n)  n.  Men- 
neskeslægt, Menneskehed;  fjölga  mannkyninu,  avle  Börn.  -kind  l-f,Int)f.  1. 
(madur)  Menneske;  i  Nutidssprog  altid  nedsættende  Personage,  solle  Menneske 


dumper  igennem,  -hollu 
eru  mannhollari  (jfr.  At 
þyki  (Málshb.  72).  -hral 
-hringur  (-hoiijgoo) 


nnt<ynssaga 
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mannsæmur 


—  mannrola.  —  2.  (mannkim)  Menneskeslægt,  -kynssaga  [-^Insarqa)  f.  Ver- 
denshistorie. -kUr  [-klaur)  m.  udslidt  Menneske,  -kostir  {-kosdlg)  mpl. 
gode  Egenskaber,  Dyder,  -kvi  (-kvi-J  f.  Espalier,  Kordon  af  Mennesker. 
-kvæmd  (-ar)  1-kvaimtl  f.,  -kvæmi  (-is)  [-kvai  ml]  n.  stærkt  Frem- 
medbesøg,  Rykind,  -kvæmt  [-kvaiut,  -kvaiml)  an.  ofte  besøgt;  hjå  þeim 
var  mjog  in.,  de  havde  altid  Huset  fuldt  af  Gæster:  þar  var  ekki  m., 
der  kom  kun  faa.  -kvöð  [-kvö^]  f.  Udtagelse  af  el.  Opfordring  til 
Folk  til  at  deltage  i  et  Arbejde  el.  en  Ekspedition,  -kaerleiki,  -kær- 
leikur  [-^airlei-QI,  -Ici'^I,  -Uigoo,  -lEÍ'koo)  m.  Menneskekærlighed. 
-last   l-n-lastl    n.    Dadel  af  Mennesker  (is.  iraværende),    -laus  [-löys)  a. 

1.  a.  blottet  for  Mennesker;  húsið  er  mannlaust ;  —  m.  kångur  (i  taili),  Kon- 
gen blottet  i  Skak  (roi  dépouillé),  jfr.  ber.  —  b.  spec.  uden  Arbejdskraft : 
hann  er  alveg  m.  —  2.  (ógiít}  uden  Mand,  ugift.  —  3,  a.  (gæslulausi 
uden  Vogter,  ubevogtet.  —  b.  ubesat :  mannlaust  virki.  -legur  [-leqoo] 
a.  1.  menneskelig ;  það  er  mannlegt  ad  breyta  svo,  det  er  menneskeligt 
at  handle  saaledes.  ~  2.  adv.  -iega :  a.  menneskelig.  —  b.  mandig,  tappert ; 
taka  manntega  á  móli.  -leikur  [-Uigoo,  -leikøo]  ni.  Menneskelighed, 
menneskelig  Natur,  -leysa  (-u,  -ur)  [-lEÍsa]  f.  1.  (dáSlaus  niaður,  ómenni/ 
Døgenigt,  udueligt  Menneske.  -  2.  (afllaus  maðurj  Menneske  uden  Kræfter. 
-leysi    (-is)  [-lEÍsl]  n.    1.  (fólksfæð/  Mangel  paa  Folk,    is.  Arbejdsfolk.  - 

2.  (mannle\'sa  1.)  Drog,  Døgenigt,  -lera  (-u,  -ur)  [-le  ra)  f.,  -lydda 
[-lldal  f.  Kryster,  Drog.  -lif  (-li  f)  n.  Menneskeliv,  -likan  1-li  gan,  -l:k- 
anl  n.  1.  (mynjaslytla)  Statue  (forestillende  et  Menneske).  —  2.  (manns- 
mynd)  Menneskeskikkelse,  -lyndi  |-llndll  n.  =  mannlund.  -lyndur 
l-llndoel  a.  —  mannlundaður.  -lirfa  [-lirva]  f.  Døgenigt,  Drog.  -lyli 
l-lidl,  -litll  n.  Last.  -Ijúfur  (-Iju  vøc)  a.  venlig  (mod  andre  Mennesker). 
-lund  (-lYntJ  f.  I.  itrjóslgæBi)  Hjærtensgodhed ;  (mannúð)  Humanitet.  - 
2.  (göfuglfnd,)  Hðjsind,  ædel  Tænkemaade.  -lunda&ur  l-lvndaOøy]  a. 
1.  (mannúðlegur)  human;  (brjóstgóður)  hjærtensgod.  -  2,  (gåfuglyndur) 
nobelt  tænkende,  höjsindet.  f-læra  (-u,  -ur)  [-laira]  f.  -  mannlydda. 
-lostur  [-losdoQl  m.  Brøde,  Misgærning,  Last.  -margur  I-margø(>]  a. 
(comp.  mannfleiri,  superl.  -flestur):  1.  (sem  hefur  margt  manna)  som  har 
mange  Folk,  fulgt  af  mange  Folk.  —  2.  ffjölmennur)  talrig;  mannmörg 
samkoma.  -megn  [-megv]  n.  menneskelig  Kraft,  -mergö  (-mer(q)5]  f. 
Menneskemængde,  Mængde  Mennesker,  -merkja  (-meogaj  vt.  skade  sit 
eget  el.  en  andens  Rygte  (IMPisl.  158).  -metnaöur  |-mfhdna3øel  m. 
Anseelse,  -miigur  [-mu;(q)ogJ  m.  Menneskemængde,  -mæling  (-maiiii}k] 
f.  Antropometri.  -níAingur  [man:i'ðil]go(>l  m.  (mannhundur,  ódrengur/ 
Slyngel ;  fgtæpamaSur)  Forbryder,  -orö  [man:ord]  n.  Rygte :  hafa 
óflekkað  m.,  være  uberygtet,  have  uplettet  Ære;  (Ordspr.)  maBurinn 
deyr,  en  mannorðið  ekki  (G].),  Manden  dør,  men  hans  Rygte  lever. 
-orðning  (-ar)  [-or(ö)nii]k]  f.  Menneskevordelse.  -orðsgóöur  [-orþs- 
gO'':Ö0Q,  -OQS-J  a.  (ordsæll)  som  har  et  godt  Rygte,  -orðsmál  [-orþsmau:/, 
-o^s-l  n.  Sag,  der  angaar  ens  Ære.  -orösmeiösl  [-orþsmfiösí.,  -oos-] 
npl.  Injurier:  skemmileg  m.,  ærekrænkende  Injurier,  -orösþjófur  [-orþs- 
þjo<i:v0Q,  -OQS-l  m.  Æreskænder,  -ráö  (manrau-51  npl.  1.  íbanaráðl 
Anslag  til  at  faa  en  ryddet  af  Vejen:  standa  i  mannråSum.  —  2, 
(Raadighed  over)  Folk:  en  til  þess  vantaði  þó  m.  (ÞGjUf.  13).  -raun 
[-royn]  f.  Prove  (for  et  Menneskes  aandelige  og  fysiske  Kræfter);  is.  i  pi. 
mannraunir.  Strabadser,  Farer,  farlige  Situationer,  Livsfare;  —  overf.: 
liggur  stundum  vi8  ad  það  sé  m.  að  lesa  slikar  bækur  (ÞThLfr.  IV.  104). 
-rlöill  l-rl  ðldXl  m.  Flok,  Skare  Mennesker,  -ryja  [-ri  ja)  f.  sølle  Skrog. 
-rjettindi  l-rjehdlndl]  npl.  Menneskerettigheder,  -rjettur  [-rJEhdoQl  m. 
Personret,  -rola  |-ro  la]  f.  ussel  Mandsling,  sølle  Skrog,  -rúnar  (-ru-n- 
ag\  fpl.  'Menneskeruner-,  "Mandruner-,  Benævnelse  paa  en  særlig  Art 
magiske  Runer  (GV.  i  )Apj.  1.  h).  -raefill  |-rai  vldX)  m.  solle  Djævel, 
Stakkel;  Pjalt,  -ræna  [-raina]  f.  1.  Imanndómur,  framtakssemi/  Mandig- 
hed, Daadskraft :  Aa^j  mannrænu  i  sjer  til  e-s.  —  2.  imannleg  skfnsemi) 
menneskelig  Forstand.  —  3.  fmannúdi  Humanitet:  (ålftirnar/  hafa  þar 
vetursetugrið  nokkurn  i'eginn,  hvori  sem  því  veldur  landslag  eda  m.  (Eimr. 
XII.  24).  -rænn  [-raidv]  a.  menneskelig  (ABjH.  169).  -rænulaus  (-raino- 
löy:s)  a.  1.  (dáðlausi  uden  Handlekraft,  umandig.  —  2.  (ómannúSlegur) 
inhuman.  —  3.  fan  sómatilHnningarí  manglende  Æresfølelse,  -rænu- 
legur  [-rainøte:qoQ)  a.  I.  (tåpmikill,  dadmikiUI  dygtig,  kraftig.  —  2. 
(mannúðlegur)  human ;  frje:tsýnn}  retsindet. 

manns  aldur  [man  saldøel  m.  Menneskealder:  hann  liili  tvo  manns- 
aldra;  -  h'rir  mannsaldri.  for  en  Menneskealder  siden,  -andi  (-andl)  m. 
den  menneskelige  Aand.  -andlit  |-andllt)  n.  Menneskeansigt,  -bani  [-banl) 
m.  Drabsmand  :  verða  m.,  dræbe  et  Menneske,  -barn  (-ba(r)dvl  n.  Menneske- 
barn, levende  Sjæl :  það  veil  hvert  m.,  det  ved  alle  og  enhver,  -bein  [-btin] 
n.  Menneskeben.  -ber  [-bt  r)  a.  nogen  som  et  Menneske  (is.  om  nøgne  Faar 
i  Foraaret).  -bl68  [-blo"  i]  n.  Menneskeblod,  -bragö  1-braqí,  -bragþ)  n. 
en  el.  n-l,  som  duer  el.  smager  af  n-t;  allir,  sem  nokkurt  m.  er  aS.  -bragur 
[-braqoel  m.;  það  er  einhver  m.  .?  honuni,  han  er  dog  et  Mandfolk,  han 
er  dog  en  betydelig  Mand.  -bróðir  [-bro"  iSle)  m.  (montari)  opblæst, 
pralende  Person  (Vf.,  Sch.).  -búkur  |-bugøg,  -bu  kog)  m.  Menneske- 
krop; —  pi.  mannabiikar,  is.  om  Lig  af  dræbte  Mennesker,  -efni  (-Ebnl) 
n.  I.  (efnilegur  maður)  lovende  ung  Mand.  —  2.  (tilvonandi  eiginmaBur) 
Brudgom,  vordende  Ægtefælle  :  mannsefniB  milt  IhennarJ.  -einkunn  l-EÍOg- 
on,  -fiijkon]  f.  Individualitet,  -fylgja  [-fllQa)  f.  et  Menneskes  Genius  el. 
Folgeaand  (JÁÞj.  I.  357).  -fingur  [-filjgog]  m.  Menneskefinger,  -fótur 
l-fo"  dog,  -fo"  tog)  m.  Ben  paa  et  Menneske,  Menneskefod.  -hamur 
(-(h)a  mog]  m.  Menneskeskikkelse,  -hår  |-(h)au  ri  n.  Menneskehaar.  -haus 
|-(h;dy  s)  m.  Menneskehoved,  -hjarta  [-f)agdal  n.  Menneskehjærte.  -hlust 
l-(h)).Ystl  f.  det  menneskelige  Øre.  -hold  l-(h)oltl  n.  Menneskekad. 
-hræ    (-(hlgai  1    n.    dodt    menneskeligt  Legeme  (is.  som  er  begyndt  at  gaa 


i  Forraadnelse).  -hugur  (-(h)v  qoo)  m.  .Mod,  Mandighed,  Mands  Hjærte : 
haft  .  .  .  móB  og  mannshug  aB  athuga  (Kvold.  I.  288).  -höfuð  l-(h)ö  voðl 
n.  Menneskehoved,  -hönd  (-(h)öntl  f.  Menneskehaand. 

mannsifiar  [man  slvjagl  fpl.  naturligt  Slægtskab  (mods.  guBsifjar). 

manns  isira  (man  sisdra)  f.  Ister  af  et  Menneske,  -jaxl  I-jays/.)  m. 
(pi.  -ar  og  mannajaxlar)  Kindtand  af  et  Menneske;  um  hilsinn  hafði  hann 
fesri  ur  mannajoxlum  (EiÓILf.  66). 

mann  skaðabylur  (man  ssaðabI:log|  m.  livsfarlig  Snestorm  el.  Orkan. 
-skaðaöur  (-sga  ðaðog]  a.  som  har  lidt  Mandetab:  mannsköðuð  strönd 
(StStAndv.  111.  63).  -skaeahei6i  (-S3aöahei;öll  f.  farlig  Bjærgvej. 
-skaSaskyrsIa  [-sgaSasQig  sla]  f.  Indberetning  om  Ulykkestilfælde. 
-ska6aveður    [-sgaðavE:5ogl    n.    livsfarligt    Uvejr,    -skaði    [-sga-öl]    m. 

1.  (mannt/ónj  Tab  af  Menneskeliv.  —  2.  (slfS,  sem  verBur  mönnum  aB 
bana)  Ulykke,  hvorved  Menneskeliv  gaar  tabt.  -  3.  Skade,  Tab  (i  el  Men- 
neske): þaB  er  mikill  m.  aB  honum,  hans  Død  er  et  stort  Tab.  -skak 
(-sgauk)  f.  =  skáktafl.  -skammlegur  (-sgamlt  qog|  a.  skændig:  HvaB 
mannskamiegt  þaB   reiknast  må  ;  merkjum  Krists  ad  falla  fra  (Visn.  224). 

mannskapar  laus  (mansgabarlðy:s,  -sgapar-]  a.  uden  Mands  Kraft, 
uden  Kræfter;  udygtig,  -leysi  (-is)  [-Ieí:si1  n.  Kraflloshed,  Modløshed. 
-mikill    (-mi;(ildi.,  -ml;^-]  a.   (karlmannlegur)  mandig;    (duglegur)  dygtig. 

mannskapsmikill  (mansgafsml:gld>., -ml:^-)  a.  ^-  mannskaparmikill. 

mann  skapur  (gen.  -s  og  -ar)  (man  sgabøg,  -sgapøgl  m.  Ihugrekki) 
Mod ;  Ikarlmenska)  Mandighed ;  (kraftur/  Kraft ;  leggja  mannskap  sinn  å 
e-n,  bruge  sine  Kræfter  imod  en  (svagere).  -skauB  (-sgoy  31  i.  (n.)  Døge- 
nigt, -skelmir  (-sQElmlgl  m.  Skarnsmenneske.  -skemd  (-sQemtl  f.  For- 
ringelse el.  Ødelæggelse  af  ens  Ære  og  .Moral,  Demoralisation  (jfr.  mann- 
skemma):  Er  þaB  bein  m.  aB  sitja  á  þingi?  (NK.  '11,  213);  Engar  mann- 
skemdir  þurftu  aB  fylgja  þm\  aB  hann  sat  h/å  konungssystur  og  talaBi  viB 
hana  (Eimr.  XVIII.  86).  -skemma  (-sQfm  a]  vt.:  m.  sig,  ')  blive  daar- 
ligere  Menneske,  forringes  i  moralsk  Henseende,  demoraliseres:  Og  þó 
þaB  (5;  beltiB)  sé  fallegt,  þá  er  þaB  sannarlega  ekki  þess  vert  aB  m.  sig  .i 
þvi  og  verBa  þjófur  f\m  þaB  (EKvÝhl.  132);  ')  ni.  sig  i  e-u,  ødelægge  sil 
gode  Navn  og  Rygte  ved  n-t.  -skepna  (-si|Ehbnal  f.  1.  menneskelig  Skab- 
ning,   .Menneske:   mannskepnan   batnar  ekki  innan  rifja  (GFrSex  174).  — 

2.  (mannrola,  veslings  maSur)  Stakkel,  solle  Menneske. 
mannskona  [man  skona)  f.  gift  Kvinde. 

mann  skratti  (man  sgrahdil  m.  Slyngel,  -skrokkur  [-sgrohgøg]  m. 
Menneskelegeme,  -skræfa  (-sgraival  f.  1.  =  mannskauB.  —  2.  (raggeit) 
Kujon,  Kryster.  -skæSi  (-sgaiOlj  f.  indec.  el.  (-is)  n.  dræbende  Virk- 
ning, Livsfarlighed,  -skæöur  [-sgai-Qogl  a.  farlig  for  Mennesker:  mann- 
skæB  orusta,  blodigt  Slag;  mannskætt  dyr,  Dyr,  der  er  farligt  for  Men- 
nesker, -skömm  (sgom]  f.  I.  =  mannff'la.  -  2.  (veslings  maBur)  stakkels 
Menneske,  t-slag  (-sla  <7]  n.  Manddrab. 

manns  lån  (man  slau  ni  n.  Laan  af  ot  Menneske,  spec.  en  Slags  Ho- 
veripligt, at  stille  en  Mand  til  Arbejde  paa  Kongsgaarde  el.  lign.  (LFR. 
XII.  85).  -lát  (-lau  t]  n.  Dødsfald.  -legur  [-Irqøgl  a.  lignende  et  (ordent- 
ligt) Menneske,  -liö  (-Il  il  n.  et  Menneskes  Bistand:  munur  er  aB  manns- 
liBifnu),  det  går  Forskel  al  have  en  til  Hjælp,  to  er  bedre  end  een.  -Uf 
[-li  v)  n.  Menneskeliv,  -liki  (-li  (jl,  -li^i]  n.  =  mannsmynd  1.  -Ilkneskja 
j-lihgnEsljal  f.  =  mannlikan.  -læri  (-lai  ril  n.  Menneskelaar,  Mandslaar. 
-mål  [-mau71  n.  menneskelig  Tale,  Menneskestemme:  þar  hefrBist  ekki 
m.,  man  kunde  ikke  høre  et  Ord  (for  Stojen).  -mynd  (-minll  f.  1.  Men- 
neskeskikkelse: þar  var  ekki  m.  i,  det  lignede  ikke  et  Menneske,  var 
ganske  ukendeligt.  -  2.  (mynd  af  manni)  Billede  af  en  Mand.  -morS 
(-mor'il  n.  Mord:  fara  meB  e-B  eins  og  m.,  holde  noget  strængt  hemme- 
ligt, -mðt  [-mo'ill  n.  Tegn  paa  Mandighed,  mandigt  Væsen  og  Udseende ; 
það  er  m.  aB  honum,  han  ser  ud  til  at  være  en  Mand,  han  optræder  paa  en 
mandig  og  statelig  Maade:  efnilegur  og  m.  aB  honum  mikiB  (]ÁÞj.  II.  456). 

mannsómi  (man  so-mll  m.  Ære,  Berðmmelse. 

manns  partakona  (man  spagdako:nal  f.:  mesta  m.,  en  ædel,  hjærle- 
varm  Kvinde,  -partamaöur  (-pagdama:&øgl  m.;  mesti  m.,  en  ædel, 
hjærtevarm  Mand.  -partar  [-pagdagl  mpl.  (gode)  Egenskaber;  þaB  eru 
góBir  m.  i  honum,  han  har  gode  Egenskaber:  Hann  hafBi  ståra  manns- 
parta  meB  ser  til  hofBinglegra  útláta  og  orlætis  (JABEin.  525). 

mann  spell  (man  sbedX]  n.  Ødelæggelse  af  Menneskeliv,  -spilla 
[-sbld-lal  vt.  med  dat.:  m.  sjer  .i  e-u  (jfr.  mannskemma  sig  á  e-u),  ned- 
værdige sig  til  al  gore  n-t;  —  refl.  mannspillast,  blive  fordærvet,  demo- 
raliseres, -spilling  [-sbldliqkl  f.  Nedværdigelse;   Demoralisation. 

manns  rödd  [man-srötl  f.  (rödd  manneskju)  Menneskestemme ;  (kart- 
mannsrodd)  Mandsstemme.  -skSpun  [-n-sgo  bon,  -sgo'pønl  f.  Menneske- 
barn, -strik  (-sdrl'k)  n.  god,  ærlig  Gærning,  godt  Stykke  Arbejde:  Væri 
þaB  nU  ekki  m.  .  .  .  aB  styBja  hann  (Eimr.  X.  63). 

mann  stangl  (man-sdaul]/l  n.  nogle  faa  Mennesker  (her  og  der):  Oli 
sæti  virtust  vera  skipuB,  en  m.  á  miBju  gólfi  (GFrSex  151).  -styrkur 
(-sdlggogl  m.  Troppeunderstottelse  (MvT.  II.  59).  f-stormur  (-sdormøgl 
m.  fremstyrtende  Menneskehob.  -straumur  (-sdroymøg]  m.  Menneske- 
strom.  -strjúpi  (-sdr)U'bl,  -sdrju  pil  m.  overskaaren  Menneskehals. 

mannsverk  (man-svEgk)  n.  en  Mands  Arbejde,  hvad  en  Mand  kan  ud- 
fore :  þaB  er  ekki  meira  en  m.,  det  kan  dog  en  Mand  udføre. 

mannsvin  [man'svi-nl  n.  Svinebæst. 

manns  vit  (mansvrlj  n.  el  Menneskes  Fornuft,  menneskelig  Fornuft. 
-æBi  (-ai  5ll  n.  Menneskevæsen,  Menneskelader,  -aefi  (-ai  vi]  f.  I.  (manns- 
Uf)  Menneskeliv.  —  2,  det  Liv,  et  Menneske  lever :  Morg  er  mannsæfin 
og  verBa  longum  tvennir  timamir  (GFrSex  57). 

ntann  sægur  (mansai'qøg]  m.  Menneskemængde.  *-sæmur  (-sai'mogl 
a.    æregivende,    hædrende,    ærefuld :    skunduBu  þeir  til  skipsins  og  höfðu 
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(Od.  268).  -söfnuSur  [-söbnoðoyl  m.  Mængde 
Mennesker;  gera  mannsSfnuð,  samle  Folk  sammen,  -tafl  I-lab/.)  n.  —  skák- 
fafl.  -tak  [-ta  k)  n.  I.  Byrde,  som  en  voksen  Mand  kan  lage  op  (loite): 
og  voru  sumir  (3:  steinarnir)  all  aS  því  w.  ad  þ\mgd  (ÞThFerð.  I.  304).  - 
2.  Mandemod,  Kraft;  það  er  m.  i  honum,  han  er  et  Mandfolk,  en  dygtig, 
energisk  Mand.  -taksmaður  |-la/.sma:0o9)  m.  dygtig  Mand.  -takssleinn 
l-ta/.sdEÍd  v)  m.  saa  stor  en  Sien,  som  en  Mand  lige  kan  loflo.  -tal  [-ta  /] 
n.  li  Folketælling;  Census:  haia  (laka)  nu,  holde  Folketælling.  —  2.  An- 
tal Mennesker:  með  spónum  á  nu,  med  saa  mange  Skeer  som  der  var 
Mennesker  OApj.  I.  197).  -lalsbók  l-lalsbo-:k]  i.  Mandlalsprolokol, 
Mandtalsbog.  -talsbókargjöld  (-talsbo"  garqöll,  -bo"  kar-1  npl.  Mand- 
talsbogsafgiftcr:  nu  eni :  skaltur,  gjaflollur,  konungstmnd,  logmannslollur 
og  mannta'.sfiskur  (Sti.  '^^,  A.  88).  -talsskrá  I-lalsgrau:]  f.  Mandtalsliste. 
-talsþing  |-talsþiij  k)  n.  Mandlalsting ;  offentligt  Foraarsmode  i  et  Sogn 
til  Inddrivning  af  Skalter.  -taUþinghá  l-þii]k(h)au)  f.  Distrikt  for  ol  Mand- 
talsting, -tapan  (-ar,  -ir)  |-ta  ban,  -ta  pan)  f.,  -tapi  (-a,  -ar)  I-ta  bl, 
-la  pil  m.  —  manntjón.  -tekinn  l-trqln,  -te-^Inj  a.  som  tages  af  et 
Menneske :  heslarnir  halda  (fjenu)  föstu  .  . .  milli  iramfåtanna,  um  þat 
verðr  þaðan  manntekit  (LFR.  VIII.  36).  -tetur  (-(e  doe,  -lEtoo]  n.  = 
manntötur.  -tyllingur  (-s)  (-lldlil)go()l  m.  meget  svag  Is  cl.  frossen 
Sne.  som  lige  kan  bære  el  Menneske  (Arn.).  -tjón  l-tjo"  n)  n.  Menneske- 
tab,  Tab  af  Menneskeliv,  -tuska  l-tYsga)  f.,  -totur  [-lödoQ,  -Iöíoq]  n. 
stakkels  Menneske,  Stakkel. 

mannúö  (-ar)  lman:uai  f.  Humanitet,  Godhed,  Menneskekærlighed. 
mannúöar  andi  (man:uðaran  dl]  m.  Humanitetsaand.  -fullur  [-£>- 
fvd  log)  a.  human,  -leysi  (-is)  |-r-lFÍ:sll  n.  Inhumanitet,  Umenneskelig- 
hed, -maöur  |-ma:3ogl  m.  human  Mand.  = -stefna  (-e-sdfb  va)  f.  Hu- 
manisme {ÁDil9.öld  124).  -tilfinning  [-til  flniijk]  f.  Humanitetsfolelse. 
-þrif  l-þrl:i'l  npl.  Udvikling  af  humane  Folelser:  Það  er  miklu  beira  til 
niannúðarþnía,  ad  iimgangasl  góðar  sauðkindur  (Eimr.  XVIII.   173). 

mannúð  legur  (man  uOIf  qoc)  a.  human;  —  adv.  -lega,  med  Humani- 
tet, humant,  -leiki,  -leikur  (-Ici  QI,  -lei  t,l,  -Ifí  goQ,  -Iti  kos;]  m.  Men- 
neskevenlighed, Humanitet,  -lyndur  (-lindoo)  a.  human,  menneskevenlig. 
mann  vaður  (manvaöoQl  m.  Menneskeström.  -val  I-va7)  n.  udsogte 
Folk;  Elite;  (um  einnj  fremragende,  ypperlig  Mand-  hann  er  mesia  nu, 
han  er  en  ypperlig  Mand.  -vandur  j-vandoo)  a.  I.  a.  kræsen  m.  H.  I. 
Valg  af  Folk ;  þella  er  eriill  slari,  og  því  besi  að  vera  m.  —  b.  kræsen 
m.  H.  I.  tilkommende  Ægtemand :  m/er  þ\'kir  hun  mannvönd.  —  2.  van- 
skelig, som  udfordrer  en  Mand :  Það  er  ecki  manmtant  að  þeckja,  hvað 
illl  er  i  annars  fari  (Vid.  I.  275).  —  3.  an.  -vant.  Mangel  paa  Mennesker. 
-veggur  l-vrg  oq]  m.  Mur  af  Msnneskcr,  tæl  Række  Mennesker,  -veiöi 
I-vti  5l)  f.  a.  Menneskejagt:  ntannveiðar  þrælasala.  —  b.  en  Kvindes  ]agt 
efter  Mand:  hun  er  .i  mannveiðum,  skinnið.  -veiðilega  [-vEÍðIlE:qal 
adv.  hensigtsmæssigt  til  Menneskeiagl  el.  ]agl  efter  en  Mand:  Veil  eg  ei 
frumvaxia  íljóð  ,  falda  sér  mannveiðilegar  (StSlAndv.  II.  102).  -vendni 
l-vcndnl,  -vpnll  f.  indec.  Kræsenhed  m.  H .  t.  Mænd  el.  Bejlere,  -vera  [-vf  ral 
f.  menneskeligt  Væsen,  -vilji  l-vllil]  m.  Menneskets  Vilje,  -vinur  [-vln- 
oo]  m.  Menneskeven.  Filantrop,  -viröing  [-virSiijkl  f.,  is.  i  pi..  Hæder, 
Ære;  Persons  Anseelse:  01/3  fer  ekki  aS  mannm'rSingum,  for  Gud  er  alle 
lige.  -virki  l-vlooil  n.  a.  Menneskeværk,  Værk  af  Menneskehænder;  (særl. 
i  Forb.  som:)  mikiS  m.,  et  mægtigt  Værk  (om  store  og  imponerende  Byg- 
ninger el.  Ingeniorarbejder);  takast  .i  bendur  ad  reisa  hus  eða  gera  önnur 
nu,  overlage  Udforelse  af  Bygnings-  el.  Anlægsarbejder.  ~  b.  spec.  som 
Mods.  til  Bygninger:  bus  og  nu  á  jorlinni. 

mannvirkja  fræði  lman'vIQfjafrni:ðll  f.  indec.  Ingeniørvidenskab. 
-fræ&ingur  (-s,  -ar)  l-frai:5il]gonl  m.  Ingenior.  -gerð  (-QerS)  f.  Op- 
forelse af  store  Arbejder  (Broer,  Bygninger,  Dæmninger  osv.),  större 
Ingeniorarbejder.  -liO  1-11-31  n.   Ingeniorkorps  (i  en  Hær). 

-  mann  visindi  [man  vi  slndll  npl.  Humaniora.  °  -visir  l-vislol  m. 
Embryo,  Fosler.  -vit  l-vrt]  n.  Forstand:  (Ordspr.)  óbrigðulla  vin  fær 
enginn  ntaður  en  nu  mikið  (G].),  ingen  bedre  Ven  der  gives  at  lide  paa 
end  god  Forstand;  inannvitíð  er  ntikilsvert  (vina  óvaltastt  (G].),  god 
Forstand  er  meget  værd  (den  paalidcligsle  Ven),  -vitringur  [-vi  driogog. 
-VI  tr-1  m.  klog  Mand,  viis  Mand.  -vitslaus  |-vl(t)slöy  si  a.  uden  For- 
sland, -vitslitill  (-vl(t)sli:dldX,  -li;!-]  a.  med  ringe  Forstand,  uforstandig. 
-vitsmafiur  [-vi(l)sma:Ooel  m.  forstandigt  Menneske,  -vitsvant  I-vi(t)5- 
vavl,  -van-Il  an.:  e-m  er  in,,  del  skorter  en  paa  Forstand,  en  har  ringe 
Forstand;  (Ordspr.)  m.  er  þeim,  seni  margt  bjalar  (G].),  jfr.  den,  som 
taler  meget,  lænker  lidt.  -vjelar  |-vJE  lagl  fpl.  Menneskerænke(r):  (Ord- 
spr.) margar  eru  niannvjelar  (G).),  -vonska  [-vonsgal  f.  Ondskab. 
-vonskubragS  [-vonsgobraq  3,  -brag  þl  n.  et  slet  Træk.  -vænlegur 
[-vainle-qocl  a.  1.  (mannvænn)  haabefuld.  —  2,  adv.  -lega,  ædelt:  Ijet 
hann  mig  engan  eyri  borga,  og  var  það  mannv.rnlega  og  rikmannlega  gjort 
(EiÓILf.45).  -vænn  (-vaidvl  a.  mannvænlegur.  -þekking  [-þE(]  iijkl 
f.  Menneskekundskab,  -þekkjari  (-a,  -ar)  [-þEhganl  m.  Menneskekender. 
•þýSur  (-þiöoel  a.  affabel,  -þyrping  (-þlebiljk]  f.  Menneskemængde, 
Folkestimmel.  -þjóB  |-þjo"  3]  f.  Menneskeslægt,  -þrengsli  I-þrriqslij 
npl.,  -þrðng  l-þrðyrikl  f.  Trængsel,  -þurfa  1-þvrval  a.  indec.  -þurti 
I-þVrvl)  a.  trængende  til  andre  Menneskers  Hjælp;  bohovende  (Tjænesle-) 
Folk;  spec.  (om  en  Kvinde)  trængende  til  Mandfolk,  -aeta  [-n:-ai  da, -ai  tal 
t.  Kannibal.  -Bid  |-ölll  f.  Menneskeperiode,  -os  [-S  si  f.  Stimmel. 

-  man  saga  |ma:nsa-qa,  man--|  f.  Roman,  -sal  [rnansa  /,  ma:n-l  n. 
Slavehandel:  selja  inansali,  sælge  som  Slave.  -salsmiSill  [-salsml:Dld/.l 
m.  Slavehandclsmægler.  '^  -skild  |ma:nsgaull,  man-l  n.  Troubadour. 

man  skera  |ma:nsOF  ra,  man-l  vi.  klippe  Manken  paa  en  Hest.  -skæri 
l-si/airij  npl.  Saks  III  al  klippe  Hestemanker  med. 
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manst  [man-st]  2.  p.  sg.  præs.  ind.  af  muna. 

manstæöí  (ma:nsdai-5l,  man--l  n.  den  oversle  Del  af  Hestens  Hals 
(del  Sted,  hvor  Manken  vokser).  Manke. 

man  sölumaður  [man  söloma:Soo,  ma:n-l  m.  Slavehandler.  -sSngur 
Ima:nsöyl]goo,  man--]  m.  a.  (ástakvæði)  erotisk  Digt.  —  b.  spec.  Indled- 
ningsdigt  til  en  enkelt  rima,  ofte  af  erotisk  Indhold  el.  henvendt  til  en 
Kvinde  el.   Kvinder  I  Almindelighed.    =  -torg  [-tork]   n.   Slavctorv. 

mánudagur  [mau:noda:qoo]  m.  (ældre  manadagur)  .Mandag. 

mánuSur  (-aðar,  -uSir)  |mau:naðoe,  -aSag,  -oBlo]  m.  a.  Maaned:  á 
hverjurn  nuinuði  vit/adi  bann  Irans,  han  besogte  ham  hver  Maaned ;  Irma- 
ritid  kemur  tit  einu  sinni  j  m.inudi.  Tidsskriftet  udkommer  een  Gang  om 
Maaneden;  hålfur  mánuðnr,  fjorten  Dage ;' á  hálfs  mánadar  fresti,  ')  hver 
14.  Dag;  ')  om  en  fjorten  Dages  Tid.  —  tb*  bålfur  niånudur  sjávar  eda 
bilis  mánadar  sjår  (mánadar  sjór),  2  Somil  (4  Somil)  (ÁM.  221b,  8vo). 

Manverjar     [ma:nveriag,    man-]    mpl.    Indbyggerne    af    Øen    Man    (e. 


Ma 


en). 


Asa,  man--]  'f.    Kærlighedsvers.    *-vjeIar  I-v)f-lae]  fpl. 
Elskovskunster. 
?mappa  (möppu,  moppur)  [mahba,  möhbo(o)l  f.  Mappe. 


(sjår)    Ha 
;v.  Kvind 
n.  Hest. 


arljås,  -brentta,  -eldtir  osv. 


mar   (-ar)    [n 

Guld  ;    m.irar  brennu  lilja 

2.  mar  (-s,  -ar)  [ma:i 

3.  mar  (-s)  ln,a:r]  n. 

4.  mar  (-s)  Ima:rl  n. 
mår  (mås,  máfar,  mávar)  (mau:r,  mau:s,  mautvaQ]    m.  (zool.)  Maage 

(tårus);   —    hoggva    wáfinn  dotta,    nikke    med    Hovedet    paa    Grund    af 

Sövnighed,  smaasove ;  *ináfamið,  Maagernes  Fiskegrund  3:  Hav  (7Ha)l.  163). 


nor  n. 


1.  mara    (moru. 


)    [n 


m6;ro(o)l    f.    Ma 


tredur 


Ma 


i\.  a.  flyde  i  eller  lige  under  Overfladen: 
m.  i  kafi,  flyde  lidt  under  Overfladen;  nu 
Bunden ;  —  ppr.  marandi  som  a.  (bol.) 
overf.    marandi  flatur, 


rkisle 


2.  mara    (a   og    ði)    (ma:ral 
.Tjara  uppi,  flyde  i  Vandfladen ; 
/    niidi'u    kafi,    flyde    noget    ovei 
nedsænket    under    Vandfladen    (submersus). 
flad  som  en  Pandekage,  aldeles  flad. 

mara  botnar  lma:rabohdnaol  mpl.  se  mararbotn.  -hUka  |-h).au:ga, 
-h).au:kal  f.  I.  Tovejr,  fremkaldt  ved  mild  Havvind,  jfr.  mari.  -  2.  (asa- 
hl.'ika)  stærkt  Tovejr.  -legur  [-lE-qoQ]  a.  seende  ud  til  2.  mari  1-2. 

marar  bakki  [ma:rarbahl)ll  m.  =  marbakki.  -botn  l-bohtv]  m.  Havels 
Bund,    Havbund,  -geimur  |-f|fi:mog]  m.  Havets  umaadolige  Dyb.  -kjarni 
(-o-Þ,ad  ni,  -^ar  dm]  m.       marinkjarni.  *-skaut  [-sgöy:tl  n.  Havets  Skod. 
maraskúfur  |ma:rasgu:vog!  m.  (Myv.)    -  marhálmsskúfur.  -slápur 
[-slau:bDg,   -slau:poQl  m.   (Myv.)  -   1.   bleikja  3. 
marauöur  [ma:röy-ðoQ]  a.  ganske  fri  for  Sne  og  Is. 
mara  þýða    [ma:raþi:öa]  f.  =  marahláka.  -þykni  l-þlhgnl)  n.  tynde, 
nætlignende  Skyer,  hvor  den  blaa  Himmel  glimtvis  ses  igennem. 

marbakki  [marbahf)I]  m.  1.  (sjavarbakki)  stejl  Strandbred.  -  2.  O sjo) 
stejl    Brink   ved    Ebbens  yderste  Grænse  el.  ned  i  Dybet,    -bendill  (-ils, 
-lar)   [-brndid/.]   m.  =  marmennill.    -bendilsgrein   |-bfndilsgrci:nl  f. 
Koralgren.  -bendilsmifi!   l-bEndllsmi:ðl]  n.  (jfr.  marmennilssmidi)  gulhvid 
Kalksten  (millepora  polymorpha)  QkP\.  I.  181).  -bendilstrje  [-bEndllslrJE:] 
n.  Koraltræ.  '-blæja  [-blai  ja]  f.  Havslor.  -botn  (-bohtv]  m.       mararbotn. 
mar  blettur  |mar  bkhdoo]  m.,  -bólga  (-bo'lgal  f.  blaa  Plet,  Konlusion. 
MarOar  [mar  Oay]  gen.  a^f  MörBur. 
°marðgildra  jmar-ðiilldra]  f.  Maarfælde,   Ma 
marfii  |mar  Bl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  mer] 
mardypi  [mardibl,  -dipl]  n.  Havdybde. 
marðskinn   [mar-þsfjln]  n.   Maarskind. 
mar  dúfa    [mar  duva]    f.    en    Slags    Musling  (pyn 
-dugga    [-dvg  a]    f.    en  Slags  Musling  (gibbula  cinerea)  {GB.ir5.).    *-döll 
(gen.  -dallar)  [-död/., -dadlag]  f.  npr.  1.  digterisk.  Benævnelse  paa  Freyja, 
Kærlighedens    Gudinde.   -    2.    (hafgýgurl    Havfrue    (]Hall.    165).    -flatur 
l-O-fla-doo,    -fla-loo]    a.    ganske    flad.    -fló    (-flo"]    f.    (zool.)    Tangloppe 
(gammarus"),    -flójelinn    (-flo"ÍF:dIn,  -JE:tml   a.,    -flölemstraBur    |-flo"- 
lem  sdraOog]  a.  ædt  el.  beskadiget  af  marflær:  nu  gemlingsskrokkur ;  is.  i 
Talem.:    eins  og  marflojetinn  geinlingur  (br\iges  om  en  som  ikke  fylder  ud 
i    Tojet)    (Arn.,    jfr.    Myrd.    362).    -flækja  1-flai  (Ja,  -flai-^a]  f.  (zool.)  Me- 
dusahoved (asirophylon).  -flötur  [-flödog,  -floloi;]  m.  Havflade. 

marg-  [mark]  som  forsle  Sammensætningsled;  gentagne  Gange : 
segia  osv.  -alinn  1-g-a  lin]  a.  mæsket:  Cr.im  var  m.  (ÞGjD.  57). 
margås  [mar  gau  si  f.    ~  margaes. 

marg  auka  (mar-göyga,  -öyka]  vt.  oge  mangfoldigt,  fordoble 
Gange;  lappe  mange  Gange.  -beiOni  [-k-bfiOnl]  f.  indec.  Overhæng,  Tryg- 
len, -bioja  [-blBja]  vt.  bede  gentagne  Gange,  bede  indsl.-endig.  -bygging 
l-big  ii]kl  f.  Bygningskompleks.  -bVli  [-bill]  n.  del,  at  flere  Donder  bor 
paa  samme  Gaard:  þar  var  nu,  der  boede  flore  Bonder;  (Ordspr.)  ilt  er 
ad  búa  i  m.  -blessa  [-blcs-al  vt.  velsigne  tusind  Gange:  nu  med  velgerd- 
um,  overose  med  Velg.rrninger ;  pp.  -blcssadur  spec.  (pop.)  som  Hilsen: 
komdn  fvertu)  margblessadur.  -boraður  l-bo-raöog]  a.  med  mange  Huller, 
-borga  [-borga]  vt.  betale  mange  Gange;  ;n.  sig,  betale  sig  mange  Gange, 
-breytilegur  [-brf.idIlF:qog.  -brritl-l  a.  mangeartet,  forskelligartet;  — 
adv.  -lega,  paa  mange  Maador.  -brcytinn  [-brridln,  -brEÍ-11/il  a.  1.  imarg- 
vislegurl  forskelligartet,  mangeartet.  t2.  (breyttlegnr,  óstödugur)  ustadig, 
foranderlig.  —  3.  --  fyrirtektasamur.  -brcytni  (-brrihdnl]  f.  indec.  I. 
(fiSlbrcytnii  Mangfoldighed,  Mangeartethed.  -  t2-  (breylileiki)  Usta- 
dighed, Foranderlighed,  -breyttur  [-brpihdosd  a.  mangeartet;  mangesidig. 
-brigsia  [-brlxsla]  vi.  med  dal.:  m.  e-m  um  e-d,  bebrejde  idelig,   -brjðta 


a)  (GBárO.). 


narg- 


ange 


margbrugðii 
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(-brjo^  da,  -br|0"  ta]  vt.  I.  I.  folde  mange  Gange:  m.  dúk.  —  2.  brække 
mange  Gange:  m.  i  s/er  handlegginn.  —  II.  pp.  margbrotinn  som  a.  1, 
lagt  i  mange  Folder:  margbrotinn  dúkur.  —  2.  a.  mange  Gange  brækket: 
murgbrotinn  handteggur.  —  b.  (brohnn  á  mðrgum  stöðum)  brækket  paa 
flere  Steder.  —3.  (flokinn)  indviklet,  kompliceret:  margbrotinn  reikningur. 
—  4.  kunstig,  kunstfærdig :  margbrotið  smíðt,  et  kunstigt  (kunstfærdigt) 
Værk.  -brugÖinn  |-brVqöln,  -brvgoin]  a.  jfr.  bregða :  1.  flettet  el.  snoet 
mange  Gange:  margbrugðið  reipi.  —  2,  (slægurj  listig.  -bugóttur  [-bvq- 
o^hdoo]  a.  med  mange  Bugtninger,  -bolva  [-bolvaj  vi  og  ut.  med  dat.  udslynge 
heftige  Forbandelser  (imod  en);  pp.  -böhaður,  is.  Í  Forb.  som:  farðu  (fari 
hann)  m.,  gid  Pokker  havde  dig  (ham),  -drepinn  [-drEbln,  -drEpin]  a. 
ganske  udslidt,  -drægur  (-draiqoo]  a.  dragende  el.  forende  til  forskellige 
Sider,  -falda  [-falda)  vi.  !.  mangedoble,  multiplicere:  m.  tolur.  -  2. 
mangfoldiggore  :  m.  skjal ;  —  margfaldist  (vorder  mangfoldige)  og  uppfyllið 
/örðina  (Dibl.  1912,  Gen.  1.  28).  -faldan  [-faldan]  f.  ^  margfoldun. 
-faldandi  (-a. -endur)  [faldandi,  -Endoel  m..  -faldari  (-a. -ar)  [-fald- 
arl]  m.  Multiplikator,  -faldlegur  [-faldle  qoo]  a.  mangfoldig ;— adv.  -/ey.i, 
mangfoldig :  bið/a  e-n  margfaldlega  fynrgefningar,  bede  en  mange  Gange 
om  Forladelse;  (å  margan  bjttf  paa  mange  Maader.  -faldleikur  [-fald- 
lei-goQ,  -lEÍkoQl  m.  Mangfoldighed,  -faldur  [-faldool  a.  mangfoldig. 
«-feIdi  (-is)  [-ffldl]  n.  (mat.)  Multiplum.  -  -feldistaia  (-ffIdlsta:Ui  f. 
Multiplum,  -feldnisröö  (-ft-l(d)nlsrö:ðl  f.  geometrisk  Progression  (ÁDiSiJl. 
§  121).  -fingraður  [-fii)graðoel  a.  mangefingret.  -fjöldi  [-fjöldl)  m.  stor 
Mængde,  -fjolga  [-fjolga]  v.  1.  vt.  med  dat.  mangfoldiggore:  m.e-u.—  2. 
impers.:  e-u  margfjölgar,  n-t  mangfoldiggores,  forøges  mange  Gange:  fjenaBi 
hefur  margfjöigað  hjer  i  svettinni  á  seiniistu  30  árum.  -flókinn  (-flougin, 
-flo"V"l  a.  meget  indviklet.  -'  -flÖtungur  [-flö  duogog,  -flö  t-)  m.  Poly- 
gon, "frior  [-frjo"  rj  a.  meget  frugtbar,  -fróöur  [-fro-'Coo)  a.  (marguis, 
fÍölfróður)  som  ved  meget,  kundskabsrig,  mangesidig,  -fræöi  [-fraiOl]  f. 
tndec.  mangesidige  Kundskaber.  -fæØandi  (-fai  ðandl]  a.  som  ernærer 
mange,  frugtbar:  hun  barði  ákaft  hina  m.  jörð  (II.  I.  223).  -fætla'(-u,  -ur) 
[-faihdlal  f.  (70ol.)  1.  en  Art  Skolopender  (lithobius  forficulatus).  -  2. 
trjónukrabbi.  Sandkrabbe  (hyas  araneus).  -földun  [-földon)  f.  1.  Mang- 
foldiggörelse:  m.  skjala.  —  2.  (mat.)  Multiplikation.  -  +3.       margfafd/eikur. 

margfoldunar  dæmi  [mar  kföldonardai:mll  n.  Multiplikationsopgavo. 
-merki  [-r-mfegil  n.  Multiplikationstegn.  -stofn  [-ø-sdob-vj  m.  Multi- 
plikand.  -tafia  [-tab  la)  f.  Multiplikalionstabel. 

marg  fÖrulI  [mar  kförod?,]  a.  vidtberejst:  gera  (sjerf  margforult,  fore- 
tage mange  Udflugter,  være  meget  paa  Rejse,  -greinóttur  [margrein- 
0"hdoe)  a.  mangegrenet.  -gotóttur  [-go  do"hdoo,  -go  t-]  a.  mangehullet. 
-hálsóttur  [mark(h)aulso"hdoo]  a.  med  mange  Höje.  -háttaöur  (-(h)auhd- 
aöoQ]  a.  mangeartet,  forskellig,  paa  mange  Maader;  —  adv.  'lega. 
-heyröur  [-(h)eirðo^l  a.  ofte  hørt.  " -hending  [-(h)endir)k]  f.  Kæderim. 
-hyrna  [-(h)l(r)dnal  f.  (bot.)  --  blöÖkujuH.  -hvrndur  l-(h)i(r)ndoyl 
a.  mangehornet,  -hyrningur  [-(h)i(r)dningoyl  m.  Polvgon.  -hieypa 
(-U,  -ur)  [-(h)í.íiba,  -(h)Uipa]  f..  ^-hleypingur  (-s,  -ar)  (-(h)).£Í  b- 
ii]goe»  -(h)>.EÍ  p-1  m.  Revolver,  -hneppa  [-(h)vEhbal  f.  (bot.)  almindelig 
Kæruld  (eriophorum  polystachium,  L.).  -hrekja  [-(h)or(ja,  -(h)Q£tiaI  vt. 
gendrive  mange  Gange,  -hrynja  [-(h)olnÍ3]  vi.  falde  ned  flere  Gange : 
vegguTÍnn  hefur  marghrunið ;  pp.  -hruninn :  må  heila  ófærB  að  ganga  þar 
Ínnan  uni,  fyrír  marghrundu  (et  tykt  Lag  af)  skðgarlaufi  (EiÓlLf.  75). 
-hæfinn  (•(h)ai  vin)  a.  mangeartet  (ÞÞór.  248).  -hæfur  [-(h)ai  voo|  a. 
mangesidig.  -höfÖÍ  [-(h)öv5l,  -(h)Öböll  m.  Væsen  med  mange  Hoveder. 

margiigur  [mar  rji  qog]  f.  Havfrue. 

marginda  legur  [mar  gindalE:qoo]  a.  smigrende  (BH.).  -læti  (-lai:dl, 
-lairtl)  npl.  ~  margindi. 

tnargindi  (marQindll  npl.  (smjaður)  Smiger  (BH.);  Komplimenter:  ei 
hafa  þeir  géð  á  margindum  né  nipurtigri  kurteisi  (Odds.   II.  2,   187). 

marg  yröur  [marglröoel  a-  meget  talende,  som  bruger  mange  Ord. 
-ftreka  [-i  trega,  -Ítrtka]  vt.  gentage  mange  Gange;  pp.  -ítrekaður.  -kynj- 
aÖur  [mar  (k)Vnjaöoel  a.  mangeartet,  -klifa  |mar-kll-va]  vi.:  m.  á  e-u, 
')  fendurtaka  oft)  gentage  n-t  flere  Gange;  *)  m.  ,í  e-u  viB  e-n,  over- 
hænge en  med  Bonner  om  n-t.  -klofinn  [-klovln]  a.  mangedelt.  -kunn- 
andi  l-kYn  ardi]  a.,  -kunnugur  [-UYnoqog]  a.  1.  (fjölfrSBur)  som  ved 
meget,  som  forstaar  sig  paa  mange  Ting.  —  2.  (fjölkunnugur)  trolddoms- 
kyndig,  -kunnur  [-kvn-oo]  a.  vidt  bekendt.  -kvísIaCur  [-kvislaöoel  a., 
•kvíslöttur  [-kvislo"hdoQ]  a.  mangegrenet,  med  mange  Forgreninger. 
-kvaetnt  (-kvaifit,  -kvaimt]  an.  tit  besogt :  þar  uar  m.,  der  kom  mange. 
-kvæni  (-is)  |-kvai  ni]  n.  fjÖIkvæni.  -lakkaður  [marglahgaDoQ]  a. 
forseglet  med  mange  Segl.  -látur  [-laudøQ,  -lautogl  a.  (jfr.  marg/æti)  1. 
(sem  gefur  sig  aS  mðrgu)  som  finder  paa,  giver  sig  af  med  mange  Ting, 
mangesidig.  —  2.  a.  (laus  i  rásinni)  ustadig,  vægelsindet:  (Ordspr.)  mis- 
trúaB  er  warglátum  manni  (SchMá!.),  Vægelsind  skaber  Mistro.  —  b, 
Oauslátur)  løsagtig.  —  3.  (tildurgjarn)  glimresyg.  ~  t*.  a.  (glettinn, 
gåskafuilur)  overgiven,  kaad.  —  b.  (glaBur)  glad  (BH.).  —  5.  (uing/'arn- 
tegur,  kurteis)  venlig,  affabel,  hoflig  (BH.),  -lega  [-Itqa]  adv.  paa  mange 
Maader.  -1ei6ur  [-IeÍöoö)  a.:  m.  á  e-u,  led  og  ked  af  noget,  t'lciki 
[-leiQl,  -lei^l]  m.  god  Forstaaelse;  venskabeligt  Forhold.  ^ -leitur 
j-UidøQ,  -leitøQ]  a.  med  mange  Ansigter.  -Ii6a6ur  [-llöaðog]  a.  1. 
som  har  en  talrig  Hær  el.  mange  Tjænestefolk.  —  2.  mangeleddet: 
margUBaB  dæmi.  -liöi  (-a,  -ar)  [-Iröl]  m.  Torsk  med  en  Krumning  paa 
den  bageste  Del  af  Ryggen,  mellem  Halen  og  Gattet.  Den.  som  fanger 
en  saadan,  skal  for  Fremtiden  fiske  heldigt  ifolge  Folketroen  (Vf.). 
-lyrdi  1-llndl]  n.  a.  Flersindethed,  Spallethed :  Það  má  nú  svo  aB  orBi 
kveBa,  aB  allir  eiginleikar  ætiarinnar  eigi  ítök  i  Snorra,  cg  stuBli  aB  m. 
hans  (SNordSnSt.  61).  —  b.  Ustadighed:  //efri  höfum  uér  lengi  ...  kapp 


i  prætum,  kif  og  m.  (IGuöm.  Í  Safn  V.  3,  81).  -lyndur  (-lindoo]  a. 
flersindet,  spaltet.  -litaÖur  [-li  daðoo,  -li  t-)  a.  —  marglitur. 

marglitta   (-u,  -ur)    [margllhda]    f.   (zool.)  Vandmand  (aurelia  aurita). 

marg  litur  [marglldog,  -lltogl  a.  mangefarvet,  broget.  -Ijúga  l-l)u:(q)a] 
vt.  med  dat.  lyve  stærkt:  þú  marglýgur  því!  det  er  Løgn  i  din  Hals! 
-lofa  1-lova]  vt.  1.  med  (dobbelt)  Dativ  el.  med  en  objektiv  Sætning:  love 
gentagne  Gange:  þú  hefur  marglofaB  (m/er)  þvi;  þú  hefur  marghfað  aB 
gera  það.   —  2.  med  acc:  m.  e-n,   rose  en  mange  Gange. 

marglot  (-s,  pi.  ds.)  [mar  glot]  n.  (Vf.)  =  marglitta. 

marg  læti  (-is)  [marglaidl,  -laiti]  n.  1.  a.  (þaB  að  gefa  sig  vid  mörgu) 
Versabilitet,  det  at  give  sig  af  med  mange  Ting,  Mangesidighed.  —  b. 
Mangfoldighed :  og  hvaBa  meining  er  meB  öllit  þessu  m.  náttúrunnar 
(Eimr.  XVI.  96).  —  c.  Overflodighed :  þessu  mætti  Sfara  því,  aB  slikt  séu 
hin  mestu  marglæti  aB  taka  fram  (ganske  overflødigt  at  fremhæve)  nii  å 
þessum  aldamótum  (Eimr.  VIII.  127).  -  2.  a.  (åstoBuglyndi)  Ustadighed, 
Vankelmodighed.  —  b.  f/auslæti)  Løsagtighed.  —  3.  a.  (tildurgirni)  Pragt- 
syge,  Glimresyge.  —  b.  Snobberi:  sótt  hafBi  hann  konúng  um  at  stofan 
héti  FriBreksgáfa;  þótti sumum  þat  m.  (EspS.  176).  —  4.  (gaski)  Overgiven- 
hed. —  5.  a.  (kurteisi)  Hoflighed,  Omgængelighed,  affabelt  Væsen.  -  b.  ffledu- 
læti)  Smiger,  elskværdige  Lader  (ÁM.  226b,  8vo).  -mail  [-maudX)  a.,  -mál- 
ugur  [-mau  loqoo]  a.  snakkesalig;  vidtløftig,  -menni  (-is)  [-men  l]  n.  coll., 
-mennismúgur  [-m£nlsmu:(q)øQ]  m.  Mængde,  Mængde  Folk.  -mennur 
[-men  øq]  a.  ledsaget  af  el.  bestaaende  af  mange  Mennesker:  n.  marg- 
ment.  mange  Mennesker,  .Mængde  Mennesker:  þar  varm,  -myndaður 
[-mlndaðooja.  mangeformet.  -minna  [-mlna]  vt.ogvi.:  m.  (e-n)  áe-8,eúvíATe 
(en)  ofte  om  n-t.  -múgur  [-mu  (q)oQl  m.  —  margmenni.  -mælgi  (-mailQl] 
f.  indec.  Snaksomhed,  Snakkesalighed,  Snakkesyge.  -mælgislegur  [-mailQ- 
lsIe;qøQ)  a.  vidtløftig:  margmætgisleg  ræBa.  -mæli  [-mai  11]  n.  =:  marg- 
mælgi.  -mæltur  [-maiXdoQ]  a.  1.  (orBmargur)  vidtløftig,  som  bruger 
mange  Ord.  —  2.  ofte  sagt:  það  er  margmælt,  det  er  ofte  blevet  sagt. 
-negldur  (-neqldoQ]  a.  sammenföjet  med  mange  Som.  t*nenninn 
[-ncnln]  a.  driftig,  -nýtur  (-ni  dog,  -ni  toQ]  a.  meget  nyttig,  ofte  til  Gavn. 
-oft  [-oftj  adv.  meget  ofte.  -6rar  [-O"  rao]  mpl.  vidtløftig  Snak:  m.  um 
e-B.  -orður  j-oroog]  a.  a.  som  bruger  mange  Ord:  (Ordspr.)  m.  h/ýtur 
margt  aB  vita  eBa  margt  aB  Ijúga  (G].),  den,  der  taler  meget,  niaa  vide 
meget  eller  lyve  meget.  —  b.  vidtløftig :  margorB  frásaga,  vidtløftig 
Fortælling,  -prettóttur  (-k-prehdo"hdoe]  a.  bedraqersk,  durkdreven. 
-rá6ugur  [-g-rauoøgoQ]  a.  som  finder  paa  mange  Raad,  snu,  snedig, 
listig,  -reftur  [-refdoø)  a.  med  mange  Lægter,  -reyna  [-reina]  vt.  1. 
(reyna  oft,  leitast  oft  viB)  prøve  gentagne  Gange.  —  2.  fkomast  oft  aB 
raun  um)  komme  ofte  til  Overbevisning  om.  —  3.  pp.  margreyndur,  ofte 
prøvet:  þaB  er  margreynt.  Erfaringen  har  ofte  vist  (det),  -rengja  [-rtiijija] 
vt.  bestride  ofte:  Þeir  margtengdu  þessa  sðgusögn  (Eimr.  XII.  45  —  46). 

Margrjet  (-ar,   -ar)  (margrJE  t|  f.  npr.   Margrete. 

marg  rjufa  {mar  grjuva]  vt.  bryde  gentagne  Gange :  þótt  konungur 
margr\'fi  sáítmálann  (EArRétt.  74);  —  pp.  margrofinn.  -ræ6a  [-rai  Öa) 
vt.  drøfte  mange  Gange,  -ræöinn  [-rai  Ðln)  a.  som  taler  meget  og  livligt. 

margrænn  [margraidv)  a.  sogron. 

marg  saga  [mar  ksa  qa)  adv.:  verBa  m.  (um  e-B),  indvikle  sig  i  stærke  Mod- 
sigelser (ang.  n-t).  -samhent  [-saii(h)Evt,  -(h)entl  an.  (metr.)  med  mange 
enslydende  Rimstavelser,  -samlega  [-samleqa]  adv.  =  margfatdlega,  se 
margfaldur.  -samtengdur  [-samtPindøQ)  a.  farenet  paa  mange  Maader. 
-samtvínnaöur  [•samtvinaðoQ)  a.  dannet  af  mange  Traade.  -sanna&ur 
[-san  aSøg]  a.  ofte  bevist,  som  har  vist  sig  gentagne  Gange,  -saxaður 
l-saxsaOøo]  a.  med  en  Mængde  Revner  el.  Sprækker,  -sekur  (-segoe. 
-SE-koQ]  a.  mange  Gange  skyldig:  m.  um  cB.  -settur  [-sEhdøQ]  a. 
flerdobbelt,  stillet  i  mange  Rækker:  margsett  bæ/aröB  (F>ThLÝs.  I.  237); 
margsettar  IjósaraBir  til  beggja  hliBa  (JÁÞj.  I.  32).  ° -sinnin  [-sin - 
In]  adv.,  -sinnis  [-slnls]  adv.,  -sinnum  (-slnoml  adv.  (pop.)  ofte,  gen- 
tagne Gange,  -skifta  [-sQifda]  vt.  med  dat.  1.  dele  i  mange  Dele:  m.  e-u; 
—  refl.;  jurri^  ...  margskiftist  neBst  (PThLýs.  II.  64).  —  2.  (skifta  oft) 
dele  ofte.  -skiftinn  [-sQlfdln]  a.  som  blander  sig  i  mange  Ting.  -skiftur 
[-sgifdoel  a.  I.  (skiftur  Í  marga  hluti)  mangedell.  —  2.  (i  morgum  kvisl- 
um) vidtforgrenet.  —  3.  (margskonar)  mangeartet. 

margskyns  |marks^lns,  maQs-]  adv.  ^  margskonar. 

margskitinn  (marksgi  din,  -sQItln)  a.  meget  beskidt. 

margskonar  [markskonaQ,  maQs-]  adv.  mange  Slags,  forskellig. 

marg  skrokka  [mar  ksgrohga}  a.  indec,  -skrokkur  [-sgrohgod  a. 
med  mange  Legemer,  -slunginn  [-slui3qinl  a.  =  margbrugðinn. 
-slægur  (-slai  qøg]  a.  margbrugfiinn  2.  -smugull  [-smY  qød/.)  a.  (egl. 
som  kryber  ind  mange  Steder)  som  undersøger  mange  Ting  et.  fra  mange 
Sider;  nojagtig,  subtil.  -snjáÖur  [-snjauoøo)  a.  luvslidt,  -snotur  [-sno  d- 
OQ,  -sno  tøQl  a.  særdeles  kon.  -sólaSur  ]-so''  laöoo)  a.  1.  (oft  sålaBur) 
mange  Gange  forsaalet.  —  2.  (meB  margfalda  såla)  med  Saaler  bestaaende 
af  flere  Lag  (JÁÞj.  I.  132).  -sollinn  [-sodllnl  a.  voldsomt  svulmende. 
-spakur  [-sba-goQ,  -sbakøg]  a.  meget  klog.  -spår  [-sbaur]  a.  meget 
forudseende,  -sprunginn  (-sbruijijln)  a.fuld  af  Sprækker,  -stafiar  [-sdaö- 
ag]  adv.  mange  Steds.  -staÖið  (-sda  ölfl}  I.  sup.:  þaB  hefur  m.  Í  b/oBun- 
um.  det  har  staaet  flere  Gange  i  Avisen.  —  t2.  adv.  gentagne  Gange  (E].). 
-stjarna  [-sdja(r)dnal  f.  mangfoldig  Stjærne.  -strendingur  (-s.  -ar) 
(-sdrÉndiijgøel  m.  Prisme,  -strendur  [-sdrendogl  a.  mangekantet,  -stúta 
[-sdu-da,  -sduta]  vt.  a.  med  acc;  m.  sig,  hælde  Snustobak  Gang  paa  Gang 
op  i  Næsen,  jfr.  stúta.  —  b.  med  dat.  dræbe  mange  Gange,  -svei  [-svei] 
interj.  Fy !  (mange  Gange):  margsve\'  honum  '  (MStVin.  26).  -sverja  [-svErjaj 
vt.  sværge  (forsikre)  gentagne  Gange,  -taka  [-ta  ga,  -taka]  vt.  1.  (taka  oft) 
tage   mange   Gange.  —  2.  (endurtaka  oft)  gentage  mange  Gange.  —  3.  pp. 
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marfftekinn.  ofte  taget ;  ofte  gentaget.  "-táknÓttur  [-tauhgno^hdøQl  a. 
som  forstaar  sig  paa  mange  Tegn  fomspAr  emn  og  maður  m.  |  Mopsos 
(GTh.  '95,  207).  -tala  [-tala]  vi.  1.  tale  flere  Gange:  hann  hefur  margtalaB 
um  það.  —  2.  pp.  -lalaður:  a.  som  bruger  mange  Ord,  som  taler  meget: 
honum  varð  margtahð  um  það,  han  talte  meget  derom :  (Ordspr.)  marg- 
töluðum  er  minnisvant  (Málshb.  227),  jfr.  Logneren  sUal  have  en  lang 
Hukommelse.  —  b.  m.inge  Gange  gentaget:  (Ordspr.)  minnÍsstæB  eru 
margtöluð  orð  (G3.)i  gentagne  Ord  glemmes  ikke  snart-  -tíöur  [-tiOogl  a. 
hyppig:  sem  margtttt  er,  som  det  saa  ofte  hænder,  -tyggja  [-tl(/ a]  vt. 
tygge  mange  Gange,  tygge  Drov  paa;  —  overf.:  m.  e-ð  t  e-n,  gentage  det 
samme  overfor  en  den  ene  Gang  efter  den  anden;  —  pp.  margtugginn, 
drøvtygget,  forslidt,  -tindóttur  (-llndo^hdog]  a.  med  mange  Tinder. 
-tvinnaður  (-tvlnaBoQ]  a.  a.  mange  Gange  snoet :  m.  þráður.  —  b. 
overf.  kompliceret,  indviklet:  tekinn  svona  i  margtvinnuðum  þjófnaði 
(Myrd.  371);  margtvinnuð  btóts\Tði,  Banden  og  Lynen.  -tækur  [-taigoo, 
-taikoel  a.  mangesidig,  af  omfattende  Virkomhed.  -tofrandi  [-tövrandl]  a. 
fortryllende  paa  mange  Maader.  -úldinn  Imarguldl/i]  a.  pilraadden. 

margulur  ImargVlool  a-  skidengul  (som  en  Kontusion)  (ÓDavSk.  96). 

margur  (mörg,  margt,  comp.  fleiri,  superl.  flestur)  [margoe,  mörk, 
mae*t;  fleiirl,  flesdoe]  a.  I.  I.  mangen:  (Ordspr.)  margar  hendur  vinna 
ijett  verk  (G}.),  mange  Hænder  gör  snar  Gærning.  —  2.  coll.  a.  baade 
som  subst.  og  adj.:  m.  maður,  mangen  en  Mand,  mange  Mennesker.  —  b. 
n.  margt,  mange  Ting,  meget:  margt  er  smått  i  uetling  manns;  —  margt 
manna,  mange  Folk;  h/er  er  margt  um  manninn,  her  er  der  mange  Men- 
nesker; tala  margt,  snakke  meget;  þar  höfðu  ekki  vend  tekin  gros  i  margt 
år  (i  mange  Aar)  (]HalL  256);  /'  mörgu,  i  mange  Ting,  i  mange  Hense- 
ender; það  er  svo  margt  Í  mörgu,  der  er  ikke  saa  lidt  Sandhed  Í  meget 
af  hvad  der  siges;  spyrja  margs,  spörge  om  mange  Ting;  margs  vitandi, 
som  ved  mange  Ting;  {OrdspT.)  så,  sem  hefur  margt  i sinni,  fel/ur  margt  ur 
minni,  hvo  der  haver  mangt  i  Hovedet  inde,  ganger  mangt  af  Minde;  margt 
kann  i  morgu  að  verða  (G].),  i  mangt  er  der  mange  Muligheder;  jeg  segi 
nu  ekki  margt,  selvfolgelig!  —  c.  n.  margt  i  Bet.  forskelligt  (baade  godt  og 
ondt),  spec.  adskilligt  misligt:  så  hefur  nu  brallað  margt;  —  brugdinn  var 
hann  við  kvennafar,  og  til  margs  þótti  hann  búinn  (man  mente  han  var  i 
Stand  til  omtrent  hvadsomhelsi)  (BrJNaf.  143);  vera  til  margs  ms,  kunde 
finde  paa  meget.  —  3.  forskellig:  Mörg  er  mannsæfin  og  kynlegt  þetta 
hversdagslíf,  sem  vér  lifum  (GFrÓI.  88).  ~  II.  venskabelig  (mods.  får):  ekki 
var  margt  með  þeim,  det  var  ikke  noget  godt  Forhold  mellem  dem.  —  III. 
som  subst.  Mængde,  kun  i  Udtr.:  enginn  må  við  margnum,  een  Mand  for- 
maar  ikke  noget  mod  mange,  for  Overmagt  maa  alle  vige,  jfr.  mange  Hunde 
er  Harens  Dod.  -  IV.  1.  comp.  fleiri,  flere,  talrigere:  /.  menn,  þeir  eru 
f.  —  2.  n.  fieira:  a.  mere,  flere  Ting:  hann  sagði  mjer  fieira;  (Ordspr.) 
fieira  veit  så  fieira  reynir,  meget  ved  hvo  mangt  prover;  og  fieira  (ofl.), 
med  mere  (m.  m.).  —  b.  mere  hjærtelig,  venlig;  áður  var  hålfkalt  á  milli 
þeirra,  en  nú  er  orðið  fieira  með  þeini  (nu  er  Forholdet  imellem  dem 
blevet  venligere).  —  III.  superl.  flestur:  ■«,  um  flest,  i  fleste  Hens- 
eender; /  flestu  ertu  eins,  du  ligner  altid  dig  selv;  flestir,  de  fleste;  flest- 
allir,  flestir  allir,  de  fleste,  næsten  alle;  flestalt  fólkið,  de  fleste  af  Folkene. 
--  b.  med  Bibet.  af  alle:   flestir  kjósa  f\'rðar  Hf,  sit  Liv  har  de  fleste  kær. 

marg  víða  (mar  gvitSa]  adv.  (—  mjög  víða)  paa  særdeles  mange  Steder; 
fhingað  og  þangað)  hist  og  her.  -vis  (-vis]  a.  1.  (margfróður)  erfaren  i 
mange  Ting,    vidende   om    meget,    som   faar   Efterretning   om  mange  Ting. 

—  2.  (fjölkunnugur)  kyndig  Í  Trolddom.  -  3.  (kænn)  forslagen,  snedig,  snu. 

—  4.  (m  argvis  I  eg  ur)  mangeartet,  forskellig.  —  5.  Þjer  eruð  si'o  sem  m. 
til  þess,  jeg  tvivler  saamænd  ikke  om,  at  De  vil  gore  det  (ThTh.  81),  jfr. 
vis.  -visi  [-vi  si)  f.  indec.  1.  (það  að  vera  margfróður)  Erfarenhed  i  el. 
Viden  Besked  med  mange  Ting;  encyclopædiske  Kundskaber:  m.  sumra 
bókavarða  er  orBlögð,  en  þeir  rista  ekki  allir  djúpt.  —  2.  fgaldrakunnátta) 
magiske    Kundskaber.  —   3.   fkænska)    Forslagenhed,    Snedighed,    Snuhed. 

—  4.  (margvislciki)  Mangeartethed,  Mangesidighed,  Forskellighed,  -vís- 
legur  (-visleqool  a.  nnngeartet ;  mangesidig ;  forskellig ;  —  adv.  -legæ, 
paa  mange  Maader.  -vlsleiki,  -visleikur  [-vís1eí-(jI,  -Ici-^i,  -leigoQ, 
-leikøol  m.  =^  margvisi  4.  -vitur  (-vi  doQ,  -vitog]  a.  med  flersidige 
Kundskaber:  (Ordspr.)  margvilnr  mæla  fátt  (GJ.),  meget  viis  ej  meget 
taler,  -þakka  [-k-þahga]  vt.  takke  gentagne  Gange.  -þátiaÖur  [-þauhd- 
aOoe)  a.  vidtforgrenet,  -þektur  (-þexdoQ)  a.  almindelig  bekendt,  -þiáður 
(-þÍau'Dog]  a.  som  har  lidt  el.  dojet  meget.  -þóftaÖur  [■þo'^hdaðool  a. 
med  mange  Rorbænke.  -þráOur  (-þrauöoQ]  a.,  •þreyÖur  [-þrei  öoy]  a. 
meget  attraaet.  -þvældur  (-þvaildoG]  a.  1.  krøllet,  forslidt:  margþvældir 
seðlar  (Eimr.  X.  33).  -  2.  meget  dreven,  meget  verseret  i  n-t  :  m.  i  alls 
konar  verslunarstörfum.  -þaettur  [-þaihdoel  a.  !•  flettet  af  mange  Traade 
el.  Snore:  m.  kaSall;  —  margþættum  járnvír  (EÍmr.  V.  211).  —  2.  mange- 
sidig :  hefði  oss  liklega  ekki  þótt  ofsagt  af  svo  margþættum  og  mikilhæf- 
um  manni  (Eimr.  XV.  22).  -  3.  (flåkinn)  indviklet:  HegningarákvæSi 
Grágásar  segir  hann  séu  svo  margþætt  og  strSng  (Eimr.  XVIH.  75). 

margaes  (mar-Qai-s)  f.  (zool.)  Knortegaas  (anser  torquatus). 

mar  hálmsskúfur  [ma:v?(h).iuimsgu:vøQ)  m.  Dusk  al  niarhAlmur.  -halm- 
ur  (-(h)auImÐc]  m.  (bol.)  1.  Bændeltang  (zosiera  marina).  -  +2.  (Af.)  - 
lófótur.  -hn^till  (maQ  (h)vidid?.,  -(h)vit-)  m.  (zool.)  en  arktisk  Ulkofisk 
(cotlunculus  microps).  -hnúíur  |-(h)vu-døg,  -(h)vu  tog]  m.  (zool.)  Ulk 
(cottus  scorpius).    °  -hoppa  (ma:Q(h)ohba]  vi.  voltigere  {]s}s.)- 

Mari  (-a,  -ar)  (ma:rll  m.  npr.  Dim.  af  Marino,  Marius  og  Navne,  der 
ender  paa  -mnr,  f.  Eks,  Ingimar,  Valdimar,  jfr.  Ingi  og   Vatdi. 

I.  mari  (-a,  -ar)  (ma:rl]  m.  1.  (rúmstuðull)  Sengestolpe:  (Eimr.  XII. 
97).  —  2.  a.  en  Bjælke,  der  bruges  som  Underlag  til  en  Hylde.  —  b. 
(jotubåixd)  Tvarslaa,  anbragt  tvsrs  over  Krybben  til  Stotte  for  denne  (Arn.). 


ri  (-a)  (marrl)  m 

marahláka.  ~  3. 

lig   tykke   Skydan 

nses  for  at  bebude  Regn 

3.  mari  (-a)  [ma:ril 

Mari  (- 


ikke 


1.  mild,  sydlig  Vind  om  Vinteren  (Arn.,  Rang.), 
a.  =  mariutåsa.  —  b.  sammenhængende,  men 
lelser,  hvorigennem  Solen  gærne  kan  skimtes; 
það  er  m.  Í  loftinu  (Breiðd.),  jfr.  vestanmari, 
(bot.)  Tusindblad  (myriophyllum). 


Ma 


Maria  (-u, 

I.?rM   litla   ^  i 


AI.  mey,    den  hellige  ]o 


•)   Imau:rll 

ur)  [ma:rija]  f.  npr.  Ma 

marias  lma:riJ3sl  m.  Mariage  (Kortspil). 

mari  atla,  -átla  (-ötlu,  -Ötlur)  [mau:rijahdla,  -auhdla]  t.       marluerla. 

marikjarni  [ma:rltiar  dnl,  -^,ád  ni]  m.,  márikjarni  (mau:rl§ardnl, 
-^ddnl]  m.,  marikjarni  lma:rlf,ardnl,  -^adnl]  m.,  marinkiarnt  [m.a:rln- 
tjardnl,   -iiadnl)   m.  no.   Butare  (aiaria  esculenta  f.  pinnata). 

marinn  |ma:rln)  pp.  af  merja. 

máriprompa  (-u,  -ur)  (mau:rIpro.it  ba,  -prom  pa]  f.  (vulg.)  =  margæs. 

máriskur  Imau:rlsgoo]  a.  maurisk. 

Mariu  bæn  [ma:rijobai:nl  f.  Ave  Maria,  -erla  [-erdla.  ma:rÍfrdUl  f. 
(zool.)  hvid  Vipstjært  (motacilla  alba)  (GrFugl.).  -fiskur  (ma:riioflsgoø]  m. 
1.  den  förste  Fisk,  som  en  fanger  (Sch.).  —  2.  (Rang.)  =  holufiskur.  -gier 
[-gle:r]  n.  Marienglas.  -grås  [-gra:s]  n.  (bot.)  is.  i  pi.  -gros,  en  Lavart 
(cetraria  nivalis,  L.).  -húfa  [-hu:(v)a]  f.  den  forreste,  tærnede  Del  af  en 
Faaremave  (Vf.).  -hæna  (-hai:na]  f.  (zool.)  Mariehone  (coccinella  septem- 
punctata).  -kanna  [-kan:a]  f.  (SI.)  ^  holurt.  -kjarni  [-^ad  ni,  -^ar  dnl] 
m.  no.  Butare  (aiaria  esculenta  f.  pinnala).  -lamb  [-lamp]  n.:  Martu- 
og  FjetursWmb,  Lam,  som  fodres  for  Præsten  ifølge  Servitut  paa  enkelte 
Gaarde,  fra  den  katolske  Tid  (som  Navnet  viser  oprindelig  Votivgave  til 
den  hellige  Jomfru  og  St.  Peter);  denne  Form  for  Præsieindtægter  er  nu  af- 
skaffet, -lykill  I-ll:(ildi..  -ll:4-|  m.  (bot.)  rank  Kodriver  (primula  stricta). 
-messa  [-mes:a]  f.  I.  (boðunardagur  Martu)  Mariæ  Bebudelsesdag,  Fruedag 
(25.  Marts):  M.  hin  /frr/,  Mariæ  Himmelfartsdag  (15.  August);  M.  hin  síðan. 
Mariæ  Fødsel  (8.  September).  -  2.  Dag,  da  man  ikke  kan  komme  paa 
Soen,  Landliggedag  (Vesfm.).  -rokkur  [-rohgoQ]  m.  Marierok.  Stjærnebil- 
ledet  Cassiopea.  -stakkur  [-sdahgoo]  m.  (bot.)  Lovefod  (aichemiUa  filicaulis). 
-svuitta  [-svVv  da,  -svYn  ta]  f.  (VÍ.)  -  kerlingarsvunta.  -tåsa  [-tau:sa] 
f.  hvide,  spredte  Skyer  (lignende  fint  fordelt  Uld)  saa  at  den  blaa  Himmel 
ses  pletvis;  saa  siger  Folk,  at  den  hellige  Jomfru  breder  sin  Uld  fil  Törrin^: 
hun  Maria  er  ad  breida  ullina  sina.  -veöur  [-ve:5oo]  n.  smukt  Vejr  (EOl. 
Kv.  166).  -vendlingur  [-v&ndiiogoo]  m.  (bot.)  fin  Ensian  (gentiana  ten- 
ella), -vondur  l-vondog]  m.  (bot.)  bredbægret  Ensian  (gentiana  campestris 
islandica).  -vöttur  |-vohdøQ]  m.  (bot.)  en  Art  Lovefod  (alchemilla  faero- 
ensis).  -þang  [-þauij  k]  n.  -^  brimsol.  -þykni  [-þlhgnl]  n.  —  maríutása. 

marjas  Imarijas]  m.  =  marias. 

márjatla  (-ötlu,  -ötlur)  [mau:rjahdta,  -uhdlo(Q)]  f.  —  mariuerla. 

marjetinn  [marjedln,  -jetln]  a.  fortæret  el.  ødelagt  af  Smaadyr  Í 
Havet  (Kip.  V.  120). 

mark  (-s,  mork)  [mag  k,  moQ'k]  n.  I.  1.  a.  Grænsemærke  (Sten,  Höj  el. 
lign.).  —  b.  i  pi.  mork:  (land  amerki)  Grænse,  \ít.  takmark:  skurðurinn  er  graf- 
inn  á  mörkum  millibæjanna.  —  2.  fhafnarmark)  {\)L)  við  erum  komnir á  morkin, 
vi  (3:  Skibet)  er  kommet  til  det  Sted  paa  Soen,  hvor  man  kan  begynde  at  sigte 
efter  Havnemærkerne,  som  fra  Skibet  under  Indsejlingen  skal  ses  i  en  lige 
Linje:  viB  erum  komnir  á  mörkin  útskæld  (innskæld),  vi  befinder  os  udenfor 
(indenfor)  Forlængelserne  af  den  lige  Linje,  som  tænkes  draget  mellem  de 
to  Havnemærker.  —  3,  a.  Skydeskive,  Maal :  skjóta  til  marks,  skyde  til 
Maals:  ?sk;óta  yfir  inarkid,  skyde  forbi,  overf,  skyde  over  Maalet.  —  b. 
overf.:  stundum  er  of  mjög  miBaB  til  marks  hjá  honum.  Fremstillingen  er 
til  Tider  noget  for  søgt  hos  ham  (Eimr.  IV.  204).  -  c.  Maal,  Formaal : 
stefna  aS  því  marki,  gaa  mod  det  Maal;  m.  og  mid  fjetagsins.  Selskabets 
Formaal.  —  II.  Mærke,  Tegn  (som  Særkende  for  Ejendom),  Bomærke: 
1.  hann  er  með  því  markinu  brendur,  (egl.  han  er  brændt  med  det  Bo- 
mærke:) det  er  ham  i  Kodet  baaret,  han  er  af  .Naturen  tilbojelig  til  n-t; 
ég  er  raunai'  með  liku  marki  brenndur  (PGiD.  74);  e-r  er  meB  sama 
markinu  brendur,  en  er  af  samme  Slags.  —  2.  spec.  Mærke  i  Øren : 
fjårmark,  hrossamark,  jfr.  markaskrå ;  —  eiga  m.  saman,  have  samme 
Øremærke:  bregda  til  marks,  lave  et  foreløbigt  Mærke  Í  et  Faars  Øren 
(Arn.);  leggjast  å  markid,  forfølge  Mærket,  siges  om  Ræven,  som  ofte 
menes  at  angribe  Faar  med  samme  Øremærke;  Oremærkerne  deles  Í  yfir- 
mork,  Mærkbr  paa  Ørespidsen,  og  undirntörk  (undirbcnjar).  Mærker  under 
disse.  I  Afb.  findes  de  vigtigste  Typer  angivne ;  se  Íovrigt  en  Afhandling 
herom  af  Björn  Bjarnarson  i  Bun.  32,  90  ff.  med  tilhørende  Afbildninger. 
—  III.  overf.  1.  a.  Mærke,  Tegn:  jeg  skal  segja  þjer  til  marks  um  þaB 
(som  Tegn  derpaa,  til  Bevis  derfor);  hafBu  þaO  til  marks,  að  .  .  .,  lad  det 
være  dig  et  Tegn,  at  ...  —  b.  taka  m.  .i  e-u,  lægge  Mærke  til  n-t;  lægge 
Vægt  paa  n-l;  tillægge  n-t  Betydning:  taka  m.  á  draumum,  tro  paa 
DrÖmme;  Hann  kvað  litiS  m.  hafa  verið  aS  þvi,  han  sagde  at  det  havde 
ikke  været  noget  særligt  (]ÁÞj.  I.  124);  er  miklu  minna  mark  að  honum 
(3:  dalnum),  den  er  langt  fra  saa  betydelig  (ÞThLfr.  IV.  62).  -  c.  ad 
marki,  aS  morkum,  væsentlig,  i  höj  Grad,  til  Gavns,  saa  detforslaar;  t6k 
þá  L.  ad  s.vra  fyrst  ad  marki  (eftertrykkelig)  (lÁÞj.  1.  584);  þess  vegna 
skulum  viB  hefna  okkar  .i  honum  og  það  aB  marki  (saa  det  forslaar)  (And.  I . 
51);  svo  aB  marki  sé,  saaledes  at  det  kan  mærkes,  saaledes  at  man  er  sikker 
og  vis  derpaa  (HermJDr.  161);  þ.i  htressa  tekr  at  marki  (LFR.  III.  140); 
mundi  hafa  aukiB  afl  ...  Noregs  aB  morkum  (Eimr.  I.  9).  —  d.  gefa  (el. 
låta,  leggja)  e-B  af  morkum,  give,  yde  n-t  (som  Bidrag):  en  þó  var  þaB 
drjiigast  og  mest,  sem  Sigfiis  let  af  mörkum  (ÞGjUf.  60).  -  2.  (pop.) 
þetta  er  ekki  m.,  det  gælder  ikke  (ifr.  ómark).  —  IV,  (peningar)  i  Mønt- 
va!Søn:  a.  en  Mark  (16  Skilling).  —  b.  Mark,  Reichsmark. 
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marka  (a)  [mao  ga]  vt.  og  v.  impers.  I.  1.  tegne  Omridset  af.  afridse:  m. 
grundvöll  undir  hús.  —  2.  afsætte,  afstiUUe  :  m.  stað  skips  á  uppdrætti,  udsætte 
et  Skibs  Plads  i  Kortet;  m.  sla3  á  landabrjef,  afsætte  et  Sted  paa  et  Kort; 
Sýni'egt  var,  ad  andvidri  hðfðu  markað  myndina  å  stofuþilinu  —  mann- 
inn sem  myndin  rar  af  (GFrSex  98);  —  overf.:  m/er  er  ekki  markaður  bås, 
(egl.  ingen  Daas  er  afsluJtUen  for  mig),  for  mig  er  der  ingen  Grænser 
afstukne,  3:  jeg  kan  færdes  hvor  jeg  vil.  —  3.  impers.:  markar  fyn'r  e-u, 
')  n-t  skimtes  el.  mærkes:  ^'nr  efri  hjaUanum  markar  sumstaðar  t  hlíð- 
unum  (ÞThLýs.  II.  304);  ^)  der  ses  Spor  af  n-t:  markar  þar  enn  i  dag 
fyrir  hingardi  (JÁÞj.  1.  474);  Það  bafði  veríð  suo  hvast  efti'r  fljótinu,  að 
óvfða  markaði  fyrír  (saas  der  Spor  efter)  skíðunum  (HermJDr.  84);  það 
markar  ekki  spor,  Fodtrinnene  efterlader  ikke  noget  Spor  (i  Sneen).  —  II. 
mærke,  sætte  Mærke  paa  n-t:  1.  mærke  som  sin  Ejendom;  —  spec.  ni.  kind, 
mærke  et  Faar  (paa  Ørene);  "i.  s/er  e-ð,  forsyne  n-t  med  sit  Mærke;  m. 
undir  sama  mark,  mærke  med  samme  Øremærke;  :n.  iindir  mark  e-s, 
mærke  med  ens  Øremærke;  m.  upp  -  uppmarka.  —  2.  mærke  ved  et  Mærke, 
Emblem:  m.  hjålma  stna ;  —  skjöldur  hans  var  markaður  med  Ijóni,  han 
førte  en  Love  som  Vaaben  i  sit  Skjold-  m.  trje  til  hÖggs,  mærke,  udvise 
(et  Træ  til  Fældning).  —  3.  male,  tegne:  A'ii  markar  Saga  á  minnisspjöld, 
nu  optegner  Saga  paa  sine  Mindetavler  (StgrTh.).  —  III.  a.  overf.  lægge 
Mærke  til;  tillægge  Betydning:  þú  getur  gert  hvað  sem  þjer  sýnist,  enþað 
skaltu  m.,  að  svo  fer  sem  jeg  segi;  —  e-ð  er  að  m.,  n-t  er  værd  at  lægne 
Mærke  til,  n-t  er  af  Betydning;  það  er  ekkert  ad  m.,  det  har  intet  at  sige; 
það  er  ekki  ad  m.  hann  (el.  hvad  hann  segir),  man  kan  ikke  lægge  nogen 
Vægt  paa  hvad  han  siger  (^:  det  er  ikke  til  at  stole  paa);  m.  drauma,  tro 
paa  Drömme:  það  er  vist  minna  ad  m.  bennar  ord.  hendes  Ord  har  ikke 
megen  Vægt,  betyder  ikke  meget  (ÞGjOs.  10).  —  b.  slutte:  af  þvi  må  m. 
hraustleik  hans,  deraf  kan  man  slutte  sig  til  hans  Styrke,  deraf  kan  man 
se,  hvor  stærk  han  var;  (Ordspr.)  af  wjer  m.  jeg  margan  (SchMal.),  af 
mig  selv  slutter  jeg  mig  til,  hvorledes  andre  er;  fengi  skal  manninn  m., 
det  varer  længe  inden  man  kender  ens  Indre  (GFrSex  152). 

markabök  [maQgabo>':kl  f.     -  markaskrá. 

markaCarstöð  [maegaöaosdö:^)  í.  Markedsplads. 

markaöshaldart  (-a,  -ar)   [ma9gaös(h)al  dan]  m.  Markedshoider. 

markaður  (-ar  og  -s,  -ír)  [maogaðool  m.  a.  Marked:  halda  markað, 
holde  Marked;  brossa-m.  -  b.  Marked,  Mulighed  for  Afsætning:  .í  Spáni 
er  gódur  m.  fyrir  islenskan  saltfisk. 

marka  tisti  [maggalls  dr]  m.  —  markaskrá.  -möt  [-mo":t]  npl.  Mark- 
ske!, Grænse:  Uomid  er  nú  á  m.,  |  á  morgun  skal  ég  deyja  (M^J.  III.  241). 

markan  (-ar.  -ir)  [mao  gan]  f.  ^-  mörkun. 

markar  ImaQ-gagl  gen.  af  mÖrk. 

tnarka  skrå  [mangasgrau:]  f.  Mærkeliste,  Fortegnelse  over  Øremærker 
paa  (Heste  og)  Faar.  -skurður  [-sgYrÖoo]  m.  Grænsegroft,  -steinn 
I-sdeidv]  m.  --  marksteinn.  '-svið  [svv.ð]  n.  Maal :  ÞÚ,  sem  hmita  bledur 
stcini  I  hæsta  Hfs  þins  m.  (M"J.  HI.  169).  -tafla  (-tab  la]  f.  -  markaskrá. 
-vegur  l-ve:qÐg]   m.   Markskel:   hér  eg  stend  å  markavegi  (M].  V.  246). 

markbakki  [maokbahgi]  m.  Maal,  Skydeskive  (LFR.  I.  kxÍv).  -eig- 
andi  (-g-dqandl)  m.  Ejer  af  et  Øremærke,  -eldur  [-eldoo]  m.  Signalild. 

^marketfa  (-u,  -ur)  [mao-^ehda]  f.  (zool.)  Marekat. 

markfluga  [markflv-qal  f.  en  Slags  Musling  (clione  limasina)  (GBárö.). 
t-garÖur  (may  garöool  m.  Grænsehegn,  -glöggur  l-glög  og)  a.  som 
har  god  Forstand  paa  Øremærker :  låta  markgtögga  menn  kanna  f/ed 
(Stj.  '92,  B.  150).  -greifafrú  l-grEÍvafru:]  f.  Markgreuinde,  Marquise. 
-greifi  [-grei  vi)  m.  Markgreve,  Marquis.  ^ -hamar  [mag  k(h)a-maQ]  m. 
Mærkehammer  (7s]s.).  -hiein  [-(h)?.ei  n]  f.  Grænsesten,  Mærkesten. 

tmarkili  (-a,  -ar)  (may  fti  li]  m.        makríH. 

mark  jam  (mao-giau(r)dvl  n.  Mærkejærn.  -kalinn  [mao'kalln)  a.  hvis 
Øremærke  er  odelagt  ved  Frost:  Markkalid  og  mýjetid  f/e  (Stj.  '99,  B. 
111).  t-Iand  (manglantj  n.  Skovland.  -laus  [-loys]  a.  1.  uden  Mærke, 
spec.  uden  Øremærke:  m.  saudur,  m.  hestur.  —  2.  overf.  intetsigende: 
marklaust  hjal.  -leysa  (-u)  (-Itisa)  f.  a.  Vrovl,  meningslos  Tale :  bid/a  hann 
ad  taka  alt  tal  þeirra  ádur  um  kvöldid  sem  markleysu  (^TrL.  99-100). 
b.  (óverulegur  hlutur)  Ubetydelighed,  noget,  som  er  uden  Betydning. 
-leys'  (-is)  [-Irisl]  n.  Mangel  paa  Mærke;  —  spec.  Mangel  paa  Ore- 
mærker, -lióst  l-ljo-st]  an.  saa  lyst,  at  man  kan  skelne  Øremærkerne: 
Þegar  m.  er  ordid  rjcttardag,  skal  byr/a  ad  r/ctta  (Stj.  *92,  B.  149).  -miO 
[-m\d]  n.  Maal.   Formaal. 

marknaöur  {-ar,  -ir)  [mangnaðop]  m.    -  marka&ur. 

mark  or6  (mag  gor^l  n.  (i  leik  osfr.)  Slikord  (i  et  Skuespil  osv.). 
t-rein  [-rein]  f.  Mærkefurc,  Grænsefure,  Grænseskel. 

markrili  (-is.  pi.  ds.)  [maekri  li]  n.     -  makrill. 

°  mark  skattvr  [mayksgahdoe]  m.  Stempelskat.  -skil  I-sqi/I  npl. 
Grænseskel,  -spjöll  [-sbjöd?.!  npl.  Ødelæggelse  af  Skove,  -steinn 
[-sdeidv]  m.  Mærkesten,  Grænsesten.  f-stika  (-sdlga,  -sdl  kal  f.  Mærke- 
pæl el.  stang;  —  spec.  Grænsepæl.  -súla  (-sula]  f.  Maalsöjle.  -sskni 
l-saihgni]  f.  Índec.  Stræben  mod  et  Maal.  = -tala  I-tala]  f.  (mat.)  Grænse- 
tal  (ODanFlatm.).  -teigur  (-tei  qoo)  m.  Mark,  Ager.  -ur  I-g-u  r)  n. 
Kronoskop  (ÁBjSil.  §  24).  -vörður  (-vöröoQl  m.  °  I.  frordur  á  landa- 
mærum)  Grænsepost.  —  2.  (Í  Fodbold)  Maalmand. 

^markötiur  (man  köhdog)  m.  (zool.)  Marekat. 

°mark5xi  [maogöxsl]  f.  Skovhammer  (Isjs.). 

marlaki  (-a,  -ar)  |mar  larji,  -la-^l]  m.  Fejl,  Mislighed. 

marmara  blÖkk  [marmarablöhk]  f.  Marmorbiok.  -fötur  [-íö:Ioq]  a. 
marr.íorbleo -.  Hún  var  föl  þá,  marmaraföl  (GFrSex  25).  -gólf  I-go"I  i') 
n.  Marmorgulv,  -hella  (-hed  la]  f.  Marmorplade,  Marmorflise,  -mynd 
(-mlnt)  f.  Marmorbillede,  Marmorstatue,  -steinn  [-sdeid  v]  m.  1.  —  mar- 


mari.~2.  Gravsten  af  Marmor,  -steinþró  [-sdEÍnþro«!  f.  Marmorbassin. 
-stytta  l-sdlhda]  f.  Marmorstatue,  -súla  (-su:la]  f.  Marmorsöjle.  -tafla 
[-tabla]  f.  Marmortavle,  Marmorplade. 

marmari  (-a)  (marmarl]  m.  Marmor. 

marmennill  (-ils,  -!ar)  [mar  mEnldí.]  m.  1.  (s/ávarbúi)  Havmand.  — 
2.  (kórall)  Koral. 

marmennils  ey  (mar  mEnlÍSEÍ:!  f.  Koralo.  -smiði  (-l-smi:ðl]  n.  Ko- 
raller, -þari  (-s-þa:rl]  m.  en  Art  Tarc  (corallina  officinalis)  (GV.). 

marningur  (-s)  [mardniiígog]  m.  1.  (mar)  Kontusion.  —  2.  a.  n-t,  der 
kun  udrettes  med  stort  Besvær:  vid  fengum  mólb\T,  og  þad  var  mesti  m. 
heim  yfir  fjördinn  (det  var  med  store  Anstrængelser.  at  vi  naaede  hjem 
over  Fjorden).  —  b.  (i  Spil  el.  Leg,  naar  Parlerne  slaar  omtrent  lige) 
kneben    Sejr   for  en   af   Parterne  (jfr.  ÓDavSk.  330).  -   c.  det,  man  med 


\ing  til  krossmessii  (GFr, 


1.    kn 


irke,  knage,  knirke :  þad 
arrar  Í  mastrinu.  Masten  knager; 
knirker  under  Foden;  marrandi 
2.  (þjóta,  hvina)  suse.  -  3.  (NI.) 


Nod    og  næppe  klarer  sig  med  :    Flestir 
Tis.  91).   -  3.  (BH.)  —  mærningur. 

marr  (-s)  (mar]  n.   Knarken,   Knirki 

marra  (a)  [mar:a]  vi.  og  v.  impei 
marrar  i  skónum.  Skoene  knirker;  þad 
þad  marrar  i  sn/'énum  undir  fæti,  Sne 
frost,  klingrende  Frost  (ITrHalla  113). 
^  2    mara. 

mårs  (mao  s]  m.  indec.  Marts  (Stjærne  og  Maaned),  ogs.  (myt.)  npr. 

Marsa  (Morsu,  Morsur)  [maQ-sa,  mas:a,  mOQ-so(Q),  mos:o(Q)]  f.  npr. 
Dim.  af  Marta  og  Marin. 

marsadóni  [magsadou-nl,  mas:a-]  m.  (pop.)  =  marhnutur. 

marsalt  (mag  sa>.tl  n.  Havsalt,  Salt,  vundet  af  Havet. 

Marsbúí  (maosbu  ij  m.  Marsbeboer. 

Mársey  (maugsEÍ]  f.  npr.  Mors  (i  Limfjorden). 

Marsi  (-a,  -ar)  [maosl.  mas:!]  m.  npr.  Dim.  af  Marvin  (Vf.)  og  Ingi- 
mar  (SI.). 

marsi  (-a,  -ar)  (mag  si,  masilj  m.  (pop.)  Dim.  af  marhnutur. 

marskálkur  [maQ'sgau7.gog,  -sgaulkog)  m.  Marskalk. 

mårs  lok  [maoslo  k]  npl.  Slutningen  af  Marts.  -mánuÖur  [-maunoO- 
oø]  m.  Martsmaaned. 

'marstrindi  (mag  sdrlndl]  n.  Havflade,  -stor  (-sdör]  f.  (bot.)  Salt- 
vands-Star (carex  salina,  Wahlenb.).  -svín  [-svi-n]  n.  (zool.)  Marsvin, 
Grindehval  (globiceps  melas).  -svínastööull  [-svÍnasdö:Dod7.]  m.,  -svína- 
vaCa  [-svinava:Öa]  f.  Stime  af  Marsvin,  •-sæng  (-saiijk)  f.  Havets  Seng 
OHall.  182). 

Martein  n  (-s,  -ar)  [mag  deidv,  magt-]  m.  npr.  Martin,  Morten. 

Marteinsmessa  [maQdrinsmes:a,  maQtfins-|  f.  Mortensdag  (ti.  Novbr.). 

mar  troöa  (maQ-troöa]  vt.  knuge,  trykke  (som  en  Mare),  ride.  -froö 
I-tröð]  f.  1.  imara)  Mareridt.   -  2.  overf.  (þungi)  stærkt  Tryk,   Pres. 

mar  tröll  [maeírödí.]  n.  Havtrold.  -vaÖÍ  (-a)  l-r-va  ol]  m. Træden  Vande  : 
troda  marvadann,  træde  Vande  (om  en  Svommer  i  opret  Stilling).  -þíÖur 
[-Q-þiöool  a.  helt  fri  for  Sne  og  Frost,  -þráður  [-þrau'öoQ]  m.  — 
Pjetursfæri.  t-þvara  [-þvaral  f.  en  Art  Sild:  þá  rak  mikla  sild,  er  sumir 
kölludu  marþvöru  (ÞThArf.  98).  -þvaraháfur  I-þvarahau:voo]  m.  Reje- 
ruse, -þvart  [-þva  rll  m.  1.  (zool.)  en  Slags  íibenet  Krebsdyr  (sclero 
crangon).  —  2.  (klettur  Í  sjó,  sem  brýtur  á)  Klippe  i  Havef,  som  Bræn- 
dingen bryder  paa  (BH.).    *-5rn  (ma:rÖ(r)dvl  m.  og   (pop.)  f.  (BTh.  167) 

—  haforn. 

mas  [ma:sl  n.  1.  a.  Snakken:  bolvad  m.  er  Í  þeim,  det  er  dog  en  for- 
bandet Snakken,  de  forer.  -  b,  (rabb,  skraf)  Passiar.  -  c.  (bul/)  Vaas, 
Vrovl.  —  d.  n-t  intetsigende,  n-t,  sem  ikke  er  Umagen  værd:  þad  var  m. 
fyrir  þig  ad  fara :  (Ordspr.)  m.   er  mikid  ad  låta  (G].),  Hovmod  er  Tant. 

-  2.   Bryderi:  þad   var  mikid  m.   vid  þad  a3   .  .  .,   det  var  ikke  saa  lidt 
Bryderi  med  at  .  .  . 

Pusten,  Stönnen. 


lås  [mau:sl 
masa    (a)    [n 

med  en :  lofa  i 
erfitt  med  e-d) 
hart)  behandle 
Bet.  vistnok  laa 
masa   (a) 


akke 


vid  , 


passii 

mstaklingunum    ad    m.    og    vella  (GFrSex   190).   —  2.  (eiga 
mase   med   n-t,   have   Bryderier   med  n-t.  —  II.  vt.  (leika 
haardt,    give  en   ublid   Medfart,  mishandle;   mase  (i  denne 
it  fra   Dansk). 
au:sa]   vi.    puste,   stönne;    låta   mådan   m.  —  låta  dæluna 


ganga,  snakke  syv  lange  og  syv  brede:  sii  sem  aldrei  þagdi  og  let  modan 
m.  (GFrTis.  214);  ur  sjer  másar  óskapa-roku,  sætter  Í  med  et  gyseligt 
Bröl  (JHall.   159);  masandi  og  blåsandi,  aandelos,  hæsblæsende. 

masari  (-a,  -ar)  [ma:sarll  m.  Pladderpose,  -mund. 

masgepill  [marsQE-bld?.,  -(]Ep-)  m.  VrÖvI,  VrÖvIehoved,  Pjattegaas. 

maskaralegur  (masgarals:qoQ)  a.  1.  fpattaralegur)  trivelig.  —  2.  frogg- 
inn)  selvbevidst,  kry. 

máskári  (-a,  -ar)  (mau:sgau  ri]  m.  ung  Maage. 

?maskina  (-u,  -ur)  [mas  Qina]  f.  Maskine;  spec.  (e/davjel)  Komfur. 

maskinn  [masr/in|  a.  kry,  selvtilfreds,  hoven:  hann  þykist  m.  ad  hafa 
(er  kry  af  at  have)  unm'd  sjer  inn  20  krðnur;  —  ekki  vantar  þad,  hann  er 
nðgu  m.,  þó  hann  sje  á  hausnum. 

?maskinustrokkur  imas'ijinosdrohgoo)  m.  Kærne,  der  drives  ved  et 
Maskineri. 

masHtill  [ma:sli-dldX,  -Ii-t-1  a.  som  ikke  volder  stor  Ulejlighed. 

mass  [mas]  n.  groft  Træarbejde. 

Massa   (Mossu,  Mossur)  [mas:a,  mÖs:o(e)]  f.  npr.  Dim.  af  Maria. 

massa  (a)  Imas:al  vt.  1.  snitte  (med  en  Kniv),  skære  n-l  i  smaa 
Stumper:  m.  spýtu;  m.  e-d  nidur;  m.  e-3  upp.  —  2.  (pop.)  m.  tit  med 
peninga,  punge  ud  med  Penge.  —  3.  refl.  massast:  a.  blive  snittet  op.  — 
b,  overf.  ')  blive  udfort  (om  et  langsommeligt  Arbejde):  alltjafnt  m.  nokkud, 


mast  I 


5^2 


atUus 


/).i  jí  i'r  ivril  (Mjlshb.  33);  ')  niissisl  ii;'/',  blive  opbrugt;  það  or  oVrii- 
/e^t  hr/ið  massnsl  upp  (bruges)  .  .  .  i  þessum  fcrlalögum  (]SBr.   108). 

masfi   (-a,  -ar)  (mas  dl)  m.   Brystvorte  (BH.). 

mastra  (a)  (mas  draj  v.  1.  vt.  oprejse  Maslen  i  en  Baad.  —  2.  vi.  (vulg.) 
overf.  have  en  erectio. 

mastur  (-urs,  mosfur)  Imasdoø,  mösdoo]  n.  Mast. 

?maslursbaula  [mas  doosböv:lal  f.  Mastbojle  (Vf.). 

1.  maf  (-S,  mol)  |ma:t,  mö;!]  n.  1.  a.  (uirðing)  Vurdering,  Ansættelse: 
jtJ  n(7i/,  gömlu  (el.  íorrM)  mati ;  —  m.  jarda.  Skyldsætning  af  Jorder, 
Matrikulering.  —  b.  (tipphæð  tnats)  Vurderingssum,  Reguleringssum.  —  2. 
(matsgerd,  utrdingargerd)  Vurderinsgforretning. 

2.  mat  |nia:t|   I.  og  3.  p.  sg.  imp,  ind.  af  meta. 

1.  mat  (-S,  pi.  ds.)  (mau;t)  n.  I.  Mat  (i  Sl(al<spil):  margfa/l  m.,  mange- 
dobbelt Mat;  i  ældre  isl.  Skakspil  mælde  Skakmat  ved  at  flere  Brikker  i 
Træk  kan  true  Kongen;  nu  fuldstændig  afskaffet  mellem  Skakspillere; 
m.  á  mið/u  borði  er  smánarhgast  margfalr  m.  (ÓDavSk.  294);  (Ordspr.) 
oít  fær  sá  m.,  sem  mentina  ber  hærri  (G].),  den  kyndigste  kommer  ofte 
til  kort.  —  2,  overf.  a.  stor  Vanskelighed,  l^nibe:  i'era  kominn  i  m.  wed 
e-ð,  ')  være  i  stor  Forlegenhed  el.  Knibe  m.  H.  t.  n-t;  ')  spec.  (uera 
orðinn  naumt  fyrir  med  e-ð)  have  knap  Tid  til  n-t :  Ég  er  kominn  i  mesta 
m.  meB  minar  bréiaskriftir  (TSæm.  50).  —  b.  slandast  (el.  þola)  <?/<*; 
mátið,  ikke  kunne  holde  Pinen  ud,  ikke  kunne  finde  sig  roligt  i  n-t  (jfr. 
ÓDavSk.  280);  þola  illa  málið,  ikke  kunne  holde  n-t  ud,  være  utaalmodig, 
knurre;  —  spec.  -  standast  ekki  mátíð,  give  efter  for  en  Fristelse:  Nii 
þoldi  hann  ekki  málið  lengur  (]TrL.  275).  —  c.  komast  i  m.,  (egl,  blive 
mat),  komme  til  kort,  maatte  opgive  n-t.  —  '3.  (mátí,  lag)  Maado,  Adfærd. 

2.  mat  (-S,  pi.  ds.)  [mau:tl  n.  t>.  fmól)  Form:  hefir  skepnan  iinwendat 
sinni  náttúru  i  alll  annat  m.  (Bp.  II.  181).  -  2.  (mål,  mælir)  Maal,  Maale- 
rem,  Maalestok.   -   3.  (hof)  Maadchold. 

1.  mata  (mötu,  mötur)  [ma:da,  ma:ta,  mö:doi>,  mö:ton]  í.  I.  a.  Fode, 
Kost,  Proviant,  Mad:  Góðmennið  og  gróðamanninn  \  gudbrætr  flå  og  taka 
i  mStu!  (StStAndv.  IH.  223).  -  b.  spec.  Proviant,  som  en  Fisker  har 
med  hjemmefra:  hafa  fi'rirgert  wdfitnni  sinni  (lÁÞj.  I.  628);  ogs.  om  den 
Kuffert,  hvori  Fiskerens  Smör  el.  anden  Kost  gemmes:  i  skrinum  og  i 
motum  krabba  (GTh.  '06,  37).  2.  det  spiselige  af  et  slagtet  Kreatur, 
Maden :  Það  er  ad  skil/a  mötuna  (af  kúnni),  þvi  skinninu  skila  þeir  (JTh. 
Mk.  20).    -  3.  (prestsmataj  Præstepenge  (belalt  i   Smör). 

2.  mata  (a)  [ma:da,  ma:ta]  vt.  I.  1.  made:  m.  barn;  —  hann  getur 
ekki  malað  sig,  han  kan  ikke  tage  Foden  til  sig  selv;  (Talem.)  kunna 
meira  en  ad  m.  sig  (Milshb.  135),  kunne  mere  end  putte  Maden  i  Munden. 

-  2.  i  Udtr.:  m.  (el.  maka)  kråkinn  (á  e-uj:  a.  spække  sin  Pung,  tjæne 
Penge  (paa  n-t),  mele  sin  Kage  (ved  n-t):  innlendra  eda  litlendra,  manna, 
sem  ættuðu  ser  ad  ni.  kråkinn  á  þvt  ad  koma  ölfum  þorra  manna  á  uon- 
arvcl  (EKvG.  108).  -  b.  i  Alm.  (uden  direkte  Hensyn  til  Penge)  opnaa 
en  Fordel  (navnlig  ved  at  fiske  i  rört  Vande  el.  ved  at  benytte  en  given 
Lejlighed):  sundurþykkja  þeirra  er  okknr  i  hag,  og  nu  g^tum  vid  matad 
kråkinn  og  låtid  kjåsa  formann  ur  okkar  flokki.  —  II.  refl.  matasl:  1, 
(borda)  spise.  —  2.  hefillinn  matast.  Hovlen  bliver  fuld  af  Spaaner  (Skaft.). 

—  3.  fedtes,  blive  fedtet :  og  svo  brådfeitar,  ad  þad  matast  af  þeim  hníí- 
urinn  kðldum  (JThMk.  218).  —  III.  impers.  matar  i  e-d,  n-t  skimtes  svagt : 
matar  i  grått  i  råtinni;  jfr.  gråmata. 

1.  máía  (a)  Imau:da,  mau:tal  vt.  1.  ff  tafli)  görc  Mal  (i  Skakspil).  - 
2.  (koma  i  vanda)  bringe  i  svær  Knibe. 

2.  máía  (a)  Imau:da,  mau:tal  vt.  afmaale,  afpasse,  passe:  m.  fat, 
passe  Klæder;  ni.  lenqdina  å  fingrum  s/er;  —  m.  gjöfina  banda  kindinni, 
afpasse  Portionen  til  Faaret;  m.  skeifti,  se  efter  om  en  Hestesko  passer; 
m.  nidur,  afcirkle,  afpasse;  m.  saman,  sammenpasse;  m.  til,  afmaale. 

malabftti  |ma:dabihdl,  ma:ta-l  npl.  Ombytning  af  Madvarer. 

mataflandi    (-a,  -endur)    lma:dablandl,  ma:l-,  -fndogj    m.    Forsorger. 

matar  afgangur  (ma:darav  gaurjgoQ,  ma:lar-l  m.  Madlævninger.  -afli 
l-ablll  m.  matföng.  asUja  |-asf)al  f.  Tine.  -ást  [-aust)  f.  Madkær- 
lighed: hafa  m.  á  e-m,  nære  Madkærlighed  til  en.  -ástæöa  |-au:sdaiðal 
f.  Kokkenargument:  rtrai  erii  matarástædur,  ef  ekki  þetta  (NF.  II.  58). 
-auga  [-öy:qal  n.  -  átvagl.  -biti  [-bi:di,  -bl:tl)  m.  en  Bid  Mad.  -bragB 
(-braqi,  -bragþl  n.  1.  a.  (bragd  ad  mat)  Smag  af  Mad.  -  b.  overf.  kraf- 
tig Smag:  svo  nu  er  ad  m'su  ordid  litid  eftir  i  handritinu,  sem  m.  er  ad 
(som  smager  af  n-t)  (TSæm.  227);  Þeim  finst  þá  fyrst  m.  ad  bladinu, 
þegar  þad  skammar  andstædingana  sem  åsleitilegast  (NK.  '11,  245).  -  2. 
(6gn  af  mat)  Smule  Mad:  F.kki  m.  (Fimr.  III.  106).  -brigöi  |-brlq  Ol, 
-brlgOll  npl.  Afveksling  i  Foden,  -bur  (-bu:rl  n.  Spisekammer,  -diskur 
l-dlsgOBJ  m.  Madtallerken,  -elila  [-thgia]  f.  Mangel  paa  Mad.  -fysn 
l-C-fisvl  f.  Madlyst,  Appetit,  -frågangur  [•frau:gaui)gogl  m.  Behandling 
af  Mad;  tølperagtig  Maade  at  spise  paa,  Smiden  om  sig  med  Lævninger 
osv.  -frekur  |-frt;got),  -frE:ko()|  a.  slorlærende.  -furBa  [fvr  Oa)  f.  stort 
Madforraad:  (Ordspr.)  ekki  er  m.  i  fik/unni,  en  Figen  er  ikke  megen  Mad 
(SchM.il.).  -föng  l-föyi)  k|  npl.  Proviant,  Levnedsmidler,  -gat  |-rga:tl  n. 
mathákur.  -gerO  |-r|Er  i)  f.  Madlavning,  -hald  |-o-(h)al  1]  n.:  sam- 
eiginlegt  m.,  fælles  Husholdning,  -hittur  |-(h)auhdool  m.  Levemaadc  m. 
H.  t.  Mad  og  Drikke,  -hit  l-(h)i:tl  f.  matgoggur  I  -hola  |-(h)o:lal 
f.  a.  Hul  cl.  Fordybning  med  Mad  i :  „G6B  crtti  hardgreip,  worg  er  A  þ/er 
matarholan ;  svei  hiipp  og  halfråfu"  sagdi  kerlingin.  —  b.  overf.  Madsted, 
Sled,  hvor  der  er  let  Adgang  til  Fode:  er  þar  mörg  m.  i  gådum  .irum 
(Eimr.  XII.  25);  þar  mun  vera  mörg  matarholan  upp  til  dala  (PThFerö. 
III.  206).  -haefi  l-(.-(h)ai  vi]  n.  I.  Brugelighed  III  Monncskefode :  m.  sumra 
þtrategunda  er  enn  litt  rannsakad.-  2.  --  mataræSi:  varúdarteglur  i m.,  Diæt. 
-hofur  |-{h)aivoc)  a.  spiselig,  -fgildi  (•r-i:i)lldll  n.  Ækvivalent,  Erstatning 


for  Mad,  Næringsværdi:  se  þad  (3:  ■?  lunniir  af  fjallagrösuni}  m.  (har  samme 
Næringsværdi  som)  «nn.7r  lunnu  af  mjoli  (ÞThLfr.  II.  264).  -illur  [-Idl- 
oo,  -idloo]  a.  karrig  paa  Mad.  -jörö  l-jöra]  f.  ---  fallarjord  (jfr.  mat- 
jord), -kaup  (-g-köv:p|  npl.  Kob  af  Levnedsmidler,  -kyns  l-^In  s]  adv.: 
e-d  m.,  n-t  spiseligt,  -kind  [-Mntj  f.  (SI.),  -kogni  [-kogni]  m.  ^  mat- 
goggur. -kro  l-kro":]  f.  ==  matarhola.  -laus  [-r-löy  s)  a.  uden  Mad. 
-legur  [-lE-qog)  a.  I.  som  horer  til  Spise,  spiselig :  þegar  farid  er  med  eitl- 
som  ser  ud  til  at  være  vel  forsynet  med  Mad : 
ser  ud  til  at  tænke  paa  el.  trænge  til  Mad 
1  mpl.  Madlævninger.  -leysi  (-is)  [-ki  si]  n. 
f.  Appetit,  -mikill  [•ml:ijld/.,  -ml;^-)  a.  rig 
.  skelfiskur ;  spec.  som  der  er  megen  Mad  i, 
islal  f.  det  at  nyde  Mad,  Spisen. 
:doQ, -rri:toe|fpl.  Mad- 


haad  matarlegt  (Od.  464).  —  2. 

h/er    er   matarlegt.   —   3.  som 

(om  Personer),  -leifar  [lEÍ:vae 

Mangel  paa  Mad.  -lyst  I-lls  t] 

paa  Mad  el.  Fode,  kodfuld :  m 

dröj.  tyk:  m-mikil  braudsneid.  -neysla  (-nt 

-poki  l-a-po:fjl,-po:f,ll  m.  Madpose,  -reitu 


lævninger.  -salt  [-a-saXt]  n.  Kokkensalt,  Husholdningssalt.  -sinka  (-siU  ga, 
-sil]  ka|  f.  Karrighed  paa  Mad.  -sinkur  [-siii-go()»  -silikoej  a.  karrig  paa 
Mad.  -skamtur  [-sgaudoo,  -sgam  too]  m.  Madportion,  -son  l-so'':nl  n-, 
-s6nn  [-50"dv]  m.  lamren  angaaende  Maden,  -spónn  [-sbo'id  v|  m. 
en  Smule  Sobemad.  -svelgur  |-sve1  goQ]  m.  Fraadser.  -sæll  [-said).)  a. 
som  har  rigelig  Mad.  -tekja  |-lE;ga,  -te:^a)  f.  Tagen  og  Benyttelse  af  Mad 
(Milt.  140).  -tilbúningur  |-tllbuniijgoo)  m.  Madlavning,  -vant  [-r-vav  t, 
-vant]  an.  Mangel  paa  Mad.  -veisia  j-vEÍs  la)  f.  Madgilde.  -verO  [-vEraj 
n.  (verd  matarl  Madens  Værdi;  (fædispeningar)  Kostpenge.  I.-ver6ur 
1-vfr  Ooq)  m.  Maaltid  Mad.  2.  -ver&ur  |-vEr  Bon)  a.  værdig  til  at  'aa  Mad. 
-vist  l-vIst]  f.  Mad,  Kost:  /i/i  þeim  hjånum  er  gåd  m  -vjes  [-vjf:sl  n. 
Madstræv.  -vaenn  [-vaidv]  a.  spiselig,  -þurfi  (-y-þYr  vi)  a.  trængende 
til  Mad.  -æöi  |-r-ai:Sll  n.   Kost  (m.   H.  t.  Kvalitet):  gott,  ilt  m. 

mat  baun  lma:tböy  n]  f.  (bol.)  Sæde-Ært  (pisum  sativum),  gul  Ært; 
å  stærd  vid  m.,  af  en  Ærts  Störrelse.  -birgSir  l-blr(q)Ol.,)l  ipl.  Forraad 
af  Fodevarer,  -birgur  [-blrgo^;]  a.  forsynet  med  Fodemidler,  -bjástur 
l-bjausdo.j)  n.  Madstræv.  -björg  l-biörk)  f.  Forraad  af  Mad,  Fodemidlcr. 
•  blessun  [-blEsonj  f.  Velsignelse  af  Maden:  åska  e-m  matblessunar, 
onske  en  Velbekomme  (jfr.  ]TrL.  347).  -borB  l-bor^l  n.  Spisebord. 
-bråfiur  [-brau  Dogl  '■  ioni  vil  have  sin  Mad  hurtig,  -brestur  [-brcsdoQl 
m.  Mangel  paa  Mad.  -bræöi  [-braiSl)  f.  indec.  det  at  ville  have  sin  Mad 
hurtig,  Graadighed.  -búa  [-bu  a]  vt.  tillave  som  Mad.  lave  Mad  af  n-t,  lave 
Mad.  -búð  [-bu  3]  f.  Madlavning,  -bur  [-bu  r]  n.  =  matarbur.  -diskur 
[ma:dlsgoy]  m.  —  matardiskur.  -drjúgur  [-drju  (q)on]  a.  droj  med 
Maden:  margar  rádskonur  eru  sjaldan  maldrjúgar  (Málshb.  213).  mange 
Husholdersker  gor  sjælden  Maden  droj.  -eldur  [ma:dEldoQ,  ma:t-I  m. 
Kokkenild  (Stj.  '90,  A.  32).  -fat«  [-t-fauht]  an.  knapt  m.  H.  t.  Lev- 
nedsmidler, -fengi  (-is)  [-feiijijll  n.  Levnedsmidler,  Fodemidler,  -fylli 
[-fldll]  f.  indec.  et  Maaltid  Mad.  -fiski  (-flsQlJ  n.  I.  =  matfiskur.  -  2. 
(ÁM.  226b,  8vo)  =  dasfiski.  -fiskur  [-flsgoo]  m.  Fisk,  som  tjæner  til  Spise. 
-forkur  [-fougoQJ  m.  Gaffel,  -frekur  [-fr£  gog,  -fre  k-j  a.  meget  spisende. 
-friBur  [-fnðon]  m.  Madro.  -fæB  [-fai  3]  f.  Mangel  paa  Fodemidler. 
-föng  [-fóyijk]  npl.  --  matarföng.  -gefinn  [-yp  vin)  a.  som  spiser  meget. 
-gera  [-Qe  ra]  vt.  malreiBa.  -gerB  [-ijEra]  f.  matreiBsla.  t-gifta 
[-f)lfdal  vt.  med  dat.  fodre  med  Mad.  -gjafi  (-a,  -ar)  [-ga  vt)  m.  Mad- 
giver,  Forsorger,  -gjöf  (-Qói^]  f.  a.  Madgave,  det  at  give  Mad:  matgjafir 
til  fåtækra.  Bespisning  af  fattige.  ■  b.  Fodring  (af  Husdyr)  med  Mad: 
t>ad  skorti  hvorki  tödu  né  matgjafir  (ÞQjD.  58).  -giöra  [-<jö  raj  vt.  - 
matgera.  -góBur  [-gO"  Doq]  a.  med  god  Mad;  —  (or  å  mat)  rundhaandet 
m.  H.  I.  Maden,  -goggur  j-gogocl  m.  1.  (matmadur,  mathikurj  Slug- 
hals, Ædedolk.  -  2.  fgoggur  til  ad  færa  upp  med)  Madkrog.  -grannur 
[-granoQ]  a.  (neyslugrannnr)  som  ikke  behover  megen  Mad.  -gæBingur 
[-((aiOingoel  m.  en  gæstfri  Mand.  -hákur  [-(h)au  goe.  -(h)au  koel  m. 
Ædedolk,  Grovæder,  Slughals:  (Ordspr.)  "i.  er  huergi  spar,  benti  þad, 
sem  feitasl  var  (G].),  Fraadseren  ikke  Fode  sparer,  finder  gærne  de  fede 
Varer,  -heill  [-(h)fid;.l  a.  som  kan  taale  al  Slags  Mad.  -hnlfur  (-(h)vi  voq] 
m.  Bordkniv,  -hæfi  [-(h)ai  vi]  n.  ^  matarhæfi.  -  -hæfisreglugerB 
[-(h)aivl5rEg  loijrra]  f.  Spisereglement  (]s]s.).  -hægjumaBur  [-(h)aijo- 
ma:öoe]  m.  den,  som  ikke  spiser  meget:  hann 

máti  C-a,  -ar)  (mau:dr,  mau:tll  m.  1.  Maa 
leikur  er  gådur,  ef  mátinn  fylgir  (GJ.),  Lege 
med;  mátinn  er  marghæfastur.  Middelvejen  er 
m.  ntanns,  megn  sem  yfirgengur  hans  (Málshb.  364),  det  er  ikke  Maade- 
hold,  hvad  der  overstiger  ens  Kræfter;  lir  mata,  over  alle  Grænser.  —  2. 
Maade,  Henseende:  I  engan  mata,  paa  ingen  Maade;  i allan  (handa)  mata, 
i  alle  Maader;  (pop.)  takk,  i  sania  mata,  Tak,  i  lige  Maade.  -  3.  (mælir) 
Maal,  Maalestok,  Maalesnor.  —  4.  (kunningi)  bekendt,  Kammerat,  is.  i  pi. 
nuitar.  Venner,  gode  bekendte;  þeir  eru  mestu  måtar,  de  er  intime  Venner. 

mat  jurt  (ma:dJY(it,  ma:t-l  f.  Madurt,  Kokkenurt.  -jurtagarfiur  [-JY(ida- 
gar  Oocl  m.,  -jurtareitur  [-jYi>darFÍ:doi),  -rEÍ:toi))  m.  Kokkenhave.  -jurta- 
rækt  [-jYijdaraix  I)  f.  Dyrkning  af  Kokkenurter,  -jörfl  [-jörí)  f.  -Madjord-, 
frugtbar  ]ord.  -kerald  [-t-t(E  ralt)  n.  Madkar:  (Ordspr.)  si'nrfu  mjer  mann- 
inn,  en   ekki  matheraldid  (G].),  -klefi  |-klc  vi]  m.  Spisekammer. 

mátkvlar  [mau:tkvi  ad  fpl,  Malstilling  (Upp.   II.  3). 

mat  körf  [ma:tk»ri/l  f.  Madkurv,  -land  [ma:d!ant,  ma;t-l  n.  frugtbart 
Land,  Land,  rigt  paa  Fodomidler.  -langur  [-lauijgoQ)  a.:  matlöng  stund, 
saa  lang  Tid  som  det  tager  at  spise  sin  Mad.  -laun  (-löy  ii)  npl.  Fode 
som  Lön  for  Arbejde :  vinna  til  matlauna,  ')  arbejde  for  at  betale  sin 
Mad ;  ')  fortjsne  Mad  som  Lon ;  (Ordspr.)  nitikurinn  er  varia  matlauna 
verdur  (Målshb.  235),  Munken  er  næppe  Kosten  værd.  -launamaØur 
[•Iöynama:Ooe|    m.,    -launungur   (-s,   -ar)    |-lðy  nuqgoul    m.  mal- 

vinnungur.    -laut    [-I6y  s]    a.    1.     -    matarlaus.    —    2.    ufrugtbar,    som 


e,  Maadehold:  (Ordspr.) 
er  god,  naar  Maaden  er 
len  sikreste ;   þad  er  ekki 


matlegur 
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lUkc  giver  nogen  Fode  el.  Foder  af  sig:  m.  mc/ur  (jfr.  LFR.  1.  28). 
-legur  l-ifqoel  a.  spiselig,  -leiði  (-Iti  ðl)  m.  Madlede,  Mangel  paa 
Appetit,  -leifar  1-lfi  vao)  fpl.  Madlavninger.  -Icysi  (-is)  |-lti  si)  n. 
Mangel  paa  Mad.  Mangel  paa  Levnedsmidler,  -lystugur  (-IlsdoqoQ]  a. 
madlysten,  som  har  god  Appetit;  sulten,  •tnaður  (-ma  öoí>l  m.  stor  Spiser. 
-mål  (-mau/|  n.  Spiselid;  milU  matmila,  mellem  Maaltider.  -mail 
[-maud/.|  a.  som  sladig  snakker  om  Maden,  -málstimi  |-maulsti:ml)  m. 
Spisetid,  -mangari  [-maurjgarl]  m.  Spækhoker.  -mikiil  [-mifjid/.,  -mlf;-] 
a.  med  rigelig  Mad;  rig  paa  Næringsstof:  ætti  tt[  þess  (?:  útsæðisí  að  tjka 
hans  matniestu  legund  (LFR.   1.  27).    -móðir  l-mo«  ðlo]  f.  Madmoder. 

inatnaBur  (-ar)  |mahdnaðoc|  m.  Kost:  eg  åtti  goti  i  matnaði  (kTn\. 
I.  27);  m.  og  fatnaður,  Kost  og  Klæder  (Eyf.);  Hann  vildi  eiga  gott  i 
matnaði.   En   iiarð  oílasl  að  hátla  hungraðiir  (ísaf.   '19,   II). 

matníðingur  (ma:dni  Oingoy,  ma;t-]  m.  en  som  er  karrig  paa  Mad, 
som  suller  sine  Folk. 

matningur  (-s)  [mahdniljgoo]  m.  Kappestrid:  Mér  þykir  leiðiníegt  að 
hevra  þennan  mafning  niedal  góðra  manna  um  það,  hverjir  eigi  sok  á, 
aS  úlgjöldin  erii  aukm  (Alþ.  "11,  B.  756);  fara  i  malning  (um  e-B),  be- 
gynde at  strides  (om  n-t):  megum  uér  gledjast  ('//'r,  ad  íéíagið  og  þess  for- 
stöðmnenn  ekki  íóru  i  neinn   malning  (]Sig.   i   PThLfr.    III.   324). 

maf  offur  (ma:dof  oo,  ma:t-]  n.  Madoffer,  -poki  |-l-po  ijl,  -po  il)  m. 
Madpose.  -rá6  |ma:drau  3,  ma:t-l  npl.  Forvaltning  og  Uddeling  af  Mad- 
forraad.  -ráöur  (-s,  -ar)  1-rau  öoo)  m.  Proviantforvalter.  1.  -reiða  (-u) 
l-rEi  Oa]  f.  ^  matreifisla.  2.  -reiOa  l-rci  Oajvt.  og  vi.  lave  Mad.  -reið- 
ing  (-ar)  |-rfi  Siijk]  f.,  -reiOsIa  j-rEiSsIa)  f.  Madlavning. 

matreifislu  bók  Íma:drEÍðslobo ':k,  ma:t-|  f.  Kogebog,  -kona  (-ko:na| 
f.  Kokkepige,  Kogekone;  hiin  er  afbragds  m.,  hun  forstaar  sig  udmærket 
paa  Madlavning,  -list  [-Ils  t|  f.  Kogekunst.  -maBur  |-ma:ðocl  m.,  -sveinn 
1-svtid  v)   m.    Kok. 

mat  reykur  [ma:drEÍ  goQ,  maitreikoo]  m.  Maddufl ;  overf.  en  Smule: 
gaf  mér  ei  af  bonum  malrefk  (ODavVik.  213).  -reki  l-rErjl,  -reV\  m. 
spiselige  Ting,  som  driver  op  paa  Vandbredden,  -sala  (-t-sa'la)  f.  Salg 
af  Mad,  Forhandling  af  Fodevarer,  -sali  (-a,  -ar)  [-sa  11)  m.  1.  Spise- 
vært: borda  hjå  matsala.  —  2,  Mand,  som  forhandler  Madvarer:  búð 
matsala.  -salur  [-saloo]  m.  Spisesal:  m.  ii  klaustnt.  Refektorium,  -sår 
(-sau  r|  a.  karrig  paa  Mad'.  -seBill  [-SE'BldX]  m.  Menu.  -seld  |-selt,  mas:Eltl 
i.  Madlavning;  —  overf.:  það  var  Ijåla  malseldm,  sikken  en  Redelighed, 
-selda  (a)  |-SElda|  vt.  og  vi.  lave  Mad.  -selja  (-u,  -ur)  |-sclja|  f. 
1.  Husholderske  (egl.  den  Kvinde,  der  uddeler  Maden;  anvendes  i 
Reglen  om  Husholdersker,  men  kan  undertiden  findes  anvendt  om  selve 
Husets  Frue);  setja  »/)/;  malsel/ii,  springe  baglængs  op  paa  et  höjere 
Stade  end  det,  man  staar  paa  (JÓIGrv.  cil.  i  ÖDavSk.  161);  (Ordspr.) 
margur  er  matse/ju  bitinn  fnwrg  er  matselju  sleik/an),  Kokken  faar  man- 
gen Bid  (Milshb.  216).  2.  den  forst  opstukne  Jordklump  i  et  Lag,  f. 
Eks.  i  en  Torvegrav  (Am.),  -semd  [ma:t5Emtl  f.  Næring. 

matsgerS,  -gjörB  [ma;tsi|Erð,  -rjörí]  f.  Vurderingsforrelning;  (,i  jðrS) 
Matrikuleringsforretning ;  (i  sætjåni)  Dispache  (i   Havari). 

mat  si,Bur  [ma:tsl'ðo(>|  m.  Spiseskik,  Bordskik,  -sinkur  [-siClgøQ, 
-siijkoe]  a.  -  matsár.  -skapa  [-sgaba,  -sga  paj  vt.  -  matreiða. 
-skapur  (-sgabog,  -sgapoyl  ni.  Fodemidler,  Mad.  -skápur  [-sgauboQ, 
-sgau  po(})  m.  Madsk,ib.  -skeiö  [-sf^ri  ð)  f.  Spiseske,  -skemd  l-sijEmt]  f. 
Madfordærvelse,  -skifti  (sfjlfdll  npl.  Uddeling  af  Mad.  -skygn  |-5i)lgvl 
a.        matsár. 

matskona  |ma:lsko  naj  f.  Vurderingskvinde. 

mat  skrå  [ma:tsgrau-)  f.  Menu.  -skreiB  [-sgrci-^l  f.  torret  Fisk  til 
Fode:  flullisl  litil  skreiB  af  Islandi,  er  þá  var  kallat  m.  (LFR.  VII.  4). 

mats  maBur  Ima:lsma'Oog]  m.  Vurderingsmand,  Synsmand,  Taksalions- 
mand :  m.  jarBar,  m.  skaBabåta ;  -  Vrager  (af  Fisk  osv.).  -nefnd  (-nrmtj 
f.  Vurderingskommission. 

mat  spar  (ma:tsba'r]  a.  som  sparer  paa  Maden,  t'speri  (-a,  -ar) 
|-sbErI)  m.  Person,  som  sparer  paa  Maden  (Lbs.  102,  8vo).  -spjBII 
l-sbiödM    npl.  Fordærvelse  af  Mad. 

inátstaBa  |mau:tsda  ða)  f.  Matslilling. 

-  mat  stingur  |ma:tsdiijgoQ]  m.  Gaffel,  -strit  l-sdri  l|  n.  Madstræv. 
-stöB  l-sdöi31  f.  Spises'ed. 

matsupphæð  |ma:lsvhp(h)aií]  f.  Vurderingssum,  Taksationssum :  MiBa 
skal  malsuppha-Bina  viB  þj   f/arhæB  (Sti.   '05,  A.    106). 

matsveinn  lm.i:tsvcidvl  m.  Kok. 

mats  verB  lma:tsvtri|  n.  1.  (verð  ffrir  mat)  Pris  paa  Mad,  Madpris. 
—  2.  vurderet  Pris:  m.  verBbrjefa,  Notering  (af  Værdipapirer).  -vottorB 
l-vohdori]   n.  (um   fisk  osfr.)  Vragerattest. 

mat  sælt  |ma:tsaid).l  a.  I.  (auBugur  aS  mat)  rig  paa  Fode;  spec.  som 
faar  megen  Mad  (Fodemidler)  forærende  el.  uden  Moje.  -  2.  ^riYur  i 
mat)  rundhaandel  paa  Mad.  - -sðlubúö  |-sölabu:d)  f.  \.  (veilingaslaB- 
ur)  Restauration.  —  2.  (verslun,  þar  sent  matur  er  seldur)  Madudsalg,  Ud- 
salg at  Fodemidler,  -söluhús  (-sölohu:s|  n.  I.  Restauration.  -  2.  Pen- 
sionat. -sölumaBur  [-söloma:Doo]  m.     -  matsali. 

matt  [mauht)  2.  p.  sg.  præs.  ind.  og  sup.  af  mega. 

Matta  (Möttu,  Möttur)  [mahda,  möhdo(e)l  f.  npr.  Dim.  af  Matlhildur. 

'máttar  baBmur  [mauhdarbað  moe)  m.  Maglstolpe.  mægtigt  Træ ;  om 
en  Mand,  der  or  Slægtens  Stolte  OHall.  187).  -gildi  |-ijll  dl]  n.  Magt- 
gyldighed, -naumur  (-nöy:mool  a.  svag.  -raftur  [-a-raf  doiij  m.  — 
máttartrje.  -stoB  l-e-sdo:31  f.,  -stofn  (-sdob  v]  m.,  -stðlpi  [-sdo"/.bi, 
•sdo"l  pi]  m.  a.  Hovedstolpe,  Grundpille:  máttarstótpar  úr  trjc.  —  b. 
overf.  Magtpille,  vigtigste  Slotte:  klaustrin  uoru  måttarstålpar  kaþólsku 
kirkjunnar   hjer  á    landi.    -trje  l-trjt:]  n.  a.  (aBalstoB)  Grundpille;    (aBal- 


ling,  Tilpasning. 
I.  a.  Mad,  Fode:   þaB  er  eng- 
neget   slðj   Mad; 


bjalki)   Hovedbjælke,   bærende   Bjælke  \  en   Byaning.  -    b.  ovcif.:   m.  jarB- 
arinnar  (om   Bjærgene)   (JHall.  347).   -viBur   Í-r-vhðoo)   m.  =  máltarlrje. 

målt  dreginn   Imauhdrti  jln]   a.,   -farinn    (mauhlfa  rln]  a.   afkræftet. 

Matthias  (-ar,  -ar)  [mahdija  si  m.  npr.  Mathias,  Mads. 

Matthildur  |maht(h)lldag]  f.  npr.  Mathilde. 

Matti  (-a,  -ar)  (mahdl]  m.  npr.  Dim.  af  Kattiiias. 

matti  [mahdl]   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  meta. 

mátti  [mauhdl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  mega. 

máttkur  [mauhdgoQ]  a.  ^  máttugur. 

matt  laus  [mauhdloys]  a.  uden  Kræfter,  svag.  -leysi  (-is)  [-leisl]  n. 
Mangel  paa  legemlige  Kræfter,  Svaghed,  Kraftloshed.  -leysingi  [-lei-siijrjl] 
m.  Menneske  uden  Kræfter,  -litill  [-li'dld>.,  -li  Ild).)  a.  svag,  med  svage 
Kræfter,   -súla   l-t-sula]   t.   stærk,   mægtig  Sðjle. 

máttugleiki   Imauhdoqki  i|l.   -Ieí^i]   m.    =   máttuleiki  2. 

máttugur  (smtr.  máttkur;  comp.  máttugari  og  máttkari;  superl. 
máttugastur  og  máttkastur)  (mauhdoqoij,  mauhdgoo;  mauhdoqarl, 
mauhdgarl :  mauhdoqasdoo,  mauhdgasdoii]  a.  I.  a.  Isterkur)  kraftig.  —  b. 
(voldugur)  mægtig.  —  2.  (fær  um)  i  Stand  til  n-1;  m.  e-s,  m.  ad  gera 
e-B.   —  3.  adv.  -lega. 

máttuleiki  (mauhdoleiril, -lei  M|  m.  1.  (måguleiki)  KuWshed.  -2.  (Iiæfi- 
leiki,  kraftar)  Ævne :    hann  hefur  måttuleika  til  þess,  en  vantar  tækifæriB. 

máttur  (-ar,  mættir)  (mauhdoe,  maihdiel  m.  I.  1.  (afl)  Kraft,  Slyrke : 
friia  á  matt  sinn  og  megin,  tro  paa  sine  egne  Kræfter;  niinni  niáttar, 
svagere;  underlegen.  —  2.  a.  fgeta)  Formue,  Kraft,  Ævne:  af  veikum 
mætti,  måttum,  efter  ringe  Ævne.  -  b.  Ivald)  Magt.  —  3.  (heilsa)  Hel- 
bred, Styrke,  Kræfter.  -  II.  (matbjorg)  Forraad  af  Levnedsmidler:  vera 
góBur  bæBi  meB  he\f  og  matt  (Skaft.). 

matt  vana  [mauhdva  na]  a.  indec,  -vani  |-va  ni)  a.  fuldstændig  af- 
kræftet. -viBur  (-VI  Oon]  m.  máttartrje.  -þrotinn  (-l-þrodm,  -þro  I-] 
a.  udmattet. 

mátulegur  [mau;dolE  qog,  mau:lo-|  a.  passende,  med  det  rette  Maal : 
frakkinn  er  alveg  in.,  Frakken  sidder  udmærket;  þaB  var  måtulegt  handa 
honum  el.  á  hann  el.  bonum  måtulegt.  der  fik  han  hvad  han  skulde  have, 
han  fik  hvad  han  havde  fortjænl;  —  adv.  -lega,  i  det  rette  Maal,  passende: 
hann  kom  máíulega,  han  kom  lige  tilpas. 

mátum  [m3u:dorrr,  mau:tor7i]   1.  p,  pi.  imp.  ind.  af  meta. 

mátun  (-ar)  |mau:don,  mau:lanj  f.  Pas 

matur  (-ar,  -ar)  [ma:doQ,  ma:toc>]  m. 
inn  matur  i  þvt,  det  er  der  ingen  Mad  i, 
og  drykkur.  Mad  og  Drikke;  bera  mat  á  borð,  dække  op  med  Mad; 
komdu  i  matinn,  kom  al  spise;  vera  upp  ,i  mat,  faa  Foden  som  Lön,  jfr. 
matvinnungur;  —  hvftur  m..  Mælkemad;  taka  mat,  ukendt  Kunst  (]ÓIGrv. 
cil.  i  ÓDavSk.  161);  (Ordspr.)  m.  er  mannsins  megin.  Mad  er  Mandens 
Kraft;  þar  er  jeg,  sem  maturinn  er,  þó  ekki  sniki  /eg  (G].),  jeg  er  der,  hvor 
Maden  er,  om  end  jeg  ikke  snylter;  (Talem.)  c-m  verBur  m.  ur  ollu,  en  for- 
staar al  gðre  Brug  af  hvadsomhelsl ;  e-r  gerir  s/er  mat  ur  e-u,  e-m  verBur 
matur  tir  e-u,  en  forer  sig  n-t  til  Nytte :  Hann  er  svo  gloggur  og  greindur, 
að  honum  verBur  m.  ur  ollu,  småu  og  ståru  (Eimr.  XV.  149);  e-r  er  dauB- 
ans  m.,  en  er  Dødsens;  —  jfr.  eldsm.,  breppsm.,  kleppsm.  —  b.  Kraft,  Saft: 
sjóBa  matinn  tir  (kjötinu,  slåtrinu),  koge  (Kodet,  Indmaden)  til  det  har  tabt 
al  Saft  og  Kraft  (Breiöd.).  —  2.  overf.  n-I  interessant,  kraftigt,  pikant:  þaS 
er  nu  m.  t  þeim  frjettum ;  —  bntptu  hver  i  aBra  þegar  þær  beyn-Bu  eitthvaB 
þaS,  sem  þeim  fanst  m.  i  (som  de  fandt  var  interessant,  pikant)  (JlrL. 
218).  —  II.  (fleygur  til  aS  festa  meB)  a.  lille  Kile  til  at  fæste  med  Gjorden 
under  Øret  paa  en  askur,   s.  d.   O.    -    b.  (i  hefli)   Hövlkile. 

tmátur  (-S,  -ar)  [mau;doQ,  mau;tog]  m.  m.iti  1.,  Maade:  leikur  er 
góBiir  ef  m.  er  meB  (SchMál.)  (ef  mjtinn   fylgir)  (G).). 

mat  urt  |ma:dvet,  ma:l-I  f.  Madurt,  Kokkenuri.  -urtarækt  1-V()da- 
rai/.  t]  f.  Dyrkning  af  Kokkenurler.  -vandur  [-vandoQJ  a.  kræsen,  -vara 
1-vara]  f.  Madvare(r).  -vendni  [-vin  I,  -vfndnll  f.  indec.  Kræsenhed. 
-vendnisgoggur  [-vEnlsgog;©^,  -vtndnls-j  m.  Madvrager,  kræsen  Person. 
-vinningur  [-vin  ii]goo|  m.,  -vinnungur  (-8,  -ar)  (vin  uijgoel  m.  Per- 
son, som  kun  faar  Foden  til  Lön  for  sil  Arbejde :  Seinasl  f^riB  þiB  geisp- 
andi  i  eftirlaunahreiBríB  og  verBiB  liklega  ekki  matvinnnngar  binu  megin 
(QFrSes.  109).  -vist  [-vist]  f.  Fode.  Kost.  -væli  (-vai  li)  npl.  Fodemidler, 
Levnedsmidler,  -þroti  [-t-þro  dl,  -þro  II]  a.  som  er  læns  paa  Levnedsmidler, 
hvis  Levnedsmidler  er  sluppet  op.  -þurfi  (-þvrvlj  a.  som  trænger  til  Mad. 

mauk  (-s)  [mðy:kl  n.  I.  sammenrört  Mad,  Rðre,  Vælling:  s/oBa  e-i  i 
in.   °2.  Syltelöj. 

mauka  (a)  [möy:ga.  möy:kal  vt.  göre  n-t  til  Vælling;  (mauks/óBa) 
morkoge,  koge  n-I  indtil  det  er  en  Vælling  :  maukuB  jarBepli,  Kartoffelmos. 

mauk  rjettur  lmöy:grJEhdoo,  möv:k-]  m.  Madret  af  forskellige  Bestand- 
dele (GFrTis.  116).  -sjoBa  [-k-sjo"  Oa]  vt.  (jfr.  mauka)  gennemkoge,  koge 
til  Vælling,  -tyggja  (-tlij  a]  vt.  tygge  ganske  smaat;  —  pp.  -tugginn, 
spytæltet:  skirpa  tit  tir  ser  mauktuggnu  tóbaki  (Eimr  Vil.  34).  -vella 
l-g-vedla,  möy:k-]  vt.  —   mauksjóBa. 

maul  [möy:/]  n.   Gumlen. 

maula  (a)  [möy:la]  vt.  a.  rri.  (matinn),  gumle  paa  (Foden).  ~  b.  spise  i 
smaa  Portioner  meget  lidt  ad  Gangen,  gnaske:  ni.  e-B  upp,  spise  n-t  op 
(om  Smuler  og  Lævninger). 

maur  (-s,  -ar)  (möy:r]  m.  I.  (zool.)  Myre  (formica).  -  2.  (zool.) 
Mide  (acarus):  Þá  er  til  fjoldi  af  maurtegundum,  steinaltis  fagurrauB  .  .  . 
klåBamaur  —  IjårklåBamaur  og  ostamaur  (PThLys.  II.  578).  —  3.  pi. 
maurar,  Grunker,  Penge,  Rigdom  (i  foragtelig  Bel.i. 

maura  buB  [mÓY:rabu:ð]  f.  Myretue,  -hólf  (-ho"l  v]  n.  Pengeskuffe 
(foragteligt),    -karl    [-kar  d).,    -kad  >.]    m.,    -púki    [■pu:r)l,   -pu:!)!)    m.    rig 
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Gnier,  -sýra  (-si:ra)  f.  Mvresyrc.  -fegund  [-Inqont]  f.  Mideart;  Myrcart. 
-vefur  [-ve;vøQ]  m.  Spindelvæv,  -þúfa  [-þu:va)  f.  Myretue. 

maur  björn  [möyrbjÖ(r)dv]  m.  mauræta.  -drepandi  [-drf  bandi, 
-drep-1  a.  midedræbende :  von:  kindurnar  baðaðar  i  m.  legi  (Alþ.  Ml,  B. 
150).  -fluga  [-0  -flv  qa]  f.  Myre  (formica).  -flugnategund  (-flvgnatEiq- 
ont]  f.  Myreart.   - -gleypa  [-r -jjlti  ba,  -gleipa]  f.  —  mauræta. 

maurildi  (-Ís,  pi    ds.)  (möv:rlldl)  n.  Morild. 

maursmoginn  (moyg  smoi  jln]  a.  odelagt  af  Myrer  el.  Mider. 

maurungur  (-s,  -ar)  [moyrruugoyl  m.  Torsk,  der  fanges  i  Laguner 
el.  Soer,  der  staar  i  Forbindelse  med  Havel:  Þorskar  eða  þ^Tsklingar  þeir, 
scm  síundum  veiðasi  i  vatninu,  eru  kalíaðir  maurungar  (ÞTliFerö.  IV.  25; 
jfr.  BSæmFÍsfí.  42  og  de  der  citerede  Værker);  'maiirungs  mór.  Hav 
(7ÁÞÍ.   I.  473). 

mauræta  [möy:raida,  -ai  ta)  f.  (zool.)  Myresluger  (myrmecophaga). 

mausalvl<t  [möyrsahx  t]  f.  muggen  Luft  (Af.,  Rask). 

mau&ast  (a)  [moyisast]  vrefl.  —  dimda,  gore  n-t  langsomt:  pille  ved 
n-t  Smaaarbejde:  o<j  sjåtfur  fór  hann  ekkt  tit  h'rk/'unnar,  heldur  var  hann 
heima  eilthvad  að  m.  (JÞorkÞjs.  324);  mausast  i  maurum,  ruge  over  Penge 
(om  en  Gnier). 

mausi  (-a)  (moyrsl)  m.  Muggcnhed,  Ødelæggelse  ved  Muggenhed 
(ASkaft.). 

mauskra  (a)  [moys  gra)  vt.  og  vi.  mumle:  m.  i  barm  sjer  (Lbs.  102,  8vo). 

me  ImFij  interj.  og  n.  Faarets  Lyd;  Í  Barnesproget  benyttet  som  Navn 
paa  selve  Dyret:   Bælam. 

meÖ  (og  "meÖur)  [mf:5,  meiöool  praep.  med  dat.  og  acc.  med;  For- 
skellen paa  dat.  og  acc.  er  den,  at  acc.  betegner  et  mere  afhængigt,  dat. 
et  mere  sideordnet  Forhold,  f.  Eks.:  beir  konnt  með  líkið,  de  kom  med 
(0:  medbragte)  Liget,  men  þeir  kowu  með  líkinu,  de  kom  i  Folge  med 
(samtidig  med)  Liget. 

A.  med  dat.:  I.  i  egl.  Det.  om  Rum,  Sted,  Personer  og  Ting:  1. 
med,  tillige  med,  i  Folge  med,  sammen  med  (om  Personer):  vera  med  e-m, 
være  sammen  med  en,  være  i  Selskab,  Folge  med  en ;  vera  e-s  staðar 
m.  e-m,  være  et  el.  andet  Steds  i  Selskab  med  en;  viltu  vera  m.?  vil  du 
lege  med  mig?  (is.  Í  Bornesprog);  vera  t  for  m.  c-m,  rejse  sammen  med 
en,  i  ens  Selskab;  vera  að  vinnu  m.  e-m,  arbejde  sammen  med  en; 
ferSast  m.  e-m,  rejse  sammen  med  en;  fara  m.  e-m,  gaa,  rejse  med  en, 
følge  en;  hann  fór  m.  honum  i  leikhúsið.  han  gik  med  ham  i  Teatjret; 
hann  får  m.  honum  til  Danmerkur,  han  rejste  med  ham,  fulgtes  med  ham 
til  Danmark:  hann  fór  m.  konti  sinni  ti!  úilanda,  han  ledsagede  sin  Kone 
til  Udlandet;  koma  m.  e-m,  komme  (et  Steds)  sammen  med  en,  komme 
i  ens  Folge  el.  Selskab;  komdu  m.  mjer!  kom  med  mig!  folg  med!  — 
2.  beslægtet  med  foregaaende,  ved,  hos,  opholdende  sig  hos,  iblandt, 
imellem;  sitja  m.  e-m,  sidde  hos  en;  m.  fridu  foruneyti,  fulgt  af  en  smuk 
Skare;  fara,  koma,  sigla  osfr.  med  skipi,  rejse,  ankomme,  sejle  osv.  med 
et  Skib.  —  3.  om  Ting  og  Personer:  taka  e-ð  fe-n)  m.  s/er,  tage  n-t  (en) 
med  sig  ;  koma  m.  e-d  m.  sjer,  bringe  n-f  med  sig  ;  hafa  e-n  (e-ð)  m.  s/er,  tage 
en  (n-l)  med ;  hafa  e-d  (e-n)  á  brott  m.  s/er,  bortfore  n-t  (en).  —  4.  sammen 
med,  i  Folge  med,  om  Ting  (hvor  man  kunde  vente  acc):  þeir  komu 
með  mörgum  skipum.  —  II.  om  Hjælp,  Bistand:  I.  med,  paa  ens  Side: 
fÅ  menn  m.  sjer,  faa  Folk  med  sig,  til  at  hiælpe  sig,  paa  sin  Side;  ^era 
e-B  m.  e-m,  hjælpe  en  med  at  göre  n-t;  berjast  m.  c-m,  kæmpe  sammen 
mod  en,  deltage  i  en  Kamp  paa  enii  Side;  finna  til  m.  e-m,  fole  med 
en;  hafa  nieSaitmkun  m,  e-m,  have  Medfolelse  med  en;  leggja  til  m. 
e-m,  hjælpe  en  i  Ord;  halda  m.  e-m,  holde  med  en;  hvor  helt  m.  sinni 
tru  OAÞj.  i.  661);  mæla  fram  m.  e-m.  anbefale  en;  sjá  um  m.  e-m,  se 
til  en,  se  til  med  en  (og  hjælpe  ham  i  Nodsfald);  gefa  m.  barni,  bidrage 
til  et  Barns  Underhold  (spec.  om  Alimentationsbidrag).  -  2.  overens- 
stemmende med:  med,  for:  vera  m,  e-m,  holde  med  en,  dele  ens  An- 
skuelser; vera  m.  c-u,  være  med  n-t,  være  enig  i  n-t;  með  e-u  måli  og 
måti,  for  og  imod  en  Sag  (pro  C  contra).  —  3.  i  Fællesskab  med,  sammen 
med:  riga  e-d  m.  e-m,  eje  n-t  Í  Fællesskab  med  en;  ciga  barn  m.  konu, 
iaa  Barn  med  en  Kvinde;  legg/ast  m.  manni,  konu,  have  Samleje  med  en 
Mand,  en  Kvinde.  —  III.  a.  om  Midlet:  med,  ved,  ved  Hjælp  af:  ver;a 
siff  m.  e-u,  bðggva  m.  c-u,  gera  c-8  m.  e-u;  —  drå  að  hurSina  med  (ved 
Hjælp  af)  hurdarhringnum,  og  skaut  lokunni  fyrir  m.  ðlinni  (Od.  I.  18); 
meOan  hann  molaÖi  m.  hamrinum  hvossu  brúnirnar  úr  berginu  (}ÁÞj.  I. 
143);  hafdi  verið  særOur  i  knésbðtina  m.  hvossu  eirvopni  (II.  XIII.  12); 
aBrir  þvodu  borSin  med  gljúpum  njardarvöttum  (Od.  I.  8);  Hun  tók  m. 
hendi  sinni  i  hina  ilmandi  skikkju  hennar  (II.  III.  76);  þá  hann  leit  þetta 
m.  eigin  augum  (Od.  III.  50).  -  b.  ofte  elliptisk  med  Udeladelse  af 
præp.;  höggva  sverdi,  sffga  fótum,  taka  höndum  lit  e-s,  drepa  hendinni  Í 
katt  vatn  osv.  —  IV.  i  abstrakte  Udtr.  om  Middel  og  ledsagende  Om- 
stændighed: 1.  om  Midlet  (falder  dog  ofte  sammen  med  den  foreg.  et. 
folg.  Afd.);  ved,  ved  Hjælp  af,  med:  m.  kappi,  m.  rcidi,  m.  fögrum  ord- 
um,  harri  rðddu,  hernadi,  lögum  osv.;  -  og  tældi  Å  marga  vega  konu  A's 
m.  ordum  (Od.  III.  47);  ángra  sonu  Acha'a  m.  þetm  listum  (Od.  II.  23); 
drap  hann  m.  sfnum  þýðu  skeylum  (Od.  III.  47);  fstutt  hana)  w.  ðflug- 
um  rökum  (TDókm.  '94,  125);  skipa  fyrir  m.  tögum,  anordne  ved  Lov; 
m.  lögum  (med  Lov)  skal  land  bygg/'a,  en  m.  ðlðgum  cyda ;  —  m.  vits- 
munum  sfnum,  ved  sin  Klogskab;  þa'r  sungu  m.  fagri  rodd  (II.  I.  26). 
2.  om  Maade,  ledsagende  Omstændighed,  Beskaffenhed,  Forhold, 
el.  lign.:  paa,  med :  m.  þcssum  hætti,  paa  denne  Maade ;  m.  nokk- 
uru  móti,  paa  nogen  Maade ;  m.  mikilli  blfdu,  m.  gledi,  grAíÍ,  þolin- 
ma'di,  med  stor  Mildhed  osv.;  svo  er  mål  m.  vexli  osv.;  m.  sama 
harlti  skat  fara  med  hinn  svarta  (lAÞj.  I.  655);  vér  erum  þess  m.  aungvu 
méti   (paa    ingen    M.iade)    umkomnir   (Od.    II.    22);    þcgar    !.    vaknadt     m. 


miklum  andfælum  (lÁPj.  I.  374);  þá  flugu  þeir  i  hring,  med  ttdum  væng'a 
slætti  (Od.  II.  25);  m.  miklum  hagleik,  m.  mikilli  snild,  med  stor  Kunst- 
færdighed; m.  kappi,  ihærdigt,  med  Iver;  m.  mikilli  kostgæfni,  med  stor 
Samvittighedsfuldhed;  m.  rádi  e-s,  ifolge  ens  Raad;  skat  eg  seg/'a  þér 
frk  pvi  med  sannindum  (sandfærdigt)  (Od.  I.  10);  m.  samþykki  e-s. 
med  ens  Samtykke;  Stdan  skil/a  þau  m.  mikilli  vináttu  (JThMk.  287);  m. 
þökkum,  med  Tak.  -  3.  om  Aarsag.  Grund,  Betingelse,  Hensigt  (jfr.  IX): 
m.  þeim  tilgangi,  i  den  Hensigt;  m.  því  skilirdi,  paa  den  Betingelse.  — 
V.  a.  indbefattet,  iberegnet,  med,  inclusive:  þad  eru  s/o  krónur  m.  þeim 
tveimur,  scm  /eg  borgaði  i  gær,  det  er  syv  Kroner,  iberegnet  de  to,  som 
jeg  betalte  i  Gaar;  kaffi  m.  kokum  å  50  aura,  Kaffe  med  Kager  (til,  ind- 
befattet) á  50  Øre.  -  b.  som  adv.  med,  ogsaa,  tillige:  heimili  vort  og 
húsin  m.,  vort  Hjem  og  Hus  tillige ;  jVu  höfðu  lömbin  nóga  m/'ólk  og 
ærnar  m/'ólkuðu  m.  þar  að  auki,  nu  fik  Lammene  rigelig  Mælk,  og  Moder- 
faarene  kunde  desuden  yde  Mælk  til  daglig  Brug  Í  Husholdningen  (OFrE. 
70).  -  VI.  1.  blandt,  mellem:  i'er^  m.  hinum  fyrstu  (fremstu),  være  (reg- 
nes) blandt  de  förste  (ypperste);  álfar  eru  taldir  m.  ásum  (Eimr.  I.  97): 
sem  .  .  .  verdur  ad  telja  m.  norskum  votum  (TBókni.  '94,  94);  þyk/ast 
(vera)  maður  m.  mönnum,  (egl.  mene  at  være  en  Mand  blandt  andre)  have 
höje  Tanker  om  sig  selv.  —  2.  (medal,  h/å)  iblandt,  hos:  þad  var  sidur 
m.  þeim,  det  var  Skik  og  Brug  iblandt  dem;  hreyfingar  til  friålsari  trii- 
málaskodana  hafa  låtid  á  ser  bæra,  og  þad  m.  (hos)  lærdustu  monnum 
þ/'ódarinnar  (ValDagr.  54);  m.  öllum  atmenningi,  hos  Folk  i  Almindelig- 
hed (GV.  i  lÅPj.   I.  xxv);    Þetta  fyrirkomulag  er  m.  Bretum  (i  Storbritan- 
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iden,  der  var  et  godt  Forhold 
'im,  de  var  meget  gode  Venner 
;m ;  binda  e-ð  fastmælum  m. 
'.man  m.  þeim,  de  var  længe  on 
v)  sjer,    tænkt   ved   sig   selv,    i 


Forholdet  imellem,  hvad  der 
iblandt,  indbyrdes :  það  samdist  m. 
túðlegt  m.  þeirn,  de  holdt  meget  af  hin- 
mellem  dem;  það  var  mikit  vinátta  m. 
der  var  et  venskabeligt  Forhold  mellem 
s/er,  aftale  n-t  bestemt;  þad  drå  scint 
I  at  komme  overens;  hugsa  c-d  m.  (sjálf- 
sit   stille  Sind;  þar  skitur  m.  þeim,  der 


vidst;  ver 
yfir  öllum 
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Farver,  n 
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hvössum  eiroddi  (Od.  I.  7); 
med  Vaaben,  bevæbnede  Mænd, 
rcida,  fuldrigget  Skib.  ~  3.  om 
m.  altstwnar  st.Uri  (Od.  I.  9);  / 
4.   om  Tiden:   a.   ved,   henimod: 


Veje;  þre^'ta  e-d  (sund,  taft  osfr.)  m.  sjer,  kæmpe  (kappes) 
indbyrdes  i  n-t  (i  Svomning,  Skakspil  osv.).  —  4.  imellem,  i  Betydningen: 
skifte,  dele  imellem  (ogsaa  i  mere  abstrakt  Bet.):  skifta  e-u  m.  s/er.  dele 
n-t  imellem  sig:  Þessir  goðar  skiftu  m.  sjer  tandsstjórninni  (TBókm.  '94, 
26).  —  5.  med,  som  Tillæg  til,  til:  borða  kartöflur,  brauð  m.  matnum. 
spise  Kartofler,  Brod  til  Maden;  drekka  m.  matnum,  drikke  til  Maden. 
-  VII.  1.  om  en  Egenskab,  som  findes  i  el.  ledsager  noget  (jfr.  B.  V.): 
madur  m.  rauðu  nefi.  rødnæset  Mand.  Mand  med  en  rod  Næse;  hann  hafdi 
flesta  þá  hlutt  m.  sjer,  er  (han  var  i  Besiddelse  af  de  fleste  Egenskaber, 
som)  prýda  góðan  höfdingja;  —  hafa  þá  náttúru  m.  sjer,  have  den  Natur, 
være  begavet  med  den  Egenskab;  vera  m.  tifi,  Ufsmarki,  vise  Tegn  paa 
Liv;  i'era  m.  Öllum  m/alla,  være  ved  sine  fulde  Fem;  ertu  m.  vitinu,  er  du 
ved  dine  fulde  Fem  (3:  er  du  fra  Forstanden?)  (Od.  XXI.  16);  vera  m.  futtri 
rænu  el.  m.  rádi  og  rænu,  være  ved  Sands  og  Samling,  være  fuldt  be- 
!  m.  sjålfum  S/er,  være-  sig  selv;  sem  rædur  med  miklu  valdi 
A.  (II.  I.  4):  ganga,  vera  m.  barni,  være  frugtsommelig;  m. 
med  egen  Melodi;  klædi  m.  mörgum  litum,  en  Dug  med  mange 
mgefarvet  Dug;  jord  með  þremur  kúgildum,  en  Gaard  med  tre 
2.  om  noget  som  en  Del  af  n-t,  horende  til,  folgende  med,  om 
'  m.  sterkum  hjålum ;  —  m.  óskomum  nöglum  osv.;  sterkt  spjót  m. 
1  m.  vopnum,  hestar  m.  klyfjum.  Mænd 
Heste  med  Oppakning ;  skip  m.  rå  og 
Indhold:  med,  indeholdende:  fok  diska 
inna  m.  vini  (Í),  en  Tonde  med  Vin.  - 
m.  kvoldinu,  henimod  Aften,  ved  Afte- 
nens Komme:  m.  degi,  ved  Daggry,  ved  Dagens  Frembrud,  b.  om 
Udstrækning  og  Gentagelse:  m.  dægri,  ')  hvert  Dogn:-  bad  draumkonan 
hana  ad  gefa  sér  mjólk  fyrir  barn  sitt,  4  merkur  m.  dægri  Í  mánud  (]nP\. 
I.  7);  ')  i  Lobet  af  et  Dogn:  hestar  þeirra  frusu  þá  til  bana  m.  dægri 
(ÞThÁrf.  62):  "'.  hverju  dægri,  m.  degi  hverjum  el.  m.  hverjum  degin- 
um  (sem  tfdur  (leid)),  hver  eneste  Dag :  gæruskinn  af  saudum  þeim, 
sem  Akkear  slátrudu  þar  med  degi  hverjum  (Od.  432);  fara  batnandi, 
versnandi  osv.  m.  degi  hverjum;  —  púkinn  horadist  m.  hverju  dægri  (JA, 
Þj.  I.  497):  m.  ári,  hvert  Aar :  hann  komst  svo  vel  Í  f.ina,  ad  sagt  var 
hann  ke\'pti  jord  m.  åri  (JÁÞj.  I.  361);  hefur  edlilega  gleymzt  m.  timan- 
um  (med  Tiden,  efterhaanden)  (TBókm.  '93,  223);  m.  slætti,  i  Begyndel- 
sen af  Hostetiden:  Kvaðst  hann  þegar  m.  slætti  hafa  haft  bc\'g  af  ad 
hun  mundt  vera  ðljett  (PGAnn.  43);  hafdi  fjaran  .  .  .  verid  gengin  m.  låg- 
ftædi  (ved  Ebbetid)  og  kvikulausu  allar  götur  Út  i  Skessuskál  (GFrE.  58). 
VIII.  om  Sted,  med  Betydningen;  ved,  i  Nærheden  .if,  langs,  langs  med, 
i  Retning  lil,  imellem:  I.  med  adv.  betegnende  Retningen:  upp  m.,  ofan 
HI.,  fram  m.,  nordur  m.,  «/  m.,  inn  m.  osv.;  upp  (nidur)  med  ánni,  langs 
med  Floden,  op  (ned)  efter;  med  og  fram  med,  langs  med:  fara  (fram) 
m.  landinu,  sejle  langs  Kysten;  sudur  m.  landt,  langs  Landels  Sydkyst; 
m.  enditöngu  landi,  langs  hele  Kysten;  m.  sjÓnum,  langs  med  Stranden; 
til  og  fr.i  m.  óslægjunni,  hist  og  her  langs  med  det  umejede  Græs  (lAPj. 
I.  12);  Ain  var  tcyst  m.  tondum.  Isen  p.ia  Floden  havde  losnet  sig  langs 
med  Bredderne.  -  2.  mellem,  imellem:  m.  stðfnum,  fra  Stævn  til  Stævn, 
^;  m.  endum,  fra  den  ene  Ende  til  den 
-a  det  ene  Hus  til  det  andet  (for  at  tigge). 
I.  ötlu,  fuldstændig:  hjerm.,  hermed,  her- 
.  til  Dels,  i  blandt.  2.  ej.  m.  þvi  og  »i. 
eim  þðtti  leitt  ad  setjast  aptur  (JThPs.  45); 
likill  Iðgskilamadur  (JThMk.  34). 
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neðfærilegur 


B.    med    acc:    I.  i    egl.    B. 
1.    í    Betydningen :    have,    for« 
koma    m.    e-ð,    koi 
kemur   aptur  m.  skn'faða 


ned 


■n  Rum,  Sted,  konkrete  Betegnelser: 
re,  bringe  e).  lign.  noget  hos  et.  med  sig: 
n-t,  medbringe  n-t:  koma  heim  m.  e-ð;  — 
nabók  allþykka  (]ThMlí.   12);    kemur  þar  kon- 


bort  med  n-t;  hann  fór  m.  bÓk- 
ska/tu  fara  þángað  m.  skip  þi'tt  og 
hann  í  leikhús,  jeg  tog  ham  med  i 
han  sejlede  (til  Udlandet)  med 
I  et  Skib,  være  Kaptejn  paa  et 
nig)  til  Islands  (]ÁÞj.  1.  494): 
holde  paa  en  Genstand:  hvað 
tst  Í  stoiudyrunum,  med  hjálw, 
ndiferdum  með  bréf  og  peninga 
med  n-t  (3;  bærende  paa  n-t); 
.  þig/  frem  med  dig!  —  2.  i 
og    Handling:    vera  m.  e-ð, 


•  ni.  her  sinn ;  —  fara  m.  e-i 

lian  gik  sin  Vej  med  Bogen; 
menn  þína  (Od.  III.  49);  jeg  fór  m.  bar. 
Teatret;  hann  sigldi  m.  konu  sina  og  bom 
sin  Hustru  og  Born ;  sigla  m.  skip,  for 
Skib;  Simtu  nii  m.  mig  (svom  nu  med 
uera  m.  e-ð,  have  n-t  mellem  Hænderne, 
ertu  med?  hvad  har  du  der?;  og  stædi  frei 
skjold  og  tvo  spjót  (Od.  I.  12);  var  opt  Í  st 
(]ThMk.  404);  nema  staðar  m.  e-d,  stands* 
burt  m.  hann.'  væk  med  ham !;  áfram  n 
overforte  Betydninger :  a.  om  Beskæftige! 
have  n-t  for,  være  beskæftiget  med  n-t:  vid  erum  m.  m-in;  --  fara  m. 
e-d,  behandle  n-t:  farðu  varlega  m.  postuUnid,  þad  er  brothætt,  husk  at 
behandle  Porcellænet  forsigtig,  det  er  skrabeligt;  fara  m.  mål  fyrir  rjetti, 
fore  en  Sag  for  Retten;  fara  illa  ni.  gesti  sina,  behandle  sine  Gæster 
daarlig;  fara  ni.  vísu,  fremsige  et  Vers;  fara  m.  þvætting,  lygi  osv.,  for- 
tælle Vrövl,  Logn,  3:  vrovle,  lyve;  fara  m.  spádóma,  spaa,  fortælle  Spaa- 
domme ;  versla  m.  e-d,  handle  med  n-t.  —  b.  betegnende  et  Forhold,  m. 
H.  t.,  angaaende.  Omstændighed  el.  lign.:  með  handidnirnar  er  alt  öÖru- 
uisi  åstjtt,  med  Haandværket  er  Forholdene  helt  anderledes;  eins  er  þvi 
varið  m.  manninn,  saaledes  forholder  det  sig  ogsaa  med  Manden;  si'o  er 
m.  jurtirnar  sem  dýrin,  del  forholder  sig  med  Planlerne  som  med  Dyrene 
(Eimr.  1.  155):  m.  þetta  sem  alt  annad.  med  Hensyn  til  dette  som  alt  andet ; 
hversu  sem  til  tekst  medþad,  hvorledes  del  saa  end  gaar  med  dei;  hvemig  takist 
med  vegabætur  og  brúargerdir,  hvorledes  det  gaar  med  Vej-  og  Broanlæg; 
Steinar  .  .  .  sagdi  .  .  .  ad  fyrst  væri  presturinn  og  so  Rænka,  med  ad  (med 
Hensyn  til  at>  vida  eins  og  djofuUinn  (ÞGjOs.  103-104):  ánægdur  med  e-ð, 
tilfreds  med  n-t;  eiga  m.  e-B,  have  Ret  til  n-t  (se  eiga);  eiga  hægt  m. 
e-d,  have  let  ved  n-t;  eiga  fult  i  fangi  m.  e-n,  have  nok  at  bestille  med 
en,  næppe  kunne  magte  en;  búinn  m.  e-d,  færdig  med  n-t;  vera  kominn 
langt  (stutt)  m.  e-d,  være  (kommen)  langt  (kort)  med  n-t;  uera  ödrum  til 
byrdi  m.  skuldalid  sitt,  falde  andre  tit  Byrde  med  sin  Familie;  er  nokkud 
meira  nt.  þad?  er  der  noget  mere?;  ekki  meira  m.  þad,  dermed  basta.  — 
c.  bet.  en  ledsigende  Omstændighed:  m.  hlátur  og  sköll  (EiÓILÍ.  51)  = 
ni.  hlåtrum  og  sköllum.  —  !l.  langs  med:  Kafaldid  ...  huein  ofan  m. 
hurðirnar  (ÞGjD.  14).  -  III.  med  Ordenstal  (om  Ledsagelse):  m.  (sædv.  vid) 


annan  mann,  selv  anden;  m.  lÓlfta  i 
kommende  selv  iberegnet.  -  flV.  on 
=    af:    Pottur   hvor  så  er  m.  eyr  (Vi 
Egenskab  (jfr.  A.  VII.):  m.  rautt  nef, 
i  andlitinu,    m.  áblástur,    m. 
Tuberkler  Í  Benet;  m.  hendu, 
Þeir  lidu    nokkra    stund   undan    vindi 
udbredte);  vera  m.  annan  fótinn  fastan 
Stigbojlen;  þeir  voru  m.  annan  fótinn  i 
(TBókm.  '94.  52).  -  b.  om  Klæder  o. 
klæddur    f   kjól   og    m.    hviian    kraga    u, 


1,  selv  tolvte,  med  tolv  Mand,  ved- 
inet,  Materialet,  hvoraf  n-t  bestaar: 
314).  -  V.  a.  om  en  ledsagende 
fallegt  hår,  m.  blå  augu,  m.  bólur 
vera  m.  berkla  Í  fæti,  have 
ed  Hænderne  i  Lommerne; 
1.  útbreidda  vængi  (s:  holdt  dem 
r'  istadinu,  have  det  ene  Ben  fast  i 
Noregi  (holdt  halvvejs  til  i  Norge) 
.:  m.  nýjan  hati,  med  en  ny  Hat; 
hálsinn   (]ThMk.  184).  -  c.  om 


Følge  og  ledsagende  Omstændighed  og  Maade:  m.  þaS  létu  þeir  fra  landi, 
dermed  sejlede  de  af  Sted  (BiskAnn.  Í  Safn  I.  83);  m.  þad  skildu  þeir  (ibid. 
98);  (hannj  komist  seint  heim  m.  iltan  leik  (med  Nod  og  næppe)  (Od.  IX. 
21);  nu  er  ekki  nag  m.  þad,  det  er  ikke  nok  dermed.  -  d.  om  Indhold: 
þar  stðdu  og  tunnur  nu  gamalt,  Ijúffengt  vin  (Od.  II.  32);  —  om  sjæleligt 
Indhold:  fullur  m.  drauga,  for\mjur  osv.,  (om  Mennesker)  fuld  af  Spogel* 
ser,  overnaturlige  Væsener  osv.;  „Kjóstu  nú  ad  spissa  eitthvað  sem  þjer 
þykir  bezt;  jeg  skal  borga*.  Þá  segi  jeg  m.  fáviskuna :  „Ætli  þad  sje  þá 
hjer,  eða  sje  til  búid?"  (EiÓILf.  55);  þarna  ertu  lifandi  kominn  m.  böfvaða 
vitleysuna,  sikke  noget  forbandet  Sludder,  du  kan  finde  paa  at  sige. 
meÐábvrgðarmaÖur  [mf:ðaublr(q)Oarma:OoQ]  m.  Medskyldner. 

1.  meðal  (-s,  meØul)  (me:Oa/,  mE:ðo/]  n.  a.  Middel,  Lægemiddel: 
bestå  m.  vid  leidindum,  det  bedste  Middel  mod  Kedsomhed.  —  b.  (læknis- 
lyf)  Lægemiddel,  Medicin:  taka  Ínn  m.,  tage  Medicin. 

2.  meSal  (mE:Oa/]  præp.  med  gen.  I.  m.,  ogs.  i  m.  el.  Í  m.,  mellem, 
iblandt.  -  II.  som  forste  Sammensætningsled:  I.  mellem-  (i  overf.  Bet.): 
medalganga,  Mægling;  medal-sæti  osv.  —  2.  a.  middel-,  gennemsnitlig: 
meåalmadur,  en  Mand  af  Middelhöjde;  niedal-ár  osv.  —  b.  (Ijelegur)  mid- 
delmaadig;  maadelig,  jfr.  medallag.  —  3.  med  en  foregaaende  Nægtelse: 
ekki  medal-  ~  meira  en  meOal-  (is.  med  Skældsord),  ikke  nogen  almin- 
delig, mere  end  en  almindelig:  ekki  medal- flón,  ekki  medal-skræfa  osv. 

meCalafræÖi  [mf-:Oatafrai:ðl]  f.  indec.  Farmakologi. 

meÖalágööi  [mF:Öalau:go'ölI  m.  1.  (ágódi  tit  jafnadar)  gennemsnitlig 
Vinding.   —  2.  fljelegur,  litill  ágódi)  middelmaadig  Vinding. 

meÖala  laekningar  ImE:ðaIalaÍhgniijgaolfpl.  Helbredelse  v.Hj.  af  Medicin. 
-læknir  (-laihgnle]  m.  Læge,  der  anvender  Medicin:  hómópatinn  fær  dýrd- 
ma,  en  leknirinn  er  ålitinn  klaufi  og  enginn  m.  (Eimr.  XVII.  168).  -sull 
l-svd  ?0  n.  I.  kraftlos  Medicin.  -  2.  stadig,  overdreven  Brug  af  al  Slags  Medicin. 

meOal  år  [me:öalau:rl  n.  Middelaar.  t-auki  (-öy:!)!,  -öy:§ll  m,  - 
millipjöf.  -beltin  (-bcAdln]  npl.  med  Art.  de  tempererede  Zoner. 
"-brigÖi  [-briq  öl,  -brlgOl)  npl.  (jfr.  sambrigdi)  Mellemform.  Over- 
gangsform :  milli  þessara  greina  og  hinna  greinanna  eru  þó  engin 
m.  (Kolpin  Ravn  103).  -búskapur  [-bu:sgaboe>  •bu:sgapoQ|  m.  alminde- 
lig,    gennemsnitlig     Bedrift,     -dagsverk     (-da/.  svt»ikl     n.    gennemsnitligt 


Dagsarbejde,  t-drýgindi  [driijlndll  npl.  Middeldröjhed.  t-farandi  {-a. 
-endur)  (-fairandl)  m.,  -fari  (-a,  -ar)  [-fa:rl]  m.  Formidler,  Midler. 
-ferð  [-fer-3]  Í.  1.  Formidlen,  Mægling.  2,  almindelig  ordinær  Hastighed. 
-fjarlægo  I-íiarlaiqð.  -laigþ)  f.  Middelafstand,  -flón  l-no":n]  n.  ordinær 
Tosse;  is.  i  Forb.  med  en  Nægtelse:  ekki  ni.  el.  meira  en  m.,  mere  end 
en  almindelig,  ordinær  Tosse.  ^ -færi  [•fai:rl)  n.  Medium,  -gáfur  [-gau:v- 
øq]  fpl.  middelmaadig  Begavelse,  ordinær  Begavelse:  madur  med  medal- 
gáfum,  et  ordinært  begavet  Menneske,  -ganga  [-gauq-ga]  f.  Mægling. 
-gangari  (-a,  -ar)  [-gauijgarll  m.  Midler,  Mægler,  -greind  [-greintl  f. 
Middelforstand,  almindelige  Ævner.  -greindur  [-greindoo]  a.  med  al- 
mindelig Forstand,  -gæði  [-(jai:ðl]  npl.  Middelgodhed,  -gonguinadur 
[-göyijgomaöoo]  m.  —  meÖalgangarÍ.  -heyskapur  [-J^-(h)fl:sgabo(>, 
-sgap-i  m.  almindelig  Hohost.  -henda  [-(h)En  da)  f.  m.  mikla  (niesta),  en 
Variation  af  skammhenda  (s.  d.  O.)  med  Heirim  i  alle  fire  Linjer,  rimende 
med  I.  og  3  Linjes  Enderim,  -hestur  [-(h)es  dog]  m.  1.  (med aistor  hestur) 
Hest  af  Middelstörrelse.  —  2.  (hestur  i  medallagi)  Hest  af  Middelkvalitet. 
-hiti  [-(h)l:dl,  -(h)l:tll  m.  Middelvarme,  Middeltemperatur,  -hnefa- 
hogg  [-l-hv£:vahökl  n.  ganske  almindeligt  Næveslag,  -hof  [-/.-(h)o<>:i')  n. 
1,  Maadehold:  m.  i  mat  og  dr\'kk.  ~  2,  Middelvej:  mjótt  (el.  vandratad) 
er  medalhófid.  Middelvejen  er  vanskelig  at  finde.  -hra6i  [-l-h^a:ðl]  m. 
Middelhastighed;  —  (mus.)  moderato,  maadeholdende.  -hross  (-hoos'l  n. 
=  meöalhestur.  -hæö  l-/.-(h)ai:íl  f.  Middolhöjde.  -höföingi  l-(h)öv  ö- 
iijijl,  -(h)öbö-l  m.  Hovding  af  almindelig  Slags;  höjsindet  el.  gavmild  i 
samme  Grad  som  Folk  i  Alm.  er.  -jörð  [-I-jord]  f.  middelgod  Gaard. 
-kafli  [-kab  II]  m.  Haandfang  paa  et  Sværd,  -kaup  I-köv:p]  n.  MiddeilÖn. 
-kVr  [-V:r]  f.  Ko,  som  malker  gennemsnitligt  Kvantum,  -kuldi  (-kvi  dl]  m. 
Middelkulde,  Middeltemperatur,  -kvenmaöur  [-kvsn  maDoQ)  m.  Kvinde  af 
sædvanlig  Höjde,  Styrke  el.  Dygtighed  til  Arbejde,  -tag  [-a-la:«/]  n.  1. 
Mellemgrad,  Middelmaadighed :  i  medallagi,  nogenlunde,  middelmaadig t ; 
I  betra  (verra)  medallagi,  over  (under)  det  middelmaadige.  —  2.  middel- 
maadig 3:  ikke  særlig  godt:  þad  var  medallagi  gott,  det  var  kun  som  saa  ; 
hann  var  medallagi  vitur.  -land  (-Ian  t]  n.  npr.  Egn  i  VSkaft.  -lending- 
ur  (-S.  -ar)  [-Irn  diijgoQ]  m.  Mand  fra  Medalland.  -leiga  [-lEÍ:qa]  f.  a. 
Middelrente,  Middelrenter.  -  b.  gennemsnitlig  Leje.  -Ijós  (-ljo'':sl  n.  Normal- 
lys. -maÖur  |-l-ma:öoo]  m.  a.  en  Mand  af  Middelhöjde,  Styrke  el.  Arbejds- 
dygtighed: m.  á  hæd,  ad  afli.  —  b.  Gennemsnitsmenneske,  almindeligt  Men- 
nesl^e:  sHkt  sálarþrek  eiga  ekki  meðalmenn  til.  -naut  (-nöy:tl  n.  Okse  af 
Middelslörrelse;  -  overf.:  í^Ai  (el.  m^/ra  en^  m.,  mere  end  en  almindelig  Stud 
(Okse),  -orpning  (-ar,  -ar)  (-oe  bniijk]  f.  (gramm.)  Interjektion,  Udraabs- 
ord.  -reynsla  (-rein  sla]  f.  almindelig  Erfaring,  -rennari  i-a,  -ar)  [-rFn:arl| 
m.  —  meÖalgangari.  -rómur  (-ro":moo]  m.  middelhøj  Stemme.  -sauÖur 
[-söy:Ooel  m.  Bede  el.  Faar  af  Middelstðrrelse ;  -  overf.  som  Skældsord: 
ekki  (el.  meira  en)  m.,  mere  end  et  almindeligt  Fæhoved.  -sjavarfall 
[-siau:vaQfadM  n.  daglig  Vande,  -skræfa  [-sgrai:va)  f.  egl.  Gennemsnits- 
kujon,  is.  i  Forb.  med  en  Nægtelse:  ekki  (el.  meira  en)  m.,  en  riglig 
Kujon,  -skomm  [-sgöm  )  Í.  (egl.)  middelmaadig  Skam  (I  Reglen  kun  i 
Udtr.):  ekki  m.,  en  stor  Skam. 

meðalstaus  [me:0alslðy's]  a.  umiddelbar. 

meöal  s6l  (mE::Oalso":/)  f.  (astr.)  MiddetsoUen).  -stig  \-^áv.q\  n.  Mel- 
lemtrin. Middeltrin,  Middelgrad.  -stjett  (-sdjfht]  f.  Middelstand,  -stund 
l-sdYnt)  f.  Middelklokkeslæt,  -stærfi  (-sdair  d)  f.  Middelstørrelse,  -lal 
[-la:/]  n.  Gennemsnit:  taka  m.  af  e-u ;  -~  ad  medaltali,  gennemsnitlig,  -tala 
[-ta:la]  f.  Middeltal.  Gennemsnitstal,  -timi  [-ti:mll  m.  Middeltid:  eftir  is- 
lenskum  niedaltima.  -upphæfi  [-Yhp(h)aid]  f.  Gennemsnitsbelob.  -uppskera 
[-Yhpsqera]  f.  Middelhost.  -vegur  [-ve:qaQ]  m.  Middelvej:  hinn  gullva'gi 
m.,  den  gyldne  Middelvej.  -verÖ  [-verð]  n.  Middelpris,  Gennemsnitspris: 
m.  allra  medalverða,  den  aarlige  Kapitelstaksis  Middelpris.  -vetur  (-vp:d- 
op,  -vF:toi>]  m.  middelstræng  Vinler,  -viÖurgerningur  (-vl:öorijK(r)dn- 
iQgon]  m.  Middelkost.  -vit  (-vht)  n.  almindelig  Forstand,  -þrýsting 
[-þrisdii]k]  f.  Middeltryk.  -þungi  [-þui]  gi]  m.  Middeltyngde. 

medan  [me:ðan]  1.  ej.  medens,  saalænge  som:  m.  vid  lifum ;  j 
m.,   ds.;   ./  m.  þeir  voru  ad  tala  saman,  under  Samtalen;   m.  að,  medens. 

—  2.  adv.  imidlertid:  á  m.,  al  den  Stund,  medens,  i  medens. 
meÖaumk(v)un  (me:Sðyiig(v)on,  -övmk(v)on|  f.  Medynk,  Medlidenhed. 
meðaumk(v)unar  laus    [me:Oðyfig(v)enarlÖy:s.    -öymk(v)-]    a.    ubarm- 

hjærtig.  -samur  [-o-sa:moQ]  a.  medynhsom,  medlidende,  -semi  {-sc:ml] 
f.  indec.  Medlidenhed. 

meÖ  borgari  [mEO  borgarl]  m.  Medborger.  -bróSir  [-bro&lt}]  m.  Med- 
broder, Medmenneske,  -dömandi  [-do^-mandl]  m.,  -dómari  [-do' man] 
m..  -dómsmaCur  {-do»msma:Oop]  m.  Meddommer,  Bisidder,  -eigandi 
[mE:OEÍ  qandl]  m.  Medejer,  -farifi  [mto  fa  rid]  an.  behandlet:  hreinlátlega 
medfarid,  renligt  behandlet,  -ferö  [-Urd]  f.  1.  Medfart,  Behandling:  þad 
var  Ijåta  niedferdin  f  —  hægur  medferdar  el.  /  medferdinni,   let  at  behandle. 

—  2.  Fremsigen,  Recitation:  m.  á  visu.  -ferÖarefnÍ  (-ferðareb  ni]  n.  Gen- 
stand (til  Behandling),  -ferfiis  (-fcrðlsj  adv.  med  sig:  hafa  e-B  m.,  have 
n-t  med.  have  n-t  hos  sig.  fore  n-l  med  sig.  -flutningsmaØur  [-flvhdn- 
ii]sma:Oøe]  m.  Medforslagsstiller,  -fram  [-fram]  I.  adv.  (jafnframt)  til- 
lige; tilmed:  vid  forum  tH  kirkju  okkur  til  ånægju  svona  m.  (ved  Siden 
af)  (GFrSex  83).  -  2.  præp.  med  dat.:  (fram  med)  langs  med:  m. 
ánni.  -fæddur  [-faid  oo)  a.  medfodt.  -færi  (-fairll  n.  Sag,  som  en 
kan  magte,  Opgave,  som  en  kan  lose;  hann  er  ekki  þeirra  m.,  ham  kan 
de  ikke  magte,  ham  kan  de  ikke  maale  sig  med;  þad  er  einskis  manns  m., 
det  overstiger  alles  Kræfter,  -færilegur  [•fairlIe:qoQ]  a.  1,  haandterlig, 
brugelig;  let  at  behandle:  Þær  (J:  ilugvjelar)  eru  medfærilegar  og  ekki 
dýrari  en  svo,  að  einstökum  ntönnum  verdur  vel  kleift  ad  eignast  þær 
(Eimr.  XVI.    186).  —    2.    medgörlig:    Geir  kaupmadur  var  allra   medfart- 


meMSr 
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meginhöfri 


/egasti  eiginmaðiir  (ThTh.  20).  -fför  |-fö  r)  f.  meðferð ;  pl.  meðfarir: 
hægur  i  meðförum.  iet  al  haandtere.  1.-ganga  [-gauiiga)  f.  1.  (játningf 
TÍlstaaelse,  Bekendelse  (jfr.  y.mgast  i'tð).  —  2.  Svangerskab  (jír.  ganga  ineð). 
2. -ganga  [-gaui)gal  vt.  og  vi.  vedgaa,  tilstaa,  beJíende;  m.  g/æp.  -gjafar- 
laus  [-Qavarlöyrs]  a.  uden  Underholdsbidrag;  —  n.  meðg/áhrlaiist.  som 
adv.:  ekki  fengið  uist  m.  (MStHandb.  110).  -gjöf  [-liöw]  f.  1.  fnieðhg} 
Kostpenge;  Betaling,  Vederlag  for  en  Persons  Underhold.  —  2.  Under- 
holdsbidrag, Alimentationsbidrag:  m.  með  bnrni.  -gjörö  [-fjörð]  f.  Del- 
tagelse. Ret  til  Deltagelse  i  n-t:  bafa  m,  með  e-ð,  have  med  n-t  at  göre. 
-göngutími  [-goyijgotiimi]  m.  1.  Svangershabstid,  Svangerskab.  —  2.  (med.) 
inkubationstid,  -hald  [mE:þ(h)alt]  n.  Medhold.  Forsvar  for  n-t:  vona  að 
þjer  gcrið  ni/er  enga  minkun  fyrir  m.  mitt  med  yður  (Logr.  '15,  27).  -halds* 
maður  (-(h)al(l)sma:öoo]  m.  Forsvarer,  Tilhænger:  Meðhaldsnienn  laganna 
(Alþ.  '11,  B.  II.  1534).  -hjalp  (meo  fjau/.p,  -fjaulp]  f.  Medhjælp,  -hiálpari 
(-fjauX  ban,  -f>au!  p-]  m.  Medhjælper;  fi  kirkju)  Degn.  -hugur  [mt:þ(h)v  q- 
oo)  m.  Sympati,  -höfundur  |-(h)ö  vondoy]  m.  Medforfatter,  Medarbejder : 
m\  bókar:  -  Medstifter:  m.  fjelags,  -hondla  l-(h)öndla]  vt.  behandle. 
-kend  [mpö^ent]  f.  Sympati,  -kenna  [-^fn:al  vt.  I. />JMy  bekende,  tilstaa ; 
m.  glæp;  refl.  -kennast,  ds.  -  2.  (uiðitrkenna)  erkende:  m.  hið  rjetta ;  m. 
viðtöku  peninga.  -kenning  [-fjEn-iijkl  f.  1.  Bekendelse:  m.  glæps.  Be- 
kendelsen af  en  Forbrydelse.  —  2,  Erkendelse:  ni.  þess,  að  það  væri  rjett. 
Erkendelsen  af,  at  det  var  det  rigtige.  ° -kenningarblaÖ  [-(ifnirjgarbla:^] 
n.  Bevis.  -kjÖrstjóri  (-tjoQsdjo'Tl]  m.:  Meðkiörst/órarnir  !  hvem'  kjör- 
st/Srn,  de  andre  Medlemmer  af  Valgbestyrelsen  (Stj.  '03,  A.  92).  -lag 
|-la  (/]  n.  I.  a.  Alimentationsbidrag,  Underholdsbidrag:  m.  med  barm'. 
b.  (ómagameðlag)  Betaling  for  et  Fattiglem.  —  2.  Medgift  med  en  Patient 
el.  desl.:  þegar  koma  þurfíi  sjúklingum  .  . .  á  tíílend  hæli,  með  dýrit  með- 
/.iff/  (Alþ. '11,  B.  672).  -lagsfúlga  [-laxsful  ga]  f.  Sum,  heialt  som  meðlag. 
-tagsskylda  [-laxsr/il  da]  í.  Underholdspligt,  -lagsúrskurður  (-la>;s- 
uo-sgYrðool  m.  Underholdsresolution.  -limatal  (-llmata:/]  n.  Medlem's- 
íoriegnelse.  -limur  [-ll  mool  m.  Medlem.  -læti  (-is)  [-laidl,  -lai  tl]  n. 
1.  (bamingja,  gæfa)  Lykke,  Medgang;  ///.  eða  mótíæti  (Puds),  se  núpur. 
~  2,  (hylfi')  Gunst,  -maður  [-ma  Öoo]  m.  Medmenneske;  (fjehgt')  Ka 
merat:  Þet'r  réttii  skjótt  hlut  meðmann. 
brjeff  [-mailabrjf:i'l  n.  Anbefalingsbrev. 
andl,  -EndooJ  w.  Anbefaler;  (þingnia, 
npL,  -mæling  I-mailiok] 
Iöv:sl    a.    uden    Anbefalinger 


(Hran.  Kap.  14).    -mæla- 
r)  [-mail- 
!i    I-maill] 
Anbefaling,     -mælingalaus    [-mailiijga- 
-mælingarátetknun    [-mailirigarau:tEÍhgn- 


lælandi  (- 

efnis)    Stille 


n|  f.  Angivelse  af  Rekommendation.  -mælingarbrjef  (-mailirjgarbrie 
n.  I.  (meðmælabrjefl  Anbefaiingsbrev.  —  2.  .ibyrgdarbrjef.  -mæling- 
argjald  [-mailir|gar(jat  t]  n.  Anbefalingsgebyr.  -inælísmaður  [-maijis- 
ma:ðoQÍ  m.  Talsmand,  Forfægter,  -mæltur  [-mai?.doel  a.  slemt  for;  som 
understotter  ved   sine   Ord:    ni.    e-u    (e-mj.    -nefndarmaOur    [-nEnidar- 


uöool 


adfori 


ráða 


fi.  Medlem  al 
n.  1.  fyfir  fj. 
sig  ei.  kan  i 
hæstv. 


adfo 


áðh.  i  sti' 


ime  Udvalg,  Kommission.  -ráÖamaÖur  (-rauöa- 
yndugra)  Medformynder.  —  2.  Person,  som  man 
lied,  Raadgiver:  hefdu  lögskipaðir  með- 
'ðinu  getad  sagt  honutn  þetta  (Alþ.  'Il, 


B.  489).  -reiö  \-tú  ð\  f.  Riden  med.  Ledsagelse  til  Hest.  -reiðarka 
|-rf:iðaokÖv:p)  n.  Bet.iling  for  Ledsagelse  (til  Hest).  -reiÖarmaöur  [-rfiö- 
arma:öoe]  m.  Rideknægt;  Forer.  -reiOarsveinn  (-rEÍöagsvfidv]  m.  Ride- 
knægt, -ræöi  (-is)  [-rai  ðl]  n.  Medbeslemmelsesret.  -sekur  [-se  goo, 
-SE  koo]  a.  medskyldig,  f-setning  [-sehdniijk]  f.  hvad  der  folger  med 
(f.  Eks.  ved  Overtagelsen  af  en  Gaard):  jarðirnar  geta  nu  åbyg/t  fyrir 
h'tla  eðitr  enga  landskuld  eður  kúgilda  meðsetning  (Alþb.  1696,  Nr.  37). 
-skapaÖur  I-sgabaðoQ,  -sga  p-)  a.  medskabt,  medfodt.  -sverjandi 
I-svcrjandl]  m.  Mededsmand.  -sönnun  [-sonon]  f.  Medbevis,  spec.  i  ældre 
Tid  ved  Edsaflæggelse:  fá  mann  til  meÖsÖununar  (Alþb.  1696,  Nr.  15). 
t.-taka  [-ta  ga,  -taka]  f.  —  viStaka,  Modtagelse.  2. -taka  [-ta  ga,  -ta  ka] 
vi.  modtage:  jeg  hef  meðieUið  hrjef  ySar.  -takandi  (-a,  -endur)  [-ta  g- 
andl.    -tak-,    -Fndoo)    m.  viCtakandi.    -taldur   [taldoo]  a..    -talinn 

[-ta  lin]  a.  iberegnet:  að  báðum  dögum  meStÖldum,  bægge  Dage  inklusive 
(iberegnet),  -tekning  (-ar)  [-tthgnirikl  f.  Modtagelse,  -tekt  (-ifxM  f- 
Modtagelse,  -tækllegur  [-tai<]lle:qoc,  -tait-,1-]  a.  1.  modtagelig  for  n-t: 
m.  fyrir  sjúkdóm.  —  2.  (sem  ha'gt  er  ad  taka  á  móti)  modtagelig,  antagelig: 
þar  fyre  fara  þeir  tuískirðii  Anabaptisti  tu'l/t,  sem  seigja  ungbornin  ecki 
meðtækilig  ivra  til  at  skíra?t  (Corv.  2,  30b).  -tokumaSur  [-tögomarðoQ, 
-Iðko-]  m.  Modtager  paa  en  andens  Vegne:  hann  skal  borga  honum  Í 
hönd  eOa  hans  mcdtokumanni  (Alþb.  1704,  Nr.  10).  -undirrita  [me:0- 
vndlrt:da,  -rlita]  vt.  medunderskrive ;  parafere ;  kontrasignere ;  —  pp. 
meðundirritaður,  medundertegnet :  jeg  m,.  medundertegnedo.  -undirrítun 
[-vndlrl:don,  -rl:ton]  f.  Modunderskrift ;  Parafering,  -uppalningur  (-vhb- 
.il  nÍQgoQJ  m.  Plejebroder. 

tmeÖurtaekilegur    [mr:Ooclai  ()llf  :qo<),    -tai  ^[-|   a.         mefitækilegur. 

nieÖ  verkamaSur  [með  vrQgama:OoQ]  m.  Medarbejder,  -verkan  (-VFQg- 
an)  f.,  -verknaöur  [-vpngnaOog)  m.  Medvirkning,  -vita  [-vid.i,  -vita] 
a.  indec,  -vitandi  [vi  dandl,  -vllandl]  a.,  -vitanlegur  [-vld.inlF:qog, 
-vitan-]  a.  bevidst,  -vitari  (-a,  -ar)  [-vldarl,  -vltarl]  m.  Medvider. 
-vitni  (-vrhdnl)  n.  gunstigt  Vidne,  -vitund  j-vl  dont.  -vilontl  f.  1. 
Bevidsthed:  missa  meði'ifund(ina),  tabe  Bevidstheden  -  2.  Medviden: 
Ofsli  7-  tfiOrkcndi  aldrei  m.  sfna  (EspS.   126). 

meðvitundar  laus  [mFtJvidondarlöv^s.  -vitondar*]  a.  bevidstlos.  -leysi 
(•is)   (-lri:sl)   n.  Bevidstløshed.    -Uf  ['h:u]  n.  Bevidsthed  (Eimr.  IV.  84). 

mega  (må,  megumi  præs.  conj.  megi;  mitti,  mAttumt  mKtti; 
mit*)  [mri:qa;  m.iu:,  me'r.qow  ;  mri-ji ;  mauhdl,  mauhdom  ;  maihdl ;  mauhl) 
vt.  med  acc.  gen.  el.  dal.  og  vi.  I.  1.  a.  formaa.  have  Kraft  el.  Kræfter: 
(Ordspr.)    n.rr    lueir    glfma,    dettur    gj.irnnn    så    niinna  må  (G].),    naar  to 


brydes,  bukker  gærne  den  svageste  under,  jfr.  hvo  mere  formaar,  stikker 
den  anden  i  Sækken;  m.  betur,  være  den  stærkeste;  m.  mtnna,  være  den 
svageste,  være  underlegen:  enginn  må  vid  margnum,  ingen  kan  staa  mod 
Mængden,  for  Overmagten.  —  b,  overf.:  m.  sin  mikils  (litils),  have  stor 
(ringe)  Indflydelse;  m.  sin  einskis,  ikke  formaa  n-t,  ikke  have  n-l  a* 
sige;  —  med  dat.:  m.  sjer,  due:  voru  þeir  þá  enn  úngir,  og  vissu  enn  ekki 
gjorla,  hvad  þeir  máttu  sér  (II.  1.  279);  m.  sjer  litið  ^  m.  sin  h'tid :  kðll- 
udu  hann  hardan  og  vitjagódan,  þó  hann  mætti  sér  litid  (GKonÆf.  45). 
—  c.  m.  vel,  være  velstaaende:  (hann)  mátti  ve!,  eins  og  flestir  prestar  á 
Kúlu  (JÁÞj.  I.  396);  m.  ve!  ad  heyi  og  mætti,  have  tilstrækkelige  Forraad 
af  Ho  og  Mad  (Skaft.);  þeir  sem  betur  m.  (BoluHj.  183);  m.  við  e-u, 
have  Raad  til  n-t,  kunne  taale  n-t.  -  2.  a.  om  Helbredet:  fUda)  be- 
finde sig;  m.  betur,  have  del  bedre,  befinde  sig  bedre;  m.  vel,  have  det 
godt.  —  b.  impers.  med  dat.:  må  m/er  þad,  sem  yfir  margan  gengur,  jeg 
maa  vel  finde  mig  i  det,  som  saa  mange  andre;  Þér  má  þad,  Páíl;  eg 
vænti  þú  hafir  vcrid  verdari,  (iron.)  naa,  du  kan  nok  göre  det,  P.,  du  har 
vel  været  værdigere  (lÁÞj.  Í1.  40).  -  H.  I.  a.  (megna)  formaa,  kunne, 
være  i  Stand  til  (med  Infinitiv):  ad  hann  må  ekki  fylgja  fötum  OThMk. 
371);  ad  hiin  måtti  ekki  lengur  fylgja  fénu  (JThPs.  7);  þad  hlýtur  að  m, 
gera   þad,    man  maa  kunne  göre  det;    jeg  må  ekki  hugsa  til  þess,    jeg  kan 

kan  ikke  taale  at  se 
•a  el.  vera  må,  kan 
alte  (have  Tilladelse 
la  jeg  ikke;    må  jeg 


npers.;  e-d  må  ekki, 
—  b.  maatte,  skulle, 
1  (sandelig)  vogte  sig; 


ikke   taale   at   tænke  derpaa ;   e-r  må  ekki  sjá  < 

en;    m.   vera  ad  e-u,    have  Tid   til    n-t.  —   b.   må   , 

være,    maaske,   kan  hænde.  —  2.  a.  hafa  leyfi  til,    r 

*>');   1^9  ^"á  þad  ekki,   jeg  har  ikke  Lov  til  det,  det 

spyrja,    maa   jeg  spörge.   med  Forlov  at  spörge ;  —  i 

n-t   er   ikke   tilladt ;   þad   má   svo  vera,    det  gaar  an. 

være  nodt  lil :  hann  må  (svei  mjer)  vara  sig,  han  m; 

en   þad    máttti    vita,  men  det  maa  (skal)  du  vide;    bcsturinn  hljóp  frá  mjer 

og  jeg  måtti  (gera  svo  vel  ad)  (maatte  saamænd)  ganga  alla  leidina;  —  m. 

til,   maatte,  absolut  skulle;  m.  ril  (med)  ad  gera  e-d,  være  nodt  til  at  göre 

n-t;    ogs.    impers.:   þad    má    til   (að   gera  þad);  —  þad  má  til  ad  vera,  del 

maa    saadan    vÆre.   —    c.    kunne:    þú    matt   trútt   um    tala,    du  kan  sagtens 

(sige  del);   þú  målt  trúa  mjer,    du  kan    tro    mig.  —   3.   i   elliptiske   Udlr., 

med    underforstaaet   gera   el.    vera:    ungur   må,    en   gamall  skal,   ung  maa, 

gammel    skal;    mi    fyrir   minna    (G].),    mindre    kan  ogsaa  gore  det;    mikid 

må,  ef  vel  (el.  gott)   vill,    god    VÍIje   gör   Underværker,   god    Vilje  drager 

gærne    stort    Læs    til    By;   þad    fer   sem  må,    det    faar   gaa  som  det  vil.   — 

III.    ppr.    megandi,    i    Stand   til;   vel  megandi,  formuende;    ivra  megandi, 

have  sit  gode  Udkomme;  mikils  megandi,  indflydelsesrig. 

megða  (-u,  -ur)  [mpq  Ön,  mcg  ðaj  f.  1.  a.  (vesaldarlegur  kroppur)  et 
af  Magerhed  svækket  Legeme,  Svækling.  -  b.  lille,  spinkelt  og  usselt 
Menneske  el.  Dyr  (Am.).  —  2.  spec.  (ste/pusnádi)  lille  Pigebarn  (BH.)- 

megðulegur  [mcq  oole-qog,  mFgöo-)  a.  spinkel. 

1.  megin  (-s.  pl.  ds.)  [m£Í:jl«]  n.  1.  a.  fmáttur)  Kraft.  Styrke:  irtia  á 
matt  sinn  og  m.,  tro  paa  sin  egen  Kraft;  matur  er  :nannsins  m.,  uden  Mad 
og  Drikke  duer  Helten  ikke.  -  b.  Energi :  leysa  allar  efnismyndir  upp  i  tårn 
ofl  eda  m.  (energiur)  (ÁBjH.  393).  -  2.  Hovedmasse,  Hoveddel  af  n-t: 
meginid  af  korninu  var  skemt.  —  3.  som  fðrste  Led  i  Sammensætninger: 
a.  (ådal-)  Hoved-:  meginá,  meginland.  —  b.  (oflugur)  mægtig,  kraftig, 
magt-,  kraft-:  meginljótur,  meginvedur. 

2.  megin  [mEÍ:íln]  (opr.  —  veginn,  acc.  sg.  af  vegur  med  den  best. 
Artikel)  I.  adv.  a.  hægra  m.,  paa  (el.  til)  hojre  Side;  vinstra  m.,  paa  (cl. 
til)  venstre  Side;  bádu(m)  (beggja)  m.,  paa  bægge  Sider;  ödrufm)  ni.,  paa 
den  ene  Side;  hinu(ni)  m.,  paa  den  anden  Side;  e-d  er  svart  5dru(m)  m., 
en  hvitt  himt(m)  m.,  n-t  er  sort  paa  den  ene  Side,  hvidt  paa  den  anden; 
hvorugu(m)  m.,    paa  ingen  af  Siderne;    öllu(m)  m.,    paa  alle  Sider;   hvor- 


u(m)  m.?  paa  hvilken  Side?:  hvoru(m)  n 
paa  den  Side;  min  (þin,  hans  osfr.)  m 
hvor  sinu(m)  m.  (el.  sinn  hvoru(m)  m.). 
fiafdi  verid  reist  upp  á  rönd  út  úr  dyrunui 
(]TrL.  313).  -  b.  hægra,  vinslra,  ödru 
osfr.  m.  vid  e-d,  paa  hö)ro,  venstre,  den 
osv.  Side  af  n-t.  —  2.  præp.  med  gen, 
e-s  el.  nordan,  sunnan  osv.  hi.  e-s,  p 
bádu(m)  m.  ,ir/nnar  ^  bádu(m)  m.  vid 
megin  á    [mfi:jlnau:]    f.    Hovedflod. 


pólitikinni . 
.,  paa  min  (din,  hans  osv.)  Side; 
hver  paa  sin  Side;  Hun  (>.  hurdin) 
ji  golwneginn  (sic)  (paa  Vindsiden) 
(m),    bádu(m),    hinu(m),    min,   þfn 

ene,  bægge,  den  anden,  min,  din 
:  n^frdra,  sydra,  vestra,  eystra  m. 
aa    den  nordlige  osv.   Side  af  n-t; 

ána,  paa  bægge  Sider  af  Floden, 
-afl    \-ab\]    n.   (adalafl)    Hoved- 


styrke, Hovedkraft;  (afarmikid  afl)  vældig  Kraft.  -atrÍOi  (-a:drlöl,  -a:t-] 
n.  Hovedpunkt.  -bygÖ  [-blq  Í,  -big  þ]  f.  den  vigtigste  Del  af  en  Bygd. 
-bl66  (-blo":il  n.  Hovedmassen  af  Blodet:  Á  örskammri  stundu  var  atlt 
meginblðdÍB  runnið  (ÞGjD.  8).  -bók  (-bo":k]  f.  Hovedbog,  -borg  [-bork] 
f.  Hovedby,  den  vigtigste  Del  af  en  By.  -brú  [-bru:]  f.  (anat.)  corpus 
callosum  (ABjS.il.  §  76).  = -bulki  [-bu;^  Ql,  -bul^l]  m.  Slorlast  (Isjs.). 
-ey  [-fi:]  f.  Hovedo.  -fjallgarOur  (-fjad/garOool  ni.  Hovedbjærgkæde. 
-fjoldi  [-fjöldi]  m.  Hovedmasse,  -fjötur  [-fjÖ:doo.  -fjö:too]  m.  stærk 
Lænke,  "-fljot  [-fijo-t]  n.  mægtig  Flod.  -flokkur  ]-flohgog]  m.  Hoved- 
skare. -fI6tti  1-flo'hdl]  m.  Hovedmassen  af  flyglendo.  -gallaöur  (-gadl- 
aöocj  a.  med  store  Fejl.  -gfgur  (-Qiiqoe]  m.  Hovedkrater:  Centralvulkan. 
*-gÍörÖ  (-(JOr-ff)  f.  Styrkebælle,  pl.  megingjardir,  spec.  om  Thors  Bælte,  hvor- 
ved h.ms  Gudekraft  forogodos;  overf.  spenna  {e\  girda)  sig  megingjördum,  lage 
fat  af  alle  Livsens  Kræfter;  mande  sig  op  til  Kamp.  -haf  |-v-(h)a:v|  n. 
Hovodhav;  (lithaf)  Ocean,  -her  [-(h)F:r]  m  Hovedhær,  den  stðrste  Del  af 
Hæren,  '-hlynur  |-n-hXl:noyl  m.  vigtigste  Træ;  stærkeste,  vigtigste 
Mand,  Hovedmand:  A  ad  fara  {  ólgusjáinn  \  xttar  vorrar  m.  (GFrÚh. 
241).  -hugtak  I-v-(h)vz  t.-.k]  n.  Hovedbegreb.  ^ -húnastðng  [-(h)u:na- 
sdöyrjk]  f.  (naut.)  Storetopstang.  -hus  t-(h)u:sl  n.  Hovedbygning.  -hv5t  (-n- 
Xwi>:t,   -kvö:t|    f.    Hovoddrift.    -höfn    (.v-(h)í>b  v]    f.    Hovedhavn,    den  vifl- 
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ligste  Del  ai  en  Havn.  -yndi  [-n-ln  dl)  n.  störste  Nydelse.  -kvUl  (-kvisX) 
f.  Hovedgren,  Hovedarm.  -land  [-lanl]  n.  Fastland,  Kontinent,  -lands- 
riki  [-lan(t)sri:qi,  -ri:^l}  n.  kontinental  Stat.  -laus  [-loy-s]  a.  afmægtig, 
kraftlos.  -leysi  (-is)  [-leisl]  n.  Afmagt;  Mathed.  -lest  [-lest)  f.  Storlast. 
-Ho  [-U:d]  n.  Hovedhær.  t-Htill  (-Ii:dldÁ,  -li:tid>.]  a.  svag,  med  ringe 
Kræfter.  -Ijótur  [-Ijo":doe,  -lio-'itoo]  a.  afskyelig  hæslig.  -lögmál  (-löq- 
mau/1  n.  Hovedlov.  Princip,  -mål  (-mau;/]  n.  Tekst  (i  Mods.  til  Anmærk- 
ninger), -itiálsblaö  [-maulsbla:51  n.  (Bogb.)  Tekstblad.  -málsletur  [-mauls- 
I&:døQ,  -le:too]  n.  Tekslskriff,  Korpus;  (síórt  m.)  slor  Tekstskrift,  Cicero. 
-máttugur  [-mauhdoqog]  a.  overmaade  vældig.  *-mæp  [-maiir]  a.  vid- 
underlig herlig:  ni e^in mærrar  morgung\'dju  (MJ.  IV.  120).  -orsok  (-OQSokl 
f.  Hovedaarsag.  ^-pallstong  [-pad?.sdÖyr)k]  f.  (naut.)  Store-Mærse- 
sfang  (Jsjs.).  -rå  (-rau:]  f.  (naut.)  Storraa.  -rås  (-rau:sl  f.  Hovedstrom, 
Hovedstromning.  -regia  [-reg  la)  f.  Grundregel,  Grundsætning,  Princip. 
-rot  [-ro'M]  f.  Hovedrod,  Rodstok,  -ræsi  [-rai:sl)  n.  Kloak,  -sann- 
leiki  [-sanleirji,  -lei^i]  m.,  -sannleikur  [-sanUigoQ,  -leikog]  m.  Hoved- 
sandhed, -sår  {-sau:r|  a.  overordentlig  smærtefuld:  sorg  hinna  vantrú- 
uðu,  sem  ætid  vært  .  .  .  m.,  sterk  og  lamandi  (ÞGjOs.  10).  -segl  [-seg  J-l 
n.  Storsejl,  -setning  l-sehdnirjk]  i.  Grundsætning,  Princip,  Maksime, 
-sjór  (-sio";rI  m.   Hovedhav,  aabent  Hav. 

meginsmunur   [mEÍ:jlnsmV:noQl   m.  kvantitativ  Forskel:    Gradsforskel. 

megin  stefna  [mEÍ:jínsdeb  na]  i.  Hovedretning,  -stjarna  [-sdjardna, 
-sdjadnal  f.  Hovedstjærne,  Stjærne  af  íörste  Klasse.  -stoÖ  (-sdo:^)  f. 
vigtigste  Stotte.  -stormur  [-sdor  moo]  m.  mægtig  Storm,  -straumur 
(-sdrÖY:mool  m.  Hovedstrom.  -stÖÖ  [-sdö:ð)  f.  Midtpunkt,  Centrum, 
Central,  -takmark  (-ta:gmaGk,  -ta:k-]  n.  Hovedformaal.  -veÖur  (-ve:öoQl 
n.  —  meginstortnur.  -vegur  [-ve:qoo]  m.  Hovedvej,  vigtigste  Vej. 
-verkefni  (-vfegebnl]  n.  Hovedopgave,  -von  [-vo:nl  f.  fornemste,  sik- 
reste Haab.  -þáttur  [-þauhdon]  m.  Hovedstamme.  -  -þvottur  |-þvohdool 
m.  Storvask. 

megir  [mri:jiQl  pi.  af  mogur. 

1.  megn  (-s)  (mfgvj  n.  (jfr.  I.  megin)  1.  Kraft,  Styrke:  um  m.,  over 
Ævne ;  þetta  er  houum  um  m.,  dette  overstiger  hans  Ævner;  eftir  megni, 
efter  Ævne;  (Ordspr.)  margur  tekur  sjer  stein  um  m.  og  ðrðugan  ás  um 
dxl  (G]  ),  mangen  tager  den  Sten,  han  ej  kan  lofte,  og  den  Bjælke,  han 
ej  kan  bære.  —  2,  Hovedmasse,  Hoveddel,  det  meste  af  n-t:  megnið  af 
limanum,  det  meste  af  Tiden. 

2.  megn  [megv,  n.  mcCit,  mcq-t]  a.  1.  stærk,  kraftig,  hæftig:  m.  hríð, 
hæfttg  Snestorm.  —  2.  a.  om  Mad  og  Drikke :  stærk,  kraftig,  stærkt 
smagende:  en  ekki  er  það  (3:  kaffið)  .í  við  gott  og  sæmilega  megnt  hángi- 
kjötssoð  (]ThMk.  283-284);  ntegni  kaffi,  stærk  Kaffe.  -  b.  (tormeltur) 
dröj,  svær  at  fordöje.  —  c.  om  Lugten:  m.  ðdaunn,  stærk  Stank.  —  d.  i 
andre  Forbindelser:  ni.  kuldi,  stræng  i<ulde:  m.  hiiasåii,  stærk  Feber; 
m.  ói'i/d,  stærk  Mistro  el.  Misbehag ;  m.  óbeir,  stærk  Antipati ;  megnt 
bragð,  stærk,  hed  Smag;  það  er  megni,  det  har  en  stærk,  hed  Smag. 

1.  megna  (-u)  [mt:g  na)  f.  stærk,  hed  Smag  el.  Lugt. 

2.  megna  (a)  {msgna)  vt.  1.  a.  formaa,  være  Í  Stand  til,  magte:  m. 
e-d,  m.  .ið  gcra  e-ð.  —  b.  sj.  med  dat.:  jeg  m.  þt/í  ekki,  jeg  magter  det 
ikke.  —  2.  refl.  megnast,  vokse  i  Styrke,  tiltage:  eftir  það  megnaðisi  såttin. 

megnan  (-ar)  [megnan]  f.  Ævne,  Kraft,  Formue. 

megngóÖur  [meg  ngo"öoQl  a.  kraftig. 

megni  (-is)  [meg  ni]  n.  -^  magn,  megn,  megin. 

megnis  dyr  (mEgnlsdi:rl  n.  stort,  vildt  Dyr:  He^'ri  hofum  vér  lengi 
hrinur  og  læti  til  manna,  fug/a  og  megnisdýra  (]Guðm.  i  Safn  V.  3,  81)' 
•-drunur  (-drY:noGl  fpl.  mægtige  Drön  (BTh.   151). 

megnlaus  [megnloysl  a.  magtesløs,  afmægtig. 

megnugur  (mrg  noqoQ]  a.  a.  m.  e-s,  i  Stand  til  n-t:  Ég  efast  um  það, 
.ið  trúin  sé  þess  bezt  megnug  (Fimr.  XVIII.  78);  reynast  e-s  megnugur, 
vise  sig  at  være  i  Stand  til  n-t.  —  b.  e-m  er  e-8  megnugt,  en  kan  magte 
n-t:  væntanlega  finna  konumar  það  s/álfar,  hvad  þeim  er  megnugt  (Alþ. 
'11,  B.  II.  1320). 

megra  (-u, -ur)  (mfq  ral  f-  >•  fmegurð)  Magerhed.  —  2.  mager  Person : 
HÓ,  hó,  megran  mjÓ  (din  radmagre  Rækel)  (MJ.  IV.  44). 

megrast  (a)  (meq  rast)  vrefl.  blive  mager. 

megri  [meq  ri]  comp.  af  magur. 

megringsjÖrö  (mfqriijsiör^l  f.  magert  Jordstykke. 

megringur  (-s)  [meqrirjgoQl  m.  magert  Menneske  el.  Dyr,  is.  Fisk. 

megrunarsótt  [meq  ronagsooht)  f.  (med.)  1.  Svindsot  (]s]s.).  —  2.  — 
horsótt. 

megrusótt  [meq  roso»ht]  f.  —  horsótt. 

megurÖ  (-ar)  [me:qor5]  f.  Magerhed. 

meguröarkendur  [me:qor!)aQ^en-døQ]  a.  mager,  med  magert  Indhold: 
eitthvað  er  þetta  rit  megurðarkent. 

1.  mey  (-jar.  -)ar)  [mei:]  f.  (^  mær)  Mo. 

2.  mey  [mei:]  acc.  og  dat.  sg.  af  mær.  -barn  (-ba(r)dvl  n.  Pige.  Pige- 
barn (mods.  si'einbarn). 

meið  (-ar)  [mei:d]  f.  det  fedeste  af  Hvalens  Spæk  (BH.). 

meiða  (meiddi)  [mei:Sa,  meid:l,  meiht)  vt.  I.  1.  a,  fskadda)  hesUadige : 
m.  sig,  slaa  sig,  komme  til  Skade,  tage  Skade ;  m.  sig  Í  fæti,  hendi,  lædere, 
faa  en  Læsion,  en  Skade  paa  Foden,  Haanden;  m.  sig  á  hníf,  skære  sig 
paa  en  Kniv.  —  b.  (skemma)  beskadige,  lædere.  —  c.  kvæste,  lemlæste: 
hann  l/et  drepa  suma,  en  m.  adra.  —  d.  abs.  hnakkurinn  meiðir,  Sadelen 
trykker.  —  2.  overf.  (móðga)  fornærme,  krænke;  —  pp.  meiðandi,  saa- 
rende,  krænkende:  m.  unimæli.  —  II.  refl.  meiðast,  komme  til  Skade;  — 
spec.  blive  sadelbrudl  (om  Heste):   mciddur  hestur. 

meÍÖi  (-a,  -ar)  [mfi:öi]  m.  —  meiður  2. 


meiðsl  (-s,  pi.  ds.)  [n 

meiösla  (-u.  -ur)  [meiösla|  f. 

meiÖsla  gjarn  (mcioslafjardv. 

bojelig  til  at  blive  sadelbrudt ;  ogs. 


meiÖing  (-ar,  -ar)  [meí:ðii]k]  f.  Legemsbeskadigelse,  Saar;  (misþyrm- 
rng)  Mishandling;   fundan  reiðtygjum  eða  reiðingi)  Sadeltrykning. 

*meiðir  (-is)  [mei:ölo]  m.  Beskadiger,  Lemlæster,  Ødelægger;  gulls 
m-,  (gavmild)  Mand  osv. 

meiÖ  yrðamál  [mei:ölröamau:/l  n.  Injuriesag,  -yrði  [-Irðl]  n.,  is.  pi., 
ærerörige  Ord,   Injurier. 

meiðm  (-ar,  -ar)  [meið  ml  f.  1.  Stotte.  Pille  (BH.).  -  2.  i  pi.  Kle- 
nodier,  Juveler:   huldufólkið  ...  raðaði  metðmum  á  gólfið  (JÁÞj.  I.  125). 

meydómlegur  (meÍ:do''mlEqoQl  a.  jomfruelig. 

meydóms  einfeldni  [mei:do°msein  fel(d)nl]  f.  indec.  jomfruelig  Naivitet: 
Solveig  hugði  í  m.  sinni  (GFrÁtt.  161).  -merki  [-meeqi]  n.  Hymen, 
Modomstegn.  -spell  [-m-sbed  /.]  n(pl).  Berøvelse  af  Mødom. 

meydómur  [mei:do"moe]  m.  Uberörthed  i  könslig  Henseende:  {um  ki'en- 
mann)  Jomfrudom,  Modom  :  missa  me\'dóminn;  ffum  karlmann)  Svenddom. 
iö  rvnoel  m.  Krat  (BTh.  259). 
.  ~  meiðsli. 
==  mei&ing. 

-Qadvl  a.:  m.  hestur,  Hesl,  som  er  til- 
an.  -gjamt:  hestinum  er  meiðslagjarnt. 
-hundur  [-hYndoQ)  m.  (meiðslagfam  hestur)  Hest,  som  er  tilböjelig  til 
at  blive  sadelbrudt  (Vf.).  -sår  [-sau:r]  n.  Kontusionssaar  (spec.  Saar,  som 
beskadiger  Benet,  BH.);  (á  hesti)  Sadelbrud. 

meiösli  (-is,  pi.  ds.)  |meiö-sll]  n.,  is.  pi.  a.  Beskadigelse,  spec.  legemlig 
Skade,  Læsion,  Kontusion:  m.  eftir  byltu ;  —  skarta  s/er  til  meiðsla,  pynte 
sig  saaledes  at  det  skader  (f.  Eks.  ved  at  bruge  en  for  hoj  Flip  el.  et 
snævert  Livstykke).  ~  b.  (eftir  bnakk  osfr.)  Sadelbrud,  Sadeltryk  (paa  Heste). 

meiAur  (-s  og  -ar,  -ir)  [mEÍiÖoo]  m.  1.  a.  (b;álki)  Bjælke.  —  b. 
fstöng)  Stang,  Stage;  jfr.  rormei^ur.  —  2.  (á  sleBa)  Gænge,  Mede  (paa 
en  Slæde);  (Talem.)  standa  á  öndverðum  meið,  staa  forrest,  staa  blandt 
Forkæmperne  (egl.  forrest  paa  Slæden);  standa  á  öndverðum  meið  uið 
e-n,  staa  skarpt  overfor  en,  i  skarp  Modsætning  til  en:  Stondum  vér  og  t 
þessu  á  öndverðum  meið  við  Sambandsflokkinn  (ísaf.  '^  *  '14);  varlega  er 
því  treysiandi,  að  hðfÖingjavaldið  og  andlega  valdið  standi  á  öndverðum 
meið  (staar  mod  hinanden),  þegar  þér  eigiS  hlut  að  máli  (EKvLén.  80—81). 

—  '3.  (trjej  Træ:  Siðan  hann  hafði  fcngið  bréfið,  sem  dæmdi  verzlun  hans 
til  daitða,  var  hann  m.  slitinn  af  rót  sinni  QTrL.  374);  Í  Omskrivninger 
for  Mænd:  hjaldurs,  málma  m.  osv. 

meyfiskur  [mei:flsgool  m.  J.  (hafgýgur)  Havfrue.  —  2.  en  Hvalart  (Jon 
læröi.  cit.  i  ÞThLfr.  H.  83). 

meig  [mei:!/]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  at  míga. 

tmeygilegur  (mei:jlle  qog]  a.  —-   mogulegur. 

meyia  (-u,  -ur)  (mei:jal  f.  ^  mær. 

meyjar  lmri:iag]  gen.  af  mær.  -auga  [•r-öy:qa]  n.  1,  en  Mos  Øje, 
Pigeojo,  Jomfruöje.  -  2.  (bot.)  kirlelhaaret  Stenurt  (sedum  villosum, 
L.).  -bobbi  [-bob:l]  m.  —  meyjardoppa.  -brjost  (-brjo"stI  n.  Jomfru- 
bryst,  -doppa  [-dohba]  f.  (zool.)  Strandsnegl  (littorina).  -haft  (•Q-(h)aft] 
n.  Hymen,  -hiti  l-(h)l:dl,  -(h)l:til  m.  Jomfruvarme.  - -kinni  [■i,\n:l]  m. 
Gronskolling  (Jsjs.).  -kvikasilfur  (-kvl:gasllvøQ, -kvitka-]  n.  Mokvægsolv, 
det  fineste  Kvægsolv  (LFR.  III.  51).  -mål  (-r-mau:/]  npl.  Bejlen,  Frieri: 
vitja  meyarmålanna,  hente  sin  Brud  (JAÞj.  II.  234).  -merki  [-me^qt)  n. 
Stjærnebilledet  Jomfruen  (Urs.  150).  -muni  (-mVinl]  m.  hvis  Tanke  staar 
til  Piger:  aflrækjandi  ýngismaður  og  m.  (JÓlGrv.  cit.  i  ÓDavÞul.  272). 
-paHa  1-Q-pahda]  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (natica  clausa)  (GBárð.). 
-silfur  i-sil  voq]  n.  (LFR.  III.  51)—  meyjarkvikasilfur.  -stig  (-sdi:<7) 
n.  -  Jomfruskridt  >,  den  Strækning,  en  Jomfru  kan  skræve  over:  Måtulegt 
er  meyarstig,  I  mål  mun  vera  aS  gipta  sig  (JÁÞj.  1.  183).  -svunta 
[-svYvda,  -svYnta]    f.  (Vf.)    1.  Hinden  under  vangaroð  paa  Fiskehovedet. 

—  2,  —  kerlingarsvunta.  -toppa  l-tohba]  f.  —  meyjardoppa. 

meyja  skål  [mEÍ:)asgau:/]  f.  Damernes  Skaal.  -veður  (-ve:OoQ]  n.  Vejr 
for  Jomfruer;  is.  nægtende:  A'ii  er  ekki  meyavedur  (JÁÞj.  I.  565). 

meykerling  [mei:^e(r)dlii)kl  f.  Pebermø,  gammeljomfru:  meykerlingum 
margt  aS  amar  (SchMal.).   Pebermø  har  mangen  en  Plage. 

meykja  (ti)  [mei:Qa,  mei:^a,  mEÍ/.-dl]  v.  1.  vt.  (jfr.  ntauk)  gore  til 
Vælling,  fortynde:  m.  graut  með  heitu  vatni  (jfr.  LFR.  XII.  178);  m. 
kartöflur,  lave  Kartoffelmos.  —  2.  a.  vt.  med  dat.  (skvetta  å)  stænke  paa; 
m.  e-u  út  (mjatla  e-u,  småskamta  e-S),  uddele  n-t  i  smaa  Portioner.  — 
b.  overf.:  m.  e-u  á  e-n.  rette  Bebrejdelser  el.  Insinuationer  mod  en:  jeg 
skal  m.  því  å  hann,  jeg  skal  lade  ham  det  høre. 

mey  kóngur,  -konungur  [mei:ko"rigoo.  -ko  nuijgoQ]  m.  Mødronning, 
(ugift)  regerende  Dronning:  Margrjet  me\'konungur,  er  de\'8i  1412  (Eiól. 
Lf.  36).  -legur  [-ieqog]  a.  jomfruelig,  -lifi  (-is)  [-li  vi]  n.  Pigestand. 
-Ijón  l-ljo'  ni  n.  Sfinks. 

mein  (-s,  pi.  ds.)  [mei:n]  n.  I.  I.  Men,  Skade,  Fortræd:  e-m  verður 
m.  ad  e-u,  en  faar  Men,  Skade  af  n-t;  gera  e-m  m.,  volde  en  Men,  Skade, 
gore  en  Fortræd;  verda  e-m  að  meini,  volde  en  Skade,  Men;  stattu  og 
vertu  ad  steini,  \  engum  þó  ad  meini;  —  þad  er  mikid  m.,  det  er  en  Skam, 
det  er  dog  Skade;  það  er  nu  meinid,  det  er  det  kedelige  ved  det;  taka  (el. 
láta)  sjer  e-d  i  m.,  skille  sig  af  med  n-t,  som  man  daarlig  kan  undvære:  ekki 
var  mér  þægd  f  ad  selja  þcr  þetta,  nei  þvert  A  mðti,  ég  lok  mér  mikið  i  m. 
(Eimr.  VII.  36):  tekið  handa  þeim  búinu  i  m.  (Logr.  '12,  14).  -  2.  a.  (st>ki} 
Sygdom:  kenna  fjer  et'nskis  nteins,  ikke  fejle  det  mindste:  jfr.  banam.;  — 
overf.:  þa8  er  nu  meinid  milt  (det  er  det,  der  plager  mig),  ad  jeg  get  ekkert 
munad.  —  b.  spec.  om  Svulster,  is.  (=  sullaveiki)  EkkinokoksvulsterCmnanm.^; 

—  i  pi.  (vanki)  Hjærneekkinokok  hos  Faar:  rollan  er  yfirkomin  af  meinum 
(ASkaft.,  Af.).  -  c.  overf.  Men,  Saar,  Smærte:  sari  ber  ég  m.  |  um  sinnu 
rein   (el.  fyrir  silkirein)  :  sviptur  þvi  trygdabandi  (StÓl.  II.  38);    (Ordspr.) 
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hverjum  þykir  sin  m.  sirast  {.G].),  eget  Men  mærkes  dybest,  jfr.  det  er  ej 
underligt,  at  hver  tykkes  sin  Skade  ilde  at  være;  a//ir  ben  eitthvert  m. 
til  grafar  (G].),  hver  bærer  sil  Men  til  Graven;  þa3  er  ill  m.,  sent  engitt 
liggur  båt  vid  (G].),  det  er  slem  Skade,  som  der  ikke  kan  raades  Bod 
paa.  —  II.  Hindring,  Vanskelighed:  1.  særlig  i  pi.  mein,  om  Giitermaal, 
Forhindringer  paa  Grund  ai  Slægtskab,  der  gór  Giftermaalet  ulovligt: 
ást  i  meinuiti,  brodefuld  Kærlighed;  eiga  barn  i  meinum,  faa  et  Barn 
med  for  nær  en  Slægtning.  —  2.  m.  i  skrå,  Mcnlokke  i  en  Laas,  de 
Takker,  som  svarer  til  Hullerne  i  Noglekammen.  —  III.  som  förste  Sam- 
mensætningsled: 1.  Men,  Skade:  meinblandinn,  meinlaus  osv.  —  2.  hin- 
drende: meinbugir.  —  3.  overordentlig:  tneinhæðinn,  meiniritlaus. 

1.  meina  (a)  [mEÍ:nal  vt.  med  acc.  og  dat.  I.  med  acc.  (skaða)  for- 
trædige, skade.  —  II.  med  acc.  og  dat.  hindre,  formene:  m.  e-m  e-B, 
formene  en  n-t,  forhindre  en  i  n-t,  forbyde  en  n-t,  nægte  en  n-t.  -  III. 
refl.  meinasl:   m.  vid,  gdre  Ulejlighed,  volde  Besvær. 

2.  meina  (li,  præs.  meina)  (mEÍ:na,  meivdl,  mein  II)  vt.  1.  mene,  tro: 
jeg  meina  það  sje  hakkneskl  skip  á  þessum  slöðvum  (Lðgr.  '15,  48);  m. 
með  e-u,  mene  med  n-t,  forslaa  ved  n-t;  m.  til  e-s,  sigte  til  n-t.  —  2. 
(ætla  sjerj  have  til  Hensigt. 

meinabót  [roei;nabo":ll  f.  Bod  paa  ens  Saar  (Men). 

meinaSur  lmt-i;naOoel  a.  1.  (um  fje)  med  Ekkinokoksvulster ;  spec.  om    ^ 
Faar    med    saadanne    Svulster    i    Hjærncn   (ifr.   vankaBnr)   (Af.).  -   2.   m. 
fiskur,  Fisk,  som  har  Saar  i  Kodet  (BH.). 

meina  fiskur  [mei:nafls  goel  m.  Fisk  med  Sygdom  el.  Saar  i  Kodet 
(Logr.'H,  181).  -fullur  (-fvd  log]  a.  1.  (meinfullur)  skadelig,  fordærvelig. - 
2.  (sullaveikur)  lidende  af  Ekkinokoksvulster.  -hissa  [-hls:al  a.  indec.  = 
meinhissa.  -kind  (-^In  t)  f.  1.  Faar  med  Ekkinokoksvulster  i  Hjæmen.  —  2. 
(oieri.)-ganagripur.  -kveikja  |-kvEÍ;fja, -kvei:fial  f.  Smitstof,  -laus  [-loys] 
a.  1.  som  ikke  gör  el.  medforer  nogen  Skade  el.  Fortræd,  navnlig  i  Forb.: 
e-m  ad  meinalausu.  uden  Skade  for  nogen:  jeg  get það  ekki  mjer  að  meina- 
lausu;  —  alll  er  það  meinalaust  (uden  Svig)  af  minni  hendi  (IThMk.  358). 
—  2.  (saklaus)  uskyldig.  —  3.  ugift  og  ikke  for  nær  beslægtet  (ifr.  mein 
II.  1.):  hann  átti  bom  vid  meinalausum  konuin  (BSkAnn.  109).  —  4. 
(åhindradur,  åtåhnadur)  uhindret,  -mål  [-mau:/]  n.  Sag  angaaende  forbudte 
könslige  Forbindelser,  Blodskamssag:  E.  .  .  .  dæmdi  i  meinamáli,  er  kailad 
er,  Asmundar  bónda  ...  er  hafdi  getid  barn  vid  konu  systur  sinnar  (sic) 
(EspS.  165).  -sauður  [-söv:5oe)  m.  Faar  med  Ekkinokoksvulst  i  Hjæmen. 
mein  bitasl  Imcinbi  dast,  -bi  last,  meim-]  vrefl.  flænge  hinanden  ved 
Biden.  -blandinn  [-biandln]  a.  blandet  med  Gift.  -bragð  [-braqØ,  -bragþ) 
n.  fordærveligt  Kunstgreb,  -bugalaus  |-bvgalöy;sl  a.  uden  Hindringer, 
uhindret  (jfr.  meinbugur).  -bugur  [-bvqoel  m.,  som  oftest  i  pi.  1.  a. 
Hindring,  hindrende  Grund  el.  Ting:  m.  á  e-u  máti.  —  b.  Smærte,  Sorg: 
til  annara  minninga,  sem  meinbugir  fflgdu  (ÞGjUf.  98).  —  2.  (spec.) 
Ægleskabshindring,  Hindring  for  Ægteskab  paa  Grund  af  mein:  Ifsa 
meinbugum ;  —  Viti  nokkur  meinbugi  á  þessari  giptingu,  segi  hann  tit  i  tima, 
edaþegi  silan  QHall.  287).  -bæginn  [-bai  jln)  a.  avindsyg,  ondskabsfuld, 
malicios:  sumir  af  hestunum  meinbægnir  og  illvigir  (ÞGjD.  57).  -baegjast 
[-baijastl  vrefl.:  m.  vid  e-n,  fortrædige  en,  chikanere  en.  -bægni  [-baigni) 
f.  indec.  Ondskab,  Fortræd,  Malice,  Plageri,  Vrangvilje,  -bölvaður  [-bölv- 
aöoel  a.  forbandet  nederdrægtig.  -ei6ur  lmei:nEÍ  Sogl  m.  Mened,  -ertinn 
l-EQdln)  a.  nederdrægtig  spydig,  drillesyg,  -fang  [mein  fauijk)  n.  I.  (mein) 
Skade,  Fortræd.  —  2.  (åmak)  Ulejlighed,  -fangalaus  [-faui)gal5y:sl  a.  uden 
Men,  uden  Skade:  setja  honum  þá  kosti,  aS  hann  fylli  sálina  med  peninga, 
ållum  ad  meinfángalausu  (uden  at  nogen  lager  Skade  deraf)  (]ÁÞj.  H.  16); 
var  þeim  meinfangalaust  ad  hlita  þeim,  og  engum  rétti  fyrir  þad  spilt 
(EArRclt.  173).  -fangalitill  [-faui)gali:dld?.,  -11:1-]  a.  som  ikke  volder  stor 
Ulejlighed,  -fyndinn  |-iindln|  a.  overordentlig  vittig,  -fýsi  |-fi  si)  f.  indec. 
Ondskabsfuldhed,  Skadefryd,  -fýsisglott  (-fislsgloht)  n.  ondskabsfuldt 
Grin.  -fullur  |-iVdloe)  a.  skadelig,  fuld  af  Men.  -fus  (-fu  s]  a.  ond- 
skabsfuld, skadefro,  -fælinn  j-fai  Im)  a.  meget  sky  (om  Heste),  -fært 
l-faiel]  an.  farligt  al  passere.  -gallaSur  l-i)-gadlai5oo)  a.  med  store 
Fejl,  meget  fordærvet,  meget  uheldig,  -gefinn  (-r|evln)  a.  = 
meinbæginn.  -gerO  [-ricrd]  f.  Fortræd,  Forseelse.  -ger6a(r)ma8ur 
(-()Eröa(r)ma:ðoQ)  m.  Fortrædiger,  Fornærmer,  -gerðasamur  |-qeröa- 
sa:moo)  a.  tilböjelig  til  at  gore  Fortræd,  menlyslen.  -getinn  [-fjedln, 
-QEtIn)  a.  fodt  i  ulovlig  Elskov,  se  mein  II.  1.;  (Ordspr.)  margur  er 
m.,  þa  menn  ci  af  viti  (Málshb.  216),  sin  Moder  kender  man,  men  Faderen 
er  ikke  altid  lige  sikker,  -girni  [-ijKrjdnl)  f.  indec.  Skadelyst.  -gjarn 
l-i)a(r)dv)  a.  skadelysten,  -gjorningar  [-(|ö(r)dnirigael  mpl.  Skade;  ma- 
giske Tegn  til  al  skade  andre  OAÞj.  I.  448).  -grås  [-gra  s)  n.  skadelig 
Plante,  -gripur  (-gri  boo,  -grlpog)  m.  skadeligt  Dyr,  spec.  mandolm  Tyr 
el.  Væder,  -háfiskur  |mEÍ;v(h)auÖ5goe)  a.  bidende  i  sin  Tale,  spotsk. 
-hagur  (-(h)a  qon)  a.  som  kan  udsætte  paa  andres  Arbejde,  men  ikke 
selv  forbedre  det.  -hastur  |-(h)asdoc)  a.  (om  Heste)  som  sloder  meget. 
-hissa  l-(h)isa)  a.  meget  forbavset,  -hyski  |-(h)lsr|l]  n.  Forbryderpak. 
-horaSur  [-(h)o  raOo(;)  a.  (grindhoradur)  meget  mager,  -horn  |-(h)o(r)dv) 
n.  chikanos  Person,  -hvefsinn  (mein  xwefsin,  -kvcfs-)  a.  overordentlig 
drilagtig,  skoselysten.  -hæOa  lmfi:v(h)aiOa)  vt.  haane  grundigt,  per- 
siflcre;  —  retl.  meinhrdast:  m.  ad  e-u,  satirisere  grundig  over  n-t. 
-haeBinn  |-(h)ai  Om)  a.  i  höj  Grad  spotsk,  uforbederlig  Spottefugl. 
-hægB  |-(h)aiqfl,  ■(h)aigþ)  f.  Godmodighed.  -hacgOarmaður  |(h)aiqO- 
.irmaiOon,  -(h)aigO-)  m.  godmodigt  Menneske,  -hægur  l-(h)aiqoe)  a. 
a.  godmodig:  m.  madur.  —  b.  i  Udlr.:  alt  meinhægt  (og  åsjtikl),  all 
slaar  laaleligl  til  (og  .ille  er  raske),  -illa  |mei:nldla,  -idia)  adv.:  fcra  m. 
vid  e-d  (e-n),  hade  n-l  (en):  höíundum  þeirra  hefir  vcrid  m.  vid  dansinn 
(ÓDavSk.  20-21). 
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meining  (-ar,  -ar)  (mei:nii)k]  f.  I.  (skodun)  Mening:  þetla  er  min  m., 
dette  er  min  Mening,  mit  Syn  paa  Sagen ;  (þad  er)  meiningin  (målsins  og 
mergurinn  kålfsins),  (pop.)  (som  Udraab)  netop!  —  2.  (fyrirætlun)  Mening: 
þad  er  m.  min  ad  gera  þetta.  —  3.  a.  Mening,  Fornuft;  þad  er  engin  m. 
/'  þessu,  det  er  jo  meningslost.  —  b.  (merking)  Belydning.  Mening. 

meiningar  munur  [mEÍ:niijgarmV:noo)  m.  Meningsforskel,  -laus  i-löy:s] 
a.  1.  som  ikke  har  nogen  Mening  om  Tingene.  —  2.  meningslos. 

mein  yrBast  (mei:nIrDasl)  vrefl.  recipr.  skælde  hinanden  ud.  -yrOi  [-IrOl) 
n.  bittert  Ord;  —  oftest  i  pi.:  Spydigheder;  krænkende  Udtryk.  -yrBur 
1-Irðoo)  a.,  -yrtur  (-ledoo)  a.  bilter  i  sine  Ord ;  krænkende  i  sine  Udtalelser. 

meinka  (a)  ImEiti  ga,  mEiljka]  vi.  lilföje  Skade. 

mein  kvikindi  [mEÍi]  kvr  ijlndl,  -kvl^lndl]  n.  Skadedyr,  skadeligt  Dyr. 
-låtsamlegur  (-n -lau{l)samle:qoQ]  a.,  -látsamur  l-lau(t)sa'meQ)  a.  aske- 
tisk, selvplagende,  -látsemi  l-lau(t)sE  ml)  f.  indec.  Askese,  Selvplageri. 
-latur  l-ladoo,  -latoe)  a.  meget  doven,  -laus  (-loys)  a.  1.  a.  som  ingen 
Skade  gör,  uskadelig:  og  vildi  þi  lita  inn  til  mådur  ydar  einu  sinni,  ef 
henni  er  þad  þá  meinlaust,  ad  Vera  óráuð  (GFrSex  128-129).  —  b. 
uskadelig;  godmodig:  in,  madur;  —  þad  er  meinlaust  med  e-m,  n-n  er 
snarest  venligsindede  overfor  hinanden ;  e-m  er  meinlaust  til  e-s,  en  er 
ikke  uvillig  stemt  imod  en.  —  2,  uden  Smærter:  hSndin  vard  honum  aldrei 
m.  —  3.  adv.  -lega,  uskyldig,  uden  al  ville  skade:  leit  hun  meintauslega 
til  hans  (Campe  108).    -legur   |-lEqoo)    a.    1.   (skadlegur)   skadelig,    farlig. 

—  2.  (meinyrtur)  spydig,  bitler,  ondskabsfuld;  bidende  vittig:  a//ra  manna 
ordhagastur  og  meinlegastur.  —  3.  a.  (hlålegur)  slem :  hann  verdur  varia 
svo  m.  ad  synja  mjer  um  þad.  —  b,  ærgerlig,  fortrædelig:  Morgum 
hefir  þókt  þad   memlegt,    ad  þeir  hafa   ekkert  skilid  fugla  (]ÁÞj.  I.  614). 

—  4.  adv.  -lega:  a.  (hættulega)  skadeligt,  farligt.  —  b.  til  stor  Skade  el. 
Tab :  Brandur  missti  lika  meinlega  /ombin  undan  ånum  (ÞGjUf.  5).  —  c. 
(hlálega,  bagalega)  slemt,  ærgerlig :  ef  svo  m.  tækist  til,  ad  .  . .  —  d.  spy- 
digt: segja  e-d  meinlega.  -leiki  (-Ieíqi,  -Ieí^i)  m.  I.  Hindring.  — 
2.  =  meinleikur.  -leikinn  I-1eí  ijln,  -Ieí  4ln)  a.  ondskabsfuld,  haardhæn- 
det  i  Leg.  -leikur  [-leigog,  -leikoe)  m.  Sygdom,  -leysa  (-u)  (-leisa) 
f.  1.  (Vf.)  =  meinleysi.  —  2.  (meinleysingi)  en  skikkelig  Person,  der  ikke 
gör  en  Kat  Fortræd,  -leysi  (-is)  (-Ieísi)  n.  1.  a.  (þad  ad  gera  ekki  mein) 
Uskadelighed:  Petta  er  búid  til  ad  gamni  stnu,  eins  og  annad  m.  (GFr. 
Ó1.  9).  —  b.  Godmodighed  :  þad  er  of  mikid  m.  ad  koma  honum  upp  á  þella. 

—  2.  a.  Uskyldighed:  jeg  gerdi  þetta  i  mesta  m.,  jeg  gjorde  dette  i  al 
Uskyldighed  (uden  al  tænke  paa  at  volde  Fortræd).  —  b.  uskyldigt  Forhold: 
þó  þú  færir  ekki  ad  segja  mér  fra  þessu  m.,  sem  komid  hefir  verid  millum 
ykkar  Þðrarins  (]ThMk.  252—3).  -leysingi  (-Ieí  siijQl]  m.,  -leysingur  (-s, 
-ar)  {-lEi-siljgoQl  m.  godmodigt  Menneske,  skikkeligt  Menneske,  Menneske, 
som  ikke  gör  en  Kat  Fortræd,  -leysisgrey  [-lEÍslsgrEÍ;]  n.  skikkeligt  Skrog. 
-leysislegur  (-lEÍsIslE:qo@)  a.  godmodig ;  af  et  uskyldigt  Udseende,  -leysis- 
maður  [-kisismaiðoo)  m.  ~  meinleysingi.  -leysisrola  [-lEÍslsro:la) 
f.,  -leysisskinn  {-lEÍsisijin-)  n.  =  meinleysisgrey.  -leitinn  [-lei-dln, 
-lEÍtln)  a.  som  soger  at  gore  Fortræd:  Skal  vorr  m.  meginfjandi  (Milt. 
III.  61).  -lekur  (lEgoe,  -1e  kog)  a.  ubodelig  læk.  -lygi  (-l(l)ijl)  f. 
nederdrægtig,  skadelig  Løgn.  -litiB  \-\\ild,  -\\nd\  an.  a.  taaleligt:  Hvad 
segirdu  i  frjettum?  O,  alt  svona  m.  —  b.  vera  m.  vid  e-n,  ikke  have 
noget  videre  imod  en.  -Ijótur  [-IjO'idoD,  -Ijo^-tog)  a.  afskyelig  hæslig. 
-loka  1-lo'ga,  -lo'ka)  f.  I.  (sj.)  (/'  skrå)  Fejl  i  en  Laas,  som  gör  det 
vanskeligt  eller  umuligt  at  lukke  den  op.  —  2.  a.  en  ojeblikkelig  og 
forbigaaende  mangelfuld  Disposition  af  Forstanden,  som  forhindrer  en  i 
al  begribe  n-t,  en  forbigaaende  Begrebsforvirring,  Lapsus,  Tanketorsk: 
þad  hljóp  m.  i  hann;  —  þad  er  e-r  m.  i  höfdinu  á  þjer,  din  Forstand  er 
gaael  i  Baglaas.  —  b.  (þráhyggja)  fiks  Idé.  -læfa  (-ti)  l-laida,  -laita, 
-laihdl]  vt.  med  dat.  spæge:  m,  sjer,  spæge  sit  Kod. 

meinlæta  fullur  [mein  laidafYdlog,  -laita-]  a.  1.  (sullaveikur)  lidende 
af  Ekkinokokker  (is.  i  Underlivet).  —  2.  =  meinlåtsamur.  -lifnaBur 
t-llb'naOoQ)  m.  asketisk  Liv,  Askese.  -maBur  [-ma:ðoQ)  m.  Asket,  Selv- 
plager, -samur  l-sa:moe)  a.  —  meinlåtsamur. 

mein  læti  (-is)  (mfin  laidl,  -lai  ti)  n(pl).  l.(þjámng)  Smærte,  Lidelse.— 2. 
(meinlætalifnadur)  Askese.  —  3.  (sullaveiki)  Ekkinokoksygdom.  -læting  (-ar, 
-ar)  [-lai'diqk,  -lai  I-)  f.  Askese,  Selvplageri,  -lætiseldur  )-laidlsEl'dog, 
-laills-)  m.  Modgangens,  Lidelsernes  Ild.  -lætislif  I-laidlsliif,  -lait-)  n. 
selvplagende  Liv.  -lætismaBur  [-laidlsmaiðoQ,  -lait-)  m.  Asket,  Selv- 
plager, -plága  [-plau(q)a)  f.  Plage,  Onde.  -ráB  I-rau  3)  n.  skadeligt 
Raad,  fordærvelig  Plan.  -ráBugur  [-rau'Ðoqoc]  a.  som  ponser  paa  for- 
dærvelige Planer,  -rógur  [-ro"-(q)oe)  m.  skadelig  Bagvaskelse.  -ræBinn 
(-rarOln)  a.  som  ror  kraftigere  end  andre  og  gör  de  andre  Roere  el.  is.  Roerne 
paa  det  andet  Bord  Fortræd  dermed  (BH.),  -samlegur  (-samle-qoQ)  a., 
-samur  [-samog)  a.  1.  (skadlegur)  skadelig,  ond.  —  2.  a.  (illgjam)  skade- 
fro, skadelyslen.  —  b.  (stridinn)  malicios,  drillesyg,  -semd  (-ar,  -ir)  [-seml] 
f.  (veikindi)  Sygdom,  Onde ;  spec.  Svulst  (tumor):  m.  i  brjåsti.  -semi  (-seml) 
f.  indec.  1.  (illgirni)  Skadclyst,  Chikane.  —  2.  (måtLeti)  Modgang,  Ulykke. 
—  3.  =  meinsemd.  -semismáttur  (-SEmlsmauhdoo)  m.  fordærvelig  Kraft. 

meins  fullur  [mein-sfydlog)  a.  --  meinlegur.  -hugur  (-(h)Y'qoQ)  m. 
Skadclyst,  fjendsk  Hu :  bera  meinshugi  til  e-s,  ville  en  til   Livs. 

meinsyni  [mrin-si-ni]  n.  (f.)  Pessimisme. 

meinsynismaBur  [m£Ín'sinIsma:OoQ)  m.  Pessimist. 

mcinsyrBi   [mein  slrOl)  n.  saarcnde  Ord. 

mein  skurBur   [mEÍn'sgVrDo(i}  m.  kirurgisk  Operation,    -skop  [-sgöp] 
npl.  fordærvelig  Skæbne. 
I        meinslegur  (mfin-slEqoo)  a.  =  meinlegur. 

mein  slys  (mein  sil  s)  n.  slem  (is.  legemlig)  Skade  el.  Ulykke,  -slægur 
(-slai-qool  a.  (om  Heste)  meget  tilböjelig  li!  at  slaa  bagud. 
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ineinsmaður  [mcin  sma  Ooo]  m.  Person,  som  generer;  vera  m.  es,  være 
Modstander  af  n-t:  en  ekki  skal  eg  vera  m.  ^^55  (soge  at  forhindre  det), 
ef  hun  inll  það  sjálf  CJThMlt.  206);  Annars  skal  eg  ekki  vera  m.  þess.  að 
karlinn  fái  að  koma  hingað  suður  (Alþ.  '11,  B.  II.  412). 

mein  snara  [msin  sna  ra]  f.  fordærvelig  Snare,  -sollinn  [-sodlln]  a. 
opsvulmet  paa  Grund  af  indvendige  Svulster;  meinsoUin  sår,  betændte 
Saar.  -staddur  [-sdad  oo]  a.  stedt  i  Fare  el.  Nod.  -staÖur  (-sda  ðoo}  a. 
overordentlig  stædig  (om  Heste):  m.  hestur.  Hest,  som  ikke  er  til  at 
rokke  af  Pletten,  -staglaður  [-sdaglaOoQJ  a.  gentagen  til  Kedsomhed : 
meinstögluð  klausa.  -svari  (-a,  -ar)  (-sva  ri]  m.  Meneder,  -sær  (-sairl 
a.  som  gor  sig  skyldig  i  Mened,  t-særamafiur  [-saírama:ðúQ)  m.  = 
meinsærismaÖur.  -særi  (-is)  [-sairi]  n.  Mened,  -særtnn  [-sairln]  a. 
menedersk.  -særismaÖur  (-sairlsmaiDogl  m.  Meneder. 

meinn  [meid  v]  a.  fl-  (skaðsamlegur)  skadelig.  —  2.  an.  meint:  e-m 
uerður  m.  við  e-ð  (af  e-u),  en  kommer  til  Skade  ved  n-t,  bliver  syg  af  n-t: 
verða  m.  af  matnttm ;  (Ordspr.)  ekki  verður  þjófum  við  myrkur  m.  (G}.), 
Morket  volder  ikke  Tyve  Men;  kenn.i  sjer  bi/ergi  m.,  fole  sig  helt  rask. 

mein  tak  [meintakl  n.  1.  Tag  paa  et  folsomt  Sted,  fast  Tag  (spec.  Tag 
om  Kðnsdelene).  —  2.  overf.  det  at  gore  sig  selv  Skade  ved  n-t  (jfr. 
taka  st'er  i  mein).  -taka  [-taga,  -taka]  vt.  1.  gribe  om  en  paa  et  folsomt 
Sted,  saal.  al  han  ikke  kan  röre  sig  uden  Smærler,  (spec.)  grtb?  om 
Kðnsdelene.  —  2.  overf.:  m.  e-n,  fuldstændig  lamme  ens  Kræfter;  —  pp. 
meintekinn;  —  m.  sig  af  e-u,  skade  sig  selv  ved  n-t:  Meintekur  svo  þurf- 
andi  falk  sig  af  þessu,  sem  það  er  fait  fyrir,  og  svelta  jafnuel  sjålfir  efttr 
OAÖEin.   324). 

meynunna  [mei:nVn'al  f.  Nonne,  som  har  bevaret  sin  Jomfrudom. 

mein  vargur  (mein  vargoø]  m.  Skadedyr,  -vilji  (-vlljl]  m.  Vilje  til  at 
skade.  -viUingur  (-s,  -ar)  {-vidlii]gool  m.  1.  (um  hesta)  a.  (sem  ilt  er 
ad  naj  Hest,  som  ikke  vil  lade  sig  tage.  —  b.  (stroksamur  hestur)  Hest, 
som  er  tilboielig  til  at  lobe  bort  (is.  paa  Rejser)  og  soge  til  sit  Hjemsted.  — 
2.  (um  menni  som  er  hildet  i  en  stor  Vildfarelse:  þú  ert  nu  [  þessu  máli. 
-villur  [-vidloo]  a.  hildet  i  en  fordærvelig  Vildfarelse:  ...  gjörvöll  mann- 
kind  I  meinmll  Í  myrkrunum  lå.  -virkur  (-vlcgoo)  a.  fordærvelig,  ulykke- 
bringende,  -vis  [-vis]  a.,  -vitur  [-vldoQ,  -vltoQ]  a.  1.  (mjög  vitur) 
meget  víis.  —  2.  (med  hrekk/avit)  'menvis*,  ondskabsfuld,  listig,  klog 
i  at  fortrædige  andre,  -vjel  [-vje  /]  f.  fordærvelig  List.  -vaett  (-vaihl)  f., 
-vætti  (-is,  pi.  ds.)  t-vaihdi]  n.,  -vættur  [-vaihdoQ)  f.  (og  (pop.)  m.) 
fordærveligt  Væsen,  -þyföur  (-þivöoo,  -þiböoel  a.  aldeles  fuld  af  Tuer: 
meinþýfl  tun.  -þýfi  l-þi  vi]  n.  en  Mængde  smaa  og  vanskelige  Tuer  (Kip. 
II.  109).  -þolínn  [þolln]  a.  meget  udholdende.  -þráÖur  [-þrau  Ooq]  m. 
fordærvelig  Traad.  -þrunsinn  (-þrurjqin)  a.  usund,  fuld  af  Bakterier, 
inficeret:  sitt  hvort,  tárhreint  sveitahft  eSa  meinþrungiÖ  borgahft  (MH. 
Upp.  289). 

meyprestur  [mei:presdoQ)  m.  Præstinde. 

meir  [m£i:r)  comp.  af  mjog. 

meyr   (mei:rl  a.    1.  a.   mor-  sjóða  ketið  ftangað  til  það  er  orðið  meyrt; 

-  (mjúkur)  blod.  —  b.  (um  menn)  folsom:  hun  er  svo  m.  i  s/er.  —  2. 
raadden :  meyrt  trje;  me^Tt  skinn. 

meira  (mei:ra)  an.  comp.  af  mikill  og  (pop.)  adv.  comp.  =  meir. 

meyra  (-u, -ur)  (mei:ra)  f.  Morhed,  Blodhed:  Raaddenskab  (jfr.  me(T^; 
þó  svo  at  vel  geti  tollaS  i  aunglinum  vegna  meyrti  (LFR.  I.  84). 

meiri  [mEÍ:rl]  comp.  af  mikill.  -háttar  (-hauhdao)  a.  indec.  anselig: 
Er  þetta  hið  fyrsta  m.  kappsund  (Eimr.  XVIII.  48);  m.  maður,  fornem 
Mand.  -hluti  (-(h)XY:dl.  -(h)/.Y:tll  m.  Majoritet.  Flertal. 

meyr  legur  [mEirleqøoI  a.  1.  (me\r)  mor.  —  2.  (hrorlegur)  skrøbelig, 
svag.  -leiki  [-UiQI,  -lei^i)  m.  Blodhed,  Morhed;  Raaddenhed.  -lyndur 
[-llndool  a.  blodsindet. 

meyrna    (a)    [meir  d 
frotna)  raadne. 

meyrnun  (-ar)  [mEÍrdnon]  f.  Forraadnelse  (Kip.   III.  113). 

meyruta  (meiirotau:]  f.,  is.  Í  pi.  meyrutær,  (jfr.  tåmeyra)  sure  Tæer. 

meis  (-S,  -ar)  [mei:s]  m.  1.  en  mindre  Kasse  af  Tralværk,  hvori  Ho 
bæres  til  Kvealurerne,  Hokasse  af  Tremmer:  láta  f  meisana;  jfr.  heymets, 

-  2.  (boginn  hlutur)  Krumning,  en  krumböjel  Ting  (BH.). 

'meiskra  (a)  (mels  gra]  vt.  blande,  brygge:  /  þriðia  sinn  skal  mærðar 
mellt,  I  meiskra  áður  en  dofnar  allt  (Visn.  125). 

*meiskur  (-urs)  [meisgoø]  n.  Blanding,  Bryg. 

meistara  dómur  jmEÍsdarado":moel  m.  Mesterskab,  -daemi  (•dai:ml] 
n.  Lærerembede,  -flokkur  [-flohgog]  m.  Mesterklasse  (Upp.  II.  78).  -jurt 
l-JYQ  t]  f.  (bot.)  ^  sækvonn.  -legur  [-leiqool  a.  mesterlig;  —  adv.  -lega. 
-múkur  (-rruigog,  -mu:ko(i]  m.  (i  Alkort)  naar  Forhaanden  har  Ruder- 
konge og  4  Besyv  el.  Esser  (ÓDavSk.  330).  -prof  (-pro":^]  n.  Magister- 
konferens, -samlegur  (-sam  leqoQj  a.  mesterlig,  -urt  (-Yo't]  f.  —  meist- 
arajurt.  -verk  (-vegk]  n.  Mesterværk. 

meistari  (-a,  -ar)  [meisdari]  m.  I.  a.  Mester,  Læremester:  m.  og 
lærisveinar.  —  b.  Mester,  Haandværksmester:  m.  Í  trjesmiðum,  i  húsa' 
byggingum.  —  c.  (ad  nafnbót)  Magister  (som  akademisk  Grad);  m.  Jon, 
Magister  ]on  (saal.  spec.  den  berömte  Prædikant  Biskop  Jon  Vidaltn).  — 
II.  overf.  1.  Mester,  fremragende,  udmærket  Í  n-t,  Maestro:   m.  { skáldskap. 

-  2.  (húsbóndi)  Mester.  Herre.  —  3.  (f  kctru)  Vinding  i  Triktrak,  best.  i  at 
man  kan  stille  alle  sine  Brikker  op  paa  det  yderste  Felt,  hvor  de  kan  være 
(ÓDavSk.  313);  litli  meistari,  8  Brikker  paa  yderste  Felt,  7  paa  det  næst- 
yderste  (ÓDavSU.  314). 

meystelpa  [m£Í:sdeÁ.ba,  -sdelpa]  f.  lille  Pige. 

■meit  (-ar)  (mei:l|  f.  Æg:  beit  þá  meitin  þunna  (ÓDavVik.  237). 

fmeita  (ti)  [mei:daf  mei:ta;  meihdl]  vt.  skære;  beskære,  klippe. 


blive    mor,    blod    (spec.    om    Mennesker); 


meitilberg  [mEÍ;dllbEr  k,  m£Í:tll-J  n.  stejl   Klippe,  Klippevæg. 

meitill  (-ils.  -lar)  (mei:dld?.,  mEÍ:t-.  -ils.  meihdlae)  m.  Mejsel. 

meitilmyndaður  (m£Í:dllmln  daðoo,  mei:tll-]  a.  mejselformet. 

meitilsegg  [mei:dlls£k  .  mei:llls-]  f.  raa  Æg,  Raaæg. 

meitilspor  [mei:dllsbo:r,  mEÍ:tll-]  n.  Fordybning  efter  en  Mejsel:  Á 
sted/a  Jons  er  m.  (BrlÞf.  151). 

meitla  (a)  [mEÍhdla]  vt.  mejsle;  afhugge. 

meyvax  [mei:va/.s)  n.  Jomfruvoks. 

?mek(k)aniskur  [mEhganlsgoQ]  a.  mekanisk. 

mekkja  (ti)  [m£hQa.  mEx  dl]  vt.  lave  en  Rog-  el.  Støvsky  (mokkur)  (Vf.). 

tmekt  (-ar)  (mextj  f.  1.  (vald)  Magt;  (afl)  Styrke,  Kraii.  -  2,  (skraut) 
Pragt,  Glans. 

tmekta  (a)  [mex  da]  vt.  1.  (gera  voldugan)  gore  mægtig.  —  2.  (skreyta) 
smykke,  pryde.   —  3,  (dýrka)  dyrke,  tilbede;  (lofa)  prise. 

tmektar  legur  (m£x  darl£-qøQ]  a.  mægtig,  vældig,  -maöur  [•matOoo] 
m.  (pop.)  mægtig  Mand. 

mektugur  (mEX  doqopl  a.  1.  (pop.)  (voldugur)  mægtig.  —  t2.  (skrautlegur) 
prægtig.  —  t3.  (jgætur)  fortrinlig. 

mektur  [mE/.  dool  a.:  fallega  (el.  vel)  m.,  med  fed  Manke. 

mela  barö  [mErlabard]  n.  a.  Kanten  paa  en  Grusbakke  (melur).  —  b. 
Kanten  af  en  ophöjet  Grönsværplet,  der  ligger  paa  en  melur.  -bygg 
l-blk]  n.  =  melkorn.  -borg  (-bor  k]  f.  resterende  Grönsværplet  oppe 
paa  en  Grusbanke,  -bot  (-bo'l)  f.  Strækning,  bevokset  med  Marehalm. 
-buska  (-bYs  ga]  f.  ^  rofalyja.  -kollur  [-kod  Ioq]  m.  Tue  el.  lille  Höj 
med  Marehalm,  -land  [-Ian  t]  n.  Strækning,  bevokset  med  Marehalm. 

melalda  [mE:]a[da]  f.  bolgedannet  Grusstrækning. 

?melankóliska  (-lO  [mE:lai]ko":llsga]  f.  Melankoli,  Tungsind  (Vf.,  Arn.). 

mela  nöra  [mE:lano'':ra]  f.  (bot.)  Vaar-Norel  (alsine  vema).  -pungur 
(-purj-goQ]  m.  =  holurt.  -skarö  [-sgarí]  n.  Kloft  mellem  Grusbanker. 
-sol  [-so-:^  f.  (bot.)  Fjæld-Valmue  (papaver  radicatum).  -tekja  [-te:qa, 
-t£:^a]  f.  Indhostning  af  Marehalm;  Sted,  hvor  Marehalm  kan  hosles: 
busmali  gengr  Í  blöðku  og  melatek/ur  (LFR.   I.  37). 

mel  bakki  [mel  bahgi]  m.  1.  Grusskrænt.  —  2.  (melvaxinn  bakki)  spec. 
Skrænt,  bevokset  med  Marehalm.  -barÖ  [-barð]  n.  =  melabarfi.  -blaðka 
[-blaþga.  -blaökal  f.  Blad  af  melur.  -brekka  [-brEhga]  f.  Grusskrænt. 
-dyna  (-dinaj  f,  —  i.  melja  1. 

'meldur  (-urs)  [meldøQ]  n.  malet  Korn:  hjå  þér  neytta  eg  fyrstum 
manna  Demetru  meldurs  (IL.  II.  220);  Fenju  m..  Guld. 

mel  dogg  [mEldök]  f.  —  hunangsfall.  -eyri  [me:lei'ri]  f.  1.  grus- 
bevokset  Øre  el.  lav  Strækning,  is.  langs  en  Flod:  tjÖlduSu  á  meleyrum 
i  Holuhrauni  (PThLfr.  IV.  101).  -  2.  en  med  me/ur  bevokset  Øre  (Breiöd.). 

mel  fiCrildi  [m£l  flÐrlIdl]  n.,  -fluga  {-flv  qa]  f.  (zoot.)  Natsommerfugl. 
Mol  (tinea). 

mel  fræ  [mfilfrai  ]  n.  Fro  af  Marehalm,  -gata  [-gada,  -gata]  f.  Sti  over 
en  Grusmark.  -grås  f-gra  s]  n.,  -gresi  (-is)  [-grFsl]  n.  (bol.)  Marehalm 
(elymus  arenarius,  L.);  Kornene  (tini)  anvendes  til  Menneskeføde;  Rød- 
derne (melfur)  ofte  til  Dyner  under  Klovsadler  (meldýnur).  -gróÖur 
[-gro°'Ðoel  m.  Marehalmsvegetation:  hafa  umsfÓn  med  skógum  og  mel- 
gróðri  (Stj.  *99,  B.  114).  -hnaus  [-hvoysl  m.  Marehalmslue.  -holt 
[mE:>.(h)oXI]  n.  (höjere)  Grusbakke,  -hryggur  [mel-hQlgøQ]  m.  grusbe- 
dækket  Aas. 
melingur  (-s.  -ar)  [mE:lii3gool  m.  (Af.)  =  mulningur. 

1.  melja  (-u.  -ur)  [mel  ja]  f.  1,  (meldýna)  Dyne  af  Rodtrævlerne  pa.i 
Marehalm    (elymus   arenarius),    som    bruges   under  en  Kløvsadel  (VSkaft.). 

-  2,  is.  i  pi.  mel/ur.  Rodstokke  af  Marehalm. 

2.  melja  (mel;  maldi,  moldum;  meldi;  malið)  [m£l-ja;  mf:/;  maldl, 
möl'dom ;  mel  dl ;  ma:llð]  vt.  =  myt/a.  knuse:  ekki  er  malid  undir  hann, 
(egl.  man  knuser  ikke  det,  som  han  skal  ligge  paa  3:)  han  bliver  haardt 
behandlet. 

meljaÖar  [mEljaDaQ]  m.  Kanlen  paa  en  Grusbakke  el.  -flade. 

meljetinn  [m£|-J£-dln,  -jelin]  a.  mølædt. 

mel  jörö  [m£l  jöríj  f.  sandel  og  gruset  Jord.  -kast  [-kast]  n.  (brott 
melbrekka)  stejl  Grusskrænt:  ríða  utan  f  melkasti  (Borqi.).  -kerfi  (-^frvl] 
n.  Knippe  af  Marehalm  (LFR.  II.  141).  -kollur  [-kodloo]  m.  I.  Toppen 
af  en  Grusbanke.  —  2.  Marehalmstue.  -korn  [-ko{r)dvl  n.  Korn  af  Marehalm. 

mel  I  (-S,  -ar)  [mEd  >..  mfls,  meila^]  m.  —  melur.  Grusbanke,  Grus- 
flade  (Mul.,  ASkafl-,  Af.). 

mella  (-u,  -ur)  [mfd  la]  f.  I.  I.  a.  (tik)  Tæve.  —  b.  spec.  Moderdyr 
(om  Hunde,  Katte  og  Hopper):  Hvalpemor,  Killingemor,  Horsemor:  ketl- 
ingarnir  voru  ad  leika  sjer,  en  melfan  mun  hafa  verið  å  músaveidum.  — 
c.  (i kartöflugarði)  Moderkartoffel.  -  '2.  (skessa)  Jættekvinde.  -  3.  (skækja) 
Skøge.  —  4,  (BreiÖd.)  —  flagmeri  1.  —  5.  (sprunga  Í  /ðrdu)  Sprække  i 
Jorden  (BH.).  —  II.  Dorskodde,  Slaa  (til  Lukning):  um  Jåhånnu  mynd- 
ast  mal,  \  mellan  skrapp  ur  lasi  (GKonÆf.  215);  og  tröll^kyn  ad  taka  á 
mellum,  I  tida  fyni  grófustu  þjðfar  (Gröndal  ældre  cit.  i  JÁPj.  I.  442); 
trolt  upp  togi  mellur  OÁÞj.  I.  442). 

melland    [meLant]    n.    Strækning    med  vildtvoksende  Marehalm  (melur). 

mellu  dólgur  [mEdlodo»I  goel  m-  '!•  Fjende  af  Jættekvinder  (om  Thor). 

-  2.  Horebuk,  jfr.  mella  3.  -torf  (-tori'J  n.  coll.  (BreiOd.)  =  flagmerar, 
se  flagmeri  1. 

melóna  (-u,  -ur)  [mEilona]  f.  Melon. 

melrakka  b6k  [mel  rahgabo«;k]  f.  Protokol  over  Rævehuler  og  hvad  der 
angaar  Udryddelse  af  Ræve  i  et  Distrikt,  -leit  [-Ui:t]  f.  Eftersøgning  af 
Ræve  og  Rævehuler;  Distrikt,  hvor  en  saadan  Eftersøgning  foretages: 
fireppsnefndin  skal  skipta  allri  landeign  hreppsins  .  ..  Í  hæfilega  margar 
og  stórar  melrakkaleitir  (Stj.  '91,  B.  87),  -skytia  (-sQihdaJ  f.  Ræveskytte. 
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-sljefta  |-sljehda|  f.  npr.  Navn  paa  en  Egn  i  det  nordosllige  Island. 
-veiöastjóri  (-vei-Oasdjo":rl]  m.  Mand,  som  har  Opsyn  med  Udryddelse 
af  Ræve  i  Distriktet,  -veifli  l-vci:3l)  f.  indec.  Rævefangst. 

mel  rakki  [mtirahQl]  m.  --^  lófa.  Ræv:  (Talem.)  si'æh  e-n  inni  eins 
og  melrakka  i  greni.  -skarð  (-sgarí)]  n.  =  melaskarð.  -skitur  [-srjid- 
OQ,  -sqitogl  m.  en  Art  Snyltesvamp  (paa  Marehalm):  Telur  fhann)  þess- 
um  mel  það  til  gildis,  að  hann  sé  laus  vid  svampiegimd  þá,  er  Medal- 
lendingar  kalli  melskit  (ÞThFerð.  I.  33).  t-skorinn  [-sgo  rln]  a.  =  mel- 
jetinn. 

mel  skriðnablóm  [mElsgrl5nablo":ml  n.  (bot.)  Sten-Qaasemad  (arabis 
petraea).  -slattur  l-slauhdoo)  m.  Host  af  Marehalm,  -stangarstofn 
l-sdauijgaosdobv)  m.  Marehalmsstub.  -stong  |-sdövi]lil  f.  Marehalmsalfs. 
-súra  l-sura]  f.  (Sch.)  —  kornsúra. 

melt  lmE?.'t]  n.  Fordöjen :  —  ovcrf.  Eftertanke :  Þeim  minkar  mein  og 
sorg  1  af  m.(!)  um  hyggju  borg  (ÓDavVik.  253). 

!.  melta  (-u)  (mcVdal  f.  1.  (i>lda)  Raaddensliab.  -  2.  (i  fiskmaga)  halv- 
fordöjet  Fode  i  Fiskemaver.  —  3.  Mavo  (is.  paa  Rovdyr):  Hann  (a:  isbjöm- 
inn)  skridur  þá  å  meltunni  med  hægri  framlópptna  fyrir  trýninu  (ísaf.  MI, 
316);  liggja  á  meltunni,  ')  ligge  og  fordoie  ((pop.)  ogs.  om  Mennesker); 
^)  (liggja  i  ómensku)  drive  Tiden  hen :  ^)  (ligge  og)  overveje  n-t :  Eg  heili 
friði  ineðan  ég  ligg  á  meltunni  (overvejer  Sagen)  (tsaf.  MI,  239).  —  4. 
(maltgerd)  Malten. 

2.  melta  (i)  [mtXåa]  vt.  I.  1,  (gera  maltan)  lade  gaa  i  Forraadnelse ;  — 
refl.  meltast  (spec.  om  Fisk)  raadne :  meltist  þó  mjög  og  ónýttist  (fiskur- 
inrt)  (ÞThÁrf.  141).  -  2.  malte:  m.  hvgg,  lave  Malt  af  Byg.  -  3.  a.  (m. 
mat)  fordoje.  —  b.  overf.;  m.  e-ð  með  s/er,  overveje  n-t;  m.  med  sj'er 
reidina,  tære  paa  sin  Vrede,  ponse  paa  Hævn;  hann  hefur  lesid  margar 
bækur,  en  ekki  gelad  melt  þad,  sem  i  þelm  stad  (ikke  kunnet  fordoje,  assi- 
milere Indholdet).  —  II.  1.  refl.  meltasl:  a.  blive  fordojet.  —  b.  overf. 
leve  et  siovt  og  uvirksomt  Liv:  meltast  heima,  kukkelure  hjemme;  mér 
þykir  líklegt,  ad  hun  ekki  ælli  ser  ad  meltast  svona  upp  eins  og  mei'kerling 
(Myrd.  306).  —  2.  pp.  mellur:  a.  maltet:  melt  korn,  bygg.  —  b.  fordojet. 

meltak  (mEltakj  n.  =  meltekja. 

meltanlegur  (mF?.-danlsqDQ]  a.  fordojelig. 

mel  tekja  ImcltElja,  -tf^a]  f.  Host  af  Marehalm  (jfr.  melurj.  -tekju- 
land  l-tfqolant,  -tE§o-l  n.  Strækning,  hvor  Marehalm  kan  hostes:  ágæt 
meltekjulönd,  þar  sem  menn  höfðu  öldum  saman  tekid  melkorn  til  braud- 
gerdar  (]TrSk.   1.   199). 

melting  (-ar)  [meJvdiqk]  f.  Fordojelse. 

tneltingar  bætir  [mEX'dii]garbai:diQ,  -bai:iiQl  m.  som  har  god  Ind- 
flydelse paa  Fordojelsen:  sem  er  enginn  m.  mannum  (Eimr.  XVI.  196). 
-faeri  [-o-fai:rl]  npl.  Fordöjelsesorganer.  -leysi  (-is)  l-r-lei:sl)  n.  Dys- 
pepsi,  Fordöjelsesvanskeligheder.  -safi  [-Q-sa:vI]  m.  Fordöjelsesvædske. 
-truflun  l-trvb'lon]  f.  Dyspepsi.  -vegur  [-r-VE:qøQ]  m.  Fordojelseskanal. 

mel  toddi  [msltod  l]  m.,  -tottur  [-tohdoo)  m.  Tue  med  en  Mare- 
halmbrusk. 

meltuska  (mEl  tvsgal  f.  molædt  Klud  (ÓDavVik.  124). 

1.  melur  (-s, -ar)  [mE:lool  m.  1.  Grusbanke,  Grusflade,  Grusslette.— 
2.  ophojet  Grönsværplet,  der  til  alle  Sider  er  omgivet  af  Grus  og  som 
efterhaanden  bliver  mindre  og  mindre  (FI6i).  -  3.  spec.  en  Grusflade,  tætbe- 
vokset  med  Marehalm.  —  4.  (bot.)  fmelgras)  Marehalm  (elymus  arenarius,  L.). 

2.  melur  (-s,  -ir)  lmE:lÐol  m.  1.  =  mölur,  Mol.  —  2.  overf.  n-t  el. 
en,  som  tærer  svært  paa  n-t;  (eydsluseggur)  Ødeland. 

mel  urt  [mE;IVQtl  f.  =  melgresi.  -þak  [mEl-þa-k]  n.  Tag  af  Marehalm 
(LFR.  II.  162);  Melþök  eru  enn  vida  notud  og  torf  ofan  A  (ÞThFerð.  III. 
116).  -þófi  [-þo"-vil  m.  —  meldýna.  -þvaga  [-þva-qa]  f.  en  af  Mare- 
halmstrævler  lavet  Viskeklud  til  at  vaske  Gulv  el.  Kar  rene  med  (NI.,  SI.). 

men  (-s,  pi.  ds.,  gen.  menja)  [m£:nl  n.  a.  Halssmykke.  —  *b.  i 
Omskr.  for  Kvinde:  menja  (niens)-bil,  -gefn,  -gerdur,  -hildur,  -hlið,  -nå, 
•rist,  -skorda,  -tróda,  -þrúdur,  -þöll  osv. 

menga  (a)  [mEÍij-gaJ  vt.  I,  a.  blande:  ni.  dr\'kk.  —  b.  spec.  tilsætte  et 
Stof,  der  gor  at  n-t  ikke  kan  drikkes:  m.  Afengi;  —  pp.  niengadur.  — 
2.  overf.:  m.  e-n  um  e-d,  mistænke  en  for  n-t,  beskylde  en  for  n-t. 

mengan  (-ar,  -ir)  [meirj-gan]  f.   Blanden,  Blanding. 

•mengi  (-is)  [mEÍl]-QI]  n.  Folk;  Mængde. 

'men  gloö  [mET3-glö  ð]  f.,  "-grund  (-grvntj  f.  Kvinde. 

Menja  (-u)  [mcn-ja]  f.  npr.  Menja,  den  ene  af  Kong  Frodes  guld- 
malende  Trælkvinder:  'menjumcldur,  -m/ol  osv.,  Guld. 

1.  menja  (-U,  -ur)  [mEn'ja]  f.  en  Trækfuglearl?:  þá  menjan  troBur 
mjiikan  sand  I  meina  eg  fjukum  Unni  (ÓDavPul.  335). 

2.  menja  (-u)  (mEnjaj  f.  Monje. 

menjaBur  (msn  jaOoQJ  a.  pyntet  med  et  Halssmykke:  motrud  og  menjud 
sat  jeg  (Sch.). 

menja  gåfa  |mEn'iagau:va]  f.  Mindegave.  -gildi  [-l)ll  dl]  n.  Affektions- 
v,Trdi  (ABjSál.  §  209).  -gripur  |-grI:bo(>,  -grhpofi)  m.  Kostbarhed,  Kle- 
nodie, -laus  [-loys)  a.  sporlos. 

menjar  (men-jaQJ  fpl.  (ældre  minjar):  ].  (mcnjagripur)  Erindringstcgn, 
Mindetegn,  Ting  el.  andet,  som  erindrer  om  n-t;  Kostbarheder;  spec.  Arve- 
stykker. —  2.  fleifar)  Rester;  (vottur)  Spor  af  n-I:  m.  um  c-d,  in.  e-s: 
ásjóna  (andlit)  e-s  ber  synilegar  in.  harina  og  þj.íninga,  Sorger  og  Lidelser 
har  præget  sig  i  ens  Ansigt. 

menn  [msn  )  pi.  af  maSur. 

menna  (li)  (mEn:al  vt.  I.  (gera  iiB  manni)  görc  en  Mand  af;  (nient.i) 
oplære,  danne,  civilisere;  fiW  mentur  ~  vel  nicntndur,  dannet,  civiliseret. 
—  II.  1.  m.  bAf,  bemande  en  Baad.  —  2.  pp.  mentur:  a.  (om  en  Baad), 
bemande!,  —    b,  forsynet  med  Arbejdsfolk:   cera  vel  (ilta)  m.  um  slállinn. 


-menni  (-is,  pi.  ds.)  [-mEni]  n.  Mand  el.  Menneske,  som  sidste  Led  i 
Sms.,  f.  Eks.:  fåmenni,  fjölmenni,  illmenni,  gådmenni. 

mennilegur  [mÉn:llE  qog]  a.  1.  (karlmannlegur)  mandhaftig,  mandig.  — 
2.  (sem  ber  vott  um  menning)  vidnende  om  Dannelse  (aandelig  og  legem- 
lig).  —  3.  (hraustur)  tapper.   —  4.  adv.   -Icga. 

menning  (-ar,  -ar)  [mÉn:ii)hl  f.  Dannelse,  Kultur,  Civilisation. 

menningar  laus    (mEn:irigarlöy;sl    a.    uden  Kultur.    -miBill  [-ml:3ld>.] 

m.  Kulturbringer,   -riki  [-a-ri:Ql,  -ri:f,l)  n.  Kulturslat.  -saga  (-Q-sa:qa)  f. 

Kulturhistorie,  -skóli  [-sgo":ll]  m.  Dannelsesanstalt.  -skortur  [-sgoQ-doQ] 

m.  Mangel  paa  Kultur,    -stig  [-sdl:?]  n.  Dannelsestrin,  Kulturtrin.    -þjöB 

I     |-þio":ð|  f.   Kulturfolk. 

menska  (-u)  [mEn-sga]  f.   1.  (mannúd)  Menneskelighed,    Humanitet.  — 

2.  som  sidste  Led  i  Sms.:  storm.,  varm. 
menskumot  [mEnsgomo'i:t]  n.  menneskelig  Skikkelse. 

menskur  [mEn-sgogl  a.  menneskelig:  m.  niadur.  Menneske  (mods. 
Trolde  og  lætter). 

ment  (-ar,  -ir)  (mcv-t,  men-t]  f.  1.  hvad  der  kan  uddanne  en,  Kunst, 
Færdighed,  Kundskab :  (Ordspr.)  mentin  er  long,  en  inannsæfin  stutt.  Livet 
er  kort,  men  Kunsten  lang;  heidur  elur  alla  m.,  Ære  nærer  al  Kunst; 
vera  vel  ad  sjer  i  e-ri  m.,  være  kyndig  i  n-t:  (Ordspr.)  m.  er  hyggnum 
hent  (G).),  til  klog  Mand  passer  Kundskab;  mentin  munns  og  handa  er 
mundt  betri  (G].),  Færdighed  i  Mund  og  Haand  er  bedre  en  nogen  Med- 
gift; m.  er  måttur.  Kundskab  er  Magt.  —  2.  (visindi)  Videnskab;  (þekking) 
Lærdom :    setja   e-n   til  menta,    lade   en   lære   n-t,    is.  lade  en  studere.   — 

3.  (menning)  Dannelse,  Kultur. 

menta  (a)  [mEvda,  mEnta)  vt.  1.  danne,  uddanne:  m.  sig  i  song,  ud- 
danne sig  i  Sang.  —  2.  (kenna)  undervise;  (ala  upp)  oplære,  opdrage. 
—  3.  civilisere,  baade  m.  H.  t.  Viden,  Moral  og  vdre  Optræden:  ment- 
adur  niadur.  studeret,  kultiveret  Menneske. 

menta  blom  (mEv  dabIo":m,  mEn  ta-)  n.  Kulturblomsl.  -bragur  |-bra:q- 
ael  m.  Civilisation,  -braut  |-bröy:tl  f.  =  mentavegur.  -br68ir  [-bro":3- 
lo)  m.  Studiefælle.  °  -bur  l-bu:rl  n.  Museum,  -dis  (-di;sl  f.  Muse.  -fjandi 
l-fjandl]  m.  Obskurant.  -fróður  [-fro":5oel  a.  lærd  og  dannet,  -ganga 
[-gaui)*ga]  f.  ■■  Studietogt  :  uera  á  mentagangu,  drage  omkring  for  sin  Ud- 
dannelses Skyld  (jfr.  GFrAtt.  8).  -gyoja  (-Qio  ja)  f.  Muse.  -gorgeir  (-gor- 
fjEÍQ]  m.,  -hroki  [-hoo:rjl,  -hoo:^!)  m.  Lærdomshovmod.  -heimur  (-hfi:m- 
ogl  m.  Kulturverden,  -hrani  (-hoa:nll  m.  hoven  Aandsarislokrat.  -leysi  (-is) 
[-Ieísi)  n.  Mangel  paa  Dannelse.  -Hf  [-li:i'I  n.  Aandsliv.  -maOur  [-maiB- 
oq)  m.  studeret,  videnskabelig  dannet  Mand,  lærd.  -mål  (-mau:/)  n.  I.  Kul- 
tursprog: enska,  franska  og  þýska  eru  helstu  m.  heimsins.  —  2.  Sager 
angaaende  Folkets  Dannelse  og  Kultur,  spec.  angaaende  Skolevæsen, 
Folkeoplysning:  umrædur  å  þingi  um  ni.  eru  stundum  nokkud  skritnar. 
-málanefnd  [-maulanEm-t]  f.  Skolekommission;  Kirke-  og  Skoleud- 
valg (i  Altinget).  -miBill  l-ml:ðld/.]  m.  Kulturbringer,  Kulturformidler. 
-ðbeit  (-o»:bEÍtl  f.  Kulturfjendskhed,  Obskurantisme.  -safn  |-sabv|  n. 
Museum,  -skóli  [-sgo":ll]  m.  Dannelsesanstalt;  —  spec.  hinn  almenni 
m.  el.  menlaskólinn,  den  höjere  Almenskole  i  Reykjavik,  -skrill  l-sgridX) 
m.  litterær  Boheme,  -stofnun  [-sdob  non]  f.  Dannelsesanstalt.  -straum- 
ur  |-sdröy:moo|  m.  Kulturström.  -vegur  |-ve:qool  m.  Dannelsesvej : 
ganga  mentaveginn.  -vinur  |-vl:nool  m.  Ven  af  Videnskaberne.  -þjóB 
l-ÞÍo»:ai  f.  Kulturfolk,  civiliseret  Nation. 

mentun  (-ar)  [mtvdon,  men  ton]  !.  1.  (menning)  Dannelse,  Kultur, 
Civilisation;  m.  andans,  Aandsdannelse.  —  2.  (þekking)  Kundskaber. 

mentunar  ástand  (mEvdonarau:sdantl  n.  Kulturtilstand.  -land  [-Ian  t] 
n.  Kulturland,  civiliseret  Land.  -laus  [-löv:sl  a.  udannet,  raa,  barbarisk. 
-leysi  (-is)  |-1eí:si1  n.  Mangel  paa  Dannelse,  Raahed,  Barbari.  -meBal 
l-mE:öa/]  n.  Dannelsesmiddel.  -saga  |-Q-sa:qal  f.  Kulturhistorie,  -stig 
i-sdl:?)  n.  —  menningarstig.  -stofn  (-sdob  v]  m.  Dannelsesgrundlag. 
-stofnun  [-sdobnon]  f.  —  mentastofnun.  -sögulegur  |-sö;qolcqoo)  a. 
kulturhistorisk.  -þj6B  l-þJ0":í]  f.  ^^  mentaþ)6B.  -þrá  [-þrau:)  f.  Vide- 
begærlighed, -þroski  l-þrosQl)  m.  Aandsudvikling. 

mera  kóngur  [m£:rako>.i)  gog]  m.,  -mildingur  (-mll  diijgoc)  m.  Mand, 
som  holder  meget  af  Hoste  og  pranger  med  dem. 

merar  hildir  lmE;rae(h)il  digl  fpl.  en  Hoppes  Efterbyrd,  -kúla  |-ku:la)  f. 
=  merarostur  2.  -ostur  (-r-os  doo]  m.  I.  (ostur  ur  mcrarmjólk)  Ost,  lavet 
at  Hoppemælk.  ~  2.  ung  fisisveppur.  -seBill  |-c-SE;öldXl  m.  ubetydeligt 
Brev  pa.i  en  Lap  Papir,  -son  [-so:nl  m.  (som  Skældsord)  Son  af  en  M«r. 

merbikkja  (mErblhfjal  f.  ussel  Mær  el.  Hoppe,  Skindmær. 

merBir  [:nEr-ðlg]  pi.  af  mörBur. 

merfolald  [mfg'fo'lalt]  n.  Hunfol. 

mergB  (-ar,  -ir)  (mrr-(q)51  f.  Mængde. 

merg  fúinn  |mEr  kfu  In)  a.  marvraadden,  indvendig  raadden.  -fullur 
1-fYdloel  a.  fuld  af  Marv.  -geislar  1-qcislaol  mpl.  Marvstraaler  (SStPlt.). 

mergilburBur  Imi  rqilbvr  Boq)  m.  Mergling. 

mergill  (-ils)  |mcr  ()idJ.,  -Ils]  m.  Morgcl. 

mergilnáma  (mEr'()llnau:mal  f.  Mergelgrav. 

mergilshella  [mer  ()ils(h)Ed'la)  f.  Mergellag. 

mergjaBur  [mErQaOoii]  a.  I.  med  Marv,  fuld  af  Marv;  —  ogs.  bot. 
marvfyldt.  --  2.  overf.  a.  marvfuld,  fyndig,  kraftig :  incrgjuS  ræða ;  — 
mergjad  mål.  Kraftsprog.   —  b.  saftig:    mergjud  beinakerlingarvfsa. 

"  mergla  (a)  (mrr  gla)  vi.  mergle. 

merg  laus  (mErglöys)  a.  1,  uden  Marv;  in.  leggur.  —  2.  overf. 
a.  marvlos,  kraftlos:  fn.  ræda.  —  b.  svag,  uden  legemlige  Kræfter,  -leggur 
l-Itg-ool  m.  marvfyldt  Den.  -legur  (-U-qog)  a.  marvagtig,  -leysi  (-is) 
i-Icisll  n.  Marvloshed;  Kraftloshed.  -mikill  |-ml(]ld%.,  -mlildX)  a.  rig 
paa    Marv;  —    overf.    kraftig,    fyndig    (Kip.    III.    66).    -runasBtt    |-rYna- 
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so'htl  f.,  -runi  [-rYiti]  m.  (med.)  perniciøs  Anæmi  (anaemia  perniciosa). 
-smjúga  [merlísmju"(q)a]  vt.  fordærve  n-t  i  sin  inderste  Kærne  (Marv): 
Kviðinn  og  hræðslan  er  s.i  eiturormur,  er  mergsmýgur  lífsgleði  manna 
(AB)H.  346).  -soginn  [-soi  jlnl  a.  som  Marven  er  suget  ud  af,  svækket. 
-stunginn  [-sdur)rjinl  a.  =  mergfúinn.  -svikinn  {-svi  Qin,  -sviV"! 
a.  1.  (mergfúinn)  med  raadden  Marv.  —  2.  underernæret:  maður  ferdur 
m.  á  þessu  blessaða  út/enda  íjettmeti;  þá  vil  jeg  heldur  hakarl  og  magál. 
-  3.  overf.  hul:  mergsviknum  glamur\'rdum  (Eimr.  IV.  199).  -und 
(mErgVnt]  f.   Saar,  der  gaar  ind  til  Marven. 

mergur  (-jar)  [mergoe,  merQaQ]  m.  1.  Marv:  m.  í  beini;  {1a\em.) 
e-r  er  kominn  á  merg,  en  er  bleven  saa  mager,  at  han  ikke  har  andet 
Fedt  end  Marven  tilbage  i  Legemet  (bruges  most  om  Faar)  (jfr.  Logr.  '12, 
38);  ?e-d  fer  e-m  gegnum  merg  og  bei'n,  n-t  gaar  en  gennem  Marv  og  Ben. 
~  2.  overf.  Marv,  Kraft,  Saft:  þi'kja  m.  Í  e-u,  synes  der  er  Saft  og  Kraft 
i  n-t;  suo  ad  ru.  er  i,  med  Fynd  og  Klem;  mergurinn  t  þfi,  det  væsent- 
lige Indhold;  mergurinn  málsins,  det  vigtigste,  Hovedsagen;  brjóía  (el. 
kryfja)  e-ð  til  merg/'ar,  (egl.  bryde  et  Ben  for  at  faa  fat  i  Marven)  faa  fat 
paa  Kærnen  i  n-t,  undersøge  n-t  grundigt:  hondla  einhver  ny  ...  sann- 
indi  og  hefir  ekki  gefið  sér  tima  til  ad  brjóta  þau  til  mcrgjar  (ABj19.öld 
214);  Greinin  er  lipurt  skrtfuð  og  ofstækislaust,  en  kryfur  ekki  málin  mjög 
til  mergjar  (Eimr.  VIII.  75);  sjúga  merg  ur  e-m,  suge  ens  Marv;  staida 
å  gomlum  merg,  (egl.  staa  paa  gammel  Marv  O:)  staa  paa  et  gammelt  og 
solid  Fundament,  have  n-t  gammelt  el.  nedarvet  og  solidt  at  støtte  sig  til : 
norðurstranda  stuðlaberg  !  stendur  enn  á  gömlum  merg  (QTh.  '06,  21). 

merhross  [mcyos]  n.  —  meri  a. 

meri  (-ar,  -ar)  [mE:rl]  f.  a.  Hoppe:  taka  á  merinni  mark,  ænse  n-1, 
tillægge  n-t  Betydning:  Eg  tek  þar  ekki  á  merinni  mark.  hun  (3:  tillagan) 
getur  varia  verið  nieint  aluarlega  (Alþ.  'II,  B.  II.  496);  ' 
pens  Afkom.   -     b.  pi.  merar,  spec.  (nedsættende)  Heste,  i 

1.  merja  (-u,  -ur)  [mer  ja]  f.  mellemslor  Helleflynder. 

2.  tnerja  (mer,  merjum;  marði,  mörðum;  tnerÖi;  i 
me:r,  merjom  ;  marðl,  möröom  ;  mEröi;  ma:rl^)  vt.  I.  ki 
sig  á  hnjenu,  faa  en  Konlusion  paa  Knæet;  m.  his,  knække 
á  l/áf  sætte  smaa  Skaar  i  Æggen  paa  en  Le;  m.  undan 
stiklerne  paa  en;  —  refl.  merjast,  knuses,  stodes:  —  pp.  mai 
e-ð  af,  faa  noget  fuldbragt  el.  gennemfort  med  störste  Besvær 


arfðð,  Hop- 
.  Pakheste. 

ariB)  tmer  ia; 
jse,  stode:  m. 
n  Lus :  m.  egff 
-m,  Ifnuse  Te- 
in. -  2.  a.  m. 
óveðrið  var  af - 
skaplegt,  en  vid  mordum  það  af  (vi  slap  med   Nod  og  næppe)  yfir  f/örðinn ; 

—  m.  e-d  i  gegn,  ds.:  Fjårveiting  þessi  marðist  þó  í  gegn  þing  efrír  þing 
(ÞThFerO.  I.  5);  Við  hófum  aldrei  sloppid  undan  tekjuhalla  á  fjárlögunum, 
en  þaS  hefir  jafnan  sýnt  sig,  að  það  hefir  marisl  undan  (dct  har  lige  kunnet 
gaa)  (Alþ.  'll,  B.  770);  t>að  marðist  upp  tilboB  um  5-10 þúsundir,  der  fik  man, 
dog    kun    med  Nod  og  næppe,    et  Tilbud  paa  540  Tusind  (Logr.  "  ■  1914). 

—  b.  (i  spilum)  opnaa  med  Besvær,  lige  faa  n-t;  jeg  marði  sex  slagt. 
merki  (-is,  pi.  ds.)  [mtQ-ril]  n.  I,  1.  (landamerki)  Grænseskel,  Marke- 
skel: ganga  á  m.,  befare  Markeskel.  —  2.  a.  (fáiii)  Fane,  Banner:  bera 
m.  fyrír  e-m,  —  b.  (skjaldarmerki)  Vaaben.  —  3.  pi.  (stjörhumerki)  Sliærne- 
gruppe,  Himmcltcgn.  —  II.  1,  a.  Mærke,  Tegn:  ÞaB  er  til  merkis  uni  krafta 
hans,  að  . .  .,  man  kan  slutte  sig  til  hans  Kræfter  af,  at  ...  —  b.  Signal, 
Tegn:  gefa  merki,  signalisere,  give  et  Tegn.  —  2.  Mærke  efter  n-t,  Spor 
af  n-t:  fiann  ber  þess  m.,  han  bærer  Mærke  deraf;  þess  s/er  nu  engin  m.. 
der  findes  ikke  mere  nogen  Spor  deraf :  rerkin  sf'na  nierkin,  man  kender 
Mesteren  paa  Arbejdet,  -blek  (-blE:k]  n.  Mærkeblæk.  -dagur  [-da:qae) 
m.  kritisk  Dag,  Dag,  af  hvis  Veirlig  man  kan  slutte  sig  til  Vejrliget  i  den 
følgende  Tid  ()ÁÞ|.  II.  561).  -grein  l-grEÍ:n)  f.  (Gren  som)  Tegn  paa 
Værdighed,  Insignium:  var  þeirra  m.,  elr  stafr,  umuundinn  med  vinviði 
(EÓlKv.  142).  -kerti  [-l;te  dl]  n.  I.  i  Udtr.:  silia  (slanda)  eins  og  m.. 
sidde  saa  stiv  som  en  Pind.  —  2.  fgikkur)  storsnudet  Person,  Vigtigper. 
-legheit  |-lcz(h)ti:t]  npl.  (pop.)  Vigtighed.  -legur  (-leqoel  a.  1.  (furSu- 
legur,   undarlegur)   mærkelig:   það  var  merkilegt,   ad  þú  ski'ldir  ekki  s/'å 

fram.in  augiin  á  þjer.  ~  2.  a.  mærkværdig:  lesa  um 
merkilega  kafla  i  sogu  mannkynsins.  —  b.  ekki  m., 
póstgöngur  .  .  .  roru  .  .  .  ekki  nierkitegar  i  þá 
—  3.  fremragende,  betydelig;  hun  var  merkileg 
hoven,  vigtig;  storsnudet:  gera  sig  merkitegan, 
vise  sig  vigtig,  opfore  sig  storsnudet:  hann  er  orSian  svo  m,  upp  á  sid- 
kastid,  han  er  bleven  saa  vigtig  nu  paa  det  sidste.  —  5.  adv.  -tega, 
mærkelig,  mærkværdig ;  (drembilega)  paa  en  hoven  Maade. 

merking  (-ar, -ar)  [meeijiokl  f.  I.  Mærken:  m.  fatnadar;  —  m.skipa. 
Afmærkning  af  Skibe.  —  2.  Betydning,  Mening:  m.  ords,  et  Ords  Betydning. 
merkis'atrifli  Imeg  ()isa;drlði,  -a:t-)  n.  Hovedpunkt,  -berari  (-a,  -ar) 
|-bE:rarll  m.,  -beri  [-be:rl)  m.   Fanebærer,    -dagur  t-da:qoel  m.  Mærke- 
dag,   -innsigli    |-In  sigll]    n.    Vaabensegl.    -kona    [-ko:na|    f.    udmærket, 
fremragende    Kvinde.    -maOur    |-ma:i5o()l    m.    1.  (merkisberi)    Fanebærer, 
Bannerlorer.  —  2.  (merkur  madur)  fremragende  Mand. 
inerkispor  (mEQ(llsbo:rl  n.:  m.  e-s.  Spor,  Mærker  efter  n-t. 
merkis  prestur    [mEotjisprES-doe]    m.    fremragende  gejstlig,    -svipur 
[-I-svl:bot>,   -svI:poQl  m.  vigtig  Mine. 
merkislöng  [meei)Isdöyij  kl  f.  Flagstang,  Fanestang. 
-  merkisvaldur  |mEQ  gisval  doej  m.  Fændrik  (7sjs.). 
merki  vatn   [mEngivahtv]   n.   Indso   el.   Flod,   som  tjæner  som  Lande- 
mærke, -veifa  (-vEÍ:vaj  f.  Flag. 

1.  mzrkja  (-u)  ImEeija)  f.  (jfr.  morkinn)  Raaddenskab. 

2.  merkja  (li)  (mEg  Qa,  mEg  (x)dil  vt.  1.  mærke,  sætte  Mærke  paa, 
stemple,  betegne:  m.  klúta,  fatnad;  —  m.  saudf/e,  mærke  Faar  (f.  Eks. 
(iæremærke,  derim.  marka,  mærke  ved  et  Øremærke);  m.  e-B  mel  sinu  marki, 
m.  sjer  e-d.  —  2.  tegne,  indskrive;  Riinar  eru'  á  mæki  merktar  (GTh.  '95, 


hnifinn   a/veg  fyr 
sidabåtina   og   adra 
næsten    ubrugelig, 
daga    (ÞThLíi.  III.   156). 
kona   á   sinni  tid.  --   4. 


64).  —  3.  (taka  eftir)  lægge  Mærke  til:  t'ar  hann  kendur?  Ekki  gat  /eg 
merkt  þad.  —  i.  betegne,  betyde:  hvad  merkir  þad?  hvad  forstaas  ved  det? 

merkja  bók  [meQqabo^;k]  f.  1.  Signalbog:  hin  atþjódlega  m.  —  2. 
dandamerkjabók)  Grænseprotokol,  -breyting  [-br£i:diijk,  -brEÍ:til]k]  f. 
Forandring  af  Mærker  el.  Signaler  (jfr.  merki),  spec.  (breyting  landamerkja) 
Grænseregulering,  -dómur  (-do'':mool  m.  Markskelsret.  -fræöi  t-frai:ðl] 
f.  indec.  Tegnlære  (]s]s.).  -ganga  [-gaul)-ga]  f.  Befaren  af  Markskel. 
-lefur  |-lE:doo,  -lE:tot>|  n.  Tegnskrift.  -lina  [-li:nal  f.  Grænselinje,  Skel 
(i  en  Leg)  (ODavSk.  108).  -lysing  l-li:sii)kl  f.  Beskrivelse  af  Mærker, 
spec.  (landamerkja)  Markskelsbeskrivelse. 

merkjanlegur  [mED-ijanlc-qoQj  a.  tydelig,  kendelig;  —  adv.  -lega. 

merkja  skeyti  [mEQ'i)asQEÍ:dI,  -sQEÍ;tl]  n.  Ciffertelegram.  -s<aur  [-sdöv;r] 
m.  Grænsepæl.  -strik  |-sdrl:kl  n.  Grænselinje. 

merk  mål!  [mEggmaudX]  a.,    -orfiur  [-orOog]  a.    paalidelig  i  sin  Tale. 

1.  merkur  [mEQ-goQJ  gen.  sg.  og  pi.  af  mork. 

2.  merkur  [mEo-gog]  a.  mærkelig,  navnkundig;  (frægur)  berömt:  m. 
atburdur,  mærkelig  Hændelse;  m.  madur,  bekendt  Mand;  anset  Mand. 

merkur  askur  (mEegorasgog)  m.  =  merkurnöi.  -mål  |-mau:/|  n. 
Maal,  der  rummer  en  halv  Pot.  -noi  (-no":ll  m.  askur,  rummende  en  halv 
Pot  (mork)  (SI.). 

merla  (a)  [m£r-dla]  vt.  og  vi.  I.  bringe  til  at  glimte,  flimre:  Enditr- 
minningin  merlar  æ  1  i  mánasilfri  hvad,  sem  var  (GTh.  '95,  96);  þegar  svo 
merladi  yfir  bagvirki  þetta  (3:  kongulóarvefinn)  af  döggfallinu  (And.  I. 
52);  —  pp.  mertadur:  þegar  madur  lokar  augunum,  er  myrkrid  alt  merlad 
(BreiBd.).  —  2.  (Bogb.)  ciselere. 

merski  (-is,  pi.  ds.)  (mtg  sijl)  n.   Marsk.    -s6tt  [-S0"ht)  f.  Marskfeber. 

mersli  (-is,  pi.  ds.)  [m£g-sll|  n.  fmar)  Konfusion. 

mertrippi  (mEg-trthbi)  n.  Horseplag. 

mesking  (-ar)  [mES-Qiijk]  f.  Mæskning. 

meskinn  [mEsginl  a.  1.  (or)  flot,  gavmild:  en  jol  eru  meskin,  og  munar 
ei  grand  ,  um  mælistig  nordur  á  bóginn  (StStAndv.  I.  278).  —  2.  (kåtur, 
fjörugur)  munter.  —  3.  (upp  med  sjer,  maskinn)  vigtig,  kry. 

meskiþvara  |mES  r|iþva:ra]  f.  Mæskeslang. 

meskja  (ti)  [mES  (ja,  mss  (k)dl)  vt.  mæske. 

'  mesmerslist  [mEs-mEQsIIs-t]  f.  Mesmerisme. 

1.  messa  (-u,  -ur)  [mES:al  f.  1.  a.  Messe  (romersk-katolsk):  syngja  messu, 
læse  Messe.  —  b.  Gudstjæneste:  vera  vid  messu,  overvære  en  Guds- 
tjæneste;  „Þad  er  ekki  (el.  llnV)  matur  i  messunni'.  af  Prækenen  bliver 
man  ikke  mæt  (lÁÞj.  II.  518);  lesa  messu  yfir  e-m,  læse  en  Teksten:  jeg 
held  ad  jeg  verdi  nu  ad  taka  ad  mjer,  ad  lesa  yfir  þeim  herrum  .  . .  messu 
i  badslofunni  þegar  þú  ert  búinn  ad  boda  þeim  guds  riki  i  kirkjunni  (ThTh. 
77).  —  2.  kirkelig  Hðjtid,  til  Minde  om  en  Helgen ;  Jónsmessa,  Sankt 
Hans  Dag.  —  3.  pi.  messur,  kaldes  særlig  Tidsrummet  fra  St.  Hansdag 
til  Mariæ  Besogelsesfest  (Þingmariumessa,  d.  2.  ]uli),  hvori  ogs.  Pjelurs 
messa  og  Pals  (d.  28.  Juni)  falder.  —  4.  m.  med  spilum,  en  Slags  Leg; 
Rollerne  fordeles  ved  Trækning  af  Kort;  den,  der  faar  Ruderkonge,  er 
Præst,  Kloverknægt  Klokker  osv.  OOIGrv.  cit.  i  ÓDavSk.  336). 

2.  messa  (a)  [mES:a|  vi.  holde  Gudstjæneste. 
messing  (-s  el.  -ar)  [m£S:ii)k)  n.  og  f.  Messing. 

messnalimi  [mEsnati:mi)  m.  (BTh.  237)  =  messur.  se  1.  messa  3. 

messu  bók  [mES:obo":k)  t.  Messebog,  -dagur  [-da:qogI  m.  1.  Dag,  hvor 
der  holdes  Gudstjæneste;  kirkelig  Festdag.  —  2.  pi.  messudagar  spec.  = 
messur,  se  I.  messa  3.  -fall  |-fad  i.)  n.  Gudstjænestens  Bortfald,  Messcfald. 
.  -folk  l-fo-;.  k)  n.  Kirkefolk,  -fær  |-fai:rl  a.  a.  i  Stand  til  at  holde  Guds- 
tjæneste: m.  prestur;  —  an.  -fært:  þad  er  tæplega  messufært,  der  er  næppe 
saa  mange  Folk  til  Stede,  at  Gudstjæneste  kan  holdes.  —  b.  i  Stand  til 
al  holde  Gudstjæneste  i:  m.  kirkja.  -föng  |-föyl)  k)  npl.  Mcssetilbehor. 
-fol  |-fö;t)  npl.  Messedragt.  -gerO  l-lJErJl  f.  Gudstjæneste;  —  i  overf. 
Bet.  om  en  höjtidelig  Forbandelse  (]TrSk.  1.  126).  -hökull  [-hö:godX. 
(-hö:kodXl  m.  Messehagel.  -klæSi  |-klai;öll  npl.  =  messuföl.  -laus 
Í-löysl  a.  uden  Messe,  -lestur  (Ies  dog)  m.  Messelæsning,  -maöur 
(■ma:öog)  m.  en,  der  forretter  Gudstjæneste,  3:  Præst:  Hann  (3:  sjera 
Einar)  var  skyldurækinn  m.  (GFrScx  781.  -serkur  |-stg  gog)  m.  Messe- 
særk, -skrúfii  [-sgru:ðll  m.  Messeklæder,  -sloppur  |-slohbog)  m.  Mes- 
sesærk. -SI61I  [-sdo»d /.]  m.  Messestol.  -söngsbók  [-söyiisbo":kl  f. 
Kirkesangbog,  Koralbog.  -söngur  |-söyl)  gog]  m.  Messesang,  Kirkesang. 
-«Vg>  l-li;jl)  npl.         messuklæDi.  -vin  |-vi:nl  n.  Kirkevin,  Altervin. 

mesia  (-u)  [mesda]  f.  Maksimum,  Mestemaal. 

mcsl  allur  (mES  dadlog)  a.  den  störste  Del  af  n-t.  -megins  [-mcijlns) 
adv.,  -megnis  (-mEgnls)  adv.  hovedsagelig,  for  störste  Delen,  -part  I-pagt) 
adv.  ^=  mestan  partinn    -   meslmegnis. 

meslur  [mes'dog]  superl.  af  mikill. 

mel  (-S,  pi.  ds.)  (me:tl  n.  I.  1.  a.  i  pi.  Vægtlodder:  vega  i skålum  med 
metum.  —  °  b.  Gram  (fsaf.  '12, 10).  —  2.  pi.  a.  (metaskålar)  Væglskaal,  Vægl. 
—  b.  i  Talem.:  vera  drjúgur  (el.  þungur)  á  metunum,  veje  tungt:  lungna- 
tæringin  verdur  drjúg  á  metunum  til  mannfækkunar  (Eimr.  I.  37);  vera 
Ijettur  å  metunum,  ikke  veje  meget  (is.  overf.);  koma  vid  metum  sinum, 
(egl.  anvende  sin  egen  Væglskaal  3:)  anvende  sin  Indflydelse  paa  en  efter- 
trykkelig Maade;  hugsa  þú  um  pin  m.,  pas  dine  egne  Sager.  —  II.  overf. 

1.  pi.  (álil)  Anseelse:  vera  i  miklum  metum  hjS  e-m,  være  hojt  anset 
hos  en,  have  et  hojt  Nummer  (en  hoj  Stjærne)  hos  en ;  vera  i  litium 
metum,  være  ringeagtet;  (Ordspr.)  þad  er  nag  m.  ad  vera  minslur  i 
himnariki  (G].),   det   er  Hojhed  nok  i  Himmerig  den  mindste  al  være.   - 

2.  Rekord:  m.  i  íþrcttum. 

mela  (met,  melum;  mal  el.  (pop.)  malti,  málum  el.  (pop.)  mötl- 
um;   mæti,   (pop.)  metti;    metið,   (pop.)   maiiS)  lme:da,  me:ta;  mE:t; 
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ma:t,  mahdl;  mau;dom.  iTiau;lom,  möhdom  ;  mahdl,  mai:tl,  mEhdl;  mt:dlð, 
mt-Mð,  ma:dia,  miMð]  vt.  I.  skalle,  vurdere,  taksere,  anslaa: 
1.  med  acc:  tii.  e-ð,  vurdere  n-I;  (þ\'kia  vænt  um)  skonne  paa  n-t;  ni. 
e-n  að  verdleikum,  skonne  paa  en  efler  hans  Fortiæneste;  m.  c-B  öðru 
mi-ira,  sætte  n-t  over  andet;  m.  c-ð  å  hundrað  kråniir,  vurdere  n-t  til 
eet  Hundrede  Kroner;  m.  sallfisk  lil  ulfhilnings,  forelage  Vragning  af 
Klipfisk  til  Udforsel.  -  2.  med  Prisen  i  gen.;  m.  c-d  mikils  (lilils),  sætte 
stor  (ringe)  Pris  paa  n-I,  vurdere  n-t  höjt  (lavt),  lage  meget  (ringe)  Hen- 
syn til  n-t;  m.  e-n  lilils,  agte  en  ringe,  se  en  over  Skuldrene ;  m.  o!  lilils, 
vurdere  for  lavt;  misagte;  m.  e-S  einskis  i.e\.  að  engu),  ringeagten-t,  anse 
n-I  for  ingenting  værd.  —  3.  m.  e-ð  við  e-n,  erkende  ens  Fortjænester  m. 
H.  t.  n-I  (og  vise  sin  Tak  i  Gærningen),  vide  en  Tak:  þ/óðin  kann  åreid- 
anlega  aB  mela  það  við  hann,  að  hann  hratt  þi'i  máli  af  slað.  —  II. 
rcfl.  recipr.  1.  a.  melast  (á)  um  e-ð,  kappes  om  n-t,  strides  om  n-t  (is.  om, 
hvem  der  skal  gore  n-t,  naar  bægge  el.  ingen  af  Parterne  vil):  iiietast  vid 
c-n,  kappes  med  en.  -  b.  spec.  kappes  om,  hvem  der  skal  være  den 
fornemste,  gaa  forst,  sidde  paa  en  Hædersplads  el.  lign.:  blessaðir  verið 
þið  nt'i  ekkí  að  melasT  íengi,  íarið  þið  inn.  —  2.  pp.  metinn,  vurderet: 
vel  m.,  mikils  m.,  höjt  anset;  vcra  vel  metinn  af  e-m,  være  vel  anskreven 
hos  en ;  vera  hátl  metinn,  være  höjt  vurderet,  staa  hojt  i  Hartkorn. 

metahlaðinn  [mt:dah!ia:ain,  mE:la-]  a.  tungt  belæsset  (Od.  324). 

metall  (-als)  [mi::dad),,  mE:tadXI  m.  ?1.  (målmur)  Metal.  -  2.  overf.  (um 
afengi)  -ædel  Drik-:  Þessi  „m."  er  nu  ekki  orðinn  svo  ódýr  (3.  Ið.  IV.  37). 

metandi   (-a,  -endur)  |mE:dandl,  me:t-,  -tndoel  m.   Vurderingsmand. 

metanyr  (me:dani:r,  mE:ta-]  a.  (pop.)  ganske  ny,  splinterny. 

metás  (mc:daus,  mE:t-)  m.  Vægtbiælke  (LFR.  IX.  264). 

meiasUåi  [mc:dasgau:/,  mE:la-)  f.  Væglskaal. 

meter  (-ers,  -rar)  [mE:dEo,  mE;tEe)  ra.  =  metri. 

metfje  [mE:tfie  ]  n.  særlig  værdifuld  Genstand  el.  Dyr,  spec.  et  Dyr, 
som  ikke  kan  beregnes  efter  alm.  Kapitelstakst ;  —  overf.:  kver  þetta  má 
kalla  metfé  (Eimr.   XVII.  72). 

-meti  (-is)  [mf-dl,  mrtl)  n.  Mad,    Ret,  kun  i  Sms.:    einmeti,  fiskmeti. 

metingur  (-s)  |mE:dii)goe,  mEil-]  m.  —  matningur. 

metinn  Im£:di«,  mE:ti7il  pp.  af  meia. 

metja  (met;  matti,  möttum;  metiØ)  [mEidja ;  me:t;  mahdl,  möhdom; 
mE:dl^,  mE:liai  vi.  labe  (spec.  om  Fiskenes  Mundbevægelser  naar  de  æder): 
fiskar  voru  ad  m.  strauminn ;  (Ordspr.)  þú  matt  ekki  munninn  spara,  viljir 
þú  mjólkina  metja  (G].);  m.  árum,  dyppe  Aarene  i  Vandet,  tage  smaa  Tag ; 
m.  út,  ro  en  Baad  langsomt  og  smolende  (Vf.). 

metna  (a)  [mEhdna]  vt.  gore  overn-.odig:  t"'-  sig  o^  r&W,  metnast,  hov- 
mode sig  (M^Soguk.  258). 

metnaðar  fysn  ImehdnaOaofis  v]  f.  Ærgærrighcd.  -fullur  (fyd  loo]  a. 
overmodig;  ærgærrig.  -gjarn  l-r-(jar-dv,  -Qad-v]  a.  =  metnaðarfullur. 
-kona  (-G-ko:na]  f.  ærgærrig,  sloll  Kvinde,  -maöur  I-r-ma:öoQl  m. 
ærgærrig,  stolt  Mand.  -må!  [-mau;/l  n.  Æressag,  -samlegur  [-y-sam-- 
lEqog]  a.,  -samur  l-sa:moQ]  a.  ærgærrig,  hovmodig,  -tap  l-tau:p]  n.  Kappe- 
lyst: skapa  þá  ment,  sem  mær  hver  þarf,  |  sem  er  nu  og  æra  (M].  V.  173). 

metnaður  (-ar)  ImEhdnaoopl  m.  1.  (kapp)  Kappestrid,  Kappelyst.  — 
7.  (heiður,  álit)  Ære,  Anseelse.  -  3.  (såmatilfinningj  Æresfolelse.  -  4. 
(metordagirnd)  Ærgærrighed.  —  6.  (dramb)  Overmod,  Hovmod;  (Ord- 
spr.) af  fátækra  metnaði  skeinir  djöíullinn  dausinn  (GJ.),  jfr.  fattig  Mands 
Hovmod  er  Djævelens  Spot. 

metnast  (a)  [mchdnast]  vrefl.  se  metna. 

metning  (-ar)  [mrhdniijk]  f.  —  matningur. 

metningur  (-s)  [mchdningoQl  m.  Kappelyst,  Rivalisering. 

+metnugur  [mEhdnoqo(>l  a.  hovmodig;  ærgærrig  (BH.). 

metorö  [m£:dor5,  m£:t-]  npl.  Anseelse;  Ære,  Æresposter:  Marglyndi 
maSurinn  verður  einatt  ad  láta  sér  nægja  nietorðin,  einlyndi  maSurinn 
berst  fyrir  yfirråBunum,  þar  rem  hann  nær  til  (SNordSnSt.  74);  (Ordspr.) 
metorSin  hafa  margan  blindad  (GI.),  ifr.  Ære  og  Hovmod  foiges  gærne 
ad ;  vera  /afn  e-m  að  metorðum,  være  i  Rang  med  en. 

metorda^flokkur  [niE:dorðaflohgon,  mE:t-]  m.  Rangklasse,  -girnd 
l-i)lr'nl,  -rjln-l]  f.,  -girnt  [-r(ld-n!,  -(jlrdnll  f.  indec.  Ærgærrighed.  -gjarn 
(-()ardv,  -Qad'v]  a.  ærgærrig.  -mafiur  |-ma:öool  m.  Rangsperson,  -mun- 
ur  |-mY:noo]  m.  Rangsforskel,  -rjettur  [-rJEhdoo]  m.  Standsrettighed. 
-röð  [-rö:íl  f.  Rangfølge,  -skattur  I-sgahdoe)  m.  Rangskat,  -skrå 
|-sgrau:|  f.  Rangforordning.  -s6ft  I-so"hl)  f.  Rangsyge.  -sligi  |-sd(l)i:il] 
m.  Rangslige,  -tilskipun  (-lll-sfjlbon,  -sglpofi]  f.  Rangforordning. 

metra  mål  |mE:dramau:/,  mE:lra-l  n.  Melermaal.  -mlla  [-mi:lal  f. 
Mclermil,  Myriamcter,  10  Kilometer. 

metri  (-a,  -ar)  lmr:dri,  mE:lrT)  m.  Meler. 

metta  (a)  [mthda]  vi.  mætte:  S(<  hftiS  svo  rakt  sem  þaB  frckast  getur 
veriB  viB  vist  hitastig,  er  þaB  meltaS  (Skim.  '19,  23). 

mettun  (-ar,  -anir)  (mrhdon]  f.  Mællelse,  Tilfredsstillelse. 

mettur  [mrhdoo]  a.  niæt :  (Ordspr.) /jp^-ir  mtisin  er  niett,  finst  henni 
m/'ölið  beiskt  (GJ.),  naar  Musen  er  mæt,  da  er  Melet  beskt. 

mcfur  (-urs,  pi.  ds.)  |mE:dot>,  mt:lo())  n.  ti.  (metr.)  Metrum,  Vcrsc- 
ma.il.  —   -  2.  —  metri. 

»nV  (-s)  [mi:]  n.  coll.  Myg;  (Ordspr.)  niargvfstega  getur  mýiB  látiB,  þá 
(el.  marglátt  er  mýiB,  þegar)  þnB  geispar  (G].),  paa  mange  Maader  kan 
Myggene  te  sig,  naar  de  gaber  (om  ubeföjct,  storsnudet  Optræden). 

mya,  mia  |mi:ial  v.  se  mfgja. 

mi  bil  |mi:bl  1]  n.  (bit  af  mýi  eBa  vftir  mfj  Myggestik;  (h6pur  af  my- 
flugum)  Myggesværm,  -bitstorfa  i-bI(l)slor'va]  f.  Myggesværm. 

miO  (-9,  pi.  ds.)  Iml:«]  n.  i.  1.  a.  Midte,  den  mellemste  Del  af  n-t:  i  m., 
i  miðiB,  i  Midlen;  hann  var  i  miBiB,  han  var  i  Midlen  (mellem  lo  ol.  flere 


andre);  jeg  drakk  ur  bollanum  oian  lil  mios,  jeg  tomle  det  halve  a'  Kop- 
pens Indhold.  —  b.  som  fðrste  Sammensætningsled:  midter-,  den  (del) 
midterste  (af  tre  el.  flere).  -  2.  Midtpunkt,  Centrum:  henda  m.,  ramme 
Midipunktet,  ramme  Centrum.  —  II.  1.  Mærke,  spec.  Sømærke  (paa  Land): 
hafa  ffengilinn  fyrir  m.;  —  marka  staB  skips  á  uppdrættinum  med  þvf  aS 
taka  m.  á  landi,  udsætte  et  Skibs  Plads  i  Kortet  ved  Indskæring  af  faste 
Punkter  i  Land  (Stj.  '90,  A.  78);  taka  m.  af  sólinni,  pejle  Solen;  (Ord- 
spr.) á  mórgu  henda  spakir  menn  m.  (GJ.).  —  2.  Fiskebanke:  ^eí'r 
reru  út  á  miBiB,  de  roede  ud  paa  Banken ;  djúpmid,  grunnmid.  Fiskebanke 
med  dybt,  grundt  Vand;  (Ordspr.)  ekki  veit  hvad  i  m.  halda  må  (G].), 
man  ved  ikke,  hvorhen  man  skal  lage  paa  Fiskeri ;  leita  allra  miBa  til  e-s, 
prove  paa  alle  mulige  Maader  at  iværksætte  n-t  (SI.,  Sch.).  —  3.  (þaB 
sem  midaB  er  á)  Sigte.  -  4.  Maal :  stefna  aB  þvi  midi,  stævne  mod  det 
Maal;  hafa  e-B  fyrir  mark  og  m.,  have  n-t  som  Maal,  stævne  mod  n-I. 
-   =5.  (mat.)  Polens  (et  Punkts  Polens  m.  H.  t.  en  Cirkel)  (ÓDanFlatm.). 

miöa  (a)  [ml:öa]  v.  I.  vt.  med  acc.  1.  bestemme  et  Sled:  m.  e-d  niBur, 
bestemme  noget.  —  2.  pejle,  bestemme  en  Afstand  el.  et  Sled  ved  Hjælp 
af  en  el.  anden  Genstand:  m.  saman  e-B  og  e-d,  tage  samtidig  Sigte  paa 
(to  forskellige  Ting);  m.  e-B  viB  e-3,  ')  pejle:  (Ordspr.)  hann  midar  vid 
ským,  eins  og  hrafninn  (CJ.),  han  bestemmer  sin  Kurs  efter  Skyerne,  lige- 
som Ravnen  (om  en  Mand,  paa  hvis  Beregninger  el.  Planer  man  ikke 
stoler;  ^)  sammenligne  n-t  med  n-t  andet:  midad  vid  þetta,  i  Sammen- 
ligning hermed;  hvaB  er  ad  m.  viB  þaB .'  ')  de  to  Ting  kan  slet  ikke 
sammenlignes!;  ')  det  kan  man  ikke  regne  efter.  —  11.  vt.  med  dat.  og 
vi.  1.  sigte,  pege:  m.  (byssunni)  á  e-n,  sigte  paa  en  (med  Bossen),  tage 
en  paa  Kornet;  ni.  frihendis,  sigte  uden  at  slotte  Bossen  til  n-I;  c-S 
miBar  til  e-s,  n-l  bidrager  til  n-l.  —  2.  bevæge  langsomt  (jfr.  mjada):  m. 
sier  lil,  sætte  sig  i  den  rette  Stilling  (ÓDavSk.  161).  -  III.  v.  impers.; 
e-m  miBar  åfram,  en  gaar  fremad;  honum  miBar  ekkert,  han  kommer  ingen 
Vej ;  honum  miBar  hvorki  um  strand  nje  lönd,  han  bevæges  ikke  en  Smule 
(BH.);  honum  miBar  vel  Afram  med  þaB  (el.  honum  miBar  á  þaB),  sem 
hann  á  aB  gera.  Arbejdet  gaar  ham  let  fra  Haanden ;  e-ii  miBar  åfram, 
n-t  skrider  frem;  e-u  miBar  aftur  å  bak,  n-t  gaar  tilbage. 

miðaftan  [mltOafdan]  m.  (sj.  n.)  Midaften  :  Um  miBaftaniB  (SNordFA.  85). 

miOaftanSibil  lmI:Safdansbl:/)  n.,  -leyti  l-lei:dl,  -lEÍ:tll  n.  Tiden  om- 
kring Kl.  6  e.  M.  -staöur  |-n-sda:5Bol  m.  det  Sted  paa  Himlen,  hvor 
Solen  befinder  sig  Kl.  6  e.  M.  -vaUa  [-s-va:ga,  -va:kal  f.  Eftermiddagsvagt. 

mið  aldaicgur  (mI:5aklalF:qoi3l  a.  middelalderlig.  -aIda(r)kvæBi  [-ald- 
a(o)kvai:ail  n.  middelalderligt  Digt.  -alda(r)saga  l-alda(e)sa:qal  f.  Mid- 
delalderens Historie.  -alda(r)skáldskapur  [-alda(o)5gaul(t)sgaboe,  -sgap-) 
m.  Middelalderens  Digtning,  -aldir  I-aldlel  fpl.  Middelalderen,  -aldra 
l-aldra]  a.  indec,  -aldri  [-aldrl]  a.  midaldrende:  miBaldra  maBur.  -aldur 
i-aldoel  m.  den  midterste  Del  af  Livet. 

^miöalína  [ml:ðali:nal  f.  (mat.)  Radikalakse  (ÓDanFlatm.). 

MiB-Ameríka  [ml:5a  mfriga,  -amErika)  f.  npr.  Mellem-Amerika. 

■  miðamiðja  [ml:5amiB  ja)  f.  (mal.)  Radikalcenlrum  (ODanFlatm.). 

miöan  (-ar,  -ir)  [mT:5anl  f.  =  miðun. 

mi6  ár  (ml:0au  r]  npl.:  á  miBárunum,  i  den  mellemste  Del  af  Livet, 
i  den  modne  Alder,  -auki  [-6y  QI,  -oy^l)  m.,  -aukning  [-öyhgnitjk)  f. 
(gramm.)  Epenteses  (LFR    I.  252). 

miðbaugs  firö  |mli5  böyzsflra]  f.  (astr.)  Deklination,  Timevinkel.  -firB- 
arbaugur  [-flrBarböy:qoo]  m.  Deklinationsparallel.  -firöarnál  [-flrOar- 
nau:/]  f.  Deklinalionsnaal.  -f)acrö  (-ar)  [-fjair  í)  f.  ^=  miöbaugsIirB. 
-flötur  |-flö:doo,  -flö:ton)  m.  Ækvatorplan.  -straumur  [-/.-sdröy:moel 
m.  Ækvatorialstr'öm.   -vindur  (-s-vlndoel  m.   Ækvalorialvind. 

miö  baugur  [mlOböy  qoo)  m.  Ækvator  (Urs.  79).  -bik  I-bl  k]  n.  1. 
(miBja)  Midte,  den  mellemste  Del,  Midterparti.  —  2.  (miBdcpill)  Midtpunkt, 
Centrum.  -borO  [-bord]  n.  det  mellemste  Bord;  —  spec.  (naut.)  det  3dje 
Bord  fra  oven  i  Skibssiden,  t-breyfis  [-brEÍdls,  -brEitls]  adv.  midtvejs. 
-bær  I-bairl  m.  1.  den  mellemste  Gaard  (af  tre  (is.  sammenbyggede) 
Gaarde).  -    2.   den  midterste  Del  af  en  By:  biia  i  (njlægl)  miSbænum. 

miödags  leyti  [mlð  d,ixslEÍ:dl,  -lEÍ:tl,  mld:axs-)  n.  Middagstid:  um 
middagsleytid.  -matur  l-ma:doc,  -ma:togl  m.  ^-  mifldagsveröur.  -tlð 
l-ti-.d]  f.  1.  (h.ldegisbil)  Middagstid.  -  f2.  pi.  -tidir:  (h.idegismessa)  Mid- 
dagsgudsljæneste.  -vcrOur  l-vFrDogl  m.  Middagsmaallid,  Middag. 

mis  dagur  [mlB  da  qoo,  mld:aq-l  m.  1.  a.  (h.idegi)  Middag,  Kl.  12.  -  b. 
spec.  (pop.)  Tiden,  da  Middagsmaden  spises.  Kl.  12—3.  —  2.  (middagsvcrð' 
ur)  Middagsmad.  —  3.  (astr.)  (meBaldagur)  Middeldag.  -degi  (-is)  [-deijll 
n.  I.  Middag,  Klokken  12.  —  2.  den  Tid,  man  spiser  Middag:  um  miSdegið. 

mifidegis  blundur  ImlOdEÍjlsblvndoo,  mld:EÍjls-l  m.  Middagslur, 
Siesta,  -djöfull  |-djö:vod!i.I  m.  Middagsdjævel ;  en  ond  Aand,  som  viser 
sig  ved  hðjlys  Dag.  -leyti  l-lEÍ:dl,  -lEÍ:tll  n.  Middagstid,  -matur  (-ma:d- 
OQ,  -ma:tool  m.  =  miOdagsveröur.  -mok  l-mo":k]  n.  Middagshvile. 
-veröur  [-vEr-öool  m.  "  miödagsveröur. 

miOdepill  (mlOdEbldli,  -dE  pldX,  mid:-]  m.  Midtpunkt,  Centrum. 

miOdepils  all  (mlodebilsab  X,  -depils-)  n.  Ccntralkraft.  -hreyting 
|-(h)(iti:vii)kl  f.  Ceniralbevægelse.  -hrinding  [-(hjoindiijk)  f.  centrall 
Stod.  -haeB  l-(h)ai:fll  f.  Centralhöjde.  -Ilna  (-li:na)  f.  Akse. 

mie  digur  |mið  dl  qoy]  a.  tyk  om  Livet,  -diki  (-is)  |-dl  (|l,  -dl^i]  n. 
(Vf.)  =  miBbik.  -dypi  [-di  bl,  -dipll  n.  Dybde  i  Midlen:  "=  m.  iarttr, 
iordradius  (Isis.),  -fasta  [-fasda]  f.  Midfaste.  -fylking  (-fli.qiijk,  -flU-) 
f.  1.  (en  Hærs)  Centrum.  -  2.  spec.  Ccntralspil  (i  Skak)  (Upp,  I.  98). 
-firSingur  (-s,  -ar)  [-flröiijgoy]  m.  Mand  fra  MidfjörBur.  -firSis 
l-flrOlsl  adv.  paa  Midlen  a(  Fjorden,  midtlobs.  -firrinn  [-firm]  a. 
midlpunkttlyende.  -fjormætt  [-fjo'TmaiXtl  an.  (melr.)  med  to  Dobbelt- 
Helrim   i  hver  Verslinje,   i  Reglen  saal.,   at  Rimene  i  1.  og  3.  Linje  og  2. 
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og  4.  svarer  til  hinanden.  Ekspl.:  Læsi'  eg  ræsi  IjåSa  sjoda,  lendi'  oq  endt 
mundar  pund,  I  hæsin  æsir  htjóða  móða; —  I  hendi  kvendi Þundar  fund  {liSiq. 
169).  -fjöröur  [-fjorOøol  m.  npr.  Fjord  og  Egn  paa  Nordlandet,  -flokkur 
(-flohgoQ]  m.  1,  (borgarastjett)  Mellemklasse.  —  2.  fi  tþrónum)  Mellemvægts- 
klasse.  —  3.  lå  þingij  Centrum,  -flottaafl  [-flo»hdaab  /.]  n.  Centrifugalkraft. 
-fælinn  [-failln]  a.  midtpunktflvende,  centifugal.  -föstuskeið  [-fösdo- 
S(jei:5]  n.  Midfastetid.  -garösormur  [-garþsor'mog,  -gaos-]  m.  (myt.) 
Midgaardsormen.  -garður  [-garðoo]  m.  (myt.)  Midgaard :  Menneskeverden 
QHall.  29).  -girSing  |-(jlr5ii)kl  f.  Mellemvæg.  -gjörð  [-qörð]  f.  Spuns- 
baand.  -góa  [-go'^a]  i.  den  midterste  Dei  af  góa,  s.  d.  O.  -gróf  [-gro°Tj 
f.  (anat.)  fovea  centralis  (ÁBjSál.  §  141).  -hádegi  |ml:þth)au  dEÍjl)  n. 
Middelmiddag,  -handarbein  |-(h)3nd3rbei:n|  npl.  Mellemhaandens  Knokler. 
-hemlur  [-(h)emloe]  fpl.  Benævnelse  paa  en  Slags  Runealfabet  (G BrPer. 
135).  -herSar  [-(hJErSae)  fpl.  Mellempartiel  mellem  Skuldrene,  -hibyli 
(-(h)ibilll  npl.  den  midterste  Bopæl,  •himinn  [-(h)l  min]  m.  den  mel- 
lemste Himmel,  -hysi  |-(h)i  si)  n.  1.  Bygning  mellem  to  andre.  —  2. 
Langskib  (i  en  Kirke).  -hliSis  [mli>  h/i.I'3lsl  adv.  midt  paa  Siden.  -hli6is 
l-h>.i  ðls)  adv.  midt  i  Lien.  -hluta  [-h).v  da,  -hXY  ta)  vt.  1.  (med.)  gðre 
en  Resektion.  -  2.  an.  -hlutad,  se  mark  (Mb.).  '-  -hlutfalla  [-h>.Y  tfadla) 
a.  indec.  (mat.)  mellemproportional  (ODanFlalm.).  -hluti  (-h/.Y  dl,  -h).Y  ti) 
m.,  -hlutur  (-h/iY  dog,  -hXv  too]  m.  den  midterste  Del,  Midten.  =  -horn 
(mI:þ(h)o(r)dvl  n.  (mat.)  Centervinkel  (ODanFlalm.).  -hringhent  [mlS  - 
heii)k(h)Evt,  -(h)Ent|  a.  med  Helrim  i  Midten  af  2.  og  3.  Linje  i  en  fire- 
linjet Strofe.  Ekspl.:  Pú  ert  ungur,  þó  ei  viitt  \  þína  menntun  eila;  .  þaS, 
sem  kennt  er,  þér  ei  skyll  þykir  rid  að  tefla  (HSig.  96).  -hus  lm!:þ- 
(h)usl  n.  Mellembygning;  ogs.  (i  pi.)  alm.  Qaardnavn.  -hæ«  [-(h)ai  5)  f. 
den  mellemste  Etage. 

1.  miði  (-a,  -ar)  [mliBi]  m.  I.  a.  fsedill,  pappírsblað)  Seddel,  kort, 
skriftlig  Meddelelse ;  jeg  sendt  honum  miða  um  pad.  —  b.  skrevet  el.  ube- 
skrevet Lap  Papir  (is.  naar  den  bruges  som  Bogmærke):  leggja  miða  við 
í  bókina.  —  2.  a.  (aðgöngumiðij  Billet.  —  b.  (vaxtamiði,  arðmiði)  Kupon. 

2.  miði  (ml:ðl)  dat.  sg.  af  mjöður. 

mifiill  (-ils,  -lar)  |mI:ðldX,  -lls,  mlSIael  m.  1.  (miílarij  Mægler, 
Midler;  (mitlígöngumadurf  Medium,  Mellemled.  —2.  (spiritistisk)  Medium. 

miðils  gáfa  [mI:Sllsgau:va)  f.  Begavelse  som  Medium,  -laus  [-iöys]  a. 
uden  Mellemled  el.  Medium;  —  n.  -laust  som  adv.:  umiddelbart,  -leysi 
(-is)  [-IeÍ'si]  n.  Mangel  paa  Mellemled  el.  Medium;  Umiddelbarhed,  -sam- 
koma  [-l-sam'koma]  f.  spiritistisk  Seance. 

miSja  (-U,  -ur)  [mlðja]  f.  Midte,  Midtpunkt. 

miðjarðar  baugur  [mlö  íarðarbÖY:qoyl  m.  Ækvator,  -haf  (-(>-(h)a:i»| 
n.  npr.  Middelhavet,  -legur  (-r-le;qoo]  a.  =  mið)ar01egur.  -lína  l-li:nal 
f.  Ækvator,  -strautnur  l-g-sdröy:moyl  m.  Ækvatorialström. 

^miðjarfilegur- [mlO-jarOle-qøel  a.  tropisk. 

'miBjungur  (-s,  -ar)  |mlö  juijgogl  m.  I.  Jætte.  —  2.  (hrúlur)  Væder. 

mið  jokuU  [miO'jö'godX,  -jö-k-)  m.  1.  Midterpartiet  af  en  Jøkel.  —  2. 
Jokel  midt  inde  i  Landet  (ÞThLýs.  II.  4).  -kafli  (-kabll|  m.  den  mid- 
terste Del,  Mellemslykke.  -kirkia  [-^lega]  f.  den  midterste  Del  af  en 
Kirke,  Midterskib,  -kjúka  [-^u-ga,  -^u-ka)  f.  det  mellemste  Fingerled. 
-klakkur  [-klahgoQ]  m.  den  midterste  Knag(e)  paa  en  ['aksadel.  Mid- 
lerpind, -knottur  (-knohdoo)  m.  Centrallegeme,  -kona  [-kona]  f.  den 
anden  Kvinde  (el.  Hustru)  (af  tre),  -kvisl  l-kvis/.]  f.  den  mellemste  Flodarm. 

miöla  (a)  [mlðla)  v.  1.  vt.  med  acc.  dele:  m.  e-ni  e-S,  dele  n-t  med 
en  anden;  m.  við  e-n,  ds.  —  2.  vt.  med  dobbelt  dat.:  m.  e-m  e-u,  med- 
dele en  n-t,  give  en  (en  Del  af)  n-t,  gore  en  delagtig  i  n-l:  (Ordspr.)  þú 
miölar  vel,  og  s/er  eftir  því  sjö  augunum  (G].).  —  3.  m.  ntálum.  m.  mitli 
e-ra,  mægle  (mellem  n-n). 

miBlan  (-ar,  -ir)  |ml5  Ian)  f.  ^  miClun. 

mi6lari  (-a,  -ar)  [miS  Ian]  m.  Midler,  Mægler. 

mi6  leifiis  [mlO  Ifi  Qls]  adv.  midtvejs,  -leysa  (-u)  [-Isisa]  f.  1.  Mangel  paa 
Fiskebanker.  —  2.  spec.  (forir)  Dyb,  grænsende  op  til  en  Fiskebanke  (Sch.). 
-leitinn  (-lEÍ-dln,  -lei-tln]  a.  centripetal,  midtpunktsøgende. 

*mi6li  [mlö'll]  præp.  med  gen.  =  milli. 

miB  liOur  Jmið  li  Bon]  m.  1.  a.  =  milliliSur  1.  —  b.  spec.  (i  þríligu) 
Mellemled  (i  Reguladetri).  —  2.  (log.)  Midlerled  (lerminus  medius)  (ÁBj. 
Rok.  §  43).  -Hna  [-li  na]  f.  (mat.)  1.  Median  (i  en  TrekanI)  (ÓDan. 
Flatm.).  —  2.  Diameter  (i  en  Cirkel)  (LFR.   II.   12). 

mifilingur  (-s,  -ar)  (miO  liijgoe,  -ir|s]  m.  =  mulningur. 

miBloft  |ml3  lofl]  n.  det  midterste  Loft,  den  midterste  Etage. 

miClun  (-ar, -anir)  [mlO  Ion,  mlö  lanlo)  f.l.  Meddelelse,  Delagtiggorelse, 
gensidig  Vdelse.  —2.  fsáttaumleitun)  Mægling;  (miðlunarmál)  Kompromis. 

miOlunar  maður  [mlB-lonarm3:0oQ]  m.  1,  (sem  miðlar  málum)  Mægler. 

—  2.  (i  sliörnma.um)  moderat  (i  Politik),  -inál  |-mau:/]  n.  Kompromis. 
miBlunga  (a)  (mlO  lujjga]  vt.:  m.  e-i,  tage  Gennemsnittet  af  n-t. 
mi6  lungi  [miOluijQi],  -lungs  [-luijs]  se  miölungur. 

miölungs  afl  [ml3  luqsab  >.]  n.  Middelkraft.  -bróBir  |-bro'>:Sle]  m. 
den  midterste  Broder.  -fjarlægB  [-fjar  laiqj,  -laigþ]  f.  Middelafstand. 
-hraBi  |-(h)|)a:öl]  m.  Middelhastighed,  -ysa  [-i:sa]  f.  middelstor  Kuller. 
-maBur  (-ma:Boe]  m.  1.  (meSatmaður)  Gennemsnitsmenneske  (M].  V.  187). 

—  2.  (miðlungi  nýtur  maBur)  middelmaadig  Person,  -mætur  (-mai:doe, 
-mai:toGl  fpl.:  bafa  m.  i  e-u,  være  mellemfornojet  med  n-t.  -skapur  [-ij- 
•sga-bag,  -sga-pøo]  m.  Middelmaadighed. 

miBlungur  (-s,  -ar)  (mi5  luijgoe)  m.  1.  Middelmaadighed  (om  Per- 
soner): d  alla  mark  og  mat  \  miålunganna  ensku  (StSlAndv.  I.  263);  m. 
ad  stærð,  middelstor,  af  Middelstorrelse.  —  2.  dat.  miðlungi  brugt  som 
adv.,  middelmaadig,  maadelig,  ikke  videre:  miðlungi  góður,  gáiaður  osv.; 
i'era   miBlungi  vel  að  e-u  kominn,    have  erhværvet  n-t  paa  en  temmelig 


tvivlsom  Maade.  —  3.  gen.  miðlungs  som  adv.;  a.  =  miðlungi.  —  b.  som 
förste  Sammensætningsled :  middel-,  af  Middelstorrelse  el.  Kvalitet. 

miB  maBur  [mlB  ma  Soe]  m.  1.  den  midterste,  anden  Mand  (Ægte- 
fælle) (af  tre).  —  2.  (maður  milli  tveggja)  Mand  som  er  midt  mellem  lo 
andre,  den  mellemste,  -mark  (-magk]  n.  Sigte,  Bossesigte,  -mynd  [-mint] 
f.  (gramm.)  Medialform,  Refleksivform,  mediopassiv  Form.  -mjór  (-mjo<»'r] 
a.  smal  om  Livet. 

miBmunda  bil  [ml5  mYndabl:/]  n.,  -skeið  |-sgei:5]  n.  Tiden  omlr.  Kl. 
r  1  e.  M.  -staður  [-sda:Soel  m.  det  Sted,  hvorover  Solen  staar  Kl.  \';>  e.  M. 

miB  mundi  (-a)  (mlð  mYndl]  m.  1.  a.  Midte  (om  Tid  og  Sted):  i 
midmunda,  midtvejs.  —  b.  gen.  sg.  miðmunda  som  adv.  og  præp.  med 
gen.,  midivejs,  midt  imellem.  —  t2.  Betydning,  Anseelse:  a//ir  ^cír, 
er  nokkur  m.  rar  að,  alle  Folk  af  nogen  Betydning.  —  3.  Tiden  midt 
mellem  Middag  og  non  (Kl.  3),  altsaa  Kl.  1'  i  e.  M.  -mæti  (-is)  [-mai  dl, 
-mailll  n.,  -mætingur  [-maidirjgoQ,  -mail-)  m.  Mellemstykke  (iöjet  ind 
mellem  to  andre).  Midterdel  (BH.),  -mögnun  [-mognon]  f.  Koncentration 
(ÁBjSál.l  184).  -nesi  (-is,  pi.  ds.)  (-ne  sij  n.  -^  miðsnesi.  -nætti  (-is) 
[-naihdl]  n.  Midnat,  -nættissól  [-naihdlso-:/]  f.  =  miBnætursól.  -naet- 
urbaugur  i-naidorböy:qae,  -naitor-]  m.  Midnatsmeridian.  -nætursól 
[-naidoQSO":/,  -naitog]  f.  Midnatssol,  -oki  [mI;öo-gi,  -om]  m.  Midter- 
revle  (LFR.  III.  222).  -pallur  [mlö  padlog]  m.  1.  den  midterste  Bænk: 
m.  i  logrjettu.  ^2.  (i  leikbúsi)  arden  Elage  (Sch.).  -peB  [-ptå]  n.  Cen- 
trumsbonde  (i  Skak),  -petti  [-pchdl]  n.  del  midterste  Rum.  -punkta- 
lina  (-puvdali:na,  -punta-J  f.  Centerlinje,  -punktshorn  l-puvls(h)or  dv, 
-(h)odv,  -punts-1  n.  Centervinkel,  -punktur  (-puvdoo,  -punlog]  m. 
Midtpunkt,  Centrum,  -reitur  [-rti  dog,  -rti  log]  m.  Midlerfelt  (paa  el 
Skakbræt),  -rif  [-rir]  n.  (bol.)  Midtribbe,  -rim  (-ri  m]  f.  Midtertremme. 
-rjettur  [rJEhdogl  m.  Mellemrct.  -sauBur  [-soy  öogj  m.  Faar,  som 
gaar  mellem  lo  andre  Faar.  -seymi  [-SEÍ  ml,  mls:ei  ml]  n.  Mellem- 
værk (spec.  om  Skindlapper,  der  lægges  langs  Sömmene  paa  Sofolks 
Skindklæder  for  at  gore  dem  tættere):  m.  á  svuntum.  -settur  [mlBsehdog] 
a.  stillet  i  Midten;  centralt  beliggende:  stor,  miisell  gosfjöll  (ÞThLfr.  IV. 
I  168).  -sigia  (-slglaj  f.  den  midterste  Mast.  -syndis  [-slndls]  adv.  paa 
Midlen  af  Sundet,  midtlobs.  = -sýni  (-is)  (-si  ni]  n.  lå  m\md)  Mellem- 
grund, -skakkur  (-sgahgog)  a.  ekscentrisk.  -skammur  (-sgam  og|  a. 
kortlivet,  med  forholdsvis  lille  Overkrop.  t-skeiB  [-s()£Í-5]  n.  Midte,  -skip 
(-sgrp)  n.  Midten  af  et  Skib.  -skipa  (-sgi  ba,  -sgi  pa]  adv.  midiskibs: 
breidd  m.  mi//i  innviSanna,  Bredde  paa  halv  Længde  (Stj.  '00,  A.  84). 

miBskips  bönd  (miOsgifsböii  1]  npl.  =  miSskipsrengur.  -maBur 
[-ma:öog]  m.  1.  Rorkarl  midtskibs,  spec.  den,  der  sidder  paa  miðskíps- 
þáfla.  —  -2.  (e.  midshipman)  Kadet,  -rengur  [-rEÍngog]  fpl.  Sidetom- 
mer, -rum  (-ru:m)  n.  Rummet  mellem  miSskipsþóíla  og  austurrámsþöíta . 
-rúmi  [-ru:ml]  m.  =  miðskipsrúm,  kun  i  Forb.:  i'era  i  miðskipsrúma, 
sidde  paa  den  midterste  Rorbænk  (Vf.).  -þófta  (-þo»hdaI  f.  Midlskibs- 
bænk.  Rorbænken  næst  efter  andóisþófta. 

miB  skutsfjöl  (mlö  sgY(l)sfjö:/)  f.  lost  Bræt,  brugt  som  Sæde  i  mið- 
skutur  (ogsaa  underliden  erstattet  med  to  mindre  Bræder).  -skutsmenn 
(-sgY(t)smEn  ]  mpl.  Folk,  som  har  Plads  i  miðskulur.  -skutur  (-sgY  dog, 
-sgY  loo]  m.  del  næstagtersle  Rum  og  Rorbænk  i  en  Robaad  mellem 
Styrmandens  Plads  og  skorbitt.  -slæBi  (-is)  (-slai  Ol]  n.  Midten  af  en 
Vej:  fram  å  m.,  midtvejs,  -sneitt  (-sneiht]  an.  med  Halvrim  i  3.  og  5. 
Stavelse  (i  ferskefll)  og  i  1.  Verslinje  af  Irelinjede  Strofer  (jfr.  HSig.  226). 
-snesi  (-is,  pi.  ds.)  [-sne  si]  n.  Mellembrusken  i  Næsen.  -s6kn  [-so»hkv] 
f.  Sogen  hen  til  Midlen,  -sóknarafl  (-so»hgnarab  /.]  n.  Centripetalkraft. 
•  sol  I-SO"  /]  f.  (asir.)  Middelsol.  -sólardagur  [-so''larda:qag]  m.  Middel- 
soldag, -sólarhádegi  [-so"lao(h)au:dcijl]  n.  Middelmiddag,  -spjöld 
1-sbjölt]  npl.  (Bogb.)   Kvarlbræder. 

miBsreitis  (mlð  srei  Ols,  -rei  Ils-]  adv.  i  lige  Retning  i  Midlen:  jafn- 
dýpi  á  SviBinu,  m.  austur  og  vestur  OAPj.   II.  88). 

miB  staSur  (miOsda  Oog]  m.  Midtpunkt,  Centrum,  -stig  (-sdl  f]  n. 
Mellemtrin;  (gramm.)  Komparativ  (af  cl  Adj.  el.  Adv.).  -sljórn  |-sdjo"(r)dv| 
f.  Centralstyrelse:  m.  flokks,  et  Partis  Hovedbestyrelse.  ' -strengur 
(-sdrEiijgogl  m.  (mat.)  Diameier  (ÓDanFIatm.).  -stöB  [-sdöS]  f.  1.  Midt- 
punkt, Centrum:  m.  andlegs  lifs.  —  2.  Centralstation,  Central:  ýmsar 
stöðvar  úti  um  landið  standa  i  sambanji  viB  m.  i  Rvik;  specT  Telefoncentral. 
—  3.  =  miðslöðvarbilavjel .  -stöBvarhitavjel  (-sdi3Bvao(h)I:davje/,  -(h)l:ta-] 
f.  Centralvarmeapparat.  -stoBvarhiti  [-sdöOvag(h)I:dI,  -(h)l:tl]  m.  Cen- 
tralvarme. -stöBvarhitun  (-sdðOvag(h)I:don,  -(h)l:ton]  f.  Centralopvarm- 
ning, Centralvarme,  -sumar  (-sY  mag]  n.  Midsommer.  -sumarsskeiS 
(-sYmagsiiei:il  n.  Midsommertid.  -sumarsvaka  (-5Ymagsva:ga,  -va:ka]  f. 
Midsommemat,  Skærsommemat,  51.  Hansnat  (24.  Juni),  -sveit  (-svci  1]  f. 
Midlerbygd.  -sveitis  (-svEÍdls,  -sveitls]  adv.  i  el.  nær  den  midterste  Del 
af  en  Egn:  bærinn  er  m. 

miSsvetrar  ferB  (miösvedragferí,  -velrag-]  f.  Rejse  el.  Tur  midt  om 
Vinteren,  -is  [-r-i:s]  m.  drivende  Polaris  midt  paa  Vinteren,  Midvinteris: 
(Ordspr.)  sjaldan  er  mein  ad  m.  (GJ.),  sjælden  er  Midvinters  Is  til  Men. 
•nótt  [-no»hl]  f.  Midvinternat  (i  den  gi.  isl.  Tidsregning  Natten  fðr  den 
iorste  i  Maaneden  þorri),  jfr.  hökunótt.  -prof  [-g-pro":i']  n.  Halvaarsprove. 
-skeiB  (-si)£i:d]  n.  .Midvintertid. 

miB  sviB  [mlO  svid]  n.  =  miðsvæBi,  Meliemplads.  -sviBa  (-svrOa]  adv. 
midt  paa  Fiskebankerne:  einn  róBur  vestur  m.  eBa  hamarinn  minni  {QKor\. 
Æf.  99).  -svæSi  [-svai  Ol]  n.  Mellemplads,  den  mellemste  Plads;  Cen- 
trum; —  gen.  miðsvæBis  som  adv.;  iiggfa  m.,  være  centralt  beliggende 
(Lagr.  '14,  221).  -sækinn  (-sai-gin,  -sai^In]  a.  centripetal,  midtpunkt- 
søgende, -sæti  [-sai  dl,  -sai'tl]  n.  det  midterste  Sæde,  Mellemsæde. 
-tall  [-tabXj  n.  Centralspil :  Miitaflig  er  mikils  virBi  (Skak  39).  -takmark 
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[-tagmaoli,    -ia-U-]    n.   Mellemgrænse.   ■  -tengilfna   [-tElngiliinal   f.  (mat.) 
Centerlinje    (ÓDanFIalm.).    -tími    [-ti  mi]    m.    (astr.)    Middeltid.    -tindur 
[-tlndoyl  m.  den  midterstp  Tand  i  en  Rive  (NI.). 
miðun  (-ar,  -anir)  lmi:3on,  -anln]  f.  1.  Sigten  (f.  Eks.  med  et  Gevær). 

-  2.  (naut.)  I.odnina,  Pejling.    -  3.  Reduktion  (til  Havfladen)  (BSSjL.). 
miðunar  áhald   lml:5onarau:haltl    n.    Pejlapparat.    -depill  [-r-de:bidX, 

-derpld?-!  m.  Sigtepunkt.  -  -halli  [-fj-(h)ad  li]  m.  Elevation  (Skyde- 
vaabens).  ^^-spjald  (-sbjal  tj  n.  (naut.)  PejlsUive.  -stika  l-sdl:ga,  -sdhka]  f. 
Maalestang;  (naut.)  Diopter.  <=-stóU  [-sdo^'d  >,]  m.  (naut.)  Pejlestol.  -strik 
l-sdrl:k]  n.  Sigtelinje.   °-uppdráttur  [-vhpdrauhdoo]  m.  Projektion  (Jsls.). 

1.  miCur  (mÍÖ,  mitt,  acc.  miðjan)  [ml:öog,  nilht]  a.  1.  a.  midterst, 
som  hører  til  Midten;  hann  tók  nm  h.inii  miðjan,  han  greb  ham  midt  om 
Livet ;  þar  kom  sú  en  þrið/'a  \  með  gullspöng  uni  sig  miðja,  der  kom  den 
tredje  med  et  Guldbælte  om  Livet;  åin  var  á  (el.  i)  miðjar  síður,  Floden 
gik  midt  op  paa  Siderne  af  Hesten;  sjór  er  Í  miðjar  hlíðar,  (vi  er  saa 
langt  fra  Land  at)  Soen  synes  at  gaa  op  til  Midten  af  Djærgenes  Sider; 
h/er  um  bil  Í  miðri  svcitinni,  omtrent  midt  i  Bygden;  á  miðjum  uegimiw, 
midt  paa  Vejen;  á  miðn'  leid,  midtvejs;  niið/a  vegn  nulli,  midt  imellem; 
hætta  {  niið/u  kafi,  holde  op  lige  med  eet,  medens  n-t  er  i  fuld  Gang.  — 
b.  út  lir  miðjum  manniniim,  af  egen  Drift,  uden  nogen  ydre  Foranledning, 
umotiveret  (Vf.).  —  c.  n.  mitt  som  adv.:  mitt  i,  midt  i :  bami  hitli  mitt  i 
spjaldið,  han  traf  Skivens  Centrum;  mitt  innan  um,  midt  i,  omgivet  af: 
mitt  innan  um  sauðahópinn  sáust  ríðandi  mcnn;  —  mitt  á  mi/li,  midt  i- 
mellem.  —  2.  om  Tiden:  um  miðjan  dag,  midt  paa  Dagen;  um  miðja  nótt, 
ved  Midnatstid,  midt  om  Natten;  m.  vetur.  Midvinter;  mitt  sumar.  Mid- 
sommer; um  miðjan  vetur,  midt  om  Vinteren;  um  wiðjan  morgun.  Klok- 
ken 6  Formiddag;  m.  aftan  (~  miðaftan),  Kl.  6  Eftermiddag.  —  3.  gen.  i 
adverbielle  Udtryk:  mið/'a  vega,  midtvejs;  miðrar  rekkju,   midi  i  Sengen. 

2.  miður  tml:öoe]  adv.  comp.,  superl.  minst  [mlnstj  1.  mindre,  værre: 
það  var  m.  hcppi/ogt,  det  var  mindre  heldigt;  það  fór  m.  en  skyldi,  det 
gik  daarligere  end  det  skulde  være  gaaet ;  þi'kj'a  m.,  være  misfornöjet; 
því  m.,  desværre:  því  m.  get  jeg  ekki  komið;  —  þvi  er  nú  ver  og  m.  (ad 
.  . .),  desværre  forholder  det  sig  saaledes  (at  .  .  .);  verða  m.  sin,  tabte  sig 
aandeligt  el.  legemligt:  Kunnugir  h/eldu,  að  hann  hefði  verið  ordinn  m. 
sin  af  hardrjettit  þegar  hann  vard  úti  (]TrHeÍö.  56).  —  II.  superl.  minst:  a. 
mindst,    sidst :   þá  er  hann  minst  varði,   da  han  mindst  af  alt  ventede  det. 

-  b.  (að  minsta  kosti)  i  det  mindste:  jeg  verð  minst  mánuð  i  ferðinni. 
mið  veggur    [mlo-vsgool   m.   Mellemvæg.    -veldin    [-veldin]   npl.  med 

Art.  Centralmagterne  (Í  Verdenskrigen),  -vetur  [-ve  doo,  -vfioQ]  m. 
Midvinter,  -vidd  [-viil  f.  Vidde  Í  Midten;  mi.  tunnu,  Spunsdybde  (en 
Tøndes),  -vikudagur  [-vlgoda:qao,  -viko-,  mlþgoda:qoo,  mlð  ko-)  m. 
Onsdag,  -vfxlað  [-vixsla^]  an.  (metr.)  med  vekslende  Helrim  i  Midien, 
jfr.  ví:<lað.  -þilfar  [-þllfae]  n.,  -þiljur  [-þllioQ]  fpl.  Mellemdæk:  neðri 
m.,  underste  Mellemdæk,  Banjerdæk.  -þyngdarstaöur  [-þiijdansdaiÖoo] 
m.  fælles  Tyngdepunkt,  -þráhent  [-þrau  hevt,  -hrntj  an.  (metr.)  med 
þráhent  (s.  d.  O.)  i  bægge  de  midterste  Linjer  (om  firelinjede  Strofer). 
-æfi    Imi:ðai-vi]   i.  =  miðár.    -öld    [-ölt]   f.  (geol.)   MÍddel(jord)perÍode; 

-  pi.  miðaldir,   s.  d.  O. 

myfluga  (mi:flvqa]  f.  Myg:  sia  mýfluguna,  en  gleypa  úlfaldann,  bortsi 
Myggen,  men  sluge  Kamelen;  gera  úlfalda  úr  mýfiugufnni),  göre  en  Myg 
til  en  Kamel. 

mig  [mUq]  acc.  sg.  af  jeg. 

miga  (mig,  migum;  meig  (mje),  migum;  migi;  migiÖ)  [mi:qa; 
mi:?,  mi:qom ;  mt'i-.q,  mjc:,  mI;qoMi ;  mi;ilðl  vi.  pisse,  lade  Vandet: 
(Ordspr.)  nokkud  eykur  alt,  sagdi  marflåin  (el.  ////(/  munaði,  kvad  músin), 
hun  meig  !  sjóinn  (OJ.),  jfr.  det  mere  skal  til  det  mere,  sagde  Musen, 
hun  pissede  Í  Stranden;  m.  Í  sig,  pisse  Í  Bukserne;  m.  t  skð  sinn  = 
pissa  i  farið  sitt,  se  pissa;  m.  undir,  pisse  Í  Sengen;  það  er  måtulegt, 
aS  þeim  svíði,  sem  undir  m,  (SchMál.),  som  man  reder  saa  ligger  man; 
m.  utan  i  e-n,  (vulg.)  slikke  en  i  Enden;  —  (pop.)  ílátið  mígur,  Karret 
er  læk;  m.  blóði,  ')  lade  blodblandet  Urin;  ')  i  Alkort :  tvinges  til  at 
give  et  Besyv  (jfr.  mððurhus)  i  et  andet  Kort  (ÓDavSk.  328).  —  ppr. 
mfgandi  som  a.  eL  adv.:  m.  rigning  (vulg.)  =  hel  Urigning ;  m.  hræddur 
(vulg.)  =^  iafhræddur. 

migandi  (-a)  (mi:qandil  m.  Ström  ol.  Bæk,  der  vælter  frem  med 
rasende  Fart  (f.  Eks.  ved  Snesmæltning  ved  Foraarstid). 

migi  <-a)  |mi:il,  mhqa]  m.  penis  (SvPRask  18). 

migið  [mi:jldl  sup.  af  míga. 

mígildi  (-19.  pi.  ds.)  (mi:jlldl]  n.  (pop.)  Pissoir. 

mygia  (a  og  Oi)  (mi:j<-i,  miq  ÖI,  migOlJ  vt.  med  dat.  el.  acc.  a.  m.  c-m  og 
HI.  e-d,  undertrykke,  ydmyge  en  (n-t):  Mýgfaði  morgunn  |  myrkva  nætur 
(SiStAndv.  II.  103);  e-r  h'lur  ekki  m.  s/er,  en  lader  sig  iUIte  gaa  paa.  —  b. 
(gera  ilt)  volde  ondt,  plage  (BóluHj.  104);  m.  e-nr  fra,  feje  en  til  Side: 
«1.  e-m  fra  kosningit,  forhindre  en  i  at  blive  valgt. 

1.  mygIa  (-u)  (mig  la]  f.  Skimmel,  Mul,  Mullenhed. 

2.  mygIa  (a)  (mlgla]  vi.  skimle,  mulno;  —  pp.  myglaSur,  skimlet,  mullen. 
migia  (a)  [migia]  vi.  strðmmc,  spröjte. 

mfgleka  [miq  Ir  ga,  -lE'ka]  vi.  (vulg.)        hripleka. 

myglingskafald  [mig  lir)ska:valt]  n.  (Vf.),  myglingur  (-s)  [mig  liijg- 
ot>)  m.  Taage  med  meget  fin  Sne  (DH.),  sagle  Snefald  (Vf.). 

myglugur  [mig  loqot»]  a-  skimlet. 

myglu  kr6  [mig  lokro-:]  f.  Skimmelvraa  (GFrTís.  109).  -skån  j-sgau:«] 
f.  Skimmellag.  -þjótta  (■þjo'hda)  f.  skimtet  Kødstykke. 

mýgrútur  |mi:grudo(i,  -gru  t-|  m.  overordentlig  Mængde  (Eimr.  IV.  156). 

migta  <a)  [ml/ da)  vi.  1.  (seitla)  pible,  flyde  i  Draaber  (SK).  -  2. 
(dunda)  arbejde  langsomt  og  nolende  (SI.). 


migum  [mI:qom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  miga. 

mýhÖfCingi  [mi:hövöirjqi,  -höbð-]  m.  Myghovding  (Belzebub). 

mýjaleíkur  [mi:jal£Í:goo, -lEÍikoe)  m.  -Myggeleg»,  Myggedans:  så  rauð- 
klæddi  madur  .  .  .  kafloðinn,  á  lit  eins  og  grámórauður  hundur,  með 
bleikhvítu  folaldstagli,  óg  var  að  berja  því  um  sig  allan,  eins  og  merar 
i  mýjaleik  (Myggesværm)  (EiÓlLf.  30-31). 

mý  jetinn  [mi:jedl/i,  -jetin]  a.  ædt  af  Myg:  óglÖggt  mark  eða  mýjetiB 
(Stj.  '92,  B.  149).  -jetningur  (-s,  -ar)  [-JEhdniijgogl  m.  Faar.  hvis  Øre- 
mærker er  ukendelige  paa  Grund  af  Myggestik. 

myki  [mi:rji,  m\:%\]  (-is)  n.  og  f.  indec.  —  mykja.  -kvisl  [-kvis?.]  f. 
^  mykjukvisl. 

mikil  eygur  [mirrjileiiqcg,  ml:^ll-)  a.  storöjet.  -feldur  [-ÍeldoeJ  a.  = 
mikttfengur.  -fengi  [-ÍeÍij  Qi]  f.  indec.  el.  (-is)  n.  Storslaaethed,  Stor- 
hed, -fenglegur  [-ff:ii3glEqoQ]  a.  storslaaet,  storartet;  —  adv.  -lega. 
-fengleikur  (-s)  [feii]  gleigoo,  -kikoe]  m.  =-  mikilfengi.  -fengur 
[-feirj  goo]  a.  -  mikilfenglegur.  -gjarn  [-r^ar  dv,  -fjad  v]  a.  fordrings- 
fuld, begærlig  at  opnaa  n-1  stort,  -gæfur  [-Qai:voQ)  a.  1.  (áburðarfrekur2.) 
mikilgæft  hey,  Ho,  som  man  maa  give  meget  af,  kraftløst  Foder:  Það  er 
meira  en  mikilgæft  |  moðið  þitt  af  stålnum  (StStAndv.  I.  39).  —  t2.  (tats- 
verður)  betydelig,  -huga  [-?^-(h)Y:qa]  a.  indec,  -hugaÖur  [-(h)Y:qaöool 
a.  stormodig,  höjsindet.  -hæfur  [-(h)ai:voe]  a.  1.  a.  fremragende:  m. 
madur.  —  b.  storsindet;  skynsamur  madur  og  m.  i  skapi  QAP'].  1.  367).  — 
2.  anselig:  þad  er  eitthvert  hid  mikilhæfasta  hus  bæjarins  (Eimr.  VI.  101). 

mikill  (acc.  mikinn,  dat.  miklum,  f.  mikil,  n.  mikiö)  [mhQidX, 
ml:^ld?.,  mlhglom,  ml:qi/,  ml;^l/]  a.,  comp.  meiri  [mtiirl],  superl.  mesi- 
ur  [mes  dcQ]  a.  stor. 

A.  I.  (om  legemlig  Storrelse):  1,  om  Vækst:  m.  vexti,  stor,  höj  af 
Vækst.  —  2.  stor  (af  Omfang  el.  Storrelse):  m.  fyrírferðar,  som  optager 
megen  (stor)  Plads;  mikid  enni,  en  höj  og  bred  Pande;  mikið  hus,  et 
stort  Hus;  mikil  á,  en  stor  Flod;  åin  er  mikil,  der  er  meget  Vand  i 
Floden,  Floden  er  opsvulmet;  mikid  hår,  stort  (svært,  langt)  Haar;  m. 
um  sig,  stor  af  Omfang.  —  3.  om  Kvantitet:  megen,  stor:  mikiB  vatn, 
mikid  vin  osv.,  meget  Vand,  megen  Vin;  mikið  fje,  miklir  peningar,  mange 
Penge;  m.  fjoldi,  en  stor  Mængde.  —  II.  i  overf.  Bet.:  1.  særlig  om  ydre 
Optræden:  a.  (—  ofsafenginn)  stöjende  og  voldsom:  hann  er  mikið  stilt- 
ari  en  hann  var;  mer  þótti  hann  nu  heht  til  m.  á  ferðinni  (Myrd.  141). 
fyrir  sjer,  ')  stortalende  og  voldsom,  fejende  og  höjrostet  i  sin 
;  ')  (dugandi)  stærk,  kraftig,  dygtig,  energisk;  ^)  (um  bom} 
kraftig  og  egensindet  (om  Bom);  —  vera  m.  á  lofti,  optræde 
storagtigt,  gore  Vind,  sætte  Næsen  i  Vejret,  sætte  Næsen  höjt.  — 
2.  om  Egenskaber:  ni.  skörungur  el.  skörungur  m.,  fremragende  dygtig 
Mand  el.  Kvinde;  m.  ræðumaður,  stor,  fremragende  Taler ;  m.  drykkju- 
m.  madur,  en  stor  Mand:  miklir 
Mænd  er  vi,  kære  Rolf.  jfr.  Hrólfur; 
an  har  været  en  stor  Hædersmand; 
en  nederdrægtig 
megen  Varme; 
iode;    m.    fjand- 


Optr. 


stor,     forfalden     Dranker ; 
um  vid,  Hrólfur  minn,   stor 
laður  hefur  hann   verid, 
m.  andskotans  dóni  má   hann   vera!   han   maa  ( 
Slubbert!  —   3.   a.   om    Kvantitet   og    Intensitet: 
iikid   frost,    stærk    Frost;    mikil   frost,    stræng    Frostpe 


skapur,    hæftigt    Fjendskab ; 
synet;    m.   sigur,    en   stor   Sej 
mægtigt  Besog ;  mikil  tíðindi, 
stram  Pris.  —  b.  i  Udraab:  n 
du  kan   tro,   nej;    mikid    [miio 


mikil 


fagnadarfundur,  stor  Glæde  over  Gen- 
mikid  vald,  en  stor  Magt;  mikil  aðsókn, 
n  stor  Nyhed ;  mikid  vcrd,  en  höj  PrÍs,  en 
skolli!  det  var  Pokkers!  mikil  ðsköp,  net! 
ml:^l]  ih  dog!   nu  har  jeg  nok  af  det!  — 


adverbielt  (opr.  et  elliptisk  Udtryk)  stærkt,  hurtigt, 
kraftigt:  kynda  mikinn  (o:  eld),  fyre  stærkt;  róa  mikinn  (3:  róður),  ro 
stærkt;  rida  mikinn,  ride  stærkt.  —  III.  1,  mikid,  n.  sg.  som  subst.:  a. 
meget,  stort:  mikid  skal  til  mikils  vinna,  der  skal  göres  n-t  stort  for  at 
opnaa  n-t  stort;  mikill  vill  meira,  den,  der  har  meget,  begærer  mere  (jfr. 
han  har  faaet  Blod  paa  Tanden);  (Ordspr.)  så,  sem  mikid  hefur,  vill  ættd 
meira  (G}.),  hvo  meget  har,  vil  mere  have  el.  mer  vil  have  mer;  mikid  af 
e-u,  en  Mængde  af  n-t;  hvad  (el.  hve,  hversu)  mikid?  hvor  meget?;  þad 
munar  miklu,  der  er  stor  Forskel;  skifta  miklu,  være  af  stor  Betydning; 
vera  mikils  virdi,  være  meget  værd;  þykja  mikils  vert  um  e-d,  synes  n-t 
er  af  stor  Betydning;  þaB  er  vist  ekki  til  mikils  ad  reyna  þaB,  det  vil  vist 
ikke  nytte  stort  at  forsøge  det;  e-m  er  mikid  (skapi,  en  er  meget  oprört 
(el.  vred)  (is.  uden  at  han  lader  sine  Folelser  komme  til  Udbrud,  eller  om 
Tilstanden  umiddelbart  for  man  gör  det);  c-m  er  mikid  nidri  f\rir,  en 
har  meget  paa  Hjærte;  þad  er  mikid  i  e-n  spunnið  (el.  varid),  en  har 
store  naturlige  Anlæg;  það  er  mikið  Í  þeim  dreng,  der  bor  noget  stort  i 
den  Dreng.  —  b.  i  forsk.  Udtr.:  þad  m.í  mikid  vera,  ef  .  .  .,  det  skal  gaa 
underligt  til,  om  .  .  .:  mjer  þykir  þad  ckkert  mikid  (el.  þótti  engum  mikiB), 
del  undrer  mig  ikke;  finst  þ/'cr  nokkud  mikid,  ad  jeg  skuli  ekki  vilja  þad? 
kan  du  fortænke  mig  i,  al  jeg  Ikke  vil  dot?;  />aØ  i'ar  miAr^  (det  undrer  mig) 
ad  þú  skyldir  þora  þad;  —  mikid  var!  naa,  det  var  meget!  (iron.  3:  det  var 
da  en  Selvfølge,  ikke  til  at  undre  sig  over!).  —  2.  dat.  sg.  miklu  (for- 
stærkende med  comp.  og  superl.)  meget,  langt:  a.  med  comp.:  miklu  betri, 
meget  bedre,  langt  bedre;  miklu  fleiri,  mt'klu  starri  osv.  —  b.  med  superl. 
hinir  eru  miklu  flestir  (langt  flere)  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1352);  ahOld,  er  par 
til  heyrdu,  vom  miklu  kostnadarmcst  (var  langt  de  kostbareste)  (Eimr. 
I.  25);  féll  hann  .  . .  f  aungvit,  og  var  það  miklu  Sgurlegast  (det  var  langt 
del  frygteligste)  (lÁÞj.  I.  278).  —  IV.  n.  mikid  som  adv.  ^  mjog,  meget:  a. 
med  Verber:  hun  unni  honum  mikiB,  hun  elskede  ham  höjl ;  mikiB  langar 
mig  til  aB  (bi'B/a  yBur  um),  jeg  har  stor  Lyst  til  at  (bede  Dem  om);  þeim 
vard  ekki  mikid  fyrir  því,  det  faldt  dom  ikke  vanskeligt ;  verBa  mikiB  um 
e'd  (frjetf),  blive  stærkt  bevæget  ved  n-t  (Efterretningen  om  n-t):  honum 
var  ekki  mikiB   um    ad  gera  þaB,    han   var   meget   uvillig   til  at  göro  det; 
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mjer  er  ekki  mikið  um  hann  (gefið),  jeg  synes  ikke  særlig  godt  om  ham,  jeg 
kan  ikke  lide  ham.  —  b.  med  a.:  vera  mikið  veikur,  være  meget  syg.  —  c, 
med  adv.:  mikid  dæmalaust  er  þetta  íallegí !  hvor  er  det  dog  vidunder- 
lig smukt!  —  d.  ellipt.  i  Udraab  (forundrende):  mikid!  mikið  þó!  det 
var  som  Pokkers!;  mikið  er  þó  þú  segir  það,  deri  har  du  saamænd  Ret; 
mikid  fjåri  er  þetta  leiðinlegt !  det  er  dog  Pokkers  kedeligt!  —  e.  mikid  til, 
for  det  meste,  for  en  stor  Del:  Túmð  var  mikid  til  autt  (]TrHeiö.  II.  7); 
miki/s  til  of,  altfor.  -  V.  som  Tilnavn  :  Alexander  (hinn)  mikli,  A.  den  Store. 

Ð.  comp.  meiri,  superl.  mestur,  storre,  störst :  I.  1.  om  legemlig  Stör- 
relse :  storre,  höjere :  allra  mantta  mestur;  —  hann  var  meiri  vexti  (storre 
af  Vækst)  en  adrir  menn.  —  2.  om  Kvantitet  og  Kvalitet:  meira  fje,  flere 
Penge ;  meira  Ijós,  mere  Lys ;  meiri  hlutinn,  den  síörste  Del,  Majoriteten ; 
mestur  hluii  e-s,  den  störste  Del  af  n-t :  mestur  bluti  landsins.  —  3.  om 
Gradsforskel :  a.  meiri  såmi,  mesti  sómi,  storre,  den  storste  Ære ;  einn 
kemur  öðrum  meiri,  en  kommer  storre  end  den  anden,  jfr.  höj  over  höj ; 
þad  verdur  enginn  meiri  madur  af  því,  ingen  bliver  et  storre  Menneske 
(ingen  vokser  i  Anseelse)  derved ;  hann  er  þeirra  mestur,  han  er  den 
storste  af  dem ;  mestur  såmi,  den  storste  Ære ;  ad  mestu  leyli,  for  storste 
Delen.  —  b.  superl.  mestur,  som  forstærkende  a.:  en  stor:  það  er  mesta 
heimska  ad  ælla  sier  ad  .  .  .;  hann  er  mesti  heidursmadur.  —  c.  c-^mp. 
meiri  med  superlativ  Betydning :  þad  er  meiri  dirfskan  (det  er  en  topniaalt 
Dristighed)  ad  vera  ad  mólmæla  þrí  (Alþ.  '11,  B.  II.  804);  þad  væri  meira 
t/ónið,  det  vilde  være  en  evig  Skade.  —  II.  n.  subst.  meira,  mest.  1,  vita 
meira,  få  meira,  vide,  faa  mere:  viltu  meira?  vil  du  have  mere?;  ráda 
mestu,  raade  mest,  have  Magten  el.  Afgörelsen  i  de  fleste  Tilf.elde:  hun 
rædur  vist  mestu  unt  þad,  hun  er  nok  den,  der  har  det  meste  at  sige  i 
den  Sag,  det  er  nok  hende,  der  bestemmer  det;  meira  af  e-u,  mere  af  n-t; 
þeir  höfdu  ekki  meira  af  Jéni,  de  saa  ikke  mere  af  ].,  fik  slet  ikke  fat  paa 
1.  derefter  (]ÁÞj.  1.327);  þad  er  ekki  meira  um  þad,  der  er  talt  ud  om  del, 
nok  om  de*;  meira  en  nag,  mer  end  nok;  m.  ad  seg/'a,  hvad  mere  er;  er  nokkud 
m.  med  þaðY  ir  der  noget  mere  (af  sige)  om  det?;  þ/er  erud  meira  en  vel- 
kominn.  De  er  hjærtelig  velkommen  ;  /á,  og  meira  en  það,  ja,  og  endnu  mere  ; 
ekki  meira  en  svo,  kun  saa  som  saa :  ieg  er  ekki  meira  en  sro  ánaegSur  med 
hann;  -  meir'  en  svo,  meir'  en,  sikkert,  ganske  vist  (NI.,  Vf.);  o'  meir' 
en  [o'mei:rf7i]  ja,  da!  gærne!:  Var  hann  ekki  duglegur  ad  bera  f\rir  þig 
meisana?  Og  meira  en;  -  Viltu  i  nefid?  Og  meira  en  (Vf.).  -  2.  som  adv.: 
jeg  er  meira  (mest)  hissa  å  því,  ad  .  .  .,  det  undrer  mig  mere  (mest),  at  .  .  . 

mikil  Utur  |ml:r|llau:dag,  ml:^llau:toc|  a.  stolt,,  hoffærdig.  -legur 
[•lEqøQ]  a.  tl»  stor:  m.  fögnudur,  —  t2.  (duglegur)  dygtig:  m.  verk- 
madur.  —  3.  adv.  -lega,  höjlig,  i  höj  Grad;  m.  reidur;  —  indstændig: 
þakka  e-m  mikillega.  -Iciki,  -leikur  (-lei  i)l,  -Iti^l,  -lei  goe,  -Iti  kopi  m. 

1.  Storhed:  m.  mannanna  er  ekki  fðlginn  i  gáfunum  einum.  —  2.  (stærd, 
þungi)  Störrelse,  Tyngde.  —  3.  (dramb,  stærilæti)  Storagtighed,  stolt  el. 
fejende  Væsen,  -leitur  [-lEÍ:doe,  -1eí:Iou)  a.  =  stórleilur.  -læta 
(ti)  (-lai:da,  -lal:tal  vt.:  m.  sig  og  rcfl.  mikillætast,  hovmode  sig.  -læti 
(-is)  (-lai:dl,  -lai:tll  n.  1.  (stærilæti)  Storhed,  Hovmod,  fejende  Væsen. 
—  2,  (skraut,  dýrd)  Pragt,  Herlighed,  -mannlegur  (-l-mankqaQ]  a. 
stor,  ophojet.  höjmodig.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  (-men:t]  n.  stor  Mand. 
-menska  (-u)  [-men  sga]  f.  I.  Sjælsstorhed,  aandelig  Ophöjelhed,  Stor- 
hed: m.  hans  lýsti  s/er  ekki  sist  i  því,  hvemig  hann  bar  ógæfuna.  —  t2. 
(orlæti,  hofdingsskapur)  Slormodighed,  Gavmildhed,  Flothed.  —  3.  (stæri- 
læti) hovent,  vigligt  Væsen,  -menskubragur  [-mr nsgobra:qoo]  m.  I,  fiol 
el.  fornemt  Væsen  (Udseende).  —  2,  (hrokasvipur)  Vigtighed;  viglig  Mine: 
Einhver  m.  var  å  Karli  keisara,  sem  Borghildur  ekki  kannadist  vid  (EKv. 
G.  184).  -menskuórar  t-mtnsgoO":rae]  mpl.  Storhedsvanvid,  -mæli 
[-mai:ll)  npl.  store  Ord.  -ráður  [-r3u:ðoel  a.  1.  (stórrádur)  som  har 
store,  hojtflyvende  Planer.  —  2.  (drotnunargjarn)  hersUesyq.  -ræði  (•rai:Ol) 
n.  I.  (storrædi)  stor  Gærning;  stor,  hojtflyvende  Plan.  —  2.  (drotnunar- 
girni)  Herskesyge,  -raeður  |-rai:OÐol  a.  (Sch.)  ~-  mikilráður. 

mikils  háttar    [ml:r|lls(h)auhdac!,  mI:Vls-]  a.    1.   (mikilvægur)  viglig.  — 

2.  (tiginn)  fornem;  (framúrskarandi)  fremragende,  -megandi  |-mFÍ:qand]| 
a.  indflydelsesrig,  -meta  [-mE:da,  -me:tal  vt.  skatte  hojt,  höjagte;  is.  pp. 
-metinn,  höjl  skattet,  anset,  -var&andi  (-var  Sandt)  a.  vigtig,  af  stor 
Betydning,  -veröur  (-vrr  Oogl  a.  viglig,  betydningsfuld. 

mikil  Ú61egur  (mlifjlluo  lEqog  ml:f,ll-l  a.,  -úfiugur  [■u;öoqoo|  a.  med 
udtryksfuldt  Ansigt;  mægtig  al  se  til,  med  bydende  Optræden,  -virkur 
[-vIQ-goo]  a.  som  udretter  meget ;  virksom,  kraftig ;  spec.  dygtig  til  Arbejde, 
som  udforer  stort  Arbejde  i  kort  Tid:  m.  aS  e-u,  dygtig  til  n-I,  som  ud- 
forer et  stort  Stykke  Arbejde,  -vægi  (-is)  [-vaiijl]  n.  Vigtighed,  Betyd- 
ning, -vægur  [-vai:qog)  a.  vigtig,  væglig,  betydningsfuld,  -vænlegur 
l-vainleqoe]  a.  vigtig,  af  stor  Betydning,  -þægur  [-þai:qaQ]  a.  for- 
dringsfuld. 

mýkindi  [mi:Qindl,  mi:(-|  npl.  I.  1.  (mýki)  Blodhed.  —  2.  Blodhed, 
n-I,  der  gör  Struben  blodere;  (om  en  Spise,  der  mangler  Fedt)  þad  eru 
engin  m.  i  þessu  (Eimr.  VII.  90).  —  II.  overf.  Blodhed,  Mildhed  (f.  Eks. 
i  Slemmen):  m,  t  roddinni. 

myking  (-ar)  [mi:fjii)k,  mi:^-]  f.  Blodgörelse,  Lindring,  Formildelse. 

mykja  (-u)  (ml:(ja,  ml:ia|  f.  (Ko)Mog,  Godning. 

mykja  (ti)  (mi:()a,  mi;^a,  miy.dll  vt.  1.  blodgöre,  göre  blod  el.  smidig: 
m.  /,j,  hvæsse  en  Le  en  Smule;  m.  e-d  med  hefli,  hövle  n-I  af;  m.  hest, 
fola,  göre  en  Hest  smidigere  ved  at  bruge  den  en  Smule;  m.  kverk- 
amar,  smorc  Halsen  (om  Sangere  og  Talere):  m.  á  s/er  kverkarn- 
ar  med  eggjasnaps.  —  2.  overf.  mildne,  lindre:  m.  sorg  e-s;  —  m.  málin, 
give  en  gode  Ord;  m.  bjarta  e-s,  btodgore  ens  Hjærte.  —  3.  refl.  mýkjast, 
blive  blod,  blodgores,  blive  smidigere:  m.  i  skapi,  formildes. 

Mikiáll  (-áls)  |mi:liaud).|  m.  npr.  (St.)  Michael,  Mikkel. 


Mikjálsmessa  [ml:5aulsmes:al  f.  Mikkelsdag  (d.  29.  Septbr.). 

mykju  borinn  (raI:qobo:rin,  mI:5o-l  a.  godet.  -Huga  [-flY:qa)  f.  (zool.) 
Mogflue  (musca  slercoraria). 

mykjugur  (mngoqog,  ml:4-l  a.  bemoget,  bestænket  med  Mog. 

mykju  haugur  [mI:goh6y:qoQ,  mh^a-)  m.  Madding,  Mogdynge.  -hlass 
[-hXas]  n.  =  hlass  3.  -kvisl  |-kvis  /.)  f.  Moggaffel,  Moggreb.  -reka 
|-re:ga,  -re:ka)  f.  Mogspade.  -skån  (-sgau:n)  f.  Kokase:  (Talem.)  eins  og  mý 
i  m.,  vrimlende  som  Fluer  paa  en  Kokase.  -vågn  (-vagv)  m.  Mogvogn. 
-vatn    I-vahtv)    n.    Moddingvand.    -þró  (-þro«:]  f.  Moddingbrond,    -grube. 

mikla  (a)  [mlhglaj  vf.  1.  a.  (auka,  stækka)  forstörre,  göre  storre:  margir 
m.  al/ar  vfirsjånir  annara,  en  fyrirgefa  sjálfum  s/er  alt.  —  b.  refl.  miklast, 
forslorres,  foroges:  /i/u'fra  sig,  breida  sig,  te\'gja  sig,  miklast  (Hafsl.  22). 
—  2,  (lofa,  vegsama)  prise,  ophoje;  m.  nafn  Drottins.  —  3.  impers.  e-m 
miklar  e-d,  en  bliver  forundret  over  n-l.  —  4.  refl.  miklast:  fa.  (verda  fræg- 
ur)  blive  el.  göre  sig  beromt  ved  n-t.  —  b.  hovmode  sig :  miklast  af  e-u, 
rose  sig  af  n-t.  —  c.  miklast  yflr  e-u  (=  fårast  yfir  e-u),  bruge  stærke  Ord 
i  Anledning  af  n-t,  udtrykke  sin  Forbavselse  el.  Vrede  over  n-t:  N.  N. 
.  .  .  mikladist  yfir  þvi,  hvad  tekjuhallinn  væri  mikill  (Alþ.  '11,  B.  297).  — 
d.  e-m  miklast  e-d,  en  bliver  imponeret  el.  betaget  af  n-t:  Henni  mikl- 
adist ekkert  maturinn  (EKvOf.  230). 

Mikla  garSskeisari  [mlhglagarþsÍEÍ:arI,  -gags-]  m.  den  ostromerske, 
bysanlinske  Kejser. 

Mikligarður  (mlhgllgar  ðoel  m.  npr.  Konstantinopel. 

miklun  (-ar,  -anir)  (mlhglon,  -anle)  f.  1.  a.  (stækkun)  Forstörrelse, 
Vækst.  —  b.  (upphefd)  Ophojelse.  —  2.  (lof,  hråsj  Lovprisning,  Forherligelse. 

mVFkt  (-ar)  (mixt)  f.  1.  (mjúkleiki)  Blodhed.  -  2.  (audmýkt)  Ydmyg- 
hed. —  3.  --  mýking. 

tmykur  (-iar)  (mI:goe,  ml:koel  f.  =  mykja. 

mykur  (mi:gog,  mi:kee|  m.  =  1.  mjúkur  i  Forb.:  koma  s/er  !  mýkinn. 

mil,  mil  [ml;/,  mi:/)  npl.  (=  m/el)  Mundstykke. 

mila  (-U.  -ur)  (mi:la)  f.  Mil :  m.  vegar,  en  Mils  Vej ;  frönsk  m.  = 
melramila,    10  Kilometer. 

myla  (di)  [mi:la]  vt.  I.  a.  (legg/a  mul  vid)  lægge  Grime  (Mulebaand) 
paa  (en  Hest  el.  Ko):  Hvad  vildu  þeir  med  reipin?  .  .  .  Mýldu  med 
þeim  kúna  (EKvLón.  52).  —  b.  overf.  mulbinde:  Med  þvi  måti  mýlum 
vid  nåtturuna  og  leidum  hana  eftir  vild  okkar  (5kirn.  '12,  101).  —  2.  fore 
i  Ledebaand,  faa  en  til  at  folge  sig  i  Blinde:  þad  er  grållegt  ad  s/å 
annan  eins  frodusnakk  m.  þ/ádina  og  leida  hana  {  gonur.  —  3.  overf. 
(þagga  nidur  i)  stoppe  Munden  paa.  —  4.  i  Forb.:  m.  fri  s/er,  stode 
fra  sig  med  Mulen:  hesturinn  mýlir  fra  s/er  sinuna,  Hesten  stoder  det 
visne  Græs  fra  sig  med  Mulen. 

ilda   (a)   [mil-da]  vi.   formilde;   hann  er  ad  m.  sig,    Vejret  er  ved  at 


blii 


lilde 


mylda  (ti  og  a)  (milda)  vt.  1.  besiro  med  Muld,  stoppe  med  Muld: 
m.  lag  i  húsvegg,  m.  i  vegg  (BreiOd.),  stoppe  cl  Lag  i  en  Væg  (af  Græs- 
torv el.  Græstorv  og  Stene)  ved  at  faststampe  Muld  deri;  m.  sl/ettu,  fasl- 
slampe  et  jævnet  jordstykke.  —  2.  (/arda)  begrave,  jordfæste.  —  3.  = 
myl/a,  knuse,  pulverisere. 

mildabelti  jmlldabeX  dl)  n.  tempereret  Zone. 

tmild  geflur  [mil  trjeðoe)  a.  mild,  blid  i  Smd.  -hugaSur  [-(h)Vqa3- 
oe)  a.  blid,  miid  af  Karakter;  vera  e-m  nu,  være  venlig  stemt  overfor  en. 

mildi  [mil  dl]  f.  indec.  1.  (blida,  blidleikur)  Mildhed.  —  2.  (nid,  mis- 
kunsemi)  Naade,  Barmhjærlighed ;  þad  er  guds  m.,  mesta  m.,  det  er 
dog  en  stor  Lykke,  -brunnur  [-brYn:oeI  m.  Naadeskilde.  -fullur  (-fvdl- 
oej  a.  barmhjærlig.  -Icgur  [-le  qogl  a.  mild:  Margt  hauslkveldid  er  blitt 
og  mildilegl  (PGjD.  66);  —  adv.  -lega. 

mylding  (-ar)  [mil  diijk)  f.  (Af.)  =  myldumold. 

'mildingur  (-s,  -ar)  [mil  diljgog)  m.  :.  (örlátur  madur)  gavmild  Mand. 

—  2.  (þ/ðdhófdmgi)  Konge,   Fyrste. 

myldinn  [mil  dm)  a.  I.  a.  rig  paa  Muld,  mulden,  muldblandel:  m./ard- 
vegur.  —  b.  utæt,  som  let  smuldrer  (om  Muld).  —  2.  som  holder  sig  til  Mulden  : 
m.  kalla  /ölunox  ((5DavSk.  226).  —  3.  knust  og  stampet,  jfr.  mylda. 

mild  legur  [mirdleqao]  a.  venlig,  mild  af  Udseende;  —  adv.  -lega. 
-leiki  l-Ifigl,  -leiM)  m.  (blida)  Mildhed;  (n,id,  miskunsemi)  Barmhjærlig- 
hed. -leiksverk  (-leixsveQ-k)  n.  Kærlighedsgærning. 

myldumold  [mil  domoli)  f.  los  }ord,  der  i  et  Græstorvstag  lægges 
mellem  Lagene  (LFR.   II.  163). 

mildur  [mil  doe)  a.  1.  (bliður)  mild,  blid;  an.  milt  som  adv.  =  milditega. 

—  2.  (miskunnsamur)  naadig,  barmhjærlig.  —  3.  (örlátur)  gavmild:  m.  á  f/e. 
mylgra    (a)    [mllgra)    v.  I.  I.  vt.  med  dat.  lade  dryppe  el.  drysse:   m. 

e-u  ur  s/er,  m.  e-u  i  e-n,    give  n-l  bort,  give  en  n-l  i  smaa  Portioner.  — 

2.   vt.   Csfri   i)   drysse   paa,    oversiro    med    Slov  (BH.).  —  II.  vi.  mumle: 

[    eda  mylgri  i  barm  ser,  eins  og  særingamenn  (BHArnb.  49). 

mylgrun  (-ar)  (mil  gron)  f.  Overstroelse  med  Slov  (BH.). 

mylingur  (-ar)  (ml;lii)gool  m.  (Af.)  =  mulningur,  lúsamulningur. 

mylja    (myl;  muldi;  muliö)  [mil  ja;  ml:/;  mvldl;  m\-.\\d\  vt.  knuse, 

stode:    m.    i  duft,    pulverisere;    m.    braud,    lili,    rive    Brod,    Farver;    låta 

kadalinn    m.  þad,    se   kadall;  —    m,    e-n    undir  sig,    knuse  en;    hafdi  /eg 

hålfgaman  af  ad  s/a,    hvad  sterklega  skipid  muldi  ós/óinn  undir  sig  (EiÓl. 

Lf.  80);  m.  undir  e-n,  smuldre  n-t  for  at  en  skal  ligge  blodere;  —  overf.: 

þad   hefur   ekki  verid  mulid   undir  þig  um   dagana   (æfina),    du   har   ikke 

danset   paa  Roser  i  Livet. 

miljarfiur  (-s,  -ar,  dal.  pi.  miljörð 
j        miljón  (-ar,  -ir)  [mil  jo"n)  f.  Mil 
I        miljónamæringur  [mll-jo»na 
i    jo"n3ri)  m.,  ?-eri  (-a,  -ar)  (-en) 


n)  [mil  jarSog,  -jðrSom)  m.  Mil 


ard. 


riijgoo]  m.,  miljón  ari  (-a,  -ar)  [ml|-- 
-ungur  (-s,  -ar)  (-uijgoQJ  m.  Millionær. 


miljugras 

miljugras  [mil  iograis)  n.  =  skrautpuntur. 

ti.  mylki  (-a,  -ar)  [mlXQI.  mllil]  m.  1.  (mjallamaBur)  Mand,  som 
malker  (BH.).  —  2-  (vngt  dfr,  sem  sýgur)  ungt  Kreatur,  som  patler  (BH.). 

=  2.  mylki  (-is,  pi.  ds.)  [ml).r,I,  mil  f,ll  n.  =  mjólUurbú. 

mvlUia  (»i)  |ml/.f)a,  mil  ýa  ml/.  (z)dl,  mil  (z)tll  vt.  1.  malke;  spec:  m. 
upp,  taa  golde  el.  trægmalkende  Koer  til  at  give  Mælk  ved  at  malke  el. 
patte  dem:  mer  var  ráðhgl  að  lála  hann  sjúqa  móðiirma  og  m.  hana  upp 
(ÞGjD.  29).  —  2.  (sjúga)  die;  overf.  m.  e-n  um  e-ð,  pumpe  en  for  n-t.  — 
3.  med  dat.:  m.  e-u  lir  s/er,  =  mylgra  e-a  ur  sjer,  se  mylgra. 

mylUur  [ml?.gon,  mllkoo)  a.  som  giver  Mælk. 

myl  I  (-S,  -ar)  (mid-X,  mils,  mi:laol  m.  Uldtotler,  som  Faar  sluger  og 
som  omdannes  i  Maven  el.  Tarmene  til  haarde  Kugler,  hvoraf  Faaret  kan  Jo. 

Milla  (-U,  -ur)  [m\\:a\  f.  npr.  Dim.  af  Amalia,  Kamilla,  Emilia. 

milla  (-U,  -ur)  [mlha]  f.  (i  upphlul)  Malle. 

mylla  (-u,  -ur)  [mll;a]  f.  I.  Molle:  munnurinn  å  e-m  gengur  eins  og 
m..  Munden  paa  en  gaar  som  en  Peberkværn.  —  2.  (Brætspil)  Malle 
(Beskrivelse  i  ÓDavSk.  300  ff.). 

milli  [mldll]  præp.  med  gen.  og  adv.  (ogs.  á  m.,  i  m.):  I.  pr.-ep. 
mellem:  1.  om  Mellemrum,  Afstand  mellem  to  Punkter:  m.  bæ/a,  fra  den 
ene  Gaard  til  den  anden:  það  er  ekki  lengi  skroppid  m.  bæ/a  á  góðum 
hesti;  —  sigia  m.  landa,  sejle  fra  det  ene  Land  til  det  andet;  m.  lands 
ag  ey/a,  mellem  Landet  og  Øerne,  spec.  mellem  Sydkysten  af  Island  og 
Vestmannaeyjar;  m.  laga,  ')  mellem  Lagene;  ')  mellem  Vder-  og  Inder- 
klædning:  vera  i prjónapcysu  m.  laga;  —  verBa  á  m.,  komme  i  Klemme.  —  2. 
om  Mellemværende:  sin  á  m.  (el.  m.  sin),  indbyrdes,  med  hinanden:  þeirhöiðu 
afráðið  það  sin  á  m.,  de  havde  aftalt  det  med  hinanden ;  en  það  er  nu  alveg 
okkar  i  (el.  á}  m.,  men  det  bliver  ganske  os  imellem ;  það  er  e-d  á  m.  þeirra, 
der  er  noget  imellem  dem  (om  begyndende  Kærlighed  el.  Forhold  mellem 
Mand  og  Kvinde).  —  3.  i  Tidsrummet  mellem:  m.  þinga,  mellem  Altings- 
samlinger;  m.  mála,  mellem  Maaltidernc  Morgen  og  Affen  ;  m.  kvenna,  mellem 
sit  förste  og  andet  Ægteskab  el.  mellem  Ægteskaber;  þess  i  (el.  á)  m.,  til 
andre  Tider,  ellers;  (slundum)  undertiden.  —  4.  i  særlige  Udtr.:  a.  dæma  im. 
(e-ra),  domme  (n-n)  imellem;  gera  upp  å  m.,  göre  Forskel  paa;  ganga  á  m. 
(e-ra),  være  Mellemmand  mellem,  mægle  mellem  (n-n);  spec  stifte  Fred 
mellem  Personer,  som  er  kommet  op  at  slaas  el.  ved  at  ryge  i  Totterne 
paa  hinanden;  komast  upp  å  m.  hjóna,  volde  Ufred  mellem  Ægtefolk,  spec. 
indlade  sig  i  et  Kærlighedsforhold  med  en  gift  Mand  eller  Kvinde;  tala 
å  m.  hiåna,  soge  at  mægle  mellem  Ægtefolk;  vera  m.  suefns  og  vöku,  være 
i  halvvaagen  Tilstand;  i^era  m.  heims  og  helju,  svæve  mellem  Liv  og  Dod ; 
þetta  fer  eitthvað  m.  mila,  det  kan  ikke  være  helt  rigtigt.  —  b.  elliptisk  og 
adverbielt:  borga,  gefa  á  m.,  give,  betale  n-t  som  Difference  el.  Forskel; 
gefa  á  m.  (overf.),  tabe  sig,  blive  affældig ;  þegar  á  m.  verður,  i  ledige  Øje- 
blikke ;  mani  ekki  i  m.  s/å,  hvor  betur  heíði,  det  var  umuligt  at  se,  hvem  der 
vilde  vinde;  standa  i  m.,  staa  imellem,  sfaa  i  Vejen  for,  hindre;  iara  á  m. 
(meS  hev),  fore  Heste,  belæssede  med  Ho  el.  Torv,  fra  Marken  el.  Engen  til 
Laden  el.  Gaardspladsen ;  rida  (el.  sitja)  ofan  i  m.  (klyfja),  sidde  paa  Heste- 
ryggen mellem  Bundterne  (paa  en  Pakhest);  það  er  langt  i  m.,  det  er  der 
stor  Forskel  paa;  e-m  fer  e-B  å  m.,  n-n  har  med  hinanden  at  gore,  for- 
handler indbyrdes  om  n-t:  menn  vita  ekki,  hvaB  þeim  fór  á  m.,  man  ken- 
der ikke  deres  Forhold  til  hinanden,  hvad  der  er  sket  imellem  dem,  hvad 
de  forhandlede  el.  aftalte  indbyrdes.  —  II.  adv.:  m.  (Vf.)  el.  å- m.  (SI.), 
af  og  til,  undertiden,  engang  imellem:  hann  er  eitthvaB  undarlegur  á  m. 
-átt  [-auhl]  f.  Vindretning  mellem  to  Hovedretninger  (51.).  -bil  |-bl:/l  n. 
I.  (i  Stedsbet.)  1.  Mellemrum:  ni.  milli  tveggja  staBa;  —  m.  milli  Itna, 
Spatium.  —  2.  overf.  (munur)  Forskel:  þaB  er  mikiB  m.,  miBaB  vtd  það, 
sem  åBur  var.  —  II.  (i  Tidsbel.)  Mellemtid:  millibiliB  milli  isaldanna. 
-bilsástand  [-bllsau:sdant]  n.  a.  interimistisk  Tilstand,  Mellemtilstand. 
-  b.  Trance:  þegar  hun  er  i  millibihåstandinu  (GFHh.  217).  -bilshitun 
|-blls(h)l:don,  -(h)I:tonl  f.  albrudt  Opvarmning  (c.  discontinuous  healing) 
(GisliG).  -farandi  [-fa:randl]  a.  mellemrejsende,  omrejsende,  -fatapeysa 
(-fadapEÍ:sa,  -fa  la-]  f.  strikkel  Vest.  -ferB  (-fEr-a)  f.  1.  Rejse  mellem  to 
Steder,  Overrejse:  skal  eg  viB  fyrstit  m.  ...  senda  yBur  fyrsta  partinn 
(EspS.  196);  —  spec.  Rejse  mellem  Island  og  Udlandet.  —  2.  pi.  milliferBir, 
(heimsóknir  å  vixl)  gensidige  Besog.  —  3.  (jfr.  (fara  å  milli)  det  at  fore 
Heste,  belæssede  med  Ho  (Torv,  Græstorv),  fra  Marken  til  Laden  (Gaards- 
pladsen): jeg  get  tæplega  notaS  þennan  ényt/ung  til  milliferda,  hvað  þa 
heldur  til  annars.  -feröatnaöur  [-feröama:öool  m.  en  der  forer  belæssede 
Hesle  fra  Marken  til  Laden.  -ferBaskip  [-ferOasrjLp]  n.  =  millilanda- 
ekip.  -ganga  (-gauijga)  f.  Mellemkomst,  Mæglen;  g/öld  fyrir  milligöngu. 
Kurtage  (Slj.  '95,  A.  52);  (fyrirbånj  Forbon,  -gangur  l-gaurj  god  m.  Gen- 
nemgang, Passage :  3  hus  I  röí  .  . .  og  vom  margir  milligangar  i  oli  (Ei(^ILf. 
44).  -gerÖ  l-qer-B]  f.  a.  Skillevæg,  spec.  Brandmur:  eldvarnarvegg  eða 
m.  (Logr.  '16,  37).  —  b.  Skillerum:  m.  milli  kúa  eða  b.isa;  (i  heslhúsi) 
Spile.  —  c.  (i  kirkju)  Gitter  el.  Skillevæg  mellem  Koret  og  den  egentlige 
Kirke,  ofte  udskaaret  foroven:  titskonn  og  m.iluB  m.  mtlli  kors  og  kirkju 
(ÞThFerD.  IV.  35).  -geröargrind  l-gtroargrlntl  f.  =  bálkgrind.  -gjöf 
|-qð:i'l  f.  Forskel,  Difference,  som  betales  til  Udjævning  af  el  Kob,  Ud- 
jævningssum.  Opgæld. 

milligramm  (mlhigram  |  n.  Milligram. 

tnilligöngu  hljomur  (mldllgdvi)goh).io":mo(>|  m.  (mus.)  mæglende  Ak- 
kord, -maöur  I-ma:Oon|  m.  Mellemmand:  (jur.)  m.  vixils,  Intervenient, 
-samþykki  [-samþlhíjll  n.  Intcrvenlionsakcepl. 

milli  höfn  |mid  lihöb  v]  f.  Mellemhavn.  -hönd  [-hSnl)  f.  (I  spilumj 
Mellemhaand.  -iöklatlmabil  |.j8holati:mabl71  n.  inlerglacial  Periode,  -lag 
(•la:9l  n.  Mellemlag,  -landaferöir  |-landafer  ölol  fpl.  Mellemlandsfarl. 
-landaskip    l-landas4I:p|  n.    Skib,   benyttet  til  Mellemlandsfarl.    -låtandi 
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[-laurdandi,  -lau:t-]  a.:  m.  sStt,  Vekselfeber.  -liöur  [-1I:öoq1  m.  Mel- 
lemled, o-lyfti  1-llfdll  n.  Mezzanin,  Mezzaninetage  Osjs.). 

millimeiri  [mll:inif:drl,  -nir:frl]  m.  Millimeter. 

million  (-ar,  -ir)  [mil  io-n]  f.  ~  miljón, 

milli  pils  (mid  llpll  si  n.  Underskört.  -rekstur  [-rexsdoQ]  m.  Driver 
af  Faarehobe  fra  Skillefolden  efter  Sorteringen  hen  til  de  forsk.  Gaarde 
el.  andre  Skillefolde,  -ríkjasamningur  [-rirjasamniijgoQ,  -ri'^a-]  m 
international  Konvention,  -rödd  [-rölj  f.  Mellemstemme;  Alt;  anden  Tenor, 
-sild  I-sil  t]  f.  Mellemsild,  mellemstor  Sild  (29—33  cm.  lang)  (Stj.  Ml,  B 
179).  -skyrta  [-sQloda]  f.  Skjorte:  karlmaður  t  möskvðttri  mil/iskyrtu 
(GFrÁlt.  195).  -stöö  [-sdö:0]  f.  Mellemstation,  -veggur  [-vegioo] 
Skillemur.  ^ -vegsleysa  (-u)  [-vExsUiisa]  f.  (log.)  ingen  Mellemvej  (p 
cipium  excliisi  medii).  -vegur  [-ve:qoo]  m.  Mellemvej.  ?-verk  (-vfQ-k) 
n.  =  millumverk.  -þinganefnd  (-þiijganem  ti  f.  a.  Udvalg  el.  Kom 
mission,  nedsat  for  at  behandle  en  Sag  i  Perioden  mellem  to  Aitingsses 
sioner.  —  b.  interparlamentarisk  Kommission. 

millubolur  [mll:obo:loo]  m.  Liv  (paa  en  Kvindedragf)  med  de  gam 
meldags  Maller  (milla)  (^=  upphlutur). 

myjiu  hjól  [mll:of)0":/]  n.  Mollehjul.  -lækur  [-lai:goo,-lai:k-]m.  Mollebæk 

millum   Imldlom)  præp.  med  gen.  og  adv.   —  milli. 

myllumaöur  (mlhømarooo]  m.  =  malari. 

millum  litur  (mid  lomlndoo.  -UAoq]  a.  af  Mellemfarve  (om  Sejl). 
-rikjasamningur  (-rir/asamniijgoo,  -ri^a-]  m.  international  Konvention. 
?-verk  l-v£ok]  n.  Mellemværk  (Blonder  uden  Takker,  indsyet  som  Pynt 
mellem  Stykker  af  andet  Stof). 

myllumönduU  [miliomöndod/.]  m.  Molleiærn. 

millunál  [mlhonau:/]  f.  Naal  (i  Reglen  af  Solv)  til  at  trække  Remmen 
gennem  Mallerne  paa  en  upphlutur:  Reimin  var  fest  við  efstu  milluna  eða 
neðstu,  en  hafði  á  fretnri  endanum  millunal,  til  að  draga  reimina  gegn- 
um  augun  á  mÍUuTtum  (Eimr.  XIII.  99). 

myllu  skattur  (mlhosgahdoo)  m.  Molletold.  -steinn  (-sdeidv]  m. 
Møllesten,  -tjorn  [-tjordv,  -tiodvl  f.  Molledam.  -trekf  (-trEX'tl  f.  Male- 
kube.  -vængur  [-vaiij  goo]  m.  MoUearm.  -vörÖur  [-vor  öoo]  m.  Mollevogter. 

mylna    (-u.  -ur)    [mil  na]    f.   =  mylla;    gen.  mylnu  i  Sms.,   se  mvllu-. 

ti.  milska  (-u,  -ur)  (mil  sga)  f.  --  milskudrykkur. 

t2.  milska  (a)  [mil  sga)  vt.  blande. 

milskinn  (mil  sijln]  a.  blod,  sod  (i  overf.  Bet.):  hann  var  nu  ekki  m., 
han  var  alt  andet  end  sod,  var  haard(hændet)  el.  stræng  (ASkaft.). 

milskra  (a)  [mllsgra]  vt.  blande  (BH.). 

milskudrykkur  (mil  sgodrlhgoo)  m.  Honningdrik,  sod  Blandingsdrik : 
hun  byrlaði  mér  milskudri'kk  i  guílskál  til  að  drekka  (Od.  208). 

mylsna  (-u)  (mil  sna]  f.  a.  Smuld,  ]ordsmuld ;  (gr/éim.)  fint  Grus; 
(måm.)  Torvesmuld  osv.  —  b.  spec.  (salli  undan  heyi)  Hosmuld,  Hoaffald. 

milta  iárn  [mlJ.  dajaurdv,  -jaudv]  n.  Stangjærn.  -sitfur  (-sllvog)  n. 
Stangsolv. 

1.  milti  (-is,  pi.  ds.)  [ml/,  dl]  n.  (málmstöng,  målmkubbur)  Barre;  (jåm- 
milti)  Jærnklump,  tyk  Jærnstang. 

2.  milti  (-is,  pi.  ds.)  (mlXdl)  n.  (anat.)  Milt. 

miltisbólga  (mi?.disbo"l-gal  f.  Miltbetændelse  (spienitis).  -brandur 
[-brandogl  m.,  -bruni  (-brY;nl]  m.  Miltbrand  (anthrax,  pustula  maligna). 
-drep  (-drEipj  n.  Miltbrand,  -sýki  (-I-si:íil,  -si:^l]  t.  indec.  Miltsygdom. 
-sjúkur  (-sju:goQ,  -sÍu:koe]  a.  miltsyg.  -stækkun  [-sdaihgon]  f.,  -þroti 
(-þro:dl,  -þro:ti]  m.  Miltsvulst,  Miltbetændelse  (tumor  lienis). 

mílufjóröungur  (mi;lofio"r5ui)gog]  m.  Kvartmil;  (å  sjó)  Knob. 

mymargur  [mirmargoo]  a.  i  uendelig  Mængde,  utallig. 

Mimir  (-is)  (mirmlg)  m.  npr.  Mime(r):  (myt.)  Mimis  brunnur.  Mimes 
Brond;  Mimis  mærðar  flóð,  Visdom,  Poesi  (jfr.  ÓDavVik.  181). 

mimpra  (a)  [mlu  bra,  mim  pra]  vt.  og  vi.  mimre  (ÓDavVik.  65). 
•     mimra  (a)  (mimra]  vt.  med  dat.:  m.  s/er,  være  i  stadig  Uro,  spec.  (om 
Kvæg)  lofle  Benene  langsomt  skiftevis. 

mimrandi  (-a)  [mim  randl]  m.  det  ikke  at  kunne  staa  stille,  stadig  Uro. 

"mimungur  (-s,  -ar)  (mi:muijgo(il  m.  Sværd. 

min  [mi:n)  gen.  sg.  af  jeg  og  f.  pron.  poss.  af  minn. 

mynd  (-ar,  -ir)  (min  t]  f.  I.  1.  Form,  Skikkelse:  S  mannsm.,  med 
menneskelig  Skikkelse;  guð  skapaði  manninn  i  sinni  m.  (i  sit  Billede).  — 

2.  Billede:  m.  af  manni;  myndir  af  faltegum  stöðum ;  —  (mannsm\md) 
Portræt;  (målverk)  Maleri;  fl/ósmynd)  Fotografi:  tåta  taka  m.  af  sjer,  lade 
sig  fotografere;  —  Illustration:  (  bÓkinni  eru  margar  myndir.  Bogen  er 
forsynet  med  mange  Illustrationer;  m.  ur  hversdagsUfinu,  Genrebillede; 
gera  m.  af,  afbilde.  —  II.  i  overf.  Bet.:  1.  Bitlede,  Metafor,  Lignelse: 
tala  i  myndum  og  likingum.  —  2.  (log.)  Figura,  Figur  (ÁD)Rök.  §  57).  — 

3.  (gramm.)  Form,  jfr.  germynd,  þolmynd.  —  4.  rigtig  Form  el.  Skikkelse, 
rigtig  Mening,  rigtig  Orden  el.  Gang  i  n-t:  þaB  er  cngin  m.  å  því  eins  og 
nu  er,  ad  pósthúsið  skuli  vera  lokað  á  huerfum  degi  milli  kl.  2  og  4  (Alþ, 
'II,  B.  11.  128—129);  þaB  er  nu  ekki  sti  myndin  å,  det  er  ikke  saa  vel. 
—  5.  som  sidste  Sammensætningsled  i  nedsættende  Betydning  (jfr.  am^md, 
myndast  vid  e-B  o.  I.):  Lagamyndir  þessar  (disse  Forsog  paa  Melodier, 
saakaldto  Melodier)  .  .  .  eru  reyndar  nokkurskonar  lagleysur  (ODavSk.  240); 
meðhjálpara  m.,  nogol,  der  skal  forestille  en  Degn  (jfr.  ]ThMk.  189). 

mynda  (a)  (mlnda)  vt.  I.  1.  danne,  lave,  forme:  m.  e-ð  eftir  e-u, 
danne  n-t  i  Lighed  med,  efterligne,  afpasse,  indrette  n-t  efter  n-t;  til  að 
m.  og  e-ð,  i  Form  som  n-t:  sct/'a  upp  Í  rðð  ekki  færn  en  12  axit  f  holl 
sinni,  til  aO  m.  oa  skipsreingur  (Od.  430);  —  elliptisk  og  abs.:  til  að  m. 
(forkortet  /.  a.  m,),  for  Eksempel,  til  Eksempel.  —  2.  (taka  mynd  af)  af- 
bilde; (l/'ðsmynda)  fotografere:  láta  m.  sig,  lade  sig  fotografere. —  II.  refl.: 
myndast  (-  verBa  til),  blive  til,  opstaa,  dannes.  —  III.  I.  vi.  (jfr.  munda): 


myndablað 

m.  //7,  göre  en  Bevægelse  med  Haanden 
steini  (forer  Haanden  over  Th's  Strube) 
ann   á  honum    OÁÞj.  I.  297).  —  2.  vt.  og  refl. 
lade   som    om    man   skal    tii  at  göre  n-t,    belave 
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m\'ndat  tii  å  háísinttm  å  />or- 

Off  hun  vildi  bregda  å  bark- 

.  sig  til  ad  gera  e-ð, 

sig  paa  at  gore  n-i.  —  b. 


myndast  vid  e-3,  ')  (burdast  vid  e-B)  gore  et  kejtet  el.  famlende  Forsog 
paa  n-t:  jeg  er  ad  reima  ad  m,  vid  það ;  ')  flátast  gera  e-d)  lade  som,  give 
det  Udseende  af,   at  man  gör  n-i ;  myndast  til  e-s  —  myndast  vid  e-d. 

mynda  blað  [min  dabla:d]  n.  Blad  med  Billede  paa ;  spec.  illustreret 
(Uge)Blad.  -bók  l-bo":kl  f.  Billedbog;  (fyrir  Ijåsmyndir)  Mhum,  Folo- 
grafialbum.  ° -brjef  (-brie:i/)  n.  Kort.  -deila  l-dtiila)  f.  Billedstrid. 
-dyrkun  (-din  gonj  f.  Billeddyrkelse.  -gáta  |-gau:da,  -gauita]  f.  Rebus. 
-gerö  |-ger  3]  f.  Udforelse  af  Billeder.  -gerSarstofa  [-qEröaosdo:va|  f. 
Atelier  (Eimr.  \\J.  63).  ° -lengja  l-kii]  qa)  f.  Film  (Ing.  '11.  135).  -lefur 
(-le:de8,  -kMon]  n.  Billedskrift.  -mót  (-mo»:tl  n.  Kliché,  -mótari 
{-mo";darI,  -mo'';t-)  m.  Klichéfabrikant,  Kemigraf.  -mótunargerð  {-mcid- 
onarrier-3,  -mo"lonar-]  f.  Tilberedning  af  Klicheer. 
myndan  (-ar,  -ir)  [min  dan|  f.  =  myndun. 

myndar  bragur  (min  darbraiqon)  m.  flot  og  smukt  Væsen,  Udseende, 
der  vidner  om  Energi  og  Driftighed  el.  Storsindethed.  -folk  (-Q-fo"?.'!*, 
-fo'l  k|  n.  ordentlige  og  driftige  Folk.  -heimili  (-(h)EÍ:mllll  n.  ordenlligt 
og  pænt  Hjem.  -kona  [-koina]  f.  1,  (dugleg  itona)  flink,  dygtig  Kvinde.  — 
2.  Ifonguleg  kona)  statelig  Kvinde.  -legur  [-r-le'qoo]  a.  1.  dygtig,  flink: 
það  var  51ÍU  myndarlegra  af  lionum,  det  var  da  en  hel  Del  bedre  det,  han 
der  giorde.  —  2.  (Iiarlmanniegur)  mandig,  statelig.  —  3.  smuk,  flot,  som  har 
et  ordentligt  og  fornemt  Præg:  myndar/egt  heimili,  —  4.  adv.  -lega,  flinkt: 
NÚ  kemur  þvotturinn  i  læknum,  og  ridur  .  .  .  á  ad  hann  gángi  myndarlega 
og  vandvirknistega  (]SVb.  51).  -mafiur  [-ma;ðoQ)  m.  1.  (dugnadarmaðurí 
flink,  dygtig  Mand.  —  2.  (myndarlegur  madur)  slatelig,  mandig  Mand. 
-nisti  [-nis'dl)  n.  Medaillon.  -skapur  [-Q-sga-boQ,  -sga-poQ]  m.  ].  a. 
Driftighed,  Energi,  Handlekraft:  og  hafdi  ekki  einu  sinni  myndarskap  i 
sér  til  þess  a»  eiga  hana  (EKvVhl.  146).  -  b.  Mands  Mod,  Behjaertethed : 
enginn  .  . .  annar  en  G.  H,  .  . .  hefur  haft  myndarskap  i  s/er  til  þess  ad 
hasta  neitt  á  þau  óp  (Logr.  '15,  46).  —  2.  —  myndarbragur.  —  3.  Statelig- 
hed, Skonhed :  Svo  mikinn  myndarskap  og  yndisþokka  hofdu  fHar  mann- 
esk/ur  til  ad  bera  (]TrSh.  11.226).  ° -s»oB  (-sdo:i|  f.  Billedstotte.  -ung- 
lingur  [-r-uijliijgoo,  -un-liijgøo)  m.  lovende  Yngling,  -uppkast  (-vhp- 
kast)  n.  Afrids. 

mynda  röB  [min  darö:^!  f.  Billedrække,  -safn  (-sab  v)  n.  Billedgalleri, 
Malerisamling,  -saga  [-sa:qa]  f.  Historie  i  Billeder,  -salur  (-sa:lac|  m. 
Billedsal,  -syning  [-si:nir|kl  f.  Udstilling  af  Billeder,  Kunstudstilling. 
°-smI6ahús  (smi  ðahu:s)  n.  (Billed-)Atelier.  -snii8(i)  [-smi:«,  -smi:8ll 
n.  og  f.  Billedhuggerarbejde,  -smiður  [-sml:öoQ]  m.  1.  (IjSsmyndari) 
Fotograf.  —  2.  =  myndhöggvari.  -Spjald  (-sbjalt)  n.  1.  Tavle:  bikinni 
fylgia  SI  myndaspiStd  (ÞThLfr.  III.  47).  —  2.  (sp/alJ  med  mannsmynd  å) 
Portræt,  -sfofa  [-sdo:val  f.  Atelier,  -tafla  [-lablal  f.  Dilledtavle,  illu- 
streret Tavle  (i  en  Bog).  = -trönur  |-trð:noe)  fpl.  Staffeli.  -verSlisti 
(-ver  Bllsdl]  m.  illustreret  Prisliste,  -verk  [-VEek)  n.  Billedarbejde,  af- 
bildende Kunstværk,  -vjel  |-vje:/l  f.  Fotografiapparat. 

mynd  breyting  (min  tbrti  dink,  -brei  liijk)  f.  Formforandring,  Om- 
dannelse, Forvandling,  Metamorfose,  ^-fraeöi  (-frai-öl)  f.  indec.  Form- 
lære, -höggvari  (-a,  -ar)  [-(h)ögvarl|  m.  Billedhugger. 
myndi  [min-dl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  muna  og  munu. 
mynd  laus  (min  dlöys)  a.  1.  (an  sköpulags)  udannet,  uden  fast  Form 
el.  Skikkelse,  uformelig.  —  2.  uden  Billede:  myndlaust  spil,  Haand- 
korl  (jfr.  målspil),  -letur  [-Ie  doo,  -le  toe)  n.  coll.  Hieroglyfer.  -list 
(•list)  f.  Billedkunst,  -mikill  (-miqidX,  -ml^ld).)  a.  fuld  af  For- 
mer el.  Billeder;  —  comp.  -meiri:  Sumar  (visurnar)  enda  betri,  þvl  ad 
þær  eru  myndmeiri  (Eimr.  XIII.  45).  -prVBing  (-l-pri  öiok)  f.  Illustra- 
tion. °-rúnir  (-ru  nio|  fpl.  Rebus.  ° -sjá  [-sjau  )  f.  Stereoskop,  -skift- 
ing (-sgifdiqk]  f.  Metamorfose,  Omdannelse.  °  -skyra  (-sijira)  vt.  forklare 
ved  Hjælp  af  Billeder  eller  grafiske  Fremstillinger. 

myndugleiki  (min  doqlci-qi,  -Iri^l)  m.  Myndighed,  Auloriiel. 
myndugur  [min  doqoQ]  a.  myndig  (ogs.  overf.). 

myndun  (-ar,  -anir)  (mindon,  -anlol  f.  1.  (skSpun)  Dannelse:  (þaS 
ad  verða  til)  Tilblivelse.  -  t2.  (fyrirmynd)  Forbillede,  Typus. 

myndunar  hattur   (min  donao(h)auhdon|    m.    Dannelsesmaade.    -saga 
(-sa:qa]  f.  Dannelseshistorie.  -stig  (-sdl:?)  n.  Dannelsestrin,  Udviklingstrin. 
Tmingera  (a)  (miijgEra)  vi.  (si.)  =  miga. 

mingra  (a)  (mii)  gra)  v.  1.  vi.  (leka  dalitid)  dryppe,  lække  en  Smule.  — 
2.  vt.  med  dat.  fmjaka):   m.  sjer  ad  e-u,  bevæge  sig  langsomt  hen  til  n-l : 
þeir  m.  sér  ai<  malniim  (StÓI.  "23,  39). 
miniabók  [mlniabo>':kl  f.  Stambog. 
minjar  (min  jaø]  fpl.     -  menj^tr. 

minka  (a)  (mitig.i.  min  kaj  v.  I.  vt.  a.  (gera  minni)  gore  mindre,  (for-) 
mindske ;  m.  vid  sig,  indskrænke  sin  Husholdning  el.  Virksomhed :  m.  e-d 
vid  sig,  spare  paa  n-t ;  er  ólíklegt,  ad  ur  því  ad  åfengi  fæst  i  landinu,  ad 
menn  muni  minka  þad  vid  sig  (M^.  'H,  B.  II.  36).  —  b.  (audmýkjaj:  m.  sig, 
ydmyge  sig.  —  2.  vi.  a.  (verda  minni)  blive  mindre,  formindskes,  tage  af.  — 
b.  veðrid  minkar.  Stormen  tager  af.  —  c.  hore  op  (at  regne):  hann  minkadi 
aldrei  aheg;  —  hann  er  minkadur.  Regnen  er  hort  op. 

minkun  (-ar)  (miCigon,  min  kon)  f.  1.  (þad  ad  gera  minni)  Formind- 
skelse. —  2.  (þal  ad  verda  minni)  Aftagen.  —  3.  (hneisa)  Vanære,  Skam: 
e-m  er  minkun  ad  e-u,  en  har  Skam  af  n-l ;  e-m  þykir  m.  ad  e-u,  en 
skammer  sig  for  n-t;  gera  e-m  (s/er)  m.,  gore  en  (sig  selv)  Skam; 
verda  sjer  til  minkunar,  staa  til  Skamme,  kompromittere  sig ;  står  minkun, 
stor  Skam,  Spot  og  Skam. 


minkunar  laus    (mitigonarlöy:s,    miqkonar-)    a.    uden    Skam;    —    n 
laust  som  adv.  -legur  [-le:qoel  a.  vanærende,  fornedrende ;  — adv. -/eja 


skammelig. 

minn  (min,  mitt)  [min-,  mi:n 
(i  Mods.  til  Dansk)  stillet  bagefter 
Broder,  min  Fader;  nýja  húsid  i 
afdode  Fader ;  hvar  er  hatturinn  i 
stillet  ved  særligt  Eftertryk:  þetta 
Tiltale:   kære:    Jon  minn,   Sigridu 


mlht]  pron.  poss.  min.  I.  1.  i  Reglen 
Substantivet:  brådir  m.,  fadir  m.,  min 
II«,  mit  ny  Hus;  faJir  m.  sålugi,  min 
I.?  hvor  er  min  Hat?  —  undert.  foran- 
er m.  hattur.  —  2.  i  Tiltale:  a.  i  intim 
■  min,   barnid  mitt,   kære  ].  osv.;   elsku 


elf ;  herra  m.,  min 
engang,  du  der!;  dreng- 


egen  kære  (sode)  Mor!  —  b. 
Herre.  —  c,  (pop.)  heyrdu  þama,  madur  m.,  I 

ur  m.,  min  Dreng!;  karl  m.,  min  godeste!  —  II.  n.  niiif  som  subst.: 
feg  skal  gera  mitt  til,  jeg  skal  gore,  hvad  jeg  kan  (jeg  skal  gore  min  Del 
af  Arbejdet);  feg  skal  ekki  láta  milt  eftir  liggja,  jeg  skal  ikke  spare  paa 
mine  Kræfter,  jeg  skal  nok  gore  mit  bedste.  —  III.  elliptisk:  minir,  mine, 
3:  mine  nærmeste,  min  Familie:  ;eg  þakka  fyrir  mig  og  mina,  jeg  takker 
for  mig  og  mine  (mine  nærmeste),  paa  egne  og  Familiens  Vegne. 

minna  (ti)  (mln:a,  mlv  dl,  mlntl)  vt.  I.  1.  minde,  erindre:  m.  e-n  á 
e-d,  erindre  en  om  n-t:  Aann  minnir  (mig)  svo  mikida  födur  minn  såluga, 
han  minder  (mig)  saa  meget  om  min  afdode  Fader;  mintu  mig  á  ad  gera 
þad,  husk  mig  paa  at  gore  det.  —  2.  impers.  mig  minnir,  det  forekommer 
mig,  jeg  tror  at  huske. —  II.  refl.  minnast  e-s,  mindes,  erindre  n-t:  (Ord- 
spr.)  margs  er  ad  minnast,  þegar  kunnugir  finnast,  mange  Ting  kommer 
paa  Bane,  naar  Kendinger  modes  (Eimr.  X.  142);  hann  mintisl  hans  i  rædu 
sinni,  han  omtalte  ham  i  sin  Tale;  Jeg  bid  ad  heilsa.  Jeg  skal  minnast 
þess  (Tak,  jeg  skal  nok  huske  det);  minnast  å  e-d,  omtale  n-t,  bringe  n-t 
i  Erindring,  bringe  n-t  paa  Bane;  vel  å  minst,  å  propos;  þad  var  vel  å 
minst,  det  var  et  Ord  i  rette  Tid  (Eimr.  VII.  164);  æ,  minntst  þjer  ekki  á 
þad !  aa,  nævn  det  ikke!  —  III.  pp.  mintur;  1.  erindret,  husket  paa:  jeg 
var  mintur  å  þad.  —  t2.  omtalt:   /|'r  m.,  fornævnt,  foromtalt. 

minnast,  mynnast  (ti)  (mln:ast,  mlvdlst,  mln-t-j  vrefl.  kysse  hin- 
anden; m.  vid  e-n,  kysse  en. 

1.  minni  (-is,  pl.ds.)  (mln:ll  n.  I.  I.  Hukommelse:  (Ordspr.)  o// er  men/in 
/'  minninu  fålgin  (G7.),  Hukommelsen  er  Sædet  for  al  Dannelse;  hafa  gott 
(el.  laust,  slæmt)  m.,  have  en  god  (daarlig)  Hukommelse;  missa  minnid, 
tapa  m.,  miste  Hukommelsen;  leggja  e-d  á  minnid,  fæste  n-t  i  Hukom- 
melsen, lægge  sig  n-t  paa  Sinde;  e-d  festist  e-m  i  m.,  n-t  fæster  sig  i  ens 
Hukommelse,  i  ens  Sind  ;  e-d  er  e-m  lir  m.  Ildid,  n-t  er  gaaet  en  af  Minde, 
n-t  er  gaaet  i  Glemmeboqen ;  e-n  rekur  m,  til  e-s,  en  husker  paa  n-l.  —  2. 
a.  Erindring,  Minde;  til  minnis  uni  e-n,  til  Erindring  om  en.  —  b.  i  pi.: 
hafa  e-d  ad  minnum,  ')  have  n-t  til  Erindring,  til  Minde,  som  Mindetegn; 
*)  e-d  er  {  minnum  haft.  Mindet  derom  lever  endnu.  —  3.  Erindring,  Minde 
om  en  svunden  Tid :  fyrir  m.  e-s,  for  en  han  huske  tilbage  i  Tiden ;  þad 
var  longu  fyrir  mitt  m.,  det  var  længe  for  jeg  kan  huske;  i  manna  m.  — 
i  manna  minnum,  i  Mands  Minde;  þad  er  nu  ur  manna  m.,  det  kan  nu- 
levende Mennesker  ikke  huske.  —  II.  Skaal,  Toast:  drekka  m.  e-s,  drikke 
ens  Skaal;  mæla  fyrir  m.  e-s,  udbringe  ens  Skaal. 
2.  minni  (mln:lj  comp.  af  Ktill. 
mynni  (-is,  pi.  ds.)  (mln:l)  n.  Munding. 
minnihluti  (mln:lhXY:dl,  -hX.Y:tlj  m.  Mindretal,  Minoritet. 
minnilegur  (minille'qool  a.  fl*  (minnugur)  som  mindes  noget.  —  2. 
a.  (minnisverdur)  mindeværdig.  —  b.  ^=  minnisstædur:  mjer  er  þad  minni- 
legt,  jeg  husker  det  godt.  —  3.  adv.  -lega :  a.  paa  en  mindeværdig 
Maade,  saaledes  at  n-l  bliver  erindret :  gera  e-d  minnilega.  —  b.  over- 
ordentlig :  þaB  er  minnilega  gott  vedur.  —  c.  ganske,  aldeles :  þad  tekur 
minnilega  fyrir  þad  (Sch.). 

minning  (-ar,  -ar)  [mln:ii]k)  f.  I.  Minde.  Erindring;  blessud  sie  m. 
hennar,  velsignet  være  hendes  Minde;  i  minningu  e-s,  til  Erindring 
(Minde)  om  en;  til  minningar  um  e-d,  til  Erindring  om  n-t;  sællar  minn- 
ingar,  salig  Ihukommelse.  —  2.  Mindegave,  Foræring;  Ollum  mönnum  á 
stadnum  gaf  hann  (bp)  nokkura  mynning  (Esp.  i.  67).  —  3.  Minde:  gjalda 
skal  eg  t  bókum  /JTi'r  minningu  þá  er  gerd  verdur  (GKonÆf.  291). 
minningabók  (mln:ii)gabo":kj  f.  Memoirer,  Erindringer. 
"  minningar  b6k  (mln:ir|garbo":kl  f.  Album,  -gjöf  [-Cjd.v]  i.  Mindegave. 
-hátfO  (-n-(h)au:tiíl  <•  Mindefest,  -mark  [-r-mao  k)  n.,  -merki  (-mEgqij 
n.  Erindringstegn;  Monument,  -orö  [-or-5|  npl.  Mindeord,  -rit  (-a-rl:tj  n. 
Mindeskrift,  -ræfia  (-rai:öa)  f.  Mindetale,  -sjóður  (-e-sio»:3o(>]  m.  Fond 
(stiftet)  til  Erindring  om  en.  -spjald  [-sbjal  1]  n.  Mindetavle,  -stöpull 
[-sdð:bodX,  -sdð:p-)  m.  Mindeslotle.  -verfiur  (-r-ver  Boo)  a.  mindeværdig. 
'minnis  bákn  (mln:lsbauhkv)  n.  stort  Monument  (M).  11.244).  -bikar 
(-br.gaQ,  -bnkael  m.  Mindebæger,  -bilun  [-bI:lonl  f.  Amnesi,  Hukom- 
melsessvækkelse.  -blaB  [-bla:«]  n.,  ofte  i  pi.  -blod:  1.  Papir  el.  Blade,  hvor- 
paa  man  optegner  n-l  for  bedre  at  kunne  huske  det,  Notilsblad(e):  riVa  .i 
m.  —  2.  i  pi.  (það,  sem  rilad  er  å  bWdin)  Optegnelser.  -b6k  (-bo":k)  f. 
1.  (vasabåk)  Notebog:  Notilsbog,  Tegnebog.  —  2.  (minningarril)  Memoirer. 
•brestur  j-brEsdoo]  m.  daarlig  Hukommelse,  -eftirmynd  (-Efdlrmlnt] 
f.  Erindringseflerbillede  (ABjSál.  §  141).  -góBur  (-go";Boel  a.  som  har 
en  stærk  Hukommelse.  =  -heiti  [-(h)EÍ:dl,  -(h)EÍ:ll)  n.  mnemoteknisk  Ord 
(ÁBjRök.  §  60).  -horn  (-(h)ordv,  -(h)odv|  n.  Drikkebæger  (Esp.  1.  68). 
'-kefli  (-^Eb  li]  n.  Karvestok  (]sls).  -laus  [-loy  s]  a.  som  mangler  Hu- 
kommelse, som  har  en  svag  Hukommelse.  -Icysi  (-is)  [-lei  si)  n.  Mangel  paa 
Hukommelse,  daarlig  Hukommelse.  -list  (-Ils  1)  f.  Mnemoleknik.  -listar- 
mafiur  (-llsdarma:Doo|  m.  Mnemotekniker.  -mynd  (-min  t)  f.  Erindrings- 
billede, -peningur  (-pe:nii)gool  m.  Mindetegn;  Medalje,  Erindringsmedalje; 
Kronemedalje,  Kronemont;  gammel  (fremmed)  Mont,  som  man  gemmer  paa. 
-rit    (-rl:t)    n.    1.    (minningarril)  Mindeskrift.  —  2,   (endurminningar  e-s) 


minnitspiald 

Memoirer.  -Spjald  [-I-sbjal-t]  n.  Mindetavle.  -stæ5ur  I-sdaiiöool  a.  ufor- 
glemmelig; það  minnisstæöa  kvöíd,  hin  uforglemmelige  Aften:  m/er  er  það 
minnisstætt,  jeg  glemmer  det  aldrig.  -varBi  [-s-var  Si]  m.  Mindesmærke, 
Monument,  -verður  [-vEr  öoe)  a.  mindeværdig,  -verk  [-veo  k]  n.  Hu- 
kommelsesarbejde. 

minnisælt  Imin;isii).  t]  an.  (Vf.)  =  minnisstætt,  so  minnisstæBur. 

minnugur  [mln:oqoel  a.  som  har  en  god  Hukommelse:  mernur  og  m.; 


548  ^  misbjarlur 


-indr( 


n-t. 


minnur  |mIn:onl  adv.  comp.  (antikiserende)  =  m/aur;  m.  ás/sa?// GHall. 
203):   ÞÓ  hefir  mjer  virst  scm  namsþroskinn  væn  m.  mnm'nn  þeim  i  merg 
og  bein  en  áðiir  var  jafningjum  þeirra  ad  gåfum  og  kostgæfni  (Mentm.  I.  62). 
minstur  [min  sdoo]  superl.  af  litill. 

?mynstur  (-urs,  pi.  ds.)  [min  sdoo)  n.  (oc.  mynsler)  Kirke,  Tempel. 

mynt   (-ar,  -ir)    (mlv  t,  mJnt)  f.    1.  Mont:   slå  m.,    slaa  Mont ;   gjalda 

(el.  borga)  e-m  (i)  sSmu  m.,    betale  en  i  samme  Mont.  —   t2.  =  m^nta   1. 

mynta    (-u,  -ur)    [mlvda,    mm  ta)   f.    1.    (bot.)    Mynte   (mentha).  —  2. 

(piparm.)   ['ebermynte. 

tnyntari  (-a,  -ar)  (mlvdarl,  mini-]  m.  Monfer,  Montpræger. 
mynt  foröi    (mlvtforOl,  min  I-)    m.  Montbeholdning.    -kerfi  [-^Ervl]  n. 
Montsyslem.    -samband    [-sambant]    n.    Mcintunion.    -slátta    [-slauhda)  f. 
Montning.  -strSngull  [-sdroyijgodJ.!  m.  Montrulle,  Pengerulle. 
myntur  (mlvdog,  mm  too]  a.;  vel  (illa)  m.,  med  en  smuk  (grim)  Mund. 
^  myntutala  [mlv  dota:la,  mlnto-)  f.   Pebermyntekage. 
minúta  (-u,  -ur)  |mi:nuda,  -uta]  f.  Minut. 
mínútumaBur  [mi:nudoma:öoo,  -uto-]  m.   præcis  Mand. 
mVr  (-s)  [mi:rl  n.  utallig  Mængde  (DH.). 

myra  ber  [mi;rabE:r|  n.  Tranebær,  Frugten  af  mýraberjalyng.  -berja- 
lyng  [-bfrjaliijk]  n.  (bot.)  Tranebær  (vaccinium  oxycoccus,  L.).  -berjur 
[-ber  j«ol  fpl-  daarlig  Eng  (MvT.  1.  432).  -bláber  [-blau:bEr|  n.  =  myraber. 
-bobbi  (-bob;ll  m.  (zool.)  Mosesnegl  (limnaea).  -bolli  [-bod  li)  m.  lille 
Mosesænkning:  milli  hæðanna  eru  mýrabollar  her  og  hvar  (ÞThLýs.  1. 
128).  -brok  (-bro:k]  n.  groft,  simpelt  Græs.  -dunurt  |-du:nYol|  f.  (bot.) 
Kær-Dueurt  (epilobium  palustre,  L.).  -crta  i-Eodal  f.  (bot.)  Kær-Flad- 
bælg (lalhyrus  paluslris,  L.).  -fifa  [-fi:va]  f.  =--  fifa.  -finnungur 
(-fln:uT)goo]  m.  (bot.)  Tue-Sumpstraa  (scirpus  caespitosus,  L.).  -fjola 
|-tio":lai  f.  (bot.)  Eng-Viol  (viola  palustris).  -fláki  [-flau:i|I,  -flau:f,l|  m. 
Sumpstrækning,  -jam  |-jaur  dv,  -jaud  v]  n.  Myrejærn.  -kalda  [-lial  da] 
f.  Sumpfeber,  -kólfur  [-ko"lvool  m.  jordstænglen  paa  Bukkeblad  (meny- 
anthes  trifoliata,  L.).  -lå  [-lau:f  f.  Hinde  med  jærnholdige  Partikler  oven 
paa  Sumpvand.  -Ijós  [-ljo»:s)  n.  Lygtemænd.  = -loft  (-lof  f)  n.  Methan 
(CH.)  (Eimr.  XI.  37).  -málmur  (-maul  mon)  m.  Myrmalm.  -menn  [-mtn  [ 
mpl.  Indbyggerne  af  Mýrar,  se  myri  2.  -opinblaðka  (-o:bmblaþga,  -o:p- 
Inblaðka]  f.  =  kattarjurt.  -plögg  [-plók]  npl.  Sko  og  Strömper,  brugte 
paa  vaad  Eng  OTrL.  317).    -rauBi  [-röy:Sll  m.  Myrmalm. 

myrar  bakki  [mi:rarbahijl|  m.  Mosetorhöjning,  -bred.  -bobbi  [-bob:ll 
m.  =^=  myrabobbi.  -flesja  [-o-fl£:sia|  f.  flad  Sumpstrækning,  -grafn- 
ingur  [-r-grab  niijgoo]  m.  Hulvej  el.  Revne  i  en  Sump,  hvor  Vandet  har 
gravet  sig  ned:  undir  melbolti  i  mýrargrafningi  (I'ThLýs.  II.  232). 
-haukur  [-o.(h)öy:goo,  -(h)öy:ko()l  m.  (LFR.  XIII.  18)  =  smyrill. 
-logi  [-r-loi:il]  m.  (Vf.)  =  vafurlogi.  -ros  [-a-ro":sl  f.  =  mýradún- 
urt.  -skotinn  [-Q-sgo:dln,  -sgo:tln]  a.  blandet  med  Moseplanter,  -slakki 
[-slahrfil  m.  Sumphældning,  hældende,  fugtig  Lavning,  -sund  [-sYntj 
n.  smal,  sumpet  Strækning  mellem  Höje. 

mýra  sauBlaukur  [mi:ra5Öyö  löygoo,  -löykoo]  m.  (bot.)  Kær-Trehage 
(Iriglochin  palustris,  L.).  -sef  (-se:i>1  n.  (bot.)  sodfarvet  Siv  (juncus 
alpinus,  Vill.).  -sýsla  [-sisla]  f.  npr.  Syssel  paa  Vestlandet,  -sóley  l-so'':l- 
eij  f.  (bot.)  hvid  Leverurt  (parnassia  palustris,  L.).  -sför  [-sdö:rl  f.  (bot.) 
almindelig  Star  (carex  Ooodenoughii,  Gay).  -tág  (-tau:(í)l  f.  (bot.)  (Af.)  = 
cngjarós.  Kragefod  (comarum  palustre,  L.).  -vermsl  [-ver-msX,  -veo'S^l 
npl.  Kilde  i  en  Sump  el.  Mose  (PThFerð.  II.  197). 

myrfla  (ti)  [mlrOa,  mlndl)  vt.  1.  (vega  á  laun)  myrde.  —  2.  refl.: 
myrdast  ad  gera  e-ð  —  stelast  til  ad  gera  e-ð,  göre  n-t  i  Smug  (Sch.). 

Myr  dalur  [mir  da  Ion)  m.  npr.  Egn  i  Vcstiir-Skaftaíellssýsla.  -dæla 
l-daila)  f.  Mosesænkning,  -dælingur  (-s,  -ar)  [-dai  lir)gor,>|  m.  Indbyg- 
ger af  Mýrdaliir.  -dælir  [-daill^t)  mpl.  Indbyggere  af  Mýrdalur.  -dælsk- 
ur  (-dailsgoo)  a.  (stammende)  fra  Mýrdalur.  -elfting  (mi:rÉ).dinkl  f.  (bol.) 
Kær-Padderokke  (equisetum  palustre).  -f)6la  [mip  fjo"  la)  f.  --=  myrafjola. 
•myrginn  [mlrQIn]  m.  morgunn. 
myrgresi  (-is)  [mirgresl]  n.  coll.   Moseplanter. 

mVri  (-ar,  -ar)  [mi:rl|  f.  1.  a.  Mose,  Sump.  —  b.  som  npr.  Gaardnavn. 
—  2.  pi.  Mýrar  npr.  a.  Egn  i  Mýrasýsla.  —  b.  Egn  i  Austiir-Skaftafetls- 
sl^sla.—  c.  Gaardnavn.  -fugl  (-fYgÅ)  m.,  -skilur  [-srji:doo,  -5i)i:toi>]  m., 
-snfpa  |-sni:ba,  -5ni:pa|  f.,  -spfta  [-sbi:da,  -sbi:lal  f.,  -sp6i  (-sbo":l) 
m.  ^  hrossagaukur, 

1.  myrja  (-u)  [mir  jaj  f.  1.  fin  Regn,  Slovregn  (BH.).  —  2.  =  1 .  *rei's/a  1. 

2.  myrja  (myr;  murfii;  murifi)  jmTrja;  ml:r;  mVrOl;  mYtrlJj  vi.  = 
tnerja,  knuse. 

myrk  blår  [miQ  kblau  r]  a.  morkeblaa.  t-blauBur  (-bifty  iJool  '■  mork- 
ræd,  fejg.  -brúnn  [-brudv]  a.  morkebrun.  -elskur  [-g-tlsgooj  a.  som 
'elsker  Morkel,  lyssky,  "-fara  |-k-faral  a.  1,  a.  indec.  vandrende  i  Morke 
(StgrTh.).  -  2.  subst.  f.  Natten,  -fælinn  [-fai  Hul  a.  morkeræd.  -fjclni 
l-failnll  f.  indec.  det  al  være  morkeræd.  -forull  [-forodi^l  a.  som  vandrer 
i  Morke.  -heimur  |-(h)EÍmon|  m.  Mørkets  Verden.  -hracBInn  (-(h)nai  Olnj 
a.  =  myrkfælinn.  -hugaOur  [•(h)Y  qaOop]  a.  i  mork,  fjendtlig  Stemning. 

myrkja  (ti)  [mio  i]a,  min  ():)dl|  v.  impers.  —  myrkva  2.  a, 

myrkleikur  [mie  glcigoc,  -leikaQJ  m.  Dunkelhed. 


myrkna  (a)  [miogna]  v.  impers.  —  myrkva  2. 

myrknætti  (-is)  [mlQ-gnaihdil  n.  Nattens  Morke. 

=  myrkra  fylgi  [mlografll  qil  n.  Obskurantisme  (]s7s.).  -fullur  [-fvdloel 
a.  fuld  af  Morke.  -höfBingi  [-hov  oioQi,  -höbð-]  m.  Morkels  Fyrste. 
-verk  [-veok]  npl.  Morkels  Gærninger.  -vinur  [-vl:noQ]  m.  Morkels  Ven ; 
—  Obskurant:  æstir  helvitisprjedikarar  og  aðrir  myrkrauinir.  -þoka  [-þo:ga, 
-þo:kal  f.  mork,  tyk  Taage.  '-ættir  (-aihdioj  fpl.  Morkels  Slægter,  Dæmoner. 

•myrk  riöa  [mlegnða]  f.,  jfr.  kveldriða.  Heks  (som  rider  i  Morke): 
séttum  i  samvigi  |  svárar  myrkriður  (M].  IV.  205).  -run  [-run]  f.  mork 
Rune.  -skilinn  |-k-sr|l'lln]  a.  dunkel,  vanskelig  at  forstaa. 

1.  myrkur  (-urs,  pi.  ds.)  [mlp-goo]  n.  1,  Morke:  (Ordspr.)  m.  leynir 
lýtum  (G].),   Morkhed  skjuler  Fejl;  allir  hinlir  eru  svartir  !  myrkri  (G].), 


Morke  er  alle  Katte 
svartur  i  myrkrinii,  ds 
Morket ;  I  myrkri  skal  i 
tale ;  það  er  sro  mikið  : 

forsvinde  i  Morket,  lade  Natten  (Morket)  skjul 
kets  Frembrud;  myrkranna  (ål  m.,  fra  Dagens 
tidlig    Morgen  tit  langt  ud  paa  Aftenen;    lenda  i 


alle    Svin  or  sorte  i  Morke ;    hver  saudur  er 

yrkri  er  ófrómum   bcst   (G].),    Tyven   elsker 

n  sp/alla  (G].),    i  Morke  skal  Mand  med  Mo 

del  er  saa  morkt  ude;  hverfa  út  i  myrkrid, 

sig;    fram  i  m.,    til  Mor- 

1  Mørkets  Frembrud,   fra 

lyrkri,    ikke  raa  Bestem- 


lelsesstedet,  for  det 
m.  n/e  mein,  han  beskyldt« 
(DH.).  —  2.  i  pi.  overf.:  hil 
myrkranna,  Morkels  Magt ; 


(Talem.)  hai\n  laladi  honum  hvorki 
ham  hverken  for  Vildfarelse  eller  Forseelse 
!  ystu  m.,  det  yderste  Morke;  vald  (el.  maht) 
tyrkra  hofdingi.  Morkels  Fyrste 


/Ebv]   m.   Sol 
nyrkva    (a) 

lers.    blive    ni 


2.  myrkur  (myrk,  myrkt)  [mlagoe,  mlo  ()f)t]  a.  (i  ældre  Tid  ogsaa 
med  indskudt  v  foran  Vokaler  i  Ðöjningen,  acc.  m.  myrkvan,  comp. 
myrkvari  osv.;  v-Formerne  anvendes  nu  kun  engang  imellem  af  antiki- 
serende Forfattere  og  i  Poesi.)  !.  (dimmur)  mork,  dunkel:  myrkt  af 
nótt,  mork  Nat;  myrkt  loft,  myrkt  sky,  mork  Luft,  mork  Sky.  —  2.  overf. 
a>  vanskelig  at  forstaa,  dunkel:  myrk  ræoa :  þvi  ekki  eru  þau  (a;  ordin) 
torskilin  eda  myrk  (Lögb.  '12,  5);  vera  ekki  m.  /'  målt,  sige  sin  Mening  rent 
ud.  —  b.  m.  i  skapi,  ')  (dulur)  hemmelighedsfuld,  indesluttet;  ^)  (þung- 
búinn)  mork,  truende;  (sem  býr  yfir  illu)  tænkende  paa  ondt. 

•myrkur  fara  |mI()go()fa:ra]  f.  —  myrkfara  2.  -haf  [-(h)a:Kl  n.  Mor- 
kels Hav.  °-hús  |-(h)u:5l  n.  Morkekammer  (camera  obscura).  -svefn 
om  Aftenen  (i  Vintertiden)  forend  der  tændes  Lys. 
mlQgva)  v.  1.  vt.  (gera  myrkan)  formorke.  —  2.  a.  v. 
rk,  morknes:  þegar  m.  tak,  da  det  begyndte  al  blive 
morkt.  —  b.  refl.  myrkvast,  blive  mork,  formorkes.  —  3.  pp.  myrkvadur: 
a.  (svertur)  sværtet :  myrkvad  gier,  sværtet  Glas  (Urs.  7).  —  b.  (gerdur 
myrkur}  formorket. 

myrkva'dimma  [mlegvadlm:a]  f.  sort  Morke:  Var  þá  myrkva-dimma 
i  loplinu  (EiÓlLf.  49).  -flug  (-flY:?)  n.  Lygtemand  (BH.),  -sfofa  (-sdo:val 
f.  Fængsel.  t-slofuvörBur  [-sdovovöröoe]  m.  Fangevogter,  -þoka 
[-þo:ga,  -þo:ka]  f.  mork  Taage,  Brandtaage. 

myrkvi  (-a,  -ar)  |mle  gvl]  m.  1.  (myrkur)  Morke.  —  2.  a.  (þjell  þoka) 
tyk  Taage.  -^  b,  (af  eldgosij  Aske-  og  Rogsky  fra  en  Vulkan.  —  3.  (sóím., 
tunglm.  osfr.)  Formørkelse. 

myrk  viörí  (-is)  [mlogvlorl]  n.  morkt  Vejr;  —  overf.:  dunkel,  van- 
skelig Tekst  el.  Tale :  (þeirj  brúkudu  hann  .  .  .  til  ad  rata  fram  ur  myrk- 
vidrinu  i  Sæmundar-Eddu  og  ödruni  fornqvedskap  (SvPBjP.  22);  jeg  kann 
aldrei  vid  þetta  helvitis  m.  i  honum  Tacitusi,  jeg  kan  aldrig  forsone  mig 
med  dette  forbandede  forskruede  Sprog  hos  Tacitus.  -viBriskafli  (-vlörls- 
kab-ll]  m.  a.  Periode  med  morkt  Vejr:  á  góunni  var  langur  m.;  så  ekki 
til  solar,  ad  kalla  måtti,  i  hatfan  månuB.  —  b.  dunkelt  Afsnit :  þvi  hér 
kemur  annar  m.  i  lýsingunni  (ÞThFeriS.  II.  286).  '-viflur  [-vrOoyl  m. 
1.  coll.,  ogs.  pi.  -viBir,  mork,  tæt  Skov.  —  2.  npr.  Schwarzwald. 
myr  lendi  (-is)  (mir  lEndlj  n.  sumpet  Grund,  -lendur  [-lEndoy]  a.  sumpet. 
myrlingur  [mir-dlii)goel  m.  —  mulningur. 

myr  Ijcnur    (mir  IJE  noe)    fpl.  (torf)  aflange  Stykker  Grönsvær.    -laegur 
I    i-tai-qoel    a.    1.   sid:    /».  jardvegur.  —  2.  (keldulægur)    som   let  plumper  i 
(i  en  Mose):  m.  hestur  (Laugardalur).    -öttur  [mi:ro"hdoQj  a.  sumpet. 
myrra  (-u)  [mlr:al  f.  Myrra. 

myr  skotinn  [miosgo'din,  -sgo-lln]  a.  blandet  med  Moseplanler:  mf'r- 
skolin  hofbladka  (Kip.  III.  21).  -vanur  [-r  -va  nopl  a.  vant  til  Sumpe,  -vax- 
inn  |-va/slii|  a.  som  vokser  i  Sumpe,  -ond  (mi:rönll  f.  —  stokkönd. 
I  mis  (ml:s)  adv.  1.  á  m.  —  til  skiftis,  skiftevis.  Vekselvis:  hann  slé  og 
rakadi  á  m.  (Af.);  þeir  höfdu  verid  h/á  þeim  á  m.  eftir  hverja  ferð  (Logr. 
'15,  32);  fara  á  m.  vid  e-d  og  fara  c-s  á  mis,  gaa  Glip  af  n-t,  miste  af 
n-t:  svo  þú  farir  ekki  å  mis  vid  sigurlaunin  (II.  II.  277);  þxgindi  og 
óbeinlfnis  bagnaff,  sem  ...  så  hrcppur,  sem  cngan  sfma  hefur,  fer  å  m. 
vid  (er  udelukket  fra)  (Logr.  '12,  17);  farast  (el.  gangast)  á  m.,  gaa  forbi 
(fejl  af)  hinanden  uden  at  modes;  Icggja  Á  m.,  lægge  over  hinanden,  paa 
Kryds.  —  2.  som  förste  Sammensætningsled  bet.:  a.  Forskellighed,  Ulig- 
hed, Omskiflen,  Veksling :  misdf'pi,  'Vitur.  ~  b.  paa  en  urigtig  el.  uheldig 
Maade:  misfall,  -fara  osv.  —  c.  ond,  ilde  sindet:  misbj'óða  osv. 
m^s  (mi:sl  pi.  af  mus. 

mysa  (-u)  |ml:sa)  f.  Valle;  þad  er  nu  ekki  mysan  i  honum,  (egl.  der 
er  ingen  Valle  i  ham  3:)  ')  han  har  Sener  og  Muskler,  er  kraftig  bygget 
og  stærk;  ')  han  er  haardfor;  ')  han  er  haardsindet. 

mis  aldra  [ml:saldra|  a.  indec.  af  forskellig  Alder,  -armaður  |-arm- 
aOoel  a.  uligearmet,  uligebenet,  -ástir  (-ausdlol  fpl.  ulige  Kærlighed: 
m.  foreldra  .i  börnutn.  -beíta  [-bei-da,  -bei-ta]  vt.  med  dat.  misbruge. 
-beiting  [-bci  diljk,  -bri  liqkj  f.  Misbrug,  -bera  [-bc  ra)  vi.  bære  fejl, 
bringe  til  et  urigtigt  Sted.  -bjartur  [-bjacdool  a.  forskellig  m.  H.  I.  Lys: 
þad  er  misb/art  titi.  Lyset  veksler  ude,  siges  spec.  naar  der  til  Tider  er 
lyst  af  Lyn  el.  Kornmod  og  andre  Luftfænomener,  og  morkt  imellem  dem 


mifbjóöa 

(Sch.).  -biófia  (-bio"'Da]  vt.  med  dat.  1.  fornærme,  krænke:  sæmd  hans 
er  mísboðið  með  því,  det  gaar  hans  Ære  for  nær;  e-m  þi'kir  sjer  misboðið 
!  e-u,  en  foler  sig  krænket  af  n-t.  —  2.  (misbrúki)  misbruge:  m.  e-ni, 
forgribe  sig  paa  en.  -bjóðandi  (-a,  -endur)  [-bjo^-oandl,  -endoQ]  m. 
Forureller,  -bliður  |-bli  Oo(>l  a.  lunefuld:  (Ordspr.)  misbliB  er  höíðinsja- 
A|'//í  (Málshb.  234),  de  stores  Gunst  er  ustadig;  misblidum  augum  Utur 
lukkan  til  manna  (ibid.).  -bo8  [-boa]  n.  Fornærmelse,  Krænkelse. 
-breiður  (-breiöoQ)  a.  ulige  bred,  af  forskellig  Bredde,  -breytni 
l-brfihdnll  f.  indec.  Forskellighed:  m.  mfnda  (LFR.  IX.  43).  -bresta- 
maður  (-bre5dama:3o(3l  m.  upaalidelig,  ustabil  Mand:  Dr\'kkieldur  var 
hann  og  m.  i  bjúskapnum  (GFrÓI.  14  —  15).  -brestasamur  [-bresda- 
sa:mool  a.  I.  (óíullkominn,  gallalur)  brostfuld,    mangelfuld,  ufuldkommen. 

—  2.  (ótri'ggur)  upaalidelig,  sikker,  -brestasemi  [-brf sdasE:ml)  f.  indec. 
Upaalideliglied,  Usikkerhed  ;  Mangelfuldhed,  -brestur  [-br^sdoQ]  m.  1. 
Mangel  (paa  n-t):  gxta  ad  misbrestt  og  neyd,  og  hjålpa  (GFrOI.  91); 
Meðat  fornra  áýra  bjuggust  menn  vid  að  finna  tnarga  millilidi  t  jardlogun- 
um,  en  miklll  m.  hefir  orðið  á  þvi  (Eimr.  XVI.  90).  -  2.  Drost,  Fejl, 
Ufuldkommenhed:  m.  er  á  e-i/,  der  mangler  meget  i,  at  n-t  er  el.  gores 
som  det  sig  bor:  þó  hefir  verið  m.  á  viðhaldí  ierjunnar  (ÞThFerö.  III.  318); 
Ádur  vildi  verda  mikill  m.  á  þvi  (3:  ad  st^rkurinn  kæmi  að  tilætíuðum' not- 
um}  oq  yfirgáfu  nemendurnir  námið  þegar  á  fyrstu  årum  (Alþ.  'll,  B. 
199);  tiann  irkir  i  ni'jum  stil,  hefir  god  tok  á  málinu  og  góða  þekkingu, 
en  á  því  var  löngum  m.  h/å  gðmlu  skáldunum  (Eimr.  XII.  121).  -brigða 
(-brlqða,  -brlgOa)  vt.  med  dat.  1.  (áreita,  leita  á  e-n)  forulempe.  —  2. 
(trufla,  breyta  til  hins  verra)  forstyrre,  forandre  til  det  værre,  -brigði 
[-brIqOl,  -brlgöl]  npl.  1.  (breyting,  tilbre\^ing)  Forandring.  —  2.  (afbrotj 
Forseelse ;  Misgreb.  ~  3.  fólán)  ugunstig  Skæbne,  Lykkens  Omskiftelser 
(til  det  værre):  mega  ekki  viS  misbrigdum  (Am.),  ikke  kunne  taale  Lyk- 
kens Omskiftelser,  -bryndur  [-brindoQl  a.  ==  misbrýnn.  -bryni  (-bri  ni) 
n.  Vankanl.  -brýnn  (-bridv|  a.  vankanlet.  -brjóta  |-brjo"da,  -brjo^tal 
vi.  forse  sig,  begaa  en  Forseelse,  -brot  [-bro-t)  n.  Brede,  Forseelse. 
-brúk  [bru  k)  n.  =  misbrúkun.  -brúha  |-bru  ga,  -bruka)  vi.  mis- 
bruge, -brúkun  (-bru-gofr,  brukon)  f.  Misbrug,  -dår  [-dauT)  a.  som 
behager  paa  forskellig  Maade  hos  forskellige:  m.  koss  (jfr.  lÁGál. 
104).  -dauBi  l-döyOl)  m.  Dod  lil  forskellig  Tid:  m.  hjåna.  -deil 
|-dti7]  n.  Uenighed:  (Ordspr.)  m.  er  oft  med  mönnum  gådum  (G].), 
der  er  ofle  delle  Meninger  mellem  gode  Mænd.  l.-deila  [-dEÍIa)  f.  = 
misdeild  1.  2. -deila  (-dri  la)  vi.  trætles.  -deild  I-dLÍIt)  f.  1.  (þræta, 
rifrildi)  Trælle.  -  2.  (misdeili)  uligelig  Fordeling,  -deili  (-is)  (-dci  li)  n. 
uforholdsmæssig  Fordeling,  Misforhold,  Forskel,  -digur  (-drqoo)  a.  ulige 
tyk,  ikke  lige  tyk  overalt,  -dypi  (-di-bl,  -dipl)  n.  forskellig  Dybde. 
-djúpur  [-dju  boo,  -djupoe)  a.  af  forskellig  Dybde,  -draga  (-dra  qa)  vt. 
sortere  (Faar)  fejlagtig ;  —  pp.  -dreginn :  misdregin  kind,  Faar,  som  af 
Fejltagelse  er  blevel  henfort  lil  en  forkert  Ejermand  (Stj.  '91,  B.  151). 
-dráttur  l-drauhdog)  m.  fejlagtig  Sortering  af  Faar  (efter  Oremærker). 
-dreitis  [-dreidis,  -drtitis)  aou.  (Kjalarnes)  =  misreitis.  -drjúgur 
(-drju  (q)oe)  a.  ikke  lige  droj,  af  forskellig  Dröjhed :  m.  mer  i  ofna. 
-dægurt  |-dai  qonl)  an.:  (Talem.)  e-m  verdur  jldrei  m.,  en  bliver  aldrig 
syg  el.  daarlig  en  eneste  Dag;  vakti  meir  en  menskir  menn,  neitadi  sér 
um  alt  og  vard  þó  aldrei  m.  (SNordFA.  146).  -dæma  (-dai  ma)  vt.  mis- 
ddnime,  domme  urigtig,  -dæming  )-dai'mir)k)  f.  urigtig  Bedömmelse. 
-eldri  (-is)  (-tldrl)  n.  Aldersforskel,  -fall  (-fad).)  n.  Uheld,  -falla 
l-fadla)  vi.  1.  mishage:  e-m  misfellur  e-d,  en  er  misfornöjel  med  n-t.  — 
2.  mislykkes:  Nu  misfellur  þó  þetla  á  stunjum  (Vid.  II.  127).  —  3. 
(hittast  illa  å)  falde,  træffe  sig  uheldig,  -fangi  (-fauogi)  m.  Fejltagelse, 
del  at  tage  n-t  i  Stedet  for  n-I  andet:  sýnir  hann  (i  innlegginu)  ad  adtekt 
Air.  å  trénu  hafi  ei  verid  m.  heldur  trjåstuldur  (Alþb.  1745,  Nr.  30).  -fara 
(-fa  ra]  v.  ti.  vt.  med  dat.  tmisþyrma,  fara  illa  med)  behandle  slet.  —  2. 
vi.  tabes,  forvildes,  gaa  tabt.  —  3.  refl.  -farast:  a.  gaa  tabt,  forulykkes; 
forkomme :  eiga  svo  J  ha^ltu,  ad  þau  (3:  símskeytfn)  misfærusl  i  Icidinni 
þadan  lil  Reykjavikur  (Alþ.  '11,  B.  II.  558).  -  b.  (slasast)  komme  til 
Skade:  e-m  misfersl,  det  gaar  en  ilde.  —  4.  pp.  n.  -farid :  e-m  (e-u)  er 
m.,  en  (n-I)  er  forskellig  beskaffen(l),  af  forskellig  Art;  er  sveitanna  åsig- 
komulagi  svo  misfarid  (LFR.  XI.  236):  Dåmurum  er  misfarid  eins  og 
ödrum  (Vid.  II.  58).  -farir  (fa  rig)  pi.  af  misfor.  -fast  (-fast)  adv.  med 
ulige  Styrke,  med  forskellig  Kraft,  -fella  (-fcdla)  f.  I.  (misbrýni)  Van- 
kant;  (å  duk)  ulige  Foldning.  —  II.  overf.  1.  a.  (galli,  Ijådur)  Fejl,  Lyde. 

—  b.  is.  i  pi.  -fetlur.  Misligheder:  þad  eru  ýmsar  misfellur,  sem  hann 
hefur  gert  sig  sekan  i.  —  c.  (skekkja)  Skævhed.  —  2.  pi.  -fellur.  Forskel- 
lighed, Ulighed :  Samneyti  manna  og  mentun  jafnar  ur  misfellunum  (Eimr. 
XI 1 .  22).  -fellasamur  (-fcdlasa:moe)  a.  ledsaget  af  uheldige  Omstændigheder. 
-felli  (-is,  pi.  ds.)  (-frdll)  n.  I.  (yfirsjån)  Overtrædelse,  Mislighed,  Forseelse. 

—  2.  (åhappj  Uheld.  -  3.  (slys)  Ulykkestilfælde:  var  þ.i  all-vida  hallxri 
og  mörg  misferli  (ÞThArf.  153).  -fellulttill  [-fedloh;dld).,  -li:tld).l  a.  ikke 
meget  foranderlig,  ikke  meget  afvekslende,  -fenginn  (-fEÍtjfjln)  a.  er- 
hværvct  paa  forskellig  Vis:  misfengid  malar  ágimdarkvöm  (SchMál.), 
gærrig  Kværn  maler  allehaande  Korn.  -ferB  (-fsri)  f.,  -fcrii  (-fc(r)dll) 
n.  ^  misfelli.  -fiski  [-flsgl)  n.  forskelligt  Held  med  Fiskefangsten: 
Tökum  I.  d.  veidiskap,  þar  sem  m.  er  mikid.  Þad  er  allitt  ad  sömu  for- 
menn  fiska  vel  i  hverjum  ródri  .  .  .  en  hjá  odrum  er  aflinn  stodugt  mjög  rýr 
(Herm]Dulr.  69).  -fljötur  [-fljo' doQ, -fljo«  loo)  a.  af  forskellig  Hurtighed. 
-flug  (-flV(j]  n.  Forskel  pa.i  (Fuglenes)  Flugt,  -frjór  (-frjo"  r)  a.  ulige 
frugtbar,  ikke  lige  frugtbar  overalt,  -fullur  (-fvdlon)  a.  ikke  allid  lige  fuld 
el.  fyldt:  (Ordspr.)  mis  fullir  þrífast  bezt  (Målshb.  234)  =  j  mis/o  fnu  þrif- 
ast  bömin  best,  se  misjafn.  -for  I-for)  f.  Ulykke;  sædv.  i  pi.  m  is  fa  rir  ~ 
slys.    Ulykkestilfælde;  —  spec.  fara  misforum,    tabe  Fostret,    abortere;  — 
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ogs.  om  Fostret:  fostrit  getr  misforum  farit  (LFR.  VIII.  209).  l.-gé 
(-r)  (-gau-)  f.  Uagtsomhed,  Fejltagelse.  2.  -gå  (-gau)  vt.  med  acc.  el. 
gen.:  m.  sig  (el.  sin),  forse  sig.  -gagn  (-gagv)  n.  =  ógagn.  Men,  Skade: 
(Ordspr.)  morgum  verdur  m.  ad  heimskunni.  Dumheden  volder  mange  Men 
(Målshb.  238).  -gamlir  (-gamlle)  a.  mpl.  af  forskellig  Alder,  -ganga 
[-gauijga]  f.  1.  Gaaen  vild,  Forvildelse,  spec.  om  Kvæg,  der  strejfer 
om  og  gaar  ind  paa  andres  Grund:  þó  i  misgaungu  I  mættu  hlaupa 
kýr  fåtækra  '  i  konúngs  akra  (ÓDavÞul.  62);  —  spec.  i  pi.  -gongur: 
misgöngur  afrjetta  á  milli  (Stj.  '94,  D.  77).  —  "2.  pi.  -gongur.  Strid, 
Uenighed,  -gáningur  (-gau  niijgoo)  m.,  -gat  (-gau  1)  n.  =  1.  misgá.  -geðj- 
ast  [-fjeöjast]  vrefl.  ikke  kunne  lide:  e-r  m.  m/er,  jeg  kan  ikke  lide  en. 
-gefinn  (-r|*;vln)  a.  a.  ulige  fordelt:  fiskabli  var  ...  misgéfinn  (MvT.  I. 
158):  (Ordspr.)  honum  eru  misgefnar  æfirnar  (G].),  han  har  provet  baade 
godt  og  ondt  i  sit  Liv.  —  b.  spec.  m.  H.  I.  Begavelse:  brædurnir  eru  mis- 
gefnir.  -gera  (-rjE-ra)  vt.  og  vi.:  m.  e-d  e\.  i  e-u  vid  e-n,  forse  sig  imod  en  m.  H. 
t.  n-I.  -gerandi  [-rjc  randl)  m.  Synder.  -gerB  (-ijfri)  f.  Misgærning,  Synd, 
Forseelse.  -gerBamaður  [-Qi  röama:5oo]  m.  Misdæder,  Synder,  -gerning 
(-grrdniijk)  f.  =  misgcrB.  -gjöfull  (-ijö  vod/.)  a.  ikke  allid  lige  gavmild. 
-gjor-  (-<jö-r)  se  misger-.  -góBur  [-go'-öoQ]  a.  I,  (ójafn  ad  gædunij  ior- 
skellig  m.  H.  t.  Godhed.  —  2.  (stundum  gådurj  god  lil  Tider.  -greiBur  (grti  3- 
oe)  a.  ikke  altid  lige  let,  nem.  -grein  (-grEÍ  n)  f.  Forskel,  -greining  [-grtin- 
i;jk)  f.  Meningsforskel,  Uenighed,  -grip  (-grip)  npl.  Fejltagelse,  Fejlgreb : 
!  misgripum,  ved  en  Fejltagelse,  -gruna  [-grv  na)  vt.  1.  (efast  um) 
drage  i  Tvivl,  betvivle.  —  2.  (gruna)  mistænke:  Misgrunadi  Jon  Svei/ibiörn 
um  konu  sina  (EspS.  78).  -gæBi  (-(jai  Ol)  npl.  Forskel  i  Godhed  el.  For- 
trinlighed, -gong  (-göyijk)  npl.  1.  Springflod:  Þö  lifsins  laung  kunni  mis- 
gaung  mælast  (Visn.  254).  —  2.  (minkandi  lungl)  aftagende  Maane  (Af., 
jfr.  GV.).  -göngubeit  (-göyljgobci:!)  f.  Græsning  af  Husdyr,  der  strejfer 
ind  paa  en  andens  Grund,  -gongur  (-göyijgoc)  fpl.  1.  —  misganga.  — 
t2.  ■  misgong  1.  -halda  [-(h)alda)  vt.  i.  forurette:  m.  e-n  i  e-u;  is.  pp. 
mishaldinn,  forurettet,  misholden.  —  2.  m.  e-d,  ikke  overholde  n-l.  -hår 
(-(h)aur)  a.  af  forskellig  Höjde.  -heyra  (-(h)ci  ra)  vi.  hore  fejl;  is.  refl.: 
e-m  mishe\'rist,  en  horer  fejl.  -heyrn  [-(h)EÍ(r)dv)  f.  det  at  hore  feil. 
-heitur  [-(h)EÍdoo,  -(h)EÍ  loo)  a.  af  forskellig  Varme,  -heldi  (-is)  [-(h)Eldl] 
n.  1.  (ill  medferd)  slet  Behandling.  —  t2.  (ranglæti,  oriellur)  Uret;  Foruret- 
telse. —  3.  (mådgun)  Forn-Trmelse.  -hendingar  (-(h)fndingao]  fpl.  (melr.) 
Vekselrim.  -heppinn  (-(h)thbm)  a.  ikke  altid  lige  heldig,  -hepnan  [-(h)Ehbn- 
anj  f.  det  al  mislykkes.  -hepnaM  ((h)Ehbnast]  vrefl.  mislykkes,  slaa  fejl;  - 
pp.  mishepnadur,  mislykket,  -hcpni  [-(h)Ehbnl)  f.  indec.  Uheld,  -herma 
[-(h)Frma)  vt.  fortælle  el.  angive  urigtig,  -hermi  (-is,  pi.  ds.)  [-(h)frml)  n. 
urigtig  Angivelse  el.  Genfortælling,  -hyggja  (-(h)lij  a]  vi.  have  urigtige 
eller  onde  Tanker,  -hyndi  (-is,  pi.  ds.)  I-(h)lndl)  n.  Koler  (Hund,  der 
er  Baslard  af  forskellige  Racer)  (BH.).  -hirBa  t-(h)lrBa)  vi.  vanrogle, 
forsommc.  -hitna  (-(h)lhdna)  vi.  opvarmes  ulige,  -hittur  (-(h)lhdoo)  a. 
forskellig  oplagt  (til  Kraflprover  el.  andet);  hann  er  svo  m.,  spec:  Hu- 
moret  er  saa  forskelligt,  etter  hvornaar  man  træffer  ham.  -hitun  (-(h)l  don, 
-(h)llon)  f.  ulige  Opvarmning:  (Skirn.  '19,  17).  -hliBa  (-(h)).l  Oa)  a. 
indec.  ulige  sidel.  -hljöBan  [-(h)).io"  Oan)  f.  1.  Mislyd,  Dissonans:  m. 
i  söng.  —  2.  (ósamlyndi)  Uenighed,  -hollur  (-(h)odloo]  a.  ikke  allid  lige 
huld:  (Ordspr.)  mis/io// er  mann/ /i/Wan  (Milshb.  234).  -hraBur  [-(h)oa  ð- 
oe)  a.  ikke  allid  lige  hurtig;  —  n.  mishratt  som  adv.,  med  ulige  Hurtig- 
hed, -huga  [-(h)Yqa]  a.  indec.  uenig:  verSa  m.  vid  e-n,  blive  uenig 
med  en.  -hugi  [-(h)vyi  jl)  m.  Mistanke,  -hugna  (-(h)vgna)  vt.  med  dal. 
mishage,  -hugsun  (-(h)Yxson)  f.  urigtig  Tanke.  -haeB  [-(h)ai  5)  f.  Ujævn- 
hed :  ganga  upp  å  allar  mishædir  nærri  bænum  (ThTh.  73).  -hæBðttur 
(-(h)a  iOo"hdoe)  a.  ujævn,  -hcfur  (-(h)ai  voe)  a.  vanskelig,  lunefuld,  -högg 
(-(h)ðk)    n.    Fejlhug,    Hug  af  Vanvare,    -höggva  (-(h)»gva)  vt.   hugge  fejl. 

misindi  (-is)  (ml:slndl)  n.  1.  (ha'ttulegur  eiginlegleiki)  betænkelig 
Egenskab.  —  2.  a.  (rof)  lost  lordlag,  som  flere  Steder  findes  oven  paa 
Torvelag,  dannet  af  halvraadne  Planlelævninger  (Vf.).  —  b.  (Ijelegur  mor, 
rof)  mindre  godt  Tðrv. 

misindis  folk  (mI:slndlsfo'').  k,  -fo»Ik)  n.  Folk  af  betænkelig  Karakter. 
-maBur  (-ma;öoe)  m.  en  Mand  af  meget  tvivlsom  Karakler. 

mis  jafn  (mnsjabv)  a.  1.  ulig,  ujævn,  forskellig,  af  forskellig  Slörrclse 
eller  Beskaffenhed:  m.  ad  stærd,  af  forskellig  Slörrclse;  m.  og  grýttur 
jardvegur,  ujævn  og  stenet  Jordbund ;  (Ordspr.)  misjSfn  æfi  er  best,  bedst 
er  det  Liv,  der  kender  baade  godt  og  ondt ;  á  misjöfnu  þrífas!  börnin  best, 
ved  Strænghed  lil  Tider  og  Mildhed  til  andre  trives  Börn  bedst;  mis/åfn 
er  brudanna  blida  (G].),  Brudenes  Blidhed  er  forskellig;  misjöín  er  leidar 
ending  lýda  (G].),  forskelligt  er  Menneskenes  Endeligt;  (Talem.)  m.  saudur 
i  mörgu  fé,  gode  og  daarlige  blandt  hinanden  OÞorkÞjs.  7).  —  2.  daarlig, 
mislig:  misjafnt  vedur,  daarligl  Vejr;  misjafn  samastadur,  daarligl  Op- 
holdssted; vera  s/er  e-s  mis/afns  medvitand/,  have  n-t  paa  sin  Samvillig- 
hed ;  leggi'a  e-m  misjafnt  til,  tale  nedsættende  om  en  (jfr.  ThTh.  90);  eg  er 
viss  um,  ad  hann  legdisl  i  rúmid  ef  .  .  .  nokkur  gæti  med  sanni  sagt  eitthvad 
misjafnt  um  hann  (Myrd.  141);  þö  honum  yrdi  misjafnt  !  gedi  vid  U.,  selv  om 
han  blev  vred  paa  U.  (JAÞJ.  II.  484).  -jafna  (-jabna)  f.  a.  Ulighed,  Misfor- 
hold ;  misjSfnur  i  kjSrdæmum  ;  misjöfnur  i  jardagxdum.  —  b.  i  konkret  Bet.: 
Ujævnhed:  misjöfnur  á  flatneskju ;  —  Forskel  i  Længde:  misjöfnurnar 
framan  af  öllum  fingrum  mannsins  (jAÞj.  II.  2);  misjåfnur  i  yfirbordi 
solar,  Proluberanser.  -jafnaBarhlutfall  [-jabnaSae(h)).V:lfad?.)  n.  Uligheds- 
forhold.  -jafnaBarmaBur  |-jabnað.irma:5oo]  m.  Person,  der  optræder  paa 
en  urimelig  og  ubillig  Maade.  -jafnaBur  (-jabnaDou)  m.,  -jafnan  (-jabnan) 
f.,  -jöfnuBur  (-jðbnoöoe)  m.  1.  Ulighed:  m.  i  kjörum  manna.  —  2. 
urimelig  el.  ubillig  Behandling:  sýna  e-m  misjSfnud.  -jöfnun  (-jöbnon)  f. 
—  misjðfnuSur  1.   -kaup  |-kðy  p)  n(pl).   ufordelagtig  Handel  (el.  Over- 
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enslíomst).  -kaupa  [-köyba,  -líöypa]  vt.:  m.  siff,  forkobe  sig;  —  pp. 
miske^'ptur,  Itobt  med  Tab.  -kenna  [-f;enal  vt.  lage  fej!  af. 

miski  (-a)  (mls-rji]  m.  Sttade,  Fortræd;  (móðgun)  Fornærmelse:  gera 
e-m  e-ð  til  míska,  göre  n-t  for  at  fortrædige  en  ;  slrengi/efft  forboð  mjer 
framar  å  vegt  mæta  eður  nokkuð  til  niiska  mæla  eður  gjöra  (]ÖlInd.  304). 

miskinn  [mis  (iln]  a.  varsom  (BH.). 

mis  kyntur  [ml:s^IvdoQ,  -Vntoo]  a.  som  har  et  forskelligt  (el.  daarligt) 
Ry  paa  sig.  -kjor  \-%br]  npl.  ulige  Kaar.  -klíö  ['VVvð]  f.  Tvist.  Uenig- 
hed, Stridigheder,  -klíðasamt  [-kliðasanl,  -samt]  an.  Tilbojelighed  til 
spændt  Forhold,  Uenighed:  það  var  m.  milli  þeirra,  de  laa  i  Reglen  i 
Strid  med  hinanden,  -kliöur  [-Mröoo]  m.  Dissonans  (ÁBiSál.  §  139). 

miskra  (a)  [misgra]  vt.  hviske  (BH.). 

miskun(n)  (-ar)  [mis-gon]  f.  Naade,  Barmhjærtighed,  Miskundhed: 
gera  m.  á  e-m,  vise  en  Barmhjærtighed;  (Ordspr.)  sæll  er  så,  sem  miskunn 
miðlar  (G].),  salig  er  den  barmhjærtige. 

miskun(n)a  (a)  [mlsgona]  vt.  med  dat.  og  vi.:  m.  e-m  og  m.  sig  yftr 
e-n,  vise  sig  barmhjærttg  mod  en,  vise  en  Naade;  spec.  hjælpe  en  i  en  Knibe. 

mtskun(n)ar  augu  [misgonaroyiqo]  npl.  barmhjærtige,  medlidende  Ojne. 
-brunnur  [-brYn:oe]  m.  Naadeskilde.  -dómur  [-do-moQl  m.  mild  Dom. 
-faðmur  l-o-faOmooJ  m.  Naadefavn.  -fullur  [-fvd  looj  a.  naadefuld.  -rig. 
-gjof  [-r-fioir/]  f.  Naadegave.  -laus  [-loyrs]  a.  skaanselslos,  uden  Naade. 
-leysi  (-is)  [-1eí:si]  n.  Ubarmhjærtighed.  -maöur  (-maiöool  m.  trængende 
Person,  -rikur  [-a-ri:goQ,  -ri:koøl  a.  rig  paa  Barmhjærtighed.  -verk  {-r- 
vEQ-k]  n.  Barmhjærtighedsgærning.  -þokki  [-o-þohQ[]  m.  Naade  og  Yndest. 

miskun  samlegur  [misgonsamleqoel  a.,  -samur  [-sa-moe)  a.  barm- 
hjærtig,  naadig;  —  adv.  -samlega.  -semd  I-semt)  f.,  -semt  (-SE-ml]  f. 
indec.  Barmhjærtighed. 

miskur  (-urs)  (mis  goo]  n.   Hvisken  (BH.). 

mis  kveOa  [mliskvEÖal  vt.  fortale  sig,  tale  fejl.  -kviður  [-kvlöoel  m. 
=  mismælí.   -kost  [-kost]  npl.:  farast  miskostum,  gaa  til  Spilde. 

m^sla  (-U,  -ur)  (misla)  f.  1.  (zool.)  lille  Mus.  -  2,  Navn  paa  et 
graat  Hunfaar. 

mis  lagøur  [miislaqðoo,  -lagöoo)  pp.  af  misleggja.  -lanast  [-lau  nast) 
vrefl.  =  mishepnast.  -langur  f-laurjgoe]  a.  af  forskellig  Længde;  —  n. 
mislangt  som  adv.,  ulige  langt  borte,  i  forskellig  Afstand.  -launaÖur 
[-löynaÖÐo]  a.  ulige  lonnet.  -leggja  [-IeQ  a)  vt.  1.  (leggja  á  víxl)  lægge 
paa  Kryds.  —  2.  göre  forskellig  el.  paa  forskellig  Maade;  —  reil.  þessi 
vetur  mislegst.  Vejret  i  denne  Vinter  er  ustadigt  (BH.).  —  3.  pp.  mis- 
lagdur:  e-m  eru  mislagdar  hendur,  en  kan  undertiden  bære  sig  forkert 
ad  (selvom  han  til  andre  Tider  kan  gore  det  rigtige);  e-m  eru  mislagdar 
hendur  með  e-ð,  en  udforer  n-t  paa  forskellig  Vis,  undertiden  godt,  under- 
liden daarlig  (siges  særlig  naar  man  ser  daarligt  Arbejde  fra  en,  som  man 
har  ventet  bedre  fra),  -leika  [-leiga,  -leika]  vt.  a.  m.  e-n  —  leika  e-n 
illa,  behandle  en  daarlig,  lade  en  faa  en  daarlig  Medfart.  —  b.  m.  sig  (Í 
tafli  osfr.},  gore  et  Fejltræk  (i  Skak  osv.).  -leikur  [-lEÍgog,  -leÍkoQl 
m.  1.  (það  ad  vera  Sjafn  eða  ólíkur)  Ulighed.  —  2,  daarlig  Behandling: 
bolvan  engi  bitni  å  mjer,  \  brögð  og  misleik  þú  allan  sjer  (af  en  gi.  Salme). 

-  3.  (t  tafli  osfr.)  fejlagtigt  Træk  (i  Skak  osv.).  f-leiti  [-IeÍ  di.  -lei  ti]  f. 
indbyrdes  Ulighed,  -leitur  [-lEÍdog,  -lei-tog]  a.  a.  uoverensstemmende, 
broget:  OrSfærið  á  bókinni  er  ekki  laust  við  að  vera  nokkuð  misleitt  (ísaf. 
'Vi  '90,  15).  -  b.  af  et  foranderligt  Udseende:  tnisleitt  veður.  -lengd 
[-leir)t]  f.  forskellig  Længde,  -lesa  [-Ifsa]  vt.  læse  fejl.  -lesning  [-lesn- 
iqk]  f.,  -lestur  [-IcsdoQ]  m.  Fejllæsning,  -lika  [-liga,  -lika]  v.  impers. 
mishage:  e-m  mislikar  (e-B),  en  bliver  fortrædelig,  bliver  stodt,  tager  n-t 
ilde  op;  honum  mislíkaði  það  vid  hann,  ad  .  .  .,  Grunden  til,  al  han  var 
ærgerlig  paa  ham,  var  den,  at  . .  .;  mjer  mislikar  þad  eitt  vid  hann,  jeg 
har  kun  det  at  udsætte  paa  ham.  -likun  (-ar)  [ligøn,  -likon]  f.  Mishag. 
-Hkur  [-li  goQ,  -li  ko{)]  a.  =  ólfkur,  ulig,  forskellig,  -lyndi  [-Ilndl]  n. 
Luner,  Lunefuldhed;  (önugleiki)  Vrantenhed,  -lyndur  [-llndog]  a.  lune- 
fuld;  (onugur)  vranten. 

mislingar  [mlslii]gao]  mpl.  Mæslinger  (morbilli). 

misltnga  s6tt  (mislii3gaso''ht]  f.,  -veiki  [-vei:Ql,  -vei:^!)  f.  indec, 
mislingin  [mrsliijQInJ  f.  med  Art.  (Af.)  =  mislingar. 

mysUngur  (-s,  -ar)  [misliijgoo,  -iijs)  m.  Museunge. 

mis  lyti  [ml:sli  dl,  -litl]  n.  —  missmfØi.  -litur  i-lrdoo.  -lltool  a. 
1.  (med  óltkum  lit)  af  forskellig  Farve.  —  2.  (marglitur)  broget;  —  overf.: 
en  heldur  var  æfiferill  hans  m.  (lAöEin.  117).  -  3.  farvet  (Í  Mods.  til 
hvid,  ogsaa  om  naturlig  Farve):  mislit  ski'rta,  farvet  Skjorte;  mislit  utl, 
meleret  Uld.  ?-lukkast  [-lYhgast)  vrefl.  =  mishepnast.  -lægur  [-lai  q- 
oq]  a.  forskelligartet:  Vetur  gjordi  m/og  mÍsLrgan  um  land,  var  sydra 
gódur  ...  en  annarstadar  þungur  af  sn/oum  og  áfredum  (ÞThArf.  113). 
-málagetur  [-mau1a()E:døo,  -rjF:too|  fpl.  Mellemmad  (BH.),  -marka 
[-maQga]  vt.  mærke  urigtig.  -meCkenna  [-mrðí;Ena]  vf.  fornægte:  m. 
írúnaðarvin  (Klopst.  lU.  88).  ^ -miðja  (-mlDjal  f.  Ekscontricitet  (]s]s.). 
-mikill  l-miqid?.,  -mi  f,ldX]  a.  af  ulige  StÖrrelse.  -minna  (-mina]  v. 
impers.  huske  fejl:  e-n  misminnir  e-d,  en  husker  fejl  in.  H.  1.  n-t. 
-minni  |-min  i]  n.  det  at  huske  fejl,  Hukommolsesfojl,  Huskcfejl.  -mjalta 
|-mia>.da]  a.  indec:  þad  er  svo  m..  del  er  saa  ujævnt  Mellemrum  mellem 
Malketider  (Sch.).  -muna  (-mVna]  v.  1.  a.  vi.  være  forskellig.  —  b.  v. 
impers.:  e-u  mismunar,  noget  er  forskelligt,  varierer;  (Talem.)  m.  må 
þu(,   der  er   Forskel   paa   det;   m.   mi   mi,    mindre  kunde  ogsaa  göre  det; 

—  ppr.  mismunandi,  forskellig,  varierende.  —  2.  vt.  med  dal.:  m.  kt'nd, 
fodre  et  Faar  kraftigere  end  de  andre:  þeini  kindum,  sem  hann  treysti 
eigi  til  ad  þola  hardneskfuna  móii  hinum,  mismunadi  hann  A  þann 
halt,  ad  hann  bar  heybelg  heiman  ad  i  morgnana,  og  gaf  þeim  lir  lófa 
sínum  (Eimr.  XII.  8);  og  mismunaðt  þeim  úr  lófa  sínuin,  s«tn  elztar  r.tr,, 


I  eda  óþrifnastar  i  fódrinu  (GFrTís.  91).  -munarhitamælir  t-minap- 
j  (h)i:damai-liQ,  -{h)l:ta-)  m.  Differential-Termometer.  -munarlaus  [-mYn- 
j  ariöy:5]  a.  uden  Forskel;  —  n.  -laust  som  adv.  -munarðð  [-mvna- 
i  rö:51  f.  Differensrække,  -munur  (-mv  noel  ni.  Forskel,  -mæla  {-maila] 
!  vt.:  m.  sig  (å  e-u),  fortale  sig;  —  pp.  -mæltur:  e-m  verdur  mismælt,  en  kom- 
mer til  at  fortale  sig.  -mæli  [-maill]  n.  Fortalelse:  m;>r  vard  m.,  jeg 
i  kom  til  at  fortale  mig;  (Ordspr.)  så  lågar  mÖrgu  m.,  sem  margt  talar 
'  (GJ.),  den  taler  ofte  fejl,  som  meget  taler;  munnur  á  mismæli,  en  madur 
I  leidrjetting  orda  sinna  (G}.). 
I        misnesi  [misnesi]  n.  (SvPRask  18)  =  miðsnesi. 

mis  nota  [mlisno-da,  -noiaj  vt.  misbruge,  -notkun  [-i<oh(d)gon,  -nod- 

i    gon,  -no  Ikon]  f.  Misbrug,    -næmur  [-naimoe]  a.  a.  lærenem  i  forskellig 

Grad:    misnæmir   á   sönglög   eða    raddir    (Eimr.   IX.   120).  —    b.  (um  sjúk- 

dóma)  ikke  lige  smittende.  —   c.  ikke  lige  modtagelig;  m.  fyrir  sjúkdómum. 

mispill  (-ils)  [mlsbldX]  m.   Mispel. 

mis  ráÖ  [mlisrau  ð]  n.  Uraad.  -ráöinn  (-rauÖln)  a.  uklogt  besluttet, 
daarlig  betænkt,  ikke  vel  overvejet;  uheldig  (Alþ.  Ml,  B.  325);  Båndi 
kvad  þad  misrádið,  Bonden  sagde,  at  del  var  en  uklog  Beslutning 
(]AÞj.  II.  200).  -reikna  (a)  [-rEihgna]  vt.:  m.  sig,  regne  fejl,  forregne 
sig.  -reikningur  [-rEÍhgningoo]  m.  Fejlregning,  Forregning,  -reiiis 
i-reidis,  -rf  i  tis]  adv.  1.  a.  uden  for  Vejen;  fara  m.  vid  e-d,  gaa  Glip  af 
n-t.  —  b.  (aukreitis)  uden  for  det  sædvanlige,  ekstra:  fari  þad  og  veri 
sem  madur  getur  kostad  200  dölum  m.  nema  manni  smBi  á  eptir  um  lángan 
tima  (JSBr.  374);  þad  er  ekki  svo  opt,  sem  hun  kemur  misreitis,  góda  kona 
QThMk.  360).  -rita  (-rlda,  -rrta]  vt.  skrive  fejl;  —  pp.  misritaður,  fejl- 
skreven.  -ritun  [-n  don,  -riton]  f.  Skrivefejl,  Fejlskrivning,  -rjetti  (-is) 
f-rjehdl]  n.  (retsligt)  Misforhold:  þá  hefdi  þad  verid  nær  óhugsanlegt  m. 
ad  veita  fslandi  minni  réit  en  Færey/um  f  þessu  efni  (EArRétt.  307). 
-ræði  (-is)  [-rai-ðl]  n.  1.  daarlig  overlagt  Raad,  slet  betænkt  Gæming; 
(ólán)  Ulykke.  —  2,  (med  hjånum)  Mesalliance,  -rætt  [-raiht]  an.  som 
der  er  delte  Meninger  om:  oc  var  mjok  misrædt  um  (Esp.  X.  48). 
fl.  missa  (-U,  -ur)  tmls:a)  f.  =  missir. 

2.  missa  (ti)  ímis:a]  v.  I.  vt.  med  gen.  1.  tabe  n-t,  gaa  Glip  af  n-t,  fejle 
n-t:  hann  misti  fuglsins  i  því  skoti,  han  traf  ikke  Fuglen  i  det  Skud;  m- 
sjónar  á  e-m,  tabe  en  af  Syne;  m.  fotanna.  tabe  Fodfæste,  snuble;  m, 
måls,  se  mål;  —  missa  sin,  tabe  Magten  over  sig  selv,  gaa  fra  Koncep- 
terne: því  hann  vard  heitur  vid  tilrædid,  og  missti  sin  QThPs.  103);  (Ord- 
spr.) ekki  missir  så,  sem  fyrst  fær  (GJ.),  den,  som  faar  forst,  faar  i  hvert 
Fald  noget.  —  2.  a.  miste,  lide  et  Tab:  hafa  mikils  mist,  lide  et  stort 
Tab;  missa  e-s  i,  tabe  (ved  al  n-t  sker):  þeir  skulu  einskis  i  missa,  de 
skal  ikke  tabe  noget;  hafa  einskis  i  mist,  ikke  have  lidt  noget  Tab  ved 
n-t;  þær  (3:  þjódsögurnar)  hafa  einskis  i  mist  (GV.  i  lÁÞj.  1.  Nxiv); 
—  b.  undvære,  savne:  e-r  missir  e-s  vid,  en  raaa  undvære  en,  en 
savner  en :  l^era  skal  eg  hjå  þér  . .  .  og  ekki  skaltu  missa  min  vidt  þegar 
vid  forum  ad  koma  þessu  til  vegar  (Od.  283).  —  c.  impers.:  e-s  missir 
vid,  ')  (e-d  vantar)  n-t  gaar  tabt,  n-t  tabes,  savnes;  e-s  missir  md  fra  e-u, 
en  bliver  taget  bort  fra  et  eller  andet  Arbejde:  þad  hefdi  ordid  ædt  skard 
f\'rir  skildi,  þegar  hennar  hefdi  mist  vid  fra  spunanum  CJThMk.  227);  *)  (e-r 
deyr)  en  dor,  falder  fra:  ef  min  missir  vid,  hvis  jeg  skulde  do.  —  II.  vt.  med 
acc  og  vi.  1.  miste,  sætte  til:  hann  misti  allar  eigur  sinar,  han  mistede  hele 
sin  Formue;  hann  er  búinn  ad  m.  konu  sina  (el.  konuna),  han  har  mistet  sin 
Kone;  jeg  hef  mist  triina  å  þvi,  jeg  har  tabt  Troen  paa  del;  a:r;n  misti 
1;  jeg  misti  undan  5  åm,  hos  mig  dode 
.  og 


tabe:   jeg  misti  þad 
tabe   n-t  (ud  af  Hænderne).  —  3.  und- 
re n-t:  máttu  m.  þad?;  —  svo  lengi  get 
saa  længe;    e-r  (e-d) 


for  sent  til  Skibet ;  jeg 

i;    m.  lir,   ikke  hore  en 

spec.  (i  en  Skole)  faa 

III.  refl.  mega 


idan  sjer,  Faarel  mistede  La 
Lammene  bort  fra  5  Faar.  —  2 
gólfid;  —   m.  e-d  ur  hondunun 
være:  mega  m.  e-d,  kunne  undv 
jeg  ekki  mist  båkina,    jeg   kan   ikke   undvære  Bo( 
må  m.  sig,   en   (n-t)  kan    undværes;  så  måtti  ni 
.e-u,  gaa  Glip  af  n-t:  jeg  misti  af  skipinu,  jeg  kor 
misti  af  honum,  jeg  kom  for  sent  til  at  træffe  han 
Del   af  hvad   der  bliver   sagt,   fortalt   el.   læst   op; 
Huller  i   sine   Kundskaber  (is.  paa  Grund  af  Sygdom). 
missast  =  mega  missa  sig,  kunne  undværes. 

mis  saga  [ml:sa-qa]  a.  indec.  uoverensstemmende  i  Udsagn  (Alþb.  1776, 
Nr.  12);  hann  vard  m.  f\n-ir  rjetti,  hans  Udtalelser  for  Retten  var  i  Strid 
med  hinanden,  -saltur  [-saXdoQ]  a.  af  forskellig  Saltholdighed,  -sáttur 
[-sauhdon]  a.  uenig,  -segja  (-sei-ja]  vt.  og  vi.  berette  forkert  el.  paa  en 
forskellig  og  uoverensstemmende  Maado.  -semja  (-semja]  v.  impers.:  e-m 
missemur  um  e-d,  n-n  er  uenige  om  n-t. 

missera  mót  [mls:framo<':t]  npl.  Halvaarsskifte.  -skifti  l-sqifdl]  npl. 
Aarstidernes  Veksling;  (vid  háskóla)  Semesterskifte. 

misseri  (-is.pl.ds.)  [mls:Frl]  n.  a.  Halvaar;  (vid  håskola}SemesleT.—  b,p\. 
misseri(n),  (flere)  Aar:  ^i  leid  mjer  illa,  og  oftar  A  þeim  misserum  (ThTh.  25). 

misseris  gamall  lmis:erisga:m3d>.J  a.  et  halvt  Aar  gammel,  -gyøjur 
I-QlD  jooJ  fpl.  Aarstidernes  Gudinder,  Horæ.  -meOlag  [-mEÖlai/]  n. 
halvaarligt  Bidrag  tit  et  Barns  el.  et  Fatliglcms  Underhold,  -'-vindur 
(-vindoo]   m.  Monsun. 

missfOur  [mi:si-&0Q]  a.  ulige  sid.  ulige  lang. 

missifengur  (mls:lfciijgoo]  a.  som  ikke  træffer  hvad  han  sigter  efter, 
som  gaar  Glip  af  hvad  han  har  tilsigtet,  uheldig:  kom  spjétid  i  fótlegginn 
...og  var  hann  ekki  m{s:,ifeingur  (II.   II.  241). 

mislsig  |ml:si(7l  n.  Forskel  i  Synken  el.  Sænkning  (is.  af  Jordsmonnet 
cl.  enkelte  Lag)  (PThFcrö.  III.  2).  -slga  [-si  qa]  vi,  a.  synke  ned  paa 
enkelte  Steder:  missigur  sléttan  og  verdur  ájðfn  (Andv.  I.  152);  —  pp. 
missiginn:  ÞÍlin  voru  ...  oli  skökk  og  mtssigin  (JTrHciO.  IV.  20).  —  b. 
linl.^  ind  hist  og  her:  så  ad  eins  inn  Í  moldargöng,  missigin,  skðkk  og  skæld 


lissýnast 
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niaðmhaltur 


OTrHaiIa  58).  -sfnast  (-si  nast]  vrefl.  e-m  missýnist,  en  ser  fejl.  -s^ni 
[-si'nl)  n.,    -syning  [-siniijk]  f.  Fejlsyn,  Synsbedrag,  Blændværk. 

missir  (-19)  (mis:le]  m.  1.  Tab:  m.  sjónarínnar.  Tab  af  Synet.  —  2. 
(tjón)  Skade;  Savn. 

missiri  (-is,  pi.  ds.)  [mlsilrl]  n.  =  misseri. 

mis  sjá  imiisjau]  vt.  se  fejl:  m.  sig,  forse  sig.  t-S)áningur  (-s,  -ar) 
[-sjau'niijgoQl  m.  Forsselse,  Udaad :  hr]'gdi  mig  stårlega  hans  hr\>ggi!egt 
tilfeHi  og  m.  QOlInd.  311).  -S)ón  \'^\o°n]  f.  =  missyning,  -sjóngóður 
[-sjo"i]go"ÖÐe]  a.  ulige  skarptseende.  -skifta  [-sgifda]  vt.  med  dat.  dele 
ulige,  dele  uretfærdig;  —  pp.  mtsskiftur,  ulige  fordelt:  misskift  er  kjörum 
mannanna;  —  misskiftar  skoðanir,  forskellige  Anskuelser,  delte  Meninger. 
-skifti  (-is)  [-sQifdl]  n.  ulige  Lod,  ulige  Fordeling,  -skiftinn  [-sQlfdln]  a. 
som  deler  ulige,  -skilja  [-sQitja]  vt.  misforstaa;  pp.  -skilinn.  -skilningur 
[•s4jllnit)gøQ]  m.  Misforstaaelse.  -skynjun  [-srflnjon]  f.  Illusion  (ÁÐjSál.  § 
155).  -skipt-  l-sQift)  se  misskift-,  -skipun  [-sqrbon,-s<}l  p-)  f.  Misforhold, 
urigtigt  Forhold,  -skær  [-sr,ai  r]  a.  af  forskellig  Klarhed,  -smifii  [-smi  ötj 
npl.  a.  Fejl  (ved  et  Arbejde),  Smedefejl;  m.  á  e-u,  Fejl,  Lyde  ved  n-t; 
sjå  (finna)  m.  á  e-u,  finde  Fejl  ved  n-t,  finde,  at  n-t  er  anderledes  end 
det  skal  være;  /eg  finn  engin  m.  á  m/er,  jeg  befinder  mig  ganske  som 
sædvanlig.  —  b.  Forandringer,  Uregelmæssigheder:  eldsupptökin  kljóta 
því  ad  vera  einhuerstaðar  i  Vatnajökli  .  . .  þó  þar  séu  ekki  sjáanleg  nein 
missmídi  á  jckulbreiðunni  (ÞThFerÖ.  III.  178);  Sáu  þeir  þá  þau  m.,  er 
þeir  luku  upp  kistunni,  að  stúlkan  hafði  snúið  sér  vi8  í  henni  (JÁÞj.  I. 
298),  -snúa  [-snus)  vl.  med  dal.  vende,  dreje  forkert;  —  pp.  missntiinn, 
bagvendt,  vrangvendt:  pervers,  moralsk  fordærvet,  -stefna  [-sdebnal  f.  Di- 
vergens, -stig  [-sdl  9)  n.  Fejltrin,  -stiga  [-sdiqa)  vt.:  m.  sig,  göre  et  Fejltrin, 
træde  fejl :  af  þvt  menn  hæglega  geta  misstigið  sig  og  dottid  niSur  i  hyl- 
dýpisgjár  (ÞThLfr.  III.  162).  -stígur  [-sdi  qool  a.  (mus.)  misstig  tónaröð, 
diatonisk  Skala,  -stjórn  [-sdjo^rdv]  f.  Misregering,  -stor  (-sdo-rl  a.  af 
ulige  Störrelse.  -stæöur  [-sdai  ðoej  a.  =  stakstæður.  -svefn  [-svtbv] 
m  ,  -svefni  (-is)  (-svebni]  n.  uregelmæssig  Sðvn,  kortere  Sovn  end  sæd- 
vanlig, Sövn  til  ulige  Tider,  -sverja  [-sverjal  vt.  sværge  falsk,  -saell 
[-saidJ.]  a.  ikke  lige  lykkelig;  (Ordspr.)  missæ!  er  þjÓðin  (GI.),  ikke  alle 
er  lige  lykkelige,  -saetti  (-is)  [-saihdl]  n.  Uenighed,  -sögli  [-sogll)  f. 
indec.  1.  (röng  frásaga'eða  staðhæfing)  urigtigt  Udsagn,  urigtig  Paastand.  — 

2,  =  missogn  2.  -sogn  [-sogv)  f.  1.  a.  (ólik  frAsögn)  afvigende  Fortælling: 
þaS  eru  ýmsar  missagnir  um  þetta  mål.  —  b.  Selvmodsigelse:  (  framburði 
vitnisins  eru  svo  margar  missagnir,  að  hann  verður  ekki  tekinn  tii  greina, 
—  2.  (rong  skýrsía)  urigtig  Beretning. 

•Mist  (-ar)  (mis  11  f.  npr.  en  af  Valkyrierne;  frost  Mistar,  mistardrifa, 
Kamp;  mistarhm'ða.  Angreb.  Overfald  (LFR.  XIV.  272);  mistarhnifur. 
Sværd;  mistarhukur,  Kriger;  mistarvegur.  Valplads,  osv, 

mis  tak  (mhsta  kl  n.,  is.  pi.  'tök:  1.  Fejlgreb,  Misgreb:  það  voru 
hörmuieg  mistök,  er  meiri  hfuti  siSasta  þings  lyfti  honum  upp  i  vatda* 
sessinn  (Alþ.  'M,  D.  II.  686).  —  2.  (vangá)  Fejltagelse,  fl. -taka  [-ta  ga, 
•taka]  f.  utilbørlig  Tagen  af  andens  Ejendom.  2.  -taka  [-ta  ga,  -taka)  v. 
1*  vt.  mistage,  tage  noget  ved  Fejlgreb  i  Stedet  for  noget  andet.  —  2. 
rcfl.  mistakast,  mislykkes:  e-m  mistekst  e-ð,  n-t  mislykkes  for  en.  -tala 
[•tala]  vt.  —  mismæla.  -talning  [-talnirjk)  f.  Fejltælling,  -talningarfje 
i-lalniqgaoijc:!  n.  (i  banka)  Feilkonto.  -teflast  [-tEblast|  vrefl.:  e-m  mis- 
teflist,  en  gðr  et  Fejltræk;  (Ordspr.)  mðrgum  misteflist  fyrir  sins  misgán- 
ings  skuld  (G].),  -tekja  [-teqa,  -te  Ml  f-  '•  (óleyfileg  taka)  utilladelig  I3ort- 
tagelse.  —  2.  =  mistekt.  -tekt  \-\tyi\  f.  Fejllagelsc.  -telja  [-leljal  vt. 
tælle  fejl;  e-m  misteist,  en  fortæller  sig;  —  pp.  mistatinn,  fejltall.  -tiÖur 
[•ti-DøQl  a.  af  forskellig  Hyppighed:  S/'aifsmord  eru  m/ðg  mistid  {Lo^r. 
M3,  202).   -tiginn  [-ti  jin]  a.  af  forskellig  Stand,  Værdighed  eller  Byrd. 

mistilteinn  [mis  dllleidv)  m.  a.  Mistel  (viscum  album).  —  'b.  Sværd: 
meiðir  mistilteins.  Kriger,  Mand. 

mistingi  (-ja,  -jar)  [misdiijQi)  m.  den,  som  har  mistet  n-t  (Sch.). 

mistra  (a)  [mis  dra]  v.  impers.  slaa  fejl:  þuf  er  ekki  að  m.,  det  slaar 
ikke  fejt  (Siglf.). 

mistraust  |mi:strÖystl  n.  Mistrost,  Mistillid,  -treysta  [-trfisda]  vt. 
med  dat.  mistro,  nære  Mistillid  til.  -tryggja  [-trltjal  vt.  —  tortr^'ggja, 
nære  Mistro  til.  -trygni  (-trlgnil  f.  indec.  Mistro,  ti-  -trúa  i-trua)  a. 
indec.  vantro.  2.  -trúa  [-tru  a]  vt.  med  dat.  mistro,  have  Mistillid  til. 
-trúnaöur  [-tru  naOoo]  m.  Mistro,  Mistvivl. 

mistur  (-urs)  [misdøQ]  n.  1.  a.  (móða)  Dis;  taageagtig  Dunkelhed  i 
Luften  (BH.).  —  b.  Støv  i  Luften,  stammende  fra  ophvirvlede  Sandmasser 
el.  et  vulkansk  Udbrud.  -  2.  (ráðaleysi)  Raadvildhed  (BH.),  -mokkur 
(-r-mohgøQl  m.  Sløvsky. 

misturs  kind  [mis  doQs^ln  t)  f.  vantrevent  Faar  (Skaft.,  Sch.).  -lamb 
[•lam-pl  n.  vantrevent  Lam  (Skaft.,  Sch.). 

mis  tæki  [ml:stai  ijl,  -tai^il  ti.  Mistag,  Fejlgreb,  Misgreb,  -tækur 
[-taigo^,  -tai  koQJ  a.  1.  (dutlungafullur)  lunefuld:  f  mtstækum  mannanna 
dómum  |  minstan  eg  jöfnuð  skil  (ÓDavÞul.  375).  —  2.  som  undertiden 
gör   Fejlgreb:   (om  en  Læge)  Þó  þókti  hann  stundum  m.  (PGAnn.  15).  — 

3.  let  at  gribe  for  nogle,  ikke  for  andre:  Ó,  þú  Kaupenhafn,  \  eins  og 
lukkan,  I  misTæk  morgum,  I  må  eg  það  sanna    fJG.  i  Safn  V.  3.  69). 

mysu  ostur  |ml:sosdoel  m.  Myseost,  -smjor  (ml:sosmiö:rl  n.  Mysesmor. 
-taO  [-ta:(!tl  n.  Gødning,  brugt  til  Brændsel  og  som  brænder  daarligt  (Vf.). 

mis  vaxinn  [ml:svaxslnl  a.  forvokset:  misfaxnar  neglur  (ITrL.  400). 
-vaxta  [-va^sdal  a.  indec.  af  forskellig  Vækst,  -vel  [-vs:/]  adv.  ulige  godt. 
-verja  (-verja)  vt.  med  dat.  anvende  urigtig,  -verk  [-veckl  n.,  f-verki 
("vegqil  m.,  -verknaÖur  [-veggnaoool  m.  Misgærning.  -viljugur  [-vilj- 
oqøQl  a.  ikke  altid  lige  villig;  ulige  fojelig.  -vinda  (-vindal  a.  indec. 
med    ujævn    Vind,    Ís.    fra    forskellige    Kanter,    -vindasamt    [-vindasa  ut, 


-samt]  an.  med  ujævn  Blæst,  -vindi  (-is)  [-vlndl]  n.  Forskel  paa 
Vinde,  ujævn  Blæst:  Af  því  fjöUin  eru  há  og  skörðótt  er  hér  m.  mikiS 
(Fimr.  IX.  102).  -vinnast  [-vinast]  vrefl.:  e-m  misvinst:  1.  en  tager 
fejl,  en  bliver  skuffet  (BH.).  —  2.  mislykkes:  ef  honum  mis\mnist  ekki 
smiðaþraut  sú,  er  fimr  hann  var  lögð  (Esp.  IV.  107).  -virða  [-vlröa]  vt. 
1,  tage  noget  ilde  op:  þfer  megið  ekki  m.  það  við  mig.  De  maa  ikke  tage 
mig  det  ilde  op.  —  2.  miskende:  sumum  skáldum  finst  oli  veröldin  m.sig. 
-virðing  (-vlröiqkl  f.  1.  det  at  lage  en  n-t  ilde  op.  —  2,  Miskendelse. 
-visandi  [-visandl]  a.  (naut.)  misvisende,  -visun  [-visønl  f.  (naut.)  Misvis- 
ning, -visunarsegulskekkja  [-vi5onaQS£:qøls(iFhQa)  f.  (naut.)  devierende 
Misvisning,  -vtsunarstefna  [-visønaQsdebna]  f.  (naut.)  misvisende  Kurs. 
-vitur  [-vldoQ,  -vi  too]  a.  ikke  altid  lige  klog.  -vixl  [-vixsX]  npl.  For- 
vridning; leggj'a  e-ð  á  m.,  ')  lægge  to  Ting  saaledes,  at  Kanten  af  den 
ene  rager  ud  over  Kanlen  af  den  anden,  saaledes  af  Enderne  el.  Yder- 
kanterne mødes  og  forisætter  sig  langs  med  el.  jævnsides  hinanden  i  ind- 
byrdes modsat  Retning;  ')  lægge  paa  Kryds;  ligg/a,  vera,  ganga  á  m., 
')  1>93^*  33a  uden  om  hinanden  (paa  den  foromtalte  Maade:  *)  ligge  paa 
tværs  over  hinanden,  ekse.  -vixlað  {-\iy/s\ad\  an.  (metr.)  uixlað  (s.  d.  O.) 
paa  forskellig  Maade.  -vægi  (-is)  [-vai ji]  n.  Misforhold;  ^  (naut.)  Slag- 
side, -þekking  [-þehtjirjkl  f.  Miskendelse,  -þekkja  [-þfhija]  vt.  miskende, 
have  urigtige  Forestillinger  om.  -þensla  [-þfnsla]  f.  forskellig  Udvidelse: 
ad  hann  hefði  séð  glas  springa  af  misþenslu  (GFHh.  50).  "  -þenslu- 
hengill  [-þensloheir)  rjid/.]  m.  Rislpendul.  -þyÖing  [-þi  ðiijk}  f.  urigtig 
Oversættelse,  -þykki  (-is)  [-þlhfjll  n.,  -þykkia  [-þihqaj  f.  1.  (misltkun) 
Mishag.  —  2.  (sundurþykkja)  Uenighed,  -þykkjulaust  (-þlhQolöyst]  adv. 
uden  at  vække  Mishag  (Fornærmelse);  uden  Uenighed,  -þykkur  (-þlhgoo) 
a.  af  forskellig  Tykkelse,  -þykt  (-þlztl  f-  Unaade.  Ugunst,  -þyktar- 
mark  [-þi/_darmaQk]  n.  Tegn  paa  Ugunst  eller  Mishag,  -þyngd  (-þir|t]  f. 
Ulighed  i  Tyngde  el.  Tr\'k.  -þyrma  (-þlrmaj  vt.  med  dat.  mishandle. 
-þyrming  (-ar)  (-þrrmii)kl  f.,  -þyrmsl  [-þlrmsJ.l  npl.  Mishandling, 
Vold.  -þjettur  [-þiehdoc)  a.  af  forskellig  Tæthed.  -þokka»  -þokkast 
(-þohga(st)l  v.  impers.  og  rcfl.  —  misþóknast.  -þokkan  (-ar)  (-þohgan) 
f..  -þokki  (-þohoil  m.  1,  a.  (vanþóknun)  Mishag.  Misbilligelse.  -  b.  (ónáð) 
Unaade,  Disfavor.  -  2.  fmissættt)  Uenighed,  -þóknan  (-þo-hgnan)  f.  = 
misþokki.  -þóknast  [-þoohgnasl]  vrefl.  med  dat.  mishage,  -þöknun 
[-þo'hgnon]  f.  =  misþokki.  -þolinn  (-þolinl  a.  som  taaler  forskelligt: 
VÍtanlega  er  fé  mjög  misþolið  Í  bóluefnið  (Freyr  'II,  98).  -þráhent 
[-þrau-hevl,  -hent)  an.  (metr.)  naar  Helrimene  i  Begyndelsen  af  de  to 
sidste  Verslinjer  ikke  rimer  med  Helrimene  i  de  lo  forsle  (HSig.  27). 
-þungur  [-þui]gog]  a.  af  forskellig  Tyngde,  -sri  (-ÍS,  pt.  ds.)  [-airl] 
n.  Uaar.  -orlátur  [-drlaudoQ,  -UuIoqI  a.  ikke  lige  gavmild  mod  alle, 
ikke  altid  lige  gavmild.    -Örlæti  [-ðrlaidl,  -lailll  n.  forskellig  Gavmildhed. 

1.  mitt  [mlhi]  n.  af  minn. 

2.  mitt  [mlhlj  n.  og  adv    se  miflur. 

mitti  (-is,  pi.  ds.)  [mlhdll  n.  Midje,  Liv:  long  i  mittið,  langlivef. 

miltilletur  [mlhdlle:døo.  -Ie:løcl  n.  (lyp.)  Miltel. 

mittis  digur  [mihdisdliqøol  a.  lyk  om  Livet,  svær,  for.  -grannur 
[-gran:oo]  a.  smal  om  Midjen,  smallivet,  -hår  [-(h)au:rl  a.  som  naar  op 
tit  Midlen  af  en  fuldvoksen  Mand. 

mitur  (-urs,  pi.  ds.)  [mi:doc,  mt:loc)  n.  1.  Bispehue.  —  2.  n-l  lille 
og  sirligt:  hun  er  óttalegt  m.  litil  (BreiOd.). 

my  vargssveit  [mi:varksvti:t]  f.  Distrikt,  piagel  af  Myg.  -vargur 
[-vargøgl  m.  coll.  —  my.  Myggesværm,  -vatn  (-vahlv)  n.  npr.  So  paa 
Nordlandet,  -vatnshetta  [-vas  (h)ehda)  f.  ----  lambhúshetta.  -vatnsreyður 
[-vasrci:Ö0ol  f-  törrede  Foreller:  Silungurínn  er  mestur  etinn  jafnóðum, 
en  töluvert  er  þó  hert  (eins  og  þorskur)  og  geymt  til  vetrarins.  Er  það 
kölluð  M.  (ÞThFerö.  I.  29).  -vatnssveit  (-vasvei:ll  f.  npr.  Egnen  omkring 
Mf''valn.    -vetningur  (-s,  -ar)  [-vfhdniijgod  m.    Mand  fra  Mývatnssveit. 

?mixtúra  (-u,  -ur)  [mly.  sdura]  f.  Mikslur. 

mjá  [mjau:l  interj.  mjav  (Efterligning  af  Kaitens  Stemme). 

mjaÖa  (a)  (mja:ða)  vl.  med  dat.  1.  a.  nedsvælge  langsomt:  meSan  Bjarni 
var  ad  m.  ofan  i  sig  (lyllede  i  sig)  sk\TÍnu  úr  skálinni  QTh^AU.  216).  -  b. 
(um  fiska)  (SI.,  Sch.)  =  metja,  s.  d.  O.  —  c.  m.  munninum,  bevæge 
Læberne.  —  2.  refl.  mjaðast,  bevæge  sig  langsomt:  ad  dráttur  mundi  ekki 
litill  þess  måls  verda,  svo  ad  til  ædri  yfirvalda  nJ  og  mjadast  mundi  (JM. 
Pisl.  100);  mjadast  nær  og  mida  i,  |  milu  tir  færi hinna  (StStAndv.  II.  259). 

mjaðar  (mía:ðaQl  gen.  af  mjoOur.  -jurt  [-iYot]  f.  —  mjaÖurt.  -kolla 
[-kod  lal  f-  Glas.  fyldt  med  Vin  el.  01.  -urt  [-r-Vo  I]  f.    -  mjaOurt. 

mjaOma  belti  (mjaOmabevdl]  n.  Hoftebælte:  Hun  bjó  til  úr  undir- 
kjólnum  ni.  og  setti  yfir  yfirkjóUnn  (Logr.  '15,  90).  -grind  (-grint)  f. 
Dækken,  -grindarhol  (-grlndaQ(h)o:/)  n.  Bækkenhule.  -laus  [-1öy:s1  a. 
uden  Hofler.  -mikill  [-ml;gid>.,  -mhf.ldX]  a.  med  brede  Hofler. 

mjaömar  bein  [miaðmarb£Í:n)  n.  Hofleben,  -bragö  (-braq  5,  -brag-^l 
n-,  -hnykkur  l-G-(h)vlhgoQl  m.  Hofteryk,  Hoflesving  (i  gli'ma),  ogsaa 
undertiden  kaldet  snidglima  og  hnykkur,  s-  d.  O.  og  jfr.  ÓDavSk.  62—63: 
Angriberen  drejer  Legemet  hurtig  til  venstre  og  sætter  hojre  Hofte  bag 
Modstanderens  hojre  Hofte  og  lofter  ham  i  Vejret,  idet  han  samlidig  selv 
gor  en  stærk  Sideböjning  til  venstre  (jfr.  Björn  Bjarn.  Nordb.  legeml. 
Udd.  108).  -hringur  [-a-heii3goo]  m.  Dækken  (pelvis)  (SvPRaskl8). 
-höfuB  (-Q-(h)ö:voðl  n.  Hoftebenskam.  -liÖur  [-r-ll:öoo]  m.  Hofteled. 
-skål  (-Q-sgau:/)  f.  Hofteskaal.  -spa6i  (-sba:Öll  m.  Hofteblad:  var  lykla- 
kippa  hengd  á  haldid  vinstra  megin  ut  undir  mjadmarspadanum  (GFrTis.  9). 
-verkur  (-r-veggoo]  m.  Hofteve. 

mjaðmaskroppinn  [mjaÖmasgrohbln]  a.  smal  om  Hofterne. 

miaDm  bragö  [mjaömbraqð,  -bragþj  n.  ^^  miaÖmarhnykkur,  -halt- 
ur l-u-(h)a>.dogl  a.  hoftelam. 


mjafiurt 

mjað  urt  .(mjaioYcIl  f-  (bot.)  almindelig  Mjodurt  (spiraea  ulmaria,  L); 
(af  Almuen)  brugt  fil  at  udfinde  Tvve  (]APi.  I.  463).  '-veiting  [miaSvEÍd- 
iTjlí,  -vEÍ-tioltl  f.  Traktement  med  Spirituosa. 

mjali  [mja:l<)  n    langsom  Bevægelse. 

mjaka  (a)  Imja:ga,  mja-.lia)  vt.  med  dal.  a.  bevæge  langsomt  cg  med 
Vanskelighed  :  snigillinn  mjakar  (maver)  s/er  áfram  ;  honujii  varð  ekki  mjakad 
til  þess;  —  m.  e-u  til,  flytte  n-l  med  Besvær  uden  at  lofle  det;  reft.  mjak- 
ast:  hann  mjakasl  ekki  ur  sporumim,  han  kommer  ikke  af  Stedet.  —  b.  v. 
impers.:  e-u  mjakar  iham,  n-t  gaar  (sagte)  langsomt  fremad. 

mialdur  (-urs,  -rar)  (mialdoo)  m.  I.  Hvidfisk  (delphinopterus  leucas): 
(Ordspr.)  sjaldan  bregst  m.  af  midt,  (det  hænder  siælden,  at  Hvalen 
ikke  er  paa  Fiskegrunden,  siges  om  den,  di.-r  er  sig  selv  lig  el.  jævnlig 
indfinder  sig  paa  el  Sted),  ifr.  gammel  Vane  er  ond  at  vende;  gefma 
hiignwBinn  sen:  mjaldurinn,  ruge  længe  over  sin  Vrede;  'mjaldurs  foldar 
elda  slðð,  Kvinde  (ÓDavVik.  370).  —  2.  (hvilur  fressköllurj  hvid  Hankat. 
-hvifur  [-/wiidoe,  -kviitool  a.  snehvid. 

mjálgra  (a)  Imjaulgra)  vi.:  m.úre-u,  losne  smaa  Stykker  af  n-t  (BreiOd.). 

mjalla  hvitur  (mjad  laxwi:doo,  -kvi:doq,  -kvi:toel  a.  =  mjallhvitur. 
-litill  [-Ii:dldX,  -li:l-l  a.  ufornuftig:  Þesshátlar  rjetlargangur,  ef  sm  fram- 
gengiB  heíði  i  Þuríðar  mSlinu,  þykir  mjer  mjallaminni  (mere  uforstandig) 
en  eg  fái  mjer  ged  til  aB  hrósa  (]MPisl.  140). 

mjallar  [mjad  lao)  gen.  af  mjöll. 

mjall  breiddur  |mjad  /breid  oel  a.  bedækket  med  nyfalden  Sne.  -fildur 
l-Å.-fildoel  a.  med  snehvid,  ny  Uld:  hann  var  eins  og  flekkóttur  klåBa- 
sauBur,  innanum  hvila,  mjalliHlda  sauBi  (PGjUf.  34).  -grunnur  |-/- 
grYn  ogl  a.  skinnende  hvid  Grund,  -hvitur  [-X-^widOQ,  -kvidog,  -kvitogl 
a.  snehvid;  f.  som  npr.  M/allhi'it,  Snehvide. 

mjalli  (-a)  [mjad  11)  m.  I.  Forstand:  hann  er  ekki  með  ölluni  mjalla, 
han  har  en  Skrue  los,  han  er  ikke  ved  sine  fulde  fem,  er  ikke  riglig  klog, 
er  ikke  ved  Sans  og  Samling,  er  ikke  rigtig  i  Hovedet.  —  2.  (hvilleiki) 
Hvidhed:  (Talem.)  ekki  er  m/allinn  å,  del  gaar  ikke  godt  (ÁM.  481,  I2mo). 

omjallrefur  (mjadlre  voo]  m.  (den  hvide)  Polarræv.  -rok  |-ro  k]  n., 
-roka  l-roga,  -roka]  f.  Snefog,  -rokuflóö  [-rogoflo":^,  -roko-J  n.  skum- 
mende Flod. 

mjallur  (-s,  -ar)  [miad  Ioq]  m.  ^  mjaldur. 

mjálm  (mjaul  ml  n.  Mjaven. 

mjálma  (a)  [mjaulma]  vi.  mjave;  overf.  m.  iim  e-B,  klynke  om  n-l. 

mjalta  (a)  ImjaXda]  vi.  malke. 

mjalla  bólur  |mja?.  dabo":lool  fpl.  Mælkekopper,  -fata  [-ia:da,  -fa:lal 
f.  Mælkespand,  -kona  |-ko:n3l  f.  Malkepige,  -land  (-lånt)  n.  Græsgang, 
egnet  for  Malkefaar.  -mål  [-mau:/]  n.  Malketid.  -skjóla  |-soo'.:lal  f.  Mælke- 
spand,   -timi  l-ti:mll  m.  =  mjaltamál.    -vjel  [-vjt:/]  f.  Malkemaskine. 

mialtir  [mia>.  dlgl  pi    at  mjölt. 

miáma  (a)  |mjau:maj  vi.  =  miálma. 

mjamla  (a)  [mjarn  la]  vi.  skrige  en  Ø-ene  fulde  (BH.). 

mjamta  (a)  [mjauda,  mjam  ta]  vi.  1.  a.  (æmta,  skrænita)  give  en  Lyd 
fra  sig.   —  b.  ymte   (om  n-t):  m.  um  e-ð.  —  2.  (tísta)  pibe  (om  Mus). 

mjassa  (a)  lmjas:a]  vi.  (Hf.)  =  japla  skærum,  se  japla. 

mjata  (a)  [mja:tal  vi.  glinse. 

mjati  [mjahtJ.)  n.  Skæren  i  smaa  Stykker,  Snitlen;  Uddeling  i  smaa 
Portioner  (jfr.  mjatla). 

mjatla  (a)  (mjahdlal  vi.  1.  med  acc.  a.  (skera  hita  af)  skære  el  lille 
Stykke  af.  —  b,  (bita)  skære  i  smaa  Stykker.  —  c,  overf.  uddele  lang- 
somt og  i  smaa  Portioner :  AB  ábyrgjast  aB  eins  nokkurn  hluta  fjárins  og 
að  vera  aB  m.  þaB  úr  sér  á  8  árum,  er  til  lílilla  nota  (Alþ.  '11,  B.  11. 
1149);  ef  vid  ællum  aB  ni.  þessum  rétlindum  i  kuenfólkiB  i  12—15  år,  þá 
er  þaB  óhjákvæmilegt,  aB  slíkt  htýlur  að  vekja  óánægju  kvenþjóBarinnar 
(Alþ.  '11,  B.  II.  942).  —  d.  refl.  mjatlast,  beskæres,  formindskes,  svinde 
ind:  þaB  er  íariB  aB  m.  å  brauBiB  mitl,  mit  Brod  er  begyndt  at  svinde  ind 
(ÓDav.).  —  2,  med  dat.  a.  flytte  n-l  langsomt  af  Stedet:  jeg  held  jeg  geri 
ekki  ann.iB  en  m.  þv!  út  eftir  (Vf.).  —  b.  (BreiOd.)  ^  japla  skærum,  se  japla. 

mje  jmJE:]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  mfga. 

1.  mjel  Imjc:/]  npl.  Mundstykke,  Mundbid,  Bidsel. 

2.  mjel  (-S)  [mjr:/)  n.  -  mjöl. 

mjel  dropi  (mjf.ldrobl,  -droplj  m.  Skumdraabe  fra  Hestens  Mund. 
-dögg  l-dök]  f.  Meldug.  -froBa  |-fro  Oa]  f.  Fraade  fra  Bidslet  i  Hestens 
Mund.  -snikja  I-sni  fja,  -sni  i;al  f.  Hostak,  som  ikke  kan  göres  saa  stor 
som  de  andre  paa  Grund  af,  at  Hoel  i  den  ftekkur,  hvoraf  den  dannes, 
ikke  strækker  til. 

mielugur  imjc:loqocl  a.  =  mjSIugur. 

mjetra  (a)  lmje:dra,  mjp:tral  vt.  =  hnitmiSa:  m.  rétt  vigt  og  tnæling 
(Visn.  354). 

mióa  leggur  [mjoi>:aleg:oc]  m.  Smalben.  -Iff  [-lUv]  n.  Midte,  Liv. 
-slli  [-si:ll}  n.  (zool.)  fsnwkksild,  sandsili)  den  lille  Tobis  (ammodyles 
lancea,  Cuv.). 

mjö  bak  |mjo<>:ba-k]  n.  =  mjóhryggur.  -beinn  [-bcidv]  m.  =  spói. 
'-braut  [-broytl  f.  smalsporet  Bane;  Tcrtiærbanc  Os^s.). 

mjödd   (-ar,   -ir)   |mjo't  )  f.  Smalhed,  Snæverhed;  smalt  Sted. 

mj6  evg(C)ur  (mjo>':EÍqoQ,  -EÍqOog,  -pigOon]  a.  1.  (píreygður)  smalðjet. 
—  2.  (með  sniás.ílarleg  augu,  smasálarlegur)  med  Ojne,  der  lyder  paa  Smaa- 
lighed ;  smaalig;  —  spec.  ~^  niskur,  karrig,  jfr.  honum  er  mjótt  milli  augn- 
anna,  se  auga.  —  3.  (grantur)  ærgerlig:  kjötmangarinn  5.Í  »i.  eftir 
hundinum,  sem  slal  fr.i  honum  kjSlslykkinu  (Sch.).  -fingraður  (-fingraö- 
ool  a.  med  smalle  Fingre,  -fætiur  [-faihdog]  a.  tyndbenet,  smalbenet. 
-girni  (-!•)  |-rjlrdnl,  -Ijld  ni]  n.  Tyndlarm  (jejiinum  el  ileum).  -gorn 
|-g6(r)dvl   f.   1.  Tyndlarm   (IFR.  X.  237).  -  2.  overf.  ^m/<5r  lilutur)  smal 
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Genstand  (i  Alm.).  -hamar  [-hamag]  m.  Spidshammer,  -hyrningur 
(-hl(r)dnii)gool  m.  ^=  mjdhorn.  -hljóðaöur  [-h>.LOu'ð3ÐoQ]  a.  med  en 
tynd,  skærende  Stemme,  -horn  |-ho(r)dvl  n.  spids  Vinkel,  -hryggur 
1-holgog]  m.  (spjaldhryggur)  Smalryg,  Lænd  paa  Mennesker  og  Dyr. 
-hundur  [-hvndoel  m.  Mynde. 

mjóileggur  [mjo":llEg:oQ]  m.  —  mjöaleggur. 

mjókka  (a)  (mjo^hga]  v.  I,  vi.  (verBa  mjórri)  blive  smallere,  aftage  i 
Tykkelse,  smalne.   —  2.  vt.  (gera  mjórri)  göre  smallere. 

mjó  kviðaður  [mjo";kvI  OaðoQ]  a.  slunken,  -langa  t-lau^g^l  ^-  ~ 
blálanga.  -leggur  [-lEgooJ  m.  Smalben,  -leitur  [-lEÍdog,  -Ieííoq]  a. 
med  et  smalt  Ansigt,   -lifaður  (-livaðoQ)  a.  smal  om  Livet,  slunken. 

mjólk  (-ur)  |mio'.>.  k,  mJ0"l  k]  f.  1.  Mælk:  flåuB  m.,  kogl  Mælk; 
(Ordspr.)  hann  er  ekki  mjólkin  matar,  nje  m]isan  skinrs  (G}.),  han  er  ikke 
det  tynde  i  Maden,  han  er  fast  og  solid.  —  2,  overf.  om  Saften  af  for- 
skellige Planter  og  Træer:  fiflam..  Mælk  af  Lovetand;  m.  lir  iir<r!',  selju, 
jfr.  mjólkurpálmi.  —  3.  ^^  nijålkvi. 

mjólka  (a)  [mjo^/^ga,  mjoxlka]  v.  1.  vt.  a.  (mjalta)  malke,  ogs.  abs. 
m.:  þaS  er  mål  aB  m.;  —  m.  sig  niBur,  tabe  Mælken  (om  Kreaturer).  —  b. 
overf.  faa  el.  lokke  Penge  ud  af  en:  sumir  frelsisglamrararnir  eru  hvaS 
ftknastir  i  ad  m.  landssjóBinn.  —  2.  vi.  ^ive  Mælk,  malke:  m.  vel,  illa  (IttiB, 
niikiB),  yde  rigelig,  ringe  Mælk:  á  vorin,  þegar  vel  mjólkar  (11.  II.  113);  • 
overf.  fjelagiB  mjålkadi  honum  vel.  Selskabet  var  en  god  Malkeko  for  ham. 

mjólkan  (-ar)  |mio">.gan,  mjo»lkanJ  f.  —  mjólkun. 

tmjólkdrekkur  Imjov-kdrchgoo,  mjo4  k-]  m.   Pattebarn. 

mjólki  (-a,  -ar)  (mjo-/.  fjl,  mjo"l^ll  m.  (Skældsord)  Mælkebrodsfyr. 

mjólk  iegur  [mjo-'X-glEgog,  mjo"I'k-]  a.  lignende  iMælk,  som  er  af 
Mælk.  -sopi  [mjo">.  kso'bl,  mjo"l-kso'pl]  m.  en  Slurk  Mælk.  -sætur 
•  saidog,  saitoel  a.  sod  som  Mælk. 

mjólkun  (-ar)  lmio">.gon,  mjo"l-kon]  f.  Malkning. 

mjolkur  [mjo").  gog,  mjo^I-kog]  a.  mælkegivende :  ni.  peningur. 

mjólkur  afurðir  [mio»7.'gora:vorðlg,  mjo^^l-kor-]  fpl.  Mælkeprodukter. 
-askur  1-as  goy)  m.  Drikkekar  til  Mælk.  -bakki  [-bahgil  m.  Mælkefad, 
Mælketrug.  -barn  [-bar  dv,  -badv]  n.  Pattebarn,  -bland  1-blanll  n. 
vandblandet  Mælk.  -bogi  l-boi:jI]  m.  Mælkeslraale.  -brúsi  l-bru:sll  m. 
Mælkejunge,  -bu  j-bu:]  n.  Mejeri,  -bur  [-bu:rl  n.  Mælkekammer,  -bústyra 
|-bu:sdiral  f.  Mejerske.  -dreitill  |-drei:dIdÁ,  -drEÍ;IId?.l  m.,  -dropi  [-dro:bl, 
-dro:pll  m.  en  Smule  Mælli.  -dúBa  (-U,  -ur)  l-du:5al  f.  godt  Malkefaar  :  irnn 
er  melfé  og  mesia  m.  (Breiðd.).  -fata  (-g-fa:da,  -fa:ta]  f.  Mælkespand,  -fifl 
[-fib/.]  n.  Mælkemund.  -fjenaSur  [-fÍE:naðo8]  m.  Malkekvæg  (Malkekoer  og 
Malkefaar).  -fóstra  l-fo's  draj  f.  Patteamme.  -framleiöandi  !-framleiSandlj 
m.  Mælkeproducent,  -gagn  [-r-gag-v]  n.  Nytte  m.  H.  I.  Mælk:  m.  þess 
(a:  peningsins)  (Kip.  VIII.  179).  -gerð  [-Qerðl  f.  Mejerivæsen.  -gerBar- 
varningur  [-QErOarvardniijgogl  m.  Mejeriprodukter,  -grås  |-gra:sl  n.  mælke- 
givende Fodergræs.  -grautur  [-gröy:doQ,  -gröy;toQ]  m.  Mælkegrød,  -gæöi 
[-rjai:3l]  npl.  Mælkens  Godhed,  -hår  [-Q-(h)au:rl  a.  (nytliår)  som  giver 
megen  Mæik.  -hlaup  [-(h)Xöy:p]  n.  1.  (til  matar)  opsat  Mælk.  —  2. 
(med.)  Mælkeknuder  (i  Kvinders  Bryster),  -hola  [-(h)o:lal  f.  Mælkehul: 
mjålkurholur  á  kú  (LFR.  VI.  23).  -hus  [-(h)u;sl  n.  Mælkeskur,  Mælkehus. 
-hvitur  (-zwi:doQ,  -kvi:d-,  -kvi:t-|  a.  mælkehvid.  -hæB  [-(h)ai:ai  f.  Mælke- 
mængde, Mælkerigdom,  Mælkekvantitet,  -ilát  (-r-i:laut|  n.  Mælkekar, 
Mælkebeholder.  =  jurt  l-jYgt)  f.  (bot.)  Mælkeurt  (polygala  vulgare).  -k^r 
l-e-6l:rl  f.  Malkeko.  -lamb  j-r-lam  p)  n.  Dielam.  -laus  (-loysl  a.  som 
ingen  Mælk  har.  -leysi  (-is)  [-lei  si]  n.  Mangel  paa  Mælk.  -Iegur  l-le  q- 
oq)  a.  som  ser  ud  til  at  (ville)  yde  megen  Mælk :  mjåtkurleg  kýr, 
kvtga.  -litafiur  |-ll:daðog,  -ll:taSogl  a.  mælkefarvel.  1.  -litur  (-llid- 
00,  -Il:to()l  m.  Mælkefarve.  2.  -litur  l-li;doe,  -li:togl  a.  mælkefarvet. 
-lögg  [-lök']  f.  =  miölkurdreitill.  -maBur  [-ma:BoQl  m.  Mælkemand. 
-mål  l-mau:/l  n.  Mælkemaal,  Maal  for  at  maale  Mælk:  A  mjålkurmålum 
skal  vera  handf.mg  (Stj.  '08,  B.  74).  -matur  (-rnaidog,  -ma:loel  m.  Mælke- 
mad, -mikill  l-ml:(jld>.,  -ml:fi-l  a.  rig  paa  Mælk.  -mysa  [-mnsa]  f.  Valle. 
-61ga  [-0"lga]  f.  Mælkefeber,  ^pálmi  [-g-paulml]  m.  Kokospalme. 
-peningur  l-pE:nir)goel  m.  =  mjólkurfjenaBur.  -poki  l-po;(jI,  -po:4ll 
m.  en  poseformet  (jdvidelse  foran  Vveret  (forekommer  is.  hos  gode  Malke- 
koer): meB  vidum  og  djiipum  mjålkur-holum,  b.iðumegm  undir  kviBnunít 
I  og  mjålkur-poka  framan  vid  júfrit  (LFR.  VI.  23).  -postur  |-pO"sdoel  m. 
MælUekusk,  Person,  som  forer  Mælk  fra  de  enkelte  Gaarde  til  Købstaden 
eller  til  el  Mejeri,  -ris  (-o-rau:s]  f.  Mælkegang,  Mælkekanal,  -rikur  |-ri:g- 
og,  -rl:k-l  a.  (om  Kvinder)  som  har  megen  Mælk  i  Brysterne,  -rum  (-ru:m) 
n.  Plads  til  Mælk:  (Ordspr.)  lengi  er  mjålkur-rtimid  i  maganum  (Q].), 
i  Maven  er  der  længe  Plads  III  Mælk.  -safi  [-o-sa;vl)  m.  (bol.)  .Mælkesaft. 
-sala  l-sa:lal  f.  1.  (úlsala  å  mjólk)  Salg  af  Mælk.  —  2.  (kona,  er  selur  mjålk) 
kvindelig  Mælkehandler,  -sali  (-a, -ar)  |-sa:ll)  m.  (madur,  er  selur  mjSlk) 
Mælkehandler;  (mjålkurmadur)  Mælkemand,  -sarpur  [-sag  bog)  m.  (LFR.  X. 
238)  =  malposi.  -semi  (-se  mi)  f.  indec.  Mælkerlghed.  -sykur  l-sl:goB, 
-sl;kog]  m.  Mælkesukker,  -sýra  (-sl:ra)  f.  Mælkesyre.  -skj6la  |-s()o»:lal 
f.  =  mjólkurfata.  -skol  (-sgo:/)  n.  stærkt  blandet  Mælk.  -sónn  [■so"dv) 
m.  stadig  Klage  over  Mælk(omangel)  (Morg.  '18,  252,  S.  3).  -sopi  l-so:bl, 
-so:pll  m.  en  Smule  Mælk.  -s6tt  (-so'ht)  f.  1.  (lamb.i)  Diarrhé  hos 
Spædclam.  —  2.  (doSi)  Kælvnlngsfeber.  -steinn  [-sdfidv)  m.  (min.)  Ala- 
bast.  -suga  [-sY:qal  f.  M.clkesugning.  -sæll  (-said-X)  a.  rig  paa  Mælk. 
-söIubúB  |-sð'lobu:d]  f.  M.i?lkeudsalg.  -teppa  [-lehba]  f.  Opbinding  af 
Mælken:  iii.  /(ii.i.  -tregur  |-trF:qoe)  a.  som  Kreaturerne  malker  daarlig 
af:  mjålkurtregt  hey.  -Irog  (-tro;?)  n.  Mælkeholte.  -lönn  (-Ion  )  f.  Mælke 
land.  -þrymill  |-þrl:mld>.)  m.  Detændelsesknude  i  en  diegivende  Moders 
Bryst.   -æB  |-r-ai:5)  f.  Mælkeaare:  m.  .i  ku.  -ær  |-ai:r)  f.  Malkefaar. 

mjBlkvi  (-a)  lmjo»Xgvl,  mjo"lkvi)  m.  Mælk  i  Fisk  (jfr.  svil). 
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mjómúlalegur  [mjo":muIaIe:qoe]  a.  smal  forlil :   m.  bntfur  (Vf.). 

mjóna  (-u,  -ur)  [mio":na)  f.  1.  (e-B,  sem  er  mjåtl,  ræma)  smal  Ting, 
n-l,  der  er  small.  -  2.  =  mjodd.  —  3.  (pop.)  =  nos  (ifr.  ]TliMI<.). 

mjóni  (-a,  -ar)  [mjo":nl]  m.  1.  (hår  og  grannur  maður)  langt,  tyndt 
Menneske,  Bonnestage.  —  2.  a.  ^  blålanga.  —  b.  =  lönguseyði.  Lange- 
barn (lumpenus  lampetn'formis). 

mjór  (mjó,  mjótt,  comp.  mjorri,  superl.  mjostur;  i  ældre  Sprog 
indsættes  tf  ff)  ioran  Vokal  i  Böjningsendelserne :  mjóvan,  mjóvir  osv., 
nu  kun  i  Poesi  og  arkaiserende  Sprog)  [mjO":r,  mjci:,  mjo^ht,  mjo^r:!, 
mj(J"S  doo)  a.  1.  tynd,  smal:  m.  þráður,  tynd  Traad ;  (Ordspr.)  m.  er 
mikils  visir,  stor  Ting  har  tit  ringe  Ophav  el.  af  lave  Buske  og  smaa 
Vmper  bliver  höje  Træer;  betri  er  m.  (fiskur)  ienginn  en  stor  enginn, 
bedre  er  een  Fugl  i  Haanden  end  ti  paa  Taget ;  af  mer  hefir  þú  hvorki 
mjólt  né  mikið  annað,  hos  mig  faar  du  ikke  en  Syl  el.  meget  andet  OApj. 
I.  395);  þá  miindi  verða  mjólt  á  mununum,  da  vilde  Forskellen  blive 
ringe  (Eimr.  IX.  116);  Datstu  7  Nei,  en  það  var  nu  mjålt  (el.  mjåst)  i  munun- 
um (men  der  manglede  ikke  meget  i);  mjótt  er  mundangshófiðt  se  mund- 
angshóf.  —  2,  snæver,  smal :  mjó  gata,  snæver  Sti,  smal  Vej ;  mjótt  sund, 
snævert  Stræde;  skipid  er  nijórt,  Skibet  er  smalt;  mjótt  er  óþokkanum 
milli  augnanna  (G].),  paa  Skurken  sidder  Ojnene  nær  hinanden;  e-m 
er  mjått  å  milli  augna,  en  er  temmelig  karrig,  nöjeseende  med  Skilllrgen. 

mj6ra  (-u,  -ur)  |mjo";ral  f  ,  mjóri  (-a,  -ar)  [mJ0':rl|  m.  (zcol.) 
Aalebrosme  (lycodes  Vahhi). 

itijó  raddaður  [mjo  :rad  aSoeJ  a.,  -roma  (-ro"  ma)  a.  indec,  -róm- 
aSur  [-ro^maSoel  a.  med  spæd  Stemme.  ° -rómur  (-ro"mÐel  m.,  ° -rödd 
[-röl]  f.   Falset,  Fistel(slemme).  -sår  1-sau  r]  n.  (veter.)  Fistel. 

mjósaralegur  [mjo<J:sar3le:qoe]  a.  (mjór,  grannur  (um  mann))  tynd, 
smal  (om  et  Menneske)- 

mjósari  (-a,  -ar)  |mjo':sarll  m.  tynd  Person  (Am.). 

mjojsyndi  (-is,  pi.  ds.)  lmio":sindi)  n.  smalt  Stræde,  jfr.  Mysunde. 
•skapafiur  l-sga  baOog,  -sgap-)  a.  smal.  -sleginn  [-slei  jln)  a.  1.  a. 
(sleginn  m/or)  hamret  tynd;  m.  teinn.  —  b.  smal,  tynd:  m.  aO  framan, 
smal  fortil;  7—SOO  af  hjortum  og  hindum,  og  eru  þau  dyr  háfætt  og  mj'ó- 
slegin  (EiÓILf.  75).  —  2.  (innanlómur)  slunken  (Hun.). 

mjössa  (-U,  -ur)  [mio»s:al  f.  smal,  seig  Alge,  hvis  Stængel  anvendes 
med  Forkærlighed  af  Bom  i  þönglabardagi  (s.  d.   O.)  (Rvk). 

mjo  slrokulegur  |mjO":sdrogole:qae,  -sdroka-|  a.  tynd,  smal.  -sircti 
[-sdrai-dl,  -sdraitl]  n.  Gyde.  -sog  [-söí?!  f.  (sveipsög)  Smalsav.  - -turn 
(-tv(r)dvl  m.  Minaret.   =  -töng  |-töyi)kl  f.  Spidstang. 

mjóvast  (a)  [mjo-:vasl)  vrefl.  blive  smal,  smalne. 

mjóvefjarsmiðja  [m)0'':veviaesmlS  jaj  f.  Fabrik  for  fine  Duge  (LFR. 
V.    159). 

mjúk  bliða  [mjuikbli  Oa|  f.  mild  Blidhed,  '-dans  |-dans|  m.  blod, 
svævende  Dans.  -fengur  (-ftirjgoel  a-  blod  af  Smag,  appetitlig  (LFR. 
XII.  200).  -fifiraSur  (-flSraSoc)  a.  blodfjedret.  -fingraSur  |-fii)graSae| 
a.  blodfingrct.  -fær  (-fair]  a.  behændig,  smidig:  mjúkfært  lungutæki 
(Visn.  49).  -gengur  |-geii]goul  a.  (om  Heste)  som  har  en  behagelig 
Gangart,  -hendur  I-(h)Endoi>l  a.,  -hentur  |-(h)Evdo(),  -(h)fntoo|  a. 
blodhændet.  -hjartaOur  |f)aedaöool  a.  blodhjærlct.  -hlyr  I-(h)/.i  r)  a. 
blod  og  varm,  lun.  -holda  |-(h)oldaj  a.  indec.  (lausholda)  med  blodt  Kod, 
ikke  muskulos.  -hærOur  |-(h)airðÐel  a.  blodhaaret.  -yröi  (miu:glri5l, 
miu:k-]  npl.  Smidighed  i  Tale,  Talefærdighed,  -látlegur  (-laudleqoc,  -laul-j 
a.  I.  (auðmjúkur)  ydmyg.  —  2.  (litillålur)  naadig.  -  3,  adv.  -lega.  -látur 
[-laudoe,  -lautoi;]  a.  venlig,  mild.  -legur  l-ltqoe]  a.  I.  rm/iíAur  1.)  blod. 

—  2.  (vingjarnlcgur,  blíður)  venlig,  blid.  —  3.  adv.  -lega,  blodt,  blidt, 
venligt,  -leiki  [-leicjl,  -IcHl]  m.  I.  (mýklj  Blodhcd.  -  2.  (fimleiki,  Ijitl- 
leiki)  Smidighed.  -  t3.  (auðmýkl)  Ydmyghed,  -leikinn  (-Id  (jln,  -Iti  liln) 
a.  smidig  (i  Kamp  og  Idræt),  -leikni  I-ltihgnll  f.  indec.  Smidighed. 
-leikur  [-Irigog,  -leikool  m.  =  mjúkleiki.  -lifi  (-is)  1-li  vi)  n.  Vel- 
levned,  -lyndi  |-llndl|  n.  I.  (auðmýkl)  Ydmyghed.  -  2.  (bliSa,  lipuri) 
Blidhed,     Eftergivenhed.     -lyndur     |-lindo(>)     a.     I.    (auBmjúkur)    ydmyg. 

-  2.  (mildur,  bliBur)  mild,  af  en  blid  Karakler.  -lundaSur  |-lYnd- 
aOeel  a.  =  mjúklyndur.  -læta  [-lai  da,  -lai  la)  vt.  I.  (milda,  myk/a) 
formilde.  —  2.  m.  sig  viS  e-n,  ydmyge  sig  for  en  (jfr.  Esp.  1.  6).  -læti 
(-laidl,  -lai  11]  n.  ^  mjukleiki.  -mail  [-maud/.|  a.  som  taler  i  en  mild 
Tone;  sodtalende,  slesk:  (Ordspr.)  margur  er  m.  i  ijTiin  (G].),  -mæli 
l-mai  li]  npl.  milde  Udtryk  ;  (fagurgali)  Sleskhed.  -msltur  l-maiXdo«)  a., 
-orSur  1-orOoel  a.  =  mjúkmáll.  -raddaCur  [-rad  aOoc)  a.,  -róma 
l-ro^ma]  a.  indec.  med  blod,  mild  Slemme,  '-sår  |-k-sau  r]  a.  blod  og 
smærtcfuld  (om  Kærlighedens  Ild)  (BTh.  255).  --stcrkur  [-sdEcgool  a. 
blod  og  stærk,  -stigur  |-sdi  qoej  a.  med  lette  Trin.  -tækur  [-laigoe, 
-taikoo]  a.  som  rorer  sagte  ved,  blødhaandet.  -uggar  l-g-Vg'aQ,  mju;k-l 
mpl.  (zool.)  de  blodfinnede  (malacopleryggii)  OHallHB.). 

1.  mjukur  (mjurgoQ,  miu:koQl  m.  Gunst,  Yndest,  kun  i  Udlr.:  koma 
s/er  i  mjúkinn  hjå  e-m  (viB  e-n),  indynde  sig  hos  en. 

2.  mjukur  [mju:goe,  miu:koe|  a.,  comp.  mjúkari  og  mykri  (mju:garl, 
miu:karl,  mi:grl;  mi:kri],  superl.  mjúkaslur  og  mVkslur  [mju:gasdoe, 
miu:k-,  mi/sdoQ]  a.  I.  blod:  mjúkt  skinn,  mjúkt  rum,  m/ukt  hår,  mjúk 
ull  osv.;  m.  heslur.  Hest,  som  har  en  blod  Gangart;  (Ordspr.)  m.  er 
munnur  meyjar  ðtrúu  (G].),  utro  Mo  har  blod  Mund.  —  2.  smidig,  med 
blode,  elastiske  Bevægelser:  m.  lil  fimleika,  smidig  til  Idræt;  m.  á  fålum, 
med  smidige  Ben;  allra  manna  mjúkastur  i  glimu.  —  II.  overf.:  1.  (auB- 
mjúkur)  ydmyg.  —  2.  a.  (mildur)  mild,  venlig:  mjúk  orB,  venlige  Ord; 
(Ordspr.)  mjúk  orB  eru  målvina  fesia  (G].),  milde  Ord  gör  Venskab  trygt; 
m.   i  målt,    venlig   i    sin  Tale.  —  b.  (med  fagurgala)  indsmigrende,  slesk: 

sodtalende,  med  en  Silketunge.  —  3.  flydende  (om  Talen): 


m/úkt  tungul.ik,  en  sleben  Tunge;  —  n.  mjúkl  som  adv.  flydende:  þér 
talit  svo  mjúkt  látinu  sem  yBar  móBr  mål  (Esp.  I.  60). 

mjúkvaxinn  (mju:gva/.sln,  mju:k-l  a.  med  blode  og  elegante  Former, 
fint  formet,  sart,  fin:  hun  var  grannvaxin,  en  mjúkvaxin  (GPSk.  14); 
Fingumir  lillu  þutu,  snjóhvitir  og  mjilkvaxnir,  eflir  strengjunum  (ibid.  176)! 

mjSB  (mjaðar)  (miö:^,  mia:aael  f.  =  mjöður. 

mjöðm  (mjaðmar,  mjaSmir)  (mjoS  m,  mja5  mlo)  f.  Hofte:  (Talem.) 
leida  e-ð  á  mjöðmina,  lade  n-t  upaaagtet,  afvise  n-t. 

mjöðsölumaður  [mjöS  sðloma:3oel  m.  Mjodhandler. 

mjööur  (dat.  mi8i,  gen.  mjaðar)  [miö:ðoe,  ml:ðl,  mja:3ag]  m.  a. 
Mjod.   -   -b.  Drik,  Vin,   01:  Slitum  mjaðar  ei  mót  (GTh.  '06,  9). 

mjög  (comp.  meir  og  (pop.)  meira,  superl.  mest)  [mjo:?,  mEÍ:r,  mss  I] 
adv.  I.  I.  meget:  svo  m.,  saa  meget:  hann  meiddi  sig  svo  mjög,  aB  .  . .; — 
ekkisvom.,  ikke  saa  meget,  ikke  n-t  videre;  hvem.,  hvorvidt,  hvor  meget. 

—  2.  meget,  overordentlig,  i  hðj  Grad:  m.  mikitl,  m.  fallegur,  m.  hrædd- 
ur,  m.  vel,  m.  illa.  —  3.  (nærri  þvi)  næsten,  omtrent:  Var  þaS  m.  jafn- 
snemma,  aB  . .  .,  det  var  omtrent  samtidigt,  at  (7Át>i.  I.  364).  —  II.  comp. 
meir  og  superl.  mest:  mere,  mest:  1.  meir  og  meir,  mer  og  mer;  meir  en 
svo,  mer  end  som  saa ;  ekki  meir  en  svo,  ikke  mere  end  som  saa :  ÞuríBur 
trúBi  honum  ekki  meir  en  svo  (Eimr.  XV.  177).  —  2.  med  en  anden  Kom- 
parativ: fyr  meir,  i  fordums  Tid  ;  ^nær  meir,  nærmere;  siBar  meir,  senere. 

—  3.  mest  alt  af,  som  oftest :  er  eg  mest  alt  af  heima. 

mjökuBum  |mið:go<5om,  mjð:k-l   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  mjaka. 

mjöl  og  mjel  (-s)  (ældre  dat.  m/olvi,  gen.  pi.  mjolva)  [mjð:/,  mJE:/]  n. 
1.  (malað  korn)  Mel.  -  2.  Stov,  Pulver,  is.  i  Forb.:  br/åla  e-3  i  mjel, 
knuse  n-t  helt  til  Slov,  pulverisere  n-t ;  þaB  fór  i  mjel,  það  fór  mjelinu 
smærra,  det  blev  fuldstændig  pulveriseret. 

mjöl  belgur  [mjðl  btlgooj  m.  Melpose  af  Skind,  -efni  (miö:lEbnl]  n. 
Melslof.  -föng  |miöl  föyijk)  npl.  Kornmad,  Kornvarcr.  -hnefi  |-hvEvl]  m. 
Haandfuld  Mel.  -hrat  (-hga  t]  n.  Svinemel.  -húfa  (mjö:).(h)u  (v)al  f.  melet 
Hue.  -jafningur  [mjol  jabniijgoo)  m.  Meljævning,  -kalk  1-kaXk,  -kalk]  n. 
pulveriseret  Kalk.  -kasta  (-kasda)  vt.  stro  Mel  paa:  m.  súpu.  -kaup 
l-kðypl  npl.  Kob  af  Mel.  -kendur  [-^endoe)  a.  mclagtig,  melholdig. 
-kokkur  [-kðhgoel  m.  Melklump. 

mjöll  (gen.  mjallar)  [mjad  i.,  mjadlae)  f.  nyfalden  Sne. 

mjöl  legur  (miðl;£qoel  a.  melagtig.  -lúka  |miöl:u  ga, -lu  ka]  f.  en  Haand- 
fuld Mel.  -magi  (mjiSl  mai  jl)  m.  Torskemave,  fyldt  med  (Lever  og)  Mel. 
-kisulegur  l-^lsalE:qon|  a.  mælkefjæsagtig.  -matur  [-madoQ,  -matogl 
m.  Melmad.  -mjélk  (-mi0"/.k,  -mio-lk)  f.  Melvælling,  Melpap. 

•Mjölnir  (-is)  Imjolnitl  m.  npr;  Mjalne,  Tors  Hammer. 

mjöl  ptpa  Imjol  pi  ba,  -pi  pa]  f.  Melrende.  -poki  [-po  gi,  -po-^l)  m. 
Melsæk,  -sáldur  j-sauldocl  n.,  -salli  |-sadlll  m.  Melslov,  Slovmel. 
t-saup  (-s5y  pi  n.  Melsuppe,  -sekkur  (-SEhgocl  m.  Melsæk.  ° -sygill 
[-si  jldX]  m.  Mcllragt  Osjs.).  -snikja  (-sni  ga,  -snUa)  f.  1.  lille  Smule 
(liltigget)  Mel.  —  2.  Brod,  hvortil  Dejgen  er  daarlig  rörl.  -soppa  [-sohba] 
f.  =  mjóljafningur:  gáfu  mjölsoppu  (  g.irBana  ot'an  i  heyiB  (Logr.  '16,  127). 

mj5U  (mialtar,  mjaltir)  [mjð>.  t,  mjaX  dic)  f.  1.  Mælk  og  Smuds 
paa  den  malkendes  Fingre:  þvo  m.  af  höndum  ser  (lAÞj.  I.  508).  —  2. 
pi.  mjaltir:  a.  (mjólkun)  Malkning.  —  b.  (f/ósmil)  Malketid. 

mjöl  tunna  [mjol  tvn  a]  f.  Mcllonde.  -tunnuhestur  [-lYnohesdoel  m. 
Hest,  som  kan  bære  en  Meltonde.  -ugur  [mjö:loqoc|  a.  melet,  bedækket 
med  Mel.  -urt  [-YbI]  f.   =  hrimbladka,  Svine-Melde  (atriplex  patula). 

mjðlvafiur  [mjolvaoocl  a.  melet. 

mjölvaföng  [mjol  vaföyi]  k|  npl.  =  mjölföng. 

mjölvi  (-is)  [mjðl  vil  n.  (bot.)  Stivelse  (SSlPII.). 

mjol  vægur  [mjol  vai  qo^'l  a.  som  skal  opvejes  med  et  lige  saa  tungt 
Kvantum  Mel  el.  Kornmad  (Sch.).  -vængjaBur  [-vaiijgaQod  a.  melvinget. 

'mjötuBur  [miö:doSo(>,  mjð:t-l  m.  -del  lilmaalte-.  Skæbne,  Dod :  vildi 
strax  I  mig  stýfa  lála,  ;  ellegar  i  m/ðtuB  I  mér  aB  kasta  (]G.  i  Safn  V.  3.  72). 

m6  (-s)  (mo«:l  n.  svagt  Torrevejr. 

1.  mða  (-U,  -ur)  (mo':al  f.  (Þing.)  =  mamma. 

2.  mða  (a)  [mo<':al  v.  I.  vt.  1.  bestro  med  et  tort  Pulver  for  at  afværge 
el.  helbrede  Hudløshed,  pudre:  þaB  þarf  aB  m.  hann  eins  og  barn  (Rang.). 

—  2.  kline  (ved  Hjælp  af  deigulmSr,  Dlaaler)  (MSlQAlv.  II.  117).  -  II. 
impers.  1.  móar  á  e-u,  fyrir  e-u,  n-t  viser  sig  svagt,  n-t  kan  lige  skimles; 
virBist  honum  sem  viB  og  uiB  mai  fyrir  hæB  nokkurri  ekki  langt  fra  þeim 
QThMk.  40);  måar  i  e-B,  n-t  kan  næppe  ses  (for  Snefog  el.  Taage):  þaB 
móar  i  jórB,  man  kan  hist  og  her  se  snefri  Pletter  paa  Jorden  (Hun.);  abs. 
þaB  er  fan'B  aB  m.  i.  —  2.  þaB  móar  af  (grasi,  heyi).  Duggen  (Regnen) 
paa  Græsset  (Hoel)  torrer  bort  (Arn.);  þaB  móar  i  hey(ið),  Hoet  torres 
lidt  (ASkaft.,  Am.).  —  111.  rcfl.  móast:  1.  þaS  móast  i  honum,  det  gærer 
i  ham,  han  bliver  vred  deraf  (Af.).  -  2.  =  meltast,  blive  fordSjet:  fæBan 
ma  ei  mðast  likamanum  til  styrkingar  (Lbs.   102,  8vo). 

móa  barB  [mo»:abar-^)  n.  ufrugtbar,  lav  og  flad  Bakke  med  sparsomt 
Græs  (SI.),  -fuglar  [-fYglapl  mpl.  Fugle,  der  lever  i  en  Mo:  með  svörtum 
dröfnum  sem  heyló  eSa  m.  (]G.  cil.  i  PThLfr.  II.  81).  -hieypingur 
(-s,  -ar)  [-h/.EÍ:birjgoe,  -hXEÍ:pÍ!jgoo]  m.  Tovejr,  saa  at  man  kan  skimte 
det  overste  af  Tuerne  (Þing.).  -kamar  [-ka:mael  m.  =  mókamar. 
-kónguló  [-koijgolo"  [  f.  (zool.)  Jagtedderkop  (LFR.  XIII.  76). 

mo  ála  (-U,  -ur)  lmo":au  lal  f.  Hoppe  af  Farven  móálótlur  (s.  d.  O.). 
-alingur,  -álingur  (-9)  (-alÍQgoQ,  -aul-,  -irjsl  m.  Hest,  som  er  móálóttur 
(s.  d.  O.),  -alóttur,  -álóttur  [-alohdoe,  -auI-1  a.  (om  Heste)  graabrun 
af  Farve  med  sort  Manke  og  Hale  og  en  sort  Stribe  langs  Ryggen  mellem 
Manke  og  Hale  (NI.,  SI.,  ikke  Vf.). 

móa  mýri  lmo":ami:rll  f.  Lyngmose,  -nöra  [-no":raI  f.  (bot.)  rank  Norel 
(alsine  stricia). 
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móarnhöfOóHur  (mo":a(r)dv(h)öv5o'hdoo,  -(h)öbi5-l  a.  (om  Faar)  morli 
med  hvide  Haar  i  Hovedet,  jfr.  amhöíSöllur. 

möasef  lmo":asE:i'l  n.  (bot.)  treldovel  Siv  (iuncus  Irifidus,  L.)- 

inöaska  |mo':asgal  f.  Torveaske. 

móa  stör  lmo";asdð:rl  f.  (bot.)  Fjæld-Stargræs  (carex  rupestris,  All.)- 
-þúfa  l-þuival  f.  Tue  med  Lyng  el.  sparsomt  Græs  (ÞThLfr.  IV.  13). 

mó  barB  [mo 'ibarai  n.  (NI.).  =  móabarö.  -bcrg  (-berk)  n.  (geol.) 
Tuf.  -bergslag  (-berksla:?,  -bEQs-l  n.  Tuflag.  -biUkja  l-blhija]  f.  1. 
^mótrimu.  -  2.  som  Skældsord:  Rakkermær.  -bíldóttur  |-bildo"hd8el 
a.  (om  Faar)  raorkfarvet  med  gulagiige  Ojenbryn.  -botnóttur  (-bohdn- 
o»hdoel  a.  (om  Faar)  brun  af  Farve,  med  hvid  Bringe,  Bug  og  Rumpe 
(NI.,  SI.),  -brúnn  (-brudrl  a.  morkebrun. 

moð  (-S,  pl.  ds.)  Imo-.ai  n.  I.  (Iieyúrgangur)  Hoaffald:  haia  hest  å  mnS- 
am,  fodre  en  Hest  med  Hoaffald,  men  ellers  lade  den  passe  sig  selv; 
(Ordspr.)  það  fer  meira  i  moðið  en  I  kálíinn,  der  gaar  mere  Ho  til  Spilde 
end  til  Kalven  (om  en  odsel  Husholdning);  (Talem.)  þehkia  matinn  ha 
moBinu,  kunne  skelne  Mad  fra  Hoaffald:  að  fa  vil  á,  huað  honum  er 
boðið,  eða  að  „þekkja  matinn  fra  moðinu"  (Fj.  \\.  (1)  43).  —  2.  (leifar 
af  mat,  Ijeleg  fæða)  Madlævninger,  daarlig  Fode:  enda  lifdi  hann  ekki 
á  moðunum  hjá  móBur  sinni  (]ThPs.  6).  —  3.  overf.  (molar)  Smuler, 
Brudstykker,  Affald  af  et  el.  andet:  m.  af  ktiæðum ;  jeg  hef  hjerna  dálítið 
ni.  af  ordiim  handa  þjer. 

móö  (-ar)  [mo":«]  f.  (Vf.)  =  2.  móöur. 

moea  (a)  [mo:Da)  vi.  og  vi.  med  acc.  el.  dat.:  a.  m.  heviB,  kun  æde 
dei  bedste  af  Hoet  (om  Koer),  ogs.  abs.  kýrín  moðar  mikiB,  ds.  —  b. 
overf.:  m.  e-u  !  sig,  spise  n-t  hastigt  (ÓDav.);  m.  e-u  i  e-n,  give  en 
Stumper  og  Stykker  af  n-t:  ÞÚ  moSar  i  mig  einhveriu  af  fréitum  (MelBr. 
19);  m.  ur  e-u  =  vinsa  ur  e-u,  pille  det  brugelige  ud  af  Affald ;  göre  Ud- 
drag af  n-t:  NÚ  skal  eg  skoda  mig  um  i  sumar,  hvort  nokkuB  er  ffrir 
sunnan,  sem  ur  verBi  moBaB  (MclBr.  56);  HugsaBu  um  dottur  þina,  aB 
hun  fåi  eitthvaB  aB  m.  ur  (at  vælge  imellem)  (GFrTis.  28);  hafa  ur  aB 
m.,  have  mellem  Hænder:  hun  hafBi  þó  ekki  ur  miklu  aB  m.  (Eimr. 
XI.  132);  þaB  verBur  Ifóta  gusan,  begår  er  svona  miklu  ur  aB  m.  (at  tage 
af)  til  jarBarinnar  (GFrÁlt.  75). 

mófla  (-U,  -ur)  [mo":5al  f.  1.  (fljot)  Elv,  Flod,  Strðm  (is.  om  en  bred, 
stille  Flod).  —  II.  a.  Dug,  Damp,  Aande  (paa  Glas  osv.):  þaB  er  m.  á 
rúBunni;  jfr.  ogs.  Sms.  hrossamóBa.  —  b.  (hitamóBa)  Dunst,  Taage ; 
þaB  er  m.  i  lofli.  —  III.  1.  (ASkaft.)  =  latorfa  1.  -  2.  (mella  1.  c.)  tor 
og  safllos  Moderkartoffel  (om  Efteraarel)  (ASkaft.). 

moB  áburður  [mo:ðaubYr  ðogl  m.  Hoaffald,  blandet  med  Godning.  -bås 
[mo5  bau  s)  m.  tom  Baas  i  en  Kostald,  hvor  Hoaffald  smides  hen.  -bing- 
ur  [-birigog]  m.  —  moodyngja.  -blandinn  [-blandln]  a.  blandet  med 
Hoaffald.  -bræla  [-braila]  f.  tyk  Rog  af  Hoaffald.  -dyngja  [-diijQa]  f. 
Dynge  af  Hoaffald. 

móðerni  (-is)  |mo":06rdnl)  n.  Moderskab;  (móBurælt)  modrene  Slægt. 

móðga  (a)  [mo"ðga]  vt.  fornærme,  krænke,  saare ;  —  ppr.  móBgandi, 
saarende,  fornærmelig. 

moðgefínn  [moð'Qe-vIn]  a.  fodret  med  Hoaffald:  Peir  eiga  ekki  svo  gott, 
aB  þeir  láti  svona  þess  t'egna,  útigengnir  og  moBgefnir  (GFrAtt.  70). 

móögun  {-ar,  -anir)  [mo"ð-gon,  mo"5'ganlQ]  f.  Fornærmelse,  Kræn- 
kelse: þ\'kja  sier  mikil  m.  i  e-u,  fole  sig  dybt  saaret. 

móögunar  bót  {mo»ö'gonarba":tl  f.  Satisfaktion,  Oprejsning,  Fyldest- 
görelse  for  en  tilfojet  Krænkelse,  -orð  I-orð]  npl.  fornærmende  Ord.  -samur 
(-Q-sa:moQl  a.  1.  (gjarn  å  aB  nwBga)  tilböielig  til  at  fornærme.  -  2.  (hör- 
undsår,  så  er  stekkur  upp  á  nef  s/er  af  litlu)  irritabel,  let  at  fornærme. 

moB  haugableikur  [mo:þ(h)öyqablci:gÐi),  -blti:kÐÐl  m.  (egl.)  (lysegul) 
Hest,  der  holder  til  paa  en  Dynge  af  Hoaffald;  overf.  som  Skældsord: 
Einar  ráðsmaBur  varB  ókvæBa  i'iB,  og  sagBi  þaB  skyldi  aldrei  verda,  aB  så 
m.  i'rSi  Ólafi  samferBa  suo  langa  leiB  (Myrd.  37).  -haugur  |-(h)öy  qog) 
m.  Dynge  af  Hoaffald.  -haus  (-(h)övsl  m.  Dumrian. 

móBhrol<i   [mo"Bhool)l,   -hcoP,ll   m.   Hovmod  (Milt.   185). 

?m6Bins  lmo":Blnsl  adv.  moderne;  c-B  er  m.,  n-t  er  Mode. 

móBir  (cobl.  móBur,  pl.  nom.  og  acc.  mæBur,  gen.  mæBra)  |mo":ðlg, 
mai:5oo,  maiöra]  f.  Moder:  (Ordspr.) /enyi' man  mó3/r(G].),  Moder  husker 
længe;  m.  er  sti  mat  gefur.  Moder  er  den,  der  Mad  giver  (SchM,rl.). 

moB  Uassi  |moð  kasl)  m.  Hokasse.  -klar  [-klaur]  m.  Hest,  der  kun 
fodres  med  Hoaffald. 

tniófllegur  (mo"ðleqo(}l  a.  vredladen. 

moB  lingur  (-s,  -ar)  [mooliljgoo,  -iijsl  m.  Purk,  lille  Dreng  (Sch.). 
-mikill  l-ml  (jldX,  -ml^IdX]  a.  rig  paa  Hoaffald.  -mylsna  [-nillsna)  f. 
Hoaffald,   Hosmuld. 

móBrakkur  [mooorahgog]  a.  djærv. 

moB  reykur  |mo6  rfi  goe,  -reikoo]  m.  1.  (reykur  ur  moBi)  Rog  af  Ho- 
affald. —  2.  overi.  hvad  der  hvirvles  op  for  at  forplumre  en  Sag;  Vrövl : 
Sigfús  ecki  komast  skyldi  eptir  þessum  stuldi  fyrir  bölvuBum  moBreyk  (Kip. 
VI.  52);  viB  la^rBum  aB  lesa  og  margskonar  mÁI  I  og  moBreyk  og  skritlur 
og  bögur  (MJ.  I.  238);  komast  ekki  upp  meB  moBreyk  (fyrir  e-m),  ikke  faa 
sagt  et  Ord  (for  en),  -rusl  [-rvsX]  n.  Sammenskrab  af  Hoaffald. 

módröfnóttur  [mo'':dröbno"hdo(i]  a.  brunspættet. 

moB  salli  [moð-sadll)  m.  Hosmuld:  AÍ.  i^ar  borinn  út  handa  litlu  grA- 
titlingunum  og  allskonar  drefjar  handa  krumma  (ValDagr.  30).  -sufia 
l-svBa]  f.  Hokogning.  -suBubragB  (-svOobraq  3,  -bragþ)  n.  Smag,  som 
Maden  faar  ved  Hokogning.  -tugga  |-tYg  a)  f.  en  Haandfuld  Hoaffald. 

moBugur  |mo:Ooqoe|  a.  bedækket  med  Hoaffald. 

móBugur  (acc.  ogs.  móBgan)  |mo":Boqo(>,  mcS'gan]  a.  1.  (.vstur  I 
skapi,    sent   er   mikid  niðri  fyrir)  med  oprört  Sind.  —  2.  (dmpur,  hryggur) 


sorgfuld,  bedrovet.  —  t3.  (hugaBur)  modig.  —  4.  (dramblátur)  hovmodig, 
stolt,  hoven  (ASkaft.). 

móBuharBindi(n)  (mo»:ðohar  i5rndl(n)l  npl.  Hungersnods-  og  Syg- 
domsaarene  1784-85,  efter  Udbruddet  i  Skaftárgljúfur  1783. 

inoBungur  (-s,  -ar)  [mo;DungÐo]  m.  =  moBIingur. 

1.  móBur  (-s)  (mo";Soo]  m.  I.  1.  a.  freij;)  Vrede,  Harme:  e-m  svellur 
m.,  ■)  en  harmes,  optændes  af  Vrede;  ')  (se  d.)  en  opflammes  af  Mod.  - 

b.  spec.  om  begyndende  Vrede :  þaB  kom  m.  t  hann,  han  begyndte  at 
blive   vred;   (gera   e-B)   öBrnm   til  nióðs,  (göre  n-t)  for  at  ærgre  andre.  — 

c.  Kampiver:  þegar  á  mér  er  nióBurinn,  naar  jeg  er  i  Krigshumor  (II. 
1.  142—43):  þaB  er  skårri  móBurinn  t  honum,  sikken  han  er  ivrig.  —  d. 
(hugrekki)  Mod.  —  II.  (dapurleiki,  hrygB,  sorg)  Bedrovelse,  Sorg. 

2.  móBur  (-S,  -ar)  lmo":5ool  m.  coll.  Isrand  (i  Reglen  hul)  langs  med 
en  Strandbred  (el.  en  Dæk  el.  Aa)  (NI.,  Vf.),  (jfr.  holfrör):  þegar  slór- 
straumsflóB  hafa  brotiB  axlarháan  móB  á  vordag  (JThMk.  394). 

?3.  móBur  (-S)  [mo»;Sool  m.  Mode,  Skik:  á  íranskan  móB  (?>6WH\.  118). 

4.  tnóður  (n.  mótt)  [mo'i:ðot.>,  mo"ht]  a.  forpustet;  m.  af  híaupum; 
(Talem.)  láta  móBan  mása,  snakke  op  ad  Stolper  og  ned  ad  Vægge;  e-m 
er  nlótt,  en  puster,  snapper  efter  Vejret:  var  honum  mótí  i  svefninum, 
þvi  ilhir  draumur  stóB  yfir  IwfBi  hans  (il.   I.  248). 

móBur  afi  Imo":Oora:vll  m.  Morfader,  Bedstefader  paa  modrene  Side. 
-amma  [-am:a]  f.  Mormoder,  Bedstemoder  paa  modrene  Side.  -arfur 
I-arvoQj  m.  Modrenearv.  -armur  |-armoyl  m.  Moderarm.  -ås*  l-aust]  f. 
Moderkærlighed,  -bani  l-ba:nl]  m.  Modermorder,  -barmur  I-barmog) 
m.  Moderbarm.  -blíBa  [-bli:ðal  f.  moderlig  Omhed.  -brjósf  (-brio"Stl 
n.  Moderbryst;  Moderhjærte.  -bróOir  |-bro":5lel  m.  Morbroder,  -bros 
[-bro:s)  n.  Modersmil.  -eyra  I-ri:ra]  n.  Moderore:  þunt  er  móBureyraB, 
lydhort  er  Moders  Øre  (siges  i  Alm.  naar  en  lægger  Mærke  til,  at  n-t, 
han  er  interesseret  i,  bringes  paa  Bane  overfor  andre),  -elska  [-cl-sgal  f. 
Moderkærlighed.  -faBmur  [-g-fað  moo]  m.  Moderfavn.  -flekkur  [-flehg- 
oe]  m.  Modermærke.  «-fold  [-fol  t]  f.  Moderland,  Fædreland,  -tolk 
|-fo">.k,  -fo"l  k]  n.  en  Moders  Slægtninge,  -frændi  [-fraindl]  m.  mod- 
rene Slægtning,  Kognat;  —  pl.  móBurfrændur,  modrene  Slægt,  Moders 
Slægt.  -gleBi  l-r-gle:öll  f.  indec.  Moderglæde,  -harmur  [-e-(h)ar-moQ) 
m.  Modersorg.  -hjarta  [-f)agda]  n.  Moderhjærte;  (Ordspr.)  milterm. 
(G].),  mildt  er  Moderhjærtet.  -hus  |-(h)u:5l  n.  (jfr.  föðurhús)  1.  (sædv.  i 
pl.)  Moderhus,  Forældrehjem.  —  t2.  Moderkloster:  m.  margra  klaustra. 
-hönd  (-(h)önll  f.  Moderhaand ;  (Ordspr.)  mjiik  er  móBurhöndm  (G].), 
blod  er  Moders  Haand;  laka  móBurhöndum  á  e-m  (e-u),  tage  med 
Flöjlshandsker  paa  en  (n-t):  Smábörn  fyllast  baráttuhug,  er  þau  sjå  kvikindi 
hreyfast  .  .  .  ef  þau  nå  i  þaB  taka  þau  ekki  á  þvi  móBurhöndum  (MH. 
Upp.  146).  -jörð  [-r-iör  31  f.  Moderland,  Fædreland,  -kyn  I-o-4l:n)  n. 
modrene  Slægt,  modrene  Side.  -kirkja  I-Mofja)  f.  I.  Moderkirke.  -  fi. 
(dómkirkja)  Kaledralkirke,  Domkirke,  -kjalta  l-^a).dal  f.,  -kelta  I-fifX'da) 
f.  Moders  Skod.  -kviBur  |-kvl:Dool  m.  Moders  Liv.  -land  (-r-Iant)  n. 
1.  (föBurland,  ættjörB)  Moderland,  Fædreland.  -  2.  Moderland:  nýlend- 
urnar  eru  mestmegnis  bygBar  fra  móðurlandinu.  -laus  l-loys]  a.  moderlos: 
m.  besefi.  i  Alkort  og  Trekort  et  Besyv  uden  hoje  Kort,  hvorpaa  man  kan 
tage  det  Slik,  der  skal  til  for  at  faa  Besyvet  ud  (jfr.  ODavSk.  328).  -leggur 
(-leg:oel  m.  Moders  Slægt,  modrene  Side;  i  móBurlegg,  paa  modrene 
Side.  -Icgur  |-1e  qoe)  a.  moderlig ;— adv.  -lega.  -leysingi  l-lEÍ:siljf)ll  m. 
moderlost  Barn.  -lenskur  [-lEnsgoQ]  a.  fædrelandsk.  -lif  l-li;i'l  n.  Moders 
Liv.  -maki  [-ma:ijl,  -ma;^!]  m.  en,  som  ligner  Moderen :  (Ordspr.)  mary/r 
eru  móBurmakar  (G].),  mangen  ligner  Moderen  (jfr.  I.  qualis  mater, 
talis  filia).  -mål  [-mau:/l  n.  Modersmaal.  -merki  [-mEQ-Ql)  n.  Moder- 
mærke, -mynd  |-mlntl  f.  Moder  (beskedent  om  sig  selv);  GeturBu  ekki 
svaraB  móSurmyndinni  þinni?  (GPSk.  20).  -mjólk  l-mjcXk,  -mio»l  k]  f. 
Modermælk:  (Talem.)  drekka  e-S  I  sig  /inn)  meB  móSurmjólkinni.  -móBir 
I  |-mo";ðig)  í.  Mormor.  -morBingi  [-morSiijiji]  m.  Modermorder,  -mælsha 
.{-mailsga]  f.  modeviig  Veltalenhed,  -nafn  (-nab  v]  n.  Modernavn.  -rjeltur 
i-o-rJEhdoel  m.  Moderret,  -sig  (-g-sl  i?)  n.  Synkning  af  Livmoderen  (hysler- 
optosis).  -siki  l-si:QI,  -si:5Il  f.  indec.  Hysteri,  Modersyge.  -systir  |-sls'dlel 
f.  Mosler,  Tante,  -sjukur  [-siu:gee, -sju:kool  a.  hysterisk,  -skaut  |-sgðy:t] 
n.  Moderskod,  -skeið  l-s()EÍ:3]  f.  Moderskede,  -tunga  (-tuij  ga)  f.  Moders- 
maal. -þjóB  I-þjO":«)  f.  Moderfolk.  -æt»  (-r-aiht)  f.  Moders  Slægt, 
Modrencslægt:  hann  var  t  m.  af  . .  .,  han  var  paa  modrene  Side  af  .  .  . 

móBuskán  [mo":Oosgau:H]  f.  taaget  Hinde,  Taagehinde:  Sumir  silfurberg- 
steinareru  glæir  og  gegnsæir  aB  innan,  þóll  utan  á  þeiin  Sí'  m .  (PThLýs.  1 1.324). 

moBvargur  [moOvargog]  m.  Mylder,  -velgi'a  [-vEllJa]  f.  Lunkenhed. 
-volgur  (-volgopi  a.  lunken. 

mójdökkur  |mo»:dðhgo(;l  a.  morkebrun.  -eygBur  I-ciqCoo,  -eigOocl 
a.  brunöjel.  -cyglótfur  [-EÍglo'hdoo,  -Eglo'hdog)  a.  (om  Faar)  hvid  med 
lysebrune  Pletter  omkring  Ojnene  (Vf.).  -cygur  [-riqoe)  a.  =  móeygBur. 
-elta  (-u)  |-EWa|  f.  Torveæltning.  -cltuborB  (-rXdobori))  n.  Slrygcbord  (til 
TörvcTltning).  -cski  (-rsljll  n.  (bot.)  Sand-Padderokke  (equiselum  varioga- 
lum,  Schleich.).  -farmur  {-farmon]  m.  Torveladning,  -fastur  [-fasdocf)  a. 
indgroet:  honum  er  þaS  móf.isl,  det  er  ham  indgroet  (Lbs.  102,  8vo). 
-flaga  [-fla  qa]  f.  firkantet  Stykke  Tftrv.  -flekkóttur  |-flrhgo"hdocl  a. 
(om  Faar)  brunspraglet,  af  hvid  Grundfarve  med  lysebrune  Pletter  (Hun.). 
-flóB  |-flo"íl  n.  Torveflod.  -flutningur  l-flvhdniijgoo)  m.  Transport 
af  Torv.  -fugl  l-fvgX)  m.  Fugl,  der  opholder  sig  i  en  Mo.  -fsersia 
I-faÍQsla]  f.  Transport  el.  Flytning  af  Torv.  -gofóttur  l-govo"hdoo)  a. 
(om  Faar)  brun  af  Farve  med  hvid  Bringe,  Bug  og  Rumpe  (Vf.).  -gols- 
6ttur  [-gol5O"hd0|il  a.  (om  Faar)  hvid  med  brun  Bringe,  Bug  og  Rumpe. 
-gráeyg(B)ur  [-gr3u'EÍq(ö)og,  -eigöOQ]  a.  med  brungraa  Ojno.  -grafa- 
brúsi     |-gravabru:sl]    m.    (bol.)    smalbladet    Pindsvinsknop     (sparganium 
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submuticum).  -grár  I-grau  r)  a.  graabrun.  -gresi  (-is)  [-grc  sll  n.  coll. 
Sræsagtige  Hcdeplanler  OTrL.  356).  -gröf  l-grorl  f.  Torvegrav,  -gröftur 
(-gröfdor.)  ni.  Opgravning  af  Torv.    -gulur  |-gY  lo(>|  a.  brungul. 

mógur  (-s)  |mo":(q)<Jol  m.  (Vf.)  =  mår,  Tðrv. 

mó  hella  |mo»:hEdial  f.  en  Slags  Loss,  en  af  Tufsmuler  sammensat 
Flyvesandsdannelse,  ofte  bearbejdet  af  Vand  i  Flodlejer  og  Dalforer. 
-hlaöi  I-hAa  ðl)  m.  Torvestak,  -hniflóttur  (-hviblo'.hdo.,.|  a.  lysebrun 
med  smaa  Horn:  m.  sauður.  -hosóttur  [-ho-so"hdo<,»l  a.  (om  Faar)  morU 
paa  Benene,  -hraukur  l-hQÖygoo,  -hooykoo]  m.  Torvestak,  Törveskrue. 
-hrevking  (-hoEiijiilk,  -hoEÍ  Jirik)  f.  Stablen  Torv  i  Stakke,  -hvftur 
[-Xwi'doQ,  -kvi'doo,  -kvi  ton)  a.  af  grumset  Farve,  lysebrun,  -höttóttur 
l-h5hdo"hdonl  a.   (om  Faar)  hvid  med  brunt  Hoved   og    Hals. 

M6i  (-a,  -ar)  (mo-:!)  m.  npr.  Dim.  af  Måses  (Vf.). 

mói  (-a,  -ar)  [mo.:!)  m.  (SI.)  =  1.  m6r  I. 

móiönaöur  (mo-:lOnaSoyl  m.  Torveindustri. 

•Móir  (-is)  (mo":lol  m.  npr.  Sokongenavn. 

Móises  [mo'íMSEsl  m.  —  Moses. 

mok  (-s)  (mo:k!  n.  1.  fþíð  að  moka)  Mugen,  Skovlen.  -  2.  (land- 
burður  af  fiskij  rivende  Fiskeri. 

mok  (-s)  |mo":k]  n.  1.  (blundur)  Blund,  Slummer;  Halvsövn..-  2. 
(då)  Afmagt,  Bevidslhedsloshed. 

moka  (a)  [mo:ga,  mo:ka)  v.  1.  vt.  med  dat.  og  vi.  skovle:  m. 
snjonum  burtu,  skovle  Sneen  bort;  m.  fyrir  e-m,  skovle  Sneen  bort  for 
en:  svo  mikill  snjår,  ad  fjölda  f/ár  fenri  á  Norðurlandi  og  irarð  ad  m. 
ífrír  nautum  (ÞThLýs.  II.  360);  m.  ofan  i  graf,  kaste  en  Grav  til;  hann 
(það)  mokar  niður  snjå,  Sneen  vælter  ned ;  togndrifa,  sem  mokar  nidur 
snjånum  (skovler  Sneen  ned)  (GFrAtt.  15);  m.  saman  peningum,  skovle 
Penge  sammen:  og  m.  þeir  sanian  peningum  (EiÓlLf.  25);  þeir  m.  upp 
fiskinum  —  þeir  mokfiska  (s.  d.  O.).  —  2.  a.  vt.  med  acc.  rense  ved  al 
skovle,  muge :  m.  fjåsiB  (el.  flårinn),  muge  Kostalden.  —  b.  Ihoggva  til 
eða  sljelta  med  öxi)  tilhugge  el.  glatte  med  en  Økse  (BH.).  —  3.  refl. 
mokasl:  m.  upp,  slides  hurtigt  op:  hverfisleinninn  m.  upp  (jfr.  LFR.  X. 
151).  —  4.  ppr.  mokandi:  m.  hríB,  hæftig  Snestorm  (med  tykt  Snefald). 

moka  (ti)  (mo':ga,  mo":ka,  mo»/.dll  vi.  1.  blunde,  ligge  i  Dvale,  dose 
(bruges  ogsaa  om  Sælhunde,  Hvaler  og  Fiske,  der  svömmer  langsomt  i 
Overfladen):  jeg  mókli  dálilið ;  selurinn  måkir  i  sélskininu ;  silungamirm.  i 
vatninu.  —  2.  (fara  hægt  og  Ictilega  aB  e-u)  gaa  dovent  og  trevent  til  Værks. 
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Torvekloset,    -kápóttur    t-kau-bo^hdoQ, 
Faar)    hvid    med    brun  Ryg  ned  til  omtrent  midt  paa  Si- 
derne  (Vf.,   NI.),    -karl  t-ka(r)d>.|  m.  Torvearbejder,  Törvelriller.  °  -kefli 
[■^Ebll]  n.  Strygestok.   Sirygctræ  (til  Strygning  af  Tðrv)  Qsjs.). 
mok  fiska  [mo;kflsgal  vi.  fange  Masseraf  Fisk.  -fiski  (-flsljl)  n.—  mokafli. 
mokinn  |mo:'jln,  mo:liln]  a.  selvbevidst,  vigtig  (Am.). 
mókista  (mo":i;lsda)  f.  -^  ktsia  3.  b. 

1.  mokka  (-u,  -ur)  (mohga)  f.  Skimmel  (BH.). 

2.  mokka  (a)  (mohga)  v.  1.  vi.  fmygla)  blive  skimlet;  —  pp.  mokkaiur, 
skimlet.   —  2.  vt.  kujonere:  IJla  ekki  m.  sig,  ikke  lade  sig  kujonere. 

3.  mokka  (a)  |mohga|  v.  impers.  ryge  el.  stove  stærkt  (Af.). 
mokkhriO  [mohk(h)QÍ-^l  f.  mork  Snestorm. 
mokkulykt  (mohgollx't)  f.  muggen  Lugt. 

mokkur  (-s)  (mohgocl  m.  1.  =  nwkkur.  tyk  Rog-  eller  Stovsky.  - 
+2.    en  Slags  höj,   foroven  meget  bred  faldur  (kvindelig  Hovedbedækning). 

m6k  leiösla  |mo  .:glEÍÖsla,  mO":k-l  f.  Trance  (ABjSil.  §  108). 

m6  klöpp  [mo":klöhp]  f.  lav,  flad  Tufklippe:  ifatnsjcd,  er  kemur  út  úr 
m.  /ffl«í(EiÓlLf.  75-76).  -kol  |-ko7)  npl.  Brunkul,  -kolla  l-kodla)  f.  npr. 
Navn  paa  et  Hunfaar:  a.  kullet  og  af  lysebrun  Farve.  —  b.  med  lyse- 
brunt Hoved.  -koll6!tur  |-kodlo"hdoel  a.  (om  Faar)  a.  kullet  og  af  en 
lysebrun  Farve.  —  b,  med  lysebrunt  Hoved,  -kollur  [-kodlog]  m.  npr. 
Navn  paa  en  Væder  el.  Bede:  a.  kullet  og  af  lysebrun  Farve.  -  b.  med 
lysebrunt  Hoved,  -krokur  [-kro'goQ,  -kro"  ko«)  m.  1.  (bol.)  en  Art  af 
Bægcriav  (cladonia  uncialis).  —  2.  pi.  -kråkar  -  torfkråkar.  -krúnóttur 
i-kruno-'hdoo]  a.  (om  Faar)  brun  af  Farve  med  en  hvid  Plet  paa  Hovedel 
omkring  Hornene. 

*m6kgkaut  [mo":ksgöy  t)  n.  Skod,  som  man  ligger  og  doser  i  (JÞorl.  1. 227). 

mokstur  (-urs,  -rar)  (moxsdool  m.  1.  a.  (það  aB  moka)  Mugen, 
Skovlen,  Arbejde  med  Skovl;  tArbejde  med  Qlatokse  (BH.):  m.  á  fjåsi, 
Mugen  af  Kostalden.  -  b.  (om  Fisk)  rigelig  Mængde  (jfr.  mokfiski):  þar 
var  m.  af  fiski,  man  kunde  ligefrem  skovle  Fisken  op.  -  2.  det  ud- 
mugede el.  bortskovlede,  spec.  udmuget  Godning :  akj  mokstrinum  burt. 

mokstursviel  [mozsdoosvJE:/]  f.  Opmudringsmaskine  (Logr.  '16,  36). 

mo  köflótlur  |mo":köblo  hdoo]  a.  bruntærnet :  maköílóttar  millisk\rt- 
urnar  (Eimr.  XVII.  52).  -köggull  [-kog  od/.]  m.,  -kokkur  [-kShgofi)  m. 
Torveklump,  Stykke  Torv.   -kostur  [-kösdon]  m.  Torvestabel. 

mol  [mo:/]  n.  Knusning;  Splintren:  lampinn  fór  i  m. 

tm6l   Invp:/]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  mala. 

mola  (a)  (mo:lal  vt.  knuse,  splintre;  —  refl.  molast. 

mola  berg  |mo:labcr  k]  n.  klastiske  Bjærgarler.  -bolli  f-bodll)  m. 
Kop  Kaffe  med  Sukker  alene  (som  man  i  lieglen  puller  i  Munden). 

mólag  [mo":la-<7]  n.  Torvetag. 

mola  kaffi    |mo:lakaf:l|    n.    Kaffe   med    Sukker  alene,    mods.  sætt  kaffi, 
Kaffe   .ned    Sukker   og    Bagværk.    -maO 
neske :   Sannleikurinn   er  i  molum  og  m 
um,  stjornmålamennirnir  okkar  eru  moU 

moland  tmo»:hnt)  n.  Torvegrund:  þa 

molasykur  [mo:lasI:30Q,  -si:koQ]  m. 


r  [-ma:öoy)  m.    Brudslykkemen- 
nnirnir  hafa  rétt  fyrir  sér  i  mol- 
nenn  (GFrTis.  206). 
er  golt  m. 
<%  n.  hugget  Sukker. 


mol  brjóta  [molbrjo"da,  -brjon-la]  vt.  (jfr.  motbrjåta)  slaa  i  Knas,  mase. 
-brunninn  (-brvn  in)  a.  brændt  til  Aske. 

mold  (-ar,  -ir);  [molt]  f.  1.  a.  Muld,  ]ord:  fin  m.;  -  f^rir  ofan  m. 
el.  ofar  moldu,  (oven  }orde  3:)  i  Live ;  hniga  (el.  ganga)  til  moldar,  dø.  —  b. 
Stov  (i  kirkelig  Forsland),  Menneske:  hvernig  lætur  moldin  s/er.'  vil  Sto- 
vet  hovmode  sig?  —  is.  i  pi.  moldir,  Stov,  jordiske  Lævninger:  standa 
yfir  moldum  e-s,  være  til  Stede  ved  ens  Begravelse.  —  c.  spec.  m.  H.  t. 
Begravelse:  honum  gefur  vel  i  moldina,  han  faar  godt  Vejr  til  sin 
Begravelse  (jfr.  JÁÞj.  II.  551);  rignir  i  moldimar,  del  regner  ned  i  en 
Grav  (ibid.)  (efter  Folketroen  betyder  dette,  at  der  snart  skal  graves  igen); 
ausa  moldu,  kaste  Jord  paa,  begrave;  lesa  e-n  til  moldar,  holde  en  Ligtale 
over  en;  symgja  e-n  til  moldar,  begrave  en.  —  2.  ogs.  (Vf.)  i  pi.  moldir, 
mork  eller  tæl  Snebyge:  þreifandi  m.  =  btindhriB,  jfr.  moldvidri.  —  4. 
(pop.)  a.  hann  er  m.,  han  er  pærefuld.  —  b.  hann  er  m.  (rasende  for- 
elsket) i  henni  (Rvk.). 

1.  molda  (-U,  -ur)  (mol'da)  f.  npr.  Navn  paa  en  askegraa  Hoppe. 

2.  molda  (a)  (molda)  vt.  1.  kaste  ]ord  paa,  begrave:  m.  þá,  sem 
hrSkkva  upp  af  (JTrB.  174);  overf.:  frumvarpiS  var  moldaB.  —  2.  be- 
dække med  ]ord :  moldaSi  vegginn,  strøede  los  Jord  mellem  de  enkelte 
Lag  i  Væggen  (JThMk.  235);  m.  sig  (upp,  út),  tilsvine  sig. 

moldan  (-ar,  -ir)  [mol  dan)  f.  =  moldun. 

moldar  auki  [mol  daröy:ljl,  -öy:^!)  m.  (egl.  Forogelse  af  Jorden):  (Ord- 
spr.)  maBur  er  m.  og  maðkafæBa  (GJ.),  Mennesket  er  Stov  og  Ormefode. 
-ber  |-be:r|  npl.  (bot.)  de  knoldformet  opsvulmede  Dele  af  Padderok- 
kernes Jordstængel,  -borinn  (-bo;rin)  a.  muldblandel,  grumset,  -bragö 
[-braq-ð,  -brag-ð)  n.  Jordsmag.  -brauk  (-brÖY:k)  n.  Jordarbejde:  standa 
jafnuel  i  moldarbrauki  (Eimr.  I.  It3).  '-bu  [-bu:]  n.  Mennesker:  Hvernig 
måttim.  1  minu  bregBa  rJii  (BóluHj.  69).  -efnafræBi  (-eb  nafraiOl)  f.  indec. 
Agerdyrkningskemi.  -flag  (-»j-fla:«/)  n.  en  for  Grönsvær  blottet  Jordplet. 
-Haga  (-fla:q3]  f.  tyndt  Lag  af  Muld.  -garfiur  [-r-gar  oou)  m.  1.  =  torf- 
garBur.  —  2.  Kokkenhave  med  muldet  Jordbund  (mods.  sandgarBur).  -golf 
(-go-1  i'l  n.  Jordgulv.  -gren(i)  (-gre:n,  -grE:nl)  n.  Jordhule,  ussel  Hytte 
med  Jordvægge,  -gusa  (-gV:sa)  f.  Muldregn.  -gong  (-göyl)  k)  npl.  Gang 
med  Jordvægge  og  -gulv.  -hysi  (-is,  pi.  ds.)  (•t)-(h)i:sl)  n.  —  mold- 
arkofi.  -hnaus  (-(h)vðy:s)  m.  Jordklump,  -hola  (-(h)o:la)  f.  Jordhule, 
Hule  ned  i  Jorden,  -hrúga  (-a-hiiu:(q)a)  f.  Mulddyngc. 

moldari  (-a,  -jir)  (moldarl)  m.  Graver. 

moldar  jörð  (moldarjörí) ,  f.  Muldjord,  -kendur  (-y-^endoy)  a.  = 
moldarborinn  :  å  þar  best  viB  gðmul  nautamyki  moldarkend  (BArn.  6).  '-ker 
\-i,e:r\  n.  Menneske.  -koH  (-ko:vlI  m.  Jordhytte.  -lag  (-r-la:?)  n.  Muldlag, 
Jordlag.  =  -laupur  [-lðy:bo(i,  -löy:pot>)  m.  egl.  Kurv,  fyldt  med  Jord, 
Skansekurv  (Jsjs.).  -legur  (-le  qoi>]  a.  seende  ud  til  tæt  Snevejr  (Vf.). 
-litur  (-ll:doo,  -ll:lo.,.)  m.  Muldfarve.  -Ijereft  (-IJE:rrft)  n.  (Af.)  =  Hk- 
klæfii.  -lus  (-lu:s)  f.  Jordlus.  -mokstur  [-moxsdoii)  m.  Skovlen  af 
Jord;  —  overf.  Tildængen:  G/aldþrotin,  meB  allri  þcirri  rekistefnu  og 
moldarmokstri,  sem  þeim  var  samfara,  fram  undan,  eins  og  opin  gröf 
(EKvG.  119).  -reka  (-a-rE:ga,  -rE:ka)  f.  Skovlfuld  Muld;  -  is.  i  pi. 
moldarrekur,  Jordpaakaslelse.  -rof  (-ro:i')  n.  Jord,  hvoraf  Grönsværel  er 
fjærnet  (PThLys.  II.  431).  -stroka  (-(.)-sdro:ga,  -sdro:ka)  f.  Stovsky. 
-störf  (-sdöri')  npl.  Jordarbejder,  -vant  (-r-vav  t,  -vant)  an.  mang- 
lende Muld.  -veggur  [-vEg:oti)  m.  Jordvæg:  (Ordspr.)  engi  lifir  lengi  viB 
lama  moldarveggi  (Malshb.  92).  -verk  (-veo  k)  n.  Muldarbejde,  Arbejde 
ved  Opforelse  af  Vægge  af  Græstorv,  Torveskæring  osv.  -vöttur  (-vöhd- 
oo)  m.  Vante,  brugt  ved  Jordarbejde,  -æla  (-ai:da,  -ai:ta)  f.  Jordspiser. 

mold  aska  [mol  dasga)  f.  =  moldöskubylur.  -ausa  [-öy  sa)  vt.  kaste 
Jord  paa.  -bakki  [-t-bah.,l)  m.  nogen  Jordbakko.  -bylur  [-bl  lo...]  m. 
=  moldkafald.  -bleyta  [-blci  da,  -blci  ta)  f.  Dynd.  -blindur  [-blindoy) 
a.  =  moldfullur.  -flag  (-Ha  <)]  n.  -=  moldarflag.  -fullur  (-ivdloy)  a. 
drivende  fuld  (3.  10.   IV.  33).  -håSur  [-(h)au  Oo.j)  a.  jordbunden. 

moldi  (-a,  -ar)  (mol  di)  m.  I.  kort  Stang,  brugt  i  togunarleikur;  der- 
for kaldes  Legen  draga,  toga  molda  (ÓDavSk.  5-6).  —  2.  npr.  Navn  paa 
en   Hest,   der  er  moldóttur. 

mold  jeta  [mol  dje  da)  -jeta)  vi.  fortære  Foderporlionen  helt  ned  til 
Bunden  i  Krybben  (om  Faar).  -kafald  (-t-kavalt)  n.  tykt  Snefog,  -kast 
(-kast)  n.  det  at  kaste  Jordklumper,  -ótlur  (-d-0'.hdoi..]  a.  (om  Heste)  aske- 
graa. -rauður  (-röy  ðoe)  a.  muldfarvet.  -reykur  (-rci  goi.i,  -rei  ko.j)  m., 
-ryk  (-ri  k)  n.  Stov,  Muldstov.  -rykugur  (-ri  goqo(.>,  -jlh-]  a.  stovet. 
-rok  (-ro  k)  n.  =  moldroka  2.  -roka  (-ro  ga,  -ro  ka)  f.  1.  (rykmåkkar) 
Stovsky.  -  2.  Storm  med  Skyer  af  Jord  og  fin  Sand,  is.  om  pludselige 
Vindstod:  þyrla  upp  moldrokum  hér  og  hvar  u'r  fiollunum  (jApj.  II.  129). 
-rokinn  (-roijln,  -ro  VI  "■  tilfoget  med  Stov  el.  Muld,  bedækket  med  Jord: 
(JTrL.  356-57).  -runninn  [-rvn  In)  a.  som  er  oversvommet  af  Muld :  m. 
vegur.  -sykur  [-t-sl  goy,  -slkoo)  m.  og  n.  Puddersukker  (EÓlLach.  19). 
-skafa  [-5ga:va)  vi.  a.  slaa  Græsset  tæt  ved  Roden.  -  b.  hvirvle  Jord  op 
(om  Blæst),  -sleikja  (-slei  f)a,  -slei  M)  "i-  =  moldjeta.  -tað  [mol  laá) 
n.  Blanding  af  smuldret  Godning  og  Jordsmuld. 

moldugur  (moIdoqOQ)  a.  tilsolel  med  Muld. 

moldun  (-ar,  -anir)  (mol  don,  -anlp)  f.  Bedækken  med  Jord,  Jord- 
paakaslelse, Begravelse. 

•moldungur  (-s,  -ar)  (mol  duijgoo,  -ul)s)  m.  Orm. 

mold  uxi  (mol  dYxsi)  m.  1.  (zool.)  Skarnbasse  (scarabaeus  fimetarius). 
—  2.  (stuttur  maður  og  saman  rekinnj  undersætsigt  Menneske  (BH.).  — 
3.  (galdraslafur  gegn  hjåfnaBi)  magisk  Tegn,  som  beskytter  mod  Tyveri 
(QBrPer.  141,  JAPj.  I.  453).  -varp  [-vaiip)  n.  Muldbræl,  Muldfjæl  (paa 
en  Plov),  -varpa  (-vaoba)  f.  (zool.)  Muldvarp.  -viOri  (-is)  (-viOri)  n. 
1.  (þykt  kafald)  tykt   Snefog:  það  var  glårulaust  m.  —  2.  overf.   uhyre 
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(uoverskuelig)  Mængde  af  n-t  med  Bibet.  af  Virvar:  Annars  kom  fram  fyrir 
Tjettinum  svo  mikið  m.  af  innbfásturskenningum  (Logr. '15,  65—66).  -þoka 
l-t-þoga,  -þoka]  f.  Brandtaage.  -þreyfandi  [-þrEÍ  vandlj  a.  Í  Forb. 
ni.  ftiUur,  pærefuld.  -Öskubvlur  [-d-Osgobl:løo]  m.  forrygende  Snestorm. 

mó  leÖur  [mo":le  OonJ  n.  en  Lægte,  der  lægges  i  Længden  ovenpaa 
Stolperne  el.  Væggene  i  en  Bygning  for  at  bære  Spærrerne  (Axn.,  Rang., 
Skaft.);  Ordet  er  vistnok  en  Forvanskning  af  d.  Murlægte  (BMÓ.);  jfr. 
lausholl.  -leitur  [-lei  doo,  -Íei  tonl  a.  brunladen,  brunlig. 

molgjam  [molTja(r)dvl  a.  lilbojelig  til  at  smuldre,  letsmuldrende. 

moli  (-3.  -ar)  |mo:ll]  m.  1.  a,  et  afbrudt  mindre  Stykke,  Brudstykke, 
særlig  et  Stykke  Sukker:  m.  með  kaffinu,  sykurm.;  m.  ur  kerti,  marmara; 

—  deila  i  mola,  falde  i  Stykker;  fara  i  moU  (is.  overf.),  gaa  i  Skudder- 
mudder; það  er  alt  i  motiwi  (det  er  kun  Stumper  og  Stykker),  sem  eftir 
hann  liggur.  —  b.  (brauðmolí)  en  Krumme  Brod.  —  c.  overf.  ironisk:  það 
eru  molar,  sem  uppalast  þar/  de  har  en  Störrelse  saa  det  forslaar,  de 
Faar,  som  bliver  opdrætfede  der  (IThMk.  217);  (om  en  hoj  og  svær  Mand) 
þad  uar  nu  moli!  sikken  en  Kæmpekarl!  -   °2.  Molekyl  (BrJSh.  103). 

mólífraufiur  [mo":llvrÖvðoQl  a.  brunlig  rod.  -lifur  [-lldoQ,  -lltoo] 
a.  lysebrun. 

moli  [mol]  m.  (mus.)  Mol(toneart). 

1.  molla  (-U,  -ur)  [modla]  f.  1.  lummer  Luft.  -  2.  Slojhed,  Dorsk- 
hed: það  er  einhuer  m.  i  m/er,   jfr.  kvefmolla. 

2.  molla   (a,  præs.  molti)    (modla]  vi.   1.  (sjóða  hægt)  koge  langsomt. 

—  2.  (vera  volgur)  være  lunken.  —  3.  hænge  ved  Arbejdet,  være  dorsk. 
molloka  <a)  [modlo  ga,  -lo  ka)  vi.  =  2.  molla  3. 

mollu  drifa  [modlodrirva]  f.,  -hríö  [-hoi:ð]  f.  tykt  Snefald  i  stille  Vejr. 
-legur  [-leqco]  a.  1.  lummer.  —  2.  slöj,  dorsk,  -regn  [-rEgv]  n.,  -rigning 
I-rig  nii]k]  f.  Regn,  der  falder  i  varmt  Vejr.  -veður  [-ve:öon]  n.  lummert  Vejr. 

molna  (a)  [molna]  vi.  1.  smuldre  hen:  veggurinn  molnar  sm  am  saman. 
~  2,  =  moltna    1. 

molningur  (-s,  -ar)  [mol  niijgon]  m.  lille  Brudstykke,  Krumme. 

moltað  [mol  taði  n.  tor,  smuldret  Godning. 

moltna  (a)  [mo?.  dna]  vi.  I.  (uerða  meyr)  blive  mor  el.  blod.  -  2.  af- 
tage, forsvinde  af  sig  selv:  ni.  jír,  forsvinde  lidt  efter  lidt;  spec.  fortage 
sig  (om  Smærte),  gaa  bort  af  sig  selv  (om  en  let  Sygdom):  måske  þetta 
moltni  ur  smám  saman;  —  að  beinbrotið  —  hafi  moltnað  úr  þér  (GFrSex 
14);  Hann  hafði  þá  trú,  að  „það  moltnaði  úr  wanni",  seni  batnað  gæti 
(GFrTís.  134);  það  moltnar  úr  honum,  han  bliver  snart  god  Ígen,  hans 
Vrede  vil  snart  lægge  sig. 

moltuber  [moXdobEir]  n.  Multebær  (rubus  chamaemorus). 

molþur  [molþvr]  a.  knastor. 

mó  mylsna  [mo":mllsna]  f.  Torvesmuld,  -myndun  [-mindon]  f.  Torve- 
dannelse, -mýri  [-min]  f.  Torvemose. 

móna  (-u,  -ur)  [mo":na]  f.  Mor,  Mama  (Í  Bornesprog). 

monntngar  [mon  iijgag]  mpl.  (e.  money)  (pop.)  Grunker. 

monningaður  (mon:ii]gaöoQ]  a.  (pop.)  vel  forsynet  med  Penge. 

Tmonsjer  [mon  sjfo,  -sjool  m.  (som  Titel)  Monsieur. 

?monstur  (-urs,  pi.  ds.)  [monsdoe]  n.  Uhyre. 

mont  (-s)  [mov-f,  mont]  n.  Vigtighed  :  Indbildskhed,  Bram  ;  (gort)  Pralen. 

monta  (a)  [mov  da,  monta]  vi.  og  vt.  (láta  mrkilmannlega,  raupa)  göre 
sig  vigtig,  prale:  m.  af  e-u;  —  m.  sig,  bryste  sig,  sprade  sig. 

montáll    (-áls,  -álar)  [movdaudX,  mont-]  m.  (pop.)  =  montinrass. 

montanska  [mov  dansga,  mon*-)  f.  Montanisme. 

montari  (-a,  -ar)  [movdarl,  mont-]  m.  Storhans,  Pralhans. 

monfinn    [mov  di«,   mon  tin] 


nont  kengur  [i 
=  montinrass 


Uld  o.  1.):    Adu 


gtig,    indbildsk ;    (grobbinn)  pralende, 
vdlnras',  mon't-]  m.  (pop.)  Vigtigper,  Vigtigpraas. 
lovl^PÍOgoo,  mon-t-]  m.  (NI.),  -rass  [mov  dras,  mont-J 
,  -rófa  [-ro"a]  f.  indbildsk  og  pyntelysten  Kvinde. 

I.  1.  Trævler,  smaa  Plantedele  og  anden  Urenlighed  (i 
I    farið   et    að  þuo  ullina,    er  be/t  að  tina  tir  henni  allt 


start  m.  og  smástrá  (JSVb.  50);  -  2.  a.  (ryk)  Stov:  Fór  mest  af  þvi  (3: 
logandi  eldskiðum)  i  s/óinn,  sem  brátt  var  þnkinn  svörtu  mori  (JTrL.  139). 
-  b.  =  mistur,  -  c.  Grums  Í  Vand,  Havvand  et.  andre  Vædsker:  það  er  m. 
i  Anni,  sjónum.  —  3.  Mængde,  Mylr:  m.  af  mýi  (fiski,  möðkum):  Þá  var 
gaman  að  s}á  fuglamorið  á  sillunum  (ÞThFerÖ.  II.  14).  -  4.  lille  Støv- 
gran, lille  bitte  Genstand  ;  som  Kæleord  til  Börn :  Nor:  komda,  titla  morið, 
kom,  du  lille  Nor.  —  II.  i  Sms.  om  Faarefarve  =  mó-,  af  en  brunlig  Farve. 
2.  mor  [mo:r)  n.  (fr.  mort,  jfr.  4.  mav)  i  Triktrak,  naar  Modstanderen 
har  een  cl.  flere  døde  Brikker,  naar  en  anden  faar  en  Vinding  (verða  m, 
.1  littekt,  múkum  osv.)  (ÓDavSk.  314). 

1.  mó  r  (-9,  -ar)  (mo-ir)  m.  1.  a.  Mc,  udyrket  Stykke  Land  med  spar- 
somt Græs;  leita  út  um  må  og  mýri,  soge  gennem  Myr  og  Mo.  —  b.  lang- 
strakt Bakke  cl.  Strækning  med  Lyngvækster;  jfr.  bcrjnmór.  —  2.  Torv, 
jfr.  mógröf,  mótak  osv.:  (Ordspr.)  ekki  er  að  taka  þar  góðan  mó,  sem 
hann  finst  ei  QG.),  god  Torv  kan  ikke  tages,  hvor  den  ikke  findes,  overi. 
ogs.  (jfr.  2.  mor),  man  kan  ikke  vente,  at  Mennesker,  der  er  lumpne  af 
Naturen,  kan  opfore  sig  ædelt. 

2.  mor  (-s)  [mo":r]  m.  Sind,  Stemning,  Vilje:  ad  khusturhaldara 
kcmst  cg  må  (ÓDavÞuL  325);  þæfa  (cl.  malda)  (  móinn  (uid  e-n),  göro 
Indvendinger;  af  illum  mót,  i  ond  Hensigt. 

1.  mora  (-u,  -ur)  (mo:ral  f.  1.  lille  bitte  Genstand  (BH.).  -  2.  npr. 
Navn  paa  et  rodbrunt   Hunfaar. 

2.  mora  (a)  |mo:ra]  vi.  1.  mylre,  vrimle:  morandi  Í  lus.  —  2.  blive 
opfyldl  af  Dis  el.  Stov  (om  Luften):  hann  morar  i  austrinu;  hann  er  far- 
inn  að  m.  sig  á  austriO  (Arn.).  —  3.  (frjósa  Iftid  citt)  frys«  en  Smule: 
pa9  s/cst  ild  eins  m.  A  t'atni,  pyttum. 


mora  {-u, -ur)  [mo":ra]  f.  (zool.)  en  Art  Torskfisk  (mora  mediterrjnea). 

moraður  [mo:ra5oQ]  a.  grumset;    opfyldt  af  Dis  el.  Stov,  jfr.  2.  mora. 

morandi   (-a)   [mo:randl]  m.  Vrimmel,  Mylren  (ÓDavSk.   13). 

morarnhöfðóttur  [mo:ra(r)dv(h)övöO'hdae,  -(h)öbð-]  a.  (om  Faar), 
brun  af  Farve,  med  hvidt  Hoved,  dog  med  morke  Pletter  paa  Forhovedet 
og  paa  Ørene  (Árn.^  Rang.,  Skaft.). 

morauður  [mo:royooø]  a.,  mórauður  [mo":röy  Ooq]  a.  lysebrun: 
spýta  mórauðu,  spytte  Tobaksspyt;  Þá  held  eg  að  við  vevðum  þó  að  drekka 
einn  mórauðan  (en  Kop  Kaífe)  að  skilnaði  (GFrSex  108);  —  overf.:  hafa 
morauða  samvisku,  have  en  uren  Samvittighed. 

mór  ber  [mo"rbEr]  n.  Morbær.  -berjatrje  [-beriatrje:!  n.  Morbærtræ. 

mor  bíldóltur  [morbildo»hdoo]  a.  =  móbíldóHur.  -botnóttur 
[-bohdno"hdoo]  a.  —  móbotnóttur. 

moro  (-S,  pi.  ds.)  (mor  5)  n.  1.  a.  Mord:  fremja  m.,  begaa  et  Mord. 
—  b.  bef.  Hemmeligholdelse:  það  verður  að  fara  með  þetta  eins  og  manns 
m.,  man  maa  holde  Sagen  strængt  hemmelig;  gera  e-ð  í  morði,  göre  n-1 
hemmelig  (Af.).  -  '2.  (mg)  Drab,  Manddrab:  (bardagi)  Kamp. 

fmorÖari  (-a,  -ar)  [mor  öarl]  m.  ^^  morðingi. 

morð  gjarn  [mor  örja(r)dv]  a.  dræbelysten.  -hnifur  [-þ-(h)viv0g]  m. 
Morderkniv.  -hugur  [-(h)Yqoe]  m.  Drabshu,  Dræbelyst,  Myrdelysi. 

morøingi  (-ja,  -jar)  [mor  oiofjl]  m.  Morder. 

morðtngja  bæli  (mor  OiijQabaiillj  n.  Morderhule,  Mordergrube,  -legur 
[-le:qoe)  a.  a.  lignende  en  Morder:  m.  á  suip.  —  b.  som  en  Morder; 
nederdrægtig,  -skapur  [-sga:boø,  -sga:pOQ)  m.  en  Morders  Opforsel. 
-verk  [-vegk]  n.  Mordergærning,  Mord. 

morðinglegur  [mor  öiijgle  qog]  a.  —  moroingjalegur. 

moro  )árn  [mor  ðiau(r)dvl  n.  Morderdolk.  -kuti  [-þ-kvdl, -kvtll  m.  = 
morÖhnífur.  -kvendi  [UvEndl]  n.  Morderske,  -ráð  [ö-rauð]  n.  Mord- 
anslag, -ræði  (-is)  [-rai  ol]  n.  =  morötilræöi.  -ræðismaður  (-raiðls- 
ma:ÖOQ]  m.  Attentatstifter,  -svik  [-þ-svlk]  npl.  Planer  mod  ens  Liv:  brugga 
e-m  m.  -sok  [-sok]  i.  Mordsag,  -tilræði  [-tllraiÖl]  n.  Mordforsog,  At- 
tentat, -tól  l-to"/]  n.  Mordredskab,  Drabsredskab.  -vargur  [•o-vargoøj 
m.  Morder,  Blodhund,  -verknaður  [-vfognaDop]  m.  Udovelse  af  Mord. 
-vig  Wvq]  n.  hemmeligt  Drab,  lumskt  Drab.  -vjel  [-víe/]  f.  Mordmaskine. 
-vopn   [-vohpv]  n.  Mordvaaben.   -þyngdur  [mor  þitjdoo]  a.   mordbelvngct. 

mo  reykja  [mo":rEÍ(;a,  -rEÍ'^a]  a.  roge  ved  Torv ;  —  pp.  -reyktur:  móreykt 
kjÖt.  -reykur  [-rEÍgoo, -rcikøf]  m.  Torverog.  -rendur  (-rcndoo]  a.  1.  med 
lysebrune  Striber.  —  2.  lysebrun,  med  den  lysebrune  Ulds  naturlige  Farve. 

morflekkóttur   [mo.,.  ílchgo"hdon]    a.  (SI.,  VSkaft.)  --  móflekkóttur. 

*morginn  [mor  rjln)  m.  =  morgun. 

*morginskæra  [mor  rjinsQai:ra]  f.  Morgenroden,  -stjærne  (MJ.  II.  167). 

morgna  [mor  dna,  mod  na)  v.  1.  v.  impers.:  það  morgnar,  det  morgnes, 
det  gryr.   —  2.  vt.:  m.  sig,  være  tidlig  oppe  og  ude  Í  fri   Luft  (Sch.). 

morgolsóttur  [morgolso"hdoo]  a.  (Arn.)  —  mógolsóttur. 

morgun(n)  (-uns,  -nar)  (morgo«,  modnao,  mor  dnao]  m.  Morgen: 
ad  niorgni,  om  Morgenen,  tidlig;  tidlig  næste  Morgen;  (Ordspr.)  aS 
morgni  skal  mey  !ofa,  en  ad  kvoldi  veður  (G].),  Mo  skal  man  prise  om 
Morgen,  Vejret  om  Aften;  ad  morgni  dags,  ved  Morgentid;  með  morgn- 
inum,  undir  morgun,  henimod  Morgen;  //'/  morguns,  til  næste  Morgen, 
til  i  Morgen;  um  morguninn  -=  að  morgni,  om  Morgenen:  kl.  7  um  morg- 
uninn ;  —  sncmma  (el.  árla)  morguns,  tidlig  om  Morgenen;  á  morgnana, 
om  Morgenen;  á  hverjum  morgni,  hver  Morgen;  um  morgna  —  á  morgn- 
ana, om  Morgenen;  /'  m.,  i  Morges;  á  m.,  i  Morgen. 

morgun  birta  [morgonbloda]  f.  Morgenrode,  Morgengry  (-lysning). 
-bjarmi  [-bjarmil  m.  Morgenskær,  -blaö  [-bla:5]  n.  Morgenblad;  spec. 
•blaðið,  Navn  paa  et  Dagblad  i  Rvk.  -blær  (-blai:r]  m.  Morgenluftning. 
-brestur  [-brEsdoo]  m.  begyndende  Morgenebbe,  jfr.  breslur  (Vf.).  -brVna 
[-bri:nal  f.  en  brýna  (s.  d.  O.),  som  en  slaar  om  Morgenen:  drJUg  er  m., 
droj  er  Morgengærning ;  Morgenstund  har  Guld  i  Mund.  -bæn  (-bai:«] 
*f.  Morgenbon,  -dagur  [-da:qon]  m.  Morgendag,  den  Dag  i  Morgen. 
-daufur  [-döv:vonl  a.  a.  =  ntmlatur.  —  b,  med  svagt  Törrevejr  om 
Morgenen,  -drykkur  [-drlhgofl  m.  Morgendrikke,  -dögg  [-dok]  f.  Mor- 
gendug. -gegning  [-rjtgniok]  f.  Kreaturernes  Rogt  om  Morgenen,  -gyðja 
(-Q1Ö  ja]  f.  Aurora,  Morgenens  el.  Morgenrodens  Gudinde,  -gjöff  [-i^b:!'! 
f.  Morgengave.  -gÓÖur  (-go":öo(}|  a.  "  morgunvakur.  -gola  [-go:'la]  f. 
Morgenbrise,  -gúll  [-gud?.|  m.  Morgengnavenhed;  það  er  m.  ,í  honum, 
han  har  endnu  ikke  faaet  Sövnen  af  Øjnene  og  er  gnaven  (Arn.).  -hani 
(-v-(h)a;nl]  m.  en,  som  plejer  at  vaagne  meget  tidlig,  -himinn  (-{h)l:mlnl 
m.  Morgenhimmel,  -hjela  [-n-í)e:la]  f.  Morgenrim.  -kaffi  (-kaf;l|  n. 
Morgenkaffe,  -kast  [-ii-kas  t]  n.  Kastevind  om  Morgenen  (GFrTis.  216). 
-kjoll  (-^o"d  X]  m.  Morgenkjole.  -kæla  [-t-ai:la]  f.  I.  (svali  að  morgni 
dags)  Morgenkolighcd.  --  2.  —  morgungola.  -latur  [-la:doc,  -la:toQ]  a.  ~ 
rúmlatur.  -l^sa  [-n-!i:sa]  f.  Morgengry.  -Ijómi  (-ljo":ml]  m.  Morgen- 
glans,  Morgenrode.  -Ijori  (-Ijo-'iri]  m.  "Morgenvindue-,  Vindue,  som  Mor- 
gensolen skinner  paa:  (Ordspr.)  g.vnan  þykir  riimlötum  sd  góna  í  morg- 
unljóra  (Sch.),  sengelad  vil  helst  hilse  Morgensolen  gennem  Vinduet. 
-loft  [-loft]  n.  Morgenluft.  -maCur  (-ma:Doo]  m.  en,  der  staar  tidlig 
op  om  Morgenen,  Morgenmand,  -mål  [-maii:/]  n.  Morgentid :  i  morg- 
unmMÍð,  tidlig  om  Morgenen;  á  morgunmåUB  (E].),  .i  morgunmálinu 
(BreiDd.),  mc6  morgunmálinn  (SI.,  BrciOd.),  i  Morgen  tidlig;  —  om  Fo- 
dring af  Kreaturer  om  Morgenen:  hcy  handa  kúnum  til  morgunmálsins 
QkP\.  I.  299).  -matur  (-ma:doc.  -ma:lo(>)  m.  Frokost,  -mund  (-mvn  t) 
f.  Morgentid.  -regn  (-rpg  v]  n.  Morgenrcgn.  -rjóÖur  (-rio":0ool  a. 
morgenglodcndc.  *-roö  [-to:fl]  n.  —  morgunroÖi.  -roÖadís  [-ro  öadi:s] 
f.  Morgenrodens  Gudinde,  Aurora.  -roOi  [-ro:Öi)  m.,  -roömi  (-roD  ml] 
m.    (Dal.)    Morgenrode;   morgunroðtnn  vætir,  kvötdroðinn  batir  (SchMål.), 
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Morgenrod  gör  Aften  blod,  Aftenrod  gör  Morgen  s 
m.  Morgensol,  -sálmur  [-sauI'mÐ(t|  tn.  Morgensal 

morgunsár    [mor"gonsau:r)    n.    Morgengry-,    tidlig   Morgei 
unsárinu,  ved  Morgengry-. 

morgun  syslan  [mor-gcjnsis-Ian]  f.  Morgenarbejde.  -skattur  (-sgahdon] 
m.  förste  Frokost,  Morgenmad,  -skeið  [-sQeí:51  n.  Morgenlid.  -skemtun 
1-sQEu'don,  -sljem'tonj  f.  Morgenfornojelse,  Matiné,  -skima  [-s<}i:ma)  t. 
Morgendæmring,  -skin  l-sQI:nJ  n.  Morgenskin.  -skuggi  [-sgvy:l]  m. 
MorgensUygge.  -sol  [-so":/]  f.  Morgensol,  -spjor  [-sbjoir]  f.,  is.  i  pi. 
•spjarir.  Morgendragt :  Og  ki'enfólkið  hamaðist  .  .  .  og  þeytti  af  sér  morg- 
unspjorunum  (EKvOf.  61).  -stjarna  (-sdjad-na,  -sdiardna]  f.  Morgen- 
sljærne,  Venus,  -sttilka  [-sdu/.ga,  -sdul-ka)  f.  Morgenpige,  Formid- 
dagspige.  -stund  [-sdYn-t]  f.  a.  Morgenstund:  m.  hefur  (el.  ber  el.  gefurt 
gult  I  mund.  Morgenstund  har  Guld  i  Mund.  —  b.  Morgentime;  fara 
snemma  á  fælur  og  nota  morgunstundimar  til  ritstarfa.  *-sunna  (-sVn:al 
f.  Morgensol,  -svefn  (-svcb  v|  m.  Morgensövn:  (Ordspr.)  m.  er  metur 
i  bul.  -svæfur  [-svaiivoo]  a.  som  holder  af  at  sove  om  Morgenen. 
-sæla  [-sairla]  f.  Morgensaligned.  -söngur  [-söyijgoijl  m.  Morgensang. 
-tíöir  [-ti;0:»jl  fpl.  Morgensang,  Morgenmesse,  Froprædiken,  -timi  [-tiiml] 
m.  Morgentid.  -vaka  |-va:ga,  -va:ka)  f.  1.  Morgenvagt:  m.  å  skipum ;  — 
En  á  morgunvötíunni  leit  Jahve  yfir  tið  Egipta  i  etds-  og  skystotparum 
(Bibi.  '12,  2.  Mos.  14,  24).  -  2.  (Vf.)  =  morgungota.  -vakur  (-va:goc, 
-va:hool  a.  som  staar  tidlig  op  om  Morgenen,  -verður  [-vcrdoo]  m. 
Frokost,  -verk  (-ven-k)  n.  Morgenarbejde;  i  pi.  Morgengæming :  (Ordspr.) 
misjofn  eru  morgunverkin  (G}.),  der  er  Forskel  paa  Morgengæming;  drjilg 
em  morgunverkin,  Morgengæming  er  dröjest.  -vindur  [-vln'doo)  m. 
Morgenvind,  -vökull  l-vð:gadA.,  -vð;kod>.)  a.  =  morgunvakur.  -þoka 
[-þo;gá,  -þoika)  í.  Morgentaage. 

Mori(-a,-ar)  (mo:rll  m.npr.  Navn  paa  en  lysebrun  Dede,  Væder  el.  Hund. 

Móri  (-a,  -ar)  [mo":rll  m.  npr.  1.  —  Mori.  —  2.  Navn  paa  en  Genganger. 

mór  ygla  (mo':rlglal  f.,  -ylla  (-u,  -ur)  (-Idla)  f.  1.  fskolbninn  titur) 
brunsmudsel  Farve :  myrkur  og  kuldi  skapa  móritluna  ti  a  i  vorleysingum) 
(GFrSex  173);  -  om  Skraatobaksspyt:  Árni  helti  ur  sér  mårillunni  ofan 
i  snjåinn  (GFrTis.  95).  —  2.  fskotbnln  kind)  Faar  af  brunsmudset  Farve. 
-  3.  fskolbnjn  á)  en  Elv,    hvis  Vand  har  en  brunsmudset  Farv«,  lokelelv. 

mó  rilóttur  [mo":rilohdoiil  a.  (om  Faar)  hvid  med  brune  Pletler  over 
hele  Legemet  (Vf.).  -ryna  |-ri  na|  vi.  være  distræt  og  tvivlraadig  (SI.). 

morka  (-u,  -ur)  (mocga)  f.  Atom  OPorl.  I.  58). 

mor  kápóttur  [mOQ-kaubo^hdoQ,  -kau-p-]  a.  (SI.)  =  mökápöttur. 
-kefli  l-^fbll)  n.  Kæp  til  at  dræbe  Sæler  med  (jfr.  morviiur)  OTrSk.  1.  20). 

morkinn  (moQ  ()ln)  a.  raadden  (is.  om  Fisk). 

morkna  (a)  (moo'gna,  moQ-dna|  vi.  raadne;  opløse  sig. 

morknun  (-ar)  [moQ-gnon,  moQ-dnøn)  f.  Oplosningstilstand. 

morkuslim  |moo  gesli:m|  n.  Slim,  der  opstaar  ved  Forraadnelse  (LFR. 
III.   17). 

mor  kvikur  (moQ  kvlgon,  -kvi  kan|  a.  vrimlende:  m.  af  lus.  -leitur 
[-r-lci  doe,  -Ifi-tool  a.  a.  brunlig,  grumset:  vatnid  i  ánni  er  morleitt.  — 
b.  med  brunlig  Teint :  Þeír  (3;  Skrielingjar)  eru  morleitir  og  kn'ngluleitir 
(EiÓlLf.  65).  -litaBur  |-I|  daðoc,  -ll't-1  a.  markebrun,  bladfarvet. 

Mor  móni  (-a,  -ar)  Imormo-  ni]  m.  Mormon,  -mónska  (-u) 
l-mo"nsga]    f.    Mormonisme. 

mormögóttur  Imormö'qoahdoQ]  a.  (om  Faar)  hvid  med  brun  Bringe, 
Bug  og  Rumpe  (VSkaft.). 

1.  morna  (a)  [niordna]  vi.  visne,  svinde  hen;  hentæres:  OIxpsins  iorna 
grein  ei  mornar  (GTh.  '95,  218). 

2.  morna  (a)  [mordna,  mod  na|  v.  impers.  =  morgna. 

morra  (a)  |mor:a)  vi.  I,  (móka)  ligge  stille,  dase:  lå  þi  skipiS  k\Tt  og 
morraBi  I  byrleysunni  QAP\.  11.427).  —  2.  bevæge  sig,  gaa  eller  ride  lang- 
somt: ég  ælla  aS  m.  åfram  (Eimr.  VII.  51);  Ef  maður  byggi  tit  öskutrog 
eða  sagaði  sundur  tunnu  og  léti  m.  med  sig  eda  annad  å  höfninni  hér, 
þá  vært  þella  .fyrirbrigBt'"  alt  i  einu  orSiå  aå  „kaupskipi'  (Rvik.  '13,  103). 

mors  [moos]  n.  —  2.  mor. 

?mortiel  (-s,  pi.  ds.)  |moo  dje  /)  n.  Morter,  -stautur  (-I-sdöy:dse, 
-sdöy:to|i]  m.  Morterstoder,  Støder. 

morugur  [mo:roqoQ)  a.  a.  mudret:  lamdi  stafnum  nidur  i  moruga 
vatnsgryfju  (And.  IL  85).  —  b.  grumset:  týsiB  morugt  og  åhreint  tilsyndar 
OSFb.  29). 

mor  vatn  (mor  vahtv]  n.  grumset  Vand ;  —  spec.  =  jåkulvatn  (Skaft., 
Sch.).  -viOur  [-vl-Oool  m.  smaa  Stykker  Drivtommer  el.  desl.,  som  kun 
er  anvendeligt  til  Brændsel  (ValDagr.  14). 

1.  mosa  (-U,  -ur)  (mo:sa)  f.  (Af.)        \.  mora  2. 

2.  mosa  (a)  [mo:sa)  vt.  farve  med  Mos;  —  pp.  mosadur,  mosfarvet 
(Kip.  IV.  114). 

mosa  (-U,  -ur)  [mo'':sa]  f.  1.  npr.  (mósótt  eBa  móálótt  hr^'ssa)  Benæv- 
nelse paa  en  graabrun  Hoppe.  —  2.  (Sch.)  =  ýsa. 

mosa  ber  (mo:sabf:r]  n.  1.  Bær  (spec.  krækiber),  der  vokser  i  Mos: 
mosaberin  eru  langtum  sætari  og  stærri  en  hin  krækiberin  á  melnum.  — 
2.  =  myraber.  -boistur  (-bo"l  sdoel  m.  (si.  n.)  Mosdække :  og  er  m.  gult  i 
annari  (3:  eimni)  (ÞThFerO.  II.  248).  -bönd  (-bon  t)  npl.  Strompebaand, 
farvede  brune  med  Mos.  -dyr  [-di:r}  npl.  (zool.)  Mosdyr  (bryozoa).  -flå 
l-flau:)  f.  mosbevokset  Myr.  -fláki  [-flau:i)l,  -flau:*!)  m..  -flesja  t-ne:s)al 
f.  Mosstrækning:  Mosafles/an  er  hér  eins  og  gróBrare]'  (PThFerö.  II.  263). 
-frædi  [-frai:ÐlI  f.  indec.  Muskologi.  -gröður  [-gr0'-:0a^l  m.  (coll.)  Mos- 
vækster, -hnúskur  [-hvusgøg)  m.  Mostot.  -hrúga  |-heu:(q)a)  f.  Mos- 
dynge, -jafni  [-iab ml  m.  (bot.)  Dværg-Ulvefod  (selaginella  selaginoides). 
-jörö    l-jör-31    í.    mosgroet    ]ord,    Jordbund,    hvor    Mosarler   trives   godt. 


-kráka  (-krau:ga,  -krau:ka]  f.  (ASkaft.)  =  hreindyramosi.  -lag  I-la:?) 
n.  Moslag-,  -lyng  [-liijk]  n.  (bot.)  mosagtig  Rosmarinlyng  (cassiope  hyp- 
noides.  Don.).  -litaSur  1-Il:daoøe,  -ll:t-)  a.  bnin  (farvet  ved  Hjælp  af  Mos), 
-litun  |-!l:dan,  -Il:tan|  f.  Farvning  med  Mos.  1. -litur  (-ll:døg,  -ll:ta(>| 
m.  Mosfarve,  brun  Farve.  2. -litur  [-ll:dae,  -lI:toe)  a.  mosfarvet:  (om 
Rypen)  að  þú  klæðist  .  .  .  mórendri  heklu  og  mosalitri  (GFrÓI.  146). 

mósalli  lmo:sadlll  m.  Törvestroelse. 

mosa  maöur  [mo:sama:öool  m.  Mand,  der  vogter  Faar,  mens  de  sorteres, 
jfr.  mosi  2.  b.  -myri  [-mi:rl]  f.  Mosmyr,  sumpet  Terræn,  rigt  paa  Mosvæk- 
ster, -rubb  I-rVp-]  n.  daarligt,  mosblandet  Ho.  -rusl  [-rYs->.)  n.  Mos- 
partikler (som  Urenlighed  i  Uld,  Ho  osv.).  -steinbrjótur  [-sdein'brjo^d- 
OG,-  brjo"toQ,  -sdeim'-]  m.  (bot.)  Mos-Stenbræk  (saxifraga  hypnoides). 
-tegund  l-t€:qontl  f.  Mosart.  -teygingur  [-tei:jii3goi;l  m.  Mosstrimmel: 
i\'ordan  i  ei'nnt  er  grcBurinn  miklu  minni,  hetzt  m.  i  brottum  skriSum  (ÞTh. 
FerS.  111.  105).  -teygjur  [-tei:jø(;|  fpl.  langstrakt,  sammenhængende  Mos- 
strækning,  -torfa  (-torva)  f.  mosbevokset  Strækning,  -vaxa  [-vax'sa)  vi. 
vokse  til  med  Mos:  mýrin  mosavex  (LFR.  II.  34);  —  pp.  -vaxinn,  mosgroet: 
verða  fekki/  m.  e-s  staBar,  (ikke)  gro  fast,  (ikke)  opholde  sig  meget  længe  et 
Steds,  -vellingur  l-vEhdlingøQ)  m.  Vante,  fuld  med  (islandsk)  Mos:  Hun 
var  svo  pafin  i  klútum  og  þrih\'mum,  aB  htjn  stóB  stif  eins  og  m.  (]TrHeii>. 
IV.  64);  —  som  Betegnelse  for  n-t  meget  let :  vippaBi  honum  eins  og 
mosavetlingi  fram  å  vaTp.tnn  (]TrSm.  I.  82).  -þemba  [-þEmbal  f.  mos- 
groet Strækning,  Mosstrækning,  -þýfi  [-þi:vl]  n.  coll.  Mostuer.  -þjötta 
(-þJÐ<'hda|  f.  Mosstrækning  paa  tijr  Jordbund  (Skaft.),  -þúfa  |-þu:va|  f.  Mostue. 

Moses  (mo->:sEs)  m.  npr.  Moses,  Mose. 

Mosfells  heifii  (mo:sfcls(h)ei:D),  mos--)  f.  npr.  Fjældhede  paa  Sydlandet. 
-sveit  |-l-svt-i:t]  f.  npr.  Egn  i  Nærheden  af  Rvk. 

mosi  (-a,  -ar)  [mo:sl)  m.  1.  Mos.  —  2.  pi.  mojjr:  a.  (mosalegundir) 
Mosarter.  —  b.  imosaþemba)  mosbegroet  Strækning:  þaB  er  ekki  gott  aB 
standa  å  mosunum  ntina  (om  Vogtning  af  Faar,  mens  de  sorteres  efter 
Afsøgningen   i    Bjærgene).  —    c.  spec.  =:  litunarmosi.  —  3.  npr.  --  Mori. 

M6si(-a,-ar)|mo":sllm.npr.  NavnpaaenHest,derermjsófmrel.moá/ii«ur. 

mosk  |mos-k|  n.  1.  (mosarusl)  Mostrevler  i  Ho  eller  islandsk  Mos 
(ijallagrös);  Affald,  jfr.  musk.  —  2.  Stov:  (iialarstiifinumj  skellir  leikmaB- 
urinn  upp  yfir  alta  i  htisinu,  svo  þar  verBur  af  svo  mikiB  m.  og  dusk, 
aB  sumir  núa  augun.  en  óstyrkvir  tara  aB  l'la  (ÓDavVik.   135). 

móska  (-u,  -ur)  (mo^s  ga)  f.  I.  (rokkur)  Tusmørke:  litlaus  m.  liri 
situr  (StStAndv.  III.  112).  -  2.  (sefia,  blika)  mørk  Sky;  þá  er  honum 
illa  vis  måskuna  t  narBaustrinu  (Eimr.  XII.  121). 

möskaður  (moBsgaOoQ)  a.  bedækket  med  en  mørk  Sky :  MóskuB  sålin 
...  rann  I  kólgubakkans  ólgu  úr  (StStAndv.  III.   157). 

mö  skeggjaCur  |mo<':s<)ci)  aSøol  a.  brunskægget,  -skellóttur  (-sQedl- 
O'hdøQl  a.  med  store,  brunlige  Pletter,  fregnet :  unglegt  en  måsketlått  and- 
litiB  (EKvVhI.  146).  -skeri  (-a,  -ar)  l-s.|c  ri|  m.  Tdrvespade.  -skjöna 
l-sclcna)  f.  npr.  Navn  paa  en  Hoppe,  der  er  móskjótt.  -skjoni  [-sQo"  ni] 
m.  npr.  Navn  paa  en  Hest  (Hingst),  der  er  måskjaltur.  -skjóttur 
|-si|0»hdon)  a.  lysebrun  med  hvide  Skjolde:  m.  hestur. 

Moskovit!  (-a,  -ar)  |mos  go'vi  dl,  -vi  ti)  m.  Moskovit. 

moskur  (-urs)  (mos  gø(>l  n.  Støv  (jfr.  mosk):  dreifin  verSur  aB  moskri 
i  þurkinum  (BreiOd). 

móskuröur  (mo":sgYrOoe]  m.  Torveskær. 

moskus  [mos  gos)  n.  Moskus,  -dyr  [-di:r)  n.  Moskusdyr.  -naut  (-nöY:t) 
n.,  -uxi  [-Vx'sl)  m.  Moskusokse. 

'm'6smevgur  (mo->:smei-qøo)  a.  som  smutter  gennem  Moen;  (um  keldu- 
svin)  m.,  åfeigur  (jAGit.  83). 

mosóttur  [mo:souhdøQ)  a.  mosrig,  bedækket  med  Mos. 

mósóttur  (mo^:so>hdøc)  a.  graabrun  af  Farve  (om  Heste). 

móspræklóttur  |mo'>:sbraihgIo"hdø(<)  a.  (om  Faar)  brunspraglet,  hvid 
med  brune  Pletter  (Vf.). 

mósta  (-U)  |mo"sda)  f.  Støv;  þaB  er  mikil  m.  i  heyinu  (BreiOd.). 

mó  stil  (mo'':sdau  /)  n.  Side  el.  Væg  i  en  Torvegrav,  -strútóttur 
|-sdru  dohdog,  -sdru  t-)  a.  lysebrun  med  hvid  Krave,  cl.  omvendt  (om  Hunde). 

mosun  (-ar)  |mo:søn)  f.  Farvning  med  Mos. 

mósvartur  (mo>';svaQdøo)  a.  mørkebrun:  hestar  tir  austurålfu  ...  mcB 
hvt'tum  og  mósvðrtum  rondum  yfir  þveran  kropp  (EiOILf.  26). 

I.  mót  (-s,  pi.  ds.)  (mo<>;t)  n. 

A.  I.  (fundur)  Mode,  Sammenkomst;  mæla  m.  mel  s/er,  mæla  s/or  in.> 
aftale  el  Møde.  sætte  hinanden  Stævne.  —  II.  1.  a.  Isamskeyti)  Sammen- 
fðjning;  jeg  get  engin  m.  sicB  á  hringnum,  jeg  kan  ingen  Sammenföjning 
se  paa  Ringen.  —  b.  i  Sms.:  månaSam.,  iram.,  aldam.,  liBam.  osv.  — 
2.  Grænseparti,  Lag  (Serie)  imellem  to  paa  hinanden  følgende  Basaltlag; 
Grænselinje  (ÞThFerO.  I.  22). 

B.  som  præp.  og  adv.  I.  gen.  móts  som  adv.  1.  imod,  i  Mode :  fara 
fganga  osv.)  tit  mats  viB  e-n,  gaa  en  i  Møde;  ^vera  tit  mats,  være  Mod- 
kæmper el.  Modpart.  —  2.  eiga  e-B  (tit)  mats  viB  e-n,  ')  eje  n-t  i  Fælles- 
skab med  en  anden  (is.  om  en  Oaard,  hvor  hver  Ejer  har  sin  bestemte  Del 
af  Jorden);  ')  (jfr.  3.  a.)  þeim,  er  land  i  til  mats  viB  hann,  enhver,  hvis  Land 
grænser  op  til  hans  Jorder  (Stj.  '82,  A.  54).  —  3.  (a)  mats  viB:  a.  (gegnt) 
overfor:  hinu  megin  årinnar,  å  mats  viB  Bakka,  paa  den  anden  Side  af 
Floden,  overfor  Bakki.  -  b.  (álika)  omtrent,  svarende  til :  dýriB  var  (a) 
mols  viB  naut  aB  stærB,  Dyret  var  omtrent  af  en  Okses  Storrelse.  —  c.  i 
Sammenligning  med :  þetta  er  ekkert  å  mats  viB  hitt.  —  II.  acc.  mat  og  dat. 
måti  (å  mót(i),  i  mót(i)):  1.  a.  mod,  imod,  i  Retning  henimod :  fara  (i)  mali 
e-m,  tage  en  i  Mode,  gaa  en  i  Mode;  fara  á  móti  ótrinunum,  gaa  imod 
Fjenden;  gera  veislu  matt  e-m,  holde  et  Selskab  til  at  modtage  en,  til 
Ære   for  en;   íniía   (á,  ij  móti  e-u   (e-m),  vende  mod   n-t   (en);   á   móti 
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vestrí  =  1  vestur,  mod  Vest:  gluggarnir  snúa  å  móti  vcstri;  —  móli  s6l(u), 
mod  Solen ;  It'ta  måti  e-u,  se  henimod  n-t.  —  b.  abs.  =  måti  vindt,  imod 
Vinden;  beinl  var  i  måti  ii  iar/i  (GKonÆf.  135).  -  c.  måti  brekku, 
op  imod,  op  ad  Bakke;  upp  !  móli,  op  ad  Bakke;  niSur  i  måti,  ned 
ad  Bakke.  —  2.  a.  lige  overfor:  húsið  stóð  beint  á  móti  kirkjunni.  Huset 
stod  lige  overfor  Kirken.  —  b.  om  Fællesskab:  vera  á  måti  e-ni  (i  Spil 
osv.)  =  vera  saman,  have  en  til  Makker  el.  Medkæmper:  við  forum  ad 
spila  vist,  jeg  var  å  måti  Sigríði,  vi  begyndte  at  spille  Whist,  jeg  havde  S. 
til  Makker  (denne  Bet.  har  måti  faaet  ved,  at  i  Spil  sidder  Makkerne 
gærne  lige  overfor  hinanden);  Tm'sångvana  sungu  þeir  måti  (sammen  med) 
Ragnari  V.  B.  og  E.  I.  (Logr.  "IB,  171);  s*:ór/nn  å  måti,  den  tilsvarende 
Sko,  Magen  (til  den  anden  Sko);  s\'mr  henni  gu/ískóinn  .  .  .  og  sér, 
aS  hun  hefir  annan  å  måti  honum  (]AÞj.  II.  310);  eiga  e-B  á  måti 
c-m,  eie  n-t  i  Fælleskab  med  en;  hann  á  /örðina  á  måti  móður  sinni, 
han  ejer  Gaarden  i  Fællesskab  med  sin  Moder;  Aann  á  hálfa  /örðina  á 
móli  máður  sinnl,  han  ejer  den  ene  Halvdel  af  Gaarden,  hans  Moder  den 
anden;  viltu  helminginn  å  måti  mjer?  vil  du  have  den  ene  Halvdel  sammen 
med  mig  (3:  naar  ieg  tager  den  anden)?  —  ill.  I.  a.  á  mól(i)  (og  /  n,ál(i)) 
(^=  í  stadinn),  til  Gengæld:  hann  Ijet  gulli'opn,  en  fjekk  eirvopn  i  m.,  han 
afstod  en  Guldrustning,  men  fik  en  af  Kobber  i  Stedet;  á  måti  (i  måti) 
þeim  útgjaldaliS  kcmur  önnur  upphæð,  som  Balance  mod  den  Udgiftspost 
kommer  saa  en  anden  Sum ;  hann  kvad  visu  á  måti,  han  svarede  (paa 
Epigrammet)  med  et  andet  Epigram;  ;eg  skal  gera  það  nwli þvi,  aðþú..., 
ieg  skal  göre  det,  hvis  du  til  Gengæld  vil  .  .  .;  hann  Ijet  af  kend:  .  .  .  måli 
því  að  få  (mod  at  faa);   e-B  vegur  upp  á  móti  e-u,    n-t  vejer  op  imod  n-t. 

—  b.  aftur  á  måti,  derimod,  til  Gengæld.  —  c.  fi'  samanburSi  viB)  i  Sam- 
menligning med:  VarB  henni  liliB  um  þennan  barnburB  måti  þvi  sem  vant 
var  (Br]Nat.  97).  -  2.  imod,  i  Modsætning  til,  paa  tværs  af:  hann  gerði 
það  i  måti  vilja  minum  (imod  min  Vilje);  vera  å  móti  (andstæBur)  e-u, 
være  imod  n-t;  þaB  er  á  móti  (  gagnstættj,  þvi  sem  umtalaB  var,  det  er 
imod  Aftale  ;  e-m  er  e-B  (å)  måti  skapi,  n-t  er  en  imod  ;  t^era  c-B  á  móli  e-m, 
göre  n-t  imod  en;  leggjast  á  måli  e-u,  sætte  sig  imod  n-t;  mæla  (i,  i)  måti 
e-u,  tale  imod  n-t,  gore  Indsigelse,  protestere  imod  n-t;  þræta  (áj  måli, 
benægte;  låta  e-B  å  måti  s/er,  ikke  give  efter  for  sin  Lyst  m.  H.  t.  n-t; 
þvert  á  móti,  tværtimod.  —  3.  om  Tiden :  (undir)  henimod  :  å  måti  morgni, 
henimod  Morgen;  m.  jålum,  henimod  ]ul:  hver  hriB  er  hörðust  m.  því 
hun   endar  (Málshb.   162),   hver  Storm  er  haardesi,  lige  for  den  harer  op. 

2.  móf  (-S,  pi.  ds.)  [mo":tl  n.  I.  I.  a.  Præg,  Stempel:  m.  å  mynt. 
Montens  Stempel,  Montstempel.  —  b.  (slimpill,  sem  mynt  er  måtuB  meB) 
Montstempel.  —  c.  Form,  Stobeform  :  hella  bræddu  blfi  i  mån'B,  hælde 
smæltet  Bly  i  Stobeformen ;  ur  einu  og  sama  måli,  af  een  Stobning ;  ste^qia 
alla  i  sama  måtinu  (el.  måtiB),  danne  alle  paa  samme  Maade,  gore  alle  ens. 

-  d.  Kliché:  m.  aB  mynd.  —  II.  overf.  1.  (merki)  Mærke,  Tegn:  þess 
sier  m.,  man  kan  se  Mærker  deraf;  þú  matt  sjå  m.  å  því,  du  vil  let 
kunne  se  Tegn  derpaa ;  jeg  så  m.  á  þvi,  jeg  saa  Spor  deraf;  (Ordspr.) 
rnargt  er  m.  á  manni  glöggum  (G].),  en  skarpsynet  Mand  lægger  Mærke 
til  mange  Ting.  —  2.  a.  (svipur)  Præg,  jfr.  ættarmåt.  Slægtspræg.  —  b. 
Skikkelse  ;  Lighed :  Gufan  færist  saman  og  verBur  aB  ferliki  einu,  sent 
Bjama  virtisl  hafa  m.  bæBi  af  manni  og  tåu  (ÓDavÞj.  61—62);  mannsm.. 
Mands  Skikkelse,  Præget  af  en  rigtig  Mand:  þaB  er  ekkerl  mannsm.  aB 
honum,  han  er  ingen  rigtig  Mand  at  se  til.  —  III.  (hatlur)  Maade:  meB 
undarlegu  måti,  paa  en  forunderlig  Maade;  meB  öllu  måti,  paa  alle  Maader; 
hiBja  meB  öllu  måti,  bede  indstændig;  meB  engn  måli,  paa  ingen  Maade; 
meB  metra  måti,  i  en  större  Grad,  forholdsvis  betydelig ;  meB  minna  måli, 
i  en  mindre  Grad,  noget  mindre,  forholdsvis  ringe:  heyskapur  var  þar 
með  minna  måti,  Hohosten  var  der  noget  under  Middelhost;  meB  þvi 
måti,  paa  den  Maade;  meB  þvi  måti,  aB  .  .  .,  paa  den  Betingelse,  at  .  .  .; 
hun  er  meB  þvi  måti  (eufem.),  hun  er  i  Omstændigheder;  sitt  með  hverju 
måtinu,  hver  paa  sin  Vis  (el.  Maade);  med  þrattlegra  måli  (PG'jD.6S);  meB 
k/arkminsta  måli  (ibid.  69). 

móta  (a)  [mo":da,  mo":lal  vt.  I.  danne  i  en  Form:  1.  a.  præge; 
mønte,  udmonte:  m.  peninga.  —  b.  (stimpla)  stemple:  m.  papplr.  —  2, 
(steypaj  stobe :  m.  Ugl,  stryge  Mursten.  —  3.  (gera  mynd  eftir  fyrirmynd) 
modellere;  m.  e-B  i  va\i,  trykke  n-t  af  i  Voks.  -  II.  overf.  1.  (mynda) 
danne,  forme.  —  2.  sætte  Spor,  fremhæve,  lade  se;  —  impers.:  måtar 
fyrir  e-u,  der  ses  Spor  af  n-t,  n-t  træder  frem:  og  mót.iBi  fyrir  vöSitum 
A  fSlum  og  handleggjum   (7ThMk.  279). 

mótak  [mo":ta-k]  n.  Torvejord,  Torveskær:  eiga  m.  e-s  slaBar,  have 
Ret  til  Torveskær  et  Steds. 

mótan  (-ar,  -ir)  [m0':dan,  mO":tanl  f.  =  mótun. 

mótari  (-a,  -ar)  [mo-darl,  mo":tarll  m.  Modellerer. 

inotasmiSur  |mo":dasml:3o(i,  mo-rta-]  m.  Formskærer. 

mót  bára  [nio  ■:tbaural  f.  Indvending,  t-bárlcgur  |-baurlr.  qoi/l  a.  = 
andstæBur:  m.  e-m,  imod  on.  -bVIismaDur  (-bill3ma:0oy)  m.  Mand, 
som  bor  paa  en  Ga.ird  sammen  med  en  anden,  Gaardfælle.  -byr  (-hl  r]  m. 
Modbor.  -blástur  |-blausdoc|  m.  1.  (måtspyrn.i)  Modstand,  Modagilation.  - 
2.  (måtvindur)  Modvind.  -  3.  (mótla-li)  Modgang,  -blástursbrief  j-blausd- 
oosbric:i'l  n.  Protestskrivelse:  var  IcsiB  målblSslursbréf  i  tnóli  honum  (ÞTh. 
Lfr.  I.  107).  -burBur  (-bvröoe)  m.  Indvending,  Indsigelse,  -bær  |-bai  r) 
a.  som  gaar  imod,  ugunstig:  dauSinn  er  kær,  sé  lukkan  m.  (M.itshb.  60), 
Doden  er  kær,  naar  Lykken  er  imod.  -dráttur  |mo":drauhdoel  m.  Mod- 
stand, -drægur  (-drai  qoe>]  a.  ugunstig;  besværlig:  hiB  mótdr,vga.  Mod- 
gang; Vera  e-m  m.  um  e-B  fi  e-u  målif,  være  ens  Modstander  i  en  Sag. 
-drog  [-drot/l  npl.  Orkan,  tropisk  Uvejr  paa  Soen:  dravaBer  leBur  m.) 
(TÓIInd.  251). 

mé  lekja  |mo":lcr(a,  -leiaj  f.,  -tekt  [-Icxll  f.  =  mólak. 


mótlfall  (mo":tfadXl  n.  1.  (matþról)  Modstand.  —  2.  (uppreisn)  Opror 
(LFR.  XIV.  296).  -falla  [-fadla]  vt.  med  dat.  sætte  sig  op  imod  en  (Esp. 
III.  108).  -fallinn  (-fadlln)  a.:  m.  e-u,  ugunstig  stemt  imod  n-t,  som 
sætter  sig  imod  n-t;  fyrirfram  m.  e-u,  forud  indtaget  imod  n-t,  præ- 
judiceret, -fella  (-ffdlaj  vt.  afsky:  ÞÚ  målfellir  mig  sem  kettan  kirkju,  du 
afskyr  mig  som  Trolden  en  Kirke  (Sch.).  -felli  (-is)  [-fsdlll  n.  =  mót- 
ferli.  -ferS  [-{ztB\  f.  Moden,  Kommen  i  Mode.  -terli  (-is)  [-ferdll]  n. 
Modgang. 

mótfjöl  (mo-.tfjö  /)  f.  Formbræl. 

mót  flokkur  tmo";tflohgoo]  m.  Modparti.  I.  -ganga  (-gaurjga]  f.  Gaaen 
i  Mode.  2.  -ganga  (-gauijga)  vt.  med  dat.:  m.  e-u,  benægte  n-t  (Alþb. 
1686,  Nr.  2).  -gangur  l-gauijgon]  m.  Modgang,  -gengur  (-OEingDc) 
a.:  m.  e-u,  fjendtlig  sindet  mod  n-t  (mods.  hliBhollur).  -gcrB  (-geraj  f. 
Fornærmelse,  Forsyndelse,  Fortrædigelse:  e-m  er  m.  i  e-u,  n-t  er  en 
imod.  -gerBa(r)maður  (-(|Er5a(r)ma:5ool  m.  Fornærmer,  Foruretter. 
-gerBasamur  [-r|eröasa:moo]  a.  tilböjelig  til  at  fortrædige,  fornærmende. 
■rjl(r)dna|  vi.  med  dat.  (egl.  have  en  modsat  Begærlighed),  stride 
(Sch.).   -gjarn  |-ija(r)dv)  a. 


'  htfort  oB, 
Antipati. 
..   Præghammer  ()s]s.). 
-kvtrvasl)  vrefl.:  m.  e-r. 


mde  sig  imod 
dt,  stridende 
var.  —  2.  fmótfallinnj  .mod- 
f.  einveldisstjårn  (Frankl.  36). 
mót.   -kast  |-kas  t]  n.  Ind- 


imod  ;  Andinn  og  holdiB 
opsætsig  imod.   -hald  l-(h)altl 

°móthamar  Imo-:t(h)amao] 

móf  hverfast  [mo":tý:wrrvasl 
en.    -hvcrfur    (-xwFrvon,    -kvtrvo..)    a.:    m. 
imod:    þetta    er   móthverft  þiu',    sem    umtalac 
virkende,  íjendtlig,  ugunstig  stemt  mod  n-t: 

móti    Imo":dl,    mo":tl]    præp.    og   adv.    se 
vending,  Indsigelse;  Bebrejdelse  =  mótkast. 

mótingi  (-ja,  -iai*)  [mo":dii]gi,  mo^'ii-]  m.  (Vf.)  —  nóti. 

mótkassi  [mo":tlias  l]  m.  Formkasse:  m.  {yrir  byggingarsteina. 

mót  kast  lmo":ikast]  n.  fl-  (mótlæti)  Indvending,  Modsigelse.  —  2.  = 
mótbinstur  3.  f-kasta  (a)  [-kasda]  vt.  med  dat.  indvende,  modsige. 
-kristilegur  |-krisdlle:qonj  a.  modkristelig. 

mot  laus  |mo":dlöYS,  mo":Í-l  a.  1,  formlos:  þjer  Utinnid  ad  J^tla,  aS 
isinn  s/e  með  öllu  ni.  —  2.  (án  samskeyta)  uden  Sammenfojning:  m.  htingur. 

móf  leikandi  Imo-:tleigandl,  -leik-]  m.  Modspiller  (Upp.  II.  1).  -liUa 


indec.    (Breiöd.),    -Hku 


[mchdliga,    -lika] 
(amåta)  lignende. 

mótlist    (mo":dllst, 
ðtaldar  myndalistirtiar 

mot  lætast    [mo":dl 
(-is)   [-laidl.   -lai  ti]   n.  1. 
ert   m.    i  þt'í,    det    koster    mig    ingen 
[-laidiijk,  -lai  tiijk]    f.    Modgang,  Lidel 


no":dligon,  -t-Iikoe) 


no":t-l  f.  Skulptur ;  Billedhuggerkunst :  þá  eru 
"jycrs  l<onar  dráttlist,  málaralist  og  m.  (GFHh.  352). 
dast,  mo":tlai  t-]  vrefl.  klage:  m.  yfiv  e-u.  -læti 
1.  ^  måtlæting.  —  2.  Overvindelse:  mjer  er  ekk- 
rvindelse.  -læting  (-ar,  -ar) 
lættur  (-laihdoQl  a.    I.  (Óláns- 


nod,  Modsigelse,  Indsigels 
.    I.   Motor.  —    2.  (mórorbátur) 
m.  =  vjelbátur. 


r)  ulykkelig.  —  2.  (móðgaður)  fornærmet:  þegar  konan  i/ard  þess  vor, 
ad  sögvmaður  var  heldur  kýmilegur  ...  varð  hún  mótlætt  (JÁÞj.   I.  314). 

mótmynd  [mo":dmlnt,  mo":t-]  f.  Afpræg. 

móttnæla  [mo>':dmaila,  mo";1-]  vt.  med  dat.  göre  (nedlægge)  Indsigelse 
imod,  protestere  Ímod.  -mælalaus  (-mailaloy^sl  a.  uden  Indsigelse;  — 
n.  -iaiist  som  adv.  -mælandi  (-a,  -endur)  (-mailandl,  -endo^]  m.  a. 
Person,  som.  gor  Indsigelse,  protesterer  imod  n-t;  Modsiger;  fandstæd- 
ingur)  Modstander.  —  b.  spcc.  (i  kirkelig  Henseende)  Protestant  (mods. 
kaþólskttr).  -mælendatrú  [-mai  lendatrurj  f.  Protestantisme;  vera  m6t- 
mælendatrúar,  være  Protestant,  -mæli  (-maill)  npl.  Indvending,  Indsigels' 
Protest,    -möglun   (-möglorí!  f.   Knurren  ii 

?mótor  (-S,  -ary  |mo":doí2,   mo'':to(}l  m 
Molorbaad.  ?-bátur  l-r-bau:don,  -bau:ton) 

mótorf  [mo-itorr]  n.  Torv. 

mötpappi  [mo'rtpahbll  m.  (Bogb.)  Standsepap. 

?mót  partur  [mo":tpandool  m.  Modpart.  -ráÖ  [mo":drau'd,  mo":t-]  n. 
Raad  eller  Plan  imod  noget. 

motraður  |mo:draöoo,  mo:traðool  a.  smykket  med  motur. 

mÖt'rás  (mo»':draus,  mo":t-]  f.  ModstrÖmning.  -ris  [-risl  n.  Modstand, 

mótrunta  [mcitrVvda,  -trvnta]  f.  egl.  Øg,  der  bruges  til  at  slæbe 
Torv  paa;  overf.  om  en  daarlig  Ridehest. 

mötsagnarlogmál  [mo":tsagnarlöq  mau/]  n.  (log.)  Kontradiktionsprincip 
(ÁBjRök.  §  7). 

^mótsandur  [mo^its.indogl  m.  Formsand  (]s]s.). 

mótsctning  [mo";t$chdnÍijk)  f.  Modsætning:  /  mótsctningu  við  e-Ö,  i 
Modsætning  til  n-t, 

°  mótsleif  [mo":tslFÍ*fl  f.  Formske. 

mot  snúinn  |mo":tsnuInI  a.  fjendtlig  sindet:  (Ordspr.)  trautt  er  iveim- 
ur  mótsnúnttm  frið  ad  fesia  (G^.)t  vanskeligl  er  Fred  at  fæste  mellem 
to  fjendligt  sindede,  -spyrna  [-sbl(r)dn.i|  f.  Modstand,  Opposition:  sýnít 
(veita)  c-m  móíspyrnu,  görc  Modstand  mod  en.  -staÖa  l-sdaoa]  f.  Mod- 
stand, -staðlegur  [-sdaðleqoel  a.  1.  stridende  imod:  neitt  þar  tijl  hafa, 
sem  Christz  lærdóme  v.rri  mótstaðligt  (Corv.  2,  37).  —  2.  fóhagstæður) 
som  er  en  imod,  ulykkelig:  mótsíaðfegi'r  hiutir.  Genvordigheder,  Lidelser, 
Modgang,  -stand  (pt,  -stönd)  (-sdant,  -sdönt)  n.  Ulykke,  Modgang: 
mörg  cnt  Ufsins  mótstÖnd  (BóIuHj.  187).  -standa  (-sdanda|  vt.  med  dal.: 
m.  e-u  =  standa  móti  e-n,  modstaa  n-t.  -stefna  |-sdebna]  f.  Mode. 

<^  mot  steinn  [mo«:tsdndvl  m.  Formsten  (}sls.).  -sttmpill  (-sdlnbldX, 
-sdimp-)  m.   Prægstcii.pel. 

motstyrmi  (-is)  [mo";tsdlrmlI  n.  (ASkaft.)  -r  andviðri. 

mótstofa  (mo<<:lsdo  va)  f.  Mont(en). 

m6t  staeOilegur  (mo<>:tsdaiDllf::qo(i)  a.  modstaaclig.  -stæGingur  (-s, 
-ar)  (-sdai  Oiijgop)  m.  Modstander.  -stæOur  I-sd.ii  Oo...)  a.  1.  modsal,  i 
Opposition  med,  ugunstig  imod,  fjendtlig  mod.  ~  2.  (bot.)  —  gagnstædur. 


mótstööuafl 

mótstöðu  afl  [mo°:tsdöðoab-A]  n.  Modstandskraft,  -flo 
m.  Modparti,  -kraftur  {-krafdool  m.  Modstandskraíl. 
adv.  uden  Modstand.  -maÖur  (-ma:öool  ni.  Modstander. 
idX,  -mI:Vl   a-  som  gör  stærk  Modstand. 

mófsvar  Imo":tsva  r]  n.  Gensvar. 

mótsvíÖ  [mo^isvlØ]  adv.  =  mats  við,  se  mót. 

mótsögrt  [mo^ttsogv)  f.  1.  Indvending,  Premsættels 
Mening :  hann  Ijet  mótsagnir  og  mót^örðir  aldrei  hafa 
(MelÁgr.   36).    —    2.    (osamræmi)    Modsigelse,    Modstrid: 


kkur  [-flohgoo] 
-laust  [-löystl 
-mikill   [-Tnl:g- 


af    en    modsat 
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muna 


ritiS 


áhrií  á 
er  fult 


sig 


mótsögnum.  Skriftet  vrimler  af  Modsigelser;  vers  i  beinni  m.  við  e-S, 
sfaa  i  Modstrid  med  n-t. 

móH  (mo^htj  an.  se  móður. 

motta  (-U,  -ur)  (mohda)  f.  Maatte. 

mottabragð  [mohdabraq-d,  -brag-þ]  n.  muggen  Smag. 

mottaður  (mohdaSog)  a.  muggen. 

mót  tak  (mo":la  k,  mO"hta  k)  n.  I,  (viSnåm,  måttaka)  Modstand.  —  2. 
(jfr.  gagntak)  den  Rem,  hvorved  Gjorden  (fra  den  modsatte  Side)  paa  en 
isl.  Klovsadel  (el.  en  Sadel)  spaendes  iast  om  Hestens  Bug.  —  3.  (eriilleiki) 
Vanskelighed  (BH.).  -  4.  (matinndur)  Modvind  (BH.),  l.-taka  (mo":taga, 
-ta-ka)  f.  1.  Modtagelse:  monakan  var  hin  áslúðlegasta.  —  2.  fviðnám) 
Modstand:  var  snorp  móttaka  af  þeirra  bálfu,  de  gjorde  kraftig  Modstand. 
2.  -taha  [-ta-ga.  -taka]  vt.  modtage;  is.  pp.  n.  -tekid,  modtaget,  -takandi 
(-a,  -endur)  (-ta  gandl,  -lak-1  m.  Modtager. 

mottalykt  (mohdall/.  I]  f.  muggen  Lugt. 

mótteflandi  (-a,  -endur)  (mo  ■:tEblandlI  m.  Modspiller  (i  Skak). 

motti  (-a,  -ar)  [mohdl]  m.  1.  (fúkki)  Muggenhed.  -  2.  (Þingvalla- 
sveit,  Sch.)  =  mosk. 

tnottu  biti  |mohdobl:dl,  -bl:ti)  m.  (Af.)  =  rjålbiti,  Tobaksruile,  jfr. 
labaksmotl.i.  -riSari  (-a,  -ar)  [-ri:ðarll  m.  Maallebinder. 

mót  «æki(leg)leiki  |mo":tair)i(lEq)lei:(|r,  -tai^i(lfq)lfi:^il  m.  Modtagelig- 
hed, -tækilegur  |-tai()ilE:qoo,  -tair,!-]  a.  modtagelig,  -tzkisgáfa  (-laiqis- 
gau:va,  -tai^ls-)  f.  Modtagelsesævne,  Kapacitet. 

móttöku  bók  |mo<:tögabo':k,  -töko-)  f.  Protokol,  hvori  udgaaende  anbe- 
falede Postpakker  indfores  paa  Posthusene,  -efili  [-eO  llj  n.  Modtagelig- 
hed, -kvittun  l-kvlhdonl  f.  Modtagelsesbevis.  -maOur  |-ma:3an|  m. 
Modtager,  -rum  I-ru:m)  n.  Gemmested,  -staður  [-sda;ðoe)  m.  Mod- 
tagelsessted.  -vjel  (-vjf;/]  f.  Modtagerapparat  (Morg.  '18,  219,  S.  2). 

mótun  (-ar,  -anir)  [mo";don,  mo":tan}  t.  det  at  danne  n-t  i  en  Form, 
Udformning,  Formen,  Prægning:  1.  a.  (peningaslåtta)  Montning,  Udmønt- 
ning. —  b.  Islimplun)  Stempling  (af  et  Papir).  —  2.  (sle\'ping)  Stobcn, 
Stobning:  m.  ti'gulsteina,  Teglstrygning.  —  3.  Modellering:  mólunin  á 
myndinni  hefur  mishepnast. 

mótunarlist  |mo ':donarlls't,  mo':t-)  f.   Plastik. 

motur  (-urs  og  -rar,  pi.  -rar)  (mo:doe,  mo:toe)  m.  hvindelig  Hoved- 
bedækning;  —  i  Nutiden  bruges  dette  Klædningsstykke  ikke;  Ordet  fore- 
kommer i  Digtersprog  i  Omskrivninger  for  Kvinder:  motrar-hlil,  maturs- 
frey/a  osv. 

måt  vi6ri  (-is,  pi.  ds.)  (mo":dviörI,  mo":!-]  n.,  -vindur  |-vindoe)  m.  Mod- 
vind, -vog  {-vo  ijI  f.  Modvægt,  -wægi  (-is)  [-vai  jl)  n.  Modvægt,  -völlur 
[-vðdloel  m.  Modeplads,  Plæne  hvor  et  Mode  holdes,  -þröafullur  Imo»:t- 
þro»afYdlo|jl  a.  genstridig,  -þróalaus  |-þro  >alöv:s)  a.  ikke  genstridig, 
uden  Trods,  -þróan  (-þro  •  an]  f.  =  mótþrói.  -þróanlegur  (-þro'an- 
Ie:q0(i]  a.  modvillig,  genstridig,  trodsig,  -þróasamur  |-þro  ■asa:mool  a.  (af 
Naturen  el.  hyppigt)  modvillig,  genstridig,  trodsig  -þrói  (-a)  [-þro"  l] 
m.  1.  Genstridighed,  Trods:  s^'ma  mótþróa,  være  genstridig,  trodse.  —  2, 
{þráviBríJ  stadig,  vedblivende  Modvind  (BHAt.  204)  -þróunarsamur 
[-þro''onac)sa:moi)l  a.  =  mótþróasamur.  tl.-þægja  (-u)  [-þai  ja)  f.: 
gera  e-m  e-ð  til  mátþægiu,  göre  n-t  imod  ens  Vilje  cl.  som  vækker  ens 
Uvilje  (jfr.  Esp.  III.  35).  2. -þægja  [-þai  ja)  vt.  med  dat:  (vera  å 
mSli  e-m)  være  imod  en ;  (styggja  e-n)  fornærme  en. 

móvjel  {mo":vJE7]  f.  Torvemaskine. 

1.  mudda  (-u,  -ur)  [mvd:a)  f.  Skjul,  Löndom :  hafði  i  muddu  hjarta 
mannligt  (GKonÆf.  165);  -  is.  i  pi.:  i  muddum,  i  Skjul,  i  Lðndom,  i 
Hemmelighed :  fær  hun  honum  hatfan  ost  til  ad  gripa  i  i  muddum,  þegar 
einginn  sæi  (lApj.   M.  523). 

2.  mudda  (a)  (mvd:al  vi.  og  vt.:  m.  rir.  pille  ud  af  Hoaffald  el.  daarllgt 
Ho  hvad  der  er  spiseligt  og  æde  del  (om  Kreaturer)  (ASkaft.);  m.  e-8 
upp,   æde  n-t  op,  saa  at  der  ikke  bliver  n-t  tilbage  (ASkaft.,  SI.). 

muBI  |mvö/l  n.  Gumlen. 

muBIa  (a)  |mYö  la)  vt.  1.  (maula)  gumle,  tygge:  hvaS  ertu  aS  m.?  — 
2.  mumle ;  ni.  e-0  /(Tir  munni  sjer,  mumle  i  Skægget. 

muBlan  (-ar)  ImYölan]  f.  (maulj  Gumlen;  (noldur)  Mumlen,  Knurren. 

muBlingur  (-s,  -ar)  (mvO  litigog,  -ÍQs]  m.  umodent  Bær:  hann  vonali 
aS  garðurinn  mundi  bera  vinber,  en  hann  bar  mudlinga  (Bibi. '12,  Jes.  5,  2.). 

muöur  lmv:Soii)  m.  =  munnur  II.  1. 

?múHa  (-U,  -ur)  (muf:al  f.  Muffe. 

múga  maBur  (mu:(q)ama:Oool  m.  =  almúgamaSur,  Almucmand,  Menig- 
mand (Vid.  II.  14).  -menni  [-mEn:il  n.  coll.  —  múgmenni.  -sláttur 
l-slauhdoe)  m.  Slaaen  af  Græs,  saaledes  at  del  ligger  i  Skaarer:  m;*inn 
hííBi  múgaslátt  (ÓDavÞul.  356,  jfr.  StÓI.  '23,  169). 

1.  mugga  (-u)  [mVg:al  f.  1.  a.  (dimmvilri,  þoka)  morkt  Vejr  med 
Taage.  -  b.  fugtigt  Vejr  med  sagte  Snefald  (NI.,  Vf.):  Jafnl  ag  hægan 
mokar  mjoll  j  muggan  dægurlanga  (StStAndv.  I.  83). 

2.  mugga  (a)  [mvg:al  v.  impers.:  þaS  muggar  niSur,  Sneen  falder  læt 
og  sagte  ned:  Loftið  var  drungalegt  ag  nýbyrjaB  ad  m.  niður  t  logni 
(ValDagr.  56). 


muggu  kafald  (mVg:oka:valtl  n.  tykt  og  sagte  Snefald.  -legur  1-1e  qog] 
a.  (om  Vejret)  mork,  taaget,  fugtig.  -veBur  (-ve:Boq1  n.  morkt,  taagel  Vejr. 

múgi  (-a,  -ar)  [mui:jl,  mu:(q)a(Q)l  m.  1.  (hniga)  Hob,  Dynge.  —  2. 
(heystakkur  y-fir  mannhæð)  stor  Hostak  (over  Mandshöjde)  (Fljótsdal,  Sch.). 

—  3.    a.    (heymúgi)    Stræng:    raka    i  m.    (SI.).   -    b.    Skaare:    grasið  lå  i 
múgum.  —  4.  =  múgur:  a.  (fjöldi)  Mængde.  —  b.  (múgur,  skríll)  Pobel. 

mug  menni  (-is)  lmu:(q)mEn  l]  n.  coll.  Pobel.  -mennisriki  (-menls- 
ri:ijl,  -riiVl  n.  =  múgsvald.  -morBingi  (-morSiijijll  m.  Massemorder. 
-sål  (muzsau/l  i.  Massesjæl  (ÞErl.). 

múgsvald  [mu/.svalt]  n.  Pobelherredömme,  Oklokrati. 

múgur  (-s,  -ar)  lmu:(q)oo|  m.  1.  (f/'oldi,  hópur)  Mængde,  Hob.  —  2. 
(múgi,  skríll)  Pobel  (GFrSex  190).  -  3.  fmúgi  3.  b.)  Skaare. 

múJ<a  (a)  |mu:ga,  muika]  vi.  i  Alkort  faa  5  Slag  i  Træk  for  Modstan- 
derne har  faael  nogen. 

múka  hetta  [mu:gahEhda,  mu:ka-J  f.  =  munkahetla.  -villa  (-vidia] 
f.  =  munkavilla :  Það  er  nakkuS  meingad  mål  I  og  m.,  1  jeg  må  ekki  jam- 
frijnum  dilla  (ÓDavVik.  303). 

?múkk  [muhk]  n.  (veter.)  Muk  (hos  Heste). 

múkur  (-s,  -ar)  lmu:goe,  mu:koo,  mux's)  m.  ti.  =  munkur:  (Ord- 
spr.)  m.  er  med  meyjum  ótrúr,  Iro  ikke  en  Munk  blandt  Moer;  múkurinn 
er  varia  matlauna  verSur  (G].),  Munken  er  næppe  Maden  værd.  —  2.  som 
Vinding :  a.  i  Alkort :  de  fem  förste  Stik  for  Modstanderne  faar  noget :  gera 
e-n  muk  —  múka;  (Talem.)  þaB  varð  dauft  eitir  rr.úkinn  el.  oft  er  dauft 
eftir  mukinn  (G).),  (om  en  Slaphed,  der  folger  paa  en  Anstrængelse,  en 
Fest  el.  lign.)  ofte  er  der  Dos  efter  Dans;  —  da  Alkortregningen  i  Reglen 
paa  Landet  fores  ved  Kridtstreger,  har  man  Udtrykket:  jeg  veit  ekki,  hvort 
/eg  á  að  kríta  neina  múka  um  það,  jeg  ved  ikke,  om  jeg  skal  fortælle 
noget  om  det.  —  b.  slutti  m..  Vinding  i  Triktrak  naar  man  faar  5 
Brikker  paa  hver  af  de  3  sidste  Felter;  langt  m.,  naar  man  faar  3  paa 
hver  af  de  5  sidste  Felter  (ÚDavSk.  313). 

mul  (mY:/|  n.  Stov,  n-t  knust. 

múla    (a)    lmu:lal  vt.  =  mýla:    múluB  meB  nýrri  færishönk  (EiÓlLf.5). 

múlabjálfi  |mu:labjaul  vi|  m.  Mulæselskind. 

Mtilasysla  |mu:lasis  la)  f  npr.  Syssel  paa  Østlande)  (NarSur-  el. 
Suður-Múlasýsla);  ogs.  i  pi.  -sýslur  om  bægge  disse  Sysler. 

miji  asna  (muilasna)  f.  Mulæsetinde.  -asni  l-asnl)  m.  Mulæsel;  ogs.  som 
Skældsord,  -beisli  (mul  bEÍsll)  n.  a.  =  múll  I.  a.  -  b.  Ridegrime,  Ho- 
vedtoj  med  (dobbelt)  Læderrem,  der  gaar  midt  over  Hestens  Hoved, 
t-benda  [-brndal  vt.,  -binda  (-blnda)  vt.  I.  (mýla)  mulbinde,  lægge 
Grime  (Mundkurv)  paa ;    (Talem.)  hann  þagBi  eins  og  múlbundinn  hundur. 

—  2.  fstinga  upp  i  e-n)  stoppe  Munden  paa  en. 
muldi  (mYl'dl)  1    og  3    p    sg.  imp.  ind.  af  mylja. 

muldra  (a)  [mvldral  vi.  og  vt.  mumle,  brumme:  m.  fyrir  munni  s/er, 
m.  i  skeggiB,  i  barm  sjer. 

-mulhella  |mY:/.(h)Edla|  f.   Rivesten,  Rivekugle  Qi]i.). 

múli  (-a,  -ar)  (mu:lll  m.  1.  (snoppa)  Snude,  Mule:  (Ordspr.)  þar 
hæfir  spónn  múla,  en  skel  kjafti  (Málshb.  394),  jfr.  del  passer  som  Fod 
i  Hose.  —  2.  langagtig,  hðj  og  stejl  Bakke,  der  springer  frem  fra  et 
hojere  Bjærg  el.  Bjærgkæde. 

muliB  |mY:ltð|  sup.  af  mylja. 

1  múll  (-S, -ar)  (mud/.)  m.  a.  Mulebaand,  Grime:  m.  viB  hest,  Mule- 
baand  til  en  Hest.  —  b.  (dobbelt)  Læderrem,  der  gaar  midi  over  Hestens 
Hoved.  —  c.  overf.:  legg/a  nml  á  e-n,  sætte  en  Mundkurv  paa  en. 

2.   múll  (-S,  -ar)  |mud  ).l   m     (múlasni;  muldyr)  Mulæsel;  Muldyr 

mulla  (-U,  -ur)  (mYd  la)  f.  I.  (vont  veSur)  daarligt  Vejr  (Vf).  -  2.  a. 
Iþjett   logndrifa)   tæt    Snefald    i  stille  Vejr  (Af).   —  b.  (Af.)  =  lausamjoll. 

mulning  (-ar)  (mvlniijk]  f.   Knusning. 

mulningur  (-s,  -ar)  |mYl  niijgoy,  mvn  lir]gopl  m.  I,  (þaB,  sem  muliS 
er)  n-t  knust  el.  maset;  coll.  om  forsk,  knuste  Ting:  (muliB  grjot) 
knuste  Sten;  fmulinn  sykur)  knust  Sukker;  —  spec.  mindre  Stykker 
Drivis:  dálítill  m.  barst  meB  straumnum.  —  2.  Melbær,  Bær  paa  sortul\mg. 

mul  ok  (mu:lo  k|  n.  Aag  til  et  Mulæsel,  -reki  (-a,  -ar)  (mul're'(|i, 
-rE  tl|  m.   Mulæseldriver,   Muldriver. 

Múlsýslingur,  -ungur  (-s,  -ar)  (mul'sisliljgon,  -uljgoo]  m.  Mand  fra 
Múlasýsla. 

múltaumur  [mulioymoo]  m.  Grimeskaft. 

Mummi  (-a,  -ar)  {mY'm:l)  m.  npr.  Dim.  af  CuBmundur. 

mump  |mYu-p,  mY'm'pl  I.  interj.  for  at  opfordre  til  Tavshed:  mm! 
m.  sagBi  múkurinn  (Málshb.  235).   -  2.  n.  det  at  mumpa  (s.  d.  O). 

mumpa  (a)  [mYu'ba,  mYm-pa|  vi.  1.  fgretta  sig,  geispa)  vrænge  Mun- 
den :  gabe  höjt.  —  2,  proppe  Munden  fuld  og  spise  graadigt.  —  3.  impers. 
klukke:  Nu  mumpaBi  i  rjúpunni  (GFrAtt.   183). 

mumpaskælur   ImV^basQai:lÐO,  mYm-pa-J  fpl.  Vrængen  med  Munden. 

mumpur  (-s)  (mYuboo,  mYm-pon)  m.  (skegg)  Skæg,  spec.  krolhaarel 
Skæg  (BH  );  (skeggstæBi)  Skægbund. 

mumra  (a)  [mYm  ra]  vt.  med  dal.  bevæge,  flytte  n-l  af  Stedet  (ÓDav). 

1  muna  (a)  [mY:nal  v.  I.  vt.  med  dat.  1.  bevæge,  flytte:  munar  ser 
.  .  .  auslur  å,  bevæger  sig  langsomt  mod  Øst  (BGLeiö.  I.  20);  e-u 
munar,  n-t  bevæger  sig  i  en  eller  anden  Retning.  —  2.  skride  fremad, 
göre  Fremskridt;  verkinu  munar  talsvert.  Arbejdet  skrider  temmelig 
rask  frem;  e-u  munar  åfram,  n-l  skrider  frem.  -  II.  I.  være  for- 
skellig, afvige  fra,  göre  en  Forskel  (med  Angivelsen  af  Forskellen  i 
dal.);  muna  e-u,  göre  saa  og  saa  stor  Forskel ;  það  munar  miklu,  det  er 
der  en  slor  Forskel  paa:  svo  aB  engu  måtti  m.,  paa  et  hængende  Haar; 
þaB  munaBi  litlu  (el.  minstu),  aB  jeg  dytti,  jeg  var  lige  ved  at  falde; 
þaB   må   engu    m.,    der   skal    kun    yderst    lidt   til.    —   2.   i    Udtr.   låta  sig 
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m.  e-ð  (el.  um  e-S),  mene  ikke  al  have  Raac"  til  n-l:  h.ílf-neyðarlegl  er 
það,  að  fjárlaganefnd  efrj  deitdar  skult  hafa  látið  sig  m.  (nedværdiget  sig 
til),  aB  kroppa  út  úr  12000  krónitnum  2000  kr.  (Alþ.  MI,  B.  II.  472); 
(Ordspr.)  UtiB  l/et  hann  sig  m.  (G].),  han  var  meget  karrig;  han  nedvær- 
digede sig  for  lidt.  —  3.  það  munar  um  það,  det  gör  meget  til,  det  er 
meget  betydeligt;  mig  munar  um  tiu  krónur,  ti  Kroner  er  mange  Penge 
for  mig;  það  munar  um  niinna,  mindre  kan  ogsaa  hjælpe,  3:  det  var  flot; 
það  munar  um  það,  sem  hann  gerir,  del  forslaar,  hvad  han  gör,  han  gör 
n-t,  som  er  Forslag  i;  þig  munar  ekki  (el.  ekkert)  um  það,  det  gör  hver- 
ken til  eller  fra  for  dig;  svo  aB  um  munar,  saa  det  staar  efler,  med  Fynd 
og  Klem,  saa  det  gör  noget,  til  Gavns:  Þar  hof  Bu  menn  halaB  og  elskaB 
svo  aB  um  munaBi  (JTrGst.  I.  27);  (Ordspr  )  það  er  liliB,  sem  gangandi 
manninn  munar  ekki  (GI  ),  der  skal  kun  en  ringe  Byrde  for  at  mærkes 
af  vandrende  Mand.  -  III.  impers..  e-n  munar  i  e-B,  en  har  Lyst  til  n-t, 
længes  efter  n-t,  Tænderne  lober  i  Vand  paa  en  efler  n-t. 

2.  muna  (man,  munum;  mundi,  mundum;  myndi;  munaö)  [mV:na; 
ma:n,  mY:noOT ;  mVndl,  mVndom ;  min  dl;  mVrnaaj  vi.  og  vi.  1.  mindes, 
erindre,  huske:  jeg  man  þaB  ekki,  del  husker  jeg  ikke;  m.  e-n  el.  ellir 
e-m,  huske  en,  erindre  en ;  (Ordspr  )  lengi  man  þaB  ungur  getur  (el.  nemur), 
hvad  man  i  Ungdommen  nemmer,  i  Alderdommen  ej  man  glemmer;  margl 
mega  þeir  muna,  sem  gamlir  eru  (G].),  meget  maa  gammel  Mand  mindes; 
hver  man  jetinn  mat  og  slitin  UIæBí,  hvem  husker  spist  Mad  og  opslidte 
Klæder;  mundu  ilt  til  viBsjár,  en  golt  til  nota  (G],),  husk  det  onde  til  Und- 
gaaelse,  det  gode  til  Gavn;  m.eftire-u,  huske  n-t,  huske  paa  n-t;  /eg  man 
eftir  því,  aB...,  jeg  husker,  at  ...;  mundu  nu  eftir  bókinni,  husk  nu  (paa) 
Bogen !;  Manstu  eftir  því?  Man  jeg  vist  (jo  vist);  m.  til  e-s,  huske  paa  en ; 
huske,  kunne  erindre;  m.  til  sin,  mindes  el.  huske  tilbage:  vinan  min 
.  .  .  sem  eg  hefi  hluslaB  å  hvert  vor  siBan  eg  man  til  min  (saalænge  jeg 
kan  mindes)  (GFrÓl.  50);  (Ordspr.)  lengi  man  til  sinna  (SchMál.),  sine 
egne  husker  man  længe;  m.  e-n  um  e-B,  huske  al  gore  n-l,  som  man  har 
lovet  en  anden :  sk\'ldi  hann  muna  sig  um,  aB  láta  skira  þaB  (3:  barniB) 
(]ÁÞ(.  I.  86);  m.  sig  um  þaB,  aB  låta  ekki  á  þessu  bera  við  nokkurn  mann 
(ÍÁÞj.  I.  657);  Mundu  mig  um  þaB  .  .  .  aB  (husk  dog  endelig  paa  at)  /æra 
mjer  dálitiB  af  helluhnoBra  (]Hall.  251).  -  2.  med  Bibet.  af  Taknemme- 
lighed el.  Hævn:  m.  e-m  e-B,  huske  hvad  en  har  gjort,  med  Tanken  om 
Gengæld:  jeg  skal  m.  honum  þaB,  det  skal  jeg  nok  huske  ham  ved 
Lejlighed. 

muna  blom  lmV:nabIo":m)  n.  (bol.)  Forglemmigej  (myosotis).  -blóms- 
aettin  [-blo"msaihdinl  f.  med  Art.  (bol.)  de  rubladede,  de  rubladedes 
Familie  (borraginaceae). 

munaSar  fýsi  |mY:na3ai>fi:sll  f.  indec,  -fysn  (-fisvj  f.,  -girnd  [-r-Qir-nt, 
-(jln  11  f.,  -girni  (-Qlrdnl,  -rjldnl)  f.  indec:  (nautnasýki)  Nydelsessyge;  (óhóf) 
Overdaadighed.  -gjarn  (-fjar-dv,  -r|advl  a.  nydelsessyg,  -laus  [-löy:sl  a. 
1.  fíöBur-  og  móBurlaus)  forældreløs.  —  2.  (einstæBingur,  bjálparvana, 
bliíátækur)  hjælpelos,  yderst  fattig.  -leysi  (-is)  1-Iei;sll  n.  Hjælpelos- 
hed; forladt  Stilling;  spec.  Mangel  paa  Forældre,  -leysingi  |-lEÍ:siijr|ll  m. 
faderlost  el.  forældrelost  og  hjælpelost  Barn.  -lifi  (-is)  l-li:vll  n.,  -lifn- 
aBur  l-llb  naOoo)  m.  vellystigt  Levned,  Kodets  Lyst.  -riUi  l-a-ri:gi,  -ri:^] 
n.  overdrevne  Nydelser;  (Ordspr.)  m.  hefur  margan  tregaB  (GJ),  Lyst 
foder  ofte  Ulyst,  -seggur  (-Q-sEg:oQ]  m.  sanseligt,  nydelsessygt  Menneske; 
Levemand,  -syki  |-si:QI, -si:^]  f.  indec:  (nautnasýki)  Nydelsessyge;  San- 
selighed, -sæla  l-sai:Ial  f.  overdaadigt  Liv.  -vara  l-r-va:ral  f.  Luksus- 
artikel el.  (coll.)  -artikler. 

muna5  semd  [mY:naösEmtl  f.,  -semi  [-seml]  f.  indec.  1.  (sætkeratif) 
Vellevned,  Yppighed,  Overdaadighed.  —  2.  fholdfýsn)  sanselig  Begærlig- 
hed, Vellyst. 

munaSur  (-ar)  [mY:naöoel  m.  1.  a.  fgleBi)  Glæde,  Lyst:  (Ordspr.) 
margt  er  munaBi  til  lýta  lagt  (G}.),  man  giver  Glæden  Skyld  for  saa 
meget.  —  b.  (nautn)  Nydelse ;  (óbóf)  overdaadigt  Levned,  Luksus.  —  2. 
—  munuB,  Kodcis  Lyst,  Elskov:  (Ordspr.)  æ  koma  mein  eflir  munaB 
(G].),  Vellyst  er  Sygdoms  Moder. 

•munaöþýöur  lmY:na(&)þi:ðool  a.    -  munarblSöur. 

munalegur  lmY;nalEqoDl  a.  —  munarfullur:  hån  var  eitthvað  svo  muna- 
leg,  þegar  hann  rar  aB  flækjast  meB  hana  i  misjöfnum  vistum  (3.  ID. '18,  243). 

munar  blfSur  |mY:narbli:OBi_il  a.  længselsfuld  og  elskovsfuld:  munar- 
blllt  augnaráB,  smægtende  Blik.  '-blossi  |-blos:ll  m.  Kærligheds  Ild. 
•-draumur  |-dröy:mon|  m.  Kærlighedsdrðm.  '-drukkinn  |-drYhgin|  a. 
beruset  af  Kærlighed,  '-cldur  !-e1  dool  m.  Kærlighedsild.  -fegurð  j-y- 
fE:qoril  f.  fortryllende  Skðnhed.  -fullur  |-fYdlot)l  a.  længselsfuld,  -færi 
|-fal:rll  npl.  Sanser,  Sanseredskaber:  killandi  m.  (Milt.  266).  -heims- 
sfefna  |-(h)EÍmsdEb  na)  t.  Idealisme  (7s]s.).  -hcimur  [-(h)FÍ:moi>)  m. 
1.  Tankeverden:  atlr  umheimr  breyltist  sem  m.  h.tns  (Auöfr.  10).  —  *2, 
fheimur  åstar  og  ItfsgleBi)  Kærlighedens  og  Livsglædens  Verden,  -hlýr 
|-(h)W:rl  a.  glodende  af  Kærlighed,  '-yndi  [-r-Indl|  n.  liflig  Vnde 
(MJ.  V.  105).  -kliBur  |-n-kll:öot>l  m.  sode,  yndige  Klange  el.  Lyd  Q. 
Hall.  258).  -klökkur  |-klöhgo(..)  a.  rdri  at  Kærlighed,  '-koss  (-kos  1  m. 
Kærlighedskys,  varmt  Kys.  *-kær  [-fiai:rl  a.  elsket,  hjæricnskær:  mo'iir 
munarkæra  (M].  V.  111).  -laus  I-r-löy  sj  a.  --  munafiarlaus.  '-Ijómi 
|-lio»:mll  m.  fortryllende  Glans,  '-mil  |-mau:/l  n.  Elskovsdigt.  '-mild- 
ur  l-mlldon)  a.  kærligt  mild,  »m :  i  munarmildum  t.iruni.  '-mynd 
l-min  l|  f.  tiltalende  Tankebillcdc  :  mH;Mrm|'nrflini  |  m;ög  þótl  yndum  (]Hall. 
190).  "-mærO  |-mairi!|  f.  Kærlighedspoesi  (Eimr.  IV.  198).  '-rjóöur 
|-a-rjo':5on|  a.  kærlighedsrodmcnde.  '-roOi  |-ro:Oll  m.  Kærlighedens 
straalende  Herlighed:  /  þeim  geimi  .í.í  eg  sjålfan,  j  sjAlfan  guS  i  muna- 
roBa  (GFrÚh.  26).  '-stoBvar  l-o-sdöö  vaul  fpl.  ciskel  Egn:  i  munar- 
slåBvum  minna  bertu  daga  (W).  II.  209).  "-tir  |-lou:rl  rpl.  omme  Taarer. 


munnamagi 

^-vakinn  l-r-va:(|ln,   -va:4lnl  a.  vakt  af  Kærlighed,   -vær  [-vai:rl  a.  (liv)- 
salig:  Svefninn  og  m.  vomåttin  slå  aigle\'mi  yfir  elskenduma  (ÞQiUf.  36). 
*ntunblíflur  (mYn-bli-Soo]  a.  =  munarblíBur. 

1.  mund  [mvn  t]  n.  (pi.  -ir  f.)  Tid,  Tidspunkt  (jfr.  1.  mundur):  i  þaB 
mund,  um  (el.  i)  þær  mundir,  um  þessar  mundir,  paa  den  Tid,  ved  den 
Tid ;  t  sama  m.,  paa  samme  Tid ;  honum  brå  mundi  viB,  det  kom  ham 
uventet  (BH.). 

*2.  mund  (-ar,  -ir)  [mvn-t]  f.  Haand :  (Ordspr.)  morgunstund  hefur 
(el.  her  el.  gefurj  gull  i  mund.  Morgenstund  har  Guld  i  Mund;  taka  e-m 
tveim  mundum,  modtage  en  med  aabne  Arme. 

J\^unda  (-U,  -ur)  [mYn-da]  f.  npr.  Dim.  af  Kvindenavne,  der  ender  paa 
munda :  GuBmunda  osv. 

munda  (a)  |mun  da)  vt.  med  dal.  el.  acc.  og  vi.  1.  (miBa)  sigte:  m.  vopni, 
svinge  el  Vaaben,  true  en  med  et  Vaaben,  sigte  med  et  Vaaben,  hæve  et 
Vaaben  til  Stod  el.  Hug;  hieypur  þángaB,  sem  stafur  hans  stendur,  mundar 
hann  (]AÞj.  II.  155);  um  leiB  og  eg  mundaBi  sasiB  og  rak  þaB  i  hann 
(Skim.  '12,  316);  m.  aB  e-m,  til  e-s,  sigte  efter  en  med  el  Vaaben:  Þeir 
Menelás  munduBu  nú  hin  hvössu  spjót  hvorr  aB  öBrum  (II.  1.  124).  —  2, 
med.  acc:  m.  sig  til  e-s  og  refl.  mundast  til  e-s,  forberede  sig  paa  n-l, 
betænke  sig  for  man  skrider  til  Udforeisen  af  n-t, 

mundagros  [mYndagrö:sl  npl.  (SvPRask  18)  =  fjörugrös. 

mundang  (s)  [mYn  daurjk,  -aurjs]  n.  1.  (tunga  å  metaskålum)  Vægt- 
tunge. —  2.  overf.  fmeBalhaf)  Middelvej,  f-legur  (-lEqooj  a.  1.  (sem 
gætir  meðalhcfs)  som  gaar  Middelvejen.  —  2,  (tithlýBilegur,  hæfilegur)  i 
det  rette  Maal,  passende.  —  3.  adv.  -lega,  paa  en  passende  Maade. 

mundangs  halli  |mYn  daur)s(h)ad  II]  m.  (Vægtlungens)  Udslag,  -hof 
[-(h)o":i'l  n.  Middelvej :  mjott  er  mundangshófiB,  Middelvejen  er  smal. 
-maBur  l-ma:5onl  m.  maadeholden  Mand.  -mark  [-man  k)  n.  Middelgrad. 

mundangur  (-s)  [mYndauijgoo,  -aurjs)  m.  ^=  mundang. 

'mundar  fagur  {mYndaQfa:qoo)  a.  med  smukke  Hænder.  -logi  (-r- 
loi:ill  m  Flamme  over  et  Sted,  hvor  der  ligger  skjulte  Skalte  (]Þork. 
Þjs  48).  '-nær  |-nai:rl  adv.  saa  nær,  at  man  kan  naa  n-l  med  Haanden: 
mundamier  mari  þú  silur  OHM.  235). 

TmiSndering  (-ar,  -ar)  [mun'dEril]k]  f.  Mundering:  Var  þá  konungur 
okkar  med  miklu  skrauti,  orBum  og  múnderingum  (EiOILf.  63). 

Mundi  (-a,  -ar)  [mYndl]  m.  npr.  Dim.  af  Asmundur,  GuBmundur  osv. 

Mundiafjoll  [mVn  dijafjod  /.]  npl.  npr.  =  Alpafjöll. 

•Mundiltari  |mYn  dllfa:rll  m.  npr.  Navn  paa  en  ]ætte.  Fader  til  Solen 
og  Maanen,   og  paa  Maanen  selv. 

*Mundill  (-ils)  [mYndldÅ]  m.  npr.  Benævnelse  paa  en  Sokonge. 

Mundíufjöll  [mYn-dijofjödX]  npl.  npr.  —  Mundiafjoll. 

mundlaug  [mYn  dlöy  <i|  f.  Vaskefad,  Bækken. 

mundlaust  [mYn  dloyst]  an.  uden  Medgift. 

mundriBi  (-a)  [mYn  dnol)  m.  Haandfang  paa  et  Skjold. 

mundsæll  [mYn-tsaidi.l  a.  rig  paa  Medgift:  Þar  dönsuBu  sveinar  og 
mundsælar  meyar  (II.   II.   177). 

mundun  (-ar)  [mYndon]  f.  Sigten,  Svingen  af  et  Vaaben  el.  lign. 
(jfr.  munda). 

•I.  mundur  [mYn  doo)  m.  =  mund.  Tid,  Tidspunkt:  i  þann  mund. 

2.  mundur  (-ar)  [mYndoo]  m.  *1.  a.  (gjöf)  Gave.  —  b.  spec  i  ældre 
Tid  om  den  Sum,  som  betalles  af  Brudgommen  for  Bruden  (jfr.  brúBkaup): 
kaupa  mey  mundi.  —  2.  (heimanfi'Ig/a)  Medgift,  Udstyr;  jfr.  heiman- 
mundur:  (Ordspr.)  så  ræBur  mundi,  sem  mey  gefur  (el.  giftir)  (GJ.),  den 
bestemmer  Medgift,  som  Mo  bortgifter. 

mungát  [mYlj-gau-t]  n.  (mildt)  01 :  (Ordspr.)  morg  eru  mungáts  ord 
(G].),  01  trækker  Ord  frem. 

tmungur  jmYljgon)  a.  ofte  i  Munden  (om  Ord  og  Mad)  (BH.). 

•muni  (-a)  (mY:nll  m.  Sind,  Tanke. 

•Muninn  (-ins)  lmY:nIn]  m.  npr.  den  ene  af  Odins  Ravne. 

munka  bygB  [muíl-gablq-ð,  muijkablgþ]  f.  coll.  Munkeboliger,  -bún- 
ingur  [-bu:niijgoel  m.  Munkedragt,  -drykkur  [-drihgoo]  m.  Munkedrik. 
-hetla  [-hEhda]  f.  1.  (hetta  i  munkskuflij  Munkehættc  (Klædningsstykke). 
—  2.  (bol.)  Eng-Trævlekrone  (coronaria  flos  cuculi).  -klaustur  (-kloysd- 
ool  n.  Kloster  (Munkekloster,  mods.  nunnuklauslur.  Nonnekloster),  -lelur 
[-lE:doo,  -lE:loel  n.  Munkeskrifl,  Fraktur.  -lifnaBur  [-llbnaoool  m. 
Klosterliv.  -log  [-lo:?]  npl.  Munkelov,  Kloslerregel  -mót  |-mo":ll  n. 
Munkemode,  Munkeforsamling,  -regla  [-rfg'la]  f.,  -stjett  [-sdjeht]  f. 
Munkeorden,  -villa  [-vldla]  f.  Munkevranglære,  papistisk  Vranglærc. 

munk  bygB  [muii  kbiqi,  muijkblgþl  f.  --  munkabygB.  -dómur 
[-do'moo]  m.  Munkesland.  -legur  (muCi-gleqoi),  mui)k-]  a.  som  tilhorer 
en  Munk  eller  Munke,  Munke-.  -Uf  [-li  i-)  n.,  -lifi  (-is,  pi.  ds.)  [-livl) 
n.  1.  (munklifnaBur)  Munkelevned,  Klosterlevned.  —  t*-  (klauslur)  Klosier. 
-lifnaBur  [-llbnaDoo]  m.  Munkelevncd,  Kloslerlevned. 

munklingur  (-s,  -ar)  [muti  gliijgoo,  muljk-j  m.  mandlig  Novice. 

mun  klökkur  jmYijklohgoo,  mY:n-l  a.  sentimental,  -klökkvi  (-klahgvl) 
m.  Senlimonlalitet:  Mér  var  m.  {  håtsi  og  h/arta,  Graaden  sad  mig  i  Halsen 
og  Hjærtel  (QFrÓI.  42). 

munks  efni  (mudksebnl,  miujks-)  n.  mandlig  Novice,  -kufl  (-kYbJ.) 
m.  Munkekutte. 

munkur  (-9,  -ar)  [muCi-goQ,  muij  ko(i]  m.  Munk:  (Ordspr.)  eftir  því 
dansa  niunkar,  sem  .ibótinn  kreSur,  som  Abbeden  er  saa  er  Munkene. 

fmunlegur  [mVnlrqoo]  a.  behagelig,  tiltrækkende,  onskværdig. 

munlingur  (-s,  -ar)  [mYnlii)go(>,  -iijs)  m.        mulningur. 

munnamagi  |mYn:amai:ji|  m.  1.  Randen  omkring,  Aabningcn  paa  en 
Torskemave,  skæres  ofte  af,  inden  Maven  koges.  —  2.  (pop.)  den  ovcrste 
Del  af  Menneskets  Mave :  hafa  verk  i  munnamaganttm. 


nunnangu 


561 


(jfr.    An 


munnangur  (-urs)  [mYn:aur|goQ]  n.  Trøske  (Af.)- 

munnasljettur    [mYniaslJEhdøo]    a.    glatnæbbet:    m. 
IV.  119). 

munn  áta  [mYniau  da,  -auta]  f.  =  munnkrabbi.  -byssa  {-bisa, 
mYm-l  f.  Pusteror.  -biti  [-bldl,  -bltl]  m.  Bid.  Mundbid:  m.  af  brauði, 
en  Bid  Brod.  -biúgur  I-biu(q)ooI  m.  Betændelse  i  Mundhulen:  Brenni- 
vin  å  hana  (^:  råt  af  skarfakáli)  sett  er  góð  Ukn  við  munn-bjúgi 
(EÓlLach.  85).  -bólur  [-bo-'loy]  fpl.  =  munnangur.  -bragð  (-braqí, 
-bragþ]  n.  Sniagbid.  -bætir  (-bai-dlo,  -baitlQ]  m.  (jfr.  smekkbætir),  lælt- 
Iter  Mad,  som  gives  ligesom  for  at  fremkalde  bedre  Smag  i  Munden  bag- 
efter almindelig  eller  ikke  særlig  velsmagende  Mad.  -eiður  (mYn:EÍ  5oa]  m. 
(blótsyrði)  Ed  :  langt  mål  og  ýtaríegt,  kryddað  mörgum  hálærðum  orðum 
og  útlendum  munneiðum  QTrL.  195).  -endi  [-Endl|  m.  (á  tóbakspípu) 
Pibespids,  -fagur  [-n  -fa  qoQl  a.  =^  munnfríöur.  -ferði  (-is)  [-feröl] 
n.  Maade  at  bruge  sin  Tunge  paa.  -fýla  [-fi  la)  f.  daariis  Aande.  -fylli 
(-fldlll  f.  indec.  Mundfuld,  -flapur  [-fla  boQ,  -flapoe]  n-,  -fleipur 
[-flEÍboo,  -fleipoo)  n.  —  munngjálfur.  -fríöur  [-friÖOQ]  a.  med  smuk 
Mund.  -frjals  [-frjauls]  a.  frimodig:  munnfrjálsum  má  ei  banna  að  tala  i 
tima  (Málshb.  235),  frimodig  skal  have  Lov  at  tale  i  Tide.  -fæHur  [-faihdoo] 
a.  mundfoddet.  -gat  [-ij-gaut]  n.  =  mungát.  -gjalfur  [-Qaulvoyl  n.  Munds- 
vejr,  Snak,  los  Tale.  l.-harpa  (-n -haoba]  f.  Mundharmonika.  2. -harpa 
[-haQba)  f.,  -herkja  [-heoija]  f.  mest  i  pi.  munnhörpur,  munnherk/ur. 
Stivhed  og  Afmagt  Í  Læber  og  Kinder  paa  Grund  af  stærk  Kulde,  -hlaups 
{-hXÖyfs]  adv.:  verða  m.,  komme  til  at  sige  n-t  tankeløst;  mer  varð  það 
m.,  det  faldt  mig  ud  af  Munden,  -hluti  (-hU'  dr,  -hXYtl]  m.  Mundstykke. 
-hol  [-ho/|  n-,  -hola  |-ho  la]  f.  Mundhule,  Mund:  hann  hefur  munnhol- 
una  fyrir  neðan  nefid,  han  har  Munden  neden  for  Næsen,  o-,  han  har  et 
farligt  Snakketoj.  -hvefsni  [-i)  -xwcfsnl,  -kvefsnl]  f.  indec.  Uforskammethed, 
Mundraphed,  Kaadmundethed.  -hvitur  [-jtwidoQ,  -kvid-,  -kvit-|  a.  med  hvid 
Mund.    -hoggvast    [-n-hogvast]   vrefl.:    m.  uið  e-n,    mundhugges  med  en. 

munni  (-a,  -ar)  [mYn:l|  m.  1.  Aabning,  Munding:  helh'sm.,  m.  á  dal. 
-  2,  ^  munnur  II.   I. 

munn  karfa  |mYi.i  karva)  f.  Mundkurv,  -krabbi  (-krab  l]  m.  (med.) 
Mundkræft,  -laug  [-n'-Iöy  (7]  f.  =  mundlaug.  -legur  (-kqoi^)  a.  mundt- 
lig; —  adv.  -lega,  mundtlig,  personlig.  -Hm  [-li  m]  n.  Mundlim  (LFR. 
IX.  175).  -lilill  I-lidid?.,  -li  t-]  a.  med  en  lille  Mund.  -Ijótur  (-Ijo-doe, 
-Ijo^'tøol  a.  med  en  hæslig  Mund.  -mål  (-mau/j  n.  det  talte,  daglige 
Sprog,  Omgangssprog.  -met  [-met|  n(pl).  I.  Fordom,  overfladisk  Dom: 
órðkstudd  nu  —  2,  overilet  Raad  el.  Opfordring:  hann  gerði  það  eftir 
munnmeti  þi'nu,  han  gjorde  det  efter  dine  Ord  (BH.);  Var  hun  þ.i  guð 
þinn.  I  að  þú  gegndir  meirr  \  nuinnmetum  hennar,  [  enn  mintt  boði  (Milt. 
297).  -meti  [-medl,  -metr)  n.  Spise:  állinn  er  . .  .  bezta  m.  (LFR.  III. 
206).  -mælalegur  I-mailalE:qoo[  a.:  munnmælalegan  blæ,  sagnlig,  som  har 
Karakter  af  mundtlig  fortalte  Sagn  (JÁÞj.  11.65).  -mælasaga  [-mailasa:qaj 
f.  Sagn,  mundtlig  Tradition,  -mæli  [-maill]  npl.  (sagnir)  Sagn;  forða- 
sveimur,  orðrómur)  Rygte,  -pokar  (-po  gaø,  -po  kagl  mpl.  Kæbeposer. 
-rjúpa  I-rju  ba,  -riu-pa)  f.  1.  (BH.)  —  munnbiti.  —  2,  kælende  om  et 
Barns  Mund :  komdu  með  munnr/úpuna.  -rug!  [-rYgX]  n.  Mundbulder. 
-ræÖa  (-rai  oaj  f.  los  Tale.  -ræpa  (-rai  ba.  -raipa|  f.  (vulg.)  Munddiarré. 

munnshöfn  [mYn  s(h)öbv]  f.  =  munnsöfnuöur. 

tmunn  skalp  (mYn  sgau/.p,  -sgaulp]  n(pl).  Sofisteri,  Spidsfindigheder: 
m.  eru  það,  þegar  slept  er  ur  rðkleiðslu  sjálfsögðum  liðum  eSa  boriB  saman 
vid  eitthuaB  sem  ekki  getur  komt'B  til  greina,  eða  Sf'álfsðgðum  samanburð- 
arliðum  slept,  (tertium  comparationis  finst  eigii  (Fréttir  '18,  155).  -skýla 
[-sqila]  f.  Respirator  (]s]s.).  -skóf  [-sgo' H  f.  Trøske,  -skolavatn 
l-sgolavahtv]  n.  Mundskyllevand,  Gurglevand.  -skæll  (-sr^aidM  m.  Betæn- 
delse i  Tandkødet  paa  Mennesker  (LFR.  XII.  162).  -sopi  (-sobl.  -sopl) 
m.  Drik  (saa  meget  Munden  kan  rumme):  nu  af  vatni,  en  Drik  Vand,  en 
Smule  Vand.  -stykkt  [-sdlh()i]  n.  Mundstykke;  (i  pipit)  Pibespids;  m. 
fyrir  uindil,  Cigarror.  -stor  [-sdo  ■  r]  a.  med  stor  Mund.  -stæðí  (-sdaiöl] 
n.  Mundparli.  Partiet  omkring  Munden,  -sviøi  (-svi  Ö1]  m.  Mundsvie, 
Trøske,  -sofnuður  [-söbnoöoy]  m.  (stygge)  Ord,  (styg)  Tale;  i  Forb.: 
fV/«r,  Ijótiir  nu  -tak  (-takl  n.  =  orötak.  -tamur  [-ta  moel  a.  I.  (um  orð) 
som  det  falder  en  naturligt  at  bruge,  mundret.  —  2.  (gómsætur)  lækker. 
-tobak  (-to"  bak)  n.  Skraatobak.  -tota  I-loda,  -tota]  f.  Trutmund,  -tugga 
[-tVga]  f.  Mundfuld,  spec.  af  Ho:  jeg  á  ekki  m-tuggu  handa  skepnunum. 

munnur  (-s,  -ar)  (mYn:øQ|  m.  I.  Mund:  1.  som  modlagende  Føde  og 
som  Legemsdel:  fegg/a  sjer  e-S  til  munns,  anvende  n-t  som  Fode,  nyde: 
ekkert  leggja  þeir  sér  til  munns,  nema  það  sé  orðið  úldid  og  skemmt 
(ÞThLfr.  II.  353);  (Ordspr.)  guð  gefur  ollum  mat,  sem  hann  gefur  munn. 
Gud  giver  alle  dem  Mad.  som  han  giver  Mund ;  margt  ber  (el.  fellur)  mitli 
munns  og  sopa  (G}.),  der  kan  ske  meget  mellem  Munden  og  Drikken; 
bæta  e-m  Í  munni,  give  en  n-t  velsmagende  el.  lækkert  bagefter;  overf. 
enda  sparaSi  keisarinn  ekki  ad  bæta  monnum  þráfaldlega  t  munni  (krydre 
Maaltidet)  med  smáuegis  f\mdnisglettum  (Eimr.  IV.  123);  ///  þess  að 
bæta  fieimastjórnarmönnum  hér  ögn  i  munni  (Norö.  '11,  147);  fríður 
(ófríður)  til  munnsins,  med  en  smuk  (styg)  Mund;  gefa  e-m  å  munninn, 
give  en  en  Næsestyver:  A'.  N.  gaf  sjålfum  sér  á  munninn,  þegar  hann 
sagdi,  ad  sérhuer  þingmadur  mundi  róa  i  samþingismenn  sina  til  þess  ad 
nå  fylgi  þeirra  (Alþ.  'll,  B.  II.  910).  —  2.  som  Organ  for  Talen,  ofte  i 
overf.  Bet.:  leggja  e-m  ord  (  munn,  lægge  en  Ord  i  Munden  ;  fyrir  munn  e-s, 
gennem  en,  gennem  ens  Mund :  ord  Drottins  fyrir  munn  Malakí;  —  mæla  e-d 
fyrir  munni  sjer,  mumle  n-t;  raula  fyrir  munni  sjer,  nynne;  e-m  verdur 
e-d  á  munni,  n-t  slipper  en  ud  af  Munden,  en  kommer  til  at  sige  n-t; 
urdu  honum  þá  IjÓd  á  munni,  han  fremsagde  da  en  Vise  (oftest  om  impro- 
viserede   Epigrammer);    mæla    af  munni  fram,    fremsige,    recitere;    tale; 


mæla  Ijåd  (visuy  stokuj  af  munni  (ram,  improvisere ;  Ijúka  upp  einum 
munni  um  e-d,  være  enige  om  n-t;  mæla  einum  munni,  sige  (som)  med 
een  Mund;  e-d  er  i  allra  munni,  n-t  er  paa  alles  Læber;  læra  til  munns- 
ins, faa  boglig  Undervisning;  vel  ad  sjer  til  munns  og  handa,  Í  Besiddelse 
af  boglige  Kundskaber  og  Færdighed  i  al  Slags  Haandarbejde;  menta  born 
sin  til  munns  og  handa,  sörge  for  sine  Borns  boglige  og  praktiske  Ud- 
dannelse; vel  mentud  til  munns,  handa  og  fåta;  —  halda  munni,  holde 
Mund;  þad  er  mikid  Í  munni,  det  lyder  saa  stort;  mikill  i  munninum, 
stor  i  sin  Tale,  stor  Í  Ord;  hann  er  mestur  (el.  allur)  i  munninum,  han 
er  storst  i  Munden  (men  duer  forovrigt  ikke  til  andet);  (Talem.)  vera  mestur 
i  munninum  sem  refurinn  i  rófunni  (Málshb.  132),  have  sin  Styrke  i  Mun- 
den som  Ræven  i  Halen;  hafa  munninn  f\,nir  nedan  nefið,  have  Snakketojet 
i  Orden;  hafa  Ijótt  i  munninum,  bruge  stygge  Ord,  3:  bande  meget;  vera 
fri  af  sjer  i  munninum,  være  frivol  og  ubehovlet  i  sine  Udtryk  (jfr.  Eimr. 
XIII.  179);  dånalegur  Í  munninum,  raa  i  sine  Udtryk;  (Ordspr.)  fer  ord, 
ef  um  munn  lidur,  et  sagt  Ord  kan  ej  siges  om  igen;  oft  ratast  kjöft- 
ugum  (el.  ratar  kjöftugur)  satt  á  munn  (af  munni  (Breiöd.)),  den  slad- 
dervorne rammer  ofte  det  rigtige.  —  3.  (á  dýrum)  Gab  (paa  Dyr).  —  II. 
1,  (egg)  Æg,  den  skarpe  Kant  af  en  Økse  el.  en  Hammer:  a.varm., 
hamarsm.  —  t2.  (munni)  Munding;  Aabning. 

munn  varp  (mYn  va^p]  n.  1.  (ord,  sem  hrýtur  óvörum)  uoverlagt  Ord 
(BH.).  -  t2.  (metr.)  Navn  paa  et  oldislandsk  Metrum,  vistnok  fordi  det 
har  særlig  været  benyttet  til  Improvisering  (jfr.  Snorres  Háttatat,  Vers  66);  — 
i  senere  Tiders  Poesi  et  andet  Metrum  (jfr.  ÓDavÞul.  376).  -vatn  [-vahtv] 
n.  Spyt.  -vatnsgangur  (-vasgauijgøo)  m.  (stærk)  Udsondring  af  Spyt, 
Salivation.  -vatnskirttll  (-vas^Ig  did?.]  m.  Spyttekirtel.  -vetki  [-veiQl, 
-vEÍ-ftl]  f.  indec.  Sygdom  i  Munden  ;  spec.  --  skyrbjúgur.  Skørbug  (Grims- 
ey).  -víður  |-vi-5øel  a.  bredmundet.  -vik  [-vi  k]  n.  Mundvig,  Mundkrog. 
-vinur  (-vlnoQl  m.  Ven  i  Tale  (mods.  Gærning):  (Ordspr.)  margir  eru 
munnvinir,  fair  fulltrúir  (Málshb.  216).  -þurkur  (-þYQgoGl  m.  Mundtörke 
(prunella). 

?munstur  (-urs,  pl.  ds.)  (mYnsdoQ]  n.  Monster. 
(mun,    munt 


mundu) 

vaux.  (for  Infinitivsíormerne  m\ 
I.  1.  ville,  skulle:  benyttes  se 
(fut.)  jeg  mun  koma,  jeg  vil  ko 
komid   (jfr.   II.);    nu    bruger    m^ 


myndi;     præt. 

inf. 

71;    min  dl;    mV 

ndo) 

ofte  muni  og  mu 

ndi). 

lundi,    mundum; 

im;    mYn  dl,    mYn  d 
iu  og  mundu  bruge 

n  Hjælpeverbum  for  at  betegne  Futurum: 
ime,  jeg  kommer;  (fut.  ex.)  jeg  mun  hafa 
1  oftest  præs.  ind.  for  at  betegne  fut.:  jeg 
kern  á  morgun  —  jeg  mun  koma  á  morgun.  Det  gamle  sammensatte  fut. 
horer  det  höjtidelige  Sprog,  spec.  Bibelsproget,  til;  dog  forekommer  en 
Gang  imellem  Vendinger  som :  hann  sagdist  mundu  (mundi)  gera  þad 
=  sagdist  ætla  ad  gera  þad,  han  sagde,  at  han  vilde  göre  det;  hann 
segist  munu  (muni)  koma,  han  siger,  at  han  vil  komme.  —  2.  mere  affir- 
mativt: þú  munt  få  ad  reyna  þad,  det  vil  du  komme  til  at  erfare;  svo 
mun  reynast,  det  vil  blive  Udfaldet;  þad  mun  sannast,  det  vil  vise  sig  at 
være  Tilfældet  (være  sandt).  —  II.  ofte  med  begrænsende  Betydning,  om 
n-t,  der  vistnok,  antagelig  finder  Sted,  kan  ofte  oversættes  med:  nok, 
vistnok:  nu  munt  þú  vilja  halda  heim,  nu  vil  du  nok  tage  hjem;  þad 
mun  satt  vera,  det  er  vistnok  sandt ;  hann  mun  vera  skapvondur,  ad  þvi 
er  sagt  er,  han  er  nok  arrig,  efter  hvad  der  siges ;  þú  munt  vera  kominn  til  ad 
få  peningalán,  du  er  nok  kommen  for  at  laane  Penge;  jeg  mun  vera  biJinn 
ad  få  þad,  ieg  har  nok  faaet  det;  mundi  þad  ekki  vera  þad  sama?  mon 
det  ikke  er  det  samme?;  hvad  mun  þv(  valda?  hvad  mon  Grunden  er?; 
þad  mundi  þó  ekki  vera,  det  skulde  dog  ikke  være.  —  III.  ellipt.  (en  inf. 
underforstaaet):  þad  m.  (=  m.  vera)  mikil  brögd  ad  þv(,  det  er  nok  ikke 
saa  lidt;  Var  Jon  þá  kominn  opnå  Bæjarvtk,  er  skip  þessi  mundu  å  midju 
sundi  milli  lands  og  eyjar  (GKonÆf.  48). 

munuö  (-ar)  [mY  noð]  f.,  jfr.  munadur,  Vellyst,    -fanginn  (-fauqgin] 
a.  vellystdrukken.  -legur  [-leqocl  a.  sanselig,  vellystig.  t-Hfi  (-is)  (-li:vl] 
n.  vellystigt  Liv.  -lifur  [-li:vøQ|  a.  vellystig. 
munuöur  [mYmoOoQ]  m.  =  munaCur. 
munuÖvíma  [mY:noövi:ma]  f.  Sanserus. 

1.  munur  (-ar,  -ir)  [mY:noQ|  m.  I.  det.  der  gðr  Forskel  (i  en 
Del  mere  el.  mindre  overf.  Udtryk):  þad  er  miki/la  (litilla)  muna  vant,  der 
mangler  meget  (kun  lidt);  mjórra  muna  vant,  lige  paa  Nippet:  og  var 
mjårra  muna  vant,  ad  eg  tæki  fram  fyrir  hendurnar  å  forsjóninni  og 
hle\'pti  lifsþrædi  minum  fram  i  rokkinn,  og  jeg  var  paa  Nippet  til  at  tage 
Styret  ud  af  Forsynets  Haand  og  göre  Ende  paa  mit  Livs  Traad  (GFrÉ. 
22);  þad  var  mjost  å  mununum,  ad  .  .  .,  der  manglede  kun  lidt  paa,  at .  .  .; 
þad  var  mjost  á  mununum,  ad  hann  yrdi  undir  uagninum ;  —  Vid  þordum 
ekki  ad  taka  hina  roddina,  því  hver  sýngur  hana  med  sinu  ned,  og  er 
mjog  mikid  ad  munum  (meget  stor  Forskel  derpaa)  (ÓDavSk.  258);  þad 
(el.  á  mununum),  der  var  ikke  stor  Forskel  paa. 
um  e-d,  forudse,  hvilken  Vending  n-t  vil  tage.  — 
r)  Forskel:  (Talem.)  þad  er  bita  m.,  en  ekki  fjár,  se 
mun  einhverra,  behandle  n-n  forskelligt;  ^era  mun  á, 
ra  hinanden;  geta  ekki  gert  mun  i  e-u,  ikke  kunne  skelne 
ni/n  á  e-m  (e-u),  se  Forskel  paa  en  (n-t),  se,  at  en  (n-t) 
jeg  sje  engan  mun  á  þvi  eda  (el.  og)  ad  stela,    jeg  kan 


minst  ad 
—  tb.  s  ja  fyri 
II.   1.   a.   O 
bitamunur;    gera 
adskille,  skelne  v 
mellem  n-t ;  sjá  t 
har  ændret   sig; 


at  der  er  n-n  Forskel  paa  det  eller  at  stjæle;  hvor  þykir  þjer 
fallegri?  jeg  sje  engan  mun  á  þeim ;  —  þad  er  talsverdur  m.  á  nordlensk- 
um  og  sunnlenskum  framburdi,  der  er  en  betydelig  Forskel  mellem  nord- 
landsk  og  sydlandsk  Udtale;  þad  er  m.  á  þvi,  hvort  farid  er  upp  á 
Akranes  eda  austur  á  Seydisfjörd,  der  er  Forskel,  om  man  skal  tage  til 
Akranes  eller  østpaa  til  Seydisfjord;  þad  er  m.  á  því,  hver  i  hlut  á,  det 
kommer  an  paa,    hvem   man   har  med  at  göre,    der  er  Forskel  paa,    hvem 
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det   gælder;    ellípt.:  'm.   er  nú  á,   þú   aðgerðarlaus,    en  jeg  f  hðrkustríti; 

—  það  er  m.,  det  er  n-t  andet;  útgerðarmennirnir  þurfa  ekki  að  horfa 
í  skildinginn,  það  er  munur  eða  (dog  noget  andet  end)  þessir  uesl- 
ings  embættismenn ;  —  það  er  m.  ad  sit/a  inni  i  hlýrri  stofu,  eSa  að 
hrekjast  úti  i  þessu  óveSrÍ;  —  það  er  altjent  m.  að  vera  heldrim anna- 
barn,  (iron.)  det  siger  dog  en  Del  at  være  født  af  fornemme  folk;  það  er  niikU! 
(el.  mesti)  m.,  der  er  stor  (den  störste)  Forskel;  mikill  er  så  m.!  der  er 
rigtignok  Forskel!;  miki/l  ertu  m.,  sikken  Forskel!  það  er  nú  allur  m.,  det 
gör  ikke  saa  lidt  Forskel;  så  irar  munurinn,  del  var  Forskellen  (EiÓlLf.  52). 

—  b.  litli  m.,  se  taf/smunur.  —  c.  Forhold:  kaupmenn  .  .  .  fella  ætíð  ul/ina 
riflega  vid  þann  muninn,  sem  hun  er  óútgengilegri  (lader  Ulden  falde  i  Pris 
en  Del  mere  end  i  Forhold  til  Vanskeligheden  ved  at  faa  den  afsat)  (ISVb. 
49).  —  2.  Betydning,  Vægt:  það  er  m.  að  því,  det  gör  meget  til;  (Ordspr.) 
m.  er  ad  manns  Udi,  en  Hjælper  siger  meget.  —  III.  1.  dat.  mun  med  comp. 
som  adv.  betydelig:  mun  betri,  en  Del  bedre,  betydelig  bedre;  Eg  held,  að 
skýrsJur  þeirra,  sem  mæla  mat  frumvarpinu,  séu  mun  (betydelig)  åbyggilegri 
en  skýrslur  hinna  (Alþ.  *11,  B.931);  e-r  er  mun  stærri,  en  er  ikke  saa  lidt 
slörre;  hun  sagði  mun  fieira,  hun  fortalte  en  hel  Del  mere;  T.  baud  að 
greiða  SO^h  ...  en  G.  bauð  mun  hærra,  eða  Só^'o  (Alþ.  Ml,  B.  II.  793);  (N. 
N.)  helt  að  það  væri  mun  nær  (laa  noget  nærmere),  að  afnema  eintokin 
til  fjÓrdungsbókasafnanna  (Alþ.  '11.  B.  II.  1760-I76I).  -  2.  med  pron. 
þeim  mun  (það).  for  saa  vidt;  þeim  mun  betri,  sem  . .  .,  for  saa  vidt  bedre, 
som  .  . .;  Fyrverandi  ráðherra  (fi.  N.)  fór  þeim  mun  hóglegar  i  sakirnar, 
ad  hann  kom  þó  ekki  med  ákvædið  i  fjárlagafrumv.  sjálfu  (Alþ.  '11,  B.  II. 
680);  því  .  .  .  þeim  mun  .  . .,  )o  ...  des  .  .  .:  þm'  æstari  sem  A.  t'arð,  þeim 
mun  rólegri  vard  B.;  ~  engum  mun  betri,  ikke  et  íiaar  bedre;  nokkrum 
mun  fyr,  noget  tor;  Litium  mun  fårstu  of  skamt,  du  gik  en  lille  Smule 
for  kort  (]ÁÞi.  I.  25).  —  3.  til  muna,  ikke  saa  lidt;  bratt  til  muna, 
betydelig  Stejlhed;  ekki  til  muna,  ikke  ret  meget.  —  IV.  fyrtr  hvern 
mun,  fyrir  alla  muui,  fremfor  alt,  endelig,  for  enhver  Pris:  bidur 
hann  fyrtr  alla  lifandi  mum\  ad  (JÁÞj.  I.  657);  fyrir  engan  mun,  fin-ir 
enga  muni,  ikke  paa  nogen  Maade.  —  V,  1.  a.  (blutur)  Ting,  Genstand: 
Konur  gáfu  brúdurinni  einhvem  mun,  silkiklút,  sjal  (Lögb.  '12,  Nr.  4).  — 
b.  is.  i  pi.  munir.  Effekter,  Genstande,  Ting:  lifandi  munir  og  daudir, 
levende  og  dode  Ting.  —  2.  pi.  munir  (eigur),  Ejendele:  með  alla  stna 
muni,  med  alle  sine  Ejendele;  Þad  var  þad,  sem  hun  hafdi  dregid  til 
muna  (sparet  sammen)  af  kaupt  sinu  (Eimr.  XII.  195). 

2.  munur  (-ar,  -ir)  [mY:noG]  m.  (jfr.  muni)  '1.  (hugur)  Sind,  Tanke; 
(sål)  Sjæl :  Manstu  ei,  ad  munir  okkrir  \  þá  mættust  i  dyrum  (BTh.  188).  — 
2.  (þrá)  Lyst,  Længsel;  fvilji)  Vilje:  (Talem.)  lifa  ad  munum  sinum,  leve 
som  ens  Lyst  staar  til ;  fara  ad  hogum  sinum  og  munum,  gore  som  det 
passer  en  bedst  (ÁM.  481,  12mo);  fari  hann  sjer  ad  munum  mjer  ad  mein- 
husu,  han  kan  gore  som  han  vil  for  mig  (ÁM.  481,  12mo);  e-m  er  i 
mun,  en  tænker  paa,  længes  efter  n-t:  Mjer  er  nefnilega  ...  heldur  i 
mun  ad  komast  þar  einhuerstadar  ad  (JHall.  379);  e-m  leikur  e-d  Í  mun, 
e-m  leikur  m.  á  e-u  =  e-m  leikur  hugur  á  e-u,  en  har  Lyst  til  n-t :  ad  ydur 
léki  i  mun  ad  kvongast  og  få  min  (Od.  454);  (Ordspr.)  Hrafni  er  meira  i 
mun,  ad  Ounnlaugur  fari.  Ravn  vil  heller  lade  G.  gaa  (jfr.  Gunlog  Orms- 
tunges  Saga  (hvor  dette  Udtryk  Íovrigt  ikke  findes),  bruges  om  en  Rival, 
der  foretrækker,  at  hans  Medbejler  skal  udsætte  sig  for  Fare,  fremfor  selv 
at   gore  det)  (Eimr.  X.  234).  -  '3.  (ásí)  Kærlighed.  -  M.  (gledi)  Glæde. 

*munvegur  (niYn  ve  qoo,  mV:n-l  m.  Glædens  Vej,  Himlen  (M].  V.  145). 

mur  (-S.  -ar)  Imu:rl  m.  Mur. 

mura  (-u,  -ur)  [mY:ra]  f.  (bot.)  a.  Potentil  (potentilla):  gullmura, 
plettet  Potentil  (potentilla  verna);  silfurm.,  tágam.,  Gaasepotentil  (poten- 
tilla anserina).  -  b.  Rodstokken  paa  Gaasepotentil  med  tilhorende  Stæn- 
gler (jfr.  murutágar):  áttu  börn  og  buru,  grðfu  rætur  og  munt  (Ramse, 
hvormed  mange  Eventyr  ender),  de  fik  Bom  og  Afkom,  gravede  Rødder 
og  jordstængler. 

mura  (a)  [mu:ral  vi.  1.  mure,  opmure:  m.  vegg,  m.  kjallara.  —  fZ. 
(umlykja  meB  mur,  vlggirda)  omgive  med  Mur,  befæste.  —  3.  pp.  miir- 
adur  som  a.,  godt  beslaaet  med  Penge;  velhavende,  rig:  múradur  i  e-u, 
rig  paa  n-t:  æfinlega  mi'tradur  Í  heyjum,  har  altid  Ho  nok  (PGjD.  24). 

múrari  (-a,  -ar)  (mu:rarll  m.  Murer. 

murbeittur  [mVrbeihdoGl  a.  mor  (Vf.,  Sch.). 

mur  byrging  (murblrqiijk]  f.  Indmuring.  -brjótur  [-brjo"doö, 
-brjo'too]  m.  Murbrækker;  Slormbuk.  'Væder-,  -brun  [-brun]  f.  Ge- 
sims, -fastur  1-c-fasdøol  a.  murfast.  -fylla  l-ftdla)  vt.  tilmure;  -  pp. 
múrfyltur,  tilmuret,  murfyldt.  ° -greypa  [-r-greiba,  -grfipa)  vt.  indmure 
(]s]5.).  °-grevping  t-grci  bii^k,  -grri  p-)  f.  Indmuring  (Isjs.).  -grjot 
l-grio-t]  n.  coll.  Mursten,  -hamar  [mu:g(h)am3o]  m.  Murerhammer. 
-hleösla  ímu(i(h)?.f:ðslal  f.  1.  (þad  ad  hlaða  múr)  Murarbejde,  Opførelse 
af  en  Mur.  -  2.  (rniir)  Murværk,  -hus  [mu:o(h)usl  n.  muret  Hus. 

murka  (a)  [mVyga]  vt.:  m.  li'fid  tir  e-m,  pine  Livet  langsomt  ud  af  en ; 
m.  e-n,  dræbe  en;  m.  e-d  sundur,  skære  n-t  itu  med  en  sløv  Kniv. 

mur  liallc  (muQkaXk,  -kalk]  n.  Murkalk.  ° -kverk  {-kvrek)  f.  Ge- 
sims. =^-kögur  (-kö  qoö]  n.  Murkrans  (]sls.).  -I!m  I-r-li  m|  n.  (kalk) 
Kalk;  (steinlim)  Cement.  -Kma  (-lima)  vt.  kalke,  cementere. 

murlingur  (-8,  -ar)  (mVr  dlitjgool  m.  =  mulningur  2. 

múrlús  [murtusl  f.  (ÞThLýs.  II.  583)  =  grápadda. 

murmeldyr  [mur-meldi:r)  n.  Murmeldyr. 

múrnagli  |murnngli)  m.  Murstift. 

murnasandur  (mvr  dnasan-doo)  m.  Sandstrækning,  bedækket  med 
Gaasepotentil. 

murningssótt  [mvr  dnir]so»ht|  f.  a.  hidsig  Feber  (LFR.  XV.  15).  -  b. 
svag  Feber  (Arn.). 


murningur  (-s)  [mVr  dnii]gool  m.  1.  (FlÓi)  =  kálfssótt.  —  2.  ~ 
murningssðtt. 

murr  [mvri  n.  Knurren,  Brummen. 

murra  (a)  (mYr:aI  vi.  knurre,  brumme. 

múrsa  (-u)  [mursa]  f.  (Myr.,  Sch.)  —  1.  mugga. 

múrsinkiH  [muQsÍöqid?.,  -sii)f,ld/.]  m.  Muranker.  -skeiÖ  [sqeid]  f. 
Murske.  -skel  [sQel]  f.  Puds.  - -sleggja  [-slsQa]  f.  Krydshammer  (Is. 
]s.).  -sleif  (-slri  ri  f.  ^  múrskeiö.  -sljetting  [-sliehdii]k]  f.  Glatning 
el.  Udspækning  af  en  Mur.  -smíö(Í)  [-smÍ-5.  -smiOl)  f,  og  n.  Murer- 
arbejde. -smiÖur  [-smlÖDt']  m.  Murer,  -steinn  [-sdEÍdv]  m.  Mursten, 
Tegl.  -strompur  (-sdro|,ibon,  -sdrompoy]  m.  Skorsten  (EiOlLf.  80). 

1.  murta   (-u.  -ur)    (mVo  da]   f.    1.  lille  Forelle,   spec.  =  1.  bleikja  3. 

—  2.  Yngel  af  forskellig  Fisk  =  seidi:  þorskm.,  ufsam.  osv. 

2.  murta  (a)  [mYG  da]  vt.  (Vf.)  =  murka:  m.  ur  e-m  It'Hd. 

murti  (-a,  -ar)  [mYQ'dl]  m.  1.  =^  1.  murta  I.  ~  2.  (litilfjðrlegur  og  bit- 
laus hnifur)  Hlle,  daarlig  Kniv. 

múrtindar  [muQ'tIndaQ]  mpl.  Murtinde. 

murtunet  [mYQdøne:f]  n.  Garn  for  at  fange  smaa  Foreller. 

murtur  (-s,  -ar)  (mYQ-doQ]  m.  =  1.  murta. 

muru  bita  [mY:robi:da,  -bi:ta]  vi.  være  meget  hvas  (om  Leer):  Ijár- 
inn  murubitur  (Dal.),  -kjarni  [-§adni,  -^ardni]  m.  —  marinkjarni. 
-rætur  [-rai:dÐo,  -rai:tool  fpl.  ^=  murutágar,  se  murutág.  -sóley  [-so":ífi) 
f.  Gaaseurt  (And.  I.  78).  -tå  [-tau:]  f.  —  meyrutá,  se  meyrutær.  -tåg 
[-tau:(<7)]  f.,  i  pi.  murutágar,   Stængler  paa   Rodstokken  af  Gaase- Potentil. 

mur  veggjagerö  [murvefjafjer  ð]  f.  Opmuring.  -veggskot  [-veksgo:!] 
n.  Murhulning,  Murhul.  -veggskrúna  [-VEkskru:naJ  f.  Murkrone,  -veggur 
i     I-vcgoo]   m.   Mur:  hlada  múrvegg  ad  e-u,  opmure  n-t. 

mus  (-ar,  mys)  [muis,  mi:s]  f.  1.  Mus:  (Ordspr.)  það  þarf  marga  m. 
kÖttinn  ad  binda  (G].),  de  skal  være  mange  Mus,  en  Kat  skal  binde;  hann 
vedur  i  ållu,  sem  m.  Í  skotum,  jfr.  han  hvismer  som  en  Mus  i  en  Gryn- 
kube;  mús:n  á  s/er  matfrid,  en  ekki  lengur  en  kotturinn  vill  (GJ.),  Mus 
maa  have  Madro,  men  ej  længer  end  Katten  vil;  hverri  m.  þykir  verst  i 
sinni  holu  (Eimr.  X.  141),  hver  Mus  synes  sit  Hul  er  det  værste;  så 
geymir  músum,  er  til  morguns  geymir,  den  gemmer  til  Musen,  som  gem- 
mer til  i  Morgen;  ekki  eru  þad  menn,  mýsnar.  Mus  er  ikke  Mennesker; 
litlu  munadi,  sagdi  musin,  hun  meig  Í  sjóinn  (SchMál.),  liden  Hjælp  er 
og  Hjælp,  sagde  Myggen,  den  pissede  i  Havet;  þegar  músin  er  mett,  finst 
henni  mjölid  beiskt,  naar  Musen  er  mæt,  er  Melet  besk ;  brynna  (el.  vatna) 
músum,    ')  smaagræde,  vande  Hons;    ')  ^=  sverja  nálareid,    se  nálareidur. 

—  2.  (anat.)  Biceps-Muskelen  i  Overarmen  (musculus  biceps). 

músa  bragð  [niu;sabraq  ð,  -bragþ)  n.  —  músarbragö.  ?-feIIa  [-fcdlaj 
f.  —  músagildra.  -gangur  [-gauij  gog]  m.  Oversvommelse  af  Mus. 
-gildra  [-qildra]  f.  Musefælde. 

musagn  [muisagv]  n.  Rottekrudt. 

músar  bylur  [mu;sarbi:løQ]  m.  forrygende  Orkan  (efter  Folketroen  op- 
staaet  ved,  at  en  pengesamlende  Guldmus  (se  flædarmús)  slipper  ud  i 
Havet  (]ÁPj.  I.  430).  -blettur  (-bUhdoG]  m.  sort,  behaaret  Modermærke. 
-bragÖ  [-braqð,  -bragþ]  n.  a.  (i  glima)  ^^  tábragd,  man  træder  paa  Mod- 
standerens Taa  og  svinger  ham  tillige  (ÓDavSk.  63).  —  b.  overf.  svagt 
Kneb:  en  sem  hann  stendur  þó  ekki  m.  (GFr.  i  Eimr.  III.  194).  -bröðir 
[-bro»:ÖiG]  m.  ^  músarrindill.  -burður  [-bYrooy]  m.  det  at  bære  en 
tung  Genstand  mellem  sig,  saaiedes  at  hver  af  de  to  bærer  med  bægge 
Hænder  og  gaar  sidelængs  frem :  båru  þær  (3:  tvær  troUkonur)  húsið 
mÚsarburdi  á  milli  sin  (Logr.  XVI.  29).  -eyra  l-ei:ral  n.  (bot.)  Bjærg- 
Honsetarm  (cerastium  alpinum,  L.).  -frændi  l-G-fraindl)  m.  =  músar- 
rindill.  -hola  [-o-(h)o:la]  f.  Musehul,  -hretöur  [-a-hGEÍ:OoG]  n.  Muse- 
rede,  -leikur  [-r-lei:goö,  -Iei:koGl  m.  =  lauma.  -liÖir  [-IhOlQ]  mpl. 
Mankehvirvlerne  hos  Faaret,  efter  Sigende  fordi  Mus  især  bider  sig  fast 
-  der,  naar  de  angriber  Faar  (Rang.),  -máttur  [-mauhdoe]  m.  en  Mus' 
Kræfter,  jfr.  hestahugur.  -rindtll  I-a-rlndldJ.l  m.  (zool.)  Gærdesmutte 
(troglodytes  borealis).  -salt  [-ø-saXt]  n.  Rottekrudt,  Arsenik  (LFR.  III.  39). 

músaskftur  [mu:sasQi:don,  -sQÍ:too]  m.  Muselort,  -skarn. 

músartirfiill  [mu:S3Qtlr'ðldX)  m.  Musemog:  músartirðlar  vilja  oft  vera 
med  piparkornum  (G].),  jfr.  Mus  giver  Lort  for  Peberkage. 

músát  [mu:sau-tl  n.  Beskadigelse  opstaaet  ved  al  en  Mus  har  ædt  sig 
ind  (paa  Faar). 

músa  tafi  [mu:sala:dl  n.  Museskarn,  -vargur  [-vargoQl  m.  coll.  vældig 
Masse  Mus. 

?múselmaður  [mu:sflma:OoQ]  m.  Muselmand. 

músjetast  (mu:sit  dasl,  -je  tast)  vrefl.  blive  ædt  af  Mus;  —  pp.  •jetinn, 
musædt. 

músgrár  (mu;sgrauTl  a.  musgraa. 

?mu9jil  (-s)  [mYs  jl/]  n.  =  musl. 

musk  [mYs  k]  n.  1.   —  mosk,  —■  2,  =  mod.  —  3.  =  muska. 

muska  (-u,  -ur)  ImVsgal  f.  Dis  (i  Luften). 

muska  (-u,  -ur)  [mus  ga)  f.  (Navn  paa)  en  musgraa  Hoppe. 

muskat  (-s)  (musgat)  n.  Muskat. 

Tmúsketta  (-u,  -ur)  [musQehda]  f.  Muskel. 

muskra  (a)  |mYsgra]  vi.   mumle:    m.  e-d  i  håifum  hljódum  (Breiöd.). 

muakur  (-urs)  |mYs'goG|  n.  Mumlen. 

mual  (mYsX|  n.  Plukkemad,  Hakkemad:  jeg  fjekk  eitthveri  fiskm .; 
(úrgangur)  Affald;   (smámolar)  smaa  Krummer  af  et  el.  andet. 

musla  (a)  [mYs  lal  vt.  gumle,  tygge  paa  n-t,  spise  Affald:  lét  hann 
hana  m.  upp  rod.xrusl  (JAPj.  11.355);  m.  máttu'  (  fjörunni  I  maríkjarna  og 
sol  (ÓDavPul.  161). 

*Mútpell  (-e)  (musbedX]  m.  npr.  den  sydlige  Ildverden  i  den  nordisk« 
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mælgi 


Mytologi:  múspells  synir,  múspells  lýðir,  Surts  Medkæmpere  i  Ragnarok, 
Ildjætter. 

mussa  (-U,  -ur)  (mYsra)  f.  a.  en  Slags  sid  Jakke,  ofte  af  farvet  Töi  med 
Selvknapper,  undertiden  strikket:  ^mussur"  mjaSmasíBar.  Vom  þær  eigi 
ålikar  þfi  sem  Jakkar^  eru  nu  (Eimr.  XIII.  99).  -  b.  (pop.)  vid  Over- 
frakke, jfr.  haglamussa. 

mússulín  |inus:eli  n)  n.  Musselin. 

must  [mvsl)  n.  Most. 

mustarSskorn  [mYsdarþskor  dv,  -ags,  -kod  v|  n.  Sennepskom. 

mustarSur  (-s)  (mvsdarðoel  m.  Sennep;  Sennepsplanlen  (sinapis). 

musteri  (-is,  pi.  ds.)  [mvs  dsrl)  n.  Tempel. 

musteris  anddyri  |mYs  dsrlsan  din]  n.  Tempelforgaard.  -gerB  (-^erJ) 
f.  Tempelbygning,  -riddart  (-rld:arl]  m.  Tempelherre. 

musull  [mY:sÐd?.l  a.  mager  (jfr.  mösulbeina):  så  er  ekki  musali  C=  så 
stendur  ekki  á  korleggjunum)  (Breiðd.). 

mus  veiðinn  [mu:svei'Ðln]  a.  som  er  flink  til  at  fange  Mus:  m.  köttur. 
Musekai.  -viti  (-a,  -ar)  [-vi  di,  -vi  ti)  m.  (zool.)  Musvit,  Meise  (parus  major). 

1.  múta  (-U,  -ur)  lmu:da,  mu:lal  f.  1.  a.  Lön  (med  Bibetydning  af  n-t 
vanærende);  mun  eg  ekki  mútur  taka  á  afli  tninu  (ikke  lade  mig  betale 
for  mine  legemlige  Kræfter,  ikke  vise  mine  Kræfter  for  Penge)  QM>\.  II. 
129).  —  tb.  mæla  á  mútur,  bruge  Omsvob  om  n-t,  ikke  sige  n-t  rent 
ud;  tale  hemmelig  om  n-t.  —  2.  sædv.  i  pi.  Bestikkelse,  Stikpenge:  þigg/a 
mútur,  lade  sig  bestikke  (smore);  (Ordspr.)  mútan  bleytir  steininn  (G].) 
(el.  brvtur  slein)  (SchMál),  Mude  bryder  Sten  (P.  Laale);  ekki  eru  mul- 
umar  mannhollar,  þó  þyki  (G].),  Bestikkelse  skader  den,  der  modtager 
den,  mer  end  den  gavner  ham. 

2.  múta  (a)  [mu:da,  mu:ta]  vt.  med  dat.  bestikke. 

3.  múta  (a)  {mu:da,  mu:la]  vi.  fælde  Fjer;  —  pp.  múuBur,  som  har 
fældet  Fjer. 

mutra  (a)  |mY:dra,  mY:tral  vt.  med  dat.  flytte  n-t  langsomt  af  Sled 
(SI.):  m.  e-u  ur  s/er  =  mjalla  e-u,  uddele  n-t  el.  give  n-t  fra  sig  i  smaa 
Portioner  og  langsomt. 

mútu  fje  |mu:dofjc:,  mu:to-l  n.  Stikpenge,  -girni  |  ijlr  dm,  -gid  ni) 
f.  indec.  Bestikkelighed.  -gjarn  l-Qardv,  -Qad  v]  a.  let  bestikkelig.  -gjSf 
l-rjo:!/)  f.  Bestikkelse,  -laust  [-löyst]  adv.  uden  Bestikkelse,  -margur 
[-mar'gool  a.  med  mange  Bestikkelser:  Þa9  vill  verða  mutumargt^  det 
kommer  til  at  koste  mange  Penge  (StÓI.  '23,  71). 

mútur  {mu:dÐe,  mu:toe]  fpl.  ti.  Overgangstiden  for  Fugle,  naar  de 
fælder  Fjer,  jfr.  3.  mu'fa :  vera  i  múlum  =  vera  i  sårum,  se  sir.  —  2. 
Hæshed  i  Stemmens  Overgangsperiode,  Overgang:  vera  i  mútum,  være  i 
Overgang;  fara  (el.  komasl)  i  m.,  miste  Stemmen,  faa  en  Overgangs- 
stemme  ;  en  er  sti  kensia  (3:  t  söng)  var  á  sem  beztum  vegi,  komst  hann 
(3;  nemandinn)  i  m.  (And.   I.  v). 

mútuþegi  (-a,  -ar)  [mu:deþEÍ:jl,  mu:le-)  m.  som  modtager  Bestik- 
kelser. 

mut  þaegni  |mu:tþaigni)  f.  indec.  Beslikkelighed,  Venalitet.  -þægur 
[-þai  qoe]  a.  bestikkelig,  venal. 

1.  mæða  (-u)  [mai:i5al  f.  1.  (erfiBi,  erfiðleikar)  Mðje,  Besværlighed.  - 
2.  (sorg,  dapurleiki,  hrygðj  Sorg,  Bekymring ;  (Ordspr.)  mikil  er  m.  manni 
sköpuð  (G].),  megen  Sorg  maa  Mand  döje. 

2.  mæSa  (di)  |mai:Oa,  maid:l,  maihtj  vt.  og  vi.  I.  I.  a.  (þreyla)  trætte, 
gore  træt.  —  b.  (gera  e-n  móðan)  göre  modig  el.  stakaandet.  —  c.  (valda 
erfiði  eða  áhyggíum)  forvolde  Möje,  Bekymring  (Sorg).  —  2.  vi.  niæða  á 
e-u,  stadig  bearbejde  n-t,  slide  paa  n-t :  sjórinn  befir  mætt  svo  å  stöpl- 
unum,  þar  sem  jåmbitamir  voru  ste\'ptir  fastir,  aB  þeir  eru  nu  alveg  lausir 
á  5  neBslu  sloplunum  (Alþ.  'II,  B.  205);  FjarBará  mæBir  nu  i  oddanum, 
en  er  aB  fylla  lóniS  fyrir  innan  (Eimr.  IX.  92);  sem  e-B  mxBir  å,  udsat 
for  n-t;  b/er  mæBir  3,  her  staar  Vinden  især  paa,  her  er  det  mest  ud- 
satte Punkt ;  —  overf.  FjölmenniS  er  landrými  menninqan'nnar.  Par  mæBir 
å  mergðinni  (der  tager  Mængden  Tornen  af),  einslakar  stéttir  geta  veriB 
nðgu  öííugar  til  þess  ad  bera  uppi  heila  menningu  (Skim.  '19,  44).  —  3. 
V.  impers.:  mæBir  ur  heyi,  Ho  torrer  lidt  (=  rekur  i  hev):  þaS  kann  aB 
m.  lir  heyinu  (Breii5d.).  -  II.  1.  refl.  mæBast:  a.  blive  træt;  blive  modig 
cl.  stakaandet;  fi<m  föt)  her  slides  der  mest  paa  (om  Tðj).  -  b.  =  blikna, 
hrekjasl:  beyiB  er  fariS  aB  m.  —  2.  pp.  mæddur:  a.  træt,  modig:  (Ord- 
spr.) mæddum  er  mal  aB  hilta  (G].),  den  trætte  trænger  til  Hvile.  —  b. 
sorgbetynget :  hun  er  mædd  út  af  háttalagi  sonar  sins;  jfr.  raunamæddur. 
—  c.  medtaget  af  Vind  og  Vejr:  taBan  er  orBin  mædd. 

mæögin  (maiOQin]  npl.  Moder  og  Son. 

mæögur  [maiOgoo]  fpl.  Moder  og  Datter. 

mæöi  lmai:!5ll  f.  "indec.  1.  (þreyta)  Modighed,  Træthed.  -  2.  Stak- 
aandethed :  kasta  mæBinni,  puste  ud ;  (om  en  Hest)  mæBin  var  þung 
og  tiB  (ÞGjD.  57);  láta  grípa  niÐur  á  síöku  síaB,  og  kasta  m.  yh'r  brekk- 
um  (pusle  naar  man  havde  naaet  op  paa  en  Skrænt)  (ÞjóD.  '10,  82). 

mæðilegur  [mai:ðIle-qoQ]  a.  möjsommelig;  tung;  mæBilegt  andvarp, 
dybt  Suk;  -  adv.  -lega,  med  Möje,  möjsommelig;  tungt:  varpa  mæBilega 
öndinni,  sukke  dybt. 

mæCIng  (-ar)  (mai:Oiijk)  f.  1.  Möje,  Besværlighed.  —  fS.  (siålfspynd- 
ingt  Spægelse.  —  t3.  (sorg,  iBrun)  Sorg,  Anger.  —  t4.  (ástríBa)  Lidenskab. 

mæftinn  [mai:Oln]  a.  stakaandet,  som  let  bliver  modig. 

mæöi  samlegur  [mai:ðisam'leqoQ]  a.  besværlig,  möjsommelíg.  -samur 
l-samoo)  a.  mojsommelig,  besværlig. 

mæfira  (-u,  -ur)  (maiðra)  f.  Moderdyr,  spec.  Moderfaar. 

tmæBri  [maiO  ri]  n.  I.  (Sch.)  =  måBir.  -  2.  (SvPRask.  18)  =  måBurleg. 

mæBu  bára  (mai:3obau:ral  f.  Sorgens  Bolge.  -braut  (-brðy:!)  f.  Vej 
el.    Bane,   fuld   af   Möje   og   Sorger,    -fullur  [-fvdlog]  a.   (erfiBur)  moj- 


sommelig, besværlig ;  fhri'ggilegur)  sorgfuld,  -laus  [-löys]  a.  (erfiBislaus) 
uden  Moje ;  (åbyggjulaus)  uden  Sorg,  uden  Bekymring.  -legur  [-le*qoQl 
a.  (erfiBlegur)  mojsommelig;  (sorglegur)  sorgelig.  -Ijettir  [-Ijehdlgl  m. 
Lettelse  af  Sorg,  Trost.  -maSur  (-ma:i5ogl  m.  (om  en  Mand)  ulykkeligt 
Menneske,  et  hjemsogt,  haardt  provet  Menneske,  -manneskja  [-man-esqa] 

I    f.  (is.  om  en  Kvinde)  ulykkeligt,  hjemsogt,  haardt  provet  Menneske. 

;        mæBur  [mai:ðoe]  pi.  af  móSir. 

mæöu  rór  [mai:oøroo:r]  a.  resigneret,  -samlegur  [-sam-leqeQ]  a., 
-samur  (-sa-mogl  a.  (erfiBur)  mojsommelig ;  (sorglegur)  sorgelig.  -strå 
l-sdrau:l  n.  en,  som  er  nedbojet  af  Sorg  og  Bekymringer:  Æ,  hun  hefi\ 
veriB  m.;  mist  bæBi  mann  s 
\-iv.8\  f.  Trængselstid. 

q-a 


03  son  sinn  uppkominn  (ThTh.  68). 
aig-þ]    f.  i  Nutids5pro3  vistnok  altid  i  pi.: 


mægð    (-ar,    -ir)    [rr 

mægðir,   Svogerskab. 

tmægi  (-is)  lmai:ji]  n.  ^  mægoir. 

mægjast  (Öi)  [maiijast,  maiqölst,  maigðlst]  vrefl.:  m.  við  e-n,  m.  e-m, 
besvogre  sig  med  en,   Índgaa  Svogerskab  med  en;  —  pp.  mægBur,  besvogret. 

•mækir  (-is,  -jar,  pop.  -irs,  -irar)  [mai:Qie,  maii^ig]  m.  Sværd. 

1.  mæla    (-u,    -ur)    [mai:tal    f.    Fingerlængde    (som    Maal):    fra    Lange- 
mands Spids  over  Neglen  til  den  øverste  Kno  (SI.,  Dal.). 

2.  mæla  (ti)  Imaiila,  maii.dl]  vt.  og  vi.  1.  tale,  sige:  1.  tale  (med 
Henblik  paa  Talevirksomheden,  Stemmen):  m.  fyrir  munni  sjer,  tale  med 
sig  selv;  fm.  e-u  máli,  tale  et  Sprog  =  m.  á  e-u  målt.  —  2.  (segfa)  sige 
(med  Henblik  paa  Indholdet):  mæl  þú  manna  heilastur,  Tak  for  det  Ord!; 
þetta  er  vel  mælt,  det  var  smukt  sagt;  mælt  er  el.  það  er  mælt,  man  siger, 
det  forlyder;  hafa  rangt  að  m.,  have  Uret;  hafa  rjett  aB  m.,  have  Ret; 
m.  af  munni  ham,  ekstemporere;  m.  IjóÖ  af  munni  /ram,  improvisere; 
m.  um  hug  sjer,  sige  n-t  imod  bedre  Vidende,  andet  end  hvad  en  mener: 
og  fór  hann  nu  med  ósannÍnHi  og  mælti  um  hug  sér  (Od.  277—278);  m. 
ædru,  tale  som  en  Kryster;  elliptisk:  m.  e-m  miklar  (3:  ræður),  holde 
lange  Prækener  for  en;  m.  e-m  (e-u)  båt,  undskylde  en  (n-t);  e-u  er 
ekki  båt  mælandi,  n-t  kan  ikke  undskyldes;  m.  e-n  målum,  hamle  op 
imod  en  (i  en  Ordstrid):  æ,  það  mælir  ykkur  enginn  målum  þegar  ykkuc 
tekst  upp  ad  niða  e-n  (ThTh.  58);  m.  mælt  mål,  sige  hvad  alle  siger, 
sige  hvad  der  er  i  Folkemunde;  sige  n-t  rent  ud,  uden  Omsvob.  —  II. 
(koma  sjer  saman  um  e-ð)  aftale  n-1 ;  m.  mot  með  sjer,  aftale  et  Mode; 
mæla  til  mnåttu  með  sjer,  afgive  gensidige  Venskabsforsikringer.  — 
III.  med  præp.  og  adv.:  m.  st'o  á,  að,  onske  og  paabyde  med  en  over- 
naturlig Kraft,  at  n-t  for  Fremtiden  skal  finde  Sted,  jfr.  m.  um;  —  m.  á 
måli  —  tala  mål,  tale  (paa)  el  Sprog:  hann  mælti  á  dönsku,  han  talte 
Dansk;  m.  eftir  e-m,  tale  for  en,  smigre  for  en;  undskylde;  barniS  var 
mjög  ðþægt,  og  mððir  þess  mælti  alt  eftir  þui.  Barnet  var  meget  uartigt, 
og  Moderen  undskyldte  det  i  alting;  m.  eftir  e-n,  ')  (i  Middelalderen) 
fore  Anklagen  (mod  Drabsmanden)  i  en  Drabssag:  m.  eftir  veginn  mann; 
*)  (i  Nutidssprog)  holde  en  Mindetale  el.  Ligtale  over  en  afdod,  jfr.  eftir- 
mæli:  sira  J.  var  fenginn  til  að  m,  eftir  þá,  sem  druknuðu;  —  m.  ffTir, 
foreskrive,  befale:  það  var  gert  eins  og  hann  hafði  fyrir  mælt,  det  blev 
giort  saaledes  som  han  havde  foreskrevet;  m.  fyrir  griSum,  fremsige  el. 
oplæse  Formularen  for  Fredlysning;  m.  fyrir  minni  e-s,  udbringe  en  Skaal 
for  en,  holde  en  Tale  for  en;  mæla  vel  fyrir  e-m,  velsigne  en:  mælti 
móðurbróðir  hans  vel  f\rir  honum  (IAÞj.  I.  167);  m.  meB  e-u  (e-m),  an- 
befale n-t  (en);  m.  fram  med  e-u,  anbefale  n-t,  agitere  for  n-t;  m.  (á) 
måti  e-u  (e-m),  tale  imod  n-t  (en);  m.  til  e-s  -  mælast  til  e-s,  onske 
n-t;  m.  um  e-ð,  tale  om  n-t;  m.  svo  (á)  um  e-d,  se  m.  å;  —  låta  svo 
um  mælt,  ')  lade  den  Udtalelse  falde;  ')  læt  jeg  það  um  mælt,  ad  . .  ., 
jeg  bestemmer  (med  magisk  Kraft),  at  .  .  .;  den  sædv.  brugte  Formel  er: 
mæli  jeg  um  og  legg  jeg  á,  ad  . .  .;  —  mælt  eg  um  og  mælt  eg  á  \  ad 
menn  hans  Steina  falti  i  strå  (StÓI.);  m.  e-n  undan  e-u,  begære  en  fri- 
tagen for  n-t;  m.  e-d  upp  i  e-m,  faa  en  til  at  blive  dristigere  i  n-t  ved 
at  give  ham  Medhold:  Mannsefnid  hennar  mælti  þad  Hka  upp 
(Eimr.  XII.  183);  Þú  getur  þó  opnal 
leiina  og  åmenskuna  (Eimr.  X.  106); 
en;  (Talem.)  þad  var  eins  og  vid  mani 
—  IV.  refl.  1.  især  med  præp.  og  a 
bliver  slet  (rosende) 
e-s,   ønske   n-t,   anmoi 


nunninn    til  ad  m.   upp   i  henni 

vid  e-n,    tale   med  en ;    sige  til 

n  mælt,   det  virkede  Ojeblikkelig. 

,:    e-d  mælist  ilta  (vel)  fyrir,    n-t 

ntalt,    gör    et    daarligt    (godt)    Indtryk;    mælast  til 

om  n-t;    mælast  undan  e-u,    undslaa  sig  for  n-t. 


vægre  sig  ved  n-t.  —  2.  recipr.  mælast  vid,  tale  sammen.  —  3.  impers. 
e-m  mælist  vel,  en  taler  godt,  holder  en  god  Tale.  —  4.  pp.  mæltUr: 
a.  mælt  mål,  sædvanlig  Tale,  almindelig  Sprogbrug:  hann  skilur  ekki 
mælt  mål,  han  forstaar  ikke  sædvanlig  Tale;  mælt  danskt  mål,  alminde- 
ligt Dansk;  i  mæltu  måli,  i  daglig  Tale:  hún  var  ekkja  og  var  kend 
vid  födur  sinn  i  mæltu  måli  —  kollud  venjulega  „Dabba  gamla  á  Landi" 
(GFrSex  81);  ad  svo  mæltu,  efter  at  have  sagt  dette.  —  b.  som  sidste  Led 
i  Sms.,  jfr.  d.  -mælt,  talende:  fåm.,  fljåtm.  osv.;  ogs.  i  Metrik,  jir.  áttmælt. 
3.  mæla  (di)  Imai:la,  mail  dl]  vt.  maale,  udmaaie :  m.  land,  opmaale 
Land;  m.  mjålk,  maale  Mælk;  m.  (mjólk  osv.)  vel,  illa,  maale  rigelig, 
knapt,  give  godt,  knapt  Maal;  landid  mældi  1  i  fra  austri  til  vesturs  (M]. 
IV.  149);  var  af  midi  mådur,  \  mældi  dræmt  á  staup  (skænkede  langsomt  i 
Bægeret)  (GTh.  '95,  138);  m.  med  bandi,  afrebe;  vel  mæld  mila,  en  god 
Mil ;  (naut.)  m.  skrid,  logge;  m.  uf,  afmaale;  m.  út  lod,  afstikke  en  Grund. 

1.  mælandi  (-a,  -endur)  [mai:landl,  -EndoQ]  m.  den  talende,  Taler. 

2.  mælandi     (-a,    -endur)    [mai:Iandl,    -cndøQl    m.     (mælingamadur) 
Opmaaler. 

mælanlegur  [m3Í:lanle-qoQl  a.  maaleltg. 

mælgi    Imailijil   f.  indec.    1.   Snaksomhed,  Snakken.  -  2.  (mærð)  Ord- 
gyderi,   Vidtløftighed   (i    Skrift   og  Tale),    -laupur  l-löy:boc,  •löy:poel  m. 


elgisgjam 
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Snalílíebroder,  Sludreboiíe :  maSurinn,  sem  SAgBi  okkur  sðgunat  var  al- 
kunnur  kjaftaskúmur  og  m. 

mælgisgjarn  [mail-QIsqardv,  -í]ad-v]  a.  pluddervorn,  snakkesalig. 

1.  mæli  (-is,  p!.  ds.)  [mai:lll  n.  1.  Mæle:  þad  heyríst  á  m.  þinu,  að 
þú  erí  ki'eíadur.  —  2.  Rygte:  það  er  í  m.,  man  siger:  óUvk  þótti  sú  harka, 
sem  í  m.  var,  að  áður  hefði  itl  sér  stað  (Eimr.  XIII.  182).  -  3.  Ord, 
Bestemmelser:    m.  þau   bimdum,   bestemte  det  fuldt  og  fast  (BóluHj.  82). 

—  4.  i  Sms.:  dulmæli,  eiumæli,  hámæli,  Ijóðmæli  osv. 

2.  mæli  [mai:ll]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  mala. 

tnæli  askur  [mai:Ilas"goQ]  m.  Maalekar,  Skæppe:  Kenning  Jesu  hefur 
veriS  sen  undir  mæliask  (MJSöguk.  185).  -borð  l-borS)  n.  Maalebord. 
-borðsblað  |-borþsbla:ð,  -bogs-]  n.  Maalebordsblad.  =  -dæla  |-dai:la]  f. 
Maalespröite  (GísliQ.).  -eining  i-ei:nii]kl  f.  Maaleenhed.  -fræSi  [-frai:3ll 
f.  indec.  —  mælíngafræöi.  -gjald  [-i]al  t]  n.  Maalepenge.  -glas  {-gla;s] 
n.,  -gier  |-glF:rl  n.  Maaleglas.  -hlass  |-h;.as  ]  n.  maalt  Vognlæs. 
-hringur  l-bQÍi3-gool  m.  Ringmaal.  -keöja  [-^FÖ'ja]  f.  Maalekæde.  -ker 
[■fiE:rl  n.,  -kerald  f-liE:raltl  n.  Maalekar.  -Uerfi  [-^trvll  n.  Maalesystem. 
-kvarði  [-kvar-Sl]  m.  Maalestok ;  (i  korti)  Maalestok,  Skala,  -legur 
1-1e  qoy]  a.  I.  (mælanlegur)  maalelig.  —  2,  passende:  það  er  ekki  mælilegt 
að  hafa  ara  á  sítnntidögum   (Sch.).   -mark  [-maQ-kl  n.   Maal. 

mæling  (-ar,  -ar)  [mai:lii)k|  f.  I.  (það  að  mæla)  Maalen,  Maaling; 
(útmæling)  Opmaalen;  (landmæling)  Landmaaling.  —  2.  (Breiðd.)  =  1. 
mæla.  —  t3-  (hóísemi)  Maadehold.  —  4.  pi.  mæh'ngar,  Maalen  (som 
magisk  Kunst  og  Lægemiddel). 

mælinga  bók  lmai:lii3gabo":k]  f.  Opmaalingsprotokol.  -írööur  [-fro«:ö- 
ÐO)  a.  kyndig  i  Geometri,  -fræöi  [-frai:ðll  f.  indec.  Geometri,  -fræöi- 
legur  l-frai:öileqool  a.  geometrisk,  -maöur  [•ma:ðoo]  m.  Maalcr;  spec. 
Landmaaler. 

mælingarbrjef  [mai:lir|garbrie:r]  n.  Maalebrev.  -fræði  l-f>-frai:ðl]  f. 
indec.  =  mælíngafræði.  -hælstallur  [-(h)ail'sdadløQ]  m.  Strömpebæl, 
strikket  med  to  Pinde  (en  mæling  2.  lang),  mods.  húfuhæll.  -skírteini 
I-sQÍQteinl]  n.  Maalebrev.  -verkfæri  {-veg-kfairl]  n.  Maaleredskab, 
Maalingsinstrument. 

mælingaskúta  lmai:liqgasgu:da,  -sgu:ta]  f.  Opmaalingsfartoj. 

'mælingur  (-s,  -ar)  [mai:li)]goQ]  m.  karrig  Person. 

mælipipa  {mai:llpi-ba,  -pipa]  f.  Titrationspipette. 

mælir  (-is,  -ar,  pop.  -irs,  -irar)  [mai:liQ]  m.  1.  a.  Maal,  spec.  til 
Korn  og  flydende  Varer:  (Ordspr.)  komid  fyllir  mæl(lr)mrt,   -  i  ældre  Tid 

—  40  Polter  ('/e  af  et  sáld);  Fjerdedelen  deraf  kaldtes  f/órðungur  —  10 
Potter  (BH.).  —  °b.  flitrO  Liter.  -  2.  (það,  sem  mælt  er  med)  Maaler, 
Maaleredskab;  fhitamælir)  Termometer;  (loftvog)  Barometer. 

°mæliskaft  [mai:llsgaf  t]  n.  Maalestok,  Rode. 

mælis  ketill  |mai:lIs6E:dId>.,  -5E:tldXl  m.  Gryde,  der  rummer  en  mælir 
(4  fjårdungar).  -land  (-lånt]  n.  afmaalt  Stykke  7ord :  (Ordspr.)  hann  er 
ekki  lengi  á  mælislandi  (G].),  han  er  ikke  længe  om  det  Stykke  lord, 
man  har  afmaalt  til  ham  (om  en  Lober  el.  en  dygtig  Hostkarl). 

mæli.snúra  [mai:llsnu:ra]  f.  Maalesnor;  —  overf.  Rottesnor:  Ritningin 
er  så  grunduollur  og  m.,  sem  kristnir  menn  miða  vid.  -spjald  [-sbjal-t] 
n.  Maalebaand  (viklet  om  et  Spjæld)  (]ÁPj.  II.  309).  -stig  [-sil:q\ 
n.  Grad.  -stigakerfi  I-sdl-qa^er-vl]  n.  Gradnæt.  -stika  [-sdr.ga,  -sdl:ka) 
f.  (mælistong)  Maalestang ;  —  overf.  Maalestok,  Rettesnor,  -stong  [-sdöyq'kj 
f.  Maalestang.  -tala  [-ta:la]  f.  1.  Maal;  skattasafn,  sem  hækka  mætti  med 
sömu  mælilölu  á  hvert  bundrað,  þegar  þörf  krefði  (Eimr.  X.  168).  —  °  2. 
(mat.)  el  Linjestykkes  Forhold  til  Længdeenheden  (ÓDanFlatm.).  -tunna 
I-tYn:al  f.  Maalelonde.  -tæki  I-tai:r)I, -tai:^!!  n.  Maaleredskab:  Lögumm. 
og  vogaráhöld  (Stj.  '17,  A.  131).  -va&ur  l-va:öoe]  m.  Maalesnor.  -þráður 
|-þrau:3oo|  m.  Rettesnor,  Forskrift. 

■^  mælmlingur  (-s,  -ar)  [mail  mliqgoQ,  -iijs]  m.  Metalloid. 

mælska  (-u)  [mailsga)  f.  1.  (þaS  að  vera  ve!  må/;' fsnn.i^  Veltalenhed. 

—  t2.  (mállýska)  Dialekt. 

mælskuifræOi  [mailsgofrai:ðll  f.  indec.  Læren  om  Veltalenhed,  Re- 
torik. ° -hnykkur  [-hvIhgoQj  m.  Talerkneb  (7s7s.).  -kennari  [-5rn:arl] 
m.  Vcllalenhedslærer,  Retor.  -kraf«ur  I-kraf  doo|  m.  Veltalenhedskraft. 
-mafiur  [-ma:ao(i|  m.  veltalende  Mand,  Taler. 

mælskiir  [mail  sgai>l  a.  veltalende. 

mælskusniö  [maiI-sgosnl:5]  n.  retorisk  Form. 

I.  mæna  (-u,  -ur)  |mai:nal  f.  1.  Rygmarv.  —  2.  pi.  mænur.  Nerver: 
augnamænttr,  Ojenerver  (HjallLækn.  20).  —  3.  i  Sms.  =  rengla :    bengil- 


(di)  [mai:na|  v.  I.  1.  vi.  monne,  danne  i  Form  af  en  Møn- 
ning: jafniraml  þvi  skal  m.  bcSið  (Eimr.  IV.  135);  m.  hef,  forme  det 
overste  Lag  paa  en  Hostak  (i  Form  af  en  Monning);  —  pp.  mændur, 
monnet.  —  2.  vi.  (bera  hått,  gnaeia)  rage  op,  hæve  sig:  m.  (upp)  yfir  e-ð, 
rage  (op)  over,  hæve  sig  op  over  n-t :  Atvlifellshnt'ikiir,  sem  m.vnir  yfir 
önnur  f/öll  (ÞThLys.  I.  238).  -  II.  vi.  stirre  paa,  se  op  til  n-t  (med  Bibel, 
af  Længsel,  BiJn  el.  Forventning):  atlra augu  m.  tilþtn;  —  m.  .f  e-O,  stirre  paa 
n-l  med  Forundring  el.  Forventning  ;  m.  girndaraugum  A  e-O,  stirre  begærligt 
paa  n-l;  m.  vonaraiigum  k  e-9,  stirre  paa  n-t  med  forhaabningsfulde  Ojne. 

mæniás  [maí;nrau;s,  mai;nau's]  m.  Monning,  Monaas. 

mænir  (-is,  -ar,  (pop.)  -irs,  -irar)  |mai:nig)  m.  Monning;  •ma-nis 
hind.  Hus  (jAGál.  93).  -ås  |-r-au:s|  m.  =  mæniás.  -vindauga  l-vlnd- 
öyqa]  n.  Glug  paa  Mønningen. 

mæni  súla  |mai:nlsu:Ia)  f.:  m.  I  tjtldi,  Monningsstang  (i  Telte).  -tróB 
I-tro":í)  n.,  -Irö6a  (-lro':Oal  f.  Monningsaas,  Rygaas  i  et  Hus  af  Græs- 
torv, hvilende  umiddelbart  paa  GræslSrvsgavlen  (Vf.).  •þehja  (-þErQa, 
-þe:t<)  f'  Menninjsdække  (LFR.  II.  161). 


mænu  bólga  [mai:nobo"l-ga]  f.  (med.)  Rygmarvsbetændelse  (mvelilis). 
-{laHur  (-flahdoel  a.  flækket  dybt  ind  i  Ryggen,  -heili  [-hei:lll  m. 
Hjærnemarv.  -hol  I-ho:/]  n.  Rygmarvshulhed.  -kcrfi  [-^Ervll  n.  Nerve- 
system, -kylfa  [-^llva]  f.  medulla  oblongata  (ÁBjSál.  §  65).  -pipa  [-pi:ba, 
-pi:pal  f.  Hvirvelsöjlens  Kanal,  -sðtt  I-S0"btl  f.  (med.)  1.  Rygmarvslam- 
melse  (polyomyelitis  anlerior).  -  t2.  Nervefeber  (febris  nervosa)  (NF.  I. 
26).  -taug  [-töy:i7)  f.  Rygmarvsnerve,  -tæring  [-tai:ririkl  f.  (med.)  Ryg- 
raarvstæring  (tabes  dorsalis).  -veiki  [-vEÍ:gr,  -VEÍ:^!)  f.  indec.  Rygmarvs- 
sygdom,   -visnun   [-vls-non]  f.  (med.)   Rygmarvstæring. 

1.  mær  (meyjar,  meyjar)  Imai:r,  mci:iao]  f.  a.  Mo,  lomfru,  ung  Pige 
(anomale  Former  gen.  sg.  mærinnar  ^^  meyjarinnar,  acc.  pi.  mær):  (Ord- 
spr.) sjaldan  bregdur  mær  vana  sinum  (el.  vinnar  mær  vana  sinn),  Mø  viger 
sjælden  fra  sin  Vane.  -  b.  spec.  (ren)  Mø,  lomfru,  Kvinde,  som  har  bevaret 
sin  Kyskhed:  hrein  m.,  ren  Mo,  uberört  lomfru;  hver  veit,  hvad  margar 
eru  mei'jar  i  midri  sveit  (GI-),  hvem  kan  vide,  hvor  mange  Møer  der  er  mel- 
lem en  Skare  Kvinder?;  mey  er  vant  ad  vita  (GI.),  det  er  svært  Mø  al  kende. 

*2.    mær   (comp.  mærri,    superl.   mærstur)  [mai:r,  mair:I,  maÍQ'sdoQ] 

a.  1.    (ågætur)    herlig,    ypperlig.  —   2.   (b/artur,   sktnandi)  klar,  skinnende. 

—  3.  (frægur)  beromt. 

1.  mæra  (-u,  -ur)  lmai:ral  f.  a.  Partikel,  fint  Korn;  lille  Krumme; 
mærur  (i  håri),  Skæl  (i  Hovedbunden);  skyrid  er  ekki  vel  goti,  þad  eru 
dålitlar  mærur  i  því  (det  er  kornet);  mærur  i  hægdum,  kornet  Afføring.  — 

b.  lille  Stykke  af  n-t  ^  moli:    sykurmæra,    lille  Stykke  Sukker:  gei  mjer 
mæru,  mamma  min,  i  mun  jeg  hana  þiggi'a. 

2.  mæra  (ði)  lmai:ral  vt.  berömme,  prise. 

mærfl  (-ar,  -ir)  (mair-a]  f.  »1.  a.  (hf)  Ros.  -  b.  (lofkvxdi)  Prisdigt, 
panegyrisk  Digt.  —  *2.  (frægdj  Derömmelse.  —  *3.  fkvedskapur)  Poesi, 
Digtning.  -  t4.  (smjadur)  Smiger.  —  5.  Ordgyderi,  Vidtløftighed  (i  Tale 
og  Skrift):  þad  er  of  mikil  m.  i  kvædinu,  det  er  for  meget  Ordgyderi 
i  Digtet. 

mærfla  (a)  [mairoa)  vi.  snakke,  lade  Munden  lobc  (lÁÞj.  II.  522);  - 
refl.  mærdast,  ds.:  og  vil  ei  mærdast  minna  vegna  sjálfs  (Ml.  V.  69). 

mæröar  drós  |mairOardro":sl  f.  snakkesalig  Kvinde.  -laus  |-ldy  s)  a. 
1.  (an  frægdarj  uden  Berömmelse.  —  2.  uden  Ordgyderi:  marrdarlaust 
kvædi.  -mikill  [-ml:Qld>.,  -ml:|-]  a.  ordgyderisk,  ^-semingur  l-i>-s£:m- 
iljgøel  m.   Salvelse  (Ws.). 

mæri  (-is,  pi.  ds.)  |mai:rll  n.  1.  Slette,  lævnhed  (BH.).  -  2.  pi. 
Grænse,  jfr.  landamæri :  og  vid  létum  leiftur  hvarma  I  leika  um  m.  sorta 
og  skimu  (GFrUh.  25). 

•mæringi  (-ja,  -jar)  [mai:riijr|ll  m.,  mæringur  (-s,  -ar)  |mai:ril)gøo, 
-iljs]  m.  udmærket,  beromt  Mand. 

mærna  (a)  [mairdna)  vi.  blive  kornet  (is.  om  Mælk),  skilles  fra  Vallen ; 

—  pp.  mærnadur. 

mærningur  (-s)  Imairdniogog]  m.  sammenloben  Mælk,  næppe  skilt 
fra  Vallen. 

mæróttur  Imai:rO"hdoQ)  a.  grynet,  kornet:  mæróttar  hægdir. 

■mærski  (-is,  pi.  ds.)  [maiesfjl]  n.  (jfr.  merski)  Land;  minnism..  Sjæl, 
Sind:  óska  góðs  af  minnism ærski  \  min  er  skyida  (GKonÆf.  131). 

mæru  doppa  [mai:rodohba|  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (skenea  planor- 
bis)  (GBárO.).  -skel  1-si)e:/)  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (cyamium  minu- 
tum)  (GBárO.). 

mæta  (ti)  [mai:da,  mai:la,  maihdl]  vt.  med  dat.  I.  1.  møde,  træffes 
med;  m.  e-m,  møde  en,  træffe  en:  jeg  mætti  honum  á  götu;  (Ordspr.) 
enginn  veit,  hvar  manni  mætir,  ingen  ved,  hvor  en  kan  træffe  sin  Over- 
mand ;  enginn  veit,  hvad  manni  mætir,  ingen  ved  sin  Fremtid ;  láta  hart 
m.  bövdu,  sætte  haardt  imod  haardt.  —  2.  overf.  mode,  taalo,  lide:  ni. 
hördu,  mode  haardt,  taaic  haardt,  blive  haardt  behandlet;  m.  mStspymu, 
møde  Modstand.  —  ?3.  give  Mode,  møde:  m.  f^rir  rjetti;  m.  á  fundi;  — 
pp.  mættur,  (hinn)  mætti  som  subst.  mødt.  —  t4.  (vera  jafnaS  á  måti  e-u) 
gaa  op  imod  n-t.  —  11.  refl.  mætast ;  recipr.  1.  modes,  træffe  hinanden; 
þe:r  mættust  å  midri  Icid.  ~  2.  lobe  sammen,  modes,  grænse  op  til  hin- 
anden, berore  hinanden:  þar  sem  sýslurnar  mætast ;  —  þar  sem  himinn  og 
haf  mætast,  hvor  Himmel  og  Hav  modes  (3:  gaar  over  i  hinanden).  —  3. 
låta  e-d  mætast,  lade  n-l  gaa  lige  op. 

mætavel  |mai:davE:/,  mai:ta-l  adv.  særdeles  godt. 

1.  mæti  (-is,  pi.  ds.)  [mai:dl,  mai:tll  n.  1.  (gádir,  dýrir  hlutir,  audur) 
gode,  kostbare  Ting,  Rigdom.  —  2.  Værdi,  Godhed,  Kvalitet:  Módgunar- 
bælumar  hinsvegar  verdi  ad  vera  „meiri  ad  mæli  en  all  sem  til  sé  (\rir 
utan  gud"  (fsaf.  '13,  138);  -  i  Sms.  f.  Eks.  verdmæti.  -  3.  haft  m.  i 
e-u  —  hafa  mætur  å  e-u,  sætte  Pris  paa  n-t.  —  4.  som  försle  Sammen- 
sætningsled :  særdeles,  meget :  a.  gen.  sg.  mætis-:  mætismadar.  —  b.  gen. 
pi.  mæta-:  mætavel,  særdeles  godt. 

t2.  mæti  (-is,  pi.  ds.)  (mai:di,  mai:llj  n.  Kammerat;  Mat  (i  Sosprog : 
Baadsmandsmal  osv.);  fðrstc  Styrmand. 

3.  mæti  [mai:dl,  mai:tl]    1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  meta. 

mælis  maBur  [mai:dlsma:OoQ,  mai:lls-l  ni.  præglig  Mand.  -skjal  [-1- 
sQa:/)  n.  vigligt,  kostbart  Dokument :  Eru  vottord  þessi  venjulega  fallega 
ritud  med  munkaletri,  og  eru  hin  meslu  mætisskjSl  (HPLoft.  15). 

mætorBur  [mai:dorOoe,  mai;l-|  a.;  m.  madur,  en  Mand,  hvis  Ord  er 
meget  værd. 

•1.  mætti  (-is)  [maihdl)  n.  =  måtlur;  udenfor  Poesi  kun  i  Sms.: 
vanmætti. 

2.  mætti  (maihdl)  dat.  $9.  af  måtlur. 

3.  mætti  [maihdl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  mega. 

1.  mætur  [maiidoQ,  mai:lo(;)  fpl.:  hafa  m.  i  e-u,  sætte  Pris  paa  n-t, 
holde  tf  n-t. 
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2.  mætur  [mai:doQ,  mai:tøQ]  a.  qod,  udmærket :  (Ordspr.)  ekia  er 
margt  um  mæta  liðið  (SchMál.)>  de  gode  Tropper  er  kun  faa. 

*Tnævill  (*ils)  [mai;vIdX,  -Ils)  m.  Navn  paa  en  Sokonge;  mævils  jötrS, 
Hav;  mævils  iarBbui,  Hvalfisk  OAGát.  113). 

möörur  [mðÖTOol  pi.  af  maöra. 

m5gl  (mög?.)  n.  Knurren,  Utilfredshed. 

mogta  (a)  [mðg-la]  vi.  knurre,  være  utilfreds. 

fmBglan  (-ar,  -ir)  (mðg  Ian]  f.  =--  möglun. 

moglandi  (-a»  -ertdur)  [mögí.indí,  -endoe]  m.  Knurrer. 

möglkvis  [mðg  /.kvls]  n.  Knurren. 

möglun  (-ar,  -anir)  [mog  Ion]  f.  Knurren,  Beklagelse. 

tnoglunar  laust  {möglonarlöys  t]  adv.  uden  Knurren,  uden  at  beklage 
sig.  -samur  (-o-sa:moQ]  a.  knarvorn. 

mogn  [mögv]  pi.  af  magn. 

mognuö  [mög  nod]  f.  sg.  og  npl.  af  magnaður,  se  magna. 

mSgnun  (-ar,  magnanir)  (mðg  non,  mag  n-]  f.  Forstærkelse,  Styr- 
kelse, Vækst:  ni.  krafta;  fstækkun)  Forstörrelse ;  jfr.  magna. 

mogöttur  [mo.-qchdoQ]  a.  (om  Faar)  hvid,  med  mork  (graa,  brun  el. 
sort)  Bringe,  Bug  og  Rumpe  (VSkaft.,  Mul.)  C=  golmögóttur);   jfr.  gram., 

m5gu  legleiki  [mö:gokqlei:QI,  -Iei:^l]  m.  Mulighed,  -legur  [-te-qeQ) 
a.  1.  fsem  hægt  er  ad  gera  eda  hugsa)  mulig:  þaS  er  mögulegt  að  komast 
upp  á  fjaltið ;  leita  á  öllum  mðgulegum  stöðum.  —  t2»  (f^r  um  e-ð)  i 
Stand  til  n-t.  ~  t3«  rimelig:  bartskerar  mæltu  liggja  hér  i  landið  .  .  .  og 
græða  .  .  .  folk,  þS  svo  að  þeir  séu  mögulegir  um  sárgræðslukaup  (JAð. 
Ein.  28).  —  4.  adv.  -lega,  mulig;  (med  nokkru  mStiJ  paa  nogen  mulig 
Maade:  ef  eg  m.  gel.  -leiki  [-Ie!  qi,  -lei  f,!]  m.  Mulighed. 

1.  mögur  (magar,  megir)  [mö:qoQ,  ma:qaQ,  mfi:jIQ]  m.  Son  (nu  kun  i 
Poesi):  (Ordspr.)  ei  er  mögur,  nema  móðir  sj'e  (G].),  uden  Moder  ingen  Son. 

2.  mCgur  Imö:qao]  f.  sg.  og  npl.  af  magur. 
mögurílötlur    [mö:qori:loihdi7Q|    a.    (om  Faar)  hvid  med  mork  Bringe, 

Dug  og  Rumpe,  og  med  smaa,  morke  Pletter  paa  Kroppen  (VSkaft.). 

mok   (mö:k]  npl.  se  mak. 

1.  mokkur  (makkar,  mdkks,  pi.  mekkir)  [mohgoc.  mahgag,  mohks, 
mEhfjIe)  m.  Rogsöjle  (spec.  om  vulkanske  Udbrud):  mikilt  m.  stóð  upp  úreld- 
fiallinu;  (rykmökkur)  Stovsky;  (skýiamökkur)  Skymasse;  (guíumöhkur)  Damp. 

*2.  mðkkur  (-van)  (möhgoel  a.  =  myrkur. 

mökkvaöur  [möhgvaðoQ]  a.  beskygget:  mokkvaBar  sléttur  j  og  mar- 
bakka  I  skygða  skóglimum  \  skjóll  oí  íljúga  (LFR.  XI.  280). 

mökkvi  (-a,  -ar)  [mðhgvij  m.  I.  =  mökkur.  —  2,  (ský,  dimma) 
Sky,   Morkc. 

mokuö  [mö:god,  mö:kod]  f.  sg.  og  npl.  af  makaður,  se  maka. 

mökun  (-ar)  lmö:gon,  mö:kon]  f.  Parring. 

mökunaHími  [mö:gonaQti:mI,  mö:kon-|  m.  Parringstid. 

möl  (malar,  malir)  |mö:/,  ma:lac,  ma:lle|  f.  I.  (smáir  sleinar)  Grus; 
—  overf.  om  Arbeidsloshed :  vera  þar  (3:  i  höfuBstaðnum)  .  . .  jafnvel  þó 
mðlin  bláber  væri  undir  fótum  fjölskyldunnar  (selv  om  Familien  ikke  havde 
det  mindste  at  leve  af)  (GFrSex  77);  Þér  hafiB  þó  eilthvaB  ákveSiB  i 
vændum  .  .  .  maBur  meB  mikla  ómegB:  ekki  fer  hann  á  blábera  möh'na 
(GFrSex  113).  -  2.  is.  i  pi.  mj//r  (suæBi,  þakiB  mol/  grusbedækket  Stræk- 
ning :  fór  snjóflóð  aheg  yfir  fjörBinn  og  upp  á  malimar  h/a  Su8ure\rri 
(ÞThFerS.   II.   107). 

mol  borinn  (möl'borln)  a.  gruslagt:  m.  vegur.  -brjota  (-brjou'da, 
-br)0"-ta]  vt.  slaa  i  Smadder  (smaa  Stykker),  -brotna  [-brohdna]  vi.  gaa' 
i  Smadder  (smaa  Stykker). 

mölda  (a)  [mol  da)  vi.  =  malda. 

mol  fluga  |möl  flv  qa]  f.=  melfluga.  Mol.  -jetinn  (-it  dtn,-jc  t-J  o.  molædl. 

mölræsi  [mölrai  sl|  n.  tildækkel  Afløbsrende  med  Grusbund. 

mölum  [ma:lom]  dat.  pi.  af  malir  og  1.  p.  pi.  præs.  ind.  af  mala. 

molun  (-ar,  malanir)  [mö:lon,  ma:IanlQ]  f.  Maling:  m.  korns. 

m51unarkvörn  (mð:lonaekvör  dv,  -kvðd  v]  f.  Haandkvæm. 

mölur  (-s)  (niö:lDe]  m.  =  melfluga. 

molva  (a)  [mol-vaj  vt.  knuse,  slaa  i  Stykker;  m.  glugga,  slaa  Ruder 
ind;  m.  upp,  opbryde. 

mon  (manar,  manir)  (mS:n,  ma:nae,  ma:nlg]  f.  1.  (fax}  Manke.  —  2. 
a.  fråk)  Strimmel,  Stribe:  mðálóttir  hestar  eru  meB  svarta  m.  eftir  endt- 
löngu  baki  og  svart  fax  og  tagt;  ~-  laut  fra  mi'Bsnesi  .  .  .  ofan  i  munn 
meB  m.  hvoru  megin  QAP].  I.  2);  þau  (3:  túnin)  voru  oli  gul,  nema  græn 
m.  t  kringum  bæina  (ÞThFerö.  III.  47);  Framan  viB  leslimar  rann  sand- 
urinn  samav  i  mjåa  nu  vegna  f/arlægBan'nnar  (JTrSk.  1.  14  —  15).  —  b. 
Græsstribe,  der  efterlades  naar  der  slaas  skødesløst,  jfr.  mana :  annaB- 
hvort  tekur  Ijárinn  ekki  eins  mikiB  og  hann  annars  gæti,  eBa  aB  manir 
verB.t  å  milli  Ijåfaranna  (Freyr  VIII.  115);  —  spec.  om  en  Hostrimmel 
midt  i  en  Krybbe :  Og  þegar  hann  náBi  ekki  lengur  i  fóBriB  i  garBanum, 
smeygBi  hann  framfðtunum  undir  garBabandiB,  þui  aB  þá  gat  hann  náB  i 
monina,  sem  vildi  verBa  eftir  i  miBjum  garBanum  (GFrUbl.  13). 

Mon  (Manar)  |mð:n,  ma:nac]  f.  npr.  Øen  Man. 

mondla  (a)  (mön'dla]  vi.:  m.  triB  e-8,  være  beskæftiget  med  n-t  (Fi- 
skrúðsfjörSur). 

mondlur  [mön'dloi.)]  pi.  af  mandia. 

möndlu  sleinn  (mon  diosdtid  v]  m.  Mandelsten.  = -vtöir  (-vi:ðlel  m. 
bndelpil  Osls.). 

möndulblóm  (mon  dølblo'':m)  n.  Mandelblomst. 

möndull  (-uls,  -lar)  [mondod?.,  -ols,  -lae)  m.  I.  Haandtaget  el. 
Svingelen  i  en  Haandkvæm  (Rvk,  Skaft.,  LFR.  II.  157).  -  2.  a.  (oxull) 
Aksel.  -  b.  spec.  (/  kvöm)  Akselen  i  en  Kværn  (NI.,  Vf.). 
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mSndul  snúningur  [mön-dolsnu:nil]goQ]  m.  Akselomdrejning.  -  -velta' 
I-ve),  da]  f.  Rotation  Qsjs.). 

monnun  (-ar)  [mon:øn]  f.  1.  (menning)  Dannelse,  Civilisation.  —  2. 
Forsyning  med  Mandskab:  slæm  m. 

mor  (-S,  morvar)  (mö;rj  m.  a.  Ister,  Flomme:  (sauBur)  uppblésinn 
af  mörunum  (ÓDavÞul.  381);  halda  vel  til  mörsins,  pille  Faarcfarmene 
omhyggeligt  for  at  faa  saa  meget  Ister  som  muligt.  —  b.  overf.  Sindelag: 
Þvi  undur  virðast  m/er,  hafi  ÞuriBur  svo  hfåsett  veriB  þeim  gu/a  #fif 
gomlu  mörvunum,  aB  aldrei  hafi  á  þeim  kent  (]MPísl.  146). 

mor  bambi  ImöQ-bambl]  m.  (mörvambi)  istervom  (om  en  fed  Væder): 
iranj  mörbambarnir  (PGj.  i  Gj.  '11,  41).  t-bjúga  [-bju(q)a]  f.  Pølse 
(maaske  =  hlóBmörskeppurj .  -blóB  [-blo"  3)  n.  (Vf.)  =  blóðmör.  -bI6t 
l-blo"  t]  n.  Fedtoffer. 

mörður  (marSar,  meröir)  |mörðoe,  mar'ðaQ,  mErðlol  m.  I.  (zool.) 
Maar  (mustela).  —  2.  a.  npr.  Mord,  Maar.  —  b.  =  lygamörBur  (jfr.  Per- 
sonen MörBr  i  Njila).  —  3.  (hrútur)  Væder:  (om  en  Kurv)  margopt  sig 
fyllir  1  mariar  af  lokkum  OÁGát.  77). 

mor  eitill  [mö:rcidld>.,  -ei  t-)  m.  Fedtkidel.  t-fjandi  Imðe  fiandl]  m. 
(Skældsord)  Djævel  af  en  Islænder,  jfr.  mårlandi.  -f6rn  [-fo-rdvj  f.  Offer 
af  Fedt.  ' 

morg  (mör-k]  f.  sg.  og  npl.  af  margur. 

morgæs  (mðrljai  s]  f.  (zool.)  Fedtgaas,  Pingvin  (aptenodytej). 

1.  mork  (gen.  markar  el.  merkur,  pi.  merkur)  (mop  k,  mag  gag, 
mEegog)  f.  a.  (hålfpund)  Halvpund:  m.  rar  /6  IÓB  =  hålft  pand;  20 
merkur  -  fjårSungur  (s.  d.  O.).  —  b.  (hålfpollur)  Halvpot:  tuttugu  tnarlii 
kýr.  Ko,  der  malker  10  Polter  ad  Gangen  ff  mal/- 

2.  mork  (markar  cl.  merkur,  pi.  merkur)  Imopk,  maggaQ,  megg- 
on]  f.  1.  (skcgur)  Skov:  d\'r  merkurinnar,  Markens  Dyr;  ' merkurþ/óB, 
Skovens  Folk,  Fuglene  (ÞErl.).  -  2.  (viBavangur)  Mark,  aaben  Mark,  jfr. 
eyBimork. 

3.  mork  [möo'k]  pi.  af  mark. 
mörklemma    [mðo  klf  ma]  f.    Fedtpresse:   auk  þess  f/'ekk  hun  aB  erfS- 

um  f/'alþunnan  skðtubarBavöxt  —  eins  og  hun  hefBi  veriS  sett  i  mörklemmu 
i  SndverBu  (GFr.  i  Eimr.  II.  31). 

mörkuðum  (möQgoBom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  marka. 

morkum  [möggom)  dat.  pi.  af  mork. 

morkun  (-ar,  markanir^  [moQ'gøn,  mag'ganiti]  f.  Mærken,  Mærkning: 
m.  viSar,  Udvisning  af  Træer;  m.  fiir.  Mærken  (Øremærken)  af  Faar, 
jfr.  mjr*j. 

mor  lag  (morla  9]  n.  Fedtlag,  -landi  (-landl)  m.  •Fedtlænder-,  spottende 
Benævnelse  (opr.  norsk)  for  Islændere,  -laus  |-16y5]  a.  uden  Indvoldefedt. 

*mörn  (marnar)  (mSrdv,  mar  dnag)  f.  lættekvinde. 

"mornir  (-is)  (mor-dnlg]  m.  Sværd. 

mörröfa  lmðr:o'(v)a]  f.  Fcdihale:  meB  mörrðfu,  fedthalet:  þar  sem 
hross  góB  og  sauBir  meB  mör-róur,  úlvaldar  meB  einum  hniSB  og  silki- 
sauBir  (Fj.   I.   175). 

mörsiBur  (mSosI  Ö00I  n.  Fedtpolse:  kasta  ÚI  mörsiBrinu,  -bryde  alle 
Broer  af  bag  sig',  -brænde  sine  Skibe-  (om  Oprindelsen  til  dette  Mund- 
held, der  stammer  fra  Belejringen  af  Borgarvirki,  jfr.  ]ÁÞi.  II.  88). 

mor  slyndra  [mö.j  sllndra]  f.  en  god  Klump  Ister  (BreiOd.).  -sugur 
l-sv  qoel  m.  den  6.  Maaned  (3.  Vintermaaned)  i  den  isl.  Almanak  (fra 
midt  i  Decbr.  til  midt  i  7an.).  -tafia  l-tabla)  f.  størknet  Ister,  formet 
i  runde  Tavler. 

moru  [mo:rø]  cobl.  sg.  af  mara.  -koss  [-kos  ]  m.  Marekys. 

tmörúlfur  (mS;rulvøo|  m.  =  marhnútur. 

mörulokkur  (mð:rolohgoe]  m.  Marelok. 

mörum  [mð:rom]  dat  pi.  af  mar.  Hest. 

mörva  (a)  [mdrva]  vt.  spække;  —  pp.  mSrvaBur,  med  (meget)  Ister: 
vel  (illa)  morvaBur. 

morvambi  [mor'vambl)  m.  =  kuluvambi. 

möskva  prjóna  |mös  gv.iprjo":na]  vt.  filere.  -umferO  [-YmfEri)  f.  Revle. 
-þykni  [-þlhgnl]  n.  —  netþykni. 

möskvi  (-a,  -ar)  [mos  gvl)  m.  Maske  (i  Næt  og  i  Strikning). 

mö«kv6ttur  (mos  gvo-hdoo)  a.  tæmet,  rudet:  Og  svuntan  þín,  sú 
möskvólla  (GFrTis.  236). 

mösul  beina  [mð:solbEÍ:na)  a.  indec,  -beinn  [-beidv)  a.  mager, 
skindmager;  ofte  med  Nægtelse:  så  er  nu  ekki  mosulbeina. 

mösur  (-urs)   [mo:soo]   m.  (bot.)  Ahorn  (acer). 

möttul  band  (möhdolban  I]  n.  Kappebaand.  -dyr  (-di:r)  npl.  (zool.) 
Sopunge  (lunicata).  -doppa  (-dohba)  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (litorina 
palliala)  (GBárð.). 

möttull  (-uls,  -lar)  [möhdod?.,  -øls,  -laQ]  m.  a.  Mantel,  Kappe;  - 
nu  is.  en  pelsbræmmet  Overkaabe,  der  bruges  over  den  nationale  Kvinde- 
dragt: (Ordspr.)  dåttirin  klæSist  oft  móBur  mötli  (G].),  Datter  farer  gærne 
i  Moders  Særk ;  matur  gefur  mælsku,  en  m.  dirfsku  (SchMál.),  Mad 
bringer  Tungen  paa  Gled  og  gode  Klæder  giver  godt  Mod.  —  *b.  i  Om- 
skrivninger: mötla  hind  osv.,  Kvinde. 

möltulskaut  [möhdolsgöy:t]  n.  Kappeflig. 

mötum  (mo:døni,  m5:lom]  dal.  pi.  af  1.  mafa  og  1.  p.  pi.  præs.  ind. 
og  conj.  af  2.  mata. 

mötu  nautur  [mö:don8v;doe,  mö:tonöy:toQ)  m.  en,  som  har  fælles 
Rejsekost  med  en;  Bordfælle,  som  spiser  samme  Steds  som  en  selv; 
Messekammerat,  -neyti  (-is)  (-nEÍ:dr,  -nEÍ:tI]  n.  det  at  have  fælles  Rejse- 
kost;  det  at  spise  samme  Steds;  Bordselskab;  Messekammeralskab;  (å 
hersitipum)  Bakke;  (m.  stúdentaj  Fællesspisning  for  Studenter,  mensa 
academica.  -skrina  [-sgri:na)  f.  Madskrin  (spec.  Sofolks). 
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n  [en],  del  isl.  Alfabets  18.  Bogslav,  udtales  som: 

1.  ln|  (som  stemt  dansU  n)  i  Forlyd,  saml  efter  Kons.  (undt.  h)  i  For- 
lyd: nos  (nö:s],  snúa  (snu:a];  —  i  Indlyd:  ')  enkeltskrevet  mellem  Vo- 
kaler, mellem  Kons.  og  Vokal,  mellem  Vokal  og  d.  I,  mellem  Vokal  og  s: 
ana  (a:na),  sofna  [sob  na],  s,indur  [sandoe],  sundla  IsYn(d)lal,  hans 
Ihan-s);  ')  dobbeltskrevet  efter  a,  e,  i,  o,  u,  o,  ogs.  i  den  tilfojede  Artikel 
efter  andre  Vok.  ved  Sammentrækning;  ogs.  dobbeltskr.  i  Udlyd:  Anna 
|an:a),  inni  [in:!],  önnur  [ön:oel,  inni  [aun:!],  ann  Ian).  Enkellskrevet 
i  Udlyd  efter  Vokal  el.  stemt  Kons.  er  Lyden  vaklende,  snart  slemt,  snart 
ustemt,  ifr.  B,  I,  m:  ån  [au:n],  Wn  [lO  n). 

2.  [v]  (omlr.  som  d.  n  i  knap):  ')  efter  h  i  Forlyd:  hnifur  Ihvi:voQl; 
')  i  Indlyd  foran  /;  i  visse  Egne  paa  Nordlandet  er  dog  Lyden  i  denne 
Forb.  stemt:  henta  [htvda,  (NI.)  henta],  sent  [sevt,  (NI.)  sent);  ')  i  Ud- 
lyd efter  ustemt  Kons.:  safn  [sabvl,  rausn  (roysvl. 

3.  [ijl  (som  d.  ng  i  længe):  ')  foran  g  med  eflerfolgende  Vokal  el.  /, 
V,  r,  ogs.  foran  udlydende  g:  þinga  [þir}'ga],  hringja  [hgilyqa],  klöngrast 
[kldyijgrast],  þing  [þi]j  kJ;  ')  i  visse  Egne  paa  Nordlandet  foran  k  med 
eflerf.  Vokal,  stemt  Kons.  el.  Ejefalds  -s;  hanki  (haui)§l),  pinklar  Ipii)  kl- 
aul,  dunks  [duijksl.   Alle  andre  Steder  udtales  n  i  denne  Stilling  som: 

4.  [Q]:  hanki  IhautKjl],  pinklar  Ipi&glagl,  dunks  Iduti(k)sl. 

5.  hvor  n  staar  foran  g  i  andre  Omgivelser  end  de  i  3.  og  4.  nævnte, 
smælter  bægge  Bogstaver  sammen  til  een  Lyd,  i  Reglen  (i)],  si.  Itl): 
hringia  [hnirj  la),  tungna  [\myna\,  þings  [þiijs],  Aen^í  [heifrt,  (NI.)  heiijlÍ. 
Paa  lign.  Maade  udtales  nk  foran  t  som  jd]  og  i  visse  Egne  paa  Nord- 
landet som  [ij]:  punktur  (puti  dog,  puijtoo]. 

6.  Forb.  nn  udtales  efter  andre  Vok.  end  de  i  1  ')  nævnte,  i  Indlyd  som 
[dn],  i  Udlyd  som  [dvj:  einna  [EÍdna],  daunn  Idöydv),  húnn  [hudv]. 

Om  Forb.  m,  se  r. 

Lyden  er  snart  lang,  snart  kort,  se  de  ovenslaaende  Ekspl. 

Forkortelser:  ;i.  el.  nål.  =  ncíndarálit,  Udvalgsbetænkning;  Nd.  =  nedri 
deild  (Alþingis).  Altingets  nederste  Afdeling;  ni.  =  niðurlag,  Slutning. 

•1.  nå  (-(a)r)  Inau:)  f.         gná. 

2.  ná  (næ,  náutn;  náði,  náðum;  næði;  náð)  [nau:;  nai:,  nau:em ; 
nau;ðl,  nau:i5om;  nai:i)l;  nau:ð|  vt.  med  dat.  og  vi.  (ældre  Böining  i  præs. 
ind.:  nai,  náir,  nái,  refl.  náist;  findes  i  Talem.  og  Poesi,  saal.  Ilos  Hallgr. 
Pjet.:  mannleg  vizka  . .  .  náir  skammt  (HallgrPass.  7).  I.  1.  indhente,  naa : 
nå  e-m  i  hlaupum,  lobe  en  op ;  hann  náði  honum  ekki,  han  kunde  ikke  ind- 
hente ham;  nå  af,  komme  til  sit  Bestemmelsessted:  þeir  náðu  af  tim  kvöldið 
(]Ó1.  36);  hann  gekk  fra  S.  i  dögun  og  náði  róðri  (naaede  Bestemmelses- 
stedet, for  man  tog  ud  paa  Soen)  hinn  sama  dag  norður  i  F.  (M]Söguk. 
28);  ná  háttum,  komme  inden  Sengetid ;  nå  heim  i  b/årtu,  naa  hjem,  inden 
det  bliver  morkt;  nå  i,  attrapere;  nå  i  e-n,  faa  fat  paa  en.  -  2.  række, 
naa  (til  Dels  i  overf.  Bet.):  það  nær  engri  alt  (engu  lagi),  det  er  fuld- 
stændig hen  i  Vejret,  del  er  fuldkommen  forkeH ;  það  nær  því  ekki,  det  er 
der  ingen  Grund  til  (ThTh.  49);  (Ordspr.)  gott  tneðan  góBu  náir,  det  er 
godt,  saa  længe  del  varer ;  þaS  eru  mestii  fréttirnar,  og  beztu  reyndar, 
meðan  þessu  náir  (saaledes  som  Sagerne  staar)  (ISBr.  271);  nå  fyrir  e-8, 
kunne  komme  forbi  n-t;  nå  svo  fyrir  rætur  meinsins  med  skurði,  að  ekki 
hafi  b^'tt  á  þvl  framar,  komme  Ondets  Rod  til  Livs  ved  en  Operation 
saaledes  at  det  ikke  viser  sig  oftere  (Eimr.  I.  154);  nå  i  c-ð,  ')  naa  (hen 
(il)  n-l,  kunne  række  hen  til  .'.-t:  jeg  næ  ekki  upp  i  (el.  utidir)  loftiS,  jeg 
naar  ikke  op  til  Loftet ;  jeg  næ  ekki  i  boln,  jeg  naar  ikke  Bunden,  kan  ikke 
bunde;  overf.  se  II.;  ')  overf.  faa  fat  paa  n-t:  Magnus  var  heppinn  ad  nå 
i  hana  Sllnu,  M.  var  saa  heldig  at  faa  (a:  blive  gift  med)  Stine;  —  nå 
niBrí,  fole  Bunden;  nå  til  e-s,  ')  naa  til  en  (n-l);  række  til  en  (n-t);  faa 
fat  i  en  (n-t)  (jfr.  II.):  ^ar  uar  erfilt  aB  n.i  til  læknis,  der  var  vanskeligt 
at  faa  fat  i  en  Læge;  ')  abs.  nå  til,  række,  naa:  þar  sem  kisa  nær  til 
meB  klånni,  kemst  hun  upp  (G].);  nå  lil  hafnar,  komme  i  Havn;  nå 
landi,  Icndingu,  naa  hen  fil  Land  (et  Landingssted);  ')  berore, 
angaa :  þetta  nær  lika  lil  hins,  dette  berörer  ogsaa  det  andet ;  —  ni 
iindan,  faa  hvert  afmejet  Straa  i  Lade;  nå  ekki  upp  I  nefiB  å  s/er, 
ikke  kunne  styre  sig  for  Vrede;  nå  saman,  ')  naa  sammen,  række  saa 
langt,  al  Enderne  modes  :  spýtumar  nåBu  saman  ;  overf.:  Fleslir  hdldu  spart 
á  meB  kjötmalinn;  en  meB  því  nåSi  sallkjåtiB  saman  AriB  yfir  (slog  til, 
indtil  man  havde  faaet  næste  Aars  Forraad)  h/å  hinum  betri  bændum  (Eimr. 
XIII.  100);  ')  (um  hjónaefni)  faa  hinanden;  -  nå  til  jafns  viB  e-n  I  e-u, 
naa  lige  langt  som  en  i  n-t;  svo  langt  scm  þaS  nær,  saa  langt  det  rækker; 
þaB  nær  ekki  lengra.  det  gaar  ikke  videre,  der  er  ikke  mere  ved  det  at  göre. 
—  3.  nautíB  nær  ekki  kttnni,  Tyren  kan  ikke  bedække  Koen.  —  4. 
overL  stemme  fuldstændig,  dække  ganske,  ramme:  þýBingin  nær  ekki  alveg 
merhingunni.  —  5.  overf.:  nå  sier,  ')  komme  sig,  samle  Kræfter:  hann 
nåBi  sier  ekki  eflir  þelt.i  åfall,  dette  Stod  forvandl  han  ikke;  ')  —  nå 
hala  slnum,  se  hali ;  —  nå  Sfcr  å  aB  gera  e-8,  komme  godt  i  Gang  med 
n-t :  en  þegar  SigrlBur  var  biiin  aB  nå  sér  å  aB  tala,  jafnaBist  blóBiB 
((  preslinum)  (ÞGjOs.  104);  nå  s/er  niBri,  ')  komme  rigtig  i  Gang:  Og  undir 
eins  og  hann  hefir  nåB  si<r  niBri,  hverfur  ólundin  (GFHh.  272);  ')  finde 
»ig  selv,  kunne  udfolde  hele  sit  Væsen,  alle  sine  Kræfter  og  Begavelse: 
lak   hann  /i.i   fmist  heimspehi   Platos,   Hrúnós   cSa   Spinoza  sér  lil  fyrir- 


myndar,  en  nåBi  sér  þó  hvergi  niBri  (ÅBjl9.old  99);  Um  miBja  16.  5ld  nåSi 
léreftid  ser  nidrr   (kom    Lærredet  til  Hæder  og  Ære)  alment  sem  fataefni 
meðal   Norðurlandaþióða    (Eimr.  X.  5-6);    ná    s/er  niðri  å  e-m,    ')  hævne 
sig   paa    en :    nå    s/er   niBri  å    åvinum    slnum    (EKv.  i    BTh.  xiii);   ')  gore 
sig   betalt,    holde    sig    skadeslos    paa    ens    Bekostning:    Og  þá    er   héraB- 
inu    bægra    ad    nå    sjer  niBri  å  þeim  jarðareigendum,   heldur  en  landssjóBi 
(Alþ.  '11,  B.  II.  1163).  -  II.   naa,   opnaa,   faa,  erholde,  komme   i 
Besiddelse  af  n-t:  geta  varia  (ekki)  nåd  andanum,  næppe  (ikke)  kunne 
faa   Vejret;    nå  kosningu,    opnaa   Valg,   naa   at   blive   valgt;    nå  fundi  e-s, 
træffe   en ;    nå   fundi  konungs,    faa  Audiens   hos  Kongen ;   nå  Ivitugsaldri, 
naa  at  blive  tyve  Aar;  talan  nær  ekki  hundraBi,  Tallet  naar  ikke  eet  Hun- 
drede; ni  e-u  i  laumi,  tilluske  sig  n-t;  nå  e-u  af  e-u,  faa  n-t  bort  fra  n-t, 
faa  n-t  til  at  forsvinde,  fjærne  n-t:  nå  blelti  af  papplr;  —  nå  e-u  fra  e-m, 
praktisere  n-t  fra  en  ;  nå  logum  af  e-m,  faa  sin  Ret ;  nå  ástum  e-s  (e-rar), 
vinde  ens   Kærlighed  ;    nå   e-m   ofan,    bevæge  en  til  at  staa  op,   klæde  sig 
paa ;  þeir  náBu  ekki  hestinum  upp  ur  d('inu,  de  kunde  ikke  faa  Hesten  op 
af  Sumpen.  -  III.  med  inf.  1.  være  i  Stand  til,  kunne;  lykkes:  nå  al  gera 
e-B,   være   i    Stand    til  at  gore  n-t :   þegar  ég  loksins  nåBi  aB  fesia  kaup  å 
henni  (PGjD.  92);    Ekkt  batnar  tlåin  nema  hann  nai  aB  hlaBa  niSur  fånn 
(ÞGjD.  84);    nå   aB  mæla,    komme  til  Orde.  —  '2.  omskrivende,  is.  imp.: 
um  sem  nåBi  beiBa  (BóluHj.  193)  =  beiddi;  -  almindeligt  i  Rimer  og  Folke- 
digtning; i  Nutidspoesi  undgaas  dette  imidlertid.  —  IV.  refl.  násl,  blive  fan- 
get, taget,  indhentet  osv.:  þad  náBist  ekki,  man  kunde  ikke  faa  fat  paa  det. 
3.  nå    tnau:]    interj.   (jfr.  do),    i  Forb.  nå,   nå!  udtrykkende  Beu.-idring ; 
is.    i   Tiltale   til    Bbrn  og  Efterligning  af  Bornesprog:    nej,  se,  hvor  det  er 
dejligt  (naar  der  vises  Bom  n-t  smukt):  do,  do,  nå,  nk! 
náanlegur  [nau:ankqoy]  a.  opnaaelig. 
=  nabba  (a)  (nab:al  vi.:  n.  leBur.  narve  (Læder)  Osls.). 
nabba  bóla  |nab:abo":lal  f.  lille  Edderbyld.  -nef  [-nf:..]  n.  Slumpnæse: 
Eskimó.ir  .  .  .  meB  titlu  nabbanefi  (EiÓlLf.  65). 
nabbast  (a)  [nab:astl  vrefl.  kævles. 
nabbaþvfi  [nab:aþí:vi]  n.  coll.  meget  smaa,  spidse  Tuer. 
nabbi    (-a,    -ar)    [nab:1)    m.  I.  spids  Udvækst:  smånabbar  af  grasteg- 
und  (ÞThFerð.  II.  224);    (smáþúfaj  lille,   spids  Tue;    (hvass  steinn)   spids 
Sten;  -  (å  hörundi)  Hævelse  i  Huden,  Finne;  (graftarbóla)  Pustel.  -  II. 
overf.  Fejl,  Lyde:   Eina  og  aBra  smånabba  hefi  eg  fundl'B  (]5Br.  8). 
"  nabbiárn  |nab  jau(r)dvl  n.  Narvjærn  Gs]s.). 
1        náber  [nau:bEr]  a.  (mannsber)  ganske  nogen  (om  Faar  ved  Foraarstid). 
'        nå  býli  lnau:bi  li]  n.  tæt  Bebyggelse;  í/iá/æyur  6ær>  Nabogaard ;  (grend) 
i    Nabolag;  (nåbuB)  Naboskab,    -bylt  |-bi>.  t)  an.  tæt  Bebyggelse:  n.  er  þar. 
nábítur  [nau:bidoo,   -bitoo]  m.   Halsbrynde  (pyrosis).   -bjorg  l-bjorkl 
f.,  is.  i  pi.  -bjargir:  Tillukkelse  af  den  dødes  Næse,  Ojne  og  Mund:  veila 
I    e-m  nåbjargirnar. 

-náblanda  |nau:blandal  vt.  amalgamere  Os]s.). 

nå  bleihur    [nau:blEÍ  goe,     -blei  kog]    a.    dsdbleg,    ligbleg,     -blettur 
l-blthdoo)  m.  Ligplet.  -bóla  [-bo-'la]  f.  Natblegn  (epinyctis)  {LFR.  X.  20). 
náborinn  |nau:bo  rln]  a.  nærbeslægtet. 

nå  brenna  |nau:brfn'a]  f.  Baal,  stammende  fra  at  någras  brændes, 
i  -brensia  [-brtnslal  f.  Brænden  af  någras.  -brok  [-bro«  k)  f.  Ligbukser. 
I  nå  búakryfur  [nau:buakrI:døQ,  -krl:tøQ]  m.  Nabostridigheder.  -búO 
\     \-hnB]   f.    Naboskab,    -búi    [bu  l]    m.    Nabo.   -bundinn  [-bvndln)  a.:  n. 

c-u,   nærforbunden  med  n-t. 

I        nå  buxur   lnau:bYxsoQ)  fpl.  =  nábrök.    -bönd  [-bönt]  npl.  Ligbaand. 

!        náö   (-ar,  -ir)    \nåu:B\  f.  1.  pi.  1.  Ro,    Hvile,    Fred:   taka  å  sig  nåBir, 

'    lægge    sig   til    at    sove,    sove   ind ;    (Ordspr.)   notlin   er  mönnum   til  nåSa 

sköpuð   (O].),    Natten   er  skabt  lil  Hvile.  -  2.  Beskyttelse,    Hjælp:    fly/a 

(leita)   á   nåBir  c-s,    soge   Beskyttelse  hos  en,    søge  ens  Hjælp.  ~  II.  sg. 

I     Naade.   1.  guBs  n.;  —  eiqa  e-B  undir  n.  e-s,  være  afhængig  af  ens  Naade 

m.  H.  t.  n-t;    en  su  nåB!  hvilken  Naade!;    (Talem.)  e-r  er  ekki  i  nålinni 

hjå  e-m,  en  er  ikke  yndet  af,  ikke  i  Kridthuset  hos  en;  verlu  i eilifri  nåB- 

inni!   ih,  du  Fredsens!:    O-o,  verlu  I  eilifri  nåBinni!  Jeg  veit  margt  QJr. 

Heiö.  III.  77).  —  2.  Benaadning,  Naade:  dæma  e-n  til  konungs  nåSar. 

náöa  (a)  [nau:Oa]  vt.  1.  give  en  Fred  og  Hvile:  NauBsladdur  kern  ég, 
nåSaBu  mig  fljåtl  (ÓDavÞul.  158).  —  2.  (gefa  e-m  upp  sahirj  benaadc : 
hann  var  nådaBnr  af  konungi. 

náSahús  |nau:Oahu:s|  n.  —  náðhús. 

náðar  ár  [nau:Oarau:r)  n.  (spec.  for  Præslcenker)  Naadsens  Aar,  Naade- 
aar  (at  faa  Lov  til  al  bo  paa  Præstegaarden  eet  Aar  efter  Mandens  Død). 
-boðskapur  [-boO-sgabøg,  -sgapool  m.  Evangelium,  Naadesbudskab. 
?-brau6  l-bröy:íl  n.  Naadsensbrod.  t-brjef  (-brjt:i'l  n.  Koncession,  Ok- 
trøj  (Kip.  I.  146).  -gjöf  l-()ö:i'J  f.  Naadegave.  -meøul  [-mf;öo/l  npl. 
Naademidler.  -rfkur  [-a-ri:gon,  -ri:k-j  a.  naaderig.  -samlegur  [-g-sam- 
Ifqøol  'T'i  -•amur  (-sa-moi;)]  a.  naadig ;  —  adv.  -lega,  naadig.  -8ÓI  [-so":/) 
f.  Naades  Sol.  '-stóll  |-sdo>.dXl  m.  Naadestol.  -úrvalning  [-r-urvaln- 
irjk]  f.,  -ú(valning  |-u:dvalnii]k,  -u:t-|  f.  Prædestination,  -veiting  |-vci:d- 
iijk,  .vFi:li,jkl  f.  Naadegave. 

nadd  |nal  ]  n.  1.  (h.U'.idi)  Stöjcn.  -  2.  (nöldur)  Smaaknurren,  Mumlen. 
-    3.  (om  Hunde)  dot  at  gnubbe  sig  med  Tænderne,  Gnubben. 


nadda 


^O^  naglateinn 


nadda  (a)  [nad:a]  vi.  1.  stöje:  å  kvoldin  um  haust  og  vetuT  heyrðist, 
eins  og  etttbvað  væri  ad  n.  og  glamra  á  grjótinu  heim  ad  Njardvik  OÁÞj. 
I.  139).  —  2.  (ndldra,  malda  i  måinn)  mukke,  smaaknurre.  —  3.  n.  sig  = 
tanna  sig,  gnubbe  sig  med  Tænderne  (om  Hunde). 

naddur  (-s,  -ar)  [nadiog]  m.  a.  (står  nagli)  Pig,  Spiger;  (oddur) 
Spids.  —  *b.  (spjåt)  Spyd:  (vopn)  Vaaben ;  i  Omskr.:  naddasenna  osv., 
Kamp;  naddatft  osv.,  Mand. 

náBhús  [nau:þ(h)usl  n.  Kloset,  Retirade. 

nádyngja  [nau:di!)iial  f-  Ligdynge. 

naBra  (nöðru,  nöðrur)  (naOra,  nööroCg)!  f.  Slange,  Hugorm;  —  i 
Omskr.:  nöðru  bål  osv.,  Guld;  rej'nir  nöðrusikis.  Mand  (MJ.  IV.  215); 
nöðrubáls  ei>,  Kvinde  (jfr.  ÓDavVik.  73). 

náðu(9)legur  (nau:ðo(q)le  qoe]  a.  =  náðugur  1. 

náðugur  [nau:Ooqoo]  a.  1.  naadig:  konungur  var  n.  viB  mig;  —  gu8 
veri  oss  n.  —  2,  rolig,  magelig:  eiga  náðugt  el.  eiga  náðuga  daga,  have 
det  mageligt.  —  3.  adv.  náðuglega,  naadigt,  i  Ro,  mageligt. 

náðun  (-ar,  -anir)  Inau:Don,  nau:ðanlol  f.  Benaadning. 

náöunarbrief  [nau:öonarbrie:i'I  n.  Benaadningsbrev. 

naBur  (-urs,  -rar)  [na:aool  m.  I.  (naSra)  Slange.  -  '2.  (sverS)  Sværd. 
—  *3,  i  Omskrivninger,  jfr.  nadra,  ormur  osv. 

naBur  laus  [na:Dørloy's]  a.  a.  fóáreittur)  uforstyrret,  i  Fred:  tåttu  þetta 
naðurlaust,  lad  det  i  Fred ;  sofa  n.,  sove  uforstyrret.  —  b.  fredelig,  uden 
at  tænke  paa  n-t  ondt:  w'd  såtum  þama  naBurlausir  (SI.),  -tunga  [-()- 
tuijga]  f.  (bot.)  Slangetunge  (ophioglossum  vulgatum,  L.).  -valdi  (-r- 
val'dl]  m.  Stjernebilledet  Ophiuchus  (Slangeholderen). 

naBverskur  (nadvcosgoQ)  a.  fra  Nazaret. 

náeitur  [nau:i:idoo,  -ei-tog]  n.  Liggift,  Kadavergift. 

nafa    (nöfu,   nöfur)  [na:va,  nd:vol  f.    Smule,    lille  Stykke  at  n-l  (Vf.). 

nafar  (-ars,  -rar)  |na:vaol  m.  Bor:  (Talem.)  hafa  n.  i  hverju  trje, 
have  sint  Garn  ude  alle  Vegne:  Magnus  virtist  mjer  sem  n.  hefði  (hver/u 
trje  OMPisl.   130).  -sveif  (-svEi:!;)  f.   Borsvinger. 

nafla  band  [nab  laban  t]  n.,  -bindi  [-blndl)  n.  Navlebind.  -bólga 
[-bo"lgal  f.  (med.)  Navlebelændelse  (omphalitis).  -dreyri  |-drEi:rl)  m. 
haemorrhagia  umbilicalis.  -grås  l-gra:sl  n.  (bot.)  islandsk  Konigsurt  (koe- 
nigia  islandica,  L.).  -haull  (-hoyd  ).l  m.,  -kviBsIit  l-kvlOsIlt)  n.  Navle- 
brok, -olia  (-o:lijal  f.  Kopaivabalsam  (balsamum  copaiva):  Sem  alment  er 
hier  kölluð  n.  (BJLVS.  57).  -staBur  l-sda:öoel  m.  Navlesled.  -strengur 
[-sdreirigoo]  m.  Navlesnor.  -umband  [-Ymbant]  n.  =  naflaband. 

nafli  (-a,  -ar)  |nab  11]  m.  1.  (á  manni)  Navle.  -  2.  a.  (i  bolta) 
Navle.  -  b.  (å  hörpudisk)  Bukkel  (lÓIGrv.).  -  3.  a.  Spidsen  paa  en 
kulmagi  (Am.).  -   b.  (ýsumagi)  Maven  i  en  Kuller  (Vf.). 

nafn  (-s,  nofn)  [nabv,  nafs,  nob  v]  n.  I.  Navn:  beita  fnefnast,  kailast/ 
e-u  nafni,  bære  et  Navn,  kaldes  med  et  Navn ;  hver/u  nafni  sem  nefnast, 
af  hvilkensomhelst  Slags  (Slj.  '77,  A.  88);  alt,  sem  nSfnum  tjåir  að  nefna. 
alt  muligt ;  að  nafni,  ved  Navn ;  spyrja  e-n  að  nafni,  sporge  en  om  hans 
Navn;  gefa  e-m  nafn,  give  en  Navn;  öllu  má  (nú)  n.  gefa,  man  kan  jo 
kalde  alting  n-t  (bruges  om  n-t  ubetydeligt,  som  man  mener  ikke  svarer  til 
Navnet);  það  er  golt  n.  gefið  heimskum,  det  er  et  smukt  Navn  al  give  til 
en  Dumrian ;  kafna  undir  nafni,  ikke  kunne  bære  et  (berömt)  Navn,  segne 
under  det  store  Navn  ;  skrifa  ttndir  nafni,  skrive  under  eget  Navn  ;  vitja  nafns, 
(om  en  afdod)  aabenbare  sig  for  en  frugtsommelig  Kvinde  og  bede  hende 
om  al  opkalde  Barnet  efter  en  (jfr.  JÁÞj.  II.  22);  i  nafni  e-s,  i  ens 
Navn,  paa  ens  Vegne ;  /  Jesu  nafni,  i  ]esu  Navn ;  vona  eg,  að  renta 
fylgi  nafni  (at  der  folger  Rente  {>.  Lykke)  med  Navnet,  at  Navnet  svarer 
til  dets  (gode  el.  lykkevarslende)  Betydning)  (]Apj.  II.  472);  binda  n.  (t. 
d.  i  uisu),  skjule  et  Navn  (f.  Eks.  i  et  Epigram):  is.  almindeligt  i  rimur, 
hvor  Digteren  ofte  til  Slut  angiver  sit  Navn  i  en  meget  indviklet  Navne- 
gaade.  —  II.  1.  Titel:  bera  konungsn.,  fore  Titel  af  Konge.  —  2.  Navn 
(i  Mods.  til  Virkelighed):  aS  nafninu  (til),  ')  af  Navn,  pro  formå;  ')  åttu 
þella  hus?  Ja,  a8  nafninu  til  (det  er  lige  alt  det,  man  kan  sige  det); 
som  Svar  paa  Spörgsmaalet :  Er  þetta  húsbóndinn  ?  siger  vedkommende 
ofte:  Jå,  ad  nafninu  til.  —  3.  koma  e-u  nafni  á  e-S,  faa  n-t  færdigt  i  en 
el.  anden  Form.  —  3.  Benævnelse:  oeiginlegt  n..  Metonymi. 

nafna  (nofnu,  nofnur)  [nabna,  nöb-no(Q))  f.  Navnesøster. 

nafna  giW  (nab  naglf  1]  f.  1.  (þaB  ad  gefa  nafn)  Given  Navn,  Opkal- 
delse: n.  jurtartkisins.  Planterigets  Nomenklatur.  —  2.  (uppnefning)  Given 
Øgen.ivne.  -gifta  (-41Í  da|  f.  -=  nafnagift  1.  -kali  |-kad  >.]  n.  Navneop- 
raab:  ad  vidhöídu  nafnakalli.  -kreppa  (-krehba]  f.  i  Udtr.:  barnid  er  i 
nafnakreppu.  Barnet  er  vanskabt,  fordi  det  ikke  er  blevet  opkaldt  efter  en 
afdod,  som  har  onsket,  at  det  skulde  bære  hans  Navn  (Vf.).  ?-registur 
[-re:Qisdogj  n.   Navneregister. 

nafnarfi  [nab  narvl]  m.  Arving  til  et  Navn. 

nafna  skifti  [nabnasQlfdl]  npl.  Navneforandring,  -skifte,  -skrå  (-sgrau:] 
f.  Navneliste,  Nomenklatur,  -tildur  [-tlldoo]  n.  Titelhumbug,  -vers  [-veg-s, 
-VES  1  n.,  -visa  I-vi:5al  f.  Vers,  indeholdende  Navn  el.  Navne,  is.  Akro- 
stikon (LFR.  VIII.  258).  -þula  (-þY:lal  f.   Ramse  med  mange  Navne. 

nafn  b6t  (nab  nbo-  1,  nab:o»  t)  f.  Titel,  -bótafikn  l-bo»dafihkv,  -bo"la-l 
f.  Tilelsyge.  -bótantenn  [-boudamen-,  -bo^ta-]  mpl.  Rangspersoner,  -bót- 
arbiskup  [-bo'jdarbls'gop,  -bo^tar-)  m.  titulær  Biskop,  -bótaskattur 
l-boudasgahdoi},  -bo"ta-]  m.  Rangskat,  -breyting  (-brsi  diqk,  -brcitiijk) 
f.  Navneforandring.  ° -brik  [-brik]  f.  Skilt,  -dagur  (-da  qoQ]  m.  Navne- 
dig.  -dili  (-di  li)  m.  Navnebræt  (pa,i  et  Skib)  (BH.),  ^-eyrir  (-n-eirlel 
m.  Regnemont  (]s]s.).  l.-festa  (-v-ftsda)  f.  —  nafnfesti.  2. -festa 
[-fesdaj  vt.  kontrasignere  :  (ad  konungur  muni)  gefa  þá  jafnframt  tit  úrskurd, 
nafnfestan  af  Islandsrádherra  (Logr.  '15,  121).  -fcsti  (-fesdl]  f.  Navne- 
fæste,   Gave,    som   man  giver  til  den,   som  man  har  tildelt  et  Øgenavn. 


°-festing  [-fesdiqk]  f.:  n.  skjals.  Parafering  (af  et  Dokument).  -frægB 
[-fraiqd,  -fraigþ]  f.  Berömmelse.  -frægur  I-frai  qoQ)  a.  berömt.  -gefa 
i-n-ljEval  vt.  give  et  Navn,  opkalde:  n.  hlut  (LFR.  IX.  181);  —  pp.  -gefinn, 
foromtalt.  ° -gervi  (-ijErvl)  n.  Pseudonymitet  Os]s.).  -getinn  (-gedin, 
-Qetln]  a.  navnkundig,  -gift  [-(jlftl  f.  1,  (þad  ad  gefa  nafn)  det  at  give  n-t 
Navn  el.  Titel,  Navngivelse.  -  2.  a.  Navn,  Benævnelse ;  (titill)  Titel.  -  tb. 
(auknefni)  Tilnavn.  1.  -gifta  (-Ijlfdal  f.  Navngivelse:  þad  er  titt,  ad  gjöf  skal 
fylgia  nafngiftu  (G].).  2.  -gifta  (-ijlfda)  vt.  a.  (gefa  nafn)  give  et  Navn, 
opkalde;  (gefa  titil)  give  en  Titel.  —  tb.  (uppnefna)  give  et  Øgenavn,  -giöf 
(-(jö-i']  f.  Navngivelse,  Navnegiv.  -greina  (-grei-na)  vt.  a.  navngive,  benævne, 
betegne  :  nafngreindur  madur,  navngiven  Mand.  —  tb.  præsentere  :  þeir  nafn- 
greindu  sig  hvor  f\TÍr  ödrum  (el.  vid  annan).  -greining  (-grci  niijk)  f.  Navn- 
givelse, Præsentation,  -hátlarauki  (-v-(h)auhdaröy:ljl,  -ðy:^!)  m.  (gramm.) 
Gerundium.  -háttarmerki  (-(h)auhdarmeo-Ql]  n.  (gramm.)  Navnemaades- 
mærke.   -hattur  (-(h)auhdoo)  m.  (gramm.)  Infinitiv,   Navnemaade. 

nafni  (-a,  -ar)  [nab  ni)  m.  Navne,  Navnefælle;  (Talem.)  sæ// n..'  egl. 
god  Dag,  Navne!  siges  naar  en  af  en  anden  beskyldes  for  n-t,  som  ved- 
kommende heller  ikke  kan  sige  sig  fri  for. 

nafn  kendur  (nab  v^Endoe)  a.  =  nafnkunnugur.  -kristinn  [-krlsd- 
in]  a.  navnekristen,  kristen  af  Navn.  -kunnugur  [-kvnoqoo)  a.,  -kunn- 
ur  [-kvn-oo)  a.  navnkundig,  berömt.  -kveBja  [-kvEÖia]  f.  Adresse,  ^-lauf 
(-n-löyp)  n.  Navneplade  (]s7s.).  -laus  (-löysj  a.  navnlas,  anonym:  nafn- 
laust  rit,  anonymt  Skrift;  skrifa  nafnlaust,  skrive  anonymt,  -leynd 
[-lEÍnt]  f.  Navneskjul,  Inkognito,  Anonymitet,  -leysi  (-is)  (-Uisl)  n.  Navn- 
loshed.  Anonymitet;  n.  bakar.  -liking  (-li  Qiijk,  -li  V|  f.  Navnelighed. 
I  -orB  [-ord]  n.  Navneord,  Substantiv.  -orBabeyging  (-orðabEÍ:jiijk]  f. 
I  (gramm.)  Navneordenes  Faldböjning,  Deklination,  -reitur  [-rEÍ-dog, 
-rtitoel  m.  (Bogb.)  Titelfelt.  -seBill  (-v-sE  öldÁ]  m.  Visitkort,  -skrå 
(-sgrauj  vt.  optegne  Navn(e) :  n.  skuldabrjef,  notere  en  Obligation  paa 
Navn.  -Spjald  (-sbjaltj  n.  Navneplade:  n.  á  hurd ;  (a  bud  osfr.)  S,VM; 
(nafnsedill)  Visitkort.  -stafakvæBi  (-sdavakvai:Bl|  n.  Digt  med  Akrostikon, 
Navnerim.  -stafavfsa  (-sdavavi:sa]  f.  Vers  med  Akrostikon.  -stuBull 
[-sdvöod/.l  m.  Anbringelse  af  et  Navn  i  Vers,  ved  Akrostika  el.  lign. 
-sönnun  (-son  on]  f.  Legitimation  (]ÓfÞý.  212).  -taka  (-ta  ga,  -ta  ka]  f. 
Optagelse  af  nyt  Navn.  -toga  (-to-qa)  vt.  heromme;  —  pp.  nafntogadur, 
berömt,  navnkundig.   -verB  (-n-veril  n.  paalydende  Værdi,   Nominalværdi. 

•nå  frjctt  (nau:frJEhll  f.  Efterretning  om  Dodsfald.  -froBa  (-froöaj  f.  .Lig- 
fraade>.  Slim  og  Uhumskheder  paa  en  Genganger,  som  den  opvækkende 
Troldmand  skal  slikke  bort,  for  at  faa  Gengangeren  til  Tjæner  (]Apj.  1.319). 

nå  frændi  (nau:fraindll  m.  nær  (mandlig)  Slægtning,  -fraenka  (-fraibga, 
-fraiijkaj  f.  nær  (kvindelig)  Slægtning. 

nå  fölna  (nau:fölnal  vi.  blive  ligbleg,  -fölur  (-fölocj  a.  ligbleg. 

nag  (na:i7J  n.  Gnaven,  Gnavning. 

I.  naga  (nögu,  nogur)  (na:qa,  nö:qoel  f.  1.  (biti)  en  lille  Bid.  —  2. 
i  pi.  nogur.  Græsgang,  bevokset  med  sparsomt  Græs. 

naga  (a)  |na:qa|  vt.  1.  gnave:  n.  á  sjer  neglurnar,  tygge  paa  sine  Negle; 
n.  e-d  i  sundur,  sondergnave  n-t,  gennemgnave  n-l;  n.  sig  i  handarbðkin 
út  af  e-u,  ærgre  sig  over  n-t,  fortryde  n-t,  sðrge  over  n-t;  n.  bak  (el. 
hr\rgg)  e-s,  bagtale  en.  -  2.  spec.  slaa  Ho,  hvor  det  vokser  sparsomt  (Am.), 

nagan  (-ar)  (na:qanl  f.  ^  nögun. 

nágaul  [nau:göy 7]  n.  Rumlen  i  Maven. 

nagdyr   (naqdir)   n.   (zool.)  Gnaver;   pi.  Gnavere  (rodores,  rodentia). 

nágengur  (nau:QEi]]gøQ)  a.  som  sætter  Benene  for  nær  til  hinanden 
(spec.  om  Heste). 

nagg  (nak  ]  n.  1.  (nudd,  þurkun)  Gniden,  Visken.  —  2.  (nåldur)  Kiven, 
Knurren;   (rifrildi)  Kævl. 

nagga  (a)  (nag:3|  1.  vt.  gnide,  viske:  grúfir  niðrí  diskinn  ...  og  nagg - 
ar  svo  loksins  þad  seinasta  upp  med  sleikifingrinum  (Eimr.  IX.  221).  — 
2.  vi.  (noldra)  knurre;  (rifast)  kævles,  kives  (StStAndv.  I.  22). 

naggra  (a)  (nag  ra)  vi.  a.  /1.  vid  e-d,  gnides  op  ad  n-t,  slaas  med 
smaa  Stod  op  mod  n-t:  (tunnan)  naggrar  vid  klöpp  OAÞJ.  II.  361);  koll- 
urinn  á  honum  naggrar  vid  (berörer)  bitann.  —  b.  beröre  Bunden :  bátur- 
inn,  hesturinn  naggrar  nidri  (BreiBd.). 

°  naggrfs  (naq  gri  s]  m.  (200I.)  Qriskanin,  Marsvin  (cavia  cobaya). 

naggur  (-s,  -ar)  [nag:0Q]  m.  I.  (litill  klettur  med  hvössum  brúnum) 
lille,  skarp  Sten-  el.  Klippespids,  bruges  paa  Vf.  navnlig  om  smaa,  spidst 
tillobende  Skær  i  Soen.  —  2.  (snagi)  Knage.  —  3,  a.  en  lille,  uforskam- 
met Person,  Knægt :  hvad  vilt  þú,  naggurinn  þinn  ?  —  b.  lille  Menneske 
el.  Dyr;  (litill  hundur)  lille  Hund  (ÞGj.  i  Gj.  '11,  41), 

tnagl  (-s,  pi.  negl)  (nagX,  neg?.)  m.  =  nögl. 

nagla  bursti  (naglabvsdl,  .bYc'sdl]  m.  Neglebørste.  -far  (-fa:r]  n. 
Neglemærke. 

nagla  hofuB  (nag-lahovad)  n.  Sömhoved.  -jörunn  (-io<':røn]  f.  Kløver 
Ni  (i  Spil,  is.  i  Alkort).  -kul  (-kv:/)  n.  Neglebid.  -legur  (-leqoel  a. 
1.  a.  (niskur)  gnieragtig.  —  b.  (smásmuglegur)  smaalig.  —  2.  lav,  usselt- 
tænkende,  lumpen,  ondskabsfuld  (Arn.,  Rvk.).  —  3.  a.  (einfeldnislegvr) 
naiv,  barnagtig  (Vestm.).  —  b.  taabelig  og  taktlos  (SI.),  -nafar  [-na:v- 
ael  m.  Sömbor. 

naglari  (-a,  -ar)  (naglarl)  m.  Sömsmed. 

naglar  mein  (nag  larmEÍ:n)  n.  Neglesygdom,  jfr.  naglæta.  °-steinn 
[.Q-sdEid  vj   m.  (min.)  Onyks  (]s]s.). 

nagla  skapur  (naglasga  bog,  -sga  pog]  m.  1.  (niska)  Karrighed;  (små- 
smygli)  Smaalighed.  —  2.  (rætni)  Lumpenhed,  Lavsind,  ussel  Tænkemaade. 
—  3.  a.  (einfeldni)  Naivitet,  Barnagtighed.  —  b.  Taabelighed  og  Taktloshed. 
-smiBja  (-smlö-jal  f.  Sömsmedje,  Sömfabrik.  -teinn  (-teid-vl  m.  smal 
Jæmstang,  hvoraf  Som  smedes. 


nagll^flu'' 


naglbitur  [nag/bidog,  -bi  toel  m.  Knibtang. 
nagtbursti  |nag /bYísJsdl)  m.  Negleborste. 
nagldragi  [nag/draiil]  m.  =  naglbítur. 

1.  naglfar  [nag  Xfar)  n.  (af  nögl)  (myt.)  dcl  af  dade  Mænds  Negle  og  af 
aískaarne  NeglestyUUer  byggede  SUib,  som  i  Ragnarok  bruges  af  Gudernes 
Fjender,  hvorfor  man  (den  Dag  i  Dag  hos  den  isl.  Almue)  aldrig  skal  be- 
skære en  Negl  uden  i  smaa  Stumper  (mindst  3);  om  Dodningeskibet  i  isl. 
Nutidsfolketro  se  JÁÞj.  I.  549. 

2.  nagl  far  [nag-Xfar]  n.  (af  nsgli)  (umfar  !  båt)  en  Plankerække  i  Siden 
af  et  Fartaj.  -fastur  [-fasdoe)  a.  nagelfast,  -fær  (-fai  r]  a.  saa  vidt  næve- 
nyttig, at  man  kan  lave  et  Som  til  en  Hestesko:  /lann  er  tindhagur  og  n. 
(Borg.),  -heldur  l-(h)Eldoe)  a.  som  kan  holde  et  Som:  varia  nokkur 
spila  nag/held  (TSæm.  71). 

nagli  (-a,  -ar)  [nag  li)  m.  1.  (saumur)  Som:  reka  (el.  negla)  nagla; 
(Talem.)  hitla  naglann  á  höfuðið,  træffe  Sömmet  paa  Hovedet.  —  2. 
(graftrarnagU)  Byldemoder.  -  3.  (jfr.  naglalegur)  a.  smaalig  Person;  Pe- 
dant: af  fróðleiknum  verður  þú  n.  (M].  1.  236).  —  b.  (rot)  Slubbert.  - 
c.  fauli)  Taabe,  Dumrian.  -  t*-  =  negull. 

nagl  kroppinn  |nag)vkrohbml  a.  med  Neglebid,  med  valne  Fingre. 
-langur   [naglaurigoe)  a.  (bot.)  langneglet. 

nagl  rek  [nag  Irf  k]  n.  Dyknagel.  ° -reka  [-rega,  -reka)  vt.  fornagle 
(]s7s.).  -raekur  [-raigoe,  -raikog)  a.  som  man  kan  slaa  et  Som  i:  má- 
bergið  er  nagtrækt. 

nagls  rot  [nag  >.srO"t)  f.  1.  is.  i  pi.  -rælur.  Neglerod,  Neglerødder.  — 
2.  (ögn,  agnarögn)  en  Smule,  et  lille  Gran:  diMil  n.,  en  lille  bitte  Smule 
(Vf.).    -væta    [-vaida,  -vai  ta)   f.,   egl.  hvad  der  kan  sidde  paa  en  Negl  af 
vaadt  =  naghråt  2.  -þykkur  [-þlhgoe)  a.  af  en  Negls  Tykkelse. 
nagltækur  [nag  Xtai  gog,  -tai  kog)  a.  =  naglrækur. 
naglæta  [naglai  da,  -ai  la)  f.  Betændelse  ved  Negleroden  (onychia). 
nagmaur  [naqmoyr]  m.  en  Art  Skabmide  (dermatophagus). 
nágranna  |nau:grana)  f.  Naboerske. 

nágranna  heimur     [nau:3ranahEÍ:mog)    m.    Naboverden,     -konungur 
[-ko:nui]goQ)  m.  Nabokonge,  -rigur  |-ri:qog)  m.  Uenighed  mellem  Naboer. 
nágranni  [nau:granl)  m.   Nabo. 

nágras  [nau:gras)  n.  1.  Ligstraa  (Arn.,  Rang.);  naar  et  Menneske 
dor,  tages  Sengeklæderne  bort  og  Liget  lægges  paa  Sengens  Hounderlag, 
„nágras";  naar  Liget  derefter  er  kistelagt,  bliver  Hoet  brændt  ude  paa 
Gaardspladsen,  og  paa  de  næste  Gaarde  siger  man  saa,  naar  Rogen  ses: 
„mi  er  veríð  að  brenna  nágrasið".  Udtrykket,  som  man  skulde  vente  al 
finde,  liggja  å  någrasi,  i  Lighed  med  d.  ligge  paa  Ligstraa,  er  derimod 
ukendt,  man  siger  altid  liggja  i  börimum.  —  2.  Benævnelse  paa  en  særlig 
Art  Ukrudt,  som  siges  at  vokse  paa  onde  Menneskers  Grave ;  jeg  vona, 
að  það  vaxi  ekki  n.  i  leiðmu  minu  (fsf.). 
°nágreina  [nau:gr£ina]  vt.  specialisere  (7s]s.). 

nágreipar  |nau:grerbag,  -grEÍpay)  fpl.  i  Doden  stivnet  Haand :  að 
falla  á  viguelli,  með  blððugt  suerdið  i  nágreiponum  (PGjUf.  121). 

ná  grend  [nau:grent]  f.,  -grenni  (-is)  [-greni)  n.  Nabolag,  Omegn. 
nágríma  lnau:gri-ma)  f.  Dodningemaske,  Hud,  fiaaet  af  en  døds  Ansigt. 
nagtonn  [nax  ton)  f.  Gnavetand. 

nå  gustur  ]nau:gvsdi3g)  m.  Dodspust.  -göll  (-göd>.)  f.  Dødsskrig:  n. 
er  dauðra  manna  óhljód,  þá  maðiir  er  kominn  å  nåstanginn  (Lbs.  102,  8vo). 
nå  gönguU  lnau:göyrjgod?.)  a.  1.  a.  (sent  er  nálægt  e-m)  som  holder 
sig  i  ens  Nærhed.  —  b.  (nåkunnugur)  fortrolig,  nbje  kendt  med:  nå- 
gaunglir  vid  herra-stand  (EÓlKv.  126).  —  2.  nærgaaende:  þér  hinir  nå- 
gaunglu  Dardanar  (som  plejer  at  gaa  Fjenden  tæt  ind  paa  Livet)  (II.  1. 
263);  (framur)  paatrængende,  -hent  [-hevt,  -hrnt)  an.  =  iðmaelt. 

ná  hjúpur  (nau:(|uboo,  -()upoel  ni.  Ligklæde,  -hljóð  l-hXto"ð)  n.  a. 
(n,  i  kirkjugarBi)  Ligskrig,  Dodningeskrig  (spec.  om  levende  begravedes 
Raab  fra  Graven);  (n.  i  hrafni/  dodsvarsicnde  Skrig.  -  b.  (åmitlegt  hljóð) 
ynkeligt  Skrig.  -  *c.  (náíriett)  Dodsbudskab.  -hljóOur  [■hXio»Dog]  a. 
dodstille,  som  Dodslilhed  hviler  over.  -hrafn  [-hgabvj  m.  Ligravn. 
•-hrI6  l-hgiJ)  f.  -Dødsbyge-,  morderisk  Kamp.  -hvalstonn  (-/walstön-, 
-kvals-)  f.  Narhvalstand,  -hvalur  [-/.wa  loQ,  -kva  loo)  m.,  -hveli  (-is) 
[-/we-ll,  -kvfll)  n.  (zool.)  Narhval  (monodon  monoceros).  -hvftna 
[-Xwihdna,  -kvihdna)  vi.  blive  ligbleg,  -hvitur  [-xwidog,  -kvi  d-,  -kvit-j 
a.  --  náfölur.  =  -hönd   [-hönt)    f.    (zool.)  Dadningehaand  (alcyonium). 

náinn    lnau:in)   a.  1.  nærliggende:    (Ordspr.)  n.í/'ð  er  nef  augum  (G].), 
se  nef.  —  2.  nær  beslægtet;  navnlig  i  super!,  nånasltir,  nærmest  beslægtet: 
nånnslu  ættingjar;  ~  náið  undaneldi.  Indavl.  —  3.  comp.  nånari,  nærmere, 
udførligere:   n.   skýringar.  ~   4,   n.  nåiB  som  adv.  a.  (nalægt)  nærved.  — 
tb.  i   nært  Forhold  til,    i  nært  Slægtskab:    náið  aS  frændsemi.  ~  c.  (n,i- 
kvæmtega)  noje,  nöjagtig;  comp.  n.inar,  ninara,  nærmere,  udførligere. 
nå  kaidur  [nau:kaldøo)  a.  dodkold.    -kalinn  [-ka  lin)  a.  dodsstivnct. 
nakar  |na:gag,  na:kag)  mpl.  (Hf.)  —  hnaggar.  se  hnaggur. 
nakinfrær  [na;ljlnfrai:r,  na:Sln-)  a.  nogentroet. 

nakinn  (f.  nakin  og  nökt,  n.  nakiO  og  nakt)  [na:ijin,  na:^in,  nöjft, 
na:l)lA,  na:(Ii,  na/-t)  a.,  comp.  naklari,  supcrl.  naklaslur:    a.  nogen  (ogs. 
bot.):    (Ordspr.)    neySin   kennir  naktri  konu  .li  spinna,    Nod  lærer  nogen 
Kone  at  spinde.  —  b.  blottet:  nakiB  svcrB. 
nåkyrC  [nau:f>,lr;)  f.  Dødstilhed. 
nakleiki  lna:glEÍi)l,  naikltiftl)  m.  ^  nckl. 

nå  klukka  [nau:klvhga)  f.  Ligklokkc.  -klæddur  (-klaid-øg)  a.  ifort 
Ligklæder:  nakta-lt  lik.   -klæ6i  (-klaiOl)  n.  Ligklæde. 

nå  kominn  |nau:komln]  a.  1.  som  er  i  Nærheden,  som  nærmer  sig: 
n.  norna  stormur  (MJ.  II.  38).  —  2.  som  vedrBrer  en  særlig:  miliB  er 
mjer  nákomiB;  —  e-m  nikomnara,  som  pasier  bedre  for  en  (jfr.  ]Hall.  272). 
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—  3.  nærpaarörende,  nærstaaende,  nær  beslægtet:  n.ætfingi;  mågar  hans 
og  aðrir  nákomnir;  (Ordspr.)  oft  er  mSingur  n.  gSBum  (G^.),  ofie  er 
Nidding  med  gode  nær  beslægtet,  -kona  [-ko'na)  f.  Jordemoder  (BH.). 

nákóngur    [nau:ko''i]gøg]    m.   (zool.)  Konk,    Trompetmusling  (buccinum 
undalum,  purpura  lapillus). 
nakra  (a)  [na:gra,  na:kra)  vi.  (Hf.)  —  naggra. 
nákuðungur  [nau:kY-ðui3gog)  m.  =  nákóngur. 

nå  kunnugur  [nau:kYn'oqog]  a.:  n.  e-m,  noje  bekendt  med  en  =  vel 
kunnugur  e-m.  ^ -kvaröa  [-kvaröa)  vt.  præcisere  (]sjs.).  t-kvæma 
[-kvaima)  vt.  nærme  sig  en.  -kvæmd  {-ar,  -ir)  [-kvalmt]  f.  1.  (nærvera) 
Nærværelse.  -  2.  (nand)  Nærhed.  -  t3.  (nálgun)  Nærmelse.  -  4.  Nær- 
gaaenhed  :  klappaB  meB  n.  |  konu  annars  (ÓDavVik.  58).  -kvæmi  (-kvaiml) 
f.  indec.  nært  Forhold,  -kvæmlegur  [-kvaimle-qog)  a.  nojagtig,  noje, 
nær;  —  adv.  -lega,  nojagtig,  noje.  -kvæmni  [-kvaimnl)  f.  indec.  1.  Noj- 
agtighed,  Akkuratesse:  reikna  e-d  út  med  mestu  n.;  —  n.  i  orBum,  Præ- 
cision (Stringens)  i  Udtryk;  n.  /'  viðskifíum,  Punktlighed.  —  2.  omhyggelig 
Behandling,  rorende  Omsorg,  som  tager  Hensyn  til  Smaating:  sýna  e-m  n. 
-kvæmur  [-Uvai-mog)  a.  1.  nojagtig,  eksakt:  n.  reikningur.  —  2.  om- 
hyggelig, fuld  af  Omhu,  som  tager  Hensyn  til  Smaating:  Nema  þegar  hann 
var  veikur;  þá  var  hun  nákvæm  og  gad  (Eimr.  X.  106);  sýndu  nákvæman 
greiBa  (BóluHj.  225).  —  3.  n.  som  adv.  nåkvæmt  =  nákvæmlega;  comp. 
nákvæmar(a),   nöjagtigere,  nöjere,  nærmere. 

nál  (-ar,  -ar)  [nau:/)  f.  1.  K. 
þræða  n.,  træde  en  Naal ;  bíta  úr 
búinn  aB  bita  úr  nálinni  með  þaB  < 

(om  n-t,  som  man  venter  vil  forløbe  uheldigt);  standa  á  nålum,  vera  á 
(eins  og  å,  allur  å)  nalum,  sidde  som  paa  Naale,  ængste  sig  over  n-t, 
være  meget  urolig;  eg  er  á  nålum  öldungis  \  um  mitt  sålartetur  (POL): 
Vinir  prests  voru  å  nålum.  Gat  þaB  veriB,  aB  þessi  ættu  aB  verBa  um- 
ræBulokin?  (EKvOf.  361);  nfr  af  nålinni,  ny,  utræt:  mundi  sér  ekki  hafa 
veitt  erfitt  aB  hlaBa  honum,  ef  hann  hefBi  ekki  veriB  alt  af  eins  og  nýr 
af  nålinni  (ÓDavÞj.  60);  Þótt  N.  N.  væri  nýr  af  nålinni  (ny,  uprøvet) 
å  þingi,  þá  er  þó  gefiB  .  .  .  aB  honum  åtti  flokkurinn  aB  skipa  aB  fara 
meB  stjornarskrårmåliB  .  .  .  å  konungsfund  (isaf.  '15,  33,  1);  Altaf  er  hun 
aB  syngja  þenna  sama  bænar-  og  vonarsöng,  og  altaf  heldur  hun,  aB  hann 
sé  nýr  af  nålinni  (splinterny)  (ÁBi:9.öld  359).  -  2.  pi.  nålar,  firkan- 
tede Træsöm  til  Sammenföjning  af  Stolper  og  Planker  osv.  (jfr  næla 
saman).  —  3,  Græsspire:  svolitil  n.  var  komin  tipp.  Græsset  var  lige  be- 
gyndt at  spire;  —  spec.  om  Græs  paa  udyrket  Jord,  i  Moser  o.  1.:  kalin 
vetrarnål  (M].  V.  119).  -  4.  (i  kvörn)  Akselen  i  en  Haandkværn  (jfr. 
möndull)  (LFR.  IV.  285).  -  5.  (litill  þvrsklingur)  en  lille,  ung  Torsk  (Vf.). 
—  6.  :—  holufiskur. 
nála  (-U,  -ur)  [nau:Ia]  f.  (Af.,  SkafL)  =  1.  næla. 
nála  bekkur  [nau:labfhgog)  m.  (naut.)  Naalebænk.  -brjef  [-brJE:r)  n. 
Naalebrev.  -brilla  [-brldla]  f.  =  nålhus.  Gemme  til  Naale,  spec.  lavet 
af  Pennepose,  indsyede  i  et  Stykke  Töj.  -dofi  (-do:vl)  m.  Priklen  (som 
smaa  Naalestik  i  Kroppen):  jeg  hef  nåladofa  i  fætinum,  min  Fod  sover 
(er  doven),  -prilia  [-prldla]  f.  =  nálabrilla. 

nálar  auga  [nau:larÖY:qa)  n.  Naaleöje;  (Ordspr.)  litiB  fytlir  n.  (SchMål.). 
-dofi  [-do:vl)  m.  náladofi.  -eiöur  I-£Í:öog)  m.:  sverja  nálareiB,  tage 
med  Munden  en  Naal  op  af  et  Vandfad  el.  desL;  Kunsten  kaldes  ogsaa : 
sækja  nål  i  vatnstrog  og  br^mna  músum  (ÓDavSk.  149).  -liald  |-g-(h)alt) 
n.  Brug  af  Naalen :  kunna  nålarhaldid,  forstaa  at  bruge  TJaalen.  -oddur 
[-r-od:oo)  m.  Naalespids. 
nálastingur  [nau;]asdir)-gøg)  m.  Naalestik. 

nálbein  [naulbci  n)  n.  (lltiB  bein)  lille  Ben;  spec.  de  naalligncnde  Ben 
(radii)  i  Fiskenes  Gællelaag. 

nálega  [nau:lEqa)  adv.  1.  (nærri  þvi)  næsten.  —  2.  nær,  i  et  nært  For- 
■hold:  sem  kemr  yBur  svo  n.  viB  (LFR.   1.  247). 

nálgast  (a)  [naulgast]  vrefl.  —  nålægjast;  n.  e-8,  faa  fat  i  n-t,  is. 
n-t,  som  man  har  købt  el.  faaet  Løfte  om  at  maatte  laane,  men  ikke  af- 
hentet: hann  kemur  nokkrum  sinnum  tit  min  til  þess  aB  biBja  mig  ad 
nålgast  „þann  rauBa"  /pr/r  sig  (3.   10.  IV.  29). 

nálgskeyti    (naul  ksgcidl,  -sQeitll    n.    Smærler   i   Underlivet,    Bugvind 
stammende  fra  nålgur. 
nálgun  (-ar,  -anir)  [nauLgon,  -anlg]  f.  Tilnærmelse. 
nålgur   (-s,  -ar)  [naul-gog)  m.  (njålgur)   1.   (zool.)  (bamaormur)  Bug- 
orm,    Borneorm   (oxyuris  vermicularis).  —    2.   (zool.)   (igulker)  Søpindsvin 
(echinus)  (BH.).  —  3.  (óseBjandi  matgræðgi)  umættelig  Madlyst,  Ulvehunger. 
nálhús   [nau;).(h)us,  nau:lu  s)    n.  1.  (nålabrilla)  Naalhus.  -  2.  et  Hul  i 
Ophængningspartlet  paa  Fiskehovedet. 

nå  lykt  [nau:lizt)  i.  Liglugt.  -lin  [-lin)  n.  Liglagen,  -litur  (-11  dog, 
-lltoy)   m.  Dodsfarve,  Ligfarve. 

nál.laga  (naul:a-qa)  a.  indec.  (bot.)  naaleformet  (acicularis).  -spor  [-I*- 
sboT]  n.  Naalestik :  tneBan  nokkur  brti  var  i  gormunutn,  sem  halda  mundi 
n.ilspori  (GFrTis.  38). 

nálús  |nau:lus)  f.  Liglus. 

nálþrifiur  [naul  þrau  Oog)  m.  en  Naals  Traad,  Ende;  binda  (el.  fanga) 
ntann  meB  nalþra'Bi,  binde  Tommelfingrene  sammen  med  en  Traad  paa  en 
Person,  som  sidder  ned  og  strækker  Hænderne  ud,  under  Knæleddene, 
hver  Haand  under  sit  Knæled.  Han  skal  saa  prøve  at  rykke  Traaden  over 
(ÓDavSk.  159). 

ná  lægB  (-ar)  [n.iu:laiqi,  -laigþ)  f.  1.  (þaS  aB  vera  i  n.ind)  Nærhed. 
—  2.  (viBuTvist)  Nærværelse:  I  nålægB  konungs,  i  Kongens  Nærværelse. 
-liegia  (-lai-ja)  vt.  1.  nærme,  bringe  nærmere:  n.  e-B  e-u  el.  til  e-s  (til, 
hen  til  n-t).  —  2.  refl.  nålipgjast:   a.  nærme  sig,  komme  nær;  skipiB  ni- 
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lægðist  stTondina.  —  b.  faa  fat  paa,  skaffe  sig:  jeg  þyrfti  ad  nálægjast  þá 
bak  við  tækifæri,  jeg  maa  engang  ved  Lejlighed  se  at  faa  fat  paa  den 
Bog.  -lægur  [-lai-qo^]  a.  1.  nær,  nærliggende,  i  Nærheden:  nålægur 
stadur;  nålæga  atburdi  man  gamalt  folk  síður  en  það,  sem  å  dagana  hef- 
ur  drífíd  á  æskuárunum.  —  2.  fviðstaddur)  nærværende.  —  3.  n.  nálægt, 
bruges  som  præp.  med  dat.  og  adv.:  nær  ved,  i  Nærheden  af:  nålægt 
sjånum  var  kofi;  —  þar  nålægt,  der  i  Nærheden ;  ekki  n.  því  eins  mikið, 
ikke  nær  saa  meget;  koma  nålægt  karlmanni  (kvenmanm),  staa  i  Forhold 
til  en  Mand  (Kvinde)  (spec.  om  Samleje);  is.  i  Forb.  med  en  Nægtelse: 
hun  (bann)  befur  aldrei  nålægt  karlmanni  (kvenmanni)  komið. 

1.  nam  (-s)  [na:ml  n.  (Borg.)  ^^   1.  troB. 

2.  nam  lna;m]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  nema. 

1.  nam  (-s)  [nau:m]  n.  1.  Tagen,  Tagen  til  sig,  Tagen  i  Besiddelse,  Tægt; 
land-nåm.  —  2.  Studium,  Læren,  Tilegnelse  af  n-t:  medan  å  nåminu 
stendur,  i  Studietiden,  i  Læretiden;  vera  vid  (el.  stunda)  n.,  studere; 
(Ordspr.)  nåmid  evkur  naumur  svefn  (G].),  Lærdommen  vokser,  naar 
Sövnen  er  kort ;  náttúran  er  nåminu  rikari.  Naturen  gaar  over  Optug- 
telsen. —  3.  vera  i  nåmi  =  vera  i  uppnåmi,  være  saaledes  at  man  kan 
lages   (opr.  om   en    Skakbrik),   være   i    stor    Knibe. 

*2.  nam  (-s)  [nau:ml  n.  et  Slags  Dug;  i  Nutidssprog  kun  brugeligt  i 
Omskr.  for  Kvinde :  nåmseik  osv. 

náma  (-u,  -ur)  (nau:ma)  f.  Mine,  Grube. 

námaður  (nau:ma  Ooo]  m.  (i  Soslang)  1.  (nåungi/ Næste,  Kammerat: 
beyrðu  þama,  námaður/  —  2.  =  nåmenni  2. 

námaigöng  [nau:magðYl)'k)  npl.  Skakt.  -liB  {■\\:ð\  n.  Gnibefolk. 
'i-Iikamur  l-li:kamo9)  m.  Mineral,  -loft  [-lof  t]  n.  Grubegas.  =  -tegund 
|-te:qont)  f.   Mineral. 

ná  menni  (-is,  pl.  ds.)  [nau:men-l)  n.  1.  Slægtning:  Kringum  kistuna 
sátu  nåmennin  (Lögr.  '12,  11).  —  2.  Slubbert:  bolvað  n.  -merkingar 
(-mEegil]gaQl  fpl.  Mærken  med  Øremærker,  der  ligner  hinanden  for  meget. 
-merktur  (-meQ(x)doe]  a.  beslægtet  med  el.  lignende  et  andet  Mærke: 
það  mark  sem  upp  å  ad  taka,  sé  eigi  sammerkt  eða  of  nåmerkt  vid  mork 
annara  i  sýslunni  (Freyr  VIII.  90);  eiga,  ha  fa  nåmerkt. 

nam  íýsi  [naum-fi-slj  f.  indec.  Lærelyst,  Lærvillighed,  Videbegærlighed. 
-fleygur  [-fl^i  qøg]  a.  overordentlig  lærenem,  -fus  [-fu's)  a.,  -gefinn 
l-ijevln)  a.,  -gjarn  [-lja(r)dv)  a.  lærvillig,  videbegærlig:  pilturinn  var 
bædi  skyr  og  nåmgefinn  (M^Sdguk.  295). 

nåmi  (-a,  -ar)  lnau:ml)  m.  1.  (nåma)  Mine,  Grube.  —  2.  segment- 
formet  Stykke  af  en  cirkelrund  Genstand,  f.  Eks.  af  et  Grydelaag  el.  en 
flatkaka  (Mul.);  —  i  Skaft,  og  paa  SI.  bruges  mani  i  samme  Betydning 
og  heraf  er  vistnok  nåmi  opstaaet  ved  Omstilling. 

nam  iaus  [naum  loys)  a.  uden  Lære  el.  Lærdom,  som  ikke  faar  nogen 
Undervisning ;  —  n.  -laust  som  adv.:  listin  kom  b/å  bonum  nåmlaust,  af 
s/ålfu  s/er.  *-rikur  [-rigog,  -ri-koe)  a.  kundskabsrig,  kyndig. 

námsaldur  [naum  saldog]  m.  Lærealder,  Ungdom. 

námsamur  [naumsamøg]  a.  —  fengsamur  2.:  (Ordspr.)  ekki  er  nåm- 
samt  nakinn  ad  særa  (GI  ),  det  er  ondt  al  tage  Klæder  fra  den  nogne, 
hvor  intet  er  kan  man  intet  faa. 

náms  ár  (naumsau  ri  n.  Læreaar;  i  pl.  Skoletid,  -atriði  [-adrlSl,  -a  tr-] 
n.  Læregenstand,  -barn  [-ba(r)dvl  n.  lærenemt  Barn.  -brjef  [-brJEi']  n. 
Lærebrev,  Svendebrev.  -bróBir  [-bro"  Ole)  m.  Skolekammerat,  Studiefælle. 
-dómur  l-do"moQ]  m.  Namsdom.  -fauskur  [-foysgog]  m.  Pedant:  nåms- 
fauskar,  fjörlausir,  stirdir  og  blindir  af  lærdåmt  og  /esfri  (Eimr.  XIII.  211). 
-gáfur  l-gauvoel  fpl.  Begavelse,  Nemme:  sjaldan  eru  n.  gallalausar  (Sch. 
Mål.),  let  Nemme  er  sjælden  uden  Lyde.  -grein  [-grti  n)  f.  Lærefag, 
Undervisningsfag,  -hestur  ['(h)e$do^]  m.  energisk  og  dygtig  Elev. 

nåm  skeiö  (naum  sqgí^I  n.  Kursus.  -skynjaBur  (-sginjaOoo)  a.  erfaret 
ved  Studium:  virkileiH  nimsk\miadra  bluta  (Eimr.   IX.   ]82). 

nåms  kona  (naum  sko  na|  f.  kvindelig  studerende,  -lok  (-lo  k|  npl. 
Afslutning  af  et  Studium  el.  Læretid.  -lokapróf  (-logapro»:i',  -loka-|  n. 
Afslutningsprove.  -maBur  [-ma  Oogl  m.  1.  Namsmand,  en,  der  tager  n-t 
til  sig  el.  i  Besiddelse:  nåmsmenn  Odins  kvånar  =  landnåmsmenn  (MJ. 
IV.  25).  -  2.  (vid  skala)  studerende.  Elev,  Discipel;  (vid  håskålaj  Student; 
(vid  idn)  Lærling.  —  3.  spec.  en,  som  er  flink  til  at  lære,  is.  en,  som  har 
et  godt  Nemme,  flink  Elev :  bann  er  enginn  n.;  bann  er  ågætur  n.  -mey 
[•mei-]  f.  kvindelig  Elev.  -piltur  (-ptXdog)  m.  Lærling,  -samningur 
[•m'-samnii)goQ)  m.  Lærlingekontrakt,  -sjór  I-sjo"r]  m.  en  med  glimrende 
Nemme  begavet  Person.  -skeiB  [sgei^ln.  1.  Kursus:  balda  n.  ffrir  bændur. 
—  2.  =  nåmsaldur.  -stjóri  |-sdio»  rij  m.  Undervisningsleder  (i  en  Skole). 
-sfyrkur  [-sdlggog]  m.  Studieunderslottelse.  -stofnun  (-sdobnon)  f.  Lære- 
anstalt, -stúlka  |-sdu?.ga,  -sdulka]  f.  kvindelig  Elev,  Lærling,  -sveinn 
I-svEÍdv]  m.  Lærling;  Discipel,  Elev.  -tiB  |-s-li  i]  f.,  -timi  (-ti  ml)  m.  Læretid. 

námstrit  [naura  sdrt  1]  n.   Lærdomsslid. 

nåms  vist  [naum  svist]  f.  Lære.  -vit  (-vi  t]  npl.  Sanser,  -þræll  (-þraidÁl 
m.  Slave  af  Studierne. 
nåm  tíB  [naum  li  ðj  f.  =  námstíB.  -tregi  l-treijl)  m.  Lærelyst. 
námu  brjef  (nau:mobrJE:i/l  n.  Minebrev,  Adkomstdokument  til  en  Mine 
og  Lov  til  at  drive  den.  -brjefabók  [brje  vabo>':kl  i.  Mineprotokol,  -brunnur 
[-brYn:aQ]  m.  Skakt,  -bær  |-bai:rl  m.  Mineby,  -eigandi  [-ci:qandl|  m.  Grube- 
ejer.  -fVIa  (-fi:lal  f.  Grubeslank,  spec.  Svovlslank,  -folk  (-fo">.  k,  -fo»l  kj  n. 
Minearbejdere.  -fræBingur  (-s,  -ar)  (-frai;Oii)goe)  m.  bjærgværkskyndig. 
•grðft-jr  [-gröf'dogj  m.  Grubedrift,  -gong  [-goylj  k)  fpl.  Grubegang, 
Galleri  i  en  Mine.  -hola  [-ho:lal  f.  Grubehul:  spec.  om  Svovlpytler:  T. 
lét  selja  kassa  yfir  nåmubolur  (ÞThLír.  HI.  87).  -lag  (-la:i))  n.  I.  pl.  -log: 
(log  um  nåmurj  Lov  om  Bjærgværker.  —  2.  flag  i  nåmu)  Lag  i  en  Mine. 
-leir  (-Ui:r|  m.  svovlholdig  Lerjord  (ÞThLfr.  III.  74). 


námum  (nau:moml   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  nema. 

nåmu  maður  [nau:moma:BoQ]m.Grubearbeider,  Minearbejder,  -manna- 
skóli  [-man-asgO'':lll  m.  Mine-Bjærgakademi. 

námundi  [nau:mYndll  m.  i  Forb.  i  nåmunda  (el.  abs.  inåmunda):  a. 
adv.:  n.  el.  i  n.,  i  Nærheden;  n.  el.  in.  vid  e-d,  i  Nærheden  af  n-t; 
komast  ekki  i  n.  vid  e-n,  slet  ikke  kunne  maaJe  sig  med  en.  —  b.  præp. 
med  dat.':  i  n.  e-m,  i  Nærheden  af  en. 

nåmu  rekandi    |nau:morE:gandl,    -rE:kandl]    m.    Minedriver,    -rekstur 
[-rey.  sdoel  m.  Minedrift,   -rjettur  (-rJEhdoe)  m.  Ret  til  Minedrift.  -staB- 
ur  [-sda;ðoo]  m.  Sted,    hvor  en  Mine  el.  Miner  findes.    Mineplads,  Mine- 
distrikt.   -svæBi  [-svai:3tl  n.  Mineareal,  Mineplads,  -teigur  [-lei:qogl  m. 
Mineareal :    A'.  skal  vera  100,000  ferbyrningsmetrar  ad  flatarmåli  (Stj.  '09, 
A.  252).    -umsjónarmaBur  (-vm  sjo"narma:OoQ|  m.  Stiger,    Opsynsmand 
ved  en  Mine.  -visindi   [-v::slndl]  npl.  Bjærgværksvidenskab.  -vjel  l-vJE:/] 
f.    Minemaskine,    -vænlegt    [-vain  lejrll    an.   gode   Udsigter    for    Minedrift. 
-  nåm  verB  [naum  VEr3]  n.  Nettopris.   =  -þyngd  (-þiijll  f.  Nettovægt. 
nå  mægBir    [nau:maiq3lo,  -maigðtg]  fpl.    nært  Svogerskab.    -mægSur 
[-maiqSoij,  -maigOoe]  a.  nær  besvogret.    -mæli  |-mai  11]  npl.  nærgaaende 
Ord,  Personligheder. 
nánar,  nánara,  nánari  [nau:nag,  -ara,  -art]  comp.  se  náinn. 
nánasar  legur  [nau:nasarlE:qae|  a.  gnieragtig;  —  adv.  -lega.    -skapur 
[-g-sga:boQ,  -sga:poQ]  m.  Gnieragtighed. 

nand   (-ar,  -ir)    [naun  1]    f.    Nærhed;   in.,  i  Nærheden:    veturinn  er  i 
n..  Vinteren  nærmer  sig;  in.  vid,  i  Nærheden  af;  ekki^e\.  hvergij  nåndar 
nærri,  langt  fra,  ikke  nær  saa :  ekki  nåndar  nærri  eins  gott. 
*nándarma&ur  [naun-darma:ðoQ|  m.  Slægtning. 
tnándleikur  [naun  dlEÍgog.  -lEÍkoQ]  m.  nær  Forbindelse. 
?nankin  (-s)  [naij  »Inj  n.  Nankin. 

Nanna  (Nönnu,  Nönnur)  |nan:a,  nön:o(e)|  f.  npr.  Nanna,  en  af 
Asindeme,  Balders  Hustru;  —  i  Poesi:  gulls,  bauga  N.  osv.,  som  Be- 
nævnelse paa  en  Kvinde. 

nå  nos  (nau:nð  s]  f.  Gnier,  karrig  Person,  -pina  [-pina]  f.  I,  (nirfill) 
Gnier,  Gnierpind;  is.  gnieragtig  Kvinde.  —  2.  meget  lille  og  ubetydelig 
Portion:  óttaleg  n.  er  þetta.  -pínulegur  [-pinolE:qoQ]  a.  gnieragtig,  is. 
om  en  meget  lille  og  ubetydelig  Portion,  -pinuskapur  [-pinosga:bog, 
-sga:po^]  m.  Karrighed,  -pipa  [-piba,  -pi  pa)  f.    -  napina. 

napur  (acc.  -ran,  nopur,  napurt)  [na:bog,  na:pog;  nö:boQ ;  nö:pog, 
na:boQt,  na:pogt]  a.  1.  (sárkatdurj  bidende,  gennemtrængende  kold: 
n.  vindur.  —  2.  (meinlegurj  sarkastisk:  nopur  håds)'rdi,  bidende  Sarkasmer. 
—  3.  krænkende,  oprorende:  loksins  gat  bann  samt  skirt  frå  binu  napra 
titefni,  sem  olli  harmi  bans  (Þús.  1.  372).  -yrBi  (-r-lr  Bl)  n.  bidende  Sar- 
kasme, -kaidur  [-Q-kaldoeJ  a.  bidende  kold.  -legur  [-r-le-qogj  a.  1. 
(sårkaldur)  bidende  kold.  —  2.  (bitur\'rtur)  bidende,  sarkastisk ;  ImeinlegurJ 
nederdrægtig.  —  3.  adv.  'lega,  bidende  koldt;  spydigt,  sarkastisk,  -leikur 
[-UigoQ,  -lEÍ'kogl  m.  1.  (sårkuldi)  bidende  Kulde.  —  2.  (napuri'rdi)  Spy- 
dighed, Sarkasme(r). 

nå  r  (-8,  -ir)  [nau:r]  m.  Lig:  bleikur  (el.  fölurj  sem  n.,  dødbleg;  vera 
eins  og  n.,  se  ud  som  en  Skygge;  leggi'ast  å  nåinn,  kaste  sig  over  et  Lig, 
is.  overf.  angribe  en,  der  ligger  i  sin  Grav. 

lara  (Bi,  naraB)  [na:ra,  na:raJ|  vi.  =  hjara,   friste  Livet  med  Nød  og 
þolad  bestå  bezt  fådrid  þar ;  bladid  å  sig  bold- 
narad  å  þeim  og  gaddinum  og  modinu  á 
å  skari.  Lyset  er  ved  at  slukkes  (Af.),  jfr.  néra. 
Iffbein.  -beinsskurBur  [-bEÍnsgvr-Bog] 
•fljetta  [-flJEhdaj  f.,  -gjBrB  (-ijðríj  f.  I.  den 
agterste  Sadelgjord.  —  2.  spec.  den  agterste  Gjord,  naar  den  sidder  el.  stram- 
mes for  langt  tilbage:  þad  er  n.  i  hestinum.   -haull   [-hoyd-/.]  m.    Lyske- 
brok,   -slopinn    (-slo:bln,  -slo:pln}    a.    med    tynde    Lysker:    besturinn  n. 
(GFrTis.  92).   -sprotar  [-sbro:da9,  -spro:taQ]   mpl.  se  sproti. 
narfagras  [nar-vagra:sj  n.  (bol.)  Tsppegræs  (catabrosa). 
Narfi  (-a,  -ar)   [nar  vi]  m.  npr.   Narve. 
nari  (-a,  -ar)  [nau:rl|  m.   Lyske. 

náristill  [nau:rlsdldA.|  m.  (med.)  =  ristilt.  Helvedesild  (herpes  zoster). 
narningur  (-s)  [nar  dniqgøel  m.  en  Smule  Mad  el.  Foder,  nzppe  nok 
til  Livels  Ophold,  Sullefoder,  jfr.  fådurnamingur;  ogs.  om  selve  Fodringen: 
ég  veil  bonum  lidur  betur  b/å  þér,  en  i  namingnum  beima  (ÞGjUf.  85). 
narrjnarjn.  1.  Nar,  Spot:  AiJ  oj?  n.  (]TrSk.  1.  90).  -  2.  (pop.)  -  snud. 
narra  (a)  |nar:al  vi.  narre. 

narra  fas  |nar:afa  s)  n.  Narrelader.  ?-rf  |-ri  |  n.  (]ÁI>j.  I.  317),  -skap- 
ur [-sgaboQ,  -sga'pogj  m.   Narrestreger. 
narri  (-a,  -ar)  [nar:l|  m.  (pop.)  Nar. 
narsia  (a)  [nae'sla]  vi.   =  nasla. 

nart  (-s)  [nag-t]  n.  1.  (nag)  Gnaven,  Nippen.  —  2.  (bakbit)  smaalig 
Bagvaskelse,  Sliklen. 

1.  narta  (nörtu,  nortur)  [nag  da,  nag'dø(g)]  f.  Smule,  Krumme  (Breiðd.). 

2.  narta  (a)  (nag  da]  vi.  og  vt.  1.  (naga)  gnave:  bestarnir  fåru  ad  n. 
(grasiS);  —  n.  i  e-d,  bide  el  lille  Stykke  af  n-t:  mýsnar  höfdu  nartad  i  kok- 
una;  —  overf.:  n.  i  e-n,  bagtale  en  (fraværende),  stikle  til  en  (nærværende). 

nai^la  (a)  [nag  dia)  vi.  =  2.  narta. 

^  náræBni  |nau:rai6nll  f.  indec.  Præcision  (7s]5.). 

nasa  (a)  [na:sal  vi.:  n.  af  e-u,  snuse  til  n-t;  n.  i  e-d,  snuse  til  n-I, 
skaffe  sig  overfladisk  Kundskab  til  n-t ;  n.  s/er  e-d  til,  opsnuse  n-t. 

nasa  btástur  [na:sablaus  dog]  m.  Pusten.  -blóB  [-blo'':^]  n.  Blod  fra  Næ- 
sen, jfr.  blóðnasir.  -blæst  (-ar,  -ir)  (-blais  I]  f.  Næsevinge  (Mosf.).  -brettur 
[-brshdøg]  a.  braknæset,  -brotinn  [-bro:dln,  -bro:tlnl  a.  =  nefbrotinn. 
-dúkur  |-du:gÐg,  -du:koo)  m.   Næsedug,  Lommelörklæde.  -fylli  |-fld  ll|  f. 
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næppe:  Lengi  bafdi  Glå 
um  þegar  fridur  var  å 
vetrin  (ÞGjD.  82);  þad  nar 
nára  bein  [nau:rab£Í:n] 
(med.)  Symphyseolo 


nasaflár 


570  ninðrnbnaB 


indec.  saa  meget  som  Næsen  kan  rumme:  n.  af  tåbaki,  en  Pris  Tobak.  -Hår 
[-Haurrl  a.,  -flæstur  [-flais  doQ)  a.  med  vide  Næsebor,  -greind  (-greint] 
f.  Snusfornuft,  overfladislie  Kundskaber,  -hol  [-ho:/]  n.  Næsehule,  -hola 
l-ho:Ial  f.  =  nos,   Næsebor,  -hringur  [-hginsogl  m.  Næsering. 

násálarskapur  [nau:saula(>sga:boQ,  -sga:poQ]  m.  Gnieragtigtied. 

nasa  læti  [na:salai:d!,  -lai;tll  npl.  1.  (hrotur  osfr.)  Stoj  med  Næsen, 
Snorken,  stöjende  Pudsen  af  Næsen  osv.,  Fnysen.  —  2.  höjrostede,  men 
overfladiske  Vredesytringer.  -mein  [-mfi:«)  n.  Næsesygdom,  Næsebyld. 
-nisti  [-nisdll  n.  Næsering,  -rensl(i)  [-rtns/.,  -rsnslll  n.  (veter.)  Kropflod. 
-sin  (-si:n)  f.,  -sjón  [-sio-:«]  f.  1.  i  Udtr.:  hafa  n.  af  e-u,  have  snuset  til 
n-t,  have  el  overfladisk  Kendskab  til  n-t.  -  2.  (skynjun  blindra)  blindes 
skarpe  Sans,  der  boder  paa  Blindheden  (BH.),  -slog  |-slö:<?l  npl.;  gefa 
e-m  n.,  give  en  Næsestyver,  -smjör  I-smjö:rl  n.  (pop.)  Næsestyver  (bch.). 
-stingir  [-sdii)  Qlel  "P'-  smaa,  snefri  Pletter  paa  Jorden,  hvor  Faar  kan 
stikke  Snuden  og"  faa  en  Smule  Græs  (Af.).  -veSur  [-veiood]  n. 
nasalæti  2.  -víöur  [-virOoo]  a.  med  vide  Næsebor,  -vilsa  l-vllsa]  f. 
Næseslim,  Udsondring  fra  Næsen,  -vit  |-vl:t)  n.  =  nasagreind.  -vitr- 
ingur  [-vhdrirjgoQ,  -vl:tr-l  m.  næsvis  og  overfladisk  Person  (BH.). 

nas  bit  [narsbrtj  n.  Sðmsprælning  paa  Snuden  af  en  islandsk  Sko. 
-bitinn  (-bldm,  -bltln)  a.  med  Sömsprætning  paa  Snuden,  -björg 
1-björkl  f.  Hiælmgitter,  Visir,  -bráöur  |-brauBogl  a.  hidsig,  opfarende. 
-brettur  [-brthdoQ]  a.  med  Opstoppernæse. 

nåsetur  [nautscdao,  -sctool  n.  =  návist. 

nashyrningur  lna:s(h)l(r)dnii]gOQl  m.  (zool.)  Næsehorn  (rhinoceros). 

nasi  (-a,  -ar)  [na:sl]  m.  1.  en  i  Havet  eller  i  en  Indso  fremspringende 
græsbevokset  Pynt  (Vf).  —  2,  npr.  a.  Navn  paa  en  Hest,  der  er  nösóttur. 
-  b.  Dim.  af  Jonas. 

násýn  [nau:5i-n]  f.  Forgrund. 

nasir  [naisig]  pi.  af  nos. 

násjór  [nau:s)0"r)  m.  i  Reglen  i  pi.  -sjoir,  Ligbolger,  3,  6  el.  9  paa 
hinanden  folgende  rodlige  el.  blaafarvede  Bolger,  der  menes  at  bebude 
Forlis  (JÁÞj.  I.  660):  Sér  þá  ÞoHeiiur,  bvar  einn  n.  kemur  með  rauðan 
hring  !  miðju  OÞorkÞis.  259). 

naskaralegur  [nas  garale:qÐg]  a.  (Am.)  =  krunkaralegur. 

naskari  (-a,  -ar)  [nasgarl]  m.  arbejdsomt  og  omhyggeligt  Menneske  (BH.). 

nå  skata  [nauisgada,  -sga-ta]  f.  (zool.)  Gøgerokke  (raja  fullonica,  L.). 
•  skautastjornur  [-sgöydasdjör-dnoQ,  -sgöyta-,  -sdjöd-noo]  fpl.  Církum- 
polarstiærner. 

náskellur  [nau:sQpdloQ]  m.  farligt,  dødbringende  Brag,  se  náöldur. 

náskyldur  [nau:s(jlldoQ)  a.  nærbeslægtet:  við  erum  náskyldir;  —  overf. 
eiga  néskylt  viS  e-d,  være  nærbeslægtet  med  n-i. 

nå  skip  (nau:sqlp]  n.  =  nag/far,  Dodningeskib,  Dødssejler,  -skuggi 
l-sgvrj  i)  m.  Dødens  Skygge. 

naskur  [nas-gog]  a.  a.  flink,  behændig ;  Það  fari  svo  mikið  eftir  þvi^ 
hvað  menn  séu  naskir  aS  iara  mel  hey  og  nota  beil  (Alþ.  'II,  B.  II.  1563). 
-  b.  snedig,  fiffig:  n.  að  ná  sjer  t  peninga.  —  c.  spec.  flink  til  at  finde 
el.  opspore  n-t:  bann  er  tal^vert  n.  t  því  ad  komast  ad  ýnisu  (Am.). 

'  náskuröarfræði   [nau:sgYrðagfrai:Dll  f.   indec.  Anatomi. 

nas!  [nas/.]  n.  1.  (|fr.  nart  1.)  Afbiden  (is.  af  kort  Græs  el.  smaa  Styk- 
ker af  n-t).   -  2.  n-t  at  gnaske  paa,  is.  (snar/)  torret  Fisk. 

nasia  (a)  [nasla]  vi.  a.  afbide  det  korte  Græs:  bestamir  voru  að  n.  i 
måuniim.  —  b.  smaaspise:  Ætlt  það  sé  þá  ekki  bezt,  ad  maður  fari  að  n. 
eiltbvad  i  þessari  matavögn,  sem  bún  beíir  komið  með,  círósin  (EKvOf.  96). 

náslitur  |nau:slrdog,  -Irløg]  m.  Dodningefarve. 

nasrauf  [na:sröyvl  f.  =  nös,  Næsebor. 

ná  stangur  [nau:sdaui]gog]  m.  i  Talem.:  koma  J  nástanginu,  nærme 
sig  Døden  (Lbs.  102,  8vo).  -stirður  [-sdlrðog]  a.  stivnet  som  et  Lig. 
-strå  [-sdrau]  npl.  Ligstraa :  //^«7/,?  á  nástráum,  ligge  paa  Ligstraa,  ligge 
Lig:  vera  3  nåstråi,  være  i  stor  Nod  el.  Forlegenhed:  ekki  sito  á  nástrái, 
aS  bann  þyrfli  þess  (Eimr.  111.  62):  irera  á  n.islrái  med  hey,  have  knapt 
med  Ho.  '-slrönd  [-sdrönt]  f.  npr.  (myt.)  Naastrand,  Dodsriget,  hvor  de, 
der  dor  af  Sygdom,  kommer  hen,  i  Mods.  til  Valböll,  de  dræbles  Bolig; 
i  moderne  Digtning  om  Dodsriget  overhovedet. 

nástæöur  [nau:5dai'5og)  a.  a.  nærstaaende:  vera  nåstædir,  være  klods 
op  ad  hinanden:  Hinir  håu  stofnar  t'åru  svo  nåstædir  hver  ödrum  (And. 
11.  27-28).  —  b.  (!  nánu  sambandi  vid)  i  nært  Forhold  til. 

'násvelgur  [nau:svelgog|  m.  dræbende  Svælg. 

násvipaður  [nau:svl'baOog,  -svI-paOog]  a.  meget  lig:  n.  e-m. 

nasvilur  [na:sv|-doQ,  -vlt-]  a.  snusfornuftig:  Þeir  sem  eru  altof  nasvilrir 
og  bversdagslegir  i  bugsun,  þeir  geta  ekki  metid  til  fti/Iniistii  allt  hid 
iagra  sem  gud  hefir  skapad  (Lögb.  '13,   Nr.  48,  S.  6). 

natalegur  {na:dalt:'qoQ,  na:la-)  a.  (nånasarlegur,  smásmiiglegiir)  gnier- 
agtig, nöjeregnende,  pedantisk  (ASkaft.). 

nå  láskeytt  |nau:lau  sQciht)  an.  (metr.)  med  Helrim  i  to  paa  hinanden 
følgende  Stavelser  i  Sluln.  af  en  Verslinje.  Ekspl.:  Vel  þér  mundi  vid 
þann  mann  \  verda  þiindi  sk/6ma,  I  fingra  hrttnd  ef  fanna  bann  I  fyndi  å 
sprundi  Óma  (HSig.  101).  -lengdur  |-tci])dog|  a.  n.i!rforbunden,  slaa- 
ende  i  nær  Forbindelse  med;  ÍÍ  nama-gdumf  nær  besvogrel. 

Nati  (-a,  -ar)  lna:il,  na:lll  m.  npr.  (VL)  Dim.  at  Naianael. 

naiinn  [na:dln,  na:tln]  a.  flittig  og  nöjagtig,  omhyggelig:  þeir  sem  bafa 
i'.TÍB  nainir  ad  laka  eptir  sliku  OAÞJ.   II.  545). 

natni   [nahdnl]  f.  indec.   Flid  og  Omhyggelighed. 

naira  (nðtru,  notrur)  (na:dra,  nð:dro(g)|  f.  (SvPRask  18)      brenninetla. 

nátrjc  [nau:lrit|  n.  Ligbaarc:  vera  .!  n.itr/.inum,  være  i  den  yderste 
f'orlegenhed   (BarO.). 

nátl-  [nauht),  se  ogs.  nótl-  og  nailur-. 


nátta  (a) 

natte  et  Sted 

a.    nattes :    tekur   ad  r 

overfaldes  af  Natten ;   ■ 

^  náttapi  (nauhdabl 


1.  vi.:   n.  sig  e-s  stadar,  forblive  Natten  over,  over- 
ntr.  rt.,  overnatfe :  vid  skulum  n.  hjer.  —  2,  impers. 
n.,    det   begynder  al  blive  Nat.  —    b.  e-n  néttar,    en 
—  pp.  nåttadur,    overfalden  af  Natten, 
-apl)  m.  (zool.)  Maki  (lemur). 

náltarþel  [nauhdagþE:/]  n.  —  næturþel. 

nátlatal  [nauhdata:/]  n.   Nætters  Antal. 

nátt  baugur  [nauhtböy  qøg]  m.  (astr.)  Natbue.  -blinda  [-bllndaj  f.  Natte- 
blindhed.  -blindur  [-blmdo'g]  a.  natteblind.  -bogi  [-boijll  m.  Naibue. 
-bol  [-bo" /)  n.  1.  Nattekvarter;  overf.  eiga  n.  undir  öxi  e-s.  —  2.  =  nått- 
hag,,  -borð  [-bora]  n.  Natbord,  '-dapur  [nauhdabog,  -dap-)  a.  natdyster. 
-dimma  [-dima]  f.  Nailemorke.  -dimmur  [-dim  og)  a.  mørk  som  Natten. 
-drykkja  [-drlhqa|  f.  Naitesvir.  -drop  [-dro  p)  n.  Sædflod.  -döf  {-iöv] 
f.  Nattehvile,  Nattesövn,  Nattens  Dvale,  -dögg  (-dok)  f.,  -fall  (nauhtfadX) 
n.  Nattedug.  -far  |-fa  r]  n.  1.  i  Forb.:  fara  dagfari  og  nåttfari,  rejse  Dag 
og  Nat.  —  2.  Stjærnernes  Vandring  om  Natlen,  se  næturfar.  -faragnfr 
[-faragni:rl  m.  natlig  Susen.  -faraskriSur  |-farasgrl:Sogl  m.  Susen  af 
rejsendes  Tog  om  Nalten,  Asgaardsrej :  binn  þjótandi  náttfaraskrid  gegn- 
um  eyðihérud  (Eimr.  XIII.  133).  -fari  (-a,  -ar)  (-fari)  m.  rejsende  om 
Natten,  Nattevandrer,  -fiörildi  [-flBrlldl]  n.  (zool.)  Natsværmer  (noctua). 
-filla  [-fldla]  f.  Aftentaage:  hrisladi  dreyranum  upp  á  náttmálaskýin  og 
bles  blóBögnunum  upp  i  nåttfilluna  (GFrTis.  247).  -fugl  (-ÍYg).)  m.  Nat- 
fugl, -for  [-for]  f.  Nattevandring,  -förull  [-förodX]  a.  strejfende  omkring 
om  Natten,  -fol  [-fo  t]  npl.  Natteklæder.  '-galakliður  [-galakll:ðog)  m. 
Nattergalesang,  -gali  (-a,  -ar)  [-ga  li]  m.  næturgali.  -gjöla  [-()0"la) 
f.  Nattevind:  oft  er  n.  nöpur  (SchMál.).  -hagi  l-(h)ai  jl)  m.  Nattchegn, 
Indhegning,  hvori  Faar  ligger  om  Natten,  -himinn  [-(hjrmln]  m.  Natte- 
himmel, -hjela  i-dela]  f.  Rimfrost.  -hliB  Hh)\ld]  f.  Natside,  den  mørke 
Side.  -Iirafn  (-(h)gabv]  m.  1.  (zool.)  Natravn  (caprimulgus).  -  2.  Natte- 
ravn (onde  Aander  i  Ravneskikkelse ;  —  overf.  Person,  som  er  paa  Færde 
ved  Nattetide);  Þad  þykir  því  alls  ekki  einleikið,  ef  annadhvnrt  sést  eda 
heyrist  til  brafns  á  náttarþeli,  og  ætla  menn  ad  það  sé  illir  andar,  eda 
slæmar  fylg/ur  i  brafnsb'ki;  þeir  hrafnar  fru  kalladir  „nåtthrafnar" ,  og  af 
því  sumum  riímlótum  monnum  er  illa  vid  gesti  þá,  sem  seint  eru  á  ferd, 
ber  þad  vid,  al  þeir  eru  kallalir  nåtthrafnar  (]ÁÞj.  1.  617).  -húfa 
(-(h)u  (v)al  f.  I.  Nathue:  sofa  mel  náttbúfu  á  böfdi.  -  2.  overf.  (lyddí, 
ræfillj  Nathue,  Pjalt,  Klud.  -húfuskapur  (-(h)uosga:bog,  -sga:pøg]  m. 
Pjaltethed,  Kujoneri.  -hvild  [-y.wilt,  -kvilt]  f.  Nattehvile.  -kerald  (-ieralt) 
n.  Natpotte,  -kikir  [-Ijiqio,  ■i,\%\i}]  m.  Natkikkerl.  -kjóll  l-^o»d>.l  ra. 
Natkjole,  -kyrð  \-i,\rS\  f.  Nattens  Stilhed.  -klæBi  [-klaiSl]  npl.  Natdragt. 
•  koppur  [-kohbog]  m.  =  nátlpottur.  -kæla  [-f.ai  la]  f.  Nattevind:  (Ord- 
spr.)  oft  er  nordan  n.  nöpur  (G].),  ofte  er  kølig  nordlig  Nattevind,  -lampi 
|-d-la|ibl,  -lampI)  m.  Natlampe.  -langur  [-lauijgog]  a.  som  varer  hele  Natten: 

—  n.  -langt  som  adv.  Nalten  over:  tefja  e-s  stalar  nåttlangt.  -legur 
[■leqog]  a.  natlig;  —  adv.  -lega,  natlig,  om  Natten.  -lysa  [-lisa]  f.  Belys- 
ning om  Natten ;  þeim  til  náttlýsu  \  nilrstreyma  (Klopsl.  I.  34).  -Ij6s  l-ljo"  s| 
n.  1.  Lys  til  at  bruge  om  Natten.  -  2.  (bol.)  Nailys  (oenothera).  -mål 
[-mau7]  npl.  Klokken  9  om  Aftenen,  -málabil  (-maulabl;/)  n.,  -málaskeiB 
(-maulasijEÍ:^]  n.  Tiden  ved  Kl.  9  Aften,  -målastafiur  l-maulasda;5og)  m. 
Sted,  hvorover  Solen  staar  Kl.  9  Aften :  solin  er  komin  i  nåttmålastad. 
-málavaröa  [-maulavaröa]  f.  Stendynge,  som  betegner  ni«má/,  naar  Solen 
staar  der  over.  -myrkur  [-mlggog]  n.  Nattemørke,  Nattens  Morke.  -pott- 
ur l-pohdog)  m.  Natpotte,  -rekja  [-rtfja,  -re  ^a]  f.  Naitedug.  -serkur 
l-t-seggog]  m.  Natsærk.  -seta  [-se  da,  -SE-ta]  f.  Naitesæde.  t-setja 
i-sedja,  -SE  tja]  vt.  =-  náttsæta.  -setur  [-se  dog,  -se  tog)  n.  —  nåttseta. 
-skrfna  [-sgrina]  f.  Natskrin.  -staSur  [-sda  Ö00)  m.  Nattekvarter:  eiga 
nåltstad  undir  vopni,  faa  (et  dødbringende)  Hug  af  et  Vaaben.  -stuldur 
l-sdvldog)  m.  Nattetyveri.  -svefn  (-svEbv)  ra.  Natlesövn.  -sviti  [-svrdl, 
-svitl]  m.  Nattesved.  -sæta  |-saida,  -sai  ta)  vi.:  n.  lik,  sætte  el  Lig  afsides 
og  vaage  hos  det  om  Natten,  -songur  [-soyiigog]  m.,  -líöir  [nauhli-Dlg) 
fpl.  Vigilie,  natlig  Gudsljæneste.  -timi  [-liml]  m.  Nattetid,  -treyja  [-IrFÍjaj 
f.  Naltrojc.  -tröll  I-lrödX)  n.  Nattrold  (i  de  isl.  Folkesagn  Trolde,  som 
bliver  til  Sten  naar  de  ser  Solens  Lys),  -ugla  [nauhdvgla)  f.  Natugle. 

1.  náttúra  (-u,  -ur)  [nauhdura]  f.  I.  1.  Natur:  bod  nálli'irunnar.  Na- 
turens Bud;  (Ordspr.)  náttúrau  er  bædi  dul  og  langgeymin  (G]),  Naturen 
skjuler  sin  Mening  og  gemmer  sin  Gærning.  —  2.  Natur,  Naturforhold, 
jfr.  náltúrufegurd.  —  II.  Naiuregenskab,  Egenskab  (spec.  overnaturlig) 
Kraft;  þvi  mikil  er  n.  þess  Steins  (3:  óskasteinsins)  (JThMk.  214).  —  III. 
1.  Naturel,  Naturanlæg:  (Ordspr.)  nátlúran  er  nSminu  rikari.  Naturen 
gaar  over  Optugtelsen ;  þó  náttúran  sje  lamin  mel  lurk,  hun  leitar  heim 
um  sidir  (01.),  driv  ud  Naturen  med  en  Stang,  hun  kommer  dog  igen  en- 
gang (naiuram  furca  pellas  ex,  hun  kommer  dog  igen,  den  Hex  (Baggesen)); 
metra  kennir  nátttiran  en  næmid  (G].),  Naturen  lærer  mere  end  Nemmel, 
man  lærer  mere  af  Naturen  end  af  Bogorne ;  bafa  nAtturu  til  e-s,  have 
Anlæg  til  n-t.   -  2.  (je-ylunarfysn)  Könsdrift. 

2.  náltúra  (a)  [nauhdura]  vt.  I.  (sk.yia)  skabe.  -  2.  retl.  n.fKiirajl, 
udvikle  sig  efler  sin  Natur:  —  pp.  náttúradur:  n.  fyrir  e-d,  med  naturlige 
Anlæg  (Talent)  for  n-t:  n.  fyrir  lækningar. 

?náttúr  legheit  [nauhdurlcx(h)ci:t]  npl.:  eftir  nålturlegheilum,  som 
del  er  at  venie:  sjSst  ekki  merki  ...ad  vatn  falli  þar  ...  nema  eflir 
náttúrlegheitum  (ÞThFerC.  IV.  21).  -legur  (-leqacj  a.  I.  naturlig,  fysisk. 

—  2.  adv.  -lega:  (á  edlllegan  hStt)  naturlig;  (audvtlaS)  naturligvis,  -leiki 
|-lei'(]l,  -lei  F,I|  m.  Naturlighed. 

náttúru  afbrigði  [nauhduroav  brIqOl,  -brIgOl,  -ab  -)  n.  (egl.  Fravigelse 
fra  Naiurens  Orden)  Naturvidunder,  -ati  [-ab  X]  n.  Naturkraft,  -at- 
burður   |-a:tbYrSog]   m.    Naturbegivenhed.    •bragO   |-braq  j,  -brag'þl   n. 


náttúrubrigði 

^  náttúrueÖli,  -far.  -brigöi  [-brlqöl,  -brlg  öl]  npl.  Naturfænomen: 
margir  héldu,  að  bókstafamyndir  þær  er  þar  sáust,  væru  .  .  .  náttúrubr^'gði 
ein  (Sliírn.  IX.  77).  -eðli  [-e51i]  n.,  -far  [-fa:rj  n.  Natur,  Naturel,  Natur- 
anlæ3»  naturlige  Anlæg:  að  náttúrufari,  af  Naturen,  -fegurð  [-fE:qorðl  f. 
Naturslíönhed.  -fróðleihur  (-fro^öIeigoQ,  -leikoQl  m.  Nafurhyndighed. 
-fróður  (-fro'>:öocl  a.  nalurhyndig.  -fræöi  [-fraiiðll  f.  indec.  Naturviden- 
skab: n.sem  visindagreJn ;  (som  Skol^disciplin)  NaturkundsUab,  Naturlære; 
(fróðleikur  um  nátíúruna)  Naturtíyndighed.  -fræðilegur  [-írai:öll£qoel  a. 
naturvidenskabelig  ;  fysisk,  -fræðíngur  (-s,  -ar)  [-frai:öir)gool  m.  naturkyn- 
dig, Naturforsker,  -gáfa  [-gaurva]  f.  Naturgave.  -gjöf  [-ijö:i']  f.  Naturgave. 
-góÖur  [-go^iooo]  a.  godíiiærteí.  -gras  [-gra:s]  n.  Urt  med  overnaturlige 
Kræfter,  Trylleurt.  -greind  [-greint]  f.  naturlig,  medfodt  Porstand.  -gripa- 
safn  (-gribasab  V,  -grlpa-]  n.  Naturaliesamling.  -gripur  [-gri:bo(>,  -grl:poo] 
m.  1.  Naturgenstand;  —  pi.  -gn'pir.  Naturalier.  —  2.  Genstand  med  over- 
naturlige Egenskaber  OÁÞj.  II.  437).  -gæði  (-fíai:5ll  npl.  Naturens 
Goder,  -gaeska  (-Qaisga)  f.  Godhjærlethed.  -gofgun  (-gövgonl  f.  Natur- 
dyrkelse, -hagur  [-ha:qoe]  a.  som  har  medfodt  Talent  (spec.  som  Smed 
el.  Snedker),  -heimskur  [-heimsgotfl  a.  dum  af  Naturen,  -tieimur 
(-hei;moQ]  m.  Naturverden.  -hyggjumaOur  [-hl(Joma:öoo)  m.  Naturalist. 
-hiti  l-hl:dl,  -hl:tll  m.  naturlig  Varme,  -hvöt  l-/.wö:t.  -kvö:!]  f.  Natur- 
drift, naturlig  Tilbðielíghed.  -kyngi  [-iiii]  Ql]  f.  indec.  naturlig  Magi.  -lag 
l-la:«;]  n.  Naturel,  Temperament,  -laus  [-löy:s)  a.  uden  Könsdrift.  -leysi 
|-Ieí:sI]  n.  Mangel  paa  Könsdrift.  -lýsing  [-li:sii.ik]  f.  Naturbeskrivelse. 
-liós  (-Ijo-rs)  n.  naturligt  Lys.  -Jog  [•\ö:g\  npl.  Naturlov(e).  -magn 
[-magv]  n.  Naturkraft,  -ríkur  [-ri:goi>,  -ri:kopl  a.  udstyret  med  herlige 
Egenskaber  (]G.  i  jAp].  I.  634).  -rjettur  [-riehdool  m.  Naturret,  -saga 
(-sa:qal  f.  1.  (sem  nåmsgrein)  Naturhistorie.  —  2.  pi.  (þfóðíni  og  þjóðsögur 
um  náítúruna)  Natursagn  (OBj.  I.  11).  -skáld  [-sgaul  t]  n.  Naturalist, 
Naturdigter,  -skáldskapur  (-sgaul  (i)sgabon,  -sgapotj)  m.  Naturpoesi. 
-skoðun  {-sgo:ðonI  f.  Naturanskuelse,  Naturbetragtning,  -speki  [-sbe:rji, 
-sb£:^ll  f.  indec.  Naturvidenskab,  -spekingur  |-sbf:Qingoo.  -sbe:^(-l  m. 
naturkyndig,  Naturforsker,  -stembogi  [-sdtinboijl,  -sdtim-]  m.  naturlig 
Stenbro  (over  en  Flod),  -steinn  [-sdtid  v]  m.  Sien  med  overnaturlige 
Egenskaber.  -trúarbrogÖ  (-Irurarbröqí,  -brögþ]  npl.  naturlig  Religion. 
-val  [-va:/l  n.  naturligt  Udvalg  (e.  natural  seleclion).  -viOburður  [-vlö- 
bYröoQl  m.  Naturbegivenhed,  Naturfænomen,  -visindi  [-vi:slndl]  npl. 
Naturvidenskab,  Njturvidenskaber.  -vit  l-vl:tl  n.  medfodt  Forstand,  -vitur 
|-vl:d0Q,   -vl:tool  a.  forstandig  af  Naturen  (Arm.   II.    140). 

nátt  vaka  [nauhdvaga,  -vaka]  f.  —  næturvaka.  -vaki  (-vaQl,  -va-^i) 
a.  vaagen  om  Natten,  '-vakinn  I-vafjin,  -va  t;ln]  a.  (egl.)  vækket  om 
Natten :  n.  vindur.  Nattevind,  -veisla  [-veisla]  f.  Aftengilde,  -verður 
[-VFröoe]  m.   Nadver,  Aftensmad,   -verk  I-vfyk)  n.   Nattogærning. 

°  natur  (-urs)  Inau:doo,  nau:tool  n.  (min.)  Natrium  (Isjs.). 

I.  nauð  (-ar, -ir)  [nöyiðl  f.  I.  1.  a.  Nod,  Trængsel ;  c/"  n.  re/ri/r /i7,  hvis 
det  er  paalrængende  nodvendigt;  e-r  er  !  nauðum  staddur,  en  er  stedt  Í 
Nod  el.  Forlegenhed;  (Ordspr.)  n.  sækir  brauð  (Ql-),  Nod  soger  Brod. 
—  b.  (erfiðleiki)  Vanskelighed:  med  nauBum,  med  Nod  og  næppe. 
15.  i  pi.  naudir,  fbarnsnauB)  Fodelsveer.  - 
e.  Vrimmel,  Mængde  af  n-l,  der  berede 
þegar  menn  voru  á  sjó  og  mikil  illfiska  n 
ifr.  gesianaud.  —  2.  Navn  paa  Runen  foi 
Tvinger,  Tvang,  jfr.  bognaud,  dalnauS,  Haand  osv.  —  II.  som  forste  Sam- 
mensætningsled: nauB-  og  nauða:  1.  med  forstærkende  Bet.:  a>  nauð(a)- 
Ijótur,  overordentlig  grim  osv.  —  b.  fuldstændig:  nauðraka,  nauðfa)sko/I- 
Óttur.  -    2.  nod-:  naudbeygjj,  nodtvinge  osv. 

2.  nauö  |növ:d]  n.  (ældre  gnauB)  I.  1.  Brusen,  Larmen:  a.  øldugnyr) 
Bølgebrus.  —  b.  (hundagelt)  Hundegoen,  ~  c.  Oágt  baul)  lav,  vedholdende 
Klynken  hos  Koer,  Drynen.  —  II.  1.  Overhæng,  Tryglen :  þeir  sleppa 
engu   fyr  en   eftir  n.  —  2,  stadig    Bearbejden    af  n-t:    (Ordspr.)  n.  bri'tur 


"1  nau6ungaruppboB 


inaudsyn)  Nødvendighed.  — 
i  Vanskeligheder:  Eilt  sinn, 
ni  ad  þeim  OÞorkÞjs.  37!), 
-     "3.  Omskrivninger  i  Bet. 


/Jrn,  Nod  bryder  ]ærn  og  Staal;  i 
nauOa  (a)  [nöY:ða|  vi.  I.  1.  a. 
mest  i  (lAÞj.  I.  211).  -  b.  go  ( 
dump,  klynkende  Lyd  fra  sig,  dron< 
snuser  til  den  afflaaede  Hud  af  sin 
(ÞGiD.  29).  -  II.  1.  (þrábiðja}  n 
trygle  en.  2.  stadig  bearbejdi 
nauöa  illa    [nöY:ðald'la,  -id'1 


vinda  og  sjáuar  hefur  sorfið  bjðrgin. 
larme,  bruse:  þar  sem  uindur  nauðaði 
om  Hunde).  -  c.  (om  Köer)  give  en 
;,  dryne:  n.  eftir  ábæti;  (om  en  Ko,  der 
1  egen  Kalv):  nauSaSi  nokkrum  sinnutn 
1.  a  e-m,  overhænge  en  med  Bonncr, 
.  arbejde  paa  n-t :  n.  á  e-u,  n.  við  e-ð. 
adv.    meget   daarligt:   skrifa   n.;  —  e-m 


grundig  ked  af  n-t.  -kollóttur  [-kod  lo^hdo^)]  a.  --= 
nauökollóttur.  -kostur  [-kosdoQJ  m.  haarde  Vilkaar  (som  man  er  nodt 
til  al  antage),  -laust  [-loys  t]  an.:  að  nauðalausu,  uden  Nødvendighed,  -lega 
(-Uqa)  adv.  (PG)D.  35)  --  nauÖulega.  -líkur  [-liigøo,  -IÍ:ko(^)  a.  i  hoj 
Grad  lig,  som  ligner  overordentlig  meget.  -títiU  [-li:dld>.,  -liit-]  a.  meget 
lille,  meget  ringe.  -Ijotur  [-ljo":do^,  -ljo'<:totj]  a.  overordentlig  hæslig. 

nauOan  (-ar,  -ir)  [nöy:Oan)  f.  =  naufiun.  » 

nauAareyrÖur  [nöy:ðareir'OoQ]  a.  fastbunden. 

nauÖarhlutur  [nöy;5aG(h)>.Y:doe.  -(h)/.Y:too)  m.  sorgelig  Lod.  kval- 
fuld Stilling. 

nauöari  (-a,  -ar)  [nöy;öaril  m.  Trygler,  Menneske  som  stadig  over- 
hænger andre  med   Bonner. 

nauða  sköllóttur  [nöy:ðasgöd-Io"hdoQ]  a.  —  nauÖsköllótiur.  -stiá 
I-sdjau:)  n.  fortvivlet  Kamp:  kels  mð  n.  (BoluHj.  168).  -sætt  I-salhtJ  f. 
tvungent  Forlig. 

;.  nauÖ  beygia  [nöyð-bei*ja]  f.  Tvang:  (Ordspr.)  neyð  er  n.  (G].)- 
2. -beygja  [-btí  ja]  vt.  node,  tvinge;  —  pp.  -beygður.  nodsaget,  nød- 
tvungen, -beyglur  (-bEÍgloQ]  ípt.  Knibe,  Forlegenhed,  Nod  (GFrTis.  265). 
-beit  [-bei  t]  f.   Krydsen  op  imod  Vinden:  tegg/'a  in.  =  nauðbeita.  -beita 


(-bEÍda,  -bEi  fa]  vi.  krydse  op  imod  Vinden,  -boginn  (-boijfn)  a.  — 
kengboginn.  -feldur  [-feldoQ]  a.  stedt  i  Nød  el.  Vanskelighed,  -flak 
t-fla  k]  n.  Redningsplanke  (i  Nød),  -fljötur  [-fljo"  doø,  fljo"too]  a.  over- 
ordentlig hurtig;  —  n.  -ffott  som  adv. 

nauðga  (a)  [nöyðga]  vt.  med  dat.  1.  node,  tvinge:  n.  e-m  til  að  gera 
e-d,  tvinge  en  til  at  göre  n-t;  n.  e-u  upp  á  e-n,  paanode  en  n-t.  —  2. 
nauðga  konu,  voldtage  en  Kvinde. 

nauðgan  (-ar,  -ir)  [nöyð-gan]  f.   =^  nauögun. 

nauðgrei6andi  [nöyðgrEÍ  ðandl]  m.  ()ur.)  n,  víxils,  Nødsadressat. 

nauSgun  (-ar,  -anir)  [nÖyÖgon]  f.  1.  (þvingun,  ilf  medferd)  Tvang, 
haard   Behandling.   —  2.  (það  að  nauBga  konu)  Voldtægt. 

nauÖ  heit  [nöy:þth)EÍ  t]  n.  Løfte,  afgivet  i  Nod.  f-heiting  (-(h)EÍdii]k, 
-(h)eit-l  f.  stærk  Opvarmning,  Glødning:  n.  járns.  -hjálpari  [nÖyðf)au;.b- 
arl,  -baulp-]  m.  Nødhjælper,  Hjælper  i  Noden,  •hæfi  [-nöy:þ(h)aivl]  n. 
Hjælp  i  yderste  Nod  (BH.),  -hæfingur  (-s)  I-(h)3Í  vingogl  m.  en  Slags 
Uhyre  i  Indsøer  (BH.),  -illa  [-ö-ldla,  -idlaj  adv.  meget  daarligt,  meget  slet. 
-kaidur  [nöyð-kaldoc')  a.  iskold,  -klippa  [-klihbaj  vt.  klippe  meget  tæt. 
-kollóttur  [-kodlo  hdo(>]  a.  ganske  kullet,  -kroppa  (-krohba)  vt.  pille  fuld- 
stændig ren ;  —  PP-  -kroppadur,  afpillet:  hendurnar  lågu  afluana  á  jördunni, 
naudkroppadar  {Zimr.  XVII.  46).  -lega  l-leqa]  adv.  -  naudulega,  næppe,  med 
Nod  og  næppe:  uV/ rarn.  sfÆ'f/ (StStAndv.  III. 33).  -leit  I-ltit)  f.  a.  Søgen 
til  ens  Hjælp  i  Nod.  —  b.  Nodsadresse  (Stj.  *82,  A.  20).  -leitamaður  (-Ifida- 
ma:ðoe,  -leita-]  m.  fl*  (ældre  naudttleytamadur)  nær  Slægtning,  paarörende. 
~  2.  hjslpsegende,  bönfaidende:  Skídastada  bóndi  ...  rak  margan  naud- 
leitamann  burtu  med  hardri  hendi,  an  þess  ad  buga  neinu  godu  ad  nokkr- 
um þeirra  (lAÞj.  II.  42).  t-Ieyti  [-lei-dl,  -lEÍti]  n.  (ældre  naudhle\'ti/ 
nært  Forhold.  -ISkur  |-ligo(i.  -li  køol  a.  i  hoj  Grad  lig.  -Ijotur  [-ljo"d- 
OQ,  -lio"tøQ]  a.  overordentlig  grim,  hæslig,  -lofun  |-lovon|  f.  nod- 
tvungenl  Løfte:  litlu  nyt  er  n.  (SchMil.),  tvungent  Lofte  er  intet  Løfte. 
-mágur  [-mau-(q)oQ)  m.  paatvungen  Svoger,  -oka  (noyrOo  ga.  -o  kal 
vt.  tvinge,  kue;  —  pp.  -okadur,  nødtvungen,  underdanig,  -raka  (nöyö- 
ra'ga,  -raka]  vt.  glatrage.  -rataÖur  (-radaDoOf  -ra  t-]  a.  vanskelig  al 
finde  (om  Vej),  -reki  (-te  rji,  -rc^l]  a.:  verda  n.,  drive  for  Vind  og  Vove. 
-sigia  (-siglaj  f.  Nodmast.  -syn  (-jar,  -jar)  |-sin,  -sinjacl  f.  1.  a.  Nod. 
Trang:  ba'ta  ur  n.  e-s^  hjælpe  en  Í  hans  Nod  el.  Vanskelighed.  -  b,  stærk 
Trang,  absolut  Nødvendighed:  n.  brýrur  log  (G].).  Nød  bryder  alle  Love; 
(Talem.)  oft  er  þorf.  en  nu  er  n.,  egl.  det  man  ofte  har  trængt  til,  er  nu 
bydende  nødvendigt  3;  nu  gælder  det.  —  c.  (þörf)  Behov,  Nødvendighed  i 
ef  n.  ber  til,  hvis  det  behøves,  hvis  det  skulde  være  nodvendigt.  —  2.  pi. 
naudsynjar:  a.  nødvendige,  vigtige  Forretninger:  ræda  um  landsins  gagn 
og  nauds\mjar,  drøfte  Landets  Velfærdssager.  —  b.  nødvendige  Ting,  spec. 
Subsistensmidler :  få  naudsynjar  til  heimilisins.  —  c.  Nødtørft :  ganga  naud- 
s\m/a  sinna,  gaa  for  at  forrette  sin  Nødtørft.  —  t3.  fforfo/l,  hindrun)  For- 
fald, Forhindring,  -synja  (a)  (-sinja]  v.  impers.  behøve:  e-n  naudsynjar 
(um)  e-d,  en  behover  n-t;    -   pp.  nauds\'njadur,  som  har  n-t  nødig. 

nauösynja  eiÖur  (noyo  slniaei:öoe]  m.  nødvendig  Ed  (som  man  er 
döml  til  at  aflægge),  -ertndi  (-c:rlndl]  n.  nodvendigt  Ærinde.  -ferÖ 
[-fer  il  f.,  -for  I-fö:rI  f.  nødvendig  Rejse,  -laus  [-1öy:s1  a.  unødvendig; 
—  n.  -taust  som  adv.  og  ad  naudsynjalausu,  uden  Nødvendighed.  -Utill 
(-Ii:dld7.,  -li:t-l  a.  uden  stor  Nødvendighed;  (ad  litlu  gagni)  kun  lidt 
nyttig,  -mål  [-mau;/|  n.  vigtig  Sag. 

tnauðsynjarvítni   [nöyö  sinjarvlhdnl]  n.  Forfaldsvidne. 

nauAsynia  vara  [nöyO  slnjava:ra)  f.  Nodvendighedsartikel ;  nyttig  Han- 
delsvare, -verk  [-vEtí  k]  n.  nødvendig  Gærning. 

nauð  synlegur  [nöyö  slnUqøQ)  a.  nødvendig;  fornøden:  eitt  er  naud- 
Si'nlegt;  —  adv.  -lega.  -skafa  |-sga  va]  vi.  skrabe  fuldstændig  ren.  f-skilja 
(-sQiljaj  a.  indec.  som  tvinges  til  al  skilles  fra  en:  verda  n.  -skilnafiur 
[-srjlInaðo^>)  m.  ivungen  Skilmisse.  -skðllöttur  [-sgödlo 'hdo^]  a.  fuld- 
stændig skaldet,  -snara  [-sna  ra)  vt.  dræbe  alle  Fuglene  i  en  Rede  ved  Hj. 
af  Snare:  FuglÍnn  var  vida  strådrepinn,  naudsnaradur  á  bælum,  þar  sem 
eftir  reglum  Færeyinga  aldrei  ætti  ad  snar.i  meir-J  en  helniing  af  bæli 
(Eimr.  VIII.  171).  -sottinn  [-soÅdin]  a.  saare  sulten,  -staddur  [-sdadoe) 
a.  stedt  i  Nod,  nødtrængendc.  -svartur  (-svaodøel  a.  kulsort.  ° -tak- 
endur  (-tagcndoo,  -la  k-]  mpl.  (e.  press-gang)  Detachement  af  Marine- 
soldater, sendt  ud  for  at  presse  Søfolk  til  Tjæneste  (MarrPK.   138). 

nau6uglega  [nöy:Ðoqk'-qa]  adv.     -  nauSulega. 

nauCugur  [nÖy:Ooqov>l  a.  1.  nødig,  tvungen:  m;Vr  er  þad  naudugt,  jeg 
gör  det  ikke  gærne ;  e-m  er  n.  cinn  kostur,  en  har  intet  andet  Valg;  gera 
e-d  n.  viljugur,  være  tvungen  lil  at  göre  n-t,  om  man  vil  eller  ej;  (Ord- 
spr.) m.i.  ef  naudugur  skal  (G].),  man  kan  hvad  man  skal.  -  2.  med  Nod 
og  næppe:  komst  Grtmr  naudigr  ui  QAP].   I.   168). 

naudulega  Inöy:öolfqaJ  adv.  1.  i  Nød:  n.  staddur,  ilde  stedt,  stedt  i 
Nød.  —  2,  med  Nød  og  næppe:  komast  n.  undan,  undslippe  med  Nod  og 
næppe;    -     med   Besvær:   bröltir  hann  upp  og  þó  nokkud  n.  fJThMk.  271). 

naufiun  (-ar,  -anir)  (nöy:öon,  -anlej  f.  Tryglen,  Overhængen  med 
Bonner. 

naufiung  (-ar,  -ar)  |nÖY:Öui)kl  f.  Tvang:  gera  e-m  n.,  paalægge  en 
Tvang. 

nauðungar  eiöur  [nöy:ðurigarei:öoo]  m.  aftvungen  Ed.  -hlýðni  [-Q- 
(h)>.ið  ni]  f.  indec.  nødtvungen  Lydighed,  -kenningi-^f  n  itjk]f.  Determinismus 
(ÁBjSál.  §  264).  -kostur  [-kos  dooj  m.  haarde,  nødtvungne  Vilkaar.  -Ian 
[-r-lau:n]  n.  Tvangslaan.  -laust  [-löyst]  adv.  uden  Tvang,  tvangfrit. 
-log  [-lö-.q]  npl.  Tvangslov.  -mafiur  [-ma:öoQl  m.  en,  der  tvinges  af 
en  anden:  vera  n.  annars,  !ade  en  kue  sig  (jfr.  Skim  VI.  60).  -samræmi 
(.y,sam  raimll  n.  fremtvungen  Overensstemmelse  (Assimilation),  -sktrn 
(-sQirdvl  f.  Tvangsdaab.    -sætt  [-saihtl  f.  tvungent  Foriig.    -uppboO  (-r- 
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Yhbo5]  n.  Tvangsauktion,  -vald  [-val  t]  n.  Tvanq ;  tvingende  Magt.  -verk 
[-viLQ-k]  n.   nødtvungen  Gærning.  -vtnna   (-vln:a]  f.  Tvangsarbejde. 

nauður  [noyiootf]  f.  Nødvendighed:  ef  mig  rekur  (el.  dregur)  n,  til, 
hvis  jeci  bliver  nodtvungen  dertil. 

nauÖ  þágumaÖur  [nÖyð-þau(q)onia:ðoQ]  m.  en,  der  tvinges  til  at  søge 
andres  Hjælp,  -þarfír  [-þarvlQ]  fpl.  Nod,  Forlegenhed,  -þjaka  f-þia-ga, 
-þjaka]  vt.  med  dat.  trykke,  plage:  n.  e-m.  -þrengdur  [-þreiijdoQl  a. 
betrængt,  i  Vanskeligheder:  i'era  n.  fyrir  e-ð,  have  n-t  stærk  Behov, 
trænge  meget  til  n-t.  -þurft  (-ÞYQ(f)t]  f.  Nodtorft,  nødvendigste  Behov: 
Ærnar  voru  nauðbeygðar  að  jörðunni  .  .  .  svo  ad  n.  þeirra  væri  veitt  i/r- 
lausn  (GFrUbl.  44).  -aestur  (nÖY:öaisdÐQÍ  a.  i  höj  Grad  ophidset,  fanatisk. 

*nauma  (-u,  -ur)  Inöv:ma]  f.  Kvinde  (GThBúi  43):  is.  Í  Omskr.: 
gul/s,    hringa   n.   osv. 

naumasmíöi   [nöyimasmiiöl]  n.  Hastværksarbejde. 

naumast  |növ:mast]  adv.  superl.  se  naumur. 

naumgjofuU  InöymTjö  vodX)  a.  karrig,  som  kun  giver  lidt;  spec.  som 
fodrer  knapt:   Geiri  var  n.   fjármaður  (GFrTís.  91). 

naumíndi  [nÖy:mlndll  npl.  Vanskelighed:  með  naumindum,  med  Nød 
og  næppe;   með   mestu  naumindnm,   paa  et  hængende  Haar. 

naumingi  (-ja,  -jar)  [nöyimÍQfjl]  m.  paaholdent  Menneske. 

naum  Utur  {noymlaudoo,  -lau  too)  a.  paaholden,  karrig,  -lega  [-Ifqa] 
adv.  I.  (varia)  næppe,  knapt.  —  2.  (med  nisku)  sparsomt,  karrigt,  -leikur 
l-ldgoo.  -Ifikoo]  m.  1.  Knaphed,  Korthed:  med  naiimleik,  med  Nod  og 
næppe.   —   2.   (sparsemi.   niska)   Paaholdenhed,   Karrighed. 

Naumudalur  [nöy:moda:loo]  m.  npr.   Numedalen  (i  Norge). 

naumur  [noyimoo]  a.  I*  1.  trang,  snæver:  /'  holdsins  hreyst  naumu 
(HallgrPass.  17.  10);  ~(Ordspr.)  naumt  er  á  miíli  heims  og  he/ju  (G].),  der 
er  ikke  langt  mellem  Liv  og  Dod :  i  naitmara  lagi  =  med  minna  móti, 
temmelig  ringe:  Ef  vatvið  Í  læknum  er  i  naumara  lagi  (Logr.  *I3,  203).  ~ 
2,  (om  Tiden)  kort,  knap  :  hafa  nauman  tt'ma,  have  knap  Tid.  —  3.  (nísk- 
ur)  paaholdende,  karrig.  —  II.  n.  naumt,  comp.  naumar,  superl.  naum- 
ast som  adv.  1.  knapt:  vera  naumt  vid  konu'nn,  være  Í  en  vanskelig  Stil- 
ling; verda  naumt  fyrir,  være  lige  ved  at  blive  for  sent  færdig  el.  komme 
for  sent.  —  2.  superl.  naumast  (—  varia),  næppe,  med  Nod  og  næppe;  hun 
getur  naumast  verid  illa  ad  sjer,  hun  kan  næppe  være  helt  uvidende;  það  var 
n.!  sikke  noget!  þad  er  naumast  þú  ællar  ad  dubba  þig!  det  kan  nok  være 
du  vi!  pynte  dig!;  Þad  er  naumast  hann  er  fjorugur,  det  er  svært  saa  den 
er  livlig  (3.  ID.  IV.  22);  naumast  hann  var  rausnarlegurf  sikken  han  var  flot! 

náunga  semd  [nau:urigasEmt]  f.,   -semi  [-SE:mll  f.  Næstekærlighed. 

náungi  <-a,  -ar)  (nau:unQi,  -ui.igao]  m.  I.  fl-  (någranni)  Nabo.  -  2. 
a.  Næste:  ást  til  náungans,  Kærlighed  til  Næsten;  (Ordspr.)  n.  er  m;er 
så,  {  naud  bj.irgar  (G]),  den  er  min  Næste,  som  hjælper  mig  i  min  Nod. 
—  b.  nåunginn,  en  anden;  coll.  andre:  kæra  sig  koUóttan,  hvad  náunginn 
segir,  ikke  bryde  sig  om  Næstens  Dom ;  Náúnganum  (den  anden)  þykir 
skömm  til  koma  (ÓDavSk.  173).  -  c.  i  nedsættende  Bet.:  Fyr.  Karl, 
Slubbert:  margstútad  þessum  náungum  (Ing.  Ml,  163);  það  var  f/elegur 
náungi,  det  var  en  nydelig  Fyr.  —  d.  Ven  (om  Genstande),  spec.  om  en 
Flaske,  Vindunk  cl.  lign.:  settust  þeir  félagar  .  .  .  sinn  á  hverja  þúfu,  og 
höfdu  náungann  (O:  kútinnt  milli  stn  l]ThMk.  291)-  -  fM.  med  særligt 
Hensyn  til  Slægtskabsforhold:  (skyldmenni)  nærsfaaende,  paarörende. 

naust  (-S,  pi.  ds.)  [nöyst)  n.  Baadeskur:  låta  skipin  standa  i  nausti; 
om  et  daarlig  bygget,  koldt  Hus:  húsið  er  hreinasta  n.  -kaidur 
l-kaldøo]  a.  isnende  kold  (Arn.). 

1.  naut  (-S,  pi.  ds.)  n.  [nöy:t)  n.  I.  (tuddi,  tarfur)  Tyr,  Stud;  Nod: 
kýrin  hyggur  til  nauts  —  kýrin  beidir,  se  beida ;  —  pi.  (nautgripir)  Horn- 
kvæg; (Ordspr.)  þii  starir  sem  naut  å  nývirki  (G}.),  du  glor  som  en  Ko 
paa  en  nymalet  Port;  nu  er  nokkud  um,  nautid  dansar  {Q'].)^  der  er  noget 
paa  Færde,  Oksen  danser;  reka  naut  fra  gardi,  egl.  drive  Koerne  fra 
Gaarden,  som  Leg:  tage  en  Stok,  stemme  den  mod  Jorden  og  stolte 
Panden  mod  den  øverste  Ende,  dreje  sig  30  Gange  omkring  Stokken  og 
prøve  saa  at  ramme  en  opgiven  Genstand  dermed.  Kunsten  kan  ogsaa 
udfores  saal.  at  man  forst  sigter  paa  et  Hul  (f.  Eks.  i  en  Væg),  derpaa 
drejer  sig  tyve  Gange  rundt  og  soger  at  ramme  Hullet  idet  man  drejer 
om  den  20.  Gang  (ÓDavSk.  156)  (jfr.  ogs.  ræfill)-  -  2.  (auli)  Stud,  Tosse, 
Fæhoved,  Asen,  Dumrian,  Kvæghoved.   -  3.    -  nauthveli. 

2.  naut  [nÖy:tl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  njóta. 

nauta  at  [nöy:daa:t,  nÖY:ta-]  n.  Tyrefægtning,  -band  [-ban  t]  n.  Baand 
til  Tyre,  Baand,  hvormed  Kreaturer  bindes  til  Daasen.  -beit  [-b£Í:t]  f. 
Græsgang  til  Hornkvæg,  -ferill  [-fr:rld?.I  m.  Spor  efter  Hornkvæg. 
-gæsia  [-qais  la]  f.  Kvægrogt.  -hirfiir  [-hlrÖlQ]  m.  Kvægrogter.  -hjörO 
\-\)6Td]  f.  Kvæghjord,  -jam  (-jaurdv,  -jaud  v]  n.  Issko  tiÍ  Hornkvæg. 
-karl  [-kad  ).l  m.  —  nautamaøur.  -kjot  (-ftö:t]  n.  Oksekød.  -maCur 
[-ma:öot»]  m.  Røgter.  Kvæghyrde;  -  (astr.)  Oksedriveren,  Stjærnebilledet 
Bootes.  -prik  (-prl:k]  n.  Stok  til  at  drive  Kvæg  med.  -stand  [-sdan-l] 
n.  i  Forb.:  vora  i  nautastandi,  være  tyregal,  -steik  [-sdri:k]  f.  Oksesteg. 
-sveinn  (-svrid  v]  m.  Røgterdreng,  -svipa  [-svl:ba,  -svnpa]  f.  Tyrepisk. 
-tåg  (-tau:((7)|  f.  ^^  myrakólfur.  -tólg  [-lo-l  k)  f.  Oksetalg.  -verk 
l'Vrykl  npl.  Forretninger  i  Kostalden,  Kvægrogt:  hafa  n.,  foretage  sig 
hvad  der  skal  göres  i  Kostalden,    passe  Kreaturerne. 

nautfellir  [nÖY:tffdIly|  m.  Kvægtab.  Kvægdod.  -fje  [-fjr  ]  n.  coll. 
Kvæg,  Hornkvæg,  -griparekstur  [-grlbarr^sdoOi  -grlpa-l  m.  Kvægdrift. 
-griparækt  [-grlbarai/.  t,  -grlpa-l  í-  Kvægavl,  -gripao^ning  l-gribasi:n- 
irjk,  -grlpa-l  f.  Udstilling  af  Hornkvæg,  -gripur  [-grl  boi>,  -gri  pogl  m. 
Nod,  Hoved;  —  pi.  nautgripir,  Hornkvæg,  -gæfur  (-fjai  vøq]  .i.  1.  som 
kan  gives  til  Køer:  Nautgæfa  fódurgrasid  (JHall.  172).  -  2.  (om  Heste) 
(m/öff   spakur)   meget    spag.    -hagl    [-(h)8Í-jl]    m.  Græsning  for  Hornkvæg 


(ÞThÁrf.  126).  -heimskur  [-(h)8imsgøQ]  a.  dum  som  en  Stud,  ærkedum. 
-hvalur  [-xwaløg,  -kva-1-]  m.,  -hveli  (-is,  pi.  ds.)  I-xweIi,  -kve*llj 
n.  Fabeldyr,  som  ved  sit  Brol  skal  göre  Koerne  saa  fortumlede,  at  de 
styrter  sig  i  Havet  (OBj.  I.  229).  -)5rÖ  |nöy:diör5,  nöy:!-]  f.  Græsning 
for  Hornkvæg,  -kind  [-t-^lnt]  f.  Hoved,  -kindamatur  [-^lndama:døQ, 
-ma:too]  m.  Foder  for  Hornkvæg  (EiOlLf.  78-79).  *-krakki  (-krahQl]  m. 
Kalv  (ODavPul.  126).   -land  [növ:dlant,  nöy:t-]  n.   Græsning  for  Hornkvæg. 

nautn  (-ar,  -ir)  [noyhtv]  f.  1.  (notkun)  Benyttelse,  Brug.  —  2.  Ny- 
delse: andleg,   likamleg  n. 

nautna  (a)  [noyhdnal  vt.  med  gen.  og  vi.  (BH.)  =  njóta. 

nautnamaður  (nöYhdnama:Dog)  m.  nydelsessyg  Mand,  Levemand. 

nautnar  hæfileiki  [nöyhdnao(h)ai:vilFigi,  -Isi^i]  m.  Nydeævne.  -legur 
l-r-IeqoQJ  a.   sanselig. 

nautnaseggur  [nöyhdnaseg:oo]  m.  Levemand. 

nautnifús  [nöyhtvfus]  a.,  -sjúkur  (-sjugøQ,  -sju-kog]  a.  nydelsessyg. 
-þreyttur  [-þrfihdool  a.  træt  af  Nydelser,  blaseret. 

naut  peningsræki  [nöy:tpEnii]sraix  t]  f.  Kvægavl,  -peningsstofn  (-pen- 
ii]sdob  v]  m.  Besætning  af  Hornkvæg,  Kreaturbestand,  -peningur  (-s) 
[-pe-niiigoo]  m.  coll.  Hornkvæg,  -reki  (-a,  -ar)  [nöy:drfqi,  nÖy:trE-Vl 
m.  Kvægdriver,  Kvægvogter,  -raekt  l-raiyt)  f.  =  nautpeningsrækt. 

nauts  auga  [nöys:Öyqal  n.  (bot.)  Okseöje  (chrysanthemum).  -bein 
(-S  -bri  n]  n.  Okseben.  -belgur  [-belgool  m.  uopskaaret  (flaaet)  Okseskind, 
flaaet  Oksehud,  syl  til  en  Bælg.  -blaÖra  [-blaðra]  f.  Okseblærp.  -búkur 
I-bugoQ, -bukoo]  m.,  -fall  (-fad?.)  n.  Kroppen  af  en  slagtet  Okse.  -grind 
i-grlnt)  f.  Skelet  af  en  Okse  (fÍÓILf.  35).  -hali  í-(h)alll  m.  Oksehale. 
-haus  [-(h)övsl  m.  1,  (nautshöfud)  Oksehoved.  —  2.  (heimskingi,  asni) 
Faarehoved,  Dumrian,  Fæhoved.  -hyrningur  l-(h)l{r)dnirigoQ]  m.  Ske  af 
Oksehorn.    -húö  I-(h)u-5]  f.    Oksehud.    -höfuð  [-(h)ö  voð]  n.  Oksehoved. 

nautska  (-u)  (noysga)  f.  Dumhed  (HelgÍ  Pjeturss  i  Morg.  VUI.  188,  S.  2). 

nauts  klauf  [nöysklöy-i/]  f.  Okseklov.  -leður  [-IcOoq]  n.  Okselæder, 
-legur  (-leqoQ]  a.  sludeaglig,  dum  el.  klodset  som  en  Okse  at  se  paa ;  —  adv. 
•lega.  -merki  i-meyQl]  n.  (astr.)  Stjærnebilledet  Tyren,  -pungur  [-purjg- 
oq]  m.  Tyrepung.  -rófa  [-ro"-(v)a]  f.  Oksehale.  -sin  [nöys:I  ni  f.  Tyremige. 

naut  sterkur  [nöy:tsdfegoQ]  a.  stærk  som  en  Tyr.  -stirÖur  [-sdlrOop] 
a.  klodset  som  en  Okse  i  sine  Bevægelser;  —  ogs.  om  Slemmen:  blottet 
for  Smidighed:    mikil  hl/od  en  nautstird  (PMelst.  cit.  i   ÓDavSk.  255). 

nauts  tollur  [noystodloQ]  m.  Tyrepenge,  -oskur  [-ösgool  n.  Tyrebröl. 

nautur  (-s,  -ar)  [nöy:doo,  nöy:tÐQl  m.  1.  (fjelagi)  Fælle,  Kammerat, 
is.  i  Sms.:  rekkjun.,  sessun.,  rádun.  osv.  —  2.  Giver:  EkkÍ  er  visa  þessi 
betri  en  fyrri  vfsan,  og  er  þad  þð  furðanlegt,  þvt  gódur  er  ad  henni  naut- 
urinn.  nefnilega  djöfullinn  sjálíur  (ÓDavSk.  198);  —  som  sidste  Sammen- 
sætningsled, betegnende  det  ^ivne,  medens  Giverens  Navn  sættes  som 
förste  Sammensætningsled:  Olafsnautur,  en  Gave  fra  Olaf  osv.:  suerdid, 
br\mjan  O.   I  denne  Bet.  findes  Ordet  endnu,  skönt  sjælden. 

nautviga  maður  (nÖy:dviqama:öoQ,  nöy:t-j  m.  Tyrefægter,  Toreador. 
-riddari   [-rldiarl)  m.  bereden  Tyrefægter  (Picador). 

nava  [naiva)  se  nafa. 

*návegur  [nau:v£qoe]  m.  Dodens  Vej. 

nå  venslaÖur  [nau:vens]aöoQ]  a.  (nátengdur)  i  nært  Svogerskab,  -vera 
(-vFral  f.  Nærværelse,  Nærhed,  -verandi  [-ve-rand l]  a.  nærværende. 
-vigi  [-viji]  n.   Nærkamp,  -vígur  [-viqopl  a.  nærkæmpende. 

*návindi  (-is)  [nau:vlndl]  n.  dræbende  Vind. 

nå  vingan  lnau:vli)gan]  f.  nært  Venskab,  -vist  [-vlstl  f.  Nærværelse, 
Nærhed:  ;'  n.  minni;  ~  spec.  om  Samleje:  vera  i  holdlegum  návistum 
vid  e-n  (e-a),  pleje  kodelig  Omgang  med  en.  -vistarmaöur  (-vlsdarma:0- 
oel  m.  nærværende,  tilstedeværende,  -vistiega  [-vlsdlfqa]  adv.  personlig. 

ná'vörn  [nau:vö(r)dv]  f.  Forsvar  af  et  Lig.  -þefur  l-þfvoo]  m.  Lig- 
lugt, -æta  (-aida,  -aita)  f.  Aadselæder.  -oldur  [-öldoo]  fpL  Ligbolger, 
to  Bolger  fra  Hav  og  Land,  der  modes  med  el  Brag  (náskeltur)  og  be- 
buder Forlis  (]ÁÞj.  I.  660),  jfr.  násjór. 

nebbi  (-a,  -ar)  [neb:l]  m.  Dim.  af  nef:  Bornenæse;  Fuglenæb. 

neðan  [nf:Oanl  I,  adv.  1.  a.  fra  neden  af,  nedenfra:  n.  ad,  nedenfra; 
ad  n.,  ds.  (jfr.  dog  2.  f);  n.  fra,  n.  Ur,  n.  af  (med  dat.),  op  fra:  n.  fra  s/o, 
n.  tir  dal,  n.  af  eyrum ;  —  n.  af  c-u,  den  nederste  (underste)  Del  af  n-t: 
mist  n.  af  einum  fartinum  (JÅPj.  I.  636);  taka  n.  af  e-u,  borttage  det 
nederste  af  n-I,  forkorte  n-t  forneden;  langt  n.  tir  Öldum,  fra  Arildstid  tf. 

—  b.  (Vf.)  =  upp:  ganga  n.,  gaa  opad  (et  Bjærg  el.  en  Skrænt).  —  2. 
om  Væren  paa  Stedet:  a.  n.  i  (med  dal.),  i  den  nederste  (underste)  Del  af 
n-t:  hun  kom  med  mjólk  n.  i  fðtu,  (en  Smule  Mælk  Í  (paa  Bunden  af)  en 
Spand):  n.  i  þvi  (3:  stauptnu),  en  Taar  (om  spirituøse  Drikke):  Komdu  nu 
med  n.  f  þv(,  lagsmadur;  eg  er  heldur  þurr  Í  kverkunum  núna  (Myrd.  67); 
f,i  sjer  n.  i  þvi,  ')  faa  sig  en  Snaps;  *)  have  Hang  lil  Drik;  n.  (  fjaUinu, 
i  den  underste  De!  af  Bjærget.  —  b.  n.  i  (med  acc):  fundud  þid  miktd  af 
bcrjum?  Ad  eins  n.  i  fötuna  (kun  en  lille  Smule  paa  Bunden  af  Spanden). 

—  c.  n.  tit,  forneden:  f/allid  er  grösugt  n.  /(/;  —  n.  undir,  neden  under, 
under:  n.  undir  fjatlimt  er  bær,  under  Bjærget  staar  en  Gaard.  —  d.  n. 
viB  (med  acc),  ')  neden  for:  n.  vid  ba-inn ;  ^)  prjóna  n.  vid  (sokk),  forfødde; 
bæla  n.  vid,  föje  lil  fornedon.  —  fyrir  n,,  nedenfor:  fyrir  n.  klettinn;  —  það 
er  fyrir  n.  mig,  det  er  under  min  Værdighed  (ogs,  om  Mesalliance).  —  f. 
ad  n.  (jfr.  1.),  fornedon,  paa  Nederkanlen:  pilsid  er  alt  vott  ad  n.  —  II. 
præp.  med  gen.  under,  nedenfor;  n.  b.rfarins  —  f\TÍr  n.  bæinn,  nedenfor 
Gaarden;  n.  jardar,  n.  sjávar,  under  Jorden,  under  Havel,  -afgangur  [-n- 
avgauqgøQl  m.  (BreiOd  )  —  afuggur.  -bylur  (-bl:lool  m.  Rendfog  (SI,). 
-breHa  (-brrhda)  f.  (Puds)  se  núpur  1.  b.  -ferB  \-Urd\  f.  I.  Opadrejse, 
Opstigning,  Gaaen  nedenfra  opad.  -  t2.  (framfor)  Vækst,  Udvikling,  -fest- 
ingur  [•fesdiijgoQ]  m.  (Vf.)  =  nedangerningur,  forfoddet  Strömpe  og  selv« 
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det  nypaasalte  Stykke,  -ganga  [•gaui]  ga]  f.  Kommen  nedenfra:  n.  vatns 
(BHAt.  40).  -gemingur  [-r^Erdniijgoe]  w-  forføddet  Strömpe;  ogs.  det 
tilstrikkede  Stykke,  -gönguvatn  [-göyrigovahtvl  n.  Vand,  der  kommer 
nedenfra,  op  fra  ]orden  (BHAl.  38).  -jaröar  [-jar  ðau]  adv.  og  som  íörste 
Led  af  Sms.  under  Jorden;  underjordisk,  -jarðarbraut  l-jaröarbröy:tl  f. 
underjordisk  Jærnbane.  -jarøarstongull  [-iarðaosdöyngod?.]  m.  (bot.) 
Mellemstok.  -kafald  [-karvalt]  n.,  -kóf  {-ko-pl  n.  Rendfog.  -måls  [-maulsl 
n.  adv.  og  Forled  i  Sms.:  som  FeuÍUeton:  sagan  er  n.  -málssaga  {-maul- 
sa;qa]  f.  Feuilleton.  -prjoningur  [-prio>':ningoe]  m.  (lÁÞj.  II.  99)  ~ 
neðangerningur.  -sjávar  [-sÍau:(v)ao]  adv.  og  som  forste  Led  af  Sms. 
under  Havet;  submarin,  -sjavarjurtir  I-siau(v)anYQdlQl  fpL  submarine 
Planter,  -sjávarrítsíini  [-sjau(v)arl:tsimll  m.  undersøisk  Telegrafkabel. 
-straumur  [-sdröyrmoo)  m.  opadgaaende  StrÖm.  -streymi  (-is)  [-sdrcirml] 
n.  Underfald.  -verÖur  [-ver  i^ool  a.  som  horer  til  Underdelen,  forneden: 
ad  neðanuerðu,  neðanvert,  forneden;  neðanuert  við  e-ð,  lidt  nedenfor  n-t. 
-viÖgerningur  [-vloQfrdniijgoo)  m.,  -viögjömingur  [-vlÖQördniijgoel 
m.  —  neðangerningur.  -vindur  (-vlndoo)  m.  nedenfra  kommende  Vind. 
neSar,  neflst  |nE:ÐaQ,  nsD'St]  comp.  og  superl.  af  nÍ6ri  og  niöur. 
-legur  [-r-)e  qoQl  a.  som  er  langt  nede.  forneden;  —  adv.  -lega,  langt 
nede,  forneden  :  vera  neðarlega  i  röðinni,  være  langt  nede,  lavt  i  Rækken. 
neÖri  [nEÖTl]  a.  comp.,  superl.  neÖstur  (nsO-sdoQ]  1.  a.  nedre, 
lavere:  n,  hluti  e-s,  den  nederste  Del  af  n-t ;  n.  uor.  Underlæbe;  n.  kjålki. 
Underkæbe:  tieðra  borðið,  Underkanten  (af  et  Stykke  Töj).  -  b.  (om  Lokali- 
teter) nærmere  Havet;  n.  bygðin,  ')  den  nederste,  Havet  nærmeste  Bygd; 
')  (t  húsi)  den  underste  Etage,  Underetage;—/!,  leiðin,  den  nederste  Vej; 
—  euf.  om  Underverdenen,  Helvede:  hræddur  er  jeg  um,  að  hann  hafi  farið 
n.  feiðina  (at  han  er  havnet  i  Helvede);  hið  neðra,  forneden;  nærmere 
ved  Havet:  var  bjart  hid  et'ra  á  fjaUinu,  en  dimt  af  þoku  hid  neðra ;  —  fara 
hid  nedra,  rejse  den  nederste  Vej  (f.  Eks.  under  en  Bjærgside).  cl.  rejse 
ad  den  Havet  nærmeste  Vej ;  i  nedra  (opr.  id  nedra),  nærmere  Havet, 
spec.  nede  ved  Fjordene  (jfr.  efraf:  oft  getur  verid  óþurkatíð  Í  neðra,  þð 
bestu  þurkar  sjeu  á  hjeradi  (Af.).  —  2,  superl.  nedstur,  nederst,  lavest, 
underst:  hann  var  nedstur  t  bekknum,  han  var  den  nederste  i  Klassen;  så 
nedsti  (og  versii),  euf.  for  Djævelen:  bad  hann  fara  til þess  nedsta  og  rersta. 
neöri  bekkingur  (-s,  -ar)  (nr^TlbEhQingoQ]  m.,  -bekkjarmaour 
l-bEhqarma:öon]  m.  Elev  Í  en  af  de  nederste  Klasser,  -bekkur  [-bEhgogl 
m.  Underklasse,  lavere  Klasse  (i  en  Skole),  -vor  [-vö:r]  f.  Underlæbe. 

neÖrur  [neOrool  fpl.  1.  (um  skinn)  den  Del  af  det  flaaede  Faareskind. 
som  omslutter  Bugen  (51.).  —  2.  (um  ult)  den  Uld.  som  vokser  paa  Faarets 
Bug,  ogs.  den  afragede  Uld  af  Bugen  (SI.). 
neðstaborö  (neðsdabord)  n.  nederste  Bænk  (i  en  Klasse). 
neSstur  [nE&  sdoo)  a.  superl.  se  neöri. 

nef  (-8»  pi.  ds-,  gen.  nefja)  [ne-.v,  nevja)  f.  ].  a.  Næse:  fit/a  upp  á  nef- 
id,  rynke  Næsen;  (Ordspr.)  náið  er  n.  augum,  egl.  Næsen  sidder  nær  ved 
Ojnene  (bruges  f.  Eks.  naar  en  undskylder  en  paa  Grund  af  Slægtskab); 
fcjfl  sjå  augun  sist,  sem  nefrnu  er  næst  (G].),  man  ser  mindst,  hvad  der  er 
Næsen  nærmest;  (Talem.)  Ihafa  bein  i  nefinu,  have  Ben  i  Næsen;  bera 
hått  nefid,  stikke  Næsen  i  Sky;  e-m  hitnar  <el.  þnítnar)  um  nefid,  ')  en 
bliver  varm  om  Næsen  (Næsen  svulmer  op);  ')  overf.  en  bliver  vred;  (Talem.) 
/eg  s/e  mdur  med  nefinu  á  mj'er  enn  þá,  egl.  jeg  kan  endnu  se  ned  langs 
Næsen,  Synet  er  endnu  ikke  helt  borte  >.  jeg  kan  endnu  se  mig  for,  man 
kan  endnu  ikke  fore  mig  bag  Lyset  (jfr.  GFrTs.  36);  e-r  veit  jafnlangt  nefi 
sinu,  e-r  veit  iengra  en  nef  hans  nær,  en  kan  mere  end  sit  Fadervor,  spec. 
om  magiske  Kundskaber;  stinga  saman  nefjum,  stikke  Hovederne  sammen ; . 
vera  ned  nefid  nidri  i  e-u,  stikke  sin  Næse  i  n-t;  reka  nefid  Í  nottina, 
ikke  kunne  se  en  Smule,  intet  opdage:  þar  reka  þeir  án  efa  nefid  i  nottina 
ilSBr.  91);  tala  fram  i  nefid  =  vera  ncfmæltur;  -  kvedinn  Í  nef,  udtalt 
med  Nasatklang;  stokkva  (el.  rjtika)  upp  j  nef  sjer,  vredes  pludselig,  bruse 
op;  nå  ekki  upp  i  nefid  å  sjer  (fyrir  vonsku),  være  rasende;  s/'úga  upp  i 
nefid,  snøfte;  eiga  {  nefid,  have  Snustobak;  gefa  e-m  i  nefid,  give  en  en 
Pris;  viltu  Í  nefid?  vil  du  have  en  Pris?;  taka  i  nefid,  bruge  Snustobak, 
snuse;  få  i  nefid,  (egl.  faa  en  Pris  Tobak)  faa  sin  Bekofnst :  Eg  vildi  ad 
þær  kæmu!  Þær  sk\'ldu,  svei  mér,  få  i  nefid!  QTtL.  320).  -  b.  en  Næsefuld 
Tobak,  en  Pris;  gefdu  mjer  tvö  eda  þriú  nef  i  dósimar  mínar.  —  2.  (opr. 
om  Kopskat)  fyrir  nef  hvert  e\.  á  hvert  n.,  for  hvert  Hoved,  for  hver  Person.  — 
3,  Næb  paa  Fugle:  med  sivölu  nefi,  rundnæbbet;  hafa  i  n.  sitt,  finde  nogen 
Føde  (om  Fugle);  brýna  nefid,  hvæsse  Næbbet.  —  4,  om  forsk.  Genstande: 
a.  Tude  paa  en  Tranlampe:  ýta  kveiknum  fram  i  .nefid*',  ef  Ijósid  þólti 
of  litid  (Eimr.  Xn.  97).  -  b.  fremspringende  Næs  el.  Klippcpynt  (ÞTh. 
Ferö.  MI.  342).  —  c.  Forstavn  paa  en  Baad :  Einn  madurinn  sat  i  nefinu  (å 
bátnum)  med  langa  stöng  (GFrUbl.  22).  —  d,  —  þunnildisnef.  —  e,  ogs. 
om  andre  fremspringende  Ting:  n.  j  ausu.  Krogen  bagpaa  en  Slev: 
skógam.,  keipn.,  se  Ordene,  -bak  [nEvbak]  n.  Næseryg,  -bein  (-bfi  n] 
n.  Næseben.  -bjúgur  [-bju-(q)on]  a.  b/ugnefjtdur,  krumnæset,  -björg 
[-björk]  f.  Næsestykket  paa  et  Visir.  -brei6ur  (-brei  Oøq)  a.  brednæset. 
-bryna  (-bri  na]  f.,  -brynjur  [-brinjoo]  fpl.  (ÓDavSk.  163):  fara  i n-brýnu 
(•brynjur),  gnide  Næserne  sammen;  den.  der  fðrst  bliver  træt,  har  tabt.  -brjósk 
(-brjousk]  n.  Næsebrusk,  -broddur  [-brodoQ]  m.  Næsespids,  -brotinn 
i-bro-dln,  -bro  tin)  a.  med  knækket  Næse.  -dyr  (-dir)  npl.  Næbdyr 
(monotrema),  -dráttur  [-drauhdøg]  m.  Sugen  op  i  Næsen,  spec.  en 
Pris  (Tobak)  (det,  som  man  kan  suge  op  i  Næsen  paa  een  Gang)  (ÞGj. 
Uf.  37).  -dreyri  [-drei  ri]  m.  =  blóönasir.  -folur  [nsftö  Ioq)  a.  bleg- 
næset.  -gangur  [nev  gauijgoo]  m.  Næsegang:  n.  eyrans,  det  eustachíske 
Ror.  t.gildi  (-is)  l-f]lldi)  n.  1.  (gjald  á  nef  hvert)  Kopskat.  —  2.  (vigs- 
bætur,  sem  nefum  er  greitt)  Erstatning  for  Manddrab,  betalt  til  Kognaterne 
(nefar).    °  -gleraugu    {-glerðvqo)    npL    Pincenez.     -hår    [n8:f(h)auT)    a. 


hojnæset.  -hljóB  [nef(h)?.iouð)  n.  Næselyd  (selve  Lvden,  ikke  Bogstavet). 
-hljoØur  [-(h)?.io'öool  m.  Næselyd.  -hol  [n£:fih)o71  n.  Næsehule. 
-hryggur  [nef  (h)olgoel  m.  Ryggen  el.  Taget  paa  Næsen. 

+nefi  (-a,  -ar)  |n£:vij  m.  Kognat. 

nefja  (-u.  -ur)  (nEv  ja)  f.  (ASkaft.)  =  fellinefia. 

nef}aður  (nevjaOool  a.  med  Næb:  svo  syngur  hver  fugl  sem  bnnn  er 
n.  til  (SchMál.),  hver  Fugl  synger  med  sit  Næb. 

nefjagola  [nev  jago:ta)  f.  kold  Brise  (GFrTis.  99). 

'^  nef  kinnungur  (nef  ^inuqgøQ)  m.  Qsjs.)  -=  nasablæst,  -klútur 
f-klu'doQ,  -klu'too]  m.  Lommetorklæde,  Næsedug.  -langur  (-v-lauqgoQ] 
a.  langnæset,  -laus  [-töys)  a.  uden  Næse.  -leikur  [-Ui  goo,  -UikoQ] 
m.  "  nefbrýna.  -lekur  (-legog,  -le  kogl  a.  drypnæset.  -liöur  [-Iroøg] 
m.  Knude  paa  Næsen,  -litill  [-1Í  didX,  -li  tid/.)  a.  med  en  lille  Næse. 
-Ijötur   [-Ijoo-doo,    -Ijoo  tog)   a.   med   en   grim    Næse.    -mikill  [-mlQldX, 
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ned    en    stor    Næse. 

gennem  Næsen,  snövle 


stornæset. 
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lafn  i  nedsættende  Bet.: 
vesæl  n.  (GTh.  '95,  50); 
lagn.  osv.  —  2.  i  Sms. 
kmdn. 


vningeret ; 


visa  málinu 
málid,  ned- 


1.  nefna    (-u,    -ur)    [neb  na]    f.    1.   Dim.   at 
1     som    knapt    fortjæner    Navn    af  n-t:    tifs  þad  vær 

i    Reglen   som   sidste   Led    af  en    Sms.:    bóndan. 

Udnævnelse   (særl.   som   Deltager  i  el  Nævn  el.  Domstol):    domn 

2.  nefna  [neb  na,  nemdl,  neu  I,  nrmtl  vt.  I.a.  kalde,  nævne:  n.sig,  nævne 
sit  Navn ;  hann  nefndi  drenginn  Eyjólf  i  hofudid  á  afa  sinum,  han  kaldte 
Drengen  E.  efter  sin  Bedstefader;  n.e-n  á  nafn,  nævne  ens  Navn,  nævne  en; 
nefndu  mig  (nævn  mit  Navn),  ef  þjer  liggur  á;  —  i  fortællende  Stil:  maður 
er   nefndur   Jon,    der   var  en  Mand  ved  Navn  ].;    sa  madur  er  nefndur  til 

I    sðgunnar,    sem    X.   hjet;    (Ordspr.)  ádur  madur  er  nefndur  er  hann  ekki 

s    kendur,    for    man    er   nævnt  er  han   ikke  kendt,    unavngiven  Mand  kendes 

ikke.  —  b.  refl.  nefnasf,  katdes,  hedde;  (segja  til  nafns)  opgive  sit  Navn: 

hann    nefndist  Jon.  —  2.  fgeta  um)   nævne,    omtale:   Strabo   nefnir  Thule 

I    i   riti  sinu;  —  n.  e-d  vid  e-n,    omtale  n-t  (loselig)  for  en,   bringe  n-t  paa 

Bane   overfor  en  (særl.  om  en  Anmodning);    nefndu  þad  ekki  (á  nafn}  el. 

þad  er  ekki  ad  n.,    det  kan  der  ikke  være  Tale  om!;   jeg  nefndi  þad  ekki 

á    nafn,    jeg    tav   ganske   stille    om   det;  —  pp.  nefndur,    ovennævnt,    den 

nævnte.   —  3.  udnævne,   udpege:   n.  e-n   til  e-s,    udnævne,    udpege   en   Hl 

n-t ;    n.    menn    i  kviddóm,    udnævne    Medlemmer    af    en    Næ 

I    sjer  votta,  paakalde  Vidner. 

nefnari  (-a,  -ar)  [nebnarl)  m.  (mat.)  Nævner. 
nefnd  (-ar,  -ir)  [nemt]  f.  Udvalg;  Komite;  Kommission 
(el.   setja  málid)  i  n.,   henvise   Sagen  til  et  Udvalg;  setja  n. 
sætte  et  Udvalg  angaaende  Sagen. 

nefndar  álit  [nEm-darau:llt)  n.  Udvalgsbetænkning,  -bóndi  [-bo»n-dl] 
m.  anset  Bonde  (lÅPj.  II.  542).  -folk  (-e-fo°Xk.  -fo"l  kJ  n.  ansete  Per- 
soner (MJSöguk.  227).  -fundur  (-fvn  dog)  m.  Udvalgsmøde,  -kosning 
[-kos  nink)  f.  Nedsættelsen  af  et  Udvalg;  Valg  af  Komité.  -maAur  [-r- 
ma:öot»l  m.  I.  (madur  i  nefnd)  Medlem  af  et  Udvalg.  -  2.  (merkur  madur) 
anset  Mand:  Enginn  n.  var  hann,  heldur  gódur  bóndi  (}Stgr.  13). 

nefni  (-is,  pi.  ds.)  [nebnll  n.  (Dim.  af  nafn)  som  sidste  Sammensæt- 
ningsled: aukn.,  rjettn.,  om.  osv. 

nefni  fall  [neb  nifadX)  n.  (gramm.)  Nominativ,  Nævnefald.  -legur  [-Is  q- 
øol  3.  t.  som  fortjæner  at  nævnes,  mærkværdig,  anselig.  —  2.  adv.  -lega : 
a.  (sem  sje)  nemlig.        fb.  udtr\'kkelig ;  (med  nafni)  ved  Navn. 

nefning  (-ar, -ar)  [nfbniqk]  f.  Nævnen;  Udnævnelse;  (umta O  Omtale. 

j        nef  slOur   (ncf-siOog)   a.   langnæset,    -skattur  [-sgahdog]  m.  Kopskat. 

-skauti    [-sgðydi.    -sgöyti]   m.  =   fyrirskauti.    -skel    [-sQe  /]  f.   (zool.) 

Næsemusling   (concha).    -skera  (-sOe  t^l   f-  (Hornstr.,  Vf.)     -  stuttnefja. 

'    -skorinn  [-sgo-rin)  a.  med  afskaaren  Næse.    -sneiOingur  (-snei-&ii]gøol 

m.   lige   Vej,   som   gaar  Í  en  skraa  Linje,  Genvej;   is.  i  Udtr.:  ganga  nef- 

sneiding,    skyde  Genvej;  og  gekk  nu  aftur  nefsneiding  ofan  ad  tjorn  QTh. 

Ps.  176).  -steOji  [-sdeöjll  m.  Spærhorn.  -stor  [-sdo"  r)  a.  med  stor  Næse. 

I    -stuttur  [-sdvhdool  a.    med  kort  Næse.    -tobak  (-tombak)  n.  Snustobak. 

-tóbaksdöstr     [-to"bax5do":slQl    fpl.     Snustobaksdaase.     -tóbaksmafiur 

[-tO''ba/.sma:Ö0(>l  m.  en,  der  bruger  Snus.  -tóbakspungur  [-tO"ba>;spui)g- 

og)  m.  Snustobakspung.   -tota  [-toda,  -to  ta)  f.  Næsetip. 

!        "negg   (-s,  pi.  ds.)  (nek  )  n.  1.  (hjarta)  Hjærte;    foldar  n.,    Sten.  —  2. 

I    (samvtska)  Samvittighed. 

1.  negla    (-u,  -ur)    [ncgla]   f.   1.   Prop  til  Lænsehul,  Plog,  Lænselol: 

I    (Ordspr.)  sntida   negluna  á   undan   båtnum,    lave   det   uvæsentlige  föt  det 

vigtige,    begynde    paa   den    forkerte    Ende;    „Þetta   verdur  mikil  skepna   á 

I    s/rf",  sagdi  karlinn,  ætladi  aB  smfda  skip  og  bjó  fyrst  til  negluna  (Eimr.  X. 

144).  —  2.  (neglugat)  Lænsehul. 
'        negla  (di)  [nsg  la.  neq  Idl]  vt.  nagle:  n.  saman  bord;  —  (ovcri.)  n.  sig  á 
I    e-u  og  refl.  neglast  i  e-u,  blive  hængende,  brænde  sig  paa  n-t,  lide  Skade 
I     ved    n-t;    þeit   hafa  þÓtit   neglast  á  fjárhagsmálinu  á  alþíngi  ()SBr.  389). 
negli  (-is)  [negllj  n.  Træ,  hvoraf  der  laves  Trænagler. 
negling    (-ar,    -ar)    [negliijk]    f.    1.    Nagling:    an  þess   ad   rifa    upp 
negltngar  (Logr.   '16,  37).   —  2.  Stoppen:  n.  vatna  (Milt.  378). 

neglings  fast   [negliijsfas  t]   an.   strikket   meget   fast.    -kláÖi  [-klau:ðl) 
m.  en  Slags  Udslæt  paa  Kroppen  (LFR.  X.  56).  -varta  [-vaQdal   f.  (Íbid. 
;    51)  ^  likþorn. 

neglingur  (-s)  [neg  liijgoel  m.  meget  fast  Strikning  (SI.). 
I        neglugat  {neg  Ioga:t]  n.  Lænsehul. 
neglur  [negiog]  pi.  af  nogl* 
negri  (-a,  -ar)  [neq-ri]  m.  =  svertingi. 
I        negull  (-uls)  InerqodX,  -øls]  m.  Kryddemellike.  Nellike. 

negul  nagli    (ne:qolnagllJ  m.  =  negull.    -pipar  [-pl:bae,  -pl:paol  m. 
I    Allehaande. 
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»lei  [nei:]  1.  adv.  nej;  hveda  n.  t'ið,  sige  nej;  som  subst.  Nej:  setja þvert 
n.  f\irir  el.  segja  þvert  n.  vid,  afslaa  rent  ud ;  (Ordspr.)  n.  er  meyjar  ja 
(GJ.).  nej  er  ikke  altid  nej  i  Pigens  Mund;  —  forstærkende:  nei  pah! 
(Af.,  ÞThFerB.  111.  299);  n.  og  aftur  n.!  nej  og  atter  nej!  —  2.  interj.  for- 
undrende Int:,  nei:]  aa !  -bróöir  l-bro''-öIe]  m.:  n.  es,  •Nejfælle>,  som 
deler  ens  Nægtelse:  ja-  og  n.  þess  flokks  (ísaf.  '11,  247). 

ncvB  (-ar, -ir)  lnti:il  f.  1.  Tuang,  Nod,  Nodvendighod:  gera  e-B  iif  (út 
úf)  n.,  göre  n-t  af  Nod,  nodt\'ungen.  —  2.-a.  (uandrædi)  Nod,  Knibe,  Möje, 
Trængsel,  Vanskelighed;  (Orá%^T.)þegarne^'ðií}  er  hæst  ie\.  stærstj,  er  bjålpin 
næst  (GJ.),  naar  Noden  er  storst,  er  Hjælpen  nærmest.  —  b.  (hætta)  Fare: 
(Ordspr.)  n.  kennir  hest  ad  bid/a,  Nod  lærer  bede.  —  3.  Nod,  Mangel, 
Fattigdom;  n.  er  á  e-m,  en  suller,  lider  Mangel  paa  Levnedsmidler:  Viku- 
fjúk  gerðí  þá  med  frostunt  og  sn/'óum  .  .  .  og  uar  mikil  n.  k  mbnnum  og 
fénaði   (ÞTÍiArf.  67—68);    (Ordspr.)   neydirt   kennir  naklri  konu  ad  spinna 


(G].),    Nod  kende 
r  ingen  Kobm; 
neyCa   (di) 


nogen  Kone  at  spinde; 


enginn  kaupmadur,    Nod 
de :    n.  e-n  til  e-s,    tvinge 


(sig  selv)  til  at  spise 
ungen  til  n-t. 


nEÍd:i]  vt.  1.  tvinge,  r 
en  til  n-t;  n.  e-u  upp  å  e-n,  paanode  en  r 
node  en  n-1;  n.  e-u  ofan  i  e-n  fsig),  tvinge 
drikke  n-t.  —  2.  a.  rell.  neydasl  til  e-s,  vær 
neyddur,  ')  nodl,  nødtvungen ;  *)  pint  af  Sult,  bruges  altid  benægtende :  ieg 
held  þú  sjert  nu  ekki  neyddur  (el.  aneyddur)  ur  þessu. 

neyOar  bending  [ntiioarben-diijkj  f.  Nødsignal,  -brauð  [-bröY:^]  n. 
Hungersbrod,  Sultcbrod,  Brod,  som  man  spiser  nødtvungen,  fordi  man  ikke 
har  andet;  —  overf.  om  n-t,  man  gor  hö)st  ugærne:  þratitavaratillaga  á 
sama  þgskj.  1500  kr.,  sem  er  þá  salt  ad  seg/a  svo  lilid,  ad  þad  er  n.  ad 
bera  hana  fram  (Alþ.  MI,  B.  11.  56).  -foröi  |-Q-for  ðl]  m.  Hjælp  i 
Trang,  Nødhjælp ;  (varabirgdir,  varasjådtirj  Reserveforraad,  Reservefond.: 
til  ad  auka  þennan  sjód,  sem  å  ad  vera  þeirra  n.  (Fj.  I,  27).  -hagur 
t-(h)a:qøQ|  m.  (ne[ið)  Nod,  Trang;  (uandrædi)  Trængsel.  -hSfn  |-(h)öbvl 
f.  Nodhavn.  -kali  (-kad  X]  n.  =  neyðaróp.  -kjör  [-Ii6:rl  npl.  1.  (sultar- 
kjör)  Sultekaar.  —  2.  (hardir  kostir)  haarde  Betingelser.  -Uostur  [-kosd- 
ocl  m.  -  neyðarúrræði.  -legur  (-r-lf  qoi^]  a.  1.  a.  generende,  ube- 
hagelig: væri  nu  ad  minna  sig  å  þau  i  stmna  ne\idarlegan  hátt  (EKvSamb. 
250).  -  b.  spotsk,  saarende,  bidende,  spydig:  n.  i  ordum,  bidende  i  sine 
Udtryk :  en  hvad  kann  gat  verid  n.,  þegar  hann  var  ad  lýsa  fiðtökunum ; 
—  adv.  -lega:  Hann  brosti  n.  (GFrAlt.  146).  2.  slem,  lumpen:  en  hvad 
þú  ert  n.  ad  vilja  ekki  hjålpa  mjer  (Rvk.).  -lending  l-lrndiijk]  f.  Nod- 
havn. -lygi  [-l(l)i:ill  f.  Nødløgn,  -merki  l-mtyMjl]  n.  Nødsignal,  -op  |-ø>':pl 
n.  Nadraab.  -prestur  (-g-prEs  doo]  m.  Mand,  som  bliver  Præst  mød  sin  Vilje. 
-skot  (•sgo:t]  n.  Nodskud.  =  -úrbót  (-r-ur  bo 't]  f.  Surrogat,  -úrræði  (-ur:- 
aiOll  n.  nødtvungen  (sidste)  Udvej ;  Nødhjælp,  -vcifa  [-vti:val  f.  Nodflag. 

•neyB  giröingur  (-s)  (ntiSgirDiijgow]  m.  Nodens  kolde  Blæst:  n.  hlut 
þótt  hristi  I  hans  i  skálum  fåtæktar  (BoluHj.  156).  -skot  |-sgot)  n.  Nod- 
skud. t-staddur  [-sdadoel  a.  =^  nauSstaddur. 

I.  nei  kvaeSa  [nEÍ:kvaiöa]  a.  indcc.  i  Forb.:  verda  n.  vid  (e-u),  sige 
nej  til,  afslaa  (n-t).  2.  -kvæða  (di)  |-kvai  Sa,  -kvaid  l]  vi.  med  dat.  nægte, 
fornægte,  -kvæfii  (-kvai  Ol]  n.  I.  a.  (neitun)  Afslag,  Benægtelse.  —  b. 
Veto.  —  2.  (neitunarord)  Benægtelsesord.  -kvæðisvald  |-kvai5lsval  t] 
n.  Vetoret,  Veto.  -kvæður  l-kvaiSoe)  a.,  -legur  (-It  qoQ]  a.  negativ. 

neinn  (nein,  neitt)  [ntid  v,  nei:n,  neiht]  prøn.  indef.  1.  som  adj.  efter 
nægtende  Udtryk  :  nogen  :  ekki  n.  vinur  hans;  —  ekki  neins  konar,  ikke  nogen 
Slags,  ingen  Slags;  ekki  neins  stadar,  ikke  nøgen  Steds,  ingen  Steds.  -  2. 
som  subst.:  ekki  n.,  ikke  nogen,  ingen;  ekki  einn  njen.,  ingensomheist ;  ekki 
neitt,  ingenting  ;  þad  er  ekki  til  neins,  del  nytter  ikke  noget,  det  forer  ikke  til 
noget;  þad  rerdur  ekki  neitt  lir  neinu,  del  bliver  li!  ingen  Verdens  Ting; 
hafa  ekki  neitt  til  neins,  være  fuldstændig  blottet  for  alt. 

neins  konar  IncinskonaQ]  adv.,  -staBar  [-n-sda  Oag]  adv.  se  neinn. 

neip  (-ar,  -ar)  |nr-i:p)  f.  (greip)  McUemru 
Hg  vildi  ðska,  ad  J.  G.  uxri  heppnari  i  formi 
i  gegnum  neiparnar  h/å  honum  (]SBr.  543). 

•neis  |nei:sl  a.  skamfuld. 

neisa  (-u,  -ur)  [nEÍ:sa|  f.  og  v.  ;     hneisa. 

neisegja  Inei:seijal  vi.  med  dat.  afslaa,  nægte:  hiu-rnig  atii  /eg  ad  n. 
manninum?  (Am.,  Rang.). 

neysla  (-u)  (neis  la]  f.  1.  (notkun)  Benyttelse,  Brug.  -  2.  Brug  af 
n-t  som  Fode  el.  Nydelsesmiddel,  Nyden :  ;i.  matar,  del  al  nyde  Fode, 
Spisen ;  tobaks-n,,  vin-n. 

neyslu  frekja  (neislofrE:i)a,  -irc:%a]  f.  Slugvornhed.  -frekur  |-fre:g- 
øQ,  -frE;kool  a.  søm  spiser  meget,  -grannur  (•gran:ot»l  a.  smaalærende, 
sparsommelig  i  Mad  og  Drikke,  -grenni  |-grin:ll  f.  indec.  det  at  spise 
lidt.  -skaltur  l-sgahdoy]  m.,  -tollur  |-tød  løo)  m.  Afgift  af  Fodevarer, 
Accise;  Konsumpliønsafgifl.  -vatn  |-vahlv|  n.  Vand  til  M.id  øg  Drikke. 
"-þurfi  (-a,  -ar)  (-þvrvl)  m.  Konsument  (Isis.).  ^ -þörf  [-"þör  i')  f. 
Konsumtion  (]5]s.). 

neislaflug  (ncis  dativ:!/)  n.  Flyveild,  Gnislregn. 

neisti  (-a,  -ar)  [neis  dl)  m.  1.  (eldsneyti)  Gnist.  -  2.  lys  Plet;  hafa 
neisia  i  auga  (om  Heste)  (Myrd.). 

neistra  (a)  [nEis-dra]  v.  impers.  gnistre,  sprude  Gnister:  verdi  svo 
heitt,  ad  þad  ad  eins  ncistri  (LFR.   I.  25). 

neita  (a  øg  «i)  |nci:da,  nEÍ:ta,  nFÍhdl]  vi.  med  dal.  I.  a.  nægte,  afslaa : 
n.  spumingu,  svare  el  Spörgsmaal  benægtende;  «.  c-u  med  eidi,  ben-iegtc 
n-t  med  Ed;  n.  gádu  hodi,  nægte,  afslaa  el  gødl  Bud;  n.  i'-ii,  benægte  n-t; 
".  e-m  um  e-d,  afslaa  nt,  give  en  Afslag  paa  n-l;  h.  sjer  um  e-O,  nægte 
sig  selv  n-t.  —  b.  (þr,vta  fyrir)  benægte:  hann  neitaBi  öllUy  sem  4  hann 
var  borid.   —  2.  (afneila)  fornxgle :  n.  krislinni  tru. 


nellem  Fingre 
þad  slcppiír  s 


(Vi.): 

nuirgt 


den  nægtende, 
n.  atviksorB  — 
Nyder,  Bruger, 


lamum;    næm 

11;  nY;mIØ]  vf. 

—  b,  mest  i  særlige  Udi 
v.  af  n-t,  beskære:  hjer  t 

pp.  af  numinn:   er  nu  s 

'   lÖffU 
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neyta  (ti)  [nei:da,  nEÍ:ta,  neihdl]  vt.  med  gen.  (sj.  og  forældet  n?ed 
dat.)  1.  nyde,  benytte,  bruge,  göre  Drug  af:  n.  afis  sins,  bruge  sine  Kræf- 
ter; n.  sin,  anstrænge  sig;  n.  allrar  orku,  opbyde  alle  Kræfter;  þurfa 
alls  sins  vid  ad  n.,  have  Brug  for  alle  sine  Kræfter;  (Ordspr.)  ekki  ncytir 
í/'óss,  þegar  lýsir  sól  (Gj.),  Lyset  mærkes  ÍUke,  naar  Solen  skinner;  neytíu 
meðan  á  nefinu  stendur  {G].),  bcnyt  Lejligheden  mens  den  er  der  (om 
Oprindelsen  til  det  Ordspr.  se  ]ÁÞ).  II.  509-10).  -  2.  fortære,  nyde:  //. 
matar,  spise;  hann  neytti  bvorUi  svefns  nje  matar,  han  nod  hverken  Sövn 
el.  .Mad  (is.  paa  Grund  af  Sorg  el.  Bekymring);  —  vi.  n.  af  e-u,  spise. 
nyde  af  n-t.  —  ^2,  refl.  neytast,  blive  fortæret. 

1.  neifandi   (-a,  -endur)  (neitdandi,  nei:t-,  -endoQJ  \ 
Benægter,  Fornægter. 

2.  neitandi    [nei:dflndl,  nei:!-]   a.   og   adv.    (jfr.   neita): 
ncitunaratviksotð ;   —  sitara  n.,  give  et  nægtende  Svar. 

neytandi    (-a,  -endur)   [nei:dandl,   nei:t-,  -endøy)   n 
Forbruger.   Konsument:  selja  kjöt  til  neytenda  (ísaf.  *15,   I.   1.). 

neitari  (-a,  -ar)  [nri:darl,  nei:f-]  m.  ^  neitandi. 

neitilesur  (nei:dlle  qoQ,  nei:tl-]  a.  nægtende;  (neikvædur)  negativ. 

neiting  (-ar,  -ar)  [nciidiijk,  nciit-)  f.  =  neitun.  », 

'neitir  (-is,  -ar)  {nEÍ:dlo,  ntiitlQ]  m.  =  neitari. 

'neytir  (-is,  -ar)   [nei:dlg,  neiztlo]   m.   Nyder,   Forbruger. 

neitun  (-ar,  -anir)  (n£Í:don,  nei:tørT,  -anlol  f.  1.  Benægtelse :  n. 
spurningar.    ~  2,  Afslag:  n.  bænar.   —  3.  (afneittmi  Fornægtelse. 

neitunaratviksorÖ(n8Í:dðnara:dvlxsor  d,nei:tonara:t-]n.  Nægtelsesbiord. 

tneytur  [nEÍ:do(í,  níi:toe]  a.  =  nýtur,  nyttig:  (Ordspr.)  fair  er u  neytir, 
svo  neitt  ei  vanti  (G}.),  faa  er  saa  dygtige,  at  der  ingen  Mangel  er  ved  dem. 

nekja  (nakti,  pp.  nakinn)  [neirja,  ne:§a,  na/dl,  na:QIn,  na:^lnl  vt.  blotte. 

nekt  (-ar)  [nex  II  f-   Nogenhed,  Barhed. 

1.  nema    (nem;    nam,   ((pop.)   numdt); 
[ne:ma;  ne:m  ;  na:m,  (nvm  dl);   nau:mom  ;   ns 

A.  I.  tage:  1,  a,  n.  manni  blóð,  aarelade  i 
ofte  med  overf.   Bet.;  n.  af,   ')  hugge,  skære 

bunga,  hana  i/erður  að  n.  af;  *)  afskaffe;  is.  pp.  af  numinn:  er  mi  ss 
siður  af  numinn  (afskaffet);  —  n.  (log)  ur  gildi,  n.  ur  lögum,  afskaffe  som 
Lov,  ophæve;  n.  fra,  undtage:  þegar  þeir  eru  fra  numdir;  —  upp  numinn 
til  himins,  optagen  i  Himmelen;  fra  sfer  numinn,  ude  af  sig  selv,  henrykt, 
betaget:  fra  s/er  numinn  af  fögnuði.  glædesdrukken ;  n.  e-d  vid  neglur  sjer, 
uddele  karrigt,  spare  paa  n-t;  n.  e-d  nærri  sjer  taka  e-B  nærri  sjer: 
så  verdur  nærri  sjer  ad  n.,  sem  naum  hefur  efni,  en  naudþurft  mikla 
(Málshb.  300).  ~  c.  ».  garnir,  pille  Fedtet  af  et  slagtet  Kvægs  Tarme  (SI.); 
n.  Alis,  lægge  Ris  mellem  Lagene  Í  et  Græstorvtag.  —  2.  a.  tage  med  Vold, 
Magt:  »;.  konu  (á  braut  el.  brott  el.  burt),  bortføre  en  Kvinde.  --  b.  n.  c-n 
e-u,  berove  en  n-t;  fn.  e-n  fjörvi,  berove  en  Livet;  t"-  e-n  ráðum,  tage 
Magten  fra  en,  ikke  give  en  Lov  til  at  raade.  —  3.  tage  i  Besiddelse  (paa 
lovlig  Vis):  n.  land,  tage  Land,  bosætte  sig  som  Kolonist.  —  4.  (jfr.  7.) 
berore,  naa  til:  hid  forstå  rÖðulskin  nemur  brun  (Eimr.  VIII.  99);  n.  við 
e-ð,  beröre  n-t;  n.  vid  skf;  række  op  til  Skyerne;  n.  niðri,  beröre  Bun- 
den af  n-t;  n.  nidri  á  e-u,  röre  ved  n-l  (underliggende):  Mimininn  var 
þakinn  þungri,  þykkri  skýjakápu,  sem  nam  nidri  á  fjöUunum  OTrHeiö. 
IV.  86);  låta  þar  nótt,  sem  nemur,  overnatte  der,  hvor  Natlen  indhenter 
en;  ogs.  overf.  ikke  bekymre  sig  om  Morgendagen.  —  5.  i  særlige  Udtr.: 
;i.  yndi  e-s  staðar,  finde  sig  tilfreds  et  Steds;  n.  staðar,  standse:  vagninti 
nemur  stadar,  Vognen  holder;  látum  hjer  stadar  n.  (e\.numid),  lad  det  være  nok 
hermed  ;  sverd,  er  hvergi  nemur  i  höggi  stad(ar).  Sværd,  der  aldrig  standser  i 
Hugget  3:  skærer  lige  gennem  alting.  —  6.  n.  e-u,  belobe  sig  til,  udgbre: 
þad  nemur  engu,  det  har  intet  at  sige;  þad  nemur  miklu,  det  har  meget 
at  sige,  det  udgör  en  stor  Sum;  e-d  nemur  svo  cda  svo  miklu,  n-t  udgör 
saa  el.  saa  meget;  þegar  vixiUinn  nemur  500  kccnum  eða  minni  fjárhæð', 
—  allar  umframgreidslur  .  . .  sem  nokkru  n.,  alle  mere  betydelige  Overskri- 
delser af  Bevillinger  (Alþ.  Ml,  B.  II.  667);  morg  Ar  hljóta  að  lida,  ádur 
en   tekjuafgangurinn  hrekkur  tH  að  leggja  nýja  sima,   svo  nokkru  nemt  (i 


nogen 


;rdig  Grad)  (ibid.  1699);  hann  stelur  ekki  svo  stóru  nemi. 
stjæler  ikke  i  stor  Stil.  -  7.  (jfr.  4.)  a.  stode  imod  og  standse;  nagl- 
inn  nam  vid  múrsteini  og  var  ómögulegt  ad  reka  hann  lengra.  —  tb. 
n.   vid   e-m,    göre   kraftig   Modstand   mod    en;    jfr.    vidnám.  8.    overf. 

om  Ophor  ol.  Standsning ;  n.  af  c-u,  hore  op,  holde  op  med  n-t ; 
barmd  nam  ekki  af  hljódum ;  —  Sveinninn  kóngsson  numdi  nátega  atdrci 
af  hljódum  hjá  módur  sinni  (jAPj.  II.  428—429);  hattn  var  þá  numinn  fra 
(han  havde  fuldstændig  opgivet  alle  Tanker  om)  ad  hafa  samræði  vifí 
hana  (lÁÞj.  I.  82).  —  II.  ímp.  nam  som  Hjælpeverbum  Í  ældre  Poesi  for 
at   betegne    Fortid :   hann   nam    fara  —  hann   fór. 

Ð.  i  overf.  Bet.  om  hvad  dor  tages,  opfattes  ved  Hjælp  af  Sanserne: 
1.  hore,  nemme;  n.  mål  c-s,  hore  ens  Tale:  svo  langt  fra  borginni  sem 
m.f/  m.i  n.  (Od.  127);  er  hann  nam  þad,  da  han  horte  dette.  -  2.  a.  lære; 
n.  dönsku,  lære  Dansk;  (Ordspr.)  hvad  ungur  ncntur  gamalt  temur,  hvad 
man  lærer  som  ung,  det  gor  man  som  gammel.  —  b.  lære  udenad:  hann 
nam  þegar  visuna ;  —  n.  e-ð  cftir,  lære  n-t  efter  Diktat;  n.  e-d  ad  e-m 
cl.  af  e-m,  lære  n-f  af  en.  —  3.  drage  til  sig,  betage,  fortrylle:  litskraut 
þeirra  nam  sjón  mína  (GFrÓl.  58).  -  t^.  pp.  numinn,  lammet:  numinn 
ödrumcgin  .i  Kkamanum. 

2.  nema  [nE:ma|  ej.  1.  tiden,  undtagen,  mod  Undtagelse  af:  a.  foran  el 
Subsi.,  hvis  Kasus  retter  sig  efter  det  Subst.,  hvorfra  det  danner  on  Und- 
tagelse: allir  koma  n.  fadir  nu'nn.  —  b.  foran  andre  Ord:  enginn  n.  hann, 
ingen  uden  han;  hann  tak  alla  fiskana  n.  einn  silung ;  gesturinn  gaf  511- 
um  n.  mjer;  —  allir  n.  tveir,  alle  paa  to  nær;  ekki  n.  vel,  kun  godt; 
n.    hvad,   *)  undtagen   al:    n.  hvad  drog  af  móbergsfeíium  .  .  .  standa  upp 
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úr  (ÞThLýs.  I.  176);  ^  som  Udraab:  n.  huað !  hvad  andet,  naturligvis: 
l^itja  um  þig!  N.  hvaðf  (EKvOf.  93);  ekki  n.  það  þó!  egl.  iron.:  ikke 
andet!  bruges  i  Udraab  for  at  udtrykke  Forundring  el.  Indignation,  om- 
trent som:  hvad  for  n-t!  sikken  noget!  nu  har  jeg  nok  af  det!  —  2.  und- 
tagen hvis,  medmindre,  uden:  jeg  kern  ekki  til  þín,  n.  þú  komir  til  mín, 
—   n.  því  að  eins,   að  .  .  .,  uden  saa  er,  at  .  .  .,    medmindre  at  ...  —  3.  i 

indirekte,    atfir  mative   Udtryk  som:   /eg  veit  ekki  n jeg  ved  ikke  om 

ikke  .  .  .;  Brtu  iriss  um,  n.  jeg  (er  du  sikker  paa  at  jeg  ikke)  hefdi  orðið 
þjer  þung  í  skauti  (JTrGst.  I.  58);  hver  veit  nema  .  . .,  hvem  ved  om  ikke 
.  .  .;  þó  aldrei  n.,  selv  om  saa  ogsaa.  —  4.  i  forsk.  Udtr.:  þv!  að  eins,  n., 
kun  i  Tilfælde  af;  n.  heldur.  men  heller;  það  er  ekki  verra,  n.  betra  s/e, 
værre  er  det  aldeles  tkke,  maaske  endogsaa  bedre. 

nemandi  (-a,  -endur)  (n£:mandl,  -endoo]  m.  Elev,  Discipel;  (i  ha- 
skola)  Student. 

1.  nenna  (-u)  [nEn:a]  f.  Energi,  Villen,  det  at  gide:  þeirra  manna,  er  ekki 
hafa  nennu  eða  getu  til  þess  að  brjðta  ðrðiig  rít  til  mergjar  {PiB\\9.bld  66). 

2.  nenna  (ti)  [npnra]  vt.  a.  med  dat.  el.  Ínf.,  gide:  n.  engu,  n.  ekkert  að 
gera,  ikke  gide  bestille  n-t.  —  b.  med  gen.:  n.  e-s  ekki  (Af.)  —  n.  e-u  ekki. 

nenning  (-ar)  InEn:ii]k]  f.  1.  =  1.  nenna.  ~  2.  i  Udtr.:  Icita  sjer 
nenningar,  lage  fat  paa  et  let  Arbejde  for  at  fordrive  Tiden  (BH.). 

nenningar  laus  [nen:irjgarlÖY:sl  a.  uenergisk,  ugidelig;  doven,  -leysi 
(-is)  [-lei:s[]  n.  Ugidelighed;  Dovenskab. 

nenninn  [nFn:ln]  a.  energisk,  driftig. 

nennir  (-is  el,  (pop.)  -irs)  (nen:Iol  m.   =  nykur,   Nok. 

nennulaus  InEmoloys)  a.  —  nenningarlaus. 

1.  nepja  (-u,  -ur)  {nE:bja,  npipja]  f.  bidende  Kulde,  kold  Vind. 

2.  nepja  (napti  ?)  [ne:bia,  n£:pja]  v.  impers.:  e-d  nepur,  n-I  fryser, 
isner:  af  hans  blåstri  fårlegum  svo  nepur  (Kip.   IV.   167). 

nepjulegur  [nE:bioleqoe,  nE:pjo-]  a.  bidende  kold. 

tneppilega  [nEhblleqa]  adv.  næppe,  knapt. 

nersla  (-u,  -ur)  fnee  sU.  n£s  la]  f.  (Breiöd.)   -   hnesla. 

nertugur  [neQdoqoel  a.  nydelig  (]ÓlInd.  284). 

nertur  [nEQdoeJ  a.  1.  =  nertugur.  —  2.  folsom  ;  (Ordspr.)  i  s/ij//anum 
er  skinnid  nertast  (G}.),  paa  det  skaldede  Baghoved  er  Huden  finest,  mest 
folsom;  anvendes  om  en,  der  har  et  saarbart  Sted,  er  let  at  tirre  el.  lign. 

nes  (-S,  pi.  ds.,  gen.  pi.  nesja)  (nE:sl  n.  a.  Næs:  skagar  þar  fram  n. 
eitt  mikiB.  —  b.  npr.  ')  alm.  Gaardnavn;  ')  spec.  (Rvk.)  -  Seltjarnames: 
ætlarðu  fram  á  Nes?  ')  Nesin,  Egn  i  ASkaft.  -  c.  fpl.  Nesjar,  Gaardnavn. 
-höföi  I-(h)övCl,  -(h)öbDll  m.   Forbjærg. 

nesjanátn  InE:sjanau:m)  n.  =   nesnám. 

nesjóttur  [nE:sjo''hdo(i]  a.  med  mange  Næs. 

nesla  (-u,  -ur)  InEs  la]  f.  (Vf.,  ASkaft)  =-  hnesla.  Knaphul. 

nes  nå m  [nf:snau  m]  n.  Plyndring  paa  Kysterne;  nema  n.,  plyndre  paa 
Kysterne,   -oddi  (-od  i|  m.   Næspynt. 

nesta  (a)  [nEsda]  vt.  forsyne  med  Proviant:  vel,  Ula  nestaður. 

nestangi  (nt::staui]ijl]  m.   Næstunge. 

nestbaggi  [n^s  dbai)  l]  m.   Provianlbylt. 

nesti  (-is)  [nes  dl]  n.  Rejsekost,  Proviant;  ber/'a  nestid  sitt,  ')  se  berja 
1.;    ')  være  saa  godt  som  helt  blottet  for  Levnedsmidler  (Vf.,  Mul.,  Sch.). 

nestis  laus  [nEsdlsloy  s)  a.  uden  Proviant,  -malur  (ma:loQl  m.,  -poki 
[-po:<}l,  -po:^l)  m.  Madpose,  -tæpur  [-tai:boQ,  -lai:poQJ  a.  daarlig  forsynet 
med  Proviant,  som  ikke  har  megen  Proviant  tilbage. 

nestlok  [nES*dlo'k]  npl.  det,  af  Rejsekosten  slipper  op;  aS  nestlokum, 
til   Slutning. 

net  (-8,  pi.  ds.,  gen.  pi.  netja  og  (pop.)  neta)  [np:tl  n.  1.  Næt,  Garn: 
leggja  n.,  sætte  Garn;  ríða  n.,  binde,  flette  Garn;  (Talem.)  vera  flæktur 
i  e-u  neti,  være  hildet  i  et  Næt ;  trti.i  e-u  eins  og  ny/u  neti,  stole  fuldt  og 
fast  paa  n-t.   -  2.  (trefill)  strikkel  Haistörklæde. 

neta  bætari  (-a,  -ar)  [nE:dabai:darl.  ne:tabai:tarl]  m.  Istandsætter  af  Næt. 
-dufl  (-dvb  ?.)  n.  =  netfU.  -fiski  [-fis  qi]  n.  Garnfiskeri,  -fiskur  [-fisg- 
oq]  m.  Garnfisk,  Fisk,  fanget  i  Garn.  -forkur  (-foogoQl  m.  Nætgaffel. 
-garOur  (-gar  öoel  m.  Gærde  af  Næt.  Række  Næt  (]SFb.  12).  -garn 
l-gar  dv,  -gad  v]  n.  Nætgarn,  Traad,  hvoraf  Næt  flettes,  -grjót  (-grjo'':tl  n. 
coll.  Sten  for  at  holde  Næt  ved  Bunden  (GKonÆf.  73).  -hjol  (-do-:/]  n. 
Næthjul,  Hjul  for  at  trække  Næt  op.  -kúla  (-ku:la]  f.  Glaskugle  brugt 
som  Flaad.  -ýsa  I-i:sal  f.  Kuller,  fanget  i  Garn.  -lögn  |-lög  v]  i.  1.  (það 
aS  legg/a  tit  net)  Garnsætning.  —  2.  (útlögð  net)  udsatte  Garn.  -sky 
(-s^i]  n.  =  netjasky.  -steinn  [-sdEÍd  v]  m.  Synk  paa  Næl.  -teinn 
Í-tEÍdvjm.  Flaadtælne.  -tekt  (-te/,  ti  f.  Optagelse  af  Garn.  -trossa  [-tros:al 
f.  et  Sæt  af  sammenføjede  Garn:  må  ekkert  skip  n/e  bátur  hafa  meira 
i  s/6  i  senn  en  eina  netatrossu,  er  eigi  s/e  t  fleiri  net  en  eitt  /JTir  hvem 
hlut,  30  fadma  langt  fellt  (Stj.  "97,   B.  22). 

net  blæja  (nE:tb)ai  jat  f.  Slør.  -dufl  (pi.  netadufl)  |nE:dYb>.,  pi.  ne:da- 
dvbX,  nrrta-]  n..  -flå  [nE:tflau  ]  f.  Flaadholt.  -gluggi  (-glVfj  il  m.  Gitter- 
vindue, -háfur  [-{h)au  vog]  m.  Nætruse.  -hals  [-(h)auls]  m.  Nætende, 
Halsen  paa  et  Næt.  -himna  (-(h)lmna]  f.  Næthinde  (retina),  -himnu- 
bólga  [-(h)lmnobo"l-3a|  f-  Næthindebetændelse.  -hólkur  (-(h)o">.goQ, 
-(h)o"lkoe|  m.  oversavet  Benstykke  brugt  som  Synk  paa  Næt.  -húfa 
l-(h)u  (v)al  i.  Haarnæt. 

1.  netja  (-u,  -ur)  (ne:dja,  ne:tjal  f.  1.  (snara)  Snare,  Faldstrikke.  - 
2.  Fedthinden  omkring  Kreaturernes  Indvolde,  Tarmenæt. 

2.  netja  (a)  [nE:dÍa,  ne:tial  vt.  fange  i  Garn;  indvikle. 

netja iftskur  [nf:djafls'geQ,  neitja-l  m.  Garnfisk,  -kútur  [-ku:dan, 
-kuitøQl  m.  Vager,  -lagning  (-lagniijkl  f.  Garnsætning,  -lögn  (-lögv|  f. 
=  netalögn. 

netjari  (-a,  -ar)  [nE:djari,  ne:t)arl|  m.   Naetmager,  Qambinder. 


netja  sky  [ne;djas(ji:,  ne:tia-l  n.  Nætsky  (no.  netjesky).  -spell  (  sbed  X] 
npl.  Beskadigelse  af  Garn.  -tronur  (-trö:noQl  fpl.  —  nettrönur.  -verk- 
stofa  f-vEoksdova]  f.  Gamfabrik. 

netkubbur    (nE:tkYb-øol    m.    Sten    eller   oversavet   Benstykke,    fastgjort 
paa  Undersiden  af  Garn  for  at  holde  det  ved  Bunden. 
netla  (-u.  -ur)  (nthdla]  f.  (bot.)  Nælde  (uHica). 
netlag  [nEidla-?,  nE:t-l  n.  se  netlog. 

nefludúkur  [nehdIodu:goo,  -duikøo]  m.  Netteldug,  Mussetin. 
net  log  [nE:dlöfl,  ne:t-J  npl.  1,  Gamsætningsgrænse,  -maal:  N.  eru 
60  fadmar  Í  s/å  út  fra  stórstraums  f/örumáli  (Stj.  '05,  A.  366).  -  2. 
(netalögn)  Garnsætning,  -nål  (-nau7)  f.  1.  Nætnaal,  Bindenaal,  Filernaal. 
—  2.  en  Slags  Øremærke,  se  mark  (Afb.).  -ofinn  (-ovlnj  a.  vævet  som 
et  Næt.  -poki  (-t-poijl,  -po^l]  m.  Sæk  af  Næt,  Garnsæk:  (Ordspr.) 
hann    dugir    svo  vel  fyrir  stýnmann,    sent  n.  f^TÍr  m/ölsekk  (Mátshb.  130). 

!    -skV  (-srji  1  n.  ^=  netjasky.  -sleif  (-slei  r]  f.  Kætser  (3SFb.  23).  -stong 

j     (-sdöyi]k|  f.   Fuglestang,  -tauga  (nf:töyqa]  a.  indec.  (bot.)  nætaaret. 

I        nett  frÍÖur   [nehtfrioøol   a.    —    smáfríöur.    -legur  (-d-Ifqool  a.  net; 

I  —  adv.  -lega.  -leikur  [-leigoy.  -leikoe]  m.  Nethed,  Pænhed,  Sirlighed. 
-menni  (-is,  pi.  ds.)  [-menll  n.  pænt  Menneske. 

I        net  tog    (nE;to  ?!    n.    Nættov,    Gamtov.    -tronur    (-tronøg)    fpl.    Næt- 
gaffel, Stejle. 
nettubond  (nshdobön't]  npl.  =  sljettubond. 

nettur  (nEhdøo]  a.  net,  pæn,  kön:  n.  i  höndunum,  fingernem;  —  n. 
nett  som  adv.  net,  pænt. 

I        nettvaxinn  (nEhdvaxsin]  a.  velvoksen. 

net  tækur  [n£:tai  gop,  -tai  kool  a.  som  kan  fanges  i  Næt:  n.  fiskur. 
-varp  [nE:dvaop,  nE:t-l  n.  Garnkastning,  Garnsætning,  -verk  (-vEgk]  n. 
Sprinkelværk,  -vængjafiur  [-vaiijijaoøo]  a.  (zool.)  nælvinget:  netvæng/- 
uB  skordýr,  neuroplera.  -þykni  1-t-þihgnll  n.  —  maríutása.  -þinull 
[-þl  nod/.|  m.  =  þinull. 

1.  ný  (-8,  pl.  ds.)  InÍ:l  n.  Maaneskifte;    spec.  den  tiltagende  Maane   el. 

I     Fuldmaane,  Ny  (mods.  n/í^:  báBir  vildu  slátra  LnýiB  á  tunglinu,  til  þess  aB 

I     fá  verulega  gott  k/ot  (Eimr.   III.  94);    meB  ný/um  og  niBum,   i   Ny  og  Næ. 

I        2.    n^    (ni:l    som    forste    Sammensætningsled    med    adj.,    pp.    og    subst. 

,    nylig,  nys:  nýbúinn,  nýbræddur,  ným/ólk  osv. 

nSa  (-U,  -ur)  [nitjal  f.  Nier  (i  Kort);    pl.  niur  i  Alkort :    feitu  niumar, 

'     Hjærter    Ni;    mogru   niumar  {e\.  þær  þunnu),    Ruder  Ni.    Paa  Vestlandet 

'  kaldes  Hjærter  Ni  breiBa  nia,  Ruder  Ni  m/åa  nia.  Under  eet  kaldes  de 
ogsaa  rauBu  niumar  og  skiturnar  (ÓDavSk.  328). 

ný  affhending  Íni:iaf(h)Éndiijk]  f.  (jfr.  afhending)  (metr.)  Variation  af 
stuBlafall  (s.  d.  O.);   trelinjet    Strofe   med    10   Stavelser   i    1.,    7  i  2.  og  6 

I  Stavelser  i  3.  Verslinje;  Í  Reglen  rimer  3.  og  1.  Linjes  Enderim.  Ekspl.: 
Frumbraginn  eg  fara  verS  að  smíBa,  '  af  því  hvergi  eg  hann  fann,  I  ad 
þó  leiti  viBa  (HSig.  47).  -afstaðinn  [-afsda:Olnl  a.  nylig,  lige  overstaaet. 
-alinn  (-.i  lin]  a.  nyfodt.  -andaður  (-andaðoo]  a.  —  n^dainn.  -år 
(ni:jauT]  n.  se  nýjár.  -bakaður  (-bagaðoo.  -ba  kaOo^*]  a.  nybagt. 

'  nibba,  nybba  (-u.  -ur)  (nibia)  f.  Udvækst,  afrundet  Spids  el.  Top  af 
n-t;  spec.  om  en  enestaaende,  ret  stejl  Fjældspids:  Reykjanybba;  ~  i  hðla- 

I    /aBrinum  eru  tvær  nybbur,  sem  heita  Mellisholar  (ÞThLys.  II.  225). 
nibbast  (a)  [nlb:ast]  vrefl.  stanges. 
ny  bygÖ  Ini:blqí,   -bigþl  f.  Nybygd,  Koloni,    -bygður  [-blqOøQ,  -blgO- 

j    ool  a.  nylig  bygget,    nyopfort.    -byli  [-billl  n.  en  paa  et  tidligere  ubeboet 

I     Sted    opfort    Gaard,    Nybyggersted :    stofna    n.,    optage    et    Nybyggersted ; 

I  (nýr  búslaBur)  ny  Bopæl,  -b^lingur  (-s,  -ar)  (-bi  lii]go(il  m.  Nybygger. 
-b^lisborg  [-billsborkl  f.  Nybyggerstad.  -bylisbrjef  {-billsbrJE:f]  n. 
Nybyggerbrev,  Adkomstdokument  til  et  Nybyggersted.  -býlisrjettindi  [-bil- 

I  isrJEhdlndl]  npl.  Nybyggerrettighed.  -byrjafiur  (-blrjaðool  a-  nylig  be- 
gyndt, -byrjandi  [-blrjandll  m.  Begynder,  -birktur  [-blQ(x)døol  a.  som 
Barken  er  nylig  skrabet  af.  -böla  [-bclal  f.  (sædv.  i  to  Ord:  ny  bala)  ny, 
uventet   Ting,    Nyhed:    ÞaB   er   ekki   n.,   þó  menn  æili  (det  er  ikke  forste 

I  Gang,  man  tror),  aB  hrafnar  segi  tiBindi  (]At>i.  I.  619).  -borinn  (-borlnl 
a.  nyfodt;  nýborin  kýr.  Ko,  som  nylig  har  kælvet,  -breytilegur  j-breidl- 

I  le:qøQ,  -breitl-l  a.  ny,  usædvanlig,  -breyting  (-brEÍdiqk,  -brsitiijk)  f.  Ind- 
førelse af  noget  nyt.  Innovation,  -breytinn  (-breidln,  -brEÍtlnl  a.  ustadig. 
-breytni  (-brEÍhdnll  f.  indec.  Indforelse  af  noget  nyt,  Innovation,  -breytn- 
Ísniaður(-brEÍhdnlsma:Ooo]  m.  Innovator,  Nyhedsmand.  -brotinn  (-brodin, 

I     -brotlnl  a.  nylig  brækket,  se  br/óta  :  nýbrotiB  landtilsáBs,  Nyland,  Brakland. 

'  -bræddur  [-braÍd'oc>]  a.  nylig  smæltet;  (^ni'r/ar^adur^  nylig  tjæret,  -búinn 
[-bu'inl  a.  som  nylig  har  faaet  noget  færdigt,  som  nylig  har  gjort  noget: 
n.  aB  missa,    som  nylig  har  mistet,    -bælingur  (-s,  -ar)  (-bailirigop]  m. 

I     Nybygger,    -bær  I-bairl  af.  nybær.    -bæra  (-bairaj  f.  Ko,  som  nylig  har 

1    kælvet,    -bæringur    (-s,    -ar)    (-bai  riijgo^l    m.    1.  (nýborinn,   nýfæddur) 

I    nyfødt   (om    Dyr).   —  2.    foreimdur  hermaBur,    nýliBi)   ikke   prøvet,    Rekrut 

'     (i  overf.  Bel.). 

1.  niÖ  (-S,  pl.  ds.)  (nl:ðl  n.  1.  (nýtt  tung!)  Nymaane,  Næ  (jfr.  ny).  — 
2,  a.  (m^rrkur)  Mørke:  nokkurt  niB-ský/a  \  næturligustu  (Klopst.  IV.  129). 
—  b.  (kafaldsm\'rkur)  mørk  Snestorm:  þaB  er  mesta  n.  (Dal.). 

2.  niö  (-s)  [nl:B\  n.  1.  (nudd,  nugg)  Gnidning  ved  idelig  Bevægelse.  — 
2,  (skriB)  Klavren.  -  3.     -  1.  niBur. 

nfÖ  (-S,  pl.  ds.)  Ini:dl  n.  1.  a.  (níBandt  orB)  Smæden,  smædende  Ord; 
Smædeskrift,  Smædedigt:  kveBa,  yrk/a  n.  um  e-n,  smæde  en  paa  Vers, 
digte  en  Smædevise  om  en;  skrifa  n.  um  e-n,  smæde  en  skriftlig.  —  b. 
Satire.  —  2.  (Skældsord)  infamt  Menneske,  infam  Kar!  el.  Kælling:  dreptu 
mig  aldrei,  ålukku  niðiB  (ÓDavPul.  127);  mig  dreymdi  nÍBiB  hana  galdra 
Solku  i  nått  (Myrd.  35).   —  3,  (strit,  þrælavinna)   trælsomt  Arbejde  (Arn.). 

ni6a  (a)  (nl:&a]  vi.  1.  kravle:  n.  upp  um  stolana,  kravle  op  paa  Stolene; 
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niða  í  sandur  íottn  sin.  —  2.  n.  i  e-u,  tTyUUe  el.  gnide  n-t  ved  idelig  Be- 
vægelse. —  3.  (renna  med  niðj  risle:  áín  níðar. 

niSa  (di)  lni:öa,  nid:I,  sup.  niht)  vt.  I.  I.  a.  (kveða  níB  um)  smæde,  lave 
Smædevers  om;  (hæðaj  forhaane  ;  n.  e-n  niður,  rive  en  ned;  ;l.  niður  af 
e-m  skóinn,  soge  at  fælde  en,  is.  ved  Bagvaskelser  og  Smæden ;  illur  af 
gåSum  kominn  niðir  sinnar  æ!l.ir  virding  (Milshb.  186),  Vanslaegtning  gor 
en  god  Slægt  SUam.  —  b.  (haktala,  bakblla)  bagtale.  -  2.  a.  fordærve, 
beskadige  ved  slet  Behandling  el.  Vanrogt:  þegar  dregin  eru  net,  þá  er  það 
vidsjárvert,  ad  þau  dragist  sem  minnst  á  borðstakknum,  það  slítur  net- 
unum  og  níðir  þau  (]SFb.  15);  n.  niður,  forværre  ved  Vanrogt:  iörðin  er 
alveg  niður  nídd,  Gaarden  er  i  Bund  og  Grund  odelagt  ved  Vanrogt.  — 
b.  refl.  níðast,  faa  en  daarlig  Medfart:  netin  ...  halda  betur,  því  þau 
niðast  minna  (]SFb.  13).  —  3.  udmatte  ved  overvældende  anstrængende 
Arbeide:  n.  folk,  hesta.  -  4.  n.  e-S  ur  e-m,  aftvinge  en  n-t:  Ef  ekki  niS- 
ist  neitt  lir  þeim  med  því  móíinu,  þá  fæst  það  ekki  med  hinu  verra  (7ThPs. 
118).  -  5.  spec.  i  glima  vi.  nida  (s\.  refl.  nidastj  trylike  Modstanderen 
ned.  —  II.  refl.  nidast :  n.  .i  e-m,  behandle  en  paa  en  uædel  og  skurk- 
agtig Maade,  begaa  Niddingsværk  imod  en ;  nidast  á  gódsemi  e-s,  mis- 
bruge ens  Velvilie ;  Fátt  verdur  þeim  til  b/arga,  |  sem  nóllin  nidist  å  (JHall. 
115);  nidast  á  tru  sinni,  falde  fra  sin  Tro. 

niBadimmur  lni:ðadlm:oe,  nl:3a-|  a.  bælgmark. 

nVdáinn  (ni:dauln]  a.  nylig  dod. 

nioamyrkur  [ni:öamIQ-goQ,  n!:ða-]  n.  Bælgmorke. 

nið  angalegur  |ni;Daui)galE:qoQl  a.  nederdrægtig;  —  adv.  -lega.  -angi 
(-a,  -ar)  (-auijQl]  m.  nederdrægtigt  Menneske,  -angurslegur  [-aurjgoQS- 
k:qB6l  a.  (SI.)  =  níBangalegur.  -arglegur  (-argle  qog]  a.  nederdræg- 
tig, nedrig,  skammelig,  -argur  |-argoo]  a.  skammelig  fejg. 

NiBarós  [nI:3aro»:sl  m.  npr.  Nidaros,  Throndhiem. 

nydauBur  |ni:dÖY  5oq]  a.  nylig  dod. 

niBaþoka  lni;ðaþo:ga,  -þo:ka,  nl:ða-l  f.  sort  Taage. 

'niB  byrBi  InlOblröl]  f.  ^Ætlingers  Byrde':  n.  Nordra  (3:  dverga). 
Himmelen  :  ríki  oss  !  regin  gáfii  1  allt  und  n.  \  Nordra  (MJ.  I.  31).  -dimtnur 
[niödlmog,  nlð  -]  a.  bælgmork.  -djúp  (-dju  p|  n.  bælgmorkt  Dyb. 

niBfagur  [nlO  fa  qoe)  a.  yndigt  rislende. 

niBfastur  |niö  fasdog]  a.     =  niskur. 

tniBgjöld  [nlö  ijöltl  npl.  Boder  for  Drab  af  en  Slægtning. 

níB'hrakinn  (niöheaQ!«,  -hga-^ln]  a.  I.  grundig  medtaget :  mega  menn 
ferdast  fra  þvi  (5:  Kúdafljóli)  i  kulda  og  frostt  nidhraktir  (ÞThFerð.  III. 
109).  —  2.  spec.  gjort  fuldstændig  saft-  og  kraftlos  af  skiftevis  Sol  og 
Regn  (jfr.  hrek/a  5.  b.  og  6.  b.):  nidhrakid  hey.  -hundur  lni;þ(h)Vndoel 
m.  (Skældsord)  infam  Hund.  -höggur  (-s)  [-(h)ög  oy)  m.  a.  (myt.)  Navnet 
paa  den  Slange,  som  gnaver  paa  Verdenstræets  Rodder.  —  b.  Giftslange  (i 
overf.  Bet.):  en  eru  i  raun  réttri  mannijdarlausir  nidliöggar  (Eimr.  V.  225). 

•níBill  (-ils,  -lar)  [ni:Old;.,  -ils,  niO  lao]  m.  Forhaaner,  Bespotter: 
n.  kvæda  minna  (SigBreiðfi.). 

.   niBing  legur     [ni:öir)glfqogI    a.     skurkagtig,     nederdrægtig,     -lyndur 
(-llndogl  a.  af  nederdrægtig  Karakler. 

niBingsbragð  lni:3il)sbraq  ð,  -brag  þ)  n.  ^  niSingsverk.  -háttur 
(-(h)auhdool  m.  ^  niBingsskapur.  -legur  [-1e  qog)  a.  =  niBinglegur. 
-nafn  [-nabvl  n.  en  Niddings  Navn.  -orB  [-ora]  n.  Rygte  som  Nidding, 
Niddingsnavn :  få  á  sig,  liafa,  bera  n.  -råB  [-rau:ð]  n.  en  Niddings  Raad 
el.  Anslag,  -skapur  l-l)-sgabog,  -sgapog]  m.  Nederdrægtighed,  nedrig 
Opforsel.  -verk  [-s-veo-k]  n.  Niddingsdaad,  Skurkestreg. 

níBingur  (-s,  -ar)  [ni:BiijgoQ,  -iijs)  m.  1.  Nidding,  nederdrægtig  Per- 
son, Skurk:  vera  (el.  heita)  huers  manns  n.  ella,  ellers  blive  regnet  for 
Nidding  af  alle  og  enhver.  —  2.  en  som  udmatter  ved  overvældende, 
anstrængende  Arbejde,  jfr  hestantdingur.  —  3.  (nirfill)  Gnier:  (Ordspr.) 
ilt  er  ad  þjóna  þeim  niðingi,  sem  aldrei  saddi  sinn  þræl  (G].),  det  er 
haardt  at  tj.æne  den  Gnier,  som  aldrig  giver  sin  Træl  at  spise  sig  mæt. 

nlByrtur  |ni:3lcdoo)  a.  smædelysten. 

nyBja  (nuddi,  nutt)  |nlð  ja;  nvd:I,  nvht)  v.  1.  vi.  (jfr.  gnyS/a)  larme, 
brage,  buldre  (EspS.  146).  2.  vi.  bringe  til  at  klinge:  Rustugt  naustið 
ruddu  fra    I   raddar  nuddu  slreingi  (ÓDavVik.  240). 

niBjatal  [nlB  jata:/)  n.  Slægtregister,  Stamtavle. 

niBji  (-ja,  -jar)  [niO  |l|  m.  =  2.  niBur. 

*niBjungur  (-9,  -ar)  [nl3  juijgog)  m.  Efterkommer. 

níBkvæBi  [niO  kvai  Ol)  n.  Smædedigt. 

tniBlag  |nlO  laij)  n.         nidurhg.  Slagtning. 

nIBlatur  [niS  la  dog, -la  togl  a.  luddoven:  nidlalir  heslar  {M'].  III.  165). 
-legur  1-leqog)  a.  nederdrægtig. 

niBmikill   |nlB  mnjldX,  -mr(-|  a.  höjlbrusende,  susende. 

niðra  (nlo-ral  vi.  med  dat.  fl,  (undiroka)  undertrykke.  —  2.  flasia, 
baktala)  dadle,  omtale  nedsættende,  bagtale. 

niBran  (-ar,  -ir)  (niO  ran]  f.  —  niBrun. 

nfldreginn  |ni:drEÍ  jln)  a.  nylig  trukken;  n.  á,  nylig  hvæsset.  -dreyrB- 
ur  [-dreirðog]  a.  nylig  blodt,  nylig  udgydt. 

niBri  (nlQ  rl|  adv.  I.  1.  nede:  ligg/a  n.,  ligge  nede;  spec.  om  Koer  ikke 
vise  Tegn  til  at  være  tyregal  i  rette  Tid  (yxnmUt);  —  uppi  og  n.,  oppe 
og  nede;  vera  n.  vid  sjó,  være  nede  ved  Søen;  /i.  el.  n.  i  húsinti,  i  Stue- 
etagen. —  2.  overf.;  undir  n.,  i  sit  stille  Sind;  táta  e-d  ligg/'a  ti.,  laden-t 
hvile,  lade  uomtalt;  honum  er  mikid  n.  fyrir,  han  er  stærkt  bevæget,  er  i 
en  oprörl  Stemning  (is.  fordi  han  har  saa  meget  paa  Hjærle);  e-m  er  n. 
fyrir  ad  gera  c-d,  en  har  stor  Lyst  III  al  göre  n-t;  n.  i  (nidril,  i  sit  stille 
Sind,  ved  sig  selv:  þykja  n.  i  nóg  um  (jfr.  lAÞj.  II.  578);  því  hann  hugsadi 
bidlunum  ekki  golt  nidri  (Od.  379);  n,f  s/er  n.  ,i  e-m,  hævne  sig  paa  en. 
II.  comp.  nedar  [ne:ðae],  superl.  nedst  |neO'st],  længere  nede,   nederst. 


niBri  [nlö  ri]  adv.  =  nidn  i  og  nidur  i,  se  niBri  og  niBur. 

niSri  lega  [nlS'rlle:qa|  f.  (Vf.)  =  steinsnæri.  -staBa  [-sda:Sa]  f.  1. 
Træstykke,  der  bindes  til  Garn  eller  Liner  i  Soen  for  al  vise,  hvor  de 
staar,   Boje  (Vf  ).  -  2.  Tov,  hvormed  Bðjen  faslgöres  til  Fiskelinen  (Vf.). 

niB  rit  |niO  nt)  n.  Smædeskrift,  -rilari  [-rrdarl,  -ri  Ian]  m.  Forfatter 
til  et  Smædeskrift. 

niBri  verk  (nlO  rIvEgkJ  npl.  Arbejde  nede  i  Huset  (is.  i  Kokkenet): 
vera  i  nidriverkunum,  være  i  Kokkenet,  -vist  [-vis  1]  f.  Væren,  Ophold  nede. 

niBrun  (-ar,  -anir)  [nlo  ron,  -anlo]  f.  I.  ísmán,  minkun)  Fornedrelse. 

—  2.  (Ittilsuirding  á  e-m)  Nedsættelse  af  ens  Fortjænester. 
^niBskár  {niQ-sgau-r]  a.    ^  níBskældinn. 

niB  skælda  [niðsrjailda]  f.  satirisk  Digter,  -skældinn  |-s(jaildin]  a. 
satirisk,  smædelysten  i  sin  Digtning,  tilböjelig  til  at  digte  Nidviser. 

niSsla  (-U,  -ur)  IniOsla)  f.  1.  fnidurnidsia)  Vanrogt,  Forværrelse  paa 
Grund  af  Vanrogt.  -  2.  (erfidi)  anstrængende  Arbejde  (Arn.).  -  3.  (ill 
medferd,  vinnuharka)  haard  Behandling,  overdreven  Brug  til  strængt  Ar- 
bejde (Arn).  —  4.  (krapakend  rigning,  slydda)  sludagtig  Regn  (Skaft.). 

níðslegur  [niöskqog]  a.  ---  niðingslegur. 

niBslubylur  |ni5  slobnlog]  m.  sludagtigt  Snefog  (Arn.). 

niBisnjall  IniOsnjadX]  a.  fuld  af  blodig  og  vittig  Haan:  eitt  hid  nid- 
snjallasta  kvædi,  er  ver  eigum  (Eimr.  XV.  225).  -stdng  [-sdöyijk]  f.  Nid- 
stang, Stang  med  en  smædende  Indskrift,  -súla   [-sula]  f.  Skamstotte. 

nifisvartur  [ni5  svagdog,  nl5  •)  a.  bælgmork. 

niBtefli  (-is)  |nið'tebll|  n.  (i  Skakspil)  ufin  Spillemaade,  særlig  anvendt 
om  hyppig  Bytning,  uden  af  man  erobrer  Kvalitetsforskel. 

nydubbaBur  {ni:dYb-ai3øg)  a.  nylig  slaaet  lit   Ridder,  nybagt. 

1.  niBur  (-ar)  (nI:ODgl  m.   Rislen,  Brusen  af  rindende  Vand. 

'2.  niBur  (-S  og  -jar,  -jar)  [nl:SÐg,  nlð  jag]  m.  (sonur)  Son;  (afkom- 
andi)  Descendent,  Efterkommer. 

3.  niBur  (nI:ðog]  ned:  I.  adv.  1.  med  Verber  udtr.  Bevægelse:  falla  n., 
falde  ned ;  færa  n.,  ')  (mat.)  trække  ned  (i  Division);  ')  (setja  n.)  nedsætte 
Prisen;  leggjast  n.,  lægge  sig  ned;  setja  n.,  nedsætte  Prisen,  jfr.  nidur- 
seltur;  ~  setjast  n.,  sætte  sig,  sidde  ned;  suelgja  n.,  renna  n.,  sluge: 
taka  n.,  nedtage,  lage  ned,  osv.,  se  Verberne.  —  2.  i  Forb.  med  præp.: 
n,  å  vid,  nedefter,  nedad:  sárid  gjörist  n.  á  vid  (HjaltKv.  17);  n.  å  båg- 
inn,  nedad;  n.  eftir,  ds.:  tårin  runnu  n.  eftir  kinnunum  á  henni,  Taa- 
rerne  randt  hende  ned  ad  Kinderne;  abs.  n.  e/iir  (nlÖTEhdlg],  ned  til  Lav- 
landet el.  ned  mod  Havel;  spec.  i  Rvk.  ned  i  Midlerbyen;  n.  i  e-d,  ned 
i  n-t ;  n.  /  sveit,  ned  til  Bygden  (fra  Bjærgene);  n.  um  e-d,  ned  igennem 
n-t;  fara  n.  um  (is),  falde  ned  gennem  Is;  buxurnar  fóru  n.  um  hann, 
han  tabte  Bukserne;  n.  lir  gegn,  helt  ned:  alt  ofan  fra  mitti  og  n.  ur gegn 
QkP\.  1.  428).  -  3.  om  Retning,  uden  Henblik  paa  Bevægelse: /larn.  unrfan, 
neden  for  det  Sted  (JÁÞj.  I.  407);  n.  fra  bænum,  neden  for  Gaarden;  spec. 
(i  Rvk.)  abs.  71.  fra,  i  Midterbyen.  —  11.  som  præp.  med  acc.  I.  ned  ad: 
n.  fjallid,  ned  ad  Bjærget;  n.  åna,  ned  ad  Floden.  —  2.  ned  igennem: 
hann  (:>:  barkinn)  liggur  nidur  hålsinn  (JJsEh.  69).  —  111.  adv.  i  overf.  Bet. 
a.  koma  maklega  n.,  ramme  den  rigtige;  koma  hart  n.,  have  en  stræng 
Fodsel ;  Rædur  okkar  komu  þar  n.  ad  lokum  (endelig  blev  del  Resultatet 
af  vor  Samtale),  ad  eg  hét  ad  giftasl  honum  (GFrOl.  54);  taka  n.  fyrir 
sig  (se  taka),  gifte  sig  under  sin  Stilling.  —  b.  skyldur  beint  n.  á  vid, 
beslægtet  i  den  lige  nedstigende  Linje.  —  c.  i  Sang:  fara  n.  ur,  gaa  ned 
paa  en  dyb  Tone  (ÓDavSk.  240);  —  overf.:  n.  lir  öUu  valdi,  meget  langt 
ned,  langt  under  Nulpunktet;  hlutabrjefin  fjellu  n.  lir  Sllu  valdi.  Aktierne 
dalede  aldeles  forskrækkeligt.  —  IV.  comp.  nedra,  nedst,  se  nidri.  -andlit 
l-r-andllt)  n.  Underansigt,  -band  [-bant]  n.  Baand,  hvormed  Kreaturer 
bindes  til  Baasen  f=  nautabandj:  Gisli  .  .  .  brá  um  leid  knifi  á  n.  kvigu 
sinnar  (GKonÆf.  67);  (Ordspr.)  gud  gefur  ku,  en  ekki  n.  (SchMál.).  Gud 
giver  Ko,  men  ikke  Töjrebaand.  -barinn  [-ba:rlnl  a.  pisket  ned  til  jorden 
(om  Hø  efter  Slorm).  -beygja  l-bii:jal  vt.  nedböje,  nedtrykke;  —  pp.  -beygd- 
lir,  nedbojet,  is.  overf.  nedtrykt,  -bjúgur  [-bju:(q)ogl  a.  nedadböjet,  krum: 
nidurbjiigt  nef,  krum  Næse.  -boginn  [-boi:jlnJ  a.  nedadbojet.  -brjóta 
(-brjo":da,  -brjo>i:ta|  vt.  nedbryde;  —  pp.  -brotinn,  spec.  (bol.)  tilbagebojel. 
-brot  |-bro:tl  n.,  -brotning  (-ar)  l-brohdniijk]  i.  Nedbrydelse,  Tilinlet- 
gorelse.  -brotsmaBur  [-bro(t)sma:ðog]  m.  Nedbryder,  Ødelægger,  -búkur 
[-bu:gog,  -bu:k-]  m.  Underliv.  -burBur  [-bVrBog]  m.  1.  Nedbæring:  /i. 
nidur  stiga,  brekku  osv.  —  2.  a.  Nedsænkning  (is.  af  Fiskeføde):  drægi  hann 
(3:  fiskinn)  til  djúps  med  nidurburdi  (Eimr.  XIII.  180).  —  b.  nedsænket 
Fiskeføde :  Hrognin  eru  .  .  .  hófd  þar  til  nidurburdar  og  agns  fyrir  småsild 
(]SVb.  114).  -bæla  [-baiila]  vt.  undertrykke,  -bæling  l-bai:lil]kl  f.  Under- 
trykkelse, -dráttur  [-drauhdog]  m.  Nedtrækning,  del  al  trække  ned. 
-dreginn  [-drEÍ:jl/i]  a.  (pop.)  (máttlaus)  afkræftet,  mat:  (hnugginn)  ned- 
slagen, sorgmodig,  -drep  [-dreip]  n.  1.  (hnekkir)  Afbræk,  Knæk.  -  2.  For- 
dærvelse, Ødelæggelse :  Annars  eru  þessi  bókasöfn  .  .  .  n.  bókmenta  i  landinu 
(Alþ. 'II,  D.  II.  1740).  -drepinn  [-drE:bln,  drE:pInj  a.  sænket,  ludende, 
-fall  1-g-fad  X]  n.  1.  1.  Nedfalden,  Nedstyrtning:  kominn  ad  nidurfalli, 
styrtef.ærdig.  —  2,  a.  (j'ardfall)  ]ordsænkning :  AUstórt  n.  er  nordur  af 
Nýjahrauni  (ÞThFerO.  I.  J03).  —  b.  spec.  Aabning,  opslaael  ved  Jord- 
sænkning:   brátt  fer  ad  lýsa  aftur  ur  næsta  nidurfalli  (ÞThFerö.  III.  16). 

—  3.  den  sidste  af  lo  Bylter  (baggi),  der  bindes  (jfr.  upptak)  (ASkaft.).  — 
4.  (jfr.  II.  2.)  —  mdurfallsendi.  —  II.  overf.  1.  Borlfalden :  n.  seklar.  — 
2.  (cndir)  Ende,  Afslutning.  —  3.  Nederlag,  Tab,  Skade:  honum  þðtti  sier 
mikid  n.  i  /.1-1. 

niBurfalls  endi  [nnOøgfalsendlj  m.  Enden  paa  el  Stykke  Töj  (vod), 
der  er  blevet  vævet,  -renna  [-rFn:a]  f.  Nedløbsror,  -sfki  (•l-si:4l,  ■si:tl] 
f.  indec.  Epilepsi,  Faldsot.  -sjúkur  (-9Íu:gog,  -sju:koQ]  a.  epileptisk. 
-s6lt  [-so'-hl]  f.    -  niSurfallMýki. 
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1.  ni6ur  fella  [nhOogfEdla]  f.  ~  niðurfeilu/ám :  nokkur  saumhogg^ 
nipur  Ifár  og  mðurfella  (ÓDavVih.  399).  2.  -fella  [-fedlal  vt.  lade  nedfalde, 
fælde  ned  ;  lade  bortfalde,  ende :  fra  þuí  málinu  var  frávisað  eða  það  var  , ..  á 
annan  hátt  niðurfellt  (el.  efler  at  Sagen  paa  anden  Maade  er  endi)  (Stj.'OS,  A. 
138).  *fellujárn  [-fEdlojaurdv,  -jaud  v]  n.  Jærnstumper,  som  i  Essen  løber 
sammen  til  en  Masse:  vér  köllum  n.  þat  sem  i  mörgum  járnbrotum  rertnr 
saman  Í  einn  kðck  f\nrir  ab/inum,  og  þareptir  er  slegit  i  leina  á  sted/anum 
(LFR.  II.  131).  -fra  [frau:]  adv.  se  niöur.  -færsia  [-faio  slal  f.  Ned- 
sættelse, -ganga  [-r-gaui]  ga]  f.  1.  Nedgang,  Nedstigning:  n.  sÓlarínnar, 
Solnedgang.  —  2.  (Dyrf.)  ^  niðtirgangur  2.  -gangsbrú  [-gauijsbru:!  i. 
Nedgang,  Nedgangsbro,  Nedgangsbræt.  -gangsmeöal  (-gaur|smt:&a/]  n. 
Afføringsmiddel,  -gangur  [-gauij  goo]  m.  1.  =  niSurganga  I.  —  2.  (med.) 
Diarrhé,  tyndt  Liv,  tynd  Afforing.  -girðing  [-Qir  öiqk]  f.  (naut.)  Vant 
(LFR.  II.  179).  -grafinn  (-grarvinl  a.  nedgravet;  spec.  (om  en  Flod  el.  BæU) 
som  har  gravel  sig  dybt  ned:  fáin)  var  litið  niðurgrafin  (]TrSk.  I.  32). 
-gongulax  [-goyijgolaxs]  m.  Laks  (paa  Vandring  mod  Havet),  -hallur 
(-e-(h)ad  IøqJ  a.  hældende  nedad,  -hlaup  I-(h)?.öy:pl  n.  Nedloben.  -hleypa 
í-(h)/.EÍ:ba,  -(h)XFÍ:pa)  f.  Sted,  hvor  man  kan  sidde  fast  i  Dyndet,  Hænge- 
dynd (EKvG.  128).  -hlutur  [-(h)>.Y:doe,  -(h)>.V:tool  m.  Nederdel,  Skort. 
-hrapan  (-o-hQa:ban,  -hea:pan]  f.  1.  Nedstyrten;  (hátt  fall)  dybt  ?^ald. 
—  2.  (hrosurt)  Synd,  syndigt  Levned,  -hreinsandi  [-hi>fin  sandlj  a. 
afforende,  -jofnun  (-r- job  non]  f.  Ligning,  Paaligning ;  —  spec.  kom- 
munal Skatteligning:  n.  eftir  efnum  og  ásíæðum.  -jöfnunarnefnd  [-jöbn- 
ønamem  t]  f.  Ligningskommission,  -jöfnunarskrá  [-jobnonaQsgrau:]  f. 
Ligningsliste,  Skatteliste,  -kasta  [-o-kasda]  vt.  med  dat.  kaste  ned;  - 
ffhafna)  forkaste ;  —  pp.  niðurkastaður,  nedlagt,  aflagt.  t-kastssemÍ 
[-kase:mll  f.  Índec.  Tilböielighed  til  at  forkaste  (JMPisl.  81).  -koma  [-ko:mal 
f.  1.  det  at  komme  ned  et  Steds,  Nedkomst:  n.  Mose  af  fjaUinu.  ~ 
2.  Nedkomst,  Fødsel :  A  hver/um  deigi  skal  búa  vel  um  rum  hennar  (3: 
samgurkonunnar)  .  .  .  nema  blóðlát,  hörð  niðrkoma  eðr  annat  banni  at  hræra 
hana  (LFR.  XV.  116).  -kominn  [-ko:mlnl  a.  henne  (paa  et  Sted),  be- 
findende sig  paa  et  Sted:  bvar  er  hann  n.?  hvor  er  han  henne?  -kot 
[-ko:t]  n.  euf.  for  Helvede:  Gamli  i  NiBurkori.  -kæfa  [-^ai:val  vt.  under- 
trykke, -lag  [-r-la:^!  n.  1.  (endir)  Ende,  Slutning:  n.  sögii;  (Ordspr.) 
IttiB  upphaf  gen'r  stundum  ågætt  n.,  en  ringe  Begyndelse  forer  ofte  til  en 
udmærket  Slutning;  n.  rímu,  den  sidste  Strofe  i  en  Rime  (HSig.  27).  — 
t2«  (solarlag)  Solnedgang.  —  3.  Fældning,  Kasten  til  Jorden  i  Talem.:  ráða 
niBuTÍögum  e-s,  være  ens  Overmand.  —  4.  a.  Produkter  af  et  slagtet  Krea- 
tur, spec.  som  gemmes  til  Forraad  :  i  mér  er  ekki  n.  å  við  einn  sauD  QA. 
Þj.  I.  201).  —  b.  sel/a  kind  efttr  niðurlagi,  sælge  et  Faar  efter  Værdien  ar 
Produkterne,  naar  det  slagtes.  —  c.  Slagtning:  og  nægir  þeim  aldrei  ein 
kind  eSa  tvær  til  niðurlags  (Od.  290).  -lagning  [-lagniijk]  f.  Aflæggelse. 
ntØurlags  atriði  [nI:ÐorIaxsa:drlOl,  -a:l-)  n.  Slutningspunkt ;  (i  leik) 
Slutningsscene  (i  et  Skuespil),  -fat  (-fa:t]  n.  aflagt  Klædningsstykke;  —  pi. 
•/or,  aflagte  Klæder,  -góður  [-go>':Dø@]  a.  som  giver  rigeligt  Kød  og  Fedt 
ved  Slagtningen,  -hrota  [-(h)Qo:da,  -(h)c)o:ta]  f.  =  húðarjálkur.  -merki 
f-mfQ-yl]  n.  (mus.)  Slutningstegn,  Finale.  -orÖ  [-ord]  n.  Slutningsord. 
-verÖ  {-Mtv  d\  n.  et  slagtet  Kreaturs  Pris,  beregnet  efter  Værdien  af  Pro- 
dukterne efter  Slagtningen. 

niöur  leitur  (nl:ðorlei:doQ, -lEÍ:t-]  a.  som  slaar  Øjnene  ned ;  nedslagen. 
•lendingur  (-s,  -ar)  (-UndÍQgoe)  m.  Nederlænder,  -lenskur  [-len  sgøc] 
a.  nederlandsk,  -liggjandi  [-liQ:andl]  a.  nedliggende,  -faldende:  n.  flibbi. 
-lit  (-ll:tl  n.  Nedblik.  -lot  |-lo:tl  npl.  Fald,  Undergang:  kominn  að  n-lotum 
(ved  at  bukke  under)  af  þre\'tu.  -lútur  [-lu:doo.  '\\x:t-\  a.  ludende,  nedböjet, 
sænket:  i/er.i  n.,  lude  med  Hovedet,  overf.  hænge  med  Næbbet,  -læging 
I-lai:jir|k]  f.  Fornedrelse,  Nedværdigelse;  fauðmt'king)  Vdm\2e]se.  -læging- 
arástand  [-lai  ji[)garau:sdant]  n.  Fornedrelsestilstand,  -lægja  (-lai:ial  vt. 
fornedre,  nedværdige;  —  ppr . niðurlægjandi,  nedværdigende.  -Iskka  [-laihga] 
vt.  =  niöurlægja.  -lond  [-lont)  npl.  npr.  Nederlandene,  -mjór  [-mio^:r| 
a.  smal  forneden,  -níöa  [-ni:Oa]  vt.  ].  lade  henfalde:  jorSin  er  niSumidd, 
Gaarden  er  meget  forfalden.  —  2.  (nidra)  fornedre :  þenna  ÓfögnitS,  sem 
þrælkar  og  niðurniðir  tign  .  .  .  náttúrunnar  (Eimr.  VI.  63).  -niCsla  [-niÐ  sla] 
f.  Forværrclse  ved  Vanrøg*,  Forfald,  Forringelse,  -njorva  |-njörvaj  vt.  — 
njorva  nidur,  se  njorva.  1.  -næla  (-nai:Ia]  Í.  skupla  fæstet  ved  Hj.  af  Naale 
(BrJPf.  31).  2.  -næla  (-nai:laj  vi.  fæste  n-t,  f.  Eks.  en  skupla  (s.  d.  O.)  ved 
Hj.  af  Naale;  —  pp.  -nældur.  -orpinn  (-og  bin]  a.  (bot.)  nedrullet.  -raCa  [-o- 
ra:Oa]  vt.  med  dat.  ordne:  Öllu  er  m'sdamslega  niðurraOað.  -rööun  [-ro:oøn]  f. 
Ordning.  Opstilling;  (n.  skulda/  Konkursorden.  -sáÖ  (-t;-sau  3)  n.  Plantning. 
-sáÖskartafla  [-sauOskaQ  dabla]  f.  (Árn.)  —  útsæðiskartafla.  -saga  [-sa:qal 
vt.  save  ned.  -seta  {-se:da,  -se:ta]  f.  1.  =  1.  niðursetningur.  spec.  kvindeligt 
Fatliglem  (]Apj.  I.  370).  -  2.  Plads,  hvor  Faltiglemmer  anbringes:  fátækir 
séu  .  .  .  k\rrrir  i  niSrsetunni  (LFR.  XIV.  218).  -setning  (-sehdniQkl  f.  1. 
Nedsættelse.  —  2.  (Arn.)=:  niðurjðfnun.  -setningur  (-s, -ar)  [-sehdniijgøQ] 
m.  1.  (årsali)  Fattiglem.  —  2.  (Rang.,  VSkaft.)  ^  útsæSiskartafla.  -sjóÖa 
[-sjoo:Oal  vt.  henkoge,  lave  til  Konserves;  —  pp.  niðursoffinn,  konserveret, 
henkogt :  niðursoðnar  vÖrur,  Konserves ;  niðursoðið  sælgæti.  Konfiturer. 
-skifting  [-sr^lf  diijk]  f.  Inddeling,  -skipa  [-s(il:ba,  •sgi:pa]  vt.  med  dat. 
ordne,  organisere,  -skipun  (-sQhbon,  -sgi:pon]  f.  Ordning,  Organisation; 
System,  -skipunarfræði  [-sQlbønaefrai:OI,  -sfllp-]  f.  Índec.  Systematik. 
-skuröur  [-sgVr  Ooq)  m.  a.  Nedskæring.  —  b.  Nedslagtning  (af  Faar):  n.  á 
saudfje:  spec.  om  almindelig  Nedslagtning  paa  Grund  af  truende  Hungersnød, 
Faareepidemi  osv.  —  c-  overf.  Nedskæring,  Nedsabling:  n.  lagafrumvarpa. 
-sneifia  [-snfi:Oa]  vt.  skære  i  tynde  Skiver.  -so6inn  [-so:Qln]  pp.  se 
ni6urs)óÖa.  -sokkinn  (-sohtjin)  a.  nedsunken ;  hensunken,  fordybet. 
-staða  [•sd3:0al  f..I.  1.  —  sr/óra/æn',  det  Tov,  hvortil  Drægget  fastgöres: 
Midt  {  lagvads-trenu  skal  giöra  gÖt,  og  dregzt  þar  ígegnum  stióra  færit  eðr 


niðurstaBan  . .  .  neðan  í  hana  er  stjórinn  (d)  bundinn  (LFR.  I.  80).  —  2, 
spec.  en  fil  et  saadant  Tov  befæstet  Flaade,  der  anvendes  ved  Fuglefangst: 
vitja  um  niBurstoður  sínar  á  sama  tima  dags  (Stj.  '13,  B.  119).  —  3, 
om  en  Fiskelines  lodrette  Stilling:  nu  er  n.,  nu  staar  Linen  Hge  op  og 
ned;  en  meB  fallinu  á  sjónum  barst  skipiB  jafnhratt  og  færin,  er  niðri 
voru,  svo  ad  jafnan  var  å  þeim  bein  n.  (Br}Þf.  13).  -  II.  overf.  Resul- 
tat: komast  að  þeim' niðurstöðu,  komme  til  det  Resultat;  (log.)  Konklu- 
sion (ÁBjRök.  §  43).  -stigning  (-ar)  [-sdig  niqk]  f.  Nedstigning;  Nedfart. 
-straumur  (-sdröy:moöl  m.  Nedstromning,  nedadgaaende  Ström.  -stroka 
[-sdroiga.  -sdroikal  f.  (Puds)  se  núpur.  -suSa  [-sY:Öa]  f.  Henkogning. 
-suOuverksmidja  (-sYÖovEoksmlöjal  f.  HenkogningsfabrÍk,  Konserves- 
fabrik, -taka  {-ta:ga,  •ta:ka]  f.  Nedtagelse,  -teygður  {-teiq&øQ,  -tcigð- 
oq]  a.  (bot.)  nedlobende.  -varp  l-r-vagpl  n.  1,  Nedkasten;  fÓsigur)  Neder- 
lag. —  2.  krateragtig  Indsænkning:  C.  mældi  Oskju  og  niðurvarpið  (ÞTh. 
Lfr.  IV.  96).  -vegir  (-veiiile)  mpl.  de  nedre  Veje  (om  Solens  Gang  om 
Natten  hos  Antipoderne)  (]Hatl.  17).  -verkandi  [-vcQ-gandl]  a.  afforende. 
-víöur  [-vi:DøQl  a.  vid  forneden,  -þungur  [-o-þuq'goQ]  a.  tung  for- 
neden:  vildi  lika  hafa  l]pt  sér  ...  en  varB  of  niBurþúng  (MStVin.  75). 

niØvisa  [nið  visa)  f.  Spottevise,  Nidvers. 

nifiþoka  [niðþo  ga,  -þo  ka,  nlD-l  f.  meget  tæl  Taage,  Brandtaage. 

ny  dæmi  (niidai  ml)  n.  nyt  Eksempel,  Nyhed,  -eldi  [ni:jeldll  n.  (Vf.) 
~  nýeldingaflot.  -elding  [-eldiok]  f.  I.  (Breiðd.)  =  nýmeti.  —  2. 
(ísf.)  ^  nýeldingaflot.  -eldingaflot  (-rldíngaflo:t]  n.  Suppefedtet  fra 
færsk  Kod,  frisk  slátur  (s.  d.  O.)  osv.  (Breiöd.). 

Niels  (-ar.  -ar)  (ni:ids)  m.  npr.  Nils,  Niels. 

nýendaöur  [ni:jcndaðoQ]  a.  nylig  endt. 

nifaldur  [ni;faldøe)  a.  nidobbelt,  nifoldig;  —  n.  nffalt  som  adv. 

ny  fallinn  [ni:fadlln)  a.  nylig  falden:  n.  s/or;  —  n.  domur,  nylig  afsagt 
Dom.  -fartnn  [-farin]  a.  lige  gaaet  (rejst):  n.  af  staB,  nylig  taget  af  Sted ; 
n.  að  gera  e-B,  nylig  begyndt  paa  n-l ;  —  n.  -fariB  som  adv.,  nylig. 
-fenginn  [-feiijgin]  a.  ny,  nylig  faaet.  nylig  modtaget,  nylig  erhværvet. 
-fenni  (-is)  [-hn\\  n.  nyfalden  Sne. 

'nífl  (mb  >.)  n.  Taage,  Mørke,  Glemsel. 

'niflung  (-s,  -ar)  (mb  luijk]  m.,  'niflungur  (-s, -ar)  {mb  luijgoQ]  m. 
Konge.  Fyrste. 

ny  foluØ  [ni:fo  lød]  af.  som  nylig  har  faaet  Fol :  n.  nteri.  -framinn 
[-framln]  a.  nylig  udfort,  nylig  udovet.  -frosinn  [-fro  sin]  a.  nyfrossen. 
-frumhenda  [-frVii(h)endal  f.  cl.  frumhenda  ny/a,  firelinjet  Strofe,  best.  i 

1.  og  3.  Verslinje  af  7  Stavelser,  2.  og  4.  af  6,  med  Helrim  i  I.  og  3.  Linje, 
rimende  med  Endeslavelserne  i  2.  og  4.  Verslinje.  Ekspl.:  ÓBinn  nýja  á  med 
skil  ,  öndin  þanka  htýja,  ;  maerB  skal  drýgja  '  um  minnishyl  |  min  frumhenda 
nýja  (HSig.  90);  en  Variation  af  dette  Melrum  er  nýfrumhenda  ðfug,  med 
Helrim  inde  i  2.  og  4.  Verslinje,  rimende  med  1.  og  3.  Linjes  Slutningsrim. 
Ekspl.;  Jamund  ke}TBi'  i  helju  hér  \  hlifaskerinn  rauBur,  '  böndum  reyncBur 
Onundur  er  !  og  allur  hcrinn  dauBur  (HSig.  93). 

'nift  (-ar, -ir)  [nlfl]  f.  1.  kvindelig  Slægtning:  (sysrir)  Sosier ;  (systur- 
dåttir)  Søsterdatter.  —  2.  (kvenmaBur)  Kvinde  (i  Alm.);  ogs.  i  sammensalte 
Omskrivninger   som   dúkan.;  ~  brenna   n.,    ukendt    Kunst  (ÓDavSk.  162). 

ny  fundinn  [ni:fYndln]  a.  nylig  funden;  nylig  opdaget,  -fundnaland 
[-fvndnalan  t,  -fYna-]  n.  npr.  Newfoundland,  -fæddur  (-faid  og]  a.  nyfødt. 
-gefinn  [-Qevln]  a.  nylig  given,  -genginn  [-r^finiiln]  a.  1.  nylig  gaaet: 
n.  lax,  jfr.  nyrunninn ;  —  klukkan  er  n.  fjögur.  Klokken  er  lidt  over  tre.  — 

2.  nýgengin  kýr  (ær).  Ko  (Faar),  som  lige  har  lobet.  -ger  (-ij€t)  a.  = 
nýgjðr.  -gerður  [-É^erDøQ]  a.  nylig  lavet,  -gerningur  [-(j£rdnir]gøQ)  m. 
1.  (nýgervingur)  Nydannelse,  nydannet  Ord.  —  2.  (maBur,  sem  nýlega  er 
fariB  aB  beta  á)  nylig  fremstaael  Person;  Parvenu.  -gervingslegur 
[-(ÍErvitjsIe:qool  a.  nymodens,  -gervingur  (-s,  -ar)  (-Qerviijgoe)  m.  Ny- 
dannelse, -giftur  (-Qlfdoo)  a.  nygift,  -gjör  l-yör]  a.  nygjort,  nybagt. 
-gotinn  (-godln,  -gotln]  a.  nylig  kastet:  n.  hvolpur.  -grafinn  (-gravln] 
a.  nylig  gravet:  nýgrafin  gröf;  (nýjarBaBur)  nylig  begravet:  nýgrafiB  tik. 
-greindur  (-grEÍndocJ  a.  nysnævnt.  -græCa  (-u,  -ur)  (-graiöal  f.  nybe- 
plantet  el.  nylig  tilvokset  Terræn,  Plantage:  þá  eru  komnar  nokkrar  nýgræBur 
vestantil  á  sandinum  (PThFerö.  III.  226).  -græOingur  (-s,  -ar)  (-graiö- 
ii]gøg]  m.  ].  Nygrøde,  nydannet  Plantevækst;  Spire,  ungt  Skud.  —  2.  overf. 
(óre\'ndur,  bamalegur  maBur)  GrönskoUing.  -hafinn  [-havln]  a.  lige  be- 
gyndt. -háttaÖur  [-hauhdaöoQJ  a.  nylig  gaaet  i  Seng.  -henda  l-henda)  f. 
(metr.)  firelinjet  Strofe  med  7  Stavelser  i  I.  og  3.  og  8  Stavelser  i  2.  og  4. 
Verslinje,  undert.  med  Optakt,  I.  og  3.,  2.  og  4.  Linje  rimer,  ogsaa  kaldet 
SigurBarbrague  efter  Sig.  BreiöfjörÖ.  som  særlig  bragte  delte  Metrum  paa 
Mode :  NáBugt  er  þeim,  nauBafri  '.  i  náítúrunnar  skauti  byggir,  |  þar  sem 
ekkert  antaský  .  yndis-sólar  Ijósin  st]ggir  (SBrNúm.  6,  1)  (om  Oprindelse 
iøvrigt  se  HSig.  172).  -hlaupinn  (-h;.dy  bin,  -h?.öy  pin]  a.  (jfr.  hlaupa) 
1,  nylig  lobet:  n.  af  staB.  —  2.  åin  er  nýhlaupin.  Floden  har  lige  sprængt 
Is($kruning)en  og  oversvðmmet  Bredderne;  Katla  er  nýhlaupin,  der  er 
lige  kommet  en  Lavine  fra  (Vulkanen)  K.  -hvattur  [-xwahdøQ,  -kvahdøQ] 
a.  (jfr.  hvetja)  nysleben. 

n^ileikur  (nÍ:jllei:goQ,  -Ui:køe]  m.:  hvert  stjómin  ætlar  á  nýjaleik  (paa 
ny)  aB  Icgg/a  millilandafrumvarpiB  fram  (Andv.  '10,   10). 

ny  yrðasmíð  (ni:jlröasmi:ð]  f.  Dannelse  af  nye  Ord,  Ordfabrikation. 
-yrii  (-is,  pi.  ds.)  [-iröl]  n.  nyt  Ord,  nydannet  Ord.  -íslenska  (-i  s- 
lEnsga]  f.  Nyislandsk.  -tslenskur  [-Í  slEnsgoe)  a.  nyislandsk. 

nyja  (a)  [ni:ja]  vt.  forny:  n.  e-3  upp  (aftur),  forny  n-t. 

n^ia  bragO  (ni:jabraq^,  -bragþ]  n.  1.  færsk  Smag  (is.  om  Smagen  af 
Kod.  der  er  roget  for  lidt).  -  2.  overf.  ny,  uvant  Smag:  þaB  er  n.  aB 
þessum  kvæBum  (Logr.  '12,  239):  -brum  (-brV:m]  n.  1.  (opr.  egl.  det 
förste   Løv  paa   Træerne)   Nyhed;    Nyhedens  Interesse,    Nyhedens   Glans: 
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nýjabrumið  uar  á  dansinum  (PGjUf.  28);  þegar  nýjabrunud  fer  að  fara  af, 
naar  det  mister  Nyhedens  Interesse.  —  2.  (Eimr.  VII.  24)  ==  nýjujiga- 
girni.  Reformiver,  Nyhedsaand,  Nyhedslyst. 

nýjár  [niijaur)  n.   Nytaar,   Nyaar. 

nvJarÖaCur  [niijarSaoøQ]  a.  nylig  begravet  (jordfæstet). 

nyjars  dagur  [ni:jauQsda:qoQ]  m.  Nytaarsdag.  -gjof  (-Qö;i']  f.  Nyt- 
aarsgave.  -leyti  [-lei:dl,  -lEÍ:tl]  n.  Nytaarstid :  um  n.-leytið.  -ósk  [-o^s-lil 
f.  NytaarsonsUe :  bestu  jåla-  og  nyjårsåskir. 

nyjung  (-ar,  -ar)  [ni:jur)kj  f.  1,  (ny  frjett)  Nyhed;  (tilbre{>tni)  ny 
Foranstaltning,  Innovation.  —  2,  a.  (endumýjun)  Fornyelse.  —  b.  (ný- 
tingagirni)  TÍlböjelighed  til  Ændringer:  eða  hefir  nokkurr  maður  af  ny- 
úngu  höggvið  undan  stofn  viBsmjörsviðartrésins  (Od.  504). 

nýjunga, girni  [ni:juT]gaijl-dnl,  -Qlrdnl]  f.  indec.  1.  (formtni)  Nyfigenhed. 

—  2.  (longun  i  iilbreytni)  Lyst  til  Ændringer,  Nyhedslyst.  -gjarn  [-Qad-v, 
-Qardv)  a.  nyfigen;  nyhedslysten.  -maður  [-matðogl  ni.,  -smíöur  [-smrö- 
oq]  m.   Nyhedsmand,   Neolog.   -vima   I-vi:ma]  f.   Nyhedsrus. 

nýkefldur  [ni:^evldoQ,  -ijellv-]  a.  1.  nýkeflt  lamb.  Lam,  som  nylig  er 
forsynet  med  kefU  for  at  forhindre  det  i  at  die  Moderfaaret.  —  2.  af. 
-kefld:  (um  kýr)  nylig  ikælvet  (om  Køer). 

Niki  (-a,  -ar)   [nl:gi,  nl:^,l,  nl:ga(g),  nl:ka(Q)]  m.  npr.  Dim.  af /V/'/cw/as. 

ný;klakinn  [niiklaTjln,  -kla-^ln]  a.  nylig  udklækket,  -klakningur  (-s, 
-ar)  [-klahgniijgot,)]  m.  nylig  udklækket  Væsen;  nyfodt  Foster,  Svøbelsebarn 
(ogs  overf.  om  Planer  osv.):  fara  med  nýkUkníng  til  skirnar  (]ThMk. 
285).  -kliptur  l-khfdøQl  a.  nylig  klippet,  -klæddur  [-klaid  od)  a.  lige 
paaklædt,    -kominn   [-ko  min)  a.  lige  ankommen,  nylig  kommen. 

nykra  (-u,  -ur)   [ni:gra.  nlikra]  f.  (bot.)  Vandaks  (potamogeton). 

nvkraður  (niigraðoQ,  nlrk-)  a.  is.  (gramm.)  foranderlig,  med  vekslende 
Skikkelse:   nykraðan  samsetníngar-hátt  á  kynjum  og  tölum  (LFR.   1.  230). 

níkull  (-uls)  [nl:god;.,  nl:k-]  m.  Nikkel. 

nvkur  (-rs,  -rar)  Ini:goe,  niikoyl  m.  I.  (nennir,  kumbur,  vatnahestur) 
Nok(ken);  i  den  isl.  Folketro  kan  Nokken  vise  sig  i  forsk.  Skikkeiser  (jfr. 
nykraður),  men  især  som  en  graa  Hest,  som  styrter  sig  i  Soen  med  den, 
som  sidder  paa  dens  Ryg.  og  kan  kendes  paa  dens  omvendte  Hove  (se 
iovrigt  }ÁÞj.  I.   137  ff.).  -  2.  (zool.)  Flodhest  (hippopotamus). 

ny  kvongaÖur  [niikvoijgaðoQ]  a.,  -kvæntur  [-kvaivdøQ,  -kvaintøQ]  a. 
nygift  (om  Mænd). 

Nil  (-ar)  [ni:/]  f.  npr.  Nilen,  Niifloden ;  *Nt{ar  sandur.  Guld  (GThBúi  6). 

ny  lagður  [nirlaqOoQ,  -lagðoQ]  a.  a.  nylagt,  nylig  lagt.  —  b.  nylig 
frosset  til:  áin  er  nýlögð.  -langhenda  [-taui]k(h)Enda]  f.  (metr.)  Varia- 
tion af  langhenda  (s.  d.  O.  og  HSig.  27).  -látinn  (-laudln,  lautlnl  a. 
1.  nylig  afhændet.  —  2.  nylig  dod.  -legur  [-leqoel  a.  a.  nylig.  —  b.  om- 
trent ny:  nýleg  föt.  —  c.  adv.  -lega,  for  nylig,  -lembd  (-lEmt)  af.  (um 
.vr)  nyloben  (om  Hunfaar).  -lenda  [-lenda]  f.  Nybygd,  Koloni.  -lendi 
(-is)  (-kndil  n.  nybrudt  Ager.  -Icndingur  (-s,  -ar)  [-iFndiqgoo]  m. 
Kolonist,  Nybygger. 

nylendu  gerÖ  [ni:lendogfrð)  f.  Kolonisering.  -maÖur  [-ma:5oQl  m. 
Nybygger,  Kolonist,  -samband  [-sambant]  n.  Koloniforbindelse,  -verslun 
l-vEGslon]  f.  Kolonialhandel,  -vörur  [-vö;roo]  fpl.  Kolonialvarer. 

°  nilhestur  (nÍ:>,(h)EsdoQ]  m.  (zool.)  Flodhest  (hippopotamus). 

^nv  liðaskoðun  [nÍ:Ilöasgo;öonl  f.  (i  her)  Session  (ls]s.).  - -liöaút* 
vegun  I-llöa-u:dvEqon,  -u:t-]  f.  Rekruiering  (jsjs.).  -liði  (-a.  -ar)  (-llöl) 
m.  Rekrut:  ;i.  {  her;  ~  Novice,  en  ny  Mand  (uvant  til  de  Opgaver,  der 
stilles  ham):  þriðja  hluwerkið  ...  leikur  nýhði  (ísaf.  Ml,  319).  -liðtnn 
l-ll  Öln]  a.  ligo  gaaet ;  á  nýliðna  ávinu,  i  det  Aar,  som  nu  lige  er  gaaet. 
-lynda  |-llndd]  f.  =  nylunda.  -lysi  (-is)  [-lisl]  n.  Nymaanens  Skin. 
-litaður  [-hdaÖoo,  -li  t-)  a.  nylig  farvet,  nyfarvet.  -lofadur  [-lo-vaD- 
oq]  a.  spec.  nylig  forlovet,  -lokinn  [-loQl/i,  -lo-^ln]  a.  nylig  afsluttet; 
jeg  er  n.  við  bókina,  jeg  har  lige  endt  Dogen,  er  ligo  bleven  færdig  med 
Dogen,  -lunda  (-u)  1-Iviida]  f.  Nyhed;  Mærkelighed:  það  er  engin  n. 
-málaður  [-mau  laoot?!  a.  nymalet,  -inarkaöur  [-maQgaooijl  a-  nylig 
mærket  (med  Øremærker),  -meli  (-is)  [-me  dl,  -metl]  n.  coll.  nye  (friske, 
færske)  Fodevarer.  -myndaÖur  [-mlnda5o(j]  a.  nydannet,  -myndun 
I-mlndonI  f.  Nydannelse,  -mistur  [-mlsdog)  a.  nylig  labt;  npmist  ær, 
et  Hunfaar,  som  nylig  har  mistet  sit  Lam  (Dreiðd.).  -mjólk  (-mjo"Uí, 
-mio"lkl  f.  nymalkot  Mælk,  Sodmælk.  ?-m66ins  [mo"-ölns]  a.  som  er  nyeste 
Mode;  overf.  nylig  indfort  el.  optaget:  Þessar  n.  kenningar.  -mjólkur- 
volgur  |-nijo"?.gorvolgoy,  -mio"lkor-]  a.  mælkevarm.  -mótaður  [-mo"d- 
aÖOQ,  -mo'  t-1  a.  nydannet,  -mælabrjef  I-mailabrÍE:r]  n.  Retlerbod.  -mæla- 
giörð  (-mailafjörál  f.  Forandring  i  Loven,  Reform,  -mælaskörungur 
I-mailasgö:ruijgool  ni.  Reformator,  -mælasótt  (-mailaso'hl]  Í.  Nyhedssyge, 
utidig  Reformiver,  -mæli  |-mailll  n.  I,  a.  nyt  Forslag,  ny  Fremgangs- 
maade:  Eg  b\'st  vid,  ad  mönnum  þyki  það  ri.,  aÖ  tolia  útflutla  uU.  —  b.  Lov- 
forslag, ny  Lov  el.  Lovbestemmelse  indeholdende  en  ny  Destemmelse  (Alþ. 
'11,  D.  444).  —  2.  (e-d  nýtt,  ný  frjett)  Nyhed,  noget  nyt.  -mæringur 
l-maÍriJigoy]    m.    en  paa  Grund  af  sin  Nyhed  kær  Ting  el.   Person  (DH.). 

Nina  (-u»  -ur)  [ni:na]  f.  npr.  Dim.  af  Jonina. 

ny  nefndur  [ni:nt-mdoQ)  a.  nysnævnt,  -nefni  (-is,  pi.  ds.)  {-nEbnl]  n. 
(nylavet)  nyt  Navn,  nyt  Udtryk,  -norska  l-no^sga)  f.  Nynorsk,  -norskur 
l-noÐsgo(.>)  a.  nynorsk,  -næmt  (-is)  (-nai  mt)  n.  Nyhed,  Usædvanlighed 
(spcc.  om  Mad  et.  Drikke,  som  man  ikke  har  smagt  længe):  wjer  er  n.  á 
sodningu,  det  er  længe  siden  jeg  har  spist  Fisk;  þaO  er  n.  ad  sj.i  þig  hjer, 
det  er  nyt,  n-t  som  sjælden  sker,  at  se  dig  her.  -næmislegur  (-naimls- 
lr:qoo|  a.  ny,  usædvanlig,  sælsom,  -nsmur  [-naimool  a.  lilböjelig  til  al 
foretage  sig  noget  nyt,  rig  paa  Initiativ:  Hann  i'ar  stórhuga  og  ;i.  (Esp. 
IV.  7).    -orOinn  (ni;iorDln]  a.    nylig  bleven,    nybagt:   hann  er  it.  student; 

-  nylig  aket :  þetta  er  nýorðið.  -oriur  |-ogdo(i]  a.  nylig  digtet. 
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nipa  (-U,  -ur)  [niiba,  ni:pa|  f.  —  gnipa,  Bjærgspids;  —  som  npr.: 
Ntpa,  se  nipuleikur. 

nipingur  (-s)  [ni:bii3goG,  ni:p-]  m.  Kniben  af  Næsen,  ef  þú  getur  það 
ekki,  skaltu  få  niu  nipinga,   tfu  klípinga,  tólf  pústra  (ÓDavSk.   183). 

nipinn  Inl:bln,  nhpln)  a.  —  hnipinn. 

N^  platóningur  (-s»-ar)  (ni:pla  to«nir)goel  m.  Nyplatoniker.  -platönska 
(-u)  [-plato''nsgal  f.  Nyplatonisme.  -plægingur  (-S,  -ar)  (-plaijli)gofil 
m.  nyplöjet  Ager. 

?nipptll  (-ils,  -lar)  [nihbldX,  -lls.  -\zq\  m.   Nippel. 

•nipt  (-ar.  -ir)  [nif  t]  f.  ^  nift. 

nipuleikur  [nÍ:bolEÍ:goo,  ni:pøl€i:koQl  m.  -Nibeleg-,  den  ene  klemmer 
den  anden  om  Næsen  og  sporger:  Hvor  bor  Nibe?  (hvar  býr  hun  Nipa?) 
saa  svares  der  og  sporges  videre  efter  en  bekendt  Ramse  (ÓDavSk.  177  ff). 

—  En  lignende  Ramse  og  Leg  findes  i  de  andre  nordiske  Lande;  i  Dan- 
mark kaldes  den  *Sorte  og  hvide  Æg-,  hvortil  man  bl.  a.  har  Ramsen: 
Hue  boe  Niven  |  i  Østerrige,  osv.  (E.  Tang  Kristensen,  D.  Dornerim  osv. 
S.   163-65). 

nipur,  1  nipur  (acc.  nipran,  nipran)  [nl:bon,  nl:poo,  ni:boQ,  ni:pOQ) 
a.  a.  net:  munnur  er  nipur  (ÓDav.  Vik.  377).  —  b.  smidig:  ViUingur 
var  vakur  klar,    \    vel  nipur  i  fótunum   (ÓDavÞul.  380). 

2.  nipur  (-s,  -ar)   [ni:boQ,  ni:poQl  m.  —  nipa. 

nipurtá  [nl;bo(jtau:,  nljpoQ-]  f.  ^  lipurtá. 

nýr  (acc.  nýian;  comp.  nýrri;  superl.  nýiastur)  lni;rl  a.  1.  1.  ny: 
n\'tt  tung!,  Nymaane ;  (Ordspr.)  nýir  vendir  såpa  best  (G].),  nye  Koste 
fejer  bedst;  «.  af  nálinni,  (egl.  ny  fra  Naalen  3:)  splinterny;  (overf.)  uprøvet, 
uerfaren;  n.  i  rodinu,  uerfaren.  —  2.  a.  (åskemdur)  frisk.  —  b.  (ósaltað- 
ur)  færsk :  nýtt  kjöt,  n.  fiskur.  —  II.  m.  H.  t.  Tiden;  ny:  \.  nýjar  frjettir, 
nye  Efterretninger;  nýjasta  tíska,  den  nyeste  Mode;  ny  bála  (jfr.  nýbólaj, 
(egl.  en  ny  Dlegne  el.  Boble)  n-t  nyt,  i  Udtr.:  það  er  engin  (el.  ekki)  ny 
bo/a,  det  er  ikke  noget  nyt;  nyju  málin,  de  nyere  (moderne)  Sprog.  —  2.  ny, 
ukendt:  (Talem.)  m/er  er  ekki  nytt  um  uaminginn,  det  er  ikke  noget  nyt  for 
mig.  —  III.  substantivisk:  1.  det  nye:  (Ordspr.)  nytt  er  geðfelt,  gÖmlu  er 
úthelt  (G].),  nyt  nemmes,  gammelt  glemmes;  nu  ber  nýrra  vid,  nu  hænder 
der  noget  særligt  (DoluHj.  100);  þad  ber  eitthvad  nyrra  vid,  ad  þú  ert  á 
ferdinni,  det  er  nyt  at  se  dig  komme  (el.  paa  Farten)  QAP].  I.  323).  — 
2.  i  adverbielle  Udtryk:  að  fomu  og  nýju,  i  gammel  og  ny  Tid;  ad  nyju, 
å  nyjan  /eik,  af  nyju,  á  ny,  upp  á  nýtt,  atter,  paa  ny. 

nyra  (-u,  -u)  lni:ra]  n.  a.  (anat.)  Nyre.  —  b.  n.  á  kali,  Nyre,  nyre- 
formet  Blad  paa  visse  Kaalarter. 

nyráölegur  [ni:rauöleqoo]  a.  sælsom,  overraskende,  paafaldcnde;  — 
adv.  -lega:  sumir  ráðgerdu  og  ræddu  nokkud  nýráðlega  (Logr.  '12,  11). 

Niröi  [nlröl]  dat.  sg.  af  Njöröur. 

nyrÖrÍ  [nir  OrlJ  a.  comp.,  superl.  nyrstur  [nig  sdop],  nordligere,  nord- 
ligst, længst  mod  Nord;  —  n.  n{'rðra,  paa  Nordlandet:  þar  nyrdra, 

nyrenningur  (-s,  -ar)  (ni:renii]gog)  m.  Menneske,  som  er  nybagt  i  en 
el.  anden  Henseende:  Og  nu  sótti  n.  (nybagt  Kandidat)  ur prestaskólanum 
um  Hof  (GFrE.  70-71). 

nirtill  (-ils,  -lar)  [nirvldK,  -ils,  nir  (v)dlael  m.  Gnier. 

nirfils  hattur  [nlrvlls(h)auhdoe)  m.  Gnieragtighed,  -legur  í-leqoe)  a- 
gnieragtig;  —adv.  -lega.  -skapur  [-l-sgaboQ, -sgapoQ]  m.  Gnieragtighed. 

nirfia  (a)  [nir  (v)dla]  vt.  med  dat.  og  vi.  (BH.)  ^  nurla, 

ny  riÖinn  (ni:rröin]  a.:  a.  n.  af  stad,  som  nylig  er  reden  af  Sted.  —  b. 
som  lige  er  blevet  redet  paa:  n.  hestur.  —  c.  nyríðið  net,  lige  lavet  Næt. 
-ritaÖur  [-rrdaOoQ,  -rlt-J  a.  nylig  skreven. 

nirla  (-u,  -ur)  (nir  dia]  f.  lille  Torskehoved  (Arnf.). 

nyr  laga  [nirlaqa]  a.  Índec.  (bot.)  nyreformet  (reniformis).  -mijr  (-mö  r) 
m.  Nyrefedt. 

nyrna  bólga  (nirdnabo^lgal  f.  (med.)  Nyrebctændelse  (nephritis):  ákÖf 
n.,  akut  Nyrebetændelse  (nephritis  acuta);  langvinn  n.,  kronisk  Nyrebc- 
tændelse (n.  chronica).  -gangur  [-gauijgoc]  ">•  Nyregang.  -gula  (-gY:la] 
f.  (egi.  Gulsot,  stammende  frn  Nyrerne)  ~  nýrnabölga.  -mor  [-moir] 
m.  Nyrefedt.  -sandur  [-sandoo]  m.,  -sori  [-so:rll  m.  Nyregrus.  -s6tt 
(-souht)  f.  nýrnabölga.  -steinn  [-sdeidvj  m.  Nyresten;  pi.  -stemar, 
spec.  ^  sícinsóti.  -steinskveisa  [-sdfÍnskvEÍ:sa]  f.  Nyrekolik,  -veiki 
[-vei:(jl,  -vEÍ:^i]  f.  indec.  Nyresygdom,  -verkur  [-vengool  m.  Nyresmærler. 

nyrst  [nlgst]  adv.  superl.  se  noröur. 

nyrstur  [niQsdool  a.  superl.  se  nyrÖri. 

nirtinturta  (-u,  -ur)  [niedintV(i  da]  f.  (pop.)  pjaltet  Pige,   Pjattegaas. 

ny  rúinn  Ini:ru  in]  a.  som  Ulden  nylig  er  taget  af.  -runninn  [-rYnln] 
a.  (jfr.  renna);  spec.  (n.  fiskur)  nylig  gaaet  op  i  færsk  Vand  fra  Havet 
(om  Fisk):  /  því  er  mikill  silungur,  seg/a  nienn  hann  A  vorum  n.  og 
halda  ad  hann  komi  ur  sj6  (ÞThFerö.  lU.  29). 

tni  ræöi  (-is)  [ni:raiöl]  n.,  -ræOisaldur  [-raiöisal  dool  m.  Alderen 
mellem  80—90  Aar:  á  nírædisaldri,  over  de  Firs.  -rœÖur  [-rai  öoq]  a.  a. 
(90  ara)  halvfemsindstyve  Aar  gammel:  kominn  um  uirætt  (el.  ad  nirædu), 
nær  de  Halvfems;    hafa  tvo  um  nfrjett,  være  to  og  halvfems  Aar  gammel. 

—  b.  (90  fadma)  halvfemsindstyve  Favne  höj  el.  dyb. 
nVrækt  [ni:raixt]  f.  Nyplantning,   jfr.  túnútgraídsla.    ° -saga  (-sa  qa]  i. 

Novelle  (]ThMk.  xx).  -sagOur  [-saqOoQ,  -sagOo^J  a.  nylig  sagt.  -sam- 
inn  t-sa  min]  a.  nylig  forfattet,  nylig  afsluttet,  nydannet,  nyskabt. 

n^sast  [ni:sast]  vrefl.     =  hn^sast. 

nVsaumaður  (ni:5Öy-maOo(>l  a.  nylig  syet.  -sendur  [-sendoe]  a.  lige 
.ifsendt.  -setstur  [-sesdoQ]  a.:  n.  el.  n.  nidur,  som  lige  har  sat  sig  (ned). 
-settur  ['SEhdo^i]  a.  nylig  indsat,  -sigldur  I-sl(q)ldoc,  -silq-]  a.  a.  nylig 
afsejlet:    nysiglt   skip.  b.    som    nylig    er  t.iget  .if   Stod  (pa.i  ot   Skib)  til 

Udlandet  :  htnn  er  n. 


nfska 
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níska  (-u)  [nisga]  E.  Karrighed :  (Ordspr.)  margur  hehir  drepið  dáð 
sina  med  nfskunni  (G}.)i  mangen  har  dræbt  sin  Daad  ved  Karrighed. 

ny  skeÖ  [ni:s(}eð]  adv.  nylig,  -skilinn  [-sgilln]  a.:  n.  við  konuna,  nylig 
skilt  fra  Konen;  —  abs.:  n.  vid,  som  lige  har  opgivet  Aanden,  lige  er  død. 
•skir&ur  [-síjirðool  a-  nydøbt,  nylig  dobt.  -skorinn  [-sgo  rin]  a.  nylig  skaa- 
ren;  fnýslátraður)  nylig  slagtet,  -skrifaöur  [-sgrlvaÖOQ]  a.  nylig  skreven. 

niskur  [nisgoel  a.  gnieragtig,  k-irrig,  nidsk :  (Ordspr.)  naum/eg^a  fær 
hinn  niski  not  sins  eigin  (GJ),  næppe  faar  karrig  Nytte  af  det,  han  selv  har. 

ny  skændur  [niisQaindøQ]  a.  4ige  islagt,  lige  tillagt.  'Slakur  [-slag- 
oo,  -slakog]  a.  nylig  slap:  uvðu  nýslakar  fjaðrir  spenntar  (7Þorl.  I.  266). 
-slátra&ur  {-slaudraöoQ,  -slau  t-]  a.  nyslagtet.  -sleginn  [-sleiiln]  a. 
nysUaet:  n.  peningur,  nymontet  Pengestykke;  vera  ems  og  n.  túskildingur, 
være  som  et  pillet  Æg,  ganske  rask  og  frisk;  nýslegið  tun,  nyslaaet  Græs- 
mark, -smán  [-smaun]  f.  (ASkaft.)  ~  nynæmi.  -smíði  (-smiöi]  npl. 
noget  usædvanligt,  Nyhed,  -snivinn  [-snivin]  a.  nylig  falden  (om  Sne). 
-snævi  (-is)  1-snarvi]  n.  —  nyfenni.  -soöinn  (-so  öin)  a.  nykogt. 
-sofnaöur  [-sobnaöoQ]  a.  lige  sovet  ind.  -sprottinn  [-sbrohdln]  a.  (jfr. 
spretta),  nylig  vokset  til:  nýsprottid  grås.  nylig  vokset  Græs;  nýsprottið 
tun  (engij,  Tun  (Eng),  som  nylig  er  groet  (il.  -sprunginn  [-sbruijQin]  a. 
nyudsprungen.  -spurt  [-sbVQt]  an.  nylig  spurgt,  nylig  hørt  (erfaret) 

nista  [nisda]  vt.  —  1.  nista. 

1.  nista   (i)    [nisda]   vt.  a.  gennembore,    gennemtrænge:    n.  e-n  srerdt. 

—  b.  gennemisne:  kuídinn  nisti  mig  i-gegn,  —  c.  ppr.  nfsiandi,  isnende: 
nistandi  kuidi,  gennemtrængende  Kulde,  isnende  Kulde  ;  nistandi  augnaráð, 
gennemborende  Bl'k. 

2,  nista  (i)  [nisda]  vt.  med  dat.  ^  gntsta  ■  n.  tonnum,  skære  Tænder. 

ny  staðinn  [ni;sda  Oln]  a.:  n.  upp,  som  nylig  har  rejst  sig.  nylig  kom- 
men paa  Benene,  -starlegur  [-sdaurlfqoo]  a.  ny,  usædvanlig,  sjælden, 
paafaldende;  —  adv.  -lega,  paa  en  ny  og  usædvanlig  Maade.  -stárletki 
I-sdaurlcif)!,  -lei^,!]  m.  Nyhed,  Usædvantighed. 

nisti  (-is,  pi.  ds.)  [nisdl]  n.  1.  (brjåstna!)  Brystnaal,  Broche.  —  2. 
Kapsel  el.  andet  Smykke,  der  bæres  i  en  Kæde  om  Halsen:  n.  á  festi 
itm  hálsinn.  —  3.  en  knop-  el.  pæreformet  Prydelse  i  Ørenringe  el.  -lokker. 

nýstiginn  [ni:&di'iln]  a.  a.  n.  á  land,  nylig  landet.  ~  b.  nylig  steget: 
koi  eru  nýstigin  (i  verði). 

nistill  (-ils,  -lar)  [nis  did/.,  -Ils,  -laQ]  m.  (Dim.  M  nisti):  a.  lille  Broche 
el.  Naal.    -  *b.  i  Omskr.:  nistiís  rein  osv.,  Kvinde;  nistils  tyr.  Mand. 

nisting  (-ar)  [nisdiijk)  f.  (það  að  nista)  Gennemboring;  (mstingskuldi) 
Gennemisnfin,  isnende  Kulde. 

nistings  kaidur  [nisdiijskaldoQ] 
bidende  Kulde. 

nfstingur  (-s)  [nisdii]goG]  m. 

•nistir    (-is)    [nisdiel    m.    (af    æ 
med  Kost;  -  i  Omskr.  for  en  Krige 

nistishringur  [nis  dis(h)QÍi]  god 
(nisti):    það    vor 
(]ThPs.  234). 

ny  streymi    (-is)  [ni:sdr 
nyoptagen   Elev. 

1.  nit,  nyt  (-ar)  (nl:t|  f.  Gnidder  (i  Hovedel):  (Ordspr.)  oft  er  Ijót  n^t 
undir  fogrum  faldi  (G].),  under  hvidt  Lin  skjules  tit  et  skabet  Skind. 

2.  nyt  (-jar, -jar  og  (pop.) -ar, -ar)  (nlitj  f.  1.  a.  Nytte:  færa  s/er  e-9 
i  n.,  benytte  sig  af  n-t.  —  b.  pi.  nyt/ar,  Brug:  hafa  e-s  nyt/ar;  jfr.  gras- 
nyt/ar.  —  2.  a.  den  Mælk,  en  Ko  el.  et  Faar  yder  ved  en  af  Dagens  to  Malk- 
ninger, f.  Eks.:  14  marka  n.  -  7  Potter  Mælk  ad  Gangen;  kýrin  fellir 
saman  nytina  el.  leggur  saman  nyt/ar.  Koen  giver  Mælk  hele  Aaret  rundt, 
til   den   kælver  igen;   (Talem.)  skita  t  nytina  sina,  besudle  sin  egen  Rede. 

—  b.  den  Mælk,  en  Ko  el.  et  Faar  yder  over  Aaret  ^=  årsnyt). 

t3.  nyt  (-ar.  -ur)  [nl:t]  f.  ^  hnot,  Nod :  (Ordspr.) //frJ  er  um  nj'^na,  ef 
kjaminn  er  burtu  (SchMil.),  Nødden  er  ikke  megetværd,  naar  Kærnen  crborte. 

n^i  [ni:t]  I.  p.  sg.  præs.  ind.  af  njóta. 

nita  (a)  [nl:da.  nl:ta]  vi.  (V/f.)   -  hnita. 

nýta  (ti)  [ni:da.  ni:ta,  nihdl]  vt.  og  impers.  1.  bruge,  benytte,  anvende :  þad 
er  ekki  til  nokkurs  nýtandi,  det  er  fuldstændig  ubrugeligt.  —  2.  impers.: 
ekki  nýtir  af  e-u,  der  kommer  ikke  n-t  ud  af  n-1,  man  har  ikke  n-n  Gavn 
af  n-t.—  3.  refl.  nýtast:  a.  blive  til  Nytte,  gore  Gavn :  e-B  nýtisl  vel  filla); 
e-m  nýtist  ad  e-u,  en  har  Nytte  af  n-t.  —  b.  (om  Kreaturer)  ^  gagnast: 
Jon  leysti  nautid,  og  er  hann  bafåi  nýzt  vid  (parret  sig  med)  kiina,  rédst 
hann  á  Jan  (GKon.  i  Lögb.  '13,  Nr.  50,  S.  7,  Sp.  3). 

ny  talaÖur  [niitalaOøQ]  a.  nylig  talt,  nylig  omtalt  (rygtet),  -tapaöur 
[-tabaOoo,  -ta  paöoe]  a.  nylig  tabt.  -tekinn  [-tcqm,  -te  Vn)  a.  nylig 
taget,  nylig  modtaget,  nylig  faaet. 

nyt  fall  [nhtfad).)  n.  Tab  af  Malkekvægets  Mælk.  -gæfur  [-(Jaivøe)  a. 
som  giver  Mælk.  -hår  [-(h)auT]  a.  ---  hámiólkur.  -hægur  [-(h)ai'qool 
a.  som  giver  ringe  Mælk:  n\nhæg  kýr  (jfr.   Kip.   III.    181). 

nyti  [nl:dl,  ni:tl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  coni.  af  njóta. 

nýti  (-is)  [ni:dl,  ni:tl]  n.  (not)  Brug;  (gagn)  Gavn:  skinnit  må  og  til 
nýtis  hafa  (LFR.  X.  94). 

nýtilegur  [ni:dllfqoo,  ni:tl-I  a.  brugbar. 

nýting  (-ar,  -ar)  [ni:dir)k,  ni:tir)k]  f.  1.  (þad  ad  hagnýta  sjer  eda  nota 
e-d)  Benyttelse,  det  at  fore  sig  n-t  til  Nytte.  -  2.  Høhøst  m.  H.  f.  Hø- 
ets Törring :  grasvöxtur  gódur  og  n.  fråbær  (MelBr.  90);  slæm  n.,  slet 
Indbjærgning  af  Hø. 

—  nýtingar  leysi  (-is)  [ni:dii]garlri:sl,  ni:t-]  n.  slet  Indbjærgning  af  Hø. 
-samur  [-Q-sa:moii]  a.  god  m.  H.  t.  Høets  Törrtng  cg  Indbjærgning: 
nýtingarsamt  sumar  (Esp.  X.  62). 


bidende  kold.    -kutdi  [-kvl-di) 

iistingskuldi. 

re    nista     -  nesta)  Fod« 
n.  ara,   n.  Ulfs. 
Ørenring  med  knopformet  Prydelse 
hringinn 


Forsyner 


•bringir,    og    vantadi  þó    nistid    i 

ni]  n.  ny  Strömning.    -svein 


nýtinn  [ni:dln,  ni:tln]  a.  som  drager  Nytte  af  selv  ubetydelige  Ting, 
økonomisk,  som  ikke  lader  noget  gaa  til  Spilde. 

ny  tiska  [ni:lÍ5ga]  f.  ny  Mode,  ny  Skik;  —  gen.  nýtísku-  som  förste 
Sammensætningsled:  nymodens,  moderne,  -tiskudansar  [-tisgødansaQ] 
mpl.  nymodens  Danse,  -tískulegur  [-tisgoÍE:qoo]  a.  nymodens,  -tisku- 
snið   [-tisgøsnhd]  n.  nymodens  Fa(;on. 

nytja  (a)  [nl:dja,  nl:tja)  vt.  1.  (nota)  benytte;  drage  Nytte  af:  n.  sjer  e-d. 
—  2.  n.  ær,   malke  Faar.   —  3.  refl.  nytjast,  give  Mælk:   fjed  nytjadist  illa. 

nytja  fje  [nlidiafje:,  nl:t|a-l  n.  Driftskapital:  nemur  stofnfé  þeirra  og 
nytjafé  6'  i  miljónum  króna  (Eimr.  VMI.  69).  "  -fræöi  [-frai:5ll  npl.  Realia 
(Eimr.  V.  21).  -fuHur  [-fvd  loø]  a.  nyttig,  gavnlig,  -hugur  [-hY:qool 
m.  Gavnelyst.  -laus  [-loys]  a.  1.  (ónýtur)  unyttig.  —  2.  (om  Malkekvæg) 
gold:  nytjalaust  fje.  -maöur  [-ma:OoG]  m.  nyttigt  Menneske. 

nitian  [ni:diaur7,  ni:tjaun)  num.  card.  nitten. 

nytjandi  (-a,  -endur)  [nl:diandl,  nl:tj-,  -cndøg}  m.  Bruger. 

nítjándi   tni:djaundt,  ni:tj-]  num.  ord.  nittende. 

nyti'averk  [nlidjaveö'k,  nl:tia-]  n.  gavnligt  Arbejde. 

nytiurt  [nkdivot.  nl:t-]  f.  Nytteplante. 

nytka  (a)  [nl:dga,  nl:tka,  nihdga]  vt.  1.  —  nytja,  1-  —  2.  n.  el.  n.  upp, 
faa  til  al  give  Mælk  :  n.  upp  ku,  sem  hefur  geldst  eda  kvigu  fxTÍr  burd  (Am.). 

nytkan  [nkdgan,  nhtkan,  nlhdgan]  f.,  nytkun  (-ar)  [ni:dgon,  nl:tkon. 
nihdgøn]  Í.  Malkning. 

nyt  lágur  [nlidlau  (q)oo.  -lau  r,  ni:t-]  a.  IJdtmalkende.  -laus  [-toys)  a.  1. 
ffánfVur^  unyttig ;  (årangurstaus)  ^Tug\es\o%.  —  2.  (om  Kreaturer)  gold,  som 
ingen  iMælk  giver:  n.  ær,  n.  kýr.    -Ijettur  l-ljfhdog]  a.  daarlig  malkende. 

nytmenni  (-is,  pi.  ds.)  [ni:dmfn  i,  ni:t-]  n.  nyttigt  Menneske. 

nytni  [nihdnl)  f.  indec.  Omhu  for  at  drage  Nytte  af  selv  ubetydelige 
Ting:  Økonomi:  (Ordspr.)  ne\'d  kennir  n..  Nød  lærer  at  spare. 

nýtrúlofaður  [nitru-lovaöoo]  a.  nyforlovet. 

nyt  samlegur  [nl:tsamle  qoo]  a.,  -samur  [-samoQ]  a.  nyttig,  gavnlig. 
-semd  [-sernt]  f.  —  nytsemi. 

ris  v]    f.    Gavnelyst.     -laus    [-r-loyrs]    a. 
nyttig    Mand.    -verk    [-vcQ'k]   n.    nyttigt 


Nytte 


nytsemdar  fysn  [ni:tsf:mda< 
unyttig.  -maÖur  [-ma:?ool  m 
Arbejde,   nyttig   Foranstaltning. 

nytsemi  [nlttsr  mi]  f. 

^nytsemis  heimspeki  [ni:tsfmls(h)FÍm  sbef|l,  -sbs^l]  f.  indec.  Utilitar- 
isme (7s]5.1.  '  -kenning  (-f.iniink]  f.  Nyttelære.  -  -tru  [-tru:|  f.  Utili- 
tarisme.   - -trúarmaÖur  [tru  arma-5oQ]  m.  Utilitarier. 

nytsptlling  [nl:tsbld-liijk)  f.  Fordærvelse  af  Kreaturernes  Mælk  el. 
Mælkedygtighed:  nytspilUng  kúfcnadar  (LFR.  XIV.  82). 

ni  tugasti  [nittvqasdl]  num.  ord.  halvfemsindstyvende,  t-tugur  [-tvqøgj 
a.  halvfemsindstyve  Aar  gammel  (Heilag.  373). 

nýtunga  [ni:tunga}  f.  nyt  Sprog  (Logr.  M9,  S.  10). 

nytur  (ni:doQ,  ni:too]  a.  1.  (sem  må  nota)  nyttig,  brugbar:  ad  engu  n., 
unyttig,  ubrugbar;  nótt  og  nf'tan  dag,  evig  og  altid.  —  2.  a.  nyttig:  n. 
blutur,    nyttig  Genstand.  —  b.  dygtig:  n.  madur,  dygtig  Mand. 

nyt  urt  (nl:dVot,  nl:t-]  f.  -  nytjurt.  -viÖur  [-vI:Ooq]  m.  Gavntommer. 

niu  [nirjo]  num.  card.  ni;  n.  sinnum,  ni  Gange. 

niund  (-ar,  -ir)  [ni:jont]  f.  a.  en  Nonade,  Flok  af  ni.  Periode  om- 
tattende    ni:    Nu  er  nrbiTJat  (sic)  n.  ara  (EÓIKv.  82).   -  b.  (mus.)  None. 

nfundt  [ni:iondl]  num.  ord.  niende. 

ny  ung   [ni:iui]k]   f.  ^  nyjung.    -uppfundinn    [-Yhpfvndlnl   a.   nylig 
I    opfunden. 

niu  tii  lni:ioti:il]  num.  card.  (Vf.),  -tiu  (-ti:jø)  num.  card.  halvfem- 
sindstyve, halvfems. 

ny  útskrifaÐur  [ni:utsgrl:vaOoQ)  a.  nylig  dimitteret;  som  nylig  har  taget 
Studenter-    el.    Embedseksamen,    -útsprunginn    [-ulsbrun-qin]    a.    nyud- 
sprungen. 
!        ntuviknafasta  [ni:iøvihgnafas  da]  f.  Fastetiden  (i  de  ni  Uger  for  Paaske). 

ny  vaknaður  (ni:vahgnaöool  a.  lige  vaagnet.  -vaxinn  [-vaxsin]  a.  nylig 
vokset.  -Velling  (-ar)  [-vedliijk]  f.  ny  Kogning,  -vellingarflot  [-vedliqgao- 
I    fIo:t]  n.    --  n^eldingaflot.  -veriÖ  [-v£:rl5]  adv.  nylig,  for  nylig,  -vetni  (-is) 
i    [-vehdnl]    n.    a.    Regnvand   pia  sumpet  Grund  (Skaft..  Sch.).   -  b.  Regn- 
vand,   der    gör    at    Floder   vokser:    hefur  ekki  n.    komid  i  .ina   i  alt  vor 
(SMúl),    jfr.    nývötn.    -vígöur    [-viqöoy,    -vigoog]    a.    nylig   indviet;    (um 
presta)   nylig   ordineret,    -villingaflot  |-vldlingaflo:l]  n.  (Årn.)        nyeld- 
ingaflot.    -villingur    [-vidliijgocl    m.    Mand    med   nymodens  Vranglære: 
Forsöngvara  þökk  sje  þcim   '  sem  þaggadi  nývilh'nga  (Kolbeínn  í  Ranakoli, 
cit.  i  Br]I>f.  18).    -virki    (-vlofjlj   n.   nyt,    nyligt   Arbejde,    hvis   Udseende 
viser,   ai  det  er  nylig  gjort;   glápa  eins  og  naut  á  n.,    stirre  (glo)  som  en 
Ko  paa   en   rod    Port.    -votn    [-vöhtv]  npl.  klare  Floder  og  Soer  i  Vækst 
\    efter    Regn    (Myr),    -þakinn    (-þa  Qin,    -þa  tjl"!    ^  .    -þaktur    |-þaxdoo| 
I    a.   nytækket.    -þríhenda   (-þri  henda]   f.   (metr.)   en  Variation  af  þriHenda 
\    adskillende  sig   fra  denne  ved  at  Helrimenc  i  3.  Verslinje  ikke  rimer  med 
4.    Verslinjes,    men  med   I.  og  2.  Verslinjes    Enderim.    Ekspl.:    Brjgháti  fá 
menn  svona  sjá,   '  sem  ad  undir  kveda  må;     hvergi  hann  Í  fornum  fann 
frædtim  eda  skáldum  bjá  (HSig.  259).  -þveginn  [-þvei  jln]  a.  nyvasket. 

nýÖld  [ni:jöll]  f.  Nutid. 

Njála  (-u)  [njau:la]  f.  Njals  Saga.  se  Af/å//. 

njáldra  (a)  [njaut  dra]  vi.  1.  (bita,  kroppa,  nasla)  græsse  paa  fix  oaarluj, 
Græsgang  (VSkaft.).   -    2.  (narta)  smaagnave  (SK). 

niáldur(-urs)[njauldooln.  Græsning  p^a  daarlig  Græsgang:  Smaagnav^n. 

njalgur  (-s,  -ar)  [njaulgoel  ^-  —  nálgur. 
I        Njál  I   (-S,  -ar)   (njaud/.,  njaul  s]    m.  npr.    Njal,    Nial ;    særlig  den  be- 
I    rðmte    Høvding    Njåll  Þorgeirsson,    Hovedpersonen   i   .V/á/a   (Njáls  saga), 
t  IDIO;  —  ad  Njals  rådum,  efter  en  klogeres  Raad. 


Nia 
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Njarðar  Injar-ðaQ]  gen.  af  NjörOur. 

niarðavvöttur  tnjaröarvöhdOQl  m.  Svamp. 

njarva  (a)  [njari/a]  vt.  (Árn.)  ^  njörva. 

nje  [nJE-.]  cl.    1.   disiunklivl :   a.  eller:  hmrki  ...  nje,  hverken  ...  eller. 

—  b.  ogsaa  efter  andre  nægtende  Udtryk:  sáust  þar  eigi  menn  n/e  dýr; 
hann  var  ekki  (el.  hvergi)  ad  sji  nJe  heyra,  hvar  sem  hans  var  leitaB.  — 
2.  *a.  ikke:  heiur  nje  eina  (=  ei  neina)  !  augum  litið  I  lifmynd  (]Hall.57); 
(Ordspr.)  erat  maðr  sva  gåSr,  i  at  galli  né  fylgi,  I  né  si'o  illr,  I  at  einugi 
dugt,  ingen  er  saa  god,  at  han  er  uden  Lyde,  og  ingen  saa  slet,  at  han 
ikke  duer  til  n-t  (Hávamál).  -  b.  nje  heldur,  heller  ikke:  jeg  si  hann 
ekki,  nje  heldur  hana. 

njóBa  (a)  |njo":Da)  vi.  1.  suse,  larme  (om  en  Sav):  /  henni  gerir  nudda 
og  n.  (]ÁQál.  125).  -  2.  n.  !  e-n,  omtale  en  koligt  (Arn). 

njöðkaldur  [njo'Okaldoel  a.  bidende  kold  (om  Vinden);  —  ogs.  overf.: 
71.  /  orðum  (Arn.). 

njoBur  (-s)  [njo»;Oool  m.  1.  (veðurþylur)  Susen:  e-w  hefrisl  n.  á 
húsum.  —  2.  overf.  (veBur,  pati)  Nys,  tilfældig  Underretning,  som  kan 
lede  til  videre  Opklaring  af  n-t:  jeg  ffekk  n/óð  af  þuí,  það  hefur  heyrsl 
n.  af  þvi  (Mul.)  -  3.  a.  (kuldi)  kold  Blæst  (Am.).  -  b.  overf.  (kali) 
Kulde,  køligt  Forhold  (Am.). 

•1.  njóla  (-u)  Injo":lal  f.    Nat. 

2.  njóla  (a)  Injo":^]  v.   1.  vi.  (lila  med  njåla)  farve  ved  Hj.  af  njoli  1. 

—  2.  V.  impers.  (hlavpa  i  njóla)  fortræes. 

njóla  gulur  lnjo":lagY:loc|  a.  skræppegul.  -maOur  [-ma:ODo)  m.  for- 
benet Individ,  spcc.  forbenet  Chauvinist  (Eimr.  XVIII.  166).  -strokkur 
l-sdrohgoo]  ra.  om  el  magert  Legeme:  Nákul  dauSans  napurt  hvin  I  njåla- 
strokk  i  þ'essum  (BóluHj.  239).  -trumba  [-trVm  ba]  f.  Kvanstilk. 

njóli  (-a,  -ar)  [njo":lll  m.  1.  =  heimula,  Byskræppe  (rumex  dome- 
sticus,  Harlm.);  —  overf.  som  Sindbillede  paa  en  kraftig  Yngling  (M].  IV. 
137  ff.).  -  2.  tyk,  hul  Plantestængel,  ifr.  hvannanjóli;  —  hlaupa  I  njåla, 
fortræes ;  overf.  forbenes,  stivne :  Ofsamenn  þjaðmálanna  þekkjast  hvorki 
af  åvexti  né  undirvexti  .  .  .  Þeir  þekkjast  af  þvi,  að  þeir  hafa  hlaupiB  i 
njåla  (QFr.  i  Eimr.  XVIII.  166).  -  3.  Stinkador,  daarlig  Cigar:  þessir 
irindlar  eru  bött'aðir  njólar. 

njóra  fótur   [nio":rafo":dÐQ,  -fo'':tool    m.    Klumpfod   (pes   varoequinus). 
-fællur  1-faihdog)  a.  klumpfodet. 
nióri  (-a)  ln)o»:rl)  m.  en  Slags  Fodsygdom  (BH.). 
■niórunn  (-ar)  [njo":ron]  f.  Nat. 
njórunnardrop  [njo":rÐnardro;p]  n.  Sædflaad. 

njósn  (-ar,  -ir)  Injo"S'v]  f.  1.  Spejden:  hafa  nærri  njósnina,  spejde 
omhyggeligt,  passe  godt  paa;  senda  ntenn  á  n.,  udsende  en  Spejder; 
halda  njósnum  (fyrir)  um  e-d,  spejde  efter  n-t,  se  at  komme  efter  n-t.  — 
2.  Nys,  Underretning:  gera  e-m  n.  um  e-ð,  underrette  en  om  n-t;  þeim 
kom  n.  um  það,  de  fik  ■■Nys  om,  de  fik  Underretning  om  det ;  engin  n. 
fór  fyrir  þeim,  ingen  havde  i  Forvejen  faaet  nogen  Efterretning  om,  at  de 
vilde  komme. 

njösna  (a)  (njoos'naj  vi.  spejde,  spionere:  n.  um  e-9,  udspejde  n-t;  — 
refl.  njåsnast :  n.  eftir  e-u,  se  at  opdage  n-t. 

njösnar  auga  (njo"S-naröY:qal  n.  Spejderblik.  -ferö  (-Q-fsr-^J  f.,  -for 
[-fö:r]  f.  Spejdertog;  Rekognoscering,  -hol!  [-(h)o"d-i.]  m.  et  hojlliggende 
Sted,  hvorfra  der  er  vid  Udsigt,  Udkigshöj,  Kighöj. 

njösnari  (-a,  -ar)  [njoisnarl]  m..  njósnarmaöur  Injo'S  narma;3oÐl 
m.  Spejder,  Spion. 

njota  (nyt,  njótum;  naut,  nutum;  nyti;  notið)  |nio":da,  njo»;ta ; 
ni:t,  njo":dom,  njo":tom ;  nöy:l,  nV:dom,  nY:tom;  nl:dl,  nl:tl;  no:dia, 
no:tl^]  vt.  med  gen.  I.  nyde:  1.  a.  e-r  nýtur  e-s,  n-t  kommer  en  til  gode ; 
låta  menn  n.  laga,  göre  Ret  og  Skel;  n.  drauma  sinna.  faa  Lov  til  at  sove 
og  drömme  i  Fred;  njåttu  heill  handa!  til  Lykke  med,  hvad  du  har  gjort! 
(Ordspr.)  njåttu  betur  en  niður  gengur  (G].),  gid  Maden  maa  bekomme 
dig  bedre  end  den  gaar  ned  i  dig  (end  du  kan  faa  den  ned).  —  b.  n.  e-s 
af  e-u,  faa  Andel  i  n-t;  n.  góðs  af  e-u,  nyde  godt  af  n-t.  -  2.  n.  sin, 
kunne  udvikle  og  bruge  alle  sine  Kræfter,  leve  Livet  helt  og  fuldt  ud, 
udfolde  hele  sit  Væsen :  /  honum  var  efni  i  .igxtan  náttúrufraeðing,  ef 
hann  hefdi  gelaS  notiB  sin  (ÞThLfr.  IV.  19).  -  3.  nyde,  om  Mad  og  Drikke 
o.  1.:  illum  gøymir,  ef  aldrei  nýtur  (SchMál.),  jfr.  hvad  man  gemmer  for  sin 
Mund,  æder  ofte  Kat  og  Hund,  hvem  der  gemmer  til  Natten,  gemmer  til 
Katten.  —  II.  bruge,  benytte  sig  af,  nyde  godt  af,  have  Gavn  af  (is.  af  andres 
Forljænester):  1.  c-r  nýtur  e-s,  n-t  kommer  en  til  gode,  en  har  en  n-t  at 
takke  for,  en  drager  Fordel  af  n-t;  hann  naut  þar  gåOra  vina,  det  kunde  han 
takke  sine  gode  Venner  (for):  hann  naut  þess  nú,  aíf  hann  hafðí  lært  þri- 
hyrningafræði,  den  Omstændighed,  al  han  havde  lært  Trigonometri,  kom 
ham  nu  til  gode;  þú  nýtur  þess,  aS  jeg  n,r  ekki  til  þin,  det  er  godt  for 
dig,  at  jeg  ikke  kan  faa  fat  i  dig ;  þeir  verða  aS  njåta  þín  f  þetta  sinn, 
bræeur  þínir,  denne  Gang  maa  dine  Brødre  skaanes  for  din  Skyld  (Br]. 
Dul.  101);  n.  liBsmunar,  have  Overmagten  at  takke  for  Sejren;  n.  e-s  vil 
(el.  aS),  have  ens  Hjælp  at  takke  for  n-t,  nyde  godt  af  n-t;  þii  nautst  min 
vid,  þcgar  .  .  .,  du  har  mig  at  takke  for,  al  .  .  .  —  2.  impers.:  þess  naut 
vid,  del  gjorde  Udslaget ;  såiar  nj'/iir,  det  er  Solskin  :  ekki  nýtnr  þar  sål.tr, 
der  er  ringe  Sol;  e-s  tiýtur  vid,  ')  en  optræder  som  Hjælper  el.  gavner 
indirekte  ved  sin  Indflydelse  og  Navn;  hÁgt  ad  vita,  hver  endirinn  hefdi 
ordid,  ef  hans  hefdi  ekki  noti'd  vid  (havde  han  ikke  værel)  (F.in.  32); 
•)  en  er  i  Live  (med  Bibel,  af  ens  Betydning  som  Hjælp  eller  Stolle): 
adrir  eins  forgångsmenn,  og  Odysseifur  var,  medan  hans  naut  vid  (Od. 
419);  ekki  væri  vist,  hvad  sin  nyti  leingi  vid  i/r  þessu  (lAPj.  II.  427);  r-s 
nýtur  ad  =  e-s  nytur  vid.  ~-  III.  refl.  rccipr.  njåtast:  a.  leve  sammen  (som 
Mand   og  Hustru):   foreldramir  vildu  ekki,  ad  þau  fengju  at  njåtast,  For- 


ældrene vilde   ikke   tillade,    at   de  tik  hinanden,    salte  sig  imod  Partiet.  — 
b.  (hafa  samrædi)  have  Samleje  med  hinanden. 

njótandi  (-a,  -endur)  [njo":dandI,  njo":t-,  -endoel  m.  Nyder,  Bruger. 

•niótráO  [njo  >;drau  3,  njo^:t-l  n.  nyttigt  Raad. 

'njótur  (-S,  -ar)  [nio":doe,  njo»:tool  m.:  n.  e-s.  Nyder,  Bruger  (af 
n-f);  bruges  kun  i  arkaiserende  Poesi  i  Reglen  som  Sammensætningsled  i 
Benævnelser  for  Mænd ;  gullsn,,    Guldets  Nyder-  =  Mand  osv.,  n.  ståls,  ds. 

NjoriSur  (gen.  Njarðar,  dat.  Niröi)  |njör  öog,  njar  öae,  nlr'Bl)  m. 
npr.  Guden  Njord. 

njörf-  Injörr]  se  njörv-. 

njörva  (a)  [njörva]  vt.  1.  a.  fastgöre,  binde,  nagle  el.  sy  n-t  omhyggelig 
fast :  vetrarsíeði  .  .  .  og  6  hundar  fyrir  .  . .  aflir  njörvadir  med  böndum,  og 
var  band  ur  hverjum  hundi  i  sledann  (EiÓlLf.  65);  (om  en  Kurv)  Saman 
er  njårfuB  \  af  Svelnis  hårsråtum  QkQU.  77);  n.  e-d  nidur.  ')  binde  n-t 
omhyggelig  fast  til  et  solidt  Underlag;  ')  sy  n-t  med  meget  tætte  Sting 
(Hun.);  n.  nidur  gjardir  á  tunnu,  fæste  Tondebaand  med  Smaasöm,  saa 
at  de  er  ubevægelige.  —  b.  spec.  ^=  staga,  stagla :  n.  sko.  —  2.  overf. 
putte  n-t  et  Sted,  hvor  man  ikke  kan  se  el.  faa  fat  i  del,  faststoppe:  þetta 
er  svo  njörvað  nidur  hjá  mjer  i  koffortinu,  ad  jeg  get  ekki  nåd  þvi.  —  3. 
(vinna  vel  ad  e-u)  udnytte  n-t:  n.  upp  siægjur,  udnytte  Markerne  godt; 
hun  njörvar  og  bætir,  hun  udnytter  Toje!  godl  og  lapper  paa  del  (Dal.). 

Njörvasund  [njorvasynt)  n.  npr.  Cibrallarstrædet. 
Njörvi    (-a)    [njörvl]    m.  npr.    (myt.)  =  Nor,    Njörve:    rfo'm'r  Njörva, 
Natten. 

njörvi  (-a,  -ar)  [njor-vl]  m.  1.  rodlig,  sammenklumpet  Aske,  Slagger, 
is.  paa  Ildsteder,  hvor  hele  Asken  sjælden  fjærnes.  Efter  Sch.  skal  Salt 
kunne  udvindes  heraf  (Axarfj.,  ASkaft.).  —  2.  smaa  Træsðm,  som  bruges 
til  at  slaa  Tondebaand  fast  med  (jfr.  njörva  1.  a.). 

?no  [no:]  interj.  naa !  1.  som  Udtr.  for  en  Indvending  el.  Indrömmelse, 
en  Slags  afdæmpet  nu :  no,  hann  er  ekki  svo  vitlaus!  naa,  han  er  ikke 
saa  gal!  —  2.  a.  udtrykkende  Ærgrelse  el.  Indignation:  no!  svona  fór þad 
þá,  þad  var  leidinlegtl  naa,  saadan  gik  del,  ja  det  var  kedeligt!  —  b.  som 
en  Slags  standsende  Tilraab:    no!  =  nu,  låttu  vera !  lad  (mig)  dog  være! 

—  3.  indledende  en  Sporgesætning  udtrykkende  en  Smule  Tvivl:  no,  kemur 
hann  þá?  naa,  kommer  han  saa? 

nóa  (-U,  -ur)  (no':a]  f.  -  nói. 

nóg  legur  Ino":tq)lí-qoQ)  a.  rigelig,  overflødig;  —  adv.  -lega.  -leiUi, 
-leikur  l-leigi,  -ieii;i.  -leigoo,  -leiUooJ  m.  Tilstrækkelighed,  Overflodig- 
hed.  -samlegur  [-samle  qoo]  a.  tilstrækkelig;  —  adv.  -lega. 

nógu  [no"(q)ol  adv.  se  2.  nógur. 

1.  nógur  (-s)  Ino":(q)oo]  m.  Overflod:  enda  vissu  þeir,  ad  nógurinn 
var  til  og  húsbóndinn  fæddur  gleBimaður  (Eimr.  XVII.  88). 

2.  nðgur  (no":(q)oQ]  a.  1.  1.  nok,  tilstrækkelig:  någar  tn'stir,  tilstræk* 
kelig  Proviant;  (Ordspr.)  så  sem  nag  hefur,  skal  låta  sjer það  nægja  {Q'].), 
hvo  nok  har,  skal  nöjes  med  det;  vera  sjálfum  sjer  n.,  være  sig  selv  nok. 

—  2,  (rtkulegur)  som  er  til  Stede  i  Overflod:  pallskåk,  og  undir  henni 
pottar,  koppar  og  ^{T««r,  og  allra  handa  n.  óþverri  (EiOILf.  65);  gaman 
og  gíeði  nóg,  megen  Gammen  og  Glæde.  —  3.  n.  någ,  tilstrækkeligt,  nok, 
meget,  i  Overflod:  hann  hefur  nag  af  montinu,  han  er  hoven  nok;  (Ord- 
spr.) nag  er  satt  að  segja,  þó  ei  sje  logid  (G7-)i  Sandheden  er  sort  nok, 
selv  om  der  ikke  lyves  tillige;  nag  er  fljótt,  þá  nóg  er  vel  (GI-),  godt  nok 
er  hurtig  nok  (jfr.  Hastværk  er  Lastværk);  nag  er  (el.  nu  er  nóg)  komiO! 
nu  er  det  nok!;  nóg  af  svo  góðu,  (mere  end)  tilstrækkeligt:  að  nóg  vært 
komid  af  svo  góðu,  at  nu  kunde  det  jo  være  nok  (And.  I.  37).  —  II.  som 
adv.  nog,  någu:  a.  nok,  tilstrækkelig:  þykja  nóg  um  (e-ð),  synes  det  er  for 
meget  af  det  gode  (af  n-t);  sýgur  gjáin  gjön'allt  vatnið  i  sig  aptur,  svo 
illa  nðg  (daarlig  nok)  sést  til  þess  (Hálfd.  Jónss.  i  ÞThLfr.  II.  294);  nðgu 
mikið,  tilstrækkeligt;  nógu  lengi,  længe  nok;  nógu  margir,  mangc  nok; 
nógu  gott,  godt  nok:  það  er  nógu  gott  handa  honum  (til  ham).  —  b,  for- 
stærkende: það  er  någu  gott,  det  er  ikke  saa  tosset.  —  c.  vel  meget,  lidt 
for  meget :  hun  var  stundum  nÓgu  eftirlat  vid  karlmennina. 

N6i  (-a)  lno':il  m.  npr.  1.  Noah  (Patriarken);  *Nðaskip  =  ork.  Ark 
Papir  (DóIuHj.  229).   -  2.  Kælen,  for  Jðn  (Arn.). 

n6i  (-a,  -ar)  [no-:ll  m.  lille  Trækar  (asktir)  til  Sobemad. 

nokkur  (n.  nokkurt,  nokkuÖ)  [nohgo^,  nohgoQt,  nohgoi)  pron.  indef. 
nogen,  en;  pi.  nogle,  nogen.  f.  1.  med  foregaaende  Nægtelse: 
hvergi  var  n.  niaður,  ingen  Steds  var  der  nogen  at  so.  —  2.  uden  fore- 
gaaende Nægtelse:  ef  n.  maður  veit,  hvis  nogen  ved;  er  þess  n.  von?, 
er  der  noget  Haab  om  det?;  veitstu  nokkurt  ráð?,  kender  du  noget  Raad? 

—  3*  som  subst.  nokkur,  nokkuS:  a.  n.  ykkar,  nogen  af  eder;  er  hjer  n.?,  er 
her  nogen?;  ef  þú  segir  nokkrum  frå  þvf,  hvis  du  fortæller  det  til  nogen; 
åttu  nokkuð  (3:  i  staupinu)?,  har  du  en  Taar?  (Rvk.);  að  nokkru,  Í  nokkru, 
1  nogen  Maade,  Henseende.  —  b.  med  præp.;  nokkuP  af  þcssu,  n-t  af 
denne  Slags,  noget  af  dette.  —  4.  pi.  nokkrir  =  sumir,  nogle,  en  Del: 
a.   som   adj.   nokkrir  stålar  voru   brotnir,    nogle  af  Stolene  var  knækkede. 

—  b.  som  subst.:  nokkrir  segja,  nogle  siger;  þ6  nokkrir,  adskillige, 
ikke  saa  faa.  —  5.  n.  nokkuð  som  subst.  en  Del,  noget:  nokk(u)ru 
áSuT,  n-t  for,  en  kort  Tid  for:  nokk(u)ru  fyrir  vetur;  —  þS  nokkuðt 
ikke  saa  lidt,  betydeligt;  (Ordspr.)  fyrri  er  nokkuð  en  nog  sje  (SchMál.), 
for  er  noget  end  nok;  tit  nokkurs,  til  nogen  Nytte,  med  et  vist  Resultat: 
(iron.)  Tit  nokkurs  saztu  heima  af  kirkju-ferlfinni,  du  havde  dog  nogot 
Udbylte  af  at  sidde  hiemme  og  ikke  gaa  i  Kirke  0^^).  I.  445);  er  það 
til  nokkurs?,  kan  det  nytte?  hvad  kan  det  nytte?;  þaS  er  nu  til  nokkurs.', 
(iron.)  det  nytter  jo  stort!  —  II.  nogen,  en,  en  vis:  1.  som  adj.t 
maður  n.,  en  (vis)  Mand ;  nokkurn  veginn,  nogenlunde.  —  2.  som  subst.: 
bak   við  minsta   laufblaB  býr  sá  n.  (den),    er  sagt  getur  frå  (And.  I,  92); 
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h»r,t  ,  r-     f'\  """  ^''""  '"■"■*■'  ""'''"'^  skaplyndi  hans.  man  kan 

neraf  i   noqen    Grad   s  utfe   «:íít   t;i   ha«^    u      i  .         t 

detle  er  doo  ^n  h.l  n  l  I  j  J  .  ,  ""^kter;  þena  er  nokkuð  betra, 
aetie  er  dog  en  hel  Del  bedre,  det  er  dog  noget  helt  andet  ■  nokkuð  næ^ 
»..,     noget  n.rn,ere  ved  Sandheden,    noget  Lre  Fornuft  lelLkT- 

...   >,ar,s.,^„,    „.„ehg   pataatnde'ljHa   .'         )•  "'/17^     ZTJ 

"r   emnuaa  w  b/argar,   þa  er  ad    eita  braqða"  ilHall    in?!  k    _«;/    » 

W  .»«.„  '"■  •^'"'"-■■■S.  'id'  for:  .c.M„i  ,,7  "  ,d  fj;  s'tor  ieaZr 
nokkuð  !,/  seinn  á  fætur.  -  3.  aB  nokkri,  III  0.1=  '  °'  ^'°' •  'f^  "" 
"innu  aB  nokkru  A/i  foBur  sinun,    T,7l,   t  """3"  honum  kaupa- 

arBun°^l\^''i'  í'"  ^  'T"  "°**"^''    a'!-  'I"  "»^en  Steder  hen?:^^' 
nLl,'  ■    ^PfS^-^"!^  egentlig:  M,u  „okkuB  Vera  aB  þri' 

noilHui^;:  ær^al^Tldf  et=sC""'  "-""■  "-"""<"• 

sn:TZi:]Tar7j"°''r\''T,^^     '''■     ""^^"^*«"'-     ^'''^■'-     *-" 

l'X;  irK^idTofr'   'G-fiiltrsTf-  "'-^  """  ^=  --  "«• 'ol:  tli 

nóló  (-ar)  (no":lo>.  |  f.  Nolo. 

non  (-s)  (no";«l  n.  Kl.  3  e.  M. 

!.At"ifi^'."'  "V^  '"°"-"''  '•  '^""^'  Q-dstiæneste  Kl.  3. 
J':,'vei"re.^el"Tenl:u7t".rhr7  "/  ""^  ^f-ermlddagen :    I 
Sprog  og  Lovsprog:    „.  rf.jir^  DaQ  Ze  för^T' J'  >'    ""'^"   '"'"=''3' 

nanfumae.ir  (no»:niioma,:l,e)  n,.  (nau,.,  Nonie         ^      '"  '■  °'-  ' 

n6""i,eV!r'rn"o"n/r"°";,"  "•  ""^,1-'-    '-  7ón.  ifr.  Jon*/,  7Í'.«. 
1.  íifr    nánl  T,M.  1    •       ?If  "    ^-^  "'"''■•  Sydvest,  -tíö  I-tiai  f 

.yniste:"!:'^;  d  ^«7^3  "'■« "  Lr,  >•  ",',■  """""'^  -  ■""^-  °"^- 

Solen  ;,aa:  K     3  '^t^  ^tT^Írr,^'  i"."""^' ''  ^""^'  h""-" 
nopaháttur  Inoh,h."t.j  Bllledslotte:  þu  slendur  þama  eins  og  „. 

nór  (-S    -ar)  (no-r)  m.  =  nótrog. 
^r„t"a  (?"'"^  -'•£--■  -sl.nTcSl^av-nTor'Br^r  "  ^^ 

fi3>  ana,  nord  for  Floden.  -  b.  om  det  nordlio.  !.l     j        ,  '       "• 

Nordlandet:  .*,i„a  *„,„  ,j  n  "TJ  -""''f  'i' ."^  '«  ";,  'T' /" 
om   n-t,   der   kommer  ,^    r      j         T\  •"■land,,  fra  Nordlandet  (is. 

-fl*sa  I  tl.i  .  ''f' "*'  l-f|"  ð'iel  .idv.  paa  den  nordlige  Side  af  Fiorden 
flæsa  I.fla,:sa  f.  svagt  larrende  Nordenvind,  -frost  l-frostl  n  Vorden 
vind  og  Frostver.  -garfiur  r-n-oar-Bnnl  m    l>  ,    ?f !         'horden- 

-aarri  l-gar:„  m.  'skarp  NL^de^n^i'^^^ji^ZTL^o^o"  m^'lTir- 
:r;h,ad°^  T-  '°"'  ^"'fr '■■"'•  ■«<"'  '  -"l  '  nord'g"3Hse"?it  ur 
1-.  norJ,i''Re,n".r  "  ""^V  r'r''''  "">  '-'■  ''  ><"' Stykke  Ve  fri 
a./,J/,  No  d-Nord  Vest^'h'  "  "'"  ÍT"  "  "'"■  "  "«'-'■''"'■  "-Í- 
bidende  Fros,^,nd  Tra  N'oid  ""'•"  [-(Mee  bi,go,l  m.  skarende  Kulde, 
355).    -hre.   I-nhoet     n      -hrio' 1    "  .Tf  ^f    '    "°'t"""'    <^'Sðguk. 

adv.  paa  Nord  andet.  -læour  I  1a:.„„„i  i  k-  ,  '^""^  |-n-lan  s] 
.n.,A...    r         n      I  '*9ur  |-lai:qo(j]   a.   fra    Nord   (StSlAndv    I    811 

|-sdr5v:moel    m.  nordliq  Strom     Sl.r  (       m    '1°'-de"s'orm.     -straumur 

l-veröoel  3.  nordlig,  a^  nor J^X  fr^-'No^^J^de^  mtd  N™d  '"""/' 
^W^'  b""-    '"■^""fK''-  .  ■''^'""    l-Þ.hgn:  t^"ko7dtn'v  n^d-  o'g"  skv" 

no"rBar'tTöa"r:d  '".^mrr^'  "^-  ^^'"T'^^"'^-  """"■^  "«"'"  ^^"^ 
»rr.,,  I.ngsrmod  Nord"",  e«"  f-TL^aåi  j''  ~  T""''  ""''"  °« 
.emmeUg  nordlig;   n.  r  rfa/„  JTDa'lentn'oídlt':  DeT^'""'    """    """' ■ 

noröastur  (nor  Oasdoe)  a.  superl.  ^  nyrstur',  se  nyrOri. 


norrænn 
norðausfan    [norððysdanl    adv.    fra    Nordost-    /,,„„   ,.r  i   „      „■  a 

imoralantl   n.  npr.  Northumberland.    -  endinqafiórðunour  r„„r.ín>i     j 

Nordmand.  = -menn.ngar  I-meni,gag)  mpl.  Normannere.  " 

Norðr,    (-a)    (nor  Sri)    m.    1.    Navn   paa   en    Dvsrg;    (mvt  )   en  af  de 

2/p:r:onff!LH:rafiiofdo  vinZ  Tn  ""'"  ";r<«^'"Hi-  2'9).  - 
..r^-  ^- y-^?i  ■  -f  tr^^'^ -:í:^^;^!d:ít 

.or'frVNrd°*'i'i."adV"r^mrNo:d"'''''d"°^'''T  "°^  -^"^"^  ■'^ 

g.a    Pokker  i  Vold,    gaa   a';' HMv^d^e' ti^  A^i  T  "ms,-'?  Z,   7St' 

I  si:.-  ;;;\:^:^'  "^-T'  -■  ^^"^ '  "ord,i/R^;nrng.-''^o"d  =  - 

For  ^'  I  <;  ff,  L  '"^  '■"■  "•  '  '■''"■•'•  ies  rejste  til  Nordlandet  i 
på  Nordly  ^'f"^"^i'  '  S  paa  Nordlandet;  „.  .,"  Akareir, :  -  n.  þarlr 
Dåen  .4,'."r       .iVnnVr  "if'  "^"  '"■■    "'  "-'-".  ^»^d  paa  .gennem 

nyder  g;niem;;;];ar.l';'^;/^,3^^!:ut°aHt""^F'''''''•*'■?^^^^^^^ 
!:::'r7a™;^'"''  -  ^t^--  --M-a;.:^alnrn.'N3amr''.r/a;:i 
i-::::ii:;^o::.erd^';.i.,^!  i-r™:::^-,^:!!--"  ^^?-^ '>-í^ 
ij;:",'],^  M^  -edde:^,4i^  :^i.'n:'.^.  .^■r^;;^:^ 

níörk  r  éndim«  M  r':^''3f'e  Dör  (af  flere);  Dar  mod  Nord.  -endi- 
^^   {om  tetideT    da'gte^Be'lf^gefLr  L^dt ^i  "•  "-."''-"nde 

-ga  1  -  ■-•  dT,  'n  jrV/-/;"!  "I  Nordlandet.  _  b.  arktisk  Ekspedition. 
noréuréUa?  "Lllut  Í  (hfad  "  .  °.'  ',!'°!,'-  ^■'•*"'  i-e(h)aulval  f.  = 
urhal,  ú,norBur"Z  Nord  V  ','  '\^f'^"'f''  "'"^  Nord.  nordlig:  nord- 
pol, -hcimssk^u.sbauour  I  ^K  •"*.'■"!''*"•  '-<'')^™^Sðytl  n.  Nord- 
"res.  -heTmur  -  (h^''^"Vj^''r!?  ''''l'^r'^  "'  '''"  ""'"''3'  P"'"" 
den  nordlioTHal'Jei  r"'  "■. ''"^den.  -helm.ngur  (-(h)tl  miijgoel  m. 
ur    "    h!,,    ""'"''e  •  -hjarahrmgur  (-fja  rahoi.j  goe]  m.         norObauq- 

E^íE'?«:v="í^r -—■-":  --  '"^! 

lige  sliav  -land  M  Tf  "»'"'<"3'e-  -'shaf  (-r.,:s(h)a.l  n.  de.  nord- 
lige isnav,  -land  (-Ian  t)  n.  1.  det  nordlige  Island    Nordlande!    -  2    „n, 

tz'Z"^  rr  "d"  ^"^r  "''"•  -=••"'•  ^•-^"«'"^.  Nordi;  skandin';.  r:.- 

de  norZk     '■'?,"''f,'"="^'l    "■  "ordisk  Sprog.    -landasaga  (-landasaqal  f 

-« (-loft,;: 'dir  nt^^li^eifZ^irTgt^vJi^-^åi-iri^^^^^^^^^^^ 

N^df  ""'»""""^'    -P6"  Ie-P0"dXl  m.  Nordpol,    -sier  (  st     im 

rt:;^nr^xri:^!;í:r^sd;:"^rr^é;j:?4í' 

vldd   i      n     '"'  ^'f,'^-'  ""^diske  Regioner,  nordiske  Lande,  spec    Norgi 

-vidd    [-v,t]    !.    nordhg    Breddegrad.    -þi68  (-o-bio-ai  f    nordlia  Na^^fn' 

norSveslanvndurlnorBvEsdanv.ndn^i,.,    ~  -.      »■       "°J,'"'f  Nation. 

-vestur  I  u.cvt„   1       MJ    ""Esoanvln  doej  m.=  „InyrBmgur,  Nordveslvind. 

vestur  l-vf  s  doeln.  Nordvest,  -vesturhlufi  (-vfsdon(h)>.Ydl  -(hliylilm 

"N:p(^t;r::::;-'^íí,^::--'="  '•  NÍrLestp^á^-'"- 

Smulé'a/ n'-l.  ""''    '"°"'"'    "''    *'*''    "°"'    ''"*    ^°^''    ''"'   Gens'and    el. 

Tnormalhili  (nor_maMh)l:d,,  -(h)I:tll  m.  Normalvarme. 

Nor  mand!  (-s)  (nor  mandi  1  n.  npr.  Normandiel.  -mannar  (-man  a„l 
TormalTsr"""     ■'"""''"■■    l-^^n^goe)   a.,    -menskur   (-meisgoel   a 

„."r^rJ:"' :"^  'cl' t'  "°''  ^'  *•  ■•  (ör'^S^'">rn)  Norne.  -  2.  a.  Cff^Wra- 

lorny   ncks;    (som   Skældsord):   bannsetl  nornin.'  den   forbandede   Heks' 

b.  ronuff  oj  ,llkmttm  manneskja)   vranten   og   ondskabsfuld    Person-   -' 

(som  n.)  Qnavepotte:  hvcrnig  liBur  norninu  þínu  núna^  (Hun  ) 

vlldi°'q"^""",.'"°"'?"*^i"'  ^-   "ekseprove.   -skap  (-sga:pl  n.G 
v.ldt   b.nd.    -skapur  l-sga  boQ,  -sgapoeJ  m.  1.  (galdrar)  Troldd- 


umhed, 
-  2. 


'f"''"í>°f'^'^^^^\i^^i-^Í<öp   (-ssö:pl   npl.    Nornernes   Bestemmels'^ 
at  ens  bkæbne.  -svcimur  [-sv£Í:moe)  m.  Heksesabbat. 

hm/J'^H,^''-  *'/?•  ""!;?''*  '"?«■'"'  "•  =•"  '"'''3  »9  f^vse:  Ai„„  norpaBi 
halian  dag  a  þilíannu  (Logr.  '10,   143). 

•norri  (-a)  (nor:r)  m.  --  NorBri  2. 

1.  norræna  (-u)  (nor.-ainaj  f.  Oldnordisk,  Islandsk.  2. -ræna  (di) 
[-r:a,na|  vt.  oversætte  til  Islandsk  (Oldnordisk),  -rænn  (.r:aidvl  a  I 
nordlig:  „.  „,ndur,  nordlig  Vind.  -  2.  nordisk,  skandinavisk:  „orr^nj 
Þl<IB,mar.  -  3.  (old-)norsk,  (old-)islandsk :   „orr.„  eBa  fornislenskZnga 
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nú 


norsari  (-a,  -ar)  [noø  sari]  m.  (pop.)  Nordmand,  norsU  Fisker  el. 
Somand. 

norska  (-u)   [noo  sga)  f.   NorsU,  det  norslæ  Sprog. 

norskur  [noy  sgøo)  a.  norsk. 

nórungur  (-s,  -ar)  [no'-rrurigoo]  m.  1.  ung  Sæl:  kóparnir,  sem  þar 
fast,    eru   kaUaðir   nðrungar   (PThFerÖ.   III.  169).  -   2.   (ASUaft..  SMúl.) 

—  hndselur. 

Norvegur  (-s)  (norv£-qoo]  m.  npr.         Noregur. 

nóstokkur  [no":sdohgoo]  m.  Kolelrug,  Essetrug,  Smedetrug. 

nostra  (a)  (nos  dra)  vt.  og  vi.:  n.  e-ð  el.  n.  e-ð  til,  pudse  n-t,  file  paa 
n-t;  n.  við  e-ð,  göre  n-f  meget  omhyggelig  og  pertentlig,  men  langsomt; 
n.  vid  e-n,  pusle  om  en. 

nostrari  (-a,  -ar)  [nosdrari]  m.  pertentlig  Person,  Menneske,  som 
stadig  pusler  el.  nysler  med  n-t 

nostur  (-urs)  Inos-doQ]  n.  Pertentlighed,  Pillenhed,  stadig  Nyslen  med 
n-t.    -samur  [-samoo]  a.  pertentlig,  -semt  [-semij  f.  indec.  —  nostur. 

not  Ino:t]  npl.  I.  a,  fnotktin)  Brug,  Benyttelse,  Afbenyttelse:  hann  hefttr 
Ö11  not  jardarinnar.  —  b.  i  notum  c-s  (el.  fyrir  e-ð),  Í  Stedet  for  n-t,  som 
Erstatning  for  n-t.  —  2.  (gagn)  Nytte:  (Ordspr.)  oft  hefur  eilin  æskimnar 
n.  (GJ.l;  hafa  not  af  e-ii,  have  Nytte  af  n-t,  kunne  bruge  n-t;  wra  e-m 
ad  notum,  være  en  til  Nytte;  koma  að  gððum  notum  (el.  tit  góðra  nota), 
blive  af  stor  Nytte;  þér  a8  þóknast,  |  þfn  n.  a8  stiinda  (arbejde  fil  dit  eget 
Gavn)  (jACát.  130). 

not  (-ar,  nætur  og  nótir  (Skaft.,  Sch.))  Ino":t,  nai:doQ,  nai:toe]  f. 
stort  Næt,  Not,  Vod. 

nota  (a)  fnoida,  no:fa]  vi.  a.  bruge,  benytte:  n.  tækifærid,  benytte  Lej- 
ligheden; n.  handklæði,  bruge,  afbenytte  et  Haandklæde;  pp.  notadur,  brugt; 
aflagt:  notuð  föt;  ger.  notandi,  brugbar.  —  b.  n.  s/er  e-ð,  benytte  sig  af 
n-t:  n.  s/er  neyd  annara.   ~   c,  refl.  notast  uið  e-ð,  hjælpe  sig  med  n-t. 

nota  (-u,  -ur)  (no":da,  no":ta]  f  I.  I.  (mus.)  Node.  -  2.  ^  nóíi  2. 
Tangent  (paa  et  Klaver  el.  lign.):  Auðvitað  getur  hampur  hrokkið  úr  „nðtii" 
(Logr.  M4,  206).  —  II,  1.  a.  (athugasemd)  Note,  Anmærkning.  -  b.  (spec. 
i  Skolesprog  Optegnelse  af  Elevernes  Forseelser):  gefa  e-m  nðtu  se  nótjera. 

—  2.  (i  bud)  Note,  lille  Regning.  -  ?3.  pi.  nóíur.  Noder,  Nykker:  jeg 
held  jeg  þekki  allar  þeirra  nótur,  karlanna  hjerna ;  —  dansa  eftir  notum 
f-5,  danse  efter  ens  Pibe. 

?nóta  bassi  (-a,  -ar)  [no":dabas:I,  no":ta-]  m.  Notebas.  -bátur  [-bau:d- 
OQ,  -bauttoo]  m.  Notebaad,  Daad  ti!  Udlægning  af  Noter:  síldveiðaskip 
megi  ekki  vitalaust  hittast  i  landhelgi,  nema  það  hafi  n^tur  i  búlka  og 
nótabáta  uppi  á  venjitlegum  stað  (Alþ.  Ml,  D.  I.  810).  ?-brúk  (-bru:kl  n. 
(Silde)Næt  med  tilhorende  Redskaber:  þegar  veiðarnar  eru  A  enda  ffytH 
þeir  nótabrúkin  aptur  til  útíanda  (Stj.  '02,   D.  53). 

nota  drjúgur  (no:dadrju:{q)a«i,  no:ta-]  a.  nyttig,  heldbringende,  gavnlig: 
Sambandið  gegnum  Borðeyrí  yrði  HólmÍnum  notadrýgra  (til  slörre  praktisk 
Gavn  for  H.)  (Alþ.  Ml,  D.  II,  79);  spec.  m.  H.  t.  Indkomster,  lukrativ: 
Stiftsyfirvöídin  s.Ui  það  .  .  .  að  prestínum  n  fiofi  var  notadrýgra  ad  få 
innansveitarjörð  heldur  en  utansveitar  (GFrE.  66);  Þetta  útflutningsgjald 
hefir  ordið  landssjðði  notadrjúgt  (Alþ.  Ml,  B.  835).  -gildi  [-gildl]  n. 
Brugsværdi,  Nytteværdi,  Nytte:  gera  áfengi  óbæft  til  drykkjar,  án  þess 
það  þó  missi  n.  sitt  til  þess,  sem  það  var  ætlað  (uden  at  det  dog  bliver 
gjort  ubrugeligt  til  den  bestemte  Anvendelse);  n.  hans  til  eldsneytt's  verður 
mjög  lítið  (ÞThLýs.  II.  277).  -gjald  [-Oalt]  n.  i  Forb.:  það  skal  vera  þitt 
n.,  det  skal  være  din  Fordel  (Arn).  -gó6ur  [-go":öog]  a.  som  udnyttes 
godt,  hensigtsmæssigt:  fóðrið  notagott  (ÞGiD.  43).  -laust  [-löys-í]  adv. 
uden  Nytte,  uden  at  udrette  noget.  -legur  [-k-qon]  a.  1.  a.  hyggelig,  kom- 
fortabel, behagelig,  bekvem:  n.  ståll.  ~  b.  spec.  hyggelig  m.  H.  t.  Varme, 
behagelig  lun  :  þnð  er  svo  notalegt  h/er  inni  i  ylnum.  —  2.  hjælpsom  :  Te\mdi 
þó  móðir  min  að  vera  mjer  eins  god  og  notaleg  sem  hun  gat  (SIng.  I.  33). 
-  3.  ({  ordum)  venlig,  elskværdig,  is,  iron.  =  ónotalegur:  Það  er  nautn- 
ist  þú  ert  n.  vid  mig.  —  4.  som  man  har  Nytte  af,  indbringende:  hákalls- 
aflinn  m  undt  g  eta  ordid  engu  minni,  og  öllu  notalegn\  ef  allir  væri  samtaka 
um  ad  fara  ekki  i  legur  til  hafs  (jSVb.  127).  -Ijettur  [-Ijehdool  a.  som 
ikke  giver  særlig  stort  Udbytte,  som  kun  til  Dels  kan  udnyttes:  notaljett 
hey,  jord,  n.  pcningur. 

notandi  (-a»  -endur)  (no:dandl,  no:t-, -endoQl  m.  Bruger,  Forbruger: 
fastur  n.  talstma,  fast  Abonnent  paa  en  Telefon. 

notanlegur  [no:danlr  qog,  no:tan-1  a.  brugelig. 

?n6tarius  (-ar,  -ar)  (no":darijo9,  no":t-]  m,  Notar,  Notarius:  stadfest 
af  «.,  notarielt  bekræftet. 

notarjettur  [no:darirhdon,  no:tn-)  m.   Brugsret. 

nötarriði  Ino«:darl:Dl,  nÖ<>:ta-}  m.  se  riOi. 

nota  semi  Ino:dasFml,  no:ta-]  f.  indec.  1.  Bekvemmelighed:  naut  eg  þvf 
litils  nædis  eda  n.  (M7Söguk.  69).  -  2.  Velvilje,  Hjælpsomhed :  sýna  e-m  n. 
-saell  (-said'^l  a.  1.  som  kan  udnytter,  godt,  frugtbringende,  gavnrig:  Svo 
gefur  é  stadid  fyn'r  ntörgum,  ad  léttmetid  verdi  þeim  notasælta  en  kosta- 
fmdan  (Eimr.  XIV.  180-181);  fullt  eins  notasæla  menntun  fyrir  Iff id  {timr. 
III.  7).  —  2,  praktisk:  þ.i  yrdi  allar  breytfngar,  sem  å  hana  (3:  tévinnuna) 
gteti  komizt,  öllum  Ijósar  og  skiljanlegar,  og  þessvegna  notasA'lar  (7SVb. 
61).  -verö  [-VEr^]  n.  Brugsværdi. 

nötentáta  (-u,  -ur)  [no":dentau:da,  no<>:tentau:tal  t'.  (pop.)  hoffærdig, 
pyntesyg  Pige:  Þær  eru  þó  ekki  svo  titlar  .i  lopti,  bfessaðar  ekki  nótentíit- 
urnar  hérna  (IThMk.  8). 

'  not  fær  [no;tfai  ri  a.  brugelig,  -faera  (-faÍTa]  vt.  udnytte :  n.  sf'er  c-8,  have 
Oivn  af  n-t.  -giðld  [-Oölt]  npl.  Betaling  for  Brug  eller  Benyttelse. 
-hafi  (-a.  -ar)  (-(h)a  vij  m.  Bruger:  n.  skógar.  Brugeren  .if  Skov. 

nöthefill  (no'>:t(h)e  vid).]  m.  Nothðvl. 


not  hvggja  [no:t(h)H)a]  f.  Utilitarisme:  Hin  skammsýna  n.  hefmr  sin 
altaf  þegar  til  lengdar  lætiir  (Skírn.  M9,  7).  -hæfi  [-(h)arvlj  n.  Anvende- 
lighed, Brugbarhed,    -hæfur  [-{h)aivoo]  a.  brugelig,  brugbar. 

nóti  (-a, -ar)  (no":dl,  no'':ti]  m.  1.  Kammerat;  í/V/yiWs/rur^  Folgesvend 
(i  nedsættende  Bet.):  f[T;'r  rangindum  þeirra  þingmanna  og  þeirra  nota 
(deres  Slæng)  (I>ióð.  Ml,  16);  (jafningi)  Lige.  Ligemand  (BH.).  -  ^  2. 
Tangent:  n.  á  piano.  —   fS,  •=  nota   1, 

notið  [no:dlJ,  no:tldI  sup.  af  njota. 

nötintáta  (-u»  -ur)  [no":dlntau:da,  -tau:ta]  f.  (Arn.)         nótentáta. 

notinvirkur  [no:dlnvlogoo,  no:tIn-]  a.  som  udforer  sit  Arbejde  godt 
(om  end  maaske  noget  langsomt);  som  kan  anvendes  til  Udforelse  af  mange 
nyttige  Ting. 

notyrkur  [no:dlogoo.  no:t-]  a.  (LFR.  XI.  232)  =  notinvirkur. 

nótíera  (a)  lno":dÍEra,  no":tjeraI  vt.  1.  notere  (spec.  i  Skolesprog,  om 
Optegnelser  af  Elevernes  Forseelser,  der  medførte  Nedsættelse  i  Karakter 
eller  andre  Straffe).  -  2.  (pop.)  skrive  Noder. 

notka  (a)  [no:dga,  no:tka,  nohdga]  vt.  fore  sig  til  Nytte;  begynde  at 
bruge  n-t;  —  refl.  mjer  notkast  þad  ekki,  det  har  jeg  ingen  Gavn  af,  det 
nyiter  mig  ikke. 

notkun  (-ar,  -anir)  Ino:dgora,  no:tkon,  nohdgon,  -anlg]  f.  1.  Brug, 
Benyttelse,  Afbenyttelse,  Anvendelse:  n.  bokar,  handklædis  osv.  —  2. 
fræktun)  Dyrkning  (TBókm.  IV.  164). 

notkunar  bann  Ino:dgonarban  ,  no:lkonar-,  nohdgonar-]  n.  Forbud 
mod  Brugen  af  en  Ting.  -vörur  t-vö:roQ]  fpl.  Forbrugsvarer. 

notlag  (no":dla  <?,  no":t-]  n.  flere  ved  Enderne  sammenfðjede  og  Í  Soen 
udspændte  Sælgarn.  Et  notlag  besfaar  saaledes  af  flere  nætur,  og  til 
hver  not  horer  en  stjori  eller  Sænketen  ved  den  inderste,  mod  Land  vendte 
Ende,  samt  to  Har  (se  fli),  undtagen  fil  den  yderste  not,  som  har  tre, 
den  yderste  ved  Enden  af  Garnet,  cndaili,  den  midterste  ved  det  yderste 
flaskot,  der  kaldes  horníli,  fordi  det  yderste  ilaskot  ogsaa  kaldes  horn, 
endelig  Garnets  inderste  ili,  der  kaldes  gaflili.  Den  De!  af  det  yderste 
Garn,  der  ligger  mellem  gaflili  og  hornili  kaldes  gafl  (Melr.). 

nótna  bók  [no'hdnabo':k]  f.  Nodebog.  -borÖ  [-bor-51  n.  Klaviatur. 
-gildi  t-rjildl]  n.  (mus,)  Nodeværdi,  -laus  [-löys]  a.  uden  Noder;  —  n. 
-laust  som  adv.  -lestur  t-lfsdoo)  m.  Nodelæsning.  -lykill  |-ll:qid?.,  -ll:^-] 
m.  Nodenogle.  -Hna  I-li:na)  f.  (mus.)  Nodelinje,  -skipan  [-s(jl:ban,  -sqitp- 
an]  f-,  -skipun  [-sQl:bon,  -sr(l:ponj  f.  Indretning  el.  Anbringelse  af  Noder: 
adrir  segfa,  ad  valla  muni  tíunda  hvert  langspil  hafa  verid  ófalskt  ad 
nótnaskipan  (ÓDavSk.  267).  -sfrengur  [-sdrfiijgøn]  m.  (mus.)  Nodesystem. 

nótnaveiðar  |no"hdnavci:ðaQ]  fpl.  Fangst  i  Næt"(Noter)  (spec.  af  Sæler). 

notra  (a)  (no:dra,  no:tra]  vt.  (jfr.  nostra):  n.  e-n  fe-d)  til,  pudse,  glatte 
paa  en  (n-t):  jafnaðt  hun  á  honum  hnakkann  med  nefinu  og  notradi  hann 
til  (And.  I.  97). 

nétrog  [no":tro-í7]  n.  Koletrug. 

notrugras  Ino:drogra:s,  no:tro-]  n.     -  störnetla. 

notsamur  lno:tsamoQÍ  a.  indbringende. 

nótt  (nætur,  nætur)  (no'>ht,  nairdoo,  naiztog]  f.  1.  Nat:  góda  nótt 
(góðar  nætur)!  god  Nat!;  vera  n.  e-s  staðar,  overnatte  el  Steds;  dag  og  n., 
um  nætur  og  daga,  n.  og  nýtan  dag,  Dag  og  Nat,  evig  og  altid;  um  n.,  ad 
nóttu  til,  ved  Nattetid;  um  nottina,  Natten  over,  Í  Lobet  af  Natten:  hann  var 
þar  um  nottina,  han  var  der  Natten  over,  tilbragte  Natten  der;  um  nottina 
struku  hestarnir.  Hestene  løb  deres  Vej  om  Natten;  undir  nottina,  henimod 
Nat;  fram  á  n,,  ud  paa  Natten;  /'  fyrri  n.,  forrige  Nat,  Natten  til  i  Gaar; 
um  midja  n.,  ved  Midnat,  midt  om  Natfen;  in.,  i  Nat;  viltu  ekki  vera 
hjer  i  n.,  vil  du  ikke  være  her  i  Nat  (overnatte  her);  i  n.  (sem)  leid,  sidste 
Nat;  á  nóttunni,  um  nætur,  om  Natten;  nottin  helga.  Julenat;  tf'alda  til 
cinnar  nætur,  egl.  slaa  Telt  for  on  Nat.  gore  n-t,  som  kun  skal  staa  fore- 
løbig, afhjælpe  n-t  Í  Øjeblikket;  låta  þar  n.  sem  nemur,  se  nema;  (Ord- 
spr.) ekki  er  oli  n.  liti  enn.  Natten  er  ikke  helt  forbi  endnu,  o:  vi  har  end- 
nu ikke  set  Enden  paa  den  Ting;  þad  verdur  hver  ad  eyda  þar  nóttunum. 
sem  gud  ætlar  honum,  sin  Nat  maa  man  tilbringe  hvor  Vorherre  vil ;  hann 
rak  nefid  Í  nottina  (G].),  han  stødte  Næsen  Í  Natten,  3:  der  var  bælgmørkt; 
engin  n.  er  svo  dimm,  ad  ci  konti  dagur  S  eftir  (G].),  »ngen  Nat  er  saa 
mørk,  at  der  ej  følger  en  Dag  efter;  h/er  bfdur  n.,  en  ei  frjálsleikt  (GI.). 
her  venter  Natten,  men  ingen  Frihed  ;  oft  ber  blid  n.  bágan  dag  á  baki  (G3<)> 
efter  den  sode  Klo  kommer  den  sure  Svie.  —  2.  (i  Tidsregning)  Døgn: 
barnid  er  W  nåtta  (uAtta)  gamalt;  tunglid  er  tveggja  nðtta.  —  3.  (myt.) 
Nótt,  Personifikation  af  Natten,  Dattor  af  h'jörfi  (Nor),  -laus  [nøohdloysl 
a.  uden  Nat.  -leysumanuOur  [-lfisomau:nø9øQl  m.  den  Maaned,  da  der 
ingen  Nat  er,  3:  1un\. 

nötulengd  Ino":dolF.iijt,  no«:to-l  f.  Længden  af  en  Node  cl.  Tone, 
Tonchold. 

n6tvar  (now:dvar,  no":t-]  a.  som  ikke  lader  sig  fange  i  en  Nol;  meget 
forsigtig:  (Ordspr.)  hann  er  svo  n.  sem  setiir  (GI.);  bAdir  þeir  menn  i^oni 
nogu  fbyggir  og  nStvarir  (IMPisl.  59). 

nofvirkni  (no:dvi^jgnl,  no:t-]  f.  indec.  praktisk  Sans  og  Haandelav. 

7n6veMa  (-u.  -ur)  tno-vflal  f.  Novelle. 

november  Ino ':vrmbtrl  m.  November,  -lok  [-lo:kI  npl.  Slutningen  af 
November.  -mánuOur  I-mau:nøoogl  m.  November. 

nu  Inu:l  I.  adv.  l.nu:  />.f  var  ödruvfsi  Astatt  en  mi ;  —  i  fortællende  Stil : 
nu,  dernæst  (om  det  næstfølgende):  nu  vfkur  sogunni  til,  nt'i  er  þar  til 
måls  ad  taka,  nu  er  der  at  berette  om.  —  2,  a.  spörgende  Partikíl :  nú? 
naa?:  nú,  hann  fór  þá  af  stad?  naa,  han  tog  altsaa  af  Sted?  —  b*  med 
Eftertryk:  nti  f>A,  altsaa.  -  3.  ubetonet  som  Eftcrtryksp.irlikel  oversættes 
mi  i  Reglen  ikke  paa  Dansk,  undertiden  kan  det  dog  gengives  ved  •jo-, 
•  vel.,      iusl-,      f.    Eks,-    o.    dest.:    viP   s/Aum  mi  hann    7ón,    vi  ser  jo  (for 
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Eksempel)  Jon;  veitstu  nú  hi/að  jeg  ætla  að  gera?  ved  du  vel,  hvad  jeg  vil 
göre?  Naar  nú  Í  saadanne  Sætninger  er  betonet,  oversættes  det  paa  Dansk 
med  »nu«:  hvað  ertu  nu  ad  gera?  hvad  i  Alverden  laver  du  nu?;  —  jeg  held 
nu  ekki!  nej,  langt  fra!;  jeg  veit  nú  ekki,  jeg  ved  saamænd  ikke;  iyrir 
nu  utan,  for  ikke  at  tale  om:  nota  bardagaleikina  til  að  innræta  mann- 
kosti  þá,  sem  þar  koma  helst  til  greina,  svo  sem  drengl\mdi  .  .  .  rjettmsi 
og  såttgimi,  /^Tir  nu  utan  hðrku  og  hug,  snerpu  og  fylgi  (MHUpp.  149). 
—  4.  indledende  Partikel  i  Sætninger  med  flere  Led  (is.  i  Lovsproget): 
nu  . .  .  og,  naar  .  .  .:  mi  gerir  amtmaður  eða  landshöfðingi  breytingar  við 
frumvarpið,  og  skal  þá  leggja  þær  f\nrir  bæjarstjórnina  til  álita  (Slj.);  Nú 
er  löggiltur  uerzlunarstaður  hreppsfjelag  fyrir  sig,  og  sernuc  þá  hrepps- 
neíndin  bvggingarsamþykkt  f\nrir  verzlunarstaðinn,  hvis  et  autoriseret 
Handelssted  udgör  en  særskilt  Kommune,  affatter  Repsforslanderskabet  en 
Bygningsvedtægt  for  Handelsstedet  (Stj.  '05,  A.  152);  Nu  þykir  einhuerjum 
sjer  órjettur  gjðr  með  logtaki,  og  getur  hann  þá  áfrýjað  gjörðinni,  den, 
som  finder  sig  forurettet  ved  en  Udpantning,  kan  paaanke  Forretningen 
(Stj.  '85,  A.  124);  nu  ...  og  ...  þá,  naar  ...  og:  A'ii  kemur  skip  til 
hafnar  hjer  ind  land  .  .  .  og  leggur  skipstjori  i  haf  á  ný,  áður  en  öll  mál 
þaUf  er  skylt  eiga  mð  hina  fyrri  ferð,  eru  j  enda  kljáð  . .  .  þá  má  hann 
eigi  með  sjer  taka  leiðarbók  skipsins,  naar  Skibet  .  .  .  kommer  tilbaoe  . .  . 
og  Skipperen  foretager  en  ny  Rejse  ...  maa  han  ikke  medtage  Logtogen 
(Stj.  *90,  A.  34);  Nu  á  að  leggja  bankann  nidur,  og  ákveður  þá  aðalfund- 
ur,  hporí  ....  i  Tilfælde  af  bankens  Opløsning  bestemmer  Generalforsam- 
lingen, om  .  .  .  (Stj.  '03,  A.  288).  —  II,  interj.  a.  forsikrende:  nu,  nu! 
naa,  naa!  —  b.  beundrende  —  na,  nå!:  nu  hu,  falleg  eru  guUin'  (Myrd. 
375).   —   c.  opmuntrende:    nu,  nu!    hvad  sagði  hann?  —  d.  [nuh]   —  hott. 

núa  (ný,  núum;  neri.  nöri  (Af.),  ogs.  sj.  (pop.)  nú6í,  nerum, 
njerum,  norum  (Af.);  núið)  [nuia;  ni:,  nu-.am :  nie:rl,  nö:rl;  nu:ld] 
vt.  med  dat.  og  acc.  gnide,  afgnide:  n.  sanian  höndum  ftófum),  gnide  sig 
i  Hænderne;  n.  e-m  e-u  um  nasir,  kaste  (rive)  en  n-t  i  Næsen,  bebrejde 
en  n-t;  n.  (c-fi)  ur,  udgnide;  n.  e-ð  sundur,  gnide  n-t  itu. 

núarakollur  [nu:arakod-loe]  m.  stræng  og  karrig  Mand  (Vf.). 

nubbslegur  [nVpslfqool  a.  but,  aislumpet. 

nubbur(-s,  -ar)  [nVb:OQ]  m.  Knub,  Stump;  (stuttur og digurmadur)X^ksaU. 

nudd  (-s)  (nvr)  n.  1.  a.  (núningur)  Gnidning.  —  b.  fþad  ad  nudda 
likamann  til  hcilsubótar)  Frottering,  Massage.  —  2.  (þrábeiðni)  Tryglen. 

nudda  [nYd:al  v.  1.  1.  vt.  a.  (niiaj  gnide:  n.  stýrurnar  ur  augunum, 
gnide  Øjnene;  —  torre ;  n.  af  sjer,  n.  af  fótunum  á  sjer.  —  b.  (til  heilsu- 
bótar)  massere,  frottere.  —  2.  med  dat.  overf.  (aka)  drive,  bevæge:  það 
er  ekki  hægt  ad  n.  honum  til  þess  ad  gera  þad.  —  II.  vi.  I,  trygle:  n.  á 
e-ni  um  e-d,  overhænge  en  med  n-t;  n.  og  suda,  blive  ved  at  trygle  (om 
n-1).  -  2,  smaanynne  paa  det  samme  Vers  i  en  lav  Tone  (ÓDav.).  —  3. 
n.  vid  e-d,  arbejde  langsomt  paa  n-t.  —  4,  (næda)  blæse  igennem:  Nudd- 
adi  gegnum  nakall  lik  \  napurt  heljarkulid  (BoluHj.   191). 

nuddaÖgerA  {nYd:aQQerd]  f.  Behandling  med  Massage. 

nuddari  (-a,  -ar)  [nvd:arl]  m.  Massor. 

nuddfræ&i  [nvt  íraiöll  f.  indec.  Massagelære. 

nuddi  [nYd:l)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  nyðja. 

nudd  lækning  [nvd  laihgniijk]  f.  Massage,  Massagebehandling,  -læknir 
(-laihgnlQ]  m.  Massor,  Massøse. 

nuddun  (-ar,  -anir)  [nvdiøn,  nYd:anle)  t.  Gnidning,  Massage. 

núfila  (-U,  -ur)  (nuö  laj  f.  Nudel. 

nufa  (-U,  -ur)  [nY:va]  t.  1.  (bóla,  litil  varta)  lillc  Vorte,  Filipens 
(Vf.)  -  2.  en  lille  Smule:  gefdu  m/er  svolitla  nufu  (Vf.). 

nufa  (-U.  -ur)  lnu:val  f.  (Vf.)  -  nufa   I. 

nugg  (-s)  [nYk  ]  n.  Gnidning. 

nugga  (a)  (nYg;al  vt.  gnide,  afgnide. 

núgildandi  [nu:Q<ldandl]  a.  nugældende. 

nuldur  (-urs)  [nYldogl  n.  =  nðldur.  Knurren,  ærgerlig  Mumlen. 

nu  legur  [nu:leqo^]  a.  nuværende,  indeværende:  n.  timi.  Nutid,  -lifi- 
inn  [-Il  Om)  a.  (gramm.):  núlidin  tid,  Nuforlid  (perfektum).  -lifandi 
[-llvandl]  a.  nulevende. 

núll  (-S,  pt.  ds.)  [nul  )  n.  1.  a.  (mat.)  Nul.  -  b.  som  Karakter:  Nul: 
gefa  e-m  n.  i  donskum  stil.  —  c.  overf.  Nul,  intetsigende  Menneske: 
hann  er  hreinasta  n.  —  2.  (droll)  Driven,  Slosen:  hvaða  n.  er  á  þjer/ 

núUa  (a)  [nul:a]  vi.  (drolla,  dunda)  drive,  sløse:  n.  vid  e-S,  arbejde 
langsomt  og  uden  Energi  med  n-t. 

numasmiøi  [nY:masmi:&ll  n.  ~  naumasmfði. 

numdir  [nYm  dig)  pp.  pi.  af  1.  nema. 

numinhuga  lnY:mlv(h)Y:qal  a.  indec.  betaget:  Lg  mun  aldrei  gleyma 
þvi,  kvad  eg  rard  n.  af  håleitri  gledi  (Morg.  '21,  268,  S.  3,  Sp.  3) 

numinn  [nY:mln)  pp.  af  nema. 

númverskur  [numvEesgoc)  a.  numidisk,  fra  Numidien. 

núna  [nu:na)  adv.,  núnana  [nu:nana)  adv.  (Af.)  nu,  lige  nu. 

núnefndur  Inuinemdool  a.  nysnævnt. 

núning  (-ar)  [nu:nii)k]  Í.  Gnidning;  Afgnidning. 

núnings  fyrirstaÖa  [nu:nii)sfl;ri(e)sda  öa]  f.  Gnidningsmodstand,  Frik- 
tion. -fleiÖur  [-fUi:Ootí)  n.  Saar  formedelst  Gnidning  af  Huden,  -mót- 
staÖa     l-mo«.:lsdaÖal     f.,     -tálmun     (-taul  møn]     f.     Gnidningsmodstand. 

núningur  (-s)  [nu:niiigoe]  m.  Gnidning. 

Nunna  (-u,  -ur)  [nYn:a|  f.  npr.  Dim.  af  Gudrun. 

\.  nunna  (-u,  -ur)  [nYn:a]  f.  a.  Nonne.  —  "b.  (kvenmadur)  Kvinde: 
sv.^inn  og  n.  (]Hall.   156). 

2.  nunna  (a)  {nYn:al  vi.  1.  (kveda  lagt)  nynne:  adrir  ytar  kunna  ,  aud- 
arskord  að  få,  \  þegar  þeir  þetta  n.,  I  þeim  eru  sprundin  hjá  (ÓDavVik. 
254).        2.  omtale,  yn^te  om  n-t:   n.  i  þann  veg^   ymte  om,  lade  en  Ytring 


falde  i  den  Retning  (ÁM.  481,  l2mo):  þaÖ  er  ekki  ad  n.,  det  kan  der  ikke 
være  Tale  om  (ibid.);  n.  ad  e-u,  lade  sig  forstaa  med  n-t:  Hann  hefir 
ekki,   þad   eg   man,    nunnad  ad  þuí  einu  ordi  QThMk.  76). 

nunnu  efni  (nyn:oEb  ni]  n.  (kvindelig)  Novice,  -klaustur  (-kloys  dog] 
n.   Nonnekloster,   -vigsla  (-vi/ sla]  i.   Indvielse  at  en  Nonne. 

núpur  (-S,  -ar)  (nu:boo,  nu:poel  m.  1.  a.  (gnupur)  langagtig,  fortil  særlig 
hojl  og  øverst  oppe  af  stejle  Klippevægge  omgivet  Bjærg,  der  springer  frem 
fra  en  Bjærgkæde  el.  Höjslette;  —  ogs.  Navn  paa  flere  Gaarde,  der  staar 
under  et  saadant  Bjærg.  —  b.  Navn  paa  et  Puds:  man  lader  en  anden 
vælge,  om  han  vil  upp  nup  el.  niður  nup;  i  forste  Tilfælde  trykker  man 
hans  Næsetip  opad  med  Fingeren,  i  det  andet  Tilfælde  nedad  (ogs.  kaldet 
ofan  i  móti  eda  upp  á  moti,  ofanbretta  eda  nedanbreita,  medlæti  eda  mótlæti, 
uppstroka  eda  niðtirstroka)  (ODavSk.  169).  —  2.  (Talem.)  e-m  rennur  e-d  til 
núpa,  n-t  gor  dybt   Indtryk  paa,  vækker  Medlidenhed  hos  en  (ASkaft.). 

nuri  (nYrdi.]  n.   Gnieragtighed,  gnieragtig  Sammensparen. 

nurla  (a)  [nYrdla]  v.  1.  vi.  gnie:  (Talem  )  nur/a  vid  neglumar,  spinke, 
spare :  senda  .  . .  i  kaupstadinn  eftir .  .  .  súkkulade  .  .  .  og  ýmsu  odru  gódgæti, 
sem  henni  þótti  Sigvaldi  bafa  nurlad  vid  neglurnar  um  sumar;ð  (JTrHeÍÖ. 
III.  23-24).  —  2.  vt.  med  dat.  n.  e-u  saman,  sammenpuge;  —  med  acc: 
n.  e-d  saman  á  verdgangi,    tigge  n-t  sammen  (ls}s.). 

nurlaranátlúra  [nYr  diaranauhdura]  f.  —  nurlunarandi. 

nurlari  (-a,  -ar)  (nYr  diari]  m.  Gnier. 

nurlunarandi  [nYr  dlonarandl]  m.  Smaalighedsaand,  smaalig  Sparelyst. 

nurta  (-u,   -ur)  (nYgda]  f.  (agnarogn)  Klat,  Smule. 

nusa  (a)  [nY:sal  vi.  (Af..  Arn.),  núsa  (a)  (nutsa)  ví.  (Af.,  Sch.)  - 
hnusa,  hniisa. 

nusla  (a)  [nYsIa]  vt.  og  vi.  (DreiOd.)  =  hnusla. 

nútíÖ  [nu:ti-5|  f.  I.  (nútiminn)  Nutid(en).  -  2.  (gramm.)  Nutid,  Præsens. 

nútíftar  búningur  [nu:tiðarbu:nii]9ocl  m.  Nutidsdragt.  -mynd  [min  t) 
f.  Nutidsbillede.  -stefna  (-Q-sdEb-na|  f.  Nutidsretning. 

nútími  [nu:ti-mll  m.  Nutid. 

nutum  (nY:dom,  nYitom]  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  njóta. 

nú  verandi  [nu:ve  randl)  a.  nuværende,  nærværende,  -þálegur  [-þau  - 
leqoQ]  a.  (gramm):  núþálegar  sagnir.  Modalverber,  fortidsbojede  Udsagns- 
ord (verba  præterito-præsenlia). 

næ  [nai:]  1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  nå. 

1.  næÖa  (-u.  -ur)  [nai:öal  f.  bidende  kold  Vind. 

2.  næÖa  (di)  [nai:Oa,  naid:i)  v.  a.  vi.  blæse  med  bidende  Kulde,  stryge: 
kaldir  vindar  n.  þar  á  vetrum ;  —  vindurinn  næðir  (ogs.  impers.  þa9  næðir) 
gegnum  fðtin.  Vinden  trænger  gennem  Tojet.  —  b.  v.  impers.:  mig  nædir. 
Vinden  blæser  mig  gennem  Marv  og  Ben. 

1.  næði  (-is)  [nai:Ol|  n.  Ro. 

2.  næÖÍ  [nai:ðlj   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  nå. 
næØinglegur  [nai:ÐiijglE  qo^]  a.  barsk  og  raa  af  Udseende. 
næðingsnótt  (naiiOiijsncht]  f.  kold,  barsk  Nat. 
næöingur  (-s,  -ar)  [nar.OÍrjgoijl  m.  kold  og  barsk  Vind. 

næflis  samur  [nai:Olsa  mool  a.  a.  rolig,  i  Læ  for  Vind:  þar  er  mikid 
nædissamara  en  i  sundunum  (SIng.  I.  288).  —  b.  rolig:  það  er  ekki nædi- 
samt  ad  vinna  (man  har  ikke  megen  Fred  til  Arbejde)  i  þessum  havada. 
-staÖa  [-sdaiöaj  f.  magelig  Plads  (Stilling,  Embede),  Retrætepost,  -stund 
[-sdYntj   f.  rolig  Time,  Fritime. 

■  næfra  (a)  [naivra]  vt.  forhude:  n.  med  sdfri,  plettere  Qs]3.). 

næfra  kotla  [naiv  rakodla]  f.  en  Rulle  torrede  Næver,  f-stúka  [-sdu  ga, 
-sdukal  f.  Ærme  ai  Næver. 

1.  næhir  (nai:voGl  (-rar,  -rar,  f.  og  t-urs,  pi.  ds.(?))  n.  1.  (borkur} 
Næver.   -  2.  Vderlag:  mjög  ieitt  er  n.  (om  et  Tællelys)  (jAGát.  76). 

2.  næfur  [nai:voe)  a.  (duglegur)  ås^Mq,  flink;  (hardur)  haard ;  (skarpur) 
intelligent;  —  adv.  -lega,  flinkt,  dygtig,  paa  en  kyndig  og  intelligent  Maade. 

næfur  gull  fnai:vorgYdX|  n.  Flitterguld.  -þunnur  [-e-þvn:oo]  a.  tynd 
som  en  Næver,  overordentlig  tynd. 

nægC  (-ar,  -ir)  [naiq^,  naig  þ]  f.  ^  nægt. 
nægilegur  [nai:jili:  qo(>]  a.  tilstrækkelig:  —  adv.  -lega. 
næging  (-ar.  -ar)  [nai:jiokl  f.  Tilfredsstillelse. 

1.  nægja  (-u,  -ur)  [nai:)a)  f.  Tilstrækkelighed:  få  nægju  si'na,  taa  saa 
meget  man  ønsker;  (Ordspr.)  hverjum  er  nægjan  nóg  (G}.). 

2.  nægja  (Öi)  [nai:)3,  naiqOi,  naigÐl]  vt.  med  dat.  og  vi.  a.  være  til- 
strækkelig, være  nok:  láta  sjer  e-d  n.,  være  tilfreds  med  n-t,  lade  sig 
nöje  med  n-t;  så  hefur  nóg,  sjer  n.  lætur,  den  har  nok,  som  er  tilfreds 
med,  hvad  han  har.  —  b.  refl.  nægjast:  (Ordspr.)  nu  nægist  fáum,  nema 
nokkud  sje  vid  of  (G].),  nu  nðjes  kun  faa  uden  Overflod. 

nægjanlegur  [nai:janlE  qo^l  a.  =  nægilegur. 

nægju  samur  [nai:iøsa-mog)a.  nojsom.  -semi  [-SEmi]  f. indec.  Nöjsomhed. 

nægt  (-ar,  -ir)  [nai^  ti  f.  Overflod,  Overflødighed:  (Ordspr.)  af  n. 
hjartans  mælir  munnurinn,  hvad  Hjærtet  er  fuldt  af,  lober  Munden  over  med  ; 
ala  e-m  nægtir,  forudsætte  Overflod  hos  en. 

nægta  (a)  [nai/da]  vt.  med  dat.  give  tilstrækkelig;  —  vi.  være  til- 
strækkelig, slaa  til  iþjd  verður  aldrei nægtad  t  hann,  han  faar  aldrig  nok  (Arn.). 

nægta  brunnur  [naix  dabrYn:oQ)  m.  Overílodighedskilde.  -horn  (-hordv, 
•hod  v|  n.  Overflødighedshorn. 

nægur  [nai:qoQ|  a.  1.  tilstrækkelig  (jfr.  nógur).  —  2.  superl.  nægast 
som  adv.  a.  aldeles  tilstrækkeligt:  Eg  þarf  ekki  ad  fara  mörgum  ordum 
um  mål  þetta.  Þad  er  nægast  ad  geta  þess,  ad  (det  er  tilstrækkeligt  at  an- 
føre, at)  (Alþ.  '11,  B.  II.  190).  —  b.  mest,  især:  med  þessu  móti  ste\'pti 
Rask  „Nordisk  Tidsskrift"  þegar  þad  fór  nægast  ad  inmhalda  orthographi- 
una  hans  (TSæm.  203). 

1.  næla  (-u,  -ur)  [nai:la]  f.  Broche. 
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2.  næla  (di)  [nai:Ia]  vi.  1,  a.  sammenhæfte  med  en  Knappenaal,  sy 
løselig:  n.  e-d  saman,  hæfte  n-t  sammen;  h.  undir  (el.  fyrÍT)  sko,  n.  bót  fyrir 
skó  el.  n.  sko,  sy  Lapper  under  (isl.)  Sko,  flikke  Sko;  n.  upp,  opfæste, 
hæfte  op;  n.  upp  um  sig  kjåiinn,  hæfte  Kjolen  op;  n.  á  sig  húfuna,  sætte 
Huen  fast  med  Knappenaale.  ~  b.  n.  saman,  sammenfoje  de  enkelt;  Dele 
af  Tommeret  i  en  Bygning  ved  Hjælp  af  Træspigre,  jfr.  náí  2.  —  n.  undir 
hest  (—  tylla  undir  hest/,  sko  en  Hest  løselig.  —  c.  Í  overf.  Bet.:  nu 
er  eg  að  reyna  ad  n.  (faa  fat  i,  søge  at  indvirke  paa)  Rosenberg  (JSBr. 
535).  —  2.  a.  (græða,  nurla  saman)  berige  sig  saa  smaat,  gnie :  hann 
nælir,  þó  ekki  sje  hann  mikill  verkmaður ;  (Ordspr.)  nirfill  nælir,  satan 
svæiir,  hvad  Gnieren  rager,  Djævelen  tager.  —  b.  næla  (s/er)  i  e-B,  erhværve 
n-t  V.  Hj.  af  Kneb  og  Ihærdighed,  rage  til  sig:  honum  takst  að  n.  i  meira 
af  eigum  búsins  en  honum  bar.  —  3.  impers.  begynde  at  spire  (jfr.  nål): 
Þegar  fer  að  n.  á  vorin  (Am.)-  ~  *!•  refl.  nælast,  forøges,  forbedres: 
kýrin  er  alt  af  að  nælast.   Koen  giver  stadig  rigeligere  Mælk  (Af.). 

næli  (-is,  pi.  ds.)  [nai:ll]  n.  I.  I.  (augalaus  nål)  en  Naal,  hvis  Øje  er 
afbrudt.  -  2.  (litill  þyrsklingur)  Hlle  Torsk  (Vf.).  -  II.  overf.  om  en  solle 
ubrugelig  Ting,  Dyr  ei.  Menneske:  (om  en  mager  Hest)  nælid  ad  tarna 
(ÞGiD.   11);  nælið  að  tarna,  den  solle  Fyr. 

nælingshagi  [nai:lii]s(h)ai:il)  m.,  nælingur  (-s)  |nai:lingoe]  m.  spar- 
som Græsning. 

næluspor  [nai:losbo:rl  n.  Forsting  (i  Syning). 

'næma  (di)  [naiima]  vt.  1,  (taka,  ræna)  tage,  fratage,  berøve.  —  2. 
itaka  á  sitt  vald)  tage,  bemægtige  sig. 

næmgeðja  [naÍm'QEOja]  a.  indec.  fintfølende. 

1.  nætni  (-is)  [nai:mij  n.  1.  Nemme,  Lærenemhed,  Fatteævne:  n. 
barna.  —   °2.   Folsomhed   (tropismus)  (ÁBj.  19.  öld  264). 

2.  næmi  lnai:mll  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  nema. 

næm  leikagáfa  (naim-Uigagau:va,  -Icika-]  f.  Folsomhed,  det  at  være 
fintmærkende  (HermJDuIr.  7).  -leiki,  -leikur  [-leiijl,  -ki^l,  -leigøo, 
-leikoQ]  m.  1.  n.  fyrir  veikindum.  Modtagelighed.  —  2.  Finhed,  det  af  være 
fintmærkende,  Finfolelse:  n.  verkfæra,  Instrumenternes  Finhed,  -lyndi 
[-Ilndi]  n.  Finfølelse:  n.  manna. 

næmni  [naim  ni]  f.  indec.  Finhed. 

næmur  [nai:mog]  a.  1.  (fljótur  ad  læra)  lærenem.  —  2.  a.  (tilfinninga- 
næmur)  fin,  fintfølende:  drengurinn  var  næmur,  Drengen  var  fintfølende; 
næmar  tilfinningar,  fine  Følelser;  n.  fyrir  e-u,  med  Saps  for  n-t,  fint- 
mærkende overfor  n-t :  á  fslandi  . .  .  þar  sem  hugr  manna  er  miklu  næmari 
fyrir  (har  större  Sans  for)  öHu  sem  sagnafróðleikr  heitir  (GV.  Í  JÁÞj.  I. 
xxvi).  —  b.  (um  áhald  t.  d.  reislu)  fintmærkende  (om  Instrumenter,  f. 
Eks.  en  Bismer).  —  3.  n.  sjúkdómur,  smitsom  Sygdom. 

næpa  (-u,  -ur)  (nai:ba,  nai:pal  f.  1.  Majroe,  Hvidroe,  Næpe  (brassica 
napa,  L.).  -  2.  (kalt  loft)  kold  Luft. 

næpast  (a)  [nai:bast,  nai:p-]  vrefl.,  \Ít.  glænæpast,  udsætte  sig  let  paa- 
klædt for  den  kolde  Luft. 

nær  [nai:r]  og  nærri  [nair:l],  comp.  nær,  superl.  næst  [nais't]  adv. 
og  præp.  med  dat.  nær:  1.  Positiv  nærri  (og  sj.  nær):  1.  adv.  i  Nærheden: 
nær(ri)  =  i  nand:  hann  er  nærri;  veturinn  er  nærri;  'hun  er  nær  og  þó 
svo  ff'ær; — vera  hvergi  nærri,  ingen  Steder  være  at  finde;  (Ordspr.)  nærr/ 
er  voði,  þá  illa  vill  (G].),  Faren  en  nær,  naar  Uheld  er  med;  látast  (el. 
þykjast)  hvergi  nærri  koma,  lade  som  om  man  er  ganske  udenforstaaende. 
—  2.  præp.  med  dat.  a.  (nálægt)  nær  ved,  i  Nærheden  af:  (Ordspr.) 
margur  druknar  nærri  landi  (GJ.),  mangen  drukner  nær  ved  Land;  nærri 
liggur  hurð  hælum  (G].),  egl.  Dören  ligger  nær  ved  Hælene  -=  þar  skall 
hurð  nærri  hælum,  (egl.  Dören  havde  nær  ramt  Hælene)  han  undslap  med 
Nød  og  næppe;  ganga  nærri  e-u,  slaa  el.  skære  n-t  ganske  tæt.  —  b.  i 
overf.  Bet.:  nær  ved,  nær,  tæt  ved  det  rigtige  osv.;  nærri  sanni,  nær  ved 
det  rigtige,  omtrent  rigtigt;  koma  nærri  e-m,  komme  en  nær;  hann  hefur 
aldrei  nærri  kvenmanni  komið,  han  har  aldrig  staaet  i  Forhold  (haft  Sam- 
leje med)  en  Kvinde;  taka  c-B  n.  s/er,  (jfr.  taka)  ')  (ofreyna  sig)  overan- 
strænge  sig  ved  n-t:  en  það  hafi  hann  næst  sér  tekiB  aB  få  hana  (3: 
skuldbinding  stna)  ónýtta  (]ÁÞj.  I.  473);  þaB  hefBi  hann  næst  sjer  tekið 
aB  i'erjast  svefni,  han  havde  aldrig  haft  saa  vanskeligt  ved  noget  som 
at  holde  sig  vaagen  (JÁÞj.  I.  259);  ')  tage  sig  n-t  nær,  blive  stærkt  affi- 
ceret af  n-t:  hun  tåk  sjer  ekki  nærri  cignamissinn ;  ~  þaB  er  {e\.  fer)  nærri 
um  e-B,  n-t  er  næsten  lig  n-t  andot,  der  er  ikke  stor  Forskel  paa 
n-t;  nænri  var  um  útteknar  vörur  og  innlátnar  (lÁÞj.  II.  172);  hvor  þeirra 
stóB  sig  betur?  ÞaB  er  mjög  nærri  um  þá  (de  var  omtrent  lige);  fara  nær(ri) 
um  e-B  (jfr.  fara),  være  nogenlunde  klar  over  n-t;  eins  og  nærri  må  geta, 
som  man  let  kan  tænke  sig;  nærri  må  geta  (cl.  geta  må  nærri).'  selvfølge- 
lig!; vera  hvergi  nærri  jafngóBur,  være  langtfra  lige  (saa)  god.  —  c.  nærri 
(þvf),  þiH  nær  —  hjer  um  bil,  næsten;  það  voru  nærri  (þvi)  hundraB  menn 
i  salnum ;  —  hann  var  nærri  (þvf)  búinn  aB  gera  þad,  han  var  næsten 
færdig  dermed ;  han  havde  nær  gjort  det ;  þv(  sem  nær,  næsten  det : 
åtamin?  er  ekki  svo?  þvf  sem  nær,  bandvon  (ÞGjD.  92).  —  II.  comp. 
nær:  1.  adv.  nærmere:  komdu  nær!  (Ordspr.)  nær  er  skinniB  en  skyrt- 
an  (G].),  Skindet  er  nærmere  end  Skjorten.  —  2.  som  præp.  nærmere 
ved:  vera  nær  e-m;  flytja  sig  nær  c-m  (nærmere  hen  til  en);  na'r  jðlum, 
nærmere  (op  til)  Jul.  —  3.  overf.  a.  nærmere  (i  Alm.):  það  er  öBru 
nær,  tværtimod,  aldeles  ikke;  en  þaB  hefBi  nu  veriB  öBru  nær,  men  dot 
var  nu  rigtignok  noget  helt  andet  (ÞGjD.  12);  m/er  er  nær  aB  halda,  jeg 
er  mest  tilböjelig  til  at  tro.  —  b.  nærmere  det  rigtige:  jeg  er  engu  (el. 
ekki  miklu)  nær,  þó  jeg  uiti  þaB,  jeg  er  lige  nær  (klog,  el.  langt  fra  at  for- 
staa  el.  kende  Sagen),  selv  om  jeg  ved  det.  -  c.  nær,  mere  hensigts- 
mæssig, mere  passende,  bedre:  alt  hef  eg  veriB;  hver/u  er  eg  nær?  (hvad 
ahr  jeg  saa  vundet  dervftd?)  (OTh.  '95,  76);  þá  fm  eg  ekki  annnB  séB  en  aB 


þær  (3:  eyjamar)  seu  litlu  nær  og  þeim  litlu  betur  borgiB  (Øerne  er  lige 
daarligt  stillede)  heldur  en  på  þær  hefðu  loftskeytasamband  (Alþ.  '11,  B. 
65);  þjer  væri  nær  að  þegja  (heldur)  en  låta  eins  og  fifl,  du  skulde  heller 
*ie  end  opfore  dig  som  en  Nar;  þjer  var  nær  ad  vera  kyr,  du  skulde 
hellere  have  holdt  dig  i  Ro  (være  bleven  stille  hvor  du  var).  ~  III.  adv. 
og  ej.  a.  (hvenær)  naar,  hvornaar :  nær  kemur  hann?  láttu  mig  vita  nær 
hann  kemur.  —  b.  (þegar)  naar.  —  IV,  superl.  næst:  1,  præp.  med  dat. 
næst,  næst  ved,  nærmest:  a.  næst  sjer,  inderst:  voru  i  léreftssk^vtum  næst 
sér  (Lögb.  '11,  Julen.);  ganga  næst  e-m,  gaa  nærmest  etteren;  overf.  staa 
nærmest  en  (i  Rang  el.  Kvalitet):  hann  gengur  næst  konunginum  ad  virB- 
ingu ;  —  paB  var  hendi  næst,  det  var  nærmest  ved  Haanden.  —  b.  overf. 
mjer  er  næst  skapi,  jeg  er  mest  stemt  for,  jeg  har  störst  Lyst  til ;  honum 
er  næst  aB  gera  paB,  det  paahviler  ham  frem  for  andre  at  göre  det, 
han  staar  nærmest  til  at  göre  det;  få  næst  sjer,  blive  ordentlig  tilfreds- 
stillet:  Þá  brosaði  kóngur,  og  kuað  lausakonur  í  Björgvin  ættu  sjer 
ekki  aB  vanpakka,  pvi  pær  hefdi  nu  fengiB  næst  sjer  i  dag  til  minn- 
ingar  að  hann  hefdi  eitt  stnn  pangad  komid  (]ÓHnd.  181).  —  c.  pvi  sem 
næst,  næsten:  hlutfallskosningar  ...  mundu  útiloka  pvi  sem  næst  titid 
pekta  en  efnilega  menn  fra  pingsetu  (Alþ.  Ml,  B.  II.  967);  allir  eBa  pvi 
sem  næst  (omtrent  alle).  —  d.  om  Tidsfølge:  pvi  næst,  dernæst,  derefter, 
saa.   —   2,  adv.  næst,  næste  Gang:  hvenær  kemurBu  næst? 

næra  (öi)  Inai:ra)  vt.  1.  nære,  ernære;  underholde;  (endiirnæra)  veder- 
kvæge;  ppr.  nærandi.  —  2,  refl.  nærast  (á  e-u),  nære  sig,  tage  Fode  til 
sig,  leve  (af  n-t):  hann  var  på  orBinn  svo  hress,  ad  hann  gat  nærst  á  mat, 
han  var  da  kommen  sig  saa  meget,   at  han  Uunde  tage  noget  Føde  til  sig. 

nær  belti  [nairbeXdl]  n.  Underbælte,  indre  Bælte,  -brækur  [-brai-g- 
OQ,  -brai  k-|  fpl.  —  nærbuxur.  -buxnaskolp  (-bY/.snasgo>.  p,  -sgolp]  n. 
(vulg.)  meget  tynd  Kaffe,  -buxur  [-bY>;soD]  fpl.  Underbenklæder,  -dúnn 
[-dudv]  m.  den  inderste,  fineste  Dun,  jfr.  sædúnn.  -fat  l-Q-fat]  n.  1.  a. 
Underklædningsstykke.  —  b,  (nærskjól)  Underskört.  —  2.  pi.  nærföt, 
Underklæder:  á  nærfotunum,  Í  dybeste  Negligé.  -fatnaÖur  [-fahdnaDog]  m. 
coll.  Underklæder,  -feldur  [-feldøel  a.  1.  nær  det  rigtige :  mér  virdist  Junii 
meintng  nærfelldari  (LFR.  VI.  127).  —  2.  an.  -felt,  næsten:  hann  bj6  par 
i  n.  30  ar.  -fleygur  [-flei  qøo]  a.  nærflyvende.  -fóður  (-fo°  ÖooJ  n. 
indre  For.  -færi  l-fairl)  f.  indec.  Skarpsindighed,  -færinn  [-fairlnj  a. 
1.  som  omtrent  gætter  det,  der  sker,  skarpsindig;  hann  er  n.  um  vedur- 
far  (jfr.  nærri);  Var  leitad  réBa  hjá  nærfærnum  (klog)  manni  (OBj.  185). 
—  2.  forstaaende  sig  paa  Lægekunst,  god  Læge  (om  Lægmænd):  mjog 
n,  vid  menn  og  skepnur,  sem  kailad  var  (SIng.  I.  3,  jfr.  S.  4).  -færni 
[-fairdnl]  f.  indec.  det  at  kunne  gætte  omtrent  det,  der  sker.  Skarpsindig- 
hed, -fot  [-fo  t]  npl.  se  nærfat. 

fnærgi  [nair  gi]  ej.:  n.  er  (el.  sem),  naarsomhelst. 

nær  gætinn  [nairgai  din,  -gai  tin]  a.  1.  =  nærfærinn:  oft  er  spakur 
madur  n.  (SchMál.).  —  2.  a.  taktfuld,  hensynsfuld:  hann  var  mjSg 
n.  vid  vini  Stna,  og  fordadist  alt,  er  á  nokkum  hátt  gæti  stygt  på.  — 
b.  nænsom,  omhyggelig:  hun  er  god  og  nærgætin  viB  bom.  —  c.  (sann- 
gjarn)  rimelig,  -gætni  |-gaihdnl)  f.  indec.  I.  (skarpskygni)  Skarpsindig- 
hed. —  2.  a.  Takt,  Hensynsfuldhed;  móBur  minni  Påtti  petta  ekki  lýsa 
mikilli  n.  cg  mislikaBi  petta  mikid  (SIng.  I.  33).  —  b.  (umhyggja)  Omhu; 
Nænsomhed.  —  c.  (sanngtmi)  Rimelighed,  Billighed,  -gætntslegur 
[-qaihdnlsl£:qoQ]  a.  vidnende  om  nærgætni  (s.  d.  O.)-  -gætur  [-gai'døg, 
-Qaitøg]  a.  ^  nærgætinn.  -gongull  [-goyrjgodX]  a.  nærgaaende.  paa- 
trængende: n.  vid  konur.  -hald  lnai:o(h)alt]  n.  Underbukser  (SI.):  / 
måraudu  nærhaldi  götugti  (TSæm.  76).  -hendis  Í-(h)endlsJ  adv.  ved 
Haanden,  i  Nærheden,  -hæfis  [-(h)aivlsl  adv.  1.  (nærri  vegi)  nær  det 
rigtige:   skýra  fra  e-u  n.  og  hhitdrægnislaust.  —  2.  (hjer  um  bil)  omtrent. 

nærindis  [nai:rlndis]  adv.  i  Nærheden. 

næring  (-ar)  [nai:rii3k]  f.  1,  (pad  ad  næra)  Næring:  (hressing)  Veder- 
kvægelse.  —  2.  (matur)  Næring,  Spise,  Fode. 

næringar  effni  [nai:riijgarebnl]  n.  Næringsstof,  -færi  (-Q-fai:rl]  npl. 
Ernæringsredskaber  OHallHB.).  -gildi  [-r-gil  dl]  n.  Næringsværdi,  -laus 
[-löy;s]  a.  uden  Næring,  uden  Fode;  spec.  (om  en  syg)  som  ikke  kan  tage 
Næring  til  sig.  -leysi  (-is)  [•lei:sl]  n.  Mangel  paa  Næring.  -Utill  (-li:dldX, 
-Ii:t-1  a.  1,  af  ringe  Næringsværdi:  n.  matur.  ~  2.  som  ikke  kan  nyde  ret 
meget:  n.s/ii/t/m^ur.  -vokvi  [-vö:gvl,-vö:kvll  m.  Næringssaft.NærÍngsvædske. 

*nærir  (-is)  [nai:rlol  m.  Foder,  Nærer. 

nær  kvrttll  [naig^ledldX]  m.  Underkjole,  Inderkjortel.  -kjÓll  (-(o"d'M 
m.  Underkjole.  -klæÖi  I-klai:Di]  npl.  —  nærföt.  se  nærfat.  -kominn 
[-komin]  a.  (jfr.  koma)  1,  —  nåkominn,  nærbeslægtet.  —  2.  hann  er  n. 
frjettinni,  han  ved  Besked  om  Sagen  fra  förste  Haand  (fordi  han  selv  var 
til  Stede).  -  3.  n.  e-u,  berettiget  til  n-t.  -kona  l-ko  na]  f.  =  vfir««*"- 
kona.  -kufl  [-kvb?.]  m.  Undertröje.  t-kvæmur  (-kvaimool  a.  1.  (sem 
kemur  nærri  e-m)  som  kommer  nær  til  en.  —  2.  (sem  aSstoBar  e-n)  som 
gaar  en  til  Haande.  —  3.  —  nákvæmur,  nöjagtig.  -lendis  [-r -tendis)  adv. 

I.  (nålægt)  i  Nærheden.  —  2.  i  Nabolandene:  hjer  n.,  i  vore  Nabolande. 
-leppur  (-lehbogl  m.  Hestedækken,  t-meir  [-mei  r}  adv.  nærmere  (LFR. 

II.  xvi).    -peysa  I-Q-pei  sa]  f.  Undertrðje.    -pils  [-prisl  n.  Underskðrt. 

1.  nærri  [nair:!]  adv.  og  præp.  se  nær. 

2.  nærri  [nair:!],  a.  comp.,  superl.  næstur  [naisdoo)  a.  nærmere,  nær 
mest:  fl-  comp.  hann  er  nærri  dyrunum  =  nålægari,  nærmere  (ved) 
Dören.  —  II.  superl.  næstur.  1.  nærmest,  næst :  hann  sat  næstur  dyrunum, 
han  sad  nærmest  ved  Dören;  næsti  bær,  den  nærmate  Oaard  ;  gtiB  sje  mjer 
(oss)  na^sturf.  Herren  være  mig  (os)  naadig  !;  (Ordspr.)  Årer  ir  í/á/íum  i/>r 
næstur  (G].),  enhver  er  sig  selv  nærmest.  -  2.  a.  om  Rækkefølge:  næst: 
næsti  vidkomustaBur,  næste  Holdeplads:  hver  er  næstur?,  hvem  er  den 
næste?;   så  natsti,   den  næste;    meB  naesta  páati,  med  omgaasnde  Post.  — 
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b.  om  Tiden :  sunnudag  næstan  eftir  pasha,  den  næste  Söndag  efter 
Paaske;  næsta  dag,  den  næste  Dag:  næsta  vetur,  næste  Vinter;  næsta 
sinn,  næste  Gang.  —  3.  a.  nærmest  berettiget :  hann  er  næstur  (eX.  stendur 
næstur)  til  að  erfa  hana.  —  b.  nærmest  forpligtet:  hann  er  næstur  til  að 
ráða  fram  úr  þessum  vanda. 

nær  sýni  [naiosinl)  f.  indec.  Nærsynethed;  —  overf.  Kortsynethed, 
Bornerthed  -sýnis  {-sinlsl  adv.  Í  Nærheden,  -sýnn  [-sidv]  a.  nærsynet. 
-skafinn  [-sgavlnl  a.  skrabet  nær  (ind  lil  Benet)  (StStAndv.  II.  301). 
-skyldur  [-sQlldoo]  a.  nærbeslægtet,  -skyrta  [-sQloda]  f.  Skjorte,  -skjól 
l-sijo"  /]  n.  kvindelige  Underbenklæder,  Damebenklæder,  -skorinn  [-sgo  r- 
in]  a.  1.  skaaren  tæt,  nærskaaren:  nærskornar  neglur.  -  2.  stram,  tætslut- 
tende: n.  trevja.  -sokkur  [-sohgoy]  m.  Underströmpe.  -spår  [-sbau  ri  a. 
hvis  Spaadomme  nogenlunde  slaar  til. 

nærsta  [naio  sda]  f.  =  1.  næsta. 

nær  staddur  [naiosdadoQ]  a.  nærværende,  tilstedeværende,  -standandi 
[-sdandandl)  a.  nærstaaende,  nærværende;  (nåkominn)  nærbeslægtet  (med). 
-sveit  (-svEÍ'tj  f.  nærliggende  Egn.  -sveítis  [-svei  dis,  -svEÍtlsl  adv.  i 
Omegnen,  -tekinn  (-teQIn,  -tf ^In]  a.  som  man  kan  tage  i  Nærheden: 
heyskapur  er  þar  n.,  man  behover  ikke  at  gaa  langt  for  at  slaa  Græs. 
-tækur  i-taigog,  -tai  koo]  a.  a.  let  at  faa  fat  i:  Æðarfuglinn  er  n.  (GFr. 
Tis.  270).  —  b.  ^nærtekinn.  -ver  [-r-ve  r]  n.  Vaar,  som  bruges  under  et 
andet,  -vera  [-vE-ra]  f.  Nærværelse,  l.-verandi  (-vErandll  a.  tilstede- 
værende, nærværende.  2.  -verandi  (-a,  -endur)  (-verandl,  -endoQ]  m. 
tilstedeværende:  Tilskuer,   -veranlegur  l-vEranleigøgl  a.  nærværende. 

næsill  (-ils,  -lar)  [naiisldM  m.  1.  en  lille  askur  (Skaft.).  -  2.  lille 
Væsen,  is.  Dreng  el.  Hvalp,  der  er  paatrængende  (Arn.). 

næstlslegur  [nai:sllsle'qøQ)  a.  paatrængende  (om  Born  el.  Hvalpe);  — 
adv.  -lega. 

næst  [naist]  adv.  superl.  se  nær. 

1.  næsta  (-u)  (naisda]  f.  1.  Tid,  som  lige  er  forbi:  hann  var  hjer  á 
næstunui,  han  var  her  for  el  Øjeblik  siden  (BH.);  ekki  forst  þú  sjátf  rif- 
lega  med  smjörið  á  næstunni  (Blanda  \\.  222).  —  2.  nærmeste  Fremtid: 
/eg  geri  það  einhuern  tima  á  næstunni.  —  3.  =  nágrenni.  Nabolag;  ein- 
hvers  stadar  hjer  i  næstunni  (Dal.,  Arn.). 

2.  næsta  (naisda)  adv.  i  höj  Grad,  meget:  n.  erfitt,  n.  gamall ;  en  hel 
Del,  temmelig,  svært:  n.  langeygður  eftir  brjefi  fra  e-m. 

næsta  bræöra  (-u,  -ur)  [nais  dabraiðral  i.  (kvindeligt)  Næstsoskende- 
barn,  Halvkusine,  -bræðri  (-a,  -ar)  (-braiorlj  m.,  -bræfirungur 
[-braið  ruijgoo]   m.  (mandligt)   Næstsoskendebarn,   Halvfætter. 

næst  bestur  [nais  tbesdøQ]  a.  næstbedst,  -fyrstur  (•fl(e)sdoo]  a.  næstforst. 
•  liöinn  (-d-U  ðln]  a.  sidst  forløben.  -setumaÖur  [-t-sedømaiOoQ, -seto-] 
m.  Mand,  som  sidder  nærmest.  -síÖastur  [-siðasdogl  a.  superl.  næstsidst. 

næstum   [naisdom)  adv.  n.  og  n.  því,   næsten. 

næstur  [nais  døg)  a.  supert,  se  3.  nærri. 

næta  (-u)  [nai:da,  nai:ta]  f.  (ÓDav.)  =  drægja  3. 

nætings  afli  (nai:dii]sab  II,  nai:t-]  m.,  -ftski  [-fis  Ql)  n.  middelmaadigt 
Fiskeri. 

nætingur  (-s)  [nai:dir)goQ,  nai:t-]  m.  middelmaadig  Tilstedeværelse  af  n-t. 

1.  nætur  [nai:dog,  nai:toQ]  pi.  af  not. 

2.  nætur  [nai:doQ,  naiitøg]  gen.  sg.  og  nom.  og  acc.  pi.  af  nótt.  -blund- 
ur  [-r-bJYndooJ  m.  Naltesovn.  -brestur  [-brES  dog)  m.  begyndende  Ebbe 
ved  Nattetid  (Vf.).  -drykkja  [-drlhi^al  f.  Nattesvir.  -droll  [-drod>.]  n. 
Naitesværmen,  Nattesæde.  -dvali  [-dvaill]  m.  Nattedvale,  Nattesövn. 
t-elding  [-eI  dii^k]  f.  ^  afturelding.  -far  l-t>-fa:rl  n.  (|fr.  náttfar)  Njit- 
teno  Fremskriden,  maalt  ved  Iagttagelse  af  Stjærnerne:  sjá  ekki  til  nætur- 
fars,  ikke  kunne  se  Stjærnerne.  -ferÖ  [-Urd]  f.  Natterejse,  Rejse  om 
Natten,  -flæöur  [-flai:ÖÐeJ  f.  Flod  om  Natten  (LFR.  III.  158).  -ffriöur 
[-frl:Døe]  m.  Nattero,  -frost  (-fros  t]  n.  Nattefrost,  -gagn  (-r-gag  v)  n. 
Natpotte,  -gali  (-a,  -ar)  [-gaill]  m.  (zool.)  Nattergal  -gamall  |-ga:m- 
adX]  a.  natgammel.  -ganga  [-gauij  ga]  f.  Nattevandring,  -gauf  (-goy:!^]  n. 
Sidden  oppe  til  langt  ud  paa  Natten,  '-geimur  (-(íEÍimoy)  m.  Natlens 
Omraade,  Nattetid,  -gestur  (-jEsdogl  m.  Nattegæst.  -gisting  (-ijls  diijkl 
f.  Nattelogis.  -greiCi  (-grti:öll  m.  Nattelogis  og  Beværtning,  -gölt  (-goXtj 
n.,  -goltur  (-göX  dog]  n.  Omvanken  ved  Nattetid,  Natlevandren,  Sidden 
oppe  lil  langt  ud  paa  Natten,  Nattesæde;  það  er  n.  á  honum,  han  kommer 
aldrig  Í  Seng  om  Aftenen,  '-heimur  [-Q-(h)£Í:moQl  m.  Nattens  Verden, 
Vest  (Od.  203).  -htminn  [•(h)l:mlnl  m.  Nathimmel,  -hrafn  (-o-hQab  v] 
m.  =^  nátthrafn.  -hugur  [•Q-(h)Y:qøQj  m.  Natteianker  (M^Soguk.  37). 
-kalsi  (-kal  sil  m.  Nattekulde,  -ker  (-^E;rl  n.  =  næturgagn.  -kyrÖ 
[■%írð]  i.  Nattens  Stilhed,  -kul  [-kv:/]  n.  1.  =  næturkuldi.  -  2.  kold 
Luftning  rm  Natten,  -kuldi  (-kvi  dl)  m.  Nattekulde.  -lag  (-r-la:.?)  n.:  að 
næturlagi,  ved  Nattetid.  -langt  [-lauii  t,  -lauij  t]  adv.  Natten  over:  uera 
n.  e-S  stadar,  overnatte  et  Steds,  -legur  [-lEgøg]  a.  natlig,  -loft  [-lot  t] 
n  1.  Soveluft.  -  2.  =  næturhiminn.  '-log  [-lo:?]  n.  Natlys.  -læÖa  [-laiiöaj 
f.  Kujon,  som  lister  sig  om  Natten  (StStAndv.  L  142).  -læknir  (-laibgnlg) 
m.  Læge,  der  har  Vagt  ved  Nattetid,  -pottur  (-g-pohdoo]  m.  -  nætur- 
gagn. -rjátl  (-o-rjauht).]  n.  Nattevandring,  -sakir  [-g-sa:gig,  -sa:§lo]  adv. 
om  Natten:  vera  e-s  stadar  n.,  overnatte  et  Steds,  -skeið  [-srjEÍ:ðl  n.  Nat- 
tetid, -skemtun  [-sQEndon,  -sqem  t-]  f.  Morskab  om  Natten,  Nattekom- 
mers  (ogs.  som  Eufemisme  for  Samleje),  -skjól  (-sQo^:/)  n.  Nattely,  -slitta 
(-sllhda)  f.  Vindstille  om  Natlen.  -sol  [-so»/|  f.  Nattesol.  -staÖinn  [-sda:Ð- 
ir]  a.  som  har  hvilt  Natten  over  (GFrTis.  216).  -staÖur  (-sda:öog]  m.  Natte- 
kvarter:  enginn  ræður  sinum  næturstað.  -svali  (-svaili)  m.  Nattekølighed. 
-svefn  [-svEbv]  m.  Nattesövn.  -tími  (-ti;ml]  m.  Nattetid,  -vaka  [-r-va:ga, 
-va:kal  f.  I  Nattevaagen.  —  2.  Nattevagt.  ^ -varCflokkur  [-var  þflohgog] 
m.  Patrouille.  -vindur  (-vin  doel  m.  Nattevind,  -vinna  I-vima]  f.  Natte- 


arbejde, -vist  [-vist]  f.  Nattelogis.  -vörður  [-vor  öogl  m.  Vægter;  Natte- 
vagt, -þarfir  (-Q-þarvlg)  fpl.  Natbrug,  -þel  [-þEi/]  n.  Nattetid:  á  nætur- 
þeli,  ved  Nattetid,  -þögn  [-þögvj  f.  Nattens  Stilhed. 

nobbóttur  (nob:0"hdøgl  a.  a.  med  smaa  Tuer.  —  b.  med  Filipenser  i 
Ansigtet,  arret.  —  c.  (bet.)  vortet. 

nobbum  [nöb:om)  dat.  pi.  af  nabbi. 

nÖðru  [nöö  rø)  cobl.  sg.  af  naðra.  -bit  [-bl:t]  n.  Slangebid,  -bitinn 
[•birdin,  -bl:tlnl  a.  bidt  af  en  Slange,  -kyn  [-^I;n]  n.  Slangeæt.  -eilur 
[-EÍ:dog,  -EÍ:toel  n.  Slangegift,  -legur  [-Uqogl  a.  slangeagtig. 

nof  (nafar,  nafir)  [nö:v,  na:vlgl  f.  1.  (á  hjóli)  Hjulnav,  Nav.  -  2. 
Klippekant,  Brink:  þar  fjell  hann  fram  af  nö/mni  (SSigLj.  35);  lón-dranga 
n.  (StStAndv.  III.  63);  -  overf.:  vera  á  nöfinni  með  e-ð,  vera  kominn  á 
fremstu  n.  med  e-ð,  ')  være  kommen  til  det  yderste  af  n-t,  være  lige  ved 
n-t :  Hann  så  ad  þad  var  komid  á  fremstu  nofina,  ad  hann  kæmist  ad  hinni 
forbodnu  kunnåttu  (Irv.  5);  var  eg  ...  á  nöfinm'  ad  uppgéfast  (Arm.  1.  81); 
*)  ivera  mjög  hætt  staddur)  være  i  den  yderste  Fare  m.  H.  1.  n-t. 

nÖfn  [nöb  v)  pi.  af  nafn. 

nofnu  [nobno]  cobl.  sg.  af  nafna. 

nogl  (gen.  naglar,  pi.  neglur  og  noglur,  dat.  noglum)  [nög  ?., 
nag-lag,  nEglog,  nog  log,  nög  lom]  f.  a.  Negl:  btta  vid  n.,  bide  af  et  Stykke 
Mad  el.  et  Stykke  Skraatobak,  som  en  anden  holder  paa,  indtil  det  Sted, 
hvor  Neglene  er;  sianda  á  n.,  kunne  staa  paa  en  Negl  (om  en  skarp  Kniv); 
(Ordspr.)  honum  logar  Ijós  vid  neglur  (G].),  (egl.  der  brænder  et  Lys 
ved  hans  Negle)  han  er  meget  paaholden ;  (Talem.)  i'^ra  med  óskornar 
neglur,  have  ubeskaarne  Negle  (være  udannet  og  raa);  vera  eins  og  lus 
i  milli  tveggja  nagla,  være  som  en  Lus  mellem  to  Negle,  være  i  stor 
Knibe,  hverken  vide  ud  el.  ind;  taka  e-d  undan  blódugum  nöglunum  el. 
legg/'a  e-d  undan  sinni  blódugri  n,,  lade  n-t  pine  ud  af  sig  (som  man 
aldeles  ikke  har  Raad  til):  Or  því  ad  þingid  ne\'dir  hérudin  til  ad  teggja 
undan  sinni  blódugri  nögl  fé  til  mats  vid  landssjód  til  simalagninga  (Alþ. 
'II,  B.  II.  172);  naga  á  s/er  neglumar,  bide  Negle;  overf.  bebrejde  sig 
selv  n-t  (en  Forsommelse);  skera  e-d  vid  n.  (el.  neglur)  fsjer),  være  karrig 
el.  smaalig  m.  H.  t.  n-t:  an  þess  ad  skera  verdid  vid  n.  s/er  (Logr.  '16, 
57);  Þetta  mål  entist  jafn  lengi  og  kaffid  og  kokumar,  og  var  þó  hvorugt 
vid  n.  skorid  (ThTh.  90);  skera  e-d  upp  á  neglumar  á  sjer,  ds.:  hiisbænd- 
ur,  sem  ekki  skera  alt  upp  á  nöglurnar  á  sér  (IAÞj.  11.  580);  klípa  (el 
nema)    e-d    vid   n.,    ds.;    fivir  gallana    fjekk  hann,    frá  rjettvisinnar  hálfu. 


in  (og  den  var  alt  andet  end  spar- 
15,  6).   -    b.  (bot.)  Negl  (ungvis). 


[nohgør, 


adv.  omtrent. 


1  ]  ætternes 
im  en  Sten 
ile:  n.vfir 


sinn  dom  og  hjnn  ekki  við  neglur  ni 
somt  uddelt  3:  meget  stræng)  (Logr. 

nogun  (-ar)  [nö:qon]  f.  Gnaven. 

nogur  [no:qøQ]  fpl.  se  1.  naga. 

tnökkur  (nohgoQl  adv.,  fnökkur 

tnokkva   (ti)  [nohgva,  nö^  di|  vt.  blotte,  afklæde,  plyndr 

nokkvi  (-a,  -ar)  (nöhgvl]  m.  1.  (bjlur)  lille  Baad,  opr.  is.  o 
Stenbaad.  -  2.  overf.  Sten;  vera  (eins  og}  n.  þungur,  være  tung  < 

nöldra  (a)  |nðl  dra]  vi.  I.  knurre,  smaaknurre,  brumme,  mu 
e-u,  út  lir  e-u,  út  af  e-u.   —  2.  trygle:  n.  um  e-ð,  n.  lit  af  e- 

noldrari  (-a,  ar)  [noldrarl)  m.    -  noldrunarseggur. 

nSldrun    (-ar,  -anir)    [nol  dron,  -anio)  f.  Knu 
len :  (þrJlatar  bænirj  Overhæng,  Tryglen. 

nöldrunar  samur  [nol  dronaQsaimog]  a.  altid  misfornöjet  og  kn 
tryglevorn.  -seggur  [-sfp;ot>]  m.  ~  nöldrunarskepna.  -semi  [-5E:mI] 
f.  indec.  Knurvornhed.  -skepna  [-sfjthbna)  f.  gnaven  Person,  Drumbasse, 
Hegler,  Knurrcbasse;  Barn,  som  stadig  trygler  om  n-t.  -skjóBa  (-si|0";Saj 
f.  Barn,  is.  Pige,  som  stadig  trygler  om  n-t;  Knurrebasse. 

nöldur  (-urs)  [noldoQ]  n.  =  noldrun.  -dr6s  (-r-drcis)  f.,  -skepna 
[-Q-sgehbna)  f.        ndldrunarskepna. 

nölt  |nö/.  t)  n.  1.  (skjökt)  hyppig  Brug  af  en  Hest  lil  korte  Rideture 
(ÞQjD.  46).  -  2.  (flakk  i  kulda)  Vanken  omkring  i  Kulde. 

nölta  (i)  |nö).dal  V.  1.  vi.  drive  forfrossen  omkring:  N.,  löllaum  hðrS 
holt  hjarBir,  því  jarSir  nu  skarðac  (ÓDavVik.  361).  -  2.  vt.  med  dat. 
bruge  hyppigt  til  smaa  Rideture:  þad  er  oflast  veriS  ad  n.  klarmim  (Am.). 

nop  (napar,  napir)  (nö:p,  na:bIo,  na:ple]  f.  Næse  (i  nedsættende  Be- 
tydning) (BH);  kun  i  Talem.,  der  betegner  Vrede,  Kulde  el.  spændt  Forhold  ; 
nu  hljóp  i  nopina  á  honum,  nu  blev  han  vred ;  það  er  komid  i  nöpina  å 
honum  ad  hefna  sin,  han  tænker  stærkt  paa  at  hævne  sig  (BH.);  þad  er 
komiB  i  n.  mel  e-m,  n-n  er  bleven  Uvenner:  óðar  en  a8  komid  var  i  n. 
med  Dönum  og  Þiódverjum  (Eimr.  IV.  181);  e-m  er  i  n.  vid  e-n  (e-d), 
en  er  ugunstig  stemt  mod  en  el.  n-t,  har  et  Horn  i  Siden  paa  en  (n-t). 

nöpur  [nö:boQ,  nö:po(>]  f.  sg.  og  npl.  af  napur. 

nopuryrøi  [nö:boriröi,  nö:por-)  n.  Stikpille,  Spotteglose. 

•Nor  (-S,  dat.  Norvi)  lnö:r,  nor  vi)  m.  npr.  ^  Njörvi. 

nos  (nasar,  nasir)  [nó:s,  na:slt»]  i.  1.  Næsebor:  hann  tekur  ekki 
nema  i  adra  nösina  (om  Snus);  ~  þetta  er  ekki  upp  i  (hálfa  n.  å  ketli), 
det  kan  ikke  fylde  (Halvdelen  af)  en  Kats  ene  Næsebor  3:  er  ingenting, 
forslaar  slet  ikke;  draga  n.,  være  en  Smule  forpustel;  is.  nægtende: 
hesturinn  dregur  ekki  vilund  n.  —  2.  i  pi.  nasir.  Næse :  vera  alt  af  i 
nåsunum,  falde  hvert  Øjeblik :  hesturinn  var  fótaveikur  og  all  af  á  nås- 
unum ;  —  overf.  være  paa  Afgrundens  Rand  i  økonomisk  Henseende 
(]SBr.  289);  vard  hann  vondur?  Ekkert  ad  rádi;  þad  var  ekki  nema  i  nös- 
unum  (ikke  ret  meget,  kun  lige  paa  Overfladen);  taka  alt  i  nösunum,  op- 
sætte alt  til  sidste  Øjeblik  (]SBr.  46);  þad  er  ekki  tekid  i  nåsunum  á  sjer 
þetta,  det  er  ikke  betænkt  el.  udfort  i  sidste  Øjeblik !  (Arn.);  núa  e-m  e-u 
um  nasir,  ')  bebrejde  en  n-t  (saka  e-n  um  e-d);  ')  stikke  en  n-t  ud:  þad 
eru  iafnvel  til  fastar  setntngar,  sem  sögumadurirtn  hefir  á  takteinum,  til 
ad   núa   þeim  um  nasir,  sem  búast  vid  sögunni  (ÓDavSk.   173);    Þegar  jeg 
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nSföttur 

sá  svosem  /frir  nösuin  (saa  lige  for  Næsen)  m/'er  måt  af  vondu  peBi  búiS 
vera  flMPisl.  84).  —  3.  pi.  nasir,  de  opadbðjede  Spidser  paa  Skier. 

nösóHur  lnö:so"hdoQ)  a.  (om   Heste)  med  hvid  Plet  paa  Mulen. 

nötra  (a)  lnö:dra,  nö:tra)  vi.  (ældre  ffiio/rj;  klirre;  Unage  ;  klapre;  skæl- 
ve :  finnurnar  nðtruðu  i  honuni.  Tænderne  klaprede  i  (Munden  paa)  ham  ; 
húsid  nötraði  og  skalí  í  slorminum,  Huset  bævede  og  skælvede  i  Stor- 
men; notrandi  af  hræBslu,  rystende  af  Skræk. 
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nötrugras  ln(J;drogra:s,  nö:tro-l  n.  (SvPRask  18)  =  stórnetla. 

nölurlegur  [nöidorle  qoe,  nð:tor-l  a.  1.  (iðtralegur)  pialtet,  elendig.  — 
2.  kold,  bitter,  uhyggelig:  nm  Brand  þoldi  hun  ekki  að  hugsa  .  . .  þaS  var 
sm  ndlurlegt  og  å^nidislegl  (ÞQiUf.  2).  —  3.  (b\-rsttiv,  ægilegur)  barsk,  uhyg- 
gelig. —  4.  adv.  -lega:  a.  Ctoira/eja^  pjaltet,  i  Pjalter:  nålurlega  til  fara,  i 
lasede  Klæder.  —  b.  bitterlig  kold:  noturlega  bitur  (ÞQjD.  19).  --  c.  ti 
hostum  ram)  i  en  barsk  Tone. 


O,  o 


1.  o  |o:l,  det  islandske  Alfabets  19.  Bogstav,  udtales  som:  ')  [o],  om- 
trent som  d.  o  i  borte  el.  aa  i  Taabe,  blaa.  Lyden  er  dels  lang,  dels 
kort:  ofan  [o:van],  koma  (ko:mal,  oit  (oftj;  -  ')  loi:|  foran  g  med  efterf. 
i.-  bogi  lboi:jll,  logi  lloi:jlI. 

Forkortelser:  o.  fl.  =  og  ileira,  og  flere  (ofl.);  o.  s.  irv.  el.  osfr.  =  og 
sno  iramvegis,  og  saa  videre  (osv.);  o.  þ.  h.  —  og  þess  háttar,  o.  þv.  I. 
=  og  því  um  likt,  og  deslige,  og  lignende. 

2.  o  [o:]  interj.  aa ! 

1.  Ó  lo":l,  del  islandske  Alfabets  20.  Bogstav.  Lyden  er  diftongisk  (Sam- 
mensmæltning  af  almindeligt  da.  o  som  i  bort  og  u)  og  er  dels  lang,  dels 
kort:  ómur  lo":moQl,  hlóð  IhXo..:^],  lånn  (to"dvl. 

2.  Ó-  |o":l  benægtende  Præfix,  i  Reglen  =  dansk  u-;  som  subsi,  i  Forb.: 
m/cr  er  um  og  o,  jeg  er  tvivlraadig :  Mér  er  um  og  o,  eg  å  sjS  bom  i  s/é,  . 
og  sjö  bom   á   landi  OÁÞj.  I.  533);    (pop.)  si   er  nu  góður  med  6  fyrir 
iraman,  du  (han)  er  en  nydelig  en  (Arn.). 

3.  Ó  (0»:)  interj.  aa!;  som  förste  Sammensætningsled,  betegnende  ')  en 
lille  Tvivl:  å-jå,  aa-jo;  å-nei,  aa-nej;  ')  forstærkende  el.  bekræftende: 
å-ekki!  ork  nej!:  mikið  hefir  þú  lálið  .isjá,  enda  mun  ekki  haía  veriB 

nuUB  iindir  þig  um  dagana".    „Ó-ekki.   ]eg  liefi  verid  mesli  klauii  i  litimi 
(ThTh.   13);  óekki,  s.  d.  O. 

óa  (a)  lo»:al  v.  impers.  a.  blive  forfærdet:  mig  óar  fyrir  e-u,  jeg  frygter 
for  n-t;  mig  óar,  Iwernig  þaB  fer,  jeg  er  bange  for  Udfaldet;  honum  óaði, 
hvad  þeir  voru  sååalegir,  han  blev  forfærdet  ved  at  se,  hvor  svinske  de  var; 
e-n  (sj.  e-m)  óar  viB  e-u,  en  gyser  tilbage  for  n-t:  þegar  hann  andaBist, 
óaBi  alla  vid  hjå  honum  að  vera  (]ÞorkÞjs.  125);  það  var  ekki  lausl  viB, 
aB  preslinum  óaði  vi3  (]TrHalla    119).    -  b.  refl.  óast,  ds. 

óábyggilegur  |o":aubI(|:lleqÐo|  a.  (pop.)  upaalidelig. 
tóað  findilegur  [o":aðfIn  dlltqeyj  a.,  -finnanlegur  |-fln:anlEqoel  a. 
upaaklagelig;  —  adv.  -lega.  -gengilegur  (-ijrii)  ijllsqae)  a.  1.  util- 
gængelig, som  man  ikke  kan  tage  fat  paa :  o.  staður.  —  2.  som  man 
ikke  har  Lyst  til  at  give  sig  i  Lag  med,  uappetitlig:  hitt  var  .  .  .  óaB- 
gengilegt,  aB  malurinn  var  laglur  .  .  .  á  blautl  golf  (SBrGr.  18).  —  3. 
uantagelig:  óaBgengilegir  skiimáhr.  -geröur  [-rjfr  öoqI  a.  ustagtet  (om 
Fisk),  -greinanlegur  l-grei:nanltqoo]  a.  uadskillelig;  -  adv.  -lega. 
-greindur  [-grtin  doo]  a.  usorteret,  -gæsia  [-i|ais  la]  f.  Uagtsomhed,  -gæt- 
inn  |-r|ai:dln,  -r(ai:t-)  a.  uagtsom,  -gætni  [-cjaihdnlj  f.  indec.  =--  óaðgæsia. 
-gæltur  l-rjaihdool  a.  uefterset,  -skiljanlegur  (-sfjll  janlsqotí)  a.  uadskille 
lig;   -  adv.   -lega.  -spuröur  |-sbYr  Oogl  a.  uden  al  være  adspurgt. 

óáfengur  lo":aufEÍijgoo|  a.  ikke  berusende,  alkoholfri. 

óaf  hendilegur  lo":af(h)fndllfqoo|  a.  uafhændelig.  -Utanlegur  |-v- 
lau:danleqoe.  -lau:tan-l  a.  uafladelig;  -  adv.  -leg.i.  t-Utlegur  |-lau:d- 
lEqog,  -lau:t-|  a.  —  óatlátanlegur.  -látssamur  l-lau:lsamoel  a.  som 
ikke  vil  holde  op ;  stridig,  -látssemi  (-lau:tsEml)  f.  indec.  Stridighed, 
Trods.  -Ijettur  l-ljehdoa)  a.  1.  som  ikke  er  blevet  lettet  af :  åafljelt  byrBi. 
-  2.  (sem  erfill  er  aB  var/u  af  uaki)  vanskelig  at  kaste  af  Sadelen,  -lok- 
inn  [-lo:iji",  -lo:^ln]  a.  ufuldendt,  -máanlegur  [-mau:anlEqoel  a.  uud- 
slettelig. -saUanlegur  l-f-sa:ganlEqoo,  -sa:kan-]  a.  uundskyldelig,  -setj- 
anlegur  |-sF:dianlrqog,  •se:tj-l  a.  uafsættelig,  -skiftasamur  (-sqlfda- 
samoo)  a.,  -skiftinn  |-s()lfdlnl  a.  som  ikke  blander  sig  i  andres  Forhold. 

óaftur  kallanlegur  lo":ahda(.>kad  lanlfqoe,  -afd-)  a.,  adv.  -leg.i,  -kvæBur 
|-kvai:5ool    .i..    -tækur    (-tai:goy,  -tai:konl    a.    uigenlagelig,  uigenkaldelig. 

Ó  afvitandi  |o  ■;avl:dandl,  -vl:t-l  a.  og  adv.  ubevidst:  hann  gerBi  þaS 
aB  m/er  6.  (uden  mil  Vidende).  -agaSur  (-aqaDoy)  a.         agalaus  I. 

6S  gangssamur  |o»:augauijsa;mool  a.  =  óágengur.  -gatrekanlegur 
|-gadrE;qanlfqoe,  •gatrf:k-l  a.  (si.)  som  er  uden  Huller  I  sine  Kundskaber. 
-gengur  {■')eÁT]goQ\  a.  ikke  anmassende,  uegennyttig,  -gjarn  [-(^ar-dv, 
-ijad  v)  a.  ikke  gærrig,  ikke  havesyg,  -greiningarsamur  [-grri:niqgae- 
sa'moQ]  3.  ikke  trættekær. 

óágaetur  [o":aur^ai;don,  -Qai:log]  a.   uberöint. 

óá  heyrílegur  |o<  :auhEÍ:riU-qoQ|  a.  som  bliver  daarlig  holdt  (om  en 
Tale);  som  har  et  daarligl  Foredrag  (om  en  Taler);  -  adv.  -lega.  -hlíB- 
inn  l-hXi:&ln|  a.  som  ikke  lytter  til  andres  Raad. 

oåkafur  |o":au  kavool  a.  ikke  hæftig. 

óá  kotniS  lo';auko:mia|  an.:  ekki  o.  meB  þeim,  der  er  ingen  Mesalliance 
(intet  ulige  Parli)  mellem  dem.  -kveBinn  [-kvi:5ln|  a.  ubestemt. 

óalandi   |o.:a  landl]  a.  som  man  ikke  maa  give  Underhold  (om  fredlose). 

óaldar  flokkur  |o":aldaoflohaoi.))  m.  Bande  Urostiftere,  -geslur  |-r- 
ijcsdogl  m.  Fredsforstyrrer,  -lýfiur  |li:Doi)I  m.  Pak.  -maBur  [-muvOoq) 
m.   Urostifter. 

óalegur  |o  ":alc  qo(>|  a.  frygtelig  (]Hall.  164),  forfærdelig,  skrækind- 
jagende, gyselig ;   —   adv.   -lega. 


Ó  áleitanlegur    lÐ>':aulei:danleqoe,    -1 
|-aulEÍ;dln,    -Ifiitln)    a.  óáreitinn. 

mindelig,  -alger  |-alijE:r]  a.  ufuldkommen 
ubaaren.  -  2,  daarligt  el.  ikke  fodret:  o. 
Miskredit,  -álillegur  [-aull:dlEqoe,  -ll;t 
—    2.   a.    (óefnilegur)  betænkelig 


:i:tan-]  a.  uangribelig,  -áleitinn 
-algengur  [-alijEiijgoQ]  a.  ual- 
n.  -alinn  [-a  llnl  a.  !.  lóíæddur) 
.  hestur.  -álit  (-aull:tj  n.  Vanry, 
.  1.  (íitilíjörlegurí  uanselig. 
litlegt  að  ráSasl  i  þaB.    -  b. 


ikke  tegner  til  n-t  godt:  Var  þa  eigi  óálitlegt  meB  prófasti  og  presti,  der 
var  el  ganske  godt  Forhold  mellem  Provsten  og  Præsten  (GKonÆf. 
162).  -almennur  l-almfn:oel  a.  ualmindelig,  -áminstur  (-aumlnsdoe) 
a.  uomtalt,  uberort.  -ant  [-avt,  -ant)  an.;  e-m  er  o.  um  e-B,  en  har  ringe 
Lyst  til  n-t,  bryder  sig  lidet  om  n-t.  -ánægBur  (-aunaiq-Sog,  -naigOoe) 
a.  misfornöjet.  -ánægja  |-aunai:jal  f.  Misfornöjelse.  -ár  l-aur]  n.  Uaar. 
-áran  (-ar,  -ir)  1-au  ran)  f.  (fn.)  (óár)  Uaar;  (dýrtíB)  Dyrtid,  -áransauki 
[-au  ransoy:Ql,  -öv:^!)  m.  lillagende  Uaar  el.  Dyrtid.  -arBsamur  [-arþ- 
samoel  a.  uindbringende.  -áreiSan(teg)leIki,  -árei6an(leg)leikur  1-au- 
rei!)anlEqlfi:fjl,  -IeÍ:^i,  -lEÍ:gog,  -lEÍ:kogl  m.  Upaalidelighsd  -áreifian- 
legur  [-aurFÍ:OanlEqog]  a.  upaalidelig;  —  adv.  -/e^.7.  -áreitinn  [-au- 
rEÍ:dln,  -rci:tlnl  a.  fredelig,  som  ikke  fortrædiger  andre,  -áreittur  1-au- 
rEÍhdog]  a.  uantastet,  uanfægtet,  uforurettet.  -åre 
a.  ikke  indbydende  at  give  sig  i  Lag  med 
som  ikke  nedarves,  -arga  [-arga]  a.  indec. 
ur  l-argogl  a.  uforfærdet,  -árlegur  |-a 
Udseende,    -art  (-agt]  f.  1.  Vantrivsel:    6. 


um.  -árvænlcgur  1-aurvainlEqog] 
Tid.  -áræBiIegur  [•aurai:5llÉqog|  ; 
som  man  ikke  bor  indlade  sig  paa : 
sa:gaSog,  -sa:kaOogl  a.  uden  at  bii 
SEÍ:lIn]  a.  uegennyttig,  fredelig,  som 
legur  [■ausjau:lEqoel  a.  uanselig.  -; 
-ástúBlegur  {-ausduölEqogl  a.  uels 
In]  a.  -  óáseilinn.  -áta  [-au  da, 
adv.  upaatalt.  -átekinn  [-autE:íjln, 
ikke  er  taget  Hul  paa.    -athygli 


nnilegur  [-aurEn:]lEqogl 
-arfgengur  [-arvQEiijgogj  a. 
'ild,  glubende:  o.  dyr.  t-arg- 
■lEqog]  3.  mager  og  usse  af 
fje.  —  2.  Vanart:  o.  i  krökk- 
1.  ikke  lovende  m.  H.  t.  Aaret  el.  god 
.  1.  -  óárennilegur.  —  2.  uantagelig, 
óáræBilegÍT  kostir.  -ásakaÐur  [-au- 
;e  dadlet,  uanklaget.  -áseilinn  [-au- 
kke  træder  andres  Ret  for  nær.  -ásjá- 
stfólginn  [-austfo-lijln)  a.  ikke  elsket, 
uværdig,  ukærlig,  -ásælinn  [-ausai;l- 
-au  tal  f-  =  óæti.  -átaliB  [-aula:ll51 
-tE:5In|  a.  urört,  ubeskaaret,  som  der 
l(h)lglll  f.  Uagtsomhed.    -athuga(B)- 


*  l-al(h)vqa(ö)sa;moQl  a.  uagtsom,  upaapasselig,  forsommelig.  -auB- 
kennilegur  l-öyðVn:llE  qog)  a.  uden  særlige  Kendetegn,  præglos.  -auB- 
ugur  [-öy'ðoqogl  .1.  ubemidlet.  -auBveldur  [-öyÐvfldogl  a.  ikke  let. 
-aukinn  [-oyfjln,  -oy^Li]  a.  ikke  foroget ;  (om  Töj)  uden  Tilsætning  af 
el  andet  Stykke :  áaukiB  fat.  -ávlsaOur  [-auvi:saOogl  a.  uanvisl.  -áþekkur 
[-auþEhgogl  a.  i  nægtende  Forb.:  þeir  eru  ekki  óáþekkir,  de  ligner  ikke  saa  lidt 
hinanden,  -áþreifanlegur  [-auþrEÍ:vanlEqogl  a.  ufolelig,  uberörlig.  -bágur 
[-bau(q)o..il  a.  villig:  o.  ,i  e-B,  villig  til  n-t;  o.  aB  gera  e-B,  villig  til  at  gore 
n-l.  -bakmáll  [-ba  gmaud?.,  -bak-]  a.  ikke  bagtalersk.  -baldinn  [-baldin] 
a.  ikke  genstridig,  -banginn  [-bauljgin]  a.  ikke  bange,  -barinn  [-ba  rln] 
a.  ikke  pryglet :  e.  fiskur.  Stokfisk,  som  ikke  er  hamret  (for  at  blcdgöre 
den);  (Ordspr.)  enginn  verdur  o.  biakup,  Tugt  og  Lære  giver  i^rod  og  Ære. 

Obba  (-U,  -ur)  [ob:al  f.  npr.  Dim.  af  Þorbjörg. 

obba  (a)  [ob:a|  vi.  (BH.)  =  ofbjóBa. 

obbalegur  [ob:alF  qog)  a.  (BH.)  ^  ofboBlegur. 

obbi  (-a)  [ob:ll  m.  1.  stor  Del,  særl.  i  Udtr.:  obbwn  af  e-u.  slörstc 
Delen  af  n-t,  det  meste  af  n-t:  allur  obbinn  af  handrilunum  af  Krukkspji 
(JPorkÞjs.  214)  (VSkaft.,  Am.).  -  2.  Inebbi)  Næse  (i  Bornesprog)  (Sch.). 

6  beBiB  (o":bE  ölí]  an.  (jfr.  biBa)  uden  at  vente:  rar  ekki  úllit  fyrir  aB 
langt  va'ri  eftir  6.,  det  saa  ikke  ud  til,  at  man  behovede  at  vente  længe 
(Eimr.  XII.  176).  -beBinn  [-bE  Om)  a.  (jfr.  biBia)  uanmodet,  uopfordret: 
(Ordspr.)  óbeBin  þjónusta  er  engum  oi  góB  (SchMál.),  jfr.  d.  selvbuden 
Tjæneste  er  ej  altid  velkommen ;  ^  n.  óbeðiB  som  adv.:  hann  gerBi  þaB  ó., 
han  gjorde  det  uopfordret.  -beíBull  [-bfi  öod?.]  a.  ubegærlig.  -beygBur 
l-briqBoy,  -biigO-l  a.  I.  ubojet.  —  2.  ubojelig.  -beygilegur  [-bti  jiU-qogj  j. 
ubSjelig,  urokkelig,  -beygjanlegur  (-bci  janUqog]  a.  ubojelig  (ogs.  gramm.). 
•beinlfnis  |-bEÍnlinls|  adv.  indirekte,  middelbart,  -beinn  |-bEÍdv|  a.  ikke 
lige;  indirekte,  middelbar,  -beysinn  [-bri-sln]  a.  ubetydelig,  solle.  -beit 
(-bti  t|  f.  Modbydelighed,  Antipati,  Aversion,  Uvilje:  hafa  é.  .f  e-u, 
nære  Antipati  mod  n-t,  ikke  holde  af  n-t,  fole  Uvilje  overfor  n-t. 
-beilardæs  [-bFÍdardai:s,  -bEÍt]  n.  Pusten  for  at  udirykke  Modbydelig- 
hed (ITrSm.  I.  35).  -beili  (-is)  (-bri  dl,  -bri  ll|  n.  Ørkesløshed :  hann 
er  lagslur  i  o.,  han  gider  intet  lage  sig  for  (SvPRask  18).  -beitlur 
l-beihdogl  a.  I.  som  ikke  er  blevet  benyttet  til  Qræsning.  —  2.  uskarp: 
Ó.  bnffur.  -bendur  (-brndog)  a.,  -bentur  [-bfvdog,  -bentogl  a.  I.  ube- 
slaael:  åbent  h/ol,  tunna.  2.  uden  Gjorde:  <!.  klyfberi  (Am.),  -bor 
[-bF-rl  a.  tildækket,  klædt,  -berandi  [-bs  randt)  a.  som  ikke  kan  bæres: 
utaaleliy.    -berja    [-beria)    f.,    is.    pi.    -berjur,    haardt  og  ufrugtbart  Stykke 
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Græsmarli,  som  vanskelis  Uan  slaas  ÖSVb.  24).  -bermi  [-berml)  n.  Van- 
trivning,  Udskud,  -bermislegur  [-bermIsle-qoQ|  a.  vantreven,  solle. 
-bernsklegur  [-bernsglEqoQÍ  a.  ubarnagtig.  mandig,  -bernskur  {-bfrnsg- 
oqI  a.  ikke  barnagtig,  klog,  erfaren:  Þessi  maður  var  ó.,  settur  og  spak- 
menni  hið  mesta  (7ÓlInd.  207).  -bernslegur  (-bErnsIfqoo]  a.  —  óbernsk- 
legur.  -bersýnilegur  [-beøsinllf  qog]  a.  usynlig  for  det  blotte  Øje, 
mikroskopisk,  -betranlegur  [-bt  dranlr  qoQ,  -bEtran-)  a.  uforbederlig. 
-bibliulegur  [-blbli|olE  qoo]  a.  ubibelsk.  -bifaSur  [-bi  vaOoul  a.  urokket, 
urokkelig,  ubevægelig,  -bifandi  [-bfvandll  a.  urokkelig,  ufravigelig,  -bif- 
an(leg)leikur  l-bivan(lEq)lfi:goo,  -lEÍ:kopl  m.  Urokkelighed,  -bifanlegur 
l-blvanlE-qoe]  a.  urokkelig,  ubevægelig:  —  adv.  -tega,  urokkelig,  ufor- 
anderlig, -bifur  (-urs)  [-bl  vao]  ra.  Afsky:  hafa  6.  .i  e-u.  nære  Afsky 
for  n-t.  -bygS  |-blq3,  -blgþl  f.  ubeboet  Egn;  Ørken,  -bygður  [-blqðoe, 
-bigiSoel  a.  ubeboet,  -byggilegur  [-birj  iIe  qog)  a.  ubeboelig,  -byggileik- 
ur  l-blfjIlEigoe,  -leikoo]  m.  Ubeboelighed.  -bilaSur .  |-bl  laðoo]  a. 
usvækket,  -bilandi  (-bl  landl)  a.  som  ikke  svigler,  paalidelig,  urokkelig. 
-bilgirni  [-bllr,lr  dm, -gid ml  f.  indec.  Ubillighed,  Urimelighed,  Hensyns- 
loshed. -bilgiarn  [-bllrjardv,  -fjadv]  a.  I.  ubillig,  hensynslos:  ilt  er  að 
eggja  (el  egna)  óbílgiarnan,  ubillig  er  ondt  at  ægge.  —  2.  overf.  som  ikke 
laaler  Fornærmelser  el.  som  ikke  gærne  lader  sig  skræmme-  ]ón  far 
Ó.  og  einbeitliir  ÖÁÞj.  1.  345).  -bilt  |-blXt)  adv.:  låla  sjer  verða  6.,  ikke  lade 
sig  forskrække,  -byltur  (-bl/.doo)  a.  ikke  omtumlet,  væltet:  óbylt land,  ]ord, 
som  aldrig  er  blevet  plojet  el.  bearbejdet  paa  anden  Maade  (mods.  p/ægt 
land  og  herfað).  -bilugur  [-bl  loqoo)  a.  som  ikke  svigler,  stærk:  si/  megin- 
rcgla  ,t  åbilug  (gælder  altid)  (Eimr.  XVIII.  209).  t-bindindi  (-blndlndl) 
f.  indec.  Mangel  paa  Selvbeherskelse,  Uafholdenhed,  Umaadelighed.  -birgO- 
armaSur  [-blr(q)5arma:5onl  m.  daarlig  forsynet,  fattig  .Mand  -birgöir 
(-blr(q)Ole]  fpl.  Mangel  paa  Forraad :  malar  o.  (Kip.  V.  168).  t-birgja 
l-blrria]  vt.  blotte  for  Forraad.  -birgur  [-blrgoej  a.  uden  Forraad:  o.  af  e-ii, 
daarlig  forsynet  med  n-t,  fattig  pa.i  n-l.  -byrja  (-u,  -ur)  [-blria]  f.  ufrugtbar 
Kvinde,  -byrjuskapur  [-blriosga:boo,  -sga:por>J  m.  Ufrugtbarhed,  Steri- 
litet, -birktur  [-bleizldoo]  a.  som  Barken  ikke  er  taget  af  (om  Træer):  óbirkl 
irie;  uflaaet  (om  Heste):  d.  brossskrokftiir.  -byrlegur  [-birlEqoe]  a.  ikke 
lovende  m.  H.  I.  Medbor;  -  overf.  ikke  lovende  m.  H.  t.  Tilslutning;  - 
adv.  -lega:  það  blæs  óhfrlega  móli  þessari  lillógu  (Alþ.  'll,  D.  482). 
-byrsæll  [-blosaidX)  a.  uheldig  m.  H.  t.  al  faa  god  Bor.  -bjagaBur 
[-bjaqaOoel  a.  uforvanskel.  -bjargvænlegur  [-bjargvainlEqoijI  a.  som 
ikke  giver  godt  Haab  om  Udkomme,  betænkelig,  -bjartur  j-bjaodoo]  a. 
ikke  blank,  mork.  -bjermi  (-is)  [-bjirml]  n.  Sminke  (BH.),  -bjorgu- 
legur  (-bjorgolE-qogl  a.  t.  uskikket  til  Livsophold,  uskikket  til  at  yde  Er- 
næring :  ób/ðrgutcg  sveit.  —  2.  ubehjælpsom :  sa  er  nu  d.  -blandaOur 
[-btandaðoQl  a.,  -blandinn  [-blandin]  a.  ublandet:  óblandin  ånægja. 
-bUsinn  {-blauslnj  a.  egl.  ubeskadiget  af  Blæsten,  hvor  Grönsværet  ikke 
or  blæst  bort:  óblásið  land. 

obláta  (-U,  -ur)  [ob  lau  da,  ob  lau  la)  f.  Oblat. 

Ó  blaufiur  (o":blöy-ðoQ]  a.  modig.  -blautgerOur  [-blöy-lr^erðogl  a. 
ikke  blodsindet,  stærk  af  Karakler,  mandig,  -bleiktur  |-blei/.doeJ  a. 
ubleget,  -bleyttur  |-blEÍhdoo]  a.  ikke  blodl,  uvædel ;  óblevlt  kalk.  ulæskel 
Kalk.  -blessun  [-bUson)  f.  Vanheld,  Vantrivsel.  -bliOa  [-bii  iSa]  f.  Barsk- 
hed, Umildhcd:  Ó.  nátlúrunnar;  -  å.  i svipmim  :  -  «náfl>  Unaade,  Ugunst. 
-bliölegur  [-bliols  qoyl  a.  barsk,  umild,  unaadig ;  -  adv.  -lega.  -bllB- 
skapur  I-bliösga-bop,  -sgapog)  m.  --  óblffia.  -blíður  (-bliDoQ)  a.  barsk, 
umild,  unaadig.  -bliknaBur  [-bllhgnaiSoel  a.  (jfr.  blikna)  ikke  blegnet. 
-bljúgur  (blju  (q)ool  a.  ublu,  uforskammet.  -blóSgaSur  |-blo 'Sgaðqo] 
a.  usaarel.  -bló6ugur  [bio™  Soqon)  a.  ublodig,  -blótandi  (-blo"dandl, 
-blo"  t-l  a.  uden  al  bande,  -blöskrandi  [blösgrandll  a.  uden  al  blinke 
med  Øjnene;  uden  at  blive  bestyrtet,  -boöaður  [-bo  OaOog]  a.  uanmældt. 
-boöinn  (-booln)  a.  ubudt,  ikke  inviteret:  (Ordspr.)  óboðin  þjónnsta  íær 
enga  þókk  (G].),  selvbuden  Tjæneste  er  ej  altid  velkommen^  -bolVIegur 
[-boolF-qogl  a.  som  man  ikke  kan  være  bekendt  at  byde,  upræsentabel: 
En  hvort  liann  hefur  gert  það  eða  iðrir,  er  svarid  óboSlegt  (Logr.  '14, 
198).  -boginn  [-boi  jln|  a.  1.  fbeinn)  lige.  —  2.  tóbjagaSur)  uforvansket. 
-bökfr66ur  [-bo™  kfro-Ooy]  a.,  -bóklærður  |-bo»  glairöoe,  -bo"  k-1  a., 
-bókvis  l-bo"  gvis,  -bo"  k-1  a.  uboglærd,  ulærd,  -bönþaegur  j-bo'mþaiq- 
oqI  a.  utjænslvillig.  -borgaöur  (-borgaðoQl  a.  ubetalt,  uldnnet :  óborguð 
sending,  ufrigjort  Forsendelse,  -borinn  [-boTln]  a.  I.  ubaarel,  ikke 
baaret :  óborin  fol.  Klæder,  som  man  ikke  har  brugt.  —  2.  fófæddur)  ufodl; 
a.  om  Mennesker:  ffrir  aldna  og  óboma.  —  b.  (om  Faar)  som  ikke  endnu 
har  kastel  Lam  (ÞGjD.  73);  ddoriii  ki>r.  Ko,  som  ikke  har  kælvet.  -  3. 
(åmarkadur)  ikke  forsynet  med  Øremærker,  ikke  mærket  (BH.),  -böt 
l-bo"  ti  f.  is.  pi.  -bætur:  a.  ubodelig  Skade :  (grasrótin)  keir  til  ábóta  (LFR. 
IL  61);  itie'r  er  næst  að  telja  þetla  áki'æði  frumvarpimt  til  óbóta  (Alþ.  Ml, 
B.  II.  1233);  berja  e-n  til  óbóta,  gennempryglo  en,  prygle  en  sonder  og 
sammen.  —  b.  óbóta-  som  förste  Sammensætningsled:  ')  uhyre,  voldsom: 
óbótaskammir;  ')  forbrydersk :  óbótamadur.  -bótainaöur  [-bo'dama:öon, 
-boota-]  m.  Forbryder,  -bótaskammir  l-bo"dasgam:l.,),  -bo"la-]  fpl.  en 
Skylle  af  Skældsord:  skamma  e-n  óbótiskðmmum,  skælde  en  Huden 
fuld.  -bótaverk  [-bo'davEQ  k,  -bo"ta-l  n.  Forbrydelse,  -botnandi 
[-bohdnandl)  a.  bundlos.  -bráBbeinn  [-brauiSbEÍdv]  a.  uvillig,  sendrægtig. 
-bráöinn  (-brauðml  a.  ikke  smæltet.  -bráClega  (brauOleqa]  adv.  lang- 
somt, sendrægtigt,  -bráöur  (-brau-iSoo]  a.  langsom:  (Ordspr.)  bráðri  bon 
hHir  åbrått  svar  (SchMál.),  til  hastig  Bon  skal  langsomt  Svar.  -bragB 
l-braqiJ,  -bragþl  n.  1.  Afsmag,  ubehagelig  (flov)  Smag:  å.  ad  mat.  —  2. 
(um  þuott)  uklar,  gullig  Farvelone  (om  Vaskelðj).  -bragBandi  |-braqOandl,  ■ 
-bragð-1  a.  1.  ikke  til  at  smage,  modbydelig:  d.  matur.  —  2.  adv.  ugorligt : 
en    at  gjóra    hjáleigumenn    at    fyrirsvars-bænduni    hjáleigu-manna   .  .  .  þat 


hefir  hinum  fyrri  mönnum  þótt  6.  (LFR.  VII.  162).  -bragSlegur  [-braqö- 
lE-qoQ,  -brag(ö)-]  a.  1,  usmagelig,  som  smager  daarligt :  öbragðlegir  ávextir 
(ifr.  MStGAIv.  II.  81).  -  2.  a.  som  ser  daarlig  ud:  bleg:  af  daarligt  Ud- 
seende: var  hun  all-SbragBleg  i  anrf/ifi  QThMk.  402).  —  b.  grumset,  uklar, 
gullig:  o.  þvottur;  —  ó.  vamingur  (jfr.  JSVb.  56).  -brákaBur  [-brau-g- 
aOoe,  -brauk-1  a.  ubrækket,  -brátt  [-brauht]  adv.  —  óbráðlega :  e-m 
verður  Ó.  til  e-s,  en  bliver  sen  til  n-t;  taka  e-u  o.  ~  taka  dræmt  i  e-d : 
Sigríður  tók  því  máti  beldur  ó.,  S.  trak  Sagen  i  Langdrag  (Br]BóluHj.  62). 
-breiddur  (-brcid-ogl  a.  uspredt :  óbreitt  bey,  Ho,  som  ikke  er  spredt  til 
Torring ;  o.  völlur,  Mark,  som  Godningen  ikke  er  spredt  over-  -breyt- 
anlegur  (-brEÍ'danlEqoQ,  -brEÍtan-]  a.  uforanderlig.  -brevti(1eg)Ieiki 
|-brEÍdl(lEq)lei:f)l, -brEill{lEq)lEÍ:6llm. Uforanderlighed. -breytilegurl-brEÍ  dl - 
lE'qoQ,  -brEÍ-tlle'qool  a.  1.  a.  uforanderlig,  uforandret.  —  b.  ensformig: 
óbreytilegt  Ijós.  —  2.  adv.  -lega,  simpelt,  fordringslost,  beskedent,  -breytt- 
ur  (-brEÍhdog)  a.  1.  uforandret:  o.  fra  því  sem  áður  var.  —  2.  a.  ukunst- 
let, simpel,  jævn,  ligefrem,  almindelig:  Qbre\'ttur  alþýBumaður,  en  simpel  Al- 
muesmand.  —  b.  ukrydret:  d.  matur.  —  3.  an.  óbrei'tí  {meir.)  -^  stikluvik. 
-brennanlegur  [-brtnanlE-qog]  a.  ubrændbar,  -bryddur  [brld  anl  a. 
I.  uden  Bræmme  el.  Kant:  d.  skår,  (islandsk)  Sko  uden  Kant  af  (æltet) 
Skind.  -  2.  (én  broddal  uden  Issko:  o.  hestur.  uskærpet  Hest.  -brigB- 
anlegur  [-brlqOanlr  qog,  -brlgöan-1  a.  ufejlbar,  sikker,  ubrødelig;  — 
adv.  -lega.  -brigBilegur  (-brlqOlir  qog,  -brlgöl-1  a.  1.  ubrodelig,  ukræn- 
kelig: óbrigðilegt  loforð;  —  íóbreylanlegur)  uforanderlig;  fóbifandi)  urokke- 
lig; -  adv.  -lega.  —  2.  =  åbrigSull.  -brigBileiki  j-brlqöllEÍ  qi,  -brlgöl- 
Ieí  t,l]  m.  =  óbrigfileiki.  -brigBlegur  l-brlqðle  qog,  -brlg(ð)-l  a.  = 
óbrigBilegur.  -brigBleiki  (-brlqSlEÍ  r,i,  ■brlg(ð)lEÍ  ^l|  m.  1.  (það  að 
vera  pbrigðult)  Ufejlbarhed,  Sikkerhed.  ~  2.  Ubrodelighed,  Uforanderlig- 
hed, Urokkelighed.  -brigBull  [-brlqðodA,  -brlgO-]  a.  ufejlbar,  usvigelig, 
sikker;  —  n.  óbrigSult  som  adv.  ufejlbarligt,  sikkert.  -brjálaBur  (-brjaul- 
aOogl  a.  uforvansket;  med  fuld  Fornufl.  -brjótandi  |-brjo"  dandl,  -brJ0"t-l 
a.  ubrydelig,  uknækkelig.  -bróBurlcgur  [-bro' ðorU  qog]  a.  ubroderlig. 
-brotgiarn  [-bro  lr|a(r)dv!  a.  ikke  skor.  -brotinn  |-bro  din,  -bro  llnl  a. 
I.  ubrækkel,  uknækkel :  å.  diskur.  ~  2.  (aveiklur)  usvækket.  -  3.  (ein- 
faldur)  simpel,  ukunstlet,  ikke  indviklet:  6.  sjómaBur,  simpel  Somand; 
Ó.  matur,  jævn  Mad.  -bruBIunarsamur  [-brY51onagsa:monl  a.  ikke  odsel, 
paaholden.  -brúkanlegur  (bru  ganlt  qog,  -bru  k-1  a.  ubrugelig,  -brúk- 
legur  [-bru-gUqog,  -bru  k-1  a.  1.  lóbrúkanlegur)  ubrugelig.  -  2.  utaalelig : 
óbrúklfg  mcðferð.  -brunninn  [-brNnlnl  a.  ikke  brændt.  -bræBilegur 
[-brai  OlUqeg]  a.  usmæltelig.  -bugaBur  [-bvqaöogl  a.  ^osijra^i/r)  ubesejret, 
ekki  undertvungen;  (sem  ekki  lætur  á  sig  få)  uanfægtet,  -búinn  [-bulnl 
a.  1.  ikke  rede,  ikke  parat:  d.  til  farar.  —  2.  a.  ikke  færdig:  póstskipin 
eru  adeins  óbúin  að  få  þau  (a:  loftske\'ta1æki}  (vil  med  det  snareste  faa 
dem)  (Alþ.  '11,  B.  II.  575).  —  b.  (om  Sælunger)  som  endnu  ikke  har 
faaet  de  voksne  Sælers  Hud:  d.  kallast  kópurinn  meSan  hann  er  i 
hýðinu  (VL,  Sch.).  —  c.  ikke  (rigtig)  paaklædt.  Ikke  pyntet:  enginn  getiir 
komiS  Ó.  i  stórveislu.  —  d.  lekki  malmvarinn)  ubeslaaet.  —  3.  (ekki  reiðu- 
búinn,  ófús)  uberedvillig,  -búmannlegur  [-bu  manis  qogl  a.  uhensigts- 
mæssig for  en  god  Økonom,  uøkonomisk,  -bundinn  [-bvndlnl  a.  ubunden  : 
hafa  óbundnar  bendur,  have  fri  Hænder;  kiósa  åbundmtm  kosningum,  fore- 
tage et  frit  Valg;  t  bundnu  og  óbundnu  máli,  i  I'oesi  og  Prosa.  -burBugur 
(-bvrOoqogl  a.  I.  som  ikke  ser  ud  til  al  have  el.  som  ikke  har  Kræfter: 
þcssu  get  jeg  ekki  lyft,  jeg  er  of  o.  til  þess.  —  2.  a.  Isem  vilar  og  volar, 
ber  sig  illa)  klynkende  og  umandig  i  sin  Oplr.rden.  -  b.  (feiminn  og 
klunnalegur)  sky  og  kejtet.  —  c.  (boginn  i  baki)  krogrygget  (BH.).  —  3. 
ynkelig,  solle:  óburðug  framniistaSa.  -burBur  j-bvrOogl  m.  Misfoster: 
^lí  gaurt  þeim  óburdi  inn  i  heiminn  (Myrd.  172).  -bússinn  (-bus  Inl 
a.  solle.  -búsæll  (-busaid/.l  a.  uheldig  i  Husholdningen;  (óarðsamur) 
uindbringende,  -bæginn  [-baijlnl  a.  som  ikke  fortrædiger,  ikke  stridig. 
•  bænir  (-bai  nlgl  fpl.  Forbandelser,  l.-baer  [-bai  ri  m.  i  Ordspr.:  si'o 
er  barn  .i  afba-  sem  vanid  er  i  óbæ  (SchMál.).  se  1.  afbær.  2.  -bær  [bai  r] 
a.  1.  a.  som  ikke  kan  bæres:  ó  huerjum  hesli  (lÁÞj.  I.  192).  -  b. 
(óþolandi)  utaalelig.  -  2.  6.  um  e-S,  inkompetent  lil  n-t;  ikke  i  Stand 
til  at  domme  om  n-l.  -bærilegur  [-bai  rllr  qogl  a.  utaalelig,  utilborlig, 
upassende,  uværdig:  cbærilegar  kvalir,  uudholdelig  Smærte;  —  adv.  -lega, 
utaalelig.  -bælandi  |-bai  dandl,  -baii-1  a.  som  ikke  kan  bodes:  6.  skip, 
uistandsætleligt  Skib  -bætanlegur  [-bai  dank  qog,  -bai  tan-1  a.,  -bæti- 
legur  [-bai  dik  qog,  -bai  ti-]  a.  ubodelig,  uerstattelig,  -bættur  [-baihdogl 
a.  1.  uforbedrel.  -  2.  ikke  udbedret,  ikke  islandsat:  óbætt  flik,  ikke  lap- 
pet Klædningsstykke.  -  3.  ukrydret :  o.  matur;  óbætt  kaffi,  Kaffe  uden  Kager 
til.  —  4.  ubodet.  uden  at  Bode  kommer  for  en,  uden  Mandebod.  -bætur 
l-baidog,    -bai  1-1    fpl.   se  6bót.   -bölvandi  [-bölvandl]  a.  uden  al  bande. 

6B  |o":il  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  ai  vaBa. 

66a  (-U,  -ur)   [O':0al  f.   Oldemoder  (BH.) 

ödáB  lo»:dau51  f.  Udaad ;  -  nu  is.  i  pi  ódáðir  -  ódáðaverk:  i  gen. 
pi.  ódáða   som  a.  indec.  og  förste  Sammensætningsled. 

ódáBa  |o":dau  Oal  a.  indec.  og  adv.  (jfr.  ód,ið)  overmaadc,  overordent- 
lig, gruelig:  Það  var  orBtak  syBra,  aB  menn  kalla  þar  margl  „odåBa",  er 
þeim  sýnisl  ekki  i  réttu  hæfi:  Hjå  þrælum  ódáBa  er  þurt  og  vott,  1  þreyt- 
ing,  friBur  meB  láni  (Látra-Björg,  cit.  i  Lögb.  "■  '12).  -hraun  (-hgöy:nl 
n.  npr.  Lavastrækning  i  det  indre  af  Island.  -maBur  (-ma:i5ool  m.  For- 
bryder. -neyB  t.nEÍ:ai  f.  frygtelig  Nod.  -verk  [vFgkl  n.  frygtelig  Gær- 
ning.  Forbrydelse:  vinna  o.,  begaa  en  Forbrydelse. 

tódáBi  lo':dau  öil  adv.  =  ódáBa. 

6Ba  far    [o..:»afa:rl    n.    1.  -  óBagot.   -  2.  Ra 
i  berhågg  viB  þig,  er  svo  íársfult  ó. 
n.  1.  (felmturi  stor  Forskrækkelse. 


tn  hann  nti  ganga 
(II.  I.  212).   -får  |-fau:rl 
2.  —  óBagot.    -got  [-go:tl  n.  a.  II, 


ófiagotslegur 
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Hast.  Hasíværl<,  Slundesloshed :  htiort  HfiB  sje  nu  i  raun  og  vent  sifona 
eilifr  Ó.  (Eimr.  IV.  216);  meS  óBagoli,  med  II,  feberagligt :  hrökk  hann  þui 
iipp  med  óðagoti  (And.  II.  93):  mikid  böli'að  6.  er  á  þl'er,  maður,  sikken 
et  Hastværk  du  har,  Menneske!  —  b.  stundeslost  Menneske,  Springfyr: 
Láttu  eins  og  manneskja,  óSagotid  þitl !  (]TrB.  194).  -gotslegur  |-go(t)s- 
le:qog]  a.   ilfærdig,  stundeslas,  feberagtig. 

ódagsettur  [o-'idaxsthdoo]  a.  udateret. 

ódáins  akur    lo":dauInsa:goo,   -a:kool    m.    Elys 
f.    Ambrosia,     guddommelig    Vellugt.     -b16m    (-bl 
blomst.    -dryUkur    (-drlhgon]    m.   Nektar,    -cyiai 
Øer.    -epii  I-Ehbll]  npl.   (Iduns)  Æbler,  som  give 
hed.    -fæða  |-fai:5al  f.  Ambrosia,    -kraftur  l-krafdoo) 
kraft,  udodcliggorende  Kraft,    -list  |-lis  t)  f.  udodelig  Kunst,    -vir 
n.    Nektar,    -þokki    l-þohr|ll    m.  guddommelig  Ynde:   þólli  mér  en 
hrynja  með  þi'!  håri  (MJSoguk.   106).  -veigar  |-vEÍ:qaol  fpl.  Nekt; 

óðakapp  lo";ðakahpl  n.  Iver,  Travlhed:  i  óðakappi,  :ned  Iver. 

ððal  (-S,  óSui)  |o":Ba/,  -o/l  n.  fl-  (ellil  Natur,  Væsen.  - 
Odelsjord,  Arvesæde:  o.  ættarinnar;  —  arfur  og  o.,  Arv  og  Odel 
e-å  h'rír  Ó.,  lade  n-t  ligge  saaledes,  al  den  förste  den  bedste  kan  be 
sig  det  som  sin  Ejendom;  fuldstændig  tabe;  nedlægge  el.  opgi 
stændig,  kassere :  flatínuskóímn)  verdur  .  .  .  ad  leggja  gamla  skrudann  /j-rrr 
Ó.  og  semj'a  sig  eptir  aldarhættinum  (Eimr.  I.  57);  og  var  hann  (3:  flibbinn) 
þá  lagður  fprir  ó.  (And.  I.  127);  leggjast  fyrir  o.,  gaa  af  Brug,  gaa  af  Mode. 
-menska  [-l-mrnsga]  f.  Ædelskab. 

óðaUbóndi  lo":Salsbo»ndll  m.  Odelsbonde;  (i  Nutiden)  Selvejer, 
Gaardmand.  -borinn  l-bo:rlnl  a.  odelsbaaren.  -brigð  [-brlq-a,  -brig  þ] 
npl.  Indlosning  af  Odel.  -eign  l-figv]  f.,  -jörö  (-iSrðl  f.  Odelsjord, 
Selvejergaard.  -lausn  [-loysv]  f.  —  óöalsbrigð.  -lausnarmaður 
(-löysnarma;Sool  m.  Mand.  som  har  Ret  til  Indlosning  el.  som  indløser 
et  Odel.  -lausnarrjettur  |-lövsnarjehdoo|  m.  Ret  til  Indlosning  af  Odel: 
Honum  er  tildæmdur  å.  /arðarinnar  (Alþb.  1756,  Nr.  11). 
eland. 

.  Odeismand,  Mand  med  Ret  til  et  Odel. 
"hkv]  f.  Sogsmaal  om  Odelsjord. 


im.  -angan  l-auij-gan] 
.■:ml  n  Udodeligheds- 
|-Fi:jagl  fpl.  de  saliges 
Ungdom  og  Udodelig- 
Udodeligheds- 


I.  Odel, 

leggl'a 

næglige 

■e   fuld- 


lader   Mui 

åhægt  ad  þegja  (G].), 

Grund   af    Ivrighed,    Vrede 

;    Um  þetta   skröfuBu  menn 

au:loqoQ]  a.  —  óðamála.    - 


ksom  kan  daarligt 
:  el.  anden  Sinds- 


lein  (- 


•óSalsIóð  [o":ðalslo":ai  f. 

óðal! 
-rjettur[-rJEhdoolm.  Odelsret. -sókn  1-1- 

óöaltorfa  (o":5altorval  f.  Odelsgods. 

06a  mála    [o":ðamau:la]    a.    indec.    sor 
ivrigt  om  n-t:  (Ordspr.)  å.  et 
tie ;    uera  o.,    tale  hurtig    paa 
bevægelse   el.    Forfjamskelse  ; 
(]TrL.  276):    -málugui 
voldsom  og  pludselig  Sygdor 

Ó  dámlegur  lo":daumlcqoo]  a.  —  ódámslegur.  -dámsháttur  [-daums- 
(h)auhdoel  m.  Svinskhed.  -dámslegur  (-daumslegoel  a.  urenlig,  svinsk; 
modbydelig,  -dáinur  (-dau-nioQ)  m.  I.  fsóðaskapur)  Stank,  Urenlighed, 
Svineri.   —  2,  fódráttitr)  urenligt,   svinsk  Menneske,   Mogsvin,   Mogso. 

ððamælgi   |o":Bamailrjll  f.  indec.   Mundbulder,  Snaksomhed. 

óöan  [o  -.Oan)  adv.  se  ótt. 

'óðar  lag  [o':Oarla:íl  n.  Poesi,  Digtning;  o.  ad  skorSa  (Visn.  129). 
'-spjall  (-o-sbjad  X|  n.  Digtning;  spec.  (Visn.  146)  =  rima.  '-sund 
l-svntl  n.   Poesi,  Digt. 

ödasaður  [o":da-saDog]  a.  ikke  modig,  ikke  træt. 

óöa  stormur  [o":öasdormoQl  m.  =  ööaveöur.  -tæring  [-lai:rinkl  f. 
galopperende  Svindsot. 

ódauð  legleiki  [o':dðyQleqlei:r|i,  -lei:^!]  m.  =  ódauðleiki,  -íegur 
[-lE-qoo]  a.  udodelig,  -leiki.  -leikur  (-Iri-gl,  -Ici'V,  -lei'goe,  -Ici-koQ] 
m.   Udødelighed. 

öidaufur  [o":doy'vøQ]  a.  (jfr.  dattfur)  spec.  ikke  flov,  frisk :  ódattft  vatn. 
-daunan  [-doynan]  f.  =  ódaunn.  -daungun  (-doyijgon)  f.  Vantrivsel; 
spec.  Sygdom  hos  Dyr  (om  forskellige  Sygdomme):  sú  eða  stt  kindin 
hefdi  dáið  tir  skitti,  lungnaveiki  eda  annart  o.  (Logr.  76,  35).  -daunn 
l-doydv)  m.   Stank. 

ÖDa  veBur  |o":SavE  5oel  n.  rasende  Uvejr,  -önn  l-ön]  f.  Travlhed; 
itera  !  6.  aS  .  .  .,  have  travlt  med  al  .  .  . 

Odda  (-U,  -ur)  |od:a|  f.  npr.  Dim.  af  Oddny,  Oddrun. 

odda  (a)  [od:a]  v.  impers.:  oddar  á  c-u,  Spidsen,  det  oversle  af  n-t 
viser  sig  (LER.  VI.  177);  —  pp.  oddaður,  takket:  er  hann  (3:  snjórinn) 
líka/lr  oddaSri  sljornu-tnynd  (LER.  III.   151). 

odda  f lug  [od:aflY:i?]  n.  (om  Trækfugle)  Kileform  under  Flugten:  /"//litra 
I  oddaflugi.  -maSur  |-ma:Ooo)  m.  Opmand,  -tala  (-la. la)  f.  ulige  Tal. 
-tönn  l-tön  1  f.  Hjörneland,  Krogland  (hos  Heste),  l-veifii  [-vEÍ:öl|  f. 
i  Udtr.  opin  er  o.,  man  fanger  mest  ulige  Tal,  et  ulige  Antal  Stykker,  jfr. 
I.  numero   deus  impari  gaudet.    -verjar  [-VFr-jag]  mpl.  Slægten  paa  Oddi. 

odd  baugóttur  |ot  böy  qo 'hdonl  a.  (bol.)  elliptisk  (ellipticus).  -björg 
(-björkj  f.  Dupsko  paa  en  Sværdskede;  ogs.  et  Kvindenavn,  -boga 
still  l-boqasdid  >.)  m.  Spidsbuestil,  -bogi  [-boi  jl)  m.  Spidsbue;  -  (mat.) 
Hyperbel  (ÁBjH.  325).  -borgaralcgur  [-borgaralfiqoyl  a.  spidsborgerlig. 
-borgaraskapur  [-borgarasga:bon,  -sga:po(.il  m.  Spidsborgerlighed. 
-borgari  (-borgarl]  m.  Spidsborger,  -brotna  [-brohdn.-)]  vi.  faa  Spidsen 
knækket,  -brjota  |-brjO"  da,  -brjo"  la)  vi.  1.  knække  Spidsen  af :  o.blýanl. 
—  2.  pp.  -brolinn :  a.  med  afbrækkel  Spids.  —  b.  med  et  Stykke  Mad 
paa  Spidsen :  skiladti  mjer  hnifmttn  aftttr  oddbrolmim  (Sch.).  -bugaOur 
l-bVqaöoo]  a.  (bol.)  indtrykl  (retusus). 

odddila  [od:l'la|  f.  (fsf.)    --  oddild. 

odd  dreginn  [od:rtijln|  a.  (bot.)  tilspidset  (acuminalus).  -fylkj«  |ot  flJ.IJa, 
-fllia)  vt.  med  dat.  --■  svinfylkja,  opstille  en  kileformel  Slagorden  ;  -  pp.  -iylkl- 
ur.  -fja6ra6  j-fjaDrai)  se  mark  (Afb.).  -gafl  (-gabX.)  m.  Spidsgivl.  -hagur 


[-(h)a  qopi  a.  behændig  i  al  udskære  og  gravere:  biskupsslaf  af  tönn  g/örvan 
...  er  smiðað  haíði  Margrél  hin  haga,  er  þá  t/ar  oddhögust  allra  manna  å 
islandi  (,PThLýs.  II.  469).  -hamar  [-(h)a  man]  m.  Spidshammer,  -henda 
(-U,  -ur)  (-(h)Endal  f.,  -hending  |-(h)Endil)k]  f.  (metr.)  firelinjet  Strofe 
paa  vekselvis  7  og  6  Stavelser,  med  Helrim  i  3.  accentuerede  Stavelse 
i  alle  Verslinjer,  rimende  med  1.  og  3.  Stavelses  Enderim.  Ekspl.:  Bundin 
ræla  hringa  hæð  1  heht  var  gæda  fengur;  —  i  geyma  fræðin  lom  eg  ræd 
fögtir  kvæBin  lengur  (SigBrArist.  20,  3  cit.  i  HSig.  106);  naar  Helrimene 
mangler  i  2.  og  4.  Linje,  kaldes  delte  Metrum  hálíoddhending.  -hent 
[-(h)evt,  -(h)ent)  an.  se  oddhending.  -hyld  [-(h)lltl  f.  =  oddild. 
-hvass  [-/was,  -kvas]  a.  med  skarp  Spids,  hvasoddet.  -hvolf  (-xwolf, 
-kvolwl  n.  Spidshvælving. 

oddi  (-a,  -ar)  (od:ll  m.  I.  1.  a.  Odde,  Landtunge:  þar  gekk  o.  fram 
i  vatniB,  —  b.  Oddi,  Navn  paa  et  berbmt  gammelt  Hovdingesæde  i  Rangér' 
vallasýsla  i  Syd-Island,  Sædet  for  Sæmund  den  Frode  og  hans  Efterkommere 
(Oddaverjar);  nu  Præslegaard.  —  2.  (oddur)  Spids.  —  II.  overf.  a.  ulige 
Tal  (mods.  lige):  leika  (el.  geta)  odda  og  jafna.  (e.  odd  and  even)  spille 
ige  og  ulige  (effen  og  ueffen),  gælte,  om  en  har  el  lige  el.  ulige  Antal 
Stene,  Bönncr  el.  desl.  i  Haanden  (ÓDavSk.  356).  -  b.  i  Udtr.:  s*crsi  / 
odda  meB  e-m,  n-n  bliver  uenige,  kommer  paa  Kant  (jfr.  e.  be  at  odds): 
skorist  befir  i  odda  meB  honum  ag  mannfétaginu  (Eimr.  XV.   100). 

odd  ild  (-ar,  -ir)  (odillt]  f.,  -ildi   l-lldl]  npl.  Helleflyndermave. 

odd  laus  (od  löys)  a.  uden  Spids,  -meitill  (-mEÍ  didi.,  -mEÍiIdXI  m. 
Spidsmejsel.  -mjór  (-mjo"'rl  a.  spids,  tilspidset:  gripitr  oddmiåan  hnif 
(EiÓlLf.  53).  -nafar  (-na  van]  m.  Centrumsbor.  -ny  (-jar,  -jar)  (-ni  1  f. 
npr.  -numinn  (-nv  min]  a.  -  oddbugaöur.  -punktur  (-t-puvdon,  -punl- 
ocj]   m.  (mal.)  Toppunkt  (en  Vinkels)  (ÓDanFlatm.).   -run  (-d-run)  f.  npr. 

oddur  (-S, -ar)  (od:og)  m.  1.  1.  Spids,  Od:  o.  á  hnti,  spioti  osv.;  skil/a 
eftir  iyrir  oddi,  efterlade'  en  uslaael  Græstot  íoran'  Lespidsen  (GFVinnan 
49);  (Ordspr.)  þú  brýnir  þann  oddinn,  sem  bítur  á  sjálfan  þig  (G].),  du 
skærper  den  Spids,  som  skal  dig  selv  ramme;  (Talem.)  setja  e-B  å  odd  (e\. 
odda),  sætte  n-t  paa  Spidsen;  e-B  stendur  á  oddum  med  e-m,  n-t  er  sal 
paa  Spidsen;  meB  oddi  og  eggfju),  med  Od  og  Æg  (Næb  og  Kloer):  vinna 
aB  e-u  med  oddi  og  eggfju),  kæmpe  ihærdigt  for  n-t,  arbejde  ivrigt  paa  n-t; 
ieika  á  als  oddi,  være  meget  opromt,  være  i  straalende  Humor;  brjota  odd 
af  oftæti  sinu,  se  of/æli.  —  *2,  (uopn)  Vaaben,  særl.  i  Omskr.:  odda  reynir 
osv..  Kriger,  Mand ;  odda  at,  odda  hríB.  Kamp.  —  11.  Front  (af  en  Slagorden); 
o.  fylkingar.  —  111.  npr.  Oddur,  Odd;  (vulg.)  O.  i  Skógarkoti,  penis. 

odd  vari  (od  van)  m.  =  blðöarfi.  -varp  (-vaijp)  n.  (i  Syning)  Stose. 
°-veifa  (-veivaj  f.  Vimpel  (jsjs.).  -viti  l-vldl,  -vltl)  m.  a.  Formand: 
o.  (hreppsnefjtdar)  Sogneraadsformand ;  o.  sýslunefndar,  o.  bæjarstjårnar, 
—  b.  (ioringi)  Anforer,  Leder,  -þjöl  (olþjö/)  f.  Spidsfil. 

Ó  deigur  (o":dEÍ-qog)  a.  I.  ikke  blod:  ódeigt  jam.  —  2.  ufrygtsom, 
uforfærdet,  modig:  vera  o.  á  (el.  viB)  e-B,  ikke  være  bange  for  n-t:  menn 
voru  mjog  ódeigir  j  aS  skapa  heil  ny  fræBikerfi  (ÞThLfr.  III.  228);  —  adv. 
-deiglega.  -deilanlegur  (-dEÍIanltqoo]  a.  udelelig,  -deildur  (-dEÍldon] 
a.  udelt,  -deili  (-is,  pi.  ds.)  (dei  11]  n.  Atom.  -deililegur  (-dEÍll- 
leqoo]  a.  udelelig,    -dengdur  (-deiijdogl  a.  ikke  håret  (banet)  (om  Leer). 

'óSfagur  (o"5  faqog]  a.  som  klinger  skönt  i  Digtning:  óBfagurt  orB 
(StSIAndv.   III.   18). 

6Ö  fara  (o"ö-fara]  a.  indec.  og  adv.  kommende  hurtig  frem:  stefndu  (þeir) 
.  .  .  vestur  um  land  i  FjörBu  óBfara  (PThÁrf.  106).  -fleygur  (-flei  qof]  a., 
-fluga  [-flY-qa]  a.  indec.  og  adv.  hurtigt  flyvende,  i  flyvende  Fart. 

66fræBi  (o»ðfrai  ol)  f.  indec.   Poetik. 

00  fus  (o"0'fu*s)  a.  ivrig:  o.  á  e-8,  til  e-s,  forhippet  paa  n-t,  meget 
begærlig  efter  n-t,  ivrig  efter  n-t.   -faer  (-fair)  a.  =  óöfluga. 

óðgáfa  (o'>ð'gau-va]  f.  Digtergave. 

ÓBgjarn  (o»S  (Ja(r)dvl  a.  ^=  óðfús. 

•ÓBhrærir  (-is)  (o'S  hyai  rln)  m.  (myt.)  den  Kedel  (Qryde),  hvori  Odin 
spyede  en  Del  af  Suttungamjoden  ;  óBhræris  sjór,   Poesi. 

6  dygS  (o»;diqa,  -digþ]  f.  Udyd.  -dygCarfuIIur  (-diqOagfvd  Ioq,  -dlgo-j 
a.  lastefuld,  -dygöarhatur  (-dlqð.iQ(h)a:dÐQ,  -dlgöag(h)a:loQ]  n.  veder- 
styggeligt Had.  -dyggilegur  (-diqile-qog)  a.,  adv.  -tega,  -dygglegur 
(-dlglE-qoQJ  a.  som  ser  ud  til  at  være  utro  el.  uærlig;  —  adv.  -lega, 
uredelig,  uærlig,  -dyggleiki  (-dtglei-QI,  -lei'^l)  m.  =  ódygö.  -dyggur 
(-dig'oo)  a.  utro;  uredelig;  uærlig. 

Ó6in'n  (-s)  lo":öInl  m.  npr.  Odin;  i  Kenninger  for  Digtning:  Odins 
drykkur,  lögur,  mjöBur,  alda,  spýja  osv.,  Digtning,  Poesi:  —  for  Kamp 
og  Vaaben:  Odins  veBur,  Kamp;  OBins  eldttr.  Sværd;  OBins  haukar, 
Ravne;  OBins  kvon,  Odins  Hustru,  Jorden;  Odins  meyfar.  Valkyrier; 
(pop.)  þad  veil  Ó.,  del  maa  Guderne  vide  (Arn.). 

tÓBins  dagur  (o  ":Oinsda:qo(>]  m.  miOvikudagur.  -hani  [-(h)a:ni) 
m.  (zool.)  Odinshane  (phalaropus  hyperboreus):  —  pi.  Odinshöns.  -heiti 
(-(h)EÍ;dl,  -(h)EÍ:ll)  n.   Navn  paa  Odin.    -vje  (-vje:)  npl.  npr.  Odense. 

6  d^r  |o":di-r)  a.  1.  billig:  6.  varningur.  —  2.  ikke  indviklet  el.  kunstig 
(om  Metrum):  6.  bragarháttur.  -dyravatn  (-diravahtv)  n.  daarligt,  for 
Plantevæksten  skadeligt  Vand  (BHAt.  95).  -dtfrB  |-dira)  f.  Skam,  Skænd- 
sel (E].).  -dýrleiki  j-dirlEÍ  gi,  ■\ti%\]  m.  Prisbillighed,  -djarflegur 
(-djar(v)le-qoQl  a.  uden  Dristighed,  frygtsom,  med  el  frygtsomt  Udseende: 
Ó.  svipur;  ódjarfleg  framkoma;  —  adv.  -lega,  -djarffur  (-djarvo^]  a. 
bange:  o.  til  e-s,  som  ikke  har  Mod  paa  n-t. 

ÓB  jurt  (ouQ-jY()t]  f.  (bot.)  Skarntyde  (conium  maculalum).  -láttir 
(-lau'doQ,  -lau'tog]  a.  utaalmodig,  hæftig;  graadig.  -lega  i-leqa)  adv. 
rasende    hurtig,    hovedkulds. 

'óBmál  (o'O  mau /j  n.  Sang,  Digt,   Poesi. 

60niAII  (o"0'maudXl  a.  som  taler  hurtigt  og  ivrigt. 
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óðmælt  [o  O  maÍAt)  an.  (metr.)  se  háttleysa. 

óðmæltur  [o'^o  mai>.doel  a.  =  óömáll. 

'óðmæringur  (o 'ömairiijgoQl  m.  Digter. 

ódó  (-S,  pi.  ds.)  Icido''  1  n.  1.  =  óhræsi,  daarligt  Menneske,  Skarn, 
Skælm:  hann  er  a!ha  mesta  o.,  jfr.  ótó;  —  ódðið  þi'tt,  dit  Skarn,  din 
Skælm.  —  2.  (skepna,  sem  þrífsr  illa)  vantrevent  Kreatur  (81.).  -legur 
[-Ie  qøO]  a.  I.  (om  Kreaturer)  som  ikke  ser  ud  til  at  trives,  vantrevent  af 
Udseende.   —  2.  o.  fatnadur,  þvottur,    Töj,  der  ser  sjusket  og  grumset  ud. 

6  doFnaöur  (o":dobnaOøQl  a.  (jfr.  dofna)  som  ikke  er  bleven  slap  el. 
folelseslos,  som  har  bevaret  sin  Kraft,  -dráttartilvtk  (-drauhdaotllvlk) 
n  Slyngelstreg,  Slyngel  stykke,  -dráttur  [-drauhdoo]  m.  1.  monstrøs, 
uheldvarslende  Fisk,  (overnaturligt)  Uhyre:  kvæði  fáeinar  mergjaðar 
hendingar  yfir  þessum  ódrætti  (JTrSk.  I.  42).  —  2,  overf.  a.  (þorparí) 
Kæltring,  Slyngel,  Umenneske:  þ/'er  vitið  ekki,  að  hverjum  ðdrætti  hrok- 
inn  og  sjálfselskan  hafa  gert  i'ður  (]TrHeið.  II.  128);  Utyske  (Skældsord 
om  Dyr):  En  ueistu  hvað  úrþvættis-ódrátturinn  gerir?  Það  veður  aftur 
austur  i'h'r  kvisíina  (]TrSk.  I.  47).  —  b.  (sóði)  sjusket,  urenlig  Person, 
Svinebæst,  -dreginn  [-dreijln]  a.  1.  a.  ikke  trukken  el.  slæbt:  sagðist 
aldrei  skyldt  þángað  fara  ódregin  (uden  al  blive  slæbt)  lifandi  (JÁÞj.  II. 
520).  —  b.  (om  Faar)  som  endnu  ikke  er  trukket  ud  af  Hovedafdelingtn 
(aimenningur  3.).  —  2.  ikke  hvæsset :  o.  hnt'fur;  jfr.  endv.  dreginn,  se  draga. 

•ÓÖreir  (o^ð  rei  r]  m.  =  ÓÖhrærir. 

Ó  dreyrugur  (o'idrEirøqoQ)  a.  ublodig,  •drekkandi  {-drEhgandl]  a. 
udrikkelig,  -drengilegur  [-dri-iijQlltqoQ]  a.  nedrig. 

ódreng  lyndi  [o":dreii]glln  di)  n.  =  ódrengskapur.  -lyndur  [-lin  d- 
qq\  a.,  -lundaöur  [-Ivn  daðoel  a.  uædelmodig,  nedrig,  inhuman,  -skapur 
[-dreiij(k)sgaboo,  -sga  poo]  m.  Nedrighed,  Lavhed. 

Ó  drengur  [o":dreii]gGQ]  m.  nedrig,  uædelmodig  Person,  -drepandi 
[-drebandl,  -dre  p-)  u.  som  ikke  kan  dræbes  el.  overanstrænges.  -drepinn 
(-drcbln,  -drepln]  a.  a.  ikke  dræbt:  d.  maður  (  tafli,  Skakbrik,  som  ikke 
er  slaaet.  -  b.  ikke  udslidt  af  Arbejde:  Friskur  og  å.  (EÍmr.  VIII.  191)- 
-dreai  (-is,  pi.  ds.)  [-dresl]  n.  (Skældsord)  Svin,  Svinebæst  (baade  om 
Mænd  og  Kvinder);  (um  konur)  Sjuske,  -drygindi  [-dri'jindi]  npl.  (það, 
að  e-ð  er  ódrjúgt)  det,  at  n-t  slipper  hurtig  op,  Udröjhed ;  (eyðsluscmi) 
Ødselhed,  daarlig  Husholdning;  það  eru  d.  ad  e-ti,  n-t  gör  udröjt,  for- 
ringer, -drýgia  (-drija)  vt.  1.  göre  udröj,  forringe:  d.  matinn.  —■  2.  pp. 
ódrýgður:  a.  gjort  udröj.  —  b,  ikke  gjort  dröjere:  jeg  held  að  maturinn 
nægi  ódrýgdur  (uden  at  være  gjort  dröjere  ved  Tilsætning).  —  c.  ikke  begaaet : 
ádrýgðar  Si-ndir.  -drykni  [-drihgnll  f.  indec.  Ædruelighed  (]s]s.).  -drjesi 
(-is,  pi.  ds.)  [-drJESl]  n.  ^  ódrest.  -drjúgur  [-driu-(q)on]  a.  ikke  dröj. 
-drukkinn  [•drvhijin]  a.  1.  (ófullurf  ædru.  —  2.  ikke  drukken,  ikke 
tomt;  það  var  ódrukkið  tír  bolianum ;  —  þú  áít  ódrukkið  kaffið  þitt,  du 
har  endnu  ikke  drukket  din  Kaffe,  -dræpur  [-draibofi.  -draipoQ)  a. 
som  ikke  kan  slaas  (ihjel):  kóngshlUnn  er  o.,  (en  gi.  islandsk  Skakregel) 
Bonde,  der  rykkes  op  paa  Kongens  Plads,  kan  ikke  slaas  (se  ogs.  kóngslallif- 

'^  Ó5  saga  {o"D  sa  qa}  f.  poetisk  Fortælling.   ' -skáld  (-sgault]  n.  Lyriker. 

óÖslegur  [o«ðslEqoQ]  a.  ilfærdig,  ulaalmodig;  —  adv,  -lega:  fara  {e\.  låta) 
sjer  óðslega^  láta  oéslega,  være  ilter,  have  Hastværk,  styrte  fra  del  ene 
til  det  andet  osv.;  hann  fór  s/er  að  engit  óðslega,  han  havde  ikke  n-t 
Hastværk,  tog  det  hele  med   Ro,  bar  sig  langsomt  og  forsigtigt  ad. 

*ÖÖ  sneyddur  [o'ð  sneid  oq)  a.  uden  Digte,  -snild  (-snllt)  f.  Digter- 
snille.  -snillingur  (-snidliqgoo)  m.  fremragende  Digter,  '-sonur  (-son- 
oel   m-   Digter:  islands  óðsynir'iMI.   III.    162). 

66  streymi  (-is)  (o'Osdreimll  n.  rivende  Ström.  -streymur  [-sdrfim- 
oq]  a.  med  en  rivende  Ström :   slagæð  heljar  óðs/rej'm  (StSlAndv.  11.222). 

°  6ðsongur  [o^ðsÖyqgoQ]  m.  Lyrik. 

ÓÖ  talaÖur  (o'O  talaOoQ]  a.  hurtigtalende,  -uggi  (o":Ov<]-ll  m.  a. 
(ASkaft.)  =  veidiuggi.  —  b.  spec.  Rygfinne  paa  en  Havkai. 

6  duglegur  [o":dYqleqoQl  a.  uduelig;  —  adv.  -lega.  -dugnaÖur  [-dvgn- 
aðoel  m.,  -dugur  [-dv  qof]  m.  1.  Uduelighed:  d.  til  starfa;  —  Daadlos- 
hed:  ódugnaðs  framvegis  vom  (BTh.  47).  —  2.  (könslig)  Impotens:  6.  til 
barnsgetnaðar.  -duldur  [-dvldoo]  a.  =  ódulinn.  -duli  (-a,  -ar)  (-dv  II] 
m.  urenlig  Person,  Svinebæst  (SI.,  ÓDav.).  -dulinn  [-dv  lln|  a.  I.  uskjull; 
aabenbar,  aabenlys,  aaben:  láta  e-n  d.  e-$,  ikke  hemmeligholde  n-t  foren. 

-  2.  ganga  e-s  å.,  være  vel  vidende  om  n-t.  -dulmæJt  (-dvlmaiJ.I]  an. 
uforblommet,  -dulur  [-dvloQ)  a.  som  ikke  tænker  paa  at  skjule  sit 
Sind,  aabenmundet:  ódul  er  æskan  (S^hMil.),  Ungdom  er  aabenmundet. 

1.  Ó6um   [o<>:ð0m]  adv.  se  2.  óÖur  III.  2. 

2.  óðum  [o^iðom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vaða. 

öflung  (-ar)  [o":Oui]k]  f.  i  Forb.  koma  e-u  til  óðungar,  faa  n-t  fra 
Haanden  (Myrd.). 

1.  óöur  (gen.  -s  el.  -ar)  [o":0oq]  m.  I.  ti*  (hugur)  Sind.  —  2,  a.  Poesi, 
Digtning;  (skáldgáfa)  Digtergave;  ððar  grugg,  (grumset)  Digtning.  —  b. 
overf.  i  Udtr.  þyíf'a  sama  óðinn,  lade  den  samme  Tone  klinge,  stadig  kvæde 
paa  den  samme  gamle  Vise  (is.  om  n-t  trættende):  i  bréfi  þessu  er  samt 
óBun'nn  þulinn  (Alþ.  Ml,  B.  II.  426).  —  3.  oprört  Stemning,  spec.  Uro 
hos  Lam,  der  nylig  er  blevet  skilt  fra  Moderfaaret,  ogs.  om  Moderfaarene 
selv:  þurfti  því  að  vakta  lÖmbin  þar  til  allur  d.  var  kominn  af  þeim  og 
eins  ánum  (Lðgb.  '11,  ",.i,  S.  2,  Sp.  4)  (Sl.,  Af.);  -  om  Mennesker: 
nií  er  mesti  óðurínn  af  honum,  nu  er  han  nogenlunde  rolig  igen  (Breiðd.). 

—  II.  npr.  (myt.)  Navn  paa  Freyjas  Ægtefælle. 

2.  60ur  (n.  ótt)  |o":ðo{>,  o<>htl  a.  I.  1.  a.  (örvita)  gal,  rasende;  óðs 
manns  æði.  Vanvid:  það  er  óðs  manns  ædi  ad  gera  það.  —  b.  i  en  hæftig, 
opfort  Sindsstemning,  spec.  (reiSur)  vred :  d.  út  af  (el.  út  úr)  e-u,  rasende 
over  n-t;  d.  og  uppvægur,  ')  rasende  over  n-t;  *)  forhippet,  meget  ivrig  for 
n-t:  hann  vill  6.  og  uppvægur  fara.  —  2.  (ákafur)  hsftig,  voldsom:  o.  byr. 


—  3.  (hraður)  hurtig:  ððum  skrefum,  hurtig,  hastigt.  —  II.  n,  ótt:  I.  e-m 
er  ótt  um  e-d,  en  er  utaalmodig  i  Anledning  af  n-t;  fara  (sjer)  (el.  Íáta  sjer} 
ekki  ótt,  göre  n-I  roligt  og  besindigt,  tage  alt  med  Ro.  —  2.  som  adv.,  comp. 
dðar,  óðara,  superl.  óðast:  a.  (fl/óíij  hurtig,  haslig:  ótt  og  tttt,  hurtig  og  ofte; 
hoggva  ótt  og  titt,  lade  det  ene  Hug  følge  paa  det  andet;  6era  Ótt  á,  tala 
ótt,  tale  hurtigt.—  b.  comp.  ')  (undir  ems)  straks:  hann  var  óðara  kominn 
þangaðy  han  var  straks  derhenne;  —  (undirbúningslaust,  án  fi'rirvara)  straks, 
paa  staaende  Fod:  hann  fór  óðar  af  stad;  *)  óðarfa)  en  (el.  er^,  saa  snart 
(som);  óðara  en  hann  kemur,  Uge  saa  snart  (som),  saa  saare  han  kommer ; 
óðar  er  hun   tók  hann  tali,   straks  da  hun  begyndte  al  tale  til  ham  (]ÁÞj. 

1.  95);  óðara  en  varir,  for  end  man  ved  af,  hurtigere  end  man  aner;  óðara 
en  auga  å  festi,  for  man  kunde  öjne;  ekki  óðara  en,  ikke  hurtigere 
end  (saa  at):  hann  talaði  ekki  óðara  en  að  allir  fylgdust  með,  han  talte 
ikke  hurtigere  end,  at  alle  kunde  følge  ham;  hann  fór  ad  engu  óðara 
en  /eg,  han  tog  del  alt  lige  saa  roligt  som  jeg.  —  III.  1.  acc.  m.  óðan, 
som  adv.  hurtig:  bera  óðan  á,  tale  hurtig.  —  2«  dat.  m.  óðum  som  adv.  a. 
hurtig:  sumarið  nálgast  nú  óðum.  —  b.  foft)  ofle,  gentagne  Gange  (BH.). 

ófiurt  [o":öYotI  f.  =  óÖjurt. 

ódvaldur  [o<:dvaldoQ)  a.  a.  uopholdt,  uopholdelig.  —  tb.  öjeblikkelíg, 
straks  opfyldt :   ódvaldar  bænir. 

óCvægur  [o'övai  qoo]  a.  —  óður  og  uppva?gur,  se  2.  óður  I.  I.  b.;  —  þeir 
spruttu  upp  óðvægir  (StStAndv.   II.  210). 

6  dæöa  (-u,  -ur)  [o-:daiöa]  f.  1.  =  ódæði.  —  2.  —  fordæða.  -dæfii 
(-is,  pl.  ds.)  [-dai  5l]  n.  Ugærning,  Forbrydelse.  -dæðismaÖur  [-daÍOrs- 
ma:ðoQJ  m.  Forbryder,  -dæld  (-ar,  -ir)  |-dailt]  f.  I.  (óviBráðanlegleikO 
Umedgörlighed.  Ustyrlighed,  Vilterhed.  -  2.  (óvinsæld)  det  at  være  ilde 
lidt  el.  afskyet,  vakt  Uvilje,  -dæli  (-is)  (-dai  11]  n.  -  ödæld  1.  -dæll 
(-daidi-l  a.    1.  (baldinn.  óvidraðanlegur)  vild,  ustyrlig;    (óþekkur)  uartig.   - 

2.  (óvinsæll)  ilde  lidt. 

ödaema  [o<':daÍ-mal  adv.  se  ódæmi  3.  -farviØri  [-faurviOrl]  n.  rasende 
Uvejr,  is.  orkanagtig  Storm,  -mikill  [-ml:Qld7.,  -ml:^ld>.]  a.  overordentlig 
stor,  enorm,  -verk  (-veokj  n.  uhørt  Gærning. 

6  dæmdur  {o":daimdog]  a.  udoml.  -dæmi  |-dai  ml]  n.  1.  n-l  over- 
ordentligt, uhyre  Masse:  d.  af  sn/'ó,  uhyre  Masse  Sne.  —  2,  is.  i  pl. 
uhørt  (beklageligt)  Tilfælde:  það  eru  d.  —  3.  gen.  sg.  ódæmis  og  gen.  pl. 
ódæma  bruges  som  adv.  el.  Forled  i  Sms.  i  Bet.  mageløst,  umaadelig, 
uhyre:  ódæmis  (ðdæma)  góBur,  mageløst  god;  ódæma  hlægilegt,  ódæma 
einfalt;  ódæma  gjalldimgja  O^rSk.  I.  254).  -dæmilegur  [-dai  mllfqoQ] 
a.  eksempellos,  uhørt,  overordentlig;  —  adv.  -lega,  overordentlig. 

ódæmis  [o":daimls]  adv.  se  6dæmt\  overordentlig,  uhyre.  -dirfÖ 
l-dlr  (v)5]  f.  uhort  Dumdristighed. 

6  dofnun  (o'':döbno/i]  f.  Vantrivsel,  -döngun  [-döyijgon]  f.  se 
ödaungun.  -eöli  [-ei^Ii]  n.  a.  Unatur.  —  b.  Uro,  ophidset  og  ubehagelig 
Sindsstemning;  Það  var  o.  og  timaleysi  yfir  am  og  lombum  (ÞGjD.  71). 
-eðlilegur  [-fiMile  qøg]  a.  unaturlig,  -eöliskuldi  [-eOllskvl  dl]  m.  una- 
turlig Kulde.  -efaÖur  (-e  vaöoo]  a.  1.  (efalaus)  utvivlsom.  —  2.  (ákveð- 
inn)  utvivlraadig.  —  3.  n.  óefað  som  adv.  upaatvivlelig,  utvivlsomt,  sikkert. 
-efandi  (-e  vandl]  a.,  -efanlegur  [-e  vanlr  qoø]  a.  utvivlsom,  sikker;  — 
adv.  -lega,  utvivlsomt,  sikkert,  -efasamlega  [-e  vasamlE:qa)  adv.  —  6ef- 
anlega.  -efni  [-ebnll  n.  vanskelig  Stilling,  svær  Knibe,  Nød:  nu  er 
komið  i  d.  fyrir  okkur,  nu  sidder  vi  slemt  i  del ;  ekki  er  óhugsandi,  að 
hann  hafi  hugsað  sem  svo,  lir  þvi  i  d.  var  komið  (á  sjó):  Það  er  hest  jeg 
fylgi  fjölunum  (Logr.  '12,  13)  -efnilegur  [-ebnlle  qoe)  a.  1.  (ekki  heefur) 
uegnet,  uskikkel.  —  2,  ikke  lovende :  börnin  voru  óefnileg;  —  það  er 
óefnilegtf,  det  tegner  ikke  godt! 

óeftir  látssamur  [o'>:£hdlrlau(t)sa:moQ,  -efdir-]  a.  ueftergivende,  -láts- 
semi  [-!au(l)st:mi]  f.  indec.  Ueftergivenhed,  -takanlegur  [-g-taiganlE  q- 
OQ,  -ta:kan-l  a.  a.  ubemærketig.  —  b.  som  man  ikke  bor  fremfore  med  en 
anden  som  Kilde,  uefterrettelig,  upaalidelig:  EÍnhver  hafi  þókst  heyrt  hafa 
ad  faðir  Grfms  og  så  er  hann  drap,  hafi  átt  að  búa  þar  á  Siðunni,  en  það 
hafi  og  .  .  .  óskirt  veriB  og  óeptirtakanlegt  (ÁM.  i  ]ÁÞi.  I.  170).  -tektar- 
verður  [-tExdarveröoeJ  -i.  ikke  værd  at  lægge  Mærke  til :  þaB  er  ekki 
óeflirtektarvert  (det  er  ganske  interessant),  hve  mikiB  er  gert  upp  á  mil/i 
landbiinaBarins  og  ftskiveiBanna  (Alþ.  '!1,   B.   II.   192). 

6  eyðanlegur  [o":ei'Oanle  qog)  a.  uopslidelig,  uforødelig,  uforgængelig. 
-eyddur  [-EÍd  ooj  a.  uodt,  ikke  bortødslet:  óeytt  fje;  -  (ekki  es'BilagBur) 
ikke  odelagt. 

öeigin  girni  [o'iEijlnQIrdnl,  -(Jid  ni)  f.  indec.  Uegennytte,  -gjarn 
[-gardv,  -qad  v]  a.  uegennyttig,  -legur  [-Ie  qøo)  a-  '•  uegentlig,  overført: 
/  óeiginlegn'  merkingu,  i  overfort  Betydning;  allegorisk:  Alla  fornöídina 
. .  .  nota  mcnn  hina  svonefndu  óeiginlegu  (allegon'sku)  skýringaraðferð 
(ísaf.  '13,  98).  —  2.  uegen,  unaturlig:  það  er  honum  åeiginiegt,  det  er 
fremmed  for  ham,  stemmer  ikke  overens  med  hans  Karakter. 

6  eigulegur  [o'':£Í  qoU  qoo]  a.  ikke  værd  at  eje.  -eÍnarÖIegur  [-EÍn- 
aröU-qoQ]  a-,  -einarÖur  [-ri  naröoo]  a.  tl-  (óeinlægur)  upaalidelig,  uop- 
rigtig. —  2.  a.  (feiminn,  uppburBalÍtiU)  sky  og  kejtet,  klejnmodig,  frygt- 
som. —  b.  (óákveðinn)  vaklende,  ubestemt,  -einbeittur  [-rimbeihdoo)  a. 
ubeslutsom,  -eindrægni  (-eindraignlj  f.  indec.  Usamdrægtighed,  Uenighed. 
-eining  [-einiijk]  f.  Uenighed,  -einleitur  [-einlEÍdoo,  -IeíIog]  a.  af  for- 
skelligt Udseende,  ikke  af  samme  Slags.  -einráÖur  [-EÍnrauðoQ]  a.  ikke 
eneraadig,.  -einslaga  [-einsla  qa]  a.  indec.  uensartet,  af  forskellig  Skik- 
kelse, ulig.  -einurð  [-eí  nor5]  f.  Undselighed.  -eirÖ  (-ar,  -ir)  (-EÍrðl  f.  Uro ; 
—  pl.  óeirðir  —  óspektir.  Uroligheder.  -eirÖamaöur  [-£ÍrOama:Ö0ol  m.  — 
óeirðaseggur.  -eiröarfullur  [-EÍrðaofvdloQ]  a.,  -eiröarsamur  [-tirð- 
aesa:møQ]  a.  urolig,  -eirðaseggur  [-EÍrðasEgtoeJ  m.  Urostifter,  -eyrindi 
(-Ís)  [-ei  rlndll  n.  ond  Gærning;  daarligt  Liv  (BH),    -eirinn  [-si  rln]  a. 


öekkl 

1.  (óþoh'nmðður)  iiíaaltnodig,  urolig ;  fóstöðuglyndur)  flagrevorn,  ustadig; 
(úthaldslaus)  uden  Udholdenhed.  —  2.  som  ikke  finder  sig  i  Fortrædige! ser 
el.  at  man  siger  ham  imod,  utaalsom  :  enda  var  hann  ráðrikur  og  o.,  er 
þvi  var  ad  skipta  (ÞThLfr.  1.  207).  -ekkí  (-Eh'f^i,  -eh'^il  interj.  (jfr.  ekki) 
a.  udtrykkende  Tvivl:  „Jeg  hef  aldrei  gert  homim  neitt  til  miska" .  „óekkíf 
(Jasaa  !)  þú  ert  þá  búinn  að  gleyma  landamerkjadeUunni''^  —  b.  forstær- 
kende:  Nej,  nej,  ork  nej!:  Jeg!  o.;  ckki  hun  Gróa  !it!a  (JThPs.  88). 

óeld  borinn  (o":eItbo;rln]  a.  som  aldrig  har  været  sat  over  el.  varmet 
i  ild.  -bær  [-bai:r]  a.  som  ikke  taaler  fld.  -fimur  I-fl:moG]  a.  ubrandfarlig. 
-nætni  (-d-nai:ml]  n.  Uantændehghed.  -næ?nur  [-nai:moQ]  a.  uantændelig. 

óelia  (o'^:E!ja]  f.  Hvilesloshed,  Uro  {^)^P\.  I.  48).  -elskuveröur 
I-ElsgovEroogl  a.  uelskværdig.  -endan(leg)leiki»  -endan(leq)leikur 
(-cndan(lEq)lEÍ:r(l,  -lfi:^I,  -lei:goi>,  -!EÍ:kon]  m.  Uendelighed,  -endan- 
legur  (-fndanlEqoo]  a.  uendelig;  —  adv.  -lega.  t-endilegur  [-tndl- 
Ie  qoQl  a.  —  óendanlegur.  -endileiki  [-endilEÍ  qi,  -Ieí^i]  m.  --  óend- 
aniegleíki.  -erfiÖur  [-prvlCop]  a.  ikke  vanskelig,  let. 

of  [o:i'J  ti.  enkl.  part.  1.  i'arkaiserende  Poesi  -^  «m ;  kan  puttes  ind 
foran  Nomina  og  Verber,  benyttes  nu  sjældent,  fortrinsvis  som  Fyldekalk, 
naar  der  mangler  en  Stavelse,  og  oversættes  aldrig.  —  2.  adv.  For,  alt  for, 
kan  skrives  i  eet  Ord  med  efterfolgende  adj.,  adv.,  subsi.,  pp.  el.  v.:  a. 
med  adj.  og  adv.:  of  stor,  for  stor;  of  margir,  fair,  for  mange,  faa  osv.; 
of  m/og,  for  meget;  of  lengi,  for  længe;  of  seint,  for  sent;  of  oft,  for  ofte 
osv.  —  b.  med  pp.  og  v.:  of  hlaðinn.  for  belæsset  (skrives  ogs.  i  eet 
Ord).  —  Med  pp.  el.  v.  skrives  of  som  oftest  i  eet  Ord:  ofmælt,  ofgera, 
oftala,  oftaka  osv.  (s.  d.  O.).  —  Ml,  som  præp.  med  acc.  og  dat.  1.  = 
Vfir,  over,  hen  over  (^  1.  super):  Uða  of  sæ.  -  2.  (kausalt  ^  I.  ob)  af, 
formedelst:  of  litla  sok.  —  fS,  =  um,  i,  med  Hensyn  til:  i'ifduð  þér  hafa 
Vðar  mál  of  alt  (i  alt)  og  ekki  tillæti  sýna  oss  (EspS.  xxxi).-  -  MI. 
brugt  substantivisk:  a.  Maadesløshed,  hvad  der  er  over  Maade  :  of  eða  van, 
for  meget  el.  for  lidt:  of  sem  van,  ds.;  of  fær  gjarnan  iltan  enda  (SchMál.), 
for  meget  ender  gærne  med  Fordærv;  tim  of,  for  meget:  (Ordspr.)  alt 
skadar,  sem  er  um  of  (jfr.  1.  nimia  nocent);  vid  of,  for  meget:  bréfhnýsin 
vid  of  (GKonÆf.  275);  or  við  of,  en  aldrei  var  ilt  um  þig  sagt  (MJ.  IV. 
164);  vid  of  þótti  liggja  á  stundum  (man  syntes,  han  undertiden  gik  for 
vidt)  hve  m/og  hann  ladadi  menn  til  sátta  (Dr]I>f.  15).  —  b.  med  gen. 
en  uhyre  Mængde  af  n-t:    of  f/'ár,  uhyre  Rigdomme;    en  uhyre  Pengesum. 

of  [o":i')   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  Índ.  af  vefa. 

ofa  (-u)  Io:val  f.  for  meget,  Overmod,  OverdriveJse  (GTh.  '95,  218). 

Ó  få  [o":fau-]  (-ar)  f.  og  (-s)  n.  I.  sygeligt  Udseende,  lidende  Udtryk 
i  Ansigtet:  mi  s/e  jeg  á  þjer  einhverja  ó.,  nu  ser  jeg,  at  du  er  upasselig 
(BH.);  (i  skepnum)  Vantrivsel.  Sygelighed  hos  Husdyr  (is.  Faar)  (ASkaft.). 

—  2.  stærk  Forfjamskelse  el.  Forvirring:  það  var  mesta  o.  á  honum.  —  3. 
fóþvem)  Snavs;  (myglaj  Skimmel  (jfr.  ófága).  -fáa  <-u,  -ur)  {-fau  a]  f.  ustyrlig, 
vilter  Tos  el.  Dreng  (Am.),  -fáanlegur  (-fau  anleqoQl  a.  1.  uopnaaelig, 
ikke  til  at  faa:  ófáanleg  skuld,  Oæ!d,  som  ikke  kan  inddrives.  —  2.  ube- 
vægelig: hann  var  alveg  å.  til  þess,  han  kunde  ikke  bevæges  dertil,  -fága 
(-u)  (-fau(q)a]  f.  Skimmel,  Snavs  (DH.).  -fágaöur  I-fau(q)aöoo]  a. 
upudset,  usmykket,  -fagna  [-fagna]  vt.  med  dat.  sörge,  bedreves  over 
(BH.),  -fagnaður  l-fagnaðog]  m.  1.  (sorg,  harmur)  Sorg.  —  2.  n-f 
uvelkomment,  f.  Fks.  ofte  om  en  slem  epidemisk  Sygdom  :  mislingar  eru 
l/óti  ófagnaðurinn.  Mæslinger  er  en  slem  Gæst ;  (óhamingja)  Ulykke ; 
(ófreskja)  Uhyre,  -fágulegur  |-fau(q)ole-qoQ]  a.  smudsig,  skimlet  (BH.). 
-fagur  (-faqoel  a-  uskön ;  uanstændig,  -fagurlegur  |-faqorlfqo(i]  a. 
uskön,  grim;   —  adv.   -lega,  paa  en  grim  Maade. 

of  aka  [o:va'ga,  -a  ka|  vt.  med  dat.:  o.  e-m,  trykke  en  ved  for  meget 
Arbejde,  -ala  (-ala)  vt.  overfodre,  give  for  meget  Foder:  það  er  ilt  f\TÍr 
hcrrann  aff  o.  sinn  þræl  (Málshb.  268),   Tjænere  skal  man  fode,  ikke  fede. 

Ó  falinn  lo^rfalln)  a.  ikke  skjult,  utildækket  (jfr.  felaj:  sagðist  eiga  o. 
eldinn  OApj.  II.  419).    -fall  I-fad?.]  n.  I.  (olån,  slys)  ulykkelig  Hændels?. 

—  2.  (stor  bylgja,  jfr.  ólag)  stor  Bolge  (BH.).  —  3.  /vanfæðing)  Abort. 
-fallinn  [-fadlin]  a.  1.  ikke  faldet.  -  2.  upassende,  uskikket:  vera  o.  tH  e-s, 
ikke  egne  sig  til  n-t.  -  3.  usommelig:  það  er  ófaliið,  det  sommer  sig  Íkko. 
-fallvaltur  [-fadlva/.don]  a.  1,  (oruggur)  sikker,  fast.  —  2,  uforgængelig: 
svo  munu  þér  åfallvalta" kórónu  dýrSarinnar  meðtaka  (OGNT.  I.  Pjet.  5,  4). 
-faUaØur  [-falsaSon]  a.  uforfalsket,  -falskur  [-falsgoQ]  a.  1.  uden  Svig, 
redelig;  uskrömtet.  -  2.  Íkke  falsk,  ren:  ófölsk  nota.  -falur  l-falon)  a. 
ikke  tilfals:  (Ordspr.)  öllum  er  ófalt  lífið  (G].),  Livet  er  ej  (ilfals. 

ofan  (o:van]  adv.  I.  ovenfra,  ned:  detta  o.,  falde  ned;  fara  o.,  ')  (o. 
af  lofti)  gaa  nedenunder;  ')  ffara  á  fætur)  staa  op;  taka  o.  fhattinn),  tage 
Hatten  af;  taka  o.  (hattinn)  fyrir  e-m,  tage  Hatfen  af  for  en,  hilse  paa 
en  ved  at  blotte  Hovedet;  taka  o.  pottrnn,  tage  Gryden  af  Ilden;  taka  o. 
(af  hestunt,  lest)  tage  Byrderne  af  Hestene  (i  en  Karavane).  —  II.  med 
præp.;  ofan  udtales  Í  denne  Forb.  i  daglig  Tale  i  Reglen  som  (o:nl  naar 
præp.  begynder  mod  Vokal:  o.  á  (o:nau-),  o.  /  [o:ni-],  o.  um  [o:nVmI  osv. 
1.  om  Bevægelsen  fra  oven:  o.  á,  ned  paa:  hárið  fjell  o.  A  herOar,  Haaret 
faldt  ned  over  Skuldrene;  fra  Hofnum  er  laung  s/ávargata  o.  ,f  (ned  lill 
Hafnabiidir  Q^\>\.  II.  128);  detta  o.  á  c-ff,  falde  ned  paa  n-t;  o.  ,i  við, 
ned  imod  (Havet),  nedad:  Hellismunninn  liggur  o.  .i  viíf  (jAÞj.  I.  305); 
o.  ad,  ')  fra  oven;  *)  fra  en  höjere  oppe  liggende  Del  af  en  Egn;  o.  af, 
ned  fra:  hann  datt  o.  af  pallimim,  han  faldt  ned  af  Stilladset;  þad  er 
farid  o.  af  sArinu,  Roen  paa  Saaret  har  losnet  sig  (se  ogs.  IV.);  f/etta  o. 
af,  afdække,  overf.  afslore;  skera  (el.  rista)  o.  af,  skrælle  Grönsvær  af; 
taka  o.  af,  ')  lage  n-t  borl  fra  n-t  underliggende ;  *)  (taka  o.  af  ull)  p'xWe  de 
overste,  grove  Haar  (tog)  af  Uld  :  *)  taka  o.  af  flekk)  fjærne  det  meste  af  Hoel 
i  en  flekkur;  o.  eftir,  ned  mod  Lavlandet  el.  Havet,  ned  ad:  o.  cflir  hlid- 
inni,  ned  ad  Bjaergels  Side;  spec.  (i   Rvk)  abs.  o,  cftir,  ned  til  Midterbyen; 
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o.  fyrir,  ned  for,  ned  ad:  hrapa  o.  fyn'r  bf'arg,  styrte  ned  ad  en  Klippe; 
o.  fyrir  túnid,  ned  for  Tunet  (is.  om  Retningen,  der  vender  fra  Gaardens 
Forside  (ned  imod  Havet  o.  1.):  hegar  bóndinn  .  .  .  reis  ur  rekkju,  ser 
hann  hest  .  .  .  fyrir  nedan  túnið,  og  þykist  þekkja  þar  Faxa.  . . .  Honum 
verdur  bylt  við  þetta ;  ...  Hann  geingur  því  ofan  fyrir  túniB;  var  þá, 
sem  honum  sýndist,  ad  þar  var  Faxi  (}ÁÞj.  I.  281);  o.  fra,  ned  fra; 
ofan  h/'á,  ned  forbi :  hann  hafdi  séð  til  ferda  djáknans  o.  h/å  daginn  áður 
(]Át>j.  1.  281);  o.  i,  ned  i;  abs.  fara  o.  i,  plumpe  ned  Í  (ofte  med  Bibet. 
af,  at  Dyret  drukner);  missa  f/e  o.  i,  miste  Faar,  ved  at  de  omkommer  i  en 
Sump  el.  el  Vandpuds;  detta  o.  i  keldu,  falde  ned  i  et  Morads;  þeir  fóru 
o.  i  dalinn;  —  elda  o.  i  e-n,  koge  til  en;  þau  hafa  ekkert  o.  t  sig  ad 
láta,  de  har  ikke  en  Smule  at  leve  af;  fara  o.  i  bæ,  spec.  (i  Rvk.)  gaa 
ned  i  (den  midterste  Del  af)  Byen  —  fara  nid(u/reftir;  ~  hann  ætladi  alveg 
o.  i  mig,  han  var  meget  paatrængende  (is.  om  en,  der  gaar  ganske  tæt  hen 
til  en  anden  og  plager  ham  med  nærgaaende  Tale);  hann  lætur  engan  vaBa 
o.  i  sig,  han  holder  alle  tre  Skridt  fra  Livet;  o.  f  móti,  ned  ad:  nti  haflar 
o.  i  moti,  nu  skraaner  det  nedad;  o.  /  móti  (som  Puds)  se  núpur;  o.  yfir, 
ned  over:  o.  yfir  f/allid ;  spec.  (paa  Af.)  ned  til  Fjordene  (over  Heden): 
fólkid  er  ekki  enn  þá  komið  o.  yfir  (heidi)  ur  skógarleidangrinum ;  —  o.  um 
isinn,  ned  gennem  Isen;  o.  um  lúkugatid,  ned  gennem  Lugen  (Trappeaab- 
ningen);  hneppa  o.  um  sig  (e-n),  knappe  sine  (ens)  Bukser  ned  :  o.  undir,  ind 
under  Sengeklæderne,  ned  i  Sengen;  o.  z/r,  ned  fra  :  o.  ur  f/alli,  ned  fra  Bjærget. 

—  2.  med  præp.  uden  at  betegne  Bevægelse;  o.  å,  abs.  paa  Overfladen: 
þetta    fru.    ...   virdist    ef   til    vitl    o.  á    vera   fremur  mernlaust  (Alþ.   '11,   B. 

II.  1624);  verda  o.  á,  blive  den  overste  (jfr.  verda):  vard  annaB  þó  ofaná, 
andet  blev  dog  Tilfældet  (Hróarsk.  '42,  55);  legg/a  e-d  o.  á  e-d,  lægge  n-t 
oven  paa  n-t;  liggja  o.  á  e-m,  ligge  oven  paa  en;  breida  o.  á  sig,  brede 
Sengeklæderne  oven  paa  sig,  dække  sig  til ;  breida  o.  á  runtid,  lægge  et 
Tæppe  over  Sengen;  —  elliptisk:  rfda  (sit/a)  o.  á  milli,  sidde  mellem  Byrdernp 
paa  en  Pakhest;  legg/a,  breida  e-d  o.  yfir  e-d,  tildække  n-t  med  n-t.  -  Ili. 
ofan  og  ad  ofan,  foroven,  ovenpaa,  oventil,  paa  Overfladen:  kletturinn  er 
grasi  vaxinn  ad  o.,  Klippens  Overflade  er  bevokset  med  Græs;  hann  var 
madur  ad  o.,  en  steinn  ad  nedan,  han  var  Menneske  foroven,  men  Sten 
forneden;  vtdur  o.,  vid  foroven;  „Mtisin  skal  þá  narta  o.  vefinn  þinn" 
(ÓDavÞul.294).  -  IV.  i  forsk.  Udlr.,  til  Dels  med  overf.  Bet.:  ofan  Í  (ældre 
á  ofan)  tillige  med,  i  Tilgift  til:  så  sem  gltmi  vid  sér  gðldróttara  mann, 
eigi  It'ka  ad  missa  allan  ordróm  fyrir  glimur,  o.  á  beinbrotid  (ÓDavSk.  42); 
þar  á  o.,  endvidere,  oven  i  Kobet;  fyrir  o.,  oven  for;  inden  for:  hun  býr 
i  kolinu  fyrir  o.  Foss;  —  dálitid  fyrir  o.  bæinn,  et  lille  Stykke  oven  for  el. 
bag  ved  Gaarden ;  hann  svaf  fyrir  o,  Rognvald,  han  sov  nærmere  Væggen 
end  R.;  vera  fyrir  o.  e-n  (i  bekk),  være  over  en  anden  (i  en  Klasse):  f\TÍr 
o.  og  nedan,  oven  og  neden  for;  få  e-n  o.  af  e-u,  faa  en  til  at  opgive  n-t, 
faa  en  fra  n-t;  fara  o.  af  e-u,  falde  fra  n-t,  opgive  a-t;  hafa  o.  af  fyrir 
s/er  med  e-u,  ')  (lifa  af  e-u}  fortjæne  sit  Brod  med  n-t;  ')  (skemta  s/er 
vid  e-d)  more  sig  med  n-t;  —  elliptisk  —  fyrtr  o.,  ovenfor:  sat  ...  fögur 
o.  log  (JHall.  91);  o.  /',  imod:  beint  (el.  þvert)  o.  i  log,  tvært  imod  Loven; 
vid  .  .  .  greiddum  atkvædi  o.  t  okkur  sjálfa  (Ímod  hvad  vi  selv  tidligere  har 
stemt  for)  (Alþ.  '11,  B.  II.  1305);  /eta  o.  f  sig,  gaa  fra  hvad  man  har  sagt 
el.  paactaaet,  æde  i  sig  igen;  ganga  o.  i  sjálfan  sig,  handle  stik  imod  sin 
Vilje  el.  sine  Udtalelser,  það  datt  o.  yfir  hann,  han  blev  overordentlig 
forbavset.  —  V.   1.  som   præp.   med   acc.   ned  ad:  fara  o.  f/allid,   o.  stigann. 

—  2.  som  præp.  med  gen.  over  Overfladen  af,  oven;  o.  jarðar,  o.  s/ávar 
osv.   se  ofanjardar,   ofansjåvar  adv.   osv. 

ofan  á  (o:(va)naul  adv.  (jfr.  ofan  å)  oven  paa :  m/er  finst,  ad  jeg  sjat 
nu  þegar  o.,  det  forekommer  mig,  at  jeg  nu  allerede  bliver  klar  over  det 
hele.  -afrista  [-avrlsda]  f.  Gronsværskæring.  -afrístuspaði  1-avrlsdo- 
sba:öll  m.  Spade  til  Græstorvskæring,  -afskurflur  {-afsgVr  ðo^»]  m. 
ofanafrista.  -aftekning  (-aftehgniijkl  f.  Bortpillen  af  den  grove  Uld. 
-ágjöf   l-auiiÖ:r']  f.   Diskonto:   få  ekki  peninga   netna   med  mikilU  o.   (NFR. 

III.  38).  -álag  [o:naula:í7]  n.  1.  í'.i  frr,iKJ>  Paalæg :  tvær  sneidar  med  ofanå- 
lagt.  —  2.  hvad  der  forlanges  el.  ydes  ekstra,  Tilgift:  Ollum  þessum  send- 
ingum  fylgdi,  cins  og  o.,  yndisfogur  ambått  (Þiís.  1.  327);  /  o.,  som  Tilgift, 
ekstra.  —  3.  a.  Erstatning  for  Gaardsfæld:  o.  /ardarinnar  (Logr.  '15. 
130).  -  b.  Paalæg  vod  Værdsætning  af  Embedsbolig,  -byggjarar  (o:van- 
bl((:aragl  mpl.  Beboerne  oven  for  Hraun  paa  Vestmanoerne  (Vestm.). 
-bylur  [-bl:lon]  m.  ofanfjúk.  -bretta  I-brehda]  f.  (Puds)  se  nupur. 
-burOur  [bYrOocl  m.  Snefald  (ASkaft).  -fall  {-fad  X)  n.  Nedfalden; 
Nedbor;  (tirhellir)  hæftig  Rogn;  svo  margir  þokuhríngar  sem  verda  Í  Mar- 
tins, svo  mörg  ofanföll  verda  A  Arimt  (JApj.  II.  562);  sumar  gott  ...  en 
ofanföll  mikil  fyrir  sunnan  land,  svo  ad  ónýttust  hey  manna  (ÞThÁrf.  43). 
-fallasamt  [-Fadlaían  t,  -samt]  an.  med  hyppig  Regn.  -fata  (-fa:da. 
-fa:tal  adv.  oven  paa  Dynen:  hin  (Iwndin)  hafdi  legid  o.  (GFrOl.  109). 
•felling  [-fed  Hijk]  f.,  -felltngartafl  [-ÍFdlitjgaotab  ?.l  n.  en  Art  Bræt- 
spil, spilles  paa  Triktrakbræt  og  er  i  Slægt  med  dette  Spil  (Beskrivelse 
i  ÓDavSk.  315-16).  -ferö  \-Uxd\  f.  a.  Nedfart,  Nedgang.  -  b.  spec. 
Nedhejsning  i  et  Fuglcbjærg:  Stundum  eru  7  cBa  S  ofanferdir  farnar 
(Giss.  42).  —  c.  —  fåtaferd.  -fjalls  (-fjals)  adv.  fu/tpi  A  f/alli)  oppe  paa 
Fjældct;  (hinumcgin  fjallsins)  hinsides  Fjældot.  -fjúk  [-fiu:k|  n.  Sne- 
fog af  nedfaldende  Sne  (mods.  skafremtittgur).  -fletta  [-flFhdal  f.  Træk- 
ken nedad  (af  en  Fold):  (om  en  Hue)  ef  ad  höfd  var  o.  (hvis  den  blev 
trukket  ned)  f  eingttm  sålgad  kuldittn  gat  (ÓD.ivÞul.  330).  -nettur  [-flchd- 
oq)  a.  nedtrukketi,  nedslaaet  (om  Klæder):  ofanfletta  mórauða  hettu  (^A. 
P\.  II.  99).  -for  l-föir]  f..  •'ganga  (-ij-gauijgal  f-  Nedgang,  Nedfart, 
Nedstigning:  A  ytra  b/'argtnn  eru  brúkud  hjól  undir  festar,  af  ffvi  þar  er 
svo  bratt,  en  innar  er  miktl  o.  (PThForö.  II.   13). 

ófanginn  (o'>:fauQqin]  a.  ufangel;  uhildet. 
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ofan  greindur  [o:vai]grEÍn'doe]  a.  ovennævnt,  -hríö  [-n-hQÍ:51  f.  (Eyf.) 
=  logndrifa.  -hrun  [-h^Vin]  n.  Nedstyrtning. 

ofani  [oivani',  O'ni-]  adv.:  fara  o.,  plumpe  i  (se  ogs.  ofan).  -burður 
(-bVrSoel  m.  Fyld  (is.  af  Grus  osv.  til  Veje):  o.  i  veg.  -gjöf  [-ijorwl  f. 
Irettesættelse,   Repinmande.  -mokstur  [-mozsdael  m.  Till<astning. 

ofan  jarðar  [oivanjaröao)  adv.  a.  oven  paa  jorden.  —  b.  spec.  (å  lift) 
oven  Mulde,  i  Live.  -kafald"l-i3-l<a:valtl  n.  Snefald,  -mål  [-n-raau:/]  n.  Telist 
(i  Mods.  til  Noter),  -mjoll  [-mjöd/.]  f.-- ofankafald.  -nefndur  {-a-nEmdoo] 
a.  ovennævnt,  -reiö  (-n-rei:3]  f.  Riden  nedad,  -ritaður  [-r[:daÖoQ, -rl:t-]  a. 
ovenstaaende.  -rof  I-ro;v]  n.  en  Slags  kvindelig  Overkaabe  (ísf.).  -sjávar 
[-S)au:vaQ]  adv.  paa  Soens  Overflade,  oven  Vande,  -sljettur  [-sljehdoQ] 
a.  glat  foroven,  paa  Overfladen.  -  -straumfall  (-sdroymfad?.!  n.  Ovenfald. 
•  straumur  |-sdröy:moo)  m.,  •streymi  (-is)  (-sdrEÍ:ml]  n.  nedadgaaende 
Sfrðm.  -strevmishjól  [-sdrei  mlsf)0  ;/]  n.  Overfaldshjul.  -tekinn  (-te:()ln, 
■{e:t,\n\  a.  1.  (ulan  viB  sig)  aandsfraværende,  distræl  (Vf.).  —  2.  (gugg- 
innj  blegnæbbet,  med  sorte  Ringe  under  Øjnene  (Arn.).  -tekning  [-tehgn- 
iljkj  f.,  ogs.  pi.  -tekningaTf  Tagen  Hatfen  af.  -  -varp  [-vaop]  n.  (mat.) 
retvinklet  Projektion  (ODanFlatm.).  -vatns  |-vas  ]  adv.  oven  paa  Vandet. 
-velta  l-ve/.da)  f.  Nedstyrlen.  -ver6ur  (-ver  ðoo)  a.  I.  som  horer  til 
den  overste  Del  af  n-l :  ofanven  ijallid,  den  overste  Del  af  Bjærget:  aB 
ofanverBu,  foroven.  —  II.  (mods.  ondverBitrJ  om  Tiden,  som  horer  i'l 
Slutningen  af  n-t :  á  ofanverBum  vetri,  ud  paa  Vinferen ;  å  ofanverBum 
ríkisst/órnarárum  FriBnks  VI.,  mod  Slutningen  af  Frederik  Vl's  Regerings- 
tid, -vindur  [-vindeo]  m.  nedadgaaende  Vind. 

ofar  [o:vao)  adv.  comp.,  superl.  efst  (ff  st)  og  tofarst  (o:va(i))st)  I. 
længere  op(pe),  hojere  op(pe):  o.  betur!  höjere  op ;  sk('/um  o.,  over  Skyerne : 
hafið  hefur  .íBur  gengid  o..  Havet  er  for  gaaet  hojere  op ;  hann  er  o.  i  röB- 
inm,  han  er  hojere  (oppe)  i  Rækken.  —  t2.  (siBarJ  senere,  længere  hen  i 
Tiden.  —  3.  superl.  efst:  a.  overst:  sitja  efst.  —  b.  e-i  er  efst  i  e-m,  en 
har  stðrst  Lyst  til  n-t :  ÞaB  er  efst  i  mér  aS  fara  út  i  viSa  veröld  (And. 
I.   103);  ^i  var  f)ad  efst  á  baugi,  se  baugur. 

6  får  [o":faurl  a.  is.  pi.  ófáir,  ikke  faa,  ret  mange:  þaii  h/ón  eiga  ófáa 
niBi'a  .7  lifi  (MJSöguk.  19).  -farganlegur  (-farganle  qoo]  a.  uafhændelig. 
t-fari  C-a, -ar)  (-fa  ri]  m.  Person  som  taler  i  Vildelse  el.  vrovler  (hallu- 
cinanS'  BH.),  -farinn  (-fa  rln]  a.  1.  ubetraadt :  å.  vegur.  —  2.  ikke  af- 
rejst: þeir  eru  ófarnir.  —  3.  ó.  aS  gera  e-B,  ikke  begyndt  paa  n-l.  —  4. 
an.  óíariB :  jeg  á  å.  þangaB,  jeg  har  endnu  tilbage  at  gaa  derhen,  -farir 
I-farlel  fpl.  se  óför. 

ofarlegur  [o:varle'qoQ]  a.  hojt  oppe,  paa  el.  i  Overdelen:  ofarlegt  norB- 
auslur,  Nord-Nord-Øst  (ÞThFerö.  III.  262);  —  adv.  -lega,  temmelig  hðjl 
oppe:  ofarlega  i  fjallinu;  (Ordspr.)  så  er  ofarlega  haltur,  sem  á  bofdinu 
er  fatlaBur  (G].),  den  halter  hojt  oppe,  hvis  Hoved  er  af  Lave;  á  ilt  veit, 
ef  ofarlega  klæjar,  ondt  det  varsler,  naar  hðjt  oppe  det  klor;  (Talem.) 
þá  mun  einhvern  ofarlega  klæ/'a,  da  er  der  nogen,  der  kommer  i  For- 
legenhed ;  vera  ofarlega  i  röBinni,  være  hojt  oppe  i  Rækken ;  drengurinn 
hefur  alt  af  veriS  ofarlega  (en  af  de  flinkeste)  i  bekknum. 

Ó  farnaOaróp  (o":fardnaSaro  ':pl  n.  Forbandelsesraab  :  AlþýBuhyllin  gelur 
á  svipstundu  breyil  i  o.  (EKvG.  1).  -farnaBur  [fardnafioel  m.  (Jlykke: 
sendu  (draug)  til  ófarnaðar  SigurBi  (]AÞj.  I.  363);  hvilikur  o.  stafar  af 
þvi,  aB  girBa  um  of  fyrir  útlend  áhrif  (Alþ.  '11,  B.  II.  1896);  óska  e-m 
ófamaBar,  onske  en  all  ondt.  -farsæld  (-fagsailt]  f.  Ulykke,  ulykkelig 
Tilstand;  Elendighed,  -farsæli  [-faQsaid;.)  a.  ulykkelig. 

ofát  {o:vau-t)  n.  det  at  forspise  sig;  Fraadseri. 

ófatlaOur  [o':fahdla5oe|  a.  uhindret  (is.  af  Sygdom);  uden  Skavank: 
óíöttuB  kjT    en  Ko  uden  Skavank. 

ofátsmaBur  lo:vau(t)sma:öool  m.  Fraadser.  -átsveiki  (-au(t)svei:ijl, 
-vei:^!]  f.  indec.  Ædesyge.  -aukinn  (-öyt)ln,  -oy^lnj  a.  1.  lýktur)  overdre- 
ven. —  2.  n.  ofaukid:  e-u  er  o.,  n-t  er  overflodigl ;  e-m  er  o.,  en  er  tilovers. 

ófáulegur  [o'-íauole:qoe|  a.  vilter,  ustyrlig  (Arn). 

of  beita  (ov  bei  da,  -bti  la)  vt.  lade  for  mange  Husdyr  (Faar,  Heste  el. 
Koer)  græsse  et  Steds :  Eigi  må  reka  svo  mikinn  fjenaB  i  land  aS  of- 
beill  verBi  (Stj.  '92,  B.  143).  -beldasl  (ti)  (-beldast,  ob  eldasl)  vrefl. 
begaa  Overgreb,  -beldi  (-is)  [-beldll  n.  Vold:  (Ordspr.)  o/ieWi  feriur 
meB  auBmýkt  brotiB  (G].),  S'dmyghed  Bryder  Vold. 

ofbeldis  fullur  [ov  beldlsfvdlon,  obeldis-]  a.  voldsom;  hæftig.  -lega 
I-le:qa|  adv.  med  Vold.  -maBur  (-ma:3ael  m.  Voldsmand,  -ráð  \nu:B\ 
npl.  voldsomme  Planer,  -verk  (-veok)  n.  Voldsgærning. 

of  benda  [ovbenda]  vt.  forspænde,  overspænde,  -bernskur  (-bernsg- 
oel  a.  umyndig  (Eimr.  II.  223).  -birla  (-bloda.  ob:Ieda|  f.  for  stærk 
Belysning:  få  ofbirtu  i  augun,  blændes.  -b)ó6a  (-bjo"öa]  vt.  med  dat. 
1.  overanslrængr  overlæsse,  fordre  for  meget  af,  overvælde;  (Talem.) 
öUu  må  ofbjóBa,  all  kan  overanslrænges ;  o.  kröftum  stnum,  overan- 
strænge  sig.  —  2.  m/er  ofbýBur  e-8,  jeg  synes  n-l  gaar  for  vidt;  jeg 
gyser,  v»-mmes  ved  n-l;  m/ee  ofbauB  sóðaskapurinn ;  m/er  ofbýBur  hvaB 
þú  getur  logiB.  -bjóölegur  [-bjo 'OleqoQJ  a.  1.  o.  e-m,  som  over- 
gaar  ens  Kræfter,  overvælder  en.  —  2.  vederstyggelig:  hann  kvaB  þá  s/er 
ofbjóðlega  orBna,  af  því  þeir  hefBu  sig  til  neitt  . .  .  þeim  skatt  aB  g/alda 
(]OIInd.  188).  ^bioBur  (-s)  (ov  bjo»  iSoel  m.  Overvældelse,  Væmmelse: 
nefndum  Jåni  Ólafssyni  lá  viB  ofbjóBi,  því  d/öftamtr  skriBu  upp  eftir  hon- 
um  fJMPísl.  16);  án  ofb/óBs,  þvingunar  eBa  skattgildis  (JOlInd.  188). 
-bleyði  (-bleiQll  f.  indec.  stor  Fejghed.  -blótaB  (blo"  dað,  -blo' lajj 
an.  i  Udlr.  betra  er  óbeBiB  en  o.  (Málshb.  50),  bedre  ingen  Bön  end 
megei-  Banden.  -blæBi  (-is)  (-blaiOl)  n.  (med.)  Hyperæmi.  -boB 
(ob:o(d)]  n.  1.  Forfærdelse,  Forvirring :  /  dauðans  ofboBi,  i  Dødens  Angst. 
~-  2.  gen.  ofboBs  som  a.,  forfærdelig,  gruelig.  —  3.  acc.  ofboð  som  adv., 
i    Reglen    som    Forled    i    Sms.    med    ðt    Adjektiv :    overordentlig,      ganske. 


-boBIitill  (ob:o(ð)li:dld>.,  -li:HdXl  a.  meget  lille,  ganske  lille:  o.  strák- 
hnokki;  —  n.  ofboBlitiB  som  adv.,  en  lille  Smule.  -boSslegur  [ovboös- 
le-qog,  ob:oðs-l  a.  forfærdelig,  gruelig,  gyselig,  uhyre;  —  adv.  -lega. 
•borgaður  [ov  borgaSoo)  a.  for  dyrt  betalt.  -bráBur  [-brauOoel  a.:  o.  á 
s/er,  for  ivrig  af  sig,  for  hurtig  af  sig.  -bræBi  [-braiöll  f.  indec.  over- 
dreven Hidsighed,  -dan  (ov  da  n]  m.  1.  i  Talemaaden :  e-m  er  e-B  o. 
el.  e-B  er  o.  fiTÍr  e-n,  n-t  er  for  fint  for  en,  staar  for  hojt  til  at  man 
skulde  kunne  opnaa  det ;  þaB  er  o.  fyrir  mig,  det  er  for  megen  Ære  for  mig. 

—  2.  fstorbokki)  fordringsfuld  og  anmassende  Person,  -dirfast  [-dirvast] 
vrefl.  formaste  sig.  -dirfB  [-dlr(v)ai  f.  =  ofdirfska.  -dirfBarfullur 
[-drr(v)öaefvd  loe!  a.  dumdristig.  -dirfBarorB  [-dlr(v)i5aror  3]  npl.  dum- 
dristige Ord.  -dirfBarsamur  [-dlr(v)ðaQsa:moQ|  a.  dumdristig,  -dirfska 
(-dlo(Osgal  f.  Dumdristighed,  Formastelighed,  -dirfskufullur  [-dlQ(f)sgo- 
fvd  loe)  a-  dumdristig,  formastelig,  -dyri  (-is)  (-din)  n.  Dorlræ,  Ramme- 
stykke,  -djorfung  (-djorvuqk]  f.  Dumdristighed,  -dramb  (-dramp]  n. 
Hovmod,  Arrogans.  -drykkja  [-drlhtja]  f.  Drukkenskab.  -drykkjumaBur 
[-drlhgoma:öool  m.  Drukkenbolt,  -drykkur  (-drlhgoo)  m.  for  stor  Drik. 
-dæma   [-darmaj  vt.  domme  for  strængt. 

Ó  feSraSur  (ou:fEOraðoQl  a.  hvis  Fader  (endnu)  ikke  er  angivet:  öfeBraB 
barn.  Barn,  som  ingen  har  vedgaaet  at  være  Fader  til.  -feginn  (-feijln)  a. 
ærgerlig,  ilde  til  Mode :  hann  varB  þvi  å.,  han  blev  ilde  til  Mode  derved. 
-fegra  (-feqral  vt.  vansire,  vanære;  —  pp.  ófegraBur,  usmykket,  uden 
Udsmykning,  -fegurfi  (-fe-qorð]  f.  Uskønhed. 

of  eyBsIa  (o:veiðsia)  f.  Overdaadighed.  -eyBslumaBur  (-eiBslama:ðoQ] 
m.  Ødeland. 

Ó  feigur  (o":fei'qae]  a.  1.  ufej,  som  ikke  af  Skæbnen  er  bestemt  til  at 
do:  (Ordspr.)  Ó.  mi  fara  ugglaus  um  all  land  (G].),  ufej  kan  tryg*  rejse 
hvor  han  vil ;  ekki  verBur  feigum  forBaB  n/e  ófeigum  i  hel  komið,  fej  kan 
ej    frelses,    ufej    kan    ej    dodes.    —    2.    npr.    Ofeig.     -feilinn  (-fei  lln|    a. 

1.  låsvifinn)  ublu,  fræk.  —  2.  a.  (ófeiminnj  ikke  undselig,  ugenert.  — 
b.  fd/arfur,  hugrakkur)  dristig,  uforsagt:  o.  /'  hættum.  -feilni  [-feilnl]  f. 
indec.  I.  (osvifni)  Ubluhed,  Frækhed.  -  2.  a.  lóíeimni)  Ugenerthed.  - 
b.  Ihugrekki)  Mod,  Dristighed,  Uforsagthed.  -feiminn  [-fci  min]  a. 
ikke  undselig,  ugenert,  -feimni  (-fcimnl]  f.  indec.  Ugenerthed,  -feimn- 
islega  (-feimnlste:qa]  adv.  uden  Undseelse,  ugenert,  -feiti  [-feidl,  -feitl) 
f.  Magerhed :  dóu  4  eBa  5  á  Akranesi  ur  vesöld  og  o.  (ÞThÁrf.   150). 

of  eldi  (o:veldl]  n.  Overfodring:  (Ordspr.)  s/'aldan  launar  kålfur  o. 
-eldissótt  (-eldlso-'ht)  f.  Overfodringskolik. 

Ó  fenginn  [o":feii]()ln]  a.  ikke  faaet :  þess  er  ekki  aB  missa,  sem  óíengiB 
er  (SchMal.),  hvad  man  ikke  har  faaet,  kan  man  ikke  tabe;  -  an.  afengiB, 
ikke  faaet :  /eg  å  ófengiB  peningana,  jeg  har  endnu  ikke  faaet  Pengene. 
•ferjandi    (-ferjandl]    a.    som    ikke  maa  færges  (i  ældre  Tid  om  fredlose); 

—  overf.  e-B  er  óalandi  og  å.,  n-t  er  ganske  umuligt:  frumvarpiB  er  alveg 
åalandi  og   o.    -fermdur   (-fermdoQ]  a.    I,  ukonfirmeret:    ófermt  barn.  — 

2.  ubelastet  (om  Skibe):  ófermt  skip.  -festur  [-fesdoQ]  a.  ikke  fastgjort; 
uforlovet :  hun  er  ófest,  hun  er  ikke  forlovet. 

of  ferja  {of:eria]  v.  impers.  forbavses:  Eg  veit  þig  hefir  offer/'aB, 
jeg  ved  du  er  bleven  forbavset  (SigQunn.  i  ]SBr.  657).  -fylgi  (-f:lliill  n. 
Partiskhed,  for  stærk  Parlilagen  el.  Undersloltelse:  fru  og  offylgis  mål 
altiB  fegruB  (Safn  V.  3,  32).  -fylgismál  [-f:Ili)Ismau:/]  n.  Sag,  hvori  der 
vises  Partiskhed,  -fylla  [-f:ldla]  vt.  1.  overfylde:  o.  hus.  -  2.  (ofseBja) 
overmætte,  -fylli  (-f:ldlll  f.  indec.  1.  a.  Overfyldning.  -  b.  (ofsaBning) 
Overmæltelse.  -  2.  a.  (istra)  fremslaaende  Mave.  -  b.  Opsvulmning  af 
Underlivet  (f.  Eks.  paa  Grund  af  Ekkinokoksvulsler  el.  desl.)  (jfr.  BH.):  o. 
vegna  sulla.  -fylling  (-f:ldlil]k]  f.  -  offylli.  -finindi  l-f:i  nindl]  npl.  For- 
finelse, -fila  [-f:rda,  -f:l  la]  f.  overvættes  Fedme,  Fedlsyge  (polysarcia). 
-fjár  (ovfjaur,  of  jau  r]  =  of  f/\ir,  se  of  111.  b.  -fjöldi  (of  jöldl]  m. 
for  stor  Mængde,  -fl^tir  (-flidlo,  -f  li  Ile]  m.  Hastværk:  (Ordspr.)  oif 
lefur  offlýlirinn  (G].),  Hastværk  er  Lastværk,  -fors  (-f:ocsl  n.  Voldsomhed. 

1.  offra  (a)  [of  ra]  vt.  med  dat.  1.  o.  e-m  e-u,  ofre  en  n-t.  -  2.  i  kirke- 
ligt   Sprog,   ofre  som  Gave,  spec.  ofre,   give  Offer  til  Præsien  el.  Kirken, 

2.  offra  (a)  (of  ra]  vt.  med  dal.  =   1.  ofra. 

of  frekja  (otre-ija,  -fre'^a,  ov-]  f.  Frækhed,  Formastelighed;  Over- 
drivelse, Yderlighed:  o.  i  kröfum  ;  --  vildi  ég  .  .  .  låta  .  .  .  hleifidóma  og 
offrek/u  fara  smiminkandi  (M]Söguk.  277).  -frekjumaOur  (-f  rei;Ðma:0- 
oe,  -f're^o-]  m.  frækt,  formasteligt  Menneske,  yderliggaaende  i  sine  Krav. 
-frekur  [-f-re-goQ, -f're-kog]  a.  (ogs.  i  to  Ord:  of  frekur,  itr.  oqs.  frekurj: 

1.  (of  ósvifinn)  for  fræk,  for  uforskammet.  —  2.  overdreven,  yderliggaaende: 
offrekar  krofur;  —  ÞaB  eina  sem  menn  þurf,i  aB  aBgæta  viB þenna  áburB, 
er  þaB,  aB  hann  er  svo  sterkur,  aB  ekki  må  hafa  offrekt  (for  meget)  af 
honum  OSFb.  39).  -frclsi  (-f  rclslj  n.  Ubundenhed,  Tðjlesloshed. 

offrun  (-ar)  [of  ron]  f.  Ofring. 

offur  (-urs,  pi.  ds.)  (of:oe]  n.  Offer. 

of  ganga  (ov  gaui]ga]  f.  Overanslrængelse  ved  at  gaa.  tgangsi  (-gauqsl] 
a.  indec.  som  gaar  for  vidt,  driver  n-l  for  vidt:  verSa  o.,  gaa  i  Svang. 
•gefinn  (-Qe  vin]  a.  for  meget  betalt,  -gera  (-Qera]  vt.  I.  med  acc.  gaa 
for   vidt  (i    n-l):  þvl  ofgert  alt  sin  hefnir  héma  megin  (GTh.  '06,  130).  — 

2.  med  dat.  o.  e-m,  overanstrænge  en :  þú  matt  vara  þig  á  aB  o.  ekki 
baminu  (Arn.).  -girða  [-girSa]  vt.  gjorde  for  stærkt:  (Ordspr.)  asnann 
skal  ei  o.  (Málshb.  38).  -góBur  (-go"  Boel  a-  (ogs.  i  lo  Ord):  o.  e-m, 
')  for  god  imod  en;  ')  for  god  til  en:  þaB  er  ofgott  i  þig !  del  er  for 
godt  til  dig!;  e-m  er  e-B  ekki  ofgott,  n-t  er  ikke  for  godt  til  en,  en  kan 
have  sin  Nod  med  n-l.  -grciddur  [greid  oo]  a.  for  meget  belalt.  -grip 
[-gri  p]  npl.  Senetrækninger  i  Fingrene,  fremkaldte  ved  at  holde  om  en 
Aare,  Spade  el.  Rive  (Vf.).  -haldinn  [o:f(h)aldln]  a.  som  har  faaet  for 
megen  Betaling  for  n-t:  hann  er  ekki  o.  af  því,  det  er  ikke  for  meget  for 
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ham.  -harSna  |-(h)ardnal  vi.  bliue  for  haard ;  pp.  -harðnaður,  for 
hærdel.  -harka  [-(h)aogal  f.  overvættes  Haardhed  el.  SIrænghcd  (Kip. 
V.  130).  -hasa  (-(h)asal  v.  impers.:  e-n  ofhasar  (upp)  á  e-u  (af  e-u), 
en  bliver  ked  af  n-t;  hefir  suo  ntikið  rið  okkur,  að  eg  held  stjårn- 
ina  ofhasi  upp  á  því  (ISBr.  215).  -hcyrn  [-(h)£Írdvl  f.  overnaturlig 
Horelse  (jAÞj.  I.  410);  Horehallucinalion :  heyra  ofhevrnh.  -herma 
[-(h)erma]  vt.  overdrive;  -  pp.  n.  oihermt :  það  er  varia  o.,  det  er 
næppe  nogen  Overdrivelse,  -hyldgast  |-(h)ll(d)gal  vrcfl.  fyldes  af 
dodt  Kod:  oíhvldgað  sår.  -hyldgun  l-(h)ll(d)gonl  f.  dodt  Kod  (caro 
luxurians).  -hyldni  |-(h)lldnll  f.  indec.  Korpulens,  for  megen  Fyldig- 
hed, -hiti  |-(h)rdl,  -(h)l  ti]  m.  1.  for  megen  Hede.  -  2.  (som  Syg- 
dom) a.  —  salsteikja,  Solstili  (insolatio).  —  b.  (sållhiti)  Feber,  -hlaða 
[of(h)Xai5al  v.  I.  vt.  overlade,  overlæsse;  (o,  skip)  overlaste  et  Skib; 
o.  sig,  overlæsse  sin  Mave,  forsluge  sig;  —  refl.  -hladast:  storf  bafa 
ofhlaBisl  á  einstaka  þingmenn,  enkelte  Altingsmænd  er  bleven  over- 
læssede med  Forretninger  (Alþ.  '11,  B.  11.  900);  —  pp.  -hlaSinn.  —  2. 
vi.  o.  á  e-n,  overlæsse  en  med  n-t:  komast  hja  ad  o.  á  lærisremanj 
(Eirar.V.  17).  -hlátur  [•(h)Xaudoo,-(h)Xautoelm.  ustyrlig  Latter,  -hleðsla 
(-(h)?.e5slal  f.  I.  Overladning,  Overlæsselse  : /ja  druknuSu  þar  sakir  ofhleðslu 
sjö  menn  i  einu  (ÞThFerD.  II.  217).  ^  2.  (oiåt)  Overlæsselse  af  Maven. 
-hol  lo:f(h)o"/l  n.  overdreven  Ros,  Skamros,  -hræðsla  [of(h)oaiSsla)  f. 
overdreven  Frygt,  -hröpum  [-(h)QÖbom,  -(h)QÖ'p-l  adv.  i  Forb.  med  en 
Nægtelse:  ekki  o.:  a.  ikke  overvættes  meget,  ikke  for  meget:  hafa  ekki  o. 
mjålk  (Breiðd.).  —  b.  ikke  altfor  hurtigt:  svo  aS  arfi  vasi  ekki  o. 

Ó  fiðraður  [o'':flSraSool  a.  uden  Fjer.  -fylgiusamur  (-fll()osa:moel  a. 
uvillig  til  at  folges  med  el.  ledsage,  -fyllilegur  (-fldllleqoo)  a.  umætte- 
lig, -fimlegur  [-fimlt  qog)  a.  ubehændig;  —  adv.  -lega.  -fimleikur 
1-flraleigoQ,  -lEÍkoy)  m.  Ubehændighed,  Mangel  paa  Færdighed,  -fimur 
i-fl-moQl  a.  1.  =  ófimlegur.  —  2.  (óleikinn)  ubevandret:  o.  i  klækiiim 
og  breltum.  -fyndi  (-is)  [-flndl]  n.  1.  (åheillavænn  fundur)  uheldbrin- 
gende Fund  el.  Opdagelse  (BH.).  ~  2.  (afar-óþriíinn  maðiir)  overor- 
dentlig urenligt  Menneske  (BH.),  -fyndinn  l-flndln)  a.  uvittig,  -fyndis- 
legur  [-flndlslF-qool  a.  hæslig  og  overordentlig  urenlig  (BH.). 

ofinn  [o;vlnl  pp.  af  vefa. 

6  finnandi  |o":fIn  andl]  a.,  -finnanlegur  (-flnanlEqool  a.  ufindelig, 
usporlig. 

6fyrir  gefanlegur  [o":flrI(r)gE:vanl£q8el  a.  utilgivelig;  —  adv.  -lega. 
-látssamur  |-lau:tsamÐel  a.  trodsig,  ueftergivende,  haardnakket,  halsstar- 
rig, -látssemi  (-lau:tsEmIl  f.  indec.  Trods,  Ueflergivenhed,  Haardnakket- 
hed.  Halsstarrighed.  -leitinn  [•lEÍ:dl;;,  -lFÍ:tlnl  a.  uforsigtig,  uvarsom; 
voldsom;  hensynslos,  fræk:  o.  slrákur,  vild  Krabat,  -leitni  [-lEihdnl]  f. 
indec.  Uforsigtighed  (overfor  andre);  Voldsomhed  ;  Frækhed  ;  Hensynslos- 
hed, -synja  [-g-slnia)  f.  a.  Uforsigtighed  ;  Uklogskab.  —  b.  íað^  D/|TÍrs|'n/u 
som  adv.:  ')  uden  skellig  Grund,  uden  Aarsag ;  ")  paa  en  uretmæssig  Maade: 
hfort  eg  hafi  á.  og  ólöglega  lekið  á  måli  emhætlinu  (Alþ.  '11,  B.  II.  811); 
')  (án  tilgangs)  uden  Med  el.  Maal,  uden  Hensigt,  formaalslos.  -sjåanlegur 
|-siau:anleqo(>]  a.  uforudselig,    uforudset,    -sjeður  |-sj£:0oo!  a.  uforudset. 

Ó  firriicgur  [o":flr  Ilt  qoyl  a.  uafværgelig,  -firti  (-is,  pi.  ds.)  [-flodll 
n.  utaknemmeligt  Menneske  (Sch.).  -fysi  1-fi  si]  f.  indec.  Uberedvillighed. 
-fysilegur  1-fi  slltqan]  a.  ikke  indbydende,  -fiskidoggur  [-flsQldog:oQl 
m.  uheldig  Fisker,  -fiskinn  [-ftsriln]  a.  uheldig  som  Fisker:  o.  maður; 
-  som  ikke  fanger  meget:  (net)  minna  og  ófisknara  QSfh.M).  ^ -fjálgur 
[-fjaulgoQl  a.  indifferent  (]s]s.). 

ofjarl  lov  jardX]  m.  Overmand:  hann  er  mjer  o.,  han  er  mig  for  mægtig. 

6  \\kTta6a  lo":fiaurauöal  a.  indec,  -fjárráöur  |-fjaurau5ael  a.  umyn- 
dig, -fjegjarn  l-ficrja(r)dvl  a.  ikke  pengegridsk,  uegennyttig,  -fjelags- 
legur  l-fJElaxsle-qøol  a.  uselskabelig;  spec.  som  holder  sig  borte  fra 
andres  Sammenslutning  til  gavnlige  Formaal.  -fielagsrækinn  [-fje  la);s- 
rai'QIn,  -rai-^In)  a.  uselskabelig,  -fi'elegur  l-fÍE-lFqoi;!  a.  hæslig,  styg: 
Ó.  krakki;  (vesallegur)  ussel,  -fjeti  (-is,  pi.  ds.)  [-fJE-dl,  -fJE  ti]  n.  Ud-' 
skud,  vederstyggeligt  Menneske;  (som  Skældsord)  Afskum,  Utyske:  óíjetiB 
þittf  ~  gen.  óf/clis  som  adv.  Pokkers:  ófétis  koppinn  (]APi.  II.  521). 
-fjetislegur  [-fÍEdlslEqoQ,  -fie  tls-|  a.  vederstyggelig,  svinsk.  -{jötraBur 
[-fiödraOoe,  -fiö  tr-)  a.  ubunden. 

of  kátur  (ofkaudoe,  -kau  toe)  '■  ("SS.  i  lo  Ord)  altfor  lyslig,  over- 
given, -kaupa  [-köyba,  -köypa]  vt.  kobe  for  dyrt:  (Ordspr.)  o.  må  gullid 
(SchMál.).  -kcyra  1-%eí  ra]  vt.  piske  for  stærkt:  (Ordspr.)  asnann  skal 
ei  o.  (Málshb.  38).  -kelki  HO.qi,  -IjrlfSi]  f.  indec,  -kelkni  (-ieXgni, 
-telknll  f.  indec.  altfor  stor  Kaadhed.  -kcski  [-IJEsqil  f.  indec  Overgiven- 
hed; altfor  stor  Dristighed,  -klyf  (-kil  k]  n.,  (i  pi.  f.,  jfr.  */)■/;  for  tung 
Byrde:  e-m  er  e-B  o.,  n-t  overstiger  ens  Kræflor:  þella  er  íátækum  o.  aB 
i'rkja  (LFR.,  Sch.);  —  overf.:  hill  er  aB  Icysa  minar  håndur  viB  þi,  sem 
Asaka  mig  ofklyfjar  (hæftig  Forfolgelse)  viB  ÞuríBi  (]MPísl.  92).  -krínd- 
ur  l-krin  dogl  a.  (bol.)  fyldt  (Blomst),  -kvæni  (-is)  (-kvai  ni)  n.  Totfel- 
regimente,  det  at  staa  under  sin  Kones  Herredomme;  liann  hefur  o., 
han  staar  under  Toftclen.  -kaela  [-liai  la)  vt.  forkole:  o.  sig  el.  refl.  of- 
kælasl,  blive  forkolcl,  forkole  sig.  -kæling  |-flai  link)  f.  Forkolclse.  -kæti 
l-^ai  di,  -iaiti]  f.  indec.  Overgivenhed.  -last  fov  last|  n.  overdreven  Dadel. 

ofláta  (-U,  -ur)  |ob  lau  da,  -lau  la]  f.  Oblat. 

of  láti  (-a,  -ar)  [ov  lau  dl,  -lau  ti)  m.  -:  oflátungur.  -litlegur  [-laud- 
iF-qog, -laut-]  a.  som  opforer  sig  overmodigt,  som  en  Spradebasse;  —  adv. 
•lega,  overmodigt,   paa  Spradebassemanér. 

oflattur  (o'':tiahdoo)  a.  uflækket,  ikke  opsUaarcn  (om  Fisk). 

of  látungslegur  (ov  laudui)5lr:qo8,  -laul-|  a.  overmodig  og  lapset  af 
Udseende,  -låtungur  (-S,  -ar)  (-lauduljgop,  -lau  t-j  m.  (spjMrungur) 
Laps,    Spradebaaae;    (dreissugur  maSur)   overmodig    I'irson.    -launaBur 
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l-lðynaðeel  a.  lönnet  med  for  meget:  (Ordspr.)  sjaldan  er  gåSu  iflaunaB, 
nema  ilt  sje  (el.  ilt  komi  i  måti),  el.  sjaldan  er  gott  oflaunaB  nema  meS 
illu,  god  Vilje  lönnes  sjældent  vel. 

óflebbinn  |o':flEb  In]  a.  som  ikke  farer  med  los  Snak:  óílebbinnar 
konu  sögusðgn  (Arm.  II.  139). 

ofleyfingur  (-s,  -ar)  (ovlEi-virjgoQ]  m.  1.  en  som  roses  for  meget 
(BH.).   -    2.  (loftunga)  en  som  roser  for  meget.  Smigrer. 

Ó  fleygur  |o":flEÍ'qoQ]  a.  som  ikke  kan  flyve  el.  endnu  ikke  er  i  Stand 
til  at  flyve,  -flekkaður  l-flEhgaðogl  a.  uplettet,  ubesmittet;  åilekkaB 
mannorS,    uplettet   Rygte. 

of  lendis  |ov  lendls]  adv.:  sigla  o.,  sejle  for  nær  ved  Land  (Vf.). 
-lendur  [-lEndog]  a.  som  blæser  fra  Landet;  o.  vindur,  Fralandsvind. 

Ó  flyjandi  [o":fli  jandl)  a.  uundgaaelig;  o.  her,  uhyre  Hær,  stor  Over- 
magt, -flytjanlegur  [-fil  djanlr  qog,  -flltj-]  a.  uflyttelig. 

of  Ijettlega  |ov  IjfhdlE  qa]  adv.  med  for  stor  Lethed,  med  for  stor  Rede- 
bonhed. -Ijettleiki  1-lJEhdlEÍrjl,  -lei  ^l]  m.  1.  for  stor  Raskhed  el.  Lethed. 
—  t2.  (oisakæti)  overdreven  Munterhed.  -Ijeltur  [-liehdoel  a.  (ogs.  i  to 
Ord)  for  let.  -lof  [-lo  r]  n.  overdreven  Ros,  Skamros,  -lofa  [-lova]  vt. 
prise  for  meget,    -lofingur  (-s,  -ar)  [-lo  viijgogl  m.   ^  ofleyfingur. 

Ó  flåkinn  [o":flo"riin,  -flo^-^l"]  a-  uindviklet,  simpel,  klar.  -fldrafiur 
l-flcraOoo)  a.  ubrolagt;  uden  Grebning:  óflórað  hesthus.  -flóMamann- 
lega  [-fIo"hdamanlE:qal  adv.  paa  en  Maade,  som  ikke  ligner  en  Flygtnings 
Adfærd,  frimodigt,  frit.  -fluttur  l-flvhdoo]  a.  ikke  fort,  ikke  flyttet;  ube- 
fordret;   óílult  ræBa,    Tale,    som  ikke  blev  (el.  endnu  ikke  er  blevet)  holdt. 

of  læging  (ov'Iai'jii}k]  f.  stor  Fornedrelse,  -lægja  I-laija]  vt.  fornedre. 
-læti  (-is)  [-lai  dl,  -laitl)  n.  (dramb)  Overmod,  Stolthed;  Idreiss  i  fasi  og 
klædaburBi)  Hoffærdighed  i  Optræden  og  Lapsethed  i  Klædedragt:  þannig 
leggur  fsleifur  Einarsson  kvæBaskap  aB  joinu  viB  o.  og  ýmislegt  glys  og 
gori  (ÓDavSk.  214);  (Talem.)  br/åta  odd  af  o.  sinu,  nedlade  sig.  -lælis- 
aldur  l-laidlsal  doo,  -laitls-)  m.  Lapsealder,  -lætisfullur  [-laidlsfvd  log, 
-laills-]  a.  overmodig,  -maöur  [-maOogl  m.  Overmand,  -magn  (-magv)  n. 
Overmagt,  -mata  (-ma  da,  -ma  ta]  vt.  overmætte,  -megri  (-is)  (-meqrl)  n. 
altfor  slor  Magerhed,  -menni  (-is, pi.  ds.)  [-menll  n.  Overmand,  -menning 
[-mcniijkl  f.,   -mentun  [-mf\don,  -mEnton]  f.  Overcivilisation,  Overkultur. 

ofmetnaöarbrjálsemi  [ov  mehdnaDarbrjaul  sEml]  f.  indec.  Storheds- 
vanvid, -fullur  [-g-fYdlog]  a.  overmodig,  hovmodig,  -maöur  [-r-ma:öoo] 
m.  hovmodig  Mand,  overmodigt  Menneske,  -orö  |-orí|  npl.  overmodige 
Ord.  -samur  [-g-sa:moQ]  a.  —  ofmetnaöarfullur. 

of  melnaður  [ov  mEhdnaðogl  m.  Overmod,  Hovmod,  -metnast  (a) 
[-niEhdnast]  vrefl.  blive  overmodig:  o.  af  e-u,  hovmode  sig  af  n-t.  -merta 
[-mEhdaj  vt.  overmætte,  -mettur  [-mEhdog]  a.  overmæt,  -miklast 
[-mlhglast]  vrefl.  blive  el.  vise  sig  for  stor,  overvælde;  blive  hovmodig. 
-myndun  [-mlndon]  f.  Overudvikling,  Hypertrofi.  -minni  (-mln-l]  n. 
I'aramnesi.  -mjög  [-mjöijl  adv.  for  meget,  -mæla  [-mai  la)  vt.  maale 
for  rigeligt:  ofmæla  eBa  ofvega  (GPSk.  85).  -mælgi  [-mailQl)  f.  indec.  = 
ofurmælgi.  -maeli  [-mai  11)  n.  1.  =  ofurmæli.  —  2.  (ofaukiB  orB  i  riti)  Pleo- 
nasme, -mæltur  [-maii.dogl  a.  1.  n.  ofntælt,  overdrevet,  for  meget  sagt: 
hann  hefir  ofntælt,  han  har  brugt  for  store  Ord,  sagt  for  meget  (Alþ.  'II, 
B.  II.  396);  På  er  þaB  og  ofinælt,  aB  stefnufesta  i stjórnarframkvæmdunum 
hlyti  aB  verBa  meiri  hja  fleirmennisstjóm  (Alþ.  'II,  B.  460).  —  2.  pleo- 
nastisk,  -mætti  (-is)   [-maihdl]   n.   Overmagt. 

ofn  (-S,  -ar)  [obv]  m.  1.  Ovn,  Kakkelovn:  o.  i  stof u;  —  (bakaraofn) 
Bagerovn.  —  2.  (hola  undir  hlóBum)  Hul  under  Ildstedet  i  et  islandsk  Kokken. 

ofnautn  [ovnöyhtv]  f.  overdreven  Nydelse. 

ofn  brau6  [ob  nbroy  3,  O' m  -]  n.  ovnbagt  Brod.  -breysking  [obnbrcisg- 
iljk)  f.  Ovntörring.  -brunninn  |-brYn  In]  a.  brændt  i  en  Ovn. 

of  nefni  (-is,  pl.  ds.)  [ov  nEbnl)  n.  alt  for  stort  og  ærefuldt  Navn. 
-neysla  [-nEÍsla]  f.  =  ofnautn.  -neyslufullur  [-nfislofYdlog)  a., 
-neyslulegur  [-nEÍslölE:qog]  a.  overdaadig. 

ofn  fylli  lob  vfldh]  f.  indec.  Ovnsæt.  -hiti  l-(h)ldl,  -(h)l  tl|  m.  Kakkelovns- 
varme, -hlif  l-(h)>.i  f]  i.  Kakkelovnsskærm,  -hólkur  l-(h)o>.>.gog,  -(h)o"Ik-) 
m.  Tromle  (]s]s.).  -horn  l-(h)o(r)dvl  n.  Kakkelovnskrog.  -hurO  [-(h)Vra) 
f.  Ovndor.  -hus  (-(h)u  s)  n.  Ovnkammer. 

'Ófnir  (-is)  [o'bnlgl  m.  npr.  Benævnelse  paa  en  Slange;  Ófnis  beBur, 
Guld;  fold  Ófnis  fanna  osv..   Kvinde. 

ofn  kol  lob  vko  /1  npl.  Kakkelovnkul.  -krokur  |-kro"  gog,  -kro-  kog) 
m.  Kakkelovnskrog. 

of  nög  |ov'no"'((7)]  adv.  for  meget,  for  meget  af  det  gode.  -nota  1-no'da, 
-no'taj  vt.  göre  overdreven  Brug  af. 

ofn  pfpa  [ob  vpiba,  -pipa)  f.  Kakkelovnsror,  -plata  [-pla  da,  -pl«-t«l 
f.  Ovnplade,  -reykur  |-n-rEÍgog,  -rEÍ  kon]  m.  Kakkclovnsrog. 

ofnseldur  lob  vsEldogl  m.   Kakkelovnsild. 

ofn  skara  |obvsga-ra|  f.  Ildrager,  -strompur  [-sdrojibog,  -sdrompog] 
m.  Ovnkamin,  -sverta  I-svegdaj  f.  Kakkelovnssværte,  -tafia  l-tabla|  f. 
Murværk  paa  bægge  Sider  af  en  Kakkelovn,   Kakkelovnsplads. 

6  fófiraður  Io":fo"8raðog|  a.  I.  ikke  fodret ;  hesturinn  er  6.  —  2.  *.  ub«- 
trukken:  o.  sófi,  6.  veggur.  —  b.  uden  For:  frakkinn  er  o.  -fóðrandí 
|-fo"Drandl]  a.  som  ikke  bor  el.  kan  fodres,  -fólkskýll  |-fo"Xksiiid>.,  -fo^ik-) 
a.  som  ikke  kr.Tver  megen  Arbejdskraft ;  sti  skipaútgerBin,  sem  er  .1  góðum 
og  vel  útbúnum  þilsktpum  ...  ir  bæBi  sú  óhultasta,  åbatamesta  og  åfotk' 
ski'lasta  þegar  A  .tilt  er  liliB  (]SVb.  11).  T-forhugsaBur  |-fog(h)Yx»aöoe| 
a.  uoverlagt,  -fornlegur  l-fo(r)dvlEqog)  a.  uanlik,  uklassisk.  .forriOa- 
maSur  |-forau  Oama;I)ool  m.  (Stj.  '90,  A.  20)  =  óntyndugur,  umyndig. 

öfor  synja  lo";foosin-ja|  f.  =  ófyrirsynja.  -forsjA  t-sjau:)  f.  Ufor- 
sigtighed, -sjálega  [-sjau:lEqa)  adv.  uforudseende;  uforsigtigt,  -»jáll 
[-•jaud  >.]  a.  uforsynlig;  uforaigtig.  •■jilni  [-siaulni)  f.  indec.  Uforudseen- 


óforsær 

ZtnÁ      ZT,       "^  ■/'    "'f"^   ''    Uagtsomhed;    ^aí   „Vo>L>    over- 

ker  þa   vokuaB  er,  |  v,rt,rr  fer  að  ofra  sér.  |  óðum  ber  á  vSnr  nl  L    T    „ 

^.  otra  (a)  (ofraj  vl.  med  dat.  =  I.  offra 

of  ráð    (ov  rau  aj    n.    1.   (ofraun)   n-t,    der  oversliqer  ens  Kr,pft»r 
1  rau  OW]  an.  for  dristig  el.  overilet  besluttet 

o  frakkur  (o":frahgoBj  a.  udrislig.  -framadjarfur  l-frantadiar  „»ni  , 
=  oframfærinn.  -framaöur  [-fra  maSool  a  ,„"  ,L  ^""1"  "«6)  a. 
Verdensliundskab,  som  ikke  hir  .^„1  .  •  ^  ^°  ""^  "'"'*rvet 
-framar  |-fra  máoj  ^dv.  lagefte^mLre  '  "'  """"^  °«  "'"'"• 
fret'7oTa'„"::'r;l°MaT'':i,m'7;''|,=-  '"^  ■'""'  X^b^res  el.  sættes 

otrami  (o":fra  ml)  m.   Undselighed.  "»"JiiS. 

.ilko'rent.":kvJ.: aXur7klai^m:nr""   'f^  "'T''"^   ^~''- 
anlegur.  -kvæmileiUur  I  Lu,;  ™,i  "^^'/^he  qoel  a.  -  óframkvæm- 

hed  (Forudseenhed'    .s#n„  |-s.d"Va    ikke  f  ^msJn^  „7     'Z'  '^^^^vnet- 

or^aun"!""!'  ">  r  n'  '''"''■  ""  ■  '■■"'=  Be'v^gelser. 
modighed    paa   en    svær    PrZV^J  iaVhonuZ    uj-  '"*'  '"^  J"'' 

/«inrf„m  aa  ha/da  (er  det  at  gaa  for  vid      naar  noo  1  r  //       i  ■'^'"T'" 

..^rer'°,dS:ei:rs;'s::::;-r;::i::r?''f'''«^' 

of^eieur  (ovreiðoe)  a.  (ogs.  i  .rSrd,  or  red  a°f:  d?  t(i  d^-'i 
ofreiSur  er  óðum  líkaslur  (GI.),  -rcvna  l-rri  n»l  L.  ^^""^'  (O^dspr.) 
Preve:  .si,  S  e-u.  -i  e'-,/ Lerrnr.n'g  g  Ho^rsig'",  "„  f  ^'* 
pp.    -revndur:    cfreyndur  á  hlaupi.    forrendt  ■    (Ordsnr      .1     ^l  '  ~ 

Sengur  nauSin  (G).).  Nod  gaar  den  n»r  som  h?,  '''^^•"'f'""  "^-^ 
-revnsla  (-reinsla)  f.  Overanstr.ngdse   ^i^r"    ,.Í"raÍr,'  T'  ^'  '"• 

ólfreistað    louifreisdaai    an     ikke  frrö..     xi.    '  '      '  '"""»«•  ' 

forsage   alt   muligt-   ekkidu^ir  6     \!„        \  '"""*■    '^"   """"'  <>■■    I 

I  t  1  1  .  "'""a'.  cKKi  augir  o.,  hvo  intet  vover,  intet  vinder  +  <..i.. 
l-frelsal  vt.  gore  ufri,  berove  sin  Frihed,  -frelsi  I-frdsl  n  .  Hf  Í  ? 
Tyranni    Tvang:   ar,d,e„  6..  Aandstvang.   -  b.  ALngigh  'd         '  '''"''*''■ 

H^f -^rÆL";rr.ri.%e'r;or'^  ^'------  -™-- 

-friBa  |.fr,  ðal  vt  T  Lre  fredL        '"      '  ""i''""  "=''  '^I^P^'sl-e  Ævner. 
1  .11  uj|  VI.  1.  gore  IredJos,  gore  ret  os  •  ó  sel   —  +5    „(i    ■ 

-fr,ðas,,  begynde  Krig  med  hinanden  T  oYr/ða«  Li  .t^'   „  !  Kl  "/f'""'!"-    , 

Mr.flar  flokkur    [o":frli5aeflohgoe)    m.    fjendUio    Sk^^     li     J"??"' 

f.  ulmende  Krigsfare,    -kvitfur  (-kvlhdoe)  m.  Kriasrvote    r!    ,  J*  ' 

-laust  l-r-löysH  adv.  fredelig.  -maOur  T-ma  Boll  '  F^l  <"'"  '^"3- 
F  ende.  -ráOstofun  (  a  r;,„n  Jj-  i  t  ...  ""'""e)  m.  Fredsforstyrrer, 
riKil  n  K  t  j '  t:""°  "'°™'''  '•  ""-igsforanslaltning  -riki  I  ri  ni 
■Ti:f,l]    n.    krigsforende  Magt.    -segqur  l-o-spani^l  „      ir  !•"■')'■ 

.ruent  •  uro'li  °'T',,J;^t^j"'«  ,.  -   ;^|/^"..     <iend,lig.    U.a„., 
-fríBleiki    [.friileiai       friOkí«,!    i      l,  S  í^/'    Jí*"     '     ""Sshumor. 

-HBsa.,eUM.r^isar^^'a-„-rít.:í:T!:^derS^: 


593 


~  otslcrifø 

Heder  paa  GaardeltSe:hl*::'kl:t%trVu;7-ÆL:,ri'%^r^^^ 
.kke  kan,   uskon,  styg,  grim.   -  2.  (mods.  fr,-/„r  2  )   "kelelendV  K  ^^í^"'"'' 

nisk.  -rikismaflur  ("?^tmaToV,  tus  i  T^VoTdt''  "f^,"'  '^"- 
I  -nkisverk  [-riotsv.e  k.  -%.s-]  „'Voldt  Jmi"g.  '^°"="'^"'''  '''''^''""- 
I        o  fnkka   lo»:frihoal   vi    blive   min,j,«  i  -       u? 

I    ófr^ka^.    hul,  har  ^a^sVg.'irLmet'^  g.'^-fW^iVlsriTr  ".l^'^*^'"'" 
hed.    -frVnileaur   l-fri ml« „„„i         i.-  7        t      ..  ^      '  '  "'  "■'  "•  Gnm- 

:r^:^r-^sÆS^ÍÍ££^Sí^^^^ 

som  man  ?kke  har 'uv't.  i  laB^^^^  ^li  I  ^"  '■<"<'';  '^'^'^^r) 
paa  e„  u.rlig  Maade:  svo  Hun  J'dT elfHaldl  ai  *  „f  LfaaTf 
Aann,    ems  og  hann  væri  sér  Ó    nÁÞi     II    „.,  '"V  .ff  ''^''"  ,"*"  a«  Wa 

adv.  ,.  paa  en  ufri  Maade  ^  j/ifue  Vi  ladels;.X:l?A'"'t'''^'^^'' 
ei  I  o'.   onp/J   (BóluHi    2lfil  K    /     /     ","*'"•  P^ns^B  sem  hann  atti 

Maade:    id«/ i    mea/a.^i  (o  ~   ,      f"*""'"*''^    ^"  ""  hemmelighedsfuld 

Hr,..r,  3.  ufrugtbar;  (bo..,  ^r^^lr] ^.'\ui^Z^^;;,J::^ 

aOoel  a.  ubefrugtet,  -fp  óvsamlegur  (-frjo-(v)samleQool  T-  If  ••    ^' 

.pm-rr  spir  e"  ábdig  .wá'/ieiku;  nro^or''^  v^;''^'  ""^= 

ofrun  (-ar, -anir)  [of  ron    ov  roni  f    i     l  ™t. '      c 
t2.  Frembringelse.  -  t3.  (dran,b)  Hovmod.  '  ^'""''"■'  "  *^"''^-  " 

I        o  fræg6    |o":fraiqi,  -fraiqbl    f.    Vandre     <;i,-.j,  i 

Af .  .       ^  '  y*'i    '•    vanære,    dkændse  :    seaia    e-8  e-m   til 

ofrægOar,    paasioe   en  n-t     -fræoi  (.iet   r  („■  -.i  ,,  '" 

.   refK  o,-.a„.  rase:/,./ „i  cfsi"' HeLr  sT{uT\^T"''''''-  "  ^ 

ofsagBur    [ofsaqro     -  a  oVe  '  a      t'a^^Tal'.'V  "'  "°!''-'"''^''- 

Maid  'Sf  "/'"^n'  """"^  '"^^-  N-ldefeber  (ir'tican:  f;:  i 
I  ^ai.ai,  -5ai:tll    [.    indec.    Overgivenhed     -liour   I  I,-.,.,!  . 

heftig,  voldsom,  stormende.  -maOurT-ma  OooTm  1  '  '-■  "y"'';'""'- 
l-men:„„^  voldsomt,  h.ftig,  MenneX  Koler  r:r;.^U.';:i^ö;rf''„d;-' 
voldsom  Vrede.   -veBur  |.vE:8oe|  n.  voldsom  Storm  '       """• 

(m:^'K^ai::^;''::  s  ;t;^  a'«^  jif;  ':r'  -'^^^"  ^*^^-' 
"o.^r(-;  í:rsVm'.tT'v!;dtottd'?;'ran'nPr.":; '•^''  ■ 

^*e«^  Haeftighed:  rp*;„;  Overdrivelser.' -3a  Vr^/Vtor.T/hrf,'- 
Storm.  -  b.  (gnmdarfros,,  bidende  Frost  med  st.  k  álLst    -T  "i,  !lr) 

entan  2«  L.;  i  V  "^i'  "i'""""^  '•  ^Vsbedrag,  Hallucination  :  þú  hefur 
engan   s,eð.   ÞaB   hafa    ver,B  ofsjonir;  -  ,r3i  hagn,rnd  min  að  o.  (GFHh 

uZ\fíre'J'-í'°'"''    l'V''''"'  'J^^"'-  '•  '""■  -  '■  '  ^^>-  '/--  X"n 

^Jhbnio:;JTv;-Lt;^g-,\°^-^;:-'-.3;tr;"s^"BÍÍl\-L^ 

sk^re  for  meget,  -skifta  [-sgtfdal  v..:  .,  e-n,  uddele  en  for  meget  skvgni 
-Si  gnl)    f    indec.    alt  for  skarpt  Syn.    -skynjan  (-sQlnjaM  f  .    -skvnfun 

overtyldt.    .»kraf  (-sgra-.*)   n.   for  megen  Snakken,    -skrifa  (-sgri  vaj  vt! 
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skrive  for  meget,  -sókn  [-so^hkv]  f.  Forfølgelse,  -sóknareldur  [-soohgn- 
arEl-doQ]   m.    Forfolgelscsild.    -sóknari  (-soohgnarlj  m.,    -söknarmaður 

(-S0"hgnarma:Ö0Q]  m.  Forfolger.  -stálmi  [-sdaulml]  m.  Galaktostase  i  en 
diegivende  Kvindes  Bryster,  Mælkeknytning.  -steik)a  (-sdeiQa,  -sdei-^a] 
vt.  forstege,   -stikna  [-sdlhgna]  ví.  varmes  for  meget. 

ofstopa  fullur  [ofsdobafvdloo,  -sdopa-]  a.  overmodig,  -legur  (-le:qoo] 
a.  voldsom:  þar  sem  åmar  eru  ofstopalegar  (PThLys.  I.  76).  -litill  [-li:d- 
id?.,  -li:t-l  a.  ikke  meget  overmodig,  -maöur  (-ma:oøel  m.,  -menni  (-is, 
pi.  ds.)  |-mEn:l]  n.  hovmodigt  og  voldsomt  Menneske,  -mikill  I-ml:Qld^, 
-ml:^-]  a.  overmodig;  voldsom. 

of  stopi  (-a,  -ar)  [of  sdo  bi,  -sdopi]  m.  1.  Overmod,  Hovmod;  (hrokafull 
ákefð)  hoven  og  voldsom  Optræden:  (Ordspr.)  illa  setst  ofstopinn  ÍG].), 
Hovmod  staar  for  Fald.  —  2.  overmodig  og  voldsom  Person:  hann  er  mesti 
o.  -stríöleikur  (-sdriðleigoo,  -leikøoj  m.  (geysihraðt)  rivende  Fart;  (ofsi, 
ákefð)  umaadelig  Hæftighed;  íbímrVí;/ s/i'/n;)  for  stor  Stivnakkethed.  -stæki 
(-is)  (-sdai'QI,  -sdai  VI  "-  '•  (yfirg^ngur,  ákefð)  Hæftighed;  o.  ástríðn- 
anna,  Lidenskabernes  Storme.  —  2.  Fanatisme:  o.  i  trúniálum.  —  t3,  ^b/- 
stopi)  Overmod,    -stækilegur  [-sdaifjllE-qoe,  -sdai'^-]  a.  fanatisk. 

ofstækis  blindur  [ofsdairjisbllndoQ,  -sdai^s-j  a.  blindet  af  Fanatisme. 
-fuUur  1-fvdloQ]   a.  fanatisk,   -maður  (-ma:ðoo]  m.   Fanatiker. 

ofstækja  lof  sdai  Qa,  -sdai  ^,a]  f.  ofstæki.  -stækjufullur  (-sdaiqo- 
fvdioQ,  -sdai^o-J  a.  fanatisk,  -stækur  [-sdai  gøg,  -sdaikoo]  a.  fanatisk; 
hidsig,  hæftig.  t-stæra  I-sdaira]  vt.  göre  overmodig,  f-stæri  (-is) 
l-sdairll  n.  Overmod,  -stööur  [-sdöðool  fpl.  Priapismus.  -svefn  I-svebv] 
m.  for  megen  Sovn.  t-svefngi  [-svEbCiQl,  -svebrjQl]  f.  indec,  t-svefni 
(-is)  (-svcbnll  n.  altfor  megen  Sovn,  Sövnagtighed,  Sovesyge,  -svæsni 
[-svaisni]  f.  indec.  voldsom  Fremfærd:  o.  bidlanna  (Od.  457).  -sækja 
(-sai'ija,  -sai^a]  vt.  forfølge,  -sækjandi  I-saÍQandl,  -sai^-]  m.  Forfølger. 
-sællifi  [-sail'ivl]  n.  overdrevent  Vellevned,  Overdaadighed.  -sævi  (-is) 
l-saivlj  n.  stærk  Sogang.  -sogn  I-sogv]  f.  Overdrivelse,  -sögur  [-söqoQJ 
fpl.  Overdrivelse;  það  er  ekki  ofsögum  sagt  af  e-u,  n-t  overdrives  ikke. 

oft  [ofti  adv.,  comp.  oftar  (oftari  (BreiDafj.)),  superl.  oftast.  I.  1.  ofte, 
hyppigt,  tit.  —  2.  med  pp.  som  forste  Sammensætningsled  :  oftnefndur,  oft- 
reyndur  osv.  —  II.  comp.  oftar:  a.  oftere:  ekki  o.,  ikke  mere.  —  b.  temme- 
lig ofte,  gentagne  Gange,  tit:  /  banalegunni  lå  hann  ei'nn  i  herbergi,  nema 
hvad  oftar  var  verið  yfír  honum  (HermJDulr.  130);  oftar  en  kitt,  som 
oftest,  i  Reglen.  —  I!l.  superl.  oftast,  oftest,  for  det  meste,  sædvanlig: 
hann  hafði  oftast  sigur;  —  oftast  nær,  i  Reglen,  som  oftest. 

of  tak  Iofta-k|  n.  Overanstrængelse,  Arbejde  el.  Anstrængelse,  der  over- 
gaar  ens  Kræfter,  -taka  [-ta  ga,  -ta  ka]  vt.  overanstrænge :  o.  sig  á  e-u, 
overanstrænge  sig  ved  n-t;  o.  sig  á  lestri,  forlæse  sig.  -takslúinn  l-tay,s- 
lu:ln]  a.  overanstrængt.  -tala  [-ta'la]  vt.  sige  for  meget:  o.  sig,  forsnakke 
sig;  vil;a  hafa  e-ð  oftalað,  angre  hvad  man  har  sagt. 

oftar  [of-dag]  comp.  af  oft. 

oftari  (ofdarll  adv.  som  oftest:  Þar  er  optari  fiskeri  (EÍÓlLf.  9). 

oftastnær  [ofdasdnai:rl  adv.  se  oft  III. 

of  teygja  (ofteija]  vt.  strække  for  meget:  o.  si^,  forrække  sig.  f-tekju- 
fuUur  l-tEQøfvd  log,  -t£^o-l  a.  gridsk.  f-tekjur  I-tegog,  -te^oel  fpl-  (egl. 
det  at  tage  for  meget,  mere  end  man  har  Lov  til)  Udpresning,  Gridskhed. 

oftkvæmur  [of  tkvaimog]  a.  som  kommer  ofte  (]MPÍsl.  80). 

•oftla  [of  dia]  adv.  =  oftlega. 

oft  legur  [of'dleqøg]  a.  hyppig;  —  adv.  -lega,  ofte,  hyppigt,  -leiki 
[-IeIqi,  -lei^I  m.  Hyppighed,  -nefndur  [-nemdog]  a.  oftnævnt. 

of  traust  [of  troyst]  n.  overdreven  Tillid,  -tregi  [-treijl]  m.  stærk  Sorg. 
-treysta  [-treisdaj  vt.  med  dat.  stole  for  meget  paa,  have  for  megen  Tillid 
til.  -tru  I-tru]  f.  1.  overdreven  Tillid:  hafa  o.  á  e-m.  —  2.  a.  (ofstækis- 
tru)  Fanatisme.  —  b.  Pietisme  (Fimr.  IV.  37).  -trúarofsi  [-truarofsl]  m. 
religiøs  Fanatisme,   -trúaröld  [-truaröl't]  f.  Pietismens  Tidsalder. 

oftsinnis  [of  tslnls]  adv    ofte,  gentagne  Gange. 

Ó  fúgiarn  [o'^:furja(r)dv]  a.  som  ikke  let  raadner.  -fúinn  I-fuln]  a.  ikke 
raadden:  kubburinn  er  Ó.  -fúll  [-fudK]  a.  ikke  raadden:  eggið  er  ðfúlt. 

ófull  búinn  Io":fYd/bu:l«]  a.  ufuldendt,  -buröa  [-bYroa]  a.  indec. 
ilfke  fuldbaaren:  o.  barn.  -gerÖur  (-fjer  Oogl  a.  ufuldgjort.  -gildur 
[-Qlldool  a.  ikke  fuldgyldig,  -kominlegur  [-komlnleqogl  a.  ófull- 
komlegur.  -kominleiki  [-ko  miniti  (ji,  -Ieí  ^]  m.  Ufuldkommenhed. 
-kominn  [-ko:min]  a.  ufuldkommen,  -komlegleiki  [-komIeqÍEÍ:(jI, -lei:^! 
m.  ófullkomieiki.  -komlegur  [-komle  qoo)  a.  ufuldkommen;  —  adv. 
•lega.  -komleiki  [-komlei  Qr,  -iei  ^]  m.  Ufuldkommenhed,  -nægjandi 
[•nai:iandl)  a.  utilfredsstillende.  -ráOa  [-rau:Ða]  a.  Índcc.  umyndig.  -tíÖa 
[-ti:Da]  a.  indec.  umyndig,  mindreaarig. 

Ó  fullur  Io":fvdlog]  a.  ikke  fuld;  ædru.  -fullveöja  [-fYdlveOja]  a.  indec. 
umyndig,    -fundinn  (-fYndln)  a.  ikke  funden;  uopdaget. 

ofur  Io:vog]  adv.  (skrives  ofte  sammen  med  følgende  Ord)  meget, 
overordentlig,  -afl  (-r-ab?-!  n.  1.  fgeysiafl)  umaadelig  Kraft.  -  2.  (ofur- 
efti)  Overmagt,  -ást  I-aus  I]  f.  hæflig  Kærlighed.  -borB  [-borí]  n.:  falla 
(el.  dett.i)  fyrir  o.,  ')  segne  af  Træthed,  maatte  helt  give  op:  borösmaður 
hans  þre\>ttist  einnig,  svo  að  þeir  féltti  báðir  fyrir  o.  (lApj.  II.  153);  *)  i 
Alm.  bukke  under:  (Ordspr.l  oft  deltur  drambl.itur  fyrir  o.  (GI-),  Hov- 
mod staar  for  Fald;  *)  (lata  hugfallast)  labc  Modet,  -dramb  I-dram  p]  n. 
Overmod.  -eOlilegur  (-EÖ  IiIe  qog)  a.  meget  naturlig,  -efli  (-is)  I-ebll] 
n.  Overmagt:  stríða  (el.  tcfla,  et/a)  vid  o.,  kæmpe  mod  Overmagten;  e-d  er 
e-m  o.,  n-t  overstiger  ens  Kræfter,  -eflismafiur  [-ebllsma;öog)  m.  =  ofur- 
menni  1.:  Simon  (á  Dyn/'anda)  var  kallaSur  o.  og  ad  sama  skapi  stórgcð/a 
(MJSöguk.  124).  -einfaldur  [-tinfaldog]  a.  gansl<e  enkel  (simpel),  -fjörður 
l-0-fÍöröoQlm. vældig  Fjord.  -fögnuOur  [-fog  noÖoglm. Glædesrus,  -gróska 
[■r-gro's  ga]   f.   Yppighed,    -harmur   |-\>-(h)armoL>l    f"-   grænselos   Sorg. 


ófæra 

?-hVðismiöl  [-(h)Í-Ölsmjö:/]  n.  Overheadmel  (ÞEgÚt.  37).  -hiti  [-\h)l:dl, 
-(h)l:tl]  m.  overordentlig,  uhyre  Hede.  -hugaÖur  [-(h)Y:qaöog]  a.  over- 
ordentlig modig,  dumdristig,  -hugi  I-(h)Yi:)l]  m.  1.  (hugrekki)  flammende 
Mod;  (fifldirfska)  Dumdristighed.  ~  2.  a.  Vovehats,  dumdristigt  Menneske: 
hann  er  mesti  o.  —  b.  Entusiast.  —  3.  (ástríða)  Lidenskab,  -hugur 
[-(h)Y:qoo]  m.  ~  ofurhugi  1.  t-yrÖa  [-r-lroa]  vt.  bruge  store  Ord,  tale 
dristigt  til  en.  -yrÖi  I-lröl]  npl.  Skryderi,  store  Ord;  hæftige  Ord. 
-kapp  [-g-kahp]  n.  1.  (of  mikill  ákafi  eða  kappgimi)  for  megen  Iver, 
hensynslos  Kappelyst.  —  2.  (fifldirfska)  Dumdristighed,  -kappsfullur 
[-kafsfvd-log]  a.  for  ivrig,  hensynsløst  kappelysten;  dumdristig,  -kraftar 
[-kraf-dag]  mpl.  vældige  Kræfier.  -kuldi  I-kYldl]  m.  stræng  Kulde.  -lágur 
[-r-lau:(q)oo,  -lau;rl  a.  meget  lav.  -legur  [-le-qog]  a.  overordentlig;  —  adv. 
'lega,  overordentlig,  overmaade :  ofur/ega  litið,  ganske  lidt,  en  lille  Smule. 
-lið  [-\\:ð]  n.  Overmagt:  bera  ofurliði,  *)  overmande:  eftir  barða  viðureign 
var   hann    ofur/iði   borinn;    ')   overf.  overvælde:    sorgin  bar  hann  ofurliði; 

—  hid  dýra  fólkshald  ber  sveitabúskapinn  ofurliði  (er  en  Byrde,  hvorunder 
Landbruget  segner),  -litill  [-li:dldX,  -liit-]  a.  lille  bitte,  meget  lille;  —  n. 
ofurlítið  som  adv.  meget  lidt,  en  lille  Smule,  -magn  I-magv]  n.  uhyre 
Byrde:  o.  heimskunnar,  Topmaal  af  Dumhed;  bera  o  furmagni  —  bera  of  ur- 
Udi;  —  enda  var  þá  kominn  helzt  til  mikill  grúi  hrossa  hjå  monnum,  svo 
at  annan  pening  bar  ofrmagni  (saaledes,  at  anden  Kreaturbestand  led 
derunder)  (Esp.  X.  30).  -megn  [-megv]  n.  overvældende  Kraft,  umaade- 
lig Storrelse.  -megna  [-megna]  a.  indec.  som  overgaar  ens  Kræfter: 
bera  e-n  o.,  overmande,  overvælde ;  vera  borinn  o.,  blive  overmandet, 
overvældes,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:l]  n.  1,  (heljarmenni)  kæmpe- 
stærk Mand.  —  2.  Overmenneske:  kenning  Nietzsches  um  ofurmenmð. 
-menska    (-u)    [-msnsga]   f.    1.  (heljarafl)  Kæmpekræfter,  Kæmpestyrke. 

—  2.  (jfr.  ofurmenni  2.)  Overmenneskelighed,  overmenneskelige  Ævner 
el.  Optræden,  -mikill  [-ml:gldX,  -ml;^-]  a.  meget  stor.  -mælgi 
[-mailrp]  f.  indec.  overdreven  Snaksomhed,  -mæli  I-mai:lil  npl.  Over- 
drivelse, store  Ord.  -nægð  [-naiqð,  -naigþj  f.  stor  Overflodighed.  -ráö 
(-o-rau:ðl  npl.:  bera  e-n  ofurráða  el.  ofurráðum,  tage  Magten  fra  en,  ikke 
give  en  Lov  til  at  raade:  bar  aldrei  konu  sina  ofurráða  um  nokkunx  hlut 
(JÁÞj.  II.  548).  -selja  [-g-SElja]  vt.  opofre,  prisgive:  o.  sig  fjandanum, 
give  sig  Í  Fandens  Vold.  -skitur  I-sqi;dog,  -sQÍ:tÐQ]  m.  Kujon,  som  er 
bange  for  alt  (Sch.).  ?-spenningur  [-sben:iijgog]  m.  Overspændthed. 

ofursti  (-a,  -ar)  loifYrsdi)  m.  Oberst. 

ofur, stor  [o:vøgsdo":r]  a.  overordentlig  stor,  kolossal,  -vald  I-r-val't] 
n.  Overmagt,  for  stor  Magt:  sýna  e-m  o.,  lade  en  faa  sin  Overmagt  at 
fole,  bruge  Magt  overfor  en:  samt  vildi  hann  nu  svo  nidrsetja  þrætu 
þessa,  at  hóla  biskupar  .  .  .  sýndu  ekkert  ofurvalld  klaustrinu  (Esp.  1.56). 
-verkur  [-veogog]  m.  hæftig,  voldsom  Smærte.  -viðkvæmni  [-vlO- 
kvaimnl]  f.  indec.  for  megen  Følsomhed,  Sentimentalitet,  -þraut  [-g- 
þröy:t]  f.  alt  for  haard  Kamp.  -þungi  I-þuriQi]  m.  uhyre  Vægt,  for  stor 
Vægt  (Byrde),  -olvi  [-r-olvl]  a.  som  har  drukket  for  meget. 

ófús  [o":fus]  a.   uvillig:  <5.  e-s  (el.  á  e-ð,  til  e-s),  uvillig  til  n-t. 

of  vaki  [ov:a  qi,  -v:a'§l]  a.  som  har  vaaget  for  længe,  forvaaget  (Af.). 
-vaxinn  [-v:axsln]  a.  som  overstiger  ens  Kræfter:  þad  er  mjer  ofvaxið, 
det  overstiger  mine  Kræfter,  -vega  [-v:eqa]  vt.  veje  for  rigeligt  af  n-t. 
-viÖa  [-v:röa]  a.  indec.  e-d  er  o.  e-w,  n-t  overstiger  ens  Kræfter,  n-t  er 
for  svært  for  en,  passer  ikke  for  en:   ad  hann  skuH  vera  ad  fast  við  mål, 

sent   eru  honum   o.;  —   bótin  er  fatinu  o.  (Hun.);    æskukvæSi helzt  ti! 

geysingsleg  og  o.  (som  oversteg  hans  Ævner)  (StgrTh.  i  Eimr.  III.  42);  til 
giptingar  vil/a  nienn  helzt  gott  vedur,  en  .  .  .  storrigning  og  ste\'pihvolfur 
þykja  o.  (regnes  for  at  være  for  meget  af  det  gode)  (lÁÞj.  II.  556).  -víÖrÍ  (-is, 
pi.  ds.)  [-v:lÖrll  n.  hæftig  Storm,  -vilnun  (-ar)  [-v:llnon]  f.  Partiskhed. 
-virØa  [-v:lröal  vt.  overvurdere:  ekki  må  einn  lim  o.,  en  annan  vanvirða 
(Málshb.  74).  -virÖing  [-v:Iröink]  f.  Overvurdering;  alt  for  stor  Ære. 
-vit  [-v:lt]  n.  Indbildskhed,  Tossesnak.  -viti  (-a, -ar)  I-v:rdl, -v;rtll  m. 
Grillefænger,  Sværmer.  ^ -væni  (-is)  [-v:ainll  n.  Spænding:  hann  var  i 
njiklu  o.  -vöxtur  [-v:oxsdøgl  m.  alt  for  frodig  el.  stærk  Vækst,  alt  for 
stor  Vppighed ;  Hypertrofi;  þad  er  o.  i  e-m,  en  vokser  for  stærkt;  þad 
hljÓp  ofvðxtur  í  kálið.  -þensli  (-is)  [ofþenslll  n.  for  stor  Udstrækken, 
Overspænding:  Svo  setti  að  honum  ákafan  h/artslátt,  bædi  af  siritinu  og 
ofþensli  tauganna  (]TrSk.  I.  128).  -þyngja  [-þifJOa]  vt.  med  dat.  betynge, 
besvære,  overbebyrde:  o.  e-m  með  e-u.  -þyngsli  [-þiijsll]  npl.  Over- 
bebyrdelse, for  svært  Tryk:  o.  af  vinnu;  —  Skade:  grashagar  .  .  .  Ifða  of- 
þýngsli  af  åliggjanda  vatzmegni  (LFR.  II.  viii).  -þjá  [-þjau]  vt.  under- 
trykke voldsomt,  plage  voldsomt,  -þjaka  [-þia  ga,  -þja  ka]  vt.  med  dat. 
mishandle;  overanstrænge.  -þrá  [-þrau]  f.  hæftig  Længsel.  1.  -þreyta 
I-þreida,  -þrei  ta]  f.  Overanstrængelse.  2.  -þreyta  I-þreida,  -þrfita]  vt. 
trætte  for  meget,  overanstrænge,  sætte  paa  en  for  stærk  Prøve. 

6  fæddur  Io":faid-on]  a.  ufødt,  -fælinn  [-fai  lin]  a.  1.  ikke  sky:  6. 
hestur.  —  2.  dristig,  uforsagt:  med  því  þú  ad  undanförnu  hefir  veríð  é.  ( 
orustu  (II.  II.  12).  -faer  [-fairl  a.  I.  (um  veg  osfr.)  ufremkommelig  (om 
en  Vej  o.  I.):  ósmn  er  o.,  Flodmundingen  kan  ikke  passeres.  —  II.  umu- 
lig, ude  af  Stand:  1.  (óhæfur)  umulig;  þad  er  ðllum  ófjert,  det  er  umuligt 
for  hvemsomhelst ;   gera   e-n   ófæran  til  e-s,    sætte  en  ud  af  Stand  til  n-t. 

—  2.  hjælpelos,  ude  af  Stand  til  al  klare  sig  paa  egen  Haand:  Hann  var 
ekki  vanur  ad  verða  vitlaus  eða  6.  nokkurn  tfma,  en  fullur  var  hann  samt 
(ÞGjOs.  31);  Ó.  til  vinnu,  ude  af  Stand  til  at  arbejde.  -  3.  (åtækur)  som 
ikke  gaar  an:  þad  er  åfært,  det  gaar  ikke  an:  þad  er  ófært  ad  tnla  honum 
fyrir  þvl;  —  þad  er  ófært  ad  láta  hana  vera  eina,  det  kan  ikke  gaa  at  lade 
hende  være  alene.  -f«ra  t-fairn)  f.  1.  ufremkommeligt  Sled,  Ufore:  Vt 
med  hUdinni  er  fremur  vondur  vegur  utan  f  skridum  og  o.  á  einum  stað ; 
eru  þar  tré  lögd  yfir  skarð  Í  klettunum   og  reft  yfir  (ÞThF«rO.  II.  109); 
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er  þar  vidast  örðugur  vegvr  o^  sumstaSér  katUðar  „ófærur'*  (PThLys.  I. 
227);  —  spec.  vandríge  Floder,  Sumpe  og  desl.  (som  i  Reglen  er  ufarbare): 
Sumar  var  syðra  svo  þurt  og  vatnslaustt  ad  ganga  mani  og  ríða  hverja 
ófæni  (PThÁrf.  120).  —  2.  (slagveðurs  fsunnanjrigning/  hærlig  Regn  (is. 
fra  Syd)  (Snæf.).  —  3.  overf.  Bet.  Umulighed,  Ugörlighed:  það  er  ó.  Eim- 
TeÍðmni  (en  Umulighed  for  E.)  að  ftytja  sýnishom  og  æfiágrip  allra  al- 
þýðuskálda,  sem  hér  ha  fa  vend  (Eimr.  XII.  116).  -  4.  (hættai  Fare.  far- 
lig Stilling,  -færast  (-fai  rastl  vrefl.  blive  uskikket  til  at  gaa  videre.  -íaerÖ 
[-fairai  f.  Ufore.  -færi  (-Ís)  (-fairll  n.  1.  =  ófærð.  -  t2.  ubrugelig  Til- 
stand: skemma  e-ð  til  ófæris.  -færilegur  {-fai  rlU  qoo]  a.  --^  ófær. 

ofæsi  (-is)  [orvaisl]  n.  temmelig  svær  Bjælke  (BH.),  -ætinn  (-aidin, 
-ai-tln)  a.  som  er  tilböjelig  til  at  spise  for  meget,  slugvorn:  (Ordspr.)  ofaetnir 
óþrifast  Iðngum  (GJ.),  Fraadseren  vantrives  ofte.  -ætlun  [-aihdlan]  f.  altfor 
svær  Opgave,  Arbejde,  som  overstiger  ens  Kræfter:  Vér  stondum  þannig 
talsi'ert  per  en  alþýða  i  Danmörku,  sem  oss  uæri  þó  engin  o.  ad  jahtast 
vid  (Eimr.  X.  91);  þessum  mönnum  er  sannarlega  ekki  o.  ad  borga  af  laun- 
um  sinum  in'ku-  eda  hálfsmánadarferd  ad  sumrinu  (Alþ.  'II.  B.  II.  403). 
Ó  föÖurlegur  [o'ifö-ðorle  qeol  a.  ufaderlig,  -fögnuður  [-fOgnaCoo]  m. 
].  uhyggelig  Tildragelse  el.  Foreteelse,  Ulykke:  alt  gekk  ur  hófi  með grjót- 
kast  og  annan  ófögnud  (GV.  i  lAPj.  I.  xii);  Fyrir  þvi  varast  menn  ad 
skilja  nýfædd  bom  mannlaus  eptir,  nema  krossad  sé  bædi  yfir  bamid  og 
undir  þad,  ádur  en  þad  er  lagt  i  vögguna,  til  að  uama  þeim  ófðgnudi,  ad 
um  þad  uerdi  skipt  OAÞ).  I.  40).  —  2.  ogsaa  om  Mennesker  el.  Ting,  som 
indgyder  en  Lede  el.  Modbydelighed  (jfr.  andstygd):  þad  er  Ijåti  ófögnud- 
urinn!  -fÖlnaður  [-fölnaðon]  a.  ikke  afbleget,  ikke  visnet,  -folnanlegur 
I-folnanleqøo)  a.  uvisnelig,  uforkrænkelig,  -fdlur  [-fö  log]  a.  ikke  bleg, 
ikke  afbleget,  -for  [-for]  f.  ulykkelig  Rejse;  —  pi.  ófarir.  Uheld,  Ulykke; 
uheldigt  Udfald,  Nederlag :  fátækt  og  ófarir  liggja  eins  og  martrod  i 
fmyndunarafli  þeirra  (GFHh.  242);  fara  ófarir  fyrir  e-m.  lide  Nederlag 
for  en,  blive  slaaet  af  en.  -fornun  (-ar)  [-fördnon]  f.  Ulykke, 
ofotlun  [o:v6hdlora]  f.  =  ofætlun. 
og  Io:(i)]  ej.  og  adv. 

A.  som  ej.    I.  1.  forbindende  subst.  el.  adj.:  og:  himinn  og  jord;  mikill 
madur  og  sterkur  —  stor  og  sterkur  madur.  Naar  der  er  flere  Led,  sættes 
og  i  Reglen  ved  det  sidste:  höfudskepnurnar  eru  loft,  /ord,  vatn  og  eldur; 
Jon,  Bjom  og  Haraldur  voru  brædur;   af  og  til  ogs.  mellem  alle  Led:  loft 
og  jord   og  vatn  og  eldur;    endvidere  kan  og  udelades.    Ís.  naar  Sætningen 
sluttes  med  Opramsningen,    altsaa :    brædumir  kjetu  Jon,  Bjom,  Haraldur; 
hofudskepnurnar   eru   jord,   loft,   vatn,   eldur,    men   derimod   kan  man  ikke 
sige  Jon,  Bjðm,  Haraldur  eru  brædur  osv.  —  2.  bædi  —  og,  baade  —  og. 
—  3.   mellem   Gentagelser  af  samme  Ord :    ord  og  ord  (á  stangli),   enkelte 
Ord;   stund  og  stund,   en   kort  Tid  ad  Gangen.  —  4,  i  Sammenligninger: 
eins  og  (=  einsog),  ligesom,  som ;  þad  var  á  somu  leid  og  f\'r,  det  var  paa 
samme    Maade    som    for;    samur  madur  og  ådur,    den  samme  som  han  var 
for;    likt  og  þegar   .  .  .,    ligesom   naar  ...  —  5.  forbindende  enkelte  Sæt- 
ninger: komdu  og  vertu  hjá  mjer;    hann  rok  bÓkina  og  fór  ad  lesa  osv.  — 
6.  brugt  relativt :  jeg  komst  ekki  til  næsta  bæjar,  og  er  þad  (þó)  ekki  langt 
(el.  langur  vegur)  (hvad  der  dog  ikke  er  nogen  lang  Vej).  —  7.  og  íþadjþó 
=  enda  þótt,  selv  om  :  ærinn  starfi  f\'rir  einn  mann,  og  þó  fieiri  hefdu  vend 
(ÞThLfr.    III.    150).  -   II.   (i    Lovsproget)   1.  (indledende  en  begrænsende 
Bemærkning):   men,   forsaavidt,   paa   den    Maade   at    ...   o.   I.:   Hver  sem 
ekki  mætir  á  hreppaskilaþingi .  .  .  og  er  honum  þad  sjálfrátt  (uden  Forfald) 
(Stj.  '78,  A.  60);   Verdi  hun  sek  af  nýju,  og  (3:  þannig  ad)  eru  miklar  sakir 
til  ...   nq    i    Gentagelsestilfælde    under  særdeles   skærpende   Omstændig- 
heder  (Stj.  '75,  A.  124).  —    2.    betegnende  en    Konklusion:    nti  er  kaup- 
stadur  innan  takmarka  hjerads  þess,  sem  samþykkt  á  ad  ná  yfir,  og  ganga 
þá   3   menn,    er   bæjarstjomin    til  þess  kys  ur  sinum  flokki,   inn  t  syslu- 
nefndina  (ligger  der  en  Kobstad  .  .  .  skal  3  af  Byraadet  af  dets  egen  Midte 
valgte  Mænd)  (Stj.  '77,  A.  118).  -  III.  i  Poesi,  undertiden  i  Begyndelsen 
af    Perioder   i   fortællende  Stil:    Og  dagur  lidur  og  dimmir  ge^mt   .  .  .;   \  og    i 
Jesus  hjekk  á  krossinum  og  kringum  hann  stod  i  kueljandi  og  mdandi  hans 
hjartfólgna  þjód  (SBL);  —   ogs.  i  poetisk  Prosastil:   Pú  sem  liggur  þama    ' 
i  blóði  þinu    halt  þú  lifi.'   Og  eg  laugadi  þig   i  vatni  ...  Og  þú  ðxt  eins    I 
og   gros   valtarins  (Bibi.   1912,    Esek.  16,  6-7).  —    IV.   som    Interjektion,    ! 
ofte  ironisk  (oftest  udialt  og  ofte  skrevet  o'  (o  |):  og  hetjan!  sikken  en  Helt!     ' 
(ironisk);    og  hofdinginn!   den    Hædersmand!;    og  gre^idf   det  sølle  Skind    ' 
(Skrog)I;  og  ræfillinn!  sikken  en  Pjalt!;   og  bölvadur!   Satans  ogsaa  1;  og    : 
komdu    nu    blessadur   og    sæll,    hjærtelig    velkommen,    nej,    det    var    dog    I 
morsomt    at    se    dig;    o',    hver  veit?   ja,   hvem   ved?;    og  ekki  nema  þad    \ 
(þó)!  naa,   mindre  kunde  ikke  göre  det!  —  i  Forundnngsudraab:   o',  sei, 
sei/  naa  da!;   og  hvad  er  nu  ad  tama!  naa,   hvad  ser  jeg  (horer  jeg)!;  og 
hver  andskotinn!  det  var  som  Fandens!;  og  huert  Í  (logandi  el.  sjódfbull)- 
andi  el    syngjandi).'  nej,  nu  har  jeg  aldrig  kendt  Magen! 

B.  som  adv.  [o:^]  ogsaa:  þar  var  og  Sveinn,  der  var  ogsaa  S.;  hver  sem    \ 
er  fjelagi  annarar  deitdarinnar  er  og  fjelagi  hmnar,  den  der  er  Medlem  af    1 
den  ene  Afdeling  er  ogsaa   Medlem  af  den  anden  ;  svo  mun  og  vera,   det 
er  ogsaa   nok  Tilfældet;  þad  er  (nu)  og  el.  ni/  er  og  (Af.)  el.  rjett  er  og, 
naa,  ja!  ja,  saa ! 
óga  (a)  (o>':(q)a)  v.  impers.  —  óa. 

Ó  gá(-ar)  [o»:gau  ]  f.  Uagtsomhed;  Vanvare.  -gáÖur  (-gau^og)a.  som  ikke 
er  ved  <;ine  fulde  fem  ;  (spec.)  beskænket,  -gafullur  l-gaufvdloo]  a.  uagtsom  ; 
uopmærksom,  -gagn  [-gagv]  n.  Skade:  gera  o.,  volde  Skade,  gore  Ulykke; 
innna  e-m  o.  -gagnfæri  [-gagYfairl]  n.  Uigennemtrængelighed,  -gagn- 
færilegur  (-gagvfainlf  :qí)o]  a.  uigennemtrængelig,  -gagnsatnlegur  [•gag\'- 
samlf  qoo)  a.  ugavnlig,  un^itig.  -gagnsemi  (-gag^sFmi)  f.  indec.  Unyttighed. 
-gagnsær  [-gagvsair,  -ga^-l  a.  uigennemsigtig,    -gagnvaetilegur  (-gagn- 


vaidlIe:q«Q,  -vaitl-)  a.  uigennemvsdelig.  -gagur  [-ga'qeo]  a.  som  ikke 
fejler  i  n-t,  sikker  i  n-t:  vis,  o.  hródrar  hogum  (ÓDavVik.  183).  -gatnan 
[-gaman]  n.  n-t  ikke  morsomt,  alt  andet  end  behageligt,  (kan  oversættes 
som  adj.)  uinteressant,  ubehageligt,  uhyggeligt:  Fyrst  var  ekki  o.  (var  det 
ganske  morsomt)  ad  vita  þenna  litla  hop  renna  til  skýlisins  á  kvöldin 
(ÞGjD.  19).  -gangandi  [-gauiigandl]  a.  a.  ikke  til  at  gaa:  þad  er  ó.  i 
þessu  vedri,  þessari  færd,  þessum  fötum.  —  b.  som  man  ikke  kan  passere  til 
Fods.  -gangfær  [-gaui]ktair]  a.  ikke  i  Stand  til  at  gaa.  -gangur  [-gauQg- 
øqI  m.  ].  (gauragangur)  Larm,  Stöj.  —  2.  fósidur)  Uskik.  -garfaSur 
{-garvadocl  a.  =  6súta6ur.  -gat  [-gaut]  n.  Uagtsomhed;  Tankeløshed: 
gera  e-d  Í  ógáti,  göre  n-t  ved  en  Fejltagelse. 

ógautn  gæfÖ  {o°:gÖymQaiv5,  -(^bþ]  f.  Uagtpaagivenhed.  -gœfður 
[-<)aivOoQ.  -QaiböogJ  a.  uænset,  -gæfi  [-qai  vll  f.  indec.  —  ógaumgæfni. 
-gæfinn  (-qaivln]  a.  uagtsom,  uagtpaagivende.  -gæfni  [-ýaibnil  f.  indec. 
Uagtpaagivenhed,  ForsÖmmelighed.  -gæfur  t-QaÍvoQl  a.  ~  ógaumgæfinn. 

ógautanslegur  [ou:goydansle:qøQ,  -göytans-]  a.  ufrimodig,  med  et 
skulende  Blik  (Hói). 

ógeö  [o":()€'51  n.  1.  a.  Antipati,  Modvilje:  hafa  ó.  á  e-u.  ~  b.  Ulyst, 
Uvilje:  ó.  i  e-u.  Ulyst  til  n-t.  —  2.  (mislikun)  Mishag,  Misbilligelse. 
•feldur  (-QeðfEl-doQ)  a.  ubehagelig,  -feldni  [•fel(d)ni]  f.  indec.  Ulyst; 
Modbydelighed,  Egenskab(er).  der  vækker  Antipati  el.  Ulyst.  Ækelhed. 

ógeös  grillur  [o-:()£Osgrld  Iøq]  fpl.  gnavne  Tanker:  full  af  ama  og 
ågeds-grillum  (And.  I.  283).  -legur  (-It  qed  a.  ækel.  frastødende,  ube- 
hagelig, modbydelig.  -tíÖíndi  (-tiiOlndl]  npl.  kedelig  Efterretning. 

Ó  geAugur  [o°:<'^F-OoqoQ)  a.  usympatetisk,    -geðþekkur  [-()e(0)þehgoQ] 

a.  ubehagelig,   ukær.    -gefinn    [-^evin]   a.  1.  a.  ikke  givet:    Ó.  hlutur.  — 

b,  ugift:  Sgefin  dóttir,  ugift  Datter.  —  2.  ikke  fodret  om  Vinteren :  o.  hest - 
ur.  -gegn  I-(jEg%-l  a.  1.  íóhlýdinn)  tvær,  ulydig,  utjænstvillig.  —  2.  (heimsk- 
ur)  taabelig.  -gegnd  [-Qe(Í)i)0  í>  I*  Umaadelighed.  Vældighed:  þegar 
dravader  komu  oss  i  mÓti,  sem  ur  útsudurs  hafi  med  mikilli  o.  \'fir  falla 
OÓIInd.  250).  -  2.  Ødselhed  over  alle  Grænser,  vanvittig  Ødselhed.  —  3. 
uhyre  Masse  el.  Mængde  af  n-t,  Overflod :  en  sú  å.  af  peningum,  sikken 
en  Masse  Penge.  —  4.  (heimska)  Taabelighed.  —  5.  Ulydighed:  ógegndar 
þræll,  ulydig  Træl  (LFR.  XII.  72).  -gegndarlegur  (-(ie(i)!]darle  qogl  a. 
1.  a.  (afarmikill)  uhyrlig,  umaadelig,  voldsom.  —  b.  (hoflaus)  umaadelig: 
ågegndarleg  eydsla.  —  2.  (heimskulegur)  taabelig.  —  3.  adv.  -lega.  -gegni- 
legur  [-Qegnile  qøg]  a.  =  ógegndarlegur.  -gegninn  (-(jfgnin)  a.  ulydig: 
á.  e-m,  vid  e-n,  ulydig  mod  en.  -geyminn  [-(jeimln)  a.  1.  som  ikke 
passer  paa  det,  han  erhværver.  —  t2.  som  ikke  giver  Agt  paa.  upaapasselig, 
uefterrettelig:  o.  orda  e-s.  -geltinn  I-QeXdlnl  a.  som  er  uvillig  til  at  ge: 
Ó.  hundur.  -geltur  (-r/eXdøQl  a.  ikke  kastreret,  ugildet,  -genginn 
(-i)eii]^ln]  a.  1.  som  ikke  er  gaaet:  göngurnar  urdu  verri  en  ógengnar, 
(Faare-)Eftersogningens  Resultat  var  værre  end  intet  (SIng.  I.  104).  —  2, 
ógengin  kýr,  Ko,  som  ikke  har  vist  Tegn  paa  at  være  parrelysten  (jfr. 
beida)  (LFR.  Vi.  42).  -gengur  (-QEÍngoc)  a.  ubestigelig,  ubefarlig,  som 
ikke  kan  naas  af  en  Fodgænger,  utilgængelig:  d.  klettur,  ógengt  fjall;  — 
Ó.  Ss,  usikker  Is.  -gerandi  [-Qerandl]  a.  ugðrlig,  uudforlig,  -gerð  [-Qf'rd] 
f.  1.  (kyrkingur)  om  Planter  og  Dyr,  sygelig  Udvikling,  Svagelighed.  Syg- 
dom. —  2.  (sljóleiki)  Sløvhed,  Dvaskhed.  —  3.  a.  n-t  ubetydeligt,  is. 
(afturkreistingur)  sygeligt  el.  abnormt  Dyr  el.  Menneske,  Svækling,  Van- 
trivning: hann  er  allra  mesta  o.  —  b.  som  Skældsord:  bannsett  ógerðin 
þiní  —  4,  (illverk)  Uda.id,  ond  Gæming.  -gerðarlegur  [-rjfrÖarlrqoQ)  a. 
(ekki gerdarlegur)  uanselig,  af  et  svageligt  Udseende:  (uidbjódslegur)  væmme- 
lig, ækel  OÞork.  III.).  -gerSarmelur  [-f,frðarmr:Ioe]  m.  Marehalm,  hvis 
Korn  er  uanvendeligt  til  Mad.  -gerflarsvipur  (-<jfrOaQsvl:boQ,  -sv[:poQ]  m. 
ynkelig  Mine:  hann  kendi  til  og  þurkadi  af  sér  tårin;  var  þá  i  honum  o. 
(II.  I.  38).  -geröur  l-rjtröogl  a.  ugjort:  låta  e-d  ógert,  undlade  at  göre  n-t. 
lade  n-t  ugjort;  eiga  e-d  ógerr,  have  n-t  tilbage  at  gore.  -gerla  f-rjrrdlal 
adv.  se  ógiörla.  -gerlegur  [-(]frleqoQ)  a.  umulig  el.  ikke  passende  at 
gore  el.  udfore,  -gerningur  [-(^erdniijgøQ]  m.  Umulighed;  utilraadeligt, 
farefuldt  Foretagende,  -gerpilegur*  [-(jeoblU  qog]  a.  umandig  af  Udseende. 
-gervilegur  1-qfrvlIf  qog)  a.  ikke  haabefuld.  - -gervur  [-(jfrvogl  a.  (ÁBj. 
19.Öld  205)  ólifrænn,  uorganisk,  -gestrisinn  [-grsdrlsln]  a.  ugæstfri. 
-gestur  (-Qfsdøel  m.  uvelkommen  Gæst.  +-getast  [-qfdast,  -Qftast]  vrefl. 
mishage:  o.  ad  e-u.  -getinn  l-ijh  din,  -Oetln)  a.  1.  ikke  undfanget:  ógetid 
barn.  —  2.  n.  ógetid,  ikke  nævnt,  ikke  omtalt:  ef  hann  hef di  lå  tid  sin 
ógetid,  hvis  han  ikke  havde  navngivet  sig  (lÁÞj.  I.  xxxi);  þess  er  ógetid  {dei 
omtales  ikke),  ad  Vestmanneyingar  fögnudu  Gullfossi  (Logr.  '15,  65);  þess 
er  ågetid,  ad  ...»  det  er  endnu  ikke  omtalt,  at  .  . .  -getlegur  (-QEdUqoe, 
•Qft-l  a.  modbydelig:  ógetlegri  hugsanahrærigraut  hefi  jeg  ekki  s/ed  ny- 
lega  (Lðgr.  *13,  50). 

oggþöga  (a)  [ok-þo°'(q)aI  vt.  skælde  og  smælde,  overose  en  med 
Skældsord  (BH.). 

6  gifla  Io'':<ilfdaJ  f.  =  ógœfa.  -giftubarn  (-Qifdobar  dv.  -bad  v)  n. 
Ulykkesbam.  -gtftufullur  [-.iifdofvd  Ioq)  a.  uheldig,  forladt  af  Lykken. 
-giftur  (-rjifdoo)  a.  ugift;  (Ordspr  )  allir  eru  ógiflir  i  verinu  (G].),  i 
Fiskeværet  er  alle  ugifte:  betra  ad  vera  ógiftur  en  illa  giftur  (G].), 
bedre  at  være  ugift  end  ilde  gift.  -giftusamlegur  I-f/lfdosamleqooJ  a. 
-  ögæfusamlegur.  -gilda  (-<iilda|  vt.  erklære  for  el.  gore  ugyldig ; 
forkaste,  annullere,  ophæve:  o.  samning,  Ó.  úrsögn;  —  ó.  meidandi  ummæli, 
mortificere  (kende  dod  og  magtesløs)  krænkende  Udt^'k.  -gildi  (-oildl) 
n.  I.  Ugyldighed:  o.  úrsagnar.  —  2.  (gal/t)  Ufuldkommenhed,  Mangel: 
-gilding  [-ijildiok]  Í.  Annullering,  Dodkendelse.  Mortifikation.  -gild- 
ingardómur  (-Qildiiigardoo:moQ|  m.  Mortifikation,  Mortifikationsdom : 
stefna  til  ógildingardóms,  Mortifikationsstævning.  -gildur  [-Qlldoo)  a. 
ugyldig;   dæma    vixil  ógildan,    mortificere   en   Veksel,    -gyltur    [-()i>.do^)] 


a.  uden  Forgyldning,  -gipt*  (-Qlft-l  se  ógift*.  -girnilegur  [-Ql(r)dnl- 
leqoQ]  a.  ulystelig:  ågimilegt  verk;  —  uappetitlig:  óffirniíegur  matur. 
-girtur  [-(}lQdae]  a.  uden  Hegn,  uindhegnet:  túnið  er  ógirt.  -gyrtur 
I-QlQdoQ]  a.  ikke  gjordet:  hann  var  o'.,  han  havde  (endnu)  ikke  spændt 
sine  Bukser;  hnakkurinn  er  o.,  Sadelen  er  ikke  gjordet  fast;  keraldið  er 
óg\Tt,  Karret  er  uden  Ba.ind.  -gjaldfær  (-rjalifair]  a.  ikke  i  Stand  til  at 
betale,  uvederhæftig;  insolvent,  -gjarn  I-(ja(r)dv|  a.  uvillig;  o.  á  e-S, 
uvillig  til  n-t.  -giarna<n)  l-r)a(r)dn^(;01  adv.  ugærne.  -gjörla  [-rjördla} 
adv.  ikke  med.  Sikkerhed ;  ikke  nöjagtig;  ikke  tydelig,  -gjörningur 
I-qördnirigoel  m.  =  ógerningur.  -glaöur  [-glaOoy]  a.  1.  (hr\'ggur) 
uglad,  bedrovet.  —2,  i  Udtr.:  e-m  uerður  ågUtt,  en  faar  ondt,  faar  Kvalme. 
-gleÖi  [-glföll  f.  indec.  1.  (þunghmdi)  Melankoli,  mork  Stemning.  -  2. 
(velgja)  Kvalme,  Ildebefindende,  -gleöja  (-ghðja]  vt.  bedrove;  —  refl.  oy/eðy- 
ast,  blive  bedrovet,  -gleymanlegur  I-gIt  imanU-qoe]  a.  uforglemmelig;  — 
adv.  -lega.  -gleymdur  (-glrimdoyj  a.  ikke  glemt :  að  honum  ógleymdum,  for 
ikke  at  glemme  ham.  -gleyminn  (-glt  Ímin]  a.  uglemsojii.  -glítninn  [-glim- 
in]  a.  ubehændig  i  Brydning,  daarlig  Bryder,  -glæðilegur  (-glai  ollfq©«] 
a.  som  brænder  daarligt:  annað  íjósið  er  óglæðilegra.  -glæsílegur  [-glaisl- 
lE-qoo)  a.  ikke  glimrende,  uanseVig :  åglæsilegar  horfur,  alt  andet  end 
glimrende  Udsigter,  -glögglegur  [-glögUqoo]  a.  utydelig,  uklar;  —  adv. 
-lega,  -glöggleiki  I-glögUÍQi,  -Ui^i]  m.  1.  (ógreinilegleiki)  Utydelighed. 
~  2.  Ó.  sjónar,  Mangel  paa  Skarpsyn;  (gáfnaleysi)  Mangel  paa  Indsigt, 
Mangel  paa  Begavelse,  -glöggskygn  l-glöksfjlgv]  a.  ikke  skarpsynet. 
-gloggur  [-glog  on]  a.  I,  (ógrcinilegur)  utydelig,  dunkel.  —  2.  som  har 
vanskeligt  ved  at  genkende  n-t:  o.  á  skepnur  og  menn.  ~  3.  (gáfnalítill) 
ubegavet.  —  3.  n.  óglögt  som  adv.  utydelig,  ikke  med  Sikkerhed,  -glogg- 
þekkinn  (-glökþfhQln]  a.  udygtig  fil  at  kende. 

ógn  (-ar,  -ir)  lo"g  v]  f.  1.  Skræk,  Forfærdelse:  mjer  stendur  o.  af 
þv(,  jeg  frygter  det.  —  2.  is.  i  pi.  a.  (hótanir)  Trusler.  —  b.  Rædsel: 
ógnir  fielvttis.  —  3.  a.  (ógr^mni}  uhyre  Mængde:  d.  verður  eptir  af  gros- 
unum  OHail.  256).  —  b.  ogsaa  som  adv.:  forfærdelig:  d.  er  hann  vitlaus. 

—  4.  gen.  ógnar-^  som  Forled  Sms.:  forfærdelig,  vældig. 
ógna  (a)  [ougna)  vt.  med  dat.  og  v.  impers.  1.  true:  d.  e-m  (með)  e-u, 

true  en  med  n-t;  6.  e-m  með  sverði,  true  en  med  et  Sværd.  —  2.  e-m 
ógnar  e-ð,  en  ræddes  ved,  gruer  for  n-t;  láta  s/er  d.  vid  e-u,  grues  ved 
n-t;  honum  ógnar  e\'ðshisemi  hennar,  han  forfærdes  ved  hendes  Ødselhed. 

—  3.  refl.  ógnast  e-ð,    frygte  for  n-t,  forfærdes  ved  n-f. 
ógna(r)  btldur    [o"gna(r)bildo(>]    m.    I.  a.  Forfærder,  en,  der  indjager 

Skræk:  þú,  Peleifsson,  ógnarbfldur  alíra  manna  (11.  I.  7).  -  b.  (grýla) 
Skræmmebillede.  -  2.  (rauðkinnóftur  björn)  rødkindet  Björn  (BH.).  -boÖ 
I-bo:^l  n.  frygteligt  Budskab,  Rædselsbudskeb.  -laus  (-löys]  a.  uden 
Skræk  el.  Trusler,  -legur  l-k-qoQ]  a.  1.  (ægilegur)  forfærdelig.  —  2.  for- 
færdelig, overordentlig  stor:  ógnarleg  ósUÖp  af  sandt.  —  3,  adv.  -lega: 
tanga  ógnarlega  i  e-ð;  —  ógnarlega  linur.  -mál  [mau:/]  npl.  Trusler:  rugla 
menn  og  brjála  með  kreddum  og  ógnarntálum  (]MSöguk.  158).  -orö  [-or-ð] 
npl.  Trusel,  Trusler,  -rödd  (-a-röt]  f.  truende  Stemme,  '-valdur  [-(r)- 
val-doQl  m.  Fyrste  i  Besiddelse  af  forfærdende  Magt:  Ó.  himins  halla  (MJ. 
IV.   196)  (jfr.  1.  rex  tremendae  majestatis).  -Öld  (-öltl  f.   Rædselstid. 

ógn  dimmur  [o'gndimool  a.  forfærdelig  mork.  -djúpur  [-dju-boQ, 
-djupoQl  a.  forfærdelig  dyb.  -efldur  (-n-evldoo,  -elvdoQl  a.  kraftig  og 
skrækindjagende,  -fylking  I-v-fi?.rjiqk,  -fll^l  f-  forfærdelig  Skare,  -legur 
I-n-lfqoQl  a.  forfærdelig.    *-rakkur  (-rahgoo)  a.  kampdjærv. 

ógnun  (-ar,  -anir)  (o^g  non,  -anl()]  f.  Trusel. 

ógnunar  brjef  |o<'g  nonarbrÍE:y]  n.  Truselsbrev.  t-samlegur  [-(>-sam - 
lEqo^l  a.  rædsom,  forfærdelig. 

ogofilgjarn  (o":go"5ga(r)dv]  a.  uvenlig,  ondskabsfuld,  -gjarnlegur 
[-qa(r)dvlc'qoe]  a.  uvelvillig,  ondskabsfuld;  —  adv.  -lega.  -mannlegur 
I-manlE-qønj   a.    med  et  fælt  Udtryk;   -  adv.  -lega,   paa  en  uædel  Maade. 

Ó  góöur  to'':go"öoQl  a.  ikke  god;  —  n.  ågott:  VarÖ  honum  þá  og  ógott 
við  =  ilt  vid  (blev  ubehagelig  overrasket);  heyrt  hefi  eg  þess  tfið  getið,  ad 
hestum  þeim,  er  beitt  var  f\'rir  pléga  þessa,  hafi  orðið  ógott  á  eptir  (er 
blevet  daarlige  bagefter)  (Andv.  I.  145).  -goldinn  [-goldln]  a.  ubetalt. 
-graftnn  [-gravln]  a.  ubegravot.  -grandaØur  [-grandaöoo]  a.  uskadt. 
-grandvar  [-grandvar]  a.  (óaðgætinn)  uagtsom,  uforsigtig;  (óráðvandur) 
uredelig;  —  adv.  -lega.  -grås  f-gras)  n.  -  ógresi.  -grátandi  (-grau'd- 
andl,  -grau-|)  a.  uden  Taarer,  ikke  grædende:  hun  rnátti  ekki  d.  um  það 
tala,  hun  kunde  ikke  tale  om  del  uden  at  græde;  minstu  ekki  á  það  6., 
ja,  det  er  pokkers  kedeligt,  -gratin n  I-graudln,  -grautln]  a.  a.  ikke 
grædt  (udgydt):  ågråtin  tår.  —  b.  ubegrædt:  deyja  ógrátinn.  —  c.  fógr.U- 
andi)  uden  Taarer.  -greiðandi  j-grriOandll  a.  uløselig:  d.  flækja. 
-greiða9amur[-grei  Oasamoo]  a.  utjænstvillig.  -greiCasemi  (-grEÍOasemll 
f.  indec.  Utjaénstvillighed.  -greiddur  j-grfid  0(,>1  a.  I.  uredt;  (ókembdur) 
med  uredt  Haar.  —  2.  (óborgaður)  ikke  erlagt,  ubetalt.  -greiÖfær  j-grfiO- 
farr)  a.  vanskelig  at  passere,  ufremkommelig:  honum  varð  þar  ogreiðfært, 
han  havde  Vanskelighed  med  at  komme  frem.  -greiØi  (-grpiöl)  m.  Ulæmpe, 
Skade:  gera  e-m  ógreiða,  göre  en  en  slet  Tjænesle.  -grciölegur  [-greiO- 
lrqo())  a.  vanskelig:  —  adv.  -lega,  vanskelig,  med  Vanskelighed,  -greiður 
I-grEÍ-öogJ  a.  1.  a.  urede;  (flókinn)  forviklet:  netið  liggur  ógrcitt  og  víða 
tvofalt  i  sjó  (]SFb.  15).  —  b.  (óskýr)  uklar,  som  ikke  giver  fuldstændig 
Besked.  —  2,  a.  (erfiður)  vanskelig:  þar  var  ógrcitf  aðgöngu,  man  kunde 
vanskelig  komme  lil  der.  —  b.  ógreiðfær:  ó.  vegur.  —  3.  langsom,  som 
ikke  haves  paa  rede  Haand :  honum  varð  ógreitt  um  svarið,  han  havde 
ikke  Svar  paa  rede  Haand.  -greiØvikinn  [-grriOvlQln,  -vl^ln]  a.  utjænslvillig. 
-greinanlegur  [-grrinanlF-qopl  a.  ikke  lil  at  skelne,  spec.  fra  n-t  andet; 
uadskillelig,  -greindur  [-grrindod  .1.  I.  fóg.ifaður)  ubegavet,  uintelligent. 
—  2.  (énefndur)  unævnt,  unavngiven.  —  3.  (åskilinn)  uidskilt.  -greinilegur 
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I-grei'nileqoe]  a.  utydelig,  dunkel;  —  adv.  -lega,  utydelig,  -gretnlleihi 
Í-greinllEÍgi,  -Ici-^ll  m.  Utydelighed,  -greyptur  (-greifdoQl  a.  uden  Ind- 
snit, -gresi  (-is)  [-gresl]  n.  coll.  ~  illgresi.  -grynni  (-is)  (-grin  l] 
n.  I.  Bundloshed:  etlífðar  d.  (JHall.  232).  -  2.  uhyre  Mængde  af  n-t:  d. 
fjár,  en  uhyre  Sum  Penge,  en  uhyre  stor  Formue,  -gróinn  [-gro'ln]  a. 
ikke  sammenvokset:  torfið  er  ógróið  og  skrælnad  (å  bæjarþðkunum)  (ÞTh. 
Ferð.  IV.  4);  sárið  er  ógróið.  Saaret  er  ikke  helet.  -grópaÖur  [-gro"b- 
aOøe,  -gro' -p-l  a.  =  ógreyptur.  -grunnur  [-grvn  op]  a.  dyb.  -grun- 
samlegur  [-grYnsamlpqoo]  a.  ikke  mistænkelig,  -grunsatnur  (-grVn- 
samOQ]  a.  1.  fsem  ekki  grunar  aðra)  umistænksom.  —  2.  —  ógrunsam- 
legur.  -græðandi  |-grai'ðand]]  a.  =  ógræðilegur.  -græddur  [-graid'øQ] 
a.  uhelbredet,  ulægt.  -græðilegur  [-graiðllf  qog]  a.  uhelbredelig,  ubodelig. 

óguð  hræddur  |o":gvYðhQaidoQ]  a.  ufrom,  ugudelig,  -legur  [-Icqoel 
a.  ugudelig;  —  adv.  -lega.  -leikt  [-leiijl,  -lei'^l)  m.,  -leikur  [-lEi-goø, 
-kikogl  m.  Ugudelighed,   -rækinn  [-rai-Qln,  -raifjln)  a.  irreligios. 

ögur  legur  (oi':(q)orlfqøQl  a.  1.  frygtelig,  gyselig,  gruelig;  6.  åsyndum. 
-  2,  (afarmikill)  forfærdelig,  gruelig  stor:  d.  f/öldi  af  fólki.  —  3.  adv. 
-lega.  -leiki  [-lei-Ql,  -leiii]  m.  Gru,  Gruelighed,  Gyselighed. 

ogþóa  [oxþo..-a]  vt.  med  dat.  (Visn.  297)  =  oggþóa. 

Ó  gæfa  to":Oai-val  E.  Ulykke:  það  var  ågæfan  hans,  det  var  hano  onde 
Stjærne:  (Ordspr.)  ógæfan  er  rom  og  r//i  (G}.),  Ulykkens  Magt  er  stor. 
-gæftasamur  [-Qaifdasa  møø]  a.  med  daarligt  Vejr  til  Fiskeri:  ó.þorri;  — 
an.  -samt:  þad  hefur  verið  ó-samt  undanfarið,  det  har  været  daarligt  Vejr 
til  Fiskeri  i  den  sidste  Tid.  -gæftir  {-Qaifdlg]  fpl.  vedvarende  ugunstigt 
Vejr  for  Fiskefangst. 

ógæfu,  fullur  [o":QaivofYdloel  a.  — ógæfusamur.  -kvenmafiur  [•kven-- 
maöoQl  m.  ulykkelig  Kvinde;  ulyksaligt  Kvindemenneske,  -legur  (-IrrgoQ] 
a.  ulykkelig;  spec.  som  ikke  ser  ud  til  at  ville  have  Lykken  med  sig  i 
Livet:  d.  á  svipinn;  —  adv.  -lega:  mjer  list  d.  á  hann,  han  ser  ikke  ud 
til  at  have  Lykken  med  sig.  -maður  [•ma:OøQ]  m.  ulykkeligt  Menneske; 
Menneske,  som  forfølges  af  Skæbnen. 

óigæfungur  (-s,  -ar)  (o'':()aÍ  vuqgoe]  m.  ulykkeligt  Menneske,  -gæfur 
[-QaivaQl  a.  I.  sky:  Ó.  hestur.  —  2.  (uppstökkur)  hidsig,  -gæfusamlegur 
(-QaivøsamleqøoJ  a.  1.  =  ógæfulegur.  —  2.  (óheillavænlegur)  uheldbrin- 
gende, fordærvelig.  —  3.  adv.  -lega.  -gæfusainur  l-r(aivosamoo]  a. 
ulykkelig,  -gæfustund  (-íjaivosdYn  t]  f.  en  uheldig  Time.  -gætilegur 
(-i)aidllr'qO!i,  -tjai-ti-]  a.  ubesindig,  uforsigtig;  ufornuftig;  —  adv.  -lega. 
-gætinn  [-fjaidln,  -r^aitin]  a.  ubesindig,  ufornuftig;  fremfusende, 
-gætni  I-fjaihdnll  f.  indec.  Ubesindighed,  Uagtsomhed,  -gðfgi  [-gövqi] 
f.  indec.  Mangel  paa  Fornemhed,  Uanselighed,  Ringhed,  -göfugíeikí, 
-göfugieikur  [-gö-vo(q)lei-qi,  -lei-^l,  -leigog,  -leikoe]  m.  Vanbyrdighed, 
Ringhed;  Lavhed,  -gofugur  [-gövoqoo]  a.  1.  af  lav  Herkomst  et.  Stand, 
ikke  fornem :  (Ordspr.)  så  er  ógöfgari  og  minni,  er  Öðrum  fóstrar  barn 
(GJ.).  den  er  mindre  fornem,  som  fostrer  en  andens  Barn.  —  2.  lav, 
uædel;  d.  hugsunarhåttur.  —  3.  (ósjelegur)  uanselig,  -gönguklettar 
[-göyrjgoklfhdao)  mpl.  Klipper,  som  er  vanskelige  at  bestige,  -gongur 
(-göyijgoú]  fpl.  1.  Sted,  som  man  vanskeligt  igen  kan  komme  fra. 
Ufore:  d.  i  fjallshlid,  i  mýri.  —  2.  Forlegenhed,  Knibe:  komast  i 
ó.f  lenda  i  ógöngum  (egl.  og  overf.).  -háöur  (-hau'ÖopJ  a.  uafhængig. 
-hafandi  [-havandll  a.  ubrugelig,  forkastelig;  d.  /  vist,  som  man  ikke 
kan  have  som  Tyende,  -haffær  I-hafair]  a.  usodygtig.  -haffærni  (-haf- 
airdnl)  f.  indec.  Usodygtighcd.  -hafnlegur  [-habnlF.qoo]  a.  seende  ud  til 
at  manglo  cl.  manglende  Havne,  hvor  der  er  vanskeligt  at  lande:  chafn- 
legt  land.  -haga  [-haqa]  v.  Ímpers.:  e-n  óhagar  um  c-S,  en  er  i  For- 
legenhed med  n-t.  -haganlegur  {-haqanlc-qøn]  a.  ubekvem,  ufordelagtig; 
ubelejlig;  —  adv.  -lega.  -hagfeldur  [-hay,fFldoy)  a.  ufordelagtig,  uprak- 
tisk; spec.  om  Mad:  som  ikke  bekommer  en  vel.  -haggaCur  (-hagaOo^i] 
a.  urokket,  uforandret,  urort.  -hagganlegur  [-haganlr  qo(^|  a.  urokkelig. 

óhag  kvzemilegur  [oi':haxkvai:mllrqoo]  a.  ubekvem:  d.  e-m,  som  ikke 
er  til  Gavns  for  en,  ufordelagtig,  upraktisk,  -kvæmni  [-kvaim*nl]  f. 
indec.  Ubekvemhed;  Ubelejlighed;  Ufordelagtighed,  -kvæmur  [-kvai:moo] 
a.  upraktisk;  ikke  gavnlig;  ubelejlig,  -legur  (-q-lfqool  'i-  !•  ubekvem: 
komið  Kronussyni  ...  ur  ohaglegu  vandræði  .  .  .  þegar  hin  Önnur  Olymps- 
god  vildu  legg/'a  fjotur  á  hann  (II.  18);  (Ordspr.)  margar  eru  óhaglegar 
unnustur  (G].),  ikke  alle  Kærester  er  lige  heldige.  —  2.  klodset,  ukunst- 
færdig: óhaglegt  smÍBi.  —  3.  adv.  -lega:  ')  (óhaganlega)  paa  en  upraktisk 
Maade:  fari  hann  óhaglega  med  stadar  penfnga  (Esp.  III.  63);  *)  ube- 
kvemt; klodset,  paa  en  ukunstfærdig  Maade. 
öhagnaOur  [o":hagnaOø(i]  m.  —  óhagur. 

óhag  ræöi  (o";haqraÍBl]  n.  (óþægindi)  Ubekvemmelighed,  Ulæmpe,  Ulej- 
lighed; (tjón)  Skade,  -samlegur  [-x-sam  Uqoo]  a..  -samur  ['Sa  mo(>]  a. 
ubekvem,  unyttig,  som  ingen  Fordel  bringer,  -syni  (-sinlj  f.  indec.  Mangel 
paa  Forsynlighed,  Mangel  paa  praktisk  Sans.  -s^nn  {-sidvl  ».,  -sjåll 
[-sjaudX]  a.  upraktisk,  uforsynlig,  -stæður  [-sdai  Doo)  a.  ugunstig. 

I.  Ó  hagur  [o":haqool  m.  Tab,  Skade.  Ugavn,  Afbræk;  hann  hefur  ekki 
óhaginn  af  því,  det  er  Vand  paa  hans  Molle.  2.  -hagur  [-ha-qo(.>]  a. 
ukunstfærdig,  ikke  haandnem.  -hagvanur  [-haqva  nool  a.  (om  Kreaturer) 
ikke  vant  til  en  Græsgang,  -hagvirkur  (-h.iqvlogof]  ■■<•  il<ke  haandnem; 
upraktisk  i  sit  Arbejde,  -hald  [-h,ilt)  n.  1.  Ulejlighed;  Besværlighed, 
Ulæmpe,  Gene:  e-d  kcmur  c-m  ad  óhatdi,  n-t  er  en  lil  Skade,  volder  en 
Besværlighed.  —  2.  Uholdbarhed,  Usoliditet:  þad  er  ottategt  d.  i  uppi- 
stödunnt  á  þessum  vef  (BreiDd.).  -haldinyrði  |-h.ildlnlri>i|  npl.  Uord- 
holdenhed, -haldinorður  (-haldinor  Ooo]  a.  uordholden.  -haldkvæmur 
l-haltkvaimotf)  a.  ugunstig;  skadelig,  -haldsamur  |-hall$amoi>)  a.  som 
ikke  holder  fast  paa  n-t;  honum  vatd  frcmur  óhaldsamt  .Í  arfinum.  Arven 
gik    temmeligt  hurtig    for  ham.    -hill   (-haud).]   a.    ikke  glat,    ikke  slibrig. 
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-hallkvæmur  (-hadXkvai' 
söqodX]  a.  upartisk  i  sii 
halUst)  uden  at  hælde,  so 
drægur)    upartisk,    -haltu 


logl  a.  =  óhaldkvæmur.  -hallsögull  [-hadX- 
Beretning.    -hallur    [-hadloQ]  a.  1.  (sem  ekki 

\  ikke  hælder  tii  nogen  af  Siderne.  —  2.  féhlut- 
(-ha/.dool    a.  uden  at  halte,  ikke  halt. 


ingja  [-hamiijrja]  f.  =  ógæfa.  -hamingiusamur  (-ha  miljgosa  moo)  a. 
=  ógæfusamur.   °  -hån  (-ar)  [-hau  n)  f.  Uafhængighed. 

óhand  bær  |o":hantbairl  a.  ikke  kontant;  sal  fast.  -hæfur  (-(h)ai  voo] 
a.,  -hægur  [-(h)aiqoijl  a.  ubekvem,  uhaandterlig.  -laginn  (-d-laijm)  a. 
ikke  haandnem.  -seinn  (-t-seidv]  a.  haandnem  til  Arbejde,  hændig. 

Ó  hanginn  [o":haul]()In]  a.  uroget.  -happ  [-hahp]  n.  Uheld,  -happa- 
goggur  (-hahbagog;oe)  m.  uheldigt  Menneske,  -happalaus  [-hahbaloys] 
a.  uden  Uheld;  —  n.  -hust  som  adv.  -happalegur  l-hahbalE-qoo)  a. 
uheldig;  —  adv.  -lega.  -happamaöur  l-hahbama:ðor»l  m.  1.  (ábeppinn 
maður,  ólánsmaður)  uheldigt  Menneske,  ulykkeligt  Menneske.  —  2.  fódáða- 
maður)  Misgærningsmand.  -happasæll  [-hahbasaid-X]  a.  uheldig;  ulyk- 
salig, -happatilvik  [-hahbatilvik]  n.  Uheld,  Ulykkestilfælde,  -happaverk 
[-hahbavfii-kl  n.  Ulykkesgæming;  Ulykkestilfælde,  -harðleikinn  [-harð- 
Ifigin,  -lei^ln]  a.  skaansom  i  Leg.  -harSnafiur  (-hardnaSon,  -h3r(S)n- 
aOøoI  ^-  >^ke  hærdet,  ikke  fuldt  udviklet  og  derfor  ikke  tilstrækkelig  haard- 
for.  -haröskeyttur  [-harþsQEÍhdoo]  a.  K  =  oharSske^'tur.  —  2.  ikke  s.«rlig 
-energisk,  ikke  dygtig:  en  hann  sjalfur  d.  að  aka  kerru  (II.  11.  ',:86). 
-har6ur  [-harðon]  a.  ikke  haard,  blod;  —  overf.  svag:  o.  i geði.  -hárgaöur 
(-haurgaðoo)  a.  a.  som  ikke  har  faaet  Haar.  —  b.  som  ikke  har  faaet 
Haar  paa  Legemet  el.  Skæg,  ikke  er  bleven  moden  Mand:  vel  hefBi  þad 
veriB  fjdgra  manna  slállur  o<>  mikid  af  „tveim  strákunt  óhárguðum" 
(GKonÆf.  50).  -hataOur  [ha  daSo.i.  -ha  taöool  a.  ikke  forhadt,  ikke 
afskyet.  " -háttlaginn  (-hauhdlaijln]  a.  taktlos  Os7s.).  ^ -háttlægni 
(-hauhdlaignl)  f.  indec.  Taktloshed  {]sls.).  -hattur  l-hauhdool  m.  Uskik. 
-heflaöur  [-hrblaðoo]  a.  1.  uhövlet;  ó.  bekkur.  —  2.  overf.  usleben;  o. 
/  framkor^u.  -hefndur  [-hcmdool  a.  uhævnet.  -hefnigjarn  (-hebnl- 
ijar'dv,  -Cjad'vJ  a.,  -hcfnisamur  {-htbnlsamoo]  a.  ikke  hævngærrig. 
-heftur  (-hddoi.)  a.:  d.  hestur.  Hest  uden  Hilde  om  Denene;  óheft  bak, 
uhæftet  Bog.  -hegndur  [-hsijdool  a.  ustraffet,  -heíöarlegur  [-hci'Oar- 
le'qoo)  a.  uhæderlig,  uærlig;  —  adv.  -lega.  -heiöinn  (-hriDln)  a.  ikke 
hedensk.  -heiOur  l-hiriOool  a.  ikke  klar  (omLuften).  -heilagur  {-hrilaq- 
ool  a.  1.  (vanheilagur)  vanhellig.  —  2.  (n'elllaus)  retlos.  -heilbrigCur 
l-heilbrlqOon,  -brlg3o(i|  a.  usund,  daarlig,  ilde  tilpas,  -heilfættur  |-hril- 
faihdog]  a.  som  har  svage  el.  daarlige  Ben.  -heilindi  (-hri  lindl)  npl.  1. 
(ifanheilsa)  daarligt  Helbred.  —  2.  Tvelungethed,  Utroskab,  Uoprigtighed, 
Falskhed :  Verzlunin  galt  llku  likt  og  tak  ómjúkum  höndum  á  mönnum 
fVTÍr  ó.  þeirra  (]TrL.  57).  l.-heiU  (-hfid).]  f.  Ulykke,  Uheld.  2. -heill 
[-heidX]  a.  1.  ikke  hel;  fuld  af  Rævner  el.  Sprækker:  Hvasst  óbeilt  og 
úfiB  brunahraun  (ÞGjD.  95-96).  —  2.  (undirförull)  underfundig,  falsk. 
-heillamafiur  f-h>-idlama:Bog|  m.  ulykkelig;  en,  som  afstedkommer  Ulykke. 
-heillavænlegur  [-hfidlavainlrqoo]  a-,  -heillavænn  [-hridlavaidv]  a. 
uheldbringende,  skæbnesvanger. 

óheil  legur  [o'':hEÍI'rqo(t]  a.  1,  (veiklulegur)  sygelig  af  Udseende.  —  2, 
(åeinlægur)     uoprigtig,     ikke     velment,     -næmi    [-l-naiml|    n.    Usundhed. 

6heilsa6ur  lo^rheilsaCool  a.  uhilset.  -heilsamur  (-hFÍlsamogl  a. 
usund,  t-heilsmiði  [-hcilsmiðll  n.  Falskhed,  Underfundighed,  t-heil- 
smlBur  [-hfilsmi  Ooel  a.  (ranglátur)  uretfærdig;  (falskur)  falsk,  under- 
fundig, -heimila  |-hEÍmllaI  vt.:  o.  e-m  e-S.  forbyde  en  n-t,  forbyde  en 
Brug  og  Besiddelse  af  n-t :  þá  6.  eq  þér  jörðina  Hamar  .  .  .  til  alha  nota 
og  afnvtja  (JThMk.  386);  —  pp.  óheimilaður  -  áheimill.  -heimild  [-hrim- 
llt)  f.  .VUngel  paa  Hjemmel,  -heímildarmaður  (-hfimlldarma:öog|  m. 
Mand,  som  er  i  ulovlig  Besiddelse  af  n-t.  -heimildarmark  (-hfimildar- 
mao-k)  n.  ulovligt  (Øre)Mærke:  hggia  i  hesi  o.  (Alþb.  1786,  Nr.  9). 
-heimildartekt  [-hPÍmlldaetFX'tl  f.  Tagen  uden  Tilladelse,  Forgribelse. 
-heimill  (-hfi-mldX)  a.  uhjemlet,  uautoriseret;  ulovlig,  -heimlegur 
[•heimleqoy]  a.  uhyggelig,  -heimskur  [-htimsgog)  a.  ikke  dum ;  godt 
begavet,  -heimtufrekur  [-hriudofrr  gog,  -hrimtofrf  kog]  a.  ikke  for- 
dringsfuld, eftergivende,  -heimtur  [-hhindog,  -htimfog)  a.  ikke  faaet  til- 
bage; ikke  krævet  tilbage;  spec.  om  Faar,  der  ikke  er  kommet  tilbage  fra 
Fjældgræsgangene,  jfr.  2.  heimta  2.  -heyr6ur  |-hfirðool  a.  uhorl.  -heyri 
l-hei  ri)  npl.  uhort,  enestaaende  Ting  :  þókti  mönnum  slikt  6.  mikil.  -hevri- 
legur  [-hrirllE  qog)  a.  1.  (oheyrBur)  uhort;  (sem  ekki  er  hægt  ad  heyra) 
uhorlig.  —  f2.  (åbæfur,  åfallinn)  uværdig,  uskikket  til.  —  3.  adv.  -lega,  uhor- 
lig; uhorl,  paa  en  uhort  Maade.  -heitfengur  (-hfitffii)  gog)  a.  1.  =  kul- 
vis. —  2.  som  Ikke  kan  taale  stærk  Varme;  som  ikke  kan  spise  meget  varm 
Mad  (EJ.),  -helga  (-hflga)  vt.  vanhellige,  -helgi  |-hrl()ll  f.  indec.  del  at  falde 
rctlos,  ligge  paa  sine  Gaerninger.  -hemi  (-is)  l-hEmlj  n.  stort  og  hæsligt 
Legeme  (BH.),  -hemja  [-hEmja)  f.  1.  ustyrligt  Dyr,  ustyrligt  Væsen ; 
bannsett  o.  ertu,  stelpa!  du  er  dog  en  uregerlig  Vildkat,  din  Tos!; 
bannsett  óhemjan  þín!  din  forheksede  Unge!  —  2,  stor  Masse,  uhyre 
Mængde :  skårri  er  það  óhem/an.  sem  hann  getur  jetiB ;  —  þaB  er  nieiri 
óhemi'an,  sem  hann  er  búinn  að  rigna.  —  3.  gen.  óhemju  som  adv.  og 
Forled  i  Sms.  -hemjandi  [-hrmjandl]  a,  ustyrlig,  uregerlig,  ubændig. 
-hemjugangur  (-hemjogauijgogl  m.  =  óhemjuskapur.  -hemjukraftur 
l-hEmjokraf  dog]  m.  ubændig  Kraft,  -hemjulegur  [-hemjolriqo.i]  a.  ubæn- 
dig, tojleslos ;  —  adv.  -lega,  over  al  Maade,  vanvittig ;  o.  hardar  refsingar 
OÁÞj.  11.52).  -hemjuskapur  l-h6mjosga:bog, -sga:poo]  m.,  -hemjuæSi 
l-hcmjeai  ðl|  n.  Ubændighed,  Ustyrlighed,  Tojlesloshed.  -hentilegurl-hcvdl- 
le-qoQ,  -henll-)a.  1.  (óbentugur)  ubekvem,  ubelejlig.  —  2.  (skaBlegur)  skadelig. 
—  3,  adv.  -lega.  -hentuglegur  (-hEvdoqlF-qog,  -hfnioq-]  a.  óhentileg- 
ur.  -hentugleiki  (-hfvdoqlfiqi,  -Iri  f,il  m.  Ubekvemhed:  Ulæmpe.  -hent- 


ugur  [-hevdoqoQ,  -hEntoqog]  a.  ubekvem,  ikke  passende,  ubelejlig:  i 
óhentugum  tima,  paa  en  ubelejlig  Tid.  -hepnast  [-hehbnast]  vrefl.  misr 
lykkes,  -hepni  [-hehbnl]  f.  indec.  Uheld,  -heppifengur  [-hehblfeÍQ-gogl 
a.  uheldig  i  sin  Fangst,  som  gærne  gaar  glip  af  en  heldig  Fangst,  -heppi- 
legur  [-hfhblUqog]  a.  uheldig;  —  adv.  -lega.  -heppinn  (-hehbln]  a. 
uheldig,  -herkænn  [-heg^aidv]  a.  ikke  krigskyndig,  -herkænska  [-hcg- 
^ainsga]  f.  Uvidenhed  i  Krigskunst,  -hermannlegur  l-hfrmanUqog]  a. 
umartialsk  af  Udseende;  en  Soldat  uværdig,  -herralega  [-htraUqal  adv. 
uædelmodigt,  uædelt,  -herskár  l-hfQsgaur]  a.  ukrigersk.  -hertur  [-hfod- 
ogj  a.  ikke  hærdet;  d.  fiskur.  ikke  vindtörret  Fisk.  -hespaður  (-hesbaö- 
og]  a.  uden  Haspe,  uden  Skodde,  utillukket  (om  en  Dör).  -hyggilegur 
[-hlQlkqoQJ  a.  (om  levende  Væseners  Tanker,  Ord  el.  Handlinger)  ufor- 
standig, uklog;  —  adv.  -lega.  -hygginn  (-hl'jin]  a.  (om  levende  Væsener) 
uklog,  uforstandig,  -hygni  [-higni]  f.  indec.  Uklogskab,  -hikað  (-hlgad* 
-hl'kajl  adv.  uden  Betænkning,  -hikandi  |-hl  gandl,  -hl  k-]  a.  som  ikke 
tover  el.  betænker  sig,  beslutsom ;  —  som  adv.  uden  at  tove  (nole);  srara 
o.  -hyldinn  [-hlldln]  a.  mager,  -hyljandi  |-hiljandl|  a.  som  ikke  kan 
skjules,  -hylskinn  |-hilsi|lnl  a.  (Skaft.,  Af.)  =  óhyskinn.  -hindrafiur 
[-hlndraöoij]  a.  a.  uhindret.  —  b*  spec.  ekki  óhindruB  —  vanfær :  Omstæn- 
digheder), -hyr  |-hir|  a.  barsk,  uvenlig,  -hyra  [-hira]  f.  Barskhed,  -hirða 
[-hlrOaj  f.  Vanrogt.  -hirSusamur  [-hlrðosamogla.  upaapasselig,  skødeslos. 
-hirdusemi  (-hlrOoSEmlJ  f.  indec.  .Mangel  paa  Paapasselighed,  Skodeslos- 
hed.  -hyrlegur  (-hirltqogl  a.  som  ser  barsk  ud ;  —  adv.  -lega,  med  en  barsk 
Mine.  -hirlur  [hlodogl  a.  (om  Hoet)  ikke  bjærget  i  Hus.  -hyskinn  l-hisr(lnl 
a.  flittig,  driftig,  t-hittilega  (-hlhdlkqa]  adv.  paa  en  upassende  Maade. 
-hjákvæmilegur  [-f)aukvai:mllí:-qog]  a.  uundgaaelig;  —  adv.  -lega;  — 
spec.  (jur.)  (LHBL&L.  9)  =  óhjákvæmur.  -hjikvæmur  (-f)aukvai;mogl 
a.  (jur.)  præceptiv:  óhiakvæm  log.  -hjálpvænlegur  |-()au>.bvain'lt:qon, 
•f}aulp-]  a.  med  ringe  Udsigt  til  Bistand,  -hjásneiöanlegur  [-r)ausnei:0- 
anlF  qog]  a.  uundgaaelig.  -hlafiinn  |-h)ia  ðln|  a.  ikke  ladt.  -hlý6inn 
(-hXi'Oml  a.  ulydig,  -hlyfinast  f-hUSnast|  vrefl.  være  ulydig,  trodse. 
-hlýöni  |-h).ii)nl|  f.  indec.  Ulydighed.  -hlý6nisglæpur  [-h;.iOnlsglai:bog, 
-glairpog]  m.  Synd,  som  viser  sig  i  Ulydighed;  Ulydighedsforbrydelse. 
-hlyBugur  |-hXi  ðoqogl  a.  --'  óhWBinn.  -hlifinn  |-h/.i  vln|  a.  1.  uskaan- 
som:  o.  viB  menn  og  skepnur  (PGjD.  59).  —  2.  (eydslusamur)  odsel,  flot. 
-hlykkjöttur  |-h/.lhf)0"hdog)  a.  ukroget,  ubugtet,  -hlyr  (-hi-ir)  a.  ikke 
varm.  -hljóö  [-hXio'^l  n(pl).  Skraal,  Skrig  ;  Bröl.  -hljóBandi  [-hXio  '  ðandll 
3.  (med  Nægtelse):  aldrei  d.,  som  bestandig  skraaler  el.  skriger  (om  Born). 
-hl)ööseyru  [-hÅio"DsEi:ro)  npl.  1.  Hjærteklapper  (Forvanskning  ved 
Folkeetymologi  af  úllinse\ru,  s.  d.  O.).  —  2.  dove  Øren:  (Ordspr.)  Ijå 
skal  óhljóBse^'ru,  ef  illa  er  talaB  (SchMál.),  læg  dove  Øren  til  Dag- 
vaskelse;  sier  eru  huer  óhljóBsevrun  á  þjer!  det  har  du  opfattet  aldeles 
urigtigt!  -hlutaSur  f-hXYdaöog,  -h?.Yl-)  a.  uparterel. 

óhlut  bundínn  |oa;hXYtbYn-dln|  a.;  óhlutbundin  kosning.  Valg  uden 
Benyttelse  af  Forholdstalsvalg,  -deilinn  |-hXYd[i:lln|  a.  som  ikke  blander 
sig  i  andres  Anliggender,  -deilni  |-diil  ni]  f.  indec.  Passivitet,  det  at 
holde  sig  fra  Indblanding  i  andres  Anliggender,  -drægni  [-draignl]  f. 
indec.  Upartiskhed,  -drægnislega  [-draig-nlsUqa]  adv.,  -drægur  [-drai;q- 
og)  a.  upartisk,  -girni  |-t-i|lr  dm,  -Qidnll  f.  indec.  —  óhlutdeilni.  -gjarn 
(-rjar  dv,  -rjadv)  a.  =  óhlutdeilinn.  =  -kendur  [-^tn  dog)  a.  abstrakt. 
-samur  [-s.vmool  a.  -^  öhlutdeilinn.  -semi  |-si  ml]  f.  indec.  =  6hlut- 
deilni.  -vandur  l-d-vandog,  -hiLYt-l  a.  uærlig,  blottet  for  Æresfølelse. 
-vendi  (-is)  (-vtn  dl)  n.,  -vendni  (-vm  dm,  -vin:il  f.  indec.  Uærlighed, 
Mangel   paa  Æresfolelse. 

öhlæjandi  (o  :h>_ai  jandl)  a.  uden  at  le.  -hnár  (-hvau  r)  a.  (BH.)  = 
óknár.  t-hneppilega  (-hvfhbllfqa)  adv.  rundelig,  rigelig,  uden  at  knappe 
af.  -hneptur  1-hvefdog)  a.  uknappet.  -hnikandi  [-hvi  gandl,  -hvrk-)  a. 
urokkelig,  ikke  til  at  bev,Tge.  -hnyktur  (-hvlydogl  a.  unittet,  -hnys- 
inn  |-hvisln)  a.  ikke  nysgærrig.  hnittinn  (-hvlhdln)  a.  uvittig,  -hnugg- 
inn  (-hvYl)ln|  a.  ikke  bange,  tillidsfuld,  -hó  (o-'ho":)  interj.  (gráthljóB) 
(efterlignende  Graad)  uhu!  —  (til  aB  tikna  furBu)  (ved  Overraskelse)  aha! 
-hof  |o":ho"i']  n.  1.  a.  Overdaadighed,  Yppighed,  Luksus,  Umaade- 
lighed :  lifa  i  óhófi.  -  b.  (eyBslusemi)  Ødselhed.  -  2.  Vderlighed :  Ivenn 
eru  óhófin,  og  forBast  heimskar  huorugt,  der  gives  lo  Yderligheder  (for 
meget  og  for  lidt),  og  for  ingen  af  dem  lager  Daaren  sig  i  Agt;  (Ordspr.)  få 
eru  óhófin  löng,  skömm  er  óbóís  æfi.  Hovmod  staar  for  Fald ;  sirænge 
Herrer  regerer  ikke  længe;  oft  mætir  o.  óhóíi  (G).),  Yderlighederne  be- 
rörer  hinanden.  —  3.  stor  Mængde:  óhófin  öll  af  samltkingum  (Eimr.  IV. 
214).  -hóflegur  (-hcvlf  qog]  a.  umaadelig,  overvæltes,  overdaadig;  — 
adv.  -lega.  -höfsamlegur  |-ho»fsamlF  qog)  a.  umaadelig.  -hófsamur 
|-ho"fsamon)  a.  umaadeholden,  overdaadig,  yppig-  -hófsbelgur  (-ho"f5- 
btl  gog)  m.  overdaadigt  Menneske;  Luksusbug.  -hófsemd  (-ho»fsEml)  L, 
-hófsemi  (-ho»fsEml)  f.  indec.  Overdaadighed,  Umaadelighed,  Luksus. 

óhófs  kras  |o":ho..fskrau:s)  f.  lukullisk  Ret  (Fj.  II.  (2.)  10).  -maBur 
(-ma:Oogl  m.  odselt.  Menneske:  (Ordspr.)  dr  er  óhóísmaðurinn  á  annars  fje, 
den  odsle  er  gavmild  med  andres  Penge,  -mikill  (-mnijld).,  -ml:^-)  a.  ublu: 
ef  verSiB  er  ekki  óhófs-mikið  (PGjD.  55).    -vara   [-va:ral  f.  Luksusartikel. 

to  hógráfiur  (o":ho>'-rauOogl  a.  vanskelig  at  styre,  ustyrlig,  uregerlig. 
-hogvær  (-ho  ■  vair)  a.  usagtmodig,  trodsig,  -hokinn  [-ho  om,  -ho  |ln) 
a.  (cgl.  uden  at  krumme  Ryggen),  djærv,  -holdugur  (-holdoqog)  a.  mager. 
-hollur  l-hodlogl  a.  I.  usund,  ikke  sund;  d.  matur;  —  það  er  óholt  fyrir 
þig  aB  fara  i  s/o  skömmu  eftir  måltlB.  —  2.  ilde  lilpas,  is.  med  Kulde- 
gysninger: þaB  væri  gott  aB  få  kaffisopa  núna,  /eg  er  sm  å.  eftir  útivist- 
ina  (Am.).  —  3.  (åeinlægur)  falsk,  utro.  -hollusia  (-hodlosda)  f.  I.  a.  n-t, 
der  virker  skadeligt  paa  Helbredet:  d.  /  mataræSi,  d.  i  loftslagi.  —  b.  spec. 
Fordærvelse  i   Ho   el.   lign.:  þaB  er  ekki  non,   aB  fjeB  þrífist,  þaB  er  suo 
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mikil  ó.  í  heyinu  (Árn.).  2.  Daarlighcd,  Utilpashed :  það  er  einhver  ó. 
í  f/'enu,  það  þrífst  ekki.  —  3.  Utroskab :  eignaði  .  .  .  óhollustu  við  sig 
(Esp.  III.  66).  -holur  [-ho  Ion)  a.  Íkke  hul:  o.  innan,  ikke  hul  indvendig. 
-hrakinn  1-hoafjin,  -hQ.Tf,ln]  a.  1.  ikke  medtaget  el.  beskadiget  (jfr. 
hrekja):  he\'ið  er  óhrakið ;  i  þcssari  kåpu  er  jeg  o.  (bliver  jeg  ikke  vaad), 
hvemig  sent  rignir.  —  2.  uigendreren:  þetta  stendur  åhrakid.  -hraust- 
legur  (-hQoysdlfqooJ  a.  svagelig  af  Udseende,  -hraustur  [-hooysdon]  a. 
1.  (opr.)  (b/audur)  ikke  tapper.  —  2.  (heilsutæpur)  af  svagt  Helbred,  svage- 
lig. —  3.  (vanfær)  frugtsommelig,  -hreyfanlegur  I-hoti  vanIfqoQ]  a.  ube- 
vægelig, -hreyfanleiki,  -hreyfanleikur  [hrifi  vanltifji,  -1eí-^i,  -Iti  go(.), 
-iFÍ-koo]  m.  Ubevægelighed.  -hreyfSur  t-ho'  ivöoo,  -hoeibooQ]  a.  urokket, 
ubevægelig;  urört.  -hreyfilegur  (-hofivlleqon]  a.  urokkelig,  ubevægelig. 
-hreimdur  [-hofÍmdon|  a.  ubetonet. 

óhreina  tað  (o "ihnf inata:5]  n.  (Af.)  —  hrossataø.  ?-tau  [-toy:]  n. 
Smudsketöi,  Vasketöj.  ?-tauspol<í  [-föyspo:f}l,  -po:^ll  m.  Pose  til  Vasketoj. 

óhreinindi  [o.-hnfi  nlndl]  n(pl).  I.  (saur,  óþverri)  Snavs,  Smuds.  -  2. 
(sóSaskapur,  óhreinlæti)  Urenlighed.  —  3.  (ogs.  i  sg.)  Spogeri  af  Genfærd  el. 
anden  Færden  af  overnaturlige  Væsener;  ogsaa  om  saadanne  Væsener  selv: 
Og  sem  hann  var  nær  kominn  þessu  ó.,  kastaði  hann  öxi'nni  (JG.  læröi  i 
JAÞj.  I.  260).  l.-hreinka  (-u)  [-hnfiDga,  -honnka]  f.  Urenhed,  Smuds. 
Snavs.  2.  -hreinka  (-hoFÍdga,  -hnEiijka]  vt.  tilsmudse,  tilsnavse,  tilsole. 

óhrein  látur  lo'^ihorjnlaudon,  -laufool  a.  urenlig,  -legur  |-Ifqoo]  a. 
1.  fóþriíinn)  urenlig.  —  2,  (óeinlægur)  uærlig,  svigagtig.  —  3.  adv.  -lega. 
-leiki.  -leikur  [-leigi,  -Ifi^I,  -Ingoo,  -Ifikooj  m.  1.  Urenhed:  d. 
hibýla.  -  2.  (óeinlægni,  fals)  Uærlighed,  falskhed,  -lífi  (-is)  I-lÍ:vl]  n. 
Ukyskhed.  -Ufur  (-li:von]  a.  ukysk.  -læti  (-is)  (-lai:di,  -Ui:til  n.  Uren- 
lighed, -menska  (-u)  (-mtn  sga]  f.  1,  =  óhreinleikur  2.  —  2,  (lasleiki) 
Svagelighed  (ASkaft.,  SMÚ1.). 

ó^hreinn  [o'':h»fidv]  a.  1,  (saurugur,  skitugur)  uren,  smudsig:  o.  i 
framan,  med  uvasket  Ansigt;  hafa  óhreint  höfuð  (3:  hafa  geittir),  have 
Skurv.  —  2.  (óheiU,  oeinlægiir)  falsk,  uærlig.  —  3.  e-ð  óbreint,  n-t  over- 
naturligt saa  som  Gengangere,  Spøgelser  og  desl.:  menn  sögðu,  að  þar 
vært  eitthvað  óhreint,  man  fortalte,  at  der  var  noget  urent  paa  Færde  (3: 
at  der  spogede  el.  viste  sig  andre  overnaturlige  Væsener).  —  4,  usikker: 
m  var  færd  og  óhrein  leið,  \  úlilegumenn  og  trölh'n  . .  -  j  bonnuðu  mönnuni 
leið  uni  fjöllin  (Sig.  BreiOfj.);  óhrein  sjóleið,  urent  Farvand  (paa  Grund  af 
Klipper,  Skær  o.  desl.).  -hreinsaÖur  [-hyFinsaoonl  a.  urenset,  -hrein- 
semd  I-hodrspmtl  f.  (ahreinleikur)  Urenhed;  (óhreinlifi)  Ukyskhed. 
-hreinskilinn  [-hnfinsrji  lin)  a.  uoprigtig,  -hreinskilni  [-hoFÍnsQllnl]  f. 
indec.  Uoprigtighed,  -hreystimannlegur  t-hotisdimanlf:qoo]  a.  umandig. 
-hrekjandi  [-hrcQandl,  -hotftandl]  a.  uigendrivelig,  -hreppandi  l-hoFhb- 
andl]  a.:  o.  s/or,  So,  som  man  ikke  vover  at  sætte  en  Baad  ud  paa  (Dýrf.). 
-hress  [-hoes]  a.  utilpas,  -hryggur  [-holg'on]  a.  uden  Sorg.  -hrjálegur 
[-heiau'Uqool  a-  0^3  útlítandi  eða  á  sig  kominn)  af  daarligt  Udseende,  i 
slel  Forfatning;  (afarljótur)  hæslig,  frasfodende;  (ruddalegur)  raa,  plump; 
—  spec.  urenlig  af  Udseende:  óhr/á/egt  swjör  (lÁÞj.  I.  432);  —  adv.  -lega, 
hæsligt,  plumpt;  urenligt,  -hrjaleiki  (-hoiaulriQl,  -Ifí^!)  m.  Smuds,  fra- 
stødende Væsen,  Hæslighed:  If/sa  umheiminuni  med  öllum  óhrjáleika  hans 
(Eimr.  IV.  221).  -hroði  [-hnoöll  m.  1.  Snavs,  Affald:  Þá  dettur  óhroB- 
inn  niður  sniAsaman  milli  strengjanna  (]SVb.  85—86).  —  2.  fruddaskapiir) 
Raahed.  -hróÖur  [-hno-  öon]  m.  Vanrygte,  Vanære:  bera  út  ó.  um  e-n, 
bringe  en  i  Vanry,  -hróöurssögur  [-hQO"oooso;qøel  fpl.  ærekrænkende 
Historier,  -hrosslegur  (-hnoskqon]  a.  ikke  lignende  en  Hest  (Hoppe). 
-hrumur  (-hoVmot,.!  a.  ikko  svækket  af  Alderdom,  -hrundinn  (-hnVnd- 
i/i]  a.:  vpra  o.  i  s/er,  være  uoprigtig  (Vf.).  -hræddlega  [-h^aidlFqal  adv., 
-hræddur  [-hoaid-oo]  a.,  -hræðilega  [-hnaiölh -qa]  adv.  uden  Frygt. 
-hræOinn  (-hoai  ölnl  a.  ikke  let  at  kyse,  uforfærdet,  -hræranlegur 
[-h.jai  ranU  qon)  a.  ubevægelig,  urokkelig;  —  adv.  -lega.  -hrærÖur 
(-h(iairðon]  a.  urört,  ubevæget,  urokket,  -hrærilegur  [-ht.iai  rllKqoe'l  a. 
ubevægelig,  -hræsi  (-hnaisl]  n.  Udskud,  Afskum,  væmmeligt  Væsen ; 
óhræsiB  þitt!  dit  Afskum!;  —  gen.  åhræsis  bruges  ofte  (Ís.  i  Udraab)  som 
ubojeligt  a.,  eller  förste  Led  af  Sms.  i  Bet.  slet,  ækel,  modbydelig,  snavset. 

óhræsis  legur  |o":h(.'ai  stslrqoo]  a.  nederdrægtig;  —  adv.  -lega.  -mað- 
ur  |-ma:öoo)  m.  slet  Menneske.  -'orÖ  [-or^]  n.  slet  Rygte. 

ó.hrörnaöur  [o":ht.)ördnaÖoo]  a.  ikke  forfalden,  ufalmet,  usvækket. 
-hrosull  (-hí.iö  sodX]  a.  som  ikke  let  snubler.  -hugaBur  [-hvqaöool  a. 
fejg.  *hugð  (-ar)  [-hvqð.  -hvgþ]  f.  Uhygge;  Fjendskab;  gen.  óhugSar 
som  a.  fjendtlig:  /3.  .  .  .  strtddi  prófasti  sem  mest  og  kvad  um  óhugðar 
vfsur  (GKonÆf.  19).  -hugOnæmur  |-hvqönai  moo.  -hvgþ-]  a.  usympa- 
tetisk, -huggandi  |-hvg  andlj  a.  utrosteiig.  -hugi  [-hvyiji]  m.  óhug- 
ur.  -hugnafiarorð  |-hvgna0aror-51  npl.  ubehagelige  Ord,  krænkende 
Ord.  -hugnaÖur  (-hvgnaÖonl  m.  (óþ.vgindi)  Ubehagelighed;  (metn,  bol) 
Onde;  (hrollur  og  andstygÖ)  Uhygge,  -hugnæmur  (-hvqnai  mool  a.  uhyg- 
gelig. -hugsaÖur  [-hv/saOonj  a.  uovervejet;  -  an.  -hugsaS:  segja  (el. 
gera)  c-S  Óhiigsað.  -hugsandi  I-hV/sandl]  a.,  -hugsanlegur  [-hv^san- 
Ic-qov]  -I.  utænkelig,  -hugull  (-hv  qod?.)  a.  uvelvillig.  -huguUamur 
(•hv-qolsamoo]  a.  uvelvillig,  utjænslvÍÍIÍg,  uopmærksom,  -hugulsemi 
[-hvqolsrmll  f.  indec.  Mangel  paa  Velvilje,  Uljænstvillighed,  Uopmærk- 
somhed, -hugur  (-hvqoyl  m.  mork  Sindsstemning,  Mismod;  ohug  sí.vr  A 
en  (vid  e-d),  n-n  gribes  af  Mismod  (vod  n-t),  -huldur  I-hvldm.J  a., 
-hulinn  [-hv-lin|  a.  ikke  dækkel.  ikke  skiult.  -hultleiki,  -hultleikur 
|-hY>.dIfi(il,  -Iti-ftI,  -In  gon,  -Ifí  kot>I  m.  Sikkerhed,  Tryghed,  -hultur 
(-hyXdoel  a.  sikker,  tryg:  o.  um,  sikker  paa.  forvisset  om;  hagrxða  cptir 
þörfum  skipinu,  svo  ad  óhult  sje  (iræffe  de  nødvendige  Sikkerhedsforan- 
staltninger) (Slj.  '90,  A.  62):  —  n.  éhult  som  adv.  sikkert,  trygt,  t-hvat- 
faer  |- /um  tf.iir,  -hvi  t-|  a.  sendrægtig,   -hvalicgur  (-xwadli  qoo.  -kvad-, 


-kvat-)  a.  sendrægtig,   som  ser  sendrægtig  ud.    -hvatráður  [-^wa-drauo- 
oe,  -kva-d-,  -kva  !-]    a.   besindig,    -hvatur  I-xwadog,  -kvadøQ,  -kva*tøgl 
a.  1.  (seinn  å  sjer)  sendrægtig.  —  t2.  (ekki  hraustur)  ikke  tapper,  -hverf- 
anlegur    (-xwrrvanle  qoo,    -kvFrvan-]    a.,    -hverfilegur    [-/wetviIe  qoo, 
-kvfrvl-]  a.  uvendelig,  ufravendt,  -hverflyndur  [-xwEr(v)lindoo,  tkvEr(v)-) 
a.  stadig  i  Sind.   t-**verfráölega  [-^wfrvrauolf.  qa.  -kverv-I  adv.  uden  at 
forandre  sin  Beslutning,  uforanderlig,  -hvikandi  [-/wlgandl,  -kvig-.  -kvrk-] 
a.  som  ikke  tager  i  Betænkning,  uden  at  betænke  sig.  -hviklyndur  I-z^lg- 
llndoQ,    -kvlg-,    -kvik-]    a.    —    ohverflyndur,    ikke    vægelsindet,    ^hvik- 
ull  ("Xwlgod?.,  -kvlg-,  -kvi  kod?.]  a.  stadig,  sikker:  6.  i  lund,  ikke  vægel- 
sindet:   vel  ja    sér    þann    bústofninn    sem    stöðugastur    er    og    óhvikulastur 
(JSVb.  21).  -hæfa  (-haiva]  f.  1.  Utilbörlighed :  þetta  er  hm  mesta  o.,  det 
sommer   sig   ikke.    —    2.  (ódæði)    Ugærning.    Udaad.  —  3.   Ulykke:   stofna 
þeini   i  óhæfu,  bringe  dem  i  Ulykke  (lÁÞj.  II.  306).  —  4.  (ógrynni)  uhyre 
Masse  af  n-t.  t-hæfð  [-haiv5.  -haibþ]  f..  f-haefi  (-hai  vi]  n.  r=  óhæfa  I. 
-hæfilegur    (-haivllE-qoeJ    a.    1.   ubrugelig:    d.   tii  alls.  —  2.   upassende, 
utilböriig:  óhæfileg  f ramkoma.  —  3.  adv.  -lega,  utilbörlig.  -hæfileiki  [-haivl- 
Iti-QI,  -lei-^l)   m.   1.  Ubrugelighed;   Inkompetens,  Uduelighed.  —2.  Utilbör- 
lighed:  vita  óbæfileika  ordanna.  -hæfufullur  [-haivøfYdlot)]  a.  1.  (åsæmi- 
legnr)    ufilbörlig.  —  t2.  (andstyggilegur)  ugudelig,   afskyelig,    -hæfulegur 
[-haivolF  qoo]  a.  forbrydersk.    -hæfur  [-haivoo]  a.  1,  (óhafandi)  ubruge- 
lig,   umulig.   —    2.    (ðsæmilegur)    upassende.   —    3.    (glæpsam legur)    forbry- 
i    dersk.  -hæfuverk  l-haÍvovfQ  k]  n.  Udaad.  Ugærning.  Forbrydelse,  -hægð 
j    I-haiqa.  -haigþl    f.    Urolighed:    Besvær,    Ulempe,    -hægindi    (-hai-jlndll 
n(pl).    1.    (óþægmdi)    Vanskelighed:    Ulempe.   —    2.  i  pi.  (aarsauki,    kvalir) 
I    Smærter.    -hægja    l-haija)    vt.  med  dat.    a.   gore  n-t  besværligt   foren: 
i    o',  e-m  (LFR.  II.  203).  -  b.  refl.  óhæg/ast,  blive  vanskelig,  falde  besvær- 
i    lig,    blive  urolig,    -hæglega  [-haiqleq.i]  adv.  med  Besværlighed,    -hægur 
!    1-haiqoQl   a.  1.  vanskelig,    besværlig,    som  der  er  n-1  Í  Vejen  med:   jeg  á 
''    óhægt  med  ad  gera  það  núna,    jeg  kan  ikke  saa  godt  gore  det  nu ;   honum 
i    var  åhægt  á  medan  hun  var  burtu,   han  befandt  sig  ilde  (el.  var  ængstelig) 
medens  hun   var   borte;    óhægt  til  vista,    vanskeligt  at  faa  Plads  (lÁÞj.  I. 
I    596).  —  2.   (órólegur)  urolig,  -hælinn  [-hailm]  a.  fri  for  Selvros,  beske- 
i     den.    -hælt    [-haiXt]    an.    uden    Ros:    (Ordspr.)    ilt   þykir,    ef   óhælt  gerir 
\    (Málshb.  185).    -hært    [-haiht]  an.  se  óhæHur.    t-hættir   l-haihdiQ)  mpl. 
I     Uskikke,    -hætfur   I-haihdoel    a.  1.  ikke  farlig,    ufarlig:    (om  en  Hvalros) 
[     hann  er  skadlegur,   t'f  menn  ganga  aptan  ad  honum,  en  o.  framan  tit  QQ. 
lærÖi  i  PThLir.  II.  86).  —2.  som  oftest  i  n.  óhætt,  uden  Fare:  e-m  er  o., 
en   er   uden  for   al    Fare:    jeg   held  okkur  sje  óhætt  ad  fara  á  sjó  í  dag, 
jeg  tror  vi  kan  rolig  tage  ud  paa  Soen  Í  Dag;  þjer  er  o.  ad  segja,  ad  .... 
du  kan  gærne  sige,  at  .  .  .;  þad  er  åhætt  ad  fuUyrda,  det  er  ikke  for  meget 
sagt;   e-u   er  óhætt,    n-t  har  ingen  Nød:    öllu  er  óhætt,   det  er  ingen  Fare 
paa    Færde;    sagdi   hann,    ad  þar   mundi   verda    óhætt    vid   reimletkum    ur 
þessu,   han  sagde,   at  man  ikke  behøvede  at  frygte  Spøgerier  der  herefter; 
honum   er  åhætt   med  þad,    ')  det   klarer  han   nok:    honum   er  óhætt  med 
það,    hann    er  svo  skrambi  ýtinn;    ')  han  kan  staa  sig  for  det:    åhætt  sje 
honum    med  þetta:   jeg  hefi  drukkid  jafnmorg  staup  og  þú,   og  finn  ekki 
á   mjer  (EiÓILf.  51-52);   það  er  óhætt  um  það,    det   er   sikkert   og  vist. 
-hæverska  (-haivrysga]  f.  Uhoviskhed,  Uhoflighed,  -hæverskur  (-hai-- 
veQsgoel  a.  uhøvisk,  uhoflig;   —  adv.   -lega.    -höföur  (-hövöon,  -höbÖOQ] 
fpl.  (JHallHB.)    —    búkar,    se   búkur  2.    -höggvinn    1-högvl/i]   a.   uhug- 
get,   utilhugget,     -höndlandi    [-hondlandl)    a.    ugribelig.     -hondulegur 
1-höndoIeqoo]   a.    ubehændig;  —  adv.  -lega.    -ýfÖur   [-ivöoo.    -Íböoo)   a. 
ikke  bevæget,  ikke  oprört :   ó.  sjór;  —  ó.  af  ordum  mínum,    uden  at  pines 
af  mine  Ord  (Besværgelsesvers)  (]ÁÞj.  I.  456). 

óyfir  bótarsatnur  (o":lvIrbo>':dagsamoe.  -bo":tao-l  a.  ubodfærdig. 
-færilegur  |-(t-fai:rilF  qoyl  a.  ufarbar,  som  man  ikke  kan  passere.  ?-IagÖ- 
ur  1-r-Iaq  Ö0O.  -lag  Oog]  a.  uoverlagt,  -sjáanlegui;  l-o-sjau:anlEqoel  a. 
■uoverskuelig,  -stígandi  [-sdi:qandll  a.,  -stiganlegur  (-sdirqanleqøol  a. 
uoverstigelig,  -stiginn  |-sdi:jinl  a.  ubesejret,  -vinnanlegur  (-vinran- 
Uqoo)  a.  uovervindelig. 

Ó  igenginn  (o":i(ieioO'nl  ^.  ikke  gæret:  åtgeingit  ol  {LTK.  XV.  153). 
-yggjandi  [-irjandl]  a.  og  adv.  utvivlsom,  uomtvistelig :  Ó.  sannleikur ; 
6.  viss.  -yggjanlegur  [-lijanleqøol  a.  utvivlsom,  sikker:  —  adv.  -lega, 
sikkert,  -ihendilegur  [-ihendlleqog]  a.  uerhværvolig.  -^kinn  [-iljln. 
-\%\n]  a.  uden  Tilböjelighed  til  aí  overdrive,  uden  Overdrivelser,  -yndi 
1-indl)  n.  Glædeloshed :  1.  (Icidindi)  Kedsomhed,  Misfornöjelse;  (dapurleiki, 
sorg,  ågledi)  Mismod,  Sorg.  —  2.  spec.  (heimþr.i)  Hjemve:  .T-'rnar  höfðu 
å.  ...  ag  struku  hvad  eftir  armad  (BrlÞf.  68).  -yndislegur  I-Indlslf  q- 
oqI  a.  kedelig,  ubehagelig,  -yndislæti  (-lndlslai:dl,  -]ai:tl)  npl.  usmagelige 
Narrelader:  vegna  slfkra  åyndisiUa  og  hjátrúarfulls  harðlifis  (Horst.  172). 
-yndisúrræði  [-lndlsur:aiSll  n.  en  Udvej,  som  man  er  nodt  til  at  be- 
nytte, fordi  man  ingen  bedre  har:  (Ordspr.)  hord  eru  óyndisúrrxdi  (G].), 
Nødvendighed  er  en  bitter  Urt.  -indæll  [-indaidX]  a.  ubehagelig. 

'Óin  n  (-s)  (o":ln]  m.  1.  Navn  paa  en  Dværg :  Óins  dugga  (b.Uur  osm.). 
Poesi,  Digt.   -  2.  Slange:  Öins  bcður.  Guld. 

ÓÍnnleysan  (leg)letki,  -(leg)leikur  [o":lnlei-sanlpqtpi:Qi,  -lri:^i,  -UÍ:g- 
OQ,  -lFÍ:koQ|  m.  Uindlosolighed.  -legur  (-Irqøol  a.  uindloselig. 

6  yrktur  (o'<:lQ(x)doi))  a.  udyrket,  uopdyrket.  -fslagOur  [-islaqOoQ, 
-lagOoo)  a.  ikke  tillagt  med  Is.  -(slenskulegur  [-islrnsgolc  qogl  n.  som 
ikke  ligner  Islandsk,  fremmed:  å.  framburður.  -íslenskur  l-islmsgool  a. 
uislandsk,  -ystur  (-isdoQ)  a.  ikke  sammenløben,  ikke  ostet,  -ftarlegur 
(-i  darlrqøo,  -i  tar-1  a.  fl-  (ó.ilittegur)  uanselig.  -  2.  (ónákv.vmur)  unöj- 
agtig.  -ítrekaöur  [-i  trtgaODQ,  -itrEk-)  a.  ikke  gentagen,  -fturmann- 
legur  |-idorman  U-qøij.  -i(or-]  a.  uanselig,  -ja  (-iau-J  interj.  og  adv.  naa  ! 
netop!;  javel!    -jafn  [-jabv]  a.   1.  ujævn,  ulige:   ójöfn  tala,  ulige  Tal;  þad 
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er  ójafnt  komið  (el.  ójafnkomið}  á  með  þeim,  de  er  ulige,  de  staar  ulige 
(m.  H.  t.  n-t);  —  forskellig:  sandlðg,  hvert  ofan  á  öðru,  eru  á  þei'm 
margar  bugður  og  feliingar  og  er  innbyrðis  lega  þeirra  ofí  ðjðfn  (discordant} 
(ÞThFerO.  II.  224);  þegar  nú  svo  ójafnt  er  við  Ijóðadísina  búið,  naar  ens 
Forhold  til  Poesiens  Gudinde  er  saa  forskelligt  (Eimr.  I.  113);  (Ordspr.) 
ójafnir  strengir  tvinnast  atdrei  vel  (G).).  uHge  Snore  tvinde  aldrig  vel. 
—  2.  uretfærdig:  skifta  åjafnt,  dele  uretfærdigt,  -jafna  [-jabna]  f.  1. 
Ruhed,   Ujævnhed:  ýmsar  ójöfnur  á  yfirborðínu.  —  2.  (smáhæð)  Forhojning. 

ójafnaöar  fullur  [oorjabnaoaofYdloQ]  a.  anmassende,  voldsom;  uret- 
færdig, ubillig,  -maöur  [-r-ma:ðoQl  m.  anmassende  Menneske,  -samur 
[-o-sa:moQl  a.  ubillig,  uretfærdig,  anmassende,  -seggur  [-seg:0Q]  m. 
=  óiafnaðarmaður.  -tollur  (-tod  Ioq]  m.  urimelig  Told. 

ÖÍafnaður  [o":iabna5oyl  m.  =  ojOfnuSur. 

ójafn  byrt  ío":jabnblotj  an.  (bot.)  (om  Blade)  dorsiventral.  -komiÖ  (-v- 
kom!^]  an.  se  ójafn  1.  -laga  [-n-laqa]  a.  indec.  med  Lag  i  forskellig 
Hojde;  (geol.)  e.  discordant  (PThLvs.  II.  270).  -legur  |-lEqog)  a.  ulige, 
ubillig.    -skipaÖur  [-v-sQi:baQog,  -sQkp-l  a.  ikke  ligelig  bemandet. 

Ó  jarðaður  [o":ÍarOaðoQ]  a.  ikke  begravet,  ikke  jordet,  -járnafiur 
[-íau(r)dna(>oQJ  a.  1.  ikke  beslaaet  med  7æm:  o.  staf  ur.  ~  2.  a.  ikke  skoet: 
o.  hestur.  —  b.  uden  Isbrodder:  þegar  harðfenni  leggur  i  rákimar,  er 
ekki  ójámudum  mönnum  fært  ad  ganga  þær  (PGAnn.  38).  —  3.  ulænket: 
Ó.  glæpamaður.  -játaGur  [-jau'daOøQ,  -jau  t-)  a.  uindrömmet;  ikke  sam- 
tykket, -jetinn  [-jedln,  -jetln]  a.  1.  tkke  spist;  (Ordspr.)  á  engum  hrfn 
ój'etið,  hvad  man  ikke  har  spist,  kan  man  ikke  faa  ondt  af.  —  2.  (pop.) 
som  (endnu)  ikke  har  spist:  t'eg  er  o. 

å]u  [o":ju]  interi.  jo  vist! 

ojæja  [o'iai:ja]  Ínterj.  ak,  ja,  naa:  o.  það  geta  ekki  allir  verið  eins  og 
hann,  naa!  vi  kan  jo  ikke  alle  være  som  han. 

Ó  jÖfnuSur  (o':jObnooøQl  m.  1.  (mt'smunur,  stærBarmunur)  Ulighed, 
Forskel  i  StÖrrelse,  Misforhold.  —  2.  (ranglæti,  yfirgangur)  Uretfærdighed, 
Anmasselse,  Ubillighed:  (Ordspr.)  illa  gefst  ó/öfnuðunnn  (G].),  Uretten 
bærer  Straffen  i  sig  selv.  -jofnur  [-jobnoeJ  pi.  af  ójafna. 

ok  (-3,  pi.  ds.)  [o:kl  n.  I.  a.  Aag :  (Ordspr.)  enginri  uvi  er  með  okinu 
borinn  (GJ.),  ingen  Okse  er  med  Aaget  baaren ;  gott  er  ad  draga  okid  með 
sínum  elskhuga  (G].),  let  er  det  Aag,  som  lo  Elskende  trækker;  —  ogsaa 
overf.:  þrældóms  ok  osv.;  (Talem.)  bei'gja  sig  undir  ok  e-s,  böje  sig  under 
ens  Aag.  —  b.  spec.  Malkeaag.  —  2.  overf.  (þung  byrði)  tung  Dyrde.  —  3. 
(offita)  for  megen  Fedme  (BH.).  —  4.  rund  Bakke;  deraf  Navn  paa  en 
]okeI  i  det  indre  Island. 

ok  (o'>:k]   t.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  aka. 

oka  (a)  (o:ga,  o:kaI  v.  I.  vt.  1.  (festa  med  oka)  sammenfoje  ved  en  Rævle 
el.  Tværtræ.  —  t2.  (jfr.  undiroka)  tvinge,  kue.  —  II.  vt.  med  dat.  og  vi. 
(jfr.  aka):  o.  e-m  tit  e-s,  bevæge  en  til  n-t:  enda  varB  stiftsyfirvðldunum 
þá  varia  okað  til  að  verja  nokkru  ad  mun  til  safnsins  (Eimr.  VI.  81);  ekki 
er  ur  því  ad  oka,  det  er  der  umuligt  at  faa  ændret. 

ókafnaður  lo«:kabnaÖool  a.  som  ikke  er  kvalt. 

oka  hurð  [o:gahYr  5,  oika-)  f.  Dör  med  Rævler.  -ker  [-iieir]  n.  Kar 
med  Rævler;  —  overf.  om  et  klodset  Hus:  hafdi  —  þad  ad  hådi  . .  .  og 
kalladi  þad  o.,  enda  var  byggingarlagid  m/og  tjótt  (Eimr.  VI.  95). 

Ó  kaidur  [o":kaldo(>]  a.  ukold,  varm.  -kalinn  [-kalln]  a.  ikke  for- 
frossen. -kaliaOur  [-kadlaOoel  a.  ukaldet. 

okalok  [o:galo:k.  o:ka-)  n.  Laag  med  Rævler. 

Ó  kannaður  |o'':kanaöoel  a-  uundersogt;  (sem  ekki  hefur  verid  ferdast 
um)  uberejst.  -kappgjarn  [-kahbf/a(r)dvl  a.  som  ikke  er  paastaaelig  paa 
sin  Ret,  ikke  ivrig,  -kappsamur  (-kahpsamoo)  a.  ikke  flittig  til  sit  Ar- 
bejde, -karlmannlegur  [-ka(r)dlmank  qoel  J.  umandig;  —  adv.  -lega, 
-kar(r)aÖur  [-karaooe,  -kar-1  a.  (jfr.  kara)  urenset;  ubearbejdet,  ikke 
udarbejdet.  -kasaÖur  l-kasaoo^l  a.  1.  ikke  tildækket:  d.  hákari.  -  2. 
overf.  jeg  á  þad  nú  ókasad,  det  har  jeg  ikke  gennemtænkt  endnu,  -kátur 
[-kau'doi>,  -kau  toQ)  a.  ikke  glad,  bedrøvet,  med  morke  Miner. 

okatækur  [o:gatai:goQ,  o:katai:koQl  a.  anvendelig  til  en  oki  2. 

ökaupmannlegur  (o^ikoyhhmanlr  qog]  a.  ukobmandsmæssig;  uklog. 

ok  band  to:kbantl  n.  Aagrem.  -bindingar  [-bindiijgaol  mpl.  Aagspand. 

Ó  keimur  (o":^ei  møg]  m.  Afsmag,  -keypis  [-^ei  bis,  -^ei  pis]  adv. 
uden  Betaling,  gratis;  d.  vist,  frit  Ophold,  fri  Station,  -kelfd  [-Ml(v)tl  af. 
ikke  drægtig,  ikke  med  Kalv  (om  en  Ko),  tom.  -kembdur  [-f;£mdog)  a. 
uredt,  ikke  kæmmet,  -kendur  [-^endog]  a.  1.  (óþektur)  ukendt.  —  2.  (ódrukk- 
inn)  ædru.  -kennandi  [-^en  andl)  a.  som  det  er  umuligt  at  lære  n-t. 
-kennilegur  [-^enlleqoe]  a.  I.  (óþekkjanlegur)  ukendelig.  —  2.  (óskiljan- 
fegur,  undarlegur)  uforstaaelíg,  forunderlig,  uforklarlig,  sælsom,  besynder- 
lig: var  þetta  rem  annað  ókennilegt  .  .  .  kcnt  Mora  (]APj.  I.  383).  —  3.  adv. 
akennilega,  ukendelig;  paa  en  uforklarlig  Maade:  lét  ávalt  einhvern  veginn 
åkennilega  i  kokinu  á  Kort  (lÁÞj.  I.  384).  -kennimannlegur  [-^en  I- 
manlE-qoQ]  a.  upassende  for  en  gejstlig;  —  adv.  -lega.  -kennisamur 
t-|enIsamøol  a.:  þad  er  ókennisamt,  det  er  vanskeligt  at  mærke,  om  Fisken 
bider  paa:   þad  er  ókennisamt  fyrir  skötuna  um  smástreymid  (Vf.). 

okfeítur  (oikfeÍdoQ,  -fsitoQl  a.  (pop.)  =  akfeitur. 

oki  (-3,  -ar)  (o:(JI,  o:^.  o:gao,  oikaQ]  m.  1.  Rævle,  Klampe  (paa  en  Dör, 
Laage,  Gitter,  Siderne  af  Kasser  el.  Kar  osv.),  Tværtræ.  der  slaas  tværs 
over  Bræder  el.  Gitterstænger  for  at  holde  dem  sammen:  o.  å  kurd,  á 
kassaloki;  —  fjol  á  okum,  Brædt  paa  Klamper.  —  2*  (á  laup)  Stolpe,  hvori 
Træmnerne  i  en  Træmmekasse  fæstes. 

c  kind  [o":4lntl  f.  1.  Uhyre:  ókindumar  i  Lagarfljóti  (]ÁÞi.  I.  638); 
Vestfirdingum  þykir  (blágóma)  sú  ó.,  ad  þeir  skera  á  færiO  . . .  heldur  en 
ad  innbyrda  hana  (]ÁE>j.  I.  635—636).  —  2.  (óhræsi)  Pjalt,  Stymper,  -kyn- 
legur  [-Hlnleqct;]  a.  ikke  forunderlig,  -kynni  (-is)  [-tllnl]  n.  1.  det  ukendte: 


fyrir  utan  þenna  hnðtt  þekkingar  hans,  liggur  hid  ótakmarkada  haf  Ókynn- 
isins  (ÁBjl9.öld  318).  —  2.  fóhæfa)  en  utilböriig  Handling.  - -kynnistrú 
|-§lnlstru:l  f.  Agnosticisme  (ÁBjl9.öld  319).  -kyr  [-^lr,  -%yr]  a.  urolig. 
-kyrð  [-^irð]  f.  Uro,  Urolighed,  -kirkjulegur  [-^løijøieqool  a.  ukirke- 
lig. -kyr(r)Ieikt  [-^irleiQI,  -lei-^l]  m.  1.  =  ókyrrleikur.  —  2,  spec.  (reim- 
leiki)  Spogeri.  -kyr(r)leikur  (-klrleigøQ,  -Ui  kog]  m.,  1. -kyrra  (-%lra] 
f.  =  ókyrÖ.  2. -kyrra  [-^ir  a)  vt.  forurolige,  forvirre,  oprore ;  —  impers.: 
ók\Tdi  þá  sjóinn  (lÁÞj.  I.  85);  —  refl.:  ókiTrast,  blive  urolig;  (um  sjóinn) 
opröres:  sjórinn  er  ad  ókyrrast.  Havet  rejser  sig.  -kyssilegur  [-^ls-lleq- 
0o]  a.  ikke  lystelig  at  kysse,  -kjör  (-^ör)  npl.  1.  a.  (slæm  kjðr)  ulykkelig 
Tilstand,  ulykkelige  Kaar:  l^id  þessa  ráðstöfun  ratadi  Þorkell  Ólafsson 
prófastur  í  þau  ó.,  er  dæmafá  munu  . .  .  er  hann  . .  .  var  sviptur  hinum 
árlegu  kostpeningum  sinum  (PGAnn.  35).  —  b.  daarlige  Betingelser:  /án- 
taka  med  sltkum  ókjörum  (paa  saa  daarlige  Betingelser).  —  c.  (óhöpp) 
Ulykker,  skrækkelige  Tildragelser.  —  2.  a.  (ovedur)  daarligt  Vejr  (mods. 
kjör).  —  b.  (spec.)  (húdam'gning)  osende  Regn.  —  3.  (kynstur)  stor 
Mængde,  uhyre  Masse:  mikil  o.  átt  þú  af  smjóri, 

okkar  [ohgaQJ  gen.  dual.  af  pron.  pers.  jeg:  a.  bruges  som  et  uböjeligt 
possessivt  Pronomen  (ogs.  Í  pi.):  vor:  fadir  o.,  vor  Fader;  hiisid  o.,  vort 
Hus;  dætur  o.,  vore  Døtre;  trinur  okkar  beggja,  vor  fælles  Ven;  eigur  o. 
brædranna,  min  Broders  (mine  Brodres)  og  min  Formue.  —  b.  som  subst.: 
btfor  o.,  hvem  (hvilken)  af  os  to;  hvor  o.  sem,  hvem  af  os  to,  som,  jfr.  jeg* 

1.  ?okkur  (-urs)  [ohgoo]  n.  Okker. 

2.  okkur    [ohgoo]    dat.  og  acc.  dual.  (nu  ogs.  med  Flertalsbet.)  af   jeg. 
Ó  klaksár    (o°:kla  ksaur]    a.    ikke    omskindet,    -klárindalaus    [-klaur- 

Indalöys]  a.  som  er  uden  Urenhed:  eitthvad  i  sjónum  ó.-laust  (^ÓIGrv.  i  ÞTh. 
Lfr.  11.319).  -kleifur  (-kleivoe)  a.  1.  ubestigelig:  o.  fjallstindur.  —  2,  ufrem- 
kommelig: Matti  þá  heita  ókleift  móti  veðrinu  (JTrL.  405).  —  3.  umulig: 
Þad  er  ókleift  ad  rugla.  hugm\mdir  almennings  um  rjett  og  rangt,  ef  þad 
verdur  ekki  gert  med  þessu  athæfi  (Logr.  '15,  74).  —  4.  uovervindelig: 
åkleifar  hindranir.  -kleyfur  (-klei  voq}  a.  (om  Træ)  som  ikke  let  kloves:  6. 
vidur.  -klyfbær  [-kllvbair,  -kllb  air]  a.  som  ikke  er  i  Stand  til  at  bære  Op- 
pakning: d.  hestur.  -klyfjafiur  [-kllvjaöoel  a.  (om  Lastdyr)  som  ikke  bærer 
nogen  Byrder,  ubelæsset.  -klyftækur  [-kllftaigog, -laikoQ]  a.  som  er  for 
tung  el.  stor  til  at  danne  et  klyf.  -kliptur  [-kllfdoQ]  a.  ikke  klippet.  -kljáCur 
|-kljau'Ooe]  a-  uafgjort,  -kljúfandi  [-kljuvandi]  a.  —  ókleyfur.  -klof- 
inn [-klo-vin]  a.  ikke  klovet,  spaltet  el.  flækket,  -klokur  (-klo"  goo, 
-klo"  kog]  a.  uklog.  -klúsaÖur  [-klu  saOøQ]  a.  ikke  indviklet,  -klæddur 
[-klaid-øQ]  a.  1.  a.  ikke  klædt:  d.  madur.  -  b.  ikke  beklædt,  uden  Indsats, 
spec.  i  Kortspillet  Puk:  óklædd  tia,  d.  gosi.  —  2.  (ófódradur)  ubetrukken: 
veggurinn  er  d.  -klökkur  (-klohgoo]  a.  uden  Graad  i  Stemmen;  ikke  svag, 
stærk,  -klokkvandi  [-klohgvandl]  a.  urört,  ubevæget,  uden  Taarer.  -kná- 
legur  [-knau  UqøoJ  a.  svag  af  Udseende,  -knár  [-knaur]  a.  svag  af  Kræf- 
ter, udygtig;  dorsk,  -knyttinn  [-knlhdln]  a.  tilbojelig  ti)  at  begaa  Skarns- 
stykker,  -knyttir  [-knlhdlo]  mpl.  Drengestreger,  Skarnsstreger,  -kominn 
[-komln]  a.  1,  ikke  kommen:  hann  er  adeins  d.,  han  kommer  straks.  — 
2.  tilkommende,  kommende:  ókomin  tið,  ')  Fremtiden,  den  kommende  Tid; 
')  (gramm.)  Futurum,  Fremtid  ;  (Ordspr.)  hann  drekkur  vid  ókomnum  þorsta 
(G}.),  han  drikker  for  at  slukke  fremtidig  Törst.  -konunglegur  [-ko  nuijg- 
le  qog]  a.  som  ikke  ligner  en  Konge,  en  Konge  uværdig;  —  adv.  -lega. 
-kosinn  [-ko  sin]  a.  ikke  valgt,  -kostgæfilegur  [-kostqai:vlIe  qoo]  a. 
som  rober  Mangel  paa  Flid  el.  Umage,  -kostgæftnn  [-koslQai  vin]  a.  som 
I  ikke  gðr  sig  Umage,  -kostgæfni  [-kost^aibnl]  f.  indec.  Mangel  paa  Flid 
I  el.  Umage,  -kostgsfur  [-kostQai  vøq]  a.  ~  ókostgæfinn.  -kostugur 
I  [-kosdoqoQl  a.  ringe,  ikke  fed  (is.  om  lordbunden),  -kostur  [-kosdøQ] 
'  m.  Fejl,  Skavank,  Ulæmpe.  -kostvandur  [-kosdvandog]  a.  ikke  kræsen. 
I  okra  (a)  (o:gra,  o:kra]  vi.  aagre,  drive  Aager:  jeg  ælla  mjer  ekki  ad  o. 
á  því,  jeg  agter  ikke  at  drive  Aager  dermed  (3:  tjæno  glubsk  paa  det);  — 
vt.:  o.  e-d  út  =  o.  á  e-u:  ríkisbúrar  út  þad  o.  (BóluHj.  181). 

Ó  krafØur   (o":kravoøe,  -kraböoo]    a.,    -krafinn    [-kravin]  a.  ukrævet, 

i    ikke  forlangt,  -kraminn  [-kra  min]  a.  ikke  krøllet,  ikke  stødt,  ikke  knust. 

okrari  (-a,  -ar)._[o:grari,  o:krari]  m.  Aagerkarl. 

okreim  (o:grEÍm,  o:k-]  f.  Aagrem. 

!        6  kreptur    [o'':krefdoe]    a.    ikke   krummet,    -kringt    [-krifit,  -kririt]  an.: 

I    e-m    er  Ó,   um   e-d,    n-t   gaar   ikke  let  fra  Haanden  for  en.    -kristilegur 

[-krlsdlleqog]  a.  1.  a.  ukristelig:    o.   hugsunarhåttur.  —  b.  ubarmhjærtig. 

umanerlig :    ókristileg   medferd.  —    2.    adv.   óknstilega,    ukristelig ;   paa   en 

uciviliseret  Maade:  hann  fór  mjög  ókristilega  ad  mat  sinum,  han  slugte  sin 

Mad  paa  en  höjst  uciviliseret  Maade.  -kristinn  [-krlsdin]  a.  ikke  kristen. 

-krjálegur  [-krjau  teqog]  a.  ~  óhrjálegur.  -krufinn  (-krv  vin]  a.  uop- 

skaaren,  ikke  obduceret  (om  Lig);  ikke  undersøgt,  -kræsilegur  [-kraisl- 

Isqog]  a.  ikke  indbydende  af  Udseende,  -kroftugur  [-krofdøqoQJ  a.  kraftlos. 

?oktavisti  (-a,  -ar)  [ox'davisdl]  m.  et  Stykke  Papir  i  Oktavformat. 

oktober    (-s)    {ox'dcbt  r]    m.    Oktober.    -lok  [-r-Io:k]  npl.  Slutningen 

I    af  Oktober.  -mánuSur  [-mau:nooøQ]  m.  Oktobermaaned. 

I        Ó  kulsamur  [o":kvlsamoel  a.,    -kulvis  (-kvlvis]  a.    ufølsom  for  Kulde, 

I    ikke    kuldskær,    -kunnleiki  [-kYnlei  gi.  -Ui  M]  ni.,    -kunnleikur  [-kvn- 

'    lei  gøQ,  -Ici'koe]  m.  Ubekendthed,  Ubemærkethed,  -kunnuglegur  [-kvn- 

j    oqleqøQ]    a.    ufamiliær,    ikke    fortrolig    (med);  —   adv.  -lega:   bregdast  o. 

vid   e-u,    blive    overrasket    ved    n-t,    forbavset    over    n-t.    -kunnugleikt, 

-leikur   (-kYnoqleiqi,  -lei-^l,  -Uigoo,  -lei-koQ]    m.   det  at  være  ubekendt 

I    med  n-t,  fremmed  overfor  n-t,  fremmed  paa  et  Sted  el.  lign.   -kunnugur 

[-kvn-øqøQ]  a.  1.  (jfr.  (ókunnur)  ubekendt:  d.  e-m,  ubekendt  med  en;  d.  e-u, 

ubekendt  med  n-t,  ukendt  med  n-t;  mjer  er  ókunnugt  um  þad,  det  kender 

j    jeg  ikke  noget  til;  sæll  vertu  ó.f  saa  du  vil  spille  fremmed!  —  2.  ubekendt, 

I    fremmed,    Gæst;    eru   nokkrir  åkunnugir?  —  d.  madur,    en  fremmed;    hjá 
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ókunnugum,  blandt  íremmede ;  /  ókunnugu  húsi,  i  et  fremmed  Hus. 
-kunnur  [-líYn-oQj  a.  ubel^endt,  ultendt.  fremmed:  o.  e-m,  ubekendt  med 
en;  á  ókunnum  stað,  paa  et  ukendt  Sted;  hjá  ókunnum,  blandt  fremmede; 
/  ókunnum  löndum,  i  fremmede  Lande. 

okur  (-urs)  Io:goQ,  o:kooJ  n.  Aager. 

ókurflaöur  [o":kYrdla5oei  a.  -^  ókurlaöur. 

okurkarl  [oigogkardÅ,  o:køQ-,  -kad  /.]  m.  Aagerkarl. 

ókurlaður  (cikYrdlaOOQ]  a.  ikke  sonderhugget  (om  Ris  el.  lign.,  som 
skal  brændes  til  Kul  el.  bruges  til  Brænde). 

okur  legur  [o:gorle  qoy,  o;kor-l  a.  horende  til  Aager,  Aager-.  -leiga 
1-Iei:qa]  f.  Aagerleje,  Aagerrente.  -maÖur  I-ma:öoo]  m.  Aagerkarl.  -mang 
i-maurjk]  n.  ublu  Sjakren.  -mangari  [-maurjg.Tri]  m.  ublu  Sjakrer. 
-renta  [-o-rfvda,  -renta]  f.  Aagerrente.  -samur  I-o-samoo]  a.  aagiende: 
okursom  tóbakssala. 

Ó, kurteis  [o^rkYgdeis]  a.  uhoflig;  ubeskeden,  -kurteisi  [-kYodeÍsl]  f. 
indec.  Uhoflighed,  -kurteislegur  [-kYodEÍsleqoQ]  a-  uhoflig;  —  adv.  -lega, 

okurverð  loigorvfrð,  oikor-]  n.  ublu  Pris,  Aagerpris. 

Ó  kvabbaÖ  [o'-tkvabað]  adv.  utryglet.  -kvaddur  [-kuadoo]  a.  1.  som 
man  ikke  har  taget  Afsked  med:  jeg  á  ókvnit  inni  i  stofu,  jeg  har  ikke  taget 
Afsked  med  dem  derinde  i  Stuen.  —  2.  (otilkvaddur)  uopfordret,  -kva)- 
ráöur  l-kvalrauöOQ]  a.  a.  (óhikandi)  ufortrøden,  resolut.  —  b.  (óhlifinn) 
uskaansom,  uden  Skrupler.  -kvantaÖur  [-kvavda&OQ,  -kvant-I  a.  med 
fulde  Kræfter,  usvækket  (BH.).  f-kveÖi  {-kvEÖl)  a.  ----  ókvæÖa.  -kveiktur 
[-Uveixdøo)  a.  ikke  tændt;  ikke  laaddet.  -kvenlegur  [-kvfnlFqog]  a. 
ukvindelig,  upassende  for  en  Kvinde;  —  adv.  -lega.  -kverkaður  [-kvEog- 
aöoo]  a.  ikke  kværket.  -kvíaÖur  [-kvijaöoo]  a.  (om  Faar)  iUke  bragt  i 
en  Fold.  -kvíðinn  [-kviölnl  a.  ikke  ængstelig,  forhaabningsfuld,  rolig  i 
Sind.  -kvikull  [-kvlgodX,  -kvi  k-J  a.  fast,  urokkelig  (JHall.  149).  -kvikur 
l-kvlgoo,  -kvik-]  a.  ikke  livlig,  slov;  ókvikt  yfirbragð  (Klopst.  VIII.  312). 
-kvistóttur  I-kvlsdo"hdool  a.  fri  for  Kvisterodder,  ikUe  knudret,  -kvittur 
[-kvlhdoQ]  a.  ikke  kvit;  ikke  forsonet.  -kvongaÖur  |-kvoi.igaðon]  a. 
ugift  (om  en  Mand),  -kvæða  l-kvaiOa]  a.  indec.  maallos,  som  ikke  kan 
finde  paa  passende  Udtryk  til  at  udtrykke  sine  Tanker;  is.  om  stærk 
Overraskelse:  verða  ó.  við  e-it:  Þeiin  hefir  aídrei  fyr  t'erið  hermt  rétt 
um  vilja  (slendinga  og  urdu  þeir  því  ó.  við  í  fyrstu  og  vildu  eigi  trúa 
(Alþ.  '11,  B.  n.  1619):  Einar  ráðsmadur  varð  ó.  við  (var  nær  ved  at  tabe 
Maai  og  Mæle  (Mund  og  Næse)),  og  sagði  það  sk\>ldu  aldrei  verda  (Myrd. 
37).  -kvæði  [-kvaiöl]  n(p!).  Uudsigelighed;  spec.  I.  utilbörlige  Ord:  Hér 
stendur  svo  á,  að  dómarar  geta  ekki  verið  óhlutdvægir.  Eg  veit,  að  það 
mun  þykja  ó.  ad  segja  slíkt  tim  þá  (Alþ.  '11,  B.  II.  732).  -  2.  a. 
Utilbörlighed,  Usömmelighed :  að  soddan  ó.  kynni  í  burt  að  takast  (]M. 
Písl.  132).  —  b.  (ódæði)  Udaad,  frygtelig  Gærning:  þvi  það  kom  stanz  á 
hjörtu  —  ef  ekki  huga  —  |  /  hennar  nánd  til  ókvæðanna  að  duga 
(StStAndv.  ni.  119).  -kvæÖismál  [-kvaiölsmau:/]  n.  utiibörlig  Tale. 
-kvæfiisorð  l-kvaiölsordi  npl.  Ukvemsord,  fornærmeligt  Udtryk,  For- 
nærmelse, -kvæður  l-Uvaiooyl  a.  =  ókvæða:  karl  varð  ukuædur  við 
(lÁÞi.  I.  172).  -kvæmt  (-kvaijit,  -kvaimt]  an.:  ciga  o.  e-s  stadar  få  e-n 
stad),  være  udelukket  fra  at  komme  et  Sted.  -kvændur  I-kvaindoy]  a. 
=  Ókvongaður,  ugift,  -kvæni  (-is)  [-kvainl]  n.  (mandligt)  Colibat. 
-kvæntur  [-kvaivdoe,  -kvaintog]  a.  ugift  (om  en  Mand);  (Ordspr.)  alUr 
látast  ókvæntÍT  i  verinu,  i  Fiskeværel  er  alle  ugifte,  -kværilátur  |-kvairl- 
laudoo,  -lautoQ]  a.  =  ókærilátur.  -kæll  [-^aid/.]  a.  ikke  kuldskær: 
ókæl  i  forsælu  (]ÁGát.  99).  -kænlegur  l-^ainlrqoQ]  a.  som  røber 
Uforstandighed,  uklog;  —  adv.  -lega.  -kænn  [-^aidv]  a.  1.  (óhygginn) 
uforstandig,  uklog.  —  2.  (óæfður)  ukyndig,  uovet.  -kænska  [-f,ainsgal  f. 
1.  (óhygni)  Uklogskab.  -  2.  (vankunnMla)  Ukyndighed,  -kærilátur 
[-^ai-rllaudøQ,  -lau'too]  a.  uskrupuløs,  ikke  kræsen,  -kærinn  (-^,ai■rI«]  a. 
1.  (hirdulaus)  skødesløs,  ligegyldig:  o.  um  alt  milli  himins  og  jardar.  —  2. 
(óprúttinn)  uden  Skrupler:  Lanstrausti  og  áliti  landsins  erlendis  stórspilt  af 
åkæmum  fésýslumönnum  (Alþ.  '11,  B.  605).  —  3.  ugenert:  síðan  gjördist 
hann  ó.  og  einarðlegri  í  svörum,  -kærni  |-íiairdnl]  f.  indec.  Skødesløs- 
hed, Ligegyldighed;  Mangel  paa  Skrupler :  athugaleysið,  ókærnin  og  léttúðin 
í  ölíum  fjármálum  (Alþ.  'II,  B.  606).  -kæmisrómur  [-^)airdnlsro•':moQl 
m.  ligegyldig  Stemme,  -kætast  (-^aidast,  -fjail-l  vrefl.  blive  bedrovet, 
nedslagen,  -kæti  [-^aidl,  -^ai-tl]  f.  indec.  mørk  Sindsstemning,  Sorg. 

1.  61  (-ar,  -ar)  |o":/l  f.  1.  Læderrem;  elta  alar  við  e-ð,  brydes  med 
n-t,  göre  sig  Umage  for  el.  med  n-t  (som  naar  man  ælter  el.  garver  en 
Rem):  Það  mætti  æra  óstöðugan  að  elta  ólar  við  allar  rangfærslur  og  út- 
úrsnúninga  (Fimr.  XU.  64);  elta  ólar  við  e-n  um  e-ð,  strides,  kævles 
med   en   om   n-t.  —  2.   a.  =   hnakkól.  —  b.  =  smpuól.  —  c.  —  mittisól. 

2.  ól  {okI\  i.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  aU. 

Ola  (-U,  -ur)  (o'>:la]  f.  npr.  Dim.  af  Ó!af(a  og  Olof. 

ólabeisli  [o":labEÍs-li|  n.  Hovedlag  og  Töjle  af  Læder,  mods.  bandbeisli. 

Olafs  hnútur  [o  >:lafshvu:doQ,  -hvu:toQ]  m.:  hniitur  luns  helga  Olafs 
konungs,  magisk  Knude  til  Beskyttelse  mod  Fristelser  (ÓDavSlt.  352). 
-jurt  [-iYotI  f.  —  Ólafssúra.  -messa  I-mcs:al  f.:  Ó.  f\vri,  St.  Olafs- 
dag  (29.  3uli):  Ó.  seinni,  3.  August  (Translalio  SI.  Olavi).  -súra  (-f-su:ral 
f.  (bot.)  Fjældsyre  (oxyria  digyna).  -lafl  [-s-tabXl  n.,  ogs.  kaldt  Olafs  kångs 
taft,  tafl  Olafs  konungs  helga,  Olafs  helga  lafl,  að  vinna  kotrueið,  Bræt- 
spil, best.  i  at  stille  15  sorte  og  15  hvide  Brikker  paa  Rad,  blandede 
mellem  hverandre,  og  borttage  hver  9.  Brik  efter  en  vis  Formular,  saal. 
at  man  kun  borttager  de  sorte  (ÓDavSk.  302). 

Ólafur  (-S.  -ar)  (o":lavoo.  o»:Iafsl  m.  npr.  Olav.  Oluf:  (Ordspr.) 
þeir  segja  mest  af  Olafi  kéngi,  sent  hvorki  hafa  heyrt  hann  nje  s;cS. 

olag  |o'':la<7l  n.  1.  a.  Uorden,  Ulave:  það  er  o.  A  prfmusnum.  Pri- 
musapparatet  er   i    Uorden;    dauðans    ó.   er   á   e-u,    n-t   er  i   forfvrdelig 


Uorden.  -  b.  Misforhold,  Mislighed:  það  finst  mjer  6.,  þegar  konan  er 
miklu  eldri  en  maðurinn.  —  2.  Uheld:  kötluðu  o.  þetía  hlotist  hafa  sokum 
þess  hann  teymdi  hestana  sina  Í  miðri  lestinni  (GKonÆf,  160).  —  3. 
(klaufaskapur)  Klodsethed,  urigtig  Adfærd;  f\nrir  sakir  ólags  eda  fámsku 
(7ÁI>i.  I.  288);  ólrúlegt  þykir  mér,  ad  það  sé  annaB  en  ó.,  að  verða  ad 
kaupa  netin  frá  útlöndum  (Eimr.  XVL  166).  —  4,  spec.  tre  store  Bolger, 
der  følger  paa  hinanden;  Mellemrummet  mellem  to  ólög  hedder  lag  (jfr. 
lag  ID.),  der  ogsaa  beslaar  af  tre  Bølger;  undertiden  er  der  en  Ekstra- 
bølge  baade  til  lag  og  olag,  undertiden  kan  der  være  24,  18,  12  el.  6 
Bolger  i  ef  olag  (jfr.  JÁÞj.  I.  660);  ogsaa  særlig  om  den  sidste  af  de  tre 
paa  hinanden  følgende  Bolger  (no.  ulogie),  Dodsbølge.  -lagaaðferð  [-laqa- 
aðferð]  f.  ulovlig  Fremfærd,  -lagaöur  (-laqaoøe)  a.  1.  uskikket:  vera  o. 
fyrir  e-ð,  være  uskikket  til  n-t,  ikke  egne  sig  for  n-t.  -  ■  2.  uberigtiget: 
þetta  er  enn  ólagað.  -lagagjorð  [-laqaqör  5J  f.  ulovlig  Gærning,  ulovlig 
Akt.  -lagfærandi  [-laxfairandl]  a.  uforbedrelig.  -laginn  [-lariln]  a.  ube- 
hændig, kejtet,  -lagkænn  l-lax^aidv]  a.  ubehændig,  -laglegur  [-laq- 
If/qoel  3.  1.  (Ó fridur)  grim.  —  2,  (ólaginn)  ubehændig,  som  gör  noget 
klodset:  ólaglegir  ad  neyia  krafta  vorra  og  búa  oss  i  hag  (JSVb.  3).  — 
3.  adv.  -lega:  a.  grimt:  ólaglega  vaxinn.  —  b.  paa  en  ubehændig  Maade. 
-lagsalda  [-laxsal-da)  f.,  -lagsbylgja  [-laxsbilija]  f.  Bolge  Í  olag  (4). 
-lagseyra  [-la-xsei:ral  f.  —  úllinseyra.  -lagtækur  [-laxtaigog,  -taÍkoQ] 
a.  som  ikke  er  lagtækur  (s.  d.  O.).  -lagvirkur  [-iaqvlogopl  a.  klodset 
til  sit  Arbejde,  ubehændig,  -lagviss  (-laqvls]  a.  umusikalsk.  -lakkaOur 
[-lahgaöoQ]  a.  uforseglet,  -laklegur  [-la-gleqog,  -la-k-]  a.  ikke  ube- 
tydelig; —  adv.  -lega.  -laminn  [-lamln]  a.  upryglet;  uknust.  -lån 
(-lau-n)  n.  1.  (ågæfa)  Ulykke,  Uheld.  —  2.  n-t,  som  er  ubehændigt  og 
klodset  lavet  el.  spec.  (om  Toj)  som  sidder  daarligt:  garðurínn,  jakkinn 
er  Ó.  -lánast  (-launast]  urefl.  mislykkes,  -land  [-lant]  n.  1.  udyrket, 
uciviliseret  Land:  (Ordspr.)  ilt  erþeim,  sem  á  ólandi  er  alinn  (Málshb.  184); 
bolvat  óland  I  svo  at  umskapa,  |  ad  þad  glikt  gjörist  j  Guðs  veröldum  (Klopst. 
II.  53).  —  2.  Utopia;  Olandssaga,  Navn  paa  et  i  folkloristisk  Henseende 
interessant  Skrift  af  Eirikur  Laxdal  f  1816.  -lánlegur  [-launU-qøo]  a.  1. 
a.  (Ijótur  i  vexti)  af  styg  Legemsvækst.  —  b.  som  er  ubehændigt  lavet  el. 
spec.  som  sidder  daarligt:  jakkinn  er  d.  —  2.  ulykkelig,  uheldig,  uheld- 
svanger. —  3.  adv.  -lega:  o.  limadur,  med  klodsede  Hænder  og  Fødder;  o. 
vaxinn,  klodset  af  Vækst,  -lánsamur  [-launsamoe!  a.  ulykkelig,  uheldig. 

óláns  byröi  Io":launsblr-Oll  f.  uheldsvanger  Byrde,  -eyru  [-EÍ:ro]  npi. 
(Breiöd.)  —  úMinseyru.  -garmur  [-garmoo]  m.  sølle  Ulykkesfugl, 
ulykkebringende  Stakkel.  -gepiU  [-Qe:bldX,  -ge:pld?.]  m.,  -grey  [-grci:] 
n.  sølle  Ulykkesfugl,  ulykkebringende  Utyske:  Burt,  burt  med  þig  af  minu 
kristilega  heiniili,  ólánsgreyið  þitr  (GPSk.  27).  -maöur  [-ma:oøQl  m. 
ulykkeligt  Menneske,  -merki  [-mEQljll  n.  Tegn  paa.  Varsel  om  Ulykke. 
-sláni  [-n-slau:nll  m.  Ulykkesfugl:  sli'kum  ólánsslána,  sem  eg  æila  Egil 
þenna  vera  (]ThMk.  259).   -æfi   [-s-ai:vi]  f.  indec  ulykkeligt  Liv. 

ólaraÖur  [o":laraoøo]  a.  utræt,  frisk. 

ólar  belti  [o»:larbEX-di]  n.  Læderbelte.  -endi  [-Endll  m.  Ende  el. 
Stump  af  en  Læderrem. 

ólarraður  (o»:lar  adøg]  a.  (BreiOd.)  =  ólaraÖur. 

ólar  reipi  [o>':larEÍ  bi,  -rfi  pi)  n.  Læderreb.  -sili  t-Q-sl:U]  m.  sili 
lavet  af  Læder,  -spotti  [-sbohdi]  m.,  -stúfur  [-sduivoQ]  m.  Stump  af 
en  Læderrem,  -taumur  l-toy:møol  m.  Lædertöjle. 

Ó  laskaCur  (cilasgaSoo]  a.  som  ikke  har  taget  nogen  Skade,  hel  og  holden. 
-lastaður  [-lasdaöool  a.  ikke  dadlet ;  ufortalt:  að  ollutn  ólöstuðum,  enhver 
ufortalt,  -lastandi  [-lasdandl]  a.,  -lastanlegur  [-lasdanlE-qog]  a.  ulastelig. 

óláta  belgur  [o":Iaudab£l  gøo, -lauta-J  m.  Spilopmager,  Spektakelmager. 
-dyr  [-di  r]  n.  vildt,  ustyrligt  Dyr  el.  Barn.  -kliÖur  (-klroop)  m.  Lar- 
men, Slöjen.  -menning  [-mEmiijk]  f.  Spektakelkultur:  þær  fölsku  (a:  fram- 
farir)  tildurframförin  og  ólátamenningin  (GFrTís.  118).  -seggur  (-srg:ool 
m.  ~  ólátabelgur :  hann  er  mesli  o. 

6  látast  (a)  [o":lau  dast,  -lautastl  vrefl.  larme,  stoje,  göre  Spilopper. 
være  paa  Spil.  -látaveÖur  [-laudavf:öoo.  -lauta-]  n.  forrygende  Vejr, 
buldrende  Uvejr,  -latlegur  [-ladUqoOi  -lat-)  a.  rask,  dygtig,  ufortrøden. 
-latur  [-ladoo.  -lat-]  a.  ikke  doven,  villig,  ivrig.  -laufgaOur  [-loyvgaOøol 
a.  som  ikke  har  faaet  Lov.  -launafiur  [-loynaOoo]  a.  ulönnet,  ubelönnet. 
t-launkár  |-Iöyi]kaur)  a.  aabenmundet.  -laus  (-löys]  a.  ikke  los,  fast. 

olboga  (a)  [olboga]  vt.  stode  til  med  Albuerne:  olnbogaði  N .  N .  sig  út 
f  gegnum  mannþröngina  (Ing.  *!1,  174);  o.  sig  áfram,  albue  sig  fremad. 

olboga  barn  [olboqabardv,  -bad  v]  n.  slif moderlig  behandlet  Barn, 
Stifbarn,  Askepot,  -bot  I-bo^:t)  f.  Atbuehutning.  -lamb  [-tam  p)  n.  til- 
sidesal Lam  (GFrUbl.  44).  -liÖur  [-ll:&ool  m.  Albueled.  -skel  (-sqe:/) 
f.  (zool.)  1.  a.  Albueskæl  (patella  og  andre  Slægter).  -  b.  almaea  testu- 
dinalis  (GBárO.).  —  2.  hafa  e-n  ad  o.,  behandle  en  daarligt:  Jívalt  vsr 
einhver  af  vinnufólkinu  hafður  a8  o.  ()ÞorkÞ(S.  194).  -skot  I-sgo:)]  n. 
Albuestod:  gefa  e-m  o.,  puffe  til  en. 

olbogi  (-a,  -ar)  [olboiji,  ðl'-,  al*-)  m.  Albue:  rfsa  upp  uiB  olboga, 
rejse  sig  støttet  paa  Albuen. 

6  leginn  Io":tei  jin)  a.  1.  som  ikke  har  ligget  længe  hen;  spec.  om  Varer: 
som  ikke  har  ligget  længe  usolgt.  —  2.  ólegin  kona,  ubesovet  Kvinde, 
ren  Mo.  -leiðigjarn  1-Ieí  Oi()a(r)dv]  a.  som  man  ikke  bliver  ked  af:  6, 
matur;  —  underholdende:  o.  Í  tali.  -leiÖitamur  [-lei  Oltamoc]  a.  ikke 
let  at  lede,  ikke  föjelig.  -Iei6ur  {-Ifí  Oøol  a.  ikke  ubehagelig:  6.  (å 
e-u),  ikke  led,  ked  (af  n-t).  -leyfÖur  (-leivOoo.  -IfibOool  a.  utilladt,  for- 
budt, -leyfi  [-IfÍ'vi]  n.:  i  o.,  uden  Tilladelse;  i 6.  e-s,  uden  ens  Tilladelse. 
-leyfilegur  (-Ifí  vilr-qo()|  a.  utilladelig,  -leigis  [-Icijis]  adv.  uden  Be- 
taling, frit.  -leikinn  [-lEÍrfln,  -Ifi-^ln)  a.  ikke  forfaren,  ukyndig  (i  n-t), 
uvant  (til  n-l).  -leikur  [-Uigoo«  -leih-]  m.  1.  Øgagn)  Fortr.-ed,  Skade:  (mB 


ðleynandi 

stvgsia  ålfana)  gal  orðiS  tit  óleiks  og  óláns  (Eimr    I    97)    -  2    Kn.l,    «. 
Puds:  gera  e-n,  óleik,  spille  en  et  Puds:  hef,rþ6;.eðránan         l^lfi'^' 

s^r^T"^9^-  ^-'--  ":^*^tu^:^!í:bá 

l-lei  nlle  qa)  ad«,  aabenbart.  aabenlyst.  -levsandi  I-lfi  JnHM  ,    '7""*9= 

«ria,>,„/ubesvrre,  r;;;  ;l."J^"'f  •,;'°;":'^  .:•/""'-•  -  ^« 

Havnen,    -leitaður  [-Ieí  daSon    Xi-,  1  a    L  ,       1  '    ,  ^""    '"'    '' 

uri/i/i  er  o.  -leiiarsamur  l-Ieidaosa-moo    -Ipi-tan  1    ..  .    „  »       -. 

arsami     en    kan    ,kl<e  finH.     k.  ,J   u  't' "e-J    a.:    e-m  verBur  oleil- 

ai^aiiii,    en    Kan    iKKe  tinde,    hvad  han  soqer.    -lekinn  r  icnt«      1    t.   1 
usiet    -lpl<ia  i-ii\  I  !.>,-,     I    i  »  i   -.  .        .y*^'-      ieKinn  (-ie  Qin,  -le-feln]  a. 

[-Un,,,    af.    .kkl    d.^.^;,,    e'M%krh     "LL^'e^ikirhlr'faa-e'tT" 

(pi^'p^;:'  n'i.'sa^^.-  ;;rz  l^.^-,  ?-'  "^.  T"'"^-''^' 

2.    (él,re,nur)    ikke    traet.    -lesandi    [  T.  sa^d,,    ,'• /"T'^r^  "TT'  ~ 
d  •    -    Aáim    «r   „-       R  ',      I    E  sandlj    a.    1.    ulæselig:    sknflin  er 

m«    kan    ikke    l^s'e  ^ITu  "ml'  "'  ''  '*='^  >"'  "  "•  ' '*''«"  ""-*". 

2     Jnrb^L,-        \       •'."""   l-''Slnl    a.    I.    ikke    læst:    ólesin   bak.   - 
2     "'"beredt     ,ei  kom   o    ,  skólann.  -~    3.  ikke  belæst:    Aann  er  greind-    I 

1.   ,.  .  -'estur   l-lEsdoo    a.  ubeskadiget,    -leli  I-1f  di      1«  1,1  i    ■    1 

2    6lf,    i,V  I  1  .  "["""^  "■  Msms.  -  2.  (gerð)  Gæring. 

tólgi  (-a)  [ou|  ,,,  o„,  33,  „     ^^   , '  ^^ 
6Igra  (a)  (o-l  gra)  vi.   ^  2.  Olga  2 

1,       .,  1    t      -""."""^    l-krafdoel    m.    Gærmgskrafl.     -Itveikia    t-kvein^ 
-UvEi:ia)    f.    Gænngsmiddel.    Gæringsstof,     Ferment,    -»for    [-sL  H  i!' 

f,l)  n,.  Gærinosmiddel  (]s]s,) 


Feber 


af    Olafur   og    som    selvstændigt 


Oli    (-a.    -ar)    (o-ii) 
Egennavn,  Ole. 
olia  (-u    -ur)  (o:lijal  f.  Olie,  spec.  Petroleum. 

-  2.  ^^o/^n^ria  11  g."iLteri-i'^frr:  kr''k''''5-  "'"^^^^^''-s- 

-.  ».         .      ''^^''  umeagorlig:  o.  r  samnmguni ;   —  adv     -/mj  ■  ,:.;.,     /1 

:'  r  :;d'fa:;a,trv'r  "-"i^v';'"'--  -"»-"sur.-'itmatg.' 

»qool    a.    l/ikke  sJdig'     lodseí     ]    /öt     """""S-en.  -liOugur  (-1,0- 
•2rn;:";,l:^'p;:'{,Sr;iJ^""    -•   ^'•■^'-^""■^^■"^  Enhiamlng.  - 

;:^!:d:j::::ie-íJ^s!;:r*^jie/^-,;íirf^r/^'^ 

-Iífr»nn[-livraidvl  a.  uorganisk.  .Iflf,f,"„   a  '  lir';'  n'  ""^'T^''^"' 

6  lifv^nn  (o ': I    idvl  a    IZ^TZ""  '"'"h'  ^J  "  °''""5^°''- 
inn   (.li„„)  a.  Ikke  lognagiig      sanddru      /'1':/»      "  °'"  'l"  ''""   "'^S- 
paalidelig  Kilde,   -likamlequr  I  lioaml.        "?f '  """•  1^3  har  det  fra  en 

ÖUkinda  .egur   10.:^^:^  ,'",'?■  u  andrV^'  "''''':'"■ 

-    b.'Men„;s7  s"om""e   '         '7'  """^  "'"""''=•    ^"  ""  s'g 

i,.j     /-  i""'l'nai,    -iiii-j    npl.    luppgerð     Forst    else-    l)>;3nd<!„„i.„ 

hed:(osanng,mO  Urimelighed,   -likjast  |-li  gast,  -li  6      vrefl    b hve     I      ^' 
oiiK  legur    lo»:lihgle  qag,   -hk-)    a.    1.  usandsynlig.   -  2.  adv     -leoa      » 
usandsyn  ,g:    ef  s„o  åliktega   vill  til  (el.  fer  el.skJld,  til,Å7.',J    ti/'. 
usandsynlige  skulde  indtræffe,  hvis  de,  imod  ForvenÍTÍ';  skulfe  gal' saaledel! 
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skulde  det  utrolige  ske.  —  b    ikke  l«„«.j.      1.  , 
klut.erk   ,ín,arí,sls.    og  f^l^aBekTåmLtT\  ^'  '"f'  "'  ^'^^'-  " 

a.  ubarmhjærtig.  '-.vkt  H.x7f'l.em t'rsraT'.rfLÍ-^rir'^rrS' 
a.  1.  ulig,  forskellio-  fOrdsnr  1  ,„„     ;-,■      .  '  "Kur  |-li  goo,  -Irkoo) 

Okser  drager  skæv  Fure    tvra  „:;í;7e'^;,'""rr,r  '^'^  >''■  ""S^ 
-■  andlilsfal/i,    som  ikke  lianer  m  '  H     I    A         .  .     1   '  ^'^  '"  ""'i  Ó. 

^  ^ :::;  !dv"ui":'^!f  r  fi'  -i^^"^'"'  -  ^•^.^-". 

ubaielig   Iriser  g.°l>'ur'l.Tb„ri,*p:!r    "i",'    t't'    <6..öriöan,egur, 
-.ipure   ,.„  „or.!  ,,.p7r.  l,ang:?pa':  Im^i'digh  f  •  wfa"  -'ll'sÍÍt  ^^t" 

Unatur     Vanart      fw.LV--^^,         ''"''""^''3-    "'Vska  (-lisga)  f.    1. 

2.  ^-';/sred,*ttd%sci.rts7T.,tsVfr/S;.tn    ^ 

Appetit;    (leiBindi,   leiB.J   Lede     Keds^rh.V         '•''»■^^'•"•'^fy  Mangel  paa 

n.angl-A^^jl^'"^':,';;^^^^  /^r"'"'^'    -V^Mr/a^^lm 
n,or   i    Dag.    -H,a6ur  (-li /aOo^.'t^Va    u^i  rv  í'  1  ?.r;, '  - 1- dTd'^'  '"t"? 

r  tHg¥;r:rF;;í:^S,[^^rí^r-  -n^u^V^dr-.;';:! 
;  ..:^;^t:nSts!,iv-  e'r-  ;:;r  'trv-  "'7-  -  ^^«-  - 

Oliehost.   -dúkur  t.du:g„e,  -dTkoolm    Li^nofe^'r  ■';''?''"  '"«'  "■• 

m.  Olieavl.  ^      '        ""^Klæder.  -groSi  (-gro":ÖIJ 

Olíugur  |o:lijoqoc)  3.  besmurt  med  Olie  cl.  Petroleum  „    „„  A      j 
ollu  flåt     (o:liioilautl     n      01i»K.I,„lJ  t-o'roleum .  o.  um  hendurnar. 

Oliekappe.  -lampi    Tau  b?'    ^^    ft         o     '^^"^    ^•^"'-■^'-    -•'^"•Pai    f. 

-lltoni     ™      nT  i  '       '  ;^'"  P'l  •"■  Pelroleumslampe.  -lifur  l-lldoo 

ll.lool     m.     Oliefarve,     -málvcrk     (-maul  vtokl     n      nii..n„l     •  r'- 

aO):   -  2.  dalJn  reK'fo' ke^t^l  ;'.'°f:'  e«:;,";;^  1  V/f"  T"]^'' 
o.  orBaKltæki.  svævende  Udtryk-  -  imus  1  ^    .„w    ''"f  , '  ''°"  f     a     uklar: 

olla  lod  lal  V.  (pop.)  =  valda. 

O  li  (-a  -ar)  (ol:.l  m.  „pr.  Dim.  af  ólafur. 
ol.  (od  1,1  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  valda. 
olmanda  gangur[o"lmandagaun  gool  m   Slaahei    HsIIk:     h-  h 

t"rrnire7""'^' '^"'''"'"^^^^^^^^ 

o"         d^  Jubel:  o.,  sem  fæst  i  samkomusölum  (GFrTís     ,20) 

(G*')"""2.1rbeid;'s"om'r'a:rd-  '-"V  ^°"""-^  """  '■  "''^"  -*  *— „a 
alm  h^    (oJ,  Zvo  ,  r'T""-  "'•''Sestaiende:AraAAarn,>d. 

G.^  I  ^hir^Ji^^oldt-^;^,;-- i;^  ■'"-'  - 

rífiBskL  r^^  ';  '•■'•  ^"'^"'^  ""''•  """'^'■-  "f  '•^f"--  Ó.  hundur 
nrw  skinn.  —  b.  meget  ivng:  røra  å    i  e-B  fel   ofr/r«  „1  .  •     ■ 

iTUd','-'  t"  "■'■■ "  ^-"'-"^  -  tlw;tx;aSrrf 
urii:^^^'^2r(^;:]:^,-!^-:j-tt!:e;-K:f;:::i; 

Ho^iotro;"-  ''"'  <°'''.,?''''-  '^"^  '»-'  -o  "aarligt  holdt    -'^agaBur 

?  1!  ■  '°'**"'"  l-losaBoe.  -lokaOoo  a.  ikke  tillukket,  aaben  -lokinn 
■loOtn.  .|of.lnl  a.  ,.  uforrettet,  ufuldbragt:  eiga  ólok.í  !,iB  e-B  ikke  være 
t*rdig   med    n-t.  -  2.   ikke   betal,:    olokin  sku/d.   -losnaður  (-losnaöot.) 
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olostuguf 


602  ómerUu 


l-losdoqoel    a.    1.    uappetitlig; 

willig. 

Ederrem,  meget  seig.  -streng- 


Ulov 
beitir  (SchMáU),   hvo 


-lesii 
•  mætur 


3.    ulost,   endnu  ikke   befriet,    -losfugur 
ikke  velsmagende:  o.  matur.  —  \2.  (ófús) 
ól  seigur  lo"l-3EÍqoe)  a-  sejg  som  en  1 
ur  [-sdrEÍngoQl  ni.  Læderrem. 
oltinn  loXdlnl  pp.  af  velta.  ,  ,        , 

Ó  lúður  lo":lu  Ooel  a.  usvækket,  utrættet,  -lumn  l-luln]  a.  utræt, 
frisk-  usvækket.  -lukka  l-lYhga]  f.  Ulykke,  Uheld;  -  gen.  sg.  ålukkn 
bruges  som  a..  Pokkers,  Fandens.  -luUki  [-IvhQl]  m.  Fanden:  mikill  6., 
det  var  som  Pokkers:  „Hvaba  åliikki  er  þeim  ogreirt  um  svar!"  (Logr. 
■15  18);  ofte  med  Artiklen:  hver  ólukkinn  =  hver  fjandinn;  -  þau  gátu 
ekki  doltiS,  hver  olukkinn  sem  á  gekk  (Morg.  '21,  258);  -  gen.  ólukkaris 
som  a  Pokkers:  alukkans  læti  erii  þetta !  —  mikit  ólukkans  vandræði! 
'-luUUulegur  (-lYhgoleqíiel  a.  ulykkelig,  -lund  l-lvnt)  f.  1.  (íýla,  ilt  skap) 
Misstemning,  Forstemthed,  Gnavenhed,  slet  Humor:  (Ordspr.)  ;/(  er þetm, 
sem  å.  ber  (G].),  ondt  er  det  for  den,  som  er  sur  i  Sind.  -  2.  hafa  o. 
i  e-u,  nære  Antipati  mod  n-t;  hafa  Ó.  á  fornum  fræåum  (Eimr.  XVII.  152). 
ólundar  fugl  |o":lYndaofYsXl  m.  gnavent  Menneske,  Gnavpolte,  -fullur 
[-o-fYdloel  a.,  -legur  f-r-lE:qoel  a.  som  rober  Fortrydelse,  med  mis- 
fornoiede  Miner;  -  adv.  -lega,  fortrædelig:  (hundurinti)  geispaSi  svu  o. 
OAPi.  I.  347).  -pakU  [-e-pahk]  n.  kedeligt  Rak  (Eimr.  V.  166).  -svipur 
[-svI:boe,  -svl:po()l  m.  misfornojet  Udtryk,  fortrædelig  Mine. 

Ó  lundast  (a)  lo.:lYndastl  vrefl.  (sur)mule,  være  gnaven  og  fortrædelig. 
-lundseyru  l-lYn(t)sd;rol  npl.  (SvPRask  18)  =  úllinseyru.  -lúraður 
1-lu  raðoo]  a.  ikke  træt,  ikke  sløv.  -læginn  [-laijln]  a.  =  ålaginn,  klod- 
set, -lægur  1-biqoBl  a.  hvor  man  ikke  kan  ligge  for  Anker:  þar  var 
ólægt.  -læknandi  l-laihgnandl)  a.,  -laeUnanlegur  [-la.hgnanleqoo]  a. 
ulægelig,  uhelbredelig,  -læröur  [-lairðog)  a.  ulærd;  (fáíroður)  uvidende. 
-læs  [-lai  s)  a.  1.  som  ikke  forstaar  at  læse.  -  2.  ikke  til  at  læse.  Ulæse- 
lig- það  er  ólæst  vid  þessa  týru.  -laesilegur  (-lai  sile  qool  a.  ulæselig. 
-læstur  [-laisdoQl  a.  ulukket,  ulaaset,  uaflaaset.  -læti  [-lai  dl,  -lai  ti)  npl. 
Larm,  Stoj,  Spektakler:  (Ordspr.)  iitæks  mantis  kæti  hefir  morg  å.  (Sch. 
Mal.),  den  fattiges  Lyst  har  megen  Uro. 

Ó1  öf  (-afar,  -afir)  1o.:1ök,  -avaej]  f.  npr.    Oluv  (Kvindenavn),    Olufa. 
Ó  log  1o»:1ö<;1  npl.  Ulovlighed;  Uret;  Uretfærdighed:  ai  ólögum,  ulov 
lig,   paa   ulovlig  Vis;    (Ordspr.)  hver  Ó.  fremur,   6.  feslir  (G].),   h 
driver,   han   Ulov  fæster;    olågum   sætir  så   álögw 
Ulov  driver,   han  Ulov  nyder. 

ólög  fróöur  |o":löxfro"  Soe)  a.  ikke  lovkyndig,  -gildur  l-q-rjlldog)  a, 
uautoriseret,  -hlýðinn  l-x-(h);.i-ölnl  a.  ulovlydig,  -hlyani  [■(h)?.i5nll  f, 
indec.  Ulovlydighed,  -kænn  (-fjaidvl  a.  ikke  lovkyndig.  -legur  |-q-ltq 
00]  a.  ulovlig;  -  adv.  -lega,  ulovlig,  paa  en  ulovlig  Maade. 
I-le  sin)  a.,  -lærður  [-lairDøo]  a.  som  ikke  har  studeret  ]ura. 
1-mai  doQ,  -maitoQ]  a.  ikke  lovgyldig,  ulovlig. 

ðlögu  legur   (o»:Iö  qole-qog)   a.   uformelig;    ekki  o.  kvenmadur,   ganske 
pæn  Kvinde,  -legleiki  l-lcqlfi:ril,  -lti:%ll  m.  Uformelighed. 
óma  (a)  lo":mal  vi.  og  v.  impers.  genlyde,  tone. 

6  máanlegur  [o":mau  anleqoo)  a.  uudslettelig,  -maöur  (-ma  <>oq|  m. 
Skarnsmenneske,  Dogenigt.  -máður  (-mau  Bool  a.  uudvisket. 

ðmaga  aldur  lo":maqaal  doy]  m.  Forsðrgelsesalder,  Umyndighedsalder, 
Barndom:  börnin  voru  å  åmagaaldri.  -eyrir  l-EÍ:rlg]  m.  1.  (fje  åmaga) 
Penge,  tilhorende  en  mindreaang.  —  2.  Pengesum,  der  gives  af  det  offent- 
lige til  Forsorgelse  af  et  Fattiglem  el.  en  mindreaarig.  -framfæri  [-fram  - 
fairl]  n.  Forsorgelse  af  et  Fatliglem.  -framfærsla  [framfaioslal  f.  Fat- 
ligforsörgelse;  Omsorg  for  fattige  og  vanfore.  -hals  1-haul  s]  m.  -Umyn- 
dighedshals. :  (Ordspr.)  langur  er  ómagahálsii:n,  der  er  længe,  til  Barnet 
bliver  Mand.  -hæli  l-hai:ll]  n.  Bornehjem.  -laus  1-Iðy;s)  a.  som  har 
ingen  (spec.  unge  Börn)  at  forsörge.  -log  [■\ö:q\  npl.,  -löggjöf  (-loqijoi'l 
jBur  l-ina:Sct>l  m.  Mand,  som  har  flere  unge  Börn 
lai,:/)  npl.  Fattigvæsen,  -meögjöf  l-mEDljSi']  f.,- 
Underholdsbidrag  for  en  ómagi.  -orð  \-ot  B\  npl. 
umyndigs  el.  Fattiglems  Udtalelser,  intetsigende  Ord:  svara  þesstim 
åmerku  ómagaorðum  (Alþ.  '11,  B.  11.  878).  -verk  (-VEyk)  n.  det  Ar- 
bejde, en  ómagi  udforer:  (Ordspr.)  fullkeypt  er  omaffafcr/iia  (Málshb.  1  H). 
-þveiiging  |-þvEÍi)  giijk]  f.  det  at  trække  en  Snor  el.  Rem  gennem  Kant- 
ningen paa  en  islandsk  Sko  hele  Skoen  rundt,  hvorved  Kantningen  bliver 
stærkere  (SI.). 

6  magi  lo":mai  il]  m.  Person,  som  ikke  kan  sSrge  for  sig  selv  paa  Grund 
af  Ungdom,  Alder,  Svagelighed  el.  desl.;  Faltiglem;  Barn;  hiiti  or  orBin 
honum  Ó.,  hun  er  kun  bleven  ham  til  Byrde;  Vid  þurfum  því  ekki  aB  bera 
kinnroBa  ' fyrir  þad,  aB  viS  séiim  åmagar  A  Dönum  (falder  Danmark  til 
Byrde),  aB  þvi  er  strandgæduna  snertir  (Alþ.  '11,  B.  11.  216);  vera  å. 
fjir  sins,  være  umyndig,  ikke  selv  raade  over  sin  Formue  (jfr.  Esp.  111.  58). 
-magna'eur  l-magnaöoc)  a.  kraftlos,  -mak  (-8,  ómök)  (-ma  k,  -mSk] 
n.  Ulejlighed,  Umage:  ýmis  konar  fi'rirböfn  og  ómök,  sem  einslakir  menn þar 
hafa  orBiS  aB  leggja  å  sig  (Alþ.  '11,  B.  II.  96);  -maka  (-ma  ga,  -maka] 
vi.  1.  ulejlige,  umage :  verlu  ekki  aB  o.  þig,  gör  dig  ingen  Ulejlighed ;  þií 
þarft  ekki  aB  6.  þig  hingaB  oflar,  du  bchover  ikke  at  gðre  dig  den  Ulej- 
lighed at  komme  her  mere.  —  2.  forstyrre:  ef  eggin  hans  cru  ómökuB  å 
vorin  öAÞJ.  i.  432).  -maki  |-ma  Ql,  -ma  1(11  m.  -  -  ómak.  t-maklau« 
[-maglays,  mak-)  a.  uforstyrret,  rolig,  -maklegur  (-magleqoo,  -mak-j  a. 
a.  (med  gen.  og  (sj.)  dat.)  (åverBugur)  uværdig  (til):  a.þess,  aB  honum  sje 
heiSur  syndur.  -  b.  uforskyldt,  ufortjænt:  ómaklcg  hegning;  -  adv.  -lega, 
uforskyldt,  utilbijrlig.  -maksamur  (maxsamoe,  -mak-)  a.  besværlig. 
-makslaun  (-mazslðy:nl  npl.  Gratiale,  -makslaus  (-maxslfty  s)  a.  I. 
(ómakslaus)  uforstyrret.  -  2.  an.  -laust.  uden  at  ulejlige  sig.  -mak«verOur 
l-maxsver  Ooe)   a.  Umagen  værd.    -makur  [-ma  goc  -mak-)  a.  ubehag«- 


t.  Fattiglovgivning,  -ir 
af  forsörge.  -mål  (- 
-meðlag  |-mtð  la,] 


lig:  åmakl  velur  (Am.),  -mála  (-maula]  a.  indec.  stum,  maalljs;  ude 
af  Stand  til  at  tale:  båndinn  ...kom  heim  o.  (PThArf.  102).  -målaOur 
(-maulaOoel  a.  umalet,  -málefni  (-maulEbnl)  n.  vanskelig  Stilling  (StSt. 
Andv.  111.  126).  -málga  [-maulgaj  a.  indec.  umælende,  maallos:  6  dyr. 
-málgaaldur  [-maulgaal  dog]  m.  umælende  Alder,  -málgefinn  (-maulljEV- 
in)  a.  tavs,  som  ikke  er  tilböjelig  til  at  snakke,  -málgi  (-a,  -ar)  (-maulljll 
m  umælende  Barn,  spædt  Barn;  stum.  -málhaltur  (-mau  ),(h)a).doBl  a.  som 
taier  flydende,  er  fri  for  Talefejl,  -máli  (-a,  -ar)  l-raau  U]  m.  umælende: 


r)  [o 


(Ordspr.)  «1 

Oman  (-a 

tómannan  lo..:man 

ómann  bicndinn  ( 

-blendni    [-bien  dm, 

ur  [-blEndnIslE:qoQ,  -1 

borlE-qogl  a.  uanselig. 

ÞÓ  hafa   henni  farizt 


ila  mein  (G].),  faa  kender  den  maalloscs  Men. 

":man)  f.   =  ómur. 

an]  n.   Drog,  Usling. 

Di:manblEndIn,  -mam-)  a.  uselskabelig,  menneskesky. 

-blen:l]    f.    indec.    Uselskabelighed,    -blendnisleg- 
)lEn  IS-]  a.  =  ómannblendinn.  -borlegur  [mam  - 

-legur  [-n-leqoQl  a.  uædel,  lumpen ;  — adv. -/eja  ; 
sumir  hlurir  ekki  Ó.  QhP\.   I.  571)  '      ' 


leiijl,  -lei-^l]    m 

-matvandur  [- 

vendni   [-madv 

om  blíðu 


Mennesker,  som  ikke  sorger  over  Tab  af  Menneskeliv: 
land  vort  (SvPBP.  80).  -skýll  [-sljid  ).]  a.  som  udfor- 
drer faa  Folk  (LFR.  VI.  185).  -skæður  [-sgai  Oog)  a.  ufarlig  for  Mennesker. 
Ó  mannúö  [o";man  uS]  f.  Umenneskelighed,  Inhumanitet.  -mannúO- 
legur  (-manuOle  qotj]  a.  inhuman,  umenneskelig;  -  adv.  -lega.  -marg- 
breyttur  [-markbreihdoel  a.  simpel,  -marinn  [-marin]  a.  ikke  knust, 
ikke  kvæstet,  -mark  [-maok]  n.  1.  Ugvldighed,  Betydningsloshcd :  þaB 
er  o'.,  det  gælder  ikke;  -  spec.  n-t,  som  ikke  kan  regnes  gyldigt  (i  Leg): 
kalla'  þaB  ó.,  ef  skemmra  er  geingiB  en  yfir  3  þröskulda  (]AÞj.  11.  575). 
—  2.  betydningslos  Efterretning:  týndist  á  framsiglíngu  Húsavikrskip,  ok 
sjmrBist  aldrei  til  nema  ó.  eitt  (Esp.  X.  64).  -markaöur  [-maogaöoBl  a. 
ikke  mærket.  t-má»ans  (-maudans,  -mau  t-)  adv.,  t-mátis  [-maudls, 
-mau  tls]  adv.  umaadelig,  uhyre,  -matlegur  [-ma  dleqoe,  -ma  t-j  a. 
uappetitlig,  som  ikke  ligner  ordentlig  Mad:  það  er  svo  åmatlegt.  -mátt- 
ugur  l-mauhdoqoo]  a.  1.  umulig:  Honum  þfkir  sér  ómáttugt  aB  sækja  þá 
menn  lögsóknum  (Alþb.  1691,  Nr.  43).  -  2.  ude  af  Stand  til:  vera  e-s  å. 
t-máttulegleikur  [-mauhdoleqlei:goo,  -lFÍ:kool  m.  =;  ómáttuleiki. 
-máttulegur  [-mauhdolf  qoo]  a.  =  ómáttugur.  t-máttuleiki  (-mauhdo- 
Imulighed.  -matur  [-ma  dag,  -mato.n]  m.  -  6meti. 
dvandoo,  -mat-]  a.  ikke  kræsen  m.  H.  t.  Mad.  -mat- 
ni,  -ven  I,  -mat-]  f.  indec.  Mangel  paa  Kræsenhed. 
bli-ðoe]  a.  med  mild  Klang;  —  (mus.)  konsonerende : 
åmblilt  tonhil,  Konsonans,  -botn  (-bohtv]  m.  Klangbund,  Sangbund. 

ómeö  færilegur  (o»:meðfai:rIl6qogl  a.  vanskelig  at  behandle  el.  tumle: 
(skipiB)  þókti  svo  þúngt  og  ómeðfæríligt,  að  formaBurinn  afsagBi  aB  /ara 
meS  það  oplar  (]AÞj.  II.  157);  Jeg  hein  sem  sje  åmeBfæritegu  (halsbræk- 
kende) erlendu  nafni  (ThTh.  6).   -vita  [-vl:da,  -vl:tal  a.  indec.  ubevidst. 

Ó  meg8  (-ar)  [o":mEq3,  -megþ]  f.  1.  (barnahåpur  á  åmagaaldri)  Flok 
af  smaa  Bom ;  hlaBa  niður  ó.,  faa  det  ene  Barn  efter  det  andet.  -  2.  a. 
Umyndighed,  hjælpelos  Tilstand:  iörnm  eru  oli  i  å.  -  b.  (ómagaaldur) 
Umyndighedsalder,  -megöarauki  [-mcqDaröy;QI,  -megBaröy;«!)  m.  For- 
øgelse af  dem,  der  skal  forsorges,  spec.  Bom.  -mcgöarmaöur  (-mEqO- 
arma:ðoe,  -megaar-]  m.  en,  som  har  mange  at  forsörge.  t-megi  (-is) 
[-mei  jlj  n.,  -megin  [-mei  jin]  n.  Afmagt:  liBa  i  6.,  falde  i  Afmagt,  be- 
svime, l.-mcgn  [-mEgv]  n.  1.  (émegin)  Afmagt.  —  t2.  (ómögulegleiki) 
Umulighed.  2.  -megn  (-mEgv]  a.  afmægtig,  kraftlos,  -meifianlegur 
[-mfiðanlEqog]  a.  uforkrænkelig,  -meiddur  [-mcid  og]  a.  uskadt;  ikke 
saaret  af  Sadelen  (om  Heste),  -meinbæginn  [-mEÍnbaijIn,  -meim-)  a.  vel- 
villig, -meingaöur  (-mcii)gaöogl  a.  =  ómengaSur.  -meinn  (-meidv)  a. 
uskadelig:  e-m  verBur  Smeint  af  e-u,  en  faar  ikke  ondt  af  n-t.  -meltan- 
legur  (-mcj.danleqøgl  a.,  -meltilegur  (-meXdllf  qogl  a.  ufordöjelig. 
-meltur  (-nie?.doB]  a.  ufordojet.  -mcngaður  [-mEÍijgaOog]  a.;  ó.  e-u, 
ufordærvet  (at  n-t),  uforfalsket,  ublandet,  ubefæiiget  (med  n-t).  -menni 
(-is,  pi.  ds.)  [-ment]  n.  Drog,  udygtigt  Menneske,  -mcnning  [-mtniijk] 
f.,  -menska  (-mEnsga]  f.  Umandighed;  Uvirksomhed,  Uduelighed:  liggja 
i  leti  og  åmensku. 

ómensku  fullur  [o»:mensgofYd  log]  a.,  -legur  I-Ie:qoe]  a.  umandig, 
uduelig,  dorsk,  uvirksom;  -  adv.  -lega.  -verk  (-veg  k)  n.  Stymperarbejde. 
Ó  mcntaOur  [o»:mevdaöog,  -mentaöog)  a.  udannet,  ulærd,  -menla- 
gjarn  [-mevdaijardv,  -gad  v,  -menta-)  a.  ulærvillig,  -merkilcgur  [-mcgijc- 
le:qogl  a.  ».  ubetydelig,  ringe:  ómerkileg  bak.  —  2.  smaalig:  ÞaB  var  miSg 
amerkilegl  af  nefndinni,  aB  skera  þetta  niBur  (Alþt.  '11.  B.  II.  129).  -  3. 
upaalidelig:  yíirleilí  ómerkileg  bæBi  til  orBa  og  verka  (Eimr.  XII.  182).  — 
4.  gera  sig  åmerkilegan,  göre  sig  skyldig  i  en  Simpelhed  el.  Lumpenhed. 
-merkingadilkur  (-meggiijgadli.  gøg,  -dll  k-j  m.  en  dilkur  (3.)  for  Faar 
uden  Oremærker,  -merkiugur  (-s,  -ar)  (-megqiijgog)  m.  1.  Kreatur  uden 
Øremærker,  hvis  E|er  altsaa  ikke  kendes:  selja  åmerkmga  i  uppboli.  —  2. 
overf.  a.  uægte  Barn  (hvis  Fader  er  ukendt):  krakkmn  er  ómerkingur  enn  þi. 
—  b.  Nul,  intetsigende  Menneske:  útvegaS  nianni  nokkrum  . .  .  þA  sxmd,  tð 
heldri  stéttar  o.  tak  undir  kveBju  hans  (et  fornemt  Nul  besvarede  hans  Hilsen) 
(And.  II.  56).  —  c.  intetsigende  Ting:  Mér  finst  .istæBur  hv.  þm.  . .  .  ekki 
nægitegar  til  aB  halda  lifi  I  þcssuni  ómerking  (Alþ.  '11,  B.  555).  -merkjan- 
legur  (-megganlE  qøg)  a,  umærkelig;  -  adv.  -lega.  -merktur  (-mEg(x)doel 
a.  ikke  mærket:  ó.klútur.  -merkur  (-meggog)  a.  1.  uden  Betydning,  dod  og 
magteslos,  som  der  ikke  kan  tages  Hensyn  til  el.  stoles  paa:  unimxlm  voru 
dænid  daiiB  og  ómcrk.  Udtalelserne  blev  mortificerede ;  (Ordspr.)  imerk 
eru  ómaga  orfl,  umyndigs  Ord  har  ingen  Vægt ;  vjer  göngum  lit  fra  þvf 
vísu,  aB  þeir  geri  ekki  sinn  eigin  framsdgumann  ómerkan  aB  orSum  sin- 
um  (ikke  gaar  imod  deres  egen  Ordforers  Udtalelser)  (Lttgr.  '15,  18).  — 
2.    upaalidelig:    Ó.    i  orlwn    (BrJNat.  9).  -  3. 


,  émerkl  som  adv.,   ube- 


ðmetanlegur 

mærket,  uden  at  mærkes,  -melanlegur  f-medanUqae,  -me  Ian-]  a.  1. 
uvurderlig,  usltatterlig:  þaS  hefur  gert  åmetanlegt  gagn.  —  t2.  (åskiljan- 
tegur)  ubegribelig,  ufattelig.  —  3.  adv.  -lega.  -meti  (-is)  t-mEdl,  -mell) 
n.  daarlig,  ussel  Fode;  /  sðthríð  i  eldhúsi  I  er  þaS  frlða  valkvendi,  \  eldar 
lýBum  Ó.,  I  eigrar  á  gríðar  stuttpilsi;  —  overf.  daarlig  Lekture;  bækurnar 
eru  Ó.  -metinn  [-medln,  -metln]  a.  uvurderet.  t-fetnaSur  (-mehdn- 
aðoQ]  m.  Foragt,  -mettur  [-mchdoø]  a.  ikke  mæt. 

•Ómi  (-a)  [o»:mll  m.  npr.  Navn  paa  Odin;  Ómavin,  Poesi;  Ómavíf, 
]orden  (BoluHj.  49). 

óimildi  (0";mlld!l  f.  indec.  I.  Umildhed;  (mska)  Karrighed.  -  «2. 
(óguðleiki)  Ugudelighed,  -mildilegur  (-mlldllt  qoo]  a.  =  ómildlegur. 
-myldinn  [-mlldln]  a.  med  ringe  Muldindhold,  -mildlegur  [-mlldlcq- 
od]  a.  =  ómitdur;  —  adv.  -lega,  umildt,  grusomt,  -mildleikur  [-mlldl- 
Ici-goe,  -Ifikool  m.  I.  Umildhed,  Ublidhed;  (mska)  Karrighed.  -  t2. 
fguBleysi)  Ugudelighed,  -mildur  [-mlldoo]  a.  I.  a.  umild,  haard,  ublid: 
ómild  veðrátta;  o.  á  svipmn.  ~  b.  fjendtlig  sindet;  svo  ad  bann  ble\'pi 
eingum  ómildum  inn  GÅPj.  II.  542);  var  ekki  eilt  orS  i  því,  er  hefði  getaB 
komiB  upp  um  mig,  þótt  það  heíBi  fallið  í  ðmildra  bendur  (MarrPK.  130). 

—  c.  (sínknr)  karrig.  —  t2,  fóguBlegur)  ugudelig,  t-myldur  [-mlldon]  a. 
ujordet.  -myldur  (-mildoel  a.  som  der  ikke  er  lagt  Grime  el.  Mundl  urv 
paa.  -mynd  |-mlnt]  f.  1.  uformelig,  hæslig  Skikkelse;  jeg  så  etnbuerja  o. 
I  druslum.  —  2.  a.  n-t  hæsligt,  forvrænget  el.  karrikeret;  om  Hovedbedæk- 
ning: fe/tur  ofan  åmyndlna  sem  bann  bafði  i  bausnum  (EiÓlLf.  18);  nafna- 
åmyndum  (Karrikaturer  af  Navne)  þeim,  sem  nu  eru  tiSkaBar  (ÓDavSk.  II). 

—  b.  n-t  forkludret,  smaglost  el.  daarligt  udfort.  Kludder;  er  jeg  bræddur 
um,  aB  samfellingin  ...  verBi  hálfgerB  ó.  (Eimr.  I.  58).  —  3.  uduelig 
Person,  is.  en,  som  ikke  har  Haandelav  til  Arbejde;  bún  er  mesta  d.  i 
hSndunum.  —  4.  Uansfændighed,  Utilborlighed,  Mislighed : /íað  i»ar  fcö/fuð 
Ó.  af  honum,  det  var  dog  forbandet  lumpent  af  ham. 

ómyndar  lag  {o";mIndarla;(7]  n.  smaglos  Form.  -legur  [-le'qoQ]  a. 
1.  ussel,  uforniclig,  utilbörlig ;  þaB  var  mjog  ómyndarlegt  af  honum,  det 
var  særdeles  usselt  gjort  af  ham.  -  2.  uduelig,  is.  som  ikke  har  Haande- 
lav, is.  om  Kvinder :  hun  er  svo  ómyndarleg  t  uerkum  sinum,  aB  hun  get- 
ur  ekki  stagad  saman  gat  á  sokk.  —  3.  adv.  -lega,  usselt;  uanstændigt. 
-skapur  [-o-sga'bøø,  -sga-poyl  m.  Lurvethed,  ussel  Fremgangsmaade ; 
(dugnaBarleysi)  Udygtighed,  Klodsethed. 

ojmyndugrafje  [o'^;mlndoqrafjf:]  n.  coll.  umyndiges  Penge,  -myndugur 
[•mlndoqoQ]  a.  umyndig,  -minni  (-mln-l)  n.  Glemsel;  —  spec.  om  den 
ved  Rus  frembragte  Glemsel  og  (poet.)  om  Rusen  selv;  (Ordspr.)  oft 
gjalda  fætur  åminnis  (SchMál.). 

óminnisá  |o":mInlsau;l  f.  Giemselsflod.  -alda  [-alda]  f.  Glcmscls- 
bolge.  -djúp  [-dju;p|  n.  Glemselsdyb.  -drykkur  (-drihgool  m.  Glem- 
selsdrik.  -elfur  (-el  van]  f.  Giemselsflod,  Lethe.  --hegri  í-(h)tqrl|  m. 
•Glemselens  Hejre-,  symbolsk  om  den  ved  Rus  frembragte  Glemsel;  d. 
og  illra  håta  nom  I  undir  niBri'  i  stiklunum  þruma  (GTh.  '06,  27);  (Udtr. 
er  laant  fra  Hávamál  13).  -hylur  [-(h)l:loQJ  m.  Glemselsdyb:  frå  þeim 
årum,  sem  mer  eru  ennþá  ung,  en  oBrum  eru  aB  falla  i  óminnísbylinn 
(M7Söguk.  257).  -höfgi  |-(h)övf(l)  m.  Glemselssövn.  -veig  (-vei;<;l  f., 
-51  l-ö;/l  n.  Olemselsdrik. 

ó  minnugur  [o";mIn-oqon)  a.  glemsom,  som  har  en  daarlig  Hukommelse ; 
d.  e-s,  som  har  glemt  n-t;  o.  á  e-8,  glemsom  m.  H.  t.  n-t.  -myrkfælinn 
|-mlQkfailln|  a.,  -myrkhræddur  |-mlQk(h)oaidon|  a.  ikke  morkeræd. 
-myrkur  l-mlegoy]  a.  klar,  tydelig;  o.  i  måli,  som  siger  sin  Mening 
rent  ud.  -myrkvaður  [-mrogvaöoyl  a.  uformørket,  -miskinn  (-mlsljln) 
a.  fremfusende,  uforsigtig  (BH.).  -miskun(n)saniur  (-mlsgonsamoej  a. 
ubarmhjærtig;  —  adv.  -lega.  -mislyndur  |-mlsllndonl  a.  ikke  lunefuld, 
ikke  vægelsindet,  -missandi  (-mis  andl]  a.,  -missanlegur  (-mis  anleq- 
oq)  a.  uundværlig,  -missifengur  (-mlslfEÍij  gon)  a.  som  ikke  gaar  forbi 
Maalet,  som  ikke  gaar  Glip  af  Byttet,  -miaítaður  (-mja/.daOoe)  a., 
-mjólkaður  [-mjo").gaðog,  -mjo'lkaðoo)  a.  umalkel.  -mjúklátur  [-mjug- 
lau'deg,  -lau  ton,  -mju  k-|  a.  ublid,  -mjúklegur  [-mjuglEqon,  -niju  k-j  a. 
haard;  —  adv.  -lega,  haardt,  strængt.  -mjúkur  (-mjugoo,  -mju-k-]  a.  haard, 
umild;  ia*a  ómjúkum  höndum  á  e-m  (e-u),  ikke  lage  med  Flöjlshansker 
paa  en  (n-t);  lagðist  ómjúkt  á  meB  þeim,  der  opstod  et  fjendtligt  Forhold 
mellem  dem ;  d.  i  skapi  og  nokkuB  rostafenginn,  en  hinn  raunbesti  maBur 
(7TrSk.  1.  215);    fara  åmjijkum  orBum  um  e-8,  bruge  haarde  Ord  om  n-I. 

omla  (a)  (omla)  vi.  knarke,  knirke. 

ölmöSur  (o»;mo"  ðool  a.  ikke  modig,  ikke  træt,  med  friske  Kræfter. 
-mokaður  (-mo  gaoog,  -mokaðoe)  a.  ufejel,  ikke  renset;  fjósiB  er  ónwkaB, 
der  er  ikke  muget  ud  af  Kostalden,  -moldrunninn  (-moldrVn  In]  a.  som 
Mulden  ikke  ei  begyndt  at  losnes  i  og  falde  bort  fra;  o.  veggur.  -tnót- 
aður  (-mo^daðog,  -mo«t-]  a.  ustemplet,  ubearbejdet,  raa. 

óitiót  mælanlegur  (o";mo"dmai;lanlE  qoo,  -mo»tmai;l-l  a.  uimodsigelig, 
unægtelig;  —  adv.  -lega.  -mæltur  (-maiJ.  dog)  a.  uimodsagt : />i;i  er  dmdi- 
mætt  af  honum.  -stæðilegur  (-sdai;5lle  qoij]  a.  uimodstaaelig. 

ómðH  (o»;mO"ht]  an.:  e-m  verBur  o.:  I.  (óglatt)  en  faar  Kvalme.  —  2.  en 
bliver  utilpas:  a.  (om  Hovedpine)  bonum  orBiB  o.  i  böíBi  (Eimr.  XIII.  1). 
—  b.  (om  Stakaandethed);  Henni  var  mjog  o.  i  þeim  (3;  þrðngum  reiBíöt- 
um)  og  náBi  hún  aldrei  andanum  nema  vel  til  hilfs  (JTrHeiS.  II.  121). 

ómótltæki  (o":mo»tai;qi,  -tai;4l]  n.  Uimodtagelighed,  Immunitet,  -tæki- 
legur  [-tai;ijIleqoe,  -tai:^!-)  a.  =  ómðttækur.  -tækileiki,  -tækileikur 
(-tai:giiei(il,  -tai;4llEÍ-4J,  -lEigop,  -Ieí  kog]  m.  Uimodtagelighed,  Immuni- 
tet, -tækur  (-tai:goo,  -tai:ken]  a.  uimodtagelig,  immun. 

°ömstríöur  (o"m-sdrioøQj  a.  <mus.)  dissonerende:  o.  bljåmur,  disso- 
nerende Akkord ;  ómstritt  tonbil.  Dissonans. 

ömulinn  (o»:mY'lin]  a.  ikke  knust,  ikke  stodl. 
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•ómun  (-ar)  (o";mon]  f.  Stemme,  Lyd. 

ótnuna  góöur    (o'>:mYnago>';ðaQl    a.    saa   god,   at    man    ikke   kan  huske 
en   bedre:    d.   afli.    -tíö  (-ti:^]  f.    umindelige  Tider;    saa  gode  el.  daarlige 
Tider,  at  man  ikke  kan  huske  noget  lignende;  þá  ómuna-tíB,  er  nisti jðrB 
i  tyrra  meB  fári  stríBu  (MJ.  IV.  165);  spec.     -  einmunatiB. 

ómunnfriður  (o»;mYnfriðoDl  a.  som  har  en  styg  Mund. 

"Ómur  (-s)  (o";moQ]  m.  npr.  ^  Omi,  Odin;  Oms  mey,  Jorden. 

ótnur   (-S,  -ar)  (o'':mort]  m.  Tone,    Klang ;   held  jeg  sem  belgan  dom 
hörpunnar  sælan   om,   I  þann    til  aB  beyra  hljåm   \  hlypi  jeg  suB'r  i  Rom; 
—  (bergmál)  Genlyd. 

ómút  þægni  [o":mutþaignl]  f.  indec.  Ubestikkelighed,  -þægur  (-þai:q- 
on]  a.  ubestikkelig. 

óinþýður  [o"m-þi-ðoo]  a.  sødt  klingende. 

Ó  mæða  [o'^:mai'ða]  v.  impers.;  e-n  ómæBir,  en  bliver  vanmægtig:  Mversu 
langar  þann,  er  ómæBir,  eptir  vatninu?  ÞaB  sje  eg  á  ...  Dario  er  hann 
drack  hinn  sætasta  dryck  æfi  sinnar  ur  bestfarimi  (Vid.  I.  96).  -mæddur 
(-maid  o(i|  a.  utræt;  ikke  sorgbetynget  (jfr.  2.  mæBa).  -mæBinn  (-mai  6- 
In]  a.  som  ikke  bliver  forpustet;  utrættelig;  —  adv.  ómæBilega.  -mæöni 
(-maiDnl]  f.  indec.  Utrættelighed,  -mælandi  (-mailandl)  a.  umaalelig. 
-mælanlegur  (-mailanleqool  a.  1.  umaalelig;  åmælanlegt  djiip ;  —  adv. 
-lega,  umaalelig;  overordentlig.  —  2,  a.  (sem  menn  mega  ekki  taka  sjer 
i  munn)  uudsigelig,  som  ikke  bor  udsiges.  —  tb-  (óguBlegnr)  upassende, 
ugudelig.  —  t3.  (mjog  innilegurj  overordentlig  varm  el.  inderlig,  -mældur 
(-maildoel  a.  ikke  maall,  umaalelig;  -  n.  åmælt,  hvis  Tal  el.  Slorrelse 
ikke  kan  opgives,  i  store  Mængder ;  Snijor  er  á  fslandi  sjálfu  svo  útgengi- 
legl,  aB  þaS  mundi  verBa  selt  åmælt  ef  þaB  væri  þar  eptir  fait  OSVb.  22); 
ómætt  (fje)  mun  og  íóan  birBa  (]AÞj.  II.  161);  þá  kom  ur  mannlausa 
baBstofuendanum  åmælt  af  lorfi  og  BBru  þvi,  sem  å  lopt  måtti  færa  (jAPj. 

1.  316).  -maeli  (-is)  (-maill)  n.  1.  Umaalclighed ;  å.  djúpsins.  -  2.  (sem 
ekki  må  nefna)  som  ikke  maa  udsiges  el.  omtales,  -mælilegur  (-maill- 
lE-qøo)  a.  umaalelig,  uudgrundelig:  uudsigelig;  —  adv.  -lega,  umaalelig, 
umaadelig.  -maeliíeiki  (-maillleiQI,  -Mil]  m.  Umaalelighed.  -mælis- 
geymur  (-maillsi/EÍ:monl  m.  det  umaalelige  Verdensrum,  -maelisundur 
(-maillsYn  don]  npl.  uudsigelige  Underværker,  -maelskulegur  (-mailsgo- 
Ie  qo())    a.    blottet  for  Veltalenhed,    -mælt  (-maiW)  an.    1.   se  ómældur.  - 

2,  se  åmæltur.  -mæltur  (-maiXdoel  a.  ikke  sagt,  ikke  udtalt:  bann  óskaBi 
þess  síBar,  aB  þau  orB  hefBu  veriB  åmælt;  —  låta  e-B  åmælt,  ikke  udtale 
n-t.  -mæti  (-is)  (-maidl,  -maitl)  n.  Ugyldighed;  Værdiloshed.  -mæti- 
legur  (-maidllEqog,  -mai  tl-|  a.  =  ómæfur.  -mætta  (i)  (-maihdaj  v. 
impers.:  e-n  åmættir,  en  bliver  vanmægtig;  skúraskiniB  gerBist  svo  beitt, 
aB  ohkur  åmætti  iX<mr.\}l\\.  134).  -mætur  (-maidon,  -mai  toej  a.  værdilos, 
ugyldig:  åmæt  eru  åmagaorB(in),  Fattigmands  Ord  gælder  ringe,  intet  nytter 
hvad  umyndig  lover,  -mögulegur  (-mö  qolEqool  a.  umulig;—  adv.  -lega. 
-möguleiki,  -leikur  (-möqolEÍ  (jl,  -IfHi,  -Ieí  gog,  -lEÍkog]  m.  Umulighed. 

on  (-ar)  [o;nl  f.  Anelse;  kviBafull  onmeBåtta  ...  skalþikbíta  (KIopst.X.364). 

ton  (-S,  -ar)  (o»:nl  m.  =  ofn,  ónn. 

ona  (a)  (o:na|  v.  impers.  ane:  onar  mik,  I  at  (draumurinn)  af  rökum 
sé  1  runninn  illum  (Milt.  128);  og  er  sem  oni  \  aB  upp  af  bonum,  \  muni 
liknargras  \  toksins  spretta  (SvPBjP.  112). 

6  náB  (o'':nau  3]  f.  1.  Unaade :  hann  komst  i  dn.fi  A/J  konungi,  han 
faldt  i  Unaade  hos  Kongen.  —  2.  is.  i  pi.  ónáBir:  (órói)  Uro,  Urolighed; 
(trafali)  Ulejlighed;  (aþægindi)  Ulæmpe.  -náöa  [-nau'Oa)  vt.  komme  en  til 
Ulejlighed;  forstyrre,  forurolige,  -náöadagur  (-nauðada:qogl  m.  urolig, 
stormfuld  Dag.  -nåfiulegur  (-nauðolE  qoo)  a.  urolig,  ubehagelig,  -náðun 
(-nau  Oon]  f.  Forstyrrelse,  -nafn  (-nabv)  n.  hæsligt  Navn  (spec.  som 
Skældsord):  hann  kallaBi  mig  öllum  ånSfnum  :  —  OU  ånofn  (Navnekarri- 
katurer)  bera  voti  um  vanrækl  tnB  þjóBemiB  (Alþ.  "11,  B.  II.  1892).  -nafn- 
greindur  (-nabngrEÍndog]  a.  unavngiven,  anonym,  -náinn  [-nau'ln]  a. 
I.  (langt  i  hurtu)  ikke  nær,  fjærn  fra.  —  2.  (åskyldur,  ekki  skyldur)  ikke 
beslægtet  med;  (litt  skyldur)  fjærnt  beslægtet,  -nakinn  (-naQIn,  -na'^ln) 
a.  unogen,  ublottet.  -nákvæmni  (-naukvaimnl)  f.  indec.  Unðjagtighed. 
-nákvæmur  [-naukvai:mogj  a.  unojagtig. 

onálag  (o:naula:(7)  -■  ofanálag. 

Ó  nálægur  [on:nau  laiqogl  a.  ikke  nær,  fjærn.  -nalinn  (-na  din, -nat-) 
a.  uopmærksom,  som  ikke  bryder  sig  om  at  være  opmærksom  mod  en. 
-náttúra  (-nauhdura)  f.  Unalur,  Vanart:  BSrn  ...  ef  þau  hafa  ...  gjort 
eittbvaB,  sem  ber  votI  um  einstaka  anáttúru  (Stj.  '90,  A.  4).  -náttúraður 
(-nauhduraOog)  a.;  å.  fyrir  e-8,  uden  Anlæg  for  n-t,  som  ikke  egner  sig 
for  n-l ;  —  uden  naturlige  Anlæg :  beimskir,  ónáttúraBir  eBa  ålægnir  (Alþ. 
'11,  B.  II.  1288).  -náhúrlegur  (-nauhdurlEqog)  a.  unaturlig;  -  adv.  -lega. 
-nauØsynlegur  [-nöyðsInlE-qog]  a.  unødvendig. 

önbrauð  (o"m  bröy  3)  n.  (pop.)   ovnbagt  Brod. 

6  nefna  [o":n£bnal  f.  sølle  Stymper:  blessuB  ånefnan!  -nefnandi  (-uEbn- 
andl]  a.  ubenævnelig.  -ncfnanlegur  (-uEbnanle  qogl  a.  unævnelig;  tabu. 
-nefndur  [-nEmdogj  a.  J.  unævnt,  som  ikke  nævnes;  d.  maBur,  en  vis 
Mand.  -  2.  (nafnlaus)  uden  Navn,  anonym,  -nefni  (-is,  pi.  ds.)  (-nEbnl) 
n.  smagløst  el.  grimt  Navn :  venja  foreldrj  af  aB  låta  skira  born  sin 
ånefnum  (ísaf.  '12,  1).  -nefnilegur  (-nEbnlleqoo]  a.  unævnelig,  -nei 
[-nci  1  adv.  og  interj.  nej,  vist  ikke!  -neyddur  (-nEÍdog]  a.  1.  unodt, 
utvungen ;  gera  e-8  å.  —  2.  jeg  er  å.,  jeg  er  ikke  meget  sulten,  jeg  er  mæt.  — 
3.  n.  åneytt  som  adv.  uden  at  være  tvungen,  -neitanlegur  (-nsidanle  qøo, 
-neil-1  a.  unægtelig,  ubestridelig;  —  adv.  -lega.  -neitanleiki  (-neidan- 
IeíQI,  -nfi  tanlti  VI  m.  Ubestridelighed.  f-ney*"''  (-nsidog,  -neitøe]  a. 
uduelig,  udygtig,  -nenni  (-is)  (-nEU  ij  n,,  -nenning  (-nenil)kj  f. 
Ugidelighed,  Dovenskab,  -nenningarfullur  (-ncniijgaefYdlao)  a.  ugide- 
lig, doven,  -nenninn  [-nenin]  a.  ugidelig,  doven,  dorsk. 
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óngal  [o  t]  ga  t]  n.  Aabning  i  Risten  paa  det  isl.  Udsled  over  ónn  2.  (Hf.). 

ó  níöskældinn  (o":niðsr,aildi»]  a.  som  ikke  digter  Nidviser,  uden  Ma- 
lice i  sin  Digtning,  -nipur  [-nl-boo,  -ni  p-)  a.  uelegant,  -nískur  [-nisg- 
on]  a.  iUUe  karrig,  -nyta  (-ni-da,  -nita]  vi.  fgera  ónýtl,  ónothæh)  göre 
ubrugeligt  el.  unyttigl ;  (eyda,  gera  að  engu)  tilintetgore,  annullere,  stryge  — 
refl.  Ónýtast,  blive  ubrugelig,  lobe  ud  Í  Sandet,  -nýti  (-is)  (-nidl,  -niti]  n. 
Unytte:  tit  onytis,  til  ingen  Nytte,  uden  Virkning,  forgæves;  fara  til  ónýtis, 
gaa  til  Spilde  :  (það,  að  e-ð  er  ekki  nothæft}  Ubrugbarhed  ;  (ónýtur  hfutur) 
ubrugbar  Ting.  -nytUeiki  [-ni  dliei  rji,  -ri  tllti  fr,!)  m.  Uanvendelighed. 
-nyttng  (-ni  dÍTjk,  -nit-]  f.  1.  (o.  doms)  Afkræftelse,  Omstoden.  -  2, 
Skade,  Ødelæggelse:  það  sumar  hafi  sjaldart  komið  þurr  dagiir,  orðið 
mikil  Ó.  á  beyium  (ÞThÁrf.  29).  -nytingarúrskurður  [-nidiijgarue'- 
sgVrÖÐo]  m.  Kondemnation,  -nýtingsskapur  [-ni  dirjsga  boo,  -nitirjsga-p- 
ool  m.  —  ónytjungsskapur.  -nýtinn  [-nidrn,  -nifln]  a.  som  ikke 
har  Sans  for  at  bruge  Tingene:  upraktisk;  (ohagsynn)  som  ikke  bryder 
sig  om  sin  egen  Fordel  (BH.),  -nýtisferö  [-nidlsferð,  -nitls-]  f.,  -nýí- 
isför  [-nidlsfö:r,  -nitls-]  f.  frugtesløs  Reise  el.  Gang.  -nytja  {-u,  -ur) 
i-nidia,  -nltjal  f.  1.  Unyttighed;  —  gen.  ónytju  som  a.  indec.  unyttig, 
til  ingen  Nytte:  eins  og  ójiytju  orðafjöldi  i  n'tgerðuni  (TSæm.  155).  —  2. 
(som  Skældsord)  (ónyt/ungiir)  Dogenigt.  -nytjaþræll  [-nldiaþraÍdX, 
-nitja-]  m.  unyttig  Slave  (Tjæner).  -nytjugjorO  (-nldjoQörð,  -nitjo-)  f. 
unyttig,  fordærvelig  Gærning.  -nytjungshattur  [-nldjur|s(h)auhdoo,  -nit-] 
m.,  -nytjungsskapur  [-nrdiui]sgaboQ,  -nitjunsga  pog]  m.  fdugleysi) 
Uduelighed;  fleti)  Ørkesløshed,  Dovenskab,  -nytjungur  (-s, -ar)  |-nld)- 
"OSoy,  -nit)-]  m.  udueligt  Menneske,  Dogenigt.  -nytjuorÖ  [-nldioor-5, 
-nltjo-]  n.  unyttigt  Ord.  -nytsamlegur  (-nrtsamlf  qoo]  a.  unyttig;  — 
adv.  -lega,  uden  Nytte,  -nytur  [-ni  don,  -nitoQ]  a.  1.  (ónothæfur)  ubrug- 
bar; (gagnslaus)  unyttig;  það  er  ekki  ónýtt,  dot  er  der  Gavn  i;  ofte 
ironisk:  det  er  jo  ganske  meningslost :  /^aí  er  ekki  ónýít  að  láta  hana 
Stínu  uera  að  flækjast  norðuT  tim  land,  en  eg  farin  og  slitin  kemst  ekki 
yfir  það,  sem  eg  hefi  að  gera  (Myrd.  389).  —  2.  a.  (duglaus)  uduelig;  o. 
tit  getnaðar,  ogs.  abs.  o.,  impotent.  —  b,  svag,  uden  Kræfter:  bann  var 
svo  Ó.,  ad  ekki  gat  hann  bifað  steininum,  han  havde  ikke  Kræfter  nok 
til  at  rokke  ved  Stenen.  —  c.  (Ijelegur)  daarlig:  eg  skammast  min  fyrir 
bvad  hann  (o-,  brjefmidinn)  var  stuttur  og  o.  (]ThMk.  249). 

ón  n  (-S,  -ar)  (owdv]  m.  1.  =  ofn.  —  2.  Rum  under  Risten  i  det  isl. 
Ildsted  (Hf.). 

ó|nógur  [o":no"-(q)aQ]  a.  utilstrækkelig,  -not  [-not]  npl.  I.  Uartig- 
heder, Chikaner,  Ubehageligheder:  hreyta  ur  s/er  ånotum  vid  e-n,  være 
ubehagelig  mod  en;  suara  ónotum,  give  et  uartigt  Svar,  give  knubbede 
Ord.  —  2.  a.  (óþægindi)  Ubehageligheder :  það  eru  ýmiskonar  ó.,  sem 
fviff/3  lifi  Í  stórborgum.  —  b.  ubehagelig  Fornemmelse:  fór  oft  nm  hana 
Ó.  vid  ad  ganga  um  bæinn  (ValDagr.  40).  —  c.  Ildebefindende:  það  er 
sien  og  o.  i  m/er;  spec.  Kuldegysninger,  -notabeygur  (-nodabeirqoQ, 
-nota-]  m.  Uhyggefolelse.  -notaður  [-nodaöoo,  -not-]  a.  ubenyttet. 

önota'gestur  (o":nodarjf:sdoQ,  -nota-]  m.  ubehagelig  besogende. 
-hroUur  [-hgodlog]  m.  ubehagelig  (Kulde)gysen.  -kuldi  [-kvldl]  m.  raa 
Kulde,  -legur  [-leqogl  a.  1,  fóþægilegur)  ubehagelig.  —  2.  (åreitinn)  kra- 
kilsk, chicanos.  —  3,  upassende:  Það  er  ettthvad  ónotalegl  i  því,  ad  þeir 
sem  þó  bafa  communia  studia  rifi  hver  annan  niður,  þvi  enginn  okkar 
er  þó  svo  fullkominn  ad  ekki  megi  ad  finna  (JSBr.  400).  —  4.  adv.  -lega, 
ubehagelig. 

ölnotandi  (o":no-dandl,  -not-]  a.  ubrugelig,  -notast  I-no  dast,  -not-] 
vrefl.  kævles,  strides,  give  ondt  af  sig:  fsafold  ...  hættir  ad  ónotast  við 
alla  aðra   .  .  .  til  þess  að  geta   .  .  .   ónotast  vid  mig   (Logr.   '15,    10). 

ónota  sæll  (cnodasaid  >., -nota-]  a.  ufordelagtig,  -tilfinntng  [-til  finiokj 
f.  ubehagelig  Fornemmelse,  -velgja  (-velfja]  f.   Ildebefindende  med  Kvalme. 

ónothæfur  [o":not(h)aivoo]  a.  ubrugbar. 

Ó  notinn  (o'':no  din,  -no  t-]  a.  (BH.)  ~  ónotaður.  -numinn  |-nYnimJ 
.1.  1.  ikke  lært:  {Orás^v.)  margt  er  ónumid  æskumanni  [G'].),  ung  Mand  har 
meget  tilbage  at  lære.  -  2.  ubebygget,  ukoloniseret :  ónumid  land.  -næði 
(-naiDl)  n.  Uro;  Foruroligelse;  Forstyrrelse:  gera  e-m  o.,  forstyrre  en,  göre 
en  Ulejlighed.  -næÖissamur  [-nai  Olsa  mon)  a.  urolig,  fuld  af  Forstyrrelse. 
-nægur  [-nai  qoo]  a.  utilstrækkelig,  -næmi  [-naiml]  n.  Mangel  paa  Lære- 
nemhed, -næmur  (-nai'moy]  a.  1.  a*  ikke  lærenem,  tungnem  :  drengurinn  var 
Ó.  t  skala.  —  b.  ikke  fin :  ånæmir  fingur.  —  2.  (ekki  sótínæmur)  ikke  smitsom. 
-nærfærni  [-naÍQfaÍrdni]  f.  indec.  —  6nærgætni.  -nærgætinn  [-nair(}ai:d- 
In,  -Qai:t-|  a.  1.  hensynsløs,  ikke  fintfolende:  það  er  mjög ónærgætid af þjer  ad 
vcra  med  skarkala  á  kvöldin.  —  2.  (ósanng/arn)  ubillig,  urimelig,  -nærgætni 
t-nairrjaihdnl]  f.  Índec.  1.  Hensynsløshed,  Mangel  paa  FinfololsG.  —  2.  (ósann- 
girni)  Ubillighed,  Urimelighed,  -ofanaflekinn  [-o(va)navte:(jln,  -tE:(jln]  a.: 
óofanaftekin  ull,  Uld,  hvis  grove  Haar  ikke  er  skilt  fra  de  indre  fine  og  bløde 
Haar.  -opnaÖur  [-ohbnaöoo]  a.  ikkeaabnet.  -orö  (-orð]  n.  1.  Vanry, Vanrygte: 
homa  óorði  á  e-n,  bringe  en  i  Vanry;  komast  f  o.,  blive  ilde  rygtet;  få  Ó., 
komme  i  Vanry;  få  o.  af  e-m,  kompromitteres  af  en.  —  t2.  npl.  (ósæmileg 
ord)  usðmmelig  Tale.  -orÖan  [-orOan]  E.  —  öorÖ.  -orÖhittinn  [-orþ(h)lhd- 
inj  a.  uvittig,  -oröinn  [-orDln)  a.  1.  endnu  ikke  indtruffen,  kommende, 
uudfori:  (Ordspr.)  ekki  skal  sver/a  fyrir  óorðnn  /i/f/// (Málshb.  76).  man  skal 
ingenting  forsværge;  seg/a  fyrir  óordna  hluti,  forudsige  uskete  Ting.  ~  2. 
(sem  ekki  hefur  ordid)  ikke  sket.  -orfivandur  [-orovandocJ  a.  1.  (ordljóiur) 
som  bruger  grove  og  hæftigc  Udtryk.  —  2.  -  óordvar.  -orðvar  [-orö- 
var|  .1.  uforsigtig  i  sin  Tale,  som  lader  Munden  løbe  uden  at  tænk« 
over,  hvad  han  siger. 

op  (-S,  pi.  ds.)  (o:pl  n.  Aabnino,  Munding,  Gab. 

6p  (-8,  pi.   ds.)  [o'":p]   n.   Raab,   Skrig. 

^  6palgl6a  [o'>:balglo";a,  o":pal-)  vt.  opalisere  Osjs.). 


ópall  (-als.  -alar)  [o":badÁ,  o»:p-,  -als,  -alae)  m.  (min.)  Opal. 

ópbarn  [o":bardv]  n.  skrigende  Barn,  Skrighals. 

6  persónulegur  [o  ';proso  nolf  qog]  a.  upersonlig  (ogs.  gramm.).  -pin- 
anlegur  [-pi  nanlf  qco]  a.  uimodtagelig  for  Lidelse. 

opin  ber  [o.blnbt  r,  oipln-j  a.  aabenbar:  þad  er  ollum  opinbert;  -  offent- 
lig: o.  stofnun ;  af  hålfu  hins  opinbera.  -bera  (a)  [-be;ra]  vt.  a.  aaben- 
barc,  bekendtgöre,  offentliggöre :  o.  feyndarmál.  —  b.  abs.  og  o.  trúiofun, 
offentliggöre  en  Forlovelse:  eru  þau  búin  ad  o.?  -beran  [-bE:ran]  f.  ^ 
opinberun.  -berari  (-a.  -ar)  l-be:rar!]  m.  Aabenbarer.  -berlegur  (-ber  - 
leqog]  a.  aabenbar;  offentlig;  —  adv.  -lega.  -berun  (-ar,  -beranir) 
[-be:ron]  f.  Aabenbaring ;  ogs.  Offentliggörelse  af  en  Forlovelse,  -berun- 
arbók  [-beronarbo":kl  f.  St.  Johannis  Aabenbaring.  -berunartrúar- 
brögö  [-bEronagtru:arbröq5,  -brögþ)  npl.  aabenbaret,  positiv  Religion, 
-blaöka  [-blaþ  ga,  -blað  ka]  f.  =  aronsvöndur  I. 

ópíndur  [o":pindon]  a.  upint,  umartret. 

opin  eyg(ð)ur  loiblneirqøo,  -eiq  ðoo,  o:pIneigöoQl  a.  med  store  Ojne. 
-gátt  I-gauht]  f.  det  af  alle  Döre  staa  paa  vidt  Gab;  spec.  =  opingáttar- 
stefna.  -gáttarstefna  [-gauhdaysdEb  na]  f.  den  aabne  Dörs  Politik,  -gopa 
(-U)  [-i3-go:ba,  -go:pa]  f.  vid  Aabning  (BH.). 

ópínilegur  [o":pi mk  qogl  a.  uimodtagelig  for  Lidelser. 

opin  leikur  [o:blnlei  gog.  orplnleikogl  m.  Aabenhed.  -myntur  [-mlv  d- 
oij,  -mlntog]  a.  1.  som  stadig  gaar  med  Munden  aaben :  hun  var  opin - 
mynt,  og  skein  i  tanngardinn.    —  2.  (kjaftfor)  flabmundet. 

opinn  |o;bln,  o:plnl  a.  1.  (uppiloft)  paa  Ryggen,  opadvendt:  (Talem.) 
koma  e-m  i  opnå  skjöldu,  komme  bag  paa  en,  angribe  en  i  Flanken.  — 
2.  a.  aaben:  dyrnar  standa  opnar,  Doren  staar  aaben;  alt  er  opid  út  lír 
dyrum,  alle  Dore  staar  aabne;  o.  upp  á  gátt,  staaende  paa  vidt  Gab; 
(Ordspr.)  oft  er  opid  auga  blini  (G].),  det  aabne  Oie  er  ofte  blindt;  opin 
bók,  bókin  lá  opin;  ~  opid  brjef,  aabenl  Brev;  (Talem.)  alt  liggur  opid 
fyrir  e-m,  en  forstaar  alt,  saa  snart  han  tager  fat  paa  det;  opnar  buxur 
-  hnjáskiól.  —  b.  aaben,  som  der  er  Adgang  til:    búdin  er  opin  til  kl.  7. 

—  c.  aaben,  uden  Bedækning:  opid  skip  el.  opinn  båtur,  aaben  Baad  (3: 
uden  Dæk);  opin  jord,  ')  optoel,  snefri  Jord ;  *)  opplojet  Jord  uden  Grðn- 
sværsdække;  opin  á,  isfri  Flod;  bygdin  liggur  opin  fyrir  'andnordanveðr- 
um  (ligger  aaben  (O:  udsat)  for  Nordoststorme);  opid  sår,  aabent  Saar.  — 
d.  (Bogb.)  opin  linlögg,  synlig  Fals.  —  e.  hullet:  og  sé  þá  ad  konan  fer 
i  opnå  sokka  (GFrTis.  30).  —  f,  i  overf.  Bet.:  ganga  út  i  o.  daudann, 
gaa  den  sikre  Dod  i  Mode;  á  óbreinni  leið  er  þad  ávalt  opinn  háski 
(en  sikker,  stor  Fare)  ad  hýma  i  andófi  (Logr.  '15.  6). 

opin  skår  |o:b!nsgau:r,  orpln-]  a.  1.  aabenbar,  bekendt,  afsloret :  þad 
vard  þá  opinskátl,  det  blev  da  bekendt,  det  kom  da  for  Dagen.  —  2.  fri- 
modig: N.  N.  var  mjog  o.  um  (var  meget  frimodig  i  sine  Udtalelser  om) 
stjómmálastefnu  þ.i,   er  mest  od  uppi   um  þær  mundir  (Alþ.  'll,  B.  II,  208). 

—  3,   —  ódulur.   -spjallur  (-sbjad  loo]   a.   rundtalende. 

opkeppur  |o:ptJEhboi.>)  m.  Blodpølse,  stoppet  i  Aabningen  af  Faare- 
maven  (Breiöd.). 

öplægÖur  (o":plaiq5oo,  -plaigOøo]  a.  uplojet. 

1.  opnå  (-U,  -ur)  lohbnaj  f.  1.  Aabning;  o.  (i  bók),  de  to  lige  overfor 
hinanden  staaende  Sider  i  en  opslaaet  Bog.  —  2.  (stor  tjorn)  stort  Kær  (Arn.). 

2.  opnå  (a)  [ohbna]  vt.  aabne:  o.  dyr,  o.  pyngjuna;  —  refl.  opnast, 
aabne  sig,  aabnes:  himininn  opnadist ;  —  þad  er  eins  og  opnist  å  e-m 
augun,  det  er  ligesom  en  faar  Øjnene  op,  der  gaar  Lys  op  for  en  (i  en  Sag); 
o.  e-m  (sjer)  æd,  aarelade  en  (sig  selv). 

opnan  (-ar,  -ir)  [ohbnan]  f.  -=  opnun.  -legur  1-le  qog]  a.  som  lader 

opnun  (-ar,  -anir)  iohbnon,  -anig]  f.  Aabnen,  Aabning. 

opnuselur  [ohbno5E:log]  m.  =  vöðuselur, 

ó!prentaÖur  [o":prEvd.iÓog,  -prent-]  a.  utrykt,  -prestlegur  [-presd- 
leqog]  a.  upræslelig.  -prettóHur  [-prfhdo-'hdogl  a.  rænkelos,  retskaffen. 
-prýÖa  [-priöa]  vt.  vansire,  skæmme,  -pryöi  [-pri  Oi]  f.  indec.  Van- 
sir: þad  er  mikil  o.  ad  þvt,  det  skæmmer  meget,  -prófaöur  (-pro '  vaO- 
og]  a.  uprøvet;  ÍkUe  eksamineret,  -prúfiur  |-pru  Dog]  a.  plump,  -prutt- 
inn  (-pruhdin]  a.  ikke  kræsen  m.   H.  t.  Valg  af  Midler,  hensynslos. 

öpsamur  [o':psamogl  a.  (om  Börn)  skrigevorn. 

Ó  purkunarsamut-  [o<<:pVggonagsa:n)og]  a.  som  ikke  kan  spare  (BH.). 
-pældur   [-paildog]   n.   uophaUket,    uopryddet. 

1.  or  (-s)  (o:r]  n.  1.  Madding  for  Havkai,  bestaaende  af  en  Helleflynder- 
mave, fyldt  med  Fiskeaffald  (Af.).  -  2.  (BrciOd.)  ==  grugg. 

2.  "or,    "or  [o;r,  0";rl   pron.  poss.    —   vor. 

ora  (a)  [o:raJ  vt.  og  vi.  göre  grumset:  o.  (upp)  vatnid  (BreiOd.);  — 
refl.  orast,  blive  grumset;  pp.  oradur,  grumset:  orad  vatn  (Mul.). 

6ra  (a)  loii:ra]  v.  impers.  mig  órar  fyrir  e-u,  jeg  aner  n*t;  o.  um  e-d, 
ane  n-t;  6.  til  e-s,  huske  n-t  utydeligt. 

6ra  aldur  [o<>:raal  døg)  m.  meget  höj  Alder,  -belgur  [-bflgog]  m. 
Spilopmager. 

6  ríð  [o":rau-0]  n.  1.  slet  Raad;  Dumhed,  dum  Handling:  þad  uatri 
stahasta  6.  fyrir  hana,  ad  fara  að  giptast  (EKv.  i  Eimr.  II.  97).  —  2. 
Vildelse:  vera  med  Órádi,  tala  f  órádi;  það  er  Ó.  i  e-m.  -ráÖa  (-rau  öa| 
a.  indec.  ikke  raadende  over:  er  hann  kvedur  sáttmálann  gera  oss 
óráda  t>ess,  bverjir  byggja  þetta  tand  (Fr6ltir  '18,  156).  -ráðandi  [-rauO- 
andl]  a.  utilraadelig,  som  ikke  maa  gives  eller  meddeles  som  Raad: 
Ó.  öll(um)  bjargrád(nm),  utilladeligt  at  give  ham  noget  frelsende  Raad 
(Grågås),  -ráðhollur  (-rau-þ(h)odlog)  a.  som  giver  slette  Raad;  uærlig, 
uoprigtig  (i  sine  Raad).  -ráÖinn  (-rauOln]  a.  1.  uafgjort;  uvis,  usikker: 
þad  er  orådid  enn,  det  er  endnu  uafgjort ;  /eg  er  órádinn  i  þvf,  ieg  har  end- 
nu  ikke  bestemt   mig  dertil ;   (á  báðum  áttum)  tvivlraadig.  —  2.  uerfaren : 
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hann  er  ungur  og  ó.,  han  er  ung  og  mangler  Erfaring.  -  3.  (ovistråBinn) 
iifæslet.  -ráðlegur  (-rauðlEqoel  a.  utilraadelig.  ufornuftig,  -ráðleilinn 
|-rau5lEÍ:dln, -leiMln]  a.  som  ikke  sviger  andres  Raad.  TaSsamur  (-rauS- 
samon]  a.  uokonomisk,  ådsel.  -ráSsia  (-u)  (-rauðsiija)  f.  Ødselhed. 
-raðsiubelgur  [-rauOsijobel  gool  m.  Ødeland,  -ráðsiumaður  (-rau5- 
siioma;3og|  m.  odsel,  uokonomisk  Mand.  -ráðsíustelpa  (-rauOsijosde/.ba, 
-sdtl  pa)  f.  odselt  Pigebarn.  -ráBsskepna  [-rauðsijEhbnal  f-  uokonomisk 
og  odselt  Menneske.  -ráðstafaBur  (-rauðsda  vaSoo]  a.  som  man  ikke  har 
disponeret  over:  uarrangeret,  ikke  ordnet :  hann  dófrá  eignum  sinum  óráð- 
stdfuðum,  han  havde  ikke  for  sin  Dod  truffet  nogen  Dispositioner  m.  H.  t. 
sin  Formue.  -ráSstafanlegur  (-rauösda  vanle:qou|  a.  som  man  ikke  kan 
disponere  over  el.  ordne:  uanbringelig,  -ráfivandur  |-rauövandoo)  a. 
uredelig,  uretskaffen;  —  adv.  åriSvandlega.  -rá6vendni  [-rauSvenilj 
-ven  dm)  f.  indec.  Uredelighed,  Uretskaffenhed,  -ráðþægtnn  (-rauþairjlnj 
a.  egensindig:  selvklog,  selvraadig:  (Ordspr.)  margt  kann  c.  af  s/er  a3 
brjSla  (G].).  -ráOþægni  (-rauþaig  ni)  f.  indec.  Selvraadighed.  -ráSþæsur 
|-rauþai:qogl  a.         óráðþæginn. 

óra  ferö  [o-rafrr  J]  f.  lang  Rejse,  -fjarri  [-fiar:!]  adv.  uhyre  langt  borte, 
-fullur  [-fvdlool  a.  stoiende;  fuld  af  Spilopper. 

ð  ragur  [o»:ra  qoo]  a.  ikke  fejg :    kæk,    uforsagt,    -rakafiur  |-ra'3aSae. 
-rak-]  a.  1.    urevet:   o.  blettur,  órSkuð  Ijá.  —  2.  uraget,  ubarberet,  -rak- 
inn  l-ra  r,in,  -ra  iln]  a.  uoplost,  forviklet  osv.,  jfr.  rekja. 
óraleið  [o^:raUi:a)  f.  meget  lang  Vej. 

Ó  rannsakaBur  |o«:ransa:gaBoe,  -sa:k-l  a.  uundersogl.  -rannsakan- 
legur  [-ransa:ganlE  qoQ,  .sa:k-)  a.  uransagelig. 

órar  (o":raol  mpl.  (ældre  fpl.)  1.  Vanvid,  Vildelse,  spec.  Vildelsesanfald 
1  Sygdom:  all  så  villeysa,  sem  hann  talali  i  árunum.  —  2.  (hugarburlur) 
Fantasi:  þa9  eru  å.  einir.  -  3.  Halloj,  Slðien,  vilde  Streger:  ærsli  ag  tf. 
-  spnkl  og  c.  barm  hin  fyrstu  árin  (MHUpp.   128). 

Ö  raskaSur    |o":rasgai>ocl    a.     uforstyrret;     usvækket,     -raskanlegur 

l-rasganiE  qocl  a.  urokkelig,  uforanderlig;  paalidelig,  sikker:  -  adv.  -lega. 

órasprengur  lo-rasbrfii)  goo)  m.  stðjende  Leg,  vild  Tumlen  OAÞJ.  I.  34)! 

6  ratandi  |o":ra  dandl,  -ra  t-)  a.  saaledes,  at  man  ikke  kan  finde  Vejen  (paa 

Grund  af  Morke,  Snestorm,  utydelige  Stier  el.  lign.),   -rauður  l-röy  Bon) 

a.  ikke  rod.  -raupinn   [roy  bin,  -roy  pin)  a.  beskeden,  ikke  pralende. 

ðravegur  |o.:ravE:qogl  m.  uhyre  lang  Vej. 

orO  (-S,  pi.  ds.)  (or  3)  n.  I.  I.  a.  Ord:  það  jóksl  o.  af  orði.  det  ene  Ord 
tog  det  andet;  eftir  arðunum,  ordret;  o. /ynr  o.  Ord  for  Ord,  Ord  til  andel; 
i  få(u)m  orSum,  i  faa  Ord  ;  i  einu  orSi,  med  eet  Ord ;  o.  og  o.,  enkelte  Ord  • 
orði  til  oris.  Ord  til  andet ;  ,eg  skildi  ekki  eilt  o.  af  þm.  sem  hann  sagli  jeg 
forslod  .kke  et  Ord  af,  hvad  han  sagde:  jeg  .i  ekki  (el.  engin)  o.  yfirþað,  jeg 
har  ikke  Ord  for  at  betegne  (el.  beskrive)  det :  þvilikar  daugansófresk/ur-  ieg 
a  ekki  annad  o.  yHr  þá  (EiÓlLf.  67);  må  jeg  tal.,  viS  i'lur  nokkur  (e[.  eitl) 
o.,     maa    jeg   tale  et    Par   Ord    med    Dem  ?;    jeg  vildi  lala  håift  o.  við  þig, 
maa   |eg   tale   et    Par   Ord    med  dig;    (Ordspr.)  ilt  o.  grefur  um  sig  (G].), 
ondt   Ord   æder  om  sig;    hoggvast  orBum  é,  mundhugges;    (eitt)  aukatekiS 
o.,  el  eneste  Ord :   ,eg  hetrði  ekki  (eitt)  aukatekiS  o.,  jeg  kunde  ikke  hore    ' 
el  eneste  Ord ;  lofa  e-n  i  hverju  orBi.  rose  eir  i  hvert  Ord,  rose  en  i  hðje    I 
Toner ;    lofa  e-n  i  öðru  orðmu,  en  lasla  i  hinu,  skiftevis  rose  og  dadle  en  • 
koma    engu   orSi  upp    el.    Aroma    ekki   upp   orli,    ikke    kunne    faa    et    Ord 
frem;   segja  i  sinu  orli  hvort  (el.  hval),    komme  i  Modstrid  med  sig  selv 
modsige    sig     selv,     indvikle     sig    i    Modsigelser.     -    b.    (ummæli)    Ord!    I 
udtrykt    Mening.    Tale.    Udtryk:    eyla  orlum   al  e-u,    spilde  Ord  paa  n-t- 
erða   orlutn    i  e-n.    spilde    sine   Ord   paa   en .   ,eg  get  ekki  veril  al  e^-l'a 
orlum   a  þig;  -  få  o.   i  e\Ta,    ')   faa  meget  al  hore;    ')  blive  skældt  ud- 
/^  fø  nu  samt  slundum  o.  i  ejxa  (Gardinpræken)  A/Vf  Aenni  út  af  mSrgu 
(EKvLen.  95);    fa  ser  til  orla,  tale  om,    paatale  (ÞGiUf.  13):    Al  ver  ekki 
i^^  "",1','"'^^^°'  ""  ■'•''*  "  '^'^  <""'•  Ix^S'r  þal  er  látil  vera  fullt  af    \ 
åhrola  OSVb.  87);    farast  o.  um  e-n  fe-l)  el.  /  garl  e-s.    omtale  en  (n-t)- 
Aei.rJ;r  þu,  hvernig  honum  torust  orl  i  garl  Þorgcrlar  (hvorledes  han  om- 
talte Th.);  gera  (el.  hafa)  o.  i  e-u.  omtale  n-t:    h\enn  urlu  þess  varir.  al 
íó>    'iT"  "°^  "'"  *'■'  ^*"'  '""''''■■  '"  A"'"  Siorli  ekki  o.  å  þvi  (lAÞj.   I. 
72);  þal  var  gert  o.  á  þvi.   hval  sterkur  hann  væn.  han  var  meget  omtalt 
c'u'iT-,  >'^'''^'  <0^'*^P'-)  ""  "  'B  sera  o.  af  s/er,  annal  al  vera  mestur    I 
(SchMal.).    en   Ting   er  at  blive  omtalt,  en  anden  at  være  den  stðrste;  svo 
I    ti ''!,■"  ^"""t'-  '  ""S'"  "^-'H^^'dig  Grad,  i  sæHig  hoj  Grad:   Aann 
drakk  ekk,  svo  al  o.  væri  i  ^eranrf,;  -  gera  e-l  fyrir  golt  o.  (el.  gil  o.) 
göre    n-t    for   gode    Ord;    hafa  e-ð  á   orði  el.  hafa  o.  i  e-u.    omtale  n-t 
lade    sig   forlyde   med  n-t:    bilur  Þorstein  þó.  al  hafa  þal  ekki  i  orli  vil 
nokkurn  mann  (JAÞ,.  II.  «0);   sem  ekki  er  S  orl,  hafandi.    som  ikke  bor 
omtales    el.    kan    udsiges    i    Ord(]APj.    II.   114);    svo   hafli  ieg   engin    o., 
saa    sagde    ,eg    ikke    mere  (Slng.  I.  68);    hafa  o.  „m  e-l.  omtale   n-t;  ,eg 
hef  nu   engtn   o.   um  þal,    jeg  spilder  ingen  Ord  derpaa,  det   er   en  Selv 
Mse;   hafa   v,l  o.,    lade   sig   forlyde   med   n-f.    udtale,  ytre:   S.   Th.  kval 
hafa   þal   vtl  o.     !  grein   (Norð.    'Il,    150);    Sjera    Jon    var   ekki  I   for- 
,nn,,    en   hafð,  ,nl  o.   al  kom(a)  riðandi  á  eftir  QTrSk.  I.  206);   þal  var 

tnu  (BrJPf.  180);  gættnn  i  orlum,  forsigtig  i  sin  Tale;  orlum  aukil.  over- 

flTb  ,=«","/""  ^'^"  """  "'  ^o™""-"-  <V  ^"0  orlum  aukil.  aS  .  .  . 
(JAPi.  I.  526);  koma  t,l  orla,  komme  paa  Tale:  þal  kom  til  orla,  al  .  .  . 
nian  talte  om,  at  .  .  .,  der  var  Tale  om,  at  .  .  .;  koma  orli  i  e-n.  nævn^ 
el.  omiale  en:  Send,  eg  hann  þi  al  kalla  á  þá.  er  þú  komst  orli  i  (II.  I. 
234);  ye,a  ekk,  komil  orlum  al  e-u.  ikke  kunne  finde  det  passende  Ud- 
tryk for  n-t;  komast  al  orli.  udtrykke  sig;  þal  er  undarlegt.  al  þú  skulir 
lita  her  slik  o  um  munn  fara,  del  er  mærkeligt,  at  du  kan  faa  dig 
Mlv   til   at   fremkomme   med   saadanne  Udtalelser  (bruge  saadanne  Ord); 
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leggja  o.  i  helg  um  e-B,  fale  med.  give  sit  Besyv  med  i  Laget  om  n-t  •  e-m 
liggur  ,lla  (el.  öfugtj  el.  vel  o.  til  e-s,   en  taler  ilde  el.  godl  om  en;   Ae/ir 
mönnum  legiB  heldur  illa  o.  til  þeirra.  de  er  bleven  daarligt  omtalte  (ÞThLfr. 
III.    136):    hve   kuldalega    honum    hafli  legil   o.  til  (hvor  koligt  han  havde 
omtalt)  læknisins  (EKv.  i  Eimr.  II.  101);  o.  :  lima  talal.  et  Ord  i  rette  Tid : 
sktfta  orlum  vil  e-n,  tale  med  en  :  Alur  sat  !tur  mel  glölum  I  og  orlum  vel 
skipti  OHall.  109);   skirtast  å  orlum,  veksle  Ord:  þeir  skiftust  i  nokkrum 
orlum :  —  þal   varB   o.    fog)  al  sönnu,    ')  (þal  re\mdist  satt)  det  viste  sig 
al   være    sandt ;    ')    Iþal   kom    fram)  det  gik  i  Opfyldelse ;    e-m  verBur  e-l 
al  orli,   en    kommer  Hl  at  sige  n-t  (is.  om  et  pludseligt  Udsagn,  naar  n-t 
overraskende  indtræffer):  þeim  Gulfinnu  og  honum  hafli  ekki  orliB  margt 
al  orli,    G.   og   han   havde   ikke   vekslet  mange  Ord  OTrSk.  I.  263);   e-m 
verBur  al  orlum,    nogen  kommer  op  al  skændes,  mundhugges:    varB  þeim 
F,nni  at  orlum   (EspS.  92);    (Ordspr.)   honum   verlur  alt  al  orlum  eins 
og  ærum  manni  (Málshb.  405):  taka  svo  ela  svo  til  orla.  udtrykke  sig  paa 
den   el.    den    Maade;    taka   e-l  til  orla.    göre  Ophævelser  over  n-t:    erum 
ver  ei  þeir  hræsnarar,  er  taka  slikt  til  orla  (EspS.  xxix);    vel/a  e-m  håBu- 
leg   orl.    bruge   haanlige    Udtryk    om    en;    vera   !  (el.    å)   orli.    •)  þal  er  á 
orli  f=  þal  er  rålgert),    man  agter:    Þal  var  fiTSI  i  orír'.   al  (man  paa- 
tænkte forst  at)  kenna  safn  þetta  vil  fomfræli  (GV.  i  ]ÁÞj.   I.  v);  ')  blive 
omtalt,    siges   blandt    Folk;    ogs.    om    halviejs  Aftaler:  þal  var  å  orli,   al 
hann  færi  til  Sigmundar  um  vonl.    det  var  halvvejs  afgjort,  at  han  skulde 
komme   (som   Tjænestekari)   til    S.   ved    Foraarstid;    ')  blive  omtalt,  vække 
Opmærksomhed :    (Þinge\iarsýslal   hefir  veril  á  orði  fyrir  politiskan  áhuga 
og    félagsanda    og   /jnr  båkmentaahuga  og  skåldskap  (Eimr.  XII.  5);    meB 
vileigandi  orlum.  i  passende  Udiryk ;  (Ordspr.)  fer  o.,  ef  um  munn  liBur, 
sagt    Ord    kan    ikke    genkaldes.    Stenen    af   Haanden   og  Ordet  af  Munden 
har    man    ikke    Magt    over;    orB   bilur   orBs,    jfr.    som    man  raaber  i  Sko- 
ven,   saa    faar    man    Svar;    orBfin)   eru   til  alls  fi-rsl,    Ord  er  Begyndelsen 
til   alt:   orla  sinna  i  hver  staS  (GI)  el.  a///r  eiga  leilrjelting  orla  sinna. 
enhver   har    Lov  til  al  relte,    hvad  han  selv  har  sagt;    låttu  ekki  o.  pin  at- 
gjSrlum  meiri  (nema  ill  s/'eu)  (G].),  lad  dine  Ord  ikke  overgaa  dine  Gær- 
ninger   (medmindre  de  er  onde);    margur  gengst  ffrir  góBum  orBum  (G].), 
venlige  Ord  vender  mangt  et  Sind;    enginn  fitnar  af  fogrum  orlum  (G].), 
fagre   Ord    feder   ingen.  -    c.    Ord.   Tale:   hafa  o.  f,^r  (þing)flokki.  være 
Ordforer   paa  et  Partis  Vegne ;    hann  hafli  o.  fyrir  mannsåfnuBinum,   han 
forte  Ordet  paa  Mængdens  (Forsamlingens)  Vegne;  hafa  orliB.  have  Ordet; 
taka  orliB.   taka  til  orls  {orla).    lage  Ordet.  -   d.  i  Udlr.  j  (el.  /,  el.  al) 
orBi  og  á   borBi.   egl.    paa    Ord   og   paa  (el.  ved)  Bord,    jfr.  borB :   ')  vera 
þar  á   orli,   sem   maBur  er  ekki  i  borBi,    blive  omtalt,   hvor  man  ikke  selw 
er   til    Stede :    Ef  malur  hixlar,    er  malur  þar  i  orli.    sem  maBur  er  ekki 
aB  bprBi  QAP\.  II.  557);  ')  ogsaa  overf.  synes  eet  og  være  et  andet:  (Ord- 
spr.) margur  er  mikill  i  orBi.   minni  á  borBi  (G].),   mangen  er  stor  i  Ord, 
men  mindre  i  Gærning:    ')  i  orBi  og  j  borBi,  teoretisk  og  praktisk:  uiBur- 
kenna  e-B  á  borBi.  en  ekki  I  orBi.  anerhende  noget  i  Praksis,  men  fornægte 
del    i    sin    Tale:    hjålpa  e-m   i  orBi  og  å   borBi.    hjælpe   en  med  Raad  og 
Daad :  ^eir  fjelagar  in'ldu  hvorki  samþykkia  stólulögin  !  orli  n/e  á  borBi.  — 
e.  Ord  modsat  Gærning:  o.  og  gerlir.  Ord  og  Gærning,  Teori  og  Praksis; 
I   orli  og  uerki.   teoretisk   og   praktisk.   -  2.  (orBskviBur)  Ord,  Ordsprog: 
fomkvelil   o.    segir,    gammelt    Ord    (D:    Ordsprog)    siger.  —   3.   (metr.)  = 
visuorB.  Verslinie.  -   II.  overf.  1.  (orBramur)  Rygte:  þal  o.  leikur  å,  man 
siger,  det  Rygte  gaar;  få  gott  (ilt)  o.  å  sig,  faa  godt  (daarligt)  Rygte  paa  sig; 
fa  o.  lå  sig)  af  e-m,  faa  det  Ord  paa  sig,  at  man  slaar  i  et  intimt  Forhold  til  en 
(is.  om  ulovlige  Kærlighedsforbindelser);   þaB  leikur  o.  a  þvi,   aB  .  .  .,   der 
siges,  al  .  .  .;  þaB  fór  ilt  o.  af  honum,  han  stod  i  daariigt  Ry;  þaB  fór  gott 
o.   af  honum,   han   blev  godt  omtalt;    hafa  o.  fyrir  aB  vera.    have  Ord  for 
at  være:   Aann   hefur  o.   fyrir  aB  vera  hjålpsamur  vil  fåtæklinga;  -  hafa 
gott   o.    á   sier,    have    et   godl  Ord  (godl  Lov)  paa  sig.    være  anset;    hafa 
golt   o.    á   sier   fyrir  e-l.    være   anset  for  n-t;    hafa  ilt  o.  á  s/er,    have  et 
daarligt    Rygte,    være   berygtet :    leggia  e-m  e-l  tit  orBs.   dadle  en  for  n-t ; 
[/erlur  þal  meira  fyrir  orBs  skuld.  det  bliver  især  for  ikke  at  give  Anled- 
ning   til    Folkesnak    (Hist.   III.   149).   -    2.    (frægBi    Berðmmelse,   Ry:    þaB 
fór  o.   af  honum,    der   gik    Ry   af   ham.    han   var  beröml ;    fór  mikil  o.  af 
honum  sem   kennara.    der   gik    Ry   af   ham   som    Lærer;    fa   o.   á  sig.   er- 
hværve    sig    el    Navn:    hafa   o.   j   sjer.    være  anset:    Aann  hefur  o.  å  sier 
fyrir  lækningar.  han  roses  som  en  dygtig  Læge.  —3.  (loforl)  Lofte :  AaWa 
o.   sin,    holde   sit   Ord;    ganga   á   bak  orla  sinna,  bryde  sit  Ord.  —  4.   a. 
(orlsendingl    Budskab:   gera   (el.   senda)  e-m   o.,    sende   Bud  til  en.         b. 
Ord,    Opfordring :    gera    e-B   fyrir  o.  e-s,    göre  n-t  paa  ens  (indtrængende) 
Opfordring:   ieg  ger,  þaB  fyrir  þín   o.  aB  hllfa  honum:  —  lala  al  orlum 
e-s.   föje  en  i  n-t;    biBia  e-n  e-s  lengsl(ra)  orla  (allra  orlaj.  bede  en  ind- 
stændigt om  n-l.  —  III.  orBiB  li.'.y..^,  =  guls  o..  Ordet,  Guds  Ord  :  i  upphafi 
var  orlil.  og  ordil  var  hia  OuBi,  og  orBiB  var  Gul  (Bibi.  1908,  ]óh.  I,  1.). 

1.  orBa  (-U,  -up)  |or  öa]  f.  ti.  (stjett)  Orden,  Stand.  -  2.  a.  Orden; 
(munkaregia)  Munkeorden;  (riddararegla)  Ridderorden.  -  b.  Orden,  Or- 
denstegn :  orlur  og  tillar. 

2.  orBa  (a)  (orDal  vt.  1.  tale,  tale  om,  omtale;  -  spec.  bringe  n-t  paa 
Bane,  beröre  n-t  loseligt :  svo  langt  fra  því.  al  þal  rar  aldrei  orlal  (det 
blev  slet  ikke  bragt  paa  Bane)  (Alþ.  'II,  B.  404);  o.  e-B  viB  e-n,  bringe  n-t 
paa  Bane  overfor  en,  anmode  en  om  n-t;  ieg  orlaBi  þal  viB  hann,  jeg  an- 
modede ham  derom,  jeg  bragte  det  paa  Bane  overfor  ham  ;  i'i>ra  orBaBur  viB 
e-B,  omtales  i  Forbindelse  med  n-t:  Aann  var  orlalur  vil þiófnaB,  han  fik 
Rygte  for  at  være  Tyv;  o.  e-n  vil  e-n  el.  e-l  el.  af  e-m.  bringe  ens  Navn 
frem  i  Forbindelse  med  en  el.  n-t:  o.  mann  vil þiófnal ;  —  spec.  om  ulovlige 
Kærlighedsforhold  :  helt  hann  oft  grilkonur  3  ela  1  ag  var  orBalur  af  öllum 
(GKonÆf.  101);   Sveinbjom  .  . .  hafli  orBaB  menn  af  frillum  sinum  (ibid. 
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101-102);  um  luítugl  var  hún  orBuB  viB  plll  (ThTh.  68).  -  2.  a.  udtrykke 
n-t  i  Ord  :  þad  verSur  að  o.  setninffuna  öðruvísi.  Sætningen  maa  formuleres 
anderledes ;  því  uæTÍ  ckki  ástæðulaust  að  orða  fru,  upp  (give  Forslaget  en 
anden  Ordlyd)  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1835).  -  b.  abs.  skrive  (i  stilistisk 
Henseende);  hann  orSaSi  ekki  eins  vel  og  Kollins,  han  forte  ikke  en  saa 
god  Pen  som  K.  (Frankl.  5);  spec.  angive  Ordlyden  af  n-t;  jeg  skal  skrifa, 
ef  þú  vilt  o.  (hvis  du  vil  diktere). 

orOa  åUasi  [orðaau;kastl  n.  bebrejdende  Tiltale,  Skældsord,  -bang 
l-baunk]  n.  1.  (þræla)  Ordstrid.  -  2.  (ófimleg  orðasmið)  Ordlaveri. 
-belgur  (-bElgool  m.  -Ordbælg  ,  jfr.  6i/yi/r  (jApj.  II.  479).  -bók  [-bo..;k) 
f.  Ordbog,  Leksikon,  -bókarhofundur  [-bo''gaQ(h)ö;vYndoQl  m.  Ordbog- 
forfatter, Lexikograf.  -brellur  [-bredloo)  fpl.  Sprogfeil  (BH.),  -digur 
I-dl;qool  a.  pralende,  -far  I-fa;r)  n.  Udtryksmaade.  -fiöldi  (-fjoldll  m. 
Ordforraad.  -flapur  I-fla:bÐO,  -fla;pÐol  n.,  -fleipur  |-flEÍ;bog,  -flei;poel 
n.  løs  Tale,  Snak.  -forði  [-foröll  m.  Ordforraad.  -framburður  [-fram-- 
bVrÖÐo)  m.  Udtale  af  Ord.  -froBa  [-fro;ðal  f.  -Ordskum-,  hule  Fraser. 
-gaman  I-ga;manJ  n.  Narreri  i  Ord,  Ordlege,  -gáta  [-gau;da,  -gau;ta]  f. 
Logogrif.  -gildra  I-qil  dra)  f.  Fælde  i  Ord;  Sofisme,  -gjálfur  l-Qaulv- 
ool  n.,  -glamur  |-gIa;moo]  n.  Ordbram.  t-g'æsur  l-glai;sool  fpl.  Om- 
svob.  -gn6t<  [-gnooht]  t.  =  orðqnótt.  -hagur  [-ha;qool  a.  =  or6hag- 
ur.  -hald  t-hal-t)  n.  ==  orBheldni.  -hjaldur  I-()al  doo)  n.  (tm.)  Ordgyderi. 
-hnippingar  |-hvlhbii]gao]  fpl.  Ordveksel.  Ordstrid,  -hnútur  [-hvu;don, 
-hvu;ton)  m.  Ordknude.,  kunstig  sammenstillede  Ord:  O.  er  þó  ekki  ven:- 
legUT  hm'itur  heldur  or^  skeytt  haglega  saman  (ÓDavSk.  352).  -hrak 
[-hoa;kl  n.  Mangel  paa  Ord.  -hvatvisi  l-zwa;dvisl,  -kva;d-,  -kva;t-l  f. 
indec.  uoverlagte  Ord.  -kast  1-kas  t]  n.  Ordstrid,  Trætte:  fara  !  o.  víB  e-n, 
trættes  med  en.  yppe  Ordstrid  med  en.  -kepni  t-^Ehbnl]  f.  indec.  Ordstrid. 
-knur  [-knY;rl  m.  =  orðsveimur.  -kwer  (-kv£;rl  n.  lille  Ordbog,  Ord- 
liste, Vokabularium,  -lag  [-la;?)  n.  I.  Udtryksmaade;  snilli  ...  orBa/ags 
(M].  V.  t82);  eftir  orBalagi,  efter  Ordlyden.  -  t2.  Omtale;  ill  o..  Dadel 
(jfr.  leggja  e-m  e-3  til  orBs):  Itlt  og  mikiB  o.  |  ein  ambåll  henni  valdi  (over- 
oste hende  med  Skældsord)  (Visn.  158).  -laus  |-löy  s)  a.  1.  ordlos;  o. 
gleBi  er  åfullkomin  (Málshb.  269),  den  ordlose  Glæde  er  ufuldkommen.  - 
2.  n.  -laust  som  adv.,  a.  uimodsigelig,  sikkert:  þaB  er  orBalaust  rjett.  — 
b.  uden  nogen  Indvendinger,  uden  videre;  hann  gerdi  þaB  orBalaust.  — 
C.  uden  Ord,  uden  Omtale:  þevgi  (el.  ekki)  er  svo  þjóBin  traust,  j  aB  þetta 
låti  (el.  liBi)  orBalaust  (Málshb.  69).  -leikur  |-lEÍ:gon,  -lei;kool  m. 
Ordspil,  -lenging  (-lEÍi]r|ii)k)  f.  Udtværing,  -maöur  t-ma;OÐc>l  m.  vel- 
talende Person :  margur  gelur  veriB  nt}tur  bingmaBur,  þótt  hann  t.  d.  sé 
ekki  mikill  o.  (Alþ.  'Il,  B.  II.  901).  -mål  [-mau:/l  n.  omtvistelig  Sag;  þaB 
er  ekki  o.,  det  er  en  Selvfolge.  -mas  I-m3;sl  n.  (BH.)  =  orðakast.  -mót 
|-mo»:tl  n.  (metr.)  Sammenstod  af  enslydende  Stavelser  i  Slutningen  af  en 
Verslinie  og  Begyndelsen  af  den  næste,  -munur  |-mY;noo]  m.  Vari- 
anter, forskellige  Læsemaader.  -mælgi  l-mailqi]  f.  indec.  Ordgyderi. 
-prjál  I-prjau;Ó  n.  Floskel,  -pu*  [-pY;tl  n.  kunstfærdigt  Ordfægteri ; 
vifileinqiu  brúkast  spil  og  margvtslegt  orBa-put,  \  ef  menn  biBja '  um  stóran 
hlut  (EÓIKv.  147).  -raCan  [-ra:5anl  f.  =  orðaröðun.  ?-registur 
I-re:qisdøp]  n.  Ordregister,  verbal  Indeks,  -röö  [-rö:ð]  f.,  -roöun  (-rö;ð- 
on]  f.  Ordstilling,  Ordfolge.  -safn  |-sabv]  n.  Ordsamling,  Glossar.  *-sáId 
I-saulil  n.  -Ordsi-,  Sladderhank  (lAÞj.  I.  466).  -samur  |-samo(.)I  a. 
pralerisk,  snaksom,  -semi  I-SEml]  f.  indec.  Ordbram;  (mælgi)  Snaksom- 
hed, -senna  I-SEn:al  f.  Ordstrid,  -skak  [-sga:k)  n.  Bebreidelser;  Ordstrid. 
-skifti  l-sfjlfdl)  npl.  Ordskifte,  Ordveksel,  Diskussion,  -skil  |-sr|I;/]  npl. 
Adskillelse  af  Ord,  Skelnen  af  Ord:  var  ekki  unt  aB  hefra  (el.  nemaj  o.. 
man  kunde  ikke  hore  et  Ord,  det  hele  lob  sammen  i  eet  for  en.  -skipan 
t-srjnban,  -sr/l;pan)  f.,  -skipun  [-sr|l:bon,  -s(|l;ponl  f.  Ordfoining,  Ord- 
stilling; Foredrag;  Stil.  -skipunarfræBi  I-s()I  bonai)frai:öl,  -sqrp-)  f. 
indec.  Ordfðjninqslærc.  -skjal  l-sqa:/]  n.  Vrovl ;  Ordgyderi,  -skortur 
l-sgoodon)  m.  Mangel  paa  O.-J,  jfr.  orBfall.  -skrap  |-sgra;pl  n.  Ord- 
gyderi, -skreyting  (-sgrEÍ:dÍTjk,  -sgrEÍ;t-]  f.  Besmykkelse  ved  Ord. 
-skrum  [-sgrY:ml  n.  Praleri,  Ordbram,  Ordgyderi,  -slátta  j-slauhda)  f. 
ti.  (ofanigjöf)  Irettesættelse.  -  2.  Ord,  Tale  (som  man  jævnlig  forer  i 
Munden  uden  egentlig  at  mene  det);  hann  hafBi  alt  af  þá  orBasláltu,  aB 
hann  mundi  segja  af  sjer  embættinu  viB  na'stu  .íramðt,  en  ur  því  varB 
aldrei  neitl.  °-smali  |-sma;lll  m.  Indsamler  af  Ord.  °-sm6lun  (-smö:l- 
an\  f.  Indsamling  af  Ord  (AIJ).  '19,  A.  2045).  -spjåtur  |-sbjau;doo,  -sbjauit- 
npj  n.  spottende  og  hovmodige  Ord.  -staður  |-sda:!)ool  m.  a.  Ordskifte; 
Diskussion;  mæla  hver  i  annars  orBaslaB,  tale  hinanden  efter;  eiga  orBa- 
slaS  viB  e-n,  strides  med  en :  Atti  Gisli þá  orBaslaB  um  kwSskap  viB  (disku- 
terede om  Poesi  med)  nokkra  (OKonÆf.  294).  -  b.  Polemik;  er  o.  þeirra 
fvrirmynd  þess,  hvernig  fara  skal  .jB,  þegar  Iveir  deila  um  visindaleg  megin- 
alriBi  (Eimr.  II.  225).  -slam  (-5da;ml  n.  stammende  Ord,  Stammen  (JÞorl. 
I.  201).  -stapp  t-sdahp)  n.,  -strlB  (-sdri:«)  n.,  -sukk  (-sYhk)  n.  Ord- 
strid, -sveimur  |-svEÍ;mocl  m.  (lost)  Rygte,  fornærmelige  Rygter,  Bag- 
vaskelser: upp  hann  hefur  skoriB  I  orBasveim  af  hálfu  flysjunganna  (QTh.). 
-tilteklir  l-tlllE/ dn.l  fpl.  Udtryk,  -»iltæki  |-llltai:r)I,  -lai;^!!  n.  Udtryk; 
Talemaade.   -tiHök  (-tllla;kl  npl.  Udtryk,  Udtryksmaade. 

orBaukiB  [orðSy  rjia,  -eyljlil  an.  (metr.)  med  indskudte  Ord  el.  Sta- 
velser for  Versemaalets  Skyld. 

orBa  vafningur  |or  Oavabniijgoiil  m.  indviklet  Periode:  margbrotnir 
orSavafningar,  kunstige  Vendinger,  -val  |-va:/]  n.  Ordvalg,  Valg  af  Ord. 
-verBur  l-vPrOoo)  a.  værd  at  tale  om:  þaB  er  ekki  orBaveri.  -vaeginn 
I-vai:ilnl  a.  skaansom  i  Tale.  -þekking  |-þEhi)ii)kl  f.  Ordkundskab,  -þóf 
I-þo.;i/l  n.,  -þras  |-þra;sl  n.,  -þræla  |-þrai:da,  -þrai;tal  f.  Ordstrid,  Tr.x-lle. 

orBiblómgaBur  [or-(ö)blo"mgaöof I  a.  ordprunkende:  O.  einn  faísari  \ 
eiíurkðnnu  aB  mér  þrengdi  (IQuDm.  i  Safn  V.  3,  70).  -bók  l-bo"-k|  f.  = 


606_  orBleikni 

oröabók.  -bókarvastur  [-bo"garvas-doQ,  -boukar-]  n.  Slid  med  et  Leksi- 
kon. -bragB  [-braqð,  -bragþ)  n.  1.  Udtryksmaade:  ðfagurí  (el.  Ifótt)  o., 
plumpe,  raa  Udtryk  (is.  om  Skænden  og  Banden).  —  f2,  (orBrómur)  Rygte 
(BH.).  -brigBi  [-brlqðl,  -brlgðl)  npl.  Uordholdenhed,  -búnlngur  (-bun- 
iijgoo)  m.  Iklædning  i  Ord.  -djarfur  (-djarvon)  a.  djærv  i  sine  Ytrin- 
ger, -fagur  [orþfaqoo)  a.  smukttalende,  hovisk  i  sin  Tale.  -fall  (-fad).) 
n.:  e-m  verBur  o.,  en  bliver  ordlos,  en  glemmer  at  svare.  Munden  gaar  i 
Baglaas  for  en.  -far  |-far]  n.  Udtryksmaade :  leggja  o.  til  e-s,  vælge 
Ordene  (jfr.  StÓI.  '23,  168).  -får  |-Fau  ri  a.  faamælt;  -  n.  orBfått:  e-m 
verBur  orBfått,  Talon  gaar  i  Staa  for  en,  en  mangler  Ord ;  e-m  verBur 
orBfått  fiTÍr  e-m,  en  bliver  en  anden  Svar  skyldig.  f-ferB  [-fEri]  f.  Tale; 
hafa  o.  i  e-u,  omtale  n-t.  -ferill  (-fE-rldX)  m.,  -ferli  l-fcrdlll  n.  Ud- 
tryksmaade, Stil.  -fyla  l-fila]  f.  Ordgyder.  -fylla  J-fldla)  vt.  overdrive. 
-fylli  I-fldll)  f.  indec.  Ordfylde;  o.  rils  (Kip.  I.  190).  -fimi  [-frml)  f. 
indec.  Ordsnildhed,  Herredomme  over  Sproget,  Veltalenhed;  elegant 
Udtryksmaade,  Fyndighed.  -fimur  (-fl-moo)  a.  ordsnild,  som  taler 
elegant  og  flydende;  —  adv.  -fimlega.  -fyndni  (-flnl,  -flndnl)  f. 
indec.  Vittighed,  Aandrighed.  t-flaug  [-flöyí]  f.  Rygte,  -flevgja  [-flEÍja) 
vt.  bringe  i  Folkemunde  (BH.),  -fleygur  I-flfiqool  a.  som  rygtes  blandt 
Folk,  er  i  Folkemunde ;  sensationel ;  orBflevg  skåldsaga.  Sensations- 
roman;  —  n.  orBflevgt:  ÞaB  varB  nu  orBfleygt  (det  rygtedes),  aB  hei'/a 
skyldi  férånsdåma  (GKonÆf.  260-261).  t-flev*a  j-flEida,  -fleita]  vt.  med 
dat.  bringe  paa  Tale;  —  refl.  -fleytast,  rygtes,  f-flevting  [-flei-diljk, 
-flFÍ  t-1  f.  Rygte,  -flækja  |-flair)a,  -flai-^a]  f.  Sofisme,  -frekur  (-frEgon, 
-frE-koo]  a.  grovmundet :  VarB  henni  þá  eitthvaB  sundurorBa  viB  eina 
vinnukonuna,  gleiBmynta  og  orBfreka  griBku,  sem  einskis  sveifst  fJTrHalla 
134).  -frægur  (-frai-qoo)  a.  berömt,  almindelig  bekendt,  -fullur  I-fYdl- 
on]  a.  1.  overensstemmende  med  Lovens  Bogstav;  lovformelig;  orBfult 
vitni  (SvSölv.  206).  —  2.  med  Ordene  skrevne  fuldt  ud :  lækninga  for- 
skriflir  hans  våru  .  .  .  orBfullar  og  greinilegar  (SvPBjP.  90).  -fæB  [-fai-3] 
f.  Faamælthed.  -fær  (-fai-r]  a.  veltalende,  som  kan  svare  for  sig;  manna 
bezt  o.  (Br]Þf.  62).  -færB  l-fairaj  f.,  -færi  [-fairl]  n.  1.  Udtryksmaade, 
Stil,  Sprog:  þungtamalegt  o.,  slæbende  Stil;  sfirf  {e\.  þvingaB)  o.,  tvungen 
Stil;  tigulegt  o.,  den  höjere  Stil.  —  2.  (mátfæri,  framburBur)  Diktion, 
Udtale,  -faericga  l-fairltqa]  adv.  flydende,  veltalende:  þvi  þú  talar  alt  af 
.  .  .  vitsmunum,  og  þð  mjög  o.  (Od.  420).  -gifni  lorOlqibnl)  f.  indec. 
uforskammet,  ublu  Tale.  l.-gifur  [-Oivon]  f.  og  (-urs)  n.  aabenmundet 
Kvinde.  2.  -gifur  l-qi-voo)  a.  uforskammet  (i  Udtryk) :  varB  þó  fyrir 
iafnmikilli  sekt  fyrir  réttarskjal  sitt  eitt  saman  moti  sýslumanni,  svi  þótti 
þat  orBgifurt  (EspS.  149).  -gyllingar  |-0ldlii]gap)  fpl.  Smiger;  overdreven 
Ros  af  et  el.  andet,  -gjálfur  t-oaulvon]  n.  =  orBagjálfur.  -gjálfurs- 
maður  |-qaulvoosma;ðool  m.  Ordgyder,  Snakker.  -gnóH  [-gno^ht]  f.  1. 
Ordrigdom;  Ordfylde;  rigeligt  Ordforraad:  orBabók  GuBbrands  stendur 
hinum  framar  aB  o.  —  2.  fmælska)  Veltalenhed.  -gnægB  (-gnaiqð,  -gnaigþ) 
f.  Ordrigdom.  -góBur  (-go"ðoel  a.  1.  som  taler  (kun)  godt  om  andre: 
o.  um  alla  menn;  —  iron.:  „FarBu  til  fjandans!""  „Naumast  þú  ert  o.!**  ~ 
2.  (sem  hefur  gott  orB  á  sjer)  som  har  et  godt  Rygte.  -greiBur  (-grEÍO- 
ool  a.  som  har  let  ved  at  tale,  hurtig  finder  Ord :  (Ordspr.)  o/fasf  er 
reiBur  o.  (G].),  vred  er  oftest  veltalende.  -gæBi  |-r)aiðl|  npl.  det  at  være 
orBgóBur  (s.  d.  O.),  -gætinn  (-fjaidln,  -Qaitm]  a.  forsigtig  i  sin  Tale. 
-hagur  [or  þ(h)a  qon)  a.  ordsnild,  som  har  Herredomme  over  Sproget, 
kunslfærdig  i  sin  Tale;  o.  maBur,  ')  en  god  Stilist,  Ordkunstner;  ')  (góBur  aB 
mynda  orB)  flink  til  at  danne  nye  Ord.  -hákur  (-s,  -ar)  (-(h)augoo,  -(h)auk-| 
m.  kaadmundet  el.  grovmundet  Person,  fræk  og  uforskammet  i  sin  Tale. 
-hegi  (-is)  |-(h)FÍ  jl]  n.  Udtryksmaade,  Stil:  Matthias  stælir  þennan  hátt 
Jónasar  og  o.  (Eimr.  XIII.  186).  -heill  |-(h)EÍdM  f.  1.  Ordvarsel,  godt 
Omen  i  Ord  (om  Ekspl.  paa  saadanne  i  isl.  Folketro  se  lAÞj.  I.  659);  « 
góBa  o.  viB  smnartungliS  (s.  d.  O.).  -  t2.  Rygte,  Omdomme;  /i.mn  hafBi 
'miBlungi  góBa  o.  -heldinn  |-(h)eldln)  a.  ordholden,  -heldni  |-(h)Eldnll 
f.  indec.  Ordholdenhed,  -hengill  [-(h)FÍi)(jld>.l  m.  Ordklovcr.  -hengils- 
hátiur  l-(h)EÍi)r)lls(h)auhdoi,>)  m.  Ordkloveri,  Hængen  sig  fast  i  Ordlyden: 
vilja,  aB  viB  notum  orBhengitsh.itt  og  útúrsnúninga  til  þess  aB  ganga  fra 
loforBum  (Alþ.  '11,  B.  II.  189).  -hepni  l-(h)Ehbnll  f.  indec.  Ordsnildhed, 
-heppinn  l-(h)rhblnl  a.,  -hiltinn  |-(h)lhdlnl  a.  træffende  i  sin  Tale, 
ordsnild,  -hliómur  |-(h)?.iO' ■mool  m.  Ordlyd.  -hniMinn  l-(h)vlhdln!  a. 
-  orBheppinn.  -hnittur  (-(h)vlhdool  m.  vittigt  Indfald;  Brander,  -hvass 
|-)(was,  -kvasl  a.  hvas  i  sin  Tale.  -hvatur  l->;wado(;,  -kvadoQ,  -kva'lool 
a.  uforsigtig  i  sin  Tale,  raptunget  og  bidende:  S.  var  glaBlynd  og  Ijett- 
ÚBarfull  i  a-sku,  og  i  meira  hgi  orBhvåt  (BrlPf.  95). 

orBiB  lorðií)  sup.  af  verBa. 

orBillur  (or-Bldloo,  -idiool  a.  grov  og  ondskabsfuld  i  sin  Tale  el.  i 
Omtale  af  andre. 

orBinn  (or-ðm)  pp.  af  verBa. 

orB  kepni  |orþÍEhbnl)  t.  indec.  Ordstrid,  -klåpur  l-klauboQ,  -klaup-)  m. 
orBhákur.  t-kólfur  l-ko"lvool  m.  Apokope  (grammatisk  Figur),  t-korn 
I-ko(r)dvl  n.  lille  Ord;  Partikel:  /,!Mncf/  o.  -kringi  [-krinl)!)  f.  indec. 
Ordsnildhed;  spoc.  Vittighed,  Færdighed  i  at  sige  -Brandere-,  -kringinn 
(-krioQln]  a.  vittig,  -krokar  |-kro"  gay,  -kro»kacl  mpl.  Spidsfindigheder, 
Sofisteri.  -kvæBi  |-kvai  Ol]  n.  Ordsprog,  Mundheld.  -konnuBur  |-kðn- 
oOopl  m.  Ordgransker.  -lag  (or  {0)la  i;l  n.  orBalag.  -lagBur  (-laqO- 
«0, -lagSoe]  a.  bekendt:  berðmt;  berygtet,  -laus  (-i9ys)  a.  1.  stum,  tavs: 
verBa  (alveg)  o.,  blive  en  Svar  skyldig,  t,ibe  baadc  Maal  og  Mæle;  gera 
orBlausan,  ma.llbinde.  -  2.  uden  Dadel ;  l.ita  e-B  orBlaust,  ikke  dadle  n-l ; 
(Ordspr.)  enginn  lifir  orBlaust,  Dadel  kan  ingen  undgaa.  7-legur  (-Icqooj 
a.  =  orBulegur,  ordentlig.  -leiBa  [-ItiOa]  vt.  udtrykke  ved  Ord.  -leikinn 
(-Itiijin,  -lEiJln)  a.  slagfærdig,  -leikni  I-Ieihgni)  f.  indec.  Slagfærdighed. 


orðlengja 

-lengja  (-lEiijgal  vi.  udtale  sig  vidtloftig  om,  gaa  nærmere  ind  paa :  sm 
orð/engi  jeg  þetta  ekki  meir;  —  refl.:  svo  sð  m/er  orðlengist  ekki  um  of 
for  ikke  at  blive  for  vidtloftig.  -lepill  (-le  bid/.,  -le  pldJ.)  m.  Eftersnakker' 
-Wfa  [-li  da,  -lita]  vt.  dadle  i  Ord  (Syrak,  Kap.  8).  -Ijet«  [-Ijeht]  an.: 
e-m  er  o.  um  e-B,  en  taler  gærne  om  n-t :  folk:  er  orðlétt  um  ågæti  bitt 
(SiStAndv.  I.  159).  -Ijófur  [-Ijo.  dog,  -Ijo-toe)  a.  som  bruger  raa  og 
plumpe  Ord.  -lof  [-loi-,  or-]  n.  1.  (orðstir)  Ry,  Berömmelse:  Miskuna 
mér,  þú  hm  mittuga  gyåja,  og  veit  mér  goll  o.  og  börnum  minum  og  minm 
heiSvirðu  konu  (Od.  55).  -  2.  (orlof)  Tilladelse,  Orlov:  Eg  treysti  því,  og 
for  nu  i  o.  mitl  -  i  sidasta  sinn  (QFrOl.  129).  -margur  (or  (Ojmargoe)  a., 
comp.  orðflem':  a.  ordrig :  bðkin  er  orðmörg.  —  b.  som  bruger  mange  Ord  : 
(Ordspr.)  ekki  þarf  orðmargl  vi5  hinn  daufa  (Málshb.  80),  der  skal  ej 
mange  Ord  til  dove  Øren.  -merking  l-me(.ijir)kl  f.  Betydning,  -mynd 
l-mlnt]  f.  Ordform,  -myndunarfræði  (-mlndonagfrai:5lj  f.  indec.  Ord- 
dannelseslære.  -mjúkur  [-mju  goQ,  -m|u  koel  a-  sodt  talende.  = -nemi 
(-a,  -ar)  (-ne  ml]  m.  Ekscerperer  af  Ord.  t-reiða  |or  ðrei  Oa]  f.  Rygte. 
-rilii  (-ri  1(1,  -ri^l]  n.  Ordrigdom:  o.  islenskunnar.  -rikur  (-ngoe, 
-rikoe)  a.  ordrig;  (mælskur)  veltalende.  -rjeHur  [-rjehdon)  a.  ordret' 
n.  orðtielt  som  adv.  -rofi  (-a,  -ar)  (-ro  vi]  m.  en,  som  bryder  sit 
Ord.  -rómur  (-ro»  mool  m.  1.  Rygte:  så  o.  lagåist  å,  del  rygtedes,  der 
opstod  det  Rygle.  -  t2.  (hi)  Ros,  Bifald.  ^  -rot  (-ro"  I)  f.  Rodo-d  Qs. 
7s.).  l.-ræða  (-rai  3a)  f.  1.  (samræða)  Samtale.  -  2.  Omtale;  Diskus- 
sion, Debat :  Kom  slikt  og  mjåg  illa  vid  orðræður  þær,  sem  blað  riðherra 
hafði  oft  á  siðustu  árum  haft  um  þella  efni  (Alþ.  Ml,  B.  II  575) 
2.  -ræöa  (-rai  ða]  vl.  tale  sammen  om.  -ræmdur  (-raimdooj  a.  berygtet! 
-safr>  |or  þsabv]  n.  =  orfiasafn.  -saga  (-sa  qa]  f.  Udsagn,  -sár  (-sau  r] 
a.  bitter  .  sin  Tale:  vera  o.,  bruge  bilre  el.  saarende  Ord.  -sending 
I-sendiijk]  t.  Budskab,  spec.  kortfattet  skriftlig  Meddelelse;  (simskeytiJ-XeW- 
gram.  -setning  (-sehdniijk)  f.  Ordstilling. 

or8s  hårtur  (or  (þ)s(h)auhdool  m.,  t-hnykkur  (-(h)vlhgoel  m.  =  orBa- 
tiltæki. 

orO  sigur  (or  (þ)si  qoe)  m.  Ordsejr,  Sejr  i  Ordstrid,  -syki  (-sigi, 
■sr^l)  f.  indec.  Ængstelighed  overfor  andres  Omtale,  -sjúkur  (-sju  goo' 
-sju-^koo]  a.  ængstelig  m.  H.  I.  andres  Omtale,  angst  for  Folkesnak! 
-skår  (-sgaur)  a.  =  orShvass.  -skemd  (-sgemt)  f.  Bagvaskelse;  Vanry 
-skemma  (-sgem  a)  vt.  skade  ved  Bagvaskelser,  udstode  Ukvemsord  mod 
en  skælde  en  Hæder  og  Ære  fra:  o.  med  þungum  gnmmleik  (Campe 
123).  -skipun  (-sr,I  bon,  -sijl  p-)  f.  Ordföjning.  -skipunarfræ6i  (-sQIb- 
onaefrai:Ol,  -sgip-)  t.  indec.  Syntaks,  Ordfdjningslærc.  -skyrandi  (-sgi  r- 
andl]  m.  Kommentator,  -skyring  (-s(ji  riijk)  f.  Ordforklaring,  Kommentar 
-skripi  (-sgribl,  -sgnpl)  n.  1.  Ordmisfoster,  forkert  Ord,  gyseligt  Ord  ■ 
morg  af  nyyrðum  vorra  tima  eru  hreinustu  o.  -  t2.  (ókvæð.sorB)  Skælds- 
ord, -skræfi  (-1S)  (-sgrai  vil  n.,  -skræmi  (-is)  (-sgrai  ml)  n.  -  orö- 
skripi.  t-skrök  [-skrd  k)  n.  Skældsord. 

orðskviöur  [or  þskvlðoe,  oo  s-)  m.  I.  (málsháttur,  spakmæli)  Ord- 
sprog ;  orðskmðir  Salomons.  -  t2.  (liking)  Lignelse 

ora  slátta  (or  (Þ)slauhdal  f.  =  oröaslátta.  -slyngur  (-sliogoel  a.  vel- 
alende.  -slunginn  (-sluijijlnl  a.  =  orOslægur.  -slæOur  [slai  Soo]  fpl 
lost  Rygle    -slæga  [-slaiqj,  -slaigþl  f.  Ordklogt,  dialektisk  Spidsfindighed' 
-Slægur     -slai  goel    a.    listig    i  sin    Tale,    ordklogtig;    spidsfindig,     '-slog 
-slb-,)  npl.   Ordstrid  (Visn.  281).  -sn,(ö(i)  (-smi  i,  -sm.  ol]  f.  og  n.  Ord- 
fabr.kation     -snápur   [-snau  boo,  -snau  pool  m.  Ordgyder,  -snar  (-sna  H 
a.  slagfærdig,  -snild  |-snill]  f.,  -snilli  [-snidlll  f.  indec.  Ordsnille-  Vel- 
talenhed;   Magt    over    Sproget,    -snillingur    (-snldliogool    m.    veltilende 
Mand;    fremragende    Stilist,    -snjallur    (-snjadloo)    a.    veltalende;    frem- 
ragende    Stilist,    -spakur   (-sbagcn,    -sba  koo)   a.  kloglig  i  sin  Tale-    vel- 
talende,   -speki  (-sbe  gi,  -sbe^ll  f.  indec.  Talens  Klogt,  -spor  (-sborl  n 
Rygte:    TMrög  þessa    mannamóts   eru    kunnug,    b^S,   af  orðspori  og   af 
fundarbolmu    (GFrTis.   106);   þekkja   e-n  af  orSspon,  kende  en  af  Omtale 
-staBur  [-sda  Oon]  a.  som  har  vanskeligt  ved  al  tale,   Iræglalende  (GKon." 
Æf    91).    -stef    l-sde-l    n.    Mundheld,    -sterkur   (-sdeogoo|  a.    ordstærk,     ! 
ordkraflig.  -stiltur  (-sdlXdoel  a.  forsigtig  og  rolig  i  sin  Ta'le 
orBstir  (-lirs.  (pop)  -«Is)  (or  (þ)sdi  r,  o»  sd.  r)  m.  Berommelse,   Ry.         I 
orflsl.ór.  [or;(þ)sdjo- ril  m.  Ordforer.    -stor  (-sdo- r)  a.  _  slororBur.     ' 
slorlalende.   .-svinnur      -svin  09)    a.    =    orBspakur.    -sæll    [-saidXl    a. 
beraml.    t-sok     -SÖ  kl    f.  =  orsök.    -tak    (-la  k)  n.    I.  (talshalturj  Tale- 
maade.     Frase,    Idiomatisme.    -    2.    (einkunnarorS)     Devise,     Valgsprog- 
„eig,   v,k,a      var   o.   Jons  SigurBssonar.  -   3.  Viring,    Tale,    Udsaqn-    baB 
var  em  o.   allra.   alle   sagde  det  samme.  -  t«.  Samtale:   eiga  o.viB  e-n 
ae    med    en.    l.-taka    (-la  ga,    -ta  kal    f.    Ekscerpering  af  Ord.    2. -taka 
l-ta-ga,   -ta  k,-)    vt.    ekscerpere.    -tal  [-la /1  n.    Omtale:    heldur  allumst  vid 

Ttat',  ."^^ir""'  '"t","'-  "'".33'  '"''■3''  '■  '^^''vtygget  Ord.  -tæki 
Haigi  -tai^n  n.  ^  orBtak.  =  -tækjafræBi  (-laiQafrai:Ol,  -lai^a-l  f.  indec. 
Fraseologi,  -tokuverk  [-togoveu  kl  n.  Arbe,de  med  at  ordtage  (ekscer- 
pere) Boger  (Logr.  '19,  S.  10). 

orBugur  (or  Ooqogl  a.  sladdervorn. 

torflu  laust  [or  Ooloys H  an.  uden  Orden,  uordentlig,  t-legur  (-le-qon) 
a.  ordentlig;  -  adv  -lega.  -mark  [-mae  kl  n.,  -merki  (-meeill  n 
Ordenstegn,  -dekoration,    -sæmd  (-sairn  ti  f.  Ordensdekoralion 

,iZ''n'"  'r'^T-fi^-  '"'',"•  """'■  ""^"Siende  Ord:  „.  samkomutag. 
slum  Overenskomst  (]TrGst.  1.  149).  -vandur  (-vandool  a.  1.  (gætinni 
orSum)  forsiglig  i  sin  Tale.  -  2  (viBkv^mur  fyrir  orBum  annara)  folsom 
overfor  andres  Omdomme,  -»ani  (-va ml  a.  =  orBvana.  -var  (-va  ri  a. 
forsigtig  1  sin  Tale;  diskret:  (Ordspr.)  o.  er  oft  syndvar  (G].),  -vargur 
l-vargoe  m.  grovmundet  Person,  -vika  (-viga,  -vi  kal  vi.  udtrykke 
sig    (NI.),    -vondur    (-vondoel   a.    grovmundet;    som    taler   ilde   om    Folk 
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érjetts^nn 

-vonska  [-vonsgaj  f  hvas  Tunge.  -þVBingaleikur  (or  þiðiugalei:goo. 
hror'l  t  ^\  K*  G^'-Selse  af  samme  Ord  med  forskellig  Betydning 
-þrota  (-þro  da,  -þrotal  a.  indec.  manglende  Ord. 

to  refstur  (o«:refsdoel  a.  ustraffet,  -regla  [-regla]  f.  I.  Uregelmæssig- 
hed :o^  ashpaferðum  -  2.  Uorden:  c.  i  heimili;  å.  i  reikningsf^ll ; 
o.  t  bokaskap.  -   3.  (drykkjuskapur)  Drikfældighed. 

óreglu  legur  (o=:regloIe  qool  a.  uregelmæssig;  uordentlig;  spec.  (bol.) 
irregulær,  uregelmæssig  (irregularis);  (gramm.)  óregluleg  bet'ging,  sogn, 
uregelmæssig  Bö|ning,  uregelmæssigt  (stærkt)  Udsagnsord;  -  adv.  -lega. 
-maBur  [-ma:ðoel  m.  uordentligt  Menneske;  (drvkkjumaBurj  Dranker 
-samur  [-sa:mool  a.  uordentlig ;   rrfr|.i:*:/>Wur/ drikfældig,   -seggur  (-seq-- 

r]   '^u  T^°''f3'""'=J*",':-  .-f«"'  l-^'""l  f-  indec.  Uorden;  UordenUig- 
hed;  (drykkjuskapur)  Drikfældighed. 

óreiBa    (o":r£iBal    f.    Uorden;    Uordentlighed:    þar   var  alt  f  óreiBu. 
-reiddur  j-reid  ool  a.  1.  (óseglbúinn)  utihaMet.  -  2.  =  obentur  2.-.  Ó.  klif- 
bert     -re.B.giarn    (-rei  Sigardv,  -gad  vl   a.,    -reiBinn   (-rei-Oinl   a.  ikke 
opfarende,  besindig.  -reiBmannlegur  (-reiömanle  qool  a.  som  ikke  passer 
I    sig   for   en    Rytter,    uryttermæssig,    vidnende   om   en   ringe  Ridefærdighed: 
Þetta  oretðmannlega  og  l/óta  ,3  og  spnkl  er  þaB,    sem  einkennir  sjerstak- 
lega   .slenska   re.åmenn-   (Logr.  '15,   51);  -   adv.  -lega:    hann  situr  6.  i 
Aesnnum      -reiBubjálfi    l-reiOobjaulvl)    m.    forhutlet    Person,    dumt    „9 
j    upaalidehgl    Menneske    (ÞG|Uf.    134).    -reiBumaBur    (-reiOoma-Ooel    m 
,    upaalidehg    Person,    spec.    i     Pengesager.    I. -reiBur    (-rei  Ö00)    a.    ikke 
'    vred.    2.  -reiBur    [-reiooQl    a.    som    man    ikke    kan    ride    over    io 
I     Flod    el.    desl)     -reiknandi    (-reihgnandU   a.    1.   uberegnelig:    o.    Zsm- 
I    aBur.  -    2.    ikke    1    Stand    til   at  regne:    bornin  voru  óreiknandi.    -reikn- 
anlegur    (-reihgnanie  qoe)    a.    uberegnelig,    -reyndur    (-reindool    a      1 
uprovel :    aB  óreyndu,    ufristel,    uprovel.    —   2.    uerfaren  ■   (Ordspr  )    ilt   er 
aB  ætlaå  óreyndan  (G].).    •)  det  er  vanskeligt  al  sige,  hvorledes  én  Mand 
1    vil  skikke  sig,  som  man  ikke  kender  (ikke  har  provel);    ')  del  er  Daarskab 
al   stole   paa   den   uerfarne,    -rekandi  (-regandl,  -re  k-)  a     I.  (om  Krea 
turer)   som    ikke   kan   drives:    ærnar  voru  alveg  Ó.  þangaB.  -'2.  som  ikke 
kan    gendrives    el.    forkastes:    Ó.  vara.   gode  Varer   (BH.),    -rekjanlegur 
I-re  ganle  qoo,    -re  Mn-)    a.    usporlig,    upaaviselig.    -rendur    [-rEndool    a 
utilfrossen:   em   lit,l  vSkeptir  órennd  (]ThMk.  212).    -rengdur  (-reiljdoeÍ 
a.  ikke  tilbagevist  som  uberettiget   el.  ugrundel ;  -  n.  arengt    in  confesso 
orf  (-S,  pi    ds.)    (orH  n.   Leskafl ;  bera  út  (heim)  orfin,  begynde  (holde 
op)  al  slaa;   (Talem.)  hirBa  aB  orfum.  bringe  all  del  slaaede  Ho  i  Hus  el 
Lade,    niedens   der  dog  endnu    er  noget  tilbage  at  slaa  paa  Engen.    Grun- 
den 1,1  Talemaaden  er,  al  Leskaflene  (med  Leerne)  sædvanlig  slikkes  ned  i 
Jorden  paa    Grænsen   mellem   den    slaaede   og   den  uslaaede  Del  af  Enoen 
(BMO.).    -hölkur  [-f-(h)o-Xgoo,  -(h)o"lkoel  m.  Leskaftsring.  ^ 

orfs  efni  [or  fsebnl)  n.  Slof  til  el  Leskafl.  -hæll  (-(h)aidXl  m  Knaa 
paa  el  Leskafl.  ^" 

org  (-S,  pi.  ds.)  (or  kl  n.  Hyl,  Skraal,  Tuden,  Skrig,  Brol 
orga  (a)  (orgal  vi.  hyle,  skraale,  skrige,  brole,  tude 
organ    (-s,  orgön)    (or  gan,  -gan)  n.    Orgel,    Harmonium.    -hljóB  (-n- 
h>.io.:i)   n.    Orgelklang,    Orgellone.    ?-isti    (-a,  -ar)  (-isdll  m      -leikari 
l-ki:garl,-lei;k-lm.  Orgelspiller,  -leikur  (-lei:goe,  -lei:k.l  m.  Orgelspil. 
-pipa  (-pi:ba,  -pi:pal  f.  Orgelpibe,  -sláttur  (-slauhdoo)  m    Orgelspil 
organsleikur  (organslEÍ:goc,  -lci:koyl  m.  Orgelspil" 
orgel  (-s,  pi.  ds.)  (or  gt/1  n.  --  organ. 

org  rómur   [or  gro"  mogl  m.  brolende  Stemme,    -tamur  (-k-lamool  a 
vant  til  at  hyle  el.  brole:  þa^r  hafa  .  . .  hvella  og  orgtama  hålsa  (MvT.  I.  36)' 
Ori    (-a)    (o«:rl)   m.    npr.    I.   (dvergshe.t.)    Navn   paa   en    Dværg.  -  2. 
(ormsheiti)  Benævnelse  for  en  Slange. 

6  ryBgaBur  |o":rlOgaöog)  a.  ikke  ruslen.  -riBinn  (-ri  Bln)  a  I  (åtam- 
mn)  utilreden :  Ó.  hestur.  -  2.  o.  viB  e-B,  som  ikke  har  med  n-I  al  g8re 
'"■^..V'"  "^.t"'""  ""'■  """""  '-"^'"l  '■  '^^^  sonderreven:  árifiB  fat] 
,1.c'a  ^  ,/f  "'"'  ""•"""•  '"dalaust  bort  I  all  órifiB.  kvistlaust  og  vænt 
StSlAndv.  III.  13).  -nfiaBur  (-rivjaOoe)  a.  ikke  vendt  (om  Ho)  -rff- 
egur  (-nvleqoo)  a.  knap;  karrig:  Ó.  fjårstyrkur:  -  elendig;  adv.  -leoa 
knebent;  ugavmildt,  ugæstfrit:  kvaB  óríflega  tekiB  gestum  (]AÞÍ  II  231) 
-nftanlegur  (-rlfdanle  qoe)  a.  uigenkaldelig,  -rikmannlegur  (-ri'gman- 
le  qoe,  -rik.)  a.  som  ikke  vidner  om  en  rig,  fornem  Mand ;  -  adv.  -lega. 
-rlkur  (-ri  goe,  -nkoo)  a.  ikke  rig.  -rimaBur  [-ri  maöoo)  a  urimet 
-rym.    (-riml)  n.,    -rymindi  (-ri  mlndl)  npl.  snæver  Plads;"  Mangel  paa 

S'-J'*"^  u'"T?"'-,';"'^3''8'  '■  "'''"  ""3*-  --Vr  I-ri  ri  a.  I.  (ekk, 
Imll)  ikke  ringe,  betydelig,  ikke  sla).  -  2.  (digur,  mikill  um  sig)  stor  tyk 
-  3.  (drembmn)  hoven:  Ó.  i  smrum.  -ryrlegur  (-rirleqonl  a.  =  dr(ir 
1.-2.;  adv.  -lega.  -ristinn  (-rlsdln)  a.  forsaml:  hann  lå'å.inni,  han 
laa  derinde,  uden  al  nogen  brod  sig  om  ham  (BH.),  -ristur  [-rlsdopl  a. 
uristet,  uopskaaren;  ikke  skaaren  i  Strimler:  årist  skmn.  -ritaBur  (-rrd- 
aSoo,  -ri  I-)  a.  uskrevet,  -rjelegur  [-rjr  Icqoo)  a.  (jfr.  åhrjalcgur)  1.  a. 
styg,  hæslig,  modbydelig.  -  b.  (illa  útleikinn)  ilde  tilredt.  -  2.  (óriB- 
"f"f.'"->,^"^^^'3  (BH.).  -  3.  (rangur)  urigtig,  mislig.  -  4.  (erHBur)  van- 
skelig (BH.).  -  5.  adv.  -lega,  paa  en  sjusket  el.  modbydelig  Maade ; 
uriglig,  mislig:  þeim  þykir  6.  fariS  með  bein  sin  framliSin  (JAÞj  I  233) 
-rietti  (-is)  [-rJEhdil  n.  Uretfærdighed,  -rjettilegur  (-rjehdilegoel  a' 
urigtig ;  (oraBvandur)  uredelig ;  (ranglálur)  uretfærdig,  uretmæssig ;  -  adv. 
■lega,  paa  en  uriglig,  uretfærdig  Maade. 

Brjett  indi  (o.irjehdindi)  npl.  Uretfærdighed.  -Utur  (-laudoo  -laul-) 
a.  uretfærdig,  -læti  (-lai:dl.  -lai:tll  n.  Uretfærdighed,  -mætur  (-mai:doe, 
-mai:loel  a.  uretmæssig,  ulovlig,  uberettiget,  -stfni  (-si:nl)  f.  indec  1. 
(osanngirni,  rangsleitni)  Ubillighed.  -  t2.  (vanþakklæti)  Utaknemmelighed 
-sýnn  [-sidvl  a.  ikke  retsindig;  uretfærdig,  ubillig. 


oriettur 
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óniddur 


1.  óirjettur  (o'>:rjehdoQ]  m.  Ureí.  2.  -rjettur  [-rjehdoel  a-  !•  (rangur) 
urigtig.  —  2.  som  WVe  er  rettet  (om  krumia):  getur  dregið  höndina  að  sér 
órétta  (uden  at  rette  Fingrene)  um  greiparnar  á  honum  (ODavSU.  166).  — 
3.  n.  órjett  som  adv.  urigtig:  (sagan)  er  vida  órétt  orðuð  (LFR.  XIV.  37). 
-rjettvis  [-rjchdvi  s)  a.  uretfærdig,  -rietlvisi  [-r)Ehdvi:sl]  f.  indec. 
Uretfærdighed,  -rjettvíslegur  j-rjehdvisIfqoQl  a.  uretfærdig,  -rjúfandi 
[-rju  vandl)  a.,  -rjúfanlegur  [-rju  vanltqoo]  a.  ubrødelig. 

1.  orka  (-u)  (og  ga]  f.  fl.  (verk,  starf)  Arbejde.  —  2.  a.  Kraft,  Kræfter: 
neyta  al/rar  orku,  anstrænge  sig  af  alle  Kræfter;  —  Energi,  Dygtighed: 
Orka  kaliast  hæfileikinn  til  ad  drýgja  erfidi  (GFHh.  92).  —  b.  ehir  orku, 
efter  Ævne,  efter  Formue. 

2.  orka  (a)  log-ga]  v.  I.  1.  vi.  og  vt.  med  dat.  være  i  Stand  til;  orke, 
magte,  bevirke:  jeg  niun  gera  sHkt  sem  jeg  o.,  jeg  skal  göre  hvad  jeg  kan; 
uinna  eins  og  maður  getur  orkað,  arbejde  af  alle  Kræfter,  saa  meget  man 
kan;  Þeir  (>.  ensku  hestarnir)  ...  o.  (har  Kræfter)  vid  okkar  frt'skusiu 
hesta  2  eða  3  (EiÓlLf.  12):  Virtist  þar  mestu  um  o.  (den  storste  Skyld 
deri  synes  at  være)  auglýsingin,  sem  birta  åtti  i  Danmorku  (Logr.  '15, 
121).  —  2.  med  acc:  o.  e-m  e-ð,  forskaffe  en  n-t  (Vf.).  -  3.  med  gen.: 
o.  e-m  e-s,  forskaffe  en  n-ti  o.  e-m  frægdar;  —  o.  tuíma'lis,  være  tvivl- 
somt: það  hefur  orkað  tvimætis,  hvort  (der  har  været  delte  Meninger  om, 
hvorvidt)  isienzk  log  hafi  bein/inis  gengið  á  Grænlandi  (EArRétt.  37);  (Ord- 
spr.)  alt  (el.  jafnanj  orkar  tvimælis,  þá  gert  er,  naar  noget  er  gjort,  er 
Meningerne  altid  delte;  orðalagiB  orkar  tvimælis.  Ordlyden  er  tvetydig;  jí>a5 
orkar  auðnu,  det  kommer  an  paa  Lykken  (BH.).  —  II.  med  præp.  og  adv.: 
o.  a,  ')  o.  á  e-n,  bruge  JVlagt  mod  en ;  ')  stille  paa  Prove,  prove  ens 
Kræfter:  (Ordspr.)  það  orkar  ekki  á  hrei'sti  kappans  fyr  en  å  hólminum 
(SchMál.),  Hellens  Mod  proves  forst  i  Kampen  ;  Ef  þær  ei  vi'.ja  á  það  o. 
(lobe  den  Risiko),  að  i  landinu  fridlausar  reiknist  (Alþb.  1695,  Nr.  13); 
*)  have  Indflydelse  paa  n-t:  Ef  efnið  er  nógu  vel  við  þeirra  hæfi,  stendur 
það  Ijóst  fyrir  hugskotsaugum  þeirra  .  .  .  og  orkar  á  tilfinningar  þeirra 
(MHUpp.  67);  —  gavne,  nytte:  eingar  þulur  eða  töfraformálar  o.  á  hann 
(nytter  imod  ham)  (]ÁÞj.  1.  319);  Þetta  sumar  var  sonr  sýslumanns  ok 
annat  heimafólk  ...  bolusert  ...en  þat  orkaði  etgi  á  (EspS.  81);  *)  o. 
e-u  á,  udfore  n-t,  udrette:  hann  fjekk  engu  á  orkað,  han  kunde  ingenting 
udrette;  —  o.  ad  e-u,  udfore  n-t.  —  III.  refl.  orkast:  ekkert  o.  á,  intet 
bliver  udfort,  man  kommer  ingen  Vegne. 

orkn  (-s»  pi.  ds.)  [og  kvj  n.  =  útselur.  -eyingur  (-s,  -ar)  l-n-eij- 
iqgøQ)  m.  Person  fra  Orknoerne.   -eyjar  [-cijao)  fpl.  Orknoerne. 

orku  breytir  [o<igobrFÍ:dln,  -brei:tIol  m.  Energiomformer:  .\*ii  þurfa 
menn  alls  ekki  ad  vera  iirkula  vonar  um  ad  finna  slikan  ólífrænan  orku- 
breyti  eda  orkugjafa  (3.  lo.  IV.  312).  -får  [-fauirj  a.  som  har  ringe  Styrke: 
e-m  verdur  orkufáít,  ens  Kræfter  kommer  til  kort.  -forði  [-forðlj  m. 
Energimængde:  ad  o.  heimsins  vaxi  hvorki  né  minki  {(j¥^\\.^2),  -geymir 
[-Qei:mlQl  m.  Energibeholder:  brjåta  þaii  upp  fordabúr  eBa  orkugeyma  jurta 
og  dýra  (3.  Ið.  IV.  308).  -gjafi  (-a.  -ar)  [-(}a:vll  m.  Energigiver  (3.  IÖ.  IV. 
312).  ^-hyggja  (-hlfj:al  f.  Energetisme  (ÁDjRök.  §  95).  ° -kend  [-^ent]  f. 
formel  Folelse  (ÁBjSál.  §  234).  -laus  [-löy  si  a.  kraftlas,  afmægtig;  uden 
Energi.  -maÖur  (-ma:öonI  m.  dygtig  Mand.  -miöill  [-mlioldX]  m.  Energi- 
formidler:  En  hvernig  er  nu  sjalfri  þessari  blaðgrænu,  þessum  orkumiðli 
milli  sólarljóssins  og  hinna  lifandi  vera,  farid  (3.   Ið.  309). 

orkun  (-ar,  -anir)  [oo  gon,  ooganlo]  f.  1.  (áhrif)  Virkning.  —  2. 
(starfsemi)  Virksomhed. 

orku  nýting  [oq  goni:diijk,  -ni:tir)k]  f.  Udnyttelse  af  Energi,  Brug  af 
Kraft:  „O.  og  menning"  (Logr.  '15,  119).  -raun  [•rÖy:n]  f.  Kraftanven- 
delse, Kraitanstrængelse.  '-slyngur  [-slÍQgog]  a.  kraftig  og  smidig: 
kappinn  o.  (JÞorkPjs.  114).  -streymi  (-is)  (-sdrei:mlj  n.  Kraftström  :  sálin 
geti  med  o.  eda  samkend  oft  hjálpað  huganum  ÍHerm]Dulr.  14).  -vana 
[-va:na]  a.  indec.  -  orkulaus.  -ver  I-uR:rl  n.  Kraftstation  (NefndFoss.  A.  3). 

or  lof  lorlor]  n.  1.  Orlov  Tilladelse:  bidja  um  o.,  bidja  orlofs.  —  2. 
Fornöjelsesrejse,  spoc.  Visit,  Besog:  fara  to.,  tage  paa  Besog :  hun  ætl- 
aSi  i  o.  sitt  yfir  á  Erakkland  (]Hall.  283).  t-Iofa  [-lova]  vt.  tillade;  give 
Orlov,  -lofsferð  [-lofsfer  íl|  f.  Gæstefærd.  -lofsgjöf  [-lofsqö:i;]  f.  Gave, 
som  en  rejsende  medbringer,  medbragt  Gave  i  en  Visit  (]Hall.  283).  -lofs- 
nælur  I-lofsnai:doo.  -nai:tog]  fpl.  de  3  Nætter,  en  Gæst  skal  blive. 

orma  borinn  [or  mabo:rln]  a.  ormædt,  -bæli  [-b3Í:Il]  n.  Ormerede. 
-dyngja  I-diijfjal  f.  Dynge  af  sammenfiltrede  Orme,  Mylr  af  Orme.  -eitur 
l-ei:doo,  -ei:toQ]  n.  Slangegift,  -fiskur  [-fisgool  m.  Fisk,  fuld  af  Orme. 
-garOur  [-garöoo]  m.  Ormegaard.  -grås  (-gra:sl  n.  (]s]s.)  -  reinfáni. 
hvæsing  l-xwai:sii)k,  -kvai:s-I  f.  Slangens  Hvæsen,  Snogehvislen.  -kóngur 
[-ko"ijgo'íl  "1-  Basilisk,  -korn  [-kor  dv,  -kodv]  n.  —  ormkorn.  -skita 
[-SCjI:da,  -sf)l:ta]  f.  tyndt  Liv  stammende  fra  Orme:  o.  i  saudfje.  -vefur 
|-ve:vog]  m.  1.  (vefur  kóngulóa)  Spindelvæv.  —  2.  (vefur  sUkiorma)  Silke- 
ormens Spind,  -velki  |-veí:QI,  -vei:^!)  f.  indec.  Sygdom  hidrorende  fra 
Orme  i  Indvoldene,  -veikur  [-vEÍ:gt'Q,  -vei:kot»]  a.  syg  af  Orme.  -veita 
[•vei:da,  -vEÍ:ta]  f.  Ormoredc.  °  -vella  (-vedlal  f.  Snogespyt. 

°  orm  drepa  (-u,  -ur)  (or  mdrr  ba,  -drcpa|  f.  Faraorotte  (ichneumon) 
(LFR.  XIII.  66).  -grås  [-gra  s)  n.  (SvPRask  18)  skollafólur.  -hola  |-n- 
(h)o  la)  f.  Ormehul,  -jetinn  j-m-JE  din,  -JE  tin)  a.  ormædt:  ormjctin  kind 
(Stj.  '91,  D.  86).  -korn  (-ko(r)dvl  n.  Korn.  hvori  der  er  Orme  el.  Mad- 
diker (Alþ.  '11,  B.  II.   1659).   -legur  í-lFqo(.»l  a.  ormagtig,  slangeaglig. 

orms  bit  [or  msbi  t]  n.  Slangebid,  -hamur  [-(h)anion)  m.  Slangeham. 
-höfuö  [-(h)Ö  vod]  n.  Slangehoved;  Ormehoved,  -lykkja  [-llhoa)  f.  Slangc- 
bugtning. 

ormsmoginn  (or  msmoi  jln)  a.  ormstukken:  ormsmogid  Irjc;  ~  overf. 
ormsdl,  raadden:  EitthvaO  hefir  þó  sidaskoðun  Hippfasar  veríð  ormsmogin 
(AB)H.  218). 


ormstunga  [ormstuqga)  f.  Slangetunge. 

orm  stunga  [or  msduqga]  f.  Stik  el.  Hul,  lavet  af  en  Orm:  o.  i  epli. 
•stunginn  [-sduijQlnl  a.  ormstukken. 

orms  tönn  [or  mstön]  f.  Slangetand.  "  -þjálfi  [-þjaulvll  m.  Slange- 
tæmmer Os]s.). 

ormur  (-s.  -ar)  [ormool  m.  1.  a.  Orm  (vermis).  -  b.  i  Poesi;  *orma- 
bani.  Vinteren;  ormagledi.  Sommer.  —  c.  (Skældsord,  is.  til  el.  om  Bom) 
Skarns  Unge:  ormurinn  þinn,  dit  lille  Skarn  (Eimr.  XV.  118).  -  d.  n-t 
meget  lille,  lille  bitte  Stump:  hann  er  lifill  o.;  —  lambid  er  o.  litid.  —  e. 
drepa  e-m  orm,  tage  i  ens  Fingre  saa  det  knager;  man  skal  if.  Folketroen 
faa  saa  mange  uægte  Börn  som  det  knager  mange  Gange  (ODavSk.  185). 
—  2.  (slanga)  Slange  (jfr.  eiturormur,  höggormur):  liggja  á  e-u  (t.  d.  pen- 
ingum)  eins  og  ormur  á  gulli,  ruge  over  n-t  (en  Skat).  Paa  Grund  af  de 
mytiske  Forestillinger  om  Slanger  som  Bevogtere  af  Guld  og  Skatte  (jfr. 
Fafnermyten)  anvendes  ormur  hyppigt  Í  digt.  Omskrivn.  for  Guld:  orma- 
bóly  -bedur,  -land,  -lad,  -vengi  osv.  —  3.  (Ittill  hékarl)  en  lille  Havkai 
(Vf.).  -  4.  som  Mandsnavn:  Orm. 

ormvaxinn  [or  mvay_slnl  a.  slangeformet. 


orna   (a)   [od 

midjan  belginn  og  þrykkja 
—  b.  vi.  og  refl.:  ornast, 
i  Dynge,  ladebrænde,  bræ 
bingbrunninn :  engum  ko. 
þótt  nijölid  væri  dálitid  ori 


]    V.   1,  a,  vi.  varmes,  blive  varm:   grtpa  þeir  i 

ÍVO  og  kreista  hann,  en  strax  ornar  (JÓUnii.  295). 

im  Korn,  Ho  el.  desl.,  som  er  begyndt  at  gære 

de  sammen:    tadan  omaði;  —  pp.  omadur,  jfr. 

fil   hugar  ad    taka    til  þess   eda    fast  um  þad, 

d  eda  —  feyrukent  (JAÖEin.  441).  —  2.  impers.: 

e-m  ornar,  en  bliver  varm.  -  3.  vt.  med  dat.  o.  s/er  (e-m),  varme  sig  (en) 

ved  Ild  (el.  anden  Varme). 

ornun  (-ar)  [od  non,  or-dnon]  f.  1.  Varmen.  —  2.  begyndende  Gæring 
i  opdynget   Ho  el.   Korn  (Kip.   II.   109). 

ornunar  bragð  [odnonarbraqð,  -brag  þ,  or  dn-]  n,:  o.  að  korni.  Afsmag 
af  Korn  paa  Grund  af  begyndende  Gæring,  -ilmur  [-llmooj  m.,  -lykt 
l-llXt]  f.  Duft  fra  en  Hostak  el.  Ho  i  en  Lade,  hvor  Hoet  er  blevet  varmt. 

Ó  ro  [o":ro"  ]  f.  Uro.  -róa  1-ro"  a]  vt.  forurolige,  forstyrre;  -  refl. 
óróast,  blive  urolig,  -róafullur  [-ro'afvd  log)  a.  urolig,  -róaseggur 
[-ro"asfg:ÐQl  m.  uroligt  Menneske,  Fredsforstyrrer,  -róatími  (-ro"ati:mli 
m.  urolig  Tid.  -roöinn  [-ro  5lnl  a.  ikke  farvet  rod ;  í'i5smur^t/r^  ubesmurt. 

órof  [D'i:roi']  n.  (ældre  oråf  -  orhóf  —  lír  hófi)  hvad  der  overgaar  al 
Maade  el.  alle  Grænser,  Umaalelighed,  Uendelighed;  -  i  Forb.  o.  alda 
(Udtr.  stammende  fra  Valþrúdnismál),  længst  svunden  Tid,  en  Tid  uende- 
lig langt  tilbage,  den  graa  Oldtid:  godkvædalögum,  sem  komin  eru  langar 
leidir  framan  ur  órofi  aldanna   (Eimr.   XIII.   189). 

Ó  rofa  [o":ro  va]  a.  indec.  ubrodelig:  hun  er  bundin  fostum  lögum,  sem 
eiga  rot  sina  i  edli  verunnar  sjålfrar  og  standa  i  o.  sambandi  vid  Itf 
hennar  (MHUpp.  3).  -rofatrygÖ  [-rovatrlq  5,  -trlgþl  f.  ubrodelig  Tro- 
skab, -rofinn  (-ro  vin]  a.  ikke  brudt,  -rói  (-a)  [-ro-il  ni.  1.  a.  -  ord.  - 
b.  spec.  Uro  stammende  fra  Brunstighed:  taka  ur  e-m  óróann,  kastrere  en. 
~  2.  (i klukku)  Pendul,  Uro.  -róinn  [-ro>'-In]  a.  som  endnu  ikke  er  roet  ud  paa 
Fiskefangst:  búdarmenn  ecu  órónir;  —  órónir  vetlingar.  Vanter,  som  endnu 
ikke  er  valkede  ved  at  være  brugt  paa  Fisketure.  ?-rólegheit  [-ro"lEx(h)eÍtl 
npl.  Uro,  Pirrelighed:  d.  á  gedsmunum,  -rólegur  [-ro"leqogl  a.  urolig: 
—  adv.  -lega.  -róleiki,  -rðleikur  I-ro'Ui  Qi,  -lei^i,  -Iri  gog,  -leikog] 
m.  Uro.  -ror  [-ro"rl  a.  urolig;  e-m  er  órótt,  en  foler  sig  urolig;  e-m  er 
órótt  innan  rifja,  en  er  bekymret,  -rosamur  [-ro'sa  mogl  a.  urolig,  -ró- 
semi  [-ro"SE  ml]  f.  indec.  Uro:  Stridbarhed.  -roskinn  [-rostjin]  a.  som 
ikke  har  naaet  den  modne  Alder,  -rotaöur  [-ro  daöog,  -rot-]  a.  1,  ikke 
bedovet  med  Slag:  jeg  fjekk  slænia  byltu,  og  þad  var  hreinasta  guds  mildi, 
ad  jeg  skyldt  sleppa  o.  —  2.  (jfr.  rota)  ikke  afhaaret:  årotad  skinn;  — 
(ósköllóttur)  uskaldet  (BH.),  -rótaður  [-ro"daBoo,  -ro"t-l  a.  urört. 
-rótgróinn  l-ro"tgro"ln]  a.  ikke  rodfæstet,  ikke  indgroet,  -rotinn  [-rod- 
jn,  -ro  tlnl  a.  1.  (óiúinn)  uraadnet.  —  2.  (oskoUottiir)  ikke  skaldet  (som 
ikke  har  tabt  Haar  el.  Uld)  (jfr.  årotadur). 

orpinn  [og  bln]  pp.  af  verpa. 

*orr  |or  ]  pron.  poss.  —  vor. 

orra  (a)  [or:a]  vi.  (ifr.  ara)  kives,  strides. 

orra  hríÖ  [or:ahgi:ð]  f.  hidsig  Kamp;  larmende  Trætte  (oprindelig  Be- 
nævnelse paa  Eystein  Orros  og  hans  Fællers  sidste  fortvivlede  Kamp  i 
Slagel  ved  Stamford  Bridge):  Fra  þvl  hann  koinst  á  /egg  siód  látlaus  o. 
milli  hans  og  fjölskyldunnar  (JTrHeiO.  Ml.  46).  -rjúpa  (-rju;ba,  -rju:pa] 
f.   Urhöne;   —   pi.   -rjt'tpttr,   Urhöns. 

orri  (-a,  -ar)  (or:i]  m.  I.  (zool.)  Urhane,  Aarfugl  (tetrao  tetrix).  — 
'2.  Kamp;  —  ogs.  i  Omskrivninger:  orragnýr,  Kamp  (M}.  11.112);  orra- 
klidur.  Slagtummel  (M}.  V.  48)  osv. 

orrustat  orrustu-  (or:osda,  or:osdo-l  se  orusta,  orustu-. 

torsak  (oq  sa  k]  n.  (Moro.  7)  —  orsok.  -saka  (-saga,  -sa  ka]  vt.  for- 
aarsage,  bevirke,  foranledige;  —  refl.  orsakast  til  e-s,  finde  Grund  tíl  n-t: 
og  orsakadist  hun  til  ad  segja  (^ThPs.  259);  orsakast  af  c-u,  hidrðre  fr«  n-t. 

orsaka  ftjetta  (oo  sagafljehda,  oo'saka-}  f.  Kausalforbindelse,  -fraeði 
[-frai:Dl|  f.  indec.  Ætiologi,  -laus  (-lÖy:s]  a.  uden  Aarsag,  uden  Grund, 
grundlos.  -nauÖ«vn»[-nöyö  sin]  f.  mekanisk  Determinisme  (ABjSal.  §  198). 
-röklelðsla  [-roiglriOsla,  -rÖ:k-|  f.  Syntesemetode,  -samband  (-sam  - 
banl)  n.  Aarsagsforhold.  -tenging  [-teii]  ijiijk]  f.  Aarsagsbindeord. 

orsok  [oo  so  kj  f.  Aarsag;  (ástæda)  Grund. 

ti.  ort  (-s,  pi.  ds.)  (onti  n.  ^  rixort. 

2.  ort  [oQ't]  sup.  af  yrkja. 

orli  (oo  dl)  I.  og  3.  p.  sg.  Ímp.  ind.  af  yrkja. 

Ó  ruddur  [o":rvd  ool  a.  I.  uryddet:  o.  skógur;  ~  ubanet:  å.  vegur. 
2.   a.    urenset:    farðakoppum    ...    óruddum    (^MPísI.  134).  —   b.  uhðvlet. 


6rúm 

orustu  bak  (o.rosdoba:!.]  n.:  á  orus,ubaki,  bag  ved  hvor  der  kæmpes 
bag  ved  Kampl,„,en.  -dagur  [.da:qool  m.  Kampdag,  -efni  f-eb  „,I  n  A„ 
dv"'?deÍTamo      ^j^^' /^"Vr  [-gn,:.]  m.  Slag^ets^Bulder    !uL  '|.  öys. 

oru's.uvölIur.":tí'5T-.f:^H.:--,ta     ^P^frm  "k  1"^  '  k'^^^'""  i""  = 
-völlur  (-vödloel  m.  Slagn^ark,  Kampplads  '     '  "'""'"'  ^""" 

6ræ8.  Io":raiSl)  n.  Uraad ;  (áhæ„a)  Vovestykke.  -ræSur  l-rai  Oool  a 
I.  som  man  ,kke  kan  finde  Losning  paa :  6rJ  ,é,..  -  2?  (ma  f  "a  io 
nai:  Pfþagoras  kvad  .  .  .  ha  fa  fundiS  himr  <:„n  Lf„j  ■  y^,^'  ''"tio- 
mur  eins  o,  ,.  ,.  ^.  (ABJH.  T,2  'ZZu^atZ":!"  ^i^T^^ 
skodes  os(.  -rækinn  l-rairun     r,Mi,„i      c  "' i/"f  qa.  -rai  ^i-J  adv. 

..s:  0-.  ,a,,  r™X;:r:refare:^rRaint'rd:rT^X'^"'.;'"t; 

(-ra.qa.  -ra.^a)  f.  ,  skodeslos  og  sjuske.  Person :  /.anfj^  jj;^;  ^l^ 
Lam  (Mui   ''"'"'■".''':•' ''-"b  ^■")  Malketaar,    som  ikke  bryder  sig  om  si. 

f  r,;n.  Vi.   <  "  Mandsnavn    ældre  Urækia).    2  -rækia 

,  ^A  I  ?'  ^'- 1°"»"""^'  negligere;  ikke  skol.e  om.  -ræksla  rlbsM 
.  I.  (h,rðulevs,j  Skodesioshed.  -  2.  r^Ma;  urenlig,  ^.uske.  F  uJn 
..mmer,     S.uskemalene.     -rækslinn     [-raiysllnl     a      (Af)    -    AK  "i- 

::^e'„!;";lii;  ■•  Tttr-'^'"'^'-^^^-^^"^^. 

11       %    ,    M         7        (•'^'"^'■''i''"  M'-ngel  paa  Piete. :    Ó.  gegn  foreldr- 

aBur  (-raixdaSo,,  a"  ^dyrtt,,  ::p";yrt,  ^  °^**""^  ^''"  *'  <^''-  "^ '"- 
n  *GTa!*s*"de?v,dl,:7ot''"'''J;"  t^'""  '^'^''-  '^'  ^'^)-  -9"'  l-S"-) 
Skfg^^'eV'cUl^^s  .^  5f5^:i5r47f^7or  -"k'vi'^'D^ 

;:rf"Jt2:^r:-  ■•  H"^' -'rf^■■^^"^""^^— 
6  rX'  o". '  go";,  -ra  ToJa  x'Tsf  '-tT'"!''''- 

uasse.s .  ,a.„,a.,,r csL^- -  2f:end;;;j;g:TrL^L  °:::t^^^^ 

b.  daarlig.    uholdbar  T.ng:   L™   erJfX)aefn%VuZ;JZs,7 

^:;::io^[^!'^^?;^!  :o.:^ir'^,:^^'^^v^^^^^^^:  ^^ 

-röksfuddur    (  rok  dv^  o„l  u  Lr^    "'"'    'i  '^'  ".^  ""'•  ='  ^"a"'-- 

rask,  ikke  dyg.ig.  -rlsuni-ro  sodxTá    "    „  '""l^"    '"*'«''^'   ^'   "'''^ 
I-  ÓS  (-S    -ar)  lo°,r  n,    1  V         ■,  ;cr/  '■'"""•    """  "'''^  '*'  »nubier, 
ai   einl     V    allé  Aalr   slr^mmT'^  (Flod)munding  :  (Ordspr.)  a„  rennur 
spring:    (Ordsprfa^'X'  iTf  J1  "j"' '  Ja/^i  ^""^^   ""!- 

"?3.t  i!:^rsr:'"or  b^"T  r-  --^-  <-^-)    "^' "" 

\  y  I"    »I  "•  '-'S,  usen ;  o.  lanipans. 
?ósa  (a)  |o«:sal  vi.  ose:  lampinn  åsar 

ösakerfi  |o..:saí.r v]  n.  Del.a  (ÞThLýs    l!  29.  ""'-3"«l'3hed. 

6«!irdT:sin"^n"D":i.^;'  -^^^'  ^-  -^^"^'^  -^vdig.        ! 

ósam  boBinn  louisamboBln'  a    i,.  »,j;„      i.        t  ,  . 

;,,..,  ,„ ,  Li  r  i;;  ,z;';L;t"lr:,j.'r;r;fi  ,■; 

gruen.     Ifielaoinn    1  r   i  ."fr-"-""'  "f  '^-í^  "overensstemmende,  inkon-    I 

manglende  Sammenhold;  fiSsi-arsamur;  usparsommelio    -heldni  i  (hl^l^„,i 

ri:       hHrBa*?"""'^""-  ;■:*"*  '■"""■'■  ■<")-.    an.  tet.u'e'nHe 
nm.    .hl,68a  [.s,mh^co«:ea!  =•  .ndec.  og  adv.  ikke  harmonerende,  uover- 
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ðsiösamur 

^"'^:^J:t'^:^J::^r  '■  '^'^'-  ""*"-  ■■"^•o"^"- 

der  er  endnu  ikke  underhandle,  om  n-t  ^"^  °-  """  ^"^ 

I.°oriiké"ka"n"såm'  '°::=^'"Í=\"-'-""-'J  ->  -iafn.egur  l-jabnleqcoj  a 

í-:::"i:?i;órt^sr;^k;;::f^ríi;::nr:r'%r-'"^-^ 
lr,%ikrT"k?;rBii--^'^- --""'-^-^^^ 

ndec     uso  L  'Í        '"".5'",''^  °2  Bloms.erstande.    -skulda  [-sgvldal  a 

ö-s  ÍBileour        da" BH^         ""       '  "^  '""'"'  '"^''  — "<-de  HaK^  m.' 
a    I    usammenh;.         j  '■'""i'  '•  "=VStema.isk  (]s]s.).  -stæöur  (-sdai:Boo 

takil  !      \,        'j"       ""'^3'-  ''""'"'»•^''-  Stor,  "el/mgar.  -taka  f-ta-oa 
(-^i  Ba')  adrtkle  tm"..d'ig're;"  ""  ^  ^"^'  "^^  ^'^"''^"^"^     ^^ 

til    s'ama:rde''Ífed"aLl°;"'':r:r$:'^«"'''',-'^^''  ■"•  "'"^^'  P"'^"- 
/Fu„.   i;i    s  ^  j  -vinnuþvBur     -vInoþi:aool   a.    manglende 

ifke  k3  '' Jrr  ■"     ■    ""T^''-    t--'»"-S"r  l-vírO,le%ool  a.    1.   som 

T^6Z:^rVb'"Crlr  '■  ^í";^^ -'-^-^  ufonignelii;  udmærle" 

uoveren ss,!L  n^de     med  °*  /L/^Z/'iT""  '.'"'"".''".'^'  ^"  ■"°""^"«  = 
A,!.it,„í       I.   ■  »"nea).    a/  pvi   aO  su  hneigð  sem  það  vekur  er  ósim. 

Þyð-nleg  þe.rr,  sen,   andlitið.    sem  hann  hugsar  un,     ^<.*„r  (GFHh     .«7) 

í-s;    -     refl.    D-íannaí/,     visc    siq    urio.ió.  „„       -  f  .  '  f* 

-sannandi    [-sanandll    a       -sannanT.l         7    PP'  ,°""''''«"'-.    "bevist. 
-sannanleik     I-san  anlei  q,      san  a'l"  !?,'   ^'n^'^^rV^J   ''    "'"'"'■'"«• 

!  [-sa^,dn,..„rL,,  L  inS.  ^^T .^^j^t:^;^:::^ 

í    Usandtd/u""'"''.^'"'*'"'    [-»"  ""''ama:ðoe)    m.    Mand,     sóm'  sige 
I    s.ge  usandt  angaaende  n-t.    -sannindi  I-sanlnd.|  „pl.  Usandhed 
Islendmgars,,,  h,a  i  niSum  (EArRétt.  177).  -orBur  [-n  -orBool  a   uslnd 

f.  indec.  Ustdfærd^Íed"'. iCll'  I.'atodM  a^.^urd^  ""^"  '-^^'"' 
ósannur  (o-san  oo)  a.  I.  usand,  falsk,  urigtig-  þaS  er  ósatl  det  .r 
.kke  sandt  -  2  6  aö  sök.  frikend,  for  en  Be's ky Idning:"  an^r  í  ^í 
«,  T  ;■  .r  ''"  '''^'  '•'"  ""Sen  Del  i  det  Arbejde,  -sár  (-sau  ri  a  1 
^«-«Ti"r>    .kke    saaret.  -    2.    ikke    om:    «ra   6.    i    e-B     ikke   være   «n, 

ósaspilda  (o":sasbllda)  f.  Delta 
Ka*nt'mId''en""'"'2U-  "^"f^^ii'  T""'';  '"'""st  ,  6.  vig  e-n.  komme  paa 

g  ar"  [  s3uM„amdvl  /  T  r"'  ^''''-  '"*""^  (-sauhtfusj  a..  -så«- 
siarn  [  saunii|atr;dv|  a.  utorson  ig.    -saltur  l-sauhdanl  ,     1    «,,        ->  1 

r^dM  '•h'r"""-'  '"°"°''^'-  -"-al^urS^trg  Le)  a^'  elTtf 
ubesudlet,  ubefængt.  -seBjandi  [-stSjandtl  a..  -seSjaníigur  |!  Xn- 
eqoo  a.  umættehg.  -segjandi  (-seijand.l  a..  -segianlegur  -  Han- 
Lol  å'  "  ""3el.g.  uudsigelig,  ubeskrivelig;  -  adv.  Jga.  Je"gur\"lta- 
ofil   a    ,kke  se.g.    -seinn  (-sfidv|  a.  hurtig.    -seyrBup  I-stirOool  a    ren 

øsek,u,  "Straffet  -sekur  (-se  go«,  -stkoel  a.  1.  ikke  skyldig.  -  2  /ekki 
rfa.mrf„r;  ,kke  dömt ;  (ekki  ú„.gur)  ikke  fredlos.  -seldur' (-srld;«)  a 
"solgt^   -sel.and.  j-sehand.)  a.,  -seljanlegur  [-s.ljank  qoel  a.  uafsætte 

Æg  "som"Fl'"i':\""','"'  "  "  "''""  ^  ^'  '^""'^-  -^-  "-""  W, 
í^fkkeTa.  rf^  f  ''"  ''^^"  ""•  ''3^  '^Ste  Æg.  -se.tur  (-schdoe)  a! 

I.  ikke  sat  (ifr    s«;a;.  -  2.  som  endnu  ikke  er  trukket  paa  Land-  NÚ  var 

li    o  "'-'^'r'-  J.","^^":  (-=■  OaBoeJ  a.  udannet,  raa.  barbarisk,  ucvili- 

7  -■.V."'''*'™"'  I-5l5afrai:(5l)  f.  indec.  Immoralismus. 

osiflbendinn  [o-sl3blen  d.nj  a.-  uselskabelig,  -blendni  [-blen-l 
-bendntl  f-  .ndec.  Uselskabelighed,  -látur  [-lau:doe,  -lau:.ool  a.  1  ^«,  ,' 
ht  kann  mannas.ði)  usleben.  -  2.  a.  (ósæn,i/egurj  uans.ændig  -  b 
r/a«/amr;  usædehg  -legur  [-Is-qog]  a.  usædelig,  uanstændig;  -  adv! 
■lega,  uhofl.gt,  usleben.,  uanstændig.,  usædelig.,  -leikur  [-lei:qoo    -ki-k- 

levenhed.  Uhof hghed  Udanne.hed  .  sin  Optræden.  -prúBur  (.pruiBønl  a 
uhov.sk,  raa  plump  ,  s.n  Optræden.  = -rjettmætur  (-rjehdma  doe.  -ma  t-f 
a.  umoralsk  (M.ll   ,56).    -samlegur  [-samleqoe)  a.,  -samur  [-såmoel  al 
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=  óstðlátur.   -semd   [-scmt)   f.,    -semi   (-sfmil    f.  indec.  I.  (ósiSprýði) 
raa,  uanstændig  Opforsel.  —  2.  (lauslæti)  Usædelighed. 

tó  siðugur  [o":siöoqoo)  a.  —  ósiölátur.  -sifiur  (-sIooq]  m.  Uskik, 
daarlig  Vane.  -síðvandur  [-sTðvandoo]  a.  med  svag  Moral,  -siðvendni 
(-slöv£n:l,  -vendnl]  f.  indec.  svag  Moral,  -syfjaöur  [-slvjaöoo]  a.  ikke 
sövnig.  -sígndur  [-sli]dogl  a.  ukorset,  uden  al  korse  sig.  -sigraður 
[-slqraðoo]  a.  uovervunden,  -sigrandi  [-slqrandl]  a.,  -sigranlegur  [-slqr- 
anlc-qoo)  a.  uovervindelig,  -sigur  [-srqoQ]  m.  Nederlag:  bíða  ó.,  lide  et 
Nederlag,  blive  slaaet. 

ósigur  samur  (o>':si-qoQsa  mog]  a.  =  ésigursæll.  t-sæli  [-sailll  f. 
indec.  Mangel  paa  Krigsheld.  -sæll  [-saidX)  a.  som  Sejrslykken  ikke 
folger.  -vænlegur  (-vainlcqoo]  a.  som  ikke  lover  godt  for  Sejr. 

Ö  s^n  [o":sinJ  f.  a.  n-t  frygteligt  at  skue:  veltist  hann  þar  um  meB 
ólátum  og  o.,  seni  verið  uæri  að  kyrkja  hann  (JÁÞj.  1.  368).  —  b. 
fófresk/a)  Uhyre:  Komin  var  i  dyrnar  \  kálíeg  ó.  (ÓDavÞuI.  162).  -synd- 
ugur  [-slndoqog]  a.  ikke  syndig,  -syndur  [-slndoQ]  a.  ikke  svomme- 
dygtig,  som  ikke  kan  svömme.  -sýndur  [-sindoo]  a.  blind,  (spec.)  blind- 
fodt  (is.  om  Dyr,  der  fodes  blinde)  (BH.),  -singirni  [-siijijid  ni,  -Qlrdnl] 
f.  indec.  Uegennyttighed,  -singjarn  [-siijfjad  v,  -qar  dv]  a.  uegennyttig. 
-sýní  (-is)  [-sini]  n.  uoverskuelig  Udstrækning:  en  ástín,  sem  brenntir 
út,  getur  aldrei  horfið  að  Öllu,  eða  þirlast  burt  út  i  ó.  tiðarinnar,  því  að 
reykur  hennar  verður  eptir  OThPs.  203).  -sýnilegur  [-si  nllf  qoo]  a.  1. 
usynlig:  huJinhjálmssteinninn  gerði  hann  ðsýnilegan ;  —  adv.  -lcga.  —  2. 
uanselig,  styg:  Angraði  Espólín  þá  injðk  at  sjá  landsmenn  sína  á  Vopna- 
firði;  i'oru  þeir  ærír  ósýnilegir,  ekki  hreinlátir,  þar  með  vélsamir  (EspS.  17). 
-s^nileiki  [-sinlleioi,  -W\  %\\  m.  Usynlighed,  -synja  [-slnja]  f.  i  Forb.:  (að) 
ósynju  som  adv.:  ')  (ad  ásíæðulatisu)  uden  Grund;  ')  (án  .Írangurs)  uden 
Nytte,  unyttigt:  Betra  er  skamt  Uf  eða  skjótur  dauði,  en  að  vanmegnast 
svo  leingi  ad  ósynju  i  grimmum  bardaga  (II.  II.  79);  ^)  (ósæmilega)  util- 
börligt,  upassende,  -sinkur  (-sifigoQ,  -siijkoo]  a.  ikke  karrig,  gavmild. 
-synn  [-sidv]  a.  1.  (blindur)  blind,  ikke  seende:  (Ordspr.)  ' 
nef  (SchMál.),  den  blinde  forer  ofte  Maden  til  Næ; 
med  Maden),  jfr.  den  blinde  æder  mangen  Flue, 
uvis,  usikker:  það  er  ósýnt.  —  3.  e-m  er  ósýnt 
ikke  godt  paa  n-t,  er  ikke  meget  dreven  i  n-t:  ho 
ósýnt  um  isL  tungu  (GFHh.  3);  fiestum  var  á  þe 
greina    sanna    sogit    fra    ýktum    sogusögnum    (Ei 


1  (el.  bes 
—  2.  ikke  indlysende, 
m  e-d,  en  forstaar  sig 
um  hefir  veríð  fremur 
71  timum  ósýnt  um  að 

XVII.  156);    -sýrður 


[-sirooo]  a.  usyret,  -sitjandi  (-srdjandl,  -si  t-)  a.  1.  ikke  til  at 
man  ikke  kan  sidde  paa  (f.  Eks.  om  en  vild  Hest);  þar  er  ð.  fyrir  sug, 
man  kan  ikke  sidde  der  for  Træk.  —  2.  (óþolandi)  uíaaíelig.  -sjáanleg- 
ur  (-sjauanleqool  a.  usynlig,  -sjaldan  [-sjaldan]  adv.  ikke  sjælden. 
•sjálegur  [-sjauleqoe)  a.  ilde  udseende,  uanselig,  hæslig. 

ósjálf  birgni  (o":sjaul(v)blr  gni]  f.  indec.  Uselvstændighed,  Hjælpelos- 
hed, -bjarga  |-bjar  ga]  a.  indec.  som  ikke  kan  hjælpe  sig  selv.  -björgun 
[-björ  gonl  f.  =  ósjálfbirgni.  -hreyfa  [-(f)-hQEÍ;va]  a.  indec.  ikke  selv- 
bevægelig, -hælinn  {-f-(h)ai:lln]  a.  fri  for  Selvros,  beskeden,  -hælni 
[-(h)ail ml  f.  indec.  Frihed  for  Selvros,  Beskedenhed.  -ráÖa  [-rau:öa]  a. 
indec.  (jur.)  personlig  umyndig  (Stj.  '17.  A.  80).  -ráöur  [-(v)-rau:Doe]  a- 
1,  a.  som  man  ikke  selv  er  Herre  over.  uvilkaarlig,  ufrivillig:  það  er  honum 
ðsiálfráít,  det  kan  han  ikke  göre  fer,  det  ligger  i  hans  Natur;  ós/'álfráð  hreyf- 
ing.  Refleksbevægelse.  —  b.  --  ósjálfráða,  —  2.  utilregnelig:  fyrir  adrar þær 
sakir,  er  þeim  er  ósjálfrátt  um,  af  andre  dem  utilregnelige  Aarsager  (Stj. 
'80,  A,  24).  —  3.  n.  ósjáífrátt  som  adv.  uvilkaarlig:  hann  fór  ósjálfrátt  að 
r/ála  vid  bókina;  —  skrifa  ðsjálfrátt,  skrive  uvilkaarlig  (under  Indflydelse 
a(  sin  egen  Underbevidsthed  eller  andre  Intelligenser).  -ræÖi  [-rai:ðl)  n. 
a.  Ufrihed,  Uselvstændighed.  Uvilkaarlighed :  6.  gjörða  vorra.  —  b.  (jur.) 
personlig  Umyndighed.  —  c.  spec.  unormal  el.  abnorm  Ufrihedsiilstand, 
hvor  man  staar  under  sin  Underbevidstheds  el.  andre  Intelligensers  Ind- 
flydelse: Ó.  miðils  i  dáleiðslu.  —  °d.  (nauBsyn)  Nødvendighed,  -stæöi 
I-(0-sdai:Öl]  n.  Uselvstændighed,  -stæður  (-sdaiiöoQ)  a.  uselvstændig. 

6  sjeöur  (o":sieOool  a.  uset:  kaupa  e-8  að  ós/'eðu.  -sjenn  [-sjedvl  a. 
uset,  ikke  för  set;  nu  næsten  kun  brugel.  i  Forb.:  að  ós/'enu,  uset.  -sje- 
legur  |-sif  lEqoQ)  a.  uanselig. 

ósjer  draeginn  Io":sjrrdrai:jinl  a.  uegennyttig,  -drægni  [-draigni]  f. indec. 
Uegennyttighed,  -draegur  (-drai:qoyl  a.,  -drögull  [-drö:qod?w]  a.  uegen- 
nyttig, -hliftnn  [-ö-(h)?.i:vln)  a.  ufortroden,  uskaansom  mod  sig  selv.  -hlifni 
[-(h)i.ibnll  f.  indec.  Uforlrodenhed.  -hugull  (-(h)V:qod>.l  a.,  -plæginn 
(-plai:j)n|  a.  uegennyttig,  -plaegni  (-plaignl)  f.  indec.  Uegennyttighed. 

Ó  sjófær  [o":sjo''  fairl  a.  usodygtig.  -sjon  [-sjcn)  f.  1,  (hr.vðileg  sjón) 
frygteligt  Syn.  —  2.  (åfreskja)  hæslig,  uformelig  Skikkelse:  hvaSa  bölvuð 
Ó.  er  þetta?  -sj6r  (-sjo'tI  m.  (æsUir  s/or)  oprört  Hav,  Bølgegang;  (star- 
s/or) Braadsoer.  -sjóvanur  [-sjo'i'vanoQ]  a.  ikke  søvant,  ubefaren,  -sjúk- 
ur  [-sju-goQ,  -sju  koyl  a.  ikke  syg,  rask. 

6sk  (-ar,  -ir)  (o-sk,  es  QIq)  f.  1.  Ønske:  (^Ordspr.)  af  óskum  eru  aUir 
eins  ríkir  (G].),  paa  Ønsker  er  alle  lige  rige;  aðóskum,  efter  Ønske:  attgeng- 
uraffåskum.  —2.  f .  npr.  Ósk,  baado  brugt  som  Kvindenavn  og  Navn  paa  en  Ko. 

Óska  (a)  [o-sga)  vi.  med  gen.  onske:  Ó.  e-s,  onske  n-t;  6.  s/or  (e-m) 
e-s,  onske  sig  (en)  n-t ;  það  væri  óskandi,  ad  .  .  .,  det  var  at  onske,  at  .  .  . 

6ska  barn  (o»s'gabad  v,  -bar  dv|  n.  1.  (k/örbarn,  fósturbarn)  adopteret 
Barn.  —  2.  höjt  elsket  Barn:  o.  /slands,  sómi  þess,  sverd  og  skjoldur  (]on 
Sigurdsson's  af  Folket  satte  Gravskrift),  Islands  mest  elskede  Sðn,  dets 
Ære,  Sværd  og  Skjold,  -byr  [-blr]  tii.  den  onskede  Bor,  gunstig  Bor. 
-bjorn  l-b)öd  V,  -bjijrdv]  m.  (zool.)  Fiskebjörn  (aega);  om  Folketro  vedr. 
delte  Dyr  se  lÁI'j.  I.  652. 

6  skaÐaöur  |o":sga-OaOo(í]  a.,  -shaddaöur  (-sgadaðoQ]  a.,  -skaddur 
[•sgad  on]  a.  uskadt. 


óskað  legur  [o":sgaðlEqoQ)  a.  uskadelig,  -næmur  (-naímo^]  a..  -sam- 
legur  (-samle  qoe)  a.,  -vænn  [-vaidv]  a.  uskadelig. 

cskafinn  (o":sgavln|  a.  uraderet ;  uskrabet. 

óska  f}e  [o"S  gafje:]  n.  ønsket  Fæ  (3:  Kreaturer,  som  man  kunde  onske 
sig  at  eje):  (Ordspr.)  rýrt  er  óskafjed  (G].),  magert  er  Ønskefæ.  -fundur 
I-fvndcn]  m.  attraaet  Mode.    -hátíÖ  [-hau:ti51  f.  Yndlingsfest. 

Ó  skakkur  Io":sgahgoo|  a.  ikke  skæv,  lige;  óskakkir þremenningar,  lige 
Næstsoskendebörn.  -skáldandi  [-sgauldandl]  a.  uden  at  digte. 

óska  matur  [o"sgama:doo,  -ma:too]  m.  Livret.  -miÖi  [-ml:Ðl)  m. 
Ønskeseddel. 

óskammdægurt  (o":sgamdaiqootl  an.  med  lange  Dage. 

óskamm  feitinn  [o":sgamfEÍ:tlnj  a.  uforskammet,  skamløs,  -feilni 
[-feilnl]  f.  indec.  Uforskammethed,  Skamloshed. 

Ó  skamtaður  [o":sga,udaðoo,  -sgamf-]  a.  ikke  udmaa!t»  ikke  fordelt; 
spec.  om  Mad:  maturinn  er  o.;  is.  an.  óskamtað:  það  er  6.,  Maden  er 
endnu  ikke  delt  Í  Portioner  til  Folkene,  -shamtlegur  (-sgaftdUqoo. 
-sgamt-]  a.   umaadelig  (BH.). 

óskapa  arfi  (o":sgabaar  vi,  o":sqapa-]  m.  uventet  Arving,  Arving  ved 
Testamente  (BH.),  -arfur  [-arvog]  m.  egl.  Arv,  som  man  faar  ved  ós/tö/í, 
ond  Skæbne,  ved  at  der  ingen  nære  eller  selvfølgelige  Arvinger  findes, 
allsaa:  uventet,  fordærvelig  Arv;  (Ordspr.)  margur  hlýtur  óskapa-arfinn 
(GI.),  -burður  [-bvr  Doo]  m.  Misfoster. 

óskapaÖur  [o":sgabaöoe,   -sgap-]  a.  uskabt. 

óskapa  roka  |o>':sgabaro:ga,  -sgaparo:ka,  o<'S--)  f.  gyseligt,  langtrukkent 
(stærkt)  BrÖl.  -skepna  (-siiehbnal  f.  vildt  og  ubehersket  (Kvinde)Menneske. 

óskapast  [o":sgabast,  -sgapast,  o"S-]  vrefl.  lage  paa  Vej,  blive  ra- 
sende, göre  stor  Staahej :  6.  út  lír  smámunum ;  —  larme,  stöje  (Ís.  om 
stöjende  Lystighed):  er  svo  dansaB  og  o.  fram  undir  morgun  (Logr.  '15,  58). 

óskapaveður  [o":sgabav£:Soe,  -sgapa-,  o"s--l  n.  forrygende  Vejr. 

óskap  bráÖur  [o":5ga-brauQøQ)  a.  ikke  hidsig,  -feldur  [-p-fEldoe)  a. 
ubehagelig,  ukærkommen,  -gott  [-goht]  an.:  verBa  å.  vid  e-8,  blive  ilde 
berort  af  n-t:  Svo  mælti  eg,  en  þeim  vard  o.  vid  (Od.  258).  -gæfur 
[-Qaivoo]  a.,  -hægur  (-(h)aiqoQ]  a.  af  en  urolig  Karakter,  med  et  uro- 
ligt, hæftigt  Sind.  -legur  (-lE-qop,  0":sgap-,  o"sga(h)blEqo^l  a.  1.  uhyre, 
voldsom:  óskaplegt  óveður.  —  2.  (fjarskalegur)  umaadelig,  uhyrlig,  frygte- 
lig: óskapleg  vitle\'sa.  —  3,  (ósæmiíegur)  utilborlig,  upassende.  —  4. 
(baldinn)  ustyrlig.  —  fS.  (åtimabær)  utidig,  i  Utide.  —  6.  adv.  -lega, 
frygtelig,  uhyre;  voldsomt:  krakkinn  lætur  Ó.  illa.  -Hkur  (o":sga-bligoo, 
o-;sgaplikool  a.  af  ulige  Karakter.  -Ijettur  [-IJEhdoo]  a.  bekymret:  e-m 
er  óskapljett. 

Ó  skapnaðarlegur  (o'>:sgahbnadarl£:qoQ]  a.  uhyrlig.  -skapnaÖur 
[-sgahbnaöoQl  m.  1.  Vanskabning,  Misfoster;  —  (om  et  Mode:)  Þad  hefdi 
vafalaust  verid  heppilegra  af  honum  ad  hafa  ekki  hátt  um  þann  óskapnað 
(Alþ.  '11,  B.  II.  789).  —  2.  Kaos:  Óskapnadar  út  i  riB  I  Öndin  nam  s/er 
ste\'pa,  I  því  sjálft  helvíti  væ:ndi  vid  \  vofu  sh'ka'  ad  gle^'pa  (BóluH).  191). 
•  skapsmaður   [-sgapsma:ðoQ,  -sgafs-]  m.  Mand  af  en  voldsom  Karakter. 

óskap  stor  [o":sga-psdo"r]  a.  ikke  kolerisk,  ikke  hidsig,  -var  ['Sga-b- 
var,  -sgap-j  a.  hidsig  af  Karakter,  -vær  (-vair]  a.  med  et  uroligt  Sind. 
-þekkur  [-p-þehgoo]  a.  som  man  ikke  kan  lide. 

Oskar  (-s,  -ar)  Io"sgaoj  m.  npr.  Oskar. 

ÓskaráÖ  [o"S  garau:.?!  n.  fortrinligt  Middel,  udmærket  Raad. 

óskarður  [o":sgaröoy]  a.  ubeskaaret. 

tóskarháttur  [o's  gaQ(h)auhdøo]  m.  -  öskháttur. 

Ó  skarplegur  [oursgagblEqao]  a.  1.  som  ikke  vidner  om  skarp  Intelli- 
gens, uklar:  óskarp/egt  ordalag.  —  2.  sløv,  treven  at  se  paa:  óskarpleg 
i'innubrögd.  —  3.  adv.  -lega.  -skarpur  [-sgaQboo)  a.  I,  ikke  hvas,  slov: 
Ó,  hm'fur.  -~  2.  isl/or,  skilningssljår)  uintelligent,  dum.  —  Z*  6.  (  verki, 
doven,  langsom  til  Arbejde. 

óska  skáld  [o"S'gasgaul't)  n.  hojt  elsket  Digter,  stor  Digter:  eitt  af  6ska- 
skáldnm  þjódarinnar,  en  af  Folkets  slörste  (el.  mest  elskede)  Digtere,  -sonur 
I-so:noQ]  m.  I.  (fåstursonur)  Adoptivsön.  —  2.  (uppáhaldssonur)  kær  Son. 
VndlÍngssÖn.  -steinn  [-sdtid  v]  ni.  Ønskesten,  Sten,  som  har  den  ovematur- 
lige  Ævne,  at  dens  Bærer  faar  sine  Ønsker  opfyldte;  om  isl.  Folketro  her- 
angaaende  se  JÁPj.  I.  651-652.  -stund  [-sdYnt]  f.  Onskestund,  -time: 
bitta  á  óskastundina,  ramme  Ønskestunden,  onske  n-t  netop  paa  det 
Tidspunkt,  hvor  man  er  sikker  paa,  at  Ønsket  bliver  opfyldt:  om  Onske- 
timen  i  isl.  Folketro  se  jAl»).  I.  500,  II.  571. 

óskautaÖur  [o":sgöy-daOoQ,  -sgðy*t-l  a.  uden  Hovedbedækning,  bar- 
hovedet, spec.  uden  skaut. 

óskbarn  (o'<s  kba(r)dv)  n.  Adoptivbarn. 

Óskefldur  (o'':sf(E(v)ldool  a.  1.  ikke  bedækket  med  Sne:  óskefld  /ord. 
—  2.  uskærpet  (om  en  Hestesko):  óskefld  skeifa.  -skeftur  (-sqrfdoQ)  a. 
uden  Skaft.  -skeggjaOur  [-sQfQaOoo]  a.  skæglos,  -skeihir  [-s^rivoQ]  i. 
ikke  skæv.  -skeikandi  [-sijfi  gandi,  -s()ei  k-]  a..  -skeikanlegur  [-sqeig- 
anlf-qoc.  -sQri  kan-]  a.,  -skeikull  [-s(|EÍ-godX,  -sQfí  k-]  a.  ufejlbar,  infallibel. 
-skeikulleiki  {-si)ri  golfi  (,i,  -sQeí  koUi  M)  ni.,  -skeikulleikur  (-sQei  go- 
IfigoQt  -siyEÍkolEÍ  kogl  m.,  -skeikun  (-st^eigon,  -s(íEÍ  kon]  f.  Ufejlbarhed, 
Infaltibilitet.  -skeikunarkenning  |-sQEÍgonaQ5rn:ii]k,  -sijfikøn-l  f.  Læren 
om  (Pavens)  Ufejlbarhed.  -skeikunarorO  |-sij>  Ígonaror^.  -sgrJk-)  npl. 
ufejlbare  Ord.  -skekinn  |-s(^e((ln,  -si)f  ^,i^]  a.  urystet,  urokket;  strokkur- 
inn  er  o.,  Floden  (i  Kærnen)  er  endnu  ikke  blevet  kærnet,  -skektur 
[-sgrx^oQl  ^-  '1^^^  SJort  skæv.  -skelfdur  [-s(ipl(v)doc]  a.  uforfærdet, 
uforsagt,  -skelfur  [-sijeIvoq]  a.  ufrygtsom.  -skelkaÖur  (-S(íE>.gaDoQ, 
-sQelk-]  a.  uden  Frygt,  -skemdur  l-sQFmdoo)  a.  ubeskadiget,  ufordærvet: 
(Ordspr.)  .i  medan  wadur  er  ónefndur  er  hann  o.,  unævnt  er  uskadt. 
?-«kemtilegheit    [-sqrfidttcx(h)ci:t,    -sgemti-]    npl.    uhyggeligt  Udseende: 


óskemtilegur 
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(tveir  apar)  bárti  Isttgt  af  hinum  að  óskemmtilegheitum  (EiólLf.  26). 
-skemtilegur  (-sijCudlU  qoQ,  -sQenitl-]  a.  ikke  morsom,  uhyggelig;  — 
adv.  'lega :  allir  et'ns  búnir,  med  ðskemmtilega  stórar  og  loðnar  húfur  á 
höfðinu  (EiÓlLf.  62).  -skemtun  [-sijeudon,  -sOEmton)  f.  ingen  Morskab. 
Kedelighed:  ekki  mundi  s/er  þykja  ó.  að  fleiri  fylgdarmðnnum,  han  havde 
ikke  noget  imod  mere  Folgeskab  OAP\.  I.  544);  það  er  o.  að  heyra  Hl þeirra, 
det  er  alt  andet  end  morsomt  at  hore  paa  dem.  -skepi  (-is)  [-sf|ebl, 
-sQE'plJ  n.  Vanskabning,  -skerður  [-síjerÖoo]  a.,  -skertur  [-sijEgdoe]  a. 
a.  ubeskaaren,  uformindsket,  uafkortet,  hel  og  holden :  óskert  tnannorð, 
uplettet  Rygte;  að  óskertum  titli,  saivo  litulo  (S.  T.):  óskert  farmg/a/d, 
brutto  Fragt.  -  b.  (bot.)  hel. 
óskháttur  [o"sk(h)auhdoQ]  m.  (gramm.)  Optativ. 
Óski  (-a)  [o'-s  Q])  m.  Dim.  af  Oskar. 

Ö  skifta  (-U)  [o<>:sOifda]  f.  Jord,  der  tilhorer  flere.  Fællesjord.  -skift- 
anlegur  [-srjlfdanle-qog]  a.  udelelig,  -skiftilegur  [•sQlfdlle-qog]  a.  1. 
(óbreytanlegur)  uforanderlig.  —  2.  (ódeilitegur)  udelelig.  —  3.  adv.  -!ega, 
udelelig,  uforanderlig,  -skiftileikur  (-srjifdileigog,  -lei  koo]  m.  Udelelig- 
hed: Uforanderlighed,  -skiftur  [-sfjifdoQ]  a.  1.  udelt:  af  óskiftu  búi\  af 
udelt  Bo;  sitja  t  óskiftu  búi,  hensidde  i  uskiftet  Bo;  að  ðskiftu.  forlods; 
hjer  eiga  ekki  allir  þingmenn  óskift  mál,  denne  Debre)delse  kan  dog  ikke 
rettes  mod  alle  Altingsmænd  (Logr.  '15,  49);  þessu  máli  rerdur  ekki  komið 
i  fyllitega  gott  horf,  fyrr  en  umsfén  og  eftirlit  med  vitum  og  leiðarmerkjum 
i  landinu  verður  falið  sérstökum,  óskiftum  manni  (Mand,  som  kan  ofre 
sig  for  det  alene)  (Alþ.  'II,  B.  520);  gefa  sig  óskiftan  við  e-u,  beskæftige 
sig  udelukkende  med  n-t.  —  2.  (óbreyttur)  uforandret,  -skygður  (-srjlqð- 
OQ,  -sQIgöog]  a.  I.  upoleret:  o.  lampi;  —  óskygl  golf,  ubonet  Gulv.  —  2. 
(ógagnsær)  ikke  gennemsigtig,  -skygn  [-sQIgv)  a.  1.  (sem  sjer  il/a)  svag- 
synet. —  2.  (ekki  ófreskur)  som  ikke  har  den  Gave  at  kunne  se  Spogelser 
el.  Huldrefolk,  ikke  synsk,  -skygnleiki,  -leikur  [-srjignlEir)],  -Ieí^. 
-leigøQ,  -leikogj  m.  Synsslovhed ;  Mangel  paa  Skarpsynethed.  ?-skÍkk 
(-s()lhkl  n.  upassende  Opførsel:  jeg  passaSi  að  baga  ekki,  og  vera  ekki 
med  Ó.  (EiÓlLf.  60).  ?-skikkanlegur  [-sfjlhganle  qoo)  a.  som  opforer 
sig  stojende  og  paa  en  upassende  Maadø,  uskikkelig;  spec.  letfærdig,  los 
paa  Traaden.  ?*skikkelsi  [-sgibQelsl)  n.  uordentligt,  upassende  Levned, 
Uskikkelighed.  -skil  l-s(jl 7)  npl.  1.  a.  i  Alm.  Urede,  Uskel,  Uret.  -  b. 
fó.  i  peningamálum)  Uredelighed  i  Pengesager,  Underslæb.  —  2.  spec. 
Træghed  el.  Forsömmelighed  Í  at  aflevere  n-t,  is.  levere  tilbage  hvad 
man  har  faaet  laant;  (greiðslutregSa)  Træghed  i  at  betale;  o.  á  bókum, 
Forsömmelighed  med  at  levere  laante  Boger  tilbage.  —  3.  del,  at  n-t  er 
herreløst:  e-ð  er  í  óskilum,  man  ved  ikke,  hvem  der  er  Ejer  af  n-t  (Ís. 
om  fundne  Ting);  —  ogs.  om  herrelose  Faar  og  andre  Husdyr,  der  findes 
paa  andres  Grund :  hverjum  bónda  bcv  að  hreinsa  vel  heimalond  sin  af 
ollum  åskilum  uið  hverja  almenningssmölun  vor  og  haiist  (Stj.  '02,  B.  183). 
öskila  barn  (o'':sQllabad  v,  -bar  dv]  n.  Hittebarn,  -bikar  (-bl:gao, 
-blrkae)  m.  i  Ordspr.:  einhver  drekktir  o.  (Málshb.  84),  det  herrelose  Bæ- 
ger bliver  ogsaa  tomt.  -brjef  I-brie:y)  n.  ubesörget  Brev.  -fje  [-fj^:)  n. 
a.  herreløst  Gods.  —  b.  =  óskilafjenaður.  -fjenaöur  l-fjc:naoøi)]  m. 
Driftefæ.  -hestur  (-hfsdoel  m.  herrelos  Hest.  -hundur  [-hvndoQj  m. 
herreløs  Hund.  -kind  f-^In  t]  f.  herrelosf  Faar.  -maöur  [-ma:oøo]  m. 
uredeligt  Menneske,  daarlig  Betaler,  upaalidelig  Í  Pengesager. 

Ó  skyldletki  [o":sríildleiiíl,  -leif.l]  m.  Ubeslægtethed,  Mangel  paa  Slægt- 
skab el.  Forbindelse:  o.  þessara  mála  er  auglfós,  det  er  klart,  at  disse 
Sager  har  intet  med  hinanden  at  göre.  -skyldugur  (-sqildoqod  a.  1, 
utilbörlig,  som  man  ikke  er  pligtig  til  at  efterkomme:  óskyldugar  krofur. 
—  2.  ikke  pligtig:  o.  ti/  e-s.  -skyldur  [sQildoQ]  a.  1.  (ekkert  skyldur) 
ikke  beslægtet  med:  hann  er  skyldur  konu  minni,  en  o.  mjer.  —  2.  (óvið- 
komandi}  uvedkommende:  málið  er  þjer  óskylt,  den  Sag  kommer  ikke  dig 
ved.  -  3.  Ó.  e-s  el.  til  e-s,  ikke  forpligtet  til  n-t.  -skilfenginn  [-sfjil- 
feiij-Qtn]  a.  I.  ulovlig  erhværvet:  o.  auður.  —  2.  (óskilgetinn)  uægte  fodt. 
-skiigetinn  [-sQllQe:dln,  -f^rMn]  a.  uægte,  illegitim,  avlet,  fodt  udenfor 
Ægteskab,  -skilinn  [-sgi  lin]  a;  1.  uforstaaet:  (Ordspr.)  óskilið  mål  fær 
orjettan  úrskurð  (G].),  uforstaaet  Sag  faar  urigtig  Dom.  —  2.  a.  fóaðgreind- 
lir)  ikke  adskilt:  eiga  óskilid  mål,  være  lige  gode  el.  daarlige,  falde  ind 
under  samme  Synsmaade:  allir  eiga  hjer  óskilið  mal,  denne  Sag  angaar 
alle;  hér  eiga  ekki  allir  óskilid  mål,  her  gælder  ikke  del  samme  for  alle, 
jeg  sigter  med  dette  ikke  til  alle  (Alþ. 'Il,  B.  386— 387);  fslendingar  mundu 
hafa  verið  með  „útlenzkum"  kaupmönnum  taldir,  ef  þeir  hefðu  hér  átt 
óskilid  mál  um  siglingar  (hvis  der  havde  gældt  de  samme  Regler  for  dem 
med  Hensyn  til  Skibsfart)  (EArRett.  204);  Nu  ætla  eg  ad  tala  ofurlíítð 
um  okkur  hérna  i  Reykjavik.  Vid  eigum  ekki  ad  sjálfsögdu  óskilid  mål  við 
alla  adra  (det  er  ikke  en  Selvfølge,  at  det  samme  gælder  for  os  som  for 
alle  andre)  (EKvOf.  366).  b,  spec.  om  Mælk:  ikke  adskilt:  mjólkin  er 
óskilin.  -skilyrt  (-S'il  lieM  adv.  ubetinget.  -skilian(leg)leiki  [-sfjlljan- 
(leq)ki:Ql,  .Ici:^ll  m.  1.  Uforstaaelighed,  Ubegribelighed:  o.  gátu.  -  2, 
Uadskillelighed:  o.  Ijóss  og  elds.  -skiljanlegur  [-sijlljanU  qo(>]  a.  ].  ufor- 
staaelig,  ubegribelig,  ufattelig:  óskiljanleg  rádstöfun;  mjer  er  óskiljanlegt, 
hvemig  hann  gat  asnast  til  þess.  —  2.  fóadgreinanlegur)  uadskillelig.  — 
3.  adv.   'lega. 

tóskil  legur  [o":sqil-eqoQ)  a.  uadskillelig,  udelelig:  Gud  er  6.  i  þrenn- 
ingu.  -merkilegur  I-siillmcQ-qilE-qøo)  a.  utydelig,  uklar;  —  adv.  -lega. 
-rtki  l-ri  qi,  -ri^i]  n.  —  óskilvfsi.  -samlegur  (-samIe:qoQl  a.  uordent- 
lig: ákvördun  veðraskipta  eptir  jarðarreimum  .  ,  .  mikid  óskilsamleg  og 
ófullkomin  (Odds.  Indl.  38).  -samur  [-samoG]  a.  ^  óskilvís.  -semi 
l-SE-ml)  f.  indec.  — -  óskilvísi.  -vís  [-visj  a.  uordentlig  med  Tilbage- 
levering af  laante  Ting ;  —  spec.  uredelig  i  Pengesager,  -visi  l-visl]  f. 
indec.   Uredelighed,    spec.   i   Pengesager,    -vislegur    (-viskqøQ]    a.    som 


vidner  om  Uredelighed  el.  Uordentlighed,  -vitlegur  t-vidle  qoo,  -vlt-]  a. 
usanselig. 

Ó  skynbær  [o-  sqinbair,  -sQlm-]  a.  usagkyndig.  -skingaÖur  (-stjlijgaöooj 
a.  uden  Hud.  hudlos.  t-skyningur  [-sginiogod  m.  Taabe,  Dosmer  (BH.). 
-skynjanlegur  [-sQlnjanlEqool  a.  I.  usanselig.  -  2.  umærkelig,  -skinn- 
aÖur  í-sfíln  aöoo]  a.  som  intet  Skind  har  over  el.  om  sig.  -skinnklæddur 
(-sQlijkiaid  oq]  a.  ikke  iført  Skindklæder,  -skynsamlegur  l-s<jlnsamlEq- 
øe]  a.  ufornuftig,  uforstandig;  —  adv.  -lega.  -skynsamur  [-srjinsamoQ] 
a.  ufornuftig,  uforstandig:  o.  maður.  -skynsemd  [-s(}insemt]  f.,  -skyn- 
semi  [-sqinseml]  f.  indec.  Ufornuft,  -skynugur  (-solnoqog]  a.  med  svag 
Forstand :  o.  å  e-d,  med  ringe  Indsigt  i  n-t.  -skipaOur  |-S')ibaðoQ, 
-s(|lp-l  a.  1.  a.  ubesat,  ledig:  óskipad  embætti,  ledigt  Embede.  —  b.  ikke 
udnævnt:  hann  er  enn  Ó.  ~  c.  ikke  nedsat:  nefndin  er  óskipuð.  —  2,  n. 
óskipad  som  adv.,  uden  Befaling,  uopfordret,  -skipan  [-sQiban,  -sqrpan]  f. 
1.  Uskik,  utilbörlig  Opførsel:  sektadi  amtmadr  þá  .  .  .  Espólin  .  .  .  fcn'r  þat 
hann  afstýrdi  ei  ó.  þessari  (EspS.  120).  -  2,  (óregla)  Uorden:  hafði eprir- 
látit  allt  í  ó.  (Esp.  I.  115).  -skipanarmaøur  [-sqibanarma:Oøo,  -sqlp-| 
m.  omflakkende  Person,  der  forer  en  uordentlig,  usikker  og  ussel  Til- 
værelse: spitali  ...  fyrir  ...  örvasa  óskipanarmenn  (Odds.  II.  2,  19). 
-skipgengur  [-s<jrp(jEÍi]goQ|  a.  ufarbar  for  Skibe,  -skipt-  [-sQift]  se 
óskift-.  -skipulegur  [-srflboleqøQ,  -sqrpo-l  a.  uordentlig,  kaotisk;  — 
adv.  -lega.  -skir  (-sOir)  a.  uren,  urenset,  dunkel:  Ó.  málmur;  —  d.  ... 
mi//.  Sold  i  daarlig  Mont  (GTh.  '95,  15).  -sk^r  [-sqi  ri  a.  1.  (ðgreini- 
legur)  uklar,  utydelig;  d.  /  e-u,  usikker  paa  n-t:  óskýrir  þóttust  þeir  í  því 
vera,  hvort  þeir  ...  s.iu  jardveg  (PThLfr.  11.  103).  —  2.  (óski'nugur)  dum. 
-skfra  [-sQÍ  ra)  vt.  fordunkle,  -skýranlegur  [-sifi  ranlE-qoQ]  a.  uforklar- 
j  lig;  (ósegjanlegur)  uudsigelig,  -skfrborinn  I-s(jÍrborln]  a.  uægte  (fodl). 
-skfröur  [-sfjiröoe]  a.  udobt :  (Ordspr.)  þad  verdur  ad  fara  med  hann 
ems  og  óskirt  barn,  han  maa  behandles  som  et  udøbt  Barn  ^:  med  storste 
Varsomhed,  -skýrtegur  [-síjirlEqoQ]  a.  I,  (ågreinilegur)  uklar.  —  2. 
(ógreindarlegur)  dum,  ikke  intelligent,  -sk^rleiki,  -leikur  [-sfjirlrirji, 
-lei^,  -lEÍgoQ,  -hikoe)  m.  I.  Uklarhed;  slæm  eru  bögumæli,  en  verri  er  6. 

—  2.  (heimska)  Dumhed,  Mangel  paa  Intelligens,  -skfrlffi  (-is)  (-sQirli  vtj 
n.  Ukyskhed,  Løsagtighed,  -skirlifur  [-sQirli  voqI  a.  ukysk,  løsagtig. 
-skýrmæltur  (-sr)irmai>.do(i|  a.  som  taler  utydeligt,  t-skyti  [-sQldl, 
-sijlllj  m.  daarlig  Skylle:  (Ordspr.)  enginn  veit  hvar  óskytja  ör  geigar, 
ingen  ved,  hvor  en  daarlig  Skylles  Pil  kan  flyve,  t-skytja  [-sqidja,  -sfjl-lia] 
f.  —  öskyti.  -skjalegur  [-sQau  leqøo]  a.  ikke  rystende,  frimodig;  —  adv. 
-lega:  en  hann  talar  óskjálega  med  blidskaparfullri  blygdunarsemi  (Od. 
152).  -skíálfandi  [-sCjaulvandl]  a.  ikke  skælvende,  uforfærdet,  -skjálf- 
hentur  [-s0aulf(h)evdøe,  -(h)Entool  a.  hvis  Haand  ikke  rysler:  vera  o., 
ikke  ryste  paa  Haanden,  have  en  sikker  Haand.  t-sk)álgur  {-sqaulgoQ]  a. 
--  öskjálegur.  f-skjallegur  [-sQal  eqoo]  a.  1.  (egl.  ikke  bestyrket  af 
Dokumenter)  (ðáreidanlegur)  uvederhæftig,  upaalidelig:  Alleinasta  hafi 
fiindist  þeir  sem  vidkannast  hafi,  ad  ril  forna  heyrt  hefdi  sagt  nokkud  ur 
vidlikri  frásögn,  þó  hafi  slikr  þeirra  fvamburdr  óskjallegr  verid,  hafi  og 
enginn  fram  komid,  sem  neitt  hafi  vitad  til  Orms  bókar  (AM.  i  JÁÞj.  I. 
170).  —  2.  (óskynsam legur)  ufornuftig;  (ástædu/aus)  grundlos;  (ranglåtur) 
uretmæssig,  uskellig:  med  nokkrum  (ekki  óskjallegum)  rö/rum  (]MPísl.  95). 

—  3.  adv.  -leqa,  uden  Grund,  uden  Ret  og  Skel :  þar  f\Te  segir  ok  Kn'str 
ekki  óskjallega  enn  I  odrum  stad  (Corv.  1.  75).  f-skjarr  [-sQar]  a.  ikke 
sky.  -skjólsamur  [-s()o"lsamøn)  a.  som  ikke  yder  Ly.  -skjótráður 
l-sfjo-drauOoQ,  -s'(o"  t-1  a.  ubeslutsom. 

'ósk  mey  lo-s  gmf  i  J  f.,  '-mær  [  mair]  f.  Valkyrie,  -mogur  [-mo  qon) 
m.  elsket  Son,  Vndling:  o.  hamingjunnar.   Lykkens  Skodebarn. 

Ó  skóaBur  [o":sgo"a0ool  a-  uden  Sko.  -skoðaÖur  [-sgo  öaðooj  a. 
uundersogt.  -sko&anlegur  (-sgoDanlE  qøo]  a.  uudgrundelig,  -skoraður 
{•sgo  raðoQ)  a.  (egl.  som  der  ikke  er  gjort  Indsnit  i)  uformindsket,  uind- 
skrænket, absolut,  uden  Betingelser  :  hafa  óskoradan  rjett  til  e-s;  —  stjórnin 
å  ad  få  málid  aptur  hardsóttara  en  i  f\'rra,  fyrst  hun  tók  ekki  allt  åskorad 
(7SBr.  451);  —  n.  óskorad  som  adv.  ubetinget,  absolut,  uden  Undtagelse: 
vist,  bestemt:  hann  sagdi  þad  svo  åskorad  og  afdråttarlaust  (And.  11.  315); 
En  þad  segi  eg  åskorad  .  .  .  ad  eg  skal  merja  i  sundur  alt  holdid  (II.  II. 
292);  þeir  lofudu  å.  med  handsölum,  ad  hltta  gerd  hans  (GKonÆf.  227); 
Mun  þeim  fiestum  hafa  litist  þær  adgengilegar^  en  þó  eigi  viljad  ganga  ad 
þeim  åskorad  QAöEin.  215).  -skorðaður  [-sgoröaöool  a.  som  der  ikke 
er  Stolter  til.  -skorinn  [-sgo  rlnl  a.  uskaaren ;  ubeskaaret ;  (om  Faar) 
ikke  slagtet:  d.  saudur;  (om  Hvaler)  ikke  flenset :  d.  hvalur.  -skorpinn 
[-sgoQbin]  a.  ikke  sammenskrumpen,  -skotinn  [-sgo  dm,  -sgotin]  a.  ikke 
skudt,  ikke  truffen,  -skráður  f-sgrauSøg]  a.  ikke  nedskreven,  -skrafinn 
[-sgra  vin)  a.  ikke  snaksom,  faamæ't:  fsleifur  hafdi  verid  stiltur  og  o.  madur 
(IÞorkÞjs.  100).  -skrautlegur  (-sgroydlEqøn,  -sgröy  l-I  a.  pragllos, 
simpel,  upyntelig,  -skreipur  [-sgrti  bog,  -sgreipogl  a.  ikke  glat  (for 
Foden),  -skreytinn  (-sgrtidln,  -sgrfillnl  a.  sanddru:  (Ordspr.)  så,  sem 
ætfd  er  åskreytinn,  hann  er  ættd  trug/am  (G}.),  hvo  aldrig  lyver,  er  altid 
lettroende,  -skreyttur  I-sgrEÍhdon)  a.  usmykket,  upyntet.  -skryddur 
(-sgrid  oo]  a.  uprydet :  d.  salur;  spec.  ikke  iført  kirkeligt  Ornat,  -skrif- 
aöur  (-sgrlvaoøel  a.  I.  ubeskreven:  d.  papptr.  —  2.  ikke  skreven:  båkin 
er  åskrifud  enn.  -skrifandi  (-sgrl  vandl]  a.  som  ikke  kan  skrive;  —  ger. 
som  ikke  kan  nedskrives,  -skriflaöur  [-sgrlfdaöoo]  a.  uden  Skrifte,  som 
ikke  har  faaet  Aflad,  som  ikke  har  staaet  Skrifte  (BH.),  -skrikull  [-sgrlg- 
odX,  -sgrlk-1  a.  som  staar  fast  paa  Benene;  standhaftig,  f-skuldir 
[-sgVldlo]  fpl.  Gæld,  som  man  ikke  er  pligtig  at  betale:  annar  kostnadur, 
sem  ei  skedur  félaginu  til  gåda,  og  hann  eydir  þar  fyrir  utan,  sem  login 
kalla  Ó.  (SvSölv.  156).  -skundi  (-a)  [-sgYndl)  m.  Overlast,  Fortræd: 
gera   e-m   åskunda,    gore    en    Fortræd,    tilföje    en    Overlast,     -skældur 
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[•sQaildøQ]  a.  ufordrejef.  -skær  [-sQai-r]  a.  1.  uklar,  ikke  gennemsigtig: 
ó.  glerrúða.  —  2.  ikke  lysende,  ikke  kiar :  íjósið  er  óskært.  -skærleikur 
[-síJairleigoQ.  -leikøe)  m.  1.  Uklarhed.  -  t2.  (óskírlifi)  Urenhed,  Ukyskhed. 
-sköp  [-sgöp,  0"sgop]  npl.  (og  (pop.)  f.  sg.)  1.  Vanskæbne,  ublid  Skæbne, 
frygtelig,  sorgelig  Skæbne:  (Ordspr.)  Ei  eru  6.  á  enda  þó  bið  á  verði  {^k. 
Þ).  I.  68);  ///  eru  ó.,  nema  einn  viti  (G].),  den  bær  Ulykken  bedst,  som 
kan  skjule  den  mest;  hann  er  nieð  þer'm  ósköpum  fæddur,  að  hann  getur 
aldrei  verið  óstelandi,  han  er  fodt  med  en  ulyksalig  TilbÖjelighed  til  Klep- 
tomani. —  2.  i  Alm.  om  n-t  uhyrligt,  underligt  (is.  n-t  beklageligt):  d. 
eru  að  vita  til  þess,  det  er  forbavsende  el.  harmeligt  at  tænke  sig;  o.  eru 
að  Sjá  þigf  bevares,  hvor  du  ser  ud!;  o.  eru  å  m/er,  hvad  gaar  der  ad  mig 
(JHall.  268);  „O.  eru  á  þér  maður",  det  er  dog  frygteligt,  hvad  du  har 
gjort!  QPiP).  II.  533):  þá  virðast  cngin  o.  og  skelfing  uera  á  ferðinni,  saa 
synes  det  ikke  som  om  der  er  nogen  större  Fare  paa  Færde  (Alþ.Ml,  D.  610). 

—  3,  uhyre  Mængde,  Uhyre,  Vidunder,  n-t,  som  gaar  ud  over  alle  Græn- 
ser: a.  om  Mængden:  ósköpin  öU  af  sm/öri,  en  frygtelig  Masse  Smor; 
óskÖpin  sjálf  '—  óskðpin  ðll:  þar  (3:  i  Zoologisk  Museum)  var  óskopin  sfálf 
lir  dýra-,  fugla-  og  fiskaríkinu  (EiÓlLf.  64);  það  voru  einhver  lifandi  ó. 
(det  var  nok  en  forfærdelig  Masse),  sem  hann  ke\'pti;  —  hver  o.  el.  mikil 
Ó.,  bevares!;  s/er  eru  nu  hver  ósköpin,  det  er  dog  magelost.  —  b.  voldsom 
Ophidselse:  ætíaði  i  dauðans  ósköpum  að  fleygja  sér  t  (ána)  (JÁÞj.  II.  223). 

—  c.  stor  Staahej :  gera  o.  ur  e-u,  göre  Væsen  ud  af  n-t ;  huer  o.  ganga  á  ! 
hvad  er  der  dog  paa  Færde!  —  d.  hvad  i  ósköpunum !  hvad  Í  Alverden!; 
hvar  f  ósköpunum!  hvor  i  Alverden!;  hvevnig  i  ósköpunum?  hvordan  i  Al- 
verden?; hvemig  i  ósköpunum  må  það  vera?  hvor  i  al  Evighed  er  det  muligt?; 

—  4.  som  adv.  uhyre,  vidunderlig:  ósköp  er  hann  stor,  han  er  forbavsende 
stor;  hann  var  o.  góður  við  mig,  han  var  uhyre  god  (elskværdig)  mod  mig. 
-skopulegur  [-sgobolFqoø,  -sgöpo-)  a.  uformelig,  vanskabt,  hæslig. 
-skorulegur  [-sgöroleqonl  a.  1.  uanselig:  o.  maður  å  velli.  —  2,  uden 
Eftertryk,  kraftlos,  ikke  imponerende  :  óskörulegt  svar,  óskÖruleg  framkonia, 

—  3.  adv.  'lega.  -skörunglegur  (-sgöruqglEqool  a.  —  óskörulegur. 
-slakur  [-slagoø, -slakoe]  a.  ikke  slap.  -sleginn  [-sIfÍ  iinj  a.  I.uslaaet: 
óslegið  run.  —  2,  umontet:  ósíegið  gull,  umontet  Guld,  Guldbarrer. 
-sleikjulega  Í-sUi  fjoleqa,  -sIeÍ-^o-]  adv.  =  ósleitilega.  -sleitilegur 
[-slei  dlle  qoQ,  -slei  ti-]  a.,  -sleilulegur  (-sleidoleqoQ,  -sleito-]  a.  rask, 
kraftig,  energisk;  —  adv.  -lega:  drekka  ósleitilega,  drikke  tæt;  taka  ósléiti- 
lega  tH  matar  sins,  spise  med  god  Appetit,  -steppandi  [-slehbandi]  a. 
som  ikke  kan  slippes :  honum  er  o. 

6slygn  [cisllgv]  a.  med  stille  Munding  el.  jævnt  og  roligt  strommende 
som  i  en  Munding:   id  óslygna,  skohtga  Fljat  (StStAndv.  III.  13). 

ó|slyngur  [o»:sIii]goQ]  a.  ubehændig,  ikke  flink.  *slysfenginn  [-slrs- 
feiijQln)  a.,  -slysgjarn  (-sllsfja(r)dv]  a.,  -slysinn  (-sllsln]  a.  ikke  udsat 
for  Uheld,  som  sjælden  rammes  af  Uheld.  -sHtandi  [-slidandl,  -sli  t-) 
a.  1.  som  ikke  kan  slides  itu;  uopslidelig:  fötin  eru  d.;  —  d.  f;ölrar, 
ubrydelige  Lænker.  —  2.  fóþreytandi)  utrættelig;  (óslitinn)  uafbrudt,  -slit- 
anlegur  [-slidantE-qog,  -sli-tan-]  a.  uadskillelig,  udelelig,  uopslidelig; 
(óleysanlegur)  uloselig.  -slitinn  [-slldin,  -slrflnj  a.  I,  uslidt :  óslitin  föt; 

—  (óbrotinn)  ubrudt,  ikke  sønderrevet.  —  2.  (an  afláts)  uafbrudt:  cslitin 
rod.  t-slyttimannlega  I-sllhdlmanleiqa]  adv.  rask.  t-slyttinn  [-sllhdlnl 
a.  rask,  fyrig.  1. -sljetta  [-sljihda]  f.  Ujævnhed,  ujævn  Egn.  2. -sljetta 
l-sljehda]  vt.  gore  ujævn,  -sljettleiki  [-slJEhdleigi,  -W\%\\  m.  Ujævnhed, 
Knudrethed.  -sljettur  (-sljehdoo]  a.  1.  ujævn;  ikke  glat;  knudret:  o.  jarð- 
vegur.  —  2.  overf.  a.  uheldig:  segja  st'nar  farir  ósljettar,  fortælle  om  sit 
Uheld.  —  b.  n.  osljett  som  adv.  uheldig:  fara  óstjett,  komme  slemt  af 
Sted.  -sljóvgaður  [-slio"vgaöoo,  -sljo"-)  a.  uslovet,  usvækket,  -sljölega 
I-sljO"leqaI  adv.  =  óslælega.  -sljór  [-sljo"  r]  a.  1.  uslov,  hvas,  skarp: 
Ó.  hnifur.  —  2.  (óheimskur)  ikke  slov,  ikke  dum. 

Oslo,  tÓsló  [osIo"-,  o-s-Io"-]  f.  npr.  Oslo,  Kristiania. 

*6slogi  Io'.:sloi  jll  m.  Guld. 

ölslorlegur  [o":slorlEqøol  a.  ikke  til  at  kimse  ad.  -slotandi  [-slo  d- 
andl,  -slot-]  a.  uophørlig,  -slóttugur  [-slo"hdoqo(i]  a.  1.  (einlægur)  op- 
rigtig, uden  Falskhed.  —  2.  fcinfafdur)  enfoldig,  -slægður  (-slaiqOoe, 
-slaigöoG]  a.  uopskaaren,  ugællet  (om  Fisk),  -slægja  [-slaija]  f.  1.  det 
endnu  uslaaede  af  en  Græsmark,  som  man  er  begyndt  at  slaa :  gaktu  ekki 
lit  i  óslæg/una.  —  2.  fþað  sem  ekki  er  sláandi)  ussel  Græsvækst,  som  ikke 
kan  slaas.  -slæglegur  (-slaiqiEqoo)  a.  som  ser  ærlig  ud;  —  adv.  -lega, 
uden  Snuhed,  vidnende  om  Ærlighed,  -slægur  [-slai-qog]  a.  1.  (åslott- 
ugur)  ikke  snu.  —  2.  (om  Heste)  som  ikke  slaar:  d.  hestur.  —  3.  som 
ikke  kan  slaas:  mýrin  er  óslæg.  t-slæktnn  [-slai  r^ln,  -slai  ftln]  a.  ikke 
doven,  rask,  fyrig,  energisk,  ufortrøden,  -slælega  {-slai'lrqn]  adv.  ikke 
slovt,  ikke  slÖjt,  eftertrykkelig,  kraftig,  l.-slær  (-slair)  a.  som  ikke  kan 
slaas:  túniB  er  óslætt.  2. -slær  [-slai  r)  a.  --  ósljór.  -slÖkkvandi 
(-slöhgvandl)  a.,  -slökkvanlegur  (-slohgvanle-qøi>]  a,,  -slökkvilegur 
(•slohgvlle-qøQ)  a.  uudslukkelig,  -stoktur  [-slðxdool  a.  uslukket,  ulæsket. 
-smáborinn  [-smau  bonn)  a.  af  ikke  ringe  Herkomst,  -smáöur  [-smauð- 
oq]  a.  uforhaanct.  -smálátur  [-smau  laudoo,  -lautøy)  a.  som  ikke  bryder 
sig  om  Smaating.  -smáleikur  [-smau  IcigøQ,  -iFÍkoQ)  m.  Storslagenhed. 
-smanaOur  (-smaunaOoQl  a.  uforhaaanet.  -smár  [-smaur)  a.  ikke  ringe, 
stor,  betydelig;—  n.  ósmátt  som  adv.  ikke  lidt:  þótti  ósmAtt  (  uariÖ  {E\xi\x. 
XVn.202).  -smeykur  (-smei  goQ,  -smri  k-J  a.  uforfærdet,  -smekklegur 
|-smehgli?qon)  a.  smaglos.  -stnekkur  [-smEhgoul  m.  Afsmag,  ubehagelig 
Smag;—  overf.  Modbydelighed:  hefði  sjer  þótt  „d."  -»^  tali  hans  (Brl^f.  162). 
-smlÖaður  [-smi  Ðaðon]  a.  usmedet,  ikke  bearbejdet,  uforfærdigct :  skipið  er 
enn  ósmíSað,  Skibet  er  ikke  bygget  endnu.  -8mlfi(i)  [-smiT^,  -smi  Ol]  n.  og 
f.  daarligt  Arbejde.  -smíStslegur  (-smÍDlsIr  qoy]  .t.  daarlig  l.ivot;  —  adv. 
■lega,  lavet  paa  en  daarlig,  ubehændig  Maade.  -smiOshogg  [-■inlðs(h)ðk-J 


n.  i  Ordspr.:  misjÖín  eru  ósmiBshÖggin  (Málshb.  234),  Fuskerens  Ha 
slag  er  ujævne.  -smi6slegur  [-smioslEqøo]  a.  1.  som  ikke  ser  ud  fil  al 
være  en  Haandværker  el.  som  ikke  vidner  om  en  Haandværker:  ósmiðslegar 
hendur.  —  2.  =  ósmiðisíegur.  —  3.  adv.  -lega.  -smíÖur  [-smröoe]  m.  daarlig 
Haandværker,  Fusker:  m/er  veittist  svo  sem  ósmiðum  margan  og  skaðlegan 
óhag  eftirlits  ad  sjå  (JMPisl.  126);  (Ordspr.)  dsm/ðum  uerður  alt  ad  úrkasti. 
Fuskeren  kasserer  alt  (ibid.  159);  efnid  skvldi  Ósmiðurinn  hafa  (Málshb. 
81),  Fuskeren  maa  have  Stoffet  (3:  rigeligt  Stof,  idet  det  er  sikkert, 
at  han  vil  odelægge  meget  af  det  under  Arbejdet),  -smoginn  [-smoijln] 
a.  ikke  ormstukken,  -smurður  (-smvröoo]  a.  ikke  smurt,  ikke  salvet, 
-snarplegur  [-snaQblEqoo]  a.  =  ósnarpur;  —  adv.  -lega,  uden  Kraft, 
svagt:  þeir  tóku  ósnarplega  á  móti,  de  ydede  kun  ringe  Modstand,  -snarp- 
ur  I-snaobon]  a.  uden  Kraft,  ikke  hæftig,  ikke  skarp,  blodagtig,  -sneiðinn 
l-snfi  öln)  a".  ikke  tilböjelig  til  at  skose  andre:  ó.iorðutv.  fri  for  at  stikle, 
upersonlig,  -snertur  [-snst'dool  a.  urört.  -snÍ5inn  [-sni  öln]  a.  uskaaren, 
utiiskaaren.  -sniktlegur  [-sniQileqoQ,  -sni-^l-]  a.  1.  flot,  rigelig;  —adv. 
-lega,  flot,  rigelig:  gefa  hjúi  ...  ósnikilega  að  borða  (jÁÞj.  II.  580).  — 
2.  (egl.  ikke  tiggeragtig  af  Udseende)  rask,  kæk:  d.  f  fast.  -snild  [-snilt] 
f.  I.  ffáfræði)  Uvidenhed,  Ukyndighed.  -  2.  (ógreind)  Uforstand,  -snilli 
[-snidll]  f.  indec.  Uforstand,  Mangel  paa  Snille.  -snyrtinn  [-snlodln]  a. 
ufin,  raa,  plump,  -snjáöur  [-snjauDon]  a.  ikke  (luv)slidt:  var  hann  i  gom!  • 
um  fotum  ósnjáðum.  -snjallur  I-snjadlopJ  a.  1.  (ekki  mælskur)  uvelta- 
lende. —  2.  uøvet,  ukyndig:  d.  á  e-ð,  til  e-s.  -snjóasatnur  [-snjo^asamøn] 
a.  ikke  snefuld,  med  ringe  Snefald,  -snortinn  [-snoodl«)  a.  -^  ósnertur, 
urört :  ósnortinn  af  veiki,  uangreben  af  en  Sygdom,  -snotur  [-sno'd- 
øQ,    -sno  tool    3-    ti-    taabelig :    (Ordspr.)    ósnotrir   þykjast    alt   vita    (G].). 

—  2*  (ruddalegur)  uden  Finhed,  uelegant,  grov,  raa,  plump.  —  3.  adv. 
-lega,  paa  en  uelegant,  plump  Maade.  -snoturleiki  l-snodorki-QI,  -snot- 
orlEÍ-^ll  m.  mindre  pænt  Væsen  el.  Udseende,  daarlige  Manerer:  þó  ein- 
huer  d.  eða  siðprýðisbrestur  á  yrði  (Bún.  IX.  25).  -snöggur  [-snog-øe]  a. 
1.  (ekki  snöggur)  ikke  pludselig.  —  2.  ikke  korthaaret ;  —  overf.:  ósnöggar 
klyfjar,  uglatte  Bylter,  o;  hvor  Ender  og  Snipper  ikke  er  sammenviklede 
el.  indtrukne,  men  hænger  lose  (E].).  -soðinn  [-so  öln]  a.  ukogt,  -sofinn 
[-sovin]  a.  ikke  udsovet.  -sofnaÖur  [-sobnaOøo]  a.  ikke  falden  Í  Sövn. 
-sollinn  (-sodlln)  a.  ikke  svulmet  op.  -soltinn  [-soXdln]  a.  ikke  sulten. 
-sómasamlegur  [-so''masamle:qoQ]  a.  usommelig,  uanstændig,  -sómi 
|-so"  ml)  m.  a.  Vanære.  ~  b.  som  Ed:  Fanden,  Pokker:  hver  ósóminn! 
-sópaður  [-so^baooQ,  -so^p-J  a.  ufejet,  -sóttnæmur  [-so>'hdnaimøe) 
a.  1,  (ákvellisjúkur)  som  ikke  let  bliver  syg.  —  2.  (ónæmur)  usmitsom. 
-spaklátur  [-sbaglaudøQ,  -sba-klauteo]  a.  urolig,  ustyrlig,  uspagfærdig. 
-spaklegur  [-sba  glcqoQ,  -sbak-j  a.  1.  (órólegur)  urolig.  —  t2.  (óskyn- 
samur)  uforstandig.  —  3,  adv.  -lega,  urolig;  fpaa  en  uklog  Maade.  -spakur 
[-sba  goQ,  -sbak-]  a.  I.  (órólegur)  urolig,  ikke  spagfærdig.  —  t2.  (óvitur)  uV\o%. 

—  t3.  npr.  óspakur.  -spar  [-sbar)  a.  som  ikke  sparer,  rundhaandet :  vera 
d.  á  e-ð,  ikke  spare  paa  n-t ;  d.  er  mjer  hann  til  ófara,  jeg  skal  saamænd  ikke 
græde  Ojnene  ud  af  Hovedet,  om  han  saa  gik  Pokker  i  Vold  (BH.);  —  n.  óspart 
som  adv.  usparsomt,  yppig,  flot;  ugenert;  láta  óspart,  ikke  spare  paa ;  veita 
óspart,  beværte  flot,  is.  med  Drikkevarer,  -sparlegur  [-sbarleqoø]  a.  (riku- 
legur)  rigelig;  (óbóflegur)  umaadelig;  —  adv.  -lega,  uden  at  spare,  rigelig, 
flot:  Eilifur  drakk  heldur  d.  (PGjD.  2).  -sparnaÖur  [-sbardnaOon]  m. 
Mangel  paa  Sparsommelighed,  -sparsamur  [-sbaysamoeJ  a.  usparsomme- 
lig, -speki  [-sbEf(!,  -sbE-fel)  f.  indec.  Uro,  Urolighed,  -spekja  [-sbi-Qa, 
-sbefja]  vt.  forurolige,  gore  urolig,  ophidse;  —  refl.  óspekjast,  blive  urolig. 
-spekt  (-ar,  -ir)  [-sbty.tl  f-  Uro;  —  pi.  óspcktir,  Uroligheder,  Oplob, 
-spektalega  [-sbcxdaleqa]  adv.  urolig,  -spektarmaöur  [-sbexdarmaiöog] 
m.  uroligt  Menneske,  Urostifter,  Bolle:  það  er  tæplega  hægt  ad  g^^nga  um 
göturnar  á  næturþeli  fi'rir  óspektarmönnum,  man  kan  næppe  færdes  paa 
Gaden  ved  Nattetid  uden  at  blive  antastet  af  Boller.  -spellaOur  [-sbrdl- 
'aöot'l  a.  ufordærvet;  ukrænket,  ubeskaaren.  -spiltilegur  [-sbldllUq-otj] 
a.  ufordærvelig,  -spilsamur  [-sbllsamøQ]  a.  odsel.  -spilsemi  [-sbilsemi] 
f.  indec.  Ødselhed,  -spiltur  (-sblXdooJ  a.  ufordærvet;  ren,  ubesmittet: 
óspilt  mær,  ren  Mo  ;  taka  til  óspiltra  mátanna,  ')  tage  fat  for  Alvor,  tage 
kraftig  fat;  ')  tage  fat  igen;  —  (óskemdur)  ubeskadiget,  -spilun  (-ar) 
[-sbl  Ion]  f.  Ødselhed,  uforstandig  Brug  af  sin  Formue,  -spilunarmaö- 
ur  (-sbllonnrma;öoy]  m.  Ødeland,  -spilunarsamur  [-sblIonaQsa:mo^]  a. 
uøkonomisk,  odsel.  -spilunarsemi  I-sbllonai>se:mlJ  f.  indec.  Ødselhed. 

óspípa  (o":spi  ba,  -pipa]  f.  Osrör. 

6  spjallaÖur  [o  ':sbjadlaðoijl  a.  ufordærvet :  lond  og  reka  og  ÍtÖk,  það  sem 
eptir  v.tr  ospjallad  (ÞThFerö.  III.  258);  —  spcc.  ubesmittet,  ren:  óspjöUud 
mc\',  ren  Mo.  -sporaður  [-sbo  raðoQ]  a.  sporlos.  -spoltafiur  [-sbohdaOøel 
a.  ubespottct.  -sprákaöur  [-sbraugaOoo, -sbrauk-]  a.  uskadt,  -sprottinn 
I-sbrohdln]  a.  ikke  fremspiret;  som  der  ikke  er  fremvokset  n-t  paa:  tun 
voru  alstadar  ósprottin.  Græsset  var  ingen  Steder  vokset  frem  paa  Mar- 
kerne, -sprunginn  [-sbruijijln]  a.  usprukken,  urevnel.  -sprækur  [-sbrai-g- 
oy,  -sbrai  koo]  a.  ikke  fyrig,  -spunninn  [-sbYniri]  a,  uspundet.  -spurður 
[-sbVrOoo]  a.  uadspurgt;  uspurgt,  ikke  hort:  segja  óspurt  (el.  (  óspurdum 
frjcttum),  fortælle  uopfordret ;  það  er  enn  óspurt  til  Gr.vnlandsfaranna, 
man  har  endnu  ikke  faaet  nogen  Efterretninger  fra  Grönlandsekspeditionen ; 
óspurt  þekki  jeg  þig,  jeg  kender  dig  uden  al  behøve  at  spörge  om  dit  Navn. 
-spurull  [-sbV-rod>.]  a,  som  ikke  sporger  meget. 

?6srevkur  |o":sreigøG,  -rei  kop]  m.  Lampcos. 

ost  (-ar,  -ir)  (o"St|  f.  (ældre  dsfr  m.)        host. 

osta  biöa  [osdabr:öa]  f.  (Af.),  -biöna  (-bio  na]  f.  (Arn.)  Oslckar, 
Osteform.  -bur  I-bu:r]  n.  Ostekammer. 

óstaO  fastur  [o":9daCfasdool  a.  ubestandig,  ustadig,  -festa  [-fcsda]  f., 
i    •f«sU    |-f€3dl]   r.  indec.  Ustadighed,    Ubestandighed,    -fcslur  l-lesdoe)  *■ 


óstaðgæÖi 

ukonfinnere,     .g»Bi    [.^.ji.j  „  h,„_     U3,3jig,,d_     Ubestandighed, 

settur    I-SEhdoel    a.    I.    „den   Angivelse   af   Sled    (sine   loco).  -   2.  ikke 

o  staOur  [on.sda  ðool  a.  .kke  stædig,  særl.  om  Hesfe:  o  hestur  -slaB. 
"ostrie;«,    '"/"''  -fA"'*^""'"'"  l-sda3v,nd,)  „.  coll.  skSe  vtde 

osfa  ger8(csda<jEr  aif.  Os.elavning.  -ger8arbú[-Qtröarbu:ln.0s1emeierT 

rar/H-daiftm^r-^da-Lrora"  :";ksi"  ^'"  ^"^--^-  ■-''"^ 

(-v°n.tir„H  'ositr„d'';  '"r^-"  "■,!"''■  ''"°"  "  oppresses,  -verslun 
o„h«  r      .K  j       u      ."'"■""S  l-þrðynk)  f.  Ostepresse. 
ostb.ti  [ostbldl,  -bltl)  m,  et  lille  Stykke  Ost. 
6ste8|a   (-u,    -ur)    [o-isdcBjal    f-    I.    Malkefaar   el     Ko     som  i 

?-stene«  "l'"sri   ~,  '•    "'"Z^"^'"    ^"'^^^    '°^°i--    "'■""   -3   Pige' 
T-stetlega   [-sdevleqa]   a.   uordent  ig.    -stefna   f-sdEbnal  f    «;u    1,1. 

Person  (Arn.).ste,ndur  [-sdemdoo,  a.  u^.vnl,    Ikke    ilka^^'  ''''''"' 

ostefni  (osdebnlj  n.  Ostestof,   Kasein 
skeVel^'rBH^r  [o -sdabnl.qoe)  a.  fr.k,  toileslos.  vild  ■  sin  Opforsel :  ube- 

s,:iii".irrargif^„v,:::rost;'''"''  '-^^'""  '■  °''—  - 

óstygguP    Io":sdlge,,)    a      1.    ikke    sky:    o.    A„,„r.    -    2     ikk.    bi,(-r 

selv.     -stillileLr    I  cJ.ji.i  .  .^-     ^^   Herredommet   over  sig 

letfærdig  fUd':e„dl  -  ad?"!"  """^^.^-'^''S-  "'"eherske..  spe. 
Selvbeherskpk«  «7-i;-  7"-  -'^i^'  "maadehg;  hsftigl,  letfærdigt,  uden 
be  skeise     u  o  i,t1nd'"Le."w''L'''i    ''    ^'"'«''^''-    "'"^^'    P"  Selvbe- 

son,  ikke'  kr"b^:Hf;:k'e'  Sif  :;rv'trtii;'"  7/  ■;'"'""'  %'■  '■  "-"'^' 

-^^"  a4i^  ^^fr  -  -  -  -^^.^^1:^^^^a.C 
I-  d  rvti  a     ik'k    'stiv'stdet'f    ''f'^'p?'    ^'    '^''^    '''^'    '«Í^''9-    -«'fi"" 

Svaghed,  -styrki  [  sdl,!(Júl  f  ,  '/'''^^le.goo  -Inkoo)  m.  Kraftloshed. 
".agt.  Mathed     2   -Urhif      d,„o;  1  '  '"'n'-^r'  "•  ^"^^hed,    Af-     j 

ur  l-sdlhdoni  ,    ,  TfL  vi  .     I-S''  egotfl  a.  svag,  afkræftet,  kraftlos,  -stvtt-     ' 

I-sdio-rdnarL:!5oo)m:=5,/L/;.;L"A       l"''.''  M'"'   °  ■*'Í6'-""n,a8ur    I 

í^ar-rt:;:^í;d^t^rS^^^^^f^i^''-^^-' 

Osteride.  lTa',t',tM.^^:L'l,e°='^^'°^^^-    -"'    '-"-V  ^'    ^ 

(■sdo-r  a  ,.  afvandet  ;„d°st°or'  '''^'""^^1  "  ""''■^'  ^■■'•'•"-  -»•«■• 
•II.  B.  211).  -  +2    Z/„,f;tf  ?  xj   7««^^f  i^«a„-  íitór«  uppha-ð  (Alþ. 

a»ur  (-sdoegna's^o   "fd"o;11;''trk?e?'  ^■'""^''  '"'^'''-  ■^'"''"^ 
ostra  (-u.  -ur)  [osdra]  f.   Østers. 

3.  "Ínt^l^rf'Stíb^^ ----'•«-- '--■-»-. --"H     I 

-ít:*-:i:rr,í::e:^T^le;^.S'""-^^-  --''' ----a, ,.  asters,  i 
å'studZ;  /o'-s'drdt!  a  °;'t".';°^'-  r.v'  '-■''"^  '•  -  ^x'-  ost. ' 

stavrimet:    és,Mu7u, ^f.„\sNoTÅ  "Vsf' '","    '•^,<'^-°'=°'"il    -  '^^' 

'^^  ii^n^r^d  H^'-'  «^:o;a:'iL:'it!;:: 
^^^Xr^-sd^j^í^---^^£^;,~-e^tn^e^::^ 

haarde  Ord  OOIInd   175»    .,  ,Ril!  ^"°«' «"<<  !«>■■•  i  -  overf.:  isrutt  orB, 

't  l<unne  staa.     stÍBur  1  sd^  «     ?"'  HdarO.le  qon)  a.  som  ikke  ser  ud  ti 

l<unde  staa  (SIno   I    130V  TJ         -         ^  '"  ''^■■''  *"  Storm,  at  man  knapt 

-nan  ikke  ^an  ll'a  paf  LÍ     e    .:íXr'7;d°a''L''r'TJ  ^^  ^•-''*'-  '* 
elastisk;    -    (om  en  H„„H1  T      ^fæltur  [-sdaiWool  a.  ikke  hærdet,  ikke 

Uindre    .rv,(PGiD.  3,,'\sl;riU.V;ts"daT:,i:^tTa:',7,^^^^^^^ 
3  stoougur  [-sdöOoqoöl  >•  ustadig,  vaklende;  -  labil  (ADj. 
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Sål  §  43):  þaB  gæti  ært  (el.  það  mæni  (el.  må\  æra  el  *.,;!  „,„■  A  1 
CrTU^r?-  ■T'^"'"  '-"^«--"!  i  uLts'e  g.'^-^tlL:^ 
!-"ri;^^:o:^t:^!e|-,u:Sa'  "'-''"'--'-  ---.--nUgCr 
(■s"'i,"?"a"1?dskT'  i°:i!^"?''esr„fd,l.g„e)  a.  udelelig.  -sWHnn 
er  f'     "^''='<'"-     -sl<ilianlegur     -sgiljanlEqoo]    a.,     t-skilleour 

ÓX;  ,id;ii";''''l^''^r  "'ti^- -^'""'^3"' '-^^^ 

s.i,i::t:':'^,^aÆ"'''- """  '-''"■""■  ■'''■""'  -■ '°-  "•■<^''" 

o  sunginn  [o^rsuogm)  a.  endnu  ikke  sungen,    -sur  i-surl  a    ikke  sur 
n  t    i;ik,„'«      i  -svarao    |-svara3J    an.    ubesvaret:    ciga   e-u  å.,  have 

(-sva  Uaool        "r'   "'f-    """'""    '•^""^'"'   '•    '-"^"-    --var  egur 
1  svarltqoo)    a.    uforsvarlig,    som    man   ikke   kan    svare  for-   -  adv    -/«,, 

-sJlf  f  aVi  uZ'""'  "••  J  "'"i'''-™-^-.  Fiende  (EÓIKv.  .71).  t-svm 
-  2    nn^rf'"'r™''  ".V  fr'"'''-W"d  grov,  raaf  hoven  i  sin  Op  riLden 

K,íí  '•  s>T\  ?  s;- -.7^..;  .7,  s.*™,  £S 

hUTl"          .    '          "''»'Iragersk,    ufejlbar,    paalidelig,    oprigtiq  •    d     oa 
nreinlynduT  maffur-  —  ^ikkor     ..ko.4., i-  i-     .    -  "F"S"S-    f.    o^ 

p'aa   Kn  Levemad'  „kV   ^"  fr"'''^«*-^-^  Mangel  paa  Dannel  e.  Mange 

less  /:::.'r;r^t:."5'ot-"3''lka'nda'ir'';''^  *r  "^"'  /-^'  ^™'*^ '" 

iú  hmB^/lir  hL  -  •        '"•andale;  ^aí  er  Arem  og  bein  S.,  hvemig 

L\  eht  iZ     ^f  •.-"'"■""•  I-'">n "■^l  ■>.  1.  ráA)V?.nn;  uklog:  (Ord! 
efter     i        EfterRl7"""T  m'"  i  *"''    ^'^  """^^  >•"'"  <"'  R"<"'»3- 

f  visuna   nAbf  1    Tilt  *'  "  ""f ""'"""'  "•"^  i""  '<'«  "m  a J  jcf/a  bolninn 

svfb.L"       '■       1  ^'^*-  ~    ^-   ^"'ddalegur)   ubeleven,  taktlos.    -svipaBur 

l-svlbaOoo,  -svlp-l    a.    ulig:    rkki  Ó..    temmelig   lig.    -sviplequr  f  svi  b 

00,     SVI  pool  m.  Ildebefindende.    -svæfBur  (-svaiviSop,  -svaibSool  a    som 
!         :orikT:'r',ilt^V    so",ikkeerblevenUvet.    e;v5Vu'.''M.'s'va  roll 

den    (ABiI9.öld73).     -s^Bkileg„r   "sai  o,*  a„     '    'at       ,'  "^*"''«^"- 

I  ^^^^-'iit-r'i^ke  d'air  '^^""^^"^  r^""^- 

I     -  c.  ufremkomm.r        -  -     ^"jribes :   mrkiB  er  o.  -  b.  uanfægtelig. 

melig":  -'   aci:''.e,a  "T  .'s.'TsarrTT"''":'-"'""'^""^'  '^  "''"'- 
r-sairl   a     ikk.  t,i     .  '  '    '■    "'vnlig.     2. -sær    acc.   -ran) 

Ikyldig        Mened.    er^T'nraJ'"  '"^  """  ''^''^  ""^"  ^'  ^*^^  ''« 
uskadt     /«'    'V  r'":    'f'";-  '."  ""'""  "■""'  '*"-'^'"--  -  ".  ubeskaaren, 

e^'s^^i'^T'-  Vd'"*'"^  l--^d.!e^t^'::?f;.ra"l"dV'eTd"e:^om 

iHKo   ti]    at    opholde  sig  paa-    nu  er  h^nn   ^^A,„»  x        •/.  i  .  .. ,  ' 

k_ij  1  .      ^  F""*  •     ""  tr  nann  orøinn  o.,  pi/tiir.   nu  nan  vi   iLLo 

-stu.rgu'r'r^qor/o'"'r'  "ki-""  r""»"  '-'^^"^''^^ '  ""'^■- 

Jn.  I ;  ^  ^  ^°-'  '■  '•'''^  "*'•''  '•  ''erette,  umærkværdiq,  uinteres- 
sant^ Un,  kjausrnn  ...  bafa  haldú,  ,n3  nokkrar  sagnir  .  en  fUsUr 
eru_  bær  m/og   osogulegar,    og  loBa  mestmegnis  mB  ömefni  OÁÞi     I[     70) 

ot?(aHo"da';lTr'"''l^-  ■\°"«"'""  '-'VOgvln  ÍM!Lu  .' 
m^  „  '  rC  '.1  '/  '"^''  ''^'-  '•  ''°'''=  f"-^™'  ^''■*l<'<e  n-t  henimod,  true 
med  n-,    stikke  ud  med  n-t :  o.  (aS  e-m)  hnlfi.  true  en  med  en  Kniv  •  o  ska^l 

Z"'-Jr^'XritV"'"-  "='•  "  -"  "-  S'-  ^'  Slag  med  Baghovedll 

3.  overf. :' o'^r^^z  ^^^ ■":"::  ^'Zl^  ?Tir^-  - 

n-t   ivrigt:    er  hæ,t  ,.iB,   aB  mestmegnh  verBi  otaB  aB  mönnumkolum  7r 
bringe  n-l  frem     agitere  for  n-t;   o.  s/er  fran,,  skubbe  sig  frem     mrdspr 
b'J      ,"r  '^"'"""'•""  (G)-),  den,  der  drives  tilbage,  maa  skubbes  frem 
hver^llsnun,  ,o,a  fram  o.,    hver  vil  rage  Ilden  til  si^  Kage,   jfr     o" - 


itaddur 
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ðitaddur  lo'-ttadeol  '■  ugodel.  -táinn  [-lau  In)  a.:  ótím  itll,  utæset 
Uld,  raa,  uforarbejde!  Uld.  -lakmarkaBur  |-tagmaoga5oi>.  -tak-)  a.  uind- 
skrænket, -tal  l-taT]  1.  n.  utallig  Mængde,  uhyre  Mængde:  £Í.  manna.  - 
2.  a.  indec.  utallig:  o.  menn.  -talaSur  |-ta  laSoo]  a.  ikke  sagt,  ikke  om- 
talt; (Ordspr.)  sialdan  koma  ótöluB  ori?  å  þing  (SchMál.),  utalt  Ord 
kommer  sjælden  til  Tinge,  -talandi  |-ta  landlj  a.  1.  ger.  som  ikke  tor  siges 
cl.  vtrcs.  -  2.  (ómálgaj  umælende,  som  endnu  ikke  kan  tale:  (Ordspr.) 
otB  skal  gcra  o.  bömum  (G].),  den  umælende  skal  man  lægge  Ord  i  Mund. 
-lalbitinn  [-talbldin,  -bit-]  a.  ikke  bagvasket,  -talfalda  (a)  |-talfal  da]  vi. 
flerfolde  uendelig  mange  Gange,  -talfatdur  [talfal  doijl  a.  uendelig  mang- 
foldig, -talhlýðinn  (-talhUDln)  a.  vanskelig  at  overtale,  uovertalelig,  stædig. 
-talhugsi  [-taX(h)Y)(sl|  a.  plaget  af  utallige  Bekymringer,  -talinn  (-ta  lin] 
a.  1,  ikke  talt,  ikke  medregnet:  ad  átöldiim  öðrum  gestum,  de  andre  Gæ- 
ster ikke  iberegnede.  —  2.  ikke  anfort  el.  omtalt:  itu  enn  åtalin  nokhir 
atTÍði,  sem  máli  skiha.  -tallegur  [-taleqoo]  a.  utællelig,  utallig:  —  adv. 
-hga,  utællelig,  overordentlig,  -tálmaður  [-taulraaDonj  a.  uhindret;  -  n. 
ólálmað  som  adv.  -talmargur  (-lalmar  goo)  a.  utallig,  -talmerktur  [-tal- 
mE(;(z)doel  a.  unummereret.  -taminn  t-tamln]  a.  utæmmet,  uafrettet. 
•tamur  (-tamoc;!  a.  uvant  (til  n-t),  uovet  (i  n-t):  c-d  er  e-m  ólamt, 
en  har  ingen  Øvelse  i  r-t,  en  gör  n-t  med  Vanskelighed;  (Ordspr.)  åtamt 
veitir  þeim^  er  ekki  kann  (G}.);  var  bonum  ekki  ótamt  að  grtpa  til  heiringa, 
han  plejede  ofte  at  udstode  Trusler  (]ÁÞj.   I.  349). 

otan  (-ar,  -ir)  [o:dan,  o:tan]  f.  —  otun. 

6!tegldur  [o'>:teqldoQ]  a.  ikke  tilskaaret,  ikke  tilhuggel.  -teygilegur 
l-leijlle-qon]  a.  1.  som  ikke  kan  trækkes;  uelastisk;  o.  til  e-s,  som  ikke 
kan  lokkes  el.  bringes  til  n-t.  —  t2.  (ågirnilegur)  ikke  tillokkende,  -teitur 
l-tei-døo,  -teitoQl  a.  ikke  glad,  bedrevet,  -tekinn  [-te-Qln,  -te-^In]  a.  ikke 
taget;  ótekin  borg,  ikke  indtaget  Dy.  -ieljandi  [-tiljandll  a.  utallig,  -telj- 
anlegur  I-tEljanle  qoel  a.  utallig;  —  adv.  -lega.  -temja  (-u,  -ur) 
l-tEmja]  f.  utæmmet  Hest:  låta  eins  og  6.:  -  overf.  vildt  Pigebarn,  Vild- 
kat: stelpurnar  eru  hrrinustu  ótenijur.  -temiandi  [-tEmjandl]  a.  som  ikke 
kan  tæmmes,  utæmmelig,  -femjulegur  (-fEmjolE  qoo]  a.  ustyrlig,  vilter. 
-temjuskapur  [-tfmjosga  bog,  -sga  p-)  m.  Ustyrlighed,  Vilterhed,  -tendr- 
aöur  l-tEndraðogl  a.  ikke  tændt,  -tengdur  |-lEÍi)dool  a.  ikke  besvogrel. 
-tentur  t-levdoe.  -tEnt-)  a.  uden  Tænder,  -teptur  |-tEfdo',i]  a.  a.  uhindret: 
Ó.  af  veðrum:  —  fri:  enda  sjeu  ad  mittnsta  kosti  2 '/j  alin  eprir  óteppt  at 
gangstjcttinni  (Stj.'03,  B.  137).—  b.  ikke  oplaget:  herbergiB,  sætiB  er  o'íepí (Af.). 
-líð  I-li-a)  f.  I.  (slæm  tíð)  daarligt  Vejrlig,  slem  Tid.  -  2.  Utide:  (Ordspr.) 
liver  sem  ei  jetur  i  tlB,  må  fasta  i  o.  (G].),  hvo  ej  æder  i  Tide,  maa  faste 
i  Utide,  -tiøindi  [-tiOlndl)  npl.  slemme  Efterretninger.  -tiOkanlegur 
(-tiþganle'qoo, -tiök-]  a.  som  ikke  bruges ;  ubrugelig,  -tíðlegur  [-tiðlEqoi.>] 
a.  sildig,  som  kommer  i  Utide.  t-tiOugur  I-tiOoqool  a.  utidig.  -ti6ur 
(-ti-öool  a.  ikke  hyppig,  sjælden;  —  dat.  pi,  ótíBtim  som  adv.:  sjælden. 
-tiginborinn  l-tijinbo  rm]  a.  —  ótiginn  1.  -tiginn  (-ti  jin]  a.  1.  af  lav 
Byrd,  af  uadelig  el.  ikke  fyrstelig  Byrd:  o.  maður.  —  2.  mindre  fin  el. 
ædel;  Stigin  vintegund.  t-tiS"  l-^'Sv]  f.  Vanære,  Skændsel,  -tignaður 
[•tlgna!)ot>]  a.  udyrket,  som  der  ikke  bliver  nogen  Æresbevisning  til  Del. 
-tfgulegur  [-ti  qoleqoo)  a.  uanselig,  -ttlamargir  (-tilamar  (|lo)  a.  pi.  = 
afarmargir,  overordentlig  mange:  o.  gufumekkir  (]ÞorkÞjs.  385). 

ótil  búinn  [o":lllbu:Inl  a.  ikke  færdig,  -bærilegur  (-bai:rIlEqool  a. 
utilbörlig.  -fallinn  |-fadlln|  a.  ikke  passende,  uskikket,  -finnanlegur 
|-fln:anlEqool  a.  ufolelig.  -fVsilegur  (-fi:slltqogl  a.  ikke  tillokkende,  ikke 
indbydende.  -gcrSur  |-rjtr  Son]  a.  (om  slagtede  Kreaturer  cl.  Fisk)  som 
Indvoldene  ikke  er  taget  ud  af.  -greindur  [-grein-doc}|  a.  ikke  nævnt,  uan- 
given,  ikke  bestemt.  -hlySilegur  |-h>.i:8llE  qo(>l  a.  utilbörlig;  —  adv.  -lega. 

ótili  (-a)  Io»:trlll  m.  ti.  (mein,  grand)  Skade,  Fortræd.  -  2.  fmikill 
fjöldi)  uhyre  Mængde.  —  3,  meget  stort  og  vanskeligt  Arbejde  (BH.). 

6til  knúBur  [o":tllknu:^ool  a.,  -knúinn  (-knu:mj  a.  utvungen,  -kvadd- 
ur  [-kvad:oo]  a.  uopfordret;  (sem  ekki  er  kvaddur,  skipaBur)  ubeskikket. 
-litssamur  [-lau(t)sa:moo)  a.  ueftergivende,  ubojelig,  paastaaelig.  -Uts- 
aemi  (-lau(t)sf:m]l  f.  indec.  Mangel  paa  Eftergivenhed,  Paastaaclighed, 
Uböjelighed.  -leifianlegur  |-lEÍ:ðanlr  qog]  a.  utilbojelig.  -teilinn  [-lEÍ:dln, 
-lEÍ;llrt)  a.  ikke  udæskende,  fredsommelig,  -settur  (-Sfhdon]  a.  ikke  fær- 
dig; ikke  syet:  þar  htín  xlti  pcisu  ótilsetta  (JThMk.  244).  -takanlegur 
[-ta:ganlE'qOQ,  -ta:kan-)  a.  som  man  ikke  kan  forundre  sig  over  el.  dadle. 
-takasamur  |-ta:gasa  moo,  -ta:ka-l  a.  som  ikke  har  let  ved  at  fornærmes, 
ikke  irritabel:  i  vinasamkva^mum  gleSimaSur  mikill  og  o.  (TSæm.  293). 
-tekinn  I-tt:r)ln,  -tt:liln)  a.  ubestemt;  unævnt,  -lekning  [-Ishgniijkl  f. 
Ubestemthed,  -lektasamur  [-tE//dasa-mo(>]  a.  som  ikke  har  let  ved  at  for- 
nærmes el.  forarges,  -tækilegur  [-tai:rjIlEqoQ,  -tai:!*,!-!  a.  (åhentugur)  util- 
raadclig,  uhensigtsmæssig;  Øgerandi)  ugorlig,  umulig  at  iværksætte:  ^('i^ar 
nånar  er  aB  gAB,  þá  sýnlst  þaB  óliltækilegt  að  danskt  lögg/afarvatd  geli 
kallaB  slöBiilögin  aítur  (EArRcll.  360).  -tæiiur  |-lai:goi.>,  -lai;kool  a.  ikke 
lot  at  gribe  til;  spec.  om  Slemmon:  lav  og  anstrængl ;  rcyndar  var  honnm 
rSmun'nn  6.,  af  þvl,  aB  brjóstiB  var  bilad,  og  heyryk  i  raddfa'rtinum  (GFr. 
Atl.  72).  -viattegur  [vlsdlrqogl  a.  1.  uhyggelig.  -  °  2.  uvirkelig  (Isis.). 
-vistleiki  l-vls  dlFÍi)!,  -Iritl]  m.  I.  Mangel  paa  Hygge.  -  "  2.  Uvirkelighed 
(]sls.).  -vilnaður  |-vlhdnaOoo]  a.  uanfört. 

6tlma  burOur  [o":limabvr-ðon]  m.  ufuldbaaret  Poster,  Misfoster,  -bsr 
I-li  mabairl  a.  utidig;  S.  burBur,  ufuldbaaret  Foster. 

Ó  tfmanlegur  [o'':ti'manlr  qog]  a.  utidig;  -  adv.  -lega,  i  Utide,  -timgan 
(-limgan)  f.,  -tfmgun  (-timgon)  f.  Vantrivsel:  ef  ,i  þau  saekir  évai-rB  og  6. 
(ISVb.  35).  -tfmi  l-ti  ml)  m.  I.  Utid:  i  Kma  ag  ólínia.  i  Tide  og  Utide; 
—  gen.  Stima  som  a.  og  Forled  i  Sms.:  utidig:  wcnn  kunna  aB  svndga 
mtt  S.  SrI/rti  (Málshb.  230).  —  t2.  (óhamingja)  Ulykke,  -tlminn  |-ti'mln| 
a.  karrig,  paaholden.  -tinaBur  |-tl'naDoo|  a.  uforlinnct,  -tlndur  (-lindopj 


a.  (egl.  som  ikke  er  samlet  op)  om  hvem  der  intet  (godt)  kan  siges, 
jfr.  tina  e-B  til;  —  H.  hafi  lagt  lag  sitt  viB  otindan  þ/6f  OÁÞj.  H.  244); 
hver  Ó.,  hvem  som  helst:  fram  yfir  hvem  otindan  Pétur  eBa  På/ (fsaf.  '11, 
229).  -tyndur  (-tindoo]  a.  ikke  tabt.  -tingun  (-tiijgon]  f.  =  ötimgun. 
-tyrfður  |-tIr(v)Bool  a.  som  ikke  er  tildækket  med  Græstorv  (Oronsvær). 
-tyrfinn  [-tlrvlnj  a.  ukunstlet,  t-tirlegur  [-tirlEqoo]  a.  uanselig,  -tyrm- 
ing  (-ar)  |-IIrmii)k]  f.  Vantrivsel,  -tyrrinn  [-llrln]  a.  som  ikke  er  let  at 
ophidse,  flegmatisk,  t-tiska  (-tisga)  f.  Uskik,  -tíundaður  l-tijondaQool 
3.  som  ingen  Tiende  svares  af,  som  ikke  regnes  til  Tiende,  som  man  endnu 
ikke  har  svaret  Tiende  af.  -tjaldaður  [-IjaldaDoel  a.  ikke  behængt  med  Væg- 
tæpper, -tjálga  (-u)  l-tjaulga]  f.  Sygelighed,  Vantrivsel  ()ÞorkPjs.  10): 
Ot/átgan,  setn  altaf  býr  einhversstaðar  i  brjóstinu  hefir  þanmg  tckiB  sér 
aBsetur  þania  (TSæm.  290).  ?-tjerIegheit  |-tÍErlEz(h)ei  I)  f.  Uterlighed 
(Tilsk.  um  hiisagann,  Holum  1746,  §  7,  cit.  i  ODavSk.  13).  T-ljerlegur 
[-tjerlcqon]  a.  1.  (åhreinlegiir)  urenlig,  usoigneret.  —  2.  fandstyggileguri 
modbydelig;  ~  adv.  -lega.  -tjóðraður  [-tio"ðraðoo]  a.  utöjret. 
otla  (-U,  -ur)  [ohdlaj  f.  (SvPRask  18)  ^-  brunnklukka. 
6  to  (o":to-l  n.  (jfr.  ódó)  daarlig  I^erson,  siet  Karl:  hann  er  allra  mesta 
<;.  (Vf.).  -tól  l-to'T]  n.  daarligt  Redskab  (Milt.  176).  -tollaður  |-todlaO- 
oq\  a.  ufortoldet.  -tortrygginn  [-tootrirjin]  a.  -tortryggur  [-tootrlgoy] 
a.  umistænksom,  -tot  (-ar,  -ir)  [-to-'tj  f.  1.  (striBhærl  dyr)  siridhaarel 
Dyr.  -  2.  (graf  ull)  grov  Uld.  -  3.  (Vf.)  =  ótæti.  -tðtlegur  l-to-dleq- 
oy,  -lo"t-l  a.  I.  a.  (úfinn)  forpjusket,  med  forpjusket  Haar;  (strtBhærBur) 
stridhaaret:  (ullin)  er  bæBi  åhrein  og  ótótleg  (7SVb.  45).  —  b.  (óræktar- 
legur)  ukultiveret,  usoigneret.  —  c.  fskitugur)  smudsig,  snavset :  altur 
saman  úlataBur  og  å.  (Eimr.  IX.  202);  Ojalitr)  fæl:  svo  dSkt  og  étållegt 
var  andlil  hennar  orBiB  (And.  II.  27).  -  2.  (ruddalegur)  raa,  plump. 
-traðkaður  |-traþgaðoij,  -fraOk-|  a.  ikke  nedtraadt,  ikke  traadt  paa. 
-trauður  [-tröy  öoo)  a.  uforsagt;  rask,  flink,  -traustleiki  [-tröysdltiíjl, 
-leiVI  m.  Usikkerhed;  Usoliditet,  Svaghed,  -traustur  l-troysdoo)  a. 
usikker,  svag:  isinn  er  o..  Isen  er  usikker;  ti.  t  hollustu  riB  konung ; 
(Ordspr.)  ótraust  sverB  er  tveggja  manna  hræBa  (G].),  daarligt  Sværd  er 
lo  Mands  Skræk,  -tregur  |-lrEqon)  a.  villig,  -trygð  I-lrlqí,  -trlgþ)  f. 
Utroskab,  Falskhed,  -trygöur  [-frlqöon,  -frlgöoo]  a.  uassureret.  -tryggi- 
legur  [-lrir)-ileqoi>l  a.  af  misligt  Udseende,  mistænkelig,  usikker,  upaa- 
lidelig;  —  adv.  -lega,  usikkert,  -tryggur  [-trlg'on)  a.  1.  utro:  otr^^g 
kona.  ~  2.  usikker:  o.  is.  -trisja  (-u)  [-trisja]  f.,  -trissa  (-u)  (-tris'a) 
f.  Daarlighed:  það  er  einhver  o.  i  sárinit,  þaB  vill  ekki  groa ;  --  Utilpas- 
hed, Ildebefindende:  ^að  er  iö/i'wð  ó/nssa  r*  m/er  (Arn.).  -troöinn  |-tro  ölnj 
.1.  1.  ikke  nedtraadt,  ikke  traadt  paa:  o.  vegiir,  ubetraadt,  utraadt  Vej.  — 
2.  ikke  faststoppet:  pokinn  er  o.  -tru  1-tru  ]  f.  I.  (ólrygB)  Utroskab.  -  2. 
fvantraust)  Mistillid:  å.  .i  e-m.  Mistillid  til  en.  -  3.  hafa  o.  i  e-u,  have 
Mistillid  til  n-t,  spec.  mene  at  n-t  kan  faa  slemme  Folger :  margir  hafa  6. 
á  þvi  að  byrja  vinnu  á  mánudegi.  —  4.  florlrygni)  Vantro.  -IrúaOur 
l-lru  a5oo]  a.  1.  (trúailaus)  vantro,  vantroende.  —  2.  vantro,  uden  Tro 
paa  n-t:  jeg  er  6.  á,  aB  þaB  geti  hepnast.  -trúandi  J-tru  andl]  a.  (^ 
j  ótriiaBur  1.)  vantro,  -trúanlegur  [-tru  ank  qoo]  a.  utrolig,  -trúfastur 
l-trufasdon]  a.  utro,  trolos.  -truflaður  l-trYblaöon)  a.  uforstyrret. 
i  t-trúfullur  l-trufvdlop]  a.  vantro,  -trúlegur  [trulE-qoe)  a.  utrolig;  — 
j  adv.  -lega.  -trúleiki,  -leikur  (trulEÍ  rjl,  -Iti  ^l,  -lEÍgon,  -Ici  koo]  m.  ■ 
ótrúmenska.  -trúlyndi  |-lru  lindt]  n.  Troloshed.  -trúlyndur  1-tru  - 
llndoy]  a.  trolos.  t-trúmaöur  (-truma:Oopl  m.  vantro,  -trúmenska  (-tru- 
mtn  sga]  f.  Troloshed,  Utroskab,  -trúr  (-tru  r)  a.  I.  utro,  trolos:  hun  var 
manni  sinum  ólrú.  —  2.  þaB  er  ótrútt  meB  þeim,  de  staar  paa  spændt 
Fod  med  hinanden.  -træSi  (-is)  [-trai  ol]  n.  ufremkommelig  Egn,  Sted 
!  el.  Vej:  vegiirinn  er  mesta  o.;  —  þá  eru  sumslaBar  á  hinum  lægri  hlul- 
1  um  hálcndisins  ótræBis  íláar,  illir  yfirferSar  (ÞThFerö.  1.  13).  -træSis- 
!  hraun  |-traiöls(h)(.iöy:nl  n.  ufremkommelig  Lavamark.  -træOismyrar 
;  |-traii5lsmi:rao]  fpl.  ufarbare  Sumpe. 
I        ótt  lo"hl]  an.  se  68ur. 

j        1.  ótta   (-U)   lo'hda]  f.  Ottetid,   den  sidste  Del  af  Natlen  lige  for  Dag- 
j    gry  (Kl.  3—6),  tidlig  Morgen,  Daggry. 

2.  ótta    (a)    lo'hda)  v.    1.  v.  impers.  frygte:    e-n  åttar,  aB  e-B  verli,  en 

I    frygter    for,    at    n-t    sker.  —    2.    vt.    med   dal.    bringe    Frygt,    forskrække: 

j    l.ömbin    slóBu  .  .  .  viSbúin   aB   hlaupa  .  .  .  ef  nokkuS  óttaBi  þeim  (ÞGjUf. 

106).   —    3.  refl.  ótlast,   frygte,    være  bange;   o'.  e-B,    frygte  n-t;    (Ordspr.) 

I     nu  åttasl  fullhuginn  flest  (G].),  nu  ræddes  Hellen  for  de  fleste  Ting. 

6tta  blandinn  [o-hdablandlfi]  a.,  -blendinn  [-blrn  din]  a.  blandet  med 
Frygt;  (hra-ddur)  bange,    ængstelig,   -bicndni   |-blEn:l,  -blsn  dnl)  f.  indec. 
I     Frygtsomhed,    -bljúgur  |-blju:(q)o(!l  a.    bly  og  frygtsom.    -bo6  |-bo:il  n. 
I    bange  Anelse,  Frygt:  hafa  á.  af  e-m.  nære  Frygt  for  en,  frygte  n-t  af  en. 
'    -fenginn    [-friij  (jln)   a.,    -fullur   [-fvd  Ion)   a.    ræd,  forskrækket,    -laus 
'     l-löy  s]  a.  a.  uden  Frygt,  frygtlos:  hvergi  er  iffnir  6.,  utro  er  aldrig  frygt- 
los;  þar  var  alt  óttalaust,  der  var  intet  at  befrygte;  (Ordspr.)  illa  fer  fram 
.*    åttalausu    heimili   (SchM.il. ),    i    Hjem    uden    Frygt   og   Ave   gaar   mange 
Ting   af    lave.   -    b.    intetanende:    s\'kt  aflur  lii   fra  sér  o.  heimili  (OFr. 
Alt.  115).    -legur    j-lr  qoti]   a.  1.  (hr.rBilegur)   frygtelig,    forskrækkelig.  — 
2.  (afarmikill)  iihyre,  forfærdelig:  Itann  er  o.  asni.  —  3.  adv.  -lega:  (voBa- 
lega)  forfærdelig;  -  overordentlig:  éttatega  fallegur,  o.  gaman,  é.  vitlausl. 
-leyai  (-is)  (-Ici  si]  n.   Frvgtloshcd ;  Sorgloshcd ;  Tryghed. 

Óttar  (-8)  Io"hdao]  m.  npr.  Ottar  (som  Mandsnavn);  -  (Ordspr.)  ciif.ir 
er  fremslur  I  flokki,  þ.i  flffja  skal  (G].),  frygtsom  er  i  t»rste  Række,  naar 
der  skal  flys. 

óttasemi  lo'hdasr  ml)  f.  indec.  Frygt,  Respekt,  -skelfdur  |-5(jel  (v)docl 
a.  forfærdet,  -sleginn  |-slti:jln)  a.  bange;  lamslaaet  af  Frygt,  skrækslagen, 
óttast  lo'ihdast)  vrefl.  se  2.  6tla. 


otti 

otti  (a)  (o"hdil  m.  1.  Frygt:  i>era  (settur)  milli  vonar  og  åtta,  svæve 
mellem  Haab  og  Frygt;  e-m  stendur  otti  af  e-u,  en  fragter  n-t;  slå þá  ótta 
l'fir  þá,  de  blev  da  grebne  af  Fryg! ;  o.  liggur  á  um  e-B,  man  har  Grund 
lil  at  frygte  n-t.  -  2.  n-t  at  frygte,  Skræk ;  (hætta)  Fare. 

óttu  söngur  |o"hdosðyi]  goo]  m.  Ottesang,  Morgensang,  Froprædiken. 
-tiB  (-ti:ð)  f.  Ottesangstid ;  —  pi.  -tíBir,  spec.  Ottesang,  -vaka  [-va:ga, 
-va;ka)  f.  Morgenvagt. 

Ó  tugginn  [o":tvr(  in]  a.  ulyggel.  -tukt  (-ar,  -ir)  (-Iv/.t)  f.  I.  Afskum, 
Skamsmenneske,  lumpen  Person:  bölvuð  ó.  gelurSu  ivrið.'  du  er  dog  et 
forbandet  Afskum!  -  2.  frætni/  Lumpenhed.  -  3.  (sien,  lasleiki)  Slöjhed, 
Utilpashed:  það  er  einhver  o.  i  m/er.  —  1.  uhyggeligt  (overnaturlig!) 
Væsen:  menn  verða  .  .  .  varir  vid  einhverja  o.  og  slæSing  ur  s/ónum  (ÞTh. 
FerB.  II.  101).  -tuktaricgur  [-tYzdarlfiqonJ  a.  1.  lumpen,  nedrig:  olukl- 
arleg  meðferð.  —  2.  (andstyggilegur)  vederstyggelig:  ótiiglarlegan  hálí- 
blindan  ketling  (]AÞi.  II.  375).  -  3.  adv.  -lega,  lumpent,  nederdrægtig: 
farast  6.  vii  e-n;  -  kjoliB  er  sro  o.  seigl.  -tuktarormur  l-lY^daror  moo) 
m.  Skarnsknægt,  -tuktarskapur  |-tYzdaosga;boo,  -sgaipl  m.  Lumpenhed. 

otun  (-ar)  [o:don,  o:ton|  f.  Fremrækning,  -bydning:  (til  söluj  Falbydelse. 

otunareyrir  [o:donarei:rl(),  o:tonar-l  m.  Vare,  man  særlig  vil  frem- 
byde: hann  sagBi,  aB  sér  væri  einginn  o.  i  meninu  (]APi.   II.  481). 

1.  otur  (-urs,  -rar)  lo:don,  o:toel  m.  (zool.)  Odder;  (Ordspr.)  kast- 
aBu  mjer  hvert  sem  þú  vill,  sagBi  oturinn,  nema  i  valniB  (SchMál.),  smid 
mig  hvor  du  vil,  kun  ikke  i  Vandet,  sagde  Odderen. 

2.  otur  (acc.  -ran)  |o:dBo,  ottoo)  a.  1.  (ålull.  roskur)  rask,  rörio,  liv- 
lig (ASkafl.).  -  2.  (Breiðd.)  ^  olure^'gBur. 

otur  belgur  |o:dorbel  goQ.  o:tor-l  m.  Odderskind.  -eygOur  [-EÍqSae, 
-E.gOee)  a.  med  livlige,  hvasse  Øjne:  Þeir  (3:  apamir)  eru  allir  ...  otur- 
eygBir  (EiOlLf.  26).  -gjöld  (-ijöl  tj  npl.  -  otursgjSld.  -legur  l-lfoeol 
a.  rask,  rörig  af  Udseende  (Skaft.). 

•otursgjöld  |o:doosr,öl  t,  o:toos-l  npl.  (egl.  Bode  for  Drabet  af  en 
Odder)  Guld. 

oturskinn  [o:doysrjin  ,  ortao-)  n.  Odderskind.  -skinnshúfa  l-söins- 
(h)u:(v)al  f.   Odderskindshue.  ' 

6  tútlegur  (o":lu(h)dlf  qoo,  -tut-1  a.  =  ólótlegur.  -tvílugur  (-tvi  loq- 
ool  a.  paahdelig.  -tviráðlega  [-tvirauð  Ifqa]  adv.,  -tviræOlega  l-tviraiO  - 
Icqa)  adv.  utvetydig,  -tviraeður  |-lvi  raiOooj  a.  utvetydig;  -  n.  ólvírætt 
som  adv.  uden  Tvivl,  utvetydig,  -tvístraður  |-lvisdraöoel  a.  uadspredl 
koncentreret,  -fvistur  (-tvisdoyl  a.  munter,  -tækilegur  (-lai  r,lleqoo! 
-laiV-l  a.  (Sgerandl)  ugðrlig,  uudforlig;  (åtakandi)  uantagelig,  -tækur 
l-taigoe,  -faikoel  a.  I.  (åtakandi)  uantagelig,  som  ikke  kan  tages.  -  2. 
(Shæiur)  ubrugbar,  ubrugelig,  umulig:  (samgöngur)  auBvitaB  jafn  åtækar 
hér  sem  annarsstaBar  (Fimr.  IX.  110);  Hann  er  aB  tala  uw,  aB  ofninn  sé 
alveg  åtækur,  og  ekkert  viBlit  aB  hila  meB  honum  tvær  slårar  stofur  (EKv. 
Of.  121).  -  3.  (åmogulegur)  ugðrlig,  umulig,  utænkelig:  þvi  åtækl  var 
aB  halda  á  svo  afarståru  df'ri  i  bxlinni  meB  annari  hendi  (Od.  202);  þaB 
er  åtækl,  det  kan  slet  ikke  gaa  an;  e-B  er  åtækl,  n-t  er  helt  forkasteligt; 
verBur  ekki  åtækl  ånæBi  og  vafstur  aB  eiga  viB  dansinn  (ÞGjUf.  91)' 
hann  er  å.  drykkjumaBur,  han  er  en  uforbederlig  Dranker.  -  4.  meget  daar- 
lig,  ved  at  forgaa  af  Smærle:  þriBii  var  åtækur  !  maganum  (aldeles  umu- 
lig af  Mavepine)  (Myrd.  56).  -lældur  1-taildonl  a.  ikke  forlokket,  ikke 
forfort,  -tæmandi  (-tai  rnandl)  a.,  -tæmanlegur  |-tai  manie  qoo)  a 
uudiammelig.  -tæmdur  (laimdoo]  a.  ulomt.  -tæpilcgur  (-tai  bllEqoo; 
-tarpl-l  a.  eftertrykkelig;  -  adv.  -lega.  -tæpur  (-tai  bog,  -tai  p-|  a.  1.  ikke 
ubetydelig,  ikke  ringe,  temmelig  stærk.  -  2.  n.  åtæpt  som  adv.  a.  (riku- 
lega,  an  þess  aB  spara)  rigelig.  -  b.  (af  ållu  afli)  af  alle  Kræfter,  med 
Eftertryk:  sú  kind  fékk  ålæpt  aB  kenna  á  kröflum  hans  og  k/afti  (ÞGjD. 
35).  —  c.  hyppigt:  B.rnarskrár  koma  åtæpt  (strommer  ind)  (ISBr.  127)' 
Myndir  voru  ålæpt  teknar  af  glímumönnum  (Eimr.  XVIII   46)    -tær  i-lairj 

ru"^!",,,:*'*'  *""•  "'•  '''■'  '"'"'  ■"•  "'^'"'  "•  (i'"'-  "''"  '•  ("tl^rflåki)  tyk. 
(.Uret  Uldlot.  -  2.  (åhræsi)  Udskud,  Afskum;  -  gen.  sg.  ålætis  bruges 
som  a.  og  fdrsle  Led  af  Sms.  i  Bet.  afskyelig,  lumpen.  Skarns-:  ótætis 
strákun'nn. 

6tætis  folk  [o":taidIsfo»vk,  -tailisfoM  kl  n.  Skarnsfolk.  -hrafn  I-hpabvl 
m.  afskyelig  Ravn.  -kryplingur  (-krlhhliijgoo]  m.  afskyelig  Krobling! 
-tnaSur  |-ma:Oogl  m.  Skamsmenneske,  lumpent  Menneske. 

Ó  tættur  (o»:taihdoo|  a.  (óunninn)  raa,  uforarbejdet:  åtætt  ull  (BH 
Amb.  63).  -tölulegur  (-15  lolc  qogl  a.  óteljandi.  -uggvæni  I-vq  -' 
va.nll  f.  indec.  el.  (-is)  n.  Utvivlsomhed.  -umbeOinn  (-Vmbf-Slnl  a 
ubegæret;  gera  e-B  oumbeBiB,  göre  n-t  uden  at  være  bedt  derom 

óumbreyfai.  legleiki  [o":YmbrEÍ  danleqlEÍ:^!,  -brti  lanltqlEi-til  m  = 
óumbreytanleiki.  -legur  (Ie  qool  a.  =  óumbrcytilegur.  -leiki 
l-lerljl,  -lEi-^i]  m.  Uforanderlighed. 

éum  breytilegur  (o":Ymbrei:dllE  qoe.  -brEÍ:tl-l  a.  uforanderlig-  -  adv 
■lega.    -breyHur  l-brFÍhdoo]  a.  uforandret,  -búinn  [-bu:lnl  a    uredt 

ðumbunaður  [o-vmbYnaOoel  a.  ikke  belonnet,  ikke  gengældt 

6um  buröarlyndi  (o-YmbYrOarllndll  n.  Intolerance,  Ulaalsomhed 
-buraarlyndur  1-bYrðarlln  doo)  a.  intolerant,  utaalsom.  -flijanlegur 
|-fll:|anlEqoel  a.  uundgaaelig;  -adv.  -lega.  -flyjanleikur  (-fliijanlEi  goo 
-lEik-l  m.  Uundgaaehghed.  -girtur  (-giedoo)  a.  uindhegnet,  -mælt  [-Y- 
maiXll  an.:  låta  6.  um  e-B,  ikke  udtale  sig  om  n-t.  -ræBanlegur  l-m- 
rai:öan  E-qogl  a.,  -ræðilegur  (■rai;i>llE  qod  a.  usigelig,  uudsigelig,  ube- 
skrivelig: -  adv.  -lega.  -skiftanlegur  [-sQlf  danlf  qoel  a.,  -skiMilegur 
l-sQIf  dllE-qool  a.  uomskiftelig,  uforanderlig,  -skorinn  l-sgo:rln)  a.  uom- 
skaaren.  -talaður  |-ta:l3ðool  a.  uaftalt.  -þrengilegur  l-þreio  QIlEqoo)  a. 
uigennemtrængelig.  '^      ^    -' 

óunað(s)  samur  (o":YnaBsamool  a.  t>.  (åHn.rgBur)  misfornðiet.  -  2. 
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óvaningur 

trist:    o.   staBur.    -semd    (-sEmt]    f.    t«-   (åånægja)   Misfornðjelse.    -   2. 
Tristhed  :  å.  og  leiBindi  smábæjalifsins. 

Ó  undinn  |o":Yndln)  a.  I.  (åsnuinn)  ikke  drejet;  (ekki  undinn  saman) 
ikke  sammenvunden ;  úriB  var  åundiB  upp.  Uret  var  ikke  trukket  op ;  - 
ikke  vredet  (op):  å.  þvottur,  åundiB  vaBmil.  ~  2.  (åskeklur)  ikke  vind,  ikke 
skæv,  ubejet.  -undirborgaður  |-vndlrbor  gaSoo)  a.  ufrankeret.  -uiidir- 
búinn  [-Yndlrbu  inl  a.  uforberedt;  spec.  (ABjSil.  §  235)  =  åråkstuddur. 
-unninn  [-Yn  InJ  a.  I.  ikke  udfoH:  åunniB  verk.  -  2.  uforarbejdet,  raa: 
o.  målmur,  raa  Metal;  åunniB  ef ni,  Raamateriale;  åunnin  ull.  —  3.  ikke 
vunden,  ikke  besejret,  ikke  indtagen;  borgin  var  åunnin. 

óuppbrotinn  [o-:Yhbro:dIn,  -bro:tInl  a.  ubrækket;  (um  brjef)  uaabnel 
-fyltur  (-Yhpfadon,  -Yfadoo]  a.  uopfyldt,  t-færilegur  |-fai:rilEq. 
oo)  a.  ubesligelig:  å.  klettur.  ?-lagður  [-b-laq  Ooo,  -lag  Boe)  a.  uoplagt 
-leysanlegur  |-lEÍ:sanlE  qoo]  a.  uoploselig.  ?-lýstur  [-lisdoo]  a.  uop- 
lyst, udannet,  -lokinn  [-lo:l}In,  -loi^ln)  a.  uoplukket,  uaabnet".  -rifinn 
l-rl:vlnl  a.  (om  Breve)  uaabnet.  -rætanlegur  |-rai:danlE  qoo,  -rai:tan-l 
a.  uudryddelig,  uudslettelig;  -  adv.  -lega.  -rættur  [-raihdon]  a.  uoprýkket. 
-settur  [-SEhdoo]  a.  uopstillet,  uforhöjet  osv.,  se  setja  upp.  -slitanleg- 
ur  (-sli:danlE'qoo,  -sli:tan-]  a.  uoprykkelig. 

óút  gengilegur  |o":utijEÍi)  i,i1e  qofl  a.  (is.  om  Varer)  ikke  let  al  af- 
sætte, uafsættelig,  som  man  ikke  kan  blive  af  med.  -kljáBur  (-kljau:Boel 
a.  uafgjort,  ikke  tilendebragt:  åutkljåB  mil,  aabent  Spörgsmaal,  uafgjort 
Sag.  -lagöur  [-udlaq  Boe,  -utiag  B-)  a.  uoversat,  -málanlegur  |-mau:l- 
anlE  qoii]  a.  ubeskrivelig;  —  adv.  -lega.  -reiknanlegur  (-rEÍhgnanlEqool 
j  a.  uberegnelig;  -  adv.  -lega.  -skyranlegur  |-sQi:ranlE  qoo)  a.  uforhlar- 
f    lig,  ubeskrivelig. 

j  Ó  vafinn  (o°:va  vin)  a.  ikke  omviklet.  -vakaSur  |-vi  gaBeo,  -va  k-)  a 
I  uden  Vaager  (om  Is),  -vakinn  |-va  fjln,  -va  t;ln)  a.  ikke  vækket,  -vakn- 
a8ur  [vahgnaBoo)  a.  ikke  vaagnet.  -vakur  (va  goo,  -va  koo)  a.  ti.  (ekki 
'  f/Srugur)  ikke  livlig,  ikke  munter.  -  2.  (om  Heste)  ikke  Pasgænger  (= 
klárgengur):  å.  hestur.  -valdaBur  [-valdaBoo]  i.  udækket  (i  Skak  og  Kortspil) 
-valdur  (-valdoo)  a.  1.  uskyldig  :  Ó.  e-s,  å.  um  e-B  e\.  aB  e-u,  ikke  Aarsag  i  n-li 
ikke  Skyld  i  n-t;  snúa  sak  å  åvaldan,  give  en  uskyldig  Skylden.  -  2.  =' 
åvalinn.  -valinn  (-va  lin)  a.  a.  ikke  udvalgt,  ikke  udsogt,  almindelig,  sæd- 
vanlig, menig:  hver  å.  getur  gert  þaB,  det  kan  hvemsomhelst  gSre;  ef  einhver 
å.  maBur  (el  el.  andet  tilfældigt  Menneske)  hefBi  sagt  mér  þella  (G  FrAtt.  33) 
halda  þvi  fram,  aB  þaB  gerBi  ekkerl  lil,  þall  åvaldir  slarfsmenn  bankans 
keyptu  fjSlda  vixia  (Alþ.  Ml,  B.  1.  395);  kaup,  sem  þegar  er  orBiB  all- 
hått  fyrir  hvem  o.  mann  sem  er  (Alþ.  Ml,  B.  II.  585);  gekk  båndi  ofl 
aB   åvaldari   verkum    (sværere,    mere   vanskelige   Arbejder)  (]AÞj.   I.  388). 

—  b.  ikke  særlig  stærk,  med  normale  Kræfter:  annar  maBur  å.,  og  bå 
afstirrmislaus  OAÞj.  II.  157);  tveir  åvaldir  (menn)  mundu  eigi meiri  (stein) 
bera  (Esp.  III.  121).  -vallgróinn  (-vad/groMn)  a.  ikke  græsbevokset 
ikke   jordfast,    -valtur  (-vaWop)  a.    1.  fast,  urokkelig :    å.  ståll,  6.  i  sBBIi. 

—  2.  (ireiBanlegur)  tryg,  sikker,  paalidelig.  -vanaSur  (-va  naðoo)  a  a. 
(ågeltur)  ikke  gildet  (spec.  om  Heste);  -  b.  (gallalaus)  fejlfri,  -vanalegur 
(-va  naiE  qool  a.,  adv.  -lega  =  ðvenjulegur.  -vandaBur  (-vandaBon)  a. 
1.  uredelig :  hann  er  m/og  å.  i  orBum  og  verkum.  —  2.  daarlig,  simpel :  Vorf 
innlenda  kuakyn  er  eins  gott  og  åvandaB  kyn  annarstaBar  (]SVb.  23).  — 
3.  af  daariigt  Arbejde,  af  daariig  Kvalitet:  åvandaBar  vörur ;  -åvandaB 
skinnband,  Skolebind.  -vandagjarn  (-vandaQar  dv,  -rjad  v)  a.  tilbðjelig  til 
slemme  Streger:  fro  hér  inni  bom,  bom  I  åvandagjom,  ff/orn .' (ÓDavÞul 
247).  -vandalaus  (vandalðy  s)  a.  artig  (om  Bom),  -vandfarið  (vant- 
farli)  an.:  þaB  er  å.  meB  e-B,  der  er  ingen  Vanskelighed  ved  at  behandle 
n-t,  n-t  skal  ikke  behandles  varsomt,  n-t  kan  behandles  skodeslosl. 
-vandfenginn  (-vantfciijrjln)  a.,  -vandfengur  (-vanlfEÍijgoo)  a.  let  at 
anskaffe  cl.  bringe  lil  Veje.  -vandfysinn  (-vantfisln)  a.  ikke  "kræsen  let 
at  stille  tilfreds,  -vandi  (-vandl)  m.  1.  (åsiBur)  Uskik,  Uvane.  -  2.  Utinq 
Uvæsen :  (om  Titler  og  Ordener)  er  mål  til  koniiB,  aB  så  å.  sé  ger  land- 
rækur  (Alþ.  Ml,  B.  II.  855);  hvaB  eigum  viB  1.  d.  aB  gera  .  .  meB  alla 
þessa  skala  og  umgangskennara  og  gufuskip  .  .  .  og  allan  þennan  åvanda 
sem  veriB  er  aB  troBa  upp  å  okkur  (EKv.  i  Eimr.  II.  86).  -  3.  skandalost 
Ord  el.  Gærning,  n-t  gyseligt,  rædsomt:  Og  hann  verBur  orBinn  åsku- 
fuliur,  áBur  en  sert  verBur  aB  borSum.  .  .  .  Og  getur  látiB  einhvern  åvand- 
ann  út  ur  sér  (sige  n-t  rædsomt),  gert  eilthverl  hneyksli  (EKvQ  138)  — 
1.  Lethed  i'  at  udfore  n-t  (E7.):  þaB  er  å.,  det  er  en  let  Sag. 

óvand  látur  (o":vandlaudoo,  -lautoo)  a.  ikke  nöjeregnende  m.  H  I. 
n-t,  ukræsen.  -launaBur  (-lay  naBoo)  a.  ikke  vanskelig  at  lónne  -lega 
1-lEqa)  adv.  uden  Omhu.  -leikinn  (-lei  cjln,  -Iri  IJm)  a.  Icl  at  behandle: 
fsauBfje)  fiölgunarsælt  og  óvandleikiB  (]SVb.  31).  -ráBinn  (-rau  Bln)  a. 
ikke  vanskelig  at  lose  el.  raade.  -rataBur  (-ra  daBoo,  -rat-)  a.  ikke  van- 
skelig at  finde:  o.  vegur,  åvandråtuB  leiB :  —  an.  -rataB :  þaB  er  a.þangaB, 
det  er  ikke  vanskeligt  at  finde  Vejen  derhen.  -skipaBur  (-t-sgi  ba8oo[ 
-sr/l  P-)  a.  ikke  vanskelig  at  besætte. 

6  vandur  (o»:vandoo)  a.  1.  (ekki  erfiBur)  ikke  vanskelig:  Svandari  er 
eftirleikurinn,  Efteriignelsen  falder  lettere  end  Opfindelsen.  —  2.å.a3e-u 
')  ikke  kræsen,  fordringslos  m.  H.  t.  n-t:  å.aB  mat,  aBbúnaBi ;  ')  skodes- 
los,  ligegyldig  m.  H.  t.  n-l:  å.  aB  virBingu  sinni,  som  ikke  holder  paa  sin 
Værdighed.  -  3.  ikke  bunden  af  Slægtskabs-  el.  Venskabshensyn  i  Udlr.  som  : 
mjer  er  åvandara  viB  hann.  -vandvirkilegur  [-vandvio  gilc  qooj  a.  vidnende 
om  Skodesloshed;  skodeslosl  gjort,  -vandvirkni  l-vandvli)gnl|  f.  indec. 
Mangel  paa  Omhu  ved  Udforeisen  af  et  Arbejde;  Skodesloshed,  Sjuskethed. 
•vandvirkur  (-vandvlogoo)  a.  sjusket,  skodeslos  i  sit  Arbejde,  -vani  (-va  nl| 
m.  1.  (åsiBur)  Uvane,  Uskik.  -  2.  (þaB  aB  hafa  ekki  vanisl  e-u)  det  ikke 
at  være  vant  lil  n-l:  þótti  mjer  þelta  merkilegt  mjög  aB  s/i,  af  åvana 
hieBan    (Ei(5lLf.    10).    +-vaningi    {-ja,  -jar)    (va  ninr,!)  m..    -vaningur 
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(-S,  -ar)  [-vaniijgeD]  m.  (Árn.)  Person,  som  ikke  er  vant  til  el.  ovet  i 
n-t:  si/ona  skrifa  allir  óvani'ngar.  -vanínn  [-vanln]  a.  uvænnet.  -vanur 
[-va  nop]  a.  1.  uvant,  uovet:  jeg  er  þesskonar  verkum  o.,  jeg  er  uvant  til 
til  den  Slags  Arbejder.  -  2.  (óvenjulegur)  usædvanlig.-  -var  (-va  r]  a.  1. 
uforsigtig,  uvarsom :  (Ordspr.)  oft  fær  så  ósigur,  sem  o.  er  (G"].),  ufor- 
sigtig fanger  ofte  Nederlag.  —  2.  koma  að  e-ni  óvörum  (el.  á  e-n  óvaran), 
overfalde  en  uforvarende,  overraske  en;  koma  (e-m)  á  óuart,  að  óvörum, 
komme  uventet,  komme  bag  paa  en;  e-m  kemur  fart  (å)  óvarí,  faa  Ting 
overrasker  en  (ogsaa  om  en,  der  ved  overnaturlige  /Evner  ved  Besked  om 
Fremtiden)  (jfr.  JÁÞj.  I.  100).  -  3.  n.  óvart  som  adv.  uden  at  ville,  ufor- 
varende, af  Vanvare:  bann  gerði  það  óvari;  —  fyrirgefðu,  það  var  óuart, 
om  Forladelse,  det  var  ikke  Meningen.  —  4.  dat.  ói'örum  som  adv.  ')  ufor- 
varende: þeir  komu  o.;  *)  pludselig,  uden  at  nogen  anden  aner:  ærin  ... 
o.  lambsóttar  kendt  (GFrÚh.  60).  -varagestur  (-vara^cs  doo]  m.  uventet 
Gæst.  -varayfirsjön  [-varal:vlosjo"n]  Í.  tilfældig  (ikke  overlagt)  Forseelse: 
Hann  tak  ekki  mjÖg  á  óuara-yfirsjónum  (Dún.  IX.  24).  -varandi  (-va  r- 
andlj  a.  som  ikke  venter,  ikke  ved  af  n-t.  -varfær  (-vagfair]  a.,  -varfærinn 
[-vaQfairln]  a.  uforsigtig.  -varhugÖ  i-vaD(h)Vqð,  -(h)Vgþl  f.  Uforsigtighed. 
-vari  [-va  rlj  m.  1.  (skortur  á  varúð)  Mangel  paa  Forsigtighed,  Uforsigtig- 
hed. —  2.  (það  ad  vita  ekki  um  e-d,  eða  eiga  ekki  von  á  e-u)  det  at  være 
uvidende  om,  ikke  at  vente  n-t  (EJ.),  -varinn  [-va  rin)  a.  I.  uforsvaret: 
m'rkið  var  óvarið.  —  2,  ikke  anvendt,  ikke  omsat :  fjenu  er  enn  óvarið. 
-varkár  [-vagUaurl  a.  uvarsom,  uforsigtig,  -varkárni  [-vaokaur  dnl)  f. 
indec.  Uvarsomhed,  Uforsigtighed,  -varia  [-vardla]  adv.  =  óvarlega. 
-varlegur  [-varlEqoo]  a.  uforsigtig;  —  adv.  -lega,  uforsigtig,  af  UforsigtÍ<í- 
hed.  -varleiki  [-varltif)l,  -lu^l]  m.  =  óvarkárni.  -varmæltur  [-varmaii.d- 
£jo]  a.,  -varorÖur  [-varoröon]  a.  uforsigtig  i  sin  Tale.  -vart  [-vaøtl  adv. 
se  óvar.  -vasklegur  [-vasgltqog]  a.  som  vidner  om  Mangel  paa  Kækhed, 
-vaskur  [-vasgon]  a.  ikke  Uæk,  lidet  tapper,  -vatnað  [-vahdnad]  an. 
som  ikke  er  vandel:  f/enu  er  óvatnað,  man  har  endnu  ikke  vandet  Faarene. 
-vátryg&ur  [-vau  trlqÖog,  -trlgðon]  a.  uassureret.  -vaxinn  [-vaxsln]  a. 
ikke  voksen.  -veObundinn  [-veDbYndln]  a.  ubehæftet,  -veðrabálkur 
[-VEÖrabau?.gon,-baulk-l  m.,  -veðrahamur  [-veöraha;moyl  m.  vedvarende 
daarligt  Vejr.  -veörarass  (-vfDraras  ]  m.  ^  illviðra 
[-V£Örasa:mon]  a.  stormfuld.  -veÖrátta  [-VFÖrauhda]  f 
Vejr.  -veösettur  (-vEOschdoijl  a.  ikke  pantsat,  -veður 
Regn  og  Blæst:  {Ovás'pr.) saman  Uggja  veður  og ó.(Q'].),samnye\ 
Uvejr,  -veðurglöggur  [-vf  öorglögoo]  a.  daarlig  til  at  skeln. 
-veÖurlegur  |-vf5orle;qÐo]  a.  som  varsler  om  Uvejr;  (Ordspr.)  oft  er  óveð- 
urlegt  i  öndvcrðnm  þey  (G].),  Tovejr  begynder  ofte  med  Uvejr,  truende  Uvejr 
bliver  ofte  Tovejr.  -veÖursdagur  [-ve5oosda:qoQ]  m.  Uvejrsdag,  -veðurs- 
kráka  (-vEÖoeskrau:ga,  -krau:Ua]  f.  =  illviÖrakráka.  -vegaöur  [-ve  q- 
aöoy]  a.  uden  Vej,  ufarbar:  ///  færð,  og  óvegað  (]ÁPj.  il.  174).  -veginn 
[-veijm]  a.  ikke  vejet,  -veglegur  [-vEqlrqon]  a.  vanærende,  skammelig;  — 
adv.  -lega.  -vegur  [-veqoo]  m.  1.  (afleititr  vegurj  daarliq  \Je'\,  Ufo  re.  —  2. 
(vansæmd)  Vanære,  Skam.  -vegvandur  (-vfqvandoo]  a.  som  ikke  er  kræsen 
med  Hensyn  til  Vej :  (om  en  Hest)  jafn  snarpur  og  o.  og  ég  sæti  sjalfur 
.Í  honum  (PGjD.  78).  -veiddur  [-vEÍdooJ  a.  ikke  fangen.  -veiÖilegur 
[-vEÍölleqoyl  a-  slet  udrustet  el.  egnet  til  Fiskeri:  óveiðileg  á;  med  daar- 
lig Udsigt  til  Fiskeri:  þar  var  óveiðilegt.  -veiðinn  (-veiÖI;;)  a.  uheldig  i 
Fangst.  -veiklaÖur  l-vEibglaOoy]  a.  usvækket,  -veiktur  [-vtixdoo]  a. 
usvækket,  -veill  [-veidM  a-  ikke  svækket;  (hngrakkur,  ótrauður)  ufor- 
færdet; óveií  samviska,  rummelig  Samvittighed,  -veittur  [-vEÍhdcn]  a. 
ikke  givet,  ikke  ydet:  embætlið  er  óveitt,  Embedet  er  ubesat,  -velkominn 
[-vElko:mIn)  a.  ilde  set.  t-vendi  (-is)  [-vendl]  n.  1,  (Ht  mål)  slem  Sag. 
—  2.  (óvandaður  maðut)  Skarnsmenneske  (BH.),  -vendilegur  [-vendl- 
le-qooj  a.  skarnagtig;  (hirðulaiis)  skodeslos;  fóþrifinn)  svinsk;  —  adv. 
'lega,  skarnagtig ;  skodeslost.  t'vendismaöur  [ -vendl smaiDoo]  m. 
Skarnsmenneske.  -venja  [-vtnja]  f.  1,  Usædvanlighed:  það  er  o.  ad  sjá 
þig  hjer.  —  2,  (ósiður)  Uskik,  Uvane,  Uskik:  e-8  dregst  i  6ven;u,  n-t  ud- 
arter  til  en  Uskik  (jfr.  Esp.  IV.  80).  —  3.  dat.  sg.  óvcnjti  bruges  som  adv. 
i  Bet.  usædvanlig,  overordentlig.  t-venjufuUur  [-venjofYdloo]  a.  usæde- 
lig, -venjulegur  [-vEnjolfqoo]  a.  usædvanlig;  uhyre;  —  adv.  -lega,  usæd- 
vanlig; overmaade.  -venslaCur  [-vEnslaOog]  a.  som  ikke  slaar  i  nogen 
Svogerskabs-  eller  Slægt skabsforbindelse  med  en.  -vepn  [-vEhbv]  a. 
ubevæbnet:  óvepnt  aiiga  (Odds.  Indl.  64).  -vera  (-vera]  f.  1,  det  ikke  at 
eksistere,  Ikke-Eksistens :  en  sem  orsök  til  þessa  forboðs  eru  fyrirborin 
dæmi  (llra  afleiOinga  fyrir  morg  riki  af  nu  drotinandi  skynscmdar  oveni 
(Uforstand)  (Kip.  VI.  44).-  2.  a.  ubetydelig  Ting;  Ubetydelighed:  svolitil 
6.  af  sykri;  ~-  Prof.  O.  H.  veii  þaÖ  ekki  sfdur  en  aðrir,  að  af  þeirri  óveru 
varB  enginn  5/ía^í  (ísaf.  '19,  15,  Sp.  4).  —  b.  (iron.)  Masse,  Mængde:  það  er 
iika  6.  sem  hann  rignir,  jeg  skal  love  for,  at  del  oser  ned.  —  3.  =  kregða  2.  — 
4.  (nánasarskapur)  Fedteri.  —  5.  (beimått)  Krysier.  —  6.  ubehagelig  Fornem- 
melse :  Honum  fannst  alt  i  einu,  sem  tekið  va'rí  i  hendina  á  sér,  og  þv(  fylgði 
slik  ó,,  aS  honum  varð  m/Ög  óglatt  og  flt  ()AÞí.  I.  366).  —  7.  a.  vederstygge- 
ligt Væsen,  Uhyre:  þeir  kváðust  eigi  séB  hafa,  utan  ómynd  nokkra  „er  flutti 
jólabeimboO  til  vor  frA  móður  sinni;  eru  oss  lítt  kunnar  óverur  þær,  og  gåfum 
vér  eingan  gaum  að  slíUu''  (IAÞj.  I.  251).  —  b.  (draugur)  Spøgelse  (Arn.). 
-verandi  (-ve  randl]  a.  ikke  til  at  opholde  sig  (paa  et  Sted),  -verfi  (-vcr^) 
n.  ublu,  opskruet  Pris.  -verCleiki,  -leikur  [-vrr^MriOI,  -Iritil,  -lEÍgog, 
-Irikool  m-  Uværdighed,  del  ikke  al  have  fortjænt  eller  forskyldt  n-]. 
-verØskuldaØur  [-verösgvl  daDofl  -i.  uforljænl,  uforskyldt;  —  n.  åverd- 
skuldað  som  adv.  -verfiuglegur  [-vErOogle  qod  a.  uværdig,  uforljænl, 
uforskyldt;  —  adv.  -lega.  -verOugleiki  l-vrrOoqlei  Ql,  -Ici  ^r]  m.  Uvær- 
dighed. -verOugur  [-vcrÖoqoo]  a.  1.  uværdig:  6.  e-s,  uværdig  lil  n-I, 
n-t  uværdig:  þii  ert  þess  ó.  af  mjer,  del  har  du  ikke  forljænt  af  mig;  hann 


er  slikrar  konu  áverÖugur,  han  er  en  saadan  Hustn 
ikke  har  forskyldt  n-t:  Óverðugur  slikrar  meðferðar 
a.  uværdig;  (Ordspr.)  betra  er  að  gefa  óuerðum  en 
til  en  uværdig  end  brændt.   -veriÖ  [-vfrl^l  an.  ikke 


uværdig.  —  2.  som 
-verður  l-verOogl 

renna,    bedre  given 
;ret:  að  hun  mundi 


skan 


stund  Ó.  hafa  i  þessum  heimi,  at  hun  havde  en  kort  Tid  tilbage 
at  leve  i  denne  Værden.  -verjandt  [-vErjandl]  a.  uforsvarlig,  som  ikke 
kan  forsvares,  -verk  [-vEok]  n.  ti.  (Ulvirki)  Ugærning,  Udaad.  -  2.  daar- 
ligt udfort  Arbejde.   -verkaÖur  [-vEogaöog]  a.   1.  utilvirket :  óverkað  skinn. 

—  2.  ^  óhreinsaður.  -verkan  [-vFoga/i]  f.  -  óverkun.  -verkdrjúgur 
[-veokdriu(q)oo]  a.  som  ikke  udretter  meget,  -verkfær  [-venkfair]  z.  ikke 
arbejdsfcr,  arbejdsudygtig.  -verklegur  [-vEokleqoo]  a.  daarlig,  slet  gjort. 
-verknaöur  [-vengnaöoo]  m.  Forbrydelse,  Udaad.  -verkun  [-veggon]  f. 
ti.  —  óverknaður.  —  2.  a.  Urenlighed:  (om  Lus)  mårautt  vesti,  gljåandi  af 
óþvoíti  og  somu  óverkun  (Myrd.  318);  /  (do)  af  o.  (LFR.  XIII.  327).  -  b. 
vaad  og  snavset  Tilstand  (om  Töj):  það  er  Ijóta  åverkunin  å  stráknum, 
sikken  Knægten  ser  ud.  -  3.  daarlig  Tilvirkning  (om  Sallkod  el.  lörref 
Fisk,  hvor  Tilvirkningen  (Saltningen  el.  Torringen)  er  mislykket):  það  er 
Ó.  á  kjötinu.  -verslunarfróÖur  |-verslonaQfro'-:ðog]  a.  ikke  forretnings- 
kyndig:  óverslunarfióð  alþýða.  -verulegur  [-vErole:qog]  a.  1.  uvirkelig: 
Óverulegar  ofskynjanir,  Pseudohallucinationer  (ÁBjSál.  §  157).  -  2.  ube- 
tydelig: Og  loks  getum  ver  sagt  um  mann  ad  hann  sé  heldur  ^óverulegur"^ 
...ad  litid  kveði  að  honum  (GFHh.  145).  -verund  [-ve  ront]  i.  Uting. 
-veruskapur  [-VErosga:bog,  -sga:pooj  m.  1.  Usselhed:  bclvadur  o.  er  af 
honum  ad  tima  ekki  ad  gefa  meira.  -  2.  (linka,  vesöld)  Slöjhed,  Utilpashed. 
"  3.  del  at  være  smaatærende :  å.  að  borda.  -víÖa  (-vi  öa]  adv.  paa  faa  Steder. 

óviÖ  búinn  [o":v[öbu:in]  a.  uforberedt:  ad  óvidbúnu,  paa  staaende  Fod 
(1.  stante  pede).  -etgandi  [-Ei:qandi]  a.  upassende,  -feldinn  [-feldln]  a. 
1.  ubehagelig,  uhyggelig,  som  man  ikke  synes  om :  óvidfeldin  vedrátta ; 
óviðfeldid  folk;  —  enn  væri  snjólétt  fremra,  en  jord  þó  lítit  og  ó.  (som 
Faarene  ikke  syntes  om)  (PGjD.  63).  —  2.  uomgængelig,  umedgorlig: 
(om  Dyr)  þat  er  óspakt  mjog  og  óvidfelldit  (LFR.  X.  117—118).  -feldni 
i-fel  (d)nl]  f.  indec.  Ubehagelighed,  Uhyggelighed;  Ubekvemhed,  Uom- 
gængelighed, -fengilegur  [-ftiiiQllEqag]  a.  vanskelig  at  brydes  med. 
-jafnanlegur  [-jab  nanle  qog]  a.  uforlignelig;  —  adv.  -lega,  -kendur 
[-IjEn  don]  a.  ubenævnt:  óvidkendar  tölur.  -kynning  (-Vn^ilk)  f.  Felelse 
af  Ukendskab:  Þó  hefir  einhvcr  Ó.  \  okkar  milli  lagst  (StSlAndv.  \.  112). 
-komandt  [-ko:m3ndi)  a.  og  (-a,  -endur)  m.  uvedkommende,  -kunnan* 
legur  [-kYn:anle  qon]  a.  ubehagelig.  -kunnan(leg))eikur  [-kVnan(leq)- 
lei:gøg,  -lei:kog]  m.  Ubehagelighed;  ubehagelig  Fornemmelse:  einsslags  ó. 
t  ölluw  kroppnum  (LFR,  XV.  11).  -kvæmur  (-kvaimoy)  a.  ufolsom,  ikke 
om  (over),  ligegyldig  for:  o.  um  sitt  gott  mannord  og  sóma  (Kvöld.  I.  206). 
-látinn  Í-lauidl«,  -lauitln)  a.  som  ikke  har  Tid  el.  Lejlighed. 

ovfØIendur  [o>>:viðlFndonI  a.  som  ikke  er  i  Besiddelse  af  et  vidtstrakt 
Land  el.  Rige. 

óvið  ráðanlegur  [o":vlðrau:ðanIe-qeo]  a.  ustyrlig,  uregerlig;  uimod- 
staaelig;  som  man  ikke  har  Magt  over.  -riöinn  [-rltöln]  a.  uvedkom- 
mende, udenforstaaende,  uinteresseret,  -skiljanlegur  [-sijlljanleqoo] 'a. 
uadskillelig,  -spornandi  [-sbor  dnandl]  a.  uafværgelig,  -tækileiki  [-tarf)l- 
Ui  fjl,  -tar^ilei  4[]  m.  Uimodtagelighed,  -tækur  [-tai:gog,  -tai:kon]  a. 
uimodtagelig,   -unanlegur  (-V:nanle  qoo)  a.  utilfredsstillende. 

6  viÖurkvæmilegur  [o":vlöoekvai:mllfiqoel  a.  utilborlig,  upassende. 
-vígÖur  [-viqooø,  -vigöoy]  a.  uindviet,  ikke  viet,  ikke  præsteviet:  ÓVÍ38 
mold,  uindviet  lord,  Hedenjord.  -vígfimur  [-vi/flmoo]  a.  ikke  vaaben- 
færdig.  -vígfær  [-vi/fair]  a.  ukampdygtig,  -viggirtur  (-viqQlodouI  a. 
ubefæstet,  -viglegur  j-viqlEqoo]  a.  ukrigorsk  af  Udseende,  -vigur  [-viq- 
og)  a.  1.  (óvígfær)  ukampdygtig  (paa  Grund  af  Saar).  —  2.  saa  stor,  at  man 
vanskelig  kan  kæmpe  mod  den:  Ó.  her,  uhyre  Hær.  -vikjanlegur  [-vi  (j- 
anlE-qon.  -vi^-]  a.  uböjelig,  urokkelig-  -vild  [-vlltj  f.  fkalO  Uvilje,  Nag; 
(fjandskapur)  Fjendskab,  Antagonisme;  (ónád)  Unaade.  -vildarauga  [-vlld- 
aröy:qa)  n.  avindsfuldt  Oje:  Þad  þurfti  óvildaraitgað  lil  ad  sjá  þad  (GF. 
Hh.  242).  -vildarhugur  [-vlIdan(h)V:qonl  m.  fjendtligt  Sindelag:  bera  óvild- 
arhug  til  e-s.  -vildarmaöur  [-vlldarmaiDo,,.]  m.  Avindsmand,  Hader. 
•vilhalli  [-vll(h)ad  li]  m.  Uhildethed,  -vilhallur  (•vll(h)ad  loo]  a.  upartisk, 
uhildet;  -  n.  óvilhalr  som  adv.  -viljandi  (-vlljandl]  a.  uvillig,  nodig;  - 
som  adv.  =  óvart:  gera  ed  o.,  gbre  n-t  af  Vanvare,  uden  at  ville  det. 
-viljaverk  [-vlljaveyk]  n.  Handling,  gjort  af  Vanvare,  -vilji  [-vllji]  m. 
Uvilje,  Mishag,  Misfornöjelse:  ad  åvilja  e-s,  imod  ens  Vilje,  -viljugur 
[-vlljoqoo]  a.  uvillig,  -vflsamur  [-vilsamoo]  a.  ikke  klynkevorn,  mandig 
(SighvGr.  i  GKonÆf.  vi),  -viltur  [-vlXdoo]  a.  1.  (sem  ekki  hefur  vilst) 
som  ikke  er  faret  vild.  -  2.  (siBadur)  ikke  vild.  civiliseret,  -vinafagn- 
afiur  [-vinafag  naDog]  m.,  -vinafÖgnuÖur  [-vlnafðg  noOog]  m.  hvad  der 
glæder  Fjenden:  ádur  en  þeir  gera  þann  óvina-fagnad  ad  stökkva  flýandi 
{fang  konum  sfnum  (II.  I.  141).  -vinastormur  [-vinrsdormool  "»-  Storm 
af  Fjender,  Fjenders  Angreb,  -vinátta  (-vi  nauhda]  f.  Uvenskab,  Fjendskab. 
-vindlegur  (-vlndlrqog]  a.  som  ikke  ser  ud  lil  Storm:  austrid  er  óvindtegt, 
hann  er  o.  å  austrid.  -vingast  [-vlijgast]  vrefl.:  o.  vid  e-n,  blive  Uvenner 
med  en,  vise  en  Fjendskab,  -vlngjarnlegur  [•vlij(ia(r)dvlc  qog]  a.  uvenlig, 
barsk;  uvenskabelig;  uvelvillig,  -vingun  [-viijgon]  f.  (begyndende)  Uvenskab, 
spændt  Forhold,  -vinhollur  [-vi  v(h)odlogl  a.  utrofast  mod  sine  Venner. 
-vinkona  [-viijko  naj  f.  kvindelig  Fjende:  6.  e-s.  -vinlegur  [-vinlf*qoo]  a. 
fjendtlig,  -vinnandi  [-vlnandi]  a.  1.  (ósigrandi)  uindtagelig,  uovervindelig. 

—  2.  (sem  ekki  ætti  ad  gera)  sorti  ikke  bor  göres.  —  3.  a.  (åmogulegur)  uud- 
forlig, umulig :  6.  vcrk.  Arbejde,  som  det  er  umuligt  at  overkomme :  ad  ákveða 
stÖdu  hvers  bæjar  hefdi  verid  alveg  6.  verk  (ÞThLfr.  III.  319).  —  b.  (sem 
ekki  er  hægt  ad  vinna  ur)  ubearbejdelig,  ubrydelig,  -vinnanlegur  (-vin  - 
anie  qoQl  a.  uovervindelig,    uindlagelig.    -vinsamlegur  [-vinsamlr  qog]   a. 
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uvenskabelig.  -vinsl<apur  [-vlnsga  boo.  -sgapoo]  m.  —  óvinátta.  -vin- 
sæld  (-vlnsail  t|  f.,  is.  i  pl.  -sældir.  Upopularitet,  -vinsæll  [-vlnsaid  ).] 
a.  upopulær;  forhadt:  verða  d-,  lægges  for  Had.  -vinur  [-vlnoo]  m.  a. 
Uven,  Fjende:  (Ordspr.)  óifina  munnur  mæh'r  engum  vel  (GJ.).  Uvens  Mund 
laler  godt  om  ingen;  eta  skal  óin'nar  mat,  en  engu  tauna  {GJ.)»  n\an  skal 
æde  Uvens  Mad,  men  med  intet  ham  lönne.  —  b.  spec.  ovinurinn.  Fanden. 
-vinveittur  (-vinveihdoo]  a.  uvenlig  sindet:  vera  o.  e-m,  være  fjendtlig 
stemt  mod  en.  1.  -virÖa  (-u)  [-vlrða]  f.  -  óvirðing.  2.  -virða  (-vlröa]  vt. 
lilföje  Skam,  ringeagte.  -virÖanlegur  (-vlröanle  qoo]  a.  1.  (ómetandi) 
uvurderlig,  uskattelig.  —  2.  fgeysimikill)  utænkelig,  uhyre.  —  3.  adv.  -fega, 
uvurderlig,  i  höj  Grad.  -virðing  (-vlröink)  f.  Skam,  Haan,  Ringeagt: 
legg/a  o.  á  e-n,  vise  en  Ringeagt.  •virÖingarsætt  [-vlröiiigaosaihtj  f.  van- 
ærende Forlig.  -virÖismaður  [-vlrðlsma:ÖÐn]  m.  Dogenigt  (BH.),  -virðu- 
legur  [-viroolc  qoo]  a.  foragtelig,  haanlig;  adv.  -lega.  t-virkt  I-v1q(x)»] 
f.  Skødesløshed,  -virkur  [-vlogoft]  a.  1.  -  helgur,  som  der  ikke  maa  ar- 
bejdes paa:  i  degi  ói'irkum  {BTh.  182).  —  2,  (gramm.)  (áhrifslaus)  ÍntransÍ- 
(iv:  ómrk  sogn.  —  3.  fófær  til  uinnu)  uarbejdsdygtig,  -virtur  [-vlQdon]  a. 
1.  (litilsmrtur)  ringeagtet.  —  2,  (ómetinn)  uvurderet,  utakseret.  -vis  (-vis) 
a.  1.  (fáfróður)  uvidende,  ukyndig.  —  2.  (ót/iss)  uvis,  usikker:  (Ordspr.) 
óvísar  eru  hrautir  hins  audmisama  (G].),  den  lykkeliges  Vej  er  uvis,  jfr. 
jo  större  Lykke,  jo  mindre  Sikkerhed;  —  n.  åvlst,  ikke  sikkert:  r.iál,  sem 
óvíst  er  hvernig  fer,  Sag,  hvis  Udfald  er  usikkert,  svævende  Sag.  -visa 
[-visa]  f.  1.  ^  åvissa.  —  t2.  (óhyggindi)  Uklogskab;  (ilt  atferli)  daarlig 
Opførsel,  -visavargur  (-visavargog]  m.  (opr.  en  fredlos,  som  man  ikke 
ved  at  er  det)  uanet  Fjende:  kom  hinn  ágæti  Akkilles  þar  að  honum  og 
varð  honum  ó.  (II.  II.  218).  -vísindalegur  (-vi  slndale  qoQ]  a.  uviden- 
skabelig, -viska  [-vlsga]  í.  (fáfræði}  Uvidenhed;  í'/ie/ms/ray  Dumhed,  Ufor- 
stand, -víslegur  {-visipqoe]  a.  uforstandig;  —  adv.  -lega.  -visleikur 
[-vi  sleigoe,  -kikoQl  m.  (óvissa)  Uvished;  (trirædi)  Tvetydighed,  -visn- 
aður  (-visnaÖOQl  a.  uvisnet,  ikke  vissen,  -visnanlegur  (-visnanle  qoy]  a. 
uvisnelig,  -viss  [-vis]  a.  usikker,  uvis.  -vissa  (-visa)  f.  Uvished,  Usikker- 
hed. ' -vissuspeki  (-vIsosbeiQl,  -sbe:fjl|  f.  indec,  ~ -vissutrú  [-vlso- 
tru:]  f.  Agnosticisme,  -vistaöur  [-visdaoøg]  a.  1,  som  ikke  har  fæstet  sig 
(i  Tjæneste),  som  ikke  har  taget  fast  Ophold:  6.  vinnumaður.  —  2.  å. 
fiskur,  blod,  færsk  Fisk.  -vistarlegur  [-visdarif  qog]  a.  --  óvistlegur. 
-vistfastur  (-vlstfasdog)  a.  ufæstet,  som  ikke  har  fast  Tjæneste.  -vistfær 
l-vlstfair]  a.  utjænstdyglig.  -vistfærni  t-vlstfairdnl]  f.  indec.  Utjæns!- 
dygtighed.  -vistlegur  [-visdUqoo]  a.  uskikket  til  Ophold,  uhyggelig,  -vit 
[-vit]  n.  1.  (vitfirring)  Vanvid:  Harmur  hennar  gekk  óviti  næst  (]TrHeiö. 
I.  147).  —  2.  a.  (fåsinna)  Uforstandighed,  Uklogskab:  það  er  mesta  o., 
det  er  den  storste  Uforstandighed,  det  er  Vanvid.  —  b.  (vitleysa)  Vrovl, 
Nonsens.  —  3.  (öngvil)  Besvimelse,  Afmagt:  falla  i  o.,  falde  Í  Afmagt, 
besvime;  hann  lå  lengi  i  óuiti,  han  laa  længe  i  besvimet  Tilstand,  -vita 
[-VI  da.  -vl-tal  a.  indec.  1.  (vitlaus)  gal,  afsindig:  Ó.  af  liræðslu.  -  2. 
uforstandig,  med  uudviklet  Forstand:  6.  barn.  ^I.-vitandi  (-a,  -endur) 
[-VI  dandl,  -vi  t-]  m.  Agnostiker.  2. -vitandi  (-vrdandl.  -vi  t-j  a.  uaf- 
vidende: o.  um  e-ð,  uvidende  om  n-t ;  að  honum  o.,  ham  uafvidende. 
-vitanlegur  [-vi  danlE  qog,  -vi  tan-]  a.  1.  uvitterlig,  ubekendt:  m/er  var 
það  óuitanlegt,  að  þeir  væru  farnir  af  stað.  —  2.  (óþektur)  ukendt,  som 
ikke  kan  vides  eller  kendes:  Af  mtnum  heimugligum  og  óvitantigum  s\md- 
um  frelsa  þú  mig  dróttinn  (Gerh.  A.  iij).  -vitanlegur  (-vidanle-qog, 
-vitan-]  a.  udadlelig,  uantastelig,  '-vitaraun  [-vldaröy:n,  -vita-]  f.  barn- 
agtig Erfaring:  Ó.  1  uarð  umbót  á  Ætternis-stapa  (StStAndv.  II.  115).  -vita- 
skapur  (-vldasga:bog,  -vllasga:pog}  m.  Uforstand:  gera  eitlhvað  af  ovita- 
skap.  -vitast  (-vldast,  -vi  t-J  vrefL  besvime.  -vitaæCi  [-vldaai:ðl,  -vlta-1 
n.  gal  Mands  Fremfærd.  1. -viti  (-a,  -ar)  [-vi  dl.  -vi  ti]  m.  spædt  Barn, 
hvis  Forstand  endnu  ikke  er  udviklet:  bamið  er  o.  2. -viti  (-vi  dl,  -vi  ti] 
a.  besvimet,  -vitlaus  [-vlhdlöys]  a.  ikke  afsindig ;  ingen  Dosmer :  med 
sund  Fornuft :  það  gerír  enginn  ó.  maður.  -vitmannlegur  [-vldman- 
leqog,  -vlt-J  a.  uforstandig:  —  adv.  -lega.  t-vitmenska  (-vldmEnsga. 
-vrt-]  f.  Uforstand,  t-vitra  (-u)  [-vldra,  -vltral  f.  -  óviturleikur. 
-vitringur  [-vldriijgog,  -vrtriijgog]  m.  uforstandigt  Menneske,  Daare;  — 
(is.  cm  Born)  Tosse,  som  ikke  er  naaet  til  Skels  Aar  OHall.  147).  -vilt- 
ur [-vihdog]  a.  upaatal*;  ikke  mulkteret,  ustraffet,  -vitund  (-vi  dont,  -vlt-l 
f.  Uvidenhed  (om  n-t).  -vitur  (-vidog,  -vi  log)  a.  uforstandig,  uklog. 
-viturlegur  (-vi  dorÍE  qog,  -vi  tor-J  a.  uforstandig,  uklog;  —  adv.  -lega. 
-viturleiki,  -leikur  [-vldorlft  gi,  -vi  tørUi^l,  -leigog,  -Itikogl  m.  Ufor- 
stand, Uklogskab.  Uvidenhed,  -vjelaður  [-vjf  laÖog]  a.  ikke  bedragen. 
-V)elrá6ur  (-vjflrauoon]  a.  som  ikke  giver  falske  Raad.  -voðfeldur 
(-voOfeldoo]  a.  ikke  blod,  ru  (om  Töj).  -volkaöur  (-vo).gaöoQ,  -voik-I  a. 
1.  (óvelkturt  ren,  ikke  tilsmudset;  ukrollet.  -  2.  (óþrekaður)  ikke  anstrængt 
el.  medtaget,  -von  (-von)  f.  det,  at  noget  ikke  kan  ventes;  ingen  For- 
haabninger;  haablos  Titstand:  nu  var  komið  i  ó..  Situationen  var  fortvivlet ; 
upp  á  von  og  6.,  paa  Lykke  og  Fromme,  -vopnaöur  (-vohbnaðogl  a. 
ubevæbnet,  -vopnbær  [-vohpvbair]  a.  =  óvopnhæfur.  -vopnfær 
(-vohpvfair]  a.  1.  ikke  vaabendygtig :  o.  maður.  —  2,  —  óvopnhæfur. 
-vopnhæfur  [-vohpv(h)aivøol  a.  som  ikke  kan  bruges  som  Vaaben.  -vor- 
kun(n)samur  (-voggonsamon]  a.  ikke  overbærende,  uskaansom,  haard. 
-votrygBur  [-vo  trlqðog,  -trlgö-]  a.  =  ovatrygfiur.  -væÖur  [-vai  öog]  a. 
som  man  ikke  kan  vade  over.  t-vaegÖ  [-vaiq^,  -vaigþ]  f.  Skaanselloshed. 
-vaegi  (-is)  [-vai  jl]  n.  uhyre  Tyngde  (saa  at  man  ikke  kan  veje  den), 
-vægilegur  [-vaijllEqog]  a.  skaanselslos,  stræng ;  haardnakket;  —  adv. 
-lega,  uskaansomt.  -væginn  [-vaijln]  a.  1.  (vægðarlaus)  uskaansom,  vold- 
som, stormende.  —  2.  (strangur)  skaanselslos,  ubojelig,  stræng.  t-vægisaf1 
[-vaijlsab  X]  n.  uhyre  Kraft,  -vægisþungur  [-vaijlsþungog]  3.  af  en 
uhyre    Tyngde,    -vægni    [-vaignl]   f.  indec.   UbÖjelighed;    Haardnakkethed. 


-vægur  [-vaiqog]  a.  1.  (åvæginn)  haard.  —  2.  forhippet,  meget  ivrig:  Jör~ 
undur  vildi  d.  beim,  ].  vilde  absolut  hjem  (ÞQjD.  57);  xnldi  o.  hafa  mig 
með  ser  (Eimr.  XHI.  118).  —  3.  som  ikke  kan  vejes,  uvejelig:  hinna 
óvægu  afla  (imponderabilia)  (ÁBjl9.öld  95).  —  4.  (óvígur)  uhyre:  d.  her, 
-væmi  (-is)  [-vai  mil  "•  Uhyre,  -væni  (-is)  (-vai  ni]  n.  Haabloshed ; 
haablose  Udsigter,  -vænka  [-vaiöga,  -vaiijka)  v.  Ímpers.,  ogs.  retl.  di'æn/íasr, 
forværres:  nu  óuænkar  (óvænkast),  Udsigterne  bliver  daarligere.  -vænlegur 
(-vainleqøDJ  a.  med  ringe  Haab,  haablos,  ugunstig;  —  adv.  -lega,  ikke 
lovende,  haabløst :  þar  horfðist  óvænlega  á.  Sagerne  stod  meget  daarligt, 
det  saa  meget  daarlig  ud.  -vænn  (-vaidv)  a.  1.  (ósenntlegur)  usandsynligt. 
—  2.  (vonlaus)  haablos:  nu  er  komið  i  óvænt  efni,  nu  staar  Sagerne  ikke 
godt;  nu  var  komiS  i  óvænt  efni  f\TÍr  honum,  nu  var  han  Í  en  stor  Knibe; 
nu  tók  að  horfa  óvænna  fyrir  Búum,  nu  begyndte  Lykken  at  vende  sig 
mod  Boerne.  —  t3.  (óverðugur)  uværdig:  ofi  gefur  óvænum  happ.  Lykken 
træffer  ofte  en  uværdig,  -væntanlegur  (-vaivdanlc-qog,  -vaintan-]  a.  som 
man  ikke  skal  vente,  som  ikke  kommer,  -væntur  (-vaivdon,  -vaintog]  a. 
uventet,  -vær  (-vairj  a.  1.  urolig:  bamið  er  óvært  á  nóítunni.  —  2. 
n.  óvært,  Íkke  ÍÍl  at  være:  e-m  er  óvært  e-s  sraðar,  det  er  umuligt  for  en 
at  opholde  sig  paa  et  Sted:  þaS  úði  svo  og  grúði  af  veggialúsum,  aS þeim 
var  óværí,  det  vrimlede  saadan  med  Væggelus,  at  de  ikke  kunde  holde 
det  ud;  þegar  óvært  var  heima  (HHafst.  i  BóluHj.  21)-  -væra  (-vaira]  f. 

1.  ^drd/>  Uro.  -  2.  (lys  og  flær)  Utöj.  -værast  (a)  [-vai  rast]  vrefl.:  manni 
óværast,  en  bliver  urolig.  -værÖ  [-vairð]  f.  I.  (órói)  Uro;  (óþolinmæði) 
Utaalmodighed :  ef  á  þau  (3:  Iðmbin)  sækir  ó.  og  ótímgan  QSVh.  35).  —  2. 
(óvær  svefn)  urolig  Sövn.  —  3,  —  óværa  2.  -væröarmaður  [-vairöar- 
ma:Ooo]  m.  et  uroligt,  arrigt  Menneske,  -væri  (-is)  (-vairl]  n.  1.  (órói) 
Uro.  —  2.  (á  hörundi)  Irritation  i  Huden,  Kloe  osv.,  is.  paa  Grund  af 
Snyltedyr  (Lus  osv.).  ^-værud^r  (-vairodi:r]  n.  Snyltedyr  (ls]s.).  o-væru- 
duH  [-vairodvf  t]  n.  Insektpulver  Os]s.).  -vætti  (-is)  (-vaihdl]  n.  = 
óvættur.  -vættur  (-ar.  -ir)  (-vaihdøn]  f.  (og  (pop.)  m.)  ond  Aand,  Uhyre, 
ondsindet  (is.  overnaturligt)  Væsen,  -vöknaöur  [-vohgnaoog]  a.  som  ikke 
er  bleven  vaad.  -vondun  [-vondon]  f.  daarlig  Behandling:  ðvöndun  á  þtss- 
um  fiski  (Logr.  '14,  181,  Sp.  3).  -vorum  [-vo  rom)  se  6var. 

ÓX  (o^x  s]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vaxa. 

Ó  þága  [o'>:þau  (q)a|  i.  Ulejlighed;  Gene;  noget  ubehageligt,  noget  mod 
ens  Vilje,  daarlig  Tjæneste:  þaS  var  honum  til  óþágu  einnar,  det  var  ham 
meget  ukærkomment.  -þagmáll  (-þaqmaudX)  a.,  -þagmælskur  [-þaq- 
mailsgogl  a.  snaksom,  indiskret,  -þakinn  [-þa(iln, -þa-^ln]  a.  ubedækket ; 
ikke  tækket.  -þakkaÖur  (-þahgaöotíl  a.  som  man  ikke  har  lakket  for. 
-þakklátur  (-þahglau  dog,  -lautøg]  a.  —  vanþakklátur,  utaknemmelig. 
-þakklæti  (-þahglai  dl.  -lai  ti]  n.  =  vanþakklæti.  Utaknemmelighed  :  gera  e-ð 
i  Ó.  e-s,  gore  n-t  mod  ens  Vilje,  -þaktur  [-þaxdoQ)  a.  —  óþakinn. 
-þaninn  (-þa  nin]  a.  ikke  udspændt,  Íkke  udspilet,  -þarfagaman  [-þarva- 
3a:manl  n.  unødvendig  (og  upassende)  Fornojelse  í)ÁI»i.  1.  10).  -þarfarill 
(-þarvarid /.1  m.  overflødigt  Pak.  -þarfavara  [-þarvava:ra]  f.  Luksus- 
artikel el.  (coll.)  -artikler,  -þarfi  [-þarvl]  m.  1.  overflødig,  unodvendig 
Ting;  það  er  óþarfi,  det  or  overflødigt,  det  behøves  ikke,  det  er  ikke 
værd;  það  er  d.  að  segja  meira  af  þvi,  det  er  ikke  værd  at  fortælle 
mere  om  det;  þaS  var  o.  að  vera  að  þessu,  det  kunde  du  have  ladet 
være  med.  —  2.  (munaður)  Luksus.  Luksusartikler:  hann  es'dir  ekki 
miklu  i  óþarfa(nn).  —  3.  gen.  sg.  óþarfa,  bruges  ofte  som  forste  Led 
af  Sms.  og  a.  indec.  i  Bet.  overflødig,  unødvendig,  -þarfindi  [-þarvlndll 
npl.  Unødvendighed,  -þarflegur  [-þar(v)lEq0gl  a.  unyttig,  unodvendig, 
overflødig:  —  adv.  -lega,  paa  unyttig  Maade,  unodvendigvis,  overflødig: 
hann  var  óþarflega  lengi  að  þvi,  han  brugte  lovlig  lang  Tid  til  del ;  mæla 
óþarflega,  tale  til  ingen  Nytte  (og  muligvis  til  Skade),  -þarfur  (-þarvogj 
a.  1.  unyttig,  overflødig:  þaS  er  óþarft,  det  behoves  ikke.  —  2.  (skadlegiir) 
fordærvelig:  hann  hefir  verið  þeim  æði  ó.,  han  har  været  dem  til  stor 
Skade:  jeg  skal  vera  þeim  eins  d.  og  jeg  get,  jeg  skal  gore  dem  den 
Skade  jeg  kan;  hann  hefur  verið  d.  i  dag,  han  har  været  slem  i  Dag. 
-þefi'an  (-ÞEvjan]  f.  og  tn.  Stank,  -þefjanarfutlur  [-þevjanagfvdlog] 
a.  stinkende.  ^  -þefssteinn  (-þefsdeid  v)  m.  Stinksten  (]s]s.).  -þefur 
(-þevogl  m.  1.  (ódaunn)  Stank,  daarlig  Lugt.  —  2.  som  Skældsord  i 
Tiltale  til  Born:  áþefunnn  þinn.  -þekkilegur  (-þehqiU  qog]  a.  1. 
(óþekkjanlegur)  ukendelig.  -  2.  (ógeðþekkur)  usympatetisk,  ikke  tække- 
lig. ~  3.  ubehagelig:  lausi  hann  kinnhest  all-óþekktlegann  (Esp.  IV.  19). 
-þekkjanlegur  [-þehíjanle  qog]  a.  ukendelig,  -þekkur  [-þthgogl  a-  1- 
(óþægur)  uartig;  (baldinn)  balstyrig.  —  t2.  (ógeðþekkur)  ubehagelig,  ukær. 
-þekt  (-ar)  (-þExtj  f.  1.  (óþægð)  Uartighed,    Ulydighed;    Balstyrighed.  - 

2.  a.  (viðbjóður)  Modbydelighed,  Væmmelse:  vonda  flik  og  kinrtil,  var 
hvorttveggja  rifið,  óhreint  og  atað  óþektar  sóti  (Od.  285).  —  b.  (saur  úr 
skepnum)  Dyre-Ekskrementer  (ASkaft.).  -  c.  ubehagelig  Sag  (Lugt,  Smag 
osv.).  -  t3.  (fjandskapur)  Fjendskab.  —  4.  (okind)  Skam,  utaknemmeligt 
Menneske.  —  5.  (óþektarangi)  uartigt  Barn. 

óþektar  angi  [o-'iþEzdarauo  ijlj  m.  uartig  Unge.  -hnokki  [-c-(h)vohQlI 
m.  uartig  lille  Dreng,   -ormur  (-r-ormog)  m.  uårlig  Un^e. 

óþektast  (a)  [ou:Þe/.dastl  vrefl.  (om  Born)  være  uartig;  d.  vid  e-n, 
være  uartig,  ulydig  mod  en.  -þektur  [-þexdog]  a.  ukendt,  -þeröur 
[-þEröogl  a.  ikke  aftörret.  -þerrasumar  [-þerasY:mao]  n.  vaad  Sommer. 
-þerrir  [-þer  Ig]  m..  is.  i  pl.  óþerrar,  vaadt.  fugtigt  Vejrlig,  -þerri- 
samur  [-bgr  Isamoo]  a.  fugtig,  vaad:  tidin  er  fremur  óþerrisöm, 
Vejret  er  somoftest  fugtigt,  -þesslegur  [-þesUqogl  a.  ikke  af  den  Art, 
ikke  saaledes  beskaffen,  som  ikke  ser  ud  til  det:  það  er  óþesslegr,  det 
er  langt  fra,  paa  ingen  Maade;  -  i  Reglen  med  Nægtelse:  hann  er  ekki 
d.  ad  hann  muni  rigna ;  —  ofte  ironisk:  hann  Gvendur  tæknir!  /u,  hann  er 
ekki  Ó.!  alt  af  fullur!  ~  þú  ert  ekki  o.,  du  ser  mig  ud  dertil!  -þesslíkur 

78 


6þybbinn 


618  óæHlegur 


I-þtsligoe,  -likool  a.  =  ðþesslegur.  -þybbinn  |-þib ml  a.  ikke  gen- 
stridig. -ÞÝðanlegur  [-þi  Banlcqogl  a.  uovevsællelig.  -þíddur  l-þidoQl 
.1.  ikke  smæltet,  ikke  oploel.  -þVddur  1-þid  oo]  a.  ikke  oversal.  -þvö"  (-is) 
1-þi  Ol]  n.  Pak.  -þýölegur  [þiölfqool  a.  barsk:  uvenlig;  —  adv.  -lega. 
-þýðni  [-þiðnll  f.  indec.  Stivhed,  -þyöur  l-þi  öogl  a.  barsk,  uvenlig: 
ó  á  svip;  -  haard,  ubehagelig:  óþýS  hliáð,  óþýSur  milvðmur.  -þvkkia 
l-þlhQal  f.  Uvenskab;  Uvilje:  Vrede,  -þvklívaxinn  [.þlhgvay.slnl  a. 
spinkel  af  Vækst.  -þiljaBur  1-ÞlljaSool  a.  ikke  forsynet  med  Panel. 
-þinglcgur  (-þiijgleqoel  a.  uparlamentarisk,  ikke  sömmende  sig  for  et 
Ting.  -þingmannlegur  [-þiijgmanlc  qoel  a.  ikke  sommende  s.g  for  et 
Medlem  af  et  Ting,  uparlamentarisk;  adv.  -lega.  -þínslegur  l-þinslfq- 
oc>l  a.  dig  uværdig,  ikke  lignende  dig :  þsB  var  ekki  óþmslegt,  det  kunde 
nok  ligne  dig.  -þvrmilegur  [-þlrmllc  qon)  a.  skaansellos,  haard,  ublid; 
—  adv.  -lega.  -þyrstur  I-þlsdool  a.  ikke  torstig.  -þjáöur  [-þiauðoo)  a. 
ikke  pint;  ikke  giort  til  Slave.  -þjakaSur  |-ÞJagaSoo,  -þjak-l  a.  I. 
(ókúgaBur)  ikke  kuet,  ikke  undertrykt.  -  2.  a.  (óþrekaSur)  ikke  udmaltet, 
ikke  medtaget.  -  b.  (ekki  kualinn)  ikke  plaget.  t-ÞÍálfaður  (-þjaulvaöoo] 

a.  utæmmet,  utojlct.  -þjálgnr  l-þiaulgool  a.  ustyrlig,  ubændig,  stivnak- 
ket: 6.  i  skapi;  —  (erfiðiir  mðureignar)  vanskelig:  vom  hnutar  harðir  og 
óþjálgir  (]ThMk.  411).  -þiáll  1-þjaudXl  a.  1.  a.  haard,  ru;  å.  mSkomu.  ~ 

b.  haard,  ru,  barsk:  RSddin  var  dimm  og  heldur  óþjál  (ÞGjD.  54).  -  c. 
vanskelig  at  slaa:  jord  þalti  ætið  óþjál  i  VítisvelH  (]AÞj.  I.  605).  -  2. 
(aþjálguT)  haaii,  stivnakket,  haardnakket,  ubændig,  trodsig;  (erfiður  riS- 
fangs)  vanskelig,  umedgðrlig.  -  3.  upassende,  klodset:  óþiál  samlikmg 
(lWi]Ar.  149).  -Þieftaöur  l-þiirhdaOool  a.  utættet.  -þjettur  (■þjthdo..,)  a. 
ulæt,  læk.  -þjóO  l-Þio«ai  f.  Pak,  Pobel.  -þjóöabragur  l-þ|o"ðabra:qoo) 
m.  Barbari.  -þióða(r)lýður  I-þjO"Ba(r)li:ðool  m.  =  óþjóö.  -þióSarbæli 
l-þio"Barbai:lll  n.  Roverhul.  -þióOerni  |-þJ0"  OErdnl]  n.  unational  Tænke- 
maade  og  Væsen,  -þióölegur  |-þjO"5lE  qo.jl  a.  unational,  ufolkelig.  -þj68- 
leikur  l-þio-DlEÍgoo,  -Ui  koo]  m.  Mangel  paa  Patriotisme,  -þokkabragö 
[-þohgabraq  a,  -brag  þl  n.  Nedrighed.  -þoUaöur  I-þo  gaSoy,  -þo  k-]  a. 
urokket.   -þokUaöur  [-þohgaOoel  pp.  af  óþokkast. 

óþokka  legur  |o":þohgalE  qool  a.  1.  a.  urenlig,  snavset:  þu  erl  illa 
slundaðttr  sjálfur  ...  mjög  ó.  og  í  Ijótum  ílikum  (Od.  523).  -  b.  util- 
talende :  ekki  ó.  svipur.  -  2.  (ÓUiktarlegur)  lumpen.  -  3.  adv.  -lega.  -lyður 
|-li:Ooe!  m.  =  irantaralýðvr,  Pak,  Pobel.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:!] 
n.  lumpen  Person;  Svinebæst,  -skapur  |-sga;bon.  -sga:poel  m.  Nedrighed. 

óíþokkast  (a)  [o":þohgastl  vrefl.  I.  mishage:  o.  e-w :  -  e-m  er 
ðþokkað  I/m  e-d,  en  er  utilfreds  med  n-t,  misbilliger  n-t.  -  2.  o.  vii  e-n, 
blive  Uvenner  med  en;  vise  fjendtligt  Sindelag  mod  en;  -  pp.  óþokkaBur, 
forhadt,  afskyet,  -þokkasæll  [-þohgasaid  X]  a.  afskyet,  -þokki  (-þohgi] 
m.  1.  Uvenskab,  spændt  Forhold,  Unaade:  legg/a  óþokka  á  e-n,  lægge  en  for 
Had;  fi  óþokka  e-s,  falde  i  Unaade.  -  2.  a.  (fantur)  Slyngel,  Skurk,  lum- 
pent Menneske,  Svinebæst,  Rad.  -  b.  (nirfill)  Gnier;  (Ordspr.)  óþokkinn 
liggur  á  auði  sem  ormur  å  guUi  (G].);  margur  er  or  .i  annara,  en  6.  á 
s/álfs  sin  (GI.),  mangen  er  flot  paa  andres  Penge, 
egne ;    Ó.    getur    rist    breiða    lengju    ai    at 

c.  utilgivelig  skodeslos  Person:  og  hinir 
æfa  (erii  måske  haldnir)  fyrir  óþokka  og 
-þoklegur  [-þo  gleqon,  -þo  k-)  a.  uundga; 
1.  (óán.vgja)  Mistillid,  Utilfredshed.  -  2.  (> 
-þol  [-þo 7]  n.  Utaalmodighed.  -þolalung 


húð   (Ei. 


X.  142).  - 
sem  hana  (3:  forvitni)  ecki 
.iðlet'Singia  (Vid.  I.  76).  - 
ig.  -þóknan  [-þo"hgnanl  f. 
á'ð)  Ugunst,  Mishag,  Unaade. 
[-þolaluij  ga]  n.  den  nederste 
f  Lungen  (lobulus  inferior  pulmonis)  (SvPRask  18).  -þolandi  (-þo  1- 
andl]  a.,  -þolanlegur  (-þo  lanlf  qog)  a.  utnalelig.  -þolgóBur  |-þol- 
go-Bool  a.  ikke  udholdende,  -þoli  (-a,  -ar)  l-þoll]  m.  I.  a.  (óþolin- 
mæðij  Utaalmodighed,  Mangel  paa  Udholdenhed.  —  b.  ovcrf.  Bisselædcr: 
Hun  (3:  amma  kölska)  saiim.iði  óþola  til  að  l.ita  i  sko  inannanna  (And. 
II.  242).  -  2.  (i  Uri)  Uro  (i  et  Ur).  ~-  3.  (Vt.)  a.  =  kvtðitggi.  -  b. 
Brystfinnernes  indvendige  Nluskel,  spcc.  steinhitsóþoli.  -þolinmóOur 
l-þollnmo»  Boo)  a.  utaalmodig;  -  adv.  -h'ga.  -þolinmæOi  (-þo  llnmai  Bil 
f.  indec.  Utaalmodighed.  -þolinn  |-þo  lin)  a.  ikke  udholdende.  -þoUcgur 
l-þolfqoo]    a.  óþolandi.    -þolni    [-þolnl]    f.  indec.    Mangel  paa  Ud- 

holdenhed, -þolt  |-þo).i|  an.:  />.■/  er  Mer  svo  Ó.?  hvorfor  er  du  saa  utaal- 
modig? -þor  [-þorl  n.,  -þoran  |-þo  ran)  f.  Modloshed.  -þornaBur 
|-þo(r)naBo()l  a.  ikke  tonet,  ikke  tor.  -þorstlátur  |-þo(c>)sdlaudo(),  -laut-] 
a.  som  man  ikke  tðrster  af:  d.  matur.  -  2.  (sem  sjaldan  þt'rstir)  som 
sjælden  tðrstcr.  -þrár  l-þraur)  a.  I.  (ekki  þrílyndur)  föjelig,  ikke  stiv- 
sindet. -  2.  (um  mat)  ikke  harsk,  uden  Afsmag:  áþritt  smjSr.  -þreyia 
(-ju)  i-þrFÍ  ja]  f.  a.  Utaalmodighed:  hiBa  eftir  e-u  ineS  ðþrevju.  —  b. 
aandelig  Uro:  inun  heilsuleysi,  fileysi,  þunglyndi  o;  6.  mjög  hafa  dregið 
ur  kröptum  hans  (ÞThLfr.  IV.  17).  -þreyiufuUur  [-þrfijofvd  loyl  a. 
ulaalmodig.  -þreytandi  |-þrEÍ  dandl,  -þrii  t-1  a.  utrættelig,  -þreytan- 
legur  |-þrei  danie  qoo,  -þrfi  Ian-)  a.  utrættelig,  -þrcyttur  I-þrc.hdoi.l  a. 
ikke  træl,  med  friske  Kræfter,  -þrcsktur  l-Þrrs(7)doi.l  a.  ikke  tærsket: 
óþresktir  halrar.  Skaftehavre,  -þrif  [-þr]  r)  npl.  1.  a.  riMn/r/i^  Vantrivsel. 
-  b.  spec.  -  kregBa  (s.  d.  O).  -  2.  a.  (óþrilnaöur)  Urenlighed.  ■  b. 
(lys  osir.)  Utöj  (Lus  osv.).  -  3.  (vesötd)  Fattigdom,  Ulykke,  -þrlfa 
1-þri  val  vt-  !•  forsttmme,  lade  vantrives:  på  eru  sveitabóndans  kjör  verri, 
þegar  hann  óþrlír  iörí  sína  (BHAt.,  Fort.).  -  2.  retl.  óþrlíast:  a.  ikke  tri- 
ves, vantrives.  -  b.  (shvpast)  slose,  være  orkcslos:  (Ordspr.)  í>c/r.j  .i  sS, 
sem  berst,  en  hinn,  sem  óþrífst  (SchM.il.),  bedre  er  at  »lide  og  slæbe  end 
slose  Tiden  bort.  -þrifagemsi  [-þrlvaiirm  si]  m.  =-  skilugcmsi.  -þrifa- 
kind  l-þrlvatln  ti  f.  1.  (kind.  sem  ódöngnn  er  i)  vantrevent  Faar.  -  2. 
(subb.i)  Sjuske,  -þrifalegur  |-þrl  valr  qogl  a.  urenlig,  smudsig;  -  adv, 
e-lga.  -þrifi  (-a,  -ar)  |-þrl  vi]  m.  1.  (soli)  Sjuske,  svinsk  Person.  -  2. 
fkærnlans  slj-pingi)   dorsk  og  skodeslos  Person,    -þrifinn  1-þrl  vlnj  a.  I. 


(såSalegur)  urenlig,  griset,  svinsk.  -  2.  a.  (dughus)  doven,  dorsk,  udue- 
lig: i-  er  iSrS  frosin  ffn-ir  óþrífnum  el.  f\'nr  óþrifin  svin  (SchMál.).  -  b. 
(hirðulaus)  upaapasselig,  skodeslos,  forsommelig.  -þriflegur  1-þrlvleqoffl 
a  1.  mager  og  sygelig  af  Udseende,  i  daarlig  Stand:  6.  ásýndum.  -  2. 
(sóðalegur)  urenlig.  -  3.  adv.  -lega,  urenlig;  vidnende  om  Dorskhed 
el.  Forsömmelighed.  -þrifnaöarmaður  [-þrlbnaBarmaiBopl  m.  I.  (sóði) 
svinsk  Person.  -  2.  (þrifalaus  maður)  Vantrivning,  -þrifnaöur  [-þrlbn- 
aBo"l  m.  1.  (sóðaskapur)  Urenlighed,  Griseri,  Svinskhed.  —  2.  (leli  og 
hirðuleysi)  Dorskhed  og  Forsömmelighed.  -þrymlóttur  l-þrlmlo»hdDo]  a.  fri 
for  Knuder,  -þrjótandi  [-þrjo-dandl,  -þrio.-t-l  a.  uudtömmclig,  uophorlig; 
uendelig,  uafladelig,  -þrjótanleglciki  [•þrJ0"danlEqlfi:f|l,  -þrio"tanlEqlEi;f;ll 
m  Uophorlighed.  -þrjótanlcgur  l-þrjO'danlEqoíj,  -þrjo"t-l  a.  =  óþrjót- 
andi.  -þroskaöur  l-þrosgaðoo]  a.  umoden,  ikke  fuldvoksen,  -þroska- 
vænlcgur  [-þrosgavain  lEqooj  a.,  -þrosklegur  1-þrosglfqooj  a.  ikke  lo- 
vende; umoden,  -þrot  l-þro  t]  npl.  Uendelighed,  Uudtömmelighed.  -þrot- 
inn  l'-þrodln,  -þro  t-]  a.  utraet,  utrætteiig;  ikke  udtomt,  -þrotlcgur 
l-þrodlrqoo,  -þrol-]  a.,  -þrotnandi  [-þrohdnandll  a.,  -þrotnanlegur 
i-þrohdnanlE  qoo]  a.,  adv.  -lega  --  óþrjólandi.  -þróttlegur  |-þro"hd- 
lcqoel  a.  svag  (af  Udseende),  -þróttugur  [-þro  hdoqøfl  a.  svag.  -þrút- 
inn  1-þru  dln,  -þrutlnl  a.  uhovnet,  ikke  opsvulmet,  -þræöi  (-is)  (-þrai  Bl] 
n  utydelig,  vanskelig  Vej  (Eyf.).  -þrælkaöur  [-brai/.gaBoQ,  -þrailk- 
aBoel  a.  ikke  gjort  til  Slave;  ikke  udslidt  af  Arbejde,  -þrætinn  (-þraid- 
1«,  -þraitl;il  a.  ikke  trættekær,  fredelig,  -þungaöur  l-þuijgaBoij!  a.  ikke 
frugtsommelig,  -þungur  [-þuijgoQ]  a.  ikke  tung.  -Þur(r)  [-þvr,  -þvrl  a. 
ikke  tor.  -þurfandi  l-þYrvandl]  a.  ikke  trængende;  (som  adv.)  uden 
Nodvendighed.  -þurft  |-þve(f)t]  f.  Skade,  Fordærv;  Ubehagelighed:  e-m 
er  Ó.  I  e-u,  n-t  er  en  til  Skade,  volder  en  Ubehageligheder;  hvort  sem 
það  verk  .  .'.  væri  unnið  landinu  til  nytsemdar  eda  óþmftar  (ísaf.  '13,  98). 
-þurftargestur  [-þYodarQES  doyl  m.  ubehagelig  Gæst:  Bånda  þótli  þeir 
6þurft.irgestir  i  fjósinu  (QKonÆf.  110).  -þurftarmaður  l-þYodarma:B- 
on]  m.  skadelig,  fordærvelig  Mand:  Fjende,  -þurttugur  [-þvodoqoo]  a. 
ikke  trængende:  ó.  fyrir  e-ð.  -þurkaöur  |-þY(;gaBon]  a.  ikke  törret. 
-þurkasamur  [-þYegasamos]  a.  ^  óþerrisamur.  -þurkasumar 
[-þYogasY:maol  n.  =  óþcrrasumar.  -þurkur  l-þYogoo]  m.,  ogs.  pl. 
óþuriar.  Mangel  paa  Tðrrevejr.  -þústaður  [-þusdaBool  a.  ikkc  forkuet. 
-þveginn  [-þvfi  jlii]  a.  uvasket:  ð.  munnur  (kjaítur),  en  skiden  Mund 
(Kæft)-  óþvegin  orð,  uforblommet  Tale,  grove  Ord,  Skældsord:  seg/a  margt 
óþvegið  um  e-n.  tale  fra  Leveren  om  en  (Sch.);  /.i/a  e-n  hafa  þaS  aþvegiS, 
give  en  en  ordentlig  Skylle,    -þveri  (-a)  [-þvE  ri]  m.  fl-  (åtbrot)  Udslæt. 

-  2.  -=  óþverri.  -þverrafullur  1-þvErafYd  loo]  a.  fuld  af  Uhumskheder  el. 
Snavs;  smudsig,  -þverralegur  l-þvEralEqog]  a.  urenlig,  smudsig,  snavset, 
beskidt,  -þverramenni  (-is.  pl.  ds.)  [-þvEramEn:.]  n.  Slyngel,  -þverrandi 
1-hvErandl]  a.,  -þverranlegur  [-þvEr  anlfi  qon]  a.  som  aldrig  aftager,  uaf- 
ladelig, uophorlig,  uudtommelig.  -þverraorð  [-þvcraorai  n.  I.  pl.  (såSalegl 
tal)  smudsig  Tale.  -  2.  daarligt  Rygte:  f.i  Ó.,  have  (el.  faa)  daarligt  Ry  paa  sig. 
-þvcrraskammir  l-þvErasgam:Iel  fpl.  grove  Skældsord,  -þverraskapur 
[-þvFrasga:bo",  -sga:poo]  m.  Urenlighed,  Svinskhed.  -þverraverk  [-þvEra- 
venk]  n.  =  sóðaverk.  -þverri  (-a)  1-þvEr  l]  m.  1.  a.  (óhretnmdt) 
Uhumskheder;  Smuds,  Skarn.  -  b.  (óþverraorð)  svinsk,  urenlig  Tale  el. 
Ord.  -  2.  (sóði)  svinsk  Person.  -  3.  (doni)  Tolper;  (fantur)  nedrig  Slubbert. 
-þvllíkur  [-þviligoo,  -likoo]  a.  =  aþcsslcgur.  -þvingaOur  l-þvii)g- 
aBoo]  a.  utvungen,  -þvottur  (-þvohdog]  m.  Mangel  paa  Vask;  (kattar- 
þvottur)  daarlig  Vaskning  af  Ansigt  el.  Hænder  (Myrd.  318);  6.  i  fat,, 
urenligt  Udseende  paa  Grund  af  daarlig  Vask:  t>að  er  kominn  o.  :  skyrt- 
una.  -þvældur  (-þvaildoc]  a.  ikke  anstrængt,  ikke  medtaget  af  for 
megen  Brug:  Hestur  hans  var  6.  og  f/örugur  ad  eSlisfari  (GFrAtt.  198). 
-þæfBur  [-þaivBoo,  -þaibBot;]  a.  uvalket.  -þægö  (-þaiqa,  -þaigþ]  f.  I.  a. 
Bryderi,    Ubehageligheder;    taka    upp   á  sig  ó.  og  íirirhöín  (Fj.  II.  3,  51). 

-  b.  (gremja)  Fortrydelse,  Mishag:  gera  e-B  e-m  ti!  óþaegðar,  göre  n-t  for 
at  ærgre  en,  fortrædige  en  ved  at  göre  n-t.  -  2.  a.  (særl.  Boms)  Uartig- 
hed;    Utjænstvillighed,    Ulydighed:    Ó.  i  krbkkunmn;    en  sú  Ó.  i  hestinum : 

-  (Jan)  stgði,  aB  hann  skyldi  ml  launa  honum  óþa-gBina  (gengælde  hans 
Utjænstvillighed)  OApj.  1.257).  ~  b.  Uforskammethed,  uforskammet  Svar : 
sv.ira  einhverri  o'.,  give  et  cl.  andet  uforskammet  Svar.  -þægðarangi 
[-þaiqBarauij  ()I,  -þaigBar-]  m„  -þægöarhimpi  |-þaiqBai.(h)ln  bl,  -þaigB- 
au(h)lmpl]  n.  uartig,  ulydig  Unge.  -þægBaryrBi  (-is.pl.  ds.)  I-þaiqBarlrBl, 
-þaigB-1  n.  knubbet  Ord.  -þaegBarormur  [-þaiqBaror  mog,  -þalgBar-]  m. 
uartig  Unge.  -þægBast  (-þaiqBast.  -þaigB-1  vrefl.  være  uartig  el.  ulydig. 
-þægilegur  l-tiai  jilr  qoo]  a.  ubehagelig;  -  adv.  -leg.i.  -þægindi  |-þai|- 
indl]  npl.  Ubehagelighed(er).  -þægur  [-þai  qon]  a.  1.  vanskelig,  vanskelig 
al  behandle  (om  Genstande);  óþæg  (kist.i)  (]Apj.  I.  267).  -  2.  uartig:  áþirgt 
barn ;  -  (ógreiBvikinn)  utjænstviUig.  -þökk  (-þöhkl  f.  1.  Utak :  kunna  e-m  6. 
fyrir  e-B,  give  en  Skam  til  Tak.  -  2.  Mishag:  I  óþðkk  e-s,  mod  ens  Vilje: 
Hann  (>.  SigurBur)  s.i  ...  .iB  honum  v.^r  óbærilegl  IlfiB  þar  i  bænuin  I  <f. 
/iiijí)i(/id.7ns  (GFrUbl.  46);  Lilslmakerfi  AkureymrkaupslaBar,  sem  vart  at 
afhenda  I  fullkominni  o.  viB  bæjarbiia  (tvært  imod  Indbyggernes  Vilje) 
(Alþ.  '11,  B.  II.  556).  -þörf  |-þörr]  f.  =  óþurft.  -aeBri  l-aiBri]  a.  comp. 
lavere,  uanseligerc:  o.  .i5  tign,  lavore  m.  H.  t.  Rang;  skipa  .(  óxBra  bekk, 
(egl.  sætte  en  (give  en  Plads)  paa  den  uanseligere  Bænk  (lige  overfor 
Höjsædesbænken  >.))  sætte  lavere;  (Ordspr.)  óayBra  bekk  aB  byggi'a  skyldt 
eng.m  hrygg/a  (G).);  <Sæira  farn'nii,  simplere  Plads  (paa  et  Skib);  Ó.  end- 
inn,  Bagdelen:  b/oBa  e-m  6.  endann,  vende  Bagen  til  en.  -aefBur  [-aivO- 
og,  -aibB-1  a.  uovet.  t-»ll  l-aidM  a.  som  der  ikke  maa  gives  Fode  til  ol. 
huses  (om  fredloso,  jfr.  åalandi).  -ær  (ai  r]  a.  ikke  gal,  ikke  losset. 
-ærlegur  l-airUgool  a.  uærlig,  -æti  [-ai  di,  -ai  ti]  n.  uspiselig  Ting: 
þaB  er  hreinasta  o.,  det  er  fuldstændig  uspiseligt,  -ælilegur  |-ardllrqOtf, 


ðætisfiakur 

ftÍ-oji  'JuT"^  "^PÍs^na:  Jéfysnlesur)  „appi.í.Iig.    -»tisfiskur  [-a.d.s- 
.*.«.._  r     •  1  ~         •         .  "'    aom    man    iKKe    Ksn    antaqe ;    —    adv    •l(*(i:t 
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pallur 

-5lmusugjarn   [-ðlmoso.jadv,  -r.ardvl  a     uHlhs:»r;„  .i     .     ■       ,,    ■ 

I  orogon)  a.  ,kl<e  t,T,g;  forsagt,  -ötull  r-ðdod?.,  -o-.-]  a.  uenergisk?  sf.v 


P  Ipic:),  de.  isl    Alfabels  21.  Bogstav.  Del  udtales  som: 

2  ;  iLilTd  M  „,r]^  /•  '  ^°'\^^-  "'""'  ^"'^■'^-  "''''-  IP^IO'i  vi.  - 
A  ,  ru  i.  -■,  *  ^^  foregaaende  slærl.  Aspiration  foran  ustemt  /  n 
hnupl  [hvvhp.l,    vopn    (vohpv).  -    samt   af   o|  til  foran  Endelsen  ./'(Ifr' 

?  Ind,  d'Te  :^mT  ;,e";  'l^^t  ""  ""r""''  "'  ""  ^=""'^' 
Nord-^g  Øs.,a„d:,''^lf;;r'"stn,T  I"':' ^r' U  'i  Tsl/Vlu'Z''' 
IMajpral,    ft,^/a    [h.pia);    A/á/p.  (fta'u.  pa),'  /,  J^a  (hempa)     i'^'ive  XI 

•1  Lill      u,  ,        '^"'^'Vd    (ifr.  k.   I):    spor  (sbo:r).   -  2.  i   I  „  d  i  v d  ■ 

)  mellem  Vokaler  el.  mellem  Vokal  og  r  el.  /(ifr  12  'IV  ,„,lH\ 
skopr.  Isgo:bra),  .p/a  |.:bjal  (ifr.  dog  f'  Eks.  a^nV  [a  pri/j;  -  »rme  lem 'j 
el.  ustemt  /,  m,  r  og  efterfolgende  stemt  Lvd  (ifr  I  2  '1  *.  7i.  T  ■ 
.a^ra  [gas  bra],  á,p.„  ,au,.  bast).  HeZ  (h  f.  :  „^'l  I  ao  b^  -  O  ml^ 
foregaaende  stærk  Aspiration  foran  stemt  /  ,.  el  K,;„;  !)  .  j  íu  . 
skrevet:  .,„p,a  Ihvvhb'la,,  .<,p„a  (vohtnT,'.  L;pt  hTJbb;  ,."  ''°'"^"- 
ovLs';:«„dTEÍs'p,'"'  '"'^"""  ""  ='^  ^"  =*-"  ^"'-'"'"  '-"  P.    se  de 

-f;-  ,"-  '-  ogsaa  skrev«-  Lre  ?ritTde''(f  r,;;";!  Tot  ^' " 
Min-'erdMrk^otf/eirL?^"'-"''  '"-  *  <^'^-  ■'■'^  ^-- Tika,. 

pabbabarn   [pab:abad  v,  -bar  dv]  n.  Fars  (eget)'^Ba™     '     ^•'■ 

o^dH    ^i'-:r^  'P-'J":"  ""■  ^'^'-  ^'^"  (■  Barnesprog). 

dag|-g''Tae''°o""ne''":kk     t?  K'\  ''\'='"«"  ''    '^    ''"''^'  ^Irubtudse:    , 
liie  V*se„%Z  „    R  lyvende  Insekter:  -  pi.  pöddur.  Kryb.  -  2.  a. 

A:^   HHe   Stump    -  b'Vj-      '''    "•  x    '""=  '''''••  ^P"'  ''°""')^  P"''''"  ■ 
Lærke  (Rvk)'                           ""  "  ^*""'  "  '•  <'"'•>  (''"nm'nnsfU.k.) 

paOreimur  (-s,  -ar)   (paO  rsi  monj  m    Cirkus  (o„r    i)  ^  i 

vanskning  af  det  græske  (3rd  ,W.„r„„„  '"'"•  ^^""Sernes  For-  ! 

(páfamo    Papisme,    -dæmi  I  dai  m!f  n     P,  L-  '   .      j""  Resenng,- 

™     n  in  w*«imi   i  aai.mij  n.   Pavedomme,    -fundur  i-fvn  H«rii 

m^  Besog  hos  Paven:  ha„n  kon,  ,f  piUfundi.  han  kom  fra  Paven    -oarO      ! 
ur  [.gar  ðoej  m    Pavens  Residens,  Vatikanet:  i péf.s^rði.  ved  Pavens  Hof 

pa'a'MrÍT  ■''^"-3ov:goe      g6v:koo|  m.  (zool.)^Pap  gofe. 
p.    áín/',aður     -rlin       I     m  '*9"' ';'/. ''°'-'l  ^- Pavel.g ;  papistisk,  katolsk: 

s.ci,^p::etoi,  i::°sid;'^!  a  LT-.rt  ivp^r^^^^^^^^^ 
=^-^::^r^g^r"ij;;í^T:;diH^^''""^— ^^ 

undervejs   soger'^en  t^de'  Mand  '  r  aV  ha^Tirit'tXT  if  ^''''"■.°' 

i  siddende   Stiling   a  tre'  d:tfne  etr:;  mo""d  m''"h   '''■'"';  '  ''^■'-"'""• 
pifa^n     ^,Mapifan,.n,  ska„mn  (Af.),    gaa  hen  og  forrette  sin  iZfrrf 
'Tp!f::Xt-        "'  """-'■"  ~  ''"'''  """   'ffe,ende%:a"r:';t  ;"; 

påfugl  (pau:fYg>.l  m.  (zool.)  Paafugl  (pavo). 
pagoöa  (-u,  -ur)  |pa:go"SaI  f-  Pagode. 

pah  (pah)  mterj.  =  pa. 

sammenrullet  (om  Manufaktur),  -pðs.ur  I  po-s  doÓl  m    Pal^u''    V  ^T 
mil  |-va6  mau/)  n.  almindeligt  Vadme"        "^        ^'  ^^''''^^«1.  -va«- 

Pakrusfo'fuer'"^'""'""^'    "^     "'''"'■    -"-■"'»-    l-(H)usma:Oo„    m. 
?palilfi  (-a,  .ar)  (pahgi.  pahga(e)l  m.  Pakke. 


;/5f^?^.tfii:.^:;-a--r^i1s^:t;:^;:.n;- 
;tbir,-:it;a%,'  r  srrpt-j'^^r --  "^'-  "--■ "'-" 

paldra    (pöldru,    pöldrur)    [pal  dra,    pol  dro(o)l    f    (Af  1     n,l^,:  i 

2    a     is    r„T       ir      f^^  "•  "■'"  '  *''"'i'''"  ""  (ÞThFerð.  III.  336).  - 
r»„;.  "^  •..  ''^  f-"   *'*'■  ''"''''•"'•A  smaa  Ujævnheder,  Tuer  o    1    i  Ter- 

rmJeskaf,HSka"fM"^t  "'■"■,""•  'r'-r'  ""^  "^™-^"  <"•  ^'"^-  P" 
lem   W   (Afl         i  ~  ;  '  ■"  •  '""  '""■  °'ö""ær  blottede  Pletter  mel- 

Pél.na  (-u-'-ur)  (pau.|'i„^|f^''„"r'V!::,';^r''"  '  """''  ^"^=="  <'^''- 

5.r:r.!-^.zL^t'pa^:'^;;s^::'i^i,-  --  --'■  --'■  "-'= 
;  s^^^l^^^^jt:;  sr^:si',";.^Cde:-""'--  -" 

Ta  U  i?^°""','^°.'!'">  '■'"^^'  P*'^°<e>l  f-  "P-  Din,    af  PáHna. 
lose     svatTel    ^"f'^'"'''"''^^    "P'-  ^s'-  Domme  fra  Tilhorert"bLnen  > 
'  mél    [-m  u  /  'n     vi'    ^T"    "  l'!Í'"l"*    l-ln:k(h)usl    n.    Amfiteater. 
cT/  A-  "vulgært    Sprog:    hM,  þvi  hinu   veglegari   måli 

S,a8    h.ns   palla^als.ns    (]SBr.  477).    t-songur  (-soyn  gopl   m    Graduale 

-  "':iarr"op::n'med''T%;     '    "r"'*-"^""^"    Guds^ænestc.     "a4u 
vao  slal    I.    Opsyn    med    Tllhorertnbunen    i  Altinget,    -vörður  l-vor  ðool 

n,     Opsynsmand    med    Tilhorertribunen    i    Altingel      -bykni    I  hihon.i 

I  H8bord  °  'P=,t'^^(»)s<'ovaI  f.  =  bekkbaBstofa/.borMwTi- 
,hke  være  ■  Kr.dlhusel  hos  en.  -  t2.  (búSarborS)  Disk  (Kip  IV  79) 
t-dyna  (-drna  f.  Bænkehynde,  -flafur  (-/-fladoo  fl,  .IT'  '"■,'• 
fad:  pa//.,.,,  He,.    Ho,  spre^,  til  T»rring'm'eget"t;ndf.-   "^  """    "  ^'"'^ 

Palh  (-a,  -ar)  (pal:!)  m.  npr.  Dim.  af  Páll. 
t-kíl'í'fil  fP,^,'!'-*'^^!'''),-  lille  Kasse,  som  kan  sfkkes  under  Sengen. 
,    T-klae6.    í-klarðl      n.    Bænkeklæde.    t-koddi    (-kod  .)    m.    Bænkepude 
!    t-piltur  [-pI,.doel  m.  Butiksdreng,   Kommis  (BH  )  o»nHepude. 

tpallsbók  (pal  sbo.  k]  f.  Graduale. 
-pallsegl  [pad  >.sEg/.l  n.  Mærssejl  (]sjs  ) 

pallshorn  (pal  s(h)o(r)dv)  n.  Krog  i  en  Bænk  el.  paa  en  Tribune 
pall  skak    (padXsgauk)    f.    lavt  Loft  el.  ophojet  Gulv   -   soec    Onho, 

!  s";ei;'  TZ  Ir  ^"'^  n'/*?"  '"=^^-^3-.  -endrtii  iti:. 

sieaer.   p.  var  oBru   megm  ,    baBslofunni.    ems  og  þá  var  siður     Þar  Lr 

vii:  ■^^■i.^;^'^,  t':^zji"'--^  ^i^-^--^""^- 
-j^ff;''^",-  ■'  •  \''-  '^'^  N«-l^'Ka.e7a7tpar,."'^;^ 

:a^.^«ta!.st?.rf.'  ^  ^t  "--  •-  -'  ---"• 
pallstlgi  (pad  ;.sd(l)i  il]  m.  Trappe  med  Afsæt 

-  pall  stjejt    (pad vsdjeht)    f.    Perron    ()s]s.).    -stokkur   l-sdohgo,,)  m 
den  yderste  Kant  af  Loftet  ved  Opgangen:    Kanten  paa  det  ophöjede  GuTv 

Dalur  "*:"''"S.  -  uska  [-tvsgal  f.  (BreiiSd.)  =.  g61fklúfur.     ^' 
pallur     (-s,     -ar)     (pad  Ion,     pal  si     m      I      I      a      Trin      T 
uella   pal,  af  palli.    rulle   fra  det  ene  Tr.n  til  ie.  "and'et  (Visn.  192)' -"b^ 
"hal-ll'bTf   '"^''^"S'   Sprog:    Trin,    Grad:    Kabólska   kirkjan    Mi,^ 
blik,  '^s'r    :rr  "^  *,f",%T'   '"  '•""'"'''"  megiekkiilerkarvJ. 
n    il     .^^,v  ^^"  """'   '"'   ^^   ^°l"'  '""  '«ere  Grader)   (Alb    'Il 

(eia  •,  T%-  "■  '•  'Í  "■'''  ■^"PP^'sats.  -  3.  Etage:  brer  /alslgtpJ.'r 
(etage)    Aerjl,   sersraka  gangslcfnu  (ÞThLfr.   IV.   153):  -   (i  Teatret)    „cdsli 

"vI  ?'n  ."^U";'^''-'""'''  "''^"  ^'^S"'  '''"P-  Galleriet.  -  II.  i.  a. 
ophöiet  Del  a  Gulvel.  med  de  tilhorende  Bænke  eller  Sengesteder:  bar 
vcru  tiet  a  palh;  -  balstofa  rar  b,'gg3  á  (forsynet  med)  palli,  ag  var  sinn 
þverpallur  i  hvorum  enda.  Undir  ö/lrun,  pallinum  voru  lömb  nokkur 
en  a  m,ll,  pallanna  var  svid  mikið  og  rúmgoll  (]Apj.  I.  521-522)-  -  i 
Nutidens  Gaarde  spec.  om  (ophðjet)  Trægulv,  i  Mods.  til  Lergulvet  udenfor- 
þu  s,tur  all  af  mm  á  (el.  uppi  å)  palli;  -  börnin  voru  að  leika  s/er  i  pall- 
mum ,  —  silia  a  palli  sfstumar  I  sæmilega  vel  greindnr  (ÓDav  )  —  b 
Lol:  ffa*,u  upp  stigann  og  upp  i  pallinn.  -  te.  spec.  ophðjet  Del  af 
Gulvet  ved  den  .nderste  Gavl  hvor  Kvinderne  sad  r=  ^..„^a/Lr.  /,apa//„ry.- 
konur  satu  a  palh;  -  sat  ,eg  .  .  .  alldapur  a  kvennpalli  QHall.  146).  - 
d  den  Del  .,f  Gaarden  hvor  Folkene  el.  fortrinsvis  Herskabet  opholder 
sig,  Dagligstue:  ,  hlymdm  þar  hjánin  búa  i  palli  (Snot).  -  2.  Forhöi- 
ning   raed    Bænke:    åBur  voru  þrir  pallar  kringum  lögr;eltuna ;  -  Bænk: 


pallvörÖur 
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passa 


óæðri  /;.,  lavere  Dænk,  overí.:  eiga  sæti  n  áæðra  pal/r  (el.  bckk),  indtage 
en  ringere  Plads.  —  3.  Tribune:  fara  iipp  á  pall  og  baldd  ræður.  —  4, 
Sæde  i  Agterstavnen  i  en  Baad  for  den,  der  sidder  ved  Roret;  lignende 
Sæde  i  Forstavnen:  Pligt.  —  5.  pi.  pallar,  Tilhorertribune,  spec.  i  Altinget. 
—  III.  1.  (tendingarpailur)  Landgangslrappe.  —  2.  (danspallur)  Danseestrade. 
-  3.  Stillads:  smiðirnir  unnu  á  palli,  sem  uar  reistiir  kringum  húsið.  — 
ti.  fhil/a  Í  búð)  Hylde  i  en  DuíÍU.  -  5.  Perron;  (For)perron  paa  en 
Jærnbanevogn :  Eg  stóð  úti  á  palUnum  vagntengsím  vid  (StStAndv.  III. 
38).   -   6.  (sig/upallur)  Mærs. 

pallvöröur  [pad  IvörDog]  m.   °1.  (naut.)  Mærsgast.  —  2.  — /ja/Zayor^ur. 

pálma  blaÖ  [paul  mabra:^]  n.  Palmeblad,  -dagur  [-da:qoe]  m.  ^ 
pálmasunnudagup.  -dika  [-dl:ga,  -dl:ka]  f.  =  pálmastika.  '  -grjón 
[-grio-:nl   npl.   Sago.   Sagogryn.   -lundur  [-Ivn  doo)   m.   Palmelund. 

tpálmari  (-a.  -ar)  Ipaul  mari]  ni.  Pilegrim. 

tpálma  stika  (paul  masdl:ga,  -sdl:l<al  f.  Ferle;  gefa  p.ilmastiku,  fatte 
ens  Haand  med  sin  egen,  saal.  at  kun  Fingrene  stikker  frem,  og  slaa  ham 
paa  Fingerspidserne  med  en  Lineal  el.  andet  (som  Skolestraf),  ogs.  Slag 
paa  Knæet  fp.  .i  knjeskel)  (ÓDavSk.  170-171).  -sunnudagur  (-5Yn:o- 
daqøe]  m.  Palmesondag.  -trje  [-trje:]  n.  Palmetræ,  -viðargrein  [-vlöar- 
grei:nl  f.  Palmegren.  -viÖarsmjör  [-vloaQsmjoir)  n.  Palmeolie.  -viÖur 
[-v1:öoq]  m.  Palme.  Palmetræ. 

pálmi  (-a. -ar)  [paul-ml]  m.  1.  a.  (bot.)  Palme,  Palmetræ.  -  ?b.  spec. 
Palme,  Palmegren  i  Udtr.:  med  páimann  i  höníiunum,  med  Palmer  i  Hæn- 
derne. —  c.  pálmasunnudagur,  Palmesondag:  sjaldan  viðrar  eins  á  pálma 
og  páska,  der  er  sjælden  samme  Vejr  paa  Palmesondag  som  förste  Paaslíe- 
dag.  —  2.  npr.  Pálnii. 

pálm  lauf  [paulmlöy  y]  n.  Palmelov.  -olia  [-o  lija]  f.  Palmeolie,  -trje 
I-trje]  n.  —  pálmatrje.  -vtCarshógur  [-vioaQsgo":(q)øgl  m.  Palmeskov. 
-vin  [-vin]  n.  Palmevin. 

pal  reka  [paulre-ga,  -rEka]  i.  Spade,  -skaft  [-sgaft]  n.  Skaft  paa  en 
pall;   ogs.  i  Alm.  tykt,  klodset  Skaft. 

palskíöi  [palsfiiÖll  n.  raadden,  ubrugelig  Ski. 

tpál  stafur  [paulsdavoo]  m.  et  Slags  tungt  Kastevaaben.  -stunga 
[-sduijgal  f.  1.  fstung.i  med  pal)  Spadestik.  —  2.  =  påltorfa.  -iorfa 
i-torva]  f.  Lag  Torv  el.  lord,  der  i  Dybde  svarer  til  Spadebladets  Længde. 

palur  (-S,  -ar)  [pa:Iool  m.  se  rokkur. 

pál.þykkur  [paul  þihgoo]  a.  saa  tyk  som  en  Spade,  meget  tyk,  om  en 
slov  Æg:  eggin  er  pAlbykk.  -öxi  [pauilo/sl]  f.  Sletteokse. 

pamfil  I  (-S,  -ar)  [pam  fidX]  m.  1.  (spil)  en  Slags  Kortspil.  -  2.  (laufa- 
gosi  i  púkki)  Klover  Knægt  Í  Puk  (ÖDavSk.  327).  -  3.  (nåungi)  Fyr,  Kum- 
pan: eins  og  þeir  patvfííar  Benedikt  og  Steingrimur  (M]Söguk.  89). 

panna  (pönnu,  pÖnnur)  [pan:a,  pon:ø(n)]  f.  1.  (steikarpanna)  Pande, 
Stegepande.  -    2.  (kola)  lille,  aaben  Tranlampe  (NI.).  -  t3.  (enni)  Pande. 

pansari  (-a,  -ar)  [pansarl)  m.  Panser. 

1,  panta  (pöntu,  pöntur)  [pavda,  panta]  f.  Tojte. 

2.  panta  (a)  [pav  da,  pan  ta]  vf.  bestille. 
pantaleikur  [pavdalfirgoQ,  pantalei:kool  m.  Panteleg. 

pant  leikur  [pav  d!ri  gøn,  pandlfi  koo]  m.  pantaleikur.  -selja  [-1- 
Silja]  vf.,  T-setja  I-sfdja,  -sFlja]  vt.  pantsætte. 

pantur  (-s,  -ar)  [pav  doo,  panto'j]  m.   Pant. 

paparaleikur    [pa:baralei;gon,   pa:paralEÍ:koel    m.  =   stórfiskaleikur. 

papari   (-a)  (pa:barl,  pa:p-]   m.  ==  kapari. 

Pap  cy  [pa:bEÍ-,  pa:p£Í-J  f.  Navn  paa  en  lille  0  ved  Islands  Østkyst, 
jfr.  papi.  -evjarbuxur  [-eijarbvy/sool  fpl.  =  nábr6k. 

tpapi  (-a,  -ar)  [pa:bl,  paipl]  m.  Præst;  spec.  pi.  papav,  Navn  paa  de 
irske  Eneboere,  hvis  Efterladenskaber  fandtes  paa  Island  ved  de  forste 
norske   Nybyggeres  Ankomst. 

papi  (-a,  -ar)  [pau:bi,  pau:pi]  m.  ^  pabbi. 

påpiska  (-u)  [pauiblsga,  pau:p-]  f.  (ultra-protcstantisU  Benævnelse  paa 
den  romorsk-katholske  Religion)  Papisme:  þegar  i  påpisku,  allerede  Í 
Papismens  Tid;   —   papistisk  Overtro  el.  Ceremoni  (]ÁÞj.   II.  577). 

pápiskur  [pau:blsgoQ,  pau:p-]  a.  papistisk. 

papiubuxur  [pa:biiobVx  son,  pa:p!io-]  f.  —  papeytarbuxur. 

t#>ppa  (a)  [pahba]  vt.  iastsloppc,  sammenpresso  :  En  shildir  þetrra  eru  af 
hdri  og  eru  Itmdir  og  pappaðir  og  med  bómull  innan  stoppaðir  (]óllnd.  297). 

pappa  band  [pahbaban-l]  n.  Papbind.  -kassi  (-kas:i]  m.  Papæske,  -lag 
(-la:<7l  n.  Paplag.  -leggja  [-Icijia]  vt.  beklæde  med  Pap.  -spelkur 
[-sbe?.gon,  -sbElkooI  fpL  Papskinner,  -spjald  [-sbjaltl  n.  Papskive. 

papp  band  (pahbant)  n.  Karfon.  -húfa  [pahp(h)u  a)  f.  Paphue. 

pappi  (-a)  [pahbi]  m.  Pap. 

pappfr  (-rs,  ?-par)  [pahbioJ  m.  1.  a.  Papir;  jfr.  skrifp.,  prcntp.  —  b, 
(vcggp.)  Tapet.  —  ?2.  i  pi.  Papirer:  (skips)pappirar ;  aUÍr  pappfrar  voru  i  lagt, 

pappfrs  afklippa  [pahblgsaf  kithba]  f.  Papiraffald.  -bIaO  (-bla:^]  n. 
Blad  Papir,  Stykke  Papir  (is.  ubeskrevet).  -borOi  (-bor  ol]  m.  Tapetbort. 
-búÖ  [-bu:ð]  f.  Papirhandel,  -búkur  [-bu:goo»  •bu:koG]  m.  meget  sart 
Menneske,  Skrælling;  spec.  Frossenpind,  -deig  I-dEÍ:^)  n.  Papiermaché, 
Papirmasse,  -gagn  [-gagv]  n.  Gavn  paa  Papiret.  -gerO  [-ijerfl]  f.  Papir- 
Fabrikation,  -gerðarmafiur  (-QvrOarma:DoQ]  m.  Papirfabrikant,  -handrit 
(-(h)an  dritj  n.  Papirshaandskrift.  -hnifur  [-(h)vi:voo]  m.  Papirkniv,  -karfa 
(•karva)  f.  Papirkurv.  -log  l-Iöií/]  npl.  Lov  paa  Papiret.  -miOi  [-mliöl] 
m.  Seddel,  Stykke  Papir,  -ræma  (•rai:ma)  f.  Papirstrimmel,  -sali  (-a, 
-ar)  (-o-sa:Il)  m.  Papirhandler.  -9cf  [-8E:r]  n.  Papyrus,  -ftkæri  [-s()ai:rl] 
npl.  Papirsaks,  -sleggja  [-slEiJra]  f.  Planerhammer.  -smiOja  [-smiö  ja)  f. 
Papirværk.  -vcggf6ður  (-vrkfo-'tJoQ)  n.  Papirtapct(er).  -vcrksmiÓja 
(-vee-(k)smlOja)  f.  Papirfabrik,  -verstun  [-veq  slon]  f.  Papirhandel,  -vifl- 
ur  [-vI:ooøl  m.   Papyrus.  -Ork  [-op  k]  f.  Ark  Papir. 


par  (-S,  pör)  [pair,  potr]  n.  (pop.)  I.  et  Sammenhor  af  to  Personer  el. 
Ting,  Par:  a.  Mand  og  Kvinde;  spec.  (bjonaleysi)  et  Par  forlovede-  það 
verður  p.  úr  þeim;  ~~  eitt  p.  fram  fyrir  ekk;u(mann),  to  Mand  frem  for 
en  Enke.  —  b.  om  Ting,  Par:  (bollapar)  et  Par  Kopper;  (krókapar) 
Hægte  og  Malle.  -  II.  1.  Skrælling  --  1.  para  2.  -  2,  overf.  (ogn, 
vitund)  en  Smule,  det  mindste,  en  Döjt  (altid  med  en  Nægtelse):  ekki 
p.,  ikke  det  allermindste,  aldeles  ingenting,  ikke  en  Döjí:  þótt  hann  geti 
verid  betri  en  ekki  p.  (MSt.  cit.  i  ÓDavSk.  254);  beíra  er  ilt  en  ekki  p. 
(SchMál.),  bedre  ondt  end  ingenting;  så  er  ekki  p.  fallegur,  han  er  alt 
andet  end  smuk  ;  ekki  parið  =  ekki  par:  talar  ekki pan'ð  (Íkke  det  ringeste) 
(JÁGát.  63);  jeg  segi  þjer  ekki  p.  af  þuí,  jeg  fortæller  dig  ikke  en  Smule 
derom.  —  III.  is.  i  pi.  Puds,  Drengestreg  (jfr.  pörðttur,  pðrupiltur). 

pár  (-s)  [pau:r]  n.  a.  Kradseri,  daarlig  Skrift,  Kragetæer.  —  b.  sjuskel 
udfort  Arbejde  (Am.). 

1.  para  (pöru,  pÖrur)  [pa:ra,  pö:ro(Q)]  f.  1.  Par  (af)  Fisk,  der  er  op- 
hængte til  Torring  el.  Røgning:  nokkrar  porur  af  stetnbtt.  —  2.  a.  Skræl- 
ling, Afskrab:  porur  af  eplum,  kartöfliim.  —  b.  det  fedfede  Skind  af  Sø- 
fugle: p.  af  lunda;  —  det  yderste,  sejge  og  haarde  Lag  af  Havkai  (há- 
karlsp.)  el.  roget  Kod;  ogs.  om  det  yderste  haarde  (Fedt)lag  paa  Kod  Í 
Alm.    -   c.   (þunn   matarsneið)   tynd  SUÍve  af  Kod  eller  andre  Spisevarer. 

2.  para  (a)  [pa:ra]  vt.  I.  1.  p.  saman,  sammenparre;  p.  sig,  forene  sig 
to  og  to.  —  2.  lægge  flækket  Fisk  parvis,  saaledes  at  Kadsiden  vender 
mod  hinanden:  paraður  Í  stakkinn  (LFR.  III.  23).  —  3.  p.  sig  —  eðla  sig, 
parres,  tilfredsstille  Könsdriften.  —  II.  1.  =  flaka,  flække  Kodet  fra 
Benene  af  en  Helleflynder:  Bjarni  nenti  ekki  ad  p.  lúdu  sina  um  kveldið 
(ÓDavÞj.  167).  -  2.  skrælle,  tage  det  yderste  Lag  af  n-t:  p.  kartöfliir. 

para  (a)  [pau:ral  vt.  og  vi.  a.  skrive  daarlig,  lave  Kragetæer,  kradse, 
male  (op):  hann  er  ordinn  párandi,  han  kan  lige  lave  nogen  Kragetæer, 
kan  skrive  en  Smule;  hann  párar  út  allar  bækurnar  sfnar,  han  maler  i 
alle  sine  Boger.  —  b,  udføre  et  Arbejde  sjusket  (Árn.). 

para  bati  [pa:rabal  )  n.  Bal,  hvortil  man  tager  parvis,  -brjef  [-brifir] 
n.  Drev  med  Hægter  og  Maller. 

paradis  (-ar)  [pn:radi:s]  f.  Paradis;  (leikur)  Paradis(leg). 
paradisar  fugl    {pa:radisanfYg-X]    m.    (zool.)    Paradisfugl.    -fögnuÖur 
[-fögnoöoo]  m.   Himmerigs  Fryd.  -hliÖ  [-(h)Xl:ðl  n.  Paradisport.  -missir 
i-mls:!Ql    m.   T^b  af  Paradis;    spec.  Titel  paa  ].  Þorlákssons  Oversættelse 
af   Milton's      Paradise   Lost  .  ^-mær   [-r-mai:r]    f.    Huri.    -vist  [-vist]  f. 
Ophold  i  Paradis. 
paralisti  [pa:ralls'd[]  m.  ~  parabrjef. 
pardi  (-a,  -ar)  [pardi]  m.  =:  pardusdyr. 

pardómur  [par-do"moQ]  m.  Nytte,    Fordel,   Vinding:  það  er  enginn  p. 
ingen  Vinding  ved  det  (Arn.). 
(zool.)  Panter. 
risarborg  lpa:risarbork)  f.  npr.  Paris. 
(band  á  ótem/u)   Rem,    hvormed  et  utæmmet 
(ófrelsi,    kreppa)  Ufrihed:  það  er  Ijåta 
illan   daginn ;   —   vera  (hafa)  i  parraki,    være 


eget  værd, 
pardusdyr  (par  dosdi:r]  n. 
Paris  (-ar)  [pairis]  f.,  Pa 
parrak   (-s)  [par:ak]  n.  1. 

Dyr  bindes  til  et  tamt  (BH.). 

parrakid   ad   sitja    og   saunia    , 


(holde)  indesluttet  (spec.  om  Faar  og  Heste,  jfr.  parraka  2.). 

parraka   (a)    [par:aga,    -aka]    vt.    1.   (binda)   binde   (Ís.  med  et  parrak). 

-  2.  holde  indesluttet:  p.  f/e,  holde  Faarene  samlet  i  en  Klynge  (= 
hnappsitja);  vera  parrakaður  e-s  staðar,  blive  tvunget  (af  Omstændig- 
hederne) til  ai  opholde  sig  et  Steds:  /eg  hef  nu  veríð  parrÖkuB  (inni)  yfir 
honum,  stdan  hann  veiktist. 

?parruk  (-s,  pi.  ds.)  [par:ok]  n.  Parryk. 

parta  (a)  [pa^da]  vt.  dele  Í  (smaa)  Stykker,  partere:  p.  nidur,  sunduv, 

?partseiöur  [pae(t)sEÍðoe]  m.  (jur.)  Parlsed. 

partur  (-s,  -ar)  [paei'do(j]  m.  I.  1.  a.  (hluti)  Del:  borga  í-pörtum,  af- 
betale, betale  afdragsvis.  —  b.  Lod:  eiga  part  Í  landi,  part  Í  skipi.  ~  c. 
'spec.  Stykke  Land :  Það  eru  pcníngarnir  fyrir  partinn,  eg  å  vid  tiamarinn 
(JThMk.  388).  -  d.  (gramm.)  (ordflokkur)  Ordklasse:  ;7.ir/ar  rædunnar. 
Ordklasserne:  huer  p.  rædunnar  er  þetta  ord?  -  2.  (kafli)  Del,  Stykke: 
ri  parti,  paa  et  kortere  Stykke:  .7  pörtum  --  .i  köflum;  —  f\Tri  (seinni)  part 
vetrar  (snmars)  osv.,  den  forste  (sidste)  Del  af  Vinteren  (Sommeren)  osv,; 
fyrri  partinn  (abs.)  spec,  om  Formiddagen;  seinni  partinn,  om  Eftermid- 
dagen; jeg  fyrtr  mtna  parta,  jeg  for  min  Del.  —  3.  i  enkelte  adverbielle 
Udtryk:  sjer  á  parti,  særlig:  jeg  bað  Fraser  um  þann  greiða  sjer  á  parti, 
ad  taka  B.  /<".  hcim  til  sin  (MarrPK.  171);  mest  part  =  mestan  partinn,  for 
störste  Delen.  -  4.  (aðili)  Part  (i  en  Sag).  -  5.  a.  Egenskab  (jfr.  e.  paris): 
hann  hefur  marga  góda  parta.  —  fb.  (skyida)  Pligt :  embættis  p..  Embedspligt. 

—  II.  ,i  parti  (pop.  Forvanskning  af    aparte^),  sær:  hann  er  mjög  á  parti. 
°  páska  brenna    [paus  gabren:a]  f.  Paaskeblus.    -bróðir  [-bro»:ÖIi)]  m. 

den  forste  Söndag  efter  Paaske  (ASkaft.).  -dagur  (-da:qoo]  ni.  (försle) 
Paaskedag.  -fri  (-fri:]  n.  páskaleyfi.  -friöur  [-frl:DooI  m.  Paaske- 
fred,  -hald  [-hal  t]  n.  Höjtideligholdelse  af  Paaskon.  -hátíð  (-hau:tið]  f. 
Paaskefest.  -helgi  (-hr!  qi]  f.  Paaskehelligdage,  -hrcl  (-hot:tJ  n.  Paaske- 
snevejr,  stræng  Frost  ved  Paasketid.  -lamb  (-lam  p]  n.  Paaskelam.  -Icyfi 
[-lEÍ:vl]  n.  Paaskeforie.  -n6tt  [-no>'ht]  f.  Paaskenat.  -peli  [-pnll]  m. 
Flaske  Vin,  der  gives  til  Kunderne  for  Paasken.  Paaskelærke  (ÞEgÚt.  26). 

páskar  [paus  gao)  mpl.  Paaske:  annar  i  påskum,  anden  Paaskedag; 
um  pAska(na),  ved  Paasketid,  i  Paasken. 

páska  snjór  (pausgasnjo'Mr]  m.  Paaskesne.  Sne,  som  falder  i  Paasken. 
-talsskrá  (-talsgrau:)  f.  Paaskekanon,  -tungl  (-iuq/]  n.  Maanen,  der 
lyser  i  Paasken.  -vika  f-vl:ga,  -vl:kal  f.  1.  Ugensom  begynder  med  forste 
Paaskedag.  ~  2.  (pop.)   --  dymbihika.   -öld  f-ölt)  f.  Paaskecyklus. 

passa  (a)  (pas:a]  v.  1.  vt.  passe,  passe  paa:  p.  barn,  passe  et  Barn. 
spec.  være  Barnepige ;  p.  sig,  passe  sig,  vogte  sig ;  p.  (sig)  ad  gcra  c-9  (ekki), 


passamynd 


621 


pen 


ngar 


passe  paa  (ikke)  at  göre  n-t ;  p.  af  s/er,  forsomme  at  mode  i  rette  Tid  til 
n-t :  /  ððru  lagt  passadi  kann  af  sjer  þau  dönsku  skip,  þau  ed  eftir  honum 
bidu  i  12  vikur  (JÓlInd.  255).  —  2,  vr.:  p.  upp  å,  passe  paa:  p.  iipp  á 
e-n,  passe  paa  en ;  passadu  upp  å,  þegar  hann  kemur, 

passamynd  [pas:amln-t]  f.  Pasbillede. 

passa  samur  [pas:asamoo]  a.  paapasselig.  -setni  [-scmil  i.  indec. 
Paapasselighed. 

passi  (-3,  -ar)  [pas:l)  m.  1.  Pas;  rita  á  passa,  paategne  et  Pas.  —  2. 
Undersiden  af  Stammen  i  Kortspil :  setja  á  passann,  lægge  et  Kort  paa 
Undersiden  af  Stammen  i  Kortspil ;  spec.  passe  paa  ved  Aftagningen,  at 
et  godt  Kort  kommer  til  at  ligge  nederst  (ÓDavSk.  329);  þad  er  ás  á  pass- 
anum,  der  er  et  Es  nederst.  —  t3.  Maal  (af  Drikkevarer):  drekka  passa 
og  pela  (HallgrPjet.).   -  4.  i  Talem.:  það  er  viss  p.,    det  slaar  aldrig  fejl. 

tpassia  (-u)  [pas:iial  f.  Passionshistorien,  Kristi  Lidelseshistorie. 

passinn   lpas:lnj  a.  paapasselig  (Dyrf.). 

passíónssunnudagur  [pasjo^nsYn:odaqooj  m.   Sondagen  Judica. 

Passíusálmar  [pasi:iosau)-maQ]  mpl.  Passionssalmer,  beromt  Samling 
Salmer  over  Kristi  Lidelseshistorie,  forfattede  af  Hallgrimur  Pjetursson 
(1614-1674),   1.   Udg.   1666. 

Tpasslegur  [pas-lEqoQ]  a.  passende:  (Ordspr.)  passleg  pylsa  er  best 
(GI.);  honum  vært  það  „rétt  passlegt"  (det  var  lige  det,  den  fortjænte), 
óláninu  því  arna  (ÞGjD.  4);  —  adv.  -tega,  tilpas. 

passni  Ipas  ni]  f.  indec.  (Dyrf.)  =  passasemi. 

tpast  [pas  t]  n.  -=  pastur. 

pastur  (-urs)  [pas'doQ]  n.  1.  (fæða)  Næring,  Fode.  ~  2.  (kraflur) 
Kraft,  Energi. 

°  pasturs  h  re  in  sa  [pas'djQs(h)QEin-sa)  vt.  pasteurisere,  ^-hreinsun 
l-(h)oEÍnsonl  f.   Pasteurisalion. 

pasturs  laus  (pasdooslöy  s]  a.  1.  a.  (kraííalaus,  ístöðulaus}  svag,  kraft- 
los. —  b.  (tåplausj  slap,  uenergisk.  —  2,  (haldlaus)  usolid,  som  der  ikke 
er  Forslag  el.  Hold  i.  -litill  [-li:dld/.,  -li:!-]  a.  I.  a.  svag,  som  har  ringe 
Kræfter  el.  Udholdenhed:  þeir,  sem  voru  ingstir  og  pastursmjnnstir  (Fj.  II. 
(2.)  24).  —  b.  (låplitill)  med  ringe  Energi.  —  2.  (nei'slugrannur)  som 
spiser  lidt,  smaatærende.  —  3.  fhaldlttili)  mindre  solid,  som  der  kun  er 
lidet  Forslag  i.  -mikill  |-ml:i]ld?.,  -ml:^-|  a.  I.  kraftig,  solid,  energisk: 
p.  madur.  —  2,  som  der  er  Hold  el.  Forslag  i ;  p.  matur. 

pat  [pa:t)  n.  1.  a.  Gestikulationer,  Fagter:  p.  meB  hotidum.  —  b.  (falm) 
Famlen.  —  2.  (óðagol)  Uro.  —  3.  (fat)  Forvirring:  þaS  kom  p.  å  hatin, 
han  blev  forvirret ;  liér  hefir  Gottskalk  ekki  ordid  gott  vid,  og  befir  komid 
p.  i  dugguna  (han  er  kommet  i  Forlegenhed)  (Moro.  17).  —  4.  (ótæli, 
ågangur)  Stöj,  Larm:  hvaða  p.  er  á  þilfarittu  (ASkaft.).  —  5.  (töf)  Op- 
hold, Hindring  (BH.). 

pata  (a)  [pa:da,  pa:ta]  vi.  1.  lave  Fagter,  gestikulere:  p.  med  hörtd- 
unum,  p.  lit  i  loftid,  fægte  med  Armene.  —  2.  vt.  putte  i  Munden ;  getur 
pataB  mat  ur  /afi  (ÓDavPul.  251).  —  3.  (masa)  snakke:  prestur  giörír  gjörn- 
ing  þann  að  lata  \  og  gegnir  þvi,  sem  hreppsljörarnir  p.  (ÓDavÞul.  380); 
barnið  er  faríS  aS  p.,  Barnet  er  begyndt  at  tale  en  Smule. 

tpataldur  [pa:daldoe,  pa:t-|  n.  Kamp:  slå  i  p.  meS  þeim,  der  kom  til 
Kamp  mellem  dem. 

patari  (-a,  -ar)  [pa:darl,  pa:t-)  m.  Snakker,  Vaaser,  Sludrechatol. 

pati  (-a)  [pa:dl,  pa:tl|  m.  lost  Rygte:  hafa  pala  af  e-u,  have  faaet 
Færlen  af  n-t;  f.i  pata  af  e-u,  faa  Nys  om  n-t. 

patina  (-u,  -ur)  [pa:linal  f.   Palene,  Disk  til  Oblater. 

patra  (a)  Ipa:dra,  pa:tra]  vt.:  p.  sig,  blive  forlegen,  te  sig  underlig: 
þá  palraði  sig  1  Pélur  Hjarta  (SIÓI.  '23,   181). 

PatreksfjörBur  (pa:drEZsfiar  Oog,  pa:l-l  m.  Fjord  og  Handelsplads  paa  Vf. 

Patrekur  (-s)  (pa:drE  goe,  pa:trE  kog)  m.  npr.  (St.)  Patrik. 

patriarki  (-a,  -ar)  |pa:triiaeitl,  -aega(n)|  m.  Patriark. 

?patróka6i  (-a)  [pa:lro"ka  Ol)  m.  (Af.,  Eyf.),  ?patrúka6  (-s)  (pa:l- 
ruka  ai  n.  (Eyf.)  Pas  de  quatre. 

pat«  Ipaht)  n.   Pal  (i  Skakspil)  (-  stans)  (ÓDavSk.  285). 

pattakorn  (pahdakor  dv,  -kod  v]  n.  lille  Barn. 

pattaralegur  [pahdara:c:qac|  a.  (maaske  af  1.  paler,  allsaa  egl.  af  Udse- 
ende som  en  Præsi  el.  Munk)  velnæret,  fed,  buttet  af  Udseende:  feilur  og p. 

pafti  (-a,  -ar)  Ipahdl)  m.  lille  Dreng,   Pusling,   Purk. 

pauf  (-s)  (pöy:i'l  n.  1.  Lusken,  Listen,  langsom  Gang  el.  Fart;  is.  Stol- 
pren af  Sled  i  Morke :  þella  er  Ijala  paufiB,  jeg  er  alt  af  aS  detta  i 
mt'rkrinu.  —  2.  Luskepeteri,   Hemmelighedskræmmeri. 

paufa  (a)  [pöy:va]  vi.  1.  (læBast)  liste  sig  omkring,  luske  omkring.  — 
2.  ogs.  refl.  piufast :  (ganga  hægt)  gaa  langsomt,  stolpre  af  Sted;  (klöngr- 
asl)  gaa  med  Besvær:  p.  ffir  klungrid.  —  3.  refl.  paufasl:  a.  liste  sig 
omkring  i  Morke:  jeg  er  aB  paufast  i  mjT/rrmu.  —  b.  paufast  meB  e-ð, 
')  (pukra  med  e-d)  behandle  n-t  paa  en  hemmelighedsfuld  .Maade;  ')  (gaufa 
viB  e-BI  arbejde  langsomt  med  n-t. 

paufalegur  [pöy;valeqoQl  a.  mork,  mistænkelig;  luskepeteragtig:  paufa- 
leg  leiB;  paufaleg  adferd:  p.  madur. 

paufi  (-a,  -ar)  [pöy:vll  m.    I.  1.  (silake/jpur)  Slubbert,  langsomt  Drog. 

—  2.  is.  i  Udraab  (fjandinn)  Fande(n):  hver  paufinn!  —  II.  is.  i  pi. 
paufar:  1.  (afkimi)  afsidesliggende  Egn,  Afkrog:  t>\'kir  ydur  ekki  furda, 
aB  s/å  mig  hér  i  þessum  paufum,  og  i  þessu  greni?  (JThPs.  234);  Ju,  fyrir 
ueslan  hann,  held  eg;  eg  hefi  aldrei  komið  i  þi  paufa  (]ThMk.  21).  —  2, 
(hrjåstrugt  hjeraB,  erfitt  ffirferBar)  knudret  el.  uvejsom,  stenet  Egn.  — 
III.  om  forskellige  Genstande  af  ringe  Værdi :  I.  mindre  Pose  el.  Sæk  (Vf.). 

-  2.  (småhnykill)  li!le  Nogle  Garn.   -  3.  (hatlkúfur)  ussel  Hat  (Vf.). 
paur  (-S,  -rar)    |pöy:rl  m.,    pauri  (-a,  -ar)  [pöy:rll  m.  (—  år,  íjári) 

a.  Fanden,  Pokker:  hver  paurinn  er  þelta.  —  b.  (óþokki)  Afskum. 


refuld.  -gangur 
Bondetræk. 


peösmát. 

ilekkur  (s. 


pausi  (-3,  -ar)  (pöy:sl]  m.  lille  Pose  el.  Sæk. 

tpaxspjald  [pa//sb)alt)  n.  Paxtavle. 

peð  (-S,  pi.  ds.)  [pe:ð]  n.  1.  li  skåktafli)  Bonde  (i  Skakspil):  Ivöfali 
p.,  dobbelt  Bonde.  —  2,  om  Personer  af  ringe  Vækst ;  (dvergurj  Pygmæ, 
Dværg;  (smávaxinn  krakki,  „ketlingur")  Pusling:  hann  er  óttalegt  p.  — 
3.  overf.  lille  Menneske  (i  aandelig  Henseende)  forsagt,  klejnmodigl  Men- 
neske: aB  sigurvissri  hetju  rard  hvert  drvæntandi  p.  (SBIDA.   112). 

peða  græðgi  [pE:ð3graið^l]  f.  >.ndec.  Graadighed  efter  at  slagte  Bon- 
derne  (i  Skak):  P.  er  löstur  margra  taflmanna  (Upp.  11.  3).  -kaup  [-kóv:pl 
npl.  Bondebytte,    -skak  [-sgau:kl  i.  —  peösskák. 

peð  blindur  (pEÖ  blmdoo]  a.,  -fullur  (-fvdiog]  a.  t 
[-gauiigoQJ   m.   Bondegang.    -leikur  [-Uigoo,  -lEÍ-koo] 

peðlingur  (-s,  -ar)  (pEÖIiijgoel  m.  Pusling. 

peö  m3ður  (pEOmaöoyl  m.  ^  peö  1.    -mát  [-maut]  n. 

1.  pear3    (-U,  -ur)  [psiS  ra]  f.    1.   lille    Portion:    spec.    li 
d.  O.).  —  2.  Iræpa)  tynd  Afforing  (navnlig  lidt  ad  Gangen). 

2.  peBra  (a)  Ipsð  ra|  v.  I.  vt.  med  dat.  uddele  i  smaa  Portioner:  pe^r- 
ad  fåeinum  mútugjofum  hingad  og  þangad  (Eimr.  VII.  176);  p.  e-u  ur  sjer, 
lade  n-t  fra  sig  (give  n-t)  i  smaa  Portioner:  p.  e-u,  klatte  n-t  her  og  der. 

—  2.  vt.  med  acc.  og  vi.:  p.  (A)  e-d,  besudle  n-t  med  Ekskrementer,  til- 
snavse :  þessi  tvifættu  smådyr,  sem  aldrei  alt  til  þessa  hafa  getad  pedrad 
þig  eda  mig  (Eimr.  XIV.  37). 

peöri  (-3,  -ar)  [pEðri)  m.  --  peöríFur. 

peö  rífur  (-s,  -ar)  [pEd-ri-vo^)  m.  ^  pedsmét:  tvofaldur  p.  (ogsaa 
kaldet  sinn  undir  hvort  cf-ra),  Mat  af  to  Bonder  (ÓDavSk.  291).  '^  -riki 
I-ri  r,l,  -ri  ill  n.  Duodesslal  Os]s.). 

peðringur  (-s)  [pEðTÍngog]  m.  spredte  Klalter  (f.  Eks.  af  Ho)  her  og 
der;   spec.  (latterlig)  smaa  Portioner. 

peðskitur  IpEÖ-sQi  doc,  -sfjitoe)  m.  (vulg.)  Bondemat. 

peösmát  [p£ð-smau-t]  n.  Mat  af  en  Bonde. 

peð  snidd  |pEð  snit]  n.,  -snydda  [-snid  a]  f.  —  peO  I. 

peðs  skak  [pEð  sgau  k)  f.  I.  Skak  af  en  Bonde.  -  2.  Bondespil:  Erfid- 
astar  og  fjolbrei'tilegastar  eru  pcdsskåkirnar  (Skak  75). 

peSs«3ea  ipeS  sdaOa)  f.  Bondeslilling  (i  Skak). 

pefisvald  jpeS  svalt]  n.   Dækning  ved  en  Bonde  (i  Skak). 

pe6tafl   ipsð  tab/.]   n.   Bondeslulspil. 

pevsi>>  peyii  peii,  peji  (-a,  -ar)  (pci:ji]  m.  1.  a.  (snådi)  Dreng,  Purk. 

—  b.  (náungi)  Fyr.  —  2.  lille  gemlingur.  Bede  el.  Væder,  lille  usselt  Lam. 
peys  lpEÍ:s)  m.  (Vf.)  -    peysa  1. 

peysa  (-u,  -ur)  [pEÍ:sa)  f.  1.  strikkel  Uldlroje  for  Mandfolk  (og  Bom) 
til  at  bruge  over  Underlrojen,  ■  islandsk  Tröje  .  ~  2.  fpeysutrei'/a)  den  til 
den  islandske  Kvindes  Hverdragt  horende  Tröje,  som  for  var  strikket  af 
Uld,  men  nu  er  lavet  af  Vadmel  el.  Klæde.  -  3.  a.  (lubbamenni)  Slubbert, 
lumpent  Menneske.  -  b.  (skræfa)  umandig  Person,  Skrælling  (ÞGjUf.  127). 

peysu  brjóst  [p!Í:sobrio'stl  n.  hvidt  Skjortebryst,  brugt  til  peysa  2. 
-búinn  l-bu:ln]  a.  trojeklædl,  i  Hverdagsdragl  (om  Kvinder),  -fatakápa 
(■fa  dakau:ba,  -fa'takau:pa|  f.  Kaabe  lil  den  isl.  Kvindedragl.  -föt  [-fö:l| 
npl.  islandsk  Kvindedragf.  -legur  |-Ie  qoe)  a.  1.  fdurgslegur)  klodset,  tøl- 
peragtig. --  2.  (garmslegur)  pjaltet,  lurvet,  -stakkur  [-sdahgoQ)  m.  foldet 
Underkant  bagtil  paa  den  lil  den  isl.  Kvindedragl  horende,  tæl  sluttende 
Troje  (peysa),  jfr.  stakkur. 

peji  |pEi:jil  se  peygji. 

pekil  hyrndur  |pe:r|l/.(h)lr  ndoQ,  pE:(l/.-,  -(h)ln  doc]  a.:  p.  sauBur, 
Faar,  hvis  Horn  er  bðjede  ind  mod  Hovedet  (BH.),  -húfa  (-(h)u:(v)al  f. 
lav  Hue  uden  Skygge  ol.   Nedslag  (BH.). 

pekill  (-ils,  -lar)  |pE:i,id).,  pE:(i-,  -Ils,  pehglac)  m.  1.  (Vf.,  Skagf.)  = 
pækill.  -     2.  :=  pekilhufa. 

pela  barn  [pE:labad  v,  -bardv]  n.  Flaskebarn,  -glas  (-gla:s|  n.  1.  Glas, 
der  rummer  en  Pægl.  —  2.  =  peli  2.  a.  -tota  !-to:da,  -to:ta)  f.  Flaskesul. 

peli  (-3,  -ar)  |pE:li]  m.  I.  (fjorBi  partur  ur  potti)  (som  Maal)  Pægl 
(Fjerdedelen  af  en  Pot);  þriggia  pela  flaska.  -  2.  a.  (lille)  flad  Flaske  (spec. 
Brændevinsflaske,  brennivinspeli):  få  sjer  å  pelann,  forsyne  sig  med  Spiri- 
tuosa. -  b.  Palteflaske:  s/úga  pelann  sinn,  palle  sin  Flaske.  -  ?3.  (staur)  Pæl. 

pelikani  (-a,  -ar)  (p£;Iika-ni]  m.  Pelikan. 

peli  (-S,  pi.  ds.)  [pEd  ).,  pEls]  n.  kostbart  Klædeslof,  spec.  Aliask; 
rodl  Silke:  klæBast  i  p.  og  purpura,  klæde  sig  i  Silke  og  Purpur. 

'pella  (-U,  -ur)  [pEd  la)  f.  Kvinde:  blomleg  p.  (ODavVik.  401). 

pempiulegur  [pEu  biJÐlE:qo<i,  pEm  pijo-]  a.  forfængelig  (Arn.). 

peninga  belti  |pE:ningabEX  di|  n.  Kat.  -brjef  (-brJE:w]  n.  1.  (brjef  meB 
peningum  il  Pengebrev.  2.  Pengedokument:  framselja  vi\la,  önnur  p. 
eBa  skriflegar  skuldbmdingar  (Slj.  '03,  A.  282).  -budda  [-bvd:a]  f.  Penge- 
pung, -böggull  |-bog:od/.|  m.  Pengepakke.  -cyösla  j-EÍi)  sla]  f.  Borl- 
odslen  af  Penge.  -fræOi  l-frai:Ol]  f.  indec.  Numismatik,  -fölsun  [-fol  s- 
onj  f.  Montforfalskning.  -gsngverB  (-gaun  gvEr^]  n.  gangbar  Pris  i  Penge; 
Pengekurs.  -grås  (-gra:s|  n.  —  lokasjóður.  -graeögi  (-graior)!]  f.  Penge- 
griskhed, -hrúga  |-hou:(q)al  f.  Pengedynge,  -hrun  l-heV:n]  n.  1.  stærkt 
Kursfald.  -  2.  (Trykfejl?,  PThLvs.  11.  382)  =  peningshrun.  -hæO  (-hai:«]  i. 
Pengebelob.  -hold  (-hol  t]  npl.  (Trykfejl?,  ÞThÁrf.  125)  =  peningshöld. 
-igildi  [-i:gildl|  n.  Pengercpræsentativer.  -kröggur  l-krog:oe]  fpl.  Penge- 
forlegenhed, -laus  l-löy:s]  a.  pengelos,  blottet  for  Penge,  -legur  |-le:qoQl  a. 
pekuniær,  -leysi  (-is)  (-l£Í:5l)  n.  Pengemangel,  -log  [-lo:?]  npl.  Monllov. 
-maður  (-ma:0ooj  m.  Pengemand,  Kapitalist,  -mål  (-mau:/)  npl.  Finans- 
sager.  -málanefnd  1-mau  lanEm  1)  i.  Finanskomite,  -merki  (-mEgfjll  n. 
Montmærke.  -plögg  |-plök  ]  npl.  Penge,  Pengemidler  :  hef di  hann  ekki p. 
pråfoss  ski'Idi  hann  hýda  (ÓDavÞul.  347).  -púki  [-pu:41,  -pu:4l|  m.  Gnier, 
Aagerkarl.  -ráð  [-rau:^]  npl.  (egl.  Raadighed  over  Penge):  hafa  p.,  være  ved 


peningaraun 

Kassen,  være  ved  Muffen,  -raun  [-röy:«]  f.  Montprove.  -reil<ningur 
[-rEÍhgniijgoel  m.  Monlsyslem.  -seöill  (-seiöld/,]  m.  Pengeseddel,  -send- 
ing [-sen-dir)li]  f.  Pengeforsendeise.  -sjoour  [-s)0'^;öoo]  m.  Pengepung: 
stinfftir  toskuna  upp,  finnur  þar  slóran  peningasjóð  (EiOlLf.  52).  -skápur 
[-sgau:boo,  -sgau:pøo]  m.  Pengeskab,  -skygn  [-sQIg  v)  a.  paaholdende. 
-skortur  [-sgoodoe]  m.  Pengemangel,  -slátta  (-slauhda)  f.  Montvæsen; 
Udmontning  af  Penge;  Mont.  ° -slattustjori  [-slauhdosdjo":rl)  m.  Mont- 
mester  (]s]s.).  -smioja  (-sml5  jal  f.  Mont.  -sterkur  (-sdeo'goQl  a. 
pengestærk,  -styrkur  I-sdl^-goe]  m.  pekuniær  Understoltelse.  -vandræði 
|-vandrai5l]  npl.  Pengevanskeligheder,  -verðfall  [-vfrþfad).]  n.  Kurstab. 
-veski  [-VES  ijl]  n.  Tegnebog  (Gemme  for  Penge).  -viOskifti  l-vliJ-sgifdil 
npi.   Pengeomsætning,  -þröng  [-þröyij  k]  f.  Pengetrang. 

penings  bit  [pErniijsbl:!]  n.  Kreaturernes  Græsning  (LFR.  XII.  9). 
-fcllir  (-fedlii;!  m.  Kreaturdod  i  Massevis  paa  Grund  af  Fodermangel  el. 
Pest.  -fjöldi  [-fjöldll  m.  Kreaturmængde,  -hrun  i-(h)oV;nl  n.  ^  pen- 
ingsfellir.  -hus  [-(h)u:s|  n{pl).  Stald(e).  -hSfn  [-(h)öb  v]  f.  Besætning. 
-hold  l-(h)ölt]  npl.  Kreaturernes  Tilstand  om  Foraaret.  -missir  (-mIs;Io] 
m.  Tab  af  Kreaturer. 

peningur  (-s»  -ar)  [pi?;nir]goQl  m.  I.  1.  Pengestykke,  Møntstykke:  p. 
ur  gulli,  guUpeningur,  Guldmonl,  Montstykke  af  Guld ;  (Ordspr.)  p.  er 
penings  bróðir  (G].),  Skilling  er  Skillings  Broder.  -  2.  fa.  lille  Mont- 
stykke, Del  af  en  Unse  (eyrir),  ikke  altid  lige  stor.  —  b.  i  Nutidssprog  i 
forsk.  særl.  Udtr.;  hvem  pening,  hver  Skilling,  hver  Øre:  hann  så  aldrei 
einn  pening  af  því  framar,  han  saa  aldrig  en  (rod)  Øre  af  det  mere.  —  3. 
i  pi.  Penge:  eiga  peninga  i  handraðanum,  have  Penge  paa  Kistebunden 
(egl.  i  Læddiken);  (Ordspr.)  sj,  sem  er  peningum  háður,  er  trauðlega  s/álf- 
ráðiir  (GJ.),  hvem  der  af  Penge  regeres,  raader  næppe  over  sig  selv^  e-r 
hcfttr  peninga  eins  og  sand  (el.  skit),  en  har  Penge  som  Græs.  —  li.  (coll.) 
Kreaturer  (Kvæg,  Faar  og  Heste):  huað  mikinn  pening  hann  gæti  haft  á 
annari  eins  Jörð  (]ÁÞj.  II.  538);  m/alla  peninginn,  malke  Faarene;  nautp., 
Kvæg ;  saudp.,  Faar. 

penna  deila  |pfn:adEÍ:la]  f.  Pennefejde,  -dráttur  l-drauhdog]  m. 
Pennestrøg,  -dropi  [-dro:bl,  -dro:pl)  m.  en  lille  Draabe,  en  Taar:  eg  er 
heldur  þurr  i  kverkunum  ni'ma ;  madur  þorir  ekki  aB  taka  ser  einn  penna- 
dropa,  þegar  madur  er  ad  hringsnúasl  innan  um  þessa  herra  (Myrd.  67). 
-far  [-fa:r]  n.  1,  Skrifttræk:  draga  stafinn  i  einn  pennafari.  —  2.  overf. 
Skrift,  litterært  Arbejde  (Forsøg):  bréf  þetta  er  eigi  hofundsins  fyrsta  p. 
(Arm.  III.  v).  -fjöBur  [-fjö:öoel  f.  Pennefjeder.  -fær  l-fai:rl  a.  som  fører  en 
god  Pen.  -hnifur  |-hvi:vø!j]  m.  Pennekniv,  -klofi  [-kIo:vl]  m.  Splitten  i 
en  Pen.  -latur  |-la:dBe,  -la:t-]  a.  doven,  utilbojelig  til  at  skrive  (is.  Breve), 
-leti  [-le:dl,  -lE:tll  f.  indec.  Ulyst,  Utilbojelighed  til  at  skrive,  -reddi 
(-r£d:l]  m.  daarlig  Pen:  tekur  pennaredda,  sein  börnin  hafa  párað  med  i 
hálfan  månud,  þurkar  af  honum  rydid  og  skrifar  (3.  13.  IV.  204).  -rifa 
[-rl:va)  f.  =  pennaklofi.  -skaft  |-sgaf  t)  n.  Penneskafl.  -snápur  |-snau:b- 
Otí,  -snau:pooj  m.  Pennespids.  -stokkur  [-sdohgøo]  m.  Pennehus.  -stríö 
l-sdri:ðl  n.  Pennekrig.  -stöng  [-sdóyirkl  f.  Penneskafl.  -teikning  [-tfihgn- 
iijk]  f.  Pennetegning,  -teiknun  |-tEÍhgnonl  f.  Pennetegnen.  -villa  [-vid  la) 
f.  Pennefejl.  -þerra  [-þEr:a]  f.  Pcnnetbrrer,   Pennevisker. 

penni  (-a,  -ar)  (pen:!)  m.  Pen:  eiga  góðan  penna,  føre  en  god  Pen,  skrive 
godt :  lesa  ur  pennanum  hjá  e-m,  læse  over  ens  Skulder,  mens  han  skriver. 

tpenningur  (-s,  -ar)  [pEn:iijgoe!  m.  =  peningur. 

pensill  (-ils,  -lar)  (psn  sldX,  -Ils,  -lag]  m.   Pensel. 

pensillaga  [prn  sllaqa]  a.  indec.  (bot.)  pensilformet  (penicillatus). 

pensia  (a)  jpEn  sla]  vt.  pensle. 

1.  penta  (-u,  -ur)  [pevda,  pEn  ta)  f.  1.  (malarsletla  á  fatij  Fedtplet 
paa  Klæder.  —  2.  a.  Klat  (spec.  af  spredt  Godning):  var  myk/unni  skift 
i  smápentur  eda  hlöss  å  þúfnakollana  (Lögb.  '11,  "ju).  —  b.  (kSkupenta) 
lille  Kage,  is.  Klatkage  (luntma).  -  c.  (litill  heyflekkur)  lille  Lag  Ho, 
som  ligger  udspredt  paa  Marken  for  at  torres:  flekkjapentur  fáeinar. 

2.  penta  (a)  [psv  da,  penia]  vt.  1.  (malaj  male.  —  2.  p.  sig,  plette 
sine  Klæder  (is.  med  Madstænk);  p.  út  fötin  sin,  ds.  —  3.  vi.  penta  ur 
=  klina,  sprede  Godning. 

tpenian  [pEvdan,  pEn-ta/jJ  f.     -  pentun. 

■^  pentaraskúfur  [ptvdarasgu:von,  pEntara-]  m.  Malerpensel. 

^  pentgrind  [pEV  tgrint,  psn  t-J  f.  Staffeli  (Eimr.   IV.  203). 

pcnti   (-is)   [pfvdl,  prntl)  n.  (ASkaft.)  ^  kliningur. 

pcntildráttur  [pEvdlldrauhdoc,  pen  til-)  m.   Penselstrøg. 

pcntill  (-ils,  -lar)  (ptvdidJ.,  pEn  IldJ.)  m.  =  pensill. 

pentla  (a)  [prvdla,  prnlla]  vt.  —  pensia. 

pent  leikni  [prv  dlpihgni,  pEn  t-j  f.  indec.  Pensolfærdighcd.  -list  [-list) 
f.  Malerkunst.  -listarmaSur  [-lIsdarma:oøo)  m.  Maler,  -mynd  [-mini)  f. 
Maleri,  ^-myndasafn  [-mlndasab-v]  n.  Pinakotek,  -skreyting  [-t-sgrEÍd- 
ií,k,  -sgrti  t-)  f.  Dekoralionsmnlen.  t-skrift  1-sgrlfl]  f.  Maleri.  =  -skúfur 
[■sgu  vot')  m.   Pensel,    -speldi  [-sbEldl]  n.  Hagesmæk,    Börnesorvicl. 

pentudúkur  [pEvdodugo^,  pEnlodukø(})  m.  Serviet. 

pentun  (-ar)  [pEvdo/i,  pi  n  lo/i]  f.  Malen,  Udmaling. 

+penlurr  (-urs)  [pfvdo(i,  pcntoQ)  m.  Maler. 

tponturskapur  [pEv-doQSga'bø(>,  pen'tøysgaboQ)  m.  Malerkunst. 
pentvöndull  [pEvdvöndod^.,  pen-t-)  m.  Malerpensel. 

pera  (-u,  -ur)  |pE:ra)  f.  1.  Pære  (en  Frugt).  —  2.  (rafmagnspera) 
elektrisk   Pære. 

peralelur  [pF:rale:doc,  -lt:loi,>)  n.  en  Slags  Lönskrift  (]AÞJ.  I.  449). 

perdúka  (a)  [perduga,  -duka]  vi.:  /).  vid  e-n:  1.  (dextra  e-ni  trygle 
en,  kæle  for  en.   ~  2.  fhafa  mihid  vid)  gore  megen  Stås  af  en  (Af.). 

pergament  (-s)  [pEr-gamrvf,  -ment)  n.  Pergament. 

perla  (-u,  -ur)  (pi  r  dl»)  f.  Perle. 
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perlu  band  [pEr  dloban  t)  n.  Perlebaand.  -doppa  [-dohba]  f.  (zool.) 
en  Slags  Musling  (trochus  occidentalis)  (GBárð.).  -dögg  1-dök)  f.  Perle- 
dug, -eldi  (el  dl|  n.  Perleavling,  -fang  [-faut)  k]  n.  =  perlutekja.  -festi 
[-fes  dl)  f.  Perlehalsbaand.  -flúr  (-flu:r)  n.  Perlestikkeri,  Perlestikning. 
-flúrari  (-a,  -ar)  [-fluirarl)  m.  Perlestikker,  -grjón  [-grjo":n]  npl. 
Perlegryn.  -hlað  [-Wl.a-.d]  n.  Perlebræmme.  -hnappur  [-hvahbøej  m. 
Perleknap.  -hæns  [-hain  s)  npl.  (zool.)  Perlehðns  (numida).  -jafi  l-ia;vl) 
m.  Perlejava.  -kræklingur  [-kraihgliljgoo]  m.  Perlemusling,  -löður 
[-lo:3øo)  n.  Perleskum.  -men  [-mE:n)  n.  Perlehalsbaand.  -móBir 
[-mo":ðIe)  f.  Perlemor,  -prjón  [-prio»:n)  n.  Perlestrikning,  -skel  I-siJe:^ 
f.  (zool.)  Perlemusling  (avicula  margaritifera).  -steinn  [-sdEÍd-y)  m.  Perle- 
sten, Perlit.  -tekja  (-tE:ga,  -\t,:%a]  f.  Perlefangst,  Perlefiskeri.  °  -tlnir 
(-is,  -ar)  [-ti:ni())  m.  Perlefisker. 

tperment  [pEr  mEvl,  -mEnt)  n.  =  pergament. 

Pcrsi  (-a,  -ar)  [pEo  si)  m.  Perser;  —  pi.  Persar,  Perser(n)e,  del  per- 
siske Folk. 

Pcrsia  (-u)  (peg  sija]  f.  npr.,    Persland  (pEyslant)  n.  npr.  Persien. 

persneska  (-u)  [pro-snEsga)  f.  Persisk,  del  persiske  Sprog. 

persneskur  [pEo  snesgøg)  a.  persisk. 

persona  (-u,  -ur)  [pEgso^na)  f.  1.  a.  Person;  i  salnum  voru  fáeinar 
persónur;  —  p.  ad  logum,  juridisk  Person;  þrjár  persónur  guddómsins.  — 
b.  (i  et  Skuespil)  Person :  p.  i  leik.  —  c.  (gramm.)  Person.  —  2,  a.  (ÅBj. 
Sål.  §  108)  —  skapgerd.  —  b.  Personlighed:  p.  hans  var  mikilfengleg ; 
mesta  p.  á  sidabótalímanum  h/er  á  íslandi  var  óefad  Jón  Arason.  —  t3. 
(prestur)  Person,  som  nyder  godt  af  et  gejstligt  Beneficium. 

^persónu  eðli  [ppgso-noEð  li)  n.  Subjektivitet  (Jsjs.).  -fornafn  [-for  - 
nabv)  n.  personligt  Stedord,  -frelsi  [-frElsl)  n.  personlig  Frihed,  -gervi 
[-QEr  vi)  n.,  -gerving  [-ijcr  viijU)  f.,  -gervingur  (-ijEr  viogog]  m.  Personi- 
fikation, -gjald  l-ijal  t)  n.  personlig  Ydelse  el.  Skat.  -hattur  (-hauhdog)  m. 
Individualitet;  den  individuelle  Maade  at  være  paa;  Likt  virdist  vera  um 
séredU  manna,  „persónuháttinn"  (GFHh.  341).  -kend  [-^En  1)  f.  Person- 
folelse  (ABjSál.  §  241).  -laus  (-loyis)  a.  upersonlig,  -legur  [-Ie:qon)  a. 
personlig:  —  adv.  -lega.  -leiki,  -letkur  [-lFÍ:qi,  -1eí:íí1,  -lEÍigog,  -lEÍ:kog) 
m.  Personlighed :  A  því  þekkíst  persónu/eikinn,  ad  hann  .  .  .  getur  endur- 
fædst  (GFHh.  342).  -rjettindi  [-rjehdlndl)  npl.  personlige  Rettigheder. 
-rok  [-rö:k)  npl.  Grund,  der  rörer  en  personlig;  (log.)  argumentum  ad 
hominem  (ÁBjRðk.  §  99).  -saga  [-sa:<!a)  f.  Personalhistorie,  -samband 
[-sam-bant)   n.   Personalunion. 

perta  (-u,  -ur)  [pEyda)  f.  fl.  Hoppe  (BH.);  fårna  pertu  ~  jårna  rimbu, 
se  rimba.  —  2.  knibsk  Kvinde:  hun  er  mesta  p.  (Am.). 


pertu  járnun  [peg-dojaur-dnon,  - 
g)  a.  knibsk,  kort  for  Hovedet  (Ar 
peru  mjöður  [pE:romið:3og)  ra. 
per  visalegur  [pEr  visalsiqøg)  a. 
ubetydelig :    fjatlagródurinn 


(-a,  -ar)  [-vlsl)  m.  spinkel   Person,  Splej 
visalegur. 

pest  (-ar,  -ir)  [pES 
lenska  pestin ;  —  spec 
er  einhver  p.  i  mjer.  — 


jaud'nøn)  f.  se  rimba.  -legur  [-le-q- 
1.). 
Pæremost.    -trje  [-trje:)  n.   Pæretræ, 
spinkel,    spædlemmet:  p.  drengur;  ~ 
mir  og  p.    (ÞThFerO.   II.  227).    -visi 


[-visin)  a.  =  per- 


pestar  flot  [pEs-dagflo:l} 
Bradsot.  -gemlingur  (-r-qE 
overf.  svageligt  Menneske,  s< 
n.  Kodet  af  el  Faar,  der  er 
er   sygt   af    Bradsot.    -kæfa 


f.    1,  a.  Pest,  farlig,  smittende  Sygdom:    austur- 
den  sorte  Død.  —  b.  stærkt  Ildebefindende:    þad 
---  brádapest,  -fár.  —  3.  íódaunn)  Stank. 


n.  Fedt  fra  Kodet  af  et  Faar,  der  er  død  af 
m'Iitjgog)  m.  egl.  gemlingur  syg  af  Bradsot  — 
)m  idelig  er  sygt.  -ket,  -kjöt  [•o-íe:1,  -^öA] 
dod  af  brådapest.  -kind  [-^mt)  f.  Faar,  der 
-5ai:va)  f.  kæfa,  lavet  af  pestarket,  s.  d.  O. 
•lækning  [-r-laihgnil3k)  f.  Lægen,  Kurering  af  Pest  el.  Bradsot.  -lækn- 
ingabóluefni  (-Iaihgnii]gabo":løfbnl)  n.  Bradsotserum. 

pest  kveikja  [pEstkvEiqa,  -kvfi  tja)  f.  Pestsmitte-.  -næmi  [-d-nai-mi]  n. 
Smilstof,  forpestet  Luft.  ^-næmisögn  [-naimlsög  v)  f.  Bakterie,  -næmur 
[-nai'mog)  a.  1.  (sem  sýkir)  smittebringende,  forpestet:  pestnæint  loft.  — 
2.  udsal  for  Pestsmitte :  þær  borgir  .  .  .  eru  odruni  fremur  pestnærnar  á 
þeim  líma  ars  (Skim.   '85,  28).  -spiltur  [-sblUogj  a.  pestbefængt. 

petti  (-is,  pi.  ds.)  Ipehdl)  n.  I.  (blettur)  Stykke  7ord:  ieg  pældi  nu 
upp  allstårl  p.  nalægt  biistad  minum  (Rob.  48).  —  2.  Plads,  Rum,  Egn: 
Þelta  p.  er  kallaS  stormhvclsauga  (Björl.  52).  —  3.  lille  Stykke  af  n-l, 
spec:  a.  Oilill  heyflekkur)  lille  flekkur  af  Ho,  spredt  ud  til  Torring  (jfr. 
penta)  (Vf.).  -  b.  (bandstúfur)  Stykke  Traad  (Vf.). 

pex  (pE^'s)  n.  Trætte,  Ordstrid. 

pexa  (a)  [pE^sa)  vi.:  p.  vid  e-n,  strides,  trættes,  disputere  med  en. 

?pfa  (-U,  -ur)  [pi:ja)  f.  Pige,  Tjænestepige  i  en  Købstad. 

pibbi  (-a,  -ar)  [pib:i)  m.  (litill  baggi)  lille  Bylt  (ASkaft.). 

?pivur  (pi:vog)  fpl.   Piber,  Garnering. 

tplk  (-ar,  -ur)  [pi;k]  f.  Pigstok. 

pfka  (-U,  -ur)  [piiga,  pi:ka)  f.  1.  Pige,  lomfru  (anvendes  sj.  i  Nulids- 
sprog,  hovedsagelig  i  komisk  Poesi,  jfr.  pikuskra;kur):  (Ordspr.)  þangaí 
fer  pika,  sem  finnur  sinn  lika  (C].),  did  gaar  Pige,  hvor  hun  finder  sin 
Lige.  —  2.  cunnus.  —  3.  den  kødfulde  Side  af  Halen  paa  en  flækket  Fisk. 

pikk  (-5)  (plhk)  n.   Prikken. 

pikka  (a)  Ipihga)  vt.  og  vi.  pikke,  slikke:  reka  ekki  rýtinginn  ,i  kaf. 
heldur  p.  og  rispa  med  honum  (]TrHeiO.  IV.  204);  gennemslilike  med  smaa 
Huller:  p.  kökur,  genncmslil'I.e  Fladbrød  for  de  risles  paa  Gløder;  p.  ilt. 
prikke;  —  pp.  pikkadur,  (bot.)  prikket  (punclatus). 

pikket  (-s)  |pih(|El)  n.  Pikel. 

pikknæli  [plhgnai  li)  n.  Prikkcnaal. 

tplkslafur  [pi:ksda  vog)  m.   Pigslok. 

tpiklurr  (-urs)  [pi/ dog)  m.  Maler. 


pfhuhaft 
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.  (skelh) 
-skegia 
r  þá  arna 


pfhuhaft  (pi:gohaft,  pi;Uo-]  n.  Hymen:  leysa  pikuhaftiS,  deflorere. 
-skrækur  (-sgrairgoo.  -sgraitk-]  m.  Pigehvin.  -slykki  (-sdlhgi]  n.  =  pika  3. 
pila  (-U,  -ur)  [pi:lal  f.  ti.  (or)  Pil.  -  2.  =  gafllok.  -  3.  hurtigt 
Menneske,  Person,  som  er  hurtig  til  Bens,  hurtig  i  Vendingen:  hann  er 
mesta  p.  —  4.  (broddm)  Pig.  -  S.  pi.  pllur,  akute  Slik :  jeg  er  med  pilur 
innan  um  mig  (Skaft.).  —  6.  Navn  paa  en  Tæve. 

pilagrims  ferS  [pi:lagrimsfEr  3]  f.,  -ganga  (-gaui)  ga)  f.  Pilegrimsfærd, 
Pilegrimsrejse;  Valfart. 
pilagrimur  (-s,  -ar)  [pi:lagri:moo)  m.  Pilegrim. 

pilár  (-S,  -ar)  [pi:laurl  m.,  pilári  (-a,  -ar)  (pi:laurll  m.  I.  smal  Söjle 
el.  Pille,    Sprinkel,    Rækværkssojle;  —   pi.  p/tírar.   Gitterværk,  Gelænder, 
Sprinkelværk.   -  2.  (hjóhpæll)  Ege. 
Pilafus    |pi:latÐsl    ra.  npr.    Pilatus;    selja   P.   !  dåmstålmn   =   lifleikur. 
Pílatusarþvottur  [pi:latosaoþvohdoel  m.  lom  Undskyldning, 
pili  (-a,  -ar)  (pl:lll  m.   =  barnspili. 
?pilkur  (-S,  -ar)  [plJ.gog,  pil  koel  m.  Pilk. 
tpil  1  (-S,  -ar)  [pid  /.]  m.  =  pilviður. 

1.  pilla  (-u,.ur)  [pll:a]  f.  Pille;  Stikpille:  renna  pillunni niBur,  sluge  Pillen. 
?2.  pilla  (a)  [ptl;a)  vt.  pille;  „p.,  p.  akur,  kångsins  akur' i  skessaleikur 
(ODavSk.  109):  p-  sig,  skrubbe  af,  pille  af. 
piIóHur  [pi:lo"hdoel  a.  (Skait.)  =  rilótiur. 

pils    (gen.  sg.  og  pi.  ds.)  (pils)  n.  Skort,    Nederdel ;    Eg  læl  það  vera, 
ei  eg  hefði  i'erið  i  þessum  pilsum  (baaret  mig  saadan  ad)  á  minum  \mgTÍ 
árum   (GFrAtt.    129);   ef  jeg  væri  ekki  !  pilsi,    hvis  jeg  ikke  havde  Skorter 
paa  (3:  ikke  var  en  Kvinde). 
pylsa  (-U,  -ur)  ipil  sal  f-  Polse. 

pilsa'glenna  [pIIsaglEn:al  f.  I.  (krínólína)  Krinoline.  - 
letfærdig  Pige.  -leiB  (•l£i:ðl  i.;  fara  pilsaleiðina,  gaa  Skörteveji 
l-sgeglal  f.  Rappenskralde:  mð  Birgittu  á  H/alla,  pilsaskegli 
(GFrTis.  26).  -þyfur  (-þI:doe,  -þl:toel  m.  Skörters  Susen. 

pils  bræk'ir  (pil  sbraigøo,  -braikooj  fpl.  Pludderhoser,  -faldur  (-fald- 
oel  m.  Skorlekanl :  skriða  imdir  pilsfald  mådur  sinnar,  krybe  ind  under 
sin  Moders  Skorter,  -gopi  [-gobl,  -gopll  m.  tyndt,  usselt  Skort,  -hald 
[-(h)altl  n.  Skörlelinning:  Fallegl  þótti  að  hafa  bil  milli  peysunnar  og 
pilshalds  að  nflanverdu,  svo  ad  sæisl  i  leggingamar  á  upphlutnum  (Eimr. 
XII.  99). 
pilsstrengur  (pil  sdreiijgogl  m.  -  pilshald. 
pylsugerS  [pil  sofjer  31  f.  Polsefabrikalion. 

pils  vargur  (pllsvargoel  m.  Rappenskralde,  Arrigtrold,  Xanthippe, 
-vasi  [-vasll  m.  Lomme  paa  en  Nederdel.  -wiOur  (-viSool  a.  vid  som 
et  Skort :  pilsvíðar  brækur. 

pilta  gull  (pa-dagYdv.l  n.  Kvinde,  som  har  Herrelække.  -yrfii  [-irOll 
npl.  raa  Tale.  -krokar  l-kro":gao,  -Uro":kaol  mpl.  koket  Sideblik :  auffun 
..  .  og  piltakråkar  i  (EOlKv.  160).  -pör  l-pð:rl  npl.  Drengestreger,  -tål 
[-tau:/l  n.  hvad  der  forforer  unge  Svende,  hvad  unge  Mænd  forelsker  sig  i: 
Muennfålk  er  þar  (3:  i  Færeyjum)  likt  búið  og  h/er,  og  sýndust  þær  ekkip. 
að  íegurð  (EiÓlLf.  8). 

pilt  barn  (pi/.  tba(r)dvl  n.  Drengebarn,  -hus  (-(h)u  s)n.  Karlekammer  (Af.), 
pfltrje  [piltrif]  n.  Pil,   Piletræ. 

piltskapur    (piX  tsgabon,   -sgapoel  m.   Lyst  til  at  odelægge,  gdre  Spek- 
takler el.  fortrædige  andre;    Drengestreger,    Spektakelmageri :  gengum  irið 
spakferðugl    og    ån    alls  piltskapar   (]Óllnd.  280);    blendinn   oft  meS  pilt- 
skapinn  (ODavÞul.   345). 
piltungi    (-a,  -ar)    [pa  duijijll    m.   Dreng,   Knos;   Fyr:  hvaB  uill  så  p.l 
piltungsmaCur  lpiJ.durisma:Oonl  m.  ung  Mand  (Kip.  IV.  10). 
piltungur  (-s,  -ar)  [pI?.dul)gool  m.  Dreng,   Knos,  ungt  Menneske. 
piltur  (-S,  -ar)    (pi/,  doo,  pi/.  (t)sl  ra.  I.  (ungur  karlmaður)  ungt  Men- 
neske, ung  Mand,  Knos.  -  2.  (nemandi)  Skolediscipel,  Elev;  Lærling.  -  3. 
(vinnumaSur)   Tjænestekarl :   piltarnir  sæta,   stúlkurnar  raka  saman.  -  4. 
1    fortrolig    Tiltale   (til    ligealdrende   el.  ligestillede).    Godtfolk:    heyrið  þið, 
piltar,    hvaB  hann   segir,    hor  engang,    hvad    han    siger.    Godtfolk.    —   5.  i 
nedsættende  Bet.  (jfr.  piltskapur)  Fyr,    Knægt ;  -  ogs.  overf.,   f.  Eks.  om 
store    Kampeotene :    ætli  Sfrak  heíBi  getaB  selt  þi  pilta  (Karle)  á  hlóðir  i 
fingi  sinu,  sem  þar  slanda  (JThMk.  223). 
pllubogi  [pi:loboi:jil  m.  =  bogi  (som  Legetðj)  (ÞGjUf.  25) 
píIviBur  (pilviOoel  m.  Pil,  Piletræ. 

tpiment  (-s)  [pi:mevt,  -ment]  n.  krydret  Vin,  blandet  med  Honning. 
pimpiulegur  [pin  biiolE:qoe,  plmpijo-)  a.  ^  pempiulegur. 
'pin  [pi:nl  f.  =  1.  pina  I. 

1.  pina  (-u.  -ur)  [pi:nal  f.  1.  (kvöl)  Pine,  Tortur.  -  2.  a.  Smule: 
hun  gaf  mier  smiitla  pinu  af  sm,örí;  -  gen.  pinu  som  Forled  i  Snis. 
hlle  bitte,  jfr.  pinulitill:  pínu-pínu-litill,  ganske  lille  bitte.  -  b.  lille  bille 
Tingest:  bamiB  er  óttaleg  p. 

2.  pina  (di)  lpi:na!  vi.  1.  a.  pine,  marire,  underkaste  Torli 


sagna.    —    b.    (abs.)  =  kvelja  1.  c.  —  2.  presse: 
tpind  (-ar,  -ir)  [pint]  f.  Pinsel,  Marier. 
pynda  (i)  (pin  da]  vt.  =  pynta. 
pynding  (-ar,  -ar)  [pm  diqk)  f.  =  pynting. 
1-  PVngia  (-u,  -ur)  (pii)  Qa]  f.  Pengepung. 
2.  pyngja   (di)   (piij  qa,  pii)  dl]   tv.   pulle  n-l 


-B  aB  el. 


e-n  til 


in   (Penge)pung,   putte 
Sllum 


i  poka  sinn  I  pytlingunu 


ned  i  en  Sæk ;  —  med  dat.:  pi'ny/r  hu 

saman  (PErl.). 
p-nhlaBinn  [pin  hXa  Sin]  a.  (Vf.)  =^  drekkhlaBinn. 
pinilegur  [pi:nlleqoel  a.  pinlig,  smærtefuld,  mojsommelig:  -  adv.  -lega 
pining  (-ar,  -ar)  [pi:nir|kl  f.  I.  (p\mling)  Tortur,  Mariren,   Pinen.   -  2, 

ipiåning)  Lidelse. 


pfpumyndaøtir 

piningar  saga  (pi:nii]gaQsa:qa)  f.  Lidelseshistorie,    -staöur  [-sda-öool 
m.  Pinselsted.  -vottur  [-r-vohdoo]  m.  Blodvidne,  Martyr,  -væffi  [-vaihdil 
n.  Martyrdom. 
piningsvetur  [pi:nÍ!3sv£:doÐ,  -vE:too]  m.  Vinferen  1602-3  (Esp.  IV  95) 
piningur   (-s)    (pi:nii]gool  m.  n-t  knebent  el.  n-f,    som  det  kniber  med 
at  faa  gjort :  med  ptnmgi,  med  Nod  og  næppe. 
pinkill  (-ils,  -lar)  (piti  gid).,  pii]  tjid/.]  m.  lille  Bylt,  Pakke,  Byrde. 
pinkla  (a)  [piUgla,  piij  klal  vt.  med  dat.  bylte  sammen,  putte  n-t  i  en  Bylt 
pinna  leikur  (pIn:alEÍ:goc,  -lci:k-l  m.   Pindespil,  Pindeleg,  som  bestaar 
1,    at    Deltagerne    slaar    til    en    Pind,    d.    v.    s.    et  lille,    aflangt  Træstykke 
Ofr.  pmnij   med   en    Stok    el.    tynd  Skive  (pinnatrje);    Pinden  ligger  paa  to 
;    Slene   (hlóBir);   den   ene   soger   saa   al   ramme   disse   med  Pinden,    medens 
den     anden     søger    at    forhindre    dette.     Til    Slut    skal    Pinden    =vippes', 
j    d.  _v.    s.    slaas   bort   fra    Maalet   paa   en    særlig   Maade   (ODavSk.    135  ff.).' 
-trje  (-trJE:)  n.  ogsaa  kaldt  drepill,  drepur,  tynd  Skive,  smallere  i  den  ene 
Ende,  bruges  i  pinnaleikur  til  at  slaa  efter  Pinden  med  (ODavSk.  135). 
I        pinna    (a)    [pln:al    vt.    1.  (fesla  meB  pinna)  somme,    nagle.  —  2.  (pop.) 
I    P-  sig,  lage  sig  en  Snaps ;   —  pp.  pinnaBur,  beskænket. 
I        pinni    (-a,    -ar)    (pln:ll    m.    1.   a.    Pind:    ^slanda   á  pinnum,    slaa  paa 
I     Pinde:    standa    å   pinnum    fyrir  gestum    allan   UBIangan    daginn.    —   b.  i 
pinnaleikur,    et   Træstykke   af  omlr.   1-^  .  Tommes  Tykkelse  og  3  Tommer 
lang,    som    Deltagerne  slaar  til  (ODavSk.  135).  -  2.  (smánagli)  lille  Sðm. 
—  3.  (pop.)  Snaps:  få  s/er  pinna.  —  4.  Fyr:  þaB  er  taglegur  p. 
pynta  (a)  [plv  da,  pin  tal  vt.  martre. 
j        pintill  (-ils,  -lar)  (plv  didX,  pin  1-1  m.  Avlelem  paa  en  Hval. 
I        pynting  (-ar,  -ar)  (piv  diijk,  pin  t-1  f.  Pinsel,  Torlur. 

pinu  legur  [pi:nolt  qoel  a.  smærtefuld;  -  adv.  -lega,  ')  paa  en  smærte- 
fuld   Maade;    ')    bitte:  pinulega   litill.    -litill    [-li:dldX,  -li:l-]  a.  lille  bitte. 
I        ?pip    [pi:pl    n.    1.    Piben;  (i  skipi)  Flojlen,    Tuden.   -  2.  Piblen,  Sprud- 
len:  p.  vatnsins  fram  ur  berginu. 

1.  pipa  (-U,  -ur)  (pi:ba,  pi:pal  f.   1.  Ror:  valnsp.,  gasp.  -  2.  (reykjar- 
\    pipa)    Pibe,    Tobakspibe:    lotla  pipuna   sina,    smoge  sin  Pibe.   —  3.  fhljðB- 

pípa)    Flðjte;    Jdansa    eftir  pípu   e-s,   danse   etter   ens    Pibe.    -    ii.   (pip) 
Piben  OMPisl.   182).   -  5.  Pibe,   Fold,  jfr.  pipukragi,   is.  i  pi.  p,>«r. 

2.  pipa  (ti  og  a)  (pi;ba,  pi:pa,  pifdi]  vi.  I.  a.  pibe,  blæse  paa  Flojte: 
p.  fjorugl  lag.  ~  b.  give  el  Flðjtesignal ;  (um  skip)  flojte,  tude,  pibe.  - 
2.  spröjte,  strörame,  sprudle:  pip;r  á  peninginn  og  rennur  á  leninginn 
(ODavÞul.  202);  ptpir  hann  peningum  (ibid.  204);  piplu  þar  út  tærar  vatns- 
æBar  meB  suBandi  niB  (And.   I.   143). 

pipap  (-ars)  (pnbae,  pi:pael  ra.  Peber:  stauta,  steyta  p.,  slode  Peber; 
-  overf.  ■)  ^  skaka  strokk,  se  skaka;  ')  (pipra)  være  Peberjomfru. 

pipara  Icgur  [pl:baralE:qoe,  pl:para-)  a.  rask,  livlig.  -læti  [-lai:dl, 
-lai:tll  npl.  Bugten,  Komplimenter,  Skrabud:  þeir  hérna  kunna  ýmisleg 
p.,  sem  þeir  bera  ekki  skynbragB  á  i  sveitinni  (JThPs.  126). 

tpipara  slagur    [pi:bara5la:qoi,.,    pi:para-l    m.,    t-tartur    (-laQ-doe)    m. 

pipar  byssa  (pl:barbls:a,  phpar-]  f.  Peberbosse.  = -fugl  [-p.fYq/I  m 
(zool.)  Peberfugl,  Tukan  (rhamphaslus). 

pipari  (-a,  -ar)  [pi:barl,  pi:p-|  m.  Piber. 

pipar  karl  [pl:baokad  X,  -kar  d/.,  pl:par-l  m.  gammel  Ungkarl,  Peber- 
svend, -kerling  (-liEd  link,  -^er  dl-1  f.  Pebermo.  -korn  (-kod  v,  -kordv| 
n.  Peberkorn,  -mey  (-r-mEÍ:I  f.  Pebermo,  gammel  Jomfru,  -rot  (-a-ro":tl 
f.  Peberrod,  -sveinn  (-Q-sveid  vi  m.  Pebersvend,  gammel  Ungkarl. 

pipna  hljómur  (pihbnah/..o»:moel  m.  Flðjteklang.  -kerfi  (-^fr  vil  n. 
Pibeværk  (i  et  Orgel),   -söngur  (-sðyl)  gog]  m.   Flöjtespil. 

pipóla  (a)  (pi;bo.Ia,  pi:p-|  vi.  1.  p.  viB  e-n,  stelle  el.  pusle  om  en, 
betjæne   el.   pleje  en  omhyggelig.  -  2.  lege,    danse,  spille  (ODavSk.  315) 

tpippa  (ti  og  a)  [pihba]  vi.  =  pipa. 

pippingssjór  [pIhbii]sio":rl  m.  (Sch.),  pippingur  (-s)  (plhbingoo, 
-iijsj  m.  (Eyf.)         krakkaldi. 

pipra  (a)  [pl:bra,  phpra]  v.  1.  vi.  pebre,  komme  Peber  i :  p.  fisk,  p.  mar. 
-  2.  vt.  (fjörga)  opmuntre,  oplive,  sætte  i  Bevægelse:  p.  e-n  upp,  sætte 
Ful  1  en.  -  3.  vi.  (sk/alfa)  ryste,  bæve,  skælve :  og  tóku  andvörpin  sig  upp 
neBan  fri  hjarta  i  brjåsti  hans,  en  hugrennlngarnar  pipruBu  þar  inni  ffrrir 
(11.  I.  229).  —  4.  vi.  blive  gammel  Jomfru  el.  Pebersvend  (=  steyta  pipar): 
hun  piprar  vist. 

pippiáll  (-åls,  -lap)  (pnbrjaudÅ,  pl:p-l  m.  en  Slags Triktrak  (ODavSk.  315). 

ptpu  blásari  (pi:boblau:sarI,  pi:po-l  m.  Piber,  Flajlespiller.  -dallur 
[-dad  loel  m.  .Mælkekar  med  Ror  (Pennepose)  til  al  suge  Mælken  igen- 
nem: Hlupu  bornin  fram  á  pallinn,  I  feldu  niBur  pipudallinn  (ODavPul. 
147).  . hattur  (-hahdoel  m.  Cylinderhal.  -haus  (-höy:s|  m.  Pibehoved. 
-hjálmur  [-f)aul  moQl  m.  Rórhjælm,  Hjælm  med  Ror  til  Hjælmbusken. 
-hólkur  [-ho»/.goÐ,  -ho»l  koel  m.  Cylinder  om  Piberor,  -hreinsari 
(-heEmsarl)  m.  Piberenser,  -jam  (-jaurdv,  -jaudv]  n.  Pibejærn.  -kerfi 
[-^Er  vil  "■  Rarsystem  ;  Ledningsnæt  af  Ror.  -kóngur  (-ko"i)goel  m.  = 
pipuhaus.  -korali  [-ko-:radXl  m.  Rorkoral,  -króna  [-kro":na|  f.  (bol.) 
rorformet  Krone  (coralla  lubulosa).  -laga  [-la:qa)  a.  indec.  (bol.)  rdrformel 
(lubulosus):  p.  króna.  -laukur  (-löy:gDe,  -Iðy:kogl  m.  (bol.)  Pibelog 
(allium  fistulosum).  -legur  (-leqoel  a.  rðrlignende;  smal:  Handleggir  og 
fåtleggir  voru  grannir  og  pipulegir  (JTrGsl.  I.  19).  -leggur  (•lÉg:oel  m. 
1.  (å  tåbakspipu)  Pibeslilk.  —  2.  Arm  paa  en  Lysestage:  p.  i  kertahjálmi 
(Exod.  37).  -lykill  [-ll:gidX,  -11:^-1  m.  Rörnögle:  MótstöBumenn  hans 
tóku  pípulykla  upp  úr  yösum  sinum  og  blésu  sem  ákafast  (EKvOf.  350). 

pipulrás    [pl:b8lrau:s,  pI:poI-l    f.    (jfr.  pöpulrás)   stadig  Slrðm  af  Folk, 
Rykind  (VSkafl.). 
pípumyndaBur  (pi:bomln  daOao,  pi:po-l  a.  rörformet. 
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pieturssiótl 


pipur 

pipur  (pliboe,  pl:pool  a.  1.  (Uimr)  smidig  ■■  /-.  heslur.  -  t2.  (hf- 
hræddur)  skælvende  af  Frygt. 

pípureykur  (pi:bord:goo.  pi:p0rEÍ:k<.cl  m.  P.berog,  Tobaksrog. 

pipureyröur  [plrborEÍrBao,  pl:por-)  a.  med  bevægelige  Øren:  r- 
(hestur)  (StÓl.  '23,  52). 

pípuryktur  Ipiiborlzdoy,  pi:po-l  .1.  pibet:  presla  með  pipurykta  kraga 
íEimr    IV    233) 

pipurleikur  |pI:borlEÍ  goo,  phporltiko..)  m.  Livlighed,  Bevægelighed: 
Mustiv  leik«  afpipurleik  (StÓl.  '23,  51)  .-u   .,    .  ,      k  1  1     „ 

pípuskrúfa    lpi:bosgru:va,    pi:po-l    í.    Motnk.     -tobak    I-to»:bakl    n. 

"pira'íði)  lpi:"l  V.  I.  vi.  plire:  þeir  (^:  spörvamir)  hölluðu  hSíðinu  út 
!  aSra  Miðma  og  pírSi  það  augaB,  sem  upp  ■"«/  (And.  II.  221).  -  2.  vt. 
med  dat.  give  el.  uddele  i  smaa  Portioner:  p.  '-'••,r!',\''''^J''fJ^f 
á  annaB  en  það,  sem  ég  hefi  veriS  aS  p.  i  hann  að  lam  (]Tr.  i  E.mr.  XVI. 
25)-  D    ur  sér  einum  eda  tueimur  doUurum  (Eimr.  V.  166). 

pyra  míða  (-u,  -ur)  lpi:rami:5al  f.,  -mtöi  (-a,  -ar)  [-mi:5,l  „,.,  -mid. 
(-a,  -ar)  l-mi:dl]  m.  Pyramide. 

pírevg(ö)ur  [pi:r£Íqoo,  -eiqðoo,  .E.gðoyl  a.  pliroiet. 

piringur    (-s)    [pi:ril)gool    m.    Uddeling    i    smaa    Portioner,    ogs.    lille 

''°oi'rT'|p'l'r"rpirrÍpIr:ll,  purd  IpVr:!),  púrd  lpur:tl  interj.  Udraab  naar 
Hunde  hidses,  f.  Eks.  for  at  bortjage  Heste  fra  H)emmemarken. 

pírumpár   lpi:rompau:rl   n.    Kragetæer:    En   Eyjotfur  gaml,    ...   sk.lm- 
ekki  þetta  dirrin-dí  og  pirum-pir  (GFrTis.  188). 
nirun  (-ar)  lpi:ronl  f.  Pliren. 

^'«    i  s    -ar)    fpi-sl    m     (e.  piece)  lille  Stykke  af  n-t:    gei  miet  tobaks- 
p/5     -  spec.  -  torfupis,  et  lille  Stykke  tyndt  Græstorv  (Af.). 
pvsa  (-U,  -ur)  lpl:sal  f.  --'-  pvsja  2. 

pL    (a)    [pi:sal   vt.    skære   i   smaa   Stykker:   ,..   e-B  sunduv-    -    spec. 
skære  smaa  Stykker  Græstorv:  jeg  písað:  upp  hmm  p,orur  (At.). 
pisi  (-a,  -ar)  |pi:sll  m.  Enden  af  et  Tov  (Vf.). 

PYSJa  (-U,  -ur)  Ipnsia)  f.   1.  (sveppur,  suampur)  Svamp.  -  2.  (hpysia) 
det  overste  og  yngste  Torvelag,  deraf  i  Alm.  los  og  daarlig  Torv      Hunde- 
kod-  (Eimr.  XI.  43  og  163).  -   3.   a.  =  n'tmng,,    IVlaageungc  (Hornstr.). 
—  b.  (kofa)  Sopapegöieunge  (Vestm.). 
pysjulegur  lpI:sioleqool  a.  svampagtig. 

?p!ska  (a)  Ipis  ga]  vf.  piske:  >a3/Jfe/iar  m"  "'"  a//a  glnggs  >  þessit  oueðri. 
?pískól  Ipis  go" 7]  f.  =-  svipuól. 
pískra  (a)  Ipisgra]  vi.  hviske,  tiske. 
1    piskur  (-urs)  [pisgoQ]  n.  Hvisken. 

?2.  piskur  (-S,  -ar)  [pis  goo)  m.  (keyri)  Pisk;  (á  hunda)  Hundepisk. 
pisl   (-ar,  -ir)    [pisM  f.  1.  (kvöl)  Pine;    fr,.,.'-''?;  Tortur    Kvaler:   þola 
margs   konar  pislir.  -   2.   (.ifturkreislingur)    svagt    bygget    Barn    el.    Dyr, 
solle  Kræ. 

pislalaus  Ipislalov  s]  a.  fri  for  Pinsel. 

pislar  blom  Ipislarblo":«,]  n.  (bot.)  Passionsblomst  (passiflora).  -dag- 
ur  1-da-qoel  m.  Lidelsesdag.  -fullur  [-o-fvdloo]  a.  pinselfuld,  smærte- 
fuld.  -færi  [-fai:rll  n.  Torturredskab,  -hagur  |-(h)a:qoQ)m  Kval  kval- 
fuld  Tilstand,  -legur  [-It  qon]  a.  meget  ussel  og  l.lle  -lyk.ll  I-r-ll:Old/., 
-llS-l  m  Lidelsesnogle  (Kristi  Lidelse  som  Nogle  til  Paradiset).  -maOur 
[-maSool  m.  Boddel.  -saga  [-n.sa:qal  f.  Lidelseshistorie;  -  spec.  - 
piningarsaga,  Kristi  L.  -sigur  [-sI:qoo)  m.  Lidelsesseir,  Martyrse,r  Mar- 
tyrkrone.  -söguleikur  l-söqolri:goo,  .ld:koD)  m.  Passionsskuespil.  -  .ð 
I-ti-ai  f.,  -timi  l-ti:mll  m.  Lidelsestid.  -ungi  (-r-uijTjll  m.  lille,  svageligt 
Barn  el  '  Dyr  ('  pisl  2).  -voltur  I-vohdo»l  m.  Martyr:  p.  fynr  tru  stna ; 
-  ogs.  overf.  (krossberi)  Mand,  der  er  meget  plaget,  maa  lide  meget, 
Martyr,  Korsdrager:  hann  er  hreinasti  p.,  aB  vera  giitur  þessu  skass,. 
-vætti  (-is)  (-vaihdlj  n.  Martyrdom.  -vættisdauOi  |-vaihdlsdöy:<5ll  m. 
Martyrdod.  =-vö«ur  l-vöhdon)  m.  Haandskruc  (]s]s.). 
pvslingur  (-s,  -ar)  [pisliijgool  m.  lille  Bylt  (BH.), 
pislingur  (-s,  -ar)  (pislÍQgool  m.  ^  plslarungi. 
1.  pissa  (-U)  |pis:al  f.  Pis,  Urin. 

2    pissa  (a)  lpls:al  vi.  pisse,  lade  Vandet:  ;).  unrfir,  pisse  (tisse)  i  Sengen: 
Koppurinn  slendur  á  siwrhmi  I  sro  b.^rniB  piss,"  ekki'  undir  (ODavPul   244); 
p    i  fariå  sitt,    i  Triklrak  at  sætte  en  Brik  paa  et  Felt,  hvorfra  man  flytter 
en  anden  (ÓDavSk.  311);  feg  skal  cinhvern  tima  p.  I  baggana  þina       gera 
þjer  greiBa.  jeg  skal  en  Gang  ved  Leilighed  gore  dig  en  Tiæneste  (ogl.  leg 
skal  ved  Leilighed  pisse  i  dine  Bylter), 
pissari  (-a,  -ar)  lpls:arll  m.  --  riddarapissa. 
?pissirl  (-is,  pi.  ds.)  lpls:lri  1  n.  Pissoir  (EiOlLf.  43). 
pissuryja  lpls:ori:|al  f.  Ble.  „  .  ,  ,    „  .  ,.,■        ,    -r 

pistill  (-ils,-lar)  [pisdidji,  -Ils,  -laol  m.  Epistel,  Brev:  p.stilmn  sknf- 
,Sipostulinn  Påll;  -    snarest  nedsættende  om  Artikel  el.  Afhandling,  ogs. 
om  lang  Tale,    Ramse,  Skylle;   langur  pistill  um  e-B,  lang  Epistel  om  n-t. 
?pist6Ia  (-U,  -ur)  Ipiisdo'.la)  f.  -  skammbyss.-,.  Pistol. 
^pistóluhylki  Ipi:sdo..lohl>.ijí,  -hilfiH  n.  Pistolhylster,  Sadelhylstcr. 
tpV«a  (ti)  |pi:da,  pi:ta,  pihdl]  vt.  gSrc  til  Skoge;  pi'tast,  lade  sig  bruge 
som  Skoge. 
ptftinn  Ipi:din,  pi:tlnl  a.  hengiven  til  Omgang  med  Skogor. 
pytla  (-U.  -ur)  [plhdla]  f.    1.   (Illill  PVllnr)  lille  Pol;    (uppsprelta)  Kilde 
(BH  )    -  2.  Flaske,  Lærke:   få  sjer  á  pytluna,  fylde  Lærken. 

pvtlingur  (-s,  -ar)   Ip.hdlingool   m.   I.   (lilill  polluv)  lille  Gryde.  -  2. 
(pytla)   Flaske.  -  3.  (pmkill)   Bundt,   Bylt,    Pakke:  pyng.r  Imn  m,  I  poka 
sinn  I  pyllingiinum  Bllum  saman  (ÞErl.). 
tpýtlingur  (-s,  -ar)  IpihdliijgoO.  -"l'l  "'•  =  P"'«  2- 


pyttottur  [plhdo'hdog)  a.  med  Sumphuller. 

pylthola  [piht(h)olal  f.  lille  Pol. 

pyttur  (-S,  -ir)  [plhdo..]  m.  Sumphul,  Pol.  „  ,    ,  ,  ,  , 

?piu  ball  |pi:jobal  1  n.  Tjænestepigebal,  tarveligere  Bal.  ?-lcgur  1-leq- 
oo)  a.  kvindagtig  af  Udseende:  hann  er  ósköp  p. 
"piakk  (-S)  [piahkj  n.  Pikken;  Tradsken  osv.,  se  pjakka. 

pjakka  (a)  [piahga]  vi.  1.  a.  pikke,  stikke,  stode  hurtig  og  ofte:  p.  i 
e-B-  p  meB  broddstal  i  is.  -  b.  spec.  om  Jordarbejde:  p.  upp  stem,  faa 
Sten  op;  p.  og  pxia  upp  maa;  -  hun  ImgBi  ser  aB  láta'  hann  púla  og 
p.  (slide  og  slæbe)  (ÓDavÞul.  148);  rar  hun  .  .  .  .->B  þrúska  i  poka  sinn 
og  p.  (rode)  (ibid.  147).  -  2.  a.  (Iritla)  trippe,  tradske  (et  nedsættende 
Udtryk  for:  gaa):  ætli  aB  jeg  verBi  ekki  aB  p.  (þaB)  þangaB?  -  b.  overf. 
arbeide  langsomt:  eg  .  .  .  p.  srona  smámsaman  i  hægBum  QSBr.  HJ). 

pjakkur  (-S.  -ar)  IpiahgoQ)  m.  I.  (járnbroddur)  lærnspids;  (grel)  Hakke. 

-  2.   (hnokki)    lille    Fyr,    Knos:    svoUtill  p.,    ekki   hærri  en   húBarborBiB. 

-  3.  (bikkja)  daarlig  Hest.  —  4.  (þrjótur)  Tværdriver,  Stodcr. 

pjalaka  [pja:laga,  -laka)  vi.  1.  (basia)  bakse  med,  anstrænge  sig,  slide 
(Hf.,  Af.).   "  2.  p.  (sjer),  tigge  (Af.,  Rask),  ifr.  pjelaka. 

pjanka  (pjonku,  pjönkur)  (pjaudga,  pjauijka,  pioyti  gor>,  pjöyijkou] 
f.  1.  laset  Stykke  Klæde  cl.  Dug,  især  til  at  vikle  yderst  om  n-t:  vefia 
piånku  um  e-B.  -  2.  a.  (pinkill)  Bylt:  þui  ekki  er  eg  nu  orBinn  maBur  til 
þess  aB  koma  p/onkunni  i  hnakkinn  (GFrE.  9).  -  b.  is.  i  pi.  pjonkur, 
Bylter,  Dagage;  taka  saman  (e\.  hirBa)  p.  sinar,  samle  sin  Bagage;  —  slå 
saman  pjönkum  sinum,  slaa  sine  Pjalter  sammen  (ogs.  o-erf.;  indgaa  For- 
bund, Kammeratskab,  Ægteskab  osv.).  -  3.  (skjåBa)  Skindsæk  til  Opbe- 
varing af  Tran  el.  Madvarer. 

pjanki  (-a,  -ar)  Ipjaufl  f,l,  pjaul)  t,!)  m.  (jfr.  pjanka)  1.  Line  (med  paa- 
sat  Agn),  lagt  i  Ringe;  leggja  163  ur  pjanka,  udlægge  en  opringet  Line; 
leggja  lod  i  pjanka,  ringe  Linen  op.  -  2.  a.  =  pjanka  3.,  Skindpose.  - 
b.  spec.  Pose,  l.ivet  af  en  Rokkemave,  til  Opbevaring  af  Tran  (Af.).  — 
3.  (pop.)  Mave,  Dug:  fylla  pjankann;  tina  i  pjankann  (Af.). 

1.  pjara  (pjöru,  pjörur)  [pja:ra,  piö:ro(o)l  f.  lille  Stykke;  spec.  fte/fff 
torla)  daarlig  tilskaaret  Stykke  Græstorv. 

2.  pjara  (a)  [pia:ra)  vt.  1.  (hæla)  lappe,  flikke  (BH.).  -  2.  =  pIsa, 
skære  smaa  Stykker  Græstorv  (Af.). 

pjas  (pia:sl  n.  ^  bis,  langsomt  Arbejde,  Anstrængelse  (BH.), 
pjasa  (a)  lpia:sal  vi.   arbeide  langsomt  og  slovt :  p.  viB  e-B,   anstrænge 
sig  ved  n-t;  arbejde  langsomt  paa  n-t. 

pjasalegur  lpja:saleqo(}l  a.  langsom,  dorsk. 

pjasi  (-a,  -ar)  lpja:sll  m.  lille,  dovent  Menneske,  Dogenigt  (BH.). 
pjási  (-a,  -ar)  lpjau:sll  m.  lille  Pose. 

pjask    Ipjas  kl    n.    Omtumlen   (is.  paa  Rejser);    (mevdómurinn)  hnjaskast 
1    viB  ferBa  pjaskið  OÁGát.  81). 

pjaska  (a)  ipjasga]  vi.:  p.  meB  og  refl.  pjaskasl  meB  e-3 :  a.  slæbe  paa 
n-1.  -   b.   spec.   medfore   n-t   paa   en    Rejse  under  store  Besværligheder: 
I    jeg  hefi  veriB  aB  pjaskast  meB  (el.  viB)  þessa  bagga. 

I  1.  pjatla  (pjötlu,  pjötlur)  [pjahdla,  pjöhdlo(o)l  f.  I.  (båt  i  fati  osfr.) 
Lap-  -  lille  Stykke,  Afklip:  VestfjarBah.ilendiB  hefir  skorist  sundur  i 
pjdt/ur  af  ijörBum,  vikum  og  ddlum  (ÞThLýs.  I.  220).  -  2.  cunnus. 

2.  pjatla  (a)  [pjahdla]  vt.:  p.  niBur,  nedskære  i  Lapper  el.  smaa  Stykker, 
pjátrari  (-a,  -ar)  [pjau:drarl,  pjau:tr-l  m.  Blikkenslager. 
?pjatl  (-s)  Ipjaht]  n.  forfængelig  Glimmer.  ?-aöur  [-aOool  a.  forfænge- 
lig   '-rófa  l-ro»  a)  f.  forfængeligt  Kvindemenneske. 
piatur  (-urs)   lpiau:don,  piau:toel   n.    Blik;    tinaB  p..   Tinblik.   -askja 
1     [-r-.is<jal    f.    ----    pjáturdós.    -diskur    [-dts  gooj    m.    Tintallerken,    -dos 
I     [-do>':sl  f.  Dlikdaase.    ° -smiður  l-o-smI:ðo(j]  m.  Blikkenslager. 
pjåtursplata  [pjau:doospla:da,  -pla:ta]  f.  Blikplade. 
pje  [pJE:!  n.  Navn  paa  Dogstavet  p. 

pjelaka  (a)  (pJF:laga,  -laka)  vi.:   p.  sjer,    tiltigge  sig  (Af.). 
pjemál  lpÍF:mau/]  n.  se  hrognamál. 
1        pjcsalegur  [pjf:sal£qonl  a.  lille  og  ussel. 

1.  pjcsi  (-a,  -ar)  [pie:sll  m.  1.  npr.  Dim.  af  P/etur.  -  2.  lille  og  tynd 
Person,  Splejs;   lille,  usselt  Dyr. 
1        2.  pjcsi  (-a,  -ar)  IpJFisl]  m.  (bæklingur)  Pjece.  „  ^        r, 

I  Pictur  (-urs,  -rar)  [pje:doe,  PÍE:toQ,  -ofis)  m.  npr.  Peter,  Peder,  ler: 
P  og  Påll  Per  og  Povl,  Folk  i  Almindelighed,  denne  eller  hin,  Krcl.  og 
1  Pl'eti-  þi  skal  P.,  ef  ekki  vill  Påll  (SchMál.),  vil  ikke  Poul,  saa  skal  Per. 
pieturs  angi  [pÍF:doesau.)  fjl,  pJF:toes-l  m.  (Eyt.)  =  pjctursbeita  1.  -be.ta 
[-bci-da,  -bFÍ:tal  f.  1.  (skegg)  Skæggetraadene  vod  Torskens  Mund  (UH.). 
I  -  2.  Iljåsabeita  ur  þorski)  kodfuldt  Stykke  paa  Undersiden  af  Torske- 
hovedet, anvendt  som  Madding  (ÓDav.).  -belli  [-brXdlj  n.  skofa. 
-borg  I-bor  k]  t.  npr.:  St.  P.,  St.  Petersburg.  -budda  [-bvd:al  f.  Somus, 
Bedækning  om  Rokkens  Æg,  Fandens  Trillebor-,  -fiskur  (-flsgop!  m. 
(Eyf )  ^  1.  lysa  3.  a.  -fjc  1-fJE:]  n.  Peterspenge  (Moro.  10).  -fæn  l-fai:rl 
n.  (bot.)  Strengetang  (chorda  filum).  -hnúlur  l-(h)vu:doe,  -(h)vu:toel 
m  ogs.  Sankti  Pjcturs  hmitur  =  þýskur  hnútur,  en  Slags  Spleisning. 
-kofa  l-ko:val  f.  (zool.)  (ung)  teista.  -k6ngur  [-ko"i)  gop]  m.  (zool.)  Rod- 
konk (sipho  islandicus).  -lamb  [-lam  p)  n.  se  Marlulamb.  -mold  j-moW 
f.  -  barnamold.  -salt  [-e-saX  t)  n.  Sallpeter,  -selia  (sfI  la]  ((bol.) 
Persille.  -scliubr66ir  [-sFliobro":Diol  m.  (bot.)  (EÖlLach.  49)  ^  »ilUri. 
-skarö  [sgaríl  n.  =  pjetursspor.  -skip  (-9gi:pl  n.  =  p,ctursbudda. 
-sóley  l-so":lei)  f.  hollasóley.  -spor  |-sbo:rl  n.  1.  Hagckloft :  /  .  rar 
i  hSkuna  og  spjebollar  i  kinmnn  (ITrD.  44-45).  -  2.  (srart,  hielturmn  a 
ihunni)  den  sorte  Plet  bag  Kullerens  Ørefinner,  -steinn  [-sdtid  v]  m. 
6»kasleinn.  -stingur  |-sdiirgocl  m.  Haarhvirvel,  is  paa  bægge  Sider  i 
Manken  af  en    Hest   (ÞThLys.  IV.  28),    -stóll   (-sdo"d  X]  m.  Peters  Stol; 
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ukendt  Kunst,  maaske  =  láta  prest  stiga  i  stål,  jfr.  prestur.  -urt  (-s-YQ-t) 
f.  =  skarififill.  -vaösteinn  [-vaðsdEÍdvl  m.  Kalkkonkretion  Í  Fiske- 
björnens  (aega)  Mave  (ty.  Krebsaugen).  -vetlingar  {-VEhdliijgaQ}  mpl.  = 
maríuhár. 

pjölur  [pjö:lÐo|  fpl.  (Vf.,  Af-,  Sch.)  =  p/örur,  se  pjara. 

pjönk  (pjankar, -ir)  [pjoybk,  pjoyijk,  pjaubgaQ,  pjaun  kag, -qiQ, -^Ig] 
f.  (Vf.)  =  pjanki. 

pjonkur  [pjdv&goG,  pjöyijkael  fpl.,  jfr.  pjanks,  Töj,  Bagage. 

p)5rur  [pj5:roQ]  pi.  af  pjara. 

pjoskur  [pjosgool  fpl.  (Af.)  =  pjSnkur. 

tplag  (-s)  [pla:^)  n.  Opforsel,  Levemaade,  Manerer. 

tplaga  (a)  [pla:qal  vt.  og  vi.  1,  (legff/a  stund  å)  dyrke,  pleje.  —  2. 
(veita)  underholde,  traktere:  hann  .  .  .  ptagaði  þá  alla  vel  med  góðan  kost 
ok  ol  (Bp.  I.  903).  —  3,  a.  pieje,  være  vant  til:  hann  plagar  sig  út  ad 
ríða.  —  b.  refl.  piagast,  være  sædvanlig.  —  4.  (gæta)  bevogte. 

1.  plága  (-U,  -ur)  [plau:(q)a)  f.  1.  a.  Plage:  plágur  Egiptalands, 
Ægyptens  Plager.  —  b.  Plage,  Plageaand:  hann  er  afleit  plåga.  —  2. 
Pest:  plågan  mikla. 

2.  plåga  (a)  [plau:(q)al  vt.  plage. 

plagg  (-s,  plögg)  [plak-,  plök]  n.  1.  Ting,  som  man  medforer.  Gen- 
stand: put  og  p.,  se  put.  —  2.  pi.  píðgg:  a.  medbragte  Genstande,  Sager; 
(ferdadot)  Toj,  Rejsetöj,  Bagage.  —  b.  (sokkaplogg)  Strömper  og  Sko: 
medan  þú  ert  að  klæða  þig  í  plöggin  (GFrE.  17);  —  is.  om  StrÖmper 
alene:  þvo  plögg.  —  3.  Dokument,  Akt  Í  en  Sag  o.  I.,  sædv.  i  pi.  plögg: 
Ræða  hans  mrtist  bera  med  sér,  að  hann  hafi  ekki  litið  Í  plÖgg  þau,  er 
frammi  hafa  legið  i  mátinu  (Alþ.  *11,  B.  II.  U39);  ekki  kjåmmeiri  plogg 
en  hun  (3:  Ed.)  hefir  hér  látid  á  þrykk  útganga  (Alþ.  Ml,  B.  301). 

plagga  [plag:a)  vt.:  p.  sig,  tage  (Sko  og)  Strömper  paa. 

plagga  laus  |plag:atöy-s|  a.  uden  Bagage  el.  Töj.  -mangari  [-mauijg- 
an)  m.  Hosekræmmer. 

tplagsiflur  [play,  srðog)  m.  Sædvane,  Skik. 

plamp  (-s)  (planp,  plamp]  n.  klodset  Gang. 

plampa  (a)  [pla[j,  ba,  plampal  vi.  gaa  stift  og  klodset,  tradske:  jeg  varO 
ad  p.  alla  leið  upp  i  þvottahúsiÖ  (EÍmr.   II.   182). 

?plan  (-S,  plon)  [pla:r7,  plö:n]  n.  1.  Plan,  Flade,  spec.  Oplagsplads: 
niðri  á  plant  (Rvk.).  ~  2.  =  svið :  plon  himinsins,  sem  andatrúarmenn 
tala    um.   —    3.    overf.   Plan:   plon  firir  stmalagningum  (Alþ.   '11,  B.   132). 

plána  (a)  [plau:na]  vt.  ti«  (afmå)  udglatte,  udslette,  udstryge.  —  2.  = 
afylána,  afsone 

pláneta  (-u,  -ur)  [plau:neda,  plau:nEta)  f.  (reikistjama)  Planet. 

plánetubók  |plau:n£dobo<':k,  plauineto-]  f.   'Planetbog*. 

planki  (-a,  -ar)  [plauO  Ql,  plauij-^l]  m.  Planke. 

1 .  planta  (plöntu,  plÖntur)  [plavda.  ptanta,  plðvdo(o).  plönt-)  f.  Plante. 

2.  planta  (a)  [plavda,  planta]  vt.  1.  (gróðursetja)  plante:  p.  ti/,  ud- 
plante.  —   2.  (stofna)  stifte,  oprette. 

plantan  [plav  dan,  plantan]  f.  =  plontun. 

plantari  (-a,  -ar)  (ptav  darl,  plan  t-]  m.   Planter. 

^  plant  ekra  [plavdegra,  plantEkra]  f.  Plantage.  "^ -ekrueigandi 
{•EgroEÍ:qandl,  -ekro-J  m.  Plantageejer.  -fæØa  [-t-faiOa]  Í.  Plantefode. 

pláss  [plaus]  n.  1.  (rum)  Plads:  er  p.  f\'rir  mig?  —  2.  (svæði)  Plads, 
aaben  Plads :  á  miðju  plássinu  var  likneski.  —  3.  (hjerað,  sveit)  Egn, 
Plads:  þetta  er  fallegt  pláss.  —  4.  Flække,  spec.  Fiskerflække:  slik  fiski- 
þorp  eru  undir  Jökli  kðlluð  „plass"  (ÞThFerÖ.  III.  41).  -  5,  Kahyt:  i 
f\'rsta   (ððru)  plássi. 

plássa  (-U,  -ur)  (plaus:a]  f.   =  pláta  1. 

pláss  bera  [plausbEra]  vt.  bære  n-t  omkring,  fore  n-t  i  Folkemunde, 
spec.  p.  e-n  =baktala,  bagtale  en.  -leysi  (-Ís)  [-Ieísi)  n.  Mangel  paa  Plads. 

plástraskrdggur  [plausdrasgrögiool  m.  (Spottenavn  paa  en)  Læge. 

plástur  (-urs,  -rar)  lplausdo(>l  m.  Plaster  (ogs.  overf.):  leggja  p.  viS, 
lægge  et  Plaster  paa.  -spaðí  (-sbaiOll  m.  Plasterstryger,  Plasterkniv, 
Spatel. 

?plat  (-s)  [pla:t]  n.  Snyderi.  Plade  (i  Bornesprog):  það  var  p.f  (Rvk.). 

1.  plata  (pl5tu>  plotur)  [pla:da,  pla:ta.  plö:do(Q),  plð:to(o)|  f-  1.  Plade: 
stein-p.,  kopar-p.  —  2,  (myndamót)  Kliché.  —  3.  Tavle  (i  en  Bog):  bék 
med  myndum  t  testanum  og  plotum.  —  ?4.  slå  e-m  plotu,  slaa  en  Plader, 
fore  en  bag  Lyset:  Plotitr  slær  nu  preltvisin  (StStAndv.  III.  88). 

?2.  plata  (a)  [pla:da,  plaita]  vt.  slaa  Plader,  narre,  føre  bag  Lyset  (is. 
i  Dornesprog):  /eg  var  ad  p.  þig  (Rvk.);  Bæ/arst/ðrnin  hér  i  Reykjavik  å 
ad  ^lata"*  þetta  félag,  med  þvi  ad  kaupa  nokkurn  hluta  vatnsaflsins  ! 
Soginu,  sem  þad  helt  sig  eiga  (Visir  VII.  210). 

1.  pláta  (-U,  -ur)  [plau:da,  plau:ta)  f.  fl.  Pladeharnisk:  klæddur  i  pans- 
ara  og  plátu.  —   '2.  Síaalplade:    sumir  síálid  fletja'  i  pi á tur  (GThÐúi  U). 

2.  plata  (a)  [p1au:da.  plau:tal  v.  fa.  vi.  betale  en  Pengebøde  (BH.): 
verdi  honum  á.  þá  má  hann  p.  þar  ^rir  (Syrak  13.  29).  -  b.  vt.  med 
dat.:  p.  e-u  út,  punge  ud  med  n-t  (SI.). 

platanví6ur  [pla:danvl:ðo6,  pla:tan-]  m.   Platan. 

platfna  (-u)  |pla:dina,  pla:tinal  f.   Platin. 

pláturekinn    [plau:dor£:qin,  plau:tore:^ln|  a.    beslaaet  med  jærnplader. 

plenta  (-u,  -ur)  [plevda,  plenta]  f.  1.  lille  Kage:  gat  med  lagi  fengid 
peninga  fyrir  eina  teskeid  af  messuvtni  og  oflátuplentu  (ÞGjOs.  16);  — 
spec.  lille  Klatkage  (lumma)  el.  Fladbrød  (Arn.).  -  2.  (slitin,  þunn,  sljett 
og  fágud  skeifa)  tyndslidt,  blank   Hestesko. 

plett  (-s)  [plsht]  n.  Plet,  Elektroplet. 

plitt  (-s)  [pUht]  n.,  plittur  (-s,  -ar)  [pIlhdøQ]  m.  (jfr.  no.  plitt) 
Gitterværk,  som  lægges  i  Bunden  af  en  Baad  for  at  Fødderne  ikke  skal 
blive  vaade  af  Kvivandet,  naar  man  gaar  omkring  Í  Baaden  (Arn.,  Strand.). 


plóga  (a)  [plo'-rCqjal  vi.  =  plægja,  plöje,  spec.  optage  Musling  til  Agn 
med  en  særlig  dertil  indrettet  Plov  (Vf.). 

pl6g  band  lpIo°:bantl  n.  Plovbaand.  -bein  [-bei  nj  n.  Plovskærben 
-drátfur  (-drauhdøe)  m.  Plovtrækning,  Dræt.  -far  [-far]  n.  Plovfure 
-ferÖ  \-Urd\  f.  Tur  for  at  oppløje  Musling,  -festi  [-fssdll  f.  Plovtist 
•grind  (-grlntj  f.  Plovramme  (paa  Muslingeplov),  -hefill  [-hEvldX]  m 
Nothövl.  -hemill  [-hEmid?.]  m.  Plovhammel,  -hvarf  [-xwarf,  -kvary]  n 
Plowending.  -járn  [-jau(r)dv]  n.  Plovjærn,  Skær.  -kjölur  I-§ö  Ioq]  m 
Plovlob.  -land  [-lant]  n.  Plöjeland.  -maður  [-maöoel  m.  Plovmand. 

plógning  (-ar)  [plo^g-nirjk]  f.  Opplojen  af  Musling  (Vf.) 

pl6g  poki  [plo°:po'4l,  -po'^l]  m.  Sæk  (fastgjort  til  Ploven),  hvori  den 
opplöjede  Musling  samles,  -pressa  [-prssa]  f.  (Bogb.)  Beskærepresse. 
-rak  [-rauk]  f.  Plovfure,  -rein  [-rEÍ  n)  f.  Plovfure,  -samur  [-samoQ]  a. 
fordelagtig,  -skafa  [-sgavaj  f.  Plovkæp.  -skaft  [-sgaft]  n.  Plovaas. 
-skeri  {-a,  -ar)  (-siiE  ri)  m.   Plovjærn,  Plovskær. 

plögsland  (plo^/.  slant]  n.  Plovmark,  Plöjeland  (som  Maal,  Overs,  af 
1.  aratrum.  gr.  .-rf/.ei^Qoy/. 

pI6g  spor  [plo":sbor)  n.  Plovfure,  -strengur  l-sdr£Íi]goe]  m.  Plov- 
stræng,  den  Stræng,  der  fastgör  en  Muslingeplov  til  Spillet,  -tonn  (-ton) 
f.  1.  (Bogb.)  Tunge  til  en  Beskærehövl.  —  2.  pi.  -tennur,  Plovtænder 
(paa  en  Muslingeplov). 

plögun  (-ar)  (plo":(q)on]  f.  (Vf.)  =  plógning. 

plógur  (-S,  -ar)  [plo":(q)oQl  m.  I.a.  Plov:  beita  hestum  f\nrir  plog,  spæn- 
de Heste  for  en  Plov;  (Talem.)  leggja  hond  á  plóginn,  lægge  Haand  paa  Plo- 
ven. -  b.  (beituplógur)  Plov  til  Opplöjning  af  Skalfisk  til  Agn  (jfr.  landplæg- 
ing,  ftotplæging).  —  c.  (Bogb.)  Beskærehövl.  —  2,  overf.  (hvad  der  plöjes 
op)  Afgrøde,  Fangst:  Netid  rifnaði  af  þessum  plag  (Visn.  44);  grasleppu- 
skinnin  gefast  þér  i  plóg  (ÓDavPul.  162);  —  Fordel,  Gevinst,  Rigdom: 
þar  er  fugl  og  fiskur  nógur,  '.  af  fjenadi  lika  ærinn  p.  (BTh,  138);  virda 
Iftils  veraldar  plðg  (HallgrPass.  16.  10);  (Ordspr.)  presta  (el.  profasta)  p, 
er  peninga  rógur  (GJ.)i   Pengene  svinder.  Præsten  vinder. 

plokk  (-8)  Iplohk]  n.  Plukken;  Pillen;   Plyndring,  jfr.  plokka. 

plokka  (a)  [plohga]  vt.  a.  plukke:  p.  fugl,  plukke  (Fjerene  af)  en  Fugl. 
—  b.  pille;  p.  trådid  upp  ur  gatinu.  —  ?c.  overf.  plukke,  plyndre: 
dåninn   plokkadi  af  okkur  hvem  skilding  (plukkede  os  for  hver  Skilling). 

?plokk  fiskur  [ptohkfisgoQl  m.  Plukfisk,  -kål  [plohkauT]  n.  Lang- 
kaal  (BH.). 

plóma  (-U,  -ur)  [plo'':ma]  f.  Blomme. 

plompa  (a)  [plo^ba,  ptom-pa]  vi.  (pop.)  plumpe. 

plómutrje   [plou:molrÍE:]  n.  Blommetræ. 

pluma  (a)  [plY:ma)  vt.:  p.  sig,  opfore  sig:  vid  skulum  nu  sjá,  hvemig 
þad  plumar  sig,  lad  os  nu  se,  hvorledes  det  föjer  (flasker)  sig,  hvad 
det  bliver  til;  —  refl.:  plumast  vid  e-n,  komme  godt  overens  med  en 
(ASkaft.);  þad  er  svona  rjett  par  um,  ad  hægt  er  ad  plumast  vid  hann 
(þad),  det  er  lige  alt  det,  at  man  kan  klare  sig  med  ham  (del)  (Af.). 

plægingamaØur  (pIai:jii]3ama:ðoQ]  m.  Mand,  der  foretager  Pldjning 
for  andre. 

?pluss  [plvs  1  n.  Plyds. 

tplut  [plv:t)  n.   Kostbarhed,  Skat,  Klenodie  (BH.). 

plæging  (-ar,  -ar)  (plai:jii)kl  f.   Plöjning. 

1.  plægja  (-u,  -ur)  lplai:ja]  f.  opplojet  Jord:  koma  þar  af  geilar  ( 
plægjuna  (Andv.   I.  152). 

2.  plægja  (Öi)  (plai:ja,  plaiq  Ol,  plaig&l)  vt.  og  vi.  a.  plðje;  p.  yfir, 
tilplðje;  p.  i  hr\'ggi,  rispe  Jorden.  —  b.  plægd  (gólf)bord,  sammenplöjede 
Brædder.  —  c.  p.  krækling,  3du,  optage  Skaldyr  med  en  dertil  indrettet  Plov. 

plægjari  (-a,  -ar)  (plai:jarl]  m.   Plovkorer. 

plægjubotn  |plat:Íobohtv]  m.  Plovfurens  Bund:  þad  ridur  á  miklu  ad 
plægjubotninn  sé  allur  jafnsléttur  og  gúlpalaus  (Andv.   I.   152). 

plogg  [plðk  1  npl.  se  plagg. 

plSggrur  IplogroQJ  fpl.   Rejsetöj. 

plon  |plð:n]  pi.  af  plan. 

^plöntudyr  [plov  dodiir,  plon  to-1  n.  Zoofyt  (Jsjs.).  -feiti  [-fei:dl, 
-fci:tll  f.  Plantefedt.  -flækja  l-flai:qa,  -flai;§a]  f.  Planteslyngning.  -fæöa 
(-fai:Oa]  f.  Planteføde.  -grófii  l-gro»:&l|  m.,  -gróður  |-gro'':&øe]  m. 
Plantevækst,  Vegetation,  -leifar  |-tEÍ:vaQ|  fpl.  Plantelævninger.  -lif 
{-\\:v\  n.  Planteliv,  -lysing  [-Ii:sinkl  f.  Plantebeskrivelse,  -listi  |-lis  di) 
m.  Plantefortegnelsc. 

plontun  (-ar,  plantanir)  (plov  don,  plðnton ;  plavdanlOi  plan't-I  f. 
I.  (gródursetning)  Plantning.   —    ^2.  (plantekra)  Plantage. 

plontunafn  (plðvdonab  v,  plönto-]  n.   Plantenavn. 

°plöntunar  eigandi    [plov  donarEÍ:qandi,  plöntonar-] 
o-ekra  I-E:gra,  -E:kral  f..  °-Iand  I-lan  t]  n..  ^^-svæöi  (-g-- 

plontu  riki  [plovdøri:r,i,  plðntori:^]  n.  Planterige 
Plantesaft,  -safn  [-sabvj  n.  Plantesamling,  Herbarium 
ont]  f.   Planteart,  -vöxtur  1-vöx  sdogl  m.  Plantevækst,  Vegetation. 

plotu  járn  Iplö:dojaud  v.  -jaur  dv,  plo:tø-)  n.  Pladejærn.  -púki  [-pu:^!, 
-pu:^l]  m.  Smaadjævel;  —  (i  Studenterslang)  Mand,  der  er  dreven  i  at  slaa 
Plader,   Plattenslager;  hann  er  bannsettur  p. 

plötur  [pIo:døo,  plö:toQ]  pi.  af  plata. 

?pl5tu  siáttur    [plo:døslauhdoe>,   plö:to- 
(-to":bakl   n.  Pladetobak. 

p-mál  (pJEimauTl  n.  se  hrognamál. 

•póeti  (-a,  -ar)  (po-:£dl,  po-:Etl]  m.  Poet  (M).   II. 

pok  Ipo:k}  n.  det  at  poka  3. 

poka    (a)  tpo:ga.  po:ka]  v.    1.  vt.  sække,  putte  i 


Plantageejer. 
3i:5[ln.  Plantage, 
-safi  (-sa:vll  m. 
-tegund  l-te:q- 


Plader*.    -tobak 


126). 

Sæk:    ad  því  búnu 


er  veidtn   (3:   lúrumar)  pokud  upp  i  netinu  sjálfu  og  latin  t  bátinn  (ÞTh. 
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poUMtUup 

FerO.  III.  212,  Fodn.).  -  2.  e-S  påkar,  n-t  slaar  Folder,  n-l  poser  ud. 
—  3.  vi.  (si.)  skuil^e  fra  sin  Vagt;  ligge  i  sin  Kðje  i  sin  Vagttid. 

pokalbiskup  [po:gabls'gøp,  poika-}  m.  ussel  Bisp,  jfr.  pokaprestur. 
-blóömör  i-bio":moy]  m.  blodpølse,  kogt  i  en  Lærredspose  (SI.).  -bragC 
("braqd,  -bragþ]  n.  Afsmag,  der  skyldes  en  ny  Kaffepose:  það  er  p.  ad 
kafiinu.  -dyr  l-di:rl  n.  (zool.)  l'ungdyr  (marsupialium).  -grås  [-gra:s]  n.  — 
holurt.  ^  -gægir  l-(^ai:jl()]  m.  Posekigger,  -hlaup  {-h^öy:p]  n.  Sækkeløb. 
-horn  I-hodv,  -hordvj  n.  Spidsen  af  en  Pose  el.  Sæk:  (Talem.)  geynia 
(cl.  hafal  e-å  i  pokahorninu,  gemme  n-t  paa  Kistebunden.  -Uaffi  |-kaf:l)  n. 
Kaffe,  siet  gennem  en  Pose.  -legur  I-le-qotf]  a.  ufiks,  uelegant,  -not  [-no":t] 
i.  =  herpinót.  -pylsa  [-pil-sal  f.  Levcrpolse,  kogt  i  en  Lærredspose  (SL). 
-prestur  l-presdoe)  m.  udygtig  og  uvidende  Præst,  -rotta  [-rohda)  f.  (zool.) 
Pungrolte  (didelphis).  -ræfill  [-rai:vldX|  m.  lurvet  Pose.  -sia  |-si:ia]  f. 
Spidspose.  -skiatti  [-sgahdij  m.,  -snigill  l-sni:jidÁ]  m.,  -laddi  (-a,  -ar) 
|-tad:Il  m.  (ASkaft.)  lille  Pose  el.  Sæk.  -ond  l-önt]  f.  -Poseand-,  eufem. 
for  Edderfugl;  if.  isl.  Lov  er  disse  Fugle  fredede,  maa  ikke  dræbes,  og  deres 
Æg  ikke  sælges;  naar  dette  imidlertid  sker,  gaar  det  sædvanlig  for  sig  saa- 
ledes,  at  man  siger,  at  man  sælger  eller  spiser  Kod  el.  Æg  af  en  po/íaönc/. 

poki  (-a,  -ar)  lpo:<jl,  po:^!]  m.  1.  a.  (sekkur)  Sæk;  (posi)  Pose:  (Talem.) 
tåta  i  minni  pokann  fynr  e-m,  give  efter  for  en :  þegar  hun  måtti  til  ad 
låta  I  minni  pokann  fyrir  okkur  þremur  (ÞGjD.  11).  —  b.  (å  nat)  Sæk 
(paa  en  Not).   —  2.  —  pokaprestur. 

pokur  (-urs)  |po:go(i,  po:kac|  m.  1.  Pokker:  huer  pokurinn,  hvad 
Pokker!   -  2.  (grýla,  leppalúði)  Bussemand  (BH.). 

pokönd  lpo;gónt,  po;k-]  f.  —  pokaönd. 

pol  tirð  |po"lfIrÆ)  f.,  -fjærð  |-f)aira)  f.  Afstand  fra  Polen,  Polar- 
distance  (PThLýs.  11.  327).  -hæð  |po":Á(h)ai  í)  f.  Polhöjde. 

póli  (-a,  -ar)  lpo»:II)  m.  (pop.)  Polilibetiænt:   Valdi  p. 

?póli  ti  (-S)  |po":llli  ,  po":lo-J  n.  (coll.)  Politi,  ogs.  Politibetjænt.  ?-t!k 
|-ti(h)kj  f.  Politik.  ?-tlskur  l-tisgoB]  a.  politisk. 

polki  (-a)  [poX-gi,  pol-^I,  poJ.ga,  pol  ka]  m.   Polka  (en  Oans). 

pól  1  (-S,  -ar)  Ipo-da)  m.  Pol;  (Talem.)  taka  skakkan  pól  i  hæðina, 
begaa  en  hejl. 

Pólland  |po"I:antJ  n.  npr.  Polen. 

pólland  [po^hant]  n.  (heimskautsland/  Polarland. 

pollauga  Ipod-löyqa]  n.  rundt  Naaleöje  (Árn.). 

Póllendingur  (-S,  -ar)  (po  >l:cndiijgÐel  ra.  =   Pólverji. 

pollengi  Ipod-lEÍijí^l]  n.  Eng  i  en  Kærmose. 

pollóttur  [pod  lo'lidogl  a.  fuld  af  Vandpytter. 

pollur  (-S,  -ar)  |pod  loe)  m.  a.  Pol,  Vandhul,  Vandpyt.  —  b.  (pop.) 
(Atlanter)Havet,  •Dammen-:  fara  ÚI  fyrir  (el.  yhr)  pollinn,  rejse  til  Udiandel 
(over  Havet).  —  c.  Pollurmn,  Navn  paa  Havnen  paa  ísaf/örður  og  Akureyri. 

pólska  (-u)  [po^l'sgaj  f.   Polsk,  det  polske  Sprog. 

pólskekkja  [po"l  s()ehi/aj  f.  Deklination,  Misvisning:  p.  seguínálar. 

polskur  [po»l'sgot^]  a.  polsk. 

pol  stjarna  [po'rsdia(r)dna)  f.  Polarsljærne.  -straumur  [sdrðy  mou) 
m.   Polarstrom. 

Pólverji  (-ja,  -jar)  [po-lvErji]  m.  Polak. 

pólvindur  [po^lvlndoe]  m.   Polarvind. 

pompa  (a)  |po|i  ba,  pom  pa]  vi.  falde  hovedkulds:  p.  (nitur)  i  e-i, 
plumpe  ned  i  n-t;  abs.  p,  ofan  i,  ds. 

pónet  (-S,  pi.  ds.)  |po«:nEtl   n.  (koppur)  Natpotte  (Skaft.). 

ponsa  (-U,  -ur)  (pon  sa]  f.  (opr.  Dim.  af  ponla)  lille  Tos,  lille  Rad. 

1.  ponta  (-U,  -ur)  [pov  da,  pon  ta)  f.  1.  (tóbakspontaj  Snushorn,  lille 
Tobaksflaske  af  Træ,  Hvalrostand  el.  Metal.  —  2.  (brunnfata)  Brðnd- 
spand  (smallere  forneden  end  foroven)  (Arn.,  Rang.);  -  Spand  (tjöru-p., 
vatns-p.)  (Skaft.).  —  3.  (r,eðustóll)  Prædikestol,  Prækestol,  Kateder,  Taler- 
stol (et  spogende  Udtryk):  fara  upp  i poniuna,  bestige  Prækestolen,  holde  en 
Tale.  -  4.  (litill  þorskhaus)  lille  Torskehoved  (ÓDav.).  -  5.  som  Skælds- 
ord, is.  til  Börn:  pontan  þin,  dit  Fjols,  din  lille  Rad. 

2.  ponta  (a)  (pov  da,  ponta]  vi.  trække  Vand  op  af  en  Brönd  ved 
Hjælp  af  en  ponta  I.  (Rang.,  Arn.). 

pontusmiður  [pov  dosml:öoe,  pon  to-)  m.    Mand,    der  laver  Snushorn. 
?poppi  (-a,  -ar)  [pohbi]  m.   Papegöje,  Poppedreng. 

1.  porra  (-u,  -ur)  lpor:a)  f.   enOjet  Kvinde. 

2.  porra  (a)  (por:a]  vt.  (pop.)  opmuntre,  sætte  Liv  i  en:  p.  e-n  upp. 
porreygBur  (por  riqOoQ,  -eigOoyJ  a.  pliröjet,  is.  paa  det  ene  Øje. 
porri   (-a,  -ar)   |por:i)   m.   1.  feineygBur  matur)  enðjet  Person.  —  ?2. 

(bol.)  Porre  (allium  porrum). 

pors  (gen.  ds.  og  -ar)  (poesi  m.  (bot.)  Pors  (myricum  gale,  L.).  -bjSrk 
(-bjðekl  f.  en  Slags  Birk  (tamarix  gallica)  (II.  I.  247). 

port  (-9,  pi.  ds.)  (poi>  ti  n.  (pop.)  I.  (hliS)  Port.  -  2.  (garBur)  Oaard:  titi  i 
porti  var  inóhlaBi.  -baeslofa  j-baSsdova,  -bas  -1  f.  Badstue  (Folkestue) 
med  Loft,  med  höje  Vægge;  Loftet  hviler  p.ia  Tværbjælker,  som  ikke  hviler 
paa  Stolpernes  Hoveder,  men  er  indfojede  i  Stolperne  et  Stykke  neden  for 
Stolpehovederne,  medens  Spærrerne  hviler  paa  Bjælkehovederne  eller 
Stokkene  (sy/tur).  Vægrummel  fra  Tværbjælkerne  og  op  til  Bjælkehovedet 
cl.  Stokkene  kaldes  port,  og  man  siger  f.  Eks.:  portiB  er  tveggja  .ilna  hått. 
I  /j.  er  i  Reglen  kálfasperrur.  -bygöur  [-blqOoQ,  -blgOo^l  a.  bygget  med 
cl  port;  —  ogs.  om  andre  Tommerbygninger  (portbygB  timburhus),  der  or 
opfort  paa  lign.  Maade  som  portbaBstofa.  -bygging  [-blq'ir)k|  f.  'Port- 
bygning.,  se  portbaBstofa.  -hundur  (-(h)vndo(^l  m.   Pladshund. 

Tporljel  (-■,  pi.  ds.)  (pog  d|e/l  n.  lille  Kar  (jfr.  boljel)  (ODav.). 

port  kona  [po^t  tko'nal  f.  Skoge,  prostitueret  Kvinde,  -konuskapur 
(-konosga:boQ,  -sga:pogl  m.  Prostitution,  f-lfft  (-is)  (-livl]  n.  Hor, 
9li*rlevniid.  f-llfismaOur  [-livlsouiDaol  m.  Horkarl. 
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Portú  gal  (-s)  [poeduga/]  n.  npr.  Portugal,  -gali  (-a.'-ar)  (-galll  m. 
Portugiser,  -galska  (-gölsku)  (-galsga,  -gSlsga]  f.  Portugisisk,  -galskur 
1-galsgoel  a.  portugisisk,  -galsmaöur  l-galsma:OoQl  ra.  Portugiser,  -glska 
(-u)  l-gisga)  f.  =  portúgalska.  -giskur  (-Qisgogl  a.  =  portugalskur. 

'  port  virki  [poe  dvly.jil  n.   Ravelin  (js]s).  -æ6  [■i\B\  i.  Portaare. 

pos  {po:sl  n.  1.  Svob,  Barnesvob:  hann  er  nýskroppinn  úr  posinu,  han 
kan  forst  lige  knappe  sine  Bukser  (om  en  Dreng,  der  gærne  vil  spille 
voksen).  —  2.  (jfr.  bos)   (hríðargeyfa)  Anfald  af  Snefog,    Snestorm  (Sch.). 

posa  (a)  [po:sa]  vt.  med  dat.:  p.  e-u,  slæbe  n-t;  —  reW.  posast:  p. 
med  e-B,  slæbe  paa  n-t,  bakse  med  n-t  (MarrPK.  81). 

posi  (-a,  -ar)  (po:sil  m.  lille  Sæk,  Pose. 

?pósta  [poxs-da]  vt.  1.  poste:  p.  vatn.  —  2.  lægge  paa  Posten:  p.  brjef. 

post  afgreiösla  [po"S-davgreiO-slal  f.  Postekspedition,  -afgreiöslu- 
maður  (-avgr&iðslom3:Do(j]  m.  Postekspedient,  -afgreiðslustaöur  (-av- 
greiOslosda;Oogl  m.  Postekspedition,  -áskritt  [-ausgrif  t]  f.  Postadresse. 
-ávísun  (-auvi:so/il  f.  Postanvisning,  -áætlun  (-auaihdlonl  f.  Postplan 
(for  ankommende  og  afgaaende  Post),  -brjefakassi  [-br|£vakas:l]  m. 
Postkasse,  --ekill  [-d-EijId).,  -c^l  m.  Postkarl,  Postillon  (]s]s.).  -em- 
bætti  l-Embaihdl]  n.  Poslembede.  -embæltismaCur  [-Embaihdlsma:ðael 
m.  Postembedsmand,  Postfunktionær,  -ferð  |-t-f£rðl  f.  Post,  Postlejhghed : 
med  næstu  p.,  med  næste  Post.  -flutningur  [-flvhdniijgopj]  m.  Forsen- 
delse med  Posten;  —  coll.  Postgods,  Postforsendelser.  -gialdsmiOi 
[-gal(t)sml:ðll  m.  Frigorelsesmiddel.  -gufuskip  |-gYvosgip]  n.  Postdam- 
per, -göngur  l-göyljgofil  fpl.  Postforbindelse,   -hus  (■(h)u's|  n.  Posthus. 

postilla  (-U,  -ur)  (posdidlal  f.   Postil. 

post  kassi  (po-s  tkas  11  m.  Postkasse,  -koffort  [-kofoet,  -ko  f-1  n.  Kuf- 
fert med  Postforsendelser,  -krafa  (-kraval  t.  Poslopkrævning.  -kvittana- 
bók  l-kvlhdanaba>':kl  f.  Poslkvitleringsbog.  -kvitlun  (-kvihdon]  f.  Post- 
kvittering, -leiö  1-d-lEÍ  a)  f.  Postrute,  Postvej.  -lúður  (-lu  öoe]  m.  Posthorn. 
-maSur  [-ma  Soel  m.  Poslfunklionær,  Postbetjænt.  -mål  1-raau /]  n.  = 
póslmálefni.  -málalög  l-maulalö:i;l  npl.  Postlov,  -málerni  (-maulEbnl) 
n.  Sag,  vedrorende  Postvæsenet;  —  pi.  Postvæsen,  -tneistari  [-meisdarll 
m.  Postmester,  -merkl  (-nieeQll  n.  Postmærke,  Poststempel,  -poki  i-t-po-qi, 
-po-^ll  m.  Postsæk.  -samgöngur  lpo"s:amg(íyr|  gog]  fpl.  Postforbindelse. 
-samningur  l-s:amnir)gool  m.  Poslkonvention.  -sending  (-s:Endii]kl  f. 
Postforsendelse,  -sendingaskrå  l-s:endil]gasgrau:l  f.  Fortegnelse  over 
Postforsendelser,  -sjobur  1-5|o»öoij1  m.  Postkasse,  -skip  (-sQIpl  n. 
Postskib,  -skipsferð  l-s  (jlfsfEr  ðl  f.  Postskibstur.  -sparisjoOur  (-s  barl- 
sjo"öoel  m.  Postsparekasse,  -stjórn  l-sdjo"(r)dvl  f.  Postbestyrelse; 
Postvæsen.  -Stofa  (-sdoval  f.  Posllokale,  Posthus,  -stöö  (-sdoJl  f. 
Poststation,  Poststed.  -taska  [-s  -tasga]  f.  Posttaske,  -tekjur  IpouslE-goe, 
-tfi-^oQl  fpl.  Indtægter  af  Postvæsenet. 

postula  dömur  [pos'dolado":moel  m.  Apostelembede,  -saga  [-sa:qa] 
f.  I.  postulasagan.  Apostlenes  Gærninger.  —  2.  pi.  -sogur,  Legender  om 
Apostlene,  -fimi  (-ti:mll  m.  Aposteltid. 

posluli  (-a,  -ar)  (pos  dolll  m.  Apostel. 

postulin  (-s)  (pos  doli  /il  n.  Porcelæn. 

postulins  bobbi  [posdolinsbob:!]  m.  (zool.)  Porcelænssnegl  (cyprea). 
-boUi  1-bod  lil  rn.  Porcelænskop.  -jörö  [-jora]  f.  Porcelænsier.  -leir 
l-lÉÍ:rl  m.  Porcelænsjord.   ^  -steinn  (-n-sdeidvl  m.  Fajance  (]s]s.). 

postullegur  [posdoleqoQJ  a.  apostolisk;   —  adv.  -iega. 

póstumdæmi  (po'>S'dYmdai:mll  n.   Postdistrikt,   Postomraade. 

postur  (-S,  -ar)  lpo>'s  doQl  m.  1.  1.  a.  Post  (Personen),  Postfarer: 
Einar  p.  —  b.  spec.  (landpóslur)  Landpost  (ridende  el.  korende):  post- 
arnir  fara  ,i  morgun ;  senda  e-3  meB  póstinum ;  nordanp.,  austanp.  osv.; 
ferBast  meB  påsti,  rejse  med  Posten.  —  2,  Post:  meB  næsta  posli,  med 
næste  Post,  omgaaende;  låta  e-d  å  (el.  i)  póst(inn),  indlevere  n-t  paa 
Posthuset  (til  Forsendelse  med  Posten).  —  3.  coll.  Post,  Postforsendelser: 
þaB  kom  mikill  p.  (fra  útlöndum)  meB  skipinu.  —  II.  (I  sptlum  (piikki)) 
■Seks  (i  Kort).  —  III.  I.  (atriBi)  Post,  Punkt  (i  et  Regnskab  o.  1.).  -  2. 
(kafli)  Stykke:  lestu  svolitinn  post  ur  br/efinu.  —  IV.  1.  (vatnspóstur) 
Post,  Vandpost,  Pumpe.  —  2.  =  gluggapåstur. 

p6st  vågn  lpo"S  dvagv]  m.  Postvogn,  -þjónn  (-t-þjoidv]  m.  (brjefberi) 
Postbud ;  (starfsmaBur  i  póstþjónustu)  Bestillingsmand  ved  Postvæsenet. 
-þjönusta  (-þjo"  nosda]  f.:  vera  I póstþjónustu,  være  ansat  ved  Postvæsenet. 

posungur   (-s,  -ar)    (po:suljgoi;,  -uqsl    m.  spædt  Barn,    Svobelsebarn. 

pot  lpo:t|  n.  I.  Putten;  Slikken,  Stoppen,  Trykken  (ind  i  n-t).  —  2. 
nedsættende  om  kvindeligt  Haandarbejde,  spec.  Syning  el.  Strikning:  bless- 
uB  vcrtu  ekki  aB  eyBileggja  i  þjer  augun  å  þessu  poti  (ved  dette  Rimperi). 

pota  (a)  |pa:da,  po:tal  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  stade,  stikke,  trykke  ind  i: 
hun  potaBi  fingnnum  i  augaB  Á  m/er.  —  b.  (lÅta,  troBa)  putte,  sage  at 
stoppe  n-t  ind :  hiin  potaBi  því  i  vasann.  —  2.  vi.:  p,  i  e-B  (meB  e-u), 
stikke  til  (cl.  i)  n-t  (med  n-t).  —  3.  gaa  varlig  til  Værks,  arbejde  el.  be- 
væge sig  langsomt  og  forsigtigt :  p.  s/er  (åfram),  skubbe  sig  varsomt, 
men  sikkert  frem;  p.  smått  og  smått  ()SBr.  114).  —  4.  nedsættende  om 
kvindeligt  Haandarbejde:  (sauma)  sy;  (prjóna)  strikke. 

potla  (-U,  -ur)  (pohdlal  f.  ^  pottlok  2. 

potta  (a)  (pohdal  vt.  forsyne  med  Bugler  af  Stabestaal  el.  Stabejsrn 
(is.    om   Hestesko):    flcstar  skeifurnar  voru   ,j>ottaBar"   (PThFerO.  I.  321). 

pottahrim  (pohdahgi:ml  n.  (Jrydesod. 

pottaska  [pohdasgal  f.  Potaske. 

potta  sleikir  (-is, -ar)  [pohdaslEÍ:4ie, -sUi:(-)  m.  Qrydeslikker.  -smiöur 
(-sml:Oavl  m.   Pottemager,  -steik  l-sdEÍ:k|  f.  Grydesteg  (LFR.  XII.  202). 

pott  brauA  (pohtbrOy-a]  n.  Rugbrod,  bagt  paa  Gloder  p.ia  en  ]ærnplade 
og  under  en  Gryde,  -eyra  (-d-Eira]  n.  Orydeare.  -flaska  (-itasgal  t.  Pot- 
fltike,  -Hald«  (•(h)ildtj  vi.  (um  ft)  var«  ginsk*  sikkar  (om  1»)  s  sttlhmldm. 


petthetdur 
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pr^øllegtir 


•heldur  r-(h)eldøQ]  a.  a.  som  er  ganske  vandtæt:  funnan  er  potfhetd.  — 
b.  ganske  tæt,  ganske  sikker:  p.  (s,  åin  var  pottheld.  -hrim  f-Oi)orm]  n. 
Grydesod.  -ysa  (-d-i-sa]  f.  Kuller  til  at  koge  i  Gryden  (ÓDavSk.  176). 
-kaka  [-t-ka-ga,  -kaka]  f.  rundt  Brod  (i  Reglen  ugæret  Rugbrod),  baqt 
under  en  Gryde  (Eimr.  XII.  106).  -leir  (-d-leir)  m.  Grydeler.  -lok  [-lol<l 
n.  I,  flok  å  potH)  Grydelaag.  -  2.  (húfugarmur)  lille,  ussel  Hue.  -mål 
(•mau-/)  n.  Potmaal,  Pot.  -tnálmur  [-maulmop]  m.  Grydemalm.  -ormur 
(-ormøQl  m.  Purk,  Smaafyr :  Knægt,  -steik  I-t-sdeik]  f.  Steg,  stegt  i  en  Gryde. 

pottur  (-S,  -ar)  (pohdøol  m.  1.  Gryde,  Potte:  láta  e-ð  í  pottinn, 
komme  n-t  i  Gryden;  låta  fe-8i  út  á  pottinn,  strø  (n-t)  i  Grvden;  skamt- 
adi  konu  sinni  åt  á  pottinn  (Mel  til  at  komme  i  Gryden)  CjAPi.  II.  541); 
få  sjer  e-S  Í  pottinn,  skaffe  sig  n-t  at  spise;  f  ollum  tondum  (el.  vida)  er 
p.  brotinn,  der  er  braadne  Kar  i  alle  Lande;  vera  potturftnn)  og  pannafn) 
f  e-u,  være  Hovedmanden  i  n-t,  Anstifter  af  n-t;  búa  (pottinn,  forberede 
n-t;  spec.  om  hvad  der  er  gaaet  forud:  ÞaB  var  a8  vfsu  ekki  tn'ð  að 
búast,  a8  málið  næBi  samþykki  Dana,  eins  og  aður  var  í  pottinn  búid 
(efter  hvad  der  var  gaaet  forud)  (Alþ.  'Il,  B.  II.  677).  —  2.  (jurtapottur) 
Urtepotte.  —  3,  (koppur,  næturgagn)  Natpotte.  —  4.  a.  fsem  mål)  Pot 
^=  4  pelar).  —  b.  (pottmåt)  Potmaal.  —  5.  fstei'pufam)  Stobejærn. 

pottbietlur  [pohtþjehdoel  a.  (Vf.,  Arn.)  =  poHheldur  a. 

?prakka  fprahga]  vt.  med  acc.  el.  dat.  prakke:  p.  e-8  ut,  p.  e-u  út, 
skaffe  sig  el.  paanøde  en  n-t  ved  Prakken. 

prakkara  korn  (prahqarakod-v]  n.  uartig  Unge.  -skapur  [-$ga:bøQ, 
-sga:poo]  m.  Skamagtighed ;   Uartighed. 

prakkart  (-a,  -ar)  [prahqart]  m.  1.  (svikari)  Bedrager,  Snyder ;  (þorp- 
ari)  Slyngel,  Skurk.  —  2.  Dreng,  der  er  lilbfljelig  til  at  lave  Drenge- 
streger. Skælm:  stråkurinn  er  mesli  æringi  og  p. 

prakt  fprax  i]  f.  (pop.)  Pragt. 

?praktiskur  [pra/disqoQ]  a.  praktisk. 

praktuQur  [pray/doqopl  a.  (pop.)  prægtig. 

prammi  (-a.  -ar)  fpram:l]  m.  Pram. 

prang  (-9)   [prauij-k]  n.  Prangen. 

pranga  (a)  [praun  ga)  vi.  prange. 

prangari   (-a,  -ar)   [praui]-garl]   m.   Pranger. 

prafa  (a)  [prarda,  pra:tal  v.  (pop.)  I.  vi.  1.  (þvaSra)  sludre,  vaase  (BH.). 
—  2,  (hreykja  sjer)  bryste  sig.   —   II.  vt.  (orfa)  opmuntre:  p.  e-n  upp. 

pratalegur  rpra:dalp-qoQ.  pra:ta-l  a.,  prataralegur  (pra:dara1p:qoQ, 
pra:tara-)    a.    umedqörlig,    ustyrlig,    sky,    vanskelig  at  töile  (is.  om  Heste). 

prafari  (-a,  -ar)  [pra:dari,  pra:t-]  m.  Storskryder,  Ordgyder. 

prati  (-a,  -ar)  [pra:dl.  pra:tl)  m.  Hest,  der  er  vanskelig  at  tðjlc, 
umedgðrlig:  ogs.   Navn  paa  en  saadan  Hest. 

pratinn  [pra:dln,  praitln)  a.   ~  pratalegur. 

fprebenda  (-u,  -ur)  [pre:bEndal  f.  =  próventa. 

pre  dika  (a)  ípr€:dlga,  -dlka|  vi.  =  prjedika.  -láti  (-a,  -ar)  (-lau  di, 
-lauti]  m.    Prælat. 

7prem  (-»,  pi.  ds.)  fpre:ml  n.  Pren. 

prent  fprevt,  prent]  n.  Tryk,  Bogtryk :  koma  e-a  ,f  prent,  faa  n-t  ud, 
faa  n-t  paa  Tryk,  udgive  n-t  paa  Tryk. 

prenta  (a)  fprcv  da,  pren  tal  vt.  trykke:  það  er  veriÖ  að  prenta  bðkina. 
Bogen  er  under  Pressen;  prenta9  máí.  Tryksager. 

prentara  ffelag  fprcv  darafÍE:laí;,  preni-|  n.  Typografforening,  -verk- 
fall   I-vFokfadM  n.  Typografstreike. 

prentari  (-a,  -ar)  fprrvdarl,  prent-I  m.  Typograf,  Trykker. 

prent  frelsi  fprcvtfrelsl,  prent-J  n.  Trykkefrihed,  -frelsislög  (-frelsls- 
\6:g]  npl.  Trykkefrihedslov.  ° -hus  [-(Ii)u's]  n.  —  prentsmiðja.  -kostn- 
aBur  [-kos(d)n3Søp]  m.  Trykningsomkostninger,  -list  [-d-!lstl  f.  Bog- 
trykkerkunst, -mål  I-mau7]  n.  Tryksager,  -mynd  (-mlntl  f.  Kliché. 
-myndaamiBur  (-mlndasml:5on]  m.  Klichéfabrilont.  -pappir  [-t-pahbiol 
m.  Trykpapir,  -rjettur  [-d-rÍFhdoo|  m.  Trykningsret.  -smifija  [-l-smlOja] 
f.  Trykkeri,  Bogtrykkeri,  -still  (-sdidX]  m.  Type,  Typer,  -sveinn  [-sveidv] 
m.  Bogtrykkersvend,  Typograf,  -sveria  [-svfQda)  f.   Bogtrykkersværte. 

prenfun  (-ar,  -anir)  (prevdøn,  prcntøn,  -anlol  f.  Trykning. 

prentunar  heimild    Iprcvdonao(h)FÍ:mllt,  prent-]  f.  Hiemmel,    Ret  til 
Trykning,  Forlagsret.  -kostnaCur  [-kos-(d)naOoQ)  m.  =  prentkostnaBur. 
prent  verk  ípre\dvcftk,  prunt-]  n.   1.  fprentsmiSja)  Bogtrykkeri,  Tryk- 
keri.   —   2.   (prentun)  Trykning,    -villa    [-vldla]    f.   TrykfejÍ.    -vjel    f-vjeTJ 
f.,  "  -þröng  [-t-þröyr)k)  f.  Bogirykkerpresse,  Presse, 
ti.  presenta  (-u,  -ur)  Ipre:sevda,  -senta)  f.  Present,  Foræring,  Gave. 
t2.  presenta  (a)  [prersevda,  -senta]  vt.    fremstille,  fremvise,  frembære. 

1.  pressa  (-u,  -ur)  (presra)  f.  1.  Presse,  Perse:  setja  e-8  i  pressu.  — 
2.  Presse.  Tryk :  l>etta  er  liSta  pressan,  a8  draga  þennan  sleSa,  bera 
þennan  bagga.   —  3.  (kUpa)  Knibe:  jeg  er  kominn  i  laglega  pressu. 

2.  pressa  (a)  (prcsra]  vt.  presse,  trykke:  p.  föt;  p.  log  ur  berjum; 
—  ?p.  e-n  ti!  e-s,  presse  en  til  n-t. 

tpresstóbak  [presto«bak]  n.  =  munntöbak. 

pressu  ás  fpres:oau:s]  m.  Persebom.  -ker  \-%t:r]  n.   Persekar. 

pressun  (-ar,  -anir)  Ipres:on,  -anlp]  f.  Presning. 

presta  bök  [prcs-dabo'':k)  f.  Ministerialbog,  -dindill  [-dlndldX]  m. 
Præstesnob,  Person,  som  logrer  for  Præsterne,  -dómur  [-do<':moQ]  m. 
Præstedomstol.  -eiBur  l-FÍ:ðool  m.  Præsteed.  -firrur  [-flnoø]  fpl. 
Præstevidtloftighed  el.  -urimelighed,  -fjelag  [-ficilai?]  n.  Præsteforening. 
-hindur  t-fvndog]  m.  Præsiemode.  -garBur  [-garOøo]  m.  Præstegaard. 
-hatari  [-ha:darl,  -hart-]  m.  Præstehader,  Tilnavn  til  den  norske  Konge 
Erik  Magnusson  (1281-1299).  -kali  I-kad /.]  n.  Præstekald.  -kragi 
(■krai:jll  m.  Præstekrave,  t-lin  (.Ii:nl  npl.  Præstedragt  (LFR.  X.  304). 
•manntal    [-manta/]  n.    Folketælling,   foretagen  ved  Gejstligheden,    -pati 


[-pa:dl,  -pa:tll  m.  (iron.)  Gejstlighedens  Overhoved,  Stiftamtmand  OSBr. 
548).  -reiB  [-rei:*]  f.  =  gutlreiB.  -riki  [-ri:qi,  -ri:^!]  n.  ^  prestaveldi. 
-skölakennari  [-sgo"-la§En:arl]  m.  Lærer  ved  et  Pastoralseminarium. 
-skóIamaBur  I-sgo-lama:5Ðol  m.  Præsteskoleelev,  -skóli  f-sgo":ll]  m. 
Præsteskole,  Pastoralseminarium.  -skrúB  [-sgru:?]  n..  -skrúfit  Í-sgru:Oi]  m. 
Præsteomat.  -skrum  (-sgrV:ml  n.  Præstevigtighed.  -spaÖi  [-sbaiBl]  m. 
Spade  til  jordpaakastelse.  -stefna  (-sdebna]  f.  Præstemode*  Landemøde 
(Synodus),  Synodalforsamling,  -stiett  f-sdjcht]  f.  Præstestand,  Gejstlig- 
hed, -veldi  (-vfI  dl]  n.  Præstevælde.  Hierarki,  -þembingur  [-þembiijg- 
aq]  m.  —  prestareiB.  -þing  l-þiijk]  n.  Synode. 

prest  borB  fpres  (t)bor5J  n.  Præstens  Underhold,  -dómur  [-do'^møp] 
m.,  -dæmi  [-daiml]  n.  Præstedomme,  Præsteværdighed,  Præsteembede. 
-fiskur  [-flsaøo]  m.  Fisk,  som  betales  til  Præsten :  (Ordspr.)  p.  er  fagur 
og  magur  (Málshb.  271).  -fundur  [-fYndoo]  m.  =  prestsfundur.  -kjor- 
fundur  (-^ðpfvndoo]  m.  Præstevalgmode.  -launasjóBur  I-(d)-löyna- 
sio^ioop]  m.  Præstelonningsfond.  -laus  f-lðys]  a.  1.  som  enten  har  for- 
brudt eller  frivillig  nedlagt  sit  præstelige  Embede:  kann  er  p.  —  2.  uden 
Præst:  p,  söfnuSur.  -legur  f-leqepj  a.  præstelig,  lignende  en  Præst,  med 
præstelig  Værdighed.  -leysi  (-is)  f-leisl]  n.  Præstemangel. 

presflingur  (-s,  -ar)  [pres-(d)]i)]go^,  -ii]s]  m.  teologisk  studerende 
el.   Kandidat,  vordende   Præst. 

prest  maBur  [prEsdmaOoQ]  m.  Præstemand,  -mata  r-(d)-ma*da,  -mata] 
f.  ^  prestsmata.    -nefna  (-nebna]  f.  sølle  Præst. 

prests  dóttir  fprfs-(ts)doohdlo]  f.  Præstedatter,  -efni  [-ebnl]  n.  1.  en, 
som  egner  sig  til  at  blive  Præst:  hann  er  Uklegt  p.  —  2.  (sem  å  a8  vfgj- 
ast)  Ordinand.  -ekkja  [-ehOa]  f.  I.  (ekkja  eftir  prest)  Præsteenke.  —  2, 
(irf8  homhögld  á  reipi)  stort  Homspænde  paa  Reb  (Dyrf.,  SI.),  -ekkna- 
sÍÓBur  (-ehgnasjourBøQ)  m.  Præsteeakefond.  -embætti  I-embaihdl)  n. 
Præsteembede,  -folk  (-fo-Xk,  -fo^lk]  n.  Præstefamilie,  -fru  [-fru]  f. 
Præstefrue.  -fundur  [-fvndøol  m.  Mede  med  Præsten,  Samtale  med 
Præsten  (spec.  om  Præstens  Besøg  hos  en  syg  el.  dodsdðmt  for  at  give 
ham  Sakramentet):  nå  prestsfundi.  -gjald  [-Qalt]  n.  Afgift  til  Præst. 
-hempa  (-(h)efiba,  -(h)Fmpal  f.   Præstekjole. 

prestskapur  [pres-(ts)gabøo.  -sgapop]  m.  1.  Præstevæsen,  præstelige 
Forretninoer.  —  2.  Præsteembede:  låta  af  preslsskap. 
prestskaup  (prEskðypl  n.  Betaling  til  Præsten. 
tprestskyld  Ípres(ts)(Jllt]  f.  (Afgift  til  en)  Præsts  Underholdning. 
prests  kona  fprrskona]  f.  Præstekone,  -kosning  [-kosntnk]  f.  Præste- 
valg, -lamb  [-lamp]  n.  ~  heytollur  2.  -laus  l-löys]  a.  =  prestlaus. 
-mata  (-mada,  -mata]  f.  Servitut  paa  en  Gaard.  bestaaende  i  en  Smöraf- 
gift  til  Sognepræsten  af  de  saakaldte  kirkjukúgildi.  -motujorB  f-mödojör'5, 
-motø-]  f.  Præbendeiord:  prest sm5tu}ar8ir  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1220).  -seBill 
fpr€s:EÖldM  m.  Skudsmaal.  som  en  Præst  giver,  en  Slags  Pas.  som  indtil 
Midten  af  det  19.  Aarh.  forlangtes  af  den,  der  flyttede  udenfor  et  Sogn 
OAÞÍ.  i.  99).  -setur  [-s:f  dop.  -s:e  t-]  n.  Præstegaard.  -skrúBi  f-srgruöl] 
m.  Præsteomat.  -sonur  (-s:onoQ]  m.  Præstesðn.  -iekjur  (pres-te-(j- 
00.  -teS-1  fpl.  en  Præsts  Indtægter.  Præsteindtægter,  -líund  [-tijøntl  f. 
Præsietiende,  -tunga  (-tungaj  f.  Præsietunge:  (Ordspr.)  nSgir  eru  pen- 
ingar  (el.  någur  er  matur)  (  prest stungunm  (GT.),  der  er  Penge  nok  Í  en 
Præstetunge,  -verk  [-vfgk]  n.  Præstegærning.  kirkelig  Handling:  gera  p., 
udføre  en  kirkelig  Handling:  i  pi.  kirkelige  Handlinger  (ministerialia).  -ping 
[-þii)k]  npl.  Sognekald  med  Annekser,  is.  naar  der  ikke  er  Kirke  paa  Præ- 
stegaarden  :  þaðan  (fra  KolbeinsstaSir  og  RauSimeh  ein  p.  (LFR.  XI.  76). 
tpresltaka  [prcs-taga,   -taka)  f.  =  prestsfekjur. 

prestur  (-s,  -ar)  fpresdøo,  pres-,  pres  daol  ™-  '•  Præst:  missa 
prestinn,  blive  dömt  fra  Kiole  og  Kald;  taka  vi8  presti,  blive  Præsi; 
(Ordspr.)  flest  jetur  svangur  prestur  og  softinn  djåkni  (GI-),  der  er  faa 
Ting,  som  en  hungrende  Præst  og  en  sulten  Degn  ikke  kan  spise;  låta 
prest  stiga  i  stSl  (—  húa  til  prest),  vende  Haandryggene  mod  hinanden 
og  anbringe  den  ene  Haands  Fingre  i  Mellemrummene  mellem  den  anden 
Haands,  samt  sætie  Tommelfingeren  paa  höjre  Haand  mellem  venstre 
Haands  Tommelfinger  og  de  andre  krydsede  Fingre;  denne  er  nu  «Præst 
i  Prædikestolen*,  og  man  bevæger  den  frem  og  tilbage,  for  at  efterligne 
en  Præsts  Bevægelser  (ÓDavSk.  164).  —  2.  (lundi)  Søpapegoje.  —  3. 
(å  lúBusporSi)  det  forreste  Stykke  af  Halestykket  af  en  Hellenynder  (Vf.). 
prest  vlgja  [pres  dvi  ja]  vt.  vie  til  Præst,  præstevie,  -vígsla  l-viysla] 
f.  Præstevielse,  Ordination,  -vist  (-vlstj  f.  en  Præsts  Underhold,  Under- 
holdspligt for  Præster:  Lå  klaustriS  þá  ni8ri  . .  .  en  bræBur  voru  skipaSir 
á  prestvistir  á  meSan  (anbragte  paa  Steder,  hvor  der  var  Underholdspligt  for 
gejstlige)  (ÞThFerö.  IV.  15).  -þjónusta  [-t-þjo"  nosda]  f.  Præstegærning. 
pretta  (a)  [prehda]  vt.  bedrage,  narre. 

preHa  fullur  Iprehdafvdløej  a-  =  prettóttur.  -lómur  i-lo":møGJ  m., 
-refur  |-re:vøQ]  m.   Bedrager,  Lurendrejer,  Snyder. 
prettinn  [prchdln]  a.  bedragersk. 

prett  laus  [prfhdloys]  a.  uden  Rænker.  -legur  [-Icqool  a.,  -óttur 
(-o«hdocl  a.  rænkefuld,  ondskabsfuld,  slem  til  at  spille  Puds.  -skapur 
i-t-sgaboo,  -sgapøp]   m.  =  prettvísi.    -ugur  [-øqøQl  a.  =  prettvís. 

prettur  (-s,  -ir)  [prehdøeJ  m.  Kneb;  Svig:  (Ordspr.)  p.  er  aldrei 
rjettur  (GI-),  Rænke  er  aldrig  Ret. 

prett  vfs    [prchdvi  s)    a.    rænkefuld,    -vfsi    (-visll    f.    indec.    Træskhed. 
-vislegur  (-visle  qoo]  »■  lumsk,  bedragersk;   —  adv.  -lega,  lumskelig. 
prýBa  (di)  Ipri:Öa,  prid:l]  vt.  pryde,  smykke. 

prVBi  [pri;ðl]  f.  indec.  1.  Pryd,  Prydelse;  (pop.)  gen.  prýðis:  til  p., 
til  Pryd.   -  2.  Kækhed.  Tapperhed:  i^erfast  af  p.,  forsvare  sig  tappert. 

tpr^Bi  drengur  [priiCidreiijgøol  m.  ædel,  brav  Mand.  *.fang  (-fauij  k] 
n.    heriig    Favn.    -fot    (-fö:t]    npl.    prægtige    Klæder.    -legur    (-leqøei    a. 
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præglig,  herlig;  glimrende:  salur,  mjög  p.  (EiÓlU.  37);  -  adv.  -Uga, 
fortræffelig.  -maBur  [-ma:Doc)  m.  Mand,  som  er  til  Pryd  el.  Ære;  Pryd: 
Kom  híngað,  lofsæli  Odvsseifur,  p.  Akkea!  (Od.  254). 

pryCing  (-ar,  -ar)  [pri:5il)li)  f.  Forskönnelse. 

•prvðir  (-is)  [pri:ðlQl  m.  den,  som  forskbnner. 

pryBis  fallegur  |pri:ðIsfadleqocl  a.  meget  smuk.  -góBur  |-go":ÖBe)  a. 
fortræffelig,  fortrinlig,    -vel  |-v£:/l  adv.  overordentlig  godt,  fortræffelig. 

prik  (-S,  pi.  ds.)  Iprl:k]  n.  1.  Afdelingstcgn  (is.  Komma);  Prik:  set/a 
p.  yfk  a,  suo  aS  lir  verli  å;  —  þar  er  ekki  af  pimkliir  eða  p.,  deraf  er 
ikke  en  Smule  tilbage.  —  2.  (i  Skoleslang)  Karakteren  1  (slet):  få  p.  - 
3.  a.  (litill,  broMlaus  statur)  Stok  (spec.  lille  Stok  uden  ]ærnspids),  ogsaa 
(nedsættende)  om  en  Stok  i  Alm.  -  b.  =  þvottaprik.  -  f-  Tidsregnings- 
mærke  (udskaaret  i  en  Stok)  (E].).   -  5.  (litill  snåBi)  lille  Purk. 

prika  (a)  [prl;ga,  prl:kal  v.  1.  vt.  (setja  prik)  prikke,  sætte  Prikker.  — 
2.  vi.  (ganga  hægt):  p.  áfram,  gaa  langsomt,  stavre  fremad  (som  v.  Hj.  af 
en  Stok);  —  refl.  prikast,  ds. 

prikaleikur  lprI:galei:goQ,  prl:kalei:koel  m.  Leg  med  Stokke  (ODavSk. 
138—139);  hann  (3:  sveinninn)  hafdi  prikaleik  å  gólfinu  (Esp.   II.  10). 

prfkka  (a)  [prihga]  vi.  forskönnes,  blive  smukkere. 

tprikstafur  [prI:ksdavoc>)  m.  et  med  en  Prik  mærket  Bogstav;  Paaske- 
tabellen (El.). 

pril  (-s)  Ipri:/]  n.  Klatren  (is.  Bðrns);  -  uforsigtig  Leg  med  et  eller 
andet):  hafdi  hun  dregid  fjölina  meira  en  til  hålfs  fram  af  borðinu,  si'o 
að  litiB  vantaSi  á  ad  hun  sporBreistist.  MóBir  hennar  hafði  ekkert  tekið 
eptirþessu  príli  (EKv.  i  Eimr.   II.   101). 

prtla  (a)  [pri:lal  vi.  klatre  (is.  om  Börn,  der  klatrer  op  paa  Mobler  el. 
andre  forbudte  Steder):  hvaB  ertu  aB  p.  upp  i  glugga?;  —  Þau  (o:  lambin) 
priluBu  upp  i  grindumar  slnar  meB  framfætuma  (]TrHei5.  IV.  68). 

prilla  (-U,  -ur)  Iprld  la)  f.,  prillhús  lprldmi)u  s]  n.  Naalehus  (spec. 
af  indsyede  Penneposer). 

prfm  (-s)  |pri:m]  n.  1.  (nýtt  lungl)  Nymaane:  meS  priminu,  i  (med) 
Nyet.  -  t2.  =  primi.  -  ?3.  tprem)  Pren. 

prfma  (-u,  -ur)  |pri:mal  f.  1.  (mus.)  Prime.  —  t2-  ~  primamål. 

tprima  mål  [pri:mamau:/]  n.,   f-tiB  [-ti:8]  f.  Tiden  henved  Kl.  6  f.  M. 

tprimi  (-a,  -ar)  (pri:ml)  m.  Kl.  6  f.  M.,  Prime;  Qudsliæneste  til  den  Tid. 

primostur  lpri;mosdoQ)  m.  (pop.)  Myseost. 

tprim  signa  [primslgna]  vt.  mærke  med  Korsets  Tegn,  primsigne. 
t-signing  1-slgniok)  f.  forelobig  Daab.  -stafur  |-sdavoo)  m.  Primstav. 
-tala  l-ta  la]  f.  (mat.)  Primtal.  t-fí8  [-ti  3)  f.  =  prfmamál. 

1.  prins  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  [prin-s]  m.   Prins. 

t2.  prins  (prins)  n.  (ty.  Bremse)  Bremse,  Næseiærn,  Næseklemme. 
tprinsa   (-u,  -ur)   [prlnsa]  i.   1.  (kmlræBi)  Pine,  Marter  (BH.).  -  2. 
(biska)  Puster,  Vifte  (BH.). 
?prinsessa  (-u,  -ur)  [prlnsesa]  f.   Prinsesse. 
prior  (-S,  -ar)  (pri:iooj  m.  Prior. 

pris   (-S,  -ar)  lpri:sl  m.  ti-  (lof)  Pris,  Ære.  -  ?2.  IverB)  Pris,  Værdi. 
prisa  (-u)  |prl:sa],  fl.  prisa  (-u)  [pri:sa]  f.  =  prisund. 

2.  prisa  (-a)  [pri:sa]  vt.  (pop.)  prise;  p.  sig  sætan,  prise  sig  salig. 
prisund  (-ar,  -ir)  ípri:s(inl]  f.  Fængsel ;  —  overf.:  þetta  var  Ijóta  pris- 

undin  fyrir  hana. 

prjál  (-s)  [prjau:/]  n.  Flitterstads,  Prunk. 

prjála  (a)  [priau:Ia)  vi.  prunke;  —  *vt.  ;;.  e-B,  prunkc  med  n-t;  hof- 
menn  p.  skartiS  sitt  (DoluHj.  237). 

°prjál  baunir  [prjaulbðynlo]  fpl.  (bot.)  Pralbönner  (phaseolus  multi- 
florus).  -laus  [prjauhitys]  a.  prunklos.  -samur  Iprjaul  samoel  a.  praglsyg, 
glimresyg.    -semi  [-stml]  f.  indec.  Pragtsyge,  Giimrelyst. 

tprjáma  (-u,  -ur)  |prjau;mal  f.,  tprjámur  (-s,  -ar)  |prjau:moel  m.  Pram. 

prje  dika  (a)  [pr)e:dlga,  -dika]  vt.  og  vi.  prædike,  præke;  p,  blaBalaust 
el.  p.  upp  ur  sjer,  præke  uden  at  have  nedskreven  Tale :  prestar  hafa  ekki 
blöS  i  stålnum,  p.  allt  upp  ur  sjcr  (EiÓILf.  42).  -dikaramunkur  [-dlgara- 
mutl-goo,  -dlkaramurjkoQl  m.  Prædikantbroder,  Dominikaner,  -dikari  (-a, 
-ar)  (-digari,  -dikan)  m.  Prædikant,  -dikun  (-ar,  -anir)  I-digo:i,  -dik-j 
f.  Præken,  -dikunarfræfii  |-dlgonac.frai:öi,  -dik-]  f.  indec.  Homiletik. 
-dikunarorB  [-digonarorð,  -dik-]  npl.  formanende  Ord.  -dikunarst6ll 
|-digona(>sdo"d  X,  -dik-)  m.  Prækestol,  -dikunartónn  I-dlganaoto"d'v, 
-dik-]  m.  Præketone. 

prj6n  |prio'':n)  n.  1.  Strikning:  kenna  ungum  stúlkum  p.  —  2.  Stejlen 
af  en  Hest :  p.  i  hestum. 

prióna  (a)  |prjon:nal  v.  1.  vt.  strikke:  p.  sokk;  —  p.  ncBan  viS  (sokk), 
strikke  Underdelen  til  en  StrSmpeovcrdcl;  —  (overf.)  p.  dålltiB  neSan  viB 
(föje  lidt  til)  frunwarp  ncBri  deildar  (Alþ.  'II,  B.  457);  p.  aftan  (framan) 
viC  e-B,  fðje  til  som  Slutning  (Begyndelse);  lAta  e-n  p.,  tage  om  Hænderne 
paa  en  og  gnide  Fingerspidserne  mod  hinanden  (ÓDavSk.  171).  —  2.  vt. 
med  dat.  indflette :  enn  prjånaB  millum  atriBanna  orBum  okkar  sjålfra  (Fj. 
I.   16).   —  3.  vi.  hesturinn  prjånar.  Hesten  stejler. 

prjóna  brjef  (prio«:nabrJE:y]  n.  el  Brev  Knappenaale.  -brok  (-bro":k) 
f.,  -buxur  I-bV/sog)  fpl.  strikkede  (Under)bcnklæder.  -garn  [-gad  v, 
-gardv)  n.  Strikkegarn,  -koddi  |-kod:l]  m.  Naaicpude.  -kona  |-ko:na] 
f.  Kvinde,  som  strikker:  mikilp.,  dygtig  Strikkerske.  -lilja  I-lll  ja)  f.,  -lind 
l-lln  1]  f.  hurtig  og  flink  Strikkerske.  -nærbrækur  I-nair  braigoo,  -braik- 
oel  fpl.,  -nærbuxur  l-nair  bV/.so(i]  fpl.  strikkede  Underbenklæder,  -nær- 
peysa  j-naie  prisa)  f.  strikkel  {Under)uldtr8je.  -peysa  |-pri:9a)  f.  strikket 
Tröje.  -saumur  [-söy:moc]  m.  coll.  strikkede  Strömper  og  Vanter  af  grov 
Udskudsuld :  p.  er  ncfnt  sokkar  og  vetlingar  ...  lir  haustull,  togi  og 
úrgangsull  (Nor&ri  Ml,  147).  -skapur  {-sgabøQ,  -sga-pøQ]  m.  Strikning. 
•  fkotthúfa     |-agohl(h)ua]    f.    slrihkel    skotlhúf*    (t.    d.    C),     -atokkur 


l-sdohgoo]  m.  1.  Strikkelöjsæske.  —  2.  overf.  a.  (m/'og  valt  skip)  Skib, 
der  ruller  stærkt  (Vf.).  —  b.  (þröngl  fat)  snæver  Tröje  (Am.).  —  c.  (mjått 
rum)  smal  Seng  (Am.),  -frefill  |-tre:vldXl  m.  strikket,  langt  HalstSr- 
klæde.  -tuska  1-IVs  ga]  f.  strikket  Lap.  -úlpa  |-uXba,  -ul  pa]  f.  strikket 
Overfrakke,  -vefstðll  |-vefsdo»dX]  m.  =  prjånavjel.  Strikkemaskine  OS. 
Vb.  56).  -vir  [-vi:r]  m.  tynd  Staaltraad:  u'r  heldur  mjóum  p.  (EiÓILf. 
39).  -vjel  l-vje:/]  f.  Strikkemaskine,  -þriiiyma  [-þri:hl(r)dnal  f.  strikket, 
trekantet  Törklæde  fil  at  have  over  Skuldrene. 

prjónles  [prio"nlts]  n.  coll.  strikket,  uldent  Toj  (is.  som  Handelsvare). 
•gjorB  l-qör-3]  f.  Strikning,  Tillavning  af  strikkede  Varer  (til  Salg). 

prjón  n  (-s,  -ar)  Iprjo-dv)  m.  1.  Pind,  Strikkepind;  (Talem.)  ffcWa 
prjóninn,  overspringe  en  Strikkepind  (naar  der  strikkes  med  flere  Pinde); 
—  pi.  prjónar,  Strikketöj :  hvar  eru  prjånamir  minir?;  —  hafa  e-B  á  prjån- 
unum,  være  ved  at  strikke  n-t;  overf.  have  n-t  under  Arbejde:  jafnhIiBa 
þv!  aB  önmir  ritstörf  voru  höfB  á  prjónunum  (ÞThÁrf.  4);  vera  á  prjónunum, 
være  under  Arbejde.  —  2.  Pren,  Syl ;  Naal :  íi'íup.,  sjalp.,  hattp.,  slifsisp.  osv. 

prjónpeysa  (prjoun-pcisa]  f.    -  prjónapeysa. 

prjonslinappur  [prio''n-s(h)vahbOQl  m.  Naalehoved. 

prjón|tjald  Íprjo"n  tjalt]  n.  strikket  Telt.  -vjel  (-vje/j  f.  Strikkemaskine. 

prof  (-S,  pi.  ds.)  [prO":i'l  n.  1.  a.  frannsókn)  Prove,  Undersogelse.  — 
b,  reislig  Undersogelse;  (yfirheyrsia)  Forhor:  halda  p.  i  máli;  (Ordspr.) 
hverju  måli  hentar  p.  (G].),  hver  Sag  bðr  proves.  —  2.  Eksamen;  falla  á 
prófi,  dumpe  til  Eksamen;  taka  p.,  tage  Eksamen;  standast  p.,  bestaa  en 
Eksamen ;  gefa  sig  fram  til  profs,  indstille  sig  til  Eksamen ;  seg/'a  sig  til 
profs,  indskrive  sig  til  Eksamen.  —  t3.  (sönnun)  Bevis. 

pröfa  (a)  |pro":val  vt.  1.  a.  (reyna)  prove.  —  b.  (yfirhei'ra)  forhore: 
p.  sakamenn.  —  2.  (i  skala  o.  fl.)  eksaminere,  prove.  —  t3.  (sanna)  bevise. 

profan  (-ar,  -ir)  |pro":vanl  f.  =  prófun. 

prðfari  (-a,  -ar)  |pro":varl)  m.  Prover  (M].  V.  258). 

prófarka  lesari  [pro":vaegalE:sarI]  m.  Korrekturlæser,  -lestur  [-lesd- 
og]  m.  Korrekturlæsning. 

pr6  fastsdæmi  [pro":fasdaimi)  n.  Provsti,  -fastur  (-s,  -ar)  (-fasdac, 
•fas(ts)]  m.  1.  Provst;  (pop.)  rfða  meB  pråfastinum,  have  Diarré  (Arr,.). — 
2,  =  lundi. 

prof  b6k  |prO"vbo»  k]  f.  Eksamensprotokol.  -borB  [-borJ)  n.  Eksa- 
mensbord, -dómandi  [-do-  mandl]  m.,  -dómari  l-do-marl]  m.  Censor. 
-dómur  [-do«  mog]  m.  Censur,  -dæmi  1-daiml]  n.  Eksamensopgave. 

professor  <-s,  -ar)  lpro'':fesoG]  m.  Professor. 

professors  embætti  [pro":fesoQSEmbaihdll  n.  Professorembede,  -laun 
l-löv:n]  npl.  en  Professors  Lön,  Professorgage.  -staBa  [-e-5da:Ba)  f.  = 
prófessorsembættí. 

tprófeti  (-a,  -ar)  [prO":fsdl,  -fEll)  m.  Profet. 

^próf  flækja  lpro"flaiga,  -Maila)  f.  Krydsforhor  (]s]s.).  -gjald  |pro»v- 
Qaltj  n.  Eksamensgebyr.  -gripur  [-grlboo,  -grlpogj  m.  Genstand,  forar- 
bejdet ved  en  Svendeprove.  -hlutur  lpro»f  (h)>.Y  doo,  -(h)>.Yt-)  m.  (LFR 
VIII.  xvi)  =  sýnishom,  Prove.  -hrollur  [-(h)godlDo]  m.  Eksamensfeber. 
-lestur  |pro"vIpsdoel  m.  Eksamenslæsning.  -maBur  [-maBoel  m.  Eksa- 
mensmenneske, -nefnd  l-ncml)  f.  Eksamenskommission;  —  (i  Goodlemplar- 
ordenen)  Indvielsesudvalg. 

pr6  fors  |pro":fo(e)s|  adv.  (pop.)  1.  (undir  eins)  siraks,  ðjeblikkelig.  — 
2.  (endilega)  absolut,  endelig :  þaS  mi  p.  til  aB  gera  þaS.  t-foss  |-fos] 
m.  =  boBull,  Profos,  Boddel:  p.  skvldi  hann  hýBa  (ÓDavÞuI.  347). 

prof  reglugerB  (pro"VTegloQfr-0]  f.  Eksamensreglement.  -rit  (-rit]  n. 
litterært  Forsog  (LFR.  XII.  xii).  -rilgerB  (-rltgcrS)  f.  Eksamensafhand- 
ling.  -rjeftur  [-riehdog]  m.  Undersogelsesret  (Kip.  V.  177).  -róBur 
I-ro"öoo]  m.  Proveroning.  -ræBa  [-rai-Ba]  f.  Dimispræken,  Provepræken. 
-rækur  [-rai-goo,  -rai-koo]  a.  rejekt. 

profs  einkunn  [pro'fsrifigon,  -eii)6-]  f.  Eksamenskarakter,  -fulltrúi 
l'fvdXtrul]  m.  Eksamenskommissær.  -grein  [-grein]  f.  Eksamensfag. 

prof  setja  [pro-f  sedja,  -sEtjaj  vt.  betragte  nöje  (VSkaft.).  -skfrleini 
l-sgietcinl)  n.  Eksamensbevis.  -smiB  |-smii]  f.  Svendestykke,  -steinn 
l-sdeidv]  m.  Provesten,  Provemiddel :  e-B  er  p.  e-s.  -still  [-sdidX]  m. 
Provestil,  Eksamcnsstil.  -sveinn  [-svfidv]  m.  Eksaminand,  -tafia  [-labla] 
f.  Eksamensskema,  -timi  [-timi]  m.  Provestund. 

prófun  (-ar,  -anir)  lpro":von]  f.  a.  Undersogelse,  Provelse:  p.  gagn* 
I  målinu.  -  b.  (med.)  Reaktion:   Wassermanns  p.,  W.  Reaktion  (OisliO.). 

pröfunarmaSur  (pro":vonarma:Boo)  m.  Undersoger. 

prof  vollorB  |pro»v:ohdoril  n.  Eksamensbevis.  -8rk  (pro«:v8c|k|  f. 
Korrektur,  Korrekturark:  leiBrietta  p.,  leiBrjctta  e-B  lp. 

pr6  kúra  (-u)  |pro":ku  ra]  f.  Prokura,  -kúruiiafi  (-a,  -ar)  |-kuroha:vl] 
m.  Prokurist.  -kúruumboB  [-kuroYmboí]  n.  Prokura. 

tprómi(n)s(i)era  |pro»:mlsrra,  -ml(n)sje  ra]  vi.  messe  (ASkaft.,  BrelBd.). 

1.  prompi  (-U,  -ur)  Iproii  ba,  prom  pa)  f.  (Myr.)  =  margaes. 

?2.  prompa  (proiiba,  prompa)  vi.  ~  prumpa. 

prompinn  [pron  bln,  prompln)  a.  (hreykinn)  viglig,  kry  (Am.). 

?prö  sess  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  |pro":sEsl  m.  Proces;  PnSjessa/i'sim  Unni 
olm  (BTh.  48).  ?-sessia  (-u,  -ur)  l-stsija]  f.  =  skrúBganga. 

?pr08i  (-a,  -ar)  Ipro:sl)  m.   Praas  (Vf.,  Eyf.). 

prósi  (-a,  -ar)  |pro»:si)  m.  (pop.)  =  prófastur. 

próvenla  (-u,  -ur)  |prou:vEvda,  -venta)  f.  1.  Indlægter,  Gods;  spec. 
til  Kirken,  Præbende:  leggja  proventur  til  kirkju,  give  en  Kirke  lorde- 
gods. -  2.  (fie,  gefiB  meB  þvl  skifyrBi  aB  s/.f  fi'rir  gefanda  I  elli)  Penge  el. 
Gods,  som  gives  mod  Forpligtelse  til  at  underholde  Giveren,  Aftægt :  gefa  e-m 
priventu  sinn,  fledforo  sig  til  en;  (Ordspr.)  eitt  år  er  engin  priventa  (G].). 

próventu  karl  |pro<':vEvdekad  X,  -har  dX,  -vEnto-)  m.  gammel  Mand, 
aom  tr  FMfaring.  -kerling  (-4tdlii)k,  -Jrrdl-)  f.  gammel  Kona,  aom  »r 
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Fledførinq.  -kona  [-koma]  f.  Kvinde,  som  er  Fledføring.  -maöur  [-ma:ö- 
øq]  m.  Fledforing,  Aftæqismand. 

prúð  búa  fpniSbua]  vi.  pvnte ;  —  pp.  -buinn.  -huga  [pru:þ(h)Yqal 
a.  indec.  ædelmodig,  -klæddur  rpruO-lilaidflp]  a.  elegant  klædt,  pyntet. 
-legur  (-Ipqøo]  a.  1.  (ågætur)  prægtig,  herlig;  fskrautleguTJ  pragtfuld.  — 
2.  (hucrprúíur)  kæk,  gæv.  —  3.  (sWprúSur)  hsvisk,  beleven,  elegant:  p.  i 
framqönqu.  —  4.  adv.  -tega.  -leikur  [-lEÍgoQ,  -leikog]  m.  1.  ffföfgi) 
Noblesse;  (veghmdi)  Hðisindethed.  -  2.  (hugprvSij  Mod,  Gævhed.  —  3. 
(sHprpði,  kurteist)  Hoviskbed,  Belevenhed,  Elegance  i  Optræden.  —  4. 
(skrant)  Pragt.  -IctraBur  (-lEdraBoo,  -lelr-)  a.  elegant  trvkt.  -lyndur 
-llndøQ)  a.  ædelmodig,  -mannlegur  [-manlE'qoQ]  a.  nobel,  -menni 
(-is,  pi.  ds.)  f-men-ll  n.  Mand,  som  har  en  fin  og  nobel  Optræden.  Gentle- 
man,   -menska    (-u)    t-mensqal    f.  1.  fvflglvndi)   Höimodighed,    Noblesse. 

—  2.  fkurteJsi)  Belevenhed,  Hoflighed,  Forekommenhed,  -nefni  (-is,  pi. 
ds.)  f-nebnl)  n.  1.  smukt,  sirligt  Navn.  —  2.  Epitheton  Omans.  -orBur 
(pru:öoröoQ]  a.  elegant  i  sin  Tale. 

prúBur  fpruiOool  a.  1.  fglæsilegur)  herlig,  tprud :  prud  hfbýli.  —  2, 
ffagur)  stadselig,  smuk:  (om  Heste)  prúSt'r  å  tagl  og  fax  (Stj.  '94,  B.  169). 

—  3.  {vpghmdiir)  höjmodiq :  fhugprúður)  kæk.  —  4.  fsiSprúður,  kurteis}  hø- 
visk, høflig,  beleven :  p.  i  hamkomu,   hoflig  og  elegant  i  sin  Fremt^-æden. 

tprúBvfqi  fpruS-vi'jl]  n.  ærliq  Kamp. 

prump  (-s)  fprVu-p,  prvm-p]  n.  Fisen.  Fjærten. 

prumpa  (a)  fprVM'ba.  prYm-pa)  vi.  fise,  fiærte;  —  overf.  og  pattaraleg 
prumpar  hi!  (':  heimskan)  I  á  prjedikunarslSl  (Hafst.  284). 

prumphæns  fprVu-p(h)ains,  prvm"p-J  npl.  Hðns.  som  ofte  fiærter. 

prumpur  (-s,  -ar)  [prv^-bøø,  prvm-pøel  m.  hojtidelig  og  snobbet 
Person:  standap.  (JSBr.  32). 

tprundur  (-s,  -ar)  fprVn-dool  m.  (jfr.  préventa)  Penge  og  Gods,  som 
Munke  medforer,  naar  de  gaar  i  Kloster. 

prunkinn  fprufl-Qln,  prun'ftinl  a.  1.  fmikitmannlegur)  med  et  stolt  og 
fejende  Væsen,  prunkende.  —  2.  fvel  å  sig  kominn)  i  god  Stand. 

Prússi  (-a,  -ar)  [prus:l|  m.  Prðjser:  —  pi.  Prússar,  PrSiser(n)e.  det 
prftisiske  Folk. 

Prúss  land  fpruslant]  n.  npr.   Prðjsen.  -neskur  f-ncsgoo]  a.  pröjsisk. 

?prúHa  (a)  (pruhda)  vi.  1.  prutte:  ;;.  um  verS  S  e-u:  —  vt.  p.  e-S 
niður,  prutte  af  paa  Prisen  af  n-t.  —  2.  göre  sig  Betænkeligheder,  lage 
sig  n-t  nær  (bruqes  navnlig  med  en  Nægtelse):  /eg  p.  ekki  um  það,  jeg 
gör  mig  ingen  Betænkeligheder  derover.  —  3.  (truttai  skynde  paa  Heste 
ved  at  puste  igennem  de  lukkede  Læber:  p.  å  hesta. 

prúHinn  [pruhdin]  a.  1.  skrupuløs,  fuld  af  Betænkeligheder  (bruges 
navnlig  med  en  Nægtelse):  hann  er  ekki  p.,  pilturinn  så.  —  2.  titböjelig 
til   at  prutte. 

prolöttur  rprð:lo>ihdeo)  a,  ru,  ujævn. 

pu  fovhl  interj.  puh. 

pú  [ou-l  n.  1.  Aanden.  Pusten:  og  /i  meS  båblåstrum  og  púi  ham  å 
borSiB   (IThMk.  333).   —    2.  (mus.)  Syngen  con  bocca  chiusa.    Brummekor. 

púa  (a)  [pu:al  vi.  1.  aande,  puste:  rauSmaginn  púar  a9  búinu,  Han- 
Stenbideren  puster  til  Æogene  (for  at  udklække  dem)  (BH.).  -  2.  p.  f 
e-B,  blæse  i  n-t  (f.  Eks.  Hænderne)  for  at  varme  det.  —  3.  (mus.)  synge 
con  bocca  chiusa,  brumme.  —  4.  vt.  med  dat.  blæse,  puste :  hann  púaði 
út  lir  sier  revknum  (LSgr.  '16,  40,  Sp.  3). 

púari  (-a,  -ar)  rpu:arl1  m.  Puster. 

=  pú8  (-S,  ni.  ds.)  (pu:il  n.  Pud  (russisk  Vægt,  20  kq.). 

púdd-púdd  fput'-put-]  interj.  ívið  baensni)  put  put  (til   Høns). 

?pú6ra  (a)  [puð-ral  v.    I.  vt.  (strå  dufti  á)  bestrø  med  Pudder;    pudre. 

—  2.  vi.  og  vt.  med  dat.  (re\'kia  f  ákafa)  ryge  stærkt. 

puBur  (-urs)  rpu:Pool  n.  1,  Krudt:  p.  og  hogl:  —  overf.  Livlighed, 
Fut;  Finnast  p.  f  e-u,  finde  n-t  morsomt:  þaS  er  ekkert  p.  i  því;  —  Aon- 
um  finst  vist  fjarska  mikiB  p.  !  aB  fara  svona  me9  pabba  sinn  (ABjDr. 
217).  -  2.  overf.  (reiSi)  Vrede  (EBj.  i  AM.  226a.  8vo).  -  ?3.  (duft.  sem 
konur  bera  i  andlit  sier)  Pudder,  -dås  [-r-dau:s)  f.  Troldkælling  fjsjs.). 
-fluga  (-(}-nY:qa|  f.  Raket.  -forBi  (-for  Bl]  m.  Krudtforraad.  -gat  [-r-ga:t| 
n.  Fænqhul.  -gerB  \-(\zr8]  f.  Krudtfabrikation,  -gfgur  [-(Ji;qool  m.  Mine- 
tragt  Osls.).  -horn  (-o-(hlodv.  -(h)ordvl  n.  Krudthorn.  -hus  [-(h)u:s)  n. 
Krudtkammer,  -kastali  f-kasdali)  m.  Krudttaam.  -kcriing  |-iedlink)  f. 
Skrubtudse  (en  Slags  Fyrværkerisag).  =  -kúla  [kutlal  f.  Granat  OsTs.). 
-revkur  |-o-rei:qoe.  -rei:kopI  m.  Krudtroq.  -salli  (-o-sadll)  m.  Mel- 
krudt, -sykur  [-5l:goci,  -sl:kon)  m.  el.  n.  Puddersukker,  Farin,  --stik- 
iil (-sdl:l}ld)..  -sdl:H-l  m.  Patron  (Jsls.).  -svæla  [-svai:Ia)  f.  Krudtdamp. 
-tunna  |-tYi:al  f.  Krudttønde,  t-viti  (-r-vl:dl,  -vl:tll  m.  Raket. 

púka  bit  (pu:gabl:t,  pu:ka-|  n.,  -biti  [-bl:dl.  -bl:tl|  m.  —  stúfa. 
-legur  [-le-qog]  a.  I.  (diofullegur)  dæmonisk.  —  2.  (Rvk.)  —  pokalegur. 
■^-leikur  (-lEÍ:goQ.  -lEÍ:kop|  m.  Satyrspil:  Auk  þess  var  vani  aB  leika 
stuttan  gamanleik  å  eftir  liverium  þríleik,  og  nefndisl  hann  p.  (ABjH.  123). 
-letur  t-lE:don,  -le:t-l  n.  Diævleskrift.  -spil  [-sbl:/l  n.  =  himnariki  og 
helviu  (en  Slags  Kortspil)  (ÓDavSk.  340). 

púki  (-a,  -ar)  [pu:QT,  pu:$l1  m.  Smaadjævel. 

?púkk   [puhkl   n.  1.  (spil)  Puk  (Kortspil):    leggja  i  p..    beklæde  Pukket. 

—  2.  (!  vegi)  Puk,  Skærver. 

?púkka  (a)  [puhga]  vt.  1.  (i  spilum)  pukke;  (Talem.)  p.  upp  å  e-8, 
stole  paa  n-t.  —  2.  p.  veg,  pukke:  p.  milti  þeirra  (3:  teinanna)  og  út  frå 
beim  i  biSa  vegu  (LSgr.  '13,  105). 

púkk  hamar  [puhk(h)a  magi  m.  Pukhammer.  -lagBur  l-g-laqSog, 
-lagBøQ]  a.  pukket ;  p.  vegur.  -sleggja  l-k-slcg-a]  f.  stðrre  Pukhammer. 

pukra  (a)  [pY:gra,  pY:kra)  vi.  1.  (hvisia)  hviske.  —  2,  p.  meS  e-i, 
være  hemmelighedsfuld  angaaende  n-t,  skjule  n-t,  gðre  n-t  i  Smug,  omgive 


n-t  med  Hemmelighedskræmmeri;  sérhvert  félag  pukrar  út  af  ftrrV  sig 
(BQr.  i  Eimr.  VI.  193);  —  refl.  pukrast:  p.  meS  e-B  =  pukra  meB  e-B. 

pukur  (-urs)  rpV:gog,  pY:kool  n.  1.  (hvisl)  Hvisken.  —  2,  a.  Oevnd) 
Smug,  Skjul:  t  pukri.  i  Smug,  i  Skjul,  hemmelig.  —  b.  Hemmeligheds- 
kræmmeri, hemmelig  Bestilling  el.  Foretagende:  p.  bak  vid  tjöídin.  -ráö 
(-o-rau:«)   n.  hemmelig  Plan.  -verslun   (-r-VEOslonl  f.   Smughandel. 

pukurslegur  (pY:gooslE:qno,  pv:k-|  a.  som  ser  hemmelighedsfuld  ud  : 
som  svnes  at  behandles  med  Hemmelighedskræmmeri;  —  adv.  -lega. 

pul  (-s)  [pu:/]  n.  Slid  og  Slæb. 

pula  (-U,  -ur)  fpY:Ia)  f.  1.  (erfiBi)  Besværlighed.  —  2.  a.  =  hta,  — 
b.  Anfald  (is.  af  Smærter  el.  lign.):  Klius  eitt  sinn  ketbein  gleipti;  I  i 
kva/a-pulu  baB  honum  stefpti  (BTh.  132).  —  3.  (ófær  mi^ri)  ufarbar  Sump. 

pula  (a)  fpu:la|  v.  (nop.)  1.  vi.  slide  og  slæbe:  og  hvi  ætla  eg  mér,  aB 
p.  hér  uppá  kúgras  OThMk.  273).  -    2.  vt.  støde  stærkt  til  (BH.). 

tPÚI  I   (-s)  |pud'>..  puls)  m.  npr.  Apulien. 

puls  band  Ipulsbant)  n.  groft  Garn.  -brauB  (-brðy  i]  n.  =  svarta- 
brauB.  -hestur  (-ih)F!idoo|  m.  Arbejdshest.  Øg.  -les  [-Ies]  n.  groft, 
uldent  Töj :  Einoimis-lesiB.  sem  ag  var  kallaB  p.  eBa  dugoarales.  var  unniB 
ur  grSfu  bandi  åtvinnuBu  flAOEin.  501).  -tnaBur  I-maBoo]  m.  1.  Mand,  som 
arbejder  strængt,  ogs.  i  Alm.  Arbejdsmand.  —  2.  (dagfaunamaBur)  Daglönner. 
-menska  (-u)  [-mpnsgal  f.  1.  Slid,  Slæb.  —  2.  Arbejde  paa  DaglSn. 

pulspas  [pulspasl  n.  Polsk  Pas  (Kortspil)  (ÓDavSk.  337). 

púlsterkur  [ouI-sdFogool  a.  stærk  til  at  trælle. 

pult  (-s,  pi.  ds.)  fpuVt]  n.  Pult. 

pultra  (a)  IpvVdra]  vi.  hviske. 

pultur  (-urs)  IpYXdool  n.  Hvisken,   lost  Rygte. 

?púlver  (-s)  fpul-veol  n.  Pulver. 

tpúlverias^ki  [pul  vpriasi:Oi.  -si:SiI  f.  (Esp.  X.  55)  =  fransAs. 

?I.  pumpa  {-u,  -ur)  [pYuba,  pYmpa)  f.  =  1.  dæla  I.  I. 

?2.  pumpa  (a)  [nvuba.  pYm  pal  vt.  og  vi.  1.  (dæla)  pumpe.  —  2.  pimpe, 
drikke :  p.  svo  óliB  úr  tinspengdum  kðnnum  (Eimr.  IV.  232).  —  3.  vi. 
plumpe,  falde  med  et  Plask :  p.  ofan  i  e-B. 

pund  (-S,  pi.  ds.)  [pYnt]  n.  1.  Pund  ("i  Kilo);  p.  af  jm;"irf.  —  2.  Pund 
Sterling.  —  3.  Pund.  Talent  (ifr.  den  bibelske  Lignelse  om  at  nedgrave  sit 
Pund):  (Ordsor.)  mikiB  er  skraddarans  p..  stort  er  Skrædderens  Pund 
(ÞErl.);  mikiB  p.  krefur  mikils  ibata  (GJ.);  (Talem.)  grafa  p.  sitt  i  iðrSn, 
nedgrave  sil  Pund  ;  vrria  sfnu  pundi  sem  best,  aagre  med  sit  Pund.  —  t4. 
a.  =  skippund.  -  b.  Maal.  12  PoHer  vaade  Varer  el.  12  Pund  tflrre  (BH.). 

pundari  (-a,  -ar)  IpVn-darll  m.  Bismer. 

pund  fata  Ipvn  tfa  da.  -fala)  f.  Mælkebolte,  der  rummer  12  Potter 
(BHAt.  56).  -sauBur  [-sSyBool  m.  Bede,  hvis  Tælle  ved  Slagtningen 
vejer  12  Pund  (BH.). 

punds  I6B  (pYnid)slo»ai  n.  Pundslod.  -merki  l-meoOiln.  Pundstegn  (IS). 

pundur  (-s.  -ar)  [pYndøol  m.  12  Pund  el.  24  merJIrur  (Vf.). 

punga  (a)  [pur|-ga1  v.  1.  vt.  nedlægge  i  en  Pung:  p.  tafl.  —  ?2.  vi.  og 
I  vt.  med  dat.;  p.  út  meB  e-B.  punge  ud  med  n-t;  p.  e-u  fe-n,  give  en 
'    n-t  uden  at  knibe  af  det  (BreiOd.). 

punga  grås  Ipun  oaora;sl  n.  =  holurt.  -melur  (-mE:lop)  m.  en  Varietet 

af  elymus  arenarius  (LFR.'I.  33).   -prof  I-pro":i')  n.  (pop.)  Eksamen,  som 

!    kræves   til   al   fore  de  mindste  Dæksbaade  (12—30  Tons),    Fiskerieksamen. 

I        pung  arfi  [pun  garvll  m.  =  hiartarfi.    -bifigur  [-biutqløol  m.  (med.) 

Vandbrok   (Isis.),    -dtfr   [-k-dir]  n.  =  pokad'^r.    -elta  (-u)  |-g-e).da)  f. 

I    Æltning  af  Skindet  af  en  Pung  (is.  af  Væder  el.  Okse),  der  især  anvendes 

til  Snustobaksqemme.  -haull  (-k-(bWvdX)  m.   Pungbrok. 

pungur  (-s,  -ar)  [pur)-goo,  puls's]  m.  I.  1.  Pung;  draga  augaB  i  pung, 
I  trække  del  ene  Øje  sammen.  —  2.  (mmgia)  Pengepung:  (Ordspr.)  si  p. 
'  er  tSmur.  sem  annars  peningur  er  i  (GL),  den  Pung  er  tom,  en  andens 
I  Penge  ligger  udi.  —  3.  Pung  (scroluml.  ifr.  hnjtsp;  (Ordspr.)  baS  er  vondur 
I  hnlfur.  sem  ekki  bitur  i  punginn  (SchMál).  det  er  en  daarlig  Kniv,  som  ikke 
l!  kan  skære  en  Pung  bort.  —  4.  (skinnpoki)  Skindpose;  lóbaksp..  Tobakspung. 
I     -    II.    (pop.)  haanende  Benævnelse  paa  en  lille  enmastel  Baad  (Vf.,  SI.). 

pung  urt  [pYn-gYot]  f.  —  hjartarfi.  -vor  [-vB-r]  f.  (bol.)  —  bamaröt. 

punkta  (a)  (pufi  da.  pui)ta,  puvda,  punta]  vt.  sælte  Prikker,  punktere. 

punkta  Ilna  [puv  dali:na,  punta-]  f.,  -strik  t-sdrl:kl  n.  punkleret  Linje. 
;  punktur  (-s,  -ar)  [puft-dop,  pul]-top,  puvdoo,  pun-tooj  m.  1,  (depill) 
I    Punkt.  Prik ;  (i  selningu)  Punktum.  -  +2.  (atriBi)  Punkt. 

púns  (gen.  ds.)  [puns]  n.  Punsch :  Toddy.  ?-bolla  [-bola]  f.  Punsch- 
bolle.  ?-exstrakt  (-t/sdra/tl  n.  Punschekslrakt  OSVb.  101  -hlaSinn 
(-(h))la  Bin]  a.  (Vf.)  =  drekkhlaBinn.  -kolla  [-kodla]  f.  et  Glas  Punsch. 

tpunt  hali  [pYvt(li)a  11.  pYn  t-]  m.  =  puntur.  -strå  [-sdrau  ]  n.  Sfraa 
af  puntur  (s.  d.  O.),  -tegund  [pVvtE  gont.  pYn-]  f.  Bunkeart. 

puntur  (-s)  [pYvdoo,  pyn  top]  m.  (bot.)  Bunke  (aira):  flielta  reipi  lir 
punri,  man  tager  to  Straa  og  slikker  Aksene  krydsvis  i  Munden  paa  den, 
'  som  man  vil  lære  Kunsten,  og  trækker  dernæst  hurtig  til,  hvorved  alle 
Kornene  kommer  til  at  sidde  tilbage  mellem  Tænderne  (ÓDavSk.   171). 

?puntrAfa  (pYv  dro-  a,  pYnl-1  f.  Pynledukke. 

puntvBndur  [pYvdvdndøe,  pvnt-)  m.  (ÓDavSk.  171)  =  puntstrá. 

Pún  ven'ar  [punverjaol  mpl.  Poenere,  Karfhaginiensere.  -verskur 
[-vEQSgop]  a.  punisk. 

púpa  (-U,  -ur)  (pu:ba,  pu:pal  f.  Puppe. 

pljpuhfBi  (pu;bohi;8l,  pu:po-|  n.  Puppespind. 

pupull  (-uls)  tpY:bod).,  pY:p-l  m.  (jfr.  pBpull)  sejgt  og  t9rt  Stykke 
Kod,  is.  Hvalkod  (Vf.). 

purd,  púrd  [pYr:í,  pur:t)  se  pirr. 

purk  (-s)  [pYQ-k]  n.  Qærrighed,  Gnieragtighed. 

1.  purka  (-u,  -ur)  (pYpga)  f.    1.  (gvUa)  So.  -  2.  (nirfill)  Gnier. 


purka 
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2.  purka  (a)  [pVoga]  vi.:  ekki  p.  jeq  finrjr  (el.  um)  það,  ieg  savner 
det  iVUe  (om  n-1  man  beialer  el.  bortgtver);  overf.  jeg  tager  mig  det 
iUUe  nær,  generer  mig  ílíke  ved  det. 

purkun  (-ar)  fpYp-gon]  f.  Gene,  Finfolelse. 

purkunar  laus  (pYggonarIöv:sl  a.  perfid.  -Htill  [-li:didX.  -Ii:tld?.]  a. 
ugenert,  fræk:  purkunarlitlir  málaflutniníismcnn  (EArRétt.  110).  -samur 
[-Q-satmool  a.  I.  fsparsamur)  sparsommelig.  —  2.  finfolende,  som  generer 
sig  ved  n-t:  p.  in'ð  að  ónáða  aðra.  -semi  [-serml]  f.  indec.  1.  fspar- 
semi)  Sparsommelighed.  —  2.  =  purkun. 

purpa  (a)  fpvpba]  vt.  ríve,  rykke  itu. 

purpura'blömstur  fpYQ-borablonm-sdøQ]  n.  =  dúnurt.  -geisli  [-qcíplil 
m.  Purpurstraale.  -glóÖ  [-glo«:ð]  f.  Purpurglod.  -himna  [-hrm-na]  f. 
Purpurhinde  (porphyra  umbilicalis).  -klæði  [-klairÖi)  n.  Purpurklædning. 
l.-Iitur  í-ll:doQ,  -Il:too]  m.  Purpurfarve.  2. -litur  I-ll:døQ,  -Ihtog]  a. 
purpurfarvel,  -skel  [-sOe:/]  f.  Purpursnække.  -skikkja  I-sqihga]  f.  Purpur- 
kappe,  Purpurkaabe.  -steinn  [-sdpidvl  m.  Porfyr. 

purpuri  (-a)  [pVpborl)  m.   Purpur. 

?1.  purra  (-u,  -ur)  [pVna]  f.,  púrra  (-u,  -ur)  [puna]  f.  Porre. 

2.  purra  (a)  |pYr:al  vi.  ípop.)  1.  síqe  „pr".   —  2.  (reka  við)  fise. 

1.  pusa  (-U.  -ur)  IpV:sa]  f.  Pos;  Brðndspand  (ASkafí.). 

2.  pusa  (a)  (pY:sa]  vt.  1.  ose  el.  trække  op  v.  Hj.  af  en  pusa.  —  2. 
impers.:  hað  puaar  inn  t  (el.  á)  bátinn,  skípið.  Soen  skyller  ind  over  Baa- 
den.  Skibet  (Vf.). 

ti.  pusa  (-U,  -ur)  fpu:sa]  f.  Fæstemø. 

t2.  pusa  (a)  [pu:sa1  vt.  —  pússa. 

tpúsan  (-ar,  -anir)  fpu:san]  f.  ^=  pússun. 

Pusi  (-a,  -ar)  fpYrsij  m.  npr.  Dim.  af  Filippus. 

ti.  pusi  (-a.  -ar)  [pu:sl)  m.  Pose  (Vf.). 

t2.  pusi  (-a,  -ar)  [pu:sl]  m.  (jfr.  pusa)  Ægtemand. 

1.  púss  igen.  ds.,  pi.  -ar)  (pus  ]  I.  m.  1.  (pvngia)  Pung,  Pengepung.  — 
2.  (qetnaSarfæri  á  hrvssu)  Hoppernes  Kðnsdele  (BH.).  —  II.  n.  (þvkkja) 
Mishag,  Fortrydelse:  þaS  er  mesta  p.  i  honum  vid  mig,  af  því  að  jeg  gaf 
honum  ekki  f  staupinu  (Af.):  rjúka  burt  i pússi  ^  fara  burt  i  fússi,   se  fúss. 

pussa  (-U,  -ur)  fpYsia)  f.  cunnus. 

pússa  (a)  (pusia)  vt.  1,  p.  el.  p.  saman,  ægtevie;  (i  Spog)  koble, 
smede  sammen.   —  ?2.  (fága)  pudse. 

pússandi  (-a)  [pus:andl)  m.  hði  Vind,  undert.  med  Snestorm. 

pussari  (-a,  -ar)  [pus:ari]  m.  (Af.)  =  Ifnubelgur. 

pussuhnúfur  [pYs:ohvu:doQ,  -hvu:tøQl  m.  (Vf.)  =  rembihnútur. 

pússun  (-ar,  -anir)  fpustøn]  f.  Ægtevielse;   Kopulation. 

ptJSsunartoHur  fpus:onaotod]øo]  m.  Honorar  for  Brudevielse. 

púsfra  (a)  (pusdra)  vt.  give  Ørefigen,  slaa. 

pustur  (-urs,  -rar)  (pus'døo)  m.  Ørefigen. 

put  [pu:t)  n.  i  Forb.  p.  og  plagg,  hver  Smule,  Rub  og  Stub:  Comeli  há- 
skóh' . .  .  kauptr  árlega  hvert  p.  og  plagg,  sem  åt  /t^mur  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1761). 

puta  (-U,  -ur)  [pu:da,  puiia]  f.  1.  (hæna)  Puthðne,  Putte.  -  2.  Skøge, 
prostitueret  Kvinde:  (Ordspr.)  pii/ur  elska  mútur  (G].).  —  3.  =  hnakkpúta  2. 

pútengiaspýia    Ipii:dEÍ!)r>asbi:da,   pu:leii)QasbÍ:tal    f.    Polsepind  (NMúl.). 

pufi  (-a,  -ar)  [pY:dl,  pY:tl]  m.  FÍnger  paa  en  Barnehaand,  ogs.  brugt 
som  Kælenavn  om  Finger  paa  en  voksen  Person;  —  (foragteligt:)  ekki 
stóð  þar  á  þingmanmnum  sjáífum  ad  réfta  upp  putana  (Alþ.  '11,  B.  II.  874). 


pútingfasp^a  Ipu:diriqasbi:da,  pu:t)r|(1asb!:(a]  f.  =  pútengiaspi^ta. 

pútlingur  (-s,  -ar)  (puhdlingop]  m.  Horeunge;  (þorpari)  Skurk  (BH.). 

pútna  haldari  (-a,  -ar)  [puhdnahaldari)  m.  Horevært.  -hús  [-hu:s) 
n.  Bordel,  -mella  (-mpdlal  f.  Horeværtinde. 

putf  [pVht)  interi.  pyt! 

putti  (-a,  -ar)  (pYhdll  m.  1.  —  pufi.  —  2.  Øgenavn  paa  en  lille  Mand, 
Pusling.   Mandsling:   Gvendur  p. 

puHfingur  [pYhtfingop]  m.  beskadiget  el.  ubrugelig  Finger  (Mul.,  ASkaft.). 

putti  (-a, -ar)  [puhdi]  m.  lille  Dreng,  Pusling,  Buksetrold:  fiann  mundi 
það,  púttinn  si  ami  OThPs.  249). 

púfu  barn  [pu:dcbad-v.  -bardv]  n.  Skøgebam,  Horeunge,  -legur 
(-lE-qøpl  a.  skogeaqtiq,  Skøge-,  -sonur  [-so:noo]  m.  Horesön,  Horeunge. 
-æöi  [-airöl]  n.  Horefaqter. 

pæi  i-a,  -ar)  fpain'll  m.  (i  Bornesprog)  ^^  pabbi. 

pækilfiskur  fpairOllflsgoo,  pai:^ll-]  m.  Laberdan. 

pækill  (-ils)  [pai:a:dX,  paÍ:Md).l  m.  (t.  pðkel.  holl.  pekel)  Lage,  Saltlage. 

pækilsalta  [pai:(lllsa>.-da,  pai:^!-]  vf.  lagesalte. 

"  pækilskrydd  (pai:Qilskrlt-,  paÍ:Vls-l  n.  Sylte,  SyltctSi  Osls.). 

1.  pæla  Í-U,  -ur)  Ipai:lal  f.  1.  (pæJd  jörð)  ophakket  lord,  blottet  for 
GrÖnsvær,  Sted,  hvor  man  har  skaaret  Grönsvær;  i  pi.  pa?/iir  (Breíðd.)  = 
pöldrur,  se  paldri.  —  2.  daarligt  Fore,  spec.  Snedynger,  vanskelige  at  komme 
igennem  (ÓDav.).  —  3.  Masse;    skårri  er  þad  nú  pæian  af  fje!  (Breiöd.). 

2.  pæla  (di)  [pai:la]  vt.  1.  (stinga  meB  pal)  ophakke  med  Spade  (páll): 
p.  upp  garB ;  —  pp.  pældur.  —  2,  overf.:  p.  i  gegnum  e-5,  p.  út  úr  e-v, 
arbeide  sig  igennem  n-t;  p.  (gegnum  bók,  plðie  en  Bog  igennem. 

paeling  (-ar,  -ar)  [pai:link)  f.  Ophakken  af  lord. 

pæna  (-u,  -ur)  [pai:nal  f.  tyndt  Bræt  (Vf.). 

pæni  i-is,  pi.  ds.)  rpai:nll  n.  (Vf.)  --=  kampalampi. 

poddu  blindur  [pSd:obIindøol  a..  -fullur  f-fYd-loG]  a.  (blindfullur) 
døddrukken  (Rvk).  -skel  \-%(\tA  f.  Skildpaddeskal. 

pokkur  tpohqøol  fpl.  Pakker,  Bylter. 

poldr6Hur  [pðldro"hdop1  a.  (jfr.  patdra):  poldrétt  mýri.  Sump  med  en 
Mængde  smaa  Vandpytter  (Mul.). 

p51drur  fpðl-drool  fpl.  se  paldra. 

ponnu  kaka  tpðn:oka:ga,-ka:kalf.  Pandekage. -skaft(-sgaf-t]n. Pandeskaft. 

pontun  (-ar,  pantanir)  [pövdon,  pðnt-,  pavdanlp,  pan*t-]  f.  Be- 
stilling, Rekvisition  (af  Varer). 

p5ntunar  deild  [pövdonardsilt,  pönt-]  f.  Afdeling  (af  en  Brugsfor- 
ening) for  Bestilling  af  Varer,  -fjelag  [-Q-^tiUq]  n.  Brugsforening,  Fæl- 
lesindkobsforening. 

popull  (-uls)  [pðrbodX,  pö:pod>.]  m.  1.  den  nervefulde  Del  af  en  Mus- 
kel (BH.).   -  2.  (bolti,  leiksoppur)  Bold,  Legebold  (BH.>- 

p5pu1rás  [po:bølrau:s,  po:pø1-)  f.  vedholdende  Løb  (BH.):  Rykind  af 
Gæster.  RenderÍ. 

pÖr  [pó:rl  npl.  (jfr.  par  II.)  Streger,    Puds,    (ondartede)  Drengestreger. 

pöróttur  [pð:ro"hdop]  a.  slem  til  at  spille  andre  Puds,  ondskabsfuld; 
fiffig;  skalkagtig,  skarnagtig. 

pörtum  [poodoml  dat.  p!.  af  partur. 

porupiltur  tp5:roplXdopl  m.  Skalk,  Slyngel,  Person,  som  gentagne 
Gange  gör  sig  skyldig  i  Skarnstreger. 

possunarsamur  [pos:onaosa:møQ[  a.  (jfr.  passa)  paapasselig. 


q    [ku:), 'findes   anvendt   en    De!    i    ældre   Boger   foran 


fuldstændig   forsvundet    og   erstattet   af   /r. 


R 


r  (er),  del  isl.  Alfabels  22.  Bogstav.  Del  er  el  supradenlall  Tunge- 
spids-r  og  udtales  som : 

1.  [r]:  ')  i  Forlyd:  raka  [ra:ga,  ra:Wa),  refur  (re;voo],  —  ogs.  efter 
Kons.  i  Forlvd,  undtagen  h:  brenna  [brRnra],  dreifa  [drei:va],  gruna  [grVtna], 
kræfur  \UrahvoQ],  Irana  |lra:na];  —  ')  i  Indlyd  saavel  efter  Volt.  som 
Kons.  foran  Vok.  samt  foran  stemt  el.  oprindelig  stemt  Kons.:  fara  (fa:Tal, 
nkrar  (a:grao,  a:lirapl,  farSu  [far-Do),  arfttr  (afvøg),  argur  (argoo).  slarmur 
Isdor-moo),  svarri  [svar:l),  st/ama  (sdjar-dna);  —  om  ri,  rn  se  for  øvrigt  3.; 
-  ')  dobbellskrevct  i  Udlyd:  barr  |bar),  *;arr  Har).  -  EnkeltsUrevet  i 
Udlyd  i  betonet  Slaveise  vakler  Udtalen  mellem  stemt  og  ustemt:  ba»r 
Ib.i:r),  vaur  Ivavr);  jfr.  2.  '). 

2.  lp):  ')  efter  h  i  Forlyd:  hrifa  |hei:va):  -  ')  i  Indlyd  foran  op- 
rindelig ustemt  Kons.,  k,  p,  s,  /,  samt  i  BAjningsendelsef  foran  s,  st : 
vnka  [vrQ'ga),  varpa  (vap-ba),  versia  [veQ'sIa).  svarfur  |svaQ-døQ),  hers 
IhcQ«),  brrsl  (bepsl]:  —  ')  i  Udlyd  i  ubetonet  Stavelse:  niiiØur  [nia:Oop). 

3.  Forb.  ri,  m  har  nogle  Steder  paa  Sydøstlandet  endnu  den  oprindelige 
Udtale  ()fr.  Fortalen),  men  udtales  ellers  som  [rdl,  rdX),  [rdn,  rdv):  áría 
faurdla),   b,Tla  (birdla),  kuri  [kVrdX).  skim  (s^ir  dvj:   i  andre  Ord  haves 


denne  Udtale  kun  i  ssrlig  omhyggelig  Tale,  medens  Forb.  i  daglig  Tale  i 
I^eglen  bliver  udtalt  |dl,  dX|,  |dn,  dv):  varia  [vadla,  vardlaj.  karl  |kad'lL, 
kardM.   barn  |badv,  bardv),    versna  (vesna,  VEQsna],  þorskur  Iþos'geQ). 

Forb.  rs  er  nu  i  mange  Tilfælde  assimileret,  ogs.  i  Skriftsproget:  bessi 
Ibfs:!)  ifbersO,  foss  (fos  )  (tforsA 

Lyden  er  dels  lang,  dels  kort,  se  de  ovenstaaende  Ekspl. 

1.  rå  (-(a)r,  -r  cl.  rær)  (rau:,  rai:r)  f.  t.  få  skipi)  Raa,  Skibsraa;  m.fl 
r,f  Off  reíða,  med  Top  og  Tavl.  —  2.  a.  Tværbjajlke  i  el  Køkken:  upp  á 
rirnar  Q^P'\.  I.  466).  —  b.  Stang,  hvorpaa  Fisk  hænges,  der  skal  vind- 
tørres: fiska  upp  ,-i  rA,  fiske  til  Vindlðrring  paa  Slænger  (Vf.).  —  3.  Har- 
pun; veiSa  å  rå  =  skulla,  harpunere  (GVestf.  I.);  skol  .  .  .  meS  ri  (Sig. 
Íónsson  cit.  i  ÓDavSk.  92). 

2.  rá  (-r,  -r)  |rau:)  f.  Raadyr. 

t3.  rå  (-(a)r,  -r)  (rau:)  f.  Vraa,  Krog,  HjSrne. 
4.  rå  (6i)  (rau:)  vt.  binde  Sejlene  lil  Ræerne  (DH.). 
rA.r-  (rau:aQ)  se  rar-. 

ri  band  |rau:banl)  n.  Raabaand,  Qtirding.  -bandahnútur  |-b.n(t)s> 
(h)vu:dop,   -(h)vu:løej  m.  en  Slags  Knude. 


rabarbarí 

rabbborð,ð  J  (MSlV.n    22)  °^  '"       "^    "''''  ''^  "" 

•rabbi    (-a,    -ar)    |rab:ij    m.    (StStAnd.    II.    183).    rabbíni    í-a    -arl 

írabbsamseta  (rapsamseda,  -setaj  f.  Klub  (Kip.  IV    67) 
u2l:t  's:,f  ^"'"'  ^'-  '""""^'  ""'-''^-  -"'"dal-blnilw..  ..«,, 

■Ra  bitaland   [ra:bidalant,  -bita-I   n.    npr     (GTh    '«    ot-,x        a     ... 
•-bltar  [-b.dau,  -bitagj  mpl.  Arabere.  '  ^"'  =  *"'"»• 

rabútur  lrau:bu  dag,  -bulo«)  m.  Styi,ke  af  en  Raa 

o»st  upp,ek,ð,  det  bedste  Raad  blitr  .?  ^  .  ^^' '  *""  '"•  "  "" 
Hist.  IlT  163),  hlfaska,  hoTr  ''':""/"'"<'°"' /aarl.gst  modtaget  (jfr. 
skal   bruges,    l^vorf  a   det   saa   kom,„t  T  '","  '"'""•    ''  ^odt  Raad 

de  ga.,e%;i  Raad;^de''lgT,.rordrVr%t:;r:  :"T^n',^rer''Lr;^ 
d^t-e-'-Lf  Rfa-d:  a".  T  ,^r:a^der[.,^  a1  ""^'^^  ^,7"  -  '^  - 
(el.   ráa,>  e...    f.'lge  ens' Raid     alrik     ..   (^, 'X^tiÍ     ^""■V'',"'" 

;"  f"1;et^t'"'"d,'K^'^'f^ '^^"- --^»'-^^^^^^^^^ 

-    2.    a.    (íhugunj   Overveielse:    e'/ ef  /   r/ð,      m\1  /  .       .^"1 

n-l   er  under   Overveielse.    man    lænker  oaa   aí  ó«r;       .  'v^"''"3'<» 

haíai  ráí,  að  gera  e-ö,  have  bestemt  at  gör    n- 1    - 'ieri  L  "  ''"'""^'^ 
r.   .í.,    raadslaa;   gera    r.   ,>r>r  e.„,    foru'd3æt"e   'antagT  g  a  ud  Jn? 
aerum  r.  /(...r,  að  Aann  h,alp,  þ,er  ekk,;    hann  oervrrfvSrJ, 
.'«a   /  réðum    meö  e-m.    „a.re  paa  Raai  med  en     L/a  e  n  ,  ! -Í"""  •'  ". 
ser,    lage  en  med  naa  Raarf  i.    i-t.     .      ,         .'  "  '  "*""'  ""e5 

velberaad  Huf /^ra  aðe-ÚZs"ðLJ7  '"''  ""  "  «'°"'  "'"^ 
Planlæggelse,  Plan:  4,;a  a  ria^^  7^  '  Raad"'"""'^'"  ''"^''=-  ~  '■ 
gangsmaaden;  -  spec.  A^^slag.    is    ,'  Sms     llT""";,   ^."""""^  '^^'■"- 

Aonum  i/eráur  a/(  að  ráð,  alt  hvad  han  „^l  (  ij  "^  '"'"'"'"  "■•  '  *"?;  - 
M,ddel  mod  n-l.  Remed,::  ^I™"  f  i^'  f^  "t  f  «1^:  "'^  -". 
Aa/a   e-rr    „,.3  e-S,    f.nde  paa   en  el.   anden    Ud'^m    H    ,    T.      ."^ 

det  GAÞ,.  f.  336),  leTmuþa  L^e/ as"  "'^V:  ^'' l'^  "^'  "'"  <"" 
greb  til  den  Udve,,  at  .  .   ■   þaB  Zrir/J  '  '  ,     .      ""  ''"  ^"  ^"  ""<•■ 

(PUiUf.  28);    að  rasanda  rað,,    uden  Overlig-    af  ásettu  riHi         Á' A 

(AIÞ. ;...  B.  II.  316);  ..*,  nenU."  ekkÍT^s\t{  ^"^ía/Tl'LrÍ'' 
.l<ke  ,   nogen  nævneva.rd.3   Grad.    kun   meget   lidt.  -  b     i  trdspr^  I/' 

b/stemme  del;  /'.W^•*i^"ar.r^^/L''^l  ""'rt "''=''  =' 
rfai^ar,  />i  *„™a   raa,    kommer  T.d,    kommer  Raad   T.J"  J^"  .*°'"" 

nft,  have  en  Udve,  paa  hver  en  h.s^ekkitaríreL''  "  'i  í"'"'" 
nie  selnum   ad  synda    (GI  )     man   ,k,l    ,,  d  1 '   "■•   ^'  '"""^ 

S»l  at  svðmmer.Wr*^'L;o;.-^Lj,  T'  A  '".  '''^''  '""  ''" 
forst   bagefter  paa    Raad    -  T  ,  f"""'"   f"   '   ''"?•    <'»''    dumme  finder 

(el.  ^W,%  ráa'  væ  e  „ed  sine"  f^^  de  f°em  l/""","  =  ""■'  "■'*  °"" 
ráí,;    ikke    ved    s.ne    fulde    fe'       f"    I  '    "**'    ""'    '""    <«'•    f""''J 

riúkandi  r..    HverTen         e   ud   ei     'nd    -"I  "kl       r""'",^\  ""^    '""   '"' 
delse):   sra  ai  Þ    hafi  Aar  V,'/      //     /."      "   »evdslhed  (mods.  Vil- 
«ra    mei  rai/,    være   k^ar '(mods    m'    u,l  "  """'  '"'''  "'^"i-  '•  ^^O); 
mea   réBi  es.    ~    U.    I     J^l  '  L''' ."''f":  "  *'  '^•""/'r«->  Samtykke 
d»mme:   *.-.  Aa«/i;,  J."  tr.t,?,"/;^,^''/    ^^^^^sf-ed     Magt     Herre- 

ífní  r.,    sem   ekki  er  íulUiða     den   er   ll,u.  j  '■    ''^  "'  ^**'  '^'■ 

(Ordspr.)  ,i  Ae/„r  r.,  .i  tp^Tel.  L;  ^  /,2:''?Q/rd""''  "/'"'""  ^ 
Rebet  holder;  /á,a  réSin  /aw.  give  Åfkfld  naa  si„  m''!;  f ".  ^"'"'  ^'"" 
tera  e-n  riSum  el  ia*a  ria/n  ^f  !  «'«a'd  paa  sin  Myndighed  (Esp.  II.  5); 
heden  over  n"; "^"tVVa'vT'Rird'':  "  "vndigheden  el.  Raadig- 
have  Raad  til  n-l  Aa„„  /,„','*  ^"^'^^^'^  """  "-'^  A^/a  r.  á  í.„, 
over  en  Mand.  kunde  stX  e^M^d  TaT  r"":""-/, '^;  "^""t  «"'"«'^''' 
over  en;  „«a  r.  e-.,  foroge  enr^ormue  og  Hæder  ITVa'/^^  "T" 
fersel.  Levevis,  Maade  at  være  paa-  a/r%  ö-!I"  ^-  "•^sBunJ  Op. 
endanna  03  eitraS  um  miBiuna  (GFrTís  51  >*."/*"  *™""'*  "' 
ege.  Tykke.   bliv.  ved  sit;   A^^/J^// ta"i'«>rf  (GFrSri.^;^'^/;' 
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l-g  og  flygtig  (ÞG,Uf.  64);  enda  mun  r.  aLTI^«^.^:,*^.  -?"'"*=■ 
um  (PThLfr    III    ooo>      •  t  ,  ,  "^"°  ^  '■^'*'  á  beim  ir- 

dfr  ed  ham-  ^^;,fei•/a/*"''"V'i^'^^^^^^^^  -r  á  r.íð,  Aa«.  den  Fe"  "r 
o-Ap^X^Ta  ,!^r  I'.  b"ærrs';g"t«;ei:','ad''?"df  '"l™^^^"  ^"^^"^ 

tatsver,  r.  i  honuT-\  Skæbne    öf^        7    "'''  ''''■•^V^t.ghed:  /,aa  „ 

a::  -gteTkt  irfix;' '''''.  'j-  r 'd'^*-  ^t^ '  ^'-s:«;á;^ 

.,Lr  ra'/aV'^- '  " „r'  tmm^  °'T  "  r"^'  "'""^^  ^^"■"  "  '"^ 
alfabetisk  O  den  -  r  J,;;;  a  Cr  "  7.  I'  °"'""  '  *"  '^='''«'  «'•  ' 
opstille   n-t   i   en    Rækte     r  it      '/'   "''^'"'*"«^""" ;    -  r.  e-u  „pp, 

(Ta^-Y-  -.,^^:  ^^-t7^>:^'^^:^  '''■ 
^a^?'^.^r;,;i^r';a:?^^v'*'"-  '^»'»>  '^-^^^-=^. 

A.  vt.  med  acc.  el.  dat.  el    vi    I    1    >    /..íai 
raade-  r    ,  n,  A„,/,  i,  a.  (radlegg/aj  raade.  give  Raad,  til- 

raaae.  r.  e-m  he,lr.cð,,  give  en  et  godt  Raad;  r.  e-m  fra  lu    ir.„  J 
n-t;   r.   e-m   ril  e-s,  raade  en  til  n  1  ■   .-    «  .  '  '""»de  en 

at  gáre  n-l.   -  b.  (Lm  teLa^  Li       a  .'  ""'  ^'"  "-^-  "^«'«  »"  "' 

raadslaa:  r.  ráöuJsTnJm  rLZ^-T'Vk  T,  t^^"^'  '  ^'  '"''"" 
tale:   r.  aBf.r  „Ö   e-n.   a'f.aL'orerfald'-p  f^f^^'-raT' btl  t'.'^'  '''■ 

"""  ""an  se  al  finde  en  el.  anden  Udvej  af  en  vanskelia  Sii,.:.h„„ 
ur  þv,  er  aB  r.  sem  (komiðj  er  (01.)  man  maa  ,»  ,.  M  !:  °'"""°''' 
de  «taar-  .-    ,:..  ..,   j     *  VVJJ-/.   man  maa  se  at  klare  Saqerne  som 

Tyen^dei  r.  "l^Zl  Z^TZ^TT,!/ e'  t  f '  '*'•' 
Tæneste)  hos  »n  ■    -    ,1.  ,       'urer,    r.   sig  ttl  e-s,  fæste  sio  (II 

etlremmed  Sted):'  lu  r^Bufb.a  T  b'  '"'"."'"  '"'  ""  '■"'^'"  P" 
(And.  II.  40);  r.  sjer  J,,  fæ!  e  sfo  bort  -  /1^  ,  "  *''°"' ''^  """^ 
■e,l.ghed;  fr.  e-m '*.o„/a^,.  sk/ffe  „ 'eT  Parii -Tr  t'Jr//'^'"'""- 
sikre  sig  ens  Troskab,  bringe  en  over  paa  ;  side  - 1  ^'^^L^' 
e.:af-77„^V7-  """'  '"  ^'  "^^^e.  dræbe,  i^ydde  en  af  v"i.n    / 

^^n^;yJv^e';^^.t:;er:^^-^BS'•?-9 

bestemmer   det;   /eg   ræå  enau  um  bal    \f.  T     ,,  '*''*  ™9'  ^'' 

Magt  (Indflydels;);  ,,  J^  ^^:,  ^et'  r  Æ  h^t re7  sir,  "T' 

Tm  crr^ngrT^feiT"  Ty-r "";  <""-?-■"'  -" 
...%an  b  J':intod:r^:;t,reii:T"  r:i  ;x  ^gti^^^^^^^ 

'ima  Wæi,«.^   (MHUpp.  .26,;   r.  W„7a„^; ^-Z^;  CH-'r;  b^sf  """" 
med  hvem   en   kommer   til   at   aifte   ,i»-    .    h„A  u  f  '•  ''es'emme 

Bud   og  Forbud)  raade  f-idslæ^ndl  ,  Ta^e'^dera-fgTrenr^letteTtin':' 

sig  efter  Garnet)   (]SVb.  59)-  hann  rieB  buf  r  T  '"'  '''"  """  ""* 

aet    Skal  du  faa  med  mig  at  bestille;  r.  máli  til  úrslua,  afgöre  en  omtvistet 
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andi  hjer?  har  du  nogen  Magi  her?  har  du  nogel  al  skulle  have  sagt  her? 
(Ordspr.)  hugur  ræður  hálíum  sigri,  dristig  vovet  halvt  er  vundet.  —  b. 
r.  sier  ekki,  ikke  kunne  styre  sig:  r.  s/er  ekki  fytir  reiSi  (kælij,  være  ude 
af  sig  selv  af  Vrede  (Glæde);  r.  s/er  ekki  fyrir  e-u,  ikke  kunne  staa  imod 
n-t:  þeirra,  sent  .  .  ,  r.  sjer  ekki  iyrir  oíviðnnu  QTrHeið.  IV.  91).  —  c. 
(skera  ur)  gðre  Udslaget:  ail  atkvæða  skal  r.,  Stemmeflerhed  gör  Ud- 
slaget ;  s/eu  tvær  útkomutölur  jafnháar,  rædur  hlutkesti,  er  to  Delingstal 
lige  store,  gör  Lodtrækning  Udslaget  (Stj.  '03,  A.  228).  —  III.  i.  forklare, 
udtyde,  tyde:  r.  gátu,  lose  en  Qaade;  r.  draum,  tyde  en  Drom;  r.  riinir, 
tyde  Runer;  r.  e-ð  af  e-u,  slutte  sig  til  n-t  af  n-t;  af  þvi  má  r.,  deraf 
kan  man  slutte ;  hvorttveggja  er  landtiámsjórð  og  svo  ad  r.,  sent  (og  det 
ser  ud  som  om)  sin  konan  hafi  gefið  hvorri  nafn  (JÁÞj.  1.  476);  r.  i  e-S, 
ane  n-t,  gætte  sig  til  n-t,  kunne  forstaa  en  Smule  af  n-t:  réð  i  enskt  og 
islenzkt  mal  (StStAndv.  1.   143);  lála  e-n  r.  i  e-å,  give  en  et  Vink  om  n-t. 

—  2.  impers.:  e-ð  ræður  að  Ukmduin,  n-t  er  sandsynligt,  man  kan  tænke 
sig  n-t ;  ems  og  að  Itkindutn  ræður,  som  man  kan  tænke  sig  (vente); 
(Talem.)  þegar  honum  ræður  (el.  býður)  svo  vtð  ad  horfa,  naar  det  passer 
ham :  og  liefi  eg  þó  aldrei  verið  sérlega  sterktniaður  á  heilagleika  þeirra  i 
því  eíni,  þegar  þeim  ræður  svo  við  að  horfa,  blessuðum  (Mýrd.  67).  — 
tlV.  straffe:  r.  e-nt  ráðning,  tugte  en;  Ixonum  var  ráðið.  ~  V,  1.  r.  bætur 
(el,  båt)  á  e-u,  raade  Dod  paa  n-t.  —  2.  med  præp.:  r.  á,  angribe  (jfr.  B. 
4.);  r.  á  e-n,  gaa  les  paa  en;  (Talem.)  r.  (sædv.  ráðast)  þar  á  garðinn, 
sem  hann  er  íægstur,  gaa  over  Gærdet,  hvor  det  er  lavest;  r.  fra  e-u,  vende 
om,  opgive  n-t :  hamrarnir  voru  háir,  og  r/ed  hann  því  fra,  Klipperne  var 
höje,  og  han  vendte  derfor  om  (3;  han  tænkte  ikke  mere  paa  at  komme 
op  ad  den  Vej)  (jfr.  A.  1.  1.  a.);  fr.  til  e-s,  angribe  en  (|fr.  A.  I.  1.  a.); 
r.  ///  orustu,  lade  det  komme  til  Slag ;  r.  lil  uppgóngu.  —  3.  (med  inf. 
el.  ad  og  inf.)  (findes  kun  i  Poesi  og  anses  for  Pleonasme):  rjeð  fara  = 
fór;   rædur  mæla    =   mælir;   tit  hann  rjed(i)  (ad)  ganga  ^=  hann  gekk  tit; 

—  sjón  min  rjedi'  á  svölu  fjalli  lida  (BoluHj.  107);  af  þvi  eg  veit  ekki 
hvad  verda  rieåur  (]MPisl.  180). 

B.  refl.  1.  ráðast  um  e-d  =  rådgast  um  e-d,  raadslaa  om  n-l.  —  2. 
blive  bestemt;  en  þð  med  þeim  skildaga,  ad  ef  svo  rjedist  (hvis  det  blev 
besluttet)  (Eimr.  II.  13).  —  3.  rádast  lil  e-s  =  råda  sig  hjå  e-m,  fæste 
sig  hos  en.  —  4,  med  forsk.  adv.  og  præp.:  rådast  á  e-n,  angribe  en, 
gaa  los  paa  en;  rådast  á  e-n  ad  óvðrunt,  overfalde  en;  rådast  fram,  trænge 
frem;  rådast  i  e-d,  beslutte  sig  til  n-t;  r.  (i)  móti  e-m,  gaa  frem  til  An- 
greb mod  en  (som  er  forberedt  og  selv  i  Kampstilling,  jfr.  r.  å);  skessan 
rædst  ofan  ad  (gaar  ned  til)  vognum  (JÁÞj.  1.  215);  rådast  til  e-s,  begynde 
paa  n-t:  og  raðstu  ekki  girugur  til  fædimnar  (]ThMk.  223);  rådast  til 
ferdar,  begive  sig  paa  en  Rejse;  rådast  til  lags  med  e-m,  give  sig  i  Sel- 
skab med  en;  rådast  undir  e-n,  fare  los  paa  en  og  faa  Undertaget  (jfr. 
undirtök)  (]APj.  I.  321).  —  5.  falde  ud:  sjå,  hvernig  þad  rædst,  se,  hvor- 
ledes det  gaar,  hvilken  Ende  det  faar;  (þad)  rædst  vel  (illa)  ur  e-u,  n-t 
faar  en  lykkelig  (daarlig)  Ende;  vedur  rædst  svo  eda  svo.  Vejret  bliver  til 
det  el.  det:  en  båndi  vildi  ad  Sigurdur  bidi  þangad  til  full-ljóst  yrdi,  til 
þess  ad  geta  betur  séd  hvernig  vedur  inundi  rådast  (GPSk.  224);  vel  rédist 
vedur  þann  dag  (GKonÆf.  52);  þad  verdur  ad  rådast,  det  maa  gaa,  som  det 
kan  og  vil.  —  II.  pp.  rádinn:  1.  rådinn  (i  vist),  fæstet  (om  Tyende)  (jfr.  A. 
I.  5.);  rådinn  til  års,  fæstet  paa  el  Aars  Tid.  —  2.  bestemt:  rådinn  i  e-u, 
rådinn  i  ad  ...  (med  inf.),  fastbesluttet  paa  (at  gore  n-t);  vera  rådinn  til 
e-s,  være  bestemt  paa  at  gore  n-t;  med  rådnunt  hug(a),  med  Overlæg:  og 
steypti  sér  sidan  yfir  bråd  sina  .  .  .  med  rådnum  bug  og  skjótri  framkvæmd 
(GFrUbl.  42);  e-d  er  (ekki)  rådid,  n-t  er  (ikke)  bestemt :  þad  er  ekki  enn 
råSid,  hvort  hann  fer;  —  e-d  er  vel  (illa)  rådid,  n-t  er  en  fornuftig  (ufor- 
nuftig) beslutning ;  rådinn  og  roskinn,  af  en  sat  Alder :  hann  er  rådinn  og 
roskinn,  han  er  kommen  til  Skels  Aar  og  Alder.  —  III.  ppr.  rådandi:  1. 
som  kan  el.  bðr  raades  til  n-t  (jfr.  A.  I.  1.  a.):  honum  er  ekki  rådandi 
lil  þess.  —  2.  som  kan  loses:  þessi  gåla  er  ekki  rådandi  (jfr.  A.  111.  1,). 
—  3.  vera  liuga(r)  sirts  ráðanli,  have  en  selvstændig  Karakter:  Halla  var 
frid  sýnum  og  efnilcg  og  þótti  vel  htigar  sins  rådandi  (Br]I>f.  114). 

tráða  bi6  lrau:ðabl:ðj  f.  Betænkningstid  :  á  r.,  foreløbig,  indtil  videre. 
-breytni  [-breihdnl]  f.  indec.  1.  a.  (breyting  iyrirætlunar)  Forandring  i 
Beslutning  el.  Plan.  —  b.  Forandring  af  Bopæl  el.  Livsstilling  (Eimr.  IV. 
141);  (Ordspr.)  r.  verdur  oft  lukkubreytni  (Málshb.  272),  Livsforandring  bliver 
tit  Lykkeforandring.  —  2.  Fremfærd :  Þau  vissu  þad  bædi,  hvem  årangur 
þad  mundi  bera,  ef  þau  færu  ad  hlutast  til  um  r.  húsfrcyjunnar  (]TrHeiö. 

III.  17).  -brot  l-bro;tl  npi.  Planer,  -brugg  1-brYk  )  n.  Anslag;  Plan, 
Planer:    PaO   var   ekki  von  ...  Þau   vissu   ekkert   um  þetta   r.    (JTrHeiO. 

IV.  222).  -driúaur  |-drju:(q)ael  a.  som  har  let  ved  al  finde  paa  gode 
Raad,  raadsnild.  -fait  [-fauhtj  an.:  e-m  verdur  r.,  en  er  raadvild:  verzl- 
ununum  er  aldrei  r.,  ad  halda  þeim  mönnunt  i  skuldum,  sem  þær  hafa 
hag  å  (Eimr.  IX.  109);  gerdisl  þeim  þa  r.  med  lifsb/örg,  de  kom  nu  i  For- 
legenhed med  at  skaffe  Levnedsmidler  til  Veje  (JAPj.  II.  484).  -fyndni 
|-fln:l,  -flndnl)  f.  indec.  Finden  paa  Raad  QÓlGrv.,  ÞThLfr.  II.  242). 
-gerö  [-Qer-j)  f.  1.  Forehavende,  Plan,  Beslutning:  hann  ætlaði  ad  fara 
utan  um  vorid,  en  ekkert  vard  ur  þeirri  r.  —  2.  is.  i  pi.  -gerdir,  Raad- 
slagning.  Overvejelse,  Planlægning,  I-'lan(er):  komu  þeir  oft  hvor  til  annars 
til  skrafs  og  rådagerda ;  (Ordspr.)  rådagerOin  ridur  á  iindan.  Overvejelse 
gaar  forud  for  Udforelse  (siges  is.  naar  man  betvivler,  at  n-l  bliver  udfort). 
t-S^i^'^'^i''"^^"^  [-()erOarma:ðoQ)  m.  raadsnild  Mand.  -gjörO  [-gor'Ø]  f. 
=  ráöagerO.  -góöur  [•gO":0oQl  a.  raadsnild,  klog.  *hagur  (-ha:qo^>]  m. 
1.  (kvonfang)  Parti:  gódur  r.  —  t2.  (efnahagitr)  økonomiske  Omstændig- 
heder, -kostur  [-kos'dool  m.  —  ráOahagur  I.  -lag  (-la:^]  n.  —  ráOlag. 
•laua  [-löys]  a.  raadvild,  forlegen:  deyja  ekki  r.,  ikke  give  tabt,  ikke  op- 
give Ævred:  ilt  er  ad  deyja  r.    -leysi  (-is)  [-Iri  si)  n.  Raadvildhed,    For- 
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legenhed,    -mafiur    [-ma:Sool    m.    I.   (rådsnjall  madur)   raadsnild,    kløgtig 
Mand.  ~   2.  (fjárhaldsmadur)  Værge :   ætla  eg  ad  þid  h/ón  séud  rådamenn 
hennar  (JThMk.   340).    -nautur  [-noy:dø(j,  -nöy:toQ]  m.  =  ráðunautur. 
ráðandi  (-a,  -endur)  lrau:Sandl,  -endøgj  m.  1.  (yfirrådandi)  Befalings- 
mand,  en   som  raader  for  n-t.    Behersker,    Herre.  —  2.  (hvatamadtir)  Til- 
raader.  —  3.  Udtyder,  Loser:   ráðendur  gåtunnar  i  sidasta  bladi. 
ráðaneyti   (-is,  pi.  ds.)   [rau:ðanEÍ:di,  -nEÍ:tiJ  n.  =  ráSuneyti. 
raöar    |ra:Bai)l  gen.  af  röð.    -dans  1-r-dan  s)  m.  Kædedans  (ÓDavVik. 
95).  -tala  l-e-ta:la]  f.  1.  (å  sedli  osfr.)  Lobenummer  (paa  en  Seddel  osv.). 
—   2.  =  radtala. 
raðasáning  |ra:3asau:nir|k]  f.  Radsaaning,  Rillesaaning. 
ráöa  skorlur     lrau:OasgoedøQ]    m.     Mangel    paa    Raad,     Raadvildhed. 
t-skot   l-5go:tl    n(pl).  TiUlugt  m.  H.  t.  Raad,    Raad:    /ii/7  r.  eru  Hl  hans, 
det   nytter   kun   lidt   at   soge    Raad  el.  Bistand  hos  ham.    -sto6  [-sdo:«)  f. 
Understøttelse  i  Raad;  Raadgiver.  -svið  (-svl:ðl  n.  Omraade. 

ráð  bani  (rauobanl]  m.:  r.  e-s,  den,  som  lægger  Planer  til,  er  Ophavs- 
mand til  ens  Drab :  verda  r.  Skarphédins  sonar  sins,  en  þad  vildi  hann 
eigi  (Herm]Dr.  49);  sveigdi  svo  ad,  sem  einn  væn  Qisli  r.  hans  (GKon. 
Æf.  238).  -breytni   l-breihdnl]  f.  indec.  =  ráðabreytni. 

radda    (a)    lrad:a)    vt.    stemme    (en    Lyd);   —    pp.   raddadur,    ')   stemt: 
röddud  hljód ;  ')  som  har  en  god  Stemme:  vel  raddadur. 
raddali  (-a,  -ar)  lrad:alll  m.  (got)  ung  Havkai  (Vf.). 
raddar  lrad:ae)  gen.  at  rodd.    -galt  [-r-gauht]  f.  (pop.)  Mund  ;  „kom- 
mandera"   sidan    raddargåttinni  til  ad  hråpa   „/jcfr".'  (JlrL.  364).    -hl)6fi 
[-e-(h)l.i0'':ai   n.  =  raddhljóð.   -stigi    |-sd(l)i:|ii  m.  (tónstigi)  Tonestige. 
radd  band    (ratbantj    n.    Stemmebaand,     is.    i    pi.    -böndm,    Stemme- 
baandene.    -bandakrampi    [-bandakran  bl,  -kram  plj  m.   (med.)  Laryngo- 
spasmus.  -blær  1-blai  rj  m.  Stemmens  Farvetone,  -brigöi  l-brlqöl,  -brIgOl] 
npl.  Nuancer  i  Slemmen. 

ráödeild  (rauðdEiltJ  f.  Forstand,  Forsynlighed;  Økonomi. 
ráðdeildar  kona  [rauð'dEÍIdaeko:naJ  f.  forsynlig,  økonomisk  Kvinde. 
-laus  t-r-lóy:s]  a.  uforsynlig,  uøkonomisk.  -legur  I-le:qoel  a.  forstandig, 
forsynlig,  økonomisk ;  —  adv.  -lega.  -leysi  (-is)  j-lEÍislJ  n.  Mangel  paa 
Forsynlighed  el.  økonomisk  Sans.  -maöur  [-ma:Oøe|  m.  forstandig,  for- 
synlig Mand,  god  Økonom,  -samur  |-i)-sa:mø())  a.  økonomisk,  -semi 
(-SE:mll  f.  indec.  Økonomi. 

radd.fagur  [ratfa  qøQ)  a.  som  har  en  smuk  Stemme.  -fegur&  I-fe'qørdl 
f.  Stemmens  Skonhed,  skön  Stemme,  -færi  |-fairlj  n(pl).  Stemmeorgan(er). 
-færsla  [-faieslaj  i.  (mus.)  Stemmeføring,  -göður  l-go"Døe)  a.  som 
har  en  god  (is.  kraftig)  Stemme;  —  om  en  Skralde:  hrossabrest,  storan 
og  raddgódan  (EiOlLf.  43).  -hljóö  l-(h)Åi,o"aj  n.  Vokallyd,  stemt  Lyd. 
-hljóOakerfi  l-(h)).io"&aÍErvll  n.  Vokalsystem. 

raddi  (-a,  -ar)  |rad:l)  m.  (reddi)  daarlig,  stump  Kniv  (ASkaft.). 
radd, laus  [radloysj  a.  1.  som  er  uden  Stemme:  hann  er  alveg  r.  —  2. 
(fon.)  uslemt:  r.  hljód.  -leysi  (-is)  (-leisl)  n.  1.  Mangel  paa  Stemme.  ~  2. 
(fon.)  Ustemthed.  -litill  [li  dldX,  -lit-]  a.  som  har  en  svag  Stemme. 
-maður  {-maoocj  m.  Mand  med  en  smuk,  el.  is.  stærk  Stemme,  -magn 
I-magv]  n.  Stemmefylde,  Stemmens  Kraft:  hann  vard  ad  taka  å  ollu  stnu 
mikla  raddmagni  (EKvOf.  344).  -mikill  l-mlijld/.,  -m\%-]  a.  som  har  en 
stærk  Stemme,  -op  [rad:0'p]  n.  Stemmeridse. 

ráödrjúgur  [rauOdriu-(q)0(í]  a.  raadsnild:  så  verdur  ráddr/úgastur,  sem 
er  vitugastur  (SchMáL),  den  vise  giver  de  bedste  Raad. 

° radd  samsöngur  |ratsamsöyijgoel  m.  Vokalkoncert,  -setja  l-sedja, 
-setja)  vt.  (mus.)  udsætte;  —  overf.  r.  låg  lifsins  (GFHh.  332).  -setning 
[-sEhdniijkJ  f.  (mus.)  Udsættelse,  Arrangement.  ^  -simi  (-simll  m.  Tele- 
fon, -skemdur  [-stjEindoo]  a.  med  beskadiget  Stemme:  þunglyndir  á 
haustín  og  raddskemdir  (GFrÁtt.  214).  -slyngur  [-slÍQgo^]  a.  med  smidig 
Stemme  (Logr.  '14,  181).  -stafur  [-sdavoel  m.  Selvlyd,  Vokal,  -stigi 
l-sd(l)i'jl]  m.  (tånstigi)  Toneskala,  Tonestige,  -söngur  l-söyljgool  m. 
■(mus.)  Vokalmusik,  -þol  I-þo7J  n.  Slemmestyrke :  sem  gerir  åkaflega 
miklar  krofur  til  raddþols  og  titheldni  (Morg.  '19,  165). 

ráöfátt  [rauO'fauht]  an.:  e-m  verdur  r.,  en  bliver  raadvild ;  honum  verd- 
ur aldrei  rådfått,  han  hitter  altid  paa  Raad ;   (Ordspr.)  rådfåtl  verdur  rSg- 
um  þrátt  (G].),  ræd  Mand  bliver  let  raadvild. 
raOfeldur  IraOfeldøe)  a.  rækkevis. 

ráö  festa  |rauO  fesda]  f.  Selvstændighed,  -fimi  (-fl  ml|  f.  indec.  Raad- 
snarhed,  -fimur  (-fl  møpl  a.  raadsnar.  -fyrirgerfiur  (-flrl(r)i)er'DÐe|  a. 
antagen,  forudsat,  -fysi  1-fisl)  f.  indec.  Tilskyndelse,  f-frjetta  [-frjeltdal 
vt.  raadspörge,  konsulere;  —  refl.  rådfrjettast  vid  e-n,  raadspörge,  raadfore 
sig  med  en.  -færa  l-fai'ra]  vt.  raadfore:  r.  sig  vid  e-n,  raadfore  sig  med 
en.  -færing  [-fai'riijk]  f.,  -færsla  [-faÍQsla)  f.  Raadforsel. 

r&Ogast  (a)  [rauOgast]  vrefl.  raadslaa :  r.  um  e-d  sin  á  ntilli,  raadslaa  ind- 
byrdes om  n-t;  r.  (um)  vid  e-n,  raadfore  sig  med  en,  spörge  en  til  Raads. 
ráO  gáta  [rau&-gau-da,  -gauta]  f.  Gaade,  mørk  Tale:  þad  er  mjer  r., 
del  er  mig  en  Gaade.  -gátulega  (-gjudøl£:qa,  -gauto-J  adv.  gaadeagtig. 
-gefandi  [-ge-vandl]  a.  raadgivende:  r.  þing.  -gera  [-Qe-ra]  vt.  plan- 
lægge: /i.inn  pr  ad  r.  ad  fara  þangad  i  suntar;  —  pp.  rådgerdur,  planlagt; 
kalkuleret,  beregnet,  -girnd  [-4i(r}nt)  f.,  -girni  [-()I(r)dnll  f.  indec.  Herske- 
syge, -gjafarþing  (-()ava^>þiij-k|  n.  raadgivende  Forsamling.  -gjafaskiHi 
(-(javasQlfdll  npl.  Ministerskifte,  -gjafi  (-a,  -ar)  (  ijavl]  m.  1.  (så,  er 
rxdtir  ödruin)  Raadgiver.  —  2.  —  rådherra  1.  -gjarn  i-ya(r)dvj  a.  herskesyg: 
Bar  llka  A  þvl  i  skala,  ad  hann  var  r.  (SvPBjP.  26).  -herra  lrau:þ(h)er«) 
m.  ].  (ráðgiafi  konungsj  Minister.  —  2.  (öldungur  i  rådi)  Raadsherre,  Senator. 
-herraskifli  |-(h)eras|)if  dl|  npl.  Ministerskifte,  -herraslóll  [-(h)era- 
sdo"d  X|  m.  Ministertaburet,  -herraiaun  [-(h)rralfty:n|  npl.  Minislergage. 
-hygginn  |-(h)li)'ln|  a.  klog.  -hygni  [-(hligni)  f.  indec.  Klogskab,  -hollur 
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l-(h)odiool    a.     som    giver    gode     Raad,     oprigtig    som     Raadgiver.     -hus 
|(h)us|  n.  Raadhus. 

raOhvass    [raaywas,    -kvasl    '■    knivsliarp:    járnmjelum    ...    svo    rad- 
hvSssum   I  öllum   beyg/um,   að  þær  særs  hvem  þsnn  hestmunn,  sem  þær 
eru  låtnar  upp  t  (Logr.   "15,  87). 
tráöi  (-a,  -ar)  (rau:5ll   m.  Galt. 
ráöínn  [rauiðln]  pp.  og  a.  se  ráöa. 
rádýr  (rauidi  r)   n.   Raadyr. 

radlsa  (-U,  -ur)  [ra  disa)  f.  (bot.)  Radise  =  rælla,  hreðka. 
radium   (-s)   (rardijom]   n.   Radium. 

ráö  krókar  [rauS  kro  ■  gao,  -kro"  kagl  mpl.  listige  Anslag,  -kænn 
(•Ijaidv]  a.  snedig,  raadsnild  :  og  var  eg  svo  ráðkæn,  aS  búa  svo  um  hnúlana 
(QFrOI.28);  adv. -/ía.n/fffd. -kænska  (-íainsgalf.  Raadsnildhed. -lag  (-la  íJn. 
Handlemaade,  Freirgangsmaade,  Fremfærd:  er  það  nú  r.!  sikken  en  I^Aaade 
at  bære  sig  ad  paa!;  það  er  ekkerl  r.  aS  gera  þella,  det  er  meget  ufor- 
nuftigt al  göre  det ;  allaf  þarí  að  haía  einhvern  „syndaþiiáf.  til  að  klína 
i  hann  öllu  rådlaginu  (give  liara  Skylden  for  det  hele)  (BenGr.  i  Eimr. 
VI.  73).  -lagning  [-lagnirik]  f.  Raadgivning.  -laus  (-Iðys)  a.  I.  a.  fráða- 
laus)  uden  Raad,  raadlos.  -  b.  (vandræSalegur)  forvirret.  -  2.  uokono- 
misk,  ufornuftig:  RåBlaust  þólti  flaniB  mill  þegar  ég  keypti  þennan  fola 
(ÞGÍD.  78);  hvad  unga  íólkiB  var  ráðlaust  og  sålgil  i  munaS  og  lælandi 
skemmunir  (ÞGjUf.  63).  -  t3.  (vilskerturj  afsindig,  -lauslegur  [-löysle  q- 
89)  a.  planlos.  taabelig,  ufornuftig;  -  adv.  -lega.  -legging  l-ltljirikl  f. 
Raad,  Raadgivning;  Forskrift,  Formaning,  -leggja  [Iti,  a)  vt.  med  dat. 
og  acc:  r.  e-m  e-B,  give  en  Raad,  tilraade  en  n-l.  -legur  (-iFqoe)  a.  lil- 
raadelig,  klog:  þaB  er  ekki  råBlegt.  del  er  ikke  tilraajeligt  (klogt),  -leikinn 
I-lcilJln,  -lei^ln)  a.  snild,  klog,  forstandig.  -leysa  (-u)  (-Itisa)  f..  -leysi 
(•is)  l-lfisl|  n.  1.  (ráBaleysi)  Raadvildhed.  -  2.  (heimska)  Uforstandighed, 
IS.  Mangel  paa  Sparsommelighed.  -  t3.  (vitiirring)  Galskab.  -  4.  Vildelse, 
Feberfanlasier :  og  vaknaði  þá  meB  r.  og  órum  flThMk.  372).  -leysingi 
l-lci-5Íi)Ql]  m.  uforsynlig  Person,  daarlig  Økonom,  -leysislegur  [-leisls- 
le:qool  a.  vidnende  om  Raadvildhed,  Uforstandighed  el.  Mangel  paa  Spar- 
sommelighed; -  adv.  -lega.  -leitinn  [-Iti  din,  -Iti  tinl  a.  raadsnild,  klog- 
lig, -leitni  l-lfihdnll  f-  indec.  Raadsnildhed,  Klogt,  -maður  1-ma  6oe)  m. 
I.  Raadmand:  ráBmaBurinn  i  Kanpmh.  (LFR.  \V.  2i);  varar.  fri  Kristianiu 
(ÞThLfr.  III.  61).  —  2.  forstandig,  forsynlig  og  okonomisk  Mand  el.  Kvinde. 
ráSning  (-ar,  -ar)  (rauð  niijk)  f.  I.  (ski>nng/  Forklaring,  Losning:  r. 
gålu;  -  r.  draums,  Udtydning  af  en  Drðm.  -  2.  (r.  i  visl)  Fæsteise 
som  Tyende:  ferð  .  .  .  til  að  fi  uppgjöf  á  rJBningu  sinni  þar  (Br]Þf.  277). 
-  3.  (refsmg)  Revselse,  Tugtelse,  Klo,  Prygl,  Stryg  paa  Bagen:  en  fan 
svo,  aB  Bjarn,  svan  ekki  góBu  um.  skuli  þeir  gjöra  honum  riBníngu 
nokkra  (]ThMk.  306);  gefa  em  riBningu.  tugte  en,  give  en  Prygl,  lade  en 
fja  n-t  at  fole;  dugleg  r.,   et   Livfuld   Hug. 

riSningar  Stofa  (raucS  nii)gat>sdo:val  f.   Fæslekontor.  -venja  |-r-ven'ja| 
f.  Maade  at  fæste  en  paa  :  afbrigBi  fr.i  almennri  raBningarven/u  (ísaf.  '13,  98). 
rafl  riki    (rauö  ri  qi,    -ri  (1)    n.    Herskesyge,    Eneraadighed.    -rikisgaur 
I-n(ilsg8y:r,   -ri^ls-l  m.  herskesyg  el.  eneraadig  Person:  Og  emba-nismenn 
Vlldu    fi    sint,    mann    -  gamlan  r.   (EKvOf.  29).    -rfkur  |-ri  goe.     ri  koo] 
1.   herskesyg,    myndig,    eneraadig.    -rum    (rum]    n.    Raaderum;    Betænk- 
ningstid:   få   r.  til  e-s,    faa  Tid  til  n-l:    hun  mundi  ekki  hika  viB  hana  ef 
hun  fengi  r.  til  þess  (ÞGjD.  91);  einnar  stundar  r.,  en  Times   Frist, 
rafisáinn  (raO  sau  in]  a.  rillesaael,  radsaaet. 
ráBsályktun   IrauO  saulixdon]  f.   Raadsbeslulning,  Beslutning. 
raCsáning  |rað  sau  niijk)  f.   Radsaaning. 

ráBseltlegur  (rauö  srhdlr  qoel  a.  som  vidner  om  Besindighed,  besindig; 
adv.   -lega. 
raðsetfur    [raS  sthdoc)    a.    ordnet    i    Rækker:    Kynjastórar  krikuskel/ar 
...  slåSu  raBsetlar  hundruBum  saman  (And.   I.   17). 
riBseHur  (rauOsthdoc)  a.  besindig,  adstadig. 
riBsi  (-a,  -ar)  (rauO  sl|  m.  (pop.)   ^   ráBsmaBur. 
riBska  [rauO  sga)  vi.     :  ráska. 

ráBs  kona  (rauO  sko  na]  f.  Husholderske,  -konurass  l-konoras  |  m. 
I  Talem.;  kyssa  ráBskonvrassinn,  suge  Traaden  ud  igennem  en  Tens  hule 
Spids  (Am.),  -konuskömm   (-konosgöm  [  f.  elendig  Husholderske 

ráBslaga  (rauO  sla  qa)  vi.:  r.  un,  e-B,  raadslaa  om  n-t,  pleje  Raad 
sammen  om  n-t:  HeyriS  nu,  þér  guBir,  råBslaglB  og  úrskurBiB  (II.  II.  250). 
•styngur  [-slingoel  a.   raadsnild.    -slaegur  |-slaiqoQl  a.  snu,  klogtig. 

ráBs  maBur  (rauO  sma  So.j)  m.  I.  Avlsforvaller,  Bestyrer  af  en  Hus- 
holdning :  r.  spitala.  Økonom  ved  el  Hospital.  -  2.  (r.  bliBs)  Forretnings- 
ferer  (amer.-isl.).  -menska  (-u)  (-mrnsgal  f.  1.  (búsljórn)  Forvalterskab, 
t-orvaltning,  Avlsforvaltning.  -  2.  (riBrlkij  Herskesyge,  Egenraadighed : 
skim  er  þaB  nú  riBsmenskan  i  þier. 

ríB  snild  [rau3  smit)  f.,  -snilli  l-snldll]  f.  indec.  Raadsnildhed,  Klog- 
skab:  þann  mann,  er  aB  r.  var  goBunum  likur  (Od.  271).  -snillingur 
l-snidIii)goel  m.  raadsnild,  klogtig  Mand.  -snjallur  l-snjadlog]  a.,  -snot- 
ur  (-snodog,  -snotoyl  a.,  -spakur  |-sba  go.i,  -sba  koo]  a.  raadsnild. 
-speki  (-sbegi,  -sbf  *i)  f.  indec.  Raadsnildhed.  t-speíl  l-sbcd/.|  npl. 
=  ráBspjöll.  t-spella  l-sbedla)  vt.  forfore.  -spjöll  [-sbjödÁ]  npl.  Kræn- 
kelse af  en   Kvinde. 

riBssekur  (rauO  sfgoe.  -se  koo)  a.  skyldig  for  Raadet  ■  Så  sem  reiBist 
bróBur  sínum  er  r.  (Vid.  I.  273,  jfr.  Matt.  V,  22). 

rSB  stafa  (rauO  sda  va]  vt.  med  dat.  træffe  Foranstaltninger  angaaende 
noget;  disponere  over  noget,  ordne:  r.  eigum  sinum,  beskikke  sit  Hus 
-sfefna  l-sdrbna|  f.  Made  til  Raadslagning,  Raadslagning :  s,//.,  i  rid- 
stefnu,  raadslaa,  forhandle.  -stiHur  [-sdD.doo)  a.  stilfærdig;  klog.  -stjórn 
l-sdjo-rdv)    1.    I.    (i  borgumj    Magistrat.    -    2.    (sem    stiárnarfyrirkomulagj 


Raadstyre.  -stofa  (-sdova)  f.  Raadslue.  -stofnan  [sdobnanj  f  Plan  Be- 
slutning, -stöfun  (-ar,  -stafanir)  (-sdo  von,  -sda  vanlg)  f.  ].  Foranstalt- 
ning: gera  r.  um  e-B  (til  e-s),  træffe  Foranstaltninger  angaaende  (til)  n-l, 
foranledige  n-t;  vixill  til  eiginnar  riBstöfunar.  Veksel  til  egen  Ordre.  — 
2.  (jur.)  Delegalion :  staBa  Islands  byggist  nu  i  r.  (Delegation)  fri  doiisku 
valdi  (EArRétt.  385).  -stöfunarhöfn  l-sdövonae(h)öb  v]  f.  Ordrehavn: 
aBrir  farmar  .  .  .  voru  éseldir,  er  þeir  komu  ir.  (fsaf.  '  :  'gi.  38.  b.).  -stöf- 
unarrjettur  (-sdövonarifhdoy)  m.  Dispositionsret,  -svinnur  [-svinoe)  a. 
I.  raadsnild:  Hinn  riBsvinni  Odysseifur  (Od.  357).  -  2.  praktisk:  ÞaB  var 
ågælur  búmaBur  hann  Sigmundur  i  Bakka,  bæBi  þrifinn  og  r.  (ÞGjOs.  3). 

ráBs  von    [rauð  svo  n)  f.  Haab  om  Giftermaal.    -öldungur  |-ðldungool 
m.   Senator. 

raBlala  (raöta  la]  f.  (gramm.)  Ordenstal  (numerus  ordinalis). 

ráö  tekja  [rauð  te  Qa,  -It  Ml  f-  Beslutning,  -ugur  (rau:ðoqool  a.  (riSa- 
góBur)  raadsnild. 

ráBu  nautur  |rau:Oonðy:dae.  •növ:t-)  m.  Raadgiver;   Konsulent,  -neyfi 
(-is.   pi.    ds.)    l-nei:dl,  -nEi:tll  n.    I.  Ministerium.  -  2.  kveBfa  e-n  sjer  til 
raBuneytis,    raadfore    sig  med  en.    -neytisforseli  [-nridlsfoe  srdl,   -nfitls- 
foe  sEtl]  m.  Konseilspræsident,  Farsieminister,  Statsminister. 
ráBur  (-s,  -ar)  |rau;Oool  m.  Bestyrer;  Besidder. 

ráB  valdur  [rauOvaldoel  a.  mægtig:  ráBvöld  rjettvisi  (Sch.).  -vandur 
(-vandotí)  a.  I.  redelig,  retskaffen:  góBur  maBur  og  r.  -  2.  (vandur  .iB 
r.iBum)  som  vanskelig  bliver  fornðjel  med  de  Raad,  han  faar  af  andre 
(BH.),  -vendni  [-vtn  l,  -vEndnl]  f.  indec.  Retskaffenhed,  Redelighed. 
-vendnismaBur  |-vtn(dn)l5ma:öool  m.  ærligt  Skind,  -vis  |-vi  s)  a.  klog, 
forstandig:  en  eg  hefi  orB  .i  mér  aB  vera  hin  riBvisast.i  og  kænsta  af 
dllum  goBum  (Od.  279-80).  -vlsi  |-vi  sl|  f.  indec.  Klogskab,  Forstandig- 
hed, -vistegur  l-vislEqooJ  a.  klog,  klogtig;  -  adv.  -lega.  fornuftigt, 
klogeligen:  sættu  heldur  riBvislega  lagi  (JThMk.  198).  -vitringur  |-vl  d"r- 
ingo«,  -VI  t-1  m.  raadsnild,  klogtig  Mand.  -vitur  [-vldoo,  -vt  ton)  a.  klog, 
klogtig:  þvi  hann  er  r.  og  hygginn  maBur  (Od.  350).  -þrota  (rauþroda, 
-þrola,  rauSþ-l  a.  indec.  raadvild.  belullet,  hjælpelos;  vera  (verSa)  r 
ingen  Udvej  se  (tabe  Hovedet),  -þurfi  (-a,  -ar)  (-þvrvl)  m.  en,  der  er 
1  Forlegenhed  for  Raad:  (Ordspr.)  riBþurfum  verBur  helst  riSaskortur, 
1  Vaande  er  man  lit  raadvild,  jfr.  alle  vide  gode  Raad  foruden  den,  (som) 
1  Vaande  staar.  -þæginn  (-þai  jln)  a.  fdjelig,  modtagelig  for  gode  Raad: 
En  þú,  konúngur,  vert  nú  brSi  sjálfur  riBagóBur,  og  r.  viB  aBra  (II.  1. 
41).    -þægni  l-þaignl]  f.  indec.   Fðjelighed.    -þægur  |-þai  qool  a.  fSjelig. 

raf    (-S,  röf)    Ua:v,  ró-.v]    n.    I.    1.    Rav,    Ravstykke.   -    2.    som    fðrste 
Led  i  Sms.  ogs.:  elektrisk.   -   II.    -  rafabclti. 
ráf  (-S)  |rau:i'|  n.  Omvanken,  Omstrejfen. 

1.  rifa  (-U,  -ur)  [rau:va|  f.  distræl  el.  slov  og  uenergisk  Person: 
Aann  er  mesta  r.  el.  alveg  eins  og  r.;  —  póliliskar  rjfur  (]SBr.  263). 

2.  ráfa  (a)  |rau:va)  vi.  vanke  omkring,  strejfe  omkring,  vandre. 
rafabelti  lra:vabt;.  di)  n.  den  fedeste  Strimmel  af  Helleflynderen,  nem- 
lig  Finnerne  og  de  den  nærmest  liggende  Dele. 

rafafl  |ra:vabX)  n.   r^  rafmagn. 

tráfari  (-a,  -ar)  [rau:vart|  m.  Landstryger  (Kip.  I.  9). 
rafaukinn  [ra:vöy  f|ln,  -ðy  ^In)  a.  ravholdig.  -das  |rav  da  s]  n.,  -dask 
(-daski  n.  (Vf.)  I.  -^  rafabelti.  -  2.  (úrkastl  Affald,  -færi  lraf:ai  ri)  npl. 
elektriske  Apparater,  -gneisli  (rav  gnsisdll  m.  elektrisk  Gnist,  -gripur 
l-grlboe,  -grl  poel  m.  Ravsmykke,  -hila  lra:f(h)l  da,  -(h)l  la)  vt.  op- 
varme ved  Elektricitet,  -hilun  (-(h)l  don,  •(h)l  Ion)  f.  elektrisk  Opvarm- 
ning, -hnappur  (raf  (h)vahboijl  m.  Ravknap.  -ildi  [ra:vlldll  n.  (kern.)  Ozon 
-kveikja  (raf  kvEÍ  ga,  -kvEÍ-^]  f.  elektrisk  Tændeapparat.  -lýsa  (-v  -lisaj 
VI.  belyse  ved  Elektricitet:  r.  og  rafhila  Reykjavik.  -I^sing  (-li  sÍQkj  f.  1. 
elektrisk  Belysning.  -  2.  elektrisk  Installation,  -litur  (-11  doo,  -Il  toel  m 
Ravfarve.  -Ij6s  l-ljo«  s)  n.  elektrisk  Lys.  -magn  (ram:agv, 'rav  magv|  n. 
Elektricitet,  -magna  (■m(:)agnal  vt.  elektrisere;  -  pp.  rafmagnaBur, 
elektrisk,  elektriseret,  -magnari  (-a,  -ar)  (-m(:)agnarl|  m.  Eleklrisor. 

rafmagns  aBgerB  (ram:azsa6  ijEri,  rav  m-j  f.  (med.)  elektrisk  Behand- 
ling. -baB  l-ba:i|  n.  elektrisk  Bad.  -bcri  (-bE:rll  m.  Elektrofor,  -birla 
(bleda)  f.  elektrisk  Belysning,  -braut  (-brðy:l]  f.  elektrisk  7ærnbane 
-fræBi  (-frai:Oll  f.  indec.  Læren  om  Elektriciteten.  -fræBingur  (-s,  -ar) 
(-frai:Oiiigo(;l  m.  Elektriker,  -geymir  (-rjei:mlgl  m.  Akkumulator  (Morg. 
•18,  219).  -gneisti  (-gnEÍs  di]  m.  elektrisk  Gnist.  -iBnaBur  (-10  naðooj 
m.  Elektroteknik,  -járnbraut  (-jaud  nbroyt,  -jaur  dn-|  f.  elektrisk  ]ærn- 
banc.  -klukka  (-klvhga)  f.  elektrisk  Klokke,  -lampi  (-Ian  bl,  -lamplj 
m.  elektrisk  Lampe,  -leifisla  (-Irið  sla]  f.  elektrisk  Ledning.  - -leiBvilla 
(-lEiOvldlaj  f.  elektrisk  Kortslutning  (Eimr.  XI.  121).  -leysing  (-Iriisiijk) 
f.  Elektrolyse.  -Ij6s  (-ljO":5l  n.  elektrisk  Lys.  -mælir  (-mai:lln|  m.  Elektro- 
meter.  -ofn  (-obv]  m.  elektrisk  Ovn.  -safni  (-a,  -ar)  (-/-sab  ni]  m.  Kon- 
densator (elektrisk),  -safnvjel  (-sab  nvJE/]  f.  dynamo-elektrisk  Maskine, 
Dynamo,  -segull  (-s£:qod>.|  m.  =  rafsegull.  Elektromagnet,  -steypa 
(-sdei:ba,  -sdEÍ:pal  f.  Galvanoplaslik.  -straumur  (-sdröy:mooI  m.  elektrisk 
Slrðm.  -S«ÖB  (-sdö:«]  f.  elektrisk  Station,  -vaki  (-a,  -ar)  (-s-va:f)l,  -va:4ll 
m.  Elektromotor,  -veita  (-VEÍ:da,-VEÍ:ta)  f.  elektrisk  Anlæg.  = -virki  (-vloljl) 
n.  Element  (elektrisk),  -viel  (-vJE:/)  f.  Elektrisermaskine,  -þjettir  (-þjíhd- 
Iq]  m.  ---.  rafmagnssafni.  -þráBur  (-þrau  3o(,>]  m.  elektrisk  Ledningstraad. 

rafn  (-s,   -ar)  (rab  v|   m.   'I.   =  hrafn.   —  2.  npr.  Rafn.    Ravn. 

rafndúkur  (rab  ndu  goo,   -du  kog]   m.   =  boldang. 

-  raf  ofn  (ra;vobv]  ni.  =  rafmagnsofn.  -orka  (-ogga]  f.  rafmagn, 
-ritsimi  (rav  rrisiml]  m.  elektrisk  Telegraf. 

rafsegul  afl  (raf  sEqolab  /.)  n.  =  rafsegulmagn.  Elektromagnetisme. 
-aflaBur  |-ab  laSog]  a.  ---  rafsegulmagnaBur,  elektromagnetisk,  -alda 
1-aldaJ    f.    elektromagnetisk    Bolge    (Morg.    '18,    219).     -magn    [-mag  v) 
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afsegulmagnafiur 
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n.     elektromagnetisme,     -magnaður     [-magnaöoo]    a.    elektromagnetisk. 
o-þráöur  [-þraurOoo]  m.  elektrisk  Telegraf. 

raf  syra  [rafsira)  i.  Ravsvre.  -skurBur  [-sgVrOoe]  m.  Galvanokauslik. 
-sml8(i)  [-smi-a,  -smi-5l]  n.  og  f.  Ravarbejde.  -smiSur  [-sml  Soo]  m. 
Ravdrejer,  -stykki  [-sdlhQl]  n.  Ravstykke,  -straumur  [-sdroy  moo)  m. 
elektrisk  Ström.  -suða  [-sN'OaJ  i.  elektrisk  Kogning. 

rafta  buBlungur  Iraf  dabv3  luijgoel  m.  Træstabel,  -hus  [hurs]  n. 
Lægtehus  (Alþ.   '11,  B.  824).  -kofi   [-ko:vll  m.   Lægtehytte. 

raf  tala    |raf  ta  la]    f.     Ravperle,    -linir    [-tinlo]    m.    Ravfisker, 
l-lo  da,  -lo  la]  f.   Ravstykke,  Mundstykke  af  Rav. 

rah  skógur  [raf  lsgO"(q)oel  m.  Lægteskov:  liggur  hann  hæsi  hinns 
rjftskåga  (ÞThLys.  II.  427).  -sprek  (-sbrt  k)  n.  tynd  Lægte. 

raftur   (-8,  -ar)    [rafdopl    m.    1.  (viBarsprek  i  húsij  Raft,   Lægte 
=  sótraftur  2. 

raHviður   |raí  dvl  Ooel  m.   Lægtetommer:  góður  r.  (Br]Þf.  92) 


ráfu  háttu 
=  rolulegur. 

rafur  (-urs)  [ 

ráfuskapur    [rau:vos 

raf  veita  [rav:fi-da, 
|-v:ögvavhblöysv,  -v:ðk' 
þrau  ðoo]  m.  (elektri; 

rag  (-s)  Ira:«)  n. 
í^lor^u  þurfið  þér  að 
122-123):  það  varð  ú 

1.  raga  (a)  (r; 
om  n-t;  Bændur 
e-u,  ')  blande  sig 
r.  (Ing.  'II,  159); 
nefndinni  GSBr. 


eln. 


fisk,  ull,  íje 


ráka  (a)  [rau:ga,  rauika]  vt 
rákast,  ridses:  Harðir  klettar 
kennitega  og  rákast  stuntium  a 

raka  bletfur  [ra:oablFhdoo, 


tota 


hauhdool    m.   =   ráfuskapur.    -legur   l-lt-qogl  a. 

=  raf.  Rav.  -magn  [-r-mag  v)  n.  =  raftnagn. 
OQ,  -sga-poøl  m.  Slovhed,  Mangel  paa  Energi. 
v:eí  la]  f.  elektrisk  Anlæg,  -vökvaupplausn 
1  f.  Elektrolyse  (ABjSál.  §  40).  = -þráður  |raf  • 
k)  Telegraf. 

Kævl,  Vrðvl:  með  sitt  rag  og  rugl  (M]]Ar.  77); 
sirina  .  .  ,  Eg  irði  vitlaus  af  ðllu  þessu  ragi  (EKvOf. 
r  um  okkar  r.  (Snakken)  (StSIAndv.  III.  178). 
i:qal  vl.  og  vi.  I.  1.  r.  funi)  e-ð,  kævles  om  n-t,  vrövle 
ællu  ekki  að  vera  að  r.  þella  lengur  (Eimr.  111.  166);  r.  i 
i  n-t,  göre  Vrövl  om  n-1:  Ég  nenti  ekki'  í  því  neitt  að 
^)  rode  i :  Eg  trúi  þiB  íáid  „codex  jucis  ciuilis"  að  r.  í  hjá 
92-93).  —  2.  impers.:  e-n  ragar  (ekki)  um  e-ð,  n-t 
spiller  en  (ingen)  Rolle  for  en :  mig  ragar  um  það,  sem  minna  er  en  100 
krónttr.  —  3.  fráfa,  vaíra)  slentre,  drive:  hvad  er/  þú  að  raga  hier?  (Vf.). 
—  II.  refl.  ragast  C  e-u,  ')  blive  ved  med  at  plage  om  n-t:  hann  er  allaf 
ad  r.  t,  aS  þetta  verdi  gert ;  ')  blande  sig  i  n-t:  Engar  rengi  eg  ritningar, 
ragasl  ekki  i  sliku  (StSIAndv.   I.  235). 

2.   raga  (a)   [ra:qa]  vl.  kalde  for  fejg;  udæsk 
?3.  raga  (a)  [ra:qal  vt.  vrage,  sortere 
?ragari  (-a,  -ar)  |ra:qaril  m.  Vrager. 
raggeit  [raq-()eil]  f.  Kryster,    Kujon. 
ragl  (-s)  (rag).]  n.  Slentren. 

ragia  (a)  [ragla]  vi.  slentre:  r.  vid  Ije,  slentre  omkring  en  Faareflok 
rag  legur  {raqleqøn]  a.  vidnende  om  Eejghed  ;  —  adv.  -lega,  fejgl,  pa: 
en  fejg  Maade.  -leikur  (-Itigoo,  -Icikog]  m.  Fejghed.  -mannlegur  |-man- 
Ir-qoo]  a.  fejg:  ussel ;  —  adv.  -lega.  -menni  {-is,  pi.  ds.)  [-mEnl]  n.  Kujon 
fejg  Karl;  ussel  Sjæl.  -menska  (-u)  [-mensga]  f.  Fejghed.  -mæli  (-mai  li 
n.  Beskyldning  for  Fejghed,  det  at  blive  stemplet  som  fejg. 
ragn  (-s)  [rag  v)  n.   Banden. 

Ragna  (Rögnu,  Rögnur)  (rag  na,  rög  no(e)l  f.  npr.  Ragna, 
ragna    (a)    [rag  na)    vt.  med  dat.  og  vi.  bande,    skælde:    blåta  og  r.;  - 
r.  e-m,  forbande  en;  r.  e-ii,  skælde  og  smælde  over  n-t. 
Ragnar  (-s,  -ar)  [rag  naø]  m.  npr.   Ragnar,   Regner, 
ragna  rok  [rag  narð:kl  npl.,   -rokkur  [-rðhgoo)  n.   Ragnarok. 
Ragn  heiOur  (-ar,  -ar)  [rag  v(h)EÍiJool  f.  npr.    -hildur  [-(h)lldoQl  t 
npr.    Ragnhild. 

ragskapur  [ra/.  sgabog,  -sgapoe]  m.  Fejghed. 
ragur  (rðg,  ragt)  |ra:qot),  ri:q,  ra/  I)  a.  I.  a 
rögum  manni  langt  vopn  ?  hvad  skal  ræd  Mand  i 
269);  r.  er  si,  viB  rassinn  glimir,  fejg  er  den,  so 
er  rög  hond,  sem  höfuB  þorir  ei  aB  ver/a  (G].) 
Hoved  ej  tor  værge;  ragur 
Kryster   fager  Kvind 


fejg  :  (Ordspr.)  htrað  skal 
led  langt  Spyd?  (GFrTis. 
n  med  Bagen  br\'des ;  þaB 
det  er  fejg  Haand,  som 
Sur  fiplar  aldrei  íríBa  konu  (G].),  aldrig 
b.  —  2.  deigur  3.  —  2.  ussel,   lavsindet. 


Ordspr.:  aflur  tekur  r.  maBur  rasfsígjöf  sína,  se  rasgjöf. 
ráhafur  (rau:ha  vo«!  m.   Raabuk. 

1.  rak  (-S,  rok)  lra:k,  rö:k]  n.  a.  fbaggarak)  Holævninger,  som  bliver 
tilbage  paa  Marken,  hvor  en  Mobylt  har  ligget :  hirBa  (el.  taka)  rSkin, 
samle  Hølævningerne;  hirBa  rökin  eftir  e-n,  (overf.)  lage  sig  af  hvad  en 
har  smidt  væk;  vera  i  rokum  bjá  e-m,  samle  Molævningerne  hos  en,  der 
binder  Hobyller.   -  b.  lille  Favnfuld  Ho  (jfr.  fang). 

2.  rak  (-9,  rok)  [ra:k,  rö:k)  n.  Væge:  (Ordspr.)  aldrei  logar  l/ósiB  glall, 
ef  santa  situr  viB  rokin.    Lyset  brænder  ej  godt,  naar  ej  det  bliver  pudset. 

3.  rak  (-s)  (ra:kl  n.  1.  (vökvi)  Vædske.  —  2.  Blodhed,  spec.  (beinahnig) 
Opblødning  af  Dækkcnbaandene  hos  Koer  fðr  Kælvningen :  kúnni  er  (orSiB) 
r..   Koen  skal  snart  til  at  kælve. 

4.  rak  [ra:k)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  reka. 

rik  (-ar,  -ir)  lrau:k|  f.  i.  a.  (rönd)  Stribe.  -  b.  (I  Ir/e,  sleini)  Aarc. 
-    I.    (i  klellum)  Fure,    Rende;    spec.  vandret  Fure  (Af.).   -  3.  Sidelinje. 

raka  (a)  |ra:ga,  ra:ka|  vl.  med  acc.  el.  dal.  I.  1.  rive  Ho  sammen:  r. 
//J  (acc),  rive  nyslaaet  Ho  sammen;  hun  hafBi  ...  heilið  því,  aB  eiga 
eingan  mann,  nema  þann,  sem  htin  hefBi  ekki  viB  aB  r.  eptir  i  tiini,  hun 
havde  lovet  ikke  at  gifte  sig,  undtagen  med  den,  der  var  saa  dygtig  til  Hoslæt, 
al  hun  ikke  kunde  holde  Trit  med  ham,  naar  hun  rev  sammen  efter  ham  paa 
Tunet  ()AÞ|.  i.  605);  r.  upp  (heri,  stakke  (Ho)  (Vt).  -  2.  (pop.)  (Imuph) 
rapse  (Rvk.).  —  3.  med  dat.:  r.  e-u  saman,  samle  n-l,  skrabe  n-t  sammen: 
r.  saman  ije,  tjæne  Penge  i  Massevis.  —  II.  med  acc.  I.  rage,  afrage: 
htin  rakaBi  af  homim  håriB;  —  r.  g^ru,  skave  Ulden  af  en  Faarttpels;  r.  af, 
spec.  klippe  Manken  af  en  H«st.  —  2.  (r.  sktgg)  rag«,  barbere;  —  pp.  rakaBur. 


lanne  Striber,   ridse,  lave   Furer  i: 
sem    brimid    leikur   um,    fægjast   al 
sandi  og  mol  (ÞThLýs.   1.  64). 
i:ka-]  m.  Jordslag:  meB  rakablettun 


jord- 


slaaet.  -bæli  (-bai:Ill  n.  meget  fugtigt  Rum  (Kip.  VI.  77).  -fullur  1-fvdl- 
oel  3.  fugtig:   rakafull  þoka.  -herbergi  [-hErbErqi]  n.  fugtigt  Kammer. 

raka  kort  [rau:gakoo  I,  rau:ka-]  n.  Skurestribekorl :  HiB  fyrsta  r.  yfir 
Island  let  eg  prenta  (ÞThLýs.  II.  289).  -krot  [-kro:l]  n.  Ridsen:  fokla- 
núningur  og  r.  sést  allvíBa  á  steinum  (ibid.). 

raka  laus    [ra;galoy  s,    ra:ka-l    a.    I.  (jfr.  rakij  fri  for  Fugtighed.  -  II. 
(jfr.    róTí;    ubegrundet;    grundlos,    -lltill    (-li:dld».,   -Ii:t-1    a.    I.    (jfr.    raki) 
med  ringe  Fugtighed.  —  II.  (jfr.  rok)  daarlig  funderet :  r.  spádómur.  -I5g- 
(M]Söguk.  59). 
;a-l    m.    en,   der  samler  Holævninger  hos 


mal  I 


au/l  n.  begrundet  Le 
rakamaður    lra:gama:Son,  ra 

en  anden,  der  binder  Hobylter. 
raka  mettur  (ra:gamehdoo,  r 

loft.  -mælir  [-mai:llQ]  m.  Hyg 
rákapoppa    {rau:gapohb; 

tenuislriata)  (GBárð.). 


ka-)  a.  mættet  med   Fugtighed:   rakamett 
meler,  Fuglmaaler. 
u:ka-|  f.    (zool.)  en  Slags  Musling  (lunalia 


rakara  búB    |ra:gar3bu:9,    ra:k-] 

f.,     -Stofa    [-sdo:val    f.    Barberstue. 

-sveinn  [-svridv]  m.  Barbersvend, 

Barberdreng. 

rákarbein  [rau:garbfi:n,  rau:k-] 

n.  Øjenben  i  Fiskehovedet. 

rakari  (-a,  -ar)  [ra;gari,  ra:k-) 

tn.   Barber. 

rakasamur  [ra:gasa-moQ,  ra:ka-] 

a.  fugtig. 

rakasáta  [ra:gasau:da,   -sau;lal  f. 

Stak,    dannet  af  Holævninger  (rok,  se 

1.  rak):  (Ordspr.)  drjúg  er  rakasåta 

raka  stig    [ra:gasdl:i,    ra:ka-)    n. 

relativ    Fugtighed    (BSSjL.).    -veBur 

[-vE;Doyl    n.    fugtigt    Vejr.    -þrungi 

nn  [-þrul]í)In]  a.  mættet  med  Fugtig- 

hed  :  vindar,  sem  koma  rakaþrungni 

r  til  kaldari  staBa  (Skim.  '19,  24). 

rakaþungur  [ra:gaþu!)  goo,  ra:ka 

-1  a.  med  vægligt  Indhold  el.  Grunde; 

menn,  sem  ráða  rakaþungar  I  rúnir 

i  viB  Surt  og  Gest  (M)S«guk.  394). 

rakband   [ra:^bant]   n.   Lysegarn. 

rakblaÖ  [rn:kbU  d|  n.   Blad  til  en  Di 

rakblautur  [ra:l{blöv'doo,  -blöy  tog) 

rakfæri   |ra:kfai  ri}  npt.  Ðarbertðj. 

rak  grind  [rargrlnt]  f.  Garnrende 
u:sl  m.   Rendestolpe. 

rakhnifur  Ira:k(h)vi  voq] 

raki  (-a)  (rarfjl.  ra:^l]  m. 

rakinn  [ra:()ln,  ra:^lnl  pp 

rakka  beygja  [rahgabeitja] 
Olle  Hund.  -kofi  (-l<o:vi]  m, 

rakkari  (-a.  -ar)  (rahgari 


fugfig. 
Rendemolle.  -grindaras  [-grlnda 


n.  Barberkniv. 

Fugtighed,  Væde :  r.  /  lofti,  i  búsi. 
af  rekja. 

f.  (BTh.  45),    -hræ  [-hoai:]  n.  (M],   I.  221) 
.   Hundehus. 

Rakker  (]AÞÍ.    II.  507). 

Hunds  Troskab,    -vig  l-vi:a]  n. 


ejse  den  lige  Vej,  direkte,  rejse  uden 
1  gaar  den  Uge  Vej:  ránarblæ/u  og 
•  (GFrUh.  73).  ~  2.  an.  -feitt  som 
liddelbarl.    Uge,    lige 


rakka  trygÖ  [rahgatrlqð,   -trlgð]  í. 
Hundekamp, 

rakki  (-a,  -ar)  [rahqi]  m.  1.  a.  (hundur)  Hund.  —  tb.  spec.  lille  Hund, 
Hvalp:  (Ordspr.)  leikur  r.  meðan  gamall  hundur  vt'tl  (SchMál.),  ee  (3: 
altid)  leger  Rakke,  men  (3:  mens)  gammel  Hund  vil;  litiU  hundur  er  lengi  r. 
(Málshb.  205).  -  2.  a.  (á  skipi)  Rakke.  -  b.  (kaBaUvkkja,  sem  neðri  endinn 
á  spr\'tinu  er  settur  i)  Tovlekke,  hvori  Sprydstagens  nederste  Ende  stikkes. 

'rakk  iátur  [rahglau  don,  -lau  ton)  a.  teende  sig  modigt,  modig.  '-lynd- 
ur  [-llndoo]  a.  modigsindet,   modig. 

'rakkur  (rÖkk,  rakt)  [rahgoo,  rohk,  rax  *!  a.  I-  (beinn)  rank.  —  2. 
(hugrakkur)  modig,  kæk:  foriögunum  r.  hann  ríður  J  måt  (BTh.  248); 
ástarþökk  .  .  .  /"fTir  ord  og  atlot  rokk  (StStAndv.  1.  155);  aldrei  hafSi  hann 
komid  i  jafnrakkan  stað  (BH.),  aldrig  var  hans  Tapperhed  blevet  sat  paa 
en  saa  haard  Prøve. 

rak  leiO  [ra:3lf Í^,  ra:k-l  f.:  fara  r., 
.Ophold,    -leiddur    [-leid  oo)    a.    1.  soi 
rekkju    t/'öld  I   rakleidd  sjån    min    fjalia 
adv.         rakíeiðis.    -leiOis    |-lei  Ols]    adv.    direkte, 
frem ;  uden  at  standse. 

rak  lendi  (-is)  [ra:gkndl,  ra:k-]  n.  tugtig,  sid  jordbund,  -lendur 
[•tendoe]  a.  sid,  sidlandet,  vaad. 

1.  rakna  (a)  [rahgna)  vi.  1.  (vókna)  blive  vaad.  —  2.  to  op,  opblødes, 
spec.  i  Forb.:  kýrin  er  farin  að  rakna.  Koen  skal  snart  til  al  kxlve  (jfr. 
3.  rak  2.,   fal/a  A.  I.  1.  c.  og  beinahnig). 

2.  rakna  (a)  [rahgna]  vi.  I.  1.  a.  oploses,  afvikles,  opvikles:  r.  upp,  lobe 
op,  vrövles  op:  sokkurinn,  saumurinn  raknar  upp;  —  fl/ettan  raknar  upp 
(gaar  op).  —  b.  impers.  það  raknar  einhvern  veginn  (ham)  lir  þi'í,  det  ordner 
sig  paa  en  eller  anden  Maade  ;  þad  raknar  ur  honum,  han  begynder  al  lo  op : 
nu  i'irtist  rakna  ur  honum  s/Alfkrafa  (GFrTs.  12).  —  2.  overf.:  svinde  bort: 
Síðan  i'tð  komumst  bæði  undir  manna  hendur,  finst  mjer  vald  Settu  hafa 
raknaS  af  m/er  eins  og  JilÖg  (]TrHeiö.  III.  132).  -  3.  Íáta  e-Ö  af  hendi 
r.,  give  n-t,  yde  et  Bidrag  (Talem3.iden  stammer  fra  Oldtiden,  da  man  paa 
Armen  el.  Haanden  bar  kostbare  Ringe,  som  saa  uddelles  i  Penges  Sted); 
þú  timir  ekki  ad  l.ila  neitt  matarkyns  af  hendi  r.  við  mig  (Od.  377); 
(Talem.)  t.íta  r.  ránið,  give  del  ranede  tilbage.  -  II.  r.  vid,  r.  itr  rotinu, 
komme  lil   Bevidsthed,   vaagne  op. 

raknan  (-ar,  -ir)  [rahgnari]  f.  Opviklen ;  Opvaagnen,  jfr.  2.  rakna. 
rakni    (-a,  -ar)    [rahgnl]    m.    1.    Masko  i  et  Garn.   —    "2.  Navn  paa  en 
Sokonge  ;        i  Omskr.  for  Hav:  Rakna  braut ;        for  Skib:  Rakna  f.Íkur  Oiv. 
rakning  (-ar)  [rahgniijk]  f.  Opviklen;   fi  vef)  Trending  (lO-^  > 
rakningarkisia  [rahgniijgaoills  da]  f.   Rondekisle  (]s]s.). 
rakningsgrind  (rahgniijsgrln  t)  f.         rakgrind, 
r^kolla  [rau:kodU]  f.   Raaged. 


ráköitur 


635 


randsöli 


rákóttur  [rau:go-hdan,  rau:l<-l  a.  stribet,  furet,  grimet;  (bol.)  stribet 
(linealus). 

raksápa  [ra:ksau  ba,   -sau  pa]  f.  Barbersæbe. 

rakstrar  hnífur  [rax  sdraQ(h)vi:vøo]  m.  SkaveUnÍv  (hvormed  Ulden 
sliaves  af  en  Faarepels).  -hrifa  [-(h)oi:va|  f.  Rive,  hvormed  Ho  rives  sam- 
men, spinklere  end  sosunatbrtfa.  -kona  [-ko:na]  f.  1.  Kvinde,  som  river 
ned   Indretning,  der  river  Hoet  sammen  (Skag.,  ÞThLýs.  III. 


Ho,   Ri* 


-vjel   l-vjf:/l 


1.  (ifr.  raka  I.  1.)  Sa 
enskraben.  —  b.  (gróði)  Fordel, 
.  fra  Butikker  (Rvk.).  -  3.  a. 
ng.  —  b.  (rakstur  gæru) 
n.   Ragekniv,  Barberkniv. 


129).    -maOur  I-r-ma:öoo]  m.    Mand, 
f.  Hesterive. 

rakstur  (-urs  el.  -rar)  [ra/sdøQ] 
(af    Ho).   -   2.  (jfr.  raka  I.  3.)"  a.    Sa 
Gevinst.   —    c.   (pop.)   (hnupí)    Rapsen,    is. 
(f>að   ad    raka    hår   eða    skegg)    Ragning.    B 
Skavning   af   en  Faarepels.    t-knifur  I-Uni;i 
rakti  (raz  dl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  rekja 
rákum  Iraurgom,  rau:k-]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  reka. 
rakur  (rok,  rakt)  [ra:go(,',  ra:Uo!},  rö:k,  ra/'t)  a.  fugtig. 
rak  vatn   (ra:gvahtv,  ra:k-]  n.  Barbervand.  -vjel  [-vic7]  f.  1.  frakgniid) 
Rendemolle.   —  2.  fi'/e/  til  ad  raka  skegg)  Barbermaskine. 

?ran  (-S,  roll)  (ral.  roll  n.  I.  Sold,  lystigt  Lag:  jeg  var  á  ralli 
i  nótt.  —  2.  vildt  Leben:  það  er  bölvað  r.  á  henni.  —  3.  (i  Sko'eslang) 
de  ikke  dansendes  Forlystelse  (i  Mods.  lil  et  Bal):  ra/lislar  og  ba/lisfar 
börðust  um,  hvort  hafa  skyldt  r.  eda  hall. 

?ralla  (a)  |ral:a|  vi.  more  sig;  solde;  fore  et  vildt  Leben. 
?rallisti  (-a,  -ar)    |ral;Isdil  m.  Solder;  spec.  Deltager  i  et  rall  3. 
ram-  {ra:m-l  se  ramm-. 

ráma    (a)    (rau:ma)  v.   impers.:    mig  rámar  i  c-8,    jog  erindrer  n-t  dun- 
kelt;   Sigrtinu  rániaði  f  (anede),  buad  fóstra  hennar  åtti  vid  (IThMk.  398). 
ramb  (-s)  Iram  p|  n.    I.  (kjag)  Råven.  Vralten ;  (nigg)  Rokken  frem  og 
tilbage.   —    2.    freigingur)  stiv,  knejsende  Gang.   —  3.  (forgæves)  Anstræn- 
gelse:  r.  rfd  i  skörðin  að  fylU  (StStAndv.    III.  81)- 

ramba  (a)  (ramba]  v.    I.  vi.   1.  a.  (kjaga)  vralte:  rambandi  rikisbiibbar 
(Eimr.     IV.     171);     Einar    kom    rambandt    ofan    med    gilbarminum    (ITrL. 
175);    bornm  h'flu  r.    \    fram  um  f/al/akamba   (ÓDavÞul.  262).    -   b.  (slaga) 
rave.   —  2,  a.  freig/a  sig)  knejse  (gaa   med  en  stiv  Gang.    som  den,  der  vil 
undgaa    at    rave).   -    b.    holde    ud.    staa    paa    Benene  cl.  holde  sig  vaagen : 
hann    rambar   endalaust,   þó   ad    bann    drekki;   —    overf.:    Þeir  (3:   Knti  og 
báturínn)    höfdu    nú    rambad  þad    (holdt  det  ud)  saman  dyggil^ga  fimm  år 
(QGStr.   127).   -   II.  vt.  r.  stólmtm,  rokke  med  Stolen. 
rambald  (-s.  pi.  rambold)  [ram  balt,  ram  bolt}  n.,  r 
[rambaldl]   m.   1.  (klukkuås)  Klokkeaksel  (KG.).  -  2.  M$ 
i.  —  skrambi. 
i    Forb.    róa  rambinn,    rokke  (vugge)  med   Over- 
rambinn  (ÓDavÞul.  263). 
nbusl  m.   Rambus. 
npl.  --  landamerki. 

lui]  kal  V.         ranka:    1.    vi.  r.  vid  s/er,   ')  besinde 

m    á    ad    ftkra  á  einhverju  i  þá  Att,  þögnudu  þeir 

vid   s/er  (MarrPK.  89):    *)  (rakna  vid)  komme  til 

'.   impers.:    e-n  ramkar  vid  e-ti.   ')  en  kommer  i   Tanker 

kinkaði  kolli,  cins  og  bann  hefði  rámkad  vid  einhver/u 

har    en    dunkel   Erindring  om   n-t:    mig  ramkar  vid  þvi. 

-)   [ram  -)  som  förste  Led  i  Sms.,  bruges  forstærkende. 

■n:al  vt.  og  vi.  ramme,  finde;  Heppinn  er  så  hana  fær  , 

slÓd  (ÓDavVik.  292);   þreifadi  hann   fyrir  sér  og 


rambi  (-a)  [ram  bl]  r 
rambur    [ram  bool    m. 

Iiroppcn :  Við  sUttlum  róí. 
rambús  (-s,  -ar)  (ra 
trámerki  (rau;mfii'iil 
rámka  (a)  [rauCl  ga.  r 

s.g.    samle    sig :    VrS,  þe. 

þegar,    er   þeir    ránikuSu 

Bevidsthed.     -    2.  v.  imp 

om    nt:  Prófasti 

(GFrE.  25);  ')  ei 
ramm-  (el.  ra 
?ramma  (a)  ( 

og   ha  min  gi  I 


imbaldi  (-a,  -ar) 
i  komp.Js)  Saiancc. 


nmaði  niður  að  lendíngiinni  (GFrE.  83):  r.  .i  e-ð,   ramme  n-t,  finde  n-t. 

rammarígur  |ram:ari:qøQl  m.  stærl<e  Stridigheder:  Þarna  lá  rið  rainma- 
rig,  I  rölun  úl  i  lög  og  víg  (SlSlAndv.   III.   171). 

ramm  aukinn  [ram:öv-i|tn,  -oy^m]  a.  uhyre  stærM,  vældig:  Lodmund- 
ur  gamli,  scni  rar  r.  mfóg  og  fjolkunnitgur  (ÞThLvs.  II.  109).  -byg&ur 
[-m-blqOoc,  -blgBoy)  a.  1.  fslerkur)  stærk,  solid,  massiv.  —  2.  (ramm- 
tega  vtggirturi  stærkt  befæstet.  -byssMegur  [-blfitlEiqoQl  a.  stærkt  byg- 
qel,  stærk,  vældig,  mægtig;  -  adv.  -lega.  -bjagaöur  (-bjaqaOøQ]  a. 
ravgal,  fuldstændig  radbrækket,  -bundinn  [-bvndln]  a.  med  mange  For- 
kortelser: Var  þeim  þá  fengin  rambundin  sSgubók  (GKonÆÍ.  89). 
-danskur  ['dansgo^)]  a.  dansk  i  Sind  og  Skind,  pæredansk,  -dráttur 
[•drauhdo(>]  m.  stærke  Partistridigheder:  það  gengur  i  rig  og  ramnidrætti 
(Sch.).  -drægur  [-draiqoQ]  a.  1.  vanskelig  at  trække  (op):  ilúSant  var 
suo    rammdræg    (SIng.    211).    -    2.    (DreiOd.)  rangskreiSur.    -    3.    an. 

•drægl,  vanskeligt  at  trække  el.  tumle;  i'jr  r.  viB  Asaþórs  hreysli  (StSt. 
Andv.  II.  170).  -cfldur  |ram:fvldon,  -Elvdocl  a.  bomstærk,  -flókinn  |ram-- 
flo"f|ln,  -flo"5ln|  a.,  -flæktur  '(-flaizdoo]  a.  meget  forviklet,  -fælast 
Iramfailastl  vrefl.  lobc  forfærdelig  lobsk.  -fælinn  |-fai  Itn)  a.  meget  sky ; 
r.  h^stiir.  -geggjadur  [-((rtj  aOool  a.  i  hoj  Grad  sindsvag,  forrykt:  gle\'pa 
viB  hiniim  rammgcgqiiiðu  og  slaBlausii  kcnningiim  hans  (Isaf.  XLIV.  48, 
S.  1).  -ger  |-r|f  r)  a.,  -gjör  l-ijö  r|  a.,  -gjöröur  [-rjorOool  a.  meget  stærk, 
stærkbygget,  solid,  -göldróttur  [-goldro-'hdoQ]  a.  overordentlig  troldkyndig. 
-heiCinn  [-hti  Oin]  a.  —  hundheiðinn.  -hnýtlur  [hvihdoy]  a.  stærkt 
forkroblet;  þessi  litli,  rant'hni'tti  vesalingur  væri  slikur  skapvargur  (ITr. 
Heið.  II.  190).  -hverfur  [-/wervoo,  -kvErvoo)  a.  (Vf.)  -    rangskreiSur. 

rammi  (-a,  -ar)  [ram:ll  m.   Ramme. 

rammyrkur  |ram:IQgoQ|  a.   —  rammvirkur. 

rammislagur  [ram:IsIa:qOQ]  m.  bruges  om  flere  meget  kunstige  Metra. 
Hovedtypen  -~-  vatnsiell.  med  dobbelte  Helrim  i  I.  og  3.,  enkelte  i  2.  og 
4.  Verslinje.  Ekspl.:  Veldur  heldur  vendur,  renndur,  I  vigtaður,  þrykktur 
smíBi,  I  seldur,  íeltdur,  sendur  stendur,  I  sigtadur  diktur  bidi  (HSig.  158). 


slensgeel  ».  islandsk  i  Bund  og  Grund,  -kat- 
1  -ka'do'dsgoo,  -kat-,  -ka'þa'>Isgoe|  a.  ærkc- 
I  og  Haar.  -kunnugur  |-kvn  oqogl  a.  nðje 
1.  stærkbygget,  solid:  kraftig:  rammleg  sönnun, 
■lega,  stærkt,  solidt;  med  Kraft,  med  Eftertryk: 
solidt  gjort.  -leikur  [-leigop,  -leikoQ]  m. 
-læsa  l-lai-sa)  vt.  med  dat. 
l-rl  5ln]  a.  fastbunden,  fast- 
-ru mel  fpl.  en  Slags  Trylle- 
skakkur  [-sgahg- 


ramm  fslenskur   [ram: 
ölskur,    -kaþölskur    (-i 

katolsk,    katolsk    med    Hu 
kendt.  -legur  [-lEqog] 
slaaende  Bevis.  —  2,  ad 
r.    er    írá    e-u    gengid, 

Kraft:  af  eigin  rammleik,  ved  egne  Kræfie 
laase  omhyggeligt;  —  pp.  -læstur.  -riðin 
knyttet:  r.  hnútur  (Eimr.  III.  90).  -rúni: 
runer  (GBrPer.  142).  -saltur  (-sa?.doel  a.  i 

oqI  a.  ].  (miog  skakkur)  vindskæv.  —  2.  (alueg  rangurj  skrubforkert,  splitter- 
gal, -skektur  [-sijF/doy]  a.  gjort  helt  skæv.  -skygn  [-sgigvl  a.  i  hoj  Grad 
synsk,  -skorðaöur  [-sgorOaOøg]  a.  solidt  slottet  el.  sat  fast.  -sntjinn 
I-snu  ml  a.  1.  stærkt  snoet:  r.  kaBall.  —  2.  meget  indviklet:  rammsnúm 
setning.  -staður  [-sdaDofl  a.  ikke  til  at  rokke  af  Pletten:  r.  hesrur ;  —  ogs. 
overf.:  alþýBan  ...  rar  ramsföð  (Eimr.  XIII.  201).  -slækur  [-sdai  goL', 
-sdaikogl    a.  stærkt  stinkende,    -undinn  [-m:-Yndlnl  a.  meget  forvreden. 

rammur  (romm.  ramt)  [ram:øQ;  rom-;  rau-t,  ram-tl  a,  \,  a,  (sterkur) 
stærk:  Finnbogi  rammi;  —  r.  aB  afli,  med  store  Legemskræfter;  (Talem.) 
eiga  vid  ramman  reip  ad  draga,  egl.  have  en  stærk  Modstander  at  kæmpe 
med,  have  store  Vanskeligheder  at  overvinde ;  þaB  kveður  svo  ramt  ad, 
det  gaar  saa  vidt:  Svo  ramt  kvcBur  ad  barnadauBa  i  borgum,  ad  jafnvct 
bom  rikra  og  vel  seltra  borgara  falla  fremur,  en  bom  fátæku  bændanna  i 
sveilinni  (Eimr.  X.  88  —  89).  —  b,  overf.;  hann  er  r.  mótstöíumadur  þeirra, 
han  er  en  ivrig  Modstander  af  dem;  hann  er  rammur  bindindismadur,  han 
er  en  urokkelig  (fanatisk)  Afholdsmand  ;  þritt  fyrir  römmustu  mótstöBu,  trods 
den  skarpeste  Modstand ;  sem  alburdirnir  væru  flæklir  saman  i  ramma 
bendu  (en  uloselig  Knude)  (]TrL.  256).  -  2.  fbeiskur)  ram,  bitter:  raml 
bragB :  —  (Ordspr.)  morg  er  råt  heilnæm,  þótt  römm  s/e;  —  c-m  verður 
ramt  i  augum,  det  svier  i  ens  Ojne:  annars  verdr  þeim  ramt  t  augum, 
sem  kyndir  (LFR.   II.   147). 

ramm  vegg)a6ur  [ramvcQaOael  a.  med  stærke  Mure.  -villingar  (-vldl- 
ingayl  fpl.  Navn  paa  en  Art  Trilleruner  (GBrPer.  135).  -viltur  (-vlJ.d- 
oqI  a.  1.  helt  forvildet,  som  hverken  ved  ud  el.  ind:  jeg  er  ordinn  r.;  -" 
(Ordspr.)  rannnil  er  haming/u  hiólid  (G).),  Lykkens  Hjul  er  ustadigt.  - 
2.  (alrangur)  fuldstændig  forkert  (]AÞJ.  I.  2).  -virkur  (-viggoel  a.  ener- 
gisk arbejdende,  -vitlaus  [-vlhdloysl  a.  rav(ruskende)gal,  fuldstændig 
forkert,   -þýskur  [-þisgoQl  a.  tysk  i  Hud  og  Haar. 

rampus  [rampusl  m.  —  rambús. 

?rámúli  lrau:mu  III  m.   Raamule,  Raaende  (]ÓlInd.  229). 

ramur  (rom,  ramt)  lra:moo:  rö:m  ;  raut,  ramll  a.  =  rammur,  spcc. 
(bciskuri  ram,  bitter. 

ramur  (rau;mot)l  a.  hæs:  (Ordspr.)  margur  er  r.,  en  Sfngur  samt, 
mangen  synger,  selv  om  han  er  hæs. 

'Ran  (-ar)  |rau:nl  f.  npr.  Ran,  Havets  Gudinde;  Havel:  (Talem.)  þú 
mælir  r.  og  regin  vid  hvern  mann,  du  skælder  enhver  Huden  fuld,  har  Lak 
og  Lyde  lil  enhver;  —  i  poet.  Omskr.:  Ranar  bom,  Rånar  dælur,  Rans 
Detre,  Bølgerne;  Rånar  mev.  Rans  Datter,  Bolge;  Rånar  klædi.  Rans 
Dragt,  Havets  Overflade:  stirndi'  á  Rånar-klædi  (M].  II.  25);  Rånar  laug. 
Rans  Bad,  Havet:  eins  og  þá  hun  (3:  sólin)  er  nýstigin  ur  Ránarlaug 
OThMk.   107). 

ran  (-s,  pi.  ds.)  [rau:«]  n.  1.  Ran,  f^lyndring;  Rov:  r.  og  gripdcildir. 
Rov  og  Plyndring.  -  2.  (okurverB)  ublu  Pris.  -  t3.  Bytte,  Fordel,  Vin- 
ding :  Kristur,  þegar  hann  var  i  Guds  mynd,  þá  helt  hann  þaB  ei  fyrir  r., 
gudi  likur  ad  vera,  heldur  nt'BraBi  hann  sjålfum  sér  i  því  hann  tak  þións- 
mynd  upp  å  sig  og  varB  mönnum  likur  (ÓDavSk.  340-41). 

'  rana  bjalla  lra:nabjad  lal  f.  (zool.)  Snudebille  (curculio).  -lamb 
[-lampl  n.  Lam  med  for  lang  Over-  el.  Underkæbe  (ASkafl.).  -mosk 
[-moskl  n.  (pop.)  Skrammel  (SI.). 

rånar  buSIi  |rau:narbvS  lil  m.  (GBárð.)  ^  buSli.  -kjarni  |-v-M<l  ">. 
-^ar-dnll  m.  en  Art  Tang,  nærbeslægtet  med  marinkjarni.  -kuggur  [-kvg:- 
oel  m.  (zool.)  en  Slags  Musling  (scaphandcr  punctostriatus)  (GBárB.). 

rand  (-s)  [ran-tl  n.  Rend:  Hann  væri  á  stódugu  randi  um  endilangan 
bæinn  (EKvOf.  199);  Uppi  i  hlidinni  voru  spåamir  og  lournar  å  cinlægu 
randi  (EKvSR   1.    166). 

randa  (a)  [randal  vi.  rende:  /eg  er  nu  búinn  ad  r.  um  altan  bæinn. 

randa  bokkur  [ran  dabohgøQ]  m.  (zool.)  en  Slags  Musling  (clufurella 
linearis)  (GDárö.).  -brauO  [-bríy:íl  n.  Lagkage,  -fluga  [-flv:qal  f.  (zool.) 

I.  Blomsterflue  (eristalis).  -  2.  =  hunangsfluga.  Humlebi.  -klaeBi  [■klai:ðll 
n.  stribet  Dug:  A  bak  honum  var  fest  .blåmlegl  r.",  „svunla  raud  å  lil" 
eda  þess  konar  (ODavVik.  129).  -kol  (-ko:/)  npl.  (min.)  Randkul  (Eimr. 
11.44).  -lin  (-ar)  [■li:nl  f.  (pop.)  Kvinde,  ifort  en  stribet  Bluse  cl.  Kjole. 

randar  [ran  da^)|  gen.  af  rönd. 

•randaraftur  [ran  darafdool   m.     Skjoldtræ-,   >.   Mand   OÞorkÞjs.   115). 

rand  beygCur  [ran  tbtigBoe,  -bcigBoyl  a.  (bol.)  randbojet,  -flatur 
[-fladoo,  -fla  loo]  a.  (bot.)  ligerandel.  '-gríBur  [-gri  Bool  f.  npr.  Navn 
paa  en  Valkyrje.  -heill  l-(h)EÍd>.l  a.  helrandet.  -hvass  [-zwas,  -kvas]  a. 
skarpkantet,    '-hængur    [-(h)aÍQgoel    m.    Skjoldets    Laks,    3;  Sværd  (M]. 

II.  74).  -hærBur  [-(h)airBool  a.  (bot.)  randhaaret  (ciliatus). 

randi  (-a,  -ar)   [ran  dll  m.   Strimmel  ]ord,  som  ikke  ligger  under  Sne. 

1.  ran  dyr  [raun  di  r]  n.  Rovdyr.    2. -dyr  |-di  ri  a.  uhyre  dyr. 

rand  loBinn  [ran-dloöml  a.  (bot.)  randhaaret.  -myrkvi  [mUjgvll  m. 
~  hliðmyrkvt. 

rándráp  [raur  drau  pi  n.  Rovmord. 

rand  saumaöur  [ran-tsöymaBoe)  a.  randsyet:  randsaumadir  skósólar. 
•saumur  (-sðymotil  m.  Randsyning,  -soli  [-so"  II]  m.  Randsaal. 
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rép 


buers,  þá  beftr  madtir  þ.ir 

rangar  Iraujjgaol  S«"- 

skeyti.    -eyra    [-fi:ra]  n. 

(naut.)   Spantebolt.    -gris 


Randvjer  Iran  dvJE  r|  m.  Navn  paa  en  SoUongc:    'Rundi'/es  slóð,    Hav. 

randþynna  (rantþlna)  vt.  (Dogb.)  sliærfe. 

ran  fengur  [raun  ÍFÍQgoo]  m.  Bylte,  -fikinn  I-fi  f|ln,  -fi  t.ln]  a.  rovlysten, 
rovgærrig.  -fikn  1-fihkv)  i.,  -fiUni  [-iihUvl]  f.  indec,  -fysi  [-fisl)  f.  indcc. 
Rovlyst,  Rovbegarrlighed.  -tiskur  l-flsgoo]  m.  RovflsU.  -fje  I-fÍE)  n.  Rov, 
rovet  Gods.  -fótur  [-fo"  do.,.,  -fo»  tog]  m.  Rovfod.  -fugl  l-fYgJ.)  m.  Rov- 
fugl, -fong  [-föyijk]  npl.  Rov,  rovet  Gods. 

1.  ranga  (gen.  röngu)  (rauT)  ga,  röyirgo]  f.  Vrange,  Vrangside  =  rang- 
hi'crfa :  dúkurinn  er  ems  á  röngunni  og  r/'ettunni. 

2.  ranga  [rauq-ga]  gen.  pi.  af  rönff,  hyppigt  som  Forled  i  poet.  Sms.,  se  röng. 

3.  ranga  (a)  Iraunga]  v.  1.  vt.  med  dat.  gore  Gangen  el.  Retningen  krum 
(BH.);  ranga  steini  (til),  flytte  en  (stor)  Sten  en  Smule  (DreiOd.).  —  2. 
refl.  rangast,    forvrides,  gaa  ad  af  sin  normale   Stilling  el.   Leje  (Arnf.). 

rangabogi  (raurj-gaboirjl)  m.  Spantebojning. 

rangali  (-a,  -ar)  |raui]  gall)  m.  smal,  lang  og  ofte  bugtet  Korridor, 
Allé  el.  KlippeUloft;  spec.  smal,  overdækket  Gang  foran  Stalddören  (Kjós); 
—  overf.:  Haft  maðiir  nú  5  —  6  sviga,  med  há/frar  annarar  ålnar  bili  mi/li 
■  opinn  ránghah  (ISVb.  123). 
af  röng.  -auki  [r  oytgl, -oyr^l]  m.  ^  rangar- 
(naut.)  rangarhald.  -gaddur  |-gad:ool  m. 
i-gri;sl  m.  Tværslykke.  der  forbinder  en  Baads 
Indholte  i  For-  og  Bagstavnen  (BH.),  -hald  |-n-(h)alil  n.  i  en  Baad  den 
overste  Del  af  Indholtene,  som  er  fæstnet  til  Rælingen  af  Baaden,  men 
ikke  slutter  tæt  til  Skibssiden  neden  for  Rælingen,  hvorved  der  fremkom- 
mer ligesom  et  Haandtag.  hald,  der  benyttes  til  at  fastbinde  Tovender  i 
samt  tU  at  gribe  i  med  Haanden.  naar  Baaden  trækkes  paa  Land  (Vf.). 
-skeyfi  |-s(3ei:dl,  -sQeiitl]  n.  tynd  Bjælke  (Alþb.  1691,  Nr.  19). 

Ranga  (rauu  gau]  f.  npr.  Navn  paa  to  Floder  i  Rangárvallasýsla :  Vtri 
R.,  Evstri  R. 

Rangar  vallasysla  lraul]gaurvadlasislal  f.  npr.  Syssel  paa  Sydlandet. 
-vellir  I-ved  llo]  mpl.  npr.  Egn  i  Rangárfallasi'sla. 

rangatrönur  [raurt  gafrö;non]  fpl.  Spantebuk. 

rang  boginn  jrauij  kboijln]  a.  bojet  til  den  forkerte  Side  ;  liggiir  i  ræfr- 
inn  I  rångboginn  liari  (]ÁQát.  101).  -dreginn  |-drEÍ  iln)  a.  fejllrukken, 
fejlsortcret  (bruges  om  Faar,  som  i  r/>«ir  er  blevet  trukket  ind  i  en  for- 
kert Afdeling  (dilkur)):  laka  ur  (fje),  ef  rangdregid  er  (Stj.  '91,  B.  145). 
-dæma  |-daima)  vt.  miskende,  domme  uretfærdigt,  -dæmi  (-dai  ml)  n. 
uretfærdig  Dom.  -dæming  [-daimiijk]  f.  Miskendelse. 

ran  gefinn  (rauijfjE  vin]  a.  tilböjelig  til  at  røve,  rovlysten.  -gefni 
l-rjebnl]    f.    indcc.    Rovlyst    (StStAndv.    I.    169). 

rang  eygO  (-ar)  Irauij  geiq«,  -figþl  f.  Skelojethed,  Skelen  (Stj.  '08,  B.  8). 
-cygöur  (-riqðoo,  -eigOøyl  a.  a.  slielbjet,  vindöiet :  rauðhærður  og  r.  — 
b.  overf.:  (åsanngjarnl  ubillig,  uretfærdig  (BH.),  -eygur  [-EÍ  qog]  a. 
rangeygður.  -fá  I-k-íau|  vt.  erhværve  paa  en  uretfærdig  Maade,  is. 
pp.  -fenginn,  uretfærdig  erhværvet:  (Ordspr.)  rangfengid  fje  er  rýrð  i  búi 
(G].),  jfr.  ilde  faaet,  ilde  gaaet.  -feðraBur  [-fEOraSon]  a.  (om  Mennesker) 
som  der  er  angivet  forkert  Fader  til;  (om  Skrifter)  som  med  Urette  tilskri- 
ves en  bestemt  Forfatter,  -fenginn  l-fFÍi)(jln)  pp.  af  rangfá.  -ferðugur 
[-fErðoqogl  a.  uretfærdig,  -fylginn  l-fllfjln)  a.  partisk,  -fysi  (-fi  si]  f. 
indec.  syndig  Begærlighed,  -flytja  (-fil  dja,  -flltia]  vt.  fortælle,  gengive 
urigtig,  -færa  (-faira)  vt.  fordreje,  forvanske;  r.  ununæli  e-s.  -færing 
(-fairitjkl  f.  Forvanskning,  -færsla  [-faigsla]  f.  Fordrejelse,  Forvanskning. 
-hali  [-(h)all,  rauij  gall]  m.  =  rangali.  -herma  (raui)  k(h)Ermal  vt.  for- 
tælle urigtig,  gengive  urigtig,  forvanske,  fordreje;  —  pp.  rangberntdur, 
urigtig  gengivet  el.  affattet,  -hermi  (-is,  pi.  ds.)  [-(h)Ermll  n.  urigtig  Frem- 
stilling, falsk  Meddelelse,  -hermur  [■(h)Ermogl  a.  urigtig  fremstillet,  falsk. 
1.  -hverfa  (rauij'xwErva,  -kvErva)  f.  Vrange,  Vrangside:  (Talem.)  láta  rang- 
hverfuna  sni'ta  tit,  vende  Vrangen  ud ;  sýnj  á  e-in  rangbverfuna,  rive 
Masken  af  en.  2.  -hverfa  (-/wErva,  -kvrrva]  vt.  med  dat.  vrangvende,  for- 
dreje, forvanske,  -hverfing  (-/wErviijk,  -kvErv-]  f.  Vrangvendelse,  For- 
drejelse, Forvanskning,  -hverfingur  [-xwErviijgog,  -kvErv-)  m.  (Skaft., 
Sch.)  1.    barði    3.     -hverfur    [-xwrrvog,    -kvErvoo]    a.    vrangvendt. 

-hvolfa  [-ywolva,  -kvolva]  vt.  med  dat.  fordreje:  r.  augujtiim,  rulle  med 
Ojncne,  vende  det  hvide  ud  af  Oinene.  -indapúki  |-lndapu;()I,  -pu:llll  m. 
en  som  er  slem  til  at  snyde  cl  begaa  Uret.  -indi  (rauTjqindl)  npl.  Uret- 
færdighed, Uret,  Kneb:  beita  e-n  rangtndtim.  begaa  Uret  imod  en. 

ran  girni  (raui]  r(l(r)dnll  f.  indcc.  Rovbegærlighed,  -gjarn  (-i)a(r)dvl  a. 
rovbegærlig. 

rang  kjaHur  (raui)'(k)^afdoeI  m.  Skævmund  (]AÞí.  I.  157).  -kve6ia 
(-kvcSja)  vt.  tilkalde,  udnævne  paa  en  fejlagtig  Ma.ide  (som  Vidne  el.  desl.). 

rangl  (-s)  (raulj  /)  n.  Omflakken,  Omvanken,  Omstrejfen. 

rangia  (a)  (rauijlal  vi.  a.  strejfe  (om),  vanke  (om),  gaa  tankeløst : 
Halldor  ranglaSi  þegiandi  fram  blå  búðarbornlnn  (Eimr.  III.  37);  r.  1*/«- 
laus,  drive  om;  —  refl.  ranglast,  strejfe,  vanke  om.  —  b.  svaje  hid  og 
did,  spec.  om  en  Baad,  som  linder  andóf  ikke  stadig  vender  op  imod 
Vinden,  men  svajer  snart  til  den  ene  Side,  snart  til  den  anden  (Vf.,  Sch.). 

ranglari  (-a,  -ar)  (rauij  Ian]  m.  Omstrejfer,  Driveri  (Vf.). 

rang  látlegur  (raur)-glaudlEqo(;,  -laut-]  a.  uretfærdig;  —  adv.  -lega, 
med  Urette,  paa  en  uretfærdig  Maade.  -lilur  (-lau  dog,  -lautoe)  a.  1. 
uretfærdig,  ubillig:  (Ordspr.)  r.  er  ranglSis  briSir  (O].),  Skælm  er  Skalks 
Broder.  -  2,  for/ettmætur)  uretmæssig,  -legur  (-Icqog]  a.  1.  fosanng/'arn) 
uretfærdig,  ubillig.  —  2.  frangitr)  urigtig.  —  3.  adv.  -lega,  paa  en  uretfær- 
dig cl.  ubillig  Maade;  urigtig,  fejl.  -leikur  [-Irigog,  -Irikog]  m.  Forkert- 
hed. -Wsa  (-11  sa)  vt.  med  dal.  beskrive  n-t  fejlagtig,  -lesa  (-lEsaJ  vt. 
læse  fejl.  -tæt!  (-is)  (-lai  dl,  -lai  II)  n.  Uretfærdighed,  Ubillighed,  t-lct- 
ing  (-ar)  [-lai  diijk,  -lai  t-|  f.  Uretfærdighed,  OvcrIrKdclsc. 


ranglætis  andi  |raur|-glaidlsan-dl,  -laitls-J  m.  Urclfærdighedsaand. 
-maöur  (-ma:öoQ]  m.  uretfærdig  Mand.  -verk  (-vrnk]  n.  uretfærdig 
Handling. 

rang  migur  (raui]  gmiqoy]  a.  som  udsender  en  skæv  Straale:  r.  speni. 
-minni  [-mini]  n.  Fejlhuskning,  -myntur  (-mlvdoy,  -mlntog]  a. 
skævmundet,  -maelgi  (-mailrjl)  f.  indcc.  urigtigt  Udsagn,  Usandhed,  -mæli 
I-mai-ll]  n.  urigtigt  Ord  el.  Udtryk,  Sprogstridighed,  -nefndur  (-nemdoe] 
a.  1.  (skakt  nefndur)  urigtig  kaldt.  —  2.  (skakt  tilkvaddur)  ulovlig  udnævnt. 
-nefni  (-is)  (-ncbnl]  n.  urigtig  Benævnelse,  Vrangnavn.  -rekinn  (-relj- 
In,  -re  Vn|  a.  drevet  i  forkert  Retning;  fa*a  lir  (fje)  ef  rangrekiB  er  (Sli. 
'92,  B.  204).  =  -ræOi  (-is)  (-rai  Ol]  n.  Sprogstridighed.  =  -ræSur  (-rai  ðon] 
a.  sprogslridig.  -semi  !-k-sEmI]  f.  indec.  =  ranglæli.  -syni  (-sinl]  f. 
indec.  Vrangsyn,  Fejlsyn,  -sýnn  l-sid^]  a.  vrangsynet,  urigtig  dömmende. 
-skilja  [-sQllja]  vt.  misforstaa.  -skilningur  (-sQIlniljgog)  m.  Misfor- 
staaelse.  Miskendelse,  -skreiöur  [-sgrEÍOon]  a.  skævt  byggel;  r.  bátur, 
skævt  bygget  Baad,  som  gaar  i  en  skæv  Retning;  —  overf.;  Og  alþ/óð 
manna  horfli  .i  þelta  og  lofaSi  þvi  að  renna  st'ona  rangskreiðu  (gaa  saadan 
forkert)  (Logr.   '18,  49).   -skrifaður  [-sgrlvaöog]   i.  fejlskrcvct. 

rangs  leitinn  (rauij  (k)slfi  di«,  -Iti  lin)  a.  uretfærdig,  -leitni  (-leihdnl] 
f.  indec.  Uretfærdighed. 

rang  snija  [rauijksnua]  vt.  med  dat.  fordreje,  vende  forkert;  r.  dótnit 
domme  forkert;  —  refl.  rangsnúast,  dreje  sig  forkert:  fyrir  mér  rang- 
snerist  oli  þessi  /ord  (M].  IV.  183);  —  pp.  rangsntiinn,  ')  vrangvendt,  for- 
vendt, forkert:  *)  (ósanngjarn)  ubillig,  -snúning  (-snuniijkj  f.,  -snún- 
ingur  I-snu  niljgog]  m.  Fordrejelse,  -sælis  (-saills]  adv.  1.  (móli  sol)  mod- 
sols, i  modsat  Retning  af  Solens  Gang.  —  2.  laftur  .i  bak)  baglængs.  — 
3.  overf.  bagvendt:  það  er  alt  r.  (Af.),  -særi  (-is,  pi.  ds.)  [-sairl]  n. 
Mened,  -tekinn  (-ttfjln,  -te  tjln]  a.  uretfærdig  taget,  uretfærdig  erhværvet. 
-truaCur  [-truaSog]  a.  vrangtroende,  kættersk,  -turna  (a)  (-tvrdna]  vi. 
med  dat.  bagvende,  vende  op  og  ned  paa,  omstyrte,  forvende,  fordreje. 

rangur  (röng,  rangt)  (raurigog,  royq  k,  raufi  l,  rauij  1)  a.  ti,  (skakkur) 
vrang,  skæv,  nu  is.  i  Sms.,  jfr.  ranghverfur,  -hvolfa,  -skreiður.  —  2.  overf. 
a.  urigtig,  uretfærdig:  hafa  ranga  skodun  k  e-u,  have  en  urigtig  Opfattelse 
af  n-t:  ^íTr.7  nieð  rangt  (mål),  have  Uret;  r.  eiðtir.  Mened;  r.  dóniur, 
uretfærdig  Dom;  reikningtirinn  var  r..  Regningen  var  urigtig,  forkert;  gcfa 
ranga  skýrslu,  give  forkert  Beretning;  (Ordspr.)  röng  heyrn  gerir  rangan 
framburð  (G].),  vrang  Horelse  gor  vrang  Fremførelse.  —  b,  n.  rangl: 
gera  rangl,  handle  urigtigt ;  þad  var  rangt  af  þjer  al  gera  þaS,  det  var 
ikke  rigtigt  af  dig  at  gore  det;  hafa  rangt  fyrir  s/er,  have  Uret;  med  rongu, 
med   Urette;  hafa   (el.  hrúka)  rangt  vid,    snyde  (i   Leg  el.   Kortspil). 

°  rangvafningur  (rauij-gvabniqgøo]  m.  Renverse  (]Þ.  III.). 

I^angvellingur  (-s,  -ar)  [rauirgvEdliijgag]  m.  Mand  fra  Rangåritellir, 
ogs.  fra  Rangárvallasýsla. 

rang  viljugur  [rauijgvlljoqog]  a.  ondskabsfuld,  ondsindet  (Alþb.  1779, 
Nr.  10).  -víröa  [-vIrOa]  vi.  domme,  værdsætte  urigtig,  have  en  urigtig 
Mening  om  n-1.  -viröíng  |-vlrðii]k]  f.  urigtig  Vurdering;  urigtig  Dom  el. 
Mening  om  n-t.  -vis  [-.is]  a.  uretfærdig  (Visn.  367).  -vlsi  (-vislj  f. 
indec.  Uretfærdighed,  -þýddur  (-k-þidog|  a.  urigtig  oversal. 

Rang  æingur  (-s,  -ar)  (rauijgaijiijgog)  m.  Mand  fra  Rangárvallasýsla. 
-æskur  [-aisgof]  a.  horende  til  Rangárvallasýsla  el.  en  af  Syslets  Beboere. 

rani  (-a,  -ar)  (ra:nl]  m.  den  smalle  Spids  af  n-t  i  Alm.,  spec.  1.  a. 
(a  svini)  (Tryne  paa  et  Svin).  -  b.  (á  fil)  Snabel  (paa  en  Elefant).  -  2. 
paa  et  nyfødt  Lam  Over-  el.  Underkæben,  der  rager  for  langt  frem  (A.- 
Skaft.).  -    3.  (á  f/alli)  Udløber  (fra  et  Bjærg). 

ranimosk  (ra;nimos  k]  n.  =   ranamosk. 

Ranka  (Rönku,  Ronkur)  [raufi  ga,  rauij  ka,  röy(lgo(í.'),  ri)virko(.,.)]  I. 
npr.   Dim.   af  Ragnbeidur,  Ragnbildur,  Rannveig. 

ranka  (a)  [rauti  ga,  rauij  ka]  vi.     -  rámka. 

'1.  rann  (-s,  rönn)  (ran  ,  ron  1  n.  Bolig,  Hus. 

2.  rann  [ran]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  renna. 

trann  sak  (-s)  [ransak]  n.  —  rannsókn.  -saka  (-sa  ga,  -saka)  vt. 
undersøge,  ransage,  -sakari  (-a,  -ar)  (-sagarl,  -sak-]  m.  Ransager, 
Undersøger;  h/artnanna  rannsakari,  Hjærtekcnder.  -s6kn  (-so"hkv)  f. 
Undersøgelse. 

rannsóknar  dómari  [ranso"hgnardo'':marl]  m.  Undersøgelsesdommer. 
Forhorsdommer.  -dómur  (-do":mog]  m.  Undcrsogelsesdomstol,  spec. 
Inkvisitionsret.  -efni  (-rbnl]  n.  Genstand  for  Undersogelse,  Problem. 
-ferö  (-n-fer'íj  f.  Undersogclsesrejse;  Ekspedition,  -rjettur  (-a-rjrhdool 
m.  Inkvisitionsret. 

•rannur  (-s,  -ar)  |ran:oo)  m.  (jfr.  1.  rann)  I.  (biistaSur)  Bolig;  Hus. 
—  2.  (berbergi)  Værelse. 

Rannveig  (-ar,  -ar)  |ran  vei  ?]  f.  npr.  Ranve(i)g;  —  overf.;  .Varia 
guBsmódlr  hefir  verid,  var  og  er  r.  heimsins  (GFrAlt.  216). 

ran  plontur  (raun-plövdo(),  -plöntO(>]  fpl.  insekixdende  Flanicr  (SSt. 
PH.),  -samur  [-samog]  a.  rovgærrig. 

ranseiöi  (-is,  pi.  ds.)  [ransei'Dl]  n.  Faar  med  tang  Snude,  hvor  den 
ene  Kæbe  or  længere  end  don  anden  (jfr.  r.Tnf  og  Iranscidi). 

ránsemi  (raunseml)  f.  indec.  Rovbegær. 

rins  fengur  (raun  sfriisgon)  m.  Bytte.  -ferO  (-frri|  f.,  -for  (-fö  r|  t. 
Roverlog.  -hönd  [-(h)ön  I]  f.  røvende,  plyndrende  Haand,  i  Talem.:  laka 
e-d  r,inshendi,  røve  n-I;  fara  ránsbendi  nm  c-d,  plyndre  n-I. 

ránskapur  [raunsgabog,  -sgapogj  m.  Røveri,  Plyndring. 

ránsmaOur  [raun-sma-Oog]  m.  Ransmand,  Rover. 

rinverO  (raunverJ)  n.  ublu  Pris(er). 

rap  (-8)  (rau:p|  n.  idelig  Qaaen  frem  og  tilbage,  ud  og  ind.  Kommen 
og  Qaaen. 


rip« 

Hv^r  ',:i  '^^::'ji;i„;i''-  --  -^  -  ^-^^  ^.-^^  -  ^^ ... 

d,3hed  eVstid  ,  Xem  /I"""*  "'  """^^"'  ■"""  'G'-''  '"- 
pal'  ira'kl,l'„"',Or''dUr'r-y'  '•  '•  -'•  ""^""J  '-"^-  '"'^  '  -•■■  '=3«  Benene 
ens  Lob  ol     f!,,        ,     ?,  ^   Kap  med  Tanken;  skspa  e-n,  rásina,   bestemme 

Sryi^i"4,r  "^ '  ''—■  4- --3^:  ^*i;.i;r: 

=  2  ris  -  3  .  Vi "  yrgs,„n,s  a  emm  slundu  (Fj.  I.  58).  -  2. 
'/-nL    Tidens  Lob  "^A     i         '  L"'' '    "  -''-"""-.    Solens  Bane;  r 

i..  a/Rl:d"vt:eVsk:;f*:ldT,\lf  rfntntT  d^-^-  ""^;'"^"^- 

(TaTeml  '  -'i'- Z'   "'""''    '""'''=•   "   "•  '■'«•'/    '"e,    styrte   frem 

íoveTki;-  'rv,ts/":;a;^'""^  "T  °-','*^' "-<"=  0-^,».!^^;, 

^."  e..„a„..  .,„.    fo,H::rede  PianT^.-^er':!,  "l -^r  ^ifafr' 

rása    (a)    Irausal    v     I     vi     n.  („      j   /.     r 
standse   (is.    im    Fa  r   el.  'Koer)   ^l/rXa/! -.]''"'    "^    ';'í"3')   "-ien   a. 

r^r;;a/r"i"r'''"''^'    '     burti^lobende.    -9iarn,.„a(r,dvIa.urohg: 

n.;"S;7'°>:; "'°'''  "'^^'"  '■  -"'-«-«:  (o.dsp..,a/,„,^„.  [ 
i<^:^^';.^::;^rd«'  "•  -" "'''-'-  ""■'--  --u^ 

f.   Raa:f,'lt"r„^"(",^'';',^5''  W   t7"  ""'•    """''"■    -"«"■"«  '-"3''0M 

-"rLlr-'rFi's:eafVaid-  irp":^  '°rr7i"-' "°"'"-  -  "•  '»p«-) 

ncm..„„rf„a,a  (ÞThFe  o    ,1      59)    r   r   'f^°J^tl^''"mfuS  oy  „.*  ,„ 
1Í9«  FiskeaKald:   Rogn    Fiskema  I'' Ho  edl's  'i^'  ''L"  ""'•  ^"  '"'''■ 

ra.ka    (a,    ,ras  J,  'vt,  td  da/,    bnnge   al  U^^brfn^e  "u'^^ 
slyrre.  forrykke:  r.  /a/„r^y,>,„ ;  ,.  „-   "f         '-""•   ^""^'  '  ^'"^'''-   '<"■ 

raa'do''s.™  L-rr'-"'  "'l  "  "^'*-''    '»"  "^holdnipgen,   bestyre  Huset 

w ,,/..  as  L  arriZs"iLr<,nt:, "'  '"-'■'  """■  "■'■'  -" 

■,å  herSa    fisk  Ti   rin.       ,  -        (F'fl<,  torret  pa.  Stænger):  sú  alUrl  .  .  : 
r.  OABEin    482,    -skerp.u       "s'^T  f%'"°'"""-    "^  "-  *-"  *-  *W/ai„ 

- "'v'^rlll":  r/  :'•   '•  "-T'-  '""''  '"'  '"-•''='""-«  af  Sted  (ODav  ) 
?rasphús  (ras  p(h)„  5)  n.   Rasphus. 

raspþiol   [ras  pþjðV)  f.    Raspfil,  Grovfil 

rass  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  |ras  |  m.  I.  Bagdel    S*de    JVtaas    R 

/•""ja  A,W;„  G],),  eg  lever  .ed  kod  End  '  "'  *!.'  "^  *^'''-"  ^'  »^ 
forer  et  trist  og  g lædeslost  Liv  i"  A  '  °^  '"*"'"  '^'"■*"''''^-  '^  ''9 
hiemmc   paa    sin    EndeT/ri,  '      -VT  ^  '"""""'•    •>««  siddende 

^■stu  i  r..'  slik  mfn  MaasWT  i'    \'^"'"-    ^"   ''<"<''"  i  Vold!;    (vulg.) 

Lciligheden  er  b^e  "  >e  f  rTÍ.L '^e'í  ^  Í  '"t"'  "'^c,  '^«^  '^•-  "'" 
for  en,  n-t  mislykkes  for  e„  -"«•«'•*,   n-t  gaar  ,  Skuddermudder 

■v-re    paa    Maasen.    þaS  kélT^l.ZZZT'auTraTsft'T'''  ^'T' 

T"  :v""", '"''  ""■''■■  ■■-"  '• '-'  -^  rv^rbarenTr'm:: 
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xr   rassi  (TSæm    2471-    „...Æ.  , "../^.«/«noi  r/o/nj,  jiendur 

end  del  tegner  til:    Þai  li  altént  iH    /i    '""^  '""""'■    blive  til  mindre, 
mn  að  «rna  (Arm     MÍ    39,  oj    /  ^l"  '''*'  """"'  "^  '"'^"'  •'  "«- 

«Wm.-  .ra„ar"  a/..ö,„".\„  /aðVr"  *'«'!?"  "  S'''   "^"^    ^'  ■" 
(-.fsides  liggende)  Hul      ei  s,,  i!>  7ii    ,  ''"•  '^^""^"^  Buksebag.   -  3. 
rassa  kas.ast  (a)    „s  akas  dastl  vtn     ""'  ',  *'"«'""«'  '»vrd.  ,88). 

(saa  kan  de    radeTg  reXe  m«i  de  f '  ?"""■  í.'^.  "^^^"'  °^  ^'  -^i  *■'"'' 


rauðblahkur 

rass  ambaga   [ras:amba:qa|  f^   ,.  (tSs.m^,,,  forker,  (sprogstridigt)  UH- 
in"-  z.    ibogumælasmiður)   Mand     der   hr,,«..   t     1  ,      ""'Bw  u" 

ra«ía„í,  den  forbandede  Kna^g,'.  -  b    Muk^  /y?,"  f""  Skældsord:  böluaS 

(ikke  et  Muk),    -gom  (-oö(r)dv    f    Fnrfi/  u  '  '^^'^'"""■'  «*'  r. 

ALI.        ,  a*"^"   i  sov«;a>j   \.   endetarm.  -hnaoDur  t  í^l^..,ku      i 

Arsballe:  (pop.)  suia  á  rasshnappnurn  a/Ian  rfacmT  sfdd^  l-(h)vahboi,|  m. 

5v:^^!-s/a-d^^x€S^tí5 

-visinn  [ras  V,  s,„l  a.  med  indskruinpe    Bagie  '  -vYes  (  vif  sfn"'  ""' 

rasta  lengd    ["a^d'aLi:;,  7' G  a^d ringd:"!^^;  rr.l  n  ,• 

(-mai:li,ikj  f.   Gradmaaling  |-mau./|  n.,    -mæling 

(o"^;  ,^)'^oi!",.^i:;iit  ^z^r--^  '■  -^"  '^^^'-'  ""-" 

rastaslóBi    (ras  daslo»:0,)    m.    stribe,    Slæb:    fm    hana   Ml  sen,  ,!,.     f 
berg,        .3,  af  sMi  og  ras.a-sléðinn  (S,StAndv.   IM    2.6) 
rasfatal  (ras  data./]  n.  Gradtal 

r.  (el.  A„^a«y  u,  ur  e-u  finde  ud  af  „  f  ^  ii  ,  '-  i  ''  '""'"'  ""  ""' ' 
r.,  hvor  ,0  yndes,  de  vel     ndes     o^    „V,  *°-''!''"' ^^"'■^T' ''^'«' ""■- 

hvo  der  rider  langsomt,  faref  s  j.rdln":«  ^/71//:;;'' iidTM  'd''' 
enffinn  fr  si/o  rammrillur  at  ei  rati  I  „.,„„  ^.i""""'""'  ''"<'«  Munden  ; 
at  ei  Munden  han  finder     (tJLV       T  '°'''  '"^"  '""^  *>'  "Id. 

Vel-  r    i  hLTr.     .""""■    <ra'«'")  -■•  s*-«T.n  yól«  sina.  Saksen  finder  nok 

I    hvl  ma^  sitr  aer;i""s  ;rhi!r:e"'"'   2^'^V^-  •;'"'•  ""'  '"  '"'■ 

£^5S::"HfÍBÍ^r'^^^^^^ 

.■s^i'w  ';:fr*"i?'  '■  "-  'r  "•"^'"'  ^'  --  "^  '■•"<'*  Veien:  - 
man  kan  finde  Oejen  -te/i.™":,  1"  "  ""'""  'i,"'  "^  lyst  el.  klart,  at 
frem  naj-  1<     ,„      7        «r  1-tai  r|  a.:    r.  rejur,    Ve|.   som  man  kan  finde 

er  "     én 'kan    ind^  í'  7  ^''  "  '""''  ^*' ^  *"'  "  ^**'  ^  """-••  "  -- 

raii  i-a      ari  ,      ,!'      "",""'  ""  ^'  """  *•"""  ^'^^'-  Tis-   "64). 
2."aVar;Bor(7ÍGi1.'7",  '■   ''  ""'""  ""'"'"•  '"'"''   ^^"^'   ^^•"^' ' 

veilýl"'*aí'"ár'lar,a   "ir'"  "    '"  T  ■<"■  ■""'•    "  """  "'"  «■>"•  Vejen. 
Ve  sans.TvfsTl-ví  s?i        X  "J"  '""'"J  '•  ""  '^'  ''"''"  ^'i'  "">  ''a' 
i^:>,es.annT.l:6::llg  rmFerrr^,'""""'  ^'^"""^  "^  ^-  -"'" 
rauB  (rðy:íl   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  rjóða. 

2/'å'i',/'/"Lrrr;d'F?rv?'  '    ''   <''^'""'">   «"""-•  Æggeblomme.  - 

-galinn  (-gailin    a.  splittergal,  -greni  í-arEniI  n    íhn#\   p  j  .. 

l-ovH  i  I  n     r-j«  rt   ij         j-  ar»rni   (  gre.ni]  n.  (ijot.)   Rodgran.   -quM 

I  g^a  '-I  n.   redt  öuld,  gedigent    rent  C^u\A       h^f  f  l       i  r,      ^ 

par^s;r'Zti;^^(te^'3-  ^^'--^-  ■-'  '-"-Navn 

rauðarf,   [r5y:0arv,)  m.  (bot.)  Grine-til-Middag  (HjaltLækn    62) 
™"  ':L^'^- '""•'''    ■lyo^^^-««    «'"••<'•    stærkt  SorHg  (Vf.): 

n-^lemi'/^ii      V    '"■    t""''"''."'"    -'    "<■    i    rauðaroki    (MlSöguk.    98  ■ 

jHumr mg     er  nu  srm  ,  rau3a-rokkn     ræð  '  i  nxði  tnnir  Iveir  (Kl    I,    ld7> 

Ir  Cl  r>  '•    '^''^"  l-vi:í)le)  m.         gulvíðir.    -viður  (-vlöool  m 

e  Sags  DnWommer,  Lærketræ:  heláur  hann  .  .  .  að  raúðaj^^lunní  ^é 
U^rken^-  llari.)  (ÞThLfr,  IV.  ,23).  -vín  [.vi:„|  n  Vin  rod^af  Farve 
spec.   ~  rauðtn'n.  rarve, 

-b"rf berf  np'rR^b''  °h'  '■.<*=^'''^'«»'  ""eiti  (-ar.-ir)  (.b.i„)f.  Rodbede. 
[  b"l,  a  rodha  !;  ■''"'""""-■  ■''"Íarvn:08)  m.  Ribsbusk,  -birkinn 
I  1\VZ:     ;■  "''V   "^^'  °9  rodlig  1  Ansigtet;   rodladen,  rodlig,   -bvrslinaur 

m  (  'ooM  r?i  "■  !.V  T  """*  '•  '■  -•''^■■"9-  (-S.  -ar)  [  b,od  .^^ 
m.    (zool.)    Fiældorred    (salmo    alpinus).    -blakkur    (-blahgool    a^    af    en 
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uklar,  rodUs  Farve  (LFR.  X.  84).  -blår  (blau  r]  a.  lilla,  rodblaa.  -bleikur 
[•biri-goo,  -blei'koQl  a.  blegrød,  -blendingur  [-blEndingoQ]  m.  Mestiz, 
-blcséttur  (-blrso"hdoel  a.  rodblisset.  -blettasóft  [-blehdaso"hlI  f.  rode 
Hunde  (rubeolae)  (NF.  i.  25).  -bliknaOur  |-bllhgnaðonl  a.  =  rauðornaður, 
se  rauðorna.  •breyskingsflói  (-brfisfjiijsflo":!]  m.  Mosestrækning  med 
Kæruld  fr.itiðbrcysktnffur,  Ulóííía):  og  eru  rauðbreyskingsflóar  i  heiðunum 
(GFrÅtl.  137).  -breysUingur  (-brEÍsrjii)goel  m.  =  klófífa,  jfr.  brok  I.  I. 
-brcndur  l-brfndoy]  a.  rodbrændl:    og  er  móhergið  rauðbrenl  (ÞThFerO. 

I.  326,  Fodnote),  t-brcstingur  l-brcsdingoo)  m.  (bol.)  =  hrafnastör. 
-brvskingur  [-brlsrjirjgøpj  m.  -  raudbreyskingur.  -brystingur  (-s, 
-ar)  [-brlsdillgonj  m.  (zool.)  islandsk  Ryle  (Iringa  canulus)  (GrFugl.). 
-brot  [-bro  t]  n.  —  rauðbroti.  -brotajárn  [-brodajaur  dv,  -jaud  v,  -brota-) 
n.  (LFR.  III.  59),  -broti  I-bro  dl,  -bro  ti)  m.  kobberblandel  lærnerts. 
-brugðinn  l-brVqOln,  -brvgoln]  a.  =  rauðornaður.  se  rauSorna.  -briinn 
l-brudv)  a.  rodbrun.  -bröndóttur  l-bröndo"hdoo]  a.  rodbroget.  -búinn 
j-bu ml  a.  besat  med  rodt,  smykket  med  rodt.  -depla  l-dthbla]  f.  (zool.) 
Rodspætte  (pleuronectes  platessa).  -dilóttur  l.dilo"hdooI  a.  rodpleltel, 
rodspættet.  t-dýr  |-di  i-]  npl.  Slorvildt.  -dropótfur  [-dro  bo^hdou,  -drop-j 
a.  rodspættet.  -dröfnðttur  |-dröbnO"hdoo)  a.  rodspættet,  rodpletlet.  -dúfu- 
önd  [-duvoSnt)  f.  -  rauðhöfSaönd.  -dumbóttur  (-dvmbo'hdool  a. 
morkerod  : /x-nnan  liga.  rauðdumhótta  Asiumaim  (M]Söguk.  267).  -eygður 
[röy:ÖEÍqi)on,  -figi5oo]  a.  rodöjel.  -fiskur  (royD  flsgool  m.  -  karfi  1. 
-flekkóttur  l-tlfhgo"hdool  a.  rodplcllet,  rodspraglet.  -flikróttur  |-fllgr- 
0"hdoij,  -fll  k-J  a.  rodspraglct.  -freknóttur  [-frEhgno'hdoyl  a.  rodfreg- 
nel.  -fællingar  l-faihdlitjga.j)  mpl.  =  fjallagrös.  -glóandi  [-glo-  andl] 
a.  rodglodcnde.  -glórandi  (-glo-randll  a.  rodfunkiendc.  -glaeða  |-glai  Oa] 
vt.  rodglodc;  r.  járn.  -glæðing  [-glai  Di[]k]  f.  Rodglodning.  -got  [-go  1] 
n.  ung  Havkal.  -grani  l-granl]  m.  mytisk  Hvalart.  -grár  |-grau  r]  a. 
rodgraa.  -grautur  [-gröy  doo,  -gröyt-]  m.  Rodgrod.  -grænn  [-graidv]  a. 
rodgron.  -gulur  1-gY  Ioh)  a.  rodgul,  orangegul,  -háfur  (r8v:Þ(h)auvoe| 
m.  Rodhai  (controphorus  squamosus).  -háls  |-(h)aul5]  m.  Rodstjært  (LFR. 
XIII.  25).  -hár  |-(h)aurl  a.  -  rauðhærður.  -hetta  l-(h)Fhdal  f.  npr. 
Rodhætte,  -hjálmóttur  |röyO  f)aulmo  hdoo]  .i.  rod  med  hvidt  Hoved  (ÞGjD. 
82).  -hryggjóttur  I-helQo-hdoo]  a.  rodilr.iget.  -húfótfur  lröy:þ(h)uvo"hd- 
onl  a.  =  rauðhjálmóttur.  -hærður  |-(h)air5ou|  a.  rodhaaret.  -höföaönd 
[■(h)ðv!)aön  t,   -(h)öbða-l  f.   (zool.)    Pibeand  (anas  penelopc)  (GrFugl.). 

rauði  (-a)  |rðy:ðl]  m.  I.  (mýrajárn)  Myremalm,  Jærnokker.  -  2.  (rauða) 
Æggeblomme.   -     3.  se  rauður  II.  2. 

rauð  yröur  [röyiöiröog]  a.  rodprikket.  -járnsteinn  [róy?iau(r)dv- 
sdEÍdv)  m.  Rodjærnsten.  -kál  [-kau /]  n.  (bol.)  Rodkaal.  -kembingur 
(-S.  -ar)  |-^™bil)go())  m.  mytisk  Hvalart.  -kinni  (-a,  -ar)  [-^In  ij  m., 
-kinnungur  (-%ln  uijgoo]  m.  -Rodkind  ,  ^:  Isbjörn:  sem  rauðkinn- 
iingiir  fflgdi  skógarbirni  (StSIAndv.  III.  122);  kom  bjarndýr  eitt  mikið, 
rauðkmnungur,  á  land  á  Skaga  (ÞThLýs.  II.  463).  -kjálki  (-^auUjl, 
-(laul^ll  m.  (zool.)  (rauðslielur)  Rodsljærl  (LFR.  XIII.  25).  -klæddur 
(-klaidoo)  a.  klædt  i  rodt.  -koUur  [-kodloel  m.  I.  (bol.)  almindelig 
Skabiose,  Blaahat-  (scabiosa  (knautia)  arvensis).  -  2.  (zool.)  (SvPRask. 
18)  =  rauðbrfstingiir.  -krít  I-kri  I)  f.  Rodkridt.  -kúfóltur  |-kuvo»hdoo] 
a.  rod  med  hvidt  Hoved,  -kussi  l-kvsl]  m.  rod  Kalv;  -  som  Øgenavn: 
liann  var  rauðhærður  og  freknóttiir;  .  .  .  skótabra'ðiir  hans  nefndu  hann 
^rauðkussa"  (]TrB.  5).  -köflöttur  |-köblo"hdoel  a.  rodtærnet.  -laukur 
[•Iðygoo,  -löykoel  m.  (bot.)  Rodlog.  -leitur  |-1eí  doy,  -Ifi  toel  a.  1. 
rodlig:  Indianar,  ranðlcilir  (EiÓlLf.  65).  -  2.  fr/óður)  rodmosset,  -lita 
I-ll  da,  -llla)  vt.  rodfarve;  -  pp.  rauðlitaður,  rodfarvet,  rodmalet.  -Utur 
i-lrdoi>,  -Il  tou)  a.  rodfarvet.  t-ljós  l-ijo»  sj  a.  =  IjósrauSur.  -magi 
[-mai  jl]  m.  (zool.)  Stenbiderens  Hanfisk.  -móraufiur,  -morauður 
|-mo(")"róvöo(jl  a.  rodbrun.  -nefjaður  [-nevjaðoo]  .i.  rodnæset.  -ólfur 
(-s)  |r8y:3o»lvoel  m.  (SI.)  -  brok  I.  1.  -orna  [-o(r)dna)  vi.  (om  Ho) 
faa  rodlig  Farve,  ved  at  de>  gaar  Varme  i  det;  —  pp.  -ornaður.  -raka 
Iróyö  ra  ga,  -raka]  vt.  slaa  tæt  ved  Roden:  og  vist  beild  eg  betra  at  r. 
Pt'gi  jórðina,  sem  svo  seini  å  sumri  er  slegtn,  at  háín  getr  eigi sprottit  (LFR. 

II.  61).  -rófa  [-ro"  a]  f.  Rodbede,  -rósóltur  |-ro-  so^hdoo)  a.  rodblommet. 
-röndóttur  |-röndO"hdool  a.  rodstribct.  -seyBa  |-sti  5a]  vt.  koge  Mælke- 
mad el.  bage  Brod  langsomt,  til  Mælken  el.  Brndet  faar  en  rodlig  Farve: 
rauðseí'ddt  eg  mjólkina  (ÓDavPuI.  224);  -  pp.  -seyddur:  raiiðseydd  bratlð ;  — 
(bratið)  bökuð si'o  rauðseydd,  /m  off  SrrMFimr.  XII.  105).  -skeggjaOur  (-sijeQ  - 
aDoc]a.  rodskæggel.  -skcggur(-s)  [-sQtg  oy]  m.  RGdskæg,rodsk.Tgget  Mand; 
(i  ældre  Tider  spcc.  Odin,  senere  brugt  som  Tilnavn  svarende  til  Barbaross.'): 
(Ordspr.)  lak  ráð  af  RauSskegg,  folg  Rodskægs  Raad,  jfr.  e.;  wilh  a  red 
man  rede  thy  rede.  -skeifóttur  (-sr|ri  vo'hdoo]  a.  rodsUoet  (ÓDavÞj.  178). 
-skinna  [sijln  a]  f.  Navn  paa  en  Heksebog  (]AÍ>|.  I.  514).  -skinni  (-a,  -ar) 
|-5i)ln  I]  m.  Rodhud,  Indianer,  -skjotlur  |-sgo"hdoo]  a.  rodspraglet,  rod 
med  hvide  Pletter,  -skjöldótlur  [-s(jðldo"hdo(i]  a.  rodskjoldet.  -sloppur 
|-slahbo(>)  m.  Rodkjole-  (Øgenavn  paa  engelske  Soldaler)  (MarrPK.  142). 
-smiri  l-smau  ri]  m.  (bot.)  rod  Klovcr  (Irifolium  pralensc).  ?-8prelta 
(-sbrehda)  f.  (zool.)  Rodspætte  (pleuronectes  platessa).  -stjelungur 
[•sdielungoo]  m.,  -stjelur  (-S,  -ir)  [-sdjc  log]  m.  (zool.)  Rodsliært. 
-stjornóttur  [-sd)ö(r)dnO'>hdoQ]  a.  rod  med  hvid  Stjærne  i  Panden. 
-9trika6ur  [-sdrlgaSon,  -sdrl-k-]  a.  rodstreget,  med  rede  Streger. 

rauOukúla   [röy:!3nku;la]  f.     -  kerhóll,  cidrarp,  Kraterhðj  (Urs.  59). 

rauOúlfur  |röy:aulvon]  m.         kl6flfa. 

raufiur  (n.  rautf)  |r»y:Oo.>,  rðyhl)  a.    I.  1.  (um  lil)  rod:  r.  hcsliir: 
r.  sem  blóð,  rod  som  Blod,  blodrod:  hann  sclur  rauffan.  Rødmen  farer  op 
i    hans    Kinder   (M].  V.  65);   snýla  raiiBu,  faa  en  blodig  Næse,  nyse  rodl : 
áður    en    virkill    er    tekiS    verBur    margtir    hermaðitn'nn    ad    snýla    ratidii 
(maa    mange   Soldater   udgyde   deres    Blod);    'falda   raulu,    falde    i    Kamp. 


raunarlaus 


—  2.  (rauðglóandi)  rødglødende.  —  3.  fraud  /ord)uden  Sne:  Vedut  var 
þykkt  og  þítt  og  hálf  raud  jord  og  farid  ad  rökkva  (ÞGjOs.  127);  rauð  jol, 
hvilir  påskar,  rod  ]ul  giver  hvid-  Paaske  (Eimr.  X.  142).  —  4.  i 
Talem.:  fram  á  rauða  nðtt,  til  langt  ud  paa  Natten  (EKv.  i  Eimr.  11.  96); 
iram  i  rauðan  daudann,  lige  til  Doden  slaar  for  Dören,  til  det  yderste : 
og  fhannj  rítaðí  fram  i  ratidan  daudann  (lige  til  Doden  stod  for  Dören) 
(EspS.  xxxviii).  -  II.  npr.  1.  Rauðtir:  a.  Navn  paa  en  rod  Hest.  -  b. 
Øgenavn  paa  en  rodhaaret  Mand.  —  c.  (pop.)  gamli  r.,  Ilden:  Það  eru 
feBgarnir  hann  gamli  r.  og  sonur  hans  dampinn  (EiÓILf.  79).  —  2.  rauBinn, 
den  rodglodende  Ild  (i  Helvede):  þá  elti  þig  þorstínn  úí  i  dauBann  I  og 
yfir  um  hann,  nidur  i  s/ålfan  rauBann  !  (ned  lil  hede  Helvede)  (Ing.  '11,  143). 
rauð  velgdur  |röyO  VEl(q)do9l  a.  rodvarmet:  r.  rfraiVi  (Sch.).  -vIOir 
[-vi  ðln]  m.  =  gulviðir.  -vin  (-vi  n]  n.  Rødvin.  -vinguU  (-vil)god>.l  m. 
-=  túnvingull.  -ond   [röy:ðönt]  f.  (zool.)  Rustand  (tadorna  casarca). 

1.  rauf  (-ar,  -ar)  [röy:l/]  f.  1.  (op)  Hul,  Aabning:  raufar  himinsins. 
Himlens  Sluser.  -  2.  (rifa)  Rift,  Rævne,  Spalte,  Sprække:  og  nær  raufin 
.  .  .  gegnum   mörg  blágrýtislðg  (ÞThFerö.   III.  226);  skera  rauf  á,  opridse. 

2.  rauf  [röy:i']    1.   og  3.  p.  sg.  imp.   ind.  af  rjúfa. 

raufa  (a)  [röy:va]  vt.  og  v.  impers.  sætte  Hul  paa,  gennemhulle,  gen- 
nembore; (Bogb.)  perforere;  paB  raufar  i  loftiB,  der  kommer  Flænger  i 
Skyerne,  saaiedes  at  den  klare  Himmel  skimtes  (ÁM.  226b,  Svo). 

raufahjðl   [röy:vafio":/]  n.   (Bogb.)   Perforerruile. 

raufarasaga  [röy:varasa:qa]  f.  Roverhistorie:  Sagnaritunin  ...  var  aB 
verBa  aB  raufarasogum,  þar  sem  ekki  var  um  aunaB  hugsaB  en  hrúga 
saman  sem  niestu  af  þvi,  er  orBiB  gæli  til  stundargamans  {SHordSnSt.  Í32). 

raufari  (-a,  -ar)  [röY:varl]  m.  (Bogb.)   Perforeringsmaskine. 

raufaruggi  [röy;varYr^:l]  m.  Gatfinne. 

rauf  laus    [royv  loys]    a.    uden  Rævner.    -óttur  !roy:vo"hdøul  a-  hullet. 

rauk  [röy:k]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  rjúka. 

•raukn  (-s,  pi.  ds.)  [royhkv]  n.  Trækdyr. 

raul   [röy:/]  n.  Nynnen. 

raula  (a)  [röY:la]  vt.  og  vi.  nynne:  r.  fyrir  munni  sjcr,  ds. 

Raumar  [röy:maol  mpl.  Romerne,   Beboerne  af  Raumariki  i  Norge. 

raumaramenni  (-is,  pi.  ds.)  [röy:maramFn:l]  n.   —  rumur. 

Raum  dælir  [roynrdaiiln]  mpl.  Indbyggere  af  Romsdalen  (i  Norge), 
-daelskur  [-dailsgog]  a.  fra  Romsdalen.  -elfur  [röy:mdvoQ]  f.  npr.  Glommen. 

Raumsdalur  [röym  sda  loo]  m.  npr.  Romsdalen  (i  Norge);  —  overf.; 
og  kannad  hef  laumsdali  i  f]öllum   (StStAndv.   II.    162). 

raumur  (-s,  -ar)  [rðy:moo]  m.  (rumur)  Kæmpe:  hann  er  orSinn  mesli 
r.,   han  er  bleven   meget  stor  og  svær,  en  rigtig  Kæmpe. 

raun  (-ar,  -ir)  [röy:;f]  f.  1.  (reynsla)  Erfaring:  (Ordspr.)  raunin  er 
ålygnust,  Erfaringen  lyver  ikke;  r.  er  raupi  vissari.  Erfaring  er  mere  at 
stole  paa  end  Pral;  þaB  er  r.,  sem  reynist  (G].),  det  er  Erfaring,  som 
kommer  for  Dagen,  Erfaringen  skal  vise  det;  eins  og  r.  rarB  å,  som  del 
senere  viste  sig ;  önnur  mun  r.  á  verBa.  det  vil  gaa  anderledes ;  sú  varB 
raunin  å.  Udfaldet  blev;  ti"  her  á  (el.  tit).  Erfaringen  viser,  det  viser  sig; 
eins  og  r.  bar  vitni  (til),  som  det  viste  sig ;  sem  r.  gaf  siBar  vitni,  saa- 
iedes som  det  senere  ogsaa  viste  sig  al  være  Tilfældet  (lAÞj.  I.  268): 
komast  aB  r.  um  e-B,  erfare  n-t;  /  r.  og  sannleika,  sandelig,  i  Sandhed; 
i  r.  rjettri  el.  i  r.  og  veru,  i  Virkeligheden,  i  Grunden;  i'  r.  og  sjón,  af 
Erfaring  som  af  Udseende.  -  2.  (þraut)  Prove,  Provelse,  Nød,  Trængsel, 
Fare:  (Ordspr.)  þá  er  rcynl,  er  aB  r.  kemur  (G].),  Ven  kendes  i  Nød; 
mörg  er  hiimanns  raunin  (G].),  Bonden  har  mange  Plager;  r.  er 
rjettur  drengur  (G].)  el.  så  er  vinur,  sem  i  r.  reynist,  i  Trang  skat  man 
Venner  prove;  standast  r.,  bestaa  en  Prove  el.  Prøvelse;  gjorSi  hann  það 
til  raunar  viB  þá  (for  at  prøve  dem)  QAP].  I.  173);  þegar  i  raunir(nar) 
rekur,  naar  man  er  stedt  i  Nød,  naar  det  kniber;  ef  i  raunir  rekur,  hvis 
det  kniber.  —  3.  (mæBa)  Sorg:  hafa  r.  af  e-u,  pines  el.  plages  af  n-t: 
Jeg  hef  r.  af  því,  det  piner  mig;  hann  hefur  haft  mikla  r.  af  börnunum, 
Börnene  har  forvoldt  ham  stor  Sorg;  e-m  er  r.  aB  e-u,  n-(  gör  en  ondt: 
honum  var  mesta  r.  aB  þvi.  ~  4.  pi.  raunir,  Prøvelser,  Lidelser;  rata  i 
raunir,  møde  stor  Modgang;  rekja  raunir  sinar,  fortælle  om  sin  Sorg  og 
Modgang.  —  5.  gen.  r.timar  brugt  som  adv.  ganske  vist,  i  Grunden,  i 
Virkeligheden:  raunar  hef  /eg  lofaB  aB  koma,  en  . .  .,  jeg  har  ganske  vist 
lovet  at  komme,   men  .  .  . 

rauna  bálkur  [roy:nabauX'gøg,  -baul'kog]  m.  Ktageregister  (GV.  i 
]AÞí.  i.  xiii).  -får  (-fau:r]  n.  Ulykker:  hann  sagBi,  aB  guB  einn  þekti  alt 
þaB  r.,  sem  sitt  hjarta  hefSi  aB  bera  af  völdum  kvenfólksins  (GPSk.  !5I). 
-fullur  l-fYd'log]  a.  fuld  af  Prøvelser,  -kona  [-ko:na]  f.  haardl  prøvet 
Kvinde:  raunakona  var  hiin  mikil.  -laus  [-loys]  a.  1,  uden  Plage,  Træng- 
sel el.  Nød:  r.  a-fi.  —2.  dat.  n.  -lausu:  i.  ,iB  r.,  uden  gyldig  Grund :  fkki 
aB  raunalausN,  ikke  uden  Föje.  —  b.  uden  at  lade  det  komme  an  paa  en 
Prove:  hann  vill  ekki  hælla  viB  l>aB  aB  r.  -legur  |-lt  qoo)  a.  I.  a.  sðrgc- 
lig:  raunaleg  tíBindi.  —  b,  sorgmodig:  r.  å  svipinn.  —  c.  som  ser  ud  til  at 
have  haft  Modgang  i  Livet ;  ht'tn  var  orBin  svo  raunaleg.  -  2.  adv.  -lega :  «. 
sorgmodigt :  hann  sagBi  þaB  svo  r.  —  b.  bedrøvelig,  sorgelig :  r.  cheppinn. 
-llf  (-li;i'l  n.  Liv  med  Genvordigheder  og  Prøvelser:  lifa  raunalifi,  fore  en 
sorgelig  Tilværelse.  -Ijettir  [-Ijehdio]  m.  Lise,  Lettelse,  -mafiur  [-ma:Ooi,>| 
m.  haardt  provel,  ulykkeligt  Menneske,  -mål  [.mau:/]  n.  sorgelig  Sag. 
-macddur  [-maid:oQ]  a.  haardt  provel. 

raunar  [röy:nag]  adv.  se  raun  5. 

raunar  efni  [r8y:nartbnl]  n.  Anledning  til  Provelse;  Lejlighed  til  al 
proves.  -góður  [-go":DøQ]  a.  som  er  Ven  i  Noden:  (Ordspr.)  rAB  eru 
raunargóB  (G].),  godt  er  i  Noden  gode  Raad  al  faa.  -laus  [-löy  s|  a. 
unodvendig,  uden  særlig  Anledning,  uden  Aarsag:  aB  raunarlausu,  uden 
særlig  Anledning,  uden  Grund:  ofssekja  þá  aB  raunarlausu  (Rvik.  '12,  197). 


raunarolia 


relhi 


raunarolla  [rðyinarod'Ia]  f.  Jammerlilager,  Opregning  ai  Genvordigheder. 

raunar  steinn  (rðyinaosdfid  v]  m.  Homslen.  -timi  [-ti:inl)  m.  Pravetid. 

rauna  slund  (röY:nasdYn  t)  f.  Sorgens  Time.  -svipur  (-svliboo,  -svl:p-l 
m.  sorgfuld  Mine,    bekymret  Ansigt,    -tala  t-ta:l3l  f.,  is.  pi.  -tðlur,   Klage. 

raun  dagi  (-a)  [rðvndaijll  m.  =  raun,  Prove,  Provelse.  -dagur 
1-da  qoo)  m.  Provelsens  Dag.  t-digur  (-dl  qoel  a.  meget  tyk.  -drjúgur 
l-driu(q)ool  a.  udholdende,  standhaftig.  -  -gerfl  [■!)  -ijtrd]  f.  Praksis. 
-gildi  l-ijlldl)  n.  Realitet  (ÁBjRök.  §  30).  -góBur  [-go'  ðoel  a.  god  at 
henvende  sig  til,  hjælpsom,  trofast;  Ormur  þótti  vppívöðslumikill,  og 
ófyrirleilinn  um  allt,  en  þó  r.  (JThPs.  42);  (Ordspr.)  fair  eru  ranglåtir 
og  raungóðir  (G}.),  Uretfærdighed  og  Hjælpsomhed  folges  sjælden  ad. 
-gæfi  (-is)  (-gai  vi|  n.  Realisme  (Eimr.  XI.  88).  -gæfilegur  (-Qaivi- 
lE;qoel  a.  praktisk  (Mill  28).  -gæfur  [-fjai  vog)  a.  erfaringsmæssig,  virkelig- 
hedstro, realistisk  (Eimr.  XI.  88).  -hugi  [röy:v(h)Vv  jl]  m.  Realist:  en  menn 
þá  er  henni  (3:  real.  slefnunni)  iylgia,  raunhuga  (ÁBjl9.dld  20).  -hverfur 
(rövn'xwfrvoy,  -kvrrvoQ]  a.  erfaringsmæssig.  -hæfur(röy:v(h)ai-voQ)  a.  prak- 
tisk, praktikabel ;  taka  aðeins  upp  það,  sem  var  raunhæfl  i  nýja  búningnum 
(Eimr.  X.  10).  -illur  [-n-ldlog,  -idloo)  a.  meget  slet ;  daarlig  at  henvende  sig 
til  i  Ulykken,  -litill  Iroyn  li  did).,  -li  IldX)  a.  1.  meget  lille:  mestur  i  orSi,  en 
r.  á  borði,  stor  i  Munden,  i  Gærning  meget  lille.  —  2.  n.  -íítið  a.  an. 
brugt  som  subst.:  en  lille  Ubetydelighed.  —  b.  adv.  meget  lidt.  f-n.argur 
[-margo^j]  a.  særdeles  mange,  t-mjög  (-mjö  ,/1  adv.  i  höj  Grad.  -rjettur 
l-rjthdoel  a.  empirisk  (ADjSil.  §  191).  -sannur  (-san  oo]  a.  vis  og  sand: 
ÞaS  er  raunsannasl,  del  er  vist  og  sandt  (ÓDavÞul.  124).  ^  -syning  [-si  n- 
iokl  f.  Eksperiment,  -synn  [-sidv]  a.  realistisk:  rauns^'na  stefnan.  Rea- 
lismen (EinarBen.  i  Skirn.  '22,  126).  t-skjóH  l-sfjohtl  adv.,  t-snarlega 
[-snarls  qa]  adv.  meget  hurtig,  -speki  [-sbe-QI,  -sbE-^I]  f.  indec.  Positi- 
visme; empirisk  Filosofi,  -spekilegur  [-sbEr)ile:qoe,  -sbrf'.t-]  a.  positi- 
vistisk, -spekingur  (-sbf  rjiggog,  -sbE'^,-)  m.  Positivist.  - -stæðisgildi 
[-sdaiOlsr(ll  dl]  n.  objektiv  Værdi,  -sæisstefna  l-saijlsdfb  na|  f.  Realisme. 
-saer  [-suÍt]  a.  empirisk:  hinnar  raunsæju  (emptrisku)  sálarhæði  (ABjH. 
306);  fadir  hinnar  raunsæju  læknisíræði  (ÁBjH.  206).  -vel  (-ve/)  adv. 
meget,  særdeles  vel.  -verulegur  [-vEroU:qoQl  a.  1.  virkelig:  raunuerulegar 
framfarir.  -  2.  virkelighedstro,  realistisk  (Eimr.  XIV.  108).  -veruleiki 
|-vErolri:gi,  -IeÍ;^!)  m.  Virkelighed,  -visindi  (-vi  slndl)  npl.  positive  Viden- 
skaber, -vondur  [-vondoo]  a.  meget  slet:  l/,Tur  raunrfrsrar  (M].  I II. 
164).  -vætti  [-vaihdil  n.  eksperimentalt  Bevis,  Erfaringsbevis  (Mill  39). 
-þekking  [-þfhgÍQk]  f.  Erfaringskundskab.  f-æfur  [röy:nai  voq]  a.  meget 
hæftig,  rasende;  r.  viðureignar,  slem  at  komme  i  Kast  med. 

raup  (-s)  [rðy:p]  n.  Skryderi,  Praleri;  (Ordspr.)  r.  er  rags  manns 
ganun  (G}.),  den  er  stærkest  i  Munden,  som  har  mindst  i  Grunden;  mikid 
r.  fær  spolt  i  kaup  (G].),  megen  Pralen  høster  Spot  og  Spe;  rýrt  verSur 
raupið,  þá  rekst  til  baka  (G].),  Pral  bliver  sølle,  naar  det  sande  kommer 
for  Dagen. 

raupa  (a)  |röy;ba,  röy:pa]  vi.  prale,  skryde,  brovte. 

raupari  (-a,  -ar)  (rðy;barl,  röy:parl]  m.  Skryder,  Praler:  (Ordspr.) 
rauparinn  snidur  sjer  lof  ur  löstumt   Skryderen  skaber  sig  Lov  af  Last. 

raup  gjarn  (rðy:p(|a(r)dv]  a.  stortalende,  pralerisk;  tilbðjelig  til  Over- 
drivelser. -yrOi  [-b-lri5l,  röy;p-l  npl.  pralende  Ord.  -laus  I-lðys)  a.  pralfri ; 
—  n.   -lausl  som  adv.:  /eg  gel  rauplaust  sagt,  jeg  tor  sige  uden  at  overdrive. 

raupsaldur  [röy:psaldoo,  royf-s-)  m.  ■  Pralealder  ,  Alder,  da  man  begynder 
at  prale :  hann  er  kominn  á  raupsaldurinn,  han  er  bleven  til  Aars,  er  naaet 
den    Alder,   da    man  begynder  at  prale  af  sin  Ungdom  (jfr.  ]ÁÞj.   II.  535). 

raupsamur  [röy:psamoQ)  a.  —  raupgjarn. 

raus   [röy;s|   n.   Snak,    Ordgyderi. 

rausa  (a)  [röy;sa)  vi.  snakke;  lade  Munden  løbe:  r.  lit  af  e-u,  bruge 
mange  Ord  i  Anledning  af  n-t. 

rausn  (-ar)  (röys  v]  f.  I.  1.  (uilhöfn)  Pragt,  Herlighed.  -  2.  (g/af- 
mildi)  Gavmildhed,  Rundhaandethed,  Flothed.  —  tlK  (å  skipi)  Forhöjning 
i  Forstavnen  paa  de  gamle  Slagskibe. 

rausna  (a)  [roys  na]  vt.  med  dat.:  r.  e-u  fra  s/er,  gavmildt  bortgive  n-l 
(is.  ironisk);  ÞÓ  eg  fengi  nokkud  aS  heyra  med  þessari  „Austurfðr  Kyros- 
ar',  sem  þú  rausnalir  fra  þér  (som  du  var  saa  flot  at  forære  mig)  (]SBr. 
462);  —  refl.  rausnast  til  e-s,  r.  til  (viS)  ad  gera  e-S,  vise  den  Ædelmodig- 
hed (Flothed)  at  göre  n-t,  flotte  sig  med  (altid  iron.):  hann  rausnaSist  til 
ad  gefa  henni  2  krånur;  —  þegar  Þ.  rausnaSist  vid  aS  lesa  htislesttinnn 
(SNordFA.   11). 

rausnar  áma  (rdys  narau;ma)  f.  egl.  gavmild  Tonde,  brugt  ironisk  om 
en  meget  gærrig  Kvinde;  Og  sér  er  nu  hver  rausnar.iman  likal  (EKvVhl. 
58).  -bu  [-bu]  n.  stor,  flot  Husholdning;  búa  rausnarbúi,  fore  en  stor, 
flot  HusholJning;  halda  r.,  ds.  (7ÁÞJ.  I.  165).  -gjöf  |-fjd:rl  f.  höjmodig, 
rundhaandet  Gave.  -kona  [-eko:nal  f.  en  ved  sin  Höjmodighed  el.  Rund- 
haandethed udmærket  Kvinde,  -legur  l-r-It  qoel  .i.  som  vidner  om  Hðj- 
modighed  og  Gavmildhed,  rundhaandet,  flot;  -adv.  -lega.  -litill  [-li:dld)., 
-Ii:t-1  a.  lidet  berommelig.  -maOur  [-ma;5oel  ni.  höjmodig,  flot  og  gav- 
mild Mand.  -orB  (-or  3]  n.  1.  Ry  for  Höjmodighed  og  Rundhaandethed; 
hafa  r.  -  2.  stolt  Ord  (MJ.  1.  90).  t-rá6  [-a-rau  3)  n.  I.  (rausnarbil)  stor 
og  flot  Husholdning.  —  2.  fgott  kvonfangi  ypperligt  Parti,  -samur  [-Q- 
samoQl  a.,  adv.  -samlega  —  rausnarlegur.  -semi  l-srmt)  f.  indec. 
Flothed  og  Hojmodighed  (Eimr.  XII.  183).  -vcrk  l-r-VEg  k)  n.  storslaaet, 
höjmodig  Gærning. 

rtust  (-ar,  -ir)  [roys  ti  f.  Rost,  Slemme:  kveða  af  (el.  viij  r.,  kvæde 
(lynge)  höjt.  (JTrGst.  226).  -Ijótur  |-d-ljo>'  dog,  -Ijo^Iød]  a.  med  styg  Stemme. 

trauta  (a)  [röy:da,  rúy:la]  vi.  bröle,  hyle. 

rebba  (-u,  -ur)  [rEb:al  f.  (ÓDavÞul.  98).  rebbali  (-a,  -ar)  |rFb;ali| 
m.   Ræv. 


rebbi  (-a,  -ar)  (r£b:l)  m.  1.  Mikkel:  hievpur  r.  upp  i  garðbrolið  (GF. 
Hh.  61);  -    2.  fklunnalegur  spónn)  klodset  Spiseske  (af  Træ)  (NI.,  Sch.). 

reddabrot  [rEd:abro:tl  n.  Stump  af  en  Kniv. 

reddi  (-a,-ar)  [rEd:!]  m.  1.  daarlig,  stump  Kniv:  skárri  er  það  nu  reddinn. 
2.  (som   Skældsord)   Knark,  Tværdriver. 

redduskel  [rEd;osQE:/]  f.  (zool.)  Sand-Musling  (mya  truncata). 

treðrastefna  (rEÖ  rasdebna]  f.  obskøn  Leg,  efter  Sigende  dyrket  af 
Trælle   (lÓIGrv.  cit.   i   ÓDavSk.    160). 

treöur  (-urs)  (rE:ðoQ|  n.  penis. 

refa  bogi  lrE:vaboi:jl]  m.,  -gildra  (-fjll  dra]  f.  Rævefælde,  Rævesaks. 
-greni  [-grE:nIl  n.  Rævehule.  -skinn  [-sgin )  n.  Ræveskind,  -skytta 
|-s()lhda]  f.  Rævejæger,  -smyrsl  [-smigs?.)  n.  Rævesmorelse :  betsta  r. 
á  agn  og  boga  (BHAt.  154).  -tollur  (-tod  log)  m.  Rævetold:  Þetta  mun 
upphaf  refatolla  eða  dýratolla,  sem  síðan  hafa  verið  goldnir  (ÞThLýs.  11. 
455).  -ur8  (-Yr  i)  f.  stenet  Plads  med  Rævehuler.  -veiBamaSur  l-vri  Ba- 
ma:Bog]  m.  Rævejæger.  -veiBar  [•vei:Bag]  fpl.   Rævejagt. 

refbeinóttur  [revbEÍ  no^hdog]  a.  kalveknæet. 

reffilegur  [r£f:llE-qogl  a.  statelig. 

refhvSrf  [refxworr,  -kvorr]  npl.  (metr.)  modsat  Ordsammenstilling  i 
Digtning.  Ekspl.:  Svartur  bjartur,  sorgarglaður  syngur  þegir,  \  rihur  aumur, 
rettur  beygir,  |  roskur  linur,  sérhver  segir  (HSig.  50). 

refill  (-ils,  -lar)  |r£;vld/.,  -ils,  rEb  lag)  m.  I.  a.  small  Tæppe,  smalt 
Stykke  Töj,  Tjæld,  Tapet:  vóru  þar  hengd  u/jp  dýrindis  silki-gluggat'/öld 
og  reflar  (And.  I.  14);  Islofan)  tjöldu5  reflum  (M)]Ar.  11);  'reflaskorS, 
Kvinde.  -  b.  fborSi)  Baand:  Hatt  hafSi  hun  á  höfíi,  prýddan  l/Ssum 
silkireflum  OTrL.  210).  -  2.  (spóngarmur)  daarlig  Træske  (ÓDav.). 

'refilsbraut  |rc:vllsbröy:t]  f.  vildsom  Bane  (M].  V.   114). 

refil  skaft  |rE:vlIsgaf  1]  n.  riflet  Skatt(?):  Småpiltur  fann  å  Langastig 
hnif  og  gaffal  med  refilsköftum  (Alþb.  1657).  -stígur  [•sdi^;qøQ]  m.  vildsom 
Vej,  is.  i  p\.  -sitgar  el.  -stigir  (acc.  -stigu),  vildsomme  Veje:  um  refilstigu 
grýlta  (GFrÚh.  122);  M/er  er  ekki  hægt  ad  rekja  þá  refilstigu  (de  ind- 
viklede Veje),  sem  Ar.  H.  Þ.  hefur  råfad  (Logr.  "10,  80).  -þá  [-þau  )  f. 
Tovejr,  saaledes  at  Sneen  ligger  halvsmæltel  p.ia  }orden  i  smalle  Striber 
el.  saaledes  at  Sneen  kun  er  smæltet  bort  fra  Tuernes  Toppe. 

refja  (a)  [rEvja]  vt.  bedrage;  —  refl.  ref/ast,  bruge  Kneb:  ref/ast  um 
ad  borga,  soge  at  undgaa  Jt  betale,  give  en  Snak  for  Penge ;  ref/ast  eftir 
e-u,  have  Mas  med  at  indkræve  n-t   (jfr.  Esp.   IV.  122). 

refja  hundur  (rEv  jahvn  dog]  m.,  -karl  |-kad  ).,  -kar  dl)  m.  Bedragar, 
is.  en  som  ved  al  Slags  Kneb  snyder  sig  fra  at  betale,  -laus  [-Iðys]  a. 
uden  Svig:  og  s/å  um,  ad  allt  ivdi  ref/alaust  og  logmætt  (GFrE.  95). 
-maBur  l-ma:Boe)  m.  Snyder,  Svindler  (M).  IV.  230). 

refjar  [rev  jag)  fpl.  I.  Iprettir)  Bedrageri,  Svig.  —  2.  Udflugter,  Om- 
svøb: hann  vill  få  mat  sinn  og  engar  r.  (uden  Omsvøb). 

refjóHur  [rev  jO"hdog)  a.  fuld  af  Kneb  el.  Udflugter. 

refkeila  [ref^ila]  f.  Hunræv  (3ÁÞJ.  1.  355).  -keilulegur  (-teilø- 
lE:qøg]  a.  rævagtig,  rævelumsk;  -  adv.  -lega,  med  en  Ræv  bag  Øret: 
sidan  sagdi  hann  einkar  r.  (3.  10.   IV.  32). 

refla  (a)  (rrbia)  vt.  1.  beklæde,  bedække  (med  et  Telt,  Tæppe  osv.), 
tjælde:  Diksvart  ragna-rSkkurs  tjald  \  reflar  himinbauginn  (SiSlAndv.  I.  80). 
2.  refla  upp,  opdage,  udfinde,  komme  paa :  ef  jeg  get  þad  uppreflad 
(Am.  221b   8vo). 

ref  legur  [rsv  leqog]  a.  rævagtig,  -olta  |rE:vo  lija)  f.  Rævolie  (LFR. 
X.  77).  -ormur  [-ormog]  m.   Ringorm. 

refsa  (a)  [rrf  sa)  vt.  med  dat.  revse,  straffe;  -  tpp.  n.  refsi  —  ref  sad: 
A'u  er  Bjama   var  refst  i  hnéskelina   (GKon.   cit.   i   ÓDavSk.   171). 

refsari  (-a,  -ar)  [ref  sari]  m.   Revser,  Straffer. 

refs  belgur  (ref  sbelgoo)  m.  Ræveskind,  Rævepels.  -bróBir  [-bro'''ðin) 
m.  (zool.)  Sjakal,  -hali  [-(h)a  li]  m.  ^  liBagras.  -hamur  [-(h)a  mag]  m. 
Ræveham:  Og  so  skjedur  þad  titt,  at  nær  eirn  ærlegur  madur  er  misgrun- 
aSur,  tekur  hann  ser  upp  á  refsham,  og  gjörist  ad  þeim  sem  hann  er  ætl- 
adur  ad  vera  (Vid.   I.  79). 

refsi  dómur  (ref  sldo'':møgj  m.  Straffedom,  -frumregia  [-frvm  rrgla) 
f.  Straffeteori.   -log  [-Id:*]  npl.  Straffelov. 

refsing  (-ar.  -ar)  [rrf  sink)  f.  Straf. 

refsingafullur  [ref  sirigafYdlog]  a.    -  refsingasamur. 

refsingar  laus  [rrf  sii)garlöy;s)  a.  ustraffet,  fri  for  Straf,  -leysi  (-is) 
|-lri:5l]  n.  Frihed  for  Straf.  -verBur  [-vtrðog]  a.  strafværdig,  -skyldig, 
-vondur  [-von  dog]  m.   Ris  til  at  revse  med,  Slraft'eredskab. 

refsingasamur    [rEf'siijgasa:mog)    a.    som    straffer    strængt   øg  hyppigt. 

refsi  norn  |rf  f  sinor  dv,  -nodv)  f.  Furie,  Slraifegudinde.  TJettur 
l-rjrhdøo]  m.  Strafferet.  -raeBa  [-rai:öal  f.  Straffetale.  -skyld  I-sgtl  t] 
f.  Strafbarhed,  -tæki  |.|ai:ij],-tai:iil]  n.  Straffemiddel.  -vald  [-valt)  n. 
Straffemyndighed,  -varsla  (vag  sla]  f.  straffende  Retshaandhævelse  (LHB. 
L&L.  8).  -vondur  [-vöndog]  m.  refsingarvondur.  -þyrstur  [-þts-d- 
og,  -þlg  sdog)  a.  törstende  efter  Straf  (fsaf.  '13,   139). 

refskák  [rrfsgau-k]  f.  Rævespil,  en  Slags  Belejrlngsspil  (  Ræv  og  Gæs>,  i 
det   isl.    Spil    kaldt    .refur  og  lamb',    e.  fos  and  geese)  (ÓDavSk.  298  ff.). 

refslegur  [rfif  sleqog)  a.  rævagtig. 

trefst  (-ar,  -ir)  (rrf  st)  f.  =  refsing. 

refstill  [ref  sdid).]  m.  penis  paa  en  Ræv  (Hun.,  Rang.):  Jeg  man  eftir 
þeirri  kerlingabðk  úr  æsku  minni,  ad  þad  vært  gott  vid  hlustarverk  ad  stinga 
afskornum  og  þurkudum  refstíl  inn  i  eyrad  og  låta  hann  liggja  þar,  þang- 
ad  til  batnadi.  Þetta  var  eitt  sinn  reynt  vid  mig  sem  barn,  og  batnadi 
mjer  brått  (BMÓ.). 

refta  (i)  (rEfda)  v.  1.  vt.  belægge  med  Lægtetag :  r.  ofan  yfir  fjAr- 
borg  (Eimr.  XII.  8).  -  tZ.  vi.  (ropaj  ræbe. 


refti 


640 


reiðarþruma 


refti  (-is)  [rcf-dll  n.  coll.  a.  Lægter:  viSur,  sem  hafdar  er  ir.  undir 
þ.ik.  -  b.  få  skipi)  Garnering  (paa  et  Skib)  (Stj.  '13,  A.  136). 

rcfur  (-S,  -ir,  (-ar))  |rc:vBe,  rets]  m.  1.  ftåia)  Ræv;  (Ordspr.)  ill  er 
að  ffrnna  gamlati  ref,  ondt  er  at  gitdre  for  gammel  Ræv;  sjådu  refinii, 
.iður  en  þú  selur  skinniå  (G].),  sælg  ikke  Skindet,  for  du  har  skudt  Björnen  ; 
trauðtir  gengtir  gamall  r.  i  gildru  þröngva  (G].),  ondt  er  at  gildre  for 
gammel  Ræv;  ekki  lekur  r.  r/'ett  af  hundi  (G].),  Ræven  faar  ingen  Ret  af  ] 
Hunden  (3:  Frænde  er  Frænde  værst);  ekki  tekur  r.  þinn  rófu  mina  (G].), 
din  Ræv  faar  ej  min  Hale;  skomm  biindum,  skim  refar  i  brunJt  karls  {Sc\\. 
Mål.);  (Talcm.)  hjer  rennur  r.  eflir  (O].),  her  slikker  n-t  under;  skjåla  e-m 
ref  f\nrir  rass,  spille  Gæk  med  en,  narre  en,  is.  stikke  af  fra  en  :  /ian;j  hefdi 
laglega  skotið  þér  rei  íyrir  rass  núiia,  hefðj  eg  ekki  verið  med,  han  var  | 
saa  nydelig  rendt  bort  lige  for  Næsen  af  dig,  hvis  jeg  ikke  havde  været 
med  (Myrd.  374).  -  2.  (bragBarefur)  listig,  underfundig  Person,  Rav: 
hann  er  mesti  r.  -  3.  (beinlaus  bili)  et  Stykke  Kod  uden  Ben:  (Ordspr.) 
til  þess  eru  reiarnir  skornir,  det  er  Meningen  (Hensigten)  med  det.  —  4. 
(i  fiskhr\'ggi  den  overste  Del  af  Fiskenes  Rygrad,  hvor  den  gaar  op  i 
Hovedet.  -  5.  langt  Bruskstykke  i  den  forreste  Del  af  Fiskehovedel. 

refþá  [rdþau  1  f.  (Skaft.)  =  refilþá. 

'regg  (-s)  [rek-]  n.  1.  -^  hregg:  skaf  af  klettunum  i  hófa  reggi  (GTh. 
■06,  32).   —  2.  -^  skip. 

trcgi  lrei:jl|  f.  indec.   Feighed. 

rcgin  (gen.   ragna)   lrfi:iln,  rag  na|  npl.  Ouder(ne). 

regin  djúp  IrEÍ:jInd)u;pl  n.  uhyre  Dyb,  Afgrund,  -dómur  I-do":moo] 
m.  mægtig  Dom,  is.  Dommen  paa  Dommedag:  vitringar  \  vegateysu  1  rekja 
Gttðs  ;  regindóma  (M].  III.  21);  -fiallaslóa  |-fjadlaslo":ai  t.;  fram  å  r., 
op  imellem  de  hoje  Bjærge,  -fjoll  (-fjodll  npl.  de  hojeste  Biærge; 
vild  Biærgegn.  -gildur  |-r|ll  doo)  a.  meget  svær  (GKonÆf.  37).  -haf  |-v- 
(h)a:H  n.  det  vilde  Hav.  -hylur  [■(h)I:loe)  m.  umaalehgt  Dyb.  -haeö 
l-(h)ai:ai  f.  vældig  Hojde  (M].  V.  203).  -kaidur  l-ij-kaldogl  a.  isnende 
kold.  -kvcisa  |-kvei:sal  f.  akut  Smærte  (]AÞí.  II.  61).  '-leif  [-t<-U\:v] 
i.  npr.  Navn  paa  en  Valkyrje.  -Ijómandi  |-lj0":mandll  a.  herligt  straalende. 
•-móöur    [-mO":Don|    m.  vældigt  Opror:    ran  i  reginmóði  (M].   III.   126). 


(-S)    |rEi:j]«l 
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gll]   m.  hellig   Nagle  (op 


réstu    r..   Mand.   —   2,  (dvergs- 


|-n-5J0":r| 
-skriB  [■sgrl:^) 


m.    -    reginsær 
■  mægtig  Fart: 
sdjad  na,  -sdjar  i 
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hellige  Nagler  i 
'Skáld  [-sgaul  t| 
la  þeir  i  Refih- 

f.  hellig  Stjærne 
Idig  Trold,  -sær 


"regi 

heiti)  Benævnelse 

tregin  nagli  [i 
Hðjsædessöjlerne) 
n.  mægtig  Digter. 

hraulum,  r.  (M).  V.  114).  '-stjarna 
(om  Betlehemsstjærnen)  (M].  111.20) 
[-sai:rl  m.  det  vide  Hav.  -vitleysa  1-vlhdlf  isa]  f.  Ærkedumhed.  '-völlur 
I-vödloo]  m.  mægtig  Bane,  Himmelen:  halast/orntjr  renna  \á  iindan  bon- 
uni  ragna  reginuoll  (M"] .  III.  174).  -þorskur  (-þosgog)  m.  —  golþorskur. 

?registur  (-urs,  pi.  ds.)  |rE:QlsdoQl  n.  Register. 

1.  regla  (-u,  -ur)  [rEgla]  f.  1.  a.  Regel,  i  pi.  ogs.  Reglement,  jfr, 
skólareglur.  —  b.  Lov:  e-d  fer  eftir  föslum  reglum,  n-t  folger  faste  Love 
—  c.  Orden :  /  röð  og  reglu,  i  Orden ;  það  er  engin  r.  -7  e-u,  n-t  er  ganske 
i  Uorden.  —  2.  a.  Orden,  jfr.  munkar.,  Goodtemplarareglan.  —  b.  reglan, 
spec.   Goodtemplarordenen.   -  3.  Stok  til  Afstikning  af  Bed  i  en   Have. 

2.  regla  (a)  [regla]  vt.:  r.,  r.  nidur,  regulere,  bringe  i  Orden,  ordne 
nu  er  búið  ad  r.  mður  kollectuna  gönilu  (]SBr.  81);  eru  þeir  þó  íærstir  ai 
oss,  er  so  regii  niditr  athafnir  sinar  (Vid.  I.  108);  r.  nidur  ogs.  indstrege 
afstrcge  (ISBr.  447);  (i  garBi)  afstikke  Bed  i  en  Have. 

reglingur  (-s)  [rfg'liijgog,  -irjs]  m.  Formalisme. 

reglu  boöi  [rtg  lobo:5ll  m.  Afholdsagitator 
ordenen,  Reisesekretær.  -br6Sir  |-bro":i5lo] 
af  Goodtemplarordenen.  -bundinn  (-bvn-dln 
[-fasdool  a.  ordentlig,  regelmæssig,  punktlig 
i-fcsdaf  f.    Præcision,     Punktlighed.    -gerO, 


udsendt  af  Goodlemplar- 
.  I.  Munk.  -  2.  Medlem 
a.  regelbunden,  -fasiur 
vera  r.  um  e-S.  -festa 
gjörö    l-gtr-a,    -f/or-a] 


Reglement,  Regulativ,  t-hald  [-hal  t]  n.  Klosterliv,  -hneigfi  1-hvriq  i, 
■hvEÍgþl  f.  Ordenstrang:  Þcssi  r.  er  einkenni  okkar  aldar  (Logr.  '18,  49). 
-kreddur  [-kr£d:og]  fpl.  Formvæsen,  -laus  |-löy  s]  a.  regeilos,  uregel- 
mæssig; —  adv.  -lausl.  -legur  l-le-qo()]  a.  1.  ordentlig,  regelmæssig: 
r.  marghi'rningur :  —  r.  fundur,  ordentlig  Generalforsamling;  (um  alþingi) 
ordenflig  Samling  (Stj.  '85,  A.  2);  r.  dómari,  ordinær  Dommer.  -  2. 
formelig,  ligefrem:  þaB  er  regluteg  åkurteisi,  det  er  ligefrem  en  Uhoflighed. 
—  3.  adv.  -lega,  is.  forstærkende  med  adj.:  það  er  r.  fallegt,  det  er  virkelig 
smukt.  -leysi  (-is)  |-Ifí  sl|  n.  Rcgelloshed,  Uorden,  -litill  [-li:dld), 
-liltldX)  a.  kun  lidet  regelmæssig;  -  an.  -IlliB,  næsten  uden  Orden:  ABal- 
fjSldi  hvera  ag  lauga  er  dreifSur  reglulíliB  um  land  alt  (ÞThLýs.  II.  206). 
-maöur  [-ma:öool  m.  1.  fregíufastur  niaBur}  Ordensmenneske.  —  2.  spec. 
ædrueligt  Menneske:  hann  er  orBinn  mestr  r.,  han  er  bleven  meget  ædrue- 
lig, -ril  (-rl:l)  n.  kanonisk  Skrift,  -samur  [-sa  moul  a.  1.  (reglufaslur) 
ordentlig,  præcis.  -  2.  maadeholden,  afholdende  m.  H.  I.  stærke  Drikke: 
hann  hefur  uerid  r.  ;iiJn.?  lengi.  -seitli  [-srml]  f.  indec.  Orden,  Ordent- 
lighed; spec.  Afholdenhed  fra  stærke  Drikke.  -skorfSa  [-sgor  Ba|  vt. 
regulere.  - -skrS  (-sgrau:)  f.  Reglement  (Fimr.  XIV.  186).  t-slaCur 
l-5da:0ool  m.  Kloster.  "  -staur  |-5döy:r)  m.  Formalist,  -stika  I-sdt:ga, 
-sdl:ka)  f.,  -strika  I-sdrl:ga,  -sdrl:ka|  f.  (pop.),  -leinn  |-trid  v)  m. 
(]Þorl.  I.  68)  Lineal,  '^-þembingur  l-þrm  biijgool  m.  Formalisme. 
''-þcinbir  l-þrm  blel  m.   Formalist. 

regn  (-s,  pi.  ds.)  [rrg  v]  n.   Regn. 

tregna  (di)  [rrgna,  rrijdil  v.  inipers.  --  rigna. 

tregnagangur  [rrg  nagauij  goyl  m.  regnfuldt  Vejrlig. 

regn  ått  [rrg  nauht]  f.  Regn*iide  (den  Vindretning,  hvorfra  man  har 
mest    Kegn):    hits   .  .  .  j.irnvariB  gegn   helitu   regnátlum    (Stj.  '91,  D.  9>). 


-belti  [reg  (n)bE;.dlJ  n.  Regnbælte,  Regnzone.  -blika  [bit  ga,  -bil  kaj  f. 
Regnsky,  -bloti  [-blo'dl,  -bloti]  m.  Tovejr  med  Regn.  -bogagyoja  (-boqa- 
r)lð-ja[  i.  Regnbuens  Gudinde,  -bogahimna  [-boqahim  na]  f.  Regnbue- 
hinde (iris),  -bogalitur  [-boqall:doo,  -ll:tDl>l  m.  Regnbuefarve,  -bogi 
(-boi  jl)  m.  Regnbue,  -dagur  [-da  qoQ]  ni.  Regndag.  -dypt  [-dift]  f.  Regn- 
hojde.  -dropi  [-dro  bl,  -dro  pi]  m.  Regndraabe.  -dogg  [-dok]  f.  Regndug, 
Regn.  -flái  [-v-flau  l]  m.  Regn  fra  Nordost,  -föt  |-föt)  npl.  Regntðj. 
-glæva  (-u,  -ur)  [-n-glai  va)  f.,  ofte  i  pi.  -glævur,  delvis  Opklaring  i 
Regn  (ASkaft.).  -hella  |-v-(h)Ehda]  f.  Vejrhal,  Vejrhætte.  -hl!f  (reg  v- 
(h)li  1',  rrk  /.ii']f.  Paraply,  Regnskærm,  -hraglandi  [-v-(h)naglandl]  m.  spredt 
Regn  med  Blæst:  Og  rindurinn  og  regnhraglandinn  lömdu  menn  (EKvOf. 
327).  -hvolfa  [-y.wolva,  -kvolva]  i.  Regnskyl :  uindkost,  brennandi  hita  og 
regnhmlfur  þess  á  milli  (Odds.  Indl.  95).  -hæB  [-v-(h)aið)  f.  Nedbor, 
Regnhöjde :  Þetta  er  suipuB  r.  eins  og  å  vesturströndu  Noregs  .i  sama  breidd- 
arstigi  (ÞThLýs.  II.  354).  -yra  [-n-i  ra] 
-jel  [-ÍE7]  n.  stærk  Regnbyge,  Regnslag, 
f.  Regnkappe,  -laus  [-n-loys]  a.  regnlos, 
truende  med  Regn:  þaB  er  regnlegt,  det  se 
11.,  -megin  [-mei  jln]  n.  Regnmængde,  -n 
Ombrometer.  -samur  (-v-samoo] 
-sky    [-sQi]    n.    Regnsky,    -skur 


[-sbo»  1] 


(zool.)  Regnspove, 
m.,  -úBi  [-uOl]  m.  Stovregn. 
l-vlndoo]   m.   Blæst  med   Regn. 

1.  reiB  (-ar,  -ir)  [ver.B]  f.  I 
reiBar,  have  to  Rideheste  (have 
einn  á  r.,  han  red  alene;  ha 
' reiBargnoB,  'reidarljon,  *reiBarí 
pr.  Hest :  Ijá  r.,  útvega  r.,  få 
-  "III.  is.  i  pi.  reiBir:  (þ 
(Vid.   1.  335).   -    IV.   Nai 

2.  reiB  [rFÍ:ð]   1.  og  3. 
1.  reiBa   (-u, 

2.  Beredskab :  if 
parat ;  e-m  er  e 
Guld.  -  3.  pi. 
tydning;    En  þetla 


Stovregn    (]TrSk.    I.    184). 
-kápa   [rrg  (v)kau  ba,   -kau-pa] 
iden   Regn.    -legur  [-lEqoo]  a. 
ud  til   Regn.    -magn  [-magv] 
ælir  (-mai  llo]  m.  Reqnmaaler, 
regnfuld.   -siBa   [-si  9a]   f.   Regiiside. 
NI.)    Regnbyge,    -spói 


sæll  [ 
-valn   [-n- 


dk] 


regniulij.  -suddi  [-svd  l] 
']  n.   Regnvand,    -vindur 


r)  (rEÍ:öa]  f.  1.  (útbi 
til  reiðu,  være  rede, 
til  reidu,  n-t  staar  til 
idur  i  Forb.:  henda 
eru  auðvitað  sagnir  e 
neinar  reiður  .i   (AOjH.   159). 

2.  reiÖa  (di)  (rei:öa,  rfid:l,  pp.  rcihtl 
have  hos  sig  (foran  el.  bag  sig)  paa  Sadel 
.?n  (aftan)  sia ;  ~  Af  því  K. 
fyrir   sig    (lAPj.    I.    383);     r. 
det   tværs    over    Sadelen  og 


Ridt,    Ridning:    luifa  /i'O  (3:  hestj)  til 

ive  en  Ekstrahest  til  at  skifte  med);   hann  var 

hann    så    v.    þeirra,    han    saa,    hvor    de  red; 

^armörður,   'reiðarsuin.   Hest.   —  2.  Transpor! 

få  r.  (Vf.).  -  3.  coitus.  —   II.  (vågn)  Vogn. 

ur)  Tordenskrald:  er  Guds  reiðir  slóu  f  Hóreb 

aa   Runebogstavet  for  r. 

sg.  imp.  ind.  af  ríÖa. 

ður)  Udrustning.  Tilbehor.  - 
ere  parat ;  hafa  til  reidu,  have 
s  Raadighed ;  reiðu  gufl,  rede 
'dur  á  e-u,  lillægge  n-t  Be- 
rt   sem  ekki  er  hægt  nð  henda 


t.  og  V.  impers.   I.  1.  lade  ride, 

hann  rciddi  drenginn  fyrir  fram- 

gángandi,  bad  hann  Þorstein  ad  r.  nokkud 

undir  sjer,    transportere  n-t  ved  at  lægge 

ogs.  overf.:   þegar  hann 


af  Lige 


86);  ofan 
(GTh.  '95.  21). 


r.  undir  ser  einhverja  heimsku  fvrir  þá  heiw  i  hérad  (Noröri  'II,  112); 
r.  e-d  um  oxl,  bære  n-t  over  Skulderen.  —  2.  transportere,  fore  paa  Heste- 
ryg: r.  hei',  transportere  Ko  paa  Hesteryg;  r.  heim,  ')  transportere  Ho 
hjem  til  Laden;  ')  bringe  Hostredskaber  hjem  ved  Hoslættens  Afslutning 
(Skaft.);  r.  upp  hey,  transportere  Ho  fra  en  sid  Eng  hen  til  t-t  tort  Sted;  r. 
e-n,  laane  (skaffe)  en  en  Hest;  transportere  en  paa  Hesteryg:  hann  verdur 
ad  r.  þig  yfir  ána ;  —  r.  .i  voll,  transportere  Godning  paa  Hesteryg  ud 
over  Hjemmemarken.  —  II.  impers.  I.  e-n  roidir  (til  falls),  en  kommer  ud 
vakler:  hitt  er  þó  Kklegra,  þar  ed  hann  var  mjåg  drukkinn, 
reitt  til  falls,  er  hann  var  ad  girda  á  hesti  sinum  (Br]í»f. 
r  beint  svo  bratta  heidi,  I  ad  á  björgum  iremst  þig  eigi  reidi 
-d  reidir,  n-t  driver  et  Steds  hen:  skipid  reidir 
fyrir  vindt.  Skibet  driver  for  Vinden ;  þess  vegna  synti  hun  innan  um  bord 
og  planka,  sem  reiddi  (drev)  þar  til  og  fra  i  sjónum  (And.  I.  II).  —  b. 
med  dat.;  e-m  reidir  vel  (t'lla)  af,  det  gaar  godt  (slet)  for  en;  hvernig  þvi 
reidir  af,  hvordan  det  lober  (spænder)  af:  mig  langadi  til  ad  s/å,  hvernig 
þvi  reiddi  af.  —  111*  1.  (r.  til  höggs)  oplofte,  svinge:  r.  svcrd,  svinge  et 
Sværd,  oplofte  et  Sværd  til  Hug;  med  reiddum  hnefum;  (Ordspr.)  oft 
verdur  Ktid  af  þvi  höggi  (el.  hlýtst  oft  smátt  af  hðggi  þvf),  sem  hått  er 
reitt  (SchMál.),  höjt  svunget  Sværd  gaar  sjælden  dybt.  —  2.  (greida)  ud- 
betale: r.  f/e  af  hcndi,  udbetale  en  Sum  Penge;  r.  festarjjening,  givo  Penge 
pa.i  Haanden;  r.  fram,  fremsætte;  r.  fram  mat.  sætte  Mad  frem;  r.  fram 
fje,  udbetale  Penge.  —  3.  (reidabúa)  rigge.  —  4,  r.  sig  å  e-n  (e-d),  stole 
paa  en  (n-t):  þad  gelurdu  reitt  þig  á;  —  r,  sig  upp  å  e-n,  ds.:  reiddu  þig 
upp  å  Nordlinginn.  ~-  "fW*  refl.  ret'Bast:  þad  reidisl  um  e-d,  n-t  bliver 
afgjort,  faar  det  el.  del  Udfald. 

reyOa  (di)  (reiiöa.  reid:!)  vt.  flække  Foreller  til  Törring  (Mýv  ). 

reiøa  búa  [rfi:öabu:al  vt.  takle,  rigge,  -festi  (-fesdl)  f.  (naut)  Rosl- 
kætting.  -kúla  [-ku:la|  f.  Metalknap  midt  paa  en  Sadels  Halerem.  -laus 
l-löy  s]  a.   1.  (um  skip)  uden  Takkelage  2.  (um  rcidver)  \iden   H.ilerem 

reifiálfur  [rrirOaulvogl  m.  Sondagsrytter 

reÍÖarduna  (rKÍ:ðardY:naI  f.  Tordenskrald 

ReyOar  fjorour  (rfi:öaofiör  öoo]  m.  npr.  Fjord  paa  Ostlandel  (med  Op- 
land),  -hvalur  I-xw.i:loe.   -kva:lool  m.  (zool)  Rðrhval  (ÞThLys,   II    488). 

?reiðari  (-a,  -ar)  IrFÍ:öarll  m.   Reder. 

reyöar  kálfur  |rri;Ðank.iul  voq]  m  (zool.)  ung  Rðrhval.  -kyn  [•(l:n] 
n.    Rörhvalstægt. 

reiOarraust  [rei:OarÖys  t]  f.  Tordenstemme. 

reySarailungur  [rel:DaQ$i:lui]go())  m.  (zool.)  Fjældorr«d  (salme  alpinus). 

reiOar  slag  [rritOaQsIa:«?)  n.  Lynslag,  Tordenslag:  braut  r.  b»  .f  Aust- 
fjordum  (ÞThLys.  II.  362);  þetta  var  r.  fyrir  hann,  det  var  et  Tordenslag 
for  ham.  '-alóOir  (-slo":Olol  fpl  Egn,  hvorigennem  man  rider  (]H.ill 
103).   -tyr  [-ti:rl  m.  Tordengud.   -þruma  [-þr^^ma]  i.  Tordenslag 


relØaskegla 
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reiBa  skegia  Irei:Sas()sg  la]  f.  (naut.)  ]omfru.  -slå  |-3lau:J  f.  (naut.) 
Saling,  -sparri  [-sbar:!]  m.  (naut.)  Spredholt.  -spjöll  [-sbiðdX]  npl. 
Skade  paa  Takkelagen. 

rei6ast  (di)  [rei:öast,  reidMsl]  vrefl.  blive  vred:  r.  e-m,  r.  viB  e-n, 
blive  vred  paa  en;  r.  yfir  (cl.  út  af)  e-u,  blive  vred  over  n-t. 

rciOa  stjett  [reiiSasdJEht]  f.  (naut.)  Rost.  -stög  l-sdö:íl  npl.  (naut.) 
Vant(er).  -útbúnaSur  [-u:tbunaðoel  m.  (naut.)  Rejsning  (Sti.  '90,  A.  144). 
-vorBur  I-vörðoQ]  m.  (naut.)  Topsgast. 

reiB  beisli  [rEÍ&-beisll]  n.  Hovedlag  med  dobbelt  Tomme,  Ridebidsel, 
mods.  bandbeisli.  -buxur  [-bvxsog]  fpl.  Ridebukser,  -dyr  [-di-r]  n. 
Ridedyr,  Ganger,  -fantur  [-favdoQ,  -fantoQJ  m.  Ridebolle,  -fara 
l-fa-ral  a.  indec.,  -fari  [-fa-n]  a.:  e-r  verdur  vel  r.,  ens  Rejse  gaar 
godt,  en  faar  en  heldig  Rejse :  V,  varð  vel  reiðfara  til  Revkjavikur  (Myrd. 
178).  -fimi  [-flml)  f.  indec.  Ridefærdighed,  Ridekyndighed,  Ridekunst. 
-fimigoB  [-flmlgoii]  n.  Ridekunstens  Gud.  -fimur  (-fl  mog)  a.  ride- 
kyndig; dygtig  Rytter,  -fjara  (-fja  ra]  f.  Fjære  (Strand),  som  man  kan 
ride  over;  nokkru  ular  en  reiSfjaran  b\TÍaT  (M]Söguk.  92).  -flokkur 
[-flohgoQl  m.  Rytterskare,  Kavalkade,  -folk  [-fo./.k,  -fo-lk)  n.  ridende 
Personer;  —  spec.  Folk,  der  tager  ud  paa  en  Ridetur:  En  r.  var  þaB 
kallað  i  minni  sveit,  er  tveir  eða  fleirí  lögðu  saman  i  skemtiferd  j  hestum 
(ThTh.  31).  -fær  (-fair)  a.  I.  i  Stand  til  at  ride,  i  Stand  til  at  udholde 
Ridt:  konungur  var  ekki  r.  ordinn.  —  2.  farbar  for  ridende:  fjaUvegir  sjeu 
reiSfærir  gjorSir  (Stj.  '07,  352).  -færi  [-fai  rij  n.  1.  Fore  (til  at  ride  i); 
ReiBfærit  var  lúalegt,  hörsl  og  HarBfreBin  jörS  (ÞGjD.  47).  —  2.  den  Færdighed 
at  kunne  ride  (BH.).  —  3.  pi.  a.  (reiðtygi)  Ridetðj.  -  b.  (aktvgi)  Seletöj. 
-f5t  1-fS  t)  npl.  Ridedragt,  -gall  [-gadX]  n.:  (om  en  Hest)  hafa  r.,  være 
Vindsluger  (E].).  -gata  (-ga  da,  -gata)  f.  Sti  for  ridende.  Sti,  frembragt 
ved  lange  Tiders  Ridning  (Eimr.  VI.  222).  -gikkur  [-f)lhgoel  m.  en,  der 
holder  af  at  ride  stærkt.  Ridegalning.  -gjorS  [-görd]  f.  Sadelgjord,  t-gota- 
land  [-oodalan  t,  -gota-1  n.  npr.  Jylland  (ifg.  Snorre),  -hattur  lrfi:þ- 
(h)ahdeol  m.  Ridehat  for  Kvinder,  -hestur  [-(h)Esdoel  m.  1.  (hestur,  haíður 
til  reidar)  Ridehest.  -  2.  (pop.)  (Rvk.)  ^  ufsi.  -hj61  (rciO  lio- V)  n.  Cykel. 
-hjólasmifiur  [-f)0»lasmI:8oQ)  m.  Cykelfabrikant.  -hross  [-hgos]  n.  Ride- 
hest, -hrókur  (-heo"-goQ,  -hgo»-k-]  m.  I.  (reiBfantur)  Ridebolle.  —  2. 
(mikill  kvennamaBur)  Horebuk.  -húfa  [rti  þ(h)u  a)  f.  Ridehue,  Ridehat. 

1.  reiöi  (-a,  -ar)  (rei:öll  m.  1.  (naut.)  Takkelage;  fara  upp  {  reiBann, 
gaa  (stige)  til  Vejrs;  fella  reiBa,  aftakle;  faslur  r.,  staaende  Redskaber; 
(Talem.)  farast  meB  rå  og  reiBa,  gaa  under  med  Mand  og  Mus;  sel/a  skip 
meB  rå  og  reiBa,  sælge  et  Skib  med  Takkel  og  Tov;  íáta  reka  å  reiBanum, 
lade  alting  gaa  paa  bedste  Beskub,  gaa  som  det  kan :  láttu  ekki  öfundar- 
menn  þina  få  tækifæri  á  aB  gleBjast  yfir,  aB  þú  látir  reka  á  reiBanum 
(ÞGjUf.  138);  'reiBaljón,  Skib  (BóluHj.  51).  -  2.  (á  hnakk  eSa  söBli) 
Bagrem,  Rumperem,  Halerem;  'reiBahind  (GFrÚh.  178),  'reiBaljón,  Hest. 
-  t3.  a.  (reiBtygi)  Ridetðj.  -  b.  fakt]'gi)  Seletöj. 

2.  reiOi  [rci:Ol)  f.  indec.  1.  Vrede:  i  (el.  af)  r.,  i  Vrede;  reila  e-n  til  r., 
tirre  en,  gðre  en  vred ;  (Ordspr.)  eins  er  r.  og  eldur  i  sinu.  Vrede  er  som 
Ild  i  Ho;  sjaldan  er  r.  rjettvis  (G).),  sjælden  er  Vreden  retfærdig;  r. 
skal  rum  gefa  (G].),  Vreden  skal  have  Tid  til  at  rase  ud;  reiBin  og  vin 
lælur  hjartaB  seg/a  til  sin  (G].),  Vrede  og  Vin  aabner  Hjærtel;  reiBin  er 
brýni  hugprýBinnar  (GJ.),  Vreden  er  Modets  Hvæssesten.  —  2.  i  Talem.: 
reiBinnar  ósköp  (el.  kynstur)  (=  afar  mikiB,  feiknin  511),  uhyre  Masse  el. 
Mængde  af  n-t. 

reyOi  (rci:8l]  f.  indec.  flækket  Forel,  saltet  og  Iðrret  (jfr.  reySa). 

reifli  andi  lrfi:Sl.indll  m.  Vredens  Aaand,  Vredens  Lidenskab,  -bil 
1-bau:/)  n.  Vredesflamme,  brændende  Vrede.  t-b6la  [-bo-la]  f.  opblus- 
sende Vrede,  Hidsighed,  -bót  (-bo":t|  f.  Lægemiddel  mod  Vrede  (Od.  69). 
-bras  [-bra:sl  n.  kogende  Hidsighed  (StÓI.  '23,   186). 

treiOigagn  |rci;Olgag  v]  n.  Genstand  af  et  Skibs  Tilbehor,  el.  herende 
til  en   Hests  el.  Vogns  Udrustning. 

reiöi  girni  |rEÍ:Oliild  ni,  -Qlrdnlj  f.  indec.  Vredladenhed,  Hidsighed, 
Opfarenhed.  -gjarn  [-rjad-v,  -qar'dv]  a.  vredladen,  hidsig,  opfarende, 
-kast  l-kas  t|  n.  Anfald  af  Vrede. 

reySikúla  |rci:3lku  la|  f.  (bot.)  markegul   Rorhat  (boletus  luleus). 

reiSi  laust  (rEÍ:0llöy5  t)  adv.  uden  Vrede;  þaB  skal  vera  r.  af  minni 
halfu  (jeg  skal  ikke  tage  det  ilde  op),  hó  aB  þú  gerir  þetla.  -legur  [-le-qoe] 

a.  1,  (reiBur  á  svip)  vred  af  Udseende.  —  2.  (áreiBanlegur)  paalidelig.  —  3. 
adv.   'lega:  a.  (reiBulega)  vredt,  bistert.   —  b.  paalidelig,  redelig:  gjalda  r. 

reiBileysi  (-is)  [rei:8liei  si]  n.  =  reiSuleysi :  1.  a.  Skodesloshed :  lila 
liggja  (el.  skilja  eftir)  i  r.,  lade  n-t  ligge  uden  at  skotte  om  det:  Hin  fögru 
klæBi,  sem  þú  átt,  liggja  i  r.  (Od.  116).  —  b.  Uorden:  hann  hl/op  fra  dllu 
i   r.  og  skuldum  (PThFerO.  III.  313).   -  2.  (óáreiBanleiki)  Upaalidelighed. 

reiSi  lestur  |rfi:Oiles  dooj  m.  I.  -Vredespræken-,  Præken  i  Vidalin'i 
Húspostilla  mellem  Nytaarsdag  og  Helligtrekongersdag.  —  2.  Skylle  af 
vrede  Ord.  -löstur  (-Ifls  dog]  m.  Vredens  Last,  Vredens  Lidenskab,  -mil 
[-mau:/]  n.  Kiv,  Trætte :  Skiptizt  nu  ekki  leingur  viB  illum  reiBimálum 
(II.   II.  285).    -mæli  (-mai:lll  n.  Ord,  som  udtales  i  Vrede  el.  Hidsighed. 

reiBing  (-ar,  -ar)  [rEi:öil)k]  f.  1.  (flutningur  å  hesti)  Transport  paa 
Hesteryg.  —  2.  ta.  fókyrB)  Bevægelse  (frem  og  tilbage  el.  hid  og  did).  — 

b.  (sveifia)  Svingen. 

reiBinga  (a)  [rEÍ:i>ii)ga]  vt.  lægge  reiBingur  el.  Klovsadel  paa  en  Hest: 
r.  hest  (LFR.  VI.  90);  Ég  varB  aB  halda  i  hana  á  meBan  þeir  reiBinguBu 
(ÞOjD.   11);    —   pp.   rciBingaBur,   med   Paksadel  (reiBingurf:  r.  hestur. 

reiSinga  jörO  lr£i:i5ii)gajör  fl)  f.  (LFR.  I.  175)  =  veltujörB.  -nål 
[-nau:/]  f.   Naal,  hvormed  reiBingur  sys,  grov  Naal. 

reiCings  ifangi  [rEÍ:Mr|sau:fauijgil  m.  Hvilested,  hvor  Byrderne  fjær- 
nes   af    Hestene,    men    ikke   Klovsadleme;    ogs.   den  Hvile,    Hestene  saa- 


ledes  faar  (Sch.).  -dfna  [-di:na]  f.  lost  Sidestykke  paa  en  reiBingur. 
-grås  [-gra:s]  n.  =  horblaSka.  -halli  [-(h)adlil  ra.  det  at  en  Klovsadel 
sidder  skævt:  þaB  er  r.  å  hestinum.  -halt  (-(h)a/.t]  an.:  þaB  er  r..  Klov- 
sadelen  sidder  skævt  (jfr.  LFR.  VIII.  61).  -iSrð  [-J6r5]  f.  =  reiðingsrista. 
-hestur  [-(h)EsdoeJ  m.  Pakhest  (med  reiBingur,  s.  d.  O.):  En  ég  dinglaBi 
heimleiÐis  á  reiBingshesti,  húBarletingja  (MJSöguk.  50).  -rista  [-rls-da]  f. 
sejg  }ord  egnet  til  Græstorvskæring:  þar  er  qóð  r.  -torfa  (-tor'va]  f.  Skive 
trævlet  ]ord  til  Brug  under  en  Paksadel  OÁÞj.  II.   100). 

reiðingur  (-s,  -ar)  [r£Í:ðil]goe]  m.  1.  a.  Underlag  under  en  islandsk 
Klovsadel  (klyfberi),  bestaaende  af  et  stort  Stykke  tor,  trævlet  Jord  (reiB- 
ingstorfa)  og  et  smalt  Stykke  fframanundirlag),  der  lægges  tværs  over 
Hestens  Ryg,  samt  et  Par  mindre  Sidestykker  (reiBingsdýnur) .  —  b.  islandsk 
Paksadel  med  tilhorende  Underlag:  tveir  hestar  undir  reiSingi,  to  Heste 
med  Paksadler.   —  2,  overf.  om  Bömelöj :  þaB  fer  illa  á  þ/er  r-inn. 

reiðinn  (rEÍ:Ðln]  a.  hurtig  til  at  blive  vred,  hidsig  (GKonÆf.  125). 

•reiöir  (-is)  [rei:ÖIe]  m.  1.  Svinger:  r.  sverBs,  Kriger.  —  2.  Udreder: 
r.  gulls,  Mand.  —  3.  Udreder,  Fortolker:  r.  laga. 

reiØiraust  [rEÍ:ölrðys-t]  f.  truende  Stemme. 

reiCiskjålf  [rEÍ:8ls(]aul'i']  n.  stærk,  svingende  Bevægelse:  leika  á  reiBi- 
skjálfi,   skælve  og  ryste :  Bryggjan  .  .  .  lék  i  reiBi-skjálfi  (]TrL.  29). 

reiöisvipur  [rEÍ:Oisvi;boQ,  -svupog]  m.  vred  Mine. 

reis  jakki  [rEiS  jahiji]  m.  Ridejakke.  -klæBi  [-klaiOij  npl.  =  reiBföt. 
-kona  l-kona]  f.  Rytterske  (ThTh.  20).  -kragi  (-kraijl)  m.  RIdekappe: 
r.  .  .  .  var  allstór  feldur,  kringlåttur;  hátsmál  var  á  honum  miBjum  meB 
kraga  i  kring  .  .  .  nåSi  fullvoxnum  mönnum  vel  ofan  á  mitt  lær  (Logb. 
'11,  Julen.),  -kænn  [-^aidv]  a.  ridekyndig:  viB  hinn  reiBkæna  Nestor 
(Od.  40).  -kænska  [-Minsga]  f.  Ridekyndighed,  Ridekunst,  -lag  [-Uq] 
n.  Maade  at  ride  paa.  Ridt:  þetta  er  Ijóta  reiBlagiB :  þeir  riBa  alt  af  i 
sprettt,  lina  aldrei  á;  —  reiBlagiB  á  ringli  fer  (JHall.   175). 

reiBlyndur  (rEÍD-IlndoQ]  a.  vredladen,  hidsig. 

reiB  listarskili  (rEÍÖIIsdacsgau:ll]  m.  Ridehus.  -Ijettur  [-Ijehdod  a. 
hurtiglobende:  r.  (hestur)  (StÓl.  '23,  52).  -maður  [-ma  Boel  m.  1.  (rIB- 
andi  maBur)  Rytter:  ^ar  komu  margir  reiBmenn  (Sch.).  —  2.  Mand,  der 
rider  Heste  til.  Berider:  hann  er  mikill  r.  -mannlega  (-manlE  qa]  adv. 
som  en  dygtig  Rytter:  sitja  r.  å  hesti.  -melstari  (-mcisdarl)  m.  Berider, 
Kunstrytter,  -menska  (-u)  (-mensga]  f.  Ridedygtighed,  -naggur  [-nag:- 
oq]  m.   Horebuk. 

reiBni  [reiB-nij  f.  indec.  Vredagtighed,  Hidsighed. 

reis  pils  [reiB-plls]  n.  Rideskort.  -pfskur  [-pisgoQ]  m.  Ridepisk. 
-prik  1-prlk)  n.  Kæphest  (Legetðj).  -syning  j-siniijkj  f.  Kapridning. 
-skilmar  l-sgaulmag]  fpl.  Rideskafter. 

reiB  skapur  (rEÍD-sgabog,  -sgapøgj  m.  Sadeltöj,  Ridetöj.  -skarkali 
(-sgaggall)  m.  Hestetrampen,  Stöj  som  af  ridende  Mennesker,  -skella 
i-sqedla]  f.  Ridegalning  (om  Kvinder),  -skjóti  (-a,  -ar)  |-sgo"dI, 
-sQ0"-tl|    m.    Ridehest,    -sköli    [-sgo"-ll]    m.    Manege. 

reiBsla  (-u,  -ur)  [rEÍÖsla]  f.  Skyds,    Transportering  paa  Hesteryg. 

reiBsli  [rEÍö  slau]  vt.  lynslaa;  ~  pp.  reiBsleginn,  lynslagen:  Satan  ... 
liggiandi  .  .  .  reiBsleginn  (LFR.  XIII.  280);  sem  lágu  reiBslegnir  (Milt.  189). 

reiB  sokkar  [rEÍO'SohgaQJ  mpl.  Rideströmper  (en  Slags  strikkede 
Stovter),  -stigvjel  (-sdiqvJE/]  npl.  Ridestövler.  -stirBur  [-sdirOoe]  a. 
klodset  (til  Ridt):  Hann  var  mjoc  r.  oc  þúngfær  (Esp.  1.  35).  -stöng 
(-sdðyl]k]  f.  Bidselstang :  sumar  islensku  reiSstangimar  eru  sannkallaBar 
kllpulengur  (Lðgr.  '15,  87).  -sviB  (-svi  fl]  n.  Ridebane,  Manege,  -tamur 
[-ta-mogj  a.  ^  reiBkænn.  -tygi  (-tijl)  npl.  Ridetoj.  -tygjaBur  (-ti-jað- 
OQJ  a.  opsadlet,  -tygjaklefi  [-tijaklE:vl)  m.  Selekammer,  -tygjaskemma 
|-tiiasl]Em:a]  f.  Sadelkammer,  -trefill  (-tre  vid/.j  m.  strikket  el.  hæklet 
Halstðrklæde.  -treyja  l-treija]  f.  (en  Kvindes)  Ridetröje. 

reíBubúa  [r£i:Bøbu:a]  vt.  forberede,  göre  færdig,  gðre  i  Stand;  —  pp. 
reiBubúinn,  rede,  færdig,  parat. 

reiBuglegur  lrEÍ:OoqlE-qoQ]  a.  med  vred  Mine  (GKonÆf.  150);  —  adv.'lega. 

reiBu  legur  [rEÍ:OolE-qoo|  a.  =  reiBilegur  2.;  —  adv.  -lega.  -leysi 
(-is)  [-Ifísi]  n.  freiBileysi)  Skodesloshed,  Vanrogt,  Forsðmmelse.  -pen- 
ingar  [-pE:nii]gaQJ  mpl.  rede  Penge,  Kontanter. 

1.  reiBur  [rEÍ:öoo,  n.  rEÍht]  a.  vred;  r.  e-m,  r.  viB  e-n,  vred  paa  en; 
bregSast  r.  viB  e-u,  blive  vred  over  n-t ;  r.  yfir  (el.  lit  af)  e-u,  vred  over 
n-l ;  (Ordspr.)  så  vitnar  sjaldan  rjett,  sem  r.  er  (GJ.),  den  vidner  ej  vel, 
som  vred  er. 

2.  reiBur  [rEi:DoQ,  n.  reiht]  a.  I.  farbar  til  Hest:  Jökulsá  er  nu  hvergi 
reiB  (PThFerO.  I.  31);  tak  aB  hvessa,  svo  Iftt  var  reitt,  det  blæste  i  den 
Orad  op,  at  man  vanskelig  kunde  holde  sig  paa  Hesteryggen  (]AÞj.  1.471). 
~  2.  an.  reitt,  brugelig  til  at  ride  paa :  hestinum  er  ekki  reitt. 

3.  reiBur  [rei:()oo,  n.  rEÍhl]  a.  rede:  á  reiBum  höndum,  paa  rede 
Haand:  hafa  alt  af  svar  á  reiBum  höndum. 

reyBur  (-ar,  -ar)  lr8Í:0oe]  f-  (zool.)  I.  Rorhval  (balaena  musculus): 
(Ordspr.)  ymsir  eiga  skot  i  reyginni  (SchMál.),  Hvalen  falder  ej  for  det 
fðrste  Skud;  'rc\'Barpallur,  Hav  (]At>j.  I.  473).  -  2.  =  1.  bleikja  3.:  ReiBur 
eBa  reiBarsilungur  er  nefndur  viB  Mývatn  (jOlGrv.  cit.  i  ÞThLfr.  II.  320). 
-  3.  Navn  paa  en  rod  Ko. 

reiBustöll  |rEÍ:OÐsdo"d-;i]  m.  Lænestol  (Eimr.  III.  55). 

reiB  waBall  (reiO  va  Cad?.]  m.  Rev  (mellem  to  Øer  el.  0  og  Land),  hvor 
man  kan  ride.  -ver  [-vE  r]  n.  I.  láklæBi)  Sadeldækken.  -  2.  (hnakkur, 
söBull)  Sadel,  -veri  [-verl]  n.  n-t  at  ride  paa,  Ridetoj:  Jeg  bjé  út  r.,  þvi 
ekki  hafBi  jeg  hnakk  (SIng.  I.  201);  -  Sadel :  litilfjörlegt  r.  (jApj.  1.  573). 
-þófi  [-þo»  VI]  m.  Filtdyne  til  at  ride  paa. 

1.  reif  (-S,  pi.  ds.)  (rEÍ:i'|  n.  (å  segli)  Reb  (paa  et  Segl)  (Stj.  '00,  A.  74). 

2.  reif  (r«i:i')  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  rtfa. 
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1.  reifa  (a)  [rei:va]  vt.  1.  svøbe:  r.  barn.  —  2.  forbinde:  hann  gengur 
allur  reifadur.  —  f3.  r.  e-n  e-u,  give  en  n-t,  begave  en  med  n-t. 

2.  reifa  (6i  og  a)  [rei:va]  vt.  i  det  gamle  islandske  Lovsprog:  gentage  el. 
rekapitulere  en  Sags  Punkter  for  en  Dom  afsiges,  resumere,  derpaa  over- 
hovedet: fremstille,  bringe  paa  Bane,  forelægge;  einskonar  ráð,  hið  svo- 
nefnda  „Gehejmekonsejr ,  er  reifði  máíin  fyrir  konungi  (EArRétt.  321); 
svo  einhliða  heyrðist  mer  máUð  reyft  (fremstillet)  þar  (Alþ.  Ml,  B.  430); 
Eg  var  ekki  vidstaddur,  þegar  iítitningsm.  reifaði  málið,  suo  eg  þekki  ekki 
ástæður  hans  (Alþ.  'II,  B.  II.   1946). 

treyfa  (öi)  [rei:vaj  vt.  og  vi.  rove,  plyndre;  udplyndre. 

reifa, barn  lr£Í:vabadv,  -bardv)  n.  Svobelsebarn.  -lindi  (-llndl)  m.  a. 
Liste,  Svobeliste.  -  b.  pi.  Svob:  eins  og  barn  i  reifalindum  (Eimr.  VIII.23?). 

reiffar  [rsirvao)  fpl.  1.  (utan  um  nýfætt  barn)  Barnesvøb.  —  2.  flfkklæði) 
Ligsvob,  Ligklæder.  -  3.  (bot.)  Svob  (involucrum). 

?reyfarakaup  [rei:varaköy:p]  n(pl).  Roverkob. 

?reyfari  (-a,  -ar)  [rEÍ:varll  m.  1.  fræningi)  Rover.  —  2.  (Ijeleg  skáld- 
saga)   Roverroman. 

reifastrangi  [rei:vasdrau!}()il  m.  Svøbelsebarn. 

reifi  (-a.  -ar)  Ir8Í:vl]  m.  (Eyjafjoll)  =  reifalindi. 

reyfi  (-is,  pi.  ds.)  Irei:vll  n.  Ulden  af  (et.  paa)  eet  Faar ;  kind  i  tveimur 
reyfum  -=  f  rúböggum,  se  rúbaggi;  (Talem.)  bera  Ijett  reyfið  sitt,  tage  sig 
Tingene  let. 

reifing  (-ar)  Irei:vii]k]  f.  Fremstilling:  Þessi  ræða  ráðherra  kom  á  aftur- 
fótunum,  þar  sem   hún  kom  á  undan  reifingu  málsins  (Alþ.  '11,    B.  390). 

reiflingur  (-s,  -ar)  (rpiibliijgoe,  -iijs)  m.  —  reifabarn:  Reiflings  gaman 

er  raup  stórmikið  (]G.   lærði  i   Safn  V.  3,  82). 

•ReÍfnir  (-is)  [reib  nio]  m.  npr.  Navn  paa  en  Sokonge:  Reifnis  jór,  SkÍb. 

reifur  (rei:vool   a.   —  hreifur,   oprömt,  munter  (GFHh.  240). 

reigings  legur  [rEÍ:jiijslE  qog]  a.  knejsende,  hoven,  stolt,  -svipur  [-q- 
svltbøQ,   -svI:poe)  m.  hoven  Mine. 

reigingur  (-s)  [rEi:jii_igøo]  m.  Stivhed,  stift  Væsen,  Hovmod. 

reiginn  [rsiiji/il  a.  knejsende,  stiv,  hoven,  stolt. 

reigia  (ÖÍ)  Irei:ja,  reiq  öl]  vt.  1.  a.  ffetta)  böje  tilbage:  r.  höfuðið, 
knejse;  r.  makkann,  lofte  Hovedet,  knejse  (om  en  Hest).  —  b.  r.  sig, 
knejse  med  Hovedet,  hovmode  sig.  —  2.  refl.  reigjast,  slaa  med  Nakken, 
knejse  med  Hovedet;  reigjast  við,  ')  böjes  tilbage:  Fyrst  hnykkir  maður 
ieikbróður  sínum  til  vinstri  handar,  svo  hann  fer  að  reigjast  vid  (ÓDavSk. 
62);  ')  (verða  reigingslegur)  knejse,  blive  stiv,  paatage  sig  en  hoven  Mine; 
r.  vid  e-m,  være  hoven  overfor  en. 

reigsa  (a)  [reixsa]  vi.  —  rigsa,  gaa  knejsende,  spanke  (StStAndv.  II.  184). 

1.  reik  (-S,  pi.  ds.)  írEÍ:k]  n.  I.  1,  (flakk)  Omvanken,  Omstrejfen.-  2. 
(óvissa)  Uvished,  Tvivlraadighed,  Ustadighed:  vera  á  reiki,  være  svævende; 
ráð  e-s  er  á  reiki,  ens  Planer  er  vaklende,  uden  Fasthed :  Alt  er  vort  å 
reiki  råd  (GEin.  i  Eimr.  XIV.  190).  -  II.  vel  til  reika,  Í  god  Stand,  godt 
paaklædt;  illa  til  reika,  lurvet  klædt  (og  forsömt,  usoigneret),  ilde  tilredt: 
Kl.  6  komum  vid  illa  tU  reika  Í  hólminn   (ÞThFerö.  Ml.  28). 

t2.  reik  (-ar)  IrEÍ:kl  f.  1.  (i  hári)  Skilning  (af  Haaret).  -  2.  (Skaft., 
Sch.)  =  eik  II. 

reilca  (a)  [rei:ga,  rei:kal  vi.  K  1.  (ráfa)  spadsere,  vandre:  i*,  reikadi eftiv 
fjoTunni;  mjer  vard  reikad  nidur  ad  sjó.  —  2,  (skjogra)  dingle,  rave:  hann 
var  svo  drukkinn,  ad  hann  reikadi ;  —  ppr.  reikandi,  ')  ravende;  '*)  reik- 
andi  (i  rádt),  vaklende,  vankelmodig.  —  II.  (sljetta)  tilhugge,  glatte  med 
Økse  (Breiöf.);  r.  e-d  til,  ds. 

treikan  (-ar)  [rF-i:gan,  rei:kan]  f.  =  1.  reik  1.   1. 

treikanarstigur  Ir(;í:ganaysdi:qoe,  rei:kana(>-l  m.  Betleri. 

treikanlegur  [rt:i:ganIeqoQ.  rei:kan-]  a.   ustadig,  vaklende. 

reyk  beri    Irei:kbEri]    m.    Rogfang  (EÓlLach.  35).    -blindur  [-blindoö] 

a.  rogblind,   blindet   af  Røg.    -dælir  [-dai'llQ]  mpl.  Indbyggerne  af  Reyk- 
holtsdalur  og  Reyk/adalur.   -eyðinn  [rei:gfiöln,  rei:k-]  a.  rogfordrivende. 

reykelsi  (-is)  (rei:QElsI,  rci:^-]  n.  Røgelse,  Virak. 

reykelsisifórn  IrEÍ:qeIslsfo''rdv,  re\:%-]  f.  Rogoffer.  -ker  [-fte:r)  n. 
Røgelsekar. 

reikfullur  (rEÍ:kfvdloQ]  a.  svingende  fuld. 

°  reyk  háfshvolf  |rti:k(h)aufsxwolM,  -Uvolv]  n.  Skorstenskappe.  -háfur 
[-(h)auvool  m.  1.  Skorsten.  —  2.  overf.  lidenskabelig  Ryger,  "Skorsten*. 
-hol  I-(h)o7]  n.  Roghul  (LFR.  X.  141).  -holt  [-(h)oXt]  n.  npr.  (ældre 
Reykjaholt)  Gaard  i  Reykholtsdnlur,  hvor  Snorri  Sttirluson  fordum  boede. 
-holtsdalur  [-(h)o/.(t)sda:loQl  m.  npr.  Dal  i  Borgarfjardarsýsla.  -hus 
[-(h)usl  n.  Røgeri  (Logr.  '15.  193). 

reyking   (-ar,  -ar)    [rEÍ:qÍQk,  rri:^-]  f.    1.   a.  (r.  matvæla)  Røgning.   - 

b.  (um  sÓtthreinsun)  Røgning  (som  Desinfektion).  —  2.  pi.  reykingar:  (to- 
baksreykingar)   Rygning,  Tobaksrygning. 

reyktnga  klefi  [rpi:QÍi<igaklE:vl,  reii^-]  m.  Rygesalon,  -maður  I-ma:Oøol 
m.  Ryger:  mikill  r.,  stærk  (lidenskabelig)  Ryger. 

reykingar  hus  (rRÍ:r)it]ga(:>(h)u:s,  rei:^-)  n.  Røgeri,  -maður  I-r-ma:DoQ) 
m.  Roger,  -stofa  l-e-sdo:va]  f.   Rygeværelse. 

reiki  stirni  (-is)  [rFÍ:4isdid m,  -sdirdni,  rei:(l-)  n.  coll.  Planeler. 
-stjarna  (-sdjadna,  -sdjardna)  f.  Planet. 

reykja  (ti)  [r£i:ga,  rEÍ:^fi,  reix'dl]  v.  1.  vt.  røge:  r.  kjSt,  røge  Kod.  — 
2.  vt.  og  vi.  ryge:  reykirdti  pípit  cda  vindia?,  ryger  du  Pibe  eller  Cigarer?; 
hann  reykir  mikid.  —  3.  =  rjúka:  ofninn  vcykir  (Vf.,  SI.).  —  4.  refl. 
reykjasf:  a.  fum  tobak)  ryges.  —  b.  (tini  ntatvæli)  blive  røget.  -  fe. 
(kafna   f  reyk)  blive  kvalt  af  Rog.  —  5.  pp,  reyktur,  røget. 

Reykja  dalur  [rEÍ:()ada:1oe,  rEJittn-)  m.  npr.  Navn  paa  flere  Dale,  is. 
Dal  i  Þingey/arsýsla.  -nes  |-ne:sl  n.  npr.  is.  Navn  paa  Landets  Sydvest- 
pynt  ;  ogs.     --  Reykjanesskagi,  den  Halvø,  hvorfra  Pynten  udgaar. 


0'*^  reyicur 

reykjarlbragB  [rei:Qarbraq-5,  reii^rbragþ]  n.  Røgsmag,  reget  Smag. 
-daunn  [-döydv]  m.  stærk,  ildelugtende  Røg,  Røgdunst,  -eimur  [-ei:m- 
oel  m.  Roglugt.  -fyla  [-o-fi:la]  f.  —  reykjardaunn.  -hnykill  [-q- 
(h)vI:qidX,  -(h)vl:fildM  m.  Røghvirvel,  -hol  [-(h)o:/]  n.  Roghul.  -hring- 
iða  [-a-hQÍnglöal  f.  Røghvirvel,  -kaf  [-o-ka:^  n.  tyk.  kvælende  Rog. 
-lykt  [-r-lixtl  f.  Roglugt.  -mökkur  (-möhgool  m.  Rogsky,  Røgsojle. 
-op  |-o:pl  n.  Ovnhul.  -pipa  [-o-pi:ba,  -pi:pal  f.  Tobakspibe,  -pipu- 
kóngur  I-piboko"i]goe,  -pipo-]  m.  (Borg.)  =  pípuhaus.  -rass  l-a-ras-j 
m.  Sted,  som  stadig  er  fuldt  af  Rog:  annars  verður  eldhúsid  r.  mesti  Qk. 
P\.  II.  555).  -roka  [-ro:ga,  -ro:ka]  f.  ^  reykjarstroka.  -salli  (-o-sadllj 
m.  Könrog.  -sky  [-sgirj  n.  Rogsky.  -stybba  [-sdlb:a)  f.  Rogstank.  -stroka 
(-sdro:ga,  -sdro:ka]  f.  Pust  af  Rog  -svæla  [-svai:la]  f.  Rogdunst,  tyk  Røg. 
-teygur  [-teÍ:qoQ]  m.  Roghvirvel.  -þefur  [-þe:voo]  m.   Roglugt. 

Reykjavik  [r£Í:Qavi:k,  r£Í:^a-]  f.  npr.  Reykjavik  (Islands  Hovedstad). 

reyk  jurt  [reÍ:gJYQt,  rei:k-l  f.  (bot.)  ]ordrog  (fumaria).  -kendur 
[-k-^Endøø]  a.  rogagtig.  taaget :  Og  vonin  Í  meira  lagi  reykkend  (EKv. 
Ýhl.  13).  -laus  [rfiigioys,  rFÍ:k-]  a.  røgfri,  -my  [-mi]  n.  coll.  Myg, 
som  ikke  stikker,  -móður  {-mou-oøQ]  a.  bedøvet  (halvkvalt)  af  Rog: 
brenna  skipin  sjålf  ad  bjortu  báli,  en  drepa  Akkea  hjá  skipuniim  reykmóSa 
(II.  I.  210).  -mökkur  (-mohgøol  m.  Røgsojle,  Røghvirvel. 

reikna  (a)  [reibgna]  vt.  1.  a.  regne:  vera  ad  reikna  e-d,  regne  paa 
n-t;  r.  /  huganum,  regne  i  Hovedet;  r.  af  e-m,  regne  fejl,  saaledes  al 
ens  Tilgodehavende  bliver  mindre,  snyde;  r.  út,  regne  ud,  udregne;  r.  út 
dæmi,  regne,  lose  en  Opgave;  r.  e-d  fra,  regne  n-t  fra.  —  b.  medregne: 
(Talem.)  r.  ekki  nos  á  hverjum  kettinum,  ikke  biive  imponeret  af  hvad- 
somhelst  (Af.).  —  c.  skrive  paa  Regning:  r.  e-m  e-d,  skrive  n-t  paa  ens 
Konto;  r.  sjer  e-d,  skrive  n-t  paa  sin  egen  Konto.  —  2.  refl.  reiknast : 
mjer  reiknast  þad  vera  5000,  jeg  faar  ud  af  det,  at  del  er  5000;  reiknast 
á,  give  hinanden  Regning:  Bang  er  ekki  fjarri  ad  láta  okkur  hafa  reikn- 
tng  sjÁlfa,  og  reiknast  á  (}SBr.  99). 

freikning  (-ar,  -ar)  [rfihgnii]kl  f.  Regnskab. 

treikningargerð  {rfihgniijgarfitr'^l  f.  Regnskabsaflæggelse. 

reiknings  a&ferð  IreÍhgnirjsaö-fErð]  f.  Regnemaade.  -år  [-au:.-)  n. 
Regnskabsaar.  -bók  [-bo":k}  f.  1.  (kenslubåk  Í  reikningij  Kp.qneboq,  Lære- 
bog  i  Regning.  ~  2.  (bók  til  reikningsfærslu)  Regnskabsbog,  -dæmi 
(-dai:mll  n.  Regneopgave,  -eining  [-EÍ:nii]kl  f.  Regningsenhed,  -eyrir 
[-ei:rlQj  m.  Regnemont.  -fje  [-fje:]  n.  (merk.)  Folio  (Eimr.  111.  146). 
-fróöur  [-fro":5øQl  a.  regnekyndig.  °  -fræfii  (-frai:öl]  f.  indec.  Aritme- 
tik, -færsla  [-faÍQ  sla]  f.  Regnskabsforsel,  Bogholderi.  -glÖggur  |-glög:oe) 
a.  skarpsindig  m.  H.  t.  Regnskaber,  -hald  [-(h)alt]  n.  Regnskabsforelse. 
-haldari  (-a.  -ar)  [-(h)al  dan]  m.  Regnskabsforer,  Bogholder,  -halii 
[-(h)ad  II]  m.  Underbalance,  -jöfnuöur  [-job  noOoo]  m.  Balance,  -kenn- 
ari  l-fiEn:arll  m.  Matematiklærer,  Regnelærer,  -kensia  [-tjensla]  f.  Under- 
visning i  Matematik,  -krull  [-krvdX]  n.  forvirret  Regnskab:  jafnad  milli 
rétts  og  rangs  \r.  (StStAndv.  I.  236).  -kunnátta  (-kYn:auhda]  f.  Regne- 
kyndighed. -kvarÖi  [-kvarðlj  m.  Regnestok,  -kænn  [-^aid'v]  a.  regne- 
kyndig, -lån  [-lau:n]  n.  Kassekredit.  -legur  (-legool  a.  matematisk;  — 
adv.  -lega.  -Hst  [-list]  f.  Regnekunst.  -lok  (-lo:k]  npl.  Opgorelse;  (  r-lokin, 
naar  Regnskabet  gores  op.  -maður  (-ma:öoeI  m.  en,  der  er  flink  til 
at  regne."  -mål  [-mau:/]  npl.  Regnskabsvæsen,  -meistari  (-mEÍsdarl]  m. 
Regnemesler.  ?-skapur  [-q-sgaboQ,  -sgapoQJ  m.  Regnskab,  -skekkja 
i-sQEhrja]  f.  Fejl  i  Regning  el.  et  Regnskab,  -skil  (-s(il:/l  npl.  Regnskabs- 
aflæggelse, Afregning,  Opgorelse:  gera  r.,  aflægge  Regnskab.  ?-uppgerð 
[-s-vhbfjErð]  f.   Regnskabsafslutning,    -vjel   1-vje:/]  f.   Regnemaskine. 

reikningur  (-s,  -ar)  [rEÍhgniqgog]  m.  1.  a.  (sta^rdfrædi)  Regning, 
Matematik.  —  b.  spec.  (talnafræði)  Aritmetik.  —  2.  Regning:  kaupmenn 
send.i  vidskiftavinum  sinun:  reikning  å  månudi  hverjum.  —  3.  Regnskab: 
ársreikningur  bankans;  ~  (Ordspr.)  gloggur  r.  gerir  góda  vináttu,  rent 
Regnskab  gor  længst  Venskab.  —  4.  Konto:  vera  i  reikningi  hjá  e-m. 

reyk  pipa  [rei:kpi'ba,  -pipa]  f.  Skorstensror,  Rör  (paa  en  Skorsten) 
(MelBr.  16).  -rammur  [rei:gram  og,  rei:k-]  a.  bitter  af  Røg;  røgfyldt: 
eldinum,  sem  smaug  titrandi  milli  tadflaganna  og  re^mdi  til,  raudur  og  r., 
ad  kveykja  i  þeim  (ÞGjUf.  56).  -remma  [-rEmaJ  f.  stærk  Rogsmag  et.  -lugt. 

reiksa  [rfix'sa]  se  reigsa. 

reyk  sandur  [rEi:ksandøQl  m.  Flyvesand:  jardvegn'nn  ...  á  ýmsum 
stödiim  hulinn  reyksandi  (Odds.  I!.  2,  71).  -strompur  [•sdror.iboQ, 
•  sdrompool  m.  (EiÓlLf.  11)  =  reykháfur.  -tobak  {-tombak}  n.  Røgtobak. 

reyktur  [reix'døQ]  pp.  af  reykja. 

reikull  [rEi:gød>.,  rei:k.)  a.  1.  (gjarn  á  flakk)  omvankende.  ~  2.  vak- 
lende, svævende:  r.  i  rádi(nu),  vankelmodig,  holdningslos. 

reykuU  [rEi:gød>.,  reiik-]  a.  (kem.)  (rokgjarn)  flygtig. 

reikullyndi  [rEi:gølln-dl,  rEÍ:k-]  n.    Holdningsloshed,   Vankelmodighed. 

reikun  (-ar,  -anir)  [rEi:gøfi,  rei:kon,  -anlp]  f.  Vaklen. 

reikunarmaCur  (rfi:gønarma:Oøo,  rci:k-l  m.  omflakkende  Mand,  Land- 
stryger: i'«*r.i  r.,  føre  et  omflakkende  Liv:  einbverr  sæmdarlaus  r.  (11.  1.  226). 

reykur  (-jar,  -ir)  [rEÍ:goo,  Tei:køQ,  rEÍ:QlQ,  rrÍ:^iQ]  m.  I.  Rog:  (Ord- 
spr.) aldrei  geisar  eldur  an  reykjar,  jfr.  der  gaar  aldrig  Rog  af  en  Brand 
uden  der  er  Ild  i  den;  sA  skal  rcykinn  varast,  sem  vill  ftrra  sig  bålinu 
(G].),  den  skal  Rogen  sky,  som  Branden  vil  undfly;  (Talem.)  hafa  rcyk- 
inn, en  ei  rjettina  ol.  hafa  ekki  annad  en  reykinn  af  rjettunum,  faa  Rogen, 
men  ej  Retten,  faa  en  lang  Næse,  blive  snydt ;  va da  reyk,  vrövle,  tage  fejl : 
lin  um  þetta  vedur  hof.  algerdan  reyk  (EArRétt.  131);  hann  vedur  reyk  .i 
skakka  fileik  («1.  i  rassinn  á  honum  skakka  Bleik),  han  tager  mægtig  fejl 
(Eimr.  X.  141);  e-d  verdur  ad  reyk,  n-t  lober  ud  i  Sandet;  vedur  nje  reyk, 
se  vedur.  —  2.  (reyking)  Røgning:  koma  kjöti  f  re\ik ;  —  búa  út  f  r€\'k, 
h»ng»  op  til  Røgning  (jfr.  SIng.  I.  111).  —  3.  pi.  Reykir,  atm.  Oaardnavn. 
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Reyk  vfkingur   (-s,  -ar)    [reiigviqiqgoe,    rtiikvi  i-)    m.    Indbygger  af 
Reykjavik.    -vi(k)ska  (-u)  (-visga)  f.  Ejendommeligheder  i  Sproget,    som 
det  tales  i  Re\'kiavik.   -v!(k)skur  (-visgsel  a-  fra  Reykiavik. 
reim  (-ar,  -ar)  [ru-.m]  i.  Rem,  Snörebaand. 
reima    (a)    |rn:ma|    vt.    snore:    r.    e-ð  að  sjer,    snore 
snore  Stovleme ;  r.  fra  sjer,  snore  op. 

reimar  gat  [r£Í:marga:tJ  n.  Snorehul,  -nål  (-nau:/)  f.   Snörenaal 
ill  [-e-li:ildÁl  m.  uldent  Baand  el.   Rem  OThMk.   185). 

reima  skor  (rei:masgo":rl    m.    SnBresho.    ' -spangir   (-sbaui)  qie)   fpl. 
Snörliv.    -þari  (-þairl]  m.  (bot.)   Remmelang  (himanthalia  lorea). 

reiming  (-ar)  (r£i:mii)lij  f.  a.  Sammensnoring:  reimingin  hefur  losnaS. 
-  b.  det  Sled,  hvor  Snðrebaandet  ligger  over:    Venjulega  var  eigi  reimað 
þrengra  en  svo,  aS  skyrtan  gat  sést  i  reimingunni  (Eimr.  X.   13). 
•reimir  (-is)  (rEÍ:mlel  m.  Slange. 

reim  legur  (reimleqoel  a.  uhyggelig:  Gomorra' rc/m/eyar  ru'snr  (Klopst 
VIII.  299).  -leiki  |.lei(ii,  -leiii)  m.,  -leikur  (-leigoe,  -leikoQl  m.  sædv. 
I  pi.  -leikar,  Spogeri.  -rjett  [-rJEht]  an.  (Milt.  H7)  =  þráSbeint. 
reimt  (reiiit,  reim  t]  an.:  þar  er  reimt,  det  spoger  der. 
rein  (-ar,  -ar)  lrEÍ:nl  f.  a.  smal  Jordstrimmel:  .-r  hylgjum  slær  å  r. 
(M).  I.  248);  lavfiS  titrar  fSIt  å  håum  reinum  (QTh.  '06,  26):  -  Stribe, 
Strimmel:  hrynja  niSur  demanis  dropa  reinar  (MJ.  I.  289);  'auðar  (eðal- 
slema,  guBvefjar  osfr.)  r.,  Kvinde.  -  b.  Linje:  fri  Eldeyjum  .  .  .  skal  telja 
7  smasker  og  sést  hvert  fra  ððru  å  sömu  r.,  rétl  i  haf  fra  Reykianesi  HG 
laerBi  cit.  i  ÞThLfr.  II.  82). 

reyna  (di)  [rei:na|  vt.  og  vi.  I.  1.  a.  (þreyta)  prove:  r.  íþráttir  viB  e-n. 
forsøge    sig    i    Idræt  mod  en ;    r.  e-B  meS  sjer,    prove  om  Kap  med  andre, 
hvem    der    er    flinkest    i    (dygtigst    til)  n-t;    r.  sig,    (om  to  el.  flere)  prove 
om    Kap    med    en    anden    (andre),    hvem    der    er  dygtigst  (flinkest) ;    spec. 
)  lobe   om    Kap    (ODavSk.  89);    ')  kappes   om,    hvem  der  fðrst  kan  klæde 
sig    paa    om    Morgenen    (ÓDavSk.   189);    reyna   sig  viB  e-n,    spec.  vove  en 
Dyst    med    en,    binde  an  med  en.   -  b.  sætte  paa   Prove;    gerBi  konungur 
þetta  hl  aB  r.  þá  ftrúmensku  þeirra);   -  r.  hest.  prove  en   Hest;    r.  byssn. 
indskyde    el    Gevær;    r.   piltana    i  latinu,    prove    Drengenes  Kundskaber  i 
Latin;   -   impers.    reynir  i  e-B,    n-t  sættes  paa  haard  Prove:    nu  reyndi  .i 
karlmensku    hans   el.  nu  retmdi  á  kappann,    nu  blev  hans  Kræfter  sat  paa 
haard  Prove,  abs.:  þegar  á  reynir,  naar  det  gælder.   -  c.  fgera  tilraun  til) 
prove,    forsoge,    prove   paa  n-t ;    r.  aB  gera  e-B,    r.  til  aB  gera  e-B,   prove 
paa  at  göre  n-t;  r.  til  viB  e-n,  göre  et  Forsag  med  en,  spec.  se  al  tale  en 
111   Rette ;    r.  til  viB  stúlku,    se  al  faa  en  Pige  i  sin  Magt ;   þaB  er  bara  aB 
r.  þaB,  del  er  el  Forsog  værd;   r.  ffnr  fisk,  prove,  om  der  er  Fisk:  fisk- 
uBum    litiB   og  vorum  þð  lengi  aB  r.  fyrir  fisk  (Slng.   I.  276);    r.  f|Tir  sjer 
ImeB  reku  eSa  staf),  prove  (med  en  Skovl  cl.  Stok),  om  Jordbunden  el.  Isen 
(Sneen  osv.)  er  sikker;  ReiB  Hrólfur  fyrst  i  ktnð  nålega  å  Isinn  og  reyndi 
af    hestinum    (GKonÆf.    40);     r.    á,     prove    om    en    Flod    er    farbar    el. 
om     Isen    paa    den    kan    bære;    r.    is,    prove    om    Isen    paa    en    Flod    el 
So    kan    bære.   -  2.    (verBa    fmr)   laale,    lide,    erfare:    hann    hefur   orBiB 
al    r     margt    (misjafnl)    um    dagana,    han   er   gaaet    meget    igennem    i    sit 
Liv;    þaB    hef  jeg    orBiB   aB   r.,    det    har    jeg    maattel    lide.    —    3.    erfare- 
hafa   reynl  en  aB  e-u,    have  Bevis  for.    at  en  er  saa  el.  saa,    have  den  el! 
3m    en;    jeg    hef   reynt  hann  aB  gSBu  einu,    han  har  stadig 
Ven    imod  mig ;    (Ordspr.)  så  veit  gjðrst,   sem  reimir,    den 
frister,    den  ved  bedst,    hvor  Skoen  trykker,    som  har  den 
paa;    svo    framl    veit.    sem    reynir  (G].),    man  ved    kun  sikkerl,  hvad  man 
har   provel ;    ekki  veit  fyrri  en  reimir,  ingen  ved  Besked,  fðr  han  har  pro- 
vel ;    ekki   veit   af  raun    fyr   en    re,mir    (G].),    ej    mærkes    Plage,  fdr  den 
proves;    fieira   veit.   sem    (el.   så)  fieira   reimir.    Erfaring   giver  Kundskab; 
ie-B    recnir    til,    n-t   (vanskeligt)    forefalder;    -    timpers.:   þá   reimdi  baB 
da    visle    det    sig.  -    4.    frannsaka)    undersoge.  -    5.    r.    á,    anstrænge: 
e-S  reynir  å   kraftana,    taugarnar  osfr.;  ~  r.  á  sig,    anstrænge  sig:    r.  of 
mikiB  å  sig,    overanstrænge  sig;   -  impers.:    hann  reynir  á  því.    del  lager 
paa    hans    Kræfter.   -  II.    refl.    reynast:    I.    a.    vise    sig:   þaB  mun  sIBar 
reynasl:  -  þaB  reyndist  salt  (aB)   vera.    det    viste    sig    al   være  Sandhed- 
hatin  reyndist  vera  .  .  .,  del  viste  sig,  at  han  var  ...  -  b.  var  gåBgjarn  o^ 
hetlråBur  og  lettuBu   margir  til  hans.    og  reyndist  vel  (med  godl   Resultat) 
OAÞj.  1.  326);  honum  reimdist  þaB  vera  rjett,  han  kom  lil  det  Resultat,  al 
rigtigt.   -    c.   r.  e-m  vel,    vise  sig  som  Ven,    vise  sig  god  el.  tro- 
verkfæri  hafa  reynst  mjer  vel,    jeg  har  gode  Erfaringer 
Re<is'<aber.  -    2.    (jfr.  I.  5.)  blive  overanstrængt,    is.  for- 
strække   el.    forlofte   sig:    hann   reimdist  eitthvaB  i  bakinu  og  hefur  aldrei 
orBiB  samur  maBur  siBan.  -   III.  pp.  reyndur:  1.  provel:  reyndur  aB  e-u, 
provet  m.  H.  1.  n-t:   (Ordspr.)  maBurinn  verBur  reimdur  fyrir  munn  þess, 
sem   hann   lofar  (GJ.),    hvad    Manden  duer  til,    viser  den,    som  han  roser, 
|fr.    sig    mig,    hvem    du  omgaas,    saa  skal  jeg  sige  dig,    hvem  du  er.  —  2. 
erfaren,  livsklog:  reimdur  maBur.  Mand  af  Erfaring. 

reynd  (-ar,  -ir)  [rcin  1)  f.  i.  Erfaring;  Virkelighed:  f  reyndmni,  i 
Praksis;  i  sjón  og  r.,  i  ydre  Fremtræden  og  ved  nærmere  Prove  (Bekendt- 
skab): hann  er  ágætismaBur  i  sjån  og  r.;  ~  ólíkir  sýnum,  en  ólikan 
reyndum,  forskellige  af  Udseende,  men  endnu  mere  forskellige  ved  nær- 
mere Bekendtskab ;  sú  varS  reyndin  i,  det  viste  sig :  enda  mun  opl  verBa 
m!  reyndin  å  (EKv.  i  BTh.  »xxiv).  -  2.  gen.  reyndar  som  adv.  i  Virkelig- 
heden; vel;  rigtignok,  ganske  visl, 

?r*infön  (-fanar)  (rein  fa  n,  -fa  naej  f.  Rejnfan.  Regnfang:  hljoB  leiBi 
tneB  angandi  reinfanarloppum  (Eimr.   XVII.  55). 

reyni  ber    (rei:nlbE:rl    n.    Rðnnebær.    -hrfsla    |-heis  la)   f.  Gren  af  en 
Ron,  ogs.  om  hele  Træet.  -lundur  (-Ivndoe)  m.  Rönnekral. 
1.  reynir  (•!■  el.  (pop.)  -irs)  |rei:nle)  m.  (bot.)  Ron  (sorbus  aucuparia). 
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•2,  reynir  (-is)  (rEÍ:nlQl  m.  den,  som  prover,  Prover:  sverBs  r..  Kriger - 
Ungar  meyjar  I  em  augna  r.  (ODavVik.  60). 

reyni  skógur  (r£Í:nIsgo.:(q)oo]  m.  Rðnneskov.  •-stoS  [-sdo.:íl  n 
Klynge  af  Rannelræer  (JHall.  104).  -tne  I-trie:]  n.  Rönnetræ.  -wiBar- 
hrisla  l-vl  Bahfiis  la)  f.  Gren  af  en  Ron;  ogs.  om  hele  Træet,  -viöur 
|-vi:ðoel  m-  =  reynitrje. 
reinn  (rEÍd  v|  m.  (GTh.  '95,  15)  =  hreinn,  hrcindVr. 
reynsla  (-u)  (rein  sla)  f.  1.  a.  Erfaring:  (Ordspr.)  re,ms/an  s|>mr,  hvaB 
tru  er  Erfaringen  er  Troens  Provesten ;  reynslan  er  ålygnust,  Eriaringen 
lyver  ikke;  reynslan  kennir  hyggindi,  af  Skade  bliver  man  klog  -  b 
(raunvisindi)  Empiri.  -  2.  Provelse ;  samt  hefir  GuB  ekki  gefiB  mjer  neit'l 
barn,  og  hefir  m;er  fundist  þaB  mikil  r.  (Slng.  I.  12).  -  3.  (jfr  reimast 
2.)  Forstrækning,  Forioftning.  -  4.  Prove,  Provning,  Forsog:  til  reynslu. 
til  Prove,  som  Prove,  for  at  prove  n-t:  jeg  kei'pti  einn  kassa  til  reynslu] 
—  hann  rjeB  hann  fyrst  einn  mánuB  lil  reynslu. 

reynslu  år  (rein  sloau:r)  n.  Proveaar.  -bundinn  [-bvn  din]  a.  som  er 
Slave  af  Erfaringen:  R.  andi  (GFHh.  60).  -dagar  [-da:qaol  mpl.  Prove- 
dage, Provetld.  -deigia  (-deig  la)  f.  Proberdlgel.  -grein  [-grEÍ:n|  f.  er- 
faringsmæssig begrundet  Videnskab  (Eimr.  XVI.  3).  -laus  (-loy  s)  a. 
uerfaren,  uden  Erfaring.  -legur  |-Ie  qoe]  a.  empirisk.  -leysi  (-is) 
l-lei  SI)  n.  Uerfarenhed,  Mangel  paa  Erfaring,  -prof  [-pro":r]  n.  forelobig 
Prove,  Proveeksamen.  -ryja  l-ri:ial  f.  Proveklud  (ÞTh.  i  Logr.  Ml,  79). 
-ræOa  l-rai:öal  f.  Provetale.  -sjón  |-sio":nl  f.  virkeligt  Syn:  þess  var 
æfmiega  aB  vænta.  aB  hver  undursjSn.  sem  hann  så,  yrBi  aB  reimzlusjån 
áBur  langt  liBi  (BrJDul.  71).  -skóli  (-sgo-:Ill  m.  Proveskole  (overf.): 
hfiB  er  gagnlegur  r.  -stefna  |-sdeb  na)  f.  Realisme,  -steinn  (-sdeidvl 
m.  Provesten,  Probersten,  -sttll  [-sdid /.)  m.  Proveslil.  -tifl  (-ti:i)  f., 
-ffmi  |-K:ml)  m.  Provetid.  -visindagrein  (-vi  sindagrei:nl  f-  empirisk 
Videnskab,  -vfsindi  (-vi:slndl)  npl.  empiriske  Videnskaber,  Erfarings- 
videnskaber, -vist  (-vls-tl  f.  Noviciat  (i  et  Klosier),  -vil  (-vi:!)  n.  prak- 
tisk Klogskab,  vunden  ved  Erfaring  (e.  practical  judgement)  (ABjSil.  §  96). 
reip  (-S,  pi.  ds.)  (rEÍ:p|  n.  ^  reipi:  draga  r.  viB  e-n,  trække  Reb  med 
en  (ODavSk.   130). 

reipa  (a)  (rEÍ:ba,  rEÍ:pal  vt.  1.  (binda  meB  reipi)  binde  med  et  Reb.  - 
2.  (mæla  meB  reipi)  rebe,  maale  med  et  Reb.  —  3.  refl.  reipast  viB  e-n, 
trække  Tov  med  en,  trækkes  med  en. 

reipa  dræsa  (rEÍ:badrai;sa,  rei:pa-l  f.  en  Masse  sammenfiltrede  Reb: 
dregur  hann  alla  reipadræsuna  innar  i  hus  þeirra  hjóna  OThMk.  256). 
-fyllir  [-fid-liel  m.  slori  Hobundt  (egl.  n-t,  der  fylder  ud  i  Rebene). 
-ganga  (-gauj)gal  f.  det  al  balancere  paa  Tov  (ODavSk.  364).  -hnútur 
(-hvu:doe,  ■hvu:too|  m.  Væverknude,  -kapail  (-ka:bad>.,  -ka-p-J  m  = 
kapall  2.  b.  -karl  (-kad  X,  -kar  d).)  m.  (egl.  en,  der  passer  paa  Rebene) 
Karl,  der  passer  del  letteste  Arbejde  paa  en  Gaard :  tlún  (3;  æskan), 
sem  raungóB  réB  hann  inn  I  r.  i  bæinn  sinn  (StSlAndv.  III.  182).  -laust 
(-Idysl)  an.:  sæta  r.,  bunke  Ho  uden  at  lægge  Reb  under,  -slitur  í-sIl:doo, 
-sIi:top|  npl.  Rebstumper. 

reip  dráttur  (rei:pdrauhdoo|  "i.  1.  Tovtrækning  (ODavSk.  130).  —  2. 
overf.  =  togstreita.  -gerðarmafiur  (-qcrOarma:Ooel  m.  Rebslager. 

reipi  (-is,  pi.  ds.)  (rEÍ:bI,  rri:pil  n.  Reb;  spec.  Reb,  hvori  Hebund- 
terne  bindes  (bestaar  af  to  Stykker,  hvis  ene  Ende  forbindes  og  forsynes 
med  lo  Spænder,  hvorigennem  Stykkernes  anden  Ende  trækkes):  gera  upp 
r.,  opbinde  el  Reb;  leggja  r.,  lægge  el  Reb  (oven  paa  hvilkel  der  saa  an- 
bringes en  Hodynge,  som  v.  Hj.  af  Rebel  bindes  til  et  Hobundt);  sæta  å 
r.,  bunke  Ho  paa  underiiggende  Reb;  fijetta  r.,  flette  Reb,  slaa  Reb; 
(overf.  om  en  berusets  Gang)  dingle  paa  Benene,  krydse;  hsia  e-m  (el. 
lofa  e-n)  å  hvert  r.,  rose  en  i  haje  Toner ;  blota  e-m  á  hvert  r.,  skælde 
og  smælde  over  en  (jfr.  Arm.  III.  100). 

reipisstúfur  (rei:blsdu:voe,  rei:pl-l  m.  Rcbslump;  fl/etta  reipisslúf, 
dingle  (om  en  berusets  Gang)  (jfr.  Eimr.   I.  62). 

reiprennandi  [rci:brFn  andl,  rei:p-)  a.  flydende:  udenad:  tala  dönsku 
r.:  kunna  kvxBi  r.;   -  lesa  r.,  læse  flydende. 

reipshSgld  (rci:ps(h)dqlt,  rrifs)  f.  Spænde  paa  et  Reb. 

reipsili    (rei:pstll)    m.   =    sili.    -tagl    (-tagX.    reif -|    n.    1.    freipi)  Reb 

(]AÞi.   II.  513).   -  2.  del  ene  Endestykke  af  et  reipi,  danner  sammen  med 

sili  det  ene  Stykke  hvoraf  et  r^ipi  bestaar.  -tog  (-to  i)  n.  —  reipdráttur. 

reyr  (-s)  (rei:r|  m.  (tf.  gen.  -ar)  (bot.)  Ror;  -  Gulaks  (anlhoxanthum): 

spec.     -  ilmreyr  (anlhoxanthum  odoratum). 

reyra  (Bi)  (rei:ral  vt.  fastbinde,  omvinde  tæl  og  fast,  surre:  r.  e-B  aB 
sjer,  stramme  (sndre)  n-t  om  sig:  r.  af  vörtu.  afbinde  en  Vorte;  r.  undan 
(hrútum)  =  herBa  undan,  se  herBa  I.  3.;  —  pp.  reyrBur,  fast  omviklet, 
fast  snSret;  reyrt  band,  -snaret  Garn-,  broget  Garn,  der  til  Dels  beholder 
sin  naturlige  Farve,  ved  at  det  i  Haspen  inden  Farvningen  med  bestemte 
Mellemrum  omvikles,  saaledes  at  Farven  ikke  kan  trænge  igennem:  hellu- 
lituBum  sokkum  ur  .reyrSu'  bandi  (JTrSk.  I.   150). 

reyrblfstra  (reirblisdra)  f.  Rörflöjle.  -breiBa  (-brri  ða)  f.  Rordække. 
-broddur  [-brod-ool  m.  Rorstub.  -grås  (-grås)  n.  -  ilmreyr.  -gresi 
(-is)  [-grfsl]  n.  (bot.)  vellugtende  Feslgræs  (hierochloa  odorata,  L.). 

reyringarverkur  (rei:ringarven  goo]  m.  sammensn8rende  Smærte  (LFR. 
XIII.  221). 

reyritaug  (rEÍ:rltöy:<7l  f.  Surring. 

reyr  kvarð!  [rEÍekvarðl]  m.  Rðralenmaal.  -leggja  (-r  -lefj  al  vt.:  r.  vegg, 
Tore  en  Væg  (Stj.  '75,  A.  100);  —  pp.  reyrlagBur:  r.  veggur,  roret  Væg. 
-leggur  l-legoe)  m.  Rðr(stilk).  -lykt  Í-lly.l)  f.  Duft  af  reyr:  (Ordspr.) 
sjaldan  er  r.  ur  refshlbýlum  (G].),  sjælden  er  der  Vellugt  i  Rævens  Hule. 
-mVri  (-min)  f.  Rörmose.  -prik  (-e  -prl-k]  n.  I,  (göngiistafur)  Rarstok. 
—  2.  (hýBingaráhald)  Spanskrdr,   Rotting,    -prikshýðíng  (-prlks(h)i:3ii)k, 


reyrseta 
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-prlx3-l  f.  Roltingstraf.  -seta  [•SE'da,  -seta]  f.  Rðrsæde:  ståll  med  reyr- 
setu.  Rorstol.  -skurÖur  [-ssVrQøQ]  m.  Rðrslíæring.  -stafur  (-sdavoQ] 
m.  1.  (reyrlegffur)  Ror.  —  2.  (gongustafur)  Spadserestok  af  Ror,  Rorstok. 
-stong  [-sdovok]  f.  Rorstilk,  -vaxinn  [-r-va/sin]  a.  bevokset  med  Ror. 
-þak  (-y-þakl  n.  Rortag,  -þilja  (a)  í-þilja]  vi.  forskalle,  -þiliun  (-þilj- 
on]  f.  Forskalling. 

reis  (rei:sl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  rísa. 

ti.  reisa  (-u,  -ur)  [rei:sal  f.  1.  (ferB)  Rejse:  þá  er  jeg  nu  kominn 
upp  á  reisuna,  saa  er  man  da  kommen  af  Sted  (Breiðd.).  —  2.  (skifti) 
Gang:  hvem  vjer  og  i  tvær  reisur  (to  Gange)  sáum  QÓlInd.  230);  {  margar 
reisur,  flere  Gange  OMPisi.  95). 

2.  reisa  [r£Í:sa]  a.  indec.  ude  af  Stand  til  at  rejse  sig  (Tilstand,  foraar- 
saget  ved  langvarig  Sult  og  Afmagring):  Pegar  menn  nálgast  kotin,  liggja 
r.  gemlingar  a  báðar  hendur  QTrHeio.   IV.  41). 

3.  reisa  (ti)  [reirsa)  v. 

A.  vt.  I.  1.  a.  rejse,  oprejse:  r.  e-n  á  fætur,  r.  e-n  upp,  rejse  en  op, 
hjælpe  en  paa  Benene ;  r.  e-ð  upp,  oprejse  n-t ;  r.  sig  upp,  rejse  sig 
op:  hun  reisti  sig  upp  t  rúminu;  —  r.  e-n  upp  fra  dauðum  (el.  af 
dauða),  rejse  en  fra  de  døde;  r.  mann  fra  dauðum  el.  r.  (upp)  fra  dauð- 
uwt  en  lægger  sig  ned  og  soger  at  holde  Legemet  stift ;  en  anden  fatter 
ham  under  Knæerne  og  soger  at  rejse  ham  saaledes  (ÓDavSk.  147);  r.  eyr- 
un,  spidse  Øren;  r.  e-ð  vid,  ')  (rjetta  við)  rejse  n-t  op,  genrejse,  rette  paa 
noget  hældende;  ')  overf.:  genrejse  n-t;  reparere,  istandsætte  n-t;  r.  e-n 
vid,  rejse  en  op,  hjælpe  en  paa  Benene;  bann  er  nu  farinn  að  r,  sig  vid, 
han  er  begyndt  at  rette  sig  igen;  r.  stengur  i  kringum,  stænge.  —  b.  overf.: 
r.  skorður  vid  e-u,  sætte  en  Stopper  for  n-t,  forebygge  n-t;  r.  rond  vid  e-m 
(e-u),  (egl.  rejse  et  Skjold  mod)  yde  en  (n-t)  Modstand,  modstaa  en  (n-t);  geta 
ekki  rond  vid  reist,  ikke  kunne  modstaa.  —  2.  a.  bygge,  opføre,  lade  op- 
fore:  r.  hus,  r.  kirkju,  r.  minnisvarda,  r.  legstein;  —  r.  húsgrind,  rejse  et 
Hus;  r.  skemmu  (el.  r.  hus  el.  kirkju  el.  búa  til  kirkju),  rejse  hveranden 
Fingerspids  mod  de  tilsvarende  paa  den  anden  Haand,  for  at  efterligne 
Rejsningen  af  et  Tag,  medens  de  ovrige  Fingre  lægges  i  Mellemrummene 
mellem  de  oprejste  Fingre  (ÓDavSk.  165);  r.  tjald,  opslaa  et  Telt;  overf.: 
reist  eru  rok  ny  (der  er  fremkommet  nye  Grunde)  |  til  ráðagjördar  (Milt. 
149).  —  b.  r.  borg,  anlægge  en  By.  —  3.  fstofna  til)  starte,  begynde:  r.  bu, 
sætte  Bo;  r.  flokk,  samle  Folk:  Evpíþes  ...  reisir  flokk  til  ad  hefna  sonar 
sins  (Od.  xvi);  r.  flokk  gegn  e-m,  stifte  et  Oprorsparti  el.  rejse  en  Hær  mod 
en.  —  II.  ref!.  reisast:  1.  (rísa  upp)  rejse  sig.  —  2,  (bålgna)  svulme  op  (om 
en  Flod).  —  III.  pp.  reistur:  1,  opstillet,  opfort.  —  2.  a.  (hnarretstur)  knej- 
sende; (om  en  Hest)  reistur,  makkastinnur  (t>GjD.  77).  —  b.  (montinn) 
vigtig:  þá  flúdi  hann  fra  öllu  saman,  var  kátur  og  reistur  (ÞGjUf.  57). 

B.  vi.  rejse;  nu  kun  i  Forbindelsen:  hann  hefur  ekki  gert  (el.  átt)  vid- 
reist  fum  dagana),  han  har  ikke  rejst  meget  (i  sit  Liv). 

?reÍ5endur  |rei:S£ndoe]  mpl.  Fornöjelsesrejsende,  is.  Udlændinge. 

reisfær  lr£Í:sfaÍTl  a.  som  kan  rejse  sig  (mods.  reisa). 

reisiborð  [rfi:slbor-5]  npl.  Bordene  i  Skibssiden  ovenfor  fráskot  (ÁM. 
226n,  8vo).  -fjol  [-fjö:/]  f.  coll.  lodret  liggende  Bræder  Í  et  Tag  (mods. 
súd);  med  raudstrikada  r.  (ÓDavÞul.  317).  -kuri  [-kvr  dJi)  n.  det  nederste 
og  stðrste  Stykke  Træ  i  en  Kulmile  (Sch.).  -legur  [-le-qog]  a.  =  reisu- 
legur. 

reising  (-ar)  [rei:sii]kl  f.  Rejsning. 

reisi  pallur  [rcÍ:sipad'loQ]  m.  Stillads  (And.  II.  59).  -þumall  [->Y:m- 
ad?.J  m.  Tomme:  þad  er  einn  r.  á  þykt  (Vf.). 

reisia  (-u,  -ur)  [reislaj  f.  Bismer. 

reislu  krokur  (reÍslokro<':goQ,  -kro«:kool  m.  Bismerkrog.  -I6Ö  |-lo>':ðl 
n.  Loddet  paa  en  Bismer. 

treist  [reis  1]  1.  og  3.  p.  sg.  Ímp.  ind.  af  rísta,  se  rista. 

treista  (i)  [rcisda]  uf.  bðje,  bugte. 

treysta  (i)  [reis-da]  vi.  synge  (höjt). 

reisugur  [rEÍ;soqoQ]  a.  1.  (reisulegur)  anselig,  prægtig.  —  2.  knejsende, 
strunk,  stolt:  />Ær  (3:  hryssurnar)  voru  allar  med  úngum  folum  og  reis- 
ugar  mjog  (II.  II.  204). 

reisulegur  [r8Í:sole-qoQ]  a.  a.  anselig,  prægtig.  —  b,  statelig:  hirtirnir 
gomlu  med  stårum  homum  .  .  .  og  eru  reisulcgir  (EiÓlLf.  75).  ?-passi 
[-pa9:l]  m.  Rejsepas,  -umfar  [-Vmfar]  n.  det  fjerde  umfar  i  Siden  af  en 
åttæringur,  det  umfar,  hvor  Skibssiden  forst  begynder  at  -rejse  sig*  J: 
indtage  en  mere  lodret  Stilling  (LFR.  IX.  3). 

treit  [rei:t)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  rita. 

1.  reita  (a)  [rei:da,  rEÍ:íal  vi.  ((  kotru)  besætte  et  Felt  (i  Triktrak) 
(ÓDavSk.  311). 

2.  reila  (ti  og  fa)  IreÍ:da,  reirta,  rRÍhdl]  vt.  ophidse:  r.  e-n  til  reidi, 
göre  en  vred,  tirre  en  til  Vrede:  Gjörum  båt.  Gud  höfum  reitad  (Visn.  179). 

reyta  (ti)  IrEÍ:da,  rrirla,  reihdt)  vt.  og  vi.  (jfr.  reita)  1.  pille,  plukke, 
airive:  r.  af,  afplukke;  r.  hårid  af  e-m,  rykke  Haaret  af  en  f  -  hárreyia  e-n); 
(Ordspr.)  så  býdur  sitt  hår,  sem  annars  reytir  (G).),  den,  der  river  i  an- 
dens Haar,  byder  sit  eget  til ;  r.  fugl,  plukke  en  Fugl ;  r.  mosa  .f  e-n,  pille 
Mos  og  bedække  en  dermed  (jfr.  JÁÞj.  I.  172):  r.  garð,  r.  arfa  tir  gardi,  luge 
en  Have;  r.  burt  arfann.  —  2.  overf.:  r.  sig  (e-n),  blotte  sig  selv  (el.  en 
anden)  for  Penge  (el.  andre  Ting);  r.  sig  inn  ad  skyrtunni,  (overf.)  klæde 
sig  af  til  Skjorten;  r.  t  c-n,  give  en  en  ubetydelig  Gave  nii  og  da:  Rikis- 
bubbar  rcittu  i  Hjalmar  I  rýrd  tir  mor  og  ull  (StSlAndv.  III.  6);  htm 
reytir  i  hana  dóttur  sfna  alt,  sem  hun  gctitr  vid  sig  losaO,  hun  plukker  sig 
for  alt,  hvad  hun  kan  undvære,  for  at  give  sin  Datter  det;  r.  c-d  undan 
e-m,  pille  n-t  bort  fra  en,  tage  n-l  bort  fra  en  lidt  efter  lidt:  enda  var þá 
búid  ad  reita  undan  þv(  (O;  Danaveldi)  mest  þess  landsviedis,  sem  grund- 
vatlmrlogin  giltu  ekki  å  (EArRétt.  344).  —  3.  a.  faa  i  tmaa  Portionar:  reytir 


hann  hey  i  pokann  (han  faar  efterhaanden  (som  Gaver)  Hø  i  SækKen) 
(7ÁÞJ.  I.  308);  r.  e-8  saman,  skrabe  n-t  sammen:  hve  nær  þau  gætu  ^eytt 
svo  mikid  saman  .  .  .  ad  þau  gætu  gifzt  (GPSk.  43).  —  b.  spec.  r.  el.  r. 
upp  (Vf.),  fange  i  ringe  Mængde,  kun  fange  lidt  (om  Fisk);  þeir  reyttu, 
de  fangede  lidt.  —  II.  refl.  reytast:  1,  pilles,  plukkes:  það  reytist  af  e-m 
hárid,  Haaret  falder  af  en.  -  2.  pilles  sammen  lidt  efter  lidt,  skrabes 
sammen;  spec.  (om  Fisk)  fanges  i  ringe  Mængde:  af  steinbtti  og  små- 
þirsklingi  reittist  til  matar  (ÞThÁrf.  113);  geta  lagt  það,  sem  reittist  ur 
sjónum,   inn  i  kaupstadinn  (ÞThFerð.   III.  66). 

reytaÖa  [rei:da5a,  r£Í:t-)  f.  Musling,  der  plukkes  af  Tangbuske. 

reita  Hna  !r£Í:daIi:na,  r£Í:ta-l  f.  Feltlinje  (Í  Skak),  -merki  (-mEGTili 
n.  Felttegn  (i  Skak),  -nafn  [-nab  v)  n.  Feltnavn  (i  Skak),  -röö  I-rö:51  f. 
Række  af  Felter  (f.  Eks.  paa  et  Skakbræt)  (ÓDavSk.  283).  -staður 
[-sda:Ö0Ql  m.  Plads  til  Fisketörring :  verkunarstadur  hinn  bezti,  ef  reita- 
stadir  allir  væru  notadir  (ÞThFerö.   III.  74). 

reytikerling  [rEÍ:dl^Ed  liijk,  -fterdlink]  f.  Lugekone. 

reiting  (-ar)  [rEÍ:dii)k,  rei:tii]k]  f.  1.  (r.  til  reidi)  Tirren,  Ærgren.  - 
2.  (reidi)  Vrede,  Fortornelse. 

reyting  (-ar)  [r£i:dir)k,  rEÍ:tii)k]  f.  Afplukning. 

reytings  af  li  [rEÍ:dir]sabll,  rEÍ:t-I  m.  spredt,  sparsom  Fiskefangst. 
-satnur  [-i]-samool  a.  som  ligger  spredt,  spredt  og  ubetydelig :  Engjanög- 
urnar  eru  blóðsnöggar  og  reitingssamar  (GFrE.  64);  r.  heyskapur,  spar- 
som og  spredt  Hoavl.  -slægjur  [-siai:joo]  fpl.  spredte,  ubetydelige  Eng- 
stykker. -upphæÖ  [-s-Yhp(h)ai51  f.  smaa,  spredte  Belob:  Eignir  fundust 
engar,   ncma  reytings-upphædir  i  verzlunarbókunum  (GFrTís.  50). 

reytingur  (-s)  [r£Í:dÍr)goQ,  re\:i-\  m.  1.  a.  ubetydelige,  spredte  Spor  af 
n-1:  r.  af  slægjum,  spredte,  ubetydelige  Engstykker;  r.  af  skågi,  ringe, 
spredt  Skov  (ÞThLýs.  II.  436).  —  b.  ringe  Fangst:  fslendingar  sjålfir  få 
ekki  nema  litilfjörlegan  reiting  af  fiski  (ÞThLfr.  II.  247):  Þad  dregur  alt 
af  af  reytingnum  (GFrÁtt.  139).  —  c.  r.  af  heyjum,  ringe  Høhøst  el.  Ho- 
forraad.  —  2.  Sammenskraben:  at  lyktum  fékk  hann  hvalverd  þat  i  ýmsum 
reitingi  (EspS.  122);  kaupmenn  få  skuldir  I  reytingi,  Købmændene  faar 
deres  udestaaende  Fordringer  ind  lidt  efter  lidt  og  i  smaa  Beløb. 

treitinn  [rEÍ:dln,  rei:tln]  a.  tilböjelig  til  at  fortrædige  andre. 

reytla  (a)  [rEÍhdla]  vt.:  r.  sjer  e-d,  tigge  sig  Smaating  til  (ODavSk.  128). 

reitt  [reihll  an.  af  2.  reiöur. 

reitur  (-s  og  -ar»  -ir)  [rEÍ:dÐQ,  rEÍ:toe]  m.  1.  a.  afstukket  Plads:  nsfir 
reita  um  hann  (O;  bæinn)  alt  Í  kring,  trækker  (magiske)  Linjer  rundt  omkring 
Gaarden    {]Át>j.  1.   174).   -    b.   (afmarkad  svædi)   afgrænset   Stykke   Jord. 

-  c.   (ul  fiskþurkunar)   Plads  fil  Törring  af  Klipfisk  (Vf.)  (jfr.  fiskreitur). 

-  d.  (r.  i  gardi)  Bed  (i  en  Have).  -  e.  (á  taflbordi)  Felt  (paa  et  Skak- 
bræt) (ODavSk.  282);  (overf.)  færa  sig  um  reit  (SPj.  cit.  i  ÓDavSk.  275).  - 
2.  pi.  iþáarblettir)  Pletter,  hvor  Sneen  er  toet.  -  3.  Del :  báda  reiti  ragur 
vid:  \  rigninguna  og  sólskinid  (StStAndv.  I.  35).  —    °4.  (100  ferstikur)  Are. 

reytur,  reitur  IrEÍ:doQ,  rEi:t-]  fpl.  1.  ubetydelig  Formue,  Ejendom;  ube- 
tydelige Efterladenskaber:  Þegar  kirkjan  var  fallin,  tókii  háyfirvöldin  r. 
hennar  til  skiftameBferdar  (GFrE.  65).  —  2.  (leifar)  Madrester,  jfr.  matarreitur. 

reitþurka  [rei:tþYQga]  vt.:  r.  fisk,  törre  Fisk  paa  en  Fisketörrings- 
plads,  jfr.  rettur  c. 

rek  (-s)  [rE:k]  n.  I.  1.  hvad  der  driver  paa  Vandet,  (reki)  Drivgods.  — 
2.  hvad  der  driver  Í  Vandet,  spec.  (bot.  og  zool.)  (svif)  Plankton  (Eimr. 
XIII.  73).  -  3.  (naut.)  (þad  að  reka)  Drift:  vera  á  reki.  ~  4.  fara  á  r., 
fange  Foreller  ved  at  lade  Garnet  (el.  flere  sammenbundne  Garn)  drive 
med  Strommen  (Skaft.);  slå  undir  r.,  slaa  Ho  paa  en  oversvömmet  Eng, 
hvilket  saa  skal  drive  op  til  Bredden  (ASkaft.).  -  5.  (fiskhnappur)  Fiske- 
stime, der  følger  efter  Fiskesnörerne,  naar  Baaden  er  i  Drift:  httta  å  c, 
komast  á  r.,  stode  paa  en  Fiskestime;  sitja  á  sama  reki  allan  daginn, 
fiske  paa  det  samme  Sted,  i  den  samme  Stime,  hele  Dagen.  -  II.  Ud- 
.viklingstrin.  Alder:  á  þinu  reki,  i  din  Alder;  á  sama  reki,  af  samme  Alder, 
jævnaldrende;  e-r  er  á  bestå  reki,  en  er  i  sin  bedste  Alder;  .»  reki  vid 
e-n,  paa  Alder  med  en. 

1.  reka  (-u,  -ur)  [rE:ga,  rE:ka]  f.  Spade,  Skovl:  ein  r.  af  mold,  en 
Spadefuld  "Jord;   kasta  (el.  varpa)  rekum  (el.  rekunum)  å,  kaste  }ord  paa. 

2.  reka  (rek,  rekum ;  rak,  rákum ;  ræki ;  rekið)  [rE:ga,  re:ka ; 
rE:k,  rt:gøm,  rE:kom;  ra:k,  rau:gom,  rau:kom ;  rai:qi,  rai:lir;  rcrQlil, 
re:^lJ|  vt.  og  vi.  I,  1,  drive,  jage:  r.  hross,  fje,  naut,  svin  osv.;  r.  e-n 
á  undan  s/er,  jage  (drive)  en  foran  sig;  r.  flfirtann,  forfolge  de  flygtende; 
r.  lestina,  slutte  Toget,  være  den  sidste,  danne  Bagtroppen;  ogs.  nedsæt- 
tende: humpe  bagefter.  —  2.  i  faste  Forb.  med  adv.  el.  præp..  Forholds- 
el.  Biled:  r.  sig  .i  (el.  refl.  rekast  á)  e-d  (e-n),  ')  stode  mod  n-l  (en), 
ogs.  abs.  r.  sig  ,i,  rekast  á,  støde  mod  n-t,  stode  sammen  med  n-t,  kolli- 
dere: hann  rak  sig  å  Í  myrkrínu,  han  stodte  mod  n-t  i  Mørket;  skipið 
rak  sig  á  (el.  refl.  rakst  .i)  sker,  Skibet  grundstødte,  stodte  paa  et  Skær; 
r.  sig  á  tálmanir,  stode  paa  Forhindringer;  *)  finde,  opdage  (træffe)  n-t 
tilfældigvis,  stode  paa  n-t:  jeg  rakst  á  gamlan  vin  minn  á  götu ;  *)  göre 
en  Erfaring:  menn  eru  farnir  ad  r.  sig  .f  þad,  Folk  begynder  al  göro  den 
Erfaring;  *)  recipr.  rekast  á,  kollidere;  overf.:  þad  rekst  A  el.  rekur  sig  hvad 
,i  annad,  del  kolliderer;  —  r.  e-n  A  dyr,  vise  en  Ddren ;  r.  A  flétta,  drive  paa 
Flugt;  r.  á  fætur,  jage  op;  r.  håseta  Å  fætur,  purre  Folkene  ud;  r.  e-n  A 
sfampinn,  gendrive  ens  Paasland.  sætte  en  til  Vægs:  fór  Sokrates  ad 
malda  i  móinn,  flækj.i  þA  og  kr\'fja  og  rak  þA  loks  algjSrlega  A  stamp- 
inn  (ABjH.  225);  r.  e-n  A  stampinn  med  e-d,  r.  e-n  A  rassinn  með  c-d, 
gendrive  ens  Paastande  fuldstændig,  tvinge  en  til  at  lage  n-t  i  sig  igen; 
r.  A  cftir  e-m  (e-u),  skynde,  drive  paa  en,  drive  paa  n-l:  Ég  rek  svo  sem 
ekkert  eftir  þessari  Iffíðru  ad  hafa  sig  burt  (Eimr.  XVI.  150);  r.  á  milli 
(abs.),  driv«  Faar  fra  en  Qaard  til  en  anden:  rfettaS  er  ( hvem' viku  ...en 
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rekiB  á  milli  hina  uihuna  (Stj.  '02,  B.  183);  r.  aB,  drive  hen  til  el  Inde- 
lukke el.  en  Fold;  r.  e-S  af,  skynde  sig  at  faa  n-t  færdigt;  —  overf.:  r. 
e-ð  af  sier,  befri  sig  for  n-t;  r.  af  s/er  ámæli,  stoppe  Munden  paa  den, 
der  dadler  en,  vise,  at  man  ikke  fortjæner  Beskyldningen;  r.  e-n  af  hönd- 
um  sj'er,  fordrive  en  angribende,  drive  tilbage ;  r.  e-n  af  fund:,  udvise  en 
fra  el  Made;  r.  e-n  aftur,  drive  en  tilbage,  jage  en  hjem  igen;  r.  e-3  aftur, 
gendrive  n-l ;  r.  aftur  kaup,  lade  en  Mandel  gaa  tilbage ;  r.  e-n  burt,  jage  en 
bort,  (ur  stððu)  give  en  sin  Afsked,  (fra  Itáskóla)  relegere ;  r.  e-n  fra  sjer, 
give  en  Rejsepas,  forskyde  en;  r.  fra  sjer  konuna,  forskyde  sin  Kone;  r. 
fra  túni  (el.  abs.  r.  frå},  jage  Kreaturer  bort  fra  Tunet  (naar  de  om  Som- 
meren vil  soge  derind,  inden  Græsset  er  slaact)  GAÞi.  1.  287):  r.  e-ð 
framan  i  e-n,  ')  jage  n-l  op  i  Ansigtet  paa  en;  *)  overf.  vise  n-l  frem;  r. 
e-i  i  e-d,  støde  n-l  mod  n-l:  r.  fótinn  i  Stein,  støde  sin  Fod  mod  en  Sten; 
—  refl.:  rekast  i  e-i,  stode  mod  n-t;  r.  augun  i  e-ð,  faa  Øje  paa  n-t;  e-r 
rekur  augun  i  e-8,  n-t  slikker  en  i  Øjnene  ;  (Talem.)  e-d  er  e-m  mátulega 
(el.  riett)  i  rass  rekiB,  n-t  er  Lðn  som  forskyldt;  r.  e-n  i  útlegð,  jage  en  i 
Landflygtighed;  r.  i  þúfumar  {el.  vorBumar),  stamme,  hakke  i  det;  r.  e-n  i 
vörBumar  (e!.  vorBuna),  gendrive  en,  sætte  en  til  Vægs;  r.  inn,  jage  ind; 
spec.  drive  Kreaturer  ind  i  el  Indelukke;  —  refl.:  rekast  saman,  støde  sam- 
men, kollidere;  r.  undir  e-m,  piske  en  Hest  fremad,  som  en  anden  sidder 
paa ;  r.  undan,  drive  Faar  bort  fra  Stranden,  naar  Vandet  stiger ;  r.  npp, 
')  drive  Faar,  der  er  kommet  ned  fra  Bjærggræsgangene,  derop  igen; 
')  =  r.  undan ;  —  r.  upp  augun  (glymumarj,  spile  Øjnene  op  (af  For- 
bavselse); r.  upp  stor  augu,  göre  store  Øjn 
op ;  r.  upp  öskur,  bröle,  udstøde  el  Brðt ;  r 
mann  ur  vist,  afskedige  en  (fra  hans  Plads): 
Afsked  i  Unaade;  r.  e-n  lil,  vise  en  ud, 
Dðren;  r.  ur  d/öfla,  uddrive  Djævle;  r.  út 


upp  op  (el.  filióB),  skrige 
r  skðía,  relegere,  bortvise  :  r. 
?ra  rekinn  ur  embætti,  faa  sin 
se  en  Doren,  sætte  en  paa 
5/er  tunguna,  række  Tungen 


ud  af  Munden ;  r.  viB,  fise ;  r.  fiB  e-s  staBar,  anløbe  el  Sted,  göre  el  kort 
Ophold  et  Steds:  R.  par  viS  árlega  12-1-)  þúsundir  hafskipa  (Fimr.  I. 
61).  —  3.  (neyBa)  tvinge:  r.  e-n  til  aB  gera  e-B,  tvinge  en  (som  man  har 
Myndighed  over)  lil  at  gore  n-t:  faBir  hennar  rak  hana  til  aB  fara  þangaB ; 

—  r.  e-d  å  e-n,  tvinge  en  lil  n-l:  ef  rækaltinn  rekur  þaB  á  mig  (JThMk. 
184  —  185).  —  4.  (laka  viB  af)  folge  tæl  paa:  ur  þvi  rxki  hver  utanslefnan 
aBra  (Eimr.  XIV.  147);  lýtin  r.  hvaB  annaB,  Fejlene  følger  uafbrudt  paa  hin- 
anden;  og  svo  rak  hvaB  annaB  (NK.  '11,255);  IJta  hvaB  reka  annaB,  ogs. 
lade  Munden  lobe:  SiBan  tekur  Gróa  til  måls,  og  lætur  hvaB  r.  annaB 
(JThPs.  249).  —  II.  drive:  r.  atvinnu,  drive  et  Erhværv;  r.  verslun,  r. 
iBnaB,  drive  Handel,  Industri:  r.  kaupskap,  drive  Handel;  r.  hemaB,  føre 
Krig;  r.  erindi  e-s,  udføre  ens  Ærinder  (Befaling),  optræde  paa  ens 
Vegne  (11.  I.  122).  -  III.  1.  smide,  kaste:  r.  e-n  niSur,  kaste  en  til 
Jorden:  þegar  Bjarni  hefir  rekiB  Grim  niBur  (]ThMk.  316);  r.  niBur  snio, 
vælte  Sne  ned:  kom  ffúk  ógurlegt,  er  rak  niBur  mikinn  snjå  (PThArf.  86). 

—  2.  slaa  :  r.  e-m  (el.  á  i'-n)  loBrung,  give  en  el  Ørefigen :  hun  rekur  á  hann 
stóran  loBrung  meB  hnefanum  (EiOlLf.  19);  r.  e-m  utan  undir,  give  en  en 
Lussing,  et  Ørefigen.  —  3.  r.  aftur  hurSina,  slaa  Doren  i ;  r.  hnút  á  e-B,  slaa 
en  Knude  paa  n-l ;  r.  nagla  i  þil,  slaa  et  Som  i  en  Væg ;  r.  e-n  i  gegn, 
gennembore  en ;  r.  e-n  gegn  meO  sverBi,  løbe  en  Kaarden  gennem  Livet ; 
(pop.)  r.  (3;  skeifur)  undir  hestana,  sko  Hestene  (løselig);  r.  upp  á,  drive 
et  Hammerhoved  op  paa  Skaftet :  hausinn  er  illa  rekinn  upp  å ;  —  overf. 
þótt  skemra  vseri  upp  å  rekiB  (skönt  han  ikke  gjorde  sig  saa  megen  Umage) 
.  .  .  viB  ýmsa,  er  þaB  þóklu  verBskulda  (SvPBjP.  90).  -  IV.  r.  /.irn,  ud- 
hamre (strække)  ]ærn  (Br]Þf.  151).  —  V.  v.  impers.  med  acc.  I.  a. 
drive  (paa  Soen  el.  i  Vand):  skipiB  (acc.)  rak  .i  haf  ur.  Skibet  drev  bort 
fra  Landet;  skipin  rak  inn  å  sundiB :  —  isinn  rak  upp  aB  tandi,  Isen  drev 
op  til  Landet;  þaB  rekur  hvorki  nie  gengur  el.  þaB  gerir  hvorki  aB  r.  n/e 
ganga,  alt  staar  stille,  man  kommer  ingen  Vegne  (med  n-l);  (Ordspr.)  rekur 
tftt,  þð  róiB  s/'e  öllum  årum,  Baaden  driver  lil,  selv  om  alle  Aarer  bruges ; 
(Talem.)  láía  r.  á  reiBanum,  lade  n-t  gaa  som  det  bedst  kan,  paa  bedste 
Beskub,  lade  n-t  drive  for  Vind  og  Vove:  því  aB  andinn  dottaBi  og  let  r. 
á  reiBanum  (GFHh.  162);  e-B  rekur  á  land,  n-t  driver  ind  paa  Land: 
Reki  skip  å  land  (Stj.  '02,  A.  112);  r.  af,  drive  bort  (om  Is)  OAÞj. 
II.  69);  r.  til,  flytte  sig,  spec.  drive  tættere  ind  til  Land:  Nu  rak  isinn 
til,  svo  ekki  varB  róiB  nema  einstoku  sinnum  (SIng.  I.  262);  r.  upp, 
drive  ;  Land.  -  b.  fr.  á  land)  drive  (i  Land);  þaB  rak  hier  i  vfkinni.  - 
2.  aB  því  rekur,  del  kommer  dertil.  Enden  bliver;  þaB  hlýlur  aB  r.  aB 
þvt,  det  maa  engang  ske :  ef  hann  (3:  lækurinn)  yrBi  bruaBur  seinna,  sem 
hlýlur  aB  reka  aB  (Alþ.  '11,  B.  II.  474);  En  þaB  getur  rekiB  svo  langt 
(del  kan  komme  saa  vidt)  aS  þiB  h/anin  skii/iB  (ÞGjUf.  29);  ma-rrí  þá  i/er/a 
ÍarBarparti  hans  meB  honum,  ef  leingra  ræki  (hvis  han  skulde  gaa  videre, 
fortsætte  Studierne)  (GKonÆf.  32);  þess  er  ei  getiB,  hvaB  rak  fyrir  J.  Af. 
siålfum  (hvordan  det  gik  ].  M.  selv)  um  þessar  tíBir  (Esp.  IV.  46);  þegar  í 
raunimar  rekur,  naar  det  gælder,  naar  man  er  stedt  i  Nød;  reka  i  roga- 
stans,  blive  hðjsl  forundret ;  e-n  rekur  (ekki)  minni  til  e-s,  en  husker  (ikke) 
el  el.  andel :  og  þó  hefir  hann  unniB  bau  verk,  aB  eg  hygg  Argver/'a 
muni  leingi  minni  til  reka  (II.  I.  231).  -  VI.  med  gen.:  r.  harma  sinna, 
hævne  sig;  r.  riettar  sins,  forfølge  sin  Ret.  —  VII.  refl.  rekast  (i(r.  I.  2.): 
1.  drives;  ffeB  rekst  illa,  Faarene  er  vanskelige  at  drive.  —  2.  (flæk/'ast) 
flakke,  vandre,  drage :  nii  hæfir  þér  ekki  leingur  aB  rekast  svo  langt 
i  burt  aB  heiman  (Od.  310):  Kvad  ser  ilt  þfkia,  aB  hun  rækist  um  aBra 
hreppa  i  reiBileysi,  komin  aB  fallUGKonÆi.  2l\);  rekast  afleiBis,  (om  Skib) 
drive  af.  —  3.  rekast  eftir  e-u,  ')  freyna  aB  komast  aB  e-uj  gore  sig 
Umage  for  al  opdage,  komme  efter  n-t;  ')  gore  sig  Ulejlighed  med  al  faa 
fat  i  n-l :  og  kvaBst  prestur  ekki  vilia  rekast  eptir  þeim  (3:  fébðtunumj 
hiå  Biarna  (JThMk.  324);  rekast  i  e-u,  ')  have  Bryderi  med  n-t,  gðre  sig 
Umage    med    n-t;    nii   nenni  ieg  ekki  aB  rekast  i  þvi  lengur,    nu  gider  jeg 


ikke  ulejlige  mig  med  det  længer;  ')  (blive  ved  al)  spörge  om  n-t,  gore 
Ophævelser  over  n-i:  rekast  i  gömlum  ÖkuþórsblöBum  (EKvSv.  179); 
')  drive  Undersøgelser  ang.  n-t:  r.  i  þ/'ófnaBarmáli.  —  VIII.  1.  pp.  rekinn: 
a.  ilanddreven:  r.  i  land.  —  b.  dreven;  beslaaet  med,  indlagt  med:  rekin 
(j.vi.  -  c.  kraftig:  ramlegt  fiall  meB  reknar  herðar  (M].  I.  102).  -  t2. 
rekiB:  bruges  om  en  Kenning,  der  bestaar  af  fire  el.  flere  Led  (Edda  122). 

reka  bálkur  (rf  :gabauÅ.  goo,  re:kabaul  køQ]  m.  ---  rekaþáttur.  -bútur 
[-bu:døo,  -bu:tøQl  m.,  -drumbur  [-drvm'bog]  ni.  Stump  af  Drivtommer: 
(Ordspr.)  vandsiedur  er  (hver)  rekabiiturinn.  -fiskur  (-fls'gøg]  m.  iland- 
dreven Fisk.  -fjara  {-fja:ral  f.  Forstrand,  hvor  Tommer  osv.  driver  op: 
spec.  Forstrand  (Fjære)  med  opkastede  Alger. 

rekafl  |rE:gab/.,  rE:kabXl  n.  Drivkraft. 

reka  gátt  (rE:gagauht,  rE:ka-l  f.  (jfr.  rekistefna)  Blanden  sig  i  en  uved- 
kommende Ting:  hvaBa  bolvuB  r.  er  þetta .'  -gátiast  {-gauhdasf}  vrefl. 
(blive  ved  at)  spörge  om  n-t,  gore  Ophævelser  over  n-t.  -gögn  [-gögv] 
npl.  Herligheder,  som  bestaar  i  Forsirand  og  hvad  der  driver  op  derpaa. 
-hvalur  |-r.wa:loo,  -kva:loel  m.  ilanddreven  Hval.  -is  (-i:s)  m.  Drivis. 
-itak  [-i:tak|  n.  Ret  til  (en  Del  af)  det,  der  driver  i  Land  paa  en  anden 
Gaards  Forstrand,  -jorfi  (-jðr-ð)  f.  Gaard,  hvor  der  er  reki  I.  1. 

rek  ald  (-s,  -old)  [rE:galt,  r£:k-,  -öltl  n.  1.  a.  Ting,  der  er  drevet  op 
paa  Strandbredden ;  Vmislegt  r.  berst  meB  straumum  frå  Vestindium  upp 
til  Islands  og  Noregs  (ÞThLys.  1.  41);  um  rekaviB  og  annaB  r.  (ÞThLfr. 
IV.  122-123).  -  b.  (skipsflak)  Vrag:  Þar  var  engu  likara,  en  aB  rekaldi 
af  skipbroti  hefBi  veriB  bjargaB  undan  s/'ó  i  niesta  ofboBi  (ITrL.  34).  —  2. 
drivende  Skyer :  Sama  rekaldiB  af  ógagnsæum  hreggflókum  dreif  þá  yfir 
hugarhimin  hans  (JTrHalla  72).  —  3.  ilt  r.,  slem  Sending,  -aldsmerki 
|-al(t)smfc  ijll  n.  Vragmærke. 

reka  maöur  (re:gama:ooy,  re:ka-l  m.  Forstrandsejer;  Mand,  som  samler 
Drivtømmer,  -mark  l-maQk]  n.  Grænseskel  paa  en  Forsirand. 

rekandi  (-a,  -ar)  |rE:gandl,  reikandl)  m.  I.  (nagli)  Sðm,  Nagle  (BH.). 
—  til.  (orsök)  Aarsag. 

reka  net  |re:ganE:t,  rE:ka-l  n.  Drivnæt.  -prjönn  [-prjøidv]  m.  smal 
Stok  af  Drivlommer :  Riddarinn  meB  rekapr/on  I  reiB  fra  Melnum  viBa 
(ÓDavVik.  322).  -riettur  l-nEhdoe)  m.  Forslrandsret  (Stj.  '85,  A.  46). 

rek&s  (rf:gaus,  re:k-)  m.   Drivaksel. 

reka  saga  [rc:gasa:qa,  re:ka-]  f.  Efterretning  om  ilanddrevne  Ting:  Sii 
nýung  fluttist  garB  tir  garB'  -  '  hun  gekk  sem  reka-saga  (StStAndv.  I.  129). 
-sælt  (-saiXtl  an.:  þar  er  r.,  der  driver  mange  Ting  i  Land:  þótti  r.  á 
BaugstöBum  (BrJÞf.  134).  -trje  l-lrJE:)  n.,  -viBur  [-vI:3oe)  m.  Driv- 
tommer, -von  l-vo:n|  f.  Haab  om  reki  I.  I.:  betra  er  Iflil  r.  en  skriBuvon 
(Milshb.).  -vöktun  [-vri/.don)  f.  Pasning  af  Drivtømmer:  Einar  ...  hafBi 
.  .  .  heitiB  öllum  auBugri  bændum  hilfum  reka  i  (som  Betaling  for)  r.  (GKon. 
Æf.  269).  -þáttur  (-þauhdoe)  m.  Afsnit  i   Lovbogen  om  ilanddrevet  Gods. 

rekblökk  [re:kblðhkl  f.  Drivbolt.  -bobbi  (-bobl)  m.  (zool.)  en  Slags 
Musling  (limacina  retroversa)  (GBárö.). 

trekendi  [rE:i)Endi,  TF-.t,-]  n.  =  rekindi. 

rek  far  [rc:kfa  r]  n.  stærk  Skydrift  (Borg),  -fiskur  (-flsgøol  m.  iland- 
dreven Fisk  (Kip.  III.  186).  -{jööur  [-fjð  Soq]  f.  Drivfjeder,  -gaddur 
(rf:(k)gad  0^0  m.  Spiger,  -hamar  |-k-(h)a  magi  m.  Drivhammer,  -hfól 
|-()0"711  n.  Drivhjul,  Hjuldrev.  -hjólsás  |-lio"lsau:sl  m.  ^  rekas.  Driv- 
aksel, -hnallur  |-(h)vadløQ|  m.  Drivbolt. 

reki  (-a,  -ar)  Írc:i)l,  rE:ljl)  m.  I.  1.  (hlutir,  sem  rekiB  hefur  i  land) 
Drift,  ilanddrevne  Sager:  Tommer,  Fisk,  Hvaler  osv.  -  2.  (rekaf/araj 
Forstrand,  hvor  Ting  driver  op ;  (Talem.)  alt  af  berst  upp  á  rekann,  altid 
driver  der  n-t  i  Land,  altid  falder  der  n-t  af;  ganga  á  reka,  gaa  ned  til 
Stranden  for  at  samle  Drivlommer.  -  3.  (rekariettur)  Forslrandsret.  —  II. 
(gangskör,  rekistefna)  Driven  paa.  Forfølgelsen  af  n-t:  Aldrei  sannaBist 
þetta  verk  til  fulls  upp  i  l^Sagnus,  enda  er  sagt,  aB  ekki  hafi  veriB  gerBur 
aB  þvi  neinn  r.  (TÞorkÞjs.  290);  ekki  var  giör  r.  aB  þessu  framar,  man 
gjorde  ikke  noget  videre  ved  den  Sag,  drev  ikke  n-t  videre  paa  dette 
(GV.  i  ]AÞJ.   i.  xxvi).  -  III.  som  sidste  Led  i  Sms.:  Driver;  jfr.  asnreki. 

rekill  (-ils,  reklar)  (rE:()ld)v,rf  :t-,-lls,  rthglae)  m.fbot.)  Rakkel  (amentum). 

rekindi  (-is,  pi.  ds.)  (rE:gindi,  re:?,-)  n.  Kæde,  Kælling. 

trekingur  (-s,  -ar)  (rÉ:()iijgøiJ,  re■.^-]  m.  Usling,  Kryster,  Afskum. 

rekinn  [rE:i)ln,  Te.^ín]  pp.  se  reka. 

reki  stefna  |re:()lsdEb  na,  re-.V-]  f.  Forhandlinger,  Underhandlinger, 
Vr»vl,  Væsen,  Ophævelser:  Ég  vil  ekki  eiga  ,i  hættu  rekislefnu  út  ur  sllku 
(Eimr.  XVI.  139).  -stefnast  I-sdEbnast)  vrefl.  gðre  Ophævelser:  lita 
hana  fara  aB  halda  prof  og  r.  !  þvl  máli  (EKvSR.  1.  183).  -stefnulaust 
l-sdebnolðys  t|  adv.  uden  Vanskeligheder;  uden  Vrðvl. 

1.  rekja  (-u)  lrE:(la,  Te:(,a\  f.  (uppislöBuband)  Rendegarn. 

2.  rekia  (-u,  -ur)  (rE:(ja,  rE:liaj  f.  1.  a.  Fugtighed,  Væde;  Dug:  þaB 
er  bestå  r.:  —  I  SigrlBartungu  varB  þaB  .  .  .  einn  morgun  i  nýbyriuíum 
túnaslætti,  aB  r.  var  góB  OThPs.  8).  -  b.  (regn)  Regn :  skárri  er  þaB  nú 
rekian  dag  eftir  dag.  -  2.  pi.  rekiur,  fugtigt,  skimlet  Ho :  hann  UH  svo 
illa  viB  moBi  og  rek/um  (ÞG|D.  4);  Og  BiSm  i  fymingum,  en  hér  ekki 
nema  rekiur  eftir,  rétl  til  þess  aB  kveikfa  meB  undir  katlinum  (GFrAll.  140). 

3.  rekia  (rakti;  rakifl)  [rE:r,a,  rE:ia;  razdi;  ra:r|i5,  ra:f,iB]  v.  impers.: 
þaB  rekir,  det  regner  (Skaft.). 

4.  rekja  (rek,  rekjum;  rakti,  röktum,  rekti;  rakiB)  |rE:ga,  rc.ia  . 
re-.U,  rE:()om,  re:iom  :  rajfdl,  rdzdøm  ;  r£/.  dl ;  ra:Oia,  ra:*!^]  vt.  I.  1.  vikle, 
afvikle,  vikle  op  :  r.  e-B  niBur  (el.  sundur),  vikle  n-l  op  ;  r.  utan  af  e-u,  vikle 
n-l  ud,  afvikle  n-t;  rekia  (e-S)  upp,  trævle  (n-t)  op:  óf  eg  svo  hinn  ntikla 
vef  .i  daginn.  en  rakti  upp  aptur  å  nætumar  viB  l/ås  (Od.  411);  r.  upp 
(saumaskap),  sprælle  op;  —  overf.:  r.  lir  e-m  gamimar,  trække  en  or- 
dentlig igennem:  hvemig  så  maBur  rekur  gamimar  ur  kvenmiilinum  (Isaf. 
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"/.  '14);   r.  drögur  til  e-s,   bevise  n-t  (LFR.  IX.  42).  -   2.  (r.  vef)  rende. 

—  II.  1.  a.  forfølge,  følge:  r.  spor,  forfølge  et  Spor,  følge  et  Spor;  r. 
fcrilinn  eftir  e-n,  folge  ens  Spor:  sagan  var  rakin  tit  hans,  man  liunde 
forfolge  Historien  tilbage  til  ham.  —  b.  r.  stg,  finde  frem;  Ut  fra  honum 
gat  hun  rakrd  sig  um  nágrenníð  (JTrHeiö.  1.  51).  —  c.  udvilíle.  gennemgaa ; 
hann  rakti  alla  sogu  málsins;  —  r.  e-ð  stærðfrædilega,  udlede  n-t  matematisk  ; 
r.  e-d  sunduF,  analysere  n-t;  Þad  hefir  verið  talað  toluvert  um  þetta  mat  og 
mer  finst  varia  vert  ad  eyða  tímanum  til  ad  r.  það  sundur  (Alþ.  '11,  B. 
553).  —  2,  eiga  rot  sina  ad  r.  til  e-s,  stamme  fra  n-t,  komme  af  n-t, 
nedstamme  fra  n-t ;  r.  ætl  sina  til  e-s,  fore  sin  Slægt  op  til  en,  regne  sin  Her- 
komst fra  en;  r.  (sædv.  reka)  minni  tit  e-s  (E).),  erindre  n-t.  -  III.  I.  refl. 
rekjast :  a.  afvikles,  trævles  op;  rekjast  upp,  trævles  op  (om  Toj  el.  Syning). 

-  b.  e-ð  rekst  vel,  n-t  er  dröjt  (om  Garn  til  en  Væv):  fel  hafdi  rakizt 
hnyklakippan,  sem  Sigrún  spann  (]ThMk.  227);  rekst  vel  lir  e-u,  n-t  tager  en 
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gunstig  Vending:  það  rekst  vel  ur  honum,  han  qör  mere  end  svare  til  de 
Forhaabninger,  man  havde  gjort  sig  om  ham.  —  2.  pp.  rakinn :  a.  frakinn 
sundur)  udfoldet,  udbredt.  -  b.  (um  ord)  afledt  (om  Ord).  -  c.  hann  er 
rakinn  sunnan.  Vinden  er  stadig  Syd.  —  3.  ppn.  råkid  (jfr.  bundid)  kaldes 
i  Digtning,  hvor  Bogstaverne  i  det  Udtryk,  som  skal  udfindes  (et  Mandsnavn, 
en  Kenning  osv.),  skjules  i  Runenavne  el.  Omskrivninger  af  disse.  1  de  2 
forste  Verslinjer  i  folg.  Strofe  skjules  f.  Eks.  Navnet  Arm:  Eptir  vanda, 
ar,  reid,  þrá  \  og  ósahiminn  hlái,  |  51  Hjaranda  Okrum  Fra  I  ydur  senda 
nåir  (HSig.  75). 

rekjaniegur  [rE:rjanlf 'qøQ,  rE:^an-l  a.  sporlig. 

rekjusamur  [r£:r(Osa-mø(),  rE:^Ð-]  a.  fugtig:  rekjusamt  lopt  (LFR.  XI I.  243). 

?rekki  (-a,  -ar)  [rehQI,  r£hga(e)l  m.  (Breiðd.)  =  2.  rekkur. 

1.  rekkja  (»u,  -ur)  (rrhf/aj  f.  Seng:  ganga  til  rekkju,  gaa  i  Seng, 
gaa  til  Sengs ;  risa  ur  rekkju,  staa  op  (af  Sengen). 

2.  rekkja  (ti)   [rehija,  rEy.  dll  vi.  hvile,  sove. 

rekkjóe,  rekkjoð  (-ar,  -ir)  [rehr|0"a,  -od]  f.  (pop.)  =  rekkjuvoð. 

rekkju  bróBir  Irrhoobro»:ðl(jl  m.  Sovekammerat.  -búnaður  [-bu:naS- 
oqI  m.  Sengeklæder,  -fjelagi  [•fJE;laiil)  m.  Sovekammerat.  -klæði 
[-klai:Sl)  npl.  Sengeklæder,  -legur  |-1e  qoQ)  a.  lilhorende  en  Seng.  -Ij6B 
[-ljo'':ð]  npl.  Vuggesang,  søvndyssende  Sang  (Eimr.  XII.  56).  -lægur 
[-Iai:qoo]  a.  sengeliggende  (And.  I.  280).  -nautur  [-nöY:doQ,  -nöy:tool  m. 
Sovekammerat.  -neyti  (-is)  |-nEÍ:dI,  -nEÍ:tl]  n.  Sengefællesskab:  komasti 
r.  e-s,  faa  Lov  til  at  sove  hos  en  (jfr.  EÓlKv.  29).  -pallur  [-padlogl  m. 
Köjerum.  -raus  |-röy:sl  n.  Gardinpræken,  -refill  I-rE:vld).]  m.  Senge- 
forhæng (Eimr.  III.  58).  -Senna  l-sfn:a|  f.  Ordstrid  i  Sengen,  -stokkur 
1-sdohgoel  m.  =  rúmstokkur.  -stæði  |-sdai:Sll  n.  Soveplads,  -tjöld 
{-tjöl-t}  npl.  Sengeforhæng.  -voO  l-vo:ð]  f.  uldent  Lagen,  Sengelagen  af 
Uldstof:  (Ordspr.)  rekk/uvodin  hefur  sinar  deilur  (GJ.),  Sengen  har  sin 
Strid;    rjettu  þig  eftir  rekkjuvodunum  (G].),    ret  dig  efter  Sengeklæderne. 

1.  rekkur  (-s,  -ar)  (rEhgoeJ  m.  Mand,  Heil,  Kriger. 

?2.  rekkur  (-s,  -ar)  jrEhgoi;!   m.   =  diskagrind. 

rekkvoð  [rEhgvoð]  f.  —  rekkiuvoð. 

reklingur  (-s,  -ar)  (rEhgliijgoo]  m.  Udskud,  Afskum. 

rek  lóð  [rE:glo"a,  rE:k-l  n.  Drivline.  -meitill  [-mEÍdld/.,  -mti  tldJi)  m. 
Rabat,  Kalfatrejærn.  -nagli  l-nagll]  m.  s'torre  Som,  Spiger,  -net  l-nel) 
n.  Drivgarn.  -netasild  I-nEdasil't,  -nEta-j  f.  Sild,  der  fanges  i  Drivgarn, 
Drivgarnssild.   -netaveiði   l-nEdavEÍ:öl,   -nsta-l  f.  Drivgarnsfiskeri. 

trekning  (-ar,  -ar)  Irehgnirik]  f.  Omvanken ;  det  at  jage  fra  et  Sted 
til  andet. 

'rekningur  (-s,  -ar)  |rehgnii)gøQ)  m.  Sværd. 

rek  saumur  [re:ksöymoel  m.  coll.  store  Som,  Spigre,  -slå  l-slau)  f. 
Slagbrand :  Hurdin  var  greypt  i  bergid  og  negld  i  bergid  og  skordud  med 
rekslám  mjög  ramlega  (SkKáras.,  Kap.  16).  -sleggja  I-slEfja]  f.  Driv- 
hammer, -spðlur  [-sbö  Iod)  m.  1.  Drift,  Gang,  Fart,  Fremstod:  koma 
måtinu  á  rekspöl,  sætte  Sagen  i  Gang ;  komast  á  rekspölinn,  komme  paa 
Gled ;  /ardfrædin  komst  þar  því  fyrr  á  réttan  rekspöl  i  þessii  efni,  en  k 
Þýíkatandi  (ÞThLfr.  IV.  142);  komast  å  rekspöt  med  e-d,  komme  i  Gang 
med  n-t:  Ekki  gåtu  þau  hjónin  komist  á  rekspölinn  med  ad  tala  um  bæk- 
ur  þær,  sem  Sigrtdur  las  (ÞGjOs.  36);  ni/  er  rekspolurinn  kominn  å,  nu 
er  Sagen  godt  i  Gænge;  iógrcglan  er  á  rjettum  rekspöt,  Politiet  er  paa 
det  riglige  Spor.  -  2.  (rek)  Udviklingstrin,  -steinn  I-sdeidv)  m.  Sten, 
der  benyttes  til  Ambolt  (ÓDavSk.  70).  -stjóri  (-a,  -ar)  l-sdjo'-rl)  m.  = 
björgunarstjóri. 

rekstrar  bjart  (rE^  sdrarbjao  l|  an.  =  sauBIjóst.  -foring!  |-e-fo:ril]i]l) 
m.  Faaredriftsforer.  -fje  I-fje:l  n.  Driftskapilal.  -fær  I-fai:rl  a.  I.  i  Stand 
til  at  være  Faaredriver:  Nii  er  enginn  r.  maffur  heima,  er  rekstur  kemur 
å  bæ  (Slj.  '92,  204).  -  2.  i  Stand  til  al  blive  drevet:  r.  kind.  -kostnafi- 
ur  [-kos  (d)naðoc)|  m.  Driftsomkostninger.  -maOur  l-r-ma:öoel  m.  Faare- 
driver. -mark  (-mag  k)  n.  Driftmærke:  Allt  fje  i  sålurekslrum  skal  vera 
merkt  med  åkvednu  rekstrarmarki  (Stj.  *95,  B.  110).  -sleggja  I-Q-sleQia] 
f.     -  reksleggja.  -vegur  |-r-VE:qoe)  m.  Overdrifl. 

rekstur  (-rar  el.  -urs,  pi.  -rar)  [rr^  sdoyj  m.  I.  íþad  .id  reka)  Dri- 
ven, ]agen.  —  2.  (rekstur  //.ir,  hesta  eSa  nautgripa)  Drifl  af  Faar,  Kvæg 
el.  Hesle.  —  3,  Ret  til  Græsgang,  Græsning:  eiga  r.  e-s  stadar,  eje  Som- 
mergræsning et  Sted:  kirkjan  .i  Eyri  I  Amarfirdi  å  kálfarekstur  og  svfna 
I  Svidmngsdal  (ÞThFcrö.  I.  104).  4.  fr.  nuflma)  Udhamring.  -  5.  Drifl: 
r.  verksmid/u,  Fabriksdrift ;  r.  atvinnu,  Erhværvsdrift,  Næringsdrift.  —  6. 
en  Sags  Forelse:  r.  m.flsins  fyrir  rjetti.  —  7.  (rekistefna)  Væsen,  Vrövl : 
Hann  .  .  .  giörði  eingan  r.  ad  um  hvarf  hennar  OApj.  I.  596).  —  g.  (flxk- 
ingur)  Omvanken,  Omflakken:  f.vri  á  húsging  eda  rekstr  (Esp.  I.  53). 

rekstur«  arBur  Irf.zsdoosar  Oop)  m.  Driftsudbyltc  :  þó  ad  t  svipinn  sje  r. 
nokkur  (Lðgr.  '12,  17).  -frealur  l-frcs  død  m.  Fristbevilling  lil  en  el.  andtn 


Drift  (Stj.  '09,  A.  256).  -kosinaBur  l-ko5(d)naBøe)  m.  Driftsomkostninger. 
-tekjur  (-tE:qoo,  -tE:^oQ]  fpl.  Indlægt  af  Driften,  Overskud:  Þad  er  aud- 
vitad  glediefni,  ad  landsiminn  hingad  til  hefur  gefid  af  sjer  ti'ltölulega 
gódar  r.  (Logr.  '12,  17). 

reksöl  [rrikso  /)  npl.  sot,  der  er  kastet  op  i  Stranden  (Kip.   IV.  49). 

rekublaB  |rE:gobla:a,  rE:ko-l  n.  Spadeblad. 

trekuB  (-aBar)  |rE:go3,  rE:koa)  f.  (ældre  reikudr,  m.)  Fremdrivelse: 
hann  var  færdur  i  r.,  man  drev  ham  frem  fra  alle  Kanter  (BH.). 

reku  stunga  IrE:gosduij-ga,  rE:ko-)  f.  Spadeslik,  Spademon:  þegar 
stungnar  eru  I  eda  2  rekustungur,  kemur  atstadar  ofan  á  brimsorfna  mol 
(ÞThFerö.  III.  292-293).  -tindur  [-tin  døo]  m.  Spadeskaft,  -var  (-va:r) 
n.  lærnbeslag  paa  en  Træspade  (GFrTis.  91). 

rekvjel  [rE:gv)E7,  re:k-l  f.  SIrækkeværk. 

rell  (red'>.]  n.  1.  a.  Overhæng,  stadig  Tryglen,  idelige  Begæringer  (om 
Börn):  hvada  r.  er  þetta  !  þjer!  -  b.  (óþekt)  Gnavenhed,  Utilfredshed 
(hos  Bðrn). 

1.  rella  (-u,  -ur)  (red  la)  f.  I.  1.  (nudd,  rell)  ofte  i  pi.  re//iir.  Tryglen. 
Overhæng,  Klage,  Vrövl :  Hun  (3;  hreppsnefndin)  hafdi  sannarlega  nag  ad 
gera,  ad  sinna  rellunni  ur  þeim,  sem  leitudu  hl  hennar  (]TrHeiO.  IV.  35); 
gera  (sjer)  reltu  ut  af  e-u,  göre  Ophævelser  over  n-t :  Þorgeiri  var  þyngra 
i  skapi  ...en  svo,  ad  hann  gæti  verid  ad  gera  rellu  ut  af  fáeinum  lampa- 
glosum  (]TrL.  10);  eg  er  hættur  ad  gera  mjer  reltu  tit  af  þvt,  jeg  er  hør* 
op  med  at  tage  mig  det  nær  (EKv.  i  Logr.  '15,  34).  —  2.  (óþekt)  Gnaven- 
hed. —  3.  (um  mann)  Plageaand.  —  II.  1.  (leikfang)  vingeformede,  kors- 
lagte Pinde,  som  anbringes  paa  en  Tap  og  drejer  sig  i  Vinden,  ogs.  be- 
nyttet som  Vejrhane  (ÓDavSk.  349)  el.  som  et  Slags  Skræmsel.  —  2. 
rund  Stok  ('  i-'  .  Alen  lang)  med  flere  Hak  i,  hvori  Linen  hales  ind  i 
Baaden  (Am.). 

2.  rella  (a)  (red  la)  vt.  og  vi.  1.  stadig  trygle  om  n-t  (is.  om  B6rn):  r. 
(um)  e-d  vid  e-n,  overhænge  en  med  Bonner  om  n-t;  barnid  er  einlægt  ad  r.  — 
2.  (vera  óþekkur)  være  gnaven  el.  knurvorn  (om  Bom);  —  refl.  retlast,  ds. 

rellinn  (red  Im)  a.,  rellóttur  (red  lo-hdoo)  a.  1.  vedholdende  i  at  bede 
el.   trygle  (om   Dorn).   -   2.  gnaven,  knurvorn,  lunefuld  (om   Born). 

rellu  kolla  [rEdlokodlal  f.  idelig  tryglende  el.  gnavent  Pigebarn,  -koll- 
ur  I-kodloo]  m.  idelig  tryglende  el.  gnavent  Drengebarn,  -rass  (-ras'Jm.  = 
relIuskjóÐa.  -samur  [-sa-moQ]  a.  tryglevom :  fåtkid  er  margt  og  rellu- 
saml  (MelBr.  93).    -skjóBa    (-5go":Bal  f.  uartigt  Barn,    der  stadig  trygler. 

remba  (-u,  -ur)  (rsm  ba]  f.  Skylregn  (Dal.). 

rembast  (di)  [rEm  bast,  rEmdIst]  vrefl.  l.a.  anslrænge  sig:  r.  vid  (ad  gera) 
e-d,  anslrænge  sig  for  at  göre  n-t  (is.  forgæves  el.  med  stor  Moje):  þessir 
piltungar,  sem  eru  ad  r.  vid  ad  yrkja ;  (Talem.)  r.  eins  og  rjiipan  vid  staur- 
inn,  anslrænge  sig  af  alle  Kræfter  (ifolge  Folketroen  lægger  Rypen  flere 
Æg,  naar  en  lille  Pind  slikkes  i  dens  Rede;  saa  søger  den  at  lægge  saa 
mange  Æg,  al  Dyngen  bliver  ligesaa  hoj  som  Pinden  (jfr.  JÁÞj.  I.  621); 
þvl  er  þad,  ad  menn  r.  vid,  eins  og  rjúpa  vid  staur,  ad  hrúga  sem  fiest- 
um skepnum  saman  i  hus  (Freyr  '11,  71);  r.  i  kút  og  kvartil,  anslrænge 
sig   af   alle    Kræfter   (Sch.);    (vulg.)   r.  aflur  i  rass  og  sinar  (jfr.  b.),    ds. 

—  b.  spec.  anslrænge  sig  for  at  faa  Afføring ;  deraf  ogs.  faa  et  opsvulmet 
og  anstræpgt  Udtryk  i  Ansigtet.  —  2.  (jfr.  rembingur)  blæse  sig  op, 
opføre  sig  hovmodigt. 

rembi  hnútur  (rem  bihvuidøg,  -hvu:føe)  m.  dobbelt  Knude  (uden  Drag- 
knude): (Talem.)  reka  á  e-B  rembihnútínn,  slaa  Hovedet  paa  Sömmet. 
-Utur  [-lau:doe,  -lau:tøo)  a.  =  rembinn.  -læli  (-is)  (-lai:dl.  -lai:tll  n. 
Hovmod,  Arrogance. 

rembing  (-ar)  (rembiijk]  f.  =  rembingur. 

rembings  koss  (rFm-biijskos-)  m.  Smækkys:  hun  rak  (ad)  honum  r. 
-legur  [-Ipqool  a.  hoven;  —  adv.  -lega,  hovent. 

rembingur  (-s)  |rem  biijgog)  m.  1.  (åreynsta)  Anstrængelse.  —  2.  (reig- 
ingur)  Hovmod,   Viglighed. 

rembinn  (rembln)  a.  hovmodig,  hoven. 

trembumaBur  (rpm  boma:Doø]  m.  Vindböjtel,  opblæst  Person. 

•rcmi  (ri::mll  f.  indec.  Kraft:  SÚ  r.  htjóp  !  i  regn  oj  i/inrf  (SiStAndv.  1.98). 

tremja  (a)  (rsm  ja]  vi.   =  rymja. 

1.  remma  (-u)  (rEm:a]  f.  1.  Ramhed,  Bitterhed,  bilter  Smag:  fi  remmu 
i  hålsinn.  —  2,  (stæk/a)  stærk  og  ubehagelig  Lugt. 

2.  remma  (di)  (rEmia)  vt.  I.  (gera  ramt)  göre  bitter,  frembringe  Bit- 
terhed i.  —   II.  tstyrkja)  göre  stærk,  styrke. 

*remmi  hjól  (rEm:ll)o":/l  n.  stærkl  Hjul:  r.  kerru  (M].  III.  202).  -jurt 
(-jYo  1]  f.  Malurt  (t>QjD.  72):  tifsins  r.  (M).  I.  39).  '-kraftur  (-krafdøcl 
m.  mægtig  Kraft:  riffils  remmi-kraftur  (M].   III.  234). 

remming  (-ar)  (rcmiiijk]  f.  Kraftigg6ren,  Styrkelse. 

"remmi  slagur  [rrm:Isla:qoy]  m.  mægtig  Sang:  Fram,  /ram.  og  syngid 
oss  remmislag  (M].  III.  26).  '-tól  (-to«:/]  n.  mægtigt  Redskab:  bödvar  r., 
Vaabcn:  bödvar  gtym/a  r.   (Ml.   111.  26). 

remmu  blöB  (rrm:obIð:J|  npl.  (Arm.  1.  166)  =  horblaBka.  -bragB 
(•braq  i,   -br.ng  þ)  n.  biller  Smag.  -efni  (-rbnl)  n.  Celrarin  (7SVb.  92). 

1.  rendur  (rrn  døo)  pl.  af  rSnd. 

2.  rendur  jrtn  doej  a.  I.  (röndótlur)  stribet.  -  II.  pp.  af  renna  (s.  d. 
O.)    1.    r.  e-u:  a.  (tagdur  e-u  .i  rondum),  belagt  med  n-t,  kantet  med  n-l. 

—  b.  r.  /51,  bedækket  med  Is,  tillagt.  —  2.  drejet:  r.  gripur. 

rengi  (-is)   [rpii,rt)i]   n.  fedtholdigt  Senevæv  paa  Finhvalernes  Bug. 

renging  (-ar, -ar)  (rriij-ijiijk]  f.  (—  vefcnging)  Bclvivlelsc:  Þessa  rengingu 
i  tapinu,  eda  vissunni  um  þad,  bygdi  hinn  afburda-virðutegi  kgk.  þm.  .  .  . 
á  dilítid  skrflinni  alhugasemd  (Alþ.  '11.  B.  345);  Þorbiörn  horfdi  .i  hann 
med  rengingar-bros  å  vðrunum  (EKvG.  14). 

rengi«  (di)  Irsiqila,  reiijdlj  vt.  I.  (sktela)  vracng«,  dreje,  fordrejs,  bugt«, 


staldrar  ekki  við 
man  med  þeim  aftur,  de  nær- 
nner   igen.     -  2.  (f/i'/aj  flyate : 
Vci:    (Ordspr.)   aflur  rennur 
1  Lsgnen  uige ;  r.  fra  e-m,  lobe 
r.  af  hålmi,  flygte  fra  Kamp- 
flyde  osv.:    1.  glide:  þaB  var 
glide  frem; 


rengia 

krumme:  SeySiB  af  ðtta  uggum  slær,  |  augum  (sic)  og  kroppinn  rengir 
(M].  I.  240).  -  H.  (vefengja)  drage  i  Tvivl,  betvivle,  bestride  Rigtigheden 
af  n-t:  r.  e-n  um  e-8,  betvivle  Rigtigheden  af  ens  Ord  m.   H.  t.  n-t. 

rengia  (-u,  -ur)  [reiij  la)  f.  1.  a.  lang,  tynd,  ofte  kroget  Gren  el.  Stang, 
Raft:  r.  i-ar  rekin  úl  i  vegginn  og  lögð  um  þuera  króna,  en  bundin  siðan 
við  garðabandið  (]TrHeii5.  II.  8);  Sjúkrabörur  uoru  búnar  til  úr  segtdúk, 
sem  negldar  voru  á  tvær  renglur  (JTrSk.  I.  309).  -  b.  (bot.)  Udlober 
(stolo).  —  2.  overf.  om  Personer:  Bönneslage:  Þetta  er  r.  ennþá,  prestur 
minn  (JThMk.  193).  —  3.  magert  Ben:  héll  að  hrafnar  og  tóur  mættu  naga 
um  íjárans  renglumar  á  honum  sin  vegna   (ÞGjD.  64). 

renglótfur  [rfii]  lo"hdool  a.  (bot.)  med  Udløbere  (slolonifer). 

renglu  kofi  (rEÍriloko:vl|  m.  Pindehus.  -legur  l-leqoe)  a.  lang  (kro- 
get) og  tynd,  (om  en  Person)  lang  og  tynd,  oploben.  -tildur  (-til  don]  n 
Pindehus. 

rengur  [rEÍijgoQl  pi.  af  röng. 

renla  (-u,  -ur)  (renjaj  f.  (rengia)  lang  og  mager  Person,  Bonnestage: 
hi  og  mjó  er  rennlan  (ODavPul.   177). 

1.  renna  (-u,  -ur)  [rFn:a|  f.  I.  Lob,  Renden:  i  (einni)  rennu,  uaf- 
brudt, i  eet,  i  et  Tag,  i  et  Kore ;  /Vii  hóíust  spumingar  og  svor  i  tåtlausri 
rennu  (Slrom)  (]TrSk.  I.  344).  -   II.  a.  Rende,  Rendesten.       b.  Tagrende. 

2.  renna  (renn,  rennum;  rann,  runnum;  rynni;  runniS  [ren:a : 
ren,  rEn:om ;  ran,  ryn:om :  rln:l ;  rYn:iai  vi.  I.  I.  a.  (hlaupaj  lebej 
r.  fram,  lobe  frem ;  r.  å,  styrte  frem  mod,  angribe  (om  Tyre  og 
Vædere);  láta  r.  .i  reiðanum,  lense  for  Takkel  og  Tov;  r.  skeið,  lobe  i 
Pasgang ;  (Talem.)  r.  i  snðruna,  gaa  i  Tojet ;  r.  húBstroku,  lobe  Spidsrod ; 
r.  reifid,  skynde  sig  meget:  þes. 
(Málshb.  406).  -  b.  impers.:  það 
mer  sig  hinanden  igen,  de  bliver  gode  Vi 
hl'i  rennur  þú?  -  r.  aflur,  vige,  lobe  si 
tygi,  þegar  sönnu  mælir,  for  Sandheden  mj 
sin  Vej  fra  en ;  r.  undan  e-m,  flygte  for  en 
pladsen,  is.  overf.  —  II.  glide,  stromme 
svo  hall,  aB  hann  rann  og  dalt;  —  r.  fra, 
m'Bur,  en  synker  n-t.  -  2.  sol  rennur  upp.  Solen  slaar  (rinder)  op;  dagu, 

(upp),  Dagen  bryder  frem;  overf.  þegar  sá  dagur  rennur  upp, 
naar  den  Dag  kommer,  at  .  .  .;  sólin  rennur.  Solen  gaar  ned; 
runnin  tit  viBar,  Solen  er  gaaet  under.  —  3.  (vaxa)  vokse:  ny- 
n/oli  (JÓIInd.  249);  r.  upp,  vokse  op;  upprennandi,  opvoksende. 
—  4.  a.  (streyma)  flyde,  rinde,  strðmme,  lobe:  rennandi  vatn ;  rennur 
þaBan  lítitl  lækur:  -  r.  burt,  aflobe;  blóBiB  rennur  ur  sárinu.  Blodet  Isber 
ud  af  Saaret;  r.  ilt  ur,  flyde  ud  af;  (abs.)  flyde  over;  overf.:  fyr  er  full 
en  út  af  renni,  (egl.  Karret  er  fuldt,  for  end  det  flyder  over  O:)  der  skal 
Maade  med  alting ;  r.  /  garS  es.  tilflyde  en ;  ástir  (cl.  hugirj  þeirra  runnu 
saman,  de  blev  forelskede  i  hinanden ;  þaB  rennur  upp  ur  e-m,  Ordene 
strammer  fra  (over)  ens  Læber ;  (Talem.)  lygin  rennur  upp  ur  e-m  eins  og 
irstraumur,  en  lyver,  som  en  Hest  kan  rende.  -  b.  jeg  sje,  huaBan  sii  alda 
er  runnin,  jeg  ser,  hvor  den  Bolge  kommer  fra,  o:  hvor  den  Tanke,  An- 
slag, Bevægelse  el.  desl.  stammer  fra;  þaB  er  af  þeim  rótum  runniB,  det 
stammer  derfra.  -  c.  r.  ilt,  faa  en  rivende  Afsætning:  uaran  rennur  út. 
Varen  faar  en  strygende  Afsætning ;  urBu  Rimur  hans  og  LjåBabréf  mjðg 
þjóBkunn,  einkum  Andrarímur,  sem  runnu  út  meBat  alþýBu  (GKonÆf.  x). 
-  d.  (drjiipa)  dryppe,  flyde,  lobe:  feiti  rennur  af  því,  der  kommer  Fedt 
deraf;  r.  niBur,  flyde  ned.  dryppe  ned;  þaB  rennur  niBur  af  e-m.  Vandet 
driver  af  en ;  vatn,  s/or  rennur  ur  klæBum  e-s.  -  5.  (om  Faar)'  bevæge 
sig  fremad  i  en  uafbrudt  Ström ;  r.  fram,  komme  tilbage  til  Bygden  fra 
Fjældgræsgangene.  -  6.  a.  (brilna)  blive  flydende,  smælte;  kertiB  rennur 
niBur,  Lyset  smælter  (drypper)  ned;  r.  (ij  sundur,  smælte;  lata  r.  (i 
sundur),  oplose.  -  b.  tø  op :  fara  ekki  f\>rri  ur  heimahögunum,  en  afréttin 
var  runnin  og  gråin  (GFrUbl.  13).  -  c.  (megrast)  tabe  sig.  blive  magrere: 
hann  er  farinn  aB  renna  talsvert.  —  7.  (snúast)  vende  sig:  r.  heim,  vende 
sig  fra  Havet  ind  imod  Land;  r.  suBur  I,  vende  sig  til  Syd:  Þó  að  ueBur- 
ittin  rynni  sulur  i  oBruhver/u,  var  engin  veruleg  alvara  i  leiknum  (GFrE. 
67);  r.  ÚI  i,  dreje  sig  om  i  Nord  (om  Vinden):  hann  rennur  ut  I  ur  uestan- 
roki  og  gerir  þá  hæga  norBanilt  (Eyf.).  —  8.  fyge  (om  Sne):  þaB  fór  aB 
snjóa  og  r.  um  kvöldiB  (Herm]Dr.  9);  r.  i,  ds.  -  9.  i  forsk,  overf.  Forb.: 
impers:  >ai  er  runniB  á  kökuna.  Kagen  er  en  Smule  brændt  (Hun);  svefnhöfgi 
rennur  å  e-n,  en  falder  i  Sövn ;  byr  rennur  i,  der  kommer  en  gunstig 
Vind .  rann  þá  i  byr,  da  opstod  der  en  gunstig  Bor ;  r.  i  e-n  tvær  grimur, 
en  bliver  betænkelig;  r.  af,  rinde  bort,  gaa  bort.  forsvinde:  rann  bláminn 
aldrei  af  slBan  (jAÞj,  I.  49);  reiBin  rennur  af  e-m,  em  rennur  reiBin, 
ens  Vrede  gaar  over;  impers. :  þaB  rann  af  honum  (3;  ölviman),  han  blev 
ædru ;  mier  rann  i  brjóst,  það  rann  i  brjóstiB  é  mjer,  jeg  blundede  lidt ; 
låta  r.  !  brjóstiB  á  s/er.  tage  sig  en  lille  Lur.  blunde  lidt ;  rennur  i  köpp', 
man  begynder  at  kappes,  der  opstaar  Kappelyst,  spec.  om  Heste  under 
Ridt  (ÞGjD  43);  þaB  þarf,  Þórdis  min,  aB  gefa  honum  eillhvaB.  sem 
rennur  i  kågglana  (giver  Marv  i  Knoglerne)  (JThMk.  281);  kenna  þeim, 
aB  kröfumar  um  aB  fullnægt  sé  fullveldisrélli  vorum,  séu  runnar  oss 
i  merg  og  bein  (blevet  en  Del  af  os  selv)  (Alþ.  '11,  B.  II.  1621);  - 
impers.:  e-m  rennur  (fer  aB  renna)  i  skap  (viB  e-n),  en  begynder  at  blive 
gal  1  Hovedet,  en  bliver  vred  (paa  en);  r.  saman,  konvergere;  e-m  rennur 
e-B  til  rifja,  n-t  gaar  en  til  Hjærtet,  en  tager  sig  n-t  nær;  e-m  rennur 
blðB,9  ni  skyldunnar.  en  foler  sig  forpligtet  af  Blodels  Baand,  Slægtskabs- 
foleisen  vaagner  hos  en;  r.  til  s/alfs  sin,  komme  til  sig  selv:  Geirmundur 
hafBi  rekiB  hnefann  i  hausinn  á  honum ;  rann  aftur  til  s/alfs  sins.  klappaBi 
og  kjassaBi  hundinn  (PGjUf.  119);  impers.:  rennur  ut  i  fyrir  e-m,  ■)  en 
bliver    bevæget,    en  bliver  grebet  af  Rðrelse  el.  Sorg:    Rann  þS  jafnan  ut 
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renirinasir 


til  ha 


^^«^T  "'^'''-  "  **"*=  ''"  '^  "^  ^^  """  "'"'  'vn'-  A""".  sem  von 
var  (Br]Nat.  144);  ■)  en  bliver  forstyrret:  var  hann  oft  meB  rjettu  råBi, 
en  rann  ut  ,  fyrtr  honum  å  milli.  ~  III.  refl.  rennast:  r.  á,  lobe  styrte 
mod   hinanden,    stode    sammen;    r.   A/i,    lobe  forbi   hinanden.  -  IV.  ppr 

fyldt  til  Randen  :  Eg  er  hvork,  metra  né  minna  en  rennandi  fullur  af  aB- 
Jaun  og  lotnmgu  (EKvVhl.  102);  liparittnu  .  .  .  þvi  það  er,  þegar  þaB  er 
•dl  (flydende),  miklu  seigara  en  blágrýtiB  (ÞThFerö.  III.  277). 
renna  (di)  [rEn:al  vt.  Kausativ  til  det  foreg  Ord.  I.  med  dat.  og  abs  ■ 
de  lobe  :  r.  hesti  å  skeiB,  sætte  en  Hest  i  Pasgang  ;  hann  rendi  hestinum 
red  hurtigt  hen  til  ham.  -  2.  r.  e-m  el.  låta  e-n  r..  bringe  en 
paa  Flugt:  /eg  sjålfur  renni  hinu  danska  vcldi  (M]]Ar.  90).  -  3.  lade 
glide,  lade  lobe :  Hun  rendi  þeim  med  rauBri  af  miirnum  testi  (Visn.  105); 
som  smjörsneiB  å  knifsodd  og  rendi  niSur  i  skålina  (Eimr.  VII.  90);  r 
færi,  lade  en  Fiskeline  lobe  ud;  r.  færi  sér  til  skemtunar,  angle  lidt'for 
Morskabs  Skyld  (]Apj.  I.  586);  ogs.  abs.:  angle,  fiske  C=  r.  færi)  OÁÞj. 
I.  205);  abs  (Talem.)  r.  blint  i  sjåinn,  göre  n-t  paa  maa  og  faa:  ÞaB  er 
altaf  nokkuB  blint  i  s,óinn  rem,  er  mjSg  er  aukinn  kosnmgarrélturinn 
(Alþ  '11,  B  II  974);  landshafBing/a  skortir  vatd  til  þess  aB  segia  af  eBa 
3  um  oli  mal  fyrir  sljómarinnar  hönd,  svo  aB  þingiB  rennir  opi  aB  meira 
eBa  minna  blint  i  sjåinn  (Eimr.  II  216);  r.  /(tiV  fisk,  angle  (SIng.  I.  289)- 
r.  hefli  um,  overhövle;  r  höfBinu,  flytte  Hovedel:  rennir  hófðinu  hægl  o^ 
hægl  eptir  linunni  (EiOlLf.  57);  r  (e-u)  niBur,  lade  (n-t)  glide  ned,  synke 
n-t;  r.  lykkju  i  snæri,  gdre  Slag  paa  et  Reb;  r.  s/er,  lade  sig  glide;  r. 
s/er  á  skautum,  skiBum,  leggjum  osfr.,  lobe  paa  Skojter,  Ski(er),  Lægge 
osv;  r.  sier  i  sleBa,  age  paa  Slæde;  r.  s/er  á  isi.  glide  paa  Isen- 
r.  s/er  fólskriB(u),  glide  (paa  Is);  (om  hurtig  Svomning)  tåk  sundiB  og 
renndi  sér  vestur  ána  (PGjD  95);  r.  s/er  .i  rand.  trænge  (sig)  frem  side- 
længs :  klettaskoru  .en  svo  var  hun  þröng,  aB  vid  urBum  sumslaBar  aB 
r.  okkur  á  rand  (]Hall.  255)  -  4.  abs.  lobe,  rende,  glide:  skipiB  rendi 
upp  aB  garSinum  -  5.  a.  lade  lobe,  lade  siromme:  Ijet  hann  mjålka  ku 
■i  flösku  og  rendi  lir  henni  um  pipu  ofan  i  GuBrúnu  (Br]Nat.  95);  r.  miåtk, 
r  trogum,  skille  Floden  fra  Mælken  ved  al  lade  Mælken  lobe  ud  af  Bolten! 
saaledes  at  Floden  bliver  tilbage;  r.  legi  ur  einu  iliti  i  annaB,  omtappe; 
r.  blyi  i  e-3,  indlægge  smæltet  Bly  i  n-I;  r.  talg  ofan  i  kerald,  smælte 
Talg  


'  þessa  tunnu.  Talgen  er  smæltet  ned 


tr/e. 


denne  Tonde  (SIng.  I.  292).  -  b.  (hella)  skænke:  Börnm  i>oru  llka  orBin 
óþreyjufull  eflir  því,  aB  rent  væri  i  boltana  þeirra  (]TrHeiB  IV.  14);  Konan 
skifti  liluni  og  rendi  þegiandi  i  botlana  (GFrAtt.  81).  -  c.  ÍAra'ía/smælte : 
r.  kopar,  smælte  Kobber.  -  d.  abs.  r.  úl,  drikke  ud  (el  Glas):  Aann  rendi 
i  bom  (drak  ud).  -  6.  i  overf.  Forb.:  r.  augunum,  bevæge  Øjnene; 
r  augum  til  e-s  (el.  i  e-n),  vende  Blikket  mod  en:  r.  aug(un)um 
yfir  e-B,  gennemlobe  n-l  med  Ojnene,  læse  n-t  flygtigt  igennem:  ieg 
rendi  augunum  yfir  reikningana ;  -  overf.:  verBum  vier  fyrst  aB  r.  aug- 
unum yfir  landiB,  og  alhuga,  hver  eru  sixrstu  landbúnaSarsvæBin  (Logr. 
'14,  221);  r  istaraugum  til  e-s,  se  med  el  kærligt  Blik  paa  (hen  til)  en; 
r.  girndaraugum  tit  e-s,  se  hen  til  n-t  med  lystne  Blikke;  r.  huganum  til 
e-s,  vende  sin  Tanke  hen  paa  n-t;  r,  grun  i  e-B,  ane  n-t,  have  en  Anelse 
om  n-t  -  t7.  (hindra)  forhindre,  lade  gaa  tilbage  -  8.  (Ordspr  )  enginn 
(el.  eigi)  må  sköpum  r  ,  ingen  kan  undgaa  sin  Skæbne  (rimeligvis  er  her 
oprindelig  ikke  dette  Verbum,  men  det  stærke  Verbum  r.,  og  Ord- 
sproget har  da  opr.  lydt:  enginn  må  skdp  um  r.;  nu  opfattes  imidlertid 
disse  to  Ord  altid  som  eet:  shSpum).  —  II.  med  acc.  I.  dreje:  i 
dreie  Træ.  -  2.  r.  e-B  e-u,  belægge,  beklæde,  bedække  n-t  med  . 
steinlimi,  cementere;  —  pp.  rendur:  halt  hus  .  .  alt  rent  steinlimi  aB  ulan 
(Eimr  VI.  70).  —  3.  impers.  fryse  til:  fiörBinn  rennir.  Fjorden  fryser  til. 
rennari  (-a.  -ar)  [rcn:arl|  m.  I.  (sendiboði)  Lober.  -  2.  (kaltari)  Ud- 
raabor.  Herald.  —  3.  (rennismiBur)  Drejer  (Logr.  '13,   162). 

renn  biautur  (rsn  blöydoe,  -blSy  t-,  rEm  -)  a.  gennemvaad,  drivende  vaad. 
-blevta  (-blEida,  -bki  ta)  vt.  gðre  drivende  vaad.  -blotna  (-blohdna)  vi. 
blive  gennemvaad,  drivende  vaad. 

renni  bekkur  [rÉn:lbEhgoiO  m.  Drejebænk,  -bor  |-bo:rl  m.  Drejebor, 
Dril :  sveinar  . .  .  halda  i  streing  beggja  vegna  og  hringsnúa  rennibomum, 
svo  hann  hleypur  viBslöBulaust  (Od.  186).  -bora  |-bo:ra|  vt.  drille,  -bpú 
(-bru:l  f.  Skydebro.  -drif  |-drl:u)  n.  =^  skafrenningur.  Rendfog:  r.  á 
fjotlum  (Eimr.  XIII.  186);  Fengu  þeir  harBviBri  mikiB  ag  r.  (GKonÆf.  96). 
-fffl  |-fib).l  n.  (Hf.)  —  skopparakringla.  -flötur  [-flo:dog,  -fla:t-]  m. 
Glidebane,  Glideflade,  -fullur  [-fvd  log)  a.  =  fleytifullur.  -gluggatjald 
|-glYg:atjaltl  n.  Rullegardin,  -gluggi  |-glYg;l)  m.  Skydevindue,  -glugg- 
tjald  1-glvktjaltl  n.  Rullegardin,  -hani  (-ha:nll  ra.  Skydeventil.  -hestur 
l-hEsdoel  m.  i  Molle:  Brikker  paa  tre  parallelle  Streger,  saal.  at  der 
kan  dannes  to  Svikmoller  (ÓDavSk.  301).  -hjarn  l-()ad  v,  -fjardv]  n. 
glat  Fore  (over  haardfrossen,  glat  Sne),  -hjól  [-fio'-.l]  n.  1.  =  burBar- 
hiåt.  Bærehjul.  —  2.  Trisse:  £n  rennihjótiB  i  geymsluhiis-gaftinuni  og 
vindan  þar  uppi  tistu  og  mörruBu  (JTrL.  29).  -hvolf  [-/woiv,  -kvolu) 
n.  Skuffe:  Innan  i  skåpnum  voru  sex  r.  (JThMk.  185).  -jam  [-jaud  v, 
-jaur  dv)  n.  Drcjejærn.  -kaOall  l-ka:öad).]  m.  Taljelober.  -kúla  l-ku:lai 
f.  Rendekugle  (ÞThLfr.  11.345).  -kvi  I-kvi:]  f.  -  færikvi.  -legur  [-leq- 
oo]  a.  1.  a.  —  hlaupalegur.  —  b.  trind,  smal  og  veldannet;  skrokkurinn 
gtÍáBi  .  .  .  grannur  og  r.  (ÞGjD.  45).  —  2.  slank :  ha  og  rennileg  siglutiie 
(Eimr.  IV.  31);  Menn  fåru  þvi  aB  breyta  lögun  belgianna  og  gera  þá  aflanga 
og  rennitega  (Eimr.  XVI.  53).  -lykkja  [-llhijal  f.  Lobcknude,  Rendeknude. 
■  rennill  (-ils,  -lar)  (rEn:ld/..  -ils,  -lag)  m.  Kran. 

renni  1Ó6  |rEn:Ilo:a|  n.  Rendekugle:  höglin  voru  r.  (SIng.  199).  -lok 
l-lo:k)  n.,  -loka  [-lo:ga,  -lo:kal  f.  Skydelaag.  -nasir  [-na:slel  fpl.  rin- 
dende Næse  (LFR.  XV.  31). 


rénning 


renning  (-ar,  -ar)  (ren:iiikl  f.  Afdrejning. 

rennings  k6f  (rfn:ii]sko':fl  n.  Rendfog  (PGjD.  63).  -krap  [-lira:p]  n. 
Kvadder  i  en  Flod,  foraarsaget  af  Rendfog:  fsinn  i'ar  étraustur  og  ålar 
með  renningskrapi  ui3  bakkana  vtða  (ÞGjD.  80).  -skriÖ  t-0-sgrI:ð]  n. 
Snefygen  langs  Jorden:  Þ.iB  var  norðvestanstormur  með  frosti  og  drÓ  r. 
eftir  fönnunum  (ÞGjOs.  84).  -stólpi  [-sdo">.bl,  -sdo"Ipll  m.  Pumpe  af 
ophvirvlet  Rendfog:  Renningsstólpinn  tók  hátt  í  hft  ttpp  (GFrÁtt.  65). 

renningur  (-s»  -ar)  [rentiijgoQ]  m.  1.  fræma)  Strimmel.  —  2.  (umrenn- 
ingur)  Landstryger  (Eimr.  XII.  103).  —  3.  (skafrenningur)  Rendfog.  —  4. 
Haukal,  som  giver  '/i— 1  Tønde  Tran. 

'rennir  (-is)  [remlnl  m.  som  lader  lobe,  sætter  i  Fart:  r.  skips. 

^  renni  reið  [ren:Irei:5]  f.  hurtigløbende  Vogn:  Pegar  rennireidir  frzm- 
tiðarinnar  þjóta  \'fiv  heiðarnar  milít  dalbotna  QTrHeiö.  I.  14).  ^ -set 
í-SE:t]  n.  Rufschbane.  -skeiÖ  (-sQeÍiðl  n.  Stadium,  Bane.  -skeiðsbugur 
(-sQEÍOsbY:qoo]  m.  Banesving:  eru  settir  niður  (veir  stnnar  á  renniskeiðs- 
bugnum  (li.  \\.  278).  = -skrå  |-sgrau:]  f.  Valelaas.  -skæöur  (-srjai:oøel 
a.  (Hf.)  =  rásgjarn.  -sljettur  [-sljphdoy]  a.  fuldkommen  flad  el.  jævn. 
-smíð(i)  [-smi:3,  -smi:öl]  n.  og  f.  1.  (rendur  smíðisgripur)  Drejerarbejde. 
-  2.  (idn)  Drejekunst,  Dreierhaandværk.  -smiðja  [-smlöia]  f.  1.  (uinnu- 
Stofa  rennismiðs)  Drejerværksted.  ~  2.  (rennibekkur)  Drejelad.  -stniöur 
{-sml:öoG]  m.  Drejer,  -snara  {-snaira]  f.  Snare,  -spyta  [-sbi:da,  -sbi:ta] 
f.  Pind,  der  skydes  ind  i  el.  imellem  n-t  (LFR.  III.  246).  -trog  I-tro:?] 
n.  Tappetrug.  -verk  [-vec  kl  n.  drejede  Genstande;  —  overf.  smuk,  glat 
og  pyntelig  Genstand  (ÓDav.). 

renn  skæöur  [rsn  sijaiöoQ]  a.  (Vf.,  Af.)  =  rásgjarn.  -sljettur 
[-sIjehdoQ]  a.     -  rennisljetlur. 

rennu  laga  |ren:øla:qa]  a.  Índec,  (bot.)  rendeformet.  -steinn  I-sdeÍdv] 
m.  Rendesten,  -stokkur  [-sdohgogl  m.  Mollerende.  -vatn  I-vahtv)  n. 
Vand  fra  en  Tagrende. 

renn  wotur  [rf  n  vodog,  -vo  too)  a,  =  rennblautur.  -vokna  [-vohgna] 
vi.  =  rennblotna. 

rensl  (rens?.!  n.  =  rensli. 

rensla  (-u)  [renslal  f,   Renden,  Loben. 

rensli  (-is,  pi.  ds,)  [rcnslll  n.  1.  (hlaup)  Renden,  Løben.  -  2.  (r. 
vatns  osfr.)  Flyden.  —  3.  (lækur,  vatnsseitlingur)  Vandlob,  Lob.  —  4, 
frenna)  Rende. 

renslisbylgja  frensllsbliqa)  f.  Strömfold :  Meginþorri  bíágrýtislaga  er 
þéttur  i  miðju,  en  gjaliskánir  og  rensUsbylgjur  á  yfirborði  (ÞThLýs.  II.  256). 

1.  renta  (-u,  -ur)  [revda,  renta]  f.  (pop.)  Rente:  r  fylgir  nafni', 
en  har  et  Navn  med  Rette:  G.  .  .  .  var  kaliaður  hråktir,  og  þókti  þar  r, 
fylg/a  nafni  (]ÁI>i.  II.  119);  eiga  nafn  med  rentu,  have  et  Navn  med  Rette, 
fortjæne  et  Navn. 

2.  renta  (a)  [revda,  ren-ta]  v.  (pop.)  1.  vt.:  r.  sig,  forrente  sig;  — 
impers.:  e-n  rentar  ekki  um  e-d,  en  bryder  sig  ikke  om  n-t.  —  2.  vi.  veje 
op  imod:  morg  og  nierkileg  maskinari  á  brygg/unum,  til  að  hala  upp  og 
niður  i  skipin,  og  rentar  þar  eldurinn  við  mörg  hundruð  wanns  (EiÓILf.  11). 

?rentu  kammer  [rEv'dokam:EO,  rpn-to-]  n.  Rentekammer.  -laus  [-loys] 
a.  uden  Renter;  ufrugtbar,  unyttig.  -mÍÖi  [-ml:ðt)  m.  Kupon,  -reikn- 
ingur  (-reÍhgniqgoQj  m.  Renteregning,  -renta  (-revda,  -ren-tal  f.  Rentes- 
rente,  -tafia  [-tabla]  f.   Rentefabel. 

reppur  (-s,  -ar)  [rehboeJ  m.  (ÓDavÞul.  218)  --  hreppur. 

repta  (refda)  vt.    -   refta. 

?repúls  [re:puls]  n.  -^  hryggbrotsleikur. 

reri  |rje:rl,  re:rl,  rö:rl  (Af.)]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  og  conj.  af  róa. 

reskja  (ti)  [resija,  resdl)  vt.  ælde,  gore  gammel:  „Það  reskir  loks  svip- 
inn"  (StStAndv.   II.  251);  refl.  ceskjast,  blive  gammel:  bann  er  farinn  að  r. 

rex  (gen.  ds.)  (re/sj  n.  (pop.)  Ophævelser. 

rexa  (a)  [rexsal  vi.  (pop.):  r.  við  e-n,  gore  Ophævelser  over  n-t. 

ribba  (-u,  -ur)  [rlb:a]  f.  1.  a.  (kindarsíða)  Sidestykket  (fra  Doven  og 
til  de  uægte  Ribben)  af  et  slagtet  Dyr  (Skaft.).  -  b.  pi.  ribbur  (  -  skamm- 
rif)  Brystet  .if  et  slaglet  Faar  (Af.).  -  2.  (Ping.)  ^  krof.  —  3,  (rýr  ær) 
magert  Faar,  hvis  Ribben  kan  føles  under  Skindet.  -  4.  (sker,  nf)  Rev  (Af.). 

ribbalda  hattur  |rlb:aldahauhdnQ]  m.,  -skapur  (-sga:boQ,  -$ga:poQ] 
m.   voldsom  Færd. 

ribbaldi  (-a,  -ar)  (rlb:aldll  m..  ribbungur  (-s,  -ar)  Irlb:ui]goel  m. 
voldsomt,  stridbart  Menneske. 

ribs  (nf-s)  n.  (bot.)  Ribs  (ribes  rubrum),  -ber  l-ber)  n.  (Frugten  af) 
Ribs.  -runnur  (-rvn  ogJ  m.  Ribsbusk. 

1.  riÖ  (-S,  pi.  ds.)  [rlid]  n.  1.  (stigi)  Trappe:  háiökía  r.  (BTh.  247).  — 
2,  (þrep)  Trappetrin.  —  3.  (handriS)  Gelænder,  Rækværk. 

2,  riö  (-8,  pi.  ds.)  \r\:ö\  n.  1.  (hre\>fing}  Bevægelse:  ið  i  vatna  riði 
(DóIuHj.  160);  Gunnar  var  m/og  dnikkinn  og  þungur  .i  riSunum  (tung  i 
sine  Bevægelser)  (Eimr.  XI.  217).  -  2.  (skjogur)  Vaklen.  3.  Fart,  Kast, 
Sving:  setja  á  sig  r.,  sætte  sig  i  svingende  Bevægelse;  l.Ua  svo  ridid  bera 
sig  (om  Spring  med  en  Stang)  (ÓDavSk.  161).  -  4.  Vægt:  G.  var 
iægri  vexti  og  jafnsterkari,  Bjarni  hærri,  meiri  å  riÖonum  (sværere,  tyk- 
kere) (PGjUf.  90):  fil  riða,  Í  væsentlig  Grad  (Sktrn.  XI.  15).  -  S.  stor, 
kraftig  Bølge  (Vf.).  —  6.  i  pi.  Rognplads,  Vnglcplads:  Selurinn  lagaBi  ridin 
fyrir  laxahrygniwa  (Eimr.   III.   195). 

ryfi  (-s)  [tuS]  n.  Rust. 

rýö  (ri:^l   1.  p.  sg.  præs.  ind.  .if  rjóOa. 

1.  riða  (-U)  |rl:ða]  f.  Rysten,  Skælven,  Vaklen. 

2.  riOa  (a)  |rl:Da]  vi.  1.  (titra)  skælve,  bæve,  ryste,  vakle:  r.  .i  ban- 
tinuni,  ryste  paa  Benene;  r.  af  elli,     -  2.  (tina)  virre  med  Hovedel. 

3.  riÖa  (a)  (rl:Oal  vi.  (om  Fisk)  lægge  Rogn:  Urribi  .  .  .  samandrcgið  af 
aurriði,  því  hann  riÖnr  6  gr;óti,  atir  og  sandt  (JÓlGrv.  i   ÞThLfr.   II.  319). 


648_  riddarafylki 

Rlða  (-U,  -ur)  [ri:öal  f.  Dim.  af  SigríBur,  Ouðríður  osv.  (ÓDavVik.  j45). 

1.  rfØa  (Hfi,  rfðum;  rei6,  riöum;  rifií;  ri5i6)  [ri:Da ;  ri:^,  ri:Pøm  ; 
rei:ff,  rl:Døm;   rl:ðl ;   rl:ðl51  v. 

A.  1.  vt.  og  vi.  ride:  r.  brekkuna,  ride  op  ad,  ned  ad,  hen  ad  Skræn- 
ten; r.  isinn,  ride  over  Isen;  r.  hart,  ride  hurtigt;  r.  hægt,  ride  sagte, 
ride  i  Skridt;  r.  /  loftinu,  ride  Í  flyvende  Galop;  r.  leiðar  sinnar,  ride  sin 
Vej;  vera  vel  (illa)  ríðandi,  være  godt  (daarligt)  ridende;  r.  á  hesti  =  r. 
hesti;  —  r.  á  bnje  e-s,  ride  Ranke;  r.  á  landamerki,  ride  Markskel;  r.  á 
vaðið,  være  den  förste,  vove  Skindet  forst ;  r.  ad  garði,  ride  hjem  til  Gaarden  ; 
hver  ríður  að  garði?  hvem  kommer  der  ridende?;  r.  burt  viB  e-n,  bryde 
en  Lanse  med  en  (jfr.  burtreið);  r.  eftir  e-m,  sætte  efter  en ;  r.  f^Tir  e-B^ 
ride  fra  Siden  hen  foran  n-t ;  r.  fyrir  framan  (fyrir  aftan),  ride  foran  (bagved) 
i  Sadelen  hos  en;  r.  i  hnakk,  soBli,  ride  paa  en  Herresadel  (Damesadel); 
r.  viB  beisH,  ride  med  Tomme  og  Hovedlag  (Bidsel),  bruge  et  Bidsel;  (Talem.) 
r.  ;'  skag,  faa  Ris:  áttu  ...  hreckjadólgarnir  aB  r.  i  skag  fyrir  ómakÍB 
(Kvöld.  I.  201);  r.  ofan  á  (el.  !}  milli,  sidde  paa  Hesteryggen  mellem  to  Byr- 
der; r.  til  kirkju,  r.  til  Alþingis,  ride  til  Kirke,  Altinget;  r.  undan,  ')  flygte 
til  Hest;  ')  tabe  en  Hestesko  paa  et  Ridt;  r.  undir  e-n,  sætte  i  fuld  Galop 
lige  efter  en:  það  eru  fleiri  en  ungir  folar,  sent  ekki  þola  aB  riBiB  sé  undir 
þá  (Alþ.  Ml,  B.  334);  -  overf.:  RåBherra  þoldi  ekki  aB  riðið  væri  þannig 
undir   hann    (Alþ.   '11.    B.    405-406);    r.    e-n    uppi,    indhente    en    til    Hest. 

—  2.  vt.  med  acc.  a.  r.  e-n  af  sjer,  ride  (bort)  fra  en:  Pósturinn  reiB 
hann  af  sér  oft  og  var  IndriBi  þá  einn  um  sina  hitu  (Eimr.  XII.  127);  r. 
e-n  af  baki,  r.  e-n  niBur,  ride  en  ned,  vælte  en  af  Sadelen:  lyktaBi  slik 
åeining  ei  f}'rr  enn  annarhver  var  af  baki  riBinn  (Horst.  240);  ogs.  overf. 
besejre  en.  —  b.  r  hest,  tilride  en  Hest;  r.  hesta  ti!  gangs,  tilride 
Heste  som  Pasgængere:  tiann  hafBi  þá  beztu  list  aB  ríBa  hesta  til  gangs 
(]Stgr.  7);  —  pp  riBinn,  tilreden.  -  3.  vt.  med  dat.  og  vi.  a.  ride:  r. 
hesti,  ride  en  Hest;  r.  hesti  til  skemda,  skamride  en  Hest;  (Ordspr.) 
spakt  skyldi  góBum  hesti  ríBa  úr  hlaBi,  paa  god  Hest  bor  man  ej  ride  for 
rask  af  Sted ;  r.  e-u,  stadig  anfore  n-t,  gore  n-t  forjasket  ved  stadig 
Citeren  el.  Brug:  þaB  er  ekki  rétt  aB  vera  altaf  aB  r.  fjárlðgunum  (Alþ. 
'II,  B  776);  r.  hiisum,  (i  isl.  Folketro  om  Gengangere)  sætte  sig  skrævs 
over  Husmonninger  og  slaa  med  Hælen  paa  bægge  Sider  af  Taget ;  nu  ogs. 
om  Stormen,  naar  den  ryster  Huset;  r.  vixlum,  ride  paa  Veksler.  —  b. 
have  könslig  Omgang  med,  (om  Handyr)  bespringe:  sýndist  honum  koma 
gráskjöldóítur    nautkálfur    ...    og    ...    ríða    annari    kúnni   (]ÁÞi.   1.  350). 

-  4.  refl.:    riBast  á,   ride  en  Dyst. 

B,  1.  a.  vi.  og  v.  impers.  svinges,  flyve  i  Luften:  r.  aB  e-u,  komme 
paa,  (komme  farende  og)  ramme  n-t:  og  ríBur  hun  (>.  oxin)  því  betur  aB, 
sem  maðurinn  beitir  sér  betur  (II.  1.  64);  beitti  hann  aldrei  afli  .  .  .  fyr  en  i 
þvt  er  bragBíð  reiB  aB  (ÓDavSk.  52);  fólkiB  gat  meB  naumindum  bjargaB  sér 
upp  á  húsin  i  þii  skriBan  reið  aB  (ÞThLýs.  I.  155);  þruman  reiB  aB  hon- 
um, Lynet  ramte  ham  ;  þegar  ógæfan  reið  aB  honnm,  da  han  pludselig  blev 
ramt  af  Ulykken ;  oxin  n'Bur  að  råtum  trjánna.  Øksen  svinges  mod  Træets 
Kod;  r.  af,  gaa  af  (om  Skud);  höggiB  reiB  af,  Slaget  faldt;  sjá,  hvemig 
af  rlBr  (Udfaldet  bliver)  (LFR.  IV.  49);  r.  Í  bága  við  e-B,  stode  an  mod 
n-t,  være  uforeneligt  med,  være  i  Strid  med  n-t.  —  b.  baggi  n'Bur  mikiB, 
en  Klovsadtílbylt  svinger  (og  tynger)  for  meget,  —  c.  tumles,  styrte:  r. 
ofan  (niBur),  styrte  ned;  rjáfriB  reiB  niBur,  Taget  styrtede  sammen;  r.  (if 
af,  falde  om  kuld.  -  2.  i  overf.  Bet.:  r,  .i  e-u,  •)  þaB  n'Bur  á  e-u,  n-ter 
magtpaaliggende,  af  Vigtighed  ;  m/er  n'Bur  á  þvf,  det  er  mig  magtpaaliggende ; 
e-m  n'Bur  e-B  á  miklu,  n-t  er  af  stor  Vigtighed  for  en:  Okkur  reiB  þvf  tífið 
á,  aB  framkoma  vor  ilt  á  viB  væri  ákveBin  og  cinlæg,  svo  aB  vér  gætum 
unniB  virBingu  Dana  (Alþ  'U,  B.  II.  764);  ')  gælde  n-t :  ef  faBir  sinn 
kæmist  aB  því,  riBi  þaB  likast  á  lifi  sinu  (]ÁÞj  1  100);  e-B  riBur  e-m  aB 
fullu,  n-t  gör  det  af  med  en,  giver  en  Hjærtestodet :  rúnir,  er  skyldu  r. 
presti  aB   fullu    (]ÁI>j.   I.  587);    Eg   býst   viB,  aB  þetta  skilyrBi  mundi  geta 

.  riBiB  sumum  skólum  aB  fullu  (AÍþ.  Ml,  B.  11.  256);  (Talem.)  honum 
reiB  þaB  um  alt  bak  (el.  aB  fullu),  det  gjorde  det  af  med  ham;  nu  rfður 
um  þvert  bak  (el.  þverbúk),  nu  gaar  det  over  alle  Grænser.  3.  om  de 
rullende  Bølger:  r.  undir  e-B,  rulle  hen  under  n-t  (og  lofte  det):  hófust 
jakarnir  i  håaloft,  þegar  stórsjóirnir  riBu  undir  þá  (And.  I,  7);  aldan  reiB 
aB,  Bolgen  kom  rullende.  4.  bandiB  riBur  uppi,  Traaden  slaar  Bugter 
(naar  Garn  tvindes  og  Traadene  ikke  er  lige  stramme)  (Am.). 

2.  ríÖa  [ri:öa]  vt.,  böjes  som  1.  rtBa. 

A.  1.  a.  flætte.  knytte,  binde:  r.  körfu,  flette  en  Kurv;  r.  nrt,  knytte  Garn  : 
r.  neBan  viB,  knytte  til  forneden;  r.  neBan  viB  vef,  knytte  Traade  til  Væven, 
for  at  den  skal  kunne  væves  til  Ende;  r.  e-B  utan,  bedække  n-t  med  ud- 
vendigt Flætværk  (jfr.  JÁÞj.  I.  329);  pp.  riBinn,  bundet,  knyttet:  6íum, 
er  þeir  s/Mfir  hÖfBu  á  sér  viB  hina  n'Bnu  brynstakka  sfna  (II.  II.  218);  fullur 
barki  og  riBiB  yfir  skut  (Vf.)  —  sliBrafullur,  ganske  fuld,  fyldt  op  til 
Randen  (om  en  Baad,  der  er  fuld  af  Fisk).  b.  overf  :  r.  hnapp  (el.  enda) 
.i  e-B,  gore  en  Ende  paa  n-t.        2.  vera  rÍBinn  viB  e-8,  vcre  indviklet  i  n-t. 

B.  (rj6Ba)  bestryge,  besmöre:  r.  e-u  á  e-B,  r.  e-8  e-u;  r.  brýni  á 
hníf,  stryge  en  Kniv  mod  on  Hvæssesten 

riða  mtkill  lrl:öaml:OldX,  -ml:^ldXl  a.  1,  (veigamikill,  rækilegur)  efter- 
trykkelig. 2.  stor  og  svær:  en  efri  Ukami  hans  lángur  og  r.  (JThMk. 
275).  -silungur  [srluijgøpl  m.  coll.  ynglende  Foreller  (Stj.  '09,  A.  288) 
-sioBvar  (-sdöö  vay)  fpl.  Yngleplads  (for  Foreller)  (ibid). 

ryö  blettur  (riö  bUhdool  m.  Rustplet,  -brenna  [-brrn  a]  vi.  rusle, 
beskadiges  ved  Rust;  overf.:  Vkkur  ungu  stúlkunum  hættir  viB  aB  r. 
(QFrOi  41);         pp    ryBhrunninn,  ruston.  -bruni  [-brv  ni]  m.  Gravrust. 

riddara  búningur  |rld:.irabu:niijgo(i]  m.  1.  (riddaraklæBi)  Ridderrust- 
ning. 2.  (biiningur  manns  ur  riddaraliBi)  Kavalleriuniform.  -d6mur 
(•do'>:moQl  m.  Riddervardighed.  -dubbun  [-dYbion]  f.  Ridderslag,  -fylki 
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[-flÁ.(il,  -fil  Sil  n.  Rytterregimenf.  -foring!  [-fo:ril)ljl]  m.  =  riddara- 
höföingi.  -for  [-fð:rl  f.  Riddertog.  -gangur  [-gaulj-gOQ]  m.  Springer- 
gang (i  Skak),  -höföingi  (-hövöiijiji,  -hóbð-]  m.  Officer  i  Rytteriet, 
Kavalleriofficer.  -kaup  [-köy:pl  npl.  Springerbytte  (i  Skak),  -klæ&i 
l-klaiiOl]  npK  Ridderklæder;  Ridderrustning,  -legur  [-U:qoQ]  a.  ridderlig ; 
—  adv.  -hga.  -leikur  |-lei:goo,  -IciikegJ  m.  Springertræk  (i  Skak),  -liö 
1-11:3]  n.  Kavalleri,  Rytteri,  -mat  [-mau:t|  n.  Springermal  (i  Skak),  -peð 
[-pe:d]  n.  Bonden  foran  Springeren  i  Skakspil,  -peysa  [-pei:sa]  f.,  -pissa 
[-pls:al  f.  (ÓDavSk.  290)  Mat  med  Springer,  -regia  l-regla]  f.  Ridder- 
orden, -reitur  [-reiidoQ,  -rciitoe]  m.  Springerfelt  (i  Skak),  -saga  [-sa:qa] 
f.  Ridderroman,  -skak  (-S3au:k)  f.  ■  Ridderskakspil-,  en  Art  Skakspil, 
hvor  den  ene  Side  spillede  med  4  Springere,  hvoraf  de  to  gik  et  f^elf 
længere  paa  skraa  end  sædvanlig  (allsaa  f.  Eks.  b2  —  d5  el.  e4).  -  For- 
skellige ejendommelige  Benævnelser:  beimaskitsmåt,  langa  skuðarmát,  aftitr- 
skuettumåt,  iretsterta,  freístertumát,  peðrífur,  blóðskitur,  hører  oprindelig 
til  i  denne  Art  af  Skakspil,  men  er  senere  gaaet  over  i  det  alm.  OOIGrv. 
cit.  i  ÓDavSk.  288);  nu  er  r.  helt  gaaet  af  Brug,  og  Ordel  bruges  nu  i  Bet.: 
')  Skak  af  el.  med  en  Springer;  *)  Springerleg  {=  rjiifa  skjaldborg,  s.  d. 
O.)  (ibid.).  -skapur  [-sg3:boo,  -sga;poQ]  m.  1.  (riddarahegBun)  Ridder- 
lighed. —  2.  (riddaramenska)  Riddervæsen.  —  3.  MddaraiþróttirJ  ridder- 
lige Færdigheder,  -stjett  |-sdjpht]  f.  Ridderstand,  -stökk  [-sdöhk]  n.  — 
riddaraþraut.  -sveinn  (-sveidv]  m.  Riddersvend,  -sveit  [-svei:t)  1.  Flok 
Ryttere;  Rytterregiment.  -lign  [-tigv]  f.  Ridderværdighed,  -vopn  [-vohpv] 
n.  Riddervaaben.  -þraut  [-þröy:t]  f.  Springerens  Gang  (i  Skak),  -did 
[•ölt)  f.  Riddertid. 

riddari  (-a, -ar)  [rld:arl]  m.  1.  Ridder:  nddarar  midaldanna;  jfr.  Must- 
erisriddari;  —  r.  af  Dannebrog.  -  2.  freiðmaður/  Rytter.  —  3.  (riddara- 
lilsmaBur)  Kavallerist,   Rytlersoldat.   -  4.  (!  tafli)  Springer  (i  Skakspil). 

ryO  etinn  lri:Oedin,  -e  Iml  a.  =  ryðielinn,  se  rySietast.  t-frakka 
IrlSfrahga)  f.,  -frakki  (-a,  -ar)  (-frahfil]  m.  rustent  Sværd  el.  Redskab, 
rustent  Blad,  rusten  Le,   Kniv.    -fullur  [-fvdloo)  a.  rusten. 

ryðga  (a)  [nOga]  vi.  ruste,  lobe  an. 

rvBga6ur  [ri3  gaóoo)  a.  rusten. 

riðgála  [rlS  gaula]   f.  en   Forelart  (lÓIOrv.  i   ÞThLfr.   II.  317). 

riB  garn  [rl3  ga(r)dvl  n.  Garn  til  at  knytte  med.  -henda  |rl:þ(h)cnda| 
f.  (metr.)  et  Metrum,  hvor  i  Reglen  Verslinjens  förste  og  sidste  betonede 
Stavelse  er  Rimstavelse  el.  (i  hveranden  Verslinje)  de  to  sidste  betonede 
Stavelser,  som  enten  staar  sammen  el.  er  adskilte  ved  en  ubetonet  Stavelse. 

ryBhaet«  |rl:þ(h)aiht|  an.  tilbojelig  til  at  ruste:  iåmi  er  r. 

riöi  (-a,  -ar)  (rl:ðll  m.  Maskestörrelse,  Model,  hvorefter  Garnmasker 
afpasses;  ved  Mývatn  bruges  f.  Eks.  folgende  Betegnelser  for  mindre  og 
slörre  Masker:  fláariBi,  hvis  Kant  er  18-22  Linier,  yá/urií/ (23-24  Linier), 
nólarriBi  (30-32   Linier)  og  aBlökuriBi  (paa   Dragvod). 

ryöi  (rl:öl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  rjööa. 

rifiill  (-ils,  -lar)  |rl:ðld/.,  -Ils,  riB  lat;)  m.  I.  (riti)  Model,  hvorefter 
Garnmasker  afpasses.  -  2.  a.  (riBull)  Skare  (]ÓIInd.  229).  -  b.  Regi- 
ment ;  hvemig  eigi  aB  skipta  niBur  ungum  mönnum  til  landvarnar  i  n'Bla 
eptir  sýslum  eBa  si^eitum  (ÞThLfr.  III.  63).  -  -c.  02  manna  flokkur) 
Kommando.   -    3.  (vulg.)  (frilill)  Galan. 

riBinn  |rl:3ln]  pp.  af  1.  og  2.  r!6a. 

ryBja  (ryB,  ryBjum;  ruddi,  rutt)  [nSja;  ri:j,  riB  jam  ;  rYd:i;  rYht] 
vt.  I.  1.  med  acc.  a.  rydde,  göre  ryddelig:  r.  skðg,  ophugge  en  Skov; 
r.  iand,  rydde  en  Strækning  Land  (for  Træer  el.  Sten);  r.  ;örB  til  akurs, 
optage  Jord;  r.  uör,  lave  Landingssted  ved  at  rydde  Sten  og  Klipper  bort; 
r.  oFan  af  må,  rydde  Lag  bort,  der  ligger  oven  paa  Torven ;  r.  veg,  rydde" 
en  Vej:  r.  fjattvegina  á  Islandt :  pp.  ruddur,  ryddet;  —  r.  borBiB :  ')  (taka 
af  borBum)  lage  af  Bordel;  ')  (eta  alt,  sem  á  borBum  er}  göre  rent  Bord;  - 
r.  ki'iBinn,  forrette  sin  Nodlorft;  r.  salinn,  rydde  Salen  (for  Folk);  r.skip; 
~  r.  sig:  ')  (r.  af  s/er  is)  kaste  Isen  af  sig  (om  en  Flod);  *)  uddrive  Fug- 
tigheden: /ara  það  (>.  HeyiB)  r.  sig  ! þeim  (3:  göltum)  (Kip.  II.  108);  ')  hann 
ryBur  sig  upp,  Skyerne  fejes  bort  (Vf.);  *)  (ræskja  sig/  romme  sig  (]ÁÞ).  II. 
560);  *)  fttera  ósýtinn)  være  flot :  m/er  þykir  hann  hafa  rutt  sig,  han  har 
ordentlig  revet  sig ;  *)  tage  Bladet  fra  Munden :  Eg  get  því  nærri,  aB  J.  G. 
þykist  hafa  rutt  sig  um  Rvik  og  sýstusameinínguna  OSBr.  542).  —  b.  (r. 
meB  hefli)  rubbe,  skrubhövle;  —  pp.  ruddur:  Sperrurnar  voru  grannar, 
ur  ruddum  og  hefluBum  rekajiB  (JTrHeiO.  I.  65).  -  2.  med  dat.:  r.  e-u 
á  braut  (burt),  bortrydde  n-t;  r.  f-li  braut,  bane  Vejen  for  n-t;  r.  e-u  ur 
regi,  rydde  n-t  af  Vejen;  r.  e-ni  út  af,  slaa  en  ned;  r.  ur  sjer  bolbænum 
(el.  skömmum),  udslynge  (brokke  af  sig)  Forbandelser  (udose  Skældsord); 
st'eitast  blaBamennirnir  blóðinu  tn'B  aB  r.  ur  s/er  skommunum  og  onotun- 
um  hver  i  annan  (Eimr.  II.  27);  r.  e-u  af,  faa  n-t  færdigt  i  en  Fart,  rappe 
n-t  af  sig;  riB/a  þeir  upp  kofa,  de  smækker  en  Hylle  op  i  en  Hast  (SBr. 
Gr.  24):  r.  s/er  til  rums,  skaffe  sig  Plads,  bane  sig  selv  Vej,  albue  sig  frem  : 
5IÍ  skoBun  hefur  rutt  sjer  mjög  til  rums  (er  blevel  meget  udbredt)  i  seinni 
årum.  —  11.  med  acc.  i  juridisk  Bet.:  r.  kviB,  gore  Indsigelse  mod  enkelte 
Medlemmer  af  en  Nævningeret  og  udskyde  dem ;  r.  dom,  rydde  Retten : 
r\fBur  .  .  .  tveim  af  hinum  lögskipuBu  dómendum,  udskyder  lo  af  de  lov- 
befalede Dommere  (Stj.  '05,  A.  100).  —  III.  refl.  n'B/ast,  mase  paa ;  r.  aB, 
trænge  paa,  trænge  frem;  r.  fram  {e\,  áfram),  bryde  frem  med  Magt,  bane 
sig  Vej,  trænge  frem;  r.  inn  á  e-n,  trænge  ind  paa  en;  r.  um,  puffe  fra 
sig  til  alle  Sider;  r.  út,  styrte  ud. 

ryB  iárn  |riÐ'jau(r)dv]  n.  rustent  lærn  (]AÞj.  II.  S5S).  -jetast  [-jed- 
ast,  -je-t-]  vrefl.  fortæres  af  Rust;  —  pp.  -/etinn,  fortæret  af  Rust, 
gennemrusten. 

riBl  (-s)  (rl67]  n.  I.  (bröltj  Klatren,  Tumlen.  —2.  kýrin  leikur  á  riBli, 
Koen  lober  efter  Tyre,  er  parrelyslen.   —  3.  (ringulreiB)  Uorden. 


1.  riBla  (-U,  -ur)  IrlOla)  f.  Vildkat:  Hun  er  glSB  og  heitir  Gunna  r. 
(ÓDavVik.  292). 

2.  riBla  (a)  (riD  la)  vi.  1.  (aflaga)  bringe  i  Uorden.  -  2.  refl.  riBlast: 
a.  klatre  op  og  ned:  riBlast  á  stólum.  —  b.  trænge  i  Uorden  frem  og 
tilbage :  hrossonum  .  .  .  sem  riBluBust  (bolgede)  þama  aftur  og  fram  i  rétt- 
inni  (ÞGjD.  52-53).  -  c.  komme  i  Uorden:  riBlast  f,TÍr,  komme  i  Uorden 
(ved  et  Angreb);  —  overf.:  setningamar  eins  og  riBlast  fyrir  (Eimr.  \J\ll.  9). 

riBlafiskur  (riS  laflsgoe)  m.  Flyvefisk  (i  Hobe)  QÓIInd.  234). 

ryB  leir  (rlSlEÍ  r]  m.  Okker.  -Utur  (-Ildog,  -llioo)  a.  rustbrun,  rust- 
farvet. 

riBlun  (-ar)  [rlD  Ion)  f.  det  at  tumle  frem  og  tilbage  el.  komme  i  Uorden. 

riBlunarlausnir  (riO  lonarlöysnle)  fpl.  Slimflod  fra  Borsprækken,  naar 
Køer  er  parrelystne  (Skaft.). 

ryBna  (a)  |rlö  na]  vi.  blive  rod;  ryBnaS  sm/'ör,  ikke  helt  frisk  Smðr  (BH.). 

riBpallur  [rlBpadloQ)  m.  Trappeafsats. 

ryBroBi  [nð  ro  31]  m.  Rustfarve. 

riBsilungur  [rlB  sllungoe)  m.    Foreller  i  Vngletiden  (ÞThLfr.  II.  268). 

ryB  skån  |rlS  sgau  n]  f.  Rustskorpe,  -skel  I-s^e 71  f.  (zool.)  en  Slags 
Musling  (tellimya  ferruginosa)  (GBirð.).  -skóf  [-sgo-r]  f.  -  ryBskån. 
-sorta  (-u)  [-soQda]  f.  ]ærnsværte. 

riBsprang  |rlðsbraul)kl  n.  el  Slags  indviklet  Væv  (BH.). 

ryBtekinn  [riO  te  gin,  -te-^Inl  a.  rusten. 

riB  tIB  |ri5  tiil  f.  Yngletid.  -tiBarmánuBur  (-tiöarmau:noOBel  m. 
Oktober,  -timi   [-ti  ml]  m.  Yngletid. 

riBtrefill  (nðtre  vid).]  m.  maskestrikket  uldentHalstðrklæde(]ThMk.210). 

ryBugur  [rl:ðoqoQ]  a.   =  ryBgaBur. 

riBulaust  (rrOolöys  l|  adv.  uden  Vaklen  :  (om  en  Hest)  slåkk  r.  (ÞGjD.  2). 

riBuIl  (-uU,  -lar)  [rhOodX,  -ols,  riO  lae]  m.  Hob;  lille  Afdeling; 
Kommando;  Manipel  (i  den  romerske  Hær);  —  overf.:  en  lansaskúrír  og 
skýbólstrar  fóru  i  riBlum  yfir  f/'öll  og  dali  (GFrE.  68). 

riBunt  [rI:Bam]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  rtBa. 

tryBur  (-s)  lrl:ðae]  m.  Kornrusl. 

riBu  sjúkur  |rI:!5osju:goc,  -sju:koe)  a.  febersyg.  -skjálf  l-sqaul  t»]  n. 
(Am.  481,  12mo)  =  reiBiskjilf.  -s6tt  [-so»htl  f.  Feber. 

riB  vaxinn  |rlö  va/sln]  a.  tæt  byggel,  firskaaren :  lagur  vexti,  en  r. 
(]ÁÞj.  I.  345).  -vjel  l-vje /]  f.  Knyltemaskine:  riBvélar,  eBa  verkfæri  lil 
aB  riBa  allskonar  net  (]SVb.   116). 

rif  (-S,  pi.  ds.,  gen.  pi.  rifja)  (rl:i/,  rlvjaj  n.  I.  I.  (ritbein)  Ribben 
(hos  Mennesker  og  Dyr):  guB  skapaBi  konuna  af  rifi  ur  siBu  mannsins ; 
(Talem.)  hafa  ráS  undir  hverju  rifi,  aldrig  være  raadvild ;  e-r  er  svo  eBa 
svo  innan  rifja,  en  er  saa  cl.  saa  til  Sinds:  rar  hann  svo  úlfúBarlaus 
innan  rif/a  .  .  .  sem  hundur  getur  veriB  (GFrAlt.  38);  e-m  er  kalt  innan  rif/a, 
en  er  koldsindig;  e-m  rennur  e-B  lil  rif/a,  n-t  gðr  el  dybt  Indtryk  paa  en, 
vækker  Medlidenhed  hos  en ;  e-B  er  runniB  undan  rifjum  e-s,  n-t  stammer 
fra  en:  enginn  veit,  undan  huers  rifjum  þaB  er  runniB,  ingen  ved,  hvem 
der  er  Ophavsmanden  til  del ;  enginn  veit,  af  hver/um  rifjum  þaB  er  sprottiB, 
ingen  ved,  af  hvilken  Bevæggrund  det  er  fremgaael.  —  2.  (bol.)  (blaBriff 
Ribbe.  —  11.  1.  (i  s/S)  Rev,  Revle:  taka  lag  á  r.,  benytte  Opholdet  mel- 
lem Braadsoer  for  at  slippe  over  et  Rev  (Rang.).  —  2.  (e\rril  Sandor  i  en 
Flod  (Rang.).  -  3.  npr.  Rif,  Egn  vest  for  Snæfells/ökull.  -  III.  II  segli) 
Reb:  sigla  viB  tvö  r.,  sejle  med  torebel  Sejl.    —   IV,  se  vefslóll. 

ryf  |ri:i/]   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  rjufa. 

1.  rifa  (-U,  -ur)  [rhvaj  f.  Rifl,  Rævne,   Sprække. 

2.  rifa  (a)  [rl:val  vi.  1.  (rimpa)  flikke,  sy  sammen.  -  2.  (r.  segl)  rebe. 
—  3.  V.  impers.   =   rofa:  þaB  rifar  til  I  lofti,   Skyerne  spredes  lidt  (Vf.). 

1.  rifa  {-u,  -ur)  lri:va)  f.  Rivetag :  rifur  þar  úr  allan  hnakkann,  eptir 
endilaungum  fiskinum,  (  einni  rifu  (jApj.   II.  544). 

2.  rifa  (rif,  rifum;  reif,  rifum;  rifi;  rifiB)  |ri:va;  ri:i',  ri:vom ;  rei:i>, 
rl:vom;  rl:vl ;  rlivlB]  vt.  og  vi.  1.  1.  a.  (r,  sundur)  rive,  rive  itu,  sønderrive, 
rive  i  Stykker,  flænge:  hann  retf  brjefiB  i  småsnepla;  —  r.  fisk  ur  roBi, 
rive  Skindet  af  (en  Fisk);  r.  sig,  r.  fötin  sin,  rive  sit  Tðj  i  Stykker,  flænge 
sil  Töj  (jfr.  4.);  r.  he\'  (Snæf.)  =  leysa  upp  hey,  udlage  Hoel  af  en  Lade 
el.  Stak  for  at  hindre  Selvantændelse;  r.  upp  hris,  r.  hris,  oprive  Birke- 
krat, skære  Ris;  hvort  viitu  heldur,  r.  hris  eBa  binda  bagga?  hvad  vil  du 
helst,  jeg  skal  gore,  rive  Ris  el.  binde  et  Bundt?  (en  Leg,  hvor  den 
spðrgende  enten  udspiler  den  andens  Fingre,  trækker  2  af  dem  hver  til  sin 
Side,  el.  klemmer  en  af  Fingrene  ved  at  bðje  de  yderste  Led  indad  og 
derefter  trykke  paa  Fingerspidsen);  r.  hus,  nedrive  et  Hus;  r.  e-B  niBur, 
nedrive  n-t;  overf.  rive  ned  paa  n-t;  r.  e-n  niBur,  overf.:  rakke  ned  paa 
en;  r.  ofan,  nedrive;  r.  fi)  sundur,  rive  itu,  jfr.  5.;  r.  upp  (i  kotru),  slaa 
(i  Triktrak)  (ÓDavSk.  311);  r.  upp  brief,  aabne,  brække  et  Brev;  r.  upp 
sår,  oprive  el  Saar;  r.  upp  i  e-B,  flænge  n-I  (fra  Yderkanten  af);  jeg  reif 
upp  i  jakkann  minn;  —  r.  út  tir  e-u,  rive  n-l  ud,  rive  i  Stykker:  /eg  reif 
út  úr  hnappagatinu ;  —  r.  sig  út,  udvide  sig,  udvides :  ósinn  reif  sig  út  af 
sjálfsdáBum  (ÞThLýs.  I.  70);  hesturinn  hefur  rifiB  undan  sjer,  Hesten  har 
tabt  en  Sko.  —  b.  vi.:  r.  ofan  af  sari,  oprive  et  Saar;  r.  utan  af^ 
skrubhøvle.  —  c.  impers.:  snjóinn  rifur,  den  frosne  Sne  rives  op,  fyger: 
nærri  ðstætt  veBur  og  reif  snjóinn  (SIng.  I.  130);  þaB  rifur  (til),  Sneen 
fyger  bort ;  þaB  rifur  af  e-m,  en  bliver  hudlos.  —  d.  impers.  abs.  el.  r. 
til,  spredes,  lysne  lidt  (om  Snetykning):  ÞaB  reif  rétt  ofan  finrir  hestfæt- 
urna  og  glórBi  i  Stein  eBa  þúfu  eBa  svellglotta  um  leiB  og  þeir  fårn  á 
það  (ÞGjOs.  79);  sýndist  honum  r.  til  i  mel  skaml  fri  (JÞorkÞjs.  44); 
þaB  rifur  til  lofts.  Snetykningen  spredes  lidt :  þegar  til  lopts  reif  (MvT. 
II.  107).  —  2.  r.  sig  áfram,  arbejde  sig  hurtig  frem;  r.  e-n  upp,  borlfjærne 
en  ved  Magt  fra  et  Sted :  dvalarsveitin  vill  alt  af  koma  fåtæklingum  sem 
fyrst  af  sér  og  getur  þaB  orSiB  til  þess,    aB  þeir  séu  rifnir  upp  þaBan  (b!i- 
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ver  tvungne  til  at  forlade  det  Sted)  sem  þeir  gætu  þó  heht  haft  nokkum- 
veginn  o/an  af  /yrir  sér  (Alþ.  "11,  B.  895);  hun  rífur  bamiB  upp  (3:  fir 
rúminu)  snemma  å  morgnana,  hun  tvinger  Barnet  til  at  staa  op  tidlig  om 
Morgenen ;  r.  sig  upp,  ')  (um  sår)  bryde  op,  aabne  sig  (om  Saar);  ')  ar- 
bejde sig  hurtig  og  energislt  op  til  at  blive  en  velhavende  Mand,  tjæne 
mange  Penge:  hann  er  farinn  .iS  uersla  og  rífur  sig  upp;  ')  synge  i  hðjen 
Sky:  M.  ...  reif  sig  upp  lir  oltu  valdi  (Eimr.  X.  227);  r.  sig  upp  lir  oti- 
um hljóðum,  overdove  all  med  sin  Stemme;  ')  raabe  el.  synge  saa  hðjt,  al 
Stemmen  svigter ;  rífðu  þig  ekki!  ')  staa  tidlig  op  :  r.  sig  upp  (ur  rúminuj 
fyrir  allar  aldir,  staa  op  (af  Sengen)  for  Fanden  faar  Sko  paa ;  ')  slundum 
rlfur  hann  sig  upp  i  aB  (kan  han  hidse  sig  selv  op  lil  al)  kenna  öðrum  um 
þetta  ólán  sitt,  og  þá  er  hann  strax  hressari,  en  åkaflega  reiBur  (Alþ.  '11, 
B.  II.  850);  ■)  (Ordspr.)  så  verBur  sjaldan  rikur,  sem  ofl  rifur  sig  upp 
(SchMál.),  den  vorder  sjælden  rig,  der  flytter  tit;  r.  kjaft,  (om  Hunde) 
go  hSjt  og  ivrigt;  (foragteligt  om  Mennesker)  raabe  og  sloje:  hvaB  erlu 
aB  r.  kjaft!  —  3.  sonderrive  og  fortære:  r.  e-n  I  sia,  ')  (um  villidýrj 
rive  ihjel  og  æde  op ;  ')  overf.:  hegle  en  igennem ;  —  r.  i'  sig'  matinn,  r.  i 
sig,  spise  med  Graadighed,  guffe  i  sig:  Adra  daga  reif  hann  i  sig  eins  og 
dyr  (]TrOsl.  I.  155).  -  4.  (klóra)  kradse:  r.  e-n  i  framan,  kradse  en  i 
Ansigtet;  e-B  rifur  i  hålsinn,  n-t  kradser  i  Halsen;  r.  sig,  ')  rive  sig:  /eg 
reif  mig  á  nagia ;  —  spec.  om  Heste:  rive  sig,  skrabe  sig  (paa  Benene): 
aisli  baB  hann  hægt  /ara,  heslar  kynnu  aB  r.  sig  (GKonÆf.  125);  r.  sig 
til  blóBs,  rive  sig  til  Blods;  ')  klo  sig  fast  og  ivrigt;  ')  =  r.  kjaft. 
—  5.  udføre  n-I  meget  hurtigt,  rive,  snappe:  hann  reif  af  mjer  bókina ;  — 
r.  a/  sjer  húfuna,  snappe  Huen  af  Hovedel;  r.  e-B  út  úr  höndunum  å 
e-m,  snappe  n-t  ud  af  Hænderne  paa  en ;  r.  alt  og  tæta,  rive  og  rode  i  alt 
muligt;  r.  e-B  af,  gore  n-t  hurtig  færdigt,  göre  n-t  færdigt  i  en  Fart: 
hin  bréfin  reif  eg  af  i  katålsku  (MelBr.  22);  r.  niSur,  rive  n-I  itu  oq 
lade  det  falde  paa  Gulvel;  spec.  slaa  meget  Græs  i  en  Fart;  r.  lúniB 
sundur  á  einni  viku,  slaa  Hjemmemarken  færdig  i  Lobel  af  en  Uge  (Arm. 

II.  162);  r.  tit  e-B,  r.  e-B  til,  rode  i  n-t ;  r.  ÚI  (varning),  kappes  om  at  kobe, 
gSre  store  Indkob:  Væri  ekki  hatdiB  I  viB  þá,  rifu  þeir  út  miklu  meira,  en 
þeir  voru  menn  lit  aB  borga  (]TrL.  84);  —  spec.  vera  rifinn  út,  blive  ud- 
solgt (revet  bort)  i  Lobel  af  ganske  kort  Tid :  varningurinn  var  rifinn  út  á 
fium  dögum.  —  II.  refl.:  riíast,  skændes,  trættes:  rifast  vid  e-n,  skændes 
(trættes)  med  en;  rifast  i  e-u,  (blive  ved  al)  gore  Vrövl  over  n-I;  rifasl 
um  e-B,  skændes  om  n-t;  rifasl  út  úr  e-u,  skændes  paa  Grund  af  n-I.   — 

III.  pp.  rifinn,  sonderrevet,  flænget:  rifin  fðt;  —  rifinn  og  lættur,  flænget 
og  sonderrevet;  hann  kom  atlur  rifinn  og  tættur  heim ;  —  hann  var  rifinn 
i  lær  og  taka,  han  var  i  sonderrevne  og  lasede  Klæder  fra  Top  lil  Taa ; 
rifinn  i  br/'åst,  ')  (örlátur)  gavmild  (Vf.);  ')  (brjóstgóBur)  medlidende,  ynksom 
(BH.);  —  (Ordspr.)  oft  fær  grimmur  hundur  rifiB  skinn,  jfr.  som  man 
raaber  i  Skoven  faar  man  Svar.—  IV.  ppr.  rifandi:  I.  hæflig:  hann  liafBi 
svima  og  r.  hofuBverk  (ÞGjUf.  71).  —  ?2.  rivende:  hann  befur  r.  atvinnu. 

rifahjarn  lrl:vat)ar  dv,  -f)ad  v)  n.  haardfrossen  Sne  (ValDagr.  59). 
-þerrir  (-þEr:lel  m.,  -þurkur  1-þve  goej  m.  stærk  Törke. 

rifbaldi  |rlv  baldl,  nb:-)  m.  —  ribbaldi. 

rif  bein  [rib:ei'nl  n.  Ribben,  -beinasteik  [-b:£ÍnasdEÍ:k]  f.  Koteletter. 
-beinsbrotna  |-b:EÍnsbrohdna|  vi.  faa  et  (el.  flere)  Ribben  brækket;  -  pp. 
-brotinn.  -biti  I-b:rdI,  -b:l  II]  m.  Ribbensslykke,  Ribben  med  Kod  paa  ;  steikt- 
ur  r..  Kotelet,  -blautur  (-blöydoQ,  -b'Iöyl-]  a.  blod  (3:  fed)  paa  Ribbenene. 

rlfö  (-ar)  Iriva,  rib  þ]  f.  Gavmildhed  (ÓDavÞul.  369). 

rifdeild   Irlvddlll  f.  (ASkafl.)  =  ritrildi  2. 

rifev  lrl:vei  1  f.   Revo  (ÞThLýs.   I.   115). 

riHilI  (-ils,  -lar)  |rlf:Id>.,  -Ils,  -lael  m.   Riffel. 

rifgarfiur  [rlv-garðoQ]  m.  I.  (i  ftekkj  en  af  de  parallelle  Rader,  hvori 
Hoet  lægges,  naar  del  vendes.  —  2.  (i  fiski)  Rygraden  i  en  Fisk :  /íún 
tfndi  saman  roB  og  ugga  og  rifgarBa  (GFrTs.  132).  —  3.  lang,  smal  Klippe- 
kant:  standa  vida  klellasker  og  rifgarBar  upp  ur  hjarninu  (PThFerD.  11.  226). 

rifgeil  Iriv-gci  /]  f.  Skvalderl^ulte  (GFrTls.  30). 

rifhanki  |rl:f(h)au(tf(I,   -(h)aui)Sil  m.  (naul.)  Rebknude. 

rifhris  lrlf(h)c.)isl  n.  lav,  smaabladel  Birk. 

rifhveljur  [rifxweljoo,  -kvEljoci]  fpl.   Ribbegopler  (clenophora). 

ryfi  |rl:vll  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  rjúfa. 

rifinn  [rhvln]  pp.  af  rifa. 

rifja  (a)  |rlv-ja|  vt.  I.  1.  r.  (heyf,  vende  Hoet  försle  Gang,  efter  at  det 
er  blevel  revel  sammen  i  flekkur,  lave  rifgarBar;  —  pp.  HfjaBur:  ')  vendt: 
r.  flekkur;  -  ')  (bol.)  ribbel.  -  2.  impers.:  þaB  rifjar  (Arnf.)  =  þaB 
kýlir,  se  kýla  1.  5.  -  II.  ti.  (reifa)  udvikle,  forklare,  fremstille.  -  2. 
r.  e-B  upp,  opfriske  n-I  i  Erindringen:  r.  e-B  upp  fyrir  (el.  meS)  sjer, 
søge  al  genkalde  n-I  i  Erindringen;  r.  upp  harma  slna,  genkalda  sine 
Sorger  i  Erindringen.  -  3.  impers.  =  rofa:  þaB  rifjar  lil  i  tofli  (Vf.). 

rifja  ber  [rlvjabE:rl  a.  radmager,    -brjósk  |-brio"S  k]  n.  Ribbensbrusk. 

rifjaCur  [riv  jaBøo)  a.  med   Ribben. 

rifja  hylki  [riv  jahlil  i/l,  -hil  «l)  n.  Brystkasse,  -himna  [-him  na]  f.  Rib- 
benshindc.  -liBir  |-ll:ÖIel  mpl.  Bryslhvirvler  (vcriebrae  dorsales)  OHallHB). 

rifjaraun  (riv  iaröy:nl  f.   Ribbenssmærler  (Milt.  361). 

rifjárn  (riv  jau(r)dvl  n.  1.  Rivejærn.   -  2.  se  vefslóll. 

rifjasteik  Iriv  jasdEÍ:kl  f.   Ribbenssteg,  Karbonade  Qsjs.). 

rifjun  (-ar,  -anir)  (riv  jon]  f.  det  al  vende  Hoel  fSrste  Gang:  r. 
heys  (LFR.  VI.  57). 

rifka  (a)  Irifga)  vt.  forslSrre ;  forbedre. 

riflegur  (riv  lEqag]  a.  I.  (rlftega  úti  lålinn)  rigelig,  rund,  klækkelig;  — 
adv.  -tega:  e-8  er  r.  úli  hiliB ;  —  100  krónur  eða  r.  þaB  (vel  del).  —  2. 
(örlátur)  gavmild :  overf.  Ætta  eg  nú  ríftegasl  riSa  þinnt,  aS,  jag  Iror 
nu  det  bedsla  du  kan  gSre  er  al  (BóluHj.  i  ]AÞj.   I.  249) 


riflingur  (-9,  -ar)  [rlb  liijgoe)  m.  pjaltet  Mand, 

rifna  (a)  (rlb-na]  vi.  1.  rives  i  Stykker:  segliB  rífnaBi;  —  impers.  þaB 
rifnar  upp  i  e-B,  n-t  faar  en  Rifl  (fra  Kanten  af);  r.  upp  lir,  løsrives: 
blaBið  hefur  rifnad  upp  ur.  Bladet  har  losnel  sig;  r.  upp  ur  bandinu, 
løsne  sig  fra  Bindet.  —  2.  rævne,  slaa  Sprækker:  sáriB  rifnaBi  upp,  Saaret 
sprang  op  igen ;  hann  ættaBi  aB  r.  af  hlátri  (vonsku),  han  var  lige  ved  at 
rævne  af  Laller  (Arrigskab);  krakkinn  ætlar  aB  r.  af  orgi.  —  3.  impers. 
rifnar  út  lir  e-u,  n-l  river  ud,  flænger  ud  :  þaB  rifnaBi  ÚI  lir  hnappagatinu. 

rifnia  (-u)  [rlbnija)  t.  laset  Klædningsstykke,  Pjalt,  Las  (Am.). 

rifrildi  (-is,  pi.  ds.)  Irlvrlldl)  n.  1.  laset  Ting,  Laser,  Pjalt.  spec. 
laset  Bog.  -  2.  Skænderi,  Klammeri:  þaB  varB  rifrildi,  der  blev  en  Scene. 

rifrildis  barki  [rlvrlldlsbaQijIl  m.  kraftig  Strube,  -fiskiri  [-flsTjIril  n. 
(pop.)  —  mokafli.  -garg  (-gar  k]  n.  slojende  Skænderi,  -gæðingur 
I-rjai:3ir|goQl  m.  eneslaaende  god  Ridehest,  -hljóö  [-(h);.io'':31  npl.,  -rödd 
j-röl)  f.  vældig  kraftig  Sangslemme,  -vekringur  [-vE:gririgoo,  -VE:kr-l 
m.  meget  hurtig  Pasgænger,  -verkmaöur  [-ved  gmaðoQ]  m.  megel  rask 
Arbejder,  -verkur  [-vEogoel  m.  Koliksmærler  (LfR.  XI 1 1.  221).  -þerrir 
[-þer:lo]   m.,   -þurkur  [-þvogoel  m.   slærk  Törke. 

rifsliaus  [rlfs(h)övsl  m.  se  vefstóll. 

rifsylgja  [rif  sllQa]  f.  (naul.)   Rebhul  (Grimsey). 

Rifsingar  [rlfsiogao]   mpl.   Indbyggerne  i  Rif  111.  3. 

rífskipað  [rif-sQrbað,  -sijrp-]  an.  godt  anbragt:  Rögnvatdi  er  r.  nii 
þegar  i  vist  meB  hverjum  þeim,  er  hjúa  þarfnast  (GKon.  i  L5gb.  '13,  Nr.  51). 

Rifstangi  [rlf'staui^Ql]  m.  npr.  Navn  paa  Landels  nordligste  Pynt. 

trift  (-ar,  -ir)  [rifl]  f.  Klædning,  Töj. 

rifia  (i)  [nf-da]  vt.  med  dal.  1.  a.  tilbagekalde,  gore  ugyldig,  lade  gaa 
tilbage:  var  þá  öltu  riftaB,  er  Simon  hafði  gera  látiB  (Eimr.  XV.  53).  - 
b.  med  acc.  r.  kaupið,  lade  Kobel  gaa  tilbage  (Slj.  '11,  A.  202).  -  2.  (svifla) 
berove:  ræddust  vilja  \  rifta'  kana  ktæBum  (ÓDavVik.  66). 

riftalaust  [rlfdalöys  1]  adv.  uomslodeligl  (]ThMk.  391). 

riftaumur  |rlf  löymoQ]  m.   Rebsejsing,   Rebline  (Grimsey). 

trifti  (-is,  pi.  ds.)  [rif  dl)  n.  ^  rift. 

rifting  (-ar,  -ar)  [nf  diijk]  f.  Tilbagekaldelse,  Ophævelse,  Ugyldig- 
gorelse:    r.  kaupa,   Ophævelse  af  Kob. 

rifum  [rI:voml   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  rifa. 

rifur  (-S  og  -jarj  -ir)  [rhvogj  m.  Væverbom. 

1.  rifur  (-s)  [ri:voel  m.  1.  (vel.)  en  Slags  Mundsygdom  hos  Faar  ()S. 
Br.  258).   ~  2.  (SI.,   Sch.)  =  dýrbilur.   -   3.  (rifjárn)  Rasp. 

2.  rifur  |ri:vay|  a.  —  riflegur. 

■  rifvjel   [rlv-jf  /)  f.   Rivemaskine  (lil  Torv)  (Eimr.  XI.   174). 

rifþæra  (-u,  -ur)  [nf  þai  ra]  f.   Ribben  med  tilhorende  Kod. 

rig  [rl:i7l  n.  1.  (rigur)  Stivhed:  þaB  stendur  all  i  r.,  alt  slaar  stridt.  — 
2.  Svingning,  Bevægelse:  Måls  um  stig  \  hér  ryBst  á  r.  (sælter  sig  i  Be- 
vægelse) I  ræðusmiB  tit  handa   (ÓDavVik.  375). 

riga  (a)  [rl:qa]  v.  1.  vt.  med  dat.  (bifa)  rokke,  bevæge,  flytte  n-l  med 
Vanskelighed;  jeg  gel  varia  rigaB  þvi,  jeg  kan  næppe  rokke  det:  jeg  riga 
því  ekki;  —  þaB  rigar  á  hestinum,  Byrderne  er  ujævne  paa  Hesten.  — 
2.  vi.  (stirSna)  blive  sliv,  stram  (BH.).  -  t3.  vt.  med  acc.  (reiTa)  binde 
n-t  fast  sammen.   —   4.  refl.  rigasl,  bevæge  sig  med  Vanskelighed. 

rígaþorskur  [ri:qaþos  goo)  m.  stor  Torsk. 

rig  binda  [riqblnda]  vt.  fastbinde;  r.  sig  viB  e-B,  fastholde  n-t  ufra- 
vigelig; —  pp.  rigbundinn,  faslknyttet;  stræng,  ufravigelig,  -fastur  [-y.- 
fasdoel  a.  urokkelig,  -fesia  [-fesda)  vt.  faslgore  (saa  al  det  ikke  kan 
rokkes),  -fylli  [-fldll]  f.  indec.  Propfuldhed,  Overfyldelse:  stundum  gal 
hann  sloIiB  r.  sinni  (saa  megel  den  kunde  æde)  og  svalt  þess  á  mi7/i  (PGj. 
D.  37).  -fullorOinn  [-fvdlorðln]  a.  helt  udvokset:  var  þaS  meslatt  rig- 
futtorðinn  fiskur  (Lögb. '"/i  '13,  1).  -iiald  [ri:x(h)all]  n.  haardnakket  Fast- 
holden: halda  righaldi  i  e-S,  fastholde  n-t  haardnakket,  absolut  ikke  ville 
give  Slip  paa  et  el.  andel,  -halda  [-(h)aldal  vt.  med  dal.  og  vi.  fastholde 
med  Haardnakkelhcd;  r.  viB  hest,  holde  Töjlerne  megel  siramme:  rfghétl 
viB  kappatinn  Grana  (SiSIAndv.  II.  149);  r.  sjer  i  e-B,  holde  sig  fast  i  n-t 
af  alle  Kræfter,  ikke  ville  give  Slip,  klynge  sig  lil;  fastholde  n-l  urokkeligt. 

tRygir,  Rygjar  [ri:jie,  ri:jaQ]  mpl.  Beboerne  af  Rogaland  i   Norge. 

rigmenfur  [riq-mrvdoo,  -mEntoøl  a.  a.  som  har  rigeligt  med  Tjæneste- 
folk :  hann  er  r.  —  b.  godt  bemandet :  rtgment  skip. 

rigna  (di)  [rigna,  rlndl)  v.  impers.  1.  regne:  hann  (það)  rignir,  det 
regner;  þó  þaB  rigndi  eldi  og  brennisteini,  selvom  det  regnede  med  Ild 
og  Svovl;  rignir  i  búiB,  del  regner  Guld  (og  Velsignelse)  ned  i  Bru- 
dens Skod  (siges  naar  del  regner  paa  ens  Bryllupsdag)  (Vf.);  r.  niBur, 
regne  ned  i  Jorden  (om  Godning);  —  overf.:  táta  skammirnar  r.  yfir  e-n, 
overdænge  en  med  Skældsord.  —  2.  pp.  rigndur,  vaad  af  Regn :  rignd 
mol.  Grus,  som  al  Muld  er  borlskyllel  fra  ved  Regn ;  ri^nf  hey,  Ho,  som 
har  været  udsal  for  megen  Regn. 

rignegia  (riq  nrglaj  vi.  fastnagle. 

rigning  (-ar,  -ar)  (rig  niijkj  f.  Regn:  það  hafa  gengiB  miktar  rign- 
ingar  i  sumar,  del  har  regnet  meget  i  Sommer. 

rigninga  bæli  [rlg-nil]gabai:ll]  n.  Sted,  hvor  det  regner  overordentlig 
megel.  -kafli  (kablll  m.  regnfuld  Periode.  -legur  |-lf:qoti]  a.  ^---  rign- 
ingarlegur.  -rass  (ras  |  m.  =  rigningabæli. 

rtgningar  dagur  (rig  nii]garda:qoQ]  m.   Regnvejrsdag,  -hraglandi  (-a- 
h(>agl.indl]    m.    slore,    spredte    Draab 
ser  ud  lil   Regn :  hann  ,r  r.  nii/u,  de 
•6kj5r  [-o":tö(.>l  npl.  osende  Regn:  < 
(ÞThFcrO.  111.  140).  -valn  (-vahh)  i 

rigninga  samur  (rig  niijgasa:mocl 


hyppigt. 


Regn.    -legur   [-r-lf;qoel    a.  som 
ler  ud  lil  Regn    nu;  —  adv.  -lega. 
attaf  hétdusl  sömu  rigningarókjörin 
Regnvand, 
regnfuld:  það  er  r-samt,  del  reg- 


a«)  n    regnfuld  Sommer.  -tlB  (-liiØl  f.  Regnlid. 


rigningur 

rigningur    (-s,    -ar)    [rig  nirjgot?]    m.    ti.    (riqning)    Regn.   —  2.  (ina- 
madkur)  Regnorm  (BH.), 
rygresi  (-is)  [ri:gresll  n.  (bot.)  Rajgræs  (lolium). 
rigs  [rly.  s)  n.  Stoltseren,  knejsende  Gang. 

1.  rigsa  (-u,   -ur)  [rlx'sa)  f.  Kvinde,  der  gaar  knejsende. 

2.  rigsa  (a)  {ri/  sa]  vi.  gaa  knejsende,  stoltsere. 

rígshorða  [ri/-sgorða]  vt.  afstive  saaledes,  at  det  ikke  kan  rokkes;  — 
pp.  rígskorðadur,  urokkelig,  afstivet:  hun  er  svo  kurteis,  aB  enginn  hafði 
séd  hana  jafn-rígskorðaða  á  al/ar  síður  (Myrd.  96). 

Rígur  <-s)  [ri:qøQ,  rix's]  m.  npr.  (myt.)  Navn  paa   Heimdal. 

rigur  (-s)  [ri:qog,  riy/s]  m.  1,  (stirBleiki)  Stivhed:  hafa  rig  t  hálsinum. 

-  2.  Strid,  Trætte:  stÓB  i  rig  nokkra  stund  (JÓlInd.  308).  -  3.  (kali) 
spændt  Forhold,   Kulde.  —  4.  (strangleiU)  Strænghed. 

*rvgur  (-jar,  -ir)  [rí:qoo,  ri:jaG,  ri:jlQ]  f.  I.  (voldug kona)  mægtig  Kvinde. 

—  2.  fskessa)  Jættekvinde:  sjáðu  róg-meinum  I  rýgi  valda   (MJ.   I.  45). 
rýing    (-ar,  -ar)    íri:jink]    f.    I.    (rúning)  Faareklipning  (ASkaft.),   -  2. 

den  Tilstand,  da  den  nye  Uld  er  vokset  saa  meget,  at  den  gamle  kan 
fjærnes:  það  er  komin  r.  i  sauðinn,  den  gamle  Uld  er  begyndt  at  lasne 
sig  paa  Faaret. 

1.  rýja  (-U,  -ur)  [rl:ja]  f.  1.  (tuska)  Klud.  -  2.  fbarnsrý/a)  Ble.  - 
3.  (vesUngur)  Stakkel,  Skind;  (is.  som  Kæleord):  o,  rýjan!  det  SKÍnd!; 
rf?/an  min,  lille  Ven.  —  4.  (Breiöd.)  =  rýing  2.:  það  er  góð  r.  i gemUngnum. 

2.  rVJa  (ry,  rýjum;  rúöi,  rúðum ;  rúiö)  tri:ia ;  ri:,  n':jom ;  ru:ÖI, 
ru;Ö0m:  ru:ia)  vt.  1.  afrive  (afklippe)  Ulden  af  et  Faar:  á  vorin  er  fje 
rúið.  —  2.  overf.  blotte  el.  plyndre  fuldstændig:  Menn  hafa  stfelt  verið 
ad  r.  jordina,  an  þess  .  .  .  að  bæta  henni  upp,  það  sent  kefir  verið  fra 
henni  tekið  (Eimr.  VI.  224);  r.  e-n  inn  aS  skinninu  (el.  sk\rrtunn{  ei. 
b/órnum),  flaa  en  (for  Penge)  til  Skindet;  r.  e-n  af  gærunni,  skubbe  en 
til  Side:  þm.  hafði  rúið  þann  mann  af  gærunni,  er  bitinn  var  tekinn  af 
(Alþ.  'II,  B.  70).  —  3.  a.  pp.  rúinn:  r.  að  fjármunum,  udarmet.  —  b. 
pp.   rýjaður  =  rúinn :    er  kirkjan  fremur  rýjuð  (BenGr.  i  Eimr.  VI.  !9I). 

r^juhirðir  [ri:johlröloi  m.  Kludesamler. 

ryk  (-s)  [rl:k]  n.  1.  Stov:  (Talem.)  strá  (el.  slá}  ryki  i  augu  «-m,  stre 
en  Sand  i  Øjnene.  —  2.  Uklarhed  efter  en  Rus.  Omtaagethed:  þá  hafa 
sumir  gizkaÖ  á,  að  „r^'k"  haft  verið  i  honitm   (BrJDul.   126). 

ryk  [ri:k]   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  rjúka. 

ryka  (rl:ga,  rl:kal  vt.  gðre  Stov ;  rykast  upp,  dækkes  af  ophvirvlet  Stov. 

rykaØur  [rl:gaöoo,  rl:kaðool  a.  1.  (rykugur)  stovet.  —  2.  omtaaget, 
forvirret,   fortumlet  (om  en  nyvaagnet  el.  en,  der  har  haft  en  Rus). 

rlU  borinn  [ri:kbo  rln)  a.  hojbaaren,  af  fornem  Herkomst,  -dómsleysi 
(-is)  {-do  'mslei'Sll  n.  Uformuenhed,  -dómur  [-dcmoc*)  ni.  Rigdom,  Formue. 

ryk  dula  [rlrkdvla]  f.  Stoveklud  (EKvVhI.  8).  -fallinn  (-fadlln)  a. 
slovbedækket,  tiistovet:  rykfal/ið  gróður  lif  (StSlAndv.   II.  67). 

ryki  (rl:(jl,  r\:%\\  1.  og  3.  p.  sg.  Ímp.  conj.  af  rjúka. 

ríki  (-is,  pi.  ds.)  (ri:(jl,  ri:^l)  n.  1.  (vald)  Magt:  (Ordspr.)  r.  sitt  ska/ 
ráðsnotur  hver  i  hófi  hafa  (G].),  maadelig  Magt  trives  bedst.  —  2.  a. 
Rige,  Stat:  fer  konungur  svo  heim  i  r.  sitt;  —  koma  til  rtkis,  overtage 
Regeringen,  bestige  Tronen.  —  b.  pi.:  niða  rikjum,  regere;  reka  e-n  fra 
rikjum,  fordrive  en.  -dæmi  {-dai:ml]  n.  Rigdom.  -Utur  (-lau:doc,  -lau;l-] 
a.  stolt,  praglelskende.  -læti  (-is)  (-1ai:dl,  -lai:tll  n.  Stolthed;   Pragtsyge. 

•rikir  (-is)  {ri:iin>,  ri:^Io]  m.  Hersker. 

rikis  aÖall  {ri:Qisa:5adX,  ri:%Is-J  m.  Rigsadel,  -arfi  (-ar  vi]  m.  Tron- 
følger, -bankadalur  (•bau[igada:loQ.  -bauijka-]  m.  Riqsbankdaler.  -banka- 
seCill  [-bauCigasF:Old>.,  -bauijka-]  m.  Rigsbankseddel.  -banki  (-bauúrji, 
-bauij^l]  m.  Rigsbank.  -biöill  (-bl:öid?.l  m.  1.  (så,  er  keppir  eftir  riki) 
Kronprætondent.  -  2.  (rikur  biðtll)  rig  Bejler,  -bobbi  {-bob:ll  m.,  -bokki 
(•bohr)]]  m.  Rigmand,  Pengematador,  -borgarariettur  (-borgararjehdoQ) 
m.  Statsborgerret,  -borgari  (-borgarll  m.  Statsborger,  -bubbi  [-bvb:!] 
m-,    -buppi    {-bvhbll    m.  rlkisbobbi.    -búri    |-bu:rl]    m.    rig    Knark 

(BóluHj.  181).  -dagur  {-da:qoe|  m.  Rigsdag,  -dalur  [-da:loe)  m.  Rigs- 
daler, -djofull  (-d)ö:vod;.]  m.  mægtig  Djævel,  -dómur  {-do'':moo]  m. 
Rigsret.  -droHinn  (-drohdln]  m.  RÍgsoverhoved.  -erfÖamál  {-Fr(v)öa- 
mau:/]  n.  Tronfolgesag.  -erfOir  {-fr(v)ðlol  fpl.  Tronfolge.  -erfingt  {-er-v- 
iijqil  m.  Tronarving;  Kronprins,  -erindi  (•t:rlndll  n.  Statshværv.  -fang 
[-fauij  kJ  n.  Statsborgerskab,  -festi  (-fps  dl]  f.  I.  (rikisfang)  Statsborger- 
skab (Sti.  '21,  A.  161).  —  '2.  Rigsbaand:  andi  timans  br\>7t  við  hugans  haf 
unz  hofin  stranda  og  rikis-festar  slitna  (StStAndv.  II.  39).  -fjehirØir  (-fje:- 
hlrÐlg]  m.  Rigskasserer.  -fjehirsla  (-fjt:hi(Q)sla]  f.  Finanshovedkasse. 
-folk  l-fo"?.k,  -fov'l-k]  n.  velhavende  Folk.  -fræöi  {-frai:^I]  f.  indec.  Stafs- 
lære:  r.  Piatons.  -gersemar  [-(legspmaol  fpl.  Rigsklenodier.  -gjold  {-Qðlt] 
npl.  Statsudgifter,  -háski  {-(h)aus  Ql]  m.  Fare  for  Staten,  -heild  {-(h)fil  t) 
f.  Statshelhed,  Helstat,  -herstjöri  (-(h)tosdjo"rlj  m.  Rigsfellherre. 
-hjón  {-f)©":«]  npl.  rigt  Ægtepar,  -hlunnindi  {-(h)U'n:lndi]  npl.  Lands- 
herligheder,  -kirkja  [-ftlG  Q^l  f-  Statskirke,  -kjorgripur  (-^orgrlboe. 
-grlpog]  m.  Rigsinsignier.  -kona  (-ko:nal  f.  rig  Kvinde.  -maÖur  [-ma:Ö- 
oq]  m.  Rigmand:  (Ordspr.)  rikismanna  hylU  er  flauta  fylli  (GJ.).  den 
riges  Gunst  er  ej  meget  dröj.  -mál  [-mau:/]  n.  1,  (pi.)  Rigsanliggende : 
afbrot,  er  snerta  r.,  politisk  Forbrydelse.  ~  2.  Rigsmaal,  mods.  Dialekt; 
spec.  i  Norge  mods.  Landsmaal.  -mannakrassi  (-man  akras:l]  m.  Snob 
(BTh.  294).  -merki  (-mtg  fji]  n.  Rigsvaaben.  -mynt  [-mlv  t,  -min  t]  f. 
Rigsmont.  -ort  {-oot]  n.  Rigsort,  24  Skilling,  -paur  {-pöy:r)  m.  (Fj.  II. 
(2.)  10)  =  rfkisbubbi.  -ráÖ  {-rau:51  n.  Statsraad.  -ritari  (-rl:darl, -rl:t-) 
m.  Statssekretær,  -rjettur  (-rjchdoQ]  m.  Rigsret.  -sjóÖur  [-i-sio":öoo| 
m.  Statskasse,  -skipun  {-sijnbon,  -sqnpon]  f.  Forfatning,  -skjalasafn 
{-sQaJasabv]  n.  Rigsarkiv,  -skjalavörður  (-sQalavÖröoQl  m.  Rigsarkivar. 
-skjaldmerki  [-sQaldmeQqi]  n.  Rigsvaaben.  -skuldabrjef  [-sgYldabrJEtv]  n. 
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Statsobligation,  -skuldaskrifstofa  (-sgvldasgrlfsdova]  f.  Statsgælds- 
kontor, -skuldir  I-sgYl-dip]  fpl.  Statsgæld.  -sÓknari  (-soohgnarl]  m. 
Rigsadvokat.  ° -stallari  [-sdadlari]  m.  Konnetable.  -stjóri  (-sdÍO'>:rlI 
m.  1.  (r.  til  bráðabirgða)  Rigsforstander.  —  2,  (stjómandi)  Regent. 
—  3.  (i  Bandarikjunum)  Guvernor  (i  de  Forenede  Stater),  -stjörn 
{-sdjo»r'dv]  f.  Statsstyrelse;  Regering.  ~ -stjórnarmaður  [-sdjoTdnar- 
ma:Öoo]  m.  Statsmand,  -tekjur  {-s-tE:goQ,  -te:§oo]  fpl.  Statsindtægter. 
-tengsl(i)  [-tciq-sX,  -teirisll]  npl.  Statsbaand.  -tru  [-tru:]  f.  Statsreligion. 
-tunga  (-tui)ga]  f.  Statssprog.  -uppfræðsla  I-vhpfraiðsla,  Yf-]  f.  Stats- 
opdragelse,  -vald  (-valt)  n.  Statsmagt:  yfirrád  þeirra  ríkisvalda,  sem  stofn- 
sett  eru  meS  grundvallarlogunum  (de  grundlovsmæssige  Myndigheder)  (Eimr. 
II.  4).  -valdur  (-s)  {-valdog]  m.  Rigsoverhoved.  -vSndur  {-vondog]  m. 
Scepter,  -þarfir  {-þarvlgl  fpl.  Statsfornodenheder.  -þegn  [-þegvl  m. 
Statsborger,   -þing   {-þin'li]  n.   Rigsdag,   -þjófur  {-þjo'^:vool  m.  Usurpator. 

rikja  (ti)  (ri:(ia.  n:^,a,  rizdl]  vi.  regere,  herske;  (ogs.  overf.):  (Ordspr.) 
så  kann  ekki  aB  r.,  sem  ekki  kann  aB  svikja  (G].),  den  ej  forstaar  at 
styre,  der  ej  kan  bag  Lyset  fore;  sú  skoBun  rikir  (el.  ræBur  og  rikir),  den 
Anskuelse  hersker  (er  den  herskende);  skorti  hann  fótfimi  og  hvatræOi  uiB 
Gisla  og  féll  Jon.  Rtkti  þaS  jafnan  (  Jóni  siðan  (].  kunde  aldrig  glemme 
det  siden)  (GKonÆf.  182);  e-B  rikir  i  meB  e-m  =  e-8  ræBur  meB  e-m, 
et  bestemt  Forhold  (is.  koHgt)  hersker  mellem  to  Personer:  vil  eg  þó ekki 
låta  þaB  i  r.  meB  okkur,  jeg  vil  ikke,  at  der  af  den  Grund  skal  raade  et 
fjendtligt  Forhold  mellem  os  (lÁÞi-  11.344);  —  ?ppr.  rikjandi,  herskende: 
þaS  var  rikjandi  skoBun,  det  var  den  herskende  Mening. 

rikja  samband    [ri:i]asam  bani,  ri:^a-]  n.    Statsforbund 
-skipun    I-5Ql:bon,  -s(]l:pon)    f.    Statsfordeling.     - -valdsm« 
mrn  i  mpl.  Demokrater  (i  de  Forenede  Stater). 

Rikka  (-U,  -ur)  (rlhga]  f.  npr.  Dim.  af  FriØrikka. 

Rikki  (-a,  -ar)  (rlhQl]  m.  npr.  Dim.  af  Rfk(h)ar6ur. 

rykkílín   {rlh'jlli:n]  n.  Messekjortel,  Messesærk. 

rykking  (-ar,  -ar)  (rlhqirjk]  f.  1.  (jfr.  rykkja  1.)  Rykke 
n-t).  —  2.  (jfr.  r\'kkia  2.)  Rynken.  —  3.  i  pi.  Trækninger, 
ninger  (LFR.  XIII.  212). 

rykki  rendur  {rih(]irfn  dog]  a.  (bot.)  med  rynket  Rand.  -tu6ra  [-tvðra] 
f.  rynket  Skulderpose  paa  en  Kvindetrðje  (ASkaft.). 

rykkja  (ti)  {rihf]a,  riy.di]  v.  1.  a.  vt.  med  dat.  rykke,  trække  pludselig, 
flytte  ved  et  rask  Ryk:  r.  e-u  aB  sjer,  rykke  n-t  fil  sig;  r.  e-u  af  e-m,  rykke 
n-t  fra  en;  r.  i  sundur,  rykke  itu.  —  b.  vi.:  r.  i  e-8,  slide  Í  n-t:  r.  i  taum- 
inn,  rykke  Í  Tommen;  r.  å,  slutte  med  et  kraftigt  Ryk.  —  2.  vt.  med  acc. 
rynke  (et  Klædningsstykke):  r.  pils;  —  saumavf'elin  rykkir.  Symaskinen  ryn- 
ker Tojet;  —  refl.  r\>kkiast,    trækkes  sammen,    rynkes:   saumurinn  rykkist. 

rykkjaveiki  |rlh(]avEÍ:qi,  -vei:4l]  m.  (med.)  Tilbagefaldsfeber  (typhus 
recurrens). 

rykkur  (-jar,  -ir)  (rihgog]  m.  1.  Ryk,  Stod: 
seggur  \  siBan  herBÍr  rykkinn  stinna  (GThBui  32); 
um,  stodvis:  i  rykk,  efter  hinanden:  gera  e-B  7  . 
um  rykk,  i  en  Haandevending,  paa  en  Studs ;  (o 
rykki  (der  kommer  Vindstod),  en  dúrar  å  milli. 
ning  (LFR.  X.  30). 

rik  Uiur  (ri:glau  dog,  riiklautog)  a.  =  rfkiiátur.  -legur  [-leqogl  a. 
1.  (riflegur)  rigelig.  —  2,  fríkmannlegur)  flot,  prægtig.  -  3.  adv.  -tega. 
-leiki  (-Idqi,  -Iciftil  m..  -leikur  [-lEÍgog,  -Irikog]  m.  1.  (auBlegB)  Rig- 
dom: Overflødighed.  -  t2.  (ákafi)  Voldsomhed.  Hæftighed.  -lyndi  {-lindi] 
n.  1,  (geBriki)  myndigt  og  hæftigt  Sindelag.  —  2.  (råBriki)  Myndighed, 
Herskesyge. 

riklingur  (-s)  (rihgliqgogl  m.  lörret  Helleflynder  (el.  Havkat,  jfr. 
steinbitsrik/ingur),  skaaren  i  Strimler. 

rlk  lundaöur  Iri:glYndaOog,  ri:k-)  a.  af  et  myndigt  og  hæftigt  Tempera- 
ment, myndig,  -læti  (-is)  (-laidi,  -lai  ti]  n.  =  rfkilæti.  -mannlegur  (-man- 
legog)  a.  pragtfuld,  prægtig:  —  adv.  -lega:  rikmannlega  framboriB,  veitt 
osfr.,  flot  serveret,  trakteret  osv.  -menni  (-is,  pl.  ds.)  [-mtni]  n.  a.  (vold- 
ugur  og  auBugur  maBur)  rig,  mægtig  Mand.  —  b*  (auBmaBur)  Rigmand. 

ryk  m^  Irl:gmi  .  rl:k-I  n.  coll.  Myg.  som  ikke  stikker  (culex).  -mökkur 
I-mðhgoel  m.  Stovsky.  -samur  (-k-samog]  a.  tilbojelig  til  at  samle  Stov : 
hjer  er  åkaflega  ryksamt,  her  er  forfærdelig  meget  Stov. 

rfksdalur  (ri/  sda  log)  m.  =  ríkisdalur 

ryk  sky  {rl:ksO'  J  n.  Stovsky.  -sópur  (-s 

riksort  (riy.  sogt]  n.     -  rikisort. 

ryksuga  {rl:ksYqa]  f.  Støvsuger. 

ryktur  {rl^dog]  pp.  af  rykkja. 

rikuglegur  (ri:go(q)leqog,  ri:k-)  a.,  adv. 

rykugur  (rhgøqog,  rl:k-]  a.  stovet. 

rfkulegur  (n:golf  qog.  ri:ko-)  a.  I.  (rtflegur)  rigelig.  -  2.  (rikmann- 
legur)  prægtig,  rig.   —  3.  adv.  -lega. 

rikur  {ri:goQ,  ri:kog,  n.  ri/ t]  a.  I.  1.  (voldugur)  mægtig:  rikur  hofB- 
ingi;  (Ordspr.)  hinn  rikari  verBur  ráB  aB  segja,  den  mægtigste  faar  raade 
(Eimr.  X.  140);  náttúran  er  náminu  rikari,  Naturen  gaar  over  Optugtelsen ; 
(Talem.)  s/on  er  sðgu  rikari.  Syn  gaar  for  Sagn;  e-m  er  e-8  rikt  Í  huga, 
en  er  meget  optaget  af  n-t;  n('breytnin  var  rikust  i  huganum  (ÞGjD.  51); 
rik  ástæBa,  gyldig  Grund :  ef  åstæda  hefir  veriB  til  aB  veita  fé  til  sýslu- 
vegaaBgerBa  nokkursstaBar,  þá  er  a8  minsta  kosti  einhver  ríkasta  ástæBa  til 
þess  hér  (Alþ.  '11,  B.  II.  94);  legg/'a  rikt  á,  lægge  Vægt  paa,  betone,  ind- 
skærpe: leggja  rikt  á  viB  e-n  að  gera  e-B,  give  en  eftertrykkelig  Ordre  til 
at  göre  n-t,  indskærpe  en  n-t;  i  rikum  mæli,  i  rigt  Maal.  —  2.  for  stor, 
lovlig  stor,  som  vanskelig  kan  rummes  i  n-t :  burBin  er  svo  þrútin  og  rik 
(  falsinu,   aB  erfitt  er  aB  opnå  hana;  —  skorBan  á  bátnum  er  ekki  någu 


slaungu  þn'svar  sveiflar 
meB  rykkjum  og  skrykkj- 
sinnum  Í  rykk;  —  i  ein- 
m  Vinden)  hann  rekur  Í 
—  2.  spec.  Krampetræk- 


>'bog,  -so*|'pog]  m.  Støvekost. 


-lega,  se  rfkulegur 


rykþurka  652 


rík,    Sletten    til    Daaden   er   ikke    stram    nok.  -    II.    (auðugur)rÍ3:    (Ord- 
spr.)  ad  þvt'  spir  hinn  riki,  hvað  hinn  óríki  kann  få,  e  (3:  altid)  spor  den 
rige,  hvor(dan)  den  fattige  sig  bjærger. 
rykþurka  [rlikþVQgal  f.  Sloveklud. 

1.  ri!  1  (-S,  -ar)  [rid-X,  ril  s,  ri:laQ]  m.,  is.  i  pi.  riVar,  morUe  el.  graa 
Pletter  her  og  der  paa  Kroppen  af  Faar,  som  ellers  har  hvid  Uld  (ASkaft.). 

2.  ril  1  (-s)  [ridX,  ril  s)  m.  (skrill)  Pak,  Pobel :  stråka  r. 

3.  ril  1  (-s)   [ridX,  rils]   m.   Ril  (en  Slags  Dans). 

1.  rilla  (-U,  -ur)  (rid  la]  f.  (Vestm.)  =  rita. 

2.  rilla  (a)  (rid  la]  v.  1.  vi.  (skjogra)  rave,  slingre  (BH.).  -  2.  vt.  med 
dat.  (vella)  vælte,  omstyrte  (BH.).  —  3.  vt.  (rita,  rissa)  skrive,  kradse 
(Af.,  ÞThFerD.  111.  299). 

rtlöttur  (ri:lo"hdo6]  a.  plettet ;  —  spec.  (om  Faar)  hvid  med  smaa 
morke  (sorte,  brune  el.  graa)  Pletter  over  hele  Legemet  (Vf.,  Skaft.,  Mul.): 
mor.,  grår.,  svartr. 

rim  (-ar,  -ar)  [rl:ml  f.  1.  Stang,  Lægte.  Tremme  i  et  Gitter  el.  en 
Tremmekasse.  —  2.  (stig)  Grad.  —  3.  (þrep)  Trappetrin,  Stigetrin.  —  4.  den 
overste  Plankerække  i  en  Baad,  se  bátur  (Afb.).   -  5.  (VSkaft.)  =  1.  rak. 

1.  rim  (-s)  (ri:ml  n.  Kalender,  jfr.  fingrarim :  (Talem.)  ruglast  i  r!m- 
inu,  blive  forvirret :  Blindkræklan  å  erfitt  uppdråttar,  þar  sent  hun  er 
sleinblind  og  ruglud  i  riminu  (or  i  Hovedet)  þar  å  ofan  (ÓDavSk.  102). 

2.  rim  (-S,  pi.  ds.)  (ri:ml  n.  1.  Rim,  Enderim:  gallað  r.,  mangelfuldt 
Rim;  msan  er  i  rimum.  Strofen  er  i  metrisk  Henseende  korrekt.  —  2. 
(rlmaS  kvæSi)  rimet  Sang  (ofte  nedsættende). 

1.  rima  {-u,  -ur)  (ri:ma)  f.  Rime  (den  særlige  isl.  episke  Digtart): 
kveda  rimur;  —  ogs.  Heltedigt  el.  Afsnit  af  Heltedigt;  versificeret  Fortælling. 

2.  rima  (a)  [ri:mal  vt.  og  vi.  rime;  indklæde  i  Vers;  e-d  rimar  viB  e-B, 
n-t  rimer  med  n-t;  e-B  rimar  saman,  n-f  rimer  sammen. 

rýma  (di)  [ri:ma]  vt.  og  vi.  I.  1.  göre  Plads:  r.  (sæt:)  fyrir  e-m,  r.  til 
fyrir  e-m,  göre  Plads  for  en ;  r.  til  viB  e-n,  behandle  en  lempelig,  vise 
sig  eftergivende  overfor  en,  lempe  sig  efter  en ;  abs.  r.  til,  römme  op,  göre 
ryddelig  ;  r.  brjóstiB,  give  meget  ud  :  S.i  verBitr  aB  tima,  sem  brjóstiB  skal  r. 
(SchMálshb.  300),  den  burde  ej  karrig  være,  som  Udgifter  maa  bære.  —  2. 
römme,  gaa  bort,  forlade:  r.  land,  forlade  Landet.  —  II.  refl.  rýmast:  1.  blive 
rummeligt  (—  rýmkast):  nú  rýmdist  í  kirkjunni ;  —  er  dalurinn  tekur  aB  rým- 
ast,  naar  Dalen  aabner  sig  mere.  —  2.  rummes,  finde  Plads;  minna  en  belm- 
ingur  nafna  þeirra  mi  r.  (kan  rummes)  ( svo  stuttri  ritgerS  (Eimr.  XVII.  2). 

rimabarS  (rl:mabar  ð)  n.  ophðjet,  tor  Jordplet  (jfr.  rim;  1.  a.). 

rima  garSur  [rl:magarSoe)  m.  Stakit.  -hj61  (-f)0»;/]  n.  Mollehjul.  -loft 
I-loft]  n.  Stænge. 

rimari  (-a,  -ar)  [ri:marl]  m.  Rimer,  Versemager. 

rimatal  (rl:mata:/l  n.  Trinenes  Antal  (i  en  Stige). 

rimateygingur  [rI:matEÍ;iii]goo]  m.  langstrakt,  ophöjet  jordstrimmel 
(ifr.  rimi  1.  a.). 

rimba  (-u,  -ur)  [rimbal  <-,  jfr.  rumba.  1.  (rumba)  voldsom  Storm: 
Rimbu  svelja  rak  af  Núpum  (ÞÞór.  298).  —  2.  (róla)  Gynge:  róa  i  rimbu, 
gynge  (ÓDavSk.  151).  —  3.  (horuð  kind)  radmagert  Faar.  —  4,  (perla) 
vanskelig  Hoppe;  járna  rimbu  (el.  pertu),  en  Kunst,  der  bestaar  i  at  sidde 
paa  et  Reb  med  korslagte  Ben,  slaa  smaa  Slag  paa  sine  egne  Fodsaaler  med 
en  rund  Stok,  samtidig  med  at  man  fremsiger  en  Ramse  om,  at  man  henter 
en  Hoppe  og  beslaar  den  og  sadler;  for  at  hjælpe  sig  fil  at  balancere  maa 
„rimbu/ámarinn"  stæmme  Stokken  mod  Gulvet  saa  ofte  det  gores  behov, 
men  ikke  tage  Fodderne  bort  fra  Rebel  og  ikke  rette  dem   (ÓDavSk.  151). 

rimbaldi  (-a)  (nm  baldl)  m.  en  Slags  Tortur  for  ny  Disciple  i  Skálholt's 
Latinskole  (GTh.  '06,  85-86). 

rim  fallandi  [rim  fadlandl]  m.  Rytme,  -fleipur  (-fltiboe,  -tleipoe)  n. 
Rimeri:  hugsunarlaust  r.  (Eimr.  XV.  213).  -frófiur  [-fro":i)ooi  a.  1. 
kyndig  i  fingrarim  (s.  d.  O.).  —  2,  —  bragfróBur.  -fræöi  [-fraiöl]  f.  indec. 
Komputistik :  menn  urBu  s/álf:r  aB  annast  timareikning  allan  og  fast  viB  r. 
(ÞThLfr.  11.  273).  -fræðingur  (-s,  -ar)  (-fraiðii)gool  m.  Kalendario- 
graf,  Komputisliker.  -galli   [-gadll]  m.   Rimfejl. 

rimi  (-a,  -ar)  [rl:ml)  m.  1.  a.  (ræma)  Strimmel,  spcc.  græsbedækkel 
Strimmel  Land  ;  spec.  Jordstrimmel,  der  ligger  lidt  höjere  end  det  omliggende, 
sumpede  Jordsmon:  rimar  i  mýrum.  ~  b.  (lågtir  og  langur  ås)  langstrakt, 
flad  Bakke.  -  c.  (r.  milli  rifgarSa)  Mellemrummet  mellem  lo  parallelle 
Rader  Ho  i  en  flekkur  (LFR.  VI.  57).  -  2.  Abcise:  fjarlægSin  fri  fét- 
punkti  bliBungans  aB  miBpunkti  sporbaugs  er  nefnd  r.  (Hemp.  67). 

rými  (-is,  pi.  ds.)  [ri:ml|  n.  (bot.)  Rum  (loculus,  loculamentum);  alm. 
i  Sms.  farrými,  landrými  osv. 

?r!milegur  |ri:mlle  qocl  .i.  1.  rimelig,  billig.  —  2,  ^mon/i'nn^  vigtig  (Rang.). 

rimill  (-ils,  -lar)  [rl:mld>.,  -Ils,  rlmlao)  m.  I.  (r.  I  gSlfi,  grind) 
Tremme,  pi.  ogs.  Tralværk.   -    2.  (i  glugga)  Sprosse. 

rimindi  |ri:mlndll  npl.    Rummelighed. 

ryming  (-ar)  [ri:mii]U)  f.   Oprðmning. 

rýmingarútsala  [ri:mii]garu;tsala]  f.  Oprömningsudsalg  (Logr.  Mt,  12). 

rymja  (rym,  rymjum  ;  rumdi ;  rumiö)  (rlmja  ;  rl;m,  rim'jom  ;  rvmdl ; 
rY:mI^)  v,  1.  vi.  a.  buldre,  larme,  brumme:  /árnhurðin  rumdi  á  hjörunum 
(jAÞj.  I.  491).  -  b.  (um  ku)  drync,  drftne.  -  c.  (um  asna)  skryde.  -  2. 
V.  impcrs.  r\'mur  i  e-m,  en  brummer,  mAimler. 

rýmka  (a)  (ri|i  ga,  rim  ka]  v.  1.  vt.  udvide,  forstHrrc;  (Talem.)  r. 
br/óstiB,  vise  sig  gavmildere,  barmhjærtigere.  2,  vi.  a.  udvides,  blive 
större :  dansuSllurinn  rýmkaBi,  þegar  borB  t'oru  upp  tekin.  -  b.  r.  um,  ud- 
vide, forslSrre:  Loks  var  Qisli  búinn  aB  r.  um  skjiBuopiB  (JThMk.  111).  - 
3.  impers.  blive  rummeligere:  þaB  rfimkaBi  (blev  bedre  Plads)  /  stofunni, 
þegar  legubekkurinn  var  tekinn  buri;  —  rýmkar  um  e-B,  n-t  faar  slOrre 
Spillsrum,  større  Frihed:       pp.  rl'mkaSur:  rf^mkaS  huglak,  udvidet  Begreb. 


rýmkun  (-ar,  -anir)  [ringon,  rim-kon,  -anig)  f.  Udvidelse. 

rimkænn  [rim-^aidv]  a.  kyndig  i  Tidsregning. 

rimla  girðing  [rim  larjlr  Oiijk]  f.  Stakit,  -gluggi  (-glvi):l)  m.  Tral- 
vinJue.  -golf  [-go-l  :■]  n.  Tremmegulv.  -grind  (-grln-t)  t.  Rist,  Gitter. 
-hliBar  [-h/.I:Oayl  fpl.   Lætter  (paa  en  Vogn). 

rimleikur  [rim  lei  gon,   -lei-koQJ  m.  Legen  med  Rim. 

rimlengis  [rlm-leiijQls]  adv.  langs  Tremmerne:  flann  ...  ristir  storina 
i  meisnum  á  allavega  r.  (Arm.   II.   163). 

rimlifiur  (rimlrðoe)  m.  se  »á.  -lipurð  (-Il  borJ,  -Ilp-1  f.  Rimsnille, 
Eurhythmi. 

rimma  (-U,  -ur)  [rlm:a]  f.  1.  (áflog,  r\'skingar)  Kamp.  —  2.  (orBa- 
senna)  Diskussion,  Ordstrid. 

rim  maður  [rim:aöoQl  m.  Mand,  der  er  kyndig  i  Tidsregning  eller 
Fingerrim.  -meistari  [rim;EÍsdarll  m.  Kalendariograf,   Komputistiker. 

Rimmugygur  [rlm:oiji:qool  f.  npr.  Kampens  Troldkvinde  ,  Navn  paa 
Skarphedins   Økse  i   Njals  Saga. 

rimna  kveöskapur  (rimnaUveðsgaboo,  -sgapooj  m.  Rimedigtning, 
-lag  (-la:i7l  n.  Melodi   til  en  1.  rima.  -skáld  (-sgaul  t)  n.   Rimedigter. 

rimpa  (a)  [rl|t'ba,  rimpa]  vt.:  r.  saman,  rimpe  sammen:  r.  saman 
skurBina   (Eimr.   II.  29). 

rim  slit  [rim  sllt)  n.  (metr.)  to  adskilte,  helrimende  Stavelser  i  Slut- 
ningen af  en  Verslinje,  rimende  med  et  2-  el.  3-Stavels€r5  Ord.  Ekspl. 
Sonar  loBur  syng  ringa  I  sunnu  gefni  mara  !  af  forfoBur  Ynglinga  (  og  årin 
nefndi'  eg  hara  (HSig.  76).  -sncitt  (-sneiht)  an.  (metr.)  med  Halvrim. 

rimstokkur  [rimsdohgoQJ   m.  Söndagsbogstav  (Sch.). 

rymstroka  [nm  sdro  ga,  -sdroka]  f.  Prusten,  stærkt  Aandepust :  rym- 
^trokan  .  .  .  tók  snögg  og  hörB  yfir  straumniBinn  (ÞGjD.  95). 

rymta  (i)  [rlirda,  rimta]  vt.  og  vi.  1.  (láta  fregn  berast)  udsprede  et 
Rygte.   -  2.  r.  uiB.  (om  Fisk)  skimtes,  ses  i  Glimt  (Vf.). 

rimtal   [rim  taV]   n.  Tidsregning,   Komputistik. 

rymtur  (-s)   [rlndog,  rlmtøQ]  m.   Rygte. 

rymur  (-s,  -ir)  [rI:moQ,  rlm-s]  m.  a.  Bulder,  Larm,  Dronen.  —  b. 
(r.  i  asna)  Skryden  (et  Æsels). 

Rtn    (-ar)    [ri:n|    f.  npr.    Rhinen;    Omskr.  for  Guld:    Rinarbål,   Rinar- 

ryna  (i)  (ri;na]  vt.  og  vi.  1,  a.  granske,  efterspore:  r.  e-B  ofan  i  kjolinn, 
gaa  til  Bunds  i  n-t;  r.  eftir  e-u,  eftersøge  n-t,  søge  at  opspore  n-t,  faa 
at  vide  om  n-t.  —  *  b.  (gagnrýna)  kritisere.  —  2.  a.  stirre:  hlusta  og  r. 
eftir  því,  sem  gerðist  þar  niBrí  (JTrHalla  157);  r.  i  e-B,  anstrænge  sine 
Øjne  ved  at  arbejde  paa  n-t  (f.  Eks.  Læsning  el.  Syning)  i  daarlig  Be- 
lysning, ogs.  ved  at  læse  utydelig  el.  daarlig  Skrift;  r.  i  bok,  læse  (kige) 
i  en  Bog;  r.  i  gomul  handrit,  kigge  i  (anstrænge  sig  for  at  læse)  gamle 
Haandskrifter ;  hann  er  aB  r.  i  arabisku,  han  anstrænger  sig  for  at  lære 
lidt  Arabisk.  —  b.  pp.  rýndur,  med  et  anstrængt  Udtryk;  augun  .  .  .  heldr 
rýnd  .i  efri  áruni,  en  så  leingst  af  afarrel  á  bók  (EspS.    185). 

Rinar  ISndin  (ri:narlöndlnl  npl.  npr.  med  Art.  Rinlandene.  -mål 
[-mau:/]  n.  Vandets  Brusen  i  en  Elv:  (Talem.)  honum  varB  alt  aB  rinar- 
måli.  han  stammede,  begyndte  at  mumle  (tale  ulydeligt)  (BH.). 

rindi  (-a,  -ar)  [nndl)  m.  smal  Jordstrimmel  op  ad  en  Fjældside: 
sjerSu  nu  rindana  þarna   (JHail.  248). 

rindill  (-ils,  -lar)  (rlndldX,  nn  dlae)  m.  1.  (zool.)  (músarrindill) 
Gærdesmutte.    -     2.  (spónn)  Madske  (Skaft.).     -  t3.  (nafar)  Bor  (BH.). 

rindilslegur  (rin  dilslegoo]  a.  tynd,  tynd  og  opløben. 

*Rindur  (-ar)  [rln-døQ]  f.  npr.  (myt.)  Vaales  Moder;  ogs.  Navn  paa 
en  Valkyrje. 

'^  ryndur  [rin'doQ]  a.  som  forstaar  sig  paa  Taskenspillerkunster  el.  er 
en  Troldmand,  jfr.  ogs.  ryna  2.  b. 

?ringa  (a)  (riijgaj  vt.  forringe;  fiæsta  þing  i  heimi  veit,  |  harmur  kring 
þó  geysi.  I  til  .lÆ  r.  tarin  heit  i  tilfinningarleysi  (Baldvin  skåldi  cit.  i  ÓOinn 
XII.  7);  —  refl.  ringast,  forringes,  formindskes. 

ringjóttur  (rÍT)TjO"hdo(íl  a.  som  kommer  stodvis:  r.  vindur. 

ringl    (-s)    [riij  /J    n.    1.   a.  (truflun,   ruglingur)  Fortumling,  Forvirring. 

—  b.  (rugl)  Uklarhed :   htin  hafBi  lengi  legiB  !  kSr  og  ringti  (PGAnn.   16). 

—  2.    Humbug:    krossaglingiir  og  råBa  ringl,  sem  mennirnir  eru  aB  tildra 
hver  á  annan  (MelBr.  90). 

ringia  (a)  (riij-la)  v.  I.  vt.  (rugia)  forstyrre,  forvirre,  konfundere.  — 
2.  vi.  a.  (sveima)  sværme:  þessir  skatkar  eru  mannætur,  er  þar  um  ringia 
(J(5llnd.  240).  —  b.  r.  i  e-u,  rode  i  n-t.  —  3.  refl.  ringlast,  forstyrres, 
forvirres,  blive  uklar ;  komme  i  Uorden :    ringlast  og  dAnglast  (JÁGát.  63). 

—  4.    pp.    ringlaBur:    a.    (ruglaBur)   fortumlet,    konfus,    forvirret,    tumme- 
lumsk, or  i   Hovedet.    —   b.  forstyrret,  ikke  ved  sine  fulde  fem. 

ringlandi  (a)  [rii,  Lmdi]  m.        ringl  I.  a. 

ringull    (-uls,  -lar)    [ringodJ,,    riijgols,    riijlai;]  m.  forrykt  Menneske. 

ringul  ráð  (riij  galrau:^]  n.  Raadvildhed.  -rcið  [-rFÍ:íl  f.  Forvirring, 
Uorden :  koma  e-u  .i  r.,  bringe  n-t  i  Uorden ;  komast  A  r.,  komme  i 
Uorden,  forvirres;  e-B  er  á  r.,  n-l  er  huller  til  bulter;  fara  ,f  r.,  ')  Irugl- 
ttst)  komme  i  Uorden ;  ')  (fara  forgorBum)  gaa  til  Grunde. 

1.  ringur  (-8,  -ir)  (rilj-goc,  rilj-QIo]  m.  a.  Stød,  Kast:  reka  å  ringi, 
komme  stodvis;  hann  rekur  á  ringi,  er  hann  gengur,  han  støder,  idet  han 
gaar;  þa  bylurinn  snarpasta  ringinn  å  rak  (gav  det  haardesle  Stod)  i  rok- 
viBris  flaumi  (Eimr.  IX.  165).  b.  (i  Sang)  reka  å  ringi,  bruge  kraftige 
Sving;  (om  Spovens  Skrig)  hans  ringi'  eg  tel  (GTh.  '95,  66). 

2.  ringur  (ril]-gø(i]  a.  (pop.)  ringe,  simpel:  Kynn  mér  þá  ros,  er  rennur 
ring.  6k.rl  i  forsa-lu  (jAG.it.  99). 

rVning  (-ar)  [ri:niijkl  f.  Gransken. 

rýninn    [ri:nin|   a.   1.   a.  (ðtull  aB  ryna)  ihærdig  (dygtig)  lil  at  gransk« 


ryn 
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ristarþvengur 


■  b.  (gagnryninn)  kritislí.  —  2. 


afróður) 


el.  komme  til  Bunds  i  n-t.   - 
runekyndig  Gsjs.). 

rynir  (-is,  -ar)  [rimlQ]  m.  1.  (zool.)  fbeinhAkar/)  Brugde  (selache 
maxima).  -    2.  (athuffari)   Iagttager.    -  3.  (i  kiki)  Okular. 

rýnissmámælir  [ri:n!smau:maiile]  m.  Okular-Mikrometer. 

'rýnn  [ridv]  a.  skarpsindig  (GTh.  '95,  235). 

rynni  [rln:l]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  renna. 

trfp  (-ur,  -ur)  (ri:p]  f.  Klippe,  Klippespids. 

Ripar  [ri:bao,  riipaQ)  mpl.  npr.  Ribe. 

ripill  (-ils.  ~-lar)  (mbldX,  rl:p-,  rlhblaol  m.  kort  Skort  (Vf-,  Sch.). 

?rippa  (a)  [nhba]  vt.  i  Forb.:  r.  e-8  upp,  gore  n-t  til  Genstand  for 
Omtale  og  Overvejelse. 

tripur  (-S,  -ar)  Iri:boy,  ri:pøol  m.   =  rip. 

rVr  (ri:r]  a.  1.  (l/elegur)  tynd,  ringe,  ubetydelig,  ussel,  af  daarlig  Kvali- 
tet: r.  fengur,  r.  heyskapur;  —  r.  bamingja,  fynd  Lykke;  (Ordspr.) /rad 
sem  er  rýrt  i  nægtinni,  verður  oft  dyrt  i  skortinni  (GJ.),  hvad  der  er  ringe 
i  Overflod,  bliver  tit  dyrebart  i  Noden.  -  2.  a.  tynd,  smal:  fherðamar) 
magrar  og  rýrar  (JTrSk.   I.   131).   —  b.  mager:  ri'r  kind,  rj/r  sauður. 

trira  (a)  [rl:ral  vi.  ralle. 

ryra  (Bi)  [rirra]  vt.  forringe. 

ryrB  (-ar,  -ir)  [rir  3]  f.  t.  Forringelse,  Ringhed,  Fornedrelsestilstand: 
falli  i  r.,  tabe  i  Anseelse  (]SBr.  387);  fella  (el.  kista)  r.  å  e-ð,  bringe  n-t 
i  Vanry,  lade  n-t  forringes  i  Værdi,  bringe  n-t  i  Miskredit:  ekki  skulum 
vid  set/a  nidur  einståk  befti  ad  svo  komnu,  betdur  miklu  fremur  balda 
spart  á  þeim ;  alt  slíkí  gerír  ekki  annað  en  fella  r.  á  ritgcrðir  (TSæm.  266); 
ganga  til  rýrðar,  forfalde.  2.  Udshud,  det  daarligste:  r.  ur  mor  og  ull 
(SlStAndv.   III.  6). 

ryrBarkind  [rir  Sao^ln  t]  f.  magert  Faar. 

•ryrir  (-is)  [ri:rIQl  m.  1,  Formindsker,  Forringer:  r.  gulls.  Mand.  - 
2.  Ødelægger:  r.  randa.  Kriger. 

ryrka  (a)  [riyga)  vi.  (Vf.)  =  ryrna. 

ryrlegur  (rir  leqag]  a.  knap,  sparsom  (DóluHj.   158). 

rVrna  (a)  [rir  dna]  vi.  forringes,  aftage,  svinde. 

ryrnun  (-ar,  -anir)  [rir  dnon,  -anie)  f.  1.  (hnignun)  Forringelse,  For- 
fald, Tilbagegang,  Aftagende.    —  2.  (med.)  Atrofi. 

ryrnunar  sýki  [rir  dnonaesi:r|l,  -si:^!)  f.  indec.  (med.)  Svindsot,  Tæring, 
-sótl  [-so-htj  f.  (med.)  Tærefeber. 

ris  (-S,  pi.  ds.)  (rl:s|  n.  Rejsning  (saerl.  brugt  om  Tagets  Rejsning  paa  en 
Bygning):  bus  med  miklu  risi ;  (Talem.)  ekki  var  nu  hærra  risiS,  saa  lille 
var  Begyndelsen;  ekki  var  nu  hærra  risið  tit  að  byria  mei  (Eimr.  VIII.  39); 
það  var  svo  sem  nógu  hátt  á  honum  risið.    han  var  saamænd  kæphöj  nok. 

ris  (-S,  pi.  ds.)  lri;sl  n.   Ris  (Papir). 

risa  (rfs,  risum;  reis,  risum;  risi;  risiB)  [ri:sa;  ri:s,  ri:sof7f :  rei:s, 


sig ;  r,  á  fætur,  rejse  sig  op, 
rejse  sig  i  Sengen ;  r.  upp 
r.,  Haarene  rejser  sig;  e-ff 
■o  stærkt ;  reisian  ris  (hæver 
reykur  ur  brondunum  (G}.), 


Sljx 
upp   abs., 


?)    staar    op ; 
')  (r-  upp    fra 


rl:som  ;  rl:sl  ;  rl:slil  vi.  1.  (r.  upp) 
staa  op ;  r.  upp,  rejse  sig  op ;  r.  upp 
vid  olboga,  rejse  sig  op  paa  Albuen  -  barin 
ris  á  rand,  n-t  staar  paa  Kant;  r.  å  årum, 
sig),  begår  vel  er  vegiB ;  (Ordspr.)  ris  enr 
der  ulmer  endnu  i  Asken;  þegar  ein  bára 
2.  a.  sol,  tungl,  stjornur  r..  Solen  (Ma 
r.  ur  rústum,  opstaa  igen,  rejse  sig  igen 
dauSuni)  staa  op  fra  de  dode ;  ')  opstaa,  opkomme :  reis  þar  upp  fogur 
borg:  ')  begynde:  reis  þar  brálí  upp  væn  veizia  CjApj.  I.  177);  r.  upp 
fra  dauSum,  staa  op  fra  de  dode;  ogs.  som  Leg:  lægge  sig  ned  paa 
Ryggen  og  rejse  sig  uden  at  bðjc  Knæleddene  (ÓDavSk.  147);  mil  ris  dl 
af  e-u,  n-t  giver  Anledning  til  el  Sagsanlæg.  b.  fr.  ur  rekk/u)  staa  op; 
(Ordspr.)  margs  verSur  vis  så  årla  ris  (G).),  hvo  aarle  ris  (O:  staar  op)  vor- 
der  mangt  vis.  -  c.  r.  upp  með,  staa  lænet  til,  staa  op  ad  ni :  tak  orf  met 
Ijå,    sem    reis   upp-meB  i  bæjardyrunum   (jAÞj.   I.  403).  3,    a.  om  Mod- 

stand: r.  i  måti  e-m,  rejse  sig  imod  en,  sætte  sig  op  imod  en;  r.  upp  á 
móti  e-m,  rejse  sig  imod  en ;  r.  upp  á  afturfótunum,  sætte  sig  paa  Bag- 
benene;  r.  ondverSur  gegn  e-u,  rejse  sig  op  imod  n-t,  bekæmpe  n-t;  r. 
ðrSugur  gegn  e-m,  sætte  sig  op  imod  en ;  r.  viB  e-m  —  r.  i  måti  e-m ; 
e-m  ris  hugur  viB  e-u,  en  gruer  for  n-t,  foler  Afsky  for  n-t:  nu  á  eg 
eingan  mann  framar  gððan  mer  .  .  .  þvi  öllum  ris  hugur  viB  mér  (II.  II. 
333);  e-m  ris  furBa  af  e-u,  en  undrer  sig  over  n-t.  b.  r.  undir  e-u, 
udholde  n-t,  bære  n-t:  Svo  þér  vitjiB  fylla  flokk  þessara  utansveitarmanna, 
sem  eru  aB  blaBa  hér  niBur  åmegB,  svo  enginn  ætlar  aB  geta  risiB  undir 
(QPSk.   125). 

risa  ferliki  [rl:safer  lifjl,  -lUl)  n.  Kæmpeskikkelse,  Kolos,  -fet  [-fe:t| 
npl.  Kæmpeskridt.  -Iijassi  (das:!]  m.  (zool.)  en  Slags  Musling  (doris 
tuberculala)  (QDárö).  -legur  (-1e  qoo]  a.  kæmpemæssig,  gigantisk,  -leik- 
ur  |-lFÍ:go8,  -ki:kÐo|  m.  ]ætteleg  (en  af  de  legende  er  Konge  ,  som  sender 
sine  Mænd  med  Brev  til  Oætlen.,  der  saa  sager  at  fange  dem)  (ODavSk. 
112).  -mynd  [-mlnt]  f.  Kæmpebillede,  -orka  [-oy  ga]  f.  Kæmpeenergi, 
npekræfler.  -reikningur  [-rtihgningoel  <"  kæmpemæssigt  Regn- 
skrcf  [sgrc:!']  npl.  =  risafet.  -skrokkur  [-sgrohgoa]  m.  Kæmpe- 
legeme -stærB  [-sdair  a|  f.  Kæmpestörrelse.  -vaxinn  [-vaz  sin]  a.  kæmpe- 
mæssig, gigantisk,  kolossal,   -vöxtur  [-vöx  sdoe)  m     Kæmpevækst. 

ris  brattur  [rl:sbrahdoe]  a.  med  stejl  Rejsing:  Stafnamir  voru  blaBnir 
vel  upp  svo  risbralt  varð  (Lögb.  'II,  julen.),  -gigur  (-l)i:qoel  m.  Hæv- 
ningskrater  (ty.  Erhebungskrater)  (PThLfr.  IV.  148). 

rfsgrjön  (ri:sgrio"-nl  npl.  Ris. 

ris  halli  [rl;s(h)adlll  m.  Rejsningsvinkel :  R.  á  þðkum  må  hvergi  vera 
meiri  en  nemi  -IS"  (Stj.  '03,  B.  137).  -hår  |-(h)au'r|  a.  med  hSj  Rejsning. 

risi  (-a,  -ar)  [rl:$i|  m.  Kæmpe,  Jsette. 


skab. 


risinn  [rl:sln)  pp.  af  risa. 

rysjaldur  (-urs,  -rar)  [rhsjaldog]  m.  uroligt,  opfarende  Menneske. 

rysjóttur  [rI:sio"hdogl  a.  I.  vanskelig,  umedgorlig,  lunefuld:  lærBr  ok 
alivel  at  sér;  en  þótti  nokkuð  risjóttr  viB  ol  (Esp.  X.  91).  -  2.  (um  veBur) 
ustadig,  urolig  (om  Vejrliget)  (Vf.);  Þar  befir  gengið  risjótt,  der  er  det 
gaaet  op  og  ned  (Skirn.  XI.   10). 

rysjufenginn  [rI:sjøfEir)  QIn)  a.   ~  rysjóttur  2. 

rysjugur  [rl:sjoqøQ|  a.  ^^  rysjóttur. 

rysking  (-ar,  -ar)  [rIs-Qil]k]  f.  1,  fhristing)  Rusken.  —  2,  is.  i  pi, 
(áflog)  Slagsmaat,  Kamp. 

1.  ryskja  (-u,  -ur)  [rls-ijal  f.  1.  groft,  daarligt  Ho.  —  2,  pi.  ryskjur. 
Affald  af  torret  Fisk  (hardfiskur):  roB  og  ryskjur  (Arn.). 

2.  ryskja  (ti)  (risvja,  ris-(/)di]  vt.  ruske  (i  Haaret);  r.  þorskhaus, 
trække  Kodet  og  Skindet  af  et  torret  Torskehoved ;  —  refl.  ryskjast  (viB 
e-n),  tage  et  Tag  (med  en),  brydes. 

ryskjuhey  (ris-qohei;]  n.  (Möörudal)  —  sinuhey. 

risl,  rysl  [rlsOl]  n.,  risl,  rysl  [ris/.]  n.  Haandtering,  Befolen  af  n-t. 
Syslen,  Legen  med  n-f:  tivar  er  letrar  fræBa  fans,  fær  t  bragar-risli 
(BTh.,  cit.  i  Br]BóluHj.  107). 

risla,  rysla  (a)  [rlsla]  vi.  =  rýsla  2. 

rfsla,  rysla  (a)  [risla]  vt.  og  vi.  1.  (sópa)  feje.  -  2.  haandtere,  have 
mellem  Hænder,  sysle  med  :  risla  viB  (el.  meB)  e-B,  fordrive  Tiden  med  n-l : 
låta  þau  hafa  verkefni  nóg  aB  risla  viB  (MHUpp.  66);  En  ekki  voru  bloBin 
i  þvi  dåti,  sem  hann  var  aB  risla  meB  (legede  med)  (HcrmlDulr.  203). 

ris  lltill  [rl;slidldX,  -litld/.)  a.  med  ringe  Rejsning  (stor  Rejsnings- 
vinkel),  -mål  [-mau  /|  n.  den  Tid,  man  plejer  at  staa  op  (is.  Kl.  6  Mor- 
gen); tidlig  Morgen:  þau  systkinin  komu  strax  um  r.  (ÞGjUf.  13). 
-mikill  (-mlQId/.,  -ml-^ldX)  a.  med  stor  Rejsning:  rismikiS  hus. 

risna  (-u)  [ris-na)  f.  1.  a.  fgestrisni)  Gæstfrihed,    Rundhaandethed. 
b.  Repræsentation:  fjårhæB,  ætluB  råBherra  ttl  risnu.        2.  (rausn)  Pragt, 
stormandsmæssig  Levemaade. 

risnu  bu  (ns  nobu-|  n.  —  rausnarbú :  og  þar  bjó  hann  lengi  risnubúi 
(Logr.  '12,  11).  -fje  (-fje:)  n..  -kostnaBur  (-kos  (d)naÐac)  m.  Repræsen- 
tationsudgifter, -legur  (-Ic-qoc)  a.  I.  (gestrisinnj  gæstfri.  2.  (glæsi- 
tegur)  prægtig,  glimrende.  -maBur  (-ma:öool  m.  gæstfri  Mand. 

risp  [risp]  n.  1.  a.  Kradsen.  -  b.  Kradj,  Rift:  r.  eftir  kisu.  -  2.  a. 
(Ijeleg  skrift)  Kragetæer.  -  b.  Brev,  skrevet  i  Hastværk:  FyrirgefBu  kært 
þetta  r.  (MclBr.  62). 

1.  rispa  (-U,  -ur)  [ris  baj  f.   Ridse,   Rift. 

2.  rispa  (a)  [rlsba]  vt.  1.  ridse,  indridse:  r.  sig  å  e-u,  ridse  sig  paa 
n-t.   -     2.  fhripa)  skrive  i   Hast,  smöre  op. 

riss   (ns  ]   n.   1.  tlieleg  skrift)  hurtig  og  ulæselig  Skrift,    Kragetæer. 
2*  (lauslegur  uppdrattur/  Skitse. 

rissa  (a)  (ns:a]  vt-  I.  fhripa)  skrive  hurtig.  —  2.  a.  (gera  lauslegan 
uppdrått  af)  skitsere.  b.  ridse,  tegne:  Refskåk  var  rissuB  upp  á  bakiB 
í  brauBhIemminum   (7TrHeiö     IV    95) 

rissari  (-a,  -ar)  (rI5;arl]  m.   Hurtigskriver  (BH). 

risl  (-ar,  -ir)  [risl]  f  1.  (.i  fælij  Vrist:  ganga  i  rist(um)  (å  bita), 
hægte  sig  med  Fødderne  paa  en  Bjælke  og  bevæge  sig  fremad ;  banga  å 
ristunum,  hænge  paa   Fødderne  (ÓDavSk     143)  2.  (rimlagrind)  Rist. 

1  risla  (-U,  -ur)  (ris  da]  f.  1.  IskurBur)  Ridse,  Indsnit;  Snit.  -  2,  spec. 
Skæring  af  Græstorv:  þar  er  gSB  r.,  der  kan  man  skære  godt  ,,torf";  ganga 
á  ristu,  gaa  omkring  for  at  søge  Sted  egnet  til  Grönsværskæring. 

2.  risla  (i,  el  trisia,  trfst,  treist,  trislum,  fristiB)  (risda,  risda, 
rist,  rtist,  ns  døm,  ns  dij]  vt.  1.  a.  skære:  r.  ofan  af,  skære  Grönsvær 
op;  r.  e-B  i  sundur,  skære  n-t  itu;  r.  e-B  i  leng/ur,  skære  n-t  i  Strimler; 
r.  e-n  á  kviB,  sprætte  Maven  op  paa  en:  r.  forf,  skære  Græstorv;  r.  ristil, 
opskære  Tyktarmen  paa  langs  og  skrabe  den  fri  for  Snavs  og  Slim ;  r. 
^(Ti'r;  ')  (i  skepnu)  gðre  de  fðrsle  Snit  for  al  flaa  el  Dyr;  ')  skære  om- 
kring: f^TSt  ristir  maBur  einlæga  långskurBi  og  þverskurBi  meB  spaBahym- 
unni,  bæBi  ofan  å  þúfunum  og  niBur  á  milli  þeirra.  Þetta  heitir  aB  r.  fyrir 
(Andv.  I.  147);  r.  i  (Hf.,  BreiOd  ),  r.  viB  (ÅM.  226a,  8vo)  =  stinga  viB, 
legqja  viB  (el.  undir),  dyppe  Aaren  og  holde  den  stille  el.  skodde  for  at 
sagtne  Farten  el.  vende;  r.  ofan  tir,  skære  ned  igennem  ens  Töj :  En  nu 
deildi  Målmfn'Bur  eitt  sinn  å  Jon  og  var  afaræf.  Tók  Jon  þá  ráB  þaB,  að 
r.  ofan  tir  henni,  sem  kallaB  var  -  var  trúaS  aB  meB  þeim  hætti  mætli 
slæfa  skapvarga :  åtti  aB  r.  mcB  beittum  hnlfi  ofan  ur  hilsmåli  bakatil 
og  ofan  f}rir  pilshöldin,  svo  klæBin  félli  ofan  af  þeim,  —  en  svo  alleina 
måtti  snerta  likama  þeirra,  aB  rauB  rak  mætti  sjast  eftir  bnifsbakkann, 
en  ella  var  sok  i,  ef  þær  særBust  meira,  og  fyrir  því  þurfti  mikla  hand- 
lægni  til.  Er  sagt,  aB  mjög  i'rí/  MålmfriBur  hrædd,  er  htln  stSB  ber,  og 
sæfBist  viB  þaB  geBofsi  hennar  aB  miklu  (GKon.  i  Logb.  '13,  Nr.  50.  7).  - 
b.  plöje:  skipiB  ristir  sjóinn  kilt.  Skibet  plðjer  Bølgerne.  2.  (um  skip) 
stikke:  skipiB  risti  10  fet.  Skibel  stak  10  Fod  dybl ;  r.  d/iipt,  være  dybt- 
gaaende;  —  overf.  om  Personer:  e-r  ristir  ekki  djúpt,  en  stikker  ikke  dybt. 
—  3.  snitte,  skære :  r.  !  /r/c,  skære  i  Træ ;  r.  riinir,  skære  Runer. 

rislar  band  (ns  darban  I]  n.  Vristrem.  -bein  (-bei:n]  n.  Mellemfods- 
knogle.  -bragB  (-braqi,  -brag  þ]  n.  Vristtag  (ÓDavSk.  63).  -hengill 
[-e-(h)tii]  f,ld/.]  m.  (fys.)  Ristpendul,  -hólkur  (-(h)o"X  goo,  -(h)o''l  koe] 
m.  Vristring;  Þorvaldur  settist  i  skiBtB  og  helt  sér  i  rislarhólkinn  (EKvOf. 
52).  -hringja  (-a-heii)  Qa]  f.  Skospænde,  -kjúka  (-e-tu:ga,  -4u:ka]  f. 
Vrislknogle :  Misti  hann  og  tær  allar  af  þeim  fæti  og  þaB  meira,  er  Magntis 
kleip  meB  iimbit  framan  af  ristarkjúkunum  (GKonÆf.  43).  -leBur  [-r- 
|£:!5oq]  n.  Overlæder.  -liBur  [IhBoQl  m.  Fodled,  -prjónn  [-g-prio"dvl 
m.  Strikkepind,  hvormed  Vristen  i  en  Strðmpe  strikkes  (]SVb.  60).  -sfeik 
(isdei:k)  f.  Orillade.  -þvengur  (-þveiijgocl  m.  Vristrem  i  en  islandsk  Sko, 
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risHlbólga  (ris  dilbo-l  ga)  t.  Tvklarmsbclændelsc  (colitis). 

ristill  (-ils,  -lar)  [rlsdld/.,  -Ils,  -lagl  m.  1.  (í  dýrum/  Tyktarm.  -  2. 
(á  plógi)  Langiærn  i  en  Plov,  Risler.       3.  (med.)  Helvedesild.  -    M.  Kvinde. 

risting  (-ar,  -ar)  (rlsdii)l<l  i.  1.  (skurður)  Skæren,  Indskæren.  -  2.  i  pi. 
magiske  Tegn  el.  Indskrifter:  ÆtluBu  sumir  Jan  skyttu  margvisan,  og  vist  åtti 
hann  rúnir  og  ristingar  (GKonÆf.  28);  spec.  rislede  Runer  QfiP\.  I.  451). 

risfiárn  (ns  djau(r)dv)  n.  Rist. 

tristu  bragð  (risdobraqå,  -brag  þ]  n.  magisk  Tegn.  -djúp  (-djutp]  n. 
(naul.)  Dybgaaende.  -laus  [-loysj  a.  uden  Græslorvskæring  i  það  verður 
ekki  nstulausl,  der  kommer  ikke  til  at  mangle  Steder,  hvor  man  kan  skære 
Græstorv:  Það  l'erður  ekki  rístuíausl  á  Islandi  árlángt,  þegar  menn  fá 
svoddan  torfmýri  (]SBr.  354). 

ristum  (rlsdom)  1.  p.  pl.  imp.  ind.  og  conj.  af  rista. 

rislu  tnark  [rlsdomaok)  n.  (naut.)  Vandlinie,  -nál  (-nau:/)  f.  Ridse- 
pen.  -spaöi  (-sba:ði)  m.  Græstorvspade. 

risulegur  [rl:selc  gag)  a.  höj,  knejsende;  slatelig. 

risum  (rl;søm]  1.  p.  pl.  imp.  ind.  og  conj.  af  rísa. 

rit  (-S,  pl.  ds.)  (rl:t]  n.  I.  a.  Skrift,  pi.  Skrifter,  Værker:  þetta  er 
hægt  r.;  —  i  ræðu  og  riti,  i  Skrift  og  Tale.  -  b.  fritgerd)  Afhandling.  — 
2.  Skriven,  Skrivning:  sit/a  ad  riti,  sidde  og  skrive. 

•rit  (-ar,  -ur)  [ri:!]  f.  Skjold:  spennir  rita,  Mand  (GKonÆf.  34). 

rýt  (-s)  (ri:t]  n.  Grynten ;  með  rýti  þini:  skemmir  þú  ff'rir  mér  lol 
mitt  um  Iteimskuna   (Eirar.  XV.   175). 

1.  rita,  ryta  (-u,  -ur)  (rl:da,  rl:tal  f.  (zool.)  Ride,  Rotter  (iretaael 
Maage)  (larus  tridactylus). 

2.  rita  (a  og  trita,  frit;  freit,  tritum;  tritiö)  (rl:da,  rl:la;  ri:da, 
ri:la,  ri:l;  rei:t;  rI:dom,  rl:lom;  -id]  vt.  og  vi.  I.  1.  skrive:  r.  e-d  i  reikning 
e-s,  skrive  n-l  paa  ens  Regning ;  r.  undir  med  öðriim  til  stadfestitigar,  under- 
skrive, parafere;  r.  upp,  ')  fskrifa  i:ppj  optegne;  ')  fafrita}  kopiere,  afskrive. 
-  2.  (semja)  forfatte:  r.  til  hlitar  um  e-d,  udtomme  en  Materie.  -  II.  I. 
(tina)  virre  med  Hovedet:  Hant\  setur  á  og  ritar  (Alþb.  1752,  Nr.  27).  - 
2.  (riða)  vakle:  ringlast  og  dánglast  og  ritar  undir  slit  ()AGál.  63). 

rita  (ti)  [ri:da,  ri:la,  rihdl]  vi.  1.  (um  suin)  grynte:  Grisinn  var  alheill 
og  rýtti  i  sifellu  (Eimr.  III.  104);  (Ordspr.)  r.  mun  gölturínn,  ef  grisinn  er 
drepinn  (G].),  Gallen  vil  grynte,  hvis  Grisen  dræbes;  —  brole  (om  en  Björn) 
(GTh.  '95,  307).   ~  2.  (um  horn)  klage  sig,  jamre  sig  (om  3örn)  (Vf.). 

ritandi  (-a, -endur)  (rl:dandl,  rl:t-, -rndoel  m.  den  skrivende.  Skriver. 

ritanlegur  [rl:danlE'qøQ,  rl:tan-l  a.  som  kan  skrives,  som  kan  udtryk- 
kes ved  Skrift. 

ritaralegur   [ri:daralE:qoQ,    ri:tara-)   a.    rask   i  sine  Bevægelser  (Arnf.). 

ritari  (-a,  -ar)  [rl:darl,  ri:!-]  m.  1.  Skriver,  jfr.  brjefritari.—  2.  Sekre- 
tær,  jfr.  landr.,    r.  nefndar.  —  3.  (rithöfundur)  Skribent,  Forfaller  (BH.). 

rit  aukaskrá  [rl:döygasgrau:,  rl:töyka-]  f.  Katalog  over  nye  Erhvær- 
velser,  Tillægskalalog.  -bann  [-t-ban]  n.  Forbud  mod  Udgivelse  af  n-l. 
-band  [-bant]  n.  Streg,  brugt  som  Forkorlelsestegn  i  Skrift  for  al 
slippe  for  Gentagelsen  af  et  Bogstav  el.  Stavelse.  =  -barn  (-ba(r)dvl  n. 
Produkt:  eitthvert  kátlegasta  r.  sem  ég  þekki  (Eimr.  IX.  225).  -bly  (-bli] 
n.  Blyant,  -brot  (-bro  I)  n.  Brudstykke  af  et  Skrift.  -brögB  [-bröqð, 
■brögþ]  npl.  Skrivemaade,  Skrivemelode :  en  þau  vinnubrögd  eru  ólik  þeim 
sem  hjer  hefdi  átt  ad  minnasl  i  kvöld,  en  þad  eru  r.  og  Ijódatök  O.  Fr. 
(ÓÖ.  XIV.  38).  -deila  (rhdtila]  f.  Polemik,  -deiluseggur  (-dfilosEg:og] 
m.  Pennefægler.  -deiluvopn  [-deilovohpv]  npl.  polemiske  Vaaben.  -dóm- 
andi  l-do»  mandl]  m.,  -dómari  [-do"  man]  m.  Recensent,  Kritiker,  An- 
mælder,  -dómur  [-do"  moel  m.  Bedommelse  af  et  Skrift,  Anmældelse, 
Recension,  -dæma  [-daima]  vt.  anmælde,  recensere,  kritisere,  -dæmi 
[-daimij  n.  Kritik,  -dæmilegur  (■daimIlE:qog]  a.  kritisk,  -elja  (ri:d- 
clja,  rl:l-)  f.  Energi  til  at  skrive,  Skriveflid.  -eljumaBur  (-eljoma:0- 
oel  m.  flittig  Forfatter;  hinn  alkunni  rilelju  og  frædimadur  Einar  Djarna- 
son  (Eimr.  XIV.  181).  -fegurB  [-l-fi-qori]  f.  Kalligrafi,  Skönskrivning. 
-ferilt  [-fcTld?.)  m.  Produktion:  Pessvegna  er  svo  ordugt  ad  finna  þrádinn 
i   rilferli  hans    (ABjl9.öld  363).    -festa    [-fesda]    vt.    skriflfæsle;  pp. 

ritfestur:  ritfest  ord,  skriflfæslede  Ord.  -fje  [-fje]  n.  Konlorholdsgodt- 
görelse  (St|.  '81,  A.  36).  -fjöBur  [-fjöOoel  f.  Fjerpen:  ritf/adrar-ræfill! 
(And.  II.  188).  -frelsi  (-trElsl)  n.  Skrivcfrihed.  -frjór  (-frjo"  r)  a. 
produktiv,  -fær  (-fairl  a.  dygtig  som  Forfatter,  som  forer  en  god  Pen: 
r.  maður.  -færa  (-faira)  vt  nedskrive:  l'orii  />.i  rilfærdar  orsakir  til 
„nordurreidar"  er  prenta  skyldi  (GKonÆf.  250).  -færi  [-fai  ri)  npl.,  -föng 
(•fbyljkl  npl.  Skrivematerialer,  Skrivetöj.  -gerö  (-gerí)  f.  Afhandling, 
lilteraerl  Arbejde.  ^  -gerCasafn  (-rjErSasabv)  n.  Tidsskrift;  Arkiv.  °  -gerSa- 
smiSur  (-r)Cr5asml:5on)  m.  Essayist  (Eimr.  XV.  99).  -gjorO  (-rjorfll  f. 
^  ritgerB.  -grcin  (-grei  n]  f.  Artikel,  -gutlari  (-gvhdlarl)  m.  Penne- 
fusker    -handa(r)fræSi  (-(h)anda(rai:&l|  f.  indec.  Grafologi. 

rithandar  fræöingur  [ri:l(h)andaQfrai:Oii]goc)  m.  Grafolog.  -legur  [-r- 
lF.:qoQ)  a.  grafisk,  -prent  (-p-prevl,  -prent]  n.  Faksimile  af  en  Haand- 
skrift  (n-l  haandskrevel).  -synishorn  (•si:ni9(h)o(r)dv)  n.  Proveskrifl. 

rit  hattur  (rl:t(h)auhdøQ]  m.  Skrivemaade.  -hvinn  (-xwin,  -kvin]  m. 
Plagiator.  -hvinska  [-/wlnsga,  -kvinsga]  f.  litterært  Tyveri,  Plagiat,  -hdf- 
unda(r)rietlur  [-(h)ðvóndarjchdo(>]  m  Forfalterret.  -höfundur  (-(h)«  v- 
ondo(>]  m.   Forfatter    -hönd  (-(h)önt]  (.  Haandskrifl 

-riti  (-a,  -ar)  [rl-dl,  ntl]  m.  kun  som  sidste  Led  i  Sms.:  blyrili, 
båkrili,  f/ölriti,  hl/ódriti. 

ritill  (-ils,  -lar)  (ri:didX,  ri:t-,  -Ils,  rlhdlap]  m.  Stilus:  Cxsar  v»rdisl 
fyrst  med  Htli  sinum  (Eimr.  XVIII.  62). 

rytingur  (-s,  -ar)  (ri:dil]gac,  ri:t-l  m.  Dolk. 

rylja  (-u,  -ur)  (rl:dja,  rhtja]  f.  I.  Slumper,  Lxvninger  af  n-l:  þad  et 
ekki  nema  r.  eftir  af  þvf.  —  2.  •.  fl/eleg  skepna)  uisall,  magarl  Dyr,  sp«ct 


ryliir 

daarligl  Malkefaar.  —  b.  Usselryg:  gerast  annars  gards-borns  r.  (StSl. 
Andv.  I.  276).  -  3.  (Af.)  =  hraglandi. 

ryt}u  legur  [rl:djolE-qoo,  rntjø*]  a.  ussel,  mager,  -veöur  [-vf:OøQ]  n. 
daarligl  Vejr:  Þad  var  ritjuvedur,  en  fært  vel  (Eimr.  XIII.  108). 

rit  kappi  (rl:tkahbl]  m.  Pennehelt.  -kepni  [-i^Ehbnl]  f.  indec.  Polemik. 
-klefi  [-klE  vi]  m.  Skrivestue,  Kontor. 

rytkolla  (rl:tkodla]  f.   Roller  (larus  tridactylus),  særlig  Hunfuglen  (Af.). 

rit  korn  (rl:tko(r)dv)  n.  lille  Skrift,  Afhandling,  Pjece,  -kraftar  [-krafd- 
ao]  mpl.  Ævne  til  at  skrive,  litterære  Kræfter:  eptir  þvi  sem  ritkraptar 
hans  leyfdu  (TBókm.  VIII.  24). 

rifia  (a)  [rihdla]  vi.  logre:  Þá  kom  toa  trttlandi  \  med  sinit  hala  rittandi 
(ÓDavÞul.   179). 

rit  laun  (rI:dloyn,  rl:t-]  npl.  Forfatterhonorar,  -leikni  (-leihgnll  f. 
•Skrivefærdighed-,  Orden  med  skriftlige  Arbejder.  -Icysa  [-Icisa]  f.  Agrati 
(ABjSál.  §  79  og  83).  -leti  [-lE-dl,  -IeIiI  f.  indec.  Ulyst  til  at  skrive. 

ritlingarekstur  [rlhdIiljgarEx'sdoel  m.  Polemik :  hér  skal  ekki  farid 
út  i  r.  neinn  um  þad,  hvem  s6ma  landsstjårnin  å  skilinn  (JÞork.  i  EAr. 
Rcll.  x). 

ritlingur  (-s,  -ar)  (rlhdliljgoy]  m.  Pjece. 

rytlingur  (-s,  -ar)   [rlhdliljgoo]   m.   Rotteunge. 

rftlinn  (rihdlln]  a.  (VSkaft.)  =  rellóttur. 

rit  list  [rl:dllsl,  rl:t-l  f.  Skrivekunst,  Skrivning,  -mål  (-mau  /]  n. 
Skriftsprog,  t-meistari  [-mfisdarl]  m.  skriftklog,  -menska  (-u)  (-mensgaj 
f.  Forfattervirksomhed,  -ment  [-mEvl,  -mEnt]  f.  litterær  Dannelse:  ad 
lægja  r.  hjer  heima  og  gefa  hjer  Ijódglöpum  og  måtbrjåli  aiikinn  byr  i 
scglin  (Einar  Ben.  i  Skim.  '22,  124).  -miBill  (-ml  5ldM  m.  Skrive- 
medium.  -mörk  (-möokj  npl.  Skrifttegn:  blad  I  sem  ber  ekki  r.  fra  nein- 
um   (SISIAndv.   III.   131). 

ritning  (-ar,  -ar)  (rlhdniijk]  f.  1.  fheilög  r.)  den  hellige  Skrift,  Bibelen. 

-  2.  Skrift:  finst  mér  ad  hv.  meirihl.  ætti  ekki  aB  vcra  þad  åljuft  ad 
þessar  ritningar  væru  rannsakadar  (Alþ.  '11,  B.  338). 

ritninga(r)fróöur  (rlhdnir|gafrO":öoel  a.  skriftlærd. 

ritningar  grein  [rlhdniijgargrEÍ:«)  f.,  -staður  (-o-sda:öoc»)  m.  Bibel- 
sted, Skriftsted. 

rit  óBur  (ri:do'  Soo,  ri:!-]  a.  skrivegal.  -rabb  (-rap]  n.  Skriveri,  -regla 
[-rEgla]  f.  Retskrivningsregel,  ortografisk  Regel;  —  pl.  -reglur.  Retskriv- 
ningsregler. ^ -reglumaöur  (-rEgloma:Ooo]  m.  Ortograf. 

ritsa,  rytsa  (-u,  -ur)  (ril  sa,  rls:a]  f.  (Vf.,  Af.)  =  ryta. 

°  rit  sennir  [rhtsEn-Iø]  m.  Pennefægler.  -sfma  (-sima]  vt.  og  vi.  tele- 
grafere. 

ritsima  fregn  (rI:tsimafrEgv]  f.  telegrafisk  Nyhed,  -kaöall  (-ka:öad>.] 
m.  Telegrafkabel,  -list  (-lls-t)  f.  Telegrafi.  -maBur  [-ma:Ooo]  m.  Tele- 
grafist, -mål   [-niau;/]  n.  Telegrafsag,  i  pl.  Telegrafvæsen. 

ritsimari  (-a,  -ar)  (rl:lsimarl]  m.  Telegrafist. 

ritsima  samband  [rl:lsimasam-banl]  n.  telegrafisk  Forbindelse,  -samn- 
ingur  (-sam  niijgøo]  m.  Teleg.-afkonvention.  -sendill  (-sEn  did/.]  m.  Tele- 
grafbud, -sysla  (-sisla)  f.  Telegraftjæneste.  -skrifstofa  (-sgrlf-sdova]  f. 
Telegrafbureau,  -stjóri  (-sdjo":rl]  m.  Telegrafbeslyrer.  -stöð  (-sdö:d)  f. 
Telegrafstation,  -tafl  [-tab?.]  n.  =  simskák.  -þjónn  (-þjo"d  vj  m.  Telc- 
grafassislent.  -þráBur  (-þrau:S0g]  m.  Telegraftraad. 

rit  simi  (rl:tsi  ml]  m.  Telegraf,  -sjá  (-r,  -r)  (-sjau  ]  f.  Anmældelse  (af 
Boger  osv.);  Kritik.  -  -skáld  (-sgault]  n.  Novellist;  Romanforfatter,  -skáli 
(-sgaull)  m.  Kontor:  ef  hun  skrapp  inn  i  ritskátann  hans  (ThTh.  1?). 
-skygn  [-sqigv]  a.  kritisk,  -skyringarlist  (-srjiriijgarils  I)  f.  Fortolk- 
ningskunst. -skoBandi  (-sgo  ðandl]  m.  Censor  (en  af  Staten  beskikket 
Dommer  over,  hvad  der  maa  trykkes,  el.  over,  hvad  der  maa  spilles  paa 
Teatrene).  -skoBun  (sgo  5on]  f.  Censur,  -skörungur  (-sgð  ruijgoQ)  m. 
fremragende  Forfatter.  -smiB  (-smii)  f.  1.  (starfsemi  rithöíundar)  For- 
fattervirksomhed, litterær  Produktion.  -  2,  (rit)  Produkt,  Skrift,  Aands- 
frembringelse.  -smiBi  (-smiSl]  n.  ritsmíB  2.  -smiBur  (-smi  Ooo]  m. 
Forfatter,  -snápur  (-snauboo,  -snaup-]  m.  Penneslikker.  -snild  [-smit] 
f.  litterær  el.  stilistisk  Fortrinlighed,  -snillingur  (-snldlirigoo)  m.  = 
ritskörungur.  -snjallur  [-snjadlon]  a.  som  forer  en  god  Pen:  Fiske 
var  g,ifumadur  og  lærdur  vel,  smekkvis  og  hinn  ritsn/allasti  (Eimr.  XI.  109). 
-s6tt  (-so>'ht]  f.  Skrivesyge.  -starf  (-sdaryj  n.,  sædv.  i  pl.  rilstörf. 
Forfattervirksomhed,  -stýra  (-U,  -ur)  (-sdi  ra]  f.  Rcdaktrice.  -stjarfi 
(-sdjarvl)  m.  Skrivekrampe,  -stjóri  (-sdjo  ri)  m.  Redaktor,  -stjðrn 
[-sdjo'(r)dv]  f.  Redaktion,  -stjórnargrein  (-sdjo"(r)dnargrFÍ:nl  f.  ledende 
Artikel,  redaktionel  Artikel.  -Stofa  (-sdo  %a]  f.  Kontor.  -stofumaBur 
(-sdovoma:öoo]  m.  Kontorist,  -stokkur  (-sdohgoc))  m.  Skrivelade. 

rytta  (-U,  -ur)  (rlhdaj  f.  1.  a.  (Ijeleg  skepna)  usselt,  magert  Dyr, 
spec.   daarlig    Ko   el.   daarligt  Malkefaar.  —  b.  (I/eleg  stægja)  daarlig  Eng. 

—  2.  (ritti,  undirritti)  svag  Dønning. 
rittamning  [rl:tamnil]k]  f.  Skriveøvelser. 
ritti  (-is,  pl.  ds.)  (rlhdlj  n.  ?1.  (vefjarskeid)  Ritte.   -  2.  fhvika,  undir- 

,ilda}  svag  Dønning. 

ryttinn  (rihdm]  a.   -■  rytjulegur. 

rittfska  (rl:tisga)  t.   =  rithåttur. 

ryttu  fje  (rlhdofjf:]  n.  coll.  magre  Faar  af  daarlig  Race  OSDr.  276). 
-legur  (-Ir  qoo]  a.  =  rytjulegur.  -miri  (-mi;rll  f.  ufrugtbar  Mose. 
-méi  (-niO":l]  m.  ufrugtbar,  luet  Strækning,  jfr.  mdi;  med  tur,  og  moldar- 
flSgum  og  rytlumaum  (B^LVs.  27).  -slaegia  (-slai:ial  f.  ussel  slaf^ia  (s.  d.  O.). 

?rltúal  (-S)  (ri:tua/]  n.  Ritual. 

ritun  (-ar)  (rndon,  rl;ton]  f.  Skriven,  Skrivning,  Skrift. 

rytur  (-»)  (rl:døQ,  rl:log)  m.  coll.  Flok  Søfugle  (is.  n''"^.  "S'-  spec. 
rytM. 


ritvarsia 

Re'sjrvntio  '^vÍT?'''  m'"'  r  ^"'""  """'"  ^-""''^  '■  Skrivebrug 
j',j-       ,      Jí^  l-vldlelðy:sl  a.  uden  ortografiske  Fejl.  -villulitill  (-vldlo 

.^.d/  -l,:tid,.]  a.  nogenlunde  fejlfri  m.  H.  t.  Retsk  ivning-AV^^i  riMHu 
hliB.  skr.ve  nogenlunde  uden  ortografiske  Fejl.  -viss  (-v  sla  au7em  sk 
-vssa  (.v,s_a  f.  Æglhed.  Aulen.i.  Au.en.ici.et.  -vjel  [  v  i-^' f  Skr  „e 
mask.ne.    -vollur  [-vadlooj  m.    litterær  Kampplads,  Arena     Vo Ja  fraT 

Plag.at.  -þiofur  [-þjo-voej  m.  Plagiator.  = -þráSur  (-brau  ðio|  m  Tele 
-Sd   i*  tTf    'd'en^Liet  "p'   ',    ""^"^..f -^'""a  uXrbeTdlue.™  1. 

T,dsruL°i',  ^,^^r^:LrHto°ri:,''''^^'''"  "-'■  *•"  ■"-  -^"" 

rixa  (a)  [ri^  saj  vi.  =  rigsa. 
rfxorf  [rizsoQt)  n.  Rigsort. 

Jr.  wt;^'r"í^;';í^^'bi;e-^::f:íf:i^:f '!?-  ^^^-.-an..: .«,. 
^r--ie*sJ!:3??-  -  -^-^':^r^^;!s 

HetLttlu'sti:"   "•   """'""^"'    ''"'^'''    ««-"  -"  "■•  (""en  bestem, 

hÍÍL'V^M"^'"'  r'"  ■■•  "^'  "-^'  P'"'  "^"i-  ""««•  lege  med. 

-f.  ?  '   ^.  ''■,'"^''  "'-^  ■■•  "?■  PVnte  lidt  paa  sig  (Sch  ) 
nafl  [riauhty  n.  1.  langsom  Gang;  Omvanken    Slenír»„  i     -  ,• 

stavre   omkring;    spec.    om    et   gamme  t    Mennesk«  el    In   R  T"  ^  """'• 

om    en  RekL  T  "l'        ^"  ''^'"  "^  "'''  ="^9^  Skridt,  stavre  (f   Eks 

om    en  Rekonvalescent  el.  et  gammelt  Menneske),   slentre    Janke  omkrino 

F<^t^.,"-    ^'"'"'"'-    «*--    «-   '  ^-   --.    "«*   ^'9   bringe   til 
rie6  (rJE:ai    (pop.)  rjeði  (rjnOi)  1.  og  3.  p.  sg.  imp    ind    af  ráll» 
rielegur  (r|e:lEqoy)  a.  billig,  retfærdig-  ekk,  Å,um  J^U        -7   ^) 

og  rielega  uppspurn  og  Ú,s6pun  (JMPisl     ,70)  ""  ^^'''""'^'■'  '"'*«"- 

ricn  (rie:nl  n.        rjenun. 

rienun  (-ar)  [rje.„o„)  f.  Af,a3en,  Tilbagegang:  Jer^  ir 
r  en    „e...  ra:r,  (Af.)l  ,.  og  3.  p.  sg.  imp.  fnd.  af  r6a. 
riett    (-ar,    -ir)    (neht]    f.  l.  Fold,    indelukke  (til  Kreaturer)     ifr    M 
rie,t    hes,ar,eu.  -  2.   ofte   i    pi.;    (alm.nn.riet,J   den    Fold     h"ori  Faare„: 
om  Efteraare,  sam  es,  naar  de  kommor  n.j  t       n  oia,   nvon  raarene 

r.  e-m  e-a,  rælike  pn  n.i-    r.    «  -.   t-   j-  ..  '    '  "^^KHe,  give: 

c-m  iel    .    J  1,,         ,;  A^nrfma,   række  en  Haanden;  r.  e-B  38 

•  .  1  Tt  „■  "W  —  II.  Ilagfæra)  bringe  Orden  forbedr«-  ,.  */..,, 
e-s,  skaffe  en  Opre  sning,  forbedre  ens  Stlllin,,  i    .>    '°'^''=''"  -  "^-  *'«« 

n-t    paa    Fode    igen,    re  , huere  -  Va„„    ^W,?  w^^ 

hafSi  i  „8  lyrLnnar.  W,-'  'Í  vi  komL  LaaTode"""'  T-  i"''^^' 
fer   enja    A/i/p    (QPSk.  48);    ')  e-r   nWr/r   Zs     .^C  ""'  "'  *^"" 

WAu  r.-./a.,.r,  en  réM  Jan  lil  JAÞ  1  334)-  r  .7-'!: T^l  y  ''"" 
Þegar  fra  leið.  fór  heldur  ai  ré,,aafhonu„,\  /  /■  '''  ''"^  °^- 
"■enn  (JAÞj.   11.  342).  -   III    refl    l'L,     i/ett«     r"  '" ■'"  '"''  '"' 

r.krndum,  hrossun,,  drive  Faar  (Heste)  ind  i  e„  Fold  ''"•^ 

'netLrbatTr^MTrb'o^trf.^R'^.s;:^.':?:! '"  ''-"'""''^"  ^'"•"'^• 

SkiireMd"""'    •■■Í"'<'"^-'"1    -    Bonde    paa    en   Gaard.    Hvor   der  er 
riettarbé,  [rjehdarbou:,)  f.   Lovforbedring,   Retterbod,   Reform. 
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rfettlétui' 

ÆjfÆií^;t3:í^o-.^t^r:— -1" '  --■ 

nettar  far    [ri.hdaefa:r)    n.    I.    ,.    Rettergang.    Retsvæsen      r     er    b 

(-S-'orm'\'^'''^^^'^'r'^'  '■  "^•"-^  areí^'skillef  ^^ta,8„, 
1  r  gar  Oopl  m.  Væggen  omkring  en  Skillefold  (se  rietti  sarour 

gebT!;ilr»V'gTr''/rr'Re,Lki  "^'t^^''^^"^"'  -9Í^'<Í  I-i^"!  ".  Rets- 
[-o-(h)altI  n  r!^.  /  P  u  '■\f  "•'^"'""-  Aastedsforretning.  -hald 
Ub%1;]kr"ænret  :1;;  '^1^1^,:^^  >-<^'«''-i  ''  "-^'n"- 

ÆS;x; r:^íS^^  -^:  í^i^tfs^:;— -  - 

mægl.g  cg  Stedfortræder  (EArRéIt.  271)  ^vsseimands  Fuld- 

Sókn    [-a-ran  so. hkv)    f.    retslig    Undersogelse.    -saga    l-o-sa-oal  f     R.(= 
historie,    -svniun    l-sln  innl    I    /;..- \  d  1  c  .  ,  -   "f'l  '■    "Cts- 

E>  <  L  'r'iiMn    1  sin  lonj    t.    dur.)  Retsfornæqte  se     -sliial  i.cna./I  . 

nittav/rMr,lL'l':tf  'i  íií,""'-  -"*"  '-'^"-1  '•  Spiseseddel, 
rie«  bortl '  ri^Mbo'    „T    """.r'"'  "'  ''"'*""'  '^  '^"" '  Skillefolden. 

-da   mil    ;        ^  "-"Dommer,    Retfærdighed    i  Domme,    -dæml^n 

iriXl   :■  .;i^^r:.  're finZ'  o •   -'if/f  ^  '/7  ."""'"'^-    ■^-«"" 
(Fin.  81).  -fe»ra8ur  l-t-feBrloJpi  a    som  der""       '•     ,".  ""'°  ^  "  '"'''■' 

^srr;oí^Æ^.:;a''::;í^'-::í:  ji-- ^YTÍH^  ? 

rr/e«ur  handhafij  lovlig  Besidder  -  2  ftwA.r  ,  '  ÍT  '  "•  '' 
en  Ret)  (Stj.  '05,  A.  .20).  -hald'nn  I  ('hiardmi  ,  ^'T''^  tZ'""  ''^ 
l-(h)au  ri  a  1  =om  J.  1  """""  l-(n)aldtnl  a.  rigtig  overholdt,  -hår 
I  injaurj  a  1  som  der  knytter  sig  store  Retligheder  lil  betvdninosfuIH 
megetsigende:    fsafold   heldur  þvi  fram     að   fin,   ^i   Wf    ''"V°"'"9?f."'''' 

a.  retvendt,  med   Retten  ud.    -hvorfa  l-/(>„l„rvfl  f      '•''-""."'"?' -'■,''"'"'01 
billig;  retfærdig;    -   adv.   -lega.   rigtig,   ,i|b9rli|,   med   Ske/         ^'  ^^' 

rír.;i:^dt'Vi:idí;rsí'ir.^f  Tjl7e'„di; '-°"  °^  "^*  '''^-  '^'''-  "•  ^=^'- 

netting  (-ar,  -ar)  IrJFhdink)  f.  1.  SIrækken    Slr»l-„,„„    ru  .      1    - 
2.    Opreisnino-    fj  ,    „,<//  '•  -^'ræKKen,  airækning,  Udstrækning. 

H*,,  ././s/:,;;a7e:LT;ö,í;o°A^í^''"'''sV"'''"''"'  ""^"'' 
der'g;:'!^::  ^;i^r't^^^  :  jl""^'^*^--  '^— -"^  ^-  -  - "- 

2.  rjeftir  (rÍEhdleJ  fpl.  se  rietf. 
Re7'7orL'f\t°"    "'.':    S-df-rdighed,    Sanddruhed,    Retfærdighed 
':;etiS^^j^-,rf  ^  ^^^  M""^  V-e  .-  '".en  R^. 

a.  r  ^^^^r^/-::r  ^-^í^  -  -■;  -:7-^°-"  i-*--- 

lovlig  Ret  til  „.,.    .kristinn  [-krtsd,;,  a"vi>k     g^rt      „le.'tro'endT 'i^; 
«  a7i;r*r:„fL:''.^^''''"-:  '■.\-'"""  =•  ^ompe,e'nt:^'S:a.;- 

rettærdig,     (Talem.)    jofa    svefn,   hinna    rieltlitu,    sove    de   retfærdiges 


rjettlaus 

Sðvn;  (Ordspr.)  rjettlåtur  hefur  sjaldan  rikur  orBiS  (O].),  den  retfærdige 
bliver  sjælden  rig;  —  adv.  -tega,  retfærdig,  -laus  [-löys]  a.  retles. 
-legur  [-kqoel  a.  -  rjettilegur.  -leiöing  (-lEÍOii)kl  f.  Anvisning  cl. 
Vejledning  til  det  rigtige.  -leiDis  (-IfiSls)  adv.  lige  ud,  i  lige  Retning. 
-leieisfarmbrjef  [-iFÍOlsfarmbrjriíl  n.  direkte  Konnossement  (Slj.  '94, 
A.  132).  -leiki  (-lEir,!,  -IeíSi]  m.,  -leikur  l-lfigou,  -Irikoi..]  m.  I.  (bein- 
leikur)  lige  Retning  el.  Stilling,  oprejst  Stilling.  -  2.  Riglighed,  Ret- 
skaffenhed: um  réttleik  vilians  (AuSfr.  10).  -Icysi  (-is)  [-Icisll  n. 
Retloshed.  -leitur  l-lcidoo,  -Ititon]  a.  med  regelmæssige  Ansigtstræk. 
o-letur  [-Ifdoe,  -IrtBul  n.  Antikva  (]s]5.).  -linis  [-li  nis]  adv.  i  en  lige 
Linje  (BTh.  96).  -laeia  (i)  (-laida,  -lai  ta,  -laihdl)  vi.  relfærdiggöre :  r. 
sig,  retfærdiggore  sig.  -lætanlegur  [-laidanltiqoo,  -laitan-]  a.  forsvarlig. 
-læti  (-is)  1-laidl,  -laill)  n.  Retfærdighed,  -læting  (-ar,  -ar)  [-laidiijk, 
-laitirik]  i.  Retfærdiggorelse.  -lætiskend  (-laidlstim  I,  -lailJs]  f.,  -lætis- 
tilfinning  [-laidistll  finiijk, -laillsj  f.  Relfærdighedsfolelse.  -mail  |-maud».l 
a.  som  taler  Sandhed,  -minni  |-mlnl]  n.  det  al  huske  rigtigt:  er  þelta 
eigi  r.  miu?  husker  jeg  ikke  rigtig?  -minnugur  (-mlnoqøo)  a.  som  husker 
rigtigt,  som  har  en  god  Hukommelse,  -mæli  1-maill]  n.  1.  rigtigt  Udtryk, 
gængse  Udtryk:  Hvori  sem  orðm  eru  r.  eða  tllbúin  orB  (Slj.  '06,  3.  328). 
-  2.  (sannleikuTÍ  Sandhed,  -maeti  (-is)  j-maidl,  -maitl]  n.  Retmæssighed, 
Rigtighed,  -mætur  [-maidoo,  -mai  tog)  a.  retmæssig,  lovmæssig,  berettiget. 

rjettna  (a)   [rirhdna)  vi.  lilive  lige. 

rjett  nefjaöur  [rjehdntvjaooo]  a.  med  lige  Næse.  -nefndur  [-nEmdon] 
a.  rigtig  benævnt,  virkelig,  -ncfni  (-is,  pi.  ds.)  |-nEbn[]  n.  rigtig,  træf- 
fende Benævnelse,  -næmi  (-is)  [-naiml]  n.  Retmæssighed,  Berettigelse. 
-næmur  [-naimoø]  a.  1.  frjettmætur)  retmæssig,  berettiget.  —  t2.  (fuli- 
veBja)  myndig,  -oröur  [-oröon]  a.  sanddru;  —  fadv.  -lega,  med  Sanddru- 
hed. -rifjaBur  [-rlvjaooej  a.  ligeribbet.  -rifun  (-ri  don,  -rlton,  -anlQ] 
f.  Retskrivning,   Ortografi. 

rjeftritunar  bóU  [riehdridonarbo":k,  -rit-j  f.  Relskrivningsbog.  -kensla 
I-S-^ensIa]  f.  Undervisning  i  Retskrivning,  -regla  l-a-regla]  f.  Retskriv- 
ningsregel,  -villa  [-r-vldla]  f.   Retskrivningsfejl. 

rjett  ræSur  (rjrhdrai  Ooo)  a.  sprogrigtig,  sproggyldig,  -rændur  [-raind- 
oel  a.  forurettet,  -sýni  |-t-sinl]  f.  indec.  I.  (rjetllæti)  Retsind.  —  2.  (bein 
stefna)  lige  Linje,  lige  Retning:  Þessi  eru  landamerki  inifli  StaBar  og 
Bålkastada,  s/ónhending  milli  arnstapa  tveggja  og  r.  i  vörðu  (Sch.).  -synis 
i-si'nls]  adv.  i  lige  Retning,  lige  ud.  -synn  [-sidvj  a.  retsindig,  -synn- 
ingur  (-s,  -ar)  [-sin  irigog]  m.  Vind  fra  retvisende  Syd,  stik  Syd  ()A. 
Pj.  I.  427).  -sUeiB  l-sqa-B]  f.  en  Haandværkers  Lineal  (Af.),  -skiftinn 
[-sQIfdln]  a.  redelig,  -skiftni  [sQlfdnl]  f.  indec.  Redelighed,  -skilinn 
[-sQrIln)  a.  rigtig  forstaael.  -snúinn  [-snu-In]  a.  retvendt,  -streymt 
1-sdreifit,  -sdrrimt]  an.:  hafa  r.,  have  Strommen  med  sig.  -stæður  [-sdai  ö- 
ogl  a.  retslaaende,  retslillel.  -sæi  l-saijl]  f.  indec.  Billighed,  -saelis  [-sai  1- 
Is]  adv.  i  Retning  med  Solen,  -trúaður  [rJEhtru-aöoQ]  a.  rettroende,  orto- 
doks, -trúandi  [-tru  andl]  a.  rettroende,  -trúartími  [-truaQti:ml|  m.  Rel- 
troenhedsperiode.  Ortodoksiens  Tidsalder,  -trijnaðarstefna  [-IrunaOao- 
sdcb-na]  i.  ortodoks  Retning,  -trúnaður  [-tru  n.i5ool  m.  Rettroenhed, 
Ortodoksi,   -fækur  [-lai  gog,   -taikogl  a.   som   rettelig  maa  lages. 

rjettun  (-ar)  [rjf,hdo;ij  f.   Inddrivning  af  Faar  i  en  Skillefold,  jfr.  rjett. 

1.  rjcttur  (-ar,  -ir)  [rjehdoQ]  m.  1.  1.  Ret,  Lov,  jfr.  landsr.,  kristnir.; 
(Ordspr.)  mesti  réitur,  mestu  rangindi  (Eimr.  X.  U2),  störsle  Ret,  störste 
Uret.  —  2.  (dómstóll)  Domstol,  Ret:  /|'rir  rjetli.  -  3.  (rjettindij  Rettighed, 
Ret :  trjettur  til  veiBa  i  åtini.  Retten  til  at  fiske  i  Elven ;  reka  rjettar  sins, 
forfølge  sin  Ret ;  eiga  rjett  á  e-u,  have  Ret  til  n-t ;  eiga  rjett  á  sjer,  være 
beretliget;  hafa  rjett  til  e-s,  have  Ret  til  n-I.  -  II.  (matur/  Ret  (Spise): 
tveir  Tjettir  matar,  to  Retter  (Mad).  -  III.  Skibets  Drift  for  Vinden: 
leggja  skipi  i  rjett,  lade  el  Skib  ligge  underdrejet. 

2.  rjettur  [rJEhdooj  a.  I.  1.  a.  (beinn)  ret,  lige :  Óttav  stóB  r.  og  brå 
sjer  ekki  viS ;  ~  rjett  horn,  ret  Vinkel;  geta  ekki  litiB  e-n  rjettu  auga, 
se  skævt  til  en;  r.  og  sljettur,  slet  og  ret.  —  b.  futn  stefnit)  ret,  retvisende. 

—  2.  (i  Strikning)  ret :  prjóna  átta  (3:  li'Ukjur}  réttar  og  taka  ur  þá  ni- 
undu  (]SVb.  60).  —  II.  i  overf.  Bel.  I.  (mods.  rangur)  rel,  rigtig:  rjett 
affferd;  —  rjettur  eigandi,  retmæssig  Ejer,  den  retmæssige  Ejer;  rjett  hond, 
den  rigtige  (O:  höjre)  Haand  (jfr.  ÓDavSk.  55);  (Ordspr.)  rjett  er  best,  en 
rangt  er  verst  (G].),  rigtigt  er  bedst,  forkert  er  værst.  —  2.  vera  r.  til 
e-s,  være  den  rette  til  n-t,  ikke  være  for  god  til  n-t:  hann  er  r.  til  aB 
h/ålpa  þjer.  —   3.    (nákvæmur)    nöjaglig,    lige:    hann   var  þar  rjetla   viku ; 

—  gefBu  tnjer  rjettan  sopa  aB  drekka,  giv  mig  lige  en  Slurk  at  drikke 
(81.)  (jfr.  III.  6.  b.).  -  4.  n.  rjett,  rigtigt:  þvi  dæmisl  rjett  vera,  thi 
kendes  for  Ret;  þaS  var  rjett  af  honum  aB  gera  þaB,  del  var  rigligt 
gjort  af  ham;  þaB  væri  rjett  af  þjer  aB  lesa  båkina,  du  gjorde  rel  i  al 
læse  Bogen;  þaB  er  rjett,  aB  jeg  segi  þjer  þaB,  del  er  visl  bedst,  (al)  jeg 
fortæller  dig  del;  þaB  var  rjett  á  hann  (el.  handa  honum),  det  var  hvad 
han  fortjænte ;  þaÐ  væri  rjettast,  det  var  rigtigst,  del  passede  bedst ;  þaB 
væri  rjettast,  aB  þú  ía>rir,  du  gjorde  bedst  i  al  gaa ;  þaB  væri  rjettast,  aB  þú 
fengir  ekki  neitl,  du  fortjænte  ingenting  at  faa,  hvis  der  skele  dig  din  Ret, 
saa  fik  du  ingenting ;  þaB  rar  rjett  (og).'  det  var  rigtigt !;  rjett  er  þaB.'  ')  del 
er  rigtigt!  ')  Ih  dog!;  hafa  h  rjettu  aB  standa,  hafa  rjett  fyrir  sjer,  hafa 
rjett  aB  mæla,  have  Ret;  meB  rjettu,  med  Rette.  —  III.  adv.  rjett,  comp. 
rjetlara:  1.  (beint)  lige,  rel:  þeir  stefndu  rjett  i  þ.í.  ~-  2.  (rjeltilega)  rigtig, 
rel,  lovmæssig;  vera  rjett  aB  e-u  koniinn,  være  i  retmæssig  Besiddelse  af 
n-t,  jfr.  III.  3.:  ef  jeg  man  rjett,  hvis  jeg  husker  rigtigt;  rjett  .1  litiB,  rel 
beset;  eBa  rjetlara  sagt,  eller  rettere;  eptir  þvl,  sem  (hann)  veit  rjettast  og 
sannnsl,  efter  bedste  Skttn  (Stj.  '77,  A.  102).  -  3.  lige,  næsten,  saa 
al  sige:  rjell  UBan,  lige  nu;  rjett  bráSum,  lige  straks;  rjett  hjå,  lige  ved; 
hån  á  heima  hjerna  rjett  hjU ;  -   rjett  i  þessu,  lige  nii,  lige  i  samme  Ojc- 
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blik;  rjett  i  því  hann  sagBi  þaS,  lige  idel  han  sagde  det,  alt  som  han 
sagde  det;  rjett  þegar  —  rjett  i  því,  aB  ....  lige  i  det  Øjeblik,  da  .  .  .; 
hann  er  rjett  kominn,  ')  han  er  paa  Trapperne  (SI.);  ')  han  er  lige  kom- 
men (NL);  rjett  ad  kalla,  næslen,  saa  at  sige,  saa  omtrent:  rjett  aB  segja, 
næslen,  paa  Nippet  af  al,  lige  ved  at:  rjett  aB  segja  stray,  næsten  öjeblikke- 
lig ;  hann  var  rjett  aB  segja  kominn,  han  var  næslen  kommen ;  klukkan  var 
rjett  að  segja  fjögur,  klukkan  var  rjett  (ordin)  fjögitr,  Klokken  var  lige  ved 
at  være  fire;  rjett  i  sömu  svifum,  lige  i  det  samme;  rjett  fyrir  utan  glugg- 
ann,  lige  uden  for  Vinduet;  rjett  viB  åna  (el.  hjå  ånni),  lige  ved  Floden; 
rjett  sem  snöggvast,  rjett  i  svip,  lige  et  Gjeblik;  færBin  var  rjett  ókleif. 
Foret  var  næsten  umuligt  (SIng.  1.  122);  vera  rjett  aS  e-u  kominn,  være 
lige  ved  at  gore  n-l ;  hann  var  rjett  ad  fara,  han  var  lige  ved  at  gaa ;  hann 
var  rjett  druknaBur,  han  var  lige  ved  at  drukne ;  t'r  þá  rjett  komiB  undir 
dag,  da  er  Dagen  lige  ved  at  gry ;  þaB  er  rjett  til  aB  hlæja  aB  því,  det  er 
lige  lil  at  le  ad ;  var  þá  komin  logndrtfa  og  rjett  (næsten)  myrkur 
(SIng.  1.  233);  væri  þaS  rétt  eptir  honum,  det  lignede  ham  al  lave  en 
saadan  Streg  (]ÁÞi.  li.  508).  -  4.  a.  lige,  ikke  mere  end  lige:  til  þess  aB 
fiftja  hey  og  åburS  réll  i  kringum  bæinn  (ÞThLfr.  II.  264);  þeir  fiskuBu 
ekki  nema  rjett  (lige)  !  soBiB :  —  réll  aB  (3:  þaB  var  rjett  aB)  vatnaBi  yfir 
bakiB  (ÞGjD.  95).  -  b.  kun,  lige:  rjett  aB  gamni  minu.  —  5.  heli,  fuld- 
stændig, (ogs.  forringende)  ganske,  riglig:  rjett  laglegur,  rigtig  kön  ;  Ing- 
veldi  var  svo  variB,  aB  hun  aldrei  hafBi  réltgóBa  heiisu  (JThPs.  48).  -  6. 
a.  ligefrem  :  Eg  held  þaB  væri  hezt  .  .  .  rétt  aB  senda  til  hans  (7ThMk.  399). 
—  b.  netop,  lige:  þaB  voru  rjett  fallegustu  spænirnir  (SIng  I.  129);  Englend- 
ingar  .  .  .  rétt  sem  leika  sér  ad  ala  þessi  kyn  og  blanda  þeim  á  ymsan 
hátt  (7SVb.  35).  —  c.  ganske  det  samme  som:  þaB  er  rjett  aB  stela  helg- 
um  dåmum  (Vid.  II.   119). 

rjett;Vaxinn  [rjehdvaxsin]  a.  rank  af  Vækst,  -vikja  [-vi-^a,  -vi-fta)  vt. 
med  dat.:  r.  e-m  e-u,  r.  e-u  aB  e-m,  give  en  n-f  (Af.,  Sch.)  (—  vikja  e-m 
e-u).  -virðing  [-vlrCirikl  f.  rigtig  Bedömmelse.  -vis  (-vis)  a.  retfærdig. 
-visi  [-visl]  f.  indec.  Retfærdighed,  Retsindighed.  -visicgur  [-vislfqoo] 
a.  retfærdig:  —  adv.  -lega.  -vísunarmiðun  [-visonarmI:oøn]  f.  (naut.) 
retvisende  Pejling,  -visunarstefna  [visonaosdrbna]  f.  (naut.)  retvisende 
Kurs. 

rjóða  (rýö,  rjóðum;  rauð,  ruðum;  ryði;  roöiB)  [rjo<>:ða ;  ri:^, 
rjO":öom ;  röy:ð,  rV:öom ;  rl:öl ;  ro:ölð]  vl.  I.  farve  rod,  farve  med  Blod: 
Í-.  e-B  i  blóBi;  —  r.  nasir  á  e-m,  give  en  blodig  Næse ;  r.  íönn  .i  e-m, 
forvolde  en  Skade,  ydmyge  en.  —  2,  besmöre,  bestryge,  anstryge:  r.  e-u 
á  e-B,  bestryge,  besmöre  n-t  med  n-t. 

rjóðleitur  [riO"ðlEÍdon,  -Ifí-Ioo]  a.  rodmosset. 
1.  rióöra    (-u)    |rjo"Ora]    f.    Blod    (is.    Blod    af    Offerdyr,    anvendt    til 
Stænkning  i  Templet). 

2.  rjóöra  (a)  [rjO'O  ra)  vt.  med  dat.:  r.  e-u  á  e-B  fum  e-B),  bestryge, 
besmöre  n-t  med  n-t. 

rióðrun  (-ar,  -anir)  [rjoB  ron,   -anlij]  i.   Bestrygning,  Pensling. 
1.  rióður  (-urs,  pi.  ds.)  [rjo":öool  n.  Aabning  i  en  Skov,  Lysning. 
t2.  rjóBur  (-s)  [rjo-So.j]  m.   Rodfarver. 

3.  rjoBur  [rjo":5oo]  a.  rod  (i  Ansigtet),  rodmosset. 
rjóðurfella    (rjo":ðoefEd  la)    vt.  og  vi.    fælde  Skov  saaledes,   at  der  op- 

staar  store  Aabninger. 

rjól  (-s)  [rjo":/]  n.  Snustobak.  -bi»i  [rjo"Ibldl,  -bitl]  m.  Snustobaksrulle. 

rjóma  andlit  [rio":maan  dllt]  n.  Mælkefjæs.  -biBa  (-br.Oa)  f.  Flode- 
bolle, -bu  [-bu:]  n.  Mejeri,  -bússmjör  (-busmiö:r]  n.  Mejerismor.  -bú- 
styra  (-bu:sdira]  f.  Mejerske.  -flautir  [-floy:dle,  -flöy:tlgl  fpl.  Flodeskum 
(Norðri  'n,  114).  -gafl  [-gab).]  m.  —gafl  3.:  stundum  fékk  hann  feitt  ket 
og  r.  og  flot  aB  drekka  (GFrTis.  256).  -grautur  [-gröy:doo,  -gröv:loe|  m. 
1.  Flodegrod.  —  2.  overf.  indsmigrende,  sodttalende  Person,  Jabroder.  -kaka 
[-ka:ga,  -ka:ka]  f.  Flodekage.  -kanna  (-kan;a]  f.  Flodekande,  -logn  [-logv] 
n.  (blæjalogn)  Blikstille,  Havblik,  -postur  [-po"sdo.>]  m.  Dreng  el.  Pige, 
der  bringer  Floden  fra  en  Qaard  til  Mejeriet,  -skili  (-sgau:lll  m.  Mejeri- 
bygning,  -sljellur  [-sljehdoo]  a.  spejlglat,  -smctti  [-smfhdl]  n.  Dukke- 
ansigt, -terta  I-Ieo  da]  f.  Flodelærle.  -trog  [-Iroi;]  n.  Mælketrug,  Flode- 
trug; spec.  Ekstralraktement  til  Hoslfolkenc,  naar  Græsset  omkring  Gaar- 
dens  Bygning  er  mejet   QAÞ\.    II.  578). 

rjómi  (-a)  [rJ0":ml]  m.  Flode:  (Talem.)  fleyta  rjómann  af  e-u,  skumme 
Floden  af  n-t. 

rjóska  (a)  [rjcs-ga]  vt.  röre,  bevæge:  r.  sig  (ASkaft.). 

rjufa  (ryf,  rjúfum;  rauf,  rufum;  ryfi ;  rofiB)  [rju:va;  ri:(',  riu:vom  : 
Tóy.v,  rY:vom  ;  rl:vl,  ro:vli]  v.  I.  vt.  1.  bryde,  splitte,  gore  Hul  paa;  r. 
fylkingar,  r.  herlinu ;  —  r.  haug,  gore  Indbrud  i  en  Gravhöj;  veBríB  rauf 
gal  á  þekjuna,  Vejret  brod  et  Hul  i  Taget;  r.  ums.ilur,  ophæve  en  Belej- 
ring; r.  þing,  oplose  et  Ting,  spec.  oplose  Altinget.  —  2.  i  overf.  Bet.:  r. 
orB  sin,  heit  sitt,  bryde  sit  Ord ;  r.  såttmAla,  samniug,  bryde  en  Kontrakt ; 
r.  kaup,  lade  et  Kob  gaa  tilbage;  r.  þögnina,  bryde  Tavsheden.  --  II. 
inipers.:  þokuna  rýfur,  Taagen  klarer  op :  veffriB  rýfur  upp.  Vejret  klarer 
op.  Stormen  horer  op ;  þakiB  fer  aB  r.  (þakiB  rýfur),  nu  begynder  Taget 
at  losnes  (paa  Grund  af  Storm);  /lei'íí  er  fariB  aB  r..  Græstorvene  er 
begyndt  al  blæse  bort  af  Hoslabelen ;  rauf  ofan  af  mðlinni,  Sneen  fog  bort 
fra  Gruset  (OBj.  I.  114).  -  III.  refl.  rjiifasl:  1.  isunrfras/;  brydes,  splittes. 
--   2.  (bregBast)  vise  sig  upaalidelig. 

rjúka  (ryk,  rjúkum;  rauk,  rukum;  ryki;  rokifi)  [rju:ga,  rju:ka ; 
ri:k;  r«y:k,  rV;gom,  rY:kom  ;  rl:i)l,  rl:^l;  ro:(Jli,  ro:!)!^!  vi.  I.  1.  a.  ryge, 
dampe,  opsende  Rog:  lampinn  rýkur.  Lampen  oser;  (Talem.)  e-r  rýkur 
eins  og  salt,  en  er  ved  at  springe  i  Flint.  —  b.  impers.:  rýkur  af  e-u, 
lir  e-u,  upp  lir  e-u,  der  stiger  Rog  op  fra  n-t;  (Ordspr.)  ekki  rj^kur  tir 
(el.  af)  brandinum,   nema  eldur  hafi  i  honum  veriB,    der  gaar  ikke  Rog  af 
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en  Brand,  uden  der  har  været  Ild  t  den :  þegar  sjest  á  baejunum  r.^ 
láíam  við  ffir  steinana  slrjúka  (Folkevise),  naar  vi  ser  Rogen  staa  op  af 
Gaardenes  Skorstene,  lader  vi  Hestene  flyve  over  den  stenede  Jord.  —  2. 
a.  om  Havels  SprÖjlen  :  sjårinn  rýkur.  Soen  ryger;  —  pp.  rokinn:  sjårinn 
er  r.,  Soen  er  kommet  i  Opror;  Fari  Mammon  flår  ur  skut  |  fyrr  en  s/or 
er  rokinn  (BóluHj.  191);  satan  rýkur,  -Høstakken  ryger»  (siges  naar  det 
overste  af  Høstakken  falder  af  el.  blæses  væk)  (Df.)-  —  b.  (fjiika}  fyge, 
flyve,  stove:  S.i  galli  er  á  möluðum,  vel  rotnum  og  vel  þurrum  må,  að 
hann  rýkur  (Eimr.  XI.  171);  (Ordspr.)  rýkur  ad  þeim,  sem  ragastur 
er  (GJ.),  den  feigeste  faar  Stænkene.  —  3.  (kólna)  afkøles:  við  skul- 
um  láta  kaffið  r.  svoHtið  áður  en  við  drekkum  það ;  —  pp.  rokinn,  af- 
kølet: kafHð  er  rokið.  Kaffen  er  blevet  kold.  —  II.  om  hurtig,  pludselig 
Bevægelse :  a.  sverðið  rauk  ur  hendi  honum,  Sværdet  floj  ham  ud  af 
Haanden;  öxin  rauk  af  skafttnu.  Øksens  Blad  sprang  af  Skaftet;  r.  um 
koll,  styrte  omkuld;  r.  iit  af,  falde  omkuld.  —  b.  skynde  sig,  storme,  fare: 
r.  af  stad,  styrte  af  Sted;  r.  burt,  styrte  bort;  bestunnn  rauk  á  harSa 
sprett,  Hesten  for  af  Sted  i  flyvende  Galop;  r.  ofan,  ')  fare  ned  ad  Trap- 
perne;  ')  staa  (hurtigt)  op:  hann  rýkur  ofan  ffnV  allar  aldir;  —  hun  rauk 
um  hålsinn  á  honum,  hun  for  ham  om  Hatsen  ;  r.  undir  á,  (om  Lam)  fare 
los  paa  Moderen  og  ind  under  dens  Bug  for  at  patte  (jfr.  ÞGjD.  25);  r.  upp, 
fare  op;  r.  t' (el.  á)  e-n.  fare  los  paa  en,  styrte  sig  over  en ;  hun  rauk  t  mig 
(hun  kom  farende  hen  til  mig)  i  gotunni  til  að  spyrja  mig  um  það;  ~  r.  i  e-ð, 
fare  los  paa  n-t;  r.  i  (el.  ti!)  ad  gera  e-ð,  pludselig  faa  travlt  med  at  gore 
n-t ;  r.  saman,  komme  i  Haarene  paa  hinanden.  —  III.  ppr.  rjúkandi :  vita  ekki 
siit  rjúkandi  ráð,  ikke  vide  sil  'evende  Raad,  være  helt  fra  Sans  og  Samling. 

rjúpa  (-U,  -ur)  [rju:ba,  rjurpa)  f.  I.  1.  (zool.)  Rype  (lagopus  alpinus); 
rota  r/úpu(r)  (el.  r/iipurnar),  nikke  (af  Sövnighed);  rembast  eins  og  rjúpan  við 
staurinn,  se  rembast.  —  2.  magert  Faar :  Eg  ætla  ekki  að  set/a  yður  neitr 
fóðrið  i  þessum  rjúpum  (Eimr.  VII  I7S— 179).  —  3.  et  Barns  Mund:  láttu 
þett.1  upp  i  rjúpuna  å  þ/'er  (Árn.).  —  II.  (kemba)  Knippe  kartet  Uld.  —  III. 
Nogle  Garn  el.  fin  Traad  :  horgarnsr..  l/ósagamsr.,  seglgamsr.,  trinnar.  osv. 

rjúp  karri  [rju:pkarl)  m.,  -keri  (-f.f  ri]  m.,  -kerri  l-tfrll  m.  Hanrype. 

rjúpna  egg  [rjubbnark  ]  n(pl).  Rypeæg.  -fÍÖur  [-fnDøel  n.  coll.  Rype- 
fjer,  -hogl  [  hog /.]  npl.  rjúpuhögi.  -lauf  I-loyrl  n.,  -lyng  [-lii)  k] 
n.  (bot.)  Rypegræs  (dryas).   -veiöar  [-vti.öao]  fpl.   Rypejagt. 

rjúpu  egg  (rjuibotk  ,  rjurpo-]  n.  en  Rypes  Æg.  •hogl  [-hög'^)  npl. 
Rypehagl.  -hreiöur  (-hoEÍiðoQ]  n.  Ryperede.  -karri,  -keri,  -kerri 
[-kar:l,  -kt:rl,  -^.rr-.i]  m.  ^^  rjúpkarri.  -st5r  [-sdö:r|  f.  (bot.)  Rypestar 
(carex  lagopina). 

r-mál  [fc-r  mau  /I  n.  se  hrognamál. 

1.  ró  (gen.  róar  og  ror)  (ro':]  f.  Ro,  Rolighed,  Stilhed:  sofa  i  r.;  - 
gefa  r.  reiði,  holde  sin  Vrede  i  Tomme;  (Talem.)  vera  ekki  t  rénni  fsnr  en 
.  . .,  ikke  hvile  for,  ikke  komme  til  Ro  for  .  . .;  vera  ekki  i  rénni  meB  e-O, 
ikke  være  rolig  m,  H.  t.  n-t  (jfr.  lÁÞj.  II.  II);  t  ktrð  og  r.,  i  fríði  og 
r.,  i  ro  og  næSi,  i   Ro  og  Stilhed,  i  Fred  og  Ro. 

2.  ro  (róar,  rær)  [ro  >:,  raiir]  f.  I.  Jærnplade  med  Hul  i  Midten,  hvori 
Spidsen  af  et  Som  cl.  en  Skrue  nitles  fast.   -  2.  (holskrúfa)  Møtrik. 

3.  ro  (-(a)r)  (ro-:)  f.  (j  egg)  Raaæg,  Ro  (paa  en  Æg). 

1 .  róa  (ræ,  róum ;  rjeri,  reri  (röri  (ASkaft.,  Af.,  Vf.)),  rjerum.  rerum 
(rörum);  róiÖ)  [ro^:a  ;  rai:,  ro'':om  ;  rÍF:rl,  re:rl  (rð:rl),  rje:rom  rtirom, 
(rö:ro"t);  To-.iff]  v.  ro:  I.  1.  a.  vi.:  r.  undir  seglum,  ro  under  Sejl,  hjælpe 
lil  med  Aarerne  naar  der  sejles;  r.  f^TÍr  skipi,  bugsere  et  Skib;  r.  á.,  ro 
imod  Vind  el.  Slröm  QÁP].  1.  165);  r.  ///  fisk/ar  el.  (abs  )  r.,  ro  paa 
Fiskeri,  ro  ud  for  al  fiske,  ligge  i  et  Fiskerleje  for  al  drive  Fiskeri: 
þann  dag  r/'eru  allir  båiar  i  uíkinni ;  —  hann  rjeri  sudur  med  sjÓ  á  ver- 
lidinni;  —  r.  i  sel,  ro  efter  Sæl,  tage  ud  paa  Sælfangst;  som  Leg:  to 
•Fiskere-  sidder  paa  Gulvet  og  holder  hinanden  i  Hænderne  og  rokker 
Legemet  frem  og  tilbage.  De  andre  Deltagere  sværmer  omkring,  indtil 
•Fiskerne*  kaster  en  Genstand,  -Harpunen-,  hvormed  de  søger  at  ramme 
en  af  dem,  hvorefter  han  er  dad-  og  bliver  optaget  af  Fiskerne  (ODavSk. 
130);  r.  .i  båtnum.  ro  i  Baaden  ;  r.  (á  båt)  h/a  e-m,  ro  (paa  Fiskeri)  i  ens 
Baad ;  r.  út,  ')  ro  fra  Land;  ')  fiske  i  aaben  Baad  (is  i  Fiskesæsonen, 
vertid).  —  b.  vt.  med  dal.:  r.  bátnum,  ro  Baaden;  jeg  rjeri  manninn 
(roede  Manden)  yfir  åna.  —  c.  vt.  med  acc:  ro  (med  en):  var 
(hvalurinn)  róinn  á  Bæjarkirkjuland  (PGAnn.  27):  r.  köttinn  af  gærunni, 
ro  Kaiten  bort  fra  Faareskindet  (en  Kai  sættes  paa  et  Faareskind, 
der  er  spigret  fast  paa  Strandbredden,  en  Snor  bindes  om  Katfens  Liv 
og  til  en  Baad,  som  saa  ros  bort,  medens  Katten  klamrer  sig  til  Skindet; 
heraf  Ordspr.:  hann  reri  kottinn  af  gærunni  (omtales  som  „þrælaleikur" ) 
(ÓDavSk.  160);  r.  sig  á,  ro  tilbage  til  det  samme  Sled,  naar  Baaden  af 
Slrommen  er  fort  bort  (BreiOd.);  r.  skipid  upp  J  sig,  ro  Baaden  lil  sin 
Side  (siges,  naar  Aaren  stikkes  for  dybt  i,  saal.  at  Baaden  ligesom  be- 
væges til  Siden,  samtidig  med  at  den  kommer  frem)  (Vf.);  r.  uppi,  for- 
følge og  indhente  paa  en  Robaad :  Í  þeim  vændum  ad  ^róa  uppi^  ungana 
(álftarinnar)  og  drepa  þá  (GFrUbl.  22).  -  2.  Í  overf.  Bet.:  (Talem.)  r. 
ad  e-u  ollum  årum,  (egl.  ro  med  alle  Aarer  hen  imod  n-I  3:)  arbejde  af 
alle  Kræfter  paa  n-t,  arbejde  for  n-t  med  Hænder  og  Fodder,  spænde 
alle  fire  for:  hun  rjeri  ad  þvt  öllum  árum,  ad  hann  yrdi  reh'nn  burt;  — 
r.  i  það  bordid,  gore  sig  Umage  i  den  Retning:  og  róid  á  þad  bordid,  ad 
få  hana  til  f/.irframlaga  (GFrTis.  105);  aldrei  er  á  vist  (el.  vtsan)  ad  r. 
med  e-ð,  man  kan  aldrig  være  sikker  paa  et  el.  andet:  Aldrei  er  á  vtst 
ad  r.  med  þad,  hvenær  vorgædi  og  grodur  muni  koma  (ÞGjD.  66);  þvi 
aldrei  er  á  vt'san  ad  r.  med  hvar  hun  er  þetta  og  þetta  årid  (Logr.  XVI. 
29);  r.  i  e-n,  ')  give  sig  i  Lag  med  en  for  at  fritte  ham  ud  el.  lign.;  *)  agi- 
tere, bearbejde  en :  r.  /  samþingismenn  sína  til  þess  ad  ná  fylgi  þeirra, 
soge    al    bearbejde    sine    Kolleger    paa    Tinget    for   at    opnaa   deres   Stolte 


(Alþ.  'n,  B.  II.  910);  r.  undir,  ')  opr.  ro  under  Sejl;  deraf  overf.:  gore 
sit  bedste:  Hamingjan  gefi  henni  þad  ad  hver  fslendingur  manni  sig  upp 
og  TÓi  undir  i  liftódri  þjóðarinnar  (Logr.  '15,  6);  ')  arbejde  paa  n-t  Í  al 
Hemmelighed,  udfolde  en  hemmelig  Agitation,  spec.  gore  Muldvarpear- 
bejde :  Varakonungurinn  sjalfur  var  jafnvel  grunadur  um  ad  hann  reri 
þar  undir  (Logr.  *12,  13);  ^tiann  rær  undir,  himnafadirínn,  þó  hann  látist 
hvergi  nærri  koma',  sagdi  Teitur  gudlausi  (Eimr.  X.  141);  r.  undir  e-n  til 
e-s  (glæps),  anspore,  ægge  en  (i  al  Hemmelighed)  til  n-t  (til  at  begaa  en 
Forbrydelse);  r.  undir  e-m,  sorge  for  ens  Underhold  (Árn.);  Veðuráttin 
reri  (blev  ved  med)  i  fimm  år  med  þannig  lagada  illhærings-nåtthufu  og 
skifti  sjaldan  um  (QFrE.  69).  —  II.  bevæge  Legemet  frem  og  tilbage: 
r.  (s/er),  rokke  med  Legemet,  vugge  sig;  r.  i  stólnum,  vugge  sig  (gynge)  i 
Stolen ;  hann  vard  a/veg  fridlaus,  reri  sem  ákafast  og  fór  ad  bidja  gud 
(EKv.  i  Eimr.  II.  110).  -  2.  r.  i  spikifnu)  (el.  Í  holdum),  være  smækfed, 
strutte  af  Fedt.  —  III.  pp.  róinn:  1.  roet  af  Sted  ud  paa  Fiskepladsen: 
þeir  voru  rónir.  -  2.  valket  ved  Roning  (ved  at  holde  om  Aaren):  rónir 
s/'óvetlingar. 

2.  róa  (a)  [ro":a)  vt.  berolige;  —  refl.  róast,  beroliges,  blive  rolig(ere): 
bamid  er  fariB  ad  róast. 

róareggjaÖur  [ro":areQ:aDooI  a.  med   Raaæg. 

röast  (a)  [ro":ast)  vrefl.:  r.  upp,  faa  Raaæg  (Ro):  ad  eggin  þoli  .  .  . 
litid  eitt  r.  upp  (MStGAlv.   II.   126). 

roÖ  (-S,  pi.  ds.)  [ro:iI  n.  1.  a.  Fiskeskind:  rifa  fisk  ur  rod  i,  rive 
Skindet  fra  en  Fisk,  jfr.  b.;  hun  fjekk  ekki  annad  en  rodin  og  uggana, 
hun  fik  kun  Skindet  og  Finnerne,  hun  fik  kun  Smulerne;  eins  og  (snúiB) 
r.  i  hund(skjaft)  ')  siges  om  et  Klædningsstykke,  der  er  meget  krøllet 
(egl.  (snoet,  krøllet)  som  et  tort  Fiskeskind,  der  putles  i  et  Hundegab); 
*)  overf.  gnaven  og  tvær:  Peir  ha  fa  æfinlega  verid  eins  og  snúid  r. 
1  hund  gagnvart  okkur  hérna  (GFrAtt.  173);  þó  eg  sé  ordinn  gamall  i 
rodinu)  (gammel  og  graa),  þá  fer  hann  ekki  ilfa  med  mig,  máltu  vita 
(Myrd.  172);  renna  ur  rodi,  blive  mager;  tvofaldur  i  rodinu,  dobbelt: 
Stundum  eru  bædi  långataung  og  visifingurinn  sett  Í  spennuna  i  einu,  og 
verdur  þá  selbitinn  tvofaldur  i  rodinu  (ODavSk.  168);  Otflutningstollamir 
.  .  .  fjÓrfaldadir  t  rodinu  á  somu  skepnunni,  —  fiskinum  (Logr.  '15,  63); 
margfaldur  i  rodinu,  mangedobbelt,  spec.  mange  Gange  saa  mægtig  som 
for;  Þessir  eiginlegleikar  þættu  Uklega  r\>rir  i  rodinu  (af  ringe  Værd,  ube- 
tydelige), þegar  farid  væri  ad  niæla  þá  með  hinum  venjulega  búksorgar- 
mælikvarda  (Eimr.  VIII.  39);  ekki  r.,  ikke  en  Döjl:  hafa  ekki  r.  vid  e-m, 
langtfra  kunne  slaa  sig  mod  en,  være  en  langt  underlegen.  —  b.  usselt 
Faareskind  (jfr.  fan'rod):  rifa  kind  ur  rodi,  flaa  et  Faar  (Arn.);  skera  e-m 
r.,  gore  en  Skam,  overgaa  en  (ASkaft).  ~  2.  (daarligl)  Kort:  Gróa  óskadi 
þess  .  .  .  ad  stelpan  fengi  oli  verstu  rodin  (maatte  faa  alle  de  daarligsle 
Kort)  (ÞGjUf.  21);  /eg  fæ  ekki  r.,  jeg  faar  ikke  et  brugeligt  (ærligt)  Korl. 

ro6a  (a)  [ro:ðal  v.  (jfr.  rjóda):  1.  vt.  a.  rodfarve.  —  b.  (gi'lla)  for- 
gylde. —  2.  V.  impers.:  ro^ar  fiTÍr  sólu.  Himlen  farves  rod  som  Tegn  paa 
Solens  snarlige  Opgang:  Nu  rodar  á  Þingval/afjðllin  fríd  (StgrTh.  16). 

róða  (-U,  -ur)  [ro>:Oa|  f.  1.  a.  frodukross)  Krucifiks.  -  b.  (kross) 
Kors.  —  2.  (dýrlingsmynd)  Helgenbillede. 

roða  dimmur  [ro:Oadlm:oc]  a.  markerod  (StStAndv.  II.  41)-  -gyltur 
I-()adoQ]  a.  rødmende  forgyldt  (BTh.  27).  -skær  {-sQaiir}  a.  med  en  klar 
Rødme.' -steinn  [-sdtid  v]  m.  Rubin,  -veski  [-ves  (ill  n.  Betlerpose, 
Rygsæk  lil  Fiskeskind  og  Madaffald  (ÓDavVik.  124).  -vetur  [-ve  dop, 
-VEtøcl  m.  Vinteren  1118  (LFR.  XIV.  41). 

roð  gúll  [ro&  gud).)  m.  (Skældsord)  Pjalt  (ÁM.  221b,  8vo).  -hænsni 
[ro:þ(h)ainsnl)  n.  1.  fhorad  og  lítilfjðrlegt  hrnsni)  mager  og  ussel  Höne.  — 
2,  overf.  a.  fræfill)  aandelig  og  legemlig  defekt  Person,  Stymper:  Þú 
heldur  þó  ekki,  ad  eg  viti,  hvad  lögreglu-rodhænsnin  gera  sér  til  skammar 
(EKvSv.  34).   -  b.  spec.  i  Skolesprog:    Oversidder  (ÓDav.). 

roÖi  (-a,  -ar)  (ro:öi]  m.  1.  (Í  kinnum)  Rødme.  —  2,  rodlig  Farve:  r. 
á  himninum,  jfr.  kvoldr.,  morgunr.  ~  2.  (raud  /'örB  milli  fanna)  snefri  Jord 
mellem  Snedynger. 

tróÖi  (-a,  -ar)  (ro":ör]  m.  1.  i  Udlr.;  leggja  (el.  láta)  fyrir  réda, 
slaa    Haanden    af,    forlade.   —   '2.  fsækonungsheiti)    Navn    paa  en  Sokonge. 

roOinn   |ro:Oln]  pp.  af  rjóöa. 

roö  megin  (roO  mei  jln)  adv.  paa  Skindsiden  (af  en  flækket  Fisk)  (LFR. 
III.  22).  -megringur  [-mcqriijgoe]  m.  stor,  mager  Torsk  (BH.). 

roOmi  (-a)  (roö  ml)  m.  ^  rodi.   Rødme,  svag  Rødme  (EspS.   152). 

roÖna  (a)  [roö  na]  vi.  1.  rødme;  r.  u/  undir  eyru,  r.  upp  i  hársrætur, 
blive  blussende  rod.   —  2.  farves  rød :  himininn  rodnar  t  dögun. 

róÖra  (-u,  -ur)  (ro-öra]  f.  rød  Blodpartikel  (SvPRask  18). 

róÖrar  ár  [ro'O  rarau:rl  f.  Aare.  -bátur  (-bau:doo,  -bau:tøe]  m.  Ro- 
baad;  Fiskerbaad.  -biti  [-bl:dl,  -blill)  m.  ^  biti  8.  -ferÖ  I-Q-fer^|  f. 
Baadfarl,  Rotur.  -ferja  {-fer  ja]  f.  Rofærge.  '-gjarn  [-r-f/ad  v,  -ijar  dv) 
a.  rolysten:  ræd  yfir  hinum  ródrargjörnu  Taffeyarmðnnum  (Od.  8). 
-kona  [-t>-ko:naI  f.  Roerske.  -kvöð  (-kvö:ð]  f.  Forpligtelse  for  en  Fæster 
til  al  ro  for  Gaardens  Ejer,  Hovroning:  ler  Stefan  biskup  dæma  róBrar- 
kvadir  á  landseta  stadarins  (ÞThLfr.  I.  161).  -lag  [-r-la:<?l  n.  =  aralag: 
alt  á  rugli  r.  (M].  I.  217).  -legur  [-If  qoo)  a.:  hann  er  ekkt  r.,  hann 
Utur  ekki  ródrarlega  út  núna.  Vejret  ser  ikke  gunstigt  ud  til  at  tage  ud  at 
fiske;  ef  honum  leizt  ródrarlega  á  loptslag  (JÁÞÍ-  II.  77).  -leiöi  [-Iei:Ol] 
n.  Vejr  lil  at  ro  (bruge  Aarerne)  paa  Søen,  stille  Vejr:  var  fyrst  r.,  en 
sidan  fagur  fcfT  (Od.  246).  -maÖur  I-ma:öooI  m.  1.  (hjseti)  Roer;  Ror- 
karl. -  2.  ffiskimadur)  Fisker,  -skauti  (-o-sgöy:dl,  -sgöY:tl]  m.  den  (fra 
Skibets  Standpunkt)  forreste  skauti  (s.  d.  O.),  som  vender  mod  den  for- 
reste Aaretold  og  hvorpaa  Trykket  hviler  under  Aaretaget  (Vf.).  -skel  l-si)£:/) 
f.  lille,  spinkel  Robaad,  Nøddeskal:  glitradi  þar  á  brot  i  landsskaganuni,  sem 
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658  rolast 


(Eimr.  XII.  HO),  -vtsa  [• 
e.  -þollur  [-o-þod  Ion)  m 
lerod  Pels:   Reiur,   refur. 


-vi:sal  f.  Darl<a 
Aaretold. 
..'  I  rotinn  er  m 


var  báran  út  frá  ráðrarskélint 
role.  -viel   [-víe:;]   f.   Romaski 

roðskinn   [roOsQIn]  n.  moi 
belgur  minn  (ÓDavÞul.  204). 

roðskór  [roO  sgo  ■  r]  m.  Sko  af  Skindet  af  en  Havkat  (PThLfr.  11.238). 

róöuliross  lro":5okrosl  m.  1.  (krossmark)  Krucifiks.  —  2.  (galdramerki) 
magisk  Tegn  (Afb.  i  ]ÁÞi.  1.  446). 

róöur  (-rar,  -rar)  (rciooo,  ro"ö  rag)  m.  I.  a.  Roning;  såttist  þeim 
seint  ródiirinn,  de  kom  kun  langsomt  frem;  sæk/a  r.,  ro  stærkt;  bægvr 
(el.  Ijellur)  r.,  let  Roning,  let  at  ro;  þungitr  r.,  svær  Roning;  ogs.  overf. 
svært  el.  trægt  at  faa  sat  igennem;  það  er  þiingiir  r.  ad  få  hann  til  ad 
leggja  f/e  i  fyriríækið.  —  b,  (spec.)  Roning  til  Fiskefangst :  stunda  r.  — 
2.  Fisketur:  i  einum  róðrt.  —  3.  Aarelom  :  R,ik  eina  greniår,  9  ål.  tanga, 
meB  bikuSum  striga  um  róðurinn  (Alþb.  1727,  Nr.  27).  —  4.  den  (mid- 
terste) Del  af  Skibet,  hvor  det  ros;  S  eru  um  róðr  (LFR.   IX.  4). 

roð  þunnur  [roöþvnoQ,  roþ;YnoQ]  a.  tynd  som  Fiskeskind;  ærniag- 
ålar  tveir  hráir  úr  salli,  roBþunnír  (GKonÆf.  82).  -Þur(r)  [-þvr,  -þYr) 
a.  halvtörret;  roðþurt  skinn. 

rof  (-S,  pl.  ds.)  [ro:i'l  n.  I.  Brud,  Ruptur,  Afbrydelse,  Adsplittelse ;  r. 
á  íylkingu.  —  2.  (op)  Aabning,  Hul ;  r.  /  loíti,  Aabning  i  Skyerne ;  sje  jeg 
r.  I  á  suörtu  skýi  í  og  stjörnn  staka  I  standa  í  rofi  (BTh.);  Þó  hann  i 
mökkinn  myndi  r.  (Gu5m.  Ein.  i  Eimr.  XIV.  195);  taka  hall  rofið  (el. 
rofin),  danne  Aabning(er)  i  Skyerne  höjt  oppe  (sker  f.  Eks.  i  Bygevejr, 
men  anses  ikke  for  Tegn  paa  Vejrforandring):  overf.  bruge  store  Ord,  tage 
Munden  fuld  (Arn.).  -~  3.  Ophor;  (Ordspr.)  bil  jel  hafa  r.  (Málshb.  422), 
enhver  Byge  holder  op  til  sidst.  -  4.  Sted,  hvor  Grönsværet  er  fjærnel 
el.  revet  op  af  Vinden,  jfr.  rofbakki.  —  5.  de  oven  paa  Torven  liggende 
Lag  7ord  i  en  Torvegrav,  ^Hundekod-:  niargir  kiförtuðu  yfir  þi'í,  að  mórínn, 
sem  þeim  vært  seldur,  væri  eintómt  r.  —  6.  a.  Stykker  gammelt  Grönsvær 
fra  en  nedrevet  el.  nedfaldet  Væg  el.  Bygning:  draga  raflana  undan  rofi 
þeirra  húsa.  se„:  fal/in  voru  (JTrHeiS.  IV.  223).  -  b.  ogs.  i  Alm.:  alt  det 
Materiale,  der  kommer  fra  el  nedrevet  Hus;  Það  (3:  hus)  var  IviloitaB  og 
brann  sidar.  Rofin  keypti  F.  og  geråi  ur  hus  (Eimr.  IX.  88). 

r6f  (-S,  pi.  ds.)  lro";i'l  n.  =  hróf. 

rofa  (a)  [ro:va]  v.  impers.;  það  rofar  lil,  Skyerne  spredes  lidt;  all  i 
einu  rofaði  fyrir  sol  (Skirn.  '12,  102);  það  rofar  !  e-ð,  n-t  skimles,  n-t  ses 
var  svo  dimm,  að  það  rofaði  ekki  (  húsid. 
f.  I.  1.  Hale  (is.  paa  en  Kat  el.  Hund);  dingla 
leggja  niðtir  rófuna,  slikke  Halen  mellem  Be- 
nene; —  ogs.  overt.:  Sjálfsta'ðísinenn  leggja  bara  einslaklega  rålegir  niður 
ráfuna  fjTÍr  Islands  hönd  (Logr.  '15,  2);  (Ordspr.)  hjer  rennur  r.  undan 
höíði  (G].),    her  kommer  Halen  forst,    Hovedel  sidst;    þar  ráfar  r.  undan 


gennem  en  Sprække ;    h 
I.  rofa  (-U,  -ur)  [re 

råfunni,    logre  med  Hali 


ur  s/er  valdid  til  (G].),  der  kommer  Halen  for 
tager  Magten.  -  2.  i  Alm.  halelignende  Stykke 
af   en   flekkur.    —    b.    lang,    smal    Engstrimmel: 


slå 


(brassica  napus,  napo- 


höfði,   sem    konan   te 

vedet,   hvor    Husfrue 

spec.    a.    smal    Ende 

roYur   (BreiSd.).  -    II.    (bol.)    Roe,    spec. 

brassica)  ^^  gulrófa, 

2.  rofa  (a)  [rO";a]  vt.:  r.  sig,  slaa  sladig  fremad  (uden  at  vende  tilbage) 
Baaledes  at  der  opstaar  ligesom  en  Hale  (Breiöd.). 

rofalýja  (ro:valí:ja)  f.  Plante-  og  Rodtrævler  paa  Steder,  der  af  Vinden 
er  blottede  for  Grönsvær  (Skaft.). 

rof  baklci  (rov  bahrjl]  m.  den  med  Grðnsvær  bedækkede  Kant  el.  Skrænt 
ved  Siden  af  et  Jordfald  el.  Stykke  ]ord,  hvor  Grönsværet  er  borte,  -hamar 
|ro;f(h)a  mael  m.  Ophugger. 

rofi  (-a,  -ar)  [ro:vll  m.  1.  den,  der  skal  bryde  (rjúía)  n-t,  f.  Eks.  i 
skjaldborgarleikur,  den,  der  skal  soge  at  slippe  ud  af  Kresen :  se^i'r  As- 
geir  ad  rofinn  komist  oplast  tit  lir  borginni  (ÓDavSk.  120).  —  2.  spec. 
meget  hyppigt  som  sidste  Led  i  Sms.:   Bryder  (af  n-t);  heitr.,  eiðr.  osv. 

rofinn  [ro;vInl  pp.  af  rjúfa. 

rof  járn  |rov  jau(r)dv]  n.  Koben:  Tak  hann  þá  rofjárn  (kiibein)  undan 
hillu  i  búðinni  (JTrL.  225).   -maSur  [-maOon]  m.  Ophugger. 

rofna  (a)  [robna]  vi.  brydes,  spaltes,  splittes. 

rófna  garður  [ro"b-nagar-&o()]  m.  Have  med  Roer,  Kokkenhave.  -rækt 
[-rai;(-t]  f.  Roeavl. 

rofskarð  [rofsgarð]  n.   Bresche. 

rófu  bein  [ro":obi:i:nl  n. 
-byssa  |-bls:a)  f.  Roebosse 
faa  Halen  knækket,  -teikur 
•Ræv  og  Höns-;  „verjandi", 
sidste,  „halarófa"  el.  „hnappi 
Hovedet  paa  ham  (ÓDavSk. 
Faar  helt  ud  paa  Halen;  en  et 
239).  -sykur  [-5l;goii,  -sl;koc| 
(-sljEdla)  vt.  hugge  (skære)  Hal 
[-sda;<7l  n.,  -stagur  I-sda;qoi.']  m.  (NI.)  Halerem,  Bagrem,  Rumperem, 
spec.  dannet  af  et  Reb,  der  bindes  om  Klovsadelbuen  (klifberabogi)  og 
bruges  som  Halercm.  -styra  (-U,  -ur)  [-sdi:ral  f.  (Frcyr  "11,  74),  -i^ta 
l-ti;da,  -ti;la)  f.,    -IVtla  [-tihdlaj  f.  (Arn.)  ynkelig  lille  Roe. 

rog  Iro;i7]  n.  Anstrængelse. 

tr6g  (-s)  |ro";<7l  n.         rógur. 

1.  roga  (a)  [ro:qa)  v.  a.  vt.  med  dal.  anstrængc  sig  ved  n-I,  lofte  n-t 
med  Anstrængelse:  jeg  gel  ekki  rogað  sleininum,  jeg  kan  umulig  lofte 
Stenen.  -  b.  vi.:  r.  viB  e-S,  slide  med  n-I  (ii.  med  at  lofte  det  el.  bringe 
det  frem);  hann  var  aS  r.  viB  geysistðran  Stein  ineB  b,ÍBuni  höndunt  (Od. 
245).   —  c.  refl.;  togast  med  e-B  (el.  undir  e-u),  slæbe  paa  n-I. 

2.  roga-  |ro:qa]  brugt  som   Præfiks  i  forstærkende  Det.    -band  [ban  l| 


Haleben;    ogs.    Halebenet    med    Kodet    paa. 

(en  Slags  Legetöj).    -brotna  [-brohdna]  vi. 

[-lFÍ:goo,   -lei:ko(.0    m.    -Ulven  og  Faarene-, 

den  forreste  i  Rækken,  skal  forsvare  den 
r",    mod   „sækjandi",  der  vil  snappe  Huen  af 

128).  -raka  [-ra;ga,  -ra;kal  vt.  klippe  et 
þau  hafa  rófurakaB  geldingana  (]ThMk. 
m.  (el.  n.)  Roesukker,  Farin,  -skella 
a  af :   —  pp.  -skeltur:   r.  hundur.    -stag 


n.  meget  svære  Hestbyrder,    -fullur  [-fvdlon]  a.  fyldt  lil   Randen,      klyf 
[-klri'l  f.  (el.  n.)  uhyre  stor  Byrde. 

rogan  (-ar)  [ro;qanl  f.  =  rog. 

roga  stans  [ro:qasdans]  n.  hojeste  Forundring;  e-n  rekur  i  r.,  en  bliver 
höjlig  forbavset,  -sund  [-SYn-t]  n.:  hjer  er  r.,  her  er  saa  dybt,  at  man 
absolut  ikke  kan  passere,  uden  at  Hesten  maa  svömme. 

róg  bera  [ro":bf  ra]  vt.  bagvaske,  -berandi  [-be'randl,  -endøQ]  m., 
-berari   [-bt  rarl|  m.,  -beri   (-bf  rl|   ni.   Bagvasker. 

rogbullandi  |roq  bYdlandl]  a.  (egl.  brusende  over  alle  Bredder)  brugt 
meget  forstærkende;  hjer  er  r.  sund,  her  er  bundlosl ;  r.  skammir.  Skylle 
af  Skældsord  ;  i  r.  helviti,  i  hedeste  Helvede. 

rógburður  [ro'';bYröoQ]  nu  Bagvaskelse. 

rogga  (a)  [rog:a]  vi.  1,  dingle,  vakle;  hann  er  svo  fullur,  aB  hann 
roggar  å  hestinum.  —  2.  refl.:  roggasl  —  rogast :  hann  roggaBist  meB 
gríöarstórt  fang  (Breiöd.). 

rogginn  |roq;ln]  a.  kry,  vigtig. 

rog  girni  [ro":gi(r)dnIl  f.  indec.  Tilböjelighed  til  Bagvaskelse,  -maöur 
[-maðoo]  m.  ^  rógsmaSur.  '-malmur  [-mauhrogl  m.  Guld  (M].  II. 
58).  -mæli  [-mai  ll|  npl.  Bagvaskelser,  -saga  [-saqa]  f.  bagtalersk  Be- 
retning el.  Historie,  -saniur  [-samon]  a.  bagtalersk.  -semi  [-seml]  f. 
indec.  Tilbajelighed  til  at  bagtale;   Bagvaskelser. 

rógs  yndi  [ro"'/*sIndl]  n.  Glæde  over  Bagvaskelse  el.  over  at  bagtale 
Næslen:  Og  blaðið  får  inn  !  hvert  hus  og  vakti  .  .  .  r.  (EKvOf.  136). 
-maöur  [-maöool  m.  Bagvasker. 

rógur  (-s)  [ro'':(q)oQ]  m.  1.  Bagvaskelse;  bera  (tit)  rag  um  e-n,  bagtale 
en;  bera  e-n  i  rag,  ds.:  mjög  voru  þau  Gísli  og  kona  hans  i  rog  borin  viB 
prest  (GKonÆf.  65);  (Ordspr.)  betra  er,  aB  Hin  råBi  gulli,  en  r.  frænda 
verBi  (G].),  bedre,  at  Rhinen  gemmer  Guldet,  end  at  det  gor  Fjendskab 
mellem   Frænder.   -   '2.  (ófriður)  Strid,  Ufred;  Ibardagi)  Kamp. 

rógvefur  Iro";vF  voo)  m.  Væv  af  Bagtalelser. 

róinn  [ro":ln|  pp.  af  róa. 

rok  (-s,  pl.  ds.)  [ro:kl  n.  I.  Rygen,  Fygen,  jfr.  moldrok,  sandrok.  — 
2.  (storntnr)  rygende  Storm;  (Talem.)  alt  i  rauBa  rokinu  —  all  i  grænnm 
sjå,  se  sjår.   —  3.  (sjór,   ýfBur  af  roki)  oprört  Hav. 

roka  (-u,  -ur)  [ro:ga,  ro;ka]  f.  I.  stærk  Blæst,  stærkt  Vindstod, 
Hvirvelvind:  rokan  skall  á  þá  og  bátnum  hvolfdi.  —  2.  fí  söng)  Hyl; 
„óskapa  rokur"  i  saung  (ODavSk.  255).  -  3.  Ström  af  Skældsord:  eBa 
þaB  sauB  lir  honum  rokan  yfir  rotnun  og  lygi  t  mannfélaginu  (ÞGjOs.  138); 
Þá  sezt  hann  upp,  og  sýBur  lir  honum  rokan  (broler  rasende)  (M].  V.  60). 

rok  giarn  [ro;kfja(r)dYl  a.  flygtig;  r.  sandur.  -Iiljoo  [-(h)).iO"i)  n. 
Stormhvin  (f.  Eks.  i  Klipper),  -hvass  [-xwas,  ro;kvas|  a.  meget  storm- 
fuld, -hvessa  [-/.wesa,  ro;kvPsal  vi.  blæse  stærkt  op.  -hviSa  [-/.wlOa, 
ro:kvl  Bal  f-  s'^rkt  Vindstod. 

rokiB  |ro:r|lð,  ro:lilð]  sup.  af  rjuka. 

rokindusta  [ro;((lndVs  da,  ro;iIn-l  a.  indec.  fuld  af  rygende  Slov. 

rokinn   [ro;(jI/i,  ro;^In]  pp.  af  rjtika. 

rókka  (a)  [ro"hga]  vi.:  jörBin  er  farin  aB  r.,  gronne  Rodskud  viser  sig 
paa  ]orden  (Arn.)  (råkka  =  rålka,  af  1.  ror). 

rokka  nafar  [rohgana;vaQ)  m.  Spidsbor.  -snifÐ(i)  [-snn:0,  .smi;ðl]  f. 
og  n.  Forarbejdelse  af  Rokke,  -smiður  [-smI;ðonl  m.   Rokkedrejer. 

?rokkera  (a)  [rohijEral  vi.   =  firóka. 

rokk  brúSa  [rohkbru  Sa]  f.  2.  brúða  1.  -hjól  [-f)0»  /|  n.  Rokke- 
hjul. -hljðB  (•(h)X.o»ai  n.  Rokkesnurren. 

rokkié    [rohgiai    an.    (opr.  ppn.  af  rökkva)  skumret;    þaB  er  h-ilfrokkiB. 

rokk  nål  [rohgnau  /]  f.  se  rokkur  (Afb.).  -pipa  [-k-pi-ba,  -pi'pal  f. 
se  rokkur  (Afb.).  -skor  [-sgor]  f.  (Hf.)  =  fótafjöl  2.  -snælda 
[-snailda]  f.  Rokketen,  se  rokkur  (Afb.);  ogs.  en  Tenfuld  Garn  ;  spinna  5  rokk- 
snxldur.  -sniira  [-snu  ra]  f.  Rokkesnor.  -sveif  [-svei  i/)  f.  se  rokkur  (Afb.). 

1.  rokkur  (-s,  -ar)  [rohgog]  m.   Rok,  Spinderok. 
■2.  rokkur    (-s,    -ar)    [rohgoi;]    m.    (pop.)    (Skældsord)    Skarn,     Pjalt; 
bölvaBur  rokkurinn. 

rokna  [rohgna]  a.  indec.  uhyre  stor,  kraftig,  vældig:  skrives  ofte  i  eet 
Ord  sammen  med  del  folgende  Ord.  -baggi  [-balj;l|  m.  meget  stort  Bundt, 
is.  Hobundl.  -band  [-ban  1)  n.  meget  store  Hobundter.  -fjarstæSa  (-fjao- 
sdaiöaj  f.  Uhyrlighed,  Vanvid,  -gáli  [-gau;l[I  m.  overordentlig  Slubbert 
(Sæm.  Holm  i   BTh.  276).   -kiaftshögg  [-^af  (t)s(h)ökl  n.  vældigt  Orefigen. 

rok  samur  [ro:ksamoQ|  a.  1.  ^  rokgjarn.  —  2.  an.  roksamt:  hjer  er 
mjSg  r..  her  blæser  det  næslen  altid,  -sandshóll  [-san(t)s(h)o"d  11  m.  Klit. 
-sandslag  [-san(t)sla;.;l  n.  Lag  Flyvesand,  -sandsmyndun  |-san(t)s- 
min  donl  f.  Flyvesandsdannelse.  -sandur  [sandoej  m.  Flyvesand. 
-snemma  [-sut  nva)  adv.  meget  tidlig:  og  svo  var  jeg  r.  á  iotunt.  -spretl- 
ur  [-sbrchdool  m.  susende  Galop:  5^r.7  GuBni  hleypli  .i  roksprett  (PG\Os. 
75).  -slormur  [-sdormocl  m.  forrygende  BUæst.  -sæll  l-saidl)  a.  til- 
bttjelig  til  Fygning;  gabróiB  er  ekki  eins  skriBu-  og  roksa-ll  (Logr.  '15,  151). 

rokuþoka  [ro;goþo;ga,  ro;koþo:ka|  f.  hvirvlende Taage  (StStAndv.  II.  33). 

rok  veður  |ro;gve-öoo,  ro;k-]  n.,  -viörí  (-is,  pl.  ds.)  (-vlorlj  n.  for- 
rygende Slorm. 

1.  ról  (-S,  pl.  ds.)  [ro";/l  n.  1.  langsom  Gang;  vera  á  ralHel.  J  nSlinu), 
v.-ere  paa  Benene,  være  oppe.   —  2.  (/  rðlu)  svingende  Bevægelse,  Gyngen. 

2.  ról  (-s)   |ro";/l   n.         rjól. 

rola  (-U,  -ur)  [ro:lal  f.  slovl  og  energilosl  Menneske,  Mæh.T. 

1.  rðla  (-U,  -ur)  [ro":lal  f.  Gynge. 

2.  rola  (a)  [ro»:la)  v.  1.  vi.  gaa  langsomt,  slentre;  .Andersen  nSlaBi 
heim  og  fór  i  bóliB  (Eimr.  XVIII.  122);  þó  einhver  fj-MeitamaBur  rålatl 
nm  heiBar  (ÞThLfr.  III.  128).  —  2.  vt.  med  dat.;  r.  s/er,  gynge. 

rolast  [ro;last|  vrefl.  hænge,  smole. 


rólaus 
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oskinmannlegur 


rö  laus   [ro":löys] 

rólfær    [ro"l  fai  r] 
gaa:   AUir  aðrír  voru  rólfærir  /i. 

ró  lyndi    [ro^ilindi]    n.    Sind 
Sindet,  spagfærdig,  flegmatisk. 

rolla  (-U.  -ur)  [rod  lal  f-   1- 
fbókr.)    Rulle,    Bogrull 


uden  Ro.  -legur  (-lEqeQ]  a.  rolig;  —  adv.  -lega. 
som  kan  færdes  (ei.  være)  oppe;  —  i  Stand  til  at 
'færir  heim  til  sin  (]TrHeiO.   IV.  207). 

Flegma,    -lyndur  [-tlndøgl  a.  rolig  Í 


(ær)  (ned s 


iltende  Udtrvk 
pres  tur 


et)  Hunfaar. 
t  i  stofu  og 
ritaði  lánga  rollu    (skrev  en  lang  Straale)  til  sýslumauns  G.  CJThMk.   175). 

rollu  bóU  (rod  lobo'tk]  f.  —  ærbök.  -grey  (-grei:l  n.  stakkels  Faar. 
-hósti  [-ho-s'dl]  m.  Faarehosle  ;  ogs.  nedsættende  om  hojrostet  Hoste  Í  Alm. 
•  vetur  ['ve:doQ,  -vEitcjl  m.  Faarevinter-,  stræng  Vinter  (ÞThLýs.  II.  382), 
spec.  Vinteren   1648  (LFR.   XIV.  83)   --  glerungsuetur. 

rólu  ás  [ro":loau:sI  m.  Cimpe.  -fjol   [-fjö:/l  f.  Gyngebræt. 

rolu  yfirvald  [ro;Iøl:vIrvalt]  n.  uduelig  Øvrighed :  roluyfiruold  hålf- 
gugna  þegar  til  þeirra  ketnur  (Logr.  '14,  199).  -kast  |-kas  tj  n.  Anfald  af 
Slovhed :  það  var  r.  á  konum.  -legur  [-leqotO  a.  a,  mæhæagtig,  slov, 
solle.  —  b.  sølle,  usset,  ynkelig  af  U  Iseende  (om  en  Rekonvalescent). 

róluletkur   [ro":lølEi:gøg,  -leÍ:ko(.i,  m.  Vippen. 

rolumenni  (-is,  pi.  ds.)  [ro:lomen:il  n.    -    rola. 

rólumaður  Iro":Ioma:ðoel  m.  Person,  som  gynger  (ÓDavSk.  ISO). 

rolu  skaft  tro:losgaf  t]  n.  (Floi)  rola.  -skapur  [-sgaboQ,  -sga  po(>] 
ni.  Mangel  paa  Energi,  Slovhed. 


Rom  (t-s)  ( 

al  en  -Pilegrim- 
soger  at  forhind 
et  Reb  el.  Skærf 
rive  sig  los,  faar 
'1.  róma  (-u, 
2.  réma    (a)   | 

t'ei;  —  r.  itla,  gn 
go 


f.  (tn.)  npr.   Roir 
oger  at  faa  Audiens 
ham    derfra    og  afpr 
som   Pilegrimmen  har 
in  Aflad  hos  Paven  i 
ur)  |ro.:mal  f.  Kamp 
»:mal  V.    I.  vi.  a.  r., 
T  biskup  hjfdi  íokið 
Mishag  l.l   Kende. 
(óma)  klihge :  Aldnar  r.  r 
•ómaOur:    a.    vel  r.,  berömmet :    illa  r., 
-.,  med  en  smuk,  kraftig  (hæslig,  svag)  Sten 
Römaborg  [ro'':mabor  k]  f.  npr.   Rom. 
rðmafiur  |ro":maOoy|  pp.  af  2.  róma. 
?róman  (-s,  -ar)   [ro-iman]  m.   Roman. 
^rómanska    (rómönsku)    [ro^tmansga, 
romanskur  (rómðnsk)  [ro^imansgoo.   ' 
?rómanlil<  [ro":manli(h)k|  f.   Romantik. 

Róma  ríki  [ro-imariiijl,  -ri:^l)  n.  det  romerske  Rige,  Romerrige,  -rjettur 
-rjrhdoc]  m.  Romerret,  -skattur  (-sgahdoc)  m.  Peterspenge,  Afgift  til 
vegur    (-vE:qciyl    m.  Veien    til   Rom ;    /  Római'cgu,    paa   Vejen  til 


Rom  (ODavSk.  133).  -veldi  (vtl  dl)  n.  =  Römarlki. 
Rombyggi  (-ja,  -jar)  (rom  blfj  l|  m.         Rómverii. 

en  stærk  Stemme  :  drundi  .  .  .  sem 
som  har  en  smuk  Stemme. 
f.   (Pilegrims)rejse  til  Rom. 
ar  en  glad   Slemme  (M].    IV.   186). 
nversk-kaþölskur 


rdlqool 
-fagur  (-faqac)  a 
rttril  f.,    -for  l-fð  . 
rglaOoy]    a.    som 
■0"m  ka  þo"lsgoi)l 


ropa  (a)  |ro:ba,  ro:pa) 
ósiðlegt  aå  r.;  (Ordspr.)  hall 
ropar  suangur,  ingen  ræber, 
kunne  faa  Byrden  höjere  op  i 
cm  Rypens  Skrig:  (r/úpkarrii 
eggjunum  (Eimr.  XIII.  174). 
med   n-t   til    en:   það 


riða  til  Rom,  Leg,  bestaaende  i, 

os  Paven.    En  af  Pavens  Tjænere 

jse  ham  en  Gave  ved  at  trække  i 

om  Livet.    Hvis  Pilegrimmen  kan 

ned  en  Gratifikation  (ODavSk.  138). 

P- 

,  r.  vel,  give  Bifald  til  Kende,  bc- 
máti  sinu,  rómuðii  kierkar  og  týður 
b.  (halda  á  hf  li)  udbrede,  bekendt - 
addir  þar  (GTh.  '06,  21).  —  3.  pp. 
omtalt,  dadlet.   -  b.  vel  (illa) 


•mönsgo)    f.   Romantik  (]$}s.). 
mönsk,  n.  -manst]  a.  romansk. 


rom  digui 

r.  holi  (7TrL.   356). 

Rom  fer6  Iro 

rómglaöur    [r< 

rómkaþólskui 

romm  (-s)  [rom  |  n.  Rom.  -blanda  [-blanda|  f.  Romtoddy,  -kópur 
[•ko"'boQ,  •ko'>  po(>]  m.  Sælkobbe,  som  er  blevet  gennemvædet  i  Spiri- 
tus, is.  Rom,  for  al  bruges  til  Madding  for  Havkai.  -peli  |-pc'll)  m.  en 
Pægl   Rom:   en  lille  Romflaske. 

romphús  |rOM  p(h)u  s]  n.  Vandhus,   Retirade  (Arnf.). 

Rómreiö  [rom  rti  i)  f.  se  pifi. 

1.  romsa  (-u,  -ur)  |rom  sal  f.   Ramse. 

2.  romsa  (a)  [rom  sa|  vi.  ramse  :  r.  e-l  upp. 

rom  snjallur  [ro"m-sniadløc]  a.  som  har  en  klangfuld  Slemme,  -sterkur 
l-sdregoul  a.  som  har  en  stærk  Slemme,  -sætd  (-sailll  f.  Slemmens  Klang 
og  Fylde;  r.  fugla  (jfr.  Arm.  III.  9).  -sæll  |-said)il  a.  1.  som  har  en 
fyldig  og  smuk  Slemme.  —  2.  som  har  el  godt  Rygte :  r.,  vinsæll,  btisæll 
og  barnsa-ll  (BH.  cit.  i  ÞThLfr.   II.  302). 

rómur  (-s,  -ar)  [ro';moo]  m.  1.  (rausi)  Slemme,  Rost:  Prestinum  lå 
ligt  ninmrinn.  Præsten  havde  el  dæmpet  Mæle  (GFrTis.  150).  -  2.  Bifald: 
gera  góðan  rom  ad  e-ti,  bifalde  n-I;  gera  rom  ad  e-m,  lilraabe  en  Bifald. 
-  3.  (orSråmm)  Ryglc;  få  rom  i  e-u,  faa  Nys  om  n-I  (Mul.);  (Ordspr.) 
sjaldan  lýgur  almannarómur,  det  er  ej  alt  uden  Grund,  som  gaar  om  i 
Folkemund.  —  4.  (hljómttr)  Klang. 

R6m  verji  (-ja,  -jar)  [ro"m  verji]  m.  Romer  (pi.  Romere),  -verska 
(-u)  (-vEQsga]  f.  -=  latfna.  -versk-kaþólskur  [-vEcska-þo-lsgocl  a. 
romersk-katolsk.   -verskur  [-vi^sgocl  ■*■  romersk. 

'rómþing  (ro"m  þil]k)  n.  Stemmeling;  tier/ans  håsyngi  |  hróðrar  glytn- 
kyngi,  !  rik  at  rómþíngi,  '  Ragnars  afspringi  (M).    II.  229). 

ro  nagli  [rO':naglll  m.   Nit,   Klinkenagle.  -negla  [-neglal  vt.  klinke, 
ronta  (-u,  -ur)  [rov  da,  ronta]  f.  a.    —  kerlingarskrukka.  —  b.  magert 
Malkefaar  (DreiOf.,  Af.,   Rang.). 
rontulegur  [rov  dolfqoQ,  ron  lo-)  a.  gammel  og  mager  at  se  paa. 

.  og  vt.  med  dat.  1.  ræbe,  slode  op:  það  er 
U'tur  i  htindunum,  þá  þeir  r.  (G].):  enginn 
som  er  sulten;  (Talem.)  r.  vid  klakk,  ikke 
nd  til  Pinden  (paa  Klovsadelen)  (SI.).  -  2. 
n)  , , .  „ropadi"  fra  þvt,  hvar  rjúpan  sæti  å 
-  3.  overf.  plapre:  r.  e-u  i  e-n,  plapre  ud 
ogulegt  ad  trúa  þ/er  fyrir  neinu,   því  þú  r.  því 


undir 


hvern  sem  vera  skal  (Af.). 


ropi  (-a,  -ar)  [ro:bl,  ro:pl)  m.  Ræben. 

ropvatn  (ro:bvahtv,  ro;p-]  n.  (egl.  Ræbevand)  spøgende  Benævnelse 
paa  Sodavand  og  lign.  mousserende  Drikke,  Repelervand :  er  h/er  alt  eftir 
reykvikskri  kokkabSk,  og  ekki  annad  en  r.  til  dr\'kkjar  (ÓÖ.  XIV.  38). 

ror  (comp.  rórri)  (ro";r,  roT:!)  a.  rolig:  e-m  er  ekki  rått  (innanbrjósts), 
en  er  urolig ;  sofa  rått,   sove  sodl. 

rðrill  (ro":rld>.l  n.  Vuggen,  Gyngen  (ODav.). 

rórilla  (a)  [ro'':rldla]  v.  I.  vt.  med  dal.  vugge,  gynge.  —  2.  vi.  gynge, 
ryste  :  þad  rórillar  alt  saman,  det  hele  ryster  og  gynger. 

rorra  (a)  [ror:al  vi.  1.  rokke  med  Legemet:  r.  fram  og  aftur.  —  2. 
blive  uforandret  ved  med  del  samme :  þarna  hefir  hann  .  .  .  rorrad  vid 
rúmstokkinn  hennar  og  nærri  þvi  vafizt  fyrir  höndunum  a  henni  allan 
Jaginn  OThMk.  258). 

ros  (-ar,  -ir)  (ro'':s|  f.  I.  Rose:  binda  r.  (SI.)  =  fljetta  re/p;  lir  punti, 
se  puntur:  (Talem.)  bada  i  rósum,  danse  paa  Roser;  undir»r.,  paa  en 
forblommet  Maade,  forblommet,  indirekte ;  tala  undir  r.,  hentyde  til  n-t, 
tale  i  Gaader;  f  þessari  sidustu  setningu  fanst  henni  leynast  hnifur  undir 
r.  (]TrSk.   I.  83).   -  2.  (blom)  Blomst:  jfr.  etrarr.,  engfar. 

Rosa  (-U,  -ur)  [ro'':sa|  f.  npr.  Rosa,  ogs.  Dim.  af  Navne,  der  ender 
paa  -ros,   som  Astrés,  Sigurrós  osv. 

r6sa  band  |ro<-:saban  I)  n.  Baand  med  indvævede  Monstre  (ITrGst.  I.  16). 
-barði  l-baröl)  m.  bardi  3  med  indstrikket  Blomst  el.  Monster. 

rosabaugur  [ro:saböy:qoQ}  m.  Ring  om  Sol  el.  Maane,  Havgaard, 
Solgaard,  Maanegaard. 

rösabekkur  [ro":sabí-hgov>l  m.  udskaaren  Ramme,  Ramme,  prydet  med 
udskaarel  Lovværk  (]I>.   III). 

rosa  bölstur  [ro:sabo^l  sdøol  ti.  Stormsky:  Skein  sålin  glatt  i  rifu 
milli  rosabålstra  (ITrL.  439).  -bugur  |-bY:qoe|  m.  =  rosabaugur. 
-bullur  l-bvd  lov)  ^p'-  >iort,  klodset  Fodtoj.  is.  store  Fedtlæderstövlcr 
el.  Vandslovler.  -búningur  (-bu:nin30QJ  m.  Himlens  Udseende  i  ustadigt, 
is.  regnfuldt  Vejrlig  (Eimr.  XII.  41).' 

rösadúkur  (ro'':sadu:goQ.  -du:kon|  m.  Dug  el.  Klæde  med  indvævede 
el.  broderede,  blomstrede  Monstre. 

rösaöur  (ro»:saOov)  a.  blomstret. 

rösafeili  [ro ':safei:dl,  -fei:tl|  f.   Rosenolie. 

rosafenginn  [ro:safeii]-Qln]  a.  1.  (rigningasamur)  regnfuld.  —  2.  grov 
og  tunefuld  (om   Personer). 

rosa  flúr(-flu:r)n.I.(iií//ur>  Forsiringer.  -  =2.  Rokokostil.  ~ -flækjur 
|-nai;f|oc,     flai:^-)  fpl.  Slyngværk. 

rosagaukur  [ro:$agðy:3av,  -gðy:k-)  m.  (ÖDavÞul.  336)  =  hrossagaukur. 

rosa  girÐing  [ro 'isar^lr  OÍQk]  f.  Rosenhæk,  -hnutur  [-hvu:doo, -hvu:t-) 
m.  Vignet;  Bogornamenl.  -hringur  [-hci'.rgonl  m.   Rosenkrans. 

rosakafli   |ro:sakab  II]  m.   Penode  med  ustadigt,   regnfuldt  Vejr. 

rosa  kål  [ro'>:sakau:/)  n.  Rosenkaal.  -knappur  [-knahboQ]  m.  Rosenknop. 

rosalegur  [ro;salt  qod  a.  1.  (om  Vejret)  seende  ud  lil  Regn  og  Blæst. 
—  2,   =  svakalegur. 

r6sa  legur  |ro'':$alE'qoc|  a.  rosenfarvet,  rosenrod.  -iitur  [-It:do(>,  -ll:t-) 
m.  Rosenfarve.  -1j6mi  [-ljo'':mll  m.   Rosenglod. 

rosaljós  |ro:saljO':sl  n.   Kornmod  (SvPRask   18). 

r6sama  (a)  (rO";sama)  vt.  göre  rolig;  rådvandar  samvizkur  rcsamar 
þad,   I  ad  réttlætt  og  kærleikur  h/alpast  svo  ad  (SiSlAndv.   III.   140). 

rosa  mål  |ro";samau;/|  n.  forblommet  Tale;  svulstigt  Sprog.  -méisaD- 
dróttun  [-maulsaC  dro^hdonj  f.  forblommet  Sigtelse  (fsaf.  'Il,  253). 

rosamikill  [ro;saml;i)ldX,  -ml;4ld>.)  a.  regn-  og  stormfuld:  R.  haust- 
dagur  var  þad,  sem  nu  var  ad  enda  (ITrL.  444). 

rosamyndir  (ro";samindi(i]  fpl.  Monster  i  Töj. 

ré  samlegur  (ro»;samle  qopj  a.,  -samur  |-samai>|  a.  rolig. 

rosa  rðt  |ro";saro":tl  f.  (Kip.  III.  118)  =  burnirót.  -runnur  (-rvn:ei)l 
m.   Rosenbusk. 

rosasamur  [ro;sasa-moQ)  a.  storm-  og  regnfuld. 

rosa  silki  [ro»;sasl).  Ql,  -sil  iO  n.  Silketöj  med  indvævede  Figurer. 
•slafur  [-sda:voel  m.  Initial:  sitmar  voru  adeins  skrifadar  med  falicgu, 
setlu  letri  og  rósaslöfum  (ITrHeiB.  1.  33);  —  overf.:  Rodi  kveldsins  rosastaf 
rekur  vegu  langa  (GFrlJh.  163).  -steinn  [-sdcid  v]  m.  Rosensten.  -varir 
[-vart.,.)  fpl.  Rosenlæber,  -vatn  l-vahtv]  n.   Rosenvand. 

rosaveOur  (ro;savE;öonl  n.  —  rosi  1. 

r6sa  vefnaður  [ro';  avtbnaOool  m.  Klæde  med  indvævede  Monstre, 
-vetlingur  (-vehdliijgod  m.  Vante  med  broderet  el.  indstrikkel  Monster, 
-viösmjör  l-vlB  smjör)  n.  Rosenolie  (11.   II.  272). 

rosavæll  [ro:savaid  i.)  m.  ]amren  over  ugunstigt  Vejrlig,  ogs.  i  Alm. 
stadig  Jamren  over  daarlige  Udsigter. 

rösavömb  [ro'';savömp]  f.  =  keppur  4. 

rðsber  |ro";sbe  r|  n.  (bol.)  Hyben  (And.  I.  89).  -blær  [-blair]  m. 
Rosenluft. 

ré  semd  (ro»:stmll  f.,  -semi  (-sEmi)  f.  indec.  Ro,  Rolighed,  Hvile,  Fred. 

trósenkrans  (ro ':scnkran  s)  m.  =  talnaband.  Rosenkrans. 

?r6set«a  (-u,  -ur)  lro";sEhdal  f.  Roset. 

r6s  fagur  |ro":sfa  qon)  a.  smuk  som  en  Rose :  r.  /;Viir,  Rosenfarve. 
-fingraSur  (-fiijgraOoe)  a.  rosenfingret;  hin  årrisula,  rósíingraða  Morg- 
ungytja  (Od.  56).  -greyptur  [-grEÍfdon)  a.  damasccrcl:  r.  brandur,  Da- 
mascenerklinge. 

rosi  (-a,  -ar)  lro:sll  m.  1.  uroligt  Vejr;  (stormfuldt)  Vejrlig  med  hyppig 
Regn ;  allan  túnasláltinn  var  mesti  r.;  ogs.  i  pi.:  gengu  eftir  nj'ir  rosar 
miklir  (PThLys.   II.  363).   -  2.  (hafrót)  slærk  Sogang  (Af.). 

roskin  legur  [ros  (jlnl>  qoel  a.  som  ser  ud  lil  al  være  i  en  fremrykket 
Alder:  r.  madur.  -leikur  (-lei  go«,  -Ifi  koel  m.  Modenhed,  -mannlegur 


shinn 


(J60 


olluga 


Imanlfqoo] 

adv.    -legat    s 

ser  ud  til   at 

roskinn  |t 

uerða  rosknjr 


det 


b  QIn 


(ftilhrdins/cgur)  som 
in  venfes  af  en  r 
til  Aars. 

1.  (íullorðmnj  fuldvoksen 
ða  s/er  (G"].),  den  voUi 


fuldvoksen,  moden  Mand;  — 
1  Mand.  —  2.  (elliiegur)  som 


node 


—  2.  (hniginn  að  aldri)  til  Aars,   i  en  fremrykket  Alder, 
roskna    (a)    (ros  gna)    vi.    I.   (hillorðnast)   blive  fuld 

reil.:  rosknasl,  modnes  (EÓlI.ach.  42).  -  2.  (eldast)  naa  ei 

róskota  (a)  [ro":sgoda,  -sgo'la]  vi.  ogs.  refl.  -skotast,  rode 
ros  litaður    |ro  .:sll  daOoo,  -Ilt-]    a.,    -litur  [-lido«,  -lltoo] 

farvet.   -læBingur  |-laiSir)goal  m.  Rosenlænker. 


1 :  (Ordspr.)  sjálfir 
bestemme  sig  selv. 
ældre:  r.  maðiir. 
íoksen,  moden;  — 
1  fremrykket  Alder. 
■.t.  rode  (i  n-t). 

rosen- 


blomslret: 


■  (ro-:. 
irhið  ; 


Affald,  Fejeskarn  (Af.). 
maogaSoyl  a.  smykket  med  Afbildninger  af  Blomster, 
eggtjold,  blomstrede  Tapeter  (jfr.   Eimr.   I.  65). 

rosmhvalur  |ro5  uy.wa  loB,  -kvaloel  m.  (zool.)  Hvalros. 

ros  ofinn  [ro":so  vin]  a.:  rósoíin  tjöld,  virkede  Tapeter,  -óttur  l-o"hdogl 
a.  blomstret,  -rauður  (-röyðoe]  a.  rosenrod.  -roði  [-ro  Ol]  m.  Rosen- 
rodme.  -skurBur  [ro":sgYrOog]  m.  Roset. 

rosta  (-U,  -ur)  [ros  da]  f.  (Sch.)         standtunna. 

rósta  (-U,  -ur)   |ro"sda]  f.    Oplob,  Tumult,   Kamp  (ofle  i   pi.). 

rosfa  fenginn  |ros  dafriij  fjln]  a.  tilbojelig  til  at  være  slojende  og  hoven 
(ITrSk.   1.  215).  -fullur  (-fvd  loo]  a.  stolende  og  hoven,  arrogant. 

trosfast  (a)  [rosdast]  vretl.  blive  knap,  utilstrækkelig  i  biluðii  mönnum 
sáð  og  sæfóng  .  .  .  ok  rost.iðist  af  þrt  forlag  fénaðarins  (ÞThLýs.   II.  376). 

rosti  (-a)  |ros  dl]  m.  1.  a.  (hraki)  Overmod,  Hovmod,  Arrogance,  Stor- 
snudefhed  :  lækka  i  c-ni  rostann,  gore  en  myg.  —  b.  stojende  Storsnudet- 
hed :  Hatm  hafdi  enn  komið  drukkinn  iil  hennar  og  venð  med  rosta 
(EKvG.  88-89).  —  2.  (oflåtimgur)  hovmodig  Person.  —  3.  (árgangur) 
Affald,  Udskud,  f.  ZUs.  Hoaffald,  Metaldros  osv.:  langmest  er  þar  af 
ógagnsæju  kalkspati,  sem  kallad  er  tirgangur  eda  r.  (ÞThLýs.  II.  323). 

trósti  (-a)  [ro'.sdl]  m.  voldsom  Færd. 

róstrje  (ro-istrJE  |  n.  Rosentræ. 

róstugur  (ro-sdoqog]  a.  urolig:  Róstugl  var  i  Rifi  (QTh.  '95,  54). 

rostulegur  [rosdolcqoo]  a.  urolig,  truende  (MJ.  III.  139). 

róstu  legur  [ro"sdo!e*qør>]  a.  {rostulegur)  truendt 
seende,  -inaöur  [■ma:öoQ]  m.  uroligt  Menneske;  C 
[-mhrjid?.,  -ml;^]  a.  —  róstusamur. 

rostungstönn   (ros  duijstön]   f.   Hvalrostand. 

rostungur  (-s,  -ar)  [ros  duijgog.  -uijs]  m.    (zool.)  Hv 
rosmarus);   *rostungs  veldi,   Hav  (BóluHj.  68). 

rostur  [ro>'sdog]  fpl.  so  rosta. 

róstu  samur    [ro"sdosa-mool    a.    1.    (róstuniikill)    urol 
vUdslusamur)  stridbar.  -veOur  [-ve:Soo]   n.  uroligt  Vejl 

rostuverk  [ros'doveo  k]  n.  (BH.),  róstuverk  [ro 
sværligt  Arbejde. 

ros  varir  [ro":svarlel  fpl.  Rosenlæber,  Purpurlæber,  -viðarbroddur 
[•viðarbrod:oo]  m.  Rosentorn.  -viCargiröing  [-viöarqir-öiijk]  f.  Rosen- 
hegn, -viöur  [-VI  öoy]  m.  Rosentræ. 

rot  (-S,  pi.  ds.)  [ro:t]  n.  1.  Bevidstløshed:  liggja  t  roti,  ligge  bevidst- 
løs; slå  e-n  i  r.,  bedove  en  ved  et  Slag;  rakna  ur  rotinu,  ')  vaagne  til 
Bevidsthed  igen;  ')  (jfr.  2.)  vaagne  op  af  en  Rus.  -  2.  fmma)  Beruselse, 
Rus.  —   3.   frotnun)  Forraadnelse.  —   4.  spec.  a.  raadden  Plet  i  en  Sump 


ostifte 


oligt    Ud- 
-mikill 


(trichechu 


(uppi- 


rdovee  k] 


el.  Mose.  -    b.  dyb  M 

I.  rot  (-ar,  rætur)  [ro-I,  rai:dog, 
tåk  beiska.  uerkeydandi  r.  (II.  I.  285) 
heilsuból  (O].),  ofte  giver  besk  Rod 
slaa  Rødder;  rifa  upp  med  rótutii,  rivi 
Rod,  is.  (hvannarólj  Kvanrod.  ~  2. 
Rode,  fra  Grunden  af;  ef  r.ikiS 
grundigt    (Eimr.  VII.  202);   eig. 


ikser  Bukkeblade  (Af.,   Rask). 

ai:ton]  f.  I.  1.  a.  (bot.)  Rod  (radix); 
(Ordspr.)  oft  er  beisk  r.  hin  bestå 

den  bedste  Helsebod;  festa  rætur, 
e  op  med  Rode.  —  b.  spec.  spiselig 
.  i  overf.  Forb.:  a.  fra  råtum,  fra 
til  róta,  hvis  man  undersøger  Sagen 
íína   ad    rekja  til  e-s,  grunde  sig  paa 


n-t;  (Ordspr.)  hann  á  ekki  af  miklum  rótum  ad  rakna  (GJ.),  han  tiar  ingen 
dyb   Rod.  —  b.  Rod,  Aarsag,  Grund :   ågirndin  er  råt  alls  ills,  Gærrighed 


md  til  n-t.  -  3.  (kaffi- 

-t,  del,  der  ligger  nær- 

Hekla  er  mina  alhuit 

,  jfr.  hársrætur,  nagls- 

n :    túnið    var  sendið  i 

'  aO  hýsa  hestana  þó 


Roden  Iil  alt  ondt;  vera  r.  es,  være  Ophavs: 
rótj  Kaffelilsætning.  -  i.  det  nederste  Stykke  af 
mest  Underlaget:  a.  (fjallsrælur)  et  Bjærgs  Fod: 
nidur  undir  rætur.  —  b,  (trjårætur)  Foden  af  et  Tr, 
råt.  ■  c.  Overfladen,  hvorfra  Græsset  vokser  fri 
r.  og  beit  þeim  illa  (JTrGst.  I.  9);  Ég  er  ekki  vai 
gråni  i  r.  (selv  om  det  sner  en  ubetydelig  Smule)  (ÞGjD.  4).  -  d.  (skegg- 
råt)  Skægbund.  -  5.  (mat.)  Rod  (Iil  et  Tal):  draga  út  r.  af  lålu,  uddrage 
Roden  af  el  Tal.  -  6.  (óþokki)  lumpen  Karl.  -  II.  (jfr.  hrót)  Rummel  mellem 
Tagbjælkerne  i  el  Hus,  is.  i  cl  Kokken,  Loftsrum  (i  denne  Bet.  undertiden 
n.):  spcrriV  fAt  I  upp  I  r.,  I  ann.in  ofan  i  fjalamót  (ÓDavÞul.  226);  En  Sig- 
valdi  kvad  hanqtketid  verda  bragdbetra,  ef  nóg  væri  af  såti  i  eldhússrótinni 
(ITrHciO.  III.  29);  hann  ,i  ed  I  rólinni,  han  har  en  Del  Qrunker. 

2.  rot  (-8)  [rO":ll  n.  (jfr.  hrót)  ----    1.  rot   II. 

3.  rot  [rO":IJ  n.  a.  Roden,  Oproden,  Forstyrrelse,  Opror,  jfr.  hafrót, 
brimrðt :  getur  hun  (3:  IshellanJ  þá  koinid  niiklu  roti  (foraarsagct  stor  Om- 
(lylning)  .<  fiörugrjót  og  malarkamba  (ÞThLýs.  I.  65).  —  b.  Uro,  Be- 
vægelse: l>vi  mcir  sem  þ.rr  koma  råli  .i  gedshrxringarnar  (GFHh.   147). 

1.  rota  (-U,  -ur)  [ro:da,  ro:la]  f.  1.  a.  (fiii)  Raaddenhed.  -  b.  raadden, 
for  Grönsvær  blottet  Piel  (jfr.  roi  4.  a.):  þad  eru  stórar  rolur  I  veggnum. 
--   2.  (vxta)   fugtigt  Vejr. 

2.  rota  (a)  (ro:da,  ro:la]  vi.  I.  1.  bedove  ved  el  Slag  paa  Hovedet: 
vera  rotadur  (i  hðfdinu),  være  megel  lung  i  Hovedet ;  sofa  eins  og  rotadur 
sehr,  snorksove;  (Talem.)  fyr  må  (nu)  r.  en  daudrota,  mindre  kan  nu  og- 


saa  gore  det;  r.  rjúpur,  nikke  (af  Sovnighed);  —  refl.  rotast,  bedoves.  — 
2.  (daudrota)  dræbe  ved  et  Slag  paa  Hovedet;  —  refl.  rotast.  —  II.  afhaare: 
þegar  bjórar  eru  rotadir,  eru  þeir  látnir  liggja  tim  stund  i  heitu  hlisi,  t.  d. 
f/ósínu,  þar  til  rot  er  komid  i  þá ;  þá  má  reyta  af  þeim  ullina;  —  Þegar 
saudaskinn  eru  rotud  med  kalki  (7SVb.  45). 

■Rota  (-U)  [rO":da,  ro":lal  f.   Navn  paa  en  Valkyrje. 

rota  (a)  [ro<':da,  ro^>:ta]  v.  I.  I.  vt.  med  dal.  a.  rode,  oprode:  r.  c-il 
upp;  —  r.  e-u  upp  ur  moldinni.  rage  n-t  frem  af  ]orden;  grrdungur  rótar, 
en  Tyr  oproder  Jorden;  r.  e-u  ur  sjer,  skovle  n-t  ud;  —  refl.  rotast  i  e-u 
(el.  ad  gera  e-d),  arbejde  som  en  besat  paa  n-I;  rotast  áfrant,  buse  paa.  — 
b.  (aflaga)  opröre,  bringe  i  Uorden:  r.  e-u  sundur,  sprede  n-t  i  alle  Retninger: 
r.  taflinu  um  koll,  vælte  Brikkerne.  -  c.  bevæge,  röre,  rokke:  r.  sjer,  rore 
sig,  bevæge  sig:  t^g  la  uppi  i  bælinu  .  .  .  og  rótadi  mér  ekki  (Eimr.  XVI. 
141);  —  impers.  þad  rðtar  ekki  á  e-u,  n-t  forbliver  urört:  og  for  ad  tita 
eftir  heyunum,  sem  lilid  hafdi  råtad  á  (GFrE.  84);  -  refl.  rotast:  r.  mundi 
modir  vor  i  moldinni,  vor  Moder  vilde  vende  sig  i  Graven;  steinninn  rotast 
ekki.    Stenen  rorer  sig  ikke  af  Stedet.  —  2.  vi.  a.  r.  i  e-u,    rode  i  n-t;  r. 


-t.  -  b. 


ved 


um  =  umrota ;  —  r.  upp  i  e-u,  rippe 

n-t;  r.  vid  sjer,  bevæge  sig  (lidt).  —  II.  vt.  med  acc:  r.  sj'^,  slaa  Rødder. 

rota  fjall  [ro»:dafjad  X,  ro":ta-]  n.  ==  rótarfjall  2.  -grefill  (-grt:vld).] 
m.  Redskab  til  al  grave  Rødder  op  med  (]PorkI>js.  169).  -gröftur 
[-gröf  doel   m.   Opgravning  af  Rodder. 

rótar  angi  [ro":darauijT/l,  ro":tar-]  m.  Rodgren.  -b)örg  [-björ-k]  f. 
Rodhætte  (SSlPIt).  -blafika  [-blaþ  ga,  -blaOka]  f.  (bol.)  Blad  af  en  fift«. 
Loveland  (taraxacum  officinale).  -bragð  [-braq-a,  -bragþ]  n.  Smag  af  Kaffe- 
tilsætning:  r.  af  kaffi.  -borinn  [-bo;rIn]  a.  som  smager  af  Tilsætningen: 
råtarborid  kaffi.  -dóni  [-do":nll  m.  /Erkeslubberl  osv.;  jfr.  dont.  -eyra 
[-Ei:ra]  n.  Rodkævle:  Þetta  var  selahnalhirinn  hans,  háimi  til  ur  hördu  r.  af 
re*a(r/c(Skirn.'12,3I6).  -fjall  [-o-fjad  >.]  n.  1.  Randbjærg:  Breidamerkurfjal! 
.  . .  må  þad  teljast  til rótaríjalla  Oræfajökuls  (ÞThLýs.  I.  258).  —  2.  Bjærgegn, 
hvor  der  vokser  hvannarót,  s.  d.  O.:  fara  .i  r.,  soge  efter  hvannaråt.  -gat 
[-r-ga:t)  n.  (i  Skoleslang)  stor  Bommerl.  -hnýöi  [-e-(h)vl:ðl]  n.  (bol.)  Rod- 
knold (SStPlt.).  -hnyoja  [-(h)vlS|a|  i.  Rodkævle  (ÞThFerO.  II.  64).  -hola 
[-(h)o:la]  f.  Plantehul.  -kylfa  l-l;llva]  f.,  -klumba  [-klvmba]  f.  Rod- 
kævle: var  smtdadur  ur  völdu  rekatré,  helzt  rólarklumbu  (Lögb.  'II,  Julen.). 
-lauf  [-r-löy:r]  n.  Lovetandsblad.  -legur  [-lE'qoQ]  a.  lumpen;  —  adv. 
-lega,  lumpent,  nederdrægtigt:  farast  r.  vid  e-n,  opfore  sig  lumpent  mod 
en.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:!]  n.  Slubbert.  Slyngel,  -skapur  [-Q-sgabog, 
-sgap-J  m.  Lumpenhed,  Nedrighed,  -skot  [-sgo:l]  n.,  -sproti  [-sbro:dl, 
-sbro:tl]  m.  (SStPll.)  (bot.)  Rodskud,  -slitinn  [-sli:dln.  -sll:lln]  a.  som 
er  slidt  fra  Roden :  r.  visnar  visir,  -stærö  (-sdaira)  f.  (mal.)  Rodslör- 
relse.  -stöngull  [-sdöyij  godJ.]  m.  (bol.)  Rodstok,  -tægja  [-tai:ia)  f.  (bol.) 
Rodlrævl.  -útdráttur  [-r-u:drauhdog]  m.  (mat.)  Roduddragning,  •visir 
[-vi:slgl  m.  (mat.)  Rodeksponent. 

rotauga  [ro:döyqa,  ro:t-]  n.  raaddeni  Hul  i  en  Sump. 

rot  eldi  [ro":dtldI,  ro":l-]  n.  (bot.)  Rodkævle.  -fastur  [-l-fasdog]  a. 
rodfæstet,  indgroet:  r.  hleypidómur.  I. -festa  [-ftsda]  f.  Rodfæstelse, 
Fasthed.  2. -festa  [-ftsda]  vt.  rodfæste,  grunde;  —  refl.  -festast,  blive 
rodfæstet,  slaa  Rodder.  -gróinn  [-gro"-In]  a.  rodfæstet,  indgroet. 

rot  hlaup  [ro;l(h)ÁóYp]  n.  (overf.)  dødbringende  Renden  (imod  n-I): 
Hofdtt  þcir  altraundirgefnast  hlaupid  r.  måti  þeim  (slaaet  sig  ihjel  ved  at 
rende    Panden    imod  dem)    ad  þeirra  drottnara  bodi  (MvT.   1.   120).    -höfgi 


(-(h)öv(il]   m.  lung  Dosighed:   tzg  rakst  t 
-högg  [-(h)ök]  n.  bedøvende  el.  dræbe 

rotinbiirulegur    (ro:dlnbu'role:qog, 
medtaget  (af  Sovnloshed). 

rotinn   (ro:dm,  ro:tIn]  a.  raadden. 

rotinpiirulegur  [ro:dlnpu'i 

rótlaus  [ro":dlöys,  ro";t-] 
r.  starartjorn  (Af.).  —  II,  a. 
augun  (GFrAtt.   10-11). 


idU 


us  i  I  rothofga  (Klopst.  V.  208). 
Slag  i  Hovedel ;  ogs.  overf. 
in-]    a.  som  ser  ud  til  at  være 


ole:qon,  ro:t-]  a.  —  rotinbúrulegur. 
a.  I.  1.  (an  rótarj  rodlos.  -  2.  uden  Bund  : 
ubevægelig :  þó  ad  hun  liggi  r.  med  aftur 
ubevægelig,  ubevæget,  uden  Forstyrrelse: 
kvikt  sjåanlegt  og  alt  rållausl  (OBj.  I.  176).  -leysa  (-u)  [-leisa]  f., 
-leysi  (-is)  [-Ifisl]  n.  Bundloshed:  mýrarflói  nedan  undir  med  rótleysis 
keldum   (Eimr.  XII.  40). 

.  raadne,  forraadne;  (om  Haar)  falde  af. 
ro":t-J  vi.  rodgnave,  afgnave  lige  til  Roden. 
rotnun  (-ar,  -anir)  [rohdnon]  f. 


adnels< 


rotna  (a)  [rohdna]  v 

rólnaga  [ro":dna  qa, 

rotnan    [rohdnan]  f., 
Raaddenhed;    Haaraffald. 

rotnunar  lykt     [rohdnonarllz  I]     f.     Forraadnelseslugt, 
-varnandi  [-vardnandi]  a.  antiseptisk. 

rotpiöntur  [ro:tplövdog,  -plonlogj  fpl.   Raaddplanicr  (SSIPII.). 

rot  samur  [ro":tsaniogJ  a.  som  lel  bliver  oprort;  rotsamt  hafgrunn 
(Arm.  1.  170).  -setja  |-sr  dja,  -se  tja]  vt.  I,  (gródursetja)  plante,  saa,  be- 
saa.  —  2.  indpode,  indpræge;  —  pp.  -settur:  Þessi  ord  sAtu  rótsett  (ind- 
groet) /  honum  (Likafr.).  t-setjari  (-a,  -ar)  [-srdjarl,  -seljari]  i 
Planler.    -skafa    [-sgava]  vt.  slaa  lige  ved  Rodci 

rot  skalli  |ro:tsgadli]  m.,    -skella  [-s()edla|  f. 
en  Sump  pi.  Mose. 

rólskeytur  (ro'ilsgri  doi<,  -sijrilog]  a.  (bol.)  ined  Rodskud. 

rotslá   [ro:tslau  1  vi.        2.  rota  I.   I. -2. 

rot  sproti  [ro<':tsbro'dl,  -sbroil]  m.  (bol.)  Rodskud,  -stöngull  (-sdöyijg- 
od>.]  m.  (bot.)  Rodslilk. 

rotta   (-U,  -ur)   [rohda]   f.   1.  (zool.)  Rotte.  -  2.  ((sing)  Isslag  (BH.). 

rottryggia  [ro:trI(i  a)  vi.  sikre  imod  Forraadnelse,  sterilisere. 

roltu  bogi    |rohdoboi:jl|    m.    Rollesaks.    -bæli    (-bai:ll|   n.    Rollerede. 
-citur   [-EÍ:dog,  -ci:loo|   n.  Rottegift,   Arsenik,    -gangur   l-gauijgecj   m. 


Lugt. 


rótskcfur  túnin. 
adden  Plet  i  en  Mark, 


ottugildr 


661 


rúm 


Hastværkbarbcjde. 
e-u   upp,   smðrc  n 
u  (Eimr.  XII.  27); 


Vrimlen    af  Rotter,   Rotteplagc.  -gildra  (-(Jlldral  f.   Rottefælde,  -hundur 
l-hvn  doQl    m.   Rottehund. 

'  rot  tæki  (ro'itairji,  -tai  f.lj  n.  Radikalisme  (Eimr.  XIII.  43).  -tækur 
(-laigon,   -tai  kogl   a.  radikal. 

rotu  sumar  (ro:dosY:mae,  rorto-]  n.  fugtig  Sommer,  Regnsommer: 
/226  er  kailad  r.  hid  mikla  (PThLys.  II.  376).  -ve6ur  (-veíöooI  n.  raal, 
fugtigt  og  blæsende  Vejr. 

rot  varnarlyf  Iroidvardnarll:!/,  ro;t-l  n.,  -varnarmeðal  [-vardnar- 
mE:i5a/)  n.  antiseptisk  Middel,  -verjandi  [-vtrjandl]  a.  antiseptisk,  -vom 
[-vordv]  i.  Forebyggelse  af  Forraadnelse. 

rovana  [ro":va  na)  a.  indec.   urolig,  uden  Rasl  og  Ro  (Eimr.  IV.  55). 

r-s-t-mál  [friFslÍE  mau:/]  n.  se  hrognamal. 

ru  [ru:]  n.  1.  Iflokin  ull)  strid,  filtret  Uld  (BH.).  -  2.  (sukk)  Svir  og 
Nattevaagen  (BH.).  -  3.  a.  gammel  Uld  paa  Faar:  kind  i  riiitm,  Faar,  som 
endnu  har  den  gamle  Uld  over  den  nye  (BreiBd.).  -  b.  e-ð  er  á  rúi  og  slnii 
(el.  Sliiij,  n-l  hgger  hulter  t.l  bulter,  i  vild  Uorden,  n-l  flyder:  Ef  þau 
blaiipa  frå  leikfönguni  sinum  i  rúi  og  sírúi  og  vanrækja  ad  låta  þau 
á  vísan  stad  (MHUpp.  168):  og  grænu  jitrta-vefjurnar  uni  veggsvalirnar 
héngu  á  rúi  og  slúi  uran  um  hrynjandi  bjålkana  (And.  II.  209);  komast 
á  ru  og  strú,    komme  i  Uorden. 

rúa  (8i)  [ru:a|  vt.  (ri'ja)  fjærne  den  gamle  Uld  paa  Faar  (Eyf.);  —  refl. 
rúast:  þad  er  farid  ad  rúast  á  kindinni,  den  gamle  Uld  paa  Faaret  er 
begyndt  at  losne  sig  (Hnapp.),  )fr.  spretta  Fra  s/er,  se  spretta. 

rúbagga  Uind  [ru:bagafiin  t)  f.  (Skaft.)  rúbaggi  1.  -legur  |lE:qo...| 
a.  klodset  (Hiin.). 

ru  baggi  (ruiba'j-ll  m.  1,  a.  (kind  i  tueimur  reifurn)  Faar,  som  ud  paa 
Sommeren  endnu  har  Vinterulden  over  den  ny  Uld  (Skaft.).  -  b.  i  pi. 
(tifo  reiii)  gammel  og  ny  Uld  paa  et  Faar:  kindin  er  i  rúböggum  siges, 
naar  Faaret  ud  paa  Sommeren  endnu  beholder  Vinterulden  over  den  ny 
(ASkaft..  Arn.).  -  2.  (samvafinn  gondull)  sammenrullet  Stykke  Toj  el.  lign. 
•  bakakind  l-bakat;lnt]  f.  (BreiOd.)  -=   rúbaggi   1. 

rubb  (-s)  Irvp  1  n.   1.  daarligt  Græs  cl.   Ho.    - 

rubba  (a)  (rvb:al  vt.  med  dat.  skrabe,  rode:  r. 
op  (i  en  Fart),  sammensmöre :  r.  upp  sönnu  og  lognu 
upp  rudda,   slaa  daarligt  Græs  (hurtigt  og  skodeslost). 

rubbungi  (-a,  -ar)  (rvb;ui)qil  m.    -  rubbungur. 

rubbungslegur  |rvb:uT)5lÉ  qog]  a.  stor  og  plump  (Odds.  II.  3,  393). 

rubbungur  (-s,  -ar)  [rvb:urigool  m.  stor  og  svær  og  viglig  Person: 
þar   eni    átra    shirar   sueitir,    og  ædi  ntbbúngar  sem  þar  búa  (JThMk.  218). 

?rúberta  (-u,  -ur)  [ru:bEQdal  f.   Rubber  (i  Kortspil). 

rúbla  (-U,  -ur)  [rub  la)  f.  Rubel. 

ru6  (-S,  pi.  ds.)  |rY:a)  n.   Ryddeland,   Rydninqsland. 

Rúða  (-U)  |ru:ða]  f.         Rúðuborg. 

rú»a  (-U,  -ur)  |ru:ðal  f.   Rude,  Vinduesrudc. 

rudda  (-u,  -ur)  [rYd:aI  f.  utilhugget  Kalle. 

rudda  hcy  |rYd:ahFÍ:]  n.  —  1.  ruddi  2.  b.  -Icgui 
raa.  tolperagtig,  grov.  -mål  [-mau:/]  n.  groft  Sprog: 
(Eimr.  111.  207).  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-mEn:l|  n. 
neske,  Tolper.  -skapur  [-sgaboQ,  -sgapoo)  m.  Raahed,  tolperagtig  Op- 
træden, -stål  (-sdau:/l  n.  daarligt  Staal  (BTh.  152).  -veSur  |-vc:Oocl  n. 
ra.it  Voir.   -vegur  |-vE:qBol   m.  daarlig  Vej   (ÞThFerO.   III.   149). 

1.  ruddi  (-a,  -ar)  [rYd:l|  m.    1.  (dåni)  Tolper,  Grobian.  -  2.  a.  (sixml 
he\>}  daarligt  og  muggent   Ho,   Hoaffald.  —  b.  groft,  simpelt  Græs:  þó  mest 
s.'  þar   r.    og    sina    (PThFerO.   IV.  51). 
-  4.  (hráslagavedur)  r.iat  Vejr. 

2.  ruddi  |rYd:l|   1.  og  3.  p.  sg.  imp 
ruddur  [rYd:og]  pp.  af  ryøja. 
ruöi  (-a)  [ry:Oi|  m.  Udslæt. 
rúöi   (ruiöll   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  inc 
ruöill  (-ils,  -lar)  [rY:5ld>.,  -ils,  rvO  layl 
rueiendi  (-is)  (rYð  lEndl]  n.   Rydningsland. 
ruSning  (-ar)  jrYS  niijk)  f.  I.  Rydning:  r.  i'ega 

r.   lir  kuidi,    Forkastelse  af  Nævninger. 

ruönings  grjót  [rv3niijsgrio'';t]  n.  coll.   Rullestt 
Ol.  de  radikale.  -  2.  Gennembrudsmænd  (M]Söguk.  202).   ' 
f.   Radikalisme,  -stelnn  i-sdEÍd  v]  m.  Vandreblok. 
■uSningur    (-s)    [rYO  nii)go(i|    m.    1.   ~    nidnmg    1 .   —    2.  det  at  bryde 
in    af   sig:    áin   er  i  rudningi.    Floden    er   ved  at  bryde  Isen  af  sig  (jfr. 
irn.  V.  66).  —  3.  a.  det,  der  opkastes  ved  Groflegravning  (Am.).   -   b. 
rof  5.:    r.  i  mógröf  (Breiöd.).   —  4.  (fiskúrgangur)  Fiskeaffald. 
rúöóttur  [ru:ðo"hdoQl  a.  lærnet,  rudet. 

a]  vt.  farve,  göre  tærnet :  fatid  sitt  r.  þeir  gvít  eda  grátt 
23). 

jrYðsda  ðogl  m.   Ryddeland.  -fími  [-timl]  m.   Rydningslid. 
|ru:Oobor  k)  f.  npr.   Rouen. 
i:!5oglE:rl  n.  Vinduesglas. 

■dX]  m.  Stodder,  der  lever  af  Affald. 
-lEÍ:kogl  m.  I.  (ÓDavSk.  100)  =  dúfuleikur. 
lober   mod    hinanden    efter    Diagonalen   i  en 


■1e  qopl  a.  plump, 
seni  enginn  skitdi 
at,    uslebent  Men- 


(Ijelegt  lóbak)  daarlig  Tobak, 
al  ryOja. 


af  ryja. 


sdEbi 


ubh»vl. 


—  2.  (jur.)  Indsigelse: 


-menn  [-mfn-J  mpl. 
-stefna  [-ii)- 


ruOra  (a)  (r 

(SiStAndv.   II. 

ruB  slaSu 

Rúöuborg  | 

rúBugler  |r 

ruðukarl   [rV:OÐkad  i 

rúðuleikur  |ru:()alEÍ;goo, 
-    2.    Rudeleg    (to    Deltage"n 


Firkant  og  soger  at  fange  hinanden)  (ÓDavSk.   116). 

ruBuII  (-uls,  -lar)  [rY:ðodX,  -ols,  rYO  lagl  m.  1.  (malarhniga)  Grus 
ved  nedfaldne  Bygninger.  -  2.  (rudillj  Grovhovl,  Ruhovl,  Skrubhövl.  - 
3.  i  rudluni,  i  Massevis :  Ending  rong  þér  illa  féll,  \  ordaþröng  i  rudlum 
(StStAndv.   I.  250). 

ruðum  [rY:&om]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  rjöCa. 

ruOur    [rV:öaQ]    fpl.    1,   a.    (rod  og  uggarf  Fiskeaffald  (Fiskens  Finner, 


Skind   og    Hale):   Ræksn 

karlsuggar) 

-  2.  (matar 

rúður  [ru 

rúðusker 

rúfinn  [r, 


aí  fiski  og  sjåiingi  ()SFb.  9).   -  b.  (hi- 
ifskaarne  Finner  af  en  Havkai  (baade  ny  og  syltede)  (ÓDav.). 
irgangurj  usle  Madlævninger,  Affald  OAÞj.   II.  451). 
ðoel  pp.  af  ryja. 
(-a,  -ar)  [ru:Oosr(E:rll  m.  =  glerskeri. 
:vlnl  a.  ruhaaret;  ukæmmet. 
:vom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  rjúfa. 
rug  (-s)  (ru:<7l  n.  (Arn.,  Myr.)  =  rúgur. 
rug  akur    (ru:(q)agoe,  -a  kool    m.    Rugmark.    • 
■brauö    [ru:bröyðl    n.   Rugbrod,    -drep  [-dr£-p] 
•ekra  [ru:(q)E  gra,   -Ekra)  f.   Rugager. 

rugg  (-s)  {rYki  n.  1.  Vuggen,   Rullen,  Slingren.  - 
■.  jardaråssins,  Jordaksens  Nutation. 

1.  rugga  (-u,  -ur)  |rYg:al  f.  Vugge. 

2.  rugga    (a)    [rYg:a]  v.    1.   vt.    med  dat.  vugge: 


X    l-ays]    n.    Rugvippe. 
Moderkorn,  Meldroje. 


'  2.  (astr.)  Nutation: 


r.  sjer,  gynge.  —  2.  vi.  sling: 
18):  skipid  ruggar.  Skibet 

rugg  hestur  [rvk  (h)Esdonl 
m.  Gyngestol. 

ruggu  legur    [rYg:olE  qael 


Iler 


uoggu;  ~ 
ulle :    En  er  drósin  utar  ruggar  (GThBui 

Gyngehest  (And.  I.  37).  -stóll  l-sdo"dX| 

urolig:    r.  Svein;  —    adv.    -Icga:  sofa 


.rot   |-ro":t)  f.        brönugras.    -steinn   (-sdeidvj  m.  Rokkesten,    -stóll 
(-sdo"dí.l   m.   Gyngestol. 

rug  grautur  lru:gröy  do<j, -groy  t-J  m.  Rugmelsgrod.  -hálmur  [-haulm- 
osl  m.  Rugstraa.  -hieifur  |-h).Fi  vo.jl  m.  Rugbrod,  -kaka  |-ka  ga,  -ka  ka| 
f.  Fladbrod  lavet  af  Rugmel,  -kássa  l-kaus  a]  f.,  -kássugrautur  1-kauso- 
grðy:doi>.  -gröy:toi;|    m.    Rugmelsgrod  (Rang.),    -kjarf  (-iari/)  n.   Rugneg. 

rugl  (-s)  IrYgX]  n.  1.  (ringulreid)  Forvirring.  -  2.  a.  (þvxllingur) 
Vrövl,  Vaas.  -  b.  Feberfantasier,  forvirret  Snak:  þad  er  r.  .i  (i)  honum, 
han  taler  vildt.  —  c.  (Sinds)forvirring.  -  3.  (graulur,  skyr  og  mjålk 
samanhrarl)  Blanding  af  Grod,  skyr  og  Mælk  (Arn.). 

rugia  (a)  (rYg  la]  v.  I.  1.  vt.  med  dal.  forvirre,  bringe  i  Uorden:  Aiin 
rugladi  spilunum  fi-rir  honum;  —  r.  e-u  saman,  sammenblande,  forveksle; 
r.  e-u  saman  vid  e-d,  forveksle  n-l  med  n-t.  —  2.  vi.  med  acc.  (^  iipa) 
forvirre,  bringe  fra  Koncepterne :  vertu  ekki  ad  r.  mig.  —  3.  vi.  vrövle, 
vaase,  prime.  —  4.  r.  fra  e-u  (BreiOf.),  r.  i  e-u  (SI.),  bryde  en  Aftale; 
(Talem.)  /eg  skal  r.  undir  beinunum  þínum,  jeg  skal  görc  Kaal  paa  dig 
(BreiSf.).  -  5.  r.  /  flekk,  rode  i  Hoel  i  en  flekkur  (uden  ligefrem  at 
vende  del)  (=  hræra  i  he\'i).  —  II.  refl.  riiglasl:  1.  a.  komme  i  Uorden: 
Þarf  lillu  ad  muna  .  .  .  aS  ekki  ruglisl  ródurinn  (MJSöguk.  143).  -  b. 
blive  forvirret:  ieg  rugladist;  —  r.  i  e-u,  ikke  kunne  finde  Rede  i  n-t,  lobc 
sur  i  n-l ;  r.  i  riminu,  blive  forvirret,  komme  ud  af  Konceptorne ;  þad 
ruglast  alt  fyrir  m/er,  det  lober  sur  for  mig.  —  2.  pp.  rugladur,  i  Uorden, 
forvirret;  (ringladur)  forstyrret  i   Hovedet. 

ruglari  (-a,  -ar)  |rYg  larl)  m.  Vrovler. 

rugl  benda  (rvg  ibtnda)  f.  forvirret  Tðjeri:  draumarnir  veråa  sladlaus 
r.  (Hcrm]Dulr.  34).  -brjef  [brJE  r)  n.  forvirret,  usammenhængende  Brev. 

ruglings  legur  [rVg  IíijsIe  qoy)  a.  forvirret;  -  adv.  -lega.  -Iltill  |-li:d- 
idX,  -li:t-l  a.  ikke  i  synderlig  Uorden ;  ikke  synderlig  forvirret  el.  forvirrende. 

ruglingur  (-s)  |rYg  liijgou)  m.  I.  (ringulreid)  Forvirring,  Virvar,  Uor- 
den: þad  er  r.  .i  e-u,  n-t  er  helt  i  Uorden.  —  2.  (þvættingur)  Vrðvl.  — 
3.  i  pi.  ruglingar,  spottende  Betegnelse  for  et  politisk  Parti  (de  moderate): 
hófsmennirnir,  er  sumir  kalla   „ruglinga"  (Eimr.   II.  26). 

rugludallur  |rYg  lodad  loo)  m.  Vrovlehoved,  Sludderbotte,  Sludrechatol. 

ruglun  (-ar,  -anir)  (rvglon,  -anlel  f.  =  ruglingur. 

rúgmjöl  [ru:m)ö71  n.   Rugmel. 

rugs  (rvxsl  n.  =  rigs. 

rugsa  (a)  (rVx  sa]  vi.  =     2.  rigsa. 

rúgur  (-s)  |ru:(q)oo,  dat.  ru:jll  m.  (bot.)  Rug  (sccale  corcale). 

rúinn  lru:inl  pp.  af  ryja. 

Rúki  (-3,  -ar)  (ru:()I,  ru:^I,  ru:ga(..0,  ru:ka(...)l  m.  npr.  Dim.  af  Eirikur. 

?rukka  (a)  (rvhga)  vt.  rykke. 

rúkka  (a)  [ruhga]  vi.  prale  (Vf). 

?rukkari  (-a,  -ar)  |rvhgarll  m.   Pengeopkræver,  Opkræver. 

rúkkinn  [ruhijln)  a.  pralende,  viglig  (Vf). 

?rukkun  (-ar,  -anir)  [rvhgoni  f.  Rykken. 

rúkragi    [ru:krai-jl]    m.    Uld,   der   om    Foraaret    falde 
selv  (Skaft.). 

rukuni   [rY:gom,  rY:kom]   I.  p.  pi.   ii 

?1.  rulla    (-U,    -ur)    [rvd  la)     f     I. 
-    2.    Rulle    (Tovværk)  (MarrPK.   151). 

?2.  rulla  (a)  [rYd  la)  vt.  med  dal.  ri 

rulleitur    |rYl:ei  doy,   ■1;eí  loy)    a.     j 
navnlig  om  Ansigtsfarve:  rodmosset:  r. 

?rullupvlsa  [ruhopil  sa,  rvd  lo 

rum    (-S,    pi.    ds.)    tru:ml    n.    I.    a.    (svædi)    Plads,    Rum:    rfd,a  s/er  til 


(m 


ai    Faaret  af  sig 

id.  .if  rjúka. 

nnlóbak)  Skraatobak,  Skraa. 
-  3.  Tojrulle.  -  4.  (i  leik)  Rolle. 
,e :  r.  þvolti. 

raudleitur,  bruges  i  denne  Form 
ned  hifitar  hendur  (Vf.). 
f.  Rullepølse, 
n.  I.  a.  (sva^di)  Plads, 
-m  liggur  e-d  i  l/etlu  (el.  lillu)  n'imi,  n-l  er  en 
Ijettu  riimi  liggja,  ikke  bryde  sig  om  et  el.  andel, 
ri  liggur  e-d  i  miklu  rúmi,  n-l  er  vigtigt  for  en: 
annað  .  .  .  sem  þeim  hlaul  ad  liggja  !  meira  rúmi  (GV.  i  ]Apj.  I.  xxviii). 
—  b.  Rum  (i  en  Baad),  jfr.  fvrirriim,  kerlingarrúm,  krapparúm  osv.  — 
2.  (sæti)  Plads,  Sted,  Siddeplads :  hver  !  sinu  rilmi.  -  3.  (rekkja)  Seng ; 
(i  skipi)  Köje;  /ara  /  nimid,  gaa  i  Seng;  fara  vel  (illa)  i  rilmi,  ligge  ro- 
lig (urolig)  i  Sengen ;  ganga  ur  riimi  fyrir  e-m,  overlade  en  sin  Seng  ; 
vera  i  rúminu,  ')  være  sengeliggende  (paa  Gr.  af  Sygdom);  ')  ikke  være 
staael  op;  (Talem.)  e-d  liggur  ekki  i  þvi  rúmi,  sem  e-r  mil,  n-t  er  ikke 
som  en  onsker  (jfr.  Esp.  III.  49);  (Ordspr.)  sjerhvad  finsl  i  sinu  riiini  el. 


rums,   blive   al 

nindelig 

ligegyldigt:  /år. 

s/er  e- 

ikke  lage  sig  n 

-t  nær; 

ckki  liggur  i  au6u  (el.  annnrsj  ri/mi  el.  chki  fyllir  ann/irs  r.,   enhver  Ting 
har  sin   Plads. 

ruma  (a)  |rv:mal  vt.  og  vi.  (rausa)  tale  vidtloftigt. 

rúmábreiða  (ruLmöubrEÍ:3al  f.  Sengetæppe. 

rumba  (-u,  -ur)  [rvm  baj  f.  (ifr.  rymba)  I.  a.  (hcllirigning)  osende 
Regn,  Regnshyl  (Si.,  Vf.):  Otsynningun'nn  hafði  verið  með  köldum,  jll- 
hryssingslegum  rumbum  alt  af  ððru  hvoru  allan  daginn  (EKvSv.  25).  — 
b.  (skår)  Byge:  rimnur  sést  hvergi,  |  i  rumbuni  er  veiti  jæ/;  s/f/o/ (StgrTh. 
i  Eimr.  XVI.  106).  -  2.  a.  tkaldi,  vindsvaglandi)  Blæst:  það  hafa  verið 
sífeldar  rumbur  i  mr  (AShafl.).  —  b.  (faustan)belgingur)  tor  (Østen)vind. 
—  3.  fhroki)  Hovmod.   —  4.  (/'  vefstål)  Fodtræ  i  en  Væv. 

rumba  flói  (rVm  baflo';l]  m.  ufrugtbar  Sump  ;  yfir  rumbaf/óa  og  skoghr- 
ása  að  íara  (Herm]Dulr.  211).   -þúfur  |-þu:vÐo|  fpl.  ufrugtbare  Tuer. 

rúm  bygður  [rumblqöon,  -blgöoe]  a.  rummelig;  er  þángað  Fóru  .í 
enum  rúmbygðu  skipum  (Od.  9).  -ból  [-bo"71  n.  Seng  (JTrSh.  I.  131). 
-botn  I  bohtv]  m.  Sengebund,  -botnsgjörð  l-bosfjörÆ]  f.  Sengegjord. 
-brik  [-brik]  f.  I.  (íótabrík,  hbfðabrik)  Bræt,  naglet  fast  til  Sengekanten 
ved  Sengens  Hovedgærde  el.   Fodstykke.  —  2.  frihnsickkurj  Sengekant. 

rumbungur  (-s,  -ar)  (rvmbuijgoyl  m.  Taage  paa  Havet,  blandet  med 
Regn  og  Storm. 

rúmbæli   [rum  bai  11]   n.  rumflet. 

rumdi   [rVmdl]   1.  og  3.  p.   sg.  imp.  ind.  af  rymja. 

rum  fastur  (rum-fasdoy)  a.  sengeliggende:  liggja  r.  -fatagrind  [-fada- 
grlnt,  -fata-]  f.  Sengelad,  -fataver  l-fadavE:r,  -fata-)  n.  Vaar  til  Senge- 
klæder, -fatnaður  (-fahdnaOoel  m.  Sengeklæder,  -fátt  l-fauht)  an.  Mangel 
paa  Plads,  -fcrfl  |-ffrai  f.  det  hvordan  en  ligger  i  Sengen.  =  -fet  (-fet) 
n.  Kubikfod,  -fyld  l-fllt]  f.,  -fylli  [-fldll]  f.  indec.  Rumfang,  -fjol  (-fjo/j 
f.  lost  Bræt,  der  anbringes  inden  for  Sengekanten  for  at  holde  paa  Senge- 
klæderne, Sengehest,  -flet  [-flftl  n.  daarlig  Seng.  -frekur  [-frE-goo, 
-fre'koi.i)  a.  som  optager  stor  f^lads :  fíTir  rúntíreka  böggla  ska!  borga 
SOV'  meira  (Stj.  '02,  B.  84).  -friður  (-fri  ðoo)  m.  Sengero :  Aldrei  hciir 
það  ffrir  mig  komiB,  ad  eg  hafi  ekki  haft  rúmfrið  fyrir  Karli  keisara  og 
hans  jafnrngjum  (EKvG.  188).  °  -fræBi  |-frai  ði)  f.  indec.  1.  (rummåls- 
frædi)  Stereometri.  —  2.  (ftalarmálsfræðij  Geometri.  °  -fræSilegur 
(-fraiðll€:qoo]  a.  geometrisk.  -  -fræöingur  (-s,  -ar)  [-fraiðingoo]  m. 
Geometriker;  maalekyndig.  -fSl  l-íöl)  npl.  Sengeklæder,  -gafl  |-gab>.l  m. 
Hovedgærde  el.  Fodstykke  paa  en  Seng.  -góður  l-go"öoo]  a.  rummelig. 
t-heilagur  |ru:!i(h)EÍ  laqoe)  a.,  -helgur  l-(h)Elgoyl  a,:  r.'dagur.  Sogne- 
dag, -hlyja  (rumhXi  ia]  f.  Sengevarme,  -klefi  [-klEvlJ  m.  Alkove,  -kleyf- 
ur  (-kkivool  a.  (bot.)  rumdelende  (loculicidus).  -lagsmaöur  [-lazsmaO- 
oel  m.  Sengekammerat  (GKonÆf.  111).  -latur  |-la  dog,  -la  too]  a.  mor- 
gendoven, -laus  [-loys]  a.  rumlos.  l.-lega  (-Irqa]  f.  Sengeliggen. 
2. -lega  (lEqa)  adv.  se  rúmur  3.  og  rúmlegur.  -leguU  1-1e  qod).]  a. 
morgendoven:  r.  aflar  lilils  forda  (SchMál.),  jfr.  Morgenstund  har  Guld  i 
Mund.  -legur  [-lEqoo]  a.  rummelig;  -adv.  -lega.  -leysa  (-u)  |-lEÍsa|  f., 
-leysi  (-is)  (-kisll  n.  Pladsmangel,  -lendi  (-is)  [-Ifndl]  n.  vidt  Terrain. 
-lendur  I-lEndoy]  a.  med  stort,  vidt  Terrain:  liinni  nhnleudu  Mýkalessu 
(11.  I.  46).  -leti  l-lf  dl,  -letl]  f.  Sengeladhed.  -litill  |-IidldX,  -li  t-1  a. 
snæver,  trang;  ikke  rummelig;  —  an.  -lilid:  A/er  er  r.,  her  er  ringe  Plads. 
o-Iæfð  l-laiv3,  -laibþl  f.  ';..  Kubikmeter  (ísaf.  '12,  10).  -mål  [rum:au /| 
n.  Rumfang;  Drægtighed,  -málsfræöi  |-m:aulsfrai:5ll  f.  indec.  Stereo- 
metri, -málsfræöilegur  (-m:aulsfrai  ðllE:qoel  a.  stereometrisk,  -máls- 
fræ6ingur(-s, -ar)  l-m:aulsfrai:5ii)goc>l  m.  Stereometriker,  -mari  (-m:arl| 
m.  Sengestolpe:  gåna  å  vhl  lit  i  gluggann  og  å  riimniarann  (EKvVhl.  80), 

rummungsþjófur  [rYm:uijsþjo":voý]  m.,  rummungur  (-s,  -ar)  [rvm:- 
uogoe)  m.   stor  Tyv,  Mestertyv:  i/era  r.,  stjæle  som  en   Ravn. 

rumpur  (-s,  -ar)   |rV|rbo(),  rVmpoe]   m.   Rumpe,   Bagdel  (lÁQát.  100). 

rum  ri8  (rum  rau-a]  npl.  Omraade:  fært  út  r.  sin  (Fin.  28).  -rusk 
l-rYsk)  n.:  gera  e-m  r.,  forslyr-c  ens  Sengefred,  is.  ved  at  trække  Senge- 
klæderne bort,  jage  en  ud  af  Sengen  med  Spilopper,  -ruska  (-rYsgaJ  f. 
Forstyrrelse  om  Morgenen,  mens  man  ligger  i  Sengen:  Gudrun  var  morg- 
unsvæf  og  þclla  rar  henni  óuenjuleg  r.  (]TrSk.  1.  84).  -sjá  (-r,  -r)  (-sjau) 
f.  Stereoskop,  -sjór  [-sjo"  r]  m.  rum  So,  aaben  So. 

rumsk  [rYm  sk]  n.  det  al  give  en  Lyd  fra  sig  i  Sövne,  Uro  under  Sovnen. 

rumska  (a)  (rvm  sga)  vi.  I.  göre  Miner  til  at  vaagne,  give  en  Lyd 
fra  sig  i  Sovno,  sove  urolig  (ogs.  refl.):  (bornin)  si'afu  fast  og  rumskuðu 
ekki  (JTrGst.  I.  104).  —  2.  sætte  sig  i  Bevægelse,  leve  op:  Þó  engin 
krafa  gæli  fallit  ur  gitdi  samkvæml  lögunum  fyr  en  vil  irslok  1910,  þá 
lóhu  kaupmenn  og  affrir  skuldaeigendur  að  r.  þegar  1908,  en  einkum  fóni 
þeir  þó  fyrir  alvöru  aO  tryggja  skuldir  sinar  1909  (Lhgsk.  *1I,  172);  rumskar 
hann  (oplives  han)  og  Gr.ina  (Ml.   IV.  31). 

rum  skygn  (rum  sfjlgv)  a.  langsynet,  -skrifti  [-sgrlbll]  n.  daarligl 
Sengested,  -slå  [-slau]  f.  Bjælke  over  en  Seng  (Eimr.  VII.  85).  -snara 
l-snara)  f.  Rendelokke.  - -slika  [-sdl  ga,  -sd]  ka|  f.  Kubikmeter,  -slokkur 
|-sdohgo(>)  m.  Sengekant,  -stólpi  (-sdo'Xbl,  -sdo"lpl|  m.,  -stuSull 
l-sdY  3od).)  m.  Sengestolpe,  -slaefii  (-sdai  ol)  n.  Sengested.  Plads  til  en 
Seng.  -staerB  |-sdairð|  f.   Rumstorrclse. 

rums  umbúningur  [rum  sYmbu:nii)goi>|  m.  (Sch.)  =  rúmstæBi.  -um- 
s5gn  (-Vmsógv]  f.  Rumprædikat,  Rumbetegnelse. 

rúm,svKBi  |rum  svai  Bl|  n  Plads:  En  á  melan  l.ist  þii.  Iiinn  stor- 
vaxni  maSur,  ,f  lííSrii  r.  i  rykmokknum  (Od.  514),  -sæi,  -sævi  (-i») 
l-saiji,  -sai  VI)  n.  =  rúmsjór.  -lak  |-ta  k)  n.  Rumfang,  Omfang  (GFHh. 
43).   -tjald  [-tjalt)  n.   Sengeomhæng,   -tækur  [-tai  gop, -lai  kog)  a.  rumlig 

rumur  (-s, -ar)  |rY:map)  m.  stor  og  sv.Tr  Person,  l<,Tmpc:  s/.rriar  r. 
()TrHeii^     IV    204);  hann  fr  r.  stor,  han  er  en  Kæmpe  af  Væksl. 


662_  ruslaUisIa 

rumur  (rymri,  rymstur)  [ru:møe,  rim-rl,  rim-sdoQJ  a.  1.  a.  rumme- 
lig:  fjoturinn  var  r.;  —  Eg  hafdi  mjúka  sæng  og  rtima  sko,  og  þótti  frelsid 
goti  (GFrE.  20).    —    b.   an.    riimt,  rummeligt:  jeg  vil  hafa  ruml  um  mig; 

—  fiestum  er  þar  f\n-ðum  ruml,  der  er  Rum  for  alle:  verða  rýmra  um 
mátið,  faa  Tungebaandet  lost,  faa  lettere  ved  at  sige,  hvad  man  tænker 
paa;    Þórarni  varð  rýmra  um   málið,    hvad  sem    til  þess  kom  (ÞGjOs.   77). 

—  2.  a.  (um  tima  og  fjotda)  lidt  over,  godt:  rum  vika,  lidt  over  en  Uge; 
riimar  700  kronur,  lidt  over  eet  Hundrede  Kroner;  jeg  beiB  ruma  klukku- 
stund,  jeg  ventede  en  stiv  Time.  —  b.  an.  rumt  som  adv.  —  rúmtega : 
klukkan  er  ruml  fjögur  (Arn.).  —  3.  adv.  rúmlega,  rummelig,  lidt  over: 
han  var  þar  rúmlega  viku  (godt  8  Dage);  klukkan  er  rúmlega  (godt)  fjögur. 

rum  vermir  [rumvErmly]  m.  Sengevarmer,  Varmedunk,  -vitneskja 
l-vlhdnEsQa]    f.,    -vitund    I-vldont,  -vi  t-]    f.   Rumfornemmclse,  Rumsans. 

run    (-ar,    -ir  og  t-ar)  lru:n]  f.   Rune:    rista  rúnir ;  —  kappar  vitrir 
mig  kveð/a'  að  rúnum   (soger   Raad  hos  mig)  (BTh.  227). 

1.  runa  (-u,  -ur)  lrY:na)  f.  1.  (röð)  (uafbrudt)  Række.  -  2.  a.  (þula) 
Ramse.  -  b.    (dæla)    uafbrudt    Tale.  -  3.    (langur  ås)   lang    Bakke    (NI.). 

—  4.  (BreiBd.)  =  Ion. 

2.  runa  (a)  [rY:na)  vi.  og  vt.  rutsche,  glide:  jeg  runadi  ofan  alla 
brekkuna:   —  r.  sjer  fótskriðu,  glide  paa  Is  (BreiOd.). 

Runa  (-U,  -ur)  [ru:na)  f.  npr.  Dim.  af  kvindenavne,  der  ender  paa 
-run,  som  Gudrun,  Sigrún  osv. 

•runa  (-u,-ur)  |ru:na]  f.  fortrolig  Veninde  :  rúnurBaA/los  s  (GTh. '95, 290). 

runa  kefli  [ru:naÍEb  li)  n.  Stok,  udskaaren  med  Runer,  -letur  l-lE:doo, 
-lE:toa|  n.  a.  Runeskrift.  -  b.  Runeindskrift,  -list  |-llst)  f.  Runekyndig- 
hed, -rista  l-rlsda]  f.  Runeindskrift,  -rit  l-rl:t]  n.  Runeskrift,  Skrift  om- 
el.  med  Runer,  -stafur  [-sda:voe)  m.  Runebogstav,  -sleinn  j-sdrid  v)  m. 
Runesten.  *-svarf  [-svari')  n.  •  Runespaaner':  Rakti'  ur  böndum  r.,  oplosic 
indviklede  Runer  af  deres  Ligaturer  :>:  renskrev  vanskelig  læselig  Skrift 
(BóluHj.  229).  -töfrar  I-töv  rae)  mpl.  Runegalder,  -vit  (-vi:!)  n.  Rune- 
kyndighed:   (Ordspr.)  svo  umbreytist  málid  sem  rit  og  r.  (G].). 

run  fróBur  [run  fro«  Ooo]  a.  runekyndig.  -fræBi  |-frai  öl|  f.  indec. 
Runologi,  Runekyndighed.  -fræBilegur  [-fraiöllE:qoci)  a.  runologisk. 
-fræSingur   (-s,  -ar)    |-frai  Biogoo]    m.  Runolog,    -fræfiirit  (-fraiölrl:t) 


Ru 


erk. 


run  hcnda  |rV:v(h)Endal  f.  Verseart,  hvor  lo  el.  flere  Slutningsord 
assonerer  ved  Helrim;  ogs.  et  Digt  i  denne  Verseart.  -hendur  [-(h)Fndo(.>) 
a.  digtet  i  Versemaalet  runhenda,  s.  d.  O. 

Runi  (-3,  -ar)  lrv:nil  m.  npr.  (ASkaft.)  Dim.  af  Runólfur. 

1.  runi  (-a)  |rv:nll  m.   Rinden,  Flyden;  is.  i  Sms.,  jfr.  kálfruni. 

2.  runi  (-a,  -ar)  lrv:nl)  m.  Orne. 
•runi  (-a,  -ar)  [ru:nl]  m.  fortrolig  Ven. 

rúning  (-ar)  lru:nii]k)  f.  1.  (r.  fjår)  Uldens  Afrivning  (Klipning)  om 
Foraaret,  Faareklipning.   -   2.  overf.  (fjeflelHngj  Optrækkeri,  Flaaen. 

rúningstími  [ru:niijsti:ml)  m.  Tiden,  da  Uldens  Afrivning  (Klipning) 
foregaar. 

rúningur  (-s,  -ar)  [ru:nii)goo]  m.  1.  Faareklipning:  smala  kindum  min- 
tim  til  riinings  (BrJDul.  1 18).  -  2.  (ruin  saudkind)  klippet  Faar  (Af.,  ASkaft.). 

Runkatið  (rufl  gati:5,  ruljka-]  f.  kun  i  Talem.:  rata  Runkalidina, 
komme   galt   af    Sted,    have    Uheld    med    sig  (navnlig  paa  en   Rejse)  (Arn,). 

Runki   (-a,  -ar)  (rutl  rjl,   rulj  M]   m.  npr.   Dim.  af  Runólfur. 

runnasvcifgras  lrvn:asvEÍvgrasl  n.fbot.)  Lund-Rapgræs  (poa  nemoralis). 

runni  (-a.  -ar)  |rvn:l]  m.  =  runnur. 

runninn   lrVn:ln]   pp.  af  renna. 

runnkendur  |rVi)^Endon]  a.  buskagtig. 

runnum  [rYn:o/n|   1.  p.  pi.  imji.  ind.  af  renna. 

runnur  (-s,  -ar)  |rYn:oo]  m.  1.  (kjarr)  Busk,  Krat:  'r.  stils.  Mand 
(M].   111.  247).   -     '2.  Mand:  unnu  rýniim  runni  1  regin  (QTh.  '95,  235). 

Runólfur  (-s,  -ar)  lrV:no''lvoy]  m.  npr.   Runolv.     . 
-runsa    (a)  [rvnsaj  vi.  (spigspora)  spankulere  omkring  (DH.):    (strunsa) 
buse  frem  :  rHns,»r  cins  og  sireymi  slraumur  (ÓDavVik.  246). 

rúnsa  (a)  [runsa]  vi.  buse  frem:  r.  nidur,  rutsche  ned  (ODav). 

runsvfn   [rvn  svi  n]  n.  -=  runi.  Orne  (ÓDavÞul.   112). 

runta  (-u,  -ur)  [rVv  da,  rVn  la]  f.  cunnus. 

runtur  [rVvdog,  rYn  toel  a.  (örlítur)  rundhaandet,  gavmild  (Vf.). 

rupi  [rYhpX]  n.  1.  (rån)  Plyndring;  -  om  Sælers  ]agl  efter  Fisk :  selur- 
inn  er  á  riipli,  þegar  hann  eltir  fisk  (BrciOf).  —  2.  (hnupl)  Rapsen. 

rupla  (a)  [rYhbla]  vt.  med  dat.  1.  (ræna)  plyndre:  r.rna  og  r..  rove  og 
plyndre:  skyldur  ruplar  skyldan  (QTh.  '95,  232).   —  2.  (hnupla)  rapse. 

rúsfna  (-U,  -ur)  [ru:sina]  f.  Rosin. 

rúsínu  grautur  [ru:sinogröy:doo,  -gröy;to(>]  m.  Rosingrod.  -mjdBur 
[-niiö:öoyl   m.   Rosinmjod. 

rusk  [rvs  k]  n.  I.  Tummel,  Larm.   -  2.  (dusl)  Stav,  Stovpartikler. 

ruska  (a)  (rYs  ga)  vt.  1.  med  dat.  (trufia)  forstyrre;  r.  lit,  flytte  om- 
kring paa  n-t  (f.  Eks.  Mobler).  —  2.  med  acc:  r.  sig,  stove  sig  lil. 

rúskota  (ru:sgo:da,  •$go:ta]  vi.  (SI.)  =  röskota. 

rusl  (-s)  jrYs /(.)  n.  I.  (skrån)  Skrammel.  -  2.  Affald:  diskur  undir 
(fisk)r.  —  3.  =  ruslfiski.  —  4.  Stov,  Urenlighed :  åttalegl  r.  er  i  gélfinu  ; 
-  þad  er  r.  á  jakkanuin  þinum.  —  5.  (hyski)  Pak. 

rusia  (a)  [rYS'la]  v.  I.  vi.  1.  rode,  rage:  r.  /  e-u,  rage  i  n-t:  eg  ruslaði 
dAlltid  I  skjalasöfnum  landfógeta  og  sliplamlmanns  (7SBr.  94).  —  2.  r. 
til,  bringe  i  Uorden:  krnkkarnir  rusludu  til  i  slofunni.  —  11.  vt.  med  dal. 
odsle  med  n-I:  ^ú  ruslar  þá  i  mig  rélt  góðum  bréfum  opl  (ISDr.  111).  — 
III.  refl    ruslasl:  þaS  ruslast  upp  lir  m/er,  jeg  hoster  op  Slim  (Arn.) 

rusIa  byssa  jrYs  labls;a)  f.  Kartæskekanon.  -kisia  |-(ls  da)  f.  I.  (kista 
med    allskonar   din)    Kiste    til    Skrammel   af   al    Slags.    —    2.    (sorpkima) 
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Skarnbøtte.  —  3.  (ruslakompa)  Pulterkammer:  slofan  er  orðin  versta  r. 
—  4.  fpappirskarfa)  Papirkurv,  -kompa  (-kou'ba,  -kom-pa]  f.  Pulter- 
kammer, -laupur  [-Iöy:boo,  -loyipøo]  m.   Ryddekurv. 

ruslaralýður  |rYs  laralii^Soo]  m.   Pak,   Pobel,  Sammenskrab. 

rusla  sali  (-a,  -ar)  |rYslasa:llI  m.  Marskandiser  (GGunn.  61).  -skot 
[-sgo:tI  n.  Kartæske.  -skrina  [-sgri:na]  f.  —  ruslakista.  -sölubúQ  [-sö:Io- 
bu-ð]  f.  Marskandiserbutik.    -sölumaSur  [-sö:loma-ðoo)  m.  Marskandiser. 

rusl  tiski  (-is)  [rvs  /.fisqij  n.  coll.,  -fiskur  [-flsgoo]  m.  coll.  Affalds- 
fisk:  allskonar  r.:  rifinn  fiskur,  amiafiskiir  og  meinafiskur  (Löqr.'ii,  181). 
-folk  (fo/.k,   -fo"lkl  n.   Pobel,   Pak.  -legur  |rVslfqoeI  a.  uordentlig. 

ruslugur  (rVsioqoo]  a.   stovet. 

?rúss   [rus  1   n.   Drukkenskab,   Svir. 

'rússa  (a)  [rus:al  vi.  beruse  sig,  svire;  leve  i  Sus  og  Dus. 

Rússakeisari   [rus:a^EÍ:sarl)  m.  Russernes  Kejser. 

Russi   (-a,  -ar)  (rus:l|   m.   Russer. 

?rúS5Ískur  (rus:lsgoo]  a.  =^  rússneskur. 

Riássland  (rus'lant]  n.  npr.   Rusland. 

rússleður  [rus  le  aop]  n.    Ruslæder. 

rúss  neska  (-u)  [rusnfsga]  f.  Russisk,  det  russiske  Sprog,  -neskur 
l-nesgoo]  a.  russisk. 

rust  (-ar,  -ir)  [rus  I)  f.  1.  sædv.  i  pi.  ruslir,  Ruin,  Ruiner;  Lævninger 
af  en  nedfalden  el.  nedreven  Bygning,  et  Gærde  el.  lign.:  reisa  e-d  ur 
rúslum,  genopføre  n-t;  rfsa  ur  rústum,  opstaa  igen;  brotna  i  rust,  mases 
(Logr.  '13,  83);  falla  i  rasl,  falde  sammen;  —  spec.  den  Del  af  Hjemme- 
marken,  der  ligger  nærmest  ved  Gaardspladsen  (og  hvor  der  som  oftest 
tidligere  har  ligget  Bygninger).  ~  2.  stor  Tue:  og  i  mýrunum  stórar þúfur, 
er  menn  kalla  „riislir"  (t>Thf=erO.   IV.  45). 

rusta  dómur  [rvs  dado"  moy]  m.  Raahed.  Ubehövlethed.  -dóni  t-do':nll 
m.  Tølper  (Myrd.  390).  -hattur  l-hauhdoc>l  m.  Ufinhed,  Raahed,  Plump- 
hed, Tolperaglighed.  -karl  [-kad/.,  -kardX)  m.  uciviliseret  Menneske 
(Arm.  I.  153).  -legur  [-Ir  qøn)  a.  raa,  usleben,  tølperagtig,  -menni  (-is, 
pi.  ds.)  (-mfn:!)  n.    -=   rusli   I. 

irústanefur  (-9,  -ir)  [rus-danc:voQ]  m.  Ruinsnuser:  Þýxkur  r.  einn  þyktst 
nú  hafa  komisl  aS  þuí.  að  gröí  hans{3:  Hannibals)  séannarslaðar(Lasb.'\2,S). 

rúðtarverk  [rusdarvrok]  n.  daarligt  Arbejde:  Flest  storf  hans  og  ræSa 
var  r.  eitt,  |  tåml  ramb  ml  i  skårSin  aS  fylla  (StSlAndv.   111.  81). 

rusta  skapur  (rVs  dasgaboo,  -sgapøn)  m.  --  rustaháttur.  -sneið 
[-snti;ai  f.  Skalk,  Endeskive  (a'f  et  Brød). 

rust(i)era  (a)  (rvs  difra]  vt.  (FI6i)  1.  lage  Indvoldene  ud  af  (Faar. 
Fisk).  —  2.  (Jusia  e-n  til)  hðvle  en  af,  give  en  en  Overhaling. 

rusti  (-a,  -ar)  [rVs  dl]  m.  I.  Grobian,  Tølper.  —  2.  (endasneil)  Skalk, 
Endeskive. 

rusti  (-a,  -ar)  [rus  dl)  m.  (TSæm.  63)  =  rusti  1. 

rústmölva  [rusdmðlva)  vt.  (NI.)  ^  mölbrjóta. 

rustugur  [rvs  døqøo]   a.  plump,  urenlig  ((5DavVik.  240). 

rústuverk  [rus  døvcy  k]  n.  svært  Arbejde  (BH.). 

rusull  (rvisod/.l  .i.  skødesløs:  hann  er  fjarska  r.  (Af.). 

rusul  legur  [rV:søle-qoQl  a.  som  ser  ud  til  at  være  skødesløs  i  sit 
Arbejde  (om  Personer);  som  ser  ud  til  at  være  skødesløst  udfort  (Af.), 
-menni  (-is,  pi.  ds.)  [-l-mcn:l]  n.  raal  Menneske,  -virkur  l-vlo-gopl  a. 
skødesløs  i  sit  Arbejde  (Af.). 

rútari  (-a,  -ar)  |ru:darl,  ru:tarl|  m.  Drukkenbolt. 

rutl  [rVhtX)  n.  1.  Uorden:  var  þá  svo  mikið  r.  i  skipinu  ...ad  eigi 
var  torvelt  aS  hafast  aS,  hval  sem  ski'Idi  (MarrPK.  127).  -  2.  (rugl)  For- 
styrrelse, (Sinds-)Forvirring:  þaí  er  r.  j  honum,  han  er  forstyrret  I 
Hovedet  (Siglf.).  -  3.  (ofåt)  Fraadseri  (LFR.   IX.  230). 

rulla  (a)  [rvhdlal  vt.  med  dat.         rupla. 

rutt  [rvht]  sup.  af  ryOja. 

rutta  (a)  [rvhdal  vt.  med  dat.  (pop):  r.  e-u  af  (el.  fri),  faa  n-t  fra 
Haanden    i    en    Fart;    r.  til,  ordne  i  en  Fart:  jeg  þarf  ad  r.  til  i  stafunni. 

Rúlur  (-S,  -ar)  [ru:doo,  ru:toel  m.  npr.  Rud,  Rut. 

-rútur  (-S,  -ar)  [-ru:doQ,    -ru:loo]  m.  kun  i  Sms.:  dr\'kkjurútur. 

rae  [rai;]   l.  p.  sg.  præs.  ind.  af  róa. 

ræO  (rai:ai   1.  p.  sg.  imp.  ind.  af  ráOa. 

I.  ræöa  (-u,  -ur)  [rai:Oal  f.  1.  a.  (tall  Tale,  Samtale:  /  ræSu  og  riti,  i 
Skrift  og  Tale,  mundtlig  og  skriftlig;  komu  þar  niBur  ræður  manna  aS 
tala  lim  .  .  .,  Talen  faldt  paa  .  .  .;  'rælu  slåS,  Mund.  —  b.  partur  ræi- 
unnar,  Ordklasse,  se  partur  I.  1.  d.  —  2.  Tale:  halda  rægu ;  —  (stólræta) 
Præken,  Tale;  halda  rædu  yfir  e-m,  holde  en  Præken  over  en. 

t2.  ræða    [rai:ða)    a.  indec.  om  Søer,    som  trænger  til  Ornen,   brunstig. 

3.  ræöa  (di)  [rai:aa,  raid:i,  raiht)  v.  1.  vi.  (tala)  tale:  r.  um  e-S,  tale 
om  n-t,  drøfte  n-t;  (Talem.)  oft  kemur  góður  þá  getiB  er,  illur  þá  um  er 
r.ett,  se  góður;  —  refl.  ræðasl  i'ið,  tale  sammen.  —  2.  vt.  behandle, 
drøfte,  diskutere:   r.  mål. 

ræðari  (-a,  -ar)  [rai:5arll  m.  Roer,  Rorkarl:  r.  mikill,  en  stirSvirkur 
ai  öSru  (GKonÆf.  75):  (Ordspr.)  årinni  kennir  illur  ræiari,  daarlig  Roer 
skyder  Skylden  paa  Aaren. 

1.  ræOi  (-is,  pi.  ds.)  [rai:ðll  n.  1.  Skibsredskab,  is.  Aare  (BH.):  sædv. 
pi.  Aaretolde:  sér  enn  f\TÍr  irunum  og  ræðunum  (7ÁÞÍ.  1.  216);  tekur  sér 
år  i  hånd  og  leggur  i  r.  (anbringer  den  mellem  Aaretoldene)  (jAÞj.  11. 
534).  -  2.  (sjóveBur)  Vejr  til  at  ro  i,  spec.  uden  Brænding  (Br)Þf.  42): 
Jon  båndi  reri  fra  Eyjafjallasandi  á  vetrar  vertidum,  þá  er  r.  var,  en  var 
heima  þá  er  fr.i  tak  og  á  helgum  (Br]Dul.  90). 

2.  ræ»i  (-is,  pi.  ds.)  [rai:6ll  n.  Bestyrelse,  Forvaltning;  nu  kun  som 
sidste  Led  i  Sms.,  f.  Eks.  i  alrædi,  g/örræði,  stðrræði. 

ræSinn   [rai:ainl  a.   snaksom,  underholdende,  meddelsom. 


ræOis  maður  [rai:ðlsma:3ee)  ra.  1.  (r.  erlends  rikis)  Konsul.  —  2.  = 
ráðsmaSur:  þar  til  hann  varB  r.  i  Lambanesi  i  Fljåtum  (SvPBjP.  14). 
-mannsembætti  [-mansEm  baihdij  n.,  -menska  (-u)  [-mEn  sga]  f.  Konsulat. 

ræSu  deila  (rai;ðodfi:lal  f.  Diskussion,  -frelsi  [-frflsl]  n.  Talefrihed. 
-garpur  [-gaQ-bon]  m.  fremragende  Taler,  -gerð  [-ijer-ð]  f.  Udarbej- 
delse af  en  Prædiken,  -handrit  [-han  dril]  n.  Koncept.  -íþró«  (-i;- 
þro"ht]  f.,  -list[-llsll  f.  Talekunst,  -maður  [-ma:Søgl  m.  Taler:  gådur 
(litilll  r.  -pallur  [pad  loo]  m.  Talertribune,  Tribune,  -partur  [-paodooj 
m.  ^  umræðupartur. 

-ræöur  [rai:ðoý]  a.  (mat.)  rational  (ÓDanFlatm.). 

ræøu  skrifari  [rai:ðosgrIvarl]  m.  Skriver  af  Taler  i  Altinget,  -skussi 
[-sgYs:])  m.  daarlig  Taler,  -skörungur  [-sgö:ru;3goo|  m.  =  ræSusnill- 
ingur.  -sniO  [-snl:31  n.  Maade  at  holde  Tale  paa:  og  likti  hann  svo  full- 
komlega  eftir  huerju  minsta  bragdi  og  sérkenni  i  ræðusníði  hans  (GFHh.  267). 
-snillingur  [-snld  liijgøo]  m.  fortrinlig  Taler,  -stóll  [-sdo-d  X)  m.  1.  (á 
fundi)  Talerstol.  -  2.  (!  kirkju)  Prækestol  (]Apj.  1.  577).  -sull  [-svd  ?.]  n. 
Prækensammensurium:  Og  alt  af  måtti  låta  kvenfólk  tárast  med  nógu  sætu 
rædusulli  (sødladent  Sammensurium  af  en  Præken)  (EKvOf.  166). 

ræfill  (-ils,  -lar)  [rai:vld/.,  -ils.  raib  lael  m.  1.  (veslingur,  garmur) 
Pjalt,  Stakkel ;  vera  r.  til  heiisu,  have  el  skrøbeligt  Helbred ;  —  ogs.  som 
Kæleord  :  hvad  viltu,  ræfillinn  ?  ~  2.  forreven  Rest  af  n-t ;  jeg  sendi þjer  nu 
aptur  ræfilinn  »f  þeim  (3;  bókunum)  (]HalI.  379);  —  spec.  Kadaver  af  et 
Faar,  Skrog,  Aadsel :  þar  var  ræfillinn  af  Gul  þínum  (ÞGjD.  18);  ræfil  af 
rjúpu  OHall.  184);  birnirr.ir  verða  ræflunum  ieynir  (ÞThFeriS.  IV.  14);  rifa 
frifinn)  ræfil  fupp)  ur  svelli,  tage  en  Genstand  op  fra  Gulvet  med  Munden, 
uden  anden  Støtte  end  höjre  Haand,  idet  man  holder  venstre  Haand  paa 
Ryggen  (se  nærmere  herom  ÓDavSk.  148);  —  overf.:  en  !  flokknum  hefSi 
þó  eigi  verið  til  så  leppalúði,  sa  r.  rifinn  upp  tir  svelli,  sem  vitlaus  hefSi 
eigi  vtljaB  vera  råBherra  (NorBri  'II,  129.  —  '3.  npr.  Navn  paa  en  So- 
konge:  Ræfils  fold.  Hav. 

ræfilntenska  (-u)  [rai:vllmen-sga)  f.  Pjattethed,  Usselhed:  hann  finnur 
alstaBar  til  ófullkomnunarinnar  og  ræfilmensku  annara  (ABjl9.öld  357). 

ræfils  durgur  [rai:vllsdYr  goc)  m.  sølle  Pjalt  (HHafst.  i  BóluHj.  20). 
-grev  |-3«i:l  n.  (del)  stakkels  Skind  (ÓDavÞul.  227).  -hattur  [-(h)auhd- 
oqI  m.  Pjaltethed,  Usselhed,  Stymperagtighed.  -jorø  [-jori]  f.  mager 
lord  (Breiðd.).  -legur  |-Ie  qoej  a.  I.  pjaltet;  —  adv.  -lega:  r.  til  tara, 
lurvet  klædt.  —  2.  (veikindalegur)  blegnæbbet,  slöj.  -skapur  f-sga-boQ, 
-sga  pog)  m.  -=  ræfilsháttur.  -tyrBill  (-tir  Old/.)  m.  sølle  Splejs:  aB  þii 
strjiikir  burt  meB  svona  ræfilstyrBli  (SNordFA.  96). 

ræfilþá  |rai:vllþau:]  f.  (Af.,  Sch.)  =  refilþá. 

ræfia  legur  [raiblalt  qøe)  a.  pjaltet,  -skóari  l-sgo":arll  m.  Skoflikkor. 

ræfur  (-urs,  pi.  ds.)  |rai:voe|  n.  a.  (þak)  Tag,  is.  det  indvendige  af 
Taget.   -  b.  Dække:  Gat  ...  .i  ræfri  gr^'fjunnar  (JAþj.  I.  522). 

ræfurhár  [rai:voo(h)au:rl  a.  med  hojt  Tag. 

rægi  karl  [rai:jlkad  ).]  m.  -  raekarl.  -kona  [-ko:nal  f.  Bagtalerske. 
-rófa  (-rO":(v)al  f.  Bagvasker,  Bagtalerske:  sögusmetti  og  r. 

rægja  (öi)  lrai;ja,  raiq  ðl,  raix't]  vt.  bagtale,  bagvaske:  r.  e-n  viB  e-n; 
Isleifur  .  .  .  hugBist  .18  r.  þá  saman  (göre  dem  til  Uvenner  ved  at  bagvaske 
dem  overfor  hinanden)  (GKonÆf.   188). 

raegjandi  (-a,  -cndur)  |rai:jandi,  -endag]  m.  Bagvasker. 

1.  ræja  (-u,  -ur)  (rai:jal  f.  1.  (rýja,  Jula)  Las,  Klud  (ASkaft.).  -  2. 
i  pi.  ræjur,  daarligt  Stykke  Eng,  der  ikke  kan  mejes  helt,  men  kun  Strim- 
ler hist  og  her  (Skaft.). 

2.  ræja  (a)  [rai:ja]  vi.  slaa  Smaaplelter  her  og  der  (Skaft). 

ræ  karl  |rai:kad>.,  -kåls]  m.  a.  Fanden,  Pokker  (af  rægi-karl):  hver 
rækarlinn!  hille,  hillemænd,  det  var  som  Pokkers.  —  b.  gen.  brugt  som 
adj.  Pokkers:  rækarls  strikiirinn,  den  Pokkers  Dreng,  -karli  (-kadll) 
m.  (jfr.  rækarl)  I.  (bruges  kun  i  Forb.  med  Artiklen)  Djævelen:  hver  ræ- 
karlinn, det  var  som  Pokkers ;    rækarlans  kerlingin,  den   Pokkers  Kælling. 

—  2,  brugt  som  adv.:  r.  duglegur,  Pokkers  dygtig. 

1.  ræki  (-is)  |rai:r|l,  rai:(l)  n.  Fore,  hvori  Faar  kan  drives.  Driftføre 
(ASkaft.). 

2.  ræki  [rai:()I,  rai:(l]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  reka. 
rækilegur  [rai:<jllE'qog,  rai:(l-)  a.    omhyggelig,  grundig;  —  adv.  -lega. 
trækir  (-is)  [rai:()Io,  rai:^IQl  m.   Passer,  Plejer:  rómu  r.,  Kriger. 
rækja  (ti)  [rai:i)a,  rai:^a,  rai/dl]  vt.  1.  passe,  pleje,  røgte:   Var  jafnan 

sem  þeir  ættu  inágsemd  aB  r.  (som  øm  de  havde  Svogerskab  at  tage  Hen- 
syn til)  (ITrSk.  I.  354);  (Ordspr.)  svo  er  ráB  gott,  sem  rækt  er  (GJ.),  et 
Raad  er  saa  godt  som  den  Brug,  man  gör  af  del;  —  tage  sig  af,  sörge  for: 
ræk  þín  hus  og  h/li;  —  ÞaB  hefBi  veriB  synd  aB  segja,  aB  strå  Halldor 
rækti  ekki  hvilu  sina  (JTrHalla  53);  ærin  rækir  ekki  (skøtter  ikke  om) 
lambiB ;  —  r.  kirkju,  gaa  flittig  i  Kirke,  jfr.  kirkjurækinn ;  —  r.  kölliin  sina, 
røgte  sit  Kald;  r.  embætti  sitt;  —  r.  skyldu  sina,  göre  sin  Pligt;  ÞaB  er 
verzlunarstétt  Islands,  sem  mest  hefir  gengist  f^nrir  því  aB  r.  (vise  Pietet 
imod)  minningu  Skala  fogeta  (l'saf.  '11,  301).  —  2.  (efna)  holde  (el  Loftc), 
efterkomme,  opfylde.  -  3.  r.  e-i  fi?  e-n,  ')  (=  erfa  e-B  viB  e-n),  bære 
Nag  til  en  for  n-t  (jfr.  langrækinn);  ')  lade  en  undgælde  for  n-t:  þvi 
þaB  hygg  eg,  aB  hann  muni  ei  þetta  låta  niBur  falla,  heldur  mun  hann 
r.  þelta  viB  oss  (Od.  350). 

ræksla  (-u)  [rai/sla]  f.  1>  Omhu;  Orden,  Omhyggelighed:  taka  upp 
einfalda  ineBferB  å  mörnum  og  bræBslu  tålgarinnar,  sem  er  hvers  eins  meB- 
færi  ef  hann  hefir  aB  eins  rækslu  i  þvi  (]SVb.  65);  (Ordspr.)  rækslan 
rifkar  kvensåma  (SchMal.),  Omhu  gór  Kvinden  Ære.  -  2.  (ræktun)  Dyrkning. 

rækslinn    [rai/  slln]    a.    1.   (nåkvæmur)   omhyggelig,   ordentlig  (ÓDav.). 

-  2.  (þrifinn)  ordentlig,  renlig  (Af.). 

rækslu  laus  [raiy.  sløloy  s]  a.  skødesløs,  torsiJmmelig.    -samur  [-sa  m- 
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oo]  a.  ordentlig,  omhyggelig,  pertentlig,  -semi  [-sí;  ml]  f.  indec.  Omhu, 
Ordentlighed  :  þegar  það  er  gjort  með  þrifnaÖi  og  r.   CJSVb.  82). 

ræksn  [rai/  svj  n.,  ræksni  (-is,  pi.  ds.)  [raixsnl]  n.  I.  (möskt/i) 
Maske  i  et  Garn.  —  II.  I.  a.  Pjalt,  Las,  forrevet  Klædningsstykke:  n'f- 
andi  r.,  forslidt  Pjalt.  —  b.  (bókarr.)  laset  Dog.  -  2.  a.  urenligt,  laset 
Menneske :  hann  er  eins  og  r.  til  fara,  han  ser  ud  i  Tojet  som  en 
Tigger.  —  b.  Person,  som  der  ikke  er  n-t  moralsk  Hold  i:  hun  er  åtla- 
legt  r.,  stelpan.  -  3.  Unnrfli)  Indvolde  af  Fisk  (med  Undtagelse  af  Fiske- 
maven); spec.  Indvoldene  af  Stenbideren;  Ræksni  og  ruðiiv  af  fiski  og 
sjåfangi  QSFb.  9).   -  4.  (úrgangur)  Affald. 

ræksnaveiðar  [raÍy/snavFÍrðael  fpl.  Fiskefangst  med  ræksni  II.  3 
som  Mading. 

ræksnislegur  [raixsnlsIeqoQ]  a.  urenlig,  laset. 

rælit  (-ar)  (rai/  t]  f.  I.  a.  (ræktun)  Dyrkning,  Dyrkelse:  Ad  s/álfsðgðu 
falla  ká/garðar  oft  ur  r.  aflur  (Lhgsk.  Ml,  198).  -  b.  Avl,  is.  i  Sms.: 
kvikfjárrækt,  hrossarækt.  —  2.  /birðing)  Rogt,  Rogtning.  ~  3.  (umhygg/a) 
Omhu,  Omsorg:  leggfa  r.  vid  e-ð,  göre  sig  Umage  med  n-t.  —  4,  (rækt- 
arsemi)  Ømhed,  Pietet:  hafa  r.  til  e-s,  ville  en  godt:  plága  fyn'r  vanda- 
menn  sfna,  sem  hun  þó  annars  hafði  r.  til  QTtL.  75).  -  tS.  (guðrækni) 
Fromhed.   -  t6.  (fýsi)  Attraa,   Eftertragten. 

rækta  (a)  [raix  da]  vt.  1.  dyrke,  opdyrke:  r.  jörðina,  opdyrke  Jorden. 
—   2.   dyrke,   avle,  producere,  opelske:    r.  kartöfíur,  dyrke,  avle  Kartofler. 

ræktanlegur  [raix'danleqeel  a.  som  kan  opdyrkes:  ræktanlegt  land. 

ræktar  laus  [raix'darloy  s)  a.  ukærlig,  ligegyldig,  -leysi  (-is)  (-Uisl] 
n.  1.  Ukærlighed,  Mangel  paa  Pietet:  r.  vid  gamla  foreldra.  —  2.  fhirðu- 
leysi)  Skødesløshed:  þeiia  muni  koma  af  umsjónar}e\'si  og  r.  embættis- 
manna  {ÞThLfr.  II.  127).  -  3.  (ræktunarleysi)  Mangel  paa  Pleje  el.  Dyrk- 
ning, -máti  [-mau:dl,  -mau:tl]  m.  Dyrkningsmaade.  -samur  [-e-samoe] 
a.  kærlig,  pietetsfuld,  -semi  [-seml]  f.  indec.  Pietet,  -skylda  [-sQllda] 
f.  Pietetshensyn,  -skógur  [-sgo":(q)oQ]  m.  Planlage,  -þel  I-þe:/]  n.  Pietet. 

ræktjurt  [raiy.  djvot]  f.   Kulturplante  (Slj.  '99,  A.   102). 

ræktun  (-ar,  -anir)  [raixdon,  -anlol  f.  1.  Dyrkning,  Opdyrkning:  r. 
jardar.  -  2.  Dyrkning,  Avling,  Producerlng,  Opelskning.  -  3.  Pleje,  Ud- 
dannelse:   engin   gáfa    er   tit,  så  er  þegið  geti  meiri  r.  (TBókm.  VII.   122). 

ræktunar  fjelag  IraixdonaofiE:laí7]  n.  Dyrkningsselskab.  -leysi  (-is) 
[-r-lEÍ:sl]  n.  Vanrogt,  Mangel  paa  Dyrkning,  -sjóður  [-Q-sjcroool  m. 
Dyrkningsfond:  R,  istands,  Islands  Dyrkningsfond.  '^ -umferð  I-r-Ym- 
Urd]  f.   Omdrift. 

rækur  (rai:goo,  raiikoy]  a.  a.  som  kan  drives:  hestun'nn  er  ekki  (i/la) 
r.  —  b.  værdig  lil  at  bortjages:  gera  e-ð  rækt,  afvise  n-t:  Ull  hans  var 
úrþvætti  og  kaupmenn  gjordu  hana  .  .  .  ræka  (]SVb.  34);  gera  e-n  rækan, 
bortjage,  bortvise,  relegere  en:  hann  var  r.  ger;  —  verda  (el.  vera  gerdur) 
r.,  blive  rejiceret,  falde  igennem,  dumpe  (ti!  Eksamen):  (Ordspr.)  einn 
rikiir  i  dag  er  r.  <i  morgun  (G].),    i  Dag  rig  og  agtet,  i  Morgen  foragtet. 

raelinn  [rai:lln]  a.  pilfingret. 

ræl  I  (-S)  [raid  ?.)  m.  Ril  (en  Slags  Dans). 

rælnast  [rail  nast]  vrefl.  gore  n-t  uden  bestemt  Hensigt,  goie  n-t  for  Sjov. 

rælni  [railnlj  f.  indec.  1.  (handæði)  Hang  ÍÍl  at  rore  el.  pille  ved  alle 
mulige  Ting,  Provelysl,  Pilfingrethed.  —  2.  a.  umotiveret  Hang  til  at  an- 
stille Forsog :  gera  e-d  af  r.,  gore- n-t  for  Sjov.  —  b.  umotiveret  Indfald: 
taka  upp  á  þessari  r.,  faa  dette  Indfald. 

1.  ræma  (-u,  -ur)  lrai;mal  Í.  I.  (renningur)  Strimmel.  —  2.  a.  (håls- 
khirur)    Halstorklæde   (ÁM.  226a,   8vo).  -    b.   (landræma)  Strimmel  Land. 

2.  raema  (-u)  (rai:ma]  f.  Rustenhed,   Hæshed  (jfr.  rámur). 

3.  raema  (di)  [rai:ma]  vt.  udbrede,  gore  bekendt;—  refl.  r.vmast,  blive 
beliendt:  illa  ræmdur,  berygtet. 

ræmast  (di)  [rai:mast]  vrefl.  blive  hæs  (SigfÁrn.  i  Snot  257). 
ræmulegur  lrai:molEqoo]  a.  hæs:  /ónarn;r  fóru  ra?mu/ejir  (And.  II.  208). 

1.  ræna  (-u)  (rannaj  Í.  1.  (meðvitund)  Bevidsthed:  vera  med  fullri 
rænu,  hafa  alla  rænu,  værp  ved  fuld  Bevidsthed :  hann  var  með  fullri 
rænu  fram  Í  andlátið ;  —  missa  ráð  og  rænu,  tabe  Bevidstheden;  (Ordspr.) 
þá  å  ágjarn  ró,  þá  rænan  er  daud  (G].),  naar  Livet  er  forbi,  faar  den 
gridske  forst  Ro.  —  2.  Energi :  hafa  rænu  á  e-u,  have  den  fornødne  Energi 
el.  Initiativ  til  n-t:  ætli  jeg  haft  ekki  rænu  á  ad  bid/a  um  það  sjálf ;  ~ 
hann  hefuc  ekki  rænu  á  neinu,  han  er  ganske  slov  (apatisk).  —  3.  (goia) 
Brise  (Skaft);  jfr.  hafr.,  útr. 

2.  raena  (di  og  ti)  [rai:na]  vt.  1.  med  acc:  r.  e-n,  plyndre  en,  udplyndre 
en;  r.  e-n  e-u,  plyndre  en  for  n-(;  (Ordspr.)  r['r  er  ræntur  malur  (G].), 
slunken  er  plyndret  Madpose.  -  2.  med  dat.:  r.  c-u,  rane,  borlrane,  rove, 
bortfore  n-t:  þeir  rændu  fólkinu,  de  bortførte  Menneskene.  —  3.  refl.: 
rænast  til  valda,  tilrive  sig  Herredomme!;  rænast  eftir  e-u,  kobc  n-t  uden 
at  have  Raad  til  det :  Hamarinn  .  .  .  (sem)  eg  fór  ad  rænast  eptir  ad  kaupa 
f  haust  (JThMk.  388). 

r«ngli  (raii)  ll|  f.   Índec.  (QFHh.  62)         rælni. 

ræning  (-ar,  -ar)  [rai:nink]  f.   Roven.  Plyndring. 

ræningi  (-ja,  -jar)  Irai:nÍT](il]  m    1.  Rover.  —  2,  (okrari)  Aagerkarl. 

ræningja  bragur  [raÍ:nÍij(]abra:qovI  m.  Rovermanér;  Banditudseende, 
-bæli  (-bai:lil  n.   Roverkule.  -foringi  |-fo:rÍijgi]  m.  Roverkaptajn. 

Rænka  (-u,  -ur)  [raifj  g.i,  raiijka]  f.  npr.  Dim.  af  Ragnheidur  og 
Rannveig  (Eyf). 

1.  rænn  [raid  v)  a.  dristig  (StÓl.  I.  162). 

2.  -rænn  [-raidv,  f.  -rain,  n.  -raivl,  -raint]  a.  i  Sms.:  hafr.,  austr., 
norr.,  l/'óBr.,  leikr.,  sagnr.  osv. 

rænu  laus  [rai:no]5y'sl  a.  1.  (medvitundarlaus)  bevidsthedslos,  uden 
S.ins  og  Samling:  hun  hefur  legid  r.  i  ntarga  daga.  —  2.  (sljÓri  slov: 
hann   hefur  verið  svo   undarlega   r.  upp  á  síðkaslið.    -levsi  (->s)  [-lii  si] 
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n.  1.  Bevidstloshed,  Sansesloshed.  —  2.  (deyfd)  Slovhed.  -skertur  [-sgpe  d- 
oú|  a.  berøvet  Bevidstheden,  bevidsthedslos,  uden  Bevidsthed,  -styrkur 
[-sdlogog]  m.   Opmuntring:  ;>ækja  råd  og  rænustyrk  lil  ommu  (GFrÓI.  49). 

1.  ræpa  (-u,  -ur)  [rai:ba,  rai:pal  i.  1,  a.  (nidurgangur)  Diarré.  —  b. 
;=  dritur.  —  2.  (råfa)  smalt,  mejet  Stykke.  —  3.  Taage  paa  Bjærgene  (Arnf.). 

2.  ræpa  (a  el.  ti)  [rai:ba,  rai:pal  vi.  I.  a.  (hafa  nidurgang)  have  Diarré. 

—  b.  ^^  driia.  —  2.  slaa  smaa  Pielter  her  og  der  el.  slaa  et  langt  og  smalt 
(haleformet)    Stykke    af   en    Eng:    Hann    ræpir  innan   um,    en  skilur  eftir 

I    alstadar  i  kring. 

ræpingur  (-s)  [rai:birigoQ,  rai:p-]  m.  1.  det  at  slaa  Græs  her  og  der 
i  smaa  Pletter  el.  smaa  haleformede  Stykker.  -  2.  smaa  Klatter  her  og 
der,  is.  smaa  flekkir,  se  flekkur  i.  a. 

*Rær  (Ræs)  [rai:r]  m.  npr.  Navn  paa  en  Sokonge. 

1.  rær  [rairr]  pi.  af  ro. 

2.  rær  [rai:r]  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  róa. 
ræsa  (ti)  [rai:sa]  vt.  1.  skaffe  Aflob  ved  at  anlægge  Render  el.  Kloakker: 

lede  Vand  gennem  en  Groft  el,  desl.,  gröfte  Vand  bort:  r.  fram  mýri,  af- 
vande en  Mose  ;  þegar  árnar  vid  hafning  /andsins  gjtu  skorist  nidur  og  ræst 
flatlendid  (PThLýs.  1.  157).  -  2,  r.  drauma.  udtyde  Drömme  (BH.).  - 
3.  impers  (um  sjávarföll)  paaskynde  sin  Fart:  þad  er  fartd  ad  r.,  Flod- 
bølgens Hurtighed   (fra  el.   til   Land)  tiltager. 

ræsa  gerÖ  [rai:sar^f  r  ð]  f.  Indretning  af  Afløbsrender  el.  Kloakker, 
Kloakering,  Groftning;  Kloaksystem,  -skafa  l-sgaiva]  Í.  Instrument  til 
Rensning  af  Render  (Andv.  1.  154),  -skólp  i-sgow.p,  -sgo"lp]  n.  Kloak- 
vand, -skuröur  [-sgvröoo]  m.  Graven  Aflobsrender. 

ræsi  (-is,  pi.  ds.)  [rai:sll  n.  Afløbsrende;  Rendesten ;  — Fure:  alar  eBa 
r.  skera  sig  nidur  i  flötinn  kringum  land  all  (PThLys.    I.   12). 

1.  ræsir  (-is,  el.  (pop.)  -irs)  [rai:sloI  m.  *I.  fkonungur)  Konge.  —  ^  II. 
Starter  (Í  Sport). 

2.  ræsir  (-is,  -ar)  [raitslQ]  m.  1.  =  ræsi:  steinitmduv  r.  (BenGr.  i 
Eimr.  VI.  73).  —  2.  (geol.)  Gang:  fe//iir  ein  jokulkvisl  .  .  .  svo  sem  gegn- 
um  einn  r.  (ÞThFerö.   III.  98). 

ræsirshús  [rai:slQs(h)u;s]  n.  overhvælvet  Oang:  og  var  þar  eftir  djúpt 
r.  i  jÖklinum,  er  hun  (J;  áin)  úl  brotisi  hafdi  (ÞThFerö.   III.  99). 

ræsking  (-ar,  -ar)  [rais  Qii)k]  f.,  ræskingur  (-s,  -ar)  [rais 'Jiijgoy] 
m.   Harken. 

1.  ræskja  (-u,  -ur)  [raisQa]  f.  Harken. 

2,  ræskja  (ti)  [raisQa,  raisdl]  vt.:  r.  sig,  römme  sig,  harke. 
ræsla  (-u)  (rais  la]  f.  Udtörring  ved  Grofter,  Afvanding  (Eimr.  XI.  42). 
ræsni  (-is,  pi.  ds.)  [rais  ni]  n.  =  ræksni. 
ræsta   (ti)    [rais  da]   vi,  og  vi.    rengöre,    rense:   r.   herbergi;    (r.  máini- 

módur)  røste, 

ræsting  (-ar)  [rais'diijk]  f.:  r.  á  herberg/um,  Rengoring,  Renlighol- 
delse  af  Værelser;  (r.  málmmódur)  Røstning. 

ræstingar  kona  [rais  diiigaQko:nal  f.  RengÖringskone.  -vinna  [-r- 
vln:a]   f.   Rengoringsarbejde. 

ræstinn  [rais  din]  a,  ordentlig,  omhyggelig. 

ræta  (ti)  [rai:da,  rai:ta,  raihdl]  vt.    I.   1.   rodfæste,    indpode,  nedlægge. 

—  2,  oprykke  med  Rode  (BH.);  —  overf.  r.  (ólund)  af  e-m,  trosle,  op- 
muntre en  :  fáein  ord  fra  þér  eru  nÓg  til  ad  hugga  mig  og  r.  af  mer  ólund' 
ina  (JThMk.  251);  Þuridi  tÓkst  betur  en  ödrum  ad  r.  af  5í>n'ðí  (BrJÞf.  157). 

—  3.  r.  upp  ær,  kýr,  stryge  og  drage  et  Faars  el.  en  Kos  Yverpatter,  til  de 
giver  Mælk  (Breiöd.).  —  4.  impers.:  þad  rætir  undir  ánni,  Faarets  Yver 
begynder  at  svulme  op  (jfr.  stáimi)  (Arn.).  —  II.  refl.  rætast:  1.  gaa  i  Op- 
fyldelse: spádómurinn  rættist.  —  2,  þad  rætist  af  e-m,  en  forvinderen  Smærte 
cfterhaanden;  þad  rætist  lir  e-m  (e-u),  en  (n-t)  viser  sig  bedre  end  man 
har  ventot:  Allir,  sem  kyntust  honum  nokkud,  sogdu,  ad  þad  rættist  furdan- 
lega  lir  honum  CJTrSm.  II.  105);  rættist  ntiklu  betur  tir  þvi  en  á  horfðist, 
Resultatet   blev   over  alle    Forventninger;   þad   rætist  ur  f\TÍr  honunt,   han 

"kommer  ud  af  Vanskelighederne. 

rætinn  [rai:dln,  rai:tln)  a.  1.  (um  trje)  Unoriet.  som  spaltes  daarligt.  — 
2.  nedrig,  træsk  og  ondskabsfuld. 

rætla  (-u,  -ur)  [raihdla]  f.  (bot.)  Radise. 

rætlingur  (-s, -ar)  [raihdlii]gov.N  -iijs]  m.  1.  lille  Rod,  Rodskud:  Ung- 
kå!  skal  varlega  upptaka,  so  at  rætlingar  edr  jngar  slitne  sem  minst  (EOl. 
Lach.  26).  —  2.  (rengla)  Vandgren,  unyttigt  Skud  (BH.). 

rætni  [raihdnl]  f.  indec.  ~  rótarskapur. 

rætur  [rai:doQ,  rai:too]  pL  ^f  rot. 

ræxni  [rai/snl]  n.  —  ræksni. 

röbbuOum  [röb:oðom]  I.  p.  pi,  Ímp.  ind.  og  conj.  af  rabba. 

röO  (raðar,  raöir)  [r'o-.d,  ra:Ole)  f.  I.  1.  Rad,  Række:  skólaroð.  Række 
(i  on  Klasse);  hver  ert  þú  f  rodinni?  hvad  Nummer  er  du?;  húsaröð,  en 
Række  Huse;  þegar  siglutrje  skipanna  eru  i  beinni  eda  þvS  nsr  beinni 
r.,  hvort  fram  af  odru,  naar  hvert  Skib  har  det  andet  Skibs  Masler  overel 
eller  næsten  overet  med  sine  egne  (Stj. '99,  A.  22);  i*  r.  og  reglu,  i  Orden; 
i  rödum,  radvis.  -  2.  Rækkefølge,  Række:  r.  af  vidburdum.  Række  af  Be- 
givenheder; ruorg  år  i  r..  i  en  Række  Aar;  þrisvar  ir.,  tre  Gange  i  Træk; 
ganga  Í  r.,  gaa  bag  efter  hinanden ;  ganga  a  rödina,  gaa  til  den  ene  efter 
den  anden.  —  3.  (st/'ettf  Stand,  Rang,  Plads:  gódur  ntadiir  i  sinni  r.,  i 
sin  Stand  en  fremragende  Mand,  —  II.  Kant:  rödin  .i  bordinu.  Bordkanten 
(NI.);  KparStbjorgin  .  .  .  og  ÖII  eru  þau  med  hvössum  hornum  og  rSdunt 
(ÞThLýs.  II.   109);  halla  á  r.,  hælde  paa  Kant  (jfr.  StStAndv.   III.   13). 

rödd  (raddar,  raddir)  (rot-,  rad:!^)  f.  I.  Stemme.  Rost:  kalla  h.irri 
röddu,  raabe  hðjt;  brýna  töddina,  hæve  Rosten.  -  2,  (söngrðdd)  Stemme: 
hafa  gód.1,  mikla  r.;  —  hvada  r.  syngur  þú?  hvilken  Slemme  synger  du?; 
syngja  b&dum  roddum,  synge  af  fuld  Hals  (Eimr.  V.   131). 


rðSulfagur 

'rööul  fagur  (rö:Oo!fa:qoe]  a.  herlig  som  Solen.  *-geisli  [-Qeís-Ii]  m. 
Solslraale,   --hreinn   l-heeid  vj  a.   slraalende  som   Solen. 

•I.  rööull  (-uls.  -lar)  [rö:<5odX,  -ols,  röð  lao]  m.  Sol. 

2.  röðull  (-uls,  -lar)  [röiðod/.,  röO  lag]  m.  I.  (fjallsbrún)  Kant.  -  2.  smal 
Grusrvg  mellem  to  Klofter  (DreiOd.).  -  3.  (hamar)  stejl  Klippevæg  (OBÞj.). 

•rööul  Ii6s  [rö:Ooljo..:s]  n.  Sollys,  Solstraaler.  *-skin  [-l-s(jl:n]  n. 
Solskin,  Solstraale. 

rööum   [rö:Ö0m]  1.  p.  pl.  præs.  ind.  og  conj.  af  raða. 

rSðun  (-ar,  raðanir)  [rðrðon,  ra:öanIQ|  f.  Ordnen  i  Række  el.  Ræk- 
kefølge ;  fí  skala)  Translokation. 

1.  trSgg  (-var,  -var)  [rok-,  röguao]  f.  1.  (loðna)  Laaddenhed.  -  2. 
(langur  ullarlagðuri  lang  Uldtot,  lang  Uld. 

2.  rögg  [rok  ]  f.  1.  Raskhed,  Energi,  Kraft:  taka  (el.  setja)  r.  á  sig  (el.  i 
sig  r.),  oppe  sig,  vise  sig  energisk ;  mande  sig  op  ;  tak  þá  Múli  r.  á  sig, 
fekk  lögmann  ■  .  ■  og  lét  skrásetja  birgðimar  (JAöEin.  32);  gera  (el.  sýnaj 
r.  af  sjer,  tage  sig  sammen,  vise,  hvad  man  duer  til:  komdu,  irinur;  viB 
skulum  gera  r.  af  okkur  kríng  uni  lik  Patrok/uss  (II.  II.  127);  *hefja  r.,  tage 
energisk  fat:  hann  sår  vid  silt  höFiiS  að  hefja  r.  (MJIAr.  130). 

röggfeldur  [rökfeldoQ]  m.  —  röggvarfeldur. 

Röggi  (-a,  -ar)  [rög:i,  rög:a(e)l  m.  npr.  Dim.  af  Rögnvaldur. 

rögg  samur  Iroksamog]  a.  energisk;  driftig;  —  adv.  -sawlfgi,  med 
Eftertryk,  energisk,  -semi   [-seml]  f.  indec.  Driftighed,  Energi. 

röggvarfeldur  (rógvanfeldool  m.  laadden  Kappe. 

rogn  |rög  v|  npl.  =  regin. 

•Rögnahroftur  (rðg  nahoof  dogl  m.  npr.  Benævnelse  paa  Odin  (BTh.  22). 

•Rögnir  (-is)  [rðg  nlg]  m.  npr.  Navn  paa  Odin:  'RSgnis  bland.  Poesi; 
•Rognis  kivndi.  Jorden  (]AGát.  107);  Rðgnis  lignar  minni,  Digt  (ÖDav. 
Vik.  182). 

RSgnvaldur  (-s,  -ar)  (rög  (n)valdon|  m.  npr.   Ragnvald. 

?r5gun  (-ar,  raganir)  [rö:qon,  ra:qanIo)  f.  Vragning,  Sortering. 

1.  röU  (gen.  raka)  [rd:k,  ra:ga,  ra:ka)  npl.  I.  Ophav,  Oprindelse,  Aar- 
sag.  Grund:  l'msra  sagna  rakli  r.  (BóluHj.  228);  af  góðum  råkum,  af 
god  Oprindelse,  sendl  fra  Gud;  ad  þessi  prestur  væri  af  góðum  rökum 
(]AÞj.  I.  98);  Of  er«  mvrk  |  manna  sanum,  j  þeim  er  hall  hl'gg/a,  |  hin 
helgii  r.  (JHall.  49).  -  2.  r.  lil  e-s,  Spor  af  n-l:  Enn  sjást  r.  til  þess,  aS 
hils  hafi  staSiB  tippi  á  Hrunanum  (]AÞí.  II.  8).  —  3.  Grunde,  Argumenter, 
Beviser;  Bevisgrunde:  Dýpslu  rökin  þó  em'  ósögð  enn  (K).  V.  159);  En 
þá  mun  sk\msömum  mönnum  verSa  aS  Uta  á  hitl,  hver  r.  renna  lil  (hvilke 
Bevisgrunde  der  er  for  det)  (Fréttir  '18,  123);  og  aldrei  hefåi  hann  (3: 
tfntinn)  sUilið  eptir  rok  sinnar  lilueru  (Beviser  for  sin  Tilværelse),  ef  sf'ni- 
leg  merki  i'æru  ekki  selt  lil  aS  aågreina  hans  hverfandi  kafia  (7Hall.339); 
færa  r.,  argumentere;  leiöa  r.  aB  e-u,  fremsætte  Grunde  til  Bevis  for  n-l; 
e-B  er  ekki  á  (el.  á  engum)  rokum  reisl  (el.  bi'gl),  n-t  savner  enhver  Grund  ; 
meB  skyrum  rokum,  med  klare  Grunde ;  Eggert  hafBi  lika  heyrt  þaB  meB 
rokum  (fra  en  paalidelig  Kilde),  aB  hitl  og  annad  dularfull  hefBi  áreiBan- 
lega  ffrir  Ciamla  Runka  boriB  (EKvSv.  105). 

2.  rok  |rö:k|  pl.  af  rak. 

^  rok  bragfi    |rð:kbraqi7,    -bragþ]    n.    Sofisme    (AB|H.    220).    -daemur 
[dai  mon]   a.    logisk   i   sine   Domme   (Logr.  V.   84).    -fastur   [-fasdoi,.)   a. 
stringent.    1. -fesia    l-fesda)  f.  Stringens.    2. -festa  |-fcsdal  vt.  begrunde: 
En    því  miBur   er  sunil  þess  konar  ålas  svo  rokfesl  (Logr.  XV.  28,   S.  4). 
-fcsti  l-frsdlj  f.  (log.)  Slutningskæde.    -fylgi  [-fllqi]  n.  logisk  Sans:    Og 
þar   kemur   hin    einkennilega    skerpa   þeirra   og  rokfylgi  fyrst  i  Ijós  ÍÁBJH. 
202).    -fimi    1-fl  ml]    f.  indec.  Dialektik:    lælir  hårlogana-speki  hans  ...i 
simdur  meB  fa'gSarlausri  r.  (Eimr.  X.  206).    -fimisiþrólt  (-flmlsi:þro"ht1 
f.    dialektisk    Kunst,    -fimur    [fl  mad    '■    flinl<    Dialektiker.    -fróOlega 
l-lro"ðlFqa]    adv.    logisk.    -fræSi    [-frai  Ol]    f.    indec.    Logik,    Tænkelæ 
-fræöilegur    [-frai5llr:qoo]  a.  logisk;   rökfræBileg  fuísindaleg)  mannkyi 
saga,  pragmatisk  Historie;  —   adv.  -lega.    -fræðingur  (-S,  -ar)  [-frai' 
iijgog]    m.    Logiker,     -færsla    [-faitjslal    f.    Bevisforelse,    Argumentation 
-hyggja    [-(h)l(j  a]    f.    Rationalisme.    -hyggjumaSur    |-(h)lijoma:Soe]    m 
Rationalist,  -hnupl   l-(h)vvhp>.l  n.  1.     Bevistyveri-  (naar  man  lager  det  for 
givet,  som  skal  bevises):  og  hvilir  á  rökhnupli,  af  því  hún  gengur  út  frá  þ. 
sem  hún  á  aB  sanna  (Alíj  I9.öld  75).  ~  02.  Sofisme  :  þrælugirni  og  r.  (sófismar) 
þeirra  (ABjH.  220).  -hugsun   [■(h)Y>:son]  f.  logisk  Tænken  :  En  ef  þau  gela 
í  huganum  sundurliBaB  nýtt  viBíangsefni  . . .  þá  erþaB  rðkhugsun  (GFHh.  61). 

rökk  Iröhk]  f.  sg.  og  npl.  af  rakkur. 

rökkutn   [röhgom]  dat.  pt.  af  rakki  og  rakkur. 

rökkur  (-urs,  pl.  ds.)  [röhgoo]  n.  Tusmorke,  Morkning,  Skumring; 
med  art.  spec.  Morkningstiden  paa  Landet  om  Vinteren,  inden  vaka  begyn- 
der, -baugur  [-r-böy:qoe)  m.  Illuminationscirkel.  -dimma  i-dlm:a]  f. 
Aftenskumring,  -fðlvi  (-o-föl  vi]  m.  Morkningsbleghed :  Vfir  þelta  all  sló 
nú  småt!  og  smátt  slBsumarlegum  rökkurfölva  (ValDagr.  69).  -heimur 
|-(h)ei:moo|  m.  Morkels  Verden,  -móða  l-r-mo»:Oa]  f.  Skumring,  -svefn 
j-e-svebv]  m.  Sovn  i  Tusmørket;  sofa  rokkursvefni,  sove  i  Morkningen 
(ValDagr.  30).  -sögur  l-sö:qoo]  fpl. (mystiske)  Morkningshistorier. 

rökkva  (a)  (röhgva]  v.  a.  v.  impers.  skumre,  mørknes.  —  b.  vt.  beskygge. 

*Rökkvi  (-a)  (rohgvl)  m.  npr.  Navn  paa  en  Søkonge :  Rökkva  fold 
osv..  Havet. 

rok  legur  [rö:glfqoo,  rö:k-)  a.  logisk,  -leiösla  [-Uiösla]  f.  Bevis- 
førelse, Argumentation,  -leiösluefni  (-lEÍÖsloebnl]  n.  Teorem,  -málslist 
[-maulslís  I]  f.  Dialektik. 

•rökn  [röhkv]  npl.  (jfr.  raukn)  Plovokser  (GTh.  '95,  209). 

rok  rjeftur  [r6:grjehdoy,  rö:k-]  a.  tankerigtig,  logisk;  an.  -r/e//  som  adv.: 
hugsa  r.  1.  -ræfia  [-rai'&a]  f.  Diskussion:  KvæBiB  „ØrbirgB  og  auður"  verður 
næstum  því  aB  rokræBu  um  almennan  inismun  å  kjörutn  auBmanna  og  öreiga 


?_  rStun 

(Eimr.  XIII.  54).  2.  -ræOa  [-rai  3a]  vt.  debattere,  diskutere,  drøfte.  -ræSing 
(-ar,  -ar)  (-rai  Siijk]  f.  Debat,  Diskussion,  Drøftelse,  -rænn  1-raidv)  a. 
logisk;  råkrænt  minni,  logisk  Hukommelse  (AbjSíI.  §  162).  -samlegur  [-k- 
samlE-qøo]  a.  t.  (rökstuddur)  slottet  med  Grunde,  begrundet,  motiveret.  — 
2.  (traustur)  paalidelig,  grundig.  —  3.  (rSggsamur)  energisk;  —  adv.  -lega: 
ef  ósatl  virtist  skyldi  r.  af  sjer  hrinda  (]Óllnd.  311).  —  4.  (alvarleg- 
ur)  alvorlig,  stræng.  -samur  l-samoo)  a.  (]SBr.  12)  =  röggsamur. 
-sanna  [-sana]  vt.  bevise  med  Grunde,  -semd  [-semt]  f.  1.  (rok) 
Grund,  Argument.  —  2.  (vald)  Myndighed,  Autoritet,  -semdafærsia 
[-SEmdafaÍQ'sla]  f.  =  rokfærsla.  Bevisførelse,  Argumentation,  -semda- 
ke6ja  [-SEmda^EDja]  f.  Slutningsrække,  Syllogisme,  -semdaleiðsla 
[-semdaleiö'sla]  f.  ~  rökleiBsla,  Bevisforelse,  Argumentation,  t-semdar- 
fullur  [-SEmdaefYdiøo]  a.  myndig,  -skyr  [-sgir]  a.  logisk,  logisk  tæn- 
kende, -skoröaöur  [-sgorBaOøi,']  a.  velbegrundet,  -styöja  |-sdlðja]  vt. 
begrunde,  motivere;  —  pp.  -studdur,  begrundet,  motiveret:  rokstudd  dag- 
skrá,  motiveret  Dagsorden,  -stóll  (-sdo"dil]  m.  Dommersæde:  regnskúrin 
rakleiBis  gengur  \  fra  rökslóli  solar  (GFrÚh.  17);  —  som  oftest  i  pl.:  rok- 
stélar:  Þing  eru  um  Asanna  rökstóla  rofin  (StStAndv.  II.  118);  —  (Talem.) 
setjast  i  rökstóla  el.  sitja  á  rökstólum,  raadslaa.  -stuðning  [-sdvönil]kl 
f.  Begrundelse,  Motivering,  -stæltur  [-sdaiXdog]  a.  stærk  ved  sin  Be- 
grundelse og  indre  Sandsynlighed,  -villa  |rö:gvldla,  rð:k-]  f.  logisk  Fejl. 
-vis  l-vis]  a.  logisk  tænkende,  flink  til  at  ræsonnere:  Rokvis  andi  hvessir 
sjónir  á  eitlhvert  sérstakt  alriBi  (GFHh.  60).  -þrol  |-k-þro  t]  npl.  For- 
legenhed for  Argumenter. 

rölt  (-s)  [roX't]  n.  langsom  Gang. 

rölta  (i)  [röVda)  vi.  gaa  sagte,  bevæge  sig  langsomt;  r.  viB  skepnur, 
gaa  og  passe  Faar:  En  nu  á  jeg  enga  skepnu  til  aB  r.  viB  (ITrSk.  11.58). 

röltinn  [rö>.  din]  a.  urolig,  som  strejfer  omkring  (is.  om  Køer)  (Vf.). 

rölt  samur  (ro/.  tsamøi>]  a.  =  röltinn.  -slyggur  [-sdig  on]  a.  noget 
sky  (jfr.  slyggur  og  Ijonstyggur):  r.  hestur. 

rom  Irö:m]  f.  sg.  og  npl.  af  ramur. 

rðmbuöum  (römboðom]  1.  p.  pl.  imp.  ind.  og  conj.  af  ramba. 

romm  [rðm-]  f.  sg.  og  npl.  af  rammur. 

rSmmungur  (-s,  -ar)  (röm:ui)goff,  -uijs)  m.  (LFR.  XII.  59)  =  rumm- 
ungur. 

rönd  (randar;  rendur,  randir)  [ronl,  randag;  rEn'doi),  randlø]  f. 
1.  a.  (brun)  Kant:  reisa  e-B  i  r.,  stille  n-t  paa  Kant;  risa  i  r.,  staa  stillet 
paa  Kant:  HIemmurinn  rann  i  r.  (trillede)  (lApj.  I.  451).  -  b.  i  overf. 
Forb.:  elta  e-n  á  rondum,  ')  stadig  følge  en  i  Hælene:  hann  eltir  mig  á 
rondum,  huen  sem  jeg  fer;  —  horfBu  menn  fullir  undrunar  å  þá  félaga 
og  eitu  þá  å  rondum  (ÞThLfr.  III.  211);  ')  forfølge  ustandseligt:  6ham- 
ingjan  eltir  mig  á  rondum  (ÐóluHj.);  *)  spec.  stadig  efterstræbe:  elta 
kvenmann  i  rondum.  —  °  2.  Millimeter  (ísaf.  '12,  10).  —  '3.  a.  (skjöldur) 
Skjold.  —  b.  i  overf.  Forb.:  reisa  r.  viB  e-u  (e-w),  yde  Modstand  mod  n-t 
(en),  modslaa  n-t,  staa  sig  mod  n-t:  fengu  menn  enga  r.  reisl  viB  ofriki 
þeirra.  —  4,  frák)  Stribe:  hvítt  efni  meB  svorlum  rondum. 

rondóttur  [rondøuhdog]  a.  stribet:  (Talem.)  eigum  viB  aB  koma  i  eina 
röndólla  (el.  bröndótta),  skal  vi  prøve  Kræfter  i  en  Glima-  (PQjUf.  101); 
hver  r.  (som  Ed),  del  var  Pokkers. 

°  rondungur  (-s,  -ar)  [rðn-duqgoQ,  -uijs]  m.  (zool.)  tyklæbet  Mulle 
(mugil  chelo). 

1.  rong  (rangar,  rengur)  [röylj'k,  rauij-gao,  reilj-geQ]  f.  Krumholt, 
Indholt,  spec.  Spant  (i  et  Skib):  'rangadýr,  -hestur,  -hjörlur  (M].),  -jår 
(IHall.),  -refur  (EÓIKv.  231),  -skel.  Skib. 

2.  rong  (röyrj'k]  f.  sg.  og  npl.  af  rangur. 
rönum   irö:noni]  dat.  pl.  af  rani. 

rori   ]rö:rl]  (ASkaft.,  Af.)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  og  conj.  af  róa. 

rösk  legur  [rösglEqoQ]  a.  som  ser  rask,  flink  el.  energisk  ud,  vidnende 
om  Raskhed  el.  Energi;  —  adv.  -lega:  ')  kraftigt,  dygtigt,  paa  en  kæk 
Maade;  ganga  rosklega,  gaa  rask,  skynde  sig;  ^  frúmtega)  qadt,  lidtover; 
B.  er  maiur  nii  rosklega  fimtugur  (Eimr.  XIV.  133);  eBa  r.  þaB,  eller 
vel  det.  -leikamaöur  [-lEÍgama:Ö0Q,  -leika-]  m.  rask,  energisk  Menneske. 
•  leiki  |-lei<|l,  -Uii;l]  m.,  -leikur  l-ltigøv,  -Icikøp]  m.  Raskhed. 

röskun  (-ar,  raskanir)  [rösgon,  rasganlQ)  f.  Forstyrrelse. 

roskur  (rösgog]  a.  1.  (öiull)  rask,  flink,  energisk.  —  2.  r.  tveggja  time 
gangur,  lidt  over  (godt)  to  Timers  Spadseretur;  ef  maBur  tetur  lambs- 
fóBriB  4  kr.  virði,  nemur  skyldan,  metin  til  peninga  alls  kr.  268,00,  en 
röskum  300  kr.,  ef  lambsfóBriB  er  metiB  å  4  '/i  kr.  (Alþ.  '11,  B.  II. .1211). 

Roskva  (-u)  |rös  gva]  f.npr.  (myt.)  Rðskva,  Tjalves  Søster,  TorsTjænerinde. 

troskvast  (a)  [rösgvast]  vrefl.  vokse  op,  modnes. 

roskvi  (ros  gvl]  f.  indec.  Raskhed,  Flinkhed. 

rSst  (rastar,  rastir)  [ros  t,  ras  dag,  ras  die]  f.  I.  1.  Stromhvirvel, 
Malstrom,  jfr.  Reykjanesrost,  Látrarðst.  —  2.  skummende  Stribe  paa  Havel: 
roslin  SIÓB  af  ...  hval  ()AÞJ.  I.  87).  -  '3.  Hav:  6)>s/  nu  ilt  .7  bijar  rastir 
(BóluHj.  251);  •raslarbúi.  Fisk.  -  4.  (rak)  (ophojel)  Stribe:  undan  maBk- 
inum,  sem  gekk  yfir  i  röstuni,  sem  ekkert  stoBvaBi  (Freyr  '11,  107). 
—  5.  Ramme:  létu  gjora  rastir  og  gier  fyrir  (Frankl.  43).  —  6.  (slig) 
Grad;  Væri  jorBin  óskakkur  knoltur,  mundu  rastir  á  henni  allstaBar  reinast 
jafnlángar  (Urs.  172).  —  °  II.  (kilémetri)  Kilometer. 

rösull  [rö:sod/.]  a.  tilböjelig  til  at  snuble. 

rðtugur  [rö:doqaÐ,  rö:t-l  a.,  rötull  (ro:død>.,  rö:l-]  a.  som  har  let 
ved  at  finde  Vej  el.  orientere  sig:  en  aB  þaB  er  skynsemin  og  skilningiirinn 
einn,  er  giöra  hann  göfugan  rétlsýnan  og  rölugan  (ÁBjH.  232). 

rötum   [rö:dom,   rð:t-]   1.  p.  pl.  ind.  og  conj.  af  rata. 

rötun  (-ar,  ratanir)  [rö:don,  rö:ton,  ra:danle,  ra;tanlel  f.  Geraaden  i, 
Tndblanding  i :  Þarna  lá  viB  rammaríg,  I  r.  út  I lög  og  vig  (SiSifiindv.  lil.  171). 
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s  Ies],  del  isl.  Alfabets  23.  Bogstav,  udtales  som  danslt  s.  Lyden  fore- 
kommer baade  i  Forlyd,  Indlyd  og  Udlyd  og  er  dels  kort,  dels  lang:  saga 
Isa:qal,  hossa  [hos:a],  nesti  [nfs-dl],  nes  [neis],  hlass  [hXasl. 

Forkortelser:  s.  á.  =  sama  år;  sbr.  —  samanber;  shij.  —  samhl/ðða; 
sitv.  el.  samku.  =  samkvæmt;  si.  el.  síðastl.  ^  síðast  liðinn,  síðast  liðiC; 
s.  m.  —  sama  mánaðar;  s.  st.  ~  sama  staðar;  st.  =  stika ;  sþ.  —  samþykt. 

-s  —  es  =  er,  proii.  rel.:  þanns  —  þatin  es;  þars  =  þar  es  osv. 

1.  sá  [sau:],  sú  [su:l.  það  [Þa:^!;  acc.  þann  [þan  ].  þá  [þau:],  þaö 
[þaiðh  dat.  þeim  Iþciim],  þeirri  [þ£Ír:l],  því  (þvi:];  gen.  þess  [þEs], 
þeirrar  [þtirra.jl.  þess  (þtí;  ];  pl.þeir  Iþei;rl,  þær  Iþaiir],  þau  íþöy:, 
þöy.qh  acc.  þá  [þau:l,  þær  IþaKr),  þau  Iþöy:,  þöyifll;  dat.  þeim  [þ£Í:m], 
gen.  þeirra  [þRÍr:a)  pron.  deni.  den. 

A,  som  adj.  I.  med  subst.  1.  a.  den.  det:  sá  iiiaður,  den  Mand;  það 
verkp  det  Arbejde.  —  b.  emfatisk  i  Sætningens  Begyndelse:  sá  mim  verda 
endirinn,  að  .  .  .,  Enden  bliver  den,  at  .  .  .;  sú  er  bóniti  eftir  ein  (SBr.). 
—  c.  bag  subst.  emfatisk:  kona  sú,  den  Kvinde.  —  d.  med  pron.  rel.  er, 
sem:  madur  så,  er  N.  N.  heitir,  en  Mand,  som  hedder  N.  N.;  barn  það, 
sem  þíí  taladir  nm,  det  Barn,  du  talte  om;  —  med  Artiklen:  så  kosturinn, 
sem  uerri  er,  den  daarligere  Udvej  (jfr.  kostur);  það  húsið,  sem  ofar  stendur, 
det  Hus,  som  staar  overst.  —  2.  slig,  saadan  :  hann  var  sti  hetja,  ad  .  .  ., 
han  var  en  saadan  Helt,  at  .  .  .;  var  sagt,  ad  þau  yrðu  afdrif  hans,  ad  hann 
druknadi  á  Ferðalagi;  —  það  eitt  ætía  jeg  að  gera,  sem  hægt  s/e  að  ver/a, 
jeg  agter  kun  at  gore  det  (foretage  mig  Ting  af  den  Art),  som  man  kan 
forsvare.  —  3*  a.  en  så  med  subst.  bruges  hyppigt  i  forundrende  Udraab: 
en  SÚ  færd!  sikken  et  Føre!;  en  það  vedur!  sikket  Vejr!  -  b.  med  adj. 
så  Utii!  den  Pokkers  Karl!  ~  t«-  deminutivt,  bag  efter  subsf :  stund  þá,  en 
kort  Tid.  —  5,  elliptisk:  så  (d.  v.  s.  kostur)  mun  bestur.  ~  II.  med  adj. 
1,  i  den  best.  Form  med  den  best.  Art.  hinn  (emfatisk):  så  hinn  mikli 
madur,  (han)  den  store  Mand.  —  2.  som  bestemt  Artikel  Í  Forbindelse 
med  adj.  og  part.  —  hinn:  a.  i  daglig  Tale  og  Skriftsprog  alm.  til  omtr. 
Midten  af  det  19.  Aarh.  Ekspl.  hyppige  f.  Eks.  i  1.  Udg.  af  Svb.  Egils- 
son's  Oversættelse  af  Odysséen:  så  ágæti  Od\>sseifur  osv.;  i  2.  Udg.  er 
så  overalt  erstattet  med  hmn.  —  b.  i  Nutidens  Skriftsprog  horer  denne 
Brug  til  Sjældenhederne  undtagen  med  Superlativ,  f.  Eks.:  hann  er  så  besti 
madur,  sem  jeg  þekki  =  hann  er  hinn  besti  madur  el.  bedre  besti  madur- 
inn,  sem  jeg  þekki.  Udenfor  Superlativ  er  denne  Brug  i  Skriftsproget  mindre 
hyppig,  men  kan  dog  forekomme ;  i  Talesproget  forekommer  den  noget 
hyppigere,  men  er  ogsaa  her  i  Færd  med  at  fortrænges  af  Artiklens  efter- 
hængte  Form  el.  elliptiske  Udtryk:  i  þad  sama  skifti,  den  samme  Gang, 
==  i  sama  skiftid,  hyppigst:  i  sama  skifti. 

B,  som  subst.:  1.  a.  så  af  ykkur,  så  ykkar,  den  af  jer.  —  b.  brugt 
som  pron.  pers.  (~  hann,  hun,  þad):  þar  kemur  einhver,  så  ridur  raud- 
um  hesti,  der  kommer  en  eller  anden,  han  sidder  paa  en  rod  Hest.  —  c, 
med  et  Relativum:  s<i  er,  (el.  hyppigere)  så  sem,  den  som,  hvem  som;  så 
sem  finnur  hlutinn,  er  bedinn  ad  skila  honum  ;  —  vid  verdum  ad  hirda 
hann,  þad  sem  vid  getum  (forsaavidt  vi  kan)  (SIng.  I.  268).  -  2.  i  ned- 
sættende Bet.  (spec.  om  en,  som  man  misunder  el.  udtaler  sig  foragteligt 
om):  så  getur  þad  nú  (ia  han  kan  det),  —  nógu  er  hann  rikur!;  —  så  måtti 
fa  skeitinn;  —  Ég  held  ég  heyrdi  samt  nóg  af  bölimdu  qaulinu  f  þvt  (det 
Pak)  fram  i  badstofuna  (Eimr.  XVI.  Hl).  -  3.  i  forundrende  Udraab: 
så  er  góður!;  så  er  vitlaus!  —  4.  så  og  så,  den  eller  den;  upp  å  þad  og 
þad,  paa  det  uvisse;  leggja  veg  upp  á  það  og  þad,  (om  Klippebestigere) 
slaa  Jærnspigre  ind  Í  Rævner  i  Klippen,  efterhaanden  som  man  rykker  op- 
ad og  heiser  sig  op  ved  Hiælp  af  dem  (ÓDavSk.  371). 

C,  n.  þad  i  særl.  Forhold:  I.  Í  ubest.  Sætninger:  det,  der:  þad  var  einu 
sinni  kar!  og  kerling  i  koti  sínu,  der  var  engang  .  .  .;  þad  bar  vid  ein- 
hverju  sinni  .  . .,  det  hændte  engang  ...  —  II.  saa,  i  den  Grad:  1. 
Embættism^nnirnir  få  þad  há  laun,  ad  ef  þeir  ekki  eru  eydsluskepnur, 
geta  þeir  safnad  audi  (Suöurl.  Ml,  82);  Voru  þær  (3:  buxurnar)  dökUgráar 
og  þad  håar  (saa  höje)  til  hliðanna,  að  allbreitt  be/ti  lå  milli  m/'admanna 
og  hatdsins  (Herm]Dr.  115);  SÚ  vök  var  þad  stor  (saa  stor),  ad  vid  hefd- 
um  fer/ad  okkur  \'fir  hana  å  tveim  k/ukkulimum,  á  farkosti  vorum  (Logr. 
'15,  175).  —  2.  med  supert,  saa:  gjÖra  sambandid  vid  Danniörku  það  fast- 
ast, sem  þad  getur  ordid  (]Sig.  i  Eimr.  XVII.  209).  —  III.  emfatisk, 
bet.  en  lodsagende  Egenskab:  oven  i  Kobet,  tillige:  skalt  þú  nidur  hnfga, 
og  þad  örendur  (jAÞj.  I.  32);  og  þad  óbedinn,  endogsaa  uden  at  være 
bedt  derom  ;  hann  gat  stokkid  hæd  sfna,  og  þad  þá  drukkinn  væri  (selv 
om  han  var  beruset);  og  þad  (forstærkende):  og  þad  prestur!  endogsaa 
en  Præst!  og  det  en  Præst!;  þad  er  og,  ahl;  þaS  er  nu  þad,  det  er  saa.  — 
IV,  i  forsk.  Forb.  for  al  betegne  noget,  som  man  ikke  skottor  om  at  nævne 
direkte:  a.  om  Straf  el.  Skænd:  s.i  skal  svei  mjer  få  þaB.  —  b.  feg  Ijet 
klárinn  hafa  þad,  jeg  lod  Hesten  strække  ud;  jeg  læt  þad  hafa  það,  jeg 
lader  det  bero  derved;  gera  e-ri  fiaÖ,  besvangre  en  Kvinde;  vilja  få  það 
(hjå  e-ri),  ville  have  legemlig  Omgang  med  en  Kvinde.  —  V.  gen.  sg.  n. 
þcss:  I.  med  præp.:  til  þess,  Índtil;  til  þess  ad,  for  at.  —  2.  þess  foran 
comp.:  jo,  desto:  þess  fleiri,  desto  flere.  ~  Ví»  dat.  sg.  n.  þv(:  1.  því  el. 
þeim  mun  (ogs.  þess)  i  Forb.  med  comp.:  jo,  desto:  þvf  fþess)  ríkari  sem 
hann   vard,  því  (el.  þeim  mun  el.  þess)  Agjarnari  vard  hann.  —  2.  af  þvft 
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sáðum;  sæði ;  sáö)  [sau:;  sau:l»  sau:ðl,  sau;i 
vt.  med  dat.  a.  saa:  så  korni;  —  så  i  röBum,  rai 
,íð  er  i  haf,  sekkur  i  kaf  (G].),  hvad  i  Havet  der 


elllpt. 


—  2. 


så  i,  ')  salte  let :  så  I  k/ol,  s 
■t    Forsogsdyr    (GísliQ.  29); 
(ring  :    så  peningum  kringuni 
med  acc.  tilsaa:  så  akur. 
j.  imp.  ind.  af  sjá. 


aB  ekki  úldni ; 
út  å,  Itomme 
';   så  (el.  str.ij 


dog  det? 

2.  så  (sái,  sáði, 
sai:Dl,  sau:ai  v.  I.  v 
(Ordspr.)  þaB  sem  s, 
vil  synUe  til  Bunds; 
°')  inficere,  indpode 
Mel  i.  -  b.  overf.  str 
sandt  i  atigtm 

3.  så  |sau:|   1.  og  3.  p.  < 
sáandi  (-a,  -endur)  [s 

1.  sáö  (-ar,  -ir)  [sau:d]  f.  Saad,  Avner:  skiija  Itorn  og  sáðir;  —  spec. 
Saad  af  elymus  arenarius  (Marehalm),  Klid  (VShaft.,  LFR.  II.  152);  (Ord- 
spr.) ieg  sagBi  nm  såB,  en  þú  svaraBir  um  villibråB  (SchMál.),  jfr.  God 
Dag  —  01<sesUaft,  jeg  spurgte  i  Øst  og  du  svarede  i  Vest:  hver  hann 
hleBur  sig  meB  sáðir,  þann  jeta  svin  (GJ.),  hvo  sig  blander  med  Saader 
(3:  soger  daarligt  Selskab),  ham  æder  Svin. 

2.  sáö  (-S,  pi.  ds.)  lsau:ai  n.  I.  (siBkornj  Sæd,  Sædekorn. 
aB  så)  Saaning,  Agerdyrkning.  ~  3.  a.  Sæd  (hos  Menneske: 
(sperma).  ~  *b.  Afkom,  Sæd.  -  4.  tynd  Ri: 

sáöa  brauö   lsau:0abroy:51  n.   Klidbrod. 
af  Klid. 

sáðakur  [sau:Oa'goQ,  -a'koQJ  m.  Kornmark, 
saddi  [sad:l]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  seðja. 
saddleiki  [sad  Icirjl,  -\f-\t,\\  m.  Mæthed,  Overmættelse. 


-  2.  (lial 
og  Dyr) 
ivælling,  is.  spist  til  Aften  (Af.). 
-haugur  [-höy:qonl  m.  Dynge 


addu 


oe)  pp. 


sáO  fall  [sau3  fad).]  n.  Sædtab,  Sædflod.  -flækja  [-flair,a,  -flai-^a)  f.  (bot.) 
Foder-Vikke  (vicia  sativa)  (Andv.  I.  163).  -garSur  [-garSoo]  m.  1.  (garSur) 
Have.  —  2.  (vel  ræklud  jarBeign)  veldyrket  Jordejendom,  Avlsgaard,  Sæde- 
gaard  (BH.).  -gySja  [-QlOjaJ  t.  Korngudinde,  t-giörö  [-qöra]  f.  Saaning. 
-hveifi  [-ZWEÍ  dl,  -kvfiti]  n.  (el.  f.)  Sædehvede,  -hæfur  [sau:þ(h)aivoel 
a.  som  kan  tilsaas,  lige  til  at  saa  i:  væri  hun  (O:  gróBrarslöBin)  nú  mest- 
öll  orBin  siBhæf  (Frcyr).  -jurt  [sauð  iVyt]  f.  Saaplante.  -jörO  (-jöra]  f. 
Sædeland,    Sædemark,    -kast  [-kast]  n.    Saaning.    -Uisia  (-ilsda]  f.  jord- 


fyldt Kasse  til  Udsæd,  -korn 
n.  1.  (s.iinn  akur)  Sædemark.  - 
-lát   l-lau  t]    n.        sáöfall.   -i 


saðning    (-ar) 

trefjnefnum,  ImpraE 
saönings  bráö 

oq]  a.  ~  saösami 
saöningur  (-s) 
sáö  rein    [sauDi 

oo]  m.  Saaplads,  £ 


[-kc(r)dv]   n.  Saakorn,   Sæd.    -land 
-  2.  (mal/unagarBur)  Saaland  (Kokkenh. 
naOur  [-maDoQ]  m.  Sædemand,  Saam 


-lantl 
e). 


niijk]  f.  1.  Mætteis 
ng  af  Trævlestoffer, 
liijsbrau:^]  f.  Mætteis 


Tilfredsstillelse.  -   2.  s. 


liddel.   -samur  (-i3-sa'i 


-rril- 


nl]f. 
atar. 


!að  niijgog,  -il)s]  m.  =  saðning. 
n]  f.    Strimmel  Sædemark,    -reitur  [-rei-doQ, 
iningsanlæg. 

safl  samur  [s,iösamog]  a.  kraftig,  nærende:  s.  matur,  -semi  i- 
indec.  den  Egenskab  at  være  stærk,  kraflig,  droj  (om  Fodemidler):  s. 

sáð  sljetta  [sauð  sljehda]  i.  plöjet  og  jævnet  ]ord,  besaaet  med  Græs. 
t-sæOari  (-a,  -ar)  (-sai  San]  m.  Sædemand.  -sæOi  |-sai  Bl)  n.  Udsæd. 
-tegund  [te  qont)  f.  Sædart.  -ttð  |-ti  i]  f.,  -timi  [-timl]  m.  Saalld. 

sáÐugur  [sau:öoqoQl  a.  saadet,  klidet. 

Sadúseí  [sa:dusE'l]  m.,  Sadúsi  (-a,  -ar)  (sa:dust]  m.  Sadducæer. 

sáO  vjel  [sauö  vJF 7]  f.  Saamaskine.  -ork  [sau:ööokl  f.  =  såOkista. 

^safahol  [sa:vaho:/]  n.  Vakuole  (GisliG.). 

safalaskinn  |sa:valasQln  ]  n.  Zobelskind. 

safalegur  [sa:valE  qog]  a.  1.  (gljupurj  poros,  fuld  af  Huller,  svampet: 
eins  s.  ag  svampur.  ~  2.  (sem  gufar  fljått  upp)  flygtig  (BH.):  s.  vökvi. 

safali'(-a,  -ar)  |sa:vall)  m.  a.  (zool.)  Zobel  (mustela  zibellina).  -  b. 
(saf.jlaskinn)  Zobelskind. 

safa  fullur  |sa:vafvdloe]  a.,  -mikill  [-ml:ijIdX.,  -ml:^-]  a.  saftig,  saft- 
fuld, -plöntur  [-plövdoc,  -plðn  tool  fpl.  Saftplanter  (SStPlt.).  -þrunginn 
[-þrulj  ()ln]  a.  meget  saftfuld.  =  -æO  [-ai:fl]  f.  Saftgang  (i  Planter). 

tsafel  (-s)  [sa;ve/]  n.  Hue  af  Zobelskind. 

safflan  (-s)  [saf:i|a  n]  n.  Satf.an. 

safflansband  |saf:ijansban't]  n.  Saffiansbind. 

saffran  (-s)  [sat  ran)  n.  se  safran. 

saffrænótlur  [saf  rai  no'hdoe]  a.  (Am.) 

safi  (-a,  -ar)  [sa:vi|  m.  I.  Safl,  Sævc: 
/i/.i   selveiBi,    Sælfangst   er   fordelagtigere   er 
hullet  Brod  af  ringere  Næringsværdi. 

saftr  (■«,  -ar)  |sa:fiel  m.  Safir. 

safn  (••,  aSfn)  |sab  v,  sðbvj  n.  1.  Samling:  s.  af  bókum,  jurtum.  — 
2,   Museum,    jfr.   bókasafn,   þiiCmenjasaín,    listasafn  09v.  —  3.  a.  Hjord, 


saffranóttur. 

/  Irj.im ;    (Ordspr.)  .ilt  er  s. 
de   fleste  andre  Ting.  —  2. 


safr 


667 


sakburðu 


stor  Faarehob,  spec.  den  om  Efleraaret  fra  Bjærgene  samlede  Faarehjord: 
Þegar  búið  var  að  draga  sundur  safnið  (PGjD.  19).  —  b.  =  göngur.  Efter- 
søgning efter  Faar  paa  Bjærgene:  fara  is.  (Skaft.)-  —  4.  skyr,  hengemt 
til  Vinterbrug:  láta  ber  og  bein  i  safnið  til  drýginda. 

safna  (a)  [sabna]  vt.  med  dat.  1.  samle:  s.  peningum ;  s.  dýrgripum 
saman;  (Ordspr.)  så,  sem  ekki  safnar  i  tima,  må  suelta  t  ótíma  (G7-), 
hvo  der  ikke  samler  Forraad  i  Tide,  han  maa  sulte  i  Utide.  —  2.  med 
acc:  5.  fjall  (ogs.  abs.  s.),  samle  Faar  paa  en  afrjettur,  s.  d.  O.  —  3. 
refl.  safnast  (saman),  samles;  (Ordspr.)  safnast  þegar  saman  kemur  (QJ.), 
mange  Bække  smaa  gör  en  stor  Aa ;  safnast  ^Ti'r,  hobe  sig  op. 

safnaðar  fulltrút      (sab  naðaQfvd  Átrul]      m.      Menighedsrepræsenlanf. 
-fundur  [-fYndog]  m.    Sognestævne.    -limur  [-r-ll:moQ|  m.  Menigheds- 
medlem,   Sognebo.    -mål    [-mau:/]  n.,    -málefni  (-mau:lebnll  n.  Sag,  der 
angaar  en  Menighed,    -nefnd  (-nfm  t)  i.  Menighedsraad. 
safnaöur  (-ar,  -ir)  [sab  naoog]  m.  —  söfnuöur. 

safnari  (-a,  -ar)  [sab  narl)  m.  1.  Samler:  s.  gamalla  handrita.  —  °2. 
Akkumulator.   Strömsamler:  safnara  og  leiðisúlur  (2.   lö.   II.  79). 

safn  dagur  [sabnda  qog]  m.  a.  (smaladagur)  en  af  de  Dage.  paa  hvilke 
Faareindsamlingen  fra  Fjældgræsgangene  foregaar  (Arn.).  —  b.  frfettardagur) 
den  Dag,  hvor  de  fra  Almindingen  indsamlede  Faar  sorteres  Í  Skillefolden 
(Vestm.).  ^-fjáreigandi  [-v-fiaurei:qandll  m.  Kapitalist,  -fje  (-fjei  n.  op- 
samlede Penge,  Kapital,  -gier  [-n-glE  r]  n.  Samlingsglas,  Kollektivglas, 
Lupc.  -heiti  [-v-(h)EÍ  dl,  •(h)EÍ'tl]  n.  Samlingsord  (nomen  colleclivum). 
-hus  (-(h)u's]  n.  Museumsbygning. 
-  safni  (-a.  -ar)  [sab  nl|  m.  (fys.)  Kollektor. 

safn  ker  [sab  v^er]  n.  Beholder,  -kerald  [-ieralt]  n.  Kar,  hvori  skyr 
hengemmes  til  Vinterbrug.  -orÖ  (-n-or^)  n.  —  safnheiti.  -rit  [-rit]  n. 
Samlingsskrift,  Blandingsskrift ;  Repertorium,  större  Skrift  indeholdende  en 
Samling  af  Oplysninger  el.  Afhandlinger,  -ræsi  (-raisll  n.  Kloak,  -skyr 
[-v-s'ilr)  n.  hengemt  skyr:  blanda  konur  honum  (3:  grautnum)  við  sain-skyr 
(EÓILach.  79).  -skrå  [-sgrau  ]  f.  Katalog  (over  en  Samling),  -skuggsjá 
[-sgYksjau]  f.  Samlespejl.  -vöröur  [-n-vÖrOo()]  m.  Museumsopsynsmand. 
-þró  {-v-þro  ]  f.  muret  Grube  el.  Kule  til  Opbevaring  af  Ajle  og  Godning. 
safran  [saf  ran)  n.  Safran,  Krokus,  -óttur  [-chdoo]  a.  safrangul. 
saft  (-ar.  -ir)  [saft)  f.  ?1.  a.  =  safi.  Saft.  -  b.  Frugtsaft.  Saft:  hafa 
s.  lit  å  grauta  i  stað  mjólkur.   —  2.  (fint  duft)  fint  Pulver  (Skaft.). 

sag  [$a:i?]  n.  1.  Savspaaner,  Savsmuld:  brúðan  var  fylt  (af)  sagt;  — 
overf.  lopa  sagið  lciðast  er  af  Öilu  (EspS.  187).  ^  2.  (sögun)  Saven. 

1.  saga  (sogu,  sogur)  [sa:qa,  sö:qo(^)]  f.  1.  a.  (frásaga)  Fortælling,  Be- 
retning, Udsagn,  flistorie;  Roman:  sönn  s.,  en  sandfærdig  Historie;  það 
var  tjóta  sagan,  það  er  mi  verri  sagan,  det  er  en  kedelig  Historie,  det  var 
det  værste,  det  gör  en  Streg  i  Regningen;  það  gengu  sogur  af,  der  gik 
Ry  af;  það  fara  Ijåtar  sogur  af  honum,  han  har  daarligt  Ry  paa  sig: 
(Ordspr.)  s/ón  er  sogu  ríkan'.  Syn  gaar  for  Sagn;  (Talem.)  bera  e-m  vel 
soguna,  omtale  en  rosende;  þad  er  saga  að  seg/a  fra  því,  del  er  Stof  til  en 
lang  el.  mærkelig  Historie,  det  er  en  lang  Historie  at  berette;  það  verður 
vist  sama  sagan  afiur,  det  bliver  nok  den  samme  Historie  om  igen;  e-r 
kentur  til  sögunnar,  en  ny  Mand  optræder  paa  Scenen ;  um  það  fór  ekki 
tvennum  sögum  (alle  var  enige  om)  að  Valur  væri  vænsti  hundurinn  Í 
Mverfinu  (ÞGjD.  32);  síðan  ekki  soguna  meir,  saa  ikke  mere  (egl.  (under- 
forsi, „kann  jeg*'  o.)  saa  ved  jeg  ikke  mere  at  berette  derom):  eg  .  .  .  tel 
heppilegast  .  .  .  að  rjómabúin  fengju  nokkurn  st\rk  f\TStu  5  —  10  án'n,  sem 
þau  standa,  en  síðan  ekki  soguna  meir  (Alþ.  '11,  B.  II.  213).  —  b.  segja 
sogur,  ')  fortælle  Historier,  spec.  fortælle  Æventyr;  það  verður  aS  segja 
hverja  sogu  eins  og  hun  gengur,  man  maa  fortælle  alting  som  det  gik  til ; 
')  bera,  seg/a  sogur  (—  segja  eftir),  sladre.  —  2.  a.  spec.  -  fornsaga. 
Saga,  Historie:  Njåls  s.,  Egils  s.,  osv.  —  b.  en  Del  staaende  Udiryk 
henhorende  hertil :  sem  segir  t  Njáls  sogu,  som  det  berettes  i  Sagaen  om 
Nial  (Nial's  Saga):  maður  er  nefndur  til  sogunnar,  Historien  (Sagaen) 
omtaler  en  Person  (en  Mand);  kemur  hann  ekki  við  þessa  sögu,  han  ved- 
kommer ikke,  spiller  ingen  Rolle  i  denne  Saga,  i  Beretningen  om  disse 
Begivenheder;  hjer  hefur  soguna,  .  .  .  og  lýkur  hjer  sogunni,  her  begynder, 
.  .  .  her  ender  Sagaen;  vera  ur  sogunnt,  være  ude  af  Sagaen:  og  er  hann 
tir  sogunni.  ~  c.  ogsaa  om  de  Begivenheder,  som  afgiver  Stof  til  en  saga 
el.  Historie:  er  þessi  s.  gerðist,  da  disse  Begivenheder  fandt  Sted.  —  3. 
a.  Historien,  Verdenshistorien:  um  það  mun  sagan  dæma  á  stnum  tima. 
--  b.  Saga,  Personifikation  af  Histortens  Muse  som  ved  en  Misforstaaelse 
ofte  er  blevet  sammenblandet  med  Gudinden  Saga. 

2.  saga  (a)  [sa:qa]  v.  I.  vt.  save:  s.  við,  save  Tommer;  s.  sundur, 
save  over;  s.  út,  ')  save  med  en  Lovsav;  *)  s.  út  skip  tir  hÖfn,  udise  et 
Skib;  —  pp.  sagadur,  savskaaret.  —  II.  overf.  vi.  1.  (om  en  Rytter)  bevæge 
Tommen  vekselvis  til  bægge  Sider  som  en  Sav  over  Hestens  Manke:  s.  i 
hestbaki.  —  2,  med  stort  Besvær  og  uden  synderlig  Fremgang  at  ro  mod 
Vinden  el.  Strommen  (Vf.).  -  3.  stadig  hakke  paa  n-t  i  sin  Tale,  idelig 
gentage  n-t,  væve  el.  vaase  om  n-t:  saga  å  e-u  —  stagast  å  e-u:  (Ord- 
spr.) betra  er  þagað  en  þarflaust  sagað  (SchMál.),  bedre  er  tavt  end  tarve- 
los savl  (3:  sagt),  bedre  er  tiende  Ord  end  tarvlos  Tale. 

'Saga  (-u)  (sau:(q)a)  f.  npr.  en  af  Asynjerne,  vistnok  oprindelig  iden- 
tisk med  Frigg;  alm.  i  Omskr.  for  Kvinde:  gulls  s.  osv. 

sågar  bIaO    (sa:qarbla:ð|    n.    Savblad,    -bogi  |-boi:ill  m.  Savbue.    -far 
[-0-fa:rl    n.    Savsnit.     -fiskur    (-flsgoo)    m.    (zool.)    Savrokke,    Savfisk 
(pristis),  -grind  [-r-grin  t)  f.  Savbue. 
sagari  (-a,  -ar)  [sa:qarl)  m.  Savskærer. 
sagartonn  (sa:qaotön-)  f.  Savtand. 

sagÖi  [saq  ðl,  sagðl)  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  segja.  I 

sagÖur  [saqOog,  sagöog]  pp.  af  segja,  sagt,  ovennævnt,  ovenanført. 


sagfluga  [sa/'flvqa]  f.  en  Slags  Hveps  (tenthredo). 
I        sagga  (a)  [sag:al  v.  impers.  blive  fugtig. 

sagga  fullur  [sag:afYd  Ioq]  a-,  -mikill  [-ml:f|ld).,  mn^id/.l  a.,  -samur 
[-sa  moo]  a.  fugtig,  -semi  [-seml]  f.  indec.  Fugtighed,  -sumar  (-sVim- 
aol  n.  fugtig  Sommer. 

saggi  (-a)  [saij:I,  sag:a|  m.  Fugtighed. 

saggur  (sag:ool  a.  (rakur)  fugtig:  jeg  er  s.  i  fætuma  (Vf.). 
sagyddur  [saiqld  oo]  a.  savtakket:  s.  með ótal hnúkum  (ÞThFerö.  II.  248). 
sagir  [sai:jlg)  pl.  af  s5g. 

sagl  (sag  X]  n.  1.  (jfr.  sarg)  Skæren  el.  Saven  med  et  slovt  Værklðj. 
-  2.  overf.  (stagl)  idelig  Gentagen.  Ævl;  (þjark)  Kævl. 

sagia  (a)  [sag  la)  vt.  1.  skære  el.  save  med  et  slovt  Værkloj :  s.  alt  bitið 
úr   hnífnum.  —  2.  idelig  gentage  n-t;  (þjarka)  kævles:  s.  um  e-d. 

sagna  einkenni  [sag  naEÍq^Enl)  n.  Sagnmotiv:  Allar  eru  pessar  sogur 
h'kar,  sömu  sagnimar  og  s.  koma  f]TÍr  aptur  og  aptur  (FJBÍ.  I.  67).  -far 
(-fau:r]  a.  faamælt,  som  ikke  har  meget  (nyt)  at  fortælle:  (Ordspr.)  sann- 
leikurinn  er  s.,  lygin  langorð  (GJ.),  Sandhed  er  faamælt,  Logn  bruger 
mange  Ord,  jfr.  den,  der  taler  meget,  lyver  meget.  ^  -fræ&i  [-frai:öl] 
f.  =^  sagnfræ&i.  ° -fraeöingur  [-frai:öii]gool  m.  =  sagnfræðingur. 
'-grund  [-grYn  t]  f.  Sagaernes  Land,  Historiens  Land,  Island,  -kerfi 
l-tjFr  vi]  n.  Sagncyklus.  -konungur  [-ko:nui]gool  m-  sagnhistorisk  Konge. 
-maÖur  [-ma:öoo]  m.  Historieskriver,  '-mål  [-mau:/]  n.  Fortælling:  Siðan 
hof  hun  heilög  s.  (M].  III.  15).  -meistari  [-meisdarl]  m.  Historieskriver. 
sagnarandi  [sag  naran  di]  m.  Í  islandsk  Folketro  en  "Spaadomsaand*, 
overnaturligt  Væsen  (en  afdods  Sjæl),  der  af  en  Troldmand  fremkaldes  og 
lukkes  i  et  Kar  og  fodres  ved  Kirkevin.  Den  forudsiger  saa  kommende  Ting 
(]ÁÞj.  I.  435);  —  ogs.  overf.:  Damakennarinn  var  s.  hans  (ITrB.  133). 

sagna  rit  [sag  narj:t]  n.  historisk  Arbejde,  -ritari  [-rl:darl,  -rl:tarl]  m. 
Historieskriver,  Historiker,  -ritun  [-rl:don,  -rl:t-]  f.  Historieskrivning. 
sagnarnafnorÖ  [sag  narnab  norJ]  n.  (gramm.)  Verbalsubstantiv. 
sagna  skemtan    (sag  nasqf  u  dan,  -srjem  ta/i]    f.    Sagnfortælling    (Jsjs.). 
-skrift  [-sgrif  t]  t.  Sagaskrivning,  Historieskrivning,  -þulur  (-ÞY:lonÍ  m. 
Historiker:  Gisli  gamli  s.  Konráðsson  (}S.  i  ]ThMk.  xxviii). 

sagn  beyging  (sag  nbfijiijk]  f.  (gramm.)  Konjugation.  -bót  [-bo"t]  f. 
(gramm.)  Supinum,  -flokkur  [-v-flohgog]  m.  Verbalklasse,  -fröður 
l-fro"  öoeJ  a.  historiekyndig.  -fræÖi  [-fraiði]  f.  indec.  og  npl.  Historie, 
historiske  Videnskaber.  -fraeØilegur  (-fraiDllc:qoo]  a.  historisk.  -fræØ- 
ingur  (-s,  -ar)  (-frai  öingpo]  m.  Historiker,  -fræøisrit  [-fraiölsrl:t]  n. 
historisk  Skrift.  -  -færi  [-fairl]  n.  Meddelelsesmiddel  (Is^s.). 
sagnir  [sag  nio)  pl.  af  sogn. 

^  sagn  mörk  [sag  nmögk]  npl.  Kategorier:  sagnmðrkin  (Kategorierne) 
(ÅBjH.  296).  -orØ  (-ori]  n.  (gramm.)  Udsagnsord,  Verbum.  -orØabeys- 
ing  l-orðabEÍ:jii]kl  f.  (gramm.)  Konjugation.    '  -raenn  (-raidv]  a.  episk. 

sago  grjön    [sa;go''grjo'':nJ   npl.   Sagogryn,    -mjöl  (-mjö:/J  n.  Sagomel. 
-súpa  (-su:ba,  -su:pa]  f.  Sagosuppe. 
sagt  (saztj  sup.  af  segja. 

sag  tentur  (sax'tEvdoQ,  -tfnloQ]  a.  (bot.)  savtakket  (serratus).  -troø 
[tro^-dl  n.  Savsmuld  anvendt  som  Pakning  (jfr.  tróð).  -þang  [-þauijk]  n. 
(bot.)  Savklor  (fucus  serratus). 

saka  (a)  {sa:ga,  sa:ka]  vi.  I.  give  en  Skylden  ;  f^saA^^  anklage,  beskylde: 
s.  e-n  um  e-ð,  beskylde  en  for  n-t,  give  en  Skylden  for  n-t;  s.  sig  um 
e-d,  give  sig  selv  Skylden  for  n-t;  -  refl.  sakast,  dadle  hinanden;  sakast 
um  C'S,  klage  over  n-t:  (Ordspr.)  ekki  tjáir  að  sakast  um  orðinn  hlut, 
gjort  Gærning  staar  ikke  til  at  ændre;  —  pp.  sakadur,  anklaget;  (Ordspr.) 
sakaður  skal  ei  segja  fram  vitni  (G].),  den  anklagede  skal  ikke  vidne.  — 
2.  a.  beskadige,  volde  Men,  skade:  grasbrestur  á  sumrum  sakar  (GEin.  i 
Eimr.  XIV.  191);  (Ordspr.)  þá  sakar  ekki,  ef  et  sjer  A  (G].),  det  ikke  gör 
Skade,  hvad  ikke  man  ser,  el.  det  har  Hjærtet  ikke  ondt  af,  som  Øjnene 
ikke  ser;  e-n  sakar  til,  en  kommer  til  Skade;  að  vér  veitum  öllum  mönn- 
um  flutning,  svo  eingan  sakar  til  (Od.  168).  —  b.  Ímpers.:  hann  sakadi 
ekki,  han  kom  ikke  til  Skade;  það  sakar  ekki,  ekki  mun  það  saka,  det 
skader  ikke,  det  er  ikke  af  Vejen. 

saka  fall  [sa:gafad  X,  sa:ka-]  n.  —  sakeyrir.  -kona  (-ko:na)  f.  For- 
bryderske.  -log  [-Ið:^]  npl.  Kriminalret,  Kriminallove.  -maØur  [-ma:ÐoQ} 
m.  I.  (dæmdur  glæpamadur)  dömt  Forbryder.  —  t2.  pl.  -menn,  Medlem- 
merne af  en  selskabelig  Forening  af  isl.  Studenter  i  Kbhavn  i  det  18. 
Aarh.  (Esp.  x).  -mål  (-mau:/]  n.  kriminal  Sag,  Straffesag.  =  -máladóm- 
sköp  [-mau  lado-^msgop]  npl.,  -málarjettarfar  [-maularJEhdaofar]  n. 
Straffeproces,  -málsdómur  (-maulsdo':moo]  m.  Dom  i  offentlig  Straffe- 
sag, -málsrannsókn  (-maulsran  so-hkv)  f.  kriminel  Undersøgelse. 

sakar  áberi  [sa:garau:bErl,  sa:kar-l  m.  Anklager,  Klager,  -aburøur 
Iau:bYrDoij]  m.  Anklage,  -aøili  [-a;Ölll]  m.  Part  i  en  Sag:  Sagsoger. 
-afglðp  (-avglöp]  npl..  -afglöpun  [av  glöbon,  -glöpon]  i.  (EspS.  x— xi) 
Forseelse  paa  en  sok.  -bot  [-bo^;t]  f.  1.  hvad  der  boder  paa  ens  Brode: 
heimskan  sér  ei  hulda  sakar-båt  (MJ.  I.  96).  -  2.  pl.  sakarbætur.  Skades- 
erstatning, -gagn  (-gag  v]  n.  Skyldbevis:  Þessi  hr\'ggilega  mynd  dauðans 
bjó  yfir  sakargagni  á  hendur  honum  QJrL.  240);  Gauð  er  hver,  sem  þrjózkri 
þögn  I  þrælsins  m^Tdir  sakargogn  (M].  III.  188).  -gift  [-Qlf  t]  f.  Anklage, 
Beskyldning,  t-spell  [-c-sbEdX]  n.  fejlagtig  Procedure,  hvorved  en  Sag 
kan  tabes,  -vorn  [r-vördv]  f.  Forsvar  i  en  Sag. 

sakastaøur  [sa:gasda:Öon.  sa:ka-]  m.  Forseelse  (is.  der  volder  Sagsanlæg). 
sak  bera  lsa:kbEral  vt.  anklage,  -bitinn  (-bl  dm.  -bi  tin]  a.  brodebe- 
vidst, brødebetynget,  skyldig:  (Ordspr.)  sa  feltur,  er  sig  finnur  sakbitinn 
(G].),  den  falder,  som  selv  foler  sin  Skyld;  sjaldan  er  s.  uggl.ws  um  sig 
(GI.),  -borinn  (-bo  rln)  a.  sigtet,  anklaget,  -borningur  (-s,  -ar) 
(-bo(r)dningeQ]   m.    den   anklagede,    den   sigtede,    -burøur  l-bVröoQJ   m. 
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Sigtelse,  Anklage;  Tilregnelse.  -bær  l-bair]  ».  tilregnelig,  -bærni 
[-bairdnl]  f.  indec.  Tilregnelighed,  -eyrir  [sa;gei-riQ,  sa:li-]  m.  Sigt  og 
Sagefald,  Bode  i  en  Sag  (spec.  Bode  til  det  offentlige). 

sákerald  Isauiftc  raltj  n.  stort  Kar. 

sak  fella  Ísa:l<fEdla|  vt.  domfælde,  erklære  skyldig;  —  pp.  sakfa/linn, 
(domt)  skyldig  i  en  Forseeise.  -felli  (-is)  [-fedlll  n.  1.  Fordommeise, 
det  at  blive  domt  skyldig;  alt  varð  ...  íöður  hennar  til  enn  meira  sak- 
fellis,  alting  bidrog  i  endnu  hojere  Orad  til  at  fælde  hendes  Fader  (]APi. 
II.  276).  --  2.  =  sakafall:  Hann  átli  öll  hálf  s.  á  landinu  (Esp.  III.  66). 
-fellingur  (-s,  -ar)  |-fEdlii)goo,  -iijs)  m.  en,  der  er  (domt)  skyldig. 
-fellisdómur  |-fEdllsdo":moel  m.  Fordommelsesdom.  -fræðingur  (-s, 
-ar)  [-fraiDirigoel  m.   Kriminalist,  -hæfur  |-(h)ai  vod  a.  tilregnelig. 

1.  sakir  (sairjig,  sa;fii|>)  pl.  af  s5k. 

2.  sakir  |sa:()Ie,  sa:^lel  præp.  med  gen.  paa  Grund  af. 

1.  sakka  (sökku,  sokkur)  [sahga,  söhgo(e)l  f.  I.  Lod,  Dybslod :  kanna 
dýpiB  með  sökku.  —  2.  (á  öngultaum  eða  færi)  Synk,   Synkelod. 

2.  sakka  (a)  [sahga]  vi.  1,  a.  (síga)  synke.  —  b.  synke  sammen:  heyid 
sakkar  (SI.);  —  ?s.  aflur  ur,  sakke  agterud.  —  2.  (reka)  drive:  skipið  sakkar, 
Skibet  driver  (for  Strom  el.  Vind). 

sak  laus  lsa;glöys,  sa:k-l  a.  a.  uskyldig,  sageslos;  s.  e-s  (el.  að  (el.  i) 
e-u),  uskyldig  i  n-t:  En  þegar  eg  íhugaði  málið  betur,  þóttist  eg  s/a  i 
hendi  minni,  al  hann  mimdi  vera  s.  þessa  rerks  (GFrUbl.  32).  —  b.  n. 
saklausl,  uskyldigt:  þaö  er  saktaust  að  dansa.  -leysi  (-is)  [-IeísiI  n. 
Uskyldighed,  -leysingi  [-lEisiijQl]  m.,  -leysingur  (-s,  -ar)  |-Ieí  siijgogl 
m.  uskyldigt  Menneske,  -leysisblæja  l-lEÍsIsblai:jal  f.  Uskyldighedsslor. 
-leysisbros  [-lEÍsl5bro:5l  n.  uskyldigt  Smil.  -leysislegur  [-lEÍslslE:qoel  a. 
uskyldig  udseende,  som  ser  uskyldig  ud.  -leysissvipur  I-lEÍslsvI:boQ,  -svl:p-] 
m.  uskyldigt  Udtryk,  uskyldig  Mine.  t-mál   |-mauV]  n.  Sag,   Klagemaal. 

sakna  (a)  [sahgna]  vt.  med  gen.  1.  a.  savne:  þegar  hun  kom  heim, 
saknaði  hun  hringsins;  —  Jons  var  ekki  saknad  (man  savnede  ikke  ].) 
fyr  en  næsta  morgun.  —  b.  s.  e-s  i  med  e-d,  savne,  mangle  n-t:  heiinilin 
haia  saknad  i  meS  statur  (Eimr.  XIII.  178).  -  2.  savne,  sorge  over  n-t 
tabt :  hi'm  saknar  hans  mikid,  hun  savner  ham  meget. 

saknafiar  IjóS  [sahgnaöarlio»:51  npl.,  -stef  [-Q-sde:!']  npl.  Sorgedigt. 
-tår  [•tau:r]  npl.   Længselstaarer. 

sak  næmi  (sa:gnai-ml,  sa:k-]  n.  1.  Strafskyldighed,  Tilregnelighed:  s. 
mannsins  ætti  ekki  ad  átitast  minna  fyrir  þad,  að  hann  drýgði  glæpinn  öh- 
aður.  —  2.  Skadelighed:  s.  åfengis.  -næmur  [-naimoy]  a,  1,  a.  straf- 
skyldig; tilregnelig:  s.  maður.  —  b.  som  kan  give  Anledning  til  Klage: 
saknæmt  verk ;  —  það  er  vist  ekki  saknæmt,  ad  misþyrtna  saklausu  fólki 
(ITrHeiO.  III.  125-126).  -  2.  (skadvænn)  skadelig:  brennivin  er  s.  drykkur. 

tsakra  menta  (a)  Isa:gramEvda,  sa:kramEn-ta]  vi.  =  þjónusta,  give 
Sakramentet:  s.  sjúkling.  -ment!  (-is,  pl.  ds.)  [-mevdl,  -mEntlJ  n. 
Sakrament :  setja  e-n  tit  af  sakramentinu,  ekskommunicere  en. 

sak  sókn  [sa:ks0'"hkv]  f.  Sagsogning,  Søgsmaal.  -sóknari  [-so"hgnarll 
m.  1.  (sækjandi  måls,  einkum  af  hA/fu  hins  opinbera)  Sagsøger  (is.  offent- 
lig). —  2.  (fuUtrúi  sýslumanns)  en  Sysselmands  Fuldmægtig,  -verjandi 
[saigvErjandl,  sa:k-l  m.  Forsvarer,  Defensor,  -vorn  [-vordv]  f.  hvad  der 
tjæner  en  til   Forsvar  el.   Undskyldning. 

sal  (-S,  sol)  Isa:/,  sö:/|  n.  1.  fsala)  Salg.  -  2.  a.  (eindagi)  Betalings- 
termin  (BH.).  —  b.  Afdrag:  (Ordspr.)  så  hefur  fyrsia  salid  goldid,  sem 
med  þökkum  þiggur  velg/órdina  (Málshb.  285),  den,  som  modtager  en  Vel- 
gaerning  med  Tak,  har  allerede  betalt  det  forste  Afdrag  paa  sin  Gæld. 

1.  sål  (-ar,  -ir)  [sau:/]  f.  f-^  såla)  a.  Sjæl:  s.  og  likami;  -  Hjærte, 
Indre.  —  "b,  i  Omskrivninger:  sålarborg.  Legeme:  öskuhrúga  s.ilarborgin 
þín  (M].  V.  158);  sålarljori  (Sjælens  Vindue,  3:)  Øje  (DóluHj.  98). 

2.  sål  (-ar, -ir  og -ar)  (sau:/)  f.  Skindpose:  (Ordspr.)  seint  fyllist  sálin 
prestanna,  Præstesækken  er  ond  at  fylde  (Ordspil  paa  sål  =  Sjæl,  jfr. 
7AÞJ.   II.   15-16). 

sala  (sölu,  solur)  [sa:la,  só:lo(g)|  f.  1.  Salg:  til  söhi,  til  Salg,  til  fals; 
katip  og  s.,  Kob  og  Salg ;  ganga  kaupum  og  solum,  sælges  og  kobes, 
være  i  Handelen.  -  2.  pl.  solur  i  Udtr.:  leggja  c-d  i  solurnar,  (egl.  af- 
hænde for  at  kunne  sælge  en  Ting),  ')  bringe  n-t  som  Offer,  opofre  n-t: 
vilja  leggja  e-d  i  solurnar  fyrir  hugsjónir  sínar ;  ^)  (haetta  e-u)  risikere; 
')  (missa)  tabe. 

såla  (-U,  -ur)  [sau:la]  f.  ~  sål,  Sjæl;  is.  i  Sms.  og  i  enkelte  Udtryk 
»om :  5.  min,  min  Sjæl,  i  Forb.  som :  þad  veit  s.  min,  del  ved  jeg  med 
Sikkerhed;    sjaldan  gerist,  s.  min,  !  soddan  å  þessum  tfmum  (SDIDA.  46). 

'salakynni   [sa:la^In:l)  npl.   —  húsakynni. 

salamandra  (-mondru,  -möndrur)  |5a:laman  dra,  -mön'dro(Q)]  f. 
Salamander. 

sålarlangist  [sau:laraui]'i]lsl]  f.  Sjæleangst,  -drep  [■drE:p|  n.  sjælelig 
Koldbrand :  sarga  llfiO  ur  konunum  okkar  med  småsMarhætti,  jagi  og 
omrrgætni,  hvildarlausri  vinnu,  svefnleysi  og  sálardrepi  (GFrAtt.  190). 
-far  t-o-fa;r]  n.  sjælelig  Tilstand,  -fjor  |-fiö:r|  n.  Aandslivlighed.  -friOur 
I-trl:Ooe|  m.  Sjælefred,  -fracöi  |-frai:öll  f.  indec.  Sjælelæro,  Psykologi. 
-fracBilegur  [-fraiOilf:qoe]  a.  psykologisk.  -fræSingur  (-s,  -ar)  (-frai:0- 
iijgocl  m.  Psykolog,  -grand  (-r-gran  t)  n.  Skade  paa  Sjælen,  Sjælcfordærv. 
"-grcnslan  [-grsn  slan)  f.  Psyko-Analyse.  -gróBur  I-gro":Oo(>)  m.  sjæle- 
lige Vækster,  -háski  [-i.-(h)aus  Qlj  m.  Sjælefare.  -heill  [-(h)EÍd).|  f.  Sjæle- 
frelse,  -hreinleikur  (-a-hofin  Irigoo,  -Ipikoe]  m.  Sjælsrenhed,  -hreinn 
(-hoEÍd  vi  a.  renhjærtel.  -kyrkingsdvergur  [-n-tlgqiqsdvEr  gool  m.  aande- 
lig  forkroblct  Vantrivning,  -kyrkingur  I-^IQ  gil]goQ]  m.  Forkrobling  af 
Sjælen,  -kraftur  [-kraf  doe)  m.  Sjælskraft,  kræfter,  Aandsævne:  med  6- 
ahertum  sítarkrðflum,  fuldkomment  aandsfrisk.  -kreppa  (-krchbal  f.  Aands- 
snæverhed,     Snæverhjærtethed:     Singirni    og    s.    st/órna    samanburdinum 


(MHUpp.  118).  -kryplingur  [-krihblingoo]  m.  Aandskrøbling.  -krom 
[-krö:m]  f.  —  sálarkyrkingur.  -laus  [-r-loys]  a.  1.  uden  Sjæl,  aandlos. 
—  2.  {grimmur)  grusom,  -legur  [-lE-qoQ]  a.  sjælelig,  mental,  -leysi  [-leisl] 
n.  1.  Aandloshed.  ~  2.  Grusomhed,  -næmur  [-nai:moQ]  a.  som  betager 
Sjælen  (Klopst.  VIII.  315).  -ofraun  [-ovroyn]  f.  opslidende  Sjælskamp. 
-orka  l-ooga]  f.  psykisk  Energi  (ABjSál.  §  37).  -rannsókn  [-a-ran- 
S0"hkv]  f.  sjælelig  Forskning,  -rannsóknarfjelag  (-ranso"hgnaefJ£:la<7] 
n.  Selskab  for  psykisk  Forskning,  -syki  [-o-si:QI,  -si:^l)  f.  indec.  Sygdom 
paa  Sjælen.  1.  -styrkur  [-sdlo  gop]  m.  Sjælsstyrke.  2.  -styrkur  [-sdtog- 
od]  a.  aandsstærk.  -striB  I-sdri:3]  n.  Sjælekamp. 

salartjald  Isa:laetjal  t)  n.  Sengehimmel  (]Hall.  78). 

sálarveiklun  [sau:larvEÍhglÐnl  f.  Psykasteni  (ABjSal.  §  87).  -vi6- 
kvæmni  |-vlS  kvaimnl]  f.  indec.  (sjælelig)  ømfindtlighed,  Ømtaalighed. 
-þorsti  l-0-þos  dl,  -þor  sdl]  m.  Sjælstörst.  -þrek  [-þrc:k)  n.  Sjælsstyrke, 
Aandsstyrke.  -þroski  l-þrosr,i]   m.  Aandsmodenhed. 

sálast  (a)  (sau:last]  vrefl.  opgive  Aanden,  do;  —  pp.  såladur,  død;  i 
det  17.  og  18.  Aarh.s  opbyggelige  Litteratur  er  dette  Ord  alm.:  sálad  hold 
(HallgrPjet.)  osv.;  i  Nutidens  Tale-  og  Skriftsprog  sjældent,  undtagen  med 
halvkomisk  Betydning,  svarende  til  dansk  -himle',  el.  overf.:  jeg  er  atveg 
ad  s.  ur  leidindum  (do  af  Kedsomhed);  —  el.  som  Overdrivelse:  sålast 
tir  (gaa  til  af)  tannpinu. 

salat  (-s)  [sa:lat]  n.  Salat. 

sáld  (-S,  pl.  ds.)  [sault]  n.  1.  Si,  Sigte,  Sold;  láta  e-d  rcnna  gegnum 
s.  —  2.  det  der  bliver  tilbage  ved  Sigtning :  þótt  allskyns  s.  i  saman  blandt 
(BoluHj.  215).  -  t3.  Sold,  et  Maal  for  flydende  og  torre  Varer  =  6 
mætar  (a  ca.  40  Liter). 

sálda  (a)  [saul'da]  vt.  1.  med  acc.  sigte:  s.  korn.  —  2.  med  dat.  —  sáldra. 

sáldasmiBur  [saul  dasml:OøQ]  m.  Soldbinder,  Soldmager. 

sáld  bein  (saul  tbEÍ  ;i|  n.  Siben,  -botn  [-bohtv]  m.  Sigtedug.  -brauB 
l-broy-a]  n.  Sigtebrod.  -færi  |-tai  ri]  n.  Sigteværk.  -grind  [-grlntj  i. 
Soldramme,  Soldstimmel,  -mjel,  -mjöl  |-d-mJE7,  -mjo:/]  n.  Sigtemel. 
-poki  l-t-po-fjl,  -po-^l]  m.  Sigtepose. 

sáldra  (a)  [saul  dra)  vt.  med  dat.  strø,  bestrø:  s.  hveiti  å  deigiS, 
bestro    Dejgen  med  Hvede. 

•saldrótt  [saldro-'ht]  f.   Familie,  Husfolk. 

sáld  sykur  [saultsigoe,  -si'koQ]  m.  el.  n.  Slrosukker.  -  -skeiB  [-s<]EÍ'di 
i.   --  sáldurskeið. 

sáldur  (-urs)  [saul  dø^*]  "•  Udstroelse,  hvad  der  er  udstrøef.  '^ -byssa 
[-r-bis:a]  f.  Bosse  (til  Peber,  Sukker  og  desl.).  '^ -skeiB  [-y-sgci:«]  f. 
Stroske,  gennemhullet  Ske  (til   Sukker  og  desl.). 

sáldvefur  [sauldvE  voq]  m.  Sivæv  (SStPlt.). 

salerni  (-is,  pl.  ds.)  [sa:Ierdnl]  n.   Kloset,   Retirade. 

salfýsi  [sal  fi  SI)  t.  indec.   Sælgelyst,   Lyst  til  at  sælge. 

^sálfræði  [saul  frai  3l|  f.  indec.   =  sálarfræBi. 

sálga  (a)  [saulga]  vt.  med  dat.  göre  det  af  med,  dræbe,  myrde;  øde- 
lægge: þar  sem  hver  bylgjan  sålgi  annari  (Skfrn.  '12,  101);  —  is.  i  overf. 
Bet.,  komisk  og  som  Overdrivelse:  ætla  ad  s.  e-m  med  vadli,  være  lige 
ved  at  (el.  ville)  dræbe  en  med  Snak;  skårinn  ætlar  alveg  ad  s.  m/er. 

salgirni  (sal  Ql(r)dnl)  f.  indec.  =  salfýsi. 

sål  gæsla  [saulqaisla]  f.  Sjælerogt:  ákva'di  um  salgarslu  (Logr. '15,  36). 
-gæslufræði  [-(iaislofrai:(5l|  f.  indec.   Poimcnik,  Pastoralteologi. 

Salka  (Sölku,  Solkur)  [sa).  ga,  salka]  i.  npr.  Dim.  af  Kvindenavne 
begyndende  med  Sal-:  Salb/örg,  Salgerdur,  Salvor  osv. 

sali  (-3,  -ar)  [sa:lll  m.  Sælger:  (Ordspr.)  hver  á  vid  sinn  sala  (G].), 
hver  maa  henholde  sig  til  sin  Sælger. 

*sal  kynja  (sal^Inja]  a.  indec.  som  horer  til  Huset  el.  Familien.  *-kynni 
[-^inll  npl.  Hal:  i  salkynni  .'Egis  (QFrÚh.  51).  -kona  [-kona]  f.  (hun 
i  Litteratursprog)  opvartende  Kvinde,  Kammerjomfru,   Husjomfru. 

Salla  (Söllu,  Sollur)  [sal:a,  söl:o(o)|  f.  npr.  =  Salka. 
■  salla  (a)  [sad  la)  v.  1.  vt.  med  dat.  stro :  s.  c-u  å  c-d:  -  s.  (duili)  i 
hånd,  pudre  Haarct;  s.  e-u  saman,  bringe  n-t  sammen  lidt  efter  lidt;  - 
sanke :  ser  hann  þó,  ad  þessu  er  ekki  sallad  sam.in  ttt  i  bláinn  (Eimr. 
XIV.  150).  -  2.  vi.  overf.:  i.  á  sig,  æde  af  Hjærtens  Lyst;  Hann  iær 
aldrei  .vtan  bita  .  .  ,  heima.  Það  er  ekki  furda,  þó  ad  hann  satli  å  sig, 
þegar  hann  kemst  i  eitthvad  (EKvOf.  36).  —  3.  impers.  (rigna  hægt  og 
litid)  støvregne :  þad  sattar  tir  hontim ;  (om  Snefald)  hann  er  ad  s.,  Sneen 
falder  tæt  og  blødt.   —  4.  vt.  med  acc.  smadre,  knuse. 

salla  bortnn  [sad-labo:rln]  a.  pudret:  sallaborid  hår.  ^  -brauB  [-bröy:^] 
n.  Kraftbrod  (]sis.).  -flnn  [-fid  v)  a.  1.  meget  fin:  s.  sandur.  -  2.  (mjög 
vel  btiinn)  meget  fint  (elegant)  klædt. 

sallandi  (-a)  [sad  landl)  m.  Snedrys:  Sallandinn  i /oftmi/ (GFrAtt.  58). 

salla  regn  [sadlaregv]  n..  -rigning  1-rlgniljk]  f.  Støvregn.  '^  -vondur 
[■vöndoy]  m.   Pudderdusk  (]s]s.). 

salli  (-a)  [sad  lij  m.  1.  a.  (duft)  fint  Pulver,  Støv.  -  b.  Pudder:  strå 
salla  i  hárid.  -  c.  (mod)  fint  Hoaffald.  -  d.  (e-d  småmtiltd  cda  små- 
skorid}  Smuld.   —  2,  (sallarigning)  Slovregn. 

sálma  bók  [saul'mabo>':k]  f.  Salmebog,  -kvefiskapur  [-kvEð  sgabo^i, 
•sgapool  m.  Salmedigtning,  -lag  [-la:(;]  n.  Salmemelodi,  -skáld  [-sgault] 
n.  Salmedigter,   -söngur  l-soyljgøol  m.  Salmesang. 

salmeyja  (sal  mri  ja)  f.   Kammerjomfru,  'Tærne. 

salmiak  (-s)  [sal  mija  k|  n.  Salmiak. 

sálmur  (-s,  -ar)  [saulmoy]  m.  Salme:  fara  lit  i  þa  sålma,  indlade 
sig  i)aa,  give  en  nærmere  Forklaring  af  det:  skal  cg  ekki  fara  lengra  tit 
i  þa  sAlma  mi  (gaa  nærmere  ind  derpaa)  (Alþ.  '11,  D.  11.  530);  S/ær  nii 
mjög  tit  i  adra  sålma  (Piben  faar  nu  en  helt  anden  Lyd)  cm  þá  er  „Timinn" 
ættadi  ad  syng/a  fyrir  skcmstu  (isaf.  '18,   12). 
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sálinvers  [saul  mvcus]  n.  Salmevers. 

sálna  flakk  [saulnanahk]  n.  Sjælevandring.  -hys9Ja  [-hir,:al  f.  Spiri- 
tualisme (ABjSál.  §  16).  -hirSir  [-hlr  ðlg|  m.  Sjælehyrde,  -hrakningur 
[-heahgniijgoo)  m.  Sjælevandring,  -registur  [-rt:i)isd»el  n.  Sjæleregister. 
-trú  l-tru:]  f.   Sjæletro  (animismus). 

Salome  (gen.  ds.)  lsa:IomEl  f.  npr.  Salome. 

^salráður  [salrau  Sogl  m.   Kammerherre. 

•sál  rænn  (saul  raidvj  a.  sjælelig:  Þó  munu  öfl  og  efni  dýrrí  I  andans 
lÍSsmögn  sáhæn  yérma  (Skím.  '19,  10).  -sýkisfræði  (-siglsfraiöl,  -si^Is-] 
[.  indec.   Psykopatologi  (ÁBjSál.  §  27). 

salt  (-S,  sölt)  (sa/.  t,  söAtl  n.  1.  Salt:  s.  og  brauð;  —  (Ordspr.)  salríð 
bætir  ilt,  nema  m/öl  og  malt  (G).);  —  íiska  is.,  Kske  for  at  nedsalte  Fislien 
(lil  KlipfisUeUsport):  låta  e-3  liggja  i  salti,  lade  n-t  ligge  og  vente,  gemme 
n-t :  þar  lå  hun  (3:  ritgerdm)  !  salti  Oaa  hengemt)  og  kom  aldrei  lit  (ÞThLír. 
111.  169);  allar  iþróttir  liggja  meira  eða  minna  i  salti  (ligger  nede)  (ÓDav. 
Sk.  95);  (Ordspr.)  satt  må  i  salti  liggja,  Sandhed  kan  godt  vente;  vega  s., 
(egl.  veje  Salt)  balancere,  vippe  paa  et  Gyngebræt  (=  ríða  (el.  róaj  kort, 
rída  kartu,  ríða  åsi)  (ÓDavSk.  155);  —  ogs  om  Legen  'veje  Salt'  —  skaka 
strokk,  jfr.  skaka;  —  overf.:  l'id  skulum  segja,  að  eg  vegi  s.  milli  hus- 
gangs  og  bjargålna  (GFrAtt.  24).  —  2.  (hafiB)  Havet;  nu  kun  i  Poesi, 
undtaget  i  Udtr.:  vamiB  rýkur  eins  og  s..  Soen  ryger  lige  som  Havet  (BH.). 

1.  salta  (söltu)  (sa/.da,  so?,  do)  f.  Saltlage:  1  Skaptafells  sýsla  er  svo 
ad  sjå,  sem  menn  hafi  mestmegnis  búið  sér  til  saltlog,  en  ekki  þurt  salt; 
så  Iðgur  var  kalladur  s.,  og  var  fluttur  i  skjålum  OSVb.  96). 

2.  salta  (a)  [sa/.'da]  vt.  1.  a.  salte,  komme  Salt  i:  s.  matinn  of  mikið; 
fs.  til  geymsluj  nedsalte.  —  b,  (strå  e-3  salti  eda  ððru)  bestrø  med  Salt 
el.  andet.  —  2.  (overf.)  s.  e-d,  henlægge  n-t,  lade  n-t  hvile;  s.  spil,  ikke 
se  paa  sine  Kort  straks,  naar  man  (aar  dem,  men  lade  dem  ligge  paa 
Bordet  indtil  alle  Kortene  er  delt;  (Ordspr.)  nu  saltast  sagnimar  (G].), 
nu  bliver  Rygterne  salte,  fremtræder  med  storre  Bestemthed:  enginn  ann- 
ara manna  gjörði  sjer  flótta  af  því  illverki  skeBnu,  þó  undir  veturinn,  utan 
Þurídur,  i  það  sinn,  fyr  en  upp  å  veturinn  tók  aö  líða,  þegar  saltast  tóku 
sagnimar  (JMPisl.  151). 

salta  brauB  (saJi  dabröy:«)  n.  (ÓDavSk.  106),  -brauBsleikur  l-brSyOs- 
lei:gec,  -Iei:kae|  m.  Saltebrod  (Bðrneleg). 

saltan  (-ar,  -ir)  |sa?.  dan|  f.  Saltning,  Sallen. 

saltari  (-a,  -ar)  |saX  darlj  m.  Psalteríum ;  Davids  Psalmer. 

salt  baukur  (sa).tböv  goQ,  -böy  kool  m.  Saltkrukke,  Saltkar,  -beiskur 
|-bcisgo(i|  a.  ramsal({et):  å  100  ára  afmæli þjóBskörungsins,  sem  sagSi  beztu 
vinum  sínum  saltbeiskan  sannleikann  (Eimr.  XI II.  204).  -belgur  (belgoel 
m.  Saltpose  (af  Skind),  -borinn  |-bo  rln]  a.  saltholdig.  -breiBa  (-brti  Oa] 
f.  Saltstrækning,  -brendur  [-brendool  a.  saltbrændt.  -brenna  |-brtn  aj 
f.  Saltsyderi.  -brennir  (-brtn  lp)  m.  Saltsyder.  -brensla  (-brtnslaj  f.  Salt- 
kogning, -drifinn  (saX  drl  vtn)  a.  bestænket  med  salt  Sovand.  -fisks- 
tegund  (sa/.  lfis(k)lc:qonl|  f.  Klipfiskesort.  -fisksverkun  |-fls(k)v£e  gon) 
f.  Tilvirkning  af  Klipfisk,  -fiskur  (-flsgocl  m.  saltet  Fisk,  Klipfisk,  -fjara 
l-fjara)  f.  Forsirand,  hvor  Salt  tilvirkes.  -gerO  l-Qiri)  f.  Tilvirkning  af 
Salt,  Saltsyderi.  -gerSarstöS  |-i)Eri5aesdö:ai  f.  Sallværk.  -geti  (-a)  (-i)£  di. 
-QE  ti|  m.  saltdannende  Stof,  halogeni  Stof.  -grásleppa  |-grauslthba|  f.  sal- 
tet Kvabso.  -gr5f  |-grö  k]  f.  Saltgrube,  -hnefi  |-(h)vE  vi)  m.  Haandfuld 
Sall.  -hus  |-(h)u  s]  n.  Sallhus,  Hus  til  Opbevaring  af  Salt.  -karl  [-ka(r)d).| 
m.  Saltsyder.  ■  -kelda  [-^Elda)  f.  Saline  (]sls.).  -kendur  l-^endoo)  a. 
saltholdig,  -ket,  -kjöt  |-^e  t,  -^ö  t)  n.  saltet  Kod.  -kjötstunna  (-tð(l)s- 
tvn:a,  ■%e(t)s-l  f.  Tonde  lil  (el.  med)  saltet  Kod.  -lag  (sa/.dla  ?)  n.  Salt- 
lag, -lind  (-llnt)  f.  Sallkilde,  -lögur  l-io  goel  m.  Saltlage.  -maBur 
[-ma  Ooo]  m.  Saltsyder.  -matur  |-ma  doo,  -ma  tool  m.  Saltmad,  -megin 
l-mEi  jln]  n.  Sallmængde,  Saltholdighed,  -mefi  (-is)  (-medl,  -mF  llj  n. 
Saltmad,  -mor  [-mð  r)  m.  saltet  Dyrefcdi.  -náma  (-nau  ma|  f.,  -nimi 
l-nau  ml)  m.  Saltgrube,  -pjetur  [-t-pjedoe,  -pjt  lool  "•  Salpeler.  -pjet- 
urkendur  (-pJEdoQ^En  doo,  -pÍEloo-l  a.  salpeterholdig,  -pjeturssyra 
|-pJEdoc!si:ra,  -pJElOQ-)  f.  Salpetersyre,  Skedevand.  -paekill  |-pai  (jld/., 
•paitid?.]  m.  Saltlage,  -runninn  [-d-rYn  In]  a.  sallblandel,  ram  af  Salt: 
saltrunnid  vatn ;  —  overf.:  Mjiiku  strengirnir  kvenneSlisins  voru  ur  henni 
slitnir  og  skapið  orðið  kalt  og  sallrunniS  (QFrÓi.  161).  -s^ra  (-I-si  ra|  f. 
Saltsyre,  -skerpa  [-sqegba)  f.  Sallramhed :  Aull  aska  skal  fyrst  liggia  ute 
år  og  dag,  og  rigna,  svo  sljófgiz  hennar  s.,  fyrr  enn  hun  se  til  gar3a 
tekin  (EÓlLach.  5).  -skip  (-s()l  p|  n.  Sallskib.  -skjóla  [-srio-  la]  f.  Sall- 
spand, -smjör  l-smjör)  n.  saltet  Smör.  -steinn  l-sdeidv]  m.  Sallsten, 
Sallblok  :  Að  hafa  saltsteina  I  fjárhúsum  eða  salta  hey  er  mjög  gott  til  heiisu 
fjårins  (]SVb.  36).  -suBa  (sY  Oa)  f.  Sallkogning,  -sur  (-su  r]  a.  sallsur. 
-tegund  (saz-lE  qont)  f.  Saltart,  Saltsort;  Sallkvalilet. 

saltur  (sölt,  salt)  |sa).  dou,  sö>.  t)  a.  salt;  (saltaBur)  saltet. 

salt  verk  (sa).  dveok]  n.  Saltsyderi,  -værk.  -vfkuriyra  [-vi3acli:ra, 
•vikoQ-1  f.  =  SBlheimatyra.    -vinsla  [-vlnsla)  f.  Tilvirkning  af  Sall. 

tsálu  bann  |sau:loban  |  n.  Sjælsfordærvelse.  t-bú6  (-bu:íl  f.  Sygehus. 

sálugur  |sau:laqoQ|  a.  1.  salig,  afdod :  Jan  sålugi,  salig  ]on ;  maB- 
urinn  minn  sålugi,  min  salig  iMand.  -  t2.  (vesællj  stakkels,  elendig, 
ulykkelig. 

'sålu  gsddur  |sau:loliaid:oe|  a.  besjælet  (M].  V.  265).  -hjalp  [-l|au>.  p, 
-f)aul-p)  f.  Sjælefrelse,  Frelse,  Saliggörelse.  -hjálparefni  (-^au>.barEb-nI, 
-fjaulpar-]  npl.  Sjælsanliggender,  hvad  der  angaar  ens  Sjælefrelsc:  Eg 
haidi  nærri  þvt  sagt,  aB  betra  væri  aB  vera  kalidur  en  volgur  i  sinum  sålu- 
hjålparefnum  (Vid.  I.  252).  -hjálpareiBur  [-f|au>.bar£Í:OoB,  -f|aulpar-l 
m.  hðjtidelig  Ed.  -hjálparher  (-fiau?.bae(h)E:r,  -daulpaQ-j  m.  =  hjálp- 
raefiisher.  -hjålpari  [-ftauVbarl,  -ftaulp-]  m.  Frelser,  -hjilplegur 
|-l|auXblEqa|},    -l)aul'p-|    a.    saliggörende.    -hliB    (•h>.l:Jl    n.    Port   paa  en 


Kirkegaard  (spec.  hvori  Klokker  er  anbragte),  -hólpinn  t-hoií.bln, 
-ho°l-pInl  a.  salig,  t-hús  (-hu:s]  n.  1,  (gistihtls}  Gæstgiversted.  —  2. 
(spttali)  Sygehus,  -messa  [-m£s:al  f.  Sjælemesse.  -  -messulag  [-mES-o- 
\a:q\  n.  Rekviem  Osjs.). 

salún  (-s)  [sa:lun]  n.  broget  Islæt  i  en  Væv. 

salúns  ábreiBa  [sa:lunsau:br£iða]  f.  'Salontæppe*,  Tæppe  med  særlig 
egenartet  Vævning  (ThTh.  55).  -ofinn  l-o;vinl  a.  vævet  med  sa/un.  -vefn- 
aBur  [-vEbnaoøo]  m.  Klæde,  vævet  med  saltin. 

salur  (-ar,  (pop.)  -s,  -ir)  [sa:loQ]  m.  1.  a.  Sal :  s.  i  holt;  —  söngs.,  leiks., 
fundars.  —  b.  (stor  Stofa/  Salon,  Storstue.  —  "2.  (hibýli)  Hus,  Hjem,  Bolig. 

sålu  sorgari  (-a,  -ar)  lsau:losor  garl)  m.  Sjælesorger.  -tj6n  (-lio":nl  n. 
Sjælens  Fortabelse,  -vænn  (-vaid  v]  a.  saliggorende. 

?salvi  (-is,  pi.  ds.)  [sal  vil  n.  Salve:  såras. 

sálþrðunarfræBi  [saul  þrO'onaeírai:öll  f.  indec.  Psykogeni  (ÅBjSil.  §32). 

1.  sama  (di)  [sa:mal  v.  impers.:  e-m  samir  e-B,  n-t  sommer  sig  for, 
passer,  anstaar  en;  fs.  sjer  (velj,  se  godt  ud. 

2.  sama  (sa:maj  adv.  se  samur. 
sama  (a)  [sau:ma|  vt.  tilsmudse. 

sam  ábyrgB  [sa:maublr'd)  f.  a.  fsameiginleg  åbirgB)  fælles  Ansvar, 
Solidaritet.  —  b.  (sameiginlegt  åb\-rgBarfjelag)  Samforsikring  (Stj.  '09,  A. 
278);  ogs.  i  Alm.  om  enhver  Sammenslutning  lil  Varelagelse  af  en  Stands 
særlige  Interesser,  spec.  (nedsættende)  om  Sammenhold  lil  at  dække  over 
mislige  Forhold.  -ábyrgBarfjelag  [■aublrBaefÍE:la(7l  n.  Samforsikrings- 
selskab. -ábyrgBarstjóri  l-aublröai)sdjo":rll  m.  Direklor  for  et  Samfor- 
sikringsselskab, -ábyrgur  í-aublr  gog)  a.  solidarisk.  -aldarmaBur  [-ald- 
arma:8oel  m.  en  samtidig,  -aldin  l-aldln)  n.  (bol.)  Flerfoldfrugt.  -aldri 
(-a,  -ar)  1-aldrll  m.  fjafnaldrij:  s.  e-s,  jævnaldrende  med  en;  (samtima- 
maBur}  en  samtidig. 

tsamaleiBis  [sa:malEÍ:ðisl  adv.  ^  sömuleiBis. 

°  1.  saman  (-9)  [sa:man]  n.  Sum:  s.  homa  i  þrthyrningi  {Menlatn.  I.  29). 

2.  saman  [sa:man|  adv.  sammen:  1.  fi  hop)  sammen:  viB  vorum  5  s.,  vi 
var  5  ialt;  allir  s.,  alle  sammen,  alle  lil  Hobe;  allur  s.,  se  a//ur;  —  alt 
s.,  del  hele,  alt  sammen;  einn  s.,  alene,  se  einn;  —  (kona)  ekki  ein  s., 
frugtsommelig.  —  2.  (i  sameiningu)  i  Forening,  i  Fællesskab ;  eiga  e-d  5., 
eje  n-l  i  Fællesskab;  eiga  ætt  s.,  være  i  Familie  med  hinanden;  hafa  her- 
bergi  s.,  dele  (et)  Værelse  med  hinanden;  vera  s.,  spec.  (i  Kortspil) 
være  Makker*.  —  3.  (samfleytt)  uafbrudt;  þrjár  nætur  s.,  tre  samfulde 
Nætter.  —  4.  stillet  bagefter  en  Dativ:  hópum  s.,  i  Massevis;  lestum  s., 
karavanvis,  i  mange  Rejser:  oy  båru  å  hestuin  setina,  lestum  s.  (ÞThLýs. 
II.  381);  hundruBum  s.,  i  Hundredevis;  tim(un)um  s.,  ')  (stundum  s.)  i  Time- 
vis; ')  en  lang  Tid:  litflytjendur  hafa  beíiB  timum  s.  i  einhverri  höfninni 
eptir  komu  útlends  litfaraskips  (Stj.  '91,  B.  77);  vikunum  s.,  den  ene  Uge 
efter  den  anden,  i  Ugevis;  smam  s.,  lidt  efter  lidt;  årum  (årunum)  s„  i 
'  Aarevis.  —  5.  med  Verber  (se  disse),  sammen :  selja  e-ð  s.,  koma  e-u  s.;  lifa, 
koma,  vera,  búa,  sofa  osv.  s.;  —  sækjast  sjer  um  Ifkir,  s.  níBingar  skrfda, 
ee  soges  Selle  lige,  sammen  ride  Nidinge  (P.  Laale).  —  6.  med  præp.: 
s.  viB.  sammen  med,  blandet  med:  þaS  er  salt  s.  viB  s\-kurinn:  -  blandasl 
s.  viB  e-B,  blandes  med  n-t;  —  ofte  skrevet  i  eet  Ord:  samanviB ;  spec. 
Genstand:  fengu  þeir  sér  båBir  samanviB  (Brændevin  lil  Kaffen)  ur  flosk- 
unni  (Eimr.  VII.  25);  mnan  um  og  s.  viB  (el.  meB  og  s.  viB).  iblandt:  þar 
eru  menn  yfirleitt  góBir  en  samt  auBvilaS  misjafnir  innan  um  og  s.  viB 
.  .  .  meB  og  s.  in'B  (Myrd.  366);  hann  er  bestå  skinn  svona  innan  um  og 
s.  viB,  se  innanum.  —  7.  til  samans,  sammen,  tilsammen,  -bera  l-n-b£;ra! 
Vt.  sammenligne:  imper.:  samanber  (sbr.),  sammenlign,  jævnfor  (smign., 
jfr.);  —  ppr.  samanberandi,  sammenlignende,  komparativ :  samanberandi 
målfræBi.  -blöndun  |-blín  don)  f.  Sammenblanding,  -brjóta  l-brio'':da, 
-brio":lal  vt.  tolde,  lægge  sammen;  —  pp.  samanbrotinn .  -burBarmaBur 
|-bYröarma:Boo)  m.  en,  hvis  Skat  man  sammenligner  sin  egen  med  (QFr. 
Alt.  143).  -burBarmálfræOi  [-bYröarmaul  fraiOl]  f.  sammenlignende 
Sprogvidenskab.  -burBur  [-bYr  ðoel  m.  Sammenligning;  (hlulfall)  For- 
hold, -dreginn  (-drEÍ:jInl  a.  sammentrængt,  kortfattet.  -dr*Mur  [-drauhd- 
oo)  m.  Sammentrækning,  -fella  (-ffd  lal  vt.  sammenfælde,  sammenfalse: 
s'  borl,  s.  þil;  —  pp.  samanfallinn,  ')  sammenfalscl ;  ')  sammenfalden. 
-genginn  l-i]-gEÍl)  rjinl  a.  a.  sammensunken,  maveslunken:  s.  af  sulti.  — 
b.  sammensunken,  nedbSjet,  medtaget  (af  Alderdom  el.  vedvarende  Syge- 
lighed): Aann  er  ,-<rBinn  ósköp  s.  (Arn.).  -hald  [-v-(h)al  11  n.  Sammenhold, 
Forbindelse,  -hangandi  [-(h)aur)  gandll  a.  sammenhængende,  -hengi 
l-(h)£iri  Qll  n.  =  samhengi.  -hnepping  (-a-hvEhbiokl  f.  Sammenknapning, 
sammenknappel  Rævne.  -hroBaBur  [-n-hc.o:ðaBoe)  a.  samraensmurt. 
-hrúga  |-hnu:(q)a|  vt.  med  dat.  sammenhobe,  -dynge,  -kali  I-ij-kadA.]  n. 
Sammenkaldelse,  -kallan  [-kad  Ian]  f.  samankall.  -kiprun  (-4l:bron, 
•inpronl  f.  Sammentrækning;  —  (med.)  Systole:  s.  hjartans.  -kreptur 
(-krtf-dsel  a.  sammenkrympet.  -kræktur  j-kraixdool  a.  sammenhægtet. 
•  kúlda  (a)  [-kul  da]  vt.  sammenkrolle:  BlöBin  eru  fyrst  i  staB  veikluleg  og 
samankúlduB  eftir  reifamar  (SNordpA.  27).  -lagBur  [-n-laq  ðoo,  -lagOoel 
a.  sammenlagt:  aB  öllu  samanlögBu,  i  det  hele  taget,  naar  alt  kommer  hl 
all,  alt  i  alt.  -lesinn  [-l£:sln)  a.  1.  kompileret,  sammenplukkel :  samanlésið 
rir  ýmsum  bókum.  —  2.  konfereret  (om  Haandskrifter):  afskriftin  var 
samanlesin  viB  (med)  frumritiB.  t-Icsning  [-lEsnirik)  f.  Resultat:  þessi 
verBur  þá  s.  af  måli  minu  (Sch.).  -lestur  [-Usdoel  m.  1.  Læsning  i 
Fællesskab:  t.  okkar  LúBviks  undir  prof.  —  2.  (handrita)  Kollatíon  (af 
Haandskrifter).  —  3.  (samsåfnun)  Opsamlen,  Indsamling,  -liming  (-li:m- 
iijkl  f.  Sammenlimen,  -lostning  [-los  (d)ninkl  f.  Sammenstod,  -raka  |-ra:ga, 
-ra:kal  vt.  skrabe,  rage  sammen,  -rekinn  [-rE:(jIn,  -rE:felnl  a.  1.  dreven 
sammen;  sammennaglet :  (om  en  Ligkiste)  hundsterkt  helviti  \  ur  heilum 
borBum  samanrekiB  (Hafst.).  -  2.  (þrekinn)  tæl  bygget,  firskaaren :  s.  maBur. 
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samans  [sa^mansl  se  saman  7. 

saman  safna  [sa:mansab'na]  vf.  med  dat.  samle  sammen,  -saumaður 
[-söyrmaöoQl  a.  a.  (sanmaður  sanun)  sammensyet.  —  b.  (nískur)  Uarrig 
(SI.),  -setning  (-sEhdniijk]  f.  a.  Sammensætning;  s.  Hta.  —  b.  For- 
fatterskab: s.  bókar.  >s)óða  [-sjcioa]  vt.  Uoge  sammen,  -skrifa  l-sgrl:va} 
vt.  forfatte,  -skroppinn  [-sgrohblnj  a.  sammenskrumpet,  indskrumpet, 
sammenbojet :  Signor  Torfi,  s.,  \  situr  .i  h'ikunum  (}TrHeiö.  IV.  29).  -standa 
[-sdanda]  vi.  (pop.)  være  sammensat,  bestaa.  -sÖfnun  (-söbnon]  f.  Sam- 
ling, Samfund,  -tak  [-ta:kl  n.  Kompilation;  Udkast  (LFR.  XIII.  vi),  -taka 
l-ta:ga,  -ta:ka]  vt.  1.  affatte,  forfatte.  —  2.  pp.  samanteUinn:  a.  (saminn) 
forfattet;  kompileret.  —  b.  aftalt:  samantekin  råd,  affalt  Plan.  -talinn 
[-ta;lln]  a.  sammentalt:  að  öllu  samantofdu,  i  del  hele  taget,  -tekning 
(-ar)  I-t£hgnii]k]  f.  Affattelse,  Kompilation,  -tengja  [-teio  ga]  vt.  —  sam- 
tengja.  -vafinn  [-vaivln]  a.  sammenviklel,  sammenrullet,  -valtnn  [-va:l- 
ln\  a.  =  samvalinn.  -við  I-vi;ð]  se  saman.  -þjappaÖur  [-þjahbaOoQ] 
a.  sammenpakket,  sammentrykt,  kompakt. 

sam  arfaskapur  [sa:marvasga;boo,  -sga;poo]  m.  Medarvetægt,  Fælles- 
skab i  Arv.  -arfi  (-arvlj  m.  Medarving. 

samastaður  [sa:masda;öoo]  m.  1.  a.  Opholdssted :  til  bæ/ar  þess,  er  hun 
hafði  valid  sér  ti!  sama  staðar,  það  sem  eftir  i/ar  æfinnar  (JTrHalla  210); 
fastur  s.,  et  blivende  Sted.  —  b.  Plads;  til  þess  þeir  fari  í  misjafna  eða 
óvandaða  samastaði  (]ThMk.  201).  —  2.  bestemt  Plads:  sérbver/uni  hlut 
...  var  skipað  í  sæti  sitt  og  sainastað  (Eimr.  XVI.  199). 

sam  atkvæðis-(sam)rímað  [sa;matkvaiölsam  rimað,  -isrirmað}  an.  med 
enslydende,  tryklos,  men  rimdannende  Slutningsvokal  el.  Endelse  (-is, 
•ur,  -a,  -i),  anses  nu  for  utilladeligt;  Ekspl.:  Visna  sönginn  vid  hætli  , 
ver  sem  slöngii  hertogi,  hrotta  strÖng  við  hjörs  æði  \  hels  í  gÖngin  vís- 
nði  (HSig.  180).  -aumk(v)a  [-öyitgva,  -bymkva]  vt.  have  Medynk  med. 
-aumk(v)an  [-öyugvan,  -öymkvan]  f.,  -aumk(v)un  l-oyjigvon,  -öymk-] 
f.  Medlidenhed,  -áveila  [-auvEÍrda,  -vi:i:ta]  f.  fælles  Vandingsanlæg,  -ax 
I-axsJ  n.  (bot.)  sammensat  Aks.  -band  Isambant]  n.  1.  fsamhengi)  For- 
bindelse, Sammenhæng:  t  sambandi  vid  e-ð,  i  Forbindelse  med  n-t.  —  2. 
(hlutfall)  Forhold.  ^  3.  a.  Forbund:  gcra  s.,  slutte  Forbund.  —  b.  Sel- 
skab: heidri  vafins  hetju  skara  \  hitlum  fyrir  stort  s.  (BTh.  15).  —  4.  Sam- 
menslutning: s.  kaupfjetaga.  -bandtngi  [-bandiijQil  m.  Medfange. 

sambands  flokkur  (sambansflohgooj  m-  Forbundsparti.  -hestar 
[•(h)esdacl  mpl.  Spand  af  Heste,  Plovspand,  -hringur  [-(h)QÍi3-goel  m. 
Foreningskros.  -log  [-10:^1  fpl.  Forbundslov,  -ríki  [-ri;(jl,  -ri:§l]  n.  For- 
bundsstat: Þýskaland  er  s.,  Bandan'kin  rikjasamband ;  —  som  npr.  S. 
Ameriku  --^  Bandan'kin  i  Amertku,  Amerikas  Forenede  Stater,  -simi 
[-n-si:ml]  m.  commissura  (ABjSal.  §  76).  -sjööur  [-sío":Ö0q1  m.  fælles 
Kasse,  Fællesfond:  leggja  þetta  af  iriörkum  við  sambandssjód  menningar- 
innar  (Skírn.  '19,  13).  -þióð  (-s-þÍo":d]  f.  Forbundsfolk ;  s.   vor,  Danir. 

sam  barinn  [sambarm]  a.  sammonbanket :  sambarin  mold,  Písé.  -beit 
[-bei't]  f.  fælles  Græsgang,  -bekkingur  f-bthgiijgoQ]  m.  Klassekammerat. 

Sambi  (-a,  -ar)  (sam  bi]  m.  npr.  (Vf.)  Dim.  af  Samson. 

sam  biöill  [samblðld?.]  m.  Medbejler,  Rival,  -bygö  [-blqa,  -blgþj  f.  = 
sambúÖ  1.  a.  -bvgðarmaÖur  [-blqöarma:öoo,  -bigö-)  m.  Mand  fra  samme 
Bygdelav.  -býli  [-bill]  n.;  s.  á  bæ.  Boligfællesskab,  Boen  paa  samme  Gaard  ; 
s.  stiidenta.  Boligfællesskab,  Kontubornium  mellem  Studenter,  -bylingur 
(-S,  -ar)  (-bi-liijgoQ]  m.,  -býlismaður  (-billsma;öoy]  m.  a.  (s.  á  bæ) 
Medbeboer  (Sambo)  af  en  Gaard.  —  b.  (i  hcrbcrgi)  Kontubernal :  vid  vor- 
um  sambýlingar  á  Gardi.  -bínda  I-blnda)  vt.  sammenbinde,  forene,  sam- 
menknytte, knytte  til ;  —  refl .  sambindast,  forene  sig ;  forenes  med. 
-byrgingur  (-s,  -ar)  I-blrQirjgoo]  m.  Medborger,  -biskup  [-bisgop]  m. 
Medbiskop.  -bjóða  (-bjo"öaj  vt.  med  dat.  1.  være  lige  med,  kunne  maale 
sig  med,  passe  sig  for;  —  pp.  sambodinn  (c-u),  passende  (for),  værdig 
(til),  overensstemmende  (med):  þad  er  ekki  sambodih  virdingu  hans,  det  er 
ikke  passende  for  hans  Værdighed;  bann  er  alls  ckki  s.  slikri  stiUku,  han 
er  ikke  en  saadan  Pige  værd,  f'^rtjæner  ikke  at  faa  en  saadan  Hustru.  —  2. 
(samsvara)  svare  til :  þeir  (3:  bátarnir)  cm  Íengri  .  .  .  enn  sambýdr  vlddinni 
(LFR.  I.  151).  -bjOrg  [-bjork]  f.  gensidig  Hjælp;  fælles  Kraft:  /hikning 
å  kennslunni  ollir  enn  miklum  kostnadi  Í  hvert  skipti,  þar  ed  engin  s. 
verdur  höfð  á  afviknum  stað  (NF.  II.  157);  /  sambjÖrgum  (ved  fælles 
Kræfter)  að  efla  þau  bjargræðisstörf  (Odds.  I.  36).  -bíaöa  [-blaöa]  a. 
indec.  (bot.)  sambladet:  s.  króna,  gamopetalus;  s.  bikar,  gamosepalus. 
-blaÖaöur  [-blaoaOon]  a.  sambladet,  -bland  {-blant)  n.  1.  Sammenblan- 
ding: Undarlegt  s.  af  frosti  og  fnna  (BTh.  43).  —  2.  Samkvem,  Omgang, 
Selskab:  s.  vid  heidingja.  —  fS«  (samræði)  Samleje,  Coilus.  -blanda 
[-blanda]  vt.  sammenblande,  blande  sammen  med,  blande  i;  —  pp.  sani- 
blandinn,  blandet  med.  -blandan  [-blandari)  f.,  -blandning  I-btandnink] 
f.  =^  sambland,  -blása  |-blau  sa]  vi.  a.  sammenblæse.  -  b.  {gera 
samsæri}  sammensværge  sig.  -blástur  [-blausdocl  m-  Sammenrotteise, 
Sammensværgelse;  (á  skipi)  Mytteri;  gera  s.,  sammensværge  sig,  rotte  \ 
sig  sammen.  -blástursmaOur  [-blausdonsmarOoQ]  m.  en  sammensvoren, 
medsammensvoren,  -blendi  (-is)  |-blrndl)  n.  t.  Omgang,  Samkvem; 
hafa  5.  vid  e-n,  omgaas  mod  en :  Lítið  5.  hafdi  hann  við  stéttarbrxdur 
sina  (Myrd.  110).  2.  (samrædi)  Samleje,  -blendni  [-blrn  I,  -bicndnl]  f. 
indec.  Samfærdsel,  Samkvem,  -blöndun  (-blöndon]  f.  Sammenblanding: 
kei^t  vært  af  titlendu  U\mi  til  samblönditnar  (]SVb.  35).  -borgari  (-borg- 
arlj  m.,  -borgarmaður  |-borgarma:öool  m.  Modborger,  -borinn  |-bor- 
]n]  a.  sambaarcn,  fodt  af  samme  Moder  el.  samme  Forældro:  s.brodir; 
af  samme  Kuld:  sambornar  ærtrar  (ÓDavÞul.  194).  -breyskingur  (-s) 
l-brF-isfiiqgoyl  m.,  -breyskja  [-breisQaJ  f.  1.  magert  og  fcdl  Kod  sammen : 
hann  vill  hvorUi  feitt  kjöt  n/e  inagttrt,  en  þykir  góð  s,  —  2.  Blanding, 
Miskmask:  fs  og  aut;  Icir  og  möl  ...alt  ( einuin  satn  breyskingi  iPThFeri^. 


III.  275).  °-breytileiki  [-breidllEÍ:(il,  -brEÍtlUi:^!!  m.  korrelativ  Varia- 
bilitet (Köípin  Ravn  77).  °  -breyting  [-brsidiijk,  -br£it-]  f.  Korrelation, 
Samændring  (ibid.).  ^ -brigöi  (-brlqðl,  -brlgölj  n.  Overgangsform,  Mel- 
lemform, -br^ndur  f-brindoo]  a.  med  sammenvoksne  Ojenbryn.  -bróðtr 
("bro"  ölo]  m.  Medbroder,  Medmenneske.  -brotningsumbúÖir  [-brohdn- 
iijsYmbuÖlt>]  fpl.  Rullebandage.  ' -brotshattur  (-bros(h)ahdoe)]  m.  Klap- 
hat, Chapeau  bas  (]s7s.).  -brotsstóll  [-brosdo^dv.]  m.  Klapstol,  -brugga 
l-brYga)  vt.  sammensætte,  lave,  blande,  brygge,  -bræöingur  {-brai  ö- 
iqgoQ]  m.  Sammensmæltning  (ogs.  overf.):  fs.  grjóttegunda)  Konglomerat. 
-bræösla  [-braiösla]  f.  Sammensmæltning.  -búö  (-bu  5]  f.  1.  a.  Sammen- 
boen:  s.  á  jord.  b*  Samliv:  s.  hjónanna  var  alt  annad  en  god,  og 
endadi  med  skilnaði.  —  Í2.  (samrædi)  Samleje,  -búi  [-bu-l)  m.  Sambo; 
(samsveitungiir)  Bygdefætle,  Fælle:  sambúar  sýslu.  -búnaður  [-bunaDoQ) 
m.  =  sambúð. 

samburÖar  áburöur  [sambYröarau:bYröoQl  m.  Kompostgodning.  -leg- 
ur  I-l£;qo(il  a.  sammenlignende,  komparativ.  -málfræÖi  [-maulfraiöll  f. 
indec.  sammenlignende  Sprogvidenskab,  f-öl  l-ö:/]  n.  Drikkegilde  hvor 
hver  indskyder  sin   Part. 

sam  burður  (sam  bYrðog]  m.  1.  =  samanburður.  —  2.  Raadslagning, 
Forhandling,  Sammenrotlelse :  leynilegur  s.  ýmsra  manna  i  stjórnarskrár- 
málinu.  t3.  (samskot)  Sammenskud.  -bæjarmaÖur  [-baijarma:öoQj  m. 
1,  (fra  sama  bæ  Í  sveit)  Person  fra  samme  Gaard.  -  2.  (Ur  sömu  borg) 
Bysbarn,  fra  samme  By.  -bær  [-bair]  a,  sammenlignelig,  -bærilegur 
[-bairlle;qøn]  a.  I.  sammenlignelig;  s.  vid  e-d,  som  kan  sammenlignes  med 
n-t.  2.    (sjálfum    s/er    samkvæmur)    overensstemmende    med    sig    selv. 

-dauðí  (-döyöll  m.  samtidig  Dod.  -dauna  [-döyna]  a.  indec.  som  har  faaet 
samme  Lugt  som,  er  bleven  vant  til  n-t,  spec.  saa  vant  til  n-t  stinkende,  at 
man  ikke  længer  mærker  Stanken;  Hér  erum  vid  ordin  þessu  svo  s.,  ad  við 
töktim  naumast  eftir  því  (EKvOf.  109);  er  þessi  sanii  madur  nu  orOinn  of 
s.  því,  sem  hann  þá  vitti  (Gj.  '11,  67).  -deilandi  [-dEÍlandl)  m.  fælles 
Multiplum,  Mangefold,  -deildarmaöur  (-deildarmaiOoo)  m.  Medlem  af 
samme  Afdeling,  spec.  sam.me  Kammer  af  Altinget. 

samdi  [samdl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  semja. 

sam  dóma  [samdo 'ma]  a.  indec.  af  samme  Mening,  enig  med.  -dómandi 
[-do"mandll  m.,  -dómsmaður  [-do"msma;öoe]  m.  Moddommer,  -drátt- 
arafl  (-drauhdarab  Á]  n.  Sammentrækningskraft.  -dráttarrúm  (-drauhda- 
ru:m]     n.     Samnienskudsseng,     Udtræksseng,     -dráttur     (-drauhdoii]     m. 

1.  Sammentrækning:  s.  vidar  vid  þornun;  spec.  (gramm.).  —  2.  a.  Sam- 
len: s.  fjår.  -  b.  spec.  Samlen  af  Folk,  Mandskab:  5.  hers.  -  3,  Sam- 
menslutning: s.  stórveldanna.  —  4.  a.  intimt  Bekendtskab:  samdrætti,  setn 
vera  þótti,  milli  Steinsholtsfedga  og  Gudmundar  Þorlákssonar  (Br]I>f.  204). 
—  b.  spec.  begyndende  Kærlighedsforhold;  s.  tnilli  karls  og  konu.  —  5. 
(litbrot)  Udslæt,  Eksem:  mi'ikk  er  einskonar  s.  á  hestiim.  -dreginn  [-drfij- 
In]  a.  sammenfrukken.  -dreymi  (-is)  (-drEÍml)  n.  Samdrömmen,  O:  det 
at  to  Personer  drommer  det  samme  paa  samme  Tid  (OBj.  I.  49).  -drykkja 
[-drihrja]  f.  Drikkelag,  Symposium,  -drægur  [-draiqoel  a.  sammendra- 
gende, forenende :  þá  er  samkepnin,  nægilega  sundrdræg  og  samdræg 
(Auöfr.  81).  -dvÖI  (-dvö7l  f.  samtidigt  Ophold  og  Omgang  med  hinanden. 
-dægra  [-daiqra]  vi.  (pop.)  =^  dægra,  tilbringe  hele  Dagen  Í  Sengen 
(SI.),  -dægris  [-daiqrlsj  adv.,  -dægurs  (-daiqonsl  adv.  den  samme  Dag. 
t-dæma  [-daima]  vt.  domme  sammen  (den  ene  med  den  anden),  -eðla 
[sa:m£ÖlaI  a.  indec:  s.  ind  e-d,  af  samme  Natur  som  n-t.  -eöli  (-eOHI 
n.  Væsensenhed,  fælles  Væsen;  fælles  Natur;  fælles  Egenskab:  Eti  ad 
skilja  eitthvert  fyrirbrt'gdi,  er  ad  s;á  s.  þess  og  annars  fyrirbrigdis  (GF. 
Hh.  51);  gen.  saniedlis  som  adv.,  af  samme  Natur:  s.  c-m.  -eiga 
[-ei  qa]  f.  fælles  Besiddelse,  t-eigin  {-eijln]  n.  Samfund:  hcilagra  s. 
-eigind  (-ir)  [-tijint]  f.  fælles  Egenskab.  ^ -eigingur  (-s, -ar)  [-ei-jiijg- 
oy]  m.  Kommunist,  -eiginlegur  I-fÍjinlE:qÐt)]  a.  fælles:  (Ordspr.)  5æU 
er  sameiginlegt  skipbrot,  fælles  Skibbrud  er  en  Trost  (commune  naufra- 
gi^im  dulce);  adv.  -lega,  i  Fællesskab,  -eiginleiki,  -eiginleikur 
(-£iilnlei:(il,  -Ieí:^!,  -lEÍ:goc,  -l£Í;koo]  m.  1.  Fællesskab,  Samfund:  kalla 
bædi   Gydinga    ok    heidna   til  sameiginleika   einnar  trtiar  (Corv.  I.  54).   - 

2,  (sameigind)  fælles  Egenskab,  -eiginn  [-ei  jln]  a.  fælles,  -eign  [-tigv] 
f.  1.  a.  Fælleseje,  Fællesskab  i  Ejendom :  s.  hjåna.  -  b.  Grund- 
stykke  el.  andet,  der  ejes  af  flere  i  Fællesskab:  (ved  Fuglefangst)  Hver 
s.  —  og  sjereign  eimtig  —  skal  . .  .  kjosa  .  .  .  umsjónarmann  fyrir  hver/a 
titey  (Sti.  '95,  B.  131).  -  c.  Kommunisme.  -  t2.  Fællesskab,  Forbin- 
delse: þð  at  med  l/osi  ok  myrkri  se  engi  s.  (Heilag.  II.  393).  -  3.  (vidur- 
eign)  Mellemværende,  Konflikt.  t'CÍSnaður  (-s)  [-eignaöod  m.  Sameje, 
Fælleseje. 

sameignar  fjelag  [sa:mEÍgnagfje:la<;]  n.  Interessentskab,  -kenning 
(-^fn:itjk]  f.  Læren  om  Sameje,  Kommunisme,  -log  [-r-lö:^!  npl.  Lov 
(Love)  om  Sameje.  -maOur  [-ma:öon]  m.  Kommunist,  -nafn  j-nabv]  n. 
Fællesnavn,  -stefna  [-^j-sdebna]  f.  Kommunisme. 

samleyingur  (-s»  -ar)  (sa:meijii]goy,  -iijs]  m.  Øfælle:  eigi  utngengizt 
adra  en  satneyinga  sina  (Upp.  I.  71—72).  -eilfflegur  (-EÍIivlf:qool  a- 
lige  evig.  -eilffur  [-ellivoQ]  a.:  s.  e-m,  lige  evig  mod  on.  -eina  («) 
(-final  vt.  forene,  forbinde;  refl.  sameinast.  -einanlegur  [•einanlc:qool 
a.  forenelig.  '^ -eind  (-eintj  f.  Molekule:  ad  tjósið  kxmi  af  geysihröðtttn 
sveifhitn  cda  titrtngi  þeirra  sameinda  .  . .  sem  hatdid  er  ad  hlntirnir  séu  gerdir 
af  (GFHh.  59).  -eining  [-ti  niijk]  f.  1.  a.  (samband)  del  at  forene;  det 
forenede;  Forening,  Forbindelse:  s.  milli  sålar  og  Ifkaina ;  —  s.  Nordur- 
landa,  Nordens  Enhed.  —  b.  Kombination:  5.  atvika;  s.  tniktlla  gAfna  og 
Ifkanilegra  yfirburda.  —  2.  Fællesskab:  i  sameiningu,  i  Fællesskab:  ciga 
e-8  i  sameiningu ;  gera  e-d  f  sattteiningu.  -einingardepill  l-rinitjgar- 
de:bld^,  -de:p-l  m.  Foreningspunkt:   s.  geisla.    -einingargáfa  (-riniijgar- 
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gau:va]  f.,  -einisgáfa  [-einisgaurva]  f.  Kombinationsævne.  -einkunn 
[-EÍCigen,  -eiijkonj  f.  almindelig  Egenskab:  sameinkunnir  ///faman/ia  (FEöl. 
6).  -einn  [-cidv]  a.  en  og  den  samme,  forenet:  þ;ðð  í  náðum  þeirra  skal, 
I  þaðan  af  samein  uera  (SBrNúm.  2,  41).  t-eldi  1-fldll  n.  Samliv.  -elta 
[-e;LdaI  vt.:  s.  e-ð  e-u,  ælte  n-t  sammen  med  n-t  (jfr.  Kip.  VI.  23).  -erfð 
f-er(v)ð]  f.  fælles  Arv.  -erfingi  [-erviijQi]  m.  Medarving.  -fagna  [sam- 
fagna]  vt.  med  dat.  deltage  i  ens  Glæde,  lykønske,  gratulere,  -fagn- 
aðaróp  [-fagnaðaro":p]  n.  Ovation.  -fagnaður  [-fagnaðoo]  m.  Deltagelse  i 
ens  Glæde;  Lykenskning,  Gratulation.  °  -fall  [-fad?.]  n.  (geom.)  Kongruens 
(Sfj.  *91,  A.  72).  c-falla  [-fadlal  a.  indec.  kongruent,  samfældig.  -fallinn 
[•fadlln]  a.:  s.  e-w,  s.  viB  e-B,  overensstemmende  med  n-t.  -fara  (-fa  ra) 
a.  indec.  1.  a.  som  ledsager,  som  følger  med:  s.  e-u,  samtidig  med  n-t, 
forbundet  med  n-t:  nokkur  hitasått  er  venjulega  s.  kvefi;  —  kvol  s/e  ótt- 
anum  s.  (Myn.  21).  —  b.  som  præp.  med  dat.:  samtidig  med:  S.  inum 
miklu  framförum  i  verklegum  efnum  vaknar  kvervetna  nýtt  andlegt  Uf 
(Fjk.  *85,  85  A.).  —  2.  (samsvarandi)  overensstemmende,  lignende:  5.  /mur, 
parallelle  Linjer  (Stj.  '04,  A.  44).  = -farabaugur  [-faraböv:qoo]  m.  Paral- 
lelcirkel :  så  hringur  heitir  s.,  af  því  hann  er  allsíaðar  jafntångt  fra  mi'B- 
baugi  (Urs.  182).  -fari  (-fa  ril  3-  ~  samfara,  -farir  (-fario]  fpl.  se 
samfor.  -fastur  (-fasdøg)  a.  sammenhængende:  vera  s.  viB  e-B,  hænge 
sammen  med  n-t;  ganga  i  samfastri  rðð,  gaa  i  sluttet  Række,  -feøra 
{-feÐra)  a.  indec.  som  har  samme  Fader,  -feörungur  (-s,  -ar)  [-fför- 
uijgoQ)  m.  Halvbroder  paa  fædrene  Side.  -feldlega  (-ffldlEqa)  adv.  tæt- 
sluttende: brott'B  fjell  s.  i  skarðið.  -feldur  [-fFldool  a.  1.  a.  sammenföjet, 
sammenhængende,  uafbrudt,  ubrudt :  öuðs  mikla  tiluera  er  ein  samfeld 
heild  (l'saf.  '15,  7,  4);  á  samfeldu  svæBi,  sem  er  um  27  sinnum  stærra  en 
fsland  (Logr.  '15,  5);  strå  samfeHdri  birtit,  lyse  ubrudt  (jfr.  S(j.  '99,  A.  8); 
tennur  sem  t  þorski,  samfelldar  og  þéttar  (]ÓIGrv.  cit.  i  ÞTHLfr.  II.  321); 
$.  kjåU,  Nederdel  og  Liv  i  eet.  —  b,  tætsluttende:  brotiB  var  samfeft  vid 
skarBiB.  —  2.  uafbrudt,  i  Rad,  i  Træk,  samfuld;  i  samfelda  þrjá  sålarbringa. 
—  3.  a.  ensartet :  Verður  hann  (3:  dunninn)  samfeldari  og  seigarí  heldur 
en  handhreinsaBur  dúnn  (Freyr  'II,  111);  Þegar  IjósiB  fer  um  geiminn  eBa 
um  eitt  og  samfelt  efni  (GFHh.  55).  —  b.  lige  tyk  overalt:  s.  grautur, 
s.  is.  —  4.  n.  samfelt  som  adv.:  ubrudt,  i  Rad,  i  Træk:  lýsa  samfellt,  lyse 
ubrudt  (Stj.  '99,  A.  38);  i  s.  tvo  tima,  to  Timer  i  Træk.  -fella  (-u)  (-fedla) 
f.  1.  fsamskeyti)  SammenföjnÍng :  Ekki  fast  hér  \  Eddukenntngar  \  heldur 
samfellur  \  sagna  minna  (ÓDavÞul.  29).  —  2.  (sífel/a)  Kontinuitet:  f  sam- 
fellu,  uafladelig,  uden  Afbrydelse.  —  3.  Sammenhæng:  Hun  heyrði  ekki 
neitt  metra  i  samfellu  (EKvOf.  69).  —  4.  Nederdel,  is.  den,  der  horer 
til  Festdragten  (skautbunmgur):  Samfellan  uar  ur  klæSi  eða  vaBm áli  {^xmr. 
X.  14).  —  5.  (s.  lir  jami)  en  af  flere  Smaastykker  sammensvejset  Jæi 
masse  (BH.).  -  6.  (i  hevhloBu)  to  Høslable 
(geil)  fyldes  med  Ho,  og  som  saa  dække 
Skaft.).  -  °7.  (mat.)  pi.  samfellur,  Kongru 
f.  Sammenfælding,  -fðjning.  -fellingur  (-s,  -ar)  [-ffdliijgon) 
sat  Ord:  samfellinga  (voces  composilas)  kalla  jeg  þessháttar  orB,  sem  eru 
sett  eBa  felld  saman  ur  flcírum  enn  einu  (Fj.  II.  (1.)  19-20,  Fodn.). 
<>*fellni  [-fedlnil  f.  indec.  Konvergens  (Is^s.).  -felluhreiöur  (-ffdto- 
hori:öoo]  n.  fælles  Rede  (LFR.  IV.  222).  -fenginn  (-feiijgrn)  a.  1.  taget, 
faaet  sammen  hist  og  her  fra :  s.  lýBur  (Visn.  57).  —  2.  samfengin  mfólk. 
Mælk,  der  har  staaet  fra  en  Malketid  til  den  anden  uden  at  være  blevet 
skilt  ad  (Arn.).  -Fer6  [-ferj]  f.  Rejsefællesskab,  Følgeskab:  eiga  s.  -ferÖa 
(-ferOa]  a.  indec.  som  rejser  sammen  med  en:  verBa  e-m  s.:  —  þeir  urBu 
s.,  de  rejste  sammen ;  —  overf.  eg  heft  ekki  getaB  orBiB  háttv.  meBnefnd- 
armonnum  minum  s.  (slaa  Følgeskab  med,  folge)  i  þessu  mi/i  (Alþ.  'Il, 
B.  II.  1125).  -feröafólk  (-feröafo'?.  k,  -fo"l  k]  n.  coil.  medrejsende. 
-feröamaöur  (-feröama:5on]  m.  Rejsefælle,  -fergjast  [-fsrf/astl  vrefl. 
presses  sammen  (Kip.  V.  7).  -festing  (-fesdiqk]  f.  Sammenfojning.  -fest- 
ingur  (-s,  -ar)  [-fesdiogoQl  m.  Kombinations,  -ffylgd  [-fll(q)tl  f.  Følge- 
skab, -fytgdarmaour  (-fll(q)darma:Dool  m.  Rejsefælle,  -fylgi  [fllQIj  n. 
fælles  Kræfter,  -fylginn  (-fllQIn]  a.  som  holder  trofast  sammen  (Eimr. 
XVIII.  60).  -fylgiandi  (-fiUjandi)  a.  medfølgende,  ledsagende,  -fitja  (-fidja, 
-fllia]  a.  indec,  -fitjaður  [-fldjaöoo,  -fl  tj-]  a.  forbundet  med  Svömme- 
hud:  /ar  ...  sundurlausir  eBr  samfitja  (LFR.  XIII.  7);  samfitjaBar  tær 
(LFR.  XIII.  34).  -fjelag  [-fjelai, -fjela:<7l  n.  I.  Samfund,  Selskab,  Fælles- 
skab, Samliv:  Ufa  i  samfjelagi  viB  Krist;  —  sogumar  kenna  oss  aB  lifa  ( 
samfélagi  viB  hina  ågætu  menn,  sem  uppi  voru  Í  fornold  (Myn.  65).  2, 
Fællesskab,  Kompagni :  gera  e-B  Í  samfjelagi,  göre  n-t  i  Fællesskab. 
-fjelagi  [-fjelaiji]  m.  I.  Fælle:  s.  å  ferðalagi;  s,  i  mÖrgunt  hættum.  —  2. 
Kompagnon:  s.  i  verslun;  s.  i  lUgerB.  ^ -fjelaginn  (-fjelaijln)  a.  selskabe- 
lig (Auðfr.  40).  -Fjelagshugur  [-fÍElaxs(h)V:qoo|  m.  Almenaand.  -fjelags- 
skapur  (-ar)  [-fJElaxsga:bøn,  -sgatpog]  m.  1.  Selskab,  Samfund,  Om- 
gang med:  s.  vÍB  lærBa  og  góBa  menn  er  altaf  gofgandi.  —  2.  Fællesskab 
(i  Handel),  Kompagni:  s.  /  verslun.  -fjórfiungs  [-fjo''rDui]sI  adv.  i  den 
samme  Fjærding  (Landsdel),  -fleyttur  (-fleihdoQ]  a.  uafbrudt,  i  Rad,  i  Træk, 
samfuld:  i  samfle\'ttar  þrjár  vikur;  —  n.  -fleytt  som  adv.  ds.:  Í  samfle^tt 
þrjár  vikur.  -fljetta  [-flJEhda]  vt.  sammenflætte,  sammenknytte,  forene. 
•fljetting  {-ftjrhdiijk]  f.  =  umfeðmingsgras.  -fljettun  (-fljehdon]  f. 
Sammenflætning,  -slyngning,  -fljóta  {-fljo^da,  -fljo'  ta]  vt.  med  dat.:  s. 
e-m,  flyde  el.  slromme  sammen  med.  -flokksmaður  [-flo/smaiöoo]  m. 
Partifælle,  -flot  [-flotl  n.  egl.  Samflyden:  hafa,  halda  s.,  sejle  sammen. 
sejle  i  Selskab,  -flota  {-floda,  -flotal  a.  indec,  -floti  (-flodl,  -notll 
a.  som  følges  ad  med  en  anden  til  Søs.  -flæklur  (-flaixdool  a.  sammen- 
slynget, gribende  ind  i  hinanden,  -fóstri  [-fo"sdrll  m.  Diebroder.  -frÍÖill 
[-fri  öld?.)  m.  Medelsker.  -fresia  [-frosda]  a.  indec.  sammenfrossen,  for- 
enet   ved    Sammenfrysning;    eins   og   himininn   héngi  viB  jörB       og  hefBi 


1  Høgaard,  hvis  Melle 

med  et  fælles  Holag  (Rang., 

(]sls.).  -felling  (-fFdIirikl 


samhertni 

orBiB  s.  þar  (StStAndv.  III.  25).  ^-fræÖingur  (-s,  -ar)  (-fraiöirigool 
m.  Studiefælle,  Fagfælle:  vera  i  áliti  hjá  samfræBingum  sinum.  -frændur 
[-fraindøol  mpl.  Samfrænder,  -fundur  (-fvndool  m.,ogs.  pi.  -fundir.  Møde. 
-fæddur  (-faidøo]  a.  medfodt.  -faer  [-fair]  a.  samstemmende,  enig:  þaB  er 
samfært  á  milli  ykkar,  I  kommer  godt  ud  af  det  med  hinanden,  passer  godt 
til  hinanden.  -fognuÖur  [-fögnoöog]  m.  —  samfagnaður.  -for  (-förl  f. 
1.  Rejsefællesskab:  við  stðustu  s.  okkar  til  Danmerkur,  da  vj  sidst  rejste 
sammen  til  Danmark.  —  2,  (is.  i  pi.)  Samkvem:  i  öllum  samfðrum  viB 
aðra  menn  var  hann  áreiðanlegur  og  greiðvikinn.  —  3.  pi.  samfarir,  ægte- 
skabeligt Samliv,  Ægteskab. 

sámga  (a)  (saum  ga]  vt.  besudle,  tilsøle. 

sam  ganga  (samgaur)ga]  f.  1.  Samkvem:  h'til  var  s.  þeirra  barnanna, 
þar  til  þau  komust  nokkuB  á  legg  (Myrd.  9).  —  2.  oftest  i  pi.  samgöngur. 
Kommunikation,  Samfærdsel :  góBar  (slæmar)  samgöngur  milli  fslands  og 
útlanda.  -gangnamiØdepill  (-gauijnamlÖdebldX,  -dtp-)  m.  Kommuni- 
kationscentrum.  -gangur  [-gauijgoo]  m.  1.  Samkvem,  Kommunikation: 
var  enginn  s.  þar  á  milli.  —  2.  (spec.)  det  at  Kvæg  fra  forskellige  Gaarde 
lober  sammen:  s.  fjár,  s.  nautpenings.  —  Z,  (atgangur)  Kamp:  varB  harBur 
s.,  der  kæmpedes  haardt.  -gilda  [-gilda]  vt.  med  dat.:  s.  e-u  el.  s.  viB 
e-B,  gælde  lige  med,  kunne  maale  sig  med.  -gildur  [-gildøo]  a.  a.  s.  e-u, 
gældende  lige  med  n-t.  —  "  b.  (um  peninga)  samgildir,  al  pari  (om  Penge) 
(7sjs.).  -girÖing  [-(jiröiijk)  f.  fælles  Gærde,  fælles  Indhegning,  Fælles- 
hegn:  ef  lögákveBiB  yrBi,  aB  bóndi  mætti  kveBja  nágranna  sinn  til  sam- 
girBingar  milli  landa  þeirra  (EÍmr.  XIII.  177).  -girfiingafjelag  [-glrð- 
ii]gafJE:la(?]  n.  Selskab  for  fælles  Indhegninger.  =  -gyti  (-is)  [-(jldl,  -(jl  ti] 
n.  Kuld  Osls.).  -glaöning  (-glaOnii]k]  f.  Deltagelse  i  andres  Glæde:  Ef 
til  vill  \'rBi  s.  margra  þeirra  hjartanleg  (]TrSk.  I.  69).  -gleði  t-g'e  öl]  f. 
indec  Deltagelse  i  ens  Glæde,  -gleðiast  (-glEOjast]  vrefl.  med  dat.:  5. 
e-m,  deltage  i  ens  Glæde,  glædes  med  en.  -góma  [-gou'ma]  vi.  (pop.) 
lukke  Munden:  æi,  jeg  held  hun  geti  nu  fariS  aB  s.  (Hun.),  -grip  [-gri  p] 
npl.:  5.  tannhjåla,  Indgribning  af  Tandhjul,  -gröa  [-gro-a]  vi.:  s.  e-u, 
sammengro,  gro  sammen  med  n-t;  —  pp.  sam^róinn:  þaB  er  orBiB  samgróiB 
eBlÍ  hans,  det  er  vokset  sammen  med  hans  Væsen.  -groØafjelag  [-gro'Oa- 
fJE:lai7]  n.  Andelsforening,  Selskab  el.  Forening  til  fælles  Vinding. 

samgongu  bann  (sam  gdyngøban  1  n.  1.  —  samgonguleppa.  —  2.  = 
sóttvamir.  -baetur  [-bai:doOi  -baitto^]  fpl-  forbedrede  Kommunikationer. 
-færi  (-fai:rl)  n.  Samfærdselsmiddel,  Kommunikationsmiddel.  ^  -ker  [-^E;r] 
n.  (fys.)  kommuniserende  Kar  (FEÖI.  99).  -leysi  (-lei:sl]  n.  Mangel  paa 
Kommunikation,  -mål  [-mau:/]  npl.  Samfærdsclsvæsen.  -málaráðherra 
[-maularau:þ(h)Era|  m.  Minister  for  (Samfærdselsvæsen  og)  offentlige  Ar- 
bejder, Trafikminister,  -málaráðuneyti  (-maularauiOønfidl,  -nfitl]  n. 
Trafikministerium,   -meöal   [-mEroa^  n.   Kommunikationsmiddel. 

sam  gongur  [sam  goyngool  fpt.  se  samganga.  -gÖngustjóri  [-göyijgo- 
sdjo":rl]  m.  Trafikdirektør,  -gonguteppa  I-goyoflotphba)  f.  Forhindring 
af  Samfærdsel:  Þessi  s.  ttkur  venjulega  yfir  7  '  »  —  stundum  8  —  manuBi 
(Logr.  '14,  217).  -göngutæki  (-göyi]golai;gi,  -tai:^,!)  n.  Samfærdselsmiddel. 
-hald  (sa:ii(h)altl  n.  1.  Sammenhold:  s.  flokks.  ~  2,  =  samhaldssemi. 
t-haldinn  [-(h)aldlnl  a.  vedholdende,  -haldsafl  (-(h)aI(t)sab->.)  n.  sam- 
menholdende Kraft;  -  (fys.)  koercitiv  Kraft,  -haldssamur  [-(h)al(t)sa  m- 
00)  a.  sparsommelig,  økonomisk,  -haldssemt  [-(h)al(t)semll  f.  indec. 
Sparsommelighed,  Økonomi,  -hami  (-a.  -ar)  (-(h)amll  m.  Person  af  ens 
Skikkelse,  Dobbeltgænger,  -harma  l-(h)armal  vt.  med  dat.:  s.  e-m,  deltage 
i  ens  Sorg.  -harman  I-(h)arma;7l  f.,  -harmur  (-(h)armoQ]  m.  Medynk, 
Deltagelse  i  ens  Sorg.  -háttaður  [-(h)auhdaÐoo]  a.  af  samme  Art,  ensartet. 
-heiti  (-(h)fidl.  -(h)EÍ  ti)  n.  Fællesnavn,  fælles  Benævnelse:  samheÍtiB 
„danskur",  bæBi  um  D.ini,  NorBmenn  og  fslendinga  (EArRétt.  327).  -heldi 
(-is)  (-(h)£ldll  n.  =  samheldni.  -heldinn  (-(h)Eldln|  a.  I.  (samhalds- 
samur)  sparsommelig,  okonomisk.  —  2.  (samheldur)  enig,  sammenholdende. 
-hetdislaus  (-(h)Eldlslöy:sl  a.  uden  Sammenhold:  fslendingar,  sem  ætt'B 
hafa  veriB  samheldislausir  til  aB  taka  sér  fram  (jSVb.  100).  -heldni 
(-(h)£l(d)ni)  f.  indec  Sammenhold,  Enighed,  -heldur  [-(h)Eldoo|  a.  I. 
(samtaka)  enig,  sammenholdende.  —  2.  —  samhaldssamur.  —  fS«  s.  e-u, 
som  kan  holdes  sammen  med  n-t,  kan  sammenlignes  med,  maale  sig  med 
n-t.  -henda  (-(h)Enda)  f.  1.  (i  ældre  Poesi)  Versemaal  med  to  enslydende 
Assonansslavelser  i  hver  Linje.  —  2.  i  Rimer  og  nyere  Poesi:  firelinjet 
Strofe,  hvor  alle  Enderimene  er  ens;  hver  Verslinje  paa  7  Stavelser,  under- 
tiden med  en  Stavelses  Optakt.  Ekspl.:  Svona  vil  eg  sjá  hana,  I  svona 
horfa  á  hana,  |  frtBa  vil  eg  få  hana  I  hjá  föBurnum,  sem  á  hana  (HSIg. 
178).  -hending  (-(h)fndii)kj  f.  ^  samhenda.  -hendni  [-(h)Eni,  -(h)Endnil 
f.  indec.  godt  Samarbejde,  Enighed:  gat  sambúBin  ekki  orBiB  þolanlegri  og 
samhendnin  i  búskapnum  meiri  (]TrHeÍð.  IV.  54).  -hendur  [-(h)endoi»] 
a.  1.  a.  s.  e-m,  i  godt  Samarbejde  med  en:  þeir  eru  vel  samhendir  i  verk- 
inu,  de  arbejder  godt  sammen.  —  b,  (samlyndur  og  samtaka)  enig,  i  god 
Forstaaelse,  harmonisk,  som  tænker  ens  og  optræder  i  Fællesskab:  þeir 
voru  samhendir  i  þessu ;  —  hjónin  voru  mjög  samhend  (harmonerede  godt 
med,  passede  godt  til  hinanden).  —  c.  som  anvender  den  samme  Haand 
(spec.  i  Brydning):  samhendir  i  glintu.  —  2.  (metr.)  som  anvender  el. 
er  affattet  i  Versemaalet  samhenda:  samhent  visa.  —  3.  ved  Haanden, 
følgende,  i  Følgeskab  med:  samhent  fe'  og  frami  1  flekuðu'  ei  sálar  þrekiB 
(GTh.  '95,  107).  -hengi  (-is)  [-(h)EÍi3f(l]  n.  1.  Sammenhæng:  rífa  orBin 
út  úr  s.  sínu;  s.  ýmsra  hugmynda.  —  ^  2.  Kombinations:  s.  er  nu  alment 
fariB  aB  kalla  nærfðt,  þar  sem  bolur  og  brok  eru  samfost.  -hengisstagað 
(-(h)eii]gisda:qa5]  an.  ^  bandstagað.  -hentur  I-(h)£vdoo,  -(h)Entoe]  a. 
=  samhendur.  -herji  (-ja, -jar)  [-(h)Eriil  m.  Medkæmper,  Kampfælle; 
—  pi.  samherjar.  Forbundsfæller,  allierede,  -herpingur  [-(h)eQbii]goQ) 
m.    Sammenskrumpning,    Indskrumpning.    ^  -hertni    [-(h)eodni]    f.    indec. 
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•  Enshjærtethed.,  Samdrægtighed  (Overs,  af  1.  concordia).  -hygB  I-{h)Iqa, 
-(h)lgþ)  f.  Sympali :  Einar  fékk  snöggvast  innilega  s.  meS  honum  (jTrU. 
89).  -hygölegur  l-(h)]qSle  qoe,  -(h)lgð-)  a.  sympaiisk,  sympatetisk  Qsls.). 
l.-hyggia  [■(h)iral  f.  Enighed.  2. -hyggja  l-(h)if,alvt  med  dat.  være 
enig  med.  -hyggiandi  l-(h)lij  andl]  m.  ligesindet.  Tilhænger  .hylla 
l-(h)ldlal  vt.  skjule,  hæle  t.llige  med  en  anden  (BH.),  -hylli  l-(h)ldlll  f. 
indec.  Skiulen,  Hælen  tillige  med  en  anden;  røm  ekki  !  sammtund  eða  s.  um 
iS  e-B  sé  gjörl  (Alþb.  1725,  Nr.  18).  -hjeraOs  [samfjE  raös)  adv.  i  samme 
Herred,  -hlátur  1-hJ.au  doo,  -h/.autool  m.  Latter  i  Fællesskab,  -hlaup 
l-hWypl  n.  1.  Sammenloben,  Sammenstimlen:  BImd  s.  (M].  V.  224).  - 
2.  (óeiMr)  Oplob,  -hlaupa  |-hXöyba,  -h/.övpa)  a.  indec.  som  lober  sam- 
men •  verda  s.  að  e-u,  blive  enige  om  n-t.  -hieypi  (-is)  l-hXe.bl,  -hUrpl] 
n  Sammenstimlen.  -hlekUja  (-h).Eh(jal  vt.  indlænke,  lænke  sammen:  s. 
e-S  e-u  lænke  n-t  til  n-t,  lænke  n-t  sammen  med  n-t.  -hlíBa  t-hJ-lDa] 
a.  indec.  1.  a.  parallel,  ligelebende:  s.  linur.  -  b.  som  præp.  med  dat.: 
s  e-u,  p.-.rallelt  med  n-t.  -  c.  som  adv.  parallelt;  ved  Siden  af  hmanden. 
-  2  samtidig  (simultaneus):  s.  röð.  -hlyBa  l-h>.iðal  vt.  med  dat.:  s.  e-u, 
stemme  overens  med  n-t.  °  -hliSi  (-a.-ar)  l-hJ-lB.)  m.  Parallellogram  (Urs. 
91).  o-hliöungur  (-s.  -ar)  l-hÁlSu.jgon]  m.  Parallel  Os]s.);  -  pi.  samAM- 
ungar.  Koordinater  (Hempel  67).  -liljoB  l-h;.,o-31  n.  I.  .s.  .  pi.  Samklang, 
Harmoni:  s.  fögur  eilífðar  (IÞorl.  II.  6).  -  2.  Medlyd,  Konsonant  (3: 
Lyden  selv)  (lOfPy.  2).  1. -hljóBa  1-hXio"  Dal  a.  indec.  1.  a.  samstem- 
mende, overensstemmende,  harmonerende:  eflirril  s.  frumnli.  -  b.  (mus.) 
s  hliåmar  enharmoniske  Akkorder.  -  2.  (samþvkkur)  enig  i  n-t :  ISgmen,, 
og  lögrietlumenn  en,  þessu  aldeilis  s.  2. -hljóBa  |-h/.,o-5al  vt.  med  dat. 
samstemme,  stemme  overens  med,  stemme  med  hinanden;  -  ppr.  sam- 
MiåBandi,  samstemmende,  overensstemmende.  -hl|ó8andi  (-a,  -endur) 
[-h)iO"0andl  -tndoo)  m.  Konsonant,  Medlyd.  -hljoBanlegur  [-h)ao«San- 
leqoDl  a.  =  samhljådandi.  se  2.  samhljóBa.  -hljóBi  (-a,  -ar)  |-hX,o"  ðl] 
m  Konsonant,  Medlyd  (d:  Lydtegnet,  ikke  Lyden)  (]OfÞý.  2).  -hljóðun 
(-ar  -anir)  I-h/.,o-Don,  -anlo)  f.  Samklang,  Harmoni,  l.-hlióður  (-s, 
-ar)  I-hXio"  Soel  m.  OÓfÞý.  2)  =  samhljóBi.  2.  -hljóBur  |-h).io  ■  i5oel 
a.  enslydende:  suo  rit  eg  lil þess  að  sambljodt  verð,  (tm.  1.228).  -hljóma 
l-h).iO"  ma]  a.  indec.  ligelydende,  -hljomun  1-hXi 
[-h).tO"mocl  m.  Samklang,  Harmoni:  s.  söngl. 
l-hvo-31  n.  Sammenæltning,  -holdgu 
(ABiSál.  §  37).  -hreimi  (-is)  |sam  1 
{-s,  -ar)  l-hethbiijgoel  m.  Indbygger 
-hrygB  l-heiq3,  -hoigþl  f-  Deltagelse 
vrefl.    med   dat.   deltage   i  ens    Sorg,  \- 

Sammenringning,  -hringia  (-h.jii)Oal  vi.  og  vi.  med  dat.  rin 
(med  flere  Klokker  paa  een  Gang),  -hrúgun  (-heu  (q)onj  f.  bammen- 
dvngning,  Sammenhobning.  -hraeringur  |-hgai  riijgoQ]  m.  Blanding,  Sam- 
mensurium, -huga  [sa:t,(h)vqal  a.  indec.  enig,  samdrægtig.  -hugaBur 
[-(h)Yqa5oel  a.  ens  sindet,  endrægtig,  enig.  l.-hugi  l-(h)Vy  lO  m.  Enig- 
hed, Samdrægtighed.  2.  -hugi  l-(h)Yyill  a.  =  samhuga.  -huss  l-(h)usl 
adv  i  det  samme  Hus:  vera  s.  e-m,  bo  under  Tag  med  en.  -hvarf 
Isamvwaru,  -kvari-]  n.  Korrelation  :  s.  rjettar  og  skyldu  (Fróði  '86,  359). 
o-hverfi  (-is)  [-xwcrvl, -kvfrvl]  n.  Korrelat  (]s7s.).  ''-hverfur  (-/werv 
oe,  -kvtrvoQl  a.  korrelativ  (TBokm.  XII.  195).  -hvila  l-/wi  1 
sædv.  i  pl.  samhvilur.  Samleje,  -hvolfa  (-/wolva,  -kvolva) 
lægge  to  Kar  sammen  med  Aabningerne  vendte  mod  hina; 
(sa:n(h)aival  vt.  koordinere  (ÁBiSál.  §  74).  -hæfi  [-(h)ai  vi)  n.  1.  Over- 
ensstemmelse: Jesi'ireglunnar  „írjálsa"  s.  viB  sannleikann  (Eimr.  XIV.  15). 
-  2.  Forhold:  samha-fiB  milli  heilans  og  andalifsins  {Gönav-Hró\íur  1.  SU). 
-hSfn  |-(h)abvl  f.  fælles  Brug,  fælles  Afbenyttelse,  -höfundur  [-(h)öv- 
ondool  m.  Medforfatter,  -hold  |-(h)Sltl  npl.  --=  samheidi. 

1    sami  (-a)  [sa:mll  m.   1.  (salt)  Forsoning:   salt  og  s.  takst  med  kon- 
ungunum    bSBum    og   lýBríkjunum    (]ASEin.  19).    -   t2-   (s^"")    Ære.    - 


i  nio/i)  f.,  -hljomur 
la.  Akkord.  -hnoB 
|i(h)ol(d)gonl  f.  Assimilation 
ei  ml]  n.  Harmoni,  -hreppingur 
af  samme  Kommune,  Sognefælle, 
ens  Sorg.  -hryggjast  [-hQlfjast] 
ndolere.  -hringing  [-heiiiQiijk]  f. 
!.    oo    vt.    med    dat.    ringe  sammen 


ila)  f., 

ned  dat. 

-hæfa 


t3.    (þaB,    se 

samviska)  Si 


id,  Sa 


2.  san 


Isa:mll 
aöu 


úlegt) 
littighed 


ivad   der  passer, 
jeg  gerBi  þaB  mi 


sommer  sig. 


(I- 
(ASkaft.). 


pro":i'l  n.  Konkurrenceprov 
ning,  der  holder  paa  den  fr 
som    spiser    af    Fad    med   e 
115);  (Ordspr.)  ar 
spiser    ikke  længe 
(gran 


leslíön:  orðið 
kims    (PThLfi 
sig  (Eimr.  XIV.  235) 
ekki  dregur  rótin 


samlag« 

-kcpnisstefna  l-^Ehbnlsdebna]  f.  den  Ret- 

.  _ Konkurrence,  -kera  1-M"1  a.  indec:  s.  e-m, 

med  en:  Iiafi  liún  setið  s.  dóttur  Sira  Jons  (]MPisl. 
og  ódygB  sitja  ei  lengi  s.  (Málshb.  419),  Ære  og  Udyd 
af  samme  Fad.  °  -kerfi  [-^crvi]  n.  Sæt  (]s]s.).  -kyn 
n.)  Fælleskon.  -  2.  gen.  samki'ns  som  adv.  a.  af  Fæl- 
—  b.  af  samme  Slags,  ensartet:  annar  uppdrátlur  sam- 
142);  Þeir  þykjast  sjá  tóma  samkyns  sauBi  i  kringum 
3,  brugt  som  præp.  med  dat.;  af  samme  Slags  i 
peninga,  en  på,  sem  samkyn 


r  stoliB  i  fyrstu  (]ÁÞi.  I.  645).  -kynja  | 
artet,  homogen;  s.  e-u,  af  samme  Art  som 
=  samkynia.  -kynni  (-^In  l]  npl.  Beke 
I-ftlnsi  adv.  og  præp.  se  samkyn.  -kyn 
el.  Nabolag;  jeg  var  s.  viB  hann  á  bænum 
a.  indec;  verBa  aldrei  s.,  aldrig  ku 
vi.  (pop.)  lukke  Munden  (bruges  om 
der  og  gaber):  jeg  s.  aldrei,  jeg  er  ; 
op)    m.    samstemte   Toner   (ABjH. 


uðnar 


l:ðoul 


Person, 


þeim,  er  undir  hana 
•^inja)  a.  indec.  ensartet,   lige- 
n-t.    -kynjaBur  l-iinjaOoel  a. 
idtskab;    Omgang  med.    -kyns 
lis  l-5lnlsl  adv.  i   samme   Hus 
(i  sveilinni).  1.  -kjatta  (-Ijafdal 
lukke  Munden.   2. -kjafta  l-iafda] 
der  stadig  snakker  el.  stadig  sid- 
f  aB  geispa  (SI.).  -kliBur  [-kllB- 
-koma    l-koma|    f.    Forsamling: 
háltmrla  s.,  ærede  Forsamling;  -  (iundur)  Made,  Sammenkomst. 

samkomu  hus  [sam  komohu:sl  n.  Forsamlingshus;  "s.  farþegaskipa. 
Passagerskibes  Saloner  (Stj.  '03,  A.  204).  -lag  l-la:^)  n.  1.  (samningur) 
Overenskomst,  Aftale.  -  2.  (eindrægnij  Samdrægtighed,  Enighed,  For- 
staaelse.  —  3.  (fyn'rkomulagj  Arrangement.  -sfaBur  |-sda;Oool  m.  For- 
samlingssted, Modested,  -timi  [-ti:mll  m.  Samlingstid,  Modetid. 

sam  krika  [samkri  ga,  -kri  ka]  a.  indec.  1.  (skakkfatlur)  skævbenet 
(BH.).  —  2.  tieitur  i  lærum,  um  hssta)  (om  Heste)  fed  paa  Laarene 
(BH  )  -kris«inn  [-krlsdln]  a.  medkristen.  -krull  l-krvdX]  n.  Sammen- 
surium: eitt  s.  fra  sextiu  bilBuyn  |  af  silki  og  borBum  (StStAndv.  1.  33). 
-kunda  |-kvndal  f.  1.  (samkoma)  Forsamling;  ogs.  overf.  (iron.):  þetta  er 
fjeleg  s..'  —  2.  (samkomuhús  OyBinga)  Synagoge. 

samkundu  hus  |samkYndohu:sl  n.  Forsamlingshus;  (GvBinga)  S'jm- 
goge.  =  -höll  l-höd).l  If.  1.  (samkomuhús)  Forsamlingshus.  -  2.  (kaup- 
höll)  Bors.  t-maBur  [-ma;5ool  m.  Deltager  i  en  Forsamling;  Qæsl. 
-rækur  (-rai:gog,  -rai:koQl  a.  som  bor  udstodes  af  Synagogen,  -sfjóri 
l-sdjo':rll  m.  Forstander  for  en  Synagoge. 

sam  kvaöning  Isam  kvaoni^kl  f.  Sammenkaldelse.  '-kveB  (-s)  l-kvei) 
n  Samklang,  Harmoni;  l^i'rir  s.  hljåms  og  lijartna  strengja  |  Harpa  silt 
meB  rend/  beri  nafn  (StgrTh.  54).  -kvilli  (-kvldll)  m.  Folgesygdom, 
Komplikation.  -kvæBa  l-kvaiOa)  a.  indec.  1.  samstemmende  med:  s. 
almanna  råmum  (StStAndv.  I.  171).  -  2.  (samþykkur)  samtykkende,  som 
samtykker  i  n-t:  vera  e-u  s.  (Alþb.  1723,  Nr.  7).  -kvæBi  (-kvaiOll  n. 
1.  Samtykke;  gjalda  s.  viB  e-u.  —  2.  (samræmi)  Overensstemmelse.  -kyæB- 
ur  l-kvai  öoul  a.  overensstemmende,  samstemmende,  -kvæma  l-kvaima) 
vt  med  dat.  være  i  Overensstemmelse  med  n-t:  hvat  þó  einganvegin 
samqvæmir  þessum  itaB  (LFR.  11.218).  -kvæmabragur  |-kvaimabra:qoeI 
m.  Selskabstone,  -kvæmd  (-ar)  l-kvaimt)  f.  Overensstemmelse,  -kvæmi 
)    [-kvaiml]    n.  1.    Selskab:    vera   i  fjöh 


pl. 


samion 

Industri. 

saminn  [sa;mliil  pp.  af  semja. 

sam  yrt  (sa;mi(it)  an.       samorBa.  -jafn  [samjabv)  a.  lig,  den  samme: 
(Ordspr.)   þaB   er  ekki  samjafnt  þörf  og  metnaSur  (G].),    del  er  ikke  det 
samme  Trang  og  Ærgærrighed.    -jafna  (-jabna]  vt.  med  dat.  sammenligne    I    larB.: 
(med),  -jafnan  l-jabnan)  f.  Sammenligning,  -jafnanlcgu 
a.    sammenlignelig.    -jöfnuBur    (-jöbnoSoel  m.  S: 
komast  i  samjöfnuB  viB  e-B,  kunne  sammenlignes  i 

tsamka  (a)  (sanga,  samka)  vt.  med  dat.  samle 

sam  kali    (sam  kadX]    n.  samankall.    -kau 

t-kaupa    l-köyba,  -köy  pa)   vt.    slutte  Akkord  om 
-IJtipl)    n.    Handelsforbindelse    (Skirn.   '84,    57). 
=    samkembingur.    2. -kcmba    I-iimba)    vt.    • 
tarvet    Uld   sammen,    -kembingur  l-^rmbiijgoyl 


[-jabnanlE:qo()l 
nmenligning;    Analogi 


nkob. 


sanke. 
>    I-köypl 

-keypi  (-is)  [-^fí  bl, 
.-kcmba  (  IjFmba]  f. 
g  vi.  kårde  forskellig 
".   forskelligt  farvet  Uld 


kardel  sammen,  -kend  l-icnt]  f.  1.  Sympali,  Samhonghodsfolclse:  S. 
manns  og  hests  (Lftgr.  '15,  "il);  -  gen.  samkendar-,  sympatisk.  -  2. 
(meBaumkun)  Medlidenhed,  -kcndarlau«  (-irndarlSyis)  a.  udeltagende, 
uden  Sympati,  -kendartaugar  |-|fnda.,.t«v:qacl  fpl.  sympatiske  Ner- 
ver, -kennari  [-^cn  an]  m.  Medlærer,  -kensla  l-liFnslal  f.  fælles 
Undervisning;  -  spcc  Klasseundervisning,  -kcppandi  (Urhbandll  m. 
Konkurrent,  -kepni  (-Isfhbnll  f.  indec  Konkurrence,  -kepnisleysi 
l-SthbnlslFi:sl)  n.  Mangel  paa  Konkurrence.  -kcpnismaBur  l-ftrhbrns 
ma:Ooel   m.   Tilhænger  af  den   fri    Konkurrence. 


-kepnispróf  j-lirhbnls- 


s.  —  2,  Sam- 
Omgang:  liafa  s.  med  e-m  (jfr.  Nefnd.  '39,  98).  -kvæmilegur 
[-kvaimIlE:qoo]  a.  1.  som  lader  sig  forene  med  n-t:  grimd  og  viska  eru 
ekki  samkvæmilegar.  —  2.  konsekvent:  hann  er  sjaldan  s.,  hvorki  i  orS- 
um  nje  gjörBum.  -kvæmishæfur  l-kvaimIs(h)ai;vo(,.l  a.  som  kan  passere 
i  Selskab,  salonfahig-  (Eimr.  IV.  204).  -kvæmisleikur  [-kvaimlslerg- 
OQ  -leikotíl  m.  Selskabsleg,  -kvæmni  (-kvaimnl)  f.  indec  Overens- 
stemmelse, Konsekvens.  » -kvæmnisregla  [-kvaimnlsrcg  lal  f-  'denti- 
tetsprincip  (ABjH.  294).  -kvæmur  [-kvaimoy]  a.  overensstemmende 
med  ■  s.  sjalfum  sjer,  overensstemmende  med  sig  selv,  konsekvent,  folge- 
riqtiq-  -  n  -kvæmt  som  præp.  med  dat.  efter,  ifolge,  overensstemmende 
med- 's.  ISgum,  s.  beiBni  e-s.  -laBa  1-laOal  vt.  med  acc  og  dat.:  s. 
•  e-B  e-u,  faa  n-t  til  at  slutte  sig  til  el.  harmonere  med  n-t  andet;  forene 
med  n-t';  —  refl.  -laBast:  sannindi.  sem  leitast  viB  aB  samlaBast  sannleik 
beim  sem  fólginn  er  i  hinni  viBleknu  skoBun  (Mill  93);  tvær  persónur, 
sem  i  fyrstunni  eru  alveg  åkunnugar,  eiga  aB  samlaBast  hvor  annari  (til- 
trækkes at  hinanden)  og  verSa  eitt  (Eimr.  XVII.  196).  -lag  [■\aq]  n.  1. 
is    i  pl.  -log:  a.  Forening,  Fællesskab:  eiga  e-B  i  samlagi  (el.  samlögum); 

—  kaupafólk,  sem  var  á  heimleiB,  og  fjekk  sjer  flutning  i  samlögum  (ThTh. 
74)    -  b.  Drift  i  Fællesskab,  spec  af  Fiskeri;  þaB  eru  samlog  milti þeirra 

"laarde  driver  Fiskeri  i  Fællesskab;  hatda  skip  i  samlSgum 
tit  aS  fara  milli  landa  (Hróarsk.  11).  —  2.  a.  Selskab,  Kompagni,  spcc. 
Interessentskab,  Kommanditselskab  (jfr.  samlagsfjelag);  -  Hlutafjelåg,  sam- 
tog og  aSrar  stofnanir  (Stj.  '99,  A,  176).  -  b.  samtog  C=  samtSk),  Sam- 
menslutning: s.  meB  mönnum  (]SFb.  12).    -  c.  (sjiikrasamtag)  Sygekasse. 

-  d.  (samskol)  Indsamling  af  Penge,  Sammenskud:  Lögmenn  og  tögrétlu- 
menii  meB  landsins  atmilga  tofuBu  aB  gjSra  nokkurt  peninga  s.  .<  þessu 
.íri  og  þaB  fram  aB  teggja  å  næsta  exarárþingi  (Alþb.  1653).  —  3.  Sel- 
skab Samliv,  Samfund!  s.  heitagra  manna.  -  4.  (samra'Bi)  Samleje. 
1  -liga  (-logu,  -lögur)  1-la  qa, -lö  qo(o)l  f.  t«- Sammenlæggen;  spec  at 
Skibe  i  Kamp:  btasa  skipum  til  samtSgu.  -  2.  nu  kun  i  pl.  -tSgur, 
Fællesskab,  forenede  Kræfter.  2. -laga  [-laqa]  a.  indec.  1.  ligedannet: 
s  þríhyrningur.  -  2.  som  lever  i  Samfund  med:  s.  guBs  útvötdum.  - 
3.  som  holder  samme  Takt  (se  lag):  vera  s.,  ro  i  Takt  (jfr.  irarlag). 
3  -laqa  I-laqal  vt.  1.  a.  forene,  forbinde,  sætte  i  Forbindelse:  s.  sig  e-u, 
forenes  med  n-t:  7«*"'-.!  samlagaBi  sig  VeSurá  (PThFerO.  III.  230);  i. 
sig  e-m  slaa  Folge  med  en :  MeB  þvl  þér  er  kærasl,  Hermes,  aB  s.  þtg 
manni,  og  ba-nheyrir  gjarna  (II.  II.  315).  -  b.  refl.  sam/aff,tsf  e-m,  for- 
ene  sig    med,    slutte   sig   til    en.  —  2.   s.   e-B,    tilpasse   n-t ;   s.  s/er  *-B, 


samUganlegur 


673 


ráOatafL 


assimilere  n-t.  -  3.  5.  sjer  konu  (mann),  s.  sig  við  konu  (mann)  og  rafl. 
samUgasl  konu  (manni),  have  Samleje  med  en  Kvinde  (Mand),  -lagan- 
legur  [-laqanleiqoe]  a.  forenelig   med.  -lagi  (-a,  -ar)  (-lai  jl, -la'qa(e)|  m. 

1.  Kammerat,  Fælle,  Staldbroder  (II.  II.  304).  —  2.  (þátriakandi)  Deltager. 
•  lagning  |-lagni]jk|  f.  (mat.)  Sammenlægning,  Addition,  -lagningar- 
merki  [-lagnitigarmeQijt]  n.  Additionstegn.  -lagnir  [-lagnio]  fpl.  Udsæt- 
ning af  fiskegarn  i   Fællesskab;   Fællesskab  mellem   Fiskere. 

tsamlags  bróöir  (sam  laxsbrO":5lo]  m.  Medbroder,  Medmenneske,  -bu 
(•bu:l  n.  Interessentskabsbo;  oqs.  ~  mötune\ti.  -fjelag  [-fjcilag]  n.  Kom- 
manditselskab, -hjerað  [-f>f:rad]  n.  Sygekassedistrikt.  -hlutafielag 
|-(h)XY:dafiela9,  -(h)/.Y:ta-)  n.  Kommandilaktieselskab  (Slj.  '03.  A.  240). 
-læknir  [-laihgnlo)  m.  Sygekasselæge.  -maður  (-ma:öoo)  m.  1,  (fjetagi} 
Staldbroder,  Kammerat,  Fælle.  —  2.  Medlem  af  en  Forening,  spec.  Kom- 
manditist, Interessent  (jfr.  samlagsfjelagj;  —  (/  sjúkrasamlagi)  Medlem  af 
en  Sygekasse,  -systir  [-lax-slsdlo]  f.  Selskabssoster.  -sjóður  [-sJ0":Bcgl 
m,  a.  Kasse,  der  ejes  af  Indskyderne.  —  b.  spec.  (s.  sjúkrasamlags)  en 
Sygekasses  Fond.  -þjónn  [-la/,st>!0''dvl  m.  Medljæner. 

sam  landa  [sam  landa)  f.  Landsmandinde.  -landi  I-landl]  m.  Lands- 
mand, -lega  1-h  qa)  f.  Samleje,  -leggjandi  (-a,  -endur)  (-Itij  andi, 
■fndo.jl  m.  (mat.)  Addend.  -leið  (-lei  3)  f.  den  samme  Vej:  eigas.,  skulle 
samme  Vej;  slaa  Følgeskab;  —  ogs.  overf.:  jeg  gat  ekki  att  s.  me8 
þeim.  -leikur  [-lEÍgoo,  -lEÍkoo]  m.  1.  a.  (samsemd)  Identitet.  -  b.  (sam- 
ratmi)  Overensstemmelse.  —  c.  (heitd)  Ensemble.  —  2.  fþaS  aB  leika  saman) 
Sammenspil,  -leit  (-ki  t)  i.  Sogen  i  Fællesskab.  -leitarmaØur  [-Icidar- 
ma:OoQ,   -lEÍtar-]  m.  en  medsogende. 

sámleitur  [saumUi-døQ,  -lei't-]  a.  1.  fgugginn  I.)  gusten  i  Ansigtet 
(Arnf.).         2.  fdökkur  yfirlitum)  merkladen. 

satn  lendur  (samlendoo)  a.  boende  i  samme  Land;  fra  samme  Land. 
-lenska  [-lensgal  f.  Landsmandskab.  -liBa  [-li  Ba|  vi.  lide  i  Fællesskab: 
Syslur  tvær  hér  s.  (7ÁGÍI.  121).  -liSafielag  I-llOafjeilaijl  n.  Vaaben- 
broderskab  (Is^s).  -liðan,  -liSun  [li  San.  -li  Oon|  f.  fælles  Lidelse, 
Liden  i  Fællesskab,  -liöi  (-a,  -ar)  |-ll  5ll  m.  Vaabenbroder.  °  -Ii6un 
(-ar)  l-ll  Son]  f.  Indordning  Gs]s.).  '  -HBunartaugakerfi  (liOanac- 
tt)y:qatervl]  n.  (hltSmænukerfi)  det  sympatiske  Nervesystem,  -lif  (-li  i'l  n. 
Samliv:  $.  viB  e-n.  Samliv  med  en.  t-lifaSur  |-li  vaSoeJ  a.  forenet  til  et 
Legeme,  -lifi  (-is)  |-li  vl|  n.  Samliv.  -lifnaSur  |-Ilbna0ao|  m.  Samliv, 
Omgang  med.  -Itfur  [-li  vO(.i)  a.  som  lever  sig  ind  i,  harmonerende  med: 
mjer  finnst  andi  skáldsins  þurfi  að  vera  s.  anda  hins,  sem  ræSuna  hefir 
samið  (Fj.  11.  1,  46).  -liggjandi  [-ItQandl]  a.  sammenliggende:  tvo  s. 
herbergi.  -liking  (-li  Qiijk,  -li  ^-]  f.  1.  Sammenligning:  komasr  i  s.  i>ið 
t-ö,  kunne  sammenlignes  med  n-t.  —  t2.  (liking)  Lighed,  Overensstem- 
melse. -Itkja  [-liTfa,  -li'M]  vt.  med  dat.  og  acc.  1.  s.  e-ð  e-u  el.  s.  e-t: 
vid  e-S,  sammenligne  (n-t  med  n-t);  samltkjandi  sáíarfræði,  komparativ 
Psykologi  (ÁBjSál.  §  23).  -  2.  s.  sjer  e-l,  assimilere.  -Ifkjanlegur 
[•li(ianle:qøg,  -litl-)  a.  sammenlignelig  med.  -Ifkur  [-ligon,  -likoQ]  a, 
lignende:  s.  f-m,-  (Ordspr.)  samlikir  fug/ar  íljúga  sier  i  hop  (G].),  Krage 
søger  Mage.  -lima  (-llma)  vt.  forene,  organisere:  s.  sig  i  ijelag,  organi- 
sere sig  som  Selskab,  -lima  |-li  mal  vt.  sammenlime,  -liming  (-li  mii]k| 
f.  Sammenlimen,  -limun  [-11  mon]  f.  Forening,  Ordning;  Organisation, 
Indretning:  s.  ijelags;  —  s.  (Forening)  Stjesvikur  og  Høltselalands. 
t-limur  |-ll  møol  m.  Medlem,  -lyndi  (-llndl)  n.  Samdrægtighed,  Enig- 
hed: /'  sjtt  og  s.;  (Ordspr.)  samlyndiff  eflir,  en  sundrungin  veikir.  Enighed 
nærer,  Tvedragt  tærer,    -lyndur  (-llndoo)  a.  samdrægtig,  enig. 

Simlita6ur  jsaum  II  daðoe,  -Il  t-|  a.  smudsfarvet,  mørkladen. 

■am  litur  [sam  li  don.  -li  I-]  a.  ensfarvet,  af  samme  Farve,  -loða  |-lo  öa| 
a.  indec.  som  hænger  sammen;  s.  skeljar;  —  s.  e-u,  sammenhængende 
med  n-t :  ey/an  er  s.  meginlandinu,  þegar  fjara  er,  j  ni/oum  granda.  ^  -loöi 
l-loOi]  m.  dys.)  Kohærer  (Eimr.  V.  215).  -loOun  (-ar.  -anir)  [lo  Oon) 
f.  Sammenhængen,  Kohæsion.  -loBunarafl  [loSonarab  X)  n.  Kohæsions- 
kraft,  Sammenhængskraft,  -lofa  [-lo  va|  vi.  prise  i  Fællesskab,  -lok 
(-lo  kj  n.  Klap  paa  el  Hövljærn.  -'  -loka  (-lo  ga,  -lo  ka]  a.  indec.  (mal.) 
symmetrisk  ((^DanFlatm.).  ■  -lokudans  (-logodan  s,  -loko-)  m.  Pardans 
(Cimr.  II.  35).  -lokuskeljar  [logosfjEl  jag,  -loko-|  fpl.  =  samlokur  I. 
-lokur  (-logoy,  -Iokoq]  fpl.  to  Ting,  der  horer  sammen.  Par:  1.  sam- 
menhorende Muslingeskaller,  —  2.  to  Malkefaar,  som  det  samme  Lam 
dier.  —    3.   a.   (SI.)   =   bendlur.  —    b.  pverf.    lo    uadskillelige   Pigebörn. 

—  4.    Par:    s.    ai   fiski ;    —    °  tvær   samlokur   voru    ad   dansa    i    gólfmu. 

—  S.  sammenhorende  Verslinjer;  heilar  50  samlokur  eSa  tvistæðar 
hendingar  (MJSöguk.  264).  —  °  6.  (mat.)  symmetriske  Figurer  (ÓDan. 
Flalm.).  -loslning  (-ar)  (-los(d)niijk|  f.  Sammenstod,  -laegis  (-lai  jlsl 
adv.  Side  om  Side.  -læti  (-is)  [-lai  dl,  -lai  II)  n.  Deltagelse:  gera  e-B  e-ni 
til  samlælis,  göre  en  Selskab  med  n-t:  þaB  lá  viB,  aB  hann  færi  aB  grata 
henni  til  samlælis  (]TrHalla  173);  vera  em  til  samlætis,  holde  en  med  Selskab. 
-log  |-lö  l/l  npl.  se  samlag,  -lögun  (-16  qøn|  f.  (geom.)  Ligedannelhed ; 
Assimilation,  -mål  (sam:au  /(  n.  Fællesanliggende,  -sag.  -måla  [-m:au  la| 
a.  indec:  J.  e-m,  enig  med  en;  viB  erum  s.,  vi  er  enige,  t-máli  [-m:au  11] 
m.  Aftale,  Overenskomst,  -margfeldi  (-is)  [-m:arkfeldil  n.  (mat.)  fælles 
Multiplum  (Mangefold).  '  -marka  (-maogaj  a.  (mus.)  parallel ;  s.  tónteg- 
undir,  parallelle  Tonarter.  ° -merkileiki  |-m:Egfjilti;gi,  -1eí:I|I|  m.  Syno- 
nymi, -merking  (-m:Ee()iijkl  f.  Mærken  af  Faar  osv.  med  samme  Mærke. 
-merkingur  (-s,  -ar)  (-mieetiigool  ">■  ^  '•  (sammerkt  orB)  Synonym.  — 

2.  (sammerkt  dyr)  Dyr,  spec.  Faar  med  samme  Øremærke,  -merktur 
(-m;Eoix)dog]  a.  forsynet  med  samme  Mærke  el.  Præg;  (å  e\rum)  med 
samme  Øremærker;  —  n.  -nierkl:  eiga  s.  viB  en,  have  samme  Øremærke 
som  en ;  viB  eigum  þaB  s.  (el.  s.  i  þvl),  vi  har  det  tilfælles,  slemmer  over- 
ens,  er  lig  i  det.   -  -mifianlegur  (-m:lDanlt:qøyl  a.  rational;   sammiBan' 


legar  (o/ur,  rationale  Storrelser  (ls]s.).  -miBja  [mlOja]  a.  indec,  -miBj- 
aður  (-m:löiaDoo]  a.  koncentrisk,  -miBjubaugur  [-m:lðjoböy:qoo|  m., 
-miðjuhringur  [-m:löiohoii)  gooj  m.  koncentrisk  Kres.  -miBlun  l-m:l01- 
onl  f.  Kommunikation,  Forbindelse ;  s.  milli  þessa  lifs  og  annars.  -mylk- 
ingur(-5,-ar)  [-m:l^ii)goo, -m:!]^-]  m.  Diebroder,  Mælkebroder,  t-milska 
[-m:llsgaj  vt.  med  dat.  blande  sammen,  -myndast  [-m;lndastl  vrefl.:  s. 
e-m:  1.  (likfastj  blive  lig,  ligne.  —  2.  (laga  sig  eftir)  rette  sig  efter;  —  pp. 
•myndaBur,  ligedannet,  overensstemmende  med.  -mynnast  (-m:ln'asl] 
vrefl.:  s.  e-u,  udmunde  i  n-t  (Milt.  386).  -mynning  (-ar)  [-m:lnilikl  f. 
det,  al  lo  Ting  udmunder  i  hinanden.  ~  -mót  [-m:o"-tl  n.  Kongruens  CJs. 
Js.).  -móta  (-m:0'>da,  -m:o^'tal  a.  indec  a.  af  samme  Slags:  Drotlinn 
hefur  lika  lagt  s.  viBvaranir  (IMPisl.  39).  -  b.  (gerBur  eftir  sama  móli) 
forfærdiget  efter  samme  Monster.  -  =  3.  (mat.)  kongruent:  vera  s.,  kon- 
gruere (]sls.).  -mæddur  [-m;aid  onl  a.  =  sammxBra :  s.  e-m,  s.  viB 
e-n,  fodt  af  samme  Moder  som  en.  -mæOra  [-m:aiðra|  a.  indec.  fodt  af 
samme  Moder,  Halvbroder  (el.  Halvsøster)  paa  modrene  Side.  -mælast 
(-m:ai  last)  vrefl.  aftale  Mode  el.  Folgeskab  med  hinanden:  s.  e-m  (el. 
viB  e-n),  aftale  at  slaa  Følge  med  el.  mode  en.  -mæli  (-m:ai  II]  n.  Aftale 
om  Følgeskab,  -maelir  (•m:ai  Ile!  m.  (mat.)  fælles  Maal.  -mældur 
[-m:aildao)  a.,  -mieltur  (-m:ai).doo|  a.  som  har  aftalt  Folgeskab  med 
en  (Myrd.  37).  -mæti  (-is)  [-m:ai  dl,  -m:ai  II)  n.  Sammenslodspunkt. 
-motuneyti  [-m:ö-donfi-dl,  -m:ö-tonEÍ-tll  n.  fælles  Koslhold.  -nafn 
(samnabvl  n.  (gramm.)  Fællesnavn,  -nafni  (-nabnlj  m.  Navne,  Navne- 
broder, -nafna  (-nabna)  f.  Navne(soster).  -nátta  (-nauhda)  adv.:  vera  s. 
e-m  e-s  staBar,  overnatte  paa  samme  Sled  som  en :  Hun  gat  þess,  aB  Aii/i 
hefBi  veriB  samnjlta  manni,  sem  gist  haiBi  i  Sliru-Brekku  (GFrTis.  214). 
-niMúr(u)legur  (-nauhdur(o)lE  qod  a.  af  samme  Natur,  af  samme  Væ- 
sen, -nautn  [-nöyhtv]  f.  1.  iþaB  aB  ne\'ta  e-s  saman)  Bordselskab.  — 
2.  (umgengni)  Omgang,  Samkvem;  (overf.)  fælles  Nydelse,  fælles  Del- 
lagelse.  -nefnafraeöi  [-nebnafrai;Ol|  f.  indec.  Synonymik,  -nefnari  (-nEbn- 
arll  m.  (mal.)  fælles  Multiplum,  -nefndur  l-nEmdoo]  a.  1.  af  samme 
Navn:  eiga  samnefnt  viB  e-n,  have  del  samme  Navn  som  en;  (overf.)  kunne 
ligestilles  med  en  (i  n-I).  —  2.  med  samme  fælles  Nævner:  gera  brot 
samnefnd.  -nefni  (-is,  pi.  ds.)  [-nfbnll  n.  a.  Synonym,  ens  belydende  Ord 
el.  Navn;  e-B  er  samnefni,  n-t  er  ens  betydende:  Epikúrei  og  munaðar- 
seggur  samnefni  á  fiestum  .  .  .  målum  (ADjH.  348).  —  b.  (sameiginlegt 
nafn)  Fællesnavn.  ^ -nefnishugtak  |-nrbnl5(h)V)(  tak]  n.  generelt  Begreb; 
Platon  .  .  .  gerBi  þær  (3:  eigindir  þessarj,  sem  og  samneínishugtðkin,  aB 
eilifum  hugsjónum  (TBókm.  XII.  182).  -neyta  (-nE'' da,  -nEÍ  ta|  vt.  med 
dat.  og  vi.  I.  spise  sammen  med:  s.  e-m;  —  spise  i  Fællesskab:  atlir  borg- 
aramir  samneyttu  frammi  fynr  arninum  (ÅBjH.  23);  (Ordspr.)  oft  s.  óarga 
dýrin  (G].),  vilde  Dyr  æder  ofle  sammen.  -  2.  overf.  omgaas,  have  Om- 
gang med:  s.  alls  konar  tranlaral\-S.  -neyti  (-is)  (-nri  dl,  -nfi  II)  n.  = 
samnautn.  -neyting  (-nsi  diijk,  -nti  tiijkj  f.  Omgang  med.  =  -neylis- 
borø  (-nEÍdlsbor  3,  -nEÍtls-)  n.  Fællesbord ;  (i  gestaskåta)  Table  d'hóle 
(ls]s.).  -neytni  (-nsihdnll  f.  indec.  gensidig  Forbindelse,  t-netja  l-nedja, 
-nr-tjal  vt.  indvikle  i  samme  Garn;  —  refl.:  samnet/ast  e-m,  hildes  i 
samme  Garn  som  en,  blive  medskyldig. 

samning  (-ar.  -ar)  (sam  nii]k]  f.  1.  a.  (þaB  aB  semja  um  e-B)  Forhand- 
ling. —  b.  (sæa)  Forlig.  -  2.  s.  bakar,  Affattelse,  Udarbejdelse  af  en  Bog. 

samninga  leilun  (sam  nii]galci:don,  ■lEÍ:lon|  f.  Underhandling,  For- 
handling. -lipurB  (-ll:børi,  -ll:poril  f.  Ævne,  Smidighed  til  al  forhandle: 
ef  />«r  .  .  ■  Si'na  ekki  algerBan  skort  S  s.  (Lðgr.  '15,  49).  -maBur  (-ma;0- 
ocl    m.    Underhandler,    Diplomat,    -nefnd    (-nem  11  f.   Forhandlingsudvalg. 

samnings  aBili  (sam  nii]sa:Blll|  m.  Kontrahent,  -gerfi  (-ger  31  f.  Ind- 
gaaelse  af  en  Kontrakl.  -h*fur  [-(h)ai:vool  a.  egnet  til  at  stifte  en  Kon- 
trakt, -kaup  [■kðy:pl  n.  Mæglerldn,  Courtage.  -rlki  [-ri:(jl,  -TÍ:%l\  n. 
kontraherende  Stal.  -rjellindi  (-rjehdlndll  npl.  Retsforhold,  -rof  (-ro:rl 
n.  Kontraktbrud,  Traktatbrud,  -skjal  (-ij-slja 71  n.  Dokument,  som  inde- 
holder en  Kontrakt,  Kontrakt,  Traktat,  -sljðrn  [-sdjordv,  -sdjo  d  vi  f. 
kontraherende  Regering:  hver  s.,  hver  af  de  kontraherende  Regeringer. 
-vinna  [-vin:al  f.  Akkordarbejde. 

samningur  (-s,  -ar)  [sam  nÍQgool  m.  a.  Overenskomst,  Kontrakt: 
gera  samning,  afslutte  en  Overenskomst,  indgaa  en  Pagt,  gðre  en  Kon- 
trakt ;  s.  milli  þjóBa,  Traktat.   -   b.     -  samningsskjal. 

sam  not  (sam  no  1]  npl.  fælles  Afbenyttelse,  -núning  (-nu  niijkl  f. 
Sammengnidning,  -naettis  (-naihdlsj  adv.  den  samme  Nat.  -ofinn  (sa:m- 
ovlnl  a.  indviklet,  -ok  (-o  k|  n.  Vognspand,  Spand  (Heste),  -oka  (-oga, 
-okaj  a.  indec  forbunden  med  samme  Aag.  -oksheslar  [-ozs(h)Es  dao] 
mpl.  el  Spand  Heste.  -orBa  (-orOal  a.  indec.  (melr.)  med  enslydende 
Ord  af  forskellig  Betydning  i  Helrim  inde  i  Verset.  Ekspl.:  Þegar  liBugt 
þvert  um  haf  I  þangaS  UB  mitt  sveigi,  I  verBur  liBin  vika  af  |  veturliðadegi 
(HSig.  100).  -orka  [-ogga]  f.  Samarbejde,  Kooperation,  -pfna  [sam  pi  na| 
f.  Deltagen  i  ens  Lidelser,  Medlidenhed,  -pinast  [-pi  nasll  vrefl.  deltage  i 
ens  Lidelser,  have  Medlidenhed  med  en.  -pinilega  [-pinllE;qal  adv.  med 
Medlidenhed,  -pining  (-pi  nÍQkl  f.  -=  sampina.  -plantaBur  (plavdaiSo«. 
-plant-)  a.  samplantel,  indpodet,  forenet  med.  -pr6fa  [-pro"  va|  vt.  kon- 
frontere, -prófun  (-pro"vonl  f.  Konfrontation.  -ráO  [rau^ln.  Samraad ; 
fælles  Raad,  fælles  Beslutning:  eftir  (el.  iV  samriSi  viB  e-n,  efter  Samraad 
(Aftale)  med  en  ;  eftir  undirlógBu  samráBi,  efter  foregaaende  Aftale.  1.  -ráBa 
(-rau  öal  a.  indec  enig  i  sine  Raad:  ,VIenn  verBa  aB  minnsta  kost  i  ad  vera 
s.  nokkuB  (lÓIGrv.  i  ÞThLfr.  II.  243);  verða  e-m  s.  r=  samtaka),  göra 
fælles  Sag  med  en;  skåpum  s.,  i  Overensstemmelse  med  Skæbnen  (Bólu- 
Hj.  82).  2.  -ráða  |-rau  3a|  vt.  overlægge  med  hinanden,  lage  en  Beslut- 
ning i  Fællesskab.  -ráBandi  (-rau-Sandl)  a.  medregerende.  -ráSatafl 
(-rauOatabí.j  n.   Konsullationsskak :  S.  þetta  var  teflt  i  Hastings  (Upp.   II. 
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lamradda  

18).  -radda  [-rad-a]  a.  indec.  sammensungen ;  þeir  em  enn  ekhi  ordnir 
nógu  vel  s.  (Logr.  '12,  2).  -ráBi  [-rau  ðl]  a.,  -ráOur  [-rauBoeJ  a.  enig. 
-reiö  [-rfi-5I  f.  Samridt:  hestun'nn  er  vHjuijur  i  s.  (naar  flere  rider 
sammen),  en  laiur  i  einreið.  -reiknasl  l-rEÍhgnast)  vrefl.  regnes  med. 
l.-rekkja  |-rchf)al  f.  Overnallen  i  samme  Seng  OMPisl.  81).  2. -rekkja 
l-nhija]  vt.  med  dat.  1.  (sofa  h/å)  dele  Seng  med,  sove  hos.  -  2.  (hafa 
holdlegt  santrædi  vid)  have  Samleje  med.  -rekstra  j-rfxsdra]  a.  indec: 
verda  s.,  lade  sig  drive  sammen;  lambær  eiga  illa  s.  i'ið  (passer  daarligt  i 
Drift  sammen  med)  geldfje ;  overf.:  jeg  held,  að  við  etgitm  nú  ekki  s.,  jeg 
tror  ikke  det  nytter  for  os  at  tænke  paa  at  slaa  Folge.  -rekstur  l-rf/sdooj 
m.  1.  Driven  i  Fællesskab:  (Ordspr.)  ekki  á  sauðuriitn  s.  við  selinn  (Sch. 
Mål.),  Faar  og  Sæl  kan  man  ikke  drive  sammen.  -  2.  Sammenstod,  det  at 
n*t  drives  og  stoder  sammen ;  s.  skipa,  neta  osfr.,  Kollision  mellem  Skibe, 
Garn  osv.  -rennandi  [-r^n-andl]  a.  som  flyder  sammen,  -rensli  [-rrnsll) 
n.  1.  a.  Sammenströmning,  Sammenflyden  :  Selft/ót  ni\mdasl  af  s.  tveggja  áa 
(ÞThFerð.  III.  308).  -  b.  Forbindelsesrcnde:  er  það  bi'i Irú  manna,  aðsani- 
rennsli  sé  undan  bænum  neðanjarðar  og  i  hverinn  (JÁÞj.  1.  662).  —  2.  fsam- 
bræSslaj  Sammcnsmæltning.  t-riddari  [-rid  an)  m.  Medkæmper,  Kamp- 
fælle, Vaabenbroder.  -rikismaBur  |-rifjlsma:3oo,  -riils-)  m.  Mand,  som 
holder  paa  en  stærk  Helstat  i  Mods.  til  dem,  der  onsker  mere  Frihed  for 
de  enkelte  Dele;  Republikaner  (i  de  Forenede  Stater  i  Amerika);  (á  liret- 
landij  Unionist  (i  Slorbritanlen).  -rikjandi  |-ri  (jandl,  -ri  Ij-)  a.  herskende, 
i  Forening  med.  -rima,  -rýma  [-ri  maj  vt.  rime  sammen,  bringe  i 
Overensstemmelse  med:  brerntg  rerður  þetta  samrýnit?  (Eimr.  I.  87— 
88);  —  refl.  samrimasl:  s.  e-u,  s.  viB  e-ð,  harmonere  med,  stemme 
overens  med  n-t.  -rimanlegur  [-rinianlf:qool  a.  —  samrimilegur. 
-rfmdur  [-rimdog]  a.  =  samrfndur.  -rimilegur,  -rymilcgur  [riml- 
lr:qao]  a.  som  kan  forenes  med  hinanden :  (akuædin)  erit  þvi  hl'ergi 
nærri  samrýmileg  hvert  viS  annað  (Alþ.  '11,  B.  1020).  -ryndur  [-rindonj 
a.  fortrolig  med,  som  slutter  sig  til,  hænger  fast  ved:  hjånin  vom  mjög 
samrýnd,  holdt  meget  fast  sammen,  harmonerede  fuldstændigt,  -ryskia 
l-rlsrjaj  f.  Blanding  (is.  af  fedt  og  magert  Kod  el.  godt  og  daarligt  Ho). 
-ril  [-rit)  n.  Duplikat,  Genpart:  s.  visils;  -  i  tveimur  samritum,  i  to  ens- 
lydende Eksemplarer,  in  duplo;  —  spec.  Kvittering  (som  er  Kopi  af  en  Ind- 
forsel):  Samritið  verður  ril  af  sjálfu  ser  jafnframt  og  innfært  er  i  bókina 
(Alþ.  'Il,  B.  II.  1367).  -rjáfra  I-rjauvra)  vi.  naa  sammen  i  Mønningen;  - 
overf.  það  samrjáfrar  ekki.  det  harmonerer  ikke,  er  inkonsekvent  (Skafl.). 
-rjettur  (-rjfhdoQ]  m.  fælles  Ret.  -róma  l-ro"mal  a.  indec.  samstemmende, 
harmonisk,  -rugl  [-rVgX]  n.  Forvirring,  Sammenblanding,  -runa  [-rvna] 
a.  indec.  sammenflydende  med :  Kolefnið  verðitr  s.  við  (indgaar  en  For- 
bindelse med)  rj/nseftil(Eimr.  XI.  37).  -runi  [-rYnl]  m.  Sammenblanding, 
Sammensmæltning.  -ræöa  |-rai  ða]  f.  Samtale.  -ræSast  (di)  |-rai  Dast] 
vrefl.  med  dat.  have  Samleje  med,  besove,  -ræði  (-is)  |-rai  ol]  n.  Samleje. 
-ræSissiúkdómur  |-raiOlsju;kdo"mool  m.  Könssygdom.  -ræma  l-raima) 
vt.  bringe  i  Harmoni,  faa  til  at  stemme  overens,  -ræmi  (-is)  [-raimlj 
n.  Samklang,  Harmoni,  Samstemning,  -ræmilegur  |-raim[lE:qoo]  a.  sam- 
stemmende, harmonisk;  —  adv.  -lega.  -ræmisfræfli  [-raimlsfrai:öll  f. 
indec.  Harmonilære.  -raemistegur  [-raimlsli:qDo|  a.  harmonisk,  -ræmis- 
lónn  |-raimlslo"d  v]  m.  harn\onÍ5k  Tone.  -raemur  [-rai  moyl  a.  -^  sam- 
ræmilegur;  ~  (mat.)  harmonisk:  samræmir  punktar,  harmoniske  Punkter 
(ÓDanFlatm).  -ræta  (-rai  da,  -rai  la)  vt.:  s.  e-d  e-u,  identificere  n-t  med 
n-t.  -ræting  |-rai  diqk,  -rai  t-J  f.  Identificering,  -safn  [-sabv]  n.  Sam- 
ling, Ophobning,  Masse:  s.  fródleiks;  —  s.  húsa.  Kompleks  af  Bygninger. 
-safna  [-sabna]  vt.  med  dat.  s.imansafna  ;  —  ppr.  -safnandi,  (log.)  kopulativ 
(ABjRök.  §34).  -safnaSur  l-sabnaOonl  m.  ^  samsöfnuður.  -sag  |-sa  i;| 
n.  Havflade,  som  af  Vinden  sætles  i  en  skummende  Bevægelse,  uden  dog 
at  Vinden  er  i  Stand  til  at  hæve  Vandmasserne  op  i  Luften,  -saga  |-sa  qa) 
1-sa  qa)  a.  indec.  (egl.  som  fortæller  det  samme)  enig,  overensstemmende: 
verða    s.,    stemme    overens    i    sit    Udsagn,    -sagi    [-saijl]    a.      -   samsaga. 

•  sagsveBur  |-sa;isvt:Boul  n.  Vind,  der  frembringer  s.ims.iy  (Vf).  -samur 
l-samoijl  a.  identisk,    -sátlur  [-sauhda(^>|  a.  enig  med  en. 

Sémsey  (saurn  sri  j  f.  npr.  Samso. 

sam  sekur  (samscgoy,  -sr  koa)  a.  medskyldig.  = -semd  1-srml]  f. 
Identitet:  skilyrt  s.,  condllionel  Identitet  (ÁBjRök.  §  6).  ^^ -semdarlög- 
mil  I-srmdarlöq  mau/)  n.  Identitelsprincip.  ° -semja  (-simja)  vt.  identi- 
ficere, -sess  [srs)  m.  Samsidden,  Samværen  med.  Selskab,  -seli  (-a, 
-ar)  1-sp  dl,  -se  til  m.  Sidemand,  -setiari  (se  djarl,  -sr  tjarl)  m.  Kom- 
pilator, Forfaller:  s.  orBabókar.  -setning  l-sthdniijk]  f.  1.  (það  .iS  setja 
e-B  saman)  Sammensætning;  (filos.,  kem.)  Syntese:  s.  og  deiling.  Syntese 
og  Analyse.  -  2.  (þaB  sem  setl  er  s.iman)  Sammensætning;  (gerS)  Struk- 
tur; fmeBala-,  efna-}  Præparat.  —  3.  (þaB  ad  setja  upp  báta  saman)  fælles 
Opsætning  af  Daade  ved  Mandskab  fra  to  eller  flere  (Af.),  -setningur 
|-SFhdnil]gog)  m.  1.  =  santsetuing  2.  —  2.  fuppspuni)  Opdigtelse,  Fiktion. 
3.  (HáBsorB  um  ritsmiBi)  Produkt  (foragteligt),  Skriveri(er),  Smöreri: 
eg  get  sagt  þeini  góBu  mönnuiu,  er  sent  hafa  hingaB  þann  samsetning,  aØ 
eg  fer  minu  fram,  hvaB  sem  slfkum  hólunum  IIBur  (Alþ.  '11,  B.  508). 
-settur  l-sfhdo.i)  a.  sammensal;  (bot.)  sammensal  (compositus);  (flókinn) 
kompliceret,  kombineret,  -sfða  {-si'Ba}  a.  indec.  og  adv.  santsidig,  ved 
Siden  af  hinanden:  n'i.i  s.;  -  (mat.)  s.  eti,  parallel  med  n-t.  t-«l6i  (-a, 
-ar)  I-si  Bl)  m.  Sidemand,  Kammerat.  ° -sIBingur  (-9,  -ar)  |-si  Biijgop) 
m.  --  aamstöungur.  -slSis  |-si  3ls|  adv.  ved  Siden  af  (hinanden):  rlBa 
s.;  -  fsama  megin)  paa  samme  Side;  s.  viB  e-n,  ved  Siden  al  en.  ^ -sIB- 
tingur  (-«,  -ar)  j-si  Buljgon,  -uijs)  m.  (mal.)  Parallelogram  (ÓDanFlalm.). 

•  aigling  |-slgliijk|  f.  del  al  sejle  sammen,  Folgeskab  til  Sos.  -sinna  (li 
og  foræld,  a)  (sin  a|  vt.  med  dal.  billige;  bitalde,  slutte  sig  til,  være  enig 
med,   indrúmma ;  Atdrei  hef  4g  tiB  eins  þrekna  og  filttgå  tvMVttlu  .  .  .  því 
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þú  lika  (del  indrðmmede  du  ogsaa)  (ÞGjD.  24).  -sinni  [sln.l 
n.,  -sinning  (-ar,  -ar)  [-sin  irjkl  f.  1.  Bifald,  Tilslutning;  (samþykki) 
Samtykke,  Indrömmelse.  —  2.  Sympati:  öflug  meBoI  til  aB  vekja  fjorugra 
samsinni  bjå  alþýBu  viB  andagiptarmanninn  (TBókm.  VII.  165).  -s^slu- 
maBur  [-sisloma:Bagl  m.,  -syslungur  [-sisluqgoQl  m.  Sysselfælle.  -sjöBa 
[-sjo>'Bal  vt.  sammenkoge;  spec.  s.  málma,  sammensvejse  Metaller.  -skeiBa 
l-sQEÍ'Baj  a.  indec.  I.  3.  (sem  riður  meðj  ridende  sammen  med.  —  b.  lå 
sama  ttma)  samtidig.  —  ^2.  koncentrisk:  s.  hringfletir  (Hempel  63). 
"-skeiBi  (-is)  [sijEi  Bil  n.  Samtidighed,  Synkronisme  (]5]s.).  -skeyla 
[-sgri-da,  -si)fita]  vt.  sammenföje,  forene,  sætte  i  Forbindelse,  -skeyli 
[-sQfi  dl,  -sQfi  II]  npl.  1,  Sammenfojning :  s.  j  pipum.  —  2.  (samband, 
samhengi)  Forbindelse,  Sammenhæng,  -skeyting  [-srjEÍdiijk,  -sqeil-J  f.  -^ 
samskeyli  I.  -skepna  [-sgEhbna]  f.  Medskabning,  -skift!  [-sijlfdl]  npl. 
Samkvem,  -skyida  [-s(,lldal  f.  fælles  Pligt,  fælles  Forpligtelse,  -skipa 
[-s(jl  ba,  -sfjipa)  a.  indec.  a.  om  Bord  paa  samme  Skib:  viB  vorum  s.  i 
„Ceres"  li!  Hafnar.  -  b.  i  Folge  med,  sejlende  med  (i  Flaade  el.  ved 
Siden  af  hinanden):  s.  ållum  Islands  þess  års  kaupforum  (lóllnd.  305). 
-skipaBur  [-sqi  baSoo,  -sgi  p-)  a.  sammenstillet,  stillet  ved  Siden  af 
hinanden,  -skóla  [-sgo"  la]  a.  indec.  som  er  ens  Meddiscipel :  hann  var 
mjer  s.   -skóli  [-sgo"'ll]  m.   Fællesskole,  Samskole. 

sainskonar  [samskonai..]  a.  indec.  af  samme  Slags. 

sam  skot  [samsgo  I]  npl.  Sammenskud,  Indsamling  (til  Fordel  for  en): 
efna  til  saniskota,  sætte  en  Indsamling  i  Gang.  -skotafje  l-sgodafje:, 
-sgota-]  n.  indsamlede  Penge,  -skreppa  (-sgrthbaj  a.  indec.  f-  i  sömu 
skreppu)  i  den  samme  Pose;  hlåtnr  og  grálur  eru  s.  (SchMál.),  Sorrig  og 
Glæde  de  vandrer  til  Hobe.  -skriB  [-sgrri]  n.  Kryben  sammen  (jfr.  saman 
nidingar  skriBa):  þetta  s.imband,  eg  þori  ekki  aB  kalla  þaB  s.,  milli  hv. 
brola  hins  svokallaSa  sjálfstæBisflokks  (Alþ.  '11,  B,  943).  l.-skulda 
1-sgvlda]  a.  indec.  1.  ligeligt,  som  balancerer:  Hvort  skulum  vér  nokk- 
uB  lelja  þaB  s.,  aB  þrir  menn  eru  vegnir  ffrir  einn?  (II.  II.  21).  - 
2.  fsamstaklegur)  solidarisk.  2.  -skulda  [-sgvlda]  vi.  passe  sammen, 
harmonere:  þetla  samskuldar  illa.  -skuldari  [-sgvldarl]  m.  Medskyldner. 
-slå  [-slau]  V.  !,  vt.  med  dat.  slaa  sammen:  sem  sta-ltum  samslái  briind- 
um  (BTh.  262).  —  2.  vt.  med  acc.  s.  tun,  begynde  Hoslæt  paa  forskellige 
Steder  i  et  Tun  og  stadig  nærme  sig  til  hinanden,  saaledes  at  man  slaar 
det  sidste  Stykke  i  Fællesskab :  samslegiB  tun,  samsleginn  vollur.  ?-slags 
[-sla/.s]  adv.  af  samme  Slags,  -sláttur  [slauhdoo]  m.  a.  (þaS  .li  e-n  er 
slegiB  saman)  Sammenslag.  —  b.  Klinken:  hefrBi  ieg  hljóm  af  samslætli 
tveggja  kristalsskála  rjett  hjå  mjer  (ThTh.  93).  -stenging  [-slrilji}iijk]  f. 
Sammenblanding,   -slengja  [-slrinQa]  vt.  med  dat.  sammenblande. 

tsamsmaBur  [samsmaöoo]  m.  Fredsstifter,   fredelig  Mand. 

sam  smiBi  [sam  smi  Bl]  n.  Samarbejde,  -sókn  [-soihkv]  f.  Sagen 
sammen,  Tiltrækning:  Samkvæmt  því  blyti  eindin  aB  hafa  meBtaekileik  f\'rir 
åkveBna  samsåknarfyllingu  (BrJSh.  44).  -staBa  {-sda  Ba]  f.  I,  Staaen  sam- 
men: eigi  eigu  hross  samstoBu  viB  naiit,  ej  passer  at  have  Heste  og  Kv.*g 
sammen  (LFR.  VI.  40).  -  2.  overf.  indbyrdes  Forhold;  Þarna  eru  oft  fmsir 
saman  komnir,  sem  ekki  eiga  rjett  vel  samslöBu  (ikke  passer  godt  ti]  hinanden) 
(Logr.  '15,  57).  -slafa  (-slöCu,  -stöfur)  [sda  va,  -sdövo(e)l  f.  Stavelse, 
-staklegur  [-sdagk  qoo,  -sdak-]  a.  solidarisk:  samstakleg  åbyrgB,  soli- 
darisk Ansvar;  -  adv.  -lega,  solidarisk  (in  solidum),  -starf  [-sdarr] 
n.  Samvirken.  -stefna  [-sdebna]  f.  Sammenkomst,  Forsamling,  Mode. 
1. -steypa  [-sdEÍba,  -sdri-pa]  f.  a.  Sammenstobning;  s.  brauBa,  Forening 
af  Præstekald.  —  b.  Synkretisme:  Upp  ur  úrvals-viBleitni  þessarí  spruttu 
auBvitaB  lika  ýmiskonar  samste\'pur  (s\mkretismus)  {fK^\\\.  21\).  2. -steypa 
[-sdeiba,  -sdfipa]  vt.  hælde  sammen,  blande  sammen,  -steypuskóli 
l-sdEÍbosgo":li,  -sdcipo-lm.  Fællesskole  (Alþ. '1 1,  B.  II.  1919).  ^1.  -stemma 
[-sdEma]  f.  Enstemmighed;  (samræmi)  Harmoni.  ?2. -stemma  [-sdFm  a) 
vt.  og  vi.  (bringe  til  at)  harmonere  (samstemme),  -stiga  (-sdl  qa]  a. 
indec.  i  Takt  med  hinanden,  -stigur  [-sdiqoo]  a.  1.  s,  e-m,  s.  viB  e-n, 
som  gaar  i  (holder)  Takl  med  en;  —  overf.:  Þeir  gæiu  orBið  samstígir  við 
tilveruna  (GFHh.  167).  —  2.  (mus.)  samgaaende,  parallel:  samstig  rödd. 
Stemme  i  Ligebevægelse;  samstigar  áttundir,  parallelle  Oktaver,  -stilia 
[-sdldla]  vt.  1.  slemme  sammen,  harmonisere,  afpasse:  heilinn  .  .  .  stjómar 
.  .  .  öllum  breyfingum  likamans,  og  samstillir  þær  (GFHh.  87)  —  2.  pp. 
-stiltur,  harmonisk,  proportioneret:  vel  samstilt  vera  (TBókm.  VII.  IH); 
samstiltur  hljoBfæraslåttur,  Musik  af  sanimenstemle  Instrumenter;  þessi 
hljóBfæri  eru  ekki  samstill,  disse  Instrumenter  stemmer  ikke  sammen; 
/inj/esross.imjriV/ (taktfast)  «(j(aA  (Eimr.  XVIII.  190).  -stilling  [-sdtdlitik) 
f.  Samstemning,  Harmoni:  s,imslilling  heimsins  (]Þorl.  1.  79).  -styrkjast 
[-sdli.Qast]  vrefl.  styrkes,  blive  kraftig,  -stirni  (-i»)  [-sdl(r)dnl|  n.  (Sljatr- 
ners)  Konstellation;  —  gen.  -stimis,  paa  samme  Stjærne  (Lftgr.  XVI.  39). 
-stiettarmaBur  |-sdjrhdarma:Ba(i]  m.  Standsfælle.  -stjórn  |-sdja''(r)dv] 
f.  (meBsljorn)  Medregering;  (sameiginleg  stjárn)  Fællesstyre,  San>styre. 
-stjornari  [-sdjo »(rjdnarl]  m.  Medregent,  -stjórnarland  [-sdj0"(r)dnarlan  I] 
n.  Land  under  samme  Regering,  Tvillingland.  -sljórnarmaBur  |-sdjO"(r)dn- 
arma:Ooo|  m.  Medregent;  Kollega  i  en  Bestyrelse,  -slofna  [sdobna]  a. 
indec:  s.  e-u,  s.  viB  e-B,  af  samme  Stamme  som  n-l;  s.  guBspjSll,  de  syn- 
optiske Evangelier  (Synopsen),  -slunda  [-sdvnda]  a.  indec.  samtidig. 
-stundis  [-sdvndlsj  adv,  1.  (i  sama  lim.i)  til  samme  Tid:  kona  hans  li  s. 
.1  gólfi  (Skim.  VII.  67).  -  2.  (iindir  eins)  straks,  Ajeblikkelig.  paa  slaa- 
ende  Fod.  I.  -stacBa  [-sdai  Ba]  f.  I.  Sammenstilling,  Forbindelse:  s. 
lexlans  orBa  (LFR.  V.  270-71).  -  2.  sammenhængende  Hele:  Ef  all 
þella  verk  v.rri  ein  s.  sifo  þaB  þyrfli  .iB  framkva-mast  all  i  einu  (Logr. 
■15,  33).  3.    liere    Ting,    der   slaar   til    hinanden:    a.    Stel    (af    Dafkke- 

ISj,  Sejl  o.  lign):  þaB  hafa  brolnjB  Iveir  bollar  lir  postulinssamsta-Sunni. 
—  b.  to  Ting,  der  slaar  til  hinindan,    Par.  —  c.  pi.  (i  spilum)  lo  parrtd* 
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Korf:  to  Konger,  to  Tiere  osv.  —  d.  (Bogb.)  Parti.  —  4.  pi.  -stæður, 
rimende  Stavelser:  haft  leir-vettan  adeins  veniulegt  útvortis  brsgar-Form, 
einkum  dyrt  og  i  morgiim  samstædum  skéllandt  i  e^'nim  (MSt.  cit.  i 
ÓDavSlí.  213).  —  °5.  pi.  -stæður,  (log.)  subalterne  Domme  (ÁBjRök.  §  37). 
2. -stæfia  (-stæddi)  (-sdai  Oa,  -sdaid  I,  -sdaiht]  vt.  1.  systematisere. 
bringe  Í  System:  s.  uisindalegar  rcglur.  ~  2.  parre,  spec.  sammenstille 
ensartede  Kort  (santstædur),  is.  for  at  lade  dem  gaa  ud  af  Spillet  (i  Sorte 
Per  ).  -slæÖi  (-is)  [-sdai  OlJ  n.  1.  System;  s.  af  kenningum.  -  2.  Paral- 
lelisme, lignende  Forhold  el.  Stilling:  þad  er  cinskonar  s.  milli  ástands- 
ins  å  Gnkkfandi  á  tímum  Pelopse\iarstríðstTis  og  ástandsins  Í  Norður- 
álfunni  nú  i  heimsstríðínu.  -stæÐilegur  [-sd^tiOrlFiqon]  a.  systematisk: 
samslæðileg  gnðfræði.  -stæðingur  (-s,  -ar)  t-sdai  ðiogon)  m.:  s.  e-s, 
Mage,  Parallel  til  n-I:  Sá  eg  i svcit  samstædmga  I  aldra  erlendis,  \  /slend- 
inginn  (SiStAndv.  III.  106).  -stæOuhús  (-sdaiOohu:s|  n.  sammenbyggede 
Faarestalde,  spec.  en  Stald  med  Krybber  langs  Væggene  og  desuden  en  gardi 
i  Midten,  -stæður  l-sdaiðocl  a,  1.  (samanhangandO  sammenhængende: 
s/áifstætt  og  samstætl  verk  um  atlar  bókmcntir  Ac/ms/ns  (Eimr.  XVII.  200). 

—  2.  indbyrdes  overensstemmende:  Þetta  stendur,  suo  samst^rit  sem  það 
er  eða  hitt  þó  heldur,  Í  staðfesttim  útdrælti  tir  sóknarskjölunum  (Alþ. 
'Il,  D.  350).  -  3,  a.  5.  C'U,  sammonhorende  med  n-t.  Mage  til  n-t; 
þessi  sokkur  er  vist  s.  þeim,  sem  þú  crt  med.  —  b.  (tifsfarandij  tilsva- 
rende :  titdråttur  tir  ritum  .  .  .  Guyau,  med  cinstoku  athugasemdum  fra 
hof.  hér  øg  þar,  og  samstædum  gagnrýniskafla  aftast  i  bókinni  (EÍmr. 
XVIII.  73).  -  c.  (likur)  ensartet:  flestir  geta  fundið  cttthvað  samstætt 
þuít  er  eg  scgi  hér,  annaðhvort  hjå  s/áífum  sér,  eda  þá  öðrum  (Herm]- 
Dulr.  5).   —  4.  samstætt  band.   Partiindbinding. 

samslofu  fræOi  (sam  sdövofrai:&l)  f.  indec.  [  æren  om  Stavelser,  -gáta 
[•gau:da,  -gau:tal  f.  Ordgaadc.  Karade.  -skifting  (-sOif  diijkl  f.  Stavelse- 
deling.  * 

sam  suØa  [samsvOa]  f.  1.  Sammensyden,  Sammenkogen:  e-ð  á  ekki 
samsuðu  med  e-u,  n-t  kar  ikke  koges  sammen  med  n-t  (fordi  det  Ikke 
behøver  lige  lang  Tid  til  al  koges,  ikke  skal  saltes  lige  meget  osv.):  rófur 
eiga  ckki  samsudu  med  kartöflum  el.  rófur  og  karióflur  eiga  ekki  sam- 
sudii.  -  2.  spec.  Sammensmæltning  af  Metaller.  Sammensveisning :  s. 
måfma.  —  3.  a\\  hvad  der  sammenkoges:  spec.  a.  Urtesmorelse :  i.  ur 
/urtum.  —  b.  (sodirt  mysublanda)  sammenblandet  kogt  Mælkevalle.  —  4.  overf. 
Produkt,  som  mange  har  været  om  at  lave.  -suSustál  I-svDøsdau:/)  n.  sam- 
mensveiset  Staal,  -sull  |-sYd>.l  n.  uensartet,  broget  Sammenblanding.  Sam- 
mensurium, -sumars  |-sv  maos]  adv.  den  samme  Sommer,  -svallast  (a) 
t-svadlast]  vrefl.:  s.  e-m,  deltage  i  ens  Udskejelser,  blive  forraaet  af  at  om- 
qaas  en  (LFR.  XII.  55).  -svara  (-sva  ral  vt.  med  dat.  1.  svare  til;  sfcri- 
ingspund  samsvarar  hjer  um  bil  18  krónum  Í  donskum  peningum ;  —  ppr. 
sifarandi,  tilsvarende.  -  2.  (vera  i  samræmi  vid,  hæfa)  passe  til,  harmo- 
nere med:  hann  var  k/a'ddur  i  búning,  sem  samsvaradi  lign  hans.  —  3>  s. 
sjer  vel  (illa},  være  vel  (daartigt)  proportioneret,  -svaranlegur  [-svaran- 
lE:qa(>]  a.  proportioneret,  symmetrisk,  -svari  (-a,  -ar)  l-sva  ri]  m.  en 
medsvorcn.  -sveit  |-svfi  t]  f.  Samfund.  Flok,  Skare,  -sveitast  I-svei  dasl, 
-svei  tast)  vrefl.  arbejde  sammen  i  sit  Ansigts  Sved:  (Ordspr.)  samfyndir 
5.  hest  (G}.),  enige  arbejder  bedst  sammen,  -sveitis  [-svfi  dis,  -svei  Ils] 
adv.  i  samme  Sogn.  -sveitungur  (-sveí  duijgoo,  -svei  t-)  m.  den,  der  er  fra 
samme  Fgn  som  en  anden,  -sverjast  {-sveriastj  vrefl.  sammensværge  sig. 
-svæðis  [-sval  Ols)  adv.  paa  samme  Sted,  paa  samme  Oi 
(»ar,  -svaranir)  [-svö  ron,  -sva  ranii.il  '•  1*  (t*^^ 
til;   Parallelisme.   -  2.  fhlurfaW  Proportion:  s.  partanna  hve 

-  3.  fsamræmi)  Symmetri,  Harmoni,  -saell   [-said^l  a.:  s.  c 
ens    Salighed,    -sæng    [-saiijkl    f.    fælles  Seng.    fælles  Leje. 
[-saÍT}ga)  vt,  med  dat.  og  vi.         samrekkia.   -særi  (-is,  pi. 
n.  Sammensværgelse,  -særismaöur  [-sairlsma:öoo]  m.  en  s; 
-saeti   (saidt,  -sai  ti]   n.   1.   Sammensidden  :  þakka  þ/er  fyrir  i 
for  den  Stund,  vi  har  siddet  sammen.  -  2.  Selskab ;  Fest,  Festlighed.  Gilde : 
ha/da  e-m  s.,  have  Fællesspisning  til  Ære  for  en.  —  3.  gen.  -sætis  som  adv.  og     i 
præp.  med  dat.:  sil/a  (vera)  samsætis,  sidde  ved  Siden  af  hinanden,  sidde  til 
Bords  sammen :  sitja  (vera)  samsætis  e-m.  -sætt  [-saihl]  f.  1.  fsætt)  Forlig.  — 

2.  (saml\mdi)  Samdrægtighcd.  -saeva  (-sai  va]  a.  indec.  med  Bolger  Slag  i 
Slag,  naar  den  ene  Dolge  folger  straks  ovenpaa  den  anden,  -saevi  (-is) 
(sarvl]  n.  uafbrudt  Bolgegang.  naar  Bolgernc  folger  Slag  i  Slag:  et  så- 
um  v/er  rit  fyrir  skipsbord  f\TÍr  s.  og  s/ovargreffi  (JOIInd.  137).  -söfn- 
uöur  I-söbnoöo(.']  m.  a.  Sammensamling;  is.  nedsættende:  þad  er  fafl- 
egur  s..'  del  er  en  net  Forsamling !  —  b.  (foragteligt)  Samling  (is.  af 
plumpe  Udtryk),  jfr.  munnsöfnudur  (]Halt.  315).  -söfnun  (-sobnon)  f. 
Samling.  -sömun  (-ar)  [-so  mon)  f.  Identifikation  (ÁBjRök.  §  6).  | 
-söngur  [-soyijge^)]  m.  Koncert,  -söngvastjóri  [-söyi]gvasdjo":rl]  m.  i 
Koncertmester. 

samt  [satrt,  sam  tj  adv.  se  samur. 

sam  lak  [sam  tak]  n.  I.  Samling,  Optegnelser.  Afhandling:  Nokkuð 
fftid  s.  um  rúnir  (BSkAnn.).  -  II.  i  pi.  -tok:  1.  Sammenslutning,  Sam- 
menhold, fælles  Bestræbelser;  gera  s.,  bindast  samtokum,  slutte  sig 
sammen.  —  2.  Sammenslutning,  -sværgelse :  gera  s.  um  e-d.  slutte  sig 
sammen;  gera  s.  á  móti  e-m.  —  3.  lettere  Brydning  (ikke  egl.  gh'ma):  tusk 
eru  olt  samtok  i  gódu  (ÓDavSk.  68).  l.-taka  |-ta  ga.  -ta  ka]  a.  indec.  1. 
taktfast,  tagende  fat  paa  samme  Tid:  vera  s.  um  ródur;  vera  s.  um  ad 
^#//a  upp  skip.  —  2.  overf.  arbejdende  el.  virkende  i  Enighed,  samvirkende, 
enig:  aflir  /slendingar  ættu  ad  vera  s.  um  ad  koma  stjórnarskrármálinu  i 
gott  horf.  2.  -taka  |-ta  ga,  -ta  ka]  vt.  1.  (samþykkja)  komme  overens 
om,  blive  enig  om.  aftale,  vedtage:  s.  e-d  med  sier;  —  Þá  var  .  .  .  samtekid 
af  öllum   almúga  .  .  .  ad  bid/a  af  atvoru  (ÞThÁrf.  60).   —  2.  (taka  saman)    i 


ade.  -svörun 

■a  eu)   Svarer 


-sænga  (a) 

ds.)  l-sa.rl] 
nimensvoren. 
amsætið,  TiV. 


kompilere,  fortalte:  s.  orðabók,  s.  hækling.  —  3.  (safna)  samle.  —  ti. 
sammenrotte  sig :  Pharisæi  samtåku  cnn,  I  son  guSs  (  orðiim  veiSn  (Visn. 
59).  -takaleysi  [-la3alEÍ:si,  -taUa-)  n.  =  samlaksleysi.  -Ial<asnau6ur 
[-tagasnöyiðoe,  -taka)  a.  manglende  Sammenhold,  -taksleysi  (-is) 
[-ta/.5lEÍ  si]  n.  ,Mangel  paa  Sammenhold.  1.-tal  1-la /]  n.  a.  Samtale:  eigji 
s.  i'ið  e-n,  have  en  Samtale  med  en,  tale  med  en;  (Ordspr.)  jamia/ er 
sorg«  læknir  (GI.),  Samtale  læger  Sorger.  -  b.  (i  leikriti  osir.)  Dialog  (i 
et  Skuespil  osv.).  2.-tal  (-ta /|  n.  Opsummering,  Sum  (jir.  samfafe;.  -tala 
l-ta  la]  f.  Sum  ;  s.  alkvæla,  Antal  Stemmer,  -talinn  (-ta  lin)  pp.  se  samtelja. 
-tals  l-talsl  adv.  ialt,  tilsammen,  i  det  hele:  s.  luHugu,  tyve  ialt.  -tatspfpa 
(-talspi:ba,  -pijpa)  f.  Taleror,  -tekning  |-tEhgnirjl<l  f.  Sammentagning : 
s.  heys,  Sammenrivning  af  Mo  ;  s.  segia,  Sejlbjærgning.  -telja  (-tEljaj  vt. 
regne  med:  s.  e-S  e-u;  —  regne  sammen:  s.  ulgjaMin :  —  pp.  samtalinn, 
sammenlagt:  aB  öllu  samtöldu,  alt  i  alt.  -tempra  [-tEubra,  -tempral 
vt.  sammenblande,  forene  paa  behorig  I^aade.  -tengd  (tFÍijlI  (.  1.  (þaS 
ad  tcng/a  e-d  saman)  Sammenknytning,  Forbindelse.  —  2.  n-t  som  hæn- 
ger sammen  (f.  Eks.  en  Benrad)  (ASkaft.).  -tengilegur  llEÍnQllF:qoe) 
a.  I.  s.  e-u,  forenelig  med  n-t.  —  2.  (samcinalurj  forenet  med.  -teng- 
ing  l-tFinfjinkl  f.  1.  Forbindelse:  Sammenknytning:  Sammenkobling:  s. 
vagna.  —  2.  (gramm.)  Bindeord,  Konjunktion,  -tengja  (-triljlja)  vt.  1.  s. 
e-ð  vil  e-ð,  s.  c-}  e-u,  forbinde,  forene,  knytte  n-l  sammen  med  n-t.  — 
2.  ppr.  samicngiandi :  a.  (log  )  konjunktiv  (ABjRök.  §  34).  —  b.  synte- 
tisk: s.  silarfræli.  -lia  |-ti  ja]  a.  indec.  (om  Dyr)  fodt  at  samme  Moder: 
s.  hfolpar  (Sch.).  -Ii6  (ti  i)  t.  Samtid,  -tiða  (li  Oa|  a.  indec.  a.  s. 
ie-nij,  samtidig  (med  en):  Snorri  Sturluson  rar  s.  Valdimari  sigursæta. 
—  b.  spec.  vera  e-m  s.,  være  i  samme  Hus  som  en :  i  /óíanóttwa  þókrist 
annar  i'innumaðurínn  hafa  orðið  þess  var,  ad  Olfhildur  hcfdi  citlhvad  á 
burt  farid,  og  hugsadi  ser,  cf  hann  i'rdi  benni  s.  næslu  iótanóít,  ad  gæta 
belur  ad,  hvad  benni  Udi  OAt>j.  I.  108).  -líðamaöur  (-tiðama:3ae)  m., 
-liaarmaBur  (-liDarma:öonl  m.,  -tlði  (-a,  -ar)  (ti  Ol)  m.  en  samtidig. 
-fIBii  (-ti  Ols]  adv.  samtidig,  paa  samme  Tid;  -  præp.  med  dat.  samtidig 
med.  -IfflismaBur  (-tiSlsma:3oi>]  m.,  -  -tiöungur  (-s, -ar)  (-ti  Ouijgoo, 
-urjsj  m.  en  samtidig,  -lilfinning  (-tllflniiikl  f.  ,Medfolelsc,  Sympati.  -Ifma- 
maSur  (-limamaiOoel  m.  en  samtidig.  1.  -timi  (t.  ml]  m.  Samlid.  2.  -tfmt 
(-is)  (ti  ml|  n  Samtidighed;  -  gen.  samlimis  som  adv.  paa  samme  Tid. 
-limiamaSur  (-timlsma:9oe|  m.  -  samtlSarmaSur.  -tfmisrit  (-timls- 
rl:l|  n.  samtidigt  Skrift.  -Ifmungur  (-5,  -ar)  (-ti  muijgoo.  -uijs]  m.  en  sam- 
tidig, -tining  (-li  niijkj  f.  Sammenplukken,  Sankning,  -tfningselja  (-tin- 
iijSEl  ja)  f.  Samlerflid.  -Ifningur  (-li  nirjgoo]  m.  a.  Sammenskrab,  Sammen- 
pluk :  skipshöfnin  var  s.  —  b.  Blanding,  Kompilation :  bókin  er  s.  ur  ýmsum 
eldri  ritum.  —  c.  spec.  som  Bogtitel.  -  -tinir  (-is,  -ar)  (-ti  nl,j(  m.  Kom- 
pilator (ls)s  ).  -lynis  (-tintsj  adv.  med  sammenliggendc  Tun  (om  to 
Gaarde);  overf.  op  ad  hinanden;  i  Nærheden.  -tVnt  (-livt,  -tint]  an. 
hvor  Tunene  støder  sammen:  á  bæjunum  er  s.  -Ifund  (-ti  jont]  f.  fælles 
Tiende:  bdfdu  þeir  s.  vid  fedur  sina  (GFrAtt.  Hl),  -tog  (-to.?]  n.  Dra- 
gen, Trækken  med  hinanden.  -trúaCur  (-tru  aOo^l  a.  af  samme  Religion. 
-tvinna  (-tvin  a]  vt.  tvinde  sammen;  overf.  sammenknytte,  indflætte;  — 
pp.  samlvinnadur :  s.  þrádur;  —  overf.:  þella  er  hinu  svo  samtvinnad, 
dette  er  saa  nðje  forbundet  med  det  andet;  samtvinnud  blolsfrdi.  -töh 
(-to  kj  npl.  se  samtak.  -Ú0  (-ar)  (sa:mu^]  f.  Sympati.  -úBarskilningur 
(-uSansgil  niijga^i)  m.  sympatisk  Forstaaelse  (ABjSal.  §  177). 

1.  samur  (som,  samt)  (sa:moo.  sö:m,  sa^tt,  sam  tj  og  i  bestemt  Form: 
sami  (sama.  sama.  pi.  sömu)  (sa:ml,  sð:mo|  a. 

A.  den  ubestemte  Form  bruges  kun  i  faa  Forbindelser:  1.  uforandret, 
konsekvent :  s.  og  jafn,  stadig  don  samme,  stadig  uforandret ;  s.  i  e-u, 
som  staar  ved  det  samme  m.  H.  t.  n-t,  uforandret  i  n-t;  vera  s.  vid  sig, 
stemme  overens  med  sig  selv,  være  konsekvent,  være  sig  selv  lig:  Nánúru- 
fegurdin  er  altaf  som  vid  sig  (altid  den  samme)  (Eimr.  XII.  143);  samir 
i  svörunt,  som  svarer  ens.  —  2.  (einsi  ens,  af  samme  Slags :  som  er  þín 
gerdin,  din  Qærning  bliver  ikke  ringere  i  Værdi  (J:  selv  om  Velgærningen 
ikke  (længer)  behoves);  sams  konar,  af  samme  Slags;  koma  e-u  i  samt  lag, 
bringe  n-t  i  samme,  uforandret  Tilstand  el.  Orden  (som  for);  náltúran  er 
som  ad  sji.  Naturen  er  den  samme  at  skue  (EÓIKv);  á  samri  stundu,  i 
samme  Øjeblik;  bvat  uppisaml,  paa  een  Gang  (LFR.  III.  189).  —  3.  lige 
rask :  verda  aldrei  s.  madur  aftur,  aldrig  komme  sig  helt. 

B.  den  bestemte  Form,  med  eller  uden  Artikel :  (hinn,  så)  sami,  (den) 
samme:  I.  1.  i  sama  busi,  i  det  samme  Hus;  e-d  kemur  i  sama  stad.nidur, 
n-t  kommer  ud  paa  eet;  sami  madurinn,  den  samme  Mand,  den  selvsamme; 
sama  daginn  el.  þann  sama  dag,  den  samme  Dag,  den  selvs,imme  Dag  ; 
sömu  dagana,  omtrent  samtidig:  þau  dóu  hxði  sömu  dagana  (EKvVhl. 
137);  þar  er  jaínan  s.  biti  (den  samme,  ensartet  Varme);  så  sami,  den 
samme;  binn  (så)  sami  sem  (og),  den  samme  som;  så  binn  sami,  selv- 
samme; ad  sama  skapi,  i  samme  Forhold;  (Ordspr.)  sami  saur  er  verstur 
(G7.),  samme  Snavs  er  det  værste  Snavs;  sama  rignir  og  sama  snjåar 
sjerhvert  år  (G].),  det  regner  og  sner  saa  i  Aar  som  i  Fjor.  —  2.  a.  þad 
væri  sama  sem  ad  .  .  .,  det  vilde  være  det  samme  som  at  . .  .;  sama  sem, 
omtrent ;  næsten :  jeg  er  sama  sem  búinn  að  því,  jeg  er  omtrent  færdig 
dermed ;  erlu  bilin  ?  Sama  sem ;  -  med  sama,  med  det  samme :  hl/op  å 
stad  med  sama  (IHall.  252).  -  b.  m/er  er  (el.  stendur  å)  sama  el.  sama 
er  mier,  det  er  mig  det  samme,  det  er  mig  ligegyldigt,  det  er  mig  lige  fedt; 
er  þjer  ekki  sama,  þó  jeg  geri  þad?  har  du  n-t  imod  at  jeg  gor  det;  m/rr 
er  (el.  stendur  i)  sama  um  e-d,  n-t  er  mig  ligegyldigt;  m/er  er  (el.  stendur 
å)  sama  um  hann,  han  er  mig  ligegyldig,  det  er  mig  ligegyldigt,  hvordan 
det  gaar  ham;  mjer  fór  ekki  (el.  haftti  el.  æthBi  ad  Sara  ad  hætta)  að 
standa  i  sama,  jeg  begyndte  at  blive  betænkelig,  hed  om  Ørene;  láta  sjer 
e-d  i   sama  standa,    ikke   bryde   sig  om  n-l;   koma  fyrir  sama,  ikke  nytte 


noqpt;  híinn  rr  vid  .t^mr?,  hans  Sygdom  er  iiFor^ndrnt  .  jrij  srgi  s^ffM  (otj 
ill  cins/  TaU  i  lise  Maade;  /c«?  ósh^  ftrss  sum,!,  TaU  i  lig?  Maadc.  -^  II. 
n.  satnt  5;oni  adv.  1.  dog,  alligevel:  h^nn  rar  sawl  kyr;  framUoman  prud- 
mannleg  samt;  —  samt  sem  áður,  iUke  desto  mindre,  alligevel;  s.  og  áður 
=  samt  sem  Aliir;  -  þakka  ySur  fyrir  saml.  Tak  alligevel  (cndskönt  jeg 
ikke  kan  modiage  Deres  Tilbud),  nej  TaU  (Af.).  --  t'-  i  Træk,  lilsam- 
men:    f/orar  vikur  (i)  samt;  -   allir  samt. 

t2.  samur  (s3m,  samt)  [saimoe,  sö:m,  sau  I,  samt]  a.  1.  villig  til  n-t: 
5.  4  e-d,  —  2.  —  sæmur:  s.  e-u,  værdig  til  n-t,  som  passer  for  en:  s.  er 
þræll  saurugum  verkum  (Málshb.  288),  smudsigt  Arbejde  passer  for  en 
Træl,  Skidt  til  Skarn  og  Skarn  til  Skidt. 

3.  samur  (som,  samt,  comp.  samri  og  sæmri,  superl.  samastui, 
saemstur)  lsa:moo,  sð:m,  saiit,  samt,  sam  ri,  saim  ri,  sa:masdoo, 
saim  sdou]  a.  daarlig;  þá  var  mjer  enn  samt  i  rúmim,  (JMPisl.);  (om  en 
syg)  hatjn  er  heldur  samri,  det  staar  noget  daarligere  til  med  ham  (Hun.). 

Samur  (-s,  -ar)  |sau:mGgl  m.  1.  npr.  Sam,  især  brugt  som  Navn  for 
sorte  Hunde.   -  2.  (matgogqiir)  Ædedolk. 

samur  [sau:mool  a.  fsrartleilur)  sortsmudset,  smudsigfarvet,  mørkladen. 

°sam  uro  (-ar)  [sa:mVra)  f.  Samværen  (Dr]Sh.  44).  '= -vafi  (-a)  (sam- 
vavll  m.  (bot.)  Konvolvulus  (And.  II.  132).  -vafinn  (-va  vm]  a.  sammen- 
rullet (ogs.bot.).  -val  l-va7]  n.  fælles  Udvælgelse;  AircM/>  udsøgte  Mennesker 
el.  Ting.  -valinn  (-va  lin)  a.  samstemmende:  lige  udmærket:  vart  mimu 
finnast  ...  konimgiir  og  ráðgjaii,  er  samvaldari  haft  veriB  (IVIelNls.  153); 
samvaliB  lid,  udsogte  Tropper,  Elitetropper;  (iron.)  þeir  eru  samvaUir  i 
pnkkaraskapmim .  -vaxinn  l-vay.slii)  a.  1.  sammenvokset,  noje  forenet 
med:  hnúðuríntt  rar  5.  i'ið  herSahlaðið ;  —  hagiir  einstaklinganna  er  s. 
hag  þjóSfjelagsins.  -  °  2.  (htutstæður,  hlutlægur)  konkret,  -vciði  [-vei  Olj 
f.  Samfangst,  fælles  Fangst:  s.  i  ånum  Laxa  og  BugSu  (Stj.  '05,  15.  86). 
-veikislæUning  l-vfiijlslaihgnink,  -vcifjls-]  f.  Homøopati,  homoopatisk 
Kurmetode,  -veikislaeknir  (-veifjlslaihgnlg,  -vri^-)  m.  Homoopal.  -vcldi 
l-vddll  n.  1.  (sameiginlegt  raid)  Fællesskab  i  Magi,  fælles  Herredomme. 
-  2.  [?epublikanisme  (jfr.  samreldismaður).  -veldismaBur  (-vEldl5ma:D- 
oo)  m.  Republikaner  (i  de  Forenede  Stater  i  Amerika),  -vera  [-vEra]  f. 
1.  Samværen,  Omgang  med  hinanden:  þó  er  hi'm  nil  trylt  orSin  af  sam- 
veru  hennar  rid  tolk  þctta  (]AÞj.  I.  56);  þakka  þjcr  íyrir  samrerima.  Tak 
tor  behageligt  Samvær  (Selskab).  -  t2.  Væsensenhed :  n/e  i  siindur  ad 
skil/a  samreruna  guddómsins.  -verandi  [-vfrandlj  a.  værende  med,  med- 
virkende, -veranlegur  |-vEranlE:qoe)  a.  af  samme  Væsen,  -verji  (-ja, 
-jar)  I-VEril]  m.  Samaritan,  -verk  [-vFgk]  n.  Samarbejde,  fælles  Arbejde. 
-verka  l-vEggal  vt.  med  dat.  I.  (rmna  saman)  samvirke.  -  2.  medvirke, 
hjælpe:  s.  e-m  i  e-u,  hjælpe  en  i  n-t.  -verkafólk  [-VEegafo"!vk,  -fo"l  k] 
n.  Arbejdsfæller,  Medarbejdere.  -verkamaBur  (-ve ogama:Oon]  m.  Ar- 
bejdsfælle, Medarbejder,  -verkan  l-vfagan]  f.  =  samverkun.  -verk- 
andi  (-a,  -endur)  l-vtrjgandl,  -Endooj  m.  Medarbejder.  -verknaSur 
[-vE()gnaðo(}]  m.  Samvirken.  -verkun  [-vEggon]  f.  Samvirke(n),  Koopera- 
tion; Medvirkning,  -verskur  [-vE^sgoo]  a.  samaritansk,  -vig  I-VÍ7]  n.  Kamp 
i  Fællesskab:  soltum  i  samrigi  svårar  myrkridur  (MJ.  IV.  205).  -vígður 
I-viqOoe,  -vigOool  a.  viet  til,  forenet  med  (And.  II.  228).  -vild  [-vllt)  f, 
Samtykke,  -vinna  (-vlna)  f.  Samarbejde,  fælles  Arbejde,  Samvirke(n):  vera  i 
samvinnu  med  e-m  (el.  rid  e-n),  a;bejde  sammen  med  en.  1.  -vinnandi  (-a, 
-endur)  l-vlnandl]  m.  Medarbejder.  2.  -vinnandi  |-vln  andlj  a.  medvirkende. 

samvinnu  fjelag  [samvlnofJE:lai7|  n.  samvirkende  Selskab,  kooperativ 
Forening,  -góður  |-go";öoyl  a.  let  at  arbejde  sammen  med.  -kaupfjelag 
l-koyfJElat/l  n.  kooperativ  Brugsforening.  -maSur  |-ma:öo(,»]  m.  1.  Medar- 
bejder: samvinnumenn  vid  timarit.  —  2.  Tilhænger  af  Andelsbevægelsen. 
-skóli  |-sgo»:llI  m.  Skole  til  Stotte  for  Andelsbevægelsen,  -smjörbú 
(-smiðrbu)  n.  Andelsmejeri,  -stefna  |-sdEbna]  f.  Andelsbevægelse.  -þýO- 
Icikur  [-þiO  leigoQ,  -kikog]  m.  Lethed  ved  at  arbejde  sammen  med  andre, 
-þ^öur  [-þi:öot)]  a.  —  samvinnugóÐur. 

sam  vtrða  [sanrvlrða]  vt.  vurdere  lige  med;  stille  ved  Siden  af  n-t 
(som  lige  god).  -virBandi  (vlrOandl)  a.,  -virBilegur  |-vlröllr:qoo|  a. 
som  kan  vurderes  lige  med  el.  sammenlignes  med,  sammenlignelig.  -virB- 
ing  I-vIrOil)kj  f.  1.  (samanburdur)  Sammenligning.  --  2.  (fullrirdl)  Total- 
værdi, -viska  l-vlsga)  f.  Samvittighed;  hafa  ekki  samviskii  til  c-s,  ikke 
kunne  bringe  noget  over  sit  Hjærte. 

samvisku  bit  (sam  vIsgobi:tl  n.  Samvittighedsnag,  -frelsi  I-trcl-sl)  n. 
Samvittighedsfrihed  -laus  I-löy:sl  a.  samvittighedslos,  -leysi  (-is)  [-Ieí:si1 
n.  Samvitlighedsloshed.  -nögun  [-nö:qon]  f.  Samvittighedsnag,  -pisl 
(•pis).]  f.  Samvittighedskval,  -samur  (-sa:moo)  a.  samvittighedsfuld;  - 
adv.  -samlega.  -semi  [-sE:ml)  f.  indec.  Samvittighedsfuldhed,  -spurning 
(-sbvr  dniijk,  -sbvd  n-)  f.,   -sok  |-sö:k)  f.  Samvittighedsspðrgsmaal. 

sam  vist  (samvlstl  f.  Samvær(en),  Samliv,  Omgang:  vera  (i)  samrisliim 
vid  c-n,  omgaas  en.  -vistarmaBur  [-vlsdama:öoo]  m.:  s.  e-s,  en  med  en 
anden  samlevende  Person,  Person,  der  omgaas  en.  -vistatengsl  [-vlsda- 
Irii)  sM  npl.  Dcröringsassociation  (ABjSál.  §  168).  -vitandi  (-vi  dandl,  -vi  t-] 
a.  medvidende,  samvidende,  -vitugur  {-vldoqoQ,  -vrt-]  a.  1.  medvidende 
(om  n-l):  vera  e-s  s.  -  t2.  (vitandi  med  sjalfum  s/er)  bevidst,  -vitund  (-vld- 
ont,  -VI  tontj  f.  Medvidenhed.  -vær  (-vair)  a.  enig,  som  lever  sammen  i  Fred. 
"VÖrp  í-vöop]  npl.  samme  Antal  Øjne  paa  to  cl.  flere  Tærninger  i  eet 
Kast,  Pasch  (isår  allir,  kolrur  allar  osv.)  (ÓDavSk.  310).  -þegn  l-þfgv]  m. 
Mcdundcrsaat,  Modborger,  Rigsfælle,  Undersaat  under  en  og  samme  Konge: 
Samþegna  land  (M].  II.  20).  -þegnl«gur  (-þEgnlE  qoyl  a.  medborgerlig. 
-þekkja  (-þEhijaj  vt.  med  dat.:  s.  e-m,  give  en  sit  Samtykke,  spec.  give 
en  7aord  :  úngur  og  rlkur  madtir  .  .  .  hiBiir  hennar.  radir  Olafar  fylgir 
þul  fast  /ram,  svo  ad  hun  mini  til,  þótt  henni  vxri  þad  naudugt,  ad  s. 
honum    (]AÞJ.    I.    71).    -þela    [-þcla]    a.    indec.    sammenfrossen.    -þffia 
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(-þiöa]  vt.  1.  a.  bringe  i  Samklang,  harmonisere:  ad  samþíða  þesskcnar 
hiigmindir  edli  islenskunnar  (PPRæB.  6).  -  b.  göre  enig:  (Canada)  sem 
siindrast  i  smávöld  ad  s.  alla  (StStAndv.  I.  160).  -  2.  refl.  -l>(>Sast  e-u. 
enes,  komme  ud  af  det  med  hinanden,  bringes  i  Samklang  (med  n-l):  mxtndi 
hann  enn  ekki  samþýdast  heimilisíólki  (JThMk.  230-31);  —  pp.  -tt^ddur, 
i  Overensstemmelse  med,  harmoniserende  med  :  mann,  sem  er  runninn  af 
rålum  sjålfrar  alþl'dunnar  og  er  henni  samþýddari  en  vid  (Eimr.  VIII.  31). 
-þýBanlegur  |-þiöanlE:q0n)  a..  -þýBilegur  [-þiöllE:q0o|  a.  forenelig  med. 
-þvBisstefna  j-þiðlsdEb  na)  f.  Broderskabsprogram  (Éimr.  IV.  181-82). 
-þykki  (-is)  [-þlhr|i|  n.  1.  Samtykke:  s.  foreldra  .i  trúlcfun.  Forældres 
Samtykle  til  en  Forlovelse;  5.  konungs  á  lógum,  Kongens  Approbation  at 
en  Lov:  i.  á  vixli.  Accept  (af  en  Veksel);  skortur  å  s.  (å  vixli),  manglende 
Accept.  —  2.  Enighed:  (Ordspr.)  s.  er  stadanna  slyrkur  (G).),  Enig- 
hed gor  Staden  stærk,  -þykkilegur  (-þlhglh  ;qoo]  a.  1.  a.  samstem- 
mende, enig  med;  s.  e-u.  —  b.  billigende:  med  samþykkilegu  augnaridi 
(GFrTis.  113).   -  t2.  (i  einu  hljóBi)  enstemmig.  -  3.  adv.  -lega. 

samþykkis  brestur  [samþKjIsbrEs  dool  m.  manglende  Samlykke;  (å 
vixli)  manglende  Accept,  f-fullur  [-tvdloö]  a.  endrægtig,  samdrægtig, 
-leysi  (-is)  (-1eí:si1  n.  Mangel  paa  Samtykke  el.  Approbation,  -rómur 
|-ro":mo,j|   m.   Bifald. 

sam  þykkja  [sanrþlhfja]  vt.  1.  vedtage,  samtykke  i  noget,  approbere:  s. 
i  einu  bljódi,  vedtage  enstemmigt:  s.  rixil,  acceptere  en  Veksel.  —  2.  refl. 
-þykkjast  e-u,  give  sit  Sandykke  til  n-l:  enginn  konungur  gæli  samþykst 
annarri  eins  ákvördun  (Eimr.  XVII.  218).  -þykkjandi  [-þ!hr,andl|  ro.:  s. 
fvlxils).  Acceptant,  -þykkur  [-þlhgog]  a.  samtykkende,  enstemmig,  over- 
ensstemmende, harmonerende;  enig:  jeg  er  honum  s.  i  þrí,  ad  .  .  .,  jeg 
er  enig  med  ham  i  al  .  .  .;  jeg  er  því  s.,  jeg  samtykker  den,  jeg  bifalder 
det.  -þykt  (-ar,  -ir)  l-þlxt]  f.  1.  Samtykke,  Approbation:  s.  akvæSa, 
s.  trt'thfunar,  s.  laga.  —  2.  Vedtægt:  s.  um  fiskreidar.  -þyktargcrB 
(-þl/darijEr  il  f.  Overenskomst,  -þing  (-þÍQk]  n.  fælles  Ting,  det  for- 
enede Ting,  Plenarmode  (i  et  Parlament).  =  -þyngdarstaBur  (-þiijdap- 
sda:3ao]  m.  Tyngdepunkt  (Urs.  106).  t-þingisgo6ar  l-þii)r,isgo:Oacl 
mpl.  Goder  fra  samme  Tinglag.  -þingismaBur  l-þinr)Isma:5ool  m.  Med- 
repræsentant  for  en  Valgkres.  -þingísmál  l-þiijijlsmau:/]  n.  Sag,  som 
henhorer  under  det  forenede  Ting.  t-þingt  [-þitit,  -þiiil]  an.:  hafa  s., 
(have  fælles  Ting,  o:)  have  med  hinanden  al  gore.  -þyrping  [  þlobiijkl  I. 
Sammenhobning.  -þyrptur  í-þl'_»(p)doo]  a.  i  en  Gruppe;  þangad  sem  pil- 
vidir  nokkrir  siódu  samþyrptir  (And.  1.  140).  -þjáning  [-þjauniljkj  f. 
Fællesskab  i  Lidelse,  -þjást  l-þjaustj  vrefl.  lide  i  Fællesskab,  -þictta 
l-þJEhda)  vt.  fortætte,  kondensere:  5.  /.irn;  —  pp.  -þjettadur,  kondenseret. 
-þiettur  (-þJEhdon]  a.  fast,  fortættet,  som  holder  fast  sammen;  samþHt- 
ur.  eins  og  hrauddeig  (JSVb.  65);  s.  Imálmurl  (MStGAIv.  II.  87).  -þjóB 
l-þjO"<)l  f.  beslægtet  Folk  (]Hall.  144).  -þjóBlegur  j-þjo-Slt  qooJ  a. 
international,  -þjónn  [-þJ0"dvl  m.  Mcdtjæner.  t-bolugur  |-þoloqon|  a. 
medlidende,  -þrýsta  [-þrisda]  vt.  sammentrykke,  -presse,  komprimere;  — 
pp.  -þrí''stur:  samþri'sí  loft,  kondenseret  Luft.  -þrýsting  [-þrisdirikj  f. 
Sammentrykning,  -presning.  Kondensation,  Kompression,  -þræll  (-þraid).) 
m.  Mcdslave.    -æris  [sa:mairlsl  adv.  i  samme  Aar.  -öld  (-ölt|  f.  Samlid. 

sanda  (söndu,  söndur)  [sanda,  sondog]  f.  Sandlag  (spec.  i  en 
Torvegrav). 

sandáburBur  [san  daubvrSoe)  m.  (en  Flods)  Medfaren  af  Sand;  Til- 
sanding (]ÁÞj.    I.    189). 

sanda  færi  [san-dafai:rl]  n.  saa  ringe  Brænding,  at  Daadene  kan  sælles 
ud  i  Soen  el.  lande  paa  sandur  3.  b.   (SI.). 

sand  alda  [san  dalda]  f.  Sandbolge.  -auBn  l-öyDn|  f.  Sandorken.  -aur 
[-oyrl  m.  Sanddynd,  ]orddynd,  blandet  med  Sand.  -bakki  (-l-bahQl)  m. 
sandet  hakki  1.-3.  -bali  (ba  II)  m.  Sandbanke,  -bára  l-baura)  f.  Sand- 
bolge,  bolgeformet  Stribe  i  Sandet,  -bylur  [-bl  loo]  m.  Sandstorm,  -bleyta 
1-blEÍ  da,  -blritaj  f.  ^  sandkvika.  -borinn  |-bo:rl>i]  a,  sandel,  -botn 
l-bohtv)  m.  Sandbund,  Sandgrund,  -brekka  [-brthga]  f.  Sandbanke. 
-bunga  j-buijgaj  f.  Sandhoj  (rund  el.  oval  foroven),  -drifinn  [san  dri  vln| 
a.  sandbestroet;  tilsandet,  -dust  (-dvst]  n.  Sandstov.  ^-eBla  (san  dcBIa) 
f.   Firben,    -eyri  [-EÍ  ri)  f.  Sandore,  Sandbanke. 

sandels  Irje  (san  drlstrJE:]  n.,  -viBur  [-vl:i5otil  m.  Sandeltræ. 

sand  erla  [san  drrdla]  f.  (200I.)  Selning  (calidris  aronaria)  (GrFugl.). 
-fall  (-l-fadX)  n.  sandfellir.  -fallsvetur  [-falsvE:doo,  -vr:toiil  '"■ 
Vinter  med  (vulkansk)  Sandregn.  -fcllir  (-fcdllol  m.  Sandrcgn.  -fiskur 
(-flsgog)  m.  Fisk,  som  fanges  tæt  op  ti!  Kysten  (mods.  d/tipfiskur).  -fjara 
j-fja  ra]  f.:  fara  i  sandfiöru,  gaa  ned  til  Stranden  for  at  hente  Sand  (Vf). 
-flå  ("flau  1  f.  ubedækket  Sandbundsstrækning  i  en  Tangskov  (LFR.  X. 
208).  -flaga  [-fla  qaj  f.  Skifer:  i  þeim  er  lausagrjðt  og  leir.  sandur  og 
sandflögur  (ÞThForO.  I.  106).  -flctjur  [-fltdjoo.  -flE  tjon]  fpl.  Sand- 
sletter,  -fok  [-fok]  n.  Sandflugt.  -foksriBstðfun  [-fozsrauO  sdövon)  f. 
Foranstaltning  imod  Sandflugt,  -færi  (-fai  rlj  n.  Haandlinc  til  Brug  paa 
grundt  Vand,  tæt  ind  ved  Kyston,  15-20  Alen  lang  (Vestm.).  -fönn  (-fon) 
f.  Sandbanke,  Sanddyngc.  -garBur  (-garOog]  ni.  Kokkenhave  med  san- 
det Jordbund,  -gári  (-gau  ri)  m.  lille  Sandbolge.  Sandstribo.  -gcimur 
[-l)FÍ  mooj  m.  Sandstrækning,  Sandorkon.  -gfgur  [-(|iqool  m.  1.  lille 
Sandkrater.  Sandhoj :  þad  eru  nii  sandgigar  eintómir,  og  heitir  þad  srædi 
..Olennarar"  (7AÞJ.  II.  73).  -  2.  (sandgil  i  fjalli)  sandfyldl  Bjærgklofl 
(Af.),  -gil  [-(JiVj  n.  —  sandgfgur  2.  -grafningur  (-grabnii]goQ)  m. 
Sandgroft;  i  pi.  tandet  Terræn  fuldt  af  Grotter  og  Huller:  r.vini/r  cain  frA 
þeim  i  sandgrafningiim  nidur  ad  mýrum  (ÞThFerD.  II.  75).  -grås  [-gra  s) 
n.  Sandplanie  (LFR.  II.  163).  -græBsIa  [graiPsIa)  f.  Opdyrkning  af  Sand- 
slrækningor.  -græBslumaBur  (-graiCsloma:Oo^i]  m.  Mand,  der  opdyrker 
Sandslrækninger.    -grSf   (-grS  r|    f.  Sandgrav,    -haf  (-(h)ai>|  n.  Sindhav, 
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Sandorken.  -hafrar  ((bjavranl  mpl.  (LFR.  II.  256)  =  I.  mclur  4. 
-haugur  |-(h)öYq''nl  m.  Sanddyngc.  "-hcimur  |-(h)EÍmO(>)  m.  Sandets 
Verden  >.  Havel;  sjndheims  sil.  Guld.  -hestur  (-(h)Fsdoel  m.  Hest,  som 
bruges  af  Fiskere  til  Ridning  og  Transport  af  Fangsten  paa  Sandstræk- 
ningerne langs  Islands  Sydkyst  (ifr.  sandur  3  b).  -hólagras  |-(h)o'^lagra;sl 
n.  Klilcæksl.  -hólamór  [.(h)o  lamo-ir)  m.  Klittorv.  -hóll  [-(lilo.d).]  m. 
Sandhöj ;  Klit  -hryggur  [-(h)elgiJi;l  m.  langstrakt  Sandbanke,  -hræi^ 
(-fhjoai  ra]  f.  Beton  (SHHr.  I.  191).  -högl  [-(hlðg).)  npl.  Spurvehagl. 
sandi  (-a,  -ar)  (san  di]  m.  (bol.)  Sirandvaaner  (arcnaria). 
sand  yrja  [san  dlna)  f..  -ysja  |-lsia)  f.  (Odds.  I.  294)  Kvægsand,  Flyde- 
sand.  -jurt  t-jvijll  f.  1.  Sandplante.  —2.  ^  skeggsandi.  -kafinn  I-t-ka  vln|a. 
=  sandorpinn.  -kaka  |-ka  ga,  -ka  ka]  f.  Sandkage,  -koli  (-ko  11]  m.  (zool.) 
Ising  (pleuronecteslimanda).  -korn  t-ko(r)dvl  n.  Sandkorn,  -kvika  |-kvlga, 
-kvi  kal  f.  Kvægsand,  Kviksand,  -lag  [-d-la.?!  n.  Sandlag.  -låg  I-lau{i)) 
f.  sandet  Lavning,  -laug  |-l5v  ?1  f.  Sandbad.  -leiO  [-hvð]  i.  Ve]  over  en 
Sandslrækning  (spec.  over  Sprengisandur).  -lendi  (-is,  pi.  ds.)  [-Ifndl) 
n.  Sandegn.  =-letur  (-If  deo,  le  toy)  n.  Perleskrift  (Js]?.).  -16  l-lo-l  f., 
-16a  l-lo'  al  i.  (zool.)  Præstekrave,  (no.  Slrandryle)  (charadrius  hiaticula, 
L.).  -lúða  I-lu  Da]  f.  Helleflynder?  (ÞTbl.fr.  11.316).  -læfiingur  [-lai  5- 
irjgoel  m.  (bol.)  Sandkryb  (glaux  maritima).  -lægja  [-laiia]  f.  <ogsaa 
kaldet  sandæla)  en  Hvalart,  der  fiolder  sig  tæt  op  til  Kyslen,  maasi  e  = 
fandrcrður  (balænoptera  borealis).  -maftur  1-ma  Ooel  m.  Mand,  der  besör- 
ger  Transporten  af  Fiskefangsten  op  fra  Stranden,  jfr.  sandheslur.  -mel- 
gras  (-mrlgrasl  n.  =  1.  melur  4.  -melur  (-mf  loii)  m.  Sandbakke,  -menia 
l-mEnjal  f.  (SvPRask  18)  =  sandlóa.  -miga  |-ml  qa)  f.,  -mfgur  1-ml  q- 
0(j)  m.  (zool.)  en  Slags  Musling,  Sandmusling  (mya  Iruncala).  -móar 
1-mo-aol  mpl.  Sandslette.  Sandhede,  -munablöm  |'mVnablo";ml  n. 
(bot.)  rank  Forglemmigei  (myosotis  arenaria).  -mol  (-mö  /)  f.  Grusbanke 
paa  en  Sandslette,  -mörk  (-mðQk)  f.  Sandslette,  -nemi  (-a, -ar)  (-nt  mi) 
m.  Sandfænger.  -ormur  (-ormoel  m.  (zool.)  Sandorm  (arenicola  marina). 
•orpinn  (-oobln)  a.  tilsandet:  sandorpin  hraun  (ITrSk.  I.  32).  -papplr 
l-tpalibio)  m.  Sandpapir,  -planta  |-plavda,  -planta)  f.  Sandplante. 
•  reyBur  (-d-rci  Ooq]  f.  (zool.)  Sejhval  (balænoptera  borealis).  -reyr 
l-rri  r]  m.  (bot.)  Sandhjælme  (psamma  arenaria).  -rif  1-rI  ri  n.  Sandrev, 
Sandbanke,  -rok  |-ro  k)  n.  Sandflugt.  Sandstorm.  -r6t  (ro«  t|  f.  sandet 
lordbund.  -runninn  (rvn  InJ  a.  tilsandet,  tilføget  med  Sand.  -sild 
l-l-saulll  n.  Sandsi.  -sil  I-si/]  n.,  -sild  1-silt)  f.,  -sili  (si  II)  n.  Tobis; 
a.  Tobiskongc  (ammodytes  lanceolalus).  —  b.  lille  Tobis,  Tobis  (ammo- 
dytes  lancca).  -skei6  (-siitii)  n.  flad,  sandel  Strækning;  ogs.  som  Sted- 
navn, -skel  l-sijt  /]  f.  en  Slags  Musling  (saxicava).  -skúra  (-sgu  ra)  vi. 
»kure  med  Sand.  -smår  (-smaur]  a.  fin  som  Sand.  -smugur  (smv  qoej 
fpl.  Tobisfiske  (ammodytida).  -steinn  (-sdcidv)  m.  Sindsten.  -stormur 
(-sdormojl  m.  Sandstorm,  -stor  (sdö  r)  f.  (bot.)  Sandstar  (carex  arena 
ria).  -sumar  (-svmani  n.  Sommer,  da  der  falder  meget  vulkansk  Sand 
paa  lorden.  -svæSi  |-svai  Ol)  n.  Sandstrækning,  ''lekja  (san  te  rja,  -tf  ^a) 
f.  I.  Bortlagelse  af  Sand.  —  2.  Sandgrav:  ^ar  er  s.  gat. 

sandur  (-s,  -ar)  (san  doi),  san  (t)s]  m.  I.  I.  a.  Sand:  sent  s.  i  sjåv- 
arslrönJ ,  —  fara  i  sand,  fyge  til,  adelægges  af  Sandflugt;  (Taicm.)  bfggia 
c-ð  á  sandi,  bygge  n-t  paa  Sand  ;  slå  /slrå)  sandi  i  augu  e-s,  siro  en  Sand 
i  Øjnene.  —  b,  vulkansk  Sand  ved  vulkansk  Udbrud :  þaB  rigndi  sandi.  — 
c.  Sandbund,  Sandleje:  þoma  niður  i  sand,  (om  Floder)  udtðrres;  iin  er 
niSri  i  sandi.  Floden  er  saa  at  sige  udtorret ;  skrrlna  niSur  i  sand,  hen- 
tdrrcs,  visne  ned  til  Roden.  —  2.  Sandorken :  Ríöum,  riðunt  og  rekum 
rfir  sandinn  (GrTh.  '06,  22).  —  3.  a.  Forstrand,  Strand  :  skipii  rak  upp  i 
sand.  Skibet  drev  op  paa  Stranden ;  ganga  A  sandinn,  arbejde  ved  at 
udtage  Indvolde  af  f^isk  og  rense  den  (Vestm.).  —  b.  pi.  sandar.  Sand- 
strækninger, spec.  de  store  Strækninger  langs  Sydislands  Kyst:  þeir  fóru 
austur  vfir  sanda.  -  4.  som  npr.  Sandur,  pi.  Sandar,  alm.  Gaardnavn; 
ogs.  (i  pi.)  Navn  paa  Geysir's  Omegn.  —  II.  overf.  Mængde:  Þórdís 
kenndi  bcrnunum  mesia  sand  af  versum  og  ba-nunt  (ÞGjOs.  18);  hann  A 
sand  af  peningum. 

1.  »and  verpa  (-u,  -ur)  (san'dvei>ba|  f.  (zool.)  Myrelove  (myrmeleo). 
2. -verpa  [-vtyba]  vi.  og  refl.  sandverpast,  tildækkes  af  Sand,  tilsande: 
mundi  stminn  brått  sandverpast  (Alþ.  MI,  B.  11.  571):  A'i/  gróa  upp  hinir 
gSmlu  trodningar  å  fteidunum,  leirrenna  og  sandverpast  (]TrHeiö.  I.  7). 
-vetur  (-vf  dop,  -vf  t-j  m.  Vinler,  da  der  falder  meget  vulkansk  Sand  paa 
lorden:  AriS  I22S  er  kallaSur  s.  (PThLys.  II.  163).  -vIBir  (-vi  Oliij  m. 
en  i  Sand  voksende  Pil,  Form  af  grávilir  (salix  glauca).  -vor  (-vo  r]  n. 
Foraar,  da  der  falder  meget  vulkansk  Sand:  sandvoriB  1766.  -þúfa 
l-t-þuva)  f.  Sandtue.  -þvo  (-þvo  1  vt.  skure  med  Sand :  s.  golf.  -aela 
(d-ai  da,   -ai  lal  f-   =  sandlægja.  -öræfi  (-6  raivl]  npl.  Sandarken. 

tsangra  (a)  (sauij  gra)  vi.  brumme,  knurre. 

»angur(söng,  sangt)lsaui)  gog,  s8yl)  k,sauti  l,saui)lla.sv«den:s.yrau/Mr. 

såning  (-ar,  -ar)  (saicnirjk)  f.  Saaning. 

siningarlimi  |sau;ningaoti:ml|  m.   Saatid,  Sædetid. 

sanka   (a)  (sauö  ga,  sauirka)  vt.  med  dat.  sanke,  samle:   s.  c-u  saman. 

sankta  (a)  (saul:  da.  saun  ta|  vi.  bande  (ÓDav.). 

sankti   [sauU  dl,  saur)  ll|  a.  (i  bestemt  Form)  Sankt;  s.  l'/etur,  s.  Maria. 

Sanna  (Sönnu,  Sönnur)    (san:a,  sðn:Ð((i)l  f.  npr.   Dim.  af  Susanna. 

1.  sanna  (sönnu,  sönnur)  (san:a,  sön:o(e)|  f.  1.  (likindi)  Sandsynlig- 
hed. —  2.  is.  i  pi.  sonnur,  Bevis,  Beviser:  faera  sönnur  i  mal  sitt,  fore 
Bevis  for  sin  Sag. 

2.  sanna  (a)  (san:al  vt.  I.  bevise:  s.  e-B  i  e-n,  i  hendur  e-tn,  bevise 
n-I  mod  en;  5.  glsrp  á  e-n  få  hendur  e-m),  overbevise  en  om  en  For- 
brydelse, bevise  ens  Skyld;  s.  tnål  e-s,  bære  Vidne  med  en.  —  II.  1. 
erfar«    Sandheden    af    n-l,    sande:    þú    muni   s.   þaB,    del    vil    du    komme 


til  at  sande;  s.  ad  e-d  er  svo  eða  evo,  erfare  Sandheden  af,  at  noget  er 
saa  el.  saa ;  s.  um  e-B,  ds.:  tiier  /eg  g/'arna  I  h/arta  manntegt  um  s.,  I  aå 
...  I  hjartaB  golt  skåp  oss  droltinn  (IHall.  I47-I4S);  sannaBu  til!  del  vil 
du  faa  at  erfare  I  det  vil  vise  sig!  se  blot  til!;  þú  sannar  það  (el.  />ii  skalt 
s.  þaB),  det  skal  du  nok  faa  at  se.  —  2.  refl.  sannast,  blive  bevist:  grun* 
un'nn  sannaBist  aldrei;  —  e-B  sannast  å  c-n,  n-t  kommer  for  Dagen  om 
en :  þjófnaBuTÍnn  sannaBist  å  hann,  del  viste  sig,  at  han  havde  begaaet 
Tyveriet;  låta  e-3  i  sannast,  lade  n-t  vise  sig:  låtiB  nu  å  sannast,  aB  eg 
eigi  nettust  bömin  (And.   I.  214),  jfr.  åsanna. 

tsannaBar  menn    lsan:aöarm£n  ]    mpl.    Sandemænd,    t-vilni   (-vlhdnl] 
n.  Vidnesbyrd  aflagt  af  en  Sandemand. 
tsannan  [san:anl  f.  =  sönnun. 
sannara  (san:aral  adv.  comp.  se  sannur. 

sannar  legur    (san:arlf  qoo]  a.    sand,  virkelig;    (Ordspr.)  sannjr/cji  /of 
er  ekki  um  of  (GI.),  sandfærdig  Ros  er  ej  for  meget;  -  adv.  -lega,  sande- 
lig, virkelig,  i  Virkeligheden,  i  Sandhed.  -leiki  (-Iri  ijl,  -Iri-^l!  m.  Virkelighed. 
sann  dreymi  (-is)  (san  drdmll  n.  Drommen  om  del,  der  virkelig  fin- 
der Sted;   þaB  var  s..  Drommen  gik  i  Opfyldelse,    -drcymur  (-drti  mooj 
a.  som  drðmmer  om  det,  der  virkelig  finder  Sled.  -eBli  (-eOIiI  n.  virkelig 
Natur,  -fluttur  (-flvhdoyl  a.  rigtig  fortalt,   -frietta  (-frjthdal  vt.  faa  sikker 
Efterretning  om  n-t.    -frBBur  (-fro"  Oool  a.:    s.  um  e-d,    godt  underrettet 
angaaende  n-t,  som  ved  rigtig  Besl<ed  med  n-t.  -fræBa  (frai  ðal  vt.  over- 
bevise, overtyde:  —  refl.  -fræBast,  faa  paalidelige  Efterretninger,  overbevises 
(om  n-t).  -fræBi  (-is)  (-frai  <!ll  n.  ti.  Sikkerhed,  Vished.  -  2.  pi.  (en  Over- 
leverings) historiske  Paalidelighed.  -fundinn  (fvndlnl  a.  fuldstændig  over- 
bevist: s.  aB  svikum.  -færa  (-fai  ra]  vt.  overbevise,  -færing  (-ar)  (-fai  riijk) 
f.  Overbevisning,  -fzrsla  [faieslal  f.  Overbevisning,  Overtalelse,  -færslu- 
gifa    (-faieslogau:va|   f.  Overtalelsesævne.    -getull  (-i)-ijr  dodX,  -f|F  lod).| 
a.  som  gætler  rigtigt,  -gildi  |-i(Ildl|  n.  virkelig  Værdi;  —  (log.)  Modalitet 
(ABjRök.  §  30).  -girni  (-r,i(r)dnl|  f.  indec.  Billighed,  Rimelighed  ;  (Ordspr.) 
s.  er  såtta  móðir  (GI.),  Billighed  er  Moder  til  Forlig,  -girniskrafa  (-i)l(r)dn- 
1    lskra:val   f.  billig  Fordring,    -gjarn  (•i|a(r)dv|  a..   -gjarnlegur  (-r,a(r)dv- 
Icqocl    a.    billig,    rimelig;    -    adv.    -lega.    t-giörla    (-i|órdla)    adv.    med 
Sikkerhed,    -hata  (-n  -ha  da,   -ha  tal  vt.  hade  oprigtigt,  -heilagur  (-hcil- 
:    aqoo)    a.    i    Sandhed   hellig,    -heill    (-hcid/.|    a.    fuldstændig  hel  el.  sund: 
I    sion    hans   er  sannheil  i  dag  (Ml.  V.  259).    -heifur  (-hei  doQ,  -hei  tos)  a. 
\    virkelig  varm.    -hermdur  l-hfrmdoel  a.  riglig  berettet,    fortalt  i  Overens- 
1    stemmelse  med  Sandheden,  paalidelig,  sikker:  sannhermdar  frjettir;  —  lát 
'    hans  mun  sannhermt.  Efterretningen  om  hans  Dod  er  nok  sikker,  -hermi 
I    (-is)  l-herml)  n.  sanddru  Beretning,  -hygginn  (-hl>j  In]  a.  virkelig  forstandig. 
I        sanninda  laus    (5an;lndalSy;sl    a.    usand,    falsk,    -merki    (-mEeiJl]    n. 
Vidnesbyrd,     Bevis    for    Sandheden    af    n-t:    hafa    eitthvaB   til  sanninda- 
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annindi  (san:indil  npl.  I.  a.  Isannleikur)  Sandhed.  —  b.  sandfærdig 
Forsikring:  segja  e-B  meS  sannindum.  -  2.  (vissaj  Vished,  Sikkerhed: 
vita  e-B  meB  sannindum,  være  vis  paa  n-l.  —  3.  (sannindamerki)  Bevis: 
til  sanninda  s!nu  mili  (el.  um  sitl  mål),  som  Bevis  for  sin  Sag. 

sann  yrBa  (san;lrdal  vi.:  s.  um  e-n,  frcmforc  sande  Ord  om  en.  -yrBi 
(-IrOl)  npl.  1.  (sönn  orB)  sande  Ord,  Sandhed.  -  t2.  (sannsögli)  Sanddru- 
hed,  Paalidelighed.  -kallaBur  (i)  -kadlaSoel  a.  rigtig  benævnt;  virkelig: 
þeir  eru  sannkallaBir  liShlaupar,  de  kan  med  Rette  kaldes  Overlobcre ; 
þaB  var  sannkðlluB  hepni.  aB  .  .  .,  del  var  sandelig  et  Held,  at  .  .  .  -henna 
(-ken  a)  vt.  benævne  en  Ting  med  sil  rette  Navn.  -kenning  (-^Enink]  f. 
passende  Epithet,  passende  Benævnelse:  få  nafnorBinu  smellnar  sannkenn- 
ingar  (Eimr.  IV.  209).  -kristinn  (-krlsdlnj  a.  rettroende  (krislen).  -kveSinn 
(-kvc  Olnl  a.  sandfærdig  talt :  (Ordspr.)  sannkveBiB  er  söngurínn  besti  (GI.), 
Sandheden  er  den  bedste  Sang  (el.  det  skSnneste  Digt),  -legur  (-n - 
lEqoQl  a.  I.  virkelig;  sannlegt  kraftaverk.  —  2.  (sennilegur)  rimelig,  sand- 
synlig. —  3.  Isanngjarn)  billig,  rimelig:  Er  þaB  gagnstrtt  þvi,  sem  sann- 
legt må  sýnast  (Alþ.  '11,  D.  II.  1474);  —  adv.  -lega,  sandelig.  -Iciki,  -Icik- 
ur  (-lEÍqi,  -IfiM.  -Itigoc;,  -leikool  ni.  Sandhed:  guB  er  s.;  -  i  sannicika, 
i  Sandhed,  sandelig;  (Ordspr.)  sannleikurinn  er  sagna  bestur  (GI.),  Sand- 
heden gaar  for  all,  jfr.  han  taler  ej  ilde  som  taler  Sandhed;  s/er  á  sann- 
leikur  tima  (GI-),  Sandheden  har  sin  egen  Tid;  sannleikanum  verBur 
hver  sårreiBastur,  Sandhed  er  gæme  ilde  hort. 

sannleiks  åst  (sanleixsaus  tj  f.  Sandhedskærlighed,  -dis  (-di:s|  f. 
Sandhedsgudinde.  -fus  |-fu:sl  a.,  -gjam  (-rjadv,  -fjardvj  a.  sandheds- 
kærlig, -korn  (-kor  dv,  -kodvl  n.  Smule  Sandhed,  -leit  (-lEÍ:tl  f.  Sand- 
hedssogen.  -leitinn  (-lEÍ;dln,  -lei:tlnl  a.  sandhedssogende.  -Ii6s  (-ljo";sI 
n.  Sandhedslys.  -longun  [-löyirgonl  f-  Trang  til  Sandhed,  -vandlaeti 
(-vandlaidl,  -lailll  n.   Sandhedsiver. 

sann  leikur  (san  kigon,  -lEÍk-1  m.  ^  sannlciki.  -mail  (-maudXl  a., 
-málugur  [-mau  loqoij)  a.  sanddru,  sandfærdig.  -mentaBur  (-mEvdaoov 
-menl-1  a.  virkelig  dannet,  -mæli  (-mai  11)  n.  1.  Retfærdighed,  Sandhed; 
billig  Dom :  unna  t-ni  sannmælls,  låta  e-n  njåta  sannmælis,  lade  en  veder- 
fares Ret.  -  2.  sandt  Ord:  þaB  er  s.  um  hann.  -ncfndur  (5an:EmdBol 
a.  ^=  sannkallaSur.  -nefni  (-is,  pi.  ds.)  (5an:Ebnll  n.  rigtigt,  passende 
Navn.  -orBur  (san:orOool  a.  sanddru.  -pr6fa  (sanpro'  val  "•■  a.  (reyna 
nægilega)  prove  tilstrækkeligt.  -  b.  tilstrækkeligt  bevise  Rigtigheden  af ;  — 
verificere:  s.  hver/a  tilvitnun  (Skim.  '13,  186).  -reyna  (-rei  na|  vt.  over- 
bevise sig  om  n-l,  kontrollere :  EndurskoBarinn  skal  aB  minnsta  kosti  tvisvar  i 
åri  s.  hvort  heimaf/e  sjåBsins  og  eignir  sjeu  fyrir  hendi  (Stj.  '88,  A.  10);  — 
erfare  Sandheden  af  n-t:  Jeg  hef  sannreynt  á  minni  ISngu  æfi,  aB  rika 
fólkiB  er  ylirleitt  ekki  farsælla  en  fåtæklingamir;  —  pp.  sannreyndur, 
bekræftet  ved  Erfaringen,  virkelig,  faktisk,  -reynd  (-rEÍnt]  f.  Virkelighed, 
Kendsgærning,    (erfaringsmæssigt)    Faktum:    af  þeim    sannreyndum,    sem 
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fengist  höfðti,  skopuSu  hcimspekingur  sér  ahncnn  frædikerfi  og  heims- 
skodun  (ÞTh.  i  Eimr.  XVI.  1):  En  það  rr  s.  fyrir  himt,  mon  def  andet  or 
erfariniismæssigt  beliræflot  (Fimr.  IX.  176).  '^ -reyndarstefna  [-rríndan- 
sdcb  na]  f.  Realisme  (Eimr.  VI.  211).  -rómast  (-ro-masti  vrefl.  rygtes  og 
vise  siq  al  være  sandt;  svo  •iem  nm  Þiiríði  allruhclst  og  háðar  þær  mædgur 
sj/iHro'mj^fsf  (JMPisl.98).  -ræmi  (-Ís)  (-ral  mr]  n.  sandt  Rygte,  -ræningur 
(-s)  [-rainipgonl  m.  (sanngjatn  maður)  rimelig,  retsindig  Mand  (BH.), 
-rænn  l-raidv]  a.  retsindig:  Þócc\'  v^r  sannræn,  stilt  og  góðgjörn  (M7- 
Sönul<.  90).  -saga  [-sa  qa]  f.  sanifærdig  Beretning;  Þett.i  má  til  sannsogu 
fa^ra,  dette  kan  bevises  (LFR.  V.  02)  (jfr.  uegnr).  -sagður  l-saqOop, 
-sagöon]  a.  virkelig;  uomtvistelig,  -sakaður  [-sagaöoQ, -sak-)  a.  beskyldt 
med  Relte.  -s^ni  [-si  ni]  f.  indec.  I.  fsanngirni)  Billighed,  Rimelighed; 
gæra  s.,  være  rimelig.  -  2.  (rjettlæti)  Upartiskhed,  Retfærdighed,  -sýni- 
legur  i-sinlle:qøu]  a.  1.  (sanngjarn)  billig,  rimelig.  —  2.  (rjettlátur)  ret- 
færdig, -synn  [-sidv)  a.  1,  (rjettlAtur)  retfærdig,  retsindig;  (åhtutdrægur) 
upartisk.  —  2,  fsanng/arn)  billig,  -spå  [-sbau  ]  f.  sand  Spaadom,  Spaa- 
dom,  som  gaar  Í  Opfyldelse:  þcssi  ord  itrðit  að  sannspá.  -spår  [-sbau  r]  a. 
som  spaar  rigtigt,  -spyrja  [-sblria]  vt.  -  sannfrjefta.  -saei  [-saiji]  f. 
indec.  Erkendelse  af  Sandheden;  (sanngirni)  Billighed;  (rjettlæti)  Retfær- 
dighed, -sogli  [-soglll  f.  indec.  Sanddruhed,  Sandfærdighed,  -sögulegur 
[-söqo!F:qo(,>l  a.  virkelig,  historisk;  autentisk.  -sÖgull  [-so  qodX]  a.  sand- 
dru; (Ordspr.)  vmum  er  vandi  sannsögulum  vera  (G].),  det  er  svært  for 
Venner  sanddru  at  være.  -talafiur  [-ta-laooyi  a.  sand.  -trúaður  [-truaöool 
a.  1.  (strangtníaður)  rettroende.   —  2.  meget  religiøs:    hann  var  s.  maður. 

1.  sannur  (-s)  [san:ou]  m.  1.  a.  Sandhed:  og  ad  sælum  \  sanni  lei'ta 
(IHall.  48);  á  sælum  sanni  er  cnginn  vafi  (ibid.  181);  það  wá  með 
sanni  scgja,  det  kan  Í  Sandhed  siges;  færa  e-n:  hcini  sanntrtn,  lade  en 
fole  Sandheden,  oplyse  en  om  Sagernes  virkelige  Stilling:  færa  c-nt  heim 
sanninn  um  c-d,  overbevise  en  om  n-t;  til  sanns,  for  Sand,  sandelig; 
bad  var  nærri  sanni,  det  var  noget  nær  rigtigt;  þad  væri  nær  sanni,  cf 
.  .  .,  det  vilde  være  nærmere  ved  det  rigtige,  hvis  .  .  .;  þad  er  nær  sanni, 
det  gaar  an,  —  b.  Bevis:  það  ntá  tit  sanns  færa,  man  kan  bevise  det; 
vita  sann  á  c-u,  kende  Sandheden  m.  H.  t.  n-t,  have  Beviser  for  n-t: 
må  og  vera  ad  sumar  fsagnir)  liafi  ýktar  verið,  þó  ad  ölltt  viti  menti 
sann  å  sumum  (GKonÆf.  230);  vita  c-d  med  sanni,  vide  n-t  med  Be- 
stemthed. -  2.  (sanngirni)  Ret,  Billighed,  hvad  der  er  overensstem- 
mende med  Ret  og  Billighed;  hann  hefur  fengid  sinn  sann,  han  har 
faaet  hvad  der  tilkommer  ham;  Danwork  skyldi  hafa  allt  verzlunargagnid 
af  islandi,  en  adrir  ekki,  og  aptttr  á  móti  skyldi  DanmÖrk  sjá  íslandi  fulian 
sann  dSVb.  99).   -  3.  (skodun)  Mening:   á  miun  sann,  efter  min  Mening. 

2.  sannur  (sonn*  satt)  [san:og,  son',  saht]  a.  1.  a.  sand:  sönn  saga, 
en  sandfærdig  Historie;  s.  alburdur,  en  virkelig  Tildragelse;  segja  satt, 
sige  sandt,  fortælle  Sandhed;  þad  segi  jeg  satt  (egl.  det  fortæller  jeg  som 
Sandhed,  brugt  som  Udraab,  kan  ofte  oversættes  med)  virkelig  ,  -sande- 
lig :  þetfa  cru  Ijótu  vandrædin,  þad  segi  jeg  satt,  det  er  sandelig  en  vanske- 
lig Situation;  satt  (el.  sannast)  ad  segja,  sandt  at  sige;  hafa  e-d  fyrir  satt, 
have  hort  n-t  som  paalideligt ;  spec.  anse  n-t  for  paalideligt:  ekki  vorit  grip- 
irnir  þar;  höfdu  þcir  þad  fyrir  saít,  ad  Lars  hefði  aftur  tekid  þá  (Myrd.  327); 
Það  hefi  ég  fyrir  s<itt,  ad  kýr  mjólki  hcr  bctur  nú  en  þær  gjördu  til  jafnadar 
á  \mgri  árum  minum  (Br].  i  Eimr.  XIII.  105);  þad  er  ord  og  ad  sönnu,  det 
er  sandt  nok;  þad  er  mála  sannast,  det  er  vist  og  sandt;  (Ordspr.)  euginn 
Å  sok  á  sÖnnum  rógi  (G].),  hvad  der  siges  bag  ens  Ryg  er  uskyldigt,  naar  det 
er  sandt;  seint  er  satt  ad  frjetta  (el.  spyrja)  (G'].),  silde  faar  man  Sandhed 
at  spdrge.  —  b.  ad  sonnu,  ')  (  reyndar)  ganske  vist:  hann  var  ad  sonnu 
i  bindindisfjelagi,  en  drakk  á  laun ;  ')  visselig,  sikkert,  sandelig:  þá  hefdi 
vort  bogspjót  ad  sonnu  giggjad  (]ÓlInd.  213).  —  2.  sand,  virkelig:  s.  niadur, 
et  sandt  Menneske:  sötm  hctja,  en  sand,  virkelig  Helt;  s.  (el.  hinn  sanni) 
gud,  den  sande  Gud.  —  3.  =  uppvi's:  verda  s.  ad  e-u,  blive  overbevist 
om  n-t;  /Mn.-J  vard  sannur  ad  þvf  ad  hafa  stolid,  del  blev  bevist,  at  han 
havde  begaael  Tyveri :  verda  s.  ad  sok,  blive  bevist  skyldig.  —  4.  a.  (sanngjarn) 
rimelig,  billig:  b.  n.  acc.  comp.  sannara  som  adv.  rimeligere,  med  mere  Ret. 

sann  verulegur  [sanveroleqoy]  a,  virkelighedstro,  virkelig:  sannveni- 
hgir  ...  ætt/ardarvinir  (GFr.  i  Eimr.  XV.  85).  -vinur  [-vlnoo]  m.  sand 
Ven.  -virÖi  [-vlrÖl]  n.  virkelig  Værdi,  Realværdi :  S.  Hansamyntarinnar  var 
Avalt  undir  nafnverdi  hennar  og  hnignadi  meir  og  meir  (]AÖEin.  408);  — 
Indkøbspris  -f  Omkostninger ;  Marg.ir  borgir  .  .  .  selja  kjöt  til  neytetida  ('mist 
vid  s.  eda  med  m/og  litium  hagnadi  (fsaf.  *15,  1.  1).  -vís  [-vi  s]  a.,  -vitur 
[-vi  doQ,  -VI  tooJ  a.  i   Sandhed  viis.    t'vaenn  [-vaidv]  a.  billig,    retfærdig. 

sansa  (a)  [sansa]  vt.:  s.  e-n,  bringe  en  til  Fornuft;  s.  sig,  besinde 
sig,  komme  til  Klarhed  og  Ro;  mi  hcfir  niaginn  samad  sig  (GTh.  *06, 
36);  hann  er  farinn  ad  s.  sig  (cl.  refl.  sansast)  A  þad  (sj.  því),  ad  ....  han 
er  begyndt  at  indse,  at  . .  . 

sansar  [sansag)  mpl.  Sans(er),  Fornuft,  nu  hun  i  enkelte  Udtryk: 
f^ka  sonsum,  lade  sig  bringe  til  Fornuft;  vera  vcikur  .i  sönsuuum,  være 
sindssyg;   ' sansaljóri,   Sjælens  Vindue  (BóIuHj.  80). 

1.  sápa  (-U,  -ur)  [sau:ba,  sau:pa]  f.  Sæbe. 

2.  sápa  (a)  (5au;ba,  5au;pa]  vt.  indsæbe  (Rvk.). 

sápu  bera  [sau;bøbr:ra,  9au:po-]  vt.  indsæbe  (Hiin.).  -blom  I-blo-:ml 
n.  -  smári.  -bóla  [-bo'.:la]  f.  Sæbeboble.  -bragÖ  [-braq^,  -brag  þ)  n. 
Smaq  af  Sæbe.  -burOur  I-bVrDoy]  m.  Indsæbning,  -dallur  [-dad  lotl 
m.  Sæbefjerding.  -froða  [-fro:öal  f.  Sæbeskum,  -gerö  [-(ier^J  f.  Sæbo- 
tilvirkning,  Sæbefabrikation;  Sæbefabrik,  -grås  [•gra:s]  n.         smári. 

sápugur    [sau;boqo^>,  sau:p-)  a.    tilsmurt  med  Sæbe:    5.  um  hendurnar. 

sÅpu  kaup  [sau:boköy:p,  sau:po-]  npl.  Indkub  af  Sæbe.  -kúia  (-ku:la| 
f.  Sæbeboble,  -laus  [-loys)  a.  uden  Sicbe ;  -  n.  -hust  som  .ulv.  -lut  [-hi:(j 
n.  Sæbelud.    -lögur    [•lö:qe(j)    m.  S^bevaidske.    -skAI   [-sgau:/|  f.  Sæbc- 


skaal.  "^-smyrsl  I-smlosí.J  npl.  Opodeldok.  -spil  [-sbl:/]  n.  Stykke  (fin) 
indpakket  Sæbe  (NI.),  -spænir  [-sbaimlQ)  mpl.  Sæbespaaner.  -sfyttki 
l-sdlhfji]  n.  Stykke  Sæbe.  -suða  |-sY:öal  F.  Sæbesydning.  -vain  (vahlv] 
n.  Sæbevand,  -vatnsbóla  [-vasbo":la]  f.  Sæbeboble,  -þvo  [-hvo:]  vt. 
sæbevaske;   —  pp.   -þveginn,  sæbevasket;   skinnende  ren  (ogs.  overf.). 

1.  så  r  (-S,   -ir)   Ísau:rl   m.    Saa,   et   stort,  aabcnt  Trækar. 

2.  sår  (-S,  pi.  ds.)  (sau:r]  n.  1,  a.  Saar:  liggja  i  sårum,  ligge  saaret ; 
dey/a  ur  sårum,  do  af  sine  Saar.  ~  b.  (kaun)  Saar  fremkommet  ved  Sup- 
puration  af  en  Byld  o.  1.  —  c.  overf.  Tab  (is.  om  en  Mand,  der  mister 
sin  Kone):  hann  hefur  fengid  mikid  s.  -  2.  vera  Í  sårum  (um  fugla), 
lige  have  fældet  Fjer  (om  Fugle).   -  3.  Brudflade:  hvi'tu*-  i  sårid. 

3.  sår  (acc.  -an)  [sau:r]  a.  I.  1,  a.  smærtelig,  smærlende:  s.  vcrkur,  en 
haard,  kvalFuld  Smærte;  þar  Icikur  hönd  á,  sem  sart  er,  hvor  det  smærler 
en,  der  griber  man  med  Haanden;  vera  s.,  kradse  (om  en  Barberkniv);  - 
n.    sArt :    e-d  er  sart,    n-t  gor  ondt:    þad  er  sart  ad  låta   taka   ur  sjct  tönn. 

—  b.  om;  jeg  er  sår  t  hálsinum.  —  c.  overf.:  verda,  sit/a  rftir  med  sårar 
kinnar,  sidde  sorgmodig  tilbage;  med  sart  ennid,  med  uforrettet  Sag, 
skuffet:  Ad  visn  er  þad  þúngt,  ad  fara  med  sart  ennid  heim  aptur  (II.  I.  38); 
si'tja  eftir  med  sart  ennid,  sidde  med  skuffede  Forhaabninger  (med  Smærferne), 
være  slukøret ;  honum  er  bædi  sart  og  klæjar  (jfr.  klæja),  han  vil  og  han  vil 
ikke;  (Ordspr.)  hvcrjum  er  sinn  sår  (G].),  hver  er  ömlaalig  med  Hensyn 
til  hvad  der  er  hans.  —  2.  vera  s.  á  e-u,  (egl.  være  omlaalig  m.  H.  (. 
n-t)  spec.  være  karrig  m.  H.  t.  n-t  og  sorge,  hvis  det  bliver  misbrugt: 
Þjódin  er  á  engu  eins  s.  og  fé,  sem  eytt  er  til  ónýtis  (Alþ.  'Il,  B.  II.  887); 
vera  sart  um  e-d,  ')  —  vera  s.  á  e-u;  ')  nære  Omsorg  for  n-t,  lægge  stor 
Vægt  paa  n-t:  (nefndin)  hefir  verid  å  móti  þeim  tillögum,  er  okkur  var 
sårast  um  (som  vi  lagde  mest  Vægt  paa)  (Alþ.  Ml,  B.  17);  jfr.  2.  barnsår.  - 
3.  gera  sitt  sárasta  tii  e-s,  gore  sit  yderste,  sit  bedste  for  n-t;  svcrja  og 
sart  vid  leggja,  bedyre  hojl  og  helligt.  —  4.  (gramur)  ærgerlig:  vrrdum  þó 
eins  sárir  eda  enn  sárari  þegar  vér  sjáum  þá  liggja  og  draga  fiskinn  uppi  i 
þurum  landsteinum  (JSVb.  102  —  103).  vera  s.  lit  i  e-d,  være  ærgerlig  over 
n-t;  —  n.  sart  (~  hart)  haardt,  ærgerligt,  sorgeligt:  þad  er  sArt  ad  sjá 
efnilega  menn  fara  i  hundana.  —  II.  (særdur)  saaret:  s.  til  ólifis,  dodelig 
saaret;  —  overf.:  eiga  um  sart  ad  binda,  lide  Skade  el.  faa  Sorger.  — 
III.  1.  n.  sart  som  adv.,  comp.  sarar,  superl.  sårast,  smærlcligt,  med 
Sniærle:  grata  sart,  græde  bitterligt;  sart  leikinn,  skammelig  behandlet, 
som  har  faael  en  slem  Medfart;  e-n  tekur  e-d  sart,  n-t  gor  en  ondt;  taka 
sart  til  c-s:  ')  mig  tekur  sart  til  e-s,  n-t  smærter  mig;  ')  lade  n-t  være 
sig  magfpaaliggende,  ligge  sig  paa  Hjærle:  hann  tak  sart  til  barnanna 
sinna ;  ogs.  med  dat.:  e-m  tekur  sart  til  e-s:  mer  sem  manni,  er  snn 
landbúnadinum,  tekur  sart  til  frumuarps  þessa  (Alþ.  Ml,  B.  953);  (Taicm.) 
hvern  (el.  hverjum)  tekur  sart  til  sinna;  ')  fole  med  en:  Okkur  mun  þó 
jafnan   taka  sårara   til  samvistamanna   okkar  og  någranna  (EÍinr.   IV.  216). 

—  2.  acc.  såran  som  adv.  saare,  meget;  hæftigt,  smærteligt :  grata  s.  —grata 
sart.  —   IV.  som  forste  Sainmensætningsled :  saare,  meget;  sårbeittur  osv. 

sára  bætur  [sau;rabai:doQ,  -bai:to(j]  fpl.  Saarebod,  Erstatning  for  Saar 
(Svie)  og  Smærte.  -fuliur  (-fvdlool  a.  fuld  af  Saar.  -kanni  [-kan:!}  m. 
Sonde,  -krokar  l-kro":ga<j,  -kro":kay)  mpl.  Saarkroge  (lil  Brug  ved  Opera- 
tioner og  Dissektioner).  -Utill  (-li:dldX,  -li:t-]  a.  sárlitill.  -laekning 
[-laihgniijk]  f.  Kirurgi;  kirurgisk  Operation,  -læknir  [-laihgnloj  m.  Kirurg. 
-maÖur  [-ma:Oonl  m.  Saarer,  Person,  som  har  lilfojel  en  et  Saar;  lysti 
hann  prófast  såramann  sinn,  ef  hann  lifdi,  en  banamann  (sinn),  cf  hann 
dæi  (GKonÆf.  159).  -maur  [-möy:rl  m.  (zool.)  Saarmide  (acarus  ulcerum). 

såran  [sau:ran]  adv.  se  3.  sår. 

sára  salvt  [sau:rasal-vi}  n.  Saarsalve.  -saumur  [-sÖy:moi)l  m.  Sulur. 
-smyrsl  [-smlysA]  npl.  Saarsalve;  —  spec.  Borvaselin  (Stj.  'Ot,  B.  5). 
-s6tt  [-so"ht]  f.  Syfilis,  -timi  [-ti:ml]  m.  Fældningstid.  -töng  (-tovrj-k) 
f.   Pincet,  -umbúðir  [-vmbuOlQ]  fpl.  Forbinding,  Bandage. 

sáraumur  (sau;röy  mon]  a.  meget  elendig,  bedroVel  el.  syg,  jfr.  aumur. 

sára  vefjur  [sau;ravf.vjoo]  fpl.  Forbinding,  Bandage:  lézt  vera  ad  hagræða 
sáravefjunum  (GFrÓI.   112)^  -veiki   [-vei:fíl,  -vfí:^iJ  f.  indec.   -  sárasótt. 

sár  beiOa  [saurbeiöa]  vt.  bedo  indstændigt,  bönfalde,  besværge,  trygle. 
-beiOni  l-bnðni]  f.  indec.  indstændig  Bön.  -bcittur  (-brihdot.)  a.  1. 
meget  skarp:  s.  hnifur.  ~  2.  a.  smærielig,  pinlig:  hcfir  honum  þókt  nóg 
I  um  þann  sárbeitta  yfirgáng  og  hin  illu  vcrk,  cr  þcir  höfdu  Í  frammi  (Od. 
497-98);  Pá  geingu  þeir  Patróklus  aptur  sanian  af  sárbcittu  kappi  (II.  II. 
107).  —  b.  skarp,  bidende,  sarkastisk,  kaustisk :  sárbeitt  svar.  •bi0{a 
[-blöial  vt.  r^  sárbeiöa.  -blíöur  [-bli  öool  a.  vemodig,  t-bót  (-bo'  t]  f. 
Helbredelse  af  Saar.    -bæna  [-bai-na]  vt.  —  sárbeiða. 

tsarð  [sar'^]   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  serOa. 

saröa  (a)  (sar  öaj  vt.  1.  (fægja)  polere,  glatte  (BH.).  -  2.  (þrcifa  i) 
beføle,  have  mellem  Hænderne  (BH.). 

sår  får  [sauQ-fau  r]  a.,  is.  pi.  -fair,  meget  faa.  -fátackur  [-fautaigoc 
■laikotj]  a.  --  bláfátækur,  bundfattig,  -feginn  [-fcijl/i]  a.  inderlig  glad. 
i-fcnginn  [-ftiijtjin]  a.  smærtelig.  -fúll  [-fudX]  a.  meget  trist,  vranten 
cl.  kedsommelig:  i  kirkju'  .  .  .  |  sárfúla  sje  og  heyri'  cg  I  sofcndur  guB  að 
lofa  (BTh.   182).  -fættur  [-faihdøo]  a.  ömfodet. 

sarg  [sar  k]  n.  1.  Skurren :  sargid  i  urdinni  (ÞGiD.  96).  —  2.  (þrAbxnir, 
nöldur)  stadigt  Overhæng,  Tryglen:  arg  og  s.  —  3.  (prúlt)  Prutten.  —  4. 
(onuglyndi)  Vrantenhed  (Rang.). 

sarga  (a)  [sarga]  v.  1.  vi.  a.  frembringe  en  skurrende  Lyd,  skurre: 
kambarnir  s.,  sogin  sargar;  ~  s.  A  fidlu,  file  paa  en  Violin.  —  b. 
mode,  naar  der  er  kun  lidt  Fisk.  —  2.  vt.  hakke  cl.  file  med  en  stump 
Kniv  (el.  Sav):  s.  bitid  ur  hntfnum,  hakke  (file)  Kniven  helt  slov.  -  3. 
overf,  a.  vi.  stadig  at  snakke  om  det  samme:  Hinir  rcalistisku  rithöfundsr 
hafa    . . ,   oftast   sargad   i  sama    farid   og   ekki  gctad   kreist  tir  sér  nokkra 
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ný/3   hugmynd  (Elmr.  XVI.  221);   s.  (á  e-u)  viS  e-n,  stadig  ouerhænge  en 

med  Anmodning  om  n-t,  trygle  en :  jeg  hef  veriB  ad  s.  við  Þorslein  .  .  .  nð 

koma  í  það  (MelBr.).  —    b.  vl.  s.  e-ð  út  úr  e-m,  tiltrygle  sig  n-t  hos  en, 

ved    idelig  gentagne  og  indtrængende  Anmodninger  at  bevæge  en  til  at  af- 

slaa  n-l;   faa  n-t  hos  en  med  stor  Maje.   —  c.  ref!.  recipr.  sargasr,  prutte 

med  hinanden:  um  fimliu   .sent'  niður  sórguðust  þeir  (SlStAndí.  11.214). 

sarghljóB  (sarli(h)/.iO' -SI  n.  skurrende  Lyd  (Eimr.  XIV.  38). 

'sárgjöfull    (saur  fjðvod/.l  a.    saarende:    sárgjöfult  sverB  (GFrÚh.  127). 

sárgla  (saurgla)  vi.  og  vt.  —  sarga. 

sár  glaður  (saur  gla  öoo]  a.  saare  glad,  sjæleglad,  -gramur  [-gramoo] 
a.    megðl    ærgerlig,    -grátinn  |-graudln,  -grau  tln]  a.  forgrædt,    -grætí- 
legur  |-graidllf:qog,  -graitl-J  a.  i  hðjeste  Grad  sörgelig  (beklagelig);  —  adv. 
-lega     -heitur    [sau:o(h)EÍ  doo,    -(h)EÍ  t-oo)    a.  skoldende   hed.    -hendur 
[-(h)End£>ol    a.,    -hentur  (-(h)fvdoo,    -(h)Entool  3.  ömhændet.    -hryggur 
Isauo;(ho)Ig  Bo]  a.  overmaade  bedrovet.    -hræddur  |-(ho)aid  oo)  a.  meget 
ængstelig  el.  skinsyg,  jfr.  hræddur:   rera  s.  um  e-n.  -hungraBur  (sau:o- 
(h)ui)gra(5oo]  a.  overmaade  sulten,  skrupsulten.  -iSrast  [-r-lOrast]  vreH.:  s. 
eflire-d,  fortryde  n-t  bittert,  -illa  (-Idla)  adv.  overordentlig  daarligt  el.  slet: 
opl  s.  ur  garði  gjort  (Eimr.   I.  20).   -illur  (-idloQ,  -idloo]  a.  =  sárreiður. 
sárindi   (sau:rlndl)  npl.  Omhed :  s.  i  hålsinum,  ondt  i  Halsen. 
sår  yrSi    (sau:rlr5ll  npl.  bitre,   bidende  Ord;    Spydigheder,    Sarkasnir: 
yfirstiga    hann    i  sårfnrBum    (GFr.   i    Logr.  XVI.   Nr.   30).    -yrtur    [indoo] 
a.    som    bruger    bilre    Ord;    bidende,    -kaidur    [saug  kaldoo]    a.    bidende 
kold.   -kalinn    |-ka  Im)   a.   forfrossen,   -keyptur   (-liEÍfdool   a.   dyrekobt. 
-kenna  (-%En  a]  vi.:  s.  i  brjåsti  um,  have  en  inderlig  Medlidenhed  med. 
^sarkmein   (saogmEÍ  n]  n.  (med.)  Sarkom, 
tsárla  Isaurdla)  adv.  -  sárlega. 

sår  langa  (saur  lauijga)  v.  Impers.  længes  meget:  mig  sårlangar  til,  jeg 
længes  meget  efter;  jeg  har  stor  Lyst  til.  -langur  l-lauijgoo]  a.  smærte- 
lig  lang.  -legur  l-lEqon]  a.  smærtende,  smærtelig;  —  adv.  -fejj,  ')  bit- 
tert, slemt,  haardt :  grata  s.,  græde  bitterligt ;  suik;a  e-n  s.,  leika  e-n  s., 
behandle  en  haardt ;  ')  (harSIa)  saare,  overordentlig :  s.  sjúkur.  -leiBast 
l-lti -Oastj  vrefl.  være  meget  ked  over;  skrupkede  sig.  -leiBur  (-Iri  Ö- 
Bel  a.  saare  kedelig:  af  sårleiBri  ófriBar  athöín  (Milt.  167);  jeg  er  s. 
á  þff,  jeg  er  bleven  inderlig  ked  af  det.  -leiki,  -leikur  (-Icifjl,  -leHl, 
-Itigoo,  -lEÍkoo)  m.  Smærte.  -litill  (-li  dIdX,  -li  t-|  a.  saare  ringe  -lúinn 
(-lulnl  a.  dodtræt.  -mæddur  (maid  oi?)  a.:  s.  i  e-u,  som  har  haft 
mange  Sorger  paa  Grund  af  n-t  og  er  bleven  træl  af  det.  -mæna  (-mai  na] 
vi.  stirre  længselsfuldt. 

sirna  (a)  (saur  dna)  v.  impers.  smærte,  ærgre :  e-m  såmar  e-S,  en  græmmes 
over  n-t,  n-l  smærter,  ærgrer  en;  ogs.  abs.  mjer  sirnaBi.  jeg  blev  ærgerlig. 
sår  nauBugur   (saurnðy  Ooqo,,,)    a.    meget  nodig ;    e-m  er  e-B  sårnauB- 
ugt,  en  vil  n-l  meget  nodigt.  -neyddur  (-ntid  og)  a.  meget  betrængt :  \'iB 
vorum  ekki  sámeyddir  (ikke  meget  sultne)  j  eflir  (Ing.  '11,   135). 
sårolfa  (sau:ro  lija]  f.   Karbololie. 
sárorSur  (sau:ror0ool  a.  bitter  i  sine  Ord. 

sarpur  (-s,  -ar)  [sao  boo]  m.  Kro  (paa  Fugle):  (ina  (el.  safnaj  i 
inn,  ■)  (ogs.  om  Mennesker)  stikke  under  Vesten ;  ')  overf    samle  p._  ..  ., 
spec.  Erfaringer:   Jeg  hefi  safniB  i  sarpinn,    boriB  saman  kosti  og  galla', 
vegiB  alt  og  mell'B  eftir  þvi,  sem  jeg  HafBi  vit  á  (;)TrSk     II     242). 

sår  reiSast  (saur:£ÍOastl  vrefl.  blive  meget  vred.  -reiBur  (saur:ei  Ooo) 
a.  meget  vred:  (Ordspr  )  sannleikanum  verBur  hver  sårreiBastur,  Sand- 
heden kan  ingen  laale  al  hore.   Sandhed  er  ilde  hort. 

sårs  aukaleysi  (sau.i  sðygalEÍ:sI,  -dyka-]  n.  Analgesi,  Folesloshed 
(ABjSil.  §  135).  -auki  (-öy(jl,  -dy  41)  m.  Smærte.  -h5(uS  (-(h)a  voi|  n. 
(jfr.  såttur)  kun  i  Udir  :  sitja  aldtei  á  sárshöiBi  riB  e-n,  aldrig  lade  en  i 
Ro,  stadig  yppe  Kiv  med  en ;  þeir  gela  aldrei  setiB  S  sårihåfBi,  de  enes 
som  Hund  og  Kat;  (Ordspr  )  ekki  sitj.i  iUkir  J  sárshöfBi. 

sirsjá  (sauosjau)  vi.  =  dauBsjå.  -sollinn  (-soWin)  a.  r=  sársvang- 
ur.    -spen    (sbt  n)    a.    f.    med   omme  Vverpatter:    i.  krr,  a-r.    -svangur 
(-svauljgool  a.  forfærdelig  sulten,  skrupsulten. 
'sárteinn  (sauo  tfidv]  m.  Sværd. 

sirveikur  (saur  vri  goo,  -vti  koel  a  meget  syg.  -viknandi  [-vihgn- 
andl]  a.  hjærtegreben.  -vondur  (vondoej  a.  ^  sárreiBur.  -vorkenna 
l-voeÍEnaj  vl.  med  dat.  ynke  meget,  fole  dyb  Medlidenhed  med.  -þyrstur 
(■o-þi(e)sdoQ|  a.  megel  Idrstig.  -þjáBur  (-þjau  i5aol  3  plaget  af  tunge 
meget  lidende.  -þráBur  (-þrau  Doo)  a..  -þreyflur  [-þrEÍ  Ooo) 
þrEÍhdoel  a.  dodtræt.  -þurfandi  [-þVrC- 


sarp- 


nærler, 
inderlig  attraaet    -þreyttur 


engende 


andl)  a  ,  -þurfi  (-þvrvll  3    indec.  i  hiij  Grad  ti 

sal  (sa:t|  I.  og  3.  p    sg    imp    ind    af  sitja. 

såt  (-ar,  -ir)  (sau:tl  f.  ti.  (seta)  Sidden  -  2.  (fyrirsát)  Baghold:  og 
gerBum  þar  launsålur.  Þeir  uóru  f,TÍr  sátinni  Odfsseifur  og  Menelás  At- 
reiisson  (Od     307).   -  t3.  (umsálj  Belejring. 

íáta  (-u,  -ur)  (sau:da,  sau:ta|  f    lille  Hostak  (ogs.  bundet  i  el  Bundt). 

Saian  (-s,  -ar)  (5a:dan,  sa:tan|  m    Satan.  Djævelen 

så«  (-ar,  -ir)  [sauhtl  f.  (jfr    sættj  Forlig :  taka  i  s.,  tage  til   Naade. 

sittaboB  (sauhdabo:i(  npl.  Tilbud  om  Forlig  el.  Forsoning.  -b6k 
-bo-:kl  f.  Forligsprolokol  -fundur  (-fvndoo)  m  Forligsmode.  -hjeraB 
[■(lE;raa|  n  Forligskres  -kæna  [-t,ai:ral  f  Forligsstævning.  -leit  (-lei:t| 
f.  Forsog  paa  Udsoning,  Forligsbeslræbelser  -leitarmaBur  (-leidarma:B- 
00,  -lei  tar-l  m.,  -maBur  (-ma:i5ool  m  Forligskommissær.  -mål  (-mau/| 
npl.  forsonlig  Tale  (M]  III  167).  -nefnd  (-n£m  t)  f  Forligskommission. 
•neindarmaSur  l-nEmdarma:öogl  m.  -;  sáttamaBur. 

síttar  gerfl  (sauhdanjtr  3)  f  Forlig,  Forsoning  -orB  (-or  ij  npl  1.  Ord, 
som  tyder  paa  forsonlig  Stemning,  forsonlige  Ord :  mæla  s.;  -  bera  s.  j 
millie-ra,  sflge  at  stifte  Forlig  mellem  n-n.  -  t2.  (ssttj  Indgaaelse  af  Forlig. 


sátfa  semiari  (-a,  -ar)  (sauhdasEmjarl)  m.  Forligskommissær  -til- 
raun  (-til  röyn)  f.  =  sáttaumleitun.  -umdæmi  (-Ymdaiml)  n  For- 
hgsdislr.kt,  Forligskres.  -umleitun  (-VmlEÍdon,  -lEÍton)  f.  Forligsforsog. 
satt  brot.  (-a,  -ar)  (sauhtbrodl,  -brotl]  m.  Person,  som  bryder  For- 
lig, -fýsi  [-frsl]  f.  indec.  Forsonlighed,  -fysisandi  (-fislsandl)  m  For- 
sonl.ghedsaand.  -fus  (-fus)  a.  forsonlig,  -girni  (-(jl(r)dnll  ?•  indec  For- 
sonlighed, -gjarn  (-(ja(r)dv]  a.  forsonlig,  -hafi  (-a,  -ar)  (-(h)a  vl)  m 
Forligshaver.  -málasjóBur  [-maulasjo":3ool  m.  -Traktatfond-  (saal.  kal- 
des den  isl.  Del  af  det  ved  Forbundsloven  af  1918  stiftede  dansk-islandske 
Forbundsfond).  -mail  (d-maull)  m  Pagt,  Traktat,  -málsörk  (-mauls- 
ook)  f.  Pagtens  Ark.  -mælast  (-mai  last]  vrefl.  slutte  Forbund  el.  Forlig 
-rof  l-roi>]  n.  Brud  paa  sluttet  Forlig,  Traktatbrud. 

sáttur  (sauhdoel  a.  1.  forsonet:  þeir  voru  nu  sållir  j3  kalla,  de  var  nu 
nogenlunde  forsonede  ;  (Ordspr.)  />eir  sitja  aldrei  å  sans  hölBi  (G].),  de  enes 
som  Hund  og  Kat.  -  2.  enig:  cera  (verBa)  såttir  å  e-d,  være  (blive)  enige 
om  n-t;  vera  allir  á  eitl  såttir,  alle  være  enige.  —  3.  a.  (ånægBur)  til- 
freds -  b.  jeg  er  s.  með  að  gera  þad,  jeg  er  mest  tilböjelig  til  al  göre  det 
satf  vandur  (sauhdvandoo]  a.  vanskelig  at  forsone,  kræsen  m.  H.  t. 
Fredsvilkaar.  -var  [-va  r)  a.  ordholden,  som  tager  sig  i  Agt  for  at  bryde 
Forlig  -vænlegur  [-vainiE  qopl  a.  forsonlig;  seende  ud  til  Forlig.  -b»g. 
ur  (-þai  qoo]  a.   =  sáttfús. 

sátum  (sau:dom,  sau:t8ml  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sitja. 
sátur  (-urs,  pi.  ds.)  (sau:doe,  sau:toel  n.  fl.  =  sål  1.-3.  -  2.  Sled 
hvor  man  ligger  ude  paa  Soen  for  al  fiske:  ste\-pire]'ður  ver  skip  i  sitrt 
(]AÞi.  I.  628);  En  er  skip  þessi  voru  i  sålur  homin  vestur  å  SviB,  urdu 
þau  litiB  eBa  ekki  fiskvor  (GKonÆf.  112)  -  3.  det  Sted  i  el  Fuglebjærg, 
hvor  Fuglene  sidder:  fuglinn  i  sitrinu  (Grimsey).  -  4.  Baghold,  Sled  hvor 
man  ligger  1  Baghold:  cg  leggja  yBur  i  s.,  hvem  hjå  öBrum  (Od.  76). 
sauB  (söy:í)   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sjóBa. 

sauBa  ábrystir  [söy:8aubris  dio)  fpl.  Kalvedans  af  Faaremælk.  -band 
lsöy;Saban  I)  n.  ^  sauBband.  -beit  (-bti:!)  f.  Græsgang  for  Faar.  -b6k 
(-bo»:kl  f.  Faarefortegnelse  (7A8Ein.  435).  -bóndi  (-bo«n  dl]  m.  1.  (sj  ) 
^  fjårbåndi.  -  2.  Bonde,  der  har  Beder,  -bragð  (braq  i,  -brag  þ)  n  = 
fjárbragB.  -broddur  (-brod:oe)  m.  Faarets  Raamælk.  -bu  (-bu:|  n.  a. 
Faarehold,  Gaardsdrift  hovedsagelig  baseret  paa  Faarehold  (BHAt.  139). 
-  b.  Monsterbrug  for  Faareavi.  -dynur  (-dnnoel  m.,  -dunur  (-dv:noo] 
m.  a.  dump  Lyd,  naar  en  Flok  Faar  kommer  lobende  i  det  fjærne.  -  b. 
(rimel.  opr.  sauBadúnn  af  fdúnn,  Hob)  en  Flok  Faar:  úlfur  i  sauBadyn 
-ferð  (-fEt  ai  f.  Vandring  for  at  samle  Faar.  -flokkur  [-flohgooj  m.  Faare- 
flok.  -ganga  (-gauijgal  f.  Vintergræsning  for  Beder,  -geymsia  [-gEÍm  sla) 
f.  Faarevogtning.  -hirBir  (-hlrölo)  m.  Faarevogter.  -hjörB  (-()3r  3)  f. 
Faarehjord.  -hlaB  (-h).a:i)  n.  (LER.  VII.  200)  -  fjárborg.  -hus  [hus] 
n.  Faarestald,  is.  Bedeslald ;  hann  er  ekki  af  þvi  sauðahúsi,  egl.  han  er 
ikke  af  den  Faareslald,  D:  tilhorer  ikke  det  Parli  el.  desl.;  (Talem.)  vera 
af  oBru  sauBahiisi,  være  af  anden  Slags,  -hvarf  l-ywar  v,  -kvan-I  n. 
Forsvinden  af  Faar.  -jarm  (jar  m|  n.,  -jarmur  (jar  moo)  m.  Brægen! 
-k|0»  (-íð:tl  n.  Faarekod;  is.  Bedekod.  -klippur  (-kllhboo)  fpl.  Faare- 
saks.  Uldsaks.  -klukka  (-klvhga|  f.  Faarebjælde.  -kvf  (-kvi:)  f.,  mest  i 
p\.  -kviar,  Faarefold.  -kvöB  (-kvð:^)  f.  Fordring  m.  H.  t.  Vdelse  af  Faar. 
-leit  (-Ieí:i1  f.  Eftersogning  af  Faar.  -maBur  (-ma:Oog)  m.  Faarehyrde, 
Karl,  hvis  Hværv  det  er  at  passe  Faarene,  is.  Bederne,  -mergur 
(-mFrgoo)  m.  1.  (bot.)  no.  Grepplyng  (loiseleuria  procumbens).  -  2. 
Faaremarv.    -mjólk  (-mjo"í.  k,  -mjo-l  k)  f.,    -nyt  [-nl:t)  f.  FaaremælU. 

sauBar  belgur  (sðy:»arbel  goe)  m.  Faarcskind.  -efni  (-rb  nil  n  vor- 
dende Bede  OHall.  158). 

sauBarckstur  [sSy:OarFx  sdoel  m.  1.  a.  (þaB  aB  reka  sauBi)  Drivning 
af  Faar.  —  b.  Ret  til  al  drive  Faar:  eiga  s.  i  land  annarar  jarBar.  ~  2. 
en  Drifl  Faar  (is.  Beder):  hann  fór  meB  s.  1  kaupslaBinn. 

sauBar  fall  (sðy:!)aefad  i.)  n.  Kroppen  af  et  slagtet  Faar  el.  (oftere) 
en  slagtet  Bede:  s.  af  hangikjåti  (SIng.  I.  219).  -gæra  (-r-Qai:ra)  f. 
Faareskind  (med  Ulden  paa);  (Talem.)  e-r  er  úlfur  i  sauBargæru,  en  er 
en  Ulv  i  Faareklæder :  (Ordspr.)  margur  hylur  úlfinn  undir  sauBargær- 
unni  (G}.),  under  Faareskind  er  ofte  Ulvesind.  -hyrningur  (-o-(h)lrdn- 
iijgeo,  -(h)ldn-)  m.  Ske  lavet  af  Faarehorn.  -hnifill  (-(h)vi:vld>.)  m.  kort 
Faarehorn.  -huppur  (-(h)vhbool  m.  Slaget  af  en  Bede.  -hSfuB  (-(h)ð:vaB) 
n.  I.  Hoved  af  en  Bede.  -  2.  overf.  (flan)  Fæhovcd,  Dosmer. 
sauBarjettir  (sðy:5arÍEhdlo)  fpl.  =  r/>H;r,  se  rietl  2.-3. 
sauBarklæBi  (söy:ðaeklai:Oll  npl.:  úlfur  i  sauBarklæBum,  en  Ulv  i 
Faareklæder. 

SauBirkrökur  (sðy:3au5kro":goQ,  -krO":koel  m.  npr.  Handelsplads  ved 
Skagafjordur, 

sauBar  leggur  (söy:3arleg:ool  m.  Benpiben  i  Foden  af  el  Faar;  — 
bruges  ofte  som  Legeldj  af  Bom,  og  skal  saa  i  Reglen  foreslille  en  Hest 
(JHall.  135);  fara  undir  sauBarlegg,  springe  frem  og  saa  igen  baglængs 
over  el  Baand,  der  er  fastgjort  til  lo  Faareben  (jfr.  alinmålj  (ÓDavSk. 
161);  stökkva  (el.  fara)  yfir  sauBarlegg,  ogs.  stika  (å)  legg,  hoppe  over  et 
Faareben,  saaledes  at  man  holder  ind  under  Taadækkel  (tåvarp)  paa  bægge 
sine  Sko  (ÓDavSk.  159);  (Talem.)  eins  og  skollinn  (fjandinn)  ur  sauBar- 
leggnum,  som  deus  ex  machina.  -legur  (-leqoo)  a.  faarel  af  Udseende. 
-lilur  (-Il:doo,  -ll:d-l  m.  naturlig  Uldfarve.  -lus  [-lu:s)  f.  \.  =  íærilús.  -  2.  = 
lus  2.  -rcyfi  (-a-rEi:vll  n.  hele  Ulden  af  et  Faar.  -Hf  (-rl:i/)  n.  Bederibben. 
-síÐa  (-o-si:öa)  f.  Siden  af  en  Bedekrop.  -skammrif  [-sgamTlt-]  n.  et  af 
de  korte  Ribben  i  en  Bedeside.  -skepna  (-sijehbna)  f.  Faar.  -sviB  [-svl:^) 
npl.  sviB  (s.  d.  O.)  ar  en  Bede.  -svipur  (-svl:bot.i,  -svl:po(j)  m.  faarel  Ud- 
tryk, -ull  (r-vd  X)  f.  Uld  af  en  Bede.  -vala  (r-vaila)  f.  =  vala  1.  -þær- 
ur  (•e-þai:roeJ  fpl.  de  korte  Ribben  af  Faarel  med  Boven  (LFR.  II.  120). 


£auðaskel 

sauBa  skel  IsoyiSasQ^:/)  f.  en  Slags  Musling  (astarie  sulcala)  (GBarO.). 
-skyr  l-sQIr)  n.  skyr  lavci  af  Faaremaelk.  -skurður  [-sgvr  Sao)  m.  Slagt- 
ning af  Faar,  is.  Beder,  -slátur  l-slau:dao,  -sUu:!-)  n.  sUlur  (s.  d.  O.) 
af  Beder,  -sliiur  [-sll-.doo,  -slhtoel  n(pl).  Resterne  (Aadsel)  af  en  Bede, 
som  Ræve  og  Rovfugle  har  ædt  op.  -smjör  [-smjötrl  n.  Smör  af  Faare- 
mælU.  -spörB  1-sbör  3]  npl.  Faarebonner.  -sfuldur  1-sdvl  doel  "■  F"re- 
tvveri.  -sveit  l-svei:tl  f.  Egn,  der  særlig  egner  sig  for  el.  er  bekendt  or 
Faareavl,  is.  Dedeavl.  -tao  í■i^■.^\  n.  Faaregodning.  -taka  l-ta:ga,  -ta:Ual 
f.  Faaretyveri.  -tólg  l-to-lkl  f.   Bedetalg,   Faarelalg. 

sauöauSugur  (söv:5öv  ðoqoo]  a.  ng  pa 


680 


sautj&ndi 


i.  sauö- 
-þlhgnl)  n. 
1.  Tyveri  af 

ildent  Daand,  som  bruges 
,  naar  de  bliver  klippede 
að  kindur  hafa  drepisl  i 
svinebinde;  —  som  Kunst: 
udbandi,  rejse  sig  fra  liggende  Stilling 


sauBa  uU  IsoyiDavd  X)  f.  Faareuld.  -vingull  |-virj  god/.] 
vingull.  -þari  |-þa:rll  m.  (HjaltKv.  98)  =  sol.  -þykn. 
Faaremælk  ud  paa  Eftera-iret.  -þjófnaBur  l-þio"bna0oel 
Faar.   -þ)6fur  |-^io":vool   "'.  Faaretyv. 

sauB  band  [soyS  bantj  n.  1.  bladt,  flettet 
til  at  fastbinde  Faarenes  samlede  Fodder  m 
om  Foraaret:  Dæmi  mi  lil  þess,  ekkt  allfi 
„sauSbandi"  (Freyr  VIII.  92);  binda 

binda  sauSbandi  el.  standa  upp  . .   ■-. .. 

med  Fadderne  sammenbundne  og  Hænderne  sammenbundne  paa  Ryggen 
(ÓDavSk.  147).  -  2.  Reb,  der  lægges  over  den  ene  Skulder  og  under  den 
anden  Arm;  bera  tösku  (poka)  i  sauBbaudi  (Af.),  -bitur  [-b.  doo  -b,  too) 
m.  Faarebider,  Ræv.  -burBur  (.bvrSoo)  m.  Læmnmg  T.de,  for  Lam- 
menes Fodsel,  Læmmetid.  -fcllir  l-ffdllel  m.  Faaredod.  -fita  [-fl  da, 
-fl  tal  f.  Uldsved,  naturligt  Fedt  i  Faareuld.  -fjárbcit  |-fiaurbE.;tl  f.  Græs- 
ning for  Faar.  -fiárbú  I-tjaurbu;)  n.  -=  sauBabú.  -f,ark,ot  I-f|auo^o;tl 
n.  Faarekod.  -fiárkropp  l-fj.iu..krohpl  n.  lidt  Græsmng  for  Faar.  -f|ar- 
raekt  |-fiaurai/.  t]  f.  Faareavl.  -fje  [-fit  1  n.  colK,  -fjenaBur  [-f|f  naSoQ] 
m  Faar  (pi.).'  -frár  [-frau  r)  a.  letlobende  som  et  Faar.  -fromur 
l-fro-mon]  a  lammefrom  (GPSk.  115).  -ganga  l-gauijga)  f.  Græsgang  for 
Faar  (is.^Beder).  -glegni  l-glEgnl]  f.  indec.  Færdigbed  i  al  kende  Faar. 
-grås  l-gras)  n.  =  sauBgróður,  Græsning  for  Faar;  -  pi.  -gros  ds.;  a, 
Zlla  voru  þa  sauðgrös  á  Pélursmessu  (Esp.  I.  110).  -gresi  (-is)  [-grESl] 
n  Græsning  for  Faar,  Græs,  som  særlig  er  godt  for  Faar:  frábærasla  s. 
(Kip.  m.  40).  -gróBur  |-grO"Doel  m..  -hagl  [söy;Þ(h)aiill  msaa  meget 
Græs  at  det  kan  tiæne  til  Græsning  for  Faar.  -heimska  [-(hJEimsga)  f. 
Stokd'umhed.  -heimskur  [-(h)EÍmsgoo]  a.  stokdum.  -heldur  |-(h)Eldoel 
a  som  kan  holde  Faar  tilbage,  som  Faar  ikke  kan  spnnge  over:  sauðheld 
girBing.  -hus  l-(h)usl  n.  sauBahús.  -hússgarBur  |-(h)us3ar^ðoel  m. 
Gærde  omkring  en  Faareslald.  -höfn  l-(h)öbvl  f.  Faarehold.  -|orB  [soyð - 
jör81  f.  a.  Gaard  med  god  Græsgang  for  Faar.  -  b.  spec.  --  sauSgroður:  A 
úJmum  varð  ekki  s.  iyrr  en  á  Jóns.ne.su  (ÞThArf.  79).  -kal  (-kau/)  n. 
(Vf  )  =  fjörukál.  -kropp  [krohp]  n.  lidt  Græsning  til  Faar.  -kvistur 
l-kvlsdool  m.  =  grasviBir.  -land  (-lantl  n.  Land,  som  egner  sig  for 
Faareavl"  Græsgang  for  Faar:  laka  vid  flat/end,  .  .  .  bestå  s.  (ÞThFerS.  II. 
224)  -úukur  l-löy  goe,  -löy  koo)  m.  (bot.)  Trehage  (triglochin).  -laus 
1-löysl  a.  1.  blottet  for  Faar  (spec.  Beder);  (Ordspr.)  smitur  sauðlaust 
bú  (GI  ),  fattigt  er  faarelost  Bo.  ~  2.  an.  -laiist:  leila  sauðlaust.  ')  soge 
efter  Faar  uden  al  finde  noget;  ')  afsoge  en  Egn  saal.  at  intet  Faar  bliver 
overset  (Am.).  -Ijóst  l-ljo»stl  an.  saa  lyst,  at  man  kan  skelne  Faar;  /)eir 
vom  komnir  nokkul  upp  á  Jokulinn  !  sauðljósu  (]ÞorkÞis.  31).  -mein- 
laus  l-meinloys]  a.  skikkeligt  Skrog,  spag  som  et  Lam.  -mórauBur 
l-moroyiop,  m0"-l  a.  brun  som  et  Faar;  -  (overf.)  uoplyst  (]TrHalla  32). 
-peningur  [-pr  ningon]  m.  coll.  =-  sauBfje.  -reki  (-a,  "")  l«'i'.  ""^'l 
m  Faarehyrde.  -rækt  l-rai/t]  f.  Faareavl.  -skepna  l-sijEhbalf.  Faar;  overf. 
sille  Skrog,  -skygni  l-sf,Ignll  n.  Belysning  til  at  kende  Faar  , :  nu  erekk, 
gott  s.  -skinn  l-s.)lnl  n.  Faareskind.  -skinnskyrtiU  l-5r,lns^lodld).l  m 
Faareskindskiortel.  -skinnsskór  [-sijlnsgo":rl  m.  (islandsk)  Sko  lavet  af 
Faareskind.  -spakur  1-sba  goQ,  -sba  k-]  a.  spagfærdig  som  et  Faar.  -spckja  . 
l-sbroa,  -sbria)  f.  1.  (lidt)  Vintergræsning  for  Faar:  góð  s.  (Borg.).  - 
2.  daarligt  Fore:  þaB  er  dålilil  s.  (Borg.),  -styggur  |-sdlgoQ)  a.  sky  som 
el  Faar:  s.  hestur.  -svartur  1-svaodoel  a.  med  Uldens  naturlige  sorte 
Farve;  overf.  s.  almúgi,  del  uoplyste,  menige  Folk. 

sauBor  (-s  el.  -ar,  -ir)  |söy:ö<,ol  m.  1.  1.  (kind)  Faar:  ga-la  sauBa ; 
(Ordspr  )  þangaB  man  s.  lengsl,  er  lamb  gengur,  mod  det  Sted  længes  Faaret 
længst  hvor  som  Lam  det  har  været;  lekur  úlfur  af  löldun,  sauBum  (Sch. 
Mål.),  Ulv  tager  og  af  talte  Faar.  -  2.  (vanaBur  hnilur)  Bede.  -  3.  coll. 
fisauSur)  Malkefaar.  -  II.  overf.  I.  (auli)  Tosse  F.iarehoved :  Aa.m  er 
mesti  s  -2.  Skrog,  Skind,  bruges  ofte  om  en  godmodig  ældre  Mand,  ifr. 
karhaulur.   del  gamle  Skrog:    blessalur  sauBurinn  (ÞGiUf.  62). 

sauB  vani  |söy3  vavl,  -vanl)  an.:  honuw  varB  aldre,  s  han  mang  ede 
aldrig    Faar     -viBir    (-vi  Biel    m.  grasvlBir.    -vingull   (-uls,   -lar) 

l-vinqod).!  m.  (bot.)  Faarcsvingel  (fesluca  ovina,  L).  -þrái  Isöyþ  rau  l|  m. 
Ilalsstarrighed   som  ho9  el  Faar  (et  Æsel),    -þrír  Isöyþ  rau  r)  a.  halslar- 
rig  som  et  Æsel. 
saug  ls»y:<7)  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sjuga. 
saum  (-»)  |söy:ml  n.   Syning. 

■auma  (a)  (söy:mal  vi.  1.  sy:  s.  iål;  -  s.  g,s<B  sy  lange  Sling:  - 
(overf.)  s.  aB  e-m.  (egl.  sy  en  ind,  a;)  bringe  en  i  Knibe.  gSre  en  Hel- 
vede hedt;  s.  aB  cu,  sy  paa  n-I:  Ichur  stSan  aB  s.  aB  reipiinum  (]Th. 
Mk.  256);  s.  fyrir  e-B,  sy  Aabningen  sammen  paa  n-t,  sy  n-t  lil :  sauniaBu 
/,.n>  peysuna  (]Hall,  256);  5.  fyrir  opiå :  -  s.  fyrir  á,  hrut.  paasy  et  Faar 
(el  Hunfaar  el  en  Væder)  en  Lap  for  at  forhindre  Parring  (Arn.,  Skaft); 
s  inn  {bækur),  indhæfte  Boger;  s.  upp  uni  sig,  faslgiJre  (om  sig)  ved 
Syning  (]Hall.  250);  s.  ulan  um  e-B,  sy  n-t  ind:  s.  riian  um  hk,  sy  (Lig- 
klæderne) tæl  lil  omkring  et  Lig.  -  t2.  (úlstumaj  brodere. 


sauma  borS  [söyimabor  3)  n.  Sybord,  -dot  [-do»:tl  n.  Sysa'ger.  -lingur 
[-filjgaol  mpl.  Syfingre.,  smidige  Fingre  (paa  en  Pige),  som  kan  böjes 
tilbage  (]AÞi.  I.  608).  -kaup  l-köy:pl  n.  Sylön.  -koddi  l-kod:il  m.  Sy- 
pude,  Syslen,  -kona  l-ko:nal  f.  Syerske,  Sypige,  -laun  (Iðyjil  npl 
Sylön.  ?-niaskína  [-masfjina)  f.  ^  saumavjel. 

saumalur  lsöy:ma  loy]   m.   Syl. 

saumandi   (-a,  -endur)  lsöy:mandl)  m.  Syer. 

saumari  (-a,  -ar)  |söy:marll  m.  Syer;  Skrædder. 

sauma  skapur  lsðy:masgaboo,  -sga  pog]  m.  Syning,  -skóli  l-sgo":lll 
m.  Syskole,  -sfofa  l-sdo:val  f.  Systue,  Syværksled.  -strigl  (-sdr(l)i:ill 
m.  Stramaj,  -stúlka  |-sdu>.ga,  -sdul  kal  !■  Sypige.  7-verkslæBi  (-vrek- 
sdaiOl)  n.  ^^  saumastofa.  -vjel  I-vje:/]  f.  Symaskine. 

Saum  far  [söym  fa  r]  n.  1.  Syning,  den  syede  Kant  af  n-t  (Kip.  IV.  65). 
—  2.  pi.  -for,  Bræddernes  Sammennaglen  i  el  Skib.  -garn  l-g3(r)dvl  n.  Sy- 
garn,  Sylraad.  -heldur  lsðy:n(h)EldoQl  a.  som  ikke  gaar  op  i  Sömmene:  saum- 
heldir  skår,  saumhelt  fat.  -högg  l-(h)akl  n.  Sömhug,  Stokjærn  (trekantet 
]ærnslykke,  der  stikkes  fast  i  en  Ambolt,  og  paa  hvis  opadvendte  skarpe 
Kant  Jærntene  lægges,  naar  de  skal  hugges  over).  -hSggslegur  l-(h)a)rs- 
lE-qaol  a.  spids,  skarp:  Mér  fans!  hun  eillhvaB  åvenjuhga  huöss  og  saum- 
höggsleg  (EKvSR.  170).  -laus  [soym  löys]  a.  uden  Som.  -letur  l-ledoe, 
-Ittoel  n.  udsyede  Skrifttegn,  -nål  l-nau/]  f.  Synaal.  -rekinn  \-reljin, 
-rEVnl  a.  beslaael  med  Som:  Seglrå  örmjó  mjog  saumrekin  (Alþb.  1691, 
Nr.  17).  -skæri  |-s()ai  ri)  npl.  Skræddersaks,  -slitinn  (-sil  din,  -slli-) 
a.  slidt  i  Sömmen.  -spretta  [-sbrEhda]  f.  Oplosning  af  Sömmen,  Gaaen 
op  i  Sömmen;  þaB  er  s.  á  jakkanum  þínum.  -sprottinn  [-sbrohdln]  a. 
gaael  op  i  Sðmmen(e).  -stóll  l-sdo"d>.l  m.  (Bogb.)  Hæflelade.  -tag 
l-taijl  n.  —  sumtag. 

saumur  (-s,  -ar)  Isöy:moel  m.  I.  a.  (samskeyii  i  fölum)  Som  paa  et 
Klædningsstykke:  rekja  upp  saum;  I  saumana  å  fötum  safnasl  oflóþverri; 
(Talem.)  gefa  sig  ekki  mel  saumunum,  (egl.  ikke  glide  ud  langs  Söm- 
mene  3;)  holde  lappert  Stand :  og  viB,  sem  i  þeim  vorum,  höfBum  á  þeini 
árum  lélla  og  glaBa  lund,  og  þann  ásetning,  aB  „gefa  okkur  ekki  meB 
saumunum"  fyr  en  i  fulla  hnefana  (Morg.  '21,  258,  S.  2).  -  b.  Som 
paa  Sko:  Skår  voru  gerBir  meB  seymi,  saumarnir,  varpiB  meB  logþrrBi 
(Eimr.  XII.  99);    (i  segli)    Naad.   -  3.  (bol.)  Som  (sulura).  -  4.  is.  i  pi. 


iidd 


og  sy ;  B.  hreppstjóri  ámálgaBi 
u  kendir  saumar  (]ThPs.  21).  - 
,   ifr.  hnoB-s. 

-þráBur  1-þrauOoel  m.  Sylraad. 
id.  af  syngja. 
tur)    Sobemad;    (súpa)   Suppe.  — 


af  súpa. 


aiiri,  liisole 
inden.   -  2. 


,    Syning:   sitja 

þaB    opt    viB    konu    sina,    aB  Sign'Bi  v, 
II.  (oftest  coll.)  (naglar)  Som:  slå  sau 

saum  viel   [soymvie/l  f.  Symaskine. 

saung  Isöyijk)  1.  og  3.  p.  sg.  imp. 

1.  saup    (-s)    lsöy:pl    n.    a.    (sponar 
b.  (drykkur)  Drikke. 

2.  saup  lsöy:pl  1.  og  3.  p.  sg.  imp. 
saupsáttur  lsöy:psauhdBel  a.  =  missittur. 
saur    (-s)    Isoyir]  m.    I.  Smuds,    Snavs,    Skarn:    ala  sig 

sig;  ausast  á  sauri,  kaste  Smuds  paa  hinanden,  udskælde  h 
Ekskrementer:  mannasaur. 
Saurar  |söy:raol  mpl.  npr.  Soro  (]Hall.  385  ff);  ogs.  isl.  Gaardnavn. 
saurblaB  [soyr  bla  3)  n.  (Bogb.)  Smudsblad,  Forsats,  -blaflsðrk 
l-blaðsöokl  f.  (Bogb.)  Forsalsark.  -bær  [-bai  r]  m.  npr.  I.  a.  Egn  . 
Dalasýsía.  —  b.  Gaardnavn,  spec.  Præslegaard  paa  HvalfiarSarslriind, 
hvor  Salmedigteren  Hallgrimur  Pjetursson  virkede.  -  2.  cuf.  for  Ende- 
tarm: stinga  neftnu  til  saurbæjar  (Safn.  1.  99).  -ekill  |sðy:rc  Ijld).,  -r\\ 
m.  Skarnager.  -flekkur  [soyoflEhgoel  m.  Smudsplet.  -fuUur  [-tvdloil 
a.  fuld  af  Smuds,  smudsig. 

saurga    (a)    [soyr  ga)  vt.    1.   (ihreinka)  göre  uren,  lilsole,  tilsmudse.  — 
2.  (overf.)  besudle,  vanære:  jeg  mundi  saurgasl  af  verkinu, 
saurgulur  Isoyr  gV  loo)  a.  skidengul. 

saurgun  (-ar)  (soyr  go,.]  f.  Besudling;  Tilsolen,  Tilsmudsen. 
saurgunarmaBur  |sövrgonarma:ðoQl  m.  Besudler. 
saurhorn  lsöy:e(h)o(r)dvl  n.  =  vaBhorn,  Kastanie  (paa  Hesleben). 
saurindi  (soyirlndl]  npl.  ^  saur. 

saur  yrBi  lsöy:rlrOil  npl.  smudsig  Tale.  -kaggi  Isðyekai)!)  m.  Latnn- 
tonde  -kendur  |-%endo[il  a.  ekskrementagtig,  -kvfsl  l-kvisX)  f.  Moggreb. 
-leiki,  -leikur  [-r  -leiqi,  -Ifi^l,  -leigoe,  -lEik-l  m.  Smudsighed,  Urenlig- 
hed Smuds.  -Iffi  (-is)  I-livl)  n.  Utugt,  Liderlighed,  Skørlevned:  (Ordspr.) 
saurlifiB  er  fögnuBur  f.igurs  likama  (G].),  Utugt  er  Fryd  for  cl  fagert 
Legeme  -lifisgirnd  (-livisQirnl,  -qint)  f.  ukysk  Begærlighed,  -lihskona 
|-livl5ko:nal  f.  liderlig  Kvinde.  -lifismaBur  |-livlsma:Boe)  m.  Skorlevner. 
-IHismangari  1-livlsmau.)  garl)  ra.  Ruffer,  Rufferske,  -llfissynd  f-livl- 
smil  f  Skorlevnedssynd.  -lifnaBarverk  l-libnaOarvre  kl  n.  Uterlighed. 
-lifnaBur  |-libnaöoel  m.  =-  saurKfi.  -llfur  [-li  voel  a.  liderlig  -Ijotur 
l-ljo"  doy,  -ljo»tool  a.  I.  sart  (om  Farver),  som  tager  let  imod  Smuds, 
som  Smuds  let  ses  paa :  grátt  er  ekki  cins  siurliitt  og  hvin  eBa  svart.  - 
n-  fsaurugur)  smudsig,  uterlig,  -mæli  1-mai  li]  npl.  uterlig  Snak.  -pyttur 
1-0 -pihdocl  m.,  -pollur  Ipodlool  m.  Dyndpol.  -renna  |söyr:rn  al  f. 
Ledning  lil  Spildevand  osv.,  KloakrSr,  Affaldsrör.  -raesi  -r:^'"!  n 
Rendesten,  -saell  Isöye  saidM  a.  tilböielig  lil  »' l-l'^if  ^"^"»'i  A°'''''P;' '/ 
miBur  er  «  verBur  maBur  auBsæll,  let  lil  Snjvs,  let  til  Penge  (]AÞ|.  II.  555). 
saurug  leiki. -leikur  l96y:roqlEÍgi,-lEÍ61,-lEÍ3»0,-lfil<-l™- Smudsighed. 
saurugur  l9»y:roqo!il  o.   smudsig,  snavset,  skiden,  uren :  saurufl  h/al, 

skiden  Tale.  .      .    „  .      l  •  ™.  « 

saurvelta    ls5yr  veXdal    f.    Vælten   sig   i    Snavset :   þaS  . . .  er  gjaml  i 

saurveitu  (LFR.  X.  112). 
sauljén  |9Öy:diaun,  sðv:l-l  num.  card.  =  styljan,  syllen. 
•autiindi  ls«ly:djaundl,  sttyil-l  num.  ord.  syltende. 


m 


segia 


sax  (gen.  ds.,  p!.  sox)  [sa/ s,  sö/.sl  n.  I.  I.  (s/utt  sverdj  Uort,  enægget 
Sværd.  -  2.  (bredda)  slor  Kniv.  FisUerknÍv;  (Talem.)  þar  gengur  alt  á 
saxi  og  spæni,  der  spiser  man  alting  op.  —  3.  pi.  söx.  Uldsaks.  —  II.  1. 
fsaxadur  matur)  Hakkemad,  spec.  hakket  Kaal  (EÓlLach.  79).  -  2.  Hobun- 
ke,    som   er  lævnet  og  tættet  med  en   Rive  for  Hoet  samles  op  til  el  fang. 

-  III.  (gildra)  Rottefælde,  Rævesaks.  -  IV.  s.  i  höndum.  Sprækker  i 
Hænderne.  -  V.  a.  den  ophøjede  De)  af  Forstavnen  paa  et  Skib:  Gisli 
.  .  .  náði  annari  hendi  framan  til  á  saxið  (GKonÆf.  75).  -  tb.  is.  i  Old- 
sproget  pi.  s5x:  det  Rum  i  Skibet,  der  ligger  nærmest  Forstavnen. 

1.  saxa  (soxu,  soxur)  (say.  sa.  so/  so(ø))  f.  1.  =  sax  H.  2.  —  2.  Hakke- 
maskine. 

2.  saxa  (a)  [sa/  sa]  vt.  1.  hugge,  hakke  i  smaa  Stykker;  s.  kål;  —  þú 
getiir  saxad  i  þá  landa  vora  með  timanum  (]SBr.  50).  -  2.  i.  hey,  tætte 
og  jævne  Ho  med  en  Rive;  s.  fang,  lave  en  sammenpresset  Favnfuld  Ho 
(fang);  s.  upp  flekk,  rive  sammen  Ho,  der  er  spredt  til  TörrÍng,  og  for- 
dele del  i  smaa  fong  (soxfur),  se  sax(a)),  jævnede  med  Riven  (jfr.  OBj.  I. 
236).  -  3.  refl.  saxasl :  a.  heyiB  .axast  illa,  Hoet  er  vanskeligt  at  tætte 
og  jævne  med  Riven.  —  b.  overf.  saxast  á  e-8,  n-t  bliver  mindre  og 
mindre,  er  snart  færdigt,  nærmer  sig  Enden:  þá  fer  að  saxast  á  fjáreign- 
ina  mina  (ÞGiD.  73);  saxast  á  Iimina  hans  B/'örns  mi'ns.  se  ö/örn.  —  4. 
impers.  saxar  å.   Bølgerne  gaar  om   Forsiavnen. 

Saxar  [sa/saQJ   mpl.   Sachserne. 

saxastál    (sax  sasdau:/]  n.  Sværdstaal:   soðið  er  á  hann  s.  (MJ.  1.  173). 

Saxelfur  (sa/.  srWag]  f.   npr.   Elben. 

saxi  (-a)  (sa/'sil  m.  1.  a.  (Ðreiðd.)  -  afrífur.  —  b.  spec.  Sprækker  i 
Hænderne :  bendurnar  afþreytu  og  saxa  (]TrHeíö.  MI.  165).  —  2.  =  1.  saxa  I. 

Saxi  (-a)  (sax'sl]   m.   npr.   Sakse,   Saxo:   5.  frðði,   Saxo  Grammalicus. 

saxkista  [sa/'slilsda]  f.   SUærekiste. 

Sax  land  [sa/slantln.  npr.  Sachsen,  Saksen,  -neskur  [-nesgovl  a-  saksisk. 

tsaxtóbak  (say.  sto-bak)  n.   Rogtobak.  Kardus  (Alþb.    1769,  Nr.  33). 

sebradyr    (s.:bradi:rl    n.   (zool)   Zebra. 

tsefii   |sc:Dil  f.  indec.  Mæthed,  Overmæltelse. 

seöilbanki  (sf:!3ilbauti  gi,   -bauij  l^l)  m.  Seddelbank. 

seðiU  (-ils.  -lar)  [se:Old/.,  -ils.  scQ  lag)  m.  1.  Seddel,  lille  Stykke 
Papir:  rita  nokkur  ord  á  seðil;  orÖabókin  var  á  seðlum.  —  2.  (stutt  brjef) 
lille  Brev.  -  3.  (bankaseðtll,  peningaseði/l)  Bankseddel,  Seddel:  borga  í 
guUt  og  seð/um.  —  4.  spec.  =  prestsseðill ;  (Talem.)  sæktu  seðilinn  þinn! 
(egl.  hent  din  Legilím.ition  :>:)  pak  dig!  (is.  i  Tiltale  lil  omstrejfende  Hunde). 

se&ja  (seÖ;  saddi ;  satt)  (sfO  ja ;  sr.ð;  sad:i;  saht]  vi.  1.  mælte:  s. 
hunguv  sttt,  slille  Hungeren;  s.  e-n  af  e-u  el.  á  e-u,  mætte  en  ved  el.  af 
n-t.  —  2.  refl.  seð/ast,  blive  mæt,  mæltes.  —  3.  pp.  saddur,  mættet,  mæt: 
(Ordspr.)  saddur  ueit  ei,  hvar  st'angur  si'tur  (G].),  den  mætte  ved  ej,  hvor 
den  sultne  sidder;  —  overf.:  hann  er  nu  oröinn  saddur  á  þvi,  han  er 
bleven  mæl  deraf,  han  har  faaet  nok  deraf:  hann  er  orðinn  saddur  .i 
hjSnabandtnu  ;   —  saddur  It'fdaga,   mæt  af   Livet,  i   höj  Alderdom. 

sefijanlegur  [sfO  jank  qøg]  a.  mæltelig. 

seCla  banki     [scD  labauti  (ji,    -baui]  VI     "^-  seAilbanki.     -boggull 

[-bÖg:od>.I  m.  Seddelpakke.  -forØi  [-for  ðl)  m.  Seddelbeholdning,  -fúlga 
(•ful  ga)  f.  Seddelmasse.  -gerO  I->)fr^)  f.  Seddelfabrikalion.  -laus  [-Iðy  s] 
a.  a.  uden  Sedler.  —  tb.  fara  s.,  rejse  uden  I.egilimationspapirer  (Alþb. 
1664),  jfr.  seði//  4.  -útgáfa  [•u:tgauva]  f.  Udstedelse  af  Banksedler,  Sed- 
delemission,  -veski  (-v»'s(jl]  n.  Tegnebog. 

sedrustrje  |sf:drostrje:]  n.   Ceder. 

1.  sef  (-9)  (sr:rl  n.  (bot.)  Siv  (juncus). 

2.  sef  {se:v\  1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  sofa. 

sefa  (a)  [sf:va)  vi.  1.  lindre,  mildne,  berolige':  s.  gråtinn  (  barninu  ;  s. 
reiði  e-s,  dæmpe  ens  Vrede;  —  ppr.  sefandi:  s.  tyf,  sedativ,  beroligende 
Medicin.  -  2.  refl.  sefast :  a.  lade  sig  berolige:  hann  sefadisl  nokkud  vi9 
þetía ;  ■     tåta  s.,  ds.   —  b.  tage  af:  stormurinn  sefaðist. 

sefandi  (-a,  -endur)  (sf:vandl,  -rndoQ)  m.  Beroliger,  Dæmper;  — 
Afleder:  s.  reiði. 

sefanlegur    [sr:vanle  qogl  a.  som  kan  neddæmpes;    som  kan  formildes. 

sefari  (-a,  -ar)  [sf:varl]  m.  =  sefandi. 

•ef  bolli  [stv  bodil]  m..  -dæl  [-dai /]  f.,  -dæla  (-dai  la]  f.  sivbevokset, 
fugtig  Lavning,  -engi  [se:vfíi]I|I]  n.  Siveng.  -gresi  (-is)  (sevgre  si]  n.  = 
1.  sef.  -gróinn  [-gro'  m)  a.  bevokset  med  Siv.  -hegri  (sf :f(h)Fqrl|  m. 
(zool.)  Rördrum  (LFR.  XHI.  31). 

•sefi  (-a,  -ar)  (se:vll  m.  I.  a.  fhugur)  Sind.  Tanke.  -  b.  fast)  Elskov. 

—  2.  (sonur,  ættingi,  afkontandi)  Son,  Slægtning,  Afl<om  :  Örx'erpi  f/ör-sífótt 
ia  si'nna     þruniir  of  seinlåtum  sefa   (BóluHj.  94). 

1.  sefja  (-u,  -ur)  (s^v  ja]  f.  Taage  over  Havet  (EÍmr.  VIII.   133). 

°2.  sefja  (a)  [sEvja]  vi.  suggerere. 

•  seffjun  (-ar)  [sev  jon]  f.  Suggestion. 

»efjungur  (-s)  (sev  juijgoc  -ui]s]  m.  (SvPRask  18)  =  1.  sef. 

sef  laupur  (stvloybo^,  -loypog]  m.  Sivkurv.  -pappfr  (-f -pahbig)  m. 
Papyrus,  -pappirsrit  [-pahbigsrht]  n.  Skrift,  nedskrevet  paa  Papyrus, 
Papyrusrulle.  -pollur  [-podlo(i]  m.  sivbevokset  Vandhul,  -reipi  (-v-rci  bl, 
-rci  pi)  n.   Reb  af  Siv. 

'sefringur  (-s,  -ar)  (sev'rtngot>,  -iijs]  m.  Orm,  Slange:  setd  var  votdug 
ntkieid  I  fyrir  sefn'ngs  fagra  binga  (ÓDavVik.  210). 

sef  sp6i  [srf  sbo"  I)  m.  en  Slags  Bekkasin,  -tiorn  (-tjö(r)dv)  f.  sivbe- 
vokset Kær.  en  lille  sivkranset  So.  -trumbi  (-a,  -ar)  I-trYmbi]  m. 
~  sefhegri.  -vefjur  (sFv:evioQl  fpL  Sivslyngninger,  -ættin  (srivaihdln] 
f.  med  art.  Sivíamilien  (juncaceae).  -ond  (-önt)  f.  (200I.)  hornet  Lappe- 
dykker (podicipes  aurilus)  (GrFugl.);  stóra  sefönd,  graaslrubet  Lappe- 
dykker (podicipes  griseigena). 


•seggur  (-s,  -ir)  (scg:©©,  SEg:Io)  m.  Mand;  i  Sms  is.  nedsælt.^nde. 
jfr.   óróaseggur. 

segi  (-a,  -ar)  [sfirji,  se:qa(o))  m.  Stump,  Stykke  af  n-t:  båts  segi 
(Alþb.   1691,   Nr.   18);  spec.  om  n-t  klæbrigt  el.  sejgt :  blóðsegi  osv. 

seginn  Is£Í:jln]  a.  som  fortælles,  vistn.  kun  i  Udtr.:  það  er  segi'n  saga 
(undert.  i  eet  Ord)  (ældre  segjandssaga),  ')  det  er  noget  selvfølgeligt, 
ganske  sikkert,  det  er  altid  saadan :  Það  er  segin  saga,  þegar  húss- 
bændumir  eru  ekki  uppi  yfir  þrælunum,  þá  nenna  þeir  ekkert  handtak  ad 
vinna  (Od.  370);  var  það  þá  æfinlega  segin  saga  (det  slog  aldrig  fejl),  ad 
þegar  menn  hðfðu  fest  heitið,  þá  feingu  nienn  båt  a  bolt  st'nu  (]ÁPi.  II. 
66);  t')  (orðasveimur)  Andenhaandsfortælling,   Rygte. 

seginsaga  (sEÍ:jlnsa:qa)  f.  se  under  seginn. 

segja  (segi;  sagÖi,  sögÖum;  segöi;  sagt)  (sti:)a:  sei:ji;  saq  ol, 
sagðl;   sÖqðom,    sög  öon(  ;    seq  öl,   segöl ;   sa/ t)   vt.   og  vi. 

A.  I.  1.  a.  (s.  frá)  fortælle,  sige,  berette:  s.  sðgu,  fortælle  en  Historie; 
s.  sogn  um  e-ð,  fortælle  om  n-t;  htin  sagði  honum  draum  si'nn,  hun  for- 
talte ham  sin  Dröm;  s.  fr/ettir,  fortælle,  bringe  Nyheder;  s.  e-d  i  frjettum, 
fortælle  n-t  som  nyt;  s.  e-d  tidinda,  ds.;  s.  e-n  daudan,  fortælle  ens  Dod  ; 
s.  satt,  sige  Sandheden;  ef  satt  skal  segja,  ærlig  talt;  s.  ósatt,  fare  med 
Usandhed ;  segðu  mjer  að  sunnan  (,  jeg  er  nýkominn  ad  norðan),  bild 
en  anden  del  ind;  s.  sinar  farir  ekki  sljettar,  fortælle  om  sit  Uheld;  hann 
sagði  mjer,  að  þú  værir  kominn,  han  fortalte  mig,  al  du  var  kommen ; 
segBu  mjer,  sig  mig;  segðu  mjer  eitt,  sig  mig  engang;  það  er  mjer  sagt, 
en  ekki  sýnt  (Málshb.  370),  jeg  har  hort  det,  men  ikke  set  det,  ^:  det  tror 
jeg  ikke  paa;  en  þjer  að  s.,  (egl.  men  del  vil  jeg  sige  dig  J:)  i  al  Fortro- 
lighed, mellem  os  sagt :  en  þér  að  s.,  þá  er  eg  Posidon  Landaskelfir  (Od.  230); 
meira  að  s.,  oven  i  Kobet :  Hann  hiálpaði  þjer,  meira  að  s.,  i  sumar  (EKv.  i 
Eimr.  11.  104);  hvad  segirdu  þá?  hvad  nyt?  scgdu  ekki  lengur!  nu  har  jeg 
hørt  det  med!;  jeg  hef  he\'Tt  sagt,  ad  ....  jeg  har  hort  sige,  at  .  .  .,  jeg 
har  hørt,  at  .  .  .;  þad  er  sagt,  ad  .  .  .,  man  vil  vide,  al  .  .  .;  þad  (folk)  segir, 
man  siger :  þad  (el.  folk)  er  ad  s.,  ad  .  .  .,  man  siger,  al  .  .  .;  þad  er  ad  segja, 
ad  S.  sje  ordinn  vitskertur ;  —  þeir  segja,  ad  .  .  .,  man  siger,  at  .  .  .; 
sagan  segir.  Rygtet  gaar.  —  b.  (ráda)  raade :  hann  sagdi  honum,  ad  hann 
skyldi  leita  kindanna  uppi  i  skardi,  han  raadede  ham  til  at  soge  Faarene 
oppe  i  Passet.  —  c.  (skipa)  befale:  s.  e-m  ad  gera  e-d.  —  2.  med  præp. 
og  adv.:  s.  á  e-n  =  s.  eftir  e-m:  ~  s.  af  e-m,  fortælle,  berette  om  en: 
þeir  s.  mest  af  Olafi  konungi,  sem  hvorki  hafa  heyrt  hann  nje  sjed  (jfr. 
Snorres  Heimskringla),  om  Kong  Olaf  ved  de  mest  at  berette,  som  hver- 
ken har  hort  eller  set  ham  (bruges  naar  en  udbreder  sig  om  Ting,  som 
han  ikke  kan  kende  el.  forstaa  sig  paa):  sagdi  hun  af  hid  sanna,  hun  for- 
talte Sandheden  derom  (]ÁI>j.  1.  344);  jeg  hef  ekki  nema  gott  af  honum 
ad  s.,  jeg  har  kun  godt  al  sige  om  ham,  overfor  mig  har  han  altid  visl  sig 
fra  sin  gode  Side;  jeg  hef  ekki  haft  svo  mikid  af  honum  ad  s.,  han  har 
ikke  Iraadl  mig  over  Tæerne;  (Ordspr.)  þeir  mega  af  s.,  sem  á  hafa  kent 
(G].),  de  lör  om  Tingene  tale,  som  dem  har  faael  at  fole;  s.  alt  af  Ijetta, 
fortælle  aabent  og  uforbeholdent,  udøse  sil  Hjærle ;  s.  e-d  eftir  e-m, 
fortælle  n-t  efter  en,  sige  n-t  med  en  som  Kilde;  s.  eftir  e-m,  sige,  at 
en  har  gjort  n-t,  angive  en  (som  Gærningsmand);  sladre  af  Skole,  robe: 
jeg  hef  stolist  hingad  le\'fislaust,  og  þid  megid  ekki  s.  eftir  mjer;  —  En 
enginn  segir  eftir  þeim  eins  og  bamid  scgir  eftir  stulkunni  (GFrTis.  144); 
s.  fiTÍr:  ')  (s.  fyrirfram),  forudsige:  sagdi  hun  f\'rir  marga  åordna  hlutt, 
hun  forudsagde  mange  kommende  Ting;  s.  fyrir  forlog  e-s,  forudsige  ens 
Skæbne;  ')  (skipa  fyrir)  befale,  foreskrive:  s.  /"[Tir  um  e-d.  give  Ordrer 
angaaende  n-I;  s.  fyrir  verkum,  give  Ordrer  angaaende  de  daglige  Arbejder 
paa  en  Gaard  ;  lede  Arbejdet;  —  s.  fra  e-u,  berette,  fortælle  n-t;  hann  sagdi 
henni  fra  uppgotvun  sinni,  han  fortalte  hende  om  sin  Opdagelse;  hjerna 
er  madurinn,  sem  jeg  sagdi  þjer  fra,  her  er  den  Herre,  jeg  fortalle  dig 
om;  hann  segir  svo  fra,  han  fortæller  (at  .  .  .);  (i  fortællende  Stil)  er  nu 
þar  fra  ad  segja,  er  .  .  .,  nu  skal  der  beretles  om,  al  . .  .;  s.  vel  fra,  for- 
tælle godt;  s.  til:  ')  s.  e-m  tH  vegar,  vise  en  Vejen;  s.  e-m  til  (i 
e-u),  undervise  en  i  n-t,  give  en  Vejledning  i  n-t;  s.  e-m  til  e-s,  (Af.) 
ds.;  s.  e-m  fil  syndanna  (el.  sidanna),  lade  en  faa  læst  og  paaskrevet. 
lære  en  Mores;  ')  anmælde:  skal  sagt  til  þeirra  á  fundi  (Stj.  '75,  A. 
36);  s.  til  e-s,  angive  ens  Opholdssted,  give  Oplysning  om,  hvor  n-I 
er  al  finde;  s.  til  heimilis  síns,  opgive  sin  Bopæl;  ^)  spec.  s.  til  e-s, 
mælde  en 'til  Fattigvæsenet:  Þad  var  varia,  ad  hann  fyndt  ástæðu  til 
ad  s.  til  Sðlku  (ITrHeiö.  IV.  58);  s.  til  sin,  s.  til 
sig,  sige,  hvem  man  er;  træde  frem;  (Ordspr.)  dánu 
en  Dannemand  forbliver  ikke  skjult ;  (overf.) 
til   sin   sjálft;    ')    abs.    s.    til. 


iins,    navngive 
lil  sin   (G].), 
obe  sig :  það  er  vant  ad  s. 
3rn:    give  til  Kende,   at  de 


trænger  lil  al  lade  Vandel  el.  faa  Afforing,  kræue  sig;  s.  e-m  til,  lade 
en  vide,  underrette  en,  give  en  et  Vink :  segðu  mjer  til,  þegar  klukkan  er 
íjögur,  lad  mig  vide,  naar  Klokken  er  4;  />/>r  til  al  s.  -  þjer  að  s., 
mellem  os  sagt;  ')  hvad  segirdu  til?  hvordan  gaar  del?;  )  (seg/a  af) 
berette  om;  hafa  goti  til  e-s  að  s.,  have  gode  Erfaringer  m.  H.  I.  en: 
mig  langaSi  til  þess  ad  sji  þá  slofnun  (3:  Askov),  er  vér  ættum  hid  bezta 
til  ad  segia  (Alþ.  '11,  B.  II.  730);  s.  ed  um  en.  fortælle  n-t  om  en: 
þad  er  fallegt,  sem  mjer  hef  ur  veriB  sagt  um  þig ;  —  s.  undan  og  ofan  af 
e-u,  fortælle  om  n-I  saaledes  al  man  skjuler  Sagens  Kærne,  tale  svævende 
om  n-I;  s,  upp  alla  sögurta,  fortælle  del  hele  fra  Ende  til  anden.  —  3, 
impers.:  þar  segir  svo,  der  hedder  det  saaledes;  sem  þar  segir,  saaledes 
som  det  fortælles  (staar)  der;  sem  hjer  segir,  som  folger,  paa  folgende 
Maade ;  (Ordspr.)  segir  fan  af  einum,  meget  kan  hændes  den,  der  færdes 
alene,  uden  at  det  rygtes;  e-m  segir  svo  hugur  um  e-d,  en  aner,  har 
en  Forudfolelse  af,  al  n-t  vil  gaa  saa  el.  saa ;  e-m  segir  þungl  hugur 
um    e-S,    en  har  bange  Anelser  angaaende  n-I;    e-m' segir  ffrir  =  e-r  er 
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feisiir,  en  lever  ikke  længe:  M/er  hefir  sagt  fyrir  (Skim.  '12,  43);  Hvernig 
segir  hm  þessu?  hvorledes  forholder  det  sig  med  delle  (And.  I.  229); 
(Ordspr.)  lengi  segir  hngl  f,'rír  (SchMál.),  man  aner  ofte  en  tjærn  Frem- 
tid. -  II.  (If'sa  yfir)  erklære,  sige:  1.  udtale,  udsige  som  sin  Mening:  s. 
að  e-B  sje  e-S,  sige  al  n-t  er  n-t,  udgive  n-t  for  n-t;  s.  e-ð  um  e-3,  udtale 
sig  om  n-t;  hann  vitdi  ekki  segja  neilt  um  það,  han  vilde  slet  ikke  udtale 
sig  derom;  s.  e-ð  um  e-n  (ifr.  I.  2),  sige  n-t  om  en,  give  en  Erklæring 
om  en,  udtale  n-t  om  en.  -  2.  a.  i  forsk.  Udtr.,  is.  juridiske  o.  1.  med 
a.  el.  pp.:  s.  sig  lausan  fri  samningi,  opsige  en  Traktat  (Konvention);  s. 
e-u  lausu,  give  Slip  paa  n-t,  lade  n-t  fare:  seg  husri  heipl  þinni  vid  her- 
konúnginn  Agamemnon  (11.  11.  180);  s.  lausri  ibiid  (jord),  opsige  en  Lej- 
lighed (et  Fæste);  s.  lausu  (abs.),  ds.;  s.  skilid  mð  e-n,  skille  sig  fra  en: 
s.  skilið  uiS  konu  sina,  skilles  fra  sin  Hustru  (erklære  Ægteskabet  op- 
lost);  s.  slitið  vid  e-n,  sige  en  op.  —  b.  s.  sig  i  flokk  (lag,  þing  osír.) 
meB  e-m,  indmælde  sig  som  Medlem  af  et  Parti,  et  Selskab,  som  horende 
under  ens  Jurisdiktion  o.  1.;  s.  sig  I  liS  með  e-m,  mælde  sig  som  Parti- 
fælle af  en;  s.  sig  i  ætt  iiið  e-n,  slægte  en  paa;  regne  sig  i  Slægt  med 
en;  s.  sig  til  profs,  indskrive  sig  til  Eksamen;  s.  sig  ur  fjelagi,  flokki 
os/r.,  mælde  sig  ud  af  en  Forening,  Parti  osv.;  s.  son  sinn  ur  skala,  lage 
(mælde)  sin  Son  ud  af  Skolen.  -  c.  s.  e-m  låg,  diktere  en  Lov,  spec.  i 
Frislatsliden  om  Lovsigemandens  Afgörelser;  s.  e-m  strid  á  hendur,  er- 
klære en  Krig.  —  3.  med  adv.  og  præp.:  s.  e-B  å,  erklære  n-t:  s.  i  reiBi 
sina,  true  med  sin  Vrede;  s.  af  sjer,  ')  frasige  sig:  s.  af  s/er  (embælti), 
soge  sin  Afsked;  *)  blive  medtagen  el.  slidl  (om  Ting);  -  s.  fram,  frem- 
sige: s.  fram  visu;  s.  siindur  med  s/er,  hæve  en  Forlovelse  (|fr.  QKonÆf. 
61);  s.  sundur  íriBi,  erklære  Krig;  J.  upp  dam,  gerB,  afsige  en  Dom,  en 
Kendelse,  læse  en  Dom,  Kendelse  op;  tspec.  s.  upp  lågin,  oplæse  Lovene 
fra  Lovbjærget;  s.  e-u  upp,  opsige  n-t:  s.  leig/anda  upp,  opsige  en 
Lejer  (et  Lejemaal);  ».  stiilku  upp  vislinni,  opsige  en  Pige;  s.  upp  uisl- 
inni,  sige  sin  Plads  op;  s.  upp  blaBi,  afsige  et  Blad;  s.  upp  låni,  op- 
sige et  Laan;  s.  (e-m,  e-ri)  upp,  hæve  en  Forlovelse:  liiin  sagdi  hon- 
um  upp,  hun  slog  op  med  ham,  hun  hævede  Forlovelsen  med  ham.  — 
III.  I.  a.  (mæla)  sige,  tale:  segdu  þjB .'  ud  med  Sproget!;  huaB  /eg  vildi 
nu  sagl  hafa  el.  hirad  /eg  vildi  ni/er  s.,  hvad  jeg  nu  vilde  sige;  s.  e-3  uid 
e-n,  sige  n-l  til  en:  s.  þad  sem  (el.  e:ns  og)  manni  býr  i  br/åsti,  sige  hvad 
man  tænker  paa,  sige  sin  Mening  rent  ud;  s.  e-B  bernm  orBum,  sige  n-t 
rent  ud.  —  b.  (eiga  viB)  mene:  hann  hefur  sagt  upp  stöBu  sinni  viB  post- 
húsiB,  —  landsimann  segi  /eg  (vilde  jeg  have  sagt).  —  2.  (i  spilum)  mælde. 

—  IV.  I.  betyde,  mene :  þaB  segtr,  det  betyder ;  þaS  er  ad  segja  (Fork. 
þ.  e.  a.  s.),  det  vil  sige.  —  2.  gavne,  hjælpe:  þad  sagdi  ekki  nokkurn  hlut 
(J:  kom  ekki  ad  neinu  gagni),  det  gavnede  aldeles  ikke. 

D.  refl.  segjast:  I.  (kvedast)  sige  (om  sig  selv),  erklære:  hann  sagdisl 
ætla  ad  koma,  han  sagde,  at  han  vilde  komme;  seg/ast  vera,  sige,  at  man 
er,  udgive  sig  for  at  være.  —  II.  1.  seg/ast  ur  e-u  (—  s.  sig  ur),  erklære 
sig  los  el.  fri  for  n-l;  seg/ast  lir  ætt  sinni,  vanslægte.  —  2.  v.  impers.:  e-m 
segist  vel  (illa),  en  taler  godt  (daarligl):  spurdi  liBinda  .  .  .  hvernig  prestinum 
hefði  sagst  (ÞGjUf.  33).  —  3.  I.ita  (sjer)  segjast,  lade  sig  sige,  lade  sig 
overtale,  omvende  sig,  lade  noget  indvirke  paa  sig  og  ændre  sin  Opforsel 
som  Folge  deraf;  (Ordspr.)  seint  segist  þeim,  sem  aldrei  segist  (Q].),  den, 
som  aldrig  kan  tage  mod  Fornuft,  holder  sent  op  med  at  snakke,  stædig 
ævler;  þad  segist  á  e-u,  n-t  er  strafbart:  þad  segist  ekki  liliB  i  því,  ad 
ridast  i  saklausa  menn  (JThMk.  362);  ÞaB  segist  ekkert  i  þvi  ad  bera  út 
börn  og  eta  hrossakjöt,  ef  enginn  veit  af  því  (Eimr.  X.  143);  mikid  segist 
.i  e-u,  n-t  bliver  doml  haardi,  n-t  medfarer  en  haard  Straf.  -  -4.  pass. 
blive  sagt :  afgangur  þó  niegi  minn  I  i'tr  megurd  hjå  þjer  segjast  (BóluHj.  240). 

—  III.  pp.  sagBur:  1.  sagt,  kaldt:  hann  var  sagBur  sonur  strå  Jons,  man 
sagde,  at  han  var  en  Son  af  Pastor  ].;  þaB  er  sagt,  man  siger;  okkar  á 
mini  sagt,  mellem  05  sagt ;  þad  er  hægara  sagt  en  gert  (el.  aB  segja  en  gera), 
del  er  lettere  sagt  end  gjort;  e-d  er  ekki  ofsögmn  sagt,  n-t  er  ingen  Over- 
drivelse;  e-B  er  vel  sagt,  n-t  er  smukt  sagt.  -  ^2.  (fyrneindur)  fornævnt. 

seijjandi  (-a,  -endur)  |sti:iandr,  -rndoel  m.  Fortæller,  den,  der  ud- 
siger. 

faegjands  saga  [sEÍ:jantsa:qa]  f.,  t-sögn  l-sög  vj  f.  (jfr.  seginn)  Ud- 
sagn, Rygte;  Andenhaandsfortælling. 

segl  (-S,  pi.  ds.)  |seg-?.l  n.  I.  Sejl :  draga  upp  s.,  set/a  upp  s.,  vinda  upp  s., 
hejse  Sejl;  fella  s.,  svifta  seglum,  taka  sanian  s„  tage  Sej!  ned;  -fhlada 
seglutn,  tage  Sejlene  sammen  og  fastgiire  dem ;  fhefla  s.,  rebe  Sejl :  (Talem.) 
e-r  verdur  ad  lækka  (el.  draga  satnan)  seglin,  en  maa  fire  Sejlene;  svo 
bar  böiid  ad  segli.  del  tildrog  sig  saaledes  (BH);  ekki  liafBi  hann  all  s.  vid 
vedri  uppi  (Málshb.),  han  brugte  ikke  alle  sine  Sejl  i  Stormen;  overf.  ')  han 
log  Sejlene  ind,  gik  mere  forsigtigt  til  Værks:  ')  han  brugte  ikke  alle  sine 
Kræfter  el.  Hjælpemidler  ;  halda  Sllum  seglum  til  (el.  sigia  fullum  seglum), 
sætte  alle  Sejl  til,  sejle  for  fulde  Sejl.  -  II.  Sejl,  lyndl  og  smalt  Stykke  af 
Træ  el.  is.  Jærn,  som  indsættes  [)aa  Undersiden  af  den  øverste  Kværnsien 
og  er  forsynet  med  et  Hul,  hvorigennem  den  underste  Siens  standur  gaar. 

seglagerft  [st-g  lar/rr-ð]  f.  Sejlmageri. 

scgíás  (srg  lau  s]  m.  (naut.)  1.  (Rang.)  --■  beitiás.  -  2.  Bom. 

segia  sainstæ6a  |scg  lasam  sdaiða)  f.  el  Sæt  Sejl.  -vidd  |-vit  |  f. 
Sejlareal. 

segl  bátur  [sfg/bau'dot.i,  •bau-to(>]  m.  Sejlbaad.  -búa  [-bu-al  vi.  og  vi. 
sætte  Se|l  op :  Þeir  sögBust  hafa  veriB  aB  s.,  þvi  ofurlllill  kaldi  var  á 
sunnan  (SIng.  1.  257);  -  pp.  seglbúinn,  sejlklar.  -bunaSur  l-bu  naSo(.i| 
ni.  1.  Tiltakling;  Sejlforing:  s.  .i  ski/yi.  —  2.  (seglagerð)  Sejlmageri.  -dúkur 
I-du  goo,  -du'koni  m.  Sejldug,  -fella  |-;.frdla|  vi.  tage  Sejlene  ind  (I  FR. 
II.  184).  -fesia  [-ftsdal  f.,  -fesli  |-frsdl|  f.  Ballast,  -fylling  |-fldli:jk|  f. 
Urise,  sora  fylder  Sejlene:  mjiikan  hyr  seglfylling  (Od.  220).  -fislcur  (flsgoyj 
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m.  en  Fisk  af  Dagsfangsten,  der  betales  som  Leje  for  Baadens  Sejl,  hver 
Gang  det  bliver  brugt  (ÞThFerð.  111.  59,  ifr.  LFR.  XII.  131).  -garn  |-/- 
ga(r)dv,  srl  gadv]  n.  Sejlgarn,  -garnsrjúpa  [-gasrju:ba,  -rju:pa,  -gadvs-j 
f.  Nogle  Sejlgarn,  -hals  |-/.-(h)aulsl  m.  (naut.)  Hals.  -lyUkja  l-g-Uhijal 
f.  (naut.)  Löjert.  -megin  [-l-mEÍ  jln]  n.  Sejlforsel,  -foring,  -nål  (-nau  /| 
f.  Sejlnaal.  -rå  |-rau  ]  f.  Sejlraa,  -stang,  -reiöi  [-rti  ðl]  m.  =  I.  reiOi  1. 
-reipi  i-rEÍbl,  -rri  pi]  n.  Sejltov.  -skaut  l-).-sgöy  I)  n.  Skod  paa  et  Sejl. 
-skip  l-s(|lpi  n.  Sejlskib,  -svunta  (-svVvda,  -svYnta)  f.  lille  Sejl. 
-tækur  [-tai  goQ,  -tai  kog]  a.  (om  Vinden)  saaledes  at  man  kan  benytte 
Sejl.  -vana  [-l-vana]  a.  indec.  (om  Skibe)  som  forer  for  smaa  Sejl. 
-þinull  l-X-þl  nodX)  m.  (naut.)  Lig.  -þótta  l-þo-hda)  f.  Mastbænk 
(LFR.  II.   186). 

segul  afl  |sE:qolab  ).]  n.  Magnetisme,  -aflsmælir  l-ab/.smai;lli)l  m. 
Magnetometer.  *-átt  1-auhtl  f.  =  noröurált.  -berg  |-brr  kl  n.  magnetisk 
Bjærg,  '-drómi  l-dro":mll  m.  magnetisk  Lænke,  -efni  l-Ebnl)  n.  mag- 
netisk Materie,  •-fjöll  l-fjodX]  npl.  Polens  Bjærge  (BTh.  143).  *-gandur 
(-gandoo)  m.  Tryllchest:  sål  i  segulgandi  (GFrOh.  242).  '-geimur 
[-Qei  mool  m.  Æter,  Verdensrum:  örugt  stjörnur  sæk/a  sundiB  I  segul- 
geinls  um  reginhaf  (GTh.  '95,  79).  -hallalina  l-),-(h)adlali:nal  f.  Iso- 
klin.  -halli  [-(h)ad  li]  m.  magnetisk  Deklination  el.  Inklination,  '-heiei 
[-(h)EÍ:Ol|  n.  klar,  nordlig  Luft:  Sit  þú,  fåsturfoldin  min,  I  frjåls  I  s.  (M]. 
11.  10).  '-hcimur  |-(h)EÍ:moel  m.  Polarverden  (M].  i.  100);  pi.  -heimar,  ds. 
(BTh.  143).  =  -hlaOa  [-o-h).a:Dal  f.  magnetisk  Magasin,  -jam  |-l-jaurdv, 
-jaudv)  n.  Magnetjærn,  Magnet,  -kraftur  [-krafdoel  m.  Magnetisme. 

segul  I  (-S,  -ar)  lsE;qodX,  -ols,  -olao]  m.  Magnet. 

segul  Ijós  IsE:qolío>':s]  n.  magnetisk  Lys,  Nordlys;  Geyma  svannaits 
sjånarsteinar  I  segulljosin  blå  (MJ.  1.  148).  -lækningar  |-laihgnii]gao]  fpl. 
Helbredelse  v.  Hj.  af  Magnetisme,  Mesmerisme.  -magn  [-l-magv]  n. 
Magnetisme,  -magna  (-mag  na]  vt.  magnetisere;  —  pp.  segulmagnaBiir, 
magnetisk,  -magnsdeild  [-mag(v)sdEÍl  I,  -ma/.s-j  f.  magnetisk  Afdeling 
(Skirn.  '19,  25).  -miöbaugur  (-mlO  böyqoo)  m.  magnetisk  Ækvator,  -mæl- 
ingar  l-mai:lii)ganl  fpl.  magnetiske  Observationer,  -nål  1-nau:/)  f.  Magnel- 
naal.  -skaut  [■sgöy:tl  n.  magnetisk  Pol.  -skekkja  |-sf|Ehgal  f.  Deviation, 
-skekkjuskrá  l-s(jEh(josgrau:l  f.  Deviationstabel,  --spjald  (-sbjall)  n. 
hellig  Tavle  (M].  I.  100).  -stål  [-sdau-.l]  n.  Magnelstaal.  -steinn  [-sdcidv] 
m.  Magnet,  -stóll  (-sdo "d  X]  m.  Polarlrone:  himinsins  sål,  \  sem  hrislasl 
kring  um  minn  segulslol  (M].  111.  226).  -straumshvörf  [-sdrbyms/wor  i', 
-kvörr]  npl.  magnetiske  Perturbationer:  ad  þau  (a:  nordurtjðsin)  va'ru 
runnin  af  argeislum  fra  sólu,  og  slikt  hid  sama  s.  á  jördu  (Lögb.  ''','•«  '11, 
S.  5).  -svæfa  [-svai:val  vt.  =  dåsvæfa,  hypnotisere,  magnetisere,  -svaef- 
ing  [-svai:vii]k]  f.  Magnetisering,  Hypnotisering,  -taumur  [-töv;niool  m. 
magnetisk  Tojle.  °  -þráöur  l-þrau:öoiJl  "i-  Telegraf. 

sei  {sEÍ:]  interj.  se  sei-sei. 

seiBa  (di)  lsEÍ;<5a,  sfid:I,  SEÍhl)  vt.  (tofraj  fortrylle;  lokke  el.  bringe  til 
sig  ved  Tryllekunst:  s.  e-n  (//  sin;  —  s.  til  es,  soge  al  udvirke  n-l  ved 
seidur  (magiske  Sange). 

seyBa  (di)  lsFÍ:ða]  vt.  a.  indkoge;  koge  Kraften  af,  afkoge:  s.  e-B  niBur, 
indkoge  n-t;  —  refl.  seydast :  Þá  hitnar  hafid,  og  löndin  fara  i  kaf,  og  allt 
sem  i  þeim  er,  seyBist  og  hylst  i  sandi  og  bleytu  ()Hall.  365-366).  —  b. 
bage  ved  svag  Ild:  s.  brauB;  —  pp.  seyddur:  seydd  mjålk,  rodkogt  Mælk. 

SeyO  firBingur  (-s,  -ar)  (seíö  flrDiijgoo)  m.  Indbygger  af  SeySisfjörBur. 
-firskur  [-flosgoo]  a.  fra  SeyBisfjörBur. 

seiB  fiandi  |sfíö  fjandl)  m.  djævelsk  Heks  el.  Heksemester,  -fremj- 
andi  (-a,  -endur)  l-frEmjandi)  m.  Troldmand,  -hiallur  |-liadlú\.>l  m. 
Heksestillads,  Stillads,  hvorpaa  en  seiBur  foretages,  -hringur  l-h(iil)govl 
m.  Tryllekres. 

seiBi  (-is,  pi.  ds.)  lsei:!5ll  n.  fnýgotinn  fiskur)  Fiskeyngel,  Ungfisk:  — 
i  Alm.  lille  Fisk;  jfr.  blåseidi,  varaseiBi. 

seyöi  (-is,  pi.  ds.)  [sii:i)]l  n.  1.  Afkog:  s.  af  blóðhergi ;  (Talem.)  siipa 
■seyBid  af  e-u,  mærke  de  daarlige  Folger  af  n-t,  sidde  med  Smærtern«: 
Þau  (3;  fjárlögiíi)  voru  þannig  útbúin,  aB  viB  súpum  nú  seyBiB  af  þeiin 
(Alþ.  '11,  B.  II.  69).  —  t2.  Kogevand:  einn  uppmúradur  briiniiur,  lii' 
hverjum  dregiB  var  seyBi  til  sjerhverrar  máltlBar  (JÓlInd.  270). 

seyBing  (-ar)  [sEÍ:Oiijk)  f.  =  seyBingur. 

seyBtngs  heitur  |sEÍ:Bii]s(h)£Í:doQ,  -(h)EÍ:to(j]  a.  feberhed.  -hití  [•(h)l:di, 
-(h)i;ti)   m.   kogende   Hede,    Feberhede,    -verkur  [-vFogool  m.  —  seyS- 


ngur 


vedholdende  Smaerter: 


seyBingur  (-s)  lsEÍ:öiijgoy,  -iijsl  m.  sva 
s.  í  tönn. 

seyBir  (-s,  -ar)  [sei:Slc|  m.  1.  ta.  tildækket  Grube  el.  Jordhul,  ind- 
vendig belagl  med  ophedede  Sien,  anvendt  til  Kogning  (jfr.  en  Afhandling 
af  B.  M.  Olsen  i  Aarboger  f.  nord.  Oldk.  1909);  rjiifa  seyBinn,  bryde  Hul  paa 
Seyden-  (for  at  oplage  Maden).  —  -  b.  (moBsudukassi)  Hokasse.  -  2.  (ogs. 
seyBur)  i  Nutidssprog  I  en  Del  Udtryk  med  overf.  Del.:  (Ordspr.)  af  a//i(in 
seyBum  rýkur  nokkuB,  der  ryger  altid,  hvor  noget  koges ;  sami  rýkur  seyB- 
urinn,  den  samme  Ild  brænder  endnu,  der  er  stadig  det  samme  Sind  el. 
samme  Væsen;  nil  vardar  ei,  þó  sá  s.  rjúki  (GJ.),  del  gör  ikke  noget,  om 
der  staar  Rog  fra  den  Kule,  det  er  ganske  ligegyldigt  (f.  Eks.  om  en  er 
fornærmet  el.  vred);  honum  skal  rji'ika  s.  så,  han  skal  faa  Lönnen  for  sin 
Gærning  (a:  straffes);  teitgi  rauk  så  s..  Følgerne  af  de  Ulykker  var  lang* 
varige  (BH.);  vera  .i  seyBi,  ')  sværme  omkring,  være  paa  Færde:  Eg  vissi 
aB  all.tr  v.vttir  voru  å  seidi  um  júlln  (GFrE.  53);  -  ogsaa  uden  Bibel,  af 
Uhygge:  e-d  er  J  seyBi,  n-l  forberedes,  n-t  er  paa  Færde:  V,vri  eitthvaS 
nýtt  .!  seiBi  i  h,Ua8inu,  var  r.i3a  hans  jafiian  leitaB  (ITrL.  51);  ')  være  i 
Gære  (specielt  om  n-l  hemmelighedsfuldl):  þad  er  eitthvaB  (ih)  .i  seyBi, 
der  er  Ulve  i  Mosen;  Þá  vissi  stegginn  hvaB  á  seiBnuin  wr  (GFrUbl.  21). 
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seiSvrðlingur    (sei:ðlrdliqgei.>|    m.    Ræveunge,    som  bruges  Hl  it  lol<ke 


inheppilegur 


de  voks 


Ra 


seiðis  berg  [sei:ðIsbEr-kJ  n.  et  Sted  ved  en  stejl  Kyst,  hvor  man  med  Stang 
fanger  ung  Sej  (LFR,  III.  199).  -fiski  [-fis  (jl]  n.  Ungsejflsk  (LFR.  III.  204). 

Seyðisfjöreur  IscitðlsíiörÖBol  m.  npr.   Kobslad  paa  Østlandet. 

seiðisflögur  (sEÍ:i5isn6:qool  fpl.  Sejslime  (LFR.  III.  204). 

seiO  karl  [seí3  ka(r)d/,l  m.  =  seiðmaBur.  -kyngi  l-ilijgi]  f.  indec. 
koglende  Trolddomskraft  (QFrSex  48).  -kona  (-ko  na)  f.  Troldkvinde. 
Heks.  -kraftur  [-krafdon]  m.  Trolddomskraft,  -krili  t-krill]  n.  =  seiöi. 
-kvæði  [-kvai-ðl]  n.  Trylledigt.  -læti  (-laidl,  -lai  Ij]  npl.  Heksefagter. 
-maöur  l-ma-ðflo]  m.  Troldmand,  -magn  (-magv]  n.  Tryllekraft.  -mål 
l-mau/]  n.  Tryllesprog.  -mátlur  [-mauhdoel  m.  Tryllekraft.  = -skirsla 
(-síiÍQsla)  f.  Hekseprove  (7s]s.).  -skraHi  (-sgrahdl)  m.  a.  =  seiðfiandi. 
-  b.  ond  Trold:  þi'i  það  var  s.,  sem   um  er  ad  ræSa  (And.   II.   115). 

seyðsla  (-u)  [sEÍð  sla)  f.  langsom   Kogning,   Henkogning  (EÖlLach.  85). 

seiBstafur  (stiS  sda  vool  m.  Trylleslav. 

1.  seifiur  (gen.  -s  og  t-ar,  pi.  -ir)  lsEÍ:Oool  m.  Sejd,  Trolddom, 
Heksekunster,  i  Middelalderen  især  magiske  Sange  (jfr.  gala  galdur): 
cfia,  frem/a,  gera,  magna  seið ;  —  Udtr.  rera  á  seidi  se  sej'ðir. 

2.  seiöur  (-S,  -ir)  [sEÍ:5on|  m.  =  ufsi.  Sej. 
seyOur  (-s,  -ar)  {s£Í:Ooq]  m.  se  seyöir  2. 

+seið  villa  Isflð  vldla)  f.  Forstyrrelse  af  Hekseri,  især  det  al  vende 
Trolddommen  mod  den,  der  udover  den.  - -þy3  |-þl&l  m.  Heksedans 
(]s]s.).  =  -þvari  [-þva  ri]  m.  Hekseslav  (Jsls.). 

*seifborinn   [sEÍv-borln)  a.  stammende  fra  Zeus. 

Seifur  (-s)   |sEÍ;vocl  m.  npr.   Zeus. 

seig  [seitil   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  siga. 

seigast  (a)  |sEÍ:qasl|  vrefl.  blive  sej. 

eeig'drepa  (sriq-drFba,  -drE  paj  vt.  dræbe  langsomt;  —  rcfl.  scigdrcp- 
ast:  eg  seigdrepsl  i  þvi  (Eimr.  IX.  203).  -duglegur  l-dvqiEqoi;]  a.  ret 
dygtig.  -harØur  (sEÍ:x(h)arOon]  a.  sejg  og  haard :  seighart  jam. 

seigildi  (-is,  pi.  ds.)  |sEÍ:|lldl|  n.  sej  Ting  (is.  om  spiselige  Ting). 

1.  seigja  (-u)  [sEÍ:ja|  f.  1.  Sejhed:  5.  gamals  kjSts.  —  2.  Elaslicilet, 
Strækkelighed  :  s.  strokieBurs.  —  3,-1.  seigla. 

2.  seigja  (fii)  |sEÍ:ja,  sriq-Ol,  srig-Dl,  sEÍx't)  vi.  gðre  sej;  spec.  ind- 
smöre  med  Fedt  for  at  göre  n*t  elastisk;  skjöldur  SUs  I  i  sundur  höggv- 
inn,  1  sem  uxri  hann  atdrei  I  viSsmjori  seigSur  (BTh.  36);  —  refl.  seigjast, 
blive  sej,  sejne. 

seigkvelja  [:>EÍ/'kvEljaI  vi.  sejpine. 

1.  seigla  (-u)  (sEÍgla]  f.  (jfr.  seig/'a)  Sejhed,  is.  i  overf.  Det.;  þolgarði 
og  s.  forfegranna   (Andv.   XIII.  224). 

2.  seigla  (a)  [sEÍg  la|  vi.  1.  fvera  þoh'nn,  endast)  være  udholdende: 
fiann  seigtar  (Af.).  —  2.  refl.  seiglasl :  a.  holde  ud,  være  sej  og  ud- 
holdende: seigluSusl  þó  allir  enn  QTtL.  31);  seiglasl  af,  gaa  saa  slidclig: 
verdt  hun  ad  lofa  þvi  aS  ^iga  sig,  ef  alt  seiglisl  af  um  vctiirinn  ((^DavÞj. 
30).  — b.  {fara  s/er  hægt)  gaa  langsomt:  s.  eftir  götunni:  ~  tage  lang- 
somt fat  paa  n-l,  arbejde  langsomt  paa  n-t:  s.  vid  starf. 

seiglega  (sriq  leqa]  adv.  langsomt,  trægt. 

seiglingsmaOur  (sEig-lii]sma:Oøe]  m.  Mand,  der  er  ret  flink  som  Arbejder. 

seiglu  beit  (sfig  lobEÍ;!)  f.  Græsning,  som  fSrsl  sent  glipper  helt  (SH. 
lir.   1.    121).   -lega   I-Ie  qa)  adv.  langsomt. 

seig  melfur  [sFiq  mE?.do(.>)  a.  vanskelig  at  fordOie.  -mjólk  (-mjo-Xkj 
af.,  -mjólka  |-mJ0'').ga,  mjoOka)  a.  indec.  haardmælket.  -pina  |-/.'-pi  naj 
v(.  sejpine,  -montinn  I-movdln.  -montinj  a.  =  driúgmontinn.  -unn- 
inn  (sEÍ;qvn  Inj  a.  vanskelig  at  bearbejde:  seigurtnið  /åm;  vanskelig  al 
tilendebringe:  s.  sláttiir  (Kip.  VI.   129). 

seigur  [s£Í:qon|  a.  I.  a.  sej:  seigt  k/'ðt  er  slæmur  matur  fíTÍr  lann- 
le\'singja.  —  b.  smidig,  elastisk:  s.  mAlmur.  —  c.  tyktflydende;  setgt 
lim,  —  II.  overf.  1.  a.  (þolÍTjn,  þrautgðður)  sej,  udholdende.  —  b. 
dygtig:  þú  varst  svei  mjer  5.  aS  hafa  þett.i  frani.  —  2.  a.  stædig,  træg, 
vanskelig  at  bevæge :  s.  fyrir,  vanskelig  at  overtale ;  5.  á  e-d,  til  e-s, 
træg  til  n-l;  (Talem.)  þar  mætas!  (el.  hiltast)  tveir  seigir,  der  kommer 
Hog  mod  Hog :  þar  bendast  tveir  seigir,  vindur  og  ágangur  (G}.).  —  b. 
(seinn)  træg,  langsom.  —  c.  ferfidur)  vanskelig.  —  3,  substantivisk  i  be- 
undrende Udraab :  gamli  s. I  det  var  flot  gjort !  Bravo !  —  4.  n.  seigl  som 
adv.  ferfidlega)  vanskeligt ;  (seinlega)  trægt,  langsomt :  það  gengur  seigl. 

seig  þykkur  [seIx  þlhgOQ)  a.  klæbrig,  -þreylfur  l-þrEÍhdoiO  a.  — 
seinþreyllur. 

seil  (-ar,  -ar  (-ir,  -ur))  |sfí:/)  f.  I.  Tov,  Reb:  vagga  fesi  i  seilar;  - 
bann  (J:  maðurintt)  er  eins  og  seilin  \'fir  þá  miklu  gjå,  er  liggur  milli 
hans  og  hins  æðra  manns  (ABjl9.ðId  371).  -  2.  a.  Slæbetov,  spec.  (-^ 
seilaról,  s.  d.  O.)  Tov,  hvorpaa  Fisk  trækkes  op,  for  siden  at  kastes  i 
Soen  og  slæbes  efter  en  Baad.  —  b.  et  saadant  Tov  med  de  derpaa 
bundne  Fisk ;  Vid  hofdum  seilad  fiskinn  og  rak  alt  upp,  fiskinn  og  seil- 
arnar  (ÓDavÞj.  172);  Þegar  hun  (3:  seilarólin)  var  fult,  var  seilin  dregin 
,il  landi  og  allar  seilurnar  festar  (BrJPi.  13);  róa  ffrir  s.,  trække  et 
Fisketov;  (overf.)  kæmpe  med  Vanskeligheder;  slilna  aftur  af  seilinni, 
(egl.  rives  los  fra  Tovel)  sakke  ud  bagefter,  ikke  kunne  folge  med. 

seyl    (-ar.  -ar)    |seí:/1  f.  Sump,  Morads;    jfr.  no.  soyla,    d.  Sole  (Vf). 

seila  (a)  [sEÍ:la|  vt.  I.  (þra-Sa  á  seil)  trække  Fisk  op  paa  et  Tov  (seill, 
som  stikkes  gennem  Gællerne  og  i  Reglen  ud  gennem  Øjet.  —  2.  a.  s. 
og  s  ÚI,  kaste  de  saaledes  sammenbundne  Fisk  i  Soen  agter  for  Baaden, 
is.  for  derved  at  lette  den  i  Landingen;  Vid  skulum  s.  slærsta  fiskinn  tit 
ad  tjetta  bátinn  (Slng.  1.  161).  —  b.  pp.  seiladur,  propfuld;  Peir  fundu 
lodina  um  daginn,  seilada  af  fiski  (BrJBóluHj.  192-193).  -  3.  trække 
ved  Hjælp  af  el  Tov:  s.  (skip)  åfram,  forhale  (et  Skib). 


seyla  (-u,  -ur)  (5EÍ:lal  f.  I.  a.  Væde  i  ]orden.  Sump:  sid,  sumpet  Terræn 
(Af.):  s.  er  deigia  i  jord,  einkum  sem  kemur  fram  undan  håtum.  Einkum 
bnjkad  um  raklend  lun,  er  tiggja  undir  brekkum,  og  eru  þá  köttad  seilu- 
lun,  þS  bnlkasl  þad  tika  um  dýki  og  mosakviks\'ndisflesjur  (Af.,  Sch.)  (jfr. 
JtTÍ).  —  b.  ogs.  som  Navn  paa  en  Gaard  og  en  Strækning  i  Skagafjorden, 
rimeligvis  paa  Grund  af  dens  sumpige  Jordbund.  —  2.  (vik)  Bugt,  Vig 
(is.  hvor  Soen  ved  Ebbetid  efterlader  en  dyndet  Havbund  med  Kvægsand). 

seilanál  (sEÍ:lanau:/]  f.  Naal  af  Træ  el.  Hvalben,  v.  Hj.  af  hvilken  Fisk 
trækkes  op  paa  et  Tov  (seit). 

seilar  band  tsEÍ:larbant)  n.  (Vf.)  -  seil  2.  -hæð  [-8-(h)ai:á)  f.  = 
seilingarhæð.  -nál  (-r-nau:/)  f.  =  seilanál.  -ól  [-o":/]  f.  =  seit  2., 
Slæbetov  til  Fisk :  s.;  þad  var  nat.  3  faSma  langur  kadall,  med  fippi  i 
ödrum  enda  en  lykkju  á  hinum  og  var  þar  vid  fest  nit  ur  hvalbeini  cda 
eik ;  henni  var  slungid  undir  kjålka  fisksins  og  út  fyrir  framan  augad,  og 
fiskurinn  svo  dreginn  á  åtina  (BrJÞf.  13).  -strcngur  (-o-sdrEÍirgoo)  m. 
langt  Slæbetov  (jfr.  seil). 

seilast  (di)  [sEÍ;last|  vrefl.  1.  strække  Haanden  ud  eller  op:  5.  upp  A 
hitlu  eftir  e-u;  (Ordspr.)  langt  s.  taiir  iveir,  þó  er  så  lalari,  sem  tengra 
seilist  (G].),  den  lade  rækker  langt,  den  ladere  længst  (3;  gider  ikke  rejse 
sig  for  at  faa  fat  i  n-l);  s.  eftir  e-u,  s.  i  e-d,  s.  til  e-s,  gribe  efter  n-t. 
—  2.  overf.  række,  gribe,  stræbe  efter  n-t:  hann  i  ckki  langt  ad  s., 
han  behover  ikke  al  række  langt  efter  det,  som  han  behover,  han  har  all 
ved  Haanden;  s.  /'  hendur  e-m  lit  e-s,  stræbe  efter  at  berove  en  anden 
n-t;  s.  um  hurd  (el.  hurdarås  (Af.))  tit  toku(nnar),  se  I.  toka  c;  (Ordsp.) 
margur  seitist  tang!  fum  hurd)  til  tohunnar  (G].);  s.  um  öxl,  blive  paa- 
gaaende ;  og  þólli  eigi  tnltl  um  ad  sumir  seitdist  um  öxt  tit  nágrannans  og 
re\mdi  á  allar  tundir  ad  draga  fr.i  honum  vidskiflamenn  (lAöEin.  138); 
íógetinn  hafi  því  med  úrskurdinum  seilsl  inn  á  (gjori  et  Indgreb  paa) 
valdsvid  domstolanna  (Logr.  V.  79);  Onnur  handlok  seilsl  (stræbt  efter, 
forsogt)  ad  sjå  \  sem  ad  minna  reyndu  i  (StStAndv.  III.  159);  s.  tit  ad 
gera  e-d,  lægge  an  paa  at  göre  n-t. 

seiling  (-ar,  -ar)  |sci:linkl  f.  I.  I.  Haandens  (Armens)  Oprækning  cl. 
Udstrækning.  —  2.  saa  langt  et  Stykke,  man  kan  række  op  med  Hænderne: 
Aann  hof  um  seilingu  stafn  å  skipi  (]ÁÞj.  11.  157);  þad  er  s.  min,  saa 
langt  kan  jeg  naa  med  Armen.  —  t3,  uberettiget  og  overflodig  Ind- 
blanding.  -    II.  Optrækken  af  Fisk  paa  en  seit  (s.  d.  O.). 

seilinganil  [sEÍ:lii]ganau:/|  f.  ^-  seilingarnál. 

seilingar  band  |sEÍ:lir|gacban  1]  n.  (Vf.)  :=  seilarband.  -hér  |-o- 
(h)au:r|  a.  saa  hdj  som  man  kan  naa  til  med  Haanden;  -  n.  -halt  som 
adv.  -hæfi  l-(h)ai:il  f.  =  seiling  2.  -nål  [r-nau:/]  f.  -^  seilanål. 
-ol  l-o;/)  f.  (Vf  )  =-  seilaröl. 

seilu  band  [sei:laban  l|  n.  =  seilarband.  -nål  [-nau:/]  f.    -  seilanål. 

seim  (-ar.  -ar)  (sEÍ:m|  f..  is.  pi.  seimar  (Dal  .  Mul.)  =  seymi. 

seyma  (di)  [sEÍ;mal  vt.  I.  (negia)  somme,  forsyne  med  Som  el.  Nagler; 
(selia  bótur  á)  forsyne  med  Messingdopper.  —  2.  fsauma  eda  falda  med 
seymi)  sy  el.  kante  ved  seymi  (s.  d.  O.). 

*8eimgrund   [srim-grVnt]  f.  Kvinde. 

seymi  (-is.  pi.  ds.)  [sEÍ:mI]  n.  Traad,  spec.  om  Sener  foran  paa  Ryg- 
gen af  Okser  og  Koer.  som  løsnes  fra  og  lörres  og  spaltes  i  Traade,  som 
bruges  til  Syning,  f.  Eks.  af  Sko:  Skor  voru  gerdir  med  s.,  saumarnir 
(Eimr.  XII.  99);  -  overf.  i  Talem.  draga  seymin,  tale  el.  læse  slæbende 
el.  med  langtrukken  Stemme  (jfr.  seimur);  —  spec.  i  Sang  el.  under  Fore- 
drag af  rtmur:  trække  den  sidste  Stavelse  i  hver  Strofe  langt  ud. 

•seimjSrB  [scim  jor«)  f.  Kvinde  (MJ.   II.  229). 

seimlaus  [sEÍmlðys)  a.  ikke  slæbende:  s.  testur. 

'setmnjöröur  IsEimnjorOogl  m.  Mand. 

seimur  (-s)  [sEÍ:mo<j]  m.  I.  langtrukken  og  slæbende  Udtale  :  draga  langait 
seim  a,  trække  et  Ord  langt  ud:  draga  seiminn,  tale  (el.  synge)  slæbende: 
/  hinni  stofunni  .  .  .  var  tika  sunginn  bordsálmur.  en  þar  var  ekki  dreginn 
seimurinn  vid  sönginn  (PGjUf.  61);  (maaske  er  draga  seymin  del  oprinde- 
lige, jfr.  se\'mi,  og  Ordet  seimur  som  m.  en  senere  Dannelse).  —  *II. 
Guld,  Rigdom;  i  Omskr.:  seimaskord,  -gnå  osv..  Kvinde;  fyrdar  seims. 
Mænd  osv.  -  III.  Vokskage  fyldt  med  Honning,  deraf  overf.  Sodme, 
Honningsodme  (jfr.  hunangsseimur). 

-seimborn  [seim  þo(r)dv|  f.  Kvinde. 

Sein  (-ar)  [sEÍ:n)  f.  npr.  (Floden)  Seine  (=  Sygna). 

tsein   [sEÍ:nl  n.  el.  f.  Opsættelse,  Forhaling. 

tseina  (a)  [sEÍ:na)  vi.  være  langsom  el.  sen. 

seinagangur  (sEÍ:nagaui]'goo]  m.  langsom  Gang:  (spec.  en  Hests)  Fod 
(or  Fod;   Hann  (3:  hesturinn)  fór þá  á  hrödum  seinagangHHcTm]Du\r.  79). 

seinastliBinn  [sEÍ:na5dll:i5in|  a.  sidstforloben,  sidstafvigt. 

sein  bráðinn  (sEÍn  brau  ölnj  a..  -bræddur  [-braid  oo]  a.  lungsmælle- 
lig.  -búinn  |-bu  In)  a.  =  síObúinn.  -fara  (fa  ra]  a.  indec.  langsom  i 
sine  Bevægelser:  5.  madur;  —  som  gaar  el.  skrider  langsomt  frem  :  s.  verfr. 
-farinn  [-farin]  a.  som  det  tager  lang  Tid  al  passere,  vanskeligt  frem- 
kommelig :  ad  vegurinn  yrdi  sem  lengstur  og  seinfarnastur  (JThMk.  299). 
-fyrndur  [-fi(r)ndop]  a.  som  holder  sig,  varer  længe.  -fiskiO  [-fisgia] 
an.:  það  er  s..  Fiskefangsten  begynder  sent:  v.ir  ilta  malad  slråmikid  bygg 
.  .  .  vida  rid  sjóinn  hin  einasia  fa-da,  því  s.  var  (ÞThÁrf.  176).  -fær  [-fair] 
a.  1.  (seinn)  langsom.  -  2.  langsom  el.  vanskelig  at  passere:  vegurinn  er 
s.  -förull  (-förod).!  a.  som  kommer  langsomt  frem,  sen.  -gáfaður  [-I]- 
gau  vaOoul  a.  langsomt  opfattende,  svagt  begavet,  -gjör  [-(far]  a.  =  sein- 
þroska.  -gróinn  (gro"  In]  a.  som  læges  kun  langsomt.  -Iientur  [5ei:v- 
(h)F>dBe.  -(h)Entoo]  a.  haandsen  (.Milt.  137).  -heppilegur  [-(hlEhbllEiqoo] 
a.  ti.  dorsk,  slov,  langsom  i  Vendingen.  -  2.  som  Ikke  slipper  heldigt  fra  n-t, 
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uheldig :  Hér  hefir  „Moggi"  orðið  nokkuð  s.  aS  vundu,  og  komið  llla  iipp  fi- 
frædisinnHVisir  X.  120).   °  -hringia  Iseinhuiijrja)  ut.  med  dat.  klemte  (jsls.). 

soinindi  [sbl:iilndll  npl.  (Mul  )  .^  seinlæti. 

seinka  (a)  |sEÍ(i  ga,  seíq  lia|  v.  1.  vt.  med  acc.  el.  dat.  sinke,  trasUlie  i 
[-angdrag,  sagtne:  s.  gönguna,  sagtne  sin  Gang;  5.  klukkunni,  stille  Uret 
tilbage.  —  2.  a.  vt.  med  dat.  og  vi.  forsinkes,  nole,  tove:  lirii  seinkar 
sjer.  Uret  gaar  for  sagte;  5.  frrir  e-m,  sinke  en.  —  b.  impers.  e-m  (e-u) 
Siinkar,  en  (n-t)  forsinkes,  en  (n-t)  kommer  for  sent.  —  3.  refl.  seinkast, 
forsinkes:  það  seinkaðisl  um   (det   gik  langsomt  med)  suörín. 

seinkan  (-ar,  -ir)  |sEift  gan,  sfii)  kan)  f.,  seinkun  (-ar. -anir)  (seiti  g- 
an,  seiijkon,  -anlol  f.  Forsinkelse:  s.  pðslskipsíns :  —  s.  klukkunnar.  Til- 
bagestilling af  UreV.   (dråttur)   Forhaling;   (hik)  Toven. 

sein  látur  |scin  lau  don,  -lau  ion)  a.  sendrægtig,  langsom  i  sine  15e- 
vaigelscr.  -legur  [Ifqonl  .i.  I.  timi  menn)  sendrægtig,  langsom  (om  Per- 
soner). -  2.  (om  et  Arbejde)  langsommelig,  som  tager  lang  Tid:  seinleg 
iiinna;  -  það  er  seinlegl  að  gera  e-ð,  n-t  er  sent  Arbejde.  —  3.  adv.  -lega, 
langsomt,  sendrægtigt  :  taka  e-u  seinlega.  svare  langsomt  og  trevent  paa 
nt.  -leiki  (-Itirjl,  -ÍEÍijlI  m.  Senhed,  Sendrægtighed,  -lys  I-li  s]  a.  senl- 
lysende:  Hve  s.  er  hirlmg  (StStAndv.  I.  61).  -lærður  l-lairöon)  a.  som 
kun  læres  langsomt,  vanskelig  at  lære.  -læli  (-is)  [-lai  dl,  -lai  tl|  n.  Sen- 
færdighed, -drægtighed,  -lælismaöur  l-laidlsma:ðoo,  -laitls-]  m.  sen- 
drægtigt Menneske,  -meltur  (-mE/.doo)  a.  langsomt  fordojelig.  -mæltur 
l-mai/.doo)   a.   scntlalende,   som   taler  langsomt. 

seinn  (sein,  seini,  comp.  seinni,  superl.  seinastur)  Iscidv,  sei:n, 
seiv  t,  sEÍn  t,  sEÍd  ni,  sEÍ:nasdogl  a.  I.  1.  langsom,  sen,  sendrægtig:  s.  i 
sjcr  (ofte  med  Trykket  paa  a),  langsom  i  sine  Bevægelser;  s.  á  fæti,  langsom 
i  Lob  el.  Gang;  s.  að  e-u,  s.  til  e-s,  langsom  til  n-t;  Cm  Islendinga  segir 
hann  að  þeir  séu  seinir  til  (langsomme  i  Vendingen)  og  i  fyrstu  þurrir  á  mann- 
inn (ÞThLfr.  III.  137).  -  2.  (temp.)  sildig,  som  kommer  sent:  verBa  s.  fyrir, 
blive  sent  færdig,  blive  for  sen  med  n-t,  komme  for  sent  (ifr.  1 1.  2.  b.);  (Talem.) 
M  e-ð  á  (el.  með)  seinni  skipununi,  faa  n-t  sent  el.  aldrig:  l/ið  hðfum 
ckki  þörí  fyrir  það  á  seinni  skipununi  (GFrÁlt.  190).  -  II.  n.  seinI  (comp. 
seinna,  superl.  seinast)  som  adv.:  1.  langsomt:  hann  fór  m/og  seint;  — 
kemsl,  þált  seint  fari,  langsomt,  men  sikkert,  sent  kommer  og  i  Tide; 
þcim  sóltist  seint  ferdin,  Rejsen  gik  langsomt  for  dem  ;  taka  seint  á  e-u, 
give  et  trevent  el.  undvigende  Svar:  Gunntaugur  tak  seint  å  þvi,  G.  var 
træg  til  at  gaa  ind  derpaa  (GKonÆf.  232);  verða  seint  um,  være  længe 
om  at  tage  en  Bestemmelse:  (Ordspr.)  þeim  i/erður  seint  um,  sem  ur 
fåndu  ciga  ad  ráða  (G].),  de  har  svært  ved  at  komme  til  Klarhed,  som 
vanskelig  Sag  skal  raade.  —  2.  a.  sent,  sildigt:  fara  seint  ad  hátla,  gaa  sildig 
til  Sengs;  menn  ættu  aldrei  ad  leggja  I  ferð  seint  å  degi  (sent  om  Dagen, 
henimod  Aften);  seint  niun  hann  bíða  þess  bætur,  han  vil  sent  (3;  aldrig) 
forvinde  det ;  (Ordspr.)  seinna  koma  sumir  dagar,  og  koma  þó.  Guds 
Møller  maler  langsomt,  men  sikkert ;  seint  er  um  langan  veg  ad  spyr/a 
tidinda,  man  faar  forst  langt  om  længe  at  vide,  hvad  der  er  sket  i  det 
fjærne;  (Talem.)  þú  ert  eins  og  hann  Sigmundur  seint  i  verið,  du  er  længe 
om  at  (aa  begyndt  el.  længe  undervejs  (Breiöd.),  jfr.  seintiver;  —  ekki 
seint  og  illa  (egl.  ikke  langsomt  (el.  sent)  og  daarligl)  siges  i  Udraab,  naar 
man  er  gnaven  over,  at  en  el.  anden  ikke  vil  give  efter  for  ens  Ønsker: 
„Ekki  seint  og  illa"  (lad  nu  være  at  gore  dig  kostbar),  segir  hun,  „konldu 
på  hérna'  (]AP|.  II.  483);  betra  semt  en  aldrei,  bedre  er  sent  end  aldrig; 
seinna  meir,  senere,  siden ;  það  mátti  ekki  seinna  vera,  det  maatte  ikke 
være  senere,  det  var  paa  Tiden:  (Ordspr.)  einatt  er  seinna  en  segir  (G].), 
alting  foregaar  langsommere  end  man  kan  fortælle  derom ;  —  seinast,  sidst, 
til  Slut.  -  b.  med  Bibet.  for  sent:  (Ordspr.)  seint  er  að  byrgia  brunninn, 
er  barnið  er  dottið  ofan  i.  —  III.  acc.  m.  seinan  som  adv.:  það  er  um 
seinan,   det  er  for  sent,   for  sildigt. 

sein  ráður  |sEÍn  rau  Oon)  a.  ubeslutsom,  langsom  til  at  fatte  Beslut- 
ning, -syndur  l-slndoel  a.  som  svommer  langsomt,  -slcginn  |-slti  jln) 
a.  som  man  er  længe  om  at  slaa :  seitislegið  tun.  -sprottinn  [-sbrohdln] 
a.  som  vokser  sent.  -stiginn  (-sdi  jln]  a.  langsomt  farbar :  sand-eyBimerk- 
ur  eru  seinstignar  gangandi  monnum  (}TrSk.  I.  7).  -sttgur  (-sdiqOQ]  a. 
som  gaar  langsomt,  -sogull  [-so  qod/.]  a.  som  fortæller  langsomt,  -tal- 
aður    l-ta  laðocl    a.  seininieltur.    -tekinn    |-tEi)In,   -te  4ln|  a.  lang- 

som el.  vanskelig  at  tage  el.  vinde:  s.  gróði;  -  Ad  visu  uar  hann  undar- 
Icgur  madur  og  s.,  en  þad  rællist  lir  honum  (ITrHeiö.  IV.   198). 

seintiver  (-s,  -ar)  [sfivdiv£:r,  sein  t-]  m.  cogn.  (egl.  som  kommer 
sent  til  Fiskeværet,  om  en  dorsk  Person):  Landar  i'orir  eru  sooddan 
„Dovendyr"   og  Sigmundar  seintiverar,   ad  þar  er  ekki  hof  .i   (^SBr.  556). 

sein  tækur  (seinlaigog,  -tai  kog]  a.  langsomt  træffende,  som  ind- 
henter langsomt :  Nokkud  seintæk  var  nafnbót  sit,  I  hann  i  gröfina 
sæmd  þá  sótli  (StStAndv.  I.  210).  -unninn  [sci:nvn  ln|  a.  som  udfares 
langsomt,  langsom:  seinunnid  verk ;  vanskelig  al  overvinde:  s.  madur; 
vanskelig  al  bearbejde:  seinunnin  grjåttegund ;  —  seinunnid  tim,  Tun, 
som  man  bruger  lang  Tid  tit  at  slaa.  -vaxinn  IsEÍnvayslnl  a.  som  vokser 
sent.  -virkur  [-vIpgoQJ  a.  langsomt  virkende,  langsom,  -væöur  [-vaiö- 
ogl  a.  som  vader  el.  gennemvades  langsomt,  -þreyttur  |-þrcihdoo|  a.  1. 
som  sent  el.  ikke  let  lader  sig  bevæ^ie  (til  n-t):  .*:.  til  vandra-da.  —  2.  ud- 
holdende, som  seni  bliver  træl :  5.  er  gæiumaduritin  (SchM.il.).  -þroska 
[•þrosga)  a.  indec.  som  udvikles  langsomt,  -selinn  [sFÍ;nai'dln,  -ait-)  a. 
som  er  længe  om  at  spise  (æde)  (om  Meiineskcr  og  Dyr). 

1.  9eyra'(-u,  -ur)  |sri;ra)  f.  1.  a.  lilli-  Sump  el.  fugtig  Plet:  og  tak 
eftir  småkeldu  eda  seyru  (HermJDulr.  212),  -  b.  lille  StrBm  :  liila  ofan  ad 
latkjarseyru  (Eimr.  VIII.  91):  þad  er  bara  svolitil  s.  eftir  af  lirknum.  —  2. 
a.  (dreggjar)  Bundfald,  Bærme.  -  b.  (sori)  Smuds,  Bagtanke;  því  allénd  er 
seyran  undir  (]SBr.  594).  —  3.  (bigindi)  Elendighed:  lifa  vid  sult  og  seyru. 


sel 


2.  seyra  (öi)  [5ei:ral  v.  I.  vi.  (renna  hægt  og  titid,  sitra)  sive,  pible. 
—  II.  refl.  seyrast  (\\r.seyrna)  1.  blive  grumset  el.  snavset:  vatnid  seyrist 
af  ofaníburðinum ;  —  overf.  forraaes,  faa  en  ufin,  smudsig  Tænkemaade : 
seyrast    A    samvistum    vid    alls  konar   skril.    —    2.    (Olga,    lyfta    sjcr)    gære. 


—  3.  pp.  seyrdur:  a.  (om  Metaller)  u 
Mont;  -  overf.  smudsig,  bærmefuld 
Alis  (GTh.  '95,  276);  (Ordspr.)  seyrt  e 
s.  å  svipinn,  med  en  smudsig,  mislig  Mi 

seyraöur  [5ei:raÖ0Ql  a.  bærmefuld. 

seyrinn  [sei:rlnl  a.  1.  grumset,  smudsii 
s.  (sic)  af  ofurmegni  vatnsgufunnar,  sem 
(GFrE.  68).    -   2.  overf.   smudsig,   mislig:  s. 

seyrna    (a)    [s£ir  dna]    vi.  1.  (gruggastl  blive  til 

-  2.  (overf.)    faa    et    truende   Udseende:    mjer  þótt. 
det  begyndte  at  se  sort  ud ;  —  pp.  seyrnadur.   noget 

seyrni  IsEirdnl)  f.  indec.  Bærmefuldhed ;  ein 
rondina  en  s.  þess  i  hina  hlýtur  ad  framleida  . 
skapar  bladinu  aldurtila  (QFr.  i  Logr.  XVI.,    N 

seyrulaus   IsEÍirolöys]   a.   uden   Smuds:  betri 
audur  (SchMál.),  bedre  er  Fattigdom  med  Ære 


n :  s.  mili.  Sold,  betalt  i  forfalsket 
sæk/a  festarmey  i  i  seyrdrar  madur 
lof  i  sjélfs  niunni.  Selvros  stinker; 
>.  —  b.  (sem  Olga  eda  gerd  er  i)  gæret. 


var  hcidrikjan  eldraud  og 
'minhvolfið  var  þrungid  af 
lund. 

Bærme,  blive  grumset. 
fara  ad  s.,  jeg  syntes 
raadden:  s.  viSur  (i\i.). 
feldni  bladsins  i  adra 
.  .  .  þad  banacitur,  sem 
30,  S.  3,  Sp.  1). 
■  s.  fåtækt  en  illa  fenginn 
id  Rigdom  med  Skam. 
sei-sei  Is£Í:SEÍ']  interj.  a.  i  Forundringsudraab  :  Nej,  virkelig!  ih  nej  da! 
„Ja,  sei-sci!"  og  „Ojæ/a!"  hraut  honum  oft  af  vörum  (]TrL.  83).  —  b. 
(sussu,  sussu)  irettesættende  el.  afbrydende,  om  n-t,  der  gaar  over  en  vis 
Grænse,  saa  saa :  sei-sei,  þad  er  nicira  en  nag.'  —  c.  ringeagtende  el.  lige- 
gyldigt: NÚ,  svo  hann  þykist  geta  þad?  sei-sei.'  naa,  saa  han  mener,  at  han 
kan  det?  naa,  lad  os  se!  sikken  en!  —  d.  forstærkende:  sei-sei  nei!  ork 
vist  ikke  nej ! 
seitill  (-il: 
Slat,   Taar,  D 


,  -lar)  IsÉÍ:dldÁ,  SEÍ: 
■aabe :  þad  er  s.  i  hi 
(isaf.  '12,  10.  Sp.  2) 
:djaun,  sEÍ:liaun)  nun 
;EÍ:djaundl]  num.  ord 
ytla  (-U,  -ur)  IsEÍhdla)  f. 
seytla,  seitla  (a)   |se 


-Ils 


;ihdlan| 

s.  i  kim 


ulc  Vædske 

iiule  Mælk 


seytj 
seytj, 


=  millililri. 

card.   syllen. 
syttende. 

1.  seyra  1.  b. 
yfir.  siv. 


seytlu  gat  [sEÍhdlog 
s.  á  vegginn  (Alþ.  '11, 
Oversivning :  timid  va< 
(Bún.  II.  52).  -  2.  fr 
frempibl 


I    n.    lille  Hul  (hvor  n-t  kan  sive  igennem):    gcra 
;.  662).    -veita  |-vEÍ:da,   -vEÍ:ta)  f.  1.  Overrisling, 
slétt,    og    hallinn    å   þt'í   hæfilegur    fyrir   seitlveilu 
—    2.    frempiblende    Vand ;    sumpet    Terræn    paa    Grund    af 
Vand:    i  seitlu-veitunum    undir   f/allshltdinni  (QFr.    i    Eimr. 
11.   38);    S.  i   hlíða   höllum    |   /i/u7rar  fram  ai  bninwu   ållum   (GFrUh.  201). 
seytlveita  Iseihdlveida,   -veita]  f.  —  seytluveita. 

sekja  (ti)  IsE:r|a,  SE:^a,  sex  dl]  vi.  1.  =  sekta,  mulktere.  -  t2. erklære  frcdios. 
sekk  [sfhk]   1.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  sökkva. 
tsekka  (a)  [srhga]  vi.         sekkja. 

sekk  beri  [srhkbE  ri]  m.  Sækkedrager.  -bær  [-bair]  a.  som  kan  bæres 
i   en  Sæk. 
sekkina  (-u,  -ur)  lsEhr,ina]  f.   Zekin. 

sekkja  (li)    Isehija,  SE/dl]  vt.  1.  putte,  indeslutte  i  en  Sæk 
korn.   —    2.    overf.:    s.    e-d    (med   sjer),  putte  i  Sækken,  stikke 
sluge    n-t;    hlyti   svo    med  þungri   santvisku  þeirra    ofbeldi  og  ókjör  ad  s. 
(TOllnd.   188);  s.  reidi  sina.  sluge  sin  Forbitrelse  i  sig. 

sekkja  gjald    jsrhfjaQal  I]    n.      Sækkegæld  ,    i  Middelalderen  en  Skal  til 
Kongen,  som  en   Islandsfarer  maatte  udrede,  5°/..  af  Varernes  Værdi  (ÞTh. 
Lfr.   1.   105).  -Ijereft  l-ljr:rEftl  n.    Paklærred. 
sekkpfpa   [srhkpi'ba,   -pipa)  f.  Sækkepibe. 

sekkur  (-jar,  -ir)  [sEhgoo,  schfjao]  m.  Sæk:  (Ordspr.) /».i  erjeggam- 
all,   er  þú   fa-rir  mig  i  sekkinn   (G).). 

7sekreteri  (-a,  -ar)  IsF:krFtt:rl]  m.   Sekretær  (Embedstitel). 

r)    |se:grt,  sE:krl]    m.  (pop.)  Dim.  af  sckreteri.    Sekretær. 


ckke: 


hed.  • 


100  króna  s., 
3.   Skyld:  jjta 


e-d,   idon 


sekri    ( 
•       sekl    (-ar,    -ir)    [se/,  t]    i.    1.    Mulkl,    Bod. 
idömme  en  en  Mulkl  paa   100  Kroner.  —  t2.  Fredloi 
á  sig  s.,  erkende  sig  skyldig,  tilstaa  sin  Skyld. 

sekta    (a)  [se%  da]  vt.  mulktere,    idðmme  en  Bodi 
en  Bsde  paa  n-I. 

sektahegning  [sr/'dahrg  niijk]  f.   Bodesliaf. 

sektar  ákvæði  (sEx'darau:kvaiDl]  n.  Straffebestemmelse,  is.  Bestemmelse 
angaaende  Beder,   -gjald  [-ijal  I]  n.   Bodc.    ^  -lamb  (-lam  p|  n.  Syndebuk. 

sekunda   (-u,   -ur)   [sr:gunda,   SE:kunda]   f.   Sekund. 

sekur  (sE:gov,  sf:koy]  a.  1.  dömt  til  al  erlægge  n-t:  hver  sem  lit  af 
þessu  bregdur,  verdur  s.  um  1  krónu,  hvem  som  overtræder  disse  Be- 
stemmelser, skal  erlægge  1  Kr.  —  t2.  fredlos;  s.  skogarmadur;  —  vcrda 
s.  um  e-d.  blive  idömt  Frcdioshed  for  n-t.  -  3.  skyldig,  strafskyldig, 
hjemfalden  til  Straf:  s.  um  ed  (el.  /  e-u),  skyldig  i  n-l;  i'era  s.  vid  log 
þe.ssi,  ifalde  Ansvar  ifolgc  denne  Lov;  (Ordspr.)  så  fer  ekki  sekur  af  þingi, 
sem  sjalfur  .i  ad  dæma  (G).),  ingen  gaar  skyldig  bort  fra  det  Ting,  hvor 
han  selv  er  Dommer;  oft  er  s.  v.irinn,  en  saklaus  barinn  (G).),  den  skyl- 
dige finder  ofte  on  Forsvarer,  og  den  uskyldige  bliver  pryglet ;  ekki  er 
sjðrinn  sekur,  þó  syndi  ei  allir  fuglar,  ej  kan  Soen  for,  at  ikke  alle  Fugle 
kan  svömme. 

»el  (-»,  pi.  ds.,  gen.  pi.  selja)  (se:/|  n.  a.  Sæter,  Sæterhytte:  fa-ra  is., 
fore  Kreaturerne  til  S,Tters;  fa-ra,  flytja  ur  seli,  fore  Kreaturerne  hjem 
fra  Sæteren  (om  Efteraaret);  hafa  i  seli,  holde  Koer  paa  Sæter;  -  overf. 
holde  en  Filial  el.  en  Forretning  et  andet  Stod  end  man  selv  bor:  Ådur 
sÁtu  kau/tmenn  oftast  i  Danmörku,  en  höfdu  i  seli  A  islandi ;  ■--  ogs.  om 
Frillehoid  :  hann  er  ckki  vid  eina  fjSlina  feldur  i  Ástamálum  ;  hann  hefur 
vida  t  seli.         b.  alm.  Gaardnavn. 


9ela 
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selur 


scia  (a)  |5f:la)  vi.  fange  Sæl  (Vf.). 

tela  band  [sf:Iaban't]  n.,  ogs.  pi.  -bönd  (BreiOf.)  —  seUnot.  -bátur 
[-bau:dog,  -bau.loo]  m.  Sælfangerbaad,  Baad  til  Sælfangst,  -byssa  [-bls:al 
f.  Bossel^  hvormed  Sæler  skydes,  -drap  |-drau:pl  n.  Drab  af  Sæler,  -fang 
I-tauij  k)   n.   Sælfangst,   -far  t-fa:r]   n.  (det  al  tage  ud  paa)  Sælfangst  (Vf.). 

selafli   |sE:labll]   m.  (Værdien  af)  Sælfangst. 

sela  linappur  (stilahvahboo)  m.  Hob  Sæler,  -hnisa  [-hviisa]  f. 
selakóngur.  -hogl  (-hog/.]  npl.  Hagl,  hvormed  Sæler  skydes,  -keppur 
[•(;Ehhoi_.]  m.  1.  Kæp  til  al  slaa  Sæler  ihjæl  med.  -  2.  overf.  langsomt, 
nolevornt  Menneske  =  silakeppur  2.  -köngur  (-ko"i]goeI  m.  en  Art 
Sæl  (lille,  med  sort  Hoved)  (ASkafl.,  Miil.)  =  krwganar.  (Ifolge  EÓI. 
SiBP.  532  betegner  s.  Foreren  for  en  Flok  vöðuselÍT,  allsaa  en  stor 
Sæl.  Ifolge  JGuðm.,  istands  aðskiljanlegar  nánúrur  er  s.  derimod  den 
mindste  Art  af  Sæler  og  identisk  med  skemmingur}.  -látur  [-lau:do(>, 
-lau:lool  n.  egl.  Sælleje,  Vngleplads  for  Sæler:  Qarnsætningsplads  for 
Sæler  (Stj.  '95,  A.  366).  •leyH  |-Ieí;vi1  n.  Tilladelse  til  al  tage  paa 
Sælfangst  (Vf.).  -leiUur  [-lEÍ:goa,  -lEiikocI  m.  Sælleg  ^  e/fa  sel  i 
sjó,  róa  i  sel  (ÓDavSk.  138),  se  selur.  -lögn  |-lög  v)  f.  Garnsætningssted 
for  Sæler.  -móBir  [-mo'iOly)  f.  mytisk,  særlig  graadig  Sælarl  (7ÁÞJ.  I. 
532).   -net   I-nE:t|  n.,    -not   [-no-.t]  f.   Sælgarn. 

?selapinni  [sE;lapin:i]  m.  Selepind. 

sela  skytta  [sE:las(jlhda]  f.  Sæljæger.  -skot  (-sgo:t]  n.  I.  Iþað  að  ak/óta  á 
seli)  Skydning  efter  Sæler.  -  2.  (selahSglJ  Hagl,  hvormed  Sæler  skydes. 
-snatt  [-snaht)  n.  Forsog  paa  al  fange  Sæler:  bann  var  oft  i  selasnatli 
bxBi  med  net  og  byssu  (M]Sdguk.  63).  -tekja  (Ififja,  -ttiiaj  f.  Sælfangst, 
Indtægt  af  Sælfangst,  t-vafningur  (-vab  niqgoel  m.  Omsvob  (]MPisl.  126). 
-veiBi  |-vFÍ:3i|  f.  Sælfangst. 

sel  belgur  |seI  bElgayl  m.  uopskaaret  Sælskind,  -bili  |-bi  dl,  -bili|  m. 
(egl.  en  Bid  Sælkød,  jfr.  sölbitif  Knips:  gefa  e-m  selbita,  knipse  en  i 
Ansigtet  el.  paa  Hænderne  med  Tommel-  og  Langfinger;  overf.  stikle  til 
en:  Gefðu  honum  selbila,  en  ekh  mer  (GFrAtt.  53);  geia  selbiu  i  vasann, 
knipse  med  Fingrene  i  Lommen,  gðre  el  Knips  i  Lommen:  framkoma 
sidasta  pings,  sem  eigi  er  annad  en  gefa  sjålfttm  ser  selbita  i  vasann 
(NorOri  '11,  112);  Aer  er  c**i  um  annad  aS  ræSa  en  einn  af  þessum 
venjutegu  selbitum  i  vasann  og  ^.titupr/'onastingjuni''  tit  Dana  og  niiverandi 
riðherra  (Alþ.  'II,   B.   II.   1608). 

selbú  (sel  bu  ]  n.  Sæler,  Husholdning  med  Sæler,  Sæterhold:  (Ordspr.) 
'    oft  er  suttur  i  selbtii  (SchMal),  man  sulter  ofle  ved  Sælerhold,  Sælerhold 
betaler  sig  ikke  altid. 

sel  farsleyfi  [seI  fanslci:vl]  n.  Tilladelse  til  at  tage  med  paa  Sælfangst. 
-feiti  l-fEidi,  -fEitil  f.  Sælspæk,  Sælfedt.  -feitur  1-fEÍ  do«  -fri  lo...) 
a.  fed  som  en   Sæl,   smækfed,   -fita   |-fl  da.   -fl  ta|  f.         selfeiti. 

sel  flytja  IseI  fil  dja,  -fil  Ija]  vt.  overfare  fra  det  ene  Sled  lil  det  andet, 
flytte  enkeltvis  el.  stykkevis:  Þar  næst  fór  jeg  eftir  dóti  minu.  og  varð  jeg 
ad  s.  þad  atta  leid  (SIng.  I.  139).  -flutningar  |-flYhdninga(>|  fpl.,  -flutn- 
■  ngur  {-flYhdnil]goQ]   m.  stykkevis  Flytning. 

selfæla  [seI  faila]  f.  (NI. i  Sch.)  »  háhyrningur. 

sel  for  IseI  fð  ri  f.  a.  Sæterrejse.  -  b.  Ret  til  Sælerhold:  (overf.)  (gigtin) 
åtti  ...  itak  og  s.  i  herdum  (GFrUh.  113).  -gresi  (-is)  |-grc'sl)  n.  (bol.) 
lancetbladel  Vejbred  (plantago  lanceolata).  -hagar  |se:X(h)a-qaQ]  mpl. 
Sætergræsning. 

selheldur  [sE:/.(h)Eldael  a.  som  kan  holde  en  Sæl  fast:  setheld  nål. 

selhellir  |sE:>.(h)cdlI{}|  m.  Sæterhule,  Hule,  benyttet  som  Sæler  (lÁt>|. 
II.   110). 

sel  hnisa  [seI  hvisa]  f.  (zool.)  Tumler,  Marsvin  (phocaena  communis) 
(ASkaft.).  -hreifi  I-heEÍvi)  m.  Sællab.  Sællalle.  -haerfiur  |sE:Mh)airSael 
a.  med  Haar  som  en  Sæl:  (om  Heste)  snögg  og  þ/etthjerdir  (3:  selhærdir) 
(Slj.  '97,   B.  92). 

selhðfn  |sE:/.(h)öbvJ  f.  Sæterbrug. 

1.  selja  (-U,  -ur)  (seI  ja)  f.  Pil;  spec.  en  Arl  Drivtemmer  (salix  vilel- 
lina)  (ÞTh.   Lys.    I.  47). 

'2.  selja  (-U, -ur)  (selja)  f.  (egl.  Uddelerske)  i  Kenninger  for  Kvinde: 
5.  gut/s,  s.  tins,  s.  sorva,  s.  ols. 

3.  selja  (di,  præs.  sel)  (seI  ja,  se:/]  vt.  med  dat.  og  acc.  og  vi.  I.  1, 
a.  række,  give  (en  n-t):  s.  e-m  e-d,  overrække  en  n-t:  Þá  stod  upp  hinn 
ågxti  Odysseifur.  seldi  i  hönJ  Aretu  tviker  (Od.  269);  tekur  þar  út  skidis- 
sprota  ...  og  setur  i  bond  E.  (JÁÞj.  1.  259).  —  b.  afhænde,  levere, 
overlevere,  overgive  til  en  anden;  s.  e-m  e-d  i  bendur,  overdrage  en  n-t, 
overlevere  en  n-t;  s.  e-d  af  hendi,  aflevere  n-t,  give  n-l  bort;  s.  e-d  sjer 
af  hondum,  afstaa  n-t,  frasige  sig  n-t  (et  Arbejde  el.  andet):  sæi  jeg 
nokkurn  annan  fa'ran  um  ad  taka  vid  því  starfi,  setdi  jeg  mjer  þad  af 
hondum  (IHall.  384):  s.  e-n  fram,  udlevere  en.  -  2.  (om  Koer)  være 
villig  at  give  Mælk  fra  sig.  ikke  holde  Mælken  tilbage  1  Yveret:  s.  ekki, 
t  holde  Mælken,  kippe  op :  kýrin  vitl  ekki  s.  -  3.  i  en  Del  juridiske  Udtryk : 
s.  mat  i  hendur  e-m,  overdrage  en  at  fore  en  Sag  :  s.  fje  å  leigu,  laane  Penge 
ud  med  Renter;  s.  jord  á  leigu,  borlfæste  en  Gaard.  —  4.  med  dat.:  s.  fe-u) 
upp,  kaste  (n-I)  op,  brække  sig.  —  II.  sælge,  skille  sig  af  ved  n-t  for  Penge 
cl.  anden  Valuta:  s.  e-m  e-d,  sælge  en  n-t,  sælge  n-l  til  en;  s.  af  sjer, 
sælge  med  Tab ;  s.  undan  sjer  jord,  sælge  sin  Gaard  bort ;  s.  undan  fjord, 
båi),  sælge  fra  (en  Gaard,  el  Bo);  s.  (vid)  lágu  verdi  (el.  flTir  lagt  verd), 
sælge  til  en  lav  Pris;  verda  seldur  vid  uppbod  (el.  á  uppbodi),  blive  solgt  ved 
Auktion,  komme  under  Hammeren;  s.  sig  sem  dýrast,  sælge  sig  (sit  Liv) 
saa  dyrt  som  muligt;  s.  mansali  (el.  i  ánauð),  sælge  som  Slave.  -  III. 
refl.  setjast :  I.  a.  overgive  sig  selv:  setjasl  e-m  i  hendur.  —  b.  e-d  setst 
lit  svo  eda  svo,  n-t  gaar,  forlober  saa  el.  saa,  faar  det  el.  del  Udfald :  Verst 
er  þad  ad  å  þessum   blettum   setdist  þad  svo  tit,    ad  liktega  kæmi  enginn 


prestur  i  stadinn,  i  fri//,  þar  sem  svona  slædi  i  (NK.  '12.  43).  —  2. 
sælges,  blive  solgt:  i'iiran  selst  ekki;  —  e-d  setst  upp,  út,  n-t  bliver  ud- 
solgt. —  IV.  setdur:  overdraget,  overgivet:  vera  undir  (þá)  Sí-nd(ina)  seld- 
ur, egl.  være  overgivet  i  Syndens  (i  den  Synds)  Vold ;  overf.  almenningur 
er  undir  sömu  sfndina  seldur  og  (har  samme  Fejl.  som)  vid  hin  (]TrGst.  1. 
131);  eg  er  svo  ramtega  undir  þá  grein  syndannnar  seldur,  sem  heitir  ncnn- 
ingarlei'si  (MelBr.  109):  Skåtdin  eru  vist  undir  þá  syndina  setd  (har  vist 
den   Fejl)  (Eimr.   XII.   120). 

seljandi  (-a,  -endur)  (sEl-jandl,  -endog}  m.  Sælger. 

seljanlegur  [sEl-ianlE-qog]  a.  salgbar,  afsættelig,  omsættelig. 

seljari  (-a,  -ar)  [seI  jarl)  m.  Sælger.  Overgiver,  Forræder. 

seljuhnyðia  |seI  iahvjð  ja)  f.   Pilerod. 

Seljumannamessa  (seI  jomanamEs:a)  f.  8.  Juli,  til  Erindring  om  de 
hellige,  der  i  St.  Sunnivas  Folge  led  Martyrdøden  paa  Øen  Selja. 

selju  raftur  [seI  jorafdoo)  m.  Lægte  el.  Slump  at  Pil.  '^  -rot  (-ro»:l|  f. 
Selleri   Gsls.). 

selkjöt  (sel^ö  I,  -U  t)  n.  Sælkod. 

selkona  (sel  kona)  f.  Sæterkone:  margt  er  selkvenna  hjalid  (Milshb.  225). 

?sella  (-U,  -ur)  [stLal  f.  (b.ol.)  Celle. 

sel  Utur  (sEl:au  doo,  -lau  tooj  n.    --  selaUtur.  -lysi  (-l:i  si]  n.  Sæliran. 

sellufjölgun  (sEhsfjðl  gon]  f.  Celledeling  (SStPlt.). 

sel  mafiur  (sel  ma  Seg)  m.  Mand  fra  en  Sæter;  —  pi.  setmenn.  Sæler- 
folk.  -mánuBur  (-mau  noðon)  m.  Sætermaaned,  den  Maaned,  man  op- 
holder sig  i  Sæteren  :  -  sótmAnudur.  -matselja  [-matselja.  -mas'Elja]  f. 
Husholderske  i  en  Sæler;  Budeje.  -matur  |-mado...,  -ma  lo.jl  m.  Sæter 
mad:  þjóna  ad  selmal,   Ijæne  ved  Madlavning  paa  en  Sæler  (jfr.  ]ÁÞj.  1.68). 

selninga  drif  [sElniijgadrrr]  npl.  Spurvehagl.  -leikur  [-lEÍ:go(i,  -lEÍ:k-) 
m.  en  Leg,  hvori  en  Del  Stene  rejses  op  paa  Höjkant :  den,  som  kan 
fælde  nest  i  ti  Kasl,  har  vundet  (ÓDavSk.   122). 

selningur  (-s,  -ar)  (sel  niijgog,  -ii)s]  m.  (zool.)        sendlingur. 

selþokast  (sElþogast,  -þok-]  vrefl.  bevæge  sig  langsomt,  rejse  lang- 
somt: Þannig  haídi  hann  s.  nordur  attar  sveitir  (Eimr.  XVII.  39). 

selráðskona  [sElrauðskona]  f.  —  selmatselja. 

sel  reki  (seI  rE  r|i,  -re'(i|  m.  (NI.)  =  håhyrningur.  -rifinn  (-rlvin) 
a.  revet  el.  gnavet  af  Sæler:  s.  fiskur.  -rifur  [-ri  voo)  fpl.  Fisk,  der  er 
lil  Dels  revet  el.  gnavet  af  Sæler  (Skaft.,  Sch.). 

selsátur  (seI  saudoti,  -saut-)  n.  Sælerplads. 

sels  hamur  (sel  s(h)a'moe|  m.  Sælham.  -haus  (-(h)ðY's)  m.  -^  sets- 
hofuB.  -hreifi  (-(h)oci  vi)  m.  Sællab:  súrsadir  selshreifar.  -höfuB 
(-(h)ð  vaí)  n.  Sælhoved". 

selsild  (sElsiltj  f.  (ÞThLfr.  II.  316)        köpsfld. 

selskápa  [selskauba,  -kau'pa]  f.  Spæklag  paa  en  Sæl. 

?selskapur  (selsgaboo,  -sgap-)  m.  Selskab,  Polge;  spec.  nedsættende: 
/  vondum  selskap. 

sel  skinn  (sel  sgin)  n.  Sælskind,  -skinnsskör  |-sr|insgo":r|  m.  Sko  af 
Sælskind,  -skræfiur  [-sgrai&oc)  fpl.  Affald  (  Grever')  af  smæltet  Sæl- 
spæk (ASkaft.).  -skutull  (-sgYded>.,  -sgYted;.)  m.  Sælharpun,  -spik 
(-sbl  k|  n.   Sælspæk. 

sel  staBa  (seI  sdaQa)  f.  1.  Sælerbru^,  Sælerhold,  Sæter:  Fra  prests- 
setrinu  var  s.  langt  á  fjöllum  uppi  (]AÞj.  I.  64).  —  2.  overf.  kortvarigt 
Ophold  el.  Benyttelse  (med  Bibet.  af,  at  del,  som  man  drager  Fordel  af, 
ligger  langt  borte  og  udbyttes)  (i  Lighed  med  Brugen  af  en  Sæter):  kaup- 
menn,  sem  búa  i  Danmövku,  en  hafa  i  setstodu  a  Islandi.  -starf  (-sdari') 
n.  Sæterforretning,  -stúlka  (-sduXga,  -sdulka]  f.  Sælerpige.  -stæBi 
(-sdai  Si)  n.  Sæterplads.  Plads  lil  en  Sæter  el.  hvor  en  Sæter  har  slaaet 
(lÁÞj.  I.  189).  -stöBukot  (-sdöroko:t)  n.  lille  el.  ussel  Gaard,  der  bruges 
som  Sæter :  vitdisjardir  ntedat  opinberra  eigna  eru  notadar  sem  s.  årum 
5aman(Alþ.'ll,B.  11.1240).  -stöBuverslun  (-sdöSovEe  slon)  f.  egl.  Sæter- 
handel .  brugt  om  de  i  Udlandet  bosatte  Kobmænds  Forretninger  i  Island. 

1.  sella  (-u)  [se7.  da)  f.  I.  Salthed:  s.  sjávarins:  —  maturinn  er  ekki 
ætur  fyrtr  settu.  Maden  er  saa  salt,  at  den  ikke  er  til  al  spise;  (Ordspr.) 
ekki  missir  sær  settu  af  valnsfötluni  (GJ.),  Havet  bliver  ikke  mindre  salt, 
fordi  mange  Floder  lober  ud  i  det.  -  '2.  Hav :  Svalt  er  enn  á  settu,  I  sjó- 
menn  vanir  róa  (7Hall.  163).  -  3.  (saltadur  situngur)  nedsaltet  Forelle  (T. 
Bókm.  11.68).  -  4.  Kreaturernes  Mælk,  naar  de  er  i  Færd  med  at  blive  golde. 

2.  selta  (i)  [se/,  da)  vt.  salte,  gore  salt. 
seltersvatn  [sE/.dEesvahtv)  n.  Seltersvand. 

seltingur  (-s)  [se),  diijgoc  -ii)s)  m.  (Kip.  III.  57)  =  sauBlaukur. 

Sel  tirningur  (-s,  -ar)  (sel  II(r)dniijgoe,  -tÍE(r)dn-)  m.  Indbygger  af 
Settjamames.  -tjara  [tja  ra)  f.  Blanding  af  Tjære  og  Sællran.  -tjarnar- 
nes  (-tja(r)dnarne:s)  n.  npr.  Navn  paa  en  Halvo  i  det  sydvestlige  Island. 
-fjorn  (-tja(r)dv)  f.  npr.   Navn  paa  en  lille  So  paa  Settjamames. 

'sellulína  (se/.  doli:na)  f.  Isohallinje  (ÞThLýs.  I.  20). 

selur  (-S,  -ir  og  t-ar)  [se:lon)  m.  (zool.)  Sæl  (phoca):  vera  syndur  sem 
s.,  svomme  som  en  Sæl,  være  en  udmærket  Svommer;  (Ordspr.) /iii /renn/r 
ei  setum  ad  synda  nje  fugli  ad  fljiiga,  jfr.  han  vil  lære  Ræven  at  tage 
Gæs  og  Hagen  at  fange  Duer;  oft  verdur  stikl  å  sæ,  kvad  s.,  var  skotinn 
i  auga,  sligt  hænder  jo  ofte  paa  Soen,  sagde  Sælen,  den  fik  et  Skud 
i  Øjet  (siges  naar  en  tager  el  Uheld  el.  en  Ulykke  koldblodigt,  el.  for  al 
Iroste  en);  ekki  i  saman  saudurinn  og  seturinn  (G).).  Faarel  og  Sælen 
passer  ej  sammen,  lige  Born  leger  bedst;  ekki  er  s.  sjúkra  fæda  (SchMal.), 
Sælkod  er  ikke  Sygekost;  (Talem.)  kemur  s.  enn  I  (egl.  der  kommer  en 
Sæl  til  (om  n-t  uventet,  f.  Eks.  pludselig  Stöj :)  hvad  er  der  nu  paa  Færde?; 
e-m  verdur  ekki  um  set,  en  bliver  uhyggelig  til  Mode.  begynder  at  ane 
Uraad,  bliver  hed  om  Ørene:  Mér  vard  ekki  um  set  þarna,  þvi  mér  fanst 
jårdin  hreyfast  undir  mér  (fsaf.  '13,  143);  hjer  er  s.  og  saudur  i  sambandi 


(Málshb.))  her  er  Faar  og  Sæl  saniincn  3:  ')  her  Uan  der  baade  drives 
Faareavl  og  Sælfangst;  ')  her  er  to  meget  indbyrdes  forsliellige  sammen; 
sciffur  s.,  en  sejlivet  Sæl,  som  er  vnnsl<clig  at  fange  cl.  besejre,  overf.: 
fn  þó  virtist  mjcr  seigur  s.  (yderst  vansl^eligt)  ad  korns  valdsmonnum  íii 
nokkrar  framkvæmdar  (}MPisi.  133);  'seh  klatif  (GKonÆf.  185);  sefs 
//örn,  Havet;  —  að  elta  sel  i  sj'^,  en  Leg,  hvor  en  af  Deltagerne  er  Sæl-, 
der  søger  at  fange  et  Barn,  medens  de  andre  søger  dels  af  redde  Darnet, 
dels  at  fange  Sælen,  d.  v.  s.  hindre  den  fra  at  slippe  ind  paa  en  af- 
stukken  Plads,     Soen '   (ÓDavSk.  124-125). 

sel  veiði  |sel  veiöl]  f.  Sælfangst:  all  er  saft  bjá  s.,  se  safi.  -ver 
I-vct]  n.  Sælfangststation. 

selvera  [sd  ve  ral  f-  Ophold  i  en  Sæterhytte,  -völlur  (-vödloo]  m. 
Sætervold. 

sem  (se:m] 

A,  conj.  ieins  og)  som:  I.  1.  rauður  s.  blóð,  rod  .fom  Blod,  blodrod; 
blår  s.  hel,  blaa  som  Hel,  blaasort;  fölur  s.  uår,  ligbleg;  syndur  s.  se/ur 
se  selur;  —  mjór  s.  þvengur,  smal  som  en  Traad  el.  Rem;  vitur  s.  Njátl, 
kiog  som  (i  samme  Grad  som)  Njal.  -  2.  i  Forbindelsen  svo  sem  Iso:- 
SEm|  a.  lige  som,  paa  samme  Maade  som,  saaledes  som  :  suo  s.  hjer  er 
ritaB,  saaledes  som  her  er  skrevet.  —  b.  (eins  og  til  dæmis)  som  for 
Eksempel.  —  c,  saa  omtrent,  omtrent:  það  er  hvorki  þurrt  nje  vott,  \  það  er 
svosem  ckki  ncitt  OHall.  130).  -  d.  min  Sandten,  saamænd:  jeg  er  svo  s.  ekk- 
crt  upp  á  þig  komitin,  jeg  trænger  min  Sandlen  ikke  til  dig.  —  e.  mon?:  Nei, 
en  þeir  voru  hálfvolgir,  —  það  fann  hann.  Og  hræddir ;  —  —  vid  hvad 
svo  s.?  (GGunnStr.  223).  —  f.  svo  s.  og  svo  s.  Isoisem  o  so:semI  paa 
Skrömt:  það  er  ekkert  svo  s.  og  svo  s.,  det  er  det  ramme  Alvor.  ~  3. 
efter  adj.:  sh'kur  s.,  saadan  som;  slikum  manni  s.  N.  er,  saadan  en  Mand 
som  N.  er;  med  slikum  ba'tti  s.  hjer  segir,  paa  følgende  Maade.  —  4.  a.  hen- 
visende til  et  Verbum  el.  en  foregaaende  Sætning  (elliptisk  Íot  svo  sem):  svæla 
e-n  iniii  sem  melrakka  i  greni,  brænde  en  inde,  kvæle  en  ved  Rog  som  (paa 
samme  Maade  søm)  en  Ræv  Í  sin  Hule:  þeiv  lóku  honum  s.  (eins  og) 
konungi,  de  modtog  ham  som  en  Konge  (som  om  han  var  Konge):  hann 
for  s.  åsekur  maður,  han  gik  omkring  lige  saa  frit,  som  om  han  ikke  var 
domfældt;  hann  kom  s.  hann  hafBi  heiíið,  han  kom  som  han  havde  lovet; 
hann  gerdi  s.  fyrir  hann  rar  lagt,  han  gjorde  det,  som  man  havde  befalet 
ham,  han  handlede  efter  Befaling:  >•-  /)T  var  sagt,  som  for  omtalt;  þjer 
ferst  s.  þú  ert  maður  til,  du  handler,  som  du  er  Mand  til,  det  ligner  dig 
at  handle  saaledes;  dugdi  hver  s.  ntåtti,  hver  gjorde  hvad  han  kunde.  — 
b.  som,  i  Egenskab  af:  s.  i;f;i«r  þinn  vil  jeg  gefa  þ/er  það  ráð  að  .  .  ., 
som  din  Ven  vil  jeg  raade  dig  til  at  .  .  .;  þeir  veittu  honum  al/an  heidur  s. 
formanni  sinum,  de  viste  ham  al  Ære  som  deres  Formand;  þeir  tóku  hon- 
um s.  konungi  sinum,  de  modtog  ham  som  deres  Konge;  hun  var  brend 
s.  galdranorn,  hun  blev  brændt  som  Heks;  hafa,  nota,  brúka  e-ð  s.  e-d, 
benytte  n-t  som  n-t  (i  Egenskab  af  n-t):  .v.  r.ídherra  (i  Egenskab  af  Mi- 
nister) verð  jeg  ad  heimta  þetta,  þó  jeg  s.  madur  verdi  ad  telja  þad 
óþarft.  —  c.  i  forsikrende  Udraab:  5.  jeg  er  lifandi  (el.  sem  jeg  er  hjerna)! 
saa  sandt  jeg  lever!  —  5.  efter  comp.:  því  meira  s.  .  .  .  því  .  .  .,  jo  mere  .  .  . 
des  .  .  .;  þvi  frenntr  s.,  saa  meget  mere  som;  ikke  mindst  fordi  (eftersom): 
það  er  gustuk  ad  hjálpa  drengnum,  og  þad  því  fremur  s.  hann  er  bæði 
munadarlaus  og  mjög  vel  geftnn.  —  6.  med  superl.:  saa  ...  som  muligt: 
s.  f\n-st,  saa  snart  som  muligt;  ,^.  best,  saa  godt  som  muligt;  5.  mest,  saa 
meget  som  muligt;  s.  minst,  saa  Hdt  som  muligt;  s.  mest  hann  máíti, 
alt  hvad  han  kunde;  5.  frekasl  er  unt,  saa  meget  som  muligt;  fötin  rom 
ekki  s.  skjólbest,  Klæderne  var  ikke  saa  varme  som  ønskeligt  (ÞGjOs.  81); 
þetta  er  ekki  sem  verst,  det  kan  nok  gaa  an.  —  7.  med  conj.  a.  (eins  og 
væri)  som  om:  hann  Ijet  s.  hann  væri  vinur  hans,  han  lod,  som  om  han 
var  hans  Ven.  —  b,  mjer  virðisr  (svo)  s.  hann  s/e  .  .  .,  jeg  synes  han  er 
...  —  c.  sem  sje,  nemlig:  Hann  ótíaðist.  s.  sje,  ad  (ÁBjl9.öld  186).  —  8. 
(jafnt  og)  saa  vel  som:  ungum  s.  gömluw.  for  unge  og  gamle,  saa  vel  for 
unge  som  gamle;  rcyr,  stor  s.  rÓsir  vænar  (HallgrP.);  eftir  s.  ádur,  nu 
som  for;  jafni  s.,  saa  vel  som.  —  9,  efter  som:  kaupmcnn  .  .  .  fclla  ætfd 
ullina  riflega  vid  þann  muninn,  s.  hun  er  óútgcngilegri  (jo  daarligere 
Handelsvare  den  er)  (JSVb.  49).  -  II,  (jafnskjótt  s.)  saasnart  som.  da, 
ligesom:  en  s.  hann  gekk  út  um  dyrnar;  —  mi  s.  hann  hugieiddi  þetta, 
da  han  nu  overvejede  dette. 

B.  I.  som  pron.  rel.  indec.  ----  er:  1.  som  nom.:  maBun'nn,  s.  kom. 
Manden,  som  kom;  —  som  acc:  madurinn,  s.  jeg  hitti,  den  Mand,  jeg 
traf;  —  som  dat.:  drengurinn,  s.  /eg  hjålpadi;  —  som  gen.:  /eg  skaf  hjer 
gcta  manns,  s.  aflir  minnast  med  virdingu.  2.  med  præp.:  máli,  s. 
af  (af  hvilket)  er  alt  annad  sjÅlfstædisbragd,  en  af  þessari  ðþarfa  em- 
bfettismannafjölgun  (Alþ.  *I1,  B,  462);  ord  hins  sprengvirdulega  konungkj. 
þingmanns,  s.  eg  aldrei  man  á  númerið  (hvis  Nummer  jeg  aldrig  kan  huske) 
(Alþ.  'll,  B.  343);  störf  þessarar  nefndar,  s.  formadurinn  Í  (hvis  Formand) 
brúkar  svo  står  ord  (Alþ.  *II,  B.  293);  —  is.  med  præp,  sidst  i  Sætnin- 
gen: madurinn,  sem  jeg  kom  fra;  —  IvÖ  mestn  skåld  þjódarinnar,  s.  tit- 
lendingar  nu  strax  reka  aagun  S  m\mdastyttur  af  (hvis  Statuer  fremmede  i 
vor  Tid  straks  lægger  Mærke  lil)  (Eimr.  XV.  168).  -  3.  med  pron.:  så,  s.,  don 
som,  hvem  der:  så,  s.  ekki  vil!  vinna,  á  ekki  he/dnr  mat  að  få;  —  kon- 
ungi þeim,  s.  (den  Konge,  som)  svo  var  góðitr  og  rjettLUur;  —  það 
s.,  det  som,  hvad  der;  við  sHkt  ofnrcfli  s.  þeir  Attu  aO  etja,  en  saadan 
Overmagt,  som  de  havde  at  kæmpe  imod ;  cf  preslr  fa/lera/.t  med  þeirri 
konu,  s.  hann  hefir  skfrt  barn  henuar  (hvis  Barn  han  har  dobt)  (Hist.  11. 
190).  —  4.  hvilket,  hvad:  hann  vitdi  ekki  koma,  s.  jeg  get  ekki  heidur 
lad  honum  (~  og  get  jeg  ekki  heidur  lAd  honum  þnð).  —  5.  -  þar  sem: 
hvor,  der,  hvor:  Þegar  aptur  koma  hef/ar  sfslur,  s.  aungvan  stfkra  er  ad 
finna  (TSæmRitg.   119).  —  6.  med  adv.:  þar  s.,  hvor,  der  hvor;  þangad  s.. 


* sending 

derhen,  did,  hvor,  derhen  som;  þadan  s.,  derfra  hvor;  hvar  s.,  hvor  end: 
hvar  s.  þtí  kentur,  muntu  þykja  sómamaður;  —  hvert  s.,  hvorhen  end:  hvert 
s.  þií  ferd :   —    hvjdan  s.,  hvorfra  end:  þad  er  gott,  hvaðan  s.  þad  kcmur. 

sembinn  [sembin]  a.  (NI.,  Sch.)  =  stmpinn. 

Tsembrafura  IsFmbrafY:ral  f.  (bot.)  Sembrafyr  (pinus  sembra). 

•semd    (-ar.  -Ír)    (-stmt)   f.    kun  som  Afl.end.;    f.  Eks.  Í:    vins.,  efas. 

sement  (-s)  (se:mevt,  -ment]  n.  Cement. 

sementa  (a)  (sE:mevda,  -menta]  vf.  (pop.),  ?senientera  (a)  Isrtmrvd- 
Fral  vt.   cementere. 

sements  húða  Ise:mev(t)s(h)u:öal  vf.  beklæde  med  et  Cemenflag:  s. 
steinslei'puvcggi  ad  utan  (Logr.  '16,  37).  -steypa  [-(t)-sdei:ba,  -sdeiipa]  f. 
Cementbetonstobning. 

-semi  [-scmi]  f.  indec.  kun  som  Afl.end.;  f.  Eks.  i:  skyns.,  gods. 

semikomma   [se:mikom:al   f.   Semikolon. 

semingur  (-s)  [se:miijgøQl  m.  Nolen,  Sendræglighed :  gera  e-d  med 
sentingt,  gore  n-I  sendrægtig  el.  trevent;  svara  med  srmingi,  svare  lang- 
somt og  med  Uvilje,  trække  paa  Ordene. 

semja  (sem;  samdi,  sömdum ;  semdi;  samiÖ)  [smtja;  S£:m ; 
sam-dl,  sönrdom  ;  sFm  dl ;  saimlØ]  vt.  vi.  og  v.  impers.  I.  1.  sammensætte: 
(btia  til)  forfærdige,  danne,  forfatte:  s.  (el.  skrifa)  reikning,  sætte  en  Regning 
op  :  s.  bak,  kvædi,  forfatte,  skrive  en  Bog,  Digt.  —  2.  a.  bilægge,  ordne, 
indrette  paa  en  heldigere  Maade,  danne;  s.  frrd,  slutte  Fred  ;  5.  sidu  bænda, 
rette  paa,  forbedre  Bøndernes  Sæder  (7AÍ>|.  I.  587);  s.  sig  ad  e-u.  rette  sig 
efter,  tilpasse  sig  n-t:  s.  sig  ad  håttum  Englcndinga,  tilegne  sig  engelske 
Manerer,  indrette  sig  paa  engelsk  Vis;  ,,Stillrngin'^  er  .  .  .  fålgin  Í  bvi,  ad 
likaminn  seniur  sig  ad  einhverju  sérstoku  starfi  (GFHh.  255),  OU  vel- 
megun  þjódarinnar  .  .  .  er  ad  miklu  Icyti  undir  því  koniin,  ad  oss  geti 
tekist  ad  sent/a  oss  ad  bestu  þjóða  sidum  um  medferd  uianrtkismála  (GBj. 
i  Logr.  '14,  174).  -  b.  s.  e-B  med  s/er,  aftale  n-t  indbyrdes,  blive  enige 
om  n-t,  akkordere  om  n-t.  —  3.  vi.:  s.  af  s/er,  gorc  en  for  en  selv  ufor- 
delagtig Overenskomst:  s.  um  e-d,  underhandle  om  n-t,  aftale  n-l;  cf  nm 
semur,  hvis  der  opnaas  Enighed;  5.  vid  e-n,  underhandle  med  en.  —  4. 
impers.  a.  e-m  srmur  um  e-d,  n-n  er  enige  om  n-t;  þcim  samdi  ekki, 
de  kunde  ikke  blive  enige:  þad  er  alt  gott  (el.  best),  sem  sjálfutn  semur 
(SchMál.),  eget  Behag  er  altid  godt.  Mands  Vilje  er  Mands  Paradis.  - 
b.  e-m  semur  vel  (illa),  n-n  enes  godt  (daarligt),  kommer  godt  (daarligt) 
ud  af  del  med  hinanden.  —  II.  refl.  semjast,  blive  enig:  þad  samdist  med 
þeim,  de  blev  enige  derom;  hverntg  (el.  hvad)  samdist  med  ykkur?  hvad 
blev  I  saa  enige  om? 

semiandi  (-a,  -endur)  [semjandi,  -endoo]  m.  1.  Affatter:  i.  rcikn- 
ings;  —  Forfatter:  s.  bókar.  —  2.  Kontrahent;  —  pi.  semjendtir,  kontra- 
herende Parter. 

sempinn  [sem  bln,  scmpin]  a.  =  simpinn. 

sem  s  (pi.  ds.)  [scms]  n.  Langsomhed,  Sendrægtighed;  spec.  langsom  Spisen. 

semsa  (a)  Isenrsa]  v.  1.  vt.  (seinka,  tefja)  forhindre,  forsinke.  —  2.  vi. 
(hika)  nole:  s.  vtd  e-d.   —  3.  vt.  og  vi.  (borda  hægt)  spise  langsomt. 

semsje  IsFmsjt]  adv.  se  sem  7.  c. 

?5emúlugrión  (sf:mulogrjo":nl  npl.  Semuljegryn. 

1.  senda  (-u,  -ur)  [senda]  f.  1.  sandet  Plads:  s.  er  sandplåt/  (LFK. 
1.  212).  —  2.  en  Slags  gulgraa  Liparitokker :  er  i  þetm  (3:  öskulðgunum) 
gulgrár  lÍparítviUur  og  er  hann  sumstadar  kalladur  „senda"  (ÞThLýs.  II.  407). 

2.  senda  (-u.  -ur)  [sm  da]  f.  Senden,  Sendelse. 

3.  senda  (i)  (srn  da]  vt.  I,  sende:  s.  e-n  til  e-s,  sende  en  lil  en; 
5.  e-m  bod,  sende  Bud  til  en;  5.  eflir  e-m,  sende  Bud  efter  en.  -  2. 
refl.  recipr.  sendast :  sendast  å,  sende  til  hinanden:  sendast  å  gjðfum, 
sende  hinanden  Foræringer. 

4.  senda  (ti)  [srn  da]  vt.  med  dat.  el.  acc.  1-  (kasta)  kaste,  slynge:  s. 
spjåti,  kaste  et  Spyd ;  5.  sig  ~  sendast,  fare,  springe  lige  med  et :  />4 
sendir  s.f  moraudi  sig  ur  hópnunt  (Slng.  I.  17);  Þessi  lipurmenni  .  .  .  scntu 
sig  (sprang)  opt  af  ödrunt  ásanna  á  hinn  (EiÓlLf.  24).  -  2.  refl.  senda.^t 
—  s.  sig,  fare,  springe  med  et  Sæt;  yfir  kvi'ar  hun  (^:  hindin)  hendist,  \  yfir 
hånetin  sendist  (SDIDA.  193). 

sendandi  (-a,  -endur)  [srndandl,  -Fndoo]  m.  Sender,  Afsender;  y. 
farms.  Aflader. 

sendi  boO  [stn  dtbo:fl|  n.  Bud.  Budskab.  -boBi  (-a.  -ar)  [-bo:öi]  m. 
Sendebud;  Budbringer,  -brjef  I-brJF:r]  n.  Sendebrev.  -briefsfaer  |-br)rfs- 
fai:rl  a.  i  Stand  til  at  skrive  et  Brev:  þaðan  hafa  verid  titskrifadir  mcnn, 
sem  alls  ekkt  hafa  verid  sendibréfsfærir  (Alþ.  'II,  B.  II.  326).  .ferö 
(-ferfll  f-,  -fðr  I-fö:rl  f.  Sendelse,  Sendefærd,  Mission:  sendiferd  Stanleys 
til  Afrfku;  sendiferd  nordur  i  land;  —  (ferd  sem  sendiherrai  Gesandt- 
skabsrejse.  -gyðja  [-rjiO  ja)  f.  budbringendo  Gudinde.  -guO  [-gvV:^)  m. 
Scndegud.  budbringende  Gud.  -herra  [-hfr:a)  m.  Gesandt:  (s.  st^^rvcldisf 
Ambassador;  s.  med  ftillu  ttmbodi,  Plenipoteniiær.  befuldmægtiget  Minisier. 
-l<onsúll  (-konsudXl  m.  sendiraeÖismaOur.  -koss  [-kos]  m.  Slæng- 
kys.  -legur  l-lfqon)  a.  passende  lil  at  sendes,  præsenlabel :  En  þar  sem 
þm.  for  med  vanalegri  godvild  i  tninn  gård  ad  ympra  .i  því,  hvort  eg  mundi 
vera  s.  (Alþ.  'II,  B.  II.  501).  -liö  [-It:^]  n.  udsendt  Skare. 

sendill  (-ils,  -lar)  (srndldX,  -ils,  Sfndlan]  m.  Sendebud,  Bud,  spcc. 
Dreng  el.  ungt  Menneske,  som  bruges  lil  at  lobe  Ærinder. 

sendi  maÖur  {srn  dlma:öoel  m.  a.  Bud,  Udsending,  Sendemand.  ~ 
b.  (sendtherra)  Gesandt,  -mannasveit  I-manasvri:t]  f.  Gesandtskab. 
-mær  (-mai:r]  f.  Sendemo,  Budbringerske.  -nefnd  (-nrm  t]  f.  a.  Deputa- 
tion :  5.  .i  fund  konungs.  —  b.  fsendisveit)  Gesandtskab. 

1.  sending  (-ar, -ar)  [sen  dii3k]  f.  1.  fþad  að  senda)  Sending,  Senden, 
Udsendelse.  2.    a.  fþad,  sem  sent  er)  Sending,   Forsendelse:    sendingar 

medpósti,  brjefa-,  bogglasendingar.  —  b.  Pakke,  (sendt)  Gave:  fi  margarsend- 
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ingar  i  ,6lunun, ;  -   fylgir  s.,    hernied    en    Pakke.  -  fe.  Budskab    -  d 

slynges-    Fluau  bå  sS   ÍT  f  '    ^'^"S*"-   -  "•    "oset,    der   kastes. 

M'iUe.ns  og  ,      som  en   P,l,  p.lsnart:  hann  hljåp  burt  ems  og  s 

Eks)     o"  sa"aM"Te','"      """S"    '    °'"'^""'"^  '  S"''  (=^  Kar.ofler  f. 
CKS.)     ogsaa  om  del  saaledes  opbevarede  (EOlLach.  59) 

sendingaseBill  (ssn  dli)3asE:5ldÅ]  m.  Forsendelsesliste 

send.nn   [sEn-dln]  a.  sandet,  blandet  med.  fuld  af  Sand 

som  s1»/""r  '""1'«'  "■    '■  ^""^"-   ^'«"''"'    U'^^nd".   ~   -b.  den 
son,  SS  te     ,   Bevaegelse.  s.  fleys.  s.  oruar;   Uddeler:  j.  gulls 

send,  rað  [sfndlrau:^)  n.  Gesandtskab,  Legation    -ræaUmaBurl       ■  ^, 
maSoel    m.    udsendt   Konsul  (consul  mi  sus)     -skevrasafn  f  s  ,^7    K 

(Morg.  'IS.  219,  S.  2).  ^"^ '^?  í'"  *■  -«1«'  t-vie:/]  f.  Afsenderapparat 

rvl^Smarhim;,"'  (sen-(d).i,s„o,  -OS.  sel  niqge,!  m.  (zool.)  Strand- 

sendur  (sen^doo)  l'.  pp.  af  senda.  -  2.  a.  =  sendinn. 
sveden'Lag".         '"'""'''    ''     ""3Í"''"9»    lseio-,obra,a,    -brag  >,    „. 

senn   (sEn)  adv.   I.  a.  (bréðun,J  snart:  5.  *emur  Aann  faSir  b,„n     -  b 

"'ó's  (G].).  alle  mader  ikke  oaa  ^LLÍtÁ  ,  °^  '""'  '"""'  "' 

>    i  /.  o.ic  inouer  iKKe  paa  samme  Tid.  naar  Luren  o  alder 

«nnr;^i:;\S-/T"rL^^--;::ar.^  ..„„d 
/Xt:vJrr„x:- 1":^""-- ''  ""'v-3aende,tndf!:fdig,:"i- 1 

l-M.    -le,  i,.  -le.goo.  -lei  koo)  m.  Sandsynlighed.  '     '"*"" 

m.  Centili""""    '""•'''S""''  """-I  "•  Centigram.    .lUri  Mi:dr,.   .|i:,r,|     I 

senlimeti-";'  ■";*  ''r  '■'"'• ""  '™'i  '■  C""-«- 

sentfmetri   (sev  d.me:drl,  sen  time:trll  m.  Centimeter 

KoX)^-L-Cyo"iap.   -■'s'.rllnmV,    For'','/"''r   '-""^-%-»-3ende 
/il  .  ""•-F,  oirimmei,   rorlænqe  se:  QanoA  ofan  til  »^  At.i 

Vortrer's"^  "■"?'  ""**'"'  •"'"'  '  '■'"•"■'  ("hFerO.  IV    ^"^o      -  ^b 
vorte  el.  Suqevorte-  vokujtr  h,'tn  cj-  ;,i  l;^*   -  .  ' 

i  OAÞj.   ,.  4'3„.   -c    ?;iL;Hanesk^f  '""'"  '■^"'  "^  í'- ^—"^ 

»epóllur  [se:bo  .hdoB.  si:p.|  a.  (bot.)  fliget.  i 

sepp  Isehp)  m.  =  seppi.  Hund  (i  Tiltale)  (EspS.  163) 

seppagrev  (sEhbagrti:)  n.  solle  Hund  (is    i  Tiltale) 

seppi  (-a.  -ar)  (sphbl)  m.   Hund  (is.  i  Tiltale) 

s.     manuour  |-mau:noBo(il  m.    Septembermaaned. 
Serbi  (-a,  -ar)  (ser  bl)  m.  Serber. 
Serbla  (-u)  (se r  bija]  f.  npr.  Serbien. 

|n,"o„T:.'Vr;rsl'"''""^='  '■  ^"^"'-  '^'  ^^^-"-^  Spro«.   -nes^ur 

vt'"m\5"n'd°)'h'a"'';  "'fn'  """""^   """'^  "'"•  »VrOo,,,;  sor  o,,) 
VI.  (om  Mænd)  have  legemlig  Omgang  med  (I.  inire) 

ser8,spr,6nn  (ser  Olsprio-d  vj  m.  penis  (BrJBó  uHj     19) 

Dikkedarer,  overdreven  Hofligiied  ••"°"="'ial  f.  Ceremoni;   spec.  pi. 

Serkir  (sie  (jld  mpl.  Saracener,  Maurer 

-lenstu'rnJsolf""     "•    "P^ ''''    "-""ia"    Afrika,     is,r    Marokko. 
«rkur  i  i'r  .^'  '  •-  ■""'"'■•  i-""9oel  a.  saracensk,  maurisk. 

s."  i::  re^r'ors;;^' ^r.TjL":-å:i'i  tt-  '-"" -" "■">"• 

''a>,o...>    I       '""^^'K.  ■'■  saare  en  blodigt,  dræbe  en. 
sr;:r.rm'."s7r::l'.e""""    -'-    ^"-"-    <-   ->    <- vavd«. 

* ""  X.  ti:^n'::i,^;g^t^^r<;  ™""  "r-^- 

/  wn.ia„    se3s,    være        Knibe-    Jf  er  »^^7  ' -'  ''  '"''"•'  *""""" 

^nin^^r^-ir^rir^^^^'-F^- <^"^  ^" "  " 
;^derfm:d^íí:;is:^r'o:::k^^^.^;}^/^t3Íl:-7" 

Ordspr)   o.,   erUgur..  b.gur.   det'lLve'sæde  er  otd      bedste     t^r 
i.  er  /„,„,,,  /,^gur.  det  lave  Sæde  passer  for  den  lade.  * 

^;:I:^í:^,-?:^e.'v^;:'  ,'en^iia^::^^-^^ '  ^*  ^^'^-  -  ^-  ^*« 

sessakostur  [srs:akos  doo)  m.  god  Siddeplads:    Huf  erum  við    Glik,,. 
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sessborur  (ses  bo  roo)  fpl.  Bærestol.  Portechaise 
Sesselia  (-u,  -ur)  [ses;Elia)  t.  „pr.  Cæcilie 
.sess.  (-a.  -ar)  [ses:!)  m.  =  sessunaufur'. 

J-rumnt,  .  ,mw.)  .avn  paa  Previas  .^!^^,  IL^.,;-^!:, 

n,.   Sidemand.   Omg'a^gsf^lle:    Z^t^'Z::^:^:^^^'""' 
naul,  Omgang  smitter    ifr    sio  min    y.,1     j      "'^"ifr  lam  at  iinum  sessu- 

hvem   du'er.'-ska:«     -;g6  :dT':s     v^.l  1°-'"^:'  't?  ="''  "f  "'S' 
n.  Pudebetræk.  sgoy.tlj  m.  -  setskauti.    -ver  |-vE:r) 

forTtrdrnde'rar'ir'pJds'sit^  ''^-'"^-  "'"""-i''^)'  =-  ™-  ""■ 

de^Atde      '•af^o^hod^irtTh"      's  ''  ""'•  -/'•  '  °'''"<'-'  ""« 
-   .«-   :.  «,u„„atL.,A'    egL'man'bv  t  tigTk:'tt''s";é  nld'^  ,'"""■ 

aV  ikT/^;i;"rit°?„rd"  ""'."»^^, '''  --  ^**'"^  -"-'•  *»U'  i:? 

VIII  431  ro 'h  ^?f  "^  '°''3'  "'  ^'  '*9se  Hænderne  i  Skodet  (Éimr 
-2  Lioóen  ude"  t  "■/"  ^-'"""- *»«"'.  >^  A«/"a"r,„„yX(Gr  ■ 
2.  Liggen  ude  paa  Soen  for  at  fiske,  spec.  =  håkar/alega.  Havkalvetu  ' 
Sædet  paa  en  Stol.  Stolesæde:  s.  i  stól.-sTslurni 


—    3. 


Sæde,   Plads  paa  en  Retirade.  -  b.  pi    se,„r  i  Ild).    /.-      - 

hen  for  al  forrette  sin  NodlorfI  -  ,  .„  i  /,  .  ■*  '""'^"^'-  S" 

4.  Sæde  (paa  en  Sadel)    -   s    R.n      "T".'!!'  '""*"*  ''"  '^°<""»-  " 

j     «,„r  (LFR.   II.  77)  ^         *'"-'^  •  •  •  ^^'P"  ^'••-  '>"■■«'■  ^'"•'■"r  e3., 

I        L/h*'  ^",""  '."'^  '^^ ''•'■  ''-'^'  '■  (Navn  paa)  Bogstavet  z 

flad    o":! '"bor    :•  .t"'^'*"-   .-""S  I-b^k,  \.  sælformet  Klippe 

.. .." y ,-.;.  "'.!•  iii,"«,3-  £"  Xi « •;-•  ~  -  ».«.i 

rfroí/í.,  ÍOTS.,  lands.  uuenoe,    kun  i  bms.,    f.  Eks.: 

seliö  (sP:dlí,  5e:lia)  sup.  af  sitja. 

i  \z  K^r  t""--^-^^tn:::^.:::;^t:iri:2^rsj^' 

Hatlen  oA:  -  \    "^    '  *'"  *•'"""'•  «"*  "^"«n  P"  Hovedel.  laoe 

b       fcL"  r"'  *i"-,TAt.  "  ^*'^'  -X"-"  Baadpaa  L  nd;  „g" 

Belydn  nger:  a.  Oly„a)  færge,  sætte  over:  f/m  morgunmn  kom  hannÅ 
Le,8vM  og  fiekk  sig  senan  yfir  Kúðaflió,  (JTrSk.  I  338)  -  b  driv. 
;  .ase.  hugge  hurtig,  (i  „.,):  Hann  sen,  hófúö.Ba,  kindL'TLu  Lof- 
,  L^^  ""■  """  '  ''■'  '"''•'•  "">  O""  Je  "ar  bleven  ramle  af  en  Pil  (iÁþí 
mi„T'   ~  "V  'á'       ;''  '■  ""''""■  "  ^""P'-   -   "■  i  "J-ilryk  med  me  e  e  ' 

c.  ffferd  rai  f,,nr)  antage:  sef,um  nu  iiro^,  ad  .  .  .,  lad  os  nu  sætte  ian 
•age),  at.  sæt,  at  ...  -  d.  ordne,  indrette.  beslen,n,e,  fastsætfe  fire- 
skrive:  ..  fr,g.  kosn.  ,ög.  reglu.  takmark.  s,ef„„.  skrih.r.  se  Eks'pl  . 
A-'or,    oðru    .  .      f,^rv,s,ir   (forlange    el.    bestemme,    at    deres    Samliv    ;kal 

s'Zr\%7}6lV^J:  '  tnf-  '■"'  '■''  ''"'"'  -  "-<■■  ^í  *"■'  •"'"■■^ 
s    rAsJ^i  'pi'"",-  ^"-   '^8-'")-  -  '•  planlægge:    ..  råd  ,il  e-s. 

s.  rad  meS  e-m,  se  Ekspl.  -  2.  j.  e-B  e-u,  indlægge  n-t  med  n-(-  H-,r,n 
let  giora  gullkale.k  ok  s.  g.msleinum  (Bp.  1.  83);  Huer  er  så  vegg„r  uidm- 
og  har  \  ueglega  seiiur  rondum  (besat  med  herlige  Striber)  (lÁGál  71)  - 
|3.  afgðre,  tilendebringe:  s.  mål  manna.  -  III.  med  præp.  og  adv     oite  i 

Xin  ,' 7^  "i-  '■  '"'  ''■'  '""•  '•"'■'■•  '""'•  '<'■  '-  '""■  '^-^  "'^-  °'- 
saman  1,1  undir,  upp,  ut,  ut  i.  út  undan.  vid,  se  Ekspl.  -  IV.  uper- 
sonligt:   e.d  (acc.)  .e,„r,    n-t  sætter  sig.  lægger  sig:    rykid  se,,,  „/i,7- 

a  Tac/)'"'  J-''"  '""r  ''  ^•^'""  <°'''  '■"  '""^  f"''"  "  '"'a-nde 
•  .  '"■>•.  f",,'''"'"  ■  ■  ■■■  kann  setti  dreyrraudan,  han  blev  blodrod  i  An- 
sigtet; s.  hliodan,  se  Ekspl.;  skepnu  se,„r  geld.,,  et  Kreatur  bliver  goldt 
U»r.  Mrm.  11.  139);  e-ø  seiur  å  c-ð  n-I  kommer  paa  ni-  b'  k  rr'  i  - 
iSkulinn  (ÞThLfr.  II.  ,03);  setur  nihar.  se.ur  ad  e-m,  se  Ekspl.;%;if"/;rj 


setja 

selur,  se,  hvorhen  det  bærer,  uenfe  paa  Udfaldet  af  n-l,  se  Tiden  an ;  m'ð 
bíðiim  og  íjáum  hfjð  selur  (ÞErl.);  Ég  skil  nú  belur  og  sé  hval  selur, 
er  sem  ég  óð,  I  hvaB  veröld  fer  (M].  111.  11);  Jeg  ælla  al  sja  hvad  selur, 
hvori  s/ålanji  slraumiðuíall  \  ela  brióslþrekmn  klar  heiur  belur  (Hafst. 
'16,  82);  þal  selur  lillu,  del  siger  intet,  det  har  iUke  meget  at  sige,  gör 
hverken  til  eller  fra. 

B.  refl.  seljasl:  I.  1.  sætte  sig,  tage  Piads:  sel/ast  á  stål,  sætte  sig  paa 
en  Stol;  setjasl  al  borlum,  sætte  sig  til  Bords;  setjasl  aflur,  sætte  sig 
igen  ned ;  seljast  vil  hlilina  á  e-m,  sætte  sig  ved  Siden  af  en ;  sel/ast  å 
lal  vil  e-n,  sætte  sig  hen  for  at  tale  med  en ;  þeir  seitusl  å  lal.  de  satte  sig 
ned  og  forhandlede  (talle  om  Sagen)  med  hinanden:  setjasl  niliir,  sætte 
sig  ned ;  sel/ast  u/tp,  rejse  sig  over  Ende ;  sel/asl  upp  (i  rúmmu),  sidde  op 
(i  Sengen).  —  2.  a.  (setjasl  á  boininn)  sælle  sig,  danne  Bundfald;  gruggil 
selsl  á  boininn,  Grumset  sætler  sig  paa  Bunden ;  ryk  setst  i  bækurnar, 
der  lægger  sig  Slov  paa  Bøgerne.  —  b.  overf.  blive  sal  (med  Alderen): 
hun  er  nu  orlin  nærri  því  þrítug,  svo  walur  sk\>ldi  ælla,  al  hun  færi 
al  sel/asl  i'ir  þessu.  —  3.  med  præp.  og  adu.  sel/ast  al,  i,  um,  upp  osv., 
se  EsUpl.  —  4.  (ganga  til  vilar)  (om  Solen  og  andre  Himmellegemer) 
gaa  ned:  sélin  er  selsl.  Solen  er  gaael  ned;  (OrdspT.)  ekki  er  selsl  sol 
allra  ilaga  (G].),  alle  Dages  Sol  er  ej  svunden.  -  5.  ende,  slutte;  i/la 
selst  ofslopinn.  Hovmod  slaar  for  Fald.  —  II.  refl.  pp.  selslur,  som  har 
sat  sig,  som  har  laget  Plads:  þegar  allir  voru  setslir,  da  alle  havde  taget 
Plads;  selsl  mjólk.  Mælk,  der  har  adsliiltsig:  osta  ,ir  hálfsestri  og  al- 
sesiri  m/ólk  (Eimr.  XI.  233);  vimlurinn  er  selslur  (IVlálshb.  353),  Vinden 
har  lagt  sig.  —  III.  pp.  sellur:  I.  sat,  stillet:  vel,  illa  sellur,  godt,  daar- 
ligt  stillet:  Hinar  fjolæru  legundir  eru  belur  sellar  (PThLys.  11.  404);  seli 
mål,  aftall  Sprog:  Skefili  á  settu  máli  (Stj.  '06,  D.  328);  sellur  i  em- 
bætti,  konstiluerel ;  sellur  sýslumalur,  konstitueret  Sysselmand;  þeir,  sem 
hsrra  eru  setlir,  de  höjere  stillede.  —  2.  sellur  gimsleinum,  besat  med 
]uve1er.  —  3.  fuld,  fyldt:  sellur  af  mönnum,  besat,  overfyldt  med  Men- 
nesker: Ekkert  hus  ela  herbergi  i  þeim  mi  vera  svo  sen  af  mönnum,  al 
heilbrigli  þeirra  sje  hætta  búin  (Stj.  '91,  B.  50);  Sjöundi  bauS  honum 
sexlán  koppa  sella'  af  (fulde  af)  hlandi  (ODavÞul.  316).  -  4.  a.  (rálsetlur) 
rolig,  sat :  hun  var  nu  orlin  sen  og  reynd  kona ;  —  i'rli  al  vera  svo  sellur 
i  ser  (sat  af  sig)  OÁÞj.  II.  422);  -  an.  sen  (som  adv.)  sat,  rolig:  sell  er 
verst  al  ganga   (ÓDavÞul.  307).   —    b.  sell  lelur  =  selllelur  (s.  d.   O.). 

Ekspl.  i  alfab.  Orden:  s.  á:  ')  s.  e-l  á  e-l,  anbringe  n-t  paa  n-t: 
s.  hattinn  .i  höfulil ;  s.  lampa  á  borl ;  ')  s.  f/enal  .i  hey  (el.  ,7  velur) 
(ogsaa  abs.  s.  .i),  bestemme  et  vist  Antal  Kreaturer  til  Fodring  Vinteren 
over  i  Forhold  til  Haforraadet :  þegar  hann  ...  setti  illa  á  heyin  (PGjD. 
68);  FJ  bændur  sellu  ,i  heí'forlabúrin  (satte  Antallet  af  Faarene  i  Forhold 
fil  Hoforraadskamrene)  (Alþ.  'U,  B.  597);  /eg  setti  á  20  lömb,  jeg  lod  20 
Lam  leve  ;  þó  aldrei  væri  lambil  sell  å  velur  (fodret  Vinteren  over)  (]SVb.  73); 
s.  (skepnur)  .i  gul  og  gaddinn,  lade  Kreaturer  leve  om  Vinteren  uden  at 
have  Foder  til  dem;  —  overf.:  Menn  og  málle\ising/ar  eru  setlir  á  bl,i-beran 
gaddinn  (]TrSk,  11.  48);  kökuna  sem  hann  ekki  å.  Kagen  gemte  han  ikke  (3; 
han  spiste  den  lige  med  det  samme);  (Talem.)  e-r  er  ekki  á  velur  sel/andi,  egl. 
en  er  saa  ussel,  at  del  kan  ikke  betale  sig  al  fodre  ham  Vinteren  over:  þú  ert 
ekki  ,i  velur  setjandi,  det  nytter  ikke  at  hjælpe  dig,  for  dig  er  der  ingen 
Redning;  (Ordspr.)  ekki  eru  oli  orl  i  velur  setjandi  (SchMál.),  man  skal 
ej  alle  Ord  Æde  give;  ')  s.  e-n  á  e-n,  sætte  en  ud  paa  en  (for  at  fortræ- 
dige ham);  s.  m.ilafærstumann  .i  skuldaþrjól ;  ')  spcc.  (i  lafli)  Irue  en  af  Mod- 
standerens Brikk'er,  angribe :  ]eg  er  vanur  al  s.  .i  drotninguna  hliflarlausi 
(Ó5.  XIV.  39);  ')  s.  e-l  á  vil  e-n,  göre  n-t  lil  en  Betingelse  for  en,  stille 
en  n-t  som  Betingelse:  hun  fékk  sir  ralsmann  mel  sér  yfir  biiil,  og  setti 
á  vil  hann,  al  hann  segli  sér,  hvar  hun  frli  næslkomandi  /ol  (]At>j.  I. 
115);  ")  s.  hol  .i  i'-n,  rose  en:  sellu  ei  hol  á  sjálfs  þín  gjörlir  (Málshb. 
306),  ros  ikke  dine  egne  Gærninger;  )  s.  e-l  á  sig,  fæste  n-l  i  Erindrin- 
gen, lægge  sig  n-l  paa  HjsTle,  mærke  sig  n-t,  skrive  sig  n-t  bag  Øret; 
■)  abs.  stikke  Hovedet  frem  (is.  naar  Synet  begynder  at  blive  svagt); 
')  (naul.)  abs.  binde  Sejlskodet  fast  lil  Rælingen,  saa  al  Sejlet  er  stift 
fortil;  -  s.  e-n  ,i  höfulil,  bevirke,  at  en  gaar  fallit;  e-l  selur  e-n  á  hof- 
ulil,  n-t  bliver  ens  Ruin ;  s.  .i  sig  ilundarsvip,  sætte  et  surt  Ansigt  op ; 
s.  e-l  á  slofn.  stifte,  grundlægge  n-l;  setjasl  å  c-n  i—  leggjasl  á  e-n), 
fortrædige  en  :  Jafnframt  settusl  þau  bæli  á  Sigurlaugu  og  gerlu  hennt  lífið 
þvl  nær  åbærilegl  (Eimr.  XII.  185);  sel/ast  i  (egg),  lægge  sig  paa  Æg 
(om  Fugle);  overf.:  nefndin  sellist  á  m.ilil.  Udvalget  begravede  Sagen ; 
sel/asl  á  /Sri,  bosætte  sig  paa  en  Gaard;  s.  .i^,  ')  (ráðasl  i)  angribe: 
Þeir  enir  krislnu,  sem  rital  hafa  sögur  vorar,  og  aldrei  låtil  h/å  Illa  al 
s.  al  heilninni  þegar  færi  gafst  (NFR.  1.  61);  ')  (m,ila/  gðre  Mal  (i  Skak 
spil);  ')  impers.:  hroll,  kulda,  sk/.ilfta  selur  al  e-m,  en  kommer  til  at 
gyse,  fryse,  skælve ;  ogs.  abs.  selur  al  e-m :  svilnali  og  varl  kali,  þegar 
kvåldkuhl  kom,  og  þá  selli  al  honum  (GFrTis.  174);  ')  impers.:  selur  al 
e-m  hlálur,  hósta,  gral  osv.,  en  faar  el  Anfald  af  Latter,  faar  et  Anfald  af 
Hoste,  en  bryder  ud  i  Graad  ;  s.  al  veli,  sætte  som  Pant;  iel/.rsl  al.  ')  sel/- 
ast  al  e-u  (e-mi,  enes  om  n-l,  spec.  angribe  n-t  (en)  i  Forening:  Seltust  þeir 
allir  al  þi'í  al  veila  Gunnlaug  um  þal,  /er/  r,ilil  var  .i  Karlsirfundi 
(GKonÆf.  233);  Miiller  amimalur  tak  þá  hðndum  saman  vil  nefndar- 
mennina  b.ila  ...  og  settusl  þeir  allir  .il  Gollrúp  og  Sigurli  lögmanni 
(JAOEin.  159);  Atelan  eg  sal  i  öngum  mínum  og  einverugrufli,  settusl 
•ihi*ggiur  minar  og  titfinningar  al  mér,  þar  sem  eg  var  veikust  f\'rir  og  vil- 
kvæmusl  (GFrÓl.  82);  sellist  .tm-tlyndil  .il  honum  (]TrSh.  I.  204);  ')  selj- 
.isi  al,  abs.  lage  Ophold,  nedsætte  sig,  bosætte  sig,  slaa  sig  ned:  s.  al 
e-s  st.ilar;  —  sel/asl  al  biUlðð  e-s,  overtage  ens  Bo;  s.  al  h/å  e-m,  tage 
ind  lil  (hos)  en;  ')  abs.  (hillaj  gaa  lil  Hvile:  þal  er  llka  kominn  hálla- 
limi   og  þarf  al  fara  al  sel/ast  al  (ÞGjUf.   132);    *)  impers:  e-fl  setst  al  i 


e-m,  n-l  gör  et  Indtryk  paa 
smellil,  hefur  pal  liklegast  se 
164);  -  s.  e-l  af  e-m,  berov 
s.  af  mér  I  svoddan  þíng  mel 
lægge  n-t  ned,  lægge  n-t  fra 
bedet;    s.   e-n   aflur,    holde   e 
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en :  Af  því  al  þetta  hremmyrli  er  d.iltlil 
I  al  I  sumum  bændunum  (EKv.  i  Logr.  '16, 
en  n-t:  (om  en  Hal)  saml  mun  hann  ekki 
■aungu  (ÓDavpul.  325);  s.  e-l  af  s/er,  sætte, 
ig;  s.  e-n  af  (embætli),  afsætte  en  fra  Em- 
tilbage,  forhindre  en  i  at  rejse  el.  foretage 
sig  n-t,  tilbagevise;  sel/ast  aflur,  opgive  en  Rejse;  —  •;.  dom,  aabne  el  Rets- 
mode; -  s.  e-n  eflir  (!  skala),  ikke  flytte  (rykke)  en  op  ved  Eksamen  i  en 
Skole;  ~  s.  e-l  iyrir  e-n.  slille  n  I  frem  for  en,  rette  an;  s.  mat  fyrir 
e-n:  —  s.  e-l  fyrir  sig.  göre  sig  Skrupler  over  n-l:  Sellu  þal  ekki  fyrir 
þig.  kelli  min,  lag  del  dig  ikke  nær,  gamle  (jApj.  II.  522);  F/årh-lgslegl 
skalinn  .  .  .  get  eg  ekki  sél,  al  sé  svo  bersýnilegur,  ad  ástæla  sé  til  al  s. 
hann  fyrir  sig  (Alþ.  "11,  B.  661);  s.  e-m  e-l  fyrir,  stille  en  n-t  som 
Opgave;  anvise  en  n-t  at  göre :  (fangavörlur  hafli)  baril  þá,  er  eigi 
gåtu  lokil  åkvælisverki  sinu,  en  sen  þeim  þo  mikil  fyrir  (Br]Þf.  242); 
(t  skola)  give  en  n-t  for  som  Lektie;  e-m  er  e-l  seil  fyrir,  en  har  n-t  for 
(som  Lektie);  s.  e-m  e-l  fyrir  s/ónir,  forestille,  foreholde  en  n-l ;  s.  e-n 
f\nrir  sig,  slille  en  som  Stedfortræder;  s.  (þvert)  nei  fyrir,  nægte,  afslaa 
(bestemt);  5.  hest  flatan,  slaa  en  Hest  omkuld;  s.  fratn  skip,  ogs.  abs. 
s.,  sætte  el  Skib  (en  Daad)  i  Vandet;  (jfr.  åsettur):  s.  e-l  fram.  frem- 
sætte, fremstille  n-t:  s.  fram  skolun,  fremsætte  en  Mening,  An- 
skuelse; ts-  fril.  stifte  Fred;  5.  gnl,  vopnahl/e,  slutte  Vaabenslilstand, 
lyse  midlertidig  Fredslilsland ;  s.  fund,  aabne  et  Mode;  —  s.  herbúlir, 
slaa  Lejr;  s.  e-n  hjá,  forbigaa  en  (ved  Uddeling  af  Gaver  el.  desl.),  til- 
sidesætte en  :  og  ert  aldrei  sellur  hjá,  þegar  faril  er  mel  eiithval  malar- 
legt  (Od.  464);  senur  hja  |  sveilarst}Tk,  tilsidesat  ved  Uddeling  af  Fallig- 
understottelse  (BoluHj.  185);  -  impers.  e-n  selur  hljólan,  en  bliver  tavs: 
hann  selli  hljólan,  han  blev  pludselig  tavs;  —  s.  e-l  i  sig,  ')  sælle  n-t  lil 
Livs:  jeg  setti  þal  i  mig.  þó  m/er  þætti  þal  ekki  gott;  ')  spec.  (abs.)  s.  i  sig, 
hælde  paa  Lampen,  stikke  n-t  under  Vesten;  s.  e-n  i  (al  gera)  e-l.  sætte 
en  lil  (al  gSre)  n-l;  s.  i  burl.  sætte  af  Sted,  skynde  sig  bort;  5.  e-n  1 
embætli,  konstituere  en  i  el  Embede;  s.  e-n  i  bond,  f/5lra,  lægge  en  i 
Lænker,  lade  en  fængsle;  s.  (3:  ongul)  i  fisk,  (egl.  hugge  med  en  Mode- 
krog i  en  Fisk  3:)  taa  Bid:  þeir,  sem  undir  völum  sátu.  höflu  hvlld  .i 
melan  valurinn  var  al  renna  i  bolninn  og  þangal  til  al  þeir  settu  i  bá- 
karl  næst  (Slng.  I.  269);  s.  f/e  i  haga,  sælle  el  vist  Antal  Faar  paa  Græs 
(i  Forhold  lil  Græsningen):  s.  riflega  fe  i  haga  sina  .  .  .  þar  hafa  veril 
selt  SOO  f/ir  i  haga  (]SVb.  31);  s.  e-l  i  hug  sjer,  sælte  sig  n-t  i  Hovedel: 
s.  i  sig  kjark,  tage  Mod  lil  sig  ;  s.  I  kost,  opstable  (Torv  el.  desl.);  s.  i  matinn. 
komme  i  Spiseliden  :  hann  þurfli  endilega  al  s.  i  malinn  :  —  s.  e-l  i sjålfsvald 
e-s,  s.  e-m  e-l  t  sjålfsvald.  give  en  fri  Hænder  overfor  n-l:  en  yrkisefni  og 
orlaval  sell  i  sjålfsvald  þess  (3:  skáldsins)  (GFHh.  246);  s.  dreng  i  skala,  sælle, 
sende  en  Dreng  i  Skole;  lade  en  Dreng  gaa  i  Skole;  s.  e-l  i  stal  e-s  (e\.  i 
slalinn  fyrir  e-l),  sæHe  n-t  i  Stedet  for  n-t  andet,  erstatte,  remplacere  n-l 
med  n-l  andet ;  s.  e-n  i  stokk.  lægge  en  i  Stokken  ;  röriírrtar  erjí  settar  i  tolt- 
geymslu.  Varerne  er  oplagte  i  Toldforvaring;  s.  e-l  i  vel.  sælte  n-t  i  Pant; 
setjasl  i  bu.  tiltræde  el  Bo  el.  en  Gaard;  setjasl  i  håsæti,  bestige  Tronen, 
sætte  sig  paa  Tronen:  setjasl  i  helgan  Stein,  (egl.  gaa  i  Kloster)  trække  sig 
tilbage  fra  Verden  (sine  Forretninger,  sil  Embede  osv.);  Skipa  skal  vara- 
satlarnefndarmann  i  hvert  såttahjeral,  og  se/l  så  i  mål  (tager  Sæde  i 
Kommissionen)  ef  annarhvor  såttanefndarmanna  er  vil  þal  rilinn  (Stj. 
'11,  A.  224);  hann  kom  17  ara  i  skala  og  sellist  þá  i  4.  bekk  (blev  optaget 
i  4.  Klasse);  -•!.  yfir  um,  lade  faa  Overbalance:  Þegar  lestamenn  prestsins 
komu  ÚI  i  tivaminsnúp.  var  Flóla-I.abbi  þar  fyrir  og  setti  yfir  um  å  Ill- 
um hestunum  (lod  Byrderne  paa  Pakheslene  faa  Overbalance),  og  þegar 
þeir  lélu  upp,  selli  hann  jafnålt  ofan  aplur  CJÁPj.  1.  525);  s.  e-n  yfir  e-l, 
sætte  en  til  Opsyn  over,  give  en  Herredðmmel  over,  stille  en  i  Spidsen 
for  n-t;  s.  inn,  ')  indsætte;  5.  (sædv.  leggja)  peninga  inn  i  banka,  indsætte 
Penge  i  en  Bank  ;  ')  s.  fmann)  mn,  sætte  en  Mand  i  Fængsel,  sætte  i  Hullet ; 
')  indsætte  (i  Embede  el.  Rettigheder):  s.  presi  mn  i  br.ml,  indsætte  en 
Præst  i  sil  Embede ;  •)  s.  þin  inn,  hæfte  el  Tov  lil  Kanlen  af  el  Garn 
(Vf.);  -  s.  klukku,  slille  el  Ur;  s.  e-m  kosli  (el.  skilyrli),  stille  en  Be- 
tingelser; s.  e-ni  tvo  kosli,  (egl.  give  en  lo  Ting  at  vælge  imellem), 
sælle  en  Kniven  paa  Struben;  —  s.  log,  give  en  Lov,  give  Love,  vedtage; 
—  s.  nilur.  ')  sælle  ned,  nedsætte:  s.  nilur  blom.  afleggjara,  plante 
Blomsier,  en  Aflægger;  s.  nilur  (i  garl),  plante  Kartofler;  ')  s.  nilur 
draug,  mane  en  Genganger  ned  i  Jorden :  en  hann  setti  hann  (3:  Mora)  nu 
nilur  lika  (JThMk.  376);  ')  s.  nilur  deilu,  bilægge  en  Tvist :  enda  selur  hun 
nilur  deiluT  manna,  þeirra  er  hiin  er  vel  unnandi  (Od.  133);  ')  s.  vSru  nilur, 
nedsætte  Prisen  paa  en  Vare :  k.vrli  hann  þat  fyrir  biskupi.  at  Espélin  hefli 
sett  nilr  jarlir  nokkrar  fyrir  bændr  (EspS.  169);  ')  s.  nilur  i  e-m.  bringe 
en  til  al  holde  indo;  holde  ens  Overmod  i  TSmme;  ')  J.  e-n  nilur.  sælle 
en    ned ;  spec.   anbringe   (el    Falliglem)  til  fast  Ophold  paa  el  Sted ;  s. 

nilur  omaga:  ')  paalignø  (Arn.),  jfr.  niltirselning ;  —  impers.  snj6,  regn 
(acc.)  selur  nilur,  der  falder  (en  Mængde)  Sne,  Regn;  —  s.  ofan, 
')  s.  I-i  ofan,  lade  n-l  tumle  el.  falde  ned:  þegar  þeir  lélu  upp,  selli 
hann  jafnólt  ofan  aplur  (]Apj.  I.  525);  ')  i'-r  selur  ofan,  en  taber, 
forringes  i  Anseelse:  nti  skal  Gulti  s.  ofan,  nu  skal  G's  Hovmod  stæk- 
kes; Eg  efasl  um,  al  nokkur  þori  ,il  fullyrl.l.  ,ll  hSfulbSlil  Oddi 
mundi  ekhi  s.  ofan,  ef  ,iltar  hjåleigurnar  yrlu  sneiddar  burtu  (Alþ.  'II, 
B.  11.  1233);  Þii  aellir  .il  hafa  hugmynd  um  þal,  hve  Island  hefur  sell 
ofan  i  alrum  löndum  å  þremur  síluslu  árunum  (LSgr.  '12,  7);  ')  s.  ofan 
i  vil  e-n  (fyrir  e-t),  irettesætte  en  (paa  Grund  af  n-l),  vise  en  til  Relle; 
*)  i.  e-l  ofan  i  e-l,  anbringe  n-t  paa  en  Plads,  hvor  det  stoder  sammen 
med  n-l  andel,  tæl  op  til  n-l  andel:  (i  Skak)/««  selur  drotninguna  þlna 
ofan  i  biskupinn  minn,   dti  9li)ler  din  Dronning  saaledes,  at  den  kan  slaas 
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af  min  Lober:  —  set/a  ráð  með  e-ni,  lægge  Raad  op  med  en:  En  nu 
cm  eg  hingað  komin  til  þess  að  setja  ráð  með  þér  (Od.  280):  s.  ráS  til  e-s, 
udkaste  en  Plan  •  til  n-I:  Höfðu  þeir  ...  sen  þessi  ráð  fyrir  íram  ef  á 
þiTÍIÍ  að  halda  (Br)Nat.  68-69):  e-n  selur  rauðan,  en  bliver  rod  i  Ho- 
vedel :  s.  reglu,  fastsætte  som  Regel :  —  s.  e-ð  saman,  *)  sætte,  stille 
sammen,  sammenföje;  s.  brotin  saman,  sammenfoje  Brudstykkerne;  s. 
saman  mynd  ur  kubbum,  sammenstille,  danne  et  Billede  af  Klodser:  s.  bu 
saman,  stifte  Husholdning;  ogs.  abs.  s.  saman:  enda  selti  hann  ekki  saman 
af  eingii  QAPj.  I.  114);  ')  s.  saman  bak,  kvæði,  forfatte  en  Bog,  et  Digt; 
s.  sier  e-d,  lægge  sig  n-t  paa  Sinde;  s.  skip  og  s.  itpp  skip,  trække  Skib 
(Baad)  paa  Land;  s.  skala,  aabne  en  Skole  (efter  en  Ferie):  s.  skorður  uið 
e-íí,  sætte  en  Grænse  for  n-t;  forebygge  n-t;  s.  e-m  sArri/lir,  foreskrive  en 
Ponitense ;  s.  c-ni  stefnu,  stævne  en  (til  en  bestemt  Dag);  s.  e-m  (stól)pípu, 
give  en  et  Lavement ;  —  setja  sjer  takmark,  stille  sig  et  Maal :  s.  s/er  e-d 
sem  lakmark,  stille  sig  n-t  som  Maal :  s.  e-n  til  e-s,  ')  sætte,  beskikke  en 
til  n-t:  s.  e-n  til  rikis,  overdrage  Regeringen  til  en;  ')  s.  e-n  til  ad 
tjera  e-ð,  sætte  en  til  af  göre  n-t,  overdrage  en  at  göre  n-t :  /eg  setti 
hann  til  ad  sem  ja  ái/arpið;  —  s.  e-n  til  nienta,  n.ims,  bókar,  sætte  en  til 
Bogen,  lade  en  studere;  s.  til  blunns,  se  hlunnur;  set/.ist  til,  klares  (om 
Vædske):  —  set/ast  um  (borg),  belejre  (en  By):  set/ast  um  kyrt,  slaa  si^  til  Ro; 
5.  itndan,  flygte,  undvige:  set/a  undan  s;er,  tabe  een  el.  flere  Sko  (om  en  Hest); 
s.  e-d  ttndir  e-n,  ')  give  en  n-t  til  at  sidde  paa:  var  seltur  undir  hann  ståll, 
man  stillede  en  Stol  til  ham;  ')  s.  e-ð  undir,  sætte  n-t  imod  (i  et  Vædde- 
niaal),  vædde  om  n-t:  s.  slúlku  undir,  sætte  en  Pige  som  Indsats  i  et  Vædde- 
maal;  spec.  (hos  Søfolk)  give  en  Pige  som  Belönning  til  den,  der  fðrst 
fanger  Fisk  (Af.);  jfr.  P\'rsklingur  um  þorska  grund  I  þykir  nauda  tregur; 
så  heiur  fiplad  seimabrund,  I  sem  ad  fyrstur  dregur;  —  s.  upp,  ')  sætte 
op ;  opstille,  oplofle,  oprejse ;  s.  upp  tafl(menn);  —  s.  upp  segl,  hejse 
Sejl;  *)  s.  upp  voru,  sætte  Prisen  paa  en  Vare  op:  *)  5.  upp,  montere: 
s.  upp  ofn ;  ~  s.  upp  ftsaumsja.\labönd,  forsyne  broderede  Seler  med  Læder 
osv.:  ísaums-axlabönd,  sem  åttu  ad  fara  til .  .  .  sodlasmids  til  þess  ad  setja 
þau  upp  (ABjDr.  101);  s.  upp  hnakk,  sessu,  montere  en  Sadel,  en  Pude ;  s.  upp 
ramma,  sætte  en  Ramme  sammen;  *)  s.  e-d  upp,  forlange  (som  Pris),  stille 
som  Betingelse :  nii  æila  jeg  ad  seg/a  sogu  þjer,  j  en  set  upp,  ad  þú  bara 
irúir  mjer :  —  s.  e-d  upp  uid  e-n,  forlange  n-1  af  en  som  Betaling:  hann 
setti  10  br.  upp  rid  mig  fyrir  bestlánid,  han  forlangte  10  Kroner  af  mig 
for  Laan  af  Hesten;  s.  e-d  upp  å  sig,  forlange  Betaling  for  sit  Arbejde: 
hann  vildi  ekki  s.  neitt  upp  ,i  sig;  —  s.  fult  upp  .i  (forlange  fuld  Lön) 
fyrir  ómak  silt  (lÁÞj.  II.  542);  •)  s.  upp  hråkarædur  i-id  e-n,  holde  lange 
Taler  til  en  (med  Bibet.  af  al  man  selv  farer  Ordet  det  meste  af  Tiden): 
5.  upp  fýlusvip,  góre  sure  Miner;  s.  upp  hattinn,  tage  Hatten  paa;  s.  upp 
rassinn,  slaa  bagop ;  s.  upp  sko,  tage  Sko  paa ;  s.  upp  skip,  lægge  et  Skib 
(en  Baad)  op:  setjast  upp  å  e-n,  trænge  ind  paa  en  som  Snyltegæst,  lade 
en  forsðrge  sig;  set/ast  upp  á  fátæka  foreldra;  —  set/ast  upp  e-s  stadar, 
slaa  sig  ned  et  Steds  (is.  om  en,  der  trænger  sig  ind  paa  en):  lýsir  honum 
sem  orgum  flakk,tra,  sem  bafi  farid  betUndi  um  landid  og  setzt  upp  t  Skil- 
holtl  (ÞThLfr.  II.  236-237);  sel/asl  upp  (abs.,  om  Fugle)  berede  sig  til  at 
lægge  Æg:  fuglinn  er  farinn  ad  set/ast  upp;  —  s.  e-d  ur  prýdi,  göre  n-t 
hæsligt,  skæmme  n-t  (Visn.  222);  s.  e-d  lit,  sætte  n-t  ud  (som  Pant  eller 
desl.);  s.  e-n  tit  til  e-s,  sætle  on  til  n-t;  s.  sig  út  til  aB  gera  e-d,  benytte 
hver  Lejlighed  til  al  göre  n-t;  ?s.  lir  á  e-d,  udsætte  paa  n-t;  s.  e-n  ÚI- 
iindan,  tilsidesætte  en;  —  s.  e-m  verk,  foreskrive  en,  give  en  et  Arbejde 
til  Udforelse;  s.  e-S  nid  e-u,  sætte  n-t  mod  n-t  (i  Væddemaal),  vædde 
om  n-t ;  s.  ind  fastur,  standse  C=  stinga  rid  fotumf;  —  s.  liing,  aabne  et 
Parlament,   spec.  aabne  Altinget. 

seliara  borB  |5F:djaraborA  SE:tjara-|  n.,  -pult  (-puXt|  n.  (lyp.)  Sxlle- 
bræt,  Reol.  -Stofa  |-sdo;val  f.  (typ.)  Sætteri,  -vjel  l-vje:/)  f.  (typ.) 
Sættemaskine. 

setjari  (-a,  -ar)  |sr:djarl,  sc:tjarl|  m.  (typ.)  Sætter. 

tsetklæBi  [s8:lklai  Sl|  n.  Tæppe,  hvormed  Bænke  dækkes. 

setning  {-ar,  -ar)  [sfhdniok]  f.  I.  a.  Sætlen  paa  Plads;  spec.  Sætning: 
s.  leturs.  —  tb.  Stilling,  regelbunden  Orden;  þoka  e-u  ur  setningu,  rykke 
n-t  ud  af  sin  Plads.  -  2.  a.  (bad  ad  setja  e-d  .i  slofn)  Indstiftelse,  Op- 
rettelse: s.  laga,  Lovgivning.  —  b.  (byr/un)  Begyndelse,  Aabning  (is.  af  et 
Mode,  el  Ting  o.  I.),  Inauguration :  s.  fundar,  alþingis,  skala.  —  3.  Regel, 
Bud :  manna  setningar,  menneskelige  Bud,  mods.  gudleg  bodord.  --  4, 
(gramm.)  Sætning,  jfr.  ådals.,  aukas..  innskotss.  —  5.  Udsætning  af  et 
Skib   (Baad)   el.    Optrækning   af  et  Skib  fra  Soen:    s.  skips  fram  eda  upp. 

setningarvjel  (sehdnirigarviE:/)  f.  (typ.)  Sættemaskine. 

setningslaust  (sfhdnÍTjslöys-tj  an.  uden  Maadehold :  þeim  er  slokar 
bad  (3:  rinidl  i  sig  og  drekkur  setningslaust  (Od.  454). 

setningur  (-s)  (srhdniqgoQ)  m.  1.  (åsetningur)  Forsæt:  huad  eftirlits 
ad  råda  hann  hefur  g/ort  af  nokkrum  setningi  OMPisl.  29).  —  2.  (setning 
3.)  Regel,  Bud:  Ef  þ/er  rardreitid  mfna  selninga  og  min  r/ettindi  (Vid. 
I.  189).  -  3.  a.  Selvbeherskelse:  Fær  hun  ...  hr6s  ...  fyrir  setning  sinn 
og  stadfeslu  (]AÞj.  II.  423).  -  b.  Rolighed,  Sindighed,  Maadehold:  Iflt 
er  af  setningi  slegid  (GTh.  '06,  26).  —  c.  Paapasselighed :  þad  þarf  setning 
til  þess  ad  skrifa  vel;  þad  er  enginn  vandi  ad  gera  þetla,  þad  þarf  bara 
dálttinn  setning  til  þess.  —  4.  ^  setning  5. 

°set  salur  [se:tsa-Ioe]  m.  Salon  (is.  i  et  Skib):  setsalurinn  yfir  /.  far- 
rými  (LOgr.  '15,  65).  -skauti  (-sgðydl,  -sgoytl)  m.  (I  bråkum)  Skræv- 
stykke,  spec.  Sædestykket  i  en  Sømands  (Skind)Bukser :  Hann  hafdi  kálf- 
íkinn,  er  hann  j-tlaSi  til  setskaula  (OKonÆf.  134).  -slofa  (-sdova)  f. 
Dagligstue,  -stokkur  [-sdohgoel  m.  =  rúmstokkur. 

setstur  [sES'doQ]  pp.  af  set/ast,  se  setja. 

Setta  (-u,  -ur)  [sehda]  f.  npr.  Dim.  af  Sesselja. 


settaskrifl  [sehdasgrif  i]  f.  =  setiletur(shönd). 

sett  hamar  |sehl(h)a  mag)  m.  Sæthammer.  -legur  (-d-Ieqoe)  a.  sat, 
vidnende  om  Stadighed  og  Sindsro:  settleg  og  sidleg  (ÓDavVik.  388); 
helviti  lagleg  og  settleg  (ÞGjOs.  26).  -letur  [-le-doe,  -le  tog]  n.  Munke- 
skrift,  Fraktur.  -leturshönd  [-lt:doos(h)5n  t,  -letoBS-j  f.  Fraklurskrift. 

settur  [sehdog]  pp.  af  setja. 

setu  baB  [s£:doba:a,  SE:to-I  n.  Sædebad,  -bekkur  (-behgoQJ  m.  1. 
Puf:  s.  er  kisla,  sem  hægindi  er  fest  ofan  á.  —  2.  (i  kirk/u  osfr.J  Bænk 
til  at  sidde  paa  (i  en  Kirke  o.  1.).  -  3.  f!  vefslål)  den  Bænk,  hvorpaa 
Væveren  sidder  i  en  Væverstol  (Breiðd.).  -dómari  (-do.:marll  m.  Sætte- 
dommer, -dvöl  (-dvð:/)  f.  Ophold,  -efni  [-cbnl]  n.  Ro,  Lejlighed  til  at 
hvile  ud,  sidde  :  h/er  er  ekki  s.  -eldur  l-cldoel  m.  Varmeild,  omkring  hvilken 
man  sidder,  -fógeti  [-fo":gEdl,  -f|E(i)  m.  Sættefoged.  -faeri  [-faiirl]  n. 
Forankringstov  (is.  naar  Baaden  ligger  stille  for  at  fiske)  (ASkaft.).  t-garBur 
l-gar-ðoel  m.  storre  Gaard,  hvor  en  Stormand  residerer,  -gestur  l-gEsdotO 
m.  liggende  Gæst.  -griB  |-grl:a|  npl.  Ro  til  at  sidde:  skomm  munu  mi 
setugridin  å  Hóliim  (MJlAr.  36).  f-knakkur  [-knahgooj  m.  Stol  uden 
Rygstod.  -leikur  [-lFÍ:goe,  -lEKkog]  m.  ^  blindkræklulelkur.  -lið 
\-\\:d\  n.  Besætning;  Garnison.  -loft  [-loft]  n.  Loft,  hvor  man  kan  sidde, 
Galleri  (i  en  Kirke):  Oluggar  voru  å  goflum  en  eigi  á  vegg/um  og  eigi 
rar  s.  i  henni  (BrlÞf.  103).  -maBur  [-ma:3oel  m.  fl.  Gæst,  som  tager 
længere  Ophold  hos  en :  s.  á  bæ.  —  2.  (sil/andi  madur)  Mand  i  siddende 
Stilling,  siddende.  —  3.  Deltager  i  en  1.  seta  2.  -prestur  (-pres'doej  m. 
uvelkommen  og  generende  liggende  Gæst  (Arn.). 

sctur  (-urs,  pi.  ds.)  [sE:doe,  sE:tocl  n.  1.  (adsetur)  Sæde,  Residens. 
—  2.  (sólsetur)  Solnedgang. 

setu  rjettur  [sE:dørJEhdoe,  se:to-l  m.  Ret  til  at  sidde,  -sóknir  [-so"hgn- 
lel  fpl.  Liggen  ude  paa  Havkalfangsl  (LFR.  X.  319).  -visa  l-vi:sa)  f. 
Strofe,   der  begynder  med  el.  ender  med  z,  i  skandering  (s.  d.  O.). 

°setþófi   |5C:tþo"vll   m.   Sædeknude  (GrDyr.  40). 

sex  |sey.  s]  num.  card.  seks;  —  som  subst.  n.  (=  postur  M.)  Seks  i 
Kort;  —  pi.  seKÍn,  Seks  paa  Tærninger;  þad  segir  s.  (pop.)  del  er  brillant; 
þad  er  nu  karl,  sem  segir  s.,  det  er  en  brillant  Fyr. 

1.  sexa  (-U,  -ur)  (sEX'saj  f.  Seks  i  Kort  (Mul.). 

2.  sexa  (a)  [sex  sa)  vi.  (Skoleslang)  faa   Karakteren  6. 
sexahringur  |se/.  sahgiij  goe)  m.  (pop.)  —  sexa-ringur,  seks  Mands  Baad. 
sex  burar  [se/,  sbv  rad  ""pl-  S6l<s  Bðrn  el.  Unger,   fødte  paa  een  Gang. 

'7-dálkabók  |-dau).gabo»:k,  -daulka-]  f.  Bog  med  seks  parallelle  Spalter, 
Hexapla.  1.  -dægra  [-daiqraj  f.  en  Tid  af  seks  Halvdogn.  2.  -dægra 
l-daiqra)  a.  indec.  seks  Dage  gammel,  -faldur  (-faidøe)  a.  seksdobbelt. 
-fætlur  l-faihdlool  fpl.  ^  skordyr.  -fættur  l-faihdod  a.  med  seks  Ben. 
-gólfaBur  [-goMvaOon]  a.  beslaaendc  af  seks  Stokværk,  -hent  |-(h)Evl, 
-(h)cnt|  an.  -^  sexmælt.  -hyrndur  |-(h)l(r)ndÐi.>|  a.  sekskantet,  -hyrn- 
ingur  (-s,  -ar)  [-(h)l(r)dnii)goe)  m.  Sekskant,  Hexagon.  -hieypa  (-u, 
-ur)  |-(h)lei  ba,  -(h)/.£Í  pa]  f.  sekslobet  Revolver,  -hieyptur  (-(h)>.Eifdo«l 
a.  sekslobet.  -hliBaBur  |-(h)Xl  Saðoel  a.  sckssidel.  -leiksdæmi  l-ki/.s- 
dai;ml)  n.  Sekstrækker.  -loftaBur  l-lofdaOøiij  a.  ^  sexgólfaBur.  -manna- 
far  [-manafa:r]  n.  =  sexæringur.  -mælt  (-maiÁt)  an.  (metr.)  med  to 
Helrim  i   I.  og  3.  Verslinje,  rimende  med  alle  fire  Slulningsrim  =  sexþa^ll 

—  sexhent  =  tviþríhent.  Ekspl.:  Bragarháttum  breytt  er  pratt,  \  blidkast 
vid  þad  mengid  kátt ;  \  hl/Oda  matt  eg  hreyfi  dått,  I  hölda  sveit,  um  dag  og 
nåit  (HSig.  183).  -raddaBur  [-radaOooJ  a.  seksstemmig.  -rendingur 
(-S,  -ar)  l-rEndiijgofl  m.  =  broddamús.  -róinn  [-ro"I«l  a.  seksaaret. 
"•röddungur  (-s)  [-roduijgooj  m.  Sekstet  (Js]s.).  -strendingur  (-s, 
"*f)  [-z'-sdrEndingoQ]  m.  1.  (min.)  Hexaeder.  —  2.  —  broddaniús. 
-strendur  [-sdrendoQJ  a.  sekssidet,  sekskantet. 

sextán  [sEx'sdaun]  num.  card.  seksten. 

sextándapartsnóta  (sE//sdaundapae(t)sno'>:da,  -no":ta]  f.  (mus.)  Seks- 
tendedelsnode. 

sextándi  (sE;('sdaundi]  num.  ord.  sekstende. 

sextán  faldur  jsey/sdaunfal-doQ]  a.  seksfendobbelt;  —  n.  sextånfalt  som 
adv.  seksfendobbelt.  -mælt  |-mai>.'tl  an.  (metr.)  ottelinjet  Strofe  med  seksten 
Sætninger,  lo  i  hver  Linje,  i  Reglen  med  de  samme  Regler  for  Hel-  og 
Halvrim  som  dróttkvælt.   Ekspl.:  Land  kólnar,  lind  folnar  osv. 

sex  til  (sE/sdijI,  -tijl]  num.  card.  (Vf.),  -ttu  (-dijo,  -tijoj  num.  card. 
tresindstyve,  tres,  seksti,  -tugasti  [-doqasdl]  num.  ord.  tresindstyvende. 
-tugfaldur  [-de/faldoel  a.  tresindstyvefoldig.  -tugur  [-doqoel  a.  I.  (sex- 
tiu  ara)  tresindstyve  Aar  gammel ;  —  n.  sextugt,  en  Alder  af  60  Aar:  um 
sextugt,  omkring  de  tres ;  milli  sextugs  og  s/otugs,  mellem  tres  og  halv- 
fjerds :  kominn  fast  ad  sextugu,  nær  de  tres.  —  2.  tresindstyve  Favne  höj 
el.  dyb  el.  lang:  sextugt  dýpi,  sextugt  færi;  —  60  Alen  lang:  s.  vefur. 

°sextungur  (-s,  -ar)  [sEy/sdur|goo]  m.  Sekstant. 

?sex  tur  [se/,  stu  rj  m.  Sekstur  (Dans),  -und  (-ar,  -ir)  (-ont)  f.  (mus.) 
Sekst,  -undarhljómur  [-ondae(h)/.io ':moel  m.  (mus.)  Sekstakkord. 
-vængjaBur  [-vaiijijaðoe)  a.  med  seks  Vinger,  -þúsundasti  (-þusond- 
asdlj  num.  ord.  den  sekstusinde,  -þættur  (-þaihdoBl  a.  1.  seksfoldig,  lavet 
af  seks  Traade  el.  Strenge:   s.  strengur  (Slj.  '03,  B.  300).  —  2.  n.  sexþæll 

—  sexmælt.  -æringur  (-s,  -ar)  (-ai  riljgoej  m.  Seksæring,  seksaaret  Baad. 
seztur  [ses  don]  pp.  af  set/ast,  se  setja. 

Sfinx  (-ar,  -ir)  (svlij  s)  f.  Sfinks. 

si  [slj  interj.  se  sisona. 

si  [si:]  adv.  a.  altid:  i  Forb.  si  og  æ,  stedse,  bestandig.  —  b.  som  förste 
Sammensætningsled,  ')  temporært  i  Bet.  ailid,  stedse,  stadig,  evig:  sifr/år, 
sigladur,  hyppigt  med  Participier;  sidrekkandi,  sigråtandi ;  ')  om  Udstræk- 
ning i  Rummet:  sammenhængende,  ubrudt,  tæl  op  til,  jfr.  slbyrda,  si- 
breiöa  osv. 
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sí  Isi:)  n.  Tavc,  del  mellemste  af  Ulden,  Mellemvæg,  Mellemlag  (BH.) 
^=^  tråd.   Pakning,  Stopning. 

1.  sia  (-U,  -ur)  (si:ial  f.  1.  (ncisti)  Gnisl,  Funke.  -  2.  fglóandi  målmur) 
glødende  Metal.  —  3.  Si,  Siklud. 

2.  sla  (a)  Isiija]  vt.  si;  filtrere:  s.  mjólk;  -  s.  ol,  roste  (01);  s.  i 
e-u,  sie  med  n-t,  bruge  n-t  som  Underlag  ued  Sining:  A  llkri  siu  var  skyr 
oy  tólgur  síaðiir  (Eimr.  XII.   105). 

slaBalhcnt    [si:iai5a>.(h)Evt,    -(h)cntl    an.    (metr.)  ~  kliBað,    med   lutter 
Hclrim.  Ekspl.:  Óðins  gróður  óðar  fiáðiir  gisli,  I  flóða  glóða  fróðum  rjóS 
og  ítjóBum  góðu  bjóðisl  l/óð  (HSig.  236). 

sían  (-ar)  |si:ia«l  f.  =  siun. 

slauka  lsi:jövga,  -öykaj  vt.  foroge  bestandig;  —  refl.;  slaukast,  til- 
tage bestandig. 

sibbaldsjurl  [sib:al(t)siYctJ  f.  (ÞThFerð.  I.  302)  =  fjallasmári. 

síbendur    [si:bEndosl    a.  tæt  gjordet:    (duíWi  eru)  sibend  (LFR.   I.  83). 

sybbinn  [slb:inl  a.  (pop.,  om  Börn)  ^  syfjaður. 

síbinn  |5Í:binl  a.  (Arn.)  =  sýtinn. 

sí  bvrOa  (fi)  [si:blraal  vt.  med  dat.  lægge  et  Skib  Ulos  op  ad  et  andet. 
-byröis  l-blrðls]  adv.  med  Siderne  klos  op  til  hinanden  (om  Skibe). 
-byrOur  I-blrSoel  a-  (om  Skibe)  som  ligger  klos  op  til  et  andet  Skib: 
liggja  sib\'rt  vid  annað  skip.  -byrgja  [-birQa]  vt.  tillukke,  formorke  idelig. 
o-biúgur  [-bju  (q)on]  a.  dobbelt  krum:  sibjiigar  liiwr  (Hempel  48). 
-blaOrandi  [-blaðrand]]  a.  bestandig  snakkende,  -blikandi  [-blrgandl, 
-blik]  a.  evig  straalende.  -blina  |-blinal  vt.  med  dat.  og  vi.:  s.  (augunum)  .i 
e-ð,  stadig  stirre  paa  n-t.  -bólginn  [-bo'ilQln]  a.  stadig  ophovnet:  fatur- 
inn  er  s.;  —  overf.:  Og  þcgar  hatin  kom  heim  til  sin  á  kvöldin,  var  bann 
s.  af  oånægju  og  oislopa  (EKvG.  79).  1.  -breiða  [-breioa]  f.  sammenhæn- 
gende Flade;  is.  om  Hoet  i  en  ihkkur,  der  dækker  hele  det  slaaede  Stykke; 

-  s.  af  eldi,  rennaadi  og  brennandi  (JTrSk.  1.  254).  2. -breiSa  1-brEÍða) 
vt.  bestro  el.  bedække  saal.,  at  der  bliver  et  sammenhængende  Lag  over 
det  hele  (is.  om  Ho  el.  Godning):  þótti  ekki  næguv  ábitrðtirinn  tiema 
túnið  all  yrdi  sibreitt  (Lögb.  '11,  "/");  Hafið  er  sibreitl  af  hrynjandi  foss- 
um (Hafst.  '16,  21).  -breiðugras  |-brEÍSogra:s]  n.  saa  frodigt  Græs,  at 
det,  naar  det  er  slaaet,  dækker  hele  det  slaaede  Stykke,  -breytanlegur 
l-brtidanlEqoo,  -breilan-]  a.,  -breytilegur  |-brEÍ  dllE-qou,  -brEÍtl-]  a. 
evig  skiftende,  -brennandi  [-bnnandll  a.  evig  flammende,  -bullandi 
I-bvdlandl]  a.  1.  stadig  kogende:  s.  vatn,  s.  hver.  —  2.  (siblaSrandi) 
ustandselig  talende,  snakkesalig. 

siB  C-s)  [s\:S\  n.   Kile,  indskudt  Stykke  i  et  Klædningsstykke  (BH.). 

si6  |si:d]  I.  adv.  t,  sildig,  silde,  sent:  år  og  s.,  tidlig  og  sildig;  s.  um 
kvöldið,  langt  ud  paa  Aftenen.  —  2,  comp.  síðar,  senere,  derefter:  /{/r  og 
s.,  for  og  senere,  forst  og  sidst ;  litlu  s.,  kort  derefter ;  löngu  s.,  længe 
derefter,  langt  senere ;  viku  s.,  en  Uge  senere ;  s.  meir,  senere,  senere 
hen :  seint  og  s.  meir,  langt  om  længe,  endelig.  —  3.  superl.  síðast,  sidst ; 
það  spurðist  s.  til  hans  (den  sidste  Efterretning  man  havde  af  ham  var),  ad 
hann  var  i  siglingum  til  Indlands;  -~  þakka  þjer  fyrir  síðast.  Tak  for 
sidst.  —  II.  som  subst..  Slutning,  del  sidste,  i  Forb.:  um  sidir  (fof  sidir), 
omsider,  til  sidst.  -  III.  som  förste  Sammensætningsled,  bet.  sent,  den 
sidste  el.  bageste  Del  osv. 

sVÖ  (si:ðl   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  sjóða. 

siöa  (a)  lsl:5a]  vt.  1.  civilisere:  s.  skræling/aþjódir.  —  2.  tugte,  op- 
drage, lære  en  Skik  og  Brug:  þad  þarí  ad  sida  stråkinn  betur;  —  vel 
sidadur,  beleven,  velopdragen;  illa  sidadur,  uopdragen,  raa  i  sin  Optræden. 

1.  siOa  (-U,  -ur)  |si:Oal  f.  I.  Side:  verkur  undir  sidunni.  Sting  i  Siden. 

—  2.  s.  af  nauti,  s.  af  sauB,  Sidestykke  af  en  slagtet  Okse  el.  Bede.  — 
3.  overf.  (hlid)  Side;  (rdnd)  Kant:  .i  allar  sidur,  til  alle  Sider;  á  bådar 
sfdur,  hos  bægge  Parter :  Honum  var  þad  og  velkomid,  á  bádar  sidur,  han 
var  lige  velkommen  baade  hos  min  Mand  og  mig  (QFrÓl.  97).  -  4.  a. 
Kyststrækning,  is.  som  sidste  Del  af  en  Sammensætning:  sjjvars.,  Soside, 
Kyst;  Jótlandss.,  Jyllands  Vestkyst.  —  b.  Egnen  langs  et  Bjærg  el.  en 
Bjærgkæde:  f/allss.;  —  som  Lokalnavn  Sida,  Egn  i  Skaftafellssýsla. 

t2.  slfla  (a)   lsi:Oal  vi  :    e-d  siBar,    n-t  forsinkes,    gaar  langsomt  (Sch.). 

siBa  bót     [sI:ðabo":tj    f.  siBból.     -fylgi    [-fil  (11)    n.    Formvæsen. 

-fræOi  [-frai:ð]]  f.  indcc.  Sædelære,  Etik.  -kend  [-^Gn  t|  f.  siBferð- 
tskend. 

sIB  alhent  |si:&a  X(h)Evt]  an.  (metr.)  med  Helrim  i  de  sidste  Verslinjer. 
-alinn  (-a  Il»j  a.  sent  fodt :    (Ordspr.)  betri  er  sonur,  þá  s.  sje  (Málshb.). 

aiBa  lærdóinur  [si:(^alair-do»mo(ii  m.  moralsk  Læresætning.  -maBur 
[-ma:Boc|  m.  I.  Tugter,  Sædornes  Renser  (I.  morum  casligator):  s.  I  heils 
hérads  (MJ.  IV.  230).  -  2.  Ceremonimester  i  et  Gilde:  s.  /  veislu  (ÓDav. 
Vik.  28,  72  og  passim),  -mat  |-ma:tl  n.  etisk  Vurdering  (ABjSil.  §  256) 
-meistari  [-mEÍsdari]  m.  1.  (sidamadur  2.)  Ceremonimester.  —  2.  Hov- 
mester, Opdrager:  s.  konungssonar. 

sIBan  |si:Ban]  adv.  1.  a.  siden,  efter,  fra  den  Tid  af:  þar  er  s.  kallaS 
.  .  .,  fra  den  Tid  af  kaldes  Stedet  .  .  .;  jeg  hef  ekki  komid  þar  s.  .f  þridju- 
ilaginn,  jeg  har  ikke  været  der  siden  Tirsdag.  —  b.  med  den  relative 
I'artikel  er  tilíöjet  el.  underforslaaet,  det  sidste  hyppigst  i  Nutidssprog: 
s.  er  (el.  aSj,  siden:  s.  (er)  hann  kom,  efter  at  han  kom.  -  2.  derefter,  der- 
paa :  s.  får  hann,  derpaa  rejste  han;  hvorki  ådur  nje  s.,  hverken  for  eller 
senere:  tengi  s,,  i  lang  Tid  derefter;  s.  ekki  soguna  meir,  og  saa  aldrig  mere. 

sfBar  [si:ðao]  adv.  comp.  se  sid,  senere. 

siBarella  [si:DarEd-la]  f.  Moralpræk:  Madur  med  eintåma  sidarellu 
yrdi  hvorki  adladandi  né  þess  edlis,  ad  hann  vekti  hluttekning  (Eimr.  IX.  186). 

fsiBarhneisa  IsI:Oan(h)vi'i:sa}  f.   Krænkelse  af  gammel  Vedtægt. 

Btfiari  |si:5arl]  a.  comp.  (sammenir.  sidril  a.,  supert,  sidaslur  (sidslur, 
sisiur)  I.  sidari,  sidaslur:  senere,  senest,  sidst,  bagest:  !•  comp.  senere;  s. 


tJ_  siBfylla 

hluti  dagsins.  Eftermiddagen ;  —  som  Mods.  til  fyrri,  i.  Eks.  i  Bet.  af  kirke- 
lige Fester:  Mariumessa  hin  s.,  8.  Septbr.;  Olafsmessa  s.,  3.  Aug.;  Jonsmessa 
Hålabiskups  s.,  23.  April.  —  2.  superl.  sidst,  senest:  hann  kom  sidaslur;  — 
þess  bad  hann  mig  sidastra  orda,  det  bad  han  mig  (til  sidst)  indtrængende 
om ;  /  sidasta  skifti,  for  sidste  Gang ;  sjå  e-s  hid  sidasta,  se  en  for  sidste 
Gang  (jfr.  ]ÁÞi.I.  88);  vera  sidaslur  fi spili),  være  i  Baghaanden  ;  ad  sidustu, 
sluttelig.  —  II.  is.  stdvi :  mindre,  ringere:  hann  er  honum  i  engu  sidri, 
han  staar  ikke  tilbage  for  ham  i  nogen  Henseende ;  i  sidara  lagi,  ringere, 
mindre ;  og  ekki  i  sidara  lagi  så  (og  ikke  mindst  den),  er  hjer  svæfi  nu 
daudans  svefni  (Logr.  '12,  11.  Sp.  4);  —  superl.  ststur,  ringest,  lavest: 
sidaslur,  en  ekki  s.,  den  sidste,  men  ikke  den  ringeste,  senest,  men 
ikke  sidst. 

tsíBar  la  lsi:ðardlal  adv.,  t-lega  |-1e  qa]  adv.  sent. 

tsiöarnám   |sl:5arnau:ml  n.  det  al  lære  (gode)  Skikke. 

síðar  nefndur  (si:3arncm  dooj  a.,  -talinn  (-e-ta:lliil  a.  den  sidst- 
nævnte, sidstanforte  (af  to). 

siða  sakir  |sl:Sasa:QIe  -sa:f)IQl  fpl.  i  Udtr.:  fyrir  sidasakir,  for  at  be- 
vare Skinnet,  som  en  ren  Formsag,  -skifti  [-sqif'dl]  npl.  Religionsfor- 
andring.  Reformation,  -skipun  [-s(il:bo;i,  -srjl:p-l  f.  Ceremoniel:  s.  og 
veizla  med  sama  hætli,  sem  tidkadist  hér  i  landi  å  15.  öld  (ÞThLfr.  III. 
40).  -spekingur  l-sbE:ijii)goo,  -sbf :4ii)go()]  m.  Moralist,  Moralfilosof, 
-spilling  |-sbld  liijk)  f.  moralsk  Fordærvelse,  Demoralisation. 

siBast  |si:Oast]  superl.  se  siB.  -greindur  [-greÍR'dool  a.  sidstnævnt, 
sidstanfort.  -liðinn  |-d-II:BlnI  a.  sidstafvigle:  s.  vetur.  -talinn  I-s-ta;lln| 
a.  sidstnævnt. 

siBa  vandfýsni  |sl:i5avan  tfisnl]  f.  indec.  Strænghed  i  Sæder,  Rigo- 
risme, -vandtætari  |-vandlaidarl,  -laitarl]  m.  Rigorist,  -vandur  [-vand- 
oel  a.  siræng  (spec.  som  ser  sirængt  paa  andres  Opforsel);  alvorlig  og 
sædelig;  —  an.  -vant:  (Ordspr.)  ekki  er  sidavani  i  seljunum,  til  Sæters 
ser  man  ikke  saa  noje  paa  det ;  jfr.  a//i'r  eru  ógiftir  i  verinu. 

siBavendni  [-vEndni,  -vEn:i]  f.  indec.  —  siBvendni. 

sið  blendi  [sl3  blEndlJ  n.  ^  siBblendni.  -blendinn  l-blEndln|  a.  om- 
gængelig, -blendni  [-bUnl]  f.  indec.  1.  Omgang,  Samkvem:  hafa  s.  vid 
adra.  —  2.  Omgængelighed:  s.  og  kurteisi  eru  dygdir,  sem  allir  æitu  ad 
temja  sier.  —  t3.  Sæder,  Opforsel:  þær  tandsálfur  ...  sem  beidingar 
höfdu  ...  med  óterligri  sid-blendni  saurgad  (LFR.  1.  100).  -b6k  (-bo- kJ 
f.   Ritual  (i  Good-Templarordenen). 

sifl  borinn  [siö  bo  rl/i]  a.  silde  fodt:  s.  kálfur,  sidborid  lamb.  -born- 
ingur  (-s,  -ar)   [-bordniijgøy]  m.  Sildefødning. 

sið  bót  (sl3bo"tl  f.  1.  Sædernes  Forbedring:  þad  er  þeim  kann  til 
sidbóla  ad  gagna  (Vid.  I.  69).  —  2.  spec.  (den  protestantiske)  Reforma- 
tion. -bótamaSur  [-bo"dama:öoo,  -bo"ta-)  m.  =  siBbótarmaBur. 

siBbótar  hátíð  [slD  bo"dao(h)au:tia,  -bo-tap-l  f.  Reformalionsfest. 
-maBur  [-r-ma:öoo]  m.  Reformator,  -rit  [-a-rl:t)  n.  reformatorisk 
Skrift,  -saga  [-ii-sa:qa|  f.  Reformationens  Historie.  -skSrungur  [■sgö:r- 
ur)go(.t]  m.   Reformationens  Forkæmper,  fremragende  Reformator. 

siBbreyting  [siObrEÍ  diijk,  -brti  I-]  f.,  -breytni  [-brEÍhdnil  f.  indec.  1, 
(breyling  venju)  Ændring  af  Sædvane.  —  2.  fþad  ad  skifta  um  tru)  For- 
andring af  Religion,   spec.  Overgang  til   Reformationen  (jfr.  sidaskifti). 

síðbrýndur  [siöbrindon]  a.  med  nedhængende  Ojenbryn ;  med  rynket 
Pande. 

SÍ6  búinn   [siO  bu  In]  a.  I.  sent  færdig  (til  en  Rejse  el.  desl.);  s.  af  stad 

-  2.  silde  fodt  (om  unge  Fugle  og  Fiske):  s.  fugl.  -buri  [-bv  ri)  m. 
Sildefødning,  Poslhumus.  -bær  [-bair)  a.  (om  Koer)  som  kælver  sent ; 
(om  Faar)  som  læmmer  sent;  (om  Planter)  som  bærer  sent  Frugt:  Sie 
fræid  ei  gott,  ivi-iJr  þat  sem  af  þvi  sprettr  lakt  eitt  og  sid-bxrl  (EOlLach. 
17).  -bæra  (-u,  -ur)  [-bai  ra]  f.  en  Ko,  som  kælver  langt  ud  paa  Vinteren; 
et  Faar,  som  læmmor  sildig  om  Foraaret. 

siB  bæta  [sl&bai  da,  -baita]  vt.  forbedre  i  moralsk  Henseende,  forædle; 

—  ppr.  -bætandi,  som  virker  forbedrende  i  sædelig  Henseende,  -bætandi 
(-a,  -cndur)  [-baidandl,  -bait-,  -Endoo]  m.   Reformator. 

sidd  (-ar,  -ir)  [sit  |  f.  Sidhed,  Længde,  det  al  være  lang  el.  nedhæn- 
gende: stddin  á  kjólnum. 

-'  síBdagsetja  {siBdaxSEdja,   -SElja]  vt.  postdatere  (]s]s.). 

siBdegi  (-is)  (siO  dri  jl]  n.  Eftermiddag;  -  gen.  siddegis  (forkortet 
.-idd.)  som  adv.  om  Eftermiddagen  (e.  M.). 

siBdekur  [slö  d(-gov>,  -dEkon]  n.  sædvanemæssig  Courtoisie;  kurteisin 
Sanna,  I  siddekri  bllu  .vdri  (BTh.   113). 

sfBeyrBur  [si;5EÍr(5oel  a.  langoret. 

siBfagur  [slBfaqaQ]  a.  beleven. 

fsiBfaldinn  (siO  faldtnj  a.  langt  nedhængende. 

siBfar  [slð  far]  n.  Sædelighed. 

SÍB  fara  (siöfara]  a.  indec.  som  rejser  el.  bevæger  sig  langsomt.  -fariB 
[■farli?)  an.:  e-m  verdur  s.,  en  gaar  langsoml. 

siBfarslegur  [stO  fai,islc'qoo|  a.  s.rdelig,  moralsk. 

sIBfenginn   [siB  friljijln]  a.  sildig  faact,  sildig  anskaffet,  sildig  erhværvet. 

tsiB  fcrfl  [siO  frri)  f.,  -ferBi  (-is)  [fErBl]  n.  Opførsel,  Vandel.  Sæder, 
Levned,  moralsk  Lcvcmaade.  -ferBilegur  [-fiTDllr:qoQ]  a.  sædelig,  mo- 
ralsk, etisk;   -  adv.   -lega. 

siBferBis  brol  [slS'fEr3lsbro:l]  n.,  -glæpur  [-glai:bÐo,  -9lai:pai>]  m. 
Sædelighedsforbrydelse;  Forbrydelse  mod  Moralen.  -góBur  [-go>*:BoQ)  a. 
sædelig,  af  gode  Sæder,  -hreinleiki  [-(h)oEÍn'!EÍ(jl,  -lei^l)  m.  moralsk 
Renhed,  -kend  [-(>n't)  f.  moralsk  Folelse  (ABjS.il.  §  256).  -lögmál 
[löq  mau/|  n.  Morallov.  -meBvitund  (-mEOvldonI,  -vlt-|  I.  moralsk  Be- 
vidsthed,  -tilfinning  [-lll  llniijk]  f.  Sædelighedsfølelse. 

tsifi  fsrBugur  [siBfcrBoqaQj  a.  sædelig,  af  gode  Sader.  t-fvUa  (-fldla) 


siðfjelag 
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siBur 


(metr.)  med  en  frumhending 

,  Elik.  -fræðikerfi  [-fraiOi- 
ilE:qo(>l  a.  etisk,  -fræötngur 
-fræösla  l-fraiSsla)  f.  Sæde- 


-förull    1-fö  rod/.l    a. 
1.    '  -getningur  {-s. 


Fol,  cl.  si.  Lam  el. 
Sildefødning,  -gró- 
n.  -gTÓið:  Vorið  katt 


i.    Opfyldelse    el.    Fyldestgorelse    af    en    Sædvane.    ^ -{jelag    [fJE  la^l    n 
Kultursamfund.    =  -fjeUgsmaSur  [-fJElay:snia:ðon]  m.  Kuliurmenneske. 

I.  síð  fievgur  [sið'flEÍ'qoo]  m.  (metr.)  Forlængelse  af  el  Slutningsrim 
sidste  Strofehalvdel  med  en  ubetonet  Stavelse,  samt  et  saal.  dtgtet  Vers 
Ekspl.:  Haffl'rdin  eg  hvergi  finn,  i  þó  hugst"  um  þeíta  efni,  ■  minn  Vggjd 
siraumUT  er  sem  draumur  I  áspðkum  i  suefni  (HSig.  253).  2.  -fleygui 
[-flEÍqoc!  a.  1.  som  sent  bliver  flyvefærdig:  hrafnsungar  eru  síðflei'gir.  - 
2.  som  flyver  sent  om  Aftenen :  s.  krummi. 
siðfrelsi  [slð  frElsl]  n.  moralsk  Frihed. 
siSfrumhent  [siS  frv  M(h)Evt,  -(h)Ent| 
ki,n  i  3.  el.  4.  Verslinie. 

siOfræSi  jslOfraiOll  f.  indec.  Sædelære, 
^tr  vi]  n.  Moralsystem,  -fræðilegur  [-fraiöil 
(-S,  -ar)  (-frai  öíijgopl  m.  Etiker,  Moralist.  - 
lære.  Morallære. 

SÍÖ  frægur  {siðfrai-qoQ)  a.  sent  berömt. 
færdes  el.  rejser  sent  om  Aftenen  el.  Nait 
[-r|Ehdnif]30o]  m.   Sildefødning. 

siSgyrBur  [siO  r|lr5oel  a.  sidbæltet. 

síð  golinn  (siO-go  din,  -go  tin]  a.  silde  fodt  {o 
Kalve),  -gotungur  (-s,  -ar)  [-go  dui]gon,  -go  t-]  i 
inn  (-gro*  In]  a.  som  vokser  sent:  síðgróm  lun:  ~ 
og  sidgróid  og  sumarið  graslilið  sySra  (ÞThArf.  97) 

sifi  gæöastarfsemí  (slO'ipii>asdar-(v)srml,  -sda^r-]  i.  indec.  moralske 
Kræfler;  moralsk  Virksomhed  (Eimr.  IV.  43).  -gæddur  (-ijaidoel  a. 
sædelig,  moralsk.  -gæOi  (-is)  (-i|aiOl]  n.  I.  Sædelighed,  Moral:  s.  þ/óðar- 
innar  er  ábólavanl.  —  2.  Dannelse,  Belevenhed  i  Væsen  og  Opforsel : 
Uta   börií   temja  sier  s.    -gæöílegur  [-ijaiOllE:qon)  a.    —  siðgacðislegur. 

siSgæfiis  frclsi  (sl5  fiaiOisfrelsi)  n.  ^  siCfrelsi.  -huglak  l-(h)v/.lak] 
n.  Moralbegreb,  -legur  I-lE:qoe)  a.  moralsk,  -mentun  (-mrvdon,  -men-t-J 
f.  moralsk  Uddannelse,  -tilfinning  [-tllflnÍQk]  f.  moralsk  Følelse.  -þýAing 
|-þi:ÖÍT)kJ  f.  moralsk   Betydning. 

siO  hala  [si;þ(h)a-lal  f.  egl.  en  langhalet,  is.  pi.  med  Art.  •köíurnar, 
Koerne.  -hálfhent  |-(h)aulf(h)nt,  -(h)ent]  an.  (metr.)  hålihenl  (s.  d.  O.) 
i  den  sidste  Strofehalvdel. 

sie  hcmpa  |si:þ(h)tiiba,  -(h)Empa]  f.  lang  Kappe,  -hcmpaður  I-(h)E|ib- 
aOøOt  -(h)Emp-]  a.  iført  en  lang  Kappe. 

9i6  lient  |si:þ(h)Evl,  -(h)Ent]  an.  (metr.)  med  Hel-  el.  Halvrim  inde  i 
Versene  kun  \  den  sidste  Strofehalvdel.  - -herji  (-)a,  -jar)  |-(h)cril]  m. 
t  andstormsmand ;  —  pi.  sidherjar,  Landstormen  (Skirn.  '18,  348).  -hygg- 
inn  I-(h)li|  In)  a.  efterklog,  bagklog.  -hærSur  |-(h)airðaol  a.  langhaaret. 
-Iiötlur  l-(h)ohdoi>l  m.   Navn  paa  Odin. 

syði  [sl:0l]   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sjó&a. 

slð  jakki  |siO  iahgl]  m.  }aket.  -júfrafiur,  -jugra&ur  [-iu  raSøc,  -juvr- 
aOøg)  a.  med  side  Yvere,  sidyveret. 

sf&kast  (siS  kast]  n.  -sidste  Kast  ,  Sidstning  (opr.  fra  Sømandssproget): 
upp  å  silkastiS,  paa  det  sidste,  i  den  sidste  Tid;  (loksins)  til  sidst. 

°  sid  kend  [sl6  (ent)  f.  Moralbegreb,  moralsk  Foleise:  siSkenndir  manns- 
ins  (Eimr.  XIII.  223).  -kenning  l-^En  iok]  f.  Sædelære. 

siSkyssinn  (siO  Jls  In]  a.  (for)  langsom  til  at  kysse:  eflir  i  koma 
ósi'innum   råO  i  hug,  sagði  s.,  stúlkart  lofaðist  odrum. 

sfSklaeddur  (siS  klaidon)  a.  iført  lange  Klæder;  si  siSklæddi  (pop.), 
spec.   Præsten. 

síBkvöld  |s]3  kvðll]  n.:  á  sítkvöldum,  sent  om  Aftenen. 

siöla  (a)  [siO  la]  vi.  a.  arbeide  langsomt  og  dovent,  smole:  s.  vid  e-9. 
—  b.  bevæge  sig  langsomt  fremad,  være  længe  underveis:  hann  var  iullan 
hAlftima  aS  s.  mtl/j  bæ/anna,  og  er  það  þó  ckki  nema  JO  minulna  gangur  (Af.). 

sfSIa  jsiS  la]  adv.  sent:  silla  ki'ölds,  sent  om  Aftenen. 

sið  Utiegur  [slð  laudlc  qog,  -laut)  a.  sömmelig,  anstændig;  —  adv. 
-lega.  -låtur  (lau  doy,  -lau  toel  a.  1.  (kurleis)  beleven,  dannet  i  sin  Op- 
træden; (uni  barn)  artig  (om  Bbrn).  —  2.  moralsk,  sædelig:  s.  maður 
hlýtur  ad  hafa  andslygd  á  h'gi.  -laus  [-Iðys]  a.  udannet,  raa,  barbarisk. 
-Icgur  l-legoi.)  a.  I.  moralsk,  sædelig:  siðlegar  syndir  (7SBr.  413).  -  2. 
artig:  iwiii  s.!  f-leiki  [-ItiijI,  -Irif.l]  m.  Sædelighed,  gode  Sæder.  -leysa 
(-U)  1-liisa]  !.,  -leysi  (-is)  [-l.isl]  n.  I.  Usædelighed,  Umoral:  saurlifi 
og  alls  konars.  2.  a.  (ruddaskapur)  Raahed,  Barbari.  -  b.  (åsiSur)  Uskik. 
-leysingi  [-Ui  síT)i||]  m.  Barbar.  -leysisþióB  |-lEÍsIsþio":í]  f.  barbarisk 
Nation. 

sffi  lendi  (-is)  (siO  Uniti]  n.  sid,  fugtig  ]ordbund.  -lendishey  (-lEndis- 
(h)EÍ  ]  n.  Ho,  avlet  paa  siðtendi.  I.  -lendur  l-lrndoo]  fpl.  fugtige  Engslræk- 
ninger.  2. -lendur  (-lEndø(>)  a.  med  sid,  fugtig  Jordbund. 

siðlæti  (-is)  jslO  lai  dl,  -lai  ti]  n.  I.  (kurleisi,  siSprýði)  Belevenhed,  gode 
Sæder;   Høviskhed.   -  2.  (siSsemi)  Sædelighed. 

siBlætis  bragC  (slQ  laidlsbraq^,  -laitlsbrag  þ]  n.  Udseende  af  Sæde- 
lighed, -búnaður  [-bu:n30oo)  m.  ~  siösemdarbúnaður.  -fullur 
(-fvdløQ]  a.  sædelig,  from.  -mafiur  [-ma:ðoQ]  m.  en  Mand  af  stræng 
Sædelighed. 

siø  mannlega  [slO  manleqa]  adv.  høvisk:  5.  og  sett  i  máía  \  sérhrer 
stigi  Hjóðið  vid  (ODavVik.  26é).  -menna  [-mena)  vt.  civilisere;  —  pp. 
■menlur.  -mennilegur  lmFnllE:qoo]  a.  civiliseret  (ísaf.  '15,  4,  1). 
•menning  (-mm  iijli]  f.  Civilisation,  -mcnningarlaus  (-n'rnir)garldY:s] 
a.  uciviliseret,  -menningarleysi  (-is)  (-m£nit)garlEÍ;slJ  n.  Barbari,  -menn- 
ingarþióð  (-mfnÍT)qaoþio":d)  f.  civiliseret  Folk. 

sifimussa  [siS  mvs  a]  f.  sid  ]akke,   Kofle. 

siO  mæti  (-is)  jslO  maidl,  -main)  n.  I.  (siBsemi)  Sædelighed.  —  2.  etisk 
Værd :  Og  enginn  hefir  belur  en  hann  sýnt  fram  i  s.  það  og  fegurð,  er  tlfið 


s/álft  getur  boriS  ur  skauli  ser  (ABjI9.dld  348).  -mælismál  (-maidlsmau:/, 
-maitls-]  n.  Sædelighedsanliggende. 

siðmötlaður  [sið  möhdlaOog]  a.  med  lang,  ned  til  Fødderne  gaaende 
Overklædning:  Am  síðmöltlaða  Helena  (Od.  317). 

siSnaetlur  [siðnaihdoel  a.  oppe  sent  om  Natten:  siBnætt  sol  (StSI. 
Andv.   1.  291). 

siðpeysa  [siS  pEÍsa]  f.  strikket,  sid  Hverdagströie  (Eimr.  XII.   100). 

sið  prySi  (sl3  pri  8l)  f.  indec.  1.  (kurleisi)  Belevenhed,  gode  Sæder; 
(snyrtimenska)  Elegance,  Sirlighed;  (bama)  Artighed  (Bðrns);  god  Op- 
forsel. —  2.  gode  Sæder,  Sædelighed,  hð]  Moral:  sem  eiga  það  skilið 
sakir  þekkmgar  og  s.,  aS  þeim  sé  Irúað  fyrir  æskulýð  þjóðarinnar  (TBókm. 
VII.  156).  -prýðisbrestur  j-priOlsbrEs  doo]  m.  Mangel  paa  Belevenhed: 
þó  einhver  Ssnoturleiki  eða  s.  á  i'ríí  (Bún.  IX.  25).  -prúBur  (-pru  Søg] 
a.  1,  a.  (hæverskur)  beleven,  dannet ;  (om  Börn)  artig.  —  b.  (snyrtilegur) 
elegant,  sirlig.  —  2.  (siðsamur)  sædelig. 

syðra  (slð  ra]  adv.  comp.  (sunnar)  sydligere;  (fyrir  sunnan)  paa  Syd- 
landet; þar  s-,  ds.;  —  n.  superl.  syðsl  som  adv.  længst  mod  Syd,  sydligst. 

-  siðráöur  [siS  rau  Sag]  a.  toneangivende  (]s]s.). 
sidrekkandi  (si:drehgandl)  a.  som  drikker  stadig:  hann  var  s. 
siCrennandi  [siðrEn  andl]  a.  som  sent  gaar  ned:  s.  kvöldsól. 
sfSri  (si3  ri]  se  sifiari. 

syBri  (sl5  ri]  a.  comp.  sydligere:  (hiS)  s]'ira,  i  Syden;  paa  Sydlandet: 
sydpaa ;  —    superl.  si'ðstur,  sydligst,  længst  mod  Syd. 

siB  rim  (sið  ri  m]  n.  (metr.)  med  Rim  i  den  sidste  Halvdel  af  Strofen. 
-rimssnettt  [-rimsnEÍht]  an.  (metr.)  med  Halvrim  (ifr.  sneill)  i  den  sidste 
Halvdel  af  en  Strofe. 

siB  rjettilegur  (sið  rJEhdiIe:qoeJ  a.  moralsk.  °  -rjeilisskoBun  I-rjehdl- 
sgo:()on]  f.  moralsk  Anskuelse.  * 

siBrosknaBur   (si3  rosgnaOøgl  a.  sent  moden  (EÓILach.  42). 

-  siB  saga  (slSsa  qa)  f.  Kulturhistorie,  -sama  (a)  (-sama)  vt.  irellesælle, 
rette  paa  ens  Opforsel.  -samlegur  (-samlE-qoQ)  a.  sædelig,  tilbørlig, 
sdmmelig,  skikkelig;  beleven;  —  adv.  -lega.  -samur  (-samøo)  a.  i.  (kurt- 
eist   háttprúður)  beleven,   dannet,    som    opforer   sig  smukt  og  passende.  — 

2.  (sklrlifur)  ærbar,  sædelig,  -semd  (-SEmt]  f.  I.  (kurleisi,  hállprýli) 
Belevenhed;  gode  Sæder,  smukt  Væsen  og  Opforsel.  —  2.  Sædelighed, 
Anstændighed,  Sömmelighed :  kva-ði  hans  eru  gcrsneydd  al/ri  s.;  —  med 
allri  s.,  i  Tugt  og  Ære.  -semdarbúnaBur  [-scmdarbu:na(>øn]  m.  høvisk, 
blufærdig  Dragt,  t-semdarfyrirheit  (-SEmdaefl:rIe(h)EÍt]  n.  Kyskheds- 
lofte.  -semdarhús  |-SEmdao(h)u:s)  n.  1.  agtværdigt  Hus.  —  t2.  f*/aus(ur; 
Kloster,  -semdartelpa  (-sEmdagtE).  ba,  -IeI  pa]  i.  egl.  moralsk  ung  Pige; 
—  (iron.)  Töite:  bréí  írá  þessari  sitsemdarlelpu,  henni  Onnu  þinni  {OPSk. 
38).  -semi  (-sEmiJ  f.  indec.  =  siBsemd. 

síBsetur  (siS  sedov),  -se  Ioq]  n.  Sidstning;  ad  siðsetrinUf  upp  å  sid- 
setrið  =  upp  á  siðkaslífft  paa  det  sidste. 

síB  skeggjafiur  [siO-sQEij'aOøc]  a.  langskægget,  -skeggur  I-sijeg-on]  m. 
Langskæg,  is.  'Navn  paa  Odin. 

^  siBskemmitegur  (siB  sijEmilE:qoc)  a.  demoraliserende. 

tsíB  skota  [síð'sgo'da,  -sgota)  a.  indec:  5.  burdur.  Sildefødning. 
-slagahey  [-slaqahEÍ:]  n.  Ho,  der  er  slaaet  ved  Høhøstens  Slutning  (Am.). 
-slagi  l-slai  il]  m.  (Am.)  =  sfBslægia  2.  -sleginn  (sIeí  iin)  a.  sildig 
slaaet  Hø  (af  ringe  Kvalitet),  -slægja  (-slai  ia]  f.  1.  en  Eng,  som  sildig 
slaas.  —  2.  (folvi)  Hø,  der  er  slaaet  ved  Høhøstens  Slutning;  fékk  hann 
mod  og  sidslægjur  i  staltinn  (QFrTis.  90). 

sis  snolur  (slð  sno  døQ,  -sno  tøe]  a.  beleven,  -spekingur  (-sbf  ijiljgoo, 
•sbe  4-]  m.  Moralist,  -spell  (-sbrdX)  n.  Demoralisation,  -spilla  I-sbldla] 
vt.  med  dat.  demoralisere,  -spilling  [-sbidliijk]  f.  Demoralisation,  Usæde- 
lighed. 

sfBsumar  [siOsY  maii)  n.  Eftersommer,  Sensommer;  —  gen.  -sumars 
som  adv.  om  Eftersommeren.  -legur  (-r-lE:qoo]  a.  sensommerlig:  Viir 
þelta   alt  slå  nu  small  og  smalt  stBsumartegum  rökkurföíva  (ValDagr.  69). 

siB  sæma  [slBsai-ma]  vt.  irettesætte:  þér  fyrirgcfid  prestur  minn,  þó 
eg  siBsæmi  son  minn  (]ThMk.  202).  -sögulegur  [-soqøle:qa(>]  a.  kultur- 
historisk  (ÓDavSk.  260). 

s!B  lályklaB  (siö  tau  llhglaa]  an.  (metr.)  med  tályk.'ad  (s.  d.  O.)  i  den 
sidste    Del  af  en  Strofe,    -láskeyll  [-tau  sijEÍht]  an.  (metr.)  med  Helrim  i 

3.  Verslinies  ti  i  ferskeyil  (s.  d.  O.),  og  i  2.  cl.  3.  (el.  bægge)  i  trelinjede 
Strofer  (HSig.  30-31). 

siBlreyja  [siötrEÍ'ia]  f.  sid  Tröie. 

sfBu  ber  [si:OobF:r|  a.  saa  mager  at  Ribbenene  tydeligt  foles,  -biti  (-blidl, 
-bl:tll  m.  Stykke  Kod  af  en  (Faare)Side.  -blófl  [-blo.:5]  n.  Blod,  der  flyder 
fra  Siden,  -brjöta  (-brio»:da,  -brio'':la]  vt.  brække  Ribben  i  en.  -brolna 
l-brohdna)  vi.  faa  et  (el.  flere)  Ribben  knækket. 

tsiBuglegur  (shOoqlE  qøg]  a.  høvisk,  dannet:  Vist  hiln  kann  ai  sagn- 
ars/åd  I  siðuglegl  aS  greida  svar  (ODavSk.   181). 

siBugur   [sl:Boqae]    a.    1.  =  sidprúBur.   —  t2.  nymodens,   efter  Moden. 

siBullaBur  [si:0Ydla3øe]  a.  languldet. 

SiBumenn  [si:oømEn  ]  mpl.  Indbyggere  af  SiBa,   se  1.  sida  i.  b. 

sifiun  (-ar,  -anir)  [sl:0on,  -anlel  f.  I.  (sidmenning)  Kultur,  Civili- 
sation. —  2.  (ivitur)  Irettesættelse. 

siBungur  (-s,  -ar)  (si:Bui]goo,  -uijs]   m.  silde  fodt  Dyr. 

siBur  (-ar  el.  si.  -s,  -ir)  (sI:<5oel  m.  I.  Sædvane,  Skik:  iara  a flan  ad 
sidunum,  begynde  bagfra,  göre  n-t  forkert  (akavet),  bære  sig  bagvendt  ad: 
Aér  er  fariB  aftan  aB  sidunum  og  byrjad  á  þvi,  sem  versl  er  vidfangs  (Eimr. 
VII.  197);  Eg  vil  biBja  virdulega  þingdeild  ad  afsaka,  ad  eg  fer  aftan  ad 
sidunum  og  fæst  fyrst  vid  sidasta  númerid,  ræBu  ...  N.  N.  (Alþ.  Ml,  B. 
II.    716);    (Ordspr.)    nýie  sidir  koma   meB  nyjum   herrum,   ny  Herrer,   ny 


love;  niaður  skal  sið  fylgia,  fif  ja  land  clla  (Q].),  man  skal  Lands  Skili 
foige  eller  Land  fly;  (pop  )  e-d  er  ekki  til  sids,  n-I  er  iUkc  Skik  og  Brug 
(ifr.  EiÓILf.  43).  -  2.  Opforsel,  Sæder  (i  moralsk  Henseende):  nema  gðða 
siðu;  —  seg/a  e-m  lil  siBanna,  lære  en  mores,  lære  en  bedre  Sæder; 
læse  en  Teksten,  tage  en  i  Skole.  —  3.  Religion,  Tro :  i  fornum  sid,  i  den 
gamle  Tros  Tid,  i  den  hedenske  Tid  (senere:  i  den  katolske  Tros  Tid).  - 
4.  is.   i   pi.   i   Sms.   Ceremonier;  kirkjasiðir,   hirðsiðir  osv. 

1.  siSur  (si6,  sitt)  lsi;Boo,  sUð,  sihl]  a.  lang,  sid,  som  hænger  langt 
ned ;  sin  hår,  langt  Haar ;  sil/  skegg,  langt  Skæg ;  t't/pan  var  honum  of 
siS,   Kappen  var  ham  for  lang. 

2.  siður  [si:5oo)  adv.  comp.  mindre,  værre;  superl.  i/si  Isist)  mindst, 
værst:  1.  comp.  mindre,  ringere,  værre;  sagdi  Lauphöfða  vid  þá  sem  s. 
var  (den  mindre  könne)  (lAÞj.  II.  381);  s.  en  ekki,  langt  fra:  þri  hann 
er  s.  en  ekki  brjóslgóður  maður  (II.  II.  43);  það  er  s.  en  sro,  langt  fra; 
Það  var  s.  en  svo  (meget  langt  fra),  að  þessi  frammislaða  aflaði  landinu 
virðingar  ulanlands  (Alþ. '  1 1 ,  B .  1 1 .  675);  nema  (Iwað)  siðnr  sje,  snarere  det 
modsatte ;  stöndum  v/er  þó  ekki  einu  hænitfeti  framar  á  sjálfstæBisbraut- 
inni,  nema  hvaS  s.  sje  (Lögr.  '15,  49);  aS  s.,  saa  meget  mindre  (som),  end- 
sige; eigi  S;  engu  s.,  ikke  mindre;  eigi  ad  s.,  ikke  des  mindre;  engu  ad 
s.,  ds.;  því  s.,  endnu  mindre,  saa  meget  mindre,  desto  mindre:  ad  S.  gæti 
því  s.  kyrkt  hann,  for  at  S.  skulde  have  stbrre  Vanskelighed  med  at  kvæle 
ham  (]AÞj.  I.  361).  -  II.  superl.  sist,  mindst,  værst:  jeg  bjasl  sisl  vid, 
ad  hann  mnndi  koma,  jeg  ventede  mindst  af  alt,  at  han  vilde  komme; 
þegar  sist  gegnir  (el.  skyldi),  naar  det  er  mest  ubelejligt;  ekki  hvad  sist, 
ikke  mindst ;  sidast,  en  ekki  sist,  sidst,  men  ikke  ringest  (mindst). 

siðu  rif  |5i:0orl:i.l  n.  Sideribben.  1. -sår  |-sau:rl  n.  Sidesaar,  Saar 
paa  Siden.  2.  -sår  |-sau:r)  a.  saaret  paa  Siden,  -stingur  I-sdiijgoe)  m. 
Sting  i  Siden,  -tak  (-ta:k)  n.  1.  (sidustingur)  Sling  i  Siden.  -  2.  (Iivit 
hår  á  grónu  sari)  hvide  Haar  paa  et  gammelt,  lilgroet  Saar  paa  en  Hests 
Side.  -tasUa  l-lasga]  f.   Sidetaske. 

sið  vanalegur  [sIö-vanalf.;qoD]  a.  sædvanlig,  -vandi  [-vandl]  m.  Sæd- 
vane, Skik,  Brug.  -vandur  [-vandoQ]  a.  —  siðavandur,  f-vani  l-vanl) 
m.  ^=  siðvandi. 

síðveggjað  [si5  veq  aj]  an.  se  veggjað. 

BÍdveljur  {si:dvr!joo]  fpl.  Fugle,  der  ikke  trækker  borl,  mods.  far- 
Fuglar,  Trækfugle. 

sið  vendi  [slðvcndl]  f.  indec,  -vendni  [-ven-(dn)l]  f.  indec.  Strænghed ; 
Sædelighed,  Moralitet,  -venja  [-vEnjal  f.  Sædvane,  Skik  og  Brug. 

síöverpi  (-is,  pi.  ds.)  [sio-VEobl]  n.  Sildefødning. 

siSvitund  (slO  V]  dont,  -vlt-]  f.    moralsk  Bevidsthed  (Eimr.  XIII.  227). 

sið  vixIaO  [sið  vi/.slaai  an.  se  vixlun.  -þráhent  [-þrauhevt,  -hent] 
an.  se  þráhenda.  -þríliöaö  |-þri  llSað]  an.  (melr.)  med  Helrim  i  de  to 
cl.  tre  sidste  Verslinjer  (af  fire)  (HSig.  31). 

siöþróunarl<enning  lslðþro"onaofiEn:iokl  í.  Evolulionsetik  (ÁBj. 
Sal.  §  258). 

si  dægris  [si;daiqrls]  adv.  hver  Dag.  -ekja  lsi:JEr(a,  -e-^a]  f.  stadig  Be- 
svær og  Ulejlighed  (ASkaft.).  -etandi  [-E-dandl,  -et-J  a.  altid  spisende, 
umættelig. 

*Sif  (-jar)  [sl:t'l  f.  npr.  en  af  Asynjerne,  Tors  Hustru;  sif/ar  haddur 
(h»r).   Guld. 

si  feldur  l5Í:feldoQJ  a.  vedholdende,  uafladelig,  uafbrudt,  bestandig, 
stadig;  -  an.  -lelt  som  adv.  og  adv.  sifeldlega.  -fella  (-u)  l-frdla)  f. 
Vedholdende  ;  i  sifellu,  uafbrudt. 

Tsiffra  (-U,  -ur)  [slf  ra]  f.  Ciffer. 

?siffrugarn  ?siffurgarn  [slf  rogadv,  -gardv,  sif:or-]  n.  Zefirgarn. 

sifylginn  {si;flli)ln]  a.  som  stadig  følger  en, 

1.  syfja  (-u)  [sivja]  i.  Sovnighed :  /eg  get  ekki  uppi  hangid  fi'r/r  si'f/ii. 

2.  syfja  (a)  [slvja]  v.  impers.  blive  sövnig :  m/ff  Sf'//ar,  jeg  bliver  sðvnig ; 
—   pp.  svfjadur,   sövnig. 

sifja  bálkur  [slv-jabauX  gøg,  -baulkOQ]  m.  Familieret,  -bönd  [-bön-t] 
npl.  (egl.  Slægtskabsbaand)  Familieforhold:  mat,  er  snerta  hjuskap,  arf 
øg  lik  s.  (Lhgsk.  '11,  3), 

sifjaOur  [siv'jaOoQ]  a.:  s.  e-m,  besvogret  med  en. 

sifja  lis  l5lviall:il  n.  Familie,  Paarðrende.  ° -liOshugflir  [-Il0s(h)vq0- 
Ip,  -(h)Vgðl(jl  fpl.  Familieinleresser.  -log  [-Ib:?)  npl.  =  sifjabáll<ur, 

syfjan  (-ar)  [siv  jan]  f.   Sovnighed. 

sifjar  [slvjaol  fpl.  Slægtskab  (is.  ved  Giftermaal),  Svogerskab  (jfr. 
irændsemi.  Blodslægtskab):  spilla  sifjum,  have  kødelig  og  ulovlig  Omgang 
med  en  for  nær  besvogret;  slita  sifjum,  opløse,  krænke  et  Svogerskab; 
blanda  sifjum  (vid  e-n),  ')  gifte  sig  ind  i  en(s)  Familie:  ekki  lilst  mjer  i 
ad  blanda  sifjum  vid  þad  fótk;  t*)  indgaa  et  intimt  Venskab  med  en;  — 
(Ordspr.)  saman  sækir  sifja  bl6d  (G].),  Frænders  Blod  søger  sammen,  jfr. 
Blod  er  tykkere  end  Vand. 

sifjaspell  [siv  jasbEd?.)  npl.  könslig  Omgang  med  en  for  nær  besvogret 
cl.  beslægtet,   Blodskam. 

"sifji  (-ja,  -jar)  jslvjl]  m.  nær  Slægtning:  s.  árfoss  og  /irers  (StSt. 
Andv.   1.   173). 

fsifjungur  (-s,  -ar)  (siv  juljgac,  -uijs]  m.  en  besvogret;  Slægtning. 

sifkona  [sif'ko'na]  f.    besvogret  el.  beslægtet  Kvinde. 

si  fleyitur  [si;fleihdoc>]  a.  som  altid  flyder  med;  stadig;  I  sifleyllu 
og  n.  sifleyil  som  adv.  stadig,  -flðlur  |-flö  dsQ,  -flít'la(!|  m.  sammen- 
hængende Slette:  Ad  sljetta  i  teigum  er  hxgra,  en  i  eintmgum  slfldt 
(Andv.  I.  147). 

ti.  slfra  (-U,  -ur)  jsif  ra,  siv  ra)  f.  Nul. 

2.  slfra  (-u)  [siv  ra]  f.  Klynken;    Knurren,  Knurvornhed. 

3.  sifra  (a)  (sivra)  vi.  1.  a.  (væla,  veina)  klynke,  klage.  —  b.  om  visse 
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Dyrs  klynkende  Stemme:  5i7rar  skúmurinn;  —  sifrandi  baula  (VG.  i  Eimr. 
I.    53).  —  2.  (nöldra)  knurre,  gðre  Ophævelser  over  Smaating. 

sífrjór  [si:frio"T]  a.  1.  stedse  frugtbar:  5.  jardvegur.  —  2.  perennial, 
sledsegrön  :   má  så  innanum  þad  sifrjóum  grastegundum   (Andv.   I.    !63). 

sifrun  (-ar)  [siv  røn]  f.  =  sifur. 

sifrunarsamur  [siv  rona()sa;møe]  a.  klynkende ;  knurvorn,  -semi  [-SE:ml) 
f.  indec.   Knurvornhed. 

sifskapur  [sifsgabøo,  -sgapøg]  m.  Svogerskab. 

sifullur  [si:fYdloe]  a'.  altid  fuld. 

sifur  (-urs)  [si:voc)]  n.  Klynken;  (nöldur)  Knurren,  stadigt  Vrovl  om 
el.  Ophævelser   over    Smaating:  jeg   er  ordinn  leidur  á  þessu  sifeida  sífri. 

sifækkandi  [si:faihgandl|  a.  stadig  aftagende  i  Antal :  e-u  fer  s. 

1.  sig  (-S,  pi.  ds.)  [si:?!  n.  1.  (þad  ad  siga  saman)  Nedsynken  ;  5  jard- 
vegar.  —  2.  (s.  i  festi)  Nedfiring,  spec.  i  et  Fuglebjærg ;  s.  i  bjarg.  — 
3.  a.  (festi)  Tov,  Reb.  -  b.  spec.  Reb,  hvortil  Bjælker  el.  Stene  er 
fastgjorte  der  lægges  over  Høstakke,  Daade  paa  Landjorden  o.  I.  for  at 
hindre  Bortfygning:  s.  i  heyi;  treysta  båt  med  sigum.  —  c.  .^.  á  httrd,  Dðrlod. 
-   4.   (slefa   ÚI  lir  kélfi)   Savl   hos   Kalve.  -  5.   (med.)   Fremfald  (prolapsus). 

2.  sig   (-s)   [51:17]   n.    Hidsen;  hættu  þessu  sigi  og  arri. 

3.  sig  (dat.  sjer,  gen.  sin)  [shi?,  sje;r,  si:n]  acc.  pron.  refl.  sig;  1.  acc. 
sig:  hvila  s.,  verja  s,  osv.,  hvile  sig,  forsvare  sig  osv.  f—  hvilast,  verjast); 
þad  er  fyrir  s.,  det  gor  ikke  saa  meget ;  f\'rir  s.  er  um  þig,  Jon,  du  er  mig 
en  net  en,  ].;  u(  af  /[Tir  s.,  for  sig;  hann  hótadi  þeim  og  sagdi,  ad  þeir 
skyldu  vara  s.  á  sjer,  han  truede  dem  og  sagde,  de  skulde  vogte  sig  for 
ham ;  —  bruges  ogsaa  ofte,  hvor  man  paa  Dansk  vilde  bruge  ham,  hende, 
det,  dem ;  hann  sagdi,  ad  þeir  gætu  fundid  s.  á  morgun,  han  sagde,  at  de 
kunde  træffe  ham  i  Morgen.  —  II.  dat.  sjer,  sig;  1.  hann  hafdi  skjotdinn 
fyrir  s/er,  han  holdt  Skjoldet  for  sig ;  hun  tjet  södla  s/er  hest,  hun  lod 
sadle  en  Hest  til  sig;  (Ordspr.)  sjer  gerir,  þð  geri  (G].),  han  gor  det  til 
eget  Tarv;  s/er  er  hver  næstur  (G}.),  enhver  er  sig  selv  nærmest;  hann 
bad  hana  ad  sitja  hjå  sjer,  han  bad  hende  om  al  sidde  hos  sig.  —  2.  dat. 
sjer  erstattes  paa  Dansk  af  Artiklen  i  Forb.  som  taka  i  hånd  s/er,  tage  i 
Haanden;  setja  hall  i  höfud  sjer,  sætte  en  Hal  paa  Hovedet.  —  3.  1  forsk. 
Udtryk:  vera  mikill  (litill)  fyrir  sjer,  ')  være  en  betydelig  (ubelydelig)  Per- 
sonlighed ;  ')  spec.  vera  mikill  fyrir  sjer,  være  stivsindet  og  egenraadig ;  være 
voldsom  og  stöjende  (om  Bom);  —  fa  sjer  e-d,  anskaffe  sig  n-t ;  nå  sjer  i  e-d, 
faa  fat  i  n-t;  hugsa  sjer,  lænke  sig,  beslutte  i  sit  stille  Sind;  leika  sjer, 
skemta  sjer,  lege,  more  sig ;  drekkja  sjer,  fyrirfara  sjer  osfr.,  drukne  sig, 
begaa  Selvmord  osv.  —  4.  emfatisk ;  eiga  sjer  e-d,  <have  sig  n-t- ,  is.  i  Æven- 
lyrsprog ;  þau  áttu  sjer  eina  dóttur,  de  havde  en  Datter.  —  S.  for  sig ;  einn 
sjer,  einir  sjer,  alene,  for  sig  selv:  íiiía  s/er,  fore  egen  Husholdning;  hafa 
e-d  sjer,  holde  n-t  for  sig  alene;  Það  þarf  a3  hafa  hann  ser,  (om  en  HesI) 
den  maa  fodres  særskilt  (allsaa  ikke  sammen  mod  de  andre  Heste)  (ÞGjD. 
83);  vera  sjer  út  af  (Vf.)  =  vera  út  af  fyrir  sig,  være  for  sig;  þad  er  eitl 
sjer,  del  er  en  Ting  for  sig;  —  s/rr  i  lagi  (ofte  skrevet  i  eet  Ord  som  adv.), 
')  (tJt  af  fyrir  sig)  særskilt,  for  sig,  adskilt,  i  Særdeleshed:  þelid  s.  og  togid 
s.;  ')  (einkttm)  især  :  sjer  i  lagi  vil  jeg  bidja  \'dnr  um  ad  .  .  .:  ^)  specielt ;  Island 
hefdialdrei  veriB  innlimad  Danmörku  sérílagi  (Eimr.  XVII.  204);  sjer á parti, 
for  sig.  —  6.  distributivt  med  pron.  /ii'er:  sjer  er  (núj  hvad,  sjer  eru  nu  hver 
ósköpin  !  det  var  dog  mageløst,  det  var  som  Pokkers !:  Sér  er  hvad !  ÞÚ  liefir 
verid  eilthvad  úngur  .  .  .  þegar  þú  hefir  flækzt  i  huri  (Od.  326).  -III.  gen. 
sin:  1.  fara  heim  til  sin,  gaa  hjem:  hann  bad  hann  fara  heim  til  sin,  han 
bad  ham  gaa  hjem  (el.  hjem  lil  ham);  sin  á  milli,  indbyrdes;  hefna  sin. 
gæta  sin,  blygdast  sin,  hævne  sig,  vogte  sig,  skamme  sig ;  htin  bad  hann 
hefna  sin,  hun  bad  ham  hævne  hende  (el.  sig).  -  2.  a.  med  s/ålfur  (jfr. 
sinn  og  sjalfur):  til  sjalfs  sin,  til  sig  selv;  sjálfs  sin,  ')  sin  egen:  enginn 
er  dåmari  1  sjalfs  sin  sok,  ingen  er  Dommer  i  sin  egen  Sag ;  ')  i'cra  sjålfs 
sin,  sjálfra  sin  (om  et  Mandfolk),  sjálfrar  sin,  s/alfrar  sinnar  (om  en  Kvinde), 
være  sin  egen  Herre,  ikke  være  i  fast  Tjæneste.  —  .b.  underl.  brugl  for 
Former  af  sinn  i  Bel.  hans,  deres,  hendes,  dels;  is.  i  ældre  folkelig  Poesi : 
Ólaíur  kallar  á  modur  sin  (—  sina)  osv. 

sig  [si:?]   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  sjúga. 

siga  (a)  (sl:qa]  vi.  med  dat.  og  vi.  hidse:  s.  hundum  å  e-d  (e-ni;  — 
s.  mönnum  saman,  sætte  Folk  sammen;  s.  lir  tiininu,  hidse  Hundene  paa 
Faar,  der  kommer  ind  paa  Tunet. 

siga  (sig;  seig  (tsjc):  sigum:  sigi;  sigiö)  |si;qa;  si:«? ;  sci-.g  (sjc:); 
sl:qom ;  si;jl;  si;jld]  vi.  I.  1.  dale,  synke  (sagle)  ned:  þau  sigu,  hægt  og 
hægt;  —  fires  ned;  s.  1  bjarg,  lade  sig  fire  ned  i  en  (Fu3le)Klippe ; 
/J/a  siga,  fire  ned;  hann  l/et  bryrnar  s.  nidur  fyrir  augu,  han  trak  Øjen- 
brynene ned  over  Øjnene.  —  2.  a.  falde,  synke  sammen,  blive  lavere, 
sænke  sig;  heyid,  veggurinn  hefur  sigid.  Høstakken,  Væggen  er  sun- 
ket sammen;  landid  hefur  sigid  þar  A  stóru  svædi,  lordbunden  har  der 
sænket  sig  paa  en  stor  Strækning.  —  b.  s.  t  e-d,  glide  ned  i,  synke  ned 
i  n-t;  /Vii  standa  å  f/Srubordinu  stråheil  gufuskip  tir  jårni  og  s.  i  sandinn 
(]TrSk.  I.  313);  s.  saman  (um  jardhús),  falde  ind  (jfr.  lAfj.  II.  135).  -  c. 
lörre  lidt  ved  at  Vandel  synker  el.  løber  borl :  ni|''rin  (þvotturinn)  er  farin(n) 
ad  s.;  vegir  eru  signir;  —  s.  saman,  (om  Vand)  samle  sig;  polli,  sem  sigid 
hafdi  saman  ur  s/Sklædunum  (jApj.  I.  428);  láta  s.  vel  lir.  lade  Væden 
flyde  godt  bort  OSVb.  52);  þ.id  er  farid  ad  s.  lir  mýrinni.  Mosen  er  be- 
gyndt al  tðrre.  —  3.  (um  sSlina)  gaa  ned  (om  Solen):  sólin  sigur  i  haf  (el. 
/  ægi(nn)  el.  til  vidar).  —  4.  a.  glide,  om  en  langsomt  fremadskridende  Be- 
vægelse; glide  fremad;  Breidamerkurjökull  hefir  aukist  og  sigid  fram  (ÞTh. 
Lys.  II.  55);  hlóS  var  sigid  f\'rir  aiign  honum,  hans  Ojne  var  underløbne  med 
Blod;  /J/.i  deigan  (.i)  siga,  give  efter  (jfr.  7TrL.  303).  -  b.  (þokasl)  bevæge 
sig  langsomt ;  s.  áfram,  bevæge  sig  langsomt  frem.  —  c.  .s.  A,  ')  være  stol  og 
udholdende:  þú  erl  hæglyndur  madur  og  sIgur  i  (ga«r  din  stolte  og  rolige 
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Gang  trcmad  (JSDr.  299  —  300);  Aslin  hjá  IsUndingum  er  ekki  st'o  ofsa- 
brál,  hun  sigur  heldur  svona  á  og  seiglasl  (7ThMli.  423);  ')  (nålgasl) 
nærme  sig:  eliin  ótt  á  sigur  (ÐóluHj.  171):  ^)  impers.  sigur  á  e-ð  (að 
e-u),  man  er  temmelig  vidt  med  n-t,  man  nærmer  sig  Enden  af  n-t,  er 
langt  henne  i  et  Arbejde:  sigur  ad  (i)  seinni  hluta(nn)  f\'rir  e-m, 
det  lakker  mod  Slutningen  for  en :  eigum  vid  enn  ekki  ad  láta  okkur  tit 
rifja  renna  manntjón  Danáa,  þar  sem  nú  mjög  sigur  að  seinni  hluta  t\TÍr 
þeim  (II.  I.  192);  sigur  á  daginn.  Dagen  hælder;  *)  sigur  á  fótinn,  Benene 
hovner  op  (ved  at  staa  længe  oprejst);  s.  åfram,  (impers.)  gaa  langsomt, 
men  stot  fremad;  e-d  sigur  i,  n-t  tynger,  er  temmelig  tungt;  sigur  undir 
e-ðt  det  lakker  mod  n-t.  —  d.  fylkingar  sigu  saman.  Hærene  kom  i  Nær- 
kamp, Nærkampen  begyndte;  sætt  sigur  saman,  et  Forlig  nærmer  sig  sin 
Fuldbringelse,  Parterne  nærmer  sig  hinanden;  láta  undan  s.,  vige  tilbage 
(i  Kamp);  —  give  efter:  Kom  þá  sro  ad  lokum,  ad  Ragna  lét  undan  s. 
(JTrL.  205).  —  5.  a.  sigur  i  hann  strefn,  han  falder  i  Sövn ;  mok  fsvefn, 
svefnhöfgi)  sigur  ad  e-m,  en  falder  hen  i  Sövn  el.  Dos,  en  bliver  dosig 
(]ThPs.  40);  mi  sigur  ad  mier  svimi,  nu  bliver  jeg  svimmel;  —  impers. 
þad  sigur  ad  e-m,  en  falder  i  Blund:  og  ef  þad  sé  ad  honum,  uoru  draum- 
órarnir  geigvænlegri  en  vakan  (ÞGjOs.  86).  —  b.  impers.  það  sigur  i  e-n, 
en  begynder  a\  blive  vred.  —  c.  impers.  konunni  sigur,  Kvinden  begynder 
at  faa  Fødselssmærter.  —  II.  refl.  sigast:  a.  lade  sig  synke,  'ade  sig 
fire:  /ara  sigast  i  bjarg,  lade  sig  fire  ned  i  en  (Fugle)Klippe.  —  b.  lata 
sigast  —  láta  undan  s.,  vige :  Suo  tét  hann  s.  I  seinum  fetum  (Klopst,  V. 
214).  —  c.  ppr.  sigandi  som  adv.  langsomt:  dræmt  (el.  hægt)  og  sigandi, 
ganske  langsomt.  —  III.  pp.  siginn :  1.  sammenskrumpet,  sammenfalden: 
sigid  hei',  Hostak,  som  paa  Orund  af  Alder  er  skrumpet  ind  i  Omfang 
(lAÞj.  I.  396).  -  2.  vindtörret,  men  ikke  helt  gennemfor;  som  har  faaet 
■en  Tanke   ;  siginn  fiskur,  sigin  grásleppa. 

sIgagnstæOur  |si:gag(v)sdaiSac]  a.:  s.  e-u,  altid  i  Strid  med  n-t. 

siga  l<eppslegur  [sl;qa4shp5le:qoe,  -^Efs-J  a.  dvask  og  langsom  af  Ud- 
seende (Af.),  -keppur  l-^thbool  ni.  =  silakeppur. 

sigalda  |sl:qald.il  f.   Donning  (LFR.   IX.   17). 

siga  legur  IsI:qal£-qoQ)  a.  dvask,  doven,  langsom  i  sine  Bevægelser. 
-maöur  [-ma;Bo5)  m.  Mand,  der  fires  ned  fra  Randen  af  cl  Fuglebjærg 
for  at  samle  Æg  el.  fange  Fugle,  jfr.  siga  i  bjarg. 

*Sigar  (*s)  [sl:qaQ]  m.  npr.  Navn  paa  en  Sagnkonge:  Sigars  drifa.  Kamp. 

sfgari  (-a,  -ar)  (si:qarl|  m.  ^'  sigamaBur. 

'sigaseinn   [sl:qascid'v|  a.    langsomt  dalende,  synkende  (IÞorl.  I.  284). 

Sigbjörn   (slq  bjödv,  -björdv]  m.   npr. 

sigS  (-ar,  -ir)  (slq  i,  sig  þl  f.  Segl,  Mejele. 

sigSa  (a)  (slqSa,  sig  Sa|  vt.  skære  (med  en  Segl). 

sigdalur  [slq  da  loo]   ni.  (geol.)  Gravsænkning. 

sigB  hnifur  [slq  þ(h)vi  vo.,.,  sig  þ-)  m.  Seglkniv,  Krumkniv.  -lagal-O-la  qa| 
a.  indec.  (bot.)  seglformet  (falcatus).  -myndaSur  |-mlndaSai.>|  a.  segldannet. 

sigOur  (-S,  -ar)  [slq  Ooo,  sig  Oor.)  m.  (Skaft.)   --  sigS. 

si  geyiandi  [si:i)ei  jandij  a.,  -geltandi  (-r|c>.dandi|  a.  stadig  gående. 

Sig  faBir  |sl/.  fa  Olo)  m.  npr.  •  Kampfader  ;  Odin;  —  om  Zeus  (QTh. '95, 
195).  -fus  (-S  og  -ar,  -ar)  l-fu  s|  m.  npr. 

sigg  (-s)  Islk  I  n.  haard,  tyk  Hud  (paa  Hænder  el.   Foddcr),  Knyst. 

Sigga  (-u,  -ur)  [slg:al  f.  1.  npr.  Dim.  af  Sigridur.  —  2.  (lota  i  vinslur) 
Enden  paa  en  Bladmave  (ÓDav.). 

Siggeir  |siq  ()ei  r|  m.  npr. 

siggharSur  |sik(h)arOBi.il  a.  haard  som  sigg  (s.  d.  O.). 

Siggi  (-a,  -ar)  IsKj:!)  m.  npr.  Dim.  af  SigurSur* 

sigg  l<ýli  (sik^ilil  n  Byld,  fremkommet  i  haard  Hud.  -runninn  [-g  - 
rvn  in)  a.  som  har  faaet  haard  Hud:  med  siggrunnj  léfa  (OFrÚh.  128). 

Sighvatur  (-s  og  -ar,  -ar)  [six  wa  don,  slhkva  do(<,  -kva  top]  m.  npr.; 
flflja  SIghral  (Vf.),  forrette  sin  Nodtorft. 

tsigi  (-a,  -ar)  (s(l)i:)i,  si:qa(Q)l  m.        segi. 

sygi  ls(I)i:jil  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sjúga. 

sfgildur    |si:r|lldool  a.    som  stadig  bevarer  sil  Værd,  klassisk. 

sýgill  (-ils,  -lar)  (si:jldX,   -ils,  siglagi  m.  Tragt. 

sygilmyndaður  |si:|llmln'daSool  '■  tragtdannel,  tragtformet. 

Sigyn  (-jar)   |sl:(jlnl  f.  npr.  (myl.)  Sigyn,   Lokes  Hustru. 

siginn   [si:iln|  pp.  af  sfga. 

1.  sigia  (-U,  -ur)  (sig  laj  f.  a.  (siglutrje)  Mast.  —  'b.  i  Omskr.  for 
Skib  el.  Baad:  siglu-gandur,  -hnjati,  -hundur,  -for,  -Ijón,  -mar  osv. 

2.  sigIa  (di)  [sig  la,  slq  Idl,  sllqdl)  vi.  og  vt.  I.  I.  a.  bruge  Sejl:  vid 
qátum  ekki  sigit,  en  urdum  ad  råa.  —  b.  sejle :  s.  i  haf,  lægge  fra  Land, 
stikke  til  Sos ;  s.  sig  um,  kuldsejle ;  5.  å  skip,  paasejle  et  Skib ;  s.  á  veid- 
arfæri  annars,  sejle  gennem  en  anden  Fiskers  Redskab  ;  s.  skip  sundur,  sejle 
et  Skib  i  Stykker:  Þad  er  mål  manna,  ad  dugga  Eyrindar  haii  ekki ordid  lang- 
ær,  og  hafi  hann  sigll  hana  sundur  undir  sér  i  ofsaredri  i  naudbeil  (ÓDav. 
Þj.  101);  s.  fram  ur,  sejle  agter;  s.  annad  skip  upp(i),  indhente  et  andet 
Skib:  s.  med  gufuafli,  gaa  for  Damp;  s.  /  landsyn,  sejle  i  Sigte  af  Land, 
göre  Land;  s.  .j  vedur,  luve  op  mod  Vinden;  .-:.  lægra,  rebe  Sejl,  trække 
Sejlene  sammen;  (Ordspr.)  kóngur  uill  s.,  en  i)T  hlýtur  ad  ráda,  Kongen 
vil  sejle,  men  Boren  faar  bestemme.  —  2.  s.  skip  i  kaf,  sejle  et  Skib  i 
Sænk.  -  3.  a.  i  en  Del  overf.  Udtryk :  (Ordspr.)  ekki  s.  allir  sama  6|t 
(SchMil.),  alle  sejler  ikke  med  samme  Bor;  s.  (hann)  krappann,  komme  i 
Knibe  (jfr.  s/or);  s.  milti  skers  og  båru,  sejle  mellem  Skæret  og  Bolgen, 
mellem  Skylla  og  Charybdis  (:>:  vogte  sig  for  at  stade  an  lil  den  ene  eller 
anden  Side);  Þad  er  ad  niinu  áíiti  eitlhvert  mesta  randamaf.  ad  s.  hér  rétf 
á  mitíi  (finde  den  rette  Middelvej  mellem)  hagsmuna  innlendra  manna  og 
réttar  þess,  sem  ullendingar  þó  eiga  i  landi,  sem  þeir  fiska  rid  (Alþ.  '11,  B. 
841);  lata  e-n  sigia  sinn  sjó,  lade  en  sejle  sin  egen  So.  —  b.  bevæge  sig  paa 
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en  fejende  Maadc:  hun  kom  siglandi  inn  i  salinn.  —  4.  rejse  (spec.  til 
Udlandet   fra    Island):    kållur  sigldi,   kom  ål  naut,  |  kusi  lifdi  og  do    ann  ; 

—  siglid  þi'er  sælir!  god  Sejlads!  Lykke  paa  Farten!;  —  pp.  sigldur,  ')  af- 
rejst, sejlet :  skipid  er  sigIt ;  þeir  eru  sigldir  af  stad ;  ')  som  har  været  uden- 
lands, berejst:  s.  madur;  ')  spec.  uddannet  i  Udlandet:  sigldur  smidur.  — 
II.  refl.  siglast:  recipr.  siglast  å,  støde  sammen  (om  Skibe). 

síglaöur  [si:gla'ðoQ]  a.  altid  (el.  evig)  glad. 

siglari  (-a,  -ar)  [sig'larl]  m.  Sejler:  afbragds  s.,  udmærket  Sejler 
(SIng.  I.  274). 

siglauma  [si:glöy-ma]  a.  indec.  stadig  larmende:  st-glauma  skogar 
musleri  (JPorl.   I.  71). 

Sigl  firðingur  (-s,  -ar)  IsigUlrSirjgoo)  m.  Indbygger  af  Siglufjordur. 
-firskur  [-flosgoo]  a.  fra  Siglufjordur. 

"sigli  (-is,  pi.  ds.)  (siglll  n.   Halssmykke. 

sigling    (-ar,  -ar)    [sig  liijk]    f.    1.    (það  ad  sigla)   Sejlads:    5/Ö  daga  s. 

—  2.  (sjoferd)  Sorejse:  a.  spec.  (ulanferd)  Screjse  fra  Island  til  Udlandet. 

—  b,  is.  i  pi.  siglingar.  Fart,  Sofart:  innanlandss.,  indenlandsk  Fart; 
utanlandss.,  udenlandsk  Fart;  log  um  atvinmi  vid  siglingar.  Lov  om  So- 
næring;  eiga  skip  i  siglingum,  have  et  Skib  i  Fart.  —  3.  Fart,  den  Hurtig- 
hed, hvormed  et  Skib  løber:  minka,  læg/a  siglingu.  sagtne,  moderere  Farten. 

siglinga  fáni  [sig  lii)gafau:nl|  m.  Handelsflag.  -fröður  |-fro":ðoe|  a. 
sokyndig.  -fræBi  |-frai:ðl|  f.  indec.  1.  Navigationslære,  Styrmandskunsl : 
taka  prof  i  s.  vid  slyrimannaskåla.  —  2.  Kendskab  til  Sejladsen  paa  et 
bestemt  Sted  el.  dets  Farvande:  ■•;.  Islands  (ÞThLfr.  IV.  121).  -kort 
f-kogtl  n.  Oversejlingskort.  -list  (-list)  f.  Styrmandskunsl.  -log  [-Vóiq] 
npl.  Lov  om  Sofart,  Solov.  -maSur  [-ma:i>oe|  m.  Somand. 

siglingar  fræBi  [sig  lingaefrai:Sl]  f.  indec.  siglingafræSi  1.  -kosln- 
aBur  (-kos  (d)naBo[il  m.  Omkostninger  ved  en  Rejse  til  og  Ophold  i 
Udlandet.  -Ij6s  [-r-ljo":sI  n.   Lanterne. 

siglinga  skip  [sig  lii]gasQi:p)  n.  Sejler:  gott,  voni  s.  -stjörnufraeBi 
(-sdjördnofraiöl,  -sdjöd-no-J  f.  indec.   nautisk  Astronomi. 

siglu  ås  (sig  loau:sl  m.  (naut.)  Bom,  Sejlbom.  -benda  [-btn  da)  f. 
(naut.)  Vant.  -fjörBur  [-fjðr  Oon|  m.  npr.  Kobstad  paa  Nordlandet. 
•gjörB  |-oöríl  f.,  -hringur  |-hcii]  gøi>|  m.  (naut.)  Mastebaand.  -hunn 
I-hud  vi  m.  (naut.)  Mastetop.  -hSfuB  [-hð:voí|  n.  (naut.)  Æselhoved. 
-kaBall  [-ka:Ðad).|  m.  (naut.)  Vant.  -kragi  (-krai:jll  m.  (naut.)  Mast- 
krave, -laus  [-löy  s)  a.  uden  Mast.  -okar  [-o:gai;,  -o:kao|  mpl.  (naut.) 
Vange,  -pallur  [-padloo]  m.  (naut.)  Mærs.  Mastekurv.  -rå  [-rau:]  f. 
(naut.)  Raa.  --ris  (-rl:s)  n.  (naut.)  Rejsning  (Js)s.).  -smiOur  [-smI:Bon| 
m.  Mastemager,  -slallur  [-sdad-IøQ]  m.  (naut.)  Mastespor.  -stokkur 
(■sdohgocl  m.  (naut.)  Kolsvin.  -trje  (-trjf:)  n.  =  sigIa,  Mast.  -umgiörB 
í-VmljÐrdl  f.  —  siglukragi.   -viBur  |-vl:3ae|  m.  (naut.)  Rundholt. 

sigmaBur  [slq-ma-ðon]  m.   ~  sigamaØur. 

Sigmundur  (-ar  og  -s  (kun  i  Forb.  Sigmundsson  og  -dåttir),  -ar) 
(slqmVndoQ]   m.   npr.   Sigmund;    jfr.  seintiver. 

Signa  (-u)  [sig  na]  i.  npr.  (Floden)  Seine. 

1.  signa  (di  og  (sj.)  a)  [sig-na,  slijdl]  vt.  I.  hellige,  indvie:  t1>  spec. 
i  hedensk  Forstand  :  indvie  et  Bæger  ved  at  göre  Tegnet  for  Tors  Ham- 
tomt :  5.  full.  —  2.  korse,  göre  Korsets  Tegn 
slaa  Kors  for  sig.  —  II.  signe,  velsigne  (^ 
ilsignet:    Medan   morgun   var  og  hinn   signadi 


mer  derover,  for  det  bl 
for  n-I :  s.  sig,  korse  s 
blessa);  —  pp.   signadur. 


dagur  fór  taxandi  (II.   I.   180). 

t2.  signa  (a)  [slg'na]  vi.  synke  lidt  ned,  glide  ned. 
signet  (-s,  pi.  ds.)  [sig  ntt,  slq  net)  n.  Signet, 
tsigneta  (a)  [slgnfda,  slq-,  -neta]  vt.  forsegle, 
signetshringur  [sig  nf(t)s(h)ein  gog,  slq-1  m.  Signetring. 
Signý  (-jar,  -jar)  (sig  ni,  slqni]  f.  npr.  Signe. 

1.  signing  (-ar,  -ar)  [slgninkj  f.  1.  íþad  ad  gera  krossmark)  Korsen. 
—  2.  (blessun)  Velsignelse. 

2.  signing  (-ar,  -ar)  (slg'niqk)  f.  Nedfiring  i  en  Fugleklippc. 
signingaprik    (slgniijgaprnk)    n.    Stok,    som   en   sigamadur  har  under 

Nedfiringen  og  Ophejsningen,  for  at  værge  sig  for  at  blive  slynget  ind 
mod  Klippen  (Grimsey). 

Sygnir  (slgniy)]  mpl.  Sognboer,  Indbyggerne  af  Sogn  i  Norge. 

tsignor  (-s,  -ar)  (slgnoel  m.  Signor,  Titel  for  Sognefogder. 

sigóBur  |sí:gO''-ðoQ)  a.  bestandig  god,  altid  god. 

sigpallur  (slx'padloeJ  m.  Skraabræt,  hvor  man  lader  Faarene  staa  efter 
Badningen,  for  at  Badevædsken  kan  lobe  af  dem  igen  (fsai.  '12,  302). 

sigra  (a)  [slq  ral  "■  '•  vi.  fvinna  sigur)  sejre.  —  2.  vt.  besejre,  sejre 
over:  s.  e-n;  (Ordspr.)  sigradir  menn  verda  ad  sælla  sig  vid  alt,  ve  den 
overvundne  (I.  vae  victis).  —  3.  refl.  sigrast,  vinde  Sejr,  sejre:  sigrast  á 
e-m  =  sigra  e-n.  —  4.  trylle  lil  sig  (—  seida):  i  haust  sigradi  eg  hingad 
margt  fé  af  afrétli,  og  nu  hefi  eg  sigrad  þig  hingad  (jApj.   II.  267). 

sigrari  (-a,  -ar)  [slq-rarll  m.  Sejrherre. 

sigrátandi  [si:grau'dandl,  -grautandl]  a.  bestandig  grædende. 

SigriBur  (-ar,  -ar)  (slqri  Oogl  f.  npr.  Sigrid. 

sigrihrðsandi   [slq  rlh50":sandll  a.  triumferende. 

Sigrún  (-ar,  -ar)  (slq-run]  f.  npr.  Sigrun  (opr.  ValkyrjenavnJ. 

sigrænn  [si:graidv]  a.  stedsegron  (sempervirens). 

sigta  (a)  (slx'da]  vt.  1.  sigte:  s.  mjöl.  —  ?2.  med  dal.  sigte:  s.  (med)  b\<ssu. 

sigti  (-is,  pi.  ds.)  [siz  dll  n.  1.  Isåld)  Sigte,  Sold.  -  ?2.  (å  byssu)  Sigte. 

?sigtibrau&  (sl/,'dlbröy:51  n.  Sigtebrod.  • 

•Sig  tyr  (-tý(r)s,  -fivar)  [sly.  tir,  -ti  vael  m.  npr.  Navn  paa  Odin ; 
Sigtfis  svanur,  valur  =  hrafn;  Sigtýs  kona,  Jorden;  —  pi.  -tivar.  Kam- 
pens el.  Sejrens  Guder,  -tryggur  (-s,  -ar)  [-trigoel  m.  npr.  Siglryg 
(Mandsnavn,  opr.  et  af  Odins  Navne). 
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sigutn   [sI:qDm]   1,  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  siga. 

sigur  (-urs,  -rar)  (snqaQ)  m.  Sejr:  bera  s.  lir  býliim,  vinn.i  (el.  f.i,  hafa) 
5.,  vinde  Sejr;  bera  s.  af  öðriim,  besejre  en;  iagtia,  hrósa  sigri,  Iriumfei'e. 
*-armur  [-r-ar-moel  m.  sejrrig  Arm.  -bjorg  [-bjor-U]  f.  npr.  (egl.  den, 
der  redder,  bringer  Sejr,  jfr.  Derenice,  Veronica),  -bjorn  [-bjor-dv, 
-bjödv)  m.  npr.  -blóf  |-blo  ■:(]  n.  1.  (blól  til  sigurs)  Ofring  el.  Offer  for 
at  vinde  Sejr.  —  2.  fbáit'ð  til  ad  fagna  sigri)  Sejrsgilde,  Triumfgilde,  -boði 
(-bo:öi]  m.  Sejrsbebuder.  -bogi  I-boiijl)  m.  Triumfport.  -braut  [-bröy:lj 
■^  Sejrsbane.  -dagur  [-darqoo)  m.  Sejrsdag,  Sejrens  Dag;  en  Dag,  paa 
hvilken  man  kan  göre  sig  Haab  om  at  sejre,  -dyrö  [-dir-5]  f.  Sejrsglans, 
triumfatorisU  Herlighed. 

Siguröur  (-ar  el.  -s  (kun  i  Forb.  Sigurðsson),  -ar)  [shqorðoQ]  m.  npr. 
Sivert,  Sigurd. 

sigur  farardagur  [sI;qoQfa-rarda:qOQ]  m.  Triumfdag.  -fat  [-fa;f]  n. 
Sejrshlædning,  Æreskappe ;  (Ordspr.)  verði  þ/'er  ad  sigurfati,  slit  þú  ilt  tir 
Iwerju  gati,  bær  det  Stykke  med  Hæder  og  Ære,  til  hver  en  Trævl  er  slidt 
itu.  -fikn  1-fihkv]  t.  Higen  etter  Sejr.  -fórn  [-fo-r  dv)  f.  ^  sigurblót  1. 
-frami  [-fra:nil]  m.  Sejrsglans.  -fregn  [-irt-gvl  f.  Sejrsefterretning. 
-fræöi  l-frai:ðll  npl.  Sejrslære  ,  Don,  som  skulde  beskytte  mod 
Vrede  OApj.  U.  64).  -frægO  1-fraiq  3,  -fraig  þ]  f.  Sejrsberommelse,  -ry. 
-færi  [-fai:rll  n.  Lejlighed  til  at  vinde  Sejr.  -for  [-föir]  f.  Sejrstog, 
Triumftog:  fara  s.,  vinde  Sejr,  sejre,  -gefinn  [-r-ije:vlnl  a.  sejrsæl. 
-gcir  l-rjEÍ:rl  m.  npr.  -gcisli  [-rjEÍs  11]  m.  Sejrsstraale.  -gyoja  [-filBja] 
f.  Sejrsgudinde.  -gjafi  (-a,  -ar)  [-r/a:v!]  m.  Sejrgiver,  -gjald  |-rjall] 
n.  Gods  el.  Penge,  som  erlægges  af  de  overvundne,  -gjöf  I-Qo:!/]  f.  I. 
Scjrspris,  Præmie  til  Sejrherren  i  en  Væddekamp :  Þut  næst  kom  móðir 
þín  med  fagrar  sigurg/afir  (Od.  515  —  16).  —  2.  (g/öf  til  sigurs)  Gave  el. 
Offer,  som  bringes  for  at  vinde  Sejr.  -gong  [-göyijkl  npl.  Triumfport.  -hátíð 
[-0-(h)au:tið|  í.  Sejrsfest.  -Iieill  [-(h)EÍd  X]  f.  Sejrsvarsel.  -helgi  [-(h)Elqil 
f.  Sejrsfest,  Triumf,  -hctja  [•(h)É:dia,  -(h)E:tjal  f.  Sejrhelt,  -herre.  -hliO 
I-(h)>.I:ðl  n.  Triumfport.  -hnútur  l-(h)vu:don,  -(h)vu;t-l  m.  -Sejrsknude- , 
for  at  gore  Fodsien  lettere  OÁÞj.  II.  553).  -hringur  l-o-hQÍngon]  m. 
Sejrskrans,  -hrós  l-h()0":sl  n.  Triumf,  -hróssför  |-hoo"sfö:r]  f.  Triumftog. 
•  höffiingi  [-o-(h)övDinfjI, -(h)öb3irir,i]  m.  Sejrherre,  -innreið  |-r-In  reia] 
f.  Triumftog,  -jon  (-io";nl  m.  npr.  -kóróna  l-Q-ko":ro"na|  f.  Sejrkrone. 
-Uryndur  [-krindool  a.  sejrkronel.  -kufl  [-kYb?.]  m. Sejrskjorte,  -særk. 
-Uvæöi  [-kvai:i5l|  n.  Sejrsdigt.  -laug  j-r-loy:?]  f.  npr.  -laun  [-loy:«] 
npl.  Sejrlön.  -laus  I-loysJ  a.  sejrlos,  uden  Sejr;  besejret:  (Ordspr.)  oft 
er  framsækiiin  hiuu  sigtirlausi  (G].),  hvo  der  er  villig  til  at  angribe  fanger 
ikke  altid  Sejr.  -legur  [-leqo«}]  a.  sejrrig.  -leikur  [-lEÍ:goo,  -lEÍ:kon]  m. 
sejrrigt  Træk  (i  Skak)  (Upp.  II.  57).  -leysi  (-is)  l-lrisl]  n.  Sejrloshed, 
Nederlag,  -lykhja  1-llhQa]  f.  Sejrslokke  (jfr.  siyi/rAnúíui-A  en  Slags  Lokke, 
med  magisk  Kraft,  for  at  gore  Fodsien  lettere  (]AI>j.  II.  553).  -Ijóð  (-ljO":ðl 
npl.  Sejrssang,  -lof  l-lo:r]  n.  Sejrspris,  -berbmmelse.  *-mál  |-mau:/]  npl. 
Sejrssang,  -mark  |-map  k]  n.  Sejrstegn.  -mátfugur  [-mauhdoqoi))  a. 
sejrrig,  -megn  [-mrg  v]  n.  Sejrskraft.  -merki  (-mFyiii]  n.  Sejrstegn. 
*-met  (-mE:t]  npl.  Sejrsvægfskaalo:  brei/tid  lirjóstri  i  blåmgar  akuvreiuar, 
bczt  ad  fylla  ykkar  s.  (StSlAndv.  I.  90).  -minning  I-mIn:ir3k]  f.  Sejrs- 
minde,  Erindring  om  en  Sejr.  -nagli  [-nagll]  m.  en  Klinkenagle,  som 
frit  kan  drejes  rundt:  fjekk  havn  m/er  beislisstengiir  til  ad  bora  å  göt 
fvrir  sigurnagia  og  kiilnr  (SIng.  I.  108);  Spöng  imdirlampans  hafdi 
Ivkkjit  á  cfri  cnda  er  lék  á  sigurnagia  (Eimr.  XIII.  103).  -op  [-0":pl 
n.  Sejrsraab.  -orö  [-or  3)  n.  Sejrsry:  bera  s.  af  e-w,  gælde  for  ens 
Overmand,  -rcifur  l-o-rei:vÐQ]  a.  sejrdrukken.  -rikur  [-ri:go(.>,  -ri:kool 
a.,  -samlegur  |-o-samlEqool  a.  sejrrig,  -skrúði  (-sgru:Oll  m.  Sejrs- 
dragt,  -skúfur  [-sgu:vool  m.  (bot.)  smalbladet  Dueurt  (epilobium 
anguslifolium,  L.).  -s61  [-so-:/]  f.  Sojrssol.  -spå  [-sbau:]  f.  Spaadom 
om  Sejr.  -stifur  [-sdi:V0Q)  a.  sejrlryg:  Skf'Idi  ei  sål  hans  sigllrslif,  I  sem 
af  slikum  kröftum  hcrjast  (StStAndv.  I.  152).  -stranglegur  [-sdrauijg- 
kqoQ]  a.  sejrsstolt  (ÞGjD.  41).  -strönd  |-sdrön  t]  f.  sejrrig  Kyst.  -stöO 
|-sdð:^]  f.  Sejrsmark.  -súla  (-su:lal  f.  Sejrssðjlc.  -sveigur  (-svEÍ:qool 
m.  Sejrskrans,  -sæla  l-sai:lal  f.,  -sæld  [-sail  t]  f.  Sejrrighed.  -sæll 
I-said->.l  a.  1.  sejrrig,  sejrsæl:  Valdimar  hinn  sigurs.rli,  Valdemar  Sejr ;  — 
adv.  -sællega.  2,  som  Hilsen:  komdu  s.,  hjærtelig  velkommen,  -söngur 
l-sðyijgot')  m.  Sejrssang,  -tafl  [-tab  X)  n.  sejrbringende  Spil  cl.  Brikker: 
(Ordspr.)  snart  er  sigurtaflid  sjaldau  þeim  sem  á  heldur  (G].),  -valdur 
[-r-val-doyl  m.  Sejrherre,  -varöi  (-vaföl]  m.  Sejrsmonument.  -vegari 
(-a,  -ar)  |-vc:qarll  m.  Sejrherre,  Erobrer,  -vegning  (-ar,  -ar)  I-vrg  n- 
irjk]  f.  Overvindelse;  Sejr.  -verk  [-vrok)  n.  Ur.  -vima  l-vi:mal  f.  Sejrs- 
rus, -vinning  [-vln:iijk|  f.  Sejrvinding,  -von  l-vo;n|  f.  Haab  om  Sejr. 
-vænlegur  [-vain-lEqooI  a.  lovende  Sejr,  med  Udsigt  til  Sejr;  —  adv. 
■lega.  -vænn  |-vaidvl  a.  som  har  Udsigt  til  Sejr.  -þyrstur  (-e-þlsdoc) 
a.  lörslcnde  efter  Sejr. 

Sigvaldi  (-a,  -ar)  |siq  valdl]  m.  npr.  Sigvald{e). 

'sigþjóB  Islz  þjo"  (5)  f.  krigersk  Folk:  vcri  vigbjarla,  I  vöríu  sigþ/óða 
(M].  IV.  188). 

sigæfa  |9Í:(/ai  va]  f.  stadigt  Held  el.  Lykke:  (Ordspr.)  rom  er  sigæfan 
(01.),  stærk  er  stadig  Lykke. 

si  linerrandi  |si:hvcrandi|  a.  stadig  nysende,  -hðstandi  |-ho"sdandl) 
a.  stadig  hostende.  ° -hreyfivjel  l-hocivlvie:/!  f.  Perpetuum  mobile. 
-hreykinn  l-hgei  i)in,  -hoEi^in]  a.  allid  stolt,  altid  hoven,  -hugaandi 
|-hY;('sandl|  a.  ideligt  lænkende.  -Iiverandi  (-/werandl,  -kvi:  r-|  a.  stadig 
.sydende:  Bf  i  s,r  socktir  I  sl-hveranda  (LFR.  XÍV.  270). 

siill  (-ils,  -lar)  |si:iidM  m.  en  Ramme  af  Træ,  lukket  med  en  Sibliid, 
som  lægges  oven  pa.i  en  Smörkærne  for  derigennem  at  si  den  Mælk,  som 
skal  kærnes  (Arn.). 


siyrkjandi  [si:jlQrjandl]  a.  stadig  digtende. 

1.  syja  (-U,  -ur)  |si:jal  f.  Lag  Brædcr  i  et  Skibsbord. 

2.  sýja  [si:ja]  f.  og  v.  so  1.  sia  3.  og  2.  sia. 
síkátur  [si:kau  doQ,  -kautoi}]  a.  altid  munter. 

siki  (-is,  pi.  ds.)  [si;()l,  si:^l|  n.  1.  langagtig,  stillestaacnde  Vandpol, 
naturlig  Groft,  Vandstade :  þar  sem  gamli  årfaruegurinn  var  hafa  myndast 
mörg  s.  —  2.  (skurdur)   Kanal :  grafa  s. 

sýki  [si:Ql,  si:t,lj  f.  indec.  Sygdom,  -fræöingur  (-s,  -ar)  [-frai:öir)gool 
m.  sygdomskyndig  (Logr.  V.  80).   ^  -gerill  [-fjF:rldÅ.l  m.  patogen  Bakterie. 

Sikiley  Isi:Qilei:,  si:^-)  f.  npr.  Sicilien. 

sikill  (-ils,  -lar)  [sl:i)ld>.,  sl:i-,  -Ils,  slhglayl  m.  Sekel  (jodisk  Vægt 
og  Mont). 

-  sykill  (-ils,  -lar)  lsi:i)id>.,  si:f,ld?.,  sihglao)  m.  =  sýkigerill. 

sýkimagn  [5Í:(íImagv,  si:^l-]  n.  (med.)  Virulens. 

sVking  (-ar,  -ar)  [si:giljk,  si:^-]  f.  1.  (þad  að  sýkia  adra)  Smitte.  - 
2.   Iþað  að  sýkjastl    Sygnen,    det   at    blive   syg.  —  3.  (Myrd.)     -  brådafår. 

sykingagras  (si:(|ijjgagra:s,  si:li-l  n.  =  sýkisgras. 

sýkingar  efni  lsi:r(iijgarrb'nl,  si:fj-]  n.  Smitstof,  -hætta  [-Q-(h)aihda] 
i.   Smittefare. 

sikis  barmur  [si:gisbarm8e,  5Í:íIs-l  m.  Groftekanl.  °  -flóðgátt  l-flo"ö  - 
gauht]  f.  Kanalsluse  (Jsjs.).  -gerS  |-r)er'3)  f.  Gravning  af  en  Groft; 
Kanalanlæg. 

sykisgras  [si:rjlsgra:s,  si:^ls-]  n.  (bot.)  Björnebrod  (tofieldia  palustris). 

osykistefill  (-ils,  -lar)  (si:rjIsdE:vld?.,  -ils,  -sdEblap,  s\:i,l%-\  m.  Bak- 
terie: Si^kisteflar,  idraormar,  eiturnodrur  (Logr.  '19,  7,  22). 

sýkisöryggi  [si:Qlsö:rl(]I,  si:lils-]  n.   Immunitet. 

sykja  (ti)  |si:rja,  5Í:6a,  six'dl]  vi.  a.  gore  syg;  —  rcfl.  sýkjast,  blive 
d.!arlig,  blive  syg.  —  b.  smitte. 

síkjabrúða  lsi:r,abru:Sa,  s\:%i-\  f.  (bot.)  smalbladel  Vandsljærne  (calli- 
triche  hamulata). 

sikjaftandi  [si:^afdandl]  a.  stadig  (ustandselig)  snakkende. 

sikja  Uornpuntur  [si:ijakor-dvpYvdoQ,  -kod'v-,  si:f,a-,  -pYntool  m.  (bot.) 
Manna-Sodgræs  (glyceria  fluitans).  -mari  I-ma:rll  m.  (bot.)  haarfliget 
Tusindblad  (myriophyllum  alterniflorum). 

sikka  (a)  [sihga]  vt.  gore  længere  forneden:  s. ;7//s;  vi.  blive  længere  forneden. 

sykki  (slhQl)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sökkva. 

1.  siklingur  (-s,  -ar)  Isihgliijgoe,  -iijs]  m.  se  syklingur. 

•2.  siklingur  (-s,  -ar)  (sihgliijgog,  -iijs]  m.  Konge,  Fyrste. 

°3.  siklingur  (-s,  -ar)  [slhgliijgou,  -ins|  m.  Skavklinge. 

syklingur  (s,  -ar)  Islhglii)goi>,  -iijs]  m.  Sok,  lav  Slrompe,  som  kun 
naar  til  Smalbenet  el.  op  over  Anklerne,  Halvsok,  i  Reglen  af  grov  Uld  (Vf.). 

sykn  [sihkvl  a.  1.  a.  uskyldig,  brodefri:  s.  saka,  uskyldig;  (Ordspr.) 
///  er  ad  ptna  sýknan  til  sagna  (G].),  det  er  ond  Gærning  at  pine 
sageslos  til  at  tilstaa.  —  b.  frikendt:  dæma  e-n  sýknan,  frikende  en:  N. 
N.  á  ad  vera  s.  af  kröfum  riettvisinnar  i  m.ili  þessu.  —  te.  spec.  om  en 
fredlos,  som  faar  sin  Frihed  igen.  —  II.  a.  si'kn  dagur,  Sognedag.  —  b. 
i  Forb.  sf'knt  og  heilagt  [sivdohFÍ:lay.t,  sint-),  baade  Hverdag  og  Hellig- 
dag; vinna  fbæði)  sýknt  og  heilagt;  —  overf.  evig  og  allid:  sýknt  og 
heilagt  prédika  (Danir),  ad  þad  skilfrdi  sé  si'o  mikilvægl  (ísaí.  '15,  10,  I). 

1.  sykna  (-u)  [sihgna]  f.  Uskyldighed:  sanna  sfiknu  sina. 

2.  sykna  (a)  [sihgna]  vt.  frikende:  s.  e-n  af  e-u. 
sýknudómur  [sihgnodo":moo]  m.  Frikendelsesdom. 
syknun  (-ar  -anir)  [sihgnon,  -anly]  f.  Frikendelse. 

sykra  (a)  |sl:gra,  sl:kral  vt.  a.  stro  Sukker  paa:  s.  lunimur.  —  b. 
sukre,  forsode ;  kandisere;   —  pp.  sykradur,  kandiseret. 

tsikur  (-S,  -ar)  [si:go<j,  si:kog]  m.  (zool.)  Helt  (corcgonus  lavarelus ; 
oldnordisk  sikr,   nyno.  og  sv.  sik). 

sykur  (-urs)  [sl;goo,  sl:kog]  m.  og  n.  Sukker:  brendur  s.,  Karamel, 
brændt  Sukker,  -akur  |-r-a:gog,  -a:koel  m.  Sukkermark,  Sukkerplantage. 
-bera  [-bE;ra]  vt.  stro  Sukker  paa;  —  pp.  sykurbormn,  sukkerholditi. 
-berg  [-bErk]  n.  en  Slags  gule  Kalkspatkrystaller  (ÞThLýs.  II.  297). 
-frekur  [-e-frE:goQ,  -frE:koQl  a.  som  behover  meget  Sukker:  sykurfrekt 
kaffi  (jfr.  EÓlLach.  92).  -gerð  |-r-fjera]  f.  Sukkerfabrikation,  -gerfiar- 
maOur  [-(|Erðarma:Boo]  m.  Sukkerfabrikant,  -gjafi  (-a)  l-cla:vll  m.  Gly- 
cogen  (ÁDjSál.  §  120).  -kar  [-|)-ka:i]  n.  ?  sykurker.  -kendur  [-^Endoc] 
a.  sukkerholdig,  -ker  (-ir:rj  n.  Sukkerskaal.  -laus  [-r-Iöys]  a.  uden 
Sukker.  -leOja  |-1fí5  ja]  f.  Melasse,  -liki  [-li:rjl.  -Ii:lil]  n.  Sakkarin, 
-mylla  [-mlha]  f.  Sukkermolle.  ^' -mylska  [-mllsga]  f.  Raasukker  Qsls.). 
-mylsna  [-mllsna]  f.  Sukkeraffald,  smaa  Sukkerstykker,  pulveriseret  Suk- 
ker, -moli  lmo:lll  m.  el  Stykke  Sukker,  -reyr  [-o-rEÍ:rI  m.  Sukkerror. 
-rófa  [-ro»:a]  f.  Sukkerroe,  -ræklun  (-raiz  dojij  f.  Sukkerdyrkning.  -salta 
l-n-sa/.da]  vt.  sukkersalte:  s.  k/öt.  -sýki  |-si:gl,  -si:6ll  f.  indec.  (med.) 
Sukkersyge  (diabetes  mcllitus).  -sjúkur  |-sju:gog,  ■sju:kot>]  a.  (med.) 
sukkersyg,  -skål  [-sgau:/]  f.  Sukkerskaal.  -suOa  [-sY:öal  f.  1.  (þad  ad 
sjéda  og  hreinsa  sykur)  Sukkerkogning,  Raffinering  af  Sukker.  —  2,  - 
sykursuduhiis.  -langir  [-laui\  Qlg]  fpl.,  -tengur  l-lrin  gog]  (pi.  Sukker- 
tang. -suOuhús  (-sYOohu:s]  n.  Raffinaderi,  -tala  l-la:la]  f.  (Sukker)Paslil. 
-tollur  [-tod  log)  m.  Sukkcriold.  -loppur  [tohbog]  m.  Sukkertop,  -veiki 
|-r-vei:QI,  -mU%l]  f.  indec.  =  sykursyki.  -viOur  l-vI;Dog]  m.  (bol.)  Suk- 
kerion (acer  saccharum)  (Eimr.Vll. 183).  -vinslal-vlnslajf.  Sukkerudvindinq. 

si  kvcinandi  [si:kvFÍ  nandl]  a.  stadig  klynkende  el.  jamrende  sig. 
-kveldis  [-kvEldls]  adv.  hver  Aften:  £r  þar  s.  hviktur  vilaeldur  i\ir. 
Odds.  1.81-82).  l.-kvikandi  |-kvl  gandl,  -kvik-]  m.  Perpetu\im  mobile. 
2.  -kvikandi  (-kvigandi,  -kvik-]  a:  stadig  i  Bevægelse,  -kvikur  l-kvi  g- 
og.  -kvi  kog]  a.  stadig  vaagen :  hin  heimlar  stkvika  hiigsun  (MHUpp.  225). 

9fl  (-s,  pi.  ds.)  |si':/j  n.  =  afli. 
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1.  síla  (di)  [si:la]  vf.  si:  skal  þl  s.  hana  (3:  súpuna)  gegnum  þunnan 
stríga   nSVb.  93). 

2.  sila  (di)  Isiila]  vi.  (jfr.  2.  sýla  og  seil)  sammenbinde  med  en  Rem, 
stikke  en   Rem  gennem  n-t  for  at  fastholde  det;  s.  e-d  saman. 

1.  syla  (di  og  a)  [siila]  v.  I.  vt.  dække  med  Is,  göre  iskold,  lade 
fryse;  kuldinn  sýlir  vatnid.  —  2.  vi.  begynde  at  fryse  til,  dækkes  med 
et  tyndt  Isdække;  pollana  sýlír;  —  pp.  syldur  og  sýtaður,  dækket  med 
tynd  Isilud,  iset;  S)'/f  af  klaka  söguírón  (M].  111.50);  Slórgrýlið  var  svlaB 
utan  og  íljúgandi  halt  (GFrE.  89);  med  sílað  svarðreipi  reiTt  utn  lendamar 
(JTrHeið.   \\J.  75);  sýlaður  hestur,  en  iset  Hest. 

2.  syla  (di)  [si;la]  vt.  (muligvis  opr.  =  2.  slla)  skære  ind  i,  göre  et 
Indsnit  ind  i,  grave  ind  i ;  —  pp.  sylt:  ')  (som  Øremærke)  se  mark  (Afb.); 
*)  sylt  t  letid,  (om  en  Hest)  saa  fed,  at  der  er  en  Fordybning  i  Lænderne. 

silabrennir  (sl;labrEn:Iol  m.  Hest,  der  tager  korte  Skridt  ad  Gangen 
(NI.,  Sch.). 

sila  drifa  (si:ladri;val  f.  (Af.)  =  logndrifa.  -fcr»  [ffra]  f.  Smaa- 
fiskestimer  (LFR.  III.  115). 

silahald  |si;lahal  t|  n.  =  silaráð. 

silaherðing    [si;lahEr  ðink)    f.   Vindlörrlng   af    Smaafisk  (LFR.  III.  87). 

silakepps  ásf  [si:laliEhpsaus't, -^eIs-]  f.  Torvetrillerkærlighed :  5.  enska 
verkamannalýðsins  er  audsjAanlega  ekki  vid  hæfi  hanska  blåSsins  (Skim. 
'18,  359).   -legur  [■lE;qog)  a.  langsom  i  Vendingen. 

silakeppur  (sl:lal;Ehboel  m.  I.  (zool.)  en  Art  Snudebille  (curculio).  - 
2.  Drog,  langsomt  Menneske,  Person  dvask  i  sine  Bevægelser;  s.  i  öllum 
hreyfingtim ;  Ordet  stammer  muligvis  fra  Vestmanoerne  og  skyldes  i  saa 
Fald  den  Skik,  at  den,  der  gaar  sidst  af  flere  op  i  en  Fugleklippe,  bærer 
de  andres  Kæppe  fæstede  sammen  (jfr.  2.  sila)  ved  en  Rem,  der  gaar 
gennem  Haandtagene. 

-Gílalæfi  |si:lalai;dl,  -lai:lll  npl.  Fiskenes  Bevægelser  (]Hall.   197). 

silalegur  [sitlalf  qo^t]  a.  langsom;  —  adv.  -lega. 

silalegt  lsi;lalE/.tl  an.  nu  er  s.,  nu  ser  det  ud  til,  at  sili  (s.  d.  O.)  vil 
drive  i  L.ind  (Af.). 

sila  ráO  lsl:larau;ai  n.  i  Talem.  haf.i  silaråliS,  have  Tag  i  siY/ (s.  d.  O.), 
naar  Byrden  hænges  paa  Klovsadelen ;  —  overf.  (=  hafa  toglin  og  bagld- 
irnar).  have  hele  Magten  (At.,  Hf.).  -sí6ur  (-si;Ooel  a.  (jfr.  sili)  med 
lang  Lokke  el.  Sele;  annal  hripiå  er  of  silasilt.  -stuttur  [-sdYhdod  a. 
med  kort  Lokke  el.  Sele.  -teinn  [-Ir id  v]  m.  Torn  i  et  Spænde  el.  en  Lokke. 

sila  tjörn  isi;latjör  dv,  -tjðd  v]  f.  Sættedam.  -torfa  |-tor  va)  f.  =  slllorfa. 

sild  (-ar,  -ir)  [sil  1]  f.  1.  a.  (zool.)  Sild;  spec.  ^  hafsild  (clupea  haren- 
gus):   (Ordspr.)   svengdin  gcrir  s.  sæta,    jfr.  Hunger  gðr  Skovæbler  sode. 

—  "b.  i  Omskr.  for  Havet;  sildarbú,  -dalur  osv.  -  2.  =  sildarvinna : 
stúlknr  koma  ur  sildinni  fatlaSar  i  sreitina  (GFrAlt.  129);  fara  i  sild(ina), 
tage  hen  for  at  arbejde  ved   Pakning  af  Sild  o.  I.  i  Sildetiden. 

sildakóngur  [sildako"ijgog]  m.  —  síldarkóngur. 

sildar  bræOsIa  (sil  darbraiS  sla]  f.  Sildesmæltning,  Udvinding  af  Silde- 
olie, -ganga  |-gaui)  ga]  f.  optrædende  Sildestime,  -geymsla  l-r-r/fimsla) 
f.  Opbevaring  af  Sild.  -geymsluþró  (-(lEÍmsloþro":)  f.  Bassin  til  Opbe- 
varing af  Sild ;  Vid  þessa  verksmidju  eru  tvær  afarstórar  og  ramgjön'ar 
síldargevmsltiþrær  (Logr.  '15,  56).  -ganga  (-gauijga]  f.  Sildevandring  (jfr. 
\.  ganga).  -gengd  [-rjtirill  f.  rigt  Sildefiskeri,  Overflodighcd  al  Sild;  Silde- 
stimer, -hlaup  |-Q-(h)).dy:pl  n.  pludseligt  optrædende,  stor  Sildestime. 
-köngur  |-ko"l)  goe)  m.  1.  i  Folketroen  en  særlig  stor  og  pragtfuld  rod- 
plettet  Sild,  der  tænkes  som  Anforer  for  en  Sildestime:  Hugsa  menn, 
hun  (3:  sildarvadan)  hafi  iormgja,  sem  hafi  raudar  doppur  edur  gulrauda 
blelti  i  höfdi  sem  krans,  lika  ÚI  um  bolinn,  og  kalla  menn  hann  sildar- 
kong.  å  norsku  morild  GOlGrv.  i  PThLfr.  II.  319).  -  °  2.  Sildetuste  (rega- 
lecus glesne)  (BSFisk.  26).  -lås  [-r-lau;sl  m.  Sildelaas ;  kaupa  sild  upp 
ur  s.  (Stj.  '96,  B.  65).  -legur  l-leqocl  a.  seende  ud  til  Sild,  lovende 
god  Sildefangst,  -lysi  |-li:sr|  n.  Sildetran.  -mat  [-ma;t|  n.  Vragning  af 
Sild.  -matsmaður  {-ma(l)sma:ðool  m.  Siidevrager.  -tnjdl  [-mjö;/]  n. 
Sildemel  -net  (-nt;ll  n.  Sildegarn.  -n6t  |-no";tl  f.  Sildenol.  -limi  [-o-ti:ml) 
m.  Sildefangsllid.  -torfa  |-tor  vaj  f.  Sildestime,  -tunna  l-tYn;al  f.  Silde- 
tonde.  -vaSa  (-r-va;i5al  f.  Sildestime,  -varpa  [-vafi  ba]  f.  Sildevod.  -veiBi 
[-vei;öil  f.  Sildefangst,  -verkun  l-vrggon]  f.  Silderensning,  -saltning. 
-vinna  |-vln:a)  f.  Arbejde  ved  Sildefangst,  -ongull  |-ðyTi  godJl]  m.  Silde- 
krog  (saal.  kaldt  af  Lokkefisken  paa  Krogen)  =  hollenskur  ongull. 

sild  fiski  (sil'IflsQll  n.  Sildefangst,  -reki  |-d-rc  (]l,  -rr^l|  m.  1.  — 
Idngreydur.  —  2,  stor  Hvalfisk,  som  jager  Sildestimer. 

sfldur  (sil  doel  a.  (bot.)  udrandet. 

sild  veíöi  (sil-dvfiöi]  f.  indec.  Sildefangst,  -ver  [-vet]  n.  Fiskerleje 
el.  andet  Sted,  hvor  man  opholder  sig  for  al  drive  Sildefiskeri. 

silekur  (si:lE-goi>  -lE-koo)  a.  ].  som  altid  er  læk.  —  2,  (om  Börn)  som 
stadig  tisser. 

stlfra  (a)  [sllvra)  vt.  forsolve;  —  pp.  silfradur,  forsølvet;  dækket 
med  en  Solvhud,  pletteret. 

silfri  (-a,  -ar)  (sll-vrl]  m.  (zool.)  Topsnegl  (trochus  cinerarius). 

•silfrin  bogi  [sil  vrinboi;ji]  m.  en,  der  er  bevæbnet  med  en  Solvbue; 
Appollån  s.  '-gljár  |-q-gljau:rl  a.  sølvglinsende  (StStAndv.  II.  65).  -hnúfii 
[-lhvu:Sl]  m  -  silfurfiskur.  -sveipóttur  [-n-svEÍ:bo»hdoi,.,  -svEÍ:p-l 
a.  solvhvirvlende  :   vid  hinn  silfrinsveipótta  Peneus  (II.   I.  56). 

silfur  (-urs)  (sil  vøol  n.  1.  Solv;  s*/r/  s.,  rent  Solv;  brent  s.,  renset 
Sølv;  jr.i(i  s.,  graal  Solv,  urent,  blandet  Solv;  (Talem.)  ^eir  elda  grjit  s., 
'egl.  de  koger  urent  Solv,  3:  uden  al  faa  det  rent)  de  kives  og  strides, 
fortrædiger  hinanden  som  de  kan;  H^r  hafa  saman  silfrid  ell  (M'i.  IV.  10). 

—  2.  a.  Sølvpenge,  Sølvmont :  vixla  gulli  i  s.  —  tb.  (peningar)  Penge. 
-band  |-r-ban't)  n.  Solvbaand.  -baugur  (-böY:qoe]  m.  Sølvring,  -baukur 
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(-b5v;gÐe,  -böy;hoel  m.  Solvhylsier,  -vase.  -beisli  (-beisll)  n.  Sølvbidsel, 
-belti  [-bEXdl]  n.  Solvbælte,  Bælte  af  Solv  el.  besat  med  Solvsirater. 
-berg  [-berk]  n.  Dobbeltspat,  Kalkspat  (calcit);  Silfurberg  kalla  menn  i 
Islandi  gagnsælt,  gljáandi,  hreinl  og  litlausl  kalkspat  (ÞThLys.  II.  322). 
-bergsnáma  [-bErksnau;ma,  -bsexs-l  f-  Kalkspalgrube.  -bikar  [-bl:gao, 
-bl:kae)  m.  Sølvbæger,  -bjartur  [-bjae-doQ)  a.  sølvklar,  -blår  [•blau:rl  a. 
solvblaa,  solvgraa.  -blikandi  (-blligandl,  -bll:k-l  a.  solvstraalende.  -borS 
l-bor3]  n.  Solvbord.  -bráð  [-brau;^!  n.  Solvoplosning.  -brú6kaup 
l-bruðkðyp]  n.  Sølvbryllup,  -búa  (-bu:a|  vt.  beslaa  med  Sølv ;- pp.  siVf- 
urbúinn,  solvbeslaaet :  silfurbúin  svipa,  (islandsk)  Ridepisk  med  Solvholke. 
-búnaSur  [-bu:naOoe]  m.  Solvbeslag.  -dyr  [-di;rl  fpl.  Solvdör.  -diskur 
[-disgoQl  m.  Solvlallerken.  -doppa  [-dohbaj  f.  Solvdop.  -dósir  [-d0":slo] 
fpl.  Solvdaase.  -drjúgur  [-driu:(q)oe]  a.  temmelig  godt  forsynet  med 
Solv.  -dögg  [-dok  1  f.  Solvdug.  -fagur  [-g-fa:qøel  a.  solvklar.  -faldur 
(-faldoel  m.  Sølverslor.  -fat  [-f3;t|  n.  Sølvfad;  -bakke,  -fátt  [-fauht]  an.: 
e-m  verdur  s.,  en  mangler  Penge,  -festi  (ffs  dl)  f.  Solvkæde.  '-fiskur 
[fis  gøg)  m.  (zool.)  argyropelecus  Olfersii.  -fit  [-fl:!]  f.  enkelt  Opslagning 
med  lo  Traade,  mods.  gullfit,  dobbelt  Opslagning  med  lo  Traade,  og  bils- 
gangsfil,  Opslagning  med  een  Traad.  -fjallaBur  [-fjadlaðoo]  a.  solv- 
sðmmet:  /  silfurfjolludum  feldi  (BTh.  8).  -flaska  (-flås  ga]  f.  Sølvflaske. 
-fólur  (-fo":doo,  -fo»;lønl  m.  Sølvfod,  -faettur  [-faihdoej  a.  solvfodet. 
-gangur  [-r-gaul]  goel  m.  Solvels  Qangværdi,  Sølvkurs.  -geisli  [-Qfisll) 
m.  Sølvstraale.  -glans  (-glans)  m.  Solvglans.  -glitaður  (-gll:daBoo, 
-gll:t-)  a.  sølvglinsende,  -gljá  (-gljaul  f.  Sølvglans,  -gljáandi  [-gljau:- 
andl)  a.  sølvglinsende,  -gljai  [-gljau:!]  m.  =  silfurgljá.  -gljár  [-gljau;rl 
a.  sølvblank.  -gló6  (glo":«)  f.  Sølverglød,  -grár  (-grau:r)  a.  solvgraa. 
-grind  [grin  l|  f.  en  Slags  tynd  Broche  af  Solv.  -grjót  (-grjo'':ll 
n.  Solverls.  -haida  (-e-(h)aldal  f.  Solvhaandtag.  -hår  (-(h)au:i-|  n. 
Sølvhaar.  -hirsia  (-(h)Io  sla)  f.  Sølvgemme.  -hjálma6ur  [-l)aulmaö- 
øo]  a.  med  Sølvhjælm.  -hiálmur  (-fjaulmøe)  m.  I.  Sølvhjælm;  med 
silfiirhiálm  å  höfdi.  -  2.  Lysekrone  af  Sølv.  -hliö  [■(h)Xl:í)  n.  Sol- 
verport, -hlunkur  [-(h)Xufi  goe,  ■(h)X.ui)  køpj  m.  stort  Montslykke  af 
Solv.  -hnappur  [-(h)vahboel  m.  Sølvknap,  -hneptur  [-(h)vFfdoo|  a. 
med  Sølvknapper,  -hólkur  |-(h)o"Å  goQ,  -(h)o"l  koel  m.  Solvholk,  -cylin- 
der; spec.  om  Sølvcylinderen  omkring  Foden  paa  den  til  den  islandske 
kvindelige  Hverdagsdragl  horende  Hues  Silkekvast,  -hvitur  [-/_wi:doe, 
-kvi;doe,  -kvitogl  a.  sølvhvid.  -hærSur  (-(h)airOoel  a.  solvhaaret. 
-hærur  (-(h)ai;rot.|  fpl.  Solvhaar.  -hökla6ur  (-(h)öhglaöoel  a.  med 
sølvglinsende  Mantel.  -jurt  (-r-jYe  11  f.  —  tágamura.  -kanna  l-Q-kan:a) 
f.  Sølvkande,  -kölfur  (-ko-I  «ø(>]  m.  Solvbarre.  -kross  (-kros)  m.  Solv- 
kors.  -leggja  [-r-lE<i:a)  vt.  forsølve;  —  pp.  -hgdur,  forsølvet.  -legur 
(-lEqøij)  a.  af  Solv;  solvlignende.  -lind  (-lin  t)  f.  Solvkilde.  l.-litur 
(-ll:doe,  -11:100)  m.  Sølvfarve.  2.  -litur  [-Ihdøo,  -Ii;Ioq1  a.  sølvfarvet. 
-Ijómandi  (-lio'':mandl)  a.  solvstraalende.  -Igomi  [-ljo';ml)  m.  Solvglans. 
-lok  (-lo:kj  n.  Laag  af  Solv.  »-mariustakkur  (-ma:rijøsdahgoo)  m.  (bot.) 
Sølv-Lovefod  (alchemilla  Wichurae).  -megn  (-mrg  v]  n.  Solvgehalt.  -milla 
[-mll:a)  f.  Solvmalle.  -milti  [-madl)  n.  Solvbarre.  -mynt  [-mlv  I,  -mini) 
f.  (coU.)  Solvmonl.  -mundlaug  [-mvn  dlöyíj  f.  Sølvbækken,  -mura  |-mY:raÍ 
f.  =  tágamura.  -náma  [-nau:ma]  f.,  -námi  (-nau:ml]  m.  Sølvmine,  -grube. 
•negldur  [-ncq  Idocl  a.  sølvnaglel.  -nemi  (-a,  -ar)  (-nf;ml|  m.  Solv- 
graver,  Arbejder  i  en  Sølvmine,  -næfur  [-nai:vøQ]  n.  Solvblad.  -ofinn 
(-o;vInl  a.  indvævet  med  Solv.  -pappir  [-n-pahbÍQ]  m.  Sølvpapir,  -pen- 
ingur  (-pe:nii]gøQ)  m.  Solvmonl.  -pjátur  [-piau:do(>,  -pjau:toQ)  n.  ud- 
hamret Sølvplade,  -plata  (-pla:da,  -pla:ta|  f.  Sølvplade,  -rak  (-ø-rau:k) 
f.  Solvstribe.  -rekinn  l-rt;!)!«,  -rE:(iI"l  »■  forsølvet,  -riki  (-ri;gi.  -ri:lilÍ 
n.  Solvslat.  -rósaSur  (-ro":saSoc]  a.  med  Solvblomsler :  bord  silfur- 
rósud  (indlagte  mod  Sølvblomster)  (EiÓILL  39).  -sylgia  (-n-sllqa)  f.  Sølv- 
spænde, -skål  (-sgau:/)  f.  Sølvskaal,  -bækken,  -skeftur  [-sqEf-døg]  a. 
med  Solvskaft;  s.  hnifur.  -skegg  (-s(]Ek  |  n.  Solvskæg.  -skeiB  [-s(jEi:j) 
f.  Sølvske,  -skrin  (-sgri;n)  n.  Solvskrin;  fs.  dýrdlings)  Helgenskrin  af 
Solv.  -skuld  (-sgyl  I]  f.  Gæld,  som  skal  betales  i  klingende  Mønt  (Kip. 
I.  179).  -skygBur  (-sgiq  Ooi>,  -srjig  Oøy)  a.  sølvblank,  -skær  (-srjai:r)  a. 
sølvklar.  -sUtta  (-slauhda)  f.  Udmøntning  af  Sølv.  -smelfur  (-smEX'doo) 
a.  indlagt  med  Sølv.  -snii6(i)  [-smi:j,  -smi:ðl)  f.  og  n.  Solvarbejde. 
-smiBur  (-smhöocJ  m.  Sølvsmed,  -sori  [-sø;ri]  m.  Solvskum.  -spensl 
(-sbEn'si.)  npl.  Sølvspænde,  -spong  (-sboyijk)  f.  smal  Sølvplade;  Sølv- 
spænde, -staup  (-sdöy:p)  n.  Sølvbæger,  -stjakt  (-sdja:iil,  -sdja:^l]  m. 
Sølvstage,  -stjarna  (-sdjad  na,  -sdjar  dna]  f.  Solvstjærne.  -stokkar 
(sdohgao)  mpl.  sammenkædede  Sølvplader  i  el  Livbælle.  -slóll  [-sdø"d>.l 
m.  Sølvstol,  -straumur  (-sdrov:møel  m.  Solvström,  solverklar  Slr6m. 
-strengur  (-sdrEÍirgoo)  m.  Sølvlraad,  -streng,  -tår  [-lau:r)  n.  Solvlaare. 
-tengsli  (-Ieíij  sll)  npl.  Solvgaloner.  -tær  (-lai;rl  a.  solvklar.  -umgerC, 
-umgjörB  (-r-Vm  Qera,  -íjörí)  f.  Indfatning  af  Solv.  -ur  (-u:rl  n.  Solvur. 
-þáttur  (-e-þauhdoel  m.  Sølvlraad.  -þoka  (-þo:ga,  -þo;ka)  f.  Solvtaage. 
-þráBur  [-þrau:80el  m.  Sølvlraad.  -öld  (-r-öl  1)  f.  Sølvalder. 

sylgi   [sIlQl)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  svelgja. 

sylgja  (-u,  -ur)  (sil  rja)  f.  1.  no.  Sølje,  Hægte,  Spænde  af  Metal, 
brugt  til  at  holde  Klædningsstykker  sammen ;  s.  ur  gulli  eda  silfri  (NI.). 
—  2.  (högld)  lille  Spænde  af  Horn  paa  et  Reb,  en  Gjord,  et  bandbeisli 
el.  lign.  (SI-,  Af,):  s.  af  klifberagjord  (Myrd.  4). 

sylgju  ås  (sll'i)øau;s]  m.  Hjærle  (I  et  Spænde).  -bSnd  [bon  I)  npl. 
Spændelæder  (paa  Sko),  -tak  (-la;k)  n.  den  Rem,  hvorved  Spændet  fast- 
göres   til  Gjorden  (Rang.,  Af.),    -þorn  [-þod  v,  -þor  dv]  m.  Spændelorn. 

silgrind  (silgrlnl)  f.  (jfr.  siill,  sili)  Ramme  af  Træ,  lukket  med  en  Si- 
klud,  som  lægges  øven  paa  en  Sniörkærne  for  derigennem  at  si  den  Mælk, 
som  skal  kærnes.  Siramme  (NL). 
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silgrænn  [sil  graidv]  a.  (iagurgrænit)  irisli  grön,  spec.  om  Ho,  som 
beholder  sin  friske,  grönne  Farve  (QFrUh.  148). 

•sylgur  (-jar  og  -s,  pi.  -ir)   (sllgoo,  sllqanl   m.   Drik,   Slurk. 

sili  (-a,  -ar)  |sl;lll  m.  I.  1.  (lykkja)  Lokke;  spec.  paa  Reb  den 
Del,  som  er  mellem  Spænderne  (hagldiv)  og  hvorpaa  Dvrderne  hænger. 
—  2.  den  forreste  Del  at  el  Reb  (reipi),  danner  sammen  med  reiplagl  det 
ene  Stykke,  hvoraf  et  reipi  bestaar.  -  3.  <axlaband)  Buksesele  (Af.).  - 
4.  (a  vagni)  Skaglerem,  Skagle.  -  5.  Rem,  der  skæres  af  Ryggen  paa  et 
Havkalskind  paa  langs,  langs  Rygfinnen  (Sch.).  -  6.  (ræma)  Strimmel 
(mellem  Kær  el.  Slaamarker)  (Am.).  -  II.  (snjósili)  Snedynge  i  en  Lav- 
ning el.  i  Læ:  jeg  fjekk  sila  á  heiðinni.  —  III.  Drog,  Doven-Didrik 
(jfr.  silakeppur):  flýítu  þér  ögn,  s.  (Myrd.  374). 

sili  (-is,  pi.  ds.)  Isi:lll  n.  a.  lille  Sild;  smaa  Fisk  overhovedet.  -  »b. 
Fisk;   i   Omskr.  for  Hav:  síla-ból,   -jord  osi;. 

sýiing  (-ar,  -ar)  Isitliijk]  f.  a.  Indgraven,  Indskæring:  á  Núphlið  er 
dálítil  s.  upp  i  hilsinn  (ÞThFerð.  I.  189).  -  b.  spec.  Mærkning  med  sylt: 
s.  é  eyra ;  ogs.  selve  Øremærkel  f=  sylt):  sýlingin  er  grönn. 

sílisfiskur  [si;llsflsgoel  m.  Fisk,  hvis  Mave  er  proppet  af  Smaafisk, 
smaa  Sild,  Tobis  o.  desl. 

síljetíur  IsiilJEhdoo)  a.  (egl.  altid  let),  rask,  spænstig. 

silki  (-is,  pi.  ds.)  [sl>.(jl,  sil  61]  n.  1.  a.  Silke:  MoíiB  s.,  M\3sV; 
(Ordspr.)  enginn  sekkur  er  ad  s.  orðinti,  þó  gul/  geymi  (G^.),  ingen  Sæk 
bliver  til  Silke,  selvom  Guld  den  gemmer.  -  b.  npl.  silkin.  Silkebaand ; 
Silkin  hennar  og  sokkabind  1  sjalivr  skal  hann  leysa  (ÓDavVik.  398).  — 
c.  (silkihålsklulur)  Silkehalstorklæde  (Af.).  -  »2.  i  Omskrivninger  for  en 
Kvinde:  silki-gnå,  -hlíð,  -Min,  Tein,  -sol,  -spöng,  -tróBa,  -þrúður  osv.  — 
3.  i  Sms.:  af  Silke,  silkeagtig,  -band  (-bant)  n.  Silkebaand.  -bleiUur 
[-blEi:geg, -blEÍ:kool  a.  bleggul,  -boröi  (-bor  Dl]  m.  Silkeborl,  Silkebaand. 
-dyna  f-di:nal  f.  "silkepude.  -dreginn  |-drEÍ:jUiJ  a.  beklædt  med  Silke: 
SængnrklæBIn  sagl  er  mér  \  ad  sllkldregw  væri  (ODavÞul.  323).  -dúkur 
l-du:goe,  -du:koel  m.  Siikedug.  -fiörildi  [-flð  rlldl]  n.  (zool.)  Silkesom- 
merfugl  (bomby.x  mori).  = -flctta  l-fUhda)  f.  Valsilke  (]s]s.).  -flos  [-flo:sJ 
n.  Silkeplyds,  Atlask,  -forfjald  [-foo  tjaltj  n.  Silkeforhæng,  -fot  |-fö:t] 
npl.  Silkeklæder,  -geit  l-(jEÍ:tl  f.  Silkeged.  -hanshi  [-han  srjl)  m.  Silke- 
handske: (Talem.)  laka  å  e-u  med  silkihönskum,  tage  paa  n-t  med  Flojis- 
handsker.  -hattur  l-hahdou]  m.  Silkehat,  -hlaö  [-hXa:«]  n.  bredt  Pande- 
baand  af  Silke,  -húfa  [-hu:(v)al  f.  Silkehue:  þar  er  hver  silkihúían  (el. 
gullhúían)  upp  af  annari,  se  gulllnifa.  -haegindi  |-hai:ilndl]  n.  Silke- 
dynge, -pude.  -haer6ur  [-hair-öoo]  a.  (bol.)  silkehaaret  (sericeus).  -kyrt- 
ill  l-VodldX)  m.  Silkekjortel,  -kjóll  |-fio"d  M  m.  Silkekjole,  -klútur 
|-klu:dog,  -klu:toel  m.  Silketörklæde.  -klæöi  l-klai:ðl]  npl.,  -klæðn- 
a8ur  [-klaiðnaSool  m.  Silkedragt,  t-kult  |-kY>.tl  n.  Silketæppe,  Senge- 
tæppe af  Silke,  -merki  l-mtygll  n.  Silkefane.  -m)úkur  l-mju:goQ, 
-mju:koBl  a.  silkeblod.  -motur  |-mo:doo,  -mo:t-)  m.  Silkehue.  -möttull 
l-möhdod).]  m.  Silkekappe,  -ofinn  l-o:vln|  a.  gennemvævet  med  Silke. 
-ormur  |-ormool  m.  Silkeorm,  -pappir  |-pahbi()|  m.  Silkepapir,  -pansari 
l-pansarl)  m.  Silkepanser,  -pils  |-pll  s]  n.  Silkeskort.  -reifar  |-rfi:vao] 
mpl.  Silkesvob.  -rómur  |-ro":moel  m.  blod,  indsmigrende  Stemme,  -raekt 
l-raizt]  f.  Silkeavl,  -sali  [-sa:!!!  m.  Silkehandler.  -sauBur  |-söy:Doel  m. 
Silke'faar.  -saumaBur  |-söv:maOoel  a.  broderet  med  Silke,  -sif  l-sl:i'l  f. 
npr.  Navn  paa  en  Sagndronning,  Ørvar-Odds  Hustru,  -skyrta  (-srjlii  da] 
f.  Silkeskjorte,  -skúfur  [-sgu:voyl  m.  Silkekvast,  -sokkur  [-sohgooj  m. 
Silkestrðmpe.  -sorp  |-soq  p)  n.  Silkeaffald,  -sparlak  (-sbarlak)  n.  Silke- 
forhæng. -söIumaBur  [-sö  loma:SoBl  m.  Silkehandler,  -tjald  l-tjal  t)  n. 
1.  (silkisparlak)  Silkeforhæng.  -  2.  Silketelt.  -toppa  [-lohba)  f.  (zool.) 
Sidensvans,  -lunga  [-tuijga]  f.  Silketunge,  -tvinni  |-tvln:ll  m.  Silke- 
Iraad:  Vind  silkitvinna,  Kvinde  (jfr.  ÓDavVik.  181).  -varningur  [-var  dn- 
iljgoyl  m.  Silkevarcr,  -tdjer.  -vcfnaBur  [-vEbnaSoel  i"-  Silkevævning; 
-töj.  -verksmiðia  |-vrn  ksmlðja]  f.  Silkefabrik,  -vellingur  [-vEhdliijgoe) 
m.  r^  silkihanski.  -vinsia  [-vin  sla)  f.  Silketilvirkning,  -fabrikation. 
-þráSur  [-þrau;5ool  m.  Silkelraad. 

syll  (-ar,  pi.  -ar  og  -ir)  [sid  Xj  f.  ti.  (s.  wuiir  sMpum)  Syld,  Fod- 
stykke under  en  Væg.  -  2.  (Vf.)  =  s,>lla. 

sil  I  (-S,  -ar)  [sid  M  m.  =  siill. 

?svl  1  (-S,  -ar)  [sid  M  m.  =  alur. 

Silla  (-U,  -ur)  [sil:a|  f.  npr.  Dim.  af  Sigurlaug. 

sylla  (-U,  -ur)  [sldlal  f.  mellem  Stolperne  i  en  Bygning  en  Bjælke, 
som  gaar  horisontalt  indvendig  langs  den  oversle  Kant  af  Væggen,  og 
som  tillige  danner  Underlaget  for  Tagsparrerne;  hvor  den,  som  i  en  alm. 
baBslofa,  ligger  blottet  indvendig,  bruges  den  som  Hylde:  hniiurinn  ligg- 
lir  .i  syllumii;  —  Sfilur  og  sniBbönd  skiilu  vera  jiifn  sidfum  (Stj.  '03,  B.  139). 

syllaga  [sihaqaj  a.  indec.  (bot.)  sylformel  (subulalus). 

sylli  [sid  li]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  svella. 

Syllingar  [sldlil)gael  fpl.  npr.  Scilly-oerne. 

sVl  »pikaBur  [sil  sbl  gaOoo,  -sbl  kaOoul  a.,  -BlagaBur  [sda  qaOoo|  a. 
(om  Heste)  smækfed. 

silt  [siJ.t)  sup.  og  pp.  n.  af  1.  og  2.  »ila. 

»yiti  (slXdl)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  svelt.i. 

sfitorfa  [siltorval  f.  Smaafiskestime. 

?syltutau  |sv>.  dotiSy:)  n.  Syltetttj. 

silunga  kyn  [si:lui3ga(il:;il  n.  Forclarl.  -ki»ta  [-His  da]  f.,  jfr.  laxa- 
kisia,  •Forelkisic-,  Tværspærring  af  en  Elv  lil  Fangst  af  Foreller,  -nel 
l-ne:t|  n.  Forelgarn;  overf.  om  n-t  tyndt  og  hullet:  isinn  var  orSinn  eint 
og  s.  -riBill  |-rl:6ld).|  m.  Model  (rilill  1.)  for  Forelgarn.  -stSng 
l-sdöyi)  k)  f.  Forelstang,  -ond  [-önt)  f.  (ASkatl.)  -^  slóra  loppönd 
(mergus  mergansor),  so  toppond. 


silungs  branda  [sl;lul)5branda]  f.  lille,  ung  Forel,  -gengd  [-gtiij-t] 
f.  Gang  af  Foreller:  l  vogum  an,  og  vötnum,  þar  sen,  s.  er  GSVb.  122). 
-murta  [-mVo  da|  f.,  -murti  [-mYodl]  m.  (ASkaft.)  =  1.  murta  1. 
-rcyBur  [-rEÍ:Doel  f.  flækket  Forel:  Herlar  silungsreiBar  eru  þar  kallaBar 
hnakkaflallur  silungur  OÓIGrv.,  PThLfr.  11.  320).  -tækur  (-lai:goe,  -tai:k-l 
a.  i  Forb.  silungstæk  á,  Aa,  som  man  kan  tage  Foreller  i  med  Hænderne, 
naar  Vandmængden  er  ringe  (Hf.).   -veiBi   [-vEÍ:ðll  f.  Forellefangst, 

silungur  (-s,  -ar)  |5I:luJ]goe,  -uijs)  m.  a.  Forelle  (om  forsk.  Arter: 
salmo  Irutta  -  sjóbirtingur,  birtingur;  salmo  eriox  =^  urriBi ;  salmo  al- 
pinus  —  hleikja,  lækjasilungur)  (se  iovrigt  BSFisk.  88  ff.).  -  'b.  i  Om- 
skr.: silungshöll.   Flod,   So. 

sílþvaga  [sil'þvaqa]  f.  ==  síltorfa. 

sim-  (si:ní]  som  förste  Sammensætningsled:  telegrafisk,  telefonisk,  jfr.s/ííi/. 

ti.  sima  (-U,  -u)  [si:ma|   n.  Traad,   Baand. 

2.  sima  (a)  [si:mal  vt.  (simrilaj  telegrafere;  (simlala)  telefonere. 

sima  álma  [si;maaul  ma]  f.  Telegraf-Sidelinje,  -ávísun  [-au:víso«, 
si:mauvi;son]  f.  Telegramanvisning,  -eign  ís!:maEÍgvl  f.  Ejendomsret  til 
Telefon-  og  Telegrafanlæg:  simaeignin  gefur  góBan  ard  (Alþ.  'Il,  B.  142). 
-folk  [-fo").k,  -fo"l  k|  n.  Telefon-  og  Telegrafpersonale,  -kerfi  (-HEr-vl) 
n.  Telegraf-  og  Telefonnætr  s.  i  kauptiinum,  Lokal-Telefon  i  Kobstæder. 
-lagning  (-lagniok)  f.  Anlæggelse  af  Telegraflinjer.  -leiB  [Arr.d]  f,  den 
Vej,  ad  hvilken  en  Telegraf-  el.  Telefonlinje  lægges,  -lina  [-li:nal  f.  Tele- 
graflinje, Telefonlinje. 

símátugur  [si:mau'løqoQ]  a.  1.  (siblaBrandi)  snakkesalig.  —  2.  (sein 
alt  af  stagast  á  þvi  sania)  idelig  gentagende  det  samme. 

sima  maður  [si:mama:ðoel  m.  -  símaþjónn.  -mær  |-mai:rl  f.  = 
símastúlka.  -notandi  [-no:dandl,  -no:t-]  m.  Telefonbruger,  -abonnent, 
-póstávísun  [-po^-s  dauvi-son]  f.  Telegrampostanvisning,  -staur  [-sdoy:!*! 
m.  Telegrafpæl.  -stjóri  [-sdjo":rl]  m.  Telegrafdirektor.  -skrå  [-sgrau:]  f. 
Telefonbog,  -stjórn  [-sdjo-rdv]  f  Telegrafdirektoral,  -stofnun  [-sdobnoii] 
f.  Telegrafanlæg,  -stúlka  [-sduXga,  -sdul  ka)  f.  Telegrafistinde,  Telefon- 
dame. -stöB  [-sdö;a]  f.  Telegraf-  (og  Telefon-)Station.  -tekjur  [-tc:(joo, 
-tE:ioel  ípl'  Indlæglcr  af  Telegraf-  og  Telefonvæsenet.  -161  [-to»:.'|  n.  Tele- 
grafapparat, -þjónn  [-þjo'd  v|  m.  Telegrafassislent. 

Simba  (-u,  -ur)  jslm  ba|  f.  npr    Dim.  af  Sigurbjorg. 

Simbi  (-a,  -ar)  [simbl]  m.  npr.  Dim.  af  Sigmundur,  Simon  og 
Sveinbjörn. 

simbundinn  [sim  bvndln)  a.  bundet  med  Tov. 

tsimfón  (-s,  -ar)  [sim  fo»nl  m.  en  Slags  Lyre  (ÓDavSk.  271). 

-  simhljóBauki  [simhXio"  iiöyQI,  -oy^l  m.  Megafon  (Ing.  '13,  31). 

simi  (-a,  -ar)  [si:mll  m.  1.  (þráSur,  band)  Sime,  Baand.  -  2.  (rit- 
sim,)  Telegraf;  (lalsimi)  Telefon.  ~  °  3.  Aksecylinder:  hun  (a:  laiigalrefj- 
an)  gerist  aB  þræBi,  og  kallun,  vér  hann  sima  (axecylinder)  (GFHh.  99). 

tsimylja  (-u)  [si:mlljal  f.  fint  Mel. 

tsimyljubrauB  [si:mlljobrðy:í|  n.  fint  Hvedebrod. 

1.  simla  (-U,  -ur)  [slmla]  f.  Renko  (LER.  VIII.  84). 

2.  simla  (a)  [ilm  la|  v.  1.  vt.  samle,  sanke  langsomt.  —  2.  refl.  komme 
I  fremad,  selv  om  det  gaar  langsomt :  hun  simlast  þetla,  merargreyid  (f^jrd.). 
i        sim  leiB    [sim  Ie:  i]  f.    1.  ^  simaleid.  —  2.  senda  e-B  símleiBina,  sende 

n-t  som  Telegram.  -leiBis  (-IeíDisI  adv.  ad  telegrafisk  Vej. 

simlir  (-is)  [sim  lloj  m.  Kæmpe  (GTh.  '95,  169)  (jfr.  Oldsprogets  simhiir). 

sim  list  [sim  llstl  f.  Telegrafi,  -nefni  (-is,  pi.  ds.)  [nfbnl]  n.  Tele- 
gramadresse. 

Simonska  (-u)  [si:monsgal  f.  Simoni. 

simpinn  [sl|ibln,  sim  pin)  a.  lumpen,  ufin,  af  en  uædel,  lav  Tænke- 
maade  (SI.,  Sch.). 

°  sim  rit    [sim-rrtl    n.    Telegram:     afgi 
Ekspedition,    -rita    [-nda,  -rlta]   vt.  og  vi.  telegrafere,    -rita 
-rrt-1    m.    Telegrafist,    -ritun    [-ndon,    -nton]   f.   Telegrafi 


Telegr 


mmernes 

[-ri  dan, 

-sysla 


[■sislal  f.  Telegraftjæneste. 
i-sljeidl,  -srjfitl]  n.  Telegran 
j-sdjo'rll  m.  sfmastjóri 
Svar.  -tal  [-ta/)  n.  Telefons 
tale  med  en.  -tala  [-lalal  vi 
forbindel 
lælgi 


kák    [-sgaukl    f.    Telegrafskak.     -skeyti 
-staur  [-sdSy  r]  m.  =  simastaur.  -sljóri 

-svar    [-svar)    n.    telegrafisk   el.    telefonisk 
mtale:   eiga  s.  viB  e-n,    fore  en  Telefonsam- 
telefonere,  -tengsli  (-ttiijsll)  npl.  Telegraf- 
[-lailjl,  -tai-^l]  n.  Telegraf-  el.  Telefonapparat. 
iQl)  f.  indec.  Snakkesalighed.  -mæli  [-maill]  n.  uaflade- 


lig   Snakken   el.  Tryglen:  þtn'  eg  gat  ecki  hans  sýmæli  leingvr  heirl  (Hist. 
111.  349). 

-ar)    [sl:n)  f.    1.    Sene 

gamle    Sener   er   seje, 
2.   et  Handyrs  (is. 


sin   (-ar, 

inar  (G].), 

starrige 


(Ordspr.)  seigar  en,  gainalh  manna 
':  gamle  Folk  er  ofte  udholdende  el. 
1  Tyrs)  Avlelem.  —  t3.  ('-^"g)  Nerve. 

tsyn  (-jar)  [sl:n)  f.  1.  Nægtelse:  selja  s.  fyrir  e-B,  benægte  n-t.  -  2. 
som  Egennavn:  (myt.)  Gudinden  Syn  (Retfærdighedens  Gudinde). 

sin  |si:n]  gen.  af  3.  sig. 

syn  (-ar,  -ir)  |si:n]  f.  I.  a.  Syn,  Synets  Sans:  s.,  heyrn,  ilnian, 
smekkur  og  tilfinning ;  —  horfinn  s)'num,  forsvunden  for  ens  Blik,  ude  af 
Sigte.  —  b.  Seen :  .t.  (el.  sjån)  er  sögu  ríkari.  Syn  gaar  for  Sagn.  —  2.  Sigie, 
Synsvidde :  hann  er  i  s.,  han  er  i  Sigte ;  i  s.  viB  ba-inn,  indenfor  Syns- 
vidde fra  Gaarden;  þangaS  til  þ.i  fol  s.,  indtil  de  var  ude  af  Sigte.  -  3. 
dal.  pi.  sýnuni  som  adv  af  Udseende :  friBur  sýnum,  smuk  af  Udseende.  — 
4.  Vision,   Syn,  Aandesyn:   så  hann  s.  mikla  I  svefni;  —  birlist  honuin  s. 

sina  (-U,  -ur)  [sl:na]  f.  visnet  Græs  paa  Marken  cl.  i  Ho:  slå  .<  sinu, 
slaa  hvor  der  er  fjorgammelt  Græs;  m|'rm  er  i  sinu.  Mosen  er  ikke  blevet 
slaaet  i  Fjor;  „fcni  gelur",  mmlti  Þórhallur,  „aB  viB  handleikum  eldinn 
I  sinunni  (leger  med  Ild  i  Krudtkammeret)  (GFrÓI.  120);  (Talem  )  /j'SJ 
sig  (el.  bm'Bast  lil)  eins  og  eldur  um  (el.  i)  sinu,  spredes  med  Lynets  Hast. 


sVna 
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sýnikensia 


syna  (di)  {sí:na]  vt.  I.  I.  vise,  forevise,  lade  se;  udvise:  hann  sýndi 
honum  bókina,  han  viste  ham  Bogen;  s.  vixil  (til  greiðslu  eða  samþykkis), 
præsentere  en  Veksel ;  —  borga  vixil,  þegar  hann  er  syndur,  betale  en 
Veksel  a  vista ;  s.  þjóf,  vise  igen ;  (Talem.)  s.  e-m  e-ð  svart  á  hvttu,  give  en 
sort  paa  hvidt  for  n-t;  e-m  er  synd  veiðin  {g\.  gæsin),  en  ekki getin,  en  faar 
Byttet  at  se,  men  faar  det  ej  givet,  3:  en  bliver  narret  for  n-t  el.  kan  ikke 
opnaa  n-t,  f.  Eks.  paa  Grund  af  detsDyrhed:  Matvæli  eru  til  og  eitthvaB  af 
eldsneyti,  en  það  er  synd  veiði  en  ekki  gefin  (Visir  VII.  210,  3);  (Ordspr.) 
sýndu  það  ei  öðrum,  sem  þú  sj'álfur  amast  vid  (G].)i  man  skal  ikke  göre  mod 
andre,  uden  hvad  man  selv  vil  hændes  og  have;  s.  fram  á,  paavise;  —  s.  sig, 
')  vise  sig:  s.  sig  og  s/å  aðra,  vise  sig  selv  og  se  andre;  það  mun  s.  sig, 
det  vil  vise  sig;  *)  (ofte  spec.  i  nedsættende  Bet.):  frágangurinn  á  þessum 
båkum  sýnir  sig  (í>ThLfr.  II.  244);  —  s.  e-ð  af  sjer,  aflægge  Prove  paa  n-t, 
udvise,  optræde  saa  el.  saa  :  hann  sýndi  af  sjer  mikla  ókurteisi,  han  optraadte 
meget  uhøfligt;  i.  sig  að  e-u,  vise  n-t,  vise,  aabenbare  en  vis  Egenskab 
hos  sig:  s.  sig  að  ofmetnaði,  vise  sig  hovmodig;  s.  sig  i  e-u,  ')  =^  s.  sig 
ad  e-u:  hann  er  farinn  að  s.  sig  i  því,  að  .  . .;  ')  vise  sig  mandig  Í  n-t:  þá 
sýndi  Gtsli  Jonsson  sig  i  að  nefna  járn  og  fjötur  (JMPÍsl.  19);  s.  sig  lik- 
legan  til  e-s,  lade  som  om  man  agter  at  foretage  sig  n-t  (mistænkeligt  el. 
truende);  s.  e-m  (  tvo  heimana,  egl.  vise  en  ind  i  de  to  Verdener  ^:  sætte 
en  Kniven  paa  Struben;  lade  en  faa  Kærligheden  at  fole:  þótíi  konungi  mål 
til  komid  að  taka  i  strenginn  og  s.  Englendingum  i  tvo  heimana  (JAðEÍn. 
578).  —  2.  udstille,  jfr.  syning  2.  —  II.  refl.  synast:  tl>  vise  sig  =  s.  sig. 
—  2.  give  det  Skinnet  af,  lade  som  om:  hann  er  að  synast  við  að  slá 
(ÓDavÞuI.  334).  hann  gerír  þetla  til  þess  að  sýnast,  han  gör  det  for  et 
Syns  Skyld.  —  3.  (virdast)  synes,  forekomme:  nijer  sýndist  jeg  s/å  hann, 
jeg  syntes,  at  jeg  saa  ham;  ad  því  er  mjer  synist,  i  mine  Ojne;  er  (þaðj 
sem  mjer  spnist?  er  det  virkelig  som  jeg  tror  at  se,  tager  jeg  ikke  fejl? 
mjer  synist  hann  ætla  ab  /ara  ad  bvessa,  det  forekommer  mig,  at  det 
trækker  op  til  Storm ;  ekki  er  alt  sem  synist,  alting  er  ikke,  som  det  ser 
ud  til.  Skinnet  bedrager.  —  4.  med  dat.  (Uka)  synes,  behage,  finde  for 
godt;  hann  gerdi  þad,  sem  honum  syndist,  han  gjorde,  hvad  han  selv  vilde; 
gerdu  þad,  sem  þjer  synist,  gor  hvad  du  har  Lyst  til. 

sina  baldur  [si:nabal  doQ|  m.  (og  n.  (Hf.))  =  sinabildur.  -ber  (-be:r] 
a.  med  fremtrædende  Sener,  -bíldur  [-bil  doo]  m.  (Hf.)  Sene  langs  hele 
Ryggen  paa  Kreaturer,  -drag  [-draiq]  n.  (LFR.  XIII.  53)  =  sinadráttur. 
-dráttarflog  [-drauhdaQÍIo:?}  n.  Krampeanfald,  -dráttur  [-drauhdoo]  m., 
-hlaup  l-h>.ay:p]  n.  (LFR.  X.  56)  Krampetrækning,  -hnútur  l-hviI:dog, 
-hvu:toQ]  m.  Seneklap.  -kreppa  [-krehba]  f.  Krampe,  Konvulsion.  •mikill 
[-ml:rjld?.,  -ml:Þ,-]  a.  med  itore  Sener,  rig  paa  Sener  el.  Nerver,  senefuld. 

1.  s^nandi  (-a.  -endur)  [si:nandl,  -endoo)  m.:  s.  vixi/s,  Præsentant 
(af  en  Veksel). 

2.  sýnandi    (simandl]   ger.    værd  at  vise,  til  at  vise:    skriftin  er  ekki  s. 
sinarfall  [si:naofad-Xl  n.  —  sinfall. 

ts^nari  (-a,  -ar)  [si:narl]  m.  Forkynder,  Foreviser. 

sinarkyrking  lsl:naQ^le  Qiijk]  f.  (med.)  spansk  Krave  (paraphimosis). 

sina  seigur  [sl:nasei:qoo]  a.  med  seje  (3:  stærke)  Sener,  stærk.  -skeiC 
t-s(jei:3]  f.  (is.  i  pi.)  Seneskede.  -skeiOabóIga  [-síifiöabo'^l  ga]  f.  Sene- 
skedebelændelse.  -skjálfti  [-sgau>.  dl]  m.  Nerverystelse,  -slaki  [-sla:Ql, 
-sla:%ll  m.  Nerveslaphed:  sina-siakann,  sem  er  letinnar  orsok  (LFR.  IX. 
244).  -sllfiur  |-sli:ðoQ]  npl.  Seneskede,  -slit  (-sll:tl  n(pl).  Senespræng- 
ning, Ruptur  af  en  Sene.  -stæltur  [-sdaiXdoel  a.  med  Sener  af  Staal 
(GTh.  '06,  32).  -teygjur  (-t£Í:jog]  fpl.  Krampetrækninger,  -tog  l-lo:<?]  n.  ^ 
sintog.  t-veikjur  [-vfi:4O0,  -vEÍ:^ogl  fpl.  Nervesygdomme  (LFR.  XV.  7). 

synd  (-ar»  -ir)  (sin  t]  f.  Synd:  fy/la  m^'li  s^mda  sinna,  fylde  sine  Syn-. 
ders  Maal ;  (Ordspr.)  s\mdum  bera  gjöld,  Synd  fortjxner  Straf;  þad  ferst 
med  sorg,  sem  fæst  med  s.,  det  man  med  Synd  faar,  det  med  Sorgen  gaar; 
(Talem.)  segja  e-m  til  syndanna,  læse  en  Teksten,  tage  en  i  Skole. 

si^nd  (-ar)  [s\u\\  f.  1,  ~  sjån.  —  2.  —  útsyni :  Dreiid  bæ/a-bygd  og 
þétt  I  i  blåfells  umgjörð  sett,  |  s.  heidslétt,  hóla-grett  (StStAndv.  I.  114),  - 
3.  det  tilsyneladende.  Skin:  Til  þess  að  sigla  miUi  skers  og  báru,  varð 
hann  ad  gera  sig  ánægðan  med  s.  t  stad  reyndar  (SNordSnSt.  74), 

synda  (ti)  [sin  da)  vi.  svomme  :  (Ordspr.)  þeim  lærist  best  ad  s.,  sem  ligg- 
ur  vid  druknun,  den  lærer  bedst  at  svomme,  som  er  ved  at  drukne ;  hægt  er 
ad  synda,  þá  annar  heldur  höfdi  upp  (SchMál.),  det  er  tet  at  svomme,  naar 
en  anden  holder  Hovedet  oppe;  så  syndir  vel,  er  ödrum  uppi  heldur  (G"}.), 
den  svömmer  godt,  der  holder  en  anden  oven  Vande;  s.  f^Tir  e-d,  egl. 
svomme  omkring  el.  udenom  n-t  (for  at  undgaa  det);  overf.  undgaa  n-t: 
s.  /(T/r  þad,  að  vitnað  sé  {  stðdulðgin  (Alþ.  Ml,  B.  II.  984);  s.  fyrir  e-u, 
arbejde  for  at  (have  Besvær  med  at)  skaffe  n-t  til  Veje:  Eitthvad  þarf 
hann  þessu  fyrir  þð  ad  s.  (Kolb.  Jonsson  cit.  i  Br]Þf.  122);  s.  á  milli, 
undgaa  at   ifode  an:  hann  er  hvorugum  /rur,  en  syndir  þetta  á  milli. 

synda  barn  [sindabardv,  -badv)  n.  Barn,  undfanget  i  Synd,  -byröi 
(-bir  öl]  f.  Syndebyrde,  -bót  [-bo":t]  f.  Syndebod,  Bod.  -brot  [-bro:t) 
n.  Synd,  Syndebrode.  -brotsmaður  [•bro(t)sma:ðoQl  m.  Synder,  -djúp 
[-dju:pl  n.  Syndedyb,  Syndens  Afgrund,  -dóni  [-do ':nll  m.  syndig  Slubbert. 
-drellir  (-dred  lid  m.  Syndesæk,  -byrde  (ÞGjD.  74).  -fall  [-fad  X]  n. 
Syndefald,  -fjotur  [-fiö:doQ,  -fjoitog]  m.  Syndens  Lænke.  -flÓÖ  [-flo":ð]  n. 
Syndflod,  -fórn  [-fo^rdv)  f.  Offer  for  ens  Synder,  -fullur  [-fvdloQ]  a. 
syndefuld,  syndig,  -gjald  (-Qalt]  n.  Syndestraf,  -játning  [-jauhdnii]kl  f- 
Syndens  Bekendelse.  -kró(g)Í  [-kro":(j)i]  m.  Barn.  undfanget  i  Synd.  -kviti- 
un  [-kvihdon]  f.  Aflad,  -kvittunarbrjef  [-kvihdonarbrJE:;/)  n.  Afladsbrev. 
-k«rtttunarsala  [-kvlhdonaQsaila)  f.  Afladshandel,  -lausn  [-löysv]  f. 
Forløsning  fra  Synd;  Aflad.  -lausnarbrjef  [-loysnarbrJEir]  n.  Afladsbrev. 
-lausnarsala  [-löysnaQsa:Ia]  f.  Afladshandel,  -lif  {-\\.v\  n.,  -lifnaÖur 
[-lib  naðso]  m.  syndigt  Levned,  -mangari  [•mauijgarlj  m.  Afladskræmmer. 


syndari  (-a,  -ar)  [sin  dan]  m.  Synder. 

syndarytja  [sin  darl:dia,  -mtja]  f.  syndefuld  Stakkel:  Var  djofuUinn 
ekki  einmitt  hæfasti  húsbóndinn  handa  þessum  syndarytjum  (SHHr.  I.  225). 

s^ndarsigur  [sindaesI:qool  m.  Skinsejr,  illusorisk  Sejr:  Enda  felsl 
mikid  af  veikleika  bak  vid  syndarsigra  hans  (SNordSnSt.  73). 

synda  saur  [sin  dasöy:r]  m.  Syndens  Smuds,  -selur  [-s£:lflel  m.  syndig 
Slubbert,  Synder:  gamall  s.  -vatn  [-vahi\-]  n.  Syndevand;  Sonevand. 
-þrjótur  [-þrjo":doQ,  -þrio-^:too]  m.  Syndebuk:  altaf  þarf  að  hafa  ein- 
hvem  „SiTidaprjoi",  til  þess  ad  klina  å  hann  ollu  rådlaginu  (BenGr.  i  Eimr, 
VI.  73).  -þræll  [-þraidJ.l  m.  Syndens  Træl. 

synd  blandinn  [sin  tblandln]  a.  syndesmittet.  -brotsmaður  [-bro(t)s- 
ma:OøQ]  m.  Synder,  -fullur  [-fvdloel  a-  syndefuld. 

syndga  (a)  [slQ-ga]  vi.  synde. 

syndgetinn  [sin  ti^edin,  -QEtln]  a.  undfanget  i  Synd. 

syndi  (-is,  pi.  ds.)  [slndl]  n,  dybt  Sted  (hvor  man  maa  svðmme) 
(BH.);  jfr.  kviks\mdi. 

synd  laus  [slntloys]  a.  uden  Synd,  syndefri,  uden  Brede;  —  n.  -laust 
som  adv.  -legur  [-leqoQ]  a.  syndig. 

sindra  (a)  [sin  dra]  vi.  kaste  Gnister  fra  sig,  gnistre;  —  impers.:  þad 
sindrar  ur  eldinum.  Ilden  gnistrer;  sindrar  ur  augunum,  Ojnene  lyner. 

sindri  (-a,  -ar)  (sindril  m.  1.  (tinna)  Flintesten  (BH.).  —  '2.  npr. 
(dvergsnafn)   Navn  paa  en  Dværg. 

synd  samlegur  [slnlsamleqoo]  a.  syndig  (om  Handlinger):  S]mdsam- 
legt  athæfi;  —  adv.  -lega.  -samur  [-samoy]  a.  syndig,  strafskyldig,  -semi 
[-sEmll  f.  indec.   Syndighed,   -ugur  [slndoqog]  a.  syndig:  i.  madur. 

sindur  (-urs)  [sin  dogj  n.  Jærnsinter,  Sinter;  Hammerskæl. 

syndur  [slndoQJ  a.  som  kan  svomme:  hann  er  s.  eins  og  selur,  han 
svömmer  som  en  Fisk  (egl.  som  en  Sæl). 

syndur  [sin  dog]  a,  som  har  Syn,  kan  se,  seende. 

^sindurkol  [sindoQko:/]  npl.  Cinders;  Kokes  (Eimr.  XI.  118). 

syndvar  [sin  dvar]  a.  som  tager  sig  i  Agt  mod  Synd;   —  adv.  -lega. 

*sýnfagur  [sin  fa  qoQJ  a.  skön  at  skue. 

sinfall  [slnfadÅ]  n.  Mangel  paa  Erektion  (impotentia  coeundi):  e-m  verdurs. 

sin  girnd  [sij]  ijl(r)nt]  f.,  -girni  [-Ql(r)dni]  f.  indec.  1.  (sjerplægni) 
Egennytte,  Egoisme.  —  2.  (ágirnd)  Gærrighed.  ^-girningur  (-s,  -ar) 
l-fil(r)dniogool  m.  Egoist  Osjs.). 

syngja  (syng;  song,  sungum;  syngi;  sungÍÖ)  [siijiia;  siq  k;  söyqk, 
surjgom;  siijQI;  suijqiðl  vi.,  vi.  og  v.  impers.  synge:  I.  synge,  klinge: 
1.  a.  impers.  s^mgur  i,  syngur  undir  (  e-u,  n-t  genlyder,  giver  Klang  fra 
sig,  klinger:  þad  song  Í  atgeimum.  —  b.  overf.  om  Menneskers  Sindsstem- 
ning, is.  Vrantenhed:  þad  syngur  (svo  eda  svo)  i  tálknunum  á  e-m,  en 
flöjter  i  den  Tone,  Piben  har  den  el.  den  Lyd  hos  en:  fallega  syngur  i 
tålknunum  å  þér  núna,  naa.  Piben  har  rigtignok  en  kön  Lyd  hos  dig  i  Dag 
(ironisk)  (}ThMk.  133);  hvad  song  i  þeim  gamla  núna?  hvad  sagde  saa  den 
gamle?  (siges  især,  naar  man  har  ventet  et  gnavent  Svar).  —  2,  om 
Fuglesang:  fuglamir  sungu,  Fuglene  sang;  syngi,  syngi  svanir  minir; 
(Talem.)  s\mgur  hver  med  stnu  nefi,  hver  Fugl  synger  med  sit  Næb  3: 
hver  har  sin  egen  Maade  at  tage  Tingene  paa.  —  II.  om  kunstfærdig 
Sang:  synge:  1.  s.  lag,  sålm,  synge  en  Melodi,  en  Salme;  s.  vel  (illa), 
synge  godt  (daarligt),  have  en  god  (daarlig)  Slemme;  s.  einni  nótu  of  hátt, 
synge  en  Tone  for  hojt,  (iron.)  mumle  (Sch.);  (Ordspr.)  margur  syngur 
vtsuna  eftir  annara  nótum  (G].),  mangen  synger  Visen  efter  andres 
Noder;  s.  f}'rir,  synge  for,  være  Forsanger;  s.  vid  ton  (el.  raust), 
synge  hojt;  —  impers.:  (Talem.)  syngur  vid  santa  ton,  n-t  lyder  som  för, 
n-t  er  uforandret:  Jafnframt  þessu  skrifudu  syslumenn  sumir  stiftamt- 
manni,  og  song  þar  vid  sama  ton  og  ådur  QAOEin.  201);  s.  vid  barn, 
synge  for  et  Bam;  s.  undir,  synge  til  Ledsagelse  af  en  Overstemme, 
synge  en  Understemme.  —  2.  i  kirkeligt  Sprog:  s.  messu,  læse  Messe; 
s.  yfir  e-m,  s.  e-n  til  moldar,  jordfæste  en,  synge  ved  ens  Grav  (jfr.  yfir- 
söngur,  jards^mgja);  s.  e-n  ur  gardi  (el.  hladi),  synge  en  Afskedssang  i  det 
en  drager  af  Gaarde  (jfr.  JThMk.  178);  s.  e-n  Í  bann.  bandlyse,  ekskom- 
municere en.  -  3.  (leika)  spille:  s.  á  hljðdfæri  (EÍÓILf.  17).  -  III.  1. 
refl.  syngjast  á,  synge  Vekselsange:  Þar  (3;  i  kórunum)  er  þad  flokkur 
manna  sem  si'ngur  eda  syngst  á  (ÁBjH.  112).  —  2,  ppr.  syngjandi,  syngende; 
—  overf.  (pop.)  syngjandi  fullur,  drivende  fuld;  á  syngjandi  tur  (el.  fyllirii), 
ude  paa  dundrende  Svir;  hvert  i  syngjandi!  ih,  du  alstyrende! 

singjarn  [siq  Qa(r)dvl  a.  1.  ^s/Vr7j/^^mnV  egennyttig,  egoistisk:  vidmåts- 
þydi  madurinn  getur  verid  s.  þorpari,  er  hefir  Íleðulæti  sín  ad  yfirvarpi 
(ABjl9.öld  357).  —  2.  (ágjam)  gærrig. 

fsingla  (a)  [siijla]  vi.  klingre. 

tsingra  (a)  [siqgra]  vi.  1.  nynne  paa  en  Melodi  (GV.).  ~  2.  (umla) 
brumme,  knurre  (BH.). 

tsingur  (-urs)  (siij-goQl  n.  1.  Veklage:  (Ordspr.)  þad  å  ekki  saman  s. 
og  sjåferdir  (SchMál.),  Surmulen  og  Somandskab  passer  daarligt  sammen; 
stutt  er  sjamanna  s.  (HallgrP.).  -  2.  (uml)  Knurren.  Brummen  (BH.). 

syni  (-is)  [si:nl|  n.  1.  Mulighed  til  at  se  n-t,  is.  ude  i  det  fri,  bestemt 
af  Luftens  Gennemsigtighed  el.  Terrænets  Farve  (jfr.  skygni):  Leitarmenn- 
imir  kvortudu  yfir  því,  ad  þad  væri  slæmt  s.  (at  det  var  vanskeligt  at 
se  noget)  vegna  hraflsins  (Eimr.  XII.  41);  sf/rt/ð  óskyrt  og  fjðllin  öll 
jafn-blá  (]TrSk.  I.  5);  þegar  s.  var  skyrast  (ibid.).  -  2.  Skue:  hafa 
e-d  til  sýnis,  forevise  n-t;  vera  til  sýnis,  være  til  Skue;  senda  e-ð  til 
sýnis,  sende  n-t  til  Eftersyn,  som  Prove.  ^  -borð  [-bor-5|  n.  Montre. 
-faÖmur  [-faðmo^]  m.  tilsyneladende  Störrelse:  hluturinn  eins  og 
hann  synist  meiri  en  hann  i  raun  rjettri  er,  þad  er  ekki  nema  sýni' 
fadmurinn  (NL,  Sch.).  -kensla  [-^Ensla]  f.  Anskuelsesundervisning:  l^ar 
það  fljótt  tekið  eftir  honum   vida  um  Iðnd  og  talin  sjerstök  námsgrein  og 


s.  íslenskra  bók- 
Repræsentaliver 
irwm,  Vareprover. 

V:rl8]  mpl.  Ud- 
vínna 


í^nilegur 

nefnd  s.  (MHUpp.  39).  -legur  [-le-qog]  a.  1.  synlig:  enginn  var  þar  s.;  — 
öUum  mðnnum  s.  —  2.  (augliós)  klar,  ojensynlig;  (líktegur)  sandsynlig: 
það  er  sýnilegra,  að  svo  farí,  det  er  större  Rimelighed  for,  at  det  gaar 
saaledes.  —  3.  (ilillegur)  anselig ;  statelig  at  se  til :  Ekki  er  Þórarinn  å 
Hamr!  sýnilegri  (Þ.  paa  H.  ser  iUl<e  bedre  ud)  (ÞGjOs.  119).  -  4.  adv. 
•lega.   °-Ieikur  {-lei-goo,  -Ifi-koo]  m.  Skuespil. 

syning  (-ar,  -ar)  [si:nink]  f.  1.  Forevisning,  Fremvisning:  viS  s.,  å 
vista,  ved  Sigt  (om  Veksler);  greiðsla  eftir  s.,  Betaling  etter  Sigt.  -  2. 
Udstilling:  iðnaðars.,  lislas.   —  3.  (atriði  !  leikj   Scene  (Eimr.  VII.   113). 

sýntngahús  [si:nii]gahu:s]  n.  (EiÓtLf.  34),  sýningarhús  [si:nii]gaQ- 
(h)u:sl  n.  (EiÓlLf.  64)  Museum. 

synir  [si:nio]  pi.  af  sonur. 

sfnis  bók  |si:nlsbo":k|  f.  Krestomati  (og  Antologi): 
menta.  -dæmi  l-dai;ml)  n.  Prove.  ° -gjald  (-galt) 
(Arm.  111.141).  -horn[-(h)odv,-(h)ordvln.  Prove:s.af 

syniskåpur  [si:nIsg3u:bo(),  -sgau:poú]  m.  Montre. 

s^nis  mynd   [si:nlsmln-t]   f.   Skuebillede.   -munir  [ 
stillingsgenstande.    -vara    [-va:ral    f.    udstillede    Varer,    Udhæng 
[-vln:al"f.  Proveværk,  Arbeide,  gjort  som  Prove. 

synja  (a)  [sin  ja]  vt.  med  dat.  el.  gen.  og  vi.  1.  s.  e-m  e-s  el.  um  e-d, 
afslaa  en  n-t:  (Ordspr.)  oft  notkast  Utt  það  sinum  vin  er  syn/aB  (G].), 
det   bliver   ofte   til    liden    Nytte  for  en  selv,    hvad  man  nægter  sin  Ven.   - 

2.  med  gen.  el.  vi.  a.  benægte:  s.  e-s.  —  b.  spec.  som  juridisk  Udtryk: 
s.  e-s  f\>rir  e-n,  benægte  n-t  paa  ens  Vegne,  benægte,  at  en  er  skyldig: 
(Ordspr.)  så  skal  s.,  er  iyrir  sok  verður  (G}.),  Benægtelsen  paahviler  den 
anklagede;  s.  fyrir  barn  (el.  fadernt  barns),  nægte  at  være  Fader  til  et 
Barn.  —  c.  (jur.)  s.  staBfestmgar,  nægte  Stadfæstelse.  —  3.  ger.  syn;- 
andi,  uden  at  have  faaet  n-t,  uden  at  have  opnaaet  sit  Ønske:  En  svo 
þú  farir  |  ei  syn/andi  héBan  \  fæ  eg  þér  kíárhest  I  íeitan  til  nestis  (ÓDav. 
Þul.  127).  —   4.  refl.  syniast,  spec.  afslaa  et  Frieri:  hun  sim/aBist  homim. 

synjun  (-ar,  -anir)  [sln-jon]  f.  Afslag,  Vægring:  s.  taga.  Veto. 

synjunar  ástæða  |sIn-jonarau:sdaiða]  f.  Undskyldningsgrund.  -eiður 
l-EÍ:Bool  m.  Renselsesed.  -rjetlur  [-a-rJEhdoo]  m.  Afslagsrel,  Veloret. 
-vald  t-r-valt]  n.  Veto:  StakmarkaB  s.,  absolut  Veto;  frestandi  s.,  sus- 
pensivt Veto. 

sink  (-S)  [si&k,  siijkl  n.  Zink. 

sinka  (-u)  [siti  ga,  siijka]  f.  I.  (niska)  Paaholdenhed,  Karrighed.  -  2. 
=  singimi.  Egoisme  (JÞorkÞjs.  78). 

sink  blendi  IsiDkblfndr,  sink-]  f.  indec.  Zinkblænde,  -grafinn  [siti- 
gravln,  sil)-]  a.  zinkælset:  s.  mynd,  Zinkælsning.  -húð  |si(i  k(h)u  3,  siijk-] 
f.    Overtræk   af   Zink.    -hvifa    [siilzwi  da,  -kvida,  siljkvita]  f.  Zinkhvidt. 

sinkill  (-ils,  -lar)  [sitigidX,  siijf.ldX,  -ils,  sitr  glao,  siljklao)  m.  Krampe 
el.    Krog  af  ^æ^r\,    hvormed  to  Bræder  el.  lign.  holdes  sammen.    Klamme. 

stnkla  (a)  [sitigia,  siijkla)  vt.  forbinde  med  ]ærnkramper. 

sink  mynd  (sitigmint,  siijk-)  f.  Zinkografi.  -móBir  [-mo"  Sin]  f. 
Zinkmalm. 

sinkni  (sitigni,  sii;  km]  f.  indec.  =  sinka. 

sinknyHur  (slljknihdoel  a.  seneknytlet,  med  knyttede  (spændte)  Sener : 
meB  sinknýlta  arma  (Eimr.  IV.  232). 

sinkryS  (sio  gri  3,  siijk-j  n.  Zinkilte. 

sinkur  Isifi  goQ,  siijkoo)  a.  paaholden,  karrig:  (Ordspr.)  þaS,  sem  s. 
saman  drcgur,  kemur  åsinkur  (el.  ótnildur)  og  eySir,  efter  en  god  Avler 
kommer  en  god  Øder. 

sinkþynna  [sitlkþlna,  sin  k-J  f.  Zinkplade. 

°Sin  land  (sin  lånt)  n.  npr.  =  Ktna.  ° -lendingur  (-s,  -ar)  [-Irnd- 
iijgoel  m.  —  Kinverji.  -  -lenska  (-u)  [-Icnsga]  f.  kinverska.  -lenskur 
[-lEnsgøQ]  a.  —  kinverskur. 

1.  sinn  (-is,  pi.  ds.)  (sin)  n.  og  sinni  (-is,  pi.  ds.)  (sln:ll  n.  1. 
med  Talord  el.  pron.  i  acc.  sg.  Gang :  a.  eitt  s.,  engang ;  þaS  var  eitt- 
hvert  sinn,  aB  . .  .,  det  hændte  sig  engang,  at  .  .  .;  (i)  fyrsta  s.,  förste  Gang; 
(O  annaS  s.,  (for)  anden  Gang,  en  anden  Gang ;  (i)  þaB  s.,  den  Gang ;  (i) 
þetla  s.,  denne  Gang;  (i)  þetla  eina  s.  el.  rjelt  i  þetta  s.,  denne  eneste 
Gang.  —  b.  ved  en  Auktion:  fyrsta,  annaB  og  þriBja  s.  —  c.  um  s., 
*)  een  Gang :  og  cruB  tvisvar  dánir,  þ.ir  sem  aSrir  menn  deya  ei  nema  um 
s.  (Od.  248);  spyrr,  ei  hann  hygBi  ei  á  at  gera  þess  uppkast  lit;  ei  lél 
sýslumaBr  þat  tångrar  stundar  verk,  ok  Svanr  væri  hann  neitt  at  rita 
nema  um  sinn,  —  var  þal  ok  jafnan  vani  hans  á  ollu  er  hann  samanntaBi 
(EspS.  143);  ')  (—  snöggvast)  lige  et  Ojeblik :  kallar  og  segir:  Eg  kom 
hier  um  s.  (jeg  kiggede  lige  her  indenfor)  (]Hall.  85);  ')  en  Tid(lang): 
hann  verBur  hjer  um  s.;  ')  fyrst  um  s.,  forelobig,  indtil  videre;  for  del 
fðrste.  —  2,  i  dal.  sg.  einu  sinni,  ')  (el.  einhverju  sinni)  engang:  einu 
sinni  var  kóngur  og  drotning  i  riki  sinu ;  ~  einu  sinni  verBur  alt  fyrst, 
alting  sker  engang  for  fðrste  Gang,  der  er  en  Begyndelse  til  alt;  ')  (mods. 
tvisvar  sinnum  osv.)  een  Gang ;  ')  for  een  Gangs  Skyld ;  þegar  maBur 
einu  sinni  xtlar  aB  skemta  s/er;  ')  ekki  einu  sinni,  ikke  engang;  ikke  saa 
meget  som;  oBru  sinni,  anden  Gang,  en  anden  Gang;  sinu  sinni  hvaB 
(hver),  den  ene  Gang  det  ene  (den  ene),  den  anden  Gang  det  andel  (den 
anden):  Aflleysi  er  hleypr,  sinusinni  I  hvem  tim  (LFR.  XV.  91);  segja 
sinu  sinni  hvaB,  fortælle  den  ene  Gang  del  ene  og  den  anden  Gang  del 
andel,  modsige  sig  selv;  aB  jivi  sinni,  dengang;  þessu  sinni,  for  denne 
Gang;    aB  sinni,   for  denne  Gang,    i  Ojeblikket,  foreløbig,  indtil  videre.  — 

3.  dal.  pi.  mðrgum  sinnum,  mange  Gange:  fíórum  sinnum,  fitnm  s.,  sex 
s.,  hundraB  s.  osv.,  fire  Gange,  fem  O.,  seks  G.  osv.;  endur  (el.  endrum) 
og  sinnum,  nu  og  da,  engang  imellem.  —  4.  gen.  sinitis  som  sidste  Led 
i  Sms.:  margsinnis. 

2.  sinn   (sfn,   sitl)   [sin',   •i:n,  sihl)  pron.  poss.  refl.  I.  a.  sin,  deres; 
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hann  spurBi  föBur  s.,  han  spurgte  sin  Fader;  þeir  spurBu  föður  s.,  de 
spurgte  deres  Fader;  táta  ekki  sinn  hlut  eftir  tiggja,  göre  sit  til  n-t; 
å  sinum  tima,  i  sin  Tid;  til  sin  Tid;  (Ordspr.)  sjerhver  býr  sitt  bótiB 
best  (G3.),  hver  reder  sin  egen  Seng  bedst  el.  hver  driver  bedst 
sin  egen  Gaard.  —  b.  ogsaa  hvor  man  paa  Dansk  vilde  have  hans, 
hendes,  dets  (jfr.  sig,  s/er,  sin):  få  baminu  brúBuna  sína,  give  Barnet 
dets  Dukke;  hann  r/etti  honum  hattinn  s.,  han  rakte  ham  hans  (el.  sin) 
Hat,  —  II.  n.  sitt  som  Subst.;  láta  ekki  sitt  eftir  ligg/a  el.  gera  sitt  til, 
göre  sit  bedste ;  fara  sinu  fram,  gaa  videre  med  sit  Forehavende,  ikke 
afslaa  fra  n-t;  alt  mun  þaB  sinu  fram  fara,  det  vil  alt  gaa  sin  Gang;  (Ord- 
spr.) aB  sinu  hygg/a  ftestir  fyrst  (G].),  egen  Tarv  lænker  enhver  forst  paa. 

—  III.  i  Forb.  med  s/åtfur  böjes  bægge  Ordene,  s/alfs  stns  maBur,  sin 
egen  Mand ;  meB  s/alfs  sins  kröftum,  med  egne  Kræfter ;  s/åtfs  sins  eignir, 
sine  egne  Midler;  hvis  Substantivet  staar  foran,  bruges  sin  (se  3.  sig  III.  2): 
meB  kroftum  s/alfs  sin,  eignir  s/átfs  sin ;  —  vera  s/álfrar  sinnar  (i  daglig 
Tale  ofte  s/ålfra  sinna),   (om  kvindelige  Arbejdere)  =  vera  i  s/itfsmensku. 

—  IV.  distributivt  med  hvor  (om  to),  hver  (om  flere)  og  hvaB:  a.  hver 
(hvor)  sinn  (sina,  sitt),  hver  sin,  hver  en :  þeir  voru  i  sinu  rúmi  hver,  de 
var  hver  i  sin  Seng ;  viB  tókum  sitt  brauBiB  hver,  hver  af  os  tog  eet  Brød, 
vi  tog  eet  Brod  hver;  sinumegin  hvor  el.  hvor  sinumegin,  hver  paa 
sin  Side;  sinu  sinni  hver,  hver  sin  Gang;  sinu  sinni  hvaB,  snart  det  ene, 
snart  det  andet ;  þó  ad  þvi  og  öltum  atvikum  væri  altm/og  sinn  veg  fan'B 
(Fremgangsmaaden  var  forskellig)  h/å  hvorum  (Eimr.  IX.  158);  (Ordspr.) 
sinum  augum  Utur  hi'er  å  silfriB,  hver  ser  paa  Solvet  med  sine  egne  Ojne, 
3;  Smag  og  Behag  er  forskellig ;  sinn  er  siBur  i  landi  hverju,  hvert  Land 
har  sine  Sæder.  —  b.  naar  sinn  stilles  efter  hver  faar  det  Bet.  af  del,  der 
tilhorer  en :  i>id  tåkum  hver  sitt  brauB,  hver  af  os  tog  sit  (det  ham  til- 
hørende) Brod,  hver  af  os  tog  eet  Brod ;  hverjum  þykir  sinn  fugl  fagur, 
hver  synes  hans  Fugl  er  fager.  —  c.  i  daglig  Tale  (og  undert.  Skrift)  vender 
man  oftest  om  paa  s.  og  hver:  þeir  svåfu  s.  i  hvoru  rúmi  ^  ^ei'r  svåfu  hvor 
f  sinu  rúmi;  s.  hvorumegin  =  hvor  sinumegin;  s.  i  hvert  skifti  —  sinu 
sinni  hver;  —  var  þar  margt  manna,  og  sinn  aB  g/öra  hvaB  (hver  havde 
noget  særskilt  for)  (EiÓlLf.  60);  sitt  er  þetta  hvert  (G^.),  delle  er  alt  for- 
skelligt ;  det  har  endog  en  Tendens  til  at  blive  til  eet  Ord,  hvoraf  kun  den 
sidste  Del  böjes  og  vakler  imellem  Former  af  sinn  hver  (sin  hver)  og  sitt 
hver,  men  dette  hører  kun  Talesproget  til:  sinn  hvem  (sitt  hvem)  =  hver 
sinn;  sinn-  (sin-,  sitt-)hver/a  =  hver  sina;  sitt  hvert  (sinn  hvert)  —  hver 
sitt;  þeir  tóku  sitt  hvert  (sinn  hvert)  brauBiS  ~  þeir  tåku  hver  sitt  brauB; 
þeir  svåfu  i  sinn  hver/u  (el.  sitt  hver/u)  rúmi  =  þeir  svåfu  hver  i  sinu 
rúmi;  þeir  voru  sinn  hvoru  (sitt  hvoru)megin  —  þeir  voru  hver  sinumegin. 

—  d.  gefa  e-m  sinn  (el.  sitt)  undir  hvort  (eyra),  give  en  en  Lussing  paa  hver 
Kind;  i  Skakspil  ogsaa  om  en  Art  Mat,  se  peBrifur  (ÓDavSk.  291);  tegg/a 
sitt  undir  hvort  =  velta  vöngum,  se  vangi.  ~  e.  sitt  af  hvoru  (el.  hver/u), 
lidt  af  hvert,  forskelligt  (is.  om  n-t  mindre  heldigt):  .VIenn  eru  sinu  af 
hvoru  vanir  um  pessar  mundir  (]TrSk.  II.  13);  /eg  hef,  vinur,  sitt  af 
huer/u  s/eB  (ÞErl.);  —  ogsaa  uden  Bibetydning:  forskelligt,  el  og  andel: 
få  tobak  og  sitt  af  hverju  (Slng.  I.  249).  —  f.  sitt  hvaB  (ofte  skrevet  i  eet 
Ord),  ')  et  og  andet :  þó  aB  sitthvaB  megi  meB  rettu  aB  sogum  þessum 
finna  (Eimr.  XV.  150);  minnast  tauslega  å  sitt  hvaB  af />ri(ibid.  II.  39);  — 
med  Bibel,  af  n-t  mindre  heldigt:  Um  þessar  mundir  er  sitt  hvaB  sagt  i'ir 
Vestmannaey/um  (]TrGst.  I.  114);  samtiningur  og  sitthvaB,  forskelligartet 
Sammenpluk  (-skrab);  ')  noget  helt  andet  (^  alt  annaB).  to  Ting:  þaB 
er  sitt  hvaB!  —  t'ad  er  sitt  hvad,  aB  geta  og  aB  g/öra,  et  er  al  kunne, 
et  andel  at  göre  (Eimr.  X.  143);  —  som  Udraab :  baB  er  nu  sitt  hvaB 
(em  n-t  overordentligt):  þeir  voru  svo  gåfaBir  aB  þaB  var  nu  sitt  hvaB  (at 
det  halve  var  nok)  (And.  I.  252).  -  g.  sitt  á  hvaB,  snart  det  ene,  snart  det 
andet,  i  forskellige  Retninger:  koma  fieinahergsvötn,  þau  falla  sitt  i  hvaB 
(ÞThFerð.  III.  222);  ganga  sitt  i  hvaB,  gaa  i  Siksak:  H.  gekk  á  skiBunum 
alt  af  á  skakk,  sitt  å  hvaB  (Slng.  I.  243);  ekki  kemur  þaB  til  måla,  aB  orBa 
þetta  sitt  å  hvaB  (snart  paa  den  ene,  snart  paa  den  anden  Maade)  i  sömu 
greininni  (Alþ.  '11,  B.  II.  106).  —  h.  med  Talord:  åttu  sinir  tveir  aB  vera 
•  hvorri  hvilu,   to  og  lo  skulde  hvile  i  hver  Seng  QThMk.  219). 

synn  (sidvl  a.  I.  I.  (sýnilegur)  synlig:  þaB  er  ekki  annaB  sfnna  en  at 
svo  fari,  del  sandsynligste  er,  at  del  gaar  saaledes.  —  2.  (augl/ås)  Ojen- 
synlig, klar,  tydelig:  hann  er  s.  aB  åsannindum.  del  er  klart,  at  han  har 
talt  Usandhed ;  Þrumir  þögn  (  yfir  Þverárlandi,  |  syn  eru  såthvSrf,  \  svart 
er  fyrir  l/åra  (M].  V.  195).  —  3.  hensigtsmæssig,  heldig,  god:  þaB  er  ekki 
annaB  sýnna  en  aB  gera  þaB.  —  II.  dal.  sg.  n.  s)''nu,  forstærkende 
foran  comp.:  i  en  synlig  Grad,  meget,  en  hel  Del,  betydelig:  sf'nu  betri, 
en  hel  Del  bedre;  sýnu  meiri,  betydelig  slðrre ;  sýnu  meir,  en  hel  Del 
mere:  og  saup  mi  å  s|'mi  meir  en  .tBur  (GFrE.  8).  —  III.  n.  sýnt  som 
adv.:  I,  klart,  indlysende:  þaB  er  sýnt  el.  sýnt  er,  det  er  indlysende:  sýnt 
er,   aB  skåldin   hefir  sviBiB  undan  brenni/årnum  hennar  (Eimr.  XV.  202). 

—  2.  e-jn  er  sýnt  um  e-8,  en  forstaar  sig  paa  n-t:  einum  er  si''nna  um  ad 
fara  meB  hey  en  öBrum,  og  kemst  þessvegna  af  meB  toluvert  niinni  he\'- 
forSa  (Alþ.  '11,  B.  II.  1560);  þaB  er  sýnt  um  þaS,  det  er  aldeles  klart, 
hvorledes  Udfaldet  vil  blive.  —  IV.  seende:  s.  .i  biBum  augum,  som  han 
se  med  bægge  Ojne  (jfr.  einsýnn). 

1.  sinna  (-u)  lsrn:al  f.  1.  Sind,  Tanke,  Forstand:  meB  heitli  sinnu, 
ved  sin  fulde  Forsland.  —  2.  Agipaagivenhed,  Omtanke:  (Ordspr.) /i.li  er 
ekki  s.,  sem  å  þarf  aB  niinna  (GI.),  del  er  ikke  Omtanke,  som  stadig 
skal  mindes;  hafa  ekki  sinnu  å  e-u,  ikke  kunne  samle  sine  Tanker  til 
n-t:  sumirhafa  llktega  ekki  sinnu  á,  aB Ihugaþi  i  fyrstunni{\Ha\\.221):  hafa 
ekki  sinnu  á  einu  n/e  neinu,  ikke  kunne  samle  sine  Tanker  til  nogetsomhelsl. 

2.  (inna  (ti)  |5ln:a|  v.  I.  vi.  med  dat.  I.  .Tnse,  bryde  sig  om,  give 
Agt  paa:  /eg  sinni  ekki  þessu  bulli  f  þ/er;  ~-  s.  e-u  boBi,    reflektere  paa 
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n-t;  jeg  get  ekki  sint  öllu  i  einu,  jeg  I<an  iUke  være  mange  Steder  paa 
een  Gang;  jeg  må  ekki  vera  ad  s,  þjer,  jeg  har  iltke  Tid  til  at  give  mig 
af  med  dig ;  vera  monnum  sinnandi,  (kunne)  ænse  andre  Folk,  bryde  sig  om 
andre  Folk ;  (i  Reglen  nægtende;)  hann  var  ekki  mönn(un}um  sinnandi,  han 
var  fuldstændig  ude  af  sig  selv,  forstyrret  (af  Sorg,  Sygdom  el.  andet); 
hun  vard  hanam  aldrei  sinnandi,  hun  kom  aldrig  til  at  holde  af  ham.  - 
2,  sörge  for,  tage  sig  af,  passe:  a.  s.  morgunverkum  fsinum),  udføre 
sine  Morgenarbejder ;  s.  gestum,  tage  sig  af  sine  Gæster;  s.  lestrum,  del- 
lage  i  Husandagt  (JApj.  II.  42);  svæfill  sinnir  Ijúíum  |  svanna  heima  i 
ranni,  Puderne  ligger  og  lukker  I  lunt  om  hende  derinde  QHall.  163).  -  b. 
vi.:  s.  um  heimilið,  lage  sig  af  Hjemmet,  udfore  det  huslige  Arbejde  (Th. 
Th.  19).  —  3,  s.  e-m,  ledsage,  understotte  en;  være  paa  ens  Parti:  s. 
máli  e-s.  —  II.  refl.  sinnast  (i  denne  Bel.  altid  (a))  impers.:  e-m  sinn- 
ast,  en  bliver  vred :  m/'er  sinnaðist  vid  hann,  jeg  blev  vred  paa  ham ;  — 
recipr.  blive  uenige:  þeim  verður  að  sinnast,  sem  sanian  búa  (el.  eru)  (]Þork. 
Þjs.  152).  —  III.  pp.  sinnaður  (el.  sj.  sinlur),  sindet;  e-r  er  svo  eBa  svo 
sinnadur,  en  er  saa  el.  saa  sindet,  tænker  paa  den  el.  den  Maade :  kirkju- 
tega  sinnadur,  kirkelig  sindet ;  Þannig  vom  ekki  aliir  sinnaðir,  saaledes 
var  ikke  alle  til  Sinds  (]TrL.  345);  vera  sinnadur  (el.  sinlur)  e-m,  være 
gunstig  stemt  for  en. 

ti.  sinni  (-is,  pi.  ds.)  [slnil]  n.  1.  Gang,  Rejse:  vera  i  sinnum,  være 
paa  Færde.  —  2.  Ledsagelse,  Selskab:  rida  is.  e-s.  —  3,  (h/alp)  Hjælp, 
Bistand ;  vera  e-m  i  s.,  hjælpe,  understøtte  en. 

2.  sinni  (-is,  pi.  ds.)  [sln;l|  n.  se  t.  sinn. 

3.  sinni  (-is)  lsln;lj  n.  1.  Sind,  Sjæl,  Hu:  annars  sinnis,  anderledes 
tænkende;  (Ordspr.)  svo  er  margt  smnid  sem  madurinn  (er)  (QJ.)  el.  svo 
er  margt  sinnid  sem  skinnid,  saa  mange  Hoveder,  saa  mange  Sind.  — 
2.  (skoBun)  Anskuelse,  Mening:  sama  sinnis  er  eg  nu,  jeg  er  endnu  af 
samme  Mening  (Alþ.  '11,  B.  474). 

4.  sinni  (-a,  -ar)  [sin:!]  m.  \\.  (fflgdarmadur)  Ledsager,  Følgesvend; 
sinnar  Hålfs  =  Hálísrekkar,  Halfs  Ledsagere  (GTh.  '95,  43).  -  2.  (fjelagi) 
Kammerat.  —  3.  (flokksmadur)  Partifælle;  keisarasinnar. 

sinningsskaði  [sln;iljsga:0ll  m.  folelig  Skade:  þad  var  sinnings-skadi, 
ad  missa  suona  kúna  i  i/or  (ÞEgPr.  73). 

sinntngur  (-s)  [sIn;iijgoQ]  m.  hvad  man  sanser  el.  føler;  hafa  sinn- 
ings  bondavit,  have  jævn,  god  Forstand  som  Bonde  (Vid.   1.  87). 

sinnis  far  [sln:lsfa;rl  n.  Sindelag,  -mikill  (-ml;i|ld>.,  -ml;ild>.|  a. 
hæftig.  -vargur  [-vargoQj  m.  arrig  Kvinde,  Furie,  -veiki  l-vfi:qi,  -vei;(l] 
f.  indec.  —  geðveiki.  -veikur  [-vEÍ;goG,  -vEÍ:koc]  a.  —  geöveikur. 
-þrár  l-þrau:rl  a.  stivsindet. 

sinnsakir  (sin  sa  Qlg,  -sa  IjJijl  fpl.:  um  s.,  ')  en  Tid  lang,  midlertidig, 
foreløbig:  málssáknin  hindrasl  um  s.  (SvSolv.  234);  ')  for  een  Gangs 
Skyld,  een  Gang;  hvad  eg  mun  eftir  þeim  láta  um  s.  GMPisl.  99). 

sinnugur  [sln;oqø<j]  a.  besindig,  klog. 

sinnu  laus  Isln:øloy  s]  a.  sanseslos,  sløv.  -leysi  (-is)  (-Iri  slj  n.  a. 
Sansesloshed,  Apati,  Ligegyldighed,  Sløvhed  :  Kyrdin  og  sinnuleysid,  sem 
drolnad  hafdi  þar  um  margar  aldir  (JTrB.  33-34).  —  b.  Aandsforvirring : 
hann  gerdi  þelta  i  einhverju  s.  -Ii<ill  [-li:dld>.,  -Il:tld/.l  a.  sløv,  apatisk. 
-skapur  [-sgabøQ,  -sgapoc]  m.  Sendrægtighed  (Dýrf.). 

sin  taug  [sln-toyi?)  f.  Snor,  lavet  af  Sener,  -tog  [-to'i;)  n.  Senefor- 
strækning, -togna  [-togna]  vi.  faa  en  Seneforslrækning. 

sinu:borinn  [sI;nøbo:rIn)  a.  bevokset  (el.  blandet)  med  en  Mængde  dødt 
Græs  (sina):  hjer  er  nokkud  sinuborid.  -brenna  [-brEn;a]  i.  Brænding  af  vis- 
sent Græs  fra  tidligere  Aar.  -bruskur  [-brus-gøgl  m.  Dusk  af  vissent,  saftlost 
Græs  -finnungur  l-fln;ui)gøyl  m.  (bol.)  stift  Katteskæg  (nardus  stricta, 
L.).  -gambur  [-gambøQ]  n.  (m('ri  med  mikillt  sinu)  sumpet  Jord  med  en 
Mængde  dodt  Græs  (SI.);  (sinuborid  mýrarhey)  kraftløst  og  saftlost  Græs 
paa  sumpet  Jord  (SI.),  -grár  (-grau:r]  a.  graa  af  vissent  Græs.  -hagi 
[-hai;jl]  m.  Græsgang  med  vissent  Græs.  -Iiey  [-hEÍ;]  n.  Ho  blandet 
med  meget  vissent  Græs  (sina).  -jörö  [-jör'5]  f.  Jord  med  vissent  Græs. 
-kendur  [-Jtn  dog]  a.  =  sinuborinn.  -klar  |-klau:rj  m.  Hest,  som  hoved- 
sagelig æder  vissent  Græs,  Udegangsog:  enn  þó  sinuklárar  liggi  inni  um 
nætr  ...  er  þeirra  lad  gagnlilid  (BHAI.  106).  -litur  (-IhdoQ,  -li:lotil  a. 
blegnet,  gusten :  Fólkid  gengur  med  sinulitar  hendur  af  adgerdaleysi  og 
visnar  (Eimr.  XVIII.  171).  -lubbi  |-lvb;ll  m.  forpjusket,  vissent  Græs: 
Landid  var  þar  autt  og  óræktad,  og  tungtid  skein  å  runnana  og  innan  um 
þá  voru  stóBupollar  og  s.  (Logr.  '16,  118).  -mikill  [-ml:(lid>.,  -ml:^ldX)  a. 
med  en  Mængde  vissent  Græs :  var  hagi þesst  hdinn  nokkud,  i'n  s.  (ÞThLfr. 
III.  316).  -rubb  [-rYpl  n.  (Dal.,  Arn.),  -ruddi  |-rvd;ll  m.  daarligl,  vissent 
Græs  el.  Ho.  -salli  (-sad  li]  m.  Affald,  Partikler  af  vissent  Græs:  s., 
sem  hetdi  '.egid  å  bersvædi  (Eimr.  VII.  40).  -skotinn  |-sgo:dln,  -sgo;llnl 
a.  =  sinuborinn.  -þófi  l-þo':vi|  m.  sammenfiltret,  vissent  Græs. 

°Sin|veriar  [sinverjaol  mpl.  =  Kinverjar.  ° -verskur  (-vEQsgoQ]  a. 
=  kinverskur. 

si  ónáða  [si:jo>''nauða)  vi.  ulejlige,  forstyrre  geniagne  Gange,  løbe  en 
paa  Dóren(e).  -opinn  [-o  bin,  -o-pIn]  a.  altid  aaben. 

syp  [si;p]   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  súpa. 

sypi  [si:bi,  si:pi)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sijpa. 

sýpinn  [si:bin,  si;pinl  a.  ---  sytinn. 

sýpol  (-S,  pi.  ds.)  [si:po  I]  n.  Digtejærn  (Sch.). 

sýpra  (a)  (si;bra,  si;pra)  vi.  1.  (sifra)  klage,  klynke.  —  2.  (drekka  hægt) 
sobe  langsomt  (DH.). 

sýpresviður  (si:presvI;oøol  m.  Cypresved  (Od.  371). 

tsýr  (si:r]  f.  (bojes  som  kýr)  =  gyUa,  So. 

sira  [si;ral  m.  indec.  nu  som  oftest  5;>r3  [sJErra]  Titel  for  Præster, 
sættes  altid  foran  Fornavnet:  j.  Magnus  Jonsson,  Pastor  M.  J. 


1.  syra  (-u,  -ur)  [si;ra]  f.  I.  Syre:  sýrur  og  basar.  —  2.  spec.  Vallc- 
syre,  sur  Valle;  súrsa  statur  i  sýru.  —  3.  (súrteiki)  Surhed. 

2.  sýra  (öi)  [si:ral  vt.  1.  syre,  göre  sur;  —  refl.  sýrast,  blive  sur; 
—  pp.  si'rdur:  sýrt  braud,  syret  Brod.  —  2.  oksydere  (3.  ID.  IV.  308). 

si  ragnandi  [si:ragnandl]  a.  stadig  bandende,  -rakur  [-ra-goQ,  -ra-kog] 

a.  stedse  fugtig,  -reiður  (-reiðog]  a.  stadig  vred. 
sirennandi  [si:rEn  andl)  a.  stadig  flydende. 
syrfi  [slrvl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sverfa. 
fsyrgilegur  (slr'QllE'qøg]  a.  bedrøvelig,  sorgelig;  —   adv.  -lega. 
syrgja  (öi)  {slrQa,  slröl]  vt.  og  vi.  sörge,  sörge  over;  begræde. 
syrgjandi  (*a,  -endur)  [slrTjandl)  m.  en  sorgende. 

^syri  (-is)  [si;rll  n.  Ilt,  Surstof. 

sirynandi  [si;ri'nandl)  a.  uafladelig  eftersporende. 

syring  (-ar,  -ar)  [si:ril)kl  f.  Oksydalion,  Oksydering  (af  n-I):  s.  á  e-u. 

"  sýringur  (-s,  -ar)  [si:riljgoQ,  -ii)s]  m.  Oksyd. 

syrja  (-u)  (sir  ja)  f.  1.  (sori,  dreggjar)  Bundfald,  Bærme.  -  2.  (udi, 
regnýringur)  Støvregn  (Dal.). 

sirjenandi   [si:rJE  nandll  a.  stadig  aftagende. 

syrjóttur  [slrjo^hdoo]  a.  a.  fuld  af  Bærme  el.  Bundfald.  —  b.  hvid  med 
sorte  Prikker,   af  smudsig,    uklar  Farve:    likur  syrjottri  rýju  (MJ.   II.  218). 

syrjuvæta  [sir  iovai:da,  -vai;ta|  f.  (Dal.)  =  syrja  2. 

?sirkill  (-ils,  -lar)  [sifi  (jld?.,  -ijlls,  -glagl  m.  1.  Passer:  mæta  med 
sirkti  og  regtustiku.  —  2.  (hringur)  Cirkel. 

?sirkla  (a)  [sig  glal  vt.  s.  inn,  indcirkle  (StSIAndv.  I.  15). 

sirla  (a)  [sirdla]  vt.  koge  længe  (ASkaft.). 

Syr  land  [sir  lånt]  n.  npr.  Syrien.  -lenska  (-u)  (-Itnsga]  f.  Syrisk, 
det  syriske  Sprog,  -lenskur  |-lfnsgoel  a.  syrisk. 

sirna,  sirna  (-u)  [sir  dna,  sirdna]  f.  1.  (ofsvetn)  umaadelig  Sövn, 
Sovesyge  (BH.).  —  2.  Syvsover;  dorsk  og  dovent  Menneske;  (om  en  Ko) 
Langstæd  belja  heitir  H\nma,  I  i  hrygginn  svört  og  fótlaus  sirna  (BTh.  136). 

"sirnir  (-is)  (sirdnie)  m.  Jætte. 

sirnukirnasf  [sirdnø^Ir-dnast,  -§Id*n-]  vrefl.:  s.  vid  e-d,  göre  n-t  tre- 
vent (Dal.). 

sirnulegur  [sIr-dnøle:qeQ)  a.  1.  af  et  dorsk  el.  dovent  Udseende  el.  Vdre : 
5.  i  gangi;  s.  vid  vinnu.  —  2,  fuld  af  Bærme  el.  Bundfald,  grumset  (BH.). 

sfróp  (-s)  |si:ro»  p]  n.  Sirup. 

syrpa   (-u,  -ur)    [stQ'ba]    f.    I.   a.    Notebog,    Hæfte  til  Optegnelser.  ~~ 

b.  Blandings(haand)skrift  (af  et  el-  andet):  i  syrpu  s/'era  öottskátks  eru 
dómar,  g/örningar,  kvædi  og  margt  annad.  —  c.  (kvædasafn)  Digtsamling. 
2.  a.  (subba)  urenligt  Fruentimmer.  —  'b.  (yrpa,  skessa)  Jættekvinde. 

syrpu  vers  [slgbovtQs,  -ves)  n.  1.  (visa  ur  syrpu)  Vers  af  en  Digt- 
samling (syrpa).  —  2.  (gatdravers)  Tryllcvers.  t-þingslög  [-þioslö:?)  npl. 
Parodi  paa  Rettergang,  brugt  som  Leg. 

sirs  [slo  s]  n.  Sirts. 

syrta  (i)  (slo  da]  v.  impers.  blive  mørk,  mørknes:  þad  syrtir  i  lofti. 
Luften  formorknes ;  þad  syrtir  ad  (jeljum),  del  trækker  op  til  en  Haglbyge. 

sVru  blanda  [si:røblan  da]  f.  Drik  af  sur  Valle  og  Vand.  -bleyta 
[-blti:da,  -blei:ta]  vt.  bløde  ved  Hj.  af  sur  Valle:  s.  hey  i  hesta.  -drukk- 
ur [-drvhgoo]  m.  syrublanda.  -efni  [-Eb  ni]  n.  Surslof.  ^  -heldinn 
l-hEl  dm]  a.  syrefast;  sýruhetdnir  gerlar  (GisliG.  21).  -kerald  [-f,E:ralt]  n. 
=  sf  rusår.  -kvartil  [-kvag  di/)  n.  Fjerding  med  sur  Valle,  -salt  (-saJ.  1] 
n.  Syresalt,  -sår  [-sau:r]  m.  Saa  med  sur  Valle.  = -stofn  [-sdob  v]  m. 
(kcm.)  Base.  -tegund  [-l£;qøntl  f.  Syrearl.  -tunna  |-tvn;a]  f.  Tønde  til 
el.  med  Vallesyre.  -þamb  [-þamp]  n.  stadig  Drikken  af  syrublanda. 

sis  (si;sl  n.  =  dund. 

sisa  (a)  [si;sa]  vi.  ~  dunda. 

tsisa  (ti)  [si;sa]  vt.  og  vi.  bestille,  góre,  udrette. 

sisyrgjandi  (si;slr  rjandi)  a.  stadig  sorgende. 

siska  (-U,  -ur)  [sisga]  f.  (zool.)  Sisken  (chrysomitris  spinus). 

siskrif  lsi;sgrri»]  n.  stadig  Skrivcn. 

sysl  [sis/.J  n.  Sysselsættelse,  Forretninger. 

1.  sVsIa  (-U,  -ur)  [sis  la]  f.  1.  a.  (starF)  Gærning,  Arbejde,  Virksom- 
hed; Syssel,  Beskæftigelse,  Bestilling.  —  b.  gánga  um  sýslur,  stelle  med 
Madlavning  osv.  (jApj.  I.  526).  -  2.  Syssel,  Herred:  hafa,  halda,  reka 
sýstu,  være  Sysselmand  (i  et  bestemt  Syssel);  vera  vel  i  sýslu  kominn, 
have  en  heldig  Beliggenhed  ;  hun  ...  er  betur  i  s\'stu  komin  (JThMk.  xxviii). 

2.  sysla  (a)  (sisla)  vt.  og  vi.  J.  arbejde,  være  beskæftiget  med:  s.  ad 
e-u  el.  vid  e-d,  være  beskæftiget  med  n-t;  s.  um  e-d,  sorge  for  n-1;  s. 
um  med  e-m,  have  Tilsyn  med  ens  huslige  Anliggender.  —  t2.  (åtvega) 
forskaffe.  —  t3.  e-d  sýstast,  n-t  bliver  bevirket,  n-t  sker;  þad  sýslaSist 
ad  hann  skipadist  i  samlag  heilagra  manna   (ÞThArf.  41-42). 

sýslan  (-ar,  -ir)  [sis  Ian]  f.         syslun. 

syslari  (-a,  -ar)  [sis  larl]  m.,  sysli  (-a,  -ar)  [sis  li]  m.  (pop.)  Syssel- 
mand: Satt  erþad,  eg  fann  sýslara  (GFrTis.  196). 

syslna  mörk  [sis  Inamog  k]  npl.,  -skil  [-sqi:/]  npl.  Sysselgrænser, 
Grænser  mellem  Sysler. 

syslu  brjef  |sis  løbrj£:i']  n.  Bestalling.  -bróBir  (-bro":5lel  m.  Kollega. 
-fjelag  [-fÍE;la(7)  n.  Sysselkommune,  -fundur  [-fVndoQ]  m.  Møde  i  Sys- 
selforstanderskabet,  Sysselmøde.  -fær  l-fai:r]  a.  i  Stand  til  at  bestille  n-t. 
-laus  t-loy  s]  a.  uden  Bestilling,  uden  Beskæftigelse ;  uden  Syssel,  -leysi 
(-is)  [-Iéí  SI]  n.  Lediggang,  Mangel  paa  Beskæftigelse  el.  Syssel,  t-lif  [-li:") 
n.  del  praktiske  Liv.  -maður  [-ma:!>øe]  m.  1.  Sysselmand  (nærmest  sva- 
rende til  dansk  Herredsfoged).  -  2.  (idjumadur)  flittigt,  stræbsomt  Menneske. 

syslun  (-ar,  -anir)  (sis  løn,  -anig]  f.  Bestilling. 

sýslunarmaður  [sislonarma;0oel  m.  Bestillingsmand;  Funktionær. 

syslu  nefnd  [sis  lonemt)  f.  Sysselforstanderskab,  Herredsraad.  -nefnd- 
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armaour  [■nemdarma:3o(<|  m.  Medlem  af  et  Sysselforstindcrslob.  -nefnd- 
arumdæini  [-nFrndnrYm-daiml]  n.  Sysselforstandersliabs-Distrikt. 

syslungi  (-a,  -ar)  |sislui;i)l]  m.  s.  e-s,  Mand  fra  sammi  Syssel 
(Herred)  som  en. 

*sfslu  plögur  [sis  loplo°:(q)Be)  m.  -Sysselpenge-,  Indlægterne  at  et 
Syssel:  af  samandregnum  sýstuplóg  I  sást  et  eptir  moli  (JÞorltPjs.  13). 
Tekstur  l-rt/  sdoel  m.  Embedsførelse  som  Sysselmand.  -sjóSsgjald 
|-sjo"ðsf(alt)  n.  Bidrag  til  Sysselkassen,  -sjóösreiliningur  [-siO"SsrEÍhgn- 
iijgog]  m.  Sysselkasseregnsliab.  -sjóBur  [-sio'iðon]  m.  Sysselkasse,  -skil 
l-srjl:/]  npl.  Grænse  mellem  to  Distrikter  (Sysler),  -skrifari  [-sgrl:varl] 
m.  en  Sysselmands  Skriver,  -vegagjald  [-vf  qarjalt]  n.  Sysselvejpenge. 
-vegasjóBur  (-veqasjo'iCiO!)]  m.  Sysselvejkasse.  -vegur  [-vrrqoel  m.  Sys- 
selvej :  sjerBu  ekki,  ad  jeg  er  ad  draga  klárinn  upp  ur  sfsluvegimim ! 

sisnðktandi  [si:snö/,dandll  a.  bestandig  hulkende. 

sisona  [sI'5o;na]  adv.  (=  til  svona)  ')  saaledes,  netop  saadan:  Æ,  hann 
er  þetta  si  sona  fremur  bjålfalegiir  (]PorkÞis.  325);  ')  saa  som  saa,  en  Del, 
io,  nogenlunde:  JÚ,  ji't,  vist  var  talad  um  kaupgjaldið,  si  svona  (]ThMk. 
260);  ')  uden  bestemt  Hensigt,  uden  at  mene  noget  med  det :  eg  spyr  si- 
svona  (GFrSex  84);  þá  segi  ég  rélr  si  sona  vid  N.  (Eimr.  VII.   186); 

sispilandi  [si:sbl  landl)  a.  1.  altid  livlig  og  fuld  af  Löjer:  O.  K.  var  .  .  . 
s.  og  fjörugur  i  viðræðiim  (GKonÆf.  307):    ogs.  om  en  meget  fyrig  Hest. 

—  2.  altid  spillende  (Kort  el.  paa  et  Instrument). 
sist  [sist]  adv.  supert,  se  síöur. 

sistarfandi  (si:sdarvandll  a.  stedse  virkende,  altid  i  Arbejde. 

systir  (-ur,  -ur)  [sls-dlQl  f.  1.  Soster:  samfeðra,  samjva'ðra  st^stur, 
Sostrc  paa  f.idrene,  modrene  Side,  ifr.  alsystir,  Helsoster;  föður-s., 
móBur-s.,  aía-s.,  Snimv-s.  —  2.  (overf.)  i  Tiltale:  Soster;  3.  kæru  bræBur 
og  systur,  jfr.  leik-s.,  stall-s.,  féstur-s.  —  b.  spec.  indbyrdes  Tiltale-  og 
Omtale-Titel  for  Kvinder  i  Goodtemplarordenen :  si'slir  i^arla.  —  3.  (nunna) 
Soster,  Nonne. 

systkin  [sis  Qin]  npl.,  systkini  [sis  rjinl]  npl.  Soskende. 

systkina  bom  [sisQinabör-dv,  -böd-v]  npl.  Soskendebörn ;  Fætter  og 
Kusine,  -daetur  [-dai:don,  -dai:toal  fpl.  Soskendeborn  (om  Kusiner). 
-synir  [-sl:nlQl  mpl.  Soskendeborn  (om  Fættere). 

systra  börn  [slsdrabör  dv,  -bod  v)  npl.  Bom  af  to  Soslre,  Soskende- 
born (om  Fælter  og  Kusine),  -dætur  [-dai:doe,  -dai;toel  fpl.  Kusiner 
(Dotre  af  Soslre).  -synir  |-sl:nlel  mpl.  Fættere  (Sonner  af  Sostre).  -vilt 
[-vlXt]  an.  i  Udlr.  iara  s.,  tage  fejl  af  Sostre. 

sllstreymi  (-is)  (si:sdrEÍmll  n.  stadig  Strömmen,  evig  Strömmen :  ^ar 
viB  s.  árínnar  (GFrSex  72).   -strengdur  [-sdrEÍodool  a.  stadig  strammet; 

—  uafbrudt :  MeB  þessvni  lurtti  samtvtnnast  aesakir  og  afleiSingar  i  st- 
strengda   fesli  (Bjorl.  33). 

systrunga  (-u,  -ur)  [sis-druijga]  f.  Kusine,  Mosterdatter. 

systrungur  (-s,  -ar)  [sis'druiigog,  -uijs]  m.  Fætter,  Søskendebarn, 
Mosiersbn. 

ststur  [sis  doal  se  siOri. 

systuribarn  [sls-dorbar-dv,  -badv]  n.  Søsterbarn;  Nevø;  Niece,  -döttir 
[-donhdlo]  f.  Sosterdaller,  Niece.  -Icgur  l-lr-qoi))  a.  søsterlig,  -sonur 
[-e-so:nocjl  m.  Sostersön,  Nevo. 

sisvona  [sl's(v)o:nal        sisona. 

sisær  (si;sair]  a.  som  stadig  ses,  altid  i  Sigte;  sisæar  stjornur,  cirkum- 
polare  Stjærner. 

syta  (li)  [si:da,  si:ta,  sihdl]  vt.  og  vi.  beklage,  begræde,  sorge  over: 
5.  /  e-Bt  ')  være  ked  af  at  blive  af  med  n-t;  5.  [  skildinginn,  være  karrig; 
')  være  karrig  paa  n-l :  ÞingiB  hefir  annars  ekki  ucriB  vant  aB  s,  / 
þvt  um  likl,  þótt  stærra  væri,  svo  sem  launahækhm  presia  (Alþ.  '11,  B. 
11.  1217). 

silalinn  [si:tallnl  a.  nummereret  med  en  uafbrudt  Række  Tal. 

sitborB  [sMtborAj  n.  se  vefstðll. 

s^ti  (-a,  -ar)  [5Í:dl,  si:tl]  m.  en  Klat  Snavs  i  øjenkrogene  paa  Faar 
(Eyf.),  jfr.  sýtur. 

sýtilegur  [si:dilc  qoQ,  si:ll-l  a.  bedrøvet;  bedrøvelig. 

tsitill  (-ils,  -lar)  [sl:did^,  si:l-,  -ils,  slhdlael  m.  Stol. 

sVting  (-ar,  -ar)  (si:dir)k,  si:t-l  f.  Sorg,  Bedrøvelse. 

sytings  samur  (si;dii]sa'moQ,  si:t-]  a.  —  sVtinn.  -semi  [-sEml]  f. 
indec,  -skapur  I-sga'bøQ,  -sga-poQ]  m.  Smaalighed. 

sýtingur  (-s)  |si:dir|goQ,  si:t-)  m.  Smaalighed. 

sýtinn  [si:drn,  si:lln]  a.  smaalig,  nöjeregnende. 

sitja  (sit;  aat,  sátum;  sæti;  setið)  [sl:dja,  sl:t)a ;  si:t;  sa:t,  sau;døm, 
sau:tom;  sai:dl,  5ai:tl;  sc:dli,  se:tljj  vi.  og  vt.  I.  sidde:  1.  a.  s.  S  stóli, 
I  hásæli,  sidde  paa  en  Stol,  en  Trone;  s.  A  hesli  (cl.  heslbaki),  sidde  til 
Hest ;  FAir  munu  laka  hann  A  skeiBi  .  . .  ef  vel  er  é  seliB  (hvis  der  er  en 
dygtig  Rytter  paa  den)  (PGjD.  60);  s.  yfir  borBum,  sidde  til  Bords,  sidde 
ved  Bordet;  kunna  aB  s.  å  bABuni  hekkjum  (Málshb.),  forstaa  at  sidde 
paa  bæggc  Bænke  (3:  rette  sig  efter  Forholdene);  þröngl  mega  sittir  s., 
hvor  der  er  Hjærterum  er  ogsaa  Husrum;  s.  skor  U'gra,  sidde  el  Trin 
lavere ;  overf.  regnes  for  mindre  betydelig ;  a//ir  verBa  aB  s.  og  standa  eins 
og  hann  vil/,  alle  maa  sidde  cg  staa  (.i:  forholde  sig,  gSre)  som  han  vil ; 
.i.  nt/Stl,  sidde  med  Benene  sammenpressede;  overf.  være  i  Knibe.  —  b. 
som  Hilsen:  sil  heill!  siljiB  hcilir!  —  2.  med  præp  og  adv.:  s.  A  (cggj- 
»mi,  ruge ;  s.  A  svikrABum  viB  e-n,  ponse  paa  Svig  mod  en ;  s.  A  s/'ert 
beher  j  e  sig,  holde  sig  i  Skindet,  bare  sig  (for  n-t);  s,  A  sjer  (meB)  aB 
'''f/nnim/'"'''  *'"'''''  Latteren  tilbage,  bare  sig  for  at  le;  s.  A  sIrAk  slnum, 
l^^Sms  ■  nis  '  5'*'"''''' '  ''■"■"  ?■•'  e/Híí  A  sier  setiB,  han  kunde  ikke  dy  sig ; 
„  .;„_  yer/um,  holde  en  nede,  kuske  en:  Vanalega  hafBi  hann  samt 
i.  Binn    I     .  ,^f-.,,t    ,_.,    _     £  ^  „    _.,. .  _. „  ,  ,,,i..j„. 
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at  andre  ikke  kan  faa  fat  i  det;   ikke  rðre  ved  n-t,  ikke  gSre  Brug  af  nt: 
þingiB  . .  .  hefir  setiB  A  þeim  g/aldstofnum,  sem  stjårnin  hefir  bent  å.  PaB 
kemst  ekkert  Afram   af  þeim  måliim,   sem  horfa  til  aB  bæta  fjårhag  land- 
sjóðs  (Alþ.  '11,  B.  613);  s.  å  råBstefnu,  fundi,  være  til  et  Mode;  s.  i  hlusl- 
inni  (el.  hlustunum),  vende  det  dove  Øre  til;  s.  aldrei  á  sárshöfBi,  forliges 
som  Hund  og  Kat;  s.  ad  e-u,  ')  sidde  og  være  beskæftiget  med  n-t:  s.  aB 
dri'kkju  (el.  sumbli),  sidde  og  drikke;  s.  ad  tafli,  sidde  og  spille  Skak;  s.  aB 
mal  sinum,  sidde  og  spise;    s.  ad  f/e,   vogte  Faar  —  s.  hjå;    ')  ruge  over 
n-t,  faa  n-t  som  Indtægt;  gotte  sig  over  n-t:  kosia  utgAfu  Fjolnis,  og  lå  la 
t'kkur  sitja    ad  þvi,    sem   f\'rir  hann   hefdi  fengist  (TSæm.   254);    s.   einn 
aB  öílit   og  bola   alh   adra    (el.    óllum   ödrum)   frá,    ruge   alene  over  alting 
og  holde  alle  andre  borte  QSFb.  4);   s.  e-d  af  sjer  se  111.;    s.  eftir,  sidde 
tilbage,    spec.    (i  en  Skole)  sidde  over;    (Talem.)  5.  eftir  med  sart  enni(3), 
faa  en  lang  Næse,    sidde  med  Smærterne;    s.  fyrir  e-u,    ')  være  udsat  for 
n-t:    s.  /['r/r  ámælí,    være  udsat  for  Bebrejdelser;    5.  f{'r/r  afarkostum;  — 
.s.  fyrir  skort,    være  udsat  for  Mangel :    €n  eins  og  fuglinn  færir  ófleygum 
úngum  sinum  fædslu,  þá  hann  getur  náB  henni,  en  situr  fyrir  skort  sjálf- 
ur  (11.  I.  213);  ')  foretrækkes:    Hvorn  þeirra  Atli  hann  aB  låta  silja  fyrir? 
(Eimr.  III.  94);   »)  ligge   i  Baghold:   s.  fyrir  e-m;   ')  s.  fyrir  svårum,  fore 
Ordet :  —  abs.  s.  fyrir,  lade  sig  fotografere ;  —  s.  /f/i,  ')  s.  h/å  e-m,  sidde 
hos  e-n;    ')  (i  dansi)  sidde  over;    ')  sidde  som  Tilskuer,  være  neutral:   í;. 
hjá  málum  manna;  s.  hj'A  i  åfridnum;    *)  s.  hjA  ff/e),  vogte  Faar;  —  5.  i, 
indbefattes  i  (n-t):    Þad  sat  i  Krists  svorum,  I  aB  spyrja  ur  spföruni  (StSt. 
Andv.   1.  47);    s.  i  tapi  (gróBa),    sidde   i  Tab  (tjæne):    s.  i  skaBanum,  ikke 
kunne  erstatte  Skaden;  e-3  situr  i  e-m,  (egl.  n-l  sidder  i  en),  en  kan  ikke 
glemme    n-t    (spec.  om  Vrede,  Fornærmelse  osv.);  5.  yfir,  ')  (jfr.  I.  1.  a.) 
sidde    og   passe   paa:    s.  yfir  fje;   s.  yfir  veikum   manni;  —  s.  yfir  konu, 
hjælpe  en  Kvinde  i   Barnsnød,  forrette  en  Jordemoders  Forretninger;  /eg 
vard  ad  5.  yfir  honum  (hænge  over  ham)  alt  kvöldiB  blindfullum ;  ^)  sidde 
over  n-t,  anvende  megen  Tid  paa  n-t:   s.  yfir  kvæBum;  —  s.  yfir  dn'kk/u, 
sidde  og  drikke,  sidde  i  et  Drikkelag;  ^)  uden  Ret  at  tiltage  sig  en  Myndig- 
hed  over  n-t   og   forhindre  andre  i  at  udøve  den  (arkaistisk):    s.  yfir  hlul 
e-s,    forurette   en,   forholde   en  hans    Ret;    s.   yfir  virðingu  e-s,  ds.:    Jon 
biskup  sat  yfir  i'irdingu  þcirra  fyrir  nordan  land  og  réBi  logum  og  lofum  A 
alþingi  (]AöEin.  35);  .s'.  yfir  skördum  hlul,  ikke  faa  sin  Ret ;  ')  abs.  s.  yfir, 
sidde  over  (i  Kortspil);  verda  ad  s.  med  e-3,  maatte  slaa  sig  til  Taals  med 
n-t ;  (i  en  Leg)  sittu  med  þaB  (3:  höggiB)!  sidste  !;  s.  lil  e-s,  (sidde  og)  passe 
paa  n-t;  s.  um  e-d,  ')  vente  paa  el.  soge  Lejlighed  til  n-t:  sal  um  aB  sálga 
s<<r  (]ÁÞj.  1.2%);  ')  passe  paa  n-t,  lure  paa,  eftertragte  n-t:  s.  um  saemd 
c-s,  eftertragte  ens  Ære,  soge  at  komme  ens  Ære  til  Livs;  s.  um  e-n,  ')  ikke 
tabe  en  af  Syne,  passe  en  op;  ')  ville  en  til  Livs;  s.  um  Uf  e-s,  lægge  Planer 
mod  ens  Liv,   ponse  paa  Lejlighed  til  al  tage  en  af  Dage,    stræbe  en  efter 
Livet ;  5.  um  borg,  belejre  en  By ;  s.  undir  e-m,  sidde  med  en  paa  Skødet ; 
s.  undir  lestri,  rædu,  hore  paa  en  Oplæsning  (spec.  overvære  en  Musandagt), 
en  Tale;    ætlardu  ad  s.  undir  þessu  lengur?   vil  du  sidde  og  lytte  lil  dette 
længere?;  s.  ujjpi,  sidde  oppe  (ikke  være  i  Seng);  sidde  op  (i  Sengen);  5. 
upp    viB   dogg,    sidde    halvoprejst  (med  Skuldrene  lænet  til  Hovedgærdet); 
hann    situr   ekki  einn    iippi,    han   er   ikke   alene,   han  har  Venner ;    s.  tili, 
sidde  ude;    i  den  isl.  Folketro  spec.  sidde  ude  om  Natten  paa  en  Korsvej 
og  foretage  Besværgelser  eller  lure  paa  Huldrefolk  o.  desl.;   5.  uppi  meB, 
sidde   inde   med,    beholde   n-l,    sidde  tilbage  med  n-t,    ikke  kunne  blive  af 
med  n-t:  færdi  f/elagid  þad  s/er  til  afsökunar,  ad þad  sæti  uppi  med  klarda- 
birgdir  lil  flciri  Ara  (Eimr.   1.  22);   þölt  bændur  .  .  .  sæti  uppi  meB  afurSir 
sinar  An  þess  aB  gcta  komid  heim  af  si'r  (]AöEin.  288);  —  spec.  om  Gifter- 
maal :    fzin  af  þessum  þrcmur  slúlkiim  varB  hlulskörpust,   og  sal  uppi  med 
(fik)  D/örn  (]AÞj.  I.  382):  Konur  þær,  sem  f/allabúar  h.ifa  nAB  A  sin  vald, 
s.   þeir  /afnadarlega    up/>i   meB    (beholder   de   i    Reglen)    (jApj.    II.    189); 
GuBrúnirnar  gipti  hann  A  santa  hAtt  og  Laban  forBum  dætur  sinar,  aB  hann 
Mit  vinnumenn,  sem  sAtu  slBan  uppi  meB þær  (jApj.  1.  386);  5.  sig  lir  færi. 
s.  e-d  lir  hetidi  sjer,  se  III.;  s.  viB,  ')  s.  viB  c-B  el.  viB  ad  gera  e-B,  sidde 
og   göre  n-t;   holde  ud  ved  n-t:    flittir  enginn  okunn  miB  I  ÚI'  um  hin/la 
rokid  I  sem  ei  hefir  setiB  viB  (StSIAndv.  1.  300);  ')  forblive,  bero  ved  n-l: 
vid  þetta   varB  mi  aB  s.,  derved  maatte  det  bero;   taka  þessa  tillögu  aflur 
og  lAla  nu  s.  viB  þaS,  sem  er  (Alþ.  '11,  B.  II.  910);  þar  viB  situr,  derved 
beror  det,  derved  forbliver  det ;  saaledes  staar  det ;  og  þar  viB  sat,  og  det 
blev  Enden  paa  Sagen,  derved  blev  det.  —  3.  impers.  e-B  situr  A  e-m,  n-t 
passer   sig   for  en,   is.   med   nægtende  Udtryk  ol.  ironisk:    enda  sxtt  þdB 
ekkiAmór  .  .  .  aB  fyritmuna  henni þad  (]ThMk.  341-342);  Eda  minsia  kosti 
sxti  sfzl  A  Dånum  aB  bera  hana  (o;  liöfBalöluna)  fi'rir  sig,  D.  skulde  være 
de  sidste  lil  at  benytte  det  som  Paaskud  (isaf.  ">  '13);  (iron.)  þaB  situr  A 
h/er,  itallanum,   aB  þyk/asl  vil/a  lAta  eins  og  fullorBiiir  menn  (JHall.  251); 
þaB  situr  vel  (illa)  A  honum  aB  .  .  .,  det  passer  sig  godt  (daarligt)  for  ham 
al    . .  .:   sæti  þaS  illa   A  s/er,   yfirvaldi  þeirra,  aB  fara  aB  niSa  þA  erlendis 
(EKv.  i  BTh.  xiv).  -  II.  om  Væren  paa  et  Sted:  1.  a.  sidde,  dvæle,  op- 
holde sig :  5.  heint.1,  være  hjemme ;  s.  heima  af  e-u,  sidde  hjemme  og  ikke 
tage  Del  i  n-t  el.  gaa  Glip  af  n-t  (jfr.  jApj.  I.  445)  (jfr.  s.  sig  af  e-u,  se 
III.  1.);  .s.   heima  meB  kopp  hinn  santa  (Málshb.),   sidde  hjemme  med  del 
samme   Kar  (el.  den  samme  Kammerpotle)  ':  sidde  og  kukkelure  hjemme; 
s.  sem  faslast,  blive  rolig  siddende,   ikke  fjærne  sig,  stadig  opholde  sig  el 
Steds;   s.   um   kyri,   forholde  sig   rolig;   5.   kyr,   sidde  stille,  forholde  sig 
rolig;  s.  f  festum,  sidde  som  forlovet  (om  en  Kvinde  i  Tiden  mellem  For- 
lovelsen og  Brylluppet);  s.  h/A,  s.  yfir.  se  I.  2.  -  b.  residere:  landsitjomin 
situr  i  Reykjavik.  —  c.  vente:  .t.  veBurfaslur  (el.  veSurteplur),  maatte  vente 
et  Sleds  paa  Grund  af  Uvejr.  -  d.  s.  (  fangelsi,  sidde  i  Fængsel.  -  2.  i 
Fisker-  og  Jægersprog :  s.  fast  miB,  sidde  stille  (uden  at  lade  sig  drive  bort  af 
Vind  el.  Vove)  og  fiske  ude  paa  en  Banke:  Hann  sal  ungur  Hamarinn  lasian 
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(BTh.  136);  s.  undir  (vaB),  pilke  for  Havkai  (NI.,  Vf.);  s-  andir,  s.  við  = 
5.  undir  (el.  viB)  vaS  á  bergt,  sidde  og  holde  Tovet  (have  det  viklet  om- 
kring Livet),  naar  en  Mand  fires  ned  i  en  Klippe  for  at  fange  Fugle  el.  Æg, 
jfr.  undirsetumaður;  —  s.  (útj'),  blive  længe  ude  paa  Havet  for  at  fiske.  — 

III.  1.  med  acc.  a.  s.  e-d  af  s/er,  s.  sig  ur  færi  med  e-d,  s.  e-ð  lír  henii 
sjer,  lade  n-t  slippe  fra  sig,  gaa  Glip  af  n-t,  lade  n-t  gaa  sig  ud  af  Hæn- 
derne (ved  at  forsomme  en  gunstig  Lejlighed);  s.  af  sjer  gott  lækifæri;  — 
9  c8a  10  fiigla  hafði  Gísli  setið  af  sér  (GKonÆf.  146);  l'ar  G.  tregur  lil, 
og  ættaSi  aS  hann  mundi  s.  af  sér  (han  vilde  tabe  ved  at  opholde  sig) 
vid  e\'na  (ibid.);  Suo  gekk  eg  ad  þessum  kjorum  og  sat  ur  færi  med  adra 
iordt  sem  nu  er  fosr  (GFrE.  78);  (Ordspr.)  så  situr  sig  ekki  lir  fært,  sem 
fyrstur  rær  (SchMál.),  den  forsommer  ikke  Lejligheden,  som  lager  forst  af 
alle  paa  Soen;  s.  af  sjer  (hegningu),  sidde  (en  Straf)  af;  s.  einhvern  af 
slokki,  vente  lil  en,  der  er  iil  Stede,  gaar  sin  Vej ;  s.  hesi  rel  eda  illa, 
sidde  godt  el.  daarligt  paa  en  Hest;  spec.  sidde  fast  i  Sadelen:  hesturinn 
var  svo  olmur,  ad  jeg  gat  ekki  setid  hann ;  —  s.  brúdkaup,  fejre  et 
Bryllup,  deltage  i  et  Bryllup ;  s.  fund,  sidde  som  Deltager  i,  deltage  i 
et  Mode;  s.  lomb,  fje,  vogte  Lam,  Faar.  —  b.  have  Sæde  et  Steds:  þessir 
þingmenn  s.  nedri  deild.  —  2.  s.  jord,  drive,  dyrke  en  Gaard:  jordsn 
er  vel  (illa)  setin,  Driften  af  Gaarden  er  i  god  (daarlig)  Orden :  þessi 
madur  liefur  setid  stadinn  ågætlega  (Alþ.  '11,  B.  236);  (Ordspr.)  Hann  hefir 
négu  lengi  setit  heimagardinn  (LFR.  V.  34),  han  har  boet  længe  nok  paa 
sine  Fædres  Gaard  3:  det  er  paa  Tide  at  han  lærer  noget  nyt.  —  3.  s.  e-m  e-d 
=--þola  e-m  e-d,  finde  sig  i  n-t  (en  Fornærmelse  o.  1.)  af  en,  laale  en  n-t.  - 
4.  med  Hensynsdaliv  :  a.  s.  e-m  e-d.  afskære  en  fra  n-l ;  s.  e-m  eflire-u,  tragte 
en  efter  n-t,  soge  at  berove  en  n-t:  5.  e-m  eftir  lifi,  tragte  en  efter  Livet; 
þeir  t'oru  rægdir  vid  fiann,  svo  sem  ad  sætu  þeir  honum  eftir  rikinu  (Vid.  I. 
111).  -  b.  s.  e-m  fiTir  Ijósi  (el.  i  Ijósi),  slaa  en  i  Lyset,  være  en  i  Vejen.  — 

IV,  I.  pp.  setinn :  vel  setinn  bekkur,  godt  bemandet  Bænk;  sorgum  setinn, 
sorgbetynget :  vera  sorgum  setnir  (HallgrPass.  17,  8);  setid  egg,  befrugtet 
Æg,  hvor  Ungen  er  begyndt  at  dannes.  —  2.  (ger.)  sætt,  lit  at  sidde:  (Ordspr.) 
setid  er  nu  medan  sætt  er,  man  sidder  (el.  har  siddet)  saa  længe  det  er  muligt. 

sitjandi  (-a,  -endur)  |si:djandi,  sl:tj-|  m.  1.  (rass)  Sæde,  Bagdel  (af 
Legemet).   ^-  2.  en  siddende:  standendur  og  sitjendur. 

1.  sitla,  silla  C-u,  -ur)  jslhdla,  sihdla]  f.  (=  vælla}  (remsivende  Vand. 

2.  sitla,  sitla  (a)  jslhdla,  sihdla]  vi.  sive,  dryppe:  og  sitladi  nidur  af 
bcim  (3:  blöðunum}  suddavælan  (And.  II.  136);  hjer  sitlar  dátitid  vatn  fram. 

1.  silra  (-U,  -ur)  |sl:dra,  sl:tra|  f.  lille  Kildevæld,  lille  Bæk. 

7.  sitra  (a)  |sl:dra,  sl:tra|  vi.  flyde  langsomt,  sive;  5.  i,  bestænke, 
væde   langsomt ;   s.   ur,   afsive. 

sllróna  (-u,  -ur)  |si:tro''  na)  f.  Citron. 

sitthvað  [siht/,wa9,  -kva^)  se  sinn. 

svtugur  [si:doqoQ,  si:t-)  a.   med  rindende  Ojne  (ÓDavVik.  61). 

sýtur  |si:do(;,  si:tool  fpl.  Flod  el.  Pus  fra  Øjnene  cl.  i  Øjenkrogene, 
Sovn-  (NI.,  Sch.).   jfr.  sýli. 

síúðrandi  (si:juðrandi]  a.  stadig  vimsende,  stadig  arbejdende :  s.  dådar- 
madur  (M]Söguk.   114). 

siu  grind  |si:JÐgrin  t|  f.  Siramme.  -ketill  \-%c:áld).,  ■%c:UdX]  m. 
Filtrerkedel. 

stun  (-ar,  -anir)  [si:jon,  si:janlc|  f.  a.  Sining;  Filtrering:  s.  vatns 
gegnum  sand;   s.  mj'olkur  á  siu.  —  b.  Afsondring:   s.  gallsins  ur  blóðinu. 

slungur  [si:iungoyl  a.  evig  ung. 

sfu  pappfr  [si:jopahbio|  m.  Filtrerpapir,  -poki  l-po:Ql,  -po:|l)  m. 
Tragtposc.  -sleinn  (-sdrid  v)  m.  Filtrersten. 

si  vaf  [si:vaf  I  n.  mangfoldig  Omvikling.  -vafinn  (-va  vin)  pp.  se  si- 
vefja.  -vafningur  [-vabniijgoQ]  m.  Spiral,  -vakandi  [-va-gandl,  -vak-) 
a.  altid  vaagen;  altid  i  Bevægelse,  aldrig  hvilende:  birur  ungar  s.  (IHall. 
94).   -  -vaki  (-a,  -ar)  l-varji,  -va  ^i)  m.  Perpetuum  mobile. 

Sivaliturn  |si;valllvd  v,  -tvrdv)  m.  npr.  Rundelaarn  (i  København). 

sfvalningsskuggsjá  [si:valnil]sgYk-5Íau)  f.  Cylinderspejl. 

sfvalningur  (-s,  -ar)  [si:valningoQ]  m.  Cylinder. 

sfvalur  (f.  sivöl,  n.  sivalt)  [si:va  lOQ,  -vð7,  -vaXt]  a.  rund,  cylinder- 
formel ;  s.  d  i'irvi,   rundvokset. 

si  vaxandi  |si:va'(sandi|  a.  stedse  tillagende,  -vefja  |-vtvja|  vt.  omvinde, 
omvikle  mangfoldige  Gange;  pp.  sivafinn.  -vellandi  [-vcdiandlj  a.  stadig 
i  Kog.  -verka  (vEiigal  vi.  stedse  virke  OÞorl.  I.  30);  —  pp.  siverkandi, 
stedse  virkende,  -vinda  [-vlnda]  vt.  vinde  ud  i  eet,  uden  at  der  danner 
sig  Lag  (eikur);  pp.  siundinn.  -vinnandi  |-vln  andl)  .1.  stadig  arbejdende 

sfzt,  siztur  (sis  I,  sis  doel  se  sist,  sistur. 

si  þráSur  [si:þrau  Ooq)  a.  stedse  attraaet.  -þrefandi  (þrr  vandl)  a. 
stadig  kæv 'ende.  -þogull  (-þóqod).)  a.  bestandig  tavs. 

1.  sjå-  (sjau:|  se  sjó-  og  sæ-. 

2.  sjå  (sje,  sjaum;  så,  sáum;  sæi;  sjeS,  tpp.  sjenn)  [sjau: ;  sjc:, 
siau:om  ;   sau:,   sau:am  ;   sai:jl;   SJE:3,  sjedv)  vt. 

A.  1.  se  (i  Alm.)  1.  a.  þeir  sáu  ekki  land  i  7  dægur,  i  7  Dage  kunde  de  ikke 
ojne  Land  ;  Hvad  er  ad  sjå  þig,  Högni  minn  ?  hvordan  er  det  dog  du  ser  ud, 
H.?  (AxThBD.  23);  hann  er  ekki  mikill  f)Tir  mann  ad  s.,  han  er  ikke  sær- 
lig anselig  at  se  til.  —  b.  (verða  var  vid)  se,  blive  var,  opdage:  Aiin  så 
hann  ekki  fyr  en  hun  var  alveg  komin  ad  honum ;  —  þegar  þau  voru 
komin  hålfa  teid,  så  hun  (opdagede  hun),  ad  hun  hafdi  týnt  hringnum.  — 
c.  om  Synsstyrken :  5.  vei  filta),  have  gode  (daarlige)  Ojne,  have  et  stærkt 
(svagt)  Syn ;  blindir  sjå,  haltir  ganga  osv.  —  d.  med  dat.;  s.  (hug)sýnum, 
ofsjónum,  se  Ekspl.  —  2.  fhorfa)  se  (i  en  bestemt  Retning),  betragte:  s. 
i  gegnum  fingur  sjer,  se  igennem  sine  Fingre.  —  3.  se  efter:  jeg  ætla  ad  s. 
hvad  hann  segir;  jeg  ætla  ad  s.  hvad  jeg  sje.  —  II.  overf.  1.  se,  opdage, 
udfinde,  komme  paa :  nu  sfc  jeg  ágætan  leik,  nu  ser  jeg  et  udmærket  Træk ; 


s.  hvad  setur,  s.  hverju  fram  vindur,  se  Tiden  an.  —  2*  med  Bibel,  af  at 
kende,  vide,  erkende:  s.  sjer  færi,  s.  hag  (sóma)  sinn,  s.  sjer  kag  i,  se 
Ekspl.  —  3.  a.  (geta  sjed)  indse:  må  þad  hver  madurs.,  er  nokkra  hugsun 
hefur;  —  hann  så  þad  lika  sjalfur,  han  indsaa  det  ogsaa  selv;  jeg  get 
ekki  sjed,  ad  jeg  hafi  gert  neitt  fyrir  mjer,  jeg  kan  ikke  indse  (jeg  indser 
ikke),  at  jeg  paa  nogen  Maade  har  forbrudt  mig ;  ;>^  sje  ekki  betur  en, 
saa  vidt  jeg  kan  se ;  sjed  er  nu,  hversu  verda  vill,  nu  kan  man  sikkert  se, 
hvorledes  det  vil  gaa.  —  b.  n.  sjed  (~  vist),  sikkert :  Pad  er  ekki  séd  (ikke 
sikkert),  ad  eg  hafi  sofid  fastara  ...  en  hann  Biörn  (TÁÞj.  II.  411).  — 
te.  med  gen.:  Lögmenn  og  Iðgréltumenn  segjast  ei  annars  s.  knnna  (ikke 
kunne  indse  andel),  en  ad  þeir  (Altingsbeslutning  1680).  —  4.  vilja  ekki  s. 
e-d,  kimse  ad  n-t:  jeg  vil  ekki  s.  þad,  jeg  vil  ikke  se  det  for  mine  Øjne, 
jeg  vil  ikke  vide  af  det ;  jeg  vil  ekki  s.  ad  eiga  þad,  jeg  bryder  mig  aldeles 
ikke  om  at  eje  det;  jeg  vil  ekki  s.  ad  gera  þad,  det  kunde  aldrig  falde 
mig  ind  at  gore  det.  —  5.  impers.  sjå  som  interj.:  s.,  alt  er  ordid 
nýtt.  —  111.  med  præp.  og  adv.:  s.  i,  s.  ad  sjer,  s.  af,  eftir  e-u,  s. 
fram  i,  s.  f\nrir,  s.  i,  s.  (i)  milli,  s.  til,  um,  vid  osv.,  se  Ekspl.  — 
IV.  impers.:  a.  e-d  sjer,  n-t  kan  ses;  veginn  så  óglögt,  man  kunde  kun 
ulydelig  skimte  Vejen :  s.  högg  á  vatni,  merki  e-s,  se  Ekspl.  —  b.  med 
præp.  og  adv.:  sjer  å,  fyrir  e-u,  til  e-s,  se  Ekspl. 

B.  refl.  sjåst:  I.  t>.  (óttast)  frygle,  befrygte.  —  2.  med  præp.  og  adv. 
a.  låta  ekki  i  s.,  s.  fyrir,  um.  se  Ekspl.  —  b.  impers.:  e-m  sjest  yfir,  se 
Ekspl.  —  II.  sjåst  (recipr.)  1.  se  hinanden:  nu  er  ordid  langt  sidan  vid 
höfum  sjest;  —  þid  sjaist  aldrei  framar,  I  ser  aldrig  mere  hinanden.  — 
fZ,  sjåst  å  (egl.  se  paa  hinanden),  kæmpe.  —  111.  sjast  (pass.)  1.  blive 
set:  hann  såst  koma  gangandi,  man  saa  ham  komme  gaaende ;  og  hefur 
hann  ekki  sjest  (el.  sjedst.  Af.)  sidan,  han  er  ikke  bleven  set  senere; 
þad  sjest  i  sinum  tima,  det  vil  vise  sig  (til  sin  Tid).  —  2.  kunne  ses: 
e-d  sjest,  n-t  kan  ses;  sjest  þad  nokkud ?  kan  det  ses?;  þad  sjest  ekki  loft 
frå  lådi,  man  kan  ikke  skelne  mellem  Himmel  og  ]ord.  Luft  og  Land  gaar 
i  eet  (i  Morke  el.  uklart  Vejr).  —  IV.  a.  ppr.  sjåandi,  seende:  hver  s. 
madur,  hver  Mand  med  aabne  Ojne ;  sjåandi  s.  þeir  eigi  osfr.,  seende  ser 
de  ikke  osv.;  ad  ollum  åsjåandi,  i  alles  Paasyn;  t^ara  s.  eftir  e-u,  se  n-t 
med  egne  Øjne.  —  b.  (ger.)  værd  at  ses;  nti  er  s.  til  þín,  sikken  du  bærer 
dig  ad.  —  V.  pp.  sjedur:  1.  set:  vera  ekki allur þar  sem  hann  er  sjcdur,  være 
vanskelig  at  gennemskue,  ikke  bære  alle  sine  Egenskaber  til  Skue;  spec. 
have  en  Ræv  bag  Øret,  være  en  lun  Fyr :  Þad  er  ekki  hver  slikur,  sem  hann 
er  sédur  (Eimr.  X.  143);  dulir,  og  ekki  allir  þar  sem  þér  erud  sédir  (JTh. 
Ps.  199);  vel  (illa)  sjedur,  vel  (ilde)  set;  e-d  er  ekki  vel  sjed.  n-t  er  ikke 
vel  set.  —  2.  brugt  som  a.  (slunginn,  kænn)  klog,  snu,  beregnende;  for- 
sigtig, snedig,  listig;  hann  er  sjedari  en  svo,  han  er  snedigere  end  som 
saa ;  hann  er  s.  ad  græda,  han  forstaar  sig  paa  at  Ijæne  Penge. 

Ekspl.  i  alfabetisk  Orden:  s.  e-d  i  e-m,  se  n-t  paa  en,  kunne 
se  n-t  paa  en:  jeg  så  þad  å  honum,  ad  hann  sagdi  ekki  satt ;  jeg  så  sirax 
å  honum,  ad  e-d  hafdi  komid  fyrir;  —  s.  á  e-d  (—  horfa  å  e-d),  se  paa 
n-l;  å  ad  s.,  at  se  til,  af  Udseende;  s.  å  klukkuna.  kunne  se,  hvad  Klokken 
er;  s.  i  med  e-m.  holde  Øje  med  en,  lage  sig  af  en;  s.  å  milli  —  s.  milli;  — 
impers.:  þad  sjer  å  e-m,  ')  ^e-r  er  meiddur)  en  er  forslaaet  el.  har  faaet  en 
Skade ;  Gudrun  sagdist  hvergi  finna  til  og  þad  så  hvergi  neitt  å  benni 
OTrSk.  I.  122);  hann  lamdi  hana  svo.  ad  þad  så  å  hcnni;  ')  spec.  ens  Udse- 
ende er  ændret  (paa  Grund  af  Sygdom,  Sult  el.  andet):  Af  ållu  þessu  sjer 
optast  fljótt  å  þeim;  þeir  verda  fölleitir  og  megrast  (Eimr.  I.  34);  ')  fe-r  er 
kendur)  en  er  beskænket:  fiad  så  å  honum,  man  kunde  mærke,  at  han 
havde  faaet  en  Taar  over  Torsten ;  ')  þad  er  farid  ad  s.  å  henni,  man  kan 
allerede  se,  at  hun  er  frugtsommelig ;  —  sjer  å  e-u,  ')  n-l  kan  ses  paa  n-t, 
der  ses  Spor  af  n-t;  (Ordspr.)  þad  er  engin  sétt,  sem  ekki  sjer  å,  det  er 
ingen  Sygdom,  som  Ikke  mærkes;  ')  spec.  n-l  er  blevet  beskadiget  el.  til- 
smudsel :  þad  så  ekkert  å  båkinni.  Bogen  var  ubeskadiget  saa  vidt  man  kunde 
se,  der  var  intet  at  se  paa  Bogen ;  þad  sjer  mikid  (el.  fljatt)  å  e-u,  (om  Toj) 
n-t  er  sart,  Snavs  el.  Pletter  ses  let  paa  n-( ;  þad  sjer  ekki  å  svörtu,  egl.  man 
kan  ikke  se  Pletler  paa  sort;  overf.  n-t  er  saa  sori  (smudsigt,  ondt,  neder- 
drægtigt), at  en  ny  Piel  (Brode,  Last)  ikke  mærkes,  ikke  er  afslikkende; 
låta  i  s.  (jfr.  åsjå),  vise  Tegn  paa  Forfald,  Slid,  Alderdom  el.  lign.;  skæmme 
sig :  þegar  likaminn  fer  mjög  ad  hröma  .  .  .  þá  lætur  sálin  einnig  å  sjå 
(Eimr.  XVIII.  34);  impers.:  sem  å  gull  sæi,  som  Guld  at  se  paa  ;  abs.  s.  å, 
')  (i  Kortspil)  kigge  en  i  Kortene:  þú  sjerd  á  hjå  mjer;  ')  impers.  n-t  viser 
sig,  mærkes:  þad  sjer  å,  ad  þú  ert  ordinn  prestur,  man  kan  nok  mærke,  at 
du  er  bleven  Præsi ;  þad  sér  á  (det  skal  nok  mærkes),  ad  eg  er  kvennvæfia 
(]ThMk.  397);  ogs.  iron.:  þad  sjer  å,  ad  þú  sjert  fullordinn  madur,  ad  låta 
svona  ;  -  så  þad  å,  ad  hann  var  ekki  vitur  madur  (Od.  532);  sem  å  sjer,  som 
det  viser  sig,  som  man  kan  se;  låta  å  sjåst,  vise  n-t  i  Qærningen;  låta 
ekki  å  sjåst.  lade  n-t  blive  skjult,  ikke  lade  sig  mærke  med  n-t:  þó  þii 
sjert  reidur,  þá  låttu  þad  ekki  å  sjåst;  —  sjest  å  e-u  =  sjer  å  e-u ;  —  s.  ad 
sjer,  ■)  (gæta  sin)  se  sig  for,  tage  sig  i  Agt;  ')  holde  paa  sine  Penge  Ofr- 
adsjåll);  ')  (bæta  rja  sitt)  angre  sine  Gæminger,  gaa  i  sig  selv,  tage  sig 
sammen,  forbedre  sig ;  varia  ser  at  fåtum  fram  (fyrir  þoku).  man  kan 
næppe  skimte  en  Fodsbred  (for  Taage)  (LFR.  III.  140);  s.  af  e-m,  vende 
Blikket  bort  fra  en ;  hann  måtli  ekki  af  henni  sjå.  han  kunde  ikke  und- 
være hende,  han  maatte  allid  have  hende  tor  Øjnene,  kunde  ikke  være 
fra  hende;  s.  af  e-u.  undvære  n-l;  t«.  '"a  af  e-u.  forsomme  n-t:  þvi 
såud  þjer  svo  illa  af  þvi  (Hist.  III.  160);  s.  aumur  i  e-m.  forbarme  sig 
over  en ;  —  s.  efíír  e-m  (e-u).  ')  stirre  med  Længsel  efter  en  (n-t):  Þor- 
bjöm  sér  liklega  eftir  mer  ad  rölta  fram  eftir;  þad  getur  nu  saml  dregist 
um  vikuna  þá  arna  sú  ferdin  (PGjD.  62);  ')  savne  en  (n-t):  (Ordspr.) 
sjå  eftir  sjö  augunum  (Malshb.),  savne  n-t  hæftigt;  spec.  savne  en,  der  er 
dod  el.  mistet  for  bestandig:  hann  sjer  alt  af  eftir  fyrri  konunni  sinni;  — 
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húti  sjer  ait  af  eftir  kærastanum  s(num,  sem  sveik  hana;  *)  s.  cftir  e-u, 
angre  n-i,  fortryde  n-t :  jeg  s/e  eftir,  að  jeg  gerði  það;  *)  s,  eftir  C'U,  for- 
tryde, at  man  har  afhændet  n-t  (Foræret  el.  solgt  n-t):  jeg  s/e  eUki  eftir  ad 
gefa  þjer  það  fckki  eftir  þvi  h.anda  þjer);  —jeg  sje  vist  ekki  eftir  hvi  i  þig, 
det  er  dig  vel  undt  (is.  om  Mad);  s.  eftir  e-u  hlóðugum  augfunjum,  for- 
tryde dybt,  at  man  har  afhændet  n-t;  —  s.  fyrír  e-m,  ')  gore  det  af  med 
en,  besörge  en  over  i  den  anden  Verden;  ')  sörge  for  en,  forsorge  en: 
það  ætti  ad  uera  skyida  ríkisins  að  s.  sómasamlega  fyrir  munaðarlausum 
bðrnuw;  ellipt.:  og  áiti  nwrg  börn  fyrir  að  s.  (]Hall.  267);  s.  fyrir  e-u, 
sorge  for  n-t,  drage  Omsorg  for  n-t:  það  er  ekki  mitt  að  s.  fyrir  þvi; 
—  s.  em  fyrir  e-u,  forsyne  en  med  (skaffe  en)  n-t;  s.  fyrir  endann 
á  e-u,  se  n-l  afsluttet:  það  er  ekki  sjeð  fyrir  endann  á  þvi  enn;  - 
forudse  n-t;  s.  (el.  seg/a)  fyrir  (fcril  og  afdrif  veikinda), 
!;  —  impers.  sjer  fyrir  e-u,  der  ses  Spor  af  n-t:  sér  enn 
(}ÁÞj.  I.  216);  —  refl.  sjåst  fyrir,  se  sig  for:  Hann  sást 
ir  aldrci  grimmur,  og  er  ekki  betnt  riðinn  vid  neitt  af  hr\'Bju- 
(SNordSnSt.  78);    sjåst  ekki  (litt)  fyrir,    ')  ikke  se  sig 

r  þcgar 


s.   e-ð  fy 

prognosti 

fyr, 

mcira  fy 

verkum 

for,  ingen  Betænlininger  have,  gribe  ÍÍI  alt :  þótt  bann  sæist  litt  fyi 

samrciðarmetnaðuriíin    saitd  i  skapinu   (ÞQjD.  78);    ')   være  rundhaandet, 

give    til    höjre    og    venstre:    Gestrisnin   isicnska  sfcsr  ekki  fyrir  (JTrHeiö. 

IV.  93);    sjest  fyrir  e-u,    man  l(an  se  Spor  el.  Lævninger  af  n-t:    sést  þar 

enn  fyrir  lúngarði  begg/a  megin  år  (ÞThFerð.   III.  76);    lausamjöll  nokkur 

og  såst  illa  f\nrir  vegum  (man  kunde  daarlig  se  Vejene)  (ÞGiD.  47);  s.  fram 

å,    að,    forudse   n-t :   /eg  s/e   fram   å  það,   ad  bærtnn  verður  kolalaus  med 

þessu    móti;  —  s.    fram    i  timann,    være    forudseende,    fremsynet,    se  ind 

i    Fremtiden:    s.    fram    ur,    kunne    overskue   n-t,    se    Slutningen    (af    n-t); 

Loks  lofaði  fiann  þó  fimm  vættum ;  meiru  ekkt,  fyr  enn  fram  ur  sæt  {\>Q\. 

Uf.  84);    jeg  hef  svo  mikið  að  gera,    að  jeg  sje  ekki  fram  ur  þvi  (kan  ikke 

overskue  del,  se  Vejen  til  Enden);  s.  sjer  e-ð  fært,  se  sig  i  Stand  til  n-t: 

reg  sje  mjer  ekki  annad  fært  en,  jeg  kan  ikke  se  nogen  anden  Mulighed  end ; 

—  s.  hag  sinn  (i  e-u),  se,  hvad  der  er  Fordel  for  en;  s.  sjer  hag  i  e-u, 
finde  sin  Fordel  ved  n-t;  5.  hugsýnum,  faa  en  Vision:  Á  óllum  öldum 
hafa  innbíásin  mikilmenni  .  .  .  séð  hugsýnum  (ísaf.  '15,  9,  2);  —  s.  í, 
')  (horfa  il  være  karrig  paa  n-t,  ærgre  sig  over,  at  n-t  gaar  til  Spilde  (Tid, 
Penge  el.  andet):  húsbæiidur  ,  .  .  s.  i  hverja  stund,  sem  geingur  fra  vinn- 
unni  til  leikja  (ÓDavSk.  30);  s.  i  hi'ern  skildinginn.  vende  hver  Skilling 
tre  Gange;  ')  bryde  sig  om  n-t:  eg  sé  ekki  i  það,  eg  loka  samt  (]ÁI>j. 
II.  38);  5.  e-ð  i  anda,  se  n-t  i  Aanden ;  s.  i  gaupnir  sjer,  sidde  og  se  ned 
for  sig  (ned  i  Hænderne)  (jfr.  gaupnir);  —  s.  i  hendur  e-m  =:  vera  upp  á 
e-n  kominn,  være  afhængig  af  en  (jfr.  BiblWaysh.  Syr.  33,  22);  það  sjer  i 
sjåinn,  man  kan  se  Bolger  bryde  el.  rejse  sig  ude  paa  Havet ;  það  sjer  ekki  i 
hann  fyrir  skil,  han  er  svinet  til  fra  Isse  til  Fod;  það  sjer  i  tvo  heimana, 
det  ser  sort  ud  :  Þegar  þannig  t'iðrar,  tekur  að  s.  i  tvo  heimana  fra  hlaðvöqj- 
um  bændanna  (GFrSex  78);  .-i.  yfir  e-ð,  bese  n-t,  overse  n-t ;  give  Agt  paa, 
betragte:  s.  yfir  landid,  s.  yfir  verk  manna;  —  impers.:  e-m  sjest  yfir  e-d, 
')  en  overser  n-t,  n-t  undgaar  en;  ^)  abs.  sjåst  yfir,  gore  n-t  galt,  forse 
sig:  ÞÚ  veizt,  huersu  i'mgum  manni  er  tilt  að  yfir  sjåst  (II.  II.  288); 
(Ordspr.)  öllum  kann  yfir  ad  sjåst  (G].),  enhver  kan  fejle;  —s.  (el.  vita) 
jafnlangt  nefi  sinu,  kunne  se  saa  langt  som  sin  egen  Næse  3:  vide  Be- 
sked med  en  hel  Del  Ting,  som  Folk  i  Almindelighed  ikke  kender,  spec. 
have  Kendskab  til  Fremtiden  el.  magiske  Kundskaber:  —  s.  sjer  mann  å 
velti,  udvælge  sig  en  bestemt  Mand;  s.  merki  e-s,  se  Tegn  paa  n-t;  —  ogs. 
impers.:  þess  sjer  enn  merki,  man  kan  endnu  se  Tegn  derpaa ;  s.  milli,  se, 
hvem  der  har  Overlaget,  se  Forskel  paa  n-t:  Þeir  áttusl  lengi  vid,  svo 
ekki  niåtti  milli  s.  (Fimr.  XVII.  81);  Barisl  er  i  orusluuellinum  ån  þess  i 
milli  megi  s.  (uafgjort)  (Logr.  '15,  23);  —  s.  nii/  leiki  á  borði  (Málshb.), 
kunne  se  9  Træk  paa  Skakbrættet,  se  mange  Muligheder  el.  Udveje,  ikke 
være  tabt  bag  af  en  Vogn;  —  s.  ofsjónir,  se  Hallucinationer:  s.  ofsjånum 
yfir  e-u,  misunde  en  n-t;  —  i.  rii  viB  e-u,  se,  finde  paa  Raad  mod  n-t; 

—  s.  sýnir,  se  Syner;  s.  sýnum  -=  s.  hugsýnum ;  —  s.  sitt  óvænna,  se, 
at  man  vil  komme  til  at  trække  det  korteste  Straa,  og  derfor  give 
efter;  s.  ekki  sotina  fyrir  e-m,  ikke  kunne  se  Solen  for  en;  s.  sðma 
sinn  (i  c-u),  erkende,  hvad  der  er  en  til  Ære,  handle  i  Overensstemmelse 
med  sin  Værdighed:  £n  þó  skal  eg  mi  s.  sðma  minn,  og  låta  undan  (II. 
II.  67);  —  s.  t;7  e-s,  ')  se  en  (komme):  jeg  så  ekkert  til  hans  fyren  hann 
var  kominn  ad  bænum,  jeg  saa  ham  ikke,  for  han  var  kommen  hen 
til  Gaarden ;  fra  bænum  såu  inenn  all  til  ferda  hans;  ')  se  en,  se,  hvad 
en  tager  sig  for :  þjer  dugir  ekki  ad  þræta,  /eg  så  alt  til  þín ;  *)  (ætlast  til 
e-s)  se  efter  n-t,  vente  paa  n-t:  (Ordspr.)  æ  sjer  gjöí  til gjalda,  alle  Gaver 
venter  paa  Gengæld;  den  ene  Tjæneste  er  den  anden  værd;  *)  {lita  eftir  e-u) 
have  Opsyn  med  n-t,  fore  Tilsyn  med  n-t;  ^)  sorge  for  n-t,  passe  paa  n-t : 
en  svo  muni  hun  hafa  getai  til  sdd  (JÁÞj.  I.  91);  jeg  skal  s.  til,  ad  þú 
fair  ekki  neitt;  *)  abs.  s.  til,  have  tilstrækkeligt  Lys  til  Udforclsen  af  et 
Arbejde:  hann  var  ad  lesa  mcdan  hann  så  til,  han  læste,  saalænge  del 
var  lyst  nok;  sjerdu  til  þarna  inni  (  myrkrinu?  kan  du  se  noget  derinde 
i  Morkel?;  Þórunn  saumadi  ...en  var  farin  ad  s.  illa  til  (EKvVhl.  146); 
5.  ekki  til  fyrir  sélunni,  ikke  se  Skoven  for  bare  Træer  (]s}s.);  ')  se  Tiden 
an:  vid  skulum  s.  til,  hvort  ekki  batnar  seinna ;  *)  sjådu  (mi)  til  el.  s/åum 
(nu)  til,  lad  os  nu  se :  sjåum  tit,  þetta  gal  hann,  nej,  se  engang,  det  kunde 
han  dog ;  —  impers.:  sjer  tit  e-s,  en  kan  ses,  öjnes ;  sjer  ekki  tit  solar, 
Solen  kan  ikke  ses.  Solen  skinner  ikke;  sjåst  til  e-s,  ses  komme  el.  gaa 
el.  gore  n-t;  —  s.  um  e-8,  drage  Omsorg  for  n-t,  have  Opsyn  over  n-l;  5. 
um  drenginn  á  ferdinni;  s.  um  bu,  um  verslun;  (abs.)  varetage  ens  Forret- 
ninger, tage  sig  af  Musholdningen:  Olof  bidur  hana  ad  s.  um  fyrir  sig,  sökum 
þess,  ad  biin  sé  veik,  og  muni  hiin  ei  komast  å  f.vtur  i  nokkm  daga  (JÁÞj.  I. 
71);  s.  um  sig,  ')  passe  sig  selv,  sðrge  for  sig  selv;  nii  verdur  hver  ad  s.  um 


sig;  hann  s/er  um  sig,  han  sðrger  for  ikke  al  komme  tilkort ;  ')  være  Kar;  for 
sin  Hat:  ég  sé  um  mig  eins  og  þeir  halda  hérna  i  datnum  (ÞGjOs.  148);  s. 
um  e-d  med  e-m,  have  Tilsyn  med  ens  Affærer:  staa  en  bi ;  s.  sig  (el.  sjåst) 
um,  se  sig  omkring;  s.  sig  um  hönd,  fortryde;  komme  paa  andre  Tanker; 
s.  undir,  se  under  Kortene ;  5.  tit  ur  e-u  =  s.  fram  ur  e-u,  kunne  overse, 
se  Enden  paa  n-t:  menn  hans  såu  ekki  út  úr  þvi,  sem  þeir  höfdu  ad 
gera  (SIng.  I.  163);  s.  ÚI,  udspekulere:  s.  út  leik;  —  s.  út  riS  mótstöBu- 
manna  sinna  (lAÞj.  I.  581);  s.  e-n  ilt,  gennemskue  en:  hann  kann  vel 
ad  s.  falk  ÚI  (]TrSk.  II.  192);  s.  útundan  s/er,  se  med  et  Sideblik:  Sigga 
hefir  komið  þar,  og  scð  úlundan  sér  (GFrSex  86);  —  s.  vid  c-m,  vogte  sig 
for  en,  tage  sig  i  Agt  for  en :  Fari  þad  kolad  ef  þeir  hafa  vitsmuni  tit  ad 
s.  vid  honum  (MelBr.  11);  s.  e-d  vid  e-n,  gengælde  en  n-l;  eg  er  ekki 
viss  um,  ad  h/iiin  myndu  vil/a  s.  þad  mikid  vid  husbondann  (Alþ. '  1 1 ,  B.  481  — 
482);  þeir  kynnu  ad  s.  þad  vid  sig  seinna  (Eimr.  XIV.  120);  s.  e-d  vid  e-n 
i  e-u,  gengælde  en  ved  at  betænke  en  med  et  el.  andet;  þad  væri  hart,  ad 
þad  væri  ekki  séd  vid  Dani  i  neinu,  þó  landss/ódur  hefdi  svona  mikinn 
.ígóda  af  sektunum  (Alþ.  '11,  B.  II.  242);  j.  vid  e-u,  lage  sig  i  Agt  mod 
n-t,  vogte  sig  for  n-t;  træffe  Foranstaltninger  (tage  Forholdsregler)  mod 
n-t,  raade  Bod  paa  n-t;  (Talem.)  5.  vid  lekanum  (og  set/a  undir  hann), 
tage  Forholdsregler  mod  n-f,  afværge,  forebygge  n-f;  ætladi  eg  ad  reyna 
ad  teyg/a  fundinn  .  .  .  En  strå  Þorvaldur  . . .  så  vid  þeim  leka  og  fekk 
stelpuna  sina  samþykta  (EKvOf.  125);  Konungur  hafdi  på  séd  vid  lekan- 
um og  setl  undir  hann  med  tilskip.  16.  des.  1619  (lASEin.  78). 

sjáaður  [sjau:aDø()1  a.:  hann  er  illa  s.  =  hann  er  illur  i  s/óinn,  Søen 
er  urolig,  oprört. 

sjáaldur  (-urs,  pi.  ds.)  (sjau:aldoo]  og  sjaldur  (sjaul  dsd  n.  Øjesten 
(pupilla):  vardveila  sem  s/åaldur  auga  sins,  vogte  som  sin  Ojesten ;  e-m 
siirnar  s/åldur  i  atigum,  del  svier  i  ens  Øjne  (paa  Grund  af  Rog  el.  lign.). 

sjáandi  (-a,  -endur)  |sjau:andi,  -endeo)  m.  I.  (spåmadur)  Seer,  Profet. 
—  2.  (s/ónarvottur)  Øjenvidne. 

sjáanlegur  [sjau:anlE  qog]  a.,  adv.  -lega,  =  sfnilegur. 

sjáari  (-a,  -ar)  (sjau;ari]  m.  =  sjáandi  1. 

sjáborg  [sjau;borkl  f.  Søstad. 

sjáfar-   [sjau:vaQ]  se  sjávar-. 

*sjafnainál  [sjab  namau:/]  n.  Kærlighedssang  (GFrÚh.  17). 

*Sjafnar  (sjab  nag)  gen.  af  Sjofn. 

•sjafni  C-a,  -ar)  [sjab  ni]  m.  1.  (unnusti,  bidillj  Elsker,  Bejler;  (brúd- 
gumi)  Brudgom.  —  2,  (åst)  Elskov,  Kærlighed.  —  3.  (hugur)  Tanke,  Sjæl, 
Sind:  leikur  sålarsjån  I  ad  sjafna  gulli  (GFrÚh.  32). 

sjal  (-s,  pi.  sjöl)   Isja:/,  sjo:/]  n.  Sjal. 

Sjaland  |siau:lanll  n.  npr.  Sjælland. 

sjaldan  comp.  sjaldnar,  superl.  sjaldnast  (sjal  dan,  sjar(d)nac, 
(NI.)  sQal  dan,  sgal'dnao|  adv.  1.  sjælden:  koma  s.  e-s  stadar;  —  comp. 
sjaldnar,  mere  sjældent,  mindre  hyppigt;  —  superl.  sjaldnast:  þad  er  sjaldn- 
ast, ad  þad  komi  fyrir,  del  hænder  næsten  aldrig.  —  2.  med  Bibel,  af 
aldrig:  það  er  s.  satt,  sem  lyginn  mælir;  s.  vinnur  sofandi  sigur;  —  s. 
veldur  cinn  þegar  tveir  deita,  sjælden  volder  een,  at  to  trætter;  S.  veldur 
einn  missætti,  sjælden  er  een  Skyld  i  Uenighed  (GFrSex  104). 

sjald  fariiin  [sialtfarln]  a.  sjælden  befaret,  ubefærdet:  s.  vegur ;  - 
an.  sjaldfarid:  þad  (el.  þar)  er  sjaldfarid.  -fenginn  [-fciogin]  a.  sjælden 
at  faa  fat  paa,  sjælden :  Þad  cru  lika  sjaldfengnir  hér  å  landi  adrir  eins 
dugnadarmenn  (ÞThFerð.  II.  44);  (Ordspr.)  sætur  er  sjaldfenginn  matur 
(G].),  sod  er  den  Mad,  man  sjælden  faar.  -fengur  [-feiljgoel  a.  = 
sjaldgæfur.  -ferðull  l-ferðod/.]  a.  som  sjælden  rejser;  —  n.  sjaldferdult 
som  adv.,  hvor  der  er  ringe  Samfærdsel,  -gefinn  [-rjcvln]  a.  som 
sjælden  gives,  sjælden,  -gæfi  l-gaivl)  n.,  -gæfni  l-gaibnl]  f.  indec. 
Sjældenhed,  -gæfur  [-ijaivog)  a.,  -gætur  [-Qai  dog,  -Qaiioy]  a.  sjælden. 
-hafnarflik  l-(h)abnaoili:kl  f.  Klædningsstykke,  som  man  sjælden  bruger ; 
-—  pi.  -flikur.  Kisteklæder:  fara  tir  hvcrsdagsgörmunúm  i  sjaldhafnarflik- 
urnar  (]TrHalla  137).  -heyrður  l-(h)EÍröoeÍ  a.  sjælden  horl,  sjælden. 
-hVr  [-(h)i  r]  a.  sjælden  glad.  -hiltur  l-(h)lhdoBl  a.  som  sjælden  træffes, 
sjælden,  -höfn  [-(h)öbvl  f.  sjælden  Brug,  sjældne  Anvendelser :  framreida 
e-d  til  sjaldhafnar,  anvende  som  Ret  ved  en  særlig  Lejlighed,  jfr.  sjald- 
hafnarflik.  -kvæmur  [-kvai  mot)]  a.  som  kommer  sjælden,  -reyndur 
[-d-rtindoel  a.  sjælden  erfaret,  sjælden,  -róiö  1-ro"  li]  an.:  þegar  s.  er, 
naar  man  sjældent  lager  ud  paa  Fiskefangst,  -syn  1-t-sinj  f.  sjældent 
Syn.  -sfnilegur  [-sinilcqool  a.,  -s^nn  (-sidv)  a.,  -sjeBur  |-sjtOoel  a., 
-sjenn  (-sjrdv)  a.  sjældsynt,  usædvanlig,  sjælden:  þii  ert  nokkud  sjald- 
sjedur  hjer,  man  ser  dig  sjælden  her;  (Ordspr.)  sjaldsjcdir  hvilir  hrafnar. 
hvide  Ravne  er  sjældne  Ting.  t-siundum  [-sdvndom)  adv.  sjælden. 

sjátdur  (-urs,  pi.  ds.)  [sjaul  do(>|  n.         sjéaldur. 

sjaldæti  [sjal  dai  dl,  -ai  II)  n.  Ting,  som  man  spiser  sjælden:  sæit  <t 
sjaldætid  (SchMal.),  sod  er  sjælden  Spise. 

sjá  legur  (siau:lrqog|  a.  kön  at  se  paa,  anselig,  smuk:  s.  madur: 
sómabóndi.  þó  hann  væri  ekki  s.  né  menntafús  (PGjUf.  49).  -leikur 
l-leigoc,  -Ifikool  m.  SkSnhed,  Anselighed,  slatcligl  Udseende:  Þii  sagdir 
nei  og  sintir  ei,  I  um  sjåteik  yngismanna  (Visn.  116). 

sjé  lenskur  |sjau:lensgoc)  a.  sjællandsk,  -lendingur  {-s,  -ar)  (-lind- 
ii]gog)  m.  Sjællænder. 

sjálf  ala  Isjaulvala]  a.  indec.  1.  (om  Kreaturer)  som  selv  skaffer 
sig  Foden:  fé  getur  geiigid  þar  s.  (ÞThLýs.  1.  116).  -  2.  overf. 
uden  Kontrol:  en  st/árnin  hér  tét  hvern  s.  g/öra  hvad  hann  gal  (]S. 
Vb.  100).  -bakaSur  jsjaul  (v)ba  gaDoy,  -ba  kaOoo)  a.  selvvoldl :  sjjlf- 
hakad  bol.  -bindari  (-a,  -ar)  |-blndarl|  m.  Selvbinder,  Mejemaskine. 
-birgingshállur  [-bln)iljs(h)auhdoe|  m.  =  sjálfbirgingsskapur.  -birg- 
ingslegur  [-birQi[jsle:qov>]  a.  selvbehagelig,  indbildsk;  —  adv.  -lega,  med 
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Selvbehagelighed,  -birgingsskapur  [-blri)iijsga;boÐ,  -5ga:poQl  m.  Selv- 
behagelighed, IndbildsUhed.  -birgingur  (-S,  -ar)  |-blr(jil)gog,  -irjs] 
m.  1.  selvbehagelig  og  indbildsk  Person.  —  2.  =  sfálfbírgingsskapur. 
-birginn  l-blrQin]  a.  —  sjálfbirgur  2.  -birgur  [-birgog]  a.  1.  (sjálf- 
bjarga}  som  kan  klare  sig  selv,  selvhjulpen :  Kynfasótt  .  .  .  Sfo  ákóí,  að  varia 
varS  sjålibirgt  i  bæjum  (ÞThÁrf.  42);  fullhuginn  sfalfbiTgur,  den  modige, 
som  er  sig  selv  nok  (BTh.  248).  —  2.  selvretfærdig;  selvglad,  selvgod,  selv- 
behagelig, indbildsk :  s.  eins  og  Fan'sei.  -bjarga  [-bjarga]  a.  indec.  som  kan 
hiælpe  sig  selv,  selvstændig,  selvhjulpen,  -bjartur  |-bjaodoel  a.  selvlys- 
ende, -blekungur  (-s,  -ar)  [-bleguijgog,  -blekuqgoe,  -uljs)  m.  Fyldepen. 
•  boSalie  |-bo3a|j:^j  n.  Friorps.  -boöaliði  |-bo5ali:5ll  m.,  -bofii  [-bo  3i| 
m.  en  frivillig;  Volontær.  -boðinn  [-boöln]  a.  1.  frivillig:  ganga  s.  i 
heiinn.  —  2.  (velkominn)  velkommen :  alt  skal  þjer  sjálfboSið.  —  3.  a. 
selvbuden:  jeg  kern  hingad  s.  —  b.  som  det  er  en  Selvfolge  at  invitere; 
sjálíboSiB  er  slikum  (Málshb.  312).  -borginlegur  [-barr|lnlc:qoo|  a.  selv- 
sikker, -bær  [-bair]  a.  selvstændig,  som  klarer  sig  ved  egen  Hjælp: 
Þeir  .  .  .  kt'áðust  .  .  .  áskilja,  ad  ég  reyndi  til  ad  stofna  sjålfbaeran  söfnuð 
(M]Söguk.  251).  -dauSur  [-dðvöoel  a.  selvdod.  -dæmdur  |-daimdog| 
a.  domt  af  sig  selv.  -dæmi  [-daiml]  n.  Ret  til  al  paakende  sin  egen  Sag, 
Dom  i  egen  Sag:  sel/a  e-tn  s.  -dæmisgáfa  [-daimlsgau:va]  f.  Selvkritik 
(GPSk.  385).  -dæmt  [-daiut,  -daimt)  an.:  e-m  er  s.  ad  gera  e-d,  en 
skal  selv  domme  om  n-t:  hun  trei-slir  ad  Baldri  sé  s.  (har  let  ved)  ad 
sjå  I  þann  sålheim  sem  ham  undan  sAíní  (StStAndv.  II.  179).  -efndur 
[sjaul'VEmdoQl  a.  som  opfyldes  af  en  selv:  um  s/álfefnt  þarf  enginn  i 
leitir  (StSIAndv.  I.  173).  -eyðinn  (-eiOln)  a.  selvfortærende,  -eldi  [-tldl] 
n.  det  at  fode  sig  selv,  det  at  leve  af  egne  Midler:  ad  ffrir  hvem  safn- 
adar-saud,  I  er  sjålfeldls  ganga  i  þeim  högum  (SiStAndv.  11.  175).  -elsk- 
ur  [-elsgoo]  a.  egoistisk,  egenkærlig,  -fallinn  [sjaul-fadlln]  a.  faldet 
bort  af  sig  selv:  /.  gr.  frv.  feld  .  .  .  Frv.  þar  med  sialffallid  (Alþ.  Ml,  B. 
565).  -feldur  (-feldoe)  a.  som  falder  af  sig  selv,  selvfølgelig,  -fenginn 
(-fcii)g:n)  a.  selverhværvet.  -fysn  (-fisv)  f.  Instinkt  (]Porl.  1.  66).  -fórn- 
andi  [-fo"rdnandll  a.  selvopofrende,  -frami  (-fra  ml]  m.  Mand,  som  ved 
egne  Kræfter  er  naaet  frem,  -selfmade  man'  (Eimr.  XVIII.  59).  -framinn 
l-framln)  a.  begaaet  el.  udfort  af  en  selv.  -frjévgast  l-frjo-vgast]  vrefl. 
(bot.)  selvbefrugles.  -frjóvgun  [-frjo^vgon]  f.  (bot.)  Selvbefrugtning,  -frær 
[-frai  r]  a.  (bot.)  selvbestøvende.  -  -frævandi  (-a,  -endur)  [-frai  vandt]  m. 
(bot.)  Selvbestover.  °-frævun  1-frai  von)  f.  (bot.)  Selvbeslovning.  -fund- 
inn  l-fvndln]  a.  selvindlysende;  primitiv:  Hvad  lå  þá  nær  en  ad  krola  eda 
skera  i  beinid  eda  steininn  ekki  ad  eins  slik  sjálífundin  linukerfi,  heldur  og 
mfndir  af  þeim  hlutum  (GFHh.  356).  -fus  (-fus]  a.  frivillig,  -fær  [-fair) 
a.  selvstændig,  i  Stand  til  at  staa  paa  egne  Ben.  -færni  [-fairdnl]  f.  indec. 
Selvstændighed.  -gcfiB  [-(v)-í|E  vli|  an.  som  folger  af  sig  selv:  þad  er  s. 
ad  hætta  ad  búa,  þegar  svona  gengur.  -ger&ur  l-QErDooJ  a.  a.  selvgjort: 
Koparhn'ngjur  höfdu  allir  á  axlaböndunum  ad  framanvcrdu ;  s.  hnappur  var 
a  hringjunum  og  honum  hnept  i  nezlumar  (Logb.  Ml,  Julen.).  —  b.  dannet 
af  Naturen:  sjålfgerd  þró  i  bergid.  —  c.  naturlig:  dást  ad  hinum  sjálf- 
gerda  vexti  þínum  og  \mdislega  limaburdi  (Eimr.  V.  138).  --  d.  overf.  selv- 
gjort (selfmade).  —  e.  sjålfgert  sk\'r  se  skyr.  —  f,  n.  sjålfgert  ^=  sjålf- 
gefid.  -getinn  [-i)c  din,  -Qe  tlnl  a.  selvavlet.  -gildur  (-rilldoe)  a.  absolut. 
-gjör  l-rjö  r]  a.  =  sjálfgerBur.  -gjörvingur  (-s,  -ar)  (-(Jðrviljgoo]  m. 
=  sjálKrami.  -haldsveB  [sjaul  f(h)al(t)svE:ai  n.  Underpant,  -heilagur 
|-(h)£Í  laqoo]  a.  selvhellig,  hellig  i  sin  egen  Mening,  -heimslia  [-(h)£Ímsga) 
f.  egen  Uforstand,  -heimskur  [-(h)£ÍmsgoQ]  a.  uforstandig  af  Naturen. 
-helda  I-(h)Eldal  f.  1.  a.  naturligt  Indelukke,  is.  naar  man  ikke  kan 
komme  videre:  i'ar  kominn  i  sjålfheldu  m.lli  hrauna  (ÞThFerö.  III.  160). 
—  b.  overf.  ufremkommeligt  Sted,  Ufore:  i  einhverri  sjålfheldu  sal  min  var 
eins  (StStAndv.  III.  30).  —  2.  spec.  (med.)  Incarceration.  Indeklemning : 
þri'sta  kvidsliti  ur  sjålfheldu  (Stj.  '08,  A.  6).  -hcldi  (-is)  [-(h)Eldl]  n. 
Sted,  hvor  man  let  kan  fortðjc  Skibe  (Sch.).  -heldur  [-(h)£ldoel  a.  (med.) 
incarceret,  indeklemt:  adgerd  á  sjålfheldu  kvidsliti  (Stj.  '08,  B.  7).  -heldu- 
stigi  l-(h)eldasa(l)i:il|  m.  fritstaaende  (Brand)stige.  -hendis  [-(h)£ndlsl 
adv.  med  egne  Hænder,  -hendur  [-(h)Endoe]  a.  som  hændes  en  selv, 
som  vedkommer  en  selv.  -hol  l-(h)o-/l  n.  Selvros,  -hreyfilegur  (sjaul- 
hQEÍvllE:qoQ]  a.  selvbevægelig,  ^-hreyfingur  (-s,  -ar)  (-hQEÍvi[)goQl  m. 
Automat.  =  -hreyfivjel  l-hQEÍvlvJE:/]  f.  (sivaki)  Perpetuum  mobile ;  Automat. 
-hæBni  [sjaul  f(h)aiSnIl  f.  indec.  Selvironi,  -hælinn  [-(h)3Í  lin]  a.  fil- 
bajelig  til  Selvros,  pralerisk,  pralende,  -hælni  (-(h)ailnl)  f.  indec.  Tilböje- 
lighed  til  Selvros,  -hæringur  [-(h)airingool  m.  den  blodeste  Del  af  Ulden. 

sjálfka  (-U)  (sjauX  (f)ga,  sjaul(v)ka]  f.  Selviskhed,  Egoisme. 

sjálf  kannaBur  [sjaul  (fjkanaaoo)  a.  selvundersogt.  -kensia  (-^Ensla)  f. 
Selvundervisning.  -kjSrinn  (-^ö  rln]  a.  selvvalgt,  selvskreven,  -kraf  (-s) 
[-kra  i>l  n.  Frivillighed,  Selvbestemmelse,  Spontaneitet.  -krafa  (-krava)  a. 
indec.  spontan,  af  sig  selv,  uopfordret,  af  egen  Drift,  frivillig:  s.  lifshrær- 
ingtr,  automatiske  Bevægelser  (ABjSál.  §  67).  ° -krafseBli  (-krafsEÖIl]  n. 
Selvbestemmelseselement  ('the  element  of  spontaneity):  þad  hafa  vend 
þeir  timar.  ad  sjålfkrafsedlid  . .  .  var  alt  of  rikt  (Mill  122). 

sjálfkulegur  [sjau).  (f)golE  qoQ,  sjaul  (v)ko-l  a.,  siálfkur  [5Jau).(f)goe, 
sjaul'(v)koQl  a.  selvisk,  egoistisk. 

"sjålf  kvaBarmaBur  [sjaul  (f)kva5arma:ðog|  m.  —  sjálfboBi.  -kvaddur 
[-kvad-ool  3.  1.  som  man  ikke  behover  at  opfordre;  som  maa  betragtes 
som  en  selvfolgelig  Deltager  i  n-t:  hann  er  s.  til  þess.  —  2.  uden  Op- 
fordring, selvbestaltet;  gera  e-d  s.  -kveiktur  [-kvEixdog]  a.  selvantændt: 
:i.  bruni.  Selvforbrænding.  -kviknaBur  [-kvlhgnaÓoel  a.  selvantændt. 
-kviknun  [-kvlhgnon]  f.  (elds)  Selvantændelse  (af  Ild);  (ni  lifs)  Selvav- 
ling. -kvæBisrjettur  [-kvai&IsrjehdøQ]  m.  Selvbestemmelsesret.  ^  -laga- 
veldi    [sjaul  (v)laqavrl  dl]    n.    autonom    Stal    (Eimr.    KVII.    74).     -lagBa 


[-laqða,  -lagða]  a.  indec.  (om  Faar)  med  naturlig  (ikke  tilbunden) /ajaur  af 
anden  Farve  end  Faaret  iovrigt  (Mul.).  -leyfBur  (-Ieívöoo,  -lEÍbö-]  a.  som 
ikke  udfordrer  nogen  særlig  Tilladelse,  -leikinn  (-lei-^In,  -lÉÍ-^ln]  a.  som 
spiller  af  sig  selv :  (om  en  Lirekasse)  å  sjålfleikna  songvél  er  snýr  hann 
(StStAndv.  II.  217).  -leikur  [-leigog,  -Uikog)  m.  Selvstændighed:  glöt- 
itdu  sjálfleik  sínum  þegar  i  æsku  og  fengu  aldrei  færi  á  ad  njóta  sin 
(]TrL.  322).  -lysandi  |-li  sandt)  a.  selvlysende,  -lofta  [-lofda)  a.  indec. 
som  selv  lofter  sig.  -lærast  [-lai  rast]  vrefl.  læres  af  sig  selv :  Or  ir- 
göngum  vortída  og  vetra  |  þad  vitinii  s.  fer,  \  ad  umskapa  id  bezta  i  betra, 
ad  byggja  upp  þad  farsælast  er  (StStAndv.  II.  307).  -mentaBur  [-mevd- 
aðog,  -mEntaðogl  a.  selvoplært:  s.  madur.  Autodidakt.  -miBandi  [-mlO- 
andl]  a.  selvsigtende.  ^  -miBjungur  [-mtöjuijgog]  m.  Midtpunkt  for  sig 
selv.  -pynding,  -pynting  (sjau|-(f)plndii]k,  -plvdiijk,  -plntir|k]  f.  Selv- 
pinsel. -ráB  [sjaul(v)rau-5]  n.  Selvraaden,  det  at  raade  selv:  gera  e-d  af 
sjálfrádi,  göre  n-t  af  egen  fri  Vilje.  -råBa  [-rau-ða]  a.  indec.  (jur.)  per- 
sonlig myndig  (Stj.  '17,  A.  80).  -ráBandi  [-rauöandl]  a.  uafhængig,  selv- 
I  styrende.  -ráBi  (-rau  Ol)  a.  1.  (åhådur)  uafhængig.  —  2.  (åtllneyddur) 
frivillig,  ulvungen.  -ráBinn  [-rauöln]  a.  selvindlysende:  Eg  komst  ad 
I  þeirri  nidurstöðu,  ad  ýms  sálarlifsmörk  væru  oss  sjáífrádin,  ver  gætum 
I  séd  gledina  i  brosinu,  he\rt  hådid  i  raddinni,  o.  s.  frv.  (QFHh.  263). 
-ráBur  [-rau-öog]  a.  1.  a.  uafhængig,  sin  egen  Herre,  fri:  S.  er  hifer 
gjörda  sinna.  hver  er  Herre  over  sine  Handlinger  (Eimr.  X.  142);  vera  s. 
'  um  e-d.  have  selv  Ret  til  at  gore  el,  bestemme  n-t :  þú  ert  s.  hvad  þú 
gerir,  du  gör  hvad  du  selv  synes  bedst  om ;  láía  e-n  sjålirådan,  lade 
en  gore  som  han  selv  vil.  —  b.  (jur.)  personlig  myndig.  —  c.  overf. 
vilkaarlig;  sjalfråd  hreyfing,  vilkaarlig,  bevidst  el.  overlagt  Bevægelse 
(GFHh.  98).  —  2.  n.  sjálfrátt:  a.  honum  er  þad  sjAlfritt,  det  af- 
hænger af  ham  selv;  det  gör  han  paa  sit  eget  Ansvar:  er  þeim  [p: 
skygnum  monnum)  sjålfrått  (det  staar  i  de  synskes  Magt),  ad  sýna  þad 
(3:  yfimáttúrlegar  verur)  huerjum  sem  þeir  uilja  med  þvi,  ad  láta  þ.í 
standa  undir  vinstri  handkrika  sér  (JÁÞj.  I.  405);  e-m  er  ekki  sj.ilfrjtt, 
en  har  ikke  Magt  over  sig  selv,  er  ude  af  sig  selv :  Þad  er  alkunnugt,  ad 
håttv.  þm.  N.  iV.  er  ekki  sjålfrått,  þegar  um  bannmálid  er  ad  ræda  (Alþ. 
'11,  B.  II.  1639);  e-m  er  e-d  ekki  sjålfrått,  en  gor  n-t  uvilkaarligt.  —  b. 
normalt,  naturligt:  ollum  var  augljóst  ad  med  stormbyl  þann  ...  var  eigi 
sj.ilfr.Ut  (at  den  var  overnaturlig)  (]ÁÞj.  I.  34);  Þá  erum  vid  ad  Sllu 
sjálfrádu  (hvis  alt  gaar  normalt)  slopnir  i  þetta  sinn  (Myrd.  301).  -runn- 
inn [-rvn  In]  a.  1,  (hreinn)  gedigen,  ren  (om  Metaller):  s.  målmur.  ~ 
2.  selvrundcn-,  smæltet  af  sig  selv:  hid  bezta  sjálfrunniB  Ifsi  (JSFb.  27). 
-ræBi  (-rai-5ll  n.  I.  Uafhængighed:  s.  rikis :  s.  manns.  -  2.  Selvraadig- 
hcd:  s.  æskulfdsins  getiir  verid  hættulegt.  —  °  3.  Individualisme  (ABj. 
19.ðld  187).  —  4.  (jur.)  personlig  Myndighed.  -ræBislegur  [-raiOlslE:qOMl 
a.  vilkaarlig:  sjálfrædislegar  tilleklir.  -raeBisvilji  (-raiðlsvll  jl]  m.  fri  Vilje. 
-rækur    [-rai-gog,  -raikogj  a.  selvmodsigende:   sjålfræk  sogn  (Milt.  326). 

sjálfs  åbyrgS  (sjaul  (f)saublr(q)i]  f.  1.  Ansvarlighed,  Selvansvar:  s.  og 
skyldur  einstaklingsins.  —  2.  Selvskyldnerkaution ;  lån  gegn  s.  -ábúB 
(-aubu:d]  f.  Beboen  af  egen  Gaard:  jordin  er  is.,  Jorden  er  i  Ejerens 
Brug.  -afli  (-abll)  m.  Selverhværv.  -afneitun  (-avn£Í:don,  -nEÍ:tanl  f. 
Selvfornægtelse,  -afvitund  [-avl:dont,  -vI:tont]  f.  Selvbevidsthed. 

sjålfsagBur  [sjaul-(f)saqBoo,  -sagBøg]  a.  a.  selvfølgelig,  selvsagt,  selv- 
indlysende :  ad  sjálfsögdu,  selvfolgelig.  —  b.  selvskreven :  hann  var  s. 
formadur  fjelagsins.  —  c.  n.  sj.ilfsagt  som  adv.  *)  selvfølgeligt,  en  Selv- 
folge: þad  er  s.,  ad  vid  hjålpum  honum;  ')  sikkert,  nok:  þad  er  s.  rjett, 
sem  þú  segir. 

sjálfsagi  (sjaul(f)saijl]  m.  Selvtugt. 

sjálfsáinn  [sjaul-(Osau-in]  a.  selvbesaaet,  som  vokser  uden  at  besaas, 
selvsaaet,  vildtvoksende. 

sjålfs  ákvorBun  (siaur(f)saukvör-Bon]  f.  Selvbestemmelse.  -ákvörB- 
unarrjettur  (-aukvörBonarJEhdog)  m.  Selvbestemmelsesret :  s.  smáþjódanna. 

-sjálfsali  [sjaul  (Osall]  m.  Automat. 

sjálfsálit  (s)au-(f)sauli:t]  n.  Mening  om  sig  selv,  spec.  (höje)  Tanker 
om  sig  selv.  Selvagtelse,  -behagelighed,  -beundring,  -bevidsthed. 

sjálfsannaBur  (sjaul  (f)sanaSogl  a.  selvbevist. 

sjålfs  ásökun  [sjaul  (f)sausö:gon,  -sö:kan|  f.  Selvbebrejdelse,  -athugun 
[-a  t(h)Vqon]  f.  Selviagttagelse  (Introspektion)  (ABjSál.  §  22).  -bani 
i-banl)  m.  Selvmorder,  -bjargarfysn  [-bjargagfisv]  f.,  -bjargarhvöt 
Í-bjargao/wð:t,  -kvö:t)  f.  Selvopholdelsesdrift,  -björg  [-bjðrk]  f.  Selvophol- 
delse, -biekking  (-blehijiijk)  f.  Selvbedrag,  -skuffelse.  -dåBir  (dau  Olg] 
fpl.  i  Udlr.  af  sjálfsdádum.  af  fri  Vilje,  egen  Drift.  -dáleiBsla  [-dau- 
lEiðsla)  f.  Autohypnose,  -dåsomun  (-dau  sðmon]  f.  Selvbeundring. 
-domur  [-do-møg]  m.  Dom  over  en  selv.  -efling  [-Eblirjkl  f.  Selvfor- 
bedring, -eign  [-EÍgv]  f.  Selvejendom;  -eje:  jordin  er  is.  -eignarbóndi 
[-fignarbo-ndl]  m.  Selvejer.  -eignarjörB  [-Eignarjör-ð]  f.  Selvejergaard. 
-elska  [-Elsga]  f.  Selvkærlighed;  (singirni)  Egoisme,  -eiskur  [-flsgogj 
a.  selvkærlig. 

sjålfsettur  [sjaul(f)sEhdøe]  a.  1.  som  man  selv  sælter:  (Ordspr.)  s/á//- 
sett  log  er  hægt  ad  halda  (Málshb.  313),  selvgivén  Lov  er  let  at  holde.  — 
2.  bunden  af  sig  selv:  almúginn  skordadur  og  s.  (]A5Ein.  361). 

sjålfs  flekkun  [sjaul(f)snEhgønl  f.  Selvbesmillelse,  Masturbation,  Onani. 
-forraeBi  [-forai:3l]  n.  Selvstyre,  Autonomi,  Selvstændighed,  -gaf  [-gaut] 
n.  Selvkontrol,  -beherskelse:  þá  kostar  þad  oft  talsvert  s.  ad  herma  ekki 
kæki  hans  eftir  (GFHh.  173).  -geta  (-gEda,  -Qe  ta]  f.  egen  Hjælp:  (Ord- 
spr.)  sæt  er  s.,  ef  sjalfur  nåir  ad  jeia  (G].).  -getnaBur  [-(jEhdnaiSoQl  m. 
Selvavling,  -avl.  -gleymska  (-gUim  sga]  f.  Selvforglemmelse,  -gæslu- 
rjetlur  (-QaislørJEhdog)  m.  Selvopholdelsesret.  -hagur  (-(hja  qog)  m. 
personlig  Fordel,    -hefnd  (-(h)Emtl  f.  Selvhævn.   -hjalp  (-liaui.p,  -ftaulp] 
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f.  Selvhiælp.  -hól  l-(h)o»/l  n.  Selvros.  -hugB  l-(h)Yqð,  (hjYgþl  f. 
Sclvinleresse  (ADiSál.  §  107).  -hugsun  (-(hjYxson)  f.  Selvtænkmng. 
"-hvatarráðlag  (-xwadarauöla?,  -kvata-)  n.  frivillig  Handlemaade  (Mill 
115).  =-hvatastarf  l-ywadasdar .',  -kvala-1  n.  Arbejde,  som  man  udforer  af 
egen    Drifi.    -hvatir    (-xwa  dre,    -kvadio,    -kvatlel    fpl.  S)alfsdaöir. 

-hSnd  l-(h)öntl  f.  egen  Haand:  I.ik3  e-3  siåtfsh.mdi,  tage  n-l  med  egen 
Haand,  3:  uden  Lov.  -yfirvinning  [  ivlrvm:ii)l<l  f-  Selvovervindelse. 
-ikveikja  l-ikvfi-.Qa,  -ilivri:f,al  f.  Selvantændelse. 

sjálf  syn  Isjaul  (f)si  ni  f.  Selvsyn,  -skapa  |-sga  ba,  -sgapa)  a.  indec. 
som  man  selv  har  skabt,  -skapadómur  (-sgabado  .imoQ,  -sgapa-J  m. 
selvskabt  Dom:  Sagan  er  .iálfsk:,pa-Mmur  (MJ.  II.  7).  -skapaður  1-sgab- 
aOoQ,  -sgap-1  a.  selvskabt,  dannet  af  Naturen,  naturlig;  s/alfskopuB  v,li, 
selvskyldt  Ulykke,  -skaparvili  l-sgabarvi:dl,  -sgaparviitl)  n(pl.),  -skapa- 
vlti  l-sgabavi:dl,  -sgapaviitl]  n(pl.)  selvskabt  Ulykke,  egen  Brode :  e-3  er 
s.,  n-t  er  selvforskyldt.  ' -skattgilding  [-sgahtqildiijkl  f.  Selvbeskatning 
(isis.),  -skeiðingur  (-s,  -ar)  l-sijEi  Oiijgoe)  m.  Foldekniv. 

siálfskend  (sjaul  (f)síEntl  f.  1.  Almenfornemmelse,  Organfornemmelse 
(koinaesthesia)  (ABiS.il.  §§  109  og  121).  -  2.  pi.  -kend.r,  Individualfolelser 
(ibid.  §  241).  ..,, 

siálf  skylda  [sjaul  (f)sgildal  f.  utvivlsom  Ret:  þúklusl  sm.i/j.  eiga  sjalf- 
skyldu  á  .iB  vera  sjálfraðir  ...  é  Þorláksmessu  QAP].  II.  577).  -skipun 
l-sQIpon,  -sijl  pon)  f.  egen  Anordning  el.  Myndighed,  -skoðun  l-sgo-Oon) 
f.  Selvbetragtning,  Autopsi,  -skoraður  l-sgoraSogl  a.  af  sig  selv  bunden : 
b„l  ver  skynium  ekkert  r.i3  .mnnð,  þar  vér  erum  sm  seltir  og  si^liskoraBir 
til  kaupa  via  ka„„menn  þessa  eins  skips  (]ASEin.  365).  -skot  l-sgo^t)  n. 
Selvskud,  eget  Skud.  -skuldarábyrgð  [-sgYldarau;blr(q)ai  f.  Selvskyldner- 
kaution, -skuldarábyrgöarlán  (-sgYldarau  blr3arlau:nl  n,  Laan  paa 
Selvskyldnerkaution.  -skæBur  l-sgaiDoQ)  a.  skadelig  for  sig  selv,  selv- 
fortærende. ,.         ,.       ,       . 

siálfslýsing   [siaul  (f)slisiijkl   f.   Selvskildring;   Autobiografi,    -læging 
l-laijink)    f.    Selvfornedrelse,    -máti    (-maudl,  -mau  ti)    m.    Selvmatter   (i 
Skak),    -mátsdæmi    [-mau(t)sdai:mll    n.    Selvmalsproblem.    -meðvitund 
1-mrðvldont,  -vlt-)    f.    Selvbevidsthed,    -menniiig    l-mirn  iijk]    f.  Selvdan- 
nelse,   -menska    l-mensga]    f.    1.    Selvstændighed,    selvstændig    Stilling: 
heldur  en  sjalfsmensku  i  Setjadal  (GFiTis.   128).  -  2.  Stillingen  som  ikke 
tiænende,    men    dog   horende   til   Tyendeklassen,    (omtr.    ----    hiis.imenska, 
modsat   vis,):   hun   hali  vislasl   .  .  .   að   ■/.   að   Krossastöðmn  .  . .  hún  haíi 
verið  þ.ir  i  sjålfsmcnskii  ad  ';.  (Stj.  '91,  Ð.  56).  -menfun  [-mevdon,  -mtnt- 
onl  f.  -^  sjálfsmenning.  -mel  [-mf  t]  npl.  Selvagtelse,  -hævdelse. 
siálfsmí6(i)  [siaul  (f)5mia,  -smi  Dl)  f.  og  n.  egen  Indbildning. 
sjálfsmyndun  [siaul  (f)smlndonl  f.    Selvdannelse,  Autogenese,    -morfl 
[-morðl    n.    Selvmord,    -moröingi    [-morðililjll    m.    Selvmorder,    -munir 
l-mYnlel  mpl.  hvad  man  selv  har:  heldr  hyggimn  å,  I  hiá  oss  siálíiim  I  al 
afla  og  måta  I  egin  gæða,  I  at  silia  siálíum  oss  \  siálísmumm,  ad  (LFR.  XIV. 
273)    -nám  [-naum]  n.  (iur.)  Selvtægt,   -nautn  (-noyhtv)  f.  Selvnydelse. 
sjálfsneiddur  [siaul(f)sneid  ool  a.  (metr.)        frumhendusneiddur. 
sjálfs  neilun  [siaul  (f)sn£Í  don,  -nti  ton)  f.  Selvfornægtelse,  -níöingur 
[-niSiljgoel    ni.    Selvplager,    -orsök    [-ogsokj    f.  (log.)  Aarsag  til  sig  selv 
(causa  sui)  (ÁBiRök.  §  92). 

sjálfsproMinn   [siaul  (f)sbrohdlnl  a.  selvgroet. 

siálfs  rannsakandi  [siaul  (f)sransagandl,  -sak-)  a.  selvundersogende. 
-rækt  [-rai/.ll  f.  Sclvdyrkning.  -sigrun  [siaul  (Oslqron]  f.  Selvovervindelse. 
-stilling  [sdldliijkl  f.  Selvbeherskelse,  -stjórn  l-sdjo"(r)dvl  f.  1.  Selv- 
styre, -regering:  .s.  Islands.  -  2.  (r.ild  yfir  s/J/fiim  sjer)  Selvbeherskelse. 
-lal  '[-tauT]  n.  Selvbedrag. 

sjálfstefndur  [siaul  (f)sdrnido(;l  a.  som  man  ikke  behover  al  stævne 
el.  indkalde. 

sjåUstillåtssemi  (sjaul  (f)stllau(l)sE:mll  f.  indec.  Selvcflergivenhed. 

sjálf  sliltur  [sjaul  (OsdlWoel  a.    selvregulerende,    -stjórii  [-sdioHrjdv] 

f    =^   siálfsstjórn.    -stjórnarþrck  [-sdjo»(r)dnagÞrE:kl  n.  Kraft  til  belv- 

slyrelse   el.  -beherskelse,    -stolinn    [-sdo  lin)    a.      selvstiaalen-:  si.ilístol,ð 

er  hverjnm  verst  (M.ilshb.  313),  hvad  man  selv  stjæler,  er  værst  for  enhver. 

sjálfstraust    [siaul  (Í)5tröy5tl    n.     Selvtillid,     -irygging    [-tni,  iijk)    f. 

'sj'áHs>^»o'>"sÍ»'''(09daiöil  (-is)  n.  og  t.  indec.  Selvstændighed  :/>eir 
eru  nu  all  af  aS  hråpa  um  þelta  blessaS  s.;  —  eill  dyrasta  . .  ■  hnossiB  .  .  . 
er  efn.ileg  s.  (Alþ.  '11,  B.  611). 

siáltstæBls  flokkur  [si.iul(f)sdai0l5flohgonlm.,is.med  Art.:  s-«oW./rmn, 

Selvstændighedspartiet,  politisk  Parti,  stiftet  1908  for  at  bekæmpe  Forliget 
med  Danmark.  -maOur  [-ma:Ooyl  m.  Tilhænger  af  Selvstændighedsparliel. 
-slelna  [-l-sdEb  na)  f.  Selvstændighedslendens;  (i  Politik)  Selvstændig- 
hedsprogram.  -tilfinning  (-s-tll  flniijk)  f.  Selvslændighedsfolelse.  -Þr.f 
l-þrliíl  npl.  selvstændig  Trivsel:  s.  hennar  eru  Ixpas,  tel,.xnd,{Ha\.  13,S.101). 

siáll  slaeBni  [siauKOsdaiðní)  i.  indec.  =  sjilfstæBi.  -stæBur  [-sdai  B- 
ooj    a.    I.   selvstændig:    si-ilistætt  rlki;  -  s.  I  skoSunum.  I.  positiv: 

liugsun   hennar  (a:  hinnar  kristilegu  siBfræð,)  er  Irenmr  neik ð  en  sialf- 

.ila^B  (Mill  100).  -suBuviel  [-syBovíf:/]  f.  Selvkoger. 

■iilf.  umhyggia  (sjaul  (f)sYmh>f,:al  f  Omhu  for  mg  selv  -upphefB 
[.yhp(h)Evi,  -(h)Ebþl  f.  Selvbefordring,  -forfremmelse,  -vald  Ivalt  n^  1. 
egen  Magt:  honun,  er  það  Is.  sett,  det  beror  paa  ham  selv,  del  slaar  lil  ham 
selv  al  bestemme ;  miðsljórnin  .  .  .  lælur  það  alveg  ,  s.  sell  þeirra  m.jnna  .  . . 
.r  konungur  helur  boBaS  .i  fund  sinn  .  .  .  hvort  þeir  fara  eBur  eigi  (Logr. 
•15    46)  2.   pl.   sjålfsvold  i  Udlr.:    af  siålfsvSldum,  forvoldt  af  en  selv, 

af  egen  Drift.  3.  Selvstændighed:  hefBu  neydt  S.  A.  Hl  -iB  viBurkenna 
frelsi  þeirra  og  s.  (Skim.  XI.  11).  -varB.ndi  (varBandll  a.  »iålf- 
hendur.    -veillur    l-vcihdoo)    a.    givet    (lilstaael)   paa    Forhaand.    -vera 


siávarhlióO 

[-Vf-ral  f.  ]eget,  Selvet  (ÁBjSál.  §  101).  -vild  (-vllt)  f.  Selvbestemmelse, 
Spontaneitet,  Frivillighed  (ABiH.  336).  -vilji  (-vlljl)  m.  fri  Vilje,  Selvbe- 
stemmelse. -vIrBing  [-vIrOiijkl  f.  1.  ii'/rjmff /er/r  s;J//um  s/er;  Selvagtelse. 
2.  (mat.  skoBun  á  sjalfum  sier)  Vurdering  af  sig  selv.  -vitalaust  [-vida- 
löyst,  -vita-I  an.  uden  egen  Skyld,  -viti  [-vidl,  -vitl)  n(pl).  egen  Skyld. 
-vitund  [-vldonl,  -vi  t-)  f.  Selvbevidsthed,  -vixill  [-vixsld!.]  m.  Egen- 
veksel, -vörtl  [-vö(r)dvl  f.  Selvforsvar.  -vörsluveB  [-vöoslovE:ai  n.  Un- 
derpant (Sti.  '78,  A.  42;  '87,  A.  68);  spec.  =  s.  /  Uusaf/e.  -vörsluveB- 
rjettur  [-voeslovcSriEhdoel  m.  Ret  til  Underpant,  -þekking  [-þEhQii)k| 
f.  Selvkundskab,  -erkendelse,  -þótti  [-þo-.hdl]  m.  Selvbehagelighed,  Ind- 
bildskhed. -þroskun  [-þrosgon]  f.,  -þróun  [-þro  -onl  f.  Selvudvikling. 
-æfi  [-aivl]  f.  Autobiografi,  Selvbiografi. 

sjálf  sær  [5Íaul(f)sai  r]  a.  selvindlysende,  -sökun  (-sogon,  -sokon)  i. 
Selvangivelse.  ^  -söluvjcl  [-sölovÍE:/|  f.  Automat,  -laka  |-taga,  -ta  kal  t. 
Selvtægf.  -talaB  [si.-.ul  (f)ta  la^l  an.  selvsagt,  selvfolgeligt :  Þai  er  siåtftalal 
(LFR.  IV.  228-229).  -tekinn  [-te  Qln,  -tEf,ln]  a.  selvtaget ;  som  man  ikke 
behover  Tilladelse  til  al  tage.  -unninn  [siaulvYnlnl  a.  udarbejdet  el.  iværk- 
sat af  en  selv:  sjálíimnar  athuganir,  egne  Observationer  (Eimr.  XII.  72). 
sjálfur  (sjålf,  sjálft)  [sjaulvoo,  siaul  v,  siauX  t)  a.  I.  selv:  jeg  s.,  jeg 
selv;  sjalian  sig,  sig  selv;  sjálís  sin,  sin  egen;  i'era  sjålfs  sin  (sjålirar 
sinnar)  =  vera  i  sjálfsmensku  (s.  d.  O.),  fore  egen  Husholdning,  men  bo 
til  Leie  (is.  paa  en  Gaard):  var  .  . .  hun  vinnukona  aB  liálíu,  en  hji  sjer 
sjal  fri  aB  hilfu  (SIng.  I.  72):  sjilfum  sjer  råBandi,  selvmyndig;  rerj 
siálíum  sjer  verslur,  være  værst  mod  sig  selv,  være  sin  egen  værste 
Fiende;  fara  á  sjálfum  sjer,  drage  til  Fods  til  Kobstaden  og  bære  hvad 
man  kober  der  hiem  paa  Ryggen  (Grindavik);  bera  á  sjálfum  sjer,  bære 
paa  sin  egen  Ryg;  vaBa  !  sjålfum  sjer,  vade  i  So  el.  Vand  uden  Skind- 
hoser el.  andre  Beskyttelsesmidler  (Vf.);  i  sjalfu  sjer,  i  sig  selv ;  (Ordspr.) 
med  sjålfum  sjer  verður  hver  lengst  aB  fara  (G].),  den  længste  Vei  maa 
man  gaa  med  sig  selv ;  hver  er  sjålfum  sjer  næslur,  hver  er  sig  selv  nær- 
mest;  sjålfs  ,'r  Iwmiin  hollust,  Selvhiælp  er  bedst ;  sjålfum  koma  sjålfs 
verk  (G].),  man  mærker  Folgerne  af  sine  egne  Gærninger  ;  þaB  er  sárast,  sem 
å  sjilfum  liggur  (G].),  man  mærker  det  mest,  man  selv  maa  bære;  si  eld- 
urinn  er  heitastur,  er  á  sjålfum  brennur,  den  Ild  er  varmest,  der  brænder 
en  selv ;  sa-tur  er  þefur  úr  sjålfs  rassi,  sod  er  Stanken  fra  ens  egen  Ende; 
(Talem.)  þaB  segir  sig  sjiift,  det  siger  sig  selv;  det  er  indlysende;  þdt 
leiBir  af  sjilfu  sjer,  det  folger  af  sig  selv  ;  vera  ekki  meB  sjålfum  sjer,  ')  være 
ude  af  sig  selv ;  ')  være  fra  Forstanden ;  -  hver  djSfullinn  sJ  del  var  som 
Satans';  ellipt.  hvern  sjålfan  (hvad  Pokker)  villhann!  -  2.  selve:  þeir  hiltu 
ekki  prestinn  sjal  fan,  de  traf  ikke  selve  Præsten;  -  i  sjålfum  jólunum,  i 
selve  ]ulen.  -  3.  þaB  liggur  viB  sjiift,  að  .  .  .,  det  er  paa  Nippet  t.l.  at  .  .  .; 
baB  li  viB  sjiift,  aB  hann  f.vri  ekki.  han  var  paa  Nippet  til  ikke  at  rejse. 
sjålf  valdur  [siaul  valdoo)  a.  selvforskyldt,  -valinn  [-vaUnla.  selv- 
valgt- halda  ffrirlestur  sjålfvalins  efnis  (el.  um  sjållvaliB  efm).  holde 
Foredrag  over  et  selvvalgt  Tema.  -vaxinn  [-va/sln)  a.  vokset  af  sig  selv. 
-viljandi  [vlliandll  a.  frivillig,  -viljanlcgur  [-vllianlEiqoel  a.  frivillig. 
-vilji  [-vllill  m.  fri  Vilie.  -viljugur  [-vllioqool  a.  1.  (af  eigm  hvotum) 
frivillig  -  2.  (fus)  beredvillig,  redebon.  -  3.  adv.  -viljuglega.  -virBing 
[-vIrSinkl  f.  1.  -  sjilfsvirding.  -  2.  (sjilfsþótii)  Indbildskhed,  Höjaglelse 
af  sit  eget  Selv.  -virkur  [-vlogoo]  a.  selvarbejdende,  -vilur  [-vidoe, 
-vitool  a.  selvklog.  -þakkaB  [sjaul  (f)Þahga31  an.:  þaS  er  s..  Selvlak! 
-þakkavert  [-þahgavEe.  t]  an.  som  man  kan  takke  sig  selv  (<"■■  M^r«/ 
sveinunum  s.  (StStAndv.  I.  307).  -þótti  [-þohdl]  m.  ^  siálfsþótti. 
-þægB  [-þaiqa,  -þaigþ)  f.  egen  Interesse:  s,m  matt,  það  s.  aB  syngia 
ViB  mann  (StStAndv.  I.  171).  -aelur  [siaul  vai  do«,  -ai  toel  a.  som  kan 
spises  alene;  is.  i  nægtende  Forb.:  kjåUB  er  ekki  (varia)  sjalfælt.  Kodet 
er  saa  fedt,  at  det  kan  ikke  (næppe)  spises  uden  Brod  til. 

^sjal  hlif  (sialh>.i  ri  i.  Plæd  (]s7s.).  -klúlur  [-klu  doy.  -klu  to.,)  m. 
lille  Sial.  -prjónn  (-prio.dv)  m.  Sialsnaal. 

sjalægja  (-ju)  [siau:l.ii  ia)  f.  Taage  over  Havet. 

?siampani,  Tsjampanje  [siaii  bani  ,  -banje,  9)amp-l  n.        kampavin. 
Siana   (Sjönu.  Sjönur)  [sja:na,  siö:no(e)l  f.  npr.  Dim.  af  Krisliana. 
siár  (gen.  sjivar)  [siau;r,  siau:vael  m.  =  sj6r. 
sjaln  [siaht'l  n.  Svind:  .i  hans  náS  ei  verBur  s.  OÁÞj.  1.  4%). 
sjalna  (a)  [sjahdna)  vi.  1.  (rýma)  svinde:  vatniB  er  fanð  ^'j'  -;  'j" 
sjer  s.,    låta    (matinn)  s.    /   sjer.    forholde    sig    rolig   efter   el    Maallid   for 
at   fordðie   bedre;   þessi  sjötnuBu   augu,   disse   indfaldne    Øjne  (Eimr.  III. 
221).  -  2.  overf.   l«gge  sig,  blive  mindre,  falde  til  Ro,  tage  af,  do  hen: 
ofsinn  i  honuni  sjatnaBi;  ófriðurinn  fer  mi  sjatnandi. 

siivar  afli  (sjau:varablll  m.  Fiskefangst,  Fiskeri.  -afurBir  (-avYrOJcl  fpl. 
Fiskeriprodukter,  -ill  [aud  X)  m.  Havaal.  -bakki  [bahgil  m.  (stejl)  Strand- 
bred, -berg  [-bfr  k]  n.  Klippe  ved  Havet.  -bllBa  [-bli:0.il  t.  godt  Ve.r 
paa  Havet;  Havblik,  -bóndi  [bondl]  m.  Fiskerbonde,  -borg  (-bork) 
f  Klippe  ved  Havet,  -botn  [-bohlvl  m.  Havbund,  -brckka  [brEhga]  f. 
Brink  ned  lil  Havel,  -brim  |-brl:ml  n.  Havbrus.  -brun  [.bru:iil  f. 
Havet  ude  ved  Horisonten.  -búnaBur  [.hu:nai)otfl  m.  =-  sjavarulvegur. 
-diúp  [-diu:p|  n.  Havdyb,  Havets  Dyb.  -dVr  [•di:rl  n.  Sodyr.  -fall  j-e- 
fad  ).]  n.  Slröm  i  Havet;  is.  i  pl.  si.iv.irfðll.  Tidevande,  -flotur  (-f  S:doe, 
.flð:toel  m.  Havflade,  -folk  [-fo..).k,  -fo»l  kl  n.  Folk.  som  bor  ved  Sokyslen. 
-gangur  [-r-gaui)  gogl  m.  Sogang.  -gata  l-ga:da,  -ga:lal  f.  Sti  el.  \Jo, 
som  forer  til  Havel;  Vej  fra  Havel  op  til  en  Gaard  el.  Hus.  -grund 
l-grvn  t)  f.  Strandbred,  -gröttur  [-gröf  doyj  m.  Havets  Bortskylning  al 
Landjorden.  -guB  [gvY:«)  m.  Havgud.  -gusa  [-3Y:sal  t.  SosprOit.  -hamar 
|-o-(h)a:ma«|  m.  Klippe  ved  Havet:  er  er  eins  og  gengmn  ul  ur  s/ivar- 
hLrum,  en  er  som  bjærgl.gen.  -h4»k,  l-(h)ausgl)  m.  Havsnod.  -heil. 
!-(h)Ed  lal  f.  flad  Klippe  ved  Soen.  -hljóB  [■(h)).iO":íl  n.  Lyden  af  Havel. 
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Soens  Brusen,  Brænding,  '-hryggur  (-holg:oöl  m.  Soens  Ryg,  Bolge(r): 
cna  breiðu  sjáíarhryggi  (Od.  96).  -hæö  [-Q-(h)aiíl  f.  Havels  Vand- 
stand, -is  (-r-i:s]  m.  Is  paa  Søen.  -jSro  [-jorø]  f.  Gaard  ved  Havel. 
-kampur  [-e-kafiboQ,  -kampoe)  m.  stejl  Strandbred,  -lå  |-r-lau  ]  i.  — 
/J,  den  Del  af  Havet,  der  er  nærmest  ved  Kysten :  U-rsl  .  .  .  Argverjar 
haUa  til  vid  sjåfarlåna  (II.  II.  91).  -mål  (-mau:/]  n.  1.  Flodmaal,  den 
Grænse,  hvortil  Havet  kan  komme  ved  Hojvande:  hæð  slaðar  yfir  s.,  el 
Steds  Hoide  over  Havets  Niveau.  -  2.  =  ilæSarmål,  den  Del  af  Stran- 
den, som  Bolgerne  kan  gaa  over:  þvælast  i  sjåfarmålinu.  -megin  [-msi;- 
jln]  adv.  fra  (el.  paa)  Sosiden.  -Olga  [-o"l  ga)  f.  stærk  Sogang;  Havels 
Brusen,  Brænding.  -ÓS  l-0":s)  m.  f^lodmunding  (ved  Havel),  -padda  [-o- 
pad;a]  f.  mindre  Sodyr:  kassi,  nieð  sæg  af  s/áfarpöddum  (EiÓlLf.  41). 
-riki  t-a-n:(jl,  -ri;^ll  n.  Havets  Rige.  -risi  l-rhsl]  m.  Sojætle.  -rot 
[-ro-t]  n.  Balgegang,  Brænding,  -salt  [-e-saJ.l]  n.  Sosalt,  Havsalt,  -sand- 
ur [-sandoel  m.  Havsand.  -sefja  [-sev  ja)  f.  blaagraa  Havtaage  (Húsavik). 
-sclta  [-SE/.  da)  f.  I.  Havets  Sallhed.  —  2.  Stænk  efter  lörret  Sovand, 
f.  Eks.  som  Plet  i  Töj.  -síBa  (-si:i5al  f.  Soside,  Kyststrækning,  Kyst. 
-s^n  t-si:nl  f.  Udsigt  over  Soen.  -stjarna  [-sdjad  na,  -sdjar-dna)  f. 
Havets  Stjærne  (d.  hl.  ]omfru,  jfr.  I.  maris  slelia).  -stormur  [-sdor  moel 
m.  Storm  paa  Havel,  -sirond  [-sdrdn  1)  i.  Kyst,  Strandbred.  -urB  (-r-Yri) 
f.  stenet  Skrænt  nede  ved  Havet,  -útvegur  (gen.  -ar  og  -s)  [-  i:dvcqac, 
-u:t-)  m.  Fiskeri,   Fiskeridrift. 

1.  sje  (-S,  pi.  ds.)  Isjc:)  n.   Navn  paa  Bogstavet  c. 

2.  sje  (sJE:)   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  sjá. 

3.  sie  [sje:]  1.  og  3.  p.  sg.  præs.  conj.  af  vcra. 
ti.  sje  IsJF:]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  s!ga. 
sjeöni   [sjta ml  f.  indec.   Klogskab,  Snuhed  (Vf.). 
ajeBur  |sÍE:3oe]  pp.  og  a.  se  sjá  B.  V. 
sjelegur  lsie:lEqoe]  a.  (sjålegiirj  anselig,  smuk. 
tðíenn  (sjed-v]  —  sjeBur,  pp.  af  sja,  set. 

1.  sjer  [3|'e:r)  dal.  af  s!g. 

2.  sjer  |s|E:ri  2.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  S)á. 
sjera  (sje:ra]  m.  =  sfra. 

sjerattu  [sje:rahdø]  =  sjer-at-pu,  se  3.  -at. 

sjer  deild  [sjfrdeill!  f.  særlig  Afdeling,  -deilis  1-dfi  lis]  adv.  særdeles, 
-drægni  [-draignl]  f.  indec.  Egoisme,  Selviskhed,  Egennytte,  -drsgnis- 
laus  [-draignlslðyis]  a.  uegennyttig;  —  n.  -lausl  som  adv.  uegennyttigt. 
-drægutl  I-drai  qod/.]  a.,  -drægur  [-drai  qoyl  a.  (eigingjarnj  egoistisk, 
egennyttig:  (ag/arn)  havesyg.  -eBli  [sJE:rEÖIt]  n.  Individualitet,  -eigind 
|pi  ilnt)  f.  Særegenhed,  -eiginlegur  [-ÉÍjInle:qoel  a.  individuel,  -eign 
[-FÍgvl  f.  Særeje;  —  spec.  (ved  Fuglefangsl)  mods.  sameign  (s.  d.  O.). 
-eignarstnnar  [-FÍgnaQsln:aQ]  mpl.  Tilhængere  af  privat  Ejendom  og 
privat  Drift  (i  Mods.  til  Kooperation  og  offentlig  Drift)  (isaf.  '15,  1,  I). 
-fróBur  Isjcgfro"  Oot>l  a.  faglært,  sagkyndig.  -fræBi  l-fraiOl)  i.  indec. 
Specialfag,  Særfag,  Specialitet.  -fræBilæknir  |-fraiBllaihgnle|  m.  Specialist 
(Læge).  -fraeSingur  (-s,  -ar)  [-frai  Birjgoyl  ra.  Specialist,  Fagmand, 
-gengur  l-r-ijFÍngoel  a.(jur.)  partikulær  (LHBL&L.  10).  -girBing  l-QlrOiijk) 
f.  særskilt  Indelukke,  -girni  (-r,i(r)dntl  f.  indec.  ^  singirni.  -gjald  [-fjall) 
n.  særskilt  Afgift  el.  Betaling,  -gjarn  |-(la(r)dv|  a.  -  sfngjarn.  -gnógur 
|-gno"  (q)oel  a.  sig  selv  nok.  -góBur  [-go-BoQ]  a.  1.  feiging/arn)  egenkær- 
lig. —  2.  (montinn)  selvbehagelig.  -  -greina  [-grci  na]  vi.  individualisere 
(Eimr.  IV.  21B).  -gæBi  1-gai  Dl]  npl.  I.  =  singirni.  -  2.  a.  (siálfsþóiiil  Selv- 
behagelighed,  Indbildskhed.  —  b.  Affektation:  Þvilikir  erii  nú  margir  hlulir 
metal  vor,  svo  sem  er  ein  og  onnvr  séigædi  i  umgeingni.  er  vjer  kölhim 
affarasniS  á  vora  lungu  (Vid.  II.  184).  -gæSingsháltur  |-Qaiöii)s(h)auhdoe| 
m.,  -gæBingssltapur  l-gaiOir|sga:boe,  -sga:poc)  m.  -  sjergæBi  1.  og  2.  a. 
-gæBingur  |-i]ai  éiijgsg]  m.  1.  (singjam  madur)  Egoist.  —  2.  selvbehagelig, 
indbildsk  Person.  —  3.  —  sjergæSingsskapur.  -hUfinn  l-e-(h)?.i  vin]  a.  som 
skaaner  sig  seiv.  -hllfni  [-(h)).ibnl]  f.  indec.  Skaansomhcd  mod  sig  selv. 
-hlj6B  [-(h)).io'  i)  n.  Vokal,  Selvlyd  (a:  Lyden  selv)  {]OfÞý.  2).  -hljóBi  (-a, 
-ar)  [-(h)>.iO"0ll  m.,  -hljóBur  (-s, -ar)  [-(hjXio"  Sot.)  m.  Vokal,  Selvlyd 
(0:  Lydtegnet,  ikke  Lyden)  (ibid.).  -hneiging  I-(h)vFÍ  jiijk)  f.  særskilt  Til- 
böjelighed  (Eimr.  X.  202).  -hvaB  (-xwai,  -kvai]  n.  pron.  indef.  (ifr.  hvad) 
hvadsomhelst ;  hver'  især:  (Ordspr.)  s.  sjer  sánia  þykir  (G].),  hver  Ting 
er  god  for  sig.  -hver  [-xwYq,  -kvYo,  -/wet,  -kvf  r)  pron.  indef.  (jfr.  ht*er) 
hver,  hver  og  en,  enhver:  einn  og  s.,  hver  og  en;  atlir  og  sjerhuerjir,  alle 
og  enhver,  -hæfa  [sje:e(h)aiva]  vt.  1.  specialisere:  þjóðfielagiS  sambæfir 
(gör  ensartet)  mennina  med  siðferði  og  venjum,  en  sjerhxfir  þá  meO  verka- 
skiftingunni  (SNord  ).  -  2.  abstrahere  (ÁBjSál.  §  185).  -hæfSur  |-(h)aivS- 
OQ,  -(h)aibSao]  a.  specialiseret :  sérhæíðum  forgöngumönnuni  (Skim.  '19,  45). 
-haefing  (-ar)  [-(h)ai  viijk)  f.  1.  Specialisering.  -  2.  Abstraktion  (ÁÐjRök. 
§  14).  -ílagi  |sJE:rilai;jlÍ  adv.  =  sfer  {  lagi,  se  sig.  -kenna  [sjeyltenal 
vt.  göre  særlig  kendelig  fra  andre,  -kenni  (-is,  pi.  ds.)  {-tjent]  n.  Sær- 
'lende.  Ejendommelighed,  -kennilegur  [•ijEnllE:qoQ]  a.  individuel,  ejen- 
dommelig: þaS  bezta  og  sérkennilegasta  (Eimr.  XV.  4).  -kennileiki 
[-4enllei:()I,  -Ui:^!]  m.,  -kennileikur  (-(cnllci:gao,  -lEi:kosl  m.  Indi- 
vidualitet; Særkende,  Ejendommelighed,  -kort  [-ko^t]  n.  Specialkort. 
-IStur  [-r-laudoo,  -lau  toel  a.  sær,  særsindet,  -legur  |-lEqoel  a.  1. 
særlig,  speciel :  ekkert  sjerlegt  bar  til  ttðináa.  —  2.  (undarleguri  forunder- 
lig, ejendommelig.  —  t3.  fortrinlig,  vigtig:  hvar  åSur  voru  þær  si'rlegustu 
staBarins  engjar  (ÞThFerO.  III.  207).  —  4.  adv.  -lega :  a.  særlig,  specielt: 
sjerlega  vildi  jeg  taka  þaB  fram.  —  b.  meget,  særdeles  :  m/er  þykir  s,  vænt  um 
það.  —  c.  paa  en  ejendommelig  Maade  :  komaz  þau  suá  s.  i  hendur  sýslumanns 
(EspS.  48).  -levfi  [-Isi  vlj  n.  Koncession.  -leyfislög  |-|£Ívís1cS:íj]  npl.  Lov 
om  Koncession,  -letkur  (-leigog,  -UikoQ]  m.  særlig  Eksistens,  Individualitet : 
Neitar  sMeik  silar  [tÅ] .  I.  154)."-Ienda  (-u,-ur)  1-lfnda]  f.  særlig  reserveret 


Stykke  Land,  Reservation:  sjerlendur  Indiana,  -lyf  [-llf]  n.  specifik  Medi- 
cin, Specifikum.  -lyndi  [-llndl]  n.  Særhed,  Excentricitet,  Særsind.  -lynd- 
ur ]-llndoo]  a.  særsindet,  sær,  excentrisk.  -Utur  [-Irdoe,  -Il  Ioq]  a.  affar- 
vet. -lundaBur  (-lYndaSoo)  a.  —  sjerlyndur.  -læknir  [-laihgnlg]  m. 
Specialist  (Læge),  -læti  (-is)  (-lai  dl,  -hi  ti]  n.  Særhed,  -mål  (-mau/1 
n.  særligt  Anliggende.  -meSal  [-meöa/]  n.  Specifikum.  -menni  (-is,  pi. 
ds.)  (-men-l]  n.  Særling,  -ment  [-mEvI,  -ment]  f,,  ogs.  pi.  mentir,  sær- 
lig, faglig  Uddannelse,  -mentastofnun  (-mE\dasdobnon,  -msnla-l  f. 
særlig  (hojere)  Uddannelsesanstalt,  -mentun  [-me\'don,  -mentønl  f.  sær- 
lig, faglig  Uddannelse.  '  -orö  lsJE:ror31  n.  Fagudtryk,  -plæginn  [sjeq'- 
plai'jln]  a.  egoistisk,  egennyttig,  -plægni  [-plaigni]  f.  indec.  Egoisme, 
Egennytte,  -plægnislaus  [-plaignlslöy:sl  a.  uegennyttig;  —  n.  -laust 
som  adv.  uden  Egennytte,  -prent  [-prEvt,  -prent]  n.  Særtryk,  -prenta 
1-prevda,  -prenta]  vt.  særtrykke,  -prentun  [-prEvdon.  -prenion]  f.  Sær- 
tryk. -ráBur  [sjer:au  öoq]  a.  selvraadig,  egensindig,  -rjettindi  (-rjehd- 
indl]  npl.  Særrellighed(er),  Privilegium  (-ier).  -skóli  [-e-sgo»ll]  m.  Sær- 
skole,  speciel  Skole.  -staBa  |-sda  Sa|  f.  Særstilling,  -staklegur  [-sdag- 
le'qoQl  a.  særlig,  speciel:  s.  sendiherra,  overordentlig  Gesandt;  —  adv. 
-lega,  særlig,  specielt,  -stakleiki,  -stakleikur  [-sdaglei  tjl,  -lei-^I,  -lei'g- 
øo,  -lei  k-]  m.  Særegenhed;  Individualitet,  -stakur  [-sdagoo,  -sdak-]  a. 
a.  særlig,  særskilt:  sjerstakt  bord;  s.  sendimadur ;  s.  eiginleiki.  —  °  b.  sekun- 
dær: aðgreina  þá  frumlegu  eiginleika  ...  fra  hinum  sérstöku  (sekundæru) 
eiginletkum  þeirra  huers  um  sig  (ÁBjH.  201).  -stjórn  |-sdjo»(r)dv]  f. 
Særstyreflse).  -stæBa  (-u,  -ur)  |-sdai  Oa)  f.  abstrakt  Begreb  (ÁBjSál.  §  185). 
-stæBi  [-sdai  oli  n.  1.  Selvstændighed,  Uafhængighed.  -  2.  (einstakleiki) 
eneslaaende  Stilling.  —  3.  fri,  afsondret  Beliggenhed:  s.  húsa.  -stæBur 
[-sdaiSøg)  a.  1.  a.  selvstændig,  uafhængig:  sferstætt  riki.  —  b.  (einangr- 
aBurJ  abstrakt  (MHUpp.  71).  —  2.  som  indtager  en  eneslaaende  Stilling: 
Þessi  maBur  er  svo  sérstxður  I  sogu  landsins  (Alþ.  '11,  B.  48).  —  3.  frit- 
staaende:  byggja  oli  hus  sjerstæB  (LSgr.  '16,  37).  -sunginn  [-suijQln]  a. 
(Sch.)  =  hjáróma. 

sjert  (sjeot]  2.  p.  sg.  præs.  conj.  af  vera. 

Tsjertingsband  [sJEQ-dil]sban't]  n.  Shirtingsbind. 

?sjertingur  (-s)  (sJEodiijgoo]  m.  =  bóklin. 

tsjerulag  [sjf:rola:i)  n.  (jfr.  sjerilagi):  hvor  i  sjerulagi  (]MPisI.  49). 

sjer  uppdrátlur  |sje;rYhpdrauhdoQl  m.  Specialkort.  -veiBi  [sjervei  Si) 
f.  Særfangst,  -veldi  l-veldlj  n.  den  enkeltes  (el.  den  enkelte  Stats)  Magt, 
Demokrati  (i  de  Forenode  St.iter).  -veldismaBur  |-veldlsma:Soe]  m. 
Demokrat  (i  de  Forenede  Stater),  -verukenning  [-vero6en:ii)kl  f.  Indi- 
vidualisme (Eimr.  IX.  170).  -^ -verund  (-ar)  |-ve  ront]  f.  Særvæsen. 
-villingsháttur  [-vldlii)s(h)auhdoel  m.  Særhed,  Forskruelhed :  (i  Iri'i- 
mSlum)  sekterisk  Væsen,  Separatisme,  -villingur  [-vldliijgoo]  m.  Sær- 
ling, Person  med  sære  og  forskruede  Meninger;  (i  trúmálum)  Sekterer, 
Separatist  (i  kirkelige  Anliggender),  -viska  |-vlsga]  f.  Særhed,  Griller. 
-viskubragur  I-vlsgobra:qo()]  m.  Præg  af  Særhed,  Affektation,  -visku- 
dallur  [-visgodadloo]  m.  -  sjerviskupúki.  -viskulegur  I-vis3øl£:qot>] 
a.  sær,  excentrisk,  -viskupúki  l-vIsgopu:fjl,  -pu:§l]  m.,  -vitringur 
[-V1  driijgoo,  -vrtr-]  m.  Særling;  selvklogt  Menneske,  -vitur  [-vldon, 
-vitøel  a.  sær,  excentrisk;  selvklog,  -þótti  [-g -þo'hdl]  m.  Egensindig- 
hed;  Indbildskhed. 

sjetti  [sjehdl]  num.  ord.         sjötti. 

sjeum  lsJ£;om)  1.  p.  pi.  præs.  conj.  af  vera. 

sjó-  (sjo":l  se  ogs.  sæ-. 

sjöaBur  |sjo":al5oe]  a.  saa  el.  saa  beskaffen  (om  Soen):  illa  s.,  i  Op- 
ror ;  urBum  viB  aB  fara  fyrir  Straumnes  .  .  .  og  var  bann  þar  illa  s.  af 
straumum,  og  fóru  þrír  sjóir  yfir  bollann  okkar  (EiÓlLf.  80). 

sj6ar-  (sjo'':arl  se  ogs.  sjåvar-.  -afli  I-ab  ll|  m.  Fiskefangst,  Fiskeri: 
mikill  s.,  rigeligt  Fiskeri,  -all  (-aud  ).]  m.  Kanal :  /  gegnuni  borgina  (3: 
Khöfn)  er  s.  (EiÓILf.  59).  -bakki  (-bahfjl]  m.  =  sjávarbakki.  -djúp 
(-dju:pl  n.  —  sjávardjúp.  -eitur  t-ei:doo,  -ei:lool  n.  (marglitla)  Vand- 
mand (Vf.).  -fall  [-o-fad  >.]  n.  =  sjávarfall.  -gangur  [-r-gaui]  goe)  m.  — 
sjévargangur.  -gjöf  í-<iö:v]  f.  Havels  Gave:  (Ordspr.)  svipul  (el.  svikulj 
er  s.,  Havets  Gaver  er  flygtige  (el.  ikke  til  al  lide  paa).  -gröftur  [-gröfd- 
ool  m.  oprört  So:  fyrir  samsævi  og  sjavargrefli  OÓUnd.  137).  -háski 
(-e-(h)au5  rjl]  m.  sjávarhiski.  -hátt  (-(h)auhl]  an.:  það  er  s.,  det  er 
Hðjvande,  Flod  (Vf.).  -hæB  l-(h)ai:il  f.     -  sjávarhæB. 

sjóari  (-a,  -ar)  (sio':arl]  m.  (pop.)  Somand. 

sj6ar  kræBa  [sjo^:ankrai:öal  f.  (bol.)  en  Art,  beslægtet  med  Karaghen- 
Tang  (gigartina  mamillosa).  -Iðgur  [-r-lö:qoo]  m.  Sovand.  -Olga  (-o»lga]  f. 
-  sjávarólga.  t-6rar  [-o':raol  mpl.  Soens  Rasen  (LFR.  IX.  6).  -sandur 
l-o-sandøel  m.  =  sjávarsandur.  -sly  (-sli:)  n.  fine.  Iraadformede  Hav- 
alger (PThLfr.  IV.  266).  -straumur  (-sdrðy:mOQ]  m.  Havslrömning. 
-strönd  (-sdrön  i]  f.    -  sjávarströnd.  -vatn  [-r-vahtv]  n.  Sovand. 

sjö  baB  [sjo":baJ]  n.  Søbad,  -bann  [-ban]  n.  daarligt  Sovejr,  saa  at 
Baade  ikke  kan  tage  ud  paa  Fiskeri  (LFR.  VII.  57).  -barinn  [-barm]  a. 
pisket  af  Havel,  bolgeslagen.  -bås  (-baus]  m.  Dok  :  Þar  (3:  i  Khöfn)  er  s.  ÚI 
lir  höfninni,  sem  er  150  ålnir  ,i  breidd,  og  10  å  dýpl  (EiOlLf.  55).  -beita 
[-beida,  -bei  ta]  f.  Agn,  taget  fra  Havet  (Fisk,  Musling  osv.).  -bygB 
i-blqi,  -blgþ]  f.  Kystegn  (LFR.  I.  143).  -birtingur  [-blQdiljgoo]  m. 
(zool.)  Hvidorred,  Ørred  (salmo  trutta).  -borB  [-bor^l  n.  det  andet  Bord  i 
Skibssiden  (Vf.).  -borg  [-Tjork]  f.  By  ved  Havet,  -brattur  [-brahdoo]  a. 
stejl  mod  Havet,  -brjef  i-brje  ./)  n.  Søkort.  -brjefafræBi  [-brJEvafrai;Ol] 
f.  indec.  nautisk  Kartografi:  s.  Islands  (ÞThLfr.  IV.  121).  -brjcfasafn 
[-brJEvasabv]  n.  Sokorlarkiv.  -brok  [-bro"  k]  f.  ^  skinnbrók.  -búB 
I-buí]  f.  Fiskerhytte  i  et  iwr.  -bussur  [-bus  oo]  fpl.  Somandssiovler. 
-bönn  (-bðn)  pi.  af  sjóbann. 
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sjóöa  (s^ð;  sauÖ,  sufium;  syÖi;  sofiið)  [sjou:ða;  si:8 ;  sÖy.ð,  sY:ð- 
om;  sl:5l;  so:öl5]  vt.  og  ví.  I.  1.  a.  koge:  s.  mat,  Uoge  Mad;  maturinn 
er  soðinn.  Maden  er  kogt;  s.  fisk,  kjot  (jfr.  elda  ffraut,  Vf.  dog  ogs.  elda 
kjöt);  (Ordspr.)  så  þarf  mikið  að  s.,  sem  mörgum  viU  bjÓða  (G].)<  tíen» 
som  vil  byde  mange,  maa  have  megen  Mad;  5.  niSur,  henkoge,  nedlægge 
hermetisk.  —    b.  s.  ur,    udkoge.  —  c.  ppr.   sjóðandi,   kogende:    s.  beitur; 

—  pp.  soBinn,  kogt.  —  2.  impers.:  það  sýður,  Vandet  koger;  s.  upp  ur, 
koge  over:  þad  sýður  upp  lír;  —  overf.:  það  sýður  upp  lír  með  e-m. 
Fjendtlighederne  koger  over  (bryder  ud)  mellem  n-n.  —  3.  s.  /nrn,  sam- 
mensvejse blodt  7ærn  til  Staal;  s.  (málma)  saman,  sammensvejse  (Metal); 
s.  å  exi,  sammensvejse,  svejse  Staal  paa  et  Jærnblad  paa  en  Økse  (Dólu- 
Hj.  57).  —  n,  overf.  1.  5.  á  e-n,  ægge  el.  hidse  en  op;  s.  e-ð  fyrir  sjer, 
tænke  længe  over  n-t;  s.  e-d  saman,  kompilere  n-t,  forfatte  n-t,  sætte  n-t 
sammen  ;  það  sauð  f  honum  (heiftini,  það  sauð  niðn  í  honum.  Vreden,  Blodet 
kogte  i  ham ;  það  er  soðið  upp  á  e-n,  en  er  i  Snakkehjörnet.  —  2.  ppr. 
sjóðandi,  kogende;  som  en  Slags  eufemistisk  Banden  (underforst,  helvíti): 
o  —  hvert  i  sjóðandi!  (ValDagr.  77). 

sjÓ  dalur  [sjo»:daloe]  m.  lille,  rund  Kage,  bagt  paa  Gloder  (ÓDav.). 
-dáti  [-dau-dl,  -dautil  m.  Marinesoldat.  -dau6i  [-doyDl]  m.  Død  paa 
Havet,  Druknen;  (Ordspr.)  sætur  er  s.,  vesæll  (el.  kvalafultur)  vstnsdauði 
{G].),   -dauður  (-doyOog]  a.  druknet:   verBa  s.,   omkomme  paa   Havet. 

sjöðbók  [sjO'iðbo>i'kI  f.  Kassebog. 

sjóObullandi  (sjo»öbVdlandil  a.    1.   spilkogende,    sydende  og  boblende. 

—  2.  overf.  s.  vttlaus,  ravruskende  gal;  s.  vitleysa,  det  rene  Vanvid ;  farðti 
i  s.  (underfors!,  helmti),  gaa  ad  Helvede  til ;  fari  jeg  s..  Fanden  gale  mig; 
hvert  i  sJ  det  var  som  Satans! 

siödeyða  (s)0":deiða]  f.  Blikstille  paa  Soen,  Havblik;  Þú  ert  eins  håg- 
vær  og  s.  (KvÖld.   II.  45). 

sióö  fullur  Isjo"öfYdlool  a.'pærefuld.  -heitur  [sio":þ(h)ndoe.  -(h)ei-t-] 
a.  koghed,  -hita  [-(h)lda,  -(h)lta]  vt.  göre  kogende  varm. 

sjódýr  [sio":dÍT)  n.,    -di?ri  (-is)  [-dirl]  n.  Sodyr. 

sjöfikvíUur  [sjo"ökvlgog,  -kvikoo]  a.  sprællevende:  om  rigeligt  Fiskeri 
siges;  þeir  draga  hann  sjóðkvikan  (Vf.). 

sjÖ  dómsmaöur  [sio^rdo^msmaiiioQl  m.  Soretsmedlem.  -dómsmál 
[-do"msmau:/I  n.  Soretssag.  -dömur  [-do"mo()I  m.  Søret,  -draugur 
l-droy  qoQ]  m.  Sospogelse.  -dreginn  [-drtijln)  a.  trukket  op  af  Søen. 
-drelii  [-drf  Ql.-drE-f.lIm.  Sodrage,  -slange,  -drif  (-dri  i']  n.  Sprojt  fra  Soen. 

sjofi  skýrsla  [sjo^D  sQÍQsIa]  f.  Kasseberetning,  -styrkjandi  [-sdlotjandl] 
i;i.  Bidragyder  til  et  Fond.  -stjórn  [-sdio"(r)dv]  f.  Bestyrelse  af  et"  Fond. 
-stofnun  [-sdobnon]  f.  Oprettelse  af  et  Fond. 

sjoØur  (-S,  -ir)  |sjo":Öoq]  m.  1.  Pengepung,  Pung:  bera  sjóð  Í  hendi 
sjer;  —  \bera  e-n  i  sjðði,  bære  en  Person  (nær  Slægtning)  i  Pengepungen, 
3:  modtage  Boder  for  en  Slægtnings  Drab,  i  Stedet  for  at  hævne  for  ham.  — 

—  2.  a.  Fond:  stofna  s/'óð,  stifte  et  Fond;  styrktars..  Understøttelsesfond. 

—  b.  Kasse:  ( sjóði  voru  31.  des.  WOO  kr.,  Kassebeholdningen  var  31.  Decbr. 
1000    Kr.  —   3.   Sparekasse:    eiga  peninga  i  sjóði,    have  Penge  paa  Rente. 

—  4.  (fjársjóður)  Skat:  safnið  yður  ekki  sjóðum  á  jövðu. 

sjodvergur  [sjo":dvErgoQl  m.  'Sodværg*,  Havmand  (]ÁÞj.  I.   132). 

sjóÖvitlaus  [sio^ovihdloys,  -vlt-]  a.  ravruskende  gal;  s.  fiskur,  om  over- 
ordentlig   rigt   Fiskeri    --  ösfiski:   þcir  draga  sjóðvitlausan  fisk  (Rvk.,  Vf.). 

SÍ6Ö  þiófur  [siouþjo"  voo!  m.  Kassetyv.  -þurð  [-þ:Vrð]  f.  Kassemangel. 

sjo  fang  [sjo-:faunk]  n.  coll.  Soprodukter,  spec.  Fisk  (lÁÞj.  II.  142). 
-farandi  (-a,  -endur)  |-fa  randi]  m.  en  søfarende,  -farir  [-farie]  fpl.  = 
sjóraðrar:  völdust  til  hans  úngir  ntenn  tH  sjåfara  (Esp.  III.  51).  -ferÖ 
I-ffrðl  f.   Sørejse:   (Talem.)  svo  fór  um  s.  þá,  saadan  gik  det  med  det. 

sjóferða  iTia6ur  [sio":fer&ama:ðoQl  m.  Mand,  som  har  gjort  mange 
Sørejser,  (erfaren)  Sømand,  -prof  [-pro";i'l  n.  Søforhør,  -reglur  (-reg-1- 
oo]  fpl.  Søvejsregler,  -skyrsla  (-sf)io  sla]  f.  Søforklaring. 

sjo  fifl  [sj0";fib?.l  n.  dumdristig  sJmand  el.  Fisker,  Mand,  som  gaar  ud 
paa  Soen  i  al  Slags  Veir.  -fiskur  [-flsgoo]  m.  Saltvandsfisk,  -fjoru- 
kindur  [-fjörotjln  dooJ  fpl.  Dyr,  som  lever  i  den  nederste  Del  af  Fjæren 
(Havstokken),  -flå  [-flau  ]  f.  (  =  fleki)  Flaade.  forsynet  med  Snarer,  til 
Fangst  af  Fugle:  Suartfugl  m.i  eigt  ueida  å  sjófíánum  (Stj.  '95,  B.  130). 
-flæÖiengi  (-flaiðieiijqi)  n.  Marskland,  Marskeng.  -frost  (-frost]  n.  Til- 
irysning  af  Havet,  -fræði  [-fraiOl)  f.  indec.  1.  (siómannafræði)  Styr- 
mandskunst,  Navigation.  -  2.  Hydrografi  (BSSjL.).  -fræðideild  [-fraiðl- 
df il  t]  f.  nautisk  Afdeling  (Skim.  '19,  25).  -fræðikensla  [-fraiDlften-sIal 
f.  Undervisning  i  Navigation,  -fugl  [-fvg/.]  m.  Sofugl.  -fæla  [-fai  la]  f. 
Landkrabbe,  -faer  [-fairl  a.  sødygtig,  -gangur  [-gauijgopl  m.  Søgang. 
-gar6ur  (-garooQ]  m.  Dæmning;  Enginn  var  þá  s.  á  Eyrarbakka ;  gekk 
sj6r  oft  å  tand,  og  gerSi  å  stundum  spjöU  (BrJÞf.  28).  -garpur  [-gaoboQ} 
m.  dygtig  Sømand,  Søhelt,  -gengur  [-(JpirigoQl  a.  sødygtig:  s/'ógengt 
skip.  -gy&ja  I-QiOja]  f.  Sogudinde.  -gygur  [-Qi  qoo]  f.  Havfrue,  -gfpa 
l-Qiba,  -gipal  f.  (Vf.)  --  sjófífl.  -gjarn  (-Q.i(r)dv]  3."^.  ágiöfull.  -glósa 
|-glo"-sa]  f.  Sotermin  (LFR.  IX.  iv).  -gnfpa  [-gni  ba,  -gnipaj  f.  Klippe- 
spids  ved  Havet.  -g6l  [-go-/]  n.  (FljotshliO,  ÓDav.)  =  spangól.  -gutl 
[-gVht),]  n.  (nedsættende)  stadige  Smaature  ud  paa  Soen;  spec.  Fiskeri, 
drevet  med  Slaphed  og  uden  stort  Udbytte:  svo  alt  gengur  i  drasti  og 
.irangurslitlu  sjågutli  (ÞThFerö.  II  118).  -gutlandi  [-gvhdiandi]  m.  noget 
urolig  So.  -gæftir  [-fiaifdio]  fpl.  Vejr  saaledes.  at  man  kan  komme  ud 
paa  Soen  (for  af  fiske):  gerði  fiskiafia  góðan  og  sa'milegar  s.  (Myrd.  85). 
-gæfur  (-ijai  vogl  a.  mest  i  n.  -gseft.  Vejr  saaledes,  at  man  kan  komme 
ud  for  at  fiske:  þj  daga,  er  eigi  er  siógseft  (LFR.  II.  77).  -harka  l-hagga] 
f.  Kulde  i  Vandet,  -hattur  I-hahdoQ]  m.  SohætU-,  Sydvest,  -her  \-hir\  m. 
Marine,  -hersstiórn  [-hrosdjo-r  dv,  -sdjo-d  v]  f.  Admiralitet,  -hrakinn 
[huaijln,    -hna^in)    a.    omtumlet    af    Seen,    som   har  tumlet  omkring  paa 


sjónarhóll 

Søen ;  (skaddadur  af  sjo)  fordærvet  af  Søen.  -hrfÖ  [-hoi-ð]  [.  Sogarg. 
-hræddur  [-hoaid  oo]  a.  soræd,  bange  for  Søen,  bange  ude  paa  Soen. 
-hræðsla  [-hgaiösla]  f.  Sofrygt,  Frygt  for  Soen.  -hundur  l-hvndoo]  m. 
dumdristig  og  uskaansom  Baadforer.  -hæna  [-haina]  f.  (GrFugl.)  —  vatns- 
hæna.  -högg  [-hökl  n.  -Sohugs  Hug,  som  tildeles  en  Rokke,  naar  den 
trækkes  op,  for  at  bedove  den  og  göre  det  lettere  at  hale  den  ind.  -illur 
1-ldløe,  -idloo]  a.  oprørt  (om  Havet);  hann  er  svo  s.  -ilska  [-ilsga]  f. 
Havets  Raseri,  oprört  So.  -kaidur  |-kaldoo]  a.  1.  kold  af  at  være  paa 
Soen;  s.  og  hrakinn.  —  2.  om  VejrfI  paa  Soen:  hann  var  s.  i  dag,  det 
var  koldt  paa  Søen  i  Dag.  —  3.  (geðvondur  á  sjó)  gnaven  paa  Søen.  -kind 
[-ftlntl  f.  Sodyr  (Fj.  II.  (2.)  13).  -kyrt  I-f,Iot]  an.  stille  So.  stille  paa  Soen. 
-kjálki  t-^auXqi,  '%^\x\%\\  m.  Søside  (LFR.  VIII.  85).  -klæddur  [-klaidopl 
a.  iført  Fiskerdragt.  -klæÖi  [-klaiöl]  npl.  Skindklæder  til  Brug  ved  Fiskeri. 
^siókólaöi  (-is)  [sio':go"Ia:ðl,  sio-:ko-]  n.  Chokolade. 
sjo  kort  [sjo»:koot)  n.  Søkort,  -kunta  [-kvvda, -kvnta]  f.  1.  Vabler  paa 
Hænderne,  foraarsaget  af  Roning.  —  2.  (áblástur  knnguin  nittnn)  Udslæt 
omkring  Munden  (SL).  -kvikindi  (-kvlQtndi,  -kvlf,-)  n.  Sødyr,  -kæfa 
[-^ai  va)  f.  Fartøj,  som  Søen  let  skyller  indover,  -köttur  [-köhdoel  ^^ 
(zool.)  Malle  (silurus)  (LFR.  XIII.  56).  -lån  [-laun)  n.  Bodmeri(Iaan). 

sjóláns  brjef  [sÍO'';launsbrje:i']  n.  =  S)ólánsve6br)ef.  -ferö  [-fer  ð]  f. 
Bodmerirejse.  -sali  l-n-sa;lll  m.  Bodmerikreditor.  -veÖbrjef  [-s-vfö- 
brjei']  n.  Bodmeribrev.  -veðlagður  (-vFÖlaqöoe,  -lagOøg]  r,.  forbodmet. 
sjo  laus  lsjo":löys|  a.  stille,  ikke  oprört.  -leiö  [-UvB]  f.  Søroute,  So- 
vej :  halda  á  drottinvaldi  sínu  yfir  oUum  sjóleiðum  (Alþ.  'Il,  B.  li.  222). 
-leiöi  [-leiöl]  n.  god  Bør  paa  Soen.  -leiöis  {-Ifi  öls]  adv.  ad  Søvejen. 
-leiður  [-Ieí  öoqI  a.  ked  af  Soen,  ked  af  Søfarten,  -leysa  [-lEÍsa]  f. 
ikke  oprört  Sø:  snarpur  útnyrðingur  með  sjóleysu  (MvTíö.  I.  262). 
•sjóli  (-a,  -ar)  (s)0":lll  m.  Konge,  Fyrste. 

sjóliö  [sio":lr51  n.  Marine.  -liöi  (-a,  -ar)  [-li  ði]  m.  '=  l.  fs/ódáti) 
Marinesoldat.  -  2.  -  sjÓgarpur:  s.  mikilí,  dygtig  Sømand  (GKonÆf.  46). 
-liðsforingi  (-llösfo;rii]i)l]  m.  Soofficer.  ° -liösspítali  [-IlÖsbi:taÍll  m. 
Søkvæsthus  (Jsls.).  -liðsstÍ6rn  (-l!5sdjo"rdv]  f.  Marineministerium.  -líf 
[-n-v]  n.  Sømandsliv.  -lítiö  [-li  dlíí,  -li  tiðl  an.  temmelig  rolig  So:  þad 
var  s.  -loft  [-loftl  n.  Soluft.  -lok  [-lok]  npl.  Havets  Overflade  (Þjóö.  X. 
70).  -laeÖa  [-laiöa]  f.  Havtaage,  Taage,  der  kommer  fra  Havet,  Havguse. 
-lægja  (-u,  -ur)  (-lai  ja]  f.  Havtaage,  Taage  som  hviler  over  Havet. 
-maOkur  (-maþgoo,  -maökoo]  m.  Orm  el.  Maddike,  som  lever  i  Soen, 
spec.  Pæleorm:  /r/e,  skemt  af  sjómaðki.  -maÖur  (-maOøQ]  m.  1,  So- 
mand:  góður  (litilt)  s.;  —  (fiskimaður)  Fisker.  —  2.  (naut.)  Pynlenæt- 
stok.  -  3.  ^  refur  5.  -máfur  [-mauvoo]  m.  Havmaage  (LFR.  VIII. 
117).  -mål  [-mau7]  n.  1,  Solinje:  Það  var  står  „skonnorla'"  .  .  .  aðkrept 
ad  ofan,  en  þegar  kom  ofan  undir  s.  slå  það  sjer  mikið  út  og  h'ktist  þvi 
tunnu  (SIng,  I.  276).  —  2.  ^^  sjávarmál :  Syrpan  réð  með  sjómálinu 
svakka  (ÓDavPul.  148).  -  3.  (málefni  viBvíkjandi  sjóferðum)  Sosag,  Sag 
angaaende  Sovæsen.  -málaráðgjafi  [-maularauöfjavl]  m.  Marineminister. 
siómanna  búÖ  lsjo":manabu:5I  f.  Fiskerhytte,  -fjelag  I-fjnlaí?]  n.  For- 
ening for  SofolU.  -fræÖi  [-fríi:öl]  f.  indec.  —  sjófræCi  1.  -kensla  (-^fnsla] 
f.  Undervisning  i  Navigation,  -mál  [-mau;/]  n.  Scsprog,  Somandssprog. 
-skóli  [-sgo-:lll  m.  Navigationsskole,  -stiett  l-sdjfhll  f.  Somandsstand. 
sjó  marinn  (sjo":maTln]  a.  beskadiget  af  Soen.  -megn  [-mfgv]  u. 
Søgang,  -meyra  [-nui-ra]  f.  Mørhed  paa  Grund  af  Søvandets  Paavirkning. 
-menska  (-u)  [-mgnsga]  f.  Somandskab;  Sokyndighed,  -míla  [-miia]  f. 
Sømil,  -missa  [-mis  aj  .1.  indec:  verða  s.,  ikke  faa  fat  i  Vandet  med  Aaren, 
slaa  Smut  med  Aaren  (is.  om  en  begyndende  Roer),  -morkinn  [-moQqin] 
a.  mor  el.  raadden  paa  Grund  af  Søvandets  Paavirkning. 

sjón  (-ar,  -ir)  lsjo":n]  f.  (jfr.  syn)  I.  1,  Syn  (Synets  Sans):  s.  og 
heyrn,  Syn  og  Horelse;  gefa  blindum  s.,  give  blinde  deres  Syn;  mt'ssa 
sjónina,  tabe  Synet,  blive  blind ;  hafa  góða  s.,  have  et  stærkt  Syn,  stærke 
Ojne;  hann  er  farinn  ad  wissa  (el.  tapa)  s.,  hans  Syn  er  begyndt  at  blive 
svagt.  —  2.  fþað  að  sjá)  Syn  (det  at  se):  missa  sjónar  S  e-u,  tabe  n-t  af 
Sigte;  s.  er  sogu  ríkari.  Syn  gaar  for  Sagn;  i  s.  og  reynd,  af  Syn  og  Er- 
faring. —  3>  a.  Syn  (det  sete):  það  er  einkennileg  s.  að  sjá ;  þeim'  s.  fsem 
jeg  så  þá)  gleymi  jeg  a/drei;  —  þaB  er  ekki  s.  að  sjá  hana,  Aiín  er  svo 
mogur,  det  er  rent  forskrækkeligt,  hvordan  hun  ser  ud,  saa  mager  hun  er 
bleven.  —  b.  (vitrun)  Vision,  Syn:  honum  birtist  s.:  sja  s.  i  draumi.  —  c. 
Fænomen  (jfr.  íoftsjón)  (Stj.  *77,  A.  24).  —  4.  (útíit)  Udseende:  hvernig  er 
hann  i  s.?  hvordan  ser  han  ud?;  þekkja  e-n  Í s.,  kende  en  af  Udseende;  is. 
ad  sja,  af  Udseende.  —  II.  1.  pi.  sjónir,  Ojne,  bruges  i  Poesi:  franar  eru 
sjónir  (GTh.  '06,  27),  og  i  enkelte  faste  Udtryk  i  Tale-  og  Skriftsprog  for- 
øvrigt: hafd  e-B  fyrir  sjónum,  have  n-t  for  Oje;  leiBa  e-m  c-B  f\'rir  sjónir, 
forestille  en  n-t;  foreholde  en  n-t;  koma  fyrir  sjónir,  vise  sig;  þaB  kemttr 
fmorgum)  undarlega  fyrir  sjðnir,  det  tager  sig  underligt  ud,  vækker  For- 
bavselse (hos  mange);  koma  sómasamtega  f^rir  sjónir,  se  anstændig  ud 
(m.  H.  t.  Dragt)  (MarrPK.  162);  fleiBa  e-n  sjånum,  se  en.  -  •2.  Í  poet. 
Omskrivninger:  sjónarbaugur,  -bogi,  -gier,  -lind,  Oje;  sjónarbrík,  Ojebryn ; 
sjånarsteinn.  Øjesten  osv.;  *sjónarsvif,  Blik  (Klopst.  V.  214). 

sjónar  baugur  lsjo";narböy-qoQ]  m.  Synskres,  Horisont.  -berg[-brrk) 
n.  -  sionarbjarg.  -bergsmaOur  [-bcrysma;?«^]  m.  Mand,  som  under 
Eftersøgningen  af  Faar  i  Bjærggræsgangene  ga.ir  paa  Kanten  af  en  Klofl 
for  at  varsko  om  Faar  paa  den  anden  Side  (Arn.).  -bjarg  [-bjark]  n. 
(Grimsey)  —  vaðberg,  Udkigssted  i  et  Fuglebjærg :  þaB  kalla  menn  að 
vera  á  sjónarbjargi  (ÞThFerö.  i.  230).  -bjargsmaður  [-bjarxsma:t>OQl  m. 
(Grimsey)  =  brúnamaBur,  Mand,  der  sidder  oppe  paa  et  Fuglebjærg  for 
at  holde  Udkig  og  passe  Tovet  (ÞThFerP.  III.  336).  +-flðtur  (-v?- 
flö;doo.  -flð:totíI  m.  Skueplads;  Teater  (under  aaben  Himmel)  (OGNT. 
POj.  19.   29).    -fraði   {-frai;Ol|   f.  indec.   Synslære.    -hóll   (■(h)o»d  7.)  m. 
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Udkigshöj.  -horn  [-(h)od  v,  -(h)or  dv)  n.  SYOSvinkel,  -hríngur  (-a-heii]  g- 
oqI  m.  Synslíres.  -hvoll  (-Q-xwod  /.,  -kvod  /-1  m.  =  sjonarholl.  -hæS 
[-(h)ai:ðl  f.  1.  (sjónarhóU)  Udkigshöi.  —  2.  Synspunkt:  hið  sama  lögmál 
.  . .  séd  af  gagnstædri  s.  (Auöfr.  60).  -lag  (-r-la:<7l  n.  Synsævne :  maður- 
inn  var  alla  æfi  nærsýnn,  og  sjðnarlagið  miklu  hvassara  í  hálfdimmu  en  i 
gtadri  birtu  (Bún.  IX.  24).  -legur  (-le  qog)  a.  =  sýniíegur,  synlig;  (aug- 
sýnilegur)  öjensynlig,  klar ;  —  adv.  -lega:  erfiðleikarnir  sjónarlega  miklir 
(Lögr.  '15,  14).  -leikur  [-lei  goQ,  -lei  koe)  m.  ^  sjónleikur.  -lína 
[-li:na]  f.  Synslinie:  nú  er  jökulbungan  komin  langt  fram  fyrir  þá  sjónar- 
Hnu  (ÞThFerð.  III.  230).  -mark  (-maek]  n.  Øjemærke,  -miö  {-m\:ð\  n. 
Synspunkt,  Standpunkt,  -munur  (-mVinotíl  m-  I.  a.  (sýnilegur  mismunur) 
synlig  Forskel.  —  b.  (astr.)  —  sjónarskekkja.  —  2.  Forskel  paa  Synsstyrke: 
5.  á  augum.  -skekkja  [-Q-sQehqal  f.  (astr.)  Parallakse,  -staöa  (-sdatöa) 
f.  Plads  at  se  fra:  en  eg  hafði  þar  bestu  sjónarstöðu  (And.  I.  268).  "-steinn 
l-sdcid  vj  m.  Öiesten:  eg  se  ei  neitt,  i  minn  s.  er  brotinn  (M].  III.  162). 
-sviØ  I-svl:51  n.  1.  (leikstfið)  Scene,  Skueplads  (ogs.  overf.).  —  2.  Synsfelt 
Campus:  svo  þarf  hun  (3:  sfónpípan)  og  ad  hafa  hæfifega  vttt  s.  (Campus) 
(Urs.  163).  —  3.  Synsvidde  (om  et  Fyr):  Geislaglerið  skal  ennfremur  vera 
svo  lagað,  að  s/ónarsviðið  A  dimmri  nótl  .  .  .  sje  með  20  '  halla  yfir  eða 
undir  lårjettunni  að  minnsta  kosti  I  milufjórðungur  (Stj.  *02,  A.  20). 
-sviftir  l-svlfdic!  m.  Forsvinden  af  et  skont  Syn  (]HalI.  298);  Savn, 
Sorg:  olium  sem  hann  þekkja  ti!  mikils  sjónarsviftis  (TSæm.  79);  sem  ..  . 
mestur  var  sjónarsviptir  Í,  som  eíterlod  det  slorste  Savn  (TSæmTæk.  203). 
-vitni  (-r-vlhdni)  n.  et  Øjenvidnes  Vidnesbyrd,  -vottur  [-vohdoQ)  m. 
Øjenvidne,  -vætt  [-vaiht]  f.  en  vætt  (s.  d.  O.)  af  en  fanget  Hval,  Belön- 
ning  til  den,  som  forst  har  set  den ;  deraf  eiga  sjónarvætttna  i  e-u,  kunne 
göre  Fordring  paa  Findeion  for  n-t :  hann  kallar  til  helmings  fjfirins  .  .  . 
Hann  á  s/onarvættina  Í  bölvuðum  kútnum  (]TrSk.  I.  264);  ogs.  i  Alm.  se 
n-t  (f.  Eks.  en  Mand  el.  et  Skib)  for  alle  andre,  -vætti  (-vaihdl]  n. 
Vidnesbyrd  af  et  Øjenvidne. 

sjón  aukagler  IsjO'':nÖygagle:r,  -oyka-)  n.  ForslÖrrelsesglas.  -auki 
I-öv<3i.  -öyíl]  m.  -1.  (stnásjá)  Mikroskop.  —  2.  (kikir)  Kikkert;  (fjar- 
sjå)  Teleskop,  -baldur  Isjo'n  baldoe)  m.  Øje  (hðitidelíg-humoristisk, 
omtr.  ^^  glyrna):  hann  rak  i  það  sjónbaldrana  (ASkaft.).  °  -baugshorn 
I-böyzs(h)od  V,  -(h)ordv]  n.  Azimut.  ^ -baugsskekkja  I-boy/syehiial  f. 
Horisontparallakse.  ^  -baugsstigakerfi  I-boy^sdlqa^er  vi]  n.  Horisont- 
gradenæt.  -baugur  [-boy  qo^j]  m.  1.  isjóndeildarhrÍTtgur)  Synskres,  Hori- 
sont. —  *2.  (auga)  Oje  (JHall.  142).  -dapur  [-da  boo,  -da  poy)  a.,  -daufur 
I-doy  vooJ  a.  svagsynet,  -deild  [-deilt]  f.  I.  Skelnen  (v.  Hj.  af  Synet).  -  •2. 

—  sjåndeildarhringur :  Sotlist  s.rr  —  s.  f/ia  skaitt  fyrir  skut  skildi  btáum 
(SiStAndv.  II.  103).  -detldarbaugur  I-deildarböv:qool  m.,  -deildar- 
hringur  [-dFÍIdah(tii]  gool  m.  Synskres,  Horisont;  (vi6  hafsbrún)  Kim- 
ming;  tilbúinn  s.,  kunstig  Horisont,  -deildarrangur  I-dsildarauq  go^]  a. 
skaevsynet  (overf.)  (BoluHj.  199).  -depill  l-de  bid?.,  -dt  p]  m.  Synspunkt. 
-depra  I-debra,  -de  pra]  f.  Svagsynethed.  -fagur  (-faqoQl'a.,  -frSöur 
I-fri  öoe]  a.  smuk  af  Udseende,  -færasmiøur  I-fairasmi:Ooel  m.  Optiker. 
-færi  [-fai  ril  n.  optisk  Instrument,  -glepjandt  |s)o->i]  gie  bjandi,  -glepj-) 
a.  blændende,  -gier  [-gie  r]  n.  1.  (smásjá)  Mikroskop.  -  2.  (stækkunar- 
gier)  Linse,  Lupe;  (glerauga)  Brilleglas:  svona  kringlótt  s.,  sem  gen'r  aUa 
hluti  ...  stærri  (And.  I.  161);  nu  mér  tregans  s.  sýnir  \  s.ilarlifs  þíns 
helgidóma  (M].  III.  154).  -góOur  (-go"  öoo]  a.  med  gode  Øjne,  slærk- 
synet.  -hagur  [sjo  :v(h)a  qoo]  a.  1.  med  ^  sikkert,  skarpt  Øje  for  den 
rigtige  Form,  med  et  Kenderoje:  Þetta  er  vtst  einhver  s.  maður  og  kænn 
vid  boga  (Od.  469).  —  2.  íúts/ónarsanwr)  forstandig,  praktisk:  þó  hiin 
vært  ekki  cins  vakandi  og  sjónhög  vid  búsýsluna,  og  móðir  hans  (PGjUf. 
6).  -halt  I-(h)a/.t}  an.  og  adv.  t  skraa  Retning,  -hendi  (-is)  I-(h)fndl| 
n.  Øjets  Sikkerhed,  -hending  [-(h)endii]k]  f.  I.  Øjcmaal,  Synsretning,  lige 
Retning:  Beina  s.  fra  inngangsdyrum,  lige  overfor  Indgangen  (Eimr.  II. 
22);  tak  jeg  nu  i  rås  s.  (lige  ud)  til  sjåfar  måti  vindt  (SBrGr.  17).  — 
t2.  Skuespil.  Skue:  vér  erum  s.  vorðnir  heiminum  (OQNT.   1.  Kor.  4.  9). 

—  3.  (lausleg  tilgáta)  usikker  Formodning :  i'orir  vitsmuntr  er  s.  og  vorar 
spåsagntr  er  s.  (OGNT.  1.  Kor.  13,  9).  -hent  (-(h)Evt.  -(h)fntl  adv.  i 
lige  Retning:  Hann  s.  gengi /óladaginn  I  hjj  kirkju  fram  (StSAndv.  M.  237). 
-himna  I-(h)imnaÍ  f.  (ABjSál.  §  141)  -  nethimna.  -hólar  I-(h)o"  Uq) 
mpl.  Synhoje  (thalami  opticil  (ÁBjSál.  §65).  -hverfi  [sjo-ijx^^rvl,  -kvervl] 
n.  Sted,  Omgivelser:  hafdi  .  .  .  eg  vid  þau  atvik  síöðuga  og  fasta  alsýnis- 
mynd  i  huganum  af  þeim  s/ónhverfum,  er  borið  höfðti  mér  fyrir  augu  i 
bjortu  (HermlDulr.  81).  t-hverfilegur  l-xwervlIe:qoG,  -kvervl-l  a.  blæn- 
dende, bedragerisk,  -hverfing  I-^wFrvirik,  -kvErv-]  f.  Synsbedrag;  —  i  pi. 
spcc.  Taskenspillerkunster. 

sjonhverfinga  leikur  [s|0"i)  xwerviijgaleiigog,  -kvt-rviijgaIei:kon]  m. 
Taskenspilleri,  Blændværk,  -list  l-lis  t]  f.  Taskenspillerkunst,  -maður 
I-ma;öooI  m.  Taskenspiller. 

sjón  hvörf  [sjo^'!]  ^worr,  -kvöri'l  npl.  Svinden.  Forsvinden  (for  Øjet): 
Scl  það  sagði  I  var  .i  sjónhvörfum  (SvbEg.  i  Kip.  VI.  I),  -hæfi  [sÍO":%- 
(h)ai  vi]  n.  Syn,  Synsvidde:  koma  is.,  komme  indenfor  Synsvidde,  komme 
til  Syne  (]f>orkPis.  89).  -kvikur  (-ij-kvl  goo.  -kvi  koo]  a.  (Vf.)  =:  sjoØ- 
kvikur.  -laus  [-n-loys]  a.  uden  Syn,  blind.  ^  -leÍkafræSi  (-lcigafrai:öl, 
-Ifika]  f.  indec.  Dramaturgi,  -leikur  [-lEÍ-goQ,  -Uikoo]  m.  Skuespil. 
-leysi  (-is)  [-Uisl]  n.  Blindhed,  -litill  I-lidldX.  -li  t-j  a.  svagsynet. 
-næmur  [sjo  niai  mog]  a.  I.  visuel  (ABjSil.  §  78).  —  2.  (nijog  næmitr) 
aom  har  et  glimrende  Nemme. 

sjónógur  [sjo":no"'(q)oQ]  a.  meget  rigelig. 

sjón  pipa  [sjo"n  pi  ba,  -pi  pa]  f.  Teleskop;  (kikir/  Kikkert  (Urs.  27). 
-rfkur  [-rigoe,  -ri  ko^l  a.  Ídérig,  genial,  -skekkja  (-si)ehifal  f.  Skelen. 
-staøur    [-sda  oøc]    m.    Synspunkt.    -  -stillir    [-sdidlio]    m.    Stereoskop. 


•-stjornur  [-sdjö(r)dno(>]  fpl.  Øjne,  funklende  som  Stjierner  (]Hall.  171). 
-sviØ  [-svid)  n.  Scene,  Skueplads,  -taug  [-töy  9]  f.  Synsnerve,  -tæki 
|-tai  QI,  -tai^l]  npl.  optiske  Instrumenter.  -tækjasmtØur  [-taiqasmliooQ, 
-tai^a-]  m.  Fabrikant  af  optiske  Instrumenter.  -  -varnargleraugu  [-vardn- 
argle:röyqo]  npl.  Konservationsbriller.  -villa  [-vidla]  f.  Synsbedrag,  -vit- 
laus  [-vlhdlöys,  -vi  t-)  a.  helt  afsindig,  aldeles  rasende,  spiltosset:  hestitr- 
inn  er  s..  Hesten  er  rasende  fyrig;  s.  Í  e-ð,  gal  efter  n-t. 

sjo  næmur  [sio>i:nai-moQj  a.  overordentlig  lærenem,  som  har  en  usæd- 
vanlig hurtig  Opfaltelsesævne  og  let  ved  at  lære  udenad,  -orusta  [-ot- 
osda|  f.  Soslag.  -otur  [-odoQ,  -o-t-|  m.  (zool.)  Havodder,  -pláss  [-plaus) 
n.  (hjerad  vid  sjo)  Kystegn ;  (fiskiver)  Fiskerleje  (Eimr.  X.  89). 

sjo  r  (sjöar,  sjávar,  (pop.)  -s,  pi.  sjoir)  [sjo^ir,  sjo":ao,  sjau:vaQ, 
sjo^rlo]  m.  1,  So,  Hav:  róa  (el.  fara)  á  sjÓ,  ro  ud  paa  Soen  (for  at  fiske): 
af  sjónum,  fra  Havet;  fara  i  sjo,  bade  i  Havet;  fara  i  sjóinn,  omkomme 
paa  Havet;  nu  er  ilt  (golt)  i  sjóinn.  Soen  er  urolig  (rolig);  koma  fra  sjo, 
komme  hjem  fra  Fiskerlejet;  læra  sjo,  lære  Somandskab  (Arm.  I.  74);  vera 
i  sjo,  være  ude  paa  Havet  at  fiske;  Ivera  til  sjós,  være  til  Sos;  iil  sjávar 
((pop.)  sjós)  og  sveita,  ved  Kysten  og  paa  Landet;  (Ordspr.)  seint  mun 
sjórinn  eyðast  (G}.),  Soen  slipper  sent  op;  (Talem.)  alt  i  grænum  sjo,  alt 
i  Skuddermudder:  Hvert  axarskaftid  rak  annad  og  all  var  ad  fara  t  grænan 
sjo  (i  Vasken,  i  Skuddermudder)  undir  handarjadri  atmnnumálaráðherrans 
(isaf.  '18,  47);  eiga  e-d  i  sjo,  have  n-t  usikkert:  eg  get  im\'ndad  mér  þad 
sé  ördugt  f^TÍr  ydur  ad  sem  ja  alla  ritgjördina  og  eiga  borgun  i  sjo  dSBr. 
340);  kasta  å  sjo,  el.  kasta  (el.  fleygja)  i  sjóinn,  kaste  i  Havet,  overf. 
spilde  til  ingen  Nytte;  låta  e-n  sigla  sinn  sjo,  lade  en  sejle  sin  egen  So; 
hann  hefur  sigli  margan  krappan  sjo,  han  har  været  i  mangen  Fare,  klaret 
mange  Uvejr,  er  gaaet  gennem  meget;  renna  bfint  {  sjóinn  (um  el.  med 
e-d),  famle  i  Blinde  (m.  H.  t.  n-1);  þykjasl  fær  Í  fiestan  sjo,  mene  at  være 
i  Stand  til  omtrent  alt;  Hann  þóttist  fær  i  fiestan  sjo,  er  hingad  kom, 
eins  og  flestir  útlendingar  gera  (Isaf.  '15,  4.  2);  vera  (eins  og)  s.  ad  læra 
el.  vera  s.  næmur,  have  hurtig  Opfattelse  og  glimrende  Nemme  (~  vera 
sjó(n)næmur).  —  2.  (alda)  Bolge:  þridji  sjórinn  var  stærstur:  sjóirnir  skulht 
yfir  skipid.  —  3.  (slórsjór)  Sogang:  þad  er  mikill  s.  liti  fyrir.  —  4.  Søvand: 
drekka  sjo:  Þid  munud  få  ad  súpa'  S  sjo  (smage  Sovandet),  ',  þótt  sitjid  og 
bælid  fleiid  (GTh.  '06,  29).  -  5.  Fiskeridrift :  gildur  bandi,  en  þð  lå  bu 
hans  mjög  i  sjånum  (Huld   IV.  8). 

sjo  reyøur  (sio":rci-doQ)  f.  (zool.)  =  birtingur,  Fjældorred  (den  vandrende 
Form,  salmo  álpinus).  f-reitur  I-rEÍdoQ,  -reitoQl  m.  =  miØ  II.  2.  -rekinn 
[-rt  ijln, -re-^ln]  a.  ilanddreven:  sogdust  hafa  fundid  sjórekid  Hk  (ThTh.  37). 
-riØa  [-ri  Oa]  Í.  Svaghed,  Usikkerhed  paa  Benene,  ogs.  i  Alm.  Utilpashed 
efter  Ophold  paa  Soen.  -rjettarpróf  [-rjehdaypro":!-]  n.  Soforhor.  -rjetlur 
[-rjehdoGl  m.  Sorct.  -róOrar  [-ro-Örao]  mpl.  Fiskeri  (i  aabne  Baade). 
-roøramaøur  (-ro"i5rama:öo'i]  m.  Fisker,  -rok  [-rok]  n.  Soskum ;  (sjo- 
drif)  rygende  So.  -rot  [-ro'  t]  n.  Bølgegang.  Brænding,  -ræøari  [-raiO- 
arij  m.  Sømand,  Rorkarl,  Roer.  -ræningi  J-rai  niijqi]  m.  Sorover.  -saltur 
[-saJ.docl  3.  "  brimsaltur.  -sax  [-saxs]  n.  Flækkekniv.  -sefja  [-sevja] 
f.  Fugtighed,  stammende  fra  Soen   (ÞThFerð.  1.  226). 

sjósi  (-a)  (sjo^:sll  m.  (pop.)  Kælenavn  for  Havet, 

sjo  sjukur  Isjo'  :sju  goö.  -sju  kod  a-  ^  sióveikur.  -skaØi  (-sgaöl] 
m.  Havari,  Soskade:  Þá  er  skip  hefur  ordið  f\TÍr  sjÓskada,  i  HavaritÍIfældc 
(Stj. '94,  A.  126).  -skemdir  I-stjcmdigl  fpl.  a.  Beskadigelse  hidrorende  fra 
So  el.  Sovand.  —  b.  —  sjóskadi.  -skemdur  [-sgemdoel  a.  beskadiget  af  So 
el.  Sovand:  sjóskemmdar  vðrur,  havarerede  Varer  (Stj.  '94,  A.  126).  -skip 
[-sqi  pi  n.  Soskib.  -skyr  [-sQi  r|  a.  som  forstaar  sig  paa  Soen,  sokyndig : 
sió-skír  madr  (LFR.  IX.  19).  -skýrsla  [-5r,i,,íslal  f.  Søforklaring.  -sk6r 
I-sgo"r)  mpl.  Fiskerskotoj,  Sko  af  garvet  Læder,  igennem  hele  Kanten 
trækkes  grove  Snore  og  Skoene  er  aabne  fortil  og  bagtil;  de  bruges  uden 
paa  Fiskerens  Skindbukser  (brok),  -skortur  [-sgoQdogl  m.  det,  at  Aaren 
ikke  faar  fat  i  Vandfladen  (jfr.  sjómissa):  s.  vard  á  ár  hans  (ÓDavSk.  93). 
-skrímsli  [-sgrlmsll]  n.  Søuhyre,  -sleginn  [-eIeí  jlnj  a.  soslaaet.  -snatt 
I-snaht]  n.  korte  Roture  af  og  til:  var  t^g  Í  sjósnatti  vid  smáródra  (M]. 
Sðguk.  95).  -snigill  [-sni  jld?.I  m.  Sosnegl.  -sókn  [-so^hkvl  f.  Roen  paa 
Fiskeri;  —  spec.  om  anstrængende  Fisketure:  (h.ikarlinn)  verdur  þá  ekki 
veiddur  nema  med  mestu  s.  (]SVb.  126).  -sóknari  [-so"hgnarl]  m.  ihær- 
dig Fisker,  -sótt  (-so"hl|  f.  Søsyge,  -stigvjel  [-sdiqvJE/)  n.  Sostövle. 
-strunta  [-sdrVvda,  -sdrVnla]  f.  uanseligt  Tobakshorn.  -svala  [-sva  la] 
f.  =  sæsvala. 

'siót  [sjoo:t]  n.  =  'sjot. 

sjotjon  [sio':tjo'  nl  n.  Havari:  sameiginiegt  s.,  Qroshavari;  sjerstak- 
legt  s.,  partikulært  Havari;  niðurjöfnun  sjótjóns.  Havarifordeling. 

sjotjons  framlag  tsjo'':tio'nsfram  lai;]  n.  Havaribidrag,  -maøur  l-ma:ö- 
00]  m.  Dispachor.  -reikningur  I-reihgniijgoel  m.  Havariberegning,  Dlspache. 

sjo  torf  Isio'-itori'J  n.  Torv,  laget  fra  Nor  el.  Steder,  som  Soen  skyller 
over  (LFR.  X.  130).  -tun  I-tun]  n.  Flække  el.  By  ved  Havet;  Sostad. 
-tökuáhald  (-togøauihalt,  -toko-]  n.  Vandhenter  (BSSjL.).  -ur  [-u  ri  n. 
So-Ur.  -vanur  l-va  nool  a.  søvant. 

sjóvar-  Isio  :var-l  se  sjávar-  og  sjóar-. 

sjó  vara  [sio-:va  ra]  f.  Soprodukter  som  Handelsvare,  -vatn  (-vahtv)  n. 
Sovand.  -veørjettur  [-veörifhdool  m.  Søpanteret.  -veður  [-ve  Ooq]  n.  So- 
vejr,  Vejr  (til  at  tage  ud)  paa  Soen.  -vegur  (-ve  qøo]  m.  Søvej :  fara  sjóveg, 
rejse  ad  Søvejen,  gaa  ad  Søvejen.  -veiOamaøur  [-veiöama:Öoo]  m.  Fisker. 
-veiki  [-vei  QI,  -vei  i,lj  i.  indec.  =  sjósótt.  -veikur  [-veí  goo,  -vci  ko©]  a. 
sosyg.  -velkingur  (-s,  -ar)  [-veXfiiijgøe,  -vflVl  m.  Sælunge,  som  endnu 
ikke  har  faae*  de  voksne  Sælers  Haar,  og  som  af  Bølgerne  drives  el.  for- 
vilder sig  bort  fra  Moderen  (Breiöf.):  Slundum  tekar  brim  ungann  tit, 
medan   hann  er  i  þessu  gerfi,  er  hann  þá  hjálparlaus  og  getur  hvorki  s\mt 
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né  kafað  oq  cru  þei'r  þá  kalladir  „sjóvelking.ir"  (ÞThLvs.  11.  474).  -verjur 
l-vErjoy}  fpl.  Soklæder:  Flestir  bárust  þeír  íttið  á  og  vovn  Í  sjover jum 
sínum  (]Tr5.  152).  -verk  \-vtaU]  n.  Arbejde,  der  forefalder  paa  Soen. 
-verslandi  t-víosiandl]  a.  som  driver  Sahandel.  -vetlíngur  l-vehdlijjgoe] 
m.  Bælgvante  (som  Fiskere  bruger),  -víkíngur  [-vi  i)iiigoo,  -vi-^-1  m.  1. 
(i't'kingur)  Sovilting,  Sorover.  —  2.  (sjågarpur)  dygtig  Somand.  -viti  [-vi-dl, 
-vi-tl]  n.  Ting,  som  ikke  er  tilladte  paa  Havet,  n-t,  som  ikke  maa  siges 
paa  Havet  (is.  om  Souhyrers  Navne,  da  m.in  indbilder  sig,  al  disse  kom- 
mer, nasr  de  nævnes),  -volk  1-voXk]  n.  Omtumlen  paa  Havet,  -votur 
(-V0  doe,  -vo  lool  a.  vaad  af  Sostænk.  -þarafræÖi  (-þarafrai:5ll  f.  indec. 
Tangplan1eiære."-þorp  l-þonp]  n.  Fiskerlandsby,  -æti  [-aidl,  -aiH]  n. 
(Uskmeti)  Fiskemad  (BHAt.  2). 

sjúga  (syg;  saug,  sugum;  sygí;  sogifi)  (siu:(q)a;  si:«/;  soy:?,  sY:q- 
om:  $(i)i:il;  soi:jl5I  vt.  suge,  die,  palte:  gefa  (barni)  að  s.,  give  (et  Dam) 
Brystet,  amme;  s.  t  sig,  opsuge,  absorbere;  s.  hramminn  -^  lepf'a  dauðann, 
suge  paa   Labben;  s.  upp  i  nefið,  snofte ;  Is.  tit,   udsuge. 

sjukalt  lsiu:ga>.t,  sjurk-)  an.  i  Forb.:  þa8  er  s.,  der  hersker  Sygelighed 
blandt  Folk  (Vf.). 

sjúk  dómafræði  [siu:kdo"matrai:Öll  í.  indec.  Patologi,  -dómsbeöur 
(-do"msbE;öoo]  m.  Sygeleje,  -dómsgretning  [-do"msgrei:nii]kl  f.  Dia- 
gnose, -dómur  [-dc'mool  m.  Sygdom,  -halt  l-(h)a?J]  an.  (Vf  )  -  sjúkalt. 
-legur  (sjuigleqoo,  sjuik-]  a.  sygelig.  -leiki,  -leikur  [-leirji.  -lci^i,  -kig- 
ou.  -!eik-l  m.  1.  (i'eikindt)  Sygdom.  -  2.  (keilsulcysi)  Svagelighed,  Svaghed. 

sjúklinga  fæÖa  [siuhglingafaiiÖa)  f.  Sygekost.  -vitjun  [-vl:d)on,  -vl:tj-] 
f.  Sygebesog. 

sjúklingur  (-s,  -ar)  Isjuhgliijgoo,  siu:k-]  m.  Patient. 

tsjúkna  (a)  [sjuhgna]  vi.  blive  syg. 

sjúknaður  (-ar)  (sjuhgnaöoo]  m.  Daarlighed,  Sygelighed. 

sjúkra  börur  Is)u:grabö:roo,  sjuikra-]  fpl.  Sygebaare.  -fræði  [-frai:öl] 
f.  indec.  =  sjúkdóniafræði.  -fæÖa  (-fai;ða]  f.  Sygekost.  -hjukrun 
[-f]ii:gron,  -f>u:kron]  f.  Sygepleje,  -hús  [-hu:s]  n.  Sygehus,  Hospital. 
-samlag  (-sam  la<?]  n.  Sygekasse  (en  Sammenslutning),  -sjóður  |-sio":0- 
o\i]  m.  Sygekasse,  -fond.  -skýlt  [-s(ji:ll]  n.  Sygehus,  -asyl  (spec.  Klinik 
i  Nærheden  af  el.  i  en  Læges  Hjem)  (Alþ. 'U,  B.  154).  -vågn  [-vagv]  m. 
Ambulance,  -vitjun  j-vkdjo",  -vctjøn]  f.  Sygebesog.  -þjónusta  [-þjo":n- 
osda]  f.   Sygeplejerske. 

sjúkur  (sjuit*  sjukt)  (sjurgoo,  sju:U-,  siu:k,  siu/.t]  a.  1.  a.  (veikur)  syg: 
^'99}^  s.;  (Ordspr.)  sjaldan  er  á  sjúkum  röggin  (GJ.),  den  Fugl,  der  er 
syg,  hænger  gærne  med  Vingerne,  jfr.  syg  Mand  lover  ej  gærne  Kamp.  — 
b.  spec.  om  Køer,  naar  de  skal  kælve:  kýrin  er  orðin  sjúk.  —  2.  overf. 
(hugsjúkur)  syg  paa  Sjælen,  meget  bedrovet. 

sjo  [sjö:]  num.  card.  syv:  s.  sinmim,  syv  Gange;  (Talem.)  eiga  ckki  s. 
dagana  sæla,  ikke  have  et  sorgfrit  og  ubundet  Liv:  Etnknm  uirdasl  giptar 
kotxur  ekki  hafa  étt  s.  dagana  sæla  (Fimr.  III.  67);  sitja  undir  s.  djdflum 
og  þeim  áttunda  hauslausum  (el.  klói-a  þeim  áttunda),  ogs.  abs.  sitja  undir 
s.,    sidde   med    Hænderne  i  Skodet  (Árn.).  -  som  subsf.  n.  Syv  (i  Kort). 

sjoa  (-U.  -ur)  [sjö:a]  f.  Syv  i  Kort  (Mul.). 

sj5  árastríö(ið)  [siö:aurasdri:ð(ia)l  n.  (med  Art.)  Syvaarskrig(en). 
-armaður  [-armaöonl  a.  med  syv  Arme.  -byrÖingur  [-blröiqgog]  m. 
Genstand,  bestaaende  af  syv  Lag:  hann  hafSi  ...  eirlagðan  leðurskjöld, 
sjöbvrðing  (II.  1.  167).  -byrÖur  [-blrDoo]  a.  syvdobbelt:  hinum  sjobyrda 
skildi  (II.  I.  273).  -borgaland  [-borgalant]  n.npr.  Siebenbiirgen.  -burar 
[-bvragl  mpl.  Kuld  paa  syv,  Syvlinger  (SuöurL '11,  60).  -falda  [-Falda] 
vt.  syvdoble,  -faldur  [-faldoo]  a.  syvdobbelt,  syvfoldig. 

*SjÖfn  (gen.  Sjafnar)  [sjob  v,  sjab  naø)  f-  !•  npr-  (niyt.)  Navn  paa  en 
Asynje,  Kærlighedens  Gudinde;  i  Omskr.  for  Kvinde:  giilíhlaðs  S.  osv. 
—  2.  a.  (.ist)  Kærlighed.  -  b.  (brúður)  Brud;  (åstvina)  ens  elskede. 

siohyrndur  [siö:hl(r)ndoo]  a.  med  syv  Horn;  syvkantet.  -hliÖaður 
[-h/,l:öaöonl  a.  (með  sjð  hlið)  syvportet;  (meS  sjö  híiðar)  syvsidoí. 
-hundraöasti  [hvndraöasdll  num.  ord.  den  syvhundrede,  -mánafia- 
burÖur  (-maunaöabVr  öoqI  m.  Foster,  der  har  ligget  syv  Maaneder  i 
Moders  Liv.  -oröaleikur  |-oröalEÍ:gop,  -lEÍ:koQ]  m.  en  Leg,  hvori  en 
af  syv  opgivne  Ord  laver  en  Historie  (GFHh.  284).  t-ræÖur  [-rai:Öoel 
a.    —    sjötugur.    -sofandi    [-so  vandl)    m.    1.    Syvsover;  pi.    sfosof- 

endur,  de  syv  Sovere.  -  2.  (zool.)  Hasselmus,  Muskardin  (LFR.  X. 
87).  -stirni(6)  [-sdl(r)dnl]  n.  (med  Art.)  (astr.)  Syvstjærnen :  (Ordspr.) 
gðnfdu)  ei  svo  hått,  þti  gle\'j7Ír  s.,  gab  ej  saa  höjt,  du  sluger  Syvstjæruen 
(siges  til  en  Storpraler  eL  en,  der  forlofter  sig  paa  en  Opgave,  der  er 
over  hans  Ævner);  ekUi  glei'pir  kötturínn  s.,  Katten  kan  ikke  sluge  Syv- 
stjærnen.  -stjarna  [-5dia(r)dna]  f.  1.  ogs.  pi.  -stjörnur  --  sjSstirni: 
(Ordspr  )  það  kemur  ei  nær  en  kotturinn  sjösí/örniinni  (GI-).  —  2.  (bot.) 
(fagnrbtSm)  Skovsljærne  (trientalis  europæa). 

'sjðf  [sjö:tl  n.  1.  Sæde,  Bolig,  Hjem.   -  2.  (mcnn)  Folk,  Mænd. 

sjO  iigi  Isiö:ti  jl]  (Vf.),  -tíu  f-lijo]  num.  card.  halvfjerdsindstyve,  syvli. 

tsjðtlast  (a)  [sjohdlastl  vrefl.  =  sjatna. 

sjötnuÖum  [sjdhdnøDom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  sjatna. 

sjðtti  {sjðhdl]  num.  ord.  sjette. 

^siöttungs  mælir  (sjohduijsmairtlQ]  m.  Sekstant  (Stj.  '91.  A.  64). 
-nota  |-no>:da.  -no  :ta]  f.  (mus.)  Sjeltedelsnodc.  ^ -aegulskekkja  |-i]- 
sííqolsfjFhiial  f.   Sekstantdeviation, 

sjöttungur  (-s,  -ar)  (sjohduijgoQ,  -uijs]  m.  sjette  Del. 

sjðtugasti  [sjð:doqasdl,  s)ð:foq-)  num.  ord.  halvfjerdsindstyvende. 

sjÖtugsaldur  |9JÖ:do/.sal'doQ,  sjðrtoxs-]  ni.  Aarene  mellem  60  og  70, 
Trescrne:  vera  á  sjStngsaldri,  være  i  Treserne. 

sjotugur  |sjð:doqoQ,  sjo:tøqo^>]  a.  1.  halvfjerdsindstyve  Aar  gammel: 
pcra    kominn    ad   sfðtugu,    være   næsten   halvfjerds  Aar  gammel ;    fcra  um 
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sjötugt,  være  omkring  de  halvfjerds.  —  2.  halvfjerdsindstyve  Favne  höj 
el.  dyb:  á  sjötiigu  dýpi. 

siötun  (-ar)  [sjö:don,  sjo:tønl  f.  (jfr.  sjatn)  Aftagen,  Formindskelse 
(Vf.):  það  eru  sjötunarmót  á  veðrinu,  del  ser  ud  til,  al  Uvejret  snart  vil 
aflage:  veikindin  eru  i  s. 

sjöund  (-ar,  -ir)  |sjö:ont]  f.  1.  (talan  7)  Syvtal;  fs/öundi  hluti)  en 
Syvendedel.  —  f2.  (vika)  syv  Dages  Tid:  Var  hann  dæmdur  til  að  gjÖra 
fullann  reikníng  ...  innan  sjöundar  (Esp.  II.  83).  —   3.  (mus.)  Septim- 

sjöundarfrádráttur  (sio:ondaefrau:drauhdøel  m.  Fratrækning  af  '  ^  af 
Tienden  for  indtrufne  vanhold  (s.   d.   O.)  (Stj.   '97,   B.  33). 

sjöundi  [sÍö:ondll  num.  ord.  syvende:  (Talem.)  i  sjöunda  himni. 

sjö  viknafasta  Isiö:vihgnafas  da]  f.  langafasta.  -þúsundasti  [-þu  s- 
ond.isdll  num.  ord.  den  syvtusinde. 

1.  ská  (-r)  [sgau:]  f.  1.  den  bedste  Del  af  n-t  (navnlig  om  Landstræk- 
ninger): þetla  er  skáin  úr  túninu  (Vf.,  SI.).  —  2.  Forbedring,  noget  bedre: 
„Það  er  svolítið  skárra'*  „Og  ekki  er  nu  skáin  á",  bedre  kan  man  just 
ikke  kalde  det. 

2.  ská  [sgau;]  adv.  (maaske  opr.  acc.  sg.  af  1.  skat)  askå,  paa  skraa,  skraas. 
ská  byrÖingur    [sgau:blröÍi]gÐo]    ni.   en    Baad,  hvori  Siden  indtager  en 

skraa  Stilling  fra  Kolen  op  til  borðstokkar  (LFR.  IX.  2).  -byrtur  [-blod- 
op]  a.  skábyrt  skip  (Rang.)  -  skábyrðingur.  -blina  [-blina]  vi.  skele: 
Hann  skáblindi  ofiirgódlega  upp  á  þá  á  t'/.v/ (Eimr.  XII.  43).  -borð  |-borJ5] 
n.  I.  Pult,  Skrivepult:  Hann  var  orðinn  værugjarn,  karlhrófið,  og  t/ar  ekki 
við  skáborðið  sitt  .  .  .  nema  stund  ur  deginum  (JTrL.  5).  —  2.  (skåhalt 
bord  eda  bjalki)  skraat  Bræt,  skraa  Bjælke. 

skaða  (a)  [sga:Öa]  v.  I.  vt.  (gera  skaða)  skade,  tilföje  Tab.  —  2.  impers.: 
e-n  skaðar,  fe-m  skadar,  en  lider  Tab.  —  3.  refl.  skadast,  lide  Tab:  jeg 
stórskaðast  á  þessu. 

skaða  bófakrafa  |sga:Oabo"-dakra:va.  -bo"-ta-]  f.  Krav  om  Skades- 
erstatning, -bótamál  [-bo- damau:/,  -bo"ia-]  m.  Skadeserslatningssag. 
-bætur  [-bal:doe.  -bai:íog]  fpl.  Skadeserstatning:  fultar  s.,  Skades- 
losholdelse.  -ferö  [-ÍEr^l  f.  skadelig,  ulykkelig  Rejse,  -fullur  [-fvdl- 
oq]  a.  skadelig,  fordærvelig,  -garöur  [-garooo]  m.  forrygende  Storm: 
gjörði  stórviðnS'Skaðagard  A  vestanútsunnan  með  miklu  brimt  (ÞTh. 
Árf.  147).  -maður  l-ma:Ö0Gl  m.  farligt,  skadeligt  Menneske:  s.  es,  den. 
som  dræber  en:  gánga  inn  Í  höll  Odi'sseifs  Laerlessonar,  og  verda  s. 
alira  þcirra  (O:  biðlanna)  (Od.  339).  -mikJIt  (-mr:QldX,  -mhVl  a.  med- 
forende stort  Tab.  -samur  [-sa  møg]  a.  som  volder  Skade,  fordærvelig, 
skadelig,  -sår  [-sau:r]  a.  tilbojelig  til  at  sörge  el.  ærgre  sig  over  egen 
Skade:  Kjartan,  sem  annars  var  s.  maður,  varð  feginn  tjóninu  (JAÞj.  I. 
416);    Okkur  þótti  hann  ekki  s.  (SIng.   I.  186).    -skurÖur  [-sgYrOflol  i"- 

1.  (hættuiegt  sår)  farligt  Saar.  —  2.  Slagtning,  som  er  et  Tab:  það  er  s. 
ad  slátra  fje  snemma  sumars.  -veöur  [-veiöoo]  n.  Uvejr,  som  afstedkom- 
mer Skade  el.  Tab  (is.  af  Menneskeliv  el.  Faar):  23.  marz  var  Uha  s.  með 
mikltnn  snjoum,  sfo  peningur  då  viða  (ÞThÁrf.  87). 

skaðbrenna  [sgaö-brena]  vt.:  s.  sig,  forbrænde  (skambrænde)  sig. 
skadda  (a)  [sgad:a]  vt.  beskadige;  —  refl.  skaddast,  beskadiges, 
skaddan  (-ar,  -ir)  [sgadran]  f.  —  skoddun. 

1.  skaddur  (-s,  -ar)  Isgad;oQ]  m.  naturlig  Bro  af  Is  over  en  Bæk  el. 
Elv  (Vf.). 

2.  skaddur  [sgad:ogl  a.  beskadiget,  ikke  hel. 

SkaOi  (-a)  [sga:öll  f.  npr.  (myt.)  Gudinden  Skade,  Njords  Hustru. 
skaÖi  (-a,  -ar)  [sga:Ol]  m.   1.  Skade:  s.  á  húsum ;  —  það  er  mikiU  s., 

ad   hann  skuli  ekki  geta  kotnid,   det  er  Skade,  at  han  ikke  kan  komme.  — 

2.  a.  Tab:  láta  skadann  ge(a  sig  hygginn,  betale  Lærepenge;  bida  skaOå, 
verda  fyrir  skada,  lide  Tab.  —  b.  þÓtti  mikill  s.  að  homnn,  man  savnede 
ham  meget,  folte  hans  Bortgang  som  et  stort  Tab.  —  3.  Læsion,  Legems- 
beskadigelse: (å  skada  á  fæti:  ~  Dod :    verda  c-m  ad  skada,  dræbe  en. 

-skádýr  (sgau:di  r|  n.  —  skrápdýr?:  Hann  hefir  firstur  manna  skipt 
ol/uni  diriim  .  .  .  i  fjorår  hofudgreinir:  sk.idfr,  /indi'r,  liddir  og  hriggdir 
(Fj.   II.   (2.)  3). 

skaÖ  kala  [sgaO  ka  la}  v.  Ímpers.:  e-n  skadkell,  en  bliver  stærkt  be- 
skadiget ved  Forfrysning;  —  pp.  -kalinn:  svo  s.  á  fótum,  ad  höggva  vard 
af  honum  allar  t.vrnar  (Eimr.  IX.  131).  -kreista  l-kreisdaj  vt. "forknuge. 
-laus  l-löys]  a.  1.  uden  Skade;  (óskaddadur)  uskadt.  -  2.  skadesløs: 
honum  skad/aitst  (el.  ad  skadlausu),  uden  Skade,  Tab  for  ham;  vera  s.  af 
e-u,  staa  sig  godt  ved  n-t.  -legur  [-Ifqoo)  a.  skadelig;  ~  adv.  -lega,  skadelig, 
nederdrægtig:  skadlega  þýfd  tun  (jfr.  LFR.  1.  178);  hann  er  skadlega  spje- 
hra*ddur.  -Ittill  [-li  didX,  -lit-]  a.  i  ringe  Grad  skadelig.  -meiOa  [-meíÓa) 
vt.  forslaa  meget :  s.  sig.  *næmur  1-nai  mon)  a.  skadelig,  fordærvelig, 
dræbende.  *ræOi  (-is)  [-raiOl]  n.  1.  (skadsemi)  Skadelighed:  s.  i'msra 
eiturtegunda.  —  2,  (skadvxnn  hlutur)  fordærvelig  Ting,  Fordærvelse: 
Afengi  er  mesta  s.  fyn'r  taugakerfid.  —  3.  (mcin)  Fortræd  :  gera  e-n:  s. 
-  4.  gen.  skadrædis-  som  förste  Sammensætningsled:  fordærvelig,  øde- 
læggende: en  par  koma  oft  skadrædis  hvassvidri  (PThLýs.  II.  341).  -ræØ- 
isbragfi  (-raiölsbraq  fl,  -brag  þ]  n.  farligt  Kneb  (is.  i  Brydning),  -raefi- 
isgripur  [-raiölsgrl:boo,  -grl:pool  ni.  skadeligt  Dyr  el.  Menneske.  -racÖ- 
ismaÖur  [-raiOlsmarOøo)  m.  farlig  Mand.  -ræðismikill  [-rair^l5ml:<)ld\, 
•ml:^ldX]  a.  meget  skadelig,  fordærvelig,  -samlegur  [-samle  qøg]  a.  1, 
skadnæmur.  -•  2.  frygtelig  truende:  Skeidará  og  skaflinn  ha,  \  skad- 
samlcgt  var  tit  ad  sjå  (ÓDavÞul.  201).  —  3.  ådv.  -tcga.  -samur  [-samøo] 
a.  skadelig,  fordærvelig,  -semd  [-srmt]  f..  -semi  (-semi]  f.  indec.  Skade- 
lighed, Fordærvelighed,  -skemma  (-sQcm  a)  vt.  beskadige  stærkt,  bund- 
fordxrvc:  skadskemmandt  fyrir  hinar  vitskynugu  kendir  manna  (Eimr.  XI. 
87).  -slsgur  [-slaiqof;]  a.  tilbojelig  til  at  slaa  fordærvet  (jfr.  slægur): 
Grettis  var  s.  í/ííír  (SiStAndv.  II.  177).  -valdur  (-s)  (-valdøoj  m.  Ulykkes- 
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stifler;  tspcc.  Diævelen.  -vjeni  (-ts)  |-vai  nll  n.  Skadelighed,  -vaenlegur 
[•vainlc-qoQ]  a.,  adv.  -lega,  -vænn  [-vaidv]  a.  skadelig,  farlig. 
5liáey3(8)ur  [sgauiti  qeo,  -eiqðoc,  -eigðo^jl  a.  med  sliraalliggende  Ojnc 
skaf  (-S,  pl.  sköf)  Isgarv,  sgö:!-]  n.  I.  fþlð  að  shafal  Skraben.  -  2. 
(þaS,  sem  skaíið  er  af)  Skrab,  Afskrab:  (Ordspr  )  betra  er  aB  haía  å 
skaíinu  skam!  (SchMál.),  egl.  det  er  bedre  ogsaa  at  uddele  det  afskrabede 
i  afmaalte  Porlioner,  ifr.   Krummer  er  ogsaa  Brod. 

1.  skafa  (sköfu,  skofur)  (sgaivj,  sgö;vo(n)l  f.  I.  a.  Skrabe,  Skrabejærn: 
hreinsa  iiskinn  med  skofu.  —  b.  —  skafi  1.  —  c.  istutt  klára  til  að  breinsa 
með  lun)  kort  Rive  el.  Skrabe  med  halvmaaneformet  Træhoved  til  at  rense 
Hjemmemarken  for  det  groveste  af  den  knuste  og  spredte  Gødning.  —  2.  a. 
Afskav.  hvad  der  afskaves  ved  en  enkelt  Bevægelse  af  Kniven,  Skrab:  (Ord- 
spr.) si'o  lifir  hæna  á  sköfum  sínum,  sem  Ijón  á  bráð  sinní  (SchMál.),  en 
Hðnc  lever  af  sil  Skrab,  som  en  Love  af  sin  Fangst.  -  b.  spec.  en  Skive 
Smor,  ogs.  (pop.)  Smor  overhovedet:  off  þótti  mér  þá  ekkr  betra  ad  låta 
sköiuna  eða  lagðinn  (IThPs.  67);  skóf  smér  úr  hálftunnu  og  lagði  skðf- 
urnar  á  disk  (ÞGjUf.  32—33):  eiga  enga  sköfu  untJan  sumri,  ikke  have  en 
eneste  Smule  Smor  efter  hele  Sommeren  OThPs.  239). 

2.  skafa  (skef,  sköfutn;  skóf,  skæf i ;  skafið)  {sga:va  ;  s(je:r,  sgöivom  ; 
5gO":f,  srjai:vl ;  sga:vld]  vt.  1.  a.  skrabe,  skave,  is.  med  et  slovt  Instru- 
ment:  s.  af  si'er  (snjó),  s.  sig  upp,  skrabe  Sneen  af  Klæderne;  s.  i  sjer 
il'run,  skrabe,  rense  sine  Øren :  s.  innan  eiTUit  å  manni,  ')  (æra  e-n 
med  hávaðaj  dove  ens  Øren  med  Larm  og  Stoj ;  *)  (rægja  e-n  t  ejTu 
annara)  bagtale  andre  for  en;  —  i.  ryd  af  járni;  s.  hrúdurkarla  af  skipi ; 
5.  pott.  —  b.  spec.  slaa  hvor  der  er  kun  lidt  Græs,  afskrabe:  (Þorsteinn) 
xlladi  ad  s.  þúfurnar  i  Kúamónum  (Hmbl.  '18,  52).  —  2.  (fæg/a)  polere, 
glatte.  ~  3.  radere:  s.  af,  s.  tit,  radere  bort;  viske  ud:  þad  verdur  aldrei 
af  honum  skafid,  del  kan  man  ikke  frakende  ham,  den  Plet  kan  han  ikke 
blive  kvit :  ekki  tfard  þad  helt/ur  af  skafid,  ad  óskaplega  mikid  hefir 
i'erid  kvedid  á  fslandi  i  samanburdi  vid  skátdsagnagerd  <Eimr.  XIV. 
109):  Hann  vildi  kasta  af  sér  allri  ábrrgd  af  kostnadinum  .  .  .  en  þad 
verdur  nti  ekki  út  skafid,  ad  hann  var  foringi  þess  flokks,  sem  þá  hafdi 
völdin  (Alþ.  'i;,  B.  II.  42):  s.  lir,  bortfjærne  Smuds,  aftage  en  Plet. 
overf.:  Svo  kann  mi  mörgum  ad  virdast,  sem  þessi  aragrúi  af  gildasUÅI- 
um  bendi  til  þess,  ad  t)anir  sjeu  drykkjumenn  miklir,  og  verdur  þad 
varia  ur  skafid  (Eimr.  i.  66):  Eigi  þetta  ad  vera  endanleg  nidurstada  ... 
þá  verdur  þad  ekki  tir  skafid,  ad  hlutadeigendur  eru  stakasta  ranglæti 
beittir  (Alþ.  "11,  B.  II.  643):  hann  skefur  ekki  af  manni.  han  er  ligefrem 
(jfr.  d.  uhovtet).  4.  impers.  ryge,  fyge:  sjåinn  skefur.  Soen  ryger: 
sn/óinn  skefur  iburtj.  Sneen  fyger  bort ;  þad  skefur  (abs.),  spec.  der  er 
Rendfog;  (Ordspr.)  þad  hefur  cik,  er  af  annari  skefur,  jfr.  den  enes  Brod, 
den  andens  Dod.  -  5.  refl.  skafast,  blive  skrabet;  spec.  om  Mejning  af 
Græs,  hvor  man  maa  slaa  nær  Roden:  þad  skefst  upp  ur  flotunum  i gådri 
rekju,  —  6.  pp.  skafinn :  a.  skrabet,  poleret ;  skafinn  (upp),  oppudset :  Fiestar 
cru  þær  svo  skreyttar  og  skafnar  upp,  ad  taka  mætti  þær  fyrir  hefdarkonur 
(Eimr.  I.  65).  -  b,  {snarpur  og  duglegur}  driftig,  energisk  (BH.);  —  an. 
skafid:  e-d  gengur  skafid,  n-t  gaar  strygende  el.  glat :  Ftnst  þér  ekki ganga 
fremur  skafid  (glat)  fyrir  okkur  med  einkasoninn  :  (EKvSv.  226). 

skafald  (-s)  lsga:valt|  n.  (jfr.  kafatd)  ----  skafbylur. 

-skáfall  |sgau:fadXI  n.  Skraafald :  -  Clinamen :  H\cd  þessu  skifaUi 
cfniseindanna  .  .  .  vildi  Fpikúr  skýra  uppruna  hinna  ntismunandi  efniS' 
mynda  (ABjH.  336). 

skafari  (-a,  -ar)  (sga;varl|  m.  Udraderer:  Smidum,  sköíurum  og  skrif- 
urum  þessara  fðlsku  bréfa  (Hist.   Hl.  441). 

skafbylur  [sgav  bilog]  m.   Rendfog  (naar  los  Sne  fyger  hen  ad  ]orden). 

ská  ferhyrndur  |sgau:fEii(h)I(r)ndoi)|  a.  (mat.)  rombisk,  -ferhyrning- 
ur  l-fEu(h)l(r)dningoe,l  m.  "(mat.)  Rombe. 

skaffjuk  (sgafiukl  n.  -  skafbylur.  -heiB  |sga:f(h)ci  «|  n.  skyfri 
Mimmcl.  -heifibirla  [-(hjtiBbloda]  f.,  -heiBrikja  |-(h)ciðrir(a,  -ri^al  f. 
skafheifi.  -heifirfkur  (-(hjeiörigoo.  -rikoy)  a.  fuldkommen  skyfri. 

skafi  (-a,  -ar)  [sga  vlj  m.  I.  lille  Grydeskraber :  Þid  getid  lengid 
skxrin  ykkar  brynd  og  skafann  dreginn,  þvöruna  þynta  og  svo  pipar  i 
pilsurnar  (QFrTis.  24)    —    2.  coll.  (spænir,  svarfj  Sjvspaaner.  Filspaaner. 

skafkafald  |sgaf  kavalt)  n.         skafrenningur. 

skafi  (-S,  -ar)  (sgab  !.|  m.  I.  1.  (fönn)  Snedrive:  spec.  fast,  skarp- 
kantet Snedynge:  (Ordspr.)  oft  er  sk/ol  undir  skafli  (G].),  ofte  er  der  Ly 
under  en  Snedynge.  —  2.  fbrots/ór)  fraadende  Balge,  höj  Bolge,  Slyrleso : 
skafli  likur  skxdtim  |  skipafylh  (GTh.  '95,  19).  -  II.  1.  (i  skeifu) 
Hage  paa  en  Hestesko.  Isbrod:  setja  skafla  á  skeifu  -  skafta  skeifu, 
skærpe  en  Hestesko;  beyg/a  skaflinn  (om  en  grædefærdig:  vrænge  Un- 
derkæben .  Form  af  en  Hestesko),  lave  sig  til  at  græde  (  húa  lit  skeifu). 
—  2.  a.  Række  Skæretænder  i  Rokker  og  Hajer:  sagyddar  tindaradir 
huer  vid  aðra  einsog  s.  i  hékarli  (ÞThFerð.  I.  363);  o^s.  i  Alm.  Tand- 
række :  br,i  efri  tanngardinum  ofan  á  nedri  vorina,  svo  ad  så  i  óbrotinn 
skaflinn   (GFrTis.  96).   -   b.  Stodtand  (hos  vilde  Dyr),  jfr.  tannskafl. 

skafta  (a)  [sgabla]  vt.:  s.  skeifu,  skærpe  en  Hestesko,  brodde. 

skafla  belti  [sgab  labcX  dl|  n.  Bælte  af  Snedynger:  Þá  kemur  hid  næsia 
s.,  sem  er  hreyfanlegast  (ÞThLvs.  II.  2).  -for  |-fö;rl  npl.  Mærker  (paa  Sne 
el.  Is)  af  Hagerne  paa  en  Hestesko,  -jam  (jaurdv,  -jaud  v)  npl.  Hestesko 
med  skarpe  Hager,  Skarpsko.  -járna  l-jaudna,  -jaurdnaj  vt.  skarpsko. 
brodde,  skærpe.  *-IöBur  (-l5:i5o.,>l  n.  Is  (StÓl.  '23,  4).  -sjor  [-sJ0":rj 
m.  coll.  Braadsoer  (]Óllnd.  224),  -skeifa  (-siiEÍ:va|  f.  skærpet  Hestesko. 
•sketfnagangur  [-sfjfib  nagamjgoQJ  m.  Gang  af  skærpede  Hestesko,  -sljór 
|-sIio":r|  a.  slovskoel.  '-snarpur  (-snao  boo]  a.  skarpskoet:  lédi  1  skafla 
snarpa  sveint  regin-hesla  (GTh.  '95,  193). 

skafmold  (sgav  moltl  f.  meget  stærk   Rendfag  (Dýrf.). 


skafning  (-ar)  [sgab  nink]  f.  Skraben,  Afskrabning:  s.  skinna  (jfr. 
Kip.   III.   132). 

skafnings  rok  (sgab  niiisro:k]  n.  forrygende  Blæst,  -taða  |-l3:ða|  f. 
fint  Ho  fra  Hjemmemarken:  Skafningstadan,  sem  Brun  hafdi  dreymt  um, 
vard  ad  modi  og  salla   (Eimr.  XIII.   173). 

skafningur  (-s)  (sgabniijgool  m.  I,  Snestorm,  -fog.  spec.  af  frossen 
Sne,  der  fyger  langs  med  Jorden,  jfr.  skafrenningur.  —  2.  fint  Ho:  gott 
hey,  einkum  smátt  hardveUishey  og  s.  ur  túnjöðrum   (Lögb.  '11,  52,  S.  2). 

1.  skafrak  (sgavra  k)  n.  omhyggelig  (Sammen)skraben  (Hf.). 

?2.  skafrak  (-s)  |sgav  ra  k|  n.  Skaberak,  Sadeldækken,  Ridedækken  (Arnf.). 

skaf  renning  [sgavrEniiik]  t.,  -renningur  l-r£n  iiigoyj  m.  Rendfog. 
-strykur  (-s)  (sgaf  sdri  goe,  -sdri  kooj   m.  (Vf.)  ^^  skafbylur. 

skaft  (-s,  sköft)  (sgaft.  sgöf  t]  n.  I.  1.  Skaft:  s.  á  hnif :  Haandfang. 
Haandgreb :  s.  i  keri.  —  2.  /æra  sig  upp  á  skaftid,  forlange  mere  og  mere. 
blive  mere  og  mere  nærgaaende,  ivrigere  o.  1.:  einstaka  stofnanir  gætu 
uadid  takmarkalaust  i  landssjódinn  og  fært  sig  altaf  upp  á  skaftid  (Alþ. 
'11,  B.  II.  384):  ganga  ur  skaftinu  (egl.  lasnes  fra  Skaftet),  svigte,  trække 
sig  tilbage  o.  I.:  beir  aetludu  ad  s\mgja  fjórir  saman,  en  Jon  gekk  ur  skaft- 
inu, því  hann  vard  veikur :  —  taka  e-n  ur  skaftinu,  bringe  en  af  Lave, 
ud  af  de  vante  Folder,  göre  det  af  med  en :  A'u  skulum  vid  taka  dreng- 
inn  svo  greimlega  ur  skaftinu,  ad  þad  þurfi  ad  sæk/a  Snorra  smid  til  ad 
festa  hann  aftur  i  þvi  (PGjUf.  21).  -  3.  Slang,  Hjal.  Rane,  Honsepind: 
hænsni  sil/a  á  sköflum.  —  4.  Sligböjleholder  af  Jærn  cl.  Læder:  /  stad 
ístadsóla  voru  „sköft",  annadhvort  af  /arm  eda  tvöföldu,  samanstöngudu 
islemku  leSri  (BrJ.  i  Eimr.  XIII.  101).  -  5.  Trædebræl  (i  en  Væverslol):  efri, 
nedri  sköft;  jfr.  vefstóll.  —  til.  (skotvopn)  Skydevaaben,  spec.  Kastespyd. 

SkaftafellssVslur  [sgafdafelsis'log]  fpl.  npr.  lo  Sysler  i  Syd-Island: 
Austur-  og  Vestur-Skaítafellssýsla. 

skaflbyíta  [sgaf  tbihda)  f.  Striffe  (Vf.). 

skaftfellingur  (-s,  -ar)  (sgaf  tfEdlil]goe]  m.  (Vf.)     -  sjálfskeiSingur. 

Skaft  fellingur  (-s,  -ar)  (sgaf  Ifedlingool  m.  Indbygger  af  Skafta- 
fellssýslur.  -felska  (-u)  (-frlsgaj  f.  dialektiske  Ejendommeligheder  i 
Sproget  i  Skaitafellssi'slur.    -felskur  [-felsgae]  a.  fra  Skaftafellssfslur. 

skaHhár  [sgaf  l(h)au  r]  a.  saa  höj  som  et  Skaft:  þad  er  ekki  nema 
skaflhå  sål.  Solen  er  lige  ved  at  gaa  ned  (Arn.). 

Skahi  (-a,  -ar)  [sgaf  dl)  m.  npr. 

skaft  ker  (sgaftf;E  r)  n.  (ældre  skapker)  Blandingskar,  stort  Kar,  hvori 
Drikken  blandes  og  hvoraf  der  oses.  -langur  (-d-lauijgoo)  a.  langskaftet. 
-laus  l-lðys)  a.  uden  Skaft;  uden  Haandtag.  -panna  [-t-pan  a)  f.  Pande: 
K/åi  hitudum  vid  i  litilli  skafipönnu  (ÞThFerO.  I.  10).  -pottur  |-pohdec] 
m.  Kasserolle. 

skaga  (a  og  öi)  [sga:qa)  vi.  rage  frem,  rage  op:  s.  fram  ur,  út  ur  e-u, 
rage  ud,  rage  frem  el.  ud  fra  n-I;  kleltnef  hátt  skagir  ilt  lir  fjallinu;  —  s. 
upp  yfir  alla  adra,   rage  op  over  alle  andre. 

Skaga  búi  (sga:qabu:l]  m.  Indbygger  af  S*aj( ').  -fjarðarsýsla  [-fjarö- 
apsisla]  f.  npr.  Syssel  paa  Nordlandet.  -fjörBur  (-fjörðoy]  m.  npr.  Fjord 
og  Distrikt  paa  Nordlandet.  -garBur  (-gar  Ooej  m.  Rende,  hvori  Rakkernes 
og  Hajernes  Skæretænder  ligger  (BH). 

1.  ská  ganga  (sgau:gauijga]  f.  Skraagang,  Gaaen  paa  skraa  (forbi  en). 
2.  -ganga  (-gaungaj  vt.  gaa  paa  skraa  forbi  en  (ASkaft.);  —  overf.  for- 
bigaa  (Af.,  Arn).  -gári  (-gauri)  m.  (Sch.)  —  skávindi. 

Skagatá  (sga:qatau:|  f.  Navn  paa  Pynten  af  Næsset  mellem  Húnaflói 
og  Skagafjardur,  deraf  i  Alm.  den  yderste  Pynt  af  et  Næs:  (Ordspr.)  Aann 
i'arJ  naumt  fi-rir  Skagatåna,  han  kunde  næppe  klare  Pynten  (Eimr.  X.  141). 

skigeisli   [sgau:i)EÍsll|  m.  skraat  faldende  Straale. 

Skag  firBingur  (-s,  -ar)  (sgax  flrðÍQgagl  m.  Indbygger  af  Skaga- 
f/ardarsýsla.   -firskur  1 -flosgoul  a.  fra  Skagafjðrdur. 

skagi  (-a,  -ar)  (sgai;jr,  sga:qa(i;)l  m.  (nes)  Næs,  Halvo ;  (langur  hafdi) 
langagtigt  Forbjærg;  —  npr.  Skagi,  is.  ')  Halvoen  mellem  Hiinaflói  og 
Skagafjordur;  ')  Handelsplads  ved  Fa\aflói,  ogs.  kaldl  Skipaskagi  el. 
Akranes;   ')  (Vendilskagi)  Skagen. 

ski  gjóta  (sgau:f(a"  da,  -go"  la]  vt.  med  dat.:  s.  augunum,  skele  med 
Øjnene,  -hallur  [hadlocl  a.  skraa;  an.  -hall  som  adv  :  skáhalt  mols  vid 
bæinn,  skraas  overfor  Gaarden  (GFrAtt.  172).  -henda  (hfndal  f.  (metr.) 
1.  ^  fråhenda.  -  2.  ^  deiting,  þrihenda  (s.  d.  O.),  -hent  (-hEvl,  -htntl 
an.  se  skihenda.  -hyrningur  [■hi(r)dnii]goel  m.  (mat.)  Rombe,  -hieypa 
l-h).ti  ba,-h)lEÍ  pa]  vt.  med  dal.  lade  n-t  gaa  paa  skraa:  skahleypti  þá  stundum 
hriinunum  (HHafst.  i  BoIuH).  55).    -hrinding  (-heindiijkj  f.  skævt  Stod. 

1.  skii  (-a,  -ar)  (sgau:l|  m.  skraat  Snit:  skeyta  skáana  saman,  oge 
n-t  sammen  paa  skraa. 

2.  skái  (-a)  (sgau:ll  m.  1.  (båt)  Lindring,  Bedring.  -  2.  (skå)  den 
bedste  Del  af  n-I:  þetta  er  mi  skiinn  af  veginum  (Flói). 

skak  (-s)  (sga:kl  h.  I.  (hristingur)  Rystcn  ;  Rystelse:  fákur  med  skark 
og  s.  skveltist  i  gáskasprett  (M].  IV.  9).  -  2.  Haandlineliskeri:  hann 
liggur  i  skaki .  stunda  s.  —  3.  a.  (ofanig/óf)  Irettesættelse.  —  b.  (skark, 
håvadi)  Sloj,  Larm. 

skak  (-ar,  -ir)  lsgau;k,  sgau:r|ii),  sgau:tn>l  '•  ••  !•  Skak,  Skakspil, 
Skakparti:  tefla  s.,  spille  Skak:  þeir  tefldu  þriár  skákir,  de  spillede  3 
Parlier  Skak ;  leika  i  s.,  sætte  i  Skak ;  segia  s.,  byde  Skak,  mælde  Skak ; 
bera  f\rlr  s.,  dække  Skak  ;  færa  ur  s.,  flytte  Kongen  bort  fra  Skak  ;  rjúfa  s., 
bæta  lir  s.,  redde  en  Skak ;  drepa  lir  s.,  slaa  den  Brik,  der  truer  Kongen 
(ODavSk.  284);  slanda  i  s.,  slaa  i  Skak ;  segja  s.  =  skåka,  byde  Skak ;  tvöföld 
s.,  dobbelt  Skak ;  (Talem.)  7halda  e-m  i  s.,  holde  en  i  Skak ;  (Ordspr.)  það 
er  s.  og  jafntefli,  ef  bådir  bera  niinkiin  ur  málum  (G].),  det  er  Skak  og 
Pat,  naar  Sagen  ender  med  Skam  for  bægge.  -  2.  i  Udlr.  med  overf. 
Det.:    bæta  ur  s.,  gore  n-t  bedre:  Sogumadurinn  loiar  ad  bæta  råd  silt  og 
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segir  þá  söguna  lí  Skugga.  tlún  þi'kit  chki  bæl3  úr  s.  (ÓDavSli.  173  —  74); 


staddar  i  þessum  lífsháska, 
(]Apj.  II.  463);  bæta  lir  s. 
in  for  en  (ifr.  ]AÞí.  II.  20); 
\át  á  borði  (G]-),  Rigdom 
skakmat ;    fádu  5.,    gaa  der- 


þá    bætti  það   ekkt'  tir  s.,   ad  þegar 

kemur  grå   loppa   og  hðin  upp  .í  bordsíokUint 

U'rír  e-m,  raade  Bod  paa  en  vanskelig  Situatii 

(Ordspr.)   auðurinn    bælir   alfa   s.    ef  ci  er   / 

hjælper  for   alt,   hvis   man   da   ikke   er  ble 

hen  hvor  Peberet  gror:  FåSu  s.  iolald,  \  þó  fallega  sérlu /ilt ;  I  farðu  suðiir 

å    flæðar  '  og    íleygðu   þér   niðiir   i  pfll    (IÞorkPjs.  394);    s.    þier/    (brugt 

som    hoverende    Udraab.    omlr.    -=)   stik    den!    -    3.    flaflborð)    Skakbræt. 

-  II.  pi.  -ar  og  -ir:  I.  a.  (ræma)  Strimmel,  mindre  Strækning  af  n-t: 
nema  litlar  skåkir  mcð  Snum  (PThFerO.  111.  199).  —  b.  Felt,  afgrænset 
Strækning ;  þá  Ickur  rid  inikið  santíhaf  al  næslu  s.  med  Skardi,  Fclls- 
timla  og  fleiri  bæ/um  (ÞThFerD.  II.  232);  nærfelt  allri  Sf'ishnwi  er  skift 
nidur  i  små  skåkir  (smaa  Felter)  af  óíænim  slórfl/ótum  (Alþ.  '11,  B.  682); 
ekki  er  ollum  hákörlum  skift  á  s.  (Málshb.),  Verdens  Goder  er  ej  altid 
ligelig  fordelle.  -  c.  (skifti)  afgrænset  Engstykke  (Myrd.,  Am.).  —  d.  Plet, 
Stykke :  Sireinbjörn  slå  bvasst  og  åkaft  .  .  .  og  var  s.  hans  engtt  minni  en 
Geirmundar  (ÞGjUÍ.  75).  —  2.  (partur  af  ti'mi,  sem  liggur  hall)  höjtliggende 
Flade  paa  Hjemmemarken  (E].).  -  3.  a.  (lagt  loft)  lavt  Loft  i  en  Bygning, 
der  kun  dækker  en  Del  af  den  (E].).  -  b.  (bekkur)  Bænk,  Driks  (langs 
en  Væg):  viitu  ekki  lylla  þjer  á  skákina ;  —  þverpallur  fyrir  stafni  bad- 
stofunnar  .  .  .  og  uar  hann  slundum  hærri  en  skákirnar  undir  hlidnnum 
(Huld  II.  78);  (overf.)  Heima-kák  og  bæjar-bax  I  bús  uid  s.  mig  reyrdu 
(StStAndv.  II.  91).  -  4.  a.  (á  rekii)  Halvdelen  af  Bladet  paa  en  Træskovl 
(reka),  de  to  skåkir  adskilles  ved  del  forlængede  Skaft  ftinditr)  og  er  for- 
synede med  en  Underkant  af  ]ærn  (i'ar):  hann  batt  svipiiskaftid  med  ðlinni 
þvers  unt  rekutindinn  nidur  rid  skákirnar  og  gerdi  þannig  krossmark  ur 
öUu  sanian  (GFrTis.  261).  —  b,  (spelka)  Træstykke,  der  anvendes  til  Af- 
stivning af  n-t:  eikarskák  (Eimr.  XIII.  101).  -  5.  hálsskák,  Halstðrklæde 
at  Lærred  (spec.  til  Bom). 

1.  skaka  (sköku,  skokur)  [sga:ga,  sga;ka,  sgö:goi),  sgö:koQ]  f.  Kær- 
ning,  saa  meget  Smor,  som  der  kærnes  paa  een  Gang,  sædv.  i  Form  af  en 
firkantet  aflang  Smorklunip;  (Ordspr.)  så  må  laka  rid,  sem  digra  heflir 
skökuna  (SchMál.),  lad  den  tage  mod  (>.  en  Gæst,  en  Tigger  el.  andet), 
som  har  nok  af  Sniörret. 

2.  skaka  (skek;  skökum;  skok,  skókum;  skæki;  skekiC)  [sga:ga, 
sgaika;  s{)e:k,  sgö:gom,  sgö:k-;  sgo":k,  sgo":gom,  sgo":k-;  sQai:(jI,  sQai:iil ; 
sQe;Qlð,  sgE;^Ið]  vt.  og  vi.  I.  1.  a.  ryste,  skage:  vindurinn  skok  húsid;  hann 
þreif  i  hann  og  skok  hann  til  og  fra:  s.  sig,  s.  höfudid :  —  re\>r  vindi  skek- 
inn.  Ror,  der  rystes  af  Vinden  (Bibi.  '08,  Matt.  11,  7);  gådnr  niælir,  troS- 
inn,  skekinn,  fleylifulltir  mtin  gefinn  vcrda  fdiir  iskant  (Bibi.  '08,  Luk.  6,  38). 

—  b.  spec.  ryste  Kornet  af  Marehalm  fntelur)  (Skaft.);  —  s.  lin,  bryde,  skage 
Hor  (no.  skake  Lin).  -  2.  (i  denne  Bet.  ogs.  a  (Vf.,  Rask)):  a.  s.  sirokkinn, 
ogs.  abs.  kærne  Smor;  skekin  mjólk  —  åfir.  Kærnemælk.  —  b.  som  Leg;  s. 
strokk,  veje  Salt  ,  to  staar  og  vender  Ryggen  mod  hinanden  og  krydser 
Albuesleddene,  den  ene  bojer  sig  frem  og  trækker  derved  den  anden  op 
paa  sin  Ryg  og  lader  ham  saa  glide  ned,  den  anden  gör  saa  det  samme 
osv.;  ogs.  kaldt  sleyta  pipar  og  kerlingarleikur  ((DDavSk.  155  —  156).  —  3. 
vi.  ikeipa)  fiske  med  Haandline;  það  em  allir  ad  s.  og  reida  vel.  —  II. 
ovcrf.  a.  bevæge,  rokke :  Af  þessn  uppálæki  vard  hun  ekki  skekin  (var  ikke 
til  al  bevæge  fra)  (]TrHei5.  III.  113).  -  b.  ideligt  og  indtrængende  an- 
mode om  n-t,  hamre  paa  n-t:  hann  er  alt  af  ad  s.  á  þessn. 

skáka  (a)  isgau:ga,  sgau:ka|  vt.  med  dat.  og  vi.  1.  1.  byde  Skak,  sige 
Skak ;  s.  einhver/'um,  byde  en  Skak ;  .s.  niann  af  e-m,  erobre  en  Brik  fra 
en  ved  at  sige  Skak ;  (Ordspr.)  /)ii  skåkar  fyr  en  þii  m.Uar  (i  hróksraldi) 
(G].),  du  siger  Skak  for  du  gör  mal  (siges  om  n-t,  som  ikke  er  helt  færdigt 
el.  afgjort);  s.  i  (þvij  hróksvaldi,  (s.  i  (jjvi)  skjóli,  i  valdi  e-s),  egl.  sige  Skak, 
dækket  af  et  Taarn  (el.  andet),  ;>:  vise  sig  anmassende,  el.  optræde  ud- 
fordrende under  en  mægtigeres  Beskyttelse,  pukke  paa  n-t;  hann  skåkar 
i  því  sk/óli,  ad  ....  han  stoler  paa,  al  .  .  .;  Og  þegar  nienn  eru  farnir  ad 
s.  f  því  hróksvaldi,  ad  þeir  séu  komnir  nidur  fyrir  það,  ad  nokkurar  hrak- 
farir  eda  hörmungar  geri  þeim  neitl  til  (EKvG.  226).  —  2.  overf.  bringe  i 
Fare,  true;  åviss  gjald,  er  s.  be/.ta  r.idi  (StStAndv.  111.  64).  -  II.  (ýta) 
skubbe,  skyde:  skåkadu  þrí  til  min,  skyd  det  hen  til  mig.  -  III.  dele  i 
afgrænsede    Stykker   (jfr.  skak  II.):    engiarnar  em  allar  skákaðar  sundur. 

skak  byrjun  [sgau:kblriori]  f.  Skakanbning.  -bók  [-book]  f.  Skakbog. 
-bóktnentir  |-bo  •  krnrvdlQ,  -mcntlel  fpl.  Skaklitteratur.  -borO  [-bori]  n. 
Skakbræt,  -dæmi  [-dai-inl]  n.  Skakopgave,  -einvigi  [-g-einvijl,  sgau:k-] 
n.  Skakmatch:  /1.  hådi  s.  vid  Kieseritsky  (Upp.  II.  16).  -fjelag  l-k-fje  la?)  n. 
Skakforening.  -fræOi  (-fraiöl)  f.  indoc.  Skakleori.  -fræOingur  (-s,  -ar) 
[•traiOiogool  m.  I.  Skakteoretiker.  --  2.  Skakhistoriker  (Upp.  II.  40). 
-fundur  (-fYndou)  m.  Skakmode.  -hótun  |.(h)o..  do«,  -(h)o"  Ion]  f. 
Skaktrusel.  -iSkun  (-g-lþgon,  -klDkonl  f.  Skakidræt:  fr,rgl  er  orSid 
fyrir  s.  ibúanna  (Upp.   II.  38). 

skakk  [sgahkl  adv.  (opr.  vistnok  acc.  sg.  af  t.  skakkur}  . i  .s.,  paa  skraa, 
skicvt :  ganga  á  s.,  gaa  skævt,  paa  skraa:  Hallgrlinur  gekk  .i  skldunum 
alt  af  i  s.,  silt  á  hvad  (i  Siksak)  (SIng.  I.  243);  A  s.!  siges  for  al  drille, 
naar  en  anden  siger  t.-tkkl  (Tak)  (ÓDavSk.   172). 

»kakka  (a)  [sgahga]  y.  1.  vt.  bringe  til  at  h.-eldc  lil  den  ene  Side;  .^. 
med  e-tn  cl.  s.  tnilli  e-a,  optræde  som  Mægler  mellem  stridende  Parler: 
bðndi  vard  opt  ad  s.  med  þeini.  Husbonden  maatle  ofte  göre  Ende 
paa  deres  Stridigheder  (jApj.  I.  248);  5.  leikinn,  ds.  —  2.  impers.  med 
dat.  göre  en  Forskel ;  þar  skakkar  niiklu,  der  er  en  stor  Forskel : 
þar  cd  þcir  vissu  ógjörla  sjålfir,  hvc  miklu  skakkadi  (hvor  stor  Forskel 
der  var)  /  skiflunum  (Dr]Pf.  185);  1  þestu  tilfelli  va-ri  munurinn  000  kr., 
það  getur  sem  sé  skakkad  hått  upp  i  al/ri  eftir/aunatipphædinni  (Alþ.  'I  t,  B. 


735):  svo  ad  engu  skakkar,  paa  cl  Haar.  —  3,  refl.  skakkast,  gaa  skæv  og 
hinkende:  .Aki  skakkadist  þi  burtu  (Logr.  V.  81). 

skakkaða  [sgahga'ða]  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (modiolus  discors) 
(JHallHB.). 

skakka  fall  [sgahgafad  /.]  n.  1.  Falden  paa  skraa,  spec.  Belger  el. 
Stromning,  der  falder  paa  skraa  ind  mod  Kysten :  þad  er  svo  mikid  s.  vid 
landid,  ad  illfært  er  ad  lenda  (Vf  ).  -  2.  Uheld  :  Skuld  i  norna  skxBum 
leik  skakkafalli  veldur  (Eimr.  XIV.  188);  -  Tab,  Skade:  verda  fyrir 
skakkaföllum  af  e-u,  lide  Skade  ved  n-t;  þvi  alt  þad  s.,  sem  verzlunin 
yrdi  fyrir  vegna  åskilsemi  þeirra,  lenti  ad  lokum  á  þeim  (}TrL.  49).  —  3. 
(axarskaft,  skyssa)  Bommert,  -róöur  |-ro'':5on]  m.  skæv  Roning:  roa  5., 
spec,   ro  vendt  mod  hinanden  (BreiDd,,  Hf.). 

tskakk  borinn  jsgahkbo  rln]  a.  ved  hvis  Fodsel  der  klæber  en  Ska- 
vank;  uægte  fodl.  -egglaga  [-g-eglaqa]  a.  indec.  (bot.)  skævt  ægformet. 
-eVa(ö)ur    {-ri  qoo  -tiqöoi),   -eigOoQJ    a,,    skelöjet ;    fskáeygdurj   skævöjet. 

skákkenslubök   lsgau:t,6nslobo":kl  f.   Lærebog  i  Skak  (Upp.   II.  S). 

skakk  fiyrna  lsgahk(h)l(r)dnal  f.  Navn  paa  et  Hunfaar  med  skævo 
Horn.  -hyrndur  |-(h)l(r)ndool  a.  1.  skævvinklet:  s.  þríhyrningur.  -  2. 
(om  Faar)  med  skæve  Horn:  skakkhyrnd  kind.  -hvrning  (-(h)l(r)dn- 
irjk]  f.  (å  hilsi)  Smig.  -hlassast  [-(h)?.as-astl  vrefl.  gaa  skævt  og  khintet: 
þarna  bægsladist  ban  og  skakkhlassadist  upp  å  pallinn,  ein-i  og  bagsiga 
meri.  -horn  I-(h)o(r)dvl  n  Hjörne.  skraas  overforet  andet;  is.,  dia- 
gonalt: Hann  lå  i  s.  (paa  skraa)  (GFrTis.  170).  -hæfBur  |-(h)aivðoo, 
-(h)aibi5ool  a.  skævhovet:  s.  hestur. 

skakki  (-a,  -ar)  [sgahrjl,  sgahga(o)l  m.  1.  a.  (mismunur)  Ulighed, 
Forskel.  —  b.  overskydende  Pengesum:  borga  skakkann.  —  2.  a. 
(skekkja)  Skævhed;  jafna,  taka  af  skakkann  å  hi'tsinu ;  —  s.  á  brun. 
Vankant.  —  b.  fgalli)  Fejl:  þad  er  einhver  s.  i  reikningnum.  —  3.  a. 
(þrihyrna)  trekantet  Stykke  Toj,  spec.  om  írehjörnet  Törklæde  som  Skul- 
derbedækning. —  b.  trekantet  Sejl,  Fok,  Foksejl :  Skacka  nefnir  qvcnnfðlk 
á  fslandi  hornskorna  klúta  ...  öU  hornsnidin  segl  hefir  eg  og  heyrt  is- 
lemka  siómenn  kalla  skacka   (LFR.   Il     179-80). 

skakk  ylgdur  [sgahgllqdoo)  a.  med  Donning  paa  skraa  el.  fra  flere 
Kanter:  skackylgd  alda  (jfr.  LFR.  IX.  17).  -ylgjast  [-Ilijast]  vrefl.  bolge 
el.  være  urolig  med  skæve  el.  modstridende  Stromninger:  þvi  hann  (-■"; 
straumttrinn)  skakkylgdist  og  skoladi  sandinum  undan  fótum  hans  (11.  II. 
228).  -yrOast  (-Iréasl)  vrefl.  =  skattyrdasl,  kævles,  skændes,  -lappast 
I-lahbast]  vrefl.  hinke:  aldrei  fór  prestur  sro  burtu  fra  bænum,  ad  seppt 
skakklappadlst  ekki  med  lumum  (]TrHaIla  54).  -lappi  (-a,  -ar)  [-lahbl) 
m.  Skævben.  nedsættende  Udiryk  om  en  hall  Person,  -linis  [-linls]  adv. 
i  en  skæv  el.   skraa  Linje  (LFR.  X.  217). 

?skákklúbbur  |sgau:klub  oy|  m     =  skákfjelag. 

skakk  marghymingur  |sgahgmar-l'(h)I(r)dnirigool  m.  skævvinklet  Poly- 
gon (LFR.  IX.  57).  -myntur  |-mlvdon,  -mlnlÐol  a.  skævmundet,  -rass- 
ast  (a)  [-ras  ast]  vrefl.  (pop.)  bevæge  sig  paa  en  plump  og  klodset  Maade: 
hun  er  ad  s.  til  og  fra  um  alla  sveitina.  -reitis  |-rei  dis,  -rei  Ils]  adv.  I. 
(å  skáj  paa  skraa.  —  2.  overf.  föfugt.  villaust}  skævt,  forkert:  þad  fór  alt 
saman  s.  hjå  sångflokknum.  -segl  l-k-sfgJ.]  n,  =  skakki  3.  b.  -sini 
[-sinl]  f.  indec.  Skelojethed.  -strendur  [-sdrrndos)  a.  med  skraa  cl. 
skæve  Sider:  stakk  skakkstrendan  (ÓDavÞul.  216)  -tcnna  |-len  a)  vt. 
(egl.  forsyne  med  skæve  Tænder):  s.  sSg,  udlægge  en  Sav;  —  pp.  skakk- 
tenlur,  skævtandct,  med  skæve  Tænder,  -tenning  |-tfn  ink]  f.  Udlægning 
(paa  en  Sav),   -tog  |-to  il  n.  Trækning  paa  skraa  (LFR     11.   190). 

1.  skakkur  (-s)  Isgahgoo]  m.  Skævhed:  i  (el.  i}  skakk,  skævt,  jfr.  skakk. 

2.  skakkur  (skökk,  skakt)  (sgahgoo,  sgohk,  sgaz  I)  a.  I.  1.  skæv, 
fordrejet:  þad  er  skakt  hornid  å  húsinu;  —  skakkur  og  skældur,  vind  og 
skæv;  s.  .7  brun,  vankanlel ;  skakka  mat  ^-  gleidarmát,  —  2.  a.  (haltur) 
halt.  —  b.  overf.  skæv ;  skakkir  þrímenningar.  Slægtninge  i  andet  og  fjorde 
■Led  (BH.),   -    II.   I.   (aiafn)   ulige,  ujævn.   -  2.  (rangur)  forkert,  urigtig. 

—  III.  n.  skakt  som  adv.:  1.  forkert,  skævt:  ganga  skåna  skakt,  gaa  sine 
Sko  skæve.  -  2.  forkert,  urigtigt:  hafa  (e-d)  skakt,  begaa  Fejl  (i  n-I)  (f. 
Eks.  i  Læsning):  ^í  hefur  hann  skakt  og  rodnar  vid  (ÞErl.  i  Eimr,  1,  142). 

skak  leikur  |sgau:glfi  goe,  sgau:klti  k-1  m.  Skakparti.  -ma8ur  (-maO- 
ogl  m.  1.  Skakbrik:  låta  skåkmennina  i  kassa,  þegar  taflinu  er  lokid.  — 
2.  (madur,  sem  leflir  skak)  Skakspiller:  s-oaiir  s.  -mynd  I-mlnll  f.  Skak- 
billede,  -ofinn  |-ovm|  a.  rudet,  -orö  |-oríI  n.  Ry  for  Dygtighed  i  Skak- 
spil:  Islendingar  hafa  haft  mikid  s.  i  ser  i  úllöndum  (ODavSk.  278). 
-reglur  l-rrgloyl  fpl.  Skakregler,  -rit  1-rIll  n.  Skakskrift,  -bog.  -saga 
[-k-saqal  f.  Skakhistorie,  -skfrandi  [-siji  randll  m.  Skak-Analytiker  (Upp,  I. 
77),  -snillingurl-snldlil)goclm.  I.  Skakgeni.  -  2.  Skakmestcr  (Upp   II.  18). 

skakslur  (-urs)  [sga/.  sdool  m.   Rysten. 

skÅktafl  !sgan:ktab).)  n.  1.  Skakspil.  Sk.ik :  tefla  s.,  sil/a  ad  sk.iklafli, 
spille  Skak.  -  2.  lsk.ikbord  og  menn)  Skakbræt  og  Brikker,  -taflsborö 
I-lab/,  sboríí]  n    Skakbræt,  -timarit  [-ti  marlll  n.   Skaktidsskrifl. 

skak  viBrasamur  lsga:gvl3rasa:moij,  sga:k-l  a  med  hyppige  Storme: 
Stormvidri  lilsunnan  alla  iólanóltina  og  mjög  skakvidrasamt  upp  þaðan 
unt  iålin  (ÞThArf,  102);  þad  er  skakvidrasamt  å  skepnunum,  Faarcne  er 
udsatte  for  hyppige  Storme.  -viOri  (-is)  [-vlorl]  n.  pludselig  Slorm. 

skikvfgamóöur  (sgau:gviqamo":Ooe,  sg.iu:k-]  m.  Skakivcr  (Upp.  I    114) 

skakvindur  |sga:gvlndoi>,  sga:k-l  m.  =  skakviCri. 

skik  vinur  lsgau:nvl  noe.  sgau:k-l  m.  Skakven,  -þing  (-k-þii\kl  11, 
Skakkongrcs,   -turnering,  •þraut  (-þröy  1)  f.   Skakproblem,  -opgave. 

skal  |sga:/|  1.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  skulu. 

skål  (-ar,  pi.  -ar  cl.  t-ir)  [sgau:/]  f  I.  1.  a.  Skaal :  s.  uV  Icir :  s.  lir  gulli: 
s.  tn/adar,  luatars.,  vins.,  vatnss.:  —  þriggí'a  niarka  s.,  SUaal,  der  rummer 
l'li  Pot  (3  merkur,  se  1.  inörk  b.).  —  b.  Bækken,  Bassin:  uatmd  lir gosbrunn- 


skila 


711 


skalt 


inum  fj'ell  i  skål;  —  íþvottas.)  Vashefad.  Vaskekumme.  —  c.  (spec.  digterisk) 
Skaal,  Kar  hvoraf  Vin  drikkes ;  gloir  utn  á  ffladri  s.;  —  rers  vid  s.,  være 
oplivet  af  Vin;  þegar  hann  var  i-iJ  s.  OTrB.  192).  -  d.  Skaal:  drekka  s. 
e-s,  drikke  ens  Skaal :  mæla  fyrir  s.  e-s,  udbringe  ens  Skaal :  mæla  fyrir 
skálum,  holde  Skaallaler  ;  skål.'  Skaal !:  (Talem.)  e-T  sýpur  s.  e-s,  en  kommer 
til  at  mærke  Folgeme  af  n-t,  n-t  kommer  en  dyrt  at  staa :  Sunnefunnar 
sýpur  s.  I  sýslumaðurinn  H'ium  (Huld  III.  33).  —  2.  (anat.)  a.  (mjaBmarskål} 
Bækkenet  hos  Mennesket.  ~  b.  (skel  á  krabba}  Krebsens  Skal :  krabbinn 
(fellirj  skålir  (ÞThLfr.  II.  98).  -  3.  (dæld)  Sænkning,  Fordybning  i  Ter- 
rænet :  jeg  ætla  ad  láta  þig  ganga  ad  vestanverBu  h/erna  i  fjollunum,  og 
jttu  ad  passa  skálarnar  og  brúnimar  líka  (Slng.  I.  146).  —  4.  npr.  Skål, 
Gaardnavn.  -  II.  a.  Vægtskaal ;  -  pl  skátar  metaskálar,  Skaale,  Vægt- 
sUaale;  i'ega  e-ð  á  skálum.  —  tb.  overf.  leggj'a  e-ð  i  aðra  s.  en  e-r  vill, 
tale  el.  handle  anderledes  end  en  synes  om. 

skala  (a)  [sg3u:la]  vi.  og  vt.  skaale:  s.  rid  e-n;  —  s.  sig,  pokulere;  s. 


•  Ian 


pimpe 


nil. 


rt,    afhaare  et  Skind. 

m  Kreaturer)  en  fælder  Haar 

nmer   bare    Pletter.   -    3.  pp 

afhaaret  (POjD.  S), 
im  et  Barn  har  ved  Fodsele 


skálabúi  |sgau:labu:l]  m.  Beboer  af  en  Hytte. 

'skálabumba  [sgau:labvm  ba)  f.  Cymbel  OsJs  ) 

skaladyr  {sgau:ladi:r]  fpl.  Dören  i  en  skali,  s.  d.  O. 

skáladrykkja    [sgauiladnhqa]   f.    Skaaldrikning,  Udbringeise  af  Skaaler. 

skala  9ólf  [sgau:lago''l'r)  n.  Gulvet  i  en  skali,  s.  d.  O.  -hurö  [-hvr'd] 
i.  Dör  til  en  skali. 

skala  mark  [sgau:lamao-k]  n.,  -merki  [-meo-Qi]  n.  Sljærnebilledet 
Vægten,  -pund  [-pYn  1)  n.  Skaalpund. 

skálaraftur  [sgauilaraf  doQ]  m.  egl.  Bjælke  i  Taget  paa  en  skali  (s.  d. 
O);  nu  =  skáldrafmr. 

skálar  barmur  (sgauilarbar  moe)  m.  Skaalrand.  -lampi  [-laiibl, 
-lam  pl|  m.   Bassinlampe,    -rönd  [-a-rön  l|  f.  Kanten  af  en  Skaal. 

^skála  spitali  |sgau:lasbi  lall|  m  Pavillonhospital,  -stafn  [-sdab  v|  m. 
Gavlen  paa  en  skali.  -toft  (-to^hl)  f.  de  taglase  Vægge  el.  Ruin  af  en  skali. 

skálavog  [^gauilavo:?]  f.  Skaalvægt. 

skáld  (-S,  pl.  ds.)  Isgaul  t|  n.  1.  Digter,  Skiald ;  )fT.  akrædas.,  krafrss., 
hirds.,  þjóds.,  leirs.,  sålmas.,  rimnas.  osv.;  alt  af  (el.  altjend)  ertu  s.,  þó 
tkki  yrkirdu,  aUid  kan  du  digte,  selv  om  du  ikke  skriver  Vers  (siges  iron. 
naar  man  synes,  at  en  smörer  for  tykt  paa);  þad  er  s.  á  skipinu,  (om  n-t 
uventet,  egl.  der  er  en  Skjald  om  Bord  paa  Skibel)  der  er  fremstaaet  el. 
fremstaar  en  uventet  Hjælper,  Redningsmand  el.  Mand,  som  kan  klare  en 
Situation ;  þeir  aumu  menn  .  .  .  gæta  þess  ekki,  ad  s.  rar  å  skipinu  og 
skröggur  i  skjali,  þar  Drottinn  Gud  tók  i  taumana  med  þeim  og  djöflunum 
(JMPisl.  93).   —  2.  Ilöngubrogn)  Rognene  af  Lange  (jfr.  greppur). 

1.  skálda  (-u)  (sgaul  da)  f.  1.  sammenUuUUeD  form  ior  skáldskapai 
s.  d.  O.   —  2.  cogn.  kvindelig  Digler,  Digterinde:  Gudrun  s. 

2.  skálda  (a)  [sgaul  da)  vi.  og  vi.  I.  digte,  oftest  i  nedsættende  Bel. 
rime.   —  b.  smöre  tykt  paa :  nii  ertu  farinn  ad  s. 

3.  skálda    (a)    [sgaul  da]    v.    1.    vt.  skolde,    afskolde;    s.  sig  á  sjodheitu 
vatni;   —   s.  rambir;    s.  kálíshaus;   —   s.  skin 
impers.;  e-n  skáldar,  og  refl.  e-r  skáldast,  (c 
afhaares    saal.,    at    der    paa    Kroppen   fremko 
skildadur.  (om  Huden)  med  haarlese  Pletter 

skálda  gemla  [sgaul  daij£m-Ia)  f.  Tand,  si 
(if.  Folketroen  faar  Börn,  der  fodes  med  Tænder,  Digtergaven)  (]AÞj.  I. 
607)  -hjúpur  |-l)u:bÐC,  -l)u:p-|  m.  digterisk  Indklædning  -kvæfii  [-kvai:Sl] 
npl.  (den  gamle)  Skjaldedigtning,  -laun  [-Ifty:"!  npl.  Digterlðn.  -leyfi 
[•lei:vl|  n.  digterisk  Frihed,  -licentia  poelica  .  -mål  [-mau:/|  n.  Digtersprog; 
poetisk  Sprogbrug.   -mjöCur  (-mjö;öoi)]  m.  Digtermjod,  Digterdrik. 

skáldan  (-ar,  -ir)  [sgaul  dan)  f.  =  skáldun. 

skáld  andi  [sgaul  dandll  m.  Digteraand.  -dreymandi  [-1  -drei  mandl] 
a.  digterisk  drommende.  -drulla  (-drvdla]  f  (vulg.)  poetisk  Diarré  (Bölu- 
Hj.  2U).  -fifl  (t-fibX)  n.  naragtig  Poet,  fjantet  Versemager  el  Rimsmed 
-fræði  1-frai  Si|  f  indec  Poetik,  -gáfa  [-gau  va|  f  Digtergave.  -gengi 
[-geiiji|i|  n.  Digterberömmelse.  -gyfija  l-ijiSjaJ  i  Muse  -gu8  [gvvi]  m. 
Digtergud.  -gaeddur  (-fiaid  og]  a.  digterisk  begavet,  -himinn  (-(h)l-mln] 
m.  Digterhimmel  -hnykkur  [-(h)vlhgo9l  m  Vending  el  Stykke,  der  er 
vellykket  i  digterisk  Henseende  (Eimr  XIII.  217).  -hraBur  [-(h)oa  Ooo)  a. 
hurtig  som  en  Digter  OHall.  232).  -hroki  (-(h)eoi)I,  -(h)eo'l|l|  m.  Digter- 
hovmod. 

skáldi  (-a,  -ar)  [sgauldi)  m.  Dim.  af  skåld.  Poet  (]Hall.  320):  ogs. 
som  cogn.;  A'iV/s  s. 

skåld  kona  [sgaullko  na|  i  Digterinde  -legur  |-d-leqoc|  a.  digterisk, 
poetisk;  —  adv.  -lega.  ^ -leikur  [-Ifigoo.  -IrikoQ)  m.  Skuespil,  Drama, 
-leysa  (-Icisal  f.  Mangel  paa  digterisk  Ævne  el  Behandling  (Kip.  111.66). 
-mannaguC  [managYrai  m.  Digtergud.  =-menni  (-is,  pl.  ds  )  [-mfn  ij 
n  Digter  -ment  [-mevt,  -ment]  f.  Digtekunst,  -maeli  [-maill)  n.  Digt- 
ning, -mæltur  [-mai/.dool  a.  digterisk  begavet,  -mær  (-mai-r]  f.  ung 
Digterinde,  -mæringur  [-mai-rii]goQ)  m.  fremragende  Digter,  -mæti 
[-mai  dl,  -mai  tl|  f    indec    digterisk  Værd. 

tskaldpipa  [sgal  tpi  ba,  -pi  paj  f.   Flöjte ;  Skalmej. 

skåld  prestur  (sgaul  tpresdon)  m.  Digterpræst,  -raftur  [-d-rafdoo)  m. 
en  af  de  korte  Lægter,  der  lægges  paa  langs  af  Taget  i  el  Faarehus  el. 
Kostald  (paa  (værs  af  de  Bjælker  (raftar),  der  gaar  fra  Væggen  til  Mon- 
ningsaasen)  som  Underlag  for  Græslörvtaget  (Arn.,  Snæf).  -reftur  [-rffdoo] 
a.  tækket  med  skálJraitar  (s.  d.  O),  (jfr.  Valtyr  Guömundsson,  Privatbo- 
li:ien  118).  -rit  [-rit]  n  Digterværk  -saga  (-t-sa  qa]  f.  1.  Roman;  (slun 
s.)  Novelle.  —  2.  overf.  Digt,  Opspind.  -sagnagerS  [-s-ignagpr  ð]  f.  det 
at  skrive  Romaner  (og  Noveller),  Forfattervirksomhed,  -sagnalestur 
(•sagnaltsdotf]   m.  =  skáldsögulestur.    -sagnahöfundur   [-sagnahSiv- 


ondoe]  m.,  -sagnasmiður  [-sagnasmliðoo]  m.  Romanforfatter,  Novellist. 
-sjónir  [-sio>'  nlo]  fpl.  Digtersyner. 

skáldskapar  andi  [sgaul  tsgabaran  dl,  -sgap-]  m.  digterisk  Aand.  -gáfa 
[-gau:va,  -sgap-]  f.  Digtergave,  Digterlalent.  -gu8  [-gvYra]  m.  Digtergud. 
-heimur  (-e-(h)ei:moa]  m.  Digter\erden.  -laun  [-r-lóy:n]  npl.  Digterlön. 
-legur  [-lE:qoe]  a.  digterisk,  poetisk.  -lyti  (-li;dl,  -11:11]  npl.  Formfejl 
(i  et  Digterværk),  -mål  [-mau:/]  n.  poetisk  Udtryksmaade;  —  pl.  spec. 
Fremstilling  af  Poesiens  Udtryksmaader  (Navn  paa  2.  Hovedafsnit  i 
Snorri  Slurlusons  Edda),  -rit  (-a-rl:tl  n.  =  skáldrit.  -tegund  [-8-te:q- 
ont]  f.  Digtart.  -verk  [-r-veg  k]  n.  Digterværk,  -vit  [-vi:!]  n.  Digtergave. 

skåld  skapur  [sgaultsgabog,  -sgapog]  m.  Digtning,  Poesi,  -snild 
(-smit)  f.  digterisk  Snille.  -styrkur  [-sdlggog]  m.  Digterunderstottelse. 
-sveigur  [-svfiqog]  m.  Digterkrans,  -svipur  (-svrbog,  -svl'poo)  m. 
Digterskikkelse,  -söguhöfundur  [-söqohö:vondoQ]  m.  =  skáldsagna- 
höfundur.  -sögulestur  (-söqolc^s'dog)  m.   Romanlæsning. 

skáldun  (-ar,  -anir)  [sgaul  don,  sgaul  danlo]  f.  (om  Kreaturer)  Tab  af 
Haar  el.  Uld;  s.  skinna,  AtTiaaring. 

skåld  wingl  (sgaul  dvii)/]  n.  poetisk  Delirium,  -vit  [-vlt]  n.  Digtergave. 
-æö  (-ai  3)  f.  Digteraare. 

ská  letra  (sgau:U  dra,  -U  Ira]  vt.  trykke  med  Kursiv,  kursivere,  -letur 
I-le  dsc,  -letog)  n.  Kursiv,  Kursivskrift. 

skalf  (sgal  W  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skjålfa. 

tskál  hattur  (sgau:X(h)ahdog)  m.  skaalformet  Hat.  -hyltingur  (-s, 
-ar)  (-(h)l).dirigool  m.  Mand  fra  Skilholt.  -holt  (-(h)o>.t)  n.  npr.  Gaard 
paa  Sydlandet,  Bispesæde  i  gamle  Dage. 

skali  (-a,  -ar)  [sgau:ll)  m.  I.  I.  (koFi,  skýli)  Hytte.  -  2.  (skemma) 
Pakhus;  (eldaskåli)  Kokken;  (riómaskáli)  Mejeri.  -  II.  (i  ældre  Tid)  Rum 
til  Beboelse,  is.  (svefnskåli)  Sovehus  (jfr.  Valtýr  Guðmundsson,  Privat- 
boligen 207  ff.). 

skálína  [sgau:li'na]  i.  Skraalinje  (ogs.  i  Skak). 

skálka  par  [sgau!.'gapa:r,  sgaul-ka-]  n.  Skælmsstykke,  Skarnsstykke. 
-skjól  (-sfjo':/)  n.  Skalkeskjul:  S\mdin  er  einmitl  eilt  ai  skålkaskjålunum, 
sem  menn  skjólasl  i  (GPSk.  184).  -tak  (-ta:kj  n.  Skalketag,  nedrigt  Tag 
el.  Greb;  spec.  taka  e-n  skålkataki,  gribe  om  Halsen  paa  en  fortil  og 
trykke  med  Fingrene  op  mod  Kæberne  (jfr.  ÓDavSk.  168). 

skálkóttur  (sgauX  go^hdoe,  sgaul  k-)  a.  ondskabsfuld,  tilbojelig  til  at 
fortrædige  andre  el.  spille  dem  ondartede  Puds. 

1.  skálkur  (-s,  -ar)  [sgauXgoQ,  sgaut-kog]  m.  a.  Skalk,  Skælm:  l;úga 
sem  s.;  (Ordspr.)  beidradu  skálkinn,  svo  hann  skadi  þig  ekki,  Ær  SUalUen, 
at  han  ikke  skader  dig.  —  b.  (fantur}  Slyngel,  Skurk :  þetta  er  svoddan 
s.  å  hesli,  hann  hefdi  drepid  hann  (3:  heslinn)  alveg  (ÞGjOs.  118). 

2.  skilkur  (-5,  -ar)  (sgau^.goQ,  sgauFkog)  m.  Taagemasse  paa  Top- 
pen af  et  Bjærg  (Vf.)  (jfr.  oldisl.  s<ri/*r,  Hjælm). 

1.  skali  (-S,  sköll)  (sgad  /.,  sgðd  ).]  n.,  nu  vel  altid  i  pl.  skåll.  i. 
(háuadi}  Larm,  Stöj,  Raaben,  Skrigen:  blåtur  og  skolt.  —  2.  haanende 
Tilraab,  Spot. 

2.  skali  [sgad/.]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skella. 

skalla  blesa  (sgadlableisa)  f.  hvid,  haarlos  Plet  (is.  paa  Hovedet), 
Skaldethed :  Þegar  þeir  menn  voru  ad  safna  skeggi,  sem  nu  bera  hafrur  .i 
uångum,  en  skallablesu  aflur  i  hrirftl  (GFrE.  60).  -diiOi  (•du:ðl)  m. 
(zool.)  en  Slags  Musling  (marsenina  micromphale)  (GBárð.).  -fje  (-fif:)  n. 
Faar,    der   fodres  ude  paa  den  frosne  Sne  el.  græslose  Jord  om  Vinteren. 

-skallfoss  (sgad  ).fosl  m.  dronende  Vandfald  (StStAndv.  II.  33). 

skalli  (-a,  -ar)  (sgad  li]  m.  \.  (sköllStt  höfud  eda  brirfill)  sUa\dei  Hoved 
el.  Isse.  -  2.  Isse,  Skalle:  ota  skallanum :  gefa  skalla,  slaa  en  Skalle; 
(Talem.)  håggva  i  hardan  skalla.  tale  for  d«ve  Øren:  Jon  hafdi  talad 
oft  um  þetta  mål  vid  oddvitann  og  hoggvid  þar  i  hardan  skalla  og 
seigþr.ían  (GFrTis.  105).  -  3.  (sköllóttur  madur)  skaldet  Mand,  Skalde- 
pande; ogs.  som  Øgenavn:  Halldor  s.  —  4.  ^í  hamri)  Bane.  —  5.  a. 
skaldet  Plet,  græslos  Plet:  s*a//ar  trerda  i  sléttunni  (Andv.  I.  154).  -  b. 
spec.  det  (snedækkede  el.  græslose)  Sted,  hvor  Faarene  bliver  fodret  ude 
om  Vinteren  (ASkaft),  deraf:  gefa  á  skalla  —  gefa  á  gaddinn,  se  gaddur. 
-  c.  ogs.  overhovedet  Plet,  hvoraf  alting  er  pillet,  skaldet  Plet,  Skaldet- 
hed: Og  rodid  rar  ad  verda  ad  eintómum  skalla  (EKvVhl.  55). 

skilm  (-ar,  -ir)  [sgaul  m]  i.  I.  I.  a.  (sverd)  Sværd:  skálma  skur, 
Kamp  (GTh.  '95,  67).  -  b.  (sax)  stor  Kniv  el.  kort  Sværd.  -  2.  (brandur) 
Sværdklinge.  —  II.  den  ene  Del  ai  en  kloftet  Ting:  I.  (tviforkur,  sem 
fiskimenn  nota)  tvekloftet  Gaffel  (anvendt  af  Fiskere).  —  2.  Bukseben,  Ben 
(paa  Benklæder):  hann  rar  kominn  lir  annari  skálminni.  -  3.  (hrogn- 
skilm)    Rognsæk.  -    4.    (skálpur)  Skulpe,   Bladskede  (EBjAM.  226a,  8vo). 

1.  skilma  (-U,  -ur)   [sgaul  ma)  f.  Bukselaar,  Ben  (paa  Benklæder). 

2.  skálma  (a)  [sgaul  ma]  vt.  skridte  ud,  gaa  med  lange  Skridt,  stalke: 
hann  skålmadi  eftir  veginum. 

skálmhenda  [sgaul  uihjtnda]  f.  (metr.)  firelinjet  Strofe  paa  vekselvis 
8  og  4  Stavelser,  med  Helrim  i  1.  og  3.  Linje,  rimende  med  disse  Linjers 
Enderim:  1.  og  3.,  2.  og  4.  Linjes  Endestavelser  rimer  (=  urkast  hålf- 
oddhent).  Ekspl.:  Vilji  er  minn,  svo  hefndum  hinna  I  hrati  fyrda,  :  engu 
sinna'  og  ekkert  rinna  1  ulan  myrda  (SBrArist&Gorg.  7.  32)  (HSig.  240). 

skálmyndaöur   [sgaul  mlndaOog]  a.  skaalformet. 

tskálm  trje  (sgaul  mtrie]  n.  kloftet  Stykke  Træ.  '-old  [-ölt]  f.  Vaa- 
bentid,  urolig  Tid. 

skálpast  (a)  (sgau>.ba5t,  sgaulp-]  vrefl.:  s.  upp  i,  ske  tilfældigvis  (BH.). 

skilpleitur  (sgauJ.blei  dog,  sgaulplri  t-J  a.  med  tykt  og  oppustet  Ansigt. 

skálpur  (-S, -ar)  [sgau/.  bog,  sgaul  pog]  m.  Skede:  1.  (slidur)  Læder- 
skede (om  et  Sværd  o.  I.).  —  2.  (bot.)  Skulpe  (siliqu.!). 

skalt  (sgaVt)  2.  p.  sg.  præs.  ind.  af  skulu. 
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skamma  (a)  |sgam:al  vt.  I.  I.  a.  /stnána)  besl<æmine,  göre  Skam:  s.  e-ð 
tipp,  være  til  Skam  for  n-t :  betT  kitáðu  þann  saudmórauðít  kotángsson  s.  npp 
flokk  stnn  (]ÁÞj.  II.  140).  —  b.  impers.:  skjmnti  mig  eí  i'ég  skvökva,  gid 
jeg  íaa  Skam,  om  jeg  lyver  OHall.  301);  skammi  það!,  skammi  það  af 
því!  (egl.  Skam  faa  del,  om  det  er  saaledes),  nei,  langt  fra,  nei,  bevares! 
(Vf.,  NI.).  -  2.  skælde,  udskælde:  s.  e-n  eins  og  hund,  s.  e-n  blóðugum 
skömmunum,  skælde  en  ud  som  en  Hund,  give  en  det  glatte  Lag,  skælde 
en  Huden  fuld.  -  II.  refl.  skammasl:  1.  skælde  ud  ;  hann  er  all  a!  ad  s.  - 

2.  s.  e-s,  skamme  sig  for  n-t;  s.  sin,  skamme  sig;  s.  sin  fyrir  e-n,  skamme 
sig  ved  (over)  en;  s.  sin  fyrir  e-ð,  skamme  sig  for  n-t:  s.  sin  fyrir  e-in, 
skamme  sig  for  en;  skaminastu  þin  /  skam  dig!;  som  Tilraab  til  Hunde: 
svei,  skammastti  pin  (sgamasdi-n]!  e-r  kann  ekki  að  s.  sin,  der  er  ingen 
Skam  i  en ;  5.  sin  niður  i  hrúgu  el.  nidur  fyrir  allar  bellnr,  blive  meget 
skamfuld;  (Ordspr.)  så  er  ekki  heiniskiir,  sem  kann  aB  s.  sin  (SchMál.), 
den  er  ikke  dum,  som  kan  skamme  sig.  —  3.  fsnauia,  snåfa)  pakke  sig, 
luske,  drive,  skrubbe  (af,  ind,  osv);  Þeir  s.  aldrei  heim,  slrakarnir,  bann- 
seltir  slåBamir  (]TrSk.  1.  56);  en  sagSi  mér  ad  s.  inn  og  nå  i  vatnsföt- 
urnar  (EKvVhl.  79);    Gelurdu  ekki  s.  til  ad  irera  úti?    (Eimr.   XV.   118).  — 

3.  recipr.  skælde  hinanden  ud:  ^eir  mru  all  af  ad  s.  þar  i  fundinum. 
skamma  bæli  [sgam:abai:ll]  n.  B.igvaskelsesrede,  Sladderhul  (BTh.  182). 

-hvlki  [-hl/.  r,l,  -hil  51I  n.,  -Ujaftur  l-^afdogl  m.  grovmundet  Menneske, 
tilböieligt  til  al  skælde  ud:  hann  er  mesia  s.  -par  |-pa:rl  n.  Skarnsstykke. 
-rimma  [-rlm:al  f.  (gensidig)  Skældsordbyge. 

gkammar  yrði  (sgam:arlr  Ol]  npl.  Skældsord,  -legur  1-!e  qooj  a. 
skammelig,  skændig;  -  adv.  -lega.  -mat  [-mau:!]  n.  -Smædcmat  ,  i  ældre 
isl.  Skakspil  visse  Arter  Mat:  afturskveltumåt,  heimaskitsmåt,  pedrifur, 
riddarapissa  osv.  (ifr.  ÓDavSk.  290-94).  -nær  |-nai:r]  adv.  comp.  i  Udtr.: 
e-m  er  s.  ad  gera  e-d,  en  burde  have  haft  Skamfolelse  nok  til  at  göre  n-t, 
burde  heller  have  gjort  n-t:  þá  hefdi  henni  uerid  s.  ad  beg/a  (Ing.  '11, 
158).  -orð  l-ord]  n.  —  skammaryröi.  -stril*  [-e-sdrl:kl  n.  Skarnsstreg. 

sUamm  beinn  |sgam  bfidv]  a.  kortbenet,  -beittur  l-bfihdoo]  a.  a. 
som  hurtig  sloves :  hnifurmn  er  s.  —  b.  hjer  er  skammheilt  (å),  hor  sloves 
Leen  hurtigt,  -byssa  |-bls  a)  f.  Pistol,  -byssuskot  [-blsosgo:!]  n.  Pistol- 
skud, -bita  I-bi  da,  -bi  ta]  vt.  forbide.  -bitaloft  |-bldaloi  t,  -bita-]  n.  Hane- 
bjælkelofl.  -biti  (-bidl,  -bl  ti]  m.  Hanebjælke,  kort  Tværbjælke  mellem 
Sparrerne  paa  et  Loft.  t-bragBs  (-bra/s,  -braqOs,  -bragþs]  adv.  (egl. 
gen.  n.)  i  en  kort  Tid,  hurtigt,  -bragðslegur  [-bra/sle  qog]  a.  flygtig, 
kortvarig  (DH.).  -brenna  I-brena]  vt.:  s.  sig,  skambrænde  sig.  -degi 
(-is)  I-drijl]  n.  coll.  de  korte  Dage  (om  Vinteren),  de  korte  Dages  Tid, 
Midvintertid:    /    skammdegitiu.    -degisnolt    l-dEÍjlsno"htl    f.    Midvinternat. 

tskammdrygjandi  [sgam  dri  jandi]  m.  Skænder. 

I.  skamm  daegur  (sgam  dai  qoo]  npl.  -  skammdegi.  2.  -dægur 
[-daiqoo]  a.   med  korte  Dage. 

?skammel  (-s,  pi.  ds.)  [?gam:E/]  n.  1.  Skammel:  sitja  á  slól  og  hafa  s. 
undir  fótum.  —  2.  Skammel  i  en  Væverstol:  s.  i  vefsíól. 

skammelavilla  [sgam:elavld  la]  f.  Træden  fejl  af  Skamler  i  en  Væver- 
stol (Am.). 

skamm  feilinn  Isgam  fri  lin]  a.  skamfuld  (M]Söguk.  65).  -feilni 
l-frilnl)    f.    indec.    Skam:    e-r  hefur  enga  s.,    en  har  ingen  Skam  i   Livet. 

skammfeti  (sgam  fcdl,  -fe  ti)  m.  Stykke  Traad,  sem  under  Haspning 
falder  ned  af  en  Knage  og  derfor  kun  kommer  til  at  hvile  paa  tre  af 
Haspetræets  Knager  i  Stedet  for  fire  (ÓDav.). 

skamm  fyllast  (sgam  fldlastj  vrefl.  skamme  sig.  -fylli  l-fldil)  f.  indec, 
-fylling  |-fldlii)k|  f..  -fullleikur  [-fydlci  goo,  -lei  koo]  m.  Skamfuldhed. 
-fullur  l-fvdlon)  a.  skamfuld,  undselig. 

skammfær  (sgam  fair]  a.  som  kun  kan  tilbagelægge  el  kort  Stykke  Vej. 

skammfæra  (sgamfaÍTa]  vt.  behandle  slet,  fordærve  ved  slet  Behand- 
ling, skamfere. 

skamm  góflur  {sgamgo"  3oq]  a.  kortvarig,  som  kun  gavner  kort:  5. 
wrmir,    en    stakket    Glæde,    -henda    [-hrnda)   f.    (melr.)   firelinjet  Strofe, 

1.  og  3.,  2.  og  4.  Linje  rimende  sammen,    med  8  Stavelser  i  I.  og  3.,  5  i 

2.  og  4.  Verslinje.  Rytmen  trokaisk.  Ekspl.:  Adur  fyr  nam  kvædid  kárna, 
kemur  riman  þar.  1  Alfs  og  Herrauds  jålkar  jårna  ',  jusu  skala  ntar  (HSig. 
190).  -hendur  [-hendoQ)  a.  kortarmet,  -hygginn  (-hl(j  t/i|  a.  -  skamm- 
sVnn.  -hygni  [-hlgnij  f.  indec.  —  skammsýni.  ° -hliö  |-h^i'j]  f. 
(mat.)  Kaiele  i  en  retvinklet  Trekant  (ÓDanFlalm.).  -hær6ur  |-hairOon] 
a.  korthaaret 

skammhöggva  (sgam-högva)  vt.  hugge  fordærvet. 

skammir  |sgatn:lQ)  pi.  af  skomni,  Skældsord,  Udskældcn. 

skamm  yrða  |3gam:lrðal  vt.  udskælde,  -yröi  l-IrOl]  npl.  Skældsord. 
-kala  |-ka'la|  v.  impers.        skafikala. 

skamm  keppur  [sgam  f,chboo)  m.  (Blod)polse.  ^  -kVpingur  (-s,  -ar) 
|-(.,ibiogon,  -ii  p-1  m.  Kortskalfe  (Eimr.  XIII.  31).  -krækill  (-krai  gid)., 
-krai'fi-j  m.  (bol.)  fremliggende  Firling  (sagina  procumbens). 

skamm  laus  [sgamloysj  a.  1.  uden  Skam  el.  Vanære,  dadelfri:  som 
man  ikke  behover  al  skamme  sig  for:  s.  frammislada.  2.  n.  -laust 
som  adv.  uden  Skam  cl.  Vanære:  hann  gctur  varia  gert  það  skamm- 
lausl :  —  að  skatnmlausu,  uden  Skam.  -legur  |-lrqøQ)  a.  skammelig;  — 
adv.  -lega. 

skamm  leiki,  -leikur  (-s)  [sgam  lci(]l,  -leifii,  -Icigoi.i,  -Irikoc)  m. 
Korthed,  Korlvarighed.  -leitur  (-Itidop,  -Iri  too)  '■  so'"  ^"  <■•  !«"•'  An- 
sigt. -Ilfi  (-is)  |-livl|  n.  kort  Levetid:  det  kun  al  have  en  kort  Tid  tilbage 
at'  leve  i.  -lifur  |-li  voo]  a.  kortlivet,  -KliB  [-li  dl«,  -li  tlj|  an.  uden  at 
være  til  stor  Skam,  laaleligt :  gera  et  s.,  gðre  n-t  saaledes,  at  del  kan  gaa 
an.  -minnugur  [sgam:ln'oqoo)  a-  som  har  en  kort  Hukommelse,  glem- 
som, -msli   [-m:airi|  n.  Korthed  i  Udtryk. 


skamm  nakinn  [sgam  na  (jin,  -na  91/1!  a.,  -naktur  l-na/doo]  a.  saa 
nogen,  at  man  maa  blues,  skamlos  nogen. 

skammorf  [sgam:oriO  n.  Skaft  til  en  Torvskær. 

skammrauður  [sgamröyöon)  a.  skamrod. 

skamm  rif  (sgam  rli']  n.  I.  et  af  de  korte  Ribben  i  en  Eaareside.  — 
2.  pi.  Hals,  Brysl,  Bove  og  de  kortere  Ribben  af  et  slagtet  Kreatur; 
(Talem.)  skammrtfin  eru  af  deginum,  den  forste  Del  af  Dagen  er  forbi. 
-rifa  [-rival  vt.  flænge;  s.  sig,  faa  en  slem  Rift.  -rifjabðgar  [-rlvja- 
bo":(q)aGl  mpl.  Bovene  (Skankene)  med  de  kortere  Ribben,  -rifiamikill 
[-rlvjaml:Old).,  -ml:f,-)  a.  med  el  kraftigt  udviklet  Forkrop,  fed  (ora  Faar). 
-rifsbrók  [-rlfsbro":kl  f.  Kodstykke,  der  hænger  ved  el  skammrif  (s.  d.  O.). 

skammrióður   [sgam  rjo"  Dan]  a.  skamrodmende  (DTh.  226). 

skammrækur  [sgam  raigon,  -raikoo]  a.  som  snart  glemmer  Fornær- 
melser,  ikke  hævngærrig   (mods.  langrxkinn). 

skammsamlegur  (sgamsamleqoo)  a.  skammelig;  —  adv.  -lega. 

skamm  sylla  [sgam  sidla]  f.  Bjælke,  som  forbinder  Stolperne  i  en  Byg- 
ning forneden,  og  i  hvilken  de  nederste  Ender  af  Panelbræderne  ind- 
falses (Af.,  Sch).  -syni  [-si  nl|  f.  indec.  Kortsynethed  (i  overf.  Bet.): 
s.  i  íjármálum.  -sýnilegur  [.sinIh:qoo|  a.  vidnende  om  Kortsynethed, 
kortsynet,  -synn  [-sidv]  a.  kortsynet  (i  overf.  Bet.;  nærsýnn  bruges  i  egl. 
Bet.):  s.  i  sljórnniálum;  (Ordspr.)  sjaldan  er  s.  skadlaus  (G].),  kortsynet 
er  sjælden  skadeslos.  -skeftur  [-sfjEfdool  a.  med  et  kort  Skaft,  -skygn 
[-sfjlgv)  a.  kortsynet,  -stafa  (-sda  va]  vt.  forkorte  (i  Skrivemaade).  -stafan 
l-sdavan]  f.,  -stöfun  [-sdðvon]  f.  Forkortelse  (i  Skrivemaade).  -sætur 
[-sai-døQ,  -saitøo]  a.  hvor  man  ikke  sidder  længe;  kun  skikkel  til  kort 
Ophold;  farlig  at  opholde  sig  længe  paa  el.  i:  jeg  held  ml  bonum  uerdi 
skammsætl  /»ar,  jeg  tror  ikke  han  vil  opholde  sig  længe  der.  -talaöur 
[-lalaOogl  a.  som   taler  kort:  hann  vard  s.,  han  talte  kort. 

skammur  (skömm,  skamt;  comp.  skemri;  superl.  skemstur) 
(sgam;0Q;  sgom-,  sgaji  t,  sgamt;  s()EmrI,  srjEmsdoQ)  a.  I.  (om  Udstrækning 
i  Rum)  kort:  I.  låla  e-n  höfdi  skemri,  göre  en  el  Hoved  kortere,  (lade 
en)  halshugge.  —  2.  n.  skamt  som  adv.:  skaml  fra,  ikke  langt  fra;  skamt 
i  burtu,  ikke  langt  borte;  skaml  fyrir  ofan,  neðan,  nordan,  uestan  osv., 
et  kort  Stykke  Vej  ovenfor,  nedenfor,  nordfor,  veslfor ;  skaml  hjedan, 
þadan,  et  kort  Stykke  Vej  herfra,  derfra;  {Orås^x.)  margur  leilar  Lingt  yfir 
skamt  (GJ.),  mangen  soger  det  langt  borte,  som  han  har  ved  Haanden; 
skemra  er  til  en  var  (GJ.),  det  er  kortere  dertil  end  for  (om  n-t,  som  er 
lettere  at  faa  fat  i  el.  lign.);  fardu  sem  skenisl  med  þeim,  gaa  kun  et  lille 
Stykke  Vej  med  dem.  -  II.  1.  (om  Udstrækning  i  Tiden)  kort,  kortvarig: 
skanima  brid,  stund,  en  kort  Tid;  innan  skainins,  om  kort  Tid,  om  föje 
Tid.  om  lidt ;  (all)  til  skamms  tima,  indtil  for  kort  Tid  siden :  eiga  skaml 
eftir  ólifad,  kun  have  kort  Tid  tilbage  at  leve  i  ;  />.ii  vard  skaml  å  mitli 
þeirra,  de  dode  omtrent  paa  samme  Tid,  han  (hun)  overlevede  hende 
(ham)  ikke  længe;  (Ordspr.)  skaml  et  öfganna  milli,  Vderlighederne  be- 
rörer  hinanden;  skömm  er  óbóís  æfi,  Hovmod  slaar  for  Fald  el.  langt 
Bord,  stakket  Liv;  skamma  stund  verdur  bönd  böggi  fegin  (G).),  kort 
Stund  glædes  Haand  ved  Hug,  jfr.  stakket  er  Bardags  Glæde;  .i  skamri 
stund  skipast  vedur  i  lofti.  Vejret  er  ikke  længe  om  at  skifte  (om  hurtig 
Omskiftelse);  skamt  á  skeils  ad  bida  (G].),  Uheld  lader  ikke  vente  paa  sig. 
—  2.  comp.  skemri,  kortere:  skemri  skirn,  Noddaab.  —  3.  adv.  ffvir  sköntmu, 
nylig,  for  kort  Tid  siden:  fyrir  skemslit,  ganske  nylig.  —  4.  adv.  comp. 
skemur,  superl.  skemst.  om  Tiden:  i  kortere  Tid:  hann  hefur  búid  par 
skemur  en  binir,  han  har  boet  der  i  kortere  Tid  end  de  andre ;  lengur  eda 
skemur,  for  kortere  el.  længere  Tid;  það  er  skemsl  ad  seg/a,  kort  og  godt. 

skamm  vaxinn  [sgamvaysln]  a.  lav  af  Vækst,  -vinnur  [-vln'on)  a. 
kortvarig,  -vis  [-vi  s]  a.  hvis  Viden  naar  kun  kort,  kortsynet,  uforstandig, 
-vær  [-vair]  a.  kortvarig,  -væri  (-is)  [-vai  ri]  n.  Kortvarighed.  -æOi 
[sgam:ai'&l]  n.  a.  (þad,  ad  e-d  varir  skamt)  Korlvarighed.  —  b.  kortvarig 
Opbrusen  :  s.  de\iandi  manns,  svigtende  Aandskræfler  hos  en  doende  (BH.). 
'  -æðilegur  (-aiöllE:qog]  a.  1.  skamnurlegur.  —  2.  vidnende  om  skanini- 
ædi  b.  (BH.),  -ælegur  [-ailfqonl  a.  kortvarig;  til  et  kort  Liv:  og 
skammælegan  hefir  hun  alid  mig,  mådir  min  (II.  II.  220).  -ær  [-ai  r]  a. 
I.  kortvarig:  s.  sigur,  Sejr,  hvis  Folger  kun  varer  kort.  —  2.  som  ikke  har 
megen  Tid  tilbage  til  at  leve  i,  kortlivel :  hann  vard  s.,  han  levede  kun 
kort.  -  3.  (bot.)  affaldende  (deciduus). 

skamta  (a)  [sgairda,  sgamla]  vt.  a.  uddele  i  Portioner,  rationere:  s.(e-mt 
(ski't)  lir  bnefa,  uddele  (meget)  karrigt ;  5.  s/'er  af,  afgrænse  sig  et  Arbejde  i 
Forhold  til  ens  Ævner:  v.mdinn  er  ad  skammta  ser  af,  og  legg/ast  J  þad,  sem 
befir  beUtar  framfaravonir  i  sér  folgnar  (]SBr.  610).  —  b.  spec.  abs.  el. 
,■;.  mat,  s.  fólkinu,  uddele  Madportioner  (til  Folkene);  —  refl.  skamtast  vel 
lilla),  (om  Maden)  være  rigelig  (knap)  til  Madportionerne:  þad  skamlaíisl 
illa  hi.i  mér  (IThMk.  50).  -  c.  (gelaj  uddele,  give  ud  (i  smaa  Stykker):  Imann- 
festinni,  sem  honum  er  gefin  eda  skömliid  hægt  og  h.vgt  (ÞThFerO.  III.  336). 

skamflaus  [sgaii-dlöys,  sgamt-]  a.  ikke  afmaalt,  rigelig. 

skamtur  (-s,  -ar)  [sgairdog,  sganvloo]  m.  Del,  Lod,  Kvantum,  afmaall 
Portion,  Ralion;  tmatars.)  Porlion  Mad:  borda  skamtinn  sinn,  spise  sin 
Mad;  (medalas.)  Dosis  (Medicin,  is.  afvejet);  taka  inn  skaml,  lage  et 
Pulver;  af  skornum  skamti,  knapt,  sparsomt;  er«  kaflarnir  utan  til  mis- 
bykkir  og  r^kirnar  misdjúpar  og  vi'dar,  þó  eptir  skammti  (i  el  vist  afmaall 
Forhold)  (]ÓIGrv.,  ÞThLfr.  II.  318);  seija  e-m  skamtinn  med  e-8,  be- 
stemme, hvor  meget  en  skal  have :  Eda  set/a  kaupmanninum  skamtinn  med, 
hvad  hann  fengi  upp  i  gamlar  skutdir  (ThTh.  46). 

*skamfveisla  (sgatrdvFisla,  sgamt-j  f.  Maaltid,  hvor  alle  fflar  lige 
Portioner   (Od.  227). 

skin  (-ar,  -ir)  [sgau;n]  (.  Skorpe;  spec.  1.  fbSrktir)  Hinde  oven  paa 
en    flydende   Vædske,    navnlig   paa   kogl   Mælk    el.    Flod«,   ogs.  paa  Grod. 
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Skind  (NI.,  Vf.).  -  2.  (h/arn,  skati}  Froslskorpe  paa  Sne:  nokkurs. 
kom  j  sn/óínn  (ÞThLfr.  IV/.  81).  —  3.  a.  det  Lag  af  Faareskarn,  5om 
samler  sig  paa  Gulvet  i  Faarehuse:  stinga  út  s.,  se  stinga,  —  b.  Flager  af 
Faaremog,  brugt  som  Gødning  (SI.):  åburdurinn  —  s.  og  klmingur  (Eimr. 
XI.  34).  —  c.  torrede  Flager  af  Faaremog,  brugt  som  Brændsel  (SI.):  reisa 
s.,  opstille  Flager  af  Faaremog  paa  Kanf  for  at  de  skal  lörre,  hreykja  s., 
stable  Flager  af  Faaremog. 

skána  (a)  [sgau:na]  vi.  blive  bedre:  lindres;  —  v.  impers.:  honum 
skánaBi,  han  blev  bedre. 

skánar  hraukur  [3gau:nahQÖy:goQ,  -hoöv:koQ|  m.  Stabel  af  lörrede 
Flager  Faaremog.  -kaka  [•o-ka:ga,  •ka:ka|  f.  sammenlagt  Skind  af  kogt 
Faaremælk  (JPorkÞjs.  270). 

skanderast  [sgan-derast]  v.,  skandering  (sgandcriijkj  f.  se  skandjer- 
ast,  skandjering. 

Skandin  avi  (-a,  -ar)  [sgan  dina  vl|  m.  Skandinav,  -avia  l-avija]  i. 
iipr.   1.  den  skandinaviske  Halvo  (Norge  og  Sverige).  —   2,  ---  Norðtirlönd. 

skandjerast  (a)  [sgandjcrast)  vrefl.  det  at  deltage  i  en  skandjering. 

skandjering  (-ar,  -ar)  [sgan-djfriijk]  f.  V'æddekamp  i  Fremsigelse 
af  Strofer  (to-,  tre-  og  firelinjede);  hver  Strofe  skal  begynde  med  det 
Bogstav,  som  Modstanderens  sidstanforte  Strofe  endte  med :  da  -v  og  q 
er  sjældne  i  Islandsk,  gælder  det  derfor  om  at  kunne  en  hel  Del  Strofer, 
der  begynder  el.  ender  med  disse  Bogstaver  (jfr.  exavisur.  ÓDavSk.  225  ff.). 

Skáney  [sgaumFÍ)  f.  npr.  Skaane.  -ingur  (-s,  -ar)  [-iijgoo]  m.  Skaaning. 

skankalangur  {sgaufi  galauij-goQ,  sgauij-ka-]  a.  (pop.)  langbenet. 

skankt  (-a,  -ar)  [sgauti-<}l,  sQauiy^,i]  vn.  1.  i  pi.  Lemmerne  af  et  slagtet 
Kreatur.   -   2.  (pop.)  (fótur,  fólleggur)  Ben. 

?skan3  (gen.  ds.,  -ar)  [sgan-sj  m.  Skanse:   'raddarskans.  Mund. 

skansanakinn  [sgan  sana:i)In,  ■na:l;inl  a.  (pop.)  splillernogen  (ÓDav.). 

Skánungar  [sgau  nuogan]  m.   Indbyggerne  af  Skaane,  Skaaninger, 

skap  (-9,  skop)  [sga:p,  sgö:p)  n.  I.  ti.  (hatlur,  ásígkomulagj  Beskaf- 
fenhed, Maade.  2.  (hhilfall)  Forhold :  ad  santa  skapi,  i  Forhold  dertil : 
að  santa  skapi  seni,  efter  som,  i  Forhold  til :  ad  santa  skapi  sent  heiOnar 
trúarskoSanir  týndust  (Fimr.  I.  98);  Póstgöngurnar  baía  eOlilega  veriS 
bæltar  aS  santa  skapi  og  saingöngumar  yfirleill  lEmr.  VI.  222  — 223);  al þui 
(el.  satna)  skapi,  i  det  Forhold,  i  lignende  Forhold:  hann  var  hår  og  ad 
þvi  skapi  digtir,  han  var  höj  og  svær  i  Forhold  dertil ;  ad  þvi  skapi, 
paa  samme  Maade:  var  allur  bordttúnadur  þeirra  ad  þvi  skapi  (]AÞj.  I. 
123).  —  3.  a.  (bugarfar)  Sind,  Sindelag:  e-nt  býr  e-d  i  skapi,  en  ruger  over 
n-t,  pønser  paa  n-t;  m/er  er  næst  skapi  ad,  jeg  tænker  nærmest  paa  at, 
jeg  er  mest  tilbðjelig  til  at;  c-d  er  e-m  ad  skapi,  n-t  er  efter  ens  Sind, 
n-t  huer  en,  er  (efter)  ens  Ønske;  m;er  er  þad  móti  skapi,  det  er  mig 
imod;  i'era  vid  s.  e-s,  være  efter  ens  Sind;  hann  var  ekki  (cl.  tittl  thd  al- 
þýdu  s.,  han  var  upopulær;  gera  e-m  c-d  tit  skaps,  göre  en  til  Vilje: 
e-m  feliur  e-d  vel  i  skap,  n-t  behager  en;  e-m  rennur  i  skap,  en  bliver 
vred ;  hafa  ekki  s.  f  -  ged  i  s/er)  lil  e-s,  ikke  kunne  faa  sig  selv  til  at 
göre  n-t;  ilt  er  (el.  ekki  er  vert  el.  verfi  ekki)  ad  egna  (el.  egg/'a)  ilt 
skap,  det  er  slemt  (el.  det  er  ikke  værd  el.  lad  være)  at  tirre  (ægge)  et 
daarligt  Sind  (jfr.  gyde  Olie  paa  Ilden).  -  b.  (ged,  skapferli)  Sindsbe- 
skaffenhed.  Karakter:  vel  skapi  farinn,  af  en  sympatetisk  Karakter;  hvemig 
e-r  er  skapi  farinn,  hvilken  Karakter  en  har  ;  gódur  (illur)  i  skapi  (el.  gedinu), 
af  en  mild  (hæftig)  Karakter,  i  godt  (daarligt)  Lune;  vera  litill  i  skapi, 
være  af  en  ubetydelig  og  ringe  Tænkemaade,  en  Smaasjæl;  eiga  ekki  s. 
saman,  være  af  forskellig  Karakter,  ikke  komme  godt  ud  af  det  med  hin- 
anden; feldi  s.  sitt  midttr  vid  adra,  havde  vanskeligt  med  at  harmonere  med. 
(komme  i  Samklang  med)  andre  (lÁÞj.  I.  633).  -  c.  Humor:  i gådu  (el.  itlu, 
slæmu,  vondu)  skapi,  i  godt  (daarligt)  Humor,  god  (daarlig)  Stemning  ;  e-m  er 
gott  i  skapi,  en  er  i  godt  Humør;  gera  e-m  gott  i  skapi,  glæde  en;  vera  ekki 
i  skapi  til  e-s,  ikke  være  i  Stemning,  Humør  til  n-t;  skeyta,  svala  skapi  sinu 
á  e-m,  lade  sit  Humor  gaa  ud  over  en;  skifta  skapi,  blive  vred.  —  II.  pi. 
skop:  I,  (forlog)  Skæbne:  (Ordspr.)  enginn  m.i  vid  sköpum  gera  e\.  eigi  mi 
sköpum  renna,  ingen  kan  undgaa  sin  Skæbne  (jfr.  3.  renna  1.  8);  —  skifta 
sköpuni,  afgöre  Menneskenes  Skæbne:  þad,  sent  skiftir  skopum  ílífinu;  e-d 
fer  ad  skopunt,  n-t  gaar  som  af  Skæbnen  beskikket,  3:  normalt;  ef  ad  skop- 
um fer  (Alþ.  '11,  B.  246).  —  2.  þad  eru  engin  skop  i  e-u,  n-(  er  ganske 
absurd.   -  3.  (kynfæri)  Könsdele;    is.  med  Artiklen:  sköpin. 

skapa  (a  og  imp.  skop)  [sga:ba,  sg3;pa,  sgo":p}  vt.  (jfr.  skepia)  I.  1.  a. 
danne,  tildanne :  eitginn  skapar  sig  sjalfur,  ingen  bestemmer  sin  egen 
Form.  —  tb.  s.  skegg,  hår  sitt,  pleje  Skægget,  Haaret.  —  2.  a.  skabe 
(om  Guddommen):  i  upphafi  skapadi  (e\.  skop)  gud  hititin  og /ord ;  (Talem.) 
táttu  eins  og  gud  hafi  skapad  þig.  egl.  te  dig  som  om  Gud  har  skabt  dig, 
3:  te  dig  ordentligt,  lad  være  al  tage  saadan  paa  Vej.  —  b.  (um  listamenn 
osv.)  skabe.  •—  c.  s.  s/er  fraintid,  skabe  sig  Fremtid ;  s.  s/er  ordstfr.  fraegd 
osv.  —  3.  (ákveda)  bestemme  (is.  om  Skæbnen):  s.  e-m  aldur,  forudbe- 
stemme ens  Alder,  gore  Ende  paa  ens  Liv :  nockrir  sköpudu  s/álíum  ser 
aldur  (MvTiO.  I.  98);  ska/ta  e-m  viti,  (egl.  paalægge  en  en  Mulkt  el.  Bøde), 
straffe  en,  gore  en  det  hedt ;  st'ðan  munum  ver,  gantli  inadur,  skapa  þér 
þad  viti,  ad  ^u'  munt  illa  vid  una  (Od.  28);  s*er.i  og  s.  um  e-d,  raade  for 
Afgörelsen  m.  H.  t.  n-t,  frit  bestemme  over  n-t,  skalte  og  valte  med  n-t.  — 
4.  s.  5/er  e-d,  bilde  sig  n-t  ind.  —  II.  refl.  skapast,  dannes,  skabes,  vokse. 
III.  pp.  skapadur:  I.  skabt:  (Talem.)  allir  skapadir  hlutir,  alt  muligt: 
spurdi  hann  mig  um  alla  skapada  hluti  (Od.  195);  ekki  (nokkum)  skap- 
adar.  hlut,  ikke  n-t,  slet  ikke:  jeg  meiddi  mig  ekkt  nokkurn  skapadan  hlut. 
2.  bestemt  af  Skæbnen  (jfr.  1.  3):  m/er  i>ar  þad  skapad,  det  var  mig 
bestemt  af  Skæbnen;  ad  skopuSu,  overensstemmende  med  Skæbnens  Be- 
stemmelse: låta  skeika  ad  skopttdu,  lade  det  gaa,  som  Skæbnen  vil.  —  3. 
(getdur)  beskaffen.         IV.  ppr.  skapandi,  skabende:  s.  måltur. 
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iO(J,  sga:pa-I  m.  Skæbnens  Bestemmelse 
n.  (den  af  Skæbnen  bestemte)  Dødsdag,  -mål 
bestemte    Ord :    (Ordspr.)  marla  verður  einhver 


skapar 


-vog  |-vo:<7l  f. 


i  Sorg. 


akierfejl. 


skapa  dómur 
(Vilje),    -dægur  |-dai 
l-mau:/]    npl.    af    Skæ 
skapamálunum   (G].). 

skapan  [sga:ban,  sga:pan]  f.  =  sköpun. 

skapandi  (-a,  -endur)  [sga:bandi,  sga:pand],  -endoo]  m.  — 

skapanorn  [sga:banor-d\',  sga:pa-]  f.  Skæbnegudinde 

skaparfi  [sga:barvl,  sga:p-]  m.   lovlig  Arving  (LFR.  XIV.  197). 

skapari  (-a,  -ar)  |sga:barl,  sga:p-]  m.  Skaber;  skaparinn.  Skaberen,  Gud. 

skapa  tru  [sga:batru:,  sga:pa-1  f.  Skæbnetro,  Fatalisme 
Skæbnens  Vægtskaaler. 

skápborö  [sgau:bordl  n.   Konsolbord. 

skap  bét  [sga:bo"  t]  f.  Forbedring  af  Sindet;  Lindring 
[-brau'OoQ]  a.  hidsig,  opfarende,  -brestur  [-brEsdog] 
-brigöamaOur  l-brlqOama:Oøo,-brlgoa-)  m.  Stemningsmenneske,  -brigða- 
mark  [-brlgoamay  k,  -brlgöa-]  n.  Stemningsudbrud.  -brigSi  (-brlqöi, 
-brlgöl)  npl.  Sindsforandring.  -bræði  (-brai  ðl|  f.  indec.  Hidsighed,  -bugun 
[-bv  qøn]  f.  Selvovervindelse,  -bætir  (-bai  drn,  -bai  tlQ]  m.  n-t,  som  virker 
forbedrende  paa  ens  Sindelag  el.  Karakter.  -dauBi  |-p-döy  3l]  a.  som  dor 
paa  en  for  liam  passende  el.  normal  Maade;  verda  ekki  s.,  omkomme  el. 
dø  ved  Vold.  -deild  [dciltj  f.  Besindighed,  -deildarmaöur  (-dsildar- 
ma:DoQ)  m.  besindig  Mand,  Mand,  som  forstaar  at  beherske  sig.  ^  -eigind 
(-b-fi)lnt,  sga:p-l  f.  grundvæsenlig  Egenskab  (TBókm.  XII.  190). 
-farinn  (-p-fa  rln)  a.:  e-r  er  svo  s.,  en  er  m.  H.  t.  Karakteren  af  den 
Beskaffenhed,  -fått  [-fauhtl  an.:  e-m  verdur  s.,  en  bliver  hidsig,  vred. 
-feldlegur,  -fellegur  [-ftldit  qoj,  -fedlf  qoo]  a.  passende:  skapfellegur 
þykir  mér  hann  I  i  skinnbelginn  minn  (ÓDavÞul.  150);  (om  en  Hat)  Skap- 
feldlegur,  skil/a  m.i.  I  skartar  vel  á  höfli  så  (ibid.  327).  -feldur  l-feldoo] 
a.  efter  ens  Sind,  behagelig,  -fellilegur  [-fedlilp:qon]  :t.  1.  naturlig:  þókli 
inSnnum  ekki  alt  skapftllilegt  um  hann.  man  synles  al  der  var  n-t  unaturligt 
ved  hans  Dod  OApj.  I.  129).  -  2.  =  skapfeldur.  -ferBi  (-is)  l-fFrOl]  n., 
-ferli  (-is)  [-ffrdli]  n.  Karakter,  Sind,  Tænkemaade.  -feriiseinkunn 
l-ftrdllsFili  gon.  -rÍQ  køn)  i.  Karakter,  -ferlislysing  |-firdllsli:sii|kj  f. 
Karaktertegning,  -festa  l-frsda]  f.  Karakterstyrke,  -forn  [-ford  v)  a.  = 
forn  i  skapi,  se  forn.  -gerO  I-geri)  f.  Karakter,  -göfiur  (-go-ijøc]  a.  af 
roligt  Sind,  mild  af  Karakler;  sagtmodig.  -gæBi  l-gai  Ol)  npl.  roligt  Sind, 
Sagtmodighed,  -gæfur  [-(jai  votil  a.  sagtmodig,  -harður  [-(hjarOosl  a. 
haard  af  Sind,  stolt  og  barsk  :  enda  var  hann  svo  s.,  ad  hann  leid  engunt  ad 
troda  sér  unt  tær  (Lðgb.  '13,  Nr.  36,  S.  1);  om  Dyr:  Gra'ni  var  marg- 
alinn,  s.  hreystigripur  (ÞGjD.  57).  -hægur  |-(h)ai'qe(>)  a.  —  skapgæfur. 
t-hðfn    l-(h)öbv)    f.  Sind,  Karaklerbeskaffenhed ;    Humor,    -illur  |-b-ldl- 

00,  -idloQ,  sga.p-)  a.  stridbar;  (onugur)  arrig,  vranten,  gnaven,  -ilska 
(ilsga)  f.   Stridbarhed;  (gedvonska)  Arrighed,  Vrantenhed,  Gnavenhed. 

tskapker  lsga:p4f  r)  n.  =  skaflker. 

skap  kostur  f9ga:pko3dov)  m.  Dyd  :  lesla  sainiidina  svo  i  huganum, 
ad  hun  Vi-rdi  þar  rotgråinn  s.  (MHUpp.   120).    -laus  |sga:blðys,  sga:p-)  a. 

—  gefiiaus  I.  -legur  l-lEqøiO  a.  I.  (edlilegur)  naturlig,  normal:  þessir 
almennu  eiginleikar,  almennu  vegna  þess,  ad  flestir  skaplegir  menn  haf.t 
bi  i  liku  stigi  (Eimr.  IV.  85).  -  2.  (hæfilegur)  passende,  som  det  sig  hør 
og  bor  :  åtli  skaplegl  erindi  (M]]Ar.  81);  (vidunanlegur)  (nogenlunde)  ordent- 
lig :  f\rir  skaplegl  verd :  — nokkurn  vegin  skapleg  fjárlög  (Alþ.'ll,  B.679). 

—  3.  adv.  -lega,  a.  paa  en  naturlig  Maade,  passende,  paa  en  tilbørlig  Maade: 
fredeligt:  þad  for  alt  s.  med  þet'm,  del  hele  gik  meget  fredeligt  mellem  dem. 

—  b.  ret  godt:  þetta  får  alt  s.  -leiBur  [lii  Ooel  a.  ked  i  sil  Sind  (af  n-I): 
5.  ...  sköpunar  sinnar  (Klopsl.  V.  211).  -lyndi  (-is)  (llndll  n.  Sind, 
Sindelag,  Karakter,  Sindsbeskaftenhed :  hafa  ekki  s.  til  e-s,  ikke  have  Sind 
til  n-I,  ikke  kunne  faa  sig  til  n-t  (L  Eks.  være  for  stolt  lil  n-l).  -lyska 
l-lisga)  f.  skaplyndi.  -lllill  [-li  did).,  -li  I-)  a.  =  geBlftill.  -IjeMur 
i-ljehdod  a.  let  af  Sind,  munter;  e-m  er  skapljett,  en  er  i  godt  Humor. 
-lundaBur  (-IvndaOo")  a.  af  den  el.  den  Karakler.  -löstur  (-lösdoe)  m. 

1.  (ástriSa)  Lidenskab  (Mill  156).  -  2.  Tempcramentsfejl,  Karakterfejl. 
-mikill    [-ml  gid).,  -mrfi-]   a.   kolerisk,  hæftig,   lidenskabelig  af  Karakler. 

skapnaBar  brestur  [sgahbnaOarbresdønj  m.  Legemsfejl.  -Ug  \-\a:q\ 
n.  Skabning,  Form,  Udseende. 

skapnaBur  (-ar)  (sgahbnaSøo)  m.   Skikkelse,   Form,  Figur. 

skap  ofsi  [sga:bofsl,  sga:p-)  m.  Lidenskabelighed.  -prúBur  |sga:pruO- 
øe)  a.  hftjsindet,  ædelmodig,  -raun  |sga:bröyn,  sga:p-)  f.  Græmmelse, 
Ærgrelse;  Drilleri:  mjer  er  s.  ad  (el.  i)  því,  jeg  græmmes  over  del.  -rauna 
(a)  (-royna)  vt.  med  dat.  vække  ens  Harme,  drille,  tirre,  ærgrf 
laust  [-röynalðys  1]  adv.  uden  Ærgrelser,  uden  Drillerier.  - 
[-rðynalF:qal  adv.  ærgerligt.  -raunarorB  (-roynaror^j  npl. 
krænkende  Ord.   -ror  [-ro-r]  a.  rolig  i  Sind. 

tskapshöfn  [sga:ps(h)ðbv,  sgaf  s-)  f.  =  skaphöfn. 

skap  skeyting    (sga:psgEÍ  diijk,    -sfjei  tiljk)    f.   Tilfredsstillelse 
gærrighed;   Husvalelse  (i  Vrede),  -skifti  (-srjlfdll  npl.  Sindsforandring. 

skaps  munaeinkenni  (sgaf  smYn-ieii)  Srnl]  npl.  Karakterkendetegn: 
Einari  vtrtusl  skapsmunaeinkennin  skyrast,  mannsmåtid  vaxa  (GFrSex99). 
-munalegur  |-mvnalr:qøe)  a.  med  Hensyn  lil  Sindet,  Sinds-,  -munir 
(-mv  nlo)  mpl.  I.  (lund)  Sindelag,  Karakler.  2.  hæfligl  Temperament: 
hann  rædur  ekki  vid  skapsmunina . 

skap  styggja  (sga:psdir/a)  vt.  ærgre,  -styggur  (sdlgoel  a.  opfarende, 
hidsig,  kort  for  Hovedel.  -slirBur  (-sdlrOoel  a.  vanskelig  at  gore  tilpas; 
opfarende,  hidsig;  arrig,  -stor  [-sdo»  r]  a.  =  skapmikill.  -stærB  [-sdairi] 
f.  hæfligl  Sind.  -sur  [-sur]  a.  gnaven.  t-tfBur  [-tr»oel  =■  som  er  ofte  i 
ens  Sind,  som  man  ynder  el.  interesserer  sig  for,  som  stemmer  med  ens 
Sind  :  låta  s/er  e-d  sk.iptilt,  ynde  n-t,  interessere  sig  for  n-t. 


-rauna- 
aunalega 

ærgrende. 


af  Ha 


-9Í<apur 
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-skapur   (-ar  og  -s)   (-sga  boo,  -sga  poo]  m.  I 
i  drenasbanur,   læpuskapur. 

skápur  (.s.  .»)  ls9au:boe,  sg,u:p<,ol  m.  1.  Skab.  ifr.  faM...  ma«.-  y 
Reol,  Bogreol,  ifr.  bókas.  -  2.  Niche  (i  en  Grav):  5.  var  gerSur  u,  u„d,r 
fi'rír  kislu  ommu  (Eimr.  Vil.  92) 

skap  vandur  lsga:bvandon,  sga:p-l  a.  vanskelis  at  góre  tilpas,  -var 
l-va-rl  a.  forsigtig  og  behersket  i  sin  Optræden,  -vargur  l-vargog|  m. 
krriglrold.  -vondur  l-vondo,,!  a.  =  skapillur.  -""^'i'  l-"°"'3= 1^  ;l 
skaoilska.  -vær  [-vair]  a.  som  har  et  roligt  S.nd.  -þekUur  [-p-þjhgorl 
fe'íllr ens  find,  behagelig.  -byng.H  l-þinsl,l  npl.  Tungs.nd.ghecL 
-þungur  I-þu.)go,,.l  a.  med  tungt  Sind;  e-m  er  sk.v,þ,mgt.  en  er  ,  en 
nedtrykt  Stemning.  ,  ,.,  . 

1.  sUar  (-S,  skor)  |5ga:r,  sg5:rl  n.  1.  a.  Tande :  Mira  5.  a/  //os-, 
pudse  et  Lys.  -  b.  overf.  taka  af  skaríð,  ')  borttage  enhver  Tv.vl  om  en 
såa  afgöre  en  Sag:  En  hin  sjalhagBa  metking  var  su,  er  bezt  tok  af 
sk!nS   (E.mr.  XIV.  83);    Það  er  s„o  sen.  ekki  nema  eWleg,    aB  þe,r  s,eu 

beir  tali  um  aB  Jaka  af  skariS'  -  Off  „þurka  þa  af  s,er  (Logr  14,  218), 
■)  blive  helt  galt:  þegar  nú  kunnáttulevsi  manna  og  "'■'^'■^f"','.^", 
1  øfan  hi  rekur  alveg  af  skariB  (ÁBil9.öld  345);  svar.B  þaðan  lekr  af 
Lri\ki:n::  Ulykken')  (M].  IV.  ,7,);  ')  optræde  uden  Vak  en  reso  u t: 
(om  Faareskab)  á  þeim  tveim  stSBum  a  þessu  svæBt  ...var  pegar  teKia 
^TskarW  ogtssil.,li  voUur  drepinn  (Alþ.  Ml,  D.  II.  1588);  h.gur,  þegar 
LrvZfar'iB.l  hann  aB  lokun,  ,6k  af  skariB  (GTh.  06  80).  -  2  a  don 
sidste  Rest  af  et  Lys;  //os/3  blakur  a  sAan,  Lyset  blafre  og  "ved  al 
brænde  ud;  öndin  blaktir  á  skari.  Sjælen  er  ved  at  orlade  Legemet:  ÞaB  , 
.r  meB  skari'  aB  sklra  sål  (]Þorl.  II.  235);  -  ogs.  l.lle  Lysestump  -  b.  , 
overf.  enn  er  eflir  af  honum  skariB,  han  er  endnu  ret^  l.vltg.  -  3.  fæld.g 
Oldina  ■  hann  er  orBiun  mesla  s.;  -  gamla  skariB,  den  gamle  (affældige) 
Stakkel,  det  gamle  Liv.  -  t«.  fdrambj  Hovmod,  hoven  Optræden  (BH.). 
2.  skar  [sga:rl   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skera. 

ti.  skår  (-s,  -ar)  |sgau:rl  m.  =  skari.  .,,.,,  ,  „,,, 

2    skår    Isgau-rl    adv.   comp.    noget   bedre   (om    n-t   daarligt);   -  superl. 
s/,Js/,    bedst    (af    n-t    mindre    godt):    skår   (el.  skåst)   aB  skömmwm  „I,    en     ; 
Smule  bedre. 

1  skara  (sköru,  skorur)  [sga:ra,  sgö:ro(o))  f.  Ildrage. 
2.  skara  (a)  Isga:ral  vt.  og  vi.  I.  1.  rage:  s  eldwn.  s.  aý  '■W'"""'.  ^^ 
/  eldinn,  rage  i  Ilden,  purre  ved  Ilden;  s.  e!d  aB  stnm  koku,  egl.  rage 
Ilden  til  sin  Kage  =:  mele  sin  egen  Kage,  tænke  forst  og  fremmest  paa  sit 
eoet  •  þóll  eg  sé  båndi  og  kannské  hneigBur  til  aB  s.  eld  aB  koku  mmnar 
sléu'ar  (Alþ.  Ml,  B.  II.  323);  s.  Ijås.  pudse  Lys.  -  2.  skrabe:  og  var  aB 
s  af  mér  snjåinn  viB  bæjardfrnar  (GFrE.  42);  s.  e-u  saman,  feie,  rage  n-t 
sammen  (jfr.  7ÁÞJ.  I.  12).  ^  II.  a.  rage  op  el.  frem:  hestuann  skarar 
varia  (niBri  i  djnpu  vatni).  Hesten  kan  næppe  rage  op  (naar  Vandet  er 
dybt)  (Am.  221b,  8vo);  hann  skarar  upp  ur  öllu,  han  rager  op  over  alt 
(ÁM.  226b,  8vo).  -  b.  is.  i  overf.  Bet.:  s.  fram  ur  r*-".  <•■'">,  rage  frem, 
udmærke  sig  fremfor,  overgaa.  -  III.  1.  lægge  oven  paa  hinanden  el.  stille 
ved  Siden  af  hinanden  i  Lag,  saal.  at  Kanten  af  det  nederste  stikker  frem : 
s.  borB.  lægge  Brædder  (paa  den  ovenfor  anforte  Maade):  skóruB  horB ;- 
:.  hev  lorfi.  taglægge  en  Hostak  med  skaratorf ;  -  s.  torf  lave  ModækUe 
af  skaratorf  saaledes,  at  Grönsværkanten  paa  den  ene  Torv  nogenlunde 
dækker  den  grönsværlose  Kant  af  den  anden:  torfiB  er  tlla  skarað.  -  2- PP; 
skaraBur-  a.  s.  skjöldum,  med  en  Række  Skjolde,  dækkende  hinanden  til 
Dels  paa  den  ovenfor  beskrevne  Maade ;  skariB  skjöldum  skola  og  kirkpi 
(Ml  1  247).  -  b.  taglagt ;  (om  Skibe)  klinkbygget :  bruka  .  .  .  skaraBa  båta, 
af  Lnn-söguBum  furu-borBum  (LFR.  I.  151);  (bot.)  taglagt  (imbricatus). 
-  c.  med  Iskanter  langs  Bredderne  (jfr.  skår):  s.  lækur,  skbruB  a;  -Og 
gråBrarmagn  le,'?iisl  vid  skaraBan  skaf  I  I  i  skågarins  nxfruBu  bolum  (QFr. 
i  Eimr.  XI.  65).  ,  ,      ,^  , 

skara  (a)  lsgau:ral  vi.  og  vt.  lægge  i  Skaar,  skaarlægge,  slaa  (Græs  el. 
Korn)-  Þegar  hann  slå  i  sljellu,  skáraBi  hann  svo  skjåtl,  aB  ems  rar  og  hann 
aenai  hiklaust  åfram  (Br]Pf.  275);  Sveiltur  kveldi  ölull  å  I  ekru  skarar 
marom-  (BóluHj.  51);  skáraði  vindur  fannir  (GTh.  '06,  82). 

sk^^a  ba6s.o'fa   /s ga:rabaO  sdova)   f.  (NI.)  =  bekkbaös.ofa     .bret.ur 
l-brthdoi.l  a.  med  foldet  Kant:  S/iara-fcremr  skyia-drangar  (QFrUh.  190). 
skara  feldur    lsga:rafrido(>l   "-.   frossen   Sneflage:    ^''"•'''''If'fli 
svo  æsl.   al  /..li  svifti  skarafeldunum    i  loft   upp  (Herm]Dr.   105).    -hrlO 
l-hf.i-il    f     Stormvejr    med    omflyvende,    frossen    Sne:    sniårmn   þvrlaBist 
iraman  i  okkur,   svo  ekkert  si  fyrir  skarahriBinn,  (Eimr.  XII.   107).    -huB 
l-huai    f.    Lag    af   trossen    Sne:    snióþiljan  var  þykk  og  laus  aB  n.'Ban.  ofi 
olan  .1  var  s.  uni  2  þuml.  i  þfkt  (HermJDr.  105). 
tskaraklofi  lsga:raklo:vll  m.  Lyseslukker. 
»káramúgi  (sgau:ramm:jl)  m.  Rad  af  meiet  Ho. 

•skarar  fjall  lsga:raef|ad).l  n.  t"»"^"  P'f'S  ='' f^  ,nTh"'53;' 
,n,T/i/ni  nu  |  wiBur  skfna  I  skrautskriBur  ur  I  skararf/bllum  (BTh.  53). 
•-heiOi  l-(h)ii  ðl|  f.  Hoved  (M].  IV.  200).  -h«ll  |-(h)iid).|  m.  Teltpæl 
(spcc.   til   Fæsten  af  Kanterne).  ,      ,  .     , .  t  • 

skaratorf  l9ga:ralor  r]  n.  coll.  Græstorv  med  s*or  (d.  v  ».  hvis  ene 
Kant  er  skrant  skaaret  og  blottet  for  Grönsvær):  meí  þvi  aB  meB  risln- 
spaLmun,  uerBnr  ekki  s.,  þá  en<  þökurnar  sliifseltar  (Andv.  I.  157). 
-veBur  l-vtiBoii]  n.  Storm,  der  river  de  tynde  Isflager  op  og  hvirvler 
Brudstykkerne  af  dem  op  i  Luften,  '-oxi  (-»r'H  <•  ^=  '^aro.':  ".  °^"^-- 
andliliS  höggviB  til  blóBs  epiir  skara-asir  veslanvindsms  (Urr.  i  r.imr. 
II.  38).  ,    „.    . 

skarband  |sgar  bant)  n.  Haarbaand,  I'andebaand,  Diadem, 
skarbllur  |sgai  bi  doy,   -bi  lofil  m.  Lysesaks. 


skarkali 

tskarbrot    (sgar  brotj    n.    (metr.)    Tilfdjelse   af   en   kort    Stavelse  i  den 
forste  Verslinje  i  et  Linjepar. 
tskarbur  (-s,  -ar)  Isgar  bool  m.        skar  ur. 

skarB  (-S.  skSrB)  Isgar  3,  sgðr  3)  n.  1.  Skaar  (,  en  Knivsæg  el.  1  gnO^ 
s.  i  vor.  Hareskaar.  -  2.  Aabning,  Kloft,  Indsnit;  s.  ,  ^^^j-^^  ^rud  paa  en 
Vold  el.  et  Gærde;  s.  i  mur,  Rævne,  Bresche  ' '"  "ur ;  rAo/,«si,ar3;  K  of 
(i  Hagen);  drepa  !  skarBin  (el.  skarBiB).  tale  utyde  igt  (om  F"'''',''".^.'^,"".^'"' 
Vænder):  hun  drap  meira  i  skörBin  en  hun  hafB,  gert  OTrHeiS  1.4. 
hlaupa  !  skarHiB.  (en  Leg)  Bankekod.  -  3.  tom  Plads  (i  en  R=='<^^.  f  "- 
Hul,  Gab):  (Talem.)  nu  er  s.  fyrir  skildi,  nu  er  der  en  ode  Plads  hvor 
Skjoldet  var,  nu  maa  vi  savne  en  udmærket  Mand  el.  desl.;  hoggva  s. 
i  Ltt  e-s,  dræbe  en  Mand,  som  vil  blive  savnet  i  Slægten:  þo  senn  , 
vinahåpinn  komi  skorB  QHall.  43);  bæta  (el.  fyllal  i  skar3,S(<t\.  skorB.n) 
fyrir  é-B,  bode  paa  n-t,  erstatte;  /  skarBiB.  .  Stedet  for,  til  Erstatning: 
en  faBir  Seifur  sendir  aBra  (dúfu)  !  skarBiB,  t,l  aB  fylla  tölunaiOá.  250); 
begår  svo  margir  falla.  aB  ekki  er  hægt  að  bæta  i  skörBtn  (at  Tabene  ,kke 
kan  erstattes);  e-r  ba^t.st  i  skarBiB,  en  kommer  i  en  andens  Sled  hvor  en 
anden  er  faldet  bort):  AB  visu  bættist  dugand,  maður  ,  sít.jr3i3  (JAOCin. 
121)-  skapa  nýtt  i  s.  (lil  Erstatning  for)  hins  gamla  (GV.  i  ]AP|.  1.  vi); 
„skapa  ögn  i  skSrBin-,  digte  lidt  til  (Eimr.  IV.  204);  P^'j'""'''  ';.  ''*'• 
Hiver  def  en  Lakune  (]SBr.  632).  -  4.  (kiauf  i  iakka)  Sl.ds.  -  5.  (fialla- 
SkarB)  Bjærgpas,  Pas;  (Talem.)  fara  norBur  ur  skarBinu.  gaa  nedenom  og 
hjem  og  sVan  hans  (O:  vetrarins)  fer  ekk,  langdvölum  alveg  norBur  ur 
sLri/nu  (EKvSamb.  86);  storir  riBa  nu  i  skorBunum  (-  m,k,B  gengur  nu 
al,  (egl.  der  kommer  store  Folk  ridende  gennem  Passet)  nu  er  d"  =  °" 
Ting  paa  Færde  (NI.);  (Ordspr.)  skarB  og  barB  skal  hvert  oBru  mæta  (Cl).), 
ifr.  bar  mætir  dalur  håli,  se  dalur. 

skarBa  (a)  (sgarSal  v.  1.  vt.  og  vi.  göre  Skaar  ,,  formindske :  s.(.) 
vixil  betale  en  Del  af  paa  en  Veksel.  -  2.  impers.  e-3  skarBar,  n-l  tor- 
mindskes,  bliver  mindre;  svinde  ind  ;  ^indina  skarBar,  JaareX  ^r^^aj^a- 
gert,  at  Brystbenet  er  at  fole  paa,  som  om  der  var  Skaar  i  det ;  byltnn 
SkarBar,  Snestormen  lager  af:  ieg  får  aB  vitja  um  sauB.na.  þegar  byltnn 
skarBaBi  dilitiB  (Kjalarn.);  Nolta.  töita'  nm  horB  holt  \  hjarB.r,  þvl  ,arB,rn; 
:  SkarBar  (der  er  knapt  med  Græsning)  (ODavVik.  361).  -  3.  «< ;. f*-'«  ■ 
formindskes,  svinde  ind:  slabbarmr  farnir  aB  verBa  m,6,r  og  fl,ot,r  .tB  s. 
fyrir  hverju  hneppinu,  sem  ur  þeim  er  lekiB  (ÞGiD.   14). 

tSkarðaborg  (sgarBabork)  f.  npr    Scarborough_^  H„„.H.„wkke  ■ 

tskarBaguU    [sgar-5agvd?.l  n.  Guldprydelser  .  Haaret,  »«'^" j"^": 

i    n.;  er  skift  um  s.,  nu  er  Sagen  forandret  til  det  slettere,  -mani  |-mau.nll 

!     m.  Halvmaane  (Fan.  II.   15).  ■  ■  j  .  ,c 

SkarB  húfa    (sgar  þ(h)u  (v)al    f.  kvindelig    baldyret  Hue,  b^l  •  d^'  '^. 

-19    Aarh     (Eimr.   X.    18).    -jakki   (-B-iahf,ll   m.  ]akke  med  Sl.ds  bagi. 

-Ijós  l-ljo^sl  n.  Lys  ,  et  B,ærgpas:  skarBliós     ■■  "J^'"\"''^  •'"""'  "' 

nockrum  f.allskorBum,  sem  l.gg-^  á  s"'?  mBhana    LFR.  V  .'ti; Ivmaane  • 

skarBur  [sgar  Ooo)  a.  formindsket:  s.  mim    =  5/(ar3amam,  Halvmaane 

n!u"reifaB  skarBan  mina  (GFrÚh.   134);    (Talem.)  bera  skarBanhlu      r. 

:    borBi,  faa  ringe  Udbytte  af  n-t,  lide  Uret:  þeir  ^^"  -'*•"  ^''"^"/f  ;/íf  ^ 

1     ,/■   fie   sinu,    og    biru   mjog   skarBan   Mul   fri   borBi   um  þaB  btl  aB  lauk 

I    'nAðÉin     2Í4)  %á    munu   mörg   kjórdæmi  bera   skarBari  hint  fra  borB,  en 

•      faa   el   mindre    Udbylte   end)   Rang.irt.allasýsla    þó  stmjaB  -"  ""'  f^í" 

>    feriuna    (Alh.  MI,  B.   11.  420);    bera   skarBan   hlut  /|Tir  c-m,    lide  Uret  at 

en     trække   det   korteste    Straa:    bera   skarBan   hlut  af  mal,  þessu  (EspS. 

79)-    sitia   yfir  skorBum    hlut,    lide    Uret;    una  skörlum  hint  v,B  e-n.    lide 

1     Uret  af  en  uden  al  kny;  lifa  viB  skarBan  kost,  leve  i  trange  Kaar. 

.    "skáreitis    lsgau:rri'd,s,  -rri  Ils)    adv.    paa  sl<-.    -re««'     -  9a.  -"l-l 

vt.  og  vi.  drive  paa  skraa :  skirekast  skyvokur  (StO  .    23,   131). 

skårfakal    [sgarvakau:/]    n.    (bot.)    Kokleare,    S'<eur.    (cochleana    o  f,- 

■     1-  >       .<.«....   r  cp-Hon     -sftool    n.    1.  (verustaBur  skarfa)    Siddeplads 

I    rlnhordstd'  f'or"sk?;ve."-   2.'  (6l>verrLli>  Sled.  fuld.  a,  Urenlighed 

oq  Snavs,  Svinesti.  .  f;,,ii.i 

skar  fjúk  Isgaofju  k|  n.  (Af.),  -fjúkrenningur  ;-f,u9rfn:ii)gon,  -fiuh  1 

'"sk=artM-t-ar,  Isgarvo.,  m.  ,.  ..  (.ooL,  S^""-  f- If^"«'-  ' 
b.   overf.    Slubbert:    bSlvaBur  skarfurinn.    -   2.    (ati'agl)   Slughals.         TJ. 

^ka^'le'nr^g'l.rh^rv.d,.]    m.    SkarhtSvl.    Plovhövl.    -hel.a    l-(h),dla, 

'■  sWhúJ' lsga:e(h)u  si    n.    -Tandehus     paa    en    Lysesaks,    det  firkantede 
i    hule  Rum,  hvori  Tanden  falder,  naar  Lyset  pudses. 

1.  skari  (-a)  lsga:ril  m.  I.  a.  halvfrossen,  oploel  Sne:  SkaraM'" 
íiöllum  fri  (BóIuHj.  52);  -  spec.  Smaastykker  af  frossen  Is  eller  Sne,  der 
drives  for  Vinden:  skarann  reif  svo  .i  ,„óli  okkur  aB  þaB  var  vena  en 
hin  mesta  haglhríB  (ÞThFerB.  II.  89).  b.  tyndt  Islag  paa  Sne:  .f  vctr 
um  elta  kindurnar  alltaf  hestana,  þvl  þeir  br/Sta  skarann  af  sn/onum  t,n. 
þa:r  meB  hifum  slnum  (PThLfr.  II.  349).  -  II.  ls,niBiuskörungur)  Ildrager, 
spec.  i  en  Smedje  (Af.)  =  kolskara  (NI.). 

2.  skari  (-a.  -ar)  |sga:rll  m.  (hópur.  flokkur)  Skare,  Hob. 
skari    (-a,  -ar)    bgau:rll    m.    1.   ».  Skaar,    Ledrag:    l,uka  v,å  skiran,t, 

meje  et  Sk..ar  ud.   -   b.  (Ijeq.trBur)  Rad  af  mejet  Ho:    breiSa  skSvana  (el. 
å  skirunum),  sprede  Horaderne.   -  2.  ("Mffur  ,nSr)  ung  Havmaage 

•karillfill  lsga:rifi:vld).)  m.  (bot.)  Host-Borst  (leontodon  auctumnalis.  L). 

skarir  lsga;rlel  pi.  af  skor. 

skáris  [sgau.rl  si  n.  Halvlag  „      t,  „  ,  . ,. 

skark  (-.)  Isgai.kl  n.  (hivaB,)  Slöi,   Larm:   (hark)  Bulder. 

skarka  (a)  Isgao  ga)  vi.  slSje,  larme. 

skarkali  (-a,  -ar)  Isgai.galll  m.        skark. 


sharkar 


715 


sUdllöld 


skarkari  (-a,  -ar)  |sgao  gari)  m.  Klapper  (Jsjs.). 

skarklofi  [sgan  klo  vi]  m.  Redskab  til  al  sammenholde  de  enkelte  Dræ- 
'der  under  Tildannelsen  af  en  Skibsside  (Vf.,  Sch,)- 

skarkoli  (sgan  ko-Ill   m.  (zool.)  Rodspætte  (pleuronectes  plalessa). 

skark  samlegur  (sgag  ksamlr  qon]  a.  stojende,  larmende.  -  -veiSi 
|.vti  Oli  f.  Klapjagt  Os]s.). 

skarlagssðtl  Isgar  la/,so"hll  f.  =  skarlatssótt. 

skarlat  (-s)  (sgar  lat)  n.  Skarlagen:  —  'i  Omskr.  for  Kvinde:  skar- 
Ulsgrund,  •þöll  osv. 

skarlats  litur  (sgar  la(t)sll:doy,  -llrto',«]  m.  Skarlagensfarve.  -rauður 
[-rÖY:ðoo]  a.  skarlagensrod.  -skikkja  [•la(t)sQlhQa)  f.  Skarlagenskappe. 
-s6tt  l-so'ht]  f.  (med.)  Skarlagensfeber  (scarlatina). 

skarn  (-s,  skörn)  [sgar  dv,  sgad  v.  sgSrdv,  sgdd  v]  n.  1.  a.  Skarn, 
Snavs,  Urenlighed:  þvo  af  sjer  skamid ;  (Ordspr.)  s.  kveður  að  skiinum 
mægðtim  (G].),  Skarnet  dadler  det  skidne  Svogerskab,  jfr.  Frænder  er 
usle  værst.  —  b.  (åhurdur)  Godning.  —  2.  a.  fóþokki)  Skarn,  Skarnsmen- 
neske.  —  b.  en  Slags  Kæleord:  Skind,  Skrog,  jfr.  krakkaskarn,  karl- 
skamið,  rakkaskarníð ;   i  Tiltale:  skarnið  mitt,  lille  Skind. 

skárna  [skaur-dna,  sgaud  na]  vi.  =^  skána. 

skarnagli  [sgarnagll]  m.  Som,  hvormed  Plankerne  i  et  Skib  fæstes 
sammen  paa   Randen,   Klinkesöm. 

^  skarn  akari  (-a,  -ar)  [sgardnagarl,  -akarl,  sgadn-)  m.  Skarnager, 
Natmand,  -by  |-n-bi'I  n.  (BH.)  —  mvkiufluga.  -haugur  {-v-(h)öYqot>l  m. 
Modding.  -illa  [-n-ldla]  adv.  skarnagtigt,  nederdrægtig  slet :  s.  gert.  -yroi 
(-is,  pi.  ds.)  [-Iröl]  n.  smudsigt  Udtryk,  -legur  [-leqoo]  a.  skarnagtig;  ~ 
adv.  -Icga,  paa  en  skarnagtig  Maade.  -leppur  [-Ifhbool  ni.  •  Skarnklud  ,  Ble: 
N6gu  er  þad  gott  fyrir  skarnleppa  iindir  börnin  þín  (JÞorkÞjs.  13).  -nyta 
[-d-nida,  -nital  vt.  i  Udtr.:  ivV/a  ekki  s.  e-å,  ikke  ville  bruge  n-t  mere 
end  Skarn,  foragte  el.  ringeagte  n-1  i  en  höj  Grad:  vitja  ekki  s.,  að 
búa  i  iniðri  Norðurálíunm  (7Hall.  371).  -orO  (-n-orí|  n.  =  skarnyröi. 
-rangur  l-rauijgool  a.  skarnagtig  uret.  -tik  [v-ti  k]  f.  en  Slags  Insekt: 
s.  er  ormnr,  likur  iárnsmið,  er  t  baðstoftim  á  vetrarctag,  er  ekki  eins  stor 
øg  /drnsniiðtir  (NM.,  Sch.).  -vatn  [-n-vahtv]  n.  Skarnvand:  s.  er  sifo  til- 
hiíið,  nS  menn  hræra  iugladril  eði  hundakúk  saman  viB  heitt  vatn  (Sch.). 
-vcrk  [-veijlil  n.  Arbejde,  som  medforer,  at  man  bliver  snavset. 

skarpa  hald  jsgai;  bahal  t)  n.  stærkt  Isdække:  það  er  komið  s.  á  ána. 
-hjarn  |-f)ad  v,  -fjardvi  n.  stærk,  haardfrossen  Is-  el.  Sneskorpe,  -sund 
l-svn  t}  n.     -    rogasund. 

skarp  athugull  [sgao-ba  t(h)Vqod?.]  a.  skarpt  iagttagende,  -eggjaður 
1-rOaDoyJ  a.  skarpægget.  -evg(ö)ur  (-fi  qoy,  -eiqöoo,  -figöoo)  a.  med  et 
gennemtrængende  Blik.  -hjeöinn  [sgagph^'OIn)  m.  npr.  Skarphedin. 
-holda  |-(h)oldaI  a.  indec.  med  haarde  Muskler;  mager.  -Icgur  (-b-lf-qon] 
.1  I.  (beittur)  hvas,  skarp,  som  vidner  om  Hvashed  el.  Skarphed.  -  2. 
<ikaiur)  hidsig,  hæftig.  -  3.  vidnende  om  skarp  Begavelse  el.  Tankeklar- 
hed: s.  si'ipur,  skarj)lcg  athugun.  4.  adv.  -lega.  -leikamaður  (-leiga- 
ma:öoo,  -IciUa-]  m.  (gát'aðiir,  skyr  maðtir)  klarttænkende,  godt  begavet 
Mand,  godt  Hovede;  (eftiriektarsantur  maOiirJ  Mand,  der  lægger  godt 
Mærke  til  all.  -leiki,  -leikur  [-leifil.  -Irit;!.  -Irigo.,.,  -Iiikon]  m.  Hvas- 
hed; Skarpsindighed,  -leitur  [-Ifidoy,  -Iritoe]  ^-  nied  skarpe,  markerede 
Ansigtstræk,  -skygn  [-p-SQIgv]  a.  skarpsynet,  skarpsindig,  -skygni 
l-sgignlj  f.  indec.  Skarpblik,  -synethed,  -sindighed.  -sVni  |-si  nl|  f.  indec. 
Skarpsynethed.   -synn  [-sidv]  a.  skarpsindig. 

skarpur  (skorp,  skarpt)  [sgan  bog,  sgöQ'p,  sgaQ-t)  a.  I.  a.  haard, 
torrct,  indskrumpet:  i.  belgur ;  s,  skinnstakkur;  —  s.  i  andlitit  mager  i 
Ansigtet.  —  tb.  törrel  (om  Fisk  og  Kod):  skar/jt  hjot  (jfr.  færoisk  skerpi- 
Ujöl);  s.  fiskur  —  harðfishur  (jfr.  2.  skerpa).  —  II,  I.  a.  ufrugtbar,  gold, 
skarp ;  skarpt  land.  —  b.  n.  skarpt,  knapt,  mangelfuldt :  þaB  rar  skaqjt  itm 
korn,  der  var  Mangel  paa  Korn;  skarpt  um  allan  6iinaa  i'jr  (GTh. '95,  26). 
2,  (ákaíiir}  hæftig,  hidsig:  skorp  deila.  —  3.  a.  (beittur,  hvass)  skarp, 
hvas:  s.  hnifur.  ~  b.  ætsende,  bidende,  skarp:  (Ordspr.)  þad  þarf  skarpan 
hit  å  skurfótt  höfuð,  der  skal  skarp  Lud  til  skurvede  Hoveder.  —  c.  (overf.) 
skarpsindig,  godt  begavet:  hann  er  (bråBfs.  maSur.  —  2.  hurtig,  skarp: 
Grani  vard  skarpastur, 

skarp  vaxinn  Isgoubvaxsln]  a.  mager  af  Legemsbygning,  -vilur  [-vfd- 
oy,  -vitool  a.  skarpsindig. 

skar  r  (-s)  [sgar  )  m.  Sværd. 

skarreykur  [sgar:trgo(>,  -r:(ikoo]  ni.   Kog  af  en  Tande. 

skárri  (supert,  skástur)  [sgaur:t,  sgausdon]  a.  comp.  I,  noget  bedre, 
en  Sm\ile  bedre,  mindre  slet  (naar  to  mindre  gode  Ting  sammenlignes): 
hådir  cru  nii  slæmir,  en  þessi  er  þó  Itklega  s.;  —  superl.  skástur,  bedst 
(is.  blandt  flere  ret  daarlige  Ting).  -  2.  i  Udraab:  sikken  en!:  S.  m.i  það 
mi  vera  (sikken  en)  bjalfinn  (ÞGjD.  62);  S.  vóru  það  mi  afrekin  (sikke 
nogen  Bedrifter),  sem  hann  hafdi  ålt  þátl  i  (Eimr.  XVIII.  123);  Eg  beiðist 
ek'd  trausts\'firl('singar  ...  (J.  H.:  Skårra  væri  það  mi)  (det  manglede 
ogsaa  bare!)  (Alþ.  Ml,   B.  385). 

skar  SÚ8  [sgag  su  d|  f.  klinkbygget  Tag,  Tag  med  horisontalt  liggende 
Bræder  (med  den  ene  Kant  over  den  anden)  (Lðgb.  'II,  ]ulen.).  -súöa 
(a)  [-su-Daj  vt.  belægge  med  en  skarsúð ;  —  pp.  -súðaður,  klinkbygget. 

skárst(ur)  [sgaus  t,  sgaus  don)  =  skist(ur),  se  skár(ri). 

skart  (-s)  [sgag  t]  n.  Pragt;    prægtige  Klæder;    Smykker:    búa  sig  is. 

skarta  (a)  [sgagdal  vi.  og  vt.  mett  dat.  gaa  pragtfuldt  klædt,  stadse: 
klide  godt,  falde  i  Øjnene;  s.  e-u,  smykke  sig  med  n-I;  s.  sjer  til  meiðsla, 
pynte  sig  saaledes,  at  man  har  (el.  kan  have)  Men  deraf  (f.  Eks.  om  Kor- 
setter) (Am.);  e-S  skarl.tr  illa  á  e-m,  n-I  gör  en  ingen  Ære;  (Ordspr.) 
það  skartar  .f  rikum,  sem  sketumir  fátækan  (G].),  det  er  Sir  for  den  rige, 
som  vansirer  den  arme. 


skartari  (-a,  -ar)  [sgag  dari|  m.  =  skartmaBur. 

skart  fot  [sgag  IfotJ  npl.  Stadsklæder.  -gripur  [-grl  bon,  -grlpog]  m. 
Smykke,  -kona  (-konaj  f.  prægtig  klædt  Kvinde,  pragtlysten  Kvinde. 
-maOur  j-d-ma  5oqJ  m.  pragtlysten  Mand,  Mand,  son)  klæder  sig  pragtfuldt. 

skar  torf  [sgag  torr]  n.  coU.  (Borg.)  =  skaratorf.  -lorfa  [-lorval  f. 
Stykke  Græstorv  med  skraa.  for  Gronsvær  blottet  Kant,  jfr.  skaratorf. 

skart  rófa  [sgagdro"al  f.  Pynledukke.  = -salur  [-I-salon]  m.  pragt- 
fuld Sal;  (ståssstofa)  Salon,  t-samicgur  [-samlEqog]  a.  prægtig,  -samur 
[-samog]  a.  pynlelysten.  -semi  [-seml]  f.  indec.  1.  (skartsýki)  Pragtlyst, 
Pragtsyge.  -  2.  (skart)  Pynt,  Prydelse,  -sýki  [-si  rjl,  -siV]  f.  indec. 
Pragtsyge.  -spenna  i-sben  a]  f.  Smykkespænde  (Eimr.  X.  8). 

skarúlfur  [sga:rulvog]  m.  Klemme  af  Træ,  hvorved  Baadebyggerc 
fastklemmer  de  enkelle  Bord  i  Skibssiden  til  hinanden,  for  de  klinkes 
sammen  (Vestm.). 

skárum  [sgau:rom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  skera. 

skaröxi  (sga:röxsl]  f.  Skarokse. 

ská  settur  [sgau:sEhdoQ]  a.  skraatliggende,  skraalstillet :  hnúðar  og 
kleppar  med  skåsettum  og  hringsettum  súlum  (Eimr.  VI.  162);  skáscttaugu, 
skæve  Øjne.  -skeyta  [-sfjcida,  -sfjEÍ  la]  vi.  sammenfoje  paa  skraa  (LFR. 
VI.  186).  -skjóta  [-51(0"  da,  -s((0"-ta]  vt.  med  dal.:  s.  augunum,  skæve, 
skotte,  -skiftur  [-stjlfdog]  a.  skraadelt. 

skass  (gen.  ds.,  pi.  sköss)  [sgas-,  sgös"]  n.  ti«  (trollskessa)  lætte- 
kvinde.  —  2.  Furie,  arrig  Kvinde;  plumpt  og  arrigt  Fruentimmer:  hun  er 
versta  bolvad  s.:  (Ordspr.)  aldrei  þykir  skassinu  skömm  ad  sjer.  Arrigtrold 
kender  aldrig  sin  Skam ;  að  engu  þ\'kir  skassinu  skömm  nema  falda  illa 
og  fara  vel.  Arrigtrold  skammer  sig  ikke  for  noget  undtagen  en  Hal,  der 
sidder  daarligl,  og  en   Hilsen,  der  er  venlig. 

skástígur  [sgau:sdi'qog]  a.  som  gaar  paa  skraa;  ~  (mus.)  sidegaaende: 
skástig  rðdd.  Slemme  i  Sidebevægelse  (SEinHIj.). 

skástur  [sgaus  dog)  superl.  se  skárri. 

skástæ5ur  [sgau:sdaiöog]  a.  skæv  (ogs.  bol.). 

skata  (skotu,  skotur)  [sga:da,  sga:ta;  sgö:doQ,  sgö:togJ  f.  (zool.)  Rokke 
(raja  balis):  (Ordspr.)  sjaldan  liggur  s.  efst  å  skut  (GJ.),  Rokken  ligger 
sjældent  oven  paa  Skibet,  >.  man  fanger  ikke  n-I  uden  Ulejlighed. 

^skáteningur  [sgau:tEniijgonJ  m.   Romboeder. 

'skati  (-a,  skatnar)  [sga:dt,  sga:ti,  sgahdnag]  m.  (gavmild)  Mand. 

skáti  <-a,  -ar)  [sgau:dl,  sgau:ll)  m.  Spejder  (e.  scout,  spec.  boy-scout). 

skatta  (a)  [sgahda]  v.  I,  vt.  beskatte:  s.  afurðir  (landbtinaSarins)  (Lðgr. 
'15,  192).  -  2.  vi.  og  refl.  skattast,  spise  Frokost  (jfr.  skattur):  (Ordspr.) 
ilt  er  ad  skatta  med  hungrudum  herra  (Málshb.),  del  er  slemt  at  spise 
med  en  sulten  Herremand. 

skatta  álaga  [sgahdaau:laqa,  sgahdaula;qa]  f.  Beskatning,  -laus  [sgahd- 
löy  s]  a.  skattefri,  -log  \-\ó:q\  npl.  Skattelov,  -mål  j-mau:/]  n(pl).  Skalte- 
anliggender,  -nefnd  [-nfm  1]  f.  Skaltekommission.  -skrå  [-sgrau:]  i.  = 
skattskrá.  +-þing  |-þii)  1<1  n.         manntalsþing. 

skatt  byrSi  [sgahtblrSl]  f.  Skatbyrde,  -bóndi  [bo'ndl]  m.  Gaard- 
bruger,  som  betaler  Skal.  -frelsi  [-fnist]  n.  Skattefrihed,  -frjáls  [-frjauls] 

a.  skattefri,  -frðður  [-fro  ■  ðog]  a.  skallekyndig.  -fræöi  [-fraiðl]  f. 
indec.  Læren  om  Skattevæsenet.  -  -fræöisregla  [-fraiOlsrEg  la)  f.  Be- 
skatningsregel. I.  -gilda  (-u)  (-f)llda]  f.  Skattepligt  (MvT.  11.  57). 
2. -gilda  l-fjllda]  vt.  beskatte,  t-gildi  [-(jlldt]  n.  Erlæggelse  af  Skat. 
-gilding  [-rjlldiijk)  f.  Beskatning,  -gildingur  (-s,  -ar)  |-fjlidiiigog] 
m.  Skatteyder,  skattepligtig,  tributpligtig,  -gildur  l-filldog]  a.:  s.  e-m, 
s.  undir  e-n,  tributpligtig  til  en.  -gjald  [-fialt]  n.  Erlæggelse  af  Skat  el. 
Tribut,  -gjalda  [-fjalda]  vt.  betale,  udlevere  som  Skat.  -gjaldsmalefni 
l-()al(t)smau:lEbnl]  npl.  Skattevæsen,  -forhold,  -gjaldsstofn  [-fiaKljsdob  v] 
m.  Skatteobjekt,  -greifiandi  [-grfi  Jiandl]  m.  Skatteyder.  -greiSsLi 
[-greiOsIa]  f.  Betaling  af  Skat.  t-hald  [-(hjaltj  n.  Beslaglæggelse  af 
Skat  (IMPisl.  56).  -heimta  [-(hJEÍnda,  -(h)timta]  f.  Skalteoppebor- 
sel.  Opkrævning  ni  Skat.  -heimtandi  (-a,  -endur)  [-(h)ti|idandl, 
-(h)EÍmt-)  m.,  -heimtumaöur  [-(h)EÍ!.doma:5og,  -(h)rimlo-]  m.  Skatte- 
opkræver; (i  Khöfn)  Rodemester;  Oppeborsclsbeljænt.  -hol  [-(h)o /]  n. 
Chatol.  -yrOast  [-d-lrðast]  vrefl.  sirides,  skælde  hinanden  ud.  -yrOi  [-IrOt] 
npl.  Skældsord.  -yrOing  (-ar)  [-iriSiijk]  f.  Ordstrid,  Skælden.  -konung- 
ur  I-konul]gog]  m.  tribulpligtig  Konge.  -kvaOarrjettur  [kvaSarjthdog] 
m.  Skatlebevilllngsrel.  -land  (-d-lanl]  n.  1.  tributpligtigl  Land  :  Búlgaria 
var  ádur  s.  Ttrkjasoldans.  -  2.  Provins  (ogs.  om  afhængigt  Land,  Biland 
overhovedel):  heldur  skfldi  honum  (O;  Noregi)  styrt  sem  dðnsku  skattlandi 
(MelNls.  183).  -landsstiöri  |-Ian(l)sdjo":rt)  m.  Statholder,  -leggja  [-ItOal 
vt.  ansætte  til  Skat:  s.  /ariir  (jfr.  Frankl.  73).  -leysingi  [-Iri  sii]r|i|  m. 
skattefri  (om  01):  Carlsberg  s.  (Logr.  V.  83).  -maetur  (-mai  dog,  -mai  t- 
og)  a.  skatbar.  -peningur  [l-pE  ningog]  m.  Skattens  Mont.  1.  -skyida 
[-sijllda]  f.  Skattepligtighed,  Tribulspligl.  2.  -skyida  [-sfjllda]  vt.  beskatte. 
-skyldur  [-stjlldog]  a.  skatskyldig,  skattepligtig:  j.  borgari ;  tribulpligtig: 
skattskylt  land.  -skrå  [-sgrau]  f.  Skatteliste,  -skrifa  [-sgri  va]  vt. 
sætte  i  Skal,  beskalte,  -stjóri  [sdjo"  ri]  m.  Skattedireklor  (i  Rvk.). 
-Stofa  1-sdova]  f.  Skattekontor,  -stofn  [-sdobv)  m.  Skatteobjekt,  -tekja 
[sgahlF  f/a,  -Ic-^a]  f.  Skatteopkrævning:  hardur  i skattlek/unni  (.SUhn.  X.  7). 
-tökur  [lögog,  -lö  kog]  tpl.  Skatler,   Indlægler. 

skattur  (-s,'  -ar)  [sgahdoo]  m.  I.  a.  Skat,  Afgift:  gialda  skatt, 
svare,   betale   Skat;    heimta   saman    -skatta,    inddrive,    opkræve    Skatter.  — 

b.  Tribut:  Ti'rkir  fengu  ádur  skatta  af  ýmsum  löndum.  -  II.  litli  skattur. 
Morgenmad,  fðr  den  egentlige  Frokost:  Einu  sinni  á  dögunum,  þegar 
drottningin  .i  Englandi  var  ad  borda  Uth  skattinn  ()Hali.  282). 

skattþegn  [sgahtþEgv]  m.  Skatteyder,  -þol  [-pol]  n.  Skatlcævne. 
"•51d  (-d-ölt|  f.  Indiklionscyklus:  skattSldin  råmverska  (Andv.  VI.  156). 
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1.  sksuð  (-ar,  -ir)  [sgår-B]  i-  J-  (itr-  skiuf)  Forhuden  om  Hestens 
Avlelem.  —  2.  ctinnus.  —  3.  overf.  (blefðaj  Kujon  ;  (du^laus  madurj  Døgcnist. 

2.  skauð  (-S,  pi.  ds.)  [sgöv:í)  n.  -=  1.  skauS  3.:  (Ordspr.)  hvert  s.  á 
sina  kerling,   hver  Dogenigt  har  sin  Viv  (M].    I.  8). 

shauði  (-a,  -ar)  [5gðv:3l|  m.   ~   1.  skauð  3. 

!.  skauf  (-ar,  -ir,  gen.  pi.  skaufna)  [sgöy:!',  sgöyhna]  f.  1.  =  I.  skattð 
1.-2.  —  2.  (rifa,  skarð)  SpræUlie,  Rævne,  Aabning  (Af.,  Sch.).  —  3.  pi. 
skaufir :  a.  (sår  eftir  gehiingu  .i  hestum)  det  Saar,  som  fremltommer,  naar 
en  Hingst  gildes,  samt  det  Ar,  som  delte  Saar  efterlader,  naar  del  er  lægt. 

—  b.  fnárinn  og  pítngiirinn  á  heslttmj  Hestens  Lyskeparti,  Pungen  og  Skaftet 
deri  indbefattet. 

2.  skauf  (-S,  pi.  ds.)  |sgðy:i'l  n.  Dusk.  dusket  Hale. 

•skaufhali  [sgöyf  (h)alll  m.  Ræv. 

skaufi  (-a,  -ar)  (sg6y:vl]  m.  1.  (UHU  pokil  lille  Pose,  Madpose;  WlUl 
h.iggi)  lille  Bylt.   -  2.  =  1.  sk.iuð  1. 

skaufnabólga  (sgöyb  nabo"l  ga]  f.   Betændelse  i   Hestens  Lyskeparti. 

skauf uggi  (sgöy:vvr|  ijm.  Bruskfiske- Hannernes  Bugtinne,  Vedhæng  (BH). 

skaufur  (-s,  -ar)  (sgðy:vo<.l  m.  (Myrd.)   =  skaufi   1. 

skauli  C-a,  -ar)  (sgöv:lll  m.  lille  Havkai  (Hl.). 

skaun  (-r,  pi.  ds.)  [sgöy:n]  n.  sumpig  Egn  (BH.). 

tskaup  (-s)   |sgöy:p|   n.   =   skop. 

1.  skaut  (-S,  pi.  ds.)  (sgoyit)  n.  1.  a.  Skade,  Hjörne 
en  firkantet  Dug  el.  lign.:  bera  i  fjónim  skaulum,  bær. 
Tæppe ;  sótti  menn  og  brt^knn.  Það  vard  að  bera  Eilif  i 
heim  (ÞGiD.  2-3).   -  b.  (å  neli)  Skode,  Flig  paa  el  Næt  (LFR.  Hl.  93). 

-  te.  (heimsáttj  Verdenshjörne.  -  d.  (heimsskatit)  Pol.  -  2.  (naul.)  a.  (å 
segii:  aitasta  segihorn  að  neðan)  Skode,  den  nederste  og  agterste  Flig  af 
et  Sejl.  -  b.  (reipi  wr  aflm-horni  segls)  Skode.  Reb  i  Enden  af  el  Skode, 
hvorved  Sejlet  strammes  el.  spændes:  hafa  beggia  skauta  hyr,  sejle  rum- 
skods ;  aka  skaufi,  fore  Skodet  frem  (og  tilbage);  Oil  segl  brutu  skatitum 
(Irak  Skoderne  ind)  og  skútan  rar  Fesl  \  því  skipið  var  komið  að  landi 
(StStAndv.  II.  160).  -  3.  a.  Kanten  forneden  af  et  Klædningsstykke:  við 
hliðrna  á  hrosshárugu  reiðpilsi  weð  isaumuðunt  rósabekk  við  skaulíð,  sem 
preslsekkjan  átti  (JTrHalla  52).  -  b.  (Talem.)  lif  e-s  liggiir  i  skaiiti,  ens 
Liv  er  i  Fare.  -  4.  (kjalla)  Skod :  Ahrahaws  s.:  -  legg/a  i  (el.  á)  s. 
e-m,  lægge  en  n-I  i  Skodel,  anbefale  n-I  til  ens  Troskab;  það  sem  fram- 
lidin  Fe/ur  (el.  ber)  i  skauti  sjer,  hvad  Fremtiden  bærer  i  sil  Skod;  láta 
alt  liggja  i  e-s  skauli,  lade  en  bestemme  all;  falla  is.  e-m,  blive  en  lil 
Del,  tilfalde  en;  vera  e-m  þungur  i  skauti,  være  en  farlig  Modstander, 
være  en  slem  en  al  brydes  med  :  hafði  hann  og  opt  ordid  þúngur  i  skauli 
þcim,  sem  minna  höíðu  til  gjort  (]ThMk.  321).  -  5.  a.  (höFuðbúningur, 
skupla,  skautFaldur)  en  Del  at  en  islandsk  Hovedbedækning  for  Kvinder, 
kun  benyttet  ved  höjlidelige  Lejligheder,  af  Udseende  omtrent  som  en 
höj,  frygisk  Hue.  Huen  overtrækkes  med  el  Slor,  der  hænger  ned  ad 
Ryggen  og  bægge  Dele  i  Forening  kaldes  skaut.  —  b.  I  ældre  Tider 
brugtes  Faldur  uden  Slor,  men  omviklet  med  Faldh-aF;  den  sad  længere 
tilbage  paa  Hovedel  og  havde  en  noget  anden  Form. 


,  Flig,  spec.  pai 
!  liggende  paa  e 
F/órum  skauíuri 


bi'r  i  bådum  skau 


af  skjóta. 

med  dat.  sætte  Hovedpynt  (skaut 
vi.  bære  Hovedpynt  (skaut  5.): 
Itátt  s.,  pikur,  seiu  liaFa  langan 
i  gaar  med  en  höj  faldur,  og  ikke 
.i.  seglum,    sætte  Sejl   lil  ;    Sknðu 


ende 


skauf)  den  til  den  islandske  kvindelige 
ling. 

-fcrO  1-fera)  f.,    -for  [-fa:rl  f.. 


skaut  lsgöy:t]   1.  og  3. 

skauta  (a)  [sgöy:da,  sgöy:ta]  v.  1. 
5.)    paa,    pynte;    s.    s/er,    s.   e-m.    — 
(Ordspr.)    ekki  em   það   all  Itonur, 
hkkinn  (G].),    de  er  ikke  alle  gifte, 
alle   Jomfruer,    som    har   lange  Lokke 
^kauluð  I  skip  aF  HaFi  (M].  V.    198). 

skauta  byr  lsgöy:dabl:r,  sgöy:ta-] 
Medbor.    -faldur   |-fal  don]  m.  (si 
Hðjtidsdragl  horonde  Hovedbedæk 

skauta  far    lsgöy:dafa:f,    sgöy:ta-] 
-hlaup  [-(h)Xðy:pl  n.  Sköjtelobning. 

"skauta  húfa  |sgöv;da(h)u:(v)a,  53Öy:la-]  f.  Turban,  -kefli  [-lirbU]  n.  = 
traFakcFli:  smá-hluti,  sem  giplíngarmentt  ógiarna  í  reiknlng  setia,  og  erti 
þó  þarFIig  qvenna  þíng,  svosem :  pall-kistill,  kniplaskrín,  ftngrbiorg,  nálar, 
þráSr,  priónar,  snúðr  og  snarlda,  skautakcbli  (LFR.  VHI.  229    230). 

skauta  lykiM  [sgöy;dall:gidX,  sgöy:lall:^ld/.|  m.  Skojlenögle.  -maður 
[-ma:3oel  m.  Sköjlclober.    -61   l-0";/j  f.  Sköjlercm. 

1.  skautasegl  [sgöy:dasrg-P.,  sgöy:la-)  n.  (naut.)  firkantet  Sejl,  Raasejl, 
Latinersejl. 

2.  skautasegl  [sgóv:dasrg'/,,  sgöy:ta-)  n,  el  Slags  Sejl,  som  bruges  af 
Skðjteliiberc,  naar  der  er  Vind. 

skautasigling  |sgöy:da9lg'lii]k,  sgöyrta-)  f.  del  al  være  udrustet  med 
1.  skautascgl. 

skaulasvell  lsgöy:dasvEd  /.,  sgðy:la-l  n.  Sköjtefere. 

°  skaut  baugur  lsgöy:tbðyqo(}l  m.  Polarcirkel,  -búinn 
skautbúningtir.  -búningur  (-buningo^)]  m.  den  islandske 
lidsdragt.  *-fagur  (-fa  qop]  a.  a.  skodfager,  med  el  sn 
i'orn  fi'rir  Tråjumonnum  og  hinum  skautfögru  Trójukonum 
b.  med  smukke  Sejl:  skaulfaguri  skip.  -firring  |-frv  iljk|  f.  Polaritet. 
-horn  (-(h)o(r)dvl  n.  (jfr.  I.  skaut  2.)  Skode  (paa  et  Sejl),  -húfa 
I-(h)u(v).i]  f.  -  skautahufa.  -  -liverfa  (--/[wFrva,  -kvrrva]  vi.  polarisere 
()s)s.).    -hæ8  |-(h)ai,Jl  f.   Polarhöjde. 

skauli  (-a,  -ar)  |sgðy:dl,  sgöy:tll  m.  1.  (ár.irskautij  et  af  de  tre  Brælter, 
hvormed  de  tre  Sider  af  en  Skibsaarc  beslaas  paa  del  Sled,  hvor  den 
ligger  under  Roningen,  og  hvor  den  er  mest  udsat  for  Slid  (den  fjerde, 
opadvendte  Side  er  sædvanlig  ikke  beslaaet).  Hver  af  de  tre  skauLlr  har 
sil  særskillo  Navn,  se  i>,i*5.,  lyrirs.,  legus.,  nefs.,  róðrars.,  skellis.  Til- 
sammen kaldes  de  tre  Drxller  paa  Vt.  .slokkur.       2.  SkSjte:  einir  skaular, 


iiort 
kvindelige  Höj- 
nukt   1.  skaut  4.: 
(II.   II.  311).  ■ 


et  Par  Sköjter;  Fara  (el.  renria  sjer)  å  skautum,  lobc  paa  Sköjter.  —  'iS. 
(klútur)  Tðrklæde,  knyttet  sammen  paa  Hjörnerne  omkring  en  Bylt. 

skautlkló  lsgðy:lklo--l.f.  Skodeklo.   -klæBi  (-klai  Si)  n.    Haandværker-   ' 
el.  Arbejderforklæde.    ^  -miðaöur  |3göy:dmlOaöoo,  sgöy:t-j  a.  retvisende. 
-pils  (-t-plls)  n.  den  til  den  isl.  kvindelige  Höjlidsdragt  horende  Nederdel. 

=  skautsfirð  jsgöys  firti)  f.,  '=  skautsókn  (sgöyl  so-hkv]  f.  Polaritet  (7s. 
]s.);  Polarisering. 

skaut  toga  (sgöy:to  qaj  vt.  trække  ved  Skoderne,  trække  frem  og  tilbage. 
-treyia  |-trfi  ja)  f.  den  lil  den  isl.  kvindelige  Höjlidsdragt  harende  Bluse. 

ská  vafningur  [sgau:vabniiigøo]  ni.  Oprullen  paa  skraa.  Spiralfur. 
-vindi  (-is)  I-vlndl]  n.  skæv' Vind.  - -vöBvadýr  |-vSDvadi:rl  npl. 
(zool.)  heleromya. 

ske  (skeður,  skeði,  skeO)  [sfjt:,  sr)F:Ooy,  sQ£:Si,  sije:3)  v.  impers. 
a.  (vilja  til,  atvikasl,  verðaj  ske,  hændes:  hve  nær  skeði  þelta?  naar  skete 
dette;  skeð  getur  það,  det  kan  hænde  (tænkes);  það  gelur  skeð,  kanhænde 
(i  halvindignerede  Udraab),  del  kan  nok  være  (om  n-t  selvfolgeligt):  hun  var 
,i  ballinu  og  daðraði  vid  alta!  það  getur  nu  sked.'  —  måske,  kannske  (som 
adverbielle  Udtryk),  maaske,  kanske :- vi.  af/iurðuiinn  s*eai,  Begivenheden 
fandt  Sted.  -  tb.  mig  skeður  það,  del  hænder  mig;  s,i,  sem  cFtir  gåSu 
sækir,  hann  skedur  gott  (Málshb.  291),   den  limes  godt.  som  godt  soger. 

fskeSja  (ske6;  skaddi,  sköddum;  skeddi;  skaddur,  skalt)  Isqei}  ja ; 
s<jr;d;  sgad:I,5göd:om;  sQrd:t;  sgad:of.>,sgahl]vt.meddat.el.acc.  skade,  forspilde. 

skedúö  |sijt:duJl  f.  (el.  n.?)  Skaller,  Tang  o.  1.,  som  sidder  uden  paa 
Drivtommer  (Af.). 

skef  [s(jr:i']   I.  p.  sg.  præs.  ind.  af  skafa. 

skeffa  (-U,  -ur)  (sfjef:a)  f.  Skæppe. 

skefill  (-ils,  -lar)  Isr|e:vld>.,  -ils,  sfjeblan]   m.  1.  Skrabejærn,  Kradser; 

—  (Bogb.)  Sikling.  —  *2,  som  npr.   Navn  paa  en  Sokonge. 

skefjar  el.  skefjur  [srjtv  jao,  sr|EvjoQ]  fpl.  I.  i  Udtr.  halda  e-m  i  skefj- 
um,  holde  en  i  Tomme,  holde  en  i  Ørene,  holde  Styr  paa  en;  halda  sjer 
i  skeFjum,   holde    sig    selv  tilbage,    beherske  sig  selv,    holde  sig  i  Skindet. 

-  t2.  IriFrildi,  deilur)  Kiv,  Trætte:  haFa  sig  i  skeFjum,  kives,  trælles  (BH.), 
skefia    (di)    IsOsb  la,    sfjEv  Idi.    sgElvdi,    srjtf  ).t,    sfjel  ft)    v.    impers.    1. 

(um  snjó)  dynges  op  (om  Sne):  þá  skeFllr  aF  Fjallaröndunum  niður  i  sjð 
(PThFerö.  II.  134);  Þeir  lögðust  Fyrir  undir  stðrum  steini  og  létu  s.  yFir 
sig  (Eimr.  IX.  146);  -  2.  (um  sjó)  falde  med  Styrtesoer  (om  Havel): 
og  á  staFni  öldur  s.   (GTh.   '95,  25). 

1.  skefli   (-is)   [srjEb  II]   n.  coll.         skaFlar,    Snedynger  (StStAndv.  I.  68). 

2.  skefli  (-is,  pi.  ds.)  |s(|EbllI  n.  lille,  tor  Træbul  (BH.), 
tskeflingur  (-s,  -ar)  [srjeb  liogoij,  -iijsj  m.  —  2.  skefli. 
skefta  (i)  (sijrfdal  vi.  forsyne  med  Skaft,  skæfte. 

skefti  (-is,  pi.  ds.)  (srjefdl)  n.  1.  Skaft:  s.  á  hn!F ;  -  Skæfte:  s.  á 
hyssu.    --  2.  (i  veFstål)  Skammel,  Trædebræl. 

skegg  (-s,  pi.  ds  )  IsrjEk)  n.  I.  1.  a.  Skæg:  sitt  s.,  et  langt  Skæg; 
(Talem.)  drepa  skeggi  einhvers  staðar,  (egl.  væde  Skægget  et  Steds)  drukne 
et  Steds :  kvedjur  .  .  .  frå  ollum  þeiin  ágætismönnum,  sem  fyr  og  síðar  hafa 
„drepið  skeggi  i  Breiðafjörð"  (JTrSk.  11.  231—232);  fhalda  uppi  skeggi,  (egl. 
holde  Skægget  oppe)  være  i  Live;  (Ordspr.)  þad  er  skðmm  skeggi,  ef 
haka  ein  hlýtur  að  dansa  (G].).  —  'b.  jarðarskegg.  Græs.  —  c.  (i  haFri) 
Skæg,  Bukkeskæg.  —  d.  Skægtraad  (paa  et  Torskehoved).  —  II.  overf. 
I.  f.i  lykli)  Noglekam.  -  t2.  Jæmsnabel  paa  et  Skibs  Forstavn  (lil  al 
bore  andre  Skibe  i   Sænk  med). 

Skegg  ávaldi  (-a)  lsr(Eg:auvaldl]  m.  npr.  el.  Avaldi  skegg,  mytisk  Per- 
son, Anforer  for  fredlose  og  i  Folketroen  bleven  til  en  Slags  Skytsaand 
for  disse,  se  Skuggavaldur.  -b61a  l-k  -bo"  la|  f.  Skægfinne,  -broddur 
[-brodogi  ni.  a.  Skægstump.  —  tb.  Skæg:  þeyta  skcggbroddana,  brumme 
i  Skægget:  Þór  er  ad  þeyta  \  þrúdga  skcgghrodda  (M).  III.  202).  -brúsi 
[-brusl]  m.  1.  a.  (liaFur  med  mikid  skegg)  Buk  med  stort  Skæg.  -  b. 
(um  menn)  Mand  med  stort  Skæg.  —  2.  Krukke  med  Hank  og  Tud. 
-bursti  [-bvsdl]  m.  I.  Barberkosl.  —  2.  Skægborste.  -^ -gammur  (sQi  • 
g:anrotil  m.  (zool.)  Lammegrib  (gypaetes  barbatus).  -hVungur  l-k-(h)i-i- 
uljgool  m.  Skægdun  :  med  skegghýung,  dunhaget.  -hniffur  [-(h)vivoi)j  m. 
Barberkniv,  -hvitur  [-xwidoo,  sijrk-vi  doQ,   -kviloo]  a.  hvidskægget. 

-skeggi   (-ja,  -far)  [si]e():i)  m.  Beboer,   kun  i  Sms.;  eyjarskeggi,  Obo. 

Iskeggja  (-u,  -ur)  lsg£():a]  f.  Økse,   hvis  Blad  er  længere  forneden. 

skeggjaCur  |s(iE(j:a5oy)  a.  skæggel. 

skegg  karl  |sr|Ek'a(r)d;.|  m.  gammel  Mand  med  stort  Skæg.  -koss 
(-kosl  m.  Skægkys.  -laus  (-g-Ioys]  a.  skæglos,  glathagct.  -leys- 
ingi  l-lFÍ'siijrji]  m.  Flodeskæg.  -lubbi  (-lYb  l|  m.  slori,  pjusket  Skæg. 
-liis  i-lu  s]  f.  Lus  i  Skægget;  skeggll'snar  skrallans.  Myg  (if.  Folke- 
troen blevne  lil  i  Fandens  Skæg)  (jApj.  I.  627).  -rakari  I-ragail, 
-ra-karl]  m.  Barber,  t-raust  [-roysl]  f.  susende  Lyd.  frembragt  ved  at 
blæse  i  Skægget:  þeyta  skeggraustiua,  blæse  i  Skægget,  jfr.  skeggbrodd- 
ur.  -rot  l-ro"tl  f.  Skægrod.  -ræBa  |-rai!5a)  vi.  tale  i  Ro  og  Mag:  s. 
vid  e-n,  slaa  en  Sladder  af  mod  en.  -ræBinn  (-rai  Olnj  a.  snaksom. 
-sandi  (-a,  -ar)  |-k--sandil  m.  (bol.)  Sandvaanor  (arenaria  ciliata,  var. 
humifusa).  -sápa  j-sauba,  -sau-pa]  f.  Barbersæbe.  -sfflur  [-siBo^]  a. 
langskægget.  -staBur  [-sdaOo^l  m.,  -stæBi  I-sdaiOl]  n.  Skægbund. 
-toppur  [-tohbool  m.  Skægtot,  -dusk.  -uggi  l-g  -vtj:!]  m.  Skægtraad 
(LFR.  XIII.  59).  -vöxlur  I-vB/sdoo)  m.  Skægvækst,  -þrintill  |-k -þn  m- 
ld>.)  m.  Filipens  el.  Kirtel  i  Ska.-gget.  t-31d  |-g:-ðll|  f.  Ðksealder.. 
urolig  Tid.  t-öxi  I-ajrsl)  t.     -  skeggja. 

1.  skegia  (-u,  -ur)  (sQEg  Ia|  f.  I.  (zool.)  (—  rila,  r\'ij,  rilsa)  Rotter, 
no.  krykje  (larus  tridactylus,   L.).       2.  (naul.)  Jomfru:  draga  reipi  I  skegln . 

2.  akegla  (di)  [sijrg  la.  sqrq  Idl]  vt.  =  grella:  s.  sig  I  framan,  skært 
Ansigter  (Af.). 


skcgluband 


skek 


skeglu  band  (srjeg  lob.inl]  n.  (naul.)  Rusljærn.  -giörS  l-r,ör  i)  f. 
(naul.)  lomfrubaand.  -köngull  l-koyn  3o<"l  ■"■  (naut.)  Gie. 

1.  skciB  (-ar,  pi.  -ir,  t-ur  03  -ar)  [5r,ei:i)  f  "1.  (pi.  -ir  03  -ur) 
Iskip)  Baad,  Skib;  (herskipj  Krigsskib.  -  2.  (pi.  -arj  (i  vefstót)  Væver- 
Uam,  Rit:  draga  i  s.,  trække  Garn  igennem  en  Væverkam  (ASkaft.).  —  3. 
(pi.  altid  -ar)  a.  Ske  (sædvanl.  kiin  om  Metalskeer);  (Talem.)  hann  á  ad 
eins  til  hnt'fs  og  sketðar,  (egl.  han  har  kun  lil  Kniv  og  Ske,  tor  Kost  og 
Sobemad  3:)  han  kan  lige  leve  af  det  han  har.  -  b.  (spónfylli)  Skefuld.  - 
4.  is.  i  pi.  -ar  el.  -ir :  Skede  :  taka  bnff  tir  skeiðuni.  —  5.  (breiður  bjalli  eda 
hilla)  bred  Afsats  1  en  Bjærgside  el.  Klippevæg:  hljåp  hann  norðttr  i gilið 
og  rann  s.  þá,   er  liggur  gagnnarl  forsinum   (BoluHj.   i   JAPj.   I.  248). 

2.  skeie  (-S,  pi.  ds.)  [sqer.B]  n.  I.  Lob,  Kaplob:  renna  s.  inð  e-n.  lobe  om 
Kap  med  en:  jt  sidr  s.  i'óru  Aá5  (Eimr.  XVIII.  47);  bregða  (e\.  hlaupaj  á  s., 
taka  s.,  sætte  i  Lob,  lobe  til :  Gitdbrandttr  bregðvr  á  s.  (lob  til)  og  ble^-pur 
frant  ^•fir  hestana  og  fonna  (ÓDavSk.  88);  (Ordspr.)  loforð  á  skeiði, 
efndir  i  hafti,  Lofte  i  strakt  Lob,  Opfyldelsen  hinkende  i  en  Hilde  (3: 
det  er  leMere  al  love  end  at  holde).  -  2.  (om  Heste)  Pasgang:  (Talem.) 
hieypa  besti  .j  s.,  sætte  en  Hest  i  Pasgang ;  rtda  s.,  ride  i  Pasgang ; 
Oráni  lok  s.  å  ntóii  Ultt'eU  á  slökki  (ÞGjD.  57);  (Ordspr.)  fara  skakt  i 
xket'ðinu  (Málshb.),  tage  en  skæv  Kurs.  —  3.  a.  fskeiði/öllur)  Lobebane. 
Bane.  -  b.  Stykke:  og  hl/op  fyrir  þessa  fram  eitt  s.  (GFHh.  92).  -  c. 
som  Maal  =  skeiðtHm :  f/'ósid  er  fra  kirkjtmni,  nu  sem  stendur,  hálít  s. 
(7AÞ1.  I.  489).  -  4.  jævnt,  ikke  bakket  (el.  tuet)  Terrain,  is.  i  Sms.  jfr. 
sandskeið ;  som  npr.  Skeið,  Egn  i  eWnessýsh.  —  5.  a.  Tidsrum,  Tid :  Hann 
hafSi  vetriB  seltur  pråfaslur  um  s.  (en  Tidlang)  (GFrE.  73);  um  eitt  s.. 
engang,  i  sin  Tid  ,  .i  æsku  skeiði,  i  Ungdomstiden:  hann  var  á  bestå  fæsku}- 
sket'ði,  han  var  i  sin  blomstrende  Ungdom ;  i  Ijcttasta  sket'ði  fæfinnar),  i 
den  bedste  Alder;  um  það  s.,  omkring  den  Tid.  —  b.  om  Dagstideme  el. 
Aarstiderne :  dagmalas.,  miðsumarss.  osv. 

skeiða  (a)  [s'ffi:da]  v.  I.  vt.  ti.  -  slíðra :  s.  sverS,  stikke  el  Sværd  i 
Balgen  hkeiðar).  —  2.  s.  mat.  spise  (med  Ske):  MeBan  menn  skeiðuðu 
grautinn  (^ThPs.  257).  -  11*  vi.  1.  lobe  hurtigt  og  vedholdende:  drengur- 
inn  skeiSadi  til  sandinn.   --  2,  (om   Heste)  gaa  i   Pasgang. 

skeiBafiskur  [sg;i:ðafls  goo|  m..  skeiSarfiakur  |srjei:ðanfls'gonl  m. 
(ASkaft.)        kjaftafiskur. 

skeiðar  glenna    [siiei:öargltn:al    f.    det    at    springe   en   el.  flere  Tænder 

over,    naar   Traadene   trækkes  gennem   Rittet  i  en  Væverslol ;    —   ogsaa  om 

den  Person,  som  begaar  en  saadan  Fejl.    -kjálki  |-v-tau).  r,i,  -^aulf)!]  m. 

stagborð :  banum  fanst  sket'ðarkfJíkínn  ætla  ad  slita  af  s/er  handteggina 

(ITrSk.    M.  269). 

skeiøarum  [sr|FÍ;Oaru:/;i]  n.        BkeiOrúm. 

skeiSarurt  (s</EÍ:OarVn  t|  f.        skarfakål. 

skeiB  bogi  [srjiriB  boi  ji]  m.  buet  Lobebane,  Kreslob  (Milt.  145).  -fiötur 
l-flö  doc,  floloel  m.  Lobebane.  -frår  [-frau  r)  a.  hurtig  i  Lob  (om  Heste), 
-gata  (-ga  da,  -ga-tal  f.  Vej,  hvor  man  kan  lade  en  Hest  gaa  i  Pasgang 
el.  lobe.  -gengur  [-(irirjgovl  a.  som  er  Pasgænger,  -hestur  |sQri:þ(h)fsd- 
ojl  m.  a.  Pasgænger.  -  b.  (reiBheslur)  Ridehest  (EÓlKv.  119).  -hlaup 
|sf)riO  hí.öypl  n.  Kaplob,  -klofi  (k/o  vil  m.  som  skræverud  med  Denene. 
-lull  I-lYd/.l  n.  sagte  Pasgang,  -mark  |-maokl  n.  Maal,  hvortil  der  lobes. 
-tnaeddur  |-maid  00]  a.  træt  ai  Lob:  s.  Aes/ur  (Vid.  II.  56).  -reiSur 
(■rti  öonl  a.  (om  en  Vej)  farbar  for  en  Hest  i  Lob,  som  kan  rides  i  hurtig 
Gangart:  lærB  var  bin  beztt,  var  tkeiBreitt  um  alt  héraB  (GKonÆt.  270). 
-reip  (-reipl  n.  Snor,  der  spændes  over  en  Væddeløbsbane  og  hvis  Fald 
er  Signal  tit  Afgang,  -rida  [-ri  ða)  vi.  og  vi.  lade  Hesten  gaa  i  Pasgang  cl. 
lobe:  s.  veg,  ride  stærkt  ad  en  Vej.  -rum  |-rui7i|  n.  1.  /sketB/  Stadium, 
Længdemaal  paa  ca.  600  Fod.  —  2.  -  skeiBvöUur  I.  -skifti  [-s'ilfdl]  npl. 
Overgang,  Overgangstid  (GFrÖl.  13).  -sprettur  [-sbrFhdool  m.  sprettur 
(s.  d.  O.)  i  Pasgang,  -vatn  [-vahtv]  n.  Skedevand.  -vargur  [-vargoQJ  m. 
rivende  Pasgænger,  -vollur  [-vodloo]  m.  1.  Lobebane:  og  færið  er  hjer 
og  óvfst  er  nær  annan  eins  skeiBvðlt  íáum  vjer  (Hafst.);  —  overf.;  tak- 
marka  skjeiBvöll  gjclgålna  ivrra  (Urs.  13).  —  2.  (skeiSrúm)  Stadium.  —  3. 
Skueplads :  slofnun  nýlenduborga  og  nýrra  rikja  .  .  .  kntjBi  þá  fram  å 
skeiBvöll  sögunnar  (Stoll  3).  '-þreytir  Isfjeiþ  rri  dio.  -þ  rri  tio)  m.  den, 
som  lober  en  Bane  (IHall.  78). 

skeifa  (-u,  -ur)  |sgfi:va)  f  1.  a.  Hestesko;  fundir  stigv/elshæO  Sinke; 
(Ordspr.)  /ii'jj  skal  gömliim  skotía  sket'fur  stórar  (GI.)?  hvad  skal  den 
gamle  Ræv  (el.  Djævel)  med  store  Hestesko?  -  'b.  i  Omskr.  for  Hest; 
skcifna-gammur,  -Ijon  osv.  —  2.  den  hesteskoformede  Trækning  ved 
Mundvigene,  som  fremkommer,  naar  man  er  nær  ved  al  græde;  beygia 
skeiiu(r),  búa  til  skeifu,  set/a  á  sig  skeifa,  gera  skeifur,  trække  Mundvigene 
ned  som  til  Graad :  [ig  er  ekki  kominn  hingað  til  þess  aB  be]'g;a  skeifur 
iraman  i  nefndina  (GFrAlt.  145).  ~  3.  ftippnefni)  Øgenavn  om  en,  der 
har  et  hesteskoformel  Træk  (skeifa)  om  Munden  (Arn.).  -  4.  (i  hestbåfi) 
Skorhed  i  en  Hestehov  (Sch.). 

•skeif  beri  [sqfív  bf  ri]  m.  Hesteskobærer  (3:  Hest),  -högg  l5f(ei:f- 
(h)dk|  n.  klodset  Hug  el.  Slag.  -hoggur  l-(h)ög  oul  a.  som  hugger  skævt, 
som  ikke  rammer,  -lega  |s()eív  Icqa)  adv.  skævt,  forken. 

skeifna  gangur  (sQcib  nagauijgoa)  m.  et  Sæt  Hestesko,  -sprettur 
l-sbrchdoo]    m.   kort,    forceret    Ridt  paa  en  Hest,  der  lige  er  blevel  skoet. 

skeifstfgur  [srjeif  sdi  qon)  a.  som  gaar  ind  lil  Bens:  Hann  skrefaði 
bungan  og  s.  gekk  (Eimr.  VII.   52). 

skeifu  brot  [sqei:vobro:tl  n.  Stykke  ai  en  Hestesko,  -fjöður  [-fia:ðot>) 
ú  -  hestskónagli,  Hesteskosöm.  -lag  [-la:*?]  n.  Hesteskoform:  þaB  er  s. 
.5  e-u,  n-I  gaar  forkert,    -myndaður  (-mlndaöoQ)  a.  hesteskoformet. 

1.  ?skeifur  (-s,  -ar)  |srjri:voe)  m.  (Slang)  Chef  OSBr.  99). 

2.  skeifur [sg£i:voBl  a.  skæv:  bystuerflutti svona  .tJie/ftOIStAndv.  11.267). 


skeifuvarp  |sriri:vovai,.  p]  n.  Optaa  (]sls.). 

skeika  (a)  |sr|EÍ:ga,  sr|EÍ:ka)  vi.  og  v.  impers.  a.  slingre  lil  Siden,  for- 
lade den  riglige  Retning;  e-m  skeikar  (el.  sxåv.  skrikar)  fåtur,  en  træder 
fejl,  glider  ud  med  Foden  (og  snubler):  talaði  hann  allajafna  i\Tsiur,  og 
skeikadi  ekki  fra  umtalsefni  sinu  (holdt  sig  altid  til  Sagen)  (Od.  241): 
(Talem.)  låta  skeika  aB  sköpuBu,  lade  Skæbnen  have  sin  Gang,  lade  Lykken 
raade.  —  b.  overf.:  m/er  hefur  skeikaB  i  þvi  (jeg  har  taget  fejl  paa  del 
Punkt),  aB  re>kna  pappirinn  svona  ódýran ;  ~  honum  skeikar  aldrei,  han 
er  ufejlbar;  i.  um  sekúndu,  afvige  (med)  et  Sekund;  þaB  skeikar  ekki  (el. 
aldrei),  det  slaar  aldrig  fejl :  —  pp.  skeikaBur,  som  har  forset  sig.  syndig : 
íkeikaBir  menn  (Mill.  393). 

skeikan  (-ar,  -ir)  |s(jri:gan,  srjEÍ:ka/i]  f.  =  skeikun. 

skeikull  (-ul,  -ult)  [s<jEÍ:god>.,  s(}£Í:k-,  -o/,  -oXI)  a,  som  forlader  den 
rigtige  Retning,  slingrende :  s.  fra  rjettu  råBi;  —  (sem  getur  skjåtlast)  fejlbar. 

skeikulleiki,  -leikur  [sr|£Í:golEÍiil,  -lei-4i,  -lEJgoe,  -Ieí  koo]  m.  Til- 
böjelighed  til  at  slingre  el.  gaa  fra  del  rette,  Fejlbarhed. 

skeikun  (-ar,  -anir)  [sQEÍ:gon,  srjEÍ:kon]  f.  Slingren,  Afvigelse.  Ud- 
skejelse: s,  fra  hinit  rjetta ;  —  (gallt)  Fejl. 

skeila  (-u,  -ur)  [sr,ci:la|  f.  omskindet,  blodagtig  Person  (ASkaft.). 

skein   [s(jEÍ:iij   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skina. 

1.  skeina  (-u,  -ur)  |«)ei:nal  '..  ubetydeligt  Saar,   Rifl. 

2.  skeina  (di)  ls<j£i:nal  vt.  I.  med  acc.  1.  saare  (med  et  ubetydeligt  Saar). 
—  2.refl.  skeinast,  saares  let,  faa  en  Rift :  hann  datt  og  skeindist  å  andtit- 
inu.  —  II.  med  acc.  I.  a.  rense  for  Snavs,  spec.  ved  Bortvisken:  Einar  så, 
sem  flórinn  skeinir  (^Þorl.).  -  b.  spec.  s.  sig,  torre  sig,  naar  man  har 
forrettet  sin  Nodtorft:  s.  sig  á  grasi,  á  brief  i ;  (Ordspr.)  af  fålækra  metn- 
aBi  skeinir  djöfullinn  dausinn  (G).),  Fattigmands  Hovmod  er  Djævelens 
Spot ;  s.  e-n,  ogs.  overf.  være  ens  ydmyge  Tjæner :  þií  getur  haft  aBra  en 
mig  ril  aB  s.  þig ;  —  om  n-t  som  er  overmaade  usselt  el.  behandles  med 
stor  Ringeagt :  PingiB  hefir  þvi  haft  till.  nefndarinnar  bara  til  aB  s.  sig  i 
(Alþ.  'II,  B.  II.  1509).  -■  2.  refl.  skeinast  (pop.  foragteligl):  s.  lil  aB  gera 
e-B,  görc  n-t.  om  end  nødigt  el.  trevent:  hann  skeindist  til  aB  leiBr/etla 
missögnina.  —  III.  med  dat.  (pop.)  anbringe  trevent  cl.  uvilligt:  geturBu 
ekki  skeint  honum  (3:  askinum)  lengra  en  á  skSrina,  skiian  þín  (]ThMk.  49). 

skeini  (-is,  pi.  ds.)  IsiiEi:ni|  n.  I.  I.  Bræt,  som  nagles  indvendig  paa 
en  hnýfill  (s.  d.  O.)  (Vf.,  Sch  ).  -  2.  Papir  el.  andet,  hvad  man  anvender 
lil  al  Iðrre  sig  efler  al  have  forrettet  sin  Nodtorft.  Visk;  eiga  ekki  s.  f]TÍr 
rassinn  á  s/er.  ikke  eje  Skjorten  paa  Kroppen,  være  ludfattig.  —  3.  (ovcru- 
tegur  flekkur)  lille  ubetydelig  flekkur  I.  a.  -  II.  overf.  usselt,  udueligt 
Menneske,  Døgenigt,  Svækling :  hann  Låfi,  skeiniB  þaB,  sent  ekki  veldur 
sk...  sinum   (Myrd.  36):    —   (raggeit)   Kryster,   Kujon. 

skeiningur  (-s)  |5ijEÍ:nil)gon]  m.  det  at  skeina  II.  — III. 

skeinisblaB  [sfiEÍ:nlsbla:íl  n.  Stykke  Papir,  hvormed  man  torrcr  sig 
efler  at  have  torrettet  sin  Nodtorft  (jfr.  s*emi  2.). 

skeinuhættur  [s<)£Í:nohaihdoe)  a.  a.  som  med  Lethed  kan  titfðje  Saar,  far- 
lig :  hann  var  þeim  s.  —  b.  om  Steder,  hvor  man  let  kan  blive  saaret,  spec.  n. 
-h.rtt:  mier  var  skeinuhætt  .i  hdndunum  og  andlitinu,þarsem  engar  hlifarvoru . 

tskeypa  (ti)  (sQEÍ:ba,  si|EÍ:pa,  sijEÍf  dil  vt.  spotte. 

skeipla  (a)  Is'Jfihbla]  v.  impers.:  e-tn  skeiplar,  en  vakler;  ~  refl. 
skeiplast,    ds.;   -    overf.:    e-m   skciplast,    en  vrövler,    taler  over  sig  (BH.). 

skeit  |siiti:t|   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sklta. 

skeyla  (ti)  ls<iei:da.  siji:i:ta,  si|Eihdi|  vt.  og  vi.  I.  I.  skøde,  tilskøde:  s. 
e-m  jörB,  tilskøde  en  en  Gaard :  s.  e-B  undan  s/er,  fraskøde  sig  n-t ;  i'era 
skyldur  og  skeytlur  undir  e-n,  vera  e-m  skyldur  og  skeyttur,  have  givet 
en  Hals-  og  Haandsrct  over  sig,  være  ens  lydige  Tjæner  og  undergivne. 
--  2.  a.  s.  saman,  sammenfðje.  ~  b.  abs.  s.  og  s.  ir,  forsyne  en  Aare 
med  skaular,  se  skauti.  —  3.  s.  hrtit  (Arn.)  —  sauma  fyrir  hriit  (se  saama): 
hrútamir  voru  óskeyttir.  -  II.  I.  a.  mod  dal.:  s.  e-u,  ænse  n-I,  bryde  sig 
om  n-I.  —  b.  s.  skapi  sinu  á  e-m,  udose  sin  Vrede  over  en.  —  2.  vi.:  s.  um 
e-B  ~  s.  e-u;  —  s.  eJ^Jtri  um  e-B,  ikke  bryde  sig  om  n-I,  sætte  sig  ud  over 
n-I;  s.  hvorki  unt  skömm  n/e  heiBur,  være  ganske  ligegyldig  for  sit  Ryglo. 

skeyta  fjelag  (srjri:dafJÉ:la<;,  sijii:ta-l  n.  Telegrambureau  :  skeytafélag,  sem 
hefir  veriB  i  samlögum  um  erlend  simsket'li  (fsaf.  '15.  4.  I).  -gjald  [-rjal  I] 
n.  Takst  for  telegrafiske  og  telefoniske  Meddelelser.  Telegramlaksl,  Telefon- 
takst. -leiO  l-lEÍ:íl  f.  den  Vej,  ad  hvilken  (Telegraf-  el.  Telefon-)med- 
delelser  sendes :  sro  framarlega  sem  s.  liggur  ekki  yfir  landhelgissvæBtð 
(Stj.  '05,  A.  108).  -maSur  I-ma:öoel  m.  Telegrafist:  skeytamenn  i  skipum 
(Alþ.  'II.  B.   II.  581).  -sending  (-sen  dirikj  f.  Telegrafering. 

skeyti  {-s,  pi.  ds.)  lsc|EÍ:dl,  sr(ti:ll]  n.  I.  I.  a.  Kastevaaben:  þekkja  hér 
s.  sitl,  genkende  sil  Kastevaaben ;  ogs.  overf.  kende,  at  der  stikles  til  en 
OAÞj.  i.  225):  Ari  þekkti  skej'tið  (Anm.  til  BTh.  296).  -  'b.  =  forhlaS, 
Forladning.  -  2.  da  Kastevaaben  (Spyd,  Pile)  blev  benyttet  som  Bud- 
stikke, er  Ordet  gaael  over  lil  at  belyde;  a.  (skilaboB)  Bud,  Budskab: 
gera  e-m  s.  (egl.  lave  en  Pil  :>:  Budslikke  til  en),  sende  Bud  til  en: 
senda  e-m  s.,  ')  ds.;  ')  sende  en  et  Telegram  (jfr.  b.):  /eg  hefi  ekki  fengid 
nein  s.  fra  honum,  jeg  har  ikke  faael  noget  Bud  fra  ham.  —  b.  (brjef) 
Brev;  (simskei'ti)  telegrafisk  el.  telefonisk  Meddelelse,  spec.  Telegram: 
send.i  e-m  s.  a  .ifma^li  hans,  sende  en  et  Telegram  til  sin  Fødselsdag.  — 
Telegram.  -    II.  1.  (samskeytij  Sammenføjning.  -  2.  (naut.)   -    I.  áfella  I. 

skeyting  (-ar)  |srjei:dii)k,  srjEÍ:tii)kl  f.  I.  Tilskodning:  s.  /arBar.  —  2. 
(umhi-gg/a)  Omsorg.    Omhu.  -  3.  (það,  aB  skeyla  saman)  Sammenföjning. 

skeytingar  laus  (sgfi:dii)3ariöy:s,  s(jEÍ:tii)gar-l  a.  skodeslos,  ligegyldig. 
-leysi  (-is)  l-lci:sil  n.  Skodesloshed,  Ligegyldighed,  Indifferentisme. 

skeytingur  <-s,  -ar)  [siiEi:dii)go(>,  sr|Ei:t-l  m.  Skubben,  Stoden  til  Side. 

skeytislaus  |sr|EÍ:dI5löy  s,  s(iEÍ:tls-l  a.  uden  FoHadning:  s.  byssa. 

skek  IsijE:kJ  1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  skaka.  ; 
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sUcUill  (-ils,  -lar)  |3()c:r,id).,  sf|r-.t-,  -ils,  sijehglanl  m.  (NI.)  -  skjekill. 

skckilsgrey  (sfjE;f)lIsgrei:,  S()e:^|Is-]  n.  stakkels,  mager  Rad;  skfqs  og 
skalli.  I  s.  mcB  opinn  sn/Jld  (SiSlAndv.   II.   195). 

skeking  (-ar)  [siiFrrjiiik,  srjerljiijkl  f.   Ryslen  (LFR.  VI.  206). 

skekinn  Is(jF:qin,  sije:(ln]  pp.  if  skaka. 

skekja  (skek)  (sQEtrja,  s(je:^a,  sqc-.U]  vt.  med  acc.  el.  dat.  (kun  i  inf. 
og  præs.?)  =  skaha ;  t'r  nu  farid  aB  ...  iaka  i  rassinn  á  hrnni  (3: 
kerlingunni)  og  s.  henni  Hl  (EiÓILf.  51). 

■'  skekkijárn  [sQchrjijaur  dv,  -jaud  v)  n.  Savudlægger. 

skekkill  (-ils,  -lar)  |s(jEhf)ld).l  m.  1.  (Af.)  =  skækill.  -  '2.  npr. 
Navn  pa.i   en   Sol<on3C:   Skekkils  blakkur,    Sl<;b. 

skekking  (-ar)  (sfjEhffÍMlí]  f.   Krumning,  Böjning,  Fordrejning. 

"skekkir  (-is)  (sQehrjIoj   m.    Forvrænger. 

1.  skekkja  (-u,  -ur)  [sljElicjal  f.  1.  Skævhed,  Forkerthcd,  skæv  el.  forkert 
Retning;  5.  å  gofu.  —  2.  a.  Afvigelse  fra  det  rigtige  el.  normale.  —  b.  (astr.) 
Parallakse  (Urs.  16).   —  c.  Fejl,  Urigtighed :  það  er  s.  !  reihningnum. 

2.  skekkia  (ti)  Isgrhija,  sQe/.  dl]  vi.  1.  (gera  skakkan)  göre  skæv,  bringe 
af  Lave,  forrykke;  —  reil.  skekkjast,  blive  skæv,  forrykkes:  skekk/ast  og 
ska'last.    —   2.  s.  sög   ~  skakklenna   (s.   d     O  ). 

skekkjuhorn   (srjEhljohordv,    -hod  vi   n.   (astr.)   Deklinalionsvinkel. 

skekta  (-u,  -ur)  IsQEjt  da]  f.  Skægte,  lille  Baad. 

skel  (-jar,  -jar)  [síje:/]  f.  I.  Skal  af  forskellige  Skaldyr  (skelfiskuri, 
navnlig  af  Musling  i~  brækimgsskel);  ogs.  om  Skallernes  Indhold:  i  en 
Ramse:  jeg  skal  gefa  þ/er  gul!  i  skel  (Guld  i  en  Muslingeskal  O:  lidt  Guld), 
rf  mjer  geiigur  vel;  (Ordspr.)  Ekki  ev  gullid  I  skelinni  (Fimr.  X.  139), 
der  er  ikke  Guld  i  Skallen  (J;  om  n-t,  som  ikke  svarer  til  ens  For- 
ventninger); þad  er  litid  gull  i  skclinni  hjå  e-ni,  en  er  ikke  god  at  have 
med  at  gore,  spec.  om  Vejrliget;  hæfir  s.  k/afti  (cl.  Iranti  Af.)  (el.  Aa>ftr 
k/afli  skðrBug  s.  (SchMil.)),  Skallen  passer  for  Kæften,  det  daarlige  er 
godt  nok  til  en  daarlig ;  lig  legg  fil,  ad  greinin  konii  undir  alki'æði,  eins 
og  hun  er,  og  sýnisl  mér  aS  par  luefi  skel  k/afti  (Alþ.  '11,  íi.  II.  1033). 
-  II.  overf.  1.  (bilkrlli)  lille,  ussel  lolle,  -Noddeskal-.  -  2.  lille  Portion 
(is.  af  flydende  Varer):  munu  þær  (O:  hýniarj  ekki  mjólka  skel  |  ef  mæla 
sulti  sMlum  (ÓDavPul.  356).  -  3.  a.  (skum)  Slial.  -  b.  Isskorpe:  s.  á 
sitjóf  haard  Skorpe  paa  Sne:  var  komin  s.  å  stijåinn  (ÞThLfr.   IV.  80). 

skclbaka  [sgelba  ga,  -ba  ka]  f.  -  skjaldbaka.  -dyr  (-dir)  npl.  (zool.) 
Skaldyr. 

skeleggur  (sr)E:|pgo!})  a.  egl.  med  meget  skarp  og  tynd  Æg,  deraf 
overf.  modig,  uforfærdet ;  þri  ad  þar  var  til  mikils  rikis  aS  vinna  og  vSrn 
ekki  skelegg  aS  þvi  skapi  (SNordSnSl.  9). 

tskelegur  |sgE:lEqoo]  a.  -=  skeleggur:  þó  Oisla  þælti  råd  þetla  står- 
kostlegt,  gazi  honum   hezl  ad  þvi,   og  skeligur  var  hann  i þvi  (GKonÆf.  68). 

skelf  [sfjeli/]   I.  p.  sg.  præs.  ind.  af  skjálfa. 

skelfa  (di)  |sr/El  va,  srjtlvdl]  vi.  ti.  lade  n-t  blive  rystet,  ryste  n-t, 
bringe  til  at  bæve  el.  skælve:  (Ordspr.)  hægt  er  ad  s.  skilarm  minn  (G].), 
min  Hytte  er  let  at  ryste.  —  2.  overf.  bringe  til  at  skælve,  forfærde:  ekki 
skelfir  það  mig,  det  forfærder  mig  ikke;  (ógna  til  hlýdni)  true  til  Lydig- 
hed, terrorisere;  —  refl.  skelfasl,  forfærdet,  blive  bange;  —  pp.  skelfdur, 
forfærdet. 

skelfi  gáski  (sQeI  vigaus  i|il  m.  vild  Overgivenhed,  -legur  [le  goo]  a. 
forfærdelig,  rædsom :  sketfileg  ósköp,  en  frygtelig  Masse :  —  overf.  skelfi- 
leg  isköp  rru  ad  heyra  þetla,  det  er  dog  frygteligt  at  hore;  —  adv.  -lega, 
forfærdelig:    skelfiicga  er  þetta   viflatist,   dette  her  er  dog  pinegalt. 

skelfing  {-ar,  -ar)  |srjflvii)kl  f.  I.  Forfærdelse,  Rædsel :  égnir  og 
skeliingar.  -  2.  bruges  nu  som  adv.  i  Bet.:  a.  forfærdelig,  gruelig: 
(mikil)  s.  er  aS  hevra  til  þin !  det  er  dog  forfærdeligt  at  hore,  hvad  du 
siger.  —  b.  forstærkende:  s.  ásköp  er  það  fallegt,  det  er  da  aldeles  vidun- 
derlig smukt. 

skelfingasaga  isljel  vir)ga5a:qal  f.  forfærdelig  Beretning,  Beretning  om 
forfærdelige  Begivenheder. 

'skelfir  (-is)  [srit\  vIq]  m.  Ryster,  som  bringer  til  at  ryste  el.  skælve, 
Forskrækker. 

skelfiskafjara  [sijeI  flsgafjazra]  f.  Strand,  hvor  man  kan  faa  Muslinger. 
•fiskasoØ  (-flsgaso:^!  n.  Muslingesuppe:  (Ordspt.)  þ.i  er  skelfiskasodid, 
ef  ei  er  annad  (G].),  saa  er  der  Muslingesuppen,  om  ikke  andet  (3;  aldrig 
fortvivle!),  -fisksbeita  |-fls(ks)bEÍ:dí,  -bEÍ:ta|  f.  Musling  som  Agn,  Agn- 
musling,  -fiskur  [-fisgoc]  m.  Skaldyr,  spec.  =  kræklingur.  Musling: 
hver  skelfisktnn  vil!  jeta  hlf'tiir  skelina  ad  brjåta  (G].),  den,  som  vil  spise 
Østers,  maa  bryde  Skallen. 

'skelfur  Isijtlvool  a.  skælvende:  skelfu  mili  med  (QTh.  '95,  259). 

>skelgjast  (di)  [sotl  i,ast.  sQElgdist)  vrefl.  blive  skæv. 

skelhönk  [sqe:).(h)ftyl)k|  f.  Vinde,  dannet  mellem  Tommel-  og  Pegefinger. 

skel)a  (a)  (sQcl  ja|  v.  1.  v.  impers.:  e-d  skel/ar,  n-t  bedækkes  med  en 
Skal  el.  Skorpe:  Aii'k/a  må  ekki  vera  þykk  liédan  af,  hiin  skeljar  þ,i  ofan 
á  (Sch.);  því  skieli  hann  (a;  fiskinn)  einusinni,  þá  frr  hann  alldrei  sieleg- 
ann  Ilt  (LFR.  III.  19);  -  refl.  skel/ast,  ds.  (LFR.  X.  243).  -  2.  vi.  falde 
i  Flager,  falde  som  Skæl :  FrÅ  heitum  kinnunum  skel/adi  sn/oinn,  Sneen 
faldt  i  Flager  fra  de  varme  Kinder  (ITrHeiO.   IV.   123). 

skelja  bakki  [sQEhjabahrji]  m.  Orusbanke  med  Muslingeskaller  -bein 
[•bEÍ;nl  n.  haardt  Ben,  is.  i  en  Faarelæg  (BreiOd.).  -brjótur  |-brjO":don, 
-brio'':loQl  m.  egl.  Mand,  som  bryder  el.  knækker  Skaller;  —  (pop.)  Mand, 
der  optager  Musting  ogludtagcr  den  til  Agn :  /(tiV  sifeldu  blessudu  adkalli 
I  s/'omonnum,  skipasmidunt  og  skeljabrjótum,  og  öllltnt  skratta  (MelBr.  10). 
-brol  |bro:ll  n.  Brudstykke  at  en  Skal  ol.  Musling,  -dómur  |-doi:mo.j| 
m.  Ostrakisme. 

skeljaøur  (sifeljaOøvJ  a.  skællet. 


skelja  hrúga  [sijrl  jahilu:(q)a)  f.  Dynge  af  Skaller,  -kalk  \-ka\V.  -kalk) 
n.  Muslingekalk,  Skælkalk;  Liaskalk  (JHall.  360).  -karl  [-kad)..  -kar  d).| 
m.  Muslinge-Gubbe-  (skæmtsomt  Udtr.  om  Digteren  Qröndal):  skeíjakarl- 
inn  vor,  hann  verst  I  vel  i  hundaþvögu  (StStAndv.  I.  258).  -klastur 
l-klasdon)  n.  Flikværk  af  (Muslinge)skaller :  utan  á  garmana  var  hraunglaS 
skeljaklastri,  sem  skrolti  i  og  hringladi  (ÓDavVik.  135).  -klettur  |klthdni.l 
m.  Koralklippe  (Skirn.  XII.  5).  -mulningur  [-mvlniijgon]  m.  Smuld  af 
Muslingeskaller:  fundid  skelja-mulning -i  grasbakka  rid  björgin  (PThFerr". 
III.  317).  -sandur  [san  doo)  m.  S.nnd  af  Muslingeskaller,  -skrimsl 
[-sgrim  s/.l  n.  mytisk  Uhyre,  der  lever  i  Vand,  bedækket  med  Skaldyr. 

skeljótlur  |sijeI  jo-hdon)  a.  fuld  af  Skaller:  s.  sandur. 

skeljungshúð  [sf/El  iuns(h)u:ai  f.  Skælhud  :  a//i/rme3 s.  (EiÓILt.  25-26). 

skeljungur  (-s,  -ar)  [sinl  juijgogl  m.  1.  —  hnúfubakur. —  2.  (skcldýr) 
Skaldyr,  spec.  a.  Langhals  (balanus):  t>ad  er  kominn  s.  á  skipid.  ^  b.  — 
helsingjanef.    —   3.   =  skel/iingshiid. 

skelkaður  (-uO,  -aö)  [scjeX  gaöoo,  sCjeI  k-,  -od,  -ad]  a.  forfærdet. 

tskelkinn   IsrjE/.  ijln,  srjrl^iiil  a.  spottende,  spottefuld. 

tskelkja  (ti)  (sge).  r|a,  srjElia,  sgEÅ/dl,  síiáydt]  vi.  bespotte. 

tskelkni   |s(|F/.-gnl,  sijElknl]  f.  indcc.  Spottelyst. 

skelkur  (-s, -ir)  [si)eX  goo,  sljrl  kocj)  m.  1.  Forskrækkelse:  skjata  rm 
^kelk  i  bringu,  indjage  en  Skræk;  e-m  skytur  skelk  i  bringn.  en  bliver 
bange.    -  2.   (spil)   Navn   paa  en   Slags   Kortspil,   Formido  (ODavSk.  337). 

skelkussi  (sijeI  kvsi]  m.     -  kúskel: 

1.  skella  (-U,  -ur)  [srjrd  la]  f.  i.-  (hrossabreslur)  Skralde.  -  2.  a. 
Plet,  Skjold :  grár  med  svortum  skellum ;  jfr.  móskellóttur.  —  b.  (hartaus 
blettur)  haarlos  Plet.  —  c.  (s.  i  engjum  eda  tiini)  nogen  Plet  i  en  Eng  el. 
Hjemmemark,  hvorpaa  intet  Græs  gror  (NI.,  SI.).  -  2.  a.  vilter,  vild  Tos, 
jfr.  reidskella.  -   b.  (stråkaflenna)  Kvinde,  der  er  gal  efter  Mandfolk. 

2.  skella  (skell:  skall,  skullum;  skylli;  skollið)  [sQEdla;  sricd).; 
sgad-?.,  sgvdlom;  sfjidll:  sgodlia]  vi.  klaske,  falde  med  et  Klask':  I.  a. 
s.  å  e-u,  falde,  stode  haardt  mod  n-t;  sjorinn  skellur  å  kletlunum.  Soen 
falder  drönende  mod  Klipperne;  —  ogs.  s.  á  e-d,  falde  paa  n-t:  hann 
skall  á  bakid ;  -  áin  skall  á  br/óst  honum,  .Strömmen  slog  mod  hans 
Bryst;  Straumur  var  ad  skella  ad.  Springfloden  nærmede  sig  mod  Hast 
(HermJDulr.  137).  -  b.  overf.  láta  e-d  s.  å  s/er,  tage  n-t  paa  sin  Kappe; 
hann  hafi  ekki  ætlad  ad  låta  tixann  sinn  s.  i  skoltinum  á  honum  (lade  ham 
sluge  sin  Okse)  (]ÁÞj.  II.  10).  —  2.  impers.  e-d  skellur:  a.  n-t  plasker, 
falder  med  et  Klask :  Eyjarå  urdu  þeir  ad  vada  .  .  .  og  skall  opt  upp  á 
herdar  þeim  (Vandet  brod  over  deres  Skuldre)  (PThLfr.  III.  159);  skellur 
i'fir,  Bolgerne  slaar  over:  Od  hægt  Kópur.  -  l'íVr  s*a//(GTh.  '95,  111):  M.inn 
var  ekki  kominn  nema  tvo—þrjá  fadma  fra  landi,  þegar  vfir  skall  hjå  honum 
(JTrGst.  I.  203).  —  b.  overf.  jeg  skil  fyr  en  skellur  i  tönniinum,  jeg  for- 
slaar  en  halvkvædet  Vise;  (Ordspr)  þeim  skall,  er  skyldi  (þar  skall  skimm. 
er  skyldi),  den  fik  Smæk,  som  skulde,  det  ramte  den  rette.  -  3.  om  n-t, 
der  paakommer  pludseligt,  is.  om  Vejret:  s.  á,  bryde  los:  þá  skalt  a  ógur- 
legt  vedur;  —  skömmu  sidar  skellur  hann  á  med  mcsta  illvidri  (lÁÞj.  i. 
566);  hann  er  senn  skollinn  ,i,  Uvejret  er  ved  at  bryde  los;  s.  sanian, 
ds.:  be7t  ad  koma  því  fra,  ådur  en  hann  skellur  saman  (GFrAli.  70);  Svo 
skall  hann  saman  i  idandi  blindöskuna  (GFr.  i  Eimr.  II.  38):  Af  þeim  skfi- 
um  \  skall  einn  mani,  Maanen  brod  frem  mellem  disse  Skyer  (ÓDavÞuI.  207). 

3.  skella  (ti  og  di)  [sijrd  la,  sQE/.di,  sqeI  di)  vi.  med  acc.  og  dat. 

A.  klaske,  sm,-ekke :  I.  vt.  med  dat.  a.  s.  hurd  i  /,!s.  s.  hurdinni  aftur, 
smække,  slaa  en  Dör,  Dören  i;  s.  hurdum,  (gaa  og)  smække  med  Dðrene ;  .i. 
á  eitir  sier  (hurdinni),  slaa  Dören  i  efter  sig ;  5.  lokinu  ofan  yfir  kistuna,  lukke 
Kisten  med  et  Smæk;  s.  saman  låfum,  klappe  i  Hænderne;  s.  (underforst. 
höndum  el.  hendi)  á  lærið,  klaske  paa  Laaret ;  s,  t  gom,  smække  med 
Tungen.  —  b.  overf.:  s.  hrömmum  yfir  e-d,  gribe  lil  n-t,  bem,Tgtige  sig 
n-t;  s.  á  e-n,  bebrejde  en,  skælde  en  ud:  s.  skuldinni  å  e-n,  skydeSkylden 
paa  en ;  s.  (hesli)  .i  skeid,  lade  en  Hest  fare  af  Sled  i  Pasgang ;  s.  u/ip  og 
hlæja,  s.  upp  yfir  sig.  s.  upp  lir,  skoggerle,  briste  i  höi  Latter;  s.  skoll- 
eyrum  vid  e-u,  lade  n-t  gaa  ud  ad  det  ene  Øre  og  ind  ad  det  andet;  j.  s/er 
t  e-d  (ad  gera  e-d},  tage  fat  paa  et  el.  andel  Arbejde.  —  c.  .«.  e-m,  (egl. 
bringe  en  lil  at  falde  med  et  Klask)  kaste  en  til  lorden :  jeg  skelti  honnni 
i  glimu.  -  II.  vt.  med  acc,  (r.issskelh)  give  en  Endefuld:  þad  var  />.i 
r.'if  þó  hann  skeltdi  ykkur  báda  (JThMk.  318).  -  III.  v.  impers.:  e-u  skellir 
yfir,  noget  paakommer  pludselig:  skellir  yfir  þoku,  Taage  falder  pludselig 
paa;    Þegar  .  .  .  forsælunni  skelldi  yfir  (]Hall.  270). 

B.  vt.  med  acc.  1.  skære,  hugge,  klippe  over  (i  et  Ryk):  s.  e-d  af,  af- 
skære, afkappe:  hann  skelti  af  honum  fótinn;  —  s.  e-d  sundur,  klippe 
el.  skære  n-I  itu  med  ol  Ryk,  overskære:  Håkallinn  skellti  sundur  (bed, 
klippede  over)  linuna  niörgum  sinnum  (GFrE.  82):  s.  undan  e-m,  bort- 
skære  Testiklerne  fra  en,  kastrere.  -  2.  pp.  n.  skelt:  s.  ag  felt,  klappet 
og  klart:   þó  yrdi  allt  ad  vera  skelll  og  fellt  fyrir  fardaga  (IThMk.  98).      . 

?skcllakk  |si|Fl:ahk|  n.  Skcllak. 

skelli  daus  |sgcd'lldöy:s|  m.  Person,  som  har  faael  Stryg  paa  Bagen. 
-Iilitur  |-h>.au;doo,  -hiau:lo(>|  m.  Skoggerlatter,  -hlaeja  |-h>.ai:jal  vi. 
skoggerle.  -hurO  l-hvrS)  f.  D8r  med  Dörlod  paa.  -kjaftur  [-taf  doi'j 
m.  slðjcndo  Person,  Buldrebasse.  -lis  |-lau:sl  m.  Smæklaas.  ^^ -naBra 
1-naO  ral  f.  '•  (zool.)  =  .•.■*i£i//oriiiMr,  Klapperslange  (crotalus  horridus). 
—  2.  overf.  Ulyske,  Drage:  Eg  var  heldur  ekki  Srdug  i  sambud  .  .  .  engin 
s.  i  sk.tpi        heldur  þverl  ,i  móli  (QFÓI.  79). 

skellingur  (-9,  -ar)  {siJFdlÍTjgoi},  -iijsl  m.  Fisk,  som  er  blevet  bidt  af 
H.nvkal  (NI.). 

skclllr  (-is)  IscjEd  hel  m.  I.  den,  som  har  faaet  af  Riset :  kólludu  þeir  hann  i 
flimlingum  ('mist  Grim  skelli eSa  skellidaus  (IThMk.  320).  -  2.      ikellikjaftur. 

skelliskauti    |si)ed  Iis3ðy:dl,    -sgðy:tll   m.   den   fra   Skib«ts   Standpunkt 


nøgne 

ri   klár- 


sUellóttur 

agterste  skattti,   som  sloder  mod  den  agterste  Rorpind  (keipnef), 
tager  et  nyt  Aaretag  (Vf.)  (—  nefskauti  Vf.  og  íyrírskauti  SI.)- 

skellóttur  lsr,edlo-hdoo]  a.   a.   sltaldet.   hvor  der  hist  og  her 
Pletter.  —  b.  (flekkåttur)  skioldet,  plettet:  hviis.^  rauds. 

skellskúr  [sijed  ?.sgur]  f.  stærk  Byge:  eftir  skellskúrir  '  skin 
ast.  efter  Skybrud  skinner  Solen  dobbelt  klar  (]G.  læröi  i  Sain  V.  3.  84). 

skellur  (-s,  -ir)  (srjed  loel  m.  1.  Smæld,  Smæk:  s.  af  suipu;  Klasken: 
hann  fjell  å  khfbragði,  og  vard  af  mikW  s.  -  2.  Smæk.  Prygl  (jir.  rass- 
skeUur):  hljåta  skellinn,  ')  (ogs.  få  skellinn)  betale  Gildet ;  (Ordspr.)  så 
hhut  skellinn,  er  skvldi  (GI-),  den  iik  Pryglene;  som  havde  forljænt  dem 
(jfr.  2.  skella  2.  b.);  ^á  skell  /jT/r  skildingana,  faa  Prygl  i  Penges  Sted; 
')  blive  den  sidste  i  en  Kappestrid,  spec.  ved  at  klæde  sig  paa  (Árn.)-  — 
3.  Uheld,  Tab:  það  virÖist  vera  sjáfarúivegurmn  ...  sem  fyriv  skellinum 
ferdur  (maa  holde  for)  (Ing.  '12.  41);  taka  skellinn  af  e-u,   tage  Slodet  af  n-t. 

skelmaðkur  [sOe!  maþgoo.  -maoko^l  m.   Skælorm. 

skelmir  (-is,  -ar  og  (pop.)  -irs,  -irar)  [sijElmlnJ  m.  a.  Skælm  i  ned- 
sættende Bet.:  hann  -er  s.  og  vidsjarverdur  maður  i  kaupuni  og  solum.  — 
b.  uden  nedsættende  Bet.:  Gavtyv:  strákurinn  var  mesti  s.  og  fann  iipp  á 
binu  og  þessu  skn'tnu  og  niemlegu,   en  aldrei  var  illkifitnin, 

skelmis  tak  (s<|el  ml5ta:k)  n.  ondartet  Puds,  Skælmsstreg  (ÓDavSk.  167). 
-verk  [-vt<.  kl  n.  Skarnsstreg. 

skelpa  (-U,  -ur)  (sifF/.  ba,  sQelpa]  f.  Vrængqn  af  Muiyl  og  Ansigt  (om 
den,  der  stikker  i  at  græde):   gera  skelpur,  flæbe. 

sketpadda  |s<|»I  pad  a]  f.  —  skjaldbaka. 

skel  sandur  [s(je1  sandon]  m.  Skælsand,  Sand,  hvis  Hovedbestanddel 
er  knuste  Muslingeskaller  '  o.  1.  -skúfar  (-sgu  v3q]  mpl.  Rankefodder 
(cirripedia).  -þunnur  [-þvn  oq)  a.  1,  ^/^unnur  sem  s/ce/y  tynd  som  en  Skal ; 
(þunneggfaður)  tyndæggei.  —  2,  overf.  a.  meget  slöj :  jeg  er  s.  eftir  slarkiB 
i  nåli  (Rvk.).   —   b.  meget  svagt  (smaat)  begavet. 

sketnd  (-ar»  -ir)  (sfjEmt)  f.  I.  Beskadigelse,  Skamferen,  Fordærvelse, 
Ødelæggelse:  áin  gerir  miklar  skemdir  á  túninu ;  s.  j  bók;  —  h'gg/'a  undir 
skemduni,  være  udsat  for  Beskadigelse  el.  Fordærvelse:  Þið  eruð  báðar 
tJrhreinar  ad  edltsfari  -  en  liggiS  báðar  undir  skemdum  (GFról.  5); 
til  skenida,  ')  til  Skade:  bita  tit  skemda,  skambide;  ')  þessi  orðalagsbreyl- 
ing  er  ttl  skemda  (virker  skæmmende).  —  fZ,  fbfygðun)  Undseelse.  —  t3. 
fskomml  Skam,  Vanære. 

skemdarangi  [s<j£m  darauij  ifi]  m.  Barn,  der  odelægger  og  slaar  i  Styk- 
ker.  Rivihjel. 

skemill  (-ils,  -lar)  [sr)f:mld>.,  -ils,  stjem  lag]  m.  Skammel. 

skemia  (-u,  -ur)  [sgcmla)  f.  gammel  Ko.  som  ikke  kan  faa  Kalv. 

1.  skemma  (-u.  -ur)  [sQem:al  f.  I.  Pakhus.  Forraadshus  (undert.  i 
nogen  Afstand  hj  Gaardens  andre  Bygninger).  —  II,  jomfrubur,  Fruerstue: 
kóngsdóttir  sat  i  skemmu  sinni.  Prinsessen  sad  i  sit  Jomfrubur. 

2.  skemma  (di)  [s(iEm:a)  v.  I.  1.  vt.  (styttai  göre  kortere.  —  2.  impers. 
daginn  tak  að  s..    Dagen  blev  kortere.  —  3.  retl.  skemmast,  blive  kortere. 

II.  beskadige,  fordærve:  åin  skemmir  lúnið  mikið ;  ~-  s.  sig  á  e-u, 
odelægge  sít  Rygte  ved  n-t;  —  refl.  skemmast,  tage  Skade,  blive  beskadiget, 
fordærves;  —  pp.  skemdur:  s.  á  geymslu,  beskadiget  ved  al  gemmes,  over- 
gemt; (Ordspr.)  þar  er  enginn  s.,  sem  hann  er  ei  nefndur  {G'}.),  der 
lager  ingen  Skade  (paa  Æren),  hvor  han  ikke  nævnes.  -  'III.  1.  (láta 
skammast  sin)  beskæmme.  —  2.  refl.  skemmast  e-s,  skamme  sig  over  n-I. 
sketnmilegur  [s4jEm:lle  qoo)  a.  ærekrænkende :  skenimileg  mannords- 
meiSsl,  ærekrænkende  Injurier;    —  adv.  -lega. 

skemmilt  (-ils,  -lar)  [s()£m:id>.|  m.,  skemmingur  (-s,  -ar)  |$(jrm:- 
iijgool  m.  en  Sælart,  mindre  end  hringanðri  (ÞThLfr.  11.  316)  (Breiðf.). 
skemmu  bú6  (sijem:obu:(?|  f.  Beboelsesrum  i  en  skemma  I.:  er  lå  i 
kor  i  einni  s.  (M]Söguk.  99).  -gælt  |-(jaiht]  f.  Mellemrummet  mellem 
Væggen  og  Trægavlen  {þU)  i  en  skemma  1.:  toksins  fann  hann  h'tt  frosið 
torf  i  skemntugættinni  (ÞGjD.  37).  -loh  (-loftl  n.  Pakhusloit.  -mey 
nerjomfru.  -þil  l-þi:/l  n.  Pakhusgavl;  reisa  s..  Kunst, 
aa  lange  Træstykker  saal.  at  de,  naar  de  staar 
et   Hus  (ÓDavSk.  343). 

skemstur  [sifEm  sdog)  superl.  af  skammur. 
1.  Skæmt  (HallgrPass.  21). 
stjfm  ta|  vi.  med  dat.  a.  underholde,  more:  s.  sjer, 
.  med  e-u,  göre  n-t  for  al  underholde  andre,  give 
margir,  sem  skemtu,  der  var  mange,  som  bidrog 
c.   ppn.   skemt:    e-m   er  skemi,   en  kan  ikke  lade 


besl.    i   at   anbringe   fem  sn 
samlede,  ligner  Gavlen  paa 

skemri   [sQem n)  comp., 

?skem1  (sQeii  t,  sijcm  t) 

skemta  (i)  [sgf  u  da,  s(j( 
more    sig.   -     b.    abs.:   s.  n 
n-t   til   bedste:   þar  i 
til    Underholdningen. 
være  at  smile:    hann  fór  ad  tala  um  afrek  sin,  og  þ.i  var  m/er  skemt. 

skemtana  fýsn  [sQe^i  danafis  v,  sQemt-]  f.  ^  skemtanasótt.  -skattur 
i'sgahdoo]  nu  Forlystelsesskat.    -sótt  [-soohl]  f.  Forlystelsessyge. 

skemti  bátur  (sijeu  dibau:do«>,  s(]€mtlbau:lot>]  m.  Lystbaad.  -blaB 
l-bla:ðl  n.  underholdende  i  Blad.  -bók  [-bo-ik]  i.  underholdende  Bog. 
Morskabsbog,  -dugga  |-dvg:.il  f.  Lysljagt.  ~ -farandi  (*a»  -endur) 
I-ia:randlI  m.  ^  skemttferðam^ður.  -ferö  [-íer^l  f.  Lystrejse.  -ferÖa- 
maður  [-feröamaiÖoo)  m.  Lystrejsende.  Turist,  -fjelag  (-f)f:ia<?l  n.  sel- 
skabelig Forening,  -ganga*  l-gau'Jr'Sal  í.  Spadseretur.  -garÖur  [-garDoe] 
m.  Park:  Lysthave,  -gong  |-göyij  k]  npl.  Lystvej,  Allé.  -hús  (-hu;s]  n. 
Lysthus,  -höll  (-höd  /-1  f.  Lystslpt.  -kvold  [-kvöl  I]  n.  Underholdnings- 
aflen.  -legur  [-U  qoi>l  a.  I.  morsom:  skemtileg  saga;  —  lystig,  gemytlig, 
jovial:  s.  madur;  —  (hugnæmur)  interessant.  —  2.  adv.  -lega,  morsomt, 
interessant,  -lestur  [-Its  dog]  m.  Morskabslæsning. 

skemtinn  (sijLudln,  sijtmtln]  ii.  =  gamansamur,  gemytlig. 

skemti. retA  [sr^ru  dlrKÍ.a,  sQimt[-l  f.  Lysfridt.  -skip  [-s(jl:pl  n.  Lyst- 
skib, -skúta  |-sgu:dj.  •sgu:ta]  f.  Lystfarloj.  -ataöur  [•sda:Oeíí]  m.  For- 
lystelsessted,   -stfgur  [sdirqoi}]  m.  ^  skemtlvegur.  ^ -svæØi  [-svairOi) 
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n.  Park  (Eimr.  I.  61).  -veÖur  (-vf:öon]  n.  Spadserevejr.  -vegur  t-vt-:q- 
oq]  m.   Promenade;   Lystvej. 

skemtni  [sijfudnl,  sQsm  tnl]  f.  indec.  Gemytlighed. 

skemtun  (-ar,  -anir)  [sQeiidon,  stjfmton,  -anio]  i.  1.  Fornöjelse, 
Morskab:  bafa  s.  af  e-u,  finde  Morskab  i  n-t,  more  sig  ved  n-t;  til  skemt - 
unar,  for  Morskabs  Skyld;  til  Underholdning:  gera  sjer  e-B  til  skemtunar ; 

—  vera  e-m  til  skemtunar,  være  en  lit  Selskab,  vinderholde  en.  —  2. 
Underholdning,  Forlystelse;  það  var  haldin  s.  Í  Bárubúd;  þjóta  af  einni 
skemtuninni  å  adra ;  —  fara  å  s.,  gaa  lil  en  Forlystelse. 

skemtunar  fultur  (sfjfudonaofvd  log,  sQeml-]  a.  morsom,  behagelig, 
•syn  [-si:n]  Í.  behageligt  Syn.  -songur  [-soyqgoo]  m.  underholdende  Sang. 

skemur  [srjp:mog],  skemst  [sQemst]  comp.  og  superl.  af  skamt,  se 
skammur. 

skenglast  (a)  [s(íeíij  last]  vrefi.  1.  (BH.)  ^  skenklast.  —  2.  (slaga, 
reika)  rave,  gaa  usikkert  (Dyrf.). 

skenkiborð  (si)eíCi  rjibord,  srjEÍi)'(i-)  n.  Skænk. 

skenking  (-ar,  -ar)  (sqEÍú-Qiijk,  sCjeíij-^-]  f.  I.  Skænkning,  Iskænk- 
ning:  s.  uins.         2.  fgjöf,  þad  ad  gefa)  Given,  Gave. 

skenkja  (ti)  IsQeitiija,  syeiij^a,  stjeio-dl,  stjeii)  11]  vt.  1.  (hella)  skænke: 
s.  kaffi,  ogs.  abs.  s.:  er  búid  ad  s.  fólkinu?  har  Folkene  faaet  Kaffen?; 
s.    i   bolla;    —   s.   e-m,    skænke  i  for  en;   s.  i  glosin,  skænke  i  Glassene. 

—  2.  (gefa)  skænke,  give;  (Ordspr.)  ekki  skal  skoda  tennur  á  skenktum 
besti  (G].),  man  skal  ej  skue  given  Hest  i  Munde. 

skenkjari  (-a,  -ar)  (srjciii  (|arl,  si^eiij  Ijarl]  m.  Mundskænk. 

skenklast  (a)  [si^citiglast,  sQeÍQ  klast]  vrefl.  (jfr.  skenglast)  skræve. 

skenkur  (-s)  (sijeifi'gog,  sQciij  kog]  m.  ti«  (drykkur)  Drik  (iskænkel  og 
frembaaren).  Skænk.  -  2.  fgjöf)  Skænk,  Gave. 

skenna  <-u.  -ur)  ls(,en:al  f.  1.  (skeinaf  lille  Saar  (Ai.,  Sch.).  -  2. 
(kårlaus  bletiur)  haarlos  Plet  (Hf.). 

skens  (pi.  ds.)  [sqens]  n.  Spot,  Skoser:  Verst,  ad  hinar  sttUkurnar  brostu 
ad  þvi.  og  voru  med  s.,   (EKvOf.  22S);  s.  og  skætingur,  Gluffer  og  Gloser. 

skensa  (a)  [so^n  sa]  vt.  skose,  ironisere  over:  5.  e-n  fyrir  e-d. 

skepja  (skapti,  skaptur)  [5rjf:bia,  sfjFipja,  sgafdl,  sgaf  don]  vi.  -  skapa  ; 
af  delle  Verbum  bruges  nu  kun  pp.  skaptur,  som  er  alm.  i  Litteratursproget, 
og  til  Dels  i  Talesproget.  Infinitiven  skepja  og  imp.  skapti  kan  lindes  i 
arkaiserende  Poesi.  Ellers  erstalles  det  helt  af  skapa  (s.  d.  O.). 

skepna  (-u,  -ur)  (sQehb  na]  t.  1.  a.  (t-era)  Skabning,  Væsen:  engin  hf- 
andi  s.  —  b.  det  skabte,  Skabning:  oli  skepnan  lofar  gud.  —  2.  a.  (skyn- 
laus  s.)  Kreatur,  Dyr,  spec.  om  Husdyrene:  hirða  skepnurnar,  rogte  Krea- 
turerne: fara  vel  med  skepnur.  —  b.  som  Skæidsord :  Tðjte:  hun  er  daud- 
ans  s.,  hun  er  dog  en  skrækkelig  Tojte.  —  c.  Skrog,  jfr.  karls.,  kerling- 
ars.;  ogs.  som  Tiltale:  skepnan  mín^  gamle  Skrog.  t3,  (hofudskepna)  Ele- 
ment. —  t4.  (skynsemi)  Forstand  :  hann  er  ckki  med  allri  skepnu,  han  er 
ikke  ved  sine  fulde  fem. 

fskepnu  barn  [sCjebbnobad  v,  -bar  dv]  n.  skabt  Væsen,  Skabning,  -fellir 
I-fed  llQÍ  m.  Kreaturdod,  Kvægdod.  -hald  (-halt)  n.  Kvæghold;  —  is.  Í 
pi.  -hold.  Kvægets  el.  Kreaturernes  Tilstand:  það  eru  heldur  god  skepnu- 
hold  vtdast  hvar  i  sveiiinni.  -hirOing  [-hlrtJiijk]  f.  Kreaturrogt.  -hirðír 
(-hlröly]  m.  Rogter:  godurs.  -laus  I-löy  s]  a.  uden  Kreaturer;  uden 
Faar.  -legur  (-le  qo(>I  a.  dyrisk;  —  adv.  -lega.  -missir  l-mls:ly]  m. 
Tab  af  Kreaturer  el.  Faar.  -niÖÍngur  l-ni:öii]goo]  m.  Dyrplager,  -nfðsla 
(-niÐsla]  f.  Dyrplageri,  -sjúkdömar  [-siu:kdo'>ma^|  mpl.  Sygdomme  ho^ 
Dyr.  -skapur  [-sgaboo,  -sga  poo]  m.  Dyriskhed.  -vinur  l-vl:Boo|  m. 
Dyreven,  -æöi  |-ai:öll  n.  Fæiskhed. 

skeppa  (-U,  -ur)  [s4jEÍ:a,  stjthbal  f.  Skæppe. 

skeppu  mål  [s(}Ef:omau:/]  n..  -maelir  [-maÍ:llo]  m.  Skæppemaal. 

sker  (-s,  pi.  ds.,  gen.  skerja)  [s()F:r,  s^Erja]  n.  1.  Skær,  skjult  Klippe  i 
Soen:  (Talem.)  sigia  (el.  s\mda)  milli  skers  og  b.iru,  sejle  mellem  Scylla  oti 
Charybdis;  flaska  (el.  stranda)  á  þvi  skerinu,  strande  paa  del  Skær;  þj 
má  taka  200  þús.  kr.  lån,  ef  okkur  ber  upp  á  sker  (hvis  vi  lider  et  øko- 
nomisk Skibbrud)  og  mun  okkur  þ.i  full-borgið  (Alþ.  ')!,  B.  II.  628).  -  2. 

a.  Stendynge,   f.    Eks.  af  Sten  hidrorende  fra  et  Fjældskred  (VSkafl.).  — 

b.  (k/etrur  inni  i  landi)  enestaaende  Klippe  paa  Land  (Hf.,  VSkaft.). 
skera   (sker;   skar,   skárum;   skæri;   skoriÖ)    [si)E:ra;  sQPir;  sga:r, 

sgau:rom  ;  s(jai:ri:  sgoirlð)  vt.,  vi.  og.  v.  impers.  1.  1.  a.  skære;  (s.  sundur) 
skære  over,  skære  paa:  þeir  skáru  böndin ;  —  >.  brauð,  skære  Brod  (af), 
skære  Brod  i  Skiver;  s.  sig,  skære  sig:  s  sig  t  fingur;  —  h^n  skar  sig 
.i  hals,  han  skar  Halsen  over  paa  sig  selv.  —  b.  operere:  huer  skar  hann  ? 
c.  (saxa)  finhakke:  *)  skære  Snustobak;  ')  overf.  gaa  med  en  rokkende 
el.  vuggende  Gang.  vugge  Overkroppen  snart  til  den  ene,  snart  til  den  anden 
Side  under  Gangen;  5.  gros,  finhakke  islandsk  Mos  (inden  man  anvender 
den  lil  Vælling.  Blodpolser  el.  andet).  -  d.  s.  må  el.  abs.  s.,  skære  Torv 
(Vf.).  -  2.  med  præp.  og  adv.  a.  vt.  s.  e-d  af,  skære  n-t  bort;  s.  (braud) 
ad  sier,  skære  (Brod)  ind  imod  Brystet:  i.  (braud)  fra  sjer,  skære  (Brod), 
idet  man  retter  Kniven  udefter:  Þad  er  einn  matsidur  Grænlendinga,  ad 
þeir  s.  huum  bita  fr.i  sjer,  og  so  storann  ad  varia  verdur  kingt  (SBrGr, 
18);  s.  fram  mýri,  aflede  Vandet  i  en  Mose  ved  Grofter,  udgrofte  en  Mose: 
s.  fram  tjom,  afgrave  en  Dam;  s.  inn,  udtage  Leveren  af  en  levende  Hav- 
kai :  vid  drógum  og  unnum  hákarlinn  og  settum  á  „tamp"',  og  skánim  inn, 
þegar  uid  gátum  (SIng.  1.  269);  s.  e-d  nidur,  ')  skære  n-t  i  (smaa)  Styk- 
ker: s.  nidur  braud:  ')  se  under  I.  4.;  s.  sundur  net,  kappe  Garn;  s.  upp 
Iik,  anatomere  et  Lig;  i.  upp  mann.  operere  et  Menneske;  s.  upp  fisk, 
tage  Indvoldene  ud  af  en  Fisk;  i.  e-d  vid  nögl  (el.  neglur)  sjer  (el.  s.  e-d 
upp  á  nögl  sjer),  knibe  paa  n-t,  være  kneben  med  n-i.  -  b.  vi.  s.  á  c-B, 
skære  n-t  over;  5.  i  milli  es,  danne  Skel  mellem  n-t:  sú  sókn  lá 
þannig,    að  áin  skará  milli  sóknanna  (GFrSex  81);    s.  fyrir  mein,  atandse 
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Beicndelse  ved  Indsnit:  «.  /  e-d,  gðre  et  Indsnit  i  n-I:  s.  Í  ntein :  s. 
i  fingur  j  ^-m;  s.  fyrir,  abs.  skcre  for,  tranchere;  s.  ofan  if,  skcre 
Grðnsvaerdxkket  op;  s.  upp^  abs.  bortskzre  Fliser  af  del  øverste  Lag  af 
Jordbunden,  naar  man  slaar  Græs  (Dvrf.);  5.  upp  á  f\Tir  e-m  (el.  e-n}, 
iliose,  sliltle  lil  en  (Am.);  s.  upp  ur,  bryde  Tavsheden;  snakke  lige  fra 
Leveren :  $umir  skáru  upp  tir  cg  sögdu,  að  þetfa  væn  likt  konsúlnum  (7Tr. 
B.  139);  s.  upp  ur  bók,  $kai>rd  en  Bog  op;  s.  út  ur  ^'U,  ')skxre  ud, 
skxre  hele  Vejen  ud  igennem  n-t:  hann  skar  út  úr  fiskinum;  *)  =  s.  upp 
lir:  s.  út  lir  bak;  —  s.  sig  iSt  ur  -  skerast  tir  leik ;  —  s,  lir  e-u,  afgðre 
n-t;  s.  lir  þrjetu,  afgöre  en  Trætte;  á  fógeti  að  s.  úr  um  allar  vamir  {Si\. 
*87»  A.  76);  Sú  skýrsU  hhut  að  s.  lír  því  tvlmæíalaust,  hvort  hann  vxri 
sekur  eða  ekki  OTrL.  183).  -  3.  impers.:  e-n  sker  innan  (eL  fyrir  brjostiB), 
Tarmene  skriger  i  en  {af  Sult):  Soíiinn  hurtu  dragnar,  \  hann  innan  sker 
(ÓDavÞul.  369);  skar  svo  mikið  undan  sfýiinti  (Seerne  smuttede  saaledes 
bort  under  Roret),  að  ekki  varð  styrt  (TSæm.  4).  —  4.  a.  fs/átra)  slagte:  s. 
ff'e:  —  s.  m'Bur,  abs.  slagte  og  lade  Blodet  gaa  lil  Spilde;  s.  nidur  f/e  og 
abs.  s.  nidur,  nedslagte  (enkelte  Faar  el.  den  hele  Besætning)  paa  Grund  af 
Pest  el.  andet;  —  overf.  nedslagte,  slaa  ihjel:  s.  nidur  umræður,  forhindre 
en  Debats  Forlsaettelse  ved  al  forlange  dens  Ophor;  s.  niður  (slagte, 
3:  nedstemme,  forkaste)  sent  mest  af  fjårveitingum  neðri  deitdar  (Alþ.  'II, 
B.  140):  i-  af  heyfum,  slagte  Faar  om  Efteraarel  el.  Vinteren  paa  Grund 
af  Homangel,  for  at  Forraadcl  kan  slaa  tit  for  de  andre;  s.  af  sf er  f/e,  ds. 

—  b.  abs.  —  s.  f/e.  —  5.  a.  fsníðal  tildanne  ved  Skcring :  s.  undan,  til- 
danne, gðre  Kanterne  paa  Læder,  hvoraf  en  Sko  skal  sys,  tyndere  (Am.); 
(klrppa)  klippe,  tilskære:  s.  hår  sitt.  klippe  sil  Haar;  s.  mon  (å  hrossum}, 
klippe  Manke  (paa  Hesle):  s.  negtur,  skære  Negle.  —  b.  overf.:  5.  e-m 
ro9  og  senda  honum  sko  (Af.,  ASkafl.),  (egl.  tilskære  en  Fiskeskind  og 
sende  en  Skoene)  (gera  e-m  skømm),  göre  en  lil  Skamme;  -  (ivfta)  be- 
brejde en  n-t  (Sch.).  —  6,  a.  meje,  afmeje:  5.  korn;  —  s.  upp,  hoste  (ifr. 
uppskera,  skurður,  komskurður).  —  b.  spec.  s.,  abs.  hoste,  afmeje  Mare- 
halm (elymus  arenaria)  (VSkaft.)  -  s.  mel.  -  7.  a.  s.  abs.  og  s.  ut,  uå- 
^kaere:  s.  (lU)  kistii,  s.  brik,  s.  ut  bni'fsskaft;  —  pp.  skorinn,  smykket 
med  Udskæringer:  Hun  {>.  likkistan)  var  i  fatum,  Ustamir  skorm'r  (GFrE. 
25).  —  b.  overf.:  s.  upp  herðr,  udgrave,  udsende  Krigspilen,  sammenkalde 
Folk  lil  Krig.  mobilisere:  fs.  (upp)  bod,  udsende  en  Budstikke.  —  B.  a. 
i  overf.  Bel.  i  forskellige  Udtryk:  5.  skimp  að  e-a,  gðre  Nar  af  n-l  (jfr. 
Milt.  181,  309);  gifurltgl  háO  og  skimp  hann  skar  (IÞorl.  I.  210);  s.  Hu 
af  manni  (egl.  ikke  snitte  meget  af  Manden  >.  sin  Mening),  ikke  bruge  mange 
Omsvøb,  sige  sin  Mening  ront  ud;  þaS  verður  ekki  af  honum  skorid,  det 
kan  man  ikke  nægle  ham;  5.  m/ðg  til  e-s,  bede  indstændig  om  n-I;  s-  og 
skapa  um  e-d,  bestemme  n-t  aldeles  efter  eget  Tykke,  skalte  og  valte  med 
n-l :  £in  tegund  måla  var  þad  og,  er  konungi  var  talid  rélt  ad  s.  og  skapa 
um  i  sitt  eindafmi.  Þad  var  um  þad,  hverir  veriludu  hér  (EArRéIt.  229); 
Um  þetla  .itlu  Danir  einir  ad  s.  og  skapa,  eins  og  þeim  þóknadist  (Fimr. 
XVII.  204).  -  b.  impers  :  þad  sker  mikid  fiilid)  ad  e-m,  en  har  stor 
(ringe)  IndflydeUo,  er  betydelig  (ubetydelig).  —  It.  refl.  5^t'rji5r:  1.  skæres: 
skerast  vel  filla)  ff.  d.  um  brauð),  skæres  godt  el.  daarligt,  være  dröj  el. 
tidrð),  naar  det  skæres  (f.  Fks.  om  Brod).  —  2.  skæres,  blive  presset  (om 
n-t  skærende):  vtnnn  skarst  tnn  i  lærid  j  honum,  Jærntrnaden  skar  ham 
dybt  ind  i  Laaret,  blev  presset  dybt  ind  i  hans  Laar;  (om  Planker  i  en 
Landgangsbro,  der  er  beskadiget  af  Søgang):  Ennfremur  hafa  þverbitarnir 
smátt  og  smalt  skorist  nidur  yfir  /ámbitana  (er  blevet  presset  ned  over 
jærnbjælkeme  09  er  gennemskaaret  af  dem)  (Alþ.  *1I,  B.  205).  -  3.  krydses: 
middepiltinn  er  þar  sent  /fnurnar  skerast.  4.  skære  sig,  strække  sig 
(om  Fjorde,  Dale  osv.),  gaa :  f/'ðrdurinn  skerst  langa  leid  inn  Í  landid, 
Fjordøn  skærer  sig  dybt  ind  i   Landet ;  dalur  skersl  inn  i  f/ðttin  (hMendid}. 

—  S.  skerast  vel  filla):  a.  vise  sig  i  god  (da.irlig)  Tilstand  ved  Slagtningen. 
b.  spec.  give  saa  og  saa  megen  Tælle:  saudurinn  skarst  med  tfu  mörk- 

uni.  -  6.  mod  præp.  og  adv.;  ef  e-d  skerst  f,  dersom  n-t  indtræffer; 
hvad  sem  i  skerst.  hvad  der  saa  end  kan  hænde;  hvad  sent  sldar  i skæn'st 
(GKonÆi.  213);  e-d  skerst  Í  med  e-m  (el.  milli  e-a),  der  kommer  en  Kurre 
paa  Traaden  mellem  n-n:  gådir  vinir,  eins  og  ekkert  hefdi  f  skorizl  med  þeim 
(som  om  der  intet  var  hændl)  (IThPs.  30);  ems  og  aldrei  hafi  neitt  i  skor- 
i/t,  som  om  der  ingenting  var  sket  (Eimr.  II.  30);  midladi  hun  »finlega  mål- 
um,  þegar  eitlhvad  skarst  i  milU  bamanna  (]At>i.  II.  434);  skerast  Í  leikinn, 
blande  sig  ind  i  en  Sag,  skride  ind;  skerast  undan  e-u  -  skor.ist  undan 
e-u.  af«laa  n-t;  skerait  tir  e-u,  trække  sig  tilbage  fra  n-t:  5.  lir  mili ; 
-  spec.  skerast  lir  leik,  egl.  trække  sig  tilbage  fra  en  Leg  >:  trække  sig 
tilbage  fra  n-l;  (bregdast)  svigte.  -  III.  ppr.  skerandi,  gnavende:  sker- 
andi hungur.  IV.  pp.  skorinn,  skaaren  :  (Ordspr.)  klipt  var  þad,  skoriP 
var  þad,  egl.  det  var  klippet,  del  var  skaarct,  siges  naar  der  kævles  længe 
om  ubetydelige  og  ligegyldige  Ting  og  bægge  af  Parterne  stadig  geniager 
sig.  -  Om  Oprindelsen  til  dette  Mundheld,  lo  Kærlinger.  der  strides  om. 
hvorvidt  mejet  Græ«  kan  kaldes  klippet  eller  tkaarel-,  se  lAÞj.  II.  536: 
Sttu  nokkiid  til  skorid?  har  du  nogen  skaaren  Snuttobak? 

•karborØ  \%(\rT\>ord\  n.  rundt  Fad  el.  Tallerken;  (skrimslidl  veltisi 
:,fr.tin  ems  og  rokkhjål  eda  y.  OAPj.  I.  138);  -  Madbrikke,  Bakkebord: 
er  nu  inn  borid  s.  eitt  mikid,  þad  var  af  fri',  voru  þér  .1  magilar  hångnir 
(IThMk.  283). 

tkcrØa  (11)  (sqrr  Da,  %t\ffiÅ\\  vt.  1.  gAre  Skaar  i,  formindsk«:  s.  upphmd, 
%.  gledi  e'S.  —  t2.  impers.:  e-d  skerdir,  n*t  tlyrler  samman:  mustert'd 
skerdir  ad  /ðrðu  (Krukkspi,  cil.  i  ]At>|.  I.  xiv).  -  3.  binde,  sammen- 
binde, tpec.  binde  med  en  Rem  mtd  indikaarna  Huller:  (Ordspr.)  hårgt 
er  ad  r.  litla  lesi  (G].),  en  lille  Bylt  er  let  at  binde;  hiskerdingr  af  því 
Aann  er  vid  háina  edr  keipana  skerdtr,  þat  er  med  tiískornum  gotum 
.  .  .  hundinn  og  fetir  (LFR.  III.  238);  -  pp.  skertur  et.  skerdur,  ')  formind- 


sket, forringet :  skert  tungl  ~  skarour  mani,  se  skardur,  Halvmaane : 
Utsynningur  med  jelfum  /ólanóttina  og  birtu  af  tungli  fitt  skerdu  (PThArt. 
117):  hafa  skerdan  hlut.  trække  del  korteste  Straa ;  ')  (bol.)  delt. 

skerdagur  (sfjrrda  qon]  m.  Skærdag-,  den  Dag.  da  man  tager  ud  lit 
SiJfnasker  paa  Fuqiefangst  (Vestm.). 

skerðing  (-ar,  -ar)  [sijrrDiijk]  f.  1.  Forringelse.  Formindskelse  (af 
n-t):  s.  J  frefsi  m.inna.  -  2.  få  lykU)  Skaar  Í  en  Ndgle.  3.  (Bogb.) 
Indsavning. 

skerÖipressa  [sijer  ðlprrs:a)  f.  (Bogb.)  Indsavningspresse. 

tskerdiskur  [stfrrdlsgoQ]  m.  (flad)  Tallerken. 

skerfur  (-s.  -ir)  [s<)f r  voq)  m.  Skærv.  Portion,  Bidrag:  legg/a  sinn 
fkert  ti!  t'-s;         l^ggt^  dr/úgan  skerf  til  e-s. 

sker  færi  [sf|fc  fai  ri)  n.  Lejlighed  el.  Vejr  lil  at  lage  ud  i  Sitlnasker 
(Veslm.).  -gáia  (r  -gaula)  f.  (ASkaft  )  skerjála.  -garður  (-garSool 
m.  Skærgaard.  -gðngumaður  (-gövi)goma:ðo{))  m.  Mind,  som  klatrer  op 
paa  et  Skær,  spec.  Stilnasker  (Vestm.). 

skeri  (-a,  -ar)  (sOf^rl)  m.  I.  (zooJ.)  1.  en  Art  Borsteorm  (nereus): 
^.Skerar"  eru  ýmsir  burslaormar  kalladrr,  þeir  eru  algengir  Í  f/Örum  innan 
um  þ.ing  og  skel/ar,  telur  alþýda  þá  baneitrada  (JG.  lærOi,  cit.  Í  ÞThLfr. 
II.  88).  —  2.  Skælryg  (harmothoe).  —  II.  (sigd.  torfl/ár)  Segl,  Tðrvespade : 
Tangskær. 

tkeribakur  [s<fc:rlba:3on.  -ba:koQ)  m.  (Sch.),  skerlbakur  (s4ie:riba:g- 
an,  -ba:koQ)  m.  (Hf.)  Forel,  som  kun  kan  flækkes  (el.  skæres)  i  lo  Stykker. 

skerill  (-ils,  -lar)  (sOcirld)..  sOrrdIao)  m.  1,  (Hf.)  -  skafl  i  hákar/i. 
se  skafl  II.  2.  a.   -    2,     -  hákarl. 

skering  (-ar,  -ar)  [»jE:rii}k|  f.  Gennemskæring  af  en  Bakke:  i-egur- 
inn   .\Uur  upphs-kkadur,  skeringar  Í  hålsunum. 

skeria  (-u,  -ur)  (sifrrjal  f.  1.  a.  (kvíga)  (ung)  Ko.  -  b.  fostilt  ær) 
vildt  03  uregerligt   Hunfaar.   —  2.    -  skerjåla 

skerja  flesjur  (s<irr  ianr:sjoQl  fpl.  flade  Skær.  -floti  [-flo:di,  -flo:tl] 
m.  Flaadc,  pl.iceret  i  en  Skærgaard,  Skærgaardsflaade :  :;.  Svfa  (Odds.  I. 
403).  -garður  ['gar  Ðo()|  m.  Skærgaard.  -kUsi  [-kla:sl|  n<.  Gruppe  Skær. 
-kolla  I-kod  la]  f.  I.  (urt)  Hunsæl,  spec.  Sæl,  som  Aar  efter  Aai  soger 
til  de  samme  Skær  (Sch.).  -  2.  a.  en  særlig  stor  Sæleart,  uvist  hvilke.^  : 
ógurlega  stóran  sel  .  .  .  og  kalladi  J.  hann  sker/'akollu  (SIng.  I.  199).  - 
b.  Navn  paa  et  mytisk  Søuhyre:  skrlmsli,  er  heiti  S.  (ÞThFerö.  III.  344). 
-  3.  (skerjåla,  f.Mai  viller  Tas.  -kollur  |-kod  looj  m.  Hansæi  fbnmilh. 
som  Aar  efter  Aar  søger  til  de  samme  Skær.  jfr.  skerjakolla  (Sch.). 

skerjåla  (-u,  -ur)  [sr^frjaula]  f.  a.  (ofsakåt,  ung  stúika)  overgiven, 
vild,  ung  Pige  (uden  egentlig  dadlende  Bel.).  —  b.  uregerlig,  vtid  09  let- 
f.rrdig  Kvinde  med  et  hæftigt  Sind:  hiin  er  allra  mesta  s. 

skerja  naggur  Isijtr  janag:oi^]  m.  Spidsen  af  et  Skær,  skarpspidsel, 
enlig  Klippe  i  Havet,  -steinbftur  [-sdrim  bidoo.  -bito(>)  m.  (zool.) /iprei/- 
fiskurf  Tangspræl   (cenironotus  gunellus). 

skerjottur  [st^er  jo^hdovO  a.  fuld  af  Skær. 

skerju  kolla  [s(}er'jokod  la)  f.  —  skerjåla.  -legur  |-Ir  qoQJ  j.  vidnenJo 
om  ol.  lignende  en  skerja  (  -  skerjåla),  vilter,  voldsom  (om  Kvinder). 

skerlingur  (-s)  [sgrr  dliijgoQ.  sijed  lir]gøQ)  m.  halvt  udviklet  Hav 
suleungc,   som  endnu  kn.ipl  er  moden  til  at  fanges  (Veslm.). 

?skermur  (-s,  -ar)  [n)cr  moy]  m.  Skærm:  japanskur  s.  (ABjDr.  214). 

fskernér  (sijrrnau  r]  m.  Lig  af  el  Menneske,  som  er  bleven  bragt  ud 
i  et  Skær  og  er  omkommen  der. 

1.  skerpa  (s'jenba)  f.  1.  Skarphed:  s.  frostsins.  -  2.  Klarhed  i  Opfat- 
telsen; Intelligens:  hann  skaradi  fram  tir  fiestum  fiTÍr  vitsmuni  sina  og 
skerjyu  (ABjH.  200).  3.  Ivrighed.  Dygtighed:  vinna  med  skerpu.  arbejd« 
ivrigt;  hann  vantar  alla  skerpu  vid  vinnuna :  —  set/a  i  sig  skorpu,  Xa^e 
energisk  fat.  —  4.  forøget  og  forceret  Arbejde  i  et  kort  Tidsrum  for  at  faa 
n-l  færdigt,  sidste  Omgang:  gefdu  graulnum  dålitla  skerpu  enn,  lad  Groden 
koge  lidt  endnu ;  jeg  þarf  ad  gefa  þessum  hlessudum  Hémarjelti  d.ilitla 
skerjyu,  ef  jeg  á  ad  kunna  nokkud  i  honum. 

2.  skerpa  (ti)  (siir^vba,  s<|Co  (p)<ll|  ^l-  1>  skærpe,  hvæsse:  >'.  kuta, 
hvæsse  en  Kniv.  2.  a.  overf.  skærpe,  gOre  haardere  et.  sirængere:  s. 
hegningar,  gðre  Straffene  stræni^ere;  hann  er  ad  s.  frostid.  Frosten  til- 
tager; .'^.  sig,  tage  Mod  til  sig,  anstrænge  sine  Kræfter.  —  b.  s.  suduna. 
5.  .)  sudunni,  bringe  til  at  koge  stærkere.  -  3.  hærde,  lörre:  frá)skerptUT 
fiskur.  Fisk,  törret  paa  Stænger  (ifr.  færoisk  ^kerpikiöt):  (silungur  er  katf- 
adur)  skerpiur,    er  vtndþiirkadur  er  J  rå  (JÓlGrv..   PThLfr.   II.  320). 

skerping   (-ar,    -ar)    [s<)fo  bioh]    f.    1.  a.  Skærpelse;    overf.:   5.  hegn- 
ingar,   Skærpelse    af    en   Siraf.    - 
fherslat  Tðrring  af  Fisk  cl.   Kod. 

skerpingur  (-s)  Isgrobiijgoo. 
rti.i  i'  skeri'ingi. 

skerpia  (-u)  |si^rv  bla)  f.  den  11.  Maaned  i  den  isl.  Almanak  (den 
anden  Sommarmaaned,  Maj— ]uni). 

•kerpulyf  (sijc«  boll:i']  n.  Stimula«s  Osls.). 

tskcrsa  |s<}rv  sa)  f.  se  akessa. 

skeraaat  (a)  |wjro  sastf  vreft.  hkerdast/  formindskes:  þad  er  farid  ad 
.*.  .i  matbjårgina   (Am  ). 

skeral  I v^r(>s}.|npl..  tkcrali  Isijrnslilnpl.  stenet,  ufrugtbart Terrain(Arn  ) 

•kerala  (-u,  -ur)  [s<)>\>  tia)  f.  Side  af  en  gammel  Ko  el.  Okte  (AM. 
226a,  8vo). 

sker  ItJOur  Itijrc  tu  Oetf)  (pi.  (Af.)  hruOurkarl.  '-vAllur  I«grr - 
vðJIoQ]  m.   Hav:  skervallarskfdi.  Skib  (lAOit.   101). 

akessa  (-u.  -ur)  [s4rs:a|  f.  1.  (trdilskessa,  flagd)  ]æltekvinde  -  2. 
ihrikalegur  kvenmadurl  groft  og  svært  Fruentimmer ;  /sker/é.  flenna)  k^ad 
og  fræk   Kvinde  (BH.). 


skerpingur,    Anslrængelse. 
s|  m.  Anstrængelse,  Kraltanspændelte : 


skessa 
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skessa  (a)  (sOes:a)  vt.:  s.  siff  el.  refl.  skessasty  blive  urolig,  blive  værre: 
veðrið  skessast  el.  hann  er  farinn  ad  s.  siff  (el.  skessast).  Vejret  bliver 
daarligere ;  tak  a9  skessast  vinåtta  þeirra,  deres  Venskab  begyndte  at  gaa 
i    Stykker,  kolnes   (Am.). 

skesstlega  (sQesrile-qa)  adv.  voldsomt,  overordentlig  (Langanes). 

skessinn  [s(jes:In]  a.  a.  (om  Vejret)  barsk,  daarlig:  hann  er  ordinn  s. 
(Arn.).  —  b.  udsat  for  Uvejr,  stormfuld:  skessin  /Sri  (Myrdal)  (AM.  221b,  Svo). 

skessu  bragB  |si;Es:obraq  i,  -bragþ]  n.  lættckvindetaget ;  man  kaster  sig 
mod  Modstanderens  Bryst,  saal.  at  han  stejler,  og  i  det  samme  springer  man 
tilbage    med   en    Drejning   af    Kroppen  og  falder  paa  hðjre  Knæ,    idet  man    | 
rykker  ham  efter  sig,  hvorved  Modstanderen  slynges  frem  over  Angriberen, 
som    saa   kaster   sig   over  den   faldne.    Anses   for   uskont  og  er  som  oftest 
utilladeligt   (jfr.  ODavSk.  63):   undertiden  anvendt  om  sniSglima,   s.  d.  O. 
-ketill    |-(e:dld7.,   -f,e:t-l    m.    Jættegryde:    Í  giljum    og  gljúfrum,   þar  sem 
straumur  er  mikitl  .  .  .  sjást  oft  djúpar  hvtlftir  eda  skjlar  einsog  rendir  boltar    i 
inn  i  bergin^    koma  þeir  af  bríngsnúningi  grjótsins  .  . .  t>etta  kalla  menn 
skessttkaila  (ÞThLýs.  II.  294).  -legur  (-leqool  a.  lignende  en  Jættekvinde;    . 
plump,  fræk;  —  adv.  -lega:  (klunnalega)  plumpt;  fflennutega)  paa  en  kaad    ; 
og    fræk    Maade.    -leikur   (-lfi:goQ,  •ki:koo)    m.    '7ættekvindeleg>,    en   af    j 
Spilleme  er  Jættekvinde,  en  anden  en  Bonde,   Resten  hans  Bðm.  Bonden 
kan  undværes.   Af  denne  Leg  er  der  forskellige  Arter  (ODavSk.  1()7— 112;    I 
jfr.  n'saleikur,  ibid.  113).  -tak  [-ta:k]  n.  =  skessubragø. 

sky  (-S,  pi.  ds.)  |sr(i;l  n.  1.  Sky:   til  skýja,  op  i  Luften;    lunglið  veBur    | 
i    skýfum,    Maanen   vader   gennem  Skyerne;    s.  dregur  fyrir  sótu,   der  gaar    l 
en   Sky   for   Solen  (ogs.  overf.);    (Ordspr.)  s.  å  engan  skildaga  (SchMál.), 
Skyen  har  ingen  bestemt  Flyttedag;  (Talem.)  befja  e-n  til  skýjanna,  hæve  en 
til  Skyerne;  þatl  er  hvorki  s.  eSa  skuggi  å  e-u,  n-t  er  uden  Plet  el.  Lyde. 
—    2,   (med.)   s.   a   auga,    tjet,    hvid  Corneaplet  (leucoma);   s.  i  auga,   gr.ia 
Stær   (cafaracta).  —    3.    Snedynge :    þar  sem  fonnin  var  Jregin  saman  i  s.    i 
og  skafla  (GFrUbl.  5).   -bleHur  (-blfhdon)  m.   1.  (litii  sky)  Skyplet,  lille 
Sky.  '—  2,  s.  á  aug.i,  Stær.  -blinda  [-bllnda)  f.  (med.)  —  ski}  á  el.  i  auga, 
se  sky  2.  -bólstraguð  [•bo"lsdragvY:d]  m.  (om  Zeus)  Skymassernes  Gud, 
Skysamleren,    -boistur  [-bo»'lsdoo]  m.  Skybanke. 

SkIB  (-s)  |s'|i:;|  n.  npr.  Skye '(en  af  Hebridcrne). 

sklB  (-S,  pi.  ds.)  |s4)i;i|  n.  r-  skiði)  Brændestykke,  Brænde.  1 

tsklBa    (-U,  -ur)    [siji:Oa)   f.   lyndl   Bræt:    £igi  eru  þau  (a:  skip)  mei 
súð,   heldur  á   rondum   samanfetd  og   fest  með  skíðu  yfir,   einni  utan,   en    i 
annari  innan  i  hverjum  samkomum  (JÓllnd.  271).  i 

skiBa  (-a,  -u)  (si)i:Oal  n.  (Sch.)  ---  skiBi  III.  2.  I 

skiBa  beygiur  [sr|i:Oabei:jøn|  fpl.  Bðjningerne  el.  de  opadböjede  Dele 
paa  Skier.  -braul  (-broytt)  f.  Skiloberbane.  -brekka  (-brehgal  f.  Ski- 
bakke, -band  [-bon  l|  npl.  Skibaand,  Skisnore.  Baand,  hvormed  Skierne 
fastgSres,  f.  Eks.  til  et  Knaphul,  for  al  de  ikke  skal  gaa  tabt,  hvis  de 
slipper  fra  Foden  (Lðgr.  '14,  207).  -fang  [-faui)  kJ  n.  en  Favnfuld  Brænde, 
Brændeknippe.  -far  |-fa:r]  n.  Skispor.  -ferB  |-ffril  f.  1.  Skilur:  þella 
var  skemtileg  s.  —  2.  (íþröttin  að  farj  á  skidum)  Skilobning,  -sport. 
°-fl*ygur  |-flfi:qoc,.l  m.  Vægge  (]s]s.).  -færi  (-fai:rll  n.  Skifore.  -f3r 
|-tö:r)  f.  =  skiSaferf,  Skiloben.  -föf  l-fö:ll  npl.  Skiloberdragl.  -geisli 
|-i|FÍS  II)  m.  =r  sklBastafur.  -grind  (-grin  t|  f.  Slæderamme  af  Hvalben. 
-hlaBi  |-hXa:Sl|  m.  Brændestabel,  -húfa  (-hu:(v)a|  f.  Skiloberhue. 
-kengir  [-^ein  (jlo)  mpl.  Kroge  el.  Ringe  paa  Skier,  hvori  Fodbaandene 
faslgöres.  -laus  í-löy  s]  a.  uden  Skier.  -maBur  [-ma:&ae|  m.  Skilober. 
-nimsskeiS  (-naum  sqeiJI  n.  Kursus  i  Skilobning.  -sleBi  [-sle:Sl|  m. 
Skislæde.  -slóB  l-slo>:J|  f.  Skispor,  -snæri  l-snai:rl]  npl.  --  sklBabSnd. 
-stafur  |-sda:voo|  m.  Skistok,  -stav.  -útbúnaBur  |-u:lbunaSecl  m.  Skier 
med  Tilbehør,    -vetlingur  [-vfhdliqgooj  m.  Skivanle. 

skidda  (-U,  -ur)  [s<|id:a|  f.  Fiskekniv  (Vf.,  Sch.). 

skiBgarBur  (sQiO  garOoel  m.   Flankeværk,  Gærde  af  Træ,  Slakil. 

skIBi  (-is,  pi.  ds.)  lsqi:Bll  n.  ti.  a.  Brændestykke:  kasia  skiðum  i 
eldinn.  —  b.  spec.  Drivlommerslumper,  som  kun  kan  anvendes  lil  Brændsel 
(VSkaft.).  -  U.  Ski:  fara  (el.  renna  sjcr)  i  skigum,  lobe  paa  Ski(er); 
kunna  vel  i  skiðum,  være  en  dygtig  Skilober ;  skriia  j  skiSum,  lobe  paa 
Skier.  -  III.  ti.  (sliður)  Skede.  -  2.  (s.  i  siJlfskeiBingi)  Jærn  som  Mel- 
lemlag i  et  Knivskaft.  -  3.  (hvalskiði)  Hvalbarde,  Fiskeben.  -  4.  Blanchet 
(Fiskeben)  i  el  Korset.   -    IV.  umodne  Forelrogn  (Myv.). 

sklBis  fiskur  |sqi:5lsfls  go.>l  m.,  -hvalur  (■xwa:log,  -kva:loel  m. 
(zool.)  Bardehval  (mysticetus).  -sproti  l-i-sbro:di,  -3bro:ll|  m.  lille  Stok 
el.  Scepter  af  Fiskeben  (Hvalben). 

skiBloga  (scjiO  loqa)  vi.  el.  v.  impers.  brænde  lystigt :  eldurinn  skil- 
logaSi:  þad  skidhgar  i  ofuinum. 

skydrög  |si|i:drö\7l  npl.  spredte  Skyer:  s.  sjisl  ekki  i  hf  ti. 

skiBveggur  |s<|ið  vpg  egl  m.  =  skiBgarBur. 

1.  skifa  (-U,  -ur)  ls()i:val  f.  Skive,  Plade. 

2.  sklfa,  skýfa  (Bi)  lsQi:val  vt.  (sneiða)  skære  i  Skiver,  skive;    fkljúfal    i 
klove,   sonderskære;    (sníða   burt)  bortsnille:   Þó  armar  skffist  öxlum  fra 
(StgrTh.  i  Eimr.  XVI.  104);  s.  e-ð  i  tvent,  hugge  n-t  midt  over;  s.  e-ð  upp, 
hugge  n-t  i  Stykker:  ski'fðu  upp  skrokk  hans  (J:  heslsins)  (ÓDavÞul.  127). 

skýfa  (Bi)  |sQi:val  vt.:   s.  e-ð.  skubbe  til  n-l,  bringe  n-t  af  Lave. 

sky  fall  (sQirfadXl  n.  Skybrud,    -flóki  [-flo'-i)!,  -flo-ljil  m.  tyk  Sky. 

skiHa  (i)  Isigif  da]  vt.  med  dat. 

A.  I.  I.  a.  (deila)  dele  (med  det,  der  deles,  i  Dativ):  s.  arfi,  skifte  (dele) 
en  Arv;  s.  herfangi,  dele  Bylte;  s.  s;>r  (i  tvo  flokka),  dele  sig  (i  lo  Parlier); 
s.  af,  udskille:  áin  skiflir  löndum.  Floden  danner  Skel  mellem  Gaardene; 
s.  e-u  med  sier,  dele  n-l  imellem  sig :  s.  með  s/er  ómögum  :  s.  með  s/er  verk- 
um;  —  s.  sundur,  dele  i  særskilte  Dele;  (eflir gæðum  eta  eiginleikum)  sor- 
tere ;  skipta  ullinni  sundur,  eda  „sortera^  hana  (]SVb.  49);  s.  upp,  uddele  fuld- 


skiftameSferð 

slændigt:  toksins  vard  ad  skipta  bSmunum  upp,  endelig  maatte  man  fordele 
alle  Bðmene  rundt  omkring  (JÁÞj.  I.  237);  s.  e-u  milli  sin,  dele  n-l  (mellem 
sig);  s.  e-u  vid  e-n,  dele  n-l  med  en ;  landinu  er  skift  i  sýslur,  Landet 
er  delt  (inddelt)  i  Sysler  (Herreder);  s.  kvæði  (ældre:  skipa  kvædi),  ordne 
de  enkelte  Vers  i  et  Digt,  saaledes  al  de  kommer  i  den  riglige  Række- 
folge ;  kunna  ekki  ad  s.  kvædi,  ikke  kunne  huske  Versene  i  et  Digt  i 
den  rigtige  Rækkefølge;  (Talem.)  låta  hendur  s.,  lage  med  Magt;  (Talem.) 
nu  erum  vid  skildir  ad  skiftu  (el.  skiftum),  se  skifti  III.  —  b.  pp.  skiftur, 
delt ;  (bol.)  delt  (seclus).  —  c.  s.  e-m  e-u,  tildele  en  n-t :  (hann)  tåk  vid  fénu 
og  skipti  ödrum  fáu  af  þvi,  en  helt  miklu  sjalfur  (11.  I.  214);  låta  hönd  s. 
hendi,  lade  n-t  gaa  fra  Haand  til  Haand  (uden  Mellemled),  betale  kontant : 
medan  hann  lét  ad  eins  hånd  s.  hendi,  gat  hann  selt  sunit  med  betra  verdi, 
en  fastaverzlunin  OTrL.  53).  —  2.  s.  sier  af  e-u,  blande  sig  i  n-t,  gribe  ind 
i  n-l ;  skifta  sier  af  e-m,  ')  bryde  sig  om  en,  give  sig  i  Lag  med  en,  ind- 
lade sig  med  en,  have  med  en  at  gdre:  hann  argadi  i  sifellu,  en  jeg  skifti 
mier  ekki  af  honum ;  —  (spec,  euf.)  have  kðnslig  Omgang  med:  þegar 
þau  vilia  s.  sier  hvort  af  ödru  hverfa  þau  bædi  nidrundir  pallinn  (SBrGr. 
21).  -  II.  I.  skifte,  forandre,  ændre:  s.  ham,  skifte  Ham,  skifte  Hud; 
s.  litum,  skifte  Farve;  s.  vel  litum,  have  en  rod  og  hvid  Teint:  r/éJ  og 
hvit  og  skifti  vel  litum  (And.  II.  265);  s.  skapi  (sinu),  ')  skifte  Sind; 
')  freidast)  blive  vred ;  —  impers.  þad  skiftir  sköpum  i  Itfinu,  det  ændrer 
ens  Skæbne  i  Livet.  —  2.  a.  bylte,  veksle;  s.  ordum  vid  e-n,  veksle  Ord 
med  en;  s.  höggum  vid  e-n,  udveksle  Hug  med  en;  s.  illu  vid  e-n,  göre 
en  Fortræd ;   s.  vid  e-n,  have  med  en  al  gðre ;  göre  Forretninger  med  en. 

—  b.  s.  sedli,  veksle  en  Seddel ;  s.  tiu  krånum,  veksle  en  Tikroner  (Ti- 
kroneseddel). —  c.  bylte:  s.  vid  e-n,  bylte  med  en;  viltu  s.?  vil  du  bytte?; 
s.  vid  e-n  3  e-u  og  e-u,  bortbytle  n-t  til  en  i  Stedet  for  n-t  andet; 
s.  i  e-u  fyrir  e-d,  bytte  n-l  for  n-t  andel;  s.  um  e-i.  ')  (breyta  um  e-d) 
skifte  n-l;  ')  bylte  n-l  (med  en);  s.  um  e-d  vid  e-n,  bylte  n-t  med  en; 
s.  um  föt,  skifte  Klæder;  bytte  Klæder;  eigum  vid  ad  s.  um  fol  (—  tara 
hvor  i  annars  föt)?  skal  vi  bytte  Klæder;  ieg  er  sito  blautur,  ad  ieg  verd 
ad  s.  um  föt,  jeg  er  saa  vaad.  al  jeg  maa  skifie  Klæder;  s.  um  nafn, 
bylte  Navn:  skifte  Navn:  s.  um  hesta  el.  s.  um  hest,  skifte  Heste; 
s.  um  vist,  skifte  Plads;  s.  um  verdi,  aflose  Vaglen  (Jsjs.);  (hrafn) 
skiptir  um  i  ser  hliódunum,  skriger  i  forskellige  Toner  (jApj.  I.  619).  — 
III.  impers.:  I.  være  af  en  vis  Betydning:  þad  skiftir  miklu  (litlu),  det  gör 
meget  (kun  lidt)  til  Sagen,  n-t  har  meget  (kun  lidl)  at  sige;  e-d  skiftir 
engu,  n-l  spiller  ingen  Rolle:  hverju  skiftir  þad?  hvad  gðr  det  lil  Sagen? 
hvad  har  det  al  sige?  hvad  skal  del  belyde?;  þad  skiftir  hann  engu,  del 
kommer  ham  intet  ved :  þad  t/et  hann  sig  engu  skifta,  det  lod  han  sig 
være  uvedkommende:  e-d  skiftir  ekki  (el.  engu)  máti,  n-t  er  ligegyldigt, 
Sagen  uvedkommende:  skiftir  þ.i  ekki  máti  (del  er  i  saa  Fald  ligegyldigt). 
þó  ad  hid  svokaltada  bankamål  se  ekki  ad  ödru  leyti  fullrannsakad  enn 
(Alþ.  '11.  B.  435):  þelta  skiftir  engu  mjti,  del  kan  være  del  samme  (ibid. 
532):  e-d  skiftir  engum  togum  (el.  lokum),  n-l  sker  i  en  Haandevending; 
Þad  skiptir  þó,  del  g6r  dog  Forskel  (GV.  i  jAPj.  I.  xxxi);  Mikid  skiftir  um 
(el.  abs.  mikid  skiftir)  (der  er  slor  Forskel),  hver  á  heldur  (Eimr.  X.  142). 

—  2.  svo  e-u  skiftir,  i  . . .  -vis;  svo  tugum  skiftir,  i  Snesevis;  si'o þúsundum 
skiftir,  i  Tusindvis;  svo  sýslum  skiftir,  i  flere  Sysler;  þad  skiftir  mitionum, 
del  drejer  sig  om  Millioner,  del  er  flere  Millioner;  svo  dðgum  (el.  dögunum) 
skiflir,  Dag  efter  Dag;  svo  vikum  skiflir,  i  Ugevis;  svo  manudum  skiftir, 
i  Maanedsvis ;  svo  årum  skiflir,  i  Aarevis.  —  3,  þad  skiflir  skiirum,  der  er 
Byger  af  og  lil ;  skiftir  um  e-d,  ')  fe-d  brevtist)  noget  forandres,  tager  en 
anden  Vending ;  ')  spec.  om  Vejret :  skiftir  um.  Vejret  forandrer  sig  (is.  lil 
del  bedre):  ef  ekki  þvi  íliótara  skiflir  um;  ')  n-l  kommer  lil  en  Krise  el. 
Afgörelse:  þad  htýtur  ad  s.  um  med  þeim  å  vesturvigstodvunum  ur  þessu; 

—  þó  skifti  ...  fra  þvi  er  var  ad  undanförnu,  dog  var  der  Forskel  fra  del 
tidligere  (Skim.  VIII.  42);  oc  skipti  med  þeint  degi  lit  hardinda,  den  Dag 
slog  del  om  lil  strænge  Tider  (Esp.  IV.  93);  skiflir  fmjog)  i  tvo  horn  um 
e-d,  n-l  er  meget  forskelligt  (jfr.  horn);  n-l  bliver  lige  del  modsatte  af  hvad 
det  har  været,  gaar  fra  den  ene  Yderlighed  lil  den  anden :  skipti  þá  miðg 
i  tvö  horn  um  tundarfar  hans  (JThMk.  167);  j  midri  heidinni  og  skiptir  þar 
vötnum  i  sudur  og  nordur  (deler  Vandlobene  sig  lil  Syd  og  lil  Nord)  (JÁÞj. 
I.  664);  þad  skiftir  tit  e-s  gods,  ilts  ffyrir  e-m),  Tingene  el.  Begivenhedernes 
Gang  vender  sig  til  n-l  godt.  daarligl  (for  en).  —  IV,  ef  þvi  er  ad  s.,  hvis 
del  behoves,  hvis  saa  skal  være,  om  del  saa  skal  være :  iafntaml  ad  beri- 
ast  i  fólkoruslu  á  hervögnum,   sem  ,i  fæti,  ef  því  var  ad  skipta  (Od.  172). 

B.  I.  refl.  skiflasl:  1.  deles:  skiflast  i,  beslaa  af:  Þýskatand  skiflist  i 
mðrg  stor  og  små  riki;  —  þar  sem  tðnd  skiflasl,  hvor  to  Gaardes  Jorder 
deler  sig.  —  2.  (breytast)  forandre  sig;  (Ordspr.)  skiåll  skiflist  vedur  I lofti 
(GJ.),  Vejret  skifter  hurtigt.  -  II.  recipr.  skiflasl  vid,  veksle  n-l;  skiflast 
håggum  vid,  veksle  Hug;  skiflasl  ordum  vid  (el.  á  ordum),  veksle  Ord: 
skiflasl  i,  veksle  (med  hinanden),  indtræde  vekselvis:  þegar  hili  og  kuldi 
skiflasl  .1 ;  —  skiflast  á  ad  gera  e-d,  skiftes  lil  al  göre  n-l ;  skiflast  til  e-s, 
skiflasl  um  (el.  til)  ad  gera  e-d,  ds.  —  III.  pass.  e-d  skiflist,  n-l  bliver 
delt,  deles,  skiftes;  e-d  skiflist  S  e-n,  n-l  bliver  en  tildelt:  giöra  þau  fiall- 
skit,  sem  á  hann  hafa  skipsl  (som  er  blevel  ham  tildelt)  (Slj.  '91,  B.  83). 

skifta  b6k  (sgif  dab0":k]  f.  Skifteprotokol,  -eyrir  |-ri:rlel  m.  Bytte- 
middel, -forstjori  1-fo.j  sdiorll  m.  skiftastjóri.  -fundur  |-fYn  doni 
m.  Skiftesamling.  -gerB  l-ijfr  i)  f.  Skiftebehandling;  -aki.  -gjald  l-qallj 
n.  Skiftegebyr.  -kostnaBur  (-kos  (djnaiSoy)  m.  Skifleomkoslninger.  -laun 
[-löy:/il  npl.  Skiftegebyr,  -lok  (-lo:k|  npl.  Skiftebehandlingens  Slutning: 
adur  en  búid  er  tekid  lil  skiftaloka  (Slj.  '94,  A.  12).  -log  l-lð:<;l  npl. 
Skiftelov,  -lögsögn  [-Iftjr.  sogv)  f.  Skiflejurisdiklion.  -mil  |-mau:/l  n.  1. 
(s.  fyrir  rjeltl)  Sag  angaaende  Arveskifte,  Skiftesag.  —  2.  pi.  (málefni  um 
skifti  å   arfi)    Skifteretssager,    -væsen.    -meBferB    l-mFBffri|    f.    Skifle- 
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behandling,      -nefnd     I-nem  l|     f.     Sliittekommlssion.      -nefndarmaður 
(-nEmdarnia:ðoe]  m.  Skiftekommissær. 
skiftanlegur  (s()If  danlf  qonl  a.  delelig. 

skifta  ráSandi  [sfjlf  darau:3.indll  m.  Skifteforvalter,  -rjetiur  [-rirhdoo] 
m.  Skifteret,  -samkoma  [-sair.  koma)  f.  Skiftesamling,  -såning  [-sau:n- 
ii]kl  f.  Vekseldrift,  -stjóri  |-sdio»:rll  m.  esecutor  testamenti,  TestamenI-  j 
eksekutor:  set/a  e-n  skiftast;óra  fyrir  bu.  -úrskurBur  (-uesgYrðoo)  m. 
Skiftekendelse.  -verB  (-vera)  n.  Bytteværdi.  -verk  (-VEek)  n.  Skifte- 
behandling (Sch.).  -verslun  [-veoslon)  f.  Tuskhandel,  -vinur  [-vhnoo] 
m.  Handelsven;  Kunde. 

skifti  (-is,  pi.  ds.)  Isr/if  dl)  n.  I.  I.  is.  i  pi.  (skiftwg)  Skifte,  Deling: 
upphaflega  var  ætlast  til  . .  .  að  .  . .  fiårveitingin  gengi  til  þeirra  sem  næst 
til  jainra  skifta  (Alþ.  '11,  D.  II.  659);  þelta  er  svo  lílið,  að  það  er  ekki 
til  skiftanna  (ikke  til  at  dele).  -  2.  is.  i  pi.  Skifte  (i  et  Dodsbo):  skiftin 
tåku  langan  tima:  -  koma  sér  fra  skiptinu  (EspS.  101).  -  II.  1.  (brei>t- 
ing,  umskifti)  Forandring:  þetta  eru  slæm  s.  —  2.  pi.  a.  Ombytning, 
Bylte:  haia  s.  i  e-u,  bytte  n-t;  få  i  skiftum,  faa  i  Bytte  mod  n-t  andet; 
i.  á  iörSu,  Mageskifte  af  en  Gaard  imod  en  anden.  —  b.  spec.  (fata- 
skiftij  Skiften  Klæder:  haia  s.,  skifte  Klæder;  eiga  til  skiftanna,  have 
Klæder  nok  til  at  skifte.  -  III.  (viðskifti,  afskifti)  Samkvem,  Omgang: 
nu  erum  vi3  skildir  ad  skiftum,  nu  har  vi  ikke  mere  at  gore  med  hin- 
anden, nu  er  vi  kvit ;  nábúar  þóttust  af  hans  skiptum  illt  bíða  (mente,  at 
det  ikke  var  dem  til  særlig  Gavn  el.  Glæde  at  have  noget  med  ham  at 
gore)  (ÁM.  569.  B.  4.  i  ]ÁPj.  I.  245);  eiga  s.  vid  e-n,  have  et  Mellem- 
værende med  en.  —  IV.  Gang :  i  þetta  s.,  denne  Gang ;  i  bæBi  skiftin, 
bægge  Gange;  i  eitt  s.,  for  een  Gangs  Skyld;  i  eitt  s,  fyrir  oli,  een  Gang 
for  alle;  i  það  skifti(ð),  að  því  s.,  den  Gang:  þær  mrnrfu  ekki  haia 
tima  til  þess.  ad  því  skipti  (]ThPs.  122).  -  V.  (Myrd.)  =  skak  II.  1.  c. 
=  skifti  borB  [sijlfdibor  31  n.  Indstillingsapparat  (paa  en  Telefonstation). 
-bækur  |-ba.:goo,  -bai;kool  fpl.  Boger  til  Udveksling  (Alþ.  '11,  B.  II. 
1768).  "  -forhljómur  [-foij  (h)J.io"mool  m.  (mus.)  Vekseldominanl.  -Icgur 
l-lrqoel  a.  1.  (breylanlegur)  foranderlig.  —  2.  (deilanlegurj  delelig,  -lyk- 
ill  [-ll:()ld>.,  -ll:Sld>.l  m.  Skiftenogle,  -mark  (-mao  k]  n.  Inddelingsprin- 
cip  (fundamentum  divisionis)  (ÁBjRök.  §  19).  -mynf  1-mIv  I,  -mlntl  f. 
Skillemont.  -nefni  l-ntbnll  n.  Benævnelse  for  en  Del  (f.  Eks.  af  Meter- 
systemet) (Stj.   '07,  A.  200). 

skifting  (-ar,  -ar)  [s(jif  diok)  f.  1.  a.  Deling:  s.  heildar  i  marga  hluli; 
Inddeling:  s.  Þýskalands  i  stor  og  små  riki.  —  b.  Deling,  Skifte:  s.  ar/s. 
—  c.  Skilning:  s.  á  hári.  —  d.  =  klof :  votur  upp  i  skiftingu.  —  2. 
(breyting)  Omskiften,  Forandring;  (skifti)  Ombytning. 

skiftingareldi  [sfjlf  diljgartldl)  n.  skiftevis  Forsorgelse  af  fattige 
(Eimr.   IV.  25). 

skiflingur  (-9,  -ar)  |s(jif  diijgoe,  -ii]sl  m.  (umskiftingur)  Skifting: 
hun  væri  engin  s.,  hvorki  ad  viti  né  ad  sjån  ad  sjå  (PGjUf.  17). 

skifti  nota  [sQlf  dIno":da,  -no":tal  f.  (mus.)  Vekselnode.  -reki  l-r£:QI, 
-rt:il]  m.  Forstrandsret  til  Drivtommer  o.  1.  i  Fællesskab  med  andre:  A 
Vtrislödum  i  Valnsnesi  i  húnav.sýslu,  þar  sem  Vididalst.kirkja  i  skiftireka 
(Alþb.  1718,  Nr.  31).  ° -teinn  [-tfidv]  m.  Skiftespor,  t-tiund  |-ti:iont| 
f.  Skiftetiende,  Tiende,  som  skal  deles  i  4  Dele  (til  Præst,  Biskop,  Kirke 
og  fattige)  og  hvis  Belob  udgðr  mindst  en  Øres  Værdi  (EArRétt.  241). 
-völlur  1 -vod  Ion]  m.  Fordelingsplads  (hvor  Fisk  fordeles):  einn  malur 
var  i  landi  og  bar  aflann  upp  á  skiftivöll  (BrlÞf.  13). 
skyfullur  lsi|i:fYdloel  a.  Iský/adur)  skyfuld. 

skygghattur  [srjlk  (hjahdog)  m.  —  skugghattur :  fjölga  bædi  svonefndir 
kappar  og  skygghattar  (Þing.). 

skyggi    (-is,   pi.  ds.)    |si|l(]:ll  n.  I.  (.i  kvenhöttum)  Skygge  (paa  Dame- 
hatte)   (Þing.).   ~  2.    i    Forb.   J   s.  —  iskyggilegur,    truende    af  Udseende: 
var  t>6  vedur  i  s.  (GKonÆf.  52). 
skyggilegur  |s(jiQ:iItqoul  a.  mork,  dunkel, 
ti.  skyggja  (-u,  -ur)  |sfjir(:a)  f.  (spegill)  Speil. 

2.  skyggja  (Bi)  lsfjlij:a,  si|lqðl,  sQlg  ÖI,  sf)I)tl|  vt.,  vi.  og  v.  impers.  I.  1. 
a.  med  acc.  fkasta  skugga  á)  kaste  Skygge  paa,  formorke,  overskygge.  —  b. 
med  acc:  s.  mynd,  skygge  en  Tegning.  -  fe  med  dat.  skygge,  beskygge: 
i.  e-m.  —  2.  vi.  s.  á  e-d,  beskygge  n-t;  s.  fyrir  augu(n),  skygge  for 
Øjnene;  s.  yfir  e-d,  overskygge  n-t;  s.  á  e-n,  slaa  en  i  Lyset.  —  3.  v. 
impers.:  þad  skyggir  ad,  det  Irækker  over;  það  skyggir  i  e-d.  n-t  viser 
sig  i  Afstand  som  en  mork  Plet  el.  Strimmel.  —  4.  v.  impers.  skygge, 
blive  morkt:  þad  er  faril  ad  s.;  —  þad  skyggir  i  ålinn  (sjóinn),  Soen 
begynder  at  blive  mork  (ved  at  et  Uvejr  el.  Byge  nærmer  sig);  ogs.  overf. 
om  begyndende  Skægvækst.  -  II.  vt.  (skyggva,  íága)  polere;  —  pp. 
skygBur,  poleret  blank :  Þegar  Ijósgeisli  fellur  á  skygSan  flot,  kastast  hann 
aflur  (GFHh.  55). 
tskyggva  (Bi)  [siilgva]  vt.  ^  skyggja  II. 

»kygn  jsfjlg  v|  a.  1.  som  kan  se,  seende  (mods.  blindur).  —  2.  a. 
skarpsynet :  m.inna  skygnastur,  overordentlig  skarpsynet.  ■  b.  (sem  s/er  t 
myrkrij  som  kan  se  i  Morke  (BH.).   -  3.  (åfreskur)  synsk. 

1.  skygna  (-u,  -ur)  |si|ig  naj  f.  I.  a.  Synsævne,  -styrke,  spec.  Ævne 
til  at  se  i  Morke.  -  b.  Synskhed,  Clairvoyance  (jfr.  skygn).  -  II.  is.  i 
pi.  skygnur  (-  glirmir),  nedsættende  Udtryk  om  vidt  aabnc  Øjne,  Glugger: 
(sköllólt  höfudl  .  .  .  flennti  skyggnurnar  um  alla  badstofima  (Eimr.  III.  97). 

2.  skygna  (di)  (sQIg  na,  si)lijdl)  v.  I.  vi.  I.  spejde:  s.  um  e-d,  spejde 
efter  n-t;  s.  egg,  klare  (lyse)  Æg;  s.  til  med  hendinni  =  bera  hönd  fyrir 
augu,  holde  Haanden  over  Øjnene.  —  2.  refl.:  ski-gnasl  ad  e-u,  s.  eftir  e-u, 
se  efter  (om  man  kan  finde  n-I),  »oge  etter  n-t;  s.  um,  se  sig  omkring.  — 
II.  vt.  I.  beskygge.  —  2.  (fága,  sllpa)  po'ero,  afglatte.  -  3.  s.  sig,  afspejle 
sig.   -  4.  (ÁBjSal.  §  192)  -==  gagnrýna. 


skygnavatn  (sQIg  navahtv]  n.  klart  Vand. 

1.  skygni  |s(jlg  ni]  f.  indec.  Synskhed;  Clairvoyance. 

2.  skygni  (-is,  pi.  ds.)  [sijlg  ni]  n.  1.1.  a.  Skygge  paa  en  Hat  el.  Kasket : 
s.  á  hatti,  húfu.  —  b.  få  vagnij  Kaleche.  -  2.  (skur,  skýli)  Bislag,  Udskur. 
-  II.  den  Tilstand  af  Luft  (og  lord),  som  gör  det  muligt  at  se  tydeligt,  is. 
fjærne  Genstande ;  var  bestå  s.,  og  såum  vid  alla  leid  út  i  Vestmannaeyjar. 

skygning  (-ar,  -ar)  |si|lg  niijk]  f.  1.  a.  (þad  ad  Ulast  um)  det  at 
se  sig  omkring.  —  fb.  Syn :  gier  stodar  nu  geisia  tran,  I  gledur  s.  sljåa 
(Visn.  294).  —  2.  (fágun,  sljeltun)  Glatning,  Polering. 

skygningaveBur  [srjlg  nil)gavE;5í3Ql  n.  Vejr  med  klar  Luft,  som  gor  det 
muligt  al  se  fjærne  Genstande  tydeligt  (jfr.  2.  skygni  II.). 

skygnis  hatlur  jsgig  nIs(h)ahdoel  m.  Hat  med  stor  Skygge,  -húfa 
l-(h)u:(v)a]  f.  Kasket  med  Skygge;  Sportshue.  ° -vågn  [-vag-v]  m.  Ka- 
lechevogn (Jsjs.). 

skygn  Iciki,  -leikur  [sfjlgnleifji,  -lEi^i,  -leigeQ,  -lEÍkoe)  m.  I.  Syn, 
Synsævne :  er  þeim  vidbrugdil  fyrir  skygnleik,  skarpa  heym  og  daunvisi 
(Odds.   II.  3,  151).  —  2.  (óíreskisgáfa)  Synskhed. 

skygnur  [sfjlgnoel  fpl.  blaagraa  Øjne  (BH.),  jfr.  1.  skygna  II. 

sky  hliS  (sQi;h).iai  n.  Skyport.  -hnofiri  [-hvoan]  m.  en  lille  Sky; 
Skyflage. 

skyja  (a)  [sr)i:ial  v.  impers.  a.  overtrækkes  med  Skyer:  þad  skýfar 
fyrir  solina,  Solen  formorkes  af  en  Sky  ;  ef  hann  sæi  skýa  nokkud  til  hafsins 
(ÍÁÞj.  I.  528);  loftid  skýjar.  Luften  overtrækkes  med  Skyer;  —  pp.  skfjadur, 
overtrukken;  skyfuld.  —  b.  overf.:  nii  skýjar  ,i.  Udsigterne  formorkes, 
Sagerne  tager  en  ugunstig  Vending;  fannst  honum  litid  til  um  happakaupid 
og  heldur  skýa  á  sannsögli  heslamangarans  (han  syntes,  der  begyndte  at 
falde  en  Skygge  paa  Hesteprangerens  Sanddruhed)  (ÞGjD.  60). 

skýja  bálkur  (sr,i;jabau>.  gon,  -baul  koel  m.  Skystotle  (Björl.  65). 
-bekkjaklútur  [-bEhrjaklu;doe,  -klu:iool  m.  SilketBrklæde  med  en  ander- 
ledes farvet  Kant  i  bolgeformet  Monster,  -bckkur  l-bEhgoo]  m.  Skystribe, 
Skybaand;  —  overf.  Bort  el.  Baand  med  bolgeformet  Monsier  (Eimr.  XII. 
99).  -blcsi  |-blr:sll  m.  =  skýjaglanni.  -borg  j-bor  k)  f.  Luftkastel, 
Luftslot:  reisa  skyjaborgir,  bygge  Luftkasteller,  -brok  |-bro:k|  n.  lose 
Skyer,  der  driver  hurtigt  for  Vinden,  -brot  (-bro:t]  n.  Skybrud,  -deild 
(-dfil  t]  f.  Skyrift,  Aabning  mellem  Skyer,  -drog  (-drö:?)  npl.  spredte  Skyer. 

skyjaBur  lsQi:jaSoQ]  pp.  af  skyja. 

skyja  fall  ;si|i:jafad  ).)  n.  (BH.)  =  túnkrepja.  -far  [-fa:ri  n.,  -ferB 
[-fer  31  f.  jagende  Skyer;  Skyernes  Fart.  -glan  [-gla:nl  n.  Skyglans  (f. 
Eks.  ved  Solnedgang),  -glanni  [-glan:ll  m.  dumdristig  Fusentast,  -glenna 
[-glen:a)  f.  Aabning  mellem  Skyer,  is.  i  regnfuldt  Vejrlig,  -glopur  (-glo":b- 
og,  -glo'i:poo)  m.  1.  (heimskingi)  Fjante,  Dumrian  (som  staar  og  stirrer 
paa  Skyerne).  —  2.  (loflkastalasmidur)  Fantast,  -greining  |-grei:nii)kl  f. 
Aabning  el.  Adskillelse  mellem  Skyer:  Enginn  vindblær  og  hvergi  s.  (^imr. 
XVII.  45).  -gægja  [-ijai:ial  f.  Skyskraber  (meget  höjt  Hus),  -kat  [-ka:rl 
n.  tykke  Skyer,  tykt  Skydække,  -klakkur  [-klahgoel  m.  toppet  Skybanke. 
°-kIiúfur  (-s,  -ar)  [-klju:voi,.l  m.  ^  skyjagægja.  -kúfur  I-ku:vool  m. 
Skybanke,  -hætte:  A  kvöldin  var  oft  hvitur  s.  .i  MerBubreid  (ÞThFerO.  I. 
326).  -laus  (-löy  si  a.  skyfri,  -myndun  |-min  don)  f.  Skydannelse,  -nefja 
[-nE:dia,  -nE:tia]  f.  Fjederskyer,  -rek  l-re:k]  n.,  -ryk  l-rlik]  n.  Skyernes 
Drift;  drivende  Skyer,  "-rynir  (■ri:nli_.]  m.  =  skyjaglåpur  2.,  DrBmmer, 
Fantast,  -rof  |-ro!fl  n.  Skyaabning.  -skrtpi  [-sgri:bl,  -sgri:pll  n.  kaotisk 
Billede,  -tása  [-íau:sal  f.  tjavset  Sky:  Graters,  la  eftir  loflinu  (GGunnOU. 
6).    -tjald  1-tjal  ti  n.  Skydække,    -þykni  l-þlhgnl]  n.  skydækkel  Himmel. 

skiki  (-a,  -ar)  (s(jl:(jl,  sfjl:^,  sljl;gae,  si)I:kacl  m.  1.  a.  Strimmel,  Land- 
strimmel, lille  Stykke  Land :  s.  af  landi,  jfr.  landskiki,  liinskiki.  —  b.  Uld, 
som  efterlades  paa  Faarel  ved  rúning,  fordi  den  nye  Uld  ikke  rigtig  er  vokset 
frem  (Rang.).  -  2.  i  Forbindelsen:  skikinn  minn!  lille  Ven  (Arnf.). 

?skikk  (-s)  (sijlhkl  n.  1.  (siBur)  Skik,  Sædvane  (BóluHj.  134).  -  2. 
a.  (góB  hegdun)  god  Opforsel.  —  b.  Orden:  halda  s. 

?skikka  (a)  [sijlhgaj  vt.  I.  med  acc.  skikke,  sætte  (til  n-l):  s.  til  embæltis ; 

—  s.  e-n  i  e-d,  sætte  en  til  at  gore  n-t.  —  2.  med  acc.  (senda)  skikke,  sende. 

—  3.  med  dat.  (koma  i  lag)  ordne:  s.  sjer  vel,  skikke  sig,  opfore  sig  godt. 
?skikkanlegur    (sijlhganlt  qoel    a.  1.  skikkelig:    Aann  er  allra  skikkan- 

legasli  madur.  -  2.  (þægur)  artig  (om  Bom). 

?skikkelsi  (-is)  IsQlhgElsl]  n.  Skikkelighed,  Artighed. 

?skikkeIsisniaBur  lsgih()elsIsma:6oiil  m.  skikkelig,  godmodig  Mand. 

skikkja  (-u,  -ur)  |sgih(jal  f.  Kappe. 

skikkju  blaB  |s(|lhijobla:il  n.  Kappeflig,  -laf  |-la:fl  n.  Flig  paa  en 
K.ippe.  -laus  l-löysl  a.  uden  K.ippe.  t-rakki  l-rahfjl]  m.  Skodehund. 
-skaut  l-sgoy;tl  n.  -^  skikkjulaf. 

skikkunarbrauB  [sc|lhgonarbröy:íl  n.  Præstekald,  som  er  saa  daarligt, 
at    en    Præst    maa  beskikkes  dertil,   af  Mangel  paa  Ansogere  (TSæm.  244). 

skykkur  (-S,  -ir)  Isfjlhgoo,  sijlhijlol  m.  Rystelse:  ganga  skykkjum, 
bevæges  op  og  ned:  jördin  vid  höggin  gekk  skykki'um  (MJ.  II.  84). 

skiksi  (-a,  -ar)  [sijlxsl,  srjhksl]  m.  (Dim.  af  skiki)  lille  Stykke,  Snip 
af  n-l;  en  lille  skekkill,  i.  Eks.  af  Græstorv  (Af.). 

skil  (-S,  pi.  ds.)  |sijl:/l  n.  I.  I.  (i  Vævning)  a.  Mellemrum,  den  Aabning 
mellem  Traadene  i  en  Væv,  hvori  Væverskyltelen  gaar:  vefa  i  spjåldum  med 
tvöföldu  skili  (Eimr.  IX.  73).  -  b.  10  el.  20  þrædir  í^  2.  feti.—  2.  Skel, 
Adskillelse :  (fjelagid)  dreifdi  Islemkum  stúdenlum  aplur  i  heild  sinni  og 
gerdi  skilid  skarpara  en  f^Tri  (EspS.  xxv).  —  3.  pi.  Skel,  Skelnen:  sj.i  s. 
å  e-u,  skelne  n-t:  Mjer  er  svo  dimt  fyrir  augum,  ad  /eg  s/e  varia 
s.  .i  neinu  (]TrHei!).  IV.  89);  s/å  ekki  handa  sinna  s.,  ikke  kunne  se 
en  Haand  for  sig;  AeiT'  (el.  nema)  ordas.,  kunne  skelne  de  enkelte 
Ord.  -  II.  pi.  1.  Kundskab,  Kendskab  til  n-t:  kunna  (cl.  vita)  god 
(engin)  s.  .!  e-Il  (el.  s.  e-s),  vide  god  (daarlig)  Besked  med  (el.  om)  n-t;  ad 
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fair  mundu  þeir  hlutic  vera  milli  himins  og  jarðar,  að  Þórdt's  vissí  ekki  s. 
å  þeim  (JTrB.  9);  kenni'  eg  þar  á  s.,  derpaa  forstaar  jeg  mig  (BóIuHj. 
232):  mannfjoldi  var  æn'nn  inni,  er  hann  kunni  et  s.  á  (hvoraf  han  ingen 
kendte)  (GKonÆf.  186);  kunna  s.  og  skfnsemd,  være  kommen  til  Skels 
Aar  og  Alder.  —  2.  (mismunur)  Porskel :  Höldar  lengi  lånt  sviptir  \  Util 
greina'  i  raunum  s.  (GTh.  '95,  260).  —  3.  Besked,  Redegörelse:  segja  s. 
á  e-u,  sige  Besked  om  n-t;  gera  s.  /[tíV  e-u,  aflægge  Regnskab  for  n-t; 
gore  Rede  for  n-t;  jfr.  reikningsskil ;  —  heimta  s.  af  e-m,  kræve  en  til 
Regnskab ;  gera  sin  s.,  gore  Skel  for  sig.  —  4.  a.  Opfyldelsen  af  en  Pligt, 
Ret  og  Skel :  gera  s.,  gore  Ret  og  Skel ;  gera  e-m  s.,  ')  yde  Ret  og  Skel 
mod  en  (jfr.  b.);  geldan  slå  hun  fast  med  hnefa,  1  er  eigi  gjörði  henni  s. 
(lod  hende  faa,  hvad  der  tilkom  hende,  opfyldte  sine  Pligter  mod  hende) 
(ÓDavVik.  295);  ')  (afgreiða  e-n)  betjæne  en  :  (Talem.)  gera  e-m  sömu  s.,  be- 
tale en  i  samme  Mont;  gera  e-u  góð  s.,  lade  n-t  vederfares  sin  Ret:  Þegar 
menn  höfðu  gert  grautnum  god  s.  (Lögb.  '12,  Nr.  4);  Hvað  þú  gerír  göt- 
ótt  s.,  I  gáfunum  þinum  stundum,  hvor  daarligt  bruger  du  ikke  af  og  til 
dine  Ævner  (StSt.  i  Lögb.  '13,  "íj,  S.  1,  Sp.  5);  Hreppsnefndin  ...  skal 
gefa  út  gangnaseðtl  ...  er  hun  kallar  med  s/erhtrern,  sem  er  fjallskila- 
sky/dur  .  .  .  til  aS  gjöra  dit  nauBsynteg  s.  (Stj.  '92,  B.  129).  —  b.  spec. 
punktlig  Aflevering  el.  Præstation  af  n-t:  gera  e-m  s.,  betale  en  punktligt ; 
fljót  s.,  hurtig  Levering  (f.  Eks.  Tilbagelevering  af  en  Bog);  htakka  eg  tit 
að  ht/'ðta  s.  I  hærri  frelsisgjafar  (BóluHj.  233);  vansæmdarorði  .  .  .  fyrir 
ittar  vórur  og  ilt  s.  (Uorden  m.  H.  t.  Betaling)  (7TrL.  48);  få  e-å  með 
skitum,  faa  n-t  punktligt,  til  Punkt  og  Prikke;  (Ordspr.)  så  er  skatturinn 
bestur,  sem  med  skilum  er  fenginn  (QJ.);  komafst)  til  skila,  blive  afleveret 
punktligt;  koma  e-u  til  skila,  aflevere  n-t;  standa  i  skilum^  opfylde  sine 
Forpligtelser,  spec.  betale  punktligt:  Arni  reyndi  vid  og  vid  ad  borga  ofur- 
litid  af  skuldum  sinum,  þétt  hann  slædi  ekki  likt  því  i  skilum  (]TrL.  361); 
öllu  er  til  skila  haldid,  ad,  det  er  lige  akkurat,  at ;  det  er  paa  et  hæn- 
gende Haar,  at :  Ad  eins  einu  sinni  å  åri  måtti  låta  gjörfifuglinn  syng/a, 
og  var  þ"  öllu  til  skila  haldid,  ad  svo  mætti  verda  (And.  I.  196).  —  c.  vinna 
e-m  s.,  tjætic  en,  vise  en  en  Tjæneste:  vesalings,  I  sem  vann  ólögum  s. 
(BoluHj.  223).  -  d.s.  å  f/enadi  =  heimtur  (s.  d.  O.).  -  t5.  (jur.)  -'-  lögskil. 
Procedure  for  en  Ret,  Fremstilling  af  en  Sag  og  Oplysninger  den  ved- 
rorende: leysa  oli  logmæt  s.  af  bendi.  —  6.  (skilabod)  Budskab  (GV.). 

skila  (a)  [sf|l:lal  vt.  med  dat.  I.  ti-  (inna  skil  af  hcndi)  udfore  en 
Pligt.  —  2,  a.  levere  tilbage,  aflevere ;  s.  af  s/er,  aflægge  Regnskab  til 
sin  Eftermand  i  et  Embede  el.  lign.;  s.  f/e  (el.  peningum)  aftur,  re- 
fundere Penge ;  s.  sjer  (sjalfur),  ')  komme  tilbage  af  sig  selv,  finde 
Vejen  hjem:  Henni  er  ohætl  hédan  af.  Hun  skilar  sér  (EKvSv.  196); 
')  overf.  komme  for  Dagen,  vise  sig :  Hin  þunga  undiralda  þess  almenn- 
ingsálits,  er  um  stund  verður  að  lúta  i  lægra  baldi,  skilar  sér  á  sinum 
tima  (Eimr.  X.  124);  s.  bak  (aftur),  levere  en  Bog  tilbage;  s^brjefi,  af- 
levere et  Brev;  s.  lir  fóBri  (el.  fódrunum),  levere  til  Ejeren  Faar  el.  Heste, 
som  man  har  haft  til  Fodring  Vinteren  over:  hann  skiladi  ekki  ur  fódrinu, 
fyr  en  kominn  var  saudgróður  (ÞGjUf.  5).  —  b.  spec.  aflevere  en  Lektie, 
som  er  givet  en  for  af  Læreren.  —  3.  bringe  et  Budskab,  mælde,  med- 
dele: s.  til  e-s,  s.  vid  e-n  (Isf),  bringe  et  Budskab  til  en,  mælde  en  n-t; 
/>^  åtti  ad  s.  kvedju,  jeg  skulde  hilse.  —  11.  impers.:  e-u  skilar  vel  åf ram, 
n-t  gaar  hurtigt :  það  er  lika  hægt  firir  ykkiir  ad  bri'tka  2  prentara  i  einu 
.  . .  svo  vel  skili  áfram  (for  at  Trykningen  kan  gaa  hurtigt)  (TSæm.  234); 
Okkur  skiladi  allvel  áfrani  (Rejsen  gik  hurtigt  for  os),  enda  vard  fiTÍr 
okkur  sljetlur  is  (Logr.  '15,  175);  skiladi  oss  þá  fljåtl  fram  hja  (Frankl. 
99);  Afram  skilar  og  jördin  snýst,  hve  hått  sem  æpl  er  á  mátHNK. 'W,  219). 

1.  skila  {-u,  -ur)  Isi|i:la)  f.  1.  Slor,  Dæ!<ke:  bera  skýlu  fyrir  andliti; 
(Ordspr.)  margur  dregur  ski/lu  yfir  skomm  sfna  (G}.),  mangen  søger  at 
skjule  sin  Skam.  —  2.  spec.  lille,  firehjornet  Torklæde,  anvendt  som 
Hovedbedækning:  hafa  skýlu  á  höfdi.  —  3.  (bot.)  Skærm. 

2.  skfia  (di)  (s<|i:la|  vi.  med  dat.  1.  a.  (veita  skjól)  yde  Læ  el.  Ly: 
s.  e-u  fyrir  stormi,  óvedri;  —  s.  bjå,  stille  en  Slags  Roghætte  paa  Aab- 
ningen  i  Kokkentaget.  —  b.  (veita  skugga)  give  Skygge.  —  2.  (fela,  dyt/a) 
skjule,  yde  Skjul. 

skila  bo6  |si|i:labo:d|  npl.  mundtligt  Budskab,  Besked,  -ferfi  [-hrd]  i. 
Rejse,  som  kan  bruges  som  paalideligt  Bud:  sendr  med  fyrstu  s.  (LFR. 
XIV.  20).  -góflur  |-go":Oool  a.  tilforladelig:  Hun  er  vel  greind,  skila- 
god  og  ábyggileg  i  sögnuni  (HermJDuIr.  112);  —  solid,  paalidelig:  ftlefldur 
hestur  og  s.  (ÞGjD.  94).  -greiösta  l-grEÍBsla]  f.  Redegörelse.  -grein 
[-gri:i:n]  f.  Redegörelse;  Regnskabsaflæggelse:  gera  s.  fyrir  e-u,  aflægge 
Regnskab  for  n-t,  gore  Rede  for  n-t.  -maður  [-ma:öoel  m.  redeligt 
Menneske,  paalidelig  i  Pengesager :  þvi  htjóta  ad  borga  enn  I  skapþungir 
skilamenn  1  skuldina  lognu'  i  svikatSflu  þinni  (IHall.  9). 

tskýlari  v-a,  -ar)  [sr(i:larl)  m.  Beskytter,  Beskærmer. 

skila  rje**  |scjl:larjeht)  f.  Fordeling  af  Faar  el.  det  Sted,  hvor  Forde- 
lingen foregaar  (jfr.  ri'ett),  hvor  senere  tilkomne  Faar  el.  Heste  sorteres 
og  afgives  til  Ejerne:  þad  kailast  s.,  er  fjenadi  er  rjettad  tir  þridju  adalleit 
(Stj.  '92,  B.  147);  /  hverri  rjett  skal  halda  „fyrri  s."  viku  eptir  fyrstu  rjett, 
og  „adra  s."  hålfum  minudi  eptir  Jyrri  s."  (Stj.  '91,  B.  110);  skilar/ettir 
ad  hrossum  (Stj.  '94,  B.  81).  -traust  l-troyst)  n.  Kredit. 

skylaus  [sr|i:löys]  a.  I.  (heidrikur)  skyfri:  s.  himinn.  —  2.  fgreinilegur) 
tydelig,  klar;  utvivlsom,  udtrykkelig:  s.  rjettur,  soleklar  Ret.  —  3.  n.  -laust 
som  adv.,  ')  klart:  hugsa  skýlausl,  tænke  klart  (jfr.  GFrÁtl.  8);  ')  (in  efa) 
utvivlsomt;  (skýrt)  udtrykkeligt,  klart,  uden  Omsvob  (PGjUf.  49).  -lega 
l-loyslr/qa]  adv.  =  skylaust,  se  skylaus. 

skilaverk  [sitI:lavEQ-k]  n.  (egl.  Arbejde,  som  man  skal  udfore  og  af- 
levere, spec.)  Pensum ;  Lektie. 

tskyld  (-ar)  [sgil  t|  f.  =  skuld.  Gæld. 


1.  skyida  (-u,  -ur)  (sQllda)  f.  I.  I.  is.  i  pi.  (skattur,  gjald)  Skaf, 
Skyld:  med  sköttum  og  skyldum.  —  2.  (vinnufólkskaup)  Lönntng  (spec. 
Tjænestefolks):  Hun  segist  hafa  matt  fara  mann  fra  manni  i  1  år,  an 
þess  ad  få  neinar  sk^'ldur  eda  neitt  i  sig  (Alþb.  1782,  Nr.  9).  —  II.  Pligt, 
Skyldighed;  þad  er  s.  min,  det  er  min  Pligt,  det  staar  til  mig;  gera  skyldu 
sina  vid  gud  og  nåungann,  gore  sin  Pligt  mod  Gud  og  sin  Næste;  e-m 
ber  s.  til  e-s,  en  er  pligtig  til  n-t.  -  III.  Slægtskab:  e-m  rennur  blådid 
til  skyldunnar,  Blodets  (Slægtskabets)  Forpligtelser  gor  sig  gældende  hos 
en :  því  rennur  henni  ekki  blódid  til  skyldunnar  þegar  danska  fylkingin 
stefnir  måti  landsréttindum  vorum  (ísaf.  '15,  7,  1);  (Ordspr.)  þad  er  þykt 
blod,  sem  ei  rennur  til  skyldunnar  (G].),  Blod  er  aldrig  saa  tyndt,  at  det 
jo  ej  er  tykkere  end  Vand. 

2.  skyida  (a)  (sfjllda)  vt.  I.  1.  forpligte;  (neyda)  tvinge:  s.  e-n  til  e-s, 
forpligte  en  til  at  gore  n-t;  s.  menn  til  e-s  med  lögum.  —  \2,  s.  vid  e-n, 
staa  i  Forbindelse  med  en,  have  at  gore  med  en,  —  tH.  refl.  skyldast 
(um  e-d),  være  pligtig  til  n-t. 

skil  dagafiur  (sqil-daqadoo}  a.  betinget:  med  ...  skildögudu  samþykki 
(Eimr.  V.  46).  -dagi  (-a,  -ar)"(-dai  jl]  m.  1.  Termin:  s.  vinnuhjua.  Skiftetid 
(for  Tyende),  Fæstedag  (den  14.  Maj);  elda-s.  (s.  d.  O.),  den  10.  Maj.  -  2. 
Betingelse,  Vilkaar:  vinna  skildagann,  opfylde  Vilkaar  for  n-t  (jfr.  ]ÁPj.  II. 
480);  hegningardómur  med  skildögum.  betinget  Straffedom  (jfr.  Eimr.  XIV.  26). 

skiida  húfa  lsrjlldahu:(v)a|  f.  Hue,  besat  med  smaa  Metalplader  (jfr. 
skiida   hafa,    ÓDavVik.  281).    - -málari   |-mau:Iarll  m.  Skiltmaler  (Jsjs.). 

fskyldar  dagur  Isfjll  darda:qoeJ  m.  Hovdag,  Hoveridag,  Tjænestedag; 
en  Dag,  paa  hvilken  en  Tjæneste  eller  pligtmæssig  Forretning  udfores. 
t-mál  (-mau:/)  n.  vigtig  Sag.  t-vinna  (-vln:a]  f.  Hoveriarbejde.  t-vopn 
{-vohpvj  npl.  Vaaben,  som  man  er  pligtig  til  at  eje :  handgeingnir  menn,  er 
sier  åttu  s.  (SvSölv.  30). 

Oskildasmiöur  [s<)ildasmi:Boe)  m.  Skiltfabrikant  Os]s.). 

tskyld  bundinn  tsrjiltbvndln)  a.  =  skuldbundinn.  -folk  I-fo").k, 
-fo=lkl  n.  Slægtninge,  Familie. 

°1.  skildi  (-is,  pi.  ds.)  Isgildl)  n.  Skilt. 

2.  skildi  [sfjlldl]  dat.  af  skjöldur. 

skyldi  (sijll  dl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  skulu. 

skildinga  baukur  |sgll  diijgabðy:gon,  -böv:k-)  m.  Sparegris,  -bosse. 
"-leikur  |-lei:goe,  -lEÍ:ko...l  m.  Klink  (]s]s.).  -rá»  [-rau:^!  npl.:  eiga  (el. 
hafa)  s.,  eje  el.  have  Penge,  være  ved  Muffen :  gaman  væri  nu  ad  eiga 
skildingarád  OAÞj.  II.   11). 

tskyldingi  (-ja,  -jar)  [srjil  dii)((l|  m.  en  beslægtet,  nærpaardrende. 

skildingsblaB  tsi,ll  dii]sbla:;]  n.   Skillingsblad. 

skildingur  (-s,  -ar)  [sr)ll  diijgoQ,  -iijs]  m.  1.  a.  Skilling  (—  2  aurar). 
—  b.  (peningur)  Mont,  Pengestykke.  —  2.  is.  i  pi.  (pop.)  Penge:  hann  å 
skildinga  i  handradanum,  han  har  Penge  paa  Kistebunden:  —  sg.  coll. 
hann  hugsar  um  skildinginn,  han  har  sine  Tanker  henvendt  paa  at  samle 
Penge.  —  3.  (engelsk)  Shilling. 

'skyldir  (-is)  [sijlldlol  m.  Forpligter,  som  paalægger  en  Pligt. 

skyld  yrði  (-is,  pi.  ds.)  [sfjll  dlrSl]  n.  beslægtet  Ord:  vid  kånnumst 
vid  skyld\'rðin  tungunum  tömu,  I  vid  Tenis  og  vid  Rin  og  vid  ]5klu  —  þau 
sömu  (StStAndv.  I.  161).  -lega  (-Icqal  adv,  —  skyldulega.  -leiki, 
-leikur  |-lei(il,  -Iti^l,  -IcigoQ,  -leikoo)  m.  Slægtskab:  -  (kem.)  Affinitet. 
-menni  (-is,  pi.  ds.)  l-mcni|  n.  Slægtning. 

skildrög  (sgildröíl  npl.  Oplysninger:  set  þú  oss  s.  um  samverka- 
menn  I  vid  samsæris  vétrid  (StStAndv.   III.   136). 

skyldsemi  [sijll  tsfml]  f.  indec.   ^  skyldleiki. 

skyldu  ábyrg6  [si|ll  dsau:blr(q)í|  f.  Forsikringspligt :    S.  hvitir  å  öllum 
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(Stj.  '05,  A.  174).  -bl6B  (-blo":il  n.  Pligtmenneske.  -bo8 
1.  obligatorisk  Invitation :  bodid  tit  próíaslsirs  var  s.  —  2.  (bod 
r)  Pligtens  Bud.  -bundinn  (-bvn  din)  a.  pligtmæssig,  -böðun 
f.  obligatorisk  Badning  (af  Faar).  -fræBi  l-frai;öll  f.  indec. 
-gjald  [-ijal  ti  n.  obligatorisk  Afgift  el.  Udredning. 
ikyldug  leiki,  -leikur  lsi|ll  doqlei  i|I,  -lei  ^1,  -lei  gofi,  -lei  koel  ni.  I. 
(skyldleiki)  Slægtskab.  -  U-  d-  skytda  II.)  Pligt. 

skyldugur  |si|ll  doqoel  a.  1.  a.  pligtig,  forpligtet:  s.  ad  gera  e-d.  — 
b.  (skyldur)  skyldig,  obligatorisk:  skytdug  vinna.  —  fl.  (skutdugur)  skyl- 
dig :  giatd  þad,  sem  þú  ert  m/er  s. 

tskyldu  hjú  Isrjll  dofiu:)  n.  Tyende,  som  en  er  nodt  til  at  forsorge. 
-kaup  [-kSv;pl  npl.  Kob,  som  man  er  pligtig  til  at  gore,  Pligtkob :  BlaSid 
.  .  .  mun  hafa  verid  skrifad  i  reikning  kaupfétagsmanna  sem  s.  (BKrVerzl. 
30-31).  -kenning  |-ien:il)k)  f.  Pligtlære  (ABjSál.  §  258).  -kvB8  {-\m:B] 
f.  Pligtarbejde,  Afgift  el.  andet,  som  skal  erlægges,  t-legur  [-le  qoel  a. 
paatrængende,  uomgængelig,  uafviselig;  -  adv.  -lega,  af  Pligt,  af  Nod- 
vendighed.  -Ii8  [-11:3]  n.:  s.  e-s.  Personer,  som  en  er  pligtig  at  forsorge. 
-log  l-Iö:ij]  npl.  tvingende  Lov,  Lov,  der  paalægger  en  Pligt:  Lögin  eru 
ekki  s.,  jus  cogens,  heldur  facultativ  (Alþ.  '11,  B.  490).  -nåmsgrein 
[-naum  sgrsin]  f.  obligatorisk  Lærefag.  -ómagi  [-o":maijll  m.:  ómagi  (s. 
d.  O.),  som  en  er  pligtig  til  at  forsðrge. 

skyldur  [sqildogl  a.  I.  1.  forpligtet:  vera  s.  til  ad  gera  e-d,  vera  s. 
til  e-s,  være  forpligtet  til  at  gore  n-t.  —  2.  a.  obligatorisk:  hann  vildi 
hafa  kennstu  okeyjiis  og  skytda  (Skim.  '90,  81).  -  b.  indeholdende  For- 
pligtelse til  at  t.ige  sig  af  n-t,  vedrðrende:  mier  er  mitid  skylt.  Sagen 
vedrðrer  mig.  -  3.  (brýnn)  pressende:  eiga  skylt  erindi  vid  e-n.  —  4.  n. 
ski'lt,  forpligtet :  þad  er  engum  s.  ad  gera  þad,  det  er  ingen  forpligtet  til 
at  gore;  þeim  er  s.  ad  gera  þad,  de  er  forpligtede  til  at  gðre  det;  þjer  er 
skyldast  ad  gera  þad,  det  staar  dig  nærmest.  -  II.  beslægtet:  s.  e-m, 
beslægtet  med  en:  þeir  eru  skyldir,  di  er  i  Slægt  med  hinanden;  (Ordspr.) 
margt  er  likt  med  skyldum,    hver  slægter  sine  paa;   skytt  er  skeggid  hök- 
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unni  (G].),  der  er  ei  meget  Skel  mellem  Skæg  og  Hagei  eiga  skylt  við 
e-S,  være  i  Slægt  med  n-t:  þetu  i  ekkert  skylt  viB  måliS,  dette  kommer 
ikke  Sagen  ved. 

skyldu  rækinn  Isgildorai;r,in,  -rai:^in]  a.  pligttro,  nidkær,  -rækni 
l-raihgni]  f.  indec.  -rækt  [-raixt]  f.  Pligttroskab,  Nidkærhed,  -skattur 
l-sgahdoo)  m.  pligtig  Skat  el.  Vdelse-,  ovcrf.  Pligtarbeide:  Suo  gekk  bóndi 
hart  að  'hjuum  sinum  med  vinnu  á  sumrum,  ^ð  hann  Icl  aldrei  nokkra 
griðkonu  vera  heima  til  eldhússtaría,  st'o  það  var  s.  þeirra,  að  liaía  alla 
stårelda  ...á  helgum  dögum  OÁÞi.  11.42).  -slarf  [-sdary]  n.  Pligt- 
arbejde: Þegar  preslur  hafdi  lokið  þar  skylduslorfum  (o:  ad  húsvitja) 
(]ÁÞi.  11.  492).  -tilfinning  [-tilflnii)kl  f.  Pligtfolelse.  -vcrk  [-vEij-kl 
n.  Pligtarbejde,  Pligt,  -vinna  [-vln;al  f.  Pligtarbejde,  Hoveri. 

skileyrir  (sQlilEirle)  m.  1.  a.  lovmæssigt  Betalingsmiddel:  gjalda  e-m 
i  skileyri;  (Ordspr.)  einti  efrir  verður  annan  að  teysa,  ei  ei  er  s.  til  (O].). 
-  b.  spec.  Betaling  in  natura.  -  2.  pligtig  Betaling  el.  Afgift:  Ems  ma 
greiða  annað  en  steina  til  sumra  þessara  stada  ad  minnsta  kosli,  I.  d.  sko, 
eda  skóbát,  vetlíng  eða  sokkaband,  tåg  eSa  hrislukvisl,  en  þó  nægir  ei 
steinar  eru  greiddir  allslaðar,  sem  eg  veil  lil  nema  i  lleppsdal,  þar  skal 
greiSa  i(llepp)  i  skileyri  (JÁÞj.  I.  664). 

skylfi  [sijllvi]  !.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  skjálfa. 

"skilfingup  (-s,  -ar)  Isijllviijgoe,  -ii)sl  m.  1.  npr.  N,ivn  paa  Odin.  - 
2.  (konungur,  þjóBhöíBingi)  Konge,  Fyrste. 

skilfjol  ls(,llfjö/l  f.  SUelbræt  (i  den  isl.  Væv). 

tskylfur  [sijii  voq)  a.,  is.  i  n.  skyift,  forodende,  odelæggende,  som 
bruger  meget,  fortærende,  nu  kun  i  Sms.  som  fieskylft,  skåskvtiur  osv. 

skil  getinn  |s(jil  ijtdin,  -(jetlti]  a.  æslefodf.  -getning  l-cjrhdniok]  f. 
del  at  være  fodl  i  lovligt  Ægteskab,  ægte  Byrd,  I  egilimitet :  Bréium  þeim, 
er  hliddu  upp  å  s.  hans  oc  syslra  hans  (Esp.  111.  77).  -góður  [-30»  ðoa] 

a.  (jfr.  skilrikur)  tilforladelig,  paalidelig.  -grein  1-grei  n]  f.  1.  skila- 
grein.  —  2.  (mismunur,  greining  e-s)  Forskel,  Skelnen  imellem,  -greina 
l-grcina]  vt.  1.  definere:  ski!/a  ur  það,  sem  skakt  var,  og  skilgreina  hiig- 
mtmdirnar  (ÁBjH.  231).  -  2.  forklare:  Ennfremur  hafa  þsr  (O:  rannsåknir 
i  lögum  náttúrunnar)  skilgreint  áhrií  llkamans  á  þroska  sálarlíísins  (Eimr. 
XIV.  25).  —  3.  skelne:  varia  gel  ég  nu  skilgreint  hvaS  :)svefni  er  vakiB, 
eBa  i  vðku  viBbætt  (ÞGjD.  90);  -  ppr.  -greinandi,  disjunktiv  (Dom)  (ABj. 
Rok.  S  30).  -greining  [-grfi  nir|k)  f.  I.  a.  (skýrgreining)  Definition:  erfitt 
.  .  .  aB  koma  meB  sannari  .  .  .  skilgreim'ngu  å  góBu  skapi  (QFHh.  213).  — 

b.  Distinktion :  En  um  þclla  frelsi  landsins  .  .  .  virtusl  hugsanir  þeirra 
vera  mjög  i  reiki,  og  skllgreiningar  þeirra  lika  æriB  varhugaverðar  (Eimr. 
XIV.  83).  —  2.  (skýringj  Forklaring.  -  3.  a.  Skelnen;  s.  góBs  og  ills.  - 
b.  (log.)  Disjunktion  (ABjRök.  §  22).  t-greinlegur  [-grtinkqoo]  a.  skel- 
nende, t-hclgur  lsf|I:>.(h)slgoel  a.  skinhellig,  -hönk  [-(h)öy(ik,  -hbyijk) 
f.         skelhönk. 

•skyli  (-ja,  -jar)  [sQl;!!,  si|llja(e)l  m.  Fyrste,  Konge. 
skyli   (-is,  pi.   ds.)   [sr)i;lll   n.   (jfr.  skjål)  a.  Skjul,    Læ,  Tilflugtssted, 
Dække:    leita    skylis   fyrir  rigningn.    —   b.   Skur,    Hytte:    hröngla   upp  s. 
fyrir  verkamenn  til  aB  hirast  i  á  nóttunni. 
skilið  |si|l:llíl  sup.  af  skilja. 
sUýlihús  l5()i:llhu:sl  n.  Dækshus. 

skyling  (-ar)  [sfjiiliijk]  f.  Beskyttelse,  Dækning:   s.  e-s  iyrir  solarhtta; 
-   s.  stofna  (i  skågi)  (jfr.  Kip.   IV.   II). 

skilyrði  (-is,  pi.  ds.)  l5(jl:llrðll  n.  Betingelse,  Vilkaar:  meBþvis.,  under 

den  Betingelse,  paa  den  Betingelse;  jbW/a  erþvis.  bundiB,  herved  forudsættes. 

skilyrBis  laus    lsf)I;llrSlslöy:sl   a.    ubetinget;  —  n.  -laust  som  adv.  ds. 

-mat  l-mau:tl  n.  betinget  iVlal  (Upp.  1.  75).  -þrautir  [-þröy:dle,  -þröy:t-) 

fpl.  betingede  Opgaver:  s.  og  þvingunarm.U  (SUák  94). 

?skitir!   (-is,  pi.  ds.)    [s()I:llri  1    n.    Billede,    spec.  Fotografi:   gåfu  þeir 
mjcr  þá  báBir  (O;  konungur  og  Valdimar  prins)  sin  s.  (EiÓlLf.  71). 

skilyHur   |sijl;llodool   a.   hypotetisk   (ÁBjRðk.  §  30);  5/ii7|tí  sanisemd, 
konditionel  Identitet  (ABjRok.  §  6). 

skylftill  lsi|i:lidld).,  -lilldM  a.  næsten  fri  for  Skyer. 
skilja  (»kil;  skildi;  skiliö)  Isrjllja;  sijl:/;  sQll  dl ;  sQI:llÆ)  vt.  og  vi. 
A.  I.  1.  a.  skille,  adskille,  danne  en  Grænse  el.  Skel  imellem:  7akulsá 
skilur  landsíjórBunga.  —  b.  mere  aktivt :  (aBskilja)  skille,  adskille,  holde  borte 
cl.  lade  komme  bort  fra  hinanden:  mun  dauBinn  einn  s.  okkur,  Doden 
alene  kan  adskille  os;  s.  menn,  sem  eru  aS  ff/iifasi , i,  adskille  kæmpende ; 
mun  þaB  s.  meB  okkur,  det  vil  skille  os  ad;  s.  miólk,  centrifugere  Mælk, 
udskille  Floden  fra  Mælken  ved  en  Centrifuge  (jfr.  skilvinda);  ogs.  abs.:  er 
búiB  aB  s.?;  -  s.  sirokkinn,  faa  Smdrrct  til  at  skilles  ud  fra  Mælken.  -  c. 
e-B  skilur  einhverja,  n-t  er  forskelligt  hos  n-n  :  ÞaB  skildi  þau  Olaf  og  hana, 
aB  hun  var  ekki  nándar-nærri  eins  hrxdd  viB  djdflana  cins  og  hann  QTr. 
Sk.  I.  134).  —  d.  (slila  e-u)  göre  Ende  paa,  afbryde:  þessi  salt  mun  s. 
samvist  vora;  s.  vinAtlu  e-ra;  —  s.  taWBj,  afbryde  en  Samtale;  og  skildu 
þxr  laliB,  og  de  talte  saa  ikke  mere  sammen  (om  den  Sag)  (]AÞj.  1.62);  — 
i  denne  Det.  ogs.  impers.:  n-t  tager  Ende:  skildi  svo  t.iliB,  dermed  endte 
deres  Samtale.  -  2.  med  præp.  og  adv.:  s.  aS,  adskille,  se  aBskilja:  —  s. 
c-B  eftir,  ')  lade  n-t  blive  tilbage:  s.  br/ef  cftir;  ')  (leifa)  læunc:  s.  eftir 
(af)  mal;  ogs.  abs.:  s.  eftir,  lævne  (af  Maden);  s.  e-n  cftir,  ')  lade  en 
blive  tilbage;  ')  forbigaa  en;  s.  e-S  fri  c-u,  skille,  adskille  n-l  fra  n-t;  aB 
engu  fra  skildu,  uden  Undtagelser;  s.  .i  milli,  adskille,  skille;  (spec.) 
skille  Fosteret  Ira  Moderen  ved  at  klippe  Navlestrengen  over;  s.  e-B 
sundur,  adskille  n-t;  s.  lir,  udskille:  5.  sora  lir  inálmi,  afdrive  Metal;  i. 
viB  e-n,  forlade  en;  lade  en  tilbage;  -•:.  viB  konu  sina  (m.mn  sinn),  skilles 
fra  sin  Hustru  (sin  Mand);  s.  sa!ng  viB  konu  sina,  afholde  sig  fia  at  dele 
Seng  med  sin  Hustru;  s.  við  e-B,  forlade  n-t:  a-tlarBu  aB  s.  viB  þetta 
suona  úti  um  all?;  hun  vitdi  s.  vií  (efterlade)  alt  eins  hreint  og  hun  lok  viB 
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því;  -s.  viB  Dani,  skilles  fra  Danmark;  s.  e-n  viB  c-B,  skille  en  ved  n-t: 
skildi  þá  viB  fjor  og  Hf  (II.  I.  265);  -  abs.  s.  viB,  do,  opgive  Aanden: 
hann  er  skilinn  viB.  —  3.  vi.  a.  (=  skiljast)  skilles:  eftir  þaB  skildu  þeir; 
Skildu  þeir  aB  þvi,  de  skiltes  efter  at  have  attalt  dette  OÁÞj.  1.  324); 
skildu  þeir  meB  mikitli  vinåttu,  de  skiltes  fra  hinanden  (tog  Afsked  med 
hinanden)  med  mange  Venskabsforsikringer  (el.  i  stor  Venskabelighed).  — 
b.  (um  Ilion)  om  Ægtefolk ;  skilles :  vera  skilin  aB  borBi  og  sæng,  være 
fraseparerede,  jfr.  -skilles  fra  Dug  og  Disk-  (i  Mods.  til  fuldstændig  Skils- 
misse); s.  aB  fullu  og  öllu,  skilles  helt,  fuldstændig.  -  1.  impers.  a.  n-t 
skilles,  adskilles ;  þar  skilur  leiBir,  der  skilles  Vejene ;  vcginn  skildi.  Vejene 
skiltes.  Vejen  delte  sig;  siii7i<r  með  þeim,  de  skilles  ad.  —  b.  om  For- 
skel :  mun  mikiB  s.  hamingju  okkar,  der  vil  være  stor  Forskel  paa  vor 
Lykke ;  skilur  å  milli,  der  er  Forskel :  seinni  samningurinn  er  stórum  mun 
betri,  svo  miog  skilur  á  milli  (Alþ.  Ml,  B.  II.  795).  -  c.  e-a  skitur  i  um 
e-B  (el.  i  e-u),  nogen  er  uenige  m.  H.  t.  n-t. 

B.    I.   forstaa,   begribe,   fatte,    indse:   hann  skilur  fyr  en  skellur  i  lönn- 
unum,   han   forstaar   en  halvkvædet  Vise;  þcim  er  nag.  sem  skilur,  del  er 
tilstrækkeligt    for    den,    der    ved    Besked   (1.  sal  sapienti);    hvernig  á  aB  s. 
þaB?  hvordan   skal   det  forstaas?;  þaB  er  aB  s.,  det  vil  sige,  at  sige;  þaB 
gefur  aB  s.,  det  forslaar  sig;    s.  sneiBina,  fole  sig  truffen:   s.  ensku,  for- 
staa Engelsk ;  s.  ensku  i  bak,  kunne  læse  Engelsk ;   s.  e-B  vel  (=  laka  vel 
eftir  e-u),   have   et   fint   Øre   for   n-l;   lata   e-3  å  sjer  s.,  lade  sig  mærke 
med    n-l;    s.    1    e-u,    forstaa    n-t,    finde    ud    af    n-t:    jeg    skil    ekkert    i 
dæminu,    jeg    kan    ikke   finde    ud    af   Opgaven;    gela    skiliB  i  e-u,    faa  n-t 
ind    i    sit    Hovcde ;    hann   skilur  ekki  neitt  i  neinu,    han  forslaar  ikke  el 
Muli   af   det   hele;   jeg   skil  ekkert  i  honum,    jeg   kan   ikke  blive  klog  paa 
ham,   hans   Opforsel   er   mig   en   Gaade;  jeg  skil  ekkert  i  honum  aB  gera 
þaB;   —  jeg  skil  ekki  i,  aB  hann  geri  þaB,  jeg  kan  ikke  lænke  mig,  at  han 
gör  det.  —  II.  1.  s.  sjer  e-B  (—  áskilja  (s.  d.  O.)  sjer  e-3),  stipulere,  stille 
som  Betingelse;  forbeholde  sig  selv;  þaB  er  skiliB  i  sxttinni.  -  2.  i  Udlr.: 
eiga  e-3  skili3,  kunne  göre  Fordring  paa,  forljæne  n-t ;  hann  á  þakkir  skiliB 
(el.  skildar),  han  fortjæner  Tak;  hann  å  skiliB  hýBingu,  han  burde  have  Tærsk. 
-  3.  fremhæve,  bestemme  (med  præp.  og  adv.):  5.  e-3  á  (í\'rir,  til),  frem- 
hæve som  el.  gore  til  Betingelse,  tilföje  ei.  fastsætte  som  Vilkaar  ^=  setja 
aB  skilyrBi);  —  s.  til  um  e-B,  fremhæve  n-t  særskilt;  s.  e-B  undan,    und- 
tage n-t;  5.  undir  e-B,  regne  n-t  som  henhorende  til  n-l,  henregne  under : 
ekki  af  þvi  aB  NorBmenn  heíBu  ekki  veriB  undir  hann  skildir  (EArRétt.  295). 
C.   refl.  skiljast:    I.  J.  a.  skilles,  adskilles:   skiljast  viB  e-n,  skilles  ved, 
fra  en,  forlade  en ;  skiljast  viB  slafn  og  stýri  (Málshb.).  —  b.  abs.  skiljast 
vi3,   do.  —    c.  skiljast  viB  konu  sina,   mann  sinn,    skilles  fra  sin  Hustru, 
sin   Mand.  —   2.   recipr.   skiljast,    skilles  fra   hinanden:   þeir  skildust  meB 
vinåttu.  -  II.  1.  forstaas:  þaB  skilst  vist,  del  vil  nok  blive  forstaael;  þaB 
skilst  ekki,  sem  hann  segir;  —  hann  lalar  svo  ågreinilega,  aB  h.mn  skilst  ekki. 
—  2.  impers.:  e-m  skilst  e-B,  en  forstaar  n-t,  n-t  gaar  op  for  en:  þá  f^sl 
skildist   mjer,    aB ;    -    lata    sjer   skiljast   e-B,    blive  klog   paa  n-t,  lære  at 
indse   n-t:   hann    verBur  aB   lata  sjer  skiljast,  aB ;  -  mjer  skilst,  aB  hann 
muiii  heldur  vilja  vera  prestur  !  Re\'kjavik  en  pråfastur  eystra,  jeg  har  det 
Indtryk,  at  han  foretrækker  al  være  Præst  i  R.  end  Provst  paa  Østlandet; 
m/er  skildist  á  þjer,   .iB,    jeg  forslod  dig  derhen,  al;  hann  var  óánægBur, 
skildist  mjer  (efter    hvad  jeg  forslod).  -    UI.  pp.  skilinn:   a.  strokkurinn 
er  skilinn,  Smörret  er  udskilt  i  Kærnen.  ~  b.  þau  eru  skilin,  de  er  skille ; 
viB  erum   skildir  aB  skiftum,    vort  Fællesskab  (Samkvem)  er  ophævet ;  nu 
er  vi  kvit ;   segja  skiliB  viB,  erklære,  at  man  vil  forlade,  forlade ;  skille  sig 
fra ;   segja   skiliB   viB   flokk  sinn,    forlade   sil  Parti ;   segja  skiliB  viB  konu 
sina,   lade   sig   skille   fra  sin  Hustru ;   segja  skiliB  viB  e-n,  erklære  at  ville 
forlade  (en),  forlade  en. 

skylja  (-U)  Isijil  ja)  i.   1.    -  skiimi  (s.  d.  O.).  -  2.  sur  Valle  med  op- 
loste  Rester  af  Polser  el.  Kod  (spec.  sviB),  der  er  blevet  syllede  den. 

skiljanlegur  [siilljanlE  qoel  a.  forstaaelig;  -  adv,  -lega. 
■     skilkarl  tsi|llka(r)d).l  m.  Skummekuglen  i  en  Centrifuge. 

skill   (skyl,  skyli)   [si)id  X,   si)i:/,  5i|i>.  1)  a.  (skjólmikill)  liggende  1  Læ 
for  Vinden,  rig  paa  Steder,  der  ligger  i  Læ  :  skylir  hagar,  skýlar  brekkur 
(jfr.  skjóll;  -  an.  skylt,  med  Ly;  comp.  skrlla,  med  mere  Ly  (jAÞj.  I.  128). 
skylli  lsi|ld  lil  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  skella. 
skilliflalur  [si|!d  llfla:doi.,  -fla:tonl  a.  (Af.)        kylliflalur. 
skyllir  (-is,  -ar)  (sf,ld  Ittfl  m.  (ASkaft.)  ^  kyllir. 
skillitill  [si|il  idid).,  -I  i  tld>.l  a.  ringe,  ubetydelig. 

skilma  (a)  (sijll  ma)  v.  impers.  bedækkes  med  en  skimmelaglig  Skorpe, 
skilmåta  gjöf  (silllmaularjoiyl  f.  betinget  Gave.  -laus  1-Iöy:sl  a.  ubetinget, 
uden  Betingelser;  —  n.  -lausi  som  adv.  -skrå  (-sgrau:)  f.  Haandfæslning. 
skilmåli  Isijll  mau  11)  m.  1.  (skilyrBil  Betingelse:  jeg  get  ekki  fallist  .i 
þcssa  skilmála.  -  t2.  (samkomulag)  Overenskomst:  (Ordspr.)  skilmiUr 
ganga  fyrir  log  (G].),  fðrsl  skal  Forlig  provcs,  fór  man  l.ider  Loven  afgöre. 
-  3.  (Fljótsd.,  Sch.)  ^  skilaboB. 

skylmandi  (-a,  -endur)  [siill  mandl,  -cndoy)  m.,  skylmari  (-a,  -ar) 
lsf)llra,irl]  m.  (BM.)  Fægter. 
skylmasl  (di)  (sqil  mast]  vrefl.  fægte. 

skilmerki  lsi)il  mEiiiji)  n.  Skelnemærke,  Mærke,  Kriterium.  -legur  lli;q- 
od)  a.  tydelig,  klar;  -  adv.  -lega:  skýrt  og  skilmerkilega,  lydeligt  og  klart. 
skiimi   (-is,  el.  -a)   Isijil  ml]  n.  og  m.  skimmelaglig  Skorpe  paa  Mælk 
el.  andre  flydende  Varer,  spec.  Skimmel,  som  sætter  sig  paa  oplagt  Mælk 
(skyr)  (Af.,  ASkaft.). 
skylming  (-ar,  -ar)  [sijll  miiik)  f.  Fægtning. 
skylmingama&ur  laijil  mii)gama:Ooel  m.  Fægter, 
skylmingarfrxkni   (sijII  miijgapfraihgnl)   f.   indec.   Færdighed   1  1  ægt- 
ning  (Huld  IH.  5). 


skylmingasverð 


'^^  skyndiráö 


skylmingasverð  (s'jll-miijgasver"ð]  n.  (hðggv&pn)  Sabel,  Huggert; 
(laguapn)   Fleuret,   Fægtekaarde. 

skilnaðar  brjef  [si)l]-naöarbrJE:t/]  n.  SUilsmissebrev.  -dagur  [-da:qÐQ] 
m.  Afsl^edsdag.  -kvefija  (-e-kvEÖja]  f.  Afskedshilsen,  -lög  (-r-lö:«/]  npl. 
Skilsmisselov.  -maður  l-ma:ÖÐel  m.  AdskiUelsesmand,  spec.  Tilhænger 
af  Tanken  om  Islands  Adskillelse  fra  Danmark,  -mål  (-raau:/]  n.  a. 
(mål  um  hjónaskilnað)  Skilsmissesag.  —  b.  Sagen  om  en  Adskillelse;  spec. 
skilnaðarmáia,  Spörgsmaalet  om  Islands  Adskillelse  fra  Danmark.  -ræiSa 
[-a-rai:ðal  f.  1.  Afskedstale,  Tale  til  Afsked.  -  2.  Tale,  der  anbefaler  Ad- 
skillelse (f.  Eks.  politisk):  N.  N.  hjelt  suæsna  skilnaðarræðu  i  sljómmála- 
fundi.  -samsæti  [-Q-sam-saidl,  -saitl)  n.  Afskedsfest  (Fællesspisning)  til 
Ære  for  en.  -skål  |-sgau:/)  f.  Afskedsbæger,  -skrå  |-sgrau:)  f.  Skils- 
missebrev, -stund  l-sdvn  t|  f.  Afskedsojeblik.  -veisia  [-r-vEÍs  la]  f.  Af- 
skedsgilde.  -visa  (-vi:sa)  f.  Afskedsvers.  t-vökvi  [-vö:gvl,  -vö:kvl]  m. 
=  tíðab/áð,  Menslruationsblod  (LFR.  VI.  246). 

skilnaður  (-ar)  [sqil  naSag]  m.  1.  a.  Adskillelse:  s.  rikis  og  kirkju.  — 
b.  spec.  i  politisk  Henseende:  vitja  skílnaðf  onske  Istand  politisk  skilt  fra 
Danmark.  —  2.  (hjónas.)  Skilsmisse  (mellem  Ægtefolk).  —  3.  Afsked: 
að  skilnaði,  til  Afsked. 

skilning  (-ar)  [s()ll  niijk]  f.  1.  (skynjun)  Sansning.  —  2.  (skitningur) 
Forstaaelse.  —   3.  (skilnaðurj  Adskillelse. 

skilningar  aldur  [sr]ll-nii}garal-doQ]  m.  Skelsalder.  -augu  I-öy:qu]  npl. 
Forstandens,  Sjælens  Ojne.  -urt  (-Ye  t]  f.  (bot.)  Mimose  (mimosa)  (LFR. 
X.  186).  -vit  [-vl:tl  n.  1.  Forstand;  (dåmgreind)  Dommekraft.  —  2.  (sk^m- 
færi)  Sans;    pi.  Sanser,   -vitafæri  (-vl'dafai:rl,  -vl-ta-]  npl.  Sanseorganer. 

skilnings  auki  [sijll-niijsöv;ifl,  -öy:^l)  m.  Tydeliggörelso :  Rélt  er  aS 
laka  það  ham  til  skilningiauka  (Alþ.  '11,  B.  II.  20).  -gáfa  l-gau:val  f. 
intellektuel  Ævne,  Forstand,  -góður  [-go'';0oo]  a.  som  har  god  Domme- 
kraft;  som  opfatter  hurtigt,  -hæfileiki  [-(h)'ai:vll£Í()l,  -ki^ll  m.  Fatte- 
ævne.  -laus  [-loy-s]  a.  som  mangler  Fatteævne,  uforstandig,  tykhovedet. 
-legur  [-Ugoo]  a.  intellektuel.  -leysi  (-is)  [-Ui'sl)  n.  Mangel  paa  Fatte- 
ævne. -litill  [-li:dldX,  -!i;t-l  a.  som  har  ringe  Fatteævne,  som  har  svag 
Dommekraft.  -sljór  (-i]-sljo";rl  a.  —  skilningslilill.  -trje  l-s-trje:]  n.: 
skilningstrjed  el.  s.  gods  og  í7/s.    Kundskabens  Træ. 

skilningur  (-s)  [sQll-niijgoQ,  -ir)s)  m.  1.  Forstand,  Fatteævne;  Domme- 
kraft ;  það  er  oíuaxið  mínum  skilningi,  det  overgaar  min  Forstand :  i  þeint 
ski/ningi,  i  den  Forstand:  bera  skilning  á  e-u  (el.  e-ð),  forstaa  n-t,  kunne 
opfatte  n-t:  y^rur  .  .  .  sem  bæru  skilning  j  guði  og  hans  vilja  (}Hall.340). 

—  2.  Mening,  Forstand  :  leggja  annan  skilning  i  ord  manns,  en  hann  ætlasr 
til;  —  hann   er  ekki  skáld  i  vanalegum  skilningi  (i  almindelig  Forstand). 

skilorfi  [si|i;lorðl  n.  Forudsætning:  med  sama  s/ti/ora/ (Stj. '03,  A.  276). 

skilorBs  brot  [sijI:lorþsbro:tJ  n.  Brud  paa  en  Betingelse,  -bundinn 
I-bvn'dln]  a.  betinget,  -dómur  {-do'':moQ]  m.  betinget  Dom.  -laus  [-löysl 
3.  ubetinget,  kategorisk. 

skil  orflur  [si}t:lorOo^i]  a.  sanddru,  paalidelig.  -rangt  [sifllTauCit,  -rauijt] 
an.  vrangskellet,  om  Væv,  hvor  Skellet  er  uklart,  saaledes  at  Væverskytten 
gaar  forkert  (Sch.).  f-reiknan  [-rsihgnan]  f.  Rede,  Redegörelse.  -rengja 
(-u)  [-rEÍoijaJ  f.  Vrangskel  i  en  Væv,  ved  at  Trædebrætterne  bruges  forkert 
(Af.),  -riki  I-ri  (|I,  -ri  fil)  n.  I.  (sonnunargagn)  Bevis,  Bevismiddel,  Bevis- 
lighed; Dokument;  pi.  Bevisligheder.  -  2.  (skilviii)  Redelighed,  Punktlig- 
hed, Pa.-ilidelighed.  -rikur  [-rigoo,  -rikog]  a.  1.  paalidelig:  sönn  og  skil- 
n'k  bak  (Eimr.   IX.  75).  —  2.  friji/anrfur^  redelig ;  punktlig:  s.  i  vidskiflum. 

—  3.  adv.  -lega:   a.  (með  rissii)  med  Sikkerhed,  paa  en  troværdig  Maade. 

—  b.  (skilvislega)  redelig,  -rum  [-ru-m]  n.  Skillerum,  -væg.  t-sam1egur 
l-samle'qoy]  a.  1.  (.ireiðanlegur)  paalidelig;  punktlig,  redelig,  sikker.  —  2.' 
(skynsamlegur)  fornuftig,  forstandig.  —  3.  (skiljanlegur)  forstaaelig ;  (greini- 
legur)  klar,  tydelig.  —  4.  adv.  -lega.  -samur  [-samovj)  a.  (skihts)  paa- 
lidelig (is.  i  Pengesager);  redelig,  -semi  (-SEml)  f.  indec.  (skilvisi)  Paa- 
lidelighed  (is.  i  Pengesager),  Punktlighed,  Redelighed,  -skaft  |-sgaft|  n. 
Skilleskaft,  en  rund,  smal  Stang,  som  i  den  gamle  Væverstol  gaar  tværs 
igennem  Rendegarnet,  for  at  danne  en  Aabning  for  Islætten. 

skf  lu  blom  |siji:loblo':ii>|  npl.  (bot.)  —  sueipjurtaættin,  skærmblomstrede 
(umbelliferae).  -jurt  (-iVi;  t]  f.  Skærmplante,  -klútur  |-klu:doQ,  -klu:toi>| 
m.  Hovedtorklæde,  Ho^edklæde.  -laus  (-loy  s)  a.  utilsloret. 

skilun  (-ar, -anir)  |s(jl:lon]  f.  Tilbagelevering,  Aflevering;  Mælding. 

skil  vatn  [s^ill  vahtv)  n.  Skedevand.  -veggur  [-vrg  oy)  m.  Skillevæg. 
-vinda  I-vlnda)  f.  Centrifuge,  Separator,  -vindubeli  [-vlndobE:ll|  m. 
Beholder  i  en  Centrifuge,  -vindumjólk  l-vlndomio  /.  k,  -mjo"l  kJ  f. 
Ccntrifugemælk.  -vinduolia  (-vlndoo;lijal  f.  Centrifugcolie.  -vis  (-vi  s] 
a.  paalidelig  (is.  i  Pengesager),  redelig,  -visi  [-vi  si)  f.  indec.  Paalide- 
lighed  (is.  i  Pengesager),  Punktlighed,  Redelighed,  -vislegur  |-vis- 
Ic  qoel  a.  paalidelig,  punktlig;  -  adv.  -lega.  -vit  l-vli|  n.  Sans  (Sanse- 
organ): Vitund  min  verður  þá  öll  að  einu  ógreindu  skili'ili  (Eimr.  V.  142). 
-vitlegur  I-vldle  qog,  -vlt-)  a.  sanselig;  materiel,  -vitleiki  l-vldlei  ijl, 
-vltlEÍ-^ll  m.  Sanselighed,  -vitsáhrif  (-vltsau:ht;li',  -vls-)  npl.  Sanse- 
indtryk. - -vitsspeki  í-vltsbc:i|l,  -sbf;f,l,  -vls  -)  f.  iadec.  Sensualisme  (]5. 
Is.).  °  -vitsspekingur  |-vitsbE:fjiijgoe,  •sbE:íiijgot.>,  -vls  -]  m.  Sensualist 
(]s]s.).  -vænn  l-vaidv)  a.  paalidelig.  -þil  [-þl  /)  n.  Skillevæg  af  Bræder. 

tskím  (-s)  [siji;;nl  n.  =  1.  skíma. 

skima  (a)  [srjl:ma|  vi.  spejde,  se  sig  omkring:  s.  i  allar  átlir;  —  s. 
að  e-u,  s.  et'lir  e-u,  spejde  eftir  n-t;  s.  i  e-d,  skimte  n-t;  —  refl.  skim- 
ast, spejde,  se  sig  omkring:  s.  um, 

I.  skima  (-u)  lsfji:mal  f.  I.  svag  Belysning,  Skær,  Halvlys:  hofdum  vid 
þá  hrada  ferd  ...og  komum  ...i  litilli  skýmu  (ÞThLfr.  IV.  61);  /eg  hafdi 
skimu  heim,  jeg  naaede  hjem,  for  det  var  blevet  helt  morkt.  —  2.  Anelse: 
sumir  jafnvel  haft  skimu  af  þvt,  bvernig  þeir  mundu  dey/a  (jAÞj.  I,  413). 


2.  skima  (a  og  di)  (siji:ma]  v.  impers.  a.  lysne:  .-)  dåginn  sktmar  ekki 
nema  til  hálfs  (JTrHeið.  IV.  43).  -  b.  skímir  lit  e-s,  man  skimter  n-t; 
abs.:  þad  skímir  (el.  skímarj.  Dagen  gryr;  ]eg  for  af  stad,  þegar  farid  var 
ad  s.  (ODav.);  —  ppr.  skimandi,  fosforescent  (LFR.  III.  164). 

skimi  (-a)  lsOi:mll  m.  =  1.  skima  1. 

skimp  (-s)  [sqlup,  si|lm  p]  n.  Haan,  Spol,  Stikpiller:  hafa  e-n  i 
skimpi,  göre  Nar  af  en  (jfr.  lÁÞj.  I.  10);  (Ordspr.)  jeg  þekki  skimpid  fyr  en 
þad  skellur  i  tonnunum  (G].),  jeg  forstaar  en  halvkvædet  Vise  {\ir.skilja}. 

skimpa  (a)  [sfjluba,  sQlmpa]  vt.  haane,  give  Slikpiller;  —  refl.  skimpast: 
s.  ad  e-u,  drive  Löjer  med  n-t,  gore  Nar  ad  n-t:  hann  skimpadist  ad  þvi  öllu. 

skimpi  (-is)  [sQlubl,  sijtmpll  n.  =  skimp.  -nafn  [-nabvl  n.  Spotte- 
navn :  skegginu,  sem  å  skolti  grær,  \  s.  er  geiid  (Kr").). 

skimpingur  (-s,  -ar)  [sQlu'bil^goQ,  sijlm'p-]  m.:  hafa  e-d  i  skimp- 
ingi  (el.  skimpingumi,  more  sig  over  n-t :  höídu  þær  fóstrur  þetta  i 
skympíngi  sin  á  milli  OThMk.  237). 

skimpinn  [sfjlubln,  sfjlmpln]  a.  spottelysten. 

skimsi  (-is)  |s()lm-si]  n.  (Af.)  =  skrípi. 

skin  (-S,  pl.  ds.)  [s'jl:n]  n.  1.  Skin,  Skinnen  (spec.  om  Himmel- 
legemerne), Solskin :  (Ordspr.)  oft  kemur  s.  eftir  skur,  efter  Regn  folger 
Solskin.  -  2.  (yfirskin)  Skin:  s.  dygda  (GuðmEin.  i  Eimr.  XIV.  198). 

skyn  (-s)  [si(!:fi]  n.  1.  Forstand,  Forstaaelse:  uera  ekki  skyni  skropp- 
inn,  ikke  mangle  Forstand ;  bera  s.  á  e-ð,  vita,  kunna,  hafa  s.  á  e-u 
(el.  s.  e-s),  forstaa  sig  paa  n-t;  iseg/'a  s.  á  e-u,  forklare  n-t;  gefa  e-d  i 
s.,  lade  forstaa,  give  n-t  af  forstaa,  ymte  om  n-t.  —  t2.  Kundskab:  kunna 
s.  e-s,  kende  n-t.  —  3.  Hensigt :  i  þvi  skyni,  til  den  Ende,  i  den  Hensigt ; 
i  því  skyni,  ad,  for  at;  e-d  er  ekki  sagt  i  þvi  skyni,  n-t  er  ikke  saadan 
ment;  i  gådu  skyni,  i  god  Mening;  /'  launaskyni,  som  Lön ;  i  gustuka- 
skyni,  af  Medlidenhed. 

1.  skina  (-u)  |sgi:nal  f.  Diarrhé  (Af.,  SvPRask.   18). 

2.  skina  (-u,  -ur)  [s(|l:na|  f.  (Vf.)  ^  skráarlauf. 

3.  skina  (a)  lsi)[:na]  vi.  Cyanja  af  ffó7/iinum>  blive  gal,  rasende  (ASkaft.); 
hun  ætlar  hartnær  ad  s.  (ÓDavÞul.  121). 

skina  (skin;  skein,  skinum;  skinið)  (s(íi:na;  s(ji:n;  si)EÍ:;i,  sr|i:noni; 
sQl:nld]  vi.  ].  a.  skinne,  lyse,  straale:  sólin  skin  heitt.  Solen  skinner  varmt. 
Solen  slikker:  sólin  skin  i  heidi,  der  er  klar  Luft  og  Solskin;  s.  af,  klare 
op:  skein  dálitid  af,  svo  eg  vid  og  vid  gat  séd  til  fjalla  (PThFerð.  III. 
140);  skmandi  bjartur,  straalende;  skinandi  fallegur,  blændende  smuk; 
skinandi  fgott),  aldeles  udmærket.  —  b.  overf.  e-m  skin  e-d  gott  af  e-u, 
en  har  (indirekte)  godt  af  n-I :  Þad  var  reyndar  langt  fra  þvi,  ad  kendir 
vxru  þjódlegir  fimleikar  ...  en  islemkum  fimleikum  gat  þó  vel  skinid  gott 
af  kennslu  þessari  (ÓDavSk.  25);  láta  e-d  s.  i  gegn,  antyde  n-t.  —  2.  a. 
glimte:  seglin  s.  i  sólarljóma.  —  b.  impers.  skin  á  (i)  e-d,  af  e-u,  n-t 
glinser,  kaster  et  Skin  fra  sig ;  þad  skin  i  hann  hvitan,  Bolgerne  fraader, 
den  ene  efter  den  anden  (is.  i  Solskin)  (Vf.);  skin  i  en  beran,  man  kan 
skimte  ens  Hud  (gennem  Huller  paa  Tojet);  þad  skein  i  tennurnar  á  hon- 
um,  han  viste  sine  Tænder;  —  overf.:  þad  skein  út  úr  honum,  det  stod 
tydeligt  at  læse  i  hans  Ansigt.  —  3.  pp.  skininn,  bleget  af  Sol  og  Vind; 
skinin  bein ;  hvitur  og  skininn,  hvid  og  udtæret ;  hann  er  ekkert  nema 
skinin  beinin,  han  er  ikke  andet  end  Skind  og  Ben,  han  er  radmager. 
I        skinaldin  [sf)I:naldlnl  n.   .uægte     Frugt,  falsk  Frugt  (SStPlt.). 

skynberandi    (srjlm  bE  randl]    a.    med   fuld   Fornuft:    allir  s.  menn  telja 
I    þetta  rjett;  enginn  s.  madtir  trúir  þvt. 

tskinblindi  (si,lm  bllndlj  f.  indec.  Blindhed,  bevirket  ved  for  stærkt  Lys. 

skyn  bragð  ísi]Im  braqð,  -bragþ]  n.  Kundskab,  Indsigt:  bera  s.  å  e-d, 
forstaa  sig  paa  n-t.  ~ -brigfiishæC  l-brlqi5ls(h)ai;í,  -brlgðls-l  f.  apparent 
Höjde.  -bær  |-bai  r|  a.  =  skynberandi. 
I  skynda  (ti)  [si|ln  da]  vt.  med  dat.  og  vi.  1.  skynde:  s.  sjer  ad  e-u, 
skynde  sig  med  n-t;  s.  ferd  sinni.  fremskynde  Rejsen.  —  2.  abs.  skynde 
si^:  vid  skulum  s.  þangad,  lad  os  skynde  os  derhen;  hår  skyndt  af  skinni 
(ODavÞul.  99). 

skin  daufii   [sr)in-döy'dl)  m.  Skindod.    -dauöur  [-doyOoQ]  a.  skindød. 

skyndi  |sijlndl|  (-is)  n.  og  f.  indec.  Hast,  Skyndsomhed:  is.,  i  en 
Hast.  -boBi  |-bo:öll  m.  Ilbud,  -brúfikaup  |-bruS  köyp)  n.,  -brullaup 
1-brvd  loYpl  n.  Bryllup,  iværksat  i  en  Hast;  ogs.  overf.  gera  s.  til  e-rar, 
have  Samleje  med  en  Kvinde  uden  forudgaaende  Bryllup,  -búast  l-bu:ast| 
vrefl.  udruste  sig  i  Hast:  .i  meðan  hann  skyndi-bjasHStStAndv.  III.  157);  — 
pp.  skyndibúinn,  udrustet  i  Hast.  -búningur  l-bu:nil)goo)  m.  hastig  Ud- 
rusten el.  Forberedelser,  -bæn  [-bai;nl  f.  Hastværksbön,  hastig  Bon:  j.  er 
s/aldnar  heyrd  en  þráleg  (Málshb.  317).  -dómur  l-do":moel  m.  =1.  (dóm- 
stóll,  sellur  i  skyndi)  Standret.  -  2.  (dåmur,  kvedinn  upp  tafarlaust)  sum- 
marisk Dom.  -fleki  [-flE;c|I,  flE;!;!)  m.  improviseret  Flaade.  -for  l-tö:rl 
f.  (fljat  ferd)  hurtig  Fart ;  (ferd  an  fyrirvara)  pludselig,  improviseret  Rejse. 
-garflur  [-gar  ðoii)  m.  I.  Gærde,  opfort  i  en  Hast,  midlertidigt  Gærde. 
—  2.  pludseligt  Uvejr:  peningafellir  og  hallæri  ...med  stórkostlegum 
skyndigördum  bædi  å  gåunni  og  lika  eftir  påska  (ÞThÁrf.  153).  -girðing 
[-ilIrðÍQkl  f.  improviseret,  midlertidig  Indhegning:  S.  med  2  virstrengjum 
var  selt  i  kring  (Freyr  VIII.  119).  t-kona  (-ko:na)  f.  losagligt  Fruen- 
timmer, Skoge.  -lån  [-lau:i;|  n.  Forskud,  -legur  |-Ie  qoyl  a.  1.  (snögg- 
legur)  pludselig.  —  2.  (fljotur)  hurtig,  hastig:  —  adv.  -lega,  pludseligt, 
hurtigt,  hastigt,  -leiflur  |-lEÍf  doo)  n.  Lynglimt:  ad  sjå  hvemig  honum 
bregdur  vid  hin  avamtu  s.  titskrúðsins  (Ó0.  XIV.  38).  -lifur  [-1i:voq1  f. 
(ved  Slagtning)  Blod,  som  storkner  pludseligt,  fordi  der  ikke  rbres  om 
i  det  (Vf.,  Sch.).      -IjóðagerS  l-ljo"  ðaijtr  5]  f.   Improvisation  (]sjs.). 

skynding  (-ar)  (sijln  dii)kl  f.,  skyndingur  (-s)  [sfjlndiqgool  m.  = 
skyndi. 

skyndi  ráð    (sr|ln  dlrau:^]    n.   hurtigt  Raad ;    uoverlagt  Raad :    (Ordspr.) 


skyndiræSa 
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..  eru  skaBanum  n.s,  (Málshb.  317),  Hastværk  "Las  værk  -r**' 
I.rai:Oal  f.  improviseref  Tale  Gsls.)-  -skepna  l-sr,.hbnal  f.  (l^-  ^*^"^' 
kon.)    losagfigt    Fruentimmer:    Hv.-,B  hun   mund,  hata  aannundogþessa 

-skyli   l-sf,i:l.l  n.   midlertidig  B.rakUe.    -sk.n  [-sr,  ;nl  n.  pludseligt  bk,n. 

-slaUa  l-sda:ga,  -sdaikal  f.  improviseret  Epigram,  Impromlu. 
skinfagur  (sfjInfaqoQ)  a.  smukt  lysende. 
skynfár  [s„Infaurl  a.  med  ringe  Forsand,  indskrænket^ 
•Skinfaxi  Isiilnfaysll  m.  (mvt.)  Skinfakse,    Navn  paa  Solens  Mest ,    nu 

oos    Navn  paa  et  Tidsskrift,  Organ  for  Ungdomsbevægelsen  i  Island. 
':kv„  fullur    ls,„nfvdlocÓ    a.    fornuftig.    -f«H    l-faioH  n.  Sanseorgan ; 

'  ski^rU)  ls...V3al  vi.  og  v.  impers.  el.  skingas.  (a)  |sg,ogas.l  vrefl. 
-nll^^U«  tri^Wo"n^rOud-^aKgo.,.Oo.  a.  intelligent, 
"^r;^lUgÍ;1s:í^ei^l;:,     .     ..inbemg.     -Helgi     l-(k,el.,.,     f. 

3^^rs:-&sl:.^::T^^^^ 

'  skinhvitur  [sr„07.wi  doe,  -kvidoo,  -kv,  to«!  a.  ^i""^"^;  ^J  ^„   ,.,  ^g 
"skyni    |sr,l-.nll    f.    indec.    Sanseævne:    skma    eSr   s.    er  gafan    t,l  aö 

ski'nia  (TBókm.  XII.  180) 

skininn  Isi|l:nlnl  pp.  af  skina. 

;'sky::r(a;t '-!"l'^<''--'^''^  -^  »i-'-  !?  Sa,.erne,  sans. 
•;■  sKynia   va;  i   j     i  mærke,  indse :    hann  skyn/aði 

'Zrr;aTi^,;a       ^   J    uniersoge,    efterse:    ..    /k,    efterse    Faar 

Lo  b     'n    =>:t  2).  ,s.  ,™  .-3,  anstille  Undersogelser  om  n-t. 

skynjan  (-ar,  -ir)  Isrjinian)  f.  -  -»V"'""-    ,,   „    c,„,eomraade-    /1f 

■'':e:di^N"^nle.o«,  a.  fornemmeUg,  til  at  <^^H.  s^selig. 
1       '.._  /  „■    .anii->  Isdlnion,  -anlol  f.  Sansning,  fornemmelse. 
:k;n|::at7;Vi  N,":\!n'i"ii:r;,  np.."sanseorganer,  -redskaber,  -villa 

•-o-:l:^nU<f(-ri^":)l"S"'^ansebil.ede:    .  h,..  sérh.aB  .aB 

'■'skrke^dí't'^^ntí''- sensuel  Fo.else  (ABiS.l.  §2.3).  -kvi  I-kvi-] 
f    Anskuelsesform  •  Það  mælli  því  nefna  tima  og  rum  skynkv.ar  nnnar  (An- 

li:tT'.t:,.w  (ABi,9..id  70).  -'-« 1-"  -'^v^i;^  ,^  -/°7"-  °- 

niittio  uskclliq-  skxmlausar  skepnur,  uskellige  (umælende)  uyr  legur 
h"  o'ola    'ö^^andig.    -leysi  (-is)  H.is.l  n.  ^Y^"t^r^^IZ 

tand.  -leysingi  1-lei  siiiQ.)  m.,  -leys.ngur  (-s.  -ar)  l"'^' ^  »^M  tn 
ufornuftigt,    uvidende  Væsen:    skepnur  og  shmlcvs,ng,ar.    -l.t.ll  [  li  dld^, 

li  tid"  1  a.  uintelligent,  enfoldig:  Þangað  HUalnvel  allra  skvnnunstuauía. 
birðarcru    farnir   að   sji    (EKvOf.  104).    -mynd    [-mlnt)   f.  Sansebillede 

'^^lifnn  Vs%  ds.)  Is,„nl  n.  I.  a.  Hud  (levende):  (Ordspr.)  n.r  er  sk.nn- 
,/.n"r,Ln,'skindel  er  en  nærmere  end  Skjorten  (NK.  ■.2  14);  syoer 
margl  sLiðscm  skinniB.  saa  mange  Hoveder,  saa  mange  Sind;  upp  ur  (el 
innan  ur)  skinni.  nyflaaet,  nyslagtet:  Hann  lé,  slátra  e,,um  u.a  fynr ,o!,n 
ogsióBahann  „pp  ur  skinni  (]APi.  II.  67);  .erafasiur.  sk.nn,nu  ikke  sidde 
lo'st'i  Skindet  (om  Kreatur,  der  bliver  flaaet);  (Talem.)  -;"'  -.-';-/°j;^;. 
en  er  velnæret,  ved  godt  Huld,  strutter  a  Fedme;  ~  over^  "IZ  ""b- 
(D:  fa/.  þióBinni)  is.  komiB  (i  saa  god  S  and  saa  solid)  .>ð /.e,r(^.  le,B 
.ogarnir)  ge,a  ekki  ...  fariB  n,eB  s,álfs,œ3,  hennar  (E'^J^V.  .;87) 
honum  er  IroBiB  i  skmniB,  han  er  meget  fed;  brenna  (el.  ^^^v.  ia^  , 
sZnmu.  brænde:  l:g  brann  i  skinninu  af  for..,n,  »^^/-'^'--^'GJj: 
E  49).  e-n,  liggur  blóB  i  skinni,  en  tager  sig  n-t  nær,  en  er  rasende, 
/i  báLönnumUlöB  i  skinni.  I  aB  sk.ldu  in  saka  I  s,.o  .era  fsnarO^- 
lærOi   i    Safn   V.   70).  b.   spec.    Hudens    vdcrste    Lag    (mod  .    Aor^nrf 

d    O)-    c-m    rennur  kali  va,n   milli  skinns   og  /.orm.rf5,    del   lober   en 

r"li^a^Sn..^%rrjtSa""taa^:rs:;ti^o:H:;db:; 

rad;-;  ■   tTf'^tge  "g^difo"!  p.eie  godt :  ,!b  hefar  ekki  „e.B  g^^ 

'::::^n^rsZ:i^:^j::^s-í:nniB  o.:;  /^  ^5?--*  ,r^": 

fangl.  SkinniB  n,i„,  cins  cg  annar  h.iligerBurå,.,t,  QTrHc,^.  ir  82)  me,n 
,ev!iskinn,  skikkelig.  Skrog;  Ef  /■"■«-  f"""^  <■'"  '"^'^  °-"^'"  "  ""' 
ánvtt  og  einkis  vert,  sem  þdr  segiB  (JThMk.  364). 

2-  :!:;«::  ';.«  'To    Wn'ai  '"'"om    sids.e    sammensætningsled) 
SkindhaaTdtkrif;,  Pergamonthaandkrift:  Or....  Fagurs..  Morkins..  I^auBs.. 

"f  siTnn7(-u,  -ur)   |s,.n:al   f.   1.  Hul.  som  Lys  »'<'"""  X'-nenuJ 

ucggnum    var   dAlinl   s.  -  2.  Dftrbeslag:    5.  ..   hurB   er  milmplafan,   sem 

skriargatiB  er  .i  (BH.),  ifr.  2.  skma.  ,    i  ,         ,«»„; 

4.  skinn.  (a)  ls,tn:a)  vt.  1.  ..  sætte  Skind  paa:  s.  s„,.B,ubelg,  s.  soBnl, 


hnakk  -  b.  (Dogb.)  sætte  i  Skindbind:  5.  båk.  -  2.  overf.:  5.  e-B  up-,. 
sætte  n-t  i  Stand"  reparere  n-t,  lappe  paa  n-t:  s.  *,rl,;»na  up;,  reparere 
Wrken;  siBan  hefir  V.  skinnag  þaB  (O:  koriiB)  upp.  laUB,e,kna},aB  betur 
o  s  fru  (ÞThLfr.  I.  255);  s.  e-n  upp.  pynte  paa  en:  Hun  skmnarhann 
uppþann  daginn  (GFrTis.  234);  s.  sig  upp.  ')  pudse  ='S.  Sol^  ^'S  ■  Stande 
"il  ferðar  siger  hann  aB  búa  \  og  sig  allan  upp  aB  s.  (GThBu,  16);    )  spec. 

anskaffe  sig  nyt  Töj.  .      ,  ,  ,    f 

°  skinna  grind  ls(jln:agrlntl  f.  -  skinnþonur.  -grof  j-gro:,-)  f.  Gar- 
verkuleds]!.).    -kos.   l-köst]  npl.  pludselig  opstaaende  Krusninger:   teð 

l-ll:doe,   -ll:t0Dl  m.  Vædske  til   Farvning  af  Skind  (Alþ.     11,  B.   II.   1289). 

^^iJr:\:^J::::^^'^(s!:^:^-^^  l-veo-gou,  f.  BeredeUe 

^'j::::^'b^:;t^.m.>^n;r;.'^:;!r^dLb::;rx.gur,-b.go«,m. 

■Sbln^.,!,  -biar.ur  l-biandool  a.  Ivs  af  Hudfarve.  -b|or  [-bio^rl  ra.  daar- 
,ig'  "stifd-.  -btk  boill'  f.-perUeltshaandskrift.  -bo.  1-boM,  f.  Skindlap 
-brok  I-brO"  kl  .,  ogs.  i  pi.  -br^kur.  Skindbukser;  iara  ,  s.,  man  lager  en 
a^entng  S  ok  i  bægge  Hænder,  saal.  at  Knoerne  vender  nedad,  og  holder 
den  foran  sig,  lofter  saa  forst  venstre,  dernæst  höire  Ben  over  den,  saa  . 
al  Stokken  nu  er  bag  Ryggen,  dernæst  fores  Stokken  tilbage  over  Hovedet 
og  man  skaT^aa  igen  fore  Benene  over  den  og  til  Slut  slynge  den  bort 
fremad;  hvis  man  ikke  kan  del,  siges  man  al  .kafna  i  brék.nnn  Kunsten 
kaldes  ogsaa  fara  /  s.  SkiBa  (brokina  hans  Skiða).  rota  skra„ann.  kla-Ba 
skot  ,  .  og  fara  i  brok  (ÓDavSk.  156).  -budda  I-bvd  a]  ,.  Pengepung 
af  Læder,  -dråttur  ls„ndrauhdoel  m.  Skindtrækning  ,  Leg.  ,f. ■  ".a«.. 
helda  (ÓDavSk.  130);  -  overf.:  .ar  þr!  s:zt  aB  urBa.  I'"  að  þcr  b^r, 
ha^stan  hlu,  fra  borBi  i  þessum  skmndr^iu  '7  '■^' "'"^  "^.''^  "^"  ' 
Hr.olnn  l-difiiwl  a.  bræmmet  el.  forel  med  Pelsværk,  -fa.a  (-fa  da, 
■ftta?  v?  11  fore  sig  Skindklæder.  -fa.naOur  l-fahdnaSo,]  m 
S  illæder?  :'å,t\.^.l^A   -  S^^^nOkappe,  Pels^  -felling  I« 

Í-  ""^r,f^  ":ttt-  H?da'flling'"-Tpf,-m'b,  'n.'p,,l.  hX- 
IXaöur'Æ  "o;,l ""'tindfret.  -föSur  l-fo-Oogl  n.  Underfor  af 
Skind.  -fö.  l-föt]  npl.  ^  skinnklæði  2. 

-^:-LS;;:^^r:^^::skt^Zs:i"r^kiJ^^  ^ 

tTan'tni  I  1"^^  "p.r  ('huM  II.  -), .-H°",lt7^UuS:, 
-hrufla  l-huYblal  f.  ubetydelig  Skramme  el.  Rifl  paa  Huden,  -hufa  I-hu  (v  al 
f     Skindiue'  -hvilur   (-„-xwi  dog,  -kvidon,  -kvito,)   »•  ™-i  »ivid  Hud. 

tÍrkfsí-^S'n'  ^J'^l^'H^Js'^krg,  is.  efter 
Sygdom" '-kendrielUo  a.  hudag.ig'hudlignende ;  -  (bol.)  lædei^g.^ 
korUæus)     -kyr.il I    l-filedldM   m.  Skindkiorlel.    -kyrlilsmaOur  1-iIed- 

smaDoo Im. Tennesie  ifori  en  Skindkiorlel.  -klipp ingur  t-kl.hbiogoel 
Msmaöoeljn.  ^^^.^      ^^    .^^^^  Skindklæder;       refl. 

Imnklla's,.  tre  sig'  Skindtöiet.  -kl.Bi  I-klai.  =  ,l  "• '•  "^^^^-f ,^.'£„^' 
Skind  2.  pl.  Skindklæder,  -dragt,  spec.  Sofolks.  -'<'*''"=^"'; '"''"'°" 
fsroTm.  ='skinnkl»8i  2.    -kny.i   I-knidt,  -kmtil  n    Skindby  11    BylU 

omv-iWet  med  et  Skind:  ..  IMB  ''^If  Tf  ::r  ZZZ  .\»us 
,e,.a    .furftnepp       PGAnn^56).      kul    1  V,J  _^^.^^^    ^^^.^^^_ 

;-n-Iovsl    a.    hudlos.     -legur    I  'J^  - '  ,  ,  ?  j  j  j.|„,,,  ,    „ed  fulde 

■^tA^er'Et^a^t  ::r.ls^^^^  bil:  fulde  af  Vand  (GFrTis. 
L  -Teis  iV -^eisiur  H  isdt,  -Idsdon]  m.  Skindstrompe  -sok.  -leppur 
nlbboc     1.    Skindlap    -Pialt.    -mappa    l-mahba)  f    Skindmappe,    -nofll 

aåbning.    -pia.la    l-piahdla]  f.  Skindlap,    -poki  1-po  ,„.  -POi-l  -  Skind- 

-skióBa    -siio"  Oal  t.  Skindpose,  Læderranscl.  -sKor  i  »au    'i 

i  en  Skindstrompe  el.  -slrðmper:  hann  er  svpaSur  ;*'"""""?""'  7''  ' 
laLu  (ÞThLýs.1.82).  -sokkafullur  l-sohgafvdloQl  a.  med  Skindström- 
pcr  e  fuWe  (af  Vand)  -sokkur  l-sohgoel  m.  I.  Skindstrompe,  -hose.  -  2. 
p";!)  hclla  Iskinn/okknum.  lade  Vandet,  pisse,  -  3.  <P"P) -/^**'  --j].-,^.- 

Tr:^'-;$ir'is:rr,ísb:rí^:rf:^«rT^^Hd:„í:í|i.: 

2^"r  ri  *HÚd'en,ttr:"raaV  -spö.lr  I-sbö  lo.l  m.  lille  Skind  el.  S.y^^e 
af  el  Skind  (Hf.)    -stakka  l-sdahga]  vt.:  s.  s,g.  ''"'^''^  «" '*'""'^'''„";- 

ru^rulrennslonar  skinns,akk.^r:  valnsfara-  laska-  »i.'';7-f  "'^  ,-;J*,"^ 
nefndir  t,annig  eftir  ýn.su  sniBi  Aþelm;-  Arn.n  »^  .''!'7''7  "/ ,™7, 
voru  boBnar  bænum  fyrir  20,000  kr.  Put  var  hafnaB;  þaB  var  aO  legg/a  «» 
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of  mikið  efni  til  í  skinnstakkinn  (det  var  at  ofre  alt  for  meget)  (Isaf.  '19,  15). 
-svunta  (-svYvda,  -svYnta]  f.  Skodeskind,  t-tík  [-ti  kJ  f.  (Skældsord) 
usle  Tæve!  Rakkermær!  -treyja  [-trei  ja]  f.,  -úlpa  l-uJ.ba,  -ulpa]  f.  Læder- 
Iröje.  -vefja  [-vevja]  i.  Skindbundt,  -veiki  I-veirji,  -vei'^l)  f.  índec.  Tynd- 
hudethed.  -veikur  {-veigoo,  -veikool  a.  tyndhudet,  -veski  [-vesQl]  n. 
Tegnebog  af  Læder,  -vesti  [-vesdl]  n.  Skindvest.  -vængjaður  [-vairjQað- 
on]  a.  skindvinget :  skinnvængjuð  skordýr,  orthoptera,  -þakinn  [-þa  Qln, 
-þa'i^In]  a.  bedækket  med  Huder;  med  Skindtag.  -þvengur  [-þveirjgoQl 
m.  Skindrem   (spec.  paa  isl.  Sko),   •þönur  [-þö  noej  fpl.  Strækkeramme. 

-  skyn  rekja  [srjInrEQa,  -re  Jjal  vt.  ræsonnere  (Jsjs.).  -sål  (-sau7]  f. 
anima  sensitiva  (ÁÐiSál.  §  9).  -samlegur  [-samkqoo]  a.  fornuftig;  — 
adv.  -lega.  -samur  [-samon]  a.  fornuftig,  -semd  (-scmt]  Í.  a.  Fornuft; 
Forstand;  lala  með  s.,  tale  fornuftigt;  uera  med  iullri  s.,  være  i  Besiddelse 
af  sin  fulde  Fornuft.  —  fb.  (ástæða)  Grund :  gera,  g/a/da  s.  e-s  (el.  fyrir 
e-u,  af  e-u),  give  Grunde  for  n-t. 

skynsemdar  aöferö  [sQinsEmdaraðffrd]  f.  fornuftig  Fremgangsmaade. 
-augu  [-Öy:qol  npl.  Fornuftens,  Sjælens  OJne.  -fullur  (-Q-fyd  logi  a. 
fornuftig,  -laus  [-r-Iöv:sl  a.  uforstandig.  -litill  (-li:dldX,  -li:t-]  a.  iidet 
forstandig,  -maöur  (-ma:Öogl  m.  forstandigt  Menneske,  -rodd  [-a-rot-] 
f.  Fornuftens  Stemme,    -vegur  [-r-vE:qonl  m.  Fornuftens  Vej. 

skynsemi  [sQlnsemll  f.  Índec.  Fornuft. 

skynsemis  rannsókn  [sQlnsemIsranso"hkvl  f.  Undersøgelse  af  For- 
nuftens Væsen,  -rok  I-rö:kl  npl.  Fornuflbevis.  -tru  f-tru:)  f.  Rationa- 
lisme, -trúandi  (-a,  -endur)  [-tru:andi]  m.,  -trúarmaöur  [-truarma:Q- 
øqI  m.  Rationalist. 

skyn  skiftingur  (-s,  -ar)  (srjlnsrjifdii]gooj  m.  Dumrian:  hann  er  eng- 
inn  s.  -starf  [-sdari'l  n.  Sansevirksomhed  (ABjSil.  §  118).  -stöö  [-sdo^l 
f.  sensorisk  Centrum  (ibid.  §  77);  —  Fornemmelsescentrum :  glæða  hugs- 
unina  .  .  .  si'o  ad  hun  geti  heygt  allar  aðrar  skynstoBvar  undir  st'rt  vald 
(Herm]Dulr.  8).  -sviÖ  (-svi  ð]  n.  Modalitet,  -taug  [-toy^l  f.  Sansenerve. 

skynugur  [sijlrnoqon]  a.  forstandig;  opvakt:  s.  strákur. 

skinum  [sQiinom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  sktna. 

skyn  villa  (sQlnvldla)  f.  Sansebedrag,  -þroski  [-þrosíjl]  m.  Aands- 
modenhed. 

skip  (-s,  pi.  ds.)  [srjl:p]  n.  1.  a.  Skib,  Fartöj ;  (bátur)  Baad ;  sttga  å 
s.,  gaa  om  Bord;  hrjóta  s.  (si'tt),  lide  Skibbrud;  br/óta  s.  t  spón,  lide  et 
totalt  Forlis;  (Ordspr.)  så  brýtur  s.,  sem  s.  á  (SchMál.),  den  bryder 
Skib,  som  Skib  haver  (p:  det  er  kun  den,  som  ejer  noget,  der  kan  tabe 
noget);  setja  s.  ham  (el.  út),  sætte,  trække  et  Skib  (en  Baad)  frem,  Í 
Vandet;  seija  s.  upp,  sætte,  trække  et  Skib  (en  Baad)  paa  Land;  (Taleni.) 
sigla  heilu  skipi  t  höfn,  faa  sit  paa  det  törre ;  e-ð  kemur  með  (el.  á)  seinni 
skipunum,  n-t  kommer  med  de  sidste  Skibe  (3:  rimeligvis  aldrig);  þaÖ 
verður  nú  vist  með  seinni  skipunum,  sem  jeg  fæ  þessa  sku/d  greidda,  den 
Gæld  kan  jeg  nok  skyde  en  hvid  Pind  efter;  (Talem.)  e-m  vi/l  upp  i  skipid, 
(egl.  Fiskene  vil  en  op  i  Skibet  o-.)  Lykken  soger  Manden  :  þad  er  folk  á 
(þvi)  skipinu  því  arnaf  sikken  en  Besætning!  (siges  naar  Deltagerne  Í  n-t 
er  udygtige)  (Eimr.  X.  143);  ganga  med  skipum,  egl.  gaa  mellem  Skibe, 
3:  ikke  være  fæstet  paa  en  enkelt  Baad,  men  gaa  fra  den  ene  Fiskerbaad 
til  den  anden  og  faa  Lov  til  skiftevis  at  tage  med  dem  ud  paa  Fangst ;  skoBa 
sh'piB,  (pop.)  tage  om  Bord  i  et  ankommende  Skib  for  al  faa  sig  en  Taar 
(Vestm.);  þckkja  á  skipiB,  vide  hvordan  man  skal  bære  sig  ad  overforen  el. 
n-t.  —  b.  aB  gefa  s.,  se  skipag/öf.  —  2.  Brystben  (paa  en  Fugl):  Eg  tók  á 
fuglsbringunni  og  fann  skipið  taka  niBur  lir,  hålfbert  aB  finna  (GFrOI.  152). 

1.  skipa  (a)  [s<JI:ba,  sQl:pa)  v. 

A.  I.  vt.  med  dat.  1.  a.  ordne,  arrangere:  s.  mönnum  til  sætis,  be- 
stemme, paa  hvilke  Pladser  Folk  skal  sidde,  anvise  Folk  deres  Pladser; 
s.  e-m  á  bekk  meB  e-m,  (overf.)  sætte  en  ved  Siden  af  en,  ligestille  en 
med  en  anden:  s,  (el.  fylk/a)  hernum  til  atlögu,  ordne  Hæren  til  Angreb; 
SI/O  var  sætum  skipaB,  aB  .  .  .,  Sæderne  var  ordnede  saaledes,  man  sad 
saaledes,  at  ...  —  b.  fhaga)  indrette:  þeir  skipuBu  svo  sinni  ferB;  ~  jeg 
kann  kvæBiB,  en  jeg  kann  ekki  aB  s.  því,  jeg  kan  Digtet  udenad,  men  kan 
ikke  fremsige  Versene  i  den  rigtige  Rækkefotge.  —  2.  med  præp.  og  adv.: 
s.  af  ')  besætte:  svo  var  þétt  á  skipað  meB  veizluhðld  og  sýningar,  aB  svo 
mátti  heita  aB  ekki  gæ'ist  einnar  stundar  ráSrúm  fra  þeim  fra  morgni  til 
kvelds  (Eimr.  XII.  219);  ')  i  Udtr.  hafa  (el.  eiga)  e-m  á  aB  s.,  have  n-n. 
som  man  kan  sætte  til  n-t:  s.  e-u  niBur,  ordne  n-t;  s.  vel  til  biis- 
ins,  forsyne  Hjemmet  godt  (]ÁÞj.  1.  512);  s.  til  e-s,  ordne  n-t  m.  H. 
t.  et  el.  andet:  Einu  sinni  var  Bjami  á  heimleiB  fra  þvi  aB  s.  til 
umboBsjavBa  sinna  (QFrUbl.  6);  s.  til  um  e-B,  anordne  angaaende  n-t; 
skipum  svo  til,  lad  os  antage  (Esp.  I.  14).  —  II.  med  acc.  1.  a.  op- 
tage, indtage:  s.  sæti,  indtage  et  Sæde,  Plads;  5.  bekk  með  e-m,  sidde 
paa  samme  Bænk  som  en ;  —  overf.  være  ligestillet  med  en,  være  i 
samme  Klasse  som  en ;  £.  flokk  meB  e-m,  hore  til  ens  Parti,  samme 
Parti  som  en:  s.  e-B  e-u,  besætte  n-t  med  n-t;  så  stofa  var  Í  þrem 
stafgólfum  og  skipuB  (besat  med)  borBum  og  bekkjum  horna  á  milli  (GP. 
Sk.  46);  (Ordspr.)  betra  er  autt  rum  en  illa  skipaB,  bedre  er,  at  Plads  er 
lom,  end  at  den  er  besat  med  en  daarlig  Mand.  —  b.  have  Sæde  i :  þessir 
þingmenn  s.  neðri  deild  Alþingis;  —  s.  nefnd,  sidde  (som  Medlem)  i 
et  Udvalg  (jfr.  II.  2.).  —  2.  udnævne:  s.  nefnd,  nedsætte  et  Udvalg, 
jfr.  II.  1.  b.;  5.  e-n  i  embætti,  beskikke  en  til  et  Embede;  s.  e-n  yfir  e-B, 
sætte  en  over  n-t;  Nu  þykir  lækni  þörf  á,  aB  fá  skipaBa  (autoriserede) 
aBstoBarbólusetjara  i  hjeraði  sinu  (Stj.  '98,  A.  12).  —  3.  s.  e-B  mönnum, 
lemande;  s.  rær,  mande  Ræer.  —  III.  befale,  byde:  5.  e-m  e-B,  befale 
en  n-t;  skipar  þaB  annar  aptur,  sem  annar  skipar  fram,  der  gives  mod- 
stridende Befalinger  (Hist.  111.  158);  s,  e-m  burtu,  vise  en  bort;  s.  fyrir, 
uddele  Befalinger;  s.  f\'rir  um  e-B,  anordne,  befale  angaaende  n-t. 


B.  refl.  skipast:  I.  1,  indtage  en  anvist  Plads :  s.  Í  sæti,  indtage  (de 
anviste)  Pladser;  skipast  t  fylkingar,  sveit,  ordne  sig  i  Slagorden,  i  en  Skare. 

—  2.  besættes,  bemandes,  fyldes  af  Folk  :  húsiB  skipaBist  fljótt  af  fólki.  —  3.  a. 
forandres  (spec.  til  det  bedre);  bringes  i  Orden:  hugði  hann  ekki  aB  því, 
sem  skipast  hafBi  um  daginn  (lAÞj.  I.  281);  (Ordspr.)  margt  skipast  á  manns- 
æfinnif  mange  Ting  ændres  i  Lobet  af  et  Menneskeliv;  alt  er  vel,  sem 
vel  skipast,  jfr.  naar  Enden  er  god,  er  alting  godt;  á  skammri  stund  skip- 
ast veBur  i  lofii,  jfr.  sammen  ligge  Vejr  og  Uvejr,  det  bliver  til  andet  Vejr 
inden  Aften;  skipast  um,  forandres;  ef  henni  skipaBist  hugur  (hvis  hun 
skiftede  Sind)  gagnvart  mer,  skyldi  ég  giftast  henni  þá  samstundis  (Eimr. 
XI.  192);  skipast  viB  e-3,  lade  n-t  indvirke  paa  sig;  lade  sig  bevæge  af 
n-t:  hann  skipaBist  viB  orB  hans,  han  lod  sig  overtale  af  ham;  han  lod 
sig  berolige  ved  hans  Ord.  —  b.  impers.:  skipast  um  e-ð,  det  gaar  med 
n-t  (paa  en  el.  anden  Maade):  svo  skipaBist  i  neBri  deild  um  bannfrestun- 
armáliB  (Alþ.  '11,  B.  913).  —  II.  pp.  skipaBur:  1.  bemandet,  besat,  ordnet. 

—  2.  (f\rrirskipaBur)  befalet.  —  3.  beskikket,  udnævnt,  autoriseret. 

2.  skipa  (a)  [sQl:ba,  s(jl:pa]  vt.  med  dat.  og  vi.:  5.  upp,  losse  et  Skib, 
udskibe;  s.  e-u  upp,  bringe  n-t  i  Land  fra  et  Skib;  s.  upp  vorum ;  —  s.  e-u 
út,  bringe  n-t  (Varer)  om  Bord  i  et  Skib,  lade  et  Skib  med  n-t,  indskibe. 

skipa  afgreiðsla  [sQl:bavgrei&'sla,  srji:p-|  f.  Skibsekspedition ;  Klarering 
af  Skibe.  -afgreiðslumaÖur  [-3vgr€ÍðsIoma:ðoQ]  m.  Skibsekspeditor.  -afli 
(sQl:baab  li,  s(jl:pa-)  m.  Styrke  til  Sos;  (floti)  Somagt;  Flaade.  -búnaöur 
[-bu:naöoQÍ  m.  Skibsudrustning.  Udrustning  af  Skibe,  -ferö  I-fer  ð]  f. 
1.  sejlende  Skibe:  sjá  s.  úti  å  firBi.  —  2.  (sjóferB)  Sørejse.  —  3.  i  pi. 
-ferBir,  Skibsfart:  skÍpaferBir  eru  nu  strjalar.  -festing  [-fEsdirjk]  f.  For- 
tojning  af  Skibe,  '-fyllir  (-fid  llol  m.  som  fylder  Skibe  el.  Baade  (om 
en  svær  Bolge):  skafli  likur  skæBum  1  skipaf\'lli  (GTh.  '95,  19).  -fjSldi 
I-íjÖl  dll  m.  Mængde  Skibe,  -floti  [-flo:di.  -flo:tll  m.  Flaade.  -fregn 
(-fregvl  f.  Efterretning  om  Skibes  Ankomst;  —  pi.  Efterretninger  om 
Skibe.  -gerÖ  {-(\zr3\  f.  Bygning  af  Skibe,  -gjof  l-ijö;i']  f.  Leg,  hvorved 
man  lader  en  anden  vælge  mellem  tre  unavngivne  Piger  (el.  Svende),  som 
beskrives  (ÓDavSk.  187-188).  Kaldes  i  Danmark  -Tre  könne  Piger-  el. 
-Skibet  fra  Holland'  (E.  Tang-Kristensen,  Danske  Bornerim  etc.  204— 
205).  -gjöld  [-í)öl  t]  npl.  Skibsafgifter,  Havnepenge,  -gnauð  [-gnöv:d]  f. 
Trængsel  af  Skibe,  -gongur  (-goyqgoel  fpl-  Skibsfart,  -her  (-hE:r|  m. 
Krigsstyrke  til  Sos;  Somagt.  -hofn  (-hobv]  f.  Havn  for  större  Skibe. 
-kaup  [-köy:p)  npl.  1.  (kaup  eBa  skifti  á  skipum)  Kob  el.  Bytte  af  Skibe. 

—  2.  (verslun  úti  á  skipi)  Handel  om  Bord  paa  et  Handelsskib,  -kaupa- 
lån  [-köy'balau:n,  -köy  pa-)  n.  Laan  til  Indkab  af  Skibe,  -koma  [-ko:ma) 
f.  Ankomst  af  Skibe,  -kostur  [-kos  doQ)  m.  Forraad  af  Skibe:  góBur  s., 
nok  af  gode  Skibe;  /7/ur  (slæmur,  Ijelegur)  s.,  vanskeligt  at  faa  gode  Skibe. 
-kvi  i-kvi:l  f.  Dok.  -lag  [-U-.q]  n.,  -lagi  [-lairjil  n.  ^  skipalægi.  -laus 
(-loy  si  a.  som  mangler  Skibe,  -leg  [-le:^]  n.,  -lega  |-lE;qa]  f.  —  skipa- 
lægi. -leÍÖ  [-l£Í:31  í.  Sovej ;  den  sædvanlige  Kurs  for  Skibe  paa  en  Rute, 
Soled.  -leiga  (-l£Í:qa]  f.  Leje  af  Skibe,  -leikur  (-UÍtgon,  -lei:k-l  m.  Skibeleg. 
Deltagerne  sidder  paa  Fjæle  el.  desl.,  som  skal  forestille  Skibe,  og  leger 
Soslag  (ÓDavSk.  140).  -lið  |-ll:ð]  n.  (sjÓliB)  Styrke  til  Sos:  (floti)  Flaade ; 
(flotaliB)  Marinesoldater.  -lýÖur  [-1í:0oq)  m.  Sofotk.  -lægi  {-Iai:jl)  n. 
Ankerplads,  naturlig  Havn;  Red.  -mál  [-mau:/]  n.  ].  (mæld  slærB  skipa) 
Skibsmaal.  —  2.  (þaB,  aB  skip  tala)  Skibenes  Sprog  (i  Folketroen)  (]APj.  11. 
8—9).  -menn  [-mtn  ]  mpl.  Skibsfolk.  -mÍOill  l-ml:Bld;.]  m.,  -miÖIari 
[-mlO  larl)  m.  Skibsmægler,  -mælari  [-mai:Iarl]  m.  Skibsmaaler.  -mæling 
[-mai:lii]k]  f.  Skibsmaaling.  -mælingarskjal  (-mai  Unga^sQa:/)  n.  Maale- 
brev.  -mælingarskrifstofa  |-mai-lii]gagsgrlf  sdova)  f.  Skibsmaalingsbureau. 

skipan  (-ar,  -ir)  [st^ltban,  5ijl:pan)  f.  —  skipun. 

skipanaufi  [s<ti:banöy:9.  s<}I:pa-]  n.  Trængsel  af  Skibe  paa  samme 
Fiskebanke  (Vf.). 

skiparasaga  [siji:barasa:qa,  s()i:p-]  f.  Skipperefterretning,  -historie. 

skipareiÖi  [siil:barEÍ:Ol,  srjiipa-)  m.  Skibstitbehor,  spec.  Takkelage. 

skipari  (-a,  -ar)  (sfjhbarl,  s(}l:p-l  m.  1.  (stjómandi,  så,  sem  kemur 
reglu  å)  Ordner,  Styrer.  —  2.  a.  (skipstjóri)  Skipper:  Hof  Jens  þá  måls  á 
þessu  viB  skiparann  (Huld  111.  6).  —  fb.  (sjómaBur)  Somand,  Mand  om 
Bord  paa  et  Skib. 

skipa  såt  [sqi:basau:t,  sgi:pa-|  f.  =  skípauppsát.  -saumur  [-söv:moo] 
m.  Skibssðm.  -skjol  [-sQö:/]  npl.  Skibspapirer,  -skortur  [-sgoo  dogl  m. 
Mangel  paa  Skibe,  -skrå  [-sgrau:]  f.  Skibsregister.  -skurÖur  [-sgVröoGl 
m.  sejlbar  Kanal,  -skækja  (-s(jai:((a,  -sqai:^a]  f.  (SI.)  =  skipsskækja. 
-smlöastoð  (-smi  öasdö:^]  f.  Skibsværft.  -smffi(Í)  [sm'r.B,  -smi:öll  f.  og 
n.  Skibsbyggeri,  -smídisskírteini  (-smi  ölsíjio  leinl]  n.  Bilbrev,  Skibsbyg- 
ningsattest.  -smiöur  [-sml:<>oe]  m.  Skibsbygger.  -staÖa  [-sda:Oal  f.  An- 
kerplads, -stóll  [-sdo"d  ?.l  m.  flaade,  (spec.)  Handelsflaade.  -stÖÖ  [-sdöi^l 
f.  1.  (skipalægi)  Ankerplads.  —  2.  Skibsstation,  Sted,  hvor  Baade  el. 
Skibe  lægges  op  og  repareres  (Logr.  '14,  211).  -stöÖuU  I-sdö:öod?.J  m. 
1.  Skibsstation  (Skirn.  IX.  59).  -  2.  (skipafjöldi)  Mængde  Skibe,  -tjón 
[-tio":n]  n.  Tab  af  Skibe,  Forlis,  -tollur  [-tod  logi  m.  Afgift  af  Skibe. 
-umsjónarmaÖur  [-Ym  sjo'narmaðoQ]  m.  Skibsinspektor.  -uppsát  (-Yhb- 
saut]  f.  1.  det  at  sætte,  trække  Skibe  el.  Baade  op  paa  Land;  spec.  Ret 
dertil.  —  2,  =  skipauppsátur.  -uppsátur  (-Vhbsaudog,  -sautoo)  n.  Sted, 
hvor   Fiskerbaade  plejer  at  sættes  op.    -viöur  [-vl:Öoo]  m.  Skibstømmer. 

skip  brot  (sgib  ro  t)  n.  Skibbrud,  -brotsfje  (-bro(t)sf)e:]  n.  Vraggods. 
-brotsmaÖur  (-bro(t)sma:öoQ]  m.  skibbrudden.  -búinn  [-b:u  in)  a.  sejl- 
klar, -búnaður  [-b:u  naooø]  m.  et  Skibs  Udrustning  og  Tilbehor.  -dráH- 
argjald  [sQlipdrauhdaryal  t]  n.  Bugseringsafgift.  -dráttarvinda  [-drauhd- 
arvln  dal  f-  Spillet  paa  et  Skib  (BH.),  -dráttur  I-drauhdøg]  m.  I.  (upp* 
setning  skips)  et  Skibs  Optrækning  fra  Soen.  —  2.  (þaB,  aB  draga  skip) 
Bugsering,  Trækning.  Slæben  af  Skib.  -eiskur  (-b-slsgoG,  sQhp-]  a.  som 
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holder  af,  som  holder  sig  fil  Skibet;  5.  fiskur  (Vf.).  -fastur  {-p-fasdoQ] 
a.  fastgjort  til  et  Skibt's.  endi  (á  kadli)  (LFR.  IX.  21).  -fcrð  (-fcra, 
s(jlf:erðj  f.  Sorejse.  -feröast  [s(|l:pfcr5as(]  vrefl.  rejse  paa  et  Skib.  -fjo! 
1-fjö/l  f.  =  skipsfjöl.  -flak  [fla  li]  n.  =-  skipsflak.  -faer  [-fai  r)  a.  I. 
(om  Vejret)  som  et  Skib  lian  være  ude  i:  skipfæri  feður.  —  2.  a.  (om 
Soen)  farbar  for  Skibe:  5.  s/or.  —  b.  ^  sktpffengur:  s.  å.  -for  [-foTJ  f. 
^  skipferö.  -gata  [-ga-da,  -ga-ta]  f.  Vej  ned  til  et  Skib  el.  Daad.  -geng- 
ur  [-rjniljgoQJ  a.  sejlbar:  skipgeng  á,  s.  f/örðiir.  f-gjarn  [-Qa(r)dvl  a. 
higende  cfler  (at  odelægge)  Skibe:  s.  s/år.  -greiðsla  (-grEÍSslaj  f.  Klare- 
ring af  et  Skib.  -greiðsluvaldsmenn  [-grt:iöslovaI(t)smEri]  mpl.  Klaro- 
ringsmyndigheder.  -Ilá  l-(h)au  )  f.  =  skipreiða  1.  -lialdsmaður  |-(h)ai(t)s- 
ma:i3oel  m.  a.  Mand,  som  holder  paa  (el.  undersloller)  en  Daad  under 
Landsætningen  el.  naar  Daaden  sæltes  ud  paa  Soen  (for  at  den  ikke  skal 
glide  for  hurtigt  el.  fores  bort,  inden  alle  er  om  Bord):  Hljóp  þá  skipid 
/ram,  og  svo  hart,  ad  ekki  varð  vid  r.íðið,  og  á  sjó  út.  fiöfðil  skiphalds- 
menn  nóg  að  vinna  (lÁÞi.  II.  9).  —  b,  spec.  Mand,  som  ved  Landinger 
springer  i  Land  fra  en  Daad  og  holder  i  kolluband  (s.  d.  O.,  jfr.  kol/u- 
bandsmadurj,  for  at  hindre  at  Daaden  fores  bort  el.  slynges  i  Land:  skikkn 
eg  að  sé  s.,  I  skal  svo  vagta  feslarreip  (17.  Aarh.,  ÓDavVik.  284).  -helt 
I-(h)e>.t]  an.  (om  Vejret)  saaledes  at  Skibe  kan  holde  sig  paa  Søen:  svo 
mikill  suðaustansíormitr  ad  síórundritm  gegndi  og  varia  var  s.  (]ÓlInd. 
137).  -herra  (-(h)fral  m.  =-  skipstjóri.  -hlutur  |-(h);.Ydon, -(h)?.YtÐnl 
m.  ^  skipshlutur.  -hraðamælir  [-(h)oa5amai:llo|  m.  Log.  -hræddur 
[-(h)oaid  oi.|  a.  bange  paa  Vandet,  -kaup  l-köyp)  npl.  Kob  af  Skib. 
-koma  i-koma|  f.  et  Skibs  Ankomst,  -korn  l-ko(r)dv]  n.  et  lille  Fartoj. 
-kvæmt  [-kvaiiit,  -kvaimt]  an.  med  hyppige  Desog  af  Skibe:  er  þar  m/ög 
s.  (Odds.  II.  3,  202).  -lag  |-b-la<7,  srjl:p-l  n.  =-  skipsáróður  2.  -laus 
[-Ibys]  a.  uden  Skib.  -Icggja  l-ltfj  a|  v.  1.  vi.  lage  om  Bord,  overfore 
paa  en  Daad  el.  Skib  (spec.  om  Kreaturer  paa  Færger):  Fer/ur  hér  eru 
væn  skip  og  breið,  eiida  verður  ofl  ad  s.  hesia  og  kfr  (ÞThFerð.   II.  223). 

-  2.  vi.  lande  et  Steds  med  et  Skib  cl.  Daad,  lægge  bi  et  Steds.  —  t3. 
igreftra  !  skipi)  bisætte  i  et  Skib.  -leið  [-Ifijj  f.  Sovej.  -leiSis  [-Ifi  Dis] 
adv.  paa  Skibe:  fara  s.,  sejle;  þar  fara  må  s.  upp  eptir  Inda  (Skim.  XIV. 
16).  -leiga  [-Iriqa]  f.  1.  (leiga  i\rrir  skip)  Leje  for  et  Skib.  —  2.  (far- 
gjald)  Betaling  for  Passage  paa  et  Skib  (lÁÞj.  11.  30).  -Icysi  (-is) 
[-Irisl]  n.  Mangel  paa  Skibe,  -liöugur  [-llöoqoQJ  a.  smidig  og  behændig 
om  Bord  paa  et  Skib  (Reykjanes).  -lægur  l-Iaiqoo]  a.  1.  farbar  for  Skibe: 
skiplæg  å.  —  2.  som  ikke  kan  lages  om  Dord  (om  Kreaturer),  jfr.  skipleggja. 

tskipnast  (a)  (sijlhbnasl)  vrefl.  blive  bedre,  formildes. 

skip  prestur  [sr(!;pr£sdon]  m.  -  skipsprestur.  -pund  jsQlbpYnt]  n. 
Skippund  (320  Pund,  ca.  160  Kilo),  -ráða  Isfjhbrau  ða,  s(|I:p-|  vt.  monstre 
el.  antage  som  Matros  paa  et  Skib,  ol.  som  Fisker  p.ia  en  Fiskerbaad :  .-i. 
sig,  fæste  sig  som  Fisker  cl.  Matros,  -ráðandi  [-rauoandlj  m.  Reder, 
Skibsreder;  skiprédendur  !  Reykjavik  (]Hall.  371).  -reiða  [-rci  5a]  f.  I. 
{heimili  skips)  Sted,  hvor  et  Skib  horer  hjemme.  —  2,  —  skipreidi.  -reiöa- 
Í1ÚS  (-rfiDahu:s]  n.  Dygning,  hvor  et  Skibs  Takkelage  og  andet  Tilbehor 
opbevares,  -reíöí  [-rei'öll  m.  1.  freidi  og  kadlar  skipsj  Takkelage.  —  2. 
(úíbúnadur  og  áhold  skips}  et  Skibs  Udrustning  og  Tilbehor.  -reik  [-rcik] 
n.  -  skipreiki.  -reika  (-rei-ga,  -rei  kaj  a.  indec:  verda  s.  strande 
(Kvöldv.  II.  211).  -reikaafsögn  (-r£igaafsögv,  -rrika-j  f.  Soprotest. 
-reiki  l-reiQI,  -rEi-^I]  m.,  f-reki  [-regi,  -rcf,])  m.  Stranding,  Skibbrud, 
Havari,  -rof  [-roi/)  n.  Vrag  (Kip.  I.  11).  -rum  |-rum|  n.  1.  Plads  om 
Bord  i  et  Skib:  skiprúniid  er  litid,  en  flutniiigur  mikill  og  farþegar  niargir. 

—  2.  (rúmid  milli  þóftanna)  Rummet  mellem  Rorbænkene.  -  3.  (legurúm 
i  skipi)  Koje.  -  4.  a.  Baadplads,  fast  Plads  som  Fisker  i  en  Fiskerbaad: 
ráðast  i  s.,  tage  Hyre ;  få  s.  handa  manni,  skaffe  en  Plads  paa  en  Fisker- 
baad;  lekinn  þar  i  s.  (Slng.  I.  219).  -  b.  Plads  som  Matros  paa  et  storre 
Skib;  logskrå  ril  skiprt'ims,  paamonstre.  —  c.  Fiskerbaad:  tveir  þeirra  rem 
i  sama  skipritmi,  en  eg  i  odru  (OBj.  54).  -rúmssamningur  I-rumsamn- 
iljgoo]  m.  Forhyringskontrakt.  -rúnar  [-ru-naQJ  fpl.  Skibsruner,  en  Art 
(magiske)  Runer,  omtalt  af  GV.  i  ]Al>j.  1.  ix.  -rækur  |-raigoo,  -raikoo] 
a.  som  bliver  at  bortvise  fra  et  Skib  (paa  Grund  af  en  Forseelse). 

skips  åbyrgS  [srjlfsaublr(q)a]  f.  Kaskoassurance  (]s]s.).  -agabroi 
l-aqabro;t)  n.  Disciplinærforseelse  paa  et  Skib.  -agi  [-ai'jl]  m.  Disciplin 
i  Skibe. 

°skip  sagnarskrá  [sonpsagnagsgrau:,  si|if -j  f.  Sorullc  (Jsjs.).  -sala 
[-sa  la)  f.  Salg  af  et  Skib. 

skipsáróöur  [s'|lf-sauro";ðoQ]  m.  1.  (skylda  til  aB  r6s  å  bål  annars) 
Forpligtelse  til  al  ro  paa  en  andens  Fiskerbaad  (TBðkm.  IV.  214).  —  2. 
et  vist  Kvantum  Madvarer  (Korn,  Mel  og  torret  Fisk),  som  medgives  den 
enkelte  Fisker  af  hans  Husbond  (álgeríarmaður),  i  vore  Dage  i  Reglen 
erstattet  af  Penge,   hvis  Sum  varierer  noget  i  forskellige  Dygder. 

skip  såt  (-ar,  -ir)  [si|I:psau  I]  f.  =  skipauppsát.  -sátur  (-sau  doy, 
-sau't'l  n.  --  skipauppsátur.  -saumur  [-soymoQ]  m.  —  skipasaumur. 

skips  bátur  (sgifsbaudoB,  -bauloyj  m.  Skibsbaad.  -borð  |-bora|  n. 
1.  (hliS  skips)  Skibsbord.  -side.  -  2.  (fjol  ur  skipi)  Skibsplanke.  -brauD 
l-bröyí|  n.  Skibsbrod.  -bryggja  |-brl()al  f.  Skibsbro,  -bussur  (-bus- 
ool  fpl.  Sostövler.  -dráttur  |-drauhdon)  m.  --  skipdrátlur.  -farmur 
l-farmoel  m.  Skibsladning.  -ferB  |-fcri51  f.  Skibslejlighed:  meS  n.rsiv  s. 
-festaráhöld  I-ffsdarau:hölll  npl.  Forlöjningsredskaber.  -feslarhæll  [-fcsd- 
ao(h)aid  ?.l  m.  ForWjningspæl  for  Skibe,  -festi  l-ftsdl)  i.  Fortöjnings- 
reb,  Fortfljning.  -fjol  j-fjo  /]  t.  (egl.  Fjæl,  Planke  i  el  Skib):  wr.i  kominn 
á  s.,  være  kommen  om  Dord ;  á  i.,  inden  Skibsborde,  indenfor  Skibssiden ; 
stiga  å  s.,  gaa  om  Bord ;  því  hann  hafði  strokid  af  s-  (var  römt  fra  Skibel) 
(Od.  380):  frfii  .i  s.,  frit  om  Dord  (fob),  -flak  (-fla  k|  n.  Vrag.  -flaska 
l-flåsga)  f.  Flaske  Spiritus,  som  gives  af  Skibels  el.  Baadcns  Ejer  til  hver 


enkelt  af  Besætningen  efter  Fiskelidens  Slutning  (Vf.).  -foröi  [-forölj  m. 
Skibsproviant:  til  skipsforda,  til  Skibsbrug,  -hafnarskrá  [-(h)abnaosgrau:] 
f.  Skibsrulle,  Skibsbemandingslisle.  -háski  |-(h)ausrjl]  m.  Fare  til  Sos. 
-hlið  [-(h)>.iðl  f.  Skibsside:  vid  s.  -lilutur  [-(h)XYdon,  -(h)XYtoQl  m. 
Baadens  (o;  Daadejerens)  Andel  i  Fangsten,  -hraöamælir  l-(h)oaöamai:llo] 
m.  Log.  -höfn  l-(h)ðbvl  f.  Desætning.  -kaSall  l-kaOad/.j  m.  Kabel. 

skip  skaði  [sijl;psgaöl,  s(jlf-]  m.  Skibbrud,  Forlis,  -skeyting  [sQl:p- 
stjeidiqk,  -sijfitiijk]  f.  Skibsskodning,  Overdragelse  af  Ejendomsretten  til 
el  Skib.  -skeytingarbrjef  [-sf|EÍdir|sarbrJF:r,  -sijEÍtiljgar-j  n.  Skibsskode. 
-skjöl  [-sf|ö/l  npl.  Skibspapirer. 

skipsklæði  [sijifsklaiöl]  npl.  Skibsklæder,  Matrosdragt,  Somandsdragt. 

skip  skoðun  [srjl:psgo  ðon,  sQlf  -]  f.  Skibsyn.  -skoðunarmaSur 
[-sgoöonarma:öool  m.  Skibsynsmand. 

skips  kokkur  [sglf  skohgoo]  m.  Skibskok,  -kraki  [-kra((I,  -krn-^]  m. 
Daadshage. 

skip  skråning  [srji;psgrau'nitik,  sglf  -)  f.  Monstring.  -skráningarstofa 
[-sgraunír)gaesdo:va]  f.  Monsterkontor,  -skrokkur  {-sgrohgonj  m.  Skibs- 
skrog: ábyrgd  á  skipskrokk,  Kaskoassurance,  -skutur  (-sgY'doo,  -sgvt- 
00]  m.  —  skutur.  -skæður  [-s(jai-5oel  a.  farlig  for  Skibe:  s.  skagi  (jfr. 
Odds.  I.  81).  -skækja  (-s(|ai  rja,  -sfjaiiaj  f.  1.  Fisker,  som  ikke  har  fast 
skipnint,  men  ror  snart  hos  den  ene,  snart  hos  den  anden  (Snæf.).  ~ 
2.  Skoge,  som  holdes  af  den  ene  efter  den  anden  (SI.). 

skips  lengd  [sijlfslriTjIj  f.  Skibslængde.  -likan  [-li  gan,  -likan]  n. 
Skibsmodel,  -læknir  (-laihgnln]  m.  Skibslæge,  -maøur  [-ma'öoo]  m.  en 


pl.   -r; 


Skibsfolk,  -besætning,    -merki  [-mroíjl] 


af  Skibsbesætningen; 
n.  Skibsmærkc. 

skipsmíðastöð  |s(]i:psm>ðasdö:d]  f.  Skibsværft. 

skips  miðill  [sijifsmröidí.J  m.  Skibsmægler,  -prestur  [-prfsdonj  m. 
Skibspræst.  -rå  [-rau]  f.  Skibsraa.  -reiÖi  (-r^iöll  m.  ~  skipreifii. 
-röng  l-royijk]  i.  —  röng,  Spant,  -såt  [sfjlf-sautl  f.  —  skipauppsat. 
-segulafl    [-sp  qolab).]  n.  Skibsmagnetisme.   -skrúfa  [-sgruva]  f.  Propel. 

skip  stigi  [s(jl;psd(l)iil,  s(jlf-l  m.  Skibstrappe.  -stirÖur  [-sdlroooj  a. 
klodset  og  ubehændig  om  Bord  paa  et  Skib  el.  til  Skibsarbejde.  -stjora- 
mótmæli  (-sdjo"ramo":tmaill]  npl.  Soprotest.  -stjórapróf  l-sdjo"iapro»:i') 
n.  Skippereksamen,  -stíóraskírteini  (-sdjcrasgioti^inl]  n.  SUipperbevis. 
-sfjori  [-sdjo"rl]  m.  Skibsforer,  Skipper,  Kaptajn,  -stjórn  [-sdio"(r)dvl 
f.  1.  Kommandoen  over  et  Skib,  Forelsen  af  et  Skib.  —  2.  Skibsmagt : 
stýrið  var  brorið,  si'o  vid  voruni  alveg  an  skipstjórnar  og  okkiir  rak  fyrir 
vindi.  -stíórnarmaður  [-sdjo»(r)dnarma:oøo]  m.  befalingshavendc,  Mand, 
som  forer  Kommandoen  paa  et  Skib:  skipstjåri  var  i  landi,  og  var  1.  stýri- 
rriaður  þar  s.  i  hans  stað.  -stjórnarpallur  [-sdjo"(r)dnaopadloo]  m.  Kom- 
mandobro, -strand  [-sdrantl  n.  Stranding:  lög  iiin  skipstrðnd,  Strandtngslov. 

skipstrjóna  (sf|ifstrio"nal  f.  -Skibstryne^  GalIÍon.  -tröll  [-tröd;,]  n. 
Skibskolos. 

skipstoð  [sijifsdöð,  sr|i:p-l  f.  ~  skipastöð. 

skips  tönn  [síjlfstöni  f.  (zool.)  Sotand  (dentalium).  -uppsátur  (-vhp- 
sau:doo,  -sauttoo]  n.  Sted,  hvor  Skibe  sættes  op.  -útgerð  (-ut(jErðl  f. 
1.  (það  ad  gera  úí  skip)  SkÍbsudredning,  Udrustning  af  et  Skib.  —  2.  (ú'- 
gerðarff'elag)  Privatmand  el.  Aktieselskab,  som  udreder  Skibe,  Rederi. 

skip  sveinn  [sijl'.psveidA',  s'jlf-]  m.  Skibsdreng,  Opvarter  paa  et  Skib. 
t-sogn    (-sogv]    f.  skipshöfn.    -taka  [srji:pta  ga,  -ta  ka]  f.  Tagen  el. 

Konfiskation  af  et  Skib.  -tapafofnuour  [-tabajöbnoöoy,  -tapa-1  m.  Dis- 
pache.  -tapi  [-ta  bl,  -ta  pl)  m.,  -tjón  [-tjo"  n]  n.      -  skípskaöi. 

skipu  lag  [s(|l:boIa:(j,  s(jl:pola:^]  n.  1.  a.  (regla)  Orden:  koma  skipulagi 
å  e-d,  bringe  n-t  Í  Orden.  —  b.  (ffvtrkomuhg)  Ordning,  Organisation:  s. 
kirkjimnar.  —  c.  Indretning :  s.  ttitsa.  —  2,  System  :  vinna  eftir  skipulagi  (MÍll 
228-229).  *^-laga  [-la:qaj  vt.  organisere.  ^ -laginn  I-lai:jl7il  a.  i  Besid- 
delse af  Organisationsævne.  "-lagni  [-laignl]  f.  indec.  Organisationsævne. 

skipulags  ákvæÖi     |s(|l:bolaxsau:kvaiOl,    sgi:po-]     n.  skipulags- 

reglur.  ^  -frumstefna  (-frvm  sd^bna]  f.  Samfundsprincip :  /uii  þá  s. 
mannfélagsins  einatt  hart  stríð  (Mill  122).  -frömuÖur  [-frö:moöoi>)  m. 
Organisator.  ° -heild  [-(hjeilt]  f.  Kosmos  (Eimr.  IX.  180).  -loggjöf 
(-löq-(jöi;]  f.  organisatorisk  Lovgivning  (St).  '88,  B.  55).  -mynd  (-mint] 
f.  Grundtegning:  s.  herbergja  i  hiisi.  -reglur  (-regloti)  fpl.  Retsanord- 
ning  (LHBL&L.  3).  -skrå  (-x-sgrau:)  f.  Fundats. 

skipu  legur  [sOl:bolc'qoQ,  s()i:po-)  'i-  i  god  Orden,  ordentlig,  ordnet, 
organiseret,  velindrettet;  —  adv.  -lega.  -leysi  (-is)  [-lei-sl]  n.  Uorden, 
Anarki.  ^ -læginn  [-laiiln]  a.,  ° -lægni  ['laig-nl)  f.  indec.  =  skipu- 
laginn,  -lagni. 

skipun  (-ar,  -anir)  [s(|i:bon,  s(ji:pon,  -anlo]  f-  I*  1-  Orden,  Ordning: 
s.  f\'ikingar,  s.  sæta.  —  2.  (fyrirkomulag)  Indretning,  Organisation,  Ar- 
rangement. -  3.  (bot.)  a.  Stand  (f.  Eks.  Blomsterstand).  -  b.  Stilling 
(f.  Eks.  Bladstilling,  Grenstilling).  ~  II.  ovcrf.  1.  Orden.  Stilling:  5. 
orSa  i  setningu;  jfr.  lanci.is.  --  2.  a.  Befaling,  Ordre,  Paabud :  eflir  s. 
konungs,  paa  Kongens  Bud,  efter  Kongens  Befaling.  —  b.  Kommando : 
lilýBa  s.  hevforingja,  ~  3.  Ansættelse,  Udnævnelse:  s.  i  entbætti.  —  t^, 
(crfdaskrá)  Testamente,  sidste  Vilje:  gera  s.  sfna,  oprette  sit  Testamente.  — 
III.  (brei'ting)  Forandring,  Ændring  (is.  til  det  bedre);  nu  er  þó  talsvcrð 
s.  orðin  á  vcðrinu;  það  er  mikii  s.  orÖin  á  henni  frá  því  Súm  áður  var. 

skípunar  brjef  [s(il:bonarbrje:i',  s()i:p-}  n.  a.  Bestalling:  s.  manns  í 
entbætti.  —  b.  Autorisation:  Ntí  þykir  hvkni  þörf  .í,  að  få  skipaða  aBstoð- 
arbólusrt/'ara  í  hjeradi  sfnu  .  . .  gefur  hann  (^:  amtmaðitr)  þá  út  s.  þar,  er 
um  er  heðið  (Stj.  '98,  A.  12).  -maÖur  [-ma:öool  m.  Ordner. 

skip'verfi  (síjlibverí,  s(]I:p-]  n.  Prisen  for  et  Skib.  -verjaskrá  [-vfrja- 
sgraii:)  f.  (et  Skibs)  Folkeliste.  -verji  (-ja,  -jar)  (-vrrjl]  m.  en  af  Be- 
^■Tlningon  paa  et  Skib;  Matros;  —  pl.  skipvcr/'.ir.  Besætning,  Skibsfolk. 
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skyr  (-s)  (sQl:rI  n.  en  Slags  oplagt  Mælk  (fr.  fromage  h  la  creme;  jfr. 
SItorost):  —  s/'álfgert  s.:  þjetti  er  látinn  á  tunnubotn,  síðan  helt  ósoðinni 
mjólk  eda  undanrenningu  i  tunnuna  stnått  og  smátt.  Petta  hle\'pur  og 
súruar;  síðan  er  mysunni  „rent  undan"^,  þá  er  hlaupíð  eftir;  það  er  sjálf- 
gert  s.;  (Ordspr.)  þeir  (mega)  sletta  skyrinu,  sem  eiga  (það),  det  er  dem, 
der  ejer  skyr,  som  klatter  med  det  (siges  naar  en  sloser  med  el.  misbruger 
n-t  godt,  han  har,  ogs.  iron.  om  den,  der  gör  det  uden  at  have  Raad  dertil). 

skir  (comp.  skirri,  superl.  skirstur)  [srji:r,  síjir.l,  st)io  sdooj  a.  1.  ren, 
klar,  skær:  s.  må/mur,  rent,  renset  Metal;  skirt  gul/,  rent,  fint  Guld.  — 
2.  overf.  renset  for  Skyld  (is.  efter  Gudsdomme):  s.  af  e-u,  um  e-ð. 

skyr  (comp.  skýrari  og  skyrri;  superl.  skyrastur  og  skyrstur) 
[sijitr ;  s()i:rarl,  sijir;! ;  s<jÍ:rasdoQ,  sijinsdool  a.  1.  a.  fgreinilegur)  klar, 
tydelig.  —  b.  (uni  rodd)  ren,  klar,  tydelig  (om  Stemmen):  med  skyrri 
raust;  —  n.  skýrt,  som  adv.  tydeligt,  klart;  ta/a  skýrt.  —  2,  forstandig, 
intelligent,  klarhovedet ;  (Ordspr.)  skýtst,  þó  skýrir  sjeu  el.  sk/átlast,  þó 
skýrir  sjeu,    klog  kan  ogsaa  fejle;  —  spec.  om  opvakte  Bom:  s.  drengur. 

sktra  (Öi)  (si)i:raj  vt.  I.  1,  (hreinsa)  rense:  s.  silfur,  rense,  renkoge 
Solv.  —  2.  spec.  rense  ved  en  Ed  e!.  en  Gudsdom :  s.  sig  af  e-u,  um  e-ð; 
s.  sig  med  járnburði.  —  3.  (overf.)  göre  klar,  lutre:  s,  hug  sinn  og  hjarta. 

—  II.  (ausa  vatni,  gefa  nafn)  a.  dobe ;  s.  barn;  —  jeg  skiri  þig  i  skil,  svo 
þú  dafnir  vel  (siges  for  Spog,  naar  man  slaar  Vand  paa  en  anden);  —  refl.: 
láta  skirast,  lade  sig  dobe.  —  b.  s.  barn  (som  Leg)  —  skirnarueisla  (s.  d.  O.). 

—  c.  overf.:  s.  gest,  prove  paa  at  bestemme,  hvem  den  fremmede  er,  som 
kommer;  F/eiri  litu  tjt  um  gluggann  til  ad  „skira  gestinn'*  (]TrHeið.  I.  85). 

sk^ra  (ÖÍ)  (sQi:ra)  vt.  og  vi.  1,  vt.  forklare,  fortolke:  s.  ritm'ngargrein, 
udlægge  et  Skriftsted;  skýrandi  sálarfræði,  eksplikativ  Psykologi  (ÁBjSál. 
§  29).  —  2.  med  dat.  a.  s.  e-m  fra  e-u,  underrette  en  om  n-t,  meddele 
en  n-t.  —  b.  vi.  s.  fra  e-u,  berette  om  n-t,  aflægge  Beretning  om  n-t.  — 
refl.  skýrasi:  a.  blive  lydeligere.  —  b.  blive  mere  forstaaeligt. 

skirand*  (-a,  -endur)  [s(ji:randl,  -endoQ]  m.  Baptist. 

skyranlegur  [s(ii:ranle  qog]  a.  forklarlig. 

skfrari  (-a,  -ar)  [srjl:rarl)  m.  1.  Dober:  Johannes  s.,  ].  Doberen.  — 
2.  (skirandi)  Baptist. 

sk^rrari  (-a,  -ar)  [sQiirarl]  m.  Fortolker. 

skyr  askur  [s()l:rasgon]  m.  1.  Trækumme  med  Laag  (askur)  til  skyr  {se 
skyr  og  askur).  ~  2.  en  askur,  fuld  af  skyr.  -at  [-aut]  n.  Spisning  af 
skyr.  -belgur  [sfjirbElgon]  m.  Skindbælg  med  skyr;  —  overf.  Person,  der 
har  spist  meget  el.  holder  meget  af  skyr.  -bjúgskendur  (-bjuxs^pndonl 
.1.  skorbutisk.  -bjúgssár  [-biuxsau:r]  n.  Skorbugssaar.  -bjúgur  [-bju:(q)on] 
m.  (med.)  Skorbug  (scorbutus).    -blanda  [-blanda]  f.         skyrdrukkur. 

tskir  borinn  [sijir  bo  rl/i]  a.  ægtefodt.  -dagshelgar  [-daxs(h)FlgaQl 
fpl.  i\Ji.) -- bænadagar.  Skærtorsdag  og  Langfredag,  -dagur  l-d.i  qooj  m. 
Skærtorsdag. 

skyr  dallur  [srtIrdadloL>]  m.  Botte  til  el.  med  skyr  (s.  d.  O.),  -drukkur 
l-drYhgon)  m.  skyr,  fortyndet  med  Vand  (Af.). 

skir  eyg(Ö)ur  [sQi:rFÍ  qog,  -eiqÖoy,  -eigSoQ]  a.  klarÖjet.  t'Setinn 
[s(jir  ije  din,  -Qe  tin]  a.  avlet  i  Ægteskab,  ægtefodt. 

skyr  fata  [sqiQ  fada,  -fa  ta]  f.  Spand  til  el.  med  skyr  til  Hostfolkene 
ude  paa  Engen,  -glundur  (siflrglvndoQ]  n.  tyndt,  daarligl  sk\T. 

^sk^rgreina  IsrjirgrEÍna]  vt.  definere,  '^-greining  [-grEiniqk]  f. 
Definition. 

skyr  grind  [sfjir  grint]  f.  —  grind  I.  c.  -gutl  (-gvht?.]  n.  —  skyr- 
glundur.  -hákarl  [soi:p(h)au:ka(r)d>.]  m.  Havkai,  som  man  har  ladet 
ligge  længe,  se  skyrkæsa.  -hákur  [-(h)au  gog,  -(h)aukoo]  m.,  -hámur 
I-(h)au  moo)  m.  Mand,  der  spiser  meget  skyr.  -hit  l-(h)i  ij  f.  Kvinde,  der 
spiser  meget  skyr.  -hræra  [sfjihQaÍ  ra]  f.,  -hræringur  (-hQairiogoo]  m. 
-=  hræringur  2. 

"skiri  deigla  (sgi:rldEÍg  la]  f.  Lutredigel  (]s3s.).  -ffaÖir  |-fa:ölGl  ni. 
Gudfader  (Alm.  '13.  89). 

skiring  (-ar,  -ar)  [s()i:rii]k]  f.  Renselse,  Lutring. 

skuring  <-ar,  -ar)  [s(ji:rir)k]  f.  a.  forklaring:  jeg  þarf  að  fá  s.  á, 
hvernig  í  þessu  hggur.  —  b.  Fortolkning:  s.  á  lagagrein.  Fortolkning  af 
en  Lovparagraf;  s.  gamla  (nýja)  testamentisins,  det  gamle  (ny)  Testa- 
mentes Eksegese;  —  pi.  skýringar.  Kommentar,  Noter. 

skyringar  atriÖi  (s(ji:rii)gara:drlðl,  -a:t-]  n.  FortoIkningsspÖrgsmaal. 
-grein  [-grci:nl  f.  (forklarende)  Anmærkning,  Note.  '  -hringur  (-a-hoiij  g- 
on]  m.  (iog.)  circulus  in  definiendo  (ÁBiRök.  §  23).  -laus  (-r-löv:sl  a.  uden 
Forklaring  ;  —  n,  -laust  som  adv.  °  -orÖ  [-or  ð]  n.  forklarende  Ord  ;  (gramm.) 
Apposition  (Jsjs.).  -rit  [-a-rl:t]  n.  Kommentar,  forklarende  Skrift. 

'^  skiri  o*n  [si(i:rlobvl  m.  Lutreovn  t]s]s.)-  t-þórsdagur  (-þo"n  s- 
daqoo]   m.   Skærtorsdag  f—  skirdagur). 

skirja  (-u,  -ur)  (sijlr  ja]  f.  1.  (BH.)     --  skerja  I.  a.  -  2.  =  1.  bryðja. 

«''<iriulegur  (s(jlrJÐleqo!_i]  a.  stor  og  klodset. 

skyr  kaggi  (sijIq  kaij  i]  m.  Tonde  tit  el.  med  skyr.  -ker  \'%tr\  n., 
-kerald  [-^^e■ralt]  n.  Kar  til  el.  med  skyr.  -kyllir  [-ftldllQ]  m.  Bælg, 
fyldt  med  sk\T.  -kirna  [-^,l(r)dna)  f.  Botte  med  skyr.  -kæsa  l-tiaisa]  vt. 
(jfr.  kæsa)  lade  Havkai  ligge,  indtil  der  opstaar  en  Gæring,  der  gör  Kodet 
hvidt  som  skyr  og  giver  det  en  ejendommelig,  syrlig  Smag. 

skfrlegur    {sijirleqoo]    a.    !•  (hreinn)  klar,    ren.  —  fZ.  (skirlifur)  kysk; 

—  adv.  -lega,  paa  en  kysk  Maade. 

pk^rlegur  [sijirleqogj  a.  1.  (gåfulegur)  intelligent,  forstandig.  —  2. 
(greirih'gur)  tydelig,  overbevisende;   —  adv.  skýrlega,  tydeligt,  klart. 

skirleiki  [sQÍrlEÍtji.-leitj!]  m.  1.  Renhed;  Klarhed.  -  t2.  (skirUfi)  KysUhed. 

skýrleiks  barn  (sijirleixsbadv,  -bardv]  n.  opvakt  Barn.  -kona  l-ko:na] 
f.  intelligent  Kvinde,  -maður  [-ma:5øoJ  m.  klarhovedet,  forstandig  Mand. 

skirleikur  {sijirleigoo,  -leikog]  m.  =  skirleiki. 


skyrleikur  [sgir  Icigon,  -leikoo)  m.  1,  (greinileiki)  Klarhed,  Tydelighed, 
Skarphed.  —  2,  (greind)  Skarpsindighed,  Forstand. 

skir  lifi  (-is)  [sQirli  VI]  n.  Kyskhed.  -lífísbóla  [-lÍvIsbou:la]  f..  -lífis- 
hnappur  [-livIs(h)vahboG]  m.,  -Hfisnabbi  [-livisnab:i]  m.  —  graðböla. 
-lifur  {-li  voo]  a.  kysk. 

skyrmorkinn  (sQlrmooQin]  a.  —  sk\'rkæstur,  se  skyrkæsa. 

skyrmæltur  [s()irmai/.don]  a.  som  taler  tydeligt,  klarmælet. 

skirn  (-ar,  -ir)  [sijirdv]  f .  Daab :  skemri  s.,  Hjemmedaab ;  halda 
(barni)  undir  s.,  holde  et  Barn  over  Daaben ;  taka  s.,  lade  sig  dobe. 

skirna  (a)  (sfjir  dna]  vi.  klares. 

skirnar  athofn  (s'jir  dnara:t(h)QbvJ  f.  Daabshandling.  t-brunnur 
[-brYn:oo]  m.  =  skirnarfontur.  -dagur  [-da:qoo]  m.  Daabsdag.  -dótiir 
[-do-'hdln]  f.  Guddatter,  -fa&ir  [-Q.fa:ölQ]  m.  Fadder,  -fat  [-fa:t]  n. 
Døbefad.  -fontur  (-fov  don,  -fon  ton]  m.  Dobefont.  -hår  (-(h)au:r|  n.  det 
Haar,  en  har  ved  Fodselen,  -húfa  í-(h)u:a]  f.  Daabshue:  s.  barna.  -jatn- 
ing  i-r-jauhdniijk]  f.  Daabsbekendelse.  -kjóll  [-o-íO"d?.]  m,  Daabskjole. 
-klæði  [-klaiiL^i]  npl.  Daabsklæder.  -kross  [-kros  ]  m.  Daabskors,  Kor- 
sets Tegn  i  Daaben.  -nafn  [-r-nab  v]  n.  Dobenavn.  -sår  [-o-sau:r]  m.  Dobe- 
font (IStgr.  7).  -sáttmáli  [-sauhdmaull]  m.  Daabspagt~  -skål  l-sgau:/] 
f.  Dobebækken.  -tollur  [-todloo]  m.  Daabshonorar,  Daabspenge.  -vatn 
[-r-vahei]  n.  Dobevand.  -veisla  [-veis  la]  f.  a.  Daabsgilde,  Barnedaab.  - 
b.  Leg;  to  agerer  Ægtepar,  som  henter  Præst  for  at  dobe;  de  sælter  sig 
paa  et  Sæde,  besl.  af  et  Klæde,  lagt  over  to  Kufferler  el.  desl.,  med  ca. 
en  Alens  Mellemrum;  Præsten  sidder  i  Midten;  de  andre  slaar  pludselig 
op,  hvorved  Præsten  falder  ned  mellem  Kufferterne,  sætte  sig  mellem  to 
Stole-  (ÓDavSk.  133).  -vottord  [-vohdorfl]  n.  Daabsattesl.  -vottur 
[•vohdoo]  m.  Fadder:  i'era  s.,  staa  Fadder. 

Skirnir  (-is)  [sijirdnlQ]  ni.  npr.  (myt.)  Skirner,  Freys  Tjæner  og  Bud- 
bringer; —  i  Nutiden  Navn  paa  et  bekendt  Tidsskrift,  udgivet  af  det 
isl.  litterære  Selskab. 

skyrnos  [srjirnos]  f.  Person  blegnæbbet  af  Frygt  (som  Skældsord). 

1.  skirpa  (-u,  -ur)  [sQloba]  f.  a.  Spytten.  —  b.  Spytteklat,  ]ir.  skollas. 

2.  skirpa  (ti)  (s<jlo  baj  vt.  med  dat.  og  vi.  l.a,  spytte:  s.  e-u  út  ur sjer, 
spytte  n-t  ud;  —  abs.:  s.  el.  s.  i'tt  ur  s/er,  spytte;  s.  i'ið  e-u,  spytte  ad 
n-t:  ég  skirpi  vid  heiniinum  (sagdi  snigillinn)  (And.  II.  307);  jeg  skirpi  å 
þad  (hann),  jeg  blæser  ad  det  (ham).  —  b.  penr.inn  skirpir,  Pennen  sprutler, 
—    c.  hvæse:   kotturinn   skirpir.  —  2.  (skitja  eftir)  lade  n-1  tilbage  (BH.). 

skirra  (öi)  (s(jlr:aj  v.  1.  vt.  med  dat.  bortfjærne,  afvende:  einungis  til 
ad  s.  vandrædum  (hjælpe  udover  Vanskelighederne)  (Alþ.  'Il,  B.  II.  817).  — 
2,  refl.:  skirrast  e-d  el.  s.  vid  e-d,  gyse  tilbage  for  n-t,  afholde  sig  fra  n-t. 

skyrsafn  (sijiosabv]  n.  opsamlet  skyr. 

tskyrsamlega  (sijiesamirqa)  adv.  tydeligt,  udforligl. 

skyr  sår  (sijlosau  r]  m.  Trækar  til  el.  med  skyr.  -sía  l-sija)  f.  Si  til  skyr. 

skýrsýnt  [sijio'sivt,  -sint]  an.:  e-m  er  s.,  en  ser  tydeligt  (Sch.). 

skyrskál  IsijiQsgau/)  f.  Skaal  til  el.  med  skyr;  —  Ordet  bruges  ogs. 
som  Udraab:  naar  to  trækker  hver  sin  Ende  af  et  reipi  gennem  Spændet 
(hðgld),  raaber  den,  der  bliver  forst  færdig:  s..'  (el.  spadskálf)  (hvilket 
vel  opr.  er  tænkt  som  Prisen  i  Kappestriden)  (Hf.). 

skir  skota  (a)  [stjÍQsgoda, -sgo  ta]  v.  1,  vt.  med  dal.  s.  e-u  undir  e-n, 
paakalde  en  som  Vidne  til  n-t;  overlade  n-t  til  ens  Afgorelse ;  5.  e-u  til 
e-s,  henskyde  n-t  til  ens  Afgorelse.  —  2.  vi.:  s.  tH  e-s,  referere  sig  til 
n-t,  henvise  til  nt.  -skoiun  (-ar,  -anir)  {-sgodon,  -sgoton,  -anig]  f. 
Henvisning ;  med  s.  til  (under  Henvisning,  i  Henhold  til)  brjefs  ydar. 

skirsl  (-ar.  -ir)  [sijIq  s/.j  f.  Gudsdom,  Ordal. 

skirsla  (-u,  -ur)  [sQio  sla]  f.  I.  Renselse.  -  2.  (skirsl)  Prove,  Gudsdom, 
Ordal :  hversu  lýkur  skyrslum  þeim,  er  sii  þjód  nú  gengur  undir  (Alm. '24,  38). 

skirsla  (-u,  -ur)  [sf|ÍQ-sla,  stjis'la]  f.  1.  Beretning,  Meddelelse:  .:.-.  um 
eldgos;  —  skyrstur  ag  reikningar  fjelagsins.  —  2.  (upplýsing)  Underret- 
ning, Oplysning:  alþingi  vill  fa  nánari  skýrslur  um  málið.  —  3.  Referat: 
s.  fra  fundi.  —  4.  a.  Indberetning,  Rapport:  j.  til  stjórnarrádsins  um 
rannsókn  á  hafnarstædum.  —  b.  Erklæring:  eftir  skýrslu  læknisins  verduv 
ad  álita,  ad  madurinn  haft  ekki  verid  med  sjålfum  sjer. 

skyrsletta  [stjinslehda]  f.  1,  Klat  skyr.  —  2.  --  skyrspónn. 

skýrslu  form  [si|iosloform,  sijislo-]  n.  Form  foren  Beretning,  -gerö 
I-ijeríl  f.  Affattelse  af  en  Beretning.  ^ -maöur  [-ma;Ö0Gl  m.,  -ritari 
[-rl;darl,  -rl:tarl]  m.,  -riti  (-a,  -ar)  [-rl:dl,  -rl:tll  m.  Referent,  -söfnun 
Í-söb  non)  f.  Indsamling  af  Beretninger,  Rapporter  osv.  (jfr.  skýrsla). 

skyrspónn  [si>le  sbo-dv]  m.  en  Smule  (lille  Portion)  $/í|t.  t-strjúgur 
l-sdrju  (q)oQl  m.  Ret,  lavet  af  oplagt  Mælk  og  Valle  (LFR.  XI.  214). 
t-sull  [-svdA]  n.  Tykmælk  (ibid.  225). 

skyrta  (-u,  -ur)  Isijlgda]  f.  Skjorte:  (Talem.)  flå  (el.  reita)  e-n  inn  ad 
skyrtunni  el.  færa  e-u  tir  skyrtunni,  flaa  en,  plyndre  en  til  Skjorten  (indtil 
Skindet);  slita  ekki  mðrgum  skyrtum,  ikke  slide  mange  Skjorter  3:  ikke 
have  lang  Tid  tilbage  at  leve  i;  á  tómri  skyrtunni,  i  Skjorteærmer. 

skirteini  (-s,  pi.  ds.)  [sijig  teini]  n.  1.  a.  (sonnun)  Bevis,  Bevislig- 
heder: til  sktrteinis  (el.  pi.  skirteina),  som  Bevis  (M.,  ÁM.  226b,  8vo).  — 
b.  Certifikat,  Bevis:  skipstjóra-(stýrimanns-)s..  Bevis  som  Skibsfcrer  (Styr- 
mand); profs.  —  2.  (einkenni)  Kendemærke,  -teinanefnd  [-tFÍnanFml]  f. 
Udvalg  for  Adkomstbeviser  (i  Good-Templarordenen). 

skyrti  [stjiQ  dlj  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  at  skorta. 

skyrtu  blað  [s()lodobla;ð]  n.  Skjorleflig.  -ermi  [-frmil  f.  Skjorte- 
ærme, -fiöa  [-fl:öa]  f.  tynd  Skjorte,  -garmur  [-garmoo]  m.  laset  Skjorte. 
-gerð  [-i,fr  5]  f.  Syning  af  en  Skjorte,  -gopi  l-go:bl,  -go:pl]  m.  kort 
Skjorte  (ÓDavÞj.  71).  -hnappur  [-hvahboi,.]  m.  Skjorteknap,  -kragi 
[-krai:jll  m.  Skjortekrave,  -laus  (-löys)  a.  uden  Skjorte.  -Ijereft  [-ljr:r- ' 
Eft]  n.  Skjortelærred,  Shirting. 
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skyrtunná 

skvrtunna  ls,,.otVnal  i.  Tonde  til  el.  med  sk^r:  (Ordspr  )  það  verður 
/„Vr  rfX"  '«  'sln^unnan  i  skaminnm  (GI.),  d.t  strækker  bedre  fl 
end  en  Tonde  skyr.  ,       •    i     ,:  ,..„.1    „     Uqot 

sUvrtuop  |sf|ledoo:pl  n.  Halsaabn.ng.  -ræksni  I-"'X  s"  I  "■,  ."f 
SkorVe  -skifti'f-scfd'l  npl.  Skiften  Skjorte-,  /m^.  ..sk,  te  Skprte. 
-totur  l-todoo,  -tðtoe)  n.  laset  Skjorte:  Arnes  .11,  s.  (Huld  1.  34). 

skvrugur  [s"oi:roqoBl  ^-  b«m..rt  el.  oversprö,tet  med  sfc.T. 

skírviðri  (-is.  pi.  ds.)  IsOirvlOrll  n.  klar    Veir 

skvrþvnka  ls,„eþ.(.9a,   -þ.nkal  f.  tyndt  '^'l^/''^  ,"';';^f '^ff  ~ 

skvsafn  |s(,i:sabvl  n.  Skvsamling,  -dannelse  . -"'""V-^"''  ""i 
Skysamler:  skysafnarmn  Seifur  (11.  II.  237).  -ská  l-sgau-]  f.  Smule  Sky. 
einl'ns.  var  i  IcpU  CAPi.  I.  659).  -skaf  [-sga  „1  n.,  -skafa  (-sga  va  f. 
Skv^t,  Smule  Sky:  ekk,  sis,  skýskaf  á  loM.  "■-'- "■■ '" '^j'7;'''S ''"; 

skvssa  (-U.  -ur)  ls„Is:a)  f.  Forseelse;  Duk.  Bommert;  Uheld:  honum 
,l^,ús  i  (e     midi  t,l  SÚ  s.),  han  begik  den  Forseelse,  han  var  saa  uheldig. 

ski  slölpi  ls.,i:sdo-.>.bI,-sdo«lpll  m., -sfrokkur  1-sdrohgoQl  m.  Skypumpe. 

■skut  Isfiitl  1.  p.  sq.  præs.  ind.  af  skjóta. 

skita  -"  -ur)  ls.,:da.s,„:tal  f.  1.  (nWurgangur)  Diarré  tyndt  L.v  (om 
KrealÚrer  o  (vulg.)  om  Mennesker);  «,  ha,a.  """Y''1>"%^]''TI 
(vulg.)  vcra  eins  og  rignd  s.  u,an  i  vegg,  være  meget  gusten  (Arn_).  2. 
Skældsord)  a.  Afskum,  gnieragtig,  smudsig  Person:  .M,  ""I'''  *-"''/« 
sJameira    en    krónv.    skilan  SÚ   arna.  -    b.   uart.g  Tos:    sk„an  þ.n!  - 

3.  pi.  med  Art.  skiturnar.  se  nia.  

skita  (skit;  skeit,  skilum;  skiti;  skitið)  ls,,,:da,  sr,,:ta ;  sr,,.t ;  sr,n.t 
sr,pdöm,  sO.:t-;  s,,.:d.,  s,,.:l.;  sr,i:d.a,  s.,.:t.ai  vt.  med  dat.  og  v,.  1.  (vulg.) 
kde     .     mAr  (e.  irú,l,iðh  gBre  i  Sengen;  (Talem.)  s.  á  .,j    vulg.)    gore 
sig  ud     1  Bens;  s.  i þaö  (el.  á  endann).  odel.gge  Virknmgen  af  -e  Ord  t. 
idst;  5.  digurt,  ■)være  en  holden  Mand,  være  velhavende.  ,s.  nægtende;  M 
þuría  ekki  ad  lila  m,kið,  þcir  s.  ekki  svo  digur,  (de  er  ,kke  saa  store  Matadore  ) 
(Snæf  )•    ')  (,'era  grobbinn)  være  vigtig,   brovtende  (Arn.).  -   l.sul,  t,l- 
sole.  göre  snavset;  5.  sig  ,U  (el.  (Af.)  upp).  snavse  sig  t,l ;  overf.  begaa  en 
nedværdigende  Handling.  -  3.  (lasta,  niðra)  dadle  stærkt,  rakke  "ed;  s^ i-n 
út  fvrir  e-d,  skælde  en  ud  for  n-t:  /..i  skitur  mig  ,U  fynr  crðfær.ð  a  bref- 
unmn  (TSæm.  276).  -  4.  pp.  skitinn :  a.  (ahreinn)  sk.den,  snavset;  (Ord- 
spr.) það  skartar  mest.  sem  skitnast  er  (G].),  det  prunke, 
skident  er;  jfr.  jo  mere  Mangel  der  er  indvortes,  lo  mere 
udvortes.  -  b.  (vesall)  ussel:  skitnar  h,ær  fcronur    us  e  ( 
-  c.  daarlig:  Annars  er  Stemning  her  skttm  (JSDr.   13).  ,  ,  ,   ,     , 

skita  besefi    ls,,i:dabr:sev>.  s.ii:ta-)  m.  =  ski.haell.    -faldur  1-faldoel 
„,    smudsia  Kant  paa  en  Nederdel  forneden :  Kerhng,  oskug  og  skilug  .  . . 
Tekur  upp  LiS,  5.0  skitaialdurinn  er  „m  hujen  (EiÓlU.  50-51).  -háleistur 
I-haule(i)sdool  m.  =  skithaell.  -haugur  l-höv:qo.jl  m.  Modding.  -kamar 
ka  m'       m     (vulg.)  =  salerni.    -kláfur   !-klau:vonl    m.    Mogkasse   (,ir. 
.« J;    -klepri  [  klnbr,.  -kl.:pr,l  m.  =  klepri.    -lykt  1-lIz  U  J-  Stank. 
sk«  buxi    rs.,i:tbvxs.l    m.,    -holt    l-(h)oJ..l  n.  =-•  skithaell     -hr^ddur 
l-(h)Qaidool  a.  hundeangst,  -haell  l-(h)a,dXl  m.  nederdrægtig,  lurvet  Person, 
lumpent  Af'skum,  Svinebæst,  -hökl  l-(h)öxtl  n.  (pop.)  megen  Sendrægtig- 
hed   -höktast  [-(hjoxdastl  vrefl.:  ..  viB  .-i,  (pop.)  være  meget  længe  om  n-t 
+  1    skvti    (-a,  -ar)    lsr|l:dr.  s(|l:tll    m.  Skytte;  -  spec.   Bueskytte:    Þv, 
nlsitkau^hann  an.'r/ o^  i>r,8iu  or,  þ.f  s.  ..r  /,an„  n„M/  (Huld  IV.  U). 
2.  skyti  lsi,i:di.  sr,i:til  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  con),  af  sk|ota. 
skitiö  lsi|I:dli).  si)l:tiai  sup.  af  skita. 
skitinn  isril:d]n.  s(|l:tln)  pp.  af  skita. 

^skit"ri  (-is)  Isr,,:dlri  .  s'|l:l-l  n.  Skidteri;  Smule.  Bagatel  (Myrd.  359). 

skil  kast    ls.|i:tkastl  n.    1.   (það  .ið  kasia  skit)  Kasten  med  Snavs.  -  2. 

(overf.)  gensidig  Overosen  med  Skældsord:  pélitiskt  s.  -legur  ls,j|:dlfqoi,. 

snit-1  a    ussel,  foragtelig,  -menni  (-is,   pi.   ds.)  |-menll  n.  Slubbert. 

skitna  (a)  Isijlhdna)  vi.  blive  snavset;  s.  úí.ds.  ,„...•, 

skitneyta    ls.,i:dnei-da.  sQi:tn.i  ta)    vt.      =   skan„nny,.,:   "^?   '"'.f*'   f' 

bað     -nes    I-nesl   n.    (egl.    Næs.   hvor  man  gaar  for  at  forrette  sin  Nod- 

torft)-  -  (i  Triklrak)  Felterne  nærmest  ved  de  Felter,  hvor  Brikkerne  staar 

i  Spillets  Begyndelse  (ÓDavSk.  311). 

skytningur    (-s,    -ar)    |s.|.hdniijgonl    m.    opr.    Sammenskud    af    Penge 
fra    flere    Personer    for    at    skaffe    sig  Mad  og  Dnkke;   -  nu  kun  .  arkai- 
serende Sprog        veitingahus,   Drikkestue.  Værtshus. 
skltnvta  lsi|i:dni  da,  s(li:tnital  vt.  =  skammnýta. 
skvtoddi  lsMi:tod  11  m.  lille,  enkeltstaaende  Sky  (Af.). 
skltsama    (sf,i:tsa  mal    a.  indec.    (vulg.)   ganske   ligegyldigt ;    m,er  er  s. 
-seiOi    !5.,is  ci  51,    si,i:ts£i  Ol]   n.    1.  a.   (úrþvælt,)  Afskum.  -  b.  /ueimtl- 
tila)   Usling,    Stymper:    Og  þá    fim,   eg,   ad  eg  er  ekkerl  s.  (EKvVhl.  72). 
-  2.  (sm.ibranda)  lille,  ussel  Fisk. 
skifsótt  lsi|l50"ht)  f.  ^  »kitusótf. 
skltsseiöi  |9i)is  ei  Ol)  n.        skltseiOi. 

skil  svartur    lsQi;tsvaudogl    a.    skidensort :    m,/r.i,if  "'"S""'  o?  M''- 

skitsvarl   og   bhult  inn.in   (EiÓlLf.  79).    -sæll   l-sa,d).l  a.  tilbð|el.g  til  at 

blive  snavset :    s.  off  f/esæ//  fWff.s/  ofi  .iJ.  .     .       ,       ,     ncR,    1R»1 

1.  skltf  (-i»)  ls(|ihtl  n.  Ubetydelighed,  Skidteri;  hvert  smås.  (]SBr.  162). 

?2.  skitt  lsi|ihtl  an.  skidt,  daarligt.  ,    ,.      ,,  ,    ..  i     /, 

skytta  (-U.  -ur)  |si|lhdal  f.   I.  (i  vefstól)  Væverskytle.  Væverskyllel ;  (I 

laumaniell  Skyttel.  -  2.  (skotmaBur)  Skylle. 

7«kitti  <-i.)  Isriihdl)  n.  1.  Ubetydelighed,  Skidteri:  Kmt,  hannmarga 

hluli  I  ficlaginu?   Nei,   cillhvarl  s.  -   2.  n-l.   sen.  der  ikke  er  Hold   ., 

Skidt :  þetla  eíni  er  versts  s.  (SI.).  ,     .  „  ,  u     i     Ji  l  „ 

'      skitugem»i  [5i|l:doilEm  si,  s(|l:lo-l  m.  gcmUngur  (s.d.O.).  som  har  tyndt  Liv. 

skitugur  l9iji:doqoe,  9gi:t-|  a.  skiden,  »navset,  smudsig. 


ntJA  skjaldahattur 

skitum  lsOi;dom.  sr,i:toml  1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  skita. 
skitupest  IsQ.:dopes  t,  s<,i:to-l  f.  1.  (skita)  Diarre  hos  Kreaturer.  -  2. 
overf.    (vulg.)   Daarlighed.    is.   med    Diarré;  það  er  etnhver  s.  ,  m,er.  .eg 

pr  ikUe   riqtiq   rasU   (RvU.)-  .  _  /      i     \ 

skitur  Vs)  Isijiidoo.  s„i;toel  m.  1.  a.  ^-'""'''^^Skarn  Snavs ;  {vulg^) 
ieitu  ski,!  hold  Kæft!  (Talem.)  hlaupa  med  {eL  bera  sfa/mn  i  tawm. 
fortælle  Sladderhistorier.  -  b.  (saur  manna  eSa  dyra)  El-*«'"-'- 
Lort-  (Talem.)  (vulg.)  það  er  likt  um  (el.  littll  munur  a)  sk„  ogkuk.dex 
er  hip  som  hap  þaðer  likt  um  kuk  og  ski,,  þegar  biBir  vel.a  wður  ^i-nr 
bakkann  (Dal.),  ds.;  gefa  e-m  sk!,  !  skel.  give  en  Skidt  ,  en  Skal  (i  o 
Gadedrengeudtryk):  jeg  skal  gefa  þjer  skit  (  skel  svo  ad  /.„  rfafmr  ^.e/ 
(Rvk  )  -  c.  (áburður)  Godning.  -  II.  overf.  1.  Skarnsmenneske :  shtur- 
„:;Ln,  dit  Skam!;  (Ordspr.)  s.  é  engan  ^>''"<l^\^'^l^' ^'"\^" ^Zr 
Ter.nin  (>  man  venter  ikke,  at  et  Skarnsmenneske  holder  hvad  han  lover. 
oq  mener  at  være  berettiget  til  at  behandle  ham  paa  samme  Maade).  -  2. 

hundur  II.  2.  -  3.  (pop.)  is.  med  Art    Syfilis :  fi  skitmn 

skilu  rass  [sQudoras  .  sr„:to-l  m..  -rófa  [-ro.:al  f.  ^'V^.f^f^f^^^^^^ 

skitverk  lsöi:dvEek.  s,j,:t-l  n.  snavset  ^»^^"S.Mogarbeide  (overf.)PotøA« 
(sic)  slörfin  eru  ekkert  leikfang;  þau  eru  hálfger,  s.  (Alþ.    11,  B.  II.  1001  . 

sUv-Þakinn  ls„i:þa'|.".   -þa^>nl  a-  -þaklur  |-þaxdoel  a.  skybedækket. 

Skýþar  lsi|i;Þanl  mpl.  Skyther. 

sky-þ«o  ls,,i:þvol  vt.  vaske  fuldstændig  ren:  s.  uhna  (B«.5d  ). 

skjá    (öi)    [sljau;)  vt.:   s.  gtugga.  udspænde  en  Blære  el.   Hinde  over  el 

""ískU^  t^'[:^f?luit  ..  (^'-^^  ^".-í'  ^^^  Ukrudt,  spec^iftigt 
Raiqræs  (lolium  temulentum).  -  2.  fi  drykk)  sundhedsfarlig  G^;>ng  .  01  o.  . 
skiáflvöra  [sr,au:fllOral  f.  Stykke  Træ  til  Udsp.ling  af  den  Blære  e  . 
SklnJ!  som  i  gammel  Tid  anvendtes  i  Stedet  for  Glas  i  Vinduerne  paa  isl. 
Gaarde,  ifr.  skjar,  skjåglugg,. 
skiaaa  (a)  jsijaqal  vi.  =  skaga,  rage  ud  el.  frem. 

skágluggi  (  f)au:glYq  U  m.  (ifr.  skjår)  Vindue  med  gennemsigtig  Hinde 
el  mære  i  Stede,  for  Glasruder,  -grind  I-grlnt)  f.  Rammen  el.  Træ- 
værket i  en  síí/.ír  (s.  d.  O.),  -himna  l-hlmna]  f.  gennemsigtig  Hinde  el. 
Blære  brugt  i  Stedet  for  Glas  i  en  skjågluggi  (s.  d.  O.),  -hrafn  l-hoabv] 
^Xfhrah  á  ski.i)  Ravn.  som  soger  til  et  Vindue  (skjår).  -  2.  ,forv„mn 
„„  fr;,mi/r  maðiirJ  nvsqærrigt  og  paatrængende  Menneske. 
''skUk  i  ("a.  -ar)    sVrdll  m.  %et,ar  klyfjar)  let  Oppakning  (Rang.). 

skal  (-S.  W  skiöl)  [s„a;/.  sr,5:/l  n.  I.  a.  Dokument;  mórgsk,ol  lagu 
■  taldinu-  -  s  !  måli.  Aktstykke  i  en  Retssag;  uppfest  s..  Plakat.  -  b. 
pl.  skjöl.  Dokumenter.  Brevskaber.  Papirer;  Aom^  „I  skjalanna  ')  komme 
„aa  Bane  blive  bragt  paa  Tapetet:  þegar  fiarhgin  komu  .,1  sk/alanna  öra 
Tad  sumir  sem  .iSur  höfðu  verid  ákafastir,  urdu  mi  svo  ragtr  ,nd 
Zln^n  kostnad  ad  þeir  ,ima  ekki  (Alþ.  '11.  B.  II.  622);  A  seinni  árum 
Ir  svo  marTa'nnadLn.d  ,il  skjalanna  (Eimr.  XVI.  70);  ■)  tage  Styret. 
W,nde  sia  i  n-t-  og  begår  hann  kom  sjalfur  til  skjalanna  and  1596. 
"fennli  me,W  álerl  ,6gd  á  þetta  flASEin.  62);  Oj  ^' »^^^.ffj^ 
„t,  „p,.  á  ödru  eins,  bá  kæmi  sýslumadunnn  t,l  sk/alanna  (fik  1  med 
Sysse  manden  a"  bestille)  (EKvVhl.  104).  -  II.  1.  í/a.s,„æ,^>  Aaben- 
mundérhed  los  Tale.  Snak  :  s.  og  skrum  ;  -  altjafnt  verBur  e-d  „I  sk,alanna 
rMalshb.  .  mån  har  lllid  noget  at  snakke  om.  -  t2.  (håvadi)  l..rm  Bulder; 
verda  ad  skjaU  einu.  blive  til  ingenting;  >.,r  skaust  nu  A  sk,a  fntrspek- 
Yngunvm.  der  tog  de  vise  Mænd  fejl  (PGjOs.  124).  -  III.  Sygdom  . 
Munden  paa  Heste,  naar  Tandkodet  vokser  ind  over  Tænderne. 

skUla  (a)  [si,alal  vi.  1.  være  aabenmundet.  snakke;  þe.r  gerast  sehr 
um  mikil  rafgn,.Tli  -  mér  liggur  viB  ad  segja  argvftuguslu  hræsm  -  er 
s  baB  ViB  Dani,  ad  engin  óvild  né  þvkkja  rik,  ,  gård  /.e-rra  a  Island, 
íFimr    XV    234).  —  2.  prale:  s.  af  hreystiverkum . 

Ó  skiala  efni  Isiia.laebnl)  n.  Blanket  (Frankl.  32). -fals  1-fal  s)  n.Dokument- 
f.Rkfaisår"  -fa  sar.l  m.  Dokumentfalskner. -fölsunl-falsonl  f.=  skjala- 
aU  -gålnl"  aX!-gadvln.Dokumentgarn.-hirslal-h,s  la,.h,e  slalf.Arkiv. 
sliialari  (-a.  -ar)  lsQa:larll  m.  1.  Frasemager,  snaksom,  aabenmundet 
Person-  allir  litu  á  hann  sem  algengan,  hempuklædd.^n  sk/alara  (Jlr. 
Halh  63)-  -  2.  a.  (Iyg.iri)  Logner;  fr.i  þessu  hafSi  Sigurdur  s,alfur  s.igl. 
llnnnvar  aB  sogn  manna  einginn  s.  (jAPi.  1.  82);  N.  N.:  alt  sen,  i 
skvrslunni  stendur  er  skjallega  sannaB.  Þ.iB  er  skjalarasönnun  (Alþ.  11, 
B    292)    -  b.  (gortari)  Pralhans.  Praler  (ÞThLfr.  II.  246). 

skialalrilari  IsOa;lart;dar,,  .r,:l-l  ml.  Notar;  *om,„n  -■'--"" '7^' 

kaup,n.ila    vom    (Piis.  I.  273).  -    2.   Afskriver   (af    Dokumen  er)    G.  7-  s. 

fri  Khöfn  (Logr.  -15.  86).  -safn  1-sab  vj  n.  Arkiv,  -sknfarastorf  l-sgr>  v- 

arasdör  i'l  npl.  Nolarialforretning.  -veski  (ves  .,1)  n.  I'orlefeuille.  -vörö- 

ur  I-v»r  Doiil  m.  Arkivar.  ,■  .    j     ■ 

,.  skjald  (-9).  skjaldur  (-urs)  [sijal  I,  sijal  doo)  n.  pf  yg3» 'gh-d  i  ■ 

Udtr.:  med  skjald  og  sky,,.  ,„eB  skjaldr,  og  skym,  omhyggeligt.  'ul<ls'«"d'S' ■. 

byr  sidan    um    Hil   nhnin    med   skjald   cg   skyn    (IAÞi.    11.    475);    mokad, 

l„isid  med  skjaldri  og  skyni  (Sch.). 

2    skiald-  Isiial  1]  (af  skjaldan  =  sjaldan)  se  siald-. 

i:  .kjnida  (skjöldu.  skiöldur)  IsOal  da.  sQöI  do(n)l  t.  Benævnelse  paa 

"^^'sk^aidl  "(skjðldu,  skjöldur)  (siialda,  s,|81  do(o)l  t-  =  skjaldur.  i 
Forb.:  koma  e;n  I  opil.lr  skjaldur  (Vt.). 

3.  'skjalda  (a)  l»qal  dal  vt.  digte:  Visu  vil  eg  s.  I  um  vef,u  r.\fms 
tjalda  (ÓDavVik.  383).  ^.  .   , .     u  j       ,  ci,;„lj . 

'ski.ld.Bur  Isgal-daOool  a.  dækkel  at  el  Sk.old.  bterende  el  Sk.old . 
fyrir  skjaldaBa  fótgaungnmenn  (II.   1.   131);  s.  ivjffur,  skioldbesat  Væg. 

skialdahallur  (sdal  dahahdoQl  m.  Hal  med  stor  Skygge;  skegg,d  s.lt 
h.inn  skyggBi  .i  I  med  skjaldahalli  sIBum  (Muld  IV.  54). 
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skjaldan  (sgal  dan)  adv.  =  sjaldan :  (Talem.)  þaS  er  nýtt,  sem  s.  skeður, 
det  er  nyt,  som  sjældent  sker. 

skjaldar  bukl    [sQaldarbvhkX]    n.,    -bunga    [-buij-ga]   f.   Skjoldbugle. 
-feldur  [-Q-ftl  doe)   m.  Vaabenfelt.   -fctill   l-fE:dld/.,  -fE:t-l   m.  Skjoldrem. 
-glima    j-r-gliima]    f.    Brydekamp    om    et    Skjold,    -hafi    (-a,   -ar)   f-o- 
(h)a:vl)   m.   Indehaver  af  et  (Sports)skjold. 
tskjaldari  (-a,  -ar)  (sQaldarl)  m.  Skjoldesmed. 

skjaldarmani  [sgal  darmau:nl]  m.  et  Skjolds  runde  Skive:  hafði  eir- 
smiðurinn  flan  tit  skjaldarmananrtf  og  fest  innanvert  å  månann  trtorff  /oy 
ur  uxaleðri  {II.  I.  297).  -merki  l-meoO')  "■  Skjoldmærke,  Vaaben.  -rond 
l-a-rön  ti  f.  Skjoldrand.  -skrifli  (-Q-sgrIb  11]  n.  gammelt,  ubrugeligt 
Skjold :  ffjalda  i  skjaldaskriflum  og  baugabrotum,    se  baugabrot. 

skjald  baka  (-böku,  -bökur)  [sijallba  ga,  -ba  ka,  -bo  ga(g),  -bo  ka(e)I 
f.  Skildpadde,  -borg  [-bork]  f.  Skjoldborg:  r/úfa  s.,  bryde  en  Skjoldborg; 
—  som  en  Skakkunst:  man  stiller  alle  Skakbrikkerne  paa  den  ene  Halv- 
del af  Skakbrættet ;  en  af  Springerne  stilles  i  et  Hjörne,  skal  saa  slaa  de 
andre  Drikker  i  31  Træk,  saal.  at  han  hver  Gang  slaar  en,  eller  byder 
Skak  til  en  Konge  paa  et  Hjornefelt  i  31.  Træk.  Ogsaa  kaldet  riddaraskåk 
(ÓDavSk.  297);  (Talem.)  gera  s.  um  e-S,  slutte  Kres  om  n-l  (for  at  for- 
svare det),  -borgarleikur  (-borgarlEÍ:goo,  -lci;køn]  m.  Skjoldborg;  de 
andre  Deltagere  slaar  Kres  om  I  el.  2,  som  saa  soger  at  br.'de  ud  af 
Kresen :  tjiifa  skjaldborgma,  bryde  ud  af  Kresen  (ÓDavSk.  119).  -breiö 
(-brEÍ-51  (pop.)  f.  npr.,  -breiður  (-brEÍ'ÖO(il  m.  npr.  Bjærg  i  Nærheden 
af  Þingifeílir.  -burkni  [-bvognl]  m.  (bol.)  (uxatunga)  krumfinnel  Skjold- 
bregne (aspidium  lonchitis). 

-  skjaldböku  bróðir  [s(jartbögobro>':&lQ,  -böko-1  m.  forloren  Skild- 
padde, -skel  (-sije:/l  f.  Skildpaddeskal,  -súpa  |-su:ba,  -5u:pa)  f.  Skild- 
paddesuppe. 

skjald  fimur  Isijaltfl  mon|  a.  behændig  Skjoldsvinger,  -fiskur  |-ilsgai>l 
m.  (NI.,  Af.)  =  bógfiskur.  -hind  |-(h)lntl  f.  (Sch.)  =  skjaldtindur. 
-hólf  [-(h)o-li'l  n.  a.  Mellemvæg  el.  Bygning,  Skur  el.  lign.  (is.  af  Træ), 
som  er  opfort  skodeslost  og  usolidt.  -  b.  det  at  opfore  en  saadan  Mellem- 
væg cl.  Bygning,  -hólfa  [-(h)o'lval  vi.,  -hólfra  [-(h)o-lvral  vi.  (ASkaft., 
Af.):  s.  fyrir  e-d,  sælle  en  forelobig  el.  los  Mellemvæg  el.  Skillerum  for 
n-t ;  5.  yfjr  e-ð,  dække  n-t  foreløbig  el.  paa  en  loselig  Maade.  -hvalur 
[-zwa  loo,  -kva-loQJ  m.  —  háhyrningur. 

skjaldi  (-a,  -ar)  (sijaldl)  m.  (Benævnelse  paa  en)  skjoldet  Tyr  el.  Okse. 

skjaldindi  (-is,  pi.  ds.)  [s<jal  dlndl]  n.  Gællelaag  paa  Helleflynder  (Vf.). 

skjald  laga  [s^ial-dlaqa]  a.  indec.  (bot.)  skjoldformet  (peitatus).  -maøur 
(•ma  öon)  ni.  Skjolddrager,  -merki  (-mEyQl)  n.  Skjoldmærke,  Vaaben. 
-merkjabök  [•meorfabo>':k]  i.  Vaabenbog.  -merkjafræfii  [-meo4jafrai:ðl] 
f.  mdec.  Heraldik.  -mær  (-mai:r|  f.  Skjoldmo.  -nöf  (-ndfl  f.  Skjoldbugle. 
-ólfa  (a)  l-0"lval  vi.  (Arn.)  =  skjaldhólfa.  -rim  l-rlm]  i.  I.  (S  skipi) 
ta.  opr.  Liste  ved  Rælingen,  hvorpaa  Skjoldene  fæstedes.  —  b.  i  Nutids- 
sprog:  det  øverste  Bord  i  en  Skibsside  (=  sólborð)  (Vf.).  —  2.  Stang 
indvendig  paa  et  Skjold  for  at  styrke  del :  ftann  var  bjúgrendur  hgdur 
sklnanda  etrmåtmi  og  å  honum  tvær  sk/aldnmar  (II.  II.  20).  -rond  (-röntj 
f.  Skjoldrand.  -sveinn  [-l-svFÍdv|  m.  Vaabendrager,  Skjolddrager:  vera  s. 
e-s;  ogs.  overf.:  gaa  ens  Ærinder,  -tindur  [sijaltlndoe]  m.  (ogs.  skjald- 
hind)  Ben  i  Siden  paa  Flynderens  Hoved  (Sch.).  -Ulf  (-s)  [s.jal  dulwj  n. 
(Flói)  ^.  skjaldhólf.  -úlfa  (a)  l-ulvaj  vi.  (Flói)        skjaldhólfa. 

skjaldur  (-urs)  (s'ial  docl  n.         skjald. 

skjald  vængir  [s'ial  dvaiqr|l(>|  mpl.  (zool.)  Billernes  Dækvinger,  -vörn 
l-vördvl  f.  Værn  v.  Hj.  af  Skjolde:  halda  s.  i  kringunt  e-n.  slaa  .en 
Skjoldborg  om  en.  -þak  (-t-þa'k)  n.  Skjoldtag,  Stormtag  af  Skjolde, 
t-þil  [-þlVI  n.  Panel,  Skillevæg  af  Brædder. 

tskjálegur  [s[|au;leqoQ]  a.  aabenhjærtet,  aabenmundel ;  adv.  -/e^a  (BH.). 

skjálf  (-s)  [sijaul-i'l  n.  Skælven,  Rysten :  leika  á  skiálfi,  ryste. 

skjálfa  (skeif,  skjálfum;  skalf,  skulfum;  skylfi;  skolfið)  (sgaul  va; 
sijelc,  sijaulvom;  sgalr,  sgvl'vom ;  s(fll-vl;  sgolvli]  vi.  skælve,  ryste, 
bæve:  s.  af  kulda ;  —  s.  cins  og  hrisla,  ryste  som  et  Æspelov;  nu  held  jeg 
þoli  ad  s.  />a5,  nu  tror  jeg  nok  jeg  kan  trodse  Kulden ;  (Ordspr.)  hrxddur 
er  så,  sem  ekki  þorir  að  s.  (SchMál.),  han  er  meget  ræd,  der  ej  tor 
skælve ;   —  ppr.  skjálfandi. 

Skjálfandafljól  [sfjaul  vandafljo-.:!)  n.  npr.  Flod  paa  Nordlandet. 

Skjålfandi  (-a)  (sijaul  vandl)  m.  npr.   Fjord  paa   Nordlandet. 

skjalfesta  [sqal  fesda)  vi.  dokumentere,  give  et  skriftlig!  Bevis  for  n-t; 
þetta  fjelag  hafði  ...  skjalfest,  ad  það  /álaði  kenninguna  um  pienar^'-innblastiir 
(Logr.  '15,  65);  —  pp.  -feslur,  bevist  v.  Hj.  af  Dokumenter,  dokumenteret: 
All  þelta,  sem  eg  hér  segi,  er  skjalfest  og  omåtmælanlegl  (Alþ.  'II,  B.  365). 

skjálf  henda  [sfiaulf{h)EndaI  f.  (melr.)  forskellige  Arter  af  braghenda 
(s.  d.  O.),  i  Reglen  =  s.  meiri,  med  2  Helrim  inde  i  1.  Linje,  rimende 
med  el  i  2.  og  3.  Verslinje.  Ekspl.:  LIka  þá  var  letruB  skrå  og  lögS  i 
minni,  I  sem  lesa  må  i  lögbókinni,  |  hvad  iandiB  å  hjá  kóngssljóminni 
(HSig.  52).  -hendur  [-(h)Endøel  a.,  -hentur  [-(h)Evdoo,  -(h)ent-)  a.  a. 
som  ryster  paa  Hænderne.   —  b.  n.  -hent  =  skjilfhenda. 

skjálfra  (a)  [sgaul  vra)  vi.  =  skjálfa. 

skjálfraddaeur  |sijaul(v)rad  aðoel  a.  med  en  skælvende,  usikker  Stemme. 

skjálfta  laus  [s'jauJ.  (f)dalðys,  s(|aul(f)ta-|  a.  fri  for  Kuldegysninger, 
uden  Rystelser,  -veður  (-vt:Ooi))  n.  forrygende  Storm  (hvori  Husene 
ryster)  (SI.). 

skjálfti  (-a)  lsr,au/.'(Odl,  s<|aul  (f)ll)  m.  \.  (skakstur)  KisM%e ;  Skælven. 
—  2,  fhrollur)   Kuldegysning. 

tskjálfur  (sijaul  vool  a.  skælvende  (af  Rædsel). 

skjálgra  (a)  [sijaul  gra]  vi.:  s.  el.  s.  til,  ryste,  vakle  (Arn.). 

skjilgur  (-urs)  (srjaul  gop]  n.  Rysten,  Vaklen  (Arn.). 


skjálgsauga  [sfjaulksoyqa]  n.  skelende  Øje:  Þá  rann  dagur  i  austri 
og  skein  i  skjilgsaugu  trSllanna  (GFrTis.  262);  i  steintrölla  skjålgsaugu 
skein  (StStAndv.  II.  304). 

1.  skjálgur  (-s)  (s^aul  gøo|  m.  Skævhed,  Skelen,  Skulen:  skjóta  aug- 
unum  i  skjálg  til  e-s,  skule  til  n-t:  íólkið  sat  kyrt  og  dauflegt  á  svipinn, 
skaut  i  skjålg  augunum  til  diskanna  (ÞGjUf.  61). 

2.  skjálgur  [sijaul  goo]  a.  1.  (skakkur)  skæv.  —  2.  (rangeygdur)  skelöjet. 

1.  skjal!  (-S,  skjöll)  [sgad /.,  si(8d ).)  n.  1.  (s.  i  eggi)  Æggehinde : 
skjatli  hvftari.  —  2.  Hinde  el.  Blære,  der  udspiles  over  en  skjår;  —  vera 
sem  5.  á  sk/å,  være  vankelmodig  og  ustadig. 

2.  skjall  (-s)  [sijad  >.]  n.  (smjadur)  Smiger,  overdreven  Ros. 

skjalla  (a)  [sijad-la)  v.  I.  vt.  (smjadra)  smigre,  komplimentere,  sige 
noget  behageligt  til  en ;  s.  e-n  upp,  faa  en  med  Smiger  til  at  gdre  n-t.  — 
II.  vi.  =  skella,  klaske:  látlu'  ei  sleininn  s.  (StgrTh.  i   Eimr.  XVIII.  66). 

skjalla  hvitur  (sijad-laxwi:doo,  -kvi:døQ,  -kvi:tog]  a.  skinnende  hvid. 
-logn  [-Iog'\-j  n.  =  hvitalogn,  dijnalogn. 

skjallari  (-a,  -ar)   [sijad  larlj  m.  Smigrer. 

skjallaus  [sijahoys]  a.  uden  Pralen  el.  Frasemagert. 

skjalldómar  [sijad  /do^magl  mpl.  Domme  med  overdreven  Ros. 

skjallegur  [sijahegoo]  a.  1.  dokumentmæssig,  skriftlig:  hvort  hyggilegra 
se  ad  þiggja  þá  skjallegu  réttindamola,  sem  standa  til  boda  (ísaf.  *  t 
*13).  —  2.  skellig,  troværdig:  fleiri  og  skjallegri  likindi  (JMPisI.  96);  og 
þykjasl  skjallegir  ntenn  þar  séd  hafa  lil  manna  bygda  (AM6íP]V.  II.  275); 
og  ekki  þykjast  skjallegir  menn  þad  he^rt  hafa  (ibid.);  f  sjöttu  grein  dæmd- 
um  ver  Píningsdóm,  og  svo  þann  dom,  er  dæmdur  var  fyrra  árid  á  alþingi 
. .  .  ad  þeir  skyldu  blifa  vid  magt  og  i  altan  máta  þj  mynduga  og  skjallega 
ad  vera  (JAöEin.  28).  —  3.  adv.  -lega:  s.  sannag,  bevist  ved  Dokumenter 
(Alþ.  '11,  B.  292).  —  i.  (upprifinn,  þargilegur)  oprömt,  elskværdig  (Borg.). 

skjall  hvitur  [si/ad'^x^i'^^?*  -kvidog,  -kvi-tøQJ  a.  —  skjallahvitur. 
-mål  [-I-mau  /]  npl.  Smiger,  -raddaður  [-rad'aDoQl  a.  som  har  höj  og 
klar  Stemme. 

skjallur  [sijadloQl  a.  skinger,  skingrende;  —  adv.  skjalt,  med  skingrende 
Stemme. 

skjal  samur  [sijal-samog)  a.  aabenmundet,  snaksom:  pralerisk.  -semi 
[-SEmlj  f.  indec.  Aabenmundethed,  Tilbðjelighed  lil  Snaksomhed  og  Pralen. 

skjamba  (a)  [si^am  ba]  vt.:  s.  e-n,  give  en  et  Orefigen. 

skjambi  (-a,  -ar)  [sijambll  m.  1.  =  skjanni.  —  2.  (um  hunda)  hvid 
Hund  med  sorte  Pletter  paa  Siden  af  Hovedel.  -  3.  (um  menn)  Mand 
med  stor  hvid   Pande  el.  Kinder. 

skjannalegur  [si)an:alE'qoc)  a.  1.  (skarpleitur)  med  skarpe  Ansigtstræk, 
mager  i  Ansigtet  (GV.).  —  2,  a.  (hvtlleitur)  hvidagtig,  ofte  om  Udseende: 
hvitur  og  s.  (SI.).  —  b.  med  skrigende  Farver  el.  Monster,  afstikkende: 
skjannalegt  fataefnt,  s.  Utur.  —  3.  (FI6i)  =  sk/omaleitur  2. 

skjanni  (-a,  -ar)  (sijan:ij  m.  1.  (mikid,  hvitt  enni)  stor,  hvid  Pande 
(BH.).  -  2.  a.  (andlit)  Ansigt.   -  b.  (kinn)   Kind. 

skjá  r  (-S,  -ir)  [sgau:r]  m.  I.  Blære,  der  bruges  som  Rude  i  en  skjå- 
gluggi,  ogs.  ofte  brugt  i  samme  Det.  som  skjågluggi;  (Talem.)  sama 
þýtur  þeim  i  skjá  (þó  ekkert  sje  gatid  å  el.  þó  þúsund  sjeu  götin  á). 
Piben  har  stadig  den  samme  Lyd ;  vera  eins  og  skitur  á  skja,  fare  fra  det 
ene  Sted  til  det  andet,  være  i  stadig  Bevægelse :  hver  á  sinn  skjainn, 
hver  til  sin  Side :  Sidgædisskodunin  a  oft  i  vok  ad  verjasl  fyrir  tilfinning- 
um  manns  og  ástrídum,  sem  re\ma  ad  teygja  hana  hver  á  sinn  skjáinn 
(MHUpp.  109).  —  2.  (glyma)  Oje:  glenna  (el.  reka)  upp  skjáinn,  spile 
Ojnene  op;  ogs.  i  pi.;  Draugurinn  mælti  og  rak  upp  skjána  (for:  skjåina) 
(aabnede  Ojnene  vidt)  (GTh.  '95,  74). 

tskjarr  (sijar)  a.  sky:  s.  hestur;  —  s.  vid  e-d,  som  skyr,  lager  sig  i 
Agt  for  n-t.  t-le'kur  [-lei  goe,  -Itikool  m.  Skyhed. 

1.  skjáta  (-U,  -ur)  [sijau:da,  sitau:ta|  f.  I.  I.  (skinnskjala)  torret  Skind- 
lap. —  2.  (íála,  flenna)  Flane,  vildt  og  letfærdigt  Fruentimmer:  hun  er 
óttaleg  s.  —  II.  som  en  Slags  halvmedlidende,  halvforagteligt  Udtryk: 
a.  (ræfill)  Skrog,  Stakket.  —  b.  magert,  usselt  Faar,  ogs.  (nedsættende) 
i  Alm.  Faar:  jeg  hef  heimt  allar  skjátumar  nu'nar.  —  c.  (trunta)  mager, 
ussel  Hest  (Rang.). 

2.  skjáta  (a)  (si|au:da,  si|au:la|  vt.  narre:  Þær  gráu  mýslur  (tiltlur) 
skulu'  ei  s.  mig,  I  eg  skal  búa  þeim  prisu  (ÓDavPul.  367). 

skjitla  (a)  (si|auhdlaj  vi.  1.  a.  glippe,  slaa  fejl:  jeg  kann  ekki  vid  ad 
låla  mitt  s.,  jeg  kan  ikke  lide,  at  noget  mangler  fra  min  Side,  al.de  mig 
paahvilende  Pligter  ikke  bliver  opfyldte.  —  b.  impcrs.:  mjer  skjállar,  jeg 
lager  fejl.  —  2.  refl.  skjållast,  lage  fejl:  mjer  skjáltaBisl. 

skjatna  (a)  (si|ahdna|  vi.  =  sjatna. 

'skjátt  [sijauhl]  an.  =  skjótl. 

skjatti,  skjátti  (Sch.).  skjótti  (Sch.)  (-a,  -ar)  [sQahdl,  sijauhdl, 
sijouhdlj  m.  lille  Sæk  el.  Bylt,  Vadsæk:  Eg  skal  taka  vid  skjattanum 
þinum  og  halda  å  honum  heim  lil  min  (GFrAtt.  73). 

skjátu  garmur    (sijau:dogarmøe,    si|au:lo-)    m.    solle    Skrog,    -glanni 
(•glan:l|    m.    opblæst    og    fremfusende  Nar:    ÞÚ   ert  manna  montnaslur, 
mundarfanna    raftur,   I   s.    skömmóttur,    I   skogultanna    kjaftur    (Almuevers 
fra  Hun.),  -legur  (-Ie  gogl  a.  spinkel  og  mager. 

1.  skjóða  (-U,  -ur)  [si(0":Oa)  f.  I.  Skindpose:  leysa  fra  (el.  ofan  af) 
skjódunni,  egl.  lose  Baandet  fra  Posen  p:  tage  Bladet  fra  Munden:  Nil 
hafdi  hann  leyst  ofan  af  skjódunni  (GFrÁlt.  92).  —  2.  (kælende  Skælds- 
ord) vild,  uartig  Tos:  þú  ert  s.,  mesta  óþektars.  —  3.  =  skrokJiskjðda 
(s.  d.  O.). 

2.  skjóða  (a)  [siio'iOaj  vt.  med  dal.  (fella  i  gllmu)  kaste  en  til  Jorden 
i  Brydning  (Arn.,   Rang.)  (ÓDavSk.  369). 

skjööupungur  [s(^o<*:i>øpui]'goQJ  m.  Skindpung. 
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skjól 

kletti.  l  helli;  -  stands  i  s*,o/.,  staa  i  Ls.  Ualemj  n  ^^^ 

(næsten)  .ngen  Steder  Hælp  j"  '°|^;J^  ,  HTrHalU  186);  (Ordspr.)  þa 
"rnlffit  ttn'IZnÍt^^lx  se.v  o.  ee.  Haab  er  ude. 
/oM  er  i   cill  s.,   er  oitni  .  v  Kulde-    t>að  er  ckkerl  s.  i  þess- 

saa   findes  der  et  an  et    -  \'^^^--^',^''^f%,  ^,,„  ,,,  sk!6U.nu. ;  - 

f;,'rM.,V<a„  Mio^leik  i  .kió,unun.  »f  ■■„^*:  sige  Ly"  hof  en ; 
II.  overf.    Ly.   Beskyttelse:    »wa,  se-SU  ^    sk'aka  i  þm  skiól.fnu), 

K"'m   ":  -ir^^t^t  %.::'::!.  -A^-  -sne.  >  Spanaey., 

det  osregner.  -  ^2.  ^^.^I^^'''"  *"f  iJ^^g'^'e)  fuld  af  Steder,   hvor  Krea- 

skjólasamur    lsr|0-.lasamí...l  a.  (om  Cgne)  lu         ^^ 
turer  kan  gemme  sig  el.  soseLy^     beskytte" 'Bed    (i    en    Have),    -borö 

Oskjólbeður  Isijo-l  btSool  m.  f"^"*'  r.,..,  _  ^  spec.  Læbord, 
l-bca,  n.  (■-'•);•  ^--firklfpo^su'B.ei.fO.'^.borasauUi 
befæstet  over  '"'f '"''''"^  '  .^"  Finkenæt  (Isis.),  -borðsbrún  I-borþs- 
l.borÞ5Öy:i|I,   -öy:Ml   "•   ("""'•'    rmkenæt  usjs  '  , 

i.ír;ii  S"l^^■;  iiíif V « £,s^^^^ 

Kulden   <™    "I*""'     „J,       ,;  ^j  ,í  ,,/,>  ™„„„  (.;  siar^.í.«.7/  sAj"'. 

„.   :  H„5íl  udcn  Vederlaq:    give  en  Nattelogi,    som  er  i  roriesen  ..:u 
lage  en   ,  Huset  uden  y^""'  ^ '^^     .       ^  ^„    „„der   sin  Beskyttelse. 

„„  „nrlpr  sin  Deskyltelsc.  -maöur    -maðoe)  m.  Beskærmer,  DesKyiie 
en    '??,"/'". 7""^,'^?,.  .,,       Beskyttelse,  Protektion,  -stæöingsskapur 
sU,61  stæö.  Is-,o»l  sda,  Ol]  n.  ""' r""7'.3,^ai„      ^  (-s,  -ar)  |-sdai-5- 
,.sdaiD,.sga:boe.  -sg-PO      -  K -^^^^^^^^^ 

St:;  '^/;/X:'(Skirn.  .,    =3,.  ^    b.  KUent  .    MyndUng:   ^o 

rPrtirrf.TL:'nd::o:''Xlr?nd^r;t'rn!ie.trn'!.s  rroteLrat).  -s^ 

'•^alJk^/'f^-Æ^'-O-'P"«!    -    (Af.,    R-k,   p    fotutrje. 
.-.11  ; '  ^kv      taul  kV    -tauVIvl  n.  (Af.,  Rask)  =  fbtukilpur. 
■i;:;a,l;^^\s,;:^5oe,  m  Jkærmvæ.    :^-  ,^,a.,  n^Skæ^^g. 

„eTfpl      'ool.)   siegle   med  dækkede  Gæller  (teet,  "ranch,.,)  (1  Ha   HB^^ 

I         A.  <;„^rd     -  i  Omskr.  for  Mand,  Kr,ger:  sk/oma  liH'nur  osv. 
'^'sManaT-u    -uri  No..:na,  t.  npr    (Navn  paa  en,  broget  Hoppe. 

^^••;:"^,T^i"';;''*  (nreVaat^'ot  det,    der  sæt.«  i  Bevægelse,   acc. 
aI    ^om  Bevænclscn  gaar  ud  paa):   s.  or.   Ilcini,  skulh,   kesiu.  kolh. 
om   det,   som  ^'l'^^f^^'J'^.     -g  \    /.„^  „j  uålii  skyli.  (hastigt)  son,  en 
sicni:    ems    og    kolfi    i'.in    skotio        e:n»   "<i  '  ,  „mmc  en 

Pil .    «    luala    skyde  Fugle,  gaa  paa  Fugleiagl ;   s.  e-n J  loimn,  ramme  c 
^ne'd  el  Sk  d)   i  Foden;    s.  Ivtur  undan  c;„.    skyde  Benene  bort  fra  en: 

Tyde  ,  ,ed  losl ;  s.  sig,  skyde  sig:  ...  »r  6.'«",  affyre  en  Bosse^  -  .3.  over  . 
^t  '  c bh«  forelske.  ,  en    ^elsj«  -  -,<^  ^^  ^r^^a:    "llii 

?rv>"'::".o'rBaarf:eroi:'"d''VH«o; ..» ..,. ..,«« «..„ 


urKÍti 
Hest; 


skióta 

,  „„,  (Eimr.  XfVM^)  .  ^  ^ '^^l^^ --„-J  ^ti.  :e:rsS 
landsætte  en  .  en  Fart:  kom  lonaB  ^„"l/.  f^tte  en  i  en  Fart  over 
„p,  cinun,  manni  (GKonÆf.  ^f^y-^'  ^^;^'"^ll'Ul\l7Xi^  en  SUa  for: 
en  Flod;  s  /oA«  fpnr,  ^^^  ]  -I  e  ^"  S^^-^i^,,;  ^/,„,„  f,,„v  ,,„„3, 
s.  /0*»  fra  <i!'n/m.   lage  Skodden  *" ^'"J"  ,    ,j      ,  ^^   \i  f^em  for 

det  er  ikke  udelukket ;  s^  (>'>'''>'X'LX  ^n  s  .tuisU.TeM:  skiåu,. 
en;  -  overf.  tage  - J Jj^^/'s  ^f^V  l/an  hann  s,éndur  v,B ;  -  s.  e-n. 
heslumnn  ,nn  (sæt  "l^'^"/ .P/'^  ^  "^^  „  „„e  Ærinde  for  en,  fordi  en  selv 
leli.  gore  en  en  l,lle  Tiænesle,  ,s.  ^'■'<i'^^'  ""        y     j,  (^;,   lFR.  XI.  184). 

■  I  I  -j        /At  \.    /å/a  fi<:ltimi  S    iSl.  to   rlSKen  op  vi    va»"/  \l  . 

2     i   forsk,   faste  Forbindelser  el.  med  præp.  og  adv..  5.  «-"/•  "'^'"3^ 
n-.^-  St^nZ   ordne:    .   .   '>«^-f '/.^f  J.f  udsærtforha,: 

'"?"-s''t;::-"  :-„?";rien "::  en,-  u^n...  6,.a^i^g.m  ,.->.. 
:^i;.v:^7./flHán.  .48.  .^.  f/-rer.:C^^ent;i 

(Ordspr.)    t7iai  sKt"""-  ,       .     „., .    j.  ;,a„,  ,'  veðriB    |fr.  />om),    vende 

det    andet;   s.  eW<  -  e-d,    antænde  n  t      s     .o  ^  ^_^  ^^  ^^^^ . 

Bagen    mod    Uveirct    (om    Heste),    s.    e-n,    r  ^  ^^^^ 

..  Im  skelk  i  bringu.  gore  en  bange:  »-^-^ '  "  ,",V  "'^jf,.  ,,/„-,/  (el. 
cg  skvlu  s.aSar  fólkmu  ^''''''<  .!  ^^i?"  "V.«  en  unde  s  in  Beskyttelse; 
skiólshúsij  rf/r  e-n,  yde  -"J' ""9'"'f^\  '!f  '"  ""  ,  „  ,7  <•-.,  skyde, 
s.  n,aur  /,n,a„u,„,  berore  ]orden  -;j,  ""^^  •  "A."  .i  A.er,;  J«i. 
skubbe,  stikke  n-t  t,l,  h^n  t,l  en:  ^^''^  f-f'"^X)  hver  Aften  (MarrPK. 
,eg  skal  se  at  stikke  noget  *'  ''l^'^  ^^^  ^^.^jti.rMer.  eftWir.  sen, 

7  »  m  undan    hjælpe  en  til  at  undfly,  skjule  en :    s.  wer  nnaan  e     . 

sc;n  /i/|)íi<íii  þeim,  topuBu  a  þvi,  en  þcir  sem  s«!'""  „^ 

.     <A,i,    ',1     n    841)-    ■;    hesti  undr  e-n,    skaffe  en  (1  Hast    < 
jræða  (Alþ.    H.  15.  »ti).    -■!■  "•>"       .,  , .    _     ,    „„_  „,erki.   he  se  et  Sig- 
f..  .j.v  o.'^    tanp  Benene  paa  Nakken     s.  upp  merm,    nc,;.  a 

'  ^/rr.wtr;,:'^:g::2  at  Lkke  vejre.  a.  ^s.  -  en  de,^;.ddes 
fra  at  drukne  el.  kvæles):  s.  ./  ("="•';:  ^^•'^^"Aa^pg .  Hann  skau,  hells, 
3n,ore  n-.paa  Skræmt  '--i^P^;  ]  ^"."''st-IlrÅa,  n-t  passer  ikke. 
v,d   um   bom   sm    (l:sp.  '^-  '"•  *      henvise,  appellere  til  en  anden : 

(ei-;-;':^,  dJ,s.,s>,  aPPenere  (anke,  til  en  -i^^-;]':-^- r^i;;! 

!^t:7^^^:";^'' -""t  T  '"T:^;:í\^x^'^^- 

-\  *-  =Æ"X'^:/:-t':  .-  H  e-e,'?ngaatde  n^,.  -  -V. 
tryk;  s.  "  . '"""''''f ,""'  ^„  '  3„„enskyde  (Penge).  -  V.  impers.:  c-u 
om  Indsamling:  s.  {tiej  saman,  ii  1  overfladen  :  iaJ  er  sagl, 

skytur  upp.    n-t  skyder  op:    "-^''°"™"  »P/;/  °""_  f««/.- r"''>W' •  ■  • 

ste/A-  ,-  fcr/nju,  en  bhver  skrækslagen  .  Pw  'I*  .  ,,  j  ^„„„„  „  iruji.a 
taar  et  noget  komisk  Skær  er  '"?'n'''3  Pf^.f/' ,f  hurtig  som  en  Pil; 
„„,  efn,s,e,si  (Eimr.  XIII.  57);  sen,  ''.'^f'^^  <^;;„  „'  ^  bliver  hel.  for- 
„„-.rur  /  tvö  horn  un,  e-S,  ;;'  3";      ™°j=='"^.J^7,  ^^  af  helt  forskellige 

s^eT:  ^a'-^i^i/'-^-^x;;;::  "^  '^^'---  -  ^^'-  --^ "- 
^t:^^:  :^;^"t  irume ..  gaa  p;^«-"-"":j-.^  s 

.mutte  bor.;., ./;-.s.,aeU;.9j;,-Vrr^^^^^^ 
sa;g  af  '"^"f""';/^"^'  ,  j"," /^aV  se,n  hann  langali  til  33  fås,  ..ð  (E.ntr 
s,nnum  skonst  ijl  '",.'" '"''.^',  •,-...  ,;.  skutte  bor.  fra  n-t,  undgaa  n-. 
XV.  167);  s.  undan.  shppe  bori,  ^™^JJ'-^'"^'  ,4  ,„„,  unddrage  sig 
ved  en  hastig  Vend.ng,  smoga  aí^-  s-  j"^«*^;;,  ^lln  uforven.e. ;  e-B 
Pliglen;  þ.iB  skauts,  "PPJJI"''''"^^'^;^,  „j  af  .Munden.  -  2.  (skreppa) 
skýlst  upp  lir  e-ni.  n-t  slipper  en  uforvarenae  ua  _^^.^^^ 

gaa   hurtig,    i  o.   kortvarigt    Ærinde:   ,ej  tji  aB  s^.  '^-^'      ^^ 
ckki  s.  (stikke  hen,  ,neð  brjef.B;    7   f?  •'''•    Z'''''''J'l,,,  ,.,„  s(„i«r, 
.i  ;,a„a   Móru  cg  suipas,  aB  ke.m   (^Ofi  JOY        '•    7^^  ,„„,    ,,„„d„„, 

-;  '<r:r''J!vi-.0^''r:;  Æ'^Lri^.:^:::, 'visdommen  har 
illa   (Eimr.    AVI.    lU"*).    e  m    "•""'  ,i„„,,    hA  ■ikúrir  seu,  mörgum 

skytst,  þó  skyr  sic,  seiv  aen  iiiua>.  ,i,.;,i„;L„r    Forfatteren    ager 

g«re    i   Næ,der„e;    «oW^^^^^^ 

höil.g  leil  (Eimr.  I.  l^^''  '■' /f/QpHh  84);  e-m  sk,',s,  ,-/.>  e-B,  ',  en 
.ciur,%..r,  .M-  /--'-  f;fo  „ærtomhed  ;„>c.r  heflr  sko,is,  yf.rjessa 
overser  n-l,  n-t  undgaar  ens  wpm  ^  ^ j  .   ^^j 

„ar  se,n    hann   v.vr,  ''"•''''"'•  ;'7;';'/'^/*te,sVr  n-t :    L  lu-fur  honu.n 

skotÍ7l  u,n    „plankann"   ameriska   (Eimr.  111.  8U).    '''I"      .       .-„i,,.,.  aj. 

SKonzr  ""'    •i'       ,        „,j,,Je  Modstanderen,  forhales  Sjpilleis  ni 

ved  hver  Skak  (som  man  kan  mæ  ae  o  ,  ,  Porleaenhed  giver  en- 
görelse  (naar  man  selv  staar  daarligl,,   =:  \''.f"'Y°^CZs^J-         "I- 

L/  (Ml.  II.  133):  e-m  er  ,V/a  /  æ«  i*""«.«"  ""'I"«'"- 
ff«  j*ofíí,  ef  hann  lætur  i  s,g  gangt  mihB,  -  Þ^r 


r  I  b.íBar  a-ltir  skotiB, 


skjótandi 

du  vanslægter  paa  bægge  Sider  (GTh.  '95,  34).  -  2.  (pop.)  (istianginn) 
forelshet:  vera  skotinn  i  e-m,  være  forelsket  i  en. 

skjótandi  (-a,  -endur)  [sr|0":dandi,  srio"-.!-,  -sndoy)  m.  Skyder, 
skydende,  Skytte. 

sUjót  búinn  IsijO":tbu  in]  a.  hurtigt  færdig.  -eyg(ð)ur  (sr|ou:deiqog, 
-EÍqOoc,  -EÍgSoo,  s(jO":t-|  a.  snaröjet.  -fara  (-t-faral  a.  indec,  -fari 
I-farl)  a.  hurtigt  rejsende,  •farinn  |-fa  rlii)  a.  som  hurtigt  kan  tilbage- 
lægges: s.  vegur.  -fleygur  [-flfi  qog]  a.  hurtigt  flyvende,  -faer  (-fair)  a. 
hurtig,  -færi  [-fai  rlj  n.,  -færni  (-fairdnl)  f.  indec.  Hurtighed,  -fættur 
l-faihdatO  a.  rapfodet,  -gáfaður  [-gauvaðoo]  a.  med  hurtig  Opfattelses- 
ævne :  Marta  var  ...  skjótgáfuð,  en  stárgeðja  og  Ittt  gcanduor  (PGAnn. 
48).  -gjor  [-iiOT]  a.  som  göres  el.  kan  gores  hurtigt,  -hendur  [-(h)endøø] 
a.  raphændet,  hurtig  til  at  gribe  el.  tage  fat.  t-Vð'  lsi|0  rdlrðl,  sr|0":t-Í 
npl.  1.  (orð.  tðluð  í  ögáti)  uoverlagt  Ytring.  —  2.  (skens)  Stikpiller.  -yrUur 
l-lngon)  a.  hurtigt  arbejdende,  -keyptur  (-t-^cifdoo)  a.  hurtigt  kobt.  -Ut- 
ur (-d-laudo8,  -t-laut-]  a.  hurtig,  rask.  -legur  l-Uqanl  a.  I.  (brad/egur) 
hurtig,  snarlig.  —  2.  (fjorugur)  livlig,  rask.  —  3.  (snogglegur)  pludselig.  — 
4.  adv.  -lega:  (íljótt,  bráðnm)  hurtigt,  snart;  (snogglega)  pludseligt,  -leiki 
[•1eí|(I,  -lEÍftl]  m.  I.  (fll'lir)  Hurtighed.  —  2.  (það  að  gcrast  skyndilega) 
Pludselighed,  -leikinn  [-IeíIjIii,  -leií;lnl  a.  hurtig  (i  at  udfore  n-t), 
snarraadig,  hurtig  i  Vendingen,  -leikni  1-leihgnI]  f.  indec.  H'irtighed  i 
Vendingen,  Snarraadighed.  -leikur  [-lEÍgO(i,  -lEÍkOQ]  m.  —  skjotleiki. 
-lyndri-llndl]  n.  Ilsindethcd,  Ilterhed.  -lyndur  (-llndoel  a.  ilsindet, 
ilter.  -litiO  l-lldlð,  -Il  113]  an.:  e-m  uerður  s.  å  e-S,  en  ser  kun  flygtigt 
paa  n-t;  gcra  s.  á  e-d,  ikke  betænke  sig  længe  paa  n-t.  -orfiur  [-orðogj 
a.  1.  (hraðmællur  eða  fljótur  til  svars)  som  taler  (svarer)  hurtigt.  —  2.  (sem 
mælir  litl  hugsaS)  som  taler  uden  behorigt  Overlæg.  -ráOinn  (-rau  oln) 
a.  som  hurtigt  besluttes,  hurtigt  besluttet:  þótti  þá  morgum  ærið  skjótrádið 
með  (at  man  havde  skyndt  sig  for  meget  med)  heimtdku  heslanna  (ÞGjD. 
63).  -ráöur  |-rauðoQl  a.  I.  (snarr.iður)  raadsnar,  resolut.  -  2.  (fljålfær) 
som  fatter  en  overilet  Beslutning,  -ræöi  [rai  Ol)  n.  I.  (snarræBi)  Raad- 
snarhed.  Resoluthed.   —   2.  (bráðræði)  overilet  Beslutning. 

skjótt  [s<|0"ht]  n.  af  skjðtur  og  skjóttur. 

skjóHur  (sf|0"hdoi>l  a.  broget  (om  Heste),  svarende  til  flekkólhir  om 
Faar,  Hunde  og  Katte,  skjöldóttur  om  Hornkvæg;  —  i  overt.  Det.;  af  for- 
skelligt Udseende  og  Indhold:  (islenzkar  lækningabækur)  skjóUar  og  skjöld- 
ótlar  (meget  brogede)  að  eíni  og  útliti  (ÞThLfr.   II.  55). 

skiótur  lsi|0':doo,  S(|0":loy,  n.  si|0"htl  a.  (comp.  skjåtari,  superl.  skjåt- 
astiir):  I,  hurtig :  s.  å  fæli,  hurtig  til  Bens ;  s.  lil  suars,  som  svarer  hur- 
tigt; s.  til  orða,  ds.  (QFrSex  115);  s.  til  úrræða,  raadfærdig;  ifertu  nu  s..' 
(el.  s.  nu.'/  skynd  dig  nu!  —  2.  (unt  tima)  snar,  snarlig,  hurtig  (om  Tiden); 
vcita  skjótan  úrskurd,  afgöre  en  Sag  hurtigt ;  það  er  skjótast  að  segja,  kort 
sagt.  —  3.  n.  skjóít  som  adv.  (comp.  skjótar  og  skjålara,  superl.  skjólast) 
hurtigt :  fara  skjótt  af  stað,  tage  hurtigt  af  Sted ;  båa  sig  sem  skjótast, 
klæde  sig  paa  i  stðrste  Hast ;  þeir  komu  skjótt  þangað,  de  kom  snart  der- 
hen;  sk/ótast  el.  sem  skjótast,  hurtigst  muligt:  Seifur  segir  ykkur  báðum 
a3  koma  skjåtast  lil  idafjalls  (II.   II.  64). 

skjótvirkur  [stj0":dvlogoi),  sijO'':t-l  a.  I.  -^  skjótvrkur.  —  2.  hurtigt 
virkende:  sk/ótn'rkt  råd,  lyf. 

tskiugghattur  (sijvk  (h)ahdoo|  m.        skugghaltur. 

skjögra  (a)  (srioq  ra|  vi.  1.  a.  rave,  vakle,  gaa  med  vaklende  Skridt, 
stavre :  liestur  Oista  i  Brekku  hneig  niður  undir  boggtinum^  og  skjögraði 
síðan  allur,  er  hann  komst  á  fxlur  (GKonÆf.  126);  kueníálkiS  hliáðaði 
itpp  af  sUelfingu.  tiestamir  hægSu  á  s/'cr  og  skjögruBu  i  spori  (]TrSk^  I. 
108);    spikfeitir  tstrubelgirt   er  s.  j  beinunum  af  ofáti  og  ofdrykkiu  (Eimr. 

1.  68).  —  b.  refl.  skjSgrasl,  ds.:  K.  .  . .  skjögraSist  ofan  sligann  (MarrPK. 
80).  —  2.  (hrislast)  rystes. 

skjögt    [sQöx  t]    n.    1.   (skjogtir  1.)   Vaklen,    vaklende  Gang;  Slavren.  — 

2.  (flakk)  Omstrejfen ;  (snati)  smaa  Ærinder :  eg  hef  verid  .i  htaupuw  og 
skjokti  (MelBr.  15).  -  3.  Ridt,  hurtigere  end  Skridtgang,  Trav:  ríða  s. 

skjogta  (i)  |sí)öx'da]  v.  1.  vi.  (statilasl)  stavre,  gaa  omkring  med  usikre 
og  vaklende  Skridt.  —  2.  vt.  med  dat.  og  vi.:  i.  /A)  hesli,  ride  i  smaa 
Ærinder,  ride  et  kort  Stykke  Vej :  Hun  er  skisl  að  s.  henni  næliS  ad 
lama  (PGjD.  II).  —  3.  ride  noget  hurtigere  end  Skridtgang,  trave:  eig- 
um  vid  ekki  að  s.  (cl.  I.ita  s.)  dálitið?  skal  vi  ikke  ride  lidt  til? 

skjogtlampi  [si|ö/'dla{ibl,  -lampl]  m.  lille  Haandlampe  med  Motalspejl, 
som  bæres  ved  smaa  Ærinder  rundt  omkring  i  Huset,  Kokkenlampe,  -reíö 
|-rEÍ'í]  f.  -    gutl  5.  -samur  [-t-samoQ]  a.  som  render  hyppigt  smaa  Ærinder. 

skjögur  (-urs)  [sQö:qoe]  n.  1.  (það  ad  ganga  skjögrandi)  Vaklen, 
vaklende  Gang.  —  2.  (svimi)  Svimmelhed.  —  3.  Sygdom  hos  Faar,  spec. 
Lam,  hvii  Hovedsymptom  er  Vaklen  og  Krallloshed  i  Benene,  -vankur 
l-r-vautlgon,  -vauijkool  m.  1.  (Vf.)  -=  sk/ogiir  3.  ~  2.  (lamb,  sem  hefur 
sk/ogur)  Lam,  der  lider  af  don  nævnte  Sygdom. 

skjokt-  Isijoy.  t]  se  skjogt-. 

skjöldólfa  (a)  |sg»ldo"lval  vt.  (Rang.,  Am.)  -=  skjaldhólfa. 

skjöldóltur  |si|öl  do»hdool  a.  broget,  skjoldet  (mork  med  hvide  Skjolde 
el.  omvendt)  (om  Hornkvæg),  svarende  til  flekkóllur  om  Faar,  Hunde  og 
Katte,  skiótiur  om  Heste. 

*1.  skjöldungur  (-s,  -ar)  [si|ölduijgoQ,  -uijs)  m.  Konge;  —  spec.  pi. 
som  npr.  Skjoldungar,   Skjoldungerne,  berömt  olddansk  Kongeslægt. 

2.  skjöldungur  (-s,  -ar)  Isijoi  dutjgoQ)  m.  (Eyf.)   —  liáhyrningur. 

skjðldur  (skjaldar,  skildir)  |sr|öl  doQ,  soal  dan.  s<|ll  din]  m.  I.  1. 
Skjold:  hafa  skjold  á  hlid.  bære  el  Skjold  ved  Siden;  (Talem.)  Iialda  skildi 
fvrir  c-m,  dække  en,  holde  Skjoldet  for  en  (i  Middelalderen  Sekundantens 
Pligt  ved  Holmgang);  nu  overf.  lage  en  i  Forsvar;  hafa  e-n  ad  skildi,  be- 
nytte   en    som    Skjold,    søge    Dækning    el.    Ly   hos   en ;    koma  c-m  i  opnå 


733_  skoSanaskifti 

skjoldu,  egl.  angribe  en  paa  hojre  Side,  hvor  han  ikke  er  dækket  af  Skjol- 
det, men  dets  indvendige  Aabning  vender  mod  Angriberen,  —  deraf:  falde  en 
i  Ranken  (Ryggen),  komme  bag  paa  en:  Lal  Jåhonnu  kom  ollu  sveita- 
skrafinu  i  opnå  skjoldu  fJTrHeiO.  11.  178);  leika  tveim  skjöldum,  tale  med 
to  Tunger,  bære  Kappen  paa  bægge  Skuldre;  bera  efra  (el.  hærra)  skjold, 
bera  skjöldinn,  gaa  af  med  Sejren :  óvist  er,  hvor  skjotdinn  ber  i  þeirri 
viðureign;  —  skifta  um  skildi,  skifte  Skjold;  —  overf.  skifte  Parti  (  -  skifta 
um  flokk):  Þá  skifti  Beecher  unt  skildi,  sagdi  skilid  vid  samveldismenn  og 
gekk  i  lid  med  sérveldtsmönmim  (Eimr.  VIII.  90);  nu  er  skard  fyrir  skildi, 
der  mangler  et  Skjold  i  Rækken  (om  n-t,  der  savnes  el.  er  tabt),  jfr.  skard. 

—  2.  overf.  Skjold,  Værn,  Beskyttelse:  vera  skjål  og  s.  e-s.  —  II.  1. 
skjoldformet  el.  rund  Skive  af  n-t.  Plet:  s.  af  talg,  lolgarskjåldur,  et 
rundt  Stykke  smællet  og  storknet  Tælle;  s.  af  myglu.  Skimmelplet;  s.  á 
raudmaga.  Sugeskive  paa  en  Stenbider:  tak  ...  raudmagaskjðld  þurran 
(ÓDavSk.  322).   -  2.  (Eyf.)  =  bógbein. 

1.  skjöU  (skiallar,  skialiir)  [si|od  /.,  si|ad  lao,  sijad  liyl  f.  =  skjall  I. 

2.  skjöll  |5i|öd  í.)  pl.  af  1.  skjall. 
tskjölta  (i)  Is'iðJ.dal  vi.  ---  skiökta. 
skjömbóttur  (sriöm  bo'hdo.j]  a.,  skjömpóltur  (sijöu  bo  hdoQ,  si|ömp-l 

a.  (om  Dyr)  med  smaa.  morke  Pletter  her  og  der,  spec.  hvid  med  sorte 
Pletter  paa  Siden  af  Hovedet  (om  Kreaturer,  is.   Hunde). 

skjön  [s'iö:m]  n.  1.  Skævhed :  bann  gettgur  (tit)  á  s.,  han  gaar  skævt, 
er  skæv  i  Gangen.  —  2.  skraa  Retning:  hann  fór  å  s.,  han  gik  paa  skraa, 
i  en  skraa   Retning. 

skiöna  (a)  |si|ð:na|  vt.  stikle  paa  en,  görc  Nar  af  en:  s.  (upp  å) 
e-n  fyrir  ed  (Arn.). 

skjöpla  (a)  (si|ðhblal  vi.  misforstaas:  þvi  vHdum  vid  . .  .  binda  þessa  fjár- 
veilingu  vid  nafn  hans.  svo  ad  þar  mælti  ekki  s.  (Alþ.  "Il,  B.  II.  312);  — 
refl.  skjöplast,  svigte,  tage  fejl;  —  impers.  med  dat.:  c-m  skjöplasl,  en  tager 
fejl  (husker,  gætter  fejl):  þcim  ntönnum  skjöplast  hrapalicga  l[i\3.'\3,  138). 

skjöpp  (skjappar,  skjappir)  [sfiohp,  sgahbaij,  sijahblo]  f.  I.  (bot.)  (blad, 
slidur)  Bladskede  (LER.  I.  33,  VSkaft.).  -  2.  (dula,  pjalla)  Klud,  Las  (Hf.). 

tskjöpuleyg(S)ur  |si)ð:bolEÍ:qoc,  -eiqöoo,  sr|a:poleigöoel  a.  med  usta- 
digt, frygtsomt  Blik. 

skiöHi  (-a,  -ar)  (si|ohdi)  m.  (Af.,  Sch.,  Rask)     --  skjatfi. 

sko  [sgo-,  sgo]  interj.  se  skoöa. 

skóa  (a)  |5gO":a)  vt.  I.  sko,  besko ;  forsyne  med  Sko;  —  pp.  skåadtir, 
skoet :  vel  (illa)  skóadur:  til  þess  vom  þeir  félagar  mi  orjm'r  of  illa  skóadir 
(ÞThLfr.  IV.  84).  -  2.  pp.  skóadur:  (spec):  a.  (om  Heste)  (jimadur) 
jærnbeslaaet,  skoet.  —  b.  (om  Ting)  med  ]ærnbeslag:  skóaður  slafur. 

skóagerö  (sgO";af(cr  8)  f.  I.  Tillavning  af  Sko,  Skomageri.  —  2.  Sko- 
enes   Soliditet:    Øflug    hans   er  s.,  han  har  stærke  Sko  paa  (GTh.  '95,  2). 

skoara  ion  |sgo»:aral6  n)  f.  Skomagerhaandværk.  -61  (-0";/]  f.  Spand- 
rem, -piltur  [-pD.doQl  m.  Skomagerdreng. 

skóari  (-a,  -ar)  lsgO":arll  m.  Skomager. 

skóa  skifti  lsgo':a5(|lf  dl]  npl.  Skiften  Sko:  /la/a  s.,  skifte  Sko.  -verp- 
ing  |-vE(i  biijk]  f.  del  at  trække  Kanten  sammen  paa  islandske  Sko. 

sko  band  |sgo":bantl  n.  Skorem,  Tvinge:  tjilem.)  binda  ekki  leingi  sko- 
bond sin,  ikke  tove  længe  (]ÁÞj.  II.  148).  -bóf  (-bo"  t]  f.  a.  Skolap,  Lap  paa 
en  Sko;  ekki  skóbólarvirdi,  ikke  et  Skud  Krudt  (ikke  en  Pibe  Tobak)  værd. 

—  b.  (som  Skældsord  om  en  Kvinde)  skobåtin  þin!  din  snavsede  Tos! 
-bótafrifiur  (-bo  'dafrhOoc,  -bo 'ta-]  m.  lappet  Fred  (ufuldstændig,  utilfreds- 
stillende Fred):  Þad  mi  ekki  verda  neinn  s.,  hcldur  Itcill,  veruicgur  fridtir 
(Morg.  '18,  295,  i  en  Tale  af  Lloyd  George),  -bótaskifti  [-bo"das(jIfdI, 
-bo"ta-l  npl.  Ombytning  af  n-t  daarligt  for  andet  ligesaa  daarligt  el.  daar- 
ligere:  hafa  s.,  komme  fra  Ilden  og  i  Asken;  hilfverkin,  skóbótaskiftin  — 
þad  cru  þau  sem  valda  ågæfu  (NK.  '11,  225);  þad  éru  s.  ad  fara  af  Ijeicgu 
koti  .i  annad  jafnljclegl.  -broddar  [-brod  ael  mpl.  Jærnpigge  under  Sko- 
ene for  at  staa  fast  paa  Is.  -bursfi  (-bYsdl)  m.  Skoborste.  -bæla  I-bai  da, 
-bai  tal  vt.  lappe  Sko.  -baetari  l-bai  dan,  -bai  t-)  m.  Skoflikker,  -baellur 
l-baihdoel  a.:  skób,rllir  sokkar,  Strömper  med  bodct  Slrömpefod. 

•skóö  (-S,  pi.  ds.)  |sgc':il  n.  skadeligt   Redskab,  Vaaben. 

sko6a  (a)  (sgo:!5a|  vt.  I.  1.  a.  betragte,  undersoge,  besigt(ig)c:  s.  c-d  I 
krak  og  kring,  undersoge  n-t  nðje ;  s.  e-d  vandlega,  se  n-t  efter  i  Som- 
mcne;  is.  mjög  ad  e-u,  have  sin  Opmærksomhed  stærkt  henvendt  paa  n-t: 
skodadi  L.  prcsir  mjöc  at  embættisgjörd  prcsia  (Esp.  I.  22);  s.  til  landa, 
spejde  efter  Land  ;  s.  sig  um  (bekkt).  se  sig  omkring ;  .?.  undir  hesl(i),  se  Hesten 
efter  paa  Benene  (om  dens  Sko  er  gode);  s.  undir  (abs.),  ')  se  efter,  hvilket 
Kort  ligger  nederst  i  Bunken ;  ')  undersoge  i  Kokkenhaven,  hvordan  Kar- 
toflerne staar.  —  b.  syne:  (om  Husdyr)  skulu  skodunarmenn  ...  skoda 
allan  btipening  i  hreppnum  og  fådurbirgdir  hrcppsbtia,  skal  Synsmænd(cne) 
syne  alle  Kreaturer  i  Reppen  og  Repsboernes  Foderforraad  (Slj.  '00,  A. 
38).  —  2.  (ihuga)  betragte,  overveje:  s.  eilthvert  mål;  þad  er  svo  hvert 
mål,  sem  þad  er  skodad  (el.  vin)  (som  man  tager  det):  s.  (ekki)  Ituga  sinn 
um  e-d,  (ikke)  betænke  sig  to  Gange  om  n-t.  —  t3.  vi.  hann  skodar  svo 
ÚI,  han  ser  saaledcs  ud  (Vf.,  AM.  226a,  8vo).  -  4.  som  halv  ironisk  Ud- 
raab:  skodum  hann,  se,  det  kunde  han!  —  5.  imper.  sko  (for:  skodadu)  (med 
acc.  el.  abs.):  sko  manninn!  se  det  Menneske!;  sko,  þarna  er  hann,  se, 
der  er  han!  Undertiden  bruges  det  som  Udraab:  se  engang,  og  udannede 
Mennesker  bruger  det  meget  hyppigt,  som  mange  Tyskere  bruger  halt!; 
sko  lil,   der   ser   du,   der   kan  du  se;   sko  lil  (se  engang),  þelta  gat  hann! 

—  II.  refl.  skodast:  s.  um,  se  sig  omkring. 
skoBana  bróðir  |sgo:i5anabro":0l!i|  m.  Meningsfælle,  -flokkur  [-flohg- 

oel  m.  Parti  ai  Meningsfæller,  -frelsi  (-frfl  si)  n.  Meningsfrihed,  -mun- 
ur  |-mY:nBQl  m.  Forskel  i  Anskuelser,  Meningsforskel,  -skifti  (-sQifdi] 
npl.  Skiften  Meninger:  hafa  $.,  skifte  Mening. 
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skógþylini 


skodda  (-u,  -ur)  [sgodia]  f.  I.  a.  (þoka)  Taage  (Hf.).  -  b.  (dimm- 
viBri)  morl<l  Vejr,  overtrukken  Himmel  med  Regn-  el.  Sneskver:  hann  er 
farínn  að  laka  skoddu  ofan  i  ijollin  (ASUaft.,  Mul.)-  —  2.  (skur)  kort- 
varigt Regnskyl. 

skoddaOur  [sgodiaBun]  a.  (om  Himlen)  bedækket  med  Regnskyer  (Mul.). 

skoBun  (-ar,  -anir)  [sgo:San,  sga:ðanl(.>|  f.  1.  a.  (þaB  al  skoða)  Be- 
sigt(ig)el5e,  Beskuelse,  Betragtning.  —  b.  (s.  húsdýra,  hey/a  osfr.)  Syn 
(af  Husdyr,  Hoforraad  osv.).  —  2.  Anskuelse,  Mening,  Teori:  jeg  er  á 
þeirri  s.,  jog  er  af  den  Mening. 

skodunar  aðferð  [sgo:í)onaraO-f^~rd]  f.  Betragtningsmaade.  -brauð 
I-br8y:ai  n.  Skuebrod.  -bróBír  |-bro-:!5l.jl  m.  Meningsfælle,  -dagur 
[•da:qoe)  m.  Synsdag :  skin  htin  þar  á  skoðunardegi,  j  skin  hun  þar  i  modi 
og  heyi  (ÓDavPul.  224).  -gerB  \-(\trd]  f.  Synsforretning;  lå  húsi)  Efter- 
syn, -hattur  (-Q-(h)auhdoel  m.  Betragtningsmaade,  Synsmaade.  -maBur 
I-r-maiBoel  m.  Synsmand,  -mål  [-mau:/]  n.  tvivlsom  Sag.  som  trænger  til 
Overveielse:  var  það  ei  s.,  del  var  en  Selvfolge  (TSæm.  168).  -rjctfur 
[-a-rjehdoQ]  m.  Skueret:  þíð  fåid  7  rétti  matar  og  einn  skoðunarrétt  (And. 
I.  282).  -skirieini  [-n-sfjintcinl]  n.  (skipa  osfr.)  Synsbevis  (Stj.  '76,  A. 
32).  °  -staBur  l-sda:<5oo]  m.  Observatorium.  -sviB  l-svl:ð]  n.,  -svæBi 
[-svai:ðl)  n.  Skueplads,  Scene. 

1.  sk6f  (-ar,  -ir,  gen.  pi.  skófna)  tsgo":^,  sgo-ib-na]  f.  1.  (þad^  sem 
skefsl  af)  Afskrab  (no.  skova).  —  2.  a.  tykt  Lag  el.  Hinde  af  n-l:  s.  af 
mfkju,  s.  af  skil.  -  b.  (i  höfði)  Arp.  —  3.  (bot.)  Lav,  Lavart.  — 
4.  mest  i  pi.  skófir.  Skover,  det,  som  ved  Kogning  af  Mælkemad  svier 
fast  ved  Bunden  af  Gryden:  niælast  til  skåfna,  egl.  anmode  om  at  faa 
Skoverne  sig  overladte  til  Spisning,  overf.  ')  (bid/a  nm  c-ð  handa  sjer) 
anmode  om  en  eller  anden  Begunstigelse ;  ")  (tala  i/la  nm  sjålfan  sig  I 
von  um.  ad  s/er  verdi  bælt)  tale  nedsættende  om  sig  selv  i  Haab  om  at 
blive  rost  af  andre,  fiske  efter  Komplimenter ;  bugsa  sjer  til  skofna,  haabe 
paa  noget  godt :  hun  Alexandra  litla  er  ad  lofast  kontingsefninn  á  l:ng- 
landi,  svo  nu  er  fjandi  mikill  vtndur  i  þjðdinni  og  hugsar  sér  til  skofna 
(]SBr.   331). 

2.  sk6f  |sgo'>:i/)   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skafa. 

sköfa  (-U,  -ur)  [sgo'':va)  f.,  is.  pi.  skofur:  1.  i  pi.  =  1.  skaf  1.  —  2. 
(LFR.   I.   10)  =  skaf  3. 

sko  fataBur  [sgo'':fadaðo(),  -fat-]  a.  forsynet  med  Fodtbj.  -fatnaSur 
[-fahdnaðoQl  m.  Skotöj. 

skoffín  (-S,  pi.  ds.)  [sgof;inl  n.  1.  mytisk  Dyr  (Afkom  af  en  Ræv  som 
Fader  og  en  Kat  som  Moder)  (]ÁÞj.  1.  612),  efter  andre  et  Dyr,  der  ruges 
ud  af  en  Hanes  Æg  (ibid.  613).  -  2.  (Skældsord)  a.  (fifl)  Nar.  -  b. 
(tnppi)  vild  Tos:  hun  er  mesta  s.  —  c.  (uden  dadlende  Bet.)  om  Bom: 
Skælm,  Skalk :  vertu  ekki  ad  þessum  ólátum,  skofíinid  þitt. 

1.  skófla  (-U,  -ur)  (sgo'.blal  f.  Spade:  Skovl,  Skuffe. 

2.  skófla  (a)  [sgo'ib  la)  vt,  med  dat.  1.  spade;  skovle:  s.  snjónum  burtii. 
—  2.  overf.  s.  e-n,  lage  energisk  fat  paa  n-t  (ODav.). 

skóflu  blað  Isgo'.blobla:^!  n.  Spadeblad,  Skovlblad,  -fylli  [-fldll]  t. 
indec.  Spadefuld,  -mon;  Skovlfuld,  -skaft  |-sgaf  t)  n.  Spadeskaft,  Skovl- 
skaft, -slunga  (-sduij  ga|  f.  Spademaal,  -slik:  þad  eru  þrjár  skófluslungur 
nidur  ad  måmim. 

skofna  pottur  l5go"b'napohdo()]  m.  Gryde,  som  der  er  nylig  kogt  Grod 
i,  med  de  til  Bunden  og  Siderne  faste,  halvbrændte  Lævninger  af  Groden, 
se  1.  skaf  i.  (JÁÞj.  II.  42);  fá  skófnapottinn,  faa  Skoverne;  flere  Steder  faar 
den,  der  maler  Melet  til  Groden,  dette  som  en  Slags  Privilegium:  enginn 
annar  en  hann  yrdi  aðnjótandi  skófnapottsins  i  hvert  skipti  sem  eldad  var 
(IThMk.  123-124).  -sleikir  |-slEÍ:f|le,  -slEÍ:tiI(.il  m.  Skoveslikker,  Gryde- 
slikker,    -ostur  [sgo'bnosdoel  m.  Ost  lavet  af  Skover  (Ping.). 

sko  fóSur  |sgo'':fo"  öoo)  n.  Foret  nederst  paa  et  Skort,  -fótur  |-fo  -d- 
og,  -fo"-tool  m.  Fod  med  Sko  paa  (m.  H.  t.  hvorledes  Skotojet  sidder): 
hann  hefur  ståran  skafot  (Sch.);  skófætr  snotrir  (EspS.  184).  -frekur 
[-fregoo,  -frekoc)  a.  som  slider  paa  Fodtöjet:  hann  er  mjðg  s.;  —  sko- 
frekl  muni  á  fjörngrjátinu  (]AÞj.  11.  188). 

skófuleit  |sgo":valci:t|  f.  Eftcrsogning  og  Indsamling  af  fei'fnasJ^iíf  (31.). 

sköföt  |sgo'>:fo't|  npl.  Skotöj. 

skógafffill  [sgo'>  (q)afi:vid>.]  m.  (bot.)  Skov-Hogeurt  (hieracium  silva- 
ticum). 

skögarári  |sgo":(q)arau:rr]  m.  Skovaand.  -beit  l-bei:!)  f.  Græsning  i 
en  Skov  (for  Faar).  -björn  [-bjöd-v,  -bjor-dv]  m.  Landbjörn.  -braut 
[-bröy:t]  f.  Skovvej,  -brekka  l-brrhga)  f.  Skovskrænt,  -brenna  l-brpn:a] 
f.  Skovbrand,  -brum  (-brV;m|  n.  Bladknopper  paa  Træer  el.  Buske  i 
en  Skov  el.  Krat  (BHAt.  131).  -búi  |-bu:l|  m.  Skovboboer.  -böBull 
I-b5:0od>.l  m.  Skovboddel,  skaanselslos  Skovudbytter:  siwgahsdlarnir 
gömlu  eru  ad  deyja  út  (ÞThFerö.  III.  289).  -dagur  |-da:qo(,.|  m.  Skovlurs- 
dag,  Dag,  hvor  man  tager  i  Skoven  (f.  Eks.  for  at  hente  Brænde),  -dir 
|-di:r|  n.  Dyr  i  Skoven,  vildt  Dyr.  -dis  l-di:s)  f.  Skovnymfe,  Dryade. 
-drog  {-áró:q\  npl.  spredt  Krat:  þad  be\'rist  ys  og  skrött  i  skógardröguni 
(M].  I.  200).  -dúfa  |-du;val  f.  Skovdue  (columba  oenas).  -epli  l-rhbll] 
n.  Skovæble.  -fcrB  l-c-ftri]  f.  I.  Tur  for  al  fælde  Skov.  -  2.  (skemtiför 
út  i  skag)  Skovtur,  -flesia  I-fle;sial  f.  skovbevokset  Plet:  fjatlgardur,  med 
.  .  .  faltegum  skógarflesjum  (Myrd.  2).  -friÐun  [-frl:öonl  f.  Skovfrodning. 
-frcBi  |-frai:Dl|  f.  indec.  Forstvidenskab,  -fugl  l-fYgX]  m.  Skovfugl. 
-gata  t-r-ga:da,  -ga:la|  f.  I.  (stigur  i  skógi)  Skovsti.  -  2.  (trjågbng)  Allé 
(EiÓILf.  72).  -geil  [iin:/)  f.  skovbevokset  Kloft.  ° -gcit  (•(ici;tl  f.  -Skov- 
ged-,  Gazelle.  -graeBsIa  (-graiSsla)  f.  Skovdyrkning,  -gufl  (-gvv:4) 
m.  Faun,  Skovgud.  -hagt  (-y-(h)ai:jll  m.  Græsgang  i  en  Skov.  -hals 
(-(hjaul-s)  m.  skovbevokset  Bakke,  -fiolt  |-(h)o).tl  n.  (stenet)  Skovbakke. 
-horn  (-(h)od  V,  -(h)or  dv|  n.     -  skógarnef.    -hryggur  |-a-hQlg:a(2l  m. 


Fundu 

nÆf.  37).  -land  (-r-lant)  n. 
■n  Skov.  -loft  [-loft]  n.  Skov- 
aler  (amphidasis 


langstrakt  Skovbakke,  -hris  l-hL'i:sl  n.  Krat.  -hunang  (-g-(h)v:naui)kl  i,. 
Skovhonning,  -hus  [-(h)u:s)  n.  1.  (bus  i  skagi)  Skovhytte.  -  2.  (timbur- 
hus)  Hus,  opfort  af  en  Skovs  Tommer.  ^  -haena  I-(h)ai:nal  f.  (zool.)  Skov- 
hone.  °  -hænsni  (-(h)ainsnll  npl.  (zool.)  Skovhons  (tetrao).  -högg  l-(h)ók-| 
n.  1.  (þad  ad  fella  trje)  Hugst,  Skovhugst;  ogs.  Ret  til  Skovhugst:  eiga  s. 
einhvers  stadar.  —  2.  (vidaröxi)  Skovokse.  -hoggsmaBur  [-(h)öxsma:öoQj 
m.  Skovhugger,  -ilmur  |-r-ll  mon]  m.  Skovduft,  -ifak  [-i:takl  n.  Ret  til 
Skovhugst  et  Steds.  -jaBar  [-ja;ðaQ]  m.  Udkant  af  en  Skov.  -kaup  {-q- 
köy:p]  npl.  Kob  af  Skov.  -kjarr  |-(jar  1  n.  Skovkrat.  -kona  [-ko:nal  f. 
Kvinde  fra  Skoven  (]ÁÞi.  II.  440).  -kurl  l-kvrdX]  n.  Huggen  i  Smaa- 
stykker  af  fældede  Træer  el.  Buskvækster,  som  skal  svies  til  Kul: 
þeir  Snorra  prest  titi  ad  skógarkurli  (G  Ko 
Skovareal.  -leiga  |-lEÍ:qa)  f.  Leje,  Afgift  af  £ 
luft.  -maBkur  I-maþgoe,  -maðkoel  m.  (zool.)  Birke 
betularia).  -maBur  [■ma:5oij)  m.  1.  fredlos:  Grettir  i>. 
Skovhugger;  hann  kefpti  mjer  ö\i  og  reipi  og  kom  nljer  i  ferd  med  odrum 
skógarmönnum.   —  t3.  (skógarvðrður)  Skovfoged. 

skógarmar  Isgo":garman]  mpl.  forslidte  Sko. 

skógar  mus  |sgo":(q)armu:sl  f.  (zool.)  Skovmus  (mus  silvaticus).  -ncf 
[-ne:r)  n.  fremspringende  Parti  af  en  Skov,  Skovbryn,  -pynt.  -nýra  [-nl:ra] 
n.  (æxli  á  skógartrjám)  sygelig  Udvækst  paa  (Birke)Træer  (Borg.),  -partur 
[-Q-paQ-doo]  m.  Skovpart,  Del  af  en  Skov.  -púki  [-pu:qi,  -pu;^!)  m. 
Satyr.  -rjóBur  [-a-rjo":5ool  n.  Lysning  i  en  Skov,  bart,  ryddet  Sted  i 
en  Skov.  -runni  |-rYn:ll  m.,  -runnur  [-rYn:o(>l  m.  Krat,  Busk.  -rækt 
[-raix'tl  f.  Skovdyrkning,  -skemd  (-Q-s<jem-tl  f.  Beskadigelse  el.  Forhug- 
ning,  Ødelæggelse  af  en  Skov.  ^  -skratti  [-sgrahdl]  m.  Skovtrold,  -snipa 
[-sni:ba,  -sni:paj  f.  (zool.)  Skovsnæppe  (scolopa.x  ruslicola).  -spell  (-sbed-i.) 
n.,  -spjall  [-sbjad  >.!  n.,  is.  pi.  -spjoll,  skógarskemd.  -staSa  |-sda:Ba]  f. 
(SvSoIv.  59),  -stæBi  (-sdai:5ll  n.  Plads,  hvor  en  Skov  har  slaaet,  el. 
hvor  en  Skov  kan  vokse,  -súra  (-su:ral  f.  (bot.)  Skovsyre  (osalis  aceto- 
sella).  -tak  |-ta:kl  n.  Skovhugst,  Ret  til  Skovhugst:  s.  géck  undann  (kirkj- 
unni)  (Esp.  111.  91).  -taka  l-la:ga.  -ta:kal  f.  Skovhugst,  -teigur  [-tEÍ:qonl 
m.  Skovstrækning,  -torfa  [-tor  va)  f.  Stykke  Skovland,  -trje  [-trje:)  n. 
Træ  i  en  Skov,  Skovtræ,  -ufs  l-r-vfs]  f.  skovbevokset  Skrænt  el.  Lav- 
ning (ASkaft.).  -viBur  l-vl:öo(jl  m,  hugget  Ved,  Ris.  -vættur  I-vaihdoo] 
f.  (el.  (pop.)  m.)  Skovaand.  -vörBur  |-vörOoQ]  m.  Synsmand  i  en  Skov, 
Skovfoged  (St).  '07,  A.  330).  -þykni  |-o-þlhgnlj  n.  Skovtykning,  -þristur 
[-þrlsdool  m.  (Rang.),  -þröslur  (-þrös  don]  m.  (zool.)  Roddrossel,  Vin- 
drossel (turdus  iliacus).  -Bxi  [-r-oz  si)  f.  Skovokse. 

skóg  bjork  |sgo":bjÖQkl  f.  Skovbirk,  spec.  =  ilmbjörk,  skógvidur,  s.  d. 
O.  -búi  I-bu  i]  m.  Skovbeboer,  -dreginn  [-drcijlnj  a.;  skógdregið  fje, 
Faar,  som  har  faaet  n-t  af  Ulden  afrevet  i  Kratskov.  -dúfa  (-duva)  f.  ^ 
skógardúfa.  -epli  lsgO":(q)Ehbill  n.  Skovæble. 

sko  gerfl  |sgo>':i|er5]  f.  Forfærdigelse  af  Sko.  -gerBarstofa  (-fjtröao- 
sdo:va]  f.  Skomagerværksted. 

skóg  fræflingur  (-s,  -ar)  ísgO":fraiDiijgoQj  m.  Forstmand,  skovkyndig. 
-fælinn  [-fai  Ilnja.  skovsky.  -ganga  [-gauijga]  f.  \,  —  skåggangur,—  2,(ganga 
tit  i  skóg)  Skovvandring,  -tur.  —  3.  Dyrs  Gaaen  paa  Græs,  Græssen  i  en 
Skov:  s.  saudíjár.  -gangsmaBur  [-gauiisma:öonl  m.  —  skógarmaBur. 
-gangur  [-gaui}goiil  m.  Skovgang,  den  höjere  Grad  af  Fredloshed.  -geng- 
inn  [-íjEÍijQln]  a.  a.  som  gaar  el.  har  gaaet  i  Skoven.  —  b,  elleagtig  (e. 
woodwild):  augun  íögttr  eins  og  i  sudrænni  skógardis,  skær,  hnin  og 
gafuleg,  og  ogn  skoggengin  (Skim.  '18,  350).  -gySja  |-Ql3ja|  f.  Skov- 
nymfe. -græBsIa  |-graii5slal  f.  Skovdyrkning.  -græBslumaBur  (-graiOslo- 
ma:ðoQ|  m.  Forstmand,  Specialist  i  Skovdyrkning:  ny'tir  skðggra-dslu ■ 
menn  (Alþ.  'II,  B.  II.  1680).  -gæslumaBur  [-i|aislomii:öool  m.  Skovbe- 
Ijænt,  Opsynsmand  i  en  Skov.  -gæsluþjðnn  [-■jaisloþjo"dvl  m.  Skovlober. 
-yrkja  |-(q)-Iei)a)  f.  Skovdyrkning.  -yrkjumaBur  [•Inr|oma:öo(>)  m.  Skov- 
dyrker,  -jötunn  tsgo":jö-don,  -jöton]  m.  Skovkæmpe;  kæmpestort  Træ. 
-land  l-lanl]  n.  Skovland,  -jord;  skovbevokset  Land  el.  Strækning  -laus 
[-löysl  a.  skovlos,  uden  Skov.  -leysi  (-is)  [-Irislj  n.  Skovloshed,  Mangel 
paa  Skov.  -lendi  (-is)  [-Itndll  n.  Skovland,  skovbevokset  Landstrækning. 
-lendur  (-lendoo)  a.  skovbevokset.  -merki  (-meoijlj  n.  (bot.)  Skovmærke. 
-nám  [-nau  m)  n.  Hugst  cl.  Brug  af  en  Skov.  -nytjar  [-mdjaii,  -nltiao) 
fpl.  Gavn  af  en  Skov.  -óttur  [sgo":(q)o"hdo(;]  a.  skovbevokset.  -rækt 
[sgo":rai)(tl  f.   Skovdyrkning. 

skógræktar  fræBi  [sgo":raixda(}frai:Ol]  f.  indec.  Forstvidenskab.  -fræB- 
ingur  (-s,  -ar)  (-frai:DiijgoQl  m.  Forstmand,  -jorfi  (-r-jörd)  f.  Skovdyrk- 
ningsjord.   -land  I-lan-t)  n.   Plantage,  -stjóri  I-e-sdjo":rl]  m.  Forstmeslcr. 

skógspói  [sgo'<:sbo<>-i)  m.  (zool.)  Skovsnæppe  (scolopax  rusticola). 

skógula  lsgo":gY-lal  f.  gul  Skosmörelse,  -krem. 

skBgur  (-ar, -ar)  |sgo":(q)onl  m.  I.  Skov:  s.  milli  fjalls  og  fjoru.  Skov 
fra  Fjæld  til  Strand;  hoggva  skag,  fælde  Træer;  (Ordspr.)  s.  hcfnr  eyru, 
inörk  hefur  augu  (G].),  Skov  haver  Oren  og  Mark  Øjen;  (Talem.)  ekki 
gengur  þti  beitt  tit  skogar,  du  har  det  nok  ikke  godt :  þegar  hinn  .ikærdi 
.i  ad  taka  tit  hegningu  þessa,  tterdur  ad  laka  ba-'filegt  titlit  til  þess,  ad 
hann  ekki  gengur  heilt  til  skogar  (ikke  er  ved  sine  fulde  fem),  eptir  þeini 
uppli'síngum,  sem  fram  bafa  komid  (NF.  XXIX.  207);  rida  i  skóg,  faa  en 
Endefuld  (EÓlKv.  230).  -  2.  spec.  som  Opholdssted  for  fredløse,  jfr. 
skigarmadur:  ^slefna  e-m  til  skiSgar,  stævne  en  til  Fredloshed;  ileysa  e-n 
lir  skégi,  faa  en  lost  af  Fredlosheden,  skaffe  en  Amnesti. 

sk6g  vana  [sgoi':va  na]  a.  indec.  uden  Skov:  s.  land.  -vaxinn  (-vaxsln) 
a.  skovbevokset.  -viBarbróBir  l-vlOarbro'':Olol  m.  (bot  )  Bjærgbirk  (betula 
nana  .X  odorata).  -viBur  (-vi  Oool  m.  =  itmbjörk,  klæbrig  Birk  (betula 
odorala).  -vörBur  I-vörðool  m.  —  skögarvörBur.  -þykni  [-þlhgnl]  n. 
Skovtykning,  Skovens  Dybde  (Eimr.  IV.  221). 
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skó  hálka  [5go":hau?.ga,  -haullfa]  f.  Glathed  for  dem,  der  har  Sko  paa. 
-halt  1-hauJ.t]  an.  glat  for  Sko :  það  er  s.  i  þessum  þurki.  -hlíf  [-hUv] 
f.  Galoche :  láta  á  sig,  fara  i  skóhtiíar,  tage  Galocher  paa.  -hljoo 
[-h?.i0"-ðj  n.  Lyden  af  Fodtrin:  þekkja  e-n  á  skóhljððinu,  kende  en  paa 
Trinene,  -horn  (-ho(r)dv|  n.  Skohorn. 
skok  fsgo^:k]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skaka. 

^skokakerra  [sgo:ga^£r:a,  sgo;ka-]  f.  Væddelobsvogn  (GTh.  '95,  187). 
skokk  [sgohkj  n.  jævnt  Trav. 

skokka  (a)  [sgohga]  vi.  a.  trave  jævnt.  —  b.  skumpe  af  Sted:  skokk- 
udu þau  síðan  á  stad  (And.   1.  227).  —  c.  refl.  skokkast,  gennemr^'stes. 

skokki  (-a,  -ar)  [sgohQl)  m.  (Arnf),  skokkur  (-s,  -ar)  [sgohgoel  m. 
1.  (pils)  Nederdel,  brugt  af  Kvinder  ved  grovere  Arbejder,  daarligt  Skort 
(Vf.)  -  2.  (hylk-i)  Skede,  Foderal  (BH).  -  3.  a.  Bjælkeværket  i  et  Hus 
med  den  udvendige  Beklædning,  i  Mods.  til  Panel,  Gulv  osv.  (Eyf).  - 
b.  Hovedstykket  i  en  Kommode  (i  Mods.  til  Skufferne  (Eyf). 

sko  klistur  [sgo":klisdou]  n.  Skam,  der  trænger  gennem  Skotojet  og 
sætter  sig  paa  Strompen.  -klæddur  (-klaidoo)  a.  med  Sko  paa.  -klæði 
[-klai'Sl]  npl.,  -klæSnaSur  [-klaiSnaSo|)|  m.  Skotoj.  -kreppa  [-krEhba] 
f.  Trykken  af  en  Sko. 

skol  (-S,  pi.  ds.)  [sgo;/l  n.  1.  (skolun)  Skyllen,  Vasken.  —  2.  (skolavaln) 
Skyllevand,  Spildevand.  —  3.  overf.  om  daarlig,  kraftlos  Drik  el.  Siippe:  a* 
foragtel.  om  daarlig  Kaffe:  þar  finn  eg  að  er  einhver  kjami  i  (3:  i  bangi- 
ketssoBinuj  en  ekki  i  hinum  skolunum  (3:  kaffinu)  (]ThMk.  284).  —  b. 
daarlig  Suppe:  rudurnar  og  skolin  heima  ("JÁÞj.  II.  451).  —  c.  spec. 
Kalvedrik.   -  4.  (þuaSur,  slúBur)  Sladder,  Vaas. 

skola  (a)  (5go:la]  vt.  og  vi.  1,  a.  (þvo)  skylle,  vaske :  s.  diska ;  —  s. 
kverkamar,  skylle  Halsen,  gurgle  sig;  overf.  (pop.)  faa  sig  en  Dram; 
5.  af  sier  (skitinn),  vaske  sig;  s.  þilfarið,  spule  Dækket.  —  b.  ogs.  vi. 
s.  um,  beskylle:  hafiØ  skolar  (el.  skolar  um}  klettana.  —  c.  bestænke: 
blóðiB  skolar  harla  heitt,  I  hendur  á  svolalegum  kappa  (SÐrNúm.  6,  75). 
—  2.  impers.:  e-u  skolar  upp,  n-t  skyller  i  Land;  e-u  skolar  tit,  n-t  skylles 
bort,  fores  bort  af  Havet.  —  3.  refl.  skolast:  a.  skylles:  s.  éurf,  skylles 
bort.  —  b.  overf.:  s.  til,  fordrejes :  það  hefur  s.  til  i  minni  mi'nu. 

skóla  (a)  |sgou:lal  vt.:  s.  e-n  til,  tage  en  i  Skole ;  spec.  tæve  en  af  (ÓDav.). 
sköla  agi  |sgo'>:laai:jl)  m.  Skoledisciplin.  -år  [-au:r|  n.  Skoleaar. 
skolabafi  |sgo:laba:j|  n.  Skyllebad. 

skola  band  [sgo'ilaban  t|  n.  Skolebind.  -barn  [-bar  dv,  -badv]  n. 
Skolebarn,  -bekkur  l-behgoo]  m.  Skolebænk,  -bygging  [-blg:il]k}  f. 
Skolebygning,  -boösrit  l-boS  srltj  n  Skoleprogram.  -b6k  [-bO'':kÍ  f. 
Skolebog,  -bókasafn  [-bo":gasabv,  -bo":ka-l  n.  Skolebibliotek;  spec.  (i  den 
höjere  Almenskole  i  Rvk.)  Skolens  Bibliotek,  i  Mods.  til  Elevernes  Bibliotek. 
-bóndi  [-bo^n  dl]  m.  Bestyrer  af  en  (Landbrug5)skoles  Gaardsbrug.  -borØ 
[-bor  3]  n.  Skolebord,  -bragur  |-bra:qoel  m.  Skoletone.  -bróðir  |-bro":0- 
Inj  m.  Skolekammerat,  -bu  1-bu:)  n.  Gaarddrift  i  Forbindelse  med  en 
Skole,  -dvöl  |-dvö:/l  f.  Skoleophold,  -lid.  -embætli  (-tm  baihdl]  n. 
Skoleembede,  -fargan  (-far-gan)  n.  Skoleskandale.  -forstaCa  [-fo^sda&a] 
f.  Skolestyrelse.  -forstö6umaöur  (-foQ-sdðOoma-OoQJ  m.  Skoleforstan- 
der, -bestyrer,  -fri  [-fri:]  n.  Skoleferie,  -fróöur  |-fro'':öoo]  a.  skolekyndig. 
-fundur  l-fYndoel  m.  et  af  en  Skoles  Elever  afholdt  Mode  (alle  Klasser, 
i  Mods.  til  bekkjar fundur). 
skolag  [sgo^;la-(7]  n.  1.  Skofaqon.   —  2.  Skotakst. 

skola  ganga  [sgO':lagaui)  ga|  f.,  -gangur  (-gauQ  gai.O  m.  Skolegang, 
-genginn  |- ,FÍri  cjlnj  a.  som  har  gaaet  i  en  (lærd)  Skole  t-gildi  [-ijll  dl) 
n.  -  skólahátið.  -gjald  |-.jal  t)  n.  Skolepenge,  -golf  |-go"l  w]  n. 
Skoiegulv,  Gulv  i  en  Skolebygning.  ^  -hafnarmaöur  [-habnarma:ðoe] 
m.  =  skólahaldari.  -hald  (-halt)  n  Skolehold:  Mia  skólahaldið  falla 
niður  næstJ  vetur,  ikke  holde  Skole  næste  Vinter  (Alþ.  '11,  B  276). 
-haldari  (-a,  -ar)  [-hal  dan)  m.  Skoleholder,  -hátlfi  (-hau  tií)  f.  Skole- 
fest, -höjtid  -hegning  |-hrg  niijkl  f.  Skoleslraf  -hjeraB  |-f)E:rai|  n. 
Skoledistrikt,  -hnykkur  l-hvlhgoo]  m.  -Skoler^'k-  Brydetag,  udfort  ved 
at  man  slaar  Foden  mod  Modstanderens  Knæ  indvendig  (ODavSk.  64). 
-hus  |-hu:sl  n.  Skolehus,  -bygning.  "  -höfn  [-hðb  v)  f  Skolehold,  -hönd 
l-hönl)  f.  den  Haand,  som  fortrinsvis  anvendes  af  Skoledisciple  i  Bryd- 
ning, se  hSnd  Al  1.  c:  gllma  upp  á  s.  -iðnaBur  (-10  naOog)  m.  Slojd. 
-kennarapróf  (-íenarapro»:i|  n.  Skoleembedseksamen,  -kennari  |-%en:- 
arl)  m.  Skolelærer;  (við  ædri  skala)  Adjunkt,  -kensla  (-^en  slaj  f.  Skole- 
undervisning, t-klerkur  t-klEogoo]  m.  Skolediscipel,  Discipel;  Student. 
skolakötlur  (sgo:laköhdool  m.  egl.  Kat,  som  en  har  slaaet  en  Spand 
Vand  over;  drivende  vaadt  Menneske  el.   Dyr:  votur  eins  og  s. 

skola  legur  [sgo":lalE  qoyl  a.  skolemæssig,  -leyfi  [■Ieí:vi|  n.  Skoleferie. 
-Hf  [-li:ri  n.  Skoleliv. 

1.  skola  litur  [sgo:lali:doe,  -ll:toel  m.  Skyllevandsfarve,  gul-hvidgraa 
Farve:  gelur  urt,  skolalit  jokulånna  (PThLfr.  II.  309).  2. -litur  [-ll:doo, 
-ll:too]  a.  gul-hvidgraa;  som  Haarfarve:  askeblond. 

skola  I5g  (sgo»:lalð:<7l  npl.  Skolelov.  -maBur  |-ma:öoe)  m.  Skolemand. 
-mål  [-mau:/]  n.  I.  Skolesag,  i  pi.  Skolevæsen.  -  2.  (mål,  er  skolanem- 
endur  tala)  Skolesprog,  -slang,  -meistari  (-mcis  dan]  m.  =  skólastjóri; 
spec.  Titel  for  Bestyreren  af  Akure^Tis  Realskole  og  Forstanderen  for 
Lærerseminariet  i  Rvk.  -menlun  [-mevdon,  -msn  Ion]  f.  Skoledannelse. 
skolamús  (sgo:lamu:s]  f.  druknet  Mus-,  om  et  drivende  vaadt  Men- 
neske el.   Dyr  (SI.)   =  skolaköttur. 

skóla  nafn  (sgo»:lanab  v|  n.  Øgenavn,  som  man  faar  i  en  Skole,  -nám 
[-nau:m|  n.  Studium,  -námsgrein  (-naum  sgrein]  f.  Skolefag,  -nefnd 
[-nem  t]  f.  Skolekommission,  -nemandi  [-nE:mandI|  m.  Skoleelev  (is.  i 
Mods.  til  utanskålanemandi.  Privatist).  -peB  l-pe:i)  n.  Skolepog,  Pebling. 
-piltur    (-pi).dog]    m.    Skoledreng,    Discipel    i   en   (lærd)    Skole,    -prof 


_  skollaklak 

l-pgO":!/)  n.  Skoleprove.  -ráB  [-rau:^)  n.  Skoleraad.  -refsing  (-rEfsiljkl 
f,  Skolestraf.  -regla  [-reg-la]  f.  Skoleorden ;  i  pi.  -reglur,  Skoleregler. 
-reglugerB  l-regiogErð)  f.  Skolereglement,  Regulativ  for  en  Skole,  -rit 
l-rl:tl  n.  Skoleskrift.  -ræða  l-rai:ða]  f.  Skoletale,  -rækur  [-rai:goe, 
-rai:koeJ  a.  bortvist  fra  Skolen.  -röB  (-rð:ð]  f.  Skoledisciples  Rækkefølge 
(ved  en  Eksamen  el.  desl.);  Fortegnelse  over  Disciplene  i  en  Skole:  sem 
er  nefndur  i  s.  frå  Skålholti  (Huld  III.  5).  -setning  [-sehdnirjk]  f.  Aabning 
af  en  Skole,  -setur  [-se:d60,  -sE:t-]  n.  1.  Sæde  for  en  Skole :  þeir  töldu 
engan  stað  iaín  hentugan  þar  í  sveit  til  skólaseturs  (Alþ.  'll,  B.  II.  1414). 
—  2.  Skolegaard  :  húsabætur,  sem  gjðrðar  hafa  i'enð  á  skólasetrinu  (Stj.  '03, 
B.  177).  -siBur  (-sI:Soe)  m.  =  skólavenja.  -systir  |-sls  dlg]  f.  kvindelig 
Skolekammerat,  Skolesoster.  -sjóBur  [-sjo":öog]  m.  Skolefond.  -skylda 
l-stjllda]  f.  Skolepligt,  -tvang,  -skyldur  (-sijll  don)  a.  skolepligtig,  -skip 
|-S(^l:p]  n.  Skoleskib,  -skýrsla  (-si)io-sla,  -sijisla)  f.  Beretning  om  en 
Skoles  Virksomhed,  Skoleberetning.  -smiBi  [-smi:5ll  n.  Slðjd :  Þannig 
er  s.  (Slojd)  til  orðið  (MHUpp.  281).  -smoginn  [-smoi:jIn]  a.  som  har 
smuttet  gennem  en  Skole  (IPorl.  II.  602).  -speki  (-sbe:rjl,  -sbÉ:^!]  f. 
indec.  Skolastik,  -spekingur  l-sbE:i(ir]goo,  -sbF:^-]  m.  Skolastiker. 
-stelpa  [-sdEX'ba,  -sdEl-pa|  f.  Skoletos.  '  -styra  (-u,  -ur)  (-sdi:ra)  f. 
Skolebestyrerinde,  -stjöri  [-sdio'^:rl]  m.  Skolebestyrer;  Rektor.  -sti6rn 
(•sdjoor-dv)  f.  Skolebestyrelse,  -stjornandi  [-sdjo^rdnandl]  m.  =  skóla- 
stjóri.  -stjórnarráB  (-sdio"rdnarau:31  n.  Skoledirektion.  -Stofa  l-sdo:val 
f.  Skolestue,  Klasseværelse,  -stiilka  [-sdu/.ga,  -sdulka]  f.  Skolepige. 
-storf  [-sdorr]  npl.  Skolearbejde,  -gærning.  -sveinn  (-svfid'v]  m.  = 
skölapiltur.  -tafla  |-tab  laj  f.  Skoleskema,  -taska  |-tas  ga|  f.  Skoletaske. 
-tilhögun  [-ll:/.(h)öqon)  f.  Skoleindrelning.   -timi  |-ti:mll  m.  Skoletid. 

skolatunna  [sgo:latYn:a]  f.  Spoletonde. 

skola  umbót  |sgo ':laYm  bo»ll  f.  Skolereform,  -umsjón  |-Ymsjo«nl  f. 
Skoletilsyn.  -umsjónarmaBur  [-Ym-sjo"narma:öonJ  m.  Skoleinspektør. 
•uppsögn  |-vhpsögv|  f.  Afslutning  af  cl  Skoleaar  (is.  den  Festlighed, 
der  finder  Sted  ved  denne  Lejlighed),  -útgáfa  |-u:lgauva]  f.  Skoleudgave. 

skolaus  [sgo":löysl  a.  uden  Sko,  skolos :  hann  er  orðinn  alt/eg  s.,  han 
har  ganske  slidt  sine  Sko  op. 

skolavatn  (sgo:lavahtv|  n.  a.  Skyllevand;  (ki'erkauatn)  Gurglevand  (LFR. 
IV.  94).  —  b.  skyllevandfarvet  lokelvand. 

skola  vegur  [sgo":lavE:qoQl  m.  Vejen  til  Skolen,  Skolevej;  —  overf.: 
ganga  skålaveginn,  studere,  -venja  (-vEnja]  f.  Skoleskik.  -vera  [-VE;ra| 
f.,  -vist  (-V1S  1)  f.  Skoletid,  -vit  [-vht]  n.  Skolevisdom.  -vitjun  l-vl:dj- 
an,  -vl:tjonl  f.  Skolebesog.  -þekking  [-þFhi|ii)k)  f.  Skolekundskaber. 
-þembingur  [-þEmbii]goQl  m.  lærd  Hovmod,  -þjónusta  [•þjo":nosda]  f. 
Tjænestepige  paa  en  Skole,  der  is.  skal  passe  Elevernes  Toj  (JÁÞj.  1.  475). 

skol  bryndur  [sgol  brindogl  a.,  -brVnn  (-bridv)  a.  =  skolbrilinn  1. 
-brúnn  (-brudv]  a.  1.  (skolbrýnn)  med  morke  Øjenbryn.  —  2,  graabrun : 
s.  i  hår. 

skóleBur  [sgo":le'OoQ]  n.  Skolæder. 

skoleyg(B)ur  [sgo:lEÍ'qoe,  -riqOog,  -EÍgBoo]  a.  med  graabrune  Ojne. 

sko  leikinn  lsgo":lEÍ  i|ln,  -lEÍ'^m]  a.  uren  af  Skotðjet  (om  Slrðmper) 
(SI.),  -leysi  (-is)  [-Ieísi)  n.  Mangel  paa  Fodtöj.  -leistur  (-lEisdoo)  m. 
ti.  (ffirleður  á  sko)  don  Del  af  en  Sko  el.  Stovle,  som  bedækker  floden 
fortil.  —  2.  (leistur)  Læst.   -lekinn  |-1e  ijin,  -le  Ij-)  a.  =  sk6leikinn. 

skolfiB  (sgolvid]  sup.  af  skjálfa. 

skol  grár  [sgol  grau  r)  a.  skidengraa.  -grænn  (-graidv)  a.  skidengrðn: 
tjöm  i  hotni,  skoigra-n  al  lit  (ÞThLýs.  II.   170). 

skóli  (-a,  -ar)  [sgoi:ll]  m.  Skole:  fara  i  skola,  begynde  at  gaa  i 
Skole;  fara  i  skðlann,  gaa  til  Skolen;  ganga  i  (el.  (pop.)  å)  skola,  gaa  i 
Skole;  fara  ur  skola,  mælde  sig  ud  af  en  Skole;  reka  ur  skala,  bortvise 
fra  en  Skole;  hafa  (el.  halda)  skala,  holde  Skole;  setja  skola,  aabne  en 
Skole;  setja  e-n  i  skola,  sætte  en  i  Skole;  segja  upp  skala,  afslutte 
Skolearbejdet  (i  el  Skoleaar);  vera  i  skala,  gaa  i  Skole;  i  skola  (abs.) 
spec.  i  Latinskolen  i  Rvk.:  jeg  þekti  hann  i  skola. 

skölftill  [sga«:li  didX,  -litldA.]  a.  som  kun  har  daarlige  Sko. 

skol  jarpur  [sgol'jagboe)  a.  graabrun  ;  askeblond,  -ker  [-IÍE  r]  n.  Spolekar. 

skoUa  (di)  isgodlal  vi.  1.  (3.  skrolla)  dingle,  hænge.  -  t2.  overf.:  (lålaj 
s.  viS  e-m,  skuffe,  vise  sig  upaalidelig  overfor  en,  haane  en. 

skolla  barB  (sgodlabar i]  n.  —  lygabarB.  -ber  (-bE:rl  n.  (bol.)  Honse- 
bær  (cornus  suecica,  L.).  -blettur  l-blrhdool  m.  =  skollaskirpa.  -blinda 
(-bllnda)  f.  =  skollaleikur.  -bogi  [-boi:)I)  m.  Rævesaks,  -brok  |-bro":kl 
f.,  -buxur  l-bvx'sogl  fpl.  Djævlebuks  --  nábrók.  -eyru  (sgod-lfiroj  npl. 
se  skolleyru.  -fingur  [sgod  lafiij-gool  m.  (bot.)  otteradet  Ulvefod  (lyco- 
podium  selago).  -fótur  [-fo°:doo,  -fo":t-]  m.  (bot.)  Ager-Padderokke  (equi- 
setum  arvense),  spec.  det  fertile  Skud  af  den.  -franska  [-fran-sgaj  f. 
Kaudervælsk;  jfr.  hrognamál.  -grås  |-gra:sl  n.  (bot.)  chordaria  flagelliformis. 
-hår  [-hau:rl  n.  1.  i  pi.  Rævehaar;  overf.  i  Talem.  skjåtast  frani  á  e-m 
skollahårin,  ens  lumske  Sindelag  viser  sig :  oli  NorOurålfa  . .  .  mætti  . . . 
råSa,  jneS  htn'ltku  fylgi  ...  alt  rikid  mundi  striBinu  framhalda,  væri  sann- 
giarn  og  réttlåtur  fridur  ei  Frankartkis  alt/ara,  og  \'rði  þá  nú  að  skjåtast 
fram  á  þin  skollahårin  (Hestefoden  stikke  frem)  (MvT.  I.  207).  -  2.  =  fjöru- 
fax.  -hljóB  (-h/,io»:.51  n.  Rævetuden,  -hráki  [-hQau:r)I,  -hoau:^!]  m.  = 
inarglilta.  Oprindelsen  til  dette  Udtryk,  der  egl.  bet.  -Fandens  Spyt-,  skal 
if.  Folketroen  være  folgende :  Kristus,  Sankt  Peter  og  Satan  (skolli)  spad- 
serer langs  Siranden.  Kristus  spytter  ud  i  Havet,  og  af  hans  Spyt  dannes 
Stenbiderens  Hanfisk  (raudmagi);  Sankt  Peter  folger  hans  Eksempel,  og 
derved  opstaar  Kvabsoen  (gråsleppa).  Satan  vil  ikke  staa  tilbage  for  de 
andre,  men  af  hans  Spyt  dannes  Vandmanden  (marglitta).  -kål  (-kau:/)  n. 
(7APj.  I.  647)  =  geitnan)6li.  -kambur  (-kam  bool  m.  (bot.)  Kambregne 
(blechnum  spicant,  L.).    -klak  l-kl.i:k|  n.  Opdrætning  af  Ræve:    Eg  hafdi 


skollaUoppui- 


vende  det 
-hår  !->.- 


iiudsig,   rodbruti 


hevrt  margar  kynjasSgur  af  skollaklakinu  og  refaræktmni  á  Melrakkasletlu 
(GFrE.  50).  -koppur  |-l<ohb<.e)  m.  (SI.)  =  igulker.  spec.  Arten  toxo- 
pneustes  drSbach.ensis.  -UræOa  [-krauoa]  f.  en  Lichenart  a  ectona  ochro- 
leuca).  -kúla  l-ku:lal  f.  (Rang.,  Arn.)  =  gorkúla.  -leikur  l-lErgofi,  -k.:k-l 
m  a.  Blindebuk  (ÓDavSU.  103  ff.).  -  b.  overf.  lumpen  Leg:  koma  ,  veg iym. 
.,a  þingiB  léki  þann  skollaleik.  nð  skera  n.arg.r  „auSs,m!egar  i,år,mtmsar 
niBur  vid  ircg  (Alþ.  Ml,  D.  11.  <14).  -löpp  I-löhp)  f.  (SI.)  -  skollafotur. 
-pungur  l-pungoo]  m.  (Vf.)  =  fÝsisveppur.  -puntur  IpVv  don,  -pNn  t-| 
m.  (NI.)  =  foxgras.  -reipi  l-rri:bl,  -rfi:pll  n.  (bot.)  Rankerne  p.ia  Frue- 
bær  (hrú,aber,al,'ng)  (rubus  sa.a.ilis).  -rot  l-,o..O  ^^^'^^f'^'"" 
l-sfjlnl  n.  Ræveskind,  ifr.  villivorur.  -skirpa  l-s.,IQbal  f.  Fandens  Spyt  , 
blaalig  Plet  (Kirtel?)  inden  p.ia  Gællelaaget  i  Torskehovedet^  -sveppur 
l-svEhbo„l  m.  (SvPRask)  -  kúalubbi2.  -tófa  |-to..al  f  Ræv.  -vet  - 
ingur  (-'vEhdliogool  m.  •  Rævev.nnle  i  Udlr.:  skeva  a3  o-uskolhve,bngana 
(Málshb.),  lægge  Rænker  el.  give  listige  Raad  imod  el.  m.  H.  t.  n-I. 
-bvska  -bis  ga!  f.  se  hrognamál.  -þjónusta  (.þio^rnosda)  f.  Diævle- 
tiæneste  (som  Mods.  til  Gudstjænesle)  (EiOlLf.  42). 

skoll  cyru  (sgod  Idrol  npl.:  skella  vid  e-u  skollevrunum^ 
dove  Øre  til  n-t.  lade  som  man  ikke  horer  n-t,  ikke  ænse  n-t 
(h)aurl  npl.  (Rang.)  ==  lófuhár.  ,       ; 

skolli   (-a.  -ar)    isgodl.l   m.   1.   (,ófa)    Ræv:    (Ordspr.)  '»  er  a3  ve,3a 
ganUan    skolh    i   gildrunm    (G].),    ondt    er    at    g.ldre    (">■   Samniel    Ræv 
lialdan   bitur  gamall  s.   uærri  grcni  (G].),    R*-"  b.der  ,kko  »-    "^^     ,n 
Kule-    (Talem.)  hann  fer  balnandi  sem  ungur  s.  (Malshb.),   han  loi bedrer 
sig  s'om   en  ung  Ræv  (siges  om  en,   der  bliver  sl.,dig  n,ere  durkdreven  og 
lastefuld);  ^..r  leikur  ekki  skoliinn  vid  lamb.S,  der  har  Ræven  .kke  et  Lam 
at  leqe  med  (naar  en  træsk  træffer  en,  som  kan  forsvare  sig  mod  ham).  - 
2.   ,i  skollaleik)   Blindebuk   i    Legen  af   samme  Navn ;    de  andre  Deltagere 
giver  Blindebukken   el  Dask  med  Ordene  „kivkk,  klukk,  skolir  (ODaySk. 
103  ff)    -   3.   a.   (fiári)   Fanden:   hver  skoliinn,   hvad  Pokker!;    mik.ll  þo 
s      saå'for   Pokker!,   det   var  dog    Pokkers   kedeligt!  -  b.  skolh  e\.  gen. 
skollans  bruges  som  adv.  i  Bet.  Pokkers:    s.  (el.  skollans)  skemUlegur.  - 
4.  (i  smiBiubelg)  Ventil  paa  en  Blæsebælg  (Eyf.). 
skoliinn  (sgod  lin)  pp.  af  2.  skella. 
tskollur  (-S,  -ar)  [sgod  loyl  m.  Svig,  Bedr.ig. 
skol  mórauöur    |sgol  mo    röyOoe,    -mo-]    a.    a 
Farve,  -óltur  lsgo:lo"hdonl  a.  graabrun. 
skolp  (-S)  Isgo).  p,  sgol  pl  n.,  skólp  (-s)  [sgo-Xp,  sgo-lp]  "•  =  s^"'- 
skolpa,   skólpa   (a)    [sgoJ.  ba,  sgol  pa,  sgo-z-ba,  sgo"l  pa)  vi.  1.  (skola) 
skvlle.  -   2.   spec.    vaske   overfladisk:   s.   e-B.   s.   ur  fotum ;    -  s.  sig.  s. 
af  sier,    vaske   sig   overfladisk.  -   3.  skvulpe:    ValniB  skolpar  um  stålgrå, 
s,VÖ/ WA/n  OTrSk.  II.  125).  .     .    ,.     ,         ,     j-  ,      i„ 

skolp  dyr  Isgoi.  pdir,  sgol  p-1  n.,  skolpdyr  [sgo-X-pdi  r,  sgoMp-l  n. 
Infusionsdyr,  Infusorier.  -fata  [-fada,  -fatal  f.  Spildeyandsspand 

skolpinn  (sgoJ-bln,  sgol  p.«l  a.  fordre.et  forkert,  forvend  (BH.  , 
(Ordspr.)  ofl  koma  skilin  orB  ur  skolpnum  (el.  skorpnum)  belg  (G].), 
ofte  kommer  kloge  Ord  fra  skrumpent  Skind. 

skolpræsi,     skólpræsi     lsgo?.braisl,    sgol  p-,    sgo"/.b-,    sgo^lp-l    n. 

Affaldsrende:  skolpr.vs,  .  .  .  „,  i  göturœsiB  (Stj.  '03,  B.  145);  --  Rendesten 

skolpui-,  skólpur  (-s,  -ar)  (sgo).  boo,  sgolpoy,  sgo-Xbofi,  sgo  "1  poQ] 

m.  Huliærn,  Skylpbor,  Nagelbor. 

skoltbein  [sgo/.lbEÍnl  n.  Kæbeben.  j.         ,        ,    „• 

skolfur  (-S.  -ar)    [sgoXdoo]    m.    \.   (kjålki)   Kæbe:    und.r  neBraskolti 

nefsins  (]ÁÞi.   I.  615);    Opt  haíBi  hann  áBur  sjeB  sultmn  skella  fl'«''""""' 

iraman  i  sig  (Eimr.  111.  102).  -  2-  Mule,  Snude    Tryne,  Snabel  (BH  ) 

skolugur  lsgo:loqo,.l  a.  mudret,  lerfarvet :  i8  oslygna,  skoluga  I  hot 
(StStAndv.  111.  13).  -vindótlur  (sgol  vlndo"hdool  a.  af  en  grumset,  graa- 
brun Farve:  s.  heslur.  ,.  ,  .  ,  ,,.. 
skolur  (-S.  -ar)  Is3o:lool  m.  Navn  paa  en  Hest,  der  erskolåttur. 
sk6  m6t  lsgo..:mo..tl  n.  =  leistur.  Læst.  °  -mótasm.öur  [-mo-da- 
smI:ðoo,  -mo-ta-l  m.  Læsteskærer  (]sls.).  -nål  [-nau  /1  f.  Skonaal,  en 
flad  Synaal,  der  bruges  til  aS  sy  de  islandske  Sko  med.  -nálabe.n 
l-naulabeinl  n.  Skonaalben  ,  smalle  Ben;  hina,  sem  standa  skjAlfandi  a 
skénllabeinunum  (staar  og  ryster  i  Bukserne)  (Þióð.  LXII.  47). 

skondra  (a)  [sgondra)  v.  1.  vi.  og  refl.  skondrast  gaa  med  hurtige 
trippende  Skridt:  SiSan  skondraSi  hann  i  burln  (]ÁÞ|.  II.  447);  /,„.,  e-B 
s.,  lade  n-l  rulle.  -  2.  vt.  med  dal.  skubbe  n-t  let:  skondraBu  kislhmim 
þarna  til  min. 

skonrok  (-s)  [sgon  ro  k)  n.  Skonrog. 

tskons  (gen.  og  pl.  ds.)  Isgons)  n.  B  indlyg  e.  .,   „  ,    ,     ,•,. 

skonsa    (-U.    -ur)    [sgon  sa)    f.   1.    Uit<B   (d.mt    hejberg.)   Hybel,    lille 
(morkl)  Værelse.  -  2.  (litil  laul,  gjåla)  (græsbcvoksel)  Hul  el.  L'vning. 
skon«  Isgov  I,  sgon  t|  adv.:  e-B  gengur  s.,  n-l  gaar  strygende  (SI.). 
skop  (-8)  lsgo:pl  n.  Spot:    hafa  e-n  aB  skop,  el.  gera  s.  aB  e-m,  gdre 
Nar  af  en;  scgja  e-B  i  skopi,  sige  n-t  for  Spol. 
sk6p  |sgo-:pl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skapa. 

1.  slopl  (a)  lsgo;ba,  sgo:pal  vi.  rende,  lobe;  »ærl  •  Udtr.  s.  ske.B. 
taoc  et  Tillob,  sætte  i  Lob :  skopaBi  HeimasUórnarílokkunnn  .  .  .  alger- 
lega  inn  .1  skeiB  hinnar  .  .  .  vallýsku  slefnu  (Eimr.  IX.  2);  þeir  .  .  .  vesl,.r 
i  himininn  s.  skeiB  (GFrÚh.  204).  „     .      „      , 

2.  skopa  (a)  Isgoiba,  sgo:pal  vi.  spogc,  spotte;  nu  oftest  refl.  skopasl. 
skopast  aB  e-u,  drive  Spot  med  n-t.  ,       c  ■      i 

skopaugu  Isgo:böy  qo,  sgo:p-l  npL  spottende  Bik.  -f«ra  1-p-f..  a) 
vi  lallerliggarc;  (sl.rU  i  skopi)  parodiere,  -fænla  [-faieslalf.  Lallerlig- 
görelse;  (skopsUvling)  Parodi.  -vrBi  Isgo:blr!5l,  5go:p-l  npl.  Spolleglosev. 
-yrtur    l-icdof)   a.    lilbiijelig    til    Spot    i    sine   Ord.    -Ipgur    l-lpqool    a. 
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latterlig,    komisk;    -    adv.    -lega.    -leikur    l-ld  gon.    -Ifik-l    m.    satirisk 
Skuespil;  Revy.  -lltiU  I-hdid?.,  -li  t-1  a.  latterlig  lille  OHall.  83). 

skoppa  (a)  [sgohba]  vi.  og  vt.  1.  lobe,  springe,  hoppe,  rende:  hoppa  og 
s.  út  um  allar  trissur,  um  .i//.ir  sveilir:  -  s.  kerlingar  =  flvHa  kerUngar, 
se  firlia  (M]Söguk.  99).  ~  2.  dreies  rundt  som  en  Spindekone  (NI.,  Vf.). 
skoppara  bátur    lsgohbarabau;doo,  -bau:tonl    m.    lille   B.iad  (LFR.  11. 
173).   "-byssa  l-bls:a)  f.  Svingbasse  Osls.).  -kringia  (-kriijlal  f.  Snur- 
retop, Top  (Legetoj),  Spindekone. 
tskoppur  {-s,  -ar)  [sgohbon]  m.  =  skopparakringla. 
skopra   (a)   |sgo:bra,  sgo:pral   v.   1.   a.  vi.  trille:   kúlan  skopr.iB,  efnr 
gålfinu-    —  s.   i'ffr,    springe  over  paa  en  klodset  Maade  (saal.  at  man  be- 
rorer  del    man  springer  over).  -  b.  (SI.)  =  Ulla:  heslurinn  skoprar  lag- 
leg.T.  -  2.  vi.  med  dat.  stode,  k.nste,  lade  trille:  s.  e-u  .if  slað. 
skoprugangur  [sgo:brogauij  gon,  sgo:pro-l  m.        skopur. 
skopsa  (a)  (sgofsa)  vt.  spotte,  drille.  ,    j  •  r  i  ,  f 

skop  saga  lsgo:psaqa)  f.  spottende  Fortælling,  -sfælmg  |-sdai  Injk)  f. 
Parodi,  -visa  lsgo:bvi  sa,  sgo:p-l  f.  Spotlevers. 
skopur  (-urs)  lsqo:boi_..  sgo  poo]  n.  a.  Trillen.  -  b.  en  Slags  svagt  loll. 
skor  (-ar.  -ir)  (ældre  -ar))  Isgoir]  f.  I.  ti.  Indsnit.  Rævne:  silfnB 
var  hvilt  i  s.  (naar  man  skar  det  over);  bera,  þola  s.,  taale  at  skæres  over 
(om  rent  Solv,  idel  falske  Solvpenge  kun  var  forsæbede).  -  2.  (kletta- 
skora)  Klipperævne:  dregur  fyrir  skorir  skugga  (M].  I.  211).  -  3.  overf. 
(bobbi)  Knibe,  Vanskelighed:  vera  i  s.,  være  i  Knibe:  Peir  þollust  nu 
komnir  þar  i  vonda  s.  (ÞErlSagn.  41).  -  II.  1.  (tuttugu  af  e-u)  en  Snes. 
-  2.  (i  her  Råmverj.i)  Kohorte.  =3.  Centimeter  (Isaf.  '\2.  10). 

sko  r  (-S,  pl.  ds.)  Isg0":rl  m.  >.  a.  Sko.  spec.  pl.  de  nationale  is- 
landske Sko  af  ugarvet  Skind:  gera  sko.  lave  (islandske)  Sko;  (Ordspr.) 
fieira  þarí  i  dansinn  en  fagra  skóna  (G].),  der  skal  flere  Ting  til  Dans 
end  fagre  Sko;  (Talem.)  hafa  þröngan  sko,  (cgl.  have  en  snæver  Sko) 
være  i  en  vanskelig  el.  trykket  Stilling:  bankastjårar  Undsbankans  hafa 
þrönga  sko  (er  vanskeligt  stillede)  i  þessu  efni  (Logr.  'U,  169);  -  spec. 
brSngm-  s.  =^  fitækl.  Fattigdom,  Armod:  þaS  er  verst,  ef  þrongur  s. 
beim  i  erfðir  gengur  (GFrÚh.  219);  binda  ekki  lengl  skona  á  einmn  slaB. 
ikke  opholde  sig  længe  el  Steds;  vera  bundinn  i  båBa  sko  være  i  en 
vanskelig  Stilling  m.  H.  I.  hvad  man  skal  gore:  PingtB  er  þm  bundiB  • 
båBa  sko  (forpligtJl  paa  alle  Leder  og  Kanter)  (Alþ^  '"■  ?'"'^  ,*"»"■' 
var  eg  i  skåna  bundin  (hæmmet),  þegar  eg  for  ur  íoBurgarBi  (GFrOI.  26); 
fara  ofan  i  e-n  meB  skona.  bringe  en  uden  Kneb  el.  Omsvob  til  al  snakke 
af  Skole:  sem  .  ■ .  åtti  aB  merk/a  þaS.  að  enginn  fært  mi  of.m  i  hann  meS 
skåna  (EKvG.  144);  vaBa  ofan  i  e-n  meB  skitinn  á  skónum  (el.  nieB  skil- 
uqa  skona)  overfuse  en;  gera  e-u  skåna.  gaa  ud  fra  n-l  som  en  Selvfolge ; 
iea  geri  bui  ekki  skåna  (ieg  finder  det  ikke  sandsynligt).  aB  ieg  verBi  nokk- 
urn  tima  bakari  i  R.  (Snæf.);  uiBa  skåinn  ofan  af  e-m.  vil,a  ihafa)  ofan 
af  e-m  skåinn,  sætte  ondt  for  en.  soge  at  rakke  ham  ned  el.  holde  ham 
nede-  troBa  niBur  af  e-m  skåinn,  ds.;  hann  slitur  ekki  mSrgum  skånum. 
han  slider  ikke  mange  Par  Sko  3:  han  har  ikke  ret  megen  Tid  tilbage  at 
leve  \  -  b.  (Strðmpe)fod ;  sokkurinn  er  of  langur  i  skåinn.  -  2.  (Af.. 
Rask)^  skeifa,  Hestesko.  -  3.  forskellige  Tings  underste  Del  el.  be- 
skyttende Underlag:  5.  å  staf,  s.  å  sHBrum  =  aurskår,  daggskår.  Dupsko: 
s    á  pilsi  (SI.)  ==^  skåfåBur  (s.  d.  O.):  s.  å  byssu,  Kolbekappe. 

1  skora  (-U,  -ur)  lsgo:ra)  f.  1.  a.  r=  skor  1.)  Skure.  Indsnit.  -  b. 
r,- sArruf«;  Gænge.  -  2.  r*'enasftora;  Klipperævne. 

2.  skora  (a)  [sgoira]  vt.  og  vi.  I.  skære  el.  gore  Indsnit  i:  s.bila;  - 
overf  •  slårl  hrúgald  af  grjåti.  meB  grasgeirum  fra  s,o  uppeflir  skoraB 
nÓlGrv  i  ÞThLfr.  II.  326).  -  II.  (i  Fodboldkamp):  s.  mark.  gore  Maal. 
-i  III  1.  s.  e-n  á  halm.  udfordre  en.  ~  2.  s.  á  e-n,  opfordre  en:  s.  .i  e-n 
aB  gera  e-B.  -  IV.  refl.  skorast:  skorast  undan  e-u,  undslaa  sig  for  n-t. 
=l<or  all  [sao-raudXl  m.  Aal,  der  lever  i  smaa  Render,  noget  sm.illere 
end  5«>W<.f//  (ASkafl.).  ° -byssa  (sgorbtsal  f.  Riffel  ()s]s.).  -bi.i  |-bld,. 
-brtll  m.  Tværbænk  i  en  stor  Baad  (áttæringur  el.  tiæringur)  mellem 
Forerens  Siddeplads  og  iiVi  8.  ,,,,,.  ^      ,      t      i/  -.j„ . 

'skorB  (-ar,  -ir)  Isgor-il  f.  (egl.  Slotte.  Underlag)  i  Omskr.  for  Kvinde: 
gulls  s..  Ivinna  s.;  ogs.  abs.  Kvinde:  siBan  skorBin  f|TO'  '"«''•  '•>?»'  "<""' 
um  hals  (GTh.  '06,  15).  .       ,     . 

1  skorOa  (-u,  -ur)  (sgorOa)  f.  I.  1.  Stiver,  Slotte:  sel/a  skorBur 
undir  bit  afstive  en  Baad  (der  er  trukken  op  i  Land).  -  2.  pi.  skorBur, 
Afstivning';  (naul.)  Stræbere:  skulu  viB  stengur  þessar  h.ifBar  n-a„st.ir 
SkorBur  (solide  Stræbere)  (Stj.  '02,  A.  24).  -  II.  pl.  skorBur  i  overf.  Bet.: 
I.  (fast.  urokket)  TilsLind :  g-tnga  ur  skorBum,  forskydes  fra  sin  Plads, 
komme  i  Uorden  el.  gaa  af  Lave;  (om  Personer  ogs.)  bringes  ud  af  Lige- 
vægt; setja  sig  i  skorBur,  stive  sig  af.  indlage  en  fast  Holdning  :/unn.  . 
setur  sig  i  allar  mögulegar  skorBur  (indlager  den  b.-dste  mulige  Holdning) 
(Myrd  145);  skeika  ur  skorBum.  afvige  fra  det  bestemte  el.  sædvanlige, 
slaa  feil  OAÞj.  11.  24);  standa  (cl.  vera)  i  skorBum.  slaa  urokket;  en  hitl 
stoB  eins  i  helgum  skorBum.  I  er  hn-gs"r  •"^"•'  Frelsarinn  (M).  V.  17);  Eg 
komst  þá  i  llkar  skorBur  (en  lignende  Tiisland)  sem  forBum  daga  þegar 
eg  sat  hfå  fossinum  (GFrÓI.  84);  alt  var  þar  I  s5mu  sferium,  alting  var 
uforandret;  H'sing  mannsins  er  ÖII  i  skorBum  (i  sin  Orden)  e.nsog  hun 
er  (Eimr  VII  113)  -  *•  i  P'-  Indskrænkning.  Begrænsning.  Skranke. 
Stopper:'  Og  'eins  og  myrkrlB  er  aBallega  skorlur  og  vSntun  l,åss.t>anmg 
er  og  efniB  upphaf  skorBanna  (Begrænsningens),  skorlsins  og  atls  hins 
illa  og  ófullkomna  i  heimi  þessum  (ABjH.  391);  re.i..  (el.  se„a)  skorður 
viB  e-u.  sætte  en  Stopper  for  n-l.  soge  af  al  Magt  at  hindre  n-t.  -  111. 
=  skoiB:  falda  skorBa  osv.,  Kvinde.  ,  •    ,    , 

2.  SkorBa  (a)  Isgoröa)  vt.  befæste  med  Slatter  el.  S  'ver :  s.  sA,p  f«r, 
afstive,  fastramme,  sællc  fast,  bringe  til  al  slutte  helt;  .Tlhr  aB  s.  (skiilma) 


skorðbiti 


skorðaður,  være  afstivet. 


í  kerinu  (}ÁÞ).  II.  228);  —  pp.  skorðaður: 
sidde  indeklemt. 

skorÖbiti  [sgor  (ð)bl  dl,  -blfl]  m.  (Ám.,  Rang.)  —  skorbiti. 

skor  dyr  [sgordi  r)  n.  Insekt.  -dýrafræÖi  [-dirafraiiðl]  f.  indec.  En- 
tomologi, -dýrafræöingur  (-s,  -ar)  [-dirafraiiöiqgoo]  m.  Entomolog, 
-dýrasteinn  (-dirasdEÍd  v)  m.  Entomolit.  -dýr(a)frævun  (-dirafraÍ:von, 
-dÍQ-I  f.  (bot.)  Insektbefruglning. 

skorÖraftur  [sgororafdoo]  m.  Lægte,  der  ved  Indsnit  Í  Enden  er  fast- 
gjort dels  tit  Mønningen  fmæniás),  dels  til  Svillerne  (ogs.  katdt  skakkur) 
(jfr.  VGuðm.   Privatbol.   123). 

skorðutrje  [sgor  öotrje:)  n.  Stivebjælke. 

sköreim  [sgo'':r£Í  m)  f.  Skorem,  Snörebaand. 

skorifi  [sgo:rlðI  sup.  af  skera. 

skorinyröi  [sgoirlnlröl)  npl.  frimodig  Tale. 

skorinn  [sgo:rIn]  pp.  af  skera. 

skorin  orölega  [sgo:rlnor  ðlfqa]  adv.  frimodigt:  låta  (el.  ta/a)  s.,  tale  fri- 
modigt (Skim.  XVI.  37).  -oröur  [-or  Oog]  a.  aaben,  frimodig  i  sin  Tale;  be- 
stemt :  uera  s.,  udtrykke  sig  bestemt ;  —  n.  -ort  som  adv.  bestemt ;  skýrt  og  s. 

skor  krabbar  [sgog  krab  ag]  mpl.  Smaakræbs  (entomostraca).  -kvik- 
indi  (-kvr^indl,  -kvrVndi)  n.  =  skordyr. 

skorningur  (-s,  -ar)  (sgor  dniijgoQ,  -Ír)s]  m.  1.  dyb,  smal  Lavning  : 
Raunar  var  enn  klaki  t  :>komingunum  á  milli  þúfnanna  (^TrHalla  139);  — 
]ordrævne:    G.  faldi  sig  nu  m'ðri  (  djúpum  skorningi  (ValDagr.  8).  —  2. 

a.  Fure,  Rende:  Er  þá  fyrst  klappaðr  diúpr  skorningr  niðr  i  síeininn 
(LfR.  XV.  224).  -  b.  nedtraadt  Sti.  Fure  i  en  Vej,  Hjulspor  el.  lign.: 
(vegur)  ful/ur  af  holum,  hnjúskum  og  skomingum  (Logr.  '14,  179  -  180). 

skorpa  (-u,  -ur)  [sgoQ  ba]  f.  1.  Skorpe:  s.  á  brauSi.  —  2.  (lota)  kort- 
varig, uafbrudt  Kraftanstrængelse,  Nyk  :  låta  þetta  folk  taka  skorpu  i  að  bæta    ' 
jÖrðina   ("JSVb.  3—4);    in'nna   með   (el.   i)   skorpum,   arbejde  ivrigt  kort  Tid    I 
ad  Gangen,    men  være  mindre  energisk  imellem.  —  3.  a.  (hret)  kort,   men    i 
hæftigt   Uvejr;    spec.  Snevejr  med  Frost.  —  b.  (harðindakafli)  vedvarende 
Snevejr  med  Frost,  vedvarende  Kulde  (jfr.  mánaðars.).  , 

skorpinn  [sgoQ  binj  a.  indskrumpet,  sammenskrumpet.  ] 

skorpinskinna  [sgoQ  blnsglma]  f.  rynket  Kælling. 

skorpion  (-s,  -ar)  [sgoy  bijo^nl  m.  =  sporðdreki.  I 

skorpna  (a)  [sgocbna]  vi.  a.  indskrumpes,  sammenskrumpes:  (Ordspr.) 
nu   ætlar  að  skorpna  skor  ad  fæti  (G].),    nu  begynder  Skoen  at  trykke.  — 

b.  impers.:  skorpnar  að  e-m,  en  kommer  i  Knibe;  skorpnar  yfir  e-ð,  n-t  \ 
gaar  i  Glemmebogen:  B.J.  hafði  tvisvat  verið  dæmdur  fyrir  stuldt  ...  var9  | 
.  .  .  et  af  utansendingu  hans;  skorpnaði  siðan  yfir,  er  stundir  liðu  {E^pS.  167). 

skorpu  harður  [sgoQ-bohar  Ooo]  a.  som  arbejder  energisk  kort  Tid  ad 
Gangen,  men  mindre  energisk  imellem:  hvatir  til  verka  og  skorpuharSir 
(ÞThLfr.  H.  191).  -maöur  (-ma:öoel  m.  Mand,  der  er  (el.  kan  være) 
energisk  og  dygtig  kort  Tid  ad  Cangen  (jfr.  skorpa  2.).  -samur  (-samoQ] 
a.  med  hyppige  Uvejrs-  el.  Snevejrsperioder :  s.  vetur. 

Skorradalur  [sgor:ada:loe)  m.  npr.  Dal  i  Borgarfjarðarsýsla. 

?skor8teinn  [sgoQsdeidv)  m.    -  reykháfur  1. 

skorta  (i)  [sgon  da]  (imp.  conj.  skorti  og  skyrti)  v.  impers.  mangle, 
fattes:  e-n  skortir  e-8,  en  mangler  n-t;  e-n  skortir  å  e-u,  en  lider  Mangel 
paa  n-t:  Á  skattyrðum  þig  skortir  hvergi  (GTh.  '95,  277);  það  sem  á 
skorti,  hvad  der  manglede;  e-n  skortir  e-S  (á)  viS  e-n,  en  kan  ikke  staa 
Maal  med  en  anden  i  en  eller  anden  Henseende,  en  staar  tilbage  for  en  i 
n-t:  BæOi  er  að  þú  ert  orðhákur  .  .  .  enda  skortir  þig  alt  annað  við  Arg- 
ven'a  (11.  n.  284). 

skortita  [sgoQ'ti-da,  -tita]  f.  (zool.)  Cikade  (homoptera). 

skortur  (-s)  [sgoo  døQ]  m.  Mangel:  s.  á  e-u,  Mangel  paa  n-t;  búa 
(el.  lifa)  vid  skort,  leve  meget  smaat,  lide  Mangel. 

-skorubyssa  [sgo:robts:a)  f.  Riffel,  -hjól  [-fto-i;/]  n.  Trisse. 

sk6  ræflar  [sgo'':raiblaQl  mpl.  daarlige,  lasede  Sko.  -sali  [-sa  li]  m. 
en,  der  handler  med  FodtÖj,  Indehaver  af  en  Fodtöjsforretning.  -síÖur 
[-si  ðoQ]  a.  fodsid. 

1.  skoska  (-u)  [sgosgal  f.  Skotsk,  det  skotske  Sprog. 

2.  skoska  (a)  [sgos  ga]  vt.  spille  et  Puds  (Af.,  ASkaft.). 
sk6  skylfur  [sgo-isqilvool  a-,  -skylinur  [-sfjllmoo]  a.  (BH.)  som  hur- 
tigt slider  Skoene  op,  slem  mod  Fodtöjet :  s.  vegur. 

1.  skoskur»  skotskur  [sgos  goe]  a.  a.  skotsk.  —  b.  =  köftótíur, 
tærnet  (om  Töjer),  skotsktærnet. 

2.  skoskur    [sgos  gog]   a.   (jfr.  skjåtast)   rap,    rask   til    Bens,   hurtig  el. 
behændig  i  sine  Bevægelser:  hun  ...  óð  að  Sigurði  \  með  öskri  fahe^Tdu ; 
hann  var  ikozkari  I  og  skauzt  inn  i  dyrnar  (ÓDavÞul.   125). 

sko  slit  [sgo-:slltl  n.  Slid  paa  Fodtöj,  Skoslid,  Udtrædning  af  Sko: 
e-9  er  ekki  fyrir  skósliti,  n-í  kan  Íkke  betale  Skoslid ;  Eftir  skinngæðum 
..  .  fer  s.  (Bún.  I.  2.  109).  -smí6(i)  [-smi  ð,  -smi  5l]  f.  og  n.  Skomager- 
haandværk.  -smiöur  [-smi  öoel  ni.  Skomager,  -soli  [-so-i  li]  m.  Sko- 
saal.  -spenna  [-sbena]  f.  Skospænde,  -sveinn  [-svfidv]  m.  Page,  Sko- 
svend; Tjæner,  Lakaj;  -  ofte  overf.  i  dadlende  Bet.:  .V.  N.,  þessi  argt 
innlimunarpostuli,  og  skósvetnar  hans.  -sverta  [-svf(>dal  f.  Skosværte. 

skot  <-s,  pi.  ds.)  [sgo:t]  n.  I.  1.  a.  Skud:  særa  med  skoti,  saare  ved  et 
Skud;  skjóta  3  fugla  i  (einu)  skoti.  —  b.  (pop.)  overf.  det  at  blive  »skudt* 
(forelsket),  pludselig  Forelskelse.  —  2.  Kastevaaben,  Skydevaaben,  spec.  Har- 
pun: hvalur  med  skoti  i.  —  3.  a>  Skud,  Ladning  (i  et  Gevær):  er  nokkurt 
s.  i  byssunni?  er  Bossen  ladt?  —  b.  Projektil:  skotid  lir  fa/lbyssunni  lenti 
i  gardi  hjer  um  bil  mi'lu  burtu.  —  II.  (jfr.  samskot)  den  enkeltes  Bidrag 
til  en  Indsamling,  Sammenskyden  af  Penge:  s.  (og  skot-penningr)  heitir, 
þá  er  hverr  gefr  sinn  hluta  til  einhvers  (LFR.  I.  246).  -  111.  (áfrýjun) 
Appel:   s.  til  ædra  dams,    Appel  til  höjere  Domstol.  —  IV,  fl«  (i  Middel- 


'^'  skoflappír 

alderen)  Gang  bagved  Sengene  i  en  skáli.  —  2.  futskot)  Niche,  Karnap. 
—  3.  (horn)  Krog  (i  et  Værelse);  jfr.  skúmaskot ;  (pop.)  hver  andinn  Í 
skotinu,  euf.  for  hver  andskotinn,   s.  d.  O. 

skota  (-U,  -ur)  [sgo:da,  sgo:ta)  f.  1.  s.  og  sumarmálaskota.  Fiskens 
Bortgang  ved  Foraarstid,  efter  at  den  har  lagt  Rogn.  hvorved  der  er  god 
Lejlighed  til  Fangst  (jfr.  Eimr.  XIII.  179).  -  2.  (skur)  Regnbyge:  þad 
gengur  á  skotum  (Vf.).  —  3.  (kortvarig)  Periode  med  forceret,  uafbrudt 
Arbejde:  Væri  róið  marga  daga  samfleytt  hét  þad  s.  (Eimr.  XXIX.  29).  — 
4.  Diarré  hos  Kreaturer,  is.  Koer. 

skotakista  |sgo:da^ls  da,  sgo:la-)  f.  Karduskiste. 

skotald   (-S,   skotðld)    [sgo:dalt,  sgo:taIt,  sgo:dölt,  sgo:tölt]  n.  Skuffe. 

skotaskuld  [sgo:dasgvl  t,  sgo:ta-]  f.  1.  overfort  Gæld,  Íllikvid  Gæld: 
Þjódtrú  fardu  þess  ei  duld,  I  þú  matt  ráda  og  eiga  |  upp  i  þina  s.,  \  skips- 
höfn  hverja  feiga  (StStAndv.  I.  299).  -  2.  i  Udtr.  e-m  verdur  ekki  s.  ur 
e-u,  n-t  bliver  ikke  vanskeligt  for  en:  þð  einhverjar  misfellur  væru  á,  þá 
yrdi  blödum  hans  líklega  ekki  s.  lir  þvt  ad  leida  alþýdu  manna  i  allan 
sannleika  (Alþ.  '11,  B.  II  844);  Þvi  vard  þeim  Þórólfi  og  Asgauti  þræli 
ekki  s.  ur  þvi,  ad  s\'nda  yfir  Laxá  (Eimr.  XVIII.  49);  þá  hygg  eg  ekki,  ad 
honum  hefdi  þurft  ad  verda  s.  ur  ad  útvega  sér  fuUfæran  mann  til  starfs- 
ins  fra  útlöndum  (Alþ.  'U,  B.  II.  463);  —  ogsaa  ironisk:  þjer  verdur  vist 
ekki  s.  ur  ad  finna  hann,  du  vil  nok  ingen  Vanskeligheder  have  ved  at 
finde  ham,   det   vil   nok  ikke  sætte  dig  i  nogen  Forlegenhed  at  finde  ham. 

skot  auga  [sgo:döy'qa,  sgo:t-]  n.  Sigtehut.  -baÖmull  [-t-baðmYdX)  f. 
Skydebomuld,  -bakki  [-bahQl]  m.  Skydebane,  -bending  [-bendiijk]  f. 
(metr.)  trelinjet  Strofe,  best.  af  12  Stavelser  i  I.,  8  i  2.  og  3.  Verslinje; 
de  enkelte  Verslinjer  har  ingen  Slutningsrim ;  ogs.  kaldt  skotbent  el.  hurð- 
ardráttur.  Ekspt.  paa  Grundtypen:  Verd  eg  nu  ad  breyta  um  brag  og 
bregda'  af  lagi,  I  sem  mér  þykir  um  söguna  skipta  —  I  sölna  taka  dyggda 
vegir  (HSig.  160).  -bent  [-be^t,  -bent]  an.  se  skotbending.  -byrgi 
[-blrQlj  n.  Jagthytte  el.  Skydevold.  -blossi  [-bios  l]  m.  Skudglimt. 
-brag(6)slegur  [-braq(ö)sl€qoe,  -bra^s-,  -brag(þ)s-]  a.  rask  og  kaad  i 
sit  Væsen,  -drag  [sgo:dra  <?]  n.  Rækkevidde,  -eyrir  [sgo:dtri-rlQ,  sgo:t-]  m. 
Bidrag,  Kontingent,  -eldur  (-s,  -ar)  [-Eldop]  m.  1.  (griskur  eldur)  græsk 
Ild.  —  2.  is.  i  pi.  Fyrværkeri;  Fyrværkerisager :  kveykja  skoteida,  afbrænde 
Fyrværkerisager  (Stj.  '75,  A.  94).  -  3.  i  pi.  --  skothrid.  -fimi  [-l-flml|  f. 
indec.  Skydefærdighed.  -fimur  [-fl  motj)  a.  som  er  god  Skytte.  ^  -fiskur 
(•fisgoo)  m.  (zool.)  Spröjtefisk  (toxotes).  -fje  [-fJE  ]  n.  Skytteton;  spec.  den 
Del  af  en  Hval.  der  tilfalder  Harpunereron.  -fjelag  [-fJE  la«?]  n.  Skyttefor- 
ening, Skydeselskab,  ^-foröabyssa  [-forQabls:a]  f.  Magasingevær  (]s]s.). 
-fri  [-fri  ]  a.  skudfri,  -fær  [-fai  r]  a.  i  Stand  til  at  skyde;  —  n.  skotfært,  som 
man  kan  naa  ud  til  ved  et  Skud:  fiiin  (3:  tjðmin)  var  svo  mikil  um  sig, 
ad  hvergi  nærri  var  skotfært  út  å  hana  midja  (GFrUbl.  38).  -færahylki 
[-fairahl?.  Ql,  -hll-^l]  n.,  -færapungur  [-fairapungop]  m.  Patrontaske. 
-færi  [-faJTl]  n.  1.  Skudvidde:  /  s.,  inden  for  Skudvidde;  tir  s.,  uden 
for  Skudvidde.  —  2.  i  pi.  (skotfðng)  Ammunition,  Krudt  og  Hagl.  -fong 
[-foyijk]  npl.  Ammunition,  -garöur  [-garOoc]  m.  Gærde  el.  Vold  i  Læ  af 
hvilken  der  skydes,  Skanse,  Barrikade,  -gat  [-ga  t]  n.  Skydehul.  t-gÍald 
[-qalt]  n.  1.  =  skotsilfur.  —  2.  (þ/ðrf/e)  Drikkepenge,  -gryfja  (-grlvjal  f. 
Skydegrav:  liggja  f^TÍr  tåfu  t  skotgr\'fju.  -gröf  [-gröi']  f.  Skyttegrav. 
-gögn  [-gÖgv]  npl.  Skydeapparater.  -hald  [-(hjalt}  n.  daarlige  Under- 
benklæder; ogs.  foragteligt  om  Underbenklæder  i  Alm.:  vinna  å  tómu 
skothaldinu,  arbejde  ifort  Underbenklæder  alene:  þessir  karlar  eru  ekki  að 
halda  sjer  til,  þeir  sjást  aldrei  ödru  visi  en  á  tómu  skothaldinu  (SI.,  Af.). 
-hani  (•(h)a-nl]  m.  ikke  gatende,  impotent  Hane,  som  er  urolig,  naar  den 
æder,  'Skudhane*:  Þá  hana,  sem  .  .  .  htaupa  til  og  fra  er  þeir  eta,  hvorki 
gala  né  duga  hænum,  kalla  menn  skothana  (BH At.  145).  -haröur 
[-(h)arDoQ]  a.  som  Skud  vanskelig  kan  gennemtrænge;  vanskelig  at  ned- 
skyde: Þótti  sem  så  væri  ódeigur,  er  gekk  i  móii  svo  grimmu  og  skothordu 
dýrí  (3:  hvitabirni)  (Logb.  "  i«  '11,  S.  7).  -heldur  [-(h)Eldoe]  a.  kuglefast. 
-henda  (-u,  -ur)  [-(h)enda]  f.    1.  a.  (-  snidhent)  Halvrim  (Ekspl.  hond 

—  hendi).  -  b.  (skothent  atkvædi)  Halvrimsstavelse.  -  2.  (illa  kvedid  vers) 
daarligt  lavet  Epigram  el.  Strofe,  -hending  [-(h)endii]k]  f.  skothenda  1. 
-hendur  [-(h)fndoe]  a.   1.   (med  smdhending)  med  Halvrim,  halvrimende. 

—  2.  slet  rimet:  skéldskapur  þinn  er  skothent  klúdur  \  skakksettum  hðfud- 
stofum  med  (JÞorl.).  —  t3.  (HSig.  31)  —  frumhendur,  se  frumhending. 
-hent-lyklaÖ  [-(h)EvdIihgla5,  -(h)Ent-]  an.  (metr.)  ^  fljettubönd.  -hepni 
[-(h)Éhbnll  f.  indec.  Skudheld.  -hylki  [-(h)l?.(il,  -(h)lM  n.  1.  Patron: 
låta  s.  i  byssu;  spec.  Patronhylster;  låta  púdur  (  tomt  s.  —  '^  2.  Morser: 
skothylkin,  fjögur  ad  tolu,  ågurlega  mikil,  auk  12  faltbyssna  minni  (Skirn. 
'84,  78).  -hljóö  [-(h)>.io-5]  n.  Lyden  af  et  Skud.  -hlutur  [-(h)Xvdoe, 
-(h);^Vtoei  m.  ^  skotfie.  '  -hóll  [-(h)o-dX]  m.  Batteri  (Sch.).  -hríö 
(-(h)eið]  f.  1.  Beskydning,  Kanonade:  ('  fjarska  heyrdist  s.  —  2.  Bom- 
bardement; gera  s.  ad  hafnarborginni  (Skirn.  '85,  75).  —  3.  Kugleregn: 
med  ánægjubros  i  versiu  skothridinni  (Alm.  '85,  40):  ganga  úl  i  skothrid- 
ina,  gaa  i  Ilden,  -hundur  [-(h)VndoQ]  m.  Jagthund,  -hus  [-(h)u  s]  n. 
1.  (veidikofi)  Jagthytte.  —  2.  (å  skotbakka)  Bygning  paa  en  Skydebane. 
-hvellur  [-xwedloo,  -kvEdloo]  m.  Knald  af  et  Skud. 

Skoti  (-a,  -ar)  [sgo:dl,  sgo:tll  m.  Skotte,  Skotlænder. 

-skoti  (-a,  -ar)  [sgo:dl,  sgo:tl]  m.  1.  som  sidste  Led  i  Sms.:  andskoti. 

—  2.  euf.  Fork.  af  andskoti;  sorud  þid  ekki,  skotarnir  ykkar!  (Flói). 
skotinn  [sgo:dln,  sgo:tln]  pp.  af  skjóta. 
sko  tytjur   [sgo'':tldioe.  -tlijool   fpl-  lasede  Sko.    -tittur  [-tlhdøe]  m, 

Skoptog. 

skot  kofi  [sgo:tkovi]  m.  —  skothus  1.:  halda  uppá  skotkofa,  hvar  legid 
sje  f  til  ad  skjóta  melrakka  ind  útburd  (Stj.  '91,  B.  89).  -kálfur  [-ko"lv- 
oo]  m.  1.  (skotvopni  Kastevaaben.  -  2.  (=  skot  I.  3.  b.)  Projektil,  -lappir 
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[sgordlahble,  sgo:t-l  fpl.  Psevdopoder  (pseudopodia)  (ÁBiSál.  §  56).  -legg- 
ur  l-Ugogl  m.  (selhreih)  Sællab  (Dyrf.);  -  (pop.)  om  Menneskeben:  ustu 
(up,)  áskcleggina,  rejs  dig  op  (BreiBd.).  "liö  l-'Vf!  "•,  \'-/'"™ff"f^ 
Artilleri.  -  2.  (skyttur)  SUylter  (MJ.  V.  40).  '  -1.8.  I-"  f'l  m-  Soldat  . 
skotlid  (s.  d.  O.).  -liSsforingi  l-llOsfo:rioiill  m.  Officer  .  «*»"'f  (=;  ^-  O'- 
spec.  Artilleriofficer.  -Uösmaður  [-llösmatOoel  m.  =  skoll.ð..  -l.st 
l-llst]  f.  Skydekunst.  -læOa  (lai  Sa)  f.,  -læöingur  {-s,  -ar)  [-la,  3- 
iogoo]  m.  Krybskytte.  -maOur  [-maSoQ]  m.  1.  a.  Skytte:  goSuT  s.  -  B. 
spec.  professionel  Ræveiægert  er  sk,'ldur  til  ad  vera  s.  a  3ren)um  þess 
hrepps  (Sti.  '92,  B.  139).  -  2.  (skutlari)  Harpunerer.  -  3.  =  skotMi.  -mal 
[-mau71  n  I.  Skudvidde:  innan  skotmáls,  paa  Skudvidde;  kowa  Is., 
komme  inden  for  Skudvidde.  -  2.  =  skotmark.  Maal,  Sigte:  »"i  "j"- 
hann  hrekk^isra  I  og  heimskra  s.  (BTh.  77).  -mannshlutur  [-mans(h)K:d- 
OQ,  .(h)).Y:t0Ql  m.  Skyltens  (Harpunererens)  Lod  .  en  Hval:  ment,  hoíðu 
lengi  framept.r  skei'ti  sin,  og  lýstu  þeim  i  alþingi  til  þess  að  getae,gr.a^t 
skolmanttshlut  þegar  hval  rak  á  Und  tneð  skevtr  manns  QSMb  131). 
-mark  I-mankl  n.  Skydeskive,  -marksdepill  l-mao(z)sdE;bId).,  -dE:pIdM 
m.  Skydeskivens  Centrum,  -menska  (-u)  (-m.nsga]  f.  i.  (það  aðsk,ota) 
Skydning.  -  2.  (skoffimi)  Skydefærdighed.  -mórk  l-mogk)  f.  Vildtbane. 
-óttur  [-o-hdoel  a.  med  flere  Kroge  el.  Vraaer.  t-pen.ngur  [-l-pEn- 
inqool  m.  coll.   =  skotsilfur. 

1.  skotra  (-U,  -ur)  |sgo:dra,  sgo:lral  f.  Top,  Snurretop  (BH.  . 

2.  skotra  (a)  lsgo:dra,  sgo:tral  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  skyde  kaste:  5 
augunum  til  e-s,  vende  Blikket  hemmeligt  mod  en  (n-t),  give  en  n-l)  et 
Blik,  skotte:  skotraði  eg  augunum  (ieg  kigede)  mn  ad  hloðunum  ^UfrC. 
«)■  fór  hann  hálííeiminn  og  hálfreiður  að  skotra  augunum  ,  kringum 
sig  (GPSk.  98).  -  b.  puffe,  stode:  s.  c-m,  puffe  t,l  en.  -  =•  ''"'l^- 
skolraðu  þvi  til  mm.  -  d.  (færa  skfndilega  ur  staS)  bevæge  ved  et  Kyk. 
-  2.  a.  vi.  skyde  sig,  vende  sig  (med  et  Ryk),  dreje,  skubbe  sig:  enn  er 
hann  kemur  að  læknum,  skotrar  hann  t,l  hl.dar  (]ThPs.  107).  -  b.  refl. 
skotrast,  ds.:  skotraðist  silungurinn  undan  bakkanum  ...og  yfir  i  mtO/a 
åna  (Myrd.  10).  ,  ,  ^       , 

skot  raffur  lsgo:drafdoe,  sgo:t-l  m.  (ASkaft.,  SMÚ1.)  =  mattarrattur  I. 
-reykur  [-reigoe.  -reikoQ)   m.  Krudtrog,  Krudtdamp.  -rokkur  [-rohgoo] 
m.  Skotrok,    en  Slags  Spinderok ;   rar  það  Skul,  sem  .  .  .  gekkst  fyr.r  þv,. 
að  teknir  voru  upp  skotrokkar  og  vefir  epiir  hmu  nyja  smdi  (timr.   1.  20). 
-sår    [-t-saurl    n.    Skudsaar.    -sending    [-ssndiijk)   f.    Projektil,    -s.lfur 
1-sllvoel  n.  Lommepenge;  CiiV  ferða)  Rejsepenge. 
skotska  (-u)  (sgos  gal  f.  se  skoska. 
skotskarð  l5go:tsgarai  n.  Skydeskaar. 

skotskur  [sgos  goe)  a.  se  skoskur.  .,,..,        „    ,         , 

skot  smuga    (sgoitsmv  qa]  f.  Skydehul.    -sp)6t  I-sbio«tl  n.  Kastespyd. 
-spönn  l-5bo»dvl  m.  1.  (skotmark)  Skydeskive,  Maal.  -  2.  i  særl.  Udtr.: 
hafa   e-n   að  skotspæni.    lade    sin  Spot  gaa  ud  over  en,    gore  en  til  Skive 
for   sine  Vittigheder;    senda   e-ð  å  skotspånum,    sende  n-t  paa  en  usikker 
Maade;  heyra  e-B  á  skotspånum,  hore  n-t  som  et  usikkert  Rygte,  -spæn.s 
l-sbainlsl  adv    i  en  uvis,  ubestemt  Retning,  -stikill  [-sdl  ijldX,  -sdlild?.) 
m    Patron     -sveinn  [-svridvl  m.  Skovbeljænt  (Kip.  Vil.  50). 

skott    (-s,    pi.    ds.)    Isgoht]    n.    a.    Hale    (is.    paa    Ræve    og    Hunde); 
(Ordspr.)   Hann  greip  i  skolttB  i  skugganum  (Eimr.  X.   140),  han  fik  tat  i 
Skyqqens  Hale  3:  fik  ingenting;  nå  i  skotlil  á  e-m,   faa  fat  i  ens  Hale,  faa 
fat  i  en  (spec.  for  at  holde  ham  fast  og  straffe  ham):    NÚ  er  ekk,  hægt  ad 
laga  þelta    .  .  .   en   ef  eg  næ  einiwern  tima  aftur  i  skottid  i  fjårlogunum, 
þá  skal  eg  reyna  ad  muna  1,1  þessa  (Alþ.  Ml,  B.  H.  336).  -  b.  om  andre 
halelignende  Ting;  -  spec.  om  en  uslaaet  Græsstrimmel  udfra  den  endnu 
ikke    slaaede    Del    af    Marken:    Þegar  hinir  eru   kommr  nokkud  a   undan 
honum,    þi    slå    þeir   sundur    ciðid,    sem    lengir   s.    hans    v,d    åslægjuna 
(Huld    111.  51).    -    c.    (pop.)    den    fra    den    isl.    Kvindchue    nedhængende 
Kvast,  jfr.  skotthilfa  2.  ,  ,    .   j  ,■  .  c         i 

1.  skotta  (-U,  -ur)   Isgohda]  f.   a.  (Navn  paa  et)  kvindeligt  Spøgelse 
(saal.  paa  Grund   af   Hovedtojet);    Fortæll.  om  forskellige  af  disse  i  ^Í\P\. 
I.  361-375.  -  b.  som   fðrste  Sammensætningsled  i  Bet.  falsk,    humbugs- 
læg,  ufaglært ;  skottulæknir,  -pr/edikun.  ,    ,  ,       .     .  .     , 
2    skotta    (a)    Isgohda]    v.    I.   vi.    1.   s.  og  s.  vid,    holde  sig  bagved  el. 
udenfor    —  2.  a.  lobe  frem  og  tilbage :  Hundurinn  skottadi  i  kr,ng  um  mig 
oa   olenli   sig   i  sifellu    (GFrTs.  10).  -    b.   (snalta)   lobe,    navnlig   om   en 
Dreng,    der   gaar   Ærinder   (Af.).  -   II.  vt.  med   dat,:   s.  sier.   faa   sig   en 
kort   Tur,    foretage   en    kort    Rejse,    omlr.  =  bregda  s/er;    skottudu    menn 
sér  oh   ur  landi  ÚI  i  eyna  i   vorin,   þegar  velur  var  gott  (ValDagr.  3); 
Dall   mér  þá   heUt  i  hug.   ad  s.    mér  i  dansinn   (ibid.   77).  -    111.   refl. 
skoltasl,   trisse,    trave   omkring:  þegar  þú  ert  ad  skottast  åfram  f /.ri-  eda 
fjórhneptum  jakket  (Rvik.  '13,   197). 
skoHakúIa  l5gohdaku:lal  f.  (Rang.)  =  gorkúla.                 ,  ^       ...    , 
skotthúfa   lsgoht(h)u  (v)al   f.   1.  Tophue.  -  2.  spec.  (pop.)  den  til  den 
isl.   Kvindedragt  horende  Kvaslhue.                                       .......     n  /m 

skotti    (-a,  -ar)    Isgohdl)    m.    1.    (nain    .i    hest,  med  hmll  tagl)  (Navn 
paa  en)  Hest  med  hvid  Hale.  -  1.  (hlaupan)  Lober  (BH.).  ,  .      ^  ^ 

skotticggur    (sgohdlcg  oel  m.    1.  Bagben  (ASkaft.):  .<  „,eB..n  hun  drog 
andann  gal  hun   haft  þad  til  ad  rlsa  upp  .i  »'""''"fff "»  "Ij'-.. f,''  "  ^*- 
=  lærbein.  -  3.  Laarbenet  i  Baglallerne  paa  en  Sæl  (Vf..  BreiOf.). 
»koltól  |5go:IO"  /)  n.  Skydevaaben. 
»koltóHur  |sgohdo"hdoeI  '■  "'"i  hvid  Hale  (om  Hesle). 
skottu  dyralæknir    [sgohdodiiralaihgnlgl    m.    ufaglært  Dyrlæge.    -ferO 
l-fcr  «1    f.    kortvarig    UdfluqI.    -geldari    l-ijpldarll  m.  ufaglært  Kastrerer, 
Ir.     geld,n,a,na!ur.     -lækning     |.laihgnii,kl     f.     Kvaksalveri       -laekn.r 
l-la.hgnld  m.  Kvaksalver,  -prjedikun  |-prjc:dlg<».,  -dlkonl  f.  Lægmands- 
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præken:  falsk  Præken,  langt  og  meningsløst  Væv:  Hann  og  adrir  mega 
halda  skottuprédikanir  fyrir  mér  (Alþ.  'II,  B.  II.  1295). 

skot  ull  [sgo:dYdX,  5go:tYdXl  f.  Skydebomuld,  -vanur  [-vanoel  a- 
ovet  i  Skydning,  -vigi  [-vijll  n.  Fæstning,  -virki  l-vlor,!]  n  Fæslnings- 
værker.  -vopn  1-vohpv)  n.  1.  (spiåt  osfr.j  Kastevaaben.  -  2.  (byssur  ostr.) 
Skydevaaben,  Ildvaaben.  ,    ,.„, 

skóun  (-ar,  -anir)  [sgo":onl  f.  1.  Forsyning  med  Skotöi  (Bun.  1.  112). 

—  2.  det  at  forsaale  Sko  og  Stövler,  Forsaaling  (jfr.  skåari). 

sko  varp  lsgo";vaQpl  n.  den  sammentrukne  Kant  paa  en  isl.  Sko  (jfr. 
van):  e-S  tekur  (ekki)  i  (el.  er  ekki  i)  s.,  n-t  er  (ikke)  saa  dybt,  at  man 
synker  i  til  Skokanten;  yar  sporrækt  af  sandi  og  sumstaðar  i  s.  (PThLys. 
II.  148).  -votur  1-vodoe,  -votocl  a.  som  har  faaet  vaade  Fadder,  fordi 
Vandet  er  gaaet  over  Skoene. 

skozkur  [sgos  goo]  a.  --  skoskur.  ,    ,    „    ^      ,i   r  v,      jil 

skó'þrengsli  |sgo":þrEÍi)slll  npl.  Skosnæverhed.  ° -þræll  [-þraid).)  m. 
Stövleknægt  (]s]s.).  -þröngur  [-þröyijgool  a.  snæverskoet  (ogs.  om  Heste- 
sko), -þurka  l-þvega]  f.  a.  Gulvmaatte  til  at  tðrre  Fodderne  paa,  Skov.sk. 

-  b.  overf.  Pjalt :  Og  svo  væri  Fridrik  slik  s.,  ad  låla  sér  sæma  slikt 
(ITrL.  286).  -þvengur  l-þveingoel  m.  Skobaand,  -rem  (paa  en  isl.  Sko). 

1.  skrå  (-r  el.  -ar,  -r)  (sgrau;)  f.  I.  ti.  tort,  sammenskrumpet  Skind 
(jfr.  skrápur).  —  2.  skrevet  Rulle;  Dokument:  skrår  og  shlnki.  —  3.  Liste, 
Fortegnelse,  Regisler  ;  Katalog  :  s.  yfir  kjosendur,  kjörs..  Valgliste ;  tæjars.. 
Vejviser,  Adressebog.  —  II.  Laas:  lykillinn  stendur  i  skránm,  Noglen 
sidder  i  Nöglehullel :  setja  s.  fyrir  hirslu.  sætte  en  Laas  for  et  Gemme. 

2  skrå  (Bi)  [sgrau;]  vt.  1.  optegne,  skrive,  forfatte:  þad  er  skrad  i 
årbokum.  -  2.  a.  optegne  paa  en  Liste  el  i  en  Fortegnelse  o.  1.:  s.  e-d, 
optage  en  Fortegnelse  over  n-t;  s.  e-n  á  skip,  indtegne  en  som  herende  til 
et  Skibs  Besætning,  monstre  en.  -  b.  refl.  skråst.  lade  sig  optegne  el.  ind- 
tegne; skråst  til  fer3ar,  skråst  i  fjelag;  -  skråst  i  skip,  lade  sig  monstre, 
tage  Hyre  paa  el  Skib.  ,  ,      ,     i 

skráar  fjööur    |sgrau:aofiö:5oQ)    f.    Laasfjeder.    -foOur    [-fo":ðoel    n. 
Slutblik,    Laasblik.    -gat    |-r-ga:ll    n.    Noglehul.    -lauf  [-löy:rl  n.  Nogle- 
skilt,  Laaseskilt.  -mein  I-mei:n|  n.  Laasgang. 
skráasmiður   (sgrau:asmI:öool  m.  Laasesmed. 

skraddara  iSn  [sgrad:aralðnl  f.  Skrædderhaandværk.  -sve.nn  [-sveidv] 
m.    Skræddersvend,    -þankar    l-þauú  gao,    -þauijkae)    mpl.    .Skrædder- 
tanker.,   Lægmandstanker  GHall.  8). 
skraddari  (-a,  -ar)  [sgrad:arll  m.  Skrædder. 
skraf  [sgra:..]  n.  Samtale,  Snakken. 

skrafa  (a)  [sgra:val  vt.  og  vi.  a.  tale,  snakke:  s.  v,d  e-n,  snakke 
(passiare)  med  en;  skrafad  er,  det  hedder  sig,  man  siger;  s.  si?  mn  a  e-n, 
indynde  sig  hos  en  med  Snak,  snakke  sig  ind  hos  en,  bedaare  en  med 
Snak  ■  A  nu  ad  fara  ad  setja  mnsigli  þings  og  lögqjafar  a  þa  naunga, 
sem  lifa  af  þvi  að  s.  sig  inn  å  fáfróda  alþýdu,  og  selja  henn,  spntblondu 
,ned  e,nhverri  „diöílisku''  utanå  (Alþ.  '11,  B.  II.  1267);  s.  saman  p,lt  og 
stulku,  snakke  om,  at  en  Mand  og  en  Kvinde  staar  i  Kærlighedsforhold 
til  hinanden  (Arn.);  (Talem.)  s.  vid  skýin,  komme  med  intetsigende  Fraser 
(]MPisl.  124);  þú  skrafar  ei  skyn  fra  mjer  (G].),  du  bcdaarer  mig  ej  ved 
Snak.  —  b.  refl.  skrafast:  s.  vid,  snakke  sammen. 
skrafa  (a)  [sgrauiva]  vi.  knirke.  ,...,.        .     j  ■   i.„ 

skraf  budda  [sgrav  bvd  a)  f.  =  skrafsk|6Ba.  -drjugt  [-driu^t,  -dr|uhtl 
an  ■   e-m  verdur  s.,  en  udtaler  sig  vidtloftigt,  udbreder  sig  over  n-t;    Hof. 
veråur  s.  um  illindisdeilur  (Eimr.  XIV.  63).  -finnur  |sgraf:In  oqI  m.  snak- 
kesaligt   Menneske,    Snakkebroder.    -hreifingslega    [sgraf(h)erivin5lf:qal 
adv    vidnende  om  Snaksomhed  el.  Lyst  til  al  indlede  en  Samtale;  en  siðan 
tekur  hisfreyta  ,il  måls.  og  segir,  allskrafhre.i.ngslega  (]ThPs.  234)    -hre.f- 
inn  [-(h)Qri  vin]  a.  snaksom,  underholdende,  -hreifn.  |-(h)etibnll  f.  mdec. 
Snaksomhed,  -hreifur  l-(h)i..civool  a.  =  skrafhre.finn. 
skrafinn  [sgra:vlnl  a.  aabenmundet,  snaksom,  snakkesalig, 
skrafla  (a)  |sgrabla|  vi.  (pop.)  passiare,  snakke:  s.  sa,nan. 
skraf  maöur     [sgrav  maOool     m.    snakkesaligt    Menneske,     -málugur 
l-mauloqoel  a.  sladdervorn,  -samur  [-f-samoel  a.  snaksom. 
skrafsi  (-a,  -ar)  [sgraf-si]  m.  =  skraffinnur. 

skraf  skióBa  jsgraf  sQo.  Oa]  f.  (málug  man««*,a)  Sladdertaske ;  (bullu- 
kolla)  Vrövlchoved.  -skiimur  [-sgumocl  m.  =  skraff.nnur. 
skráfþur  [sgrauf  þvrl  a.  (Af.)  =  skráþur. 

skraglast   (a)   [sgrag  last)   vrefl.   gaa  vaklende  el.  klodset,  stavre  (Vt.). 
skråhrcvfa   (-u.  -ur)  lsgrau:hoEÍ  va)  f.  (MvT.  II.  80)  -  skrAve.fa  1. 
?skrall  (-9.  skröll)  (sgral  ,  sgrbl  )  n.  =  brekånsball :  slundum  er  ^slegið 
þar  upp  skröllun,'  (Logr.  '15,  57). 

skrálæstur  [sgrau:laisdoíl  a.  lukkel  med  en  Laas. 

1.  skråma  (-u,  -ur)  [5grau:mal  f.  I.  1.  (or  eftir  sir)  Ar,  Skramme.  - 

2.  (r,spa)  Rift.   -   II.  ovcrf.  rynket,  gammel  Kvinde,  -Heks-:  þu.  skráman 
þín  (ODavÞul.  125).  -  fl"-  (S^O  01<se-  ,  .     , 

2.  skråma  (a,  2.  og  3.  p.  sg.  præs.  ogs.  -ir)  [sgrau:mi  vt.  og  vi.  I. 
(særa.  gefa  skråma)  saare,  skramme.  -  2.  skære  (i  Ojnene),  skinne  med 
cl  stærkt,  saarende  el.  blændende  Lys:  Ijisid  skrAm,r  i  augu  manns.  er 
þad  kaslast  aftur  frå  hinum  margl.tu  ijallshlidum  (ÞThFerO.  111.  267). 
—  3.  pp.  skrámadur.  skrammel,  let  saarel. 

.krambi  (-a.  -ar)  [sgram  bl)  m.  (Dim.  af  sl,r.,(f,V  Pokker.  Pokkers: 
hvada  s.:  hver  skra,nb,nn!  saa  for  Pokker!  fy  for  en  Ufærd!:  .r,  hvada 
s'  det  var  som  Pokkers  1;  ofte  adverbielt;  s.  .t  þad  le,d,nlegt.  det  er 
Pokkers  kedeligt;  A*nn  er  s.  laglegur.  han  er  en  Pokkers  k6n  Fyr. 

skrim  leilur  [sgraum  Iti  de«,  -Ifi  tool  »■  ^^'i  ^1-  9'"li9  •  ^«'9"'; 
overf.:  skrimleit  skuggabiårg  (M].  IV.  232).  -6ttur  |sgrau:mo»hdotfl  a. 
1.  =  skråmltilur.  —  2.  (mtd  rispum  og  örum)  skrammet. 


skrån  (-s)  [sgn 
skranasali  [sgr. 
skråning  (- 


og    did, 


for- 


el.  Ryst- 


nms  um  aldur  (BTh.  211). 
siende  Skelet;  (som  en  Slags 


sUramsl 

shramsl  [sgramsX]  n.  1.  (skralt)  Skralden  (ASkaft.).  —  2.  (blistur) 
Flöjten  (med  Læberne)  (BH).  —  3.  (krunk  I  hrafni)  Ravneskrig. 

skramsia  (a)  [sgram  sla]  vi.  1.  (skrölta)  skralde,  larme.  —  2.  (blistra) 
flSjte  (med  Læberne)  (BH.).  -  3.  =  krunka. 

skrámur  (-s,  -ar)  (3grau:mB8l  m.    1.    Mand  med   Skrammer;  gammel, 
rynket    Mand.  —  2,  a.  (skrámleitur  maður)  Mand  med  gusten,  graalig  An- 
sigtsfarve. —    *b.    -den  blege-,  Benævnelse  paa  Maanen  (jfr.  skram  lettur), 
r.n]  n.  =^  rusl,  Skrammel. 
i:nasa:l])  m.   =^  skransali. 
-ar)  [sgrau:nir]kl  f.   Indregistrering. 

skráningardagur  |sgrau:nii)garda:qog]  m.  (ifr.  skråning)  Registrerings- 
dag:  s.  skjals,  Udstedetsesdag  (af  et  Dokument);  s.  sjómanna,  Monstringsdag. 

skransali  [sgransall]  m.  Antikvitetshandler,  Marskandiser. 

skrap  (-S,  skröp)  |sgra:p,  sgrö:p]  n.  1.  (skröll)  Klapren;  (skrjåf) 
Knirken;  (håvadi,  þvargj  Tummel,  Larm,  Stoj.  -  2.  (gAski)  Kaadhed,  Over- 
givenhed. -  3.  (þí'aður)  Sludder,  Vaas.  -  4.  (skrån)  Affald. 

skrapa  (a  og  ti)  [sgra:ba,  sgra:pa,  sgrafdl]  vi.  1.  (om  en  af  flere 
enkelte  Dele  sammensat  Genstand)  give  sig  el.  løsnes  i  sine  Fuger;  skór- 
inn  skrapir  i  ilinni,  Saalen  paa  Skoen  er  los.  —  2.  a.  ogs.  om  den  Lyd,  der 
frembringes  naar  en  saadan  Genstand  rystes  el.  bevæges  hic 
klapre:  hella  ein,  sem  skrapli  nokkuð  (]APi.  I.  588).  —  b.  (om 
rende  Lyd):  Þegar  så  be\'rir  að  öskjumar  s.  (berörer  hinanden), 
vitnasl  um  þær  (ÓDauSk.  172):  e-r  skrapir  i  skinninu,  en  er 
ens  Knokler  rasler  i  en.  —  3.  være  el.  staa  udsat  for  OmtumU 
eiser:  Sker  beiur  skrapið  i  firði,  I  skrapit 
4.  (skafa,  kíóra)  skrabe. 

skrapagrind  (sgra:bagrln't,  sgra:pa-]  f. 
Skældsord)  Skrinkelben. 

skrapáhlaup  [sgra:bauhXöy:p,  sgra:p-l  n.  unyttig  Anstrængelse. 

skrapa  laupur  [sgra:balöy:boQ,  sgra:palðy:poo]  m.,  -tól  \-\o»:l\  n. 
I.  1.  en  Genstand,  som  er  løsnet  i  sine  Sammenfojninger,  en  ramponeret 
Genstand,  Skrammel ;  en  (húsið)  er  i  rauninni  mesta  s.  orðíð  og  hreysi 
(Eimr.  VI.  95).  -  2.  daarligt  Redskab:  þaS  er  sjaldnast  lilgángurinn  aS 
hæfa  meS  slikum  skrapatålum  (ÓDavSk.  92).  —  II.  overf.  upaalidelig 
Person;  heimskur  maður  og  s.  (Eimr.  XVIII.  201). 

skrap  dyr  [s3rau:pdirl  npl.  Pighuder  (echinodermata)  (ÞThLýs.  II.  589). 
-fiskar  l-flsgael  mpl.  Fiske  med  haarde  Skæl  (lÓlGrv.  i  PThLfr.  II.  316). 
-gróinn  [-gr0"In]  a.  ru:  ban  uelgdi  mér  undtr  skrápgrðnum  uggunum 
(GFrSex  16).  -húö  |(h)u  aj  f.  pigget  Hud.  -koli  [-ko  11)  m.  (zool.)  1.  = 
fldra,  Haaising  (drepanopsetta  platessoides).  —  2.  (Eyf.  og  Af.)  =  sand- 
koli.   Ising. 

skrapla  (a)  [sgrahbla]  vi.  klapre,  hænge  løs :  skeifan  skraplar  undir 
klárgreyinu  (Breiöd.). 

skráplúra  [sgrau:blu-ra,  sgrau:p-l  f.  =  skrápkoli  1. 

skrápn  (-s,  pi.  ds.)  [sgrauhpv]  n.  (Vf.),  skrápni  (-is,  pi.  ds.)  fsgrauhbnl] 
n.  I.  1.  Benrad  af  en  Flynder  med  Hoved  og  Hale  og  Finnerne  (rafabelti) 
(Vf.).  -  2.  (ilökuS  lúða)  flækket  Flynder  (Vf).  -  II.  overf.  (luralegur 
maður)  Mand,  lurvet  i  sin  Paaklædning  og  Væsen,  Tølper  (Vf.). 

skrapp  [sgrahp]   1.  og  3.  p.  sg.  imp    ind.  af  skreppa. 

skrap  skata  |sgrau:psga-da,  -sga-ta]  f.  Sömrokke  (raja  clavata)  (Vestm.). 
-skinn  |-srjln|  n.  Hajskind,  Havkalskind.  -skinnsskór  (-s4lnsgo'':r|  m., 
-skor  l-sgo-  r|  m.  Sko  lavet  af  Hajskind  el.  Havkalskind.  -tindar  |-tlnd- 
ao]  mpl.  Skalpigge  (LFR.  II.  168).  -tunga  [.tuQga)  f.  Raspetunge  (paa 
Snegle  og  Blæksprutter). 

skrápur  (-s,  -ar)  [sgrau:boQ,  sgrau;poQ)  m.  1.  a.  (brjúít  skinn)  ru 
Skind;  (Talem.)  það  er  kominn  út  á  honum  skrápurinn  (G].),  han  har  nu 
vist  sit  sande  Sind.  -  b.  spec.  (håkarlsskinn)  Havkalskind.  -  2.  Praleri: 
hlaupa  i  skråpana,  dæmpe  andres  Pralen. 

skrå  ritari  [sgrau:rl-darl,  -rl-t-]  m.  Registrator,  -ritun  [-rrdon,  -rl-t-l 
f.  Indregistrering;  s.  stúdenla  vid  háskðla,  Immatrikulation  af  Studenter. 
-setja  [-sedja,  -SEtja]  vt.  1.  optegne,  affatte,  forfatte:  s.  merkustu  atriSi 
æfi  sinnar.  —  2.  registrere,  indføre  paa  en  Liste  el.  i  en  Fortegnelse:  s. 
stúdenta,  immatrikuhre  Studenter;  s.  skip,  registrere  et  Skib;  s.  bækur, 
katalogisere  Bøger,  -setning  [-sehdniijk]  f.  1.  Optegnelse,  Affattelse:  s. 
merkilegra  vtðburða.  ~  2.  Registrering,  Indregistrering:  s.  skipa.  Skibes 
Registrering;  s.  slúdenla,  Immatrikulation  af  Studenter;  s.  bóka.  Kata- 
logisering af  Boger. 

skrásetningar  bók  [sgrau:sehdnii)garbo»:kl  '■  Rcgistreringsprotokol. 
-bókstafur  l-bo«:ksdavoel  m.  Registreringsbogstav.  -dagur  |-da:qoel  m. 
Rcgistreringsdag.  -gjald  [-rjal  t]  n.  Registreringsgebyr ;  (sliidenta)  Im- 
matrikulalionsgebyr.  -skfrteini  [-e-sQigteinl)  n.  Registreringscertifikat. 
-stjóri  l-sdjO":rll  m.  Registrator,  Mønslringsbestyrer.  -lala  [-ta:lal  f. 
Indregistreringsnummer.  -umdæmi  [-r-Vm  daiml]  n.  Registreringsdistrikl. 
-valdsmaöur  (-val  (t)smaOoe|  m.   Registreringsmyndighed. 

skrå  skraufaþurr  [sgrau:sgröyvaþYr  ]  a.  fuldstændig  tor,  knaster 
(Breiöd.).  -lala  1-ta  laj  f.  Nummer  i  et  Register;  spec.  Telefonnummer 
(Sti.  '06,   B.  330).   -tómur  [-tO"  møe]  a.   =  galtómur. 

skratfa  gangur  (sgrahdagauij  gøg]  m.  Stoj,  Spektakel  (Am.),  -hjú 
(-l)u:)  npl.  djævelsk  Pak.  -legur  [-le-qøel  a.  djævelsk,  infam;  —  adv.  -lega, 
infamt :  það  gekk  ali'eg  skrattalega. 

skrattast  (a)  (sgrahdast)  vrefl.  lave  Spektakel,  stoje  (Am). 

skratti  (-a,  -ar)  (sgrahdl)  m.  1.  (setðmaður,  seiðskratli,  galdrakarl)Trold- 
mand.  —  2.  (ólreskj'a)  Uhyre,  jfr.  vatnas.  —  3.  a.  is.  med  Art.  skratlinn, 
Fanden:  skrattinn  i/arri  m/er.  Fanden  heller;  (Talem.)  þar  bitti(r)  skratl- 
inn (hana)  ömmii  sina,  der  træffer  (traf)  Fanden  sin  Oldemor;  skemta 
skrattanum,    more    Fanden   (bruges   irettesættende   til    Börn   for  at   vænne 
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dem  af  med  Unoder  el.  daarlige  Vaner,  f.  Eks.  naar  Börn  gaar  baglængs 
(ogs.  kaldt :  ganga  móður  sina  ofan  i  jorBina),  skærer  Grimasser  foran  et 
Spejl,  smækker  med  Tungen  (skella  i  gom),  knalder  en  luftfyldt  Papir- 
pose el.  liknarbelgur  af  osv.):  vertu  ekki  aB  skemta  skrattanum ;  —  teyma 
skrattann,  trække  Fanden,  3:  gaa  med  Hænderne  paa  Ryggen;  (Ordspr.) 
þaB  er  ekki  laust,  sem  skrattinn  beldur,  det  er  ikke  løst,  som  Fanden  hol- 
der fast  paa;  s.  er  skrafinn  maður.  Fanden  er  en  Snakkebroder.  —  b.  s.  og 
gen.  med  Art.  skrattans  brugt  som  adv.:  Pokkers:  s.  er  bann  duglegur; 
s.  var  hann  lengi;  —-  skrattans  læti  eru  þetta!  —  skrattans  leiðinlegur. 
Pokkers  kedelig.  —  4.  lumpen  Karl :  manns.;  —  rota  skrattann  =  fara  i 
skinnbråk,  se  skinnbrók. 

skraufa  (a)  [sgröy:val  vi.  rasle. 

skraufþur  [sgröyf  þvr]  a.  =  skráþur,  knastör. 

skraumi  (-a,  -ar)  lsgröv:ml]  m.  snakkesalig  Person,  Vrövlehoved;  (gort- 
ari)  Skryder;  (Ordspr.)  bart  á  móti  bðrBu,  sagði  s.,  bann  skeit  móti  skruggu 
(SchMál.),  haardt  imod  haardt,  sagde  Fanden,  han  satte  sin  Rov  mod  en  Sten. 

skraumur  (-s,  -ar)  [sgroy:møQl  m.  =  skraumi. 

skraut  (-s,  pi.  ds.)  [sgray:tl  n.  Pragt,  Stads,  -band  l-bant)  n.  Pragt- 
bind; Franskbind.  -bekkur  [-behgøQ]  m.  Randforsiring,  -bygging  [-blQ- 
iijkl  f.  Pragtbygning,  -blom  [-blo'-mj  n.  Pragtblomst,  -búa  (-bua!  vt.  pryde, 
pynte:  —  pp.  -biiinn,  prægligt  klædt  el.  udstyret:  skraulbúin  skip  (]Hall.  39). 
-eldur  [sgröy:dEldoe,  sgröy:t-)  m.  Baal,  tændt  for  Fornojelses  Skyld;  — 
pi.  Fyrværkeri,  "-fákur  [-t-faugoQ,  -fau-ko(>]  m.  Stadshest;  Paradehest. 
-fegurfi  (-ft  qori)  f.  glimrende  Skönhed.  -fífill  I-fi  vid).]  m.  (bot.)en  Art  af 
Hogeurt  (hieracium  prenanthoides).  -fjaðraður  [-fjaOraöoQ]  a.  med  pragt- 
fulde Fjer.  -flúr  [-flu  r]  n.  Ornamentik:  åbrifum  ai  irskum  listum  og 
skrautflúri  (Eimr.  XIV.  HO),  -gata  I-ga  da,  -ga  la)  f.  pragtfuld  Gade. 
-girnd  (-r,I(r)nt)  f.,  -girni  |-QI(r)dnll  f.  indec.  Pragtlyst,  Pragtsyge. 
-gjarn  l-(ja(r)d\]  a.  pragtelskende.  -gripasali  [-grlbasa:ll,  -grlpa-J  m. 
Juveler,  -gripaverslun  (-gribavegsløn,  -grlpa-)  f.  Juvelerforretning. 
-gripur  [-grl  bøp,  -gri  pø(i]  m.  Smykke:  skrautgripir  og  ábðld  kirkju,  en 
Kirkes  Ornamenter  og  Instrumenter,  -hýsi  (-is,  pi.  ds.)  [-(h)i  si)  n.  Pragt- 
bygning, -hnúfa  (-U,  -ur)  t-(h)vu  va|  f.  pragtfuld  Tinde:  fialls  á  skraut- 
hnúfum  (BTh.  145).  -hringur  [-(h)QÍi}goQ]  m.  pragtfuld  Ring.  -hus 
|-(h)u  s)  n.  =  skraufhisi.  -höll  I-{h)ödXl  f.  Lystslot;  Palads. 

*8krauti  (-a,  -ar)  (sgröy:dl,  sgröy:tl]  m.  elegant  klædt  Kæreste  (GTh. 
Biii   17). 

skraut  yrfli  [sgrðy:dlrOl,  sgröy:t-]  npl.  Taleblomster,  -jurt  [-jvot]  f. 
Prydplante,  -kápa  [-t-kau-ba,  -kaupa]  f.  Stadskappe,  -kaabe.  -ker  [-^et] 
n.  Vase.  -kióll  [-(o^dX]  m.  pragtfuld  Kjole,  -klæddur  (-klaid  0(.i|  a. 
prægtigt  klædt,  -klæfii  [-klai  Slj  npl.  prægtige  Klæder,  Stadsklæder.  -laus 
[sgråy:dloys,  sgröy:t-l  a.  pragllos,  simpel.  -legur  (-lEqøpl  a.  prægtig;  — 
adv.  -lega.  -leikur  [-Icigøp,  -Uikod  m.  Pragt,  -leysi  (-IeIsIJ  n. 
Pragtløshed.  Simpelhed.  - -lýsa  |-li  sa)  vi.  (jfr.  lýsa)  illuminere:  s.  hand- 
rit.  -  -l^sing  [-li  sir)kl  f.  Illumination:  s.  bandrita.  -Utur  (-lldoQ, -lltoe] 
a.  med  prægtige  Farver,  -maður  [-maöoQ]  m.,  -menni  (-is,  pi.  ds.) 
(-men  il  n.  pragtelskende.  elegant  klædt  Mand.  -planla  (-tplavda,  -planta) 
f.  Prydplante,  -prenta  [-prEvda,  -prEnta)  vt.  kunsttrykke,  trykke  festligt 
(f.  Eks.  med  Farver),  -prent  (-prEvt,  -prrnt]  n.,  -prentun  [-pre^'døn, 
-prent-1  f.  Kunsltryk,  festligt  Tryk.  -puntur  [-pYvdoo,  -pvnt-j  m.  (bot.) 
Mitiegræs  (milium  effusum).  -reiO  (-d-rEÍ-í,  sgröy:t-]  f.  prægtigt  Optog. 
-rila  [-nda,  -ri  ta)  vt.  skönskrive,  kalligrafere,  -ritari  [-ri  dan,  -nlarl] 
m.  Kalligraf,  -ros  (sgrðy:drO"S,  sgrðy:t-|  f.  Vignet,  -sali  (-a,  -ar)  |-t- 
sa  II)  m.  Galanterihandler;  Juveler,  -salur  (-sa  Ioq)  m.  præglig  Sal; 
Riddersal:  s.  i  böll.  -samur  (samøg)  a.  pragtlysten,  -semi  l-seml]  f. 
indec.  Pragtlyst,  -skrifa  (-sgri  va)  vt.  ^=  skrautrita.  -skrift  (-sgrlfl)  f. 
Skönskriít.  -skrfn  (sgri  n|  n.  Smykkeskrin,  -stafur  (-sdavoel  m.  smyk- 
ket Initial,  -stjarna  (-sdja(r)dna)  f.   Pragtstjærne. 

*skrautu6ur  (-s)  (5grðy:do0oe,  S3röv:t-|  m.  Pynter,  Pryder:  skæri 
S.,  I  skin  sem  áBur  (MJ.   IV.  226). 

skraut  útgáfa  (sgröy:du'dgauva,  sgröy:lu  I-)  f.  Pragtudgave,  -vågn 
(-vagv)  m.  Sladsvogn.  ° -veifa  (-veiva)  f.  Stander  (Jsjs).  -vtma  (-vi  ma] 
f.  Betagelse  over  Pynt,  Pyntesyge :  svo,  þegar  efnin  leyiBu,  stod  þó 
skrautviman  ekki  mörg  érin  (PGjUf.  9). 

skrå  veifa  (5grau:veival  f.  1.  slem  Streg:  gera  e-m  skråveifu,  spille 
en  et  (ondartet)  Puds:  Hann  gerBi  þar  mðrgum  marga  óþarfa  skråveifu 
(JTrHalla  116).  —  2.  (HræBa)  Fugleskræmsel.  —  3.  (åslæBulaus  otti)  falsk 
Skræk.  —  4.  Ulykke,  Skade:  ÞÓ  hafði  efnabagurinn  aldrei  orðið  ffrir 
öBrum  eins  skråveifum  sem  þella  bausl  (GFrE.  82);  ÞaS  er  samt  mj5g 
liklegt,  aB  bfgSin  i  Þjórsirdal  hafi  orBiB  fiTÍr  töluverBum  skråveifum  viB 
þetta  Heklugos  (ÞThFerO.  11.  169).    -þur  (þvrl  a.  knastðr. 

skref  (-S,  pl.  ds.)  Uirt.v]  n.  I.  a.  Skridt,  Fodtrin:  taka  ISng  (el.  stór) 
s.,  gaa  med  lange  Skridt,  skræve.  —  b.  spec.  som  Overs,  af  I.  passus, 
fem  romerske  Fod.  —   2.  (klof)  Skræv;  jfr.  skrefhár. 

skrefa  (a)  (sgr£:val  v.  1.  vi.  a.  (stika,  taka  lang  skref)  skridte  ud, 
gaa  hurtigt,  gaa  med  lange  Skridt,  løbe.  —  tb.  s.  umfram,  forbigaa,  ikke 
tage    Hensyn    til.  —  2.  vi.  (mæla  i  skrefum)  maale  med  Skridt,  skridte  af. 

skrefa  drjúgur  (sgrE:vadrju:(q)eel  a.,  -langur  (-laul)  gøel  a.  som  tager 
lange  Skridt,  -mælir  l-mai:lle)  m.  Skridlmaaler. 

skreffingur  (-s,  -ar)  lsgrcf:in3oe.  MÚ  m.  (NI.,  Sch.)  =  skreppingur. 

skref  gleiCur  (sgrev  glEÍ  ðoel  a.  som  tager  lange  Skridt,  -hår  (sgre;f- 
(h)au  ri  a.  langbenet,  -hlaup  (sgrEf(h)í.öypl  n.  Spring. 

skreflast  (a)  jsgreb  last)  vrefl.  slæbe  sig  frem,  med  Nød  og  næppe 
kunne  staa  paa    Benene. 

skreflur  (sgrEb  loel  fpl.  uvejsomme  Steder  (BH  ). 

skrefstuttur  (sgref-sdYhdøeJ  a.  kortbenet. 


skreið 


1.  skreið  (-ar,  -ir)  IsgrEÍ:^)  f.  f-  (hópur,  torfa,  ganga,  cinkum  af  Fiski) 
fremadskridende,  myldrende  Sværm  (is.  af  Fisk).  —  2.  (harðfiskur)  torret 
Fisli,  Forraad  af  Stolifisk. 

2.  skreiÖ  [sgrFÍ:ðl   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skríöa. 
skreiðar  baggi  [sgrEÍ:ðarbaii:l)  m.  en  Bylt  tbrret  Fisk.  -fferð  (-o-ffr-5] 

f.  Reise  for  at  hente  Stokfisk,  -gjald  [-r-Qal  t]  n.  Betaling  i  Form  af  Stok- 
fisk, -hestur  [-Q-(h)Es  doo]  m.  1.  Hest  bærende  torret  Fisk  (skreið).  -  2. 
en  Hestbyrde  (to  Bylter)  torret  Fisk  fskreið).  -hiallur  í-f)ad  ion]  m.  Skur, 
hvori  Fisk  torres.  -hlaði  I-(h)U:öl]  m.  Stabel  af  Stokfisk,  -kaup  I-köy:pj 
npl.  Kob  af  Stokfisk,  -lest  [-r-lEst]  f.  Karavane  med  Stokfisk. 

skreiðast  (di)  [sgrEÍ:öast,  sgreidtlst]  vrefl.  a.  krybe.  —  b.  om  n-f,  man 
gor  med  svage  Kræfter:  s.  ur  rúminti,  kravle  ud  af  Sengen:  Fg  , .  . 
skreiddist  (krob)  Í  fötin  og  komst  a  hestbak  (GFrÓI.  161). 

skreið  fiski  [sgreiö  flsfjl]  f.  el.  n.  Fiskeri  af  Torsk  og  andre  Fisk  til 
Torring.  -færi  [-fai  rlj  n.  ^  skíöafæri. 

skreiðingur  (-s)  [sgrei:5Írigonl  m.  1.  (það  að  skn'ða)  Kryben.  —  2, 
(f^rtrsláttur)  unyttige  Undskyldninger. 

fskreiöver  [sgreÍövE  r]  n.  Fiskerleje. 

tskreyfa  (a)  [sgrei:va]  vt. -^  skr/á fa  :  st/o  burt,  að það  skreyfar  i þtn' (Sch.). 

skreyja  (-u,  -ur)   [sgreiija)  f.   Kryster,   Kujon. 

skreika  (a)  (sgreiiga,  sgrFÍ:ka]  vi.  vakle:  e-m  skreikar  fåtur,  en  glider 
ud  med  Benet  (spec  saal.  at  han  snubler);  s.  \'Fir,  springe  hen  over  n-t; 
(ved  PlÖjning)  gaa  hen  over  en  Ujævnhed  saal.,  at  den  ikke  fjærnes: 
Skretki  plógiirinn  yfir,  svo  gulpur  verði  (Andv.   I.   152). 

skreipur  (sgrciiboc.  sgrEÍ:poi>,  n.  sgrEift]  a.  glat  (for  Foden)  (bruges 
i  Mods.  til  sleipur  is.  om  Glathed  i  Torke);  n.skretpt:  það  er  skreipt  undtr 
fæli;   —  skretft  (sædv.  sleipt)  i'ar  sakir  htldarrigningar  (ÞThFerö.   IV.  38). 

skreyta  (ti)  [sgrEr.da,  sgrEÍ:ta,  sgrEÍhdl]  vt.  1.  (prýða)  smykke,  pynte, 
pryde,  besmykke,  udsmykke,  udpynte.  —  2.  (hæla  með  ýkjum}  rose  over- 
drevent. —  3.  (segja  rangt  frå)  fremstille  urigtigt;  (Ijúga  upp  á  e-n)  paa- 
lyve  en;  (Ordspr.)  margur  er  så  konurnar  skreytir  (SchMal.),  man  lyver 
Kvinderne  meget  paa. 

skrevti  [sgrEÍ:dl,  sgrEÍ:tll  f.  indec.  1.  Opspind,  Logn.  —  2,  (typ.)  Orna- 
ment, -legur  l-le-qogl  a.  opdigtet,  løgnagtig. 

skreytilist  (sgrfirdlllst,  sgrei:ti-l  f.  Kosmetik. 

skreyting  (-ar)  [sgrEÍ:dir)k,  sgreirt-]  f.  Udsmykning,  Pyntning. 

skreyfingarmynd  lsgrEÍ:dii]garmlnt,  sgreirt]  f.  Dekorationstegning: 
draga  s.  (Stj.  '03,   B.  300). 

skreytinn  {sgr£Í:drn,  sgrEÍ:tml  a.  usandfærdig,  lognagtig. 

skreytni  [sgrEÍhdnll  f.  indec.  Usanddruhed,  Lognagtighed. 

?skrekkilegur  (sgrEhQllE-qog]  a.  skrækkelig  (]ÁGát.  133). 

?skrensa  (a)  [sgrensa]  vi.  skrense;  glide  ud  med  Foden,  tabe  Fodfæste. 

1.  skreppa  (-u, -ur)  [sgrEhba]  f.  1,  Pose,  Randsel :  s.  beiningamanns. 

—  2.  (miisagiUira)  Musefælde:  sem  mus  Í  skreppu.  —  3.  (Í  hespu)  a.  Knæk, 
Fed  ('/"  af  hespa)  ~  44  þræðir.   —   b.   Haspegren. 

2.  skreppa  (skrepp;  skrapp,  skruppum;  skryppi;  skroppÍÖ) 
[sgrehba,  sgrrhp  :  sgrahp,  sgrYhbom,  sgrlhbl ;  sgrohblð]  v.  I.  vi.  1.  slippe, 
glide:  honum  skruppu  fætiir,  han  gled  ud  med  Foden  og  snublede;  skrapp 
hesturinn  i.  Hesten  stak  Denet  igennem  (Sne,  Isdække  el.  lign.);  það 
skreppur  Í  snjóinn,  Sneen  kan  ikke  bære;  það  skrapp  fram  lir  hontim  (upp 
ur  honum),  det  slap  ham  uforvarende  ud  af  Munden,  undslap  ham;  s. 
ur  höndum  e-s,  slippe  en  ud  af  Hænderne.  —  2.  glide,  komme  borl  ved 
en  hurtig  Bevægelse:  s.  af,  slippe  af:  þráðurinn  skrapp  af;  —  s.  fyrir,  gaa  i 
Baglaas;  s.  upp,  aabnes  uforvarende:  en þarna  skrapp það  upp,  brjefskommin, 
af  sjálfu  s/er  (JThPs.  157);  s.  út  undan  e-m,  glide  bort  fra  en:  årbakkinn 
s.  út  undan  fétunum  å  mjcr,  svo  að  jeg  datt  Í  ána.  —  3.  fum  hespu)  (— 
smella)  knække,  give  et  Knæk :  þegar  skreppur  i  á  hesputrjenu.  —  4. 
s.  saman,  krybe  ind,  skrumpe  sammen:  Sumarið  var  þurkasamt  ...og 
skruppu  þv(  skórnir  saman  og  ia'siust  inn  i  fæturna  (GFrE.  15).  —  5. 
springe,  tage  sig  en  Sviptur,  görc  en  lille  Udflugt;  s.  e-ð;  s.  å  næsta  bæ; 

—  s.  eftr'r  e-u,  gaa  (hurtigt)  hen  og  hente  n-t.  —  II.  pp.  skroppinn:  skyni 
skroppinn,  defekt  paa  Forstanden,  dum:  inargt  vinnufólk,  er  ekki þad  skyni 
skroppid  (saa  ubegavet)  (Alþ.  'II,  D.  II.   1061). 

skreppingslegur  [sgrrhbiijslF'qoc]  a.  a.  ncrvos;  spec.  bange  for  Spa- 
geiser, uhyggelig  til  Mode:  að  vísu  sagðist  hún  sjálf  ekki  vera  ncitt 
skrrppingsfeg  c6a  myrkfælin  (ValDagr.  27).  —  b.  (ragitr)  fejg,  modlos  (Siglf.). 

skreppingur  (-s)  [sgrehbiijgoy,  -iijs]  m.  1.  a,  uhyggelig  Fornemmelse : 
það  var  i  mér  há/fgerður  s.,  jeg  var  lidt  uhyggelig  til  Mode  (PGjD.  11).  — 
b.  (bugleysi)  Fejghod,  Modloshed.  —  2.  (myrkfælinn  maSur  og  hræddur 
vid  vofur  osfr.)  Person,  som  er  morkeræd  og  frygtsom  for  overnaturlige 
Væsener. 

skreppfni  (-is,  pi.  ds.)  [sgrehbiml  n.  (BH.)  1.  flygtigt  Gogicbillode.  - 
2.  -'--  skreppingur. 

skreppu  skrifimælir  [sgrehbosgrlömaillg]  m.  ~  pokaskndmælir.  Pose- 
log, -trje  [-trjr:)  n.  Knæk  paa  et  Haspetræ. 

skriO  (-s)  [sgrl:^]  n.  1,  a.  Kryben,  Krybning:  s.  krabbans;  —  koma(st) 
á  s.,  begynde  at  staa  op  (om  en  Rekonvalescent);  vera  á  skridi,  være  oven 
Senge,  skönl  svag.  —  b.  krybende  Votr\cx\\Tx\c\^e\  hyrjar  hann  {>.  krabbinn) 
ætfð  i  kirtli  .  .  .  hvar  {  koma  sm.Í  stinguerkir,  og  kvik  eSr  skrid  cndrum 
og  sinnum  (LFR.  XV.  79).  -  2.  -  skriÖur.  Bevægelse,  Fart:  stóÖ  fólkið 
eigi  lengur  Á  öndinni,  heldur  kom  s.  á  það  (Herm]Dulr.  160);  (Ordspr.) 
s.  er  á  skepnunni  (Q].),  der  er  Fart  over  Dyret;  ÞÓ  gekk  enn  stirt  ad 
koma  verutegu  skriði  h  iðnaðinn  (faa  Industrien  rigtig  i  Gang)  (Eimr.  I. 
23).   -  t3.  fskfdaferS)  SkilobnÍng;  s.  .i  /Arnum.   SköjtelobnÍng. 

skriØa  (-u,  -ur)  (sgrhOa]  f.  1.  Skred.  Jordskred;  (tir  f/atii)  r\te\d- 
skred;    (snjóskriða)  Sneskred;    (Ordspr.)  þar  er  skriðunnar  von,   sem  hun 
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hefur  fyr  fallið  (GJ.),  der  kan  man  vente  Skredet,  hvor  for  det  er  skredet 
ned;  skridan  hl/op  (el.  f/'ell)  á  bæinn,  Fjældskredet  (el.  Lavinen)  styrledo 
ned  over  Gaarden.  —  2,,  ogs.  Í  pi.,  Stykke,  bedækket  med  Fjældskred : 
gamlar  skriður  grasi  vaxnar. 

skríða  (skríð;  skreið,  skriÖum  ;  skriðið)  [sgri:ða,  sgri:d;  &grEÍ:d, 
sgrliöom;  sgrLölð]  vi.  I.  1,  krybe,  om  krybende  Dyr,  Orme  o.  I.,  ogs. 
om  Mennesker:  ormurinn  skreið  um  lyngið;  s.  á  höndum  og  fótum  (el.  Á 
f/'ðrum  fótum),  krybe  paa  alle  fire;  s.  undir  rúmið,  krybe  ind  under  Sen- 
gen. -  2.  i  forsk,  til  Dels  overf.  Udtryk:  s.  ^fTír  e-m,  krybe  for  en,  sleske 
for  en;  s.  fram,  krybe  frem;  overf.  Hge  kunne  holde  sig  oppe,  lige  kunne 
friste  Livet:  fjenadur  sem  af  vantandi  fÓðri  ýmist  skriður  fram  lak- 
lega  fóðraður  eða  felíur  að  meira  eða  minna  leyíi  (Lögr.  "15,  49);  5. 
saman,  ')  (om  Orme)  vokse  sammen  til  eet  Stykke:  það  er  þjóðtrú,  ad  ef 
ánamaðkur  sje  slitinn  i  sundur,  gcti  hann  skriðið  saman;  ')  overf.  komme 
sig  efter  en  Sygdom:  Hun  er  nu  ad  s,  saman  og  klæddi  sig  i  dag  (GFrE. 
46);  hun  hefur  verið  dauðans  aumings,  en  er  nu  ad  s.  saman;  (Ordspr.) 
sækjast  s/er  um  likir,  saman  niðingar  s.,  ee  soges  Selle  lige,  sammen  ride 
Nidinge  (PLaale),  Kæltringer  soger  hinanden,  Krage  søger  Mage ;  s. 
kvikur  (0:  /'  lus),  være  fuld  ai  Utoj ;  skýlu  \  skridna  óþrifum,  Dække, 
der  myldrede  af  Utoj  (BoluHj.  213);  s.  undir  skegg  e-m,  egl.  krybe 
under  ens  Skæg  3:  krybe  i  Skjul  hos  en.  —  II.  1,  glide  frem:  skipid 
skridur  vel,  Skibet  skyder  en  god  Fart;  —  impers.i  þad  skrtdur  i  ånni, 
der  er  Isskred  i  Floden  (Árn.).  —  2.  fa.  (tara  á  skidum)  gaa  paa 
Ski;  s.  á  jårnum,  lobe  paa  Sköjter.  —  b.  i  Nutidssprog  i  Udtr.:  láta 
s.  til  skarar,  egl.  lade  glide  frem  til  Randen  af  Isskorpen,  o:  lade  n-t 
komme  til  en  Afgorelse  (Ordspr.  vistnok  taget  fra  Slædefarten);  þeim 
degi,  þegar  s.  átti  til  skara  um  eitt  mesta  ahugamål  þeirra  (]TrB.  143).  — 
111.  pp.  skridtnn :  1.  slidt  (om  Klæder):  kuldinn  næddi  i  gegn  um  skridin 
og  fátækleg  fötin  á  fólkinu  (ValDagr.  36).  —  2.  bedækket  med  Fjæld- 
skred: fjallid  er  skridid. 

skrýÖa  (skryddi,  skrýtt)  [sgri:öa,  sgrid:l,  sgriht)  v.  (jfr.  skrud)  I.  vt. 
a.  pynte,  smykke:  s.  húsið  (med)  málverkum;  s.  sig  med  blómum.  —  b. 
is.  ifore  Hojtidsdragt  el.  Ornat:  s.  prest.  —  2.  refl.  skrýdast,  Ífore  sig 
Höjtidsdragt  el.   Ornat. 

tskriðall  [sgrE:ðadX,]  a.  forgængelig. 

skrÍÖ  bytta  [sgrlöblhda]  f.  Lygte,  -braut  [-bröyt]  f.  a.  Glidebane, 
Rutschebane;  búa  til  s.  i  hlidinni.  ~  b.  overf.  Glidebane,  Afveje:  Þegar 
löggjöfin  er  komin  Ínn  á  slíka  s.,  er  ekki  gott  ad  vita,  hvar  hun  lendir 
(Eimr.  XVI.  197).  -depla  (-dEhbtaj  f.  (bot.)  smalbladet  Ærenpris  (Vero- 
nica scutellata).  -dyr  [-di  r]  n.  Krybdyr,  -dýrafræði  [-dirafrai:ðll  f. 
indec.  HerpetologÍ.  -drjúgur  [-drju:(q)oQl  a.  hurtiggaaende,  hurtiglobende. 
-fimur  I-frmoe)  a.  flink  i  Skilobning.  -flaga  [-flaqa]  f.  Fodskiven  paa 
en  Snegl.  °-fflötur  [-flödoQ,  -flotoel  m.  (Jsjs.)  =-  skriöbraut  i.  t-færi 
[-fairl]  npl.  Skier.  -hnár  [-hvaur]  a.,  jfr.  skridknår:  hann  er  ordinn 
s.,  han  er  begyndt  at  kunne  liste  omkring  (siges  om  en  Rekonvalescent) 
(Am.).  -horaÖur  [sgri:þ(h)oTaD0G]  a.  radmager.  -hraÖi  [sgriOhoaoll 
m.  (skips)  Fart. 

skrýÖing  (-ar,  -ar)  lsgri;ðii]k]  f.  1.  Pynten,  Udpyntning;  s.  húsa.  — 
2.   Iførelse   af   Hojtidsdragt,    Embedsdragt  el.  Ornat:   s.  prests  fyrir  altan. 

skriÖinn  [sgrl:Oln)  pp.  af  skrfða. 

*skrÝöir  (-is)  Isgriiöle]  m.  Pynter,  Besmykker. 

tskriö  Íárn  (sgri5jau(r)dv]  npl.  =  skautar.  -jökull  (-jö-godX,  -jok-) 
m.  Gletscher,  Skridjokel.  -knár  [-knaur]  a.  som  kan  krybe,  (um  bom) 
som  kan  gaa  (om  Börn).  -kvikindi  [-kvlfilndl,  -kvl-^-)  n.  =  skrtOdfr. 
t-legur  [-If.qool  a.  slangeaglig,  krybende.  -Hngresi  [-lirigrEsl)  n.  (bol.) 
krybende  Hvene  (agrostis  alba).  -Ijós  (-ljo"s]  n.  Lygte;  Lanterne:  Var þad 
s.  timburfarsins  norska  (]TrL.  218);  Lygte,  Haandlygte:  lét  hann  ...  bcra 
fyrir  sér  skridl/ósin  (Esp.  I.  52).  -Ijósbtrta  l-ljo-sblgda)  f.  Lygteskin. 
-ihor  [-mo-r]  n.  vrimlende  Insekter,  Insektvrimmel  (IÞorl.  1.25).  -mæli- 
Ifna  [-maill1i:na]  f.  (naut.)  Loglmie.  -mælir  [-maillg]  m.  (naut.)  Log. 
-mælisvjel  [-maillsvJE:/]  f.  (naut.)  Loggemaskine. 

skriöna  (a)  (sgrlö-naj  vi.  1.  skrænse,  snuble,  glide  ud.  skride  ud:  c-m 
skridnar  fåtur,  en  glider  ud  med  Benet;  årbakkinn  skridnadi  undan  fåtum 
hans,  Aabredden  skred  ud  under  hans  Fødder.  —  2.  a.  forfalde,  forværres, 
blive  forslidt:  pr/'ón  fer  ad  s.  —  b.  blive  tyndslidt  (om  Töj).  —  3.  pp. 
skridnadur,  nedbrudt;  forslidt. 

skriAnablöm  [sgriO-nablo'>:m]  n.  (bol.)  Bjærg-Gaasemad  (arabis  alpina). 

skrifinun  (-ar,  -anir)  [sgrlOnon,  -anlQ]  f.  1.  a.  (þad  ad  skrika  fåtur) 
Snubien,  Gliden  ud.  —  b.  Jordskred,  Skred:  s.  jardvegs,  —  "f^*  (yfirsjån, 
hrosun)  Forseelse. 

skriO'ormur  [sgrl:5ormo(j]  m.  krybende  Orm,  Krybdyr,  -renningur 
[sgrlörEnÍijgog]  m.  ~  skafrenningur.  -semi  [-semll  f.  indec.  Kryberi 
(H.  Pjoturss  i  Morg.  VIII.  138.  S.  1,  Sp.  3).  '-skautar  [-sgöyday, 
-sgöy  tao)  mpl.,  '-akjótar  [-sqo"dap,  -s(io"  t-)  mpl.  skautar.  -skjótur 
(-sijoodog,  -sqo"tool  a.  hurtiglobende.  -sóley  (-so"Itil  f.  (bot.)  vand- 
grenet  Smörblomst  (ranunculus  repens),  -stor  [-sdö  r]  f.  (bot.)  krybende 
Star  (carex  norvegica).  •-t6l  (-Í0"71  n.  (egl.  Kryberedskaber,  >.)  Ben 
(BóluHj.  226). 

skriðu  árensli  [sgrl:Ðoau;rPnsll]  n.,  -fall  [-fadX)  n.  Nedstyrtning  af 
Skred,  -fallinn  [-fad  llnl  a.,  -hlaupinn  [-h?.öy:bln,  -hXÖyrpln]  a.  be- 
dækket med  Fjældskred:  s-hlaupid  fjalL  -hœtt  (-haiht]  an.  udsat  for  Skred. 

skriÐuIl  (sgrl;OodX)  a.  (bot.)  krybende  (repens). 

BkrÍðum  |sgrl:Ðom]  1.  p.  pt.  imp.  ind,  af  skrffia. 

skriOur  (-8  og  -ar)  [sgri:t>0()]  m.  1.  Bevægelse,  Fart ;  Gliden  :  5.  .i  hesti, 
skipi,  hrauni,  snjóflódi  osv.;  þegar  skridurinn  var  af  (Farten  sagtnede), 
skutu  þeir  út  báti  (Skírn.  '12,  328);  Hann  fðr  fyrst  hægt,  en  smám  saman 
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tðk  hann  að  drýgja  skridinn  (foroge  Farten)  (Eimr.  II.  36).  —  2.  Impuls: 
sá  s.  sem  á  komst  í  þessi  þrjú  skifti  (Mill  71).  —  3.  (ísskn'ð)  stor  Mængde 
af  Isstykker  i  en  Flod:  það  er  s.  t  ånni,  svo  ferjan  varia  klýfur  hann,  — 
4.  (ferill  eftir  skriðdýr)  Spor  efter  et  Krybdyr:  ilæddu  grunn  sem  gengju 
å  sknSu  (StStAndv.   III.   197). 

skriðu  runninn  [sgrhOorVniln]  a.  bedæl<ket  med  Skred,  -sæll  [-said'X] 
a.  med  hyppige  Skred,  tilböjeiig  til  Skred:  íjöUin  ...  skridusæl  og  snfó- 
flóðaleg  (Logr. '15,  25);  gabbróið  er  ekki eins  skriðii-  og  roksætt{ibld.' 15,  154). 

skrif   (-S,   pi.  ds.)  [sgrl:i/)  n.   1.  Skrift:    bæði  i  skrifi  og  prenti  (Fj.  II. 

1,  23).  —  2.  (skjal,  brjef)  Skrivelse:  5.  biskups  tii  allra  profasta  á  landinu ; 
(ritgerð)  Afhandling:  s.  um  eldgos. 

skrifa  (a)  [sgrl:va)  vt.  ti.  (må/a,  teikna,  sauma  tit)  male,  tegne,  bro- 
dere. —  2.  skrive :  s.  brjef,  skrive  et  Brev ;  s.  vel,  illa,  skrive  smukt, 
daarligt;  5.  gåSa  hond,  skrive  en  smuk  Haand;  ?5.  e-d  af,  afskrive  n-t;  s. 
sig  fyrir  e-u,  abonnere  paa  n-t,  tegne  sig  for  n-t :  s.  sig  f^nrir  hlutum  i 
fjelagi,  tegne  Aktier  i  et  Selskab;  5.  sig  fyrir  ttmanti,  tegne  Abonnement 
paa  et  Tidsskrift;  s.  e-S  h/å  e-m,  skrive  n-t  paa  ens  Konto:  låttu  s.þetta 
hjå  mjer:  —  s.  e-d  hjá  S)er,  skrive  n-t  ned  (for  ikke  at  glemme  det);  s. 
undir  fe-ð),  underskrive  (n-t);  s.  e-d  upp,  skrive  n-t  ned  (el.  af);  s.  upp  á 
(vixilj,  endossere  en  Veksel ;  yfirmatsmaður  skrifar  upp  å  reiknirga  þeirra 
(forsyner  deres  Regning  med  Faategning)  (Stj.  '04,  B.  180);  s.  e-ð  upp  aftur, 
skrive  n-t  om;  s.  utan  á,  skrive  ens  Navn  og  Adresse  paa  en  Konvolut: 
skn'faðu  utan  á  fyrir  mig.  —  3.  (sem/a)  skrive,  forfatte :  s.  bak.  —  4,  refl.: 
skrifast,  skrives :  hvar  å  þetta  ad  s.?  ~  s.  á  vid  e-n,  korrespondere  med 
en,  staa  i  Brevvæksling  med  en.  —  S.  ppr.  skrifandi,  som  kan,  er  i 
Stand  til  at  skrive:  hann  er  bædi  læs  og  s.  —  6.  pp.  skrifadur,  skrevet: 
eins  og  sknfad  stendur,  som  det  staar  i  Skriften,  som  skrevet  staar; 
þessi  kaup  eru  hvergi  skrifud,  denne  Handel  er  ingen  Steder  bogfort. 

skrvfa  (ði)  [sgri:va]  vt.  1.  med  dat.  el.  acc.  opstable:  s.  kom  el.  komi, 
opstable  Korn  til  Tðrring.  —  2.  med  acc.  kruse,  krolle:  s.  hår  sitl. 

tskrifan  (-ar,  -ir)  |5grl:van)  f.  1.  (mynd)  Afbildning.  —  2.  (skrift,  af- 
ritun  bókaj  Skrivning,  Afskrivning  af  Boger. 

skrifara  hond  |sgrl:varahðn  l|  f.  Skriverhaand ;  létt  s.  (el.  vita,  hvori 
e-r  er  eda  verdur  gådur  skrifari).  Puds,  bestaaende  i  at  man  fatter  om 
ens  Arm  og  byder  ham  at  holde  den  helt  slap,  saa  vil  han  faa  en  god 
Haandskrift;  man  svinger  Armen  nogle  Gange  frem  og  tilbage,  og  naar  han 
saa  mindst  aner  det,  stoder  man  den  mod  noget  haardt  el.  giver  ham  en 
Lussing  med  den  (ÖDavSk.  172).  -krampi  (-kraubl,  -kram  pi|  m.  Skrive- 
krampe, -laun  (-löy:n]  npl.  Skriverion;  Lðn  som  Kontorist,  -penni 
[-pen:!)  m.  Skriverpen.  -sveinn  [-svEÍd'v]  m.  Skriverdreng. 

skrifari  (-a,  -ar)  |sgrl:varll  m.  fl-  (málari)  Maler.  -  II.  I.  Skriver: 
hann  er  gådur  s.,  han  skriver  en  smuk  Haand  ;  vita  hvort  e-r  er  eda  verdur 
gådur  s.,  se  skrifarahönd.  —  2.  (skrifsiofumadur)  Kontorist,  Skriver ;  s.  i 
fjelagi.  Sekretær  i  et  Selskab.  —  3.  —  odinshani. 

skrif  blek  [sgrlv  blck]  n.  Skriveblæk.  -borö  (sgrlb:orai  n.  Skrivebord. 
°-borðskomm6Ba  l-b;or(þ)skom:o-l>a,  -b:oo5-l  f.  (Js]s.)  =  skatthol. 
-borösstóll  (-bor(þ)sdo"d  X,  -b:oos-l  m.  Skrivebordsstol,  -dómur  |-v- 
do"  moel  m.  skriftlig  Retskendelse,  -finnur  |sgrlf:ln  oeJ  m.  Smörer, 
Skribler;  Bureaukrat,  -finska  (-u)  l-f:lnsgal  f.  Pedanteri;  bureau- 
kratisk Pedanteri,  -finskubragur  (.f:lnsgobra:goQ)  m.  bureaukratisk  Præg 
el.  Karakter,  -finskulegur  {-f:Insgole:qÐC>]  a.  bureaukratisk,  -fraeöi 
[-f:raiöl]  f.  indec.  Grafologi.  -fræöilegur  l-í:raiöllE:qool  a.  grafologisk. 
-fræBingur  (-s,  -ar)  [-f:rai  öÍT]gon)  m.  Grafolog,  skriflkyndig.  -færi 
(-f:airll  npl.,  -föng  l-f:ðyi)kl  npl.  Skrivematerialier.  -hnifur  l-f-(h)vi'v- 
oo)  m.   Pennekniv,   -hond  |5grl:f(h)iintl  f.  ^  rithånd,  Haandskrift. 

skrvfijårn  lsgri:vljaur  dv,  -jaud  v]  n.   Kruseiærn,  Krolleiæm. 

skrýfing  (-ar,  -ar)  [sgri:vir)kl  f.  I.  Opstabling  til  Tðrring:  s.  korns.  — 

2.  Krusning:  s.  hirsins. 
skrifi  (sgrlb  >.]  n.         skrifli. 

skrifia  (a)  Isgrib  la]  vi.  glide,  skræve  ud  i  glal  Fore;  —  refl.  skritlast, 
med  Nod  og  næppe  komme  over  glatte  og  fariige  Steder  (BH.). 

skriflabúB  [sgrlb  labu:«)  f.  Marskandiserbutik. 

skrif  legur  (sgrlv  Icqoej  a.  skriftlig :  skriflcg  alkvædagreidsta,  skriftlig 
Afstemning:   -  adv.  -lega.    -letur  (-le  doo,  -le  too]  n.  Skrifttyper,  Skrift. 

skrifli  (-is,  pi.  ds.)  [sg.lb  II]  n.  1.  Skrammel,  en  gammel,  laset,  halv- 
ubrugelig Ting:  båts.  -  2.  overf.  om  levende  Væsener:  Skrog,  Stakkel 
med  daarligt  Helbred:  Pjetur  var  s.  (ÞErl.  i  Eimr.  I.  48). 

skriflis  kista  [sgrlb  ils^ls  da)  f.  Skrammelkiste.  -legur  (-Irqad  a. 
ramponeret,  skrobelig. 

skrif  pappir  [sgrif  pahbio)  m.  Skrivepapir,  -sandur  [-sandog)  m.  Stro- 
sand.  -slofa  (-sdo  va)  f.  Kontor;  Bureau. 

skrifstofu  fje  (sgrif  sdovofjc:)  n.  Kontorudgifter;  Kontorholdsgodt- 
görelse.  -genginn  [-(jEÍn  Qlnl  a.  som  har  faaet  Kontoruddannelse,  -gjöld 
(-galt)  npl.  Kontorudgifler.  -hald  [-hal  t]  n.  Kontorhold.  -kostnaBur 
(-kos(d)naöoe)  m.  Kontorudgifter,  -legur  (-lE:qog]  a.  kontormæssig; 
(skriffinskulegur)  bureaukratisk.  -maBur  (-marOoe)  ni.  Kontormand,  -riki 
(-ri:()I,  -ri:Ml  n.  bureaukratisk  Stal.  -stjctl  (-sdÍEht]  f.  Bureaukrati. 
-stjóri  (-sdio»:rl|  m.  Kontorchef;  Bureauchef,  -störf  [-sdðr:/]  npl.  Kon- 
torarbejde, -timi  (-li:ml)  m.  Kontorlid.  -tæki  [-tai:QI,  -tai;§lÍ  npl.  Kon- 
torinventar, -vald  [-val  i|  n.  Bureaukrati,  -venja  (-ven  ja)  f.  Sædvane  el. 
ordinær  Forretningsgang  paa  et  Kontor  el.  Bureau  (Lhgsk.  '11,  2). 

skrift  (-ar,  -ir)  (sgrlf  1]  f.  fl.  a.  (målverk)  Maleri,  spec.  om  Helgen- 
billeder i  en  Kirke.  —  b.  (målad  likneski)  malet  Billedstotte.  —  c.  (út- 
saumur)  Broderi:  skript  med  Slum  breidum  (ÓDavVik.  399).  -  fH.  = 
ritning,  den  hellige  Skrift.  -  III.  1.  (þad  ad  skrifa,  rita)  Skrift,  Skriv- 
ning,   Skriven :    s.,    lestur,    reikningur;    —    kunna   s.,   kunne   skrive.  —  2. 
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HaandsUrift:  skriftin  min  er  stafastår.  —  3.  pi.  skn'ftir,  Skriverarbejde, 
Kontorarbejde:  vinna  uið  skn'ftir.  —  IV.  mest  i  pi.  skriftir:  I,  Skrifte- 
maal ;  ganga  til  skrifia,  skrifte ;  taka  opinberar  skriftir,  staa  offentlig 
Skrifte.  —  2.  Bodsovelse:  setja  e-m  s.,  paalægge  en  Bodsøvelse.  —  t3. 
overf.  (refsing)  Straf :  få  maklega  s. 

skrifta  (a)  [sgrlf  da]  v.  I.  vt.  med  dat.  1.  a.  s.  e-m,  hore  el.  modtage 
Skriftemaal  af  en.  —  b.  paalægge  Bod:  biskup  skriftaBi  honum  að  fasta. 
—  2.  s.  e-m,  revse  en:  Nu  er  vist  J.  G.  búinn  að  skn'pta  þér  OSBr.  518- 
519).  —  II.  med  acc:  5.  s\Tidir  sinar,  skrifte,  bekende  sine  Synder;  — 
ellipt.:  s.  /JTi'r  e-m,  staa  Skrifte  hos  en.  skrifte  for  en.  —  III.  refl.  skrift- 
ast,  skrifte,  være  til  Skrifte;  $.  viÖ  e-n,  skrifte  for  en. 

skrifta  barn  [sgrlf  dabardv,  -bad  v)  n.  Skriftebarn.  -faÖir  {-ía:ðlQl  m. 
Skriftefader.  -maOur  [-marooo]  m.  Mand,  som  staar  offentlig  Skrifte. 
-mål  [-mau:/]   npl.  Skriftemaal. 

skriftar  ganga  [sgrli  dargauijga]  f.,  -gangur  [>gaui]-gon]  m.  Skrifte. 
-kensia  (-o-^enslal  f.  Skriveundervisning,  -lag  I-r-la:^}  n.  den  Maade, 
hvorpaa  man  skriver,  -merki  (-mcrQll  n.  Skilletegn  Í  Skrift,  -tfmi  (-Q- 
ti:mll  m.  Skrivetime. 

skriftastóll  (sgrif  dasdo'd  >.]  m.  Skriftestol. 

skrift  bera  [sgrlf  tbfra]  vt.  skrifte;  —  pp.  -borinn,  skriftet:  gaf  ...  af' 
lit  skn'ptborinna  synda  (Esp.  III.  15).  -fróöur  [-froaðoe]  a.  skrif tkyndig : 
s.  madur,  Grafolog.  -fræÖingur  (-s,  -ar)  [-frai  oiijgogl  m.  Grafolog,  -harð- 
ur  |-(h)arðgQ|  a.  som  paalægger  sine  Skrifteborn  svære  Bodsovelser.  -lærO- 
ur  [-d-lairöool  a.  skriftklog.  -þV&andi  [-t-þiöandll  m.  Grafolog:  Annars 
gæti  verið,  að  skriftfróðir  menn  (skrif tþýðendur)  nú  á  timum  gælu  Íýst  eitt- 
hvað  tundemi  Galdra  Lofts  eftir  drátlunum  i  nafni  hans  (HPLofl.  16—17). 

skrif  tæki  [sgrlf  taiQi,  -lai  ^i]  npl.  =  skrifföng.  -vjel  [sgrlvjeT]  f. 
Skrivemaskine.  *vjelabákn  [-vJEUbauhkv)  n.  vældigt  bureaukratisk  Apparat. 

skrika  (a)  (sgrl:ga,  sgrl:ka]  vi.  glide  ud,  snuble:  e-m  skrikar  fótur  ^^ 
e-m  skreppur  fótur,  en  glider  ud  med  Foden,  snubler:  na?r  prófossinn 
. .  .  stiganum  fra  kipti,  þá  sky/du  þeir  ...  s.  (falde)  þvi  nær  til  farSar, 
en  þó  ei  öldungis,  i  einum  r^'kk  (]ÓIInd.  308). 

1.  skrikja  (-u,  -ur)  (sgri:fia,  sgrii^a]  f.  1.  =  sólskrikja.  —  2.  i  pi. 
hvinende  Latter,  Hvin  (is,  om  halvundertrykt  Latter):  hlæja  i  skrfkjur, 
hvine;  brosandi  i  skrikjur  hlå  {ÖDavPmX.  319). 

2.  skríkja  (ti)  [sgn:(ía,  sgri:^a,  sgrix'di]  vi.  1.  (kvaka)  kvidre.  —  2. 
hvine,  hyle  af  Latter.  —  3.  refl.  skrtkjast,  ryste  (hyle)  af  Latter:  hann  skatf 
og  skókst  og  skrýktist  allr  (Klopst.  VI.  233). 

skríkjahlátur  [sgri:(Jah>.au:doc,  $gri:^ah>.au:tOQ]  m.  halvundertrykt, 
hvinende  Latter. 

skrikjur  [sgri:fjoe,  sgri:^o^|  pi.  af  1.  skríkja. 

skríkjurödd  |sgri:()oröt-,  sgrii^o-]  f.  hvinende  Stemme. 

skrykkja  (ti)  [sgrlh<ia,  sgrl^  dl)  vi.  1.  bevæges  hurtigt  og  stodvis :  vind- 
haninn  skr\-kkir  á  stðnginni;  —  e-m  skrykkir  niður,  en  falder  i  en  Fart, 
med  et  Ryk.  —  2.  overf.:  5.  af,  klare  sig,  slaa  sig  igennem  (med  Nod  og 
næppe):  Kota  skr}-kti  af  med  annad  /ambið  (ÞGjD.  26);  hvort  heldur  þeir 
mundtt  mega  taka  lir  þessum  mjåa  skorpna  hreppssjðð  til  ad  hjålpa  hon- 
um, eda  hann  skrykkti  af  an  þess  (Eimr.  III.  91).  —  3.  refl.  skrt'kk/ast  = 
byliast,  veltast  til,  rulle  frem  og  tilbage. 

skrvkkjóttur  [sgrihgo^hdoQ)  a.  1.  (bugdóttur,  krókóttur)  kroget:  5. 
vegur.  —  2.  a.  (óstödugur)  ustadig;  (í  kippum)  i  Ryk.  —  b.  n.  skrykkjótt 
som  adv.  ^ustadigt,  rykvis:  e-d  gengur  skrykkjott,  n-t  gaar  op  og  ned, 
kun  saa  som  saa,  n-t  gaar  ikke  videre  godt,  mindre  heldigt:  þad  gekk 
skrikkjÓtt  og  regluUtid  og  borgadi  sig  ekki  (ÞThLýs.   II.  248). 

skrykkur  (*s,  -ir)  [sgrihgoQ,  sgrl^s,  sgrlhr}lo)  m.  1.  a.  Stod,  hastig 
Bevægelse,  stærkt  Ryk:  med  r^'kkjum  og  skr\'kkjum,  stodvis;  ganga  i 
skr]^kkfum,  rystes  som  ved  et  Jordskælv:  (Í  en  gi.  Besværgelse)  svo  sunrfr- 
isl  hold  hans,  og  i  skrs'kkjum  géngi  QAP].  I.  460).  —  b.  (bylta)  pludseligt 
Fald  ol.   Nedstyrtning.   —   2,  Krog,  Bugtning:  vegurinn  er  med  skrykkjum. 

skrfl  blafi  [sgril  bla^]  n.  Pobelorgan,  Smudsblad,  -hylli  [sgri:;i(h)ldll) 
f.  indec.  Popularitet  hos  Pobelen :  afla  sjálfum  sér  s.  (Alþ.  *11,  B.  II. 
715).  -hópur  [-(h)ox  boQ.  -(h)o»  pocl  m.  Pobelhob. 

skrfll  (-s)  [sgrid  >.,  sgril  s]  m.  Pobel. 

skril  mål  (sgrilmau 7]  n.  pøbelagtigt  Sprog  el.  Udtryksmaade.  -ræði 
(-is)  (-rai  ol]  n.  Pobelherredömme,  OchlokratÍ:  þjódrædi  byttingarmanna 
yrdi  ad  sidustu  s.  og  skrilsædi  (ÁBil9.old  84). 

skrlls  hattur  [sgril  s(h)auhdøc]  m.  Pobelagtighed.  -æÖi  [•aíðl]  n. 
Pobelvildhed,  Pøbelens  Raseri. 

skril  veldi  [sgril  veldl]  n.  Pobelherredömme,  Masseherredomme,  -þyrp- 
ing  [-þlebiijk]  f.  Pobelhob.  -þræll  (-þraid/.|  m.  Pøbelens  Slave. 

skrima  (-u,  -ur)  lsgri:ma]  f.  gammelt  Hunfaar  (EyjafjÖll,  Sch.). 

*skrimir  (-is)  [sgri:mlel  m.  1.  Navn  paa  en  Jætte.  -  2.  fsverd)  Sværd. 

skrimskæla  [sgrim  st^ai  la]  vt.  forvrænge. 

skrimsl  (-s,  pi.  ds.)  (sgrimsM.  skrimsli  (-is.  pi.  ds.)  [sgrimsli]  n.  Uhyre. 

skrimslislegur  [sgrimsIlslE'qoQ]  a.  uhyrlig,  monstrøs. 

skrimt  [sgrlu  t,  sgrlmt]  n.  Rallen,  Knirken. 

skrimta  (i)  [sgrlada,  sgrim  ta]  vi.  1.  a.  knirke,  ralle:  það  skrimti  i 
honum,  han  rallede:  man  kunde  lige  hore,  at  han  gav  en  Lyd  fra  sig;  það 
skrimtir  t  honum  lifið,  hans  Liv  hænger  i  en  Traad.  —  b.  friste  Livet:  må 
þá  geta  nærri  hversu  mikill  ardunnn  er  af  hinu  (fjenu)  sem  eftir  skrimtir 
(Logr.  '15,  49).  —  2,  overf.  kunne  gaa  el.  klare  sig  med  Nød  og  næppe: 
Skrimtir  med  hrisgrjån  f^TÍr  5  aura  i  munn  um  sålarhringinn  (Rvik  '12,  40). 

skrin  (-S,  pi.  ds.)  [sgrim]  n.  a.  Skrin,  Kasse,  Æske:  s.  undir  skart- 
gripi.   —   b.  spec.   Helgenskrin:  s.  dýrlings. 

skrína  (-u,  -ur)  [sgri:nal  f.  a.  Æske,  Kasse.  —  b.  (s.  sjåmanna  i  veri) 
Madskrin  med  kæfa  og  Smör,  som  Fiskere  medfører  til  Været. 
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skringi  (-is,  pi.  ds.)  Isgril)  Ql]  n.  usædvanlig  Ting;  Vanskabning,  Uhyre. 
-Icgur  (-kqoel  a.  pudsig,  underlig,  löjerlig,  baroli ;  —  adv.  -iega,  paa  en 
pudsig,  Iðierlig  Maade.  -Ijós  [-Ijo'.is]  n.  komisk  Lys  el.  Belysning;  Wann 
sér  oft  hlulina  i  skríngiljósi  (fr.i  den  komiske  Side)  (EKvOi.  111).  -læti 
|-lai:dl,  -lai:tl|  npl.  naragtige  Gebærder;  Pudsemageri.  = -maður  l-ma:0- 
oq]  m.  Original,  -svipur  [-svI;bog,-svl:poel  m.  underlig  Mine:  Og  inn  und/r 
þær  smaug  draugaleg  glæta  fri  tiåskerinu  ...og  bri  sknngismp  a  andbt- 
in,  þar  sem  hån  komsl  ad  (EKvOf.  4).  -sogn  |-sög  v)  f.  morsom  Anekdote. 
skrin  Ugning  Isgrinlagniijk]  f.  Skrinlæggelse,  -lægning,  -leggja  I-kqa] 
vt.  skrinlægge,  -setning  [-sehdniokl  f.  -  skrinlagning. 

skrinukostur  |sgri:n<.kosdooI  m.  Madvarer,  som  F.skere  medfører  i 
deres  skrina  (s.  d.  O.);  s.  vermanna. 

skrlpa  (a)  lsgri:ba,  sgri:pa)  vi.  a.  kæle  tor  en  paa  en  fræk  og  utugtig 
Maade-  s    riS  e-n  (BH.).  -    b.  (ielta  sig  og  bretlaj  gore  Grimasser. 

sUripa  legur  [sgri:bale-qoe,  sgri^pa-l  a.  1.  (fiilslegiir)  naragtig,  skurril, 
klovnagtig.  -  2.  (åfreskjulegur)  monstros:  svo  er  lysingin  sknmslisleg  eða 
skrýpaleg  (]ÁÞi.  I.  138).  -leikur  l-ld:gOQ,  -leiikoQ]  m.  a.  Narrestreger: 
hætlið  þið  nú  þessum  skrlpaleikum,  krakkar.  —  b.  Farce :  Frænka  Char- 
leys  er  fyrirlaks  s.  -læli  [-lai:dl,  -131:111  npl.  naragtige  Lader,  Narre. 
streger,  Abekattestreger.  -mynd  I-mlnt]  f.  1.  Karikatur,  Vrængeb.llede: 
s.  af  frægum  stjåmmålamanni.  2.  (óíreskja)  monstros  Skikkelse,  -tal 
l-ta-./l  n.  utugtig  Tale.  -tröll  l-tröd-Xl  n.  Gæk,  Nar. 

skripi  (-is.  pi.  ds.)  lsgri:bl,  sgri:pll  n.  I.  (åfreshja)  Uhyre,  Monstrum. 
—  2.  a.  (flenna)  frækt  Fruentimmer.  b.  (Ærsladrås)  Vildkat.  —  3.  pi. 
kaade  el.  uvorne  Lader;  (grellur)  Grimasser. 
skripildi  (-is,  pi.  ds.)  lsgri:bildl,  sgri:p-)  n.  =  skripi  1. 
skripilegur  |sgri:blle  qoQ,  sgri:pl-l  a.  1.  (åfreskjulegur)  monstros.  — 
2.  a.  (fiilslegur)  naragtig.  —  b.  (gáskafullur,  glensfullur,  keskmn)  kaad, 
uvorn.  3.   (klúr   i  lali)    utugtig,    obskon,    smudsig.  —   t'-    blændende, 

grundet  paa   Blændværk  :  skripileg  sjånhverfing. 

skripis: legur  Isgri:bislE  qoo,  sgri:pis-)  a.  =  skripilegur.  -læti 
(-lai:dl,  -lai:tll  npl.  =  skripalæti.  -skapur  [-I-sga  bag,  -sga-poel  m. 
Naragtighed,  Skurrilitet.  .  ,  ,.   .        „ 

skripla  (a)  [sgrlhbla]  vi.,  jfr.  skrifla.  1.  glide  ud:  jeg  sknplaði  a  svell- 
inu;    heslurinn   skriplaði  undir  m/er;    (Talem.)  /lar  í/rrip/aaí  á  skSlu  (egl. 
der   gled   man   ud    paa   en    Rokke),    der   traadle   man  fejl  (is.  om  en  HesI, 
der    snubler).  -    2.    refl.    skriplasl:    s.    yfir   e-B,    slippe    nogenlunde    hel- 
skindet over  n-t. 
skryppi  Isgrlhbl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  skreppa. 
skripur  (-s,  -ar)  [sgri:boe,  sgri:poe)  m.  det  mandlige  Lem  (BH.). 
skritilegur  [sgri:dlleqaQ,  sgri:tl-Í  a.  lojerlig,  pudsig,  morsom,  komisk; 

—  adv.   'Iega. 
skrítilyrði    |sgri:dlllr  i5l,  sgri:tll.l    npl.    spogende  Ord,    Spøg:    leika  aS 

skopparakringlu  með  skemlun  og  skrítih'rðum  (Alþb.  1658). 

skritinn  [sgri:dln,  sgri:tlnl  a.  1.  loierlig,  komisk,  pudsig:  hlæja  ad 
skrilnum  frásögum.  —  2.  morsom,  interessant:  hann  sagði  okkur  margl 
skrílið  og  skemlilegl  af  ferdum   sinum ;        það  var  skrítið,    det  var  sært. 

—  3.  (jfr.  småskrilinn)  skæmtsom:  gamansamur  og  s.  maåur. 
skritla  (-U,  -ur)  (sgrihdlaj  f.  skæmtsom  Anekdote. 
skritlu  kver  (sgrihdlÐkvE:rl  n.,  -safn  |-sab-vl  n.  Samling  af  Anekdoter. 
skritni  (sgrihdnl)  f.  indec.  I.  (spaug)  Spog,  Skæmt.  -  2.  Pudserlighed, 

Særhed,  (komisk)  Ejendommelighed:  s.  /  framgöngu. 

tskrjá  (ði)  Isgrjau;)  vi.  vanke  frygtsomt  om. 

skrjáf  (-s)  [sgrjau:K)  n.   Raslen. 

skrjåfa  (a)  (sgrjau:val  v.  impers.:  skrjåfar  !  e-u,  noget  rasler:  skr,afar 
i  laufinu  undir  íótunum ;  skrjåfar  <  þurru  skinni. 

skrjáfþur  (sgrjauf-þYr)  a.  —  skráþur. 

1.  skrjála  (-U,  -ur)  (sgrjau:lal  f.  (vulg.)  cunnus. 

2.  skrjåla  (a)  lsgriau:lal  vi.  1.  =  skrjifa.  2.  refl.  skrjålast  (Breiðd.) 
=^  skrika. 

skrjóBa  (-u,  -ur)  [sgrjo»:öaI  t.  —  skræBa  1. 

skrj6Bur    (-s,  -ar)    (sgrjo":Soel    "-    >•    i'^kræSa    1.)    SkroUe,    gammel 
laset  Bog.  -  2.  (fauskur)  Skrog,  affældig  Olding ;  (Ijólur  karlmaBur)  hæs- 
ligt  Mandfolk.  -  3.   a.   (slår  i.ir,    sem   glymur  i)   et  stort,   buldrende  Kar 
(BH.).  -   b.  (sl6r  pokij   stor   Sæk:    klatsekk   (sic)  i>ar  .i  herBum  hann. 
hafBi  for  si>o  greiSa;     skoBaði  eg  i  skrjóBinn  þann  (ÓDavVik.  399). 
tskrjúpur  |sgriu:boo.  sgriu:poel  a.  skor,  skrobelig. 
?skro  Ísgro:]  n.  Skraatobak.  ,       ,       ,     j 

1.  skrof   (-s)    Isgro:i')    n.  (jfr.  ældre  d.  Skrogis),    Iskrav,    los  Is,    tynd 
og   skor    Hinde   af    Is   oven  paa  stærkere  Is  cl.  hvor  Vandet  er  lobet  bort 
forneden :  Slormurinn  såpaBi  fölinu  sundur  og  saman,  reif  skrofiB  upp  þar 
sem  valniB  hafBi  hlaupiS  undan  epiir  leysinguna  (GFr.  i  Eimr.  II.  38). 
?2.  skrof  (-8)  (sgro:i'l  n.  =  »kro.  ,,.,,,     „ 

skrofa  (-u,  -ur)  [sgro:val  f.  (zool.)  I.  s/<5ra  s.,  slor  Skrofe  (puffinus 
major).  -  2.  lilla  s.,  (no.)  Lire,  Skraape  (puffinus  anglorum).  -  3. 
(Hornstr.)  —  fýll,  fýlungi.  . 

•skroffieiOi  |sgro:f(h)EÍ  öi)  f.  Isflade:  VeiBist  á  s.  (SlOl.  "23,  87). 
skrofi  (-a)  |sgro:vl)  m.  (ASkafl.  og  BreiOd.)   ^   1.  »krof. 
skrofóttur   |sgro:vo»hdot.I    a.    1.    med   .^*ro/    1.:   iin  v.ir  skrofoll.        2. 
sort  med  hvide  el.  graa  Striber  cl.  hvid  med  sorte  Striber  (ODav.). 
skrofu  pysia  |sgro:vopI:sjal  f.,  -ungi  l-un  Ol]  m.  ung  skrofa  1. 
skrokkskjóBa  IsgrohksfiO'.-Oa)  f.  =  bytla,  slemt  Fald,  navnlig  i  Bryde- 
kamp:  þarna   fjekstu   Ijålu  skrokkskjåBuna !    -skrjóBur    (-sgrjo»-Ooel    m. 
(BH.)        skrokkskjófla. 

skrokkur  (-9,  -ar)  (sgrohgoel  m.  1.  Skrog,  Krop  (om  det  menneske- 
lige  Legeme):  ganga  i  skrokk  é  e-m,  ikke  skaane  en:  Syslur  hennar  gengu 
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niJ  i  skrokk  å  henni  og  spurBu,  hvi  maturinn  væri  ekki  til  (ÓDavÞj.  131); 
ÞaB  er  gengiB  í  skrokk  á  okkur  miskunnarlaust  . .  .  þvi  viBkuæBiB  erstöB- 
ugl:  Þið  eruB  skðlagengnir,  fram  með  vkkur!  ViB  erum  kosmr  i  si'eila- 
sljórn,  skólanefndir  og  brunabótasjóBsstjórn  (Eimr.  Vlll.  59);  Eg  ælU 
mér  ekki  aB  fara  aB  ganqa  I  skrokk  á  (udose  mig  over)  fyrverand,  stiórn 
(Alþ.  '11,  B.  11.  10).  -  2.  spec.  Krop  af  et  slagtet  Dyr  =  fall:  kindars., 
naulss.        3.  om  andre  Ting:  Skrog:  skipss. 

1.  skrolla  (-u,  -ur)  [sgrod  la)  f.  (ólagleg  kona)  en  grim  Kvinde  (ODav.). 

2.  skrolla  (a)  [sgroha]  vi.  =  vera  gormæltur,  no.  skorre,  ikke  kunne 
udtale  Tungespids-r.  . , ,     ,        ,. 

3.  skrolla  (di)  [sgrodla,  sgroldi]  vi.  I.  (jfr.  skolla)  1.  sidde  los,  ligge 
los,  hænge  los:  Skroldu  pessar  brunnu  hrúgur  ofan  á  (ÞThLýs.  II.  96). 
-  'z.  om  Klæder:  sidde  los,  slumpe:  er  i  skorpnum  skinnstakk,  i  sem 
skrollir  upp  á  bakinu  (ÓDavÞul.  206);  fölin  skrolla  ulan  á  þjer.  3.  flyde 
los:  nýtlist  Magnúsi  ekki  af  þvi  nema  lungun.  Þau  höfðu  skrollaB  ofan  a 
vatninu  (i  hvernum)  (]ÞorkÞjs.  233).  -  II.  (skellihlæja)  le  hojl,  skoggerle, 
navnl.  i   Forb.  s.  neBan,  skoggerle  (Vf.). 

skroU  tómur  (sgrod  ).to"  mog)  a.  (Af.,  SI.)  =  galtómur.  -vlBur  (-1- 
vi  ðoel  a.  posende,  alt  for  rummelig. 

skróp  (-s)  l5gro..:pl  n.  =  skrópar  2.  ,    „        ,  c,    , 

skrópa  (a)  [sgro":ba.  sgro":pal  vi.  simulere  Sygdom;  skulke  af  Skole, 
skrópadós  lsgro":bado":s,  sgro-.:pa-l  f.,  -drós  l-dro-:slf  hysterisk 
Kvinde,  som  gor  Ophævelser  over  ingenting ;  (hræsnisfull  kona)  Hyklerske. 
-giarn  1-Oad  v,  -ijardv)  a  skulkesyg.  '-guB  l-gvY:^!  m.  falsk  Gud. 
-lómur  I-lo":moo)  m.  skulkesyg  Mand.  -læti  [-lai:dl,  -lai:tll  npl.  mange 
Ophævelser  (blandede  med  Frygt)  over  ingenting  (Rang.).  -maBur  [-ma:6- 
oo]  m.  a.  (hræsnari)  Hykler.    -    b.  Simulant. 

'skrópar  lsgro":baQ,  sgro":paol  mpl.  fl-  (hræsni)  Forstillelse.  -  2.  (upp- 
gerB  veiki)  fingeret  Sygdom,  Skulkesyge. 

skróparsótt    [sgro»-.ba„so..ht,    sgro»:p-l  f.  (Vf),    skrópasott  [sgro":ba- 
so-ht,  sgro«:pa-l  f.    1.  (uppgerBarsýki)  fingeret  Sygdom,  Skulkesyge.   -  2. 
Sygdom,  som  kan  læges:  helsóll  eBa  s.  (]AÞj.  II.  440). 
skróphæröur  lsgro'.:p(h)airöoQl  a.  krolhaaret  (BH.), 
skróplur  |sgro"hbloQl  fpl.  Skrupler:  og  stundum  fæ  eg  s.  ut  af  svifn- 
leysinu  (GFHh.   344). 

skroppa    (-«,  -ur)    [sgrohba]    f.    1.  (frola)  Skum,  Fraade  (BH.).  -  2. 

lost    Ho     som   stoppes  ned  i  en  Hokasse  (i  Mods.  til  det  fastpakkede  Ho, 

der   tage's  ud  af  Hostablen)  (Þing.);    Visk,    Hovisk:    Jå,    ekki  telégnú  til 

skuldar,  þó  ég  hafi  einhrerntlma  lilið  skroppu  i poka  aB  vorlagi  (PG|Uf.  85). 

skroppinn  Isgrohbln)  pp.  af  skreppa. 

skroppulegur   [sgrohbolE-qoel    a.    poros,   aaben,  svulmet,  som  Fraade. 

skrópun    (-ar,   -anir)    lsgro":bon,    sgro":pon,   -anlel    f.    Forstillelse; 

fingeret  Sygdom.  ,     l     e,- 

skrubba  (-u,  -ur)  Isgrvbra)  f.  1.  =  þuottabursU.  -  2.  kort,  hæftig 
Snestorm  el.   Regnvejr  (Sch.). 

skrúö  (-s)  lsgru:ai  n.   il.   (þaB,   sem  heyrir  til  e-u,  gogn)  Tilbehor. 
2.  a.  (skrant)  Pynt,  Pragt,  Stads.     -  b.  (s.  kirkju)  en  Kirkes  Ornamenter. 
c.   broget   Traad   el.  Dusk,  der  anvendes  paa  Faar  som  Ekstramærker, 
enten   fastgjort   til  Øret  el.  bundet  mellem  Hornene:   s.  á  el-rum  og  brögt 
(Stj.  "94,   B.   136). 
skrúBaBur  (sgru:Caðool  a.  pyntet  =  skryddur. 

skrúð  binda  [sgruB  blnda]  vt.  mærke  et  Faar  med  skruB  (2.  c),  -bu- 
inn  I-bu  in]  a.   -  skrautbúinn.  .  ,,       t 

skrudda  (-U,  -ur)  (sgrvdia)  f.  laset,  gammel  Bog:  egs.  i  Alm.  for- 
agtelig Benævnelse  paa  en  Bog.  ,    .  ,  , 

skrúö  dos  Isgruð  do«  si  f.  Kapsel,  -fylgd  I-fil(q)t,  -flqlt)  f..  -ganga 
[-gauqgal  f.  Procession,  Optog,  -grænn  (-graidvj  a.  frodig  gr6n.  -hu8 
Isgru:b(h)u  s)  n.  Sakristi. 

skrúBi  (-a,  -ar)  [sgru:&ll  m.  1.  Skrud,  Höjtidsdragt:  konungur  l 
skrúBa  sinum.  2.  (prestsskrúBi)  Ornat.  -  3.  =  skrúS  2.  c:  og  hvfta 
qimbur  meB  r.iuS.in  skrúBa  i  hægra  <>)'ra  (GFrE.  42-43). 

skrúB  klæBi  [sgruS  klai  i5ll  npl.  =  skrautklæBi.  -klæddur  [-klaidool 
a.  ifort  Höjtidsdragl  el.  Gaia.  -maflur  (-ma-Docl  m.  pragtlysten  Mand. 
-mikill   [-ml  (JldX,   -mllildM  a.  prægtig.  ,     .,,    , 

sUruBn  [sgrvD  n]  n.  (Af),  skruBning  (-ar,  -ar)  [sgrvi>  mok)  f., 
skruBningur  (-s,  -ar)  (sgrvO  niljgoe,  -iijsj  m.  1.  (h.ivaBi)  Bulder,  Larm. 
Stöj.         2.    (g.^rnagaul)    Rumlen  i  Maven  el.  Tarmene:   jeg  hef  skruBmnga 


"skrúBstjarna  [sgruösdja(r)dnal  f.  (bot.)  Pragtstjærne  (melandrium) 
-vaxinn  Í-var.slnl  a.  af  præglig  Vækst. 

skrúf  (-»,  pi.  ds.)  Isgru:r'l  n.  I.  (litill  hlaBi,  sem  þurka  skat)  lille  Stak 

(af  Fisk  el.  andel)  opstablet  for  at  torres.  —  2.  a.  (þaS  aB  skru  fa)  Skruen. 

b.    Skruegang:    s.    á    nagla.         c.   lille    Laag  til  at  skrue  paa:    viglug 

skrufin    vel   upp    f.vgB    (ÓDavVik.  401);    (Talem.)  þaB  er  ekki  /i.f(f  á  M 

skrúfiB,  ogl,  det  har  ikke  noget  höjt  Laag  (om  n-t  der  er  lavt  og  ydmygt). 

1.  skrúfa  (-U,  -ur)  |sgru:val  f.  I.  Skrue.  -  2.  =  bollaskrúfa. 

2.  skrúfa  (a)  lsgru:val  v.  1.  vt,  1.  skrue:  s.  affur,  s.  samaii,  skrue  til ; 
s.  hausa  (jfr.  skryf.,).  tiSrre  Fiskehoveder  ved  al  stille  dem  op  i  Rækker 
(jfr.  II);  s.  upp.  skrue  op,  skrue  fra;  overf,:  s.  e-B  upp,  skrue  (Prisen 
paa)  n-t  op.         2.  (kvelja)  pine:  s.  e-n  lit  mergjar.  pine  en  lige  til  Marven. 

II.   med   dat.:   s.    fiski,    opstille   Fisk  til  Torring  (jfr.  I.);   s.  skimnm 
(Hf)  reisa   sWmn«,    se  skin  3.   c.   -  III.  PP-  s*ru7aiiir,  skruet;  - 

overf.  forskruet,  maniereret.  ,  ,    ,    ,      , 

skrúfbor    IsgruvboT)    m  skrúfnafar    I,    -br^ndur    •bnndool  a, 

med    buskede    Ojcnbryn.    -dragi   (-a,  -ar)   |-dr.ii  jl.   -dra  qa(o)|   m     Skrue- 
trækker,   -dsel«   |-d«ila)  f.  Vandskruc.    -gaddur  [-gadoyl  m.  Skruebolt. 
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•hár  tsgni:f(h)aurl  a.  (hnhkinhærBur)  hrolhaarel.  -helda  (-(hJElda)  f.  = 
skrúfstykki.  -hærBur  I-(h)airOoel  a.  =  skrúfhár. 

skrúfingar  [sgrurvingaol  fpl.   Skruegang. 

skrúf  jårn  |sgruvjaú(r)dvl  n.  Skruetrækker,  -lykill  |-ll  r,ld?.,  -Ir^ldJ.) 
m.  Skruenogle,  -lina  1-lina)  f.  Spiral.  -lok  (-lo  k]  n.  paaskruet  Laag. 
-mönduU  [-möndody  m.  Skrueaksel,  -nafar  [-na  vao]  m.  Sneglebor. 
-nagli  [-nagll]  m.  a.  Skrue,  Skruetap,  Skruebolt.  -  b.  se  rokkur.  -ro 
l-ro-]  f.  Motrik.  -skeri  [-f--sf,trll  m.  Skruesnit,  -klup.  -stigi  [-sd(lli  jl] 
m.  Vindeltrappe,  -stykki  l-sdlhQl)  n.  a.  Skruestykke.  —  b.  se  rokkur. 
-stóll  (-sdo-dJ-!  m  Skruestol.  -tappi  (-tahbl)  m.  paaskruet  Prop ;  Skrue- 
tap.  -tobak  [-tombak]  n.  Snustobak,  Roeltobak;  i  kaupsetningunni  16S4 
er  talið  tvennskonar  tobak,  stoktobak  (stundum  kailad  i  voruskrånni  „Roel' 
tobak'  eða  .Rulletobak" ,  á  íslenzku  „s.'J  (]AðEin.  467). 

skrúfu  garður  (sgru:vogar-ðo()]  m.  Skruegang,  -gat  [-gait]  n.  = 
skrúfuró.  -gufuskip  [-gYivosQlpl  n.  Skruedamper,  -hattur  [-hahdøQ] 
m.  Motrik:  skrúfa,  og  s.  sem  þar  heyrir  tit  OSFb.  28).  -laga  [-la:qa|  a. 
indec.  skrueformet,  -lina  [-li;na]  f.  Skruelinje,  -tnyndaður  [-mlndaOoQ]  a. 
skrueformet,  -mót  [-mo=:tl  n.  Skrueform:  °s.  med  væng,  Flojmotrik  (]s}s.). 

skrúfun  (-ar,  -anir)  (sgru:von,  -anlo]  f.  1.  (skrúfa  1.)  Skruning, 
Skruen,  Omkringdrejen.    -   2.  (ptning)  Pine,   Plage;  (kiipa)  Klemn-e. 

skrúfiinafar  [sgru;vona:vae]  m.  Snitbor. 

skrufur  (-s,  -ar)  [sgru;voQj  m.  kruset  Haartop. 

skrúfuskip  [sgru;vos(íI:p)  n.  Skrueskib. 

skrúf  þröng  [sgruf  þrðvijk]  f.  Skruepresse.  °-þr5ngvir(-is)  t-þrðyl]gv- 
Iq]  m.  Skruetvinger. 

1.  skrugga  (-u,  -ur)  (sgrvgra)  f.  Torden. 

2.  skrugga  (a)  [sgrVg;a]  vi.  tordne:  þá  létu  þeir  grimma  skoteida  ... 
s.  og  lem/a  um  þá  (MvT.   I.   113). 

skruggóttur  [sgrVg:o"hdøo]  a.  med  hyppige  Lyn  og  Torden. 

skruggu  hljóð  [sgrVg:øh^io":^)  n.  Tordenskrald,  -regn  [-reg'v]  n. 
Tordenregn,  -samur  [-sa-moe|  a.  —  skruggóttur.  -steinn  (-sdcid-vl  m. 
(himmelfalden)  Tordensten,  if.  Folketroen  kan  dens  Bærer  se  alt  i  den 
vide  Verden  (jApj.  1  654).  '-valdur  (-s)  [val  doo]  m.  Tordner.  -veSur 
(-ve:Ooo)  n.  Tordenvejr,  '-þcytir  (-is)  |-þei:dle,  -þci:tlel  m.  Tordner. 
-þrungínn  [-þruQ  qin]  a.  tordenlummer. 

skrukka  (-u,  -ur)  [sgrvhga]  f.  1.  gammel,  rynket  Kælling;  kerlingars, 

—  2.  (står,  óiöguieg  skepna}  stort,  klodset  Dyr. 
skrukkulegur  (sgrYhgoleqoQ]  a.  stor  og  klodset,  hæslig, 
skrulfur  [sgrYlvog]  fpl.   ^   garnagaul. 
skrum    (-s)    IsgrV:ml    n.    Markskrigeri,    Praleri,    Skryden:    (Ordspr.) 

mörgum  hefur  skrumiB  til  skaSa  komiS  (G].),  mange  har  Skryden  skadet; 
Þar  kom  s.  á  móti  skrumi,     skimp  kom  fi'rir  skimp  (ÓDavÞul.  366). 

skruma  (a)  (sgrY:mal  vi.  skryde,  prale:  s.  med  e-d,  gðre  Reklame 
med  n-t;  (Ordspr.)  seigt  veitir  svöngum  ad  s.  (G].),  sulten  har  ikke  let 
ved  at  skryde. 

skrumari  (-a,  -ar)  [sgrY:maril  m.  Praler,  Skryder,  Vindböjtel. 

skrumba  (-u,  -ur)  [sgrYm-ba]  f.  kort,  men  hæftigt  Regnskyl  (Vf.). 

skrum  gjarn  (sgrVm  (ia(r)dvl  a.  tilbðjelig  til  Praleri,  -kona  |-ko  na]  f. 
upaalidelig,  lognagtig  Kvinde,   -laus  [-loys]  a.  1.  uden  Praleri,  fordringslos. 

—  2.  (sannsogull)  sanddru,  -l^sing  [-li'sir|kl  f.  pralende  Beskrivelse,  mark- 
skrigersk Reklame,    -mikill  (sgrVm:l'(|ld%.,  -m:!  Md'.)  a.  markskrigersk. 

tskrumni  (-a,  -ar)  [sgrYm  nl|  m.  =  krummi:  Þetta  skrafa  skrumnar(!) 
tveir,      skrökva  bædi'  og  Ijúga  (ÓDavPul.  358). 

skrumpeis  (sgrYn  bcis,  sgrYmpcis]  m.  pisket  Mælk  (flaulir),  som  flyder 
ud  ved  at  varm  Mælk  hældes  i  den  (AM.  221b,  8vo). 

skrum  saga  [sgrYmsa-qa]  f.  Skipperløgn,  -historie.  Skrøne,  -samur 
[-samool  a.  pralerisk.  -skæla  [-sijai-la)  vt.  fordreje,  forvanske,  forvrænge: 
s.  sm  nöfn  sin,  ad  enginn  þekkir  þau  (Alþ.  'II,  B.  II.  1901);  s.  sig,  skære 
Grimasser  (jfr.  QFrAtt.  30). 

skruna  (a)  [sgrY:na]  vt.  med  dat.  lade  glide:  s.  sjer  a  svelli,  i  sleda 
(ASkaft.,  Arn.). 

skrunsa  (a)  [sgrYn  sa)  vi.  glide  (Am.). 

skruppum  [sgrYhbom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  skreppa. 

tskrúpull  (-uls,  -lar)  [sgru;bod>.,  sgru:p-,  -ols,  sgruhblael  m.  (=  '/i 
lod)  Skrupel. 

skræöa  (-u,  -ur)  (sgraiiöa)  f.  I.  1.  (gSmul,  Ijeleg  bak)  gammel,  ussel 
Bog.  —  2.  (pappirs-  eda  båkfellss.)  Papir-  el.  Pergamenllap.  —  3.  (sam- 
vafinn  pappir  eda  båkfell)  Skrolle,  Rulle.  -  II.  pi.  skrædur  (=  hamsar). 
Fedtegrever  (ASkaft.).  -   III.  (skrxfa,  herfa)  Kujon,  Kryster. 

skræBari  (-a,  -ar)  IsgraiiOarl]  m.  Anlikvar(boghandler)  (7s)s.). 

skraefa  (-u,  -ur)   Isgraiiva]  f.  Kujon,  Kryster. 

tskræfast  (Bi)  (sgraiivast)  vrefl.  vise  sig  som  en  Kujon. 

skrækhljóBa(6ur)  lsgrai:k(h)>.io"ða(öoe)l  a.  =  skrækrómaBur. 

skrækja  (ti)  |sgrai:ija,  sgraii^a,  sgrai/.  dl)  vi.  skrige,  hyle. 

skrækróma(ður)  |sgrai:gro''ma(öot.),  sgrai:k-l  a.  som  har  en  skrigende 
el.  pibende  Stemme. 

skraekta  (i)  [sgraixda]  vi.  =  skrækja. 

1.  skrækur  (-s,  -ir)  (sgrai:go5,  sgrai:koe,  sgrai:(jI5,  sgrai:|le)  m.  Hyl, 
Skrig. 

2.  skrækur  |sgrai:gog,  sgrai:koe)  a.  skrigende  el.  pibende:  s.  råmur. 
skræla  (di)  [sgrai:lal  vt.   I.  1.  torre,  indtorre,  svie:  sålin  skrælir  grasid . 

—  2.  refl.  skræhst  =  skrælna.  —  ?II.  (hýda,  flys/a)  skrælle:  s.  kartöflur. 

—  III.  pp.  skr.vldur:   1.  indtðrret.  —  ?2.  skrællet:  skneldar  kartöflur. 
skræling  (-ar)  [sgrai:Iir|kl  f.  Torren;  Skrællen. 
skrælingi    (-ja,  -jar)    [sgrai:lii)Ql]    m.    1.   (ruddi)  Barbar.  —  2.  (Græn- 

lendingur)  Eskimo;   —  pi.  Skrælingjar,  Eskimoer. 
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skrælingja  bragur  [5grai:lil]i5abra:qool  m.  Barbari,  Raahed.  -bæli 
l-bai:lll  n.  Barbarrede:  þá  skodun,  sem  ýmsir  útlendingar  hat'a  um  Island, 
ad  þad  s;e  i  raun  rjeltri  s.  (Eimr.  II.  57).  -fjelag  [-fJEilai)  n.  ironisk 
islandsk  Benævnelse  paa  Selskabet  -De  danske  AUanterhavsoer>  (Alþ.  Ml, 
B.  II.  684).  -hattur  l-hauhdog)  m.  Barbarisme.  -legur  (-lE:qoel  a.  bar- 
barisk, -skapur  [-sgaibog,  -sga:pøQl  m.  =  skrælingjabragur.  -þjóö 
[-þioa:ai  f.  barbarisk  Nation. 
skrælingslegur  [sgrai:lii]slEqog)  a.  barbarisk. 

skrælingur  (-s)  |sgrai:lii)goQ,  -iijs]  m.    1.   (rignd  og  hrakin,  uppskræld 
sol)  sSl,  som  er  blevet  odelagt  af  Regn  og  igen  torret.  —  12,  (hýdi)  Skræl- 
ling af  Rodfrugter  (kartöflus.,  rófus.). 
skrælna  (a)  (sgrail-naj  vi.  visne,  fortörres,  henförres. 
skrælþur  [sgrail-þY'r]  a.  knastör. 

skræma  (di)  |sgrai:mal  v.  1.  vt.  vansire,  göre  hæslig.  —  2.  refl. 
skræmast:  s.  undan  e-m,  smutte  bort  fra  en. 

skræmta    (i)    [sgraiuda,   sgraim  ta]    vi.   give  Lyd  fra  sig,   i  Forb.  som: 
hann  þorir  hvorki  ad  æmta  nje  skræmta,  han  tor  ikke  give  en  Lyd  fra  sig. 
1.  skræpa  (-u,  -ur)  (sgraiiba,  sgrai:paj  f.  Stykke  Töj  med  afstikkende, 
skrigende  Farver. 
f2.  skræpa  (ti)  [sgrai:ba,  sgrai:pa)  vt.  (jfr.  skrópar)  forstille  sig. 
skræpóttur  [sgrai:bo°hdoo,  sgrai:p-l  a-,   skræpulegur  [sgrai:bølE-qøQ, 
sgrai:po-l    a.    skrigende,    skærende  (om   Farver),  iojnefaldende:   klettar  ... 
einkennilegir  og  med  skræpulegum  iitum  (ÞThLýs.   I.  108). 

skröfugur  lsgrö:voqo()l  a.,  skröfull  [sgrö:vodi)  a.  =;  skrafinn. 
skröggur  (-s,  -ar)  |sgrög:oc)  m.  1.  (karlfauskur)  udlevet  Olding.  — 
2.  i  isl.  Folketro  en  Slags  Bussemand  (som  Bom  skræmmes  med).  Son 
af  Gryla  (s.  d.  O.)  og  Leppalúdi;  (Ordspr.)  nu  kemur  SkrSggur  i  leik 
(G].);  i  galt  er  nu  Skröggur  (Eimr.  X.  141),  Bussemanden  kigger  ind  ad 
Dören  (siges  særl.  naar  n-t  uventet,  kommer  som  truer  med  at  øve  Ind- 
flydelse); nu  er  Skröggur  i  skjati,  ds.,  is.  naar  man  stoder  paa  en  uventet 
Hindring:  gæta  þess  ekki,  ad  skåld  var  á  skipmu  og  skröggur  i skjali,  þar 
Drottinn  Gud  tak  i  laumana  med  þeim  OMPisl.  93). 

skrök  (-s)  (sgrö;kl  n.  Usandhed,  Opdigtelse,  Paahit.  -berandi  [-ber- 
andl]    a.    som   lober   med  Sladder.    -laust  [-loystj  an.  uden  Overdrivelse: 
þad  er  s.,  det  er  ingen  Løgn.  -legur  l-lrgoa)  a.  løgnagtig,  falsk:  håsagnir 
skröklegar  (Esp.  I.  88);  —  adv.  -lega,  falskelig. 
skrokni  [sgrohgnlj  f.  indec.  =  skreytni. 

skrök  saga     [sgrð:ksa  qaj     f.    opdigtet    Historie;     Fabel;     (skrumsaga) 
Skrone.    -sagnakonungur  (-sagnako:nui)goe)  m.  mytisk  Konge,    t-sam- 
legur    [-samle  qoo)    a.    falsk,    forstilt,    -samur   [-samoe]  a.  (ósannsögull) 
usandfærdig,  falsk,  -semd  [-SEmt]  f.  Usandfærdighed,  Falskhed. 
tskrSksfulIur  [sgrö:ksfYdloc|  a.  falsk. 

skröksVki  [sgroiksi  f|l,  -si  4l|  f.  indec.  Pseudomani,  Lyvesyge. 
skrokull  [sgrö:god>.,  sgrö:kod>.]  a.  løgnagtig. 

skrökva  (a)  [sgrð:gva,  sgrð:kval  vi.  og  vt.  med  dat.  1.  (segja  isatt) 
sige  Usandhed  (noget  mildere  end  Ijúga,  lyve):  (Ordspr.)  þú  skrökuar  fyr 
en  þú  skrafir  ekki  (G].),  du  lyver  heller  end  lader  være  at  snakke:  s.  ad 
e-m,  binde  en  n-t  paa  Ærmet :  s.  e-u  inn  i,  tildigte  n-t ;  s.  e-u  (upp), 
opdigte  n-t,  sætte  n-t  sammen;  s.  e-u  upp  å  e-n,  digte  en  n-t  paa;  svei 
m/er  ei  (el.  sem)  jeg  s.,  skammi  mig  ef  jeg  s.,  gid  jeg  fik  en  Ulykke, 
hvis  jeg  lyver.  —  t2.  (gera  sjer  e-d  upp)  anstille  sig. 

skrök  vis    [sgrð:svi  s,    sgrd:k-|    a.    vis   til    at  lyve,  løgnagtig:    (Ordspr.) 
s.  er  skvaldrarinn  tidum  (G).),   Pral  og  Løgn  følges  ad.  -vottur  (-vohdøej 
m.  falsk  Vidne. 
skröll  [sgrel  )  pi.  af  skrall. 

skröllur  (-s)  (sgrðd  lo.jl  m.  Skoggeriatter  (Dyrf.). 
skrölt  (-s)  [sgrðX  l|  n.   Raslen,  Rumlen,  Stðjen. 

skrölta  (i)  [sgrðXda)  vi.  I.  rasle,  buldre,  rumle;  vagninn  skrSltir; 
það  skröltir  i  jámrusli;  —  gæta  þess,  ad  mótadir  peningar  eigi  geti  skrölt 
lausir  f  umslaginu  (Stj.  '02,  B.  78).  —  2.  vanke  omkring:  menn  såu  D. 
s.  par  i  skilatåptum  (jAÞj.  I.  289).  —  3.  friste  Livet:  hann  vinnur  medan 
hann  skroltir  (uppi);  —  s.  åfram,  vegetere:  henni  var  þad  ad  þakka,  ad 
þau  skrðltu  ifram  (Eimr.  VII.  164). 

skröltormur  [sgrðX  dormøg)  m.  1.  (zool.)  Klapperslange  (crolalus).  — 
2.  overf.:  óhætt  ad  eigna  hana  skröltormi  þeim,  sem  kallar  sig  ritstjón 
bladsins  (Eimr.  V.  171). 

skröltur  (sgroXdøe)  fpl.  Ben  af  Kvæg  el.  Heste,  som  del  meste  af 
Kødet  er  blevet  pillet  af;  Benene  koges  saa  (ofte  efter  at  være  blevet 
røget)  (SI.). 

skrönglast  [sgrSyijlast)  vrefl.:  s.  åfram,  komme  frem  med  Möje  = 
draslast  åtram. 

skröp  [sgrö:p|  npl.  Skralde,  jfr.  bamaskråp  (BH.), 
skröpubjalla  [sgro:bøbjad  la,  sgro:pø-|  f.  Ranglebjælde. 
skropur   [sgrd:bøQ,  sgrö:po^]   fpl.  a.  Rangle,    Skralde,  Spilleværk :    Þú 
kunnir  ekki  ad  meta   rosina   og  næturgalann,    en  svinahirdinn  gaztu  kyst 
fiTir  s.   einar   (And.  I.  299).  —  b.   raslende  el.  ranglende  Genstand  over- 
hovedet :    lyklakerfi  og   mållindi  og   annad  skraut  og  s.,    sem    tit  fékkst 
(ODavVik.  137). 
tskúar  [sgu:3Q]  mpl.  =  skor. 

skubba  (a)  [sgYb:a]  vt.  1.  a.  (gera  e-d  hrodvirknistega)  forrette  n-t 
skødesløst;  Oaungutóu  grönnu  hár  I  gerdu'  i  net  ad  s.  (du  kan  binde  et 
Næt  (i  en  Hast)  af  . .  .)  (ÓDavÞul.  305).  —  b.  spec.  rage,  klippe  i  en 
Hast  el.  paa  en  skedesløs  Maade:  skubbudu  af  þeim  strýid  sofandi,  ragede 
Haarct  af  dem,  medens  de  sov  OAÞJ.  11.  443).  -  2.  a.  (låta  e-d  ad  baki 
sjer,  fara  fram  ur  e-u)  lade  tilbage,  efterlade  (BH.).  -  b.  (fleygja,  henda, 
senda)  kaste,  slynge  (ÓDav.). 
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skuð  (-ar.  -ir)  |sgY:31  f.  (vulg.),  skuða  (-u,  -ur)  [sgViSa]  f.  (Vf.) 
Kvindens  Avlelem.  ,  ..         .       j 

skuðarmát  [sgYrSarmauif]  n.:  linga  s..  Mal  med  en  Taarnbonde,  naar 
den  træWies  försle  Gang  OÓlGrv.  cil.  i  ÓDavSk.  293). 

skuBast  |sgY:Dastl  vreil.  (Vf.)  (vulg.)  =  snudda,  gaufa. 

skuddi  (-a.  -ar)  |sgYd:il  m.  (Vf..  Rask),  skuði  (-a,  -ar)  IsgYiði]  m. 

'^skuBrUdi '(-is,  pi.  ds.)  [sgYðrlldll  n.  (vulg.)  .Rakkermær-  (groft 
Skældsord  om  gamle  Kvinder)  (Am.). 

skuOuggi  |sgY;OYf)ll  m.  Gatfinne  paa  Fisk  af  Ha|slægten  (Vt.). 

skuðulegur  IsgY:5olEqí!Dl  a.  lurvet  paaklædt  (Vf.).  ,    ,     ,      , 

skúfa  (a)  [sgu:val  v.  1.  vt.  med  dat.  (.UskuFa)  bort,age,  stode  bort  - 
2.  med  acc.  besætte  med  Kvaster;  -  pp.  skúfaður.  forsynet  med  Kvaster, 
kvastbesat:  s.  atgeir.  s.  skjSldur.  

skúfasilki  |sgu:vaslXr|>,  -sll^.]  n.  S.lke  t,l  Kvas  er  spec.  »•'  d^n  fra 
den  isl.  kvindelige  Hue  nedhængende  Kvast.  -sp,ol  -sb,o»:tl  n  Spyd  el. 
Hellebard  med  Kvaster,  -þang  l-þaul)k)  n.  en  Art  Klortang  (fucus  m- 
flatus)  (ÞThLýs.  II.  446). 

skuf  binda  Isguv  blnda)  vt.  binde  en  Kvast  mellem  Hornene  paa  et 
Faar  (SI.,  Skaft.),   -elfting  lsgu:ve>.diokl  f.  (SvPRask  18)  =  kloelftmg. 

skúHa    (-U.    -ur)    [sguf:al    f.    Skuffe:    hann    er   ekki   af  þeirri  skuffu 

'"^^V^^ri-gutgLtr  "":.resi  (->  .-.ps.,  n  (>ot.)  l^eaks 
(scirpus),  spec.  Sumpstraa  (heleochar.s).  -hólkur  [5gu:f{h)o"J.g8e,  -(h)o"lk-l 
ni.  =  hólkur  1.  b.  -laus  l-löysl  a.  kvastlos.  dusklos. 

skufs    [sgvfsl    npl.    Laser,   lasede  Klæder:   skufsin  hanga    um  skornug 
lær  (BóluHi.  119). 
skúfsettur  (sguf  sEhdoo]  a.  dusket. 

skufsi  (-a)  IsgYf  si)  m.  (pop.)  Diævelen.  ^      ,     .   . 

skuf  slit  [sguf  sil  ti  n.  Ruptur  paa  Hoftesenen,  Hoftens  f^ordrein.ng  af 
Led.  -slifinn  [-sUdln,  -sil  tm)  a.  hvis  Hoftesene  er  ,tu,  hv,s  "ofte  er 
af  Led.  -slitna  1-sllhdnal  vi.  faa  en  Ruptur  paa  Hoftesenen,  faa  Hoften 
fordrejet  af  Led,  jfr.  s*.if..-r2.  -stertur  (-sdtodool  m.  Stump  Kvast. 

skúfur  (-S.  -ar)  [sgu:voel  m.  1.  a.  Kvast  Dusk:  5  .  jp/crt;  skufar 
krinoum  stol  -  b.  spec.  Kvasten  paa  den  t,l  den  islandske  Kvindes  Hver- 
daosdrrgt  horende  Hue:  5.  á  húíu.  ^  c.  Visk,  Tot  af  n-t  (spec.  Planter): 
(om  isl  Mos)  V.S  kipplum  þá  upp  skúí  og  skuf  (]Hall.  256).  -  d.  (bot.) 
Kvast  -  2.  (miaSmarsm)  Hoftesene,  som  fastholder  Laarbenet  i  Hofte- 
skaalen.  -  3.  (i  fisk,)  de  uspiselige  Dele  af  Fisks  Indvolde,  som  ligger 
nærmest  ved  Gattet  (Blindtarme)  (appendices  pylorici)  (ifr.  slors.J. 
skúfönd  |sgu:vöntl  f.  (zool.)  Troldand  (fuligula  cristata)  (Mvv.). 
skugga  (a)  lsgYg:al  v.  impers.  morknes:  En  er  sol  rann,  og  s.  lok  a 
öllum  vegum  (Od.  317-318). 

skuqqa  baldur  lsgYg:abaldool  m.  1.  mytisk  Dyr,  Afkom  af  en  Kat 
(som  Fader)  og  en  Huniæv,  el.  af  en  Kat  og  en  Hund  (]AÞi.  1.612  og  613). 
1  overf.  a.  Ollur  andi)  -Skyggegud-,  ond  Aand  (]Hall.  130).  -  b. 
•  Morkemand',  Person,  der  kæmper  under  skjult  Navn:  onahgremdur  s. 
isafoldar  (Ing.  'Il,  142).  -bjarg  l-bjark]  n.  mork  Klippe,  -brun  I-bru:nl 
f.  Skyggerand.  '-fifl  l-fibM  n.  Skyggenar  (Arm.  1.128.  _.f,ngur  [-fiog- 
oel  m  .Skyggefinger.,  mork  F-Ser  (]Hall  p).  -  ,o  (-f,o:  1  f^ -Skyg- 
gefjæl.,  magisk  Tegn  (GBrPer.  141).  -flaek,ur  j-f  arQoe,  -  lai:6oel  Pj- 
skyggefuld  Forvikling  (Milt.  111),  -fætlar  l-faihdlagl  mpl.  if  'f^'"  «.?) 
Skiopoder  (mytisk  Folk)  (jfr.  EOlKv.  132).  -föU  I-foda]  npl  Afskygnin- 
ger.  Skyggeblanding  (i  et  Maleri),  -hlið  I-hXl.ðl  f.  Skyggeside,  -hverf. 
l-vwervl.  -kvervl)  n.  skummelt  Kvarter  (at  en  By):  s  slorborganna;  spec. 
Navn  paa  et  Kvarter  i  Rvk.  -laus  l-löys)  a.  1.  (an  skugga)  uden  Skygge, 
fri  for  Skygge.  -  2.  overf.  klar.  ren,  uden  Mistanke,  ufordægtig:  1/a/m- 
kunn  cg  s.llni  i  sinni  kynningu  (Alþb.  1697,  Nr.  36):  Ré„an  sk.ran  og 
skuggalausan  reikuingsskap  ad  gera  (ibid.  Nr  31).  -  egur  l-^^^ij- 
morl^  skummel.  -Hf  l-li:.'l  n.  Skyggeliv.  = -l.st.  l-llsdl)  n,.  Afblæn- 
dingsliste.  -litur  l-Il:doe.  "''^'»el  m-  Af^Wsning-  -malverk  [-mau  - 
veokl  n.  Skyggemaleri,  Maleri  med  Afskygninger  (ÁB|H.  157).  -m.kill 
rm,:r,>d>.,  -SidM  =.  skyggefuld,  -mynd  l-minl]  f.  Skyggebillede; 
Lateria-magica-billede;  Silhouet.  -rlki  l-ri:<)l,  -ri:ill  n.  Skyggernes 
Rige.  Underverdenen,  -samur  1-sa  mod  a.  mork,  rig  paa  Skygge. 
-setning  l-sehdnink)  f.  Skygning,  -skifti  I-sr,lf  dl]  npl.  O  n.ynd)  Af- 
skygning,  -stefna  (-sdrbna)  f.  Skyggerelning.  -sve.nn  I-svEid^v)  m. 
1.  .Skyggesvend..  Morkemand,  Person  som  lister  sig  .  Morkel,  Luske- 
peler  (som  Skældsord  for  anonyme  Skriblere  og  Bagvaskere):  pðl,„sk,r 
skuggas:,e,nar.  ~  2.  som  npr.  Navn  paa  Hovedpersonen  i  Ma  h  lo-^hums- 
son'8  Drama  af  samme  Navn,  en  Anforer  for  fredlose.  -sæll  1-saidM  a. 
kyggefuld.  -valdi  (-val  dr)  m.,  -valdur  [-valdonl  m.  1.  "f  VSgehei-sker- 
en  Slags  Morkels  Aand,  der  tænkes  at  herske  over  det  ubeboede  Indland 
og  ved  Taage  al  beskylle  de  (if.  Folketroen)  derboende  fred  ose  for  Op- 
dagelse og  Efterstræbelser,  jfr.  Skegg-Aualdi.  se  ]At>,.  II.  161.  -  2.  overf. 
iruende  Fare,  Fjende:  (om  Faareskab)  uú  ..ri  yfns.g.nn  þess,  s_sauSf,ar- 
ræklarinnar  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1564).  -vl.ir  |-v,:slcl  m.  den  Stift  i  bol- 
skiven, som  viser  Skyggen.  Solursviser.  Gnomon  --volur  l-va:loe  m. 
•  Skyggeslok.:  N.i  haiSi  nåtlin  .  .  .  ma-ll  .  .  .  meB  skuggavol(mi    \U). 

skugghaltur  |5gYk(h)ahdoel  m.  Skyggehat.  (kvindelig)  Hal  med 
stor    Skygge.  ^,  e  „  „ . 

skuggi  (-a.-ar)  IsgY():l.  sgYg:a(c)l  m.  I.  Skygge:  manns  s.,  s.afe-u, 
(OrdsprO  öllum  fflgir  einhvcr  s.  (GL),  til  alle  horer  en  el.  anden  Skygge; 
i,,;  ser  el  skugganu  fyrir  skreppunni.  sen,  á  fca/o««  Ai.«v.r  (GL),  du  ser 
ej  Skyggen  for  Sækken,  der  sidder  paa  Ryggen;  (r.\em.)  það  berekk, 
skugga  é  e-g,  der  er  ikke  en  Plet  el.  Lyde  paa  n-t;  skugga  dregur  å  e-B, 
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en  Skygge  falder  paa  n-l.  n-I  begynder  at  se  mistænkeligt  ud ;  M  " 
ekki  nema  skugginn  eftir  af  e-u,  der  er  kun  Skyggen  tilbage  af  n-t ;  e-ð 
fylgir  e-m  eins  og  skuggifnn  hans),  n-l  folger  en  som  ens  Skygge;  ganga 
ur  skugga  um,  forvisse  sig  om,  faa  fuld  Vished  angaaende  n-l;  kasia  (el. 
varpa)  skugga  á  e-n,  fremstille  en  i  et  ugunstigt  Lys;  setja  e-n  i  skugg- 
ann,  tilsidesætte  en :  Mer  fansl  eg  vera  afrækl  .  .  .  og  selt  i  skuggann 
(GFrScx  136);  „arpa  skugganum  å  undan  sjer,  kaste  en  Skygge  frem  for 
sig;  overf.  formorke  fremtidige  Udsigter.  -  2.  overf.  Tvivl,  Uvished: 
standa  i  skugga,  være  i  Tvivl.  -  3.  a.  (vola)  Skygge.  Spogelse.  -  b.  - 
skuggasveinn  1.  .  t    .ji     . 

skugg  myndavjel  [sgYgmmdavje:/]  f.  Laterna  magica.  Troldlygte, 
-sýnn  l-k  -sidv)  a.  1.  n.  -sýnt,  saa  morkt.  al  man  har  vanskeligt  ved  at 
se  morkt  •  fiaB  er  orðiB  skuggsýnt.  -  2.  som  lader  sig  forvirre  af  Skygger, 
lager  Skygge  for  Virkelighed  (BHArnb.  31).  -sjá  (-r,  -r)  l-sjau]  f.  Spejl. 

skuggsjárlbaugur  (sgYk  sjaurböy:qool  m.  Sekstant,  -fraeöi  [-u-fraKOll 
f  indec.  Kaloplrik.  -mynd  (-r-mln  1)  f.  Afspejling,  -siónpfpa  [-fi-sio-n-- 
piba,  -pipal  f.  Spejlteleskop.  -stokkur  (-sdohgogl  m.  Spejlkasse. 

tskugg  sjón  (sgYk  sjo«  n)  f.  =  skuggsjá.  -sækinn  [-saiQin,  -saiiln) 
a.  lyssky. 

skuqt  IsgYyll  an.  (Árn.)  =  skuggsýnt:  þaB  er  orBiB  s. 

skukkelsi    (-is.   pi.  ds.)    [sgvhodsll   n.  lille  Værelse  (Vf.,  Af.)  (ÞTh. 

skuld  (-ar,  -ir)  (sgYl  I]  f.  I.  1.  Gæld.  Gældspost;  pi.  skuldir.  Gæld: 
úlistandandi  s.,  Tilgodehavende:  (Ordspr.)  margur  borgar  s.  meB  s.  (GL), 
mangen  betaler  Gæld  med  Gæld;  taka  e-B  i  s.,  lage  n-l  paa  Regning; 
taka  e-B  upp  i  s.,  lage  n-t  som  Afdrag  paa  en  Gæld;  hiei'pa  sjer  i skuldir, 
stifte  Gæld;  uera  i  s.  viB  e-n,  skylde  en;  skuldir  bus,  et  Bos  Udgæld; 
eignir  búsins  um  fram  skuldir,  Boels  beholdne  Formue ;  e,ga  fynr  skuld- 
um  være  solvent ;  vera  skuldunum  vafinn  eins  og  !ugl,nn  fjoBrunum  (el. 
skrattinn  skömmunum),  sidde  i  Gæld  til  op  over  Ørene.  -  t2.  ganga  i  s. 
fvrir  e-n  gaa  i  Slaveri  for  en.  -  3.  a.  Skyld :  skella  skuld,nn,  a  e-n, 
give  en  Skyld  for  n-l.  -  b.  i  Udlr.  fyrir  þá  s.,  af  den  Grund  derfor, 
for  den  Slags  Skyld:  ReiBsI  mér  ei,  lignarlega  gi'B/a,  fyr,r  þa  s.  (Od.  103); 
-  ogs.  m.:  fyrir  þann  s.  (]ÁÞj.  II.  147).  -  II.  npr.  Skuld:  1.  en  ai  de 
tre  Skæbnegudinder  i  nordisk  Mytologi,  Fremtiden.  -  2.  Navn  paa  en  nu 
nedlagt  Avis  (udkom   1877-83). 

skulda  (a)  IsgYl  da]  v.  1.  vt.  med  dal.  og  acc:  s.  e-m  e-B,  skylde  en 
n-l.  -  t2.  med  acc:  s.  e-n,  beskylde  en:  sra  at  hann  yrB,  e,  skuldaSr  um 
réttarneitun  (EspS.   116).  ..,,,.      ,         ^ui-     .- 

skulda  b6k  IsgYldabo":kl  f.  Gældsbog.  -brief  (-briE:.'!  n.  Obligation. 
-daqar  I-da:qaol  mpl.  Termin,  Betalingstermin  :  (JaWm.)  kemur  aB  skulda- 
dögunum,  der  kommer  den  Tid,  Gælden  skal  betales,  -fangelsi  I-fauqg- 
Elsll  n.  Gældsfængsel,  -fen  I-íe:")  n.  bundlos  Gæld.  -ferli  (-is)  (-ferdU! 
n  Gæld  GældsaHærer.  -fyrning  l-fldnir|k,  -flrdnii]kl  f.  Gældsforældelse. 
-fri  I-fri]  a  uden  Gæld.  -færsla  [-faiosla]  f.  Omflytning  af  Gældsposter. 
-halli  1-had  II]  m.  Underbalance,  -skud.  -helsi  1-hElsl]  n.  =  skulda- 
klafi  t-hi6n  l-f)0":n)  n.  en  af  Husfolkene;  oftest  i  pi.  Tyende.  -|afn- 
aOur'  I-jab  naCoQl  m.  ^  skuIdajöfnuBur.  -játning  [-jauhdnujk]  f.  Er- 
kendelse af  Gæld;  Forskrivning  -iöfnuBur  [-jöbnoOool  m.  Udligning  a( 
Gæld;  Kompensation:  må  eigi  greiBa  kaupiB  meS  skulda,ofnuS,,  nema 
svo  hafi  åBur  veriB  sjerstaklega  um  samiB  (Slj.  '02,  A.  10  ;  gagnkrafa  1,1 
skuldajafnaBar,  Fordring  til  Modregning,  -klafi  |-kla:vlj  m.  (jfr.  Wah> 
(uloselige)  Gældslænker:  (kaupfielögin)  eru  kom.n  å  sama  skudaklafann 
hiá  umboBsmönnum  sinum  eins  og  einstakir  viBsk,f,amenn  h,akaupmonn- 
um  (Eimr  VI.  220).  -krafa  l-kra:val  f.  Gældsfordring.  -IiB  l-ll:i]  n. 
Familie.  Husfolk,  -lukning  j-luhgnink)  f.  Betaling  af  Gæld.  -lúkmnga- 
,«»Rur  |.luhaninaama:OoQl  m.  Likvidator,  -log  [-lð:íl  npl.  Gældslov, 
G^fd^sLl.  -mXr  ^.JL,^  m.  tW.*W^--rur^Debllor  (PMarlC. 
4  7)  -  2  tlinardrottinn,  skuldareigand,)  Kreditor:  skal  upptækl  pat  fe 
skulda,„anni  (Esp.  IV.  79).  -mål  j-mau:/)  n.  Retssag  om  G«'^.  Qf^^ds- 
sag  -m6t  l-mo":!]  n.  1.  (hmdur  til  aB  gera  ut  um  skuld.r)  Mode  til 
Ordning  af  Gældsaffærer.  -  2.  =  skuldajofnuSur.  n,.  ■  .,  , 

skuldar  eigandi    (sgYl  dartiiqandl)   m.    Kreditor.    -hæB   l-o-(h)ai:Jl  f. 
Gældsbelob. 
skuldar!  (-a.  -ar)  jsgYl  dan)  m.  Skyldner.  „    ,  ,    , 

skuldar  lysing  [sgYl  darli:sinkl  t.  Anmældelse  af  Gæld  (i  el  Dodsbo). 
t-maBur  l-ma;öopl  m.  ^  skuldamaBur  1. 

skulda  seBill  [sgYl  dasr:OldXl  m.  skriftlig  Gældsfordring:  SkuldaseSlar 
höíBu  sýndir  veriö  viB  skifti  þessi  frá  Þorláki  auBga  .  .  .  cg  frá  Þorsle,m 
student  (GKonÆf.  141).  <^ -skiftabanki  l-sQlfdabaufi  ijl.  -bauij»l|  m. 
Girobank,  -skifti  l-si|lf  dl]  npl.  (pekuniært)  Mellemværende:  5.  landstns 
v,S  Danmorku.  -skrå  l-sgrau:)  f.  Fortegnelse  over  Gældsposter.  (Jbl.go- 
bog.  -skrokkur  [-sgrohgoel  m.  Gaard.  hvoraf  der  svares  htt|  Afgift  (Arn.). 
-sfaBur  l-sda:ðoi-l  m.  Sled,  hvor  man  har  Gæld  udeslaaende :  etga 
fie  i  skutdastoBum,  have  noget  udeslaaende  hos  andre;  erf,Bara  var  aB 
standa  i  skilum  .  .  .  þar  sem  skutdastaBirnir  voru  n.arg,r,  en  ef  skuld.rnar 
HefBu  allar  veriB  komnar  i  einn  slaB  (Alþ.  Ml,  B.  II.  229).  -supa  |-su:ba, 
.su:pal  f.  stor  Gæld.  -Gældssuppe-.  -Suppedas-,  -þiónn  l-þio-d  v]  m.  Debi- 
tor -þriótur  |-þrio..:doi>l  m.  uordholdende  Skyldner,  -þungur  j-þul)  gop) 
a    a.  qældbelynget.  -  b.  spec.  hvoraf  der  svares  en  höj  Afgift  i^'"-l- 

skuld  binda  IsgYltbindal  vi.  forpligte;  -  pp.skuldbundjm,.  orpl.glet ; 
(skuldugur)  qældbunden.  slaaende  i  Gæld  til.  -binding  [.b.ndiijkl  For- 
pligtelse; spec.  (i  Good-Templarordenen)  Forpligtelse  ni  al  .-.fholde  sig 
f^r.,  at  n.de.  sælqo  el.  Iraktore  med  spirituose  Drikke,  -b.nd.ngarskrå 
;-b.ndi„gaesgrau:i  f.  Haandfæstning.  -brief  I:'"''."'  ?„.''*"''''''['!  ' 
-festa  |.frsdal  vt.  hæfle  en  el.  lade  en  hæfte  for  Gæld  (LFR.  XIV.  197). 
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t-festi  l-fcsdi]  f.  Gældshæftelse,  Gældsslaven,  -greiðsla  [-srEiðsla]  f. 
Betaling  af  Gæld.  -greiBslusamningur  (-greiöslosamniqgoe]  m.  Over- 
enskomst om  Betaling  af  Gæld;  Akkord,  -hafi  (-a,  -ar)  l-(h)a'vl|  m. 
Kreditor,  -halli  (-(h)adll|  m.  Underbalance,  -heimta  [-(h)EÍuda, -(h)EÍmta] 
f.  1.  (skuldakrafi)  Gældsfordring.  —  2.  (innheimta  skulda)  (oftest  i  pi. 
skuldheimtvr)  Inddrivning  af  Gæld.  -heimtubrjef  [-(h)ei^dobrÍE:r, 
-(h)EÍmto-l  n.  Rykkerbrev,  -heimtumaður  |-(h)fiudoma:Ö0B,  -(h)EÍmto-Í 
m.  I.  fíánardrotíinn)  Kreditor,  Fordringshav.?r.  —  2.  (innheijntumadur) 
Rykker,  Inkassator,  -laus  [-d-Iöys]  a.  gældfri;  —  n.  skuldlaust  som  adv. 
gældfrit.  -lýsing  [-li  sink]  f.  =  skuldarlysing.  -lysingarfrestur  [-li  s- 
iijgaQfrES'doe)  m.  Proklamafrist:  áður  en  s.  er  liðmn,  inden  Proklama  er 
udlobet  (Stj.  '90,  A.  20).  -  -miðabök  [-ml3abo»:k]  f.  Chekbog,  Anvis- 
ningsbog.  -  -miði  [-ml-ðl]  m.  Chek,  Anvisning.  -  -rita  [-rlda,  -rlta}  vt. 
debitere,  -seigja  [-t-sri-ja]  f.  Uvillighed  til  at  betale  sin  Gæld.  -seigur 
[-SEÍqoo]  a.  uvillig,  langsom  til  at  betale  sin  Gæld.  -skeyta  [-S']ei-da, 
-sQEÍ'tal  vt.:  s.  e-n  e-m,  s.  e-n  vid  e-n,  s.  einhverja  saman,  overfore 
en  Gæld,  som  man  staar  i,  til  en  anden  som  Debitor ;  —  pp.  skuldskeytt- 
ur:  s.  e-m,  staaende  i  Gældsforhold  lil  en.  -skeyting  [-s<tEÍ'dii]k,  -síjEÍt-l 
f.  (jur.)  Overforelse  af  en  Gæld  fra  Debitors  Side  til  en  anden  som  Debi- 
tor (delegatio  debiti). 

skuldugur  [sgYldoqoQJ  a.  skyldig  (om  Penge):  hann  er  mjer  s.  um 
100  Ar.,  han  skylder  mig  100  Kr.;  vera  s.  upp  If-rir  höfuB,  sidde  i  Gæld  til 
op  over  Ørene,  skylde  Gud  og  hver  Mand. 

skuldunautur  [sgYl-donoy;dø(.>*  -n5y:toQ]  m.  Skyldner,  Debitor. 

skuld  var  [sgYldva-r]  a.  som  vogter  sig  for  Gæld.  -viss  [-vis]  a.  solid: 
s.  maður,  god   Detaler. 

skulfa  (-U,  -ur)  [sgvl'va]  f.  Stormbyge  (Dyrf.). 

skulfum   (sgvl  vom)  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  skjálfa. 

Skúli  C-a,  -ar)  [sgu:ll)  m.  npr.  Skule. 

skulk  (-s)  (sgu).k,  sgulk)  n.  1.  (LFR.  X.  58)  =  a-ðahnúlar  (variccs). 
-  2.  fbunga,  hnúskur)  Uia:vnhed,  Hævelse  (Arn.).  —  ?3.  Skulken  af  Skole. 

skúlka  (a)  [sguJ.ga,  sgulka]  v.  1.  vt.  (hæla)  gSre  Nar  af,  bespotte.  — 
2.  vi.  s.  út,  pose  ud  (Arn.).  —  3.  vi.  (bólgna,  þrotna)  opsvulme,  hæve 
sig.  —  ?4.  vi.  (skrépa)  skulke. 

skúlkari   (-a,  -ar)   [sgu/,  gari,  sgulkarl]  m.  Spoiler.  Bespoller  (BH.). 

skullum  [sgvd  lom]  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  skella. 

skúlpa  (a)  (sguj.ba,  sgnl-pa]  vi.  ^  skúíka  3.,  opsvulme. 

skúlpleitur   [sgu/.-bUidoo,  sgulpleilog]  a.  rund  af  Ansigt. 

skulu  (skal,  skulum;  imp.  conj.  skyldi)  [sgVilo,  sga:/,  sgv:lo/7i ; 
sQlI'dl]  vi.  og  V.  impors.  (Af  delte  Vorbum,  som  er  et  præt. -præsens, 
mangler  imp.  ind.,  pp.  og  ppr.;  i  Si.  f.  inf.  skulu  og  inf.  præt.  skyldu 
bruger  man  i  Talespr.  og  ofte  i  Skriflspr.  Formerne  skuli,  skyldi,  jfr.  II.). 

1.  1.  a.  skulle,  maalle,  være  nodl  til:  iingur  må,  en  gamati  skal  (3: 
de\ia),  ung  maa,  gammel  skal ;  nu  skalt  þú  de^'ja,  nu  skal  du  do.  —  b. 
impers.:  (Ordspr.)  hafa  skal  holl  råd,  hvadan  sem  fþau)  koma,  gode  Raad 
bor  man  folge,  hvor  de  end  kommer  fra.  —  c.  burde:  så  si'eik  hann  er  stst 
skyldi,  han  blev  bedraget  af  den,  der  mindst  af  alle  burde  have  gjort  det; 
sem  aldrei  skyldi  verid  hafa,  hvilket  aldrig  burde  være  sket.  —  d.  i  Lov- 
sprog: þing  skal  haldiS  annaShvort  år;  ~-  i  religiose  Bud;  þú  skalt  ekki 
stela ;  elska  skaltu  drottinn  guS  þinn  osv.  —  e.  i  Raad,  Vejledninger  o.  I.: 
skallit  ganga  þar  hl  þií  kentur  ad  håu  f/alli  (7Ál>j.  II.  passim);  það  skaltu 
gcra,  del  skal  du  göre;  þi'i  skalt  bara  spjr/a  eftt'r  mjer.  —  f.  i  Paa- 
stande  (i  truende  Tone):  en  það  skaltu  sjå  (el.  sanna),  ad,  men  del  vil  du 
faa  at  se,  det  vil  du  erfare,  al ;  hann  skal  få  ad  he\Ta  þaB,  det  skal  han  faa 
at  hore;  jeg  skal  (st'ei  mjer)  taka  i  lurginn  á  þjer,  jeg  skal  sandelig  give 
dig  en  Overhaling;  hann  skal  ekki  geta  stært  sig  af  þvi  aS,  han  skal  ikke 
kunne  rose  sig  af  at.  —  g.  med  særligt  Eftertryk,  naar  man  vil  udelukke 
enhver  Indvendir.g  :  hun  skal  fara,  hun  skal  gaa  ;  þrátt  fyrir  alt,  þij  skalt,  þtí 
skalt  saml  fram,  trods  all,  du  skal  dog  frem!  (Hafst.  '16,  II);  —  drillende 
el.  trodsende:  þtí  skalt  ekki  geta  það !  det  vil  du  aldrig  kunne  göre!;  jeg 
skal!  jo,  jeg  vil ;  það  skal  ekki  vera  satt,  det  er  min  Salighed  ikke  sandt.  — 

2.  pleonastisk  Omskrivning  af  conj.:  skuh  hafa  ~  hafi:  hann  fjargt'iðrasl  alt- 
mjog  yfir  þvi,  ad  sidasta  alþingi  skuli  hafa  samþykt  login  uin  landhclgis- 
sjóBinn  (fsaf.  '13,  299).  —  3.  (med  Eftertryk  paa  skulu)  udtrykkende 
Misbilligelse;  ad  hann  skuli  geta  gert  þad f  al  han  dog  kan  nænne  (el. 
faa  sig  lil)  al  göre  del.  —  4,  monne;  skal  hann  ekki  hafa  komizt  å  snodur 
um,  mon  han  ikke  har  faael  Nys  om  (MelBr.  46);  skyldi  hann  koma?  mon 
han  kommer?  þad  skyldi  þó  ekki  uera,  det  skulde  dog  ikke  være  Tilfæl- 
det. —  5.  skulle,  ville  (i  Lofter):  jeg  skal  gera  þad  fyrir  þig,  jeg  skal  gðre 
det  for  dig ;  (i  Sporgesætninger  bruges  derimod  eiga ;  j  jeg  ad  gera  þad  ? 
skal  jeg  göre  det?);  þad  skal  gen,  segir  Ftjsinles,  det  skal  blive  gjort, 
siger  F.;  jeg  skyldi  gera  þad,  ef  jeg  gæti,  jeg  vilde  (skulde)  göre  det,  hvis 
jeg  kunde;  Aiin  skal  fara  —  jeg  skal  láta  hana  fara.  —  6.  (huetjandi)  i 
Opfordringer:  vid  skulum  fara,  lad  os  gaa;  tAd  skulum  ekki  gera  þad,  lad 
os  ikke  gðre  det.  —  II.  1.  i  Talesproget  og  ofte  i  Skriflspr.  erstattes  In- 
finitiverne skulu  og  skyldu  af  Konjunklivformerne  skuli,  skyldi:  Bóndi 
segill  skuli  (siger  at  han  skal)  Ijå  honum  hest  ()Apj.  I.  80):  hann  sagdist 
skyldi  (el.  skyldu)  gera  þad,  han  sagde  at  han  skulde  (vilde)  gore  det.  — 
2.  ellipl.:  3  kvennsur  .  .  .  I  karlmadur  og  I  drengur,  rtdandi  á  2  Itjól- 
tim,  huerju  aptur  af  ådru  . .  .  hjålin  voru  I  þumlungur  á  þykkl,  þad  stærra 
tveggia  álna  h.Ut,  og  skyldi  aldrei  detta  (forunderligt,  at  det  aldrig  væltede) 
(EiOILf.  32). 

skum   (-s)   [sgu:m]  n.   I.  Slev  og  Snavs  i  Kroge,   Skimmel  (ÓDavSk. 
180).  -  2.  (dimma)  Morke,  Skummelhed.  -  ?3.  (froda)  Skum  (Þing.). 
?8kúnia  [sgu:ma]  vi.   skumme. 
skúma  legur   [ssu:malE-qoo]  a.  snavset,  urenlig :   mannmerkid  ydur,  þó 


i  skúmalegu  skandi  (]MPisl.  158).  -skot  [-sgo:t]  n.  mork  Afkrog,  Smut- 
hul, Skjul ;    skrfda  i  s.,  krybe  i  Skjul,  skjule  sig. 

skúmhærSur  [sgu:u(h)airOoe)  a.  (bol.)  spindelvævsagtig. 

skúmi  (-a)  [sgu:mll  m.  (BH.)  =  skum   1.  og  3. 

skúmóttur  (sgu:mo«hdoo]  a.  om  Heste,  af  Farve  som  en  skiimur  1. 

skump  (-s)  [sgYup,  sgYmp]  n.  Vedvarenhed,  Vedholdenhed  (BH.). 

1.  skumpa  (-u,  -ur)  [sgVu  ba,  sgYm  pa]  f.  1.  (demba)  kortvarigt,  hæfligt 
Regnskyl  ledsage!  af  Storm.  —  2.  (ofanigjöf)  Irettesættelse. 

2.  skumpa  (a)  [sgYu  ba,  sgYmpa]  v.  I.  vi.  skumpe,  bevæges  stodvis, 
hoppe.  —  2.  vt.  med  dat.  skubbe  til  n-t,  sætte  n-t  i  en  saadan  Bevægelse; 
s.  sjer  =  renna  sjer,  lade  sig  selv  glide,  skubbe  sig:  s.  sjer  ofan  af  hålnum. 

skumur  (-s,  -ar)  [sgu:mogl  m.  1.  (zool.)  Storkjove,  SIrunljæger  (lestris 
calarrhactes).  —  2.  (kjaftaskúmur)  Mand  der  vaaser  meget,  snakkesalig 
Vindböjtel  og  Praler,  Sladderhank :  Þá  skal  jeg  sf'na  þér  gjåna,  sem  allir 
skúmar  og  skrumarar  eru  sktrdir  i  (MJlAr.  58). 

skunda   (a)   [sgYn  da]   v.   1.  vi.  (flýta  sjer)  skynde  sig,  ile;    (fara)  gaa. 

—  2.  vt.  med  dat.:  s.  ferd  sinni. 

tskundan  (-ar)  [sgYndan]  f.,  fskundi  (-a)  [sgVndl]  m.  Hasl,  Il- 
færdighed. 

'skunduSur  (-aOar)  [sgYndoSoo,  -aðag]  m.  Fremskynder:  stila 
storms  5.,  Kriger. 

skunkur  (-s,  -ar)  [sgu'i  gon,  sgui)  kog]  m.  ti.  fgSltur)  Galt.  —  2. 
Stinkdyr  (e.  skunk,  1.  mephilis)  (amr.-isl.). 

1.  skupla  (-U,  -ur)  [sgYhbla]  f.  I.  en  Slags  (nu  forældet)  kvindelig 
Hovedbedækning,  lavere  end  faldur  (s.  d.  O.);  ogsaa  et  Törklæde,  der 
bindes  over  Hovedet  under  Hagen.  —  2.  (á  kuikfjenadi)  en  Slags  Maske, 
som  man  binder  for  Øjnene  paa  Faar  el.  Kreaturer  (E].). 

2.  skupla  (a)  [sgYhbla]  vi.  og  vt.  binde  el.  bære  en  sktipla  I. 
skupp  (-s)  [sgYhp]  n.  Bespottelse  (BH.). 

skuppa  (a)  [sgYhba]  vt.  bespotte  (BH.). 

1.  skur  (-ar,  -ir)  (sgu:rl  f.  (SI.,  Vf.)  el.  (-s.  -ar)  m.  (Af.,  NI.)  Regn- 
byge: (Ordspr.)  oft  kemur  s.  eftir  skin  (G).),  Regn  folger  ofte  paa  Sol- 
skin ;  ogs.  omvendt ;  oft  kemur  skin  eftir  s. 

2.  skur  (-S,  -ar)  [sgu:r]  m.  (f.  DyrL)  Skur,  Bislag  (til  et  Hus). 
?1.  skúra  (a)  [sgu:ra]  vt.  skure:  s.  golf. 

2.  skúra    (a)    [sgu:raj  v.  impers.:  þad  jktirar,  der  er  Byger,  det  byger. 

skúra  blámi  [sgu:rablau:ml]  m.  blaalig  Far\'etone,  hidrorende  fra  Byge- 
vejr: fjollin  og  heidamaf  .  .  .  scin  blámóda  og  s.  dagsins  bjuggu  Ijåmandt 
litklædum  (GFrUbl.  36).  -blår  [-blau:r]  a.  blaalig  farvel  af  Regnbyger: 
fjalla-skagi  s.  (SlSIAndv.  I.  149).  -drog  [-drð:?]  npl.  smaa  Byger,  -legur 
[-lE-qog]  a.  seende  ud  lil  Regnbyger,  -leiðing  [-lfi:öii3k]  f.  lille  Regn- 
byge (PThFerO.  III.  156).    -Ijettir   [-Ijfhdln]    m.  Ophor  mellem  Bygevejr. 

skúrar  fl6ki  [sgu:raof]o":(jl,  -non:iil]  m.  Skybanke,  hvorfra  der  kan  ven- 
les en  Byge.  -upprof  [-r-Yhbrot']  n.  —  skúraljettir. 

skúra  samur  [sgu:rasa'moo]  a.  med  hyppige  Regnbyger,  bygefuld.  -skin 
[-s()l:n]  n.  Solskin  mellem  Byger,  -veður  [-v£:öoo]  n.  Bygevejr. 

skuröa  gerð,  -gjörA  (sgYrðarjerJ,  -(fird\  f.  Grøftegravning,  Kanal- 
gravning. 

skurðar  ár  [sgYr  ðarau:r]  n.:  gott  (slæmt)  s.,  godt  (daarligt)  Aar  m. 
H.  I.  Kvantiteten  .if  de  Produkter,  der  fremkommer  ved  Slagtning  af 
Kreaturer  (Arn.).  -borO  [-bor3]  n.  Operationsbord,  -depill  [-dE:bldJ., 
-dE:pld).]  m.  Skæringspunkt,  -fjarleysi  [-Q-fjaurIei:sl]  n.  Mangel  paa 
Slaglefaar.  -fie  [-fjc:]  n.  Slaglefaar.  -fjol  [-fjiS:/]  f.  Hakkebræt;  (undir 
tobak)  Karvebræt.  -jam  [-r-jaudv,  -jaurdv]  n.  Skærekniv.  -maOur 
[•ma:ÖOG]  m.  1.  a.  (slátr.iri)  Slagter.  —  b.  fmadur  vid  hvalskurð)  Mand, 
der  er  beskæftiget  med  at  flænse  en  Hval.  —  t2.  im\'ndskeri)  Billed- 
skærer, Udskærer,  -sta&ur  [-Q-sda;9oQ]  m.  Operationsfelt,  -sted.  -timi 
[-li:ml]  m.  Slagtetid,  -forf  [-tor  r]  n.  skaaret  Græstorv,  -vjel  [-r-vJE:/]  f. 
(Bogb.)  Beskæremaskine. 

skurB  gerB  [sgYr  Oijr ri]  t.  Groflegravning.  -goB  [-(O)-go  i)  n.  Af- 
gud, Afgudsbillede,  -gofiadýrkandi  [-go^adiogandl]  m.,  -goBad^rkari 
[-goOadÍQ-garl]  m.  Afgudsdyrker.  -goBadyrkun  [-goöadio-gon]  f.  Afguds- 
dyrkelse. -goBavilla  [-goOavId  la]  f.  Afguderi.  -graftarmaBur  [-0-grafd- 
arma:öoel  m.  Groflegraver.  -groftur  [-gröfdool  m.  Groftegravning,  Ka- 
nalgravning, -hagur  [-þ-(h)a'qoo]  a.  flink  til  Udskæring,  -hallandi 
[-(h)adlandll  m.  Hældning  af  en  Grijft.  -lina  [-ð-lina]  f.  Sekant.  -list 
j-llst]  f.  kunslmæssig  Udskæring,  -tækning  1-Iaihgnir)k]  f.  (kirurgisk) 
Operation,  -læknir  [-laibgnlo]  m.  Kirurg.  = -miBun  [-ml  Son]  f.  Kryds- 
pejling, -mynd  [-mint]  f.  udskaaret  Billede;  Træsnit. 

skurBsI  [sgYy  s/.]  n.  hakkel  Kaal  (Sch.). 

skurBtæki  [sgyr  þtai  ijl,  -tai  ti]  npl.  kirurgiske  Instrumenter. 

skurBur  (-ar,  -ir)  [sgYr  Soe]  m.  I.  1.  a.  (þad  ad  skera)  del  at  skære; 
(skor.^)  Snit,  Indsnit,  Skæring,  Fure.  -  b.  (Bogb.)  Beskæring.  -  2.  Saar 
af  et  skærende  Instrument:  djtjpur  s.;  —  ætlar  ad  skerast  i  skurdinn,  nu 
begynder  Saaret  al  rives  op.  —  3.  (holskurdur,  uppskurdur)  Operation.  — 
4.   del    Kvantum    Snustobak,    der   skæres  paa  een  Gang  paa  el  Karvebræt. 

—  S.  a.  (komskurdur)  Mejning:  Komhost,  spec.  om  den  islandske  Korn- 
art Marehalm  (VSkaft.).  —  b.  lorfs..  Skæren  af  Græstorv.  —  6.  a. 
Slagtning ;  reka  fje  lil  sktirdar.  —  b.  (skurdfje)  Slaglekreaturer :  eiga  engan 
skurd  (SI.).  —  C.  Kvantiteten  af  Produkter,  som  fremkommer  ved  el  Kreaturs 
Slagtning:  þad  er  (gådur)  s.  i þessum  saud  (SI.).  —  7.  a.  hvals.,  Opskæring, 
Flænsning  af  en  Hval:  s.  og  skifti  á  hral.  —  b.  spec.  om  de  Indsnit,  der 
göres  i  den  dode  Hval  forrest  og  bagest  paa  Kroppen  :  så  hvalur  uar  mæld- 
ur,  og  var  åttatfu  fadmar  á  milli  skitrda  (]ThMk.  212);  Talem.:  e-d  gengiir  ! 
skurdinn,  n-l  koster  n-t:  jeg  ætla  ad  gera  þad,  hvad  sem  i  skurdinn  geng- 
ur,   jeg  agter  at  gBre  del,  hvad  del  end  vil  koste,  trods  de  store  Omkost- 
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ninger.  —  11.  Udskæren,  Træskæring,  udskaarne  Sirater:  það  er  fallegur 
s.  á  fjöUnni.  —  III.  a.  Groft:  grafa  s.  fyrir  (um,  Uringumt  ufan  itm)  e-ð, 
afgrofte  n-t.  —  b.  Kanal:  skt'pas.;  Suesskurðttrinn. 

skuröverlí  [sgVrövfok]  n.  BiHedskærerarbejde. 

skurfa  (-u,  -ur)  fsgVrval  í.  1.  (hrúður  f  höfði)  Skiirv.  -  2.  Saar- 
sUorpe  (med  storknet  Blod):  blóðrisa  skurfuTnnr  (JTrHeio.  IV.  190).  - 
3.  (bot.)  alm.  Spergel  (spergula  arvensis).  —  4.  en  lille  koli  (Vf.). 

skurfaÖur  [sgYr  vaöoo]  a.  —  skurföttur  1. 

slfurfótiur  [sgYrvo"lidool  a.  1.  skurvet:  (Ordspr.)  þad  þ  ar  f  skarp  an 
log  fyrir  skurfótt  liðfuð,  der  skal  skarp  Lud  til  skurvede  Hoveder.  —  2. 
(fUkråttur,  röndóttur)  plettet,  stribet  (om  Faarefarve)  (ASkaft.). 

skurk  IsgVn-k]  n.  1.  (h.ívaði,  hark)  Larm,  StÖj.  -  2.  et  vældigt  Stykke 
Arbejde;  En  i  sagnafrædinni  gerði  hann  skurkið  mest  (hans  Hovedfor- 
tjæneste  var  paa  Historiens  Omraader)  (EspS.  xxxvi);  flest  þeirra  {o:  hlaupin) 
hafa  þÓ  gert  mikið  s.  (haft  store  Følger)  (ÞThLýs.  H.  7). 

skurka  (a)  [sgVoga]  v.  1,  vi.  göre  Spektakel,  larme,  stöje:  Þá  var 
skurkað  um  nåttina;  hreppst/órinn  og  mcðhj.ífparinn  flugust  á  t  iUu  (ÞGj. 
Uf.  62);  (om  en  Hund)  Hann  var  sprettfær  að  láta  s.  á  sunnudögonum 
(ÞGjD.  34).  ~  2.  vt.  med  dat.  s.  e-u  af,  bringe  n-t  til  Ende  ved  en  Kraft- 
anstrængelse  (især  om  jasket  Arbejde). 

skurlaus  (sgurlöysj  a.  uden  Regnbyger. 

skurm  (-s)  (sgVrm]  n.  I.  Æggeskal:  s.  á  eggi.  —  2,  Skorpe,  Slial : 
Þetta  suarta  sálar-skunu  \  soðíð  við  djöfla  smiðju  (BÓluHj.  201). 

skurma  (a)  [sgYr-ma]  v.  1.  vt.  afskalle,  pille:  5.  egg.  —  2.  vi.  fhníðra) 
overtrækkes  med  Skorpe;  vatnið  skurmar.  Vandet  fryser  til. 

skurmlaus  [sgVrmlöysl  a.  uden  Skal. 

skurmsl  [sgVr  msJ.]  n.  —  skurm. 

skurmungi    IsgYrmuijfjl]    m.   nyfødt  Unge:   Aldrei  eignar  skarfur  sér 
skuvmúnga  okkar  (ÓDavÞul.  241). 

skurmur  (-s,  -ar)   [sgYrmoQ]  m.  =  skurm. 

skum  (-ar,  -ir)  [sgYrdv,  sgYd-v]  f.  el.  (sj.)  (-is,  pi,  ds.)  n.  el.  (sj.) 
(-S,  -ir)  m.  —  skurm. 

skurna  [sgYrdna,  sgYdnaJ  v.  Ímpers.  =  skurma. 

skurnhimna  [sgYr-dv(b)Imna,  sgYdv-1  f.  Hindon  inden  for  Æggeskallen. 

tskurni  (-a.  -ar)  [sgYrdnlj  m.  Næshorn  (BH.). 

skurningur  (-s,  -ar)  [sgYrdniijgoQ,  sgYd-n-J  m.  (ASkaft.)  =  skorn* 
ingur. 

skurnungur  (-s,  -ar)  [sgYrdnuijgøo]  m.  —  skoflungur  1. 

1.  skurra  (-u)  [sgYna]  f.  (niðurgangur)  Diarré  (Dyrf.). 

2.  skurra  [sgYr:al  v.  1.  vi.  skurre:  (om  en  Rok)  Skrögg  einn  så  eg 
skurrandi  (lAGát.  119).  -  2.  vt.  med  dat.  (láta  hrima,  renna)  lade  glide, 
skubbe  (Vf.):  huað  ertu  ad  s.  þjer  ofan  brekkuna;  —  skurraðu  þi'í  til  min, 
skub  det  hen  til  mig.  —  3.  vi.  (hafa  nidurgang)  lide  af  Diarré  (Vf.). 

skursla  (-u,  -ur)  [sgYQ-sla]  f.  Hudafskrabning. 

skúrsfeinn  [sguosdeidv]  m.  =  vikur.  Pimpsten  (pumex), 

skuss  [sgYs]  n.  I.  (råfa,  hali)  Hale,  Stjært.  -  2.  (pcnsill)  Pensel, 
Borste  (BH.). 

skussa  (a)  (sgYs:a]  vt.  med  acc.  el.  dat.  (jfr.  no.  skyds):  s.  e-n  (el. 
e-m),  fore,  bringe,  befordre  en:  Fyrir  sakir  vidáttu  bæjarins  eru  vagnar  til 
taks  nær  vera  skal  og  s.  þeir  bæjarbúa  fram  og  aptnr  (Eimr.  I.  61). 

skussa  bragÖ  |sgYs:abraq  5,  -brag'þ]  n.  —  skessubragfi.  -legur 
[-leqoo]  a.  1.  (latur)  træg,  doven.  —  2.  sjusket,  fuskeragtig :  s.  frágangur 
á  vinnu.  -skapur  [-sgaboQ,  -sgapoo]  m.  1.  (teti)  Dovenskab.  —  2.  (itlur 
frågangur  á  vinnu)  Sjuskethed. 

skussi  (-a,  -ar)  (sgYs:!)  m.  1.  (letingi,  iðjuleysingi,  mannleysa)  Drog, 
Døgenigt.  —  2.  (madtir,  sem  ekki  hefur  verksvit)-  Fusker. 

skussjel  [sgYsje/]  n.  =  skutstjel  2. 

?skusskerra  [sgYs  t.er  al  f.  Karriol  (M^Soguk.  222). 

1.  skúla   (-U,  -ur)    [^gu:da,  sgu:ta]    f.    Skude,  lille  Dæksfarlöj,  Kulfer. 

2.  skúta  (-U,  -ur)  [sgu:da,  sgu:ta]  f.  (is.  Í  pi.)  (mððguuaryrdi)  fornær- 
mende Udtryk;  (ávítun)  Irettesættelse,  Bebrejdelse:  drepa  e-m  skútu  um 
€•8,  bebrejde  en  n-t  paa  en  krænkende  Maade. 

3.  skúta  (a)  [sgu:da,  sgu:ta]  vt.:  s.  e-n  itt,  skænde  paa,  rakke  ned  paa 
en;  s.  e-8  tit,  rakke  ned  paa  n-t. 

4.  skúta  (ti)  l5gu;da,  sgu:ta,  sguhdl]  vi.  rage  ud:  s.  fram  yfir,  rage 
frem  over. 

^skutaukaás  [sgY:döygaau:s,  sgV:Í6yka-]  m.  (naul.)  Hækbjælke. 
"-aukaborO  [-öygabor-9,  -dyka-]  n.  (naut.)  Hækbræt.  ° -auki  [-öyQl, 
-öy^il  m.  (naut.)  Hæk.  -bjúgur  [-t-bju(q)oQl  a.  (naut.)  rundgattet. 
-breiÖur  (-brFÍÖool  a.  med  bred  Bagstavn.  -bÖnd  [-bönt]  npl.  —  skut- 
rengur.  -fagur  |-faqo()]  a.  med  smuk  Bagstavn,  -festi  (-frsdl)  f.  For- 
töjningslov  fra  Bagstavnen  af  et  Fartöj.  '  -flatarbiti  [-fladarbl:dl,  -flatar- 
bi:lll  m.  (naut.)  Spcjtbjæll<e.  ° -flatarbond  [-fladarbönt,  -flatar-]  npl., 
''-flafarrengur  (-fladarrirj  goy,  -flata-1  fpl.  (naut.)  Spejltommer.  ~ -flat- 
arstoÖ  [-flndaQsdo:^,  -flatao*)  f.  (naut.)  Spejlstotte.  -flötur  I-flÖ  doQ, 
-flö  toQJ  m.  Agterspejl,  Spejl. 

skúthyrndur  [sgu:t(h)l(r)ndnQ]  a.  med  fremstaaende,  nedadböjede 
Horn    (Af.,    SI.). 

skuthverfa  [sgY:t/wfrva,  -kvrrva]  vi.  kovende  (}s3s.), 

1.  skúti  (-a,  -ar)  [9gu:dl,  sgu:ti]  m.  1.  alt,  hvad  der  danner  et  for- 
overhængende Dække;  spec:  a.  ffwlliss.)  Grotte,  Klippehule  (dannet  ved 
fremhængende  Klipper):  (Ordspr.)  ha8  er  takiir  s.,  a8  ei  sje  (el.  sem  ekki 
er)  betri  en  úti  (GI.),  del  er  daarlig  Vraa,  som  ej  er  bedre  end  ude.  — 
b.  Hulning  i  et  Hohæs,  hvor  den  frosne  Græstorv  danner  Loftet.  —  c. 
(ktettanöf,    sylla)   fremspringende  Kttppeafsafs.  —  2.  (skiír,  skemma)  Skur. 

2.  skúti  (-a)  [sgu:dl,  $gu:tl]  m.        2.  skOta. 


skutilbragð  (sgV:dllbraq-5,  sgV:tllbragþ]  n.  dobbelt  Slyngning  om  Ror- 
bænk og  Stavn  (ÓDavSk.  348). 

skutili  <-ils,  -lar)  [sgv:dld?.,  sgY:tidX,  -ils,  sgYhdIae]  m.  =  skutull. 

skutilsveinn  [sgY:dllsvridv,  sgY:tll-l  m.  Lakaj,  der  varter  op  ved  et 
Taffel,  Taffeldækker. 

skut  vrða  [sgu:dlrða,  sguit-)  vt.  udskælde,  -yröi  [-Irðl]  npl.  Skældsord. 

skut!  (sgYhtÅ)  n.  Harpunering;  Skyden  med  Stang  eL  Kæp  (ÓDavSk.  92). 

skutla  (a)  [sgYhdla]  vt.  I.  1.  med  acc.  harpunere:  s.  hval,  sel.  - 
2.  med  dat.  kaste,  skyde :  s.  spjóti.  —  3,  refl.  skutlast:  a.  (skjótast, 
skreppa,  fara  i  snatri)  rejse  hurtig,  fare;  (om  Telefonen)  menn  ...  skutl' 
ast  á  orðunum  þingmannaleiðir  (M].  II.  221);  skutlast  á,  kaste  til  hin- 
anden. —   b.  (tvisfrast,  dreifasf)  spredes.  —  c.  (skjöplast)  tage  fejl  (Mul.). 

—  II.  med  dat.  (eyða,  såa)  bortødsle:  s.  burtu  eigum  stnum. 
fskutlan  (-ar,  -ir)  [sgVhdlan]  f.    1.  ^  skutl.  —  2.  fsSun)  Borlodslen. 
skutlart  (-a,  -ar)   [sgYhdlarl]  m.  Harpunerer. 

skutlun  (-ar)  [sgYhdlon]  f.   Harpunering. 

skútnamenn  [sguhdnamfn]  mpl.  Dæksbaadfiskere. 

skutrong  [sgY:dröyr)k,  sgY:t-]  f.  Spant  i  Agterenden  af  en  Daad  (i  en 
áttæringur  er  der  to  saadanne,  af  hvilke  den  agterste,  som  ligger  paa 
Grænsen  af  kjöhir  og  stefni,  kaldes  sogröng,  den  forreste  vanda,  s.  d.  O.) 
(jfr.  LFR.  IX.  3). 

skútseil  [sguitsci/J  f.  (BH.)  =  skutstjel  1. 

skut  setinn  [sgY:tse  din,  -sEtln]  a.  (om  Fartöjer)  i  hvis  Bagstavn  der 
sidder  mange  Personer,  som  ingenting  bestiller,  -stefni  [-sdebni]  n.  = 
afturstefni  2.  -stjel  (sgY:tsdje 7,  sgYs  jf/l  n.  1.  (dindill,  stjel)  Hale, 
Stjært.  —  2.  —  skussi.  -stöng  lsgY:tsdöyr)k]  f.  —  hakastöng. 

skútu  fiskur  lsgu:doflsgoOi  sgu:to-]  m.  Fisk  fanget  paa  Dæksbaade. 
-karl  [-kadX,  -kardXl  m.  Fisker  paa  en  Dæksbaad  (Rvk.). 

skutul  hlutur  IsgY:doh?.Y:doQ,  sgY:tohXY;toQ]  m.  Harpunererens  Lod 
i  Fangsten  (Sch.).  -kast  I-1-kastJ  n.  =  skutl. 

skutull  (-uls,  -lar)  (sgY:dod;.,  sgY:todX,  -ols,  sgvhdlaQ]  m.  (^skut- 
ili) I.  1.  Skydevaaben  el.  andet,  der  skydes  ud  el.  frem:  a.  (hvals., 
sels.)  Harpun.  —  b.  (prik,  staf  ur)  Kæp,  Stok,  benyttet  til  Skydning 
(ÓDavSk.  92).  -  t2.  (slagbrandur)  Slaa.  Bom,  Skodde.  -  II.  1.  (små- 
bord) lille,  bevægeligt  Bord.  —  2.  Bakke:  það  skvcttist  ur  bollonum  um 
leiB  og  hun  setti  skutulinn  á  litla  borðið  uið  rúmið  (PGjUf.  103).  —  3. 
(mötitneyti  á  skipum)   Bakke   (paa   et  Skib  o.  desl.).    Messe  (]ÓUnd.  267). 

skutullrá  (sgY:dolrau:,  sgY:tol-]  f.  Harpunstang:  Alcorem  fangast  me9 
7-Önguðum  Ijðstri,  sem  hafður  er  i  einni  s.  dÓlInd.  227).  -skip  [-srjl:pl 
n.  Skib  udrustet  til  Harpunjagt.  -veiði  [-vEÍ;Öll  f.  Jagt  med  Harpun. 

skutum  [sgVtdom,  sgY:tom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  skjóta. 

skutur  (-ar  el.  -s,  -ir)  [sgY:doo,  sgV:too]  m.  1.  (mods.  barki)  Agter- 
endo,  Bagstavn:  á  stårskipi  syðra  er  rúmið  fra  bita  ad  skorbita  kailad  s., 
en  á  minni  båtum,  se\æringum,  fjðgramannaförum  (sesrónum  og  fjórrðn- 
um)  rúmid  frá  bita  og  alveg  aftur  ur,  og  eins  annars  staBar  á  landinu; 
(Talem.)  verBa  e-m  þungur  I  skut,  falde  en  til  Byrde  el.  blive  en  Piage 
for  en:  Ertu  viss  um,  nema  jeg  hefdi  orðið  þjer  þung  i  skut  (JTrGst.  1. 
58).  -  2.  (fram-  eða  afturstafn)  For-  el.  Bagstavnen  paa  et  Skib  (Vf.);  — 
pi.  skutir.  For-  og  Bagstavn. 

skut  þiljur  lsgY:tþlljoo]  fpl.  (naut.)  Skanse,  -þófta  [-þo"hda]  f.  den 
agterste  Tofte  i  en  Baad  (Arnf.). 

skvak  (-s)  (sgva:k]  n.  Skvulpen. 

skvaka  (a)  [sgvaiga,  sgva:kal  vi.  skvulpe. 

tskval  (-S)  (sgva:/]  n.  Larm,  Skrig. 

tskvala  (a)  [sgva:la]  vi.  skrige;  larme. 

skvaldra    (a)    [sgval  dra]  vi.  skvaldre,  tale  höjrostet  (ITrSk.  1.   103). 

skvaldrari  (-a,  -ar)  (sgvaldrarl]  m.  Skvalderbotte,  -hoved. 

skvaldur  (-urs)  [sgval  doo]  n.  höjrostet  Tale;  Skvalder,  Bulder: 
(Ordspr.)  sjaldan  er  skualdrid  skrumlaust  (G].),  Snak  og  Pral  folges 
gærnc  ad.  -samur  [-samoo]  a.  som  snakker  höjrostet. 

skvamp  (-s)  [sgvan  p,  sgvam'p]  n.  1.  Plasken,  Plask:  s.  {  bleytu;  — 
þeir  lentu  i  .im  og  fengu  Ijóta  skvampid.  —  2.  (pop.)  Pimpen :  þetta  s. 
A  ekki  heima  i  bannlandi. 

skvampa   (a)    [sgvafiba,  sgvam'pa]   vi.  1.  plaske:    s.  i  rigningu  og  for, 

—  2.  (pop.):  s.  f  sig,  tylle  Spiritus  i  sig,  pimpe. 

skvampari  (-a,  -ar)  (sgvafibari,  sgvamparll  m.  (pop.)  Pimper, 
skvap  (-s)  lsgva:p]  n.  Laskethed.  -holda  [-(h)oldal  a.  indec.  lasket. 

1.  skvetla  (-u,  -ur)  (sgvehdaj  f.  1.  a.  (gusa)  Stænk,  Sprftjt.  Skvæt.  - 
b.  Byge:  Jafnt  og  tídum  austri  af  \  ýrSi  margri  skvettu  (GFrÚh.  210).  — 
2.  (ærslafull  stiUka)  kaad,  overmodig  Pige,  Vildkat. 

2.  skvetta  (t)  [sgvehda]  vt.  med  dat.  1.  (gusa,  demba  vatni  .i  e-d) 
spröjte,  stænke,  skvætte:  s.  i/r  fötu,  hælde  af  en  Spand:  (Ordspr.)  Ekki 
skvetti  åg  illu  vatni  brott  fyr  en  ég  fæ  gott  (Eimr.  X.  139).  —  2,  s.  (  sig, 
tylle  (Spiritus)  i  sig,  pimpe.  —  3.  -s.  abs.  og  5.  sjer  til  (el.  upp):  a.  sætte 
Rtimpen  i  Vejret  og  slaa  ud  med  Bagbenene  (om  Heste).  —  b.  overf. 
slaa  sig  los,  tumle  sig,  ogs.  nedsættende:  slaa  til  Skaglerne:  ef  hun  f.rr 
ekki  ad  s.  s^r  upp  (GFrTis.  120).  —  4.  refl.  skvettast:  a.  spröjtes.  —  b. 
kaste  sig,  tumle  sig:  f.ikur  meB  skark  og  skak  1  skvettist  i  gáskasprett 
(M].  IV!  9). 

skvettlisti  [sgvrhdilsdll  m.  (ASkaft.)  =  1.  listi  2. 
skvettulegur  (sgvrhdolrqoQ)  a.  let  paa  Taa,  toset. 

skvettur    (-s,  -ir)    Isgvfhdop)    m.  1.  —  1.  skvetta.  —  2.  kortvarig  Pe- 
riode med  Regn :  hann  gerdi  dAlftinn  skvett  um  rjettirnar  (Arn.). 
fskvlari  (-a,  -ar)  (sgvi:ari]   m.  (o.  esquire)  Tjæner,  Viabendragør. 
skvol  (-9)  Isqvo:/]  n.  Sludder,  Vrövl,  Vaas. 
sl<vola  (a)  |sgvo:l.il  vi.  vaase. 
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skvolp  (-s)  (sgvoi.p,  sgvolpl  n.  =  skvamp. 

skvolpa  (a)  [sgvo/.ba,  sgvol*pa]  vi.  =  skvampa. 

skvompa  (-u,  -ur)  [sgvouba,  sgvompa]  f.  Fordybning,  Hul;  spec. 
lille  Dal  el.  Fordybning  i  en  Bjærgside. 

skvompadur  [sgvo^  baöoQ,  sgvompaðool  a.  beskænket. 

skvompur  (-s»  -ar)  [sgvo^rboQ,  sgvompøu]  m.  =  skvompa. 

skæða  (di)  [s<jai:Oa,  sQaid:l]  vt.  forsyne  med  Skotðj  (Ís.  islandske  Sko): 
klæda  sig  og  s.;  s.  e-n  i  gðngurnar. 

skæfia  drífa  [sijai:ðadri:vaj  f.  tæt  Snefald  med  store  Sneflager;  — 
overf.:  s.  af  tillögum ;  —  skyrslum  og  frumuörpum  rignir  niður  . .  .  eins  og 
skædadrifn  (PThLtr.  II.  226).  -gros  (-grö:sj  npl.  kraftigt,  storbladet  islandsk 
Mos.  -kali  (-kadi.)  n.  Anmodning  om  Skotoj.  -skinn  [-s<,tn  1  n.  Skind  til 
Skotoj.  t-lollur  l-todlool  m.  kirkelig  Afgift  i  Skind  til  Fodtoi  (Esp.  1.39). 

skæði  (-is,  pi.  ds.)  [sr,ai:öll  n.  1.  (is.  i  pi.)  afpasset  Stykke  Skind  til 
et  Par  (islandske)  Sko:  tir  þessum  skæðum  skallu  gera  bjer  sko;  —  af þin 
(3:  sauðfje)  fá  menn  til  fæðis,  klæðis  og  skæðis  (Fodtöi)  (]SVb.  30);  rj5/a 
5.,  skære  afpassede  Stykker  til  et  Par  islandske  Sko  ud  af  et  Skind.  — 
2.  ogsaa  om  Skoene  selv  =  skæðisskór,  et  Par  (islandske)  Sko:  (Talem.) 
bædi  eru  skæðin  góð,  (ironisk)  et  værdigt  Par!,  de  er  bægge  to  lige  gode 
(3:  slemme);  oli  eru  skæðin  vond  (GFrTs.  25);  (Ordspr.)  þa9  er  sk\'lt 
fi'rir  skæðin  (G].),  det  er  skyldigt  for  Skoene,  >.  det  er  ikke  mere  end 
rimeligt  for  den  Tjæneste,  der  er  gjort  en. 

skæðisskór  [sij3i:ðlsgo<':r)  mpl.  (et  Par)  islandske  Sko  (af  ugarvet  Skind). 

skæ&leikur  (-s)  [s'jaii)  leigoi>,  -leikoQ)  m.  1.  (skaðsemi)  Skadelighed, 
Fordærvelighed.  —  2.  (ofsi,  ákefð)  Voldsomhed. 

skæður  [sQai:í>o^,  n.  s^aiht]  a.  1.  skadelig,  farlig,  odclæggcndc:  skæð 
sóit;  —  skæð  tunga,  ond  Tunge.  —  2.  (ákafur)  voldsom. 

skæfi  [sqai:vil  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  skafa. 

skæki  (sgai:!)!,  s<}ai:^l]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  skaka. 

1.  skskill  C-ils,  -lar)  [stjairQld/.,  si)ai:VdX,  -ils,  sgaibgla^]  m.  1.  Ud- 
kant, Snip  af  et  Skind;  —  spec.  pi.  skæklar,  de  Dele  af  Skindet,  som  har 
omsluttet  Bovene ;  (Talem.)  hver  togar  sinn  skækil,  hver  trækker  til  sin 
Side,  hver  en  søger  al  mele  sin  Kage.  —  2.  Lap,  lille  Stykke  af  n-1: 
torfus.;  —  ti'inin  orðiit  að  skæklum  (svundet  ind  til  smaa  Stykker)  (Eimr. 
XVII.  120). 

2.  skækill  (-ils.  -lar)  [srtai:(,ld/.,  soai:^ldX.  -ils,  S(>aihglaei  m.  Udhaler, 
Fruentimmerjægor. 

skækja  (-u,  -ur)  [si)ai:i)a,  S')ai:^a]  f.  Skøge. 

skækju  haldari  (-a,  -ar)  [s<|ai:<|ohal-darl,  s^ai:^o-]  m.  Horevært. 
-hus  (-huis]  n.  Dordel.  -lifnaður  [-llbnaOoo]  m.  Horelevned,  Skør- 
levned, -sonur  |-so:noi>]  nu  Horeson. 

skæklÓttur  [sriaihglo^hdoo]  a.  med  mange  Indskæringer:  grænir  små- 
blcttir  óafgirtir  og  margskæklóttir  (Eimr.  VII.  17). 

1.  skaela  (-u,  -ur)  [sQaiila)  f.  1.  Flæben,  is.  i  pi.  skælur:  keitt  er  i 
viti  þÓtt  hér  sé  kalt  \  og  hættid  þið  öllum  skætum  (GTh,  '06,  29).  —  2.  pi. 
skælur.  Grimasser,  Ansigtsfordrejninger. 

2.  skæla  (di)  [s(fai:la|  v.  1.  vi.  (grata,  tJrfclla)  græde,  tude,  flæbe  (spec. 
om  Dorn).  —  2.  (gretta)  fordreje,  vrænge:  s.  sig,  göre  Grimasser,  vrænge 
Ansigtet;  —  refl.  skælasr,  göre  Grimasser;  skælast  ad  e-m,  s.  sig  framan 
(  c-n,  vrænge  Ansigtet  mod  en :  árar  i  kvölum  ad  þeim  skælast  (Visn.  cit. 
i  ÞThLfr.  II.  14);  —  pp.  skældur,  fordrejet:  (Ordspr.)  oft  koma  skökk  orð 
lir  skældum  haus  (G].). 

skælda  (a)  (s(iail  da|  vt.  lave  Vers  (halv  foragteligt). 

skældinn  [s'iaildln)  a.  som  har  let  ved  at  lave  Vers,  som  hyppigt 
laver  Vers. 

skæli  garður  [sr(ai:llgar-0o(>)  m.  fordrejet  Gærde  el.  Vold.  -hogg 
|-hök|  n.  Skraahug,  Hug  paa  skraa  (LFR.  VI.  144). 

skæl  I  (-S,  -ar)  [s(]aid-Á,  s<)ail-s,  sQai:laQ]  m.  1.  skæv  Mund.  —  2.  = 
skögultönn.  —  3.  (vet.)  Opsvulmen  af  Tandkødet  i  Overmunden  paa  Heste. 

skæini  (-is,  pi.  ds.)  {sQail  ni]  n.  lille,  groft  tilhugget  Stykke  Træ,  som 
skal  drejes. 

skælu  dallur  [soai:tødad  Ioq]  m.  —  skælukollur.  -dos  [•do":s)  f. 
Grædesoster,  Taareperse  (is.  om  en  lille  Pige),  -kollur  [-kod-Iocl  ni. 
Flæber,  Taareperse  (om  en  Dreng). 

skæna  (dt)  (sQai:na]  v.  I.  v.  impers.  med  acc.  dækkes  med  en  Hinde 
(om  Vædsker):  vatnið  skænir,  der  kommer  en  tynd  Isskorpe  paa  Vandet; 
mjålkin  er  skænd,  Mælken  har  faaet  Skind  paa  sig.  —  2.  vt.  (flysja)  skrælle. 

skændur  [sfiaindoo]  a.  (maaske  pp.  af  skæna)  (Årn.)  --  skænislegur. 

skæni  (-is,  pi.  ds.)  (s((ai:nll  n.  1.  (Uknarbclgur)  gennemsigtig,  tynd 
Hinde  (Fosterhinde);  brugt  i  Stedet  for  Glas  til  Vinducsruder :  s,  Í  skj.i- 
glugga;  ~  ogs.  til  Opbevaring  af  Ting,  som  ikke  maa  udsætles  for  Paavirk- 
ning  af  Luften,  saal.  af  en  sagnarandi  (s.  d.  O.)  (jfr.  lÁPj.  1.  435);  —  ogs. 
til  Overbinding  af  Glas  og  Krukker:  farðakoppum  med  s.  og  yfirbandi 
OMPi'sI.  134).  —  2.  (skan  á  mjólk)  Skind  paa  Mælk.  -  3.  a.  vera  eins 
og  skæni,  se  hvid  og  gennemsigtig  ud  (jfr.  skænislegur).  —  b.  hvid  og 
gusten  Person  (SI.). 

'^'Skæningi  (-a,  -ar)  (sQai:nioOil  >^-  Skandinav. 

skæningur  (-s)  [sftaimir^goQ.  -iijs]  m.  1.  (þunn  isskån)  lynd  Isskorpe, 
Spædis.   -  2.  (væring)  Skæl  i   Hovedel. 

skænis  belgur  [sQaiinisbel  gogl  m.  ~  liknarbelgur.  -legur  [-le-qocl 
a.  gusten  (SI.). 

skænn  [si)3id  v)  a.  gusten,  bleg:  flatt  hey,  hvttt  og  skænt,  eins  og  eptir 
2.  eða  3.  vikna  rosa  (EiÓlLf.  79). 

1.  skær  [sfjaiir]  a.  1.  klar,  lys,  skarp:  skært  Ijós,  s.  birta.  —  2.  reir, 
pur,  skær;  s.  jungfru.  —  3.  s.  rodd,  klar  Stemme.  —  4.  n.  skært  som 
adv.  klart,  rent,  skarpt. 


2.  skær  ls(jai:r]  a.  a.  som  kan  skæres:  tuiskær,  þrískær  silungur.  Forel, 
som  kan  skæres  i  to,  tre  Stykker.  —  b.  moden  til  at  skæres  el.  afmejes 
(spec.  om  Marehalm,  melur  (elymus  arenarius))  (VSkaft.). 

1.  skæra  (-u,  -ur)  [s(}ai:ra]  f,  Skaare,  som  Slaakarlen  slaar  frem  og 
og  tilbage,  jfr.  hálfskæra:  þegar  fram  leið  lengdi  Geirmundur  skárana  . .  . 
og  skærurnar  urdu  sýnilega  breidarí  (ÞGjUf.  75). 

2.  skæra  (-u,  -ur)  (sffai:ra]  f.  (oftest  i  pi.  skærur)  Strid,  Tvist,  Trætte, 
Ufred:  hann  kvedst  búast  vid  nýjum  skanrum  milli  sin  og  Englakonungs 
út  af  fslandi  (JAöEin.  12). 

t3.  skæra  (-u.  -ur)  (s«jai:ral  f.  (birta,  glampi)  Skær;  (rokkur)  Skum- 
ring;  (afturelding,  birting)  Daggry. 

'skæra  fiskur  [sQaiirafls  goo]  m.  (SI.)  =  kjaftaKskur.  -fóöur  (-fo^iö- 
øo!  n.  Saksfoderal:  5.  og  nálhús  nýtt  \  nii  gaf  hann  mer  t  retur  (ÓDavVik. 
324).  -kampur  (-kauboQ,  -kam  pogl  m.  Tveskæg:  fiann  hefir  hålfbjart 
strýhár  og  Ijósleitan  skærakamp  (Alþb.  174S,  Nr.  23).  -kinn  i-^ln]  f. 
Kæft  el.  Blad  paa  en  Saks.  -lýti  [-lizdl,  •li:tll  npl.  Kiipningsfejl :  (Ord- 
spr.) sk/'ót  eru  skæralýtin  (GJ.),  man  kan  hurtig  klippe  fejl  el.  Fejlklip- 
ning er  kortvarig,  -þraut  (-þrÖy:t]  f.  Sakseprove,  ogs.  kaldet  leysa  skært 
w'r  bandt,  se  band  (ODavSk.  351). 

1.  skæri  [s<)ai:rl)  npl.  ].  Saks:  (Ordspr.)  skærin  gera  bamid  blint,  en 
hnifurinn  eine\'gt  (SchMal.);  (Talem.)  rata  skærin  götu  sína.  Saksen  kender 
Vejen  (siges  naar  en  klipper  paa  maa  og  faa,  el.  (overf.)  gaar  forrykt  og 
planløst  frem;  Sagn  om  Oprindelsen  til  denne  Talem.  i  JÁÞj.  II.  524); 
bædi  eru  skærin  god,  bægge  Saksene  er  gode,  3:  det  er  hip  som  hap,  de 
har    ikke   noget   at  lade  hinanden  hore.  —  2.  (å  krabba)  Klo  (paa  Kræbs). 

2.  skæri  (-is,  pi.  ds.)  [srjaiiri]  n.  (Hf.)  ^  skæra  1. 

3.  skæri  [s^jaiiri}  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  skera. 

skær  legur  [srjair  leqoQ]  a.  klar;  —  adv.  -lega,  klart,  -leiki,  -leikur 
l-leirji,  -Iti^t,  -leigoo,  -lEÍkocl  m.  1.  (Ijåmi)  Klarhed,  Glans.  -  2.  (hrein- 
Iciki)  Renhed.  —  3.  (skarpleiki ;  hvast  augnarád)  Skarphed,  skarpt  Blik. 

skæli  (-is)  (sr^aiidl,  srjai:ll)  n.  el.  f.  indec.(?)  =  s/tæfmjur;  Frúin  talar 
af  skæri:  |  Ódinn  eigi  þann  hrydjukarl,  \  sem  hefir  svo  il!  svefnlæti  (ÓDav. 
Pul.  367). 

skætingur  (-s)  [srjaÍ:diijgoi>,  sQaÍ:t-]  m.  Haan,  Ondskabsfuldheder: 
gegna  e-m  skætingi,  svare  en  giftigt;  setja  skættng  i  e-n,  stikle  ondskabs- 
fuldt til  en. 

'skævaÖur  (-ar)  [sQaiivaOoQJ  m.  Hest. 

skoddun  (-ar,  skaddanir)  [sgöd:on,  sgad:anl()l  f.  Beskadigelse. 

skoflungaber  [sgob  luijgabEir]  a.  med  nogne  Skinneben  el.  hvis  Skinne- 
ben stikker  frem  paa  Grund  af  Magerhed. 

skoflungsbein    [sgðb  luijs&£Í:n|    n.  ~-=  skoflungur  1. 

skÖftungur  (-s,  -ar)  [sgobluijgøo.  -uijs]  m.  1.  (i  fæti)  Skinneben.  — 
2.  iå  hryggjarlidt  Tværtap,  spec.  Lændehvirvelens  Tværtap. 

skofnungur  (-s)  [sgöbnuogoQl  m.  *1.  (egl.  den  slebne,  polerede, 
jfr.  skafa)  Benævnelse  paa  et  Sværd,   Sværd  —  2.  —  skÖfíungur. 

sköft  [sgöf  t]  pi.  af  skaft. 

skofu  [sgö:vol  cobl.  sg.  af  I.  skafa.  -jirn  [-jaudv,  -jaurdv]  n. 
Skrabejæm,  Kradsejærn. 

skofunar  bak  (sgö:vonarba:k]  n.  'Skraberyg  ,  Bjælke  lil  Rensning  af 
Skind:  skofunarbakid  er  þykt  bak  af  digrum  og  sívölum  bjålka  (Arm.  IV. 
140-41).  -hnifur  (-e-hvi:voQ]  m.  Skrabekniv  til  Rensning  af  Skind. 

'Skogul  (-lar)  Isgö:qo/,  sgög  lay]  f.  npr.  Navn  paa  en  Valkyrje ;  skögl' 
ar  songur.  Kampsang;  sköglar  vcrk.  Kamp. 

skogul  tentur  [sgö:qolt£v-doOi  -ten  toQJ  a.  med  en  el.  flere  udstaaendc 
Tænder,  -tonn  [-ton)  f.  Stodtand,  fremragende  Tand. 

skoklaband  Isgöhglabant]  n.  Skaglereb. 

sköku  horn  [sgö:gohod-v,  -hordv,  sgö:ko-|  n.  (litil  skaka)  lille  Kæming 
(jfr.  skaka):  tkki  hcfi  eg  åstædu  \  nema  einspena  geit,  \  skert  er  mitt  s. 
(ODavÞul.  113).  -lag  (-la:^!  n.  Form  af  en  Kæming:  þad  er  skrftid  s,, 
det  er  en  lojerlig  formel  Kærning,  3:  det  er  noget  sært  noget. 

skokuU  (-uls,  -lar)  (sgð:god?.,  sgö:kod?.l  m.  1.  s.  á  vagni.  Hammel: 
bylur  hátt  i  sköklum  (MJ.  V.  86).  —  2.  penis;  spec.  (á  hesti)  Skaft 
(Hestens  Avlelem). 

skdkul  ol  Isgoigolo-;/,  sgö:koI-I  f.  Skagle,  -skeyft  [-sQeiht]  an.  usta- 
digt, usikkert:  þad  verdur  heldur  s.  med  beitina  J  þessum  bæ.  -sp^ta 
(-sbirda,  -sbi:tal  f.  Hammellræ. 

sköll  [sgöd /.]  npl.  Skrig;  Skoggerlatter,  Latter;  Spot. 

sköllóttur  [sgöd  Ichdoel  a.  1.  skaldet:  s.  niadur.  —  2.  om  Marker  og 
Enge,   hist  og  her  bedækket  med  nogne  Pletter:  skðllótt  engi. 

1.  skomm  (skammar,  skammir)  (sgöm-,  sg3m:i(j]  f.  tl»  (meidsli) 
Kvæstelse.  —  2.  Skam,  Vanære:  fifa  vid  s.,  leve  med  Vanære;  þad  er  s. 
ad  C'U,  man  burde  skamme  sig  for  n-t;  þó  s.  sfe  fra  ad  segja,  med  Skam 
at  sige  (el.  mælde);  af  skömmum  sinum,  paa  Dril;  vammir  og  skammir. 
Skam  og  Skændsel;  få  s.  á  e-u,  komme  til  at  foragte  n-t;  få  s.  i hattinn, 
faa  Utak  til  Lön;  finna  alt  i  skömminni,  være  meget  utaknemmelig  for 
alting,  give  Skam  til  Tak  (Dal.,  Snæf.);  gera  e-m  s.  til,  faa  en  lil  at 
skamme  sig  over  at  være  ringere  end  en  selv:  Þ.id  er  engin  óvirding, 
ad  læra  af  kvikindunum;  þau  gera  mörgum  manni  s.  til  (GPSk.  113); 
hafa  s.  å  e-u,  foragte  n-t,  ikke  kunne  fordrage  n-t:  Margir  lærdir  menn 
fyrr  og  stdar  hafa  haft  s.  å  Jðni  lærda  sokum  hjátrúar  þeirrar,  sem  er  Í 
bókum  hans  (ÞThLfr.  II.  78):  þótt  Þórarínn  hefdi  s.  á  flakki  og  prangi 
þessa  hálfbródur  sins  (]TrSk.  I.  117);  hafa  skommina  af  e-m,  bukke 
under  for  en,  ikke  kunne  slaa  sig  imod  en ;  hafdu  (skarpa)  s.  fyrir, 
det  skal  du  ingen  Tak  have  for;  sjå  s.  stna,  indse,  at  man  bor  skamme 
sig;  verða  ad  s.,  blive  til  Skamme;  vita  upp  á  sig  skommina,  have 
en    daarlig    Samvittighed;    þyk/'a   s.   til  e-s  koma,    finde   n-t   usselt,  for- 
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agte  n-t:  manni  þólti  s.  til  kaffisins  koma  ef  ckki  var  brennimn  i  þvi 
(SIng.  I.  175).  —  3.  pi.  skammir.  Skældsord:  skamma  e-n  óbótaskömm- 
nm,  sUælde  en  Huden  fuld;  få  skammir  fyn'r  e-ð,  blive  udskældt  for  n-t.  - 
4.  en  Smule:  þad  er  skömminni  skárra  el.  það  er  skárra  ad  skömminni  til, 
det  er  en  lille  Smule  bedre,  mindre  slemt.  -  5.  (som  Skældsord)  Skind. 
Skrog:  skðmmin  þinf  dit  Skarn!;  því  lýgur  maður  s.í  mjög  I  sem  skÖmm- 
óttan  segir  þig  Siggi,  1  skömmóttiir  ekki  þú  ert,  \  cn  þú  ert  lifandi  skömni 
(]Th.);  (Ordspr.)  s.  hunda  (de  forbandede  Hunde!),  skiitt  rcfar  í  britnn 
karls.  —  6,  Skamdele  (is.  de  kvindelige),  jfr.  sne\'pa,  bl\'gðun. 

2.  skömm  [sgöm)  f.  sg.  og  npl.  af  skammur. 

skömmöttur  (sgöm:o"hdoQ]  a.  lilbojelig  til  at  bruge  Skældsord  el.  lil 
at  skælde  ud. 

skðmmusta  (-u)  [sgöm:osda]  E.  Skam:  Ég  treysri  mer  ckki  til  að  lc\'yia 
skommustunni  i  amilitmu  á  mer  (Eimr.  XV.   114). 

skömmustulegur  [sgöm:osdolt::qoQl  a.  skamfuld,  forlegen. 

skömtum  [sgöudom,  sgömt-l  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  skamta 
og  dat.  pi.  af  skamtur. 

skömtun  (-ar)  [sgon  don,  sgöm  ton]  f.  Deling  i  Portioner;  Ratio- 
nering, jfr.  skamta. 

sköndlast   (a)    [sgön  dlast]  vrefl.    gaa  tungt  og  klodset,    tradske  (Am.). 

skondull  (-uls,  -lar)  [sgön  dod/.,  -ols,  sgon-dlaijl  m.  a.  langt  og  svært 
Stykke  af  n-t.  —  b,  spec.  (kandis  á  þræðij  krystalliseret  Kandis  paa  en 
Traad.  —  c.  —  skokuli  2.,  penis. 

skop  [sgö:p]  pi.  af  skap. 

skÖpuÖ  [sgö:boð,  sgö;pod]  f.  sg.  og  npl.  af  skapaðtir,  se  skapa. 

skopu  lag  [sgö:bola:^,  sgÖ:po-]  n.  1.  Skabning,  Legemsdannelse,  Legems- 
bygning: s.  manns.  —  2.  ydre  Form;  s.  dýra  og  grasa  QHall.  362). 
"-lagsfræÖi  [-la>;sfrai:Öil  f.  indec.  Morfologi. 

skopun  (-ar,  skapanir)  [sgÖ:bon,  sgötpon,  5ga:banlQ,  sgaip-]  f.  1. 
Skabelse:  5.  litmms  og  jarðar,  s.  mannsins.  —  2.  Skabning,  det  skabte. 

skdpunar  afl  (sgö:bonarab  ?.,  sgÖ:p-]  n.  Skaberkraft,  Indbildningskraft. 
-år  (-au:rl  n.  Skabelsesaar.  -saga  [-o-sa:gal  f.  Skabelseshistorie,  -verk 
[-vzqM  n.  Skaberværk,  Skabelse. 

skor  (skarar,  skarir)  [sgö:r;  5ga:rlol  f.  1.  Rand,  Kant:  (Talem.)  um 
s.  frani,  for  meget:  Oli  von  er,  þá  þú  ávítir  mig,  og  er  það  ekki  um  s. 
fram  (11.  I.  63);  tfvorki  er  það  efni  svo  ånægjulegt,  né  si'o  mikill  sæmdar- 
auki  höfuðsíaðnum,  að  orðum  sé  að  því  eydandi  um  s.  fram  (mere  end 
höjst  nødvendigt)  (EKvOf.  364);  draga  e-ð  um  s.  fram,  trække  n-t  i  Lang- 
drag; (Ordspr.)  það  er  ekki  um  s.  fram  talad,  sem  salt  er  (G}.),  det  er 
ikke  for  meget  sagt,  som  sandt  er.  —  2.  spec.  a.  =^  loftskor:  Steinunn 
kom  upp  i  skarirnar  og  heyrði  stununa  (ThTh.  47).  —  b.  (t/aldskör)  Telt- 
kant  :  sprctta  skorum,  losne  og  lofte  en  Teltflig  op.  —  c.  (å  torfu)  den 
græslose,  skraa  Kant  paa  et  Stykke  skaaret  Grönsvær.  —  d.  pi.  skarir, 
tæt  Ismasse  ved  Flodbredder  o.  1.,  Isrand  (jfr.  höfuðís):  Gisli  .  .  .  fékk 
ser  hest  .  .  .  ['fir  Jökulsá.  Voru  þá  skarir  komnar  ad  henni  . .  .  Var  horku- 
frost  þá  nótt  og  jókust  mjög  skarir  að  ánni  (GKonÆf.  58);  krapi  þessi 
safttast  ad  bökkumim,  frýs  sam.m  og  myndar  sk.irir  (ÞThLýs.  I.  287); 
milli  skara  =  milli  höfuðísa  (s.  d.  0.);  (Talem.)  láta  skriða  til  skarar,  bringe 
en  Sag  til  Afgörelse.  —  e.  (skófðður  undir  pilsi)  den  indvendige  Kantning 
forneden  af  et  Skort.  —  3.  (súð  å  båt}  Sammenfojningen  af  Plankerne  i 
et  Fartojs  Side,  som  er  lagt  med  Kanterne  over  hinanden.  —  4.  a.  Række 
af  Bænke,  Trin:  s.  lægra,  et  Trin  el.  noget  lavere;  skrida  med  skörunum^ 
krybe  langs  Bænkene;  —  overf.  indtage  en  meget  lav  Plads :  morg  åmentud 
. .  .  þjóðfjclög  eru  t  þcssari  upphefð  .  .  .  þar  sem  ýms  hámetitud  .  .  .  þjóÖ' 
þjódfjelög  verða  ad  skríða  mcd  sköranum  (Fán.  41).  —  b.  fótskör.  Fod- 
skammel :  þar  vill  sköritt  upp  t  bekkinii,  Skammelen  vil  op  paa  Bænken 
3:  det  bliver  for  meget  af  del  gode.  -  c.  (naut.)  (fótafjöl  i  båt)  Fodbræt 
i  en  Baad.  —  d.  Fodbræt  i  en  Rok:  5.  á  rokk.  —  *5.  Haar,  is.  om  Mænds 
Hovedhaar:  HAlfur  jarpa  s.  þá  skok  (GTh.  '95,  43);  (Ordspr.)  skömm  er 
skarar  lýii  (SchMál.),  Fejlklipning  rettes  hurtigt. 

skörö  [sgör^]  pi.  af  skarO. 

skörðótiur  [sgör-ðo"hdoo)  a.,  skörðugur  [sgör  Doqoi)]  a.  som  har 
Skaar  el.  Indsnit,  skaaret:  5.  finffur;  —  med  mange  Passer:  s.  f/allgardur. 

skörnugur  [sgördnoqoy,  sgödn-]  a.  smudsig,  snavset. 

sköruC  [sgÖ:rod|  f.  og  npl.  af  skaradur,  se  skara. 

sköru(g)  legur  (sgö:ro(q)lE'qon]  a.  mandig,  rask,  dygtig;  kraftig ;  efter- 
trykkelig: s.  f  framgÖngu,  med  et  imponerende  el.  anseligt  Ydre;  —  adv. 
•Icga,  rask,  kraftigt,  energisk;  paa  en  imponerende  Maade;  eftertrykkeligt. 
-leikur  [-lei'go(,i,  -lEÍkoQ)  m.  skorungsskapur.  -lyndi  [•Ifn-dij  n., 
-lyndur  [-lindoo]  a.  se  skorunglyndi,  -lyndur. 

skorung  leikur  [sgö:rui)gUigoy,  -Iri  koQl  "i-  =  skorungsskapur. 
-lyndi  (-lindr)  n.  1.  (göfuglvndi)  Storsindethed,  Höjmodighed.  —  2. 
fkarlmenska)  Mandighed,  Energi,  Kraft,  -lyndur  [-llndoul  a.  1.  fgöfug- 
lyndur}  storsindet,  hojmodig.  —  2,  (karlmaimlegur)  mandig,  energisk, 
kraftig,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:)]  n.  fremragende  Mand. 

skorungsskapur  [sgö:rui3sgabot>,  -sgapon)  m.  fremragende,  udmær- 
kede Egenskaber;  HöjsÍnd. 

skorungur  (-s,  -ar)  [sgð:ru:)goc.  -"ijs)  m.  1,  (elds.}  Ildrage.  —  t2, 
fforsprakki,  foringi)  Forer,  Leder.  —  3.  fremragende  Personlighed,  ener- 
gisk og  nobelt  Menneske  i  Sind  og  Fremtræden :  haiin  er  fiinn  mati  s. 

skottun  (-ar,  skattanir)  jsgohdo/i,  sgahdant(>]  f.  Beskatning. 

skötu  barÖ  (sgö:dobar  d.  sgð:tO'|  n.  a.  Rokkens  Brystfinne;  —  b-  Side- 
stykket ai  cn  Rokke,  den  ene  Halvdel  lige  til  Ryggen  (Arn.).  2.  overf.  pi.  -börð, 
flosset  og  snavsot  Skórtckant  (Am.),  -börðöttur  (-bor  ÖO"hdoyl  a.  flosset: 
pilsin  öfl  sköíubörðótt  (Eimr.  XII.  177).  -faldur  (-fal  dod  >"•  =  skötu- 
bar6  2.  -fófur  (•fo':do5,  -fo-:!-]  m.  cgl.  Rokkcfod :  [Oråspr.) þegir  barnir. 


3  medan  þad  bordar  skötufótiitn  (G].),  Barnet  tier,  mens  det  spiser  Rokke- 
foden  (siges,  naar  man  synes,  at  en  kan  foreløbig  nojes  med  det,  han  har). 
-hjú  I-^u:]  npl.  Pak  (Mand  og  Kvinde),  daarlige  Personer;  overf.:  ådur  en 
skÖtuUjúin,  Suarti-daudi  og  Stóra-bóla,  lögdu  lag  sitt  saman  og  herjuðu 
landid  (GFrE.  61).  -hverfa  [-/.wsrva,  -kvervaj  i.  Rokkens  Mave  (Vf.). 
-liki  [-li:r|l,  -li:^ll  n.  egl.  en  Rokkes  Skikkelse;  —  overf.  (ómytid)  ussel 
Skikkelse  el.  Tilstand:  allt  er  låtid  fara  i  þeirri  skomm  og  s.,  sem  allar 
opinberar  eignir  fara  hér  (JSBr.  433);  alt  i  skotuliki  —  alt  i  grænum  s/o, 
alt  i  Skuddermudder,  -lóö  [-10":^]  f.  Line  til  Rokkefangst.  -maOkur 
(-maþgoti,  -maökoö)  m.  (zool.)  en  Art  Igle  (hirudo  complanata).  -möÖir 
Í-mo':ötol  f.  særlig  graadig  Rokkeart  (mytibk)  (lAPj.  I.  634);  fabelagtig 
kolossal  Flynder  (SUagf.).  -ormur  [-or  mo-j]  m.  (zool.)  Damrokke  (lepi- 
durus).  -rass  [-ras]  m.  Ryggen  og  Halen  af  en  Rokke,  det  der  bliver  til- 
bage naar  Sidestykkerne  (sköiubörð)  skæres  bort ;  spec.  den  agterste  Del 
af  Ryggen  med  Halen,  -roö  (-ro:^)  n.  Skade-  el.  Rokkeskind.  -sål  I-sau:^ 
f.  Hjærtet  i  en  Rokke  (Vf.).  -selur  [-seiIoq]  m.  (zool.)  (k/aftagelg/a) 
Bredflab  (lophius  piscatorius)  (Af.)- 

1.  slå  (-r.  -r)  [slau:]  f.  1.  Slaa,  Tværbjælke:  4-.  um  þveran  ieikfimis- 
skålann:  låta  s.  fyrir  dyrnar.  —  2.  (pallskör  vid  uppgang}  Kanten  paa  et 
Loft  ved  Trappeaabningen  (Vf.)- 

2.  slå  [slau:]   n.   Slag:  þen-  klæddu  hann  Í  blátt  s. 

3.  slå  (slæ,  sláum;  sló,  slógum;  slægi;  slegiO)  [slau:;  slai:,  slau:- 
om;  slo":,  slo  <:(q)om ;  slai:)!  (pop.  slai:Ql);  slEÍ:)ld]  vt.  med  acc.  cl.  dat., 
vi.  el.  V.  impers. 

A.  I.  1.  a.  slaa:  s.  e-n  högg,  slaa  en;  s.  e-ti  ulan  undir,  s.  e-n  kinnhest, 
give  en  et  Ørefigen;  s,  hnefanum  Í  borðid,  slaa  med  Næven  i  Bordet; 
s.  höndum  saman  af  ofurharmi,  vride  sine  Hænder;  s.  e-u  vid,  slaa  n-t 
mod  n-t;  s.  c-u  uidur  vid  e-d,  slaa  n-t  mod  n-t  (f.  Eks.  et  Gulv):  abs. 
herbergin  rænd,  únghörnum  slegid  nidur  vid  i  grimmu  óvinaæði  {U.  II. 
245);  s.  bolla,  (acc.)  slaa  en  Bold;  s.  sig,  stryge  sig  (om  Heste);  s.  Í 
(hest),  give  Hesten  af  Pisken;  s.  til  e-s,  slaa  efter  en.  --  b.  s.  c-m  e-d, 
tilslaa  en  n-t  (paa  en  Auktion):  honum  var  slcgið  húsid.  ~  c.  abs.  hestur- 
inn  sl.vr,  Hesten  slaar  bagud ;  hjartad  slær,  Hjærtet  slaar.  —  d.  s.  (lit)  Í 
vindinn,  ')  fægte  i  Luften ;  *)  (gera  e-d  an  årangurs)  stræbe  forgæves.  — 
2.  a.  om  Musik:  s.  hljådfæri  (acc.)  (hörpu,  gigju),  spille  paa  et  (Strænge-) 
Instrument;  s.  slag,  slaa  en  bestemt  Melodi  an.  —  b.  s.  eld,  slaa  Ild; 
5.  eldi  t  e-d,  stikke  Ild  paa  n-t.  —  c.  (um  klukku)  slaa:  klukkan  sló  fjog- 
ur.  Klokken  slog  fire;  (um  vasaúr)  repetere  (om  Lommeure).  —  d.  s.  vcf, 
slaa  en  Væv.  —  3,  a.  om  Metalarbejde:  slaa,  hamre:  (Oxáspv.)  maSur  skal 
s.  (el.  hamra  skal)  jam  mcdan  heitt  er  (G].),  man  skal  smede  mens  }æmet 
er  varmt;   s.  gult,    udhamre   Guld.  —  b.  s.  peninga,  slaa  Mont,  udmontc. 

—  c.  beslaa,  jfr.  járnsleginn.  —  d.  (smida  lauslega)  lave  I  en  Hast:  s. 
saman  kassa;  —  s.  utan  um  ódan  vitfirring,  lave  en  Slags  Indelukke 
af  Bræder  for  en  rasende  sindssyg;  s.  utan  um  e-n,  lave  en  Ligkiste  lil 
en;  s.  botninn  t  e-d,  ')  slaa  Bunden  i  n-t  (f.  Eks.  cn  Tondo);  ')  overf. 
(hætta)  holde  op;  (låta  hætia)  göre  en  Ende  paa  n-t.  —  4,  a.  slaa 
(Græs):  s.  tun,  engjar;  slegin  tun  —  b.  s.  lír  c-u,  sprede  n-t:  5.  ur 
múgum  cda  gördum  Í  flckk  (Af.,  Sch.).  -  5.  a.  slaa,  dræbe  (sj.  i  Nu- 
tidssprog  cl.  klassisk  Islandsk,  hvor  drepa  er  det  alm.,  undtagen  i  enkelte 
Forb.):  s.  e-d  af,  slaa  n-t  af  el.  bort;  slaa  ihjel,  slagte  (is.  gamle  Krea- 
turer) (spec.  om  gamle  Husdyr,  der  ikke  længer  gor  Gavn  og  derfor 
dræbes);  þad  slær  engan  (om  svag  Kaffe),  det  slaar  ingen  Mand  ihjel.  — 
b.  5.  e-n  (med)  sjúkdómi  (t.  d.  líkþrá,  bUndni),  slaa  cn  med  cn  Sygdom 
(Spedalskhed,  Blindhed  o.  1.).  -  II.  i  forsk.  Udiryk  med  overf.  Bet.:  J. 
a.  s.  kaupi  vid  c-n,  slutte  Kob,  slaa  en  Handel  af,  kobslaa  mod  cn.  ind- 
gaa  Kontrakt  med  en;  s.  hring  (utan)  um  c-ð,  slutte  (danne  cn)  Kres  om, 
omringe  n-t;  s.  (land)tjöldum,  slaa  Lejr;  i.  ^-u /.iu5u,  slippe,  slaa  n-t  lost : 
5.  hundi  lausum,  slippe  en  Hund  los;  s.  (skut)festum,  gðre  el  Skib  l»5, 
Icwe  Fortöjningon;    s.  c-m  æd,    aarelade  en;    s.  sjcr  laitsum,    slaa  sig  los. 

—  b.  s.  sig,  slaa  sig,  blive  klam:  fiskur,  hey  (osfr.)  slær  sig.  —  ?c.  slaa, 
faa  paa  Kredit:  s.  e-n,  s.  e-n  um  peninga,  slaa  en  for  Penge:  Þó  eg  haft 
ærlega  slcgiB  mer  hana  (3:  flöskuna)  (Ing.  'Il,  163).  2.  med  præp.  og 
adv.:  s.  á,  anslaa ;  s.  .Ý  e-d,  slaa  (komme)  ind  paa  n-t:  hatm  slå  å það  vid 
hann,  hvort  hann  vildt  ckki  vcrda  prestur  þcirra,  han  slog  paa,  om 
han  ikke  vildo  blive  deres  Præst;  5.  .{  blidmæli,  fagurgalå  (el.  fag- 
urmæli)  vid  e-n,  tiltale  en  venligt  og  smigrende;  s.  .i  kjafthátt,  ned- 
dysse Sladder;  s.  eign  (el.  eigu)  sinni  å  c-d,  tage  n-t  i  Besiddelse, 
bemægtige  sig  n-t;  fs.  hafnan  á  c-d,  vrage  n-l ;  s.  sjcr  á  C'd,  slaa  sig 
paa  n-1:  Móri  hafi  þá  slegid  ser  meir  ,i  aSsoknirnar  (lÁÞj.  I.  380);  s. 
e-u  .i  frest,  udsætte  n-t;  s.  skuldinni  .i  c-n,  skyde  Skylden  paa  cn ; 
5.  c-u  á  sig,  paatage  sig  pludselig  Udseende  af  n-I,  bekymre  sig  om 
n-t:  s.  á  sig  rcidi,  vise  sig  vred;  5.  .Í  sig  sótt,  foregive  at  være  syg; 
5.  c-n  af  laginu,  afparere,  afbode;  5.  af  (verdi),  slaa  af  (Prisen),  give 
Rabat ;  s.  c-u  af,  afstaa  fra  n-t  (et  Forehavende);  s.  aftur  af,  slaa  af  Prisen  ; 
s.  c-u  fra  sjcr,  slaa  n-t  hen,  slaa  n-t  af  Sindet  (Tankerne),  hore  op 
med  al  tænke  paa  n-t,  lade  n-l  fare,  afstaa  fra  n-t;  5.  fram  skodun,  frem- 
sætte en  Mening;  s.  f  c-d,  indlade  sig  paa  al  deltage  i  n-t:  eigum  vid  aO 
s.  f  þad  med  þcini?  skal  vi  give  os  i  det  med  dem?;  s.  Í  spil,  sætte 
sig  hen  og  spille  Kort;  s.  Í  glt'niu,  lage  fal  pan  en  Brydekamp,  bry- 
des; var  hun  von  ad  s.  i  cinn  hring  (lage  sig  en  Svingom)  med  unga 
fólkimi  (Eimr.  VII.  145);  s.  hcndi  sinni  yfir  fjc  c-s,  tilrane  sig  ens  Gods; 
s.  nidur,  slaa  ned,  kaste  ned;  s.  c-ti  saman  vid  e-ð,  slaa  n-t  sammen, 
blande  n-l  sammen  med  n-t:  5.  sjcr  saman  (um  c-d),  slaa  sig  sammen, 
slutte  sig  sammen  (om  n-l  i  Fællesskab);  5.  sundur:  (brjÓta)  slaa  itu;  (drcjfa) 
sprede,  splitte;  (þenja  út)  udspile,  opspile:  s.  sundur  hvoftimim,  opspile 
Gabet;    fs-   "'•*/  til  konungs  n.idar,   henvise  en   Sag   til  Kongens  Naade  ; 
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s.  midan  cm  vige  íor  en,  föje  sig  efter  en,  give  efler,  ikke  sætte  haardt 
mod  haardt :  konan  slo  iv»lt  undan  bånda  sinum  (TAÞj  I  347)-  (naut  ) 
krydse  (ogs  om  en  Vending  paa  Land):  þaS  .ar  s.o  likle^u  a3  ma3.rin„ 
hetði  sleg,ð  undan  veðrmu  og  lent  þarna  suður  eflir  (ADiDr.  151)-  Lát 
^k'P'Sslá  undan  uindmum  (Giss.  68);  Sicrhverjum  undan  sja  jeg  slæ  (qóW- 
Ml.  93);  s.  upp  op,,  oplofte,  istemme  et  Raab ;  s.  upp  veislu,  lave  en  Fest 
(for  en);  s.  upp  i  (abs.),  give  Hesten  af  Pisken  (Am.);  s.  upp  á  e-u  (fupp  á 
i-a;  .oreslaa  n-t;  ,  upp  i  c-u  vid  e-n,  ')  foreslaa  en  n-t;  ')  begynde  en 
samtale  om  n-t  med  en :  Eg  veit  mi  ei  uppå  liuer/u  eg  á  ad  s.  vid  þig  (Mel 
Br.  4);  s.  e-u  a/veg  »>  Iwga  s,W,  skrive  n-l  i  Glemmebogen,  slaa  n-t  af 
Tankerne;  s  ur,  pludselig  hore  op  med  n-t,  svigte:  all,r  hSíðu  gjort  hvad 
Þe,r  gátu  „/  þess  að  nú  yrdi  þíng,  og  þá  er  slegid  úr  i  nuBju  kafi  (ISBr 
155);  j.  urog  ,",  vakle,  være  tvivlraadig  m.  H.  t.  n-t,  mene  (sige)  snart  det 
ene,  snart  det  andet :  f1,in  (3:  st/órninj  liefir  slegid  ur  og  i  vid  frönsku  banka- 
mennma  og  vakid  med  þvt  ólrú  þeirra  og  lítitsvirdingu  á  oss  (Alþ  'II  D  II 
697):  Eins  og  edWegt  er,  þá  heíir  prðfessorinn  ordid  ad  s.  allmiög  úr  'oq  i  vid 
umrædur  þessar  (Isaf.  '19,  15);  s.  „",,  ■)  (i  spi/um)  =  spila  út;  ')  -  hella  út, 
slaa  ud;  overf.:  Pabbi  helur  ekki  mörg  orí  um  þella,  en  eg  get  þvi  nærri, 

A    f".;  TJ?r^  ^""'  '"'  ""^  '"""  ''''  !'•"'  «•**'  "'  (i'''«'  '^der  sig  mærke 
med   del)   (ValDagr.  33);    -    s.   s/er  Ú,,    ')  blive  bredere,  udvide  sig:   Þad 
var  står    skonnorla'  og  var  svo  adkrcpt  ad  ofan,  en  þegar  kom  o,an  undir 
siómal  slå  þad  s/er  mikid  út  og  liklisl  þvi  tunnu  (SIng.  1.  276)-    (om  en 
Flod)    brede    s,g:   ^.ar   sem   hun   (o:   Pjérsa)   slær  ser  mes,    ÚI   (JAPj.  M. 
172);      )  overf.    fore   el    udsvævende   Liv,    slaa  til   Skaglerne,    jfr.  úlslillar- 
samar;    -    s.    Ú,   i  adra    såtma,    give    Samtalen   (el.    sin   Tale)   en   anden 
Vending;    s.  v,d  e-u  hnakkanum,    knejse  med  Nakken  ad  n-t,    foragte  n-t 
behandle  n-l  med  Foragt  el.  Ligegyldighed:  s.  lausu  vid,  være  ofte  hjemme- 
fra,  forsomrae  sin  Gærning;    s.  slöku  vid  (e-d),  forsomme;  s.  e-u  vid,  an- 
vende, gore  Drug  af  n-l,  gribe  til  n-t;  fremfore  n-t  som  Paaskud  el.  Und- 
skyldning, anfore  som  Grund.  -  III.  impers.:  e-u  slær,  n-t  kastes,  slynges: 
I.  bilnum  slo    lotum  (el.  upp),  Daaden  krængede  over;  vindi  og  måkk  slå 
vestur  med  loklmum.    Vinden    og    Rogsöjlen  fortes  vestpaa  langs  Jokelen; 
murstrompur   upp   af  husinu  .       svo  kafinu  slægi  ekki  i  iélkid  (at  Rogen 
ikke  slog  ned  paa  Folkene)  (Ei(5lLf.  80);  s.  /,.">,  (om  Vinden)  blæse  om- 
kring   n-t,    som    gor   Modstand    (f.    Eks.    et   Gadehjörne)    saal.  at  Vindret- 
■  "'"3«!'   '""ndrer   sig :   hridarkiiid  svo  svart  å  milli  borgarjakanna,  ad  þad 
glórd,  ekk,  nokkra  vitund.  Og  svo  slo  hann  ffrir  milli  jakanna.  svo  ad  bad 
var   m,og   erhtl   ad   halda   stcfnunni  (Eimr.  XXV.  45);   þar  voru  mishxSir 
Z'!!!"  °.l  """''  ''"  ý'"''''S'>  firÍT  (Vindretningen  skiftede  hyppigt)  (Br]Þf. 
240);    eldtngunn,   slå  nidur.    Lynet   slog    ned;    logunum   slå   uf  um  glugg- 
ann.    Flammerne  slog  ud  ad  Vinduel.   -  2.  overf.:  a.  slå  åhug  å  alla,  alle 
blev   uhyggelige   til    Mode;  þad  slær  óita   á  (el.  ffirj  en,    en  bliver  gre- 
ben   af    Frygt;    slå   á    hann    hlitri,    han    slak    i    at    le,    brod    ud  i  Latter- 
verkmum    slo    fyr,r   brjostid,    Smærten   satte    sig    for    Brystet.    -    b.   þad 
slær  ad  e-m,    en   bliver   forkolet ;    slo  ad  honum  köldu,    han  fik  pludselig 
Kuldegysninger.    -  c.  mfrkri  slær  yfir,  Morke  falder  paa.       d.  (om  Sygdom 
osv.)  f-m  slær  (aftur)  nidur,  en  faar  et  Tilbagefald;    e-u  slær  ÚI,  n-l  slaar 
ud.  bryder  ud :  þad  slær  svita  ,it  um  hann.  Sveden  bryder  frem  paa  ham 
Þangadttl  sta-k,an  er  slegin  vel  út  úr  honum  ()SVb.   127);  mislingunum  slå 
•mn    (ut)   å    honum.    Mæslingerne    slog    ind    (ud)    paa    ham.  -     e.    s.    vid 
(batna,  skana)  blive  bedre,  komme  sig:  honum  er  farid  ad  s.  vid  (Af.).  -     I 
3.  j.    f    a.   om    en    pludselig    indtrædende  Vending  el.   Begyndelse:    slær  i 
baksegl,  man  faar  Dagseil ;  /.j«  slo  i  bardaga  med  þeim,  det  kom  til  Kamp 
me  lem  dem  ;  l.lfellunum  slær  i  flæk/ur.  Tilfældene  bliver  forviklede  (TSæm.     I 
Tæk.  50);    ef  i  hårdt  slægi,   hvis   del    kom    til    haardt,  hvis  det  blev  Alvor    ! 
(Skim.  XIX.  27):    ef  i  hardbakka  slær,    se   hardbakki ;        ef  i  harda  re,d 
slo,   hvis   man   kom    til    al    ride   hurtigt  (ÞGjD.  56);   slær  i  tangþóf,    gaar  i 
Langdrag;  þá  sló  í  þögn,   der   blev    pludselig    stille,  alle  tav  pludselig. 
b.   slær  ,  hofud  á  e-m.   Vinen  stiger  en  til  Hovedel ;   en  faar  et  Anfald  af 
Sindssyge;   slær  i  k,ðl  eda  fisk.  Kod  el.   Fisk  bliver  overhængt,  begynder 
al   faa   en    Tanke,    al    raadne.         4.   em   slær  saman,  n-n  modes,  træffes; 
n-n  kommer  i  Strid  med  hinanden;    Sllu  slær  saman,  alle  (Okserne)  kom- 
men en  forvirret  Hob  ()AÞj.  II.  489);    e-m  slær  upp,   ens  Forhaabninger 
skuffes  ;  þad  slær  ut  i  ffrir  e-m,  en  gaar  fra  Koncepterne,  det  lober  rundt  for 
en  :  tiann  gat  ekk,  sagt  fri  þvi  nema  med  slitrinoi  ..og  allaf  slå  ,,t  i  fvrir 
honu,n  (Eimr.  XVII.  48  -  49);  Þad  slo  ,i,(  f,,rir  hæs,,:  ridherra  þegar  hann 
var  ad  tala   um   ,  hver/u  sonn  mentun  væri  fålgin  (Alþ.  '11,   D.  580):    t>i 
slær  heUur  ut  i  fyr,r  bladinu  (begynder  del  at  rable  for  Bladel)  þegar  þad 
seg,r  ad  ver  leljum  þad  of  velviljad  i  gård  verkamanna  (Ísaf.  XLIV.  54,  4)- 
Þegar  F    ■ -ifr  ad  lýsa   ibúunum.    fer  ad  s.  ,,t  I  (bliver  hans  Beretning 
losn^Stig)    (ÞThLfr.   1.   192);    En  þegar  kæ,„i  til  saudanna,   þi  slægi  ut  ! 
rugl  fyrir  mér  (begyndte  jeg  at  vrovle)  (HermJDr.   13). 

B.  slast  1.  i.  refl.  kaste  sig  selv,  begive  sig:  „slæst  alf,  þad  er  bædi  I 
^Xn\7,  f  .f,"'  ',.''""■'"  "'*'■'■■'*•'  (I-«'"  sig  ud  i  en  kort  Runddans) 
(ODavVik.  143);  slast  aftur,  vige  tilbage.  2.  overf.:  e-d  slæs,  fyrir 
n-t  kommer  i  Veien :  þvi  ad  þar  þóltist  hann  ekki  eiga  ad  þeim  vis- 
un,  ad  ganga,  ef  eitthvad  stæist  fyrir  (Ldgb.  '  ,  M3,  I);  slast  .i  lal 
vid  e-n,  give  sig  i  Tale  med  en ;  slast  i  ferd  med  e-m,  slaa  Folgeskab 
med  '«■■  slås,  i  flokk  med  e-m,  slutte  sig  til  en(s  Parti);  slast  i  hop  med 
e-m,  slode  il  en,  slutte  s.g  til  en;  slis,  upp  å  en,  yppe  Kiv  (Klammeri) 
med  en,  antaste,  overfuse  en  med  Skældsord;  slast  vid,  begynde  at  blive 
fed  (om  Foraaret):  hrossin  eru  farin  ad  slås,  vid  (VSkaft.);  jeg  held 
nu  bara  ad  hrossm  fari  ad  slast  vid  (Myrd.);  f/ed  slæs,  vid,  Faarene 
bliver  federe  (Vf.).  -  II.  recipr.  slås,,  slaas;  slast  vid  e-n,  slaas  med  en 
-  III.  passivt:  e-d  slæsl  ,il,  n-t  (staar  og)  klaprer;  e-ð  slæst  vid,  n-t 
slaas,   slynges   mod   n-t:   flaggllnan  slæs,  vid  stöngina ;  -  Altundi  honum 
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ærnar  hundrad  i  red  nafna,  slysinn  giordi  sliku  ad  hafna,  slås,  þad  eigi 
þv,  t,l  lafna  (det  blev  derfor  ikke  lige)  (ÓDavÞul.  316).  IV.  pp.  sleg- 
,nn  slaaet  ,  flere  Bet.):  slegin  jord.  slaaet  Mark;  á  sleignri  (anom.  dal  ) 
,ord  (Borg.  ;  e-d  er  slegid  rydi,  n-t  er  belagt  med  Rust;  slegid  hår.  ud- 
slagent,  oplost  Haar;  ,„ed  slegid  s/al,  med  Sjal  paa  (ofte  med  Bibet 
pyntet):  ,eg  så  hana  med  slegid  s/al.  aldrei  þessu  van,;  (um  peninga) 
udmontet  (om  Penge). 
4.  fsU  (ði)  [slau:J  vi.  sætte  en  Slaa  for,  stænge. 

1.  slabb  (-s)  (slap  1  n.  (jfr.  no.  slabbe)   Pladder,  Sole,  Tosjap 

2.  slabb  (-s)  (slapl  n.,  \U.  slafur,  Vrovl,  Vaas,  Sludder :  sit/a  vid  ösku- 
slona  og  fylla  h/arlad  med  slabbi  og  samrædum  (Páll  Biornsson  i  Selárd 
1   Rask  107,  S.   !09  cit.  af  ODav.  i  Eimr.  IV.   126). 

1.  slabba  (a)  (slab:al  vi.  I.  (skvampa,  vada.  sulla)  plaske  i  daarligl 
Fore.         2.  (slæpasl)  drive. 

2.  slabba  (a)  [slab:al  vi.  fþvadra)  sludre,  vaase:  Hann  tak  ekki  upp 
'Tu^"  '''"''■'""^"  '""'''"■  ■'"^^'  ''^"''  ^3  rcyna  ad  „slabba  bladalausf 
ad  þessu  smn,  (]TrB.  65);  fniasa)  smaasnakke,  passiare:  nag  er  til  ad  s 
vid  þig  ()SBr.  93). 

slabbgiarn  (slap  ija(r)dv|  a.  sluddervorn. 
[        síábvgöur   (slau:blqSon,  -blgðoo)    a.    med    Bindingsværk:   slábyqt  hus 
slábygd  bud  (Þjó6.  '55,  8.  Decbr.). 

sladda  (a)  [slad:a)  vi.  plaske  i  Snavs  el.  daarligl  Fore;  refl.  sladd- 

a.«,  ds.;         impers.:  þad  sladdar  i  c-u,  n-t  plasker. 

sladdi   (-a,  -ar)   [slad:!]  m.    I.  Mand,  som  ikke  bryder  sig  om  sit  Ud- 
seende, som  gaar  lige  ud  paa  vaade  cl.  snavsede  Steder:  þú  crt  s.  strikur 
ad  .ilpas,  al,  af  i  bleytunni.        2.  (fýlungi)  ung  Malemuk  (spogende  Udtr.i 
(Vestm.).        3.  a.  (steinbilur)  Havkat  (Arnf.).         b.  (slag  ur  steinbt,)  Ind- 
J    voldene  af  en  Havkat  (Vf.). 

slaBra  (a)  (slaö  raj  vt.  (þvaðra,  masa)  sladre. 

slaður  (-urs)  (sla:ao<..I  n.  Sladder,  Sludder. 

slafaU  (-s)  lsla:vakl  n.  =  slavak. 

Slafar  (sla:van)  mpl.  Slaver,  de  slaviske  Folk. 

tslafast  (a)  (sla:vastl  vrefl.  slðje  af  (om  Vinden),  sagtnes. 

slafneskur  |slav  ntsgoo]  a.  slavisk. 

slafra  (a)  (slav  ra)  v.  1.  vt.  (om  Kvæg)  slikke,  slubre  (Græsset)  i  sig: 
Kfrnar    .  .  .    slófrudu    grængresid    (PQjOs.  89).  2.    vi.    (slå    ÓVíndlega, 

hioma)  slaa  overfladisk  (Af.).  3.  vi.  (þvadra)  vrðvle,  sladre,  snakke.  - 
1.  vt.  med  dat.;  s.  e-u  af,  fuldforc  n-t  med  Nod  og  næppe:  hann  gat 
slafrad  þv!  af,  illa  þó;  -   refl.:  þad  slafradist  einhvern  veginn  af. 

slafsa  (a)  (slafsa)  vt.  og  vi.  slikke  (spec.  om  Koer). 

slafur  (-urs)  (sla:voel  n.  1.  (om  Kvæg)  Slubren,  det  at  slikke  Græsset 
1  sig:  s.  ,  kum.  2.  a.  (þvadur)  Vaas,  Sludder:  (Ordspr.)  nii  dregur  s 
■>f  hafri  (G].),  H.  snakker  ikke  mere  (jfr.  Grellissaga).  b.  (illkim/ad 
sludur)  ærcrörig  Sladder  (GKonÆf.   102). 

slag  (-S,  slog)  U\a:q,  s\ó:q\  n.  I.  (hSgg)  Slag,  Hug.  -  II.  overf.  fl- 
(ósigur)    Nederlag.  t2.    (smibardagl)    Fægtning;    (orusia)    Slag.    —   3. 

(slilrun)  Slagtning :  xtla  saudi  til  slags.  4.  a.  (h/ar,aslag,  heilablódfall) 
Slag,  Slagtilfælde,  apoplektisk  Tilfælde.  b.  (flog)  epileptisk  Anfald 
5.  (om  Tiden)  Tidspunkt,  Øjeblik  :  annad  slagid,  til  Tider,  nu  og  da :  vedrid 
annad  slagid  nærri  kyrt;  en  annad  slagid  rak  i  aflaka  byl/i  úlnordan 
(Eimr.  X.  104);  hilt  slagid,  ds.;  i  því  slagi,  i  þcssu  slagi,  lige  i  det  ejc- 
blik ;  med  slSgum,  at  og  til :  hann  þótti  årakorn.  helzt  fyrst  med  slågum 
(SiSlAndv.  II.  280).  6.  Kup;  is.  iron.  i  Forb.  som:  Ja,  eg  held  þú 
giörir  s.  i  þvi!  det  bliver  nok  til  noget!  QThMk.  134).  -  III.  ?I.  (huppur) 
Slag  (paa  en  Faarekrop);  sKgin  eru  twfd  i  rullupylsur.  2.  a.  (slagningur) 
Slag,  Kappe  uden  Ærmer.  b.  Slag  paa  en  Kjole  (StStAndv.  I.  33).  - 
3.  (Sch.)  =  k/álkask/ól.  ?IV.  1.  (hattur)  Maade :  med  margl  s.,  paa 
mange    Maader:   atli  lika   ilt  og  ordugt  med  margt  s.  (MelBr.  55—56).  - 

2.  (tegund)  Art:    af  versta  slagi  (M].   I.  201);   tvenns  slags  osv.,  to  Slags. 
V.    1.    (snågg   rigning)   pludselig    Regn  (Vf.);    (deiiiba)  stærkt  Regnskyl 

(Vf.,  SI.).         2.  =  slagi.  ' 

slaga   (a)   (sla:ga)   vi.    I.   (um  skip)  krydse  (om  Skibe).  -  2.  (um  fulla 

menn)   rave,    gaa    i  Siksak,  slingre,  gaa  skævt  (navnlig  om  en  beruset).  — 

3.  overf.:  s.  eflir  e-m.  efterligne  en ;  s.  upp  i  e-d  (e-n),  komme  n-t  (en) 
temmelig  nær:  i'alnid  slagar  liklega  lang,  upp  i  Þingvallavatn  hvad  stærd- 
ina snertir  (ÞThLýs.  I.  363);  þad  man  alls  s.  hitt  upp  i  100  krånur,  det 
hele  vil  blive  næslen  200  Kroner;  s.  upp  eftir.  ds.:  ef  hann  (o:  Jonas  Hall- 
grlmsson)  hefdi  haft  adra  eins  lesningu  og  /eg,  þá  hefdi  hann  slagad  upp 
cplir  m/er  (Niels  skildi  cit.  i  7Hall.  »xix).  -  t4.  begive  sig  (i,  ud  i): 
s.  i  lumimcnt. 

slaga  laus  (sla:qalöy  s)  a.  gennemtðr:  slagalaiisl  hils.  -Illill  [-li:dldi., 
-li:tld>.)  a.  med  ringe  Fugtighed :  slagalilid  hus.  -samur  (-sa  moe)  a. 
fuglig:  s.  stadur.  -sauOur  (-söy:öoel  m.  Bede,  som  skal  slagtes  (spec.  til 
Hoslgildel).  -veilii  (-vfi:rji,  -veí:Si|  f.  indec.  Apopleksi;  (flogaveiki)  Epi- 
lepsi, -veikur  (-vEÍ:go(),  -VEÍ:kool  a.  apoplektisk,  lidende  af  Apopleksi 
el.  af  epileptiske  Anfald. 

'  slag  bil  (slaq  bl  /)  n.  (naut.)  Stræktov.  =  -byssa  (bis  a)  f.  Perkussions- 
gevær.  -bor  (-bo  r]  m.  =  grjótbor.  -borH  (-borð)  n.  =  vefjarslag. 
-branda  (a)  (-branda)  vt.  spærre,  sætte  en  Bom  for,  slænge,  tilstænge. 
-brandur  (-brandoi)]  m.  1.  Slaa,  Bom:  s.  fyrir  hurd.  —  2.  overf.  Bom, 
Skranke,  Stopper:  þad  þarf  ad  set/a  slagbraiida  fyrir  litbreidslu  sllkra 
blada.  -dæla  (-dailal  f.  Slagpumpe.  -fálki  (slazfauXrjl,  -faulf,!]  m.  (zool.) 
Jagtfalk  (IHallHB.).  -færi  (-(ai  ri]  n.  1.  (i  Uri)  Slagværk  (i  et  Ur).  -  2. 
Slagvidde :  koma  i  s. 

slaggi  (-a)  [slar/:l,  slag:al  m.  Slagger:  Efsta  skorpan  vard  ad  svBrtum 
fölskva,   sem   flaul  ofan  A  eldkvikunni,  eins  og  s.  å  /årni  (JTrSk.   I.  274). 


slaghamar 
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slag  hamar  |sla:>:(h)amaQl  mi  Forhammer:  SUghamannn  ...  er  sem 
sleggia  lagadr  .  .  .  brúkaz  til  at  drifa  nidr  ficigana,  þá  er  .  .  .  stor  kletir 
skal  kUúíaz  (LFR.  XV.  223).  ^ -harpa  [-(h)aebal  f.  Forlfpiano.  t-haukur 
(■(h)övgoe,  -(h)öv  k-1  m.  =  smvrill.  -hending  |-(h)£ndi]jUl  f.  (metr.)  Varia- 
tion af  braghenda  (s.  d.  O.)  med  Helrim  i  2.  og  3.  Verslinjes  3.  Stavelse  (-= 
braghenda  irårimuB,  hrmghend).  EUspl.:  SUghendingar  stcfja  starhl  slrax 
formáld  I  niSar  þvinga  ods  med  imu,  I  iimi  hringa  kved  eg  rimu  (HSig.  63). 
slagi  (-a)  IslaiijI,  slaiqa)  m.  1.  (raki)  Fugtighed  (spec.  i  Huse);  jfr. 
hrastagi.  -  2.  fleysing)  Smælten  (is.  Sneens).  -  3.  som  sidste  Sammen- 
SÆtningsled,  den  der  slaar ;  jfr.  harpslagi.  -  4.  a.  (stægjur)  Hostgilde, 
Trahtcment  cl.  Gratifikation  til  Hosltolkenc:  gjalda  shgann,  holde  Host- 
gilde;  jeg  ijekk  þriggja  pela  flösku  af  vini  I  slagann  (AShaft.,  Breiðd.); 
nå  slaganum  af  c-m  (snappe  Hosttraklementet  fra  en)  heitir  þaS,  þegar 
einhver  lætur  úthei'sfang  á  bagga  og  annar  kemm  med  fang  og  nær  að 
láta  það  á  baggann,  áður  en  hinn  heíur  tekið  hrífuna  upp,  svo  ad  hun 
situr  fósl  undir:  þá  hrópar  sá,  er  scinna  íangid  á:  slaginn!  A  þá  hinn  að 
láta  honum  i  tje  einhvem  skerf  af  staga  sínum  og  þykja  það  skammar- 
úllit;  -  ná  tödugiöldumim,  ds.  (Hf.).  -  b.  Væder,  som  slagtes  ved  Ho- 
slættens  Afslutning,  som  Traktement  for  Folkene ;   jfr.  slagasauSur. 

slag  klukka  [sla/.  klvhga)  f.  Repelcrur.  -lås  Islaq  lau  s)  m.:  s.  i  ifssu, 
Slaglaas.  -leg*  l-lE/.tl  an.:  e-m  er  s.,  en  foler  sig  pludselig  mat  el.  util- 
pas: m/er  varð  s.,  jeg  fik  pludselig  ondt  (ASkaft.). 

slagna  (a)  (slag  na]  vi.  I.  a.  skvætte,  stænke  ud  af  et  Kar:  þaS  slagn- 

aðiá  mig  ur  pollinum.    -  b.  refl.  slagnasl,  ds.  —  2.  blive  fugtig:   sykur- 

inn  hefur  slagnad  i  skipinu ;  hi'isið  hefur  slagnað  aS  innan. 

slagningssamur  (slagninsa  moul  a.  lilböjelig  til  Fugtighed;  an.  -saml. 

slagningur   (-s)    (slag  niijgoc  -iijs)    m.    1.    (slagi)    Fugtighed    (spec.   i 

Huse).  —  2.  (slag)  en  Slags  Kappe  uden  Ærmer. 

slagól  Islaiqo'/)  i.  Rem  bag  ved  en  Sadel  til  at  binde  n-l  med  til  den: 
Gisli  reiddi  klaufhamar  og  jarnbit  vid  slagålar  s/nar  (GKonÆf.  70). 
slagsa  (a)  Isla;tsal  vi.  tale  uforsigtigt,  sladre  (Rang.). 
slag  siBa    [slay.si  i)al  f.    Hældning,    Slagside,    -sylla  I-sldla]  f.  (Rang.) 
—  tnðleður.  ° -sneiðing  |-snci  Diijk)  f.  Strækbov  (Is^s). 
?slagta  (a)  [slaxda]  vi.  med  dat.  og  vi.  =  slátra. 
slagtog  Islazto?!  n.    I.  Slæbetov;    -  overf.  Følge,  Parti  i  Udtr.;    vera 
i  slagtogi  (Ledlog)  med  e-m.  2.  (lippþol)   Oplob  (BH.). 

slagur  (-s,  -ir)  lsla:qoyl  m.  (jfr.  slag)  I.  ?1.  (áíall)  Slag,  Knæk.  2. 
(i  spilum)  Slik  (i  Kortspil);  s/.i  sjer  slag  å  bordi,  se  sin  Lejlighed  til  at  gbre 
et  Stik;  overf.  se  sil  Snit  til  at  mele  sin  Kage:  vanur  er  hann  ad  s/å  ser 
slag  i  bordi,  gédi  madur  (IThMk.  264).  —  ?3.  a.  (åflog)  Slagsmaal ;  þad 
lenti  i  slag  milli  útlendra  s/ámanna  á  Siglufirdi.  —  b.  (hardagi)  Slag,  Kamp  : 
enski  slagurinn.  Slaget  paa  Reden  (EspS.  68).  -  4.  den  Vej,  et  Skib  tilbage- 
lægger mellem  hver  Vending,  Slag  (SI.);  taka  slag,  krydse;  (Talem.)  lAla 
slag  standa,  lade  staa  til.  —  II.  1.  Spillen  paa  et  Instrument,  Melodi,  (is.) 
Dansemelodi  (no.  slaatt):  slå  slag.  -  2.  (kvædi)  Digt,  spec.  et,  der  er  af- 
fattet i  klangfulde  Rytmer  cl.  behandler  bevægede  Begivenheder. 

?slag  vatn  Islaqvahtv]  n.  Slagvand,  Bundvand  (i  Fartojer)  (Vf.).  -veB- 
ur  1-vt  Soel  n.,  -viöri  (-vlOrl)  n.  stærkt  Blæsevejr  med  osende  Regn. 
o-völur  [-vð  loel  m.  Slagel  (Jsjs.).  -þil  [slaxþlí)  n.  loseligt  sammen- 
lomret  Trægavl.  -æð  |sla:qai  ð]  f.  Slagaare,  Arterie,  Pulsaare.  t-aer  I-air) 
f.  Slaglefaar  (jfr.  slagasaudur). 

1.  slaka  (slöku,  slökur)  lsla:ga,  sla:ka,  slö:go(e),  slö:ko(o)l  f.  den 
slappe  Del  af  et  Tov:  liala  slókuna. 

2.  slaka  (a)  |sla:ga,  sla:kal  v.  slappe  (Tov  o.  lign.)  1.  vi.:  s.  á  e-ii, 
góre  n-t  slappere,  slappe:  5.  i  laumnum;  -  s.  i  klånni,  se  1.  klo  5.; 
s.  lil,  give  efter:  s.  til  viS  e-n,  vise  Eftergivenhed  mod  en.  —  2.  vt.:  s. 
taumhaldid,  give  Hesten  Tojlen,  slappe  Töjlerne. 

1.  slaki  C-a)  |sIa:rjÉ,  sla;^!]  m.  Slapning:  .i  honum  V:  simaþra:dinmn) 
var  mjög  lilill  gjogur  eda  s.  (LiÓlLf.  37). 

2.  slaki  (-a)  Isla:i|I,  sla:iill  m.  (Eyf.)  =  slagi.  Fugtighed  i  Huse. 

slakki  (-a,  -ar)  Islahijl]  m.  I.  Hulning,  Fordybning,  Lavning,  Sænk- 
ning i  Terrainet;  stórir  slakkar  eru  t'ida  um  eyrina  innan  vid  sjåvarkamp- 
inn,  ofl  fullir  af  fiilu  valni  og  ödrum  åhreinindum,  sem  þar  safnasl  sam- 
an  (Logr.  '15,  57);  —   Indbugtning:   hlidars.  —  2.  (naul.)  Gilling. 

slakleikur  (sla:glEÍgoe.  3la;kUikool  m.  Slaphed. 

slakna  (a)  (slahgna)  vi.  1.  blive  slap,  slappes:  strengja  reidann,  er 
hefdi  slaknaB  á  íerBinni  (MarrPK.  163).  -  2.  (leggja  af)  blive  slunken, 
mager,  afmagres:  hross  voru  ekki  nema  med  hålfum  kvid  og  fóru  slras 
ad  s.  -  3.  (blolna)  blive  fugtig  (NI.,  Vf.).  -  4.  (þidna)  smælte  (is.  i  Sol- 
skin): þad  slaknar  ekki  i  glugga;  -  Þad  var  vont  ad  ferBast  fyrir  snjå, 
og  var  þó  mikid  slaknaB,  þvi  þaB  var  þidvidri  med  köflum   (Slng.  I.  297). 

slakur  (slök,  slakt)  Isla:goe,  sla:k-,  sl8:k,  slax  I)  a.  \.  slap:  s.  streng- 
ur;  —  gefa  slakt,  slappe  paa  Tovet;  (Talem.)  sl.f  slSku  vid  e-d,  forsomme 
n-l;  hann  hefur  ekki  enn  þí  slegid  sloku  vid  mig  (slaaet  Haanden  af  mig) 
hann  Gudmund  -  (Ml]Ar.  7).  -  2.  a.  (mitllaus)  mal.  -  b.  (sljar)  træg, 
uvirksom.  —  3.  a.  daarlig:  ekki  s.  mótleikur  (Upp.  II.  1);  hann  er  ekki 
svo  s.,  han  er  ikke  sa.i  losset.  -  b.  svag,  udygtig:  þótli  lieldur  s.  til 
n,ims  (ABjl9.5ld  277). 

slambra  (a)  (slam  bra)  v.  I.  vi.  med  dal.  slaa  med,  svinge  n-t  hen 
imod  n-l  for  at  slaa  dermed;  s.  hendinm  tit  es,  slaa  ud  med  Haanden 
efter  en,  lange  ud  efter  en.  —  2.  vi.  (h/akka)  slaa  Ho  (nedsættende)  (VSkafl.). 

slamma  (a)  lslam:al  vi.  1.  lobe  med  store  Skridt  paa  en  uskSn  Maade. 
2.  refl.  slammast  ~  hlammast:  hann  var  fullur  og  slammaSist  nidur  A 
þúíuna  (BreiOd.). 

slampa  (a)  (sla(rba,  slampa]  v.  1.  impcrs.  smælde,  klaske:  ef  opnad 
var,    hvcin  sn/årokan  inn  ganginn  og  sletti  sér  nitur  i  gólfið,  sem  slamp- 


slappur 

adi  i  (ÞGjUf.  131).  —  2.  refl.  slampast :  a.  s.  i,  slumpe  til;  slampasi  i 
e-d,  ramme  n-t  ved  el  Lykketræf:  s.  å  þad  rjetta ;  —  láta  e-B  slampast — 
låta  e-d  slarka,  lade  n-t  gaa  som  bedst  det  kan;  þad  slampast  af,  del 
slenirer  nok  af:  Þad  er  alls  ekkert  hægt  i  því  ad  bygg/'a,  þótt  slampast 
hafi  af  tollgæzlulaust  vid  þær  fáu  vðrutegundir,  sem  nú  tollum  vér  (Alþ. 
'11,  B.  II.  1523).  —  b.  kunne  klare  sig:  þad  er  furda,  hvaB  hann  slampast 
af,  þólt  fullur  sjc. 

slampandi  (-a)  lsla|ibandi  slam  p-]  m.  stille  Vejr  og  Donning,  saal. 
at  Sejlene  hænger  og  dasker  (NI.,  Vf.). 

slamp  hepni  Islan  p(h)tpni,  slam  p-]  f.  indec.  (Arn.)  -^  slembilukka. 
-heppinn  I-(h)Ehbl;il  a.  som  har  Slumpclykke. 

slamra  (a)  Islamra)  vi.  1.  ;=  slamma.  —  2.  refl.  slamrast  =  slampast: 


slu 


I  til  n-t. 


sigt   sluge   med   Graadighcd 


ilamsa    (a)    [slam  sa)    v.    1.    vt.    (hvoma 
(Vf.).    —  2.  refl.  slamsast  =  slamma  1. 
sUnalegur  |slau;nalEqoe)  a.  lang  og  dorsk  af  Udseende, 
slánast  (a)  (slauinast)  vrcfl.  slentre. 

1.  slang    (-s)    [slauijk]    n.   a.  (kogte)    Indvolde  (at  Faar  cl.  Kvæg).    - 
b.  (innvols  ur  Imisu)  Indvolde  af  et  Marsvin  (Tumler). 
?2.  slang  Islaiy,   °slaui)  kl  n.  Slang.  ,,,,,,■         i 

slanga  (slðngu,  slöngur)  Islauij  ga,  slðyijgoel  i-  1.  >•  (slongva) 
Slynge :  (Talem.)  þad  fór  alt  i  slöngur  (el.  slangaslöngur),  det  gik  all  hen  i 
Luften  (ligesom  det  var  slynget  hen).  —  2.  (i  vef,  uppistadan  ådur  en  hun 
er  undin  upp  á  rifinn)  opvundet  Nogle  Garn  for  det  væves,  Trænding, 
Trændegarn:  jeg  så  far  i  fyrsta  sinni  islenska  vefstadinn  gamla,  meB 
slongumii  i,  og  búid  ad  vefa  3  ilnir.  -  3.  (6felt  net)  Næl,  som  ikke  er 
kantet.  II.  (Iwggormur)  Slange. 

slangaslöngur  (slauijgaslöyi]  goy]  se  slanga  1.  i. 
1.  slangi  (-is)  jslai)  <ii,  slaiirO"!  n.  (Hf.)  =  slengi. 
t2.  slangi  (-a,  -ar)  Islaun  r,!]  m.  Slange,  Hugorm. 
TslangyrBi  [slanlrDl,  slauij  g-1  n.  Slangord,  -udtryk. 
slangra  (a)  [slauij  gra)  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  (slongva)  slynge,  kacte.  - 
b.   (kasta  sieini  ur  slöngu)   slynge,    kaste  med   Slynge.  —  2.  (e\'Ba)  ode, 
forode:    s.   burt  eigum   sinum.  -  3.   vi.    a.  (ráfa)   vanke   omkring,    sirejle 
om.  —  b.  spec.    om    Faar:    fare    vild,    komme   ind    i  en  forkert  Faarehob : 
Fjallafje  þad,    sem   á   sumrum  slangrar  I  fje  manna  (Slj.  '91,  B.  151).  - 
4.  (slaga)  slingre;  slangrandi  farþegar  klemdust  i  kos  (StStAndv.  III.  15). 
"   5.  refl.   slangrast:    a.    (slædasl)   kastes  ubemærket  et  Steds  hen  (is.  om 
lose   Genstande).  -    b.  om    Personer:    drive,   slentre,   tumle  omkring:    Er 
þeir   höfdu   nu  slarkad  svona   til  og   fra  eina   2-3   daga  slangrudust  þeir 
heim  aftur  (Lögb.  '12,  ".i  3). 

slangur  (-urs)  (slauijgoBl  n.  1.  (reik)  Vaklen,  Råven  (Skaft.).  2. 
(flakk,  flækingur)  Tumlen  omkring,  Omvanken,  Omstrcjfning,  Omflakken: 
þú  ætlir  heldur  eitthvad  ad  geta  frætt  menn  ur  slangrmu  þmu  (ÞGjUf. 
101);  vera  i  slangri,  slentre,  strejfe  om;  fara  is.,  kastes,  tumles  omkring, 
uden  al  blive  lagt  Mærke  til  (jfr.  slangra);  spec.  komast  i  s.,  ')  (um  fje) 
fare  vild,  gaa  tabt,  komme  ind  i  en  forkert  Faarehob  o.  I.;  ')  overf.:  kom- 
ast i  s.  vid  e-n,  komme  i  nær  Beroring  med  en,  blande  sig  med  en : 
hann  komst  i  s.  vid  allra  handa  trantaralýd.  —  3.  (söguburBur,  svcita- 
þvadur)  Sladder,  Bysladdcr,  Bysnak.  -  4.  (séun)  Bortodslen.  —  5.  (sUB-' 
ingur)  spredte  Smuler  af  n-t,  en  Del:  Hver  veit  nema  nu  sje  s.  af  sel 
vid  árósana  OTrSk.  II.  50).  -dis  (-r-di:sl  f.  omvankende  Fe:  Eg  á  vlB 
þessar  slangurdisir  ,i  götuslrælunum  (GFrSex  154).  -fje  l-e-fjc:]  n.  om- 
strejfende Faar,  hvis  Ejer  ikke  har  mældt  sig.  -mcnni  (-is,  pi.  ds.)  l-r- 
men-l)  n  Omstrejfer  ■  og  var  hann  sérstakt  s.  á  undan  ållum  kosningum  (GFr. 
Tis.  104)'.  -menska  (-u)  [-men  sga]  f.  flagrende  Tilværelse:  låtlausar  land- 
plágur,  sem  s.  landsins  elur  og  magnar  (GFr.  i   Logr.  XIV.   Nr.  53,  S.  1). 

sláni  (-a,  -ar)  [slau:nll  m.  (lang  og  doven)  Rækel. 
•  slanka  (a)  [slad  ga,  slau&ga,  slauijka]  vi.  slingre,  rave  (Vf.). 

slanki   (-a)   [slautii,!,   slauijii)   m.   SIraminen,  Strammng,  Ryk:  þegar 
sleinn  dcllur  i   festina,    verdur  slankinn   svo  mikill,  ad  brúnamenn  halda 
ad  fyglingurinn  sjc  ad  kippa  i  (Sirand.). 
slannalegur  [slan:al6  qool  a.  kejtet. 
slanni  (-a,  -ar)  lslan:il  m.  Drog  (BH.). 

slap  (-S,  slöp)  (sla:p,  slöip)  n.  I.  (þad  ad  slapa)  det  at  hænge  slap  el. 
kraftlos:  þad  er  s.  á  seglimi.  -  II.  1.  (lint  brjósk  i  hákarli)  blodt  Brysk 
i  Havkai.  2.  pi.  s/i'/i:  a.  (lirgangur  ur  fiski)  Fiskeaffald.  —  b.  (sam- 
sull)  Sammensurium:  sem  drottins  sauBahjörd  sulladi  slSpum  i.  —  3. 
(þvaBur)  Vrövl:  s/aldan  bxtir  brennivtniB  bræBra  mætan  fjelagsskap 
oftast  lætur  eitthvert  sviniS  i  lir  s/er  ^ræ(u  og  heimskuslap. 

1.  slapa  (ti)  (sla:ba,  5la:pa,  slaf  dl)  v.  I.  vi.  hænge  kraftlos  ned:  lod- 
hundur  .  .  .  meB  sland.indi  eyrum  en  ekki  slapandi  (GFrTs.  10);  atlar 
laugar  sltiplu  slitnar  (StSlAndv.  I.  283).         2.  vt.  slappe,  gSre  slap. 

2.  slapa   (a)   (sla:ba,   5U:pal   vi.  slikke,  smausc:   ii('rm  slapar  i  s.iltmu. 
slapahattur  lsla:bahahdoe,  sla:pa-l  m.  Hat,  der  skjuler  Ansiglet. 
slap  axlaður    [sla:ba/.slaöoo,    sla:p-l    a.    som    har    hængende    Skuldre. 

I  -eyrOur  l-tirOoy)  a.  med  hængende  Øren,  hængorct,  slukorcl;  klaporcl  (om 
Heste),  -hæröur  [■p-(h)airi)ocl  a.  med  blodt,  nedfaldende  Haar.  -kragi 
l-krai  jil  m.  nedliggende  Flip  (Krave).  -Iciki  |sla:blEÍr,i,  -p-leHl)  m.  = 
slappleiki. 

slapp  [slahpl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sleppa. 

slappandi  (-a)   [slahbandl]   ra.  (undiralda,  ylgiusjar)  Donning  (Snæf.). 

slappasl  (a)  (slahbast)  vrefl.  slappes,  blive  slap. 

slappi  (-«,  -ar)  [slahbl]  m.  -^  slini. 

slappleiki  (sUhblrii)!,  ^Itiliil  m.  Slaphed.  Mathed,  Utilpashed. 

slappur  [slahbool  a.  slap,  utilpas. 


slapui-  951 

1.  slapur  (-urs)  [sU-.boo,  sla:poQl  n.  (BreiSd.)  -  þar3slapur:  þaS  er 
talsvert  s.  i  fjöranum. 

2.  slapur  [slarboQ,  slarpoQ]  a.  =  slappur. 
slapur  {-s,  -ar)  [slaurbog,  slauipoo]  m.  1.  (magur  iiskur)  mager  Fisk. 

-  2.  (slam)  lang  Rækel,  langt  og  dovent  Menneske;  (dåni)  Suincbæst 
Slubbert. 

slark  [slaok]  n.  I.  (blautur  vegur,  åfæra)  dyndet  Vej,  Uforc-  —  spec 
opblodt  Stykke  af  en  Vej :  s.  !  gölu.  -  2.  (svaðilíör)  vanskelig  Rejse  tuld 
af  Strabadser.  -  3.  (hivaBi)  Larm,  Stði.  -  4.  (drasl)  uordentligt  Levned, 
Udsvævelser:  gefa  sig  i  s.,  slaa  til  Skaglerne,  skeie  ud. 

slarka  (a)  (slaoga)  vi.  I.  a.  reise  i  daarligt  Vejr  cl.  over  vanskelig 
farbare  Floder  el.  Ufore  af  anden  Art,  komme  frem  med  store  Strabadser 
og  med  Nod  og  næppe :  /'  HverfisHjåti  vom  þeir  nærri  bt'mii-  aS  missa 
hesta  og  farangur  i  sandblei-tu  og  urdu  ad  hivrfa  fra,  en  slSrkudu  þó  víir 
næsia  dag  (ÞThLfr.  111.  157);  Ef  s,nSinn  er  aSeins  siðferðislegur  mer 
sýmst  það  vera  slarkandi  vegur  (GFHh.  148);  hun  var  von  heslum,  og 
hafBi  oft  s/arkað  á  ólem/um  (]TrSk.  I.  109);  s.  fram  ur  e-u,  komme  igen- 
nem n-t:  hefi  slarkaB  fram  ur  þvi  slysalaust  hingaB  til  (GFrAlt.  73). 
b.  låla  e-B  s.,  lade  n-t  gaa  som  det  bedst  kan  (=  kæra  sig  kollåtian), 
lade  fem  være  lige.  -  2.  (haia  halt)  larme,  stöie.  -  3.  (stikaj  gaa  med 
store  Skndt.  —  4.  (drasia)  fore  el  uordentligt  Liv.  —  5.  refl.  slarkast  af, 
kunne  klare  sig  cl.  gaa  med  Nod  og  næppe:  þaB  slarkast  vist  af  yfir  ána'- 
verslunin  er  tæpt  stödd,  en  slarkast  þó  liklega  af. 

slarkaralegur  Islag  garalE:qoe)  a-  med  el  uordentlig!  Udseende,  præget 
af  Udskejelser;  om  Ting:  sjofel,  forpjusket:  s.  hatlnr. 

slarkari  {-a,  -ar)  (sla.j  garl)  m.  a.  (draslari)  drikfældigt  og  udsvævende 
Menneske,  Udhaler.  -  b.  (æfintýramaBur)  uroligt  Menneske,  som  holder 
af  vildt  og  uregelmæssigt  Liv,  ævenlyrlystent  Menneske. 

slark  fenginn  [siao  kfeiijQinl  a.  1.  (éreglusamur)  udsvævende,  hengiven 
til  Svir;  vidtloft.g.  ~  2.  (órólegur)  urolig,  lilbðjelig  til  at  lave  Tumulter: 
æventyrlysten :  hann  var  hófsmaður  i  vin,  en  s.  og  þótli  einkargaman  aå 
sjåferSum  og  æfinli'rum.  -ferO  (-feri)  f.  besværlig  Rejse,  -folk  (-fo">.k, 
-fo»lkI  n.  udsvævende  Mennesker,  -fær  (-fair)  a.  nogenlunde  brugelig] 
nogenlunde  farbar:  s.  vegur.  -hestur  (-(h)Esdoel  m.  en  til  besværlige  Rejser 
brugt  Ridehest,  -samur  [-samoo)  a.  1.  =  slarkfengmn.  2.  (glæfraleg- 
ur;  fuld  af  Strabadser  (og  Fare):  var  yfirferBin  slarksSm,  því  ferjumenn 
voru  alllr  meira  og  minna  drukknir  (ÞThLfr.  IV.  40).  -öld  IslaQgölt)  t. 
Periode  med  Svir  og  udskejende  Liv:  varþá  s.  niikil  i  Hdfn  (MlSðguk.  109) 
slås  [sla:sl  n.  Tilskadekommen. 

slasa   (a)    [sla:sa)    vt.    beskadige:   s.  sig  el.  slasast,  komme  til  Skade, 
kvæstes. 
slátra  (a)   |5lau:dra,  slau:tra|  vt.  med  dat.  I.  slagte:    s.  kindum,    nauti. 
2.  (rifa)  ophugge,  nedrive,  tage  fra  hinanden  :  s.  skipi. 
slátrari  (-a,  -ar)  Islau:drarl,  slau:t-l  m.  Slagter. 
slátrun  (-ar,  -anir)  [slau:dron,  slau:tron,  -anlo]  f.  Slagtning. 
sUtrunar  dagur    lslau:dronarda:qo(),    slau:tron-)    m.    Slagtedag.     -fje 
(■e-fje:)    n.    Slagtekvæg,    -gålgi  t-r-gaul<jl)  m.  =  gålgi  2.:   valnshelt  ker, 
er  kaupmaSur   .  .  .    lætur   fylg/a    slátnmargílga   sínum    (Stj.  '04,  B.   159). 
-hus  [■o-(h)u:s)  n.  Slagteri,  Slagtebod.  -flmi  (-ti:ml|  m.  Slagtelid. 

slatfa  (a)  [slahda]  v.  impers.  plaske,  naar  man  gaar  over  en  vandet 
Jordbund:  nu  slaltar  !  pollinum,  det  plasker  i  Pytten. 

sUfta  (-U,  -ur)  [slauhda)  f.  I.  (slåttur)  Hoslæt.  ^  2.  (Ijå)  slaaet 
Ho.  —  3.  (slegin  spilda)  afslaaet  Engslykke  el.  Markstykke.  4.  (peninga- 
slétta)  Montning,  Præg. 

sláttar  byrjun  [slauhdarbir  jon]  f.  Begyndelsen  af  Hohosten.  -faeri 
[-o-fai:rl|  n.  Slagværk  (i  et  Ur). 

slattari  (-a,  -ar)  (slahdarl)  m.  Landstryger:  hval  er  hun  iB  giftast 
pessum  bølvuBum  slattara? 

slátfar  lok  lslauhdarlo:kj  npl.  Slutningen  at  Hohosten.   -tfmi  (-n-ti:mll 
m.  Hobjærgningslid. 
7slalli  (-a,  -ar)  (slahdi)  m.  Slat,  Klat,  Smule. 

sláttu  kaup  [slauhdoköy:pl  n.  Lðn,  Betaling  for  Hoslætsarbejde.    -Ijár 
|-liau:r]  m.  Hole.   -lok  |-lo:kl  npl.  ^  sláttarlok.  -maOur  (-ma:8oel  m.    I 
1.  Hoslkarl,  Slælmand ;  góSur  s.  —  2.  (pop.)  Person,  som  ofte  laaner  Penge    I 
hos  andre  (-slaar  Penge  ).   - -mót  [-mo:tl  n.  Montmaskine  (]sls.).  I 

7slattur  (-s,  -ar)  |slahdool  m.  (Rvk.)     -  slatti.  | 

slåttur  (-ar,  slættir)  |slauhdoo,  slaihdle)  m.  1.  Slag:  s.  hjartans, 
Hjærteslaget.  —  2.  Hoslæt:  st.^rfa  aB  sla^tti;  Hobjærgningslid:  hann 
kom  þangaB  i  slætlinum ;  jfr.  túnas.,  engj.is.  —  3.  a.  (þaS  aS  sli  hljoB- 
færi)  SpiUen  paa  et  Instrument.  -  tb.  (lag)  Melodi  (n.  slaati).  -  c.  (þaB 
aB  SI.Í  takt)  Taklslagning.  4.  (pop.)  Slaaen,  spec.  Slaaen  for  Penge,  1 
ifr.  plölusláttur.  -  5.  fejende  Væsen,  rask,  noget  brammende  el.  ilfærdig 
Optræden:  þaS  er  s.  å  honum. 

sUttu  rekja  (slauhdorE:f,a,  -rE:6a)  f.  vaadl  Vejr,  Ijænligl  for  Hoslætten,    I 
Moslælsvæde:    l'.ir   slitlurekjan    hin    bezta,   því  å   hafBi  gengiB   ...   meB 
skúrum   (Eimr.  IV.  94).    -rigur    (-ri:qoel    m.  Smærler  og  Stivhed  i  Lem-     ' 
meme  af  al  slaa  ved  Hoslæt.  -skufii  [-sgY:öl)  m.  uduelig  Hostkarl  (SI.). 
-sUöur    l-sda:15oel    m.    Prægsted.    -lak    [-ta:kl    n.  Sting  (i  Siden),    som    i 
man   faar  af  at  staa  ved  Hoslæt.    -ttmi  |-ti:mll  m.  Hoslætslid,    Hobjærg- 
ningslid. =  -valdur  (-s)  [-val  dog)  m.  Montherre  (]s]s.).  -veBur  l-ve:Ooel    i 
n.  Vejr  til   at   slaa  Græs  i:   goti  fslæmi)  s.    -vjel  I-vje:/)  f.  Slaamaskine. 
°-vörður  [-vor  5oq]  m.  Montguardein  (]s]s.). 

sUtur    (-urs,    pi.    ds.)    |slau:doo,  slau:l0Bl  n.  I.  Udbytte  af  Slagtning, 
I  Oldsproget    brugt    om    Kod    og    Indvolde   som  Helhed,    nu  kun  om  Ind-    I 
volde,  dog  hyppigst  tilligemed  Hoved,  Ben  og  Blodet;    Indmad:   s.  ur  tlu    I 
kindum;  sj6Ba  s.;  —  ogs.  om  den  deraf  lavede  Mad:  borBa  s.  —  2.  overf.     ' 


sleggjudomari 


Udbytte  af  en  Ting,  hvis  enkelti 
gammelt  Skib  el.  Hus:  þal  er  mi 
b\i:3]    f.    Slagterbod.    -diskur    (-dlsgool 


Dele  tages  fra  hinanden,    f.  Eks.  af  et 

i  skipinu  (jfr.  slægur).    -búö  (-r- 

""    "    '  ed  slitur.    -fje 


(-0-fje:l  n    Slagtefaar.  -fjelag  [-fjf:la,l  n.  Andelsslagteri(forening).  -fó 
1-foordvl  f.  Slagtoffer,  -föng  (-fðyijkl  npl.  Kod  el.  is.  Indvolde  af  slagte 


slagtede 

.  Slagtehoved, 

Slagtebod.    -kVr 

matur  [-raa:doo, 

sga)  t.  Slagtning. 


Dyr  til  Husets  Forsyning,  -gripur  [-r-grl:boo,  .grl:poo) 
Dyr,    som    skal    slagtes,    -hus    [-g-(h)u:sl    n.    Slagt, 
[-ii:rl    f.    Slagteko.    -maOur    [-r-ma:f5oe|    m-  Slagte 
-ma:toel  m.  Mad,  lavet  af  slátur.    -menska  (-u)  (-i 
-sauSur  [-n-söyiðoo]  m.  Slagtefaar. 

sláturshöfn  [slau:doQs(h)ðb  V,  slau:t.]  f.  Havn,  hvorfra  s/i/ur  kan  udfores 

slaturslorf  [slau:doesdðrr,  slau:t-)  npl.  Arbejde  ved  Slagtning  el 
ved  Kogning  af  Fodevarer  lavede  af  Indmad  (statur),  -súpa  |-su:ba,  -su:pal 
f.  Kallunsuppe,  -tíð  {-{\:B\  f.  SU^Mii  :  þai  mtwar  ekki  um  einn  blóBmör-:- 
kepp  ,  shturtiSmni,  det  kommer  ikke  an  paa  een  Polse  i  Slagtetiden. 
-trog  [-tro:?]  n.  Trug,  hvori  man  lægger  Indvoldene  af  slaglede  Kreaturer 
-vollur  [-r-vöd  Ion)  m.  Slagteplads,  t-æ«  [-aiht)  an.  tilladt  al  spise  Kod. 

?slaufa  (-U,  -ur)  (slöyifa)  f.  Slojfe. 

slauk  (-S)  [slöytk]  n.  I.  det  at  slippe  med  Nod  og  næppe  over  n-t- 
/romas/   meB  slauki  yfir  e-B.  -  2.  Dynd.    Ufere:    margt  fer  kjoinn  mýra'r 


slippe  med  Nød  og  næppe  over 
n  er  slaukandi.     -  2,  vt.  (sloka) 


.  (ÓDavÞul.  336) 
slauka    (a)    |slðy:ga,   slöy:ka| 
en  Flod,  Sump    el.  desl.:    s.  yfir 
svælge,  nedsvælge. 
:        slauksamur    (slöy:ksamool    a.    J.    (mfrlendur)    vaad    og    sumpet.        2. 
I    (gráBugur)  slugvorn. 
!        slaukur    (-s,    -ar)    [siöy:goe,    sIay:keoI  m.   1.  (sår)  Saa,    stort  Kar  til 

Opbevaring  af  Mad.     -  2.  (iron.)  (baukur)  Snushorn  (GuUbr.). 
,        slaukvindur  (slðy:gvrndoo,  slðy:k-)  m.  kraftig  Blæst  (Arn  ) 

slavak    (-S)    (sla:vak)    n.    1.    Græs   cl.    Ho,    beslaaende  is.  af  etaarigl 
I     Kapgræs,    Fuglegræs    og    almindelig    Hyrdetaske;    dette    vokser    særlig    i 
overgodet  ]ord,    is.    i  Nærheden  af  Godningr,dyngen  og  Gaardspladsen.  - 
2.  blodl   Ho  af  en  fed  Engbund  (BH.). 

slavaksvarpi    (sla:va/.svag  bl)    m.    Skrænt,    bevokset    med   slav.-,k  1.  og 
stodende  op  til  en  Gaards  Huse. 
sláþyrnir  (slau:þl(r)dnle|  m.  (bot.)  Slaaen. 

sleOa  braut  (sle:öabrðyjl)  f.  Bane  til  Slædekorsel,  Kælkeb.ine.  -drssa 
(-drai:5al  f.  tung  og  klodset  Slæde :  svo  .iB  fram  gengi  sleSadræsan  (GFr. 
Tis.  143).  -fans  (-fan  s)  m.  Skare  af  Kælker  el.  Slæder,  -ferð  [-fer  i] 
f.  Slædekorsel ;  Kælkning.  •-HH  (.fid  ),)  m.  Dyr,  der  trækker  en  Slæde 
(om  Okser  og  Rensdyr  o.  1.)  (QThBúi  27).  -færi  [.fai;rl)  n.  Slædeforc. 
•;°'  ,':'?•'■•  '•  =  s'eOaferO.  -jarn  (-jaud  v,  -,«ur  dv)  n.  Jærnskinne. 
-kiálki  [-íauMi.  -tauHi)  m.,  -meiBi  [-mEÍ:ÖI]  m.,  -meiBur  [-mei:Ooo) 
m.  Slædemede.  -reiBi  [-rEÍ:5i]  m.  Kanetöj. 

sledda   (-u,   -ur)   [slEd:a)   f.    1.  seglformel  Sværd  el.  Kniv,  spec.  stor 
Fiskerkn.v:    (Ordspr.)  þiB   eru   ekki  .ilt  góBir  kokkar,  sem  langar  hafa 
sleddumar  (G].).  —  2.  (sleggja)  Forhammer  (Rang.). 
sleBfæri  [sIe3  fai  ri]  n.  =  sleBafæri. 

sleBi  (-a.  -ar)  (sle:i)l)  m.  I.  1.  Slæde:  (Talem.)  sleppa  sleBanum  fram 
finr  eykmn,  lade  Slæden  lobe  helt  foran  Hesten,  bære  sig  helt  forkert 
ad,  lade  det  hele  gaa  i  Skuddermudder:  svo  eg  steppi  ekki  sleBanum  fram 
fynr  eykinn,  ef  viB  snarbrekkum  búast  v.rri  (JMPisl.  180).  2.  (hjól)sleBi 
(Rang.)  =  hjólbörur.  —  II.  overf.  langsomt  Væsen,  Drog:  hann  er  l/oti 
steBinn ;  spec.  (hægfara  skip)  brugt  om  et  Skib,  der  ikke  kan  sejle  hurtigt : 
flåabåturinn  er  mesti  s. 
sieBmeiBur  [sIfO  mti  Sog)  m.  Slædemede. 
slef  (-s)  [s1e:p)  n.  Sludder,  Vaas  (BH.). 

1.  slefa  (-U,  -ur)  [slF:va)  f.  1.  a.  (s.  ur  munni)  Vædske,  som  flyder 
ud  af  Munden,  Savl;  (Talem.)  þaB  slilnar  ekki  slefan  milli  þeirra,  de 
ævler  og  snakker  i  del  uendelige  (siges  om  Sladdertasker)  (Skaft.).  —  b. 
Øgenavn  om  en  tykmælet  Mand  (jfr.  slefmælturj.  2.  (f(nn  þriBur)  fint 
Garn  (BH.).  -  '3.  (slanga,  ormur)  Slange  (BH.). 

2.  slefa  (a)  (slE:va)  vi.  I.  savle:  slefandi  barn.  2.  vaase,  sladre 
vrðvle  (BH.). 

?3.  slefa  (a)  [slc:va)  vt.  med  dat.  lofte  fra  Jorden:  hann  gal  ekki 
slefaS  sleininum ;  —  s.  e-u  af,  faa  n-t  færdigt  med  Besvær. 

slefburBur  (slev  bvrBoe)  m.  Sladder. 

slefinn  (sIeivIh)  a.  savlende. 

I.  slefia  (-u)  [slEvja]  f.  Savl. 

t2.  slefja  (a)  (slev  ja]  vi.  glide,  glide  af. 

slefmæltur  [sIev  maiWog]  a.  tykmælet. 

slefrak  (-s)  [sIev  ra  k]  n.  (Hf.)  =  vandrakstur. 

slefu  daBi    [sle:voda:5l]    m.    Mand,    som    savler   i 
mæltur  maBur)  tykmælet  Mand.  -hattur  [-hauhdog] 

bydelig,  slesk  og  krybende  Optræden  :  ,f  ekki  lygi  og  slefuhælti  .  . .  oBri. 
aB  milla  en  hjartanlegum  hlåtri  (Eimr.  IV.  199).  -mæltur  [-maiJ.dog)  a. 
=  slefmæltur.  -speldi  (-sbEldi)  n.  Savledug,  Hagesmække. 

1.  sleggja  (-u,  -ur)  (slEO;a]  f.  Slægge,  Slaghammer;  (fiskas.)  Sten- 
hammer (is.  til  at  banke  törret  Fisk  med);  vera  (lenda)  milli  Steins  og 
sleggju,  være  (komme  ind)  mellem  Hammer  og  Sten  (som  en  ISrret  Fisk), 
være  truet  fra  bægge  Sider,  være  som  en  Lus  mellem  to  Negle;  lenda 
milli  Steins  og  sleggju  (GFrAlt.  10);  ráddu  s. I  raad  du  Slægge  (siges  naar 
man  giver  efter  overfor  en  paastaaelig  el.  stivsindet). 

2.  sleggja  (a)  (ilEi):a)  vt.  slaa  med  en  Hammer;  (ber/'a  rammlega) 
slaa  krafligl. 

sleggju  dðmandi   [sle(j:odo'':mandl]  m.,   -dómari  (-da°:marl)  m.  Per- 


r  han   taler;    (slef- 
(savlende  a:)  mod- 


sleggiudón 


?5á 


son,  hvis  Domme  el.  Udtalelser  er  forhastede  og  umotiverede,  -dómur 
[.do":mBol  m.  umotiveret  Dora  el.  Udtalelse,  .flasha  I-flasga]  i.  Flaslte 
meget  bred  forneden  (i  Form  af  en  Hammer),  -steinn  (-sdeidvl  m.  rund 
Sten,  anvendelig  til  Hoved  paa  en  slcggj.i.  -laeliur  l-lairgoo,  -tai:koel  a. 
tilpas  tor  til  at  bankes  (om  tdrret  Fisk). 

slcgill  (-ils,  -Ur)  [sltinldX,  -ils,  sleig  Ian)  m.   I'lektrum. 
sleginn  1s1fí:j17i1  pp.  a(  slå. 
sleif  (-ar,  -ar)  1s1eí:i»)  f.  Slev,  Roreske. 

sleifarlag  (slfi;varla:,l  n.  1.  (borðsiðir)  egl.  den  Maade,  man  forer 
Sleven  el.  Skeen  paa,  Spisemaade,  Bordskik  (BH.).  -  2.  a.  (vidvamngs- 
iMt  róðrarlag)  det  at  fore  Aaron  omkring  som  en  Slev,  klodset,  ubrugelig 
Roning  (Sch.).  b.  i  Alm.  Slendrian,  Sjuskeri:  ^o  að  þelta  s  haf.vcB 
haft  I  irammi,  þ.i  verður  þó  M<l.  cnginn  tekjuhalli  (Alþ.  Ml,  B.  129). 
sleifaralag  |slfi:varala:<7l  n.  (pop.)  ~  sleifarlag  2.  b. 
sleiUi  fingur  [slFÍ:rjifin  goo,  slri:^-)  m.  Pegefinger,  Sl.kkepot.  -gata 
l-ga:da,  -ga:tal  f.  =  villigata.  . 

sleiking  (-ar,  -ar)   |slei:ijil)k,  slsi:6ii)kl  f.  Slikken,  Shkmng. 
1     sicikja    (-U,  -ur)    (5lEÍ:r,a,    sU\:%i\   f.  (þaS  að  s.)  Slikken,  Stikning; 
(það  sen:  sleikt  er)  n-t  at  slikke,  en  lille  Portion  Sobemad,  Grod  el.  Væl- 
ling: qefa  kelti  s/eikju. 

2.  sleiUia(fi)lslEi:(ia,  slei:M.  slei/.dll  vt.  1.  slikke:  (Ordspr.)M«;  s/i-mnr 
kollur.   sen,   sleikir  !  fyrir  en  klorar  á  bak  (GL),  det  er  en  ond  Kat,  som 
slikker  foran,  men  kradser  bagfra  ;  það  verður  bagt  aB  s.  ,U  yfir  alla  smaætt 
(GI  )    det  bliver  ondt  at  naa  at  slikke  over  hele  sin  Slægt;  s.  vt  uni,  slikke 
sig 'om    Munden;   Utið   annal  ad  borða   en  s.  um  (slikke,  gnave)  beinin  á 
þessum   horgrindum,   sen,    vom   ad  hrokkva  upp  af  (ValDagr.  36);    s    ekk, 
„Ian  af,  sige  n-t  rent  ud;   ..  duítið  af  íólnnnn,  á  e-,„,  kaste  sig  i  Stovet 
for  en;   s.  sig  upp  við  e-n,  soge  at  vinde  ens  Gunst  ved  Smiger  og  Spyt- 
slikkerier- spec.    soge    at   bilægge   gammel    Uenighed   ved   at   ofre   for 
meget   af   sin   egen   Værdighed;    Aun   sleikli  i!r   honnm    (fi'hna),  hun  for- 
mildede   hans   Vrede,  hun  fik  ham  til  at  glemme  Sorgen  (spec.  om  Bbrn); 
s     hnotina,    en   sleppa    kjamanum    (M.ilshb.),    slikke    Nodden,    men   slippe 
Kærnen;  Ijirinn  sleikir  ofan  af.  Leen  skærer  kun  det  overste  af  Græssel. 
2.  pp.  sleiklur,  slikket ;  sleikt  hår,  glat,  vandkæmmet  el.  pomadiserot  llaar. 
sleikju  hattur  lslfi:i|ohauhdoo,  slri:liO-l  m.  Spytslikkeri,  Krvberi.  -kona 
l-ko:nal    f.  Kvinde  der  slikker,  Slikmund:    (Ordspr.)  s.  snfnar  aldre,  snrr, 
mjålk  (G].),  -legur  I-lr  qog)  a.  slesk,  indsmigrende,  -læii  l-lai:dl,  -laiitll 
npl.  =  sleikiuháttur.    -rómur    l-ro»:moel   m.   slesk  Stemme,    -skapur 
1-sgabon,  -sga  p-)  m.  =  sleikjuháttur.  -sætindi  |-sai:dlndl,  -saiit-j  npl. 
Slikkerier. 
fsleyma  (-u,  -ur)  |slEÍ:m.il  f.  Drog. 
tsleymilega  |slfi:mllf  qa)  adv.  slet,  daarligt,  urigtigt. 
sleipa  (-u)  [slri:ba,  slri:pal  f.  Glathed,  Slibrighed. 
Sleipnir  (-is)  Islirihbnlel  m.  npr.  (myt.)  Sleipner,  Odins  ottefodede  Hest. 
sleipur    [slFiibon,    slriipoo,    n.  skift]  a.    1.  slibrig,  glat:    s.  is;   þad  er 
steipl  i  götnmnn.         2.   overf.    a.   dygtig,  flink:    hann  er  .-^nsvit,  sleipur  , 
frönsku.  --   b.  (vidsjåll)  glat,  snedig,  som  man  skal  t.nge  sig  i  Agt  for:   s. 
!  viSskiftum. 
sleit  Islfi:!]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  slita.  ,,,,,,,- 
sleita    (-U,  -ur)    |slEÍ:da,  slei:tal  f.    1.  (slægS)  Træskhed,  Underfundig- 
hed;   (bragS)    Kneb;    (nndanbrögS)   Udflugter.    -    2.  (slæleiki)  Kraftloshed, 
Træghed,  Slaphed;    i'inn.i  ,>i3  sleilur,  arbejde  uden  Kraft  og  Energi,  være 
efterladende  ved  Arbeidet.         t3.  (sundnrþvkki)  Uenighed,  Trætte. 

tsleifinn  lslEÍ:dIn,  slEÍ:tm)  a.  1.  (errinn)  trættekær,  paastaaelig.  2. 
(slier,  dugians)  slap,  kraftlos.  . 

sicitulaus    (slfi:dÐlövs,    slri:lo-l    a.    uafladelig;  n.  stoín/auíf  som 

adv.    kraftigt,    rask,    uden  Træghed   el.  Slaphed;    uafbrudt.    -lega  (-Irtia) 
adv.  trægt,  slapt,  kraftlost,  uden  Kraft. 

slekja  (-u)  l5lF:Qa,  slr:(ia)  f.  (shki)  Slaphed:  s.  .i  reipi. 
slekjulegur  lslr:fjoleqoci,  s1e:Iío-)  a.  slap. 

tslekt  (-ar,  -ir)  [slrzt]  f.  I.  a.  (^It)  Slægt.  b.  (kyn)  Kön.  2. 
Stand,  Stilling:  riddaras. 

?slekti  (-is,  pi.  ds.)  Islex'dO  "■  Slægt:    og  það  held  eg  .  .  .  ekk,  er  m, 
slektiå  göfngra  en  s„o  (]ThMk.  170). 
slemba  (-u,  -ur)  (slrmbal  f.   1.  --  demba,  kortvarig  Skylregn  (Am.). 
2.  (Vf.)  =  gr.Uleppa. 
slembast  (a)  Islcm  bast)  vrefl.  kastes  pludseligt;  s.  til  e-s,  faa  n-t  ved 

et  pludseligt  Lykketræf.  

slembi  demba  (slem  bldcmba)  f.  (VSkaft.)  =  hellirigmng.  -Un 
l-lau:nl  n.,  -lukka  I-lvhga)  t.  pludseligt  Held,  Slumpelykke,  Lykketræf, 
Svineheld.  .     _,    , 

slembra  (-u.  -ur)   (slrmbral   f.    1.  (slemha  1.)  kortvarig  Skylregn. 
2.  fsletta)  Klat:  graulars. 
slembrurigning  |slrmbrorignii)kl  f.   -  slembra  I. 
Tslemm  (slFm  )  f.  og  a.  (i  spiluin)  Slem  (i  Kortspil):  gera  e-n  s 
slempi-    Islrii  bi,    slrmpl)  som  fðrste  Sammensætningsled   ^  slembi-. 
alemra  (a)  Islrmra]  vi.        slambra  1. 

sien    (-»)  Islcn)    n.    1.    (deyfS)  Træghed,  Dorskhed.  Dodhed :    dmga  af 
sier  slenið,  lægge  Dovenskaben  bort.        2.  Ugidelighed,  Foleise  af  Mathed 
oq    Svaghed:    þaS  er  s.   !  mjer,    jeg   er   ikke   rigtig   vel  tilpas.         3.  spec. 
Manqelpaa  Appetit  hos  Koer,   is.  lige  efter  al  de  har  kælvet  (SI.). 
sien.  (-U)  (slr:nal  f.  Slaphed  (LFR.  XV.  18). 
?6lendrlan  (-s)  (slrn  drijan)  n.   ^     sleifarlag  2.  b..  Slendrian. 
slenfullur  [sirn  fvdloi)  a.  træg,  dorsk,  ligegyldig. 
slengi  (-1»)  Islri-l 'iM  ".   1.  linnyfli  ur  kind)  Indvolde  at  cl  F.ar    -    2. 
(hnfl)  en  Del  (i  nedsættende  Bet.),  Sammenskrab:  eillhi'trt  s.  af  fålki. 


sletta 

slengja  (di)  (slcii)  (l^l  vt.  med  dat.  a.  slænge,  kaste,  smide:  morgun: 
sueilarlim  var  slengt  þángaS  karlægum  in  nockurs  ,'iSurlags  (SvPBjP.M); 
s.  saman,  blande  sammen;  forblande,  forveksle.  b.  impers.:  e-m  slengtr 
niðiir  aflur,  en  faar  et  Tilbagefald. 

slenlinja  (sien  llnja]  f.  Mathed,  Upasselighed. 

sien  sia  (-u)  [slrn  sija]  f.  ^^  sien.  -skaplegur  |-sgablr  qog,  -sgap-)  a.  vid- 
nende om  Dorskhed.  -skapur  1-sgaboe.  -sgapool  m.  Dorskhed,  Kraftleshed. 

slenta  (-u)  |s1ev  da,  sltn  ta)  f.  =  sien. 

tslentur  (-urs)  [sIev  dog,  sien  toe)  n.  (slæpingsskapur)  Driven,  Slentren 
af  orkeslose;  (hárrysli  iðjuleysingja)  Stojen  af  orkeslose  Folk. 

1.  slepia    (-u)    |slF:bia,    sle:pial    f.    1.    (slim)  Slim;    (å  grasi)  Paddespy. 

2.  a.  (fi'ii)  Raaddenhed.         b.  begyndende  Forraadnelse:    s.  å  kjöli. 

3.  (rigning,  krapi)  vaadt  Veir.  -  4.  (sien,  magnleysi)  Slaphed,  Ugidelighed. 

2.  slepia  (a)  |slF:bia,  slF:pial  vi.  1.  a.  (f.ina)  raadne.  -  b.  begynde  at 
gaa  i  Forraadnelse:  kjötiB  er  fariB  aB  slepja.  2.  (verBa  m.ignlaus)  slap- 
pes.    -  3.  pp.  slepi.^3ur,  slimet,  fugtig;  (rotinn,  fúinn)  raadden. 

slepjugur  [slF:bÍ8qoQ,  slE:pj-)  a.  =  slepjaBur,  se  2.  slepja  3. 

slepju  legur  |slE:bjolE  qoe,  slE:pio-l  a.  slimagtig,  slimet,  -skapur 
1-sgabocp,  -sga  poo]  m.  Slendrian,  Uduelighed,  -skorpa  (-sgogbal  f. 
Skorpe  af  Slim :  hann  lýsir  vatnsþöriim  í  hveravatni  og  slepjuskorpntn 
(ÞThLfr.  IV.   190).  -veOur  1-vf:öoo1  n.  fugtigt  Vejr. 

1.  sleppa  (-u)  (slEhbal  f.  ^  taugasleppa. 

2.  sleppa  (slepp:  slapp,  sluppum;  slyppi;  sloppinn)  (slrhba; 
slehp;  slahp,  sivhbom;  sllhbl;  slohblðl  vi.  og  impers.  1.  glide  væk:  sleggjan 
slapp  .ir  hendi  honum  (slap  ham  ud  af  Haanden);  /.onum  sluppu  fælur,  han 
gled.  2.  a.  slippe,  komme  los;  undkomme,  undslippe:  s.  nndan  e-m, 
slippe  fra  en ;  s.  ur  höndnm  e-s,  undslippe  en ;  s.  ó,neidd,ir,  slippe  uskadt, 
gaa  Ram  forbi;  s.  til  meB  e-n,  slippe  en  fri,  lade  en  undslippe:  Etnn 
'lerraBi  lengi  og  åtti  ekki  aB  s.  til  med  mig  (EiOlLf.  42).  b.  undgaa : 
s  ••13  c-ð,  slippe  for  n-l,  undgaa  n-t.  —  c.  honun,  slapp  orS,  der  und- 
slap ham  ét  Ord;  þaB  slapp  fr.im  lir  (el.  .il  •ir)  honnm,  det  slap  ham  ud 
af  Munden.  -  3.  mislykkes:  e-m  slepp,ir  e-B,  noget  mislykkes  for  en: 
Geirmundur  . .  .  gat  þð  .  .  .  snaraB  sér  s,'o  til,  aB  Bjama  slapp  bragtti 
(a:  ha-lkrðkurinn)  (ÞGjUf.  89-90);  e-m  sleppur  til,  n-t  mislykkes  for  en: 
Lika  Ijetu  þeir  hnjesb.vlurnar  upp  .i  åsana,  og  hSfBu  höndurn.ir  út  !  lopUB 
.  . .  Þelta  Ijeku  þeir  jafnliBlega  eins  .iplur  á  hak  sem  åfram  .  .  .  og  slapp 
þeim  aldrei  til  (EiOlLf.  24);  honum  slapp  til,  han  tog  fejl  (Gust.  Kap.  54. 
270);  låtiB  ekki  s.  til,  lad  Lejligheden  ikke  gaa  jer  ud  af  Hænderne. 

3.  sleppa  (li)  [slEhba,  slrf  dr)  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  lade  slippe,  give 
Slip  paa,  give  los;  s.  hestum,  slippe  Heste  los  (for  at  lade  dem  græsse): 
sleptu  mjer!  slip  mig!  lad  mig  gaa!;  (Ordspr.)  ekki  verBnr  h.rBi  slepi  og 
haldiS,  man  kan  ikke  slippe  og  holde  paa  samme  Tid;  s.  steikinni,  en 
sleikja  um  fingmn.-,,  give  Slip  paa  Stegen,  men  slikke  Fingrene;  s.  beisl- 
imi  fr.im  af  e-u,  (lade  Töjlcrne  f.ilde  frem  over  Hestens  Hoved  3:)  opgive 
Ævred  m.  H.  t.  n-t:  og  jeg  hefi  sleppt  iram  af  því  beizlinu  Sllu  saman 
(JThPs.  241);  s.  fran,  af  e-m  heislinu,  opgive  ethvert  Forsog  paa  at  holde 
en  i  Tomme;  s.  lilkalli  hl  e-s,  give  At"kald  paa  n-t,  renoncere  paa  n-l; 
s  e-u  viB  en,  aftræde  en  n-t.  b.  s.  e-u,  ')  undlade  (en  Handling): 
jeg  held  ,eg  verBi  aB  s.  þvl  .ið  fara;  ')  se  bort  fra  n-t:  ieg  v,l  nu 
alveg  s.  .i//r/  åkurleisi  hans,  en  einungis  lita  .5  gerSim.v;  )  udelade 
n-t-  hreinna  og  nær  båkmålinu  en  margt  þaB,  sem  viB  hnir  sleppnm 
hversd-iglega  (Eimr.  VIII.  194);  .«.  k.tfia  i/r  bSk,  springe  over  (et  Stykke 
i  en  Bog);  s.  s;er,  ')  (ganga  .if  gSflunum)  gaa  fra  Sans  og  Samling:  Þ., 
varB  ég  svo  hræddur,  aB  ég  ællaBi  aB  s.  mér  (Eimr.  XV.  117);  ')  verSa 
afarrei'Sur)  gaa  ud  af  sit  (gode)  Skind ;  )  s.  sjer  i  k.ilinu,  slaa  Gækken 
los.  -  2.  vi.  s.  af  e-u,  give  Slip  paa  n-t:  Þ,í  sicppir  ekki  af  kúnm  (Brl. 
Þf  40)  -  3.  impers.:  e-u  sleppir,  n-t  horer  op,  naar  ikke  længere:  Þegar 
íi.illinu    sleppur    (sic)   .ij   norBan    (lAfj.   11.  137);    Þegar  þessi  Ijóskereru 

■  komin,  má  sigia  inn  .i  Stykkishólm  f,:i  því  FJliBaeyjarvila  sleppir,  hvori 
heldur  i  n6lt  eBa  degi  (Alþ.  'Il,  B.  II.  473). 

sleppi  (-is,  pi.  ds.)  IslEhbll  n.  Fjældbrink  ned  mod  en  Dal. 

slcppi  fengur  [slFhbifFÍijgoc)  a.  klodset,  (no.)  sliphændl;  som  gaar 
Glip  af  sin  Fangst:  (Ordspr.)  slinninn  er  ofl  s.  (GI.);  ofl  er  þrællinn  bxB, 
slysinn  og  s.  (G].),  Træl  faar  ofte  Uheld  og  gaar  Glip  af  Fangsten. 
•lukka  l'-lYhga]  f.        slembilukka. 

sleppur  IslFhbool  a.  som  mister  n-t  ud  af  Hænderne,  som  giver  Slip 
paa  n-t,  lader  Lejligheden  gaa  fra  sig;  honum  t6ksl  slept  Hl.  det  kom  han 
daarligt  fra. 

1.  sletta  (-u,-ur)  [slrhda)  f.  I.  1.  Klat.  Stænk:  hieks.;  saurslella.  -i. 
spec.  Klatsne.  3.  en  Smule  (Sobe)mad,  Grodklat:  gaf  honum  slellu  I 
sig  (ÞGjD.  36).  4.  Brok(ker)  af  et  fremmed  Sprog:  hann  var  all  af 
meB  dSnskuslettur.  II.  overf.  J.  Plet:  s.  å  fi.irl6gunum  (jfr.  Alþ.  Ml, 
B.  271).        2.  (áki'ir.i,  glós.i)  Beskyldning,   Skose. 

2.  sletta  (ti)  Islehda)  vt.  med  dal.  1.  1.  (skvelU)  stænke,  sprSjle.  ~2.  a. 
kaste,  slaa  et  klaskende  Slag  med  n-t  v.iadt:  h,in  slelli  bl.mlum  sokkunum 
fr.m.in  i  h.wn.  hun  gav  ham  el  Slag  i  Ansigtet  med  de  vaade  Strömper. 
-  b.  .■:.  e-u,  svinge  med  n-l  (va,idl  el.  smudsigt):  (Ordspr.) />i'f  «'<•'">  A"" 
kusa  h.il.inum.  .^B  hiln  vill  fleiri  iafns.wrga  sier  (SchMSl.):  s.  bol  å  e-B  el. 
s.  e-u  á  e-t.  lappe  n-l  med  n-l :  Ég  gal  rkki  einu  siniii  íundiB  heila  ^^j  f  bak- 
inu  i  honum  Hl  .ii  s.  i  klúlinn  hennar  Siggu  (EErl.  57);  s.  e-u  (of.tn)  .i,  give 
n-t  som  Tilgift,  give  n-t  ekstra ;  s.  e-ii  vfir  e-B,  klatte  n-t  over  paå  n-l  andet 
(for  at  bode  derpaa):  fengiS  bniSabirgSarlin  .  .  .  Hl  þess  .lí  sletta  yfir  verslu 

i    qloppurnar  (Alþ.  Ml,  D.  II.  682);  s.  sleBénum  fram  ffrir  eykinn  (M,ilshb.), 

I    'se  sleBi;         .«.   "'I'"''  •'   "•-'   =   *"'"•■'  "'f"'""  ^  '"■'•  i"'"  ""'  *'•  ""  "' 

del  kan  hedde  sig,  at  det  er  fuldtort;  s.  I  e-n,  ')  give  en  en  Smule  .if  n-t; 

'    s    e-u  I  e-n.  spise  en  af  med  n-l,  slikke  en  n-l ;  .«.  I  s'S,  spi'e  graadigl, 
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æde;  *)  bebrejde  en:  eins  og  harlinn  hafdi  slett  i  lianit  (Eimr.  III.  38); 
s.  e-m  e-ð  um  nastr,  bebrejde  en  n-t,  rive  en  n-t  i  Næsen;  s.  e-u  til 
e-s,  give  en  Stikpille  for  n-t:  þegar  þeim  þótti  vr  hóít  keyra,  var  þaB 
venjulegast  sidasta  úrrædið  ad  s.  þvi  til  þeirra,  að  þeir  létu  ekki  svona  við 
hana  HSllu  (7TrHalla  13);  s.  s/er  (inn,  fram)  i  e-d,  blande  sig  i  n-t  som 
ilike  vedkommer  en ;  s,  útlendum  ordum,  bruge  fremmede  Ord.  —  3. 
impers.:  það  sJettir  i  logn.  Vejret  bliver  pludselig  stille:  veðrabrígði  em 
fljól  og  sleltir  þá  stumlum  i  logn  å  milli  CÞThLys.  1.  54);  það  sletlir  I, 
der  kommer  Sne  ovenpaa  Regn.  —  II.  refl.  slettast:  1.  a.  sprojtes,  klaske: 
vatnid  stettist  framan  i  m/g',  Vandet  sprojtede  mig  i  Ansigtet.  —  b.  overf.: 
sUttist  upp  å  e-d,  n-t  for  et  Stænk,  en  Plet :  På  stettist  einstoku  sinniim  upp 
•i  viniengid  (kom  en  Kurre  paa  Traadon)  (PTliLfr.  I.  125);  Og  þó  ad  eilt- 
hvad  stettist  upp  á  U'rir  þeim  (selv  om  de  nu  og  da  fik  et  Stænk  (handlede 
anderledes  end  de  burde)),  gåfu  þeir  ekki  upp  persónueinkenni  sin :  hæg- 
tæti,  drýgindi  og  futla  cintird  (JTrGst.  I.  188).  —  2,  svinge:  (handleggirnir} 
sletlasl  adgerdalausir  fram  og  aflur  med  sidunum  (JTrHalla  22). 

sletti  blaka  (slfhdibl.i:ga,  -bla;kal  f.  en  Hvalart  OG.  læröi  cit.  i  !>Th. 
Ur.  II.  83).  -listi  l-llsdll  m.  (naut.)  (Vf.)  =  listi  2. 

slettlngskrapi  (slrhdioskra:bl,  -kra:pll  m.,  slettingur  (-s)  (slehdiljgog, 
-iijs]  m.  Sneslud. 

sletti  reka    [slehdlrc:ga,    -retka]    f.   1.  (rnúrsleii)   Murske;    (Oraspr.)  s, 
verdur  ad  vera   i  hverjum   bx  (G].),  (Ordspil,  jfr.  2.).  —  2.  (hlulaskilur) 
overf.  en,  som  blander  sig  i  ham  uvedkommende  Sager,  -rekast  |-re:gast, 
•  rc:kast)    vrefl.   blande   sig  i  en  selv  uvedkommende  Sager,    -rekuskapur 
(-ar)  [-rcgosgaiboy,  -rrkosg3:ponl  m.  Tilbojciighed  til  at  blande  sig  i  en 
selv  uvedkommende  Sager. 
slett6ttur  (sIrhdo'>hdae]  a.  med  Smudspletter. 
slettulisti  (skhdolls'dll  m.  ^  listi  2. 
sil,  slý  (-5)  [sti;]  n.  grönne,  traadformede  Vandarver. 
slia  [sli:ia]  f.  —  slyia. 
slýar  |9li:jae|  fpl.  Rorsump. 

slydda   (-u,  -ur)    |5lid:al    f.    1.   a.    (kraparigning)  Slud,    Tosne.  —  b. 
(ágjöfj  Soskvæt,   der  bryder  ind  over  et  Skib.  —   2.  tykt  Spyt,  Spytleklat. 
slyddu  bylur    |slId:obI:locl    m.,    -drifa    (-dri:val    f.    Snefald   af  Tosne. 
Slud.  -legur  [-lt:-qoQ]  a,  slap,  sloj.  -stormur  [-sdormooJ  m.  Sludstorm. 
-veSur  1-ve;!5oo)  n.  Slud,  sludagtigl  Vejr. 
slydeigur  [slideiqoQl  a.  meget  blod:  stýdeigl  /árn  (LFR.  III.  54). 
sliðra   (-U,  -ur)   (sll5  ra)   f.  1.  aflangt  Stykke  Træ,   naglet  til  en  Væg, 
mi^d  Fordybninger,   hvori  Knive.   Skeer  o.  1.  stikkes,  naar  de  ikke  bruges, 
^lire;  >•.  kan  dog  ogsaa  laves  af  Læder.  —  2.  (BarO.)  —  stavak  I.  —  3. 
1.  sl^'dra  II.   1. 
l.slyOra   (-u,   -ur)   (sllSral   f.    1.  (styndra)    laset   Ting,    som   drives 
el.    kastes    omkring,    forrevet,    blodt    Stykke    af   n-t:    s.  af  heitagfiski  lå  i 
fjorunni.  —    11.   I.   (teli,  ómenska,  Iðdurnienska)  Dorskhed,  Uvirksomhed: 
draga  af  s/er  slydruna,  ryste  Dorskheden  af  sig.  —  2.  (ragmenska)  Fejhed : 
fara  slydrur  fi^rir  e-m,  faa  en  daarlig  Medfart  af  en,  overvindes. 

2.  slyðra  (a)  (sllð-ra)  vt.  med  dat.  loftc  med  Besvær:  s.  upp  baggan- 
iim;  -  refl.  slj'drasl  åfram,  slæbe  sig  frem  (Breiöd.). 

slífira  (a)  (sliO-raJ  vt.  slikke  i  Skeden:  Stíðradu  nit  sjålfan  þig  (tag 
dig  nu  selv  i   Nakken)  i;m  stund  (GFrAlt.   117). 

°slíBrabátur  (sliö  r3bau:doi,i,  -bau:lool  m.  Laaringsbaad  (Jsjs).  -borO 
l-bori]    n.    (naut.)    Hakkebræt,    -fullur    l-fvdlool    a.    fuld  af  Fisk  op  til 
s/iðrar,  se  sliBur. 
slí6rar  IsliOTag]  fpl.  —  slíöur. 

slíSrastör  [sliÐ  rasdö:r|  f.  (bol.)  skedebladet  Star  (care:<  sparsiflora). 
slyðru  tegur  [sllO-roIr-qoQ|  a.  dorsk,  slov.  -orð  |-or-^]  n.  Bebrejdelse 
for  Dorskhpd  el.  Fejghed,  Ry  for  Uduelighed;  reka  af  s/'er  stvdruordið, 
bevise  i  Gærningen,  at  man  ikke  er  unyttig  el.  doven,  -samlega  [-sam'- 
leqa]  adv.  slapt ;  manni  tekst  s.,  en  viser  sig  uduelig  i  Udforeisen  af  et 
Arbejde. 

sliSur  (-urs,  pi.  ds.)  [sIi:Socl  npl.  1.  a.  Skede,  Slire:  draga,  bregda 
(sverdi)  lir  stidrum,  drage  Sværd  af  Skeden,  trække  blank;  (Talem.)  þar 
Iteldur  hver  odruiii  i  slidrum  (Malshb.  394),  der  holder  den  ene  den  anden 
i  Skak;  (Ordspr.)  ;//  er  ad  eiga  sverd  i  annars  slIBriim  (01.),  det  er  ondt 
at  eje  Sværd  i  en  andens  Skede.  -  b.  -  stidra  1.-2.  (plata)  Plade 
(BH.).  —  3.  Randen  paa  Forstavnen  og  Bagstavnen  paa  Fiskerbaade, 
Fortsættelse  af  håslokkar  fra  den  agterste  Rorbænk  Ibill),  hvor  histokkar 
ender,  til  Agterstævn  og  fra  den  forreste  Rorb.T?nk  (andófsþófta)  til  For- 
stavn -  dregitl,  s.  d.  O.  —  4.  (skorður)  Stativ:  glos  i  stidrum.  t-beittur 
1-r-bEÍhdoel  a.  meget  skarp.  -borS  [-bor  i]  n.  (naut.)  Hæk.  -hitnna  [-"- 
(h)lmnal  i.  (bol.)  Skedehinde  (ligula).  -mannlega  l-r-manlE;qal  adv.  - 
slySrusamlega.  '-tunga  1-o-tui)  ga)  f.  Sværd. 

slifsi  (-is,  pi.  ds.)  [sllf  sil  n.  ?a.  Slips.  —  b.  spec.  Silkestrimmel,  som 

fæsies   omkring  Halslinningen  af  den  isl.  kvindelige  Hverdagströje  (peysa). 

slifsis  boriii  [shf  sisbor  Si]  m.  Silkeslrimmel,    hvoraf  der  laves  slifsi  2. 

-hnútur  |-(h)vu:d8e,  -(h)vu:t-l   m.  Knude  paa  slifsi  2.    -kögur  l-kö:qoe) 

n.  Frynser  paa  slifsi  2.   -nål  t-nau:/]  f.,  -næla  |-nai:lal  f.  Slipsnaal. 

slig   (-s)    (sll:i7l    n.  Lammen,    Krydslamhed:   -s.  á  heslum  er  nýrabólga, 
sem  kemur  i  ferdahesta  vid  ofbriikun  (HjaltKv.  52);  rida  hesli  å  s.,  lamme 
en    Hest;    rida   s.   á  e-d,    lamme   n-I:    hafisar  rida  eigi  meira  s.  á  landid 
(LFR.  XIV.  ISO). 
slig  (-s)  |sli:<7l  n.  ^  sly. 

sliga  (a)  [sll:qa]  vt.  I.  a.  lamme  med  stærkt  Tryk;  göre  krydslam:  s.  hest. 
-  b.  nedtrykke  under  en  Byrde,  trykke  ind  :  snfórinn  sligar  húsid ;  —  2.  refl. 
sligasl,  lammes ;  bukke  under,  segne  (ogs.  i  overf.  Bet.):  kofarnir  sjálfir 
stigudusl  (ITrHeiO.   IV.  223);  —  pp.  sligadur,   krydslam ;    overf.  indfalden. 
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sammenfalden,  skrabelig:  Gal  þar  ad  tita  .  .  .  sligua  rúmslædi  (]TrL.  145); 
hann  var  ordinn  sligadur  (helt  nedbrudt)  af  sorgum  og  ábyggjum. 

sligblautur  [sllq-blöy-doo,  -blöytoo]  a.  gennemblødt. 

slifgrænn    (sligraidv]    a.  grön  som  sIf  (s.  d.  O.)  glasgrön,   olivengrön. 

sligsa  [slly/sal  a.  indec.  nedtrykket  under  Byrden;   bovlam. 

slyja  (-U,  -ur)  (sli:ja)  f.  1.  =  sIf.  -  2.  blod  Tjavs:  blods.,  stork- 
net  Blodtrævl ;  (mors.)  Fedttrævl :  allar  styjur,  sem  ekki  hnodasl  sundtir, 
lekur  madur  ur  OSVb.  65). 

slikhærður  [sll:k(h)air5oQl  a.  som  har  glinsende  Haar. 

slikingshár  [stl:(jii]s(h)au:r,  sll:t;ii]s-]  n.  glat,  glinsende  Haar. 

slikisteinn  [sll:4IsdEÍd  v,  sll:^!-)  m.  fin  Slibesten:  hvesli  þad  (^:  sverd 
andans}  harla  vel  á  slikisteini  mælsku  sinnar  og  andagiptar  (Skim.  '22,  85). 

1.  slikja  (-U, -ur)  [sll:ga,  sll:^a)  f.  1.  Skær,  Glans  (paa  Silke  o.  desl.): 
s.  á  silki,  å  hári;  —  Appretur:  s.  á  klædi.  —  2.  glinsende  Slim  i  el.  om- 
kring en  Pyt  el.  Vandstade :  þad  er  græn  s.  kringum  dýið. 

2.  slikja  (a)  (sll:rja,  sll:fia]  vt.  polere,  glatte,  gore  glinsende;  —  refl. 
slikjast,  holde  op  (om  Torvejr). 

1.  slikja  (-U,  -ur)  (sli:(ia,  sli:ial  f.  =  1.  slikja. 

2.  slikja  (ti)  (sli:(ja,  sli:lia,  sli/dl]  vt.  ^  2.  slikja. 

slikjari  (-a,  -ar)  [sll:rjarl,  sllj^arl)  ra.  Appretor  (LFR.  IX.  173). 

slikju  hår  [sll:i|ohau:r,  sll:^o-]  n.  glinsende  Haar.  -hærSur  [-hairSoo] 
a.  =  slikhærBur.  -legur  (-If  qoel  a.  blod  og  glinsende. 

tslikjusteinn  [sli:(jasdrid'v,  sli:^ø-l  m.  =  slikisteinn. 

?slikk  (sllhkl  n.  Slik,  ringe  Betaling:  få  e-d  fyrir  s.,  faa  n-t  for  en 
Slik ;  en  ekki  g/ördi  h.mn  þad  f|Tir  s.,  ef  hans  var  leitad  (]ThMk.  294). 

slikur  |sli:goo,  sIi:kaQ,  n.  sli/.'t|  a.  1.  saadan :  s.  madur,  saadan  en 
Mand:  /eg  hef  aldrei  vilad  slikt,  jeg  har  aldrig  kendt  saadan  noget;  stikl 
er  hann  málti  (el.  gat),  af  alle  Kræfter,  hvad  han  kunde.  —  2.  lignende: 
stiks  var  von,  man  kunde  vente  n-t  lignende;  annad  slikl,  noget  lignende; 
s.  og  þviltkur,  saadan  en!:  Slika  og  þvílika,  einfalda,  ósannsögla,  flærdar- 
fulla  lilla  dúfu;  slikt  og  þvilíkt  óvidrádanlegt  titid  fis  (Eimr.  XV.  51);  stikl 
og  þvíliktl  det  var  dog  mageløst,  nu  har  jeg  aldrig  hort  Magen!  —  3,  n. 
slikt  som  adv.  paa  en  saadan  Maade,  saaledes :  slikt  sem  annars  sladar,  paa 
lignende  Maade,  som  andre  Steder;  slikl  er  þ/er  tikar,  som  det  behager 
dig ;  slikt  hid  sama,  det  samme,  ligesaa ;  si'O  sem  —  stikl  hid  sama, 
ligesom  —  saaledes. 

slim  (-s)  |sli:m)  n.  1.  a.  Slim:  s.  i  hålsinum.  —  b.  O'urla)  Plante- 
slim.  —  2.  (stir)  orkeslost  Ophold,  Driverliv. 

1.  slima  (di)  [sli;mal  vi.  hænge  paa  et  Sted,  opholde  sig  orkeslos  et 
Steds  (is.  som  Gæst)  (jfr.  slora,  hima). 

2.  slima  (a)  [sli:ma|  vt.  fylde  (Munden)  med  Slim:  ekki  er  galt  ad 
drekka  mjålk  vid  þorsta,  hun  slimar  mann  svo  upp  (Breiðd.);  —  pp.  slim- 
adur  brugt  som  a.  slimet;  (rakitr)  fugtig,  vaad. 

sUm  beiskja  Islim-bEisQaj  f.  Afsmag  el.  Bitterhed  fremkommen  ved 
Fugtighed,  -eilill  |sli:meidid/.,  -ri  t-)  m.  Slimkirtel,  -fullur  Islimfvdlogl 
a.  fuld  af  Slim,  slimet,  -himna  |sli:|i(h)imna)  f.  Slimhinde,  -himnu- 
bólga  |-(h)lmnobo»lgal  f.  (med.)  Slimhindebelændelse.  -hola  I-(h)olal 
f.  Slimpose.  -húO  [-(h)u  3]  f.  ^  slimhimna.  -kendur  [slim  itndoo)  a. 
slimet,  -kirtill  |-5lodld).l  m.  Slimkirtel.  -lag  \-Uq\  n.  Slimlag. 

slympilukka  [sllubllvhga,  slJm  pl-|  i.         slembilukka. 

slympinn  [sllu'bin,  sllmpln]  a.  paa  Slumpetræf;  s.  er  þjódviljinn 
(StStAndv.  II.  254). 

slim  skån  (slimsgau  n]  f.  Slimhud.  f-sótt  [-so"ht|  f.  Nervefeber. 

tslimusetur  [slt:mosc:døQ,  -s£:tøQ]  n.:  siija  s.,  opholde  sig  som  C-est 
et  Steds  længere  end  tilbørligt  (længere  end  tre  Dage). 

slyndra  (-u,  -ur)  (slln  dra]  f.  1.  (jfr.  slyBra)  genncmskaarne  Sener  og 
Nerver  af  et  Dyrs  Legeme  (jfr.  no.  slinter).  —  2.  (dræg/a)  Smule,  Is.  iron. 
Masse:  þad  var  þð  adeins  mörslyndra  i  klåmum! 

slyndru  laust  [slln-droloyst]  adv.  uden  Uheld,  -legur  [-Ir-qøo]  a. 
slap,  slallel;  mdrinn  s.  (PGj.  i  Gj. '11,  41). 

slynging  (-ar,  -ar)  (slii]-Qink)  f.  flettet  Kant  paa  Klædningsstykker. 

slyngja  (di,  tslyng,  tslöng,  fslungum,  fslunginn)  (sliijija,  sliijdl, 
sliijk,  slöyi)k,  sluijgom,  slui}  rjln]  (\stvngva)  vt.  med  dat.  fl.  fslongva) 
slynge,  kaste,  udslynge.  —  t2.  (flækja)  forvikle;  (vefja  um)  omvikle.  —  3. 
(bregda)  flette  (paa  en  bestemt  Maade):  s.  sokkabSnd  (BreiSd.);  kante  med 
flettet  Daand  el.  Snor  (Mul.).  —  4.  pp.  slunginn  som  a.,  s.  d.  O. 

slingra  (a)  [sliij  gra|  vi.  slingre. 

slingur  (-urs)  [sliijgoel  n.  Vaklen,  Slingren. 

slyngur  [slii]  gag.  n.  sliCl  I,  sliijtj  a.  flinke  rask;  dygtig,  kyndig:  e-in 
er  e-d  slyngt,  en  har  Færdighed  i  n-t;  (om  en  Hest)  flest  vard  honuin 
slyngi  (klarede  den)  (PGjD.  81). 

slinnalegur  [slln:ale  qoel  a.  1.  =  slannalegur.  —  2.  —  slånalegur. 

slinni  (-a,  -ar)  |slln:ll  m.  1.  (slanni)  Drog;  Klodrian:  (Ordspr.)  oft 
mitar  s.  slóttugan  laftmann  (G).).  —  2.  (ståni)  lang  Rækel :  (Ordspr.)  oft 
fellir  lágur  þröskuldur  langan  stinna  (G].),  liden  Tue  vælter  ofte  stort  Læs. 

sllpa  (a  og  ti)  [sli;ba,  sli;pal  vi.  1.  1.  (brýna)  slibe.  -  2.  (þynna)  for- 
tynde, gore  smallere.  —  3.  (fága)  polere,  gore  sleben.  —  II.  refl.  stipast:  1. 
slibes;  —  overf.  blive  mere  poleret.  —  2.  blive  træt  af  langvarig  Brug: 
ÞÓ  stipisl  for  og  slimi  gjord,  |  slellunum  ekki  kviddu,  \  hugsadu  hvorki  um 
himin  nje  jord,  \  en  haitu  þjer  fast  og  riddu  (PVid.). 

sifpari  (-a,  -ar)  lsli;barl,  sli;parl]  m.  Sliber. 

slipöl  |sli:bo"V,  sli;p-)  f.  Sliberem,  Barberrem. 

slyppa  (-U,  -ur)  [silhba]  f.  (jfr.  sloppur)  Talar,  Messesærk;  Islutl 
hempa)  kort  Præstekjole  (Af.). 

slyppi  (sllhbl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sleppa. 

slyppifengur  (slihblfcii)  goel  a.  =  sleppifengur. 
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slyppur 

slyppur   [slihboo]   a.   1.   (mpnlaus)  ubevæbnet,  værgeløs,  vaabenlos.  — 
2.  a.    (lómhentur)   lomhændet.  —  b.  blottet   for   all:    s.  og  snaulur.  —  3. 
(sleppifengur)  som  gaar  Glip  a!  n-t :    tjandi  varstu  s. 
sivpra  (-U,  -ur)  Isll:bra,  sll:pral  f.  Slaabrok  (BH.)- 
slipsi  (-is,  pi.  ds.)  Isllf  si)  n.         slifsi. 

sliptur  (slii  doo]  a.  (om  Heste  og  andre  Kreaturer)  medtaget  af  Brug, 
Rejser  el.  andre  Strabadser  (SI.)  (jfr.  sHpa). 

slipun  (-ar,  -anir)  [sli:bon,  5li:pon,  -anlel  f-  (brýning)  Slibning; 
ffagun)  Polering. 

slipunarmylla  |sli:bonarmll:a,  5li:p-l  f.  Slibemolle. 
slipviel  [sliibujf/,  sli:p-l  f.  Slibemaskine. 

slys  (-S,  pi.  ds.)  Isli:sl  n.  Uheld;  (spec.)  Ulykkestilfælde:  ivrBa  fynr 
slysi,  komme  til  Skade ;  blive  raml  af  el  Uheld ;  lå  vid  slysi  en  varð  ekki 
af,  det  var  nær  blevel  til  en  Ulykke;  -  iron.:  það  vårs.,  sikken  el  Uheld! 
slysa  (a)  [sll:sal  vt.  1.  a.  lemlæste,  kvæste.  —  b.  dræbe  tilfældigt  paa 
]agl:  vila,  hvori  malur  gelur  sl\'saB  eitthverl  kvikindi,  rjett  lil  smekks 
(Lykafr.).  —  2.  refl.  slfsasl:  a.  komme  til  Skade:  sli'sast  á  ferðalagi.  — 
b.  e-m  sli'sasl  e-S,  n-t  mislykkes  for  en;  der  tilstader  en  el  Uheld.  - 
3.  faa  n-t  i  Stand  ligesom  tilfældigt,  slumpe  til  at  göre  n-t:  hann  slys- 
nSist  viB  aB  leggja  rjett  út;  á  endanum  slysaði  jeg  iipp  bagganum  (Breiðd.). 
slysa  ábyrgð  lsll:saau:blr3)  f.  Ulykkesforsikring,  -bylta  l-blXda]  f. 
Fald  i  Brydning,  hvorved  en  af  Kæmperne  kommer  til  Skade,  -gaf  |-ga;t] 
n.  Hul  opslaaet  ved  Uheld  (men  ikke  Slid):  þaB  er  s.  å  buxutium  minurn. 
-gangur  [-gaiiijgoo)  m.  Parring  for  Tiden:  kvigan  ijekk  slysagang,  þvi 
að  hún  var  cf  iinj"(Dorg.).  -laus  l-löys]  a.  uden  Uheld,  uden  Ulykker; 
—  n.  -laust  som  adv.  -legur  l-lfqoöl  a.  uheldig;  -  adv.  -lega.  -roUkur 
[-rohgoo]  m.  Mand,  som  er  forfulgt  af  Skæbnen,  som  stadig  har  Uheld, 
Ulykkens  Mand.  -trygging  [-trir|:ii)k)  f.  Ulykkesforsikring. 

slys  fenginn  (sli:sfEÍiif)Tnl  a.  =  slysinn.  -ferB  |-fEra)  f.    -  slysför  1. 
-for  (-for)  f.  oftest  i  pi.  -farir.  1.  Uheld;  Nederlag;  uheldig  Rejse.  ~  2. 
spec.  Ulykkestilfælde:  farast  af  slysfSrum,  omkomme  ved  el  Ulykkestilfælde. 
-gjarn  |-ga(r)dvl  a.  uheldig:    e-m  er  slysgiamt,  en  har  gærne  Uheld  med 
sig.    -hætt  (-(h)aihtl  an.:    e-m  er  s.,    en  rammes  tit  af  Uheld  el.  Ulykker. 
slysinn    |sll:sln|    a.    (om    Personer)    som    gærne    har    Uheld    med    sig, 
uheldig:  s.  maaur;  (om  en  Hest):  Så  var  ekki  s.  á  spretli  (PQjD.  77). 
?slisl<i  (-a,  -ar)  [slisrji)  m.  Slisk. 
slysni  [sllsnl]  f.  indec.  Vanskæbne;  Uheld. 
slysulega  [s1i;so1e  qa)  adv.   -    slysalega. 

slit  (-s)  (sll:tl  n.  1.  a.  Slid:  treyjan  er  kamin  a3  si;V/,  Tröien  er  næslen 
slidt  op;  e-3  er  goti  til  slits,  n-t  slides  godt.  —  b.  (slitin  flik)  forslidt 
Klædningsstykke.  —  2.  (strit)  Slid,  haardi  Arbejde.  —  3.  a.  (oftest  i  pi.) 
(endir)  Ende,  Ophor.  —  b.  (brot)  Brud,  Krænkelse,  Ophævelse:  s.  á  tru- 
lafun.  Ophævelse  af  en  Forlovelse;  jfr.  friBsIit,  sifjasUt.  —  c.  (slitnun) 
Sliden  (ilu).  Riven  over:  s.  å  streng;  jfr.  kviBslil. 

slifa  (slit;  sleit,  slitum;  sliti;  slitiö)  [sli:da,  sli:la;  sli:l;  s!fi;l,  sll:d- 
am,  slhlom;  sll:dl,  sll:ll;  sll:dia,  sllillð]  vt.  I.  1.  med  acc.  a.  s.  og  s.  (i) 
sundur,    slide,    rive,    rykke   itu,    sonderrive :    s.  snæri,    rykke  en  Snor  ilu : 
vjelin  slitur,  Traaden  springer  i  Syma- 
Baandet   over,    hvormed   den   bindes   til 
river   ilu    (el.    er  tilböjelig  til  at  rive  ilu) 
fastgjort    lil    en    Hest   foran.  -  b. 
rive    i    smaa    Stykker.    -    c.    rive,    rykke:    s.    e-3   upp 
rykke  n-I  op  med  Roden ;   s.  lifur  lir  dauBiim  fiski,  ud- 
lifiB  ur  e-m,    pine  Livet  af  en.  -  d. 


s.  þráS,  reipi,  bdnd 

skinen;    kýr   slitur,    en    Ko    rive 

Baasen ;    fiestur   slitur,    en    Hest 

Tommen,  naar    di 

(tæta    i   sundur) 

meB  rótum,  rive, 

rykke    Leveren   af   en    dod    Fisk ; 


iig  los  (f.  Eks.  i  Stalden);  s.  sig  af 


s.  sig,  s.  sig  upp,  (acc.  om  Dyr)  r 

e-jn,  (om  Personer)  losrive  sig  fra  en:  /iiin  sleit  sig  at  lionum ;  —  s.  e-n 
af  sjer,  komme  forbi  en  i  Ridt  eller  Lob:  Þal  sleit  enginn  gxBinganna 
hann  af  sir  (ÞGjD.  45);  s.  sig  fri  e-u  (e-m),  (overf.)  rive  sig  los  fra  n-I 
(en):  jeg  gat  ekki  slitið  mig  fra  båkinni.  —  2.  med  dat.  (hætta)  hore  op 
med  n-t,  hæve,  ophæve,  bryde;  hann  lætur  ei  litiB  s.,  han  lader  sig 
ikke  bevæge  af  lidt  til  at  bryde  sil  Ord,  han  er  standhaftig;  s.  tali, 
afbryde  en  Samtale;  s.  fundi,  hæve  el  Mode;  s.  þingl,  afslutte  Allings- 
samlingen  ;  s.  fjelagi,  ophæve  et  Selskab ;  s.  sambandi  viB  e-n,  afbryde 
Forbindelsen  med  en;  s.  Sllum  samskiftum  viS  e-n,  bryde  over  tvært  med 
en;  s.  trúlofun,  ophæve  en  Forlovelse;  s.  flokki,  adsprede  en  Flok,  give 
de  samlede  Hjemlov;  ophæve  et  Parti.  -  II.  med  dal.  slide,  opslide: 
s.  fålum,  slide  Klæder  ;  Eg  sleit  fyrstu  skóniim  til  agna,  jeg  sled  mine  fSrsIc 
Sko  op  til  den  sidste  Trævl  (OFrE.  52);  overf.  Þarna  sleit  eg  unglings- 
skSnum,  der  tilbragte  jeg  min  Ungdom  (GFrSex  57);  hann  mun  eigimörg- 
uin  skyrliim  (el.  skam)  s.,  se  skyrla,  skor:  (Oráspr.)  svo  slit /eg  skam 
bónda,  sagSi  smalinn  (G].),  saaledes  slider  jeg  paa  Bondens  Sko,  sagde 
Hyrdedrengen;  slitin  fål,  slidte  Klæder;  slitinn  diikiir,  forslidt  Dug; 
(Ordspr.)  får  minnist  etins  matar  eHa  slitinna  kUBa,  spist  Mad  og  slidte 
Klæder  husker  faa;  slitin  båt  (egl.  on  forslidt  Lap)  unyttigt  Foreta- 
gende; slitin  fyndni,  forslidt  Villighed.  -  III.  overf.:  i.  lir  m.ili,  af- 
gðrc;  —  impers.:  fyr  en  r/r  slitur,  f»r  end  den  Sag  har  en  Ende;  þaB 
slitur  tir  meB  e-m,  n-l  afgðres  mellem  n-n :  Hvori  irtlar  þú  nú  aB  veita 
Danåuni  þann  sigur  I  orustunni,  aB  lir  sllli  meB  þeim?  (11.  1.  160);  s. 
upp  ur  e-u,  afbryde  n-l:  Damr  håfBu  aB  ástæBulausu  sliliB  upp  lir  saiun- 
ingum  viB  Islendinga  (Alþ.  '11,  B.  II.  911).  -  IV.  impers.  (jfr.  111.) 
1.  med  acc:  e-B  slitur  upp,  n-t  kommer  los:  skipiB  (acc.)  sleit  upp,  Skibet 
sled  sig  los;  hval  slitur  lil,  en  Hval  rives  los  og  driver  ud;  slitur  lir 
honum,  det  sner  (regner).  -  2.  med  dat.:  e-u  slitur,  n-l  horer  op:  sleit 
svo  Uli  þeirra;  -  elda  þar  sem  flóBI  sleit  OHall.  105).  -  V.  refl.  slllast: 
ti.  rive  sig  los:  slllast  ur  hSndiim  e-s.  -  2.  -"=  slilna  (s.  d.  O.).  -  3. 
pp.  slilinn,  ilu:  s.  þriBiir:  -  (um  fol)  slidl  (om  Klæder)  (so  II.). 
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slit  fat  |sll:lfall  n.  Klædningsstykke  bestemt  til  Slid;  -  pi.  -föt  ^  slii- 
fatnaBur.  -fatnaður  [-fahdnaOogl  m.  Hverdagsklæder,  Klæder  HI  at  slide. 
-gjarn  l-ga(r)dv]  a.  lilbSjelig  til  at  gaa  ilu.  -góBur  (-go-Boel  a.  god  al 
slide  paa,  som  holder  længe,  -hvellur  [-xwtdloo,  -kvsdloe)  ra.  Knald, 
naar  n-l  revner. 

slitingur  (-s)  (sli:dii)goo,  sli:t-l  m.  (Vf.)    -  reytingur. 

slitinn  [sli:dm,  sli:tinl  pp.  af  slita. 

slitlag  [sll:dlaij,  sll:l-l  n.  Sliddække.  -legur  l-lfqOQJ  a.  præget  af  Ar- 
bejde: hvori  hondin  er  hvil  eBa  slitleg  (StSlAndv.  1.  16)., -Utill  [-li-did)., 
-lilldJl]  a.  som  der  ikke  er  meget  Slid  i:  s.  leppur. 

slitna  (a)  [sllhdna]  vi.  1.  a.  (s.  i  sundur)  gaa  itu:  reipiB  slilnaBi,  Rebet 
gik  itu ;  båkin  slilnaBi  upp  ur  bandinu,  Bogen  gik  op  i  Ryggen ;  s.  ur  e-u, 
briste,  losne  sig  fra  n-l:  skömmu  seinna  slilnaBi  ur  istaBi  SigurBar  (brast 
Remmen  paa  S's  Sligbojle  (ÓDavPj.  113).  -  b.  s.  aftan  ur,  rive  sig  (komme) 
los  fra  en  Karavane  el.  lign.:  Enginn  rak  samt  á  epiir,  og  ekki  slilnaBi 
aptan  ur  (EiÓlLf.  36-17);  overf.  blive  tilbage,  sakke  agterud:  Eg  slilnaBi 
einhvernveginn  aftan  ur  leslinni  (SuOurl.  'II,  53).  —  2.  (um  fol)  slides:  fSlin 
eru  farin  aB  s..  Klæderne  er  begyndt  at  slides.  —  3.  hore  op  med  n-t,  af- 
bryde n-t,  is.  en  bestemt  Gangart :  hesturinn  slilnar  ekki  .i  sprellinum,  Hesten 
lober  hele  Vejen  i  Pasgang;  hesturinn  stökk  yfir  kil  og  slilnaBi  ekkHSch.); 
s.  upp,  (om  Heste)  gaa  over  lil  en  anden  Gangart,  spec.  slaa  over  til  Trav 
el.  Galop  fra  Pasgang.  —  4.  impers.:  s.  upp  ur,  være  forbi  (spec.  om  en 
Forlovelse):  það  lá  aB,  aB  þaB  slilnaBi  unp  ur  þeirri  trúlofun. 

slitól  [slI:do»/,  sll:l-l  f.  Sliderem-,  kort  Rem,  der  forbinder  Töjlen  og 
Bidselslangen  el.   Piskcremmen  (svipuél)  og  Piskeskaflet. 

slitra  (-U,  -ur)  [sll:dra,  sll:lral  f.,  is.  i  pi..  Las:  En  til  þess  þurfli 
hnif,  aB  stinga  gegn  —  fyrir  þvengnum,  gegn  um  slitrumar  (GFrÁH.  61). 

slitringsharður  [5li:driijs(h)ar  Soq,  sll:t-l  a.  ret  haard:  slilringsharl 
jårn  (jfr.  MSlGAIv.   11.  98). 

slitringur  (-s)  lsli:dringo9,  sll:t-l  m.  I.  a.  —slitur.  —  b.  =  reytingur. 
—  2.  spec.  afbrudte  Ord :  Hann  gat  ekki  sagt  fra  því  nema  meS  slitringi, 
sem  å  daga  hans  haíBi  drifiB  (Eimr.  XVII.  48-49). 

slitróHur  (slI:dro"hdÐg,  sll:t-l  a.  afbrudt,  usammenhængende:  s.  vtgur, 
')  Vej,  som  kun  ses  paa  enkelte  Stykker,  afbrudt  Vej;  ')  (Ijelegur  vegiir) 
daarlig,  knudret  Vej. 

1.  slytta  (-U,  -ur)  (sllhdal  f.  1.  =  slytti.  -  2.  n-t  der  kun  varer  el 
Øjeblik:  regns.  (BH.).  —  3.  (logn)  Havblik  (BH.). 

2.  slytta  (i)  [sllhda]  v.  impers.  stola:  hann  mun  s.  i  nSti,  i  Nat  vil 
det  blive  blikstille. 

slytti  (-is,  pi.  ds.)  [slihdl]  n.  blod,  fugtig,  slap  Genstand;  Pjalt,  Klud: 
hann  er  eins  og  s.,  der  er  ikke  Kræfter  skabte  i  ham.  t-n\áUur  [-mau:g- 
OQ,  -mau:koel  m.  dorsk  og  kraftlos  Person,  -mannlega  [-manlE:qal  adv. 
med  Dorskhed  og  Krafiloshed.  -mcnni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:!)  n.  Drog, 
kraftlos!  Menneske. 

slytiinn  [slihdin]  a.  dorsk,  doven,  kraftlos,  uduelig. 

slyttislegur  [sllhdlslf  qon]  a.  med  el  slapt  Udseende. 

slyttmæli  [shhdmai  11]  n.   Bebrejdelse  for  Uduelighed  og  Dorskhed. 

slyttu  blautur  [slihdoblöy:doe,  -blöy:t-l  a.  genneravaad.  -legur  (-Isq- 
og)  a.  slatten,  slap,  slunken,  hængende,  -mjúkur  |-miu:gog,  -mju:koQl  a. 
slap  og  blod:  (böndinj  var  vððvarýr  og  slittiimjuk  (JTrSk.   I.  17). 

slitum  (sll:dom,  sll:toml   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  slita. 

=  slitumfar  (sll:domfa:r,  sll:t-)  n.  (naut.)  Barkholt. 

slitur  (-urs,  pi.  ds.)  [sli:doe,  sli:tool  n.  1.  a.  Pjalt,  Las,  Stump, 
Stykke  af  n-t  sonderrevet:  (bókar)s.,  en  laset  Bog;  ábreiBus.,  laset  Tæppe. 
—  b.  Brudstykke:  s.  af  honum  (?:  hjallanum)  sjåst  viB  og  viB  inn  I  Gils- 
fjarBarbotn  (ÞThLýs.  II.  304).  —  2.  meB  slilrum,  med  Besvær:  fengu  hon- 
um svo  inn  náB  meB  slitrum  OÓlInd.  194). 

slitvinna  [slhdvin  a,  sll:t-l  f.  besværligt  og  groft.  Arbejde. 

tsljá-  Isljau:)  se  sljó-  og  slæ-. 

sljákka  (a)  [sljauhga]  vi.  sloves,  sætte  sig,  formindskes:  veBriB  stjikkar 
el.  impers.  veBrinu  sljåkkar.  Uvejret  lager  af.  Stormen  lægger  sig;  — 
impers.:  sljåkkar  t  honum,  han  bliver  mindre  hæflig,  roligere. 

sljena  (a)  |slje:na)  vt.  slappe:  slénar  hcila  og  /auff.ir  (Eimr.  XVII.  175). 

1.  sljelta  (-U,  -ur)  (sljrhda)  f.  1.  a.  (sljettlendi)  Slette,  jævn  Mark.  — 
b.  npr.  Sljetta  (el.  Mclrakkasljetla),  Halvo  paa  Nordlandet.  -  2.  (þúfna- 
sljelta)  lord,  som  er  blevet  jævnet  ved  Borlskæring  af  Tuer:  Slétturnar 
þýfasl  aptur  epiir  nokkur  ,ir  (Andv.  I.  140).  —  3.  (jirn  þaB,  er  rennismiSir 
sljelta  meB)  Glatlejærn. 

2.  sljetta  (a  og  i)  [sljfhda]  vt.  jævne,  slette,  gðre  glat,  glatte:  s.  ftin, 
boriskære  Tuerne  paa  en  Hjemmcmark;  (Júka,  pappir)  glitte  (TBj,  Papir); 
(múrueggi)  udspække  en  Mur;  s.  meB  valtara,  tromle;  s.  å,  jævne  spredt  Ho 
(BreiBd.)  C=  breiBa  .i);  —  s.  yfir,  udjævne:  s.  yfir  nlBurlagBan  kirkjugarS, 
jævne  en  nedlagt  Kirkegaard;  s.  lir  (Af.)  -  s.  .i.:  -  impers.:  e-B  (acc.) 
sljcttir,  n-l  jævnes. 

sljetlari  (-a,  -ar)  [sljrhdari)  m.  Glatter,  Glalholl,  Glattetræ. 

sljctt  baka  (-bSku,  -bðkur)  (sljfhtba  ga,  -baka,  -bogog,  -bSkoel  f. 
(Eyf.)  =  rcyBarhvalur.  -bakur  (-S,  -ar)  |-bagoc,  -bakoej  m.  (lool.) 
Sletbag,  Rethval  (balaena),  omfattende  de  to  Arter:  hafurkelti  (el.  hafklkki), 
Nordkaper  (balaena  biscayensis)  og  noi-Bhtuilur,  Nordhval,  GrBnlandshval  (b. 
myslicetus).  -brVndur  (-brindogl  a.  glalbrynet:  Þú  . . .  hrukkar  þilt  slétl- 
6r)''nrf..<-nn.(StStAndv.I1.36).-fága(-fau(q)alvt.  glatpudse. -feldur(-f€ldoc| 
a.  tætsluttende:  helliir  sliettfeld.ir  (SBrOr.  3b).  -fylla  (-fldla)  vt.  fylde  helt, 
udjævne  ved  Fylding:  s.  holu.  -fjalla  l-fjadla)  vt.  1.  glalle,  pudse  (BH.). 
—  t2.  pp.  -fjallaBur  som  a.  a.  (s.  .i  hSrund)  med  blod,  j.Tvn  Hud.  —  b. 
(bltBur  I  lund)  sagtmodig,  mild,  spagfærdig  (BH.),  -fullur  l-fvdlooj  a. 
bredfuld  (men  ikke  med  Top),  -hamar  (-(hlamag)  m.  Planerhammer.  -hefill 
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[-(h)e'vld/L|   m.  Glathövl,  Slethövl,  Pudsehövl.   -hleyptur  |-(h)/.E[f<Joa)  a. 
glatlobet.  -hærður  [-(h)airSae]  a.  glathaaret. 
sljettilisti  (slJEhdilIsdil  m.  (Uf.)  =  slettilisti. 
sljetting  (-ar)  [sljehdirik]  f.  Glatning;  (dúka,  bóka)  Glilning. 
sljettyrði  (slifhdlrOl)  npl.  glat  Tale;  smukke,  sleske  Ord. 
^slietlistöng  [sljehdlsdöyij  k]  f.  =  mókefli. 

tsljett  kveðið  (slJEhtkvs  Si^]  an.  =  frumhent.  -leikur  (-d-leigoo.  -Uik- 
oe)  m.  Glathed;  jævnhed,  -leilur  (-Ifi  doo,  -IeMboI  a.  med  glat  Ansigt. 
-lendi  (-is)  [-Itndl]  n.  Slette,  Lavland.  -lendisþjóS  |-lEndlsÞio":ai  f. 
Slettefolk.  -lendur  [-lEndenj  a.  flad,  jævn,  med  Sletter.  -lygna  [-|[gna| 
vimpers.  blive  pludselig  ganske  stille  (om  Vejret),  stilne  pludselig  af.  -mail 
[-maudX]  a.,  -málugur  |-mauloqool  a.  1.  (mæhkur)  veltalende.  -  2.  (mjúk- 
måll)  glattunget,  glattalende,  -mælgi  (-mailijll  f.  indec.  1.  sleben  Tale,  Ord- 
klogt;  (mælska)  Veltalenhed.  —  2.  (sm/aður)  Qlattungethed,  slesk  Tale, 
Smiger,  -mæli  [-mai  IlJ  npl.  =  sljettmælgi.  -nefur  (-s)  [-nevoe]  m. 
Fladnæse.  -orBur  [-orðoo]  a.  ^  sliettmáll.  -ormar  j-ormael  mpl. 
(zool.)  Fladorme  og  Rundorme  (helmintha).  -prjón  |-t-prio»  n|  n.  Ret- 
strikning, -prjónaður  [-priO'-naðoQ]  a.  retstrikket;  5.  sokkttr.  -súðaöur 
[-su'ðaðoQl  a.  kravelbygget. 

sljettu  bandabrófiir  [sliehdobandabra<':Qle|  m.  en  Art  stjetlubönd,  uden 
frumlykill  (s.  d.  O.),  ogs.  kaldet  hálfstjettubönd.  Ekspl.;  Þegar  runnur  elda 
ais  eik  leit  Frey/it  barma,  upp  á  sunnu  byigju  båls  báíuðusl  só/ir  hvarma 
(HSig.  123).  -búi  (-bu:ll  m.  Slettebo;  -  spec.  Indbygger  af  (Melrakka-) 
St/etla.  -bönd  [-bon  1]  npl.  (melr.)  en  Art  ferskeylt  (s.  d.  O.)  med  Rim- 
bogslaver  (stuSlar)  i  1.  og  3.  Linies  S.  og  7.  Stavelse,  samt  Helrim  i 
Versenes  I.  og  3.  Ord.  Der  er  en  Mængde  Variationer  (jfr.  HSig.  111- 
123);  i  de  kunstfærdigste  kan  Stroferne  læses  forfra  el.  bagfra  uden  al 
Meningen  el.  Versets  Bygning  ændres.  Ekspl.:  Falla  timans  uoidug  verk, 
vatla  falleg  baga;  snjalla  riman  stuðla-sterk,  stendur  alla  daga.  Læst 
omvendt ;  Daga  alla  stendur  sterk  ,  stuSla  riman  snjalla ;  ,  baga  falleg  valla, 
verk  '  voldug  timans  falla  (EDen.).  De  kunstfærdigste  Strofer  af  denne 
særlige  Art  (ogsaa  kaldet  afdráttur)  kan  læses  paa  96  forskellige  Maader 
(Ekspl.  anforte  i  HSig.  S.  124  ff.).  Undertiden  anvendes  de  saaledes,  at 
naar  man  læser  Ordene  bagfra,  fremkommer  der  en  modsat  Mening;  el 
klassisk  Ekspl.  derpaa  er  folgende  Epigram,  der  tilskrives  Pill  Vidalin : 
(om  en  Dommer)  Grundar  doma^  huergi  bann  hallar  ricttu  máti,  stundar 
sóma,  aldrei  ann  örgu  pretta  talt;  læst  i  omvendt  Orden  bliver  det  en 
Smædevise ;  Tålt  pretta  örgu  ann,  aldrei  sóma  stundar,  måli  rjettu 
hallar  hann,  '  hvergi  dåma  grundar.  °-maður  [-ma:Oo(>)  m.  Polak. 
°-mannaland  |-man'alan't|  n.  npr.  Polen. 

sljettun  (-ar,  -anir)  [slJEhdon,  -anld  i.   Planering. 
Sljettungi   (-a,  -ar)   |sliehdut)i)i)   m.,    Sljettungur  (-s,  -ar)  (sljehd- 
uligøQ]  m.  Indbygger  {af  Melrakka)sljetta,  se  1.  sljetta  1.  b. 

sljettur  [slJEhdanl  a.  I.  1.  slet,  jævn,  flad,  glat:  s.  Stein n,  glat  Sten; 
sljeltir  uellir,  flad,  jævn  Slette;  sljett  land,  fladt  Land;  sliett  lun  osv.; 
sljetl  hår,  glat  Haar;  i.  s/or,  glat  So.  -  2.  (jafn)  lige;  (fullkomlegur) 
fuldstændig  ;  hafa  bestakaup  ad  sljettu,  bytte  Hesle  uden  at  betale  Udlignings- 
sum  (milligjöf);  skilja  ad  sljettu,  skilles  saaledes,  at  ingen  gaar  af  mod  Sejren  : 
si'O,  sem  alþing  og  sljðmin  muni  skilja  ad  sléttu  (skilles  helt  og  holdent) 
{]SBr.  490);  sællusl  þeir  þá  Oisli  aS  sléttu  (blev  udsonede  uden  al  nogen  af 
dem  gik  af  med  Sejren)  (GKonÆf.  225);  eg  gel  varia  imimdad  mor,  al  allir 
þagni  fyrír  sléll  (at  alle  tier  tor  bestandig)  (]SBr.  543).  —  3.  (heppilegurj 
glat,  heldig:  ^eir  sögSu  sinar  farir  ekki  sljettar,  de  fortalte  om  det  Uheld, 
de  havde  haft;  sljett  og  felt  (el.  beflad),  jævnt  og  glat;  alt  var  sljett' og 
felt,  all  var  i  den  skönneste  Orden ;  Þar  var  ekki  alt  sem  sliettast  og  feld- 
ast,  der  var  ikke  alt,  som  del  skulde  være  (JTrGst.  64);  all  gekk  sljelt  og 
felt,  alt  gik  godt  og  glat;  (Ordspr.)  silt  segir  hver  hii  sljettasia  (G].),  hver 
har  sin  Mening  om,  hvad  der  er  heldigst.  —  11.  n.  sljett  som  adv.:  1.  a. 
jævnt,  glat :  þad  ællar  aB  fara  sljelt.  —  b.  skil)a  sljett,  ')  skilles  som  Lige- 
mænd (i  Leg  el.  Kamp);  ')  skilles  heil;  —  þegiðu  sljelt!  li  bomstille! 
—  te.  (einmitt)  netop,  præcis.  —  2.  (heppilega)  heldigt.  —  3.  slesk,  smig- 
rende: mæla  (tala)  s.,  tale  slesk.  —  4.  (alveg)  helt,  ganske.  —  III,  lige- 
frem, almindelig,  kontante  Penge:  sljeltir  peningar ;  —  s.  og  rjeltur,  slet 
og  ret;  s.  og  rjetiur  bandi,  en  ligefrem  Bondemand. 
-  sljettuv^iltari  (slJEhdova).darll  m.  Tromle  (]sjs.). 

sljö  fenginn  [sljO'>:fEÍl]()In]  a.  langsommelig,  sendrægtig  (Sch.).  -hyrnd- 
ur  [-hl(r)ndocl  a.  stumpvinklet,  -horn  [-ho(r)dv)  n.  stump  Vinkel,  -legur 
l-lEqoQl  a.  slov,  kraftlos;  —  adv.  -lega,  med  Slovhed,  uden  Kraft,  -leiki, 
-leikur  (-Ieííji,  -leiíl,  -Isigoe,  -leikoel  m.  Slovhed:  s.  bnifs;  —  overf. 
Kraflloshcd:  s.  i  starfsemi;  —  andlegur  s.,  Aandsslovhed. 

sljår  (acc.  -(v)an)  (sljo»:r,  sljo":(v)anl  a.  1.  slov:  s.  hnifur.  —  2. 
(heimskur)  dum ;  (þunglanialegur)  sendrægtig ;  andlega  s.,  aandsslov.  —  3. 
afstumpet:  sljátt  horn,  stum?  Vinkel. 

slió  skygn  [sliou:s(jIgv|  a.  svagsynet,  kortsynet ;  is.  overf.  slov,  dum, 
stupid,  -skygni  [-sQlgnl]  f.  indec.  Svagsynelhed,  Kortsynethed,  Mangel 
paa  Blik  for  n-t,  Slovsyn :  Það  er  aöeins  hin  dæmalausa  sljóskygni  manna 
å  all,  sem  heilir  andleg  verBfræSi  (Skim.  '19,  59). 

tsliöva  (a)  [sljo'':va]  vt.,  sljövga  (a)  (sljo"v  ga,  sljo":ga|  vt.  slove;  — 
refl.  sliåvgast,  blive  slov,  sloves,  svækkes. 
sljóvitur  (sljo<':vrdo(>,  -vMoo)  a.  slov,  dum,  indskrænket. 

1.  sló  (-r  el.  -ar;  pi.  -r  el.  -ar  el.  slær)  [slo»:l  f.  I.  Stejle,  det 
blade  porose  Ben  inden  i  Dyrenes  Horn ;  ogs.  Hulheden  hvori  det 
sidder:  s.  /  horni.  —  2,  (pop.)  (nos)  Næsebor:  Ónei,  en  eg  stýng  þvi  (3: 
tóbakinu)  þi  heldur  svona  óskornu  uppi  slóna  á  mér  (IThMk.  155);  þama 
er  I  slærnar  á  þjcr,  der  har  du  n-t  (Snustobak)  at  pulle  i  Næsen. 

2.  slö  [sloo;]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind  af  slå. 


sIóB  (-ar,  -ir)  lslo'':ðl  f.  1.  3..(ferill,  slóðij  Vej  el.  Sti,  der  dannes  ved 
Spor,  Spor:  gekk  hun  sömu  slóBina  (ÞQjD.  30).  -  b.  Række  af  n-t,  der 
drysses  ned  (f.  Eks.  Ho).  -  c.  (vegur)  Vej.  —2.  a.  (hjeraS)  Egn;  (slaBur) 
Plads,  Strog:  par  um  slððir,  paa  de  Steder;  hann  k  heima  um  þessar  slóðir, 
han  bor  paa  delte  Strog.  —  b.  (land)  Land.  —  *c.  bruges  undertiden  i 
digteriske  Omskrivninger  med  gen.  af  el  andet  Ord :  hafnar  slóB  =  tiöfn, 
København   osv.  —    t3.   is.    (i  pi.  slódir)  Farvand :   sigla  um  (sjávarjslóðir. 

slóöa  (a)  [slo":ð3|  V.  I.  vt.  med  dat.:  s.  hen  trække  Ho  op  af  en  Sump 
saal.  at  man  slaar  et  Baand  om  Skaarerne  og  lader  Heste  trække  det  op 
(Øræfi).  —  II.  refl.  slóðast:  s.  viB  e-8,  gore  n-I  langsomt  og  klodset. 

slóöa  draga  [slo»:Sadr3:qal  vt.  trykke  Godningen  ned  i  Gronsværet 
V  Hj.  af  slóBi:  s.  tun.  -hattur  [-hauhdoQ]  m.  Slendrian,  -kjóll  (-^o-d  ).] 
m.  Slæbkjole,  -laus  [-löy  si  a.  uden  Slæb:  slóðalaust  pils.  -legur  [-le-q- 
oel  a.  1.  vidnende  om  Udygtighed,  Slovhed,  sjusket,  vidnende  om  Slen- 
drian: s.  búningur;  slóðalegt  framferði.  —  2.  (stjór)  dorsk,  slov  (Rang.). 
-ISpp  (-lohp]  f.  (pop.)  =  slóði  II.  -skapur  [-sga-boQ, -sga-p-]  m.  Udyg- 
tighed, Slovhed;  Slendrian,  -taða  [-la:Qaj  f.  groft  Ho  fra  Hjemmemarken ; 
undert.  =  slavak,  s.  d.  O. 

slóSgata  [slo'Sga  da,  -ga  la]  f.  (nedlraadt)  Sti. 

slóöi  (-a,  -ar)  (slo":5ll  m.  I.  1.  a.  (ferill)  Spor.  —  b.  (göluslóði)  ned- 
lraadt Sti,  dannet  af  Kreaturer  el.  tidligere  rejsendes  Spor.  —  c.  (slóð) 
Række  af  n-t,  der  drysses  ned.  —  d.  spec.  det,  der  bliver  tilbage,  naar 
Hoel  i  en  flekkur  er  blevet  overfladisk  fjærnet:  raka  slóBann.  ~  2.  hvad 
der  lages  paa  Slæbelov  (is.  efter  et  Skib):  unnu  til  aB  réa  og  sigla  meB 
hákallaslóðann  kringum  sig  OSVb.  126);  (Ordspr.)  meira  slóða  mun  þaB 
draga,  det  vil  trække  mere  efter  sig :  ofund  dregur  illan  slóBa,  Misundelsen 
trækker  et  ondt  Læs  bagved  sig  (SchMil.).  —  3.  Kjoleslæb,  Slæb :  s.  i  silki- 
kj6l;  —  draga  slóBann  eftir  sjer,  trække  Slæbet.  —  4.  en  Slags  Redskab 
(Risknippe  med  Stene,  Risharve)  til  at  knuse  og  jævne  Godningen  med;  jfr. 
slððadraga.  —  II.  (ónýtur  maður)  udygtig,  klodset  og  slov  Person,  Dogenigl ; 
spec.  (búskussi}  meget  daarlig  Jordbruger.  —  III.  (Af.,  Sch.)  —  slóBataða. 

tsloöra  (a)  [sloOra]  vi.  slæbe  sig  frem,  slippe  frem  med  Vanskelighed. 

slog  (-s)  [slo<>;(i7),  slo'-^x's]  n.  1.  Fiskeindvolde  (is.  de  spiselige.  Mave 
og  Rogn):  (Ordspr.)  så  þarí  ekkt  aB  slita  s.,  sem  befur  nóg,  den,  som 
har  nok,  behover  ikke  at  spise  Fiskeindvolde.  —  2.  -  -  1.  slå  I. 

slog  ferö  (slo":fErí|  f.  Rejse  for  at  hente  slog  1.  og  frisk  Fisk  (Am.). 
•knihir  [-knivool  m.  Flækkekniv,  Kniv  til  at  skære  Fisk  op  med.  -kvörn 
l-kvö(r)dv)  f.  Kværn  til  Maling  af  Fiskeindvolde  osv.  -rum  |-ru  m]  n.  (SI.) 
=  grjðtrúm.  Rummel  mellem  3.  og  4.  Tofte  paa  Robaadc,  regnet  bagfra. 
-sekkur  [-sehgoei  m.  stor  Sæk;  ogs.  overf.  om  store  Strðmper  el.  Vanler. 

slógum  |slo°:(q)am|   I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  slå. 

-slóhnúöur  [slo":hvu  ðog)  m.  Rosenstok  (paa  Hjortehorn)  Osjs.). 

sloka  (a)  |slo:ga,  slo:ka|  vt.,  tslóka  (a)  [sla'':ga,  slo'':ka)  vt.  ned- 
svælge i  store  Drag. 

slókaramenni  (-is,  pi.  ds.)  {slo'>:garam£n:i,  slo":kara-]  n.,  slókari 
(•a,  -ar)   [slo  :garl,  slo":karl]  m.  Slughals. 

slokhljóB  |slo:k(h)?.iO"  i)  n.  Kluklyd  (f.  Eks.  i  en  Flaske):  s.  i  flösku ; 
—  (i  manni)  gurglende  Lyd,  der  hores,  naar  en  drikker. 

sloki  (-a,  -ar)  (slo:rjI,  sIo:6ll  m.  1.  (]8kulfirBir)  =  sjåbirtingur.  —  2. 
pi.  store  Sovanter  (Vf.). 

slokk  (-ar,  -ir)  (slohk)  f.  Fordybning  i  Terrænet  (AL). 

slokna  (a)  [slohgna]  vi.  udslukkes,  gaa  ud :  IjósiB  sloknaBi;  —  s.  út  af, 
sove  hen,  faa  en  mild  Dod,  jfr.  sofna  lit  af,  liBa  ÚI  at. 

sloknun  (-ar,  -anir)  Islohgnon,  -anlo)  f.  Udslukkelse. 

slokra  (a)  [sIo:gra,  slo:kra|  vi.  drikke  langsomt  og  paa  en  lydelig 
Maade,    slubre    (Arn). 

slokur  (-urs)  |slo:goi>,  slo:koGl  n.  1.  Savl  el.  Skum  fra  Munden  af 
Dyr.  —  2.  del  at  drikke  paa  en  lydelig  Maade,  Slubren. 

slokur  (-S,  -ar)  |slo':goo,  slo":kool  m.  1.  (letingi)  Drog.  —  2.  (åt- 
vagl)  Slughals. 

sIompaBur  |slo)(  baOoe,  slomp-l  a.,  slompfullur  [slo)i'pfYdloCi  slomp-J 
a.  ikke  saa  lidt  fuld,  beruset. 

slonti  (-a,  -ar)  (slovdi,  slontl]  m.  (pop.)  lille  og  mager  Fisk. 

sloppinn  [slohblnl  pp.  af  sleppa. 

slopp  kjöll  [slohp^O'dX]  m.  udelt  Kjole,  uden  Livbaand.  -slitur  [-slrd- 
00,  -sil  loel  n.  forslidt,  ubrugelig  Kaabe  el.  Messesærk. 

sloppur  (-S,  -ar)  [slohbool  m.  los,  vid  Kaabe  el.  Kappe:  a.  Sláabrok: 
hann  var  i  skåsiBum  slopp  og  reykti  langa  pipu.  —  b.  vid,  lang  Jakke: 
.i  rauBum  og  blåum  flöjelssloppum  (Eimr.  I.  63).  —  c.  =  sloppkjóll.  — 
td.  fpresta)  Messesærk. 

slor  (-s)  [slo:r)  n.  I.  Slim  paa  Fisk :  íií  færB  s.  i  hcndumar  af  fisk- 
inum.  —  2.  Fiskeaffald  (spec.  Indvolde):  hirða  s.  og  nota  þaB  til  åburBar. 

slor  (-s)  lslo":rl  n.  Toven,  Driveri. 

sI6ra  (öi  el.  a)  lslo":ra)  vi.  drive,  tove,  opholde  sig  uden  Nødvendighed, 
hænge  paa  et  Sled ;  s.  af,  holde  det  ud,  hænge  i  Live,  friste  Livet,  overleve 
(haarde  Tider  o.  1.):  Sål  min  . . .   samt  af  slårBi  þennan  daginn  (BóluHj.205). 

slor  bein  [slor  bti  n]  n.  Mellemkæbeben  (spec.  paa  Helleflynderen),  -dóni 
[-do"  ni)  m.  Hallunk.  -fjara  (-e  -fjara)  f.  Strandbred,  fuld  af  (stinkende) 
Fiskeaffald:  Slor-fjörunum  hélzlu  ei  hjå    höndum  fyrir  vitin  (StSlAndv.  1.298). 

slórfje  (slo"Q  fJE-l  n.  coll.  omstrejfende  Faar  (Myrd.). 

slorikös  [slog  kos]  f.  Dynge  af  Fiskeaffald,  -legur  [-r  -lEgog)  a.  ussel, 
kun  iron.  el.  med  Nægtelse:  á  þessum  lika  shrlegu  gæBingum  (ThTh.  60); 
e-B  er  ekki  slorlegt,  n-t  er  ikke  til  at  kimse  ad.  -pungur  (-e-puijgoel 
m.  fælles  Navn  for  Nostoc-Arter  i  Soer,  f.  Eks.  Skyfald  (nostoc  com- 
mune)  og  Soblomme  (nostoc  pruniforme)  (ÞThLýs.  1.  342). 

slórsamur  Islo'esamoe)  a.  tilböjelig  til  at  drive, 


slorsax 
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slæsiugjöld 


,    bred    Fiskekniv.     -skúfur    I-sgu-voi.)]    m.    = 
f.  Fiskeaffaldsslev  (ringeagtende  Betegnelse  for 


slor  sax  [sloQsa/.s] 
skúfur  3.  -sleif  I-slei 
en  Fiskerbaad). 

slórtimi  [sioiie  ti  ml]  m.  den  Tid,  som  man  benytter  til  at  drive  i,  ledig 
Time,  Fritid:  fylU  at  slórlíma  MlorSna  fålksins  (Eimr.  XVIII.   124). 

slor  ugur  [sIo:røqøo}  a.  slimet,  tilsolet  af  Urenlighed  af  Fisk.  -völlur 
(slorvödloQl  m.  Plads  med  Fiskeaffald  (Kip.  I.  83).  -þurka  (-o-þYQga]  f. 
■  Slimklud  ,  Klud,  hvorved  man  aftðrrer  Slim  af  Fisk;  -  overf.:  Honum 
leyfist  hvorki  að  smei'gja  Abyrgd  víirsjóna  sinna  á  adra,  né  lida  nokkrum 
að  hafa  sig  fyrir  shrþiirku  (Visir  VII.  200). 

1.  slot  (-s)  [sloit]  n.  Ophold,  Slillen  af  (om  Vejret). 

?2.  slot  (-S,  pi.  ds.)  lslo:t)  n.  Slot,  Palads. 

slota  (a)  [slo:da,  slo:ta|  v.  impers.  1.  stilles,  stilne  af:  ueðrinu  ((sj.) 
vindiirinn)  slotar,  Vinden  stiller  af,  lægger  sig,  tager  af  i  Hæftighed ;  ekki 
var  allaf  iafnmikill  kraftur  i  gcsinu,  heldur  slotali  i  því  meB  kSflum  (ÞTh. 
Ferö.  I.  312).  —  2.  (slúta)  hænge  ned:  låta  hattinn  s.  nidur  å  ennið.  — 
3.  pp.  sloíaður:  a.  stilnet  af;  ophort.  —  b.  overf.  som  har  opgivet  Ævred : 
ertu  nu  aii/eg  s.?  (Arn.). 

slotta  (a?)  Islohda]  vi.:  .•:.  u'r,  sprede  og  jævne  Horækker  (Af.,  Arn.,  Sch.). 

slótt  ugur  [slo'hdoqof]  a.  snedig,  snu :  Svona  voru  Hantborgarar  slått- 
iigir  og  åbilgjarnir  (JAOEin.  53).  ?-ugheit  |-oz(h)£Í:tl  npl.  Snedighed. 

tslóttur  (-s)  [slo-hdoel  m.  =  slægð. 

slóþyrnir  [5lo":þl(r)dnIol  m.  (bol.)  Slaaentorn  (And.   II.   136). 

slubb  (-s)  [sivp  1  n.  —  slöp,  se  slap. 

slubbuveOur  lslYb:ovE;ðoel  n.  (Af.),  slúð  (-ar)  \ún:B]  i.  (Arn.), 
slúðaveOur  |slu:aavc:ðonl  n.  (SI.)  =  slúBi. 

sludda  (-U,  -ur)  [slYd:a)  f.  Slimklat  (is.  Ekspektoral  cl.  lign.):  hors., 
hråkas. 

sluddi  (-a,  -ar)  [slYd:i]  m.  uduelig,  ussel  Arbejder  (Rang.). 

slúöi  (-a)  |sIu:Dll  m.  Slud,  Regn  og  raaf  Vejr  (SI.). 

slúðra  (a)  (slu5  ra]  vi.  snakke;  sladre;  vaase. 

slúður  (-urs)  Islu:Bonl  n.  Sludder,  Snak;  (bull)  Vaas,  Vrovl. 

slúðviðri  (-is)  [sluSvlörí]  n.  Stormvejr  med  Slud. 

slúffa  (-U,  -ur)  |sluf:al  f.  Chalup,  Slup. 

tslufra  (a)  |slYv  raj  vi.  (AM.  481,  12mo)  =  slúOra. 

slufsa  (a)  [slYfsa]  vt.  smaske  (ÓDav.). 

tslufur  lslY:von]  n.  =  slúður. 

slugs  IslY/s]  n.  I.  (slår)  Driven.  -  2.  (þvaður)  Sladder,  Vaas. 

slugsa  (a)  [slvx'sa]  vi.  1,  (slåra}  drive.  —  2.  (þvaðra)  sladre,  vaase. 

slugsari  (-a,  -ar)  [slYxsart]  m.  langsom  Person,  Driver,  Døgenigt. 

sluka  (ti)  [slu:ga,  slu:ká,  slu/.dlj  vt.  (BH.)  =  sloka. 

slum  |slY:mj  n.  1.  Mismodighed;  Forstemthed  (is.  paa  Grund  af  al 
man  er  tvungen  til  at  give  efter).  —  2.  (blygðun)  Undseelse;  (bogn)  Tavshed. 

sluma  (a)  [slY:ma)  v.  1.  a.  vi.  (låla  undanj  boje  sig,  give  efter 
(ASkaft.).  —  b.  V.  impers.:  það  slumar  i  e-m,  en  er  ikke  mere  saa 
kæphöj.  —  2.  tie,  slaa  Ojnene  mismodigt  ned  (BH.). 

slumbra  (-U,  -ur)  |slYm  bra)  f.  (Arn.),  slumbur  (-s,  -ar)  [slYmbooj 
m.  Skylregn  (fsf.). 

slumpa  (a)  [slvuba,  slYmpaj  vi.  1.  slumpe:  s.  ,i  c-ð,  göre  en  løselig 
Beregning  ang.  n-t;  s.  ///  e-s,  slumpe  til  n-t,  faa  n-t  ved  et  Slumpetræf: 
til  dýrsíii  hluta  slumpar  þtí  (Hafst.  '16,  284).  —  2.  vrefl.  slumpast:  s.  gegn- 
um,  komme  igennem  (bestaa)  ved  Slumpetræf;  s.  til  c-s  —  slumpa  til  e-s. 

slumpafiur  (slYubaðoij,  slYm  p-J  a.  =  slompafiur. 

slumpungur  (-s)  lslY|x  burjgoo,  slYm  p-)  m.  I,  Lyd  af  Brænding  (Vf., 
Sch.).  -  2.  gen.  siumpungs  som  adj.  i  Bet.  ret  flink:  strákurinn  er  ordinn 
s.  verkmaður  (Arn.). 

?slumpur  (-S,  -ar)  [slYnboe,  slYmpoQ]  m.  Slump,  Stykke. 

slumsa  (a)  [shmsa)  vt.  slubre. 

slundi  (-a,  -ar)  (slYndl)  m.  utro  Tjæner  (BH.). 

slundur  (-urs)  (slYn  døo)  n.  1.  (ótrúmenska)  Utroskab  (BH.).  —  2. 
(þuaður)  Sladder,  Snak  (Vf.).  -laus  (-r-lays)  a.  fri  for  at  være  sladder- 
agtig, oprigtig  (Vf.). 

slunginn  (sluij-ijmj  a.  ti-  PP-  af  slyngja.  —  2.  —  síðttugur. 

fslungum  [slui]-gom]  1.  p.  pi,  imp.  ind.  af  slyngja. 

slunkur  (-s,  -ar)  (sluti  go^s  sluqkoel  m.  Slat. 

slunnalegur  |5lYn:alEqoe>l  a.  (Grimsnes)  =  klaufaicgur,  slánalcgur. 

slunni  (-a,  -ar)  Isivn:!]  m.  (Qrimsnes)  =  stampur. 

sluppum   [slvhbom)   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sleppa. 

?slúppusigling  [sluhboslg-lirjk]  f.  (naut.)  Sluprigning. 

slupra  (a)  |5lY:bra,  slY:pra]  vt.  slubre. 

sluprugur  [5lY:broqo(>,  slY:p-l  a.  slimet  og  snavset:  iiåiin  eru  oli 
sluprug  (BreiOd.). 

?slúpsl<ip  |sluhpsr)i'p]  n.  Slupskib  (Anm.  v.  BTh.  263). 

slupur  (-urs)  [slv:boc,  slY:pa(>|  n.    I.  (slydda)  Slud, 
(óhrclmndi  i  (matar)ll.itum)  Madrester,  Snavs  i  (Mad)kar  (BrciSd.). 

slupur  (-S,  -ar)  [slu:boti,  slu:poi>)  m.  Slup:  rumbdi  þrek  i  lilunna 
slúpum  (Þl'ór.  298). 

slurka  (a)  IslVygal  vt.  slurke  ind,  drikke  i  dybe  Drag  (BH.). 

slurkaSur  [slVQgaÓocl  a.  (slompaBur,  hilifullur)  beskænket. 

slurkur  (-s)  (sivegoel  m.  1.  dybt  Drag,  Slurk:  drekka  slurk  ur  ílósk- 
nnni.  '-  2.  ídraígia)  en  hel  Del  af  n-I:  þeir  fengu  slurk  af  fiskinum  um 
daginn. 

slúskasl  (slus  gasll  vrefl.  blive  træl  og  medtaget;  pp.s/iisAaiur  (Skalt.,  SI.). 

slussaralegur  |slYs:arale:qo(.<)  a.  sjusket. 

slussari  (-i,  -ar)  |slYs:arl]  m.  =  slugsari,  Drivar,  sjuskel  uordentlig 
Person:  Hinir  sýslumennimir,  slussgrarnir  f  þe^su  amti  (MelBr.  49). 


aadt  Vejr.    -  2. 


slúta  (ti)  [slu:da,  slu:ta,  sluhdl)  vi.  hænge  ned;  hænge  forover,  rage 
fremover:  kletturinn  slútir  út  \tíir  veginn ;  —  Oröf  í'slútir  (luder  mod  Gra- 
ven) gamalt  hrSr  (BóluHj.  139);  láta  hattinn  s.,  trykke  Hallen  ned  i  Ansigtet. 

slúti    (-a,  -ar)    [slu:dl,    slu:tll    m.    n-I,   der  hænger  forover  (jfr.  s.'úta). 

sluttast  (a)  [slYhdast]  vrefl.  (jfr.  slytli}  gaa  vaklende  (navnlig  om  fulde 
el.  kraftlose  Mennesker)  (Vf.). 

?slútlera  (a)  [sIuhdEraJ  vf.  afslutte  (]ThMk.  23). 

sluxa  [slYzsa]  vi.  se  slugsa. 

slæ  [slai:]   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  slå. 

1.  slæða  (-U,  -ur)  [slai:Oa)  f.  1.  a.  Iblæja)  Slor.  —  b.  =  slæðudúkur, 
Tyll ;  hvit  s.,  Mælkeflor.  —  2.  pi.  slædur,  a.  Slæb  (paa  en  Damekjole).  — 
tb.  lang,  slæbende  Kjortel.  —  3.  (jfr.  dreki)  Dræg.  —  1.  pi.  slæBur, 
usikre  Rygter  -^  ordasveimur. 

2.  slæða  (di)  [slai:3a,  slaid:!,  sup.  slaihl)  v.  I.  1.  vt.  med  acc.  slæbe 
hen  ad  ]orden :  s.  e-ð  å  eitir  sjer.  —  2.  med  acc.  trække  en  slóði  (s.  d.  O.) 
over  Gødningen  for  at  knuse  og  jævne  den  (jfr.  slððadraga).  —  3.  med  acc. 
a.  drægge;  undersøge  Bunden  af  en  So  el.  Havbunden  ved  Hjælp  af  et 
Garn:  5.  tjorn;  — s.  e-ð  upp,  fi^ke  n-t  op:  Þegar  net  iýnast,  er  það  tekið 
til  bragds  ad  reyna  ad  s.  þau  upp  (JSFb.  15).  —  b.  overf.;  s.  kringum  e-ð, 
')  fiske  el.  fritte  efter  n-t:  Þórarinn  var  uanur  að  segja,  þegar  menn  slæddu 
kringum  ástæðuna  (ÞGjOs.  25);  ')  hentyde  til  n-t:  Hafði  ekkert  fyrir  vinið, 
sent  hann  veitti  prestinum ;  ekkert  fyrir,  þó  ad  hanu  léti  svangan  Ferða- 
mann  íá  ræna  flatkoku  og  smjör  og  slálur  med  henni;  slæddi  aldrei  i 
kringum  þad  (ÞGjOs.  15).  —  4.  vt.  med  dat.  kaste  ned  ufrivilligt,  ned- 
drysse,  bringe  en  Ting  fra  sit  Sted  af  Vanvare,  saaledes  at  det  bliver 
vanskeligt  at  genfinde  den:  s.  e-u  nidur,  lade  nt  falde  ned,  lade  n-l 
drysse  ned ;  s.  he\'i,  ogs.  abs.  5.,  lade  Ho  drysse  ned,  f.  Eks.  naar  man 
bærer  det  i  Favnen,  ogs.  om  Kreaturer,  som  lader  Høet  fra  Krybben 
drysse  ned  paa  Gulvet.  —  5.  spec.  s.  heyfi),  samle  Ho,  der  er  slaael 
paa  en  Sø  el.  lignende,  is.  ved  Hjælp  af  Bræder,  der  trækkes  hen  efter 
Soens  Overflade.  —  II.  refl.  slædasl:  I.  a.  komme  i  Uorden;  komme  bort 
fra  sit  rette  Sted  (=  komast  ,i  slæðing);  —  slædast  inn  i,  (af  Vanvare) 
slippe  med  ind  i;  slædast  med,  følge  (tilfældigt)  med;  slutte  sig  til; 
slædast  med  i  e-d,  komme  (tilfældigt)  med  i  n-t :  stod  óíriður  med  Hol- 
lendingum  og  Englendingum,  og  slæddust  Danir  med  i  hann  og  þó  naud- 
ugir  (]AðEin.  122).  -  b.  slædast  ad  (fra),  nærme  sig  (fjærne  sig)  for- 
sigtigt: Þegar  preslur  var  fram  i  stofu,  shvddist  hann  ad  venju  fra  kuorn- 
inni  og  tvistég  fyrir  framan  slofudyrnar  (JThMk.  151—52).  —  2.  komme 
enkeltvis  (el.  faa  ad  Gangen):  Menn  höfdu  verid  ad  slædasl  lil  hans  vid 
og  vid  eftir  vinnutima  (EKvSv.  26);  ÞÓ  ad  einslöku  stúlka  hafi  slæðst  i 
skólann  annarssladar  ad  en  tir  fítínavatnssýslu  (Alþ.  'Il,  B.  266). 

slæðingur  (-s,  -ar)  [slai:&iijgoe,  -ii)s]  m.  1.  (þad  ad  slædasl)  det  al 
komme  bort  fra  sit  rette  Sted  el.  i  Uorden;  fara,  komast  á  slæðing,  komme 
bort,  kastes  omkring.  —  2.  faatallig,  spredt  Hob :  s.  af  fiski,  en  Smule 
Fisk;  s.  af  falki,  en  Del  Mennesker.  —  3.  n-t,  der  er  kommet  med  af 
Vanvare;  spec.  indslæbt  Plante  (udenlandsk  Plante,  som  ved  et  Tilfælde  er 
fort  til  Island):  er  Outsra  slædinga  gelid  (Eimr.  VIII.  153);  Auk  þess  hafa 
fundist  10—50  tegundir  af  ýmsum  slædiugum,  setn  komid  hafa  med  komi, 
fræi  og  ýmsum  öðrum  vörum  og  verða  sumar  eflausl  innlendar  ad  lokum 
(ÞThLýs.  II.  399).  -  4.  Høaffald,  is.  Hø,  der  drysser  ned  ved  at  bæres: 
s.  «r  heyi.  —  5,  Genganger  (is.  i  pl.  slædingaij:  en  menn  vcrda  nti  samt 
stundum  varir  vid  slæding  og  ótukt  tir  sjómwt  Itérna,  einkanlega  fyrir 
garda  (ÞThFerö.  II.  101).  —  6.  svagt  Spor,  Antydning  af  n-t:  Og  um 
huga  þeirra  fór  óljós  slædingur  af  þeirri  hugsuu,  ad  þctla  væri  strå  Þor- 
valdi  It'kl  —  ad  vera  æfinlega  lil  bölvunar  (EKvOf.  360). 

""slæBuhetta  [slai:3øhchda|  f.  Sæt,  Hovedsæl  Os^s.).  -laus  |-Ioy  s| 
a.  ulilslöret.  -sky  [-s(ji:l  n.  en  Slags  Sky  (scirro-slratus)  (Eimr.  XXIX.  60). 

slæfa  (a  og  Bi)  |slai:val  vt.  —  slæva. 
"  slægð  (-ar)  [slaiq-a,  slaigþ]  f.  Snuhed,  list.  Lumskhed. 

slægðafullur  [slaiq-SafYdloi.',  slaig-Oa-j  a.  rænkefuld,  lumsk. 

slaegfiar  bragfi  (slaiq  Sarbraq  ð,  slaig  ðarbragþ)  n.  listigt  Anslag. 
-fullur  l-i-fYd  lou)  a.  fuld  af  List  el.  Snuhed  ;  fuld  at  Lumskhed,  -leg- 
ur  |-r-It  qoQl  a.  som  vidner  om  (rober)  Snuhed;  —  adv.  -lega.  -maBur 
|-ma;ðoyl  m.  listigt  Menneske,  -preltur  |-Q-prfhdoQ)  ni.  List,  Kneb. 
-rcfur  (-a-rE:vøi;|  m.  snu  Ræv  (om  Mennesker). 

slægi  |slai:jll   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  a'  slå. 

slæging  (-ar,  -ar)  (slai:iiijk|  f.  Opskæring  af  Fisk. 

1.  slægja  (-u,  -ur)  [slai:ial  f.  —  1.  slægur.  Fordel,  Vinding. 

2.  slægja  (-u,  -ur)  |slai:ja|  f.  1.  a.  den  Del  af  Hømarken,  hvor  Græs- 
set ligger  afmejet  (mods.  éslægfa).  —  b.  (liå)  nyslaaet  Græs:  þad  er  ekki 
heppilegi  ad  låta  slæjuna  liggia  yfir  nótlina  svona  sidla  sumars  (ÞGjUf. 
75).  —  2.  Græsset  paa  en  uslaaet  Græsmark  m.  H.  t.,  hvor  godt  ol. 
daarligt  det  egner  sig  lil  at  slaas :  god  Oj'eleg)  s.,  Gr.vs,  som  godt 
(daarligt)  egner  sig  til  al  slaas  (SI.);  ganga  i  stægjur,  gaa  omkring  for  al 
finde  Sled,  hvor  Græsset  staar  saa  godt,  al  del  kan  slaas  (Snæf.);  seinni 
sla'g/an,  Eflergr.xs.  —  3.  pi.  slægjur,  udyrket  Homark,  Eng.  —  4.  pl. 
sl.vgjur,  Ekstratraklement  naar  hele  Hoel  er  bragt  i  Hus,  Høstgilde:  gialda 
fólkinu  skvgiur. 

3.  slægja  (Bi)  |slai:ja,  slaiqði,  slaigÐl]  vt.  I.  udlage  Indvoldene  (slag)  af 
Fisk,  opskære  Fisk:  5.  fisk.  —  II.  1.  overliste,  forlokke,  forfore:  s.  c-n, 
fralokke  en  hans  Hemmeligheder,  pumpe  en  med  Spörgsmaal  (SI.,  Sch.). 
~  t2.  impers.:  e-n  shvgt'r  til  c-s,  en  fristes  lil  n-l.  —  3.  rell.  slagfast: 
s.  lil  e-s,  eflcriragle  n-l  (for  Fordelens  Skyld);  s.  eftir  e-u,  ds.:  l'ar  þad 
brcnnisteinsverzlunin  .  .  .  sem  hann  sla-gdist  eftir  (]AOEin.  41). 

slægju'blettur  [$lai:joblehdao|  m.  lille  Stykke  Homark.  -fundur 
-lYndOQ)  m.  Mode,  kombineret  med  et  Hastgilde  (Eimr.  XII.  23).  -gjöld 


Ii2,  listig;-  adv.  -lesa.  -leikur 


Ørnii 


slægjugresja 

-Iftill   [-lirdld?.,  -lht-1  a    sóm  har  r,W  H   T     i  ^°'"'  ^'  ''^'  ''^"  ='"=• 

slæg  legur  (slaiq  lEqoe)  a.  lumsk,  sne, 
[■lEigog,  -leikoel  m.  =  slægO. 
slægna  lamb   Islaiqnalamnl   n     r,  ■ 

tslægsmunir    [slai/smý  nlDl    mól      ,   "'„^'V'''"  Sræsbevokset  Udmark. 

UdWHe  sL  .an  Haai;"!/  fia^f  ^^pfr^e  f  ödt.ni' ^rj  T' 
.,  de  ventede  s.g  meget  af  ham,  mente  han  vilde  blive  dem  IH  s?// il  ,,"' 

s.J.r  i  (som  der  var  noget^vedJ^GFrU^;.  4  f ^^fj  Tr;;«:'!"/**"- 
det   er   noget    værd  ■    (Ordsnr  1   h^x  ^    .  '^^"  ^'-  '  M, 

(GIO.  Hornene  er  mere  værd  end  V-deT".  "  "'/''"'•'"-  -  A™'-- 
end  det  ser  ud  til)-  Aal  S„  iL  J  i"""  ""'  """  "  "betydeligere, 

'un.  -  2.  (om  Heste)  som  slaar  bagud:  s  hcsZ  -I  ,L""j'f?' 
«ll)  snu,  snedig,  lumsk:  (Ordspr  )  ,7/  ^r  JT  ,  ,  ^•J'^""'-  ""d-rfov 
(G7.).    snedig   er   slem   at   brvd«   Lh      7,  f  -  *"?'''""  "^  s/æjan 

(O].),  ondt  er  med  snedig  sammen  at  bo  "  ""'*'"'  "^  ''''  "'^  ^'"^^ 
a.t'u'stli^g.'"''^"'^^^'  '■  '"""'''•  S-"'^"^^-  -""-  l-Wdoe..v,  ,o„ 

2.  slækja  (li)  (slai:ga.  slai:ia,  slaiy  dil  v    I    „i    ^„    i        •     ,  . 
s  ækni  [sla.hgnl]  f.  ,ndec.  Dorskhed,  Dovenskab 
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en   væg),   s.  ,  Ae,„,    ,  „^yy.  _  b.  (3  «i«m>  Indfald  (i 


"II-  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  slaga. 
dat.   pi.    af  slag  og  slagut.  -   2.  ,.  p.  p. 


-Irikoe)  ni.  =  sljóleikur 

S.ve  matte  Slag,  tjatte.  -  ,.  (J.uja,  svække  '        ''  ~  '•  '''""^'•" 

s.-;.s.a  (.„',  (s,a,:;sg°;f  f:-JpTsseMXd"''"""^  '"'^^"■""'"  O'"" 
1.  slæmur    (-s,    -ar)    fslai-mn    I  +t    'er 

Digt  (,r,pa,.  ^  2.  (,,j,  A.„;.5'k"f./„s;  ?ril,"b"?ifjrA';i  'i '"''"' 

(d/upur  lånn)  dyb  Tone  (BH.)     -  4    (T^Tr  ,,  It         r,      '^''"'l'''-   "    3- 

2.  slæmur   (slaimocl    a     a     rf„  li       ^*'"^  °"'"''  Eftermad. 

h.n    er  daarlig' i    D^^^V;,  .^"  Jr,^'defe?ketligt'''r/^  ^'    i  "^^' 

magann,  n-t  giver  Maveoine  ■  /  ,;/M„.v       t     /    "^lel'St ;    e-i  gmr  slæmt  i 

/-«>..,/.  ,ai  ,..„•  x:::  J.'a'^tÆf/r'iT"  ;"'r  ,'■'■•  "'r- 

cT  Stem  ,ÖA„tó,  aiiúMvlsl  (ÞThFerO     III    279 i  "^"^''^l'S:  o,  þar 

Slagtedyr.  '  '  '  ^"  "'  "^'"3-'  Indvolde  af  forsk. 


-leiOin  [-lei:i)inj  f.  med 
(Þing.)        gleiðgosi. 


^^^ií^^B^^^^^^ 


c.nH..rn  ..,,„„   a/,   ait^^aa^  Tf  n 11  er  rnde''n'Maadr"'b  "  '"  "7"' 
laden    i    sin   Gærninq-    s    ,„/»  3  V   I?-        '^aade.   -  b.  v.rre  cfter- 

varende   Arbejde   el.    ÅnslrænqeUe-   I,.'   ''!'"^ '"•*•   ''•    *<""'«    af    ved- 
-  3.  PP.  sla^ptur.  træt    mcdtaqel../^  -!■"■""■  "f  i"'  '"''  ""'"  '  f"''""'- 

slæpingsháltur  [slai:bí,js(h).  uhdoo    slai-"  1  „,  *'*P'"9"'^  ,'• 
-sgapo«)  m.  Driveri,  Smalen  '^■'        "    '"'•*''"'•  l-J-sga  boy, 

sm:rli;fL^rp;?:;j„'=S!:rr'''vvr'  Tn'^  "^^''"""'  ^"-■ 

Smoleri:  k.ssi ^    „„.„  .a/r^^/iM^rd.'  ^0*^^  °"""''  ^«"''"-''«''. 
1.  slær  (slai:r)  pi.  af  sI6. 

slæva  (a  og  8i)  Islai  vil  vi     i       i  

en   arrig    Kvinde  snaa  ?  fr    fil/'    '•.'""^'  30re  m.ldere:   s.  sAjp,.,,rff,  göre    , 

aftage,  forsv^l  't'^aT  L'^t  t'^t■'^  ^  *'    '    - 

slööra    (a)    (sloi5  ral    vi    '*'/"'. '^'^'"'^'*'.""  "■"^  "//„  (Huld   IV.  9). 

-d  Vanskeligheder:  Lj:ta:'Z!^y^!:J^-^^-    \ 


Klæder). 

slöguðum  [5lð:qo3 

slögum    [slö:qoml 
ind.  af  slaga. 

slökka  (ti)  [slahga]  vt.  =  slökkva. 

sisLL*'";-'"'*/"^  IslohgvariJ  m.  Lyseslukker. 
(SL.Iskafr"  '^'^"Svasdo.rveDoo)    n.    stærk    Storm    med    Regn 

s^'l^tmT^^  "•  °"?ílr'=<'=ív1-  -"»■^  I-<'a.:la)  f-  Brand- 

s  okkvmg  (-ar)  (slohgvirjk)  f.  Slukken:  s.  kalks.  iTZl.,  af  Kiil, 
soM<v,p,pa  (slöh3v.pi:ba,  -pi:pa)  f.  Spröjterör.  '  ''  "■'"'• 

(""ííftard  --v'-^M "  v'nd',!r'aí's:u''L'';iS,o:rd'.=^:„tí 

sidkna  (a)  (slöhgnaj  vi.  (Vf.)  ,.  slokna. 
sloku  [slö;go,  slö:koJ  dal.  sg.  n.  af   slakur 
slongu  kast  [sloyogokas  t)  n.   Slyngekaslnirq 
Art.   Kasleveien  (Urs.  92). 
slöngulmenni    (-is.  pi.  ds.)    (sloylj  golmen  II 

"..       SKot  l-sgo:tl  n.  Slyngekastning,  -steinn  l-sdfld  vi  m   <;i.,»      i 

■-  r^i-XVr-  L^'"""°'-"  ^<-°'-'  sia'n;tttr;(!S": 

Brandsl  n  er     -v'Jrp    (-V  "°i    T'^"  s  -"^  1  "'i    """I"   '''   ^"nsP-1  if 
Slangestav  (caduceus)  slongukast.    -völur    (-vö:lool    m. 

:iorGr:;^-^j^(^r).'"  '°'^-  ^-  --'--- "p^p'^^c^^ri 

slongvari  (-a.  -ar)  (slöy,gvari)  m.  Slyngekaster. 

slongv  afl  |s  öy,  gvlab  M  n.  Svingkraft,  '.dans  (-d 
man  danner  forskellige  Figurer,  "-hengill  (-hciog.dM 
Pendul,  -lurt  j-iVg  |)  f.  Slyngplante. 

^slongv.r  (-is,  -ar)  (sloyngviol  m.  Slynger,  Uddel, 

..ang.°"!:i6crr.v';'z,'r7r;'  '•  '-^5°;  -"r«  '-■'^vi'.rr  Ka;;; 

slip  (sla  Pi  pi.'  a,  ^la'p.         -""■    ■"'*'  '■"'""  '■   '<«'™-''i-. 

sloptum  (slof  dom)  1.  p.  p|.  .„p.  i„d.        ,„  ■      f     . 

s  opugur  (sla:boqoc.,  slð:p-)  a.  urenlig.  ^         '  ^'^"• 

i  'sfr^sltt'; &;lt;or=^-"'°«^''- ■''-''''•'-• 
3^^' '---V..^^æ:íí-  :^aHTk:^^'^t::d„  m 

I    '-^.^<'nlegur>  plump.  -  2.  r.L;:?  „Ll^^t/L'^v"  d  om"!"',  ^ád  " 
[    (-r:aotÍT"^^sI?;kul'af  *"'^^^  -í*»-^/«".(La;.M5;46,-.  -maBt 

.,sUSi-^^n:^^r;:^^:,,-::::;?:::;::.^i^<^;;,,,, 

f-aonal   !l     aZ  n  ,    ^^^    Sammensætningsled,    se    smár.    -agna 

I-alal  vi  ■  c  i  ""•""">  nnr  ;nnm  /arðaborastorf  (Låar.  '16,  76).  -ala 
Uerí)iLVZ'  T"''  P'^'^"-'  ^"'-  =•  det  efterhaanden  kan  vokse: 
hlf,  <;  r  ,  *""  ''^  ^"'a-^/--  GTrSk.  I.  152).  -aldin  [-aldi«l  n 
api  m'"lin  I  '"'"i'-'íí"!-  ■'""'  '-='•''""  "•  ""«  Alter.  -ip.  'b; 
apl)  m  hlle  Abe  -atn«,  [-adrlOl, -atrlðll  n.  ubetydeligt  Punkt  Biom 
stændighed.     -afvik      -advik,    -atvlkl    n      ubelvdelio    H^\,L\  r 

stændighed;    enkelt,    lille    Omstændighed     Dela-aukaf«'     .'T\ 

LIZ''  '"r"".  '""ir  -"•  -^-*«t  foro "''uijke^^igti,  r 
haanden.  -ax  (-azs)  n.  (bol.)  Smaaaks  (spicula).  -band  f-bant  n  f!I, 
Garn.    spec.   f,nt  uldent   Garn.    -bandsár  (-bansau:rl   npl..'jfr   i;^,t 


s)  m.  Dans,  hvor 
1.  (fys.)  ballistisk 


Su/ls 


Mand. 
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b^ndsár    fðrste  Aár.   Ungdom   el.   lidlig   Manddom:  þegar  faðir  Brands  á 

ma-ðool  m.  en,  der  tiWirker  fint  Garn  (smiband):  albr  W-r  gambr  sma 
bands  'L„n  ge,a  þa,  unni,  (LFR.  IV.  154).  -bandssokUur  l-l'='''°''3''e  -■ 
S.römpe  af  lint   Garn.    -ba"d=vlnna  l-bansv,n:al  f.  Arbe.dyed  T.,    rU 

smaa    Knogler,    t-beitur   I-be.doö.  -bertoyl   ^;  .^"^^ '"„^^^^^nu  og  da, 

bredere,    -breyta    [-brs,  d.'.     brt,  la)   vt.  mea  ,f,erhaanden  gaa 

-refl..ir.,.^..r,  '--"^;- f  =  „^X   -b^o  t,„    a.  1.  fin.  forarbeidet :  s^á- 

ÍL^'sXard.  Hlle  Gaard^  -bi^a  1--1  ^^-^^^  ^ 
'^.  'n  uT -de'pTa  rdSM:n.""nL%'w^de";.  -dv.  Ur^  n.  Smaadyr 
l^Tkí  -diö  ull  I-diö  vcdí.l  m.  Smaadi^vel.  -d6t  I-do-t]  n.  Smaa.mg  a 
Mel  andeO  -  (Ivp-  Accidenser,  -dótsprentun  [-do-tsprev  don,  -pren^t-l 
?' t^;bei  r^da.sse,an  Ho^;.:d,.    .e.M  m^^^ 

Trnldró  'aí  hcnni  HTrSU.   1.  162);   smárfrcjur  máltim,  ur  e-m.di.-  for  ad 
,.araunj,l   m.   lille  opre.s.aaen  e   Kl.pp.  ^-J^pa  Hr..  b»,^  ^^^^^A^^^ 
o?dtetLti'''(:ar.í;dir)  ,-dréhg^and,, ...  Sn,aaaril.Uer   Maade^^ 
o-drykkja    |-dr,hQa)   f.   MaadeholdsdrAUen^   "''■' ',11      ironnm    lille 

„"ile  Dug.  -dund'l''dv:0  n.  pislen.  Svssels.l.else  -^  e.  le.  Arbejde 
smáOur  Ismau^öoo)  adv.  (BH.)  =  s.m  áður :    1.   som  for.  -  2.  (samt) 

'l'JTers-r  lsn,au:dv.rgoel  m.  lille  Dv.rg.  -ey  l-e,  1  f.  liUe  0. 
.evg(a)ur)  |.ei  qoe.  -iqOoO.  "-sSoel  a.  med  smaa  fl"-  "f V'/"-- '-"^,^: 
ooí  a     mcd   sraaa   Øren,   musoret.    -ertinn   I-fgdln)   a.   hdt   dr.lsk     -far 

?A  ;rir  ZiM,  -feröir  [-ffrSlQl  fpl.  Smaareiser,  -turc.  -fer,a 
íSf".i,r^:geb::Tf'Hlll  Baaí'./ísri.di  1.,,..^,,  npK  (zoolO 
Smaasommerfugle  (microlepidoplerae  .  -.vnd.nn  1"  ""'J' "  f '  '"'  g^f 
-fiski  |-f.sO,l  n.  Smaafisl.efangs.  -f.skur  [-f  sgoel  ".  '"=  f'.^'^'^^X. 
fisk;  spec.  WvrsMing.r)  Smaatorsk,  ung  Torsk  (Vf_)^    '^f   -  i5  qa  l"  iölgal 

r:i'^f:^^i^'e^r:^nr(^:i,t:^ó^^"o^°i.ö^:^niL^i2 

f,,™fSr  l-framfðrl  f.  Sraulc  Fremskridt;  -  pl.  íramfarir,  smaa  rrem 
-framfor   l  tramiorj         c^  l-friOool    a.    med    smukke,    men 

-ga  tal  f.  Smaag.de.  -gefa  |-.,eval  vl.  g.ve  af  og  I,  og  ■""  P° 
.Ioner-    er    mi    að    spvria    hann    hjella    og   sma-gcfa    homm    .    slaupy  u 

EiÓlU  51)  -geiri  -rElril  m.  lille  kiledannet  Stykke,  Udsnit,  -ge.s  . 
Ifcinim  lille  Straalé.  -gengu'  I-flfingool  =■  »o"-  saar  med  korte 
t2  M  «r  flurl  -«r  -acrðocl  =■  fi"'  forarbeidet.  fin,  sart.  -gervi 
(.U)  i-oTwl  n  Fi  h'ed ?  Sar.hed.'  -gfgur  |-r,i  qo,l  m.  Hornito;  Va.ns- 
fi  hXr  Im  nwndas  haia,  er  hrauniS  ram,  i  li.unirnar,  hafa  myndaS 
tsa  tlgTtZnt:  lv\{?er^.  1.  121).  -giör(»ur)  J-go  r,  .göröowl 
pessa   »7n,i<,is.    I  '      ,  ,  ,     ,  ,   ■   j       Lunhed.  Smaaskælmcri.  -glelt- 

•;„r.ÆMi.i;t  ";i'"SiL;:et"-gr;. .inn  |.g.Hd„„  a.  tnb^lelig 

n^at  spine  amaa  Puds ;  smaa.k.lmsk,  lun.  -glingur  I-ghngoyl  n.  Snur  e- 

obe  ier    -gluggi  l-glvq>l  m.  lille  Vindue,  Glugvmduc.  -gre.n  l-gru  ni  f. 

r  w".7re^nlme  Gren.  -  2.  kort  Artikel,  lille  Paragraf;    ,  .n,.,gre,„u„, 
loi^ti','.  -  3.  pl.  sn,^gre.mr,  smaa  U-ighodspunk^r^ -gr«.  (-.s    l-gre  . 

n.   coll.    lave   gricsagtige    Planter;    vi,r  all,   ^ J^^^"    . '„"•  ^'Lspore. 

l-orio-n    n.    coll.    Smaasten.    smaa   Stene.    -gr6     -gro"  I   "■   wi"rospore 
„In      oud)l    m     lille   Hsvelse,    lille   posende   Ujævnhed:   ,n,.,guh,r  og 


§  65).   -heimur   l-hcimoal 
n.  lille   Hus.   lille   Bygning. 
Huse.   -hjarna   I-l)a(r)dnal 
l-h/.iai   f.   (mat.)    Katete: 
innar  jöfn  ícrtölum  sniáhltð 


smalafar 

n.  Mikrokosmus.  -hysi  (-is,  pl.  ds.)  I-hi  si] 
-hyst  1-histl  an.:  ^ar  far  s.,  der  var  smaa 
i.i.:  s.  vid,  komme  sig  lidt  efter  lidt.  -hliB 
rélthyrndum  þríhyrningi  er  iertala  stårhliBar- 
,  (GFHh.  74).  -hlutur  l-h).Yd- 


.,„  Mvlonl  m  lille  Genstand;  ringe' Genstand ;  -  pl.  smáhlulir,  Smaa- 
7.;  "'hnigna  -h  nal  V  Lper's.:  e'm  (e-u,  smáUnignar,  det  gaar  lidt  efter 
St  tilbage  med  en  (n-t).  -hnykill  [-hv.Q.dX,  -hvr^l  m.  l.lle  G"."-?'^;. 
-hnoaaVbvoSal  n.  et  lille  Nogle;  lille  Kugle:  e.rj.  °/ |'"i-  ''"^^^f^ 
er  hel,  ur  skil  og  það  sundras,  i  ó,al  '-^^""^" /wTh  1  „  li  íe  V^kel 
ungur  l-hvvdlu»gool  m.  Smaasten.  T";"". '"í"«' f^,'  ".f fh^eTstr- 
-hosta  l-ho"sdal  vi.  smaahoste.  -hreysi  -hoEisl!  n.  lille  Hytte,  -hreisir 
aður  l-hedsdraLel  a.  med  Smaask.l.  -hrekia  l.hee..a.  -hee-Ml  vt 
slaa  os  sparke  til  n-t  af  og  til.  = -hringlina  l-h^g^nal  f.  ma  .  Le 
cirkellinje  -hringur  1-hniogool  m.  lille  Rmg;  liUe  C.rke  ;  "-<j  Lille 
,;,i,»i       hrunia    l-h..inial    vi.   OS  V.    mpers.   styrte  ned  el.   sammen  nat 

rndt^T^s     -';;VLu.sm,'atRis;''pl    S-aWat^^ 
1-hoairinkl  f   ubetydelig  Bevægelse;  spec.  lille  Jordskælv,  -huga  I  hY  qa|  a. 
„d^rst'verhiaerL.  -hundyr  I-hvndoel  m.  ""«="-<'•, -^-,-\"h1u 
lille  Hus.  Smaahus;  Hytte,  '^valur  I/.-.lo..  "kvaj-    m   lill^^^^^ 
1-vwe1i    -kvell     n.  co   .  smaa  Hvaler,  mindre  Ovaler,     nveria  i  /. 
-kCa     vi     foisvinde   lidt   efter    lidt.    -hvinska    l-X-'"^3a._ -kv.nsgal   f. 
smaa    Rapserier,    -hvotla    l-x-ohdla.    -kvodlal    vt.    ("=''.  ^f,'.'    ^^^^^ 
kvotla.    -h*ö    1-haiJl    f.    lille  Hoi.    '■l'%F°/,'''"""9-, -"»Kk^  I  ''a^h9a| 
V.   1.   vi.  hæve   sig   langsomt:    landið  smahækhar    -  2.   vt    s^   '  "■ 
n-t    langsomt:    s.    laun   s,arisn,anna.    -ýr.ngur   l-.r.ljgoe     ">.  Ruskregn^ 
Smaaregn.    -ýsa    I-i  sal    f-    mie,    ung    Kul  er.    -)ul    !-,V  /1    n.    lille   ]olle 
(Veslm.)^  =-i5rB  Horai  f.  Us.rO  Planeto,  e.  ^.^^ 

rát\i7sma        -ga,"  Zl^l  l.He  Kage;  'pl-  sn.ékSkur,  Smaakager, 
BaqTærk    -kaupmaSur  |-köyhbma:!5ool  m.  Detailhandler;  mindre  betyde- 
Ho    Kobmand     Smaakobmand;    -kaupstaOarlegur    I.köyfsdaöarlE:qoel   a. 
sLa":at:f,g.    -kaupstaBur    l-k.yfsda:.oel  m.   lille   Ko^^^^^^^^^^ 
-kerra  I-f.sr  al  f.  lille  Vogn,  Karriol.  -kerti  l-^efidll  n.  lille  Lys. 

:^í';:ií;:;íÆ:^^.=t/"nrt^yir.r9;  uor.  str.kn^: 

„.erlniZn-n.     med  \maa   Stod;   lidt  efter  lidt.   -XV-*-"-  l"^^^«  ^^^;,^' 
-f,i(r)nto,jl    a.    smaakornet :    smakyrn,  jåm.    -k,arr    l-^arl    n.    Smaakraf. 

Linkur  l-t-oaon    -6Ö  k-1  n.  Smaaklynken. 

'imakki    (a)    Um^hgal'  v.   ,.   vt.   og  vi.  -«' i , -^«/^  Pf/ ,  ^rk " 
Smagen  af:    (Ordspr.)  jeg  þaUka  faí.  I^egarjeg  s_  M.    de.  »^  ^^     -^  _ 
takke  for   Maden,   naar   ---_^"  .^7,|'  ^^^^1;  V/.  -  3    refl.^ma«as^ 
2.  vi.  smage,  have   en   vis   Smag:   paa  smaKKar  i'ei. 
smage:  e-m  s.  e-B,  n-t  smager  en. 
småkki  (-a)  IsmauhQll  m.  (Af.)  =  smælki.       ,     ,.    ,  ,       ,,    „,     ,;,|„ 
Záklukka    lsmau:k,vhgal    f.    '"•=     Klokk.     -^°\  -j^'-l^j-^;',';,^ 
Hytte,    -koma    1-komal    vi.    komme    lidt    efter    '"V  •    ko"^"^   '      ^„„ . 

-konunqur  l-ko  nunoogl  m.  Smaakonge.  -korn  I-ko(r)dvl  n.  1'»«»°'" 

::-:^::^  ^-^x^^^^ii^^uenigf.  --^^---i^^^-.^:-; 

oell:  ..  .-.„  nöiagtig  kena.  -d  "-t.  ;Uura„,  .-k  aU.  J^n  1  ^-  (^^^ 
coll.)  Smaamont.  -penge  (SI.),  -kurl  '-"^'y"'-'  "• ''„„^  .(,..  j^n  jnden): 
-kveOia  [-kvESjal  vt.  sige  Farvel  efterhaanden  (den  ene  ^  '"  %"  g^d^, 

■3  —  <m^nv,inn  —  3.  =  småsmuglegur.  —  T«-  (••'  '"ff"'" 
noisoni.  -  2.  ~  ™^'  I  "r;,,„„oi  l-kvarO.l  m.  Nonie,  Nonius.  -Uvorn 
r'k^v'al'od^Vf."  "  ÍÍ''  ;:.™;  im^tæ'rn.  -  i  Oi,U  /■=*;>  -i-le  Flynder^ 

.r,l,   ia>   Ismalal  v.   1.  vt.  med  dat.  I.  s.  fjc  og  abs.  s.,   samle  Faa- 
re  e  og  d  "vl    eTn  h  L  for  at  malkes;  ..  hrossun..  samle  Heste  sammen 
-!  La.  samle  (n-.  spredt  overhovedet):  s.  fåiki  sa.uan    s.  saman  bokum 
ViBalLaSkoLslasUar  eru   n.enn   ,.,B  ^'^fí>  "  ^f  ^,'    t""l%°",  '^ 
fvrir  vei,m„ahúsln  og  bera  farangur  manna  (HermlDr.  134).        b.  samle 
FoTk  'rValg     hværve:    s.  .IB  fingkosningar,  s.  hi„v.r, k,6send,.n,.  - 

(timr.  XII.  lui).    f"  '  "    '         .      ',,Api    II    577).    -búsreiO    -busrtrJl 
ler   Foden   der  for   a.   komme  op  paa   Hesten:   s„ga  i  smalafar.B  „I  at 


smalaferð 


í5d 


komast  á  bak.  -ferð  [-ferd)  f.  1.  (það  að  smala  F/e)  def  at  vogfe  Faarene 
og  drive  dem  hjem  fil  Gaarden.  —  2.  overf.  (s.  iil  kosninga  osfr.)  Rejse 
omUring  for  at  samle  Folk  til  Valg  e!.  desl.;  Agitationsrejse;  (s.  til  ad 
safna  peningum)  Indsamlingsreise,  -fit  [-fl:l]  f.  seks  Kloer  paa  Bagpoten 
af  en  Hund,  hvoraf  de  to  vender  bagud ;  anses  for  Kendetegn  paa  en  god 
Hyrdehund,  -frekt  [-frEX*!  an.  krævende  en  god  Hyrde:  þar  er  s.  (Am.). 
-for  (-fö:r]  f.  =  smalaferö. 

smálagfærast  [smauilaxfairastj  vref!.  komme  i  Orden  igen  lidt  efter  lidt ; 
(om  et  vanvittigt  Menneske)  efterhaanden  komme  til  sine  Sanser  igen. 

smala  gollur  [sma  lagod'IoQ]  m.  Traktement  til  Hyrden  som  særlig 
Belðnning  for  tro  Pasning  QkP\.  II.  579).  -grautur  [-groyidoQ,  -gröy:t-] 
m.  Grod  lavet  af  sauðaþykni,  s.  d.  O.  (Hf.).  -h»stur  (-hfsdool  m.  Hest, 
som  benyttes  af  Faarehyrden.  -hlaup  [-hXoyip)  npl.  Hoppen  paa  Stedet  ved 
skiftevis  at  fore  hojre  Den  frem  og  venstre  Ben  tilbage,  el.  ved  skiftevis 
at  slaa  ud  til  Siderne  med  hojre  ol.  venstre  Ben  (Breiðd.).  -hundur 
l-hYn-dog]  m.  Hyrdehund,  f-kyrlag  [-^ir-la.?)  n.  en  Kos  Værdi  el.  Ækvi- 
valent i  Malkefaar.  -kjálki  (-ijauVrj!,  -^aulf^ll  m.  Underkæbeben  (spec. 
paa  Helleflynderen),  -kofi  [-koivl]  m.  Vogterhytte  (til  Brug  i  daarligt  Vejr). 
-krokur  [-kroi^tgoQ,  -kro":koo]  m.  Krogvej,  Afstikker,  som  en  Hyrde  maa 
göre:  (Ordspr.)  margur  er  smalakrðkurinn  (GJ.),  Hyrden  maa  gia  mangen 
en  Afstikker,  lobe  mange  smaa  Ærinder,  -lamb  [-lamp]  n.  Lam,  som 
gives  Faarehyrden  for  tro  Pasning  QAP].  II.  579).  -maöur  (-ma:öool 
m.  Hyrde:  s/er  ei'gnar  s.  fjed,  þó  enga  eigi  hann  ki'ndina.  -menska  (-u) 
[-men-sga]  f.  Faarevogtning.  -mykja  [-ml:ga,  -ml:^a]  f.  Faaregodning 
(EÓlLach.  8).  -mjólk  |-mjo"Xk,  -mjo"|-kI  f.  Faarebeslandens  samlede 
Mælk  Mikkelsdag  (29.  Septbr.).  som  Hyrden  fik  til  Lön  for  god  Pasning 
om  Sommeren  (Lögb.  "  n  'II). 

I.  små  langa  [smau:Iaui]ga|  f.  (zoo).)  lille  Lange.  2. -langa  [lauijga] 
V.  impers.  længes  efter  af  og  til. 

smala  nyt  [sma:lanl:t)  f.  den  Mælk,  Faarene  giver  Morgen  og  Aften. 
-piltur  {-pl/.doQ]  m.  Hyrdedreng,  -pípa  [-pi:ba,  'piipa]  f.  HyrdeflOjfe. 
-poki  (-po:rji,  -po:^,ll  m.  Hyrdetaske,  -reiö  (-rfi:^]  f.  a.  —  smatabus- 
reið.  —  b.  Rideture  om  Sondagen,  is.  til  andre  Kirker  end  ens  egen  Sogne- 
kirke (SI.),  -spor  I-sbo:rl  n.  =  smalafar.  -strákur  [-sdrau:gon,  -sdrau:k- 
oq\  m.  Hyrdedreng,  Vogterdreng,  -stútka  [-sduXga,  -sdulkaj  f.  Hyrdepige. 
-sveinn  (-svEÍdv)  m.    -  smalapiltur.   -trje  [-trJE:]  n.   —  smali  3.  b. 

små  látur  [smau:lau  doo,  -lautoQ)  a.  I.  (sent  gerir  sig  ánægðan  med 
lítið)  tilfreds  med  lidt;  (audmjukur)  ydmyg.  —  2.  (niskur)  karrig.  —  3.  (smá- 
smugull)   smaalig,   pedantisk,   -laut  [-loyt]  f.  lille  Fordybning  i  Terrainet. 

smalavísa  [sma:tavi:sa]  f.  Hyrdevers,  Hyrdedigt. 

smálax  (smaurtaxs)  m.  (zool.)  lille  Laks,  Smaalaks,  jfr.  bergtax, 

smala  þúfa  [sma:laþu:va]  f.  Hyrdetue,  Tue  som  en  Hyrde  sidder  paa: 
(Talem.)  nu  er  hann  komtnn  á  smalaþúfuna,  nu  sidder  han  paa  Hyrde- 
tuen, 3:  er  bleven  Faarehyrde.  *-æta  (-ai:da,  -ai:tal  f.  en,  der  æder 
Hyrdedrenge,  3:  Trold. 

små  legur  (smau:leqo(i]  a.  1.  -  småleitur.  —  2.  (småwgilegur)  smaa- 
lig, ubetydelig,  -leiftur  [-leÍfdoQl  n.  lille  Lyn;  pi.  Smaalyn.  -leikur  [-leig- 
oQt  -Icikon]  m.  Ringhed,  Ubetydelighed,  -leitur  [-iFÍdoot  'Ui-toQ]  a.  1. 
(Ittiil  fyrir  mann  að  s/'á)  ringe,  ubetydelig  af  Udseende.  —  2.  fs.  i  framan, 
i  andiiti)  med  fine,  men  noget  intetsigende  Ansigtstræk,  jfr.  smáfríður. 
-les  (  les]  n.  Sager,  strikkede  af  småband:  en  tvigimislesið,  sem  einnig 
var  nefnt  s.,  tmbandsles  eða  tin'nnabandsles,  ur  smau  tvinnuBu  bandi 
(JAOEin.  501).  -lest  [-lestj  f.  Ton  (ca.  1016  Kilo),  -lestatal  (-lesdala:/! 
n.  Registertonnage,  Tonnage,  -letur  ['le  doQ,  -let-J  n.  fin  Skrift,  snwat 
Tryk;  Petit,  Nonpareille. 

smali  (-a.  -ar)  [sma:ll]  m.  I.  coll.  a.  (mjålkurær)  Malkefaar.  Faar 
(ogs.  om  Geder)-  máínyta  smaía.  —  b.  (búsmali,  búpeningur)  Kreaturbe- 
sætning, Faar,  Kvæg.  —  2.  (smalamaður)  Hyrde,  Faarehyrde,  Vogter;  hengja 
smala,  ')  lade  det  blottede  Hoved  staa  ud  af  Hætten,  medens  Hættens 
Overdel  hænger  ned  paa  Ryggen  (jfr.  ]ÁÞj.  I.  359);  ')  trække  Strömpe 
og  Sko  af  paa  een  Gang  uden  at  løse  Skoremmen,  saal.  at  Strömpen  bliver 
hængende  i  Skoen  (Árn.).  —  3,  a.  (boginn  hjålgaddsendi)  Krumtap.  —  b, 
(rokkst/eif)  Skaglen  paa  en  Rok,  det  Stykke  Træ,  hvorved  Krumtappen  paa 
Rokkehjulet  drejes  rundt   (Af.). 

små  liOa  [smau:li-ða|  vi  forsvinde  Hdt  efter  lidt.  -lyginn  [-lijln)  a. 
som  farer  med  Smaalogne.  -líkneski  [-lihgnEsQll  n.  lille  St.itue,  Statuette, 
-lita  [-li  da,  -lita)  vi.  se  af  og  til:  s.  upp,  se  af  og  til  op.  -litill  [-lid- 
id?.,  -li  tidXI  a.  meget  lille  (oftest  med  Nægtelse):  Það  erfu)  ekki  små- 
liflar  gjaldabyrSar,  sem  lagBar  eru  á  alþýðu  manna  (Alþ.  'Il,  B.  959). 
t-Ijereft  [-Ije  rtft]  n.  fint  Lærred.  -Ijúka  [-Iju  ga,  -Ijuka]  vt.  med  dat.  I, 
gðre  n-t  íærdigt  efterhaanden,  saa  smaat  el.  i  smaa  Portioner:  s.  lánsskuld, 
amortisere  et  Laan.  —  2.  refl.  smáljúkást:  s.  upp,  aabnes  lidt  efter  lidt. 

smálkamatur  [smau7.  gamatdoQ.  smaurkama:toQl  m.  hakket  Kodmad. 

smálki  (-a,  -ar)  {smau>.-(il,  smaul-^l]  nu  I.  (smælki)  hvad  der  er  smaat, 
lille  Genstand,  ís.  coll.  om  flere  smaa  Genstande:  ( smálka,  i  smaa  Stykker. 
—  II.  spec.  1.  (rekabútar)  smaa  Stykker  Drivtommer.  —  2.  (komleifar) 
Kornrester.  —  3.  (moS,  salli)  Horester.  —  4.  a.  (saxaS  ket)  finthakket 
Kod,  Kodaffald.  -  b.  (SI.,  Skaft.)  -  st\'kkjakæfa,  ogs.  undert.  ^  kæfa: 
uidmetið  s.,  sem  sumir  kalla  „kæfu"  (Br^Þf.  82).  -  fS.  coll.  Polser  o.  I. 
der  laves  af  Indmad  og  enkelte  Dele  af  Kodet:  s.  kallasl  bjúgu,  sperðill, 
magált  og  annað  þmlikt  ættlegt  um  tros  af  slátri  (AM.  22tb,  8vo). 

small  [smad'?.]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  smella. 

smålos  [smau:lo  4l  n.  lille  Flamme,  -lok  (-lo  k]  n.  lille  Helleflynder,  se 
/ok.  -lúÖa  [-luÖa]  f.  lille  Flynder,  -lækka  (-laihga)  vi.  og  vt.  blive  (göre) 
lavere  lidt  efter  lidt;  nedsætte  efterhaanden:  s.  verðiS.  -lækur  [-laigog, 
-laik-j    m.   lille   Bæk:   (Ordspr.)  margir  smálækir  gera  mikla  å  (SchMál), 


Smal* 

mange  Bække  smaa  gor  en  stor  Aa.  -læna  [-lai  na]  f.  lille  Bæk  el.  Aa. 
-læti  [-laidl,  -laitlj  n.  1.  (nægjusemi)  Nojsomhed,  Vdmyghed.  —  fZ- 
(niska)  Karrighed.  —  t3.  (smasmygli)  Smaalighed,  Pedanteri,  -mangari 
[-maujjgarll  m.  Hoker.  -mannlegur  {-manleqoo)  a.  som  tyder  paa  en 
Mand  af  smaalig  el.  ubetydelig  Karakter,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-menll 
n.  1.  ubetydelig  Person;  ringe  Personlighed:  s.  i  ollu  sínu  fari;  —  pi. 
Smaafolk,  ringe  Folk,  Stakler:  Enda  ættum  uið  ekki,  ef  i  það  fer,  ad  vera 
þau  s.,  ad  vid  re\mdum  ekki  ad  útvega  oss  tvo  fallbyssubáta  (Alþ.  'II,  B.  II. 
267-268).  —  2.  ilitill  maður  vexti)  Person  lille  af  Vækst.  "  -met  [-met] 
n.  Decigram  (ísaf.  Ml,  10).  -mylgra  [-mllgra]  vt.  med  dat.  uddele  efter- 
haanden og  i  smaa  Portioner,  -mylja  [-miljal  vt.  pulverisere,  -minka 
(-miiiga,  -mir|ka]  vi.  og  vt.  aftage,  blive  mindre  og  mindre  efterhaanden ; 
forsvinde  efterhaanden;  gore  n-t  efterhaanden  mindre  og  mindre ;  afknappe 
n-I  efterhaanden:  s.  matarskamtana.  -mjaka  [-mjaga,  -mja-ka]  vt.  med 
dat.  bevæge  lidt  efter  lidt:  smámjakadi  hann  sér  aptur  á  bak  undan  henni 
(JÁÞj.  I.6I0).  -mjókka  (-mjo'hga]  v.  impers.:  e-B  smámfókkar,  n-t  bliver 
efterhaanden  mere  smalt;  —  vt.  s.  e-d,  gore  n-t  efterhaanden  smallere. 
-mjólk  l-mio">.k,  -mjo"lk)  af.  som  kun  malker  lidt:  s.  kýr.  -mola  [-mo*la| 
vt.    1.   (myi/a  smámsaman)  knuse  lidt  efter  lidt.  -  2.  (mylia  smått)  smaa- 

laQl  mpl.  smaa  Stykker,  Kras. 

adv.    (ogs.    :  (o  Ord:    småm  saman,   se 


-molar  [- 


knuse, 

smámsaman    (smaumsa 

smár)  lidt  efter  lidt,  efterha 

smámul  lsmau:mv7l  n.  smaa  Smulei 

smámuna  legur    (smau:mVnalf:qoe] 

2.     (litjlfjörlegurf    ubetydelig.     -maÖur 

|-p:mo(i]  a.  smaalig.  -semi  [•s£:ml]  f. 

små  munir   [smau:mYnl(>)  mpl. 


;  brjåta  i  i.  (GFrTis.  245). 

1.    1.    (smásmuglegur)    smaalig.   — 

(-ma:öoe]    th.    Pedant,     -samur 

indec.  Smaalighed. 

iting.  Bagatelter,  Ubetydeligheder, 


-murta  [-mYgdal  f.  meget  lille  Fisk,  spec.  Forel,  jfr.  mur/a.  -mæli  {-mai  li) 
n.  Læspen,  -mæling  (-mai  liijk]  f.  Detailmaaling :  alla  smámælingu  stranda 
(Detaillemaaling)  vantar  (ÞThLír.  III.  301).  -mælir  j-maillgl  m.  Mikro- 
meter, -mæltur  l-mal?.doi>]  a.  noget  læspende,  som  har  en  utydelig  Ud- 
tale, -mær  (-mai-r]  f.  lille  Pige;  —  pi.  smámeyjar,  Smaapiger.  -molva 
[•mölva]  vt.  slaa  i  Smaastykker.  -mondull  (-möndodX]  m.  Lilleakse. 
-moskvaöur  (-mOsgvaOocl  a.  med  smaa  Masker:  småmoskvad  net. 

smán  (-ar,  -ir)  (smau:n)  f.  1.  (skömm)  Vanære,  Skam.  —  -fZ.  fg/æptir, 
Ódædi)  Udaad.  —  3.  n-l  ringe  og  ubetydeligt,  Bagatel:  þðknast  ydur  svo- 
litil  smán  (Landeyjar).  —  4.  smánin,  som  Kæleord,  is.  i  Tiltale  tit  Dyr  — 
auminginn,  sølle  Skind,  dit  lille  Kræ. 

smána  (a)  (smau:na|  vt.  1.  a.  haane,  forhaane,  tilføje  Skam:  s.  e-n; 
intr.  s.  j  e-m,  ds.  (Breiöf.).  —  b.  =  skamma  II.  3.:  Smánastu  ofan, 
skam  dig  dog  og  gaa  ned!  (]ÁÞj.  I.  548);  smánastu  og  gerdu  þad  (Vf.). 
—  2.  overf.  forhaane  en  ved  at  give  en  en  meget  lille  Gave  el.  lign.: 
/ni  fyrirgefur,  ad  jeg  s.  þig  med  svona  litlu  (S!.),  jfr.  forsmaa  ikke  denne 
Ubetydelighed.  —  3.  skælde  ud:  jeg  smánadi  hann  til  þess,  jeg  skældte 
ham  ud  til  han  gjorde  det  (Vf.). 

små  nabbi  [smau:nab  l]  m.  lille  kejleformet  Forhøjning :  lille  Vorte, 
-nål  l-nau/l  f.  1.  (litil  nål)  lille  Naal.  -  2.  (litill  fiskur)  meget  lille 
Fisk.  spec.  Torsk  (Vf.)  el.  Laks. 

^  smánar  blástur  (smaurnarblaus  doQJ  m.  Udpiben,  Udpibning.  -bo6 
(-borJI  n.  egl.  usselt  Bud;  ussel  Betaling:  Þetta  lika  smánarbodid !  (Alþ. 
'Il,  B,  396).  -borgun  (-borgon]  f.  skammelig  ussel  Betaling,  -yröi 
1-lr  5ll  n.  Smædeord.  -laus  (-loys]  a.  ubeskæmmet.  -legur  (-leqoQ)  a. 
skammelig,  vanærende;  —  adv.  -lega,  skammelig,  paa  en  vanærende  Maade. 
-mat  I-mau:tl  n.  skammeligt  Mat  (i  Skak),  -nær  [-nai:rl  adv.  comp.  ^ 
skammamær:  s.  væri  þ/'er  ad  þegja,  det  vilde  være  mere  passende  for  dig 
at  tie  stille.  -orÖ  {-orð)  npl.  =  smanaryrØi. 

smánarra  tsmau:n3ral  vt.  narre  lidt  efter  lidt. 

smánarskrif  (smau:naosgrl:i'l  n.  Skændskrift. 

små  narta  [smau:naQda)  vi.:  s.  i  e-d,  gnave  el.  pille  lidt  efter  lidt  af  n-t, 
gnalle  paa  n-t,  stikke  til  (Maden),  jfr.  endv.  narta.  -neglingur  (-negliijg- 
oq]  m.:  bord-vid,  sem  små-neglingr  er  i  af  kvistum  (hvori  der  sidder  nogle 
smaa  Knaster)  (LFR.  III.  219).  -neyti  (-is)  (-neidl,  -neitil  n.  coll.  Smaa- 
kvæg.  Kalve,  -nykra  (-nigra,  -nl-kra]  f.  (bot.)  liden  Vandaks  (potamo- 
geton  pusillus).  -nýtinn  [-ni-din,  -ni  lin]  a.  som  forer  sig  til  Nytte  selv 
ubetydelige  Ting.  -nytni  (-nihdnlj  f.  indec.  det  at  fore  sig  selv  ubetyde- 
lige Ting  til  Nytte  (EÓlKv.  23).  -nosturslegur  (-nosdoQslejqool  a.  per- 
tentlig, -nosturssemi  {-nosdoQse:mll  f.  indec.  Pertentlighed.  -opnå  [-ohbnal 
vt.  aabne  lidt  efter  lidt.  -orö  (-or^l  n.  (gramm.)  Partikel,  Smaaord,  spec. 
Forholdsord,  Bindeord  el.  Udraabsord  (]ÓfDm.  103).  -orusta  (-orosdal 
f.  Fægtning,  Træfning,  -panna  [-pan  a]  f.  lille  Pande,  -para  [-para]  f. 
Krumme,  Smule,  -peningar  [-peniijgaQ]  mpl.  Smaapenge,  Skillemont.  -petti 
[-pehdll  n.  lille  Plet.  -piltur  (-pli.dBpj  m.  lille  Dreng,  Smaadreng.  -pis! 
[-pisi-l  f.  lille  Barn,  Stump,  Smaafyr.    -prettir  [prchdlQ]  mpl.  Smaakneb. 

smár  (små,  smått,  comp.  smaerri,  superl.  smæstur)  [smau:r,  smaui, 
smauht,  smair:!,  smaisdot?,  (pop.)  smaiðsdooj  a.  I.  I.  a.  om  Storreisen : 
lille  (smaa)  (af  Vækst),  ringe;  margur  er  knár,  þóit  hann  sje  s.,  mangen 
er  stærk,  selv  om  han  er  lille  af  Vækst;  smått  hundrad  =  IOC;  mods. 
stort  hundrad  ^  120;  lita  smáum  augum  á  e-d,  se  ned  paa  n-l;  mytja 
e-d  mjölinu  smærra,  pulverisere  n-t;  (Ordspr.)  margt  smått  gerir  eitt 
stort,  mange  Bække  smaa  gor  en  stor  Aa ;  margur  á  þvi  fátt,  ad  hann 
eigi  nýtir  smått,  mangen  er  fattig,  fordi  han  ikke  forer  sig  det  smaa  til 
Nytte;  smått  markar  stort  (G].),  det  smaa  viser  hen  til  det  store;  mola 
e-d  i  smått,  pulverisere  n-t;  skifta  f  smått,  veksle  Penge  Í  smaa  Mont.  — 
b.  spec.  om  Smörret  i  en  Kærne,  naar  Smörret  ikke  rigtigt  er  skilt  ud: 
strokkurinn  er  heldur  s.  (Arn.).  —  2,  fin:  s.  þrádur,  fin  Traad ;  s.  sandur, 
fint  Sand.  —  3.  a.  n.  smalt    som    adv.:    hoggva   smått,    uddele  smaa  Hug 
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(men  höggva  i  sniáít,  hugge  i  smaa  StyUIter);  verkið  gcngtir  smátí.  Ar- 
bejdet gaar  iUUe  rask  ira  Haanden,  gaar  smaat.  —  b.  småm  saman,  smått 
og  smått,  lidt  efter  lidt ;  successivt,  Tid  efter  anden,  efterhaanden ;  fsm.vrr- 
um,  smærrum  saman,  endnu  mindre.  —  II.  som  förste  Sammensætnings- 
led; a.  i  Verber,  betegnende;  efterhaanden,  lidt  efter  lidt:  småbatna, 
-f/Olga  osv.  —  b.  foran  subst.  og  ad),  som  Dim.,  is.  hyppigt  foran  liol- 
lektive  Udtryk  og  Flertalsord. 

små  ráður  [smau:rau'5ool  a.  som  kun  raader  til  el.  vover  sig  ud  i  ubetyde- 
lige Foretagender.  -raloBur  1-ragaOog, -ra;k-la.tæt  b.irberel  (Eimr.  1X208). 

smaragd  (-s,  -ar)  Ismarraq^,  -agþ]  m.  Smaragd,  -grænn  [-S-graidv] 
a.  —  smaragölttur.  -legur  l-li^"qog]  a.  smaragdlignende.  -Utur  [-lI:doe, 
-ll;l-)  a.  smaragdgron.    -steinn  [-þ-sdcidvl  m.  Smaragd. 

smáragrund  [smau^ragrYnt)  f.  Eng,  bevokset  mod  Klover  (]Hall.  152). 

smárakki  [smaurrahrjl]  m.  lille  Hund. 

smára  llna  [smau:rali:na]  f.  Fiskeline  (Af.).  ' -móOir  [-mO'.:5lel  f. 
Kloverens  Moder,  3:  Jorden :  med  homim  (a:  Ijáuum)  smáramóður  skera 
(QKonÆf.   129).  -súra  [-su:ral  f.  --■  gauksúra. 

småregn  lsmau;rFgvl  n.  Sfovregn.  t-reiða  [-rfiöa]  f.  Smaaredsel, 
Smaaredselstiende  (til  en  Præst),  -reifar  l-rcivaeJ  fpl.  (bot.)  Smaasvob 
(involucellum).   -rcki   (-rpqi,  -rpfil]   m.  mindre  Stykker  Drivtommer. 

smári  (-a,  -ar)  lsmau:rll  m.  1.  (bot.)  hvid  Klover  (trifolium  repens): 
(Ordspr.)  ckki  rr  sm/örs  rani,  þá  s.  er  fcnginn  (G).),  Smör  mangler  ikke, 
naar  Klover  er  kommen  paa  Marken.  —  2.  (iilUl  sjór)  ringe  Søgang, 
Krusninger. 

smálriöinn  (smaurrroinl  a.  med  smaa  Masker:  smáriBiB  net.  -riki 
[-ri'QI,  -ri-^l]  n.  Smaastat.  -rill  [-rid?.]  m.  coll.  Dorn:  gengtir  ...  mikill 
íjöldi  ni  boTgaríýd  ...  en  .-i.  undan,  hverjir  ad  keirptir  ent  iiieð  þeim  eldi-i 
aS  syrgja  OOllnd.  287).  -rit  [-rit]  n.  lille  Skrift,  Pjece;  pi.  Smaaskrifter. 
-ritlingur  [-rihdliijgoQl  m.  lille  Skrift,  Pjece,  -rjena  [-rje  na]  vi.  aftage 
lidt  efter  lidt.  -rjctta  [-rjchda]  vi.  rette  efterhaanden,  vedblive  at  rette. 
-ræBi  |-rai-3ll  n.  Smaating;  (ögn)  Ubetydelighed,  Smule,  -ræðismál 
[-raiðlsmau:/]  n.  ubetydelig  Sag.  -ræoisstarf  [-raiölsdarí']  n.  ubetydeligt 
Arbejde,  -rægja  [-raija]  vt.  bagvaske  lidt  efter  lidt.  -saga  |-sa:qa]  t. 
kort  Fortælling;  Anekdote,  -sål  |-sau/|  f.  lavsindet  Person,  -sala  l-sala] 
f.  Detailhandel:  selja  i  smásólu,  sælge  en  delail.  -salaleysi  [-salalFÍ:sIl 
n.  Mangel  paa  Smaahandlere.  -sálarháttur  l-saulao(h)auhdool  m.  Lav- 
sindethed.  -sálarlegur  [-sau]arlE:qoQ]  a.  lavsindet,  snæverhjærtet,  lum- 
pen, -sálarskapur  [-saul.insga:bao,  -sga:poQ]  m.  Lavsindethed,  Snæver- 
hjærtethed.  Lumpenhed;  Smaalighed.  -sali  (-salt)  m.  Smaakobmand, 
-handlende;  Detailhandler  (mods.  hclldsali).  -salt  l-saXt]  n.  fmt  Salt. 
-saman  [-sa-man]  adv.  —  smámsaman.  -sandur  [-sandoo]  m.  fint  Sand. 
-sår  (-saurl  n.  lille  Saar.  -sauður  |-sðy5oel  m.  lille  ung  Bede  el.  Faar. 
-saumur  |-söy  moel  m.  coll.  smaa  Som.  -segl  [-s:  gi.]  n.  lille  Sejl; 
■^Mesan.  ° -seglsdragreipi  [-srgi.sdraqrcibi,  -reipi]  n.  Krydsfald.  -seiði 
(-seiiill  n.  coll.  og  npl.  =  smáfiskur.   -  -sigia  [-slglaj  f.  Mesanmast. 

°smá8iglu'ás  [smau:sIgloau:sI  m.  Mesanbom.  ° -pallur  [-pad-loo]  m. 
Krydsmærs.  °-rá  [-rau:]  f.  Krydsraa,  Bergineraa.  " -reiði  [-rd:i5ll  m. 
Mcsanvant. 

smálsild  [smau:siltl  f.  Smaasild  (is.  26-30  cm.  lang)  (Stj. '11,  B.  115). 
-synd  [-slnt]  f.  Smaasynd.  -s)á  {-r,  -r)  [-sjau-]  f.  Mikroskop,  -skaøi 
l-sgaOll  m.  Smaaskade,  ubetydeligt  Tab.  -skafa  1-sgava]  f.  en  lille 
vallarskaia  (s.  d.  O.),  -skammir  [-sgamlol  fpl.  ubetydelig  Irettesættelse: 
(Ordspr.)  ekki  smcykist  str.'ikiinnn  tud  sin.iskammiriiar  (G].),  jfr.  der  skal 
skarp  Lud  til  skurvede  Hoveder,  -skamtalyf  [-sgandall:i',  -sgamta-]  n. 
homøopatisk  Medicin,  -skamtalaekning  [-sgaiidalaihgniijk,  -sgamta-]  f. 
homøopatisk  Kur.  -skamtalæknir  (-sga^dalaihgnln,  -sgamfa-J  m.  Ho- 
moopat.  -skamtaskollulæknir  {-sgaiidasgohdolaihgnlQ,  -sgamta-]  m. 
homøopatisk  Kvaksalver,  -skamtur  |-sga|idøg,  -sga?nloe]  m.  lille  Dosis. 
-skána  (-sgau  na)  vi.  efterhaanden  blive  bedre,  -sker!  [-sl/E-rl]  m.  (Bogb.) 
SftialsUæreapparat.  "^ -skiOi  (-sQi  5l]  npl.  Pindebrænde,  -skifta  (-sgifda] 
vt.  med  dal.  1.  skifte  el.  fordele  lidt  efter  lidt.  —  2.  skifte  el.  fordele  i  smaa 
Portioner;  —  pp.  smáskiítur,  fint  fordelt,  -skýjaður  [-sqijaöoe]  a.  over- 
trukken med  Smaaskyer.  -skip  [-srjip]  n.  Smaaskib,  lille  Skib,  lille  Far- 
töj.  -skipaskrá  [-srtlbasgrau:,  -sqtpa-]  f.  Fortegnelse  over  mindre  Skibe. 
-skitlegur  [-s((i(h)dlc-qoQ,  -sijll-j  a.  ubetydelig,  ringe  (is.  af  Udseende): 
þó  þér  þ.rtli  þfir  sm.'tskytlegir  hinir,  þá  að  spenna  þA  upp  snuísaman  ("JS. 
Br.  206).  °-skiöldungur  [-srjðldurigoe]  ni.  en,  der  har  et  lille  Skjold, 
Peltast.  -skjðldur  l-sijöldoo)  m.  et  lille  Skjold,  -skógur  (-sgo''(q)oel 
m.  lille  Skov;  Smaakrat.  -skóli  |-sgo"lll  m.  lille  Skole;  -  pi.  Smaa- 
skoler.  -skorinn  [-sgOTIn]  a.  I.  smaat  skaarcn  (mods.  groftskaaren,  f. 
Eks.  om  Snustobak):  smáskorið  tobak,  sm.iskorin  f/allagvös.  —  2.  (små- 
leitur)  med  fine  Ansiglstr.Tk.  -skref  (-sgni']  n.  a.  lille  Skridt.  —  °  b. 
(mus.)  halv  Tone.  -skrefa  (-sgrtva)  a.  indec.  med  smaa  Skridt,  -skrfkja 
(-sgri-()a,  -sgrilja]  vi.  smaale,  smaahvine.  -skrftinn  [-sgri-dl;;,  -sgri-tin] 
a.  smaapudsig.  -8kr«kir  j-sgrai  qiq,  -sgrai  Ijlel  mpl.  smaa  Hvin.  -skuld 
l-sgYlt]  f.  lille  Gældspost;  pi.  -skuldir.  Klatgæld.  -skurSur  |-sgYrö- 
oe)  m.  (Bogb.)  Smalskæring,  -skúta  [-sguda,  -sgu  la)  i.  lille  Skude. 
-skvompa  (-sgvopba,  -sgvompa]  f.  lille  Fordybning,  -slægfi  (-slaiqð, 
-slaigþ)  f.  Snuhed  i  del  smaa.  -slægOarsvipur  [-ðlaiqðai>svl:boc,  -slaigO- 
aosvnpoo)  m.  Svinepoliskhed.  -slægur  l-slai  qov)  a.  svinepolisk,  -smakk- 
ur  (-s,  -ar)  l-smahgoo)  m  ,  -smatli  (-a,  -ar)  (-smahdlj  m.  lille  Smule, 
lille  Portion;  i  Udtr.  (  småsmokkum  (■smötliim),  en  detail,  stykkevis,  i 
smaa  Kvantiteter :  017  al  skipia  þessiim  1000  döliim  iipp,  medan  alll  lendir 
i  småsmokkum  hfr  og  hi'ar  eptir  vimBanlegri  skíflíngu  (]SBr.  107). 
•smiCi  |-smi-5l)  n.  1.  ubetydeligt  Smedearbejde,  spec.  coll.  (litlir  smiSis- 
gripir)  smaa  smedede  Genstande  (is.  at  Metaller).  —  2.  lille  Ting,  lille  Sag, 
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Ubetydelighed:  Uvar  er  pokinn  minn  þa;  hami  held  eg  sé  ekkert  s.  (]ÁÞ;. 
II.  39);  iöklarnir  cru  s.  I  samanburði  vid  jökla  i  Noreqi  og  Alpafjollum 
(Eimr.  XII.  33).  -smygli  i-smlgll]  f.  indec.  1.  (småsålarskapur)  Smaalig- 
hed: (småmunasemi)  Pedanteri.  —  2,  (hårtogun)  Spidsfindighed,  Sofisteri. 
—  t3.  (skarpskygni)  Skarpsindighed,  -smyglislegur  (-smlgllsle:qan|  a. 
smaalig,  pedantisk,  -smokkur  [-smohgøg]  m.  lille  Portion,  lille  Bylt 
(jfr.  småsmalli,  smakktir,  -snakknr):  né  ilytja  sm.'ismokkana  heim  .!  síór- 
um  sleða  (GFrTís.  90).  -smugaíl  [-smYqad/.J  a.  1,  (smásmuglegurj  pe- 
dantisk, nöjercgnende,  smaalig:  yera  s.,  gaa  i  det  smaa.  —  2.  a.  (n,i- 
kvæmur)  gennemtrængende,  fin,  skarp.  --  b.  (skarpur)  skarpsindig,  fin, 
subtil,  -smuglegur  |-smYqlf  qog]  a.  1.  smaalig,  pedantisk :  hann  var  stro  s., 
ad  hann  l/et  merkja  alla  vasaklúía  st'na  med  tölum  og  brúkadi  þá  svo  eitir 
rod.  —  2.  sofistisk,  spidsfindig:  med  småsmuglegnm  lagaskýringum  må 
þykjasl  sanna  margt.  —  3.  fn.ikræniur)  nojagtig.  —  4,  adv.  -lega :  a.  paa  en 
pedantisk,  smaalig  el.  spidsfindig  Maade.  —  b.  med  stor  Omhu,  nojagtig. 
-smugulegur  [-smYqolr:qoi>l  a.  smásmuglegur,  -smugull  |-smvq- 
odk]  3.  ^  smásmugall.  -snakkur  [-snahgoo]  m.  lille  Portion  (jfr.  små- 
smakkur,  -smatti)  i  Udtr.:  /  småsnokkum,  plukvis,  i  Stykkevis,  -snún- 
ingar  l-snu-niljgaD]  mpl.  smaa  (ubelejlige)  Forretninger;  Smaaærinder: 
haia  dreng  til  sniásnúnrnga,  have  en  Dreng  til  at  lobe  Smaa.-prinder. 
-snurSa  [-snYrða]  f.  en  lille  Kurve,  lille  Mislighed,  lille  Ubehagelighed. 
-sóa  [-S0"  a]  vt.  med  dat.:  s.  c-u,  bortodsle  n-t  efterhaanden  el.  i  smaa 
Portioner,  klatte  n-t  bort.  -sorfinn  f-sorvln]  a.  fint  filet,  fint  pulveriseret : 
smásoríin  horn  (LFR.  X.  108).  -sparnaBur  [-sbardnaöoo]  m.  Besparelse 
i  det  smaa.  -spjöld  l-sbjiilll  npl.  (Bogb.)  Duodesbræder.  -spraka  (-sbraga, 
-sbraka]  f.,  -sprek  |-sbrpk]  n.  lille  Helleflynder,  jfr.  sprck.  -sprotar 
l-sbrodag,  -sbrotao]  mpl.  smaa  Klynger,  smaa  Partier:  utan  til  er  skógur 
I  småsprotum  fast  uppi  vid  hamra  (PThFerö.  III.  80).  -spunninn  [-sbvn-- 
in]  a.  fint  spunden,  fin.  -stafur  |-sdavoo]  m.  lille  Bogstav:  lille  Stok. 
-stakkur  [-sdahgog]  m.  lille  Stak;  i  smáslökkum,  i  smaa  Kvantiteter  (jfr. 
småsmakkur,  -smatti,  -snakknr).  -steik  [-sdpi-k]  f.  Smaasteg,  lille  Steg:  A 
Grikklandseyjum  låta  menn  sol  i  sm.isteikur  sinar  tit  sælgætis  (]SV/b.  94). 
-steinn  [-sdfidv]  m.  lille  Sten.  -steinóltur  l-sdri  no'hdog]  a.  fuld  af  smaa 
Stene,  -stela  J-sdf  la]  vt.  med  dat.  smaastjæle,  rapse,  -sterkja  I-sdrgQa] 
vt.  gore  stærkere  efterhaanden:  s.  (litunarldg)  (Kip.  III.  133).  -stia  (-sdijaj 
f.  lille  Sti  el.  Aflukke,  -stigur  [-sdiqoo]  a.  1.  a.  som  tager  korte  Skridt: 
hann  er  åskop  s.  —  b.  overf.  som  gör  ringe  Fremskridt :  s,  i  námi.  — 
°c.  (mus.)  småstig  tónaröd,  kromalisk  Skala.  —  2.  (um  skrúíur)  med  lille 
Skruegangshöjde.  °  -stika  [-sdl-ga,  -sdlka]  f.  Millimeter,  -stynja  [-sdtnja] 
vi.  smaasukke.  -stirni  [-sdl(r)dnl]  n.  coll.  Asteroider,  Smaaplaneter. 
-stytfa  l-sdihda]  vt.  forkorte  lidt  efter  lidt.  -stjarna  l-sdja(r)dna]  f.  lille 
Stjærne.  -stólpi  [-sdo"?.bl,  -sdo"ipl]  m.  Smaapille.  -straumsfjara 
[-sdröymsfia:ra]  f.  Ebbe  ved  Nipflod.  -straumur  (-sdroymoQ]  m., 
-streymi  (-is)  (-sdrci  mi]  n.  Nipflod.  -streymt  (-sdrtiut,  -sdrrimt]  an. 
Nipflod,  Lavvande,  -slrikaöur  J-sdrlgaoon,  -sdrlk-]  a.  skraveret,  -stöng 
[-sdöyijk]  f.  lille  Stang,  -súla  (-sulaj  f.  lille  Söjle.  -sveinaskóli  [-svclna- 
sgo":ll]  m.  Pogeskole,  -sveinlegur  [-svrinlp-qon]  a.  som  passer  sig  for 
Drenge,  -sveinn  (-svpidv]  m.  a.  lille  Dreng;  Dreng  til  Opvartning  og  til 
at  lobe  Ærinder.  —  b.  (å  stórti  veitingahúsif  Piccolo.  —  c.  (stórhöfdingja) 
Kammertjæner :  vard  svo  s.  Steins  biskups  (PThLfr.  II.  326).  -svetpur 
l-svciboo,  -svci  pool  m.  (bot.)  Smaaskærm  (umbellula).  -svik  [-svlk]  npl. 
Bedrageri  i  det  smaa,  Smaakneb.  -sæta  |-saida,  -sai  ta]  vt.  og  vi. 
sætte  op  i  smaa  Stakke  (om  Ho),  -sæti  [-saidl,  -saitl]  n.  coll.  smaa 
Høstakke,  -sok  [-so-k]  f.  ringe,  ubetydelig  Aarsag  ol.  Anledning;  flitil- 
íjörleg  ákæra)  ringe  Brode  el.  Beskyldning,  -sölubijö  [-sölobu:íl  f.  mindre 
Butik,  Hokerbod.  -söIuverS  (-sölovEr  i]  n.  Detailpris(er).  -tala  l-tala| 
vi.  tale  af  og  til.  -tauta  (-töyda,  -töyta]  vi.  og  vt.  med  dat.  mumle  sagte; 
smaabande.  -teinóttur  l-trino>'hdo(i]  a.  smalstribof.  -tentur  [-IrvdOQ, 
-trntøel  a.  med  smaa  Tænder;  smaatakket.  -tigl  l-tlgX]  n.  lille  Rude  el. 
Taerning:  (múrsteinnj  lille  Mursten,  Klinke,  -tiglöttur  |-tiglO"hdog]  a. 
smaatærnet.  -tinast  |-ti'nast]  vrefl.:  s.  burt,  gaa  bort  den  ene  efter 
den  anden.  -  -tónleikur  |-to"nlcigon,  -leikøQ]  m.  Operette,  -torfa  [-torva] 
lille  Stykke  ]ord  :  þar  ern  methnausar  i  sm.itorftlm  hér  og  hvar  (ÞTh. 
Lys.    I.  250). 

smatti  (-a,  -ar)  (smahdl]  m.  Smule  (jfr.  småsmatli). 

små  tækur  |smau:tai'gøg,  -taikøo]  a.  1.  paaholden,  knap,  karrig :  þykja 
oit  smålækir  .i  eigin  íramtög  (]TrL.  307).  —  2.  som  tager  lidl,  beskedon: 
N6g  ielti  ég  hrossin  ådiir  lil  smålækra  heimilisþarfa  (ÞGjD.  78).  -læta 
(-tai'da,  -tai-ta]  vt.:  s.  (  sundiir,  sønderrive  lidt  efter  lidt.  -töng  l-töyijk] 
f.  lille  Tang,  Naptang.  -tSnn  [-ton]  t.  lille  Tand;  tin  Tand  (paa  en  Sav 
el.  desl.).  -ufsi  |-YfsI]  m.  lille  Sej. 

smaug  [smöy:^/]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  smjúga. 

små  unninn  [smau:Yn  In]  a.  -  smágiör.  -útgjöld  (-utgölt]  npl. 
Smaaudgifler.  -vala  l-vala)  f.  Ankelkode.  -vald  [-valt]  n.  lille  Magtom- 
raade,  lille  Stat,  Provins,  -varningur  (-vardniljgøg)  m.  Smaakram.  -vaxa 
I-vaxsa]  vi.  vokse  efterhaanden  ol.  lidt  efter  lidt;  —  pp.  -vaxinn,  lille  af 
Vækst;  ringe,  uanselig,  ubetydelig,  -vegis  [-veijls]  a.  indec.  a.  ringe, 
ubetydelig:  s.  hltttir,  Smaating;  —  adv.  i  det  smaa.  —  b.  brugt  i  subst.  Bet.: 
BagaloKler),  Smaatteri(er).  -veikjast  (-vri-fjast,  -vfi-f,-]  vrefl.  blive  syg  den 
ono  efter  den  andon.  -venja  [-vrnja]  vt.  vænne  lidt  efter  lidt :  s.  sig  5drum 
mat.  -ver  [-vfTj  n.  lille  Jordplet  cl.  Strimmel:  par  ertt  sla'gi'nr  nokkrar  i 
sm.iivriim  og  da-tdum  fram  med  irkjum  (ÞThFerS.  III.  133).  -vera  [-vera] 
f.  lille  Væsen;  Mikrob;  Bacille,  -verk  j-vFek)  n.  1.  (lilid  rrrk)  lille  Ar- 
bejde :  þetta  er  ekkert  s.  —  2.  fine  Sirater  (i  og  uden  paa  Boger),  -verulff 
[•verøli:H  n.  coll.  levende  Smaavæsener,  Mikrober:  altur  hinn  mikli  grúi 
af  smiveruHfi  i  nwld  og  vSinum  (ÞThLys.  II.  580).   -verSId  |-vr  ralt]  f. 


smáviÖi 

l-v|l<)    „pl.    s^aa    Ærind/r.    Smaaarbeidér'      v^kl^Our  TT'""'  ;"'' 

..  m,e'  a,J.  -vintrtv' n^  '^'  v'  "  '  af  V^trifir/vl;'"'''™/'«) 
[-v.Moel  a.  som  faar  kun  lidt  udre.lef/ -„hja  (vTdt  'Harv,' 
med  gen  :    s.  „„,  e-ð.  se  undertiden  til  n-l-    1    e-sM    u"J„\  ^      ' 

til    ind  ti     en    (sva)     -væol    l.:^\  l  .    •    .1  ...  ^""'''    '«  ^f  "S 

(Eimr.  V.   136?    -væoileour    I  J     i  "     ,  ""•  '^'"■^"'■'■■"•^  ^m«  Visener 

Tyndtarme.  -Þiöo'  -þtaj  f'  lilfe  Foir"b-6?"«"'",  '"""'^«'  -"•"• 
Rapseri.   Sma^tyveri     -hyerra'  [  bv.r  al  „•   •^""f"--}->'°'bn.6ce]  m. 

SLl-i-t-/--U/gn^rf;^^ 

talende  Person  -  k  /A,  ,  ^oame.  2.  a.  fsmeB/u/egur  maiurj  sodt- 
aienae  1  erson.  -  b.  rAesiur,  sem  er  m,3g  þýður  i  vsnml  H^-^l   c^m  k. 

n.  (bot.)  Strandarve  (honckcnya)    -leaur  |  t~  ,  "**""  ';   '^"  '•''"^" 

np.  sleske  Gebærder,  -skapur  [-sga'boo.  -Iga  pH  J    Sle s     ed  '  ' 

smevgivoö  (smeriivo:^)  f.  Stiklagen         "    '^  ''         ='«Knea. 

dar;r:r,^"i^f^;;;i:;  ^^'^'^--'f "  -•  '"-;•  v^-'-^^  >•  v..  -»<. 
Kdf/T  "■•"■■1""  — "•'•  -i  ■"  "irc'.*"'.'-?;; 

lír---;;.-:;,'-- SÆ  :'.'.ír  -  z,;.t- r-  "''■" 

/  í      ,  aiags    riilde,    hvormed   en  Hests  Forhon  <n;i„. 

mrrB^tnt"""'"'"-''-  """"  """"  »'  -  '-•'"-  O-snrrtrs/r.^n' 
smeyhinn  (smcl:gin,  smEÍ:lli„J  a.  krybende,  slesk 

ameyklesur  (smEÍ:glfqoe,  smeirk-)  a.  glal-  slesk 

rz:^:;V^r'V''^ '-  -^'°^^  s°j?si^d'7ir:  .i, 

IZVl     ^  '^     ^    smE,:di,)k.  ,mEÍ:t.)  t.  Emaillering. 

•meitur  (-s,  -ar)  (smtiidoB,  smci.loel  m.  1.  .   fskrám^l  S,„   5L 

dyrekobl  Erfaring  ra.  H.  t.  n-t.  mærke,    faa  en 

smekk  bætir    (smEhkbaidto     -bai  ii.il    n,     /;f,  i  ,, 

-.irr-ia^  a"  rm^agt^^-.,;''L";,'cri";mit^í^  ^-  ^'^r-r- 

.™/lT    í     y  *    .•      '•  IsmEhgoel  m.  =  slefuspeldi. 

ind'eTsLt    ''""'    '■    ""''''''■■    ''"■    -'"-"'■''■    -•"    [--'I    '■ 
•■  smella  (-u.  -ur)  [sraíd  la)  f.  Trykknap. 

.mEdT  slÍT  'v.T'"'  *■"""""'••  ^■"Vlli;  smolli6)  |smed  la. 
knalde  t  J\  ^-Vdlo^r,-  smtdl,;  smod  Ití)  v.  smælde,  smskke 
Knalde  I.  v  hura,„  small  í  lás,  Dðren  smak  i;  þaS  el.  A.,„„  c' 
in"l  bl'  F  "^^  Bolden  ramte  d,g  med  et'  Sm.k.  Klask"  ^s. 
neisla.    bliv.    Fyr   og    Flamm«:    Þe,r  «m  <r«  ems  skínroBnir  af  despotíi 
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emsos    viB    erum    u,„    margar    aldir   ^Uum  þó  ekk,  aS  ,vr. 

l^eikir,   að  s.   !  neista  þó  okkur  sé  míihnHi/l  ,,  ■  ^™  '""S^' 

ganske  velklingende  Rytmer)  (IHalí  34)  1 ',  ^  'olu.er,  (  „unni  (har 
n-t  knalder:  þaS  sJ/,  /  s^p"„„,-  p  ;ke„  Ln^MT^'.^""''""'' '' ^•"• 
löðrung,  s„o  aS  small  i  (et  klafkVnrfI  ae  >''"t''f''*'  *""  ^^'  '""""»■ 
./«.rfJ'A.™.;.  dTt  passer  nliag'^g  ""'^  *"'  ^"'^""  '' '•'™"'"  ^= 

(Ordspr.)  þa3  er  hæc,  aTs    fllj.        ^' '/"r""""'-  l<n'Pse  med  Fingrene; 

/  ^ösLL'  (schM-rr  dft%r  r  t"i„^^:  tTTo'"'""  -''  """'■"'^^ 

Hinderne   i    Lommen;   s.   >,urB,..;\fÍ7Z'lve''Z:i   T-   b^"    « 
"""/.^Vljknapper:    ..   „man,    trykke   en    Knap.    et    Spande   i  •    s    aslT^ 
(Fra  sjer)  kjol.  knappe  en  Kjole  til  (op)-   -  ref   ■  im  J/Jol  f  -  V       ,    ,     ' 
pes.    lukkes    fra   (op).  -   2.   vi     lade   sm,]d.  "  ,         ,       ^"''"'^  ^"'P' 

Maske  mod  Skivin  (om  sVk'a^  ntgjTE^mr  ,M  '.S^r'T'  "1^  '^'^ 
nt  i  en  Fart:  a.  med  dal  •  s    båt  áhfWJ  ■  "  \  "'■"'■  2°™ 

b.    med  acc      (om  en  H..>  Hv  ••I""  "''  '*'''''3'  '  "v^de  Fart.  - 

smlöaöi  Zrga'rkfnlaíl  TooTvP^ter""'  ''""  "^""^  "''"•  "- 
m.tml^'kl'a'tn'eg":"""""'   •"■  ^'"*^'"«-   -'^"V""  [■lausl,:„d).,  .|,:4,dXl 

-Tt;;"nK'::j.mis;;  -  ar '^^^'Æ^^io^fiy^^- 
I  Kr"V:!-.;:41:r::ilz..';Æ:::sr  ^r'^'  '-^'■-  "-'^^ 

smelt  (-s)  [smE).  tj  n.  Emaille.  "' 

m.r/"„'    *"    ''""'■■■'''    "'•    '•    ^*'-*-'-'^    ^■"*l'-=    SmiB/usinJar  er  bar   i 

smeltuverk  [bmE/.dovEek]  n.  emaillerel  Arbeide 
smergill  (-ils)  [smEr  gidX)  m.  Smergel. 
smetti    (-is     pl.    ds.)   Ísmchdil    n      ^^„A.      i         >    ir- 
^i  sii  bolvat  smem  i\)T<  ''    '"'"'■'    '^'*''    ''V3<  Ansigt: 

fií'i'r'". "{ ^'"^t'  ^'^-  <■■ "--  B:í.7;s;"afh'';;;i  e7ei~Nu: 

tidssprog).  -  3.  pl.  ,„í,„..  a.  forarbejdede  Genstande  ■  far,  «m  m^« 
.m,íar  smar  -  b.  Slöjd.  -  4.  (overf.)  (uppspuni.  IrgarJ  OM 
.  smlBa  (a)  lsmi:0aj  vt.  (i  Skaft.  (Hf.)  forerom,;e  og,.  st:^rk  Böinino- 
ZLTfn  ^"P-^-'^'Wl-forf^erdige.  smede,  lave,  forarbejde:  s'Xs" 
opfore  et  Hus  bygge  et  Hus;  s.  skip.  bygge  et  Skib.  en  Baad ;  s.  skrTf' 
borB.  s.  sugviel   s.  br,6s,r,ál  osv.;  -  s.  golf.  lægge  Gulv;  s.  år  trie    arbeTde 

;o:íi^;t,^rt;;,arefLit::;^;ir::r-v*^'trí?T 
\  4/"'r^  -  '-^  ^^' "  Hi^a:rí;d;íyS^p;;':;^t;'^ 

(  frioÓlT;   '^-;.'>=^i--''''el     n.     ivrigt  ^Smedearbejde       -    igur 

Þj  Vwir"«',?"!''''':?'','"-  ^™'''S=  "^'"are.  som  kan  böjes  tilbage  (M 

I     Pl.   I.  608)     -galh    (.gad  11]    m.    Fejl  i  Udforeisen  af  n-t,  Fabrikationsfeil 

-"2ú'7hu'sTn""'J"'k"i  7  '.T""|".""-  ■•"'•"  l-h>.-::il  n  SmeS  .• 
Ikfl^nl  '="■  ^T-*^. "'*'■"  1-1'"  "iv.  -iaud  vj  n.  Smedejærn.  -kaup 
1,1*«  "^'  "•,,S"'*'i,»lo-'.  Arbejdslan  for  Forfærdigelse  el.  Bygnina  af  nt 
-k8ur(-klt:Boelm  Smedelarm.  -kol  [-ko:^  „pl.  SmedekuL'-Iy«  -1,  d  .' 
-Ilt.)  np  .  =  smle.sliti.  -pallur  (-pad  lo„)  m.  Stillads.  -Stofa  l-sdovn 
f.  Værksted;  rm,'ndasmiBsJ  Atelier.  -.61  (-to-:/)  npl.  Værktöi 
smiðbelgur  (smiO  btlgoel  m.  -    smiöjubelgur. 

smi6  gripur    (smiO  griboe.    -an  pocl     m.    kunslfa^rdigt    Arbejde;    for- 
arboidet  Genstand,  -hus  |smi:þ(h)u  s)  n.  =  smíBahús. 

J^!Å  ^■."•/'-  ^'i  ''"''^°"  "•  '*'•  '"■  '■"''"■'  '•  (^•nlBlsgripur)  forar- 
beidct  Genstand;  -  coll.  smedede  Genstande.  -  2.  (sm(B)  Arbejde,  Værk  ■ 
vandaS  s.,  el  smukt  Stykke  Arbejde:  -ar  mjög  vandaSs.  i  gripnum 
K„fr  f'  *11'"i''.  '""'•°'^3'-l^''c.e.  -grt:poel  m.  Smedearbejde.  Stykke  Ar- 
beide forarbejdet  Genstand  (baade  af  Træ  og  Metal).  -lag  (.|a„l  n 
Smedemaade.  Arbejde.  Arbejdets  Udseende  el.  Udforelsesmaade :  Matti 
,J"t  l'j'  •  """^"-'•'ff'  >"">  '•"ll'n  hafa  .  .  .  framleidt  (LFR.  VIII.  253). 
-litl  I-li:dl.  -h:li)  „pl.  skæmmende  Fejl  paa  en  forarbejdet  Genstand. 
-mcrki  (-mEegi)  n.  Arbejdermærke  (Stj.  '96,  A.  38). 

smiBja  (-U.  -ur)  [smlO  ja)  f.  Smedje;  Værksted;  fara  i  smiBju  til  es 
taa  en  til  at  hjælpe  sig  med  n-l  (is.  aandel.  Arbejde),  man  ikke  kan  selv' 
Slt,.6,u  afl  (smlö  joab  ;.)  m.  Sraedeesse.  Essen  i  en  Smedje,  -belgur 
l-bElgoel  m.  Smedebælg,  Blæsebælg,  -blåstur  (-blausdon)  m.  I.  (baB 
aB  blésa  f  smiBiuJ  Blæsen  i  en  Smedje.  -  2.  (rauBablásturJ  Jærns  TH 
beredning  -bl.stra  (-blis  dra]  f.  --.  aflhólkur.  -drumbur  (-drvmbool 
m  Esseblok,  Smedeblok.  -gjall  (-gad  M  n.  Slagger  fra  en  Smedje,  -leir 
l-lEi:rl  m..  -mor  (-mo":r)  m.  Tegller.  -nor  (-no-r)  m.  Hærdetruq. 
-svemn  |-svE.d  vj  m.  Haandlanger  i  en  Smedje.  Smedesvend,  -verk 
I  vEQ-k)  n.  Smedearbejde. 
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smið  mess    [smið  mes]   n.    (Af.,  Sch.  og  Rask)  ~  tveggjahandajárn. 

-reim  [-reimj  f.  Ryggen  paa  en  Le  el.  andet  sUærende  Redskab  i  Mod- 
sæfning  til  den  tynde,  udhamrede  Del  langs  Æggen. 

smiøs  auga  [smlDsoyqa]  n.  en  Smeds  skarpe  Blik  for  hvad  der  fager 
sig  ud.  -hÖgg  [-(hjök)  n.  (egl.  Smedeslag)  i  Udtr.:  reka  (el.  feggja) 
smiðshöggið  á  e-ð,  lægge  sidste  Haand  paa  n-t.  -legur  [-lEqoQ]  a.  (egl.) 
som  ligner  en  Smed,  bærer  Præg  af  en  dygtig  Smeds  Behandling;  godt 
lavet,  smukt  forarbejdet;  —  adv.  -lega. 

smiøur  (-S,  -ir)  (smI:5oe]  m.  1.  a.  Haandværker,  der  beskæftiger  sig 
med  Smedearbeje  i  videste  Forstand,  Forarbejder  saavel  af  Metal  som  af  Træ 
CSV.:  hann  er  s.  góður;  jfr.  irjes.,  /árns.,  stetns.,  gtills.,  húsas.,  skipas.,  skos., 
bryggjus.  osv.;  (Ordspr.)  sjá  smiðs  augu  (G].),  skarpt  er  Smedens  Oje ;  fair 
eru  smiðir  t  fi'rsta  sitini,  faa  er  Smede  forste  Gang.  —  b.  spec.  (trjesmidiir) 
Tomrer,  Snedker;  f/ámsmidur)  Klejnsmed:  (Ordspr.)  smiðir  (el.  smiða 
bom)  eiga  oft  verst  til  spåna  (G].),  Smedens  Börn  har  ofte  de  daarligste 
Skeer.  —  c.  =  hagleiksmaður:  ágætur  s.  á  gull,  udmærket  Kunstner 
i  Guldarbejder.  —  2.  en  Art  graa  fýlungi:  Þar  segir  meða/  annars,  að 
afbrígði  af  fýlunga  sjaist  einstöku  sinnum  i  Grímsey,  og  sé  kallaður  s.; 
fugl  þessi  er  algrår  (ÞThLfr.  IV.  216). 

smiðviel  [smiðvjf'/]  f.  1.  Smedekunst,  Kunstfærdighed  i  Smeden : 
(smidur)  så  er  lært  hefir  alls  konar  smiðvéíar  eptir  tifsögn  Aþenu  (II.  II. 
75).   —   °  2.  (i'jel  til  smíða)  Maskine. 

smyg  [smi:?]  1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  smjuga. 

smvgi  [smi:jl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  smjuga. 

smygill  (-ils,  -lar)  [smi:jldX,  -ils,  smiglaQ]  m.  Smugler. 

smygia  (a)  [smlgla]  vt.  med  dat.  indsmugle:  s.  inn  vtni. 

smyglari  (-a,  -ar)  [smiglari]  m.  ^  smygill. 

smyglaskip  [smiglasi)I;p]  n.  Smuglerskib. 

smyglun  (-ar)  [smig  lonl  f.  Indsmugling. 

smyUkja  (-u,  -ur)  [smihqa]  f.  a.  (vid  flik)  vidt  Klædningsstykke  (SI., 
ASkait.,  Þing.).  —  b.  i  pl.  spec.  smaa  Vanter  (MeÖall.,  ÁM.  226a,  8vo). 

smylli  [smid'll]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  smella. 

smiltra  (a)  [smlXdra]  vi.  fnise  (Arn.). 

smiltur  (-urs)  (smiXdool  n.  Fnisen  (Arn.). 

smyrðlingur  (-s,  -ar)  (smIrdlii]goQ]  m.  Mumie. 

smyrill  (-ils,  -lar)  [sml:rld?.,  -ils,  smlrdlag]  m.  I.  (zool.)  Dværgfalk, 
Blaafalk  (falco  aesalon).  -   ^  2.  =  smyrdlingur. 

smyrja  (smyr;  smurði,  smurðum ;  smurt;  pp.  smuröur  el.  smur- 
inn)  [smir  ia  (smvrja  (Af.));  sml:r,  smYröl,  smVr  öom ;  smvet,  smVrOoQ, 
smY:rln]  vi.  smöre:  1.  sniöre,  bestryge  med  Fedt:  s.  brauð,  s.  vjelar;  -- 
smurt  brauð,  Smörrebrod ;  5.  olíu  á  e-ð,  smöre  n-t  med  Olie;  s.  áburði  å 
e-ð,  smöre  n-t  med  Smörelse.  —  2.  a.  salve:  hinn  smurði,  den  Salvede, 
Messias,  Kristus;  drottins  smurði,  Herrens  Salvede.  —  b.  balsamere:  s.  t(k. 
—  c,  (veita  Síðustu  smurning)  give  den  sidste  Olie.  —  d.  s.  sig,  parfumere 
el.  sminke  sig;  s.  hår  sitt,  pomadisere  sit  Haar;  —  pp.  smun'nn,  pomadi- 
seret.  —  3.  æde  Ansigtet  af  et  Faar  lige  op  til  Ojnene  (om  en  Ræv)  (SI.). 

smyrsl  (smlo-sX]  npl.  Salve;  Balsam;  få  bar)  Pomade. 

smyrsla  baukur  [smigslaboyigoQ,  -boyrkoo]  m.,  -buÖkur  [-bvþgoo, 
-bYðkoG]  m.  Salvekrukke;  Balsamdaase,  Pomadedaase.  -gerö  [-i)Fr5]  f. 
Tillavning,  Fabrikation  af  Satver  el.  Pomade.  -gerÖarmaöur  [-QerDar- 
ma:ðoQ]  m.  Salvefabrikant,  Pomadefabrikant,   -ker  [-iif:ij  n.  Salvekar. 

smyrsli  [smiosll]  npl.  —  smyrsl. 

smyrslingsbr6ðir  [smloslit]sbro'':öie]  m.  (zool.)  en  Slags  Musling 
(saxicava  arctica). 

smyrslingur  (-s,  -ar)  [smlQsliijgoQ)  m.  (zool.)  Sandmusling  (mya 
truncata). 

smita  (a)  [smhda,  smi:ta]  vi.  1.  smilte  af,  slaa  igennem,  udsvedes:  og 
s.  og  ýrast  eins  og  svitadogg  fram  ur  åsynd  þessa  ferlega  jotuns  (GFrE. 
59);  e-8  smitar  fra  sjer,  n-I  fedter  af;  alt  smitar  Í  grut  og  brækju  {PTh. 
Ferö.  II.  122).  —  2,  smitte:  smitandi  sjúkdómur  =  næmur  sjúkdómur, 
smitsom  Sygdom ;  —  refl.  smitast,  blive  smittet. 

smithætta  [smi:l(h)aihda]  f.  Smittefare. 

smitti  (-is,  pi.  ds.)  [smihdl]  n.  =  smetti. 

=  smittsfifill  [smihtsfi  vid?.]  m.  (bot.)  en  Art  Hogeurt  (hieracium  Schmidlii). 

smitun  (-ar)  [smiido«,  smWton]  f.  Smitte. 

smjaöra  (a)  [smjaora]  vi.  smigre;  —   vt.  smigre  for  en. 

smjaOran  (-ar)  [smjaö  ran]  f.  --  smjaØur. 

smjaOrari  (-a,  -ar)  [smjaO  ran]  m.  Smigrer. 

smjaOur  (-urs)  {smia:öoc]  n.  Smiger;  (hræsni)  Hykleri,  -futlur  [-fvdloc] 
a.  fuld  af  Smiger,  hyklcrsk.  -gjarn  [-r-Qadv,  -qar  dv]  a.  tilböjelig  til  at 
smigre.  -yrÖi  (-ir  Öl]  npl.  Smiger,  -mail  [-maud*^]  a.  slesk,  som  forer 
Smiger  i  sin  Tale.  -mælgi  [-mailQi]  f.  indec.  slesk  Tale.  -samur  [-q- 
sa'mo(i]  a.  tilbojelig  til  at  smigre. 

smjaðurs  legur  (smjaiDoQsleqøQ]  n.  indsmigrende,  slesk.  -orØ  (-or^] 
npl.  Smigrerier,  smigrende,  hyklerske  Ord. 

smjaØurtunga  {smia:So(>tui]-ga)  f.  Smigertunge,  Smiger. 

smjais  [smjalsj  n.     -  kjams,  Smaskcn. 

smjalsa  (a)  [smjal  sa]  vi.,  smjamsa  (a)  [smjamsa]  vi.  (Skirn.  XCIV. 
172),  smjamta  (a)  [smjafi  d.i,  smjam  ta]  vi.  (Vf.)  smaske. 

smjatt  (-s)  [smjaht]  n.  Smasken. 

smjalta  (a)  (smjahda]  vi.  smaske. 

smjer  (smJE:rJ  n.  —  smjör. 

smjuga  (smyg;  smaug  (*9m6),  smugum;  smygi;  smogiØ)  [smiu:(q)a; 
smi:^;  smöv:^,  smo":,  smV:qom;  9mi:jl;  smoiijlð]  v.  1.  vi.  smutte,  krybe  (gen- 
nem en  Aabntng),  trænge  ind  (gennem  en  snæver  Aabning),  smyge:  s.  gegn- 
uin  ed,  s.  inn  f  e-ð.  —  2.  vt.  smulte  igennem:  snakkurinn  smaug  adra  þúfuna 
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OÁÞj.  I.  433).  —  3.  Impers.:  mig  smýgur  e-S  ^=  mig  årar  fyrir  e-u,  jeg 
aner  n-t.  —  4.  pp.  smoginn  =  maBksmoginn ;  jfr.  grensmoginn^  skolasmoginn. 

smjúgur  (-s,  -ar)  lsmju:(q)oø,  smjujrs]  m.  Smuthul,  n-t  som  man  kan 
krybe  ind  i  el.  igennem   (BH.). 

smjör,  smjer  (-s;  fdat.  pl.  smjorvum)  [smiö:r,  smjeir]  n.  (den  fðrste 
Form  er  den  mere  litterære):  Smör:  bnoða  s.,  ælte  Smor;  (Ordspr.) 
niargur  er  smjörs  voðinn  (SchMá!.),  Smör  er  udsat  for  mangen  Fare;  svo  må 
það  uera,  fiskur  og  s.,  a8  það  drepi  mann  (GJ.),  saadan  kan  det  være  med 
Smor  og  Fisk,  at  de  har  Doden  til  Følge;  fil  sm/'örs  er  að  vinna,  en  ekki 
til  sbha  (el.  flauta)  (SchMál.),  det  er  Smor  det  gælder,  ikke  pisket  Mælk; 
(Talem.)  verða  að  sm/'eri,  (egl.  blive  til  Smor  ^:)  el.  verða  alveg  eins  og 
s.,  blive  som  smæltet  Smor  i  ens  Haand,  falde  ganske  sammen,  blive  yd- 
myg (mor);  (pop.)  åfram  med  smjeriBI  fremad!  (Arn.);  aka  smjeri,  klistre 
en  Smörklat  paa  Panden  og  give  sig  selv  Slag  indtil  Smörret  smælíer  og 
saa  opfange  det  med  Munden;  regnet  som /»ræ/a/ei/rur  (JÓlGrv.  cit.  Í  ÓDav, 
Sk.  160).  --  Lige  indtil  Nutiden  er  Smor  almindelig  blevet  anvendt  som 
Betalingsmiddel:  gjalda  landskuldir  i  smjðrí  (i  smjorvum);  paa  Bispegaar- 
dene  og  större  Gaarde  var  der  tidligere  særlige,  store  Forraadskamre  for 
Smor;  Stablerne  maaltes  Í  Alen  og  Favne;  man  gemte  Smorret  i  Aarevis: 
fornt  s.,  fjorgammelt  Smor;  þrífomt  s.,  tre  Aar  gammelt  Smor. 

smjora  (a)  [smjÖ:ra,  smjc:ra]  v.  1.  vt.  forsyne  med  Smor:  það  kostar 
nokkiið  að  s.  hann  allan  veturinn.  —  2.  vi.  mjólkin  smjerar  illa.  Mælken 
giver  lidt  SmÖr,  er  smörfattig  (Siglf.). 

smjora  sigi  (-a,  -ar)  [sm)E:rasi:jI,  -sl:qa(Q)]  m.  (Myr.,  Snæf.),  -sigill 
[-siijld?.]  m.  (Myr.)  -^  smjörvalsegi. 

smjör  askja  [8m}Ö:ras()a,  smJEir-]  f.  Smöræske  (af  Træ),  -at  [-au  t]  n. 
Spisning  af  Smor.  -auga  [-oyqa]  n.  Smor-  el.  Fedtplet,  der  svömmer 
oven  paa  Kærnemælkens  Overflade,  -belgur  [smjorbelgoQ,  smjer  -]  m. 
Smörbælg;  uopskaaret  Skind  fyldt  med  Smor.  -biti  [-bidl,  -bltl]  m.  en 
Bid  Smor.  -braø  [-braufl]  f.  smæltet  Smor.  -bragø  [-braqð,  -bragþ]  n. 
Smbrsmag.  -brekka  [-brehga]  f.  den  overste  Del  af  en  Skrænt,  man  gaar 
op  ad:  nu  er  eftir  smjorbrekkan,  nu  har  vi  det  sidste  Stykke  tilbage;  overf. 
den  sidste  Anstrængelse.  -bu  [-bu  ]  n.  Mejeri,  -búafjelagsskapur  [-bua- 
fjeilaxsgaboQ,  -sgapog]  m.  Sammenslutning  til  Drift  af  Mejeri(er).  -búa- 
rekstur  (-buarf/sdoo]  m.  Mejeridrift,  -búastyrkur  [-buasdle-goø]  m. 
offentlig  Understolteise  til  Mejerier,  -bústýra  (-busdi;ra]  f.  Mejerske. 
-deig  [-dei'^]  n.  Smördejg,  Butterdejg.  -drjugur  [-driu(q)oe]  a.  som 
giver  meget  SmÖr:  smjördrjúg  kýr.  -IjorSungur  [-o  -fjo^rouijgoel  m.  a. 
10  Pund  Smor;  Smördriltel.  —  b.  -Smördrittel',  en  Slags  Kabale  (Be- 
skrivelse i  ÓDavSk.  336).  -framleiösla  [-framlEÍÖsla]  f.  Smörproduktion. 
-fæøi  [-fai-öl]  n.  Smörkost,  det  som  man  behover  af  Smor. 

smjÖrga  (a)  (smjörga]  vt.  smöre,  bestryge  med  Smor :  (Ordspr.)  /// 
hvers  er  (el.   ekki  þarf)   að  s.  það   fleskið,  sem   nógu   er  feitt  (SchMál.). 

smjör  galli  [smjörgadll,  smjer-]  m.  Smörfejl,  Fejl  i  Tilberedning  af 
Smor.  -gat  [-gat]  n.  ^^  smjorhit.  -gerO,  -gjorØ  [-QErð,  -qörí)]  f.  Til- 
lavning af  Smor.  -gerØarmaØur  [-QEröarmaiOotil  m.  Mejerist.  -gerØar- 
skáli  [-Qer&aQsgauill]  m.  Mejerihus.  -gjÖfull  l-fjövodÁ]  a.  som  yder  meget 
Smor.  -goøur  [-go^oog]  a.  som  giver  meget  Smor:  smjörgóð  kýr.  -grås 
[-gras]n.—  lokasjoØsbroØir. -grautur  [-groy  dog, -groytoQl  m.  Smörgrod. 

smjörgur  [smjör  goy]  a.  fedtholdig  (LFR.  III.  29). 

smjör  gæØi  [smjör  (jaiÖl,  smjer-]  npl.  Smörrets  Kvalitet,  -hákur 
[smjö:Q(h)augoe,  -(h)aukoQ,  smje:e-]  m.,  -hámur  [-(h)au-moQl  m.,  -hít 
[-(h)i'tj  f.  en,  der  spiser  meget  Smor,  Smörfraadser.  -hlaup  [smjðQ'- 
(h)/.öyp]  n.  'Smörflod';  Í  Ordspr.:  honum  ætlaði  að  verða  k/afturinn  að 
smjörblaupi  (G].),  Sleskheden  fraadedc  ham  ud  af  Munden  (som  Smor). 
-hnútur  (-(h)vudop,  -(h)vutoe,  smjeo-]  m.  1.  Pentagram  (Navnet  j.,  egl, 
•  Smörknude  ,  stammer  fra  den  Tro,  at  hvis  man  tegnede  et  Pentagram  paa 
tilberasmjör  (s.  d.  O.),  vilde  dette  forraade  sin  Oprindelse  ved  at  falde  i  smaa 
åtykker)  (jAÞj.  I.  132).  —  2.  (å  smjöröskjuhki)  Roset  paa  Laaget  paa  en 
Smöræskc.  -ílát  [smjö:rilau:t,  smie:r-]  n.  Smörbeholder.  -kaka  [smjo^kaga, 
-kaka,  smjcy-]  f.  Smörkage.  -kanni  (-kani]  m.  Smörsoger.  -kaup  [-kðyp] 
npl.  Kob  af  Smör:  þú  crt  Í smjerkaupum  [g\.  ætlar  f  smjerkaup),  -du  er  nok 
ude  at  kobe  Smör  ,  siges  til  en  Kvinde,  naar  hendes  Skort  (uforvarende)  er 
opsmoget  bagtil,  -kista  [-^isda]  f.  =  smjörklefi.  -kjallari  [-^adlarl]  m. 
Smörkælder.  -klefi  [-kle  vi]  m.  Smörl<ammer.  -klína  [-klina]  f.,  -klfpa 
[-kliba,  -klipa]  f.  en  Klat  Smor.  -koppur  [-kohbop]  m.  (Vf.)  =  spje- 
koppur.  -krukka  [-krVhga]  f.  Smörkrukke.  -kúpa  [-kuba,  -ku  pa]  f. 
(jfr.  kúpa)  Smörkrukke,  -kande,  -kvartil  [-kvaodi/,  -dje/]  n.  Smördrittel. 
-land  [-r-lant]  n.  Græsgang,  som  gor  Kreaturernes  Mælk  smørholdig. 
-lauf  [-loyr]  n.  grasviØir.  -laus  [-löys]  a.  uden  Smðr:  5.  kýr,  taOå. 
-leigur  [-lei-qo^]  fpl.  Afgift  (af  en  Gaard)  betalt  i  Smor.  -llki  [-liQI, 
-ti  iil]  n.  Margarine.  -likisgerØ  [-liQlsqerd,  -liVs-J  f.,  -likisverksmiØj« 
[-liqisveQ-ksmlDja, -lifjis-]  f.  Margarinefabrik.  -Utill  [-lidldX, -lit-]  a.  som 
ejer,  indeholder  el.  giver  et  ringe  Kvantum  Smor;  jeg  er  orSinn  s.;  smjor- 
Iftil  mjólk.  -Utur  [-Il  doe.  -Il  tocl  m.  SmÖrfarve.  -Ijereft  [-Ijerefl]  n. 
Smörlærred.  -mat  [-ma  t]  n.  Vurdering  af  Smor.  -matsnefnd  (-ma(t)s- 
nem-t]  f.  Smörudvalg.  -mikill  [-mlQldX, -ml  V)  »■  smðrdrðj,  smðrholdig : 
smjörmikil  mjólk,  -mjólk  [-mjo'>>.k,  -mjclk]  f.  fed  Mælk,  med  rigeligt 
Sm5rindhold:  það  var  mikil  s.  i  þeirri  kú.  -neysla  [-neisia]  f.  Smðr- 
(for)brug.  -pallur  [-o'-padlool  m.  Loft  el.  ophðjct  Gulv  {\\r. pallur),  hvor 
Smor  gemmes,  -pinkill  [-pi&i|ld>.,  -pinVd>.)  m.  Smörbylt.  -riOunautur 
[smjör:au  OonöydoQ.  -noyloc))  m.  Smörekspert.  -salt  [smjÖQsaÁt,  smjri^--] 
n.  Smörsalt.  -slíll  [-si  ild?.]  m.  (Borg.)  -■  smjSrvalsegi.  -skafa  [-sga'va] 
f.  en  Skive  Smor.  -skaka  [»sga-ga,  -sgaka]  f.  —  skaka,  Smðrkærning, 
firkantet  aflangt  Stykke  Smor.  -sneiø  j-snei^]  f.  -  smiðrskaf«.  -søknari 
[-so"hgnarl)  m.   Person  i  Legen:  s^kja  smjor  { strokk,  %e  strokkur.  -apaOi 
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[-sbaðll  m.  Smörsfikker,  -spade,  -spann  [-sban]  n.  Sniörkar.  -súr  [-sur] 
m.  Smarsyre.  -tafla  [-tabla)  f.  æhet  Smðr,  indsyet  i  Skind:  af þvi íslentl- 
ingar  hafa  ekkt'  nóg  ílát  f[n-ir  smjöríð,  þá  hlaða  þeir  sm/örtöf/unum  upp  i 
húshorn  (ÞThLfr.  II.  204).  -trog  [-tro  7]  n.  Smörlrug.  -trúss  [-Irus]  n. 
Smörbyrde:  misli  Gisli  s.  aí  einum  tökuhesli  (GKonÆf.  160).  -tunna 
I-tYn-a]  f.  Smörtonde. 

smjörugur  (smjö:roqoel  a.  fedtet,  tilsmurt  med  Smðr. 
smjörvagraeðir  [smjorvagrairSlgl  m.  Mand  {GKonÆf.  275). 

sinjör  vala  [smiörva  la,  smjer  -]  f.  (Af.),  -valsegi,  -valsigi  [-valsEÍ:ji, 
•  siijT]  m.,  -valslgill  [-valsinlj/.]  m.  (Hún.,  Dal.),  -valsigull  (-valsl:qod;.l 
m.,  -valsija  |-valsi:ja|  f.  (Skag  ),  -valsugur  [-valsV:qoe|  m.,  -valsægi 
|-valsai:il,  sai:qa(o)l  m.,  -valur  |-valoel  m.  (Mvr.,  31.)  Knæskal  (patella) 
paa  Husdyr  (Faar  osv.)  (jfr.  ]ÁÞi.  II.  554). 

smjörvaskemma  [smiörvasgtm:a]  f.  Pakhus  (jfr.  skemma)  III  Opbe- 
varing af  Smör. 

smjdr  verö  [smjörvtrð,  smjer-]  n.  Smörpris.  -verkun  l-veggoni  f.  Tilbe- 
redning af  Smör.  -verslun  [-venslon]  f.  Smdrhandel.  '  -viðarblað  [smjör- 
vl5arbla:ai  n.  Olieblad.  -" -viður  [-vlBool  m.  Olietræ.  -vinda  (-vinda, 
smJEr-jf.  Smöræltemaskine  :  smjoTvindu  með  bordi  QS^ir.  620).  -voltur  (-s, 
-ar)  [-voi.doyl  m.  Smörkæmemaskine ;  hafið  þér  ekki  skilvindu  og  sm/or- 
volt  (QFrAlt.  129).  -vægur  [-vai  qmi)  a.  som  kan  opvejes  el.  ersialtes  med 
(et  lige  stort  Kvantum)  Smor.  -þcfur  |-()  -þe  voej  m.  Smðrlugt;  —  overf. 
ubehagelige  Folger:  tå  smjörþefinn  af  e-u,  faa  at  vide,  hvad  noget  vil  sige 
(paa  en  ubehagelig  Maade),  mærke  de  ubehagelige  Folger  af  n-t  el.  det 
ubehagelige  ved  n-t.    -þiöö  [-þiO'''^j  f.  smörproducerende  Nation. 

"smó  [smo":j  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  smjuga. 

smogiO  [smoiijiðj  sup.  af  smjuga. 

smoginn  [smoi:jln)  pp.  af  smjuga.  . 

smogna  (a)  [smog'naj  vi.  blive  hullet  (om  faste  Genstande);  is.  om 
Rivehoveder :  tabe  Tænder,  hvorved  et  Hul  efterlades  i  Rivehovedet 
(Kjalarnes). 

1.  smokka  (-u,  >ur)  (smohga)  f.  (Navn  paa)  Hunfaar,  farvet  ander- 
ledes paa  Forkroppen  end  Bagkroppen. 

2.  smokka  (a)  [smohga)  vt.  med  dat.  smoge,  trække  n-t  snævert  af  el. 
paa  (jfr.  smet'g/'a):  s.  sjer  inn  undir  cff,  krybe  ind  under  n-t,  soge  Ly  el. 
Dækning  et  Sled:  s.  sjer  inn  undir  þaS  åkuæSi  iaganitj,  sem  lcyfÍT  slikt; 
-   uatnsandarnir  eru  vanir  að  bregda  á  sig  ýmsuni  dýralikum,   og  smokka 

sér  .  .  .  i  Ici'fisleysi  inn  undir  (liste  sig  ind  i)  dýrarikii  (]AÞj.  I.  628);  s. 
e-u  ham  af  sjer^  smoge  af  sig;  overf.  liste  sig  fra  n-I,  undgaa:  Svo  å  kon- 
ungur  ad  geta  smokkaS  þrengstu  óvirðingunni  fram  af  sjer  (Lðgr.  '15,  8); 
s.  s/er  ur  e-u,  smoge  n-t  af  sig,  overf.  frigöre  sig  for  n-t:  Uel  var  hann 
viti  borinn  og  laglegur  ad  smokka  s^r  ur  vandamålum  (]ThMk.  120);  s.  sjer 
ur  neti  (el.  ur  moskuanum),  sno  sig  ud  af  et  Næt,  redde  sig  af  en  Knibe. 

—  2.  refl.  smokkast.  smoges,  glide;   hólkurinn  smokkast  fram  af  stafnum. 
smokk  fiskur  [smohkfisgoQJ  m.  Blæksprutte  (sepia  officinalis),  -ormur 

Ismohgormoej  m.  en  Slags  Orm  (]AÞj.  I.  628).  -6ftur  (-o-hdoyl  a.  om 
Faar,  hvis  Forkrop  er  sort  el.  brun  til  bag  Dovene,  medens  Hovedet  gærne 
er  skjoldet  (Af ).  -sild  [smohksilt]  f.  (Vf.),  -slli  l-sili]  n.  (Vf.)  -^  sandsHi. 

smokkur  (-s,  -ar)  [smohgoQJ  m.  I.  i  Alm.  Overtræk;  n-t  som  trækkes 
el.  smoges  over  n-t  andet;  (om  Bukser  af  Dodningeskind,  jfr.  iinnabuxur:) 
Sidan  flær  hann  af  honum  skinniB  alt  ofan  fra  mitti  og  niður  ur  gegn, 
og  lætur  það  vcra  smokk,  þm'  varast  skal  hann,  aS  gat  komi  á  brokina 
OAÞj.  i.  428).  -  II.  specielle  Betydninger:  ti.  ærmelos  Skjorte,  Klæd- 
ningsstykke, der  bedækker  Overkroppen  el.  Brystet,  uden  Ærmer  (EJ.) 
(jfr.  smykkja):  Eigi  huldi  hann  (3:  kyrtillinn)  hats  og  barm ;  en  það  geröi 
smokkurinn  (Eimr.  X.  1).  -  2.  (um  úlnlið)  Muffedise.  -  3.  (pop.)  Kon- 
dom, Præservativ  til  Forebyggelse  af  Smitte  og  Undfangelse.  —  4,  (smokk- 
fiskur)  Blæksprutte.  —  5.  fsmokkóttur  sauOur)  (Navn  paa  en)  Bede  el. 
Væder,  hvis  Forkrop  er  anderledes  farvet  end  Bagkroppen. 

smokra  (a)  {sino:gra,  smo:kra]  vt.  med  dat.  (jfr.  smokka}:  s.  sjer,  smutte, 
smyge  sig  (ind  igennem  n-t  snævert  el.  trangt):  Hann  smokrar  sér  inn- 
undir  borðið  (OBj.  1.  179);  —  refl.  smokrast,  glide:  smeygurinn  må  ekki 
smokrast  út  af  f.vlinmn.    Lokken  maa  ikke  glide  af  Foden  (ODavSk.   150). 

smollinkrfa  (smodlii)kri:ia]  vt.  (vulgær  Eufemisme  for  fiffa,  giija) 
besove  (en   Kvinde)  (ÓDav.). 

smollinn  [smodliiij  pp.  af  smella. 

smolt  (-s)  [smo?.  t]  n.  smæltet  Fedt  paa  Overfladen  af  varme  Vædskcr. 

tsmoHur  (-s,  -ar)  [smoc  docl  m.  kaad  Praler  (E].). 

smotti  (-a,  -ar)  [smohdlj  m.  Stykke  Traad  el.  Snor  (Vf.). 

smuga  (-U,  -ur)  [smY:qa|  f.  1.  (glufaj  Smoge,   Rævne,  Hul,  Smuthul. 

—  2.  (sund,  mjo  gata)  Gyde,  snævert  Stræde,  Smoge.  —  3,  (zool.)  Pæle- 
orm,  Boreorm  (leredo)  (JHallHB.). 

tsmugall  [smY:qadXl  a.,  smugull  [smY:qodX]  a.  gennemtrængende. 

smugum  [smY:qo/nj   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  smjuga. 

smullum  [smYd-Iom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  smella. 

smuröi  (smYr-Ðl)   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  smyrja. 

smurlingur  (-s,  -ar)  (smYr-dliijgool  m.  =  smyrðlingur. 

smurning  (-ar,  -ar)  [smYr-dniijkj  f.  1.  Smören:  s.  hjålåsa  med  oilu. 
~  2.  Salvelse:  Am  sidasta  s.,  den  sidste  Olie. 

smurnings  leBur  jsniYr  dniqslEiOoo)  n.  Smörelæder  (Stj.  '03,  B.  300). 
-olfa  [-o:liia]  f.  Smöreolie. 

smur«uleitur  (smYo  dolEÍ:doe,  -lEÍ:to(il  a.  som  har  et  kort  Ansigt  med 
lykke  Kinder  (ASkaft.)" 

smæC  (-ar,  -ir)  [smai:dl  f.  I.  Lidenhed:  s.  sandkorna ;  —  Finhed:  s. 
bands;  —  ringe  Storrelse:  s.  glugga .  —  2,  overf.  Ringhed:  s.  afbrotat 
s.  ainstaklings  i  hlutfalli  vid  heildina. 


°  smæSar  fræðingur  (-s,  -ar)  [smai;Basfrai:ðiogoi)l  m.  Mikrograf. 
°-mælir  (-r-mai:Ilel  m.  Mikrometer. 

smædd  (-ar)  [smait  ]  f.  =  smæO. 

smæilegur  [smai:jlleqoo]  a.  lille,  uanselig. 

smækka  (a)  Ismaihga]  v.  I.  vt.  {gera  minnij  formindske;  hann  er 
farinn  ad  s.  rigninguna,  Regnen  falder  ikke  i  saa  store  og  tætte  Draaber 
som  for.  —  2.  vi.  (uerda  minni)  blive  mindre,  formindskes. 

smækkun  (-ar,  -anir)  (smaihgon)  f.  Aftagen,  Formindskelse. 

smælingi  {-ja,  -jar)  [smai:liijrji]  m.,  tsmælingur  (-s,  -ar)  tsmai:l- 
iijgijo)  m.  ubetydeligt  Menneske,  Fattigmand:    i  pi.  Smaafolk,  Fattigfolk. 

smæiki  (-is)  (smaiXQI,  smail-^l]  n.  coll,  1.  (småmolar)  smaa  Stykker, 
Krummer.  —  2.  spec.  a.  (småki'islir,  spýlurj  Kvas,  Træaffald.  —  b.  (småar 
kartöílur)   ganske   smaa  Kartofler.   —   3.  (småsSgur)  dit  og  dat.  Anekdoter. 

smæra  (-u,  -ur)  |smai:ral  f.  1.  Jordstængel,  Kloverstængel :  þegar 
hart  er  i  åri,  sjéda  fåtæklingar  fiskbein  t  vatni  med  smærum  og  mttrum 
til  malar  sér  (PThLfr.  II.  265).  -  2.  (Am.)  =  smiri. 

smærð  (-ar,  -ir)  [smairð]  f.  =  smaeð. 

smærri,  smæstur  [smair:!,  smaisdoQ,  (pop.)  smaiO-sdool  comp.  og 
superl.  af  smár. 

smætla  (-u,  -ur)  [smaihdla]  f.  lille  Smule:  hver  s.  var  A/ri. 

tsmættast  [smaihdast]  vrefl.  blive  mindre,  tabe  sig. 

smölun  (-ar,  smalanir)  [smð:lon|  f.  a.  Samlen,  Driven  sammen, 
spec.  af  Faar  el.  Heste:  s.  geldfjår.  —  b.  Gennemsøgning  af  et  Omraade 
for  at  finde  Faar  el.  Heste :  s.  heimalands.  —  c.  s.  atkvæda,  Samling  af. 
Agitation  for  al  faa  Stemmer. 

smolunardagur  (smd;lonarda:qo(j|  m.  den  Dag,  en  smölun  (s.  d.  O.) 
foretages,  særl.  (om  Efteraaret)  Indsamlingsdag  (af  Faar). 

Snabbi  (-a,  -ar)  {snab:l)  m.  npr.  Dim.  af  Snæbjorn. 

tsnaØ  (-s)  [snau;d]  n.  Forfriskning,  Spise. 

snáfii  (-a,  -ar)  [snau:&l|  m.  Fyr,  Pog,  Dreng:  (Ordspr.)  rikur  hlýtur 
ad  rJda,  þó  hafi  hfggiu  snåda  (SchM.il.),  jfr.  rig  Mand  er  viis  Mand. 

snáfiur  [snau:Oo(>^  a.  =^  snjådnr,   se  snjá. 

snáf  (-s)  (snau:!-!  n.  1.  (þad  ad  slæpast)  Driven,  Sleniren  omkring.  — 
2.  (þad  ad  snusa  af  e-u)  Snusen  til  n-l  (BH.). 

snáfa  (a)  [snau:va]  v.  I.  vi.  1.  a.  s.  bttrt,  pakke  sig,  pille  af;  snåfadu 
burtuf  pak  dig!  væk  med  dig!  skrub  af!  —  b.  :i.  stult,  (pop.)  række  kort, 
være  af  ringe  Betydning  (Rang.).  —  2.  fsnusa,  þefa)  snuse,  lugte  (BH.). 
-  II.  med  dal.  (strængt  befalende):  snåfadu  þvi  kyrrii!  vil  du  se  du  kan 
lade  det  ligge  (Hf.,  Am). 

tsnaf6ur  [snavOøo,  snab'Oo(>]  a.  opmærksom. 

tsnafurmannlegur  [sna:vormanlE;qoQ]  a.  =  snöfurmannlegur. 

snáfvls  [snauv:i  s]  a.  som  er  en  Snushane. 

snag    (-s)    lsna:<7l    n.    Snusen:    Bissen,     Renden    om 
kvennas..  Renden  efter  Kvinder,  Skðrtejagt,  Kærligheds 

snaga    (a)    [sna:qa|  vi.  snuse:    Tuddi  var  allstadar  na 
hrerri  kymu  (JThiMk.  124);  —  gore  sig  Svinkeærinder:   þvt  þó  Egilt  héldi 
venju  sinni  um  þad,  ad  s.  inn  i  svefnherbergi  þeirra  hjåna  (ibid.  234). 

snagafjöl  |sna:qafjö:/|  f.  Knagerække. 

snagg  (-s)  [snak-J  n.  Trætte,  Kiv. 

snagga  (a)  [snag:a|  vi.  kævles,  træltes,  kives. 

snaggaralegur  (snag:araIe-qoQl  a.  rask  i  sine  Bevægelser. 

snaghyrndur  |sna:v:(h)l(r)ndoo]  a.  med  fremstaaende  Hjdrner. 

snagi  (-a,  -ar)  (snai:jl,  sna:qal  m.  1.  Knage,  Hage,  Krog  (til  at  hænge 
n-l  paa):  (Talem.)  komast  á  snagann,  komme  til  Magt  og  Ære;  (Ordspr.) 
hann  fxr  ei  þann  snaga,  sem  hann  vildi  å  hanga  (Málshb.),  jfr.  han  er 
ikke  kommen  paa  sin  rette  Hylde.  —  2.  fremspringende  Klippespids: 
höfdi  .  .  .  med  mörgum  snögum  og  hymuni  (ÞThLýs.   I.  216). 

snaka  (a)  [sna:ga,  sna:ka|  vt.  med  dat.  og  vi.  I.  snage,  luske  omkring  for 
al  faa  fat  paa  n-t:  s.  um  hus  e-s,  gennemsnuse,  gennemsoge  ens  Hus.  —  2. 
flakke,  blafre,  bevæge  sig  uroligt  hid  og  did  (om  Ilden):  eldurinn  snakadi  um 
spylurnar  (Arnf.,  jfr.  BH.).  —  3.  s.  vid  c-m,  til  e-s,  puffe,  stode  til  en ;  ogs. 
med  dat.:  snakar  ilaki  byrinn  þé  (ÓDavVik.  247);  s.  e-u  fra  e-u,  stade, 
puffe  n-t  bort  fra  nt:  skyldsemi  og  sifjar,  sem  þó  landslögin  s.  langt  fra 
vitnisburdi  (]MPisI.  178).  -  4.  s.  sjer  =  bregda  sjer,    se   bregda  A.  I.  3. 

snaka  (a)  (snau:ga,  snau:kal  v.  impers.  blive  ostet  (om  Mælk  i  Vveret), 
jfr.  snakur:  þad  snikar  i  ánum  (NI.,  Vf.). 

snakalegur  |sna:galEqo(;,  sna:ka-)  a.,  snakaralegur  lsna:garale:qog, 
sna:kara-|  a.  1.  ==  snaggaralegur.   —  2.  (árólegur)  urolig. 

snaka  tangalegur  [sna:gataungalE:qoe,  sna:ka-I  a.  (BH.)  =  snakara- 
legur 2.  -tangi  (-taul)  Oli  m.  Landtunge,  udsat  for  Havkuling  (BH.). 

snákboginn   [snau:kboiilnl  a.  bugtende  sig  som  en  Slange. 

snaki  (-a,  -ar)  (sna:ijl,  sna:5ll  m.  kold  Vind  (BH.). 

snak  illur  (sna:gIdloc,  sna:k-,  -idloQJ  a.  vranten,  i  daarligt  Humor. 
-ilska  [ilsga]  f.  Vrantenhed,  Gnavenhed  (GFrTis.  133). 

snakinn  [sna:i)ln,  sna:?!«)  a.  rask,  hurtig  (BH.). 

snakksoginn  [snahksoi  jln)  a.  pallet  af  en  snakkur  (tilberij. 

snakkssmjör  [snahksmjö  r]  n.  =  lilberasmjSr. 

snakkur  (-s,  -ar)  (snahgoel  m.  1.  Spolen  el.  det  lange  Gamnðgle, 
som    skydes   gennem    Rendegarnet   i  den  gamle  Væverstol.  -  2.  =  tilberi. 

snakur  (snokur,  snakuH)  |sna:goe,  sna:koo,  snö:goe,  snö;koel  a. 
1.  rask:  —  n.  snakurt  som  adv.:  Heiman  sveimar  snakurt  keikur  (ODav. 
Vik.  260).  —  2.  (óþí'dur)  barsk,  kort  for  Hovedet  (Hf.). 

snakur  (-s,  -ar)  [snau:gOQ,  snau:kool  m.  1.  a.  Snog.  —  'b.  Slange: 
snåka  bål.  Guld.  —  2.  ostet  Mælk  i  Vveret  paa  Faar  (og  Koer),  som  op- 
staar  ved  at  der  gaar  for  lang  Tid  mellem  Malkningerne :  þaS  eru  komm'r 
snikar  i  jú^'n  å  ánum  (NI.,  Vf.). 


g   (jfr.   i 

talt): 

tyr. 

snag ad i 

nidri 

snáldur  

snáldur  (-s  03  -urs,  pi.  ds.)  [snaul-doci]  n.  ^  snjáldur. 

snap  (-S,  snöp)  Isna:p,  snðip]  n.  1.  (snlkjur)  Snylten.  —  2.  liltiggel, 
sparsom  Fode;  Smule:  höfitm  bara  af  borðinu  hans  tekið  I  bitann  okkar. 
ViB  åtlum  það  s.  (StSIAndv.  III.  206);  lifa  å  snöpum,  leve  af  hvad  man 
faar  sammenskrabet  el.  liltigget  sig  her  og  der,  leve  af  (tiltiggede)  Smuler; 
leve  af  tilfældigt  Sjov.  —  3.  spec.  pi.  snöp,  sparsom  Næring,  ringe  Græs- 
ning (is.  om  Vinteren  paa  Grund  af  Sne),  jfr.  snapa, 

snapa  (a,  t<0  [sna;ba,  sna.pa]  vi.  og  vi.  1.  snylte:  hann  snapar  sjer  lU 
góðgerðir;  —  Hun  (o:  ærin)  uegiir  lömbin  upp  á  hornunum,  þegar  þau  s,  að 
henni  (snylter  paa,  kommer  hen  til  for  at  snylte)  (Eimr.  XVIII.  159).  - 
2.  s.  ur  e-u,  (om  Dyr)  finde  lidt  spiseligt  mellem  Hoaffald  el.  andet;  - 
spec.  taa  fat  paa  en  Smule  Græstotter  (is.  paa  snebedækket  Jord);  örlílið 
af  grasi,  rjett  svo  ad  hestarnir  g.Uu  snapad,  en  Smule  Græs,  netop  saa  meget, 
al  Hestene  kunde  lige  faa  fat  i  det.  —  3.  overf.  opsnappe  Smuler  af  el  el. 
andet,  sammenpille:  s.  allt  saman  lir  Umaritum  um  al/an  lieim,  rr  ritað 
hefir  veriS  um  Island  (ÞThLfr.  IV.  116);  s.  garns  {.\\r.  garns),  ingenting  faa. 

snapagestur  [sna:barjcs  dog,  sna:pa-l  m.  Snyltegæst. 

snaparauga  [sna:baray:qa,  sna:par-l  n.  meget  ringe  Græsning  paa  sne- 
dækket ]ord  (Þing.). 

snapaseigur  [sna:basEÍ:qoQ,  sna:pa-l  a.  (om  en  Egn)  hvor  Faar  og 
Heste  kan  græsse  længe  ude  om  Efteraaret :  VopnafjSrBur  þykit  tiltölulega 
s.  fyrir  fe  å  uctrum  (PThFerS.  III.  342). 

snapi  (-a,  -ar)  [sna:bl,  sna:pll  m.  Snyltegæst. 

snapir  [sna:blQ,  sna;plQ]  pi.  af  snöp. 

snap  legur  [snau;blcqoc>,  snau:p-l  a.  dum,  naragtig;  lumpen;  -  adv. 
■tega.  -lyndur  [-llndot'l  a.  lavsindet. 

?snaps  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  [snafs]  m.  Snaps. 

snåpskapur  Isnau:psgabo5,   -sgapog]  m.  Taabelighed ;  Lumpenhed. 

snåpur  (-s,  -ar)  [snau:boQ,  snau:poel  m.  1.  (auli)  Nar,  Dosmer.  — 
2.  a*  (þorpari)  Tolper.  —  fb.  spec.  i  ældre  Lovsprog  en  Mand,  som  paa- 
lyuer  en  uberygtet  Kvinde,  at  han  har  haft  Samleje  med  hende.  —  c.  i 
nyere  Tid  spec.  om  en,  der  for  gode  Ord  og  Betaling  lader  sig  udgive  for 
Barnefader,  naar  den  virkelige  af  Frygt  for  Straf  el.  Skandale  ikke  vil 
være  kendt,  Straamand :  kierkur  þorði  ekki  ad  gangast  vid  krakkanun: ,  til 
þess  ad  missa  ekki  kempuna,  en  fjekk  vinnumann  sinn  fyrir  snap.  —  3.  a. 
(oddur)  Spids  paa  n-t :  s.  á  bor,  s.  å  skutli.  —  b.  spec.  (pcnnaoddur)  Penne- 
spids.  —  4.  (trýni,  andlil)  Fjæs,  Ansigt. 

snapvis  [sna:bvis,  sna:p-]  a.  snyltende. 

snar  (snor,  snart)  l5na:r,  snð:r,  snagt]  a.  I.  s.  Miiur,  haardi  sam- 
mcnsnoet  Traad.  —  II.  1.  a.  (fliétiir)  snar,  hurtig:  s.  i  bragdi,  hurtig,  rask 
i  Vendingen;  s.  t  glimu,  smidig  Bryder.  —  b,  n.  snart  som  adv.  rask: 
snúa  s.  vid.  —  2.  (hraustur)  kæk,  tapper.  —  3.  snor  augu,  skarpe,  lynende 
Ojne.  —  tni.  om  Tiden:  n.  snart,  som  adv.  —  br^dum,  snart. 

1.  snara  (snöru,  snorur)  |sna:ra,  snö:ronl  i.  Snare,  Strikke;  leggja 
snorur  fyrir  e-n,  lægge  en  Snare  for  en ;  (Ordspr.)  Itærri  er  snaran  en 
höfudid.  Strikken  er  höjorc  end  Hovedet;  eigi  må  nefna  snöru  t  hengds 
manns  hiisi,  i  hængt  Mands  Hus  man  ej  om  hængte  Folk  maa  tale. 

2.  snara  (a)  Isna:ral  v.  I.  med  acc.  1.  sætte  n-t  i  en  hurtig  Be- 
vægelse, dreje,  vende  n-t  ved  en  hurtig  Bevægelse:  s.  fotin  ad  sjer, 
samle  Klæderne  om  sig  i  en  Fart;  s.  e-n  lir  liålslidnum,  dreje  Halsen  om 
paa  en.  —  2.  a.  fange  i  en  Snare:  s.  rjúpur.  ~-  b.  s.  e-d  saman,  sammen- 
binde n-t:  En  þiB  skulud  s.  saman  hondur  og  fætur  .i  bak  lionum  (Od. 
480).  —  II.  med  dat.  1.  (slöngva,  kastaj  slynge,  kaste,  —  2,  bevæge  hurtigt: 
s.  sjer  i  fotin  fur  fötunum),  faa  Klæderne  paa  (af)  i  en  Fart;  s.  sjer  undan, 
vige  hurtigt  til  Side,  undvige  hurtigt ;  s.  sjer  (út  af),  lægge  sig  (for  at  sove): 
Einn  dag  syfjar  bónda  mjög,  og  segir  vid  lionu  sina,  ad  hann  .  . .  ætti .  .  . 
aS  s.  sfr  einhversstadar  (]AÞj.  I.  336).  —  3.  oversætte  i  en  Fart:  s.  br/efi S 
cnsku,  oversætte  et  Brev  i  en  Fart  til  Engelsk.  —  114.  vi.  fare  hurtigt:  s.  inn 
i  stofu.  —  IV.  impers.:  hann  (acc.)  snaradi  af  baki,  han  faldt  pludselig 
af  Hesten ;  e-n  snarar  fyrir  brjSstid,  en  har  Sugen  for  Brystet  (af  Sult) 
(BH.).  —  V.  refl.  snarast:  1.  vendes,  vende  sig,  drejes,  dreje  sig  hurtigt: 
5.  ad  e-m,  s.  i  móti  e-nt,  vende  sig  hurtigt  mod  en ;  s.  fram  hjå  e-m,  skynde 
sig  forbi  en;  kfyfjamar  snarast  af  (el.  um),  (Hestens)  Byrder  faar  Over- 
balance og  falder  af:  Ef  einir  og  reynir  cru  sinn  hvoru  tnegin  -7  sama 
hcsti,  þ,í  snarast  af  (]At>j.  I.  644);  snarast  inn  á  vid,  indskrido  (om  Huse); 
s.  i  fotin,  komme  i  Klæderne  i  en  Fart ;  fiann  snarast  (skynder  sig)  heint 
(Huld  II.  58);  hann  snaradisl  lit,  han  gik  hurtigt  ud  af  Doren.  —  2.  (spec.) 
(om  en  Væg  cl.  cl  Hohæs)  blive  skæv,  hælde  til  den  ene  Side. 

snaralur  (-s,  -ar)  lsna:ra  loel  m.   Rival  (el   Redskab). 

snarandi  (-a)  [sna:randi)  m.  1.  a.  sviende  Fornemmelse  for  Brystet: 
meltingaréregla,  med  énotum  fyrir  bn'ngspolum.  Nefndi  hann  þad  „snar- 
anrfj""(M]Sdguk.  444).  -  b.  Smærte  i  Indvoldene  af  Sult  (BH.).  -  2. 
(ÓDav.)  =  snarl. 

snar  bjúgur  [snarbju(q)oel  a.  =  snarboginn.  -boö  l-boij  n.  - 
hraBbofil.  -boSsIegur  [-boOslt- qool  a.  rask  i  sine  Bevjrgelser.  -boginn 
I-boi  jln]  a.  som  med  eet  (paa  el  vist  Sled)  faar  en  stærk  Krumning. 
-borulegur  |-boroU::qoo|  a.  (Am.),  -bosslegur,  -bússlegur  l-bosleqai.', 
•bus-l  a.  (BreiOd.)  ^  snarboSslegur.  -bratli  |-brahdl|  m.  stærk  Stejlhed; 
el  meget  stejlt  Sted.  -braltur  (brahdou)  a.  meget  stejl,  -brekka  l-brrhga] 
f.  stejl  Brink,  -brekl  l-lirczl)  an.  meget  stejlt,  -brýndur  |-brindoel  a. 
med  en  stejl  Rand,  stejl,  -dypi  |-dibl,  -di  pi)  n.  pludselig  (Hav)dybde. 
-djúpur  [-dju'boc,  -dju-p-]  a.  med  slejl  Dybde,  -drcginn  [-drei'jin]  a.  som 
hurtigt  drages  cl.  trækkes.  -evg(0)ur  (sna:rei-qðQ,  -ciqO-,  -rigð-]  a.  med 
Ild  i  Ojnene,  med  skarpe,  livlige,  lynende  Ojnc.  -fara  [snac  fara]  a.  indcc. 
hurtigt  ilende:  s.  vindur.  -fari  (-a,  -«r)  [-fa-rlj  m.  Person,  som  iler  hurtigt. 

snarfia  (a)  [snar  via,  snar'(v)db]  vi.     -  anarla  2, 
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snar  fluga  [snaQ  flv  qa)  a.  indec.  hurtigt  flyvende.  -garOur  [-r -garOo£>] 
m.,  -göndull  [-gondødX]  m.:  e-d  er  i  snargardi,  n-I  er  sammenrullet  (el. 
sammenfiltret):  og  rekkjuvodin  i  snargardi  utanunt  herdarnar  (jThMk.  28). 
-hallur  [sna:(>(h)3dloo]  a.  stejlt  hældende,  -hyrndur  [-(h)I(r)ndoo|  a. 
(om  Faar)  med  stærkt  bagover  bojede  Horn  (t>ing.).  -hond  [-(h)ftntl  f. 
latinsk   kursiv  Skrift. 

snari  (-a,  -ar)   Isna:rll  m.  =  snerill   I. 

snark  (-s)  (snap  kj  n.  Knitren. 

snarka  (a)  (snagga]  v.  impers.  og  vi.  knitre:  snarkar  I  eldinum.  Ilden 
knitrer;  þad  snarkar  i  íjósinu,  Lyset  sprutter. 

snar  kjaftur  (snae  feafdoel  m.  rapkæftet  Mand.  -kringla  [-kriijla]  f. 
1.  Top,  Snurrepotte,  Rumlepotte;  s.  er  uppåhaldsleikfang  margra  barna ; 
(Ordspr.)  lukkan  og  snarkringlan,  hvad  veistu  likara?  Lykken  og  Snurre- 
potten ligner  hinanden ;  snúa  sjer  i  snarkringlu,  dreje  sig  hurtigt  om : 
sniiast  eins  og  s.,  hvirvle  rundt ;  sniiast  cins  og  s.  kring  um  c-n,  vimse 
om  en.   —  2.  (skoruhjóí)  Trisse. 

snarl  [snard/.]  n.  1.  haard  Mad,  spec.  haard  Fisk,  navnlig  de  mindre 
kodfyldte  Dele  som  Hovedet  o.  lign.;  overf.  i  Alm.  ussel  Mad.  —  2.  =  snorl. 

1.  snarla  (a)  [snar'dla]  v.  1.  vt.  tygge  haard  Mad:  snarladu  þad  þurt; 
hmidurinn  er  ad  s.  rodin.  —  2.  vi.   —  snörla. 

2.  snarla  (snar  dia)  adv.  —  snarlega. 
snar  legur    [snar-leqoo]    a.    1.    (fljåtur)  hurtig.    —    2.   (hvatlegur)   rask, 

livlig :  5.  i  vidbragdi.  —  3.  adv.  -tega,  hurtigt,  snarlig.  -Ipiki,  -leikur 
(-s)  1-IeíQI,  -ki^,  -lEÍgOQ,  -leikogl  m.  Raskhed,  Hurtighed,  -lynd!  |-llndl) 
n.  Ilterhed,  -lyndur  (-llndoel  a.  ilter,  livlig  af  Temperament;  hidsig. 
-menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men-l]  n.  Mand,  som  er  hurtig  i  Vendingen,  hurtig 
og  smidig  i  sine  Bevægelser,  -menska  (-u)  [-mensga]  f.  Snarraadighcd 
og  Raphed  i  Vendingen,  -mjokka  l-mjo"hga]  vi.  pludselig  blive  meget 
smallere.  ^  -nafar  [-navaol  m-  Oprömningsbor.  -oröur  (sna:ror0D0J  a. 
hurtig  og  klar  i  sin  Tale  (JHall.  84). 

snarp  eggiaður  [snanbeii'aöou]  a.  skarpægget,  -heitur  |-p-(h)£Ídoo, 
-(h)eito(.>l  a.  meget  hed.  -hæöinn  [-(h)aiöl;il  a.  bittert  spottende,  over- 
ordentlig sarkastisk:  manna  fyndnastur  og  ordheppnastur,  s.,  en  þó  græzku- 
laus  (JThMk.  svii).  -hærSur  I-(h)airöooI  a.  stivhaaret.  -legur  |-b-!eqoel 
a.  (jfr.  snarpur)  som  ser  ud  til  at  være  skarp;  energisk;  kraftig;  hidsig; 
ru;  tapper;  —  adv.  -lega,  rask,  kraftigt,  hæftigl:  þeir  tóku  snarplega  á 
móti,  de  gjorde  kraftig  Modstand,  -leiki,  -leikur  (-leiQi,  -lei^I,  -leigoc, 
-IrikoQ]  m.  1.  (hrjtifleiki)  Ruhed.  —  2.  Skarphed:  s.  arasar;  —  (harka) 
Haardhed;  Strænghed:  s.  frosts;  —  (dugnadur)  Energi;  f/iri'|'sfi>  Tapperhed. 

snarprjóna  [snao'prjo"'na]  vt.  fastslrikke:  prjóna-skotthúfa  ...  snar- 
prjånud  i  fitina  og  brolid  upp  á  (Eimr.  XII.  99). 

snarpur  (snörp,  snarpt)  (snao  bog,  snönp,  snag  l|  a.  1.  (s.  álöku) 
ujævn,  haard,  ru  at  fole  paa;  (bot.)  ru  (asper).  —  II.  overf.  1.  fbeittur) 
skarp,  med  hvas  Æg:  s.  hnifur ;  ~-  Kråk.i  kemur  i  snårpum  bug  fra 
sudri  (bojer  skarpt  fra  Syd)  (ÞThFerS.  IV.  37).  -  2.  bidende,  kold,  haard : 
5.  kuldi,  bidende  Frost.  —  3.  (ákafur)  skarp,  hidsig,  hæflig :  hilinn  sé  jafn 
og  hægur,  en  ekki  s.  (]SVb.  66);  snörjí  orusta,  hidsig  Kamp.  —  4.  (Iiraustur, 
duglegur)  tapper,  dyglig,  kæk,  energisk. 

snarp, velgia  [snan  bvEUja]  vt.  varme  hurtigt  og  dygligl.  -vitur  [-vldoe, 
-vrtoel  a.  klarhovedet  og  klog.  s.  i  démi.  -volgur  j-volgoel  a.  godt  varm : 
snarpvolg  mjålkunnysa  (]SVb.  75).  -þur  |-p-þY  r,  -þYr]  a.  godt  tðr:  snar;-- 
þurrar  (jurtir)  (EÓILach.  104). 

snar  rá6ur  [snar:au'OoQ]  a.  snarraadig,  raadsnar.  -r6t  [-r:0'''t]  f.  Rød- 
derne af  Bunke  (aera)  og  Tuer  el.  Duske,  hvor  i  SIraaene  sidder,  -rótarleg- 
ur  [-r:o"darlf:qoQ,  -ro^tar-]  a.  egensindig,  vanskelig  at  have  med  at  gore. 
•  rótarpuntur  t-r:o 'daöpvv  don,  -r:o"tatipYntoi,il  m.  (bot.)  Mose-Bunke 
(aera  cæspitosa,  L.).  -ræBi  [-r:aiöí)  n.  Snarraadighcd,  Aandsnærværelse. 
-snúa  (snar.i  snu  a]  vt.  med  dat.  dreje  hastigt;  —  refl.  snarsnuast,  dreje 
sig  hastigt,  -snúningslegur  l-snuniijslE:qoo]  a.  som  ser  ud  til  at  kunne 
dreje  sig  i  en  Fart,  ilter  og  rask  at  se  lil.  -sog  |-soi|  n.  del  forreste  og 
agterste  Rum  i  en  Baad,  nærmest  ved  Stavnene:  s.  katlast  så  partur  skips- 
ins,  sem  er  aftast  i  afturstafni  og  fremst  i  framstafni,  næst  vid  hnjj'fit, 
almennilega  ekki  lengra  ofan  i  skipid  en  ad  þeirri  röng,  sem  næst  erslafn- 
inum  (Sch.).  -soga  [-so'qa]  a.  indec.  (om  Baade)  som  er  tynd  (smal)  nede 
ved  Kolen  for  og  bag  (SI.),  t-spjót  I-sbjo"  1]  n.  el  Slags  Kastespyd. 
-spunninn  [-sbvn-i«]  a.  fhardspunntnn)  hanrdi  spunden:  bandid  er  snar- 
spunnid.  -sundla  |-sYn(d)la)  v.  impers.,  -svima  j-svima)  v.  impers.:  »-11 
snarsundlar,    -svimar,   on   svimler   h.-eftigl,    dot   lober  aldeles  rundl  for  en. 

1.  snarl  Isnac't]  adv.  se  snar. 

2.  snart  [snao'll  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  snerta. 
snar  undinn  |sna:rVndlnl  a.  krumsnoel.  -vala  [snar  va  la]  f.    =  snar- 

völur.  -vinda  [vlnda]  a.  indec.  mod  stærk,  hæftig  Blæst,  -vindill  |-vlnd- 
id/.]  m.  haardt  snocl  Snor  el.  Garn  (SI.),  -vindilslegur  [-vlndllsle:qoc) 
a.  cgl.  som  on  haardt  snoet  Snor,  lynd  og  oplobon  (om  Personer),  -viska 
l-vlsgajf.  Skarpsindighed.  -viilaus[-vlhdl6y9]a.  ravruskende  forkert;  bindegal. 
-vilur  [-vI-doQ,  -vIIoq]  a.  med  skarp  Dömmekraft,  skarpsindig,  -vol  [-v67} 
f.,  -volur  [-vö-loo]  m.  1.  (spýta,  sem  snúid  er  til  ad  festa  e-d  betur)  Træ- 
pind, ved  hvis  Omdrejning  n-t  snores  faster«.  —  2,  a.  Knude,  slyngel  paa 
en  vis  Maade  omkring  noget,  saaledcs  al  det  omsluttede  snores  ind,  naar 
man  Ir.Tkker  i  do  lo  Ender;  bruges  navnlig  som  et  Slags  Torturmiddel  mod 
Hcilc  for  at  faa  dem  til  al  staa  stille,  medens  man  skor  dem,  idet  da 
Knuden  slynges  om  Hestens  Mule:  jeg  held,  ad  þad  sje  best,  ad  jeg  seiji  å 
hestinn  snarvöl;  —  overf.:  draga  .i  e-n  snarvðlinn,  bringe  en  i  Klemme. 
—  b.  (töng,  sem  haldid  er  utan  um  snoppu  A  hestum)  Næsejærn.  -vðnd- 
ull  l-vSndod).]  m.  haardt  snoet  Snor,  spec.  Snor,  som  bindes  stramt  om- 
kring et  Kar  for  at  erstatte  en  Ojord. 


snasa  (a)  [sna:sa]  vi.  snuse:  fóru  þær  (^:  kýmar)  ad  spekjast  og  s. 
ofan  i  jörði'na  (ValDagr.  8);  —  overf.  hann  snasar  i  ollu,  han  stikker  sin 
Næse    i  alting;    það  snasast  t  e-n,   en  bliver  hidsig,    gal  Í  Hovedet  (Am.)- 

snasl  [snas  ?.]  n.  Pillen;  (úrgangur)  Affald. 

snasia  (a)  [snas  la]  vi.  pille,  spec.  pille  Madlævninger  o-  1-  ud  af 
Affald:    (om  Heste)  snasia  ur  modunum. 

snást  (Öi)  (snaus  t]  vrefl.  =  snjåst,  se  snjá. 

snati  (-a,  -ar)  [sna:dl,  sna:trl  m.  1.  Person,  der  lusker  omkring  og 
snuser  efter  n-t,  Snushane.  —  2.  spec.  a.  (hundsnafn)  alm.  Benævnelse 
for  en  Hund.  —  b.  (frjettas.)  spottende  Benævnelse  for  en  Reporter  til  et 
Blad,  Nyhedsjægor.   —  c.  (bet'níngamadur)  Tigger  (BH.). 

snatl  (-s)  (snaht]  n.  1.  (jfr.  snatta)  smaa  Ærinder,  Svinkeærinde.  — 
2.  Smule,  is.  Smule  Mad;  A'u  fer  Einar  leingra  en  hann  var  vanur,  og 
fer  ad  finna  dálitiS  snatt  af  råt  (]t»orkt>is.  169). 

snatta  (a)  [snahda]  vi.  a.  gaa  smaa  Ærinder:  s.  i  alts  konar  erindum 
um  altan  bæinn.  —  b.  gaa  et  Steds  hen  og  snuse  efter  Mad,  el.  for  at 
finde  n-t:  lAta  ærnar  s.  Í  fjðrunni. 

snatur  [sna:døc>,  snaito^I  n.  Hast,  Skynding;  kun  i  Porb.:  i  snatri,  i 
Hast,  i  en  Fart,  I  en  Haandevending. 

snauOur  [snöyiðao,  n.  snoyht]  a.  1.  fattig:  s.  aå  fje,  blottet  fer  Penge; 
5.  ad  andagift,  aandsfattig ;  (Ordspr.)  fair  eru  vinir  hins  snauda.  Fattig- 
mand har  faa  Kyndinger:  snauður  inn  (  heim,  oreigi  út  úr  honum  (GJ.), 
man  fodcs  bar  for  alt  og  dor  blottet  for  alt.  —  t2.  uartig;  knubbet:  gcfa 
c-m  snauð  ord. 

snaufa  (a)  [snby:da,  snöy:ta)  vi.  pakke  sig:  s.  biirt,  ds.;  s.  burt  eins  og 
halakliptnr  hundur,  luske  bort  som  en  vaad  Hund. 

snefin  (-ils)  [sne:vld?.,  -ilsl  m.  I.  (daufur  þefur  af  e-u)  svag  Lugt  af 
n-I.  —  2,  overf.  a.  (uitund,  ögn)  Smule,  det  allermindste  af  n-t,  Anstrøg: 
^ar  var  ekki  s.  af  {ikke  en  Smule)  fiski;  —  få  svoUtinn  snefit  af  menn- 
ingu,  faa  et  lille  Anstrcg  af  Dannelse.  —  b.  Anelse,  Nys:  fa,  hafa  sncfil 
af  f-it,  faa  Nys  om  n-t,  have  en  Anelse  om  n-t. 

1.  snefja  (-u,   -ur)  [snevia]  f.  en  Hvalart         sandaeta,   sandlægja. 

2.  snefja  (a)  (sntv  ja)  vt.  1.  opsnuse,  efterspore,  opspore:  s.  e-ð  uppi. 
s.  eftir  €-u.  —  2.  -=  snefsa :  tiitt  æ  skar  eins  hugarfar,  \  hugkvæmar  cf 
ræktir  bar  '  með  virtapar^  þeim  uiS  fussar  \  vanþakkar  og  frá  snefjar 
(PÞór.  248-49). 

snefjar  [snev  jaQ]  fpl.  Snæv,  Lævninger,  Smule:  5.  af  snjónum  (StSt. 
Andv.  I.  78). 

snefla  (a)  [si/ebla]  vt.  (snapa  upp)  snuse  n-t  op:  nú  voru  þeir  búntr 
að  s.  það  (Strand.). 

snefsa  (a)  [sntf  sa]  vt.  med  dat.  hundse,  afvise  uhøfligt;  -  vi.  s.  fr.i 
c  u,  gaa  med   Foragt  bort  fra  n-t. 

snefsi  (-is,  pi.  ds.)  [snefsi]  n.  Hundesnude. 

snefsinn  [snefslnl  a.  ].  (uppstökkur)  irritabel,  opfarende  (BH.).  2. 
fnapurj  bidsk,  kort  for  Hovedet. 

snegða  (-u,  -ur)  [sncqOa,  sneg  Oa]  f.  I,  a.  (fasmikil  og  skapmikil 
kona)  Arrigtrold,  lidenskabelig,  hidsig  Kvinde,  trættekært,  hidsigt  Fruen* 
timmer  (Arnf.).  —  b.  (skammar^'rði  um  vtnnukonu)  (Skældsord  om  en) 
Tjænestekvinde  (BH.).  -  2.  (oråi)  Urolighed  (BH.). 

sneggja  (-u,  -ur)  [sncf}:a|  f.  Mangel  paa  Cræs;  kort  Oræs,  sparsom 
Græsvækst:  Blesi  ståB  å  varpanum  og  beit  sncggjuna  (GFrTis.  219). 

snegla  (-u,  -ur)  (sntg  la]  f.  I,  (vefjarspóla)  Væverspole  (BH.).  -  2. 
(harðvítug  kind)  stridigt  og  haardfort  Faar  (Þíng.,  Mtíl.).  —  3.  ~  snegða. 

sneglasf  (a)  [sneglast]  vrefl.:  s.  vid  e-d,  stritte  imod  n-t:  sne\'pufor 
Snækollur  fór  '  ad  s.  vid  menningar  strauminn  (StStAndv.  M.  177). 

snegtinn  (sneg-ll/i]  a.  1.  (hardvitugur,  snarpur)  haard,  haardfor.  —  2. 
(snefsinn)  hidsig,  bidsk.   —   3,  iþrætugjarn}  trættekær. 

eneglulegur  [sneg  loU  qool  a.  som  ser  bidsk  ud. 

1.  sneifi  (-ar,  pi.  -ar  el.  -ir)  (sn£Í;í]  f.  I.  Skive:  s.  af  braudi.  Skive 
Brod;  s.  af  osti.  Skive  Ost.  -  2,  (geom.)  Segment.  -  3.  Stikpille, 
snærtende  Allusion :  stinga  c-ni  sncidfir),  give  en  Stikpiller ;  Presturinn 
sh'ldi  sneidina.  Præsten  forstod  Stikpillen  (GFrSex.  84);  hirdi  (el.  taki) 
þeir  s.,  sem  eiga !  der  skal  tage  Stikpillen,  som  den  er  bestemt  til!;  hver 
á  sneidina?  til  hvem  sigtes  der?;  (Talem.)  þar  f/ekstu  s.,  þátt  ekki  væri 
af  ostiJ  der  fik  du  en  rigtig  Stikpille! 

2.  sneið  [snci:^)   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sniöa. 
snei&a    (di)    [snei:Ða,    sneidil]    v.    1.    vt.    1.    a.    skære    i    tynde  Skiver, 

snitte:  s.  braud,  skære  Brod.  —  b.  skære  n-t  af  med  et  Snit:  s.  horn  af 
e*u.  —  2.  s.  en,  stikle  paa  en,  give  en  Stikpiller;  —  vi.:  s.  ad  e-u, 
hentyde  til  n-t  paa  en  ringeagtende  Maade:  Þar  var  snettt  ad  draumum 
sfra  Jons  (]TrSk.  107);  s.  ad  e-m  falsbrjefagerd,  antyde,  at  en  har  gjort 
sig  skyldig  i  Forfalskning  af  Breve  (jfr.  Esp.  V.  119).  -  li.  vt.  og  vi. 
gaa  i  en  skraa  Retning:  s.  brekku,  gaa  i  skraa  Retning  el.  Í  Bugtninger 
op  ad  on  Skrænt  cl.  desl.:  brckka  sneidd  krókagöfum  (]AÞj.  I.  581);  s.  (sig) 
hjå  e-m  (c-u),  forbigaa,  gaa  forbi,  gaa  uden  om  en  (n-t),  holde  sig  borte 
fra  en  (n-l),  undgaa  en  (n-t):  En  jeg  hefi  óbeit  á  slarki  og  svalli,  og  þad 
sneidir  lika  hjå  m/er  (^TrHeio.  IV.  202);  Eg  fór  ad  s.  mig  hjå  honum 
(GFrÓl.  40);  f.  svo  til,  lade  Ord  falde  i  den  Retning,  give  at  forstaa.  — 
III.  pp.  sneiddur:  I.  sneitt  þak,  Valmtag.  --  2.  n.  sneitt:  a.  Mærke  paa 
ðt  Dyrs  Øren,  saaledcs  at  en  Del  af  Øret  snittes  bort  paa  skraa  ira  og  med 
Spidsen  omtrent  ned  til  Midten  af  Øret  (se  mark,  Afb.).  b.  (metr.)  - 
sntdhent,  med  Halvrim.  Ekspl.:  Enn  skat  spinna  ådar  þrád  ört  af  porti 
varj,      lok  þó  þyki  Ijóda  dáB      tundum   Vandils  svara  (HSig.  85). 

sneyða  (di)  [5nEÍ:Ða]  vl.  med  acc.  og  dat.  1.  a.  s.  e-n  e-u,  göre  fattig, 
udplyndre,  blotte  en  for  n-t,  berove  en  n-t:  s.  um  fyrir  e-m,  bevirke, 
at    en    staar    blottet    for    alt    (jfr.  Esp.  II.   15);    e-d   sneydir   um   hjå   e-m. 


'6o snemmfella 

n-t  forringer  ens  Ejendom:  því  fjárkládinn  hefdi  sneytt  svo  um  hjå  þeim 
å  undanfomum  árum,  ad  þeir  gæti  litlu  fargad  af  bústofni  sfnum  QAö. 
Ein.  399);  s.  e-n  e-u,  berove  en  n-t:  brædur  mtna  båda  \  bæjum  sneyddi 
ægir  (JHall.  164);  's.  e-n  íjöri.  berove  en  Livet,  dræbe  en.  —  b.  s.  e-n 
um  e-ð,  snyde  en  for  n-t.  —  2.  refl.  sneydast,  forringes,  blive  mindre; 
—  impers.:  sneydist  um  e-d:  nii  sje  farid  ad  sneydast  um  bjargrædi  hjå 
s/er  (SIng.  I.  259);  Audheyrt  var,  ad  Onnu  fanst  nu  fara  ad  sneydast 
um   soguefni  tilverunnar  (EKvSR.  122);  viti  sneyddur,  blottet  for  Fornuft. 

sneiøafantur  [snei:ðafav-doQ,  -fantoQ]  m.  en,  der  fylder  mere  paa  sin 
Tallerken  end  han  kan  spise  (Am.). 

sneifiigata  (snfi:0lga:da,  -ga:ta}  f.  Vej  paa  skraa  op  ad  en  Skrænt  el, 
i  Siksak. 

sneyðilegur  (snFÍ:ðl]8'qoeI  a.  ussel,  foragtelig;  ubehagelig:  med  sncydi- 
tegum  ordum,  sem  þeir  (^:  kaupmenn)  vel  kunna  (JAöEin.  360). 

sneíöing  (-ar,  -ar)  [5n£Í:0Íi]k)  f.  1,  =  sneidigaia.  —  2.  Jordskraa- 
ning,  skraanende  Væg  el.  lign.:  skåpur  var  gerdur  út  undir  fyrir  kistu 
ommu.  En  þá  hrundi  nidur  ur  sneidingunni  hvad  af  ödru,  og  toksins 
vard  grofin  tvibreid  (Eimr.  VU.  92).  —  3.  Stiklen  paa  n-t,  jfr.  sneid : 
vel/a  e-m  s.  —  4.  —   sneitt,  se  sneida  ill.  2.  a.    —  5.  (typ.)  Gæring. 

snetðingur  (-s,  -ar)  Isnei:Ðii]gortI  m.    —  sneiÖgata. 

sneyðir  (-is)  [sn£Í:DlQ)  m.  1.  Savn:  og  s.  finst  nágrcnni  ordinn  þér 
ad  (dine  Naboer  savner  dig)  (StStAndv.  I.  172)  (Skag.,  ASkaft.).  -  2. 
(vanræksla)  Forsömmelse  (LFR.  IX.  26). 

sneiO  yrfii  [snei:OlrÐ)]  npl.  Stiklerier,  Stikpiller,  Skoser:  veita  e-m  s., 
stikle  paa  en.  -rifaö  [sneiÖTlvaö]  an.  en  Slags  Øremærke,  se  mark  (Afb.). 

snei0uduli6  [snei:9odV:ll^]  an.  (metr.)  med  skjulte  Halvrim,  3:  naar 
Halvrimene  er  ufydelige  paa  Grund  af  deres  Stilling  el.  for  lang  Afstand 
(HSig.  32). 

sneiÖugur  [sn£Í:ðoqort]  a.  sarkastisk,  stiklende,  spydig. 

1.  sneypa  (-u,  -ur)  [snriiba,  snci:pa]  f.  1.  Skam  :  en  sú  s.;  þad  er  mikil 
s.  f\TÍr  þig.  —  2.  (Skældsord)  det  Skarn :  fr  þad  ekki  eins  og  /eg  s/ái 
sne\'puna  hana  tcngdamódur  mína  þama  lifandi  (]ThPs.  8).  3.  Skam- 
dele (i5.  de  kvindelige),  jfr.  bliydun,  skömm.  -  4.  (åvitun)  Irettesættelse. 

2.  sneypa  (ti)  Isnei:ba,  snei:pa,  sneifdl)  vt.  1.  (åvita)  irettesætte:  s. 
barn.  —  2.  (svtvirda)  paaføre  Vanære,  beskæmme.  —  3.  s.  sili  (silung) 
(ogs.  med  dat.),  befri  en  Sild  (Forel)  for  Hoved  og  Indvolde  (ASkaft.).  - 
4.  refl.  sneypast,  pakke. sig,  luske  skamfuld  cl.  slukøret  bort:  hann 
sne\'pttst  burt;  —  jVii,  /W/j.  Þad  er  best  ad  þú  sneypist  med  hinu  hyskinu 
(ITrHeiO.  II.  185);  sne\'past  til  e-s  (el.  til  ad  gera  e-d),  skamme  sig  og 
göre  n-t,  spec.  om  n-t,  som  man  burde  have  gjort  for  længe  siden :  Um 
vctumæturnar  sne\'jJtist  ég  tit  ad  fara  ad  vfsitera  (TSæm.  210—11).  —  5. 
pp.  sne\'ptur,  slukøret;  rida  snesTtu,  ridc  uden  at  have  slaaet  en  Knude 
paa  Hestens  Hale  (ansaas  for  at  være  hæsligt  og  upassende);  gera  hund 
sneypf^"*  f^*  en  Hund  til  at  skamme  sig;  verda  snc\'ptur  f  framan,  blive 
lang  i  Ansigtet. 

sneypilegur  [snei:blleqoc,  sneiipl-J  a.  vanærende,  beskæmmende, 
skammelig;  —  adv.  -lega. 

sneyping  (-ar)  (sneí:bii]k,  snei:píi]kl  f.  1.  (snuprur)  Irettesættelse.  — 
2.  (svivirding)  Beskæmmelse,  Skam. 

sneyptur  [sncif  doo]  pp.  af  2.  sneypa. 

sneypu  efni  [snei:boEbnl,  snei:po-]  n.  Skam,  vanærende  Ting  el.  Sag. 
-for  [-fÖ:rl  f.  skammelig  Rejse,  Rejse,  som  er  til  Skam  og  Skændsel. 
-laus  l-lðy  s)  a.  uden  Skam;  —  n.  -laust  som  adv.  uden  Blusel  el.  Skam. 
-legur  (-U  qoel  a.  skamfuld,  flov;  —   adv.  -lega. 

sneypur  (-s)  [snei:bøQ,  snei:poc]  m.  =  1.  sneypa  4.,  Irettesættelse. 

sneypu  skot  [snEÍ:bosgo:t,  snei:po-]  n.  Skammekrog,  -verk  [-vEck]  n. 
skammelig,  vanærende  GærnÍng. 

sneis  (-ar,  -ir)  lsnEÍ:sJ  f.  1.  a.  Pind,  spec.  Polsepind:  5.  (  bfúga.  — 
b.  (þoliur)  Aaretol.  -  2.  (krokur)  Hage.  Krog.  —  3.  (sneid,  tandspilda) 
Strimmel  cL  Stykke  ]ord  (Snæf.). 

sneisa  (ti)  [snei:sa]  vt.  stikke  en  Polsepind  i  n-t;  t*-  nior  sinn^  fylde 
sin  lykke  Mave. 

sneisahillur  (snEÍ:safYd  loel  a.  (egl.  fuld  op  til  Polsepinden)  bredfuld, 
fuld  indtil  Randen  (SI.):  Båturinn  ...  rar /»ar  s.  af  sjó  (HermlDuIr.  137). 

sneisarhald  (snEÍ:san(h)alt)  n.  Strop,  Hank  (BH.),  Enden  af  en  Pelse, 
hvori  Pinden  sidder. 

snekkja  (-u,  -ur)  (snehfial  f.  Snække,  hurtig  sejlende  Skib;  -  (lille) 
Kaproningsbaad  (Rvik  '13,  103). 

fsnelt  Isne/,  t]  adv.  höjt  og  bistert:  si/ara,  tala  s. 

snemma  Isnem:a]  adv.  1.  tidlig:  (Ordspr.)  i.  beygist  krókurinn  til þess, 
sem  verda  vilt,  egl.  tidlig  böjes  Krogen,  saaledes  som  den  skal  blive,  3: 
den  unges  Anlæg  viser  sig  tidlig;  s.  taka  barn  til  nieina,  tidlig  kan  Bom 
tage  Skade;  nógu  s.,  i  Tide,  tidlig  nok.  —  2.  præp.  med  gen.:  s.  morguns 
(el.  tlags),  tidligt  paa  Morgenstunden. 

snemm  aKnn  (sn£m:a  llnj  a.  ^  snemmborinn.  -beittur  [-m-beihd- 
oel  a.  som  har  Appetit  tidligt  paa  Dagen,  -borinn  [-borlnj  a.  1.  tidlig 
fodt :  þvf  sérhvad  var  byrgt  tit  af  /}T/r  sig,  hid  snemmborna  sér,  midaldra 
lombin  sér  og  nýbæríngarnir  i  ðdru  lagi  (Od.  179).  —  2.  som  har  kælvet 
tidlig:  snemmborin  kyr.  -búinn  (-buln)  a.  tidlig  færdig,  -bær  [-bair]  a. 
1.  (om  Køer)  som  kælver  tidlig  (om  Efteraaret  el.  tidlig  om  Vinteren); 
(om  Faar)  som  læmmer  tidlig  om  Foraaret:  s.  kyr,  s.  ær.  -  2.  n.  -bært 
som  adv.  —  snemma,  tidlig:  (tiin)  greru  svo  snemm -bært  å  vorin  (StSt. 
Andv.  II.  277).  -bæra  (-u,  -ur)  [-bai  ral  f-  Ko,  som  kælver  tidlig  (om 
Efteraaret);  (um  kindur)  Malkefaar,  som  læmmer  tidlig  om  Foraaret. 

snemmendis  [snem:endis)  adv.  tidlig. 

snemmfella   (sncm  fedla]   vt.   fælde   tidlig:    hann  snemmfeldi  taufblöd 
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af  hrísluinim  hám  (StStAndv.  II.  20).  -fenginn  [-íeÍijíjiM]  a.  ---  snetnm- 
baer.  -gróinn  (-gro"*ln]  a,,  -grær  I-gnir]  a.  som  vokser  el.  modnes  tidíig. 

snemmindis  [sn£m:lndls]  adv.  ==  snemmendts.  -fæddur  [-faid:øQ] 
a.  (for)  tidlig  fodt. 

snemm  kasfaður  [snemliasdaOøQ]  a.  (om  Fol)  tidlig  kastet,  -sleginn 
[-sleí'jlnl  a.  tidlig  slaaet:  snemmshgið  gras,  snenimsíegm  íún.  -slægur 
(-slai'qoy]  a.  soin  kan  slaas  tidlig:  venjaz  þá  íún  A  at  verða  snenislæg 
(LFR.  VI.  54-55).  -sprottinn  [-sbrohdlnl  a.  soni  vokser  tidlig,  som 
bliver  tidlig  moden:  snemmsproítið  gras  (jfr.  LFR.  VI.  54).  •tekinn 
[-teijln,  -tp-ftlnj  a.  1,  som  tages  tidlig:  s.  á  fðður,  som  skal  fodres  tidlig 
(jfr.  LFR.  V.  101).  —  2.  som  begyndes  tidlig:  s.  dagur,  Dag,  da  man  tager 
tidlig  fat  paa  Arbejdet,  -vaxinn  [-vaxsl/i]  a.  som  vokser,  modnes  lidlig. 

snemt  [sni:[rf,  snemt]  an.  og  adv.  tidlig:  of  s.,  for  tidlig;  nokkuS  s., 
hcldur  s.,  noget  for  tidlig. 

snepi  (-a,  -ar)  (snE:bi,  sne:pll  m.  Snip,  lille  Stykke  (Af.). 

snepill  (-ils,  -lar)  [snE;bidX,  sneip-,  snehblati]  m.  1.  a.  Lap,  Snip, 
Stykke  af  n-t;  þegac  farið  er  að  aðgæta  löggjöf  bæjarins,  þá  rei'nist  hún 
nú  orðin  öíl  !  sneplum  og  skóbótum  (Alþ.  'Il,  D.  11.  1796);  brjefs., 
pappirss..  Papirstump,  Lap  Papir.  —  b.  sammenfiltret  Uldtot.  —  c.  ({ 
maunshári)  Marelok.  —  2,  (eýrnasnepill)  Ørelap. 

snepia  flóki  [snEhblaflo^igl,  -flo":^i]  m.  filtret  Uld  el.  Haar.  -kras 
l-krauis]  f.  Faar  med  filtret  Uld  (Sch.). 

sneplóttur  [snEhblo^hdoy]  a.  1.  fuld  af  sammenfiltrede  Klumper,  Totter 
(om  Uld):  sneplótt  uU;  klathaarel:  s.  gemlingur.  —  2.  (blendinn,  um  nienn) 
(om  Personer)  som  ved  Siden  af  nogle  gode  har  andre  mindre  gode  Egen- 
skaber (Vf.). 

sneps-  [snef  s*]     ^  snefs-. 

sneri  [snÍE:rI,  sne:ri]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  snúa. 

snerill  (-ils,  -lar)  [snE:ridX,  -ils,  snerdlao]  m.  1.  a.  Dörgreb,  Hvirvel, 
Trykker  (en  Slags  lille  Skodde  ved  hvis  Omdrejning  Dören  lukkes):  s.  .? 
lutrd.  -  b.  (i  skrå)  LaastryUker.  -  2.  Kontakt:  srnU  snerli,  ti!  þess  að 
hafa  Jjås  og  hita  (Logr.  '15,  H). 

''snerilmenni  (-is,  pi.  ds.)  [sn£:rllmen:l]  n.  stridbar  Person:  Gerði 
^{g  aS  snerrusnap,  \  s.  og  hreUkjaklåp  (GFr.  i  Fimr.  XVIII.  201). 

snerking  (-ar)  [sneofjiqk]  f.  Vrængen. 

1.  snerkja  (-u,  -ur)  [snet>rja]  f.  Vrængen;  Smærte  saaL  at  man  for- 
drejer Ansigtet,  spec.  i  pi.  Vrængen  af  Munden. 

2.  snerk}a  (ti)  (snEQ-qa]  vt.  sammensnærpe,  rynke;  vrænge,  fordreje: 
5.  sig^  s.  andlilid. 

^1.  snerla  (-u,  -ur)  [snerdla]  f.  =  skilvinda. 

2.  snerla  (a)  [sner-dla]  vt.  med  dat.  lukke  med  en  Hvirvel  (jfr.  sner- 
ill): s.  burSinni. 

1.  snerpa  (-u,  -ur)  (snen  ba)  f.  1.  =  1.  skerpa  1.  -  2,  3.  1. 
skerpa  3.  ■  4.;  gcra  e-ð  i  (cl.  með)  snerpunni,  gbre  n-t  Í  en  Fart. 

2.  snerpa  (ti)  (snEoba,  snEn(p)dl]  vt.  1.  skærpe,  göre  skarpere  el.  haar- 
dere ;  (brýna)  hvæsse:  s.  egg  á  hnt'f;  —  s.  róðtir,  ro  raskere;  s.  </  (iindir 
katli  eda  potti),  faa  Ilden  til  at  brænde  bedre  (under  en  Kedel  el.  Gryde): 
//lin  .  .  .  snerpir  á  itndir  pottinum,  hun  faar  Ilden  til  at  blusse  op  under 
Gryden  (3ÁÞj.  II.  468);  A^ii  sncrpti  það  hitann  Í  orðitm  hans,  ad  hann 
þorði  ekki  aÖ  låta  hana  fara  eina  heim  til  móður  sinnar  (EKvG.  67).  — 
2.  impers.:  lciðið  snerpir,  det  blæser  op.  —  3.  refl.:  snerjyasf  vid  e-ð, 
■  rbejde  af  alle  Kræfter  paa  n-t,  sætte  fuld  Kraft  paa  n-t. 

snerpi  [sniobl]  f.  indec.  Skarphed,  Strænghed. 

snerping  (-ar,  -ar)  IsneybiijU]  f.  Skærpelse. 

snerpingur  (-s)  [snEgbiijgogl  m.        snerpi. 

snerpinót  [snEQ  bino'i:tl  f.  —  snyrptnöt. 

snerpulaus  [snEo  bolöys]  a.  uden  Energi;  —  n.  -lattsl  som  adv. 

cnerra  (-u,  -ur)  (sner:a]  f.  kort,  hidsig  Kamp. 

snerrinn  [snEr:in)  a.  barsk  i  sit  Væsen;  trættekær  (DoluHj.  48). 

tsnerrir  (-is)  [sncrilQ]  m.  stridbar  Person. 

'snerrusnápur  [sner:ø3nau:bo0i  -snau:po(il  m.  trættekær  Slubbert. 

1.  snerta  (-u,  -ur)  Isnen  da]  f.  I.  (spotti)  et  kort  Stykke  Vej:  Tobias 
reri  allt  hvad  af  tak  ...  og  var  kominn  góða  snertu  (Fimr.  III.  96);  Dr/úg 
mun  sncrtan  eptir  enn  (MJJAr.   II).  —  t2«    -    snerra. 

2.  snerta  (i  cl.  snerti;  snart,  snurtum;  snyrti;  snortiÖ)  [snEgda, 
snEQ'dl,  snaQ'f;  snYO'dom ;  snlijdl ;  snotj-dlð]  v.  1.  vt.  og  vi.  a.  beröre: 
5.  e-ð.  —  b.  vi.  5.  á  e-u,  s.  viö  c-ii,  röre  ved  n-l.  —  2.  overf.  vedriire, 
angaa:  aB  því  er  snertir,  hvad  angaar:  hvað  sta'rdina  snertir,  hvad  StÖr- 
reisen  angaar.  —  3.  pp.  snortinn,  bevæget,  rört :  hann  t/ard  mjog  snortinn 
af  rædunni,  Talen  gjorde  el  dybt  Indtryk  paa  ham. 

'^sneHiafl  [sneydlab?.]  n.  snertilinuafl.  -llna  [-li:nal  f.  Tangent 
OHall.  348).  o-Ilnuafl  [-linoabi.l  n.  Tangentialkraft. 

^snerlill  (-ils,  -lar)  Isnrc'-dld?.,  -ils,  -lael  "i-  (mat.)  Tangent 
(ÓDanFlatm.). 

snerting  (-ar)  [snujdirjk]  f.  Deröring. 

snerti  punktur  (sntQ  dipuv  doy,  -pun  tool  m.  Berøringspunkt,  -rafur- 
magn  (-ra:vormagv]  n.  Deröringselcklricitet.  -roØur  |-ro":Do(>]  m.  raslt 
Roning  et  kort  Stykke  Vej. 

snertukorn  [snegdokodv,  •kordv)  n.  —  kippkorn. 

snertur  (-s,  -ir)  [sncQ-doc;]  m.  1.  a.  svag  Fornemmelse  af  noget;  Spor 
af  n-l;  s.  af  gletni.  —  b.  Icl  Anfald  af  Sygdom:  s.  af  slagi,  s.  af  lungna' 
bólgu.  —  t2.  Smilte:  tækningsdomitren  forvarar  mann  /'('r/r  snert  s/íí/í- 
domsins  (Qerh.  Cc  V.  2).  —  3.  (f/Ars/'úkdómur)  en  vis  Sygdom  hos  Faar, 
som  søger  deres  Fode  paa  Stranden. 

snertu8p51ur  [sneQ'dosbO:IøQ]  m.  Uorl  Stykke  Vej:  er  hun  og  snertti- 
sp6/  einn  ncdan  bai/arins  (Lögb.  *13,  *"/ii  7). 


AnlOUveða 

snesafuUur  [snc:safYd  Iøq)  a.  ^  sneisafullur. 

sný  [sni:l  1.  p.  sg.  præs,  ind.  af  snúa. 

sniö  (-s,  pi.  ds.)  [snl:ð]  n.  I.  I.  i  Alm.  a.  Snit,  Tilsnit;  Form,  Præg, 
Fa(;on,  Udseende:  Oftast  er  blágrýtið  með  svipudu  snidi  einsog  vanaleg 
cldhraun  (ÞThLys.  II.  256);  s.  andans,  Aandspræg;  sýna  s.  á  sjer  til  e-s, 
göre  Mine  til  n-t:  Madnrinn  .  .  .  hliistadi  á  pönfun  hans,  en  sýndi  ekkert 
s.  á  ser  til  ad  afgreida  hana  (Fimr.  XVII.  66).  -  b.  Monster  (til  Klæder 
o.  desl.),  Snit:  hvernig  s.  ætlarðu  ad  hafa  á  kjólr.um?  el.  hvernig  ætlarðu 
ad  hafa  kjålinn  i  sniðinu?;  —  fallegur  (Ijótitr)  Í  sniðinu,  af  en  smuk  (hæs- 
lig) Fa^on,  Form;  taka  sjer  s.  eftir  e-m,  tage  en  til  Monster;  fórþaBattí 
sniðum,  alting  gik  som  det  skulde,  paa  regelmæssig  Maade  (]AÞj.  II.  324). 
-  2.  pi.  Snitmonster:  taka  s.  af  e-u  (kjól,  húfu  osv.),  benytte  n-t  til  at 
skære  efter.  ~  3.  i  pi.  Snit  paa  en  Dog:  bókin  er  gylt  Í  snidum.  Dogen 
er  forgyldt  i  Snittet.  -  4.  (typ.)  Facet.  -  II.  3.  skraat  Snit:  á  s.,  paa 
skraa:  gatan  ligguv  á  s.  (paa  skraa)  upp  eftir  f/allinu;  —  hann  gaut  ad' 
eins  vid  og  vid  mjólkurbláu  augunum  á  s.  til  húsbónda  stns  (Fimr.  III. 
102);  draga  e-d  å  s.,  trække  n-l  til  Side:  en  mildingar  draga  sinn  klædnad 
á  s.  (MJ.  III.  187);  ganga  å  s.  vid  e-d,  gaa  af  Vejen  og  til  Side  for  n-l 
(uden  at  vende  Dlikket  fra  det),  gaa  uden  om  n-t;  fara  å  s.  vid  c-d,  ds.: 
formaSur  rannsóknarnefndarinnar  kann  ad  fara  á  s.  vid  sannleikann  (Alþ. 
'II,  D.  295).  -  2.  Smig:  s.  á  likkistu.  3.  (á  eggjårni)  Skraaning  langs 
Æggen  paa  et  skærende  Redskab  (Kniv,  Le  osv.),  opstaaet  ved  Slibning 
for  al  göre  Æggen  tynd. 

sni6a  (a)  [snl:ða]  vi.  gaa  paa  skraa  el.  i  Siksak;  pp.  sniðadur,  paa 
skraa;  an.    snidad:    leggz    klembruhnausinn    ...    á    rÖnd,    snidat   eðr 

nockut  hallt  (LFR.  XI.  250). 

sníða  (sníÖ,  sniðum;  sneiÖ,  sniðum;  sniOið)  [sni:5a,  sni:9,  snÍ:D- 
om ;  snEÍ:ð,  snl:Dom  ;  snl:öl5]  vt.  1,  (skera)  skære:  s.  grein  af  trje;  -  s. 
e-d  sundur,  skære  n-t  over.  2.  tilskære:  s.  klædi,  föt,  sko;  —  s.  ur 
hálsmáli  å  e-u,  ringe  n-t  ud;  (Talem.)  s.  sjer  stakk  eftir  vexti,  egl.  til- 
skære sig  en  Frakke  efter  sin  Vækst,  3:  sætte  Tæring  efter  Næring;  s.  til 
(tilskære,  tilhugge)  og  fella  saman  þakbindi  (Stj.  '03,  D.  300).  3.  overf. 
afpasse,  indrette:  s.  sig  eftir  e-m,  tage  en  Hl  Monster. 

sniÖa  blað  [snitDablaidl  n.  Modeblad,  Monsterlidende,  -litur  [-ll:doc>. 
-lutøel  m.  (Dogb.)  Snitfarve. 

snið  aldýrulegt  [snl:ðaldirol£x  »1  a-  (nielr.)  lignende  aldýra  (s.  d.  O.) 
med  den  Forskel,  at  der  er  Halvrim  (snidhent),  hvor  aldýra  har  Helrim. 
-band  [snið-banll  n.  Skraasliver.  -baunir  [-böynlQ]  fpl.  Snittebönner. 
•brun  [-brun]  f.  (Dogb.)  Formering. 

snidda,  snydda  (-u,  -ur)  {snid:al  f.  1.  opslukket  aflangt,  firkantet, 
skævvinklet  Stykke  Gronsvær  (spec.  brugt  til  Vægge).  —2.  a.  skarp  frem - 
staaende  Kant:  sniddur  stðdu  út  úr  berginu.  -  b.  Draad,  Spids;  (spøgende 
om  Skægsfumper)  br\'ddur  um  tnunninn  med  snyddum  (BTh.  152). 

tsniddaraskapur   (snld:arasga:bog,  -sga:poo]    m.  Skrædderhaandværk. 

fsniddari  (-a,  -ar)  (snld:arll  m.  Skrædder. 

sniddu  tækur  [snld:otai:goQ,  -taÍ:koQ]  a.  saa  tyk,  al  man  kan  lave 
snidduv,  se  snidda  1  :  s.  jardvegur.  -þak  I-þa:k]  n.  Tag,  lavet  af  sniddur. 
-þýÖur  |-þi:Don]  a.,  is.  an.  -þýtt,  saa  optoet,  at  man  kan  lave  sniddur. 
-þykt  [-þlx'l]  f.  Tykkelse  som  svarer  til  en  snidda  I.:  iVii  er  s.  af  j ard- 
vegi  vidast  hvar  ofan  å  þcssu  vikurlagi  (ÞThFerö.  111.  148). 

snið  fastur  [snlD  fasdo^l  .i.  fast  i  Formen,  solid,  -ganga  |-gaui]ga)  vt. 
gaa  uden  om.  -gata  [-ga  da,  -ga  la]  f.  —  sneiðigata.  -gylla  (-qidla)  vt. 
(Bogb.)  forgylde  Snil.^  -gylling  [-Qidliijk]  f.  (Dogb.)  Snitforgyldning. 
-glima  [-glima]  f.,  -glímubragÖ  {-glimobraq-5,  -bragþ)  n.  Snedsving- 
(i  Brydning):  man  rykker  Modstanderen  hurtigt  til  venstre  Side,  for  at  hans 
venstre  Den  kan  ændre  Stilling,  svinger  dernæst  sit  venstre  Den  udvendigt 
bag  om  hans  venstre  Den,  og  trykker  ham  samtidig  kraftig  bagover  med 
sin  venstre  Arms  hele  Styrke  (ÓDavSk.  64).  -halli  [snl:þ(h)adlll  m.  skraa 
Hældning,  -hallur  l-(h)adloQ]  a.  skævt  hældende;  skraat  nedgaacndc: 
ridur  sniðhalla  leid  (lAÞj.  I.  582);  -  n  snidhalt  som  adv.:  paa  skraa,  skraat: 
skaltu  svo  rida  s.  f  i'eg  fyrir  mig  (]ÁÞj.  I.  582);  þar  scm  konan  gckk  s. 
yfiv  åna  (GFrSexSl).  ^ -hefill  [-(h)EvldM  m.  Fræser,  -henda  [-(h)Endal 
f.,  -kending  [-(h)Endiijkl  f.  (metr.)  Halvrim,  -hent  (-(h)£vt.  .(h)Enl]  an. 
(metr.)  se  sniÖhending.  -hnaus  [sniöhvöy  s]  m.  ^  snidda  1.  -hvass 
[-/was,  -kvas]  a.  skærende,  skarp,  -hvetja  (-u)  [-xwEdja,  -kvedja,  -kve-tja] 
f.  Afvigelse  fra  den  sædvanlige  Vej  el.  Livsførelse  (DH.):  hann  kom  snid' 
Iwetju  A  fvænda  sinn,  han  bragte  sin  Fætter  ind  paa  bedre  Veje.  -höggva 
[sni:þ(h)Ögva]  vt.  hugge  paa  skraa:  þess  skal  gætt,  ad  s.  hverja  hrfslu  svo 
ad  sárið  myndi  cinn  hallflot  cda  tvo  hallfleti,  er  myndi  bust  f  ntiðjum 
stofni  (Sti.  '02,  B.  112). 

sniBill  (-ils,  -lar)  [snuDldi.)  m.  1.  a.  Beskærekniv,  Snittejærn.  -kniv, 
Havekniv:  þær  munn  snfda  plogjÅrn  ur  sverdum  slnum  og  snidla  ur  spj6t- 
um  sinum  (Bibi.  '08,  Jes.  2,  4).  -  b.  særl.  en  Slags  Kniv  el.  Skraber  lil 
at  skrabe  Barken  el.  skære  smaa  Grene  af  fældede  Træer  (SI.  Af.).  — 
c.  Navn  paa  el  Sværd.  ~-  ^2.  (mat.)  Sekant  (ÓDanFlalm.). 

sniÖil  oddaÖur  [snI:Dllod:aOo^<]  a.  krumspidset,  seglspidset:  s.  hnSfur, 
-rVtingur  [-ri:diijgoo,  -ri:l-|  m.  Krumdolk,  Dolk  med  el  krumt  Blad. 
-sverO  I-sver  31  n.  Krumsabel,  Yalagan. 

sniðinn  [snl:0];t)  pp.  af  snlÖa. 

tsniOkari  (-a,  -ar)  [snihgarl,  sniþ  gari,  snlökarll  m.  -     snikkari. 

sniOlkendur  (snlÖÍÍEndoQl  a.  (eg!,  skæv,  kroget)  kunstig,  kunstfærdig, 
sogl :  en  nidurstadan  er  alt  of  snidkend  til  þcss,  að  trúhneigdum  anda 
vornm  sé  vrruleguv  fengur  ad  slfkum  útlistunum  (ísaf.  '13,  98).  -klofi 
(-klovi]  m.  Smig.  -krokur  (-kro^goQ,  -kro»' kopi  m.  Omvej:  þó  ég  send- 
ist  å  undan  og  fari  Í  snidkvåka  eins  og  heri,  som  flyr  undan  veidihundum 
(Fimr.  XIV.  40).   -kveða   (-kveOa)   vt.   forayne  med  Halvrim  (Visn.  366). 
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sniBla  (a)  [snl5  la|  vt.  1.  beskære  (om  Træer  og  Planter):  hann  (3: 
víngarðuTÍnn}  skal  ekki  verða  sniðlaður  og  ekki  stunginn  upp  (Bibi.  '08, 
Jes.  5,  6).  -  2.  afbarke:  s.  feldan  viB. 

sniö  laukur  [snloIoygoQ,  -loykag]  m.  Purlog  (allium  schoenoprasum). 
•laus  (-löys]  a.  uden  Snit,  snitlos;  utilskaaren:  voru  menn  hvem  dag  i 
„úlpum":  þær  hofðu  sniðlausan  bol  og  standkraga  (Eimr.  XIII.  99).  -legur 
[-leqOQ]  a.  formel:  sniðleg  mentun,  formel  Dannelse;  Pvi  snidlegri  sent 
guSshugm\mdin  vard  innan  kirkjunnar,  þess  minna  gætti  einmitt  þess 
sent  var  aðaíatriðið  i  gu8sbugm\md  Jesu:  föðureðlisins  (ísaf.  '13,  98). 
-liking  [-lifjiijk,  -li  4-]  f.  Formlighed,  -mat  (-mau  tj  n.  a.  Skrædder- 
alen:   h/elt  å  stultu,    sivolu  smðmáti,    eíns  og  ueldissprota   (Logr.  '14,  26). 

—  b.  (Bogb.)  Snitjærn.  -rímað  [-rima31  a.  ^-  rímsneitt.  -rýtingur 
[-ri'diljgøQ,  -ri't-J  m.  —  sníötlrýtingur.  -skera  (-s.]eral  vt.  1.  - 
sneiBa  II.  1.  —  2.  (Bogb.)  beskære,  •skorinn  [-sgo  rin]  a.  skaaren  paa 
skraa.  -sleginn  [-slei-jln]  a,  skraa,  skraasleben:  Slagbor  ...  og  skal  så 
ferstrendr  og  á  allar  síður  svo  s.  t  endann  sem  figurann  útvisar  (LFR. 
XV.  224).  -slipa  [-sli  ba,  -sli  paj  vt.  slibe  paa  skraa,  skraaslibe.  -  -steinn 
l-sdEÍdv]  m.  Kvadersien.  -stokkur  [-sdohgoQ]  m.  Smigstok.  -tiska  [-lisga] 
f.  Mode.   -torf  [-torf]  n.  =  sniðhnaus. 

sniðugur  (snI:ð0qoQl  a.  (pop.)  snedig,  udspekuleret:  hann  {_^:  .\mor)  er 
svo  t'ttfarinn  og  snidugitr  (And.  I.  76);  —  (hagsýnn)  praktisk;  (fróður, 
klokur)  kyndig. 

sniöum  [sni:Som]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  con),  af  sní6a. 

sniður  (-s)  [snI:Doo]  m.  --  snid:  því  hann  hafðt'  þann  snið  á  s/er 
(Vid.  I.  165). 

snið  vegur  [sniðve-qoe]  m.  sniögata.  -víxlaö  (-vixslad]  an.  (metr.) 
med  vekslende  indbyrdes  Halvrim.  Ekspl.:  Sóti'  het'ti'  eg,  sjat  það  veit, 
fullefli,  heljur  allar  hræðast  minn  hre\'Sti  snjalla  nianndóminn  (HSig. 
236).  -þráhent  (-þrau  hcvt,  -hent]  an.  med  Halvrim  i  Versliniernes  fðrste 
Stavelser,  jfr.  þráh^^nda.  Ekspl.:  Ber  .1  fðgru'  i  bragagjord,  bara  opt  i 
smáu,      gjör  sem  fridkar  fræHajörð ;      íyr  það  margir  såu  (HSig.  82). 

snif  (-s)  \%n\:v\  n.,  snifa  (-u)  [sni:va|  f.  (vet.)  Snive  (mallens  humidus). 

tsnVfinn  (sniivin)  a.  =  snivinn,  se  snfva. 

snifsi,  snyfsi  (-is,  pi.  ds.)  (snJfsll  n.  et  lille  Hjörne  af  n-t  (f.  Eks. 
af  et  Stykke  Papir,  et  Törklæde  osv.).  Snip :  StSasta  snipsið  af  koll' 
hettiiklúlununi  okkar  (Eimr.  XII.   107). 

snigilhorn  (sni:il>.(h)od  v,  -(h)or'dv|  n.  Sneglehorn. 

snigill  (-ils,  -lar)  (sni:|ld>.,  -Ils,  sniglaej  m.  t.  (zool.)  Snegl  (gastero- 
podon).  —  2,  snegleformet  Skrue,  Snegl :  fremst  å  ásnum  vært  skrúfa  eSa 
snigill  (Eimr.  XI.  163).  —  3.  (mjög  Hiill  nteis)  lille  Tremmekasse  til  Ho 
(Skaft.).  -  4.  (lilid  horn)  lille  Horn:  s.  i  lambi ;  (um  hår)  Proptrækker- 
krolle;  litla  stúlkan  bafði  langa  snigla  niður  á  vanga. 

snigia  hus  (snig  lahu:s)  n.  Sneglehus,  -sitiári  (-smau:ril  m.  (bol.) 
Fader-Lucerne  (medicago  saliva)  (LFR.  V.  8). 

sniglöttur  [sniglo"hdoo)  a.  (=  hnyflåttur)  med  sm.ia  Horn :  s.  saudur. 

snikill  (-ils,  -lar)  |sni:(ild).,  -(Id^,  -Ils,  snihglael  m.  Snylter,  Para- 
sil :  sjúkdómarnir  væru  þuí  ekki  ad  kenna,  heldur  snýklunum  fparasites) 
(Eimr.  XXVIII.  345). 

snikinn  |sni:i)in,  sni:i,in)  a.  tilbSjelig  til  at  snylte  el.  tigge,  spec.  om  en 
Hund,    som   ser  tiggende  paa  en,  der  spiser;  —  fgráðugur)  graadig  (El-). 

snikir  (-is)  |sni:qiQ,  sni:lilel  m.  Snyltegæst. 

1.  snikia  (-U,  -ur)  (sni:<ia,  sni:^a|  f.  -    I.  gófla  1. 

2.  snlkja  (ti)  |sni:ija,  sni:ía,  sni;(  dl)  v.  1.  vi.  snylte,  ligge;  s.  á  c-n  (51.), 
s.  upp  á  e-n  (NI.),  snylte  paa  en;  Bleikur  þefaði  kunnuglega  að  henni  og 
snikti  ofan  i  lófa  hennar  OTrSk.  I.  85).  —  2.  vt.  s.  s;>r  e-í,  tiltr^'gle  sig 
n-t;    s.  e-S  ijt  tir  e-m,    afsnylle  en  n-t;    s.  e-d  santan,    betle  n-t  sammen. 

snikjari    (-a,   -ar)    [sni:r)arl,    sni:liarl)    m.  I.  (snikjugestur)  Snyltegæst. 

—  2.  en,  der  indsamler  Penge  (nedsættende):  Kirk/an  kvad  få  helntinginn 
af  þessum  peninguin  {>.  samskolafje  um  messuna),  prestar  nokkuð  og 
snfkiaramir  nokkuS  (EiÓlLf.  43). 

snfkju  birgCir  (sni:i)oblr(q)5le,  sni:5o-|  fpl.  sammenbellet  Forraad. 
-dallur  [-dad  Ioq]  m.  Snyltedyr  (overf.):  Samviikulausir  snlkjudallar 
(GGunnStr.  138).  -dir  (-di;r|  n.  Snyltedyr  (egl.  og  overf.).  -gestur 
[-ges  dooj  m.  Snyltegæst,  -grås  (-gra:s|  n.,  -jurt  (-iVQ  t)  f.  Snylteplante. 
•  krabbar  [-krab:ael  mpl.  Snyltekræbs.  -kvikindi  (-kvl:qlndl,  -kvl:4lndll 
n.  Snyltedyr.  -leiO  [-lei:51  f.  Snyltevej :  fara  snfkjuleiBina.  -munkur 
1-mutl  goe,  muii'kool  m.  Tiggermunk,  Franciskaner,  -plöntur  (-plðv  doo, 
•plðn  tog]  fpl.  Snylteplanter  (SStPlt.). 

snlkjur   [sni:QaQ,  sni:^0Q]  fpl.  Tiggeri:    lifa  å  snikjum,    leve  af  Tiggeri. 

snlkju  sétl  (sni:()oso"ht,  5ni:4o-l  f.  Betlesyge  (]TrL.  307).  -sveppstegund 
I-svEhpsl£:qönll  f.  en  Art  Snyltesvamp,  -sveppur  [-svrhbog]  m.  Snyltesvamp. 

snikka  (a)  Isnlhga)  vt.  snitte,  skære:  s.  e-8  til. 

snikkari  (-a,  -ar)  (snihgarll  m.  Snedker. 

snikni  (snihgnl)  f.  indec.  Tilbðielighed  til  Tiggeri. 

snild  (-ar,  -ir)  [smit)  f.  I.  Mesterskab  i  n-t;  Kunstfærdighed:  af  (el. 
mel)  mikilli  s.,  med  stort  Mesterskab.  —  2.  a.  (ágxti)  udmærket  Egenskab. 

—  b.  (miklar  gåfur)  Snille,  Geni,  Genialitet.  -  c.  (målsnild)  Veltalenhed. 
snildar  bragB      [snll  darbraqj,      -brag  þ|      n.      berömmelig     Gærning. 

-bragur  [•br3:qoe)  m.  Præg  af  Geni.  -legur  (-leqoel  a.  mesterlig,  ud- 
mærket, fortrinlig,  elegant,  smagfuld;  —  adv.  -lega.  -maður  [-ma:öog) 
m.  stor,  udmærket  Mand,  Mester,  -mål  (-mau:/)  n.  I.  meget  smukt  Sprog 
i  Skrift  el.  Tale.  —  2.  (mælska)  Veltalenhed,  -orð  (-or-a]  npl.  snildt  belagte 
Ord.  -rit  (-a-rl:tl  n.  litterært  Mesterværk,  -skáld  (-a-sgaul  t]  n.  genial 
Digter,  -verk  (-r-vEQ  k]  n.  I.  Mesterværk:  7ajon  Thorvaldsens  og  Faust  Goe- 
thes eru  snildarverk  hvor  i  sinni  röB ;  (om  strikkede  Klæder)  rar  mesta  s.  .i 
þeim,  de  var  meget  tint  forarbejdede  (SIng.  I.  3).  —  2.  fafreksverkj  Bedrift. 


fsnildugur  (snildoqogj  a.  =  snjall. 

snilli  (snidllj  f.  indec.  =  snild.  -yrBi  [-ir  iSlj  n.  =  snillyröi. 
-kona  [-ko:nal  f.  talentfuld,  begavet  Kvinde.  -legur  [-le-qooj  a.  mesterlig ; 

—  adv.  -lega.    '-mátta  [-mauhdaj  a.  indec.  mægtig  og  begavet,  kraftgemal: 
NeBra  gyllir  svæfdan  sjå  I  sålin  s.  (GFrÚh.  224). 

snillingur  (-s,  -ar)  (snidliijgog,  -ii)sj  m.  a.  Mester:  s.  i  öllum  íþrótt- 
um ;  —  Virtuos :  s.  á  ft'Blu,  s.  i  kveSskap.  —  b.  (afbragBsmaður)  udmær- 
ket, herlig  Mand  ;  (ad  gåfum)  Geni :  Lijther,  Goethe,  Leibnitz  og  Beethoven 
og  aBrir  snillingar  þýsku  þjóBarinnar. 

snillyröi  |snldllri5ll  n.  a.  træffende  Udtryk;  Visdomsord.  —  b.  (fyndni) 
Vittighed.  —  c.  fspakmæli)  Sentens,  Tankesprog:  Aforisme:  Hugsun  i 
fögru  kvæði  eða  smellinni  visu  nýíur  sin  ekki  i  öðruin  búningi  en  þeint, 
er  höfundurinn  hefur  valiB  henni.  Sama  má  segj'a  um  mörg  s.  (MHUpp.  54). 

snilli  skáld  [snldllsgault]  n.  Mesterdigter,  fremragende  Digter,  -smlði 
[-smi:Olj  n.  kunstfærdigt  Arbejde;  Kunstindustri:  Japanar  eru  h'inverjunt 
fremri  aB  bandíBnum  og  snillismíBum. 

snípa  (-U,  -ur)  [sni:ba,  sni:pa]  f.  (zool.)  Sneppe  (scolopax). 

snippa  (ti)  [snlhba,  snlf-dl)  vi.  snøfte :  s.  aB  e-u,  trække  paa  Næsen  ad  n-t. 

snippara  legur  [snihbarale:qan]  a.  (StÓl.  1.  162),  -mannlegur  [-man  - 
IcqoQJ  a.  hoven,  med  en  stolt  Mine,  spradebasseaglig :  ^.kai'alérarnir'*  sit/a 
inni,  snipparainannlegir  m/og  (ÓDavSk.  19).  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:!] 
n.  hoven,  stolt  Person,  Spradebasse. 

snyppi  (-is,  pi.  ds.)  (snihbl)  n.  (Af.)  =  snifsi. 

snipu  fuglar  [5ni:bofVg  Ian,  sni:pa-)  mpl.  (zool.)  Sneppefugle  (scolo- 
pacida).  -kyn  (-M:n]  n.  Sneppeslægt. 

snipur  (-S,  -ir)  (sni:boo,  sni:paQ|  m.  (pop.)  penis. 

sntpusveim  [sni:bosvEÍ:m,  sni:po-]  n.  Sneppejagt. 

tsnyrØa  (-u,  -ur)  [snlr'ða]  i.  =  snuröa. 

snyriU  (-ils,  -lar)  (snl:rld).,  -ils,  snir  dlaoj  m.  1.  Krolle.  Bukkel: 
håriB  . . .  sett  upp  i  sn^rla  (]SBr.  500).  -  2.  (Skaft.)  =  snerlll. 

snyrla  (a)  [snir  dia)  vt.  (Am.)  =  snerla. 

snyrpa  (ti)  [snig  ba,  snig'(p)dl)  vt.  snurpe,  fange  Sild  med  en  Snurpenot. 

snyrpinöt  [snig-blno''  t)  f.  Snurpenot. 

snyrta  (i)  [inicda]  vt.  ordne,  pynte  paa  n-I:  snfriir  nieð  annari  hendi 
og  hressir  iriB  koddann  OThMk.  28);  (Bogb  )  afpudse. 

1.  snyrti  (snig-di)  f.  indec.  Nethed,  Pænhed,  Elegance. 

2.  snyrti  [snig  dl)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  snerta. 

snyrti  herra  [snig  dlhtr:a)  m.  Laps.  -legur  (-le-qonj  a.  elegant,  pæn, 
smagfuld;  —  adv.  -lega.  -maAur  [-ma:Oog]  m.,  -menni  (-is,  pi.  ds.) 
[-mfn:l)  n.  Gentleman,  Mand,  fin  i  sin  Optræden  og  Handlemaade.  -menska 
(-u)  [-mfnsga]  f.  Belevenhed,  Finhed  i  Optræden  og  Handlemaade. 

snyrting  (-ar)  (sniQ-diqk)  f.  (Bogb.)  Afpudsning. 

snyrtinn  [snig  din)  a.  elegant:  Sn|«fi  hafBi  fótafar  (ÓDavÞul.  217). 

'snyrtir  (-is)  [snig  dig)  m.  I.  (skreftir)  Pryder.  —  2.  fsverBsheiti) 
Benævnelse  paa  et  Sværd. 

snyrtiþjóð  [snig  diþio":5)  f.  elegant,  höjt  civiliseret  Nation. 

1.  snVta  (-u, -ur)  [sni:da,  sni:ta)  f.  1.  fsnýting)  Pudsning  af  Næsen. — 
2.  (hor)  Snot,  Slim  i  Næsen.  —  3.  (ræfill)  Drog,  usselt  Menneske,  Svæk- 
ling. —  4.  cunnus  (Mul.)  (hvorfor  snrtuklittur  i  de  Egne  er  et  meget 
anstodeligt  Ord). 

2.  sni^ta  (ti)  [sni:da,  sni:ta,  snihdl)  vt.  med  dat.  snyde:  s.  s/er,  snyde 
sig,  pudse  Næsen;  (Ordspr.)  ^Wm  er  snögi  snýtt,  setn  nasir  eru  af  skomar 
(07),  þaB  er  fl/ótgerl,  aB  snyta  þeint,  sem  nefiS  er  af  (SchMil.),  den  er 
snart  snydt,  som  Næsen  er  af  (3:  fattig  Mand  har  ikke  meget  at  tabe);  s.  rauBu, 
nyse  rodt,  blive  skamslaaet,  dybt  saaret  el.  dræbt :  þar  snýttu  margir  rauBu. 

snyting  (-ar,  -ar)  [sni:dii]k,  sni:t-)  f.  Pudsning  at  Næsen. 

snitja  (-U,  -ur)  [sni:dja,  snhtja)  f.  Afsnit  (af  n-t)  (BH.). 

snytra  (a)  [snl:dra,  snl:tra)  vt.  sætte  Skik  paa;  pynte;  (Ordspr.)  seint 
er  afglapa  aB  sni'tra.  Tossen  bliver  dog  aldrig  dannet,  man  kan  ikke  faa 
en  Dosmer  til  at  blive  klog. 

snitt  (-S,  pi.  ds.)  [snlhtj  n.  Smule,  Bid,  ubetydelig  Ting. 

snytta  (-u,  -ur)  [snihda]  f.  Drog,  Kryster,  Usling. 

snýtuklútur   [sni:dokIu:dog,  -klu:tog)  m.   (vasaklútur)  Lommetörklæde. 

tsniva  (præs.  sn^r,  pp.  snivid)  [sni:va,  sni:r,  snl:vid)  v.  impers. 
sne;  —  pp.  snivinn,  snebedækkel. 

snjá  (Bi)  [snjau:]  vt.  slide  paa  n-t  (spec.  slide  Luen  bort)  ved  Gnidning; 

—  refl.  sn/ást,  blive  luslidt;  —  pp.  sn/aBur,  luslidt,  barslidt  (om  Klæder). 
SnjáfrfBur  [snjau:frí'5og)  f.  npr. 

snjaka  (a)  [snja:ga,  snja:ka)  vi.  stode,  puffe :  sn/aka  vid  e-m  (BreiBd.). 
Snjåka  (-u,  -ur)  |snjau:ga,  $njau:k3]  f.  npr.  Dim.  af  SnjáfrlBur. 
snjakahvftur  [srja:gaxwi:døQ,  -kvirdon,  -kvi:tog)  n.  snehvid  (Vf.). 
snjakillur  [snia:gldlog,  -idiog,  5nja:k-)  a.  gnaven  (BreiOd.). 
snjáld  (-S,  pi.  ds.)  [snjaul  t)  n.  —  snjáldur. 

1.  snjáldur  (-urs,  pi.  ds.)  (snjaul  døo)  n.  I.  a.  (irj/ni)  Snude,  Tryne; 
(smetti)  Fjæs :  Båndi  var  glettulegur  i  iraman  og  einhver  tviveBrunguc  å 
sn/åldrinu  (GFrSex  121);  —  spec.  (tr/Sna  i  hákalli)  Snuden  paa  en  Havkai. 

—  b.  som  Kæleord  om  Börn  =  skoffin :  sn/åldriB  þilt,  dit  Grinebiderfjæs! 

—  2.  få  rokki)  Halsen  paa  en  Rok  (BH.). 

2.  snjáldur  (-s,  -ar)  [snjauldogj  m.  =  snjáldur  1. 

snjáldur  álft  [snjaul  dorauXt,  -aul(v)t)  f.  (zool.)  Knopsvane  (LFR. 
XIII.  35).    -mus  (-mu:s]  f.  (zool.)  Spidsmus  (sorex). 

snjall  (snjöll,  snjalt)  [snjad  X,  sn|öd  X,  snjaJ.t)  a.  =^  snjallur. 

snjall  beygja  [snjad /bti  ja)  vt.  böje  stærkt:  s.  l/åi  i  þ/ófbug  (Arm.  IV. 
120);  —  pp.  snjaltbeygBur,  skarpt  krummet:  Vtsifingur  á  aB  vera  sveigBur, 
en  ekki  sn/allbefgSur  (MHUpp.  276).  -lega  [snjad'kqa)  adv.  med  Veltalen- 
hed,   -mxitur    [injad  lmai?.dog)   a.   som   udtrykker  sig  godt,    som  ved  at 
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belægge  sine  Ord.  *raddaöur  [-rad-aðoe]  a.  med  en  höj  og  klar  Stemme. 
-ráOur  ['rau-SoQ]  a.  raadsnild.  -röma  I-ro°*mal  a.  indec,  *róina6ur 
(•ro"-maOog]  a.  som  har  höj  og  kUr  Stemme,  -ræöi  [-rai'öl]  n.  udmærket 
Raad;  glimrende  Idé. 

snjallur  (snjöll,  snjalt)  [snjadløQ,  snjod-/.,  snjaXt]  a.  I.  1.  a.  (mælskur) 
veltalende.  —  b.  höjtklingende :  snjöll  raust ;  —  k^vrdi  hann  á  hina  fax- 
prúdu  hesia  meS  snjallri  svipu  (smældende  Pisk)  (II.  I.  272).  —  Z.  (ågætur) 
udmærket;  snjall  rig,  godt  Raad.  -  3.  a.  (kænn)  snild,  klogtig;  (dugandi) 
dygtig:  vera  jafns,  e-m,  være  ens  Ligemand.  —  b.  (hraustur)  tapper, 
modig:  5.  hugur.  —  II.  1.  (bei'nn)  glat  og  lige  (tilskaaren):  s.  fi'n'y  end- 
ann  (mods.  rund  cl.  paa  skraa).  —  2.  hvasægget,  skarp:  snjoll  spik  (Vf.). 
—  111.  n.  som  adv.  comp.  snjallara,  superl.  snjallast,  höjt  og  lydt,  med 
Veltalenhed ;  kløgtigt,  tappert. 

'snjá  r  (-var)  (sniau;r)  m.  =  snjor. 

snjela  {-u,  -ur)  lsnic:lal  f.  spidst  Hjörne  pa.T  on  Sten  (Breiöd.). 

snjeri  lsnie:ril  =  sneri. 

snjóa  (a)  |snÍÐ":ai  v.  impers.  sne  :  þaS  snjåar,  det  sner ;  þaS  snjóali  talsuerl 
til  fjalla  (el.  i  f/oHJ  i  gær,  i  Oaar  er  der  faldet  en  hel  Del  Sne  paa  Bjærgene. 

snj6a  ikast  |sn|o':a-i:kast|  n.  pludseligt,  hæfligt  Snefald,  -kálfur 
l-kaulvoel  m.  den  förste  Sne  i  Biærgene  om  Efleraarel;  sagt  var,  aB 
vetur  yrSi  góður,  þegar  hann  legði  snjóakálíinn  oslitinn  inuan  af  heiSum 
og  út  å  fjallarfnda  i  fyrstu  snjóiim  n  haustin   (DreiOd.). 

snjó  akk  (-s)  |snio'':ahkl  n.  en  Mængde  nedfaldende  el.  falden  Sne 
(Vf.).  -alda  [-alda)  f.  bolgende  Sncflade.  -áleiðingar  |-aulEÍ:ðiijgaol  fpl. 
Bygevejr  med  Sne  (Af.). 

snjöa  log  IsnJ0":alö:^]  npl.  Snemasser,  der  bedækker  ]orden:  Þennan 
ivlur  mm  s.  mikil  (var  der  megen  Sne)  (JÁÞj.  II.  140).  -samur  l-samoo) 
a.  med  megen  Sne:  snjóasöm  tid;  stijåasamt  hjerað ;  an.  -sami:  par  er 
s.,  der  falder  megen  Sne. 

snjóát  lsnio":aut)  n.  Snespisning:  aB  s.  geri  lihia  menu  léniagna 
(GFrAtt.  63). 

snjöavetur  [snio":av£:doí>,  -ve:!-]  m.  Snevinter,  Vinter  med  megen  Sne. 

snjö  ber  [snjo":bcT]  a.  fri  for  Sne;  þaB  er  snjåbert,  der  ligger  ingen 
Sne  paa  Jorden,  -byrgi  (-blrQl)  n.  Ly  el.  Hulning  dannet  af  en  Snedrive, 
Snehule,  -birta  (-blgda]  f.  Sneglans;  Sneens  Blænden,  -birtugleraugu 
[-blQdogIe;röyqol    npl.  snjogleraugu.    *birtuhætt    [-blndohaiht]    an. 

Fare  for  stærk  Blænden  af  Sne.  -blinda  [-bllnd.il  f.  Sneblindhed,  -blind- 
ur  l-bllndo«)  a.  sneblind,  -blom  [-blo"  m]  n.,  -blómstur  [-blo'msdoe] 
n.  I.  =  vetrarbtóm.  2.  Ærenpris  (veronica)  (Af.,  Rask),  -bolti  l-boJ.dl] 
m.  Snebold,  -brú  [-bru]  t.  Snebro.  -depill  [-ds  bid).,  -dep-J  m.  Sne- 
plet, snedækket  Piel.  -dyngja  [-diljija]  f.  Snedynge,  -drif  [-dn  y]  n., 
-drifa  l-dri  val  f-  Snefog,  -drifinn  [-drl  vin]  a.  oversneet,  -fall  (-fad).) 
n.  i-  snjókoma.  -fergja  [tcrga]  f.  en  Mængde  Sne,  store  Snemasser. 

snjéfga  (a)  [snjo'vgal  v.  1.  vi.  sno.  —  2.  vt.  med  dat.:  s.  fjenu,  bære 
Sne  ind  i  Faarestaldene  i  Stedet  for  at  vande  Faarene  (DreiOd.). 

snjö  fjall  lsnio";fiad>.l  n.  snedækket  Biærg  (lAÞj.  I.  217).  .flyksa  l-fllzsa) 
f.  Sneflage,  -flóö  l-ilo"«]  n.  Lavine,  Sneskred.  -flóðahæH  |-flo"Oa- 
haiht)  an.  hvor  der  er  Fare  for  Sneskred.  -flóBalegur  [-flo' i5ale:qoel  a. 
mærket  af  Laviner,  hvor  Laviner  let  kan  komme :  fiöUin  .  .  .  skriBitsæl  og 
snjóflóBaleg  (Logr.  '15,  25).  -fugl  l-fYg?.)  m.  (Vf.)    -  snjðtitlingur. 

sniófugur  (snjo";voqoo)  a.   -^  snjóugur. 

sn)6  fullur  Isnio":fVdloel  a.  fuld  af  Sne.  -fol  [-fo  /]  n.,  -fölvi  [-fölvl) 
m.  tyndt  Snelag.  -fSnn  (-ion)  f.  Snedrive,  -föt  I-fö  t)  npl.  tilsneede  Klæ- 
der, -gangur  Igauogoej  m.  Snefald,  -storm:  þann  dag  var  s.  af  litsuBri 
(Huld  II.  57).  -gleraugu  l-gk  rdyqo)  npl.  Snebriller,  -gráð  |-grauíl 
n.  tynd,  los  Sne.  -hengja  [-heiijtjal  f.  foroverhængende  Snemasse. 
-hetta  l-hrhda)  f.  Snehætte,  -hjúpur  [-f)u  boo,  -fjiipoo)  m.  Snedække. 
■  hlaup  l-h/.dy  pi  n.  Sneskred.  -hnoS  |-hvoi)  n.:  s.  undir  stSgvjeli, 
Klampe.  -hrafl  (-hjab?.)  n.  los  Sne:  rélli  vönd  til  aS  sSpa  af  s(r  snjó- 
hraíliB  (GFrSex  116).  -hrlö  [hei  «1  f.  Snestorm,  -hus  1-husl  n.  Sne- 
hytte,  -hvilur  [-/_widoQ,  -kvi-doe,  -kvi-tøel  a.  snehvid:  Sveitarst/årn  hof- 
um  viB,  og  fart  hun  i  snjóhvítan  andskotann  (i  hede  Helvede)  (Eimr.  VII. 
176).  -yringur  |-i  riijgoel  m.  Smule  Snevejr  (ÞThFcrö.  II.  88).  -ysja 
l-Isja)  f.  —  1.  ysia  3.  -kålfur  (-kaulvool  m.  —  skæOadrifa.  -karl 
(-kad).l  m.  —  snjókerling.  -kast  l-kast]  n.  Kasten  med  Snebolde:  /ara 
i  s.,  slaas  med  Snebolde,  -kerling  l-if(r)dlitjk)  f.  Snemand,  -kingi 
l-Hinll]  n.  vældige  Snemasser,  -kingja  [•^ii)!)'')  t-  Snedynge,  -drive. 
-kista  l-^lsda)  I.  snerig  Egn,  Plads,  hvor  Sneen  falder  i  store  Masser 
og  bliver  længe  liggende:  i  ÓlaísfirBi,  sem  er  einbvcr  niesta  s.  .i  landinti 
(ODavSk.  84-85).  -klæ6i  |-klai  Bl|  npl.  tilsneede  Klæder.  -U6f  l-ko"i')  n. 
Snetykning,  is.  hidrorende  fra  Rendfog.  -kölga  [-ko"lgal  f.  Sne  med 
Kulde,  Snestorm,  -koma  |-ko  m.nl  t.  Snefald,  -kóngur  (-ko'rjgocl  m. 
Ifannbarinn  maSur)  Mand,  som  er  bedækket  med  Sne  fra  Top  til  Taa : 
Hått  og  l'igl  vom  þeir  eins  og  sn/ókóngar,  allir  tippfentir  (JTrHciö.  IV. 
88).  -korn  [-ko(r)dvl  n.  Snefnug,  -krap  |-kra  p)  n.  blod,  smæltendc  Sne. 
-krassi  |-krasl)  m.  Sneslud  med  Blæst:  sn/akrassa  uVAomur  (jtr.  LFR. 
XIV.  118).  -kúla  (kulal  f.,  -kðggull  I-k«god).l  m.  Snebold,  -kokkur 
l-kahgon]  m.  Snoklump:  (Ordspr.)  ilt  timtal  er  s.,  sem  ves  þvi  meir  sem 
honum  er  lengur  velt  (Málshb),  daarlig  Omtale  er  en  Snebold,  der  vokser 
jo  længere  den  triller.  -lag  \Uq\  n.  1.  Sneens  Beskaffenhed.  -  2.  Sne- 
lag, Lag  af  Sne.  -lagBur  |-laq!5o(),  -lagBool  a.  snedækket,  -laus 
l-lSys)  •.  »nefri;  -  an.  -laust,  snofrit:  þaB  er  s.  -legur  [-Itqool  a. 
som  »er  ud  til  Sne,  truer  med  Sne:  hann  er  s..  Vejret  truer  med  Sne 
•layeur  |-lri  so«)  fpl.  »nelos  Periode,  -lifur  (-Il  vocl  t  -Snolcver-,  naar 
Leveren  i  slagtede  Faar  or  hvidlig,  kaldes  don  saaledes,  og  menes  om 
Efleraarel    at    bebude   en    Vinter   med    stnrkt    Snefald   (Vf  ,   Sch  ).    -Ifna 
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l-Iina]  f.  Snegrænse,  -linje.  -Iltill  |-li  did/.,  -li  tIdXl  a.  med  ringe  Sne; 
—  n.  -KtiB  som  adv.  -Ijeitur  I-IjehdoQ)  a.  med  ringe  Snefald:  snjåijett 
haust;  —  ef  snjålétt  vrBi  (hvis  der  kun  faldt  lidt  Sne)  I  atrétli  (ÞGjD.  17); 
finna  megi  aBra  leiB  fyrir  iåmbrantina,  sem  er  bæði  stytlri  og  snjåléttari 
(Alþ.  Ml,  B.  II.  202).  -loft  [-loft]  n.  hul,  frossen  Snedrive:  kindin  datt 
niður  um  s.  (Arn.).  -lúka  [-lu  ga,  -luka)  f.  Haandfuld  Sne:  kastar 
snjåluku  framan  i  S.  (GFrAtt.  30).  -mikill  |-mrr,id>.,  -miiid).]  a.  med 
stærk  (megen)  Sne.  -mokstur  [-mo/.sdoo)  m.  Snekastning,  -mugga 
l-mYga)  f.  Snetykning,  -mus  [mus]  f.  (zool.)  Brud,  Snemus  (mus- 
tcla  nivalis).  -nål  [-nau /)  f.  =-  vetrarkví6astör.  -nauB  (-nöy-ai  n. 
Snefald,  spec.  stærk  Snestorm  (som  Rejsehindring)  -plögg  |-plök]  npl. 
Fodtöj  og  Benklæder  med  Sne  paa. 

snjó  r  (-S  el.  -var,  -ar  el.  -var)  [snio'-:rl  m  Sne:  (Ordspr.) /laá  ftns/ 
/  hlåkunni,  sem  faliB  er  i  snjónitm  (GJ.),  det  kommer  gærne  op  i  To, 
som  man  fjæler  i  Sno  (a:  Sne);  —  pi.  snjåar.  Snemasser:  fram  i  snjåa, 
indtil  Snestormene  begynder  for  Alvor  og  ]orden  er  dækket  af  Sne:  hann 
(3:  Skjoni)  var  låtinn  ganga  ineð  hinum  hestunum  og  liggja  liti  fram  i 
snjåa  (GFrUbl.  8);  i  snjóitm,  i  megen  Sne. 

snjöreka  [snjo":rEga,  -rE  ka]  f.  Sneskovl,  -rok  [-rok]  n,  Sneraag, 
-storm,  -samur  (samon)  n.  snefuld;  —  n  -iamt  som  adv  -sili  [-slll) 
m.  ^=  sili  II.  -skafa  (-sga  vaj  f.  Redskab,  hvormed  man  skraber  Sne  af 
sig:  Årni  rétti  honum  snjcsiwfu  (GFrTis.  98).  -skafl  f-sgab!.)  m.  Sne- 
drive, -sky  l-s()il  n.  Snesky.  -skriSa  [-sgriDa]  f.  Sneskred. 

snjóskur  (snjo>sgoQl  a.  hurtig  i  Vendingen,  rask;  is.  raadsnild  og 
hurtig  til  at  fatte  Beslutning  el.  opdage  den  skyldige. 

sni6  slitringur  |snjO":slrdrii]goe,  -slrlr-]  m.  afbrudt  Snefald:  norBan- 
vindur  nieB  snjåslitringi  og  frosthorku  (Eimr.  XI.  217).  -sokkur  [-sohgoQ] 
m.  a.  Sneströmpe.  —  b.  sneet  Strömpe.  -s6p  (so'pl  n.  Moaffald,  blan- 
det med  Sne  (Vf.).  -steinn  [-sdEÍdv)  m.  Isslykke.  -storkinn  |-sdoe<jInl 
a.  overtrukken  med  en  Sneskorpe;  skein  kvöldsótin  yfir  snjéstorkiB  landiS 
(GFrTs.  34).  -sæll  [-said).)  a.  udsat  for  Snemasser,  -titlingur  [-tlhdl- 
irjgOQ]  m.   Snespurv  (emberiza  nivalis). 

snjöugur  [snjo>:oqogl  a  oversnect;  som  har  Sne  paa  sine  Klæder  el. 
bærer  Spor  af  Sne. 

snjó.vatn  [snjo<':vahtvl  n.  Snevand.  -veOur  (-veOoq)  n.  Snestorm 
(Af.,  NL),  -vetur  [vEdoo,  -vE-t-]  m.  Vinter  med  stærkt  Snefald,  -þekja 
l-þEfja,  -þEÍa]  r,  -þilja  [-þlljaj  f  Snedække,  -þyngsli  I-Þiljslll  npl. 
store  Snemasser:  eru  þar  s.  mtkil  á  veírum.  -þungur  (-þuijgoo)  a.  be- 
dækket af  megen  Sne :  snjóþung  leiB,  vanskelig  fremkommelig  Vej  paa  Grund 
af  Snemasser;  --  an.  -þungt:  þaB  er  s.,  der  ligger  megen  Sne,  saa  at 
Faarene  vanskelig  kan  græsse,  -æsingur  [-aisiogoc)  m.  hæftig  Snestorm. 

snoö  (-ar)  [sno:ð]  f.  korte  Haar  paa  Dyr:  s.  á  ormi;  spec.  Haar  paa 
Hunde,  Katte,  Ræve  (Skaft.,  Arn.)    -grani  [snoD  granl]  m.  GriSnskolling. 

snoðinfættur  [sno:Blnfaihdonl  a.  med  kort  Haar  cl.  uden  Haar  paa 
Fødder  el.   Ben. 

snoöinn  [sno:Bln]  a.  1.  fsnoBkliptiir)  med  kort,  tætklippet  Haar;  med 
Laad  paa.  -  2,  (hårlaus)  uden  Haar.  —  3.  a.  (snattBur)  fattig:  þótt  álna 
væri'  eg  s.  (BóluHj.  133).  b.  bar,  blottet:  En  þá  stóB  Bjarni  !  fjörunni 
med  snoðiB  færiB  og  beran  öngulinn  (GFrE.  85). 

snoöir  lsno:ölQ]  fpl.  Nys:  komast  á  s.  um  e-8,  faa  Nys  om  n-l, 
komme  under  Vejr  med  n-t,  faa  Færten  af  n-t;  setida  e-n  til  snoBa,  sende 
en  for  at  spejde  el,   indhente  Efterretninger. 

snoB  klippa  [snoD  klihba]  vt.  tætklippe;  —  pp.  -kliptur,  tætklippet. 
-kollur  [-kodloo]  m.  (Person  med)  tætklippet  Hoved.  -Ifkur  I-li'gog, 
-li'koQ)  a.  temn\clig  lig,  lignende  af  Udseende. 

1.  snoBna  (-u,  -ur)  [snoBna]  f.  Skaldethed. 

2.  snoBna  (a)  [snoBna)  vi.  blive  skaldet. 
snoBrakaBur  [snoB-ra'gaBøg,  -ra'kaBoQ)  a.  glatraget. 

■  snoBur  |sno:Boo]  fpl.  =--^  snoBir. 

snofs  Isnof  s)  n.  lille  Hiörne  af  n-t  (t.  Eks.  af  et  Stykke  Papir,  ot 
Forklæde  osv.).  Snip  (ASkaft.). 

snókahvönn  [sno";gaxwön',  -kvön-,  sno»:kakvðn-l  f.  =  geitla. 

snokinn  (sno:()Irt,  sno:^Ifr]  a.:  5.  fyrir  e-B,  begærlig  efter  n-t:  jeg  er 
ekki  s.  fyrir  kfrsúpu  (Am.). 

snokur  (-s,  -ar)  [sno":go(,>,  sno'>:koo)  m.  1.  lang  og  smal  Udlober  fra 
n-t  större  og  sværere:  5.  .f  fjatli ;  —  spec.  i.  .4  vinstur  -  vinstrargull 
(s.  d.  O.).  -  2.  (Utill  håkarl,  hákarlsungij  en  lille  Haj,  Havkalunge 
(Vf.).         3.  -  sitikur  1. 

snóp  (-s)  [sno":p)  n.  langvarig  Driven  paa  et  Sled. 

snópa  (a)  [5no":ba,  sno»:pa)  vi.  tave,  nole,  opholde  sig  orkeslos  paa 
el  Sted,  drive  Tiden  hen  (Af.):  s.  i  búBunum  yfir  engu  (Eimr.  II.  217). 

snoppa  (-U,  -ur)  [snohba]  i.  (jir.  Irýni,  snjildur)  Snude,  Snabel,  Mule  : 
s.  .i  hesti;        Ansigt  (i  nedsættende  Betydning),  Fjæs,  jfr.  snoppuíríBtir. 

snoppu  fagur  [snohbofa:qø(>]  a.,  -frfBur  [-fri:BoQl  a.  med  et  smukt, 
men  intetsigende  Ansigt,  -langur  (-lauQgoQ)  a.  med  lang  Snude. 

snoppunga  (a)  [snohbuljga]  vt.  give  Orefigen  ;  -  overf.  tilföje  en  stor  For- 
nærmelse: aB  hann  ekki  leyfBi  honum  aB  s.  sig  eftir  eigin  vild  (Ing.  '11,  150). 

snoppungur  (-8,  -ar)  [snohbuQgoQ]  m.  1.  OoBmngur}  Ørefigen:  fi 
snoppung,  faa  en  Ørefigen,  en  Øretæve ;  frumvarpiB,  setn  mér  var  kunnugt 
um,  aB  Danir  löldu  snoppung  framan  I  sig  (et  Slag  i  Ansigtet)  (Alþ.  '11, 
B.  II.  773).  2.  (skaSi)  Slag,  Ulykke:  þiB  var  s.  fyrir  hann,  det  var  el 
haardt  Slag  for  ham ;  få  Ijóta  snoppunginn,  faa  et  slæmt  Rap. 

snoppu  61  [snohboo":/)  f.  N.rserem.  -stingir  l-sdiijijlel  mpl.  (NI., 
ASkaft.)  —■  snaparaugu. 

snorka  (-u,  -ur)  [snofga)  f.  (slorka)  stftrknet  Masse  (navnlig  om 
Græsstraa,  der  er  omsluttede  af  frossen  Tosne)  (Arn.,  Borg.,  ASkaft.). 


snorkinn 

aæKKet  af  et  Lag  af  sforknel  Sved  el.  Fedt  (Arn  )  ^"'V"-        i. 

snortinn  Isnoedinj  pp    af  snerta 
snortning  (-ar)  [snoo  dniok)  f.   Beroring. 
san,lr„°*   '■"'  -"-'  '^""^"  '•    '■    ■'■■^^'    ^^«-  -  ^-  Navn  paa  e„  Dig.- 

n„k,nn  slarfa   .  .  .  .ið  laga  og  s.  föt  sm  ög  kjóla  (JThPs    185) 

snotur  (-ran)  (s„„:doo.  sno:lo5l  a.  U.  ri/mj  Mog.  vi  !  '^     2    ele«a„, 
net.  pæn,  sirhg,  f,„:         n.  5n«ur.'  sora  adv.,  smaofuld  ^-  ^I^Sanl, 

leZÍ";  '*""'. ''"-■'»ef-hdoe.  sn„:t.|  3.  n,ed  netto  Fodder.  -leour  f-r 
LT'  ;  ,  ""  ''"'''"  ""^  '^""■^'^  »a  Forstand,  smagfuld  •  -  IIT  L' 
SnedXd  '^-''-'  •'^'■"'«1   "■•    tl-   M,rø-W,V   KI„gt,'Fos',and     ftJ:*;; 

bruqes   i  Taleínr    „„   <;r      r  I  oknftsproget ;   jn/en 

derímL  •,      .  í       P  '    '^°''3-    og   vel  som  oftest  paa  NI.,  mo-r/ synes    ' 

denmod  .s.  al  forekomme  paa  Af.,  (Þing.?)  og  Vf  )  " 

en'hv^serT.    (f     Es     en  "ur      '%""''    '"'%  ^"    ^"""'^    "'^- 

ken     a//,r  ,m,r  hans  hafa  nu  snú.ð  vid  honum  bakinu ;  -  .,.  /,„„  „,*  „   " 

b^r;J;  T'"'  "/"■  i"'*"""  <"•*'''■''•'•   ^xd«  Kappen  efter  VeTret    1 
vend;      f'^  7  ■'•  ''""'  ""''"  ""  ""'■■  >•  **'>"■•  ""de  et  Skib;7wr 

vende  s.g,  dre,e  s,g;  s.  s/cr  i  rú„,i„u.  vende  sig  i  Sengen;  5.  s/er  fraZii 

Zab  "^   '™"'  ■"   ^"«"''   "  ^'"  """  <^'-  "■'  -sWarrven"e  s,o 

mod  Væggen;    hanr,  snýr  s/cr  (å  åuum).  Vinden  springer  om     i^, 

dommen-';  7  "**<.'''-.*■'•  ^"  -"'  "' *"^"".  om.vende  en  ,ii  Kriste"' 
nufligere  Levemaade;  s.  e-m  å  e-s  mil  «l.m,„«  ._  .1  a  ve,,  en  lor 
fa„„,rá,,.aö  hann  \,ar  ^».f Å^i^tn^^Z^^^J^r^  sn^a^f  i  Í7„ 
ganske  havde  skiftet  Mening  om  Sagen  -  4  shJ^iZTJV 
Ho    (for   a,    ae.    ska,  tarrcsl    ..,  «L,„  ,1:;  ."r^  tgi!^  ^ JTf, 

i  Aenrf«re-m,  bebyrde  en  med  en  va„tl,riT     ^í  °'-".V"  ";    s.  vanda 

ig  tii'en'  /e-f  J  ,r'i''"h',  "'%'"  ""  ""'^  ^"  "^'-  '"  ^^'  "^'""'-^^ 
=is  111  en,  s.  e-u  um  (|fr.  3.  b.),  vende  op  og  ned  naa  n.i-  o   „„,  xii    1.   • 

sno  s,g  ud  af  n-t:  s.  s/er  m  ur  vandr^uL ;   ~  s    e-u  vlB    JZJl  ., 
lorandre    sin    Opforsel.    Mening   osv.,    kovende,  sadle  om  ■    Aann  Jr  X; 

anden;    su.i   Teg,r%,Í"L     I,   Ta'ria         r'l    '     ""-'"'''"     ^"^^'^     ''    *" 

— . .« -. '...  ".ti  ";,,S;£"t.^X:" *;':;,;'""■;* 
Sfc,t ;.':i"i; v;-i ss--- ■-„ Sir  '"?i 
E'™íí  ÍS'- n-r  "S  s -ftSiaS 

fromtad);  .  .,„>  ..,„  .„^e  samme  lei";om  n^-'-^:.  ^7 ver:p."'v''en^;; 


snubbur 

godt  Humor,  slaa  n-t  hen  i  Snno  -  I,  rtT.jí  i  *''*''^"2  «'•  t"sO  Sag  med 
aa  m.7,  oversætte  e.  Skrift 'ti?''e7andetV™fi°irT"vV  med""  '  "- 
dre,e.  vinde,  flæt.e:  ..  re,„:  Hætte  Reb;  sJahnaM.Z^MeZi 
Ben ;   snua   s/er  snöruna   s/álfur    binde    Rieot  t;i  .;  r.      '  "' 

hálsiaMnun,.  dreie  Halsen  om' pa,  e„  f  e  '  nl'w  "';!■  ']"  '' 
en    lil   Jorden    ved   et   hurligt   Tagf  vride  en  ned     J1T„  "'^'■■';    ''^'"S" 

fl/átl  niður  (ÞErlSagn.  12)-  5  sJá^XV«  Z  i'"'^'' '"^  i"'^""  sro 
/^\    ;-      •  1  '  r,'  '  ^        "'^  ^'"'  sno  siq  ud  af  n-t    —  2   »,:  .  ^ 

U\.Ugg,a)  a  floua,  s.  undan.  tage  Flugten ;  s   upa  ie-l    v;„^.  „  , 
en  Omdrejning :  Sumir  s.  vpp  áfínJrínnábX^\Í'  ^'"^  ""' 
e.  iaO,*;a  .75^  (ÓDavSk'^'tM)     fZ  a"  tr'')  sl^"     'ir '  *"'* '''^■ 
up;;   i   W.    Fletningerne    krolleV-    ■!  t      ^^'     ■       °  ^'^'    "'""•'^"-  =■• 

ir  T.;>    "/•      ,^         '^f     ^'■'   ^""'^  "PP   ^   ">"   (vrænget  Næsen)  (ITrB 

A,;:^  v^a'so"';  *;:-:  ;::^  i^^/^  -v"''^  'rr^-  •'' ''■'*''^'- 

-  3.  impers    eusm"r    l\Zlí,  '•  "i?""  ^"^^'  '"^''^^'^  '^"^  O^^). 

..£  s.r-sj;  1:  :■  S",  s,  irts;.  s  i;  S 

5.   ,   Anny,    dre|e    sig   omknng,   dreje  sig  rundt      s    (el    v^I„l  ,.  -  L  ', 

,    s,n„,    rotere;  -    overf.:    ali   snfist  L   e-nZil     J^LZf-  """"''"' 

med    n-t:    /eg    n,å    ekki    ,vra    ad    s.    i  þess,,     ieo    hir    Ikl,;    T^j    !■? 
.    beskæftige   mig   med   delte-    t     in,-,.         1.  ^  ^    ^'^    '"'    =' 

'    ,._.    t   ■  r  •  '"•Jrji/,    have  meget  travlt;    ti/  aS  ?    ,;t 

(L  ■r.v's  „Tel '!"''  '""'I ''" "' ""'  ^'^  »■"'  »'^ri 

lL"'Lobe^; :?/);  L'l;;,',;^!^/ r  IZ-  tJ'l.T"' ''?- 

ni   Aosia   ."  Afångasloium   (lÁÞj     II    229).    c    ,„•»  ^i      «■        -  ,1?  ?""' 

L*  A:nr"í;j-í  ^^rsSt^ed^^^nít^  ^'^AÍi"iir- 

<:...:.>/  5  1-     r    »  .  snuaif  a  e-e,  gaa  over  li    n-I:    /rø  Ae/ 

Triruol^  fnf:  :Ve-rvydenig'm':;'t  '"'r'-"';  '-'  — 
beskæftiger  en:  ™.a  Aa.  a^a^:;?  .xt;,;:^, v/APrri.^^'íí^-;;.,:;' 

Tvr^n^'xriíÁr^n^.n^r^j-íi^:;-«^ 

:£^:;rj^n:;^i::^a;:r'^á  ":^:i-t-'i:^xÁ^ 

Kri  ,e:dtm::;;'r:j'':r:^;'/.*;rr^  r-;  --  -r'""'^  -'^ «' 

.,„,j;„„".  n  '.  r  ""*'  ^*""*  5'9  O"":  s.  undan  fe-u  ,  undgaa  n-l  ved  en 
Vending  el  _Dre,n,ns;  s  app  /e-i,  slaa  om  i  n-l;  ..  „/J  e  „,  lage  sig  af 
n-t.  l/ar  „u  S.gurður  að  hugsa  um  ræSuna  i  milli  þess  sem  hann  burfli 
v,B  ymsu  otru  aS  snúasl  QTrL.  217);  Jån  si  ser  f^rt  ,X  "■'"".''"'^^' 
Teiti  (Eimr    XUII    a9\.    ,  «  .  "  ^°  '■  ^flur  md 

interesse   for   Sagen ;    .er  ^^ at^'^íÆ  f/^:;^^  at^ 

mL   1.  '*  "^  '•  "*  """"  *'"'""'  •*  '""'  Ai/'o^^r  (reagerer 

mod  det  samme  paa  samme  Vis)  (GFHh.  232);  Húsfreva  LrisUllav^ 
Hustruen  blev  opbragt,  modlog  Efterretningen  daarligl  (lÁpTr67V  il, 
,M  sneris,  sona  ril.  da  Samtalen  tog  den'ne  Vendin'g  {  Hal'i.  25^     -^Ts 

Arm    I^'Vs's)    ■"     n"'"    '">"'..""'■;■    i^3   bliver  ærgeriig,    gll  i  Hovedet 
ig  :;algs,rikí:erBÓ  ;.  "-i'^r-ö'mTend-   Tk  TT    Ta^'T':  .^' 
baielig:    .era   sr,ún,„  i  e-B  (el.  „7  e-s^:  H  tgurSeTfsva      "Tal"''    '^' 
^jei,a  „ektcrisoma  (II.  ,.  2,2).  1  t  r^^J^tjZlttåZ:, 
i.   J-T"   "       T"  '"T"  '  '""'"•'■  ~  *•  '■'^•"'dinn)  vranten,  gnaven. 
snuanlegur  [snu:anlE  goel  a.  som  kan  drejes. 
1.  snubba  (-U,  -ur)  Isnvb:a)  f.  vanærende  Behandling;  Roffel. 
b    ;  'Ti?    *''    '="';'"'  "'•    '■   '•  -»«»»*.•   sive  en^Roffel,  rofle.  - 
<„    ifr    '"■•"*™*;    orlrædige.  -  2.  (sl/ó,.ga)  gere  n-l  stumpt,  afslumpe. 
snubban  (5nvb:anl  t.  ^  snubbun.  "^ 

snubbótlur    tsnvb:o»hdoeI  a.    I.  a.   afstumpet:   e-i  .n„6A„-„  r,^,>  enrf- 
ann,    -   Areii  oy  i„„Aérf„  sirfita   (ÞThLýs.  II.  31).  -  b.  (bol.)  but  (ob- 

rrh/f^  •  r."  """"*  "f."**""  ^"^'-'^-  ■"■  ^^>-  ^"-^  e-a  s««***,, 

(sioes  if  „»  r"\  "  ?"*/""  i*""^'  ■'^'  "='■  ''stiSnok  en  fransk  Visil 
(siges  IS.  naar  Gæsten  standser  kort  og  ikke  vil  nyde  nogel)  -2a 
gnaven,  but;  kort  for  Hovedel:  e-r  er  ..  ,'  ,a/i  eSa  viðmóii.  en  «  kort'fo; 
Hovedet;  Aa^  rar  snubboll.  det  var  som  Pokkers;  er„  snubbålt  ond  i 
uændum,  eBa  hremar  og  beinar  åvihir  (GFrSex  135).  -  b.  iara  ,'  eina 
snubbåaa  =  fara  i  glimu,  brydes. 

snubbulegur  (snvb:cle  qoel  a.  bebrejdende,  irettesættende. 
snubbun    (-ar.  -anir)    (snvb:on,  -anlgl   f.  Irettesællelse,  Bebrejdelse 
snubbunarorO  (snvb:onaror  i)  npl.  Bebrejdelser,  Irettesættelse 
snubbur  (-s.  -ap)  [snvb:ool  m.  fslubbnr,  liiill  siråkurj  Pjog.  Pus. 


énné 


?snu6  <-s)  IsnY:51  n.  1.  a.  (prettir)  Snyderi,  Snyden.  —  b.  (gsbb)  Narren. 
Foren  bag  Lyset:  þetia  var  eUki  annað  en  s.  —  c.  Puds:  naar  man  til- 
taler en  og  han  saa  svarer,  svarer  man  igen:  rSnuð"  el.  „skjðttu  kobbaf" 
(ÓDavSlí.  172).  -  2.  (snuðtútta)  Narresut. 

?snuÖa  (a)  [snY:ða]  vt.  snyde;  (gabba)  narre,  fore  bag  Lyset. 

snúða  deig  (snurOadei:?!  n.  Bolledejg.  •miolk  (-mio'>.-l<,  -mio"lliJ  f. 
Dollemælk. 

snúöarlaus  [snutðarlðys]  a.  unyttig. 

snudd  [snYt]  n.  Snusen  omkring. 

1.  snudda  (-u,  -ur)  [snYdia]  f.  ].  ubetydeligt  StykUe  af  n-t,  spec.  en 
Lap  Papir:  brjef snudda.   —  2.  penis  (Dal.). 

2.  snudda  (a)  [snYdra]  vi.  —  snuðra,  snuse,  luske  omkring:  rakkinn 
...  snuddandi  ()ÁÞj.  II.  lOl);  hvad  ertu  að  s.  hjema?  hvad  gaar  du  og 
snuser  efter  her?;  -  overf.:    s.  um  prívatUf  manna  (jfr.  Eimr.  XVI.  198). 

snuddaraskynsemi  [snYdrarasQin  seml)  f.  indec.  Snusfornuft. 

snuddari  (-a,  -ar)  (snYd:arl]  m.  Stover,  Snushane. 

snuddvii  (snYdvit)  n.  Snusfornuft. 

snúfiga  (a)  (snuD  ga]  vt.  ti-  (snúa)  dreje,  sno.  —  t2.  (vinna,  afla) 
vinde,  erhværve,  skaffe;  (framkvæma)  udrette.  —  3.  refl.  snúðgast:  e-m 
snúðgast  e-d,  en  faar  n-t,  skaffer  sig  n-t. 

snúö  góöur  [snuögo'  öoo)  a.  velsnoet  (om  Traad).  -harður  [snu:þ' 
(h)arðoe]  a.  1.  a.  som  snor  (Garn)  haardt:  s.  rokkur.  —  b.  (om  Garn) 
haardt  snoet:  snúÖhart  band.  ~  2.  overf.  haard,  stærk:  s.  maður.  -laus 
[snuÐlöys]  a.  1.  som  ikke  har  nogen  Skive  (jfr.  snúður  3.):  s.  snælda.  — 
2.  uden  Snoning;  —  n.  -laust,  som  adv.  (overf.):  tvinnaSir  snúðlaust  hjú- 
skapsþættir  (QThDúi  9).  -linur  (-II  nogl  a.  1.  a.  som  snor  (Garn)  svagt: 
s.  rokkur.  —  b.  svagt    snoet:   snúðlint  band.  —  2.  blod,    svag:   s.  maður. 

snuÖra  (a)  (snYöra]  vt.  snuse,  snage,  snofte :  s.  e*ð  uppi,  fiske  n-1 
op,  finde  n-t:  mundi  hafa  snuðrað  uppi  eggin  og  rænt  þeim  (GFrUbl.  33). 

snuðrari  (-a,  -ar)  [snYOrari]  m.  =  snuddari. 

snuðrinn  (snYOnn)  a.  tilböjelig  til  at  snuse  omkring. 

?snuðtútta  [snYðtuhda]  f.  Narresut. 

snúðuglegur  [snu:öoqleqoQl  a.  —  snúðugur  3. 

snúÖugur  (snu:öoqoL>|  a.  (*snúðgur)  fl.  som  drejes  rundt:  $.  kvarnar- 
steinn.  —  2.  (röskur,  snar)  hurtig,  rask.  —  3.  a.  (ðnugur)  but,  gnaven, 
vranten.  —  b.  (reiqingslegur)  (af)íejende  i  sit  Væsen.  —  c.  (hrokafuUur) 
trodsig,   overmodig.  —  4.   n.  snudugt,  hurtigt,  fejende:    hann  gekk  burt  s. 

snuður  (-urs)  [snY;öop]  n.  Snusen,  Snagen. 

snúður  (-ar,  -ar)  [5nu:0oo]  ni.  I.  1.  Snoning  (spec.  paa  Garn)  Om- 
drejning: s.  å  bandit  á  bafti.  —  2.  Raskhed  i  Bevægelser,  Hoffærdighed, 
fejende  Væsen:  það  var  heldur  en  ekki  s.  á  honum,  han  var  ikke  saa  lidt 
fejende  i  sit  Væsen;  nu  er  s.  Í  stakki  hans  (BH.),  ds.;  setja  á  (el.  upp 
A)  sig  snúð,  sætte  en  vranten  el.  hoven  Mine  op,  vise  sig  hoven  el.  stor- 
snudet el.  vranten.  —  3.  a.  Skiven  paa  en  Spindeten:  å  snældu  er  s.; 
(Ordspr.)  kerling  (el.  hann,  hun)  mil  hafa  nokkuS  f\rrir  snúð  sinn,  Kær- 
lingen  (han,  hun)  vil  have  noget  (til  Gengæld)  for  sin  Ten,  3;  man  vil 
have  noget  til  Gengæld  for  det,  man  har  ydet,  faa  n-t  for  sin  Ulejlighed 
(om  Oprindelsen  til  denne  Talemaade  se  Sagnet  i  ]AÞj,  II.  508);  skildist 
mér  helzt  á  honum,  ad  heimastjórnarmenn  vildu  hafa  eitthvað  fyrir  snúð 
sinn  og  snældu  (Alþ.  Ml,  B.  II.  824).  —  b.  spec.  Skiven  paa  en  Spinde- 
ten el.  en  Træplade,  brugt  som  Lysestage:  Hertin  brunnu  bjart  i  lågum 
snúð  (M].  III.  14).  —  4.  ^^  korksnúSuT.  —  5.  a.  s.  Í  súpu.  Bolle  (paa  en 
Suppe).  —  b.  bolleformet,  lille  Brod ;  (uppundið  brauð)  Snegl.  —  II. 
(hagnaður)  Gevinst,  Fordel:  þar  er  enginn  s.  i,  det  duer  til  ingen  Ting, 
der  er  der  intet  at  tjæne. 

snúöþjettur  [snuD-þjehdoQ]  a.  (om  Garn)  stærkt  snoet. 

snugg  [snYk]  n.  1.  (fnas)  Fnysen.  —  2.  Tryglen :  sitja  á  snuggi  uid 
c-n,  trygle  en  og  vente  paa  Svar. 

snugga  (a,  2.  og  3.  p.  præs.  o^s.  snuggir)  (snYg:al  vi.  1.  fblása)  blæse; 
(fnæsaj  fnyse;  snuðrandi  og  snuggandi  {^imr.  III.  105);  s.  a8  e-u,  s.  ttl  e-s, 
snuse  efter  n-t,  gore  sig  Haab  om  n-t;  s.  sig  (om  en  Tyr),  ryste  Hovedet 
vredt.  —  2.  (flýta  sjer  e-8}  skynde  sig  et  Steds  hen.  -  3.  (þrábið/a  um, 
vænta  e-s)  trygle  om,  vente  paa.  —  4.  v.  impers.  a.  fole  Kloe  et  Steds:  e-n 
snuggar  nefið  cl.  e-n  snuggir  i  nefið,  ens  Næse  klor.  —  b.  e-d  snuggir, 
snuggir  af  e-u,  der  kan  mærkes  en  Lugt  af  n-t:  snælega  snuggir,  kváðu 
Finnar,  áttu  andra  fala,  det  lugter  (3;  ser  ud  til)  Sne,  sagde  Finnerne, 
de  havde  Skier,  som  de  skulde  have  solgt. 

snuggur  (-s)  [snYg:oo]  m.  =  snugg. 

snúin  fættur  [snuimfaihdoe]  a.  skævbenet,  -hyrndur  [-v-(h)ln  doQ, 
-(h)lrndonl  a.  med  snoede  Horn.  -hæfÖur  (-(h)aiv  öoc,  -(h)aibð-l  a. 
med  en  fordreiet  Hov.  '-raftur  [-n-rafdopl  m.  vanskabt  Menneske(?) 
(]AÞj.  i.  157).  '-skeggi  [-sí)eí):lj  m.  Mand  med  snoede  Knebelsbarter. 

snuhra  (a)  (gnV/.dra]  vi.  snylte,  drive,  snuse. 

snúning   (-ar,  -ar)    [snuiniqk]    f.  1.  (snúningur)  Omdrejning:    s.  heys. 
2.  (aflurhi'arf)  Omvendelse. 

snúnínga  drengur  {snu:nii]gadreii]'goQ]  m.  Rendedreng,  Bydreng. 
-liOugur  (-li:Ooqo(>)  a.  1.  fósporlatur,  greiSvikinn)  tjænslvlllig.  —  2. 
som  gærne  skifter  Mening.  -maOur  [-ma:Ooe)  m.  Person,  som  er  skikket 
lil  at  udfore  mindre  Arbejder  (Sch.i. 

snúningardagur  [snu:nir)garda:qo()]  m.  Omvendelsesdag. 
snúntngs  ás  |snu:nir)5au:s)  m.  Rotationtrakse.  -hraOi  [-(h)t}a:Or]  m. 
Omdrejningshastighed,  Rotationshastighed,  -tid.  -hreyfing  l-(h)cFÍ:vii]kl 
f.  roterende  Bevægelse,  -lykkja  [-llhqa]  f.  vrang  Maske  (i  Strikning). 
-mSndull  [-mon  dod>.]  m.  Rotationsakse,  -samur  (-i]-sa  mogl  a.  med- 
forende stort  Besvær  og  Omsvob:  hefir  verid  .in  efa  snúningssamt  og 
ekki  midhhupið  að  grafa  upp  sumt  af  þv(  (OKonÆf.  xi).    -t(mi  l-s-ti:mll 
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m.  Omdrejningstid,  Rotationstid,  •vjel  [-vje:/]  f,  1,  (hraSprentiiel)  Ro- 
iationsmaskine.  —  2.  (vjel  til  aS  snúa  heyi)  Hovender. 

snúningur  (-s,  -ar)  [snu:nÍi]goQ]  m.  1.  a.  Snoning :  s.  å  bandi.  ~~  b.  Ven- 
ding, Drejning:  s.  heys.  Venden  af  Ho.  —  2.  Svingom:  siakk  upp  á  þvt' aS 
fava  !  snúning  (Skim.  *13,  138-39).  —  3,  =  þrádur,  se  1.  skreppa  3.  —  4. 
Omvendelse:  En  alt  að  einu  kemur  Gtsli  við  eitthvert  kaunið,  þar  hann 
lætur  svo  tnnskrifa  eftir  honum  snúninginn  (JMPísl.  131).  —  S.  slanda  e-m 
snúning,  staa  sig  mod  en  i  Brydning:  sagdist  Jon  ekki  hafa  staðið  presti 
snúning  (ÓDavSk.  51).  —  6.  i  pi.  Omsvob:  Raudur  hefir  nu  einga  sm'in- 
inga  å  þvi,  ad  hann  sker  eyrad  af  sveininum  (]ÁÞj.  II.  403).  —  7.  (is. 
i  pi.)  a.  Smaaærinder;  let  Husarbejde:  hafa  einhvern  til  snúninga,  have 
en  som  Hjælpepige  eller  -dreng;  seinn  i  snúningum,  langsom  Í  Vendingen. 
—  b.  Renderi :  þad  eru  miklir  snúningar  vid  ad  koma  þessu  f  kring. 

1.  snupra  (-u,  -ur)  (snY:bra,  snY:pra]  f.  1,  oftest  i  pi.  snuprur: 
(ofantgjöf)  Irettesættelse,  Reprimande.  —  2,  (sneid)  Stikpille,  Skose. 

2.  snupra  (a)  [snY:bra.  snY:pra]  vt.  (ávíta)  irettesætte;    (sneida)  skose. 

1.  snúra  (-u.  -ur)  [snuira]  f.  Snor;  (hárband)  Hovedbaand  (BH.). 

2.  snúra  (a)  [snu:ra)  vt.  kante  med  en  Snor:  s.  sko. 

1.  snuröa  (-u.  -ur)  [snYr  ða]  f.  a.  Kurre  (paa  en  Traad);  þad  hleypur 
s.  á  e-d  (þrádinn),  det  kommer  n-t  i  Vejen  med  n-t;  engtn  s.  ...  á  okkar 
hjónabandi  (GFrSex  89).  —  b.  (åsljetta,  hrufa)  Ujævnhed. 

2.  snurða  (a)  [snYröa]  vi.  kurre,  lobe  i  Kurrer. 
°  snurÖlur  (snYr  dlool  fpl.  Spiriller  (MagnEin.  i  Eimr.  U.  119). 
snurÖótlur  (snYrOo^hdoo)  a.  knudret:  málid  verdur  med  kðf/um  snurð- 

óti,  stirt  og  óuiðfeldid  (Eimr.  VIII.  9). 

snurfuns,  -funsa  [snYQ  fYns,  -fvnsa)  -  snurfus,  -fusa.  -fus  (-fYsl 

n.  Perlentlighed ;  Pedanteri :    ritkenning  Heibergs !'.?r  orðin  ad  Óhagg- 

anlegri  trtiarkreddu,  sem  hafdi  óþarfa  s.  og  tærilæii  i  eptirdragi  (Eimr. 
IV.  183).  -fusa  (a)  [-fY  sal  vt.  gore  n-t  med  stor  Omhu  og  Pertentlig- 
hed, pynte,  smykke,  pudse:  Ungar  stúlkur  óskast  straks  til  ad  læra  ad  setja 
upp  hår  og  s.  neglur  (Lögb.  "í  *13,  S.  8);  Þeir  snurfusudu  fjadrirnar  og 
hagræddu  þeim  (Eimr.  IV.  50);  Þad  heldur  vist,  ad  eg  kafi  tíma  tií  ad 
fåga  alt  og  s.,  eins  og  þetta  illþýdi,  sem  aldrei  gerir  ærlegt  handarvik 
(EKvOf.  93-94);  s.  sig  (til),  pudse,  pynte  sig. 

snurpa  (a)  IsnYgbal  vt.  fiske  med  Snurpenot. 

snurti  (-a.  -ar)  [snYg  dl]  m.  lille  Laks  (Arn-,  Rang.). 

snurtum  IsnYo  dom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  snerta. 

snurtur  (-s,  -ar)  [snYg  dog)  m.  lille  Laks  (Arn.). 

snúru  band  [snu:robant]  n.  Snor.  -kefli  [-^eb  11]  n.  Valse:  snÚru- 
keflid  i  gangvevkinu  (Stj.  '97,   B.  243). 

?snús  [snuis]  n.  Snustobak. 

snusa  (a)  [snY:sal  vi.  (þefa,  snudra)  snuse. 

snússa  (a)  Isnu:sa]  v.  (pop.)  1.  vi.  =  snusa.  -  2.  vt.  s.  sig,  tage  en  Pris. 

snússaralegur  (snus:araIe:qoQ]  a.  barsk,  hoven:  s.t  bragdiÍ,S\Ö\.  '23,  73). 

snússari  (-a,  -ar)  (snus:arl]  m.  opblæst,  hoven  Person. 


snutra  (a) 
snæ  blandii 


bio 


nY:dra,  snY:tra|  vt.  (BH.)  =  2.  snotra. 
1   (snai:blandln]   a.   sneblandet.    -blÓm    [ 


vt.  og  ' 


-bio 


snæOa  (di)  [snai:ða,  < 

snæDing  (-ar,  -ar)  [snai:ðii]k)  f.  Spisen;  (målsverdur)  iMaaltid,  Spise. 

snæOings  fjúk  [snaí:Oít]sf]u:k]  n.  Rendfog.  -hus  [•(h)u:s)  n.  Spisehus. 
-skáli  [-i_i-sgau:ll]  m.  Spisehus,  Restauration. 

snædingur  (-s)  [snai:Oii]goQ,  -iijs]  m.  1.  Mad,  Spise:  taka  snæding, 
spise.  —  2,  Maaltid :  sitja  ad  snædingi,  sidde  til  Bords.  —  3.  (SI.,  Af.)  ■= 
skafrenningur. 

snæ  drifinn  (snai:drrvln]  a.  bedækket  af  Sne,  snetung  (is.  om  Klæder): 
tfar  hann  þungur  á  sér  ad  edlisfari  og  fötin  snædrifin  (GFrUbl.  5).  -fall 
[-fadX]  n.  Snefald,  -fellingur  (-s, -ar)  [-fEdlÍijgoQ]  m.  Mand  fra  Snæie//s- 
nessýsh.  -fellsjökull  I-ffIsjö;godX.  -jö:k-]  m.  npr.  Jokel  paa  Snæfellsnes 
i  Vest-Island,  -fellsnes  !-felsne:s]  n.  npr.  Halvo  i  det  vestlige  Island. 
-fellsnessýsla  [-felsnEsisla]  f.  npr.  Syssel  paa  Vestlandet,  -finnur  (-fin  - 
og]  m.   'Snefin-,  Lap  (Eimr.  IV.  34).  -fugl  (-fYgJi)  m.  ^  snjólitlingur. 

snæfugur  Isnai:voqoe]  a.  —  snævgur. 

snæfull  [snai:vod/.]  n.  barsk,  kold,  raa  (om  Vejret)  (Fljótsd.,  Sch.). 

snæfur  [snai:voQ]  a.  fl-  (þröngur)  snæver.  —  2.  (snöggur,  fljåtur)  hur- 
tig, rask.  —  3.  a.  (dugandi)  energisk,  rask;  (lipur,  lidugur)  smidig.  —  b. 
(fjorugur,  hnittinn)  livlig,  træffende,  vittig.  —  f*«  (kalduri  kold  (BH.), 
-yrOi  [-r-lr  ol]  n.  bevinget  Ord. 

snæ  fol  (snai:fÖ/]  n.,  -folva  (-u)  [-fölva]  f.  ^  snjóföl.  -gås  (-gaus] 
f.  (zool.)  Snegaas  (anser  hyperboreus).  -gleraugu  I-glfrÖyqo]  npl.  = 
snjögleraugu.  -hus  I-hu  s]  n.  ^^  snjóhús.  -hvitur  l-x^^'Í  doo,  -kvidoc, 
-kvi  to(>l  a.  snehvid,  -klukka  I-klvhgal  f.  (bot.)  Sommergæk,  Vintergæk. 
-koma  (-ko  ma]  f.  —  sniókoma.  -konungur  [-ko  nuijgo^l  m.  Snekonge. 
-korn  |-ko(r)dvl  n.  snjókorn.  -krækill  [-krarqidX,  -krai  VI  m.  (bot.) 
en  Arl  af  Firling  (sagina  nivalis).  -lagAur  [-laqDoQ,  -lagOo^;)  a.  ~  snjó- 
lagOur.  *-land  [-lant]  n.  npr.   Island,  -laus  [-löys)  a.  ^  snjólaus. 

snælda  (-u,  -ur)  [snail  da]  f.  1.  a.  Haandten,  Spindeten;  (Talem.) 
snúa  snældunni  sinni,  klare  sig  i  en  snæver  Vending;  vende  lidt  om  paa 
Sandheden:  Þarna  var  hun  nærri  komin  f  IjSta  flágellu;  en  htin  kunm  nu 
svolitid  ad  snúa  snældunni  sinni  (ÞGjUf.  53);  s.  (vid)  snældunni,  spec. 
om  uroligt  Vejrlig,  is.  Kulde  og  Snevejr:  Så  kann  snældu  ad  sntia  (Stol. 
'23,  29);  BAg  er  þessi  t(d  og  þráaleg  enn  . .  .  hvenær  sem  hann  snýr  vid 
snældunni  sinni,  btessadur  (GFrSex  107).  —  b.  spec.  Tenen  i  en  Rok, 
jfr.  rokkur.  —  c.  en  Tenfuld :  hun  spann  3  snxldur  (  gær.  —  2.  (t  skipi) 
=^  stelkur,  et  Stykke  Træ,  som  staar  lodret  paa  Midten  af  hver  bunka- 
stokkur  og  støtter  hver  Toftes  Midte. 


Snsldugnt  771 

snældu  gat  (snaildoga;tl  n.  rundt  Hul  (i  Syning):  og  snældugðt  (voru) 
i  lendklæBinu  OThMh.  310).  -hali  (-harlll  m.  Skaftet  paa  en  Haandten. 
-hnokki  (-hvohQl]  m.  Krog,  hvorpaa  en  Haandten  drejes  rundt.  -hohiØ 
[-hÖ:voðJ  n.  =  -snúfiur  3.  a.  -kings  [-^i]  s]  n.  —  kings.  -leggur 
[-l£g:ool  m.  se  rokkur.  -snúður  [-snu:5ocO  m.  a.  rund  Skive,  der 
danner  Hovedet  paa  en  Haandten:  (Talem.)  þú  ert  eins  og  s.,  du  vimser 
stadig  rundt,  du  har  ingen  Ro  paa  dig.  —  b.  =  snudur  3.  a.  -stokkur 
(-sdohgool  m.,  -stóll  [-sdo«d  ?.]  m.  Stativ  (med  kasseformet  Underlag), 
hvori  Rokketene  anbringes,  naar  Traaden  skal  vikles  af.  -teinn  [-teid-vj 
m.  Spid  i  snældutr/e  (-stokkur,  -síóll),  hvorpaa  Rokketene  anbringes.  -Irie 
t-trje:]  n.  Stativ  som  snældustokkur,  med  et  Bræt  som  Underlag  (SI.). 
-vorp  [-vöop]  npl.  i  Udtr.  taka  snælduvörpin  (pop.),  opgive  Aanden  (SI.). 

snæ  legur  (snai:lEqoo]  a.  som  ser  ud  til  Sne;  —  adv.  -lega,  truende 
med  Sne:  s.  snuogir.  se  snugga.  •leiftran  [-leifdranj  f.  =  snæljÖs. 
-Itna  [-lina]  f.  Snelinje.  -litill  [-li  did?.,  -li  tid?.)  a.  med  kun  ringe  Sne. 
•IJós  [-lio-J'sl  n.  a.  Snelys  (et  Luftfænomen,  lignende  et  Lynglimt,  som 
viser  sig  i  Snevejr):  eins  og  snæljÓsi  (eldingu)  bregði  fyrir,  med  Lynets 
Hastighed.  —  b.  =  eldi'ng:  Sunn/endtngar  nefna  eldinguna  s.  (Huld  VI. 
15).  -nám  [-nauml  n.  Snebrud.  -narvagras  [-narvagra:sl  n.  (bot.)  en 
Art  af  Tæppegræs  (catabrosa  algida). 

*8næ  r  (-s  el.  -var)  [snai:r]  m.  =  snjór:  snævi  þakinn,  snedækket. 

*1.  snæra  (-u,  -ur)  [snai:ral  f.  Tvistighed;  Kamp. 

2.  snæra  (-u.  -ur)  [snairra]  f.  Snare  (ÓDavÞul.  371). 

3.  snæra  (a)  [snai:ra]  vt.  stramme  v.  Hj.  af  Snore,  naar  en  Væv  be- 
gyndes el.  væves  færdig. 

snæraflækia  (snai:raflai:()a,  -flai:iia]  f.  indfiltrede  Snore, 

snæri  (-is,  pi.  ds.)  isnai:ril  n.  a.  Snor,  Tov;  svært  Sejlgarn,  Hyssing. 

—  b.  (færJ}  Fiskeline,  Fiskesnor:  (þaB)  kleypur  å  srtærið  fyrir  {el.  hjá)  e-m 
(jfr.  fiskUykkjai,  eql.  der  kommer  en  Kurre  paa  ens  Snor,  3:  en  har  el 
stort  og  uventet  Held  (jfr.  JÁÞj.  II.  556). 

snæris  endi    (snai:rlsen  dr]    m.    1.    (cndi  å    snæri)    Enden    af   en  Snor. 

—  2.  —  snæn'sspotti.  -hosi  [-(h)o:srl  m.  Sæk  tilbunden  med  en  Snor 
(]ÞorI.  II.  469).  -hönk  l-(h)övri  k,  -(h)övijk]  f.  Snorhank,  Hank  el. 
Lokke  dannet  af  en  oprinket  Snor.  -krokur  (-kro":gog,  -kro":k-l  m. 
(jfr.  krokur  5.):  fara  i  snæn'skrðk,  holde  med  en  bojet  Finger  i  Løkken 
paa  en  Snor  og  trækkes  (ÖDavSk.  166).  -lykkja  [-llhrja]  f.  Reblokke. 
-smevgur  (-l-smei:qoQ]  m.  Lokke  paa  en  Snor:  fara  Í  gegnum  snæris- 
smeyginn,  smutte  igennem  Snorlakken,  3;  danne  Lokke  paa  en  Snor  ved 
at  holde  Snoren  under  Fodsaalen  og  slaa  en  Knude  paa  den  over  Knæet; 
derefter  staar  man  paa  det  fri  Ben,  og  soQer  at  faa  Legemet  ind  gennem 
Lokken,  uden  at  Lokken  maa  glide  af  Foden  (ÓDavSk.  150).  -spjot  [-sbio>:t| 
n.  Spyd  med  Kasterem.  -spotti  [-sbohdl]  m.  et  Stykke  Snor  el.  Tov. 
-vaður  l-s-va:ðoQj  m.  Tov  (is.  brugt  som  vaður,  s.  d.  O.):  Ounnar  .  .  . 
hafdi  á  honum  snærisvaS  til  vara  (SvPBjP.  25).  -vaf  (-va:i/l  n.  Mærle. 

snærur  [snai:roo|  fpl.  'Grænseskel*  (afmaalt  med  el  Tov,  jfr.  snæri), 
nu  vist  nok  kun  i  Udtr.:  komast  å  snærur  e-s  (egl.  komme  ind  paa  ens 
Mark),  komme  ind  under  ens  Beskyttelse  (BH.);  (iføra)  á  snærum  e-s, 
(være)  Í  ens  Tjæneste:  taka  á  móti  Öllum  úttendum  herrum,  sent  hingað 
koma  á  snærum  einhuerrar  stjórnar  (BenGr.  i  Eimr.  VI.  82). 

snæ  samur  [9nai:samaQ]  a.  ~  sniösamur.  -skriöa  [-sgri  Da)  f.  Sne- 
skred, -steinbrjötur  [-sdeimbrjovdot?!  m.  (bot,)  "^  Sne-Stenbræk  (saxifraga 
nivalis).  -ugla  (-YglaJ  f.  (zool.)  Sneugle  (nyctea  nivea). 

snævarhæö  (snaÍ:vaofh)aÍ:ðl  f.  Snehöjde  (ÞThLýs.  II.  359). 

snævetur  (snai:vE  doo,  -ve  too)  m.   —  snjóavetur. 

snævgur  [snaivgoo)  a.  snedækket. 

snæ  þakinn  [snaitþa  qin.  -þaitin)  a.  snedækket,  -þeli  [-þe  Il|  m.  ringe 
Sne  med  Frost,  -þrunginn  [-þruT)f)ln)  a.  snesvanger. 

snofur  legur  [snö:vorIeqof>]  a.  I.  (hvatur)  rask,  hurtig:  stytta  bæn  og 
stilla  gråtinn  I  snohirlegu  brautargengi  (GTh.  '95,  14);  —  (íiðugur)  behæn- 
dig: (fjorugur)  rask,  fyrig.  —  2,  brat,  hovedkulds:  snofurlcg  ráðstöfun.  — 
3.  adv.  'lega,  rask,  hurtigt:  s.  fÓrst  honum  að  kafa  fonnina  og  fåta  sig  á 
hörslinu  (ÞGjD.  79).  -leikurl-lei  goe.-'*^'  •*-!  m.  Fyrighed,  Raskhed,  -mann- 
legur  (-manlciqoQ]  a.  rask:  enginn  jafu  ...  fåtmjukur  né  s.  (PGjUf.  95)' 

snogg  deyja  [snúkdeija]  vi.  do  pludselig,  gaa  pludselig  ud:  þá  snögg- 
deyr  Ijóstd  (FiÓlLf.  22).  -drepa  (-dre  ba,  -dre  pa]  vt.  dræbe  Í  et  Nu. 
-engi  [-g:-eii)(jll  n.  Eng  med  daarlig  Græsvækst,  -feldur  [-k-fe!doel  a. 
snæver,  tætsluttende  (Eimr.  VII.  32).  -hærÐur  (-(h)aÍröot>l  a.  korthaaret. 
•  ktppa  t-^lhbal  vt.  med  dat.:  s.  c-m  til,  flytte  en  ved  et  pludseligt  Ryk. 
-klippa  [snök  lihba]  vt.  ~  snoðklippa.  -klæddur  (-klaido^]  a.  i 
Skjorteærmer,  -legur  [snöglEqoQ]  a.  pludselig;  —  adv.  -lega.  -leiki 
[-1eí(JI,  -Ieí^i)  m.  I.  (flýtir)  Hurtighed.  -2.  Pludselighed:  s.  viðburðanna. 

—  3.  (það  ad  vera  snoggur  (um  hår,  grås  osFr.))  Korthed  (af  Haar  el. 
desl.).  -lendi  (-is)  [-Itndll  n.  Egn  med  sparsom,  is.  lav  Græsvækst. 
-lendur  [-Isndoy]  a.  bar,  med  sparsom,  is.  lav  Græsvækst,  -lyndi  [-llndl) 
n.  Hidsighed,  -lyndur  [-lindog]  a.  ilter,  hidsig,  opfarende:  (Ordspr.) 
snogglyndum  er  hætt  ad  hrasa  (GJ.),  ilter  falder  let;  s.  á  afturkvæmt  fra 
illu  (G].),  ilter  kan  vende  om  fra  det  onde.  -sinnis  [-k-slnls]  adv.  hur- 
tigt, pludselig,  flygtigt,  -sjöða  [-sjoooa]  vt,  koge  lovlig  lidt;  —  pp.  'soðinn, 
kogt  lovlig  lidt:  fiskurinn  er  s. 

snoggur  (snöggvan,  snoggan;  comp.  sneggri  og  sndggvari;  superl. 
snegstur,  snögg(v)astur)  [snög:o(;,  snögvan,  snög;an ;  sneg'rl,  sney/sd- 
OQ,  snögvasdoo,  (pop.)  sn(5g:asdoQ]  a.  I.  kort:  1.  med  kort  Græs:  túnið 
er  nokkuð  snögt,  der  er  temmelig  kort  Græs  paa  Tunet;  slå  snogt,  slaa 
hvor  Græsset  er  kort;  slaa  saa  nær  Roden  som  muligt.  —  2.  korthaaret: 
klippa  e-n  snogt,  klippe  en  tæt;  ærnar  eru  sitoggar,  Hunfaarene  har  kun  Hdt 
Uld;  s.  blettur,  (overf.)  svagt  (ömt)  Punkt:  Og  eg  heft  hitt  snogga  blettinn 
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á  Timanum  (GFr.  i  Logr.  XVI.  Nr.  30).  -  II.  overf.  I.  hurtig,  pludse- 
lig, brat:  það  voru  snogg  umskifti,  det  var  en  brat  Forandring;  tak  hun 
þvi  stundum  Uklega,  en  stundum  var  hun  snogg  á  lagið  (kort  for  Hovedet) 
(Eimr,  XXV.  205);  (Ordspr.)  snogg  tril  tælir  margan  (G].),  Lettroenhed  er 
mangen  til  Men.  —  2.  som  göres  i  en  Fart;  snogg  ferð.  Sviptur,  Snar- 
tur, —  3.  (akafur)  hidsig.  —  4.  =  afundinn.  —  5,  snoggum  mun,  en 
Del  (jfr.  snogt  um,  se  III,  3.):  snoggum  mun  stærri  (Eimr.  VII.  40).  — 
III.  n.  snogt  som  adv.:  1.  a.  (snogglega)  pludselig,  hurtigt:  verður  snogt 
um  e-n,  en  dor  pludselig.  —  b.  =  snoggvast,  et  Øjeblik:  komdu  snogt 
tit  min,  heyrðu  mig  snogt  (Hf.,  Af  ).  —  c.  (mus.)  staccato.  —  2.  (stutt- 
lega):  snogt  ad  segja,  kort  sagt.  —  3.  snogt  um,  ikke  saa  lidt,  betydelig: 
snogt  um  betri,  ikke  saa  lidt  bedre;  snogt  um  leingra  en  adrar  ritgjordir 
(ÓDavSk.  245);  snogt  um  leingrí  vegur  (]APj.  II.  77).  —  4.  superl.  snögg- 
(v)ast,  et  Øjeblik;  a//rj  snðgg(v)ast,  sem  sn5gg(v}ast.  Uge  et  Øjeblik. 

snoggvast  (snog  vast]  se  snoggur. 

snokt  (-s)  (sno/  ti  n.  Hulken. 

snÖkta  (i)  [sno/  da]  vi.  hulke. 

fsnoktan  (-ar)  [snox'dan]  f.,  fsnÖktur  (-s)  [snox'dogj  m.  —  snokt. 

snoltra  (a)  (snö?.dral  vi.,  jfr.  snultra,  snylte,  drive:  vid  hinir  snoltrum 
soltnir  (Eimr.  XVI.  106);  spec.  om  Dyr,  is.  Heste:  sage  sig  lidt  Fode 
forskellige  Steder  i  en  haard  Vinter  (NI  ). 

snolturlegur  {snöX  dorle  qoø]  a,  selle,  driveraglig,  snyltende. 

1.  snöp  (snapar,  snapir)  [snö:p,  sna:baQ,  sna:paQ]  f.  ~  snap. 

2.  snop  [snö:p)  npl,  se  snap. 

1.  snor  (snarar,  snarir)  [snð:r,  sna:raQ)  f.  a.  Sonnekone.  ~  *b. 
(kona)  Kvinde. 

2.  snor   (-s)    [snö:r]  n.  skaaren  Snustobak,   spec.  indfort  svensk  Snus. 
snöri  [snö;rl]  "  sneri,  se  snúa. 
snorkringia  (snöQ'krÍQQa]  vi.:  s.  um  e-d,  diskutere  n-t  frem  og  tilbage: 

sumir  snorkringdu   um  hvern  enda  hafa  mundi  þetta  mål  (Lbs.  102,  8vo). 

snorl  [snördX]  n.  Rallen. 

snörla  (a)  [snor  dia)  vi.  1.  (korra)  ralle:  snðrlaBi eins  og  skorinn  hrúíur 
(ÓDavÞul.  366);  impers.  þad  snðrlar  i  e-m,  en  raller  (el.  snorker,  jfr.  2.). 

—  2.  snorke,  Ís.  om  Snorkelyd  fra  Næsen. 
snorum    [snö:rom]    1.   dat.  pi.  af  snar.  —  2.  dat.  pi.  af  1.  snara.  -  3. 

1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  2.  snara. 

snoruveiöar  [snð:rov6Í:ðaQ]  fpl.  Donefangst. 

snos  (snasar,  snasir)  [snð:s,  snaisag]  f,  1.  a.  (klettanef)  Klippe- 
spids: hæsta  snösin  á  hÖmrunum  fyrir  nedan  bæinn  heitir  Blesaklettur 
(ÞThFerÖ.  III.  262).  —  b.  spec.  Spidsen  af  en  Grydekrog  (hor):  Eg  skal 
kyssa  s.  þína,  I  ef  þú  grædir  vor  mina  (]AÞj.  II.  553).  —  2.  a.  (snop) 
Græstot,  en  Smule  Græsning;  overf.:  þarna  nádi  hann  s/er  á  s.,  der  fik 
han  fat  paa  n-t,  der  fandt  han  n-t,  som  han  kan  bruge  (ÓDav.).  —  b.  (ogn) 
Smule :  þarna  er  dálitil  s. 

tsnottungur  (-s,  -ar)  [sndhduijgøQ,  -uijs]  m.  Rover. 

1.  so  {$o:|  adv.  -     svo. 

2.  so  [soh]  interj.  Hyp!  (opmuntrende  Tilraab  til  Heste)  (ÓDav.). 
sóa   (a)   [so>':a]  vt.  med  dat.   forøde,    bortødsle:    s.  f/e  sfnu;    (Ordspr.) 

bvi  er  ilU  sðad,  sem  of  vel  er  geymt  (G].),  ilde  er  ødslet,  hvad  altfor 
godt  er  gemt. 

so6  (-s)  [so:^l  n.  Vand,  hvori  n-t  har  været  kogt,  Suppe:  fisks.,  hangi- 
kjotss.;  —  få  s/er  I  sodid,  faa  n-t  i  Gryden  (is.  Fisk);  jeg  á  ehkert  (  sodid, 
jeg  har  ingen  (færsk)  Fisk;  (Talem.)  jeg  skal  ekki  brenna  tnig  å  þvi  (el. 
sama)  soBinu  aftur,  jeg  skal  ikke  göre  den  Fadæse  om  igen;  brennir  hann 
sig  ckki  nema  einu  sinni  á  því  sodtnu  (Eimr.  XII.  17). 

söÖa  (a)  [so":Ða)  vt.  med  acc.  og  dat.  og  vi.  1.  i  Forb.  soda  e-d  út,  svine 
n-t  til,  gðre  n-t  urent.  —  2.  göre  n-t  skødesløst:  lådinni  er  sÓdaB  f  mitt 
skip,  en  ekki  hofd  i  trogi  (]SFb.  8);  s.  e-u  af,  göre  n-t  færdigt  hurtigt  og 
skødesløst;  s.  heim  heyi,  bjærge  Ho  uden  at  det  er  rigtig  törrel.  —  3,  refl. 
sédast:  a.  optræde  som  en  Gris,  være  urenlig,  grise  sig  til,  sole  sig:  sádast 
åfram,  ile  frem  paa  on  skodeslos  Maade.  —  b.  drive  med  idelige  Svinkeærinder, 
saal.  at  man  generer  andre:   hann  er  ad  sédast  til  og  fra  (ÓDavPuI.  333). 

?s6da  [50'':da)  m.  indec.  —  s6di. 

söBabrók  (so":ðabro':k|  f.     So',  Mogso,  Sjuskedorte. 

?sódaduH  (so-':dadYf  ti  n.  Sodapulver. 

sóða  fenginn  [so^:0afeii]  <ilnl  a.  urenlig,  svinsk,  -legur  (-le  qogl  a. 
I.  (óhreinlátur)  urenlig,    svinsk,  —  2.  (birdulaus)  skodeslos,  uordentlig.  — 

3.  (ågurlegur)   overordentlig  stor,    gruelig:   þad  er  sodalegt  brim  Í  dag.  ~ 

4.  adv.  -lega,  paa  en  urenlig  og  skodeslos  Maade. 
tsoöáll  (so:Oaud?.l  m.  Kodgaffel. 
s6öa  löpp  (so":öalöhpl  f.  =  sóðabrók.    -skapur  (-sga  beo,  -sga  pøyl 

m.  1.  (óhreintæti)  Griseri,  Urenlighed,  Svinskhed,  Raahed.  —  2.  (hirduleysi) 
Uordentlighed,  Sjuskethed. 

?sódavatn  (so^:davahtvl  n.  Sodavand. 

s6Ðaverk    [soiöaveo  kl   n.  a.  Arbejde,    der  tilsoler  en  (griset  Arbejde). 

—  b.  overf.  Arbejde,  som  man  krymper  sig  ved  at  udfore:  þad  er  s.  að 
þurfa  ad  gera  fjárnám  h/á  bláfátæku  folki. 

soø  bolli  (soö  bodlil  m.  a.  Sobekar,  Suppeskaal:  (Ordspr.)  silfurkerin 
sökkva  Í  kaf  (el.  sjó),  en  sodboUarnir  fljóta,  Solvkarrene  synker  til  Bunds, 
men  Suppeskaalene  flyder  (jfr.  godt  forgaar,  skidt  bestaar);  betur  er  fært 
sodbolla  á  saurpolli  en  herskipi  á  hafi  úri  (Málshb.),  Suppeskaalen  er  i 
mindre  Fare  i  Dammen  end  Dragen  paa  det  dybe  Hav.  —  b.  Skaal  med 
Suppe,  -brauð  (-bröy  ^l  n.  (Af.)  =  soÖkaka.  t-búr  [-bu  r]  n.  1.  (sod- 
hus)  Kokken.  -  2.  Kammer  paa  de  gamle  Bispegaarde,  brugt  som  Til- 
holdssted for  gamle  forhenværende  Præster,  som  beværtedes  med  Læv- 
ninger  fra  Skoleelevernes  Bord  (BMÓ.).  t-búrsmaöur  [-buosma:Ðoe]  m, 
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1.  (inatreiSstumaBur)  Kok.  —  2.  (uppgiifaprestur)  forhenværende  Præst 
paa  en  ai  de  gamle  Bispegaarde,  jfr.  sodbur  2. 

soddan  [sod;an]  a.  indec.  (pop.)  saadan  en:  þú  ett  s.  ágæiismaður;  — 
substantivisk ;  saadan  noget :  sialdan  gerist,  såla  min,  \  s.  å  þessum  ttma 
(SDIDA.  46). 

soO  efni  [soiBebnl]  n.  Ekstraktivstof.  -fantur  (soDfavdoo,  -fantog)  m. 
ti.  ImatreilslumaSuT)  Kok.  —  2.  overf.  i  nedsættende  Bet.:  Sjover:  S. 
rar  sjelegur  i  s.  i  skáldahóp  (Niels  skildi  cit.  i  Br]B61uHi.  130).  -fiski 
l-flsqi)  n.  coll.,  -fiskur  (-flsgoel  m.  coll.  færsk  Fisk,  som  skal  koges 
(mods.  den,  der  er  bestemt  til  at  saltes  el.  torres),  -fullur  [-fYdlog]  a. 
fuld  med  sad.  t-graulur  [-groydoe,  groyl-]  m.  Suppe,  Vælling,  -greifi 
1-grei  vi)  m.  (iron.)  .Suppegrcve-,  Kok,  Kogemester  (Logb.  'Wi  '13,  S.  1). 
-hlaup  [-hí.ðypl  n.  slorknetsoi.  Sky.  t-hús  lso:Þ(h)us)  n.  Kokken;  Kogeri. 

sóði  (-a,  -ar)  |sO":3l)  m.  Svinebæst,  urenligt,  svinsk  Menneske,  en 
Gris,  Svinemikkel;  (ti-assi)  sjusket,  uordentlig  Person,  en  Gris;  spec.  en, 
der  bjærger  daarlig  torret   Ho. 

soSinn  [so:Olnl  pp.  af  sjóða. 

tsoS  jukk  [so3  jYhk)  n.  Sovs.  -kaka  l-ka  ga,  -kaka]  f.  rund,  tyk, 
kogt  Rugmelskage  (SI.),  -karl  l-ka(r)d>.)  m.  Kok.  -krokur  (-kro^goQ, 
-kro"  kog]  m.,  -kvisl  [-kvisM  f.  Kodkrog,  Kodgaffel,  Madkrog.  -kæfa 
|-6aival  f.  gennemkogl  kæU,  hvor  Suppen  ikke  skilles  fra,  mods.  s(|'/t<r/a- 
k.ria.  -leifar  (-leivag)  fpl.  Suppelævninger;  overf.  uappetitlige  Rester  af 
n-t:  il/  rannsökunar  soðleiía  þess  galdramáls  (]MPisl.  18).  -matur 
l-madoo,  -ma  1-]  m.  kogt  Mad. 

soðna  (a)  |so3na]  vi.  koges,  blive  kogt:  s.  niður,  koge  hen,  bort. 

soðning   (-ar)   [soS  niijk)  f.  1.  Kogning.  —  2.  fnýr  fiskur)  færsk  Fisk. 

soðningarkona  |soi5  niijgagko:nal  f.,  so6ningskona  [so3  ni]\sko:na| 
f.  Kvinde,    der  laver  Mad  til  Fiskerne  i  el  Fiskevær. 

soð  pottur  [so3  pohdog)  m.  a.  Gryde  med  Suppe  (soð)  i.  —  b.  Koge- 
gryde,  kogende  Gryde:  nu  cm  „bræður  vorir  Danir"  koinnir  i  sodpott,  sew 
er  ekki  belri  (]SBr.  359).  -reykur  (-rti  gog,  -rti  kogl  m.  Suppedamp. 
-sirna  (-u,  -ur)  (-sirdna)  f.  =  silakeppur.  -sleif  [-slci  y)  f.  Skummeske. 

ti.  sofa  (-U,  -ur)   [so:va)  f.  (sveínhús)  Sovekammer  (BH.). 

2.  sofa  (sef;  svaf,  svafumj  svæfi;  sofiS)  lso:va;  se:i/;  sva:i»,  svau:v- 
om;  svai:vl ;  so:vlð)  v.  I.  vi.  sove:  s.  fast,  sove  haardt ;  i. /ausr,  sove  let : 
s.  vært,  sove  roligt,  sodt ;  s.  eins  og  steinn,  s.  fasta  svefni,  sove  som  en 
Sten ;  fara  að  s.,  gaa  hen  og  sove,  gaa  i  Seng ;  s.  af  (um)  nóítina,  sove 
Natten  over  ;  s.  af  til  morguns,  sove  Natten  ud  indtil  Morgen  ;  (Ordspr.)  þeini 
leidist  sist,  setn  sefur  (G7-),  den  keder  sig  mindst,  som  sover;  sofandi 
gefuT  gud  sinum.  Gud  giver  sine,  mens  de  sover;  s.  ur  sjer  vimuna,  sove 
Rusen  ud;  s.  út,  udsove;  s.  yfir  sig,  s.  sig  uppi,  sove  over  sig ;  s.yfire-u, 
sove  over  n-t ;  —  overf.  gore  n-t  sovende,  med  Dorskhed ;  s.  e-d  af  sjer, 
sove  sig  fra  n-t:  margur  sefur  af  sjer  mikla  lukku  (Milshb.  221).  —  2. 
pp.  sofinn:  a.  som  har  sovet:  vel  (illaj  sofinn,  godt  (daarlig)  udsovet.  - 
b.  sovende:  vera  vakinn  og  sofinn  i  e-u,  gaa  helt  op  i  n-t:  Vjer  segjumst 
ad  vera  vaknir  og  sofnir  i  þeim  hlul,  er  v/er  hofum  \mdi  af  (Vid.  II.  195). 

sofandaskapur  lso:vandasga:bog,  -sga:pool  m.  Sövn,  Dorskhed:  Er 
si  s.,  sem  ått  hefir  ser  stad  i  stjórnmálum  her  á  landi  sidustu  30  årin, 
næsta  ólrúlegur  (Alþ.  '11,  B.   II.  962). 

sofandi  (-a,  -cndur)  Iso:vandl,  -Endog)  m.  Sover,  sovende :  sjö  sof- 
endur,  de  syv  Sovere. 

SoKa  (-U,  -ur)  [sofraj  f.  npr.  Dim.  af  Soffia. 

soffa  (-U.  -ur)  [sof:a)  f.  Dejg  til  Klatkager  (lummur)  (NI.). 

Soffia  (-U,  -ur)  [sof:ija)  f.  npr.  Sofie. 

?sofi,  ?sófi  (-a,  -ar)  (so:fl,  so":fl,  so"f:l)  m.  (legubekkur)  Sofa. 

sofinn  )so:vih)  pp.  af  sofa. 

sófl    (-S,  -ar)    (so^b/.)    m.    1.  Fejekost,  Gulvkost:   sópa  golf  med  sófli. 

—  2.  (vöndur)  Ris.  —   3.  se  þorskhaus. 

s6fla  (a)  |so"bla)  vi.:  s.  ofan  af,  skubbe  det  meste  af  en  flekkur  bort, 
saa  al  der  kun  bliver  spredte  Resier  tilbage  (Af.). 

sófla  hris  [so"b  lahQÍ:s)  n.  Kostris.   °-lyng  [-liivk)  n.  Kostlyng  (]s)s.). 

sofn  (-s)  )sob  v)  m.  del  Kvantum  Korn  (af  nielur  s.  d.  O.),  som  lörres 
paa  en  Gang,  i   Reglen    ,.-1  Tonde  (Skaft.). 

sofna  (a)  [sob  na)  vi.  1.  a.  sove  ind,  sovne,  sövne:  s.  sjer,  faa  sig  en  Lur: 
jeg  ælla  ad  s.  m/er  dålitla  stund  (SI.,  Af.,  Vf.).  —  b.  sove  hen,  do  :  t'ard  hun 
(3;  sótlin)  þar  mannskxdari  en  sf'dra  og  sofnudu  lir  henni  ekki  allfåir  af 
ðtdrudu  íólki  (ÞThArf.  132);  s.  út  af,  sove  hen,  faa  en  mild  Dod ;  -  pp. 
sofnadur,  falden  i  Sövn :  rcra  s.  —  2,  rcfl.  sofnast:  mjer  hefur  sofnast  vel 
filla),   jeg  har  sovet  godt  (daarligl). 

sofnandi   (-a,  -endur)  [sob  nandi,  -endog]  m.  en,  som  falder  i  Sövn. 

sofnliús  (sob  v{h)us)  n.  Bygning,  hvor  Korn  af  Marehalm  (melur)  Iðrres 
over  Ild  (Skaft.). 

•sofnir  (-is)  (so-bnlg)  m.  Slange:  sófnis  sandur,  Guld. 

sog  (-S,  pi.  ds.)  |so:i7J  n.  I.  (þad  ad  sjúga)  Sugning;  (dæling)  Pump- 
ning. —  II.  (þat  ad  sogast)  I.  a.  ofte  i  pi.  Rallen,  pibende,  hivende,  rallende 
Lyd:  s.  i  lungununi.  —  b.  Bolgers  el.  Brændingers  Sugen,  jfr.  alsog,  lil- 
sog.  —  2.  (s.  lir  .i  cda  vatni)  Udlob  af  en  Flod  el.  Bxk  i  en  anden;  spec. 
(bredt)  Udlob  fra  en  Indso:  —  npr.  Sog,  Þingvallavatn's  Afløb,  udmunder 
i  Hvft.}.  hvorefter  Floden  kaldes  Olvus.i.   -  3.  =  k/alsog  (s.  d.  O.). 

sogi  (a)  |so:qa]  vi.  1.  a.  suge:  s.  ad  s/er,  indsuge;  s.  i  sig,  suge  i 
sig;  s.  npp  I  nefid,  trække  Luften  stærkt  op  gennem  Næsen,  snofte;  aldan 
sogadi  (trak)  skipid  lit  med  sjer.  —  b.  (dxia)  pumpe.  -  2.  v.  impers.: 
sogar  i  e-ni,  en  raller;  (om  en  brystsyg  Hest)  svo  sogadi  vid  med  tågu, 
hisu  slnni  (ÞGjD.  7);  sogar  i  öldum,  brimi.  Bølgerne,  Brændingen  suser. 

—  3.  rcfl.  sogast,  trækkes  ved  Sugon,  suges:  sogast  ii(  nieg  bn'tninu. 
sogandi  (-a)  [so;qandl)  m.  Sugning. 


sogari  (-a,  -ar)  [so:qarl)  m.  Hævert. 

sog  dæla  [soqdaiia]  f.  Sugepumpe.  -  -eitilt  [so:qel'dldX,  -ei'tldX)  ni. 
Lymfekirtel  (Ís]s.).  ° -fiskur  (sozflsgog)  m.  (700I.)  almindelig  I?ingbug 
(liparis  lineatus).  -flaga  (-flaqa)  f.  Sugeskive,  -flaska  |-flasgal  f.  Sifon 
(]sls).  -glas  l-q-gla  s)  n.  Palleflaske,  Patleglas.  -liani  (so:/.(h)anl)  m. 
Stikhævert,  ^-hefjandi  ]-(h)Evjandl)  m.  Sugehævert,  Sifon,  -hósti 
|-(h)o"sdl)  m.  Kighoste  (lussis  convulsiva). 
soginn  [soi:iin)  pp.  af  sjuga. 

sog  kirtill    (so/.  ^Igdld/.)    m.    Sugekirtel,    -kvika    l-kvl:ga,    -kvl;kal    f. 

(sugende)    Kvægsand   (3.   10.  IV.  261).    -maur    (soqmoy  r]    m.    (200I.)   en 

Art    Skabmide   (dermalocoptes   ovis).    -munnur  |-mYnog)  m.  Sugemund. 

sogn  (-S,  pi.  ds.)  Isog  v)  n.  a.  snæver  Dal  (BH.).  —  b.  som  Stednavn, 

Sogn  (i  Norge);  Sognefjorden;  ogs.  isl.   Gaardnavn.  —     c.  fsjår)  So,  Hav. 

sognabbi  jsoq  nabl]  m.  Sugevorle. 

Sognsær  (sog-vsair)  m.  npr.  Sognefjorden. 

sog  pipa  [sozpiba,  -pipa)  f.  Sugeror,  -rot  |-q  -ro'l)  f.  Sugerod. 
-ræsi  I-raisl)  n.  Pumpekloak  (Freyr  '11,  81).  -röng  l-röyljk)  f.  den 
forreste  og  den  bageste  röng  i  en  Baad,  saaledes  kaldet  fordi  den  ligger 
over  sog  (kjalsog),  der  hvor  Stævnen  (Mellemslykkcl  i  Stavnen  for  og 
agter)  modes  med  Kolen.  -skål  [-/;-sgau7)  f.  1.  Sugeskaal,  -skive:  s.  á 
dýri.  —  2.  Tragt :  Annars  er  hun  lögud  einsog  kúpan  ofan  á  s.  ftregt/  og 
er  djúp  ofan  i  sjainn  (PThFerS.  II.  85).  -skifa  [-siji  va]  f.  Sugeskive. 
-snjáldur  (-snjauldog]  n.  Sugemund,  -snabel,  -speni  (-sbenl)  m.  Suge- 
vorle. -tottur  I-tohdog)  m.  Sugelot,  Tul,  Sut.  -tregt  (-trfzl)  f.  =  sog- 
ari. -trjóna  (-trjo"  naj  f.  Sugesnabel,  -vjel  (soq  vje /)  f.  Sugeværk. 
-aeö  lso:qai  3]  f.  Sugeaarc,  Lymfekar.  -æOabolga  |-aiöabo"l  ga)  f.  (med.) 
Sugeaarebelændelse.  -æöakerfi  [-aiOal-jEr  vi]  n.  Sugeanresyslem.  -æBa- 
vökvi  (-aiOavö:gvl,  -vö:kvl)  m.  Lymfe. 
?soia  C-u)  lsoi:ia)  f.  Soja. 

sóka  [S0":ga,  S0":ka)  vi.  (pop.)  sðrge  for  n-t:  jeg  s.  ffrir  Solveigu 
minni  (Dyrf.). 

Sokka  (-U,  -ur)  Isohga]  f.  npr.  Benævnelse  paa  en  Hoppe,  som  er 
sokkolt,  se  sokkåttur. 

sokka  band  (sohgabant)  n.  1.  Slrompebaand :  em  sokkabönd,  et  Par 
Slrömpebaand.  —  2.  (band  i  sokka)  Garn  lil  at  strikke  Stromper  af. 
-bandsár  [-bansau:r)  npl.  Ungdomsaar,  (den  gronne)  Ungdom;  fram  .i 
i.  mannk\msins  (Huld  VI.  10).  -bandsorSan  [-bansor  ðan)  f.  med  Arl. 
Hosebaandsordenen.  -bolur  |-bo:Iog)  m.  —  sokkbolur.  -dot  l-do»:l)  n. 
=  sokkaplögg.  -laus  [-loy  s)  a.  uden  Stromper.  -leistur  (-leis  dog)  m. 
Foden  paa  en  Strömpe:  ganga  á  sokkaleistunuin,  gaa  uden  Sko;  gaa  paa 
Hosesokker,  --lin  (-li:n)  n.,  -plögg  (-plök  ]  np\.  —  ptögg,  se  plagg  2.  h. 
-prjðn  l-prJ0':n]  n.  Strikning  af  Stromper.  -prjónar  (-prjO'':nag)  mpl. 
Strikkepinde  til  Stromper.  -skifti  (-sQlf  dl)  npl.:  hafa  s.,  skifte  Stromper. 
-trje  l-lrJF:)  n.  Slrompelræ,  -bræt,  et  tildannet  Stykke  Træ,  hvorpaa 
Stromper  udspiles,  for  at  give  dem  den  rigtige  Fa<;on.  -vefari  (-ve:v- 
arl)  m.  Slrompevæver.  -vcfstóll  (-vcf  sdo-d/.)  m.  Slrompevæverslol. 

sokk  bolur  (sohkbo  lo..]  m.  Strompeskaft.  -fit  |-fl  I)  f.  den  ovcrsle 
Del  af  en  Strómpe,  Strömpeborl.  -hæO  l-(h)aií)  í.  Strompeskaft  (under 
Strikning):  Hun  h.ifdi  s.  å  pr/ånum  QTrHeiB.  I.  74). 

Sokki    (-a,  -ar)    (sohfjll    m.    npr.    Navn   paa    en    Hest,    som   er  sokk- 
åttur (s.  d.  O.), 
sokkinn  (sohi^Iri)  pp.  af  sökkva. 

sokkineyg(fi)ur  |soh(|lnci:qog,  -tiq  Oog,  -EÍgðog)  a.  hulojel. 
sokkóttur  [sohgo'hdog]  a.  med  afstikkende  Farve  paa  Benene,  sokkel: 
s.  hesltir,  svarende  lil  hoséttur  om  Faar. 

sokkur  (-S,  -ar)  [sohgog]  m.  Strðmpe:  einir  ftvennir)  sokkar,  el  (to) 
Par  Stromper. 

s6kn  (-ar,  -ir)  [so"hkv]  f.  I.  1.  /.7r.is)  Angreb:  hafa  soknina,  gaa  an- 
grebsvis  lil  Værks ;  (orusta)  Kamp.  —  2.  Sogsmaal ;  Deduktion :  i>,i  er 
såknari  hefur  f.vrt  fram  sönnunargögn  sin,  flytur  hann  s.  i  målinu  mutut- 
lega,  naar  Anklageren  har  fremfort  sine  Bevisligheder  deducerer  han  Sagen 
mundtlig  (Slj.  '05,  A.  102);  eiga  s.  vid  e-n,  sagsøge  en.  —  II.  1.  (adsåkn) 
Søgning,  Skare  Mennesker;  þangad  var  ntikit  s.  manna.  —  2.  Sogning: 
á  þeirri  rjett,  sem  hann  ,i  s.  ai  (som  han  søger  lil)  (Slj.  '91,  B.  82).  - 
3.  fumsókn)  Ansøgning:  umsókn.  —  4.  fkirkjusåkn)  Sogn,  Kirkesogn.  — 
III.  (stor  ongull)  stor  Fiskekrog;  spec.  Medekrog  for  Havkai;  —  pi. 
såknir.  Krogen  jned  tilhorende  Lod  og  Line  af  smaa  ^.vrnlænkcr. 

sóknahlutur  |sO"hgnahJ.Y;dog,  -h)lY:tog]  m.  Del  af  Fangsten,  der  til- 
falder Ejeren  af  en  h.ikarlasókn. 

soknar  aðili  [so  •hgnar.i:i5lll)  ni.  den  sogsmaalsberelligede ;  Sagsøger. 
-band  (-ban-t)  n.  Sognebaand.  -bandalag  (-ban-dala(7l  n.  offensiv  Alli- 
ance, -bandsleysing  l-ban(l)slEÍ:sii)k)  f.  Sogncbaandslosning.  -barn 
I-bad  V,  -bardv)  n.  Sognebarn.  =-brú  |-bru;)  f.  (til  .ihlaupa)  Slormbro 
Gsjs.).     -búar    [-bu:agj    mpl.  sóknarbörn,    Sogncbörn.     -búningur 

(-bu:niijgog)  m.  Sognodragl.  -eiOur  (-:i:5og|  m.  Siglelsesed.  -folk  |-g- 
fo''?.k,  -to"l  k]  n.  Sognefolk.  -gjald  l-r-ijal  I)  n.  Sogneydclsc.  -gSgn 
I-gSgv)  npl.  Bevisligheder  for  Sagsogeron.  -hernaOur  (-g(h)Er  dnaOog) 
m.  Angrebskrig,  -hiekkur  l-(h)Xihgog)  m.  Lænke,  der  faslgbr  Mede- 
krogen pa.i  on  llavkalsnor  til  Snoren. 

söknari  (-a,  -ar)  |so"hgnaril  m.  I.  sxkjandi:  s.  i  mili.  —  ti-  (■""- 
bodsmadur  sýshimanns)  en  Sysselmands  Fuldmægtig  (EArRill.  271). 

s6knar  kirkja  (so"hgnagl;ig  ija)  f.  Sognekirke.  °-kraki  |-kra:iji, 
-kra:il)  m.  Slormhagc  (Js]s.).  -leikur  I-r-lei:gop,  -lti:k-)  m.  Angrebs- 
træk (i  Skak),  -leysingi  |-Ieí;síiji)i|  m.  Sognebaandsløser.  -lýsing  |-li:s- 
iijk)  f.  Sognebeskrivelse  (Huld  III.  49).  -maOur  |-nia;Sog|  m.  1.  Sag- 
sogcr,    Citant;    j.    m,ih.   —    2.  (m.iSur  sem  gerir  .ir.is)  Angriber.         f. 


sóknarnefnd 

hreppssóknarmaður.  —  4.  Mand  fra  <.t  <;^„»     ,  .  ■       „ 

barn;  -  pi.  sóknarmenn    ioM     -nrfnd '!'"     'IÍ'/i?"??  ^"S"*" 

Sogneudvalg,    -prestur   l°°^JllTn^         e         ' """  ^'  "^"iahe'lsraad, 

(-e-sOa:/)n.Ci>antensIndlJienDlssarí^J''  '^"-    ''•.  ?'   ""'■    '^''i^' 

S^::a.;:^^rí>^^:^.jí;-/^^-^^"-v:prT:^e^^::^ 
s^:i  l;!^e;''-.^  ^',^^^-  ÆM:^":£  ^  rL-'-'^;?"^  ^-^^ 

^-  lofti.  Solen  staar  höjt  paa  mTZun  A  ?         '"""=   "''"  "  *"''" 

Solen    er    gaae.    ned;    n,,S  s..    ■)   „e'd    Solopg  nf:    /a"    .  Í,l   L?'"' 
)    /unn    ycnjur    með    s.,    Vinden     skiflor    ,Lr    <;   i        V  .  ■ 

fta-í/    á    undan    og    eíu      «7      3er    e      Bboíe    fl  T    ''%'/" 

í^":i.nx^.;SS"'ii;e^lÍT,'°'  ^'^^^'  '^  t 

naaelige.  -    b.  pf  sð.r    B  ^^L  ^-      s  "3"  Solen.  O:  ,ngen  faar  det  uop-     ! 

-  for  Kvinde:  hringa  5.,  Jfe  °    o'sv  ■  -hrfíu'  >""■"'•"■  »sv.; 

sij;  f^^t^f!:!.  i's:;^:-    ""'-'"  ^-  S°'-=  ^.raaler:    .  s.,,    sole    | 
2.  s61a  (a)  [so":lal  vl.  forsaale. 

"i:í:ií'ísSd^n;iín::;^"'''»  ^'--^-"  -  ^aa,  i. 
dctt^tl^:t:t;l  so^=:;aaíx,l;^:il":;,^^r  ^^C'  ^- 

=  soUrbreysk  a.   -beinn  í-bplH  ,  1  ,    .    """S      ""KS'ur  |-ba/.  sdoel  m. 

c   iL   j  .  ■'       •    ='0"ormorlie  sc.    -brun      I-brvml    m     c-  i 

Solhede,    -daqur  f-dannnl  m     _  .au  "runi     1  ori.nlj    m.    stajrk 

I- h)o..l  n    silo  Je,^rT         \  -•!■•    l-<'')'='í'.  -(I-).:!,)  m.  SolCarme.    -hof 

inden  /  Sole.^rler  (Dogn)  -iLT,  rfMli  ?,"?%  T^"  '  só!arHn„,a. 
hæSina.  '.höU  l-(h)dd  )  I  f    H  ,    '  ''.""''j'^^'  '•  Solhojde:    wæla  sólar- 

Q"rde.  hvor  .an  .id,  o.  vfnterei'  Le'  ";' ^e  So.e  ^'  Tar";? „'?"  f 
Gang  ser  Solen  igen  efter  Vintersolhverv  (Vf  -U  ukúa  I  Lho,l  f  ' 
frosaiauyur;  Solring.  -  2.  Klohhesla?!  h^Vt^  .  j  c  ,  '  '''^''S=l  '•  '• 
w   ekki  s.    -lag    [  r-laol    n     ^„7    l  ,        ""^    ^°''" '    «"'■»*'"**•' 

ari  er  skam,  frTJ,    )■  •  -,!     '  Eklipl.ka:  miBbik  hennar  (3:  /ara- 

ar/  er  ...  skaml  fra  so/arlmunn    (Kvð  d    I    2)    .lltill  f  i;.Jiji      i-..j,i 
sparsomt  belyst  af  Solen  •  j   ,«;)„/ <:.Ij        /        '"'"„  l-''-«'"'^.  -lulldi.    a. 
Dage    med    rinoe    Sol       nÁr    M  '     i,     "'f  'J"^'  ^°"'"  ■  '''"'i'Hr  dagar. 
römt    religio  ,  'oigfta    M.dde lald"      '    "f    ^f""^'"    "'^™    ^"   "    "«■ 
Edda),    -liós    Mo,s    n    i   n  í-x'J'^'^   "''s-    '^■"■"™   med  den  ældre 

-liósshe  imur  I  L;l>-  V'  ■''*'''"''  (-lio'^sbant)  n.  Solspektrum. 
Þ^/  ni   .r  ,/  ';'l°"!<h)f  ™.°9)  m-  solbelyst  Verden  (mods.  Underverden)- 

Sted  2.-m:|  "  ;:::':  ":  Solens  Mag,.  Solstyrke,  Solrighed  paa  et 
Solnaere,   "eriMium    --nelti  rn.-'j',          t,"    '"*""  '•'"^""  ''  ''  (^^'^' 

l:a-rau:sl    f.    sX  GaXr^Vo'n's    ijZ ''  r^kui    r"'""*''"-  L"!    , 
m     Q«i j-  -   .    ^      -'uiciis    jjjn*..     ■revKur    I-rei:aoo.    •rpi-Uaiti     i 

SS  5;rs.:;isf;~?.™%f.™.,s;:  iis£;;  i 
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I  solla 

se  Soen-  hafa  /.  kunne  se  Soie?Vr  !?'"f2"S.   -sV-n  [-si:„I  f.  det  at 
'    med    Solen    fra  0  t  tTvest     -s  önalkí  1  '-''•  ""'""'^  '-^'-^-'^l  ^'l- 

Helioskop.  --skin  sa,  „i  ■^'°"^^'"  .  ^'""^"oVi'.  -ayiH  m.  Solkikkerf. 
Solens  Skinnen  -skræl  nJur'r  =,?"'"*'"•  ~  ^"  *^^  ^^  "'''"  ^^'^v* 
Grund    af    st^^rkt    Solfkin     t  sfaf^^'t  T^'  "l'  '"'''«"'"3  el.  Visnen  paa 

sole.    -tal    (-ta:/)    n.    Reqnina   efter   SnlL,  i*^'    ^'   ""l"^"'"')    Bi- 

-upprás  [-vhbriusl  "  Srpgat:  ^van  '  [T.t^T  ^T^'^^^'^V- 
soWoi.     .»Isir    i-vi  siol    m      Snlut«       r  '         '"''"•    "''^"   Sol. 

><ui.er.-o<d(.ai\,f"ii,c':k.utc;i,:;såf"°sra; "'"  '-^'^"  "•  ^<"- 

sol  baa  |so»lbaai  n.  Solbad,    -baka  [-baga,  -ba  kal  vt    baoi  i  <;  l 
-  pp.  -bakadur.  solbrændt:  bagt  af  Solen    -bakstur      b,:,./^  1         i  1  = 

-byrgi    (-binjl      „.    Veranda,    -birfa    |-bl«dal    f     Sn    •        «  "i  ~  ^t 
-birtino    l-bindii.l,]    f     n        .  "^'a    1  o'oaai    t.    bollys;    Solens   Glans, 
-b  »iin    I  K,  w,        V   ".    '?*'""''3:    fra    s.    „I  na;ur   (StStAndv.  11.  192) 

blindhed.  -blindaBur  (.b.tndaDo.l'a.  soTbllnT-bo' r'^'bo  .  '  "'^'^*?,!^- 
,t:l  ZT)      °''   '    ^"''""''■■"    '^'f-'-  -  ^-  Vindueskarm     þeTaiöU 

sliipssii 

skoldet^  -jrevskii  T-b^í^t  f.  ^tærrs^lv^rre:  t::^{.;::^^- ^ 
brændthed.     -brunninn    (-brvn  tn)    a.    solsvedel:  '  '  ""•  ^°'- 

Jordbund,  -dagur  1-daqool  m.  (astr.)  Soldag. 

soldan  (-s.  -ar)  [sol  daun)  m.  Sultan 

s6l  depill    Iso'l  dt  bid/. 


i  (-brvnl]  1 
iarSvegur,    sveden 


"1>1  m.  ovi  Kash  18)  -    lækjasolev.    -fáður  Isoai  fa„  n„„i  ,  '    lu 

■'ar...j.f„i.„rf„„,  GFrTis.l«).-3.fo7//BisoI(Skafn  -\~Jif-j 
-faravinduF  I  r^r,,,!..  ,1..  i         ,_  V  ,      ,         *°""'-      '•  =  ™'ars£'mi/ur. 

og    Landbr";  ',!"""  ?it"'  "Il  ^  t    '  ■^'"'""^'"-  l-iarsvtndoe)  m.  So- 
efJiaZ^^      A   r   f'""",^""   Solens  Gang)  (jfr.  „Igðng.weðurJ:  mnda, 

Anb,i;.,™     '-"'''•"•'"f'"- -  2.  (Hf.)  =  umfeðn„nffssras.  -firB  I-flrdl  f.  (astr  ) 

Aphehum   So  fiærne.  -f.rring  [.ftrújk]  f.  Elongation.  -fjallaOur   -f  adIaO 

I    f »!  "■  ;olbesk,n„e, :  solfjallall  n,is,„r  .i  h.vðnnun,  (ÞThFcrO.  I    n9)    -fiærB 

W^y'ih^fot''-ga  t  I-  a^ng^'t-  -tl-ti'f'""  ''  1''- 
1  assage  lorbi  Solen,  -garaður  -gau  raðoel  a.  spillende  i  Solen-  så/ 
if  Sol/nrStrX"  '"'^'""  "-■  So>s.raa.e.'.'gvlJ  (-„».do'gf  a'.'irgWdt 

.-i'orid'rk"  b'""'  ^.'"'  ,'■■  '°'3'"" '""''""'  ^-  ("s'-  i'p-  =f  -^'i/»-  ■'•  '■ 

,kr .-!  ;   ^^'."'•^  '""  ""'•  '"'""'PP^'  P"  "-'  ■■  ^ó/ginn  I  „in. 

s6I  9  -laOur  lso.1  gi,  daOoc,     gi.  t-)  a.  solbestraalet.  -grifl  (-grauil  „ 

olivs    Him  '■  '^*;  '"-'C)--!  a-  hin-melhöi.  -heiOi  (-(h    i  S  )  „ 

sollys    H.mmel:    ..„„tei    „„    „7/,„,,,    (S.StAndv.    III.  71).    -heiörtkur 

íheSiNS,"^-';'''"".  '■'!•''' ö-'t'l  -  -"VS,  solbeski.net 
Br„H?,!  RI  j  '/íx,^"  '•"'  '•  ""^S'sk  Lys,  som  kun  kan  slukkes  ved  7 
l^áZ  K  ■  f"^^-  '-.■'"):  daarligt  Lys.  som  ligesom  er  „ær  ved  at 
slukkes,  -hcimur  l(h)ein,oa|  m.  a.  Solverden.  -  b.  i  pi  .heimaraXm 
Gaardnavn  -hendast  [.(h)endast)  vrefl.  kastes,  styrte  i  en  FarT:T//.  ™- 
ar       .  solhentus,  ofan  SU  tun  (ValDagr.  5).    -hyr  [-(hjirl  a    solsmilél^l 

Fa  ;fortvt.u"',"?  !-""r'^' '•>'"="'^-  -•>■"  í  '^-i  w-f  srkært; 

s  be  -hv'rf'  I  ,w'r:'"'k'  '"\^'''"'^-  ■*"•'"  [-"ei^l^l  '■  Solstrime, 
-hvarfabruo.^L  l-zwar«.  -kvar^)  n..  nu  mest  i  pi.  -Atórí,  Solhværv. 
I  ywarfsaur^^     l-Zwarvaböy:qoe.    -kvarva-J    m.    Vendekres.     -hvarfsár 

kV,  to.J  a.  hvid,  klar  som  Solen,  -hvörf  [-ywöri-,  .kvör«!  ol  af  s6l. 
hvarf.  -hæa  (so-:).(h)ai  5]  f.  Solhojde.  '  ^ 

soli  (-a    -ar)  (so-lll  m.  Saal  (i  en  Sko). 
arifm   (M    {"t?^'?'""-  Solsystem.   = -kerfisviel  [-^ervtsvjei/l  f.  Planet- 
mT,lf  LL  i  ;         J'å"*"^'  "*'*'"'  •"■  Helioskop.  -kyndill  (-ilndld/.) 

Lf.      r  !,^  7    '"■;•'  P^<""''"-'"=-  '-konungur  t-konuijgoBl  m.    Sol- 
honge      Gud.  -kr.ngla  (-krÍQlaJ  f.  Solens  Skive. 

■^soll  (-s,  |,1.  ds.)  (sol)  n.   Sold,  lystigt  Liv. 

Solla  (-u,  -ur)  (sol:a)  f.  npr.  Dim.  af  Solveig. 

?solIa  (a)  (solia)  vi.  solde.  " 


solland 
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soppleiUur 


sol  land  [so^hant]  n.  Solens  Land,  Himmelen,  '-laukur  l-höygee, 
-l;öy  koel  m.  Safran,  -laus  |-l:öys|  a.  uden  Sol,  sollos.  -lengd  [-heiijll 
f.  (astr.)  heliocenirisk  Længde.  °-letran  [-l:Edran,  -httran]  f.  Helio- 
gravure. 

sollgefinn   IsodAievIn]   a.   tilböjelig   til  at  solde  el.  (ore  et  lystigt  Liv. 

sollinn  (sod  lin]  pp.  af  svella. 

sollur  (-s)  [sod'Iot,))  m.  a.  Tummel;  lystigt  Selskab,  udskejende  Lystig- 
hed, letsindigt  Liv:  vera  gt'fintt  fyrir  sollinn;  —  Eg  hafði  heyrt  svo  margt 
ai  sollinum  (  Reykjavik  (EKvOf.  145).  -  b.  daarligl  Selskab:  i  varaldar 
vonsku  sotli  (HallgrPass.  ir,  17). 

sol  mánuSur  [so'l'maunoQoe]  m.  den  12.  Maaned  i  den  isl.  Almanak, 
den  3.  Sommerm.ianed  Juni— Juli.  -mark  (-magk)  n.,  -merki  l-meeQ'! 
n.  Soltegn;  Himmeltegn;  Tegn  i  Dyrekresen.  -merkjahringur  (-mpgrja- 
hoijj-goel  m.  (astr.)  Dyrekres,  Ekliplika.  -mi6ja  [-mlSja]  f.  Solens 
Centrum,  -miojustaour  [-mlð)osda:ðoQ)  m.  heliocentrisk  Sted.  -miðun 
1-mI  öo/il  f.  Observation  af  Solen,  -mynd  [-mlnt]  f.  Solbillede,  -myrkvi 
[-mlt.gvll  m.   Solformorkelse.   -mælir  |-maille)  m.  Solmaaler. 

•sóln  [so"I  ni  n.  Helium:  Geisl  og  s.  rir  himinhnatta  hröngulbrotum 
Skim.  '19,   10). 

561  nand  [sO'Jl-naunt]  f.  (astr.)  Perihelium,  Solnære.  -nándartími  [-naund- 
aoti:mll  m.  Gennemgangstiden  gennem  Periheliet.  -rfkur  [-ri-goQ,  -ri-koiil 
a.  solrig,  solbeskinnet,  -riti  (-a,  -ar)  I-rldl,  -ritl]  m.  Heliograf.  -roö 
[-roí]  n.  =  sólarroB.  -roBinn  [-ro  i5l;i)  a.  rodfarvet  af  Solens  Straaler, 
solbeskinnet,  -sekvia  l-sekvi:ial  f.  t.  (jfr.  sólíylgja)  (Dal.,  Strand.)  =-- 
fjalldaUimil.  -  '^.  Solsikke  (helianthus)  (And.  1.  65).  -sctt  l-srht)  an.: 
þegat  s.  Vår,  efter  Solnedgang,  -setur  (-se  doo,  -SEtoo]  n.  1.  (solarlag) 
Solnedgang.  —  t2.  pi.  Solens  Op-  og  Nedgang :  milli  sólsetra,  fra  Solens 
Opgang  til  dens  Nedgang,  -sinnis  l-slnls]  adv.  —  sålarsinnis.  -skekkja 
[-sQehrja]  f.  (astr.)  Solparallakse,  -skifa  |-srji  va]  f.  Solskive,  Solens 
Skive,  -skin  (-s(|I  n]  n.  Solskin;  glaSa  s.,  straalende  Solskin. 

solskins  dagur  [so"ls(jinsda:qool  m.  Solskinsdag,  -hestur  [-(h)EsdoQl 
m.  (egl.  Hest  der  kun  bruges  i  Solskin  3;)  Person,  som  aldrig  anstrænger 
sig  til  noget  som  helst :  /  samanburði  vid  fyrsta  sumartð  mitt  i  dahium, 
mitti  heila  aB  ég  lifdi  eins  og  s.  hin  sumurin  tro  (MJSöguk.  71).  -land 
I-lan-t)  n.  solbeskinnet  Land.  -mor  [-mo:r]  n.  (ar)  Slovkorn  i  Solskin 
(JÞorl.  I.  15).  --rjoOur  [-rio":Doo)  a.  rodmende  i  Solskin:  hnúkur  s. 
-þrunginn  [-þruljQIn]  a.   mættet  af  Solskin. 

sol  skrikja  [so"lsgri  fja,  -sgri  Ija]  f.  (zool.)  Snespurvens  Han  i  Vnglc- 
liden;  jfr.  snjålillingur.  -skær  [-sqai  r]  a.  soleklar.  -soOna  l-soöna]  vi. 
bages,  koges  i  Solen  (LFR.  111.  7).  -spjald  [-sbjalt]  n.  Solskive,  t-staöa 
[-sdaðal  f.  se  sðlstöBur.  -slafur  [-sdavogl  m.  Solstraale;  spec.  pl. 
•stafir.  Solstriber  ned  mellem  Skyer  (SI.):  sótstafir  i  austri  vita  a  rigningu 
(Arn.).  -stefna  |-sdEbna|  f.  (astr.)  Konjunktion  med  Solen,  -stjarna 
|-sdia(r)dnal  f.,  -stirni  (-is,  pl.  ds.)  [-sdlrdni]  n.  Fiksstjærne.  -slunga 
l-sdul)gal  f.  I.  (sjukdåmur)  Solstik.  —  2.  (mynd)  Heliogravure.  -stöBu- 
dagur  [-sdöðoda:qoel  m.  Solhværvsdag.  -stöBuleyti  (-sdöi5ÐlEÍ:di,  -lei:tl) 
n.  Solhværvstid :  um  sótstaðuleylið.  -stöBur  |-sdöðoel  fpl.  Solhværv. 
-sumkvia  (-somkvi:ia!  f.  (Hf.)  =  sólfylgja.  -sæll  1-saidM  a.  solrig. 
-sælni  [sailnl]  f.  indec.  Heliotropisme.  -tignandi  (-a,  -endur)  I-tTgn- 
andlj  m.         söldýrkandi.  -tími  (-ti  ml]  m.  Soltid. 

soltinn  [soX-din]  pp.  af  svelfa. 

sol  tjald  Iso'ltjalt)  n.  Solsejl;  (fyrir  glugga)  Markise.  -tSflur  (-toblocl 
fpl.  Soltabeller. 

sólun  (-ar,  -anir)  (so":lon,  so'':lanlQ]  f.  Forsaaling  (at  en  Sko) 

sólunda  (a)  [sO":londal  vt.  med  dal.  bortodsle,  sætte  over  Styr. 

sólundir  (so»:londln]  fpl.  1.  npr.  Sulenoen  ved  Sognefjordens  Munding. 
—  •2.  overf.  solbeskinnet  Strækning:  hækka  upp  vestrid  vid  ...  sólundir 
heiBblårra  heiBa  (StSIAndv.   I.    163) 

Solveig  (-ar,  -ar)  (sol  veÍi;,  sol-)  f.  npr.  Solve(j)g. 

*sól'veig    [so"I*v€Í<7]    f.    solsvanger   Vin:    sðlveigarnar  sanian   drckka 
sumarlangan    geisladag    (Eimr.    XIV.    59).    -viBri    (-is)    (-viBri)    n.    Sol- 
skinsvejr.   -viBrun    (-vlSron)    f.    Bleg,    Blegning    (LFR.    IX.    156).    -visir 
(-vi-slel  m,  (visir  á  sólspjaldi)  Solviser,  Viser  paa  en  Solskive;    (sólsp/ald) 
Solskive.  -þurkaBur  (-þVngaOoy)  a.  soltörrel. 

s6ma  (di)  [so":ma]  vt.  med  dal.:  e-8  sómir  e-m,  n-t  sommer  sig, 
passer  sig  for  en ;  þeir  láta  sjer  þaB  s.  aB  .  .  .,  de  foler  ingen  Bhisel  ved, 
er  stolte  af  det  at  .  .  .;  s.  s/er  vel,  tage  sig  godt  ud. 

s6ma  folk  |5o-.:mato";.k,  -fol  k]  n.  Hædersfolk  -for  |-fö:rl  f  Tog 
el.  Rejse,  som  man  har  Ære  af.  -girni  [-(;lr  dnl,  -gid  ni)  f.  indec. 
Ærekærhed.  -gjarn  (-(Jar  dv,  -gadv)  a.  ærekær.  -göBur  (-go'  Boel  a. 
tiltalende:  maBur  ...  ekki  MBur.  en  mjög  s.  (MJSðguk.  189);  Allur  var 
skapnaBur  hans  s.  og  lýlalaus  (Bún.  IX.  21).  -karl  (-kad  ?.,  -kard?.)  m. 
Hædersmand,  -kona  (-ko:na]  f.  Hxderskvinde.  -kær  [-iai:rl  a.  —  s6ma- 
gjarn.  -laus  (-Iðy  s]  i.  uden  Ære ;  vanærende  -legur  (-le  qoo]  a.  hæderlig, 
anstændig.  -maBur  (-ma:Ooti!  m.  Hædersmand,  -merki  (-mFg  (jll  n.  Æres- 
tegn ;  ærefuldt  Tegn.  t-plag  l-pla:?!  n.  glimrende  Optræden,  berömmelige 
Bedrifter,  -samlegur  (-5amlt:qoel  a.  anstændig,  sttmmclig,  hæderlig;  — 
adv.  -lega.  -semd  [-seml)  t.  Ære,  Hæder,  Værdighed,  -strik  [-sdrl:k|  n. 
nobel  Oærning;  kan  i  Reglen  overs,  med:  pænt  gjort:  Hann  er  bannl.ig.r- 
maBur  og  er  þella  þvl  s.  af  honum  (Alþ.  '11,  D.  629).  -lilfinning  (-til  - 
flniljk)  f.  Ærcsfolelse. 

Bömi  (-a)  (50":mll  m.  Ære,  Hæder:  drepa  eigi  hendi  vid  sånia  sinum, 
ikke  kaste  Vrag  paa,  hvad  der  er  til  ens  Hæder;  gera  s6ma  e-s,  vise  en 
en  Æresbevisninger ;  hann  er  ekki  alt  i  såmanum,  han  er  en  værre  en ; 
þaB  er  nu  ekki  alt  i  sómanum,  det  gaar  ikke  særlig  fint  el,  honnet  til;  s/.i 
sðma  sinn  i  e-u,  sætte  sin  Ære  i  n-t. 


'sómur  (-S,  -ar)  l60'':mool  m.  1.  (bogi)  Due.  —  2.  (jðtunsheiti)  Navn 
paa  en  Jætte. 

son  (-ar,  synir)  (so:n)  m.  =  sonur. 

•s6n  (-ar)  [so":nl  f.  1.  (myt.)  Navn  paa  et  af  de  Kar,  hvori  Skjalde- 
drikken  blev  opbevaret.  —  2.  sonar  hylur,  galdur,  lögnr,  smíB,  sær,  Poesi. 

sona  (so:naj  adv.  —  svona. 

s6na  (a)  [so'':na)  vi.  lyde,  tone,  klinge. 

sona  eign  [so:naEÍg  v)  f.  det  at  have  Sönner.  -korn  |-kodv,  -kordv) 
npl.  Börnlille;  S.  min!  (Vid.  1.  91).  -laus  (-loys)  a.  uden  Sðnner. 
-missir  [-mls:ln]  m.  Sonnetab. 

sonana  (so:nanal  adv.  (Af.)  =  svona. 

sonar  afii  [so  narab  II]  m.  en  Sons  Erhværvelse:  (Ordspr.)  sælur  er 
sonaraflinn  (GJ).  -arfur  (-arvoe)  m.  en  Sdns  Arvelod,  -blot  (-bio«:!)  n. 
Ofring  af  en  Son  (i  hedensk  Tid). 

sonarblot  [so'i:narblo":t]  n.  Sonoffer,  Forsoningsfest. 

sonardóttir  Iso:nardo"hdlyl  f.  Sonnedatter. 

^sönardreyri  (so":nardrEÍ:rl]  m.  Offerblod,  Forsoningsblod. 

sonar  fórn  [so:naofo"r  dv|  f.  Ofring  af  en  Son:  s.  Abrahams,  -hefndir 
[-(h)Emdlol  fpl.  Hævn  for  en  Son.  -kind  (-Vnt]  f.  SBnneke.  -kona 
(-ko:na]  f.  Sons  Hustru,  Sonnekone,  Svigerdatter,  -laus  (-r-lðys)  a. 
sonnelos,  uden  Son.  -legur  (-le-qoQ)  a.  sonlig;  adv.  -lega.  -leifB  [-leiv5, 
-lEÍbþl  f.  1.  (ættleiBing)  Adoption,  Antagelse  i  Sons  Sted.  —  2.  (evfBahluti 
sonar)  en  Sons  Arvelod,  -missir  (-mIs;Io]  m.  Tab  at  en  Son.  -nafn 
[-nab-v]  n.  Sonnenavn.  -sonur  (-Q-so:nco)  m.  Sönnesön. 

sona'styrkur  [so;nasdln-go(>)  m.  den  Stolte,  som  Sðnner  udgör,  dygtige 
Sönner;  fyrir  sakir  fullsælu,  auðlegSar  og  sonaslyrks  (Od.  295).  -torrek 
(-tor:Ekl  n.  (egl.  Tab  af  Sönner)  Navn  paa  et  beromt  Sðrgedigt  af  Egill 
Skallagrimsson  over  hans  Sönner.   -vani  [-va:nl]  a.  sonneløs. 

sonerni  (-is)  [sa:nerdnl]  n.  Stilling  som  Son,  Sonneforhold. 

sonlaus  (sonloys]  a.  =  sonarlaus. 

son  n  (-S,  -ar)  [so"d*v|  m.  Lyd,  Klang;  Tone,  Toner:  låta  sðninn  ganga, 
snakke  videre  (is.  om  en  Smigrer);  kyr/'a  gamlan  son,  synge  den  gamle 
Vise;  rxBa  hans  var  þessi  sami  gamli  sðnn  um  þaB,  aB  kaupstaBirnir þurfi 
ekki  neilt  samband  viB  aBra  landshluta  (Alþ.  'U,  B.  II.  1168);  —  spec. 
stadig  Ævlen  om  n-t,  f.  Eks.  Klynken  i  Anl.  af  n-t.  Mangel  paa  n-t  el. 
lign.:  matarsónn,  tóbakss.,  eymdars.  osv. 

sonur  (-ar,  synir;  acc.  pl.  syni,  t  og  *  sonu)  [so:noQ,  sI:nlQ]  m. 
Son ;  som  Suffiks  til  et  Egennavn  i  Geneliv  for  at  angive  Paternitet  bruges 
Formen  -son:  Ola  fur  er  sonur  Jons,  men  Ola  fur  Jonsson;  i  genealogiske 
Opregninger:  AuBur  var  dóttir  Kelils  flatnefs  Bjarnarsonar  bunu,  Grfms- 
sonar  hersis  lir  Sogni,  o.  lign. 

s6p  (-s)  [so";pl  n.  1.  Fejen  ;  (rusl  sent  såpaB  er)  Fejeskarn.  —  2.  =  såpur  2. 

sopa  (a)  [so:ba,  so:pa]  vt.:  s.  i  sig,  drikke  i  Slurkevis  (Vf.). 

sópa  (a)  (so":ba,  so";pa]  v.  I.  vi.  med  acc.  el.  dat.  el.  vt.  feje:  1.  med 
dat.  el.  vi.:  s.  e-u  i  burtu,  feje  bort;  s.  e-u  saman,  feje  n-l  sammen,  feje 
i  en  Dynge;  s.  (e-u)  aB  sjer,  rage  n-t  til  sig;  (Talem.)  5.  hönduni  um  e-8, 
låta  greipar  s.  um  e-8,  tage  hvad  der  forefindes  af  n-t,  gore  rent  Bord, 
tage  Rub  og  Slub,  plyndre :  og  létu  greipar  såpa  um  konungsfisk  og  kaup- 
manna  å  SuBurnesjum  (JABEin.  35);  kaupmenn  hefBi  .  . .  sópaB  um  fisk- 
birgBir  landsmanna  (JABEin.  209).  —  2.  med  acc.  rense  ved  Fejning,  feje: 
s.  hus,  golf;  —  5.  kvörn,  tage  Melet  ud  af  Kværnen.  —  3.  impers.  þaB 
sópar  aB  (el.  af)  e-m,  en  imponerer  ved  sit  Udseende,  sin  Holdning  el. 
ved  Energi  og  Handlekraft :  þaB  sópaSi  aB  honum,  þegar  hann  sat  viB  stýri 
å  åttæringnum  sinum  (GPSk.  238);  reyna  klårinn  móti  öBrum  hestum,  sem 
nokkuB  sópaSi  aB  (som  betod  n-t,  som  der  var  n-t  ved)  (ÞGjD.  2).  -  II. 
refl.  såpast:  s.  um  e-B,  være  om  sig  m.  H.  t.  n-l.  —  III.  ppr.  såpandi, 
fejende:  s.  fra  sjer,  affejende. 

,  sopadrjúgur  (30;badrju:(q)on,  so:pa-]  a.  som  tager  (el.  indeholder) 
mange  Slurke,  Mundfulde;  i  Forb.  som  vera  s.,  drikke  i  store  Slurke, 
drikke  temmelig  meget:  Geirmundur  var  lika  nokkuB  s.  (PQjUf.  38);  rcríj 
s.,  svulme  op:  áin  varB  sopadrjúg  i  siBustu  rigningum  (BreiBd.). 

sópan  {so>':bari,  sou:pan]  f.  =  söpun. 

sópari  (-a,  -ar)  (sO'>:barl,  S0'':parl]  m.  Fejer;  jfr.  gðtusópari;  (Ord- 
spr.) oft  sjcst  ri'k  .1  sannleik,  ef  sopara  vantar  (SchMål.),  Sandheden 
bliver  let  stovet,  hvis  Fejeren  mangler. 

sopasorg    lso:basork,  so:pa-l   f.    Sorg  over  ikke  at  kunne  faa  en  Taar. 

sópgat  Iso":pgatl  n.  (S  rcykhåf)  RensedOr  paa  en  Skorsten. 

sopi  (-a, -ar)  |so:bI,  so:pl)  m.  a.  Mundfuld  (af  en  Drik),  Slurk:  þykja 
sopinn  góBur,  holde  af  Flasken.  —  b.  en  Smule  (af  n-t  flydende),  Taar; 
kaffisopi,  en  Kop  Kaffe :  må  jeg  ekki  bjóBa  þjer  kaffisopa  ?;  —  (om  Altervin) 
gefBu  an  dvalar  sopann  sinn  I  SauBafellskirkju  mönnum  (Huld   1.  72). 

sopinn  (so:bln,  so:pIn)  pp.  ai  súpa. 

sópl  (-S,  -ar)  [so"hp),l  m.  (JÞorkPjs.  98)  =  »ófl. 

sðplimar  (so'':bll  mac,  so'':p-l  fpl.  Ris  i  en  Kost,  Kost:  úthreinsað 
hjartaB  meS  sóplimum  iBranarinnar  (Vid.  1.  278). 

soppa  (-U,  -ur)  (sohba]  f.  1.  Dejg,  Jævning:  var  vinnukona  aB  hræra 
til  brauBgerBar  .  . .  fiiin  .  .  .  at  hráa  soppuna,  þar  til  hun  då  af  því  (JTv. 
Sk.  II.  13);  Þar  stóBu  þrjár  vinnukonur  .  .  .  og  hrærBu  —  ein  I  kjStsoppunni, 
onnur  i  mjolsoppunni,  þriBja  i  cgg/asoppunni  (JTrL.  187).  —  2.  (spóna- 
matur)  Suppe.  Sobemad  (BH.).  -  3.  (flå  i  neti)  Flaadholt  (Þing.). 

soppaþinur  (sohbaþl:noo]  m.  Flaadtælne  (NI.). 

tsoppdrcpa  (sohpdrrba,  -dre'pa]  f.   Boldtræ. 

soppi  (-a,  -ar)  [sohbi]  m.  (Þing.)  ~  soppa  3. 

sopp  leikari  (sohblei  garl,  -Iri  karl)  m.  Boldspiller,  spec.  Fodboldspil- 
ler, -leikur  (-lei-go(>,  -lei'kool  m.  a.  Boldspil  (jfr.  ogs.  om  ældre  Arter 
af   denne  JÖIOrv.  cit.  i  ÓDavSk.  138).  —  b.  spec.  (knatlspyma)  foi\)o\i. 


soppulumma 

sópsöIumaBur  (sou:psöIoma:ðí,e)  m.  Koslehandler 

^ísur:  adskiller  sig  fra  skandering  vei  al  dl  de.  sL  ^ ?'  f  "'■'" 
hvilketsomhelst  Epigram  naar  det  hiM  ílÍ  "*"'  ,''«'/>'^™r.  kan  fremsige 
Kamp:  derimod  behover  det  ,kt  a"  beo!.  7  7  ""'"''*  '*'  '  """^ 
iianrfmny  (ÓDavSk  223V  -  fo„  .^'  ''^V'.de  med  el  v.sl  Bogstav  som  i 
omtalte  Maade  (?.  c  )  ""  '"'•  ^""•'  '  '"""'■  "<'??«  P"  d'" 

sópþurka  [so-pþvega)  f.  Viskeklud. 

sór  [soorrj  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  i„d.  af  sverja. 

s6ra  (a)  (so":ra]  vt.  surre,  binde  fast  (Alftaf     Hf  ) 
Jw"'    '^°"°"«'    '■    """■    "-^^'   -O   "-ieder  el.   Slagger:   .. 

H..o/a.  f"^3e'.;^ir-ir™/.:;:;^.rGPrie':^^  ^: 

sorSiQ  (sor  Oli)  sup.  af  seröa. 
sorfinn  (sor  Vin]  pp.  af  sverfa. 

s^:^  i'orgU-.'-Jo'r'd^^ro'^li't:-,  VeÍ7l^°;í-J''rr- 1''' '' 
med  Svnd  faar.  det  -ed  Sorge7gaari  ^Ho^a  t^^'vT  '  'c  """ 
dragt:  klægest  i  sorg.  (sorgarklæg.J  Sorg.  Sðrge- 

ekki  heUur  fyrir  n,ö'rgum  aí  5    (MJ.  il    2'^  '  '"'^'  '"  '"■  *""  ^^ 

|-bu:„i,go<,,  „.  S6rgedragl:  ^/a-ia.,  r^t"  i^;  a"  ^  g':So"rg""d",l:;: 
•naiio    |-n-(ii)au;ti(5j    f.    Sðrqefest.    -hliómur  r  íh;  „  1      "^""'"""í' 

skrig  Klageskrig.  hOs  ,.fH,u:sl  n''''stg"u's:'''.'S'"  .kTa,.OMT 
Sðrged.gl.  -sang.  -lag  (-r-la:,)  n.  Sargemelodi.  -legur  Mc  „ool  a  V'^' 
gcnde,  grædende,  -leikur  [-lEÍ:gop.  -Icikonl  m  IaL  ,^  t  . 
h^Megar  s..  Tragikomedie.  -Ijöl  (  Ijo  il  „  S^Jjl?'"^^"^'^"- 
[-e-sa:qa)  f.  sörgehg  Historie  (Éf.errellg','  -slagur  a'i.o'pl''  sf"' 
march,  -sæng  (-sain  k)  f.  Sorgens  Leje.  -sönguri'sLn  ao„f  ^"1^^'" 
sang.  -tölur  (-lö:lool  fpl.  Veklager.  '       ^'  ^''"''  "•  ^"'S'' 

•fvdloe)  a.  sorgfuld;  -  adv.  .lega.  bedrovelig,  ynkelig,  -lau,  |.o^a"í 
..  sorgfr..  uden  Sorg.  -legur  [-leqoo)  a.  sðrgeTig:  -  adv.  'Z  -lilfui 
l-l  uvoo)  a.  vemod  q.  -móOleaur  |.mn..JMf  „„„1       u  j  ,      .        ''""" 

bedrovet  -móBugur  I  mo  Ooqóol  a  Ja»°'  ^, ''^''"«"<ie.  bedrovelig, 
bekymret,     .„.d^^r     (  maid  o"!'        sirZé" sörf"'^  "  t'"™"'*' 

!s«l:„\°tdi joT  :'Jem-od.r-.u'rr  izzz^  i-™"^'  ^-  ''"-- 
r^ébfe^^'-^^"^-^skrs3^ 

s.  nefir  iias(  ur  ^w  (3:  Araunt/arnmuJ  (ÞThLvs    I    2a3>    —i   /.:»i  c. 

sa/ernaAri^un,   Renovation,  -hæna  (.(h)ai  naj  f.  Hone  uden  fW  (RH? 

?sort  (-ar,  -ir)  (soell  f.  Sort. 
»„'i  ''^'^*  k"'  ""■■'  '=°e  ''al  f-  I-  (svartur  lilur)  morksort  Farve    -  2.  ii/;.) 

>ur./e.™er*o7Z,..o,riJr„l-noÆ^^^^^^^^^  I 

3    «,?  ';?  ,-"'>  lf°l?  <ial  f.  r'.?«nrf^  Sort  (Af.).  '  ""• 

-  p;.rj:i,  Trkfi:; '--'  -""  '^^-  -^  ■•  --  ^-  »■•  -"-^a- 

r::Æ,'i:^X;^;:' J;J;-  ■;i«'=^>  '■  -•  --  snestorm. 
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sáHhaÚ 


bliver    det    sort    for 


Formarkelse;    stgur    aS    augum    s.    m 
Øine  (BQr.). 
?sortiera  (a)  [soQdjfra]  vt.  sortere 
I        l^^Z'^")"? y"^  isoedjeri,k]  f.  Sortering. 

so.nar.  3^i::-1ni1.ar-fZ::te^f  t^^-'"-'--^  ^'J 

sort  for  mine  Øjne.  ^  ''"''"■  '^''"'"  •"'?"".    ■)»'  bliver 

sortnan  (-ar.  -ir)  (soe  dnan)  f.  Formorkelse. 

sortu  bera   (sog  oobe:ra)   vt.  sværte     -blek  r  w,  1 1        t        , ,    . 
af   sortuh'ng).    -burflur    l-bvr  OooT  m     q        .  ■  '  "'  '-V"9blæk  (lavet 

ved  Farving  med  sortuWng  el.  «rM  -ISgur  (lloT  m  Gf^i^""","^' 
Oplosning  af  5.r,a,  Vædske  ,il  Sortfarvn^g'  -suBa  I  sV  ðaf f  k""  " 
af  en  Farvevædske  af  sor,a  el.  iortu/^ff        ^       suBa  I-s\:5al  f.  Kogmng 

sórum  [so.:rom)   1.  p.  pi.  imp.  i„d.  af  svcrja. 

7s6s  (-ar,  -ir)  [so-s]  f.,  7s6sa  (-u,  -ur)    so"sal  f    So... 

7-Í;^tl'':rM:^,ÍT^^"^"TV'  r   ^^^^--^     Sodalisme. 
A.  /    ■•  •*'M-'sdlJ  m.  =^  /afnaðarmaður.  Socialist 

'^.^lii!::ia:'::;^1f*'S^;™---^'^-^-<^e  en  Skorsten. 

:ari*r-^^ar;;:::;;TJ.sk!i:;-:;-^"''^'"- 

,        .6.  n,ak;,ur  \:!:dm;  "d  "'  "so^ri    m'^B  "''"  '"  "  ?"''"''  ""'• 

I  Langan.s,n,  Noregs  O^Þ,,.  2.9,'  -  2!*7.^4  Svrb^sf's^rberf 
-rauBur  [-rdy  Soel  a.  morkerod,  rodbrun-  s  I  framan  Mul'  j^^"': 
Ansjglel.  -reiBur  (-reiOoe)  a.  smækvred.  JroBÓaToOna:"  Mit  Kl''  ' 
sende  rod  .  Ansiglet.  -svartur  M-svaedoe)  a.  sort  s^m  sid      "'^' """ 

(e^idr^LC^j::;? !::"  Liá^.Síít-ti/-^"— r--  - 
pi^^;;ii:^:^!:^;m^i-:.S;iS3Jf? 

B«r„    .L     ^  ■;  '"■''  ,*"'""'  **'«'»""■  r*^r/a5im„  osv.),  siges  na!r 

andr.  fi^  5  l^-aos  efter  el.  trygler  om  at  faa  Lov  til  .n,  ko;me  hen  li 
I    andre  Gaarde,  gaa  ud  for  at  plukke  Bær  cl.  lign  (SI  ) 

2.  s6ll  (so'htl  sup.  af  saekia. 

s6tta  (a)  (so  hda)  vi.  have  Diarré  (ASkaft     Af ) 

:in^r^!;^an:^'tnln:::^^;.;r^  ^::irLt; -iV'^^t 

fenhed:  m;>r  ,e,s,  Wa  i  «7rarfar,i  -  3  fré.i.wiv  Svodom""'  """'" 
demisk.  -ferB,  (-is)  (-fcrOi)  n.,  -ferli  (-  s)  (  f.dh  Irdm  '  T'å  """ 
beskaffenhed.  Sygdom.  -fiBrJidi  (-fö  r, Id  )  n      n  Slaos  s  o  '  Som''    f"",' 

!,:«;'■  ,s,r;"  ''AiT^^^'f'"^  '''■  -^''« 'Xi :.  prraiT.- 
An^iiki  o'ri\  f  ^.v,  ^^'s"*"""  l-^-aaanfidoe,  -Eiloe)  n. 

tZ  WL  r"'-t'  '.'T'^'"  ■'"'  '-^*^"'  '•  Sv3domsaarsag  (å  d': 
spr.)  þegar  síuarsokm  h.ndrast.  læknast  likaminn  (G].),  -umbúninour 
l-r-ym  bun,,goel  m.  (med.)  Inkubat.on.  -umUifan  I-Ym  ItidaT  ""  1^1  f 
=  s6ttarle,6,ng.  -verkur  (-veegoe)  m.,  sædv.  i  pi.  -rerÁ/r,  K^  ik- 
smærler  (Af.),  -vetur  (.VE:doo.  .ve:t„e]  m.  Vinler  med  megen  Sygenohed 
-Þvngsl,  I-o-Þ.o  sM)  npl.  Sygdommens  (Feberens)  Tryk  -þung  it-o 
þuoT,,)  m.  I.  =  sS„arþsn,gsli.  -  2.  Sygdommens  Hojde/Krisis  ® 

.dauBur'?"*!!^-"'"«  '"'"■"'f'f ='i^9oe.  -br,38ali:koel  fpl.  kritiske  Tegn. 
-dauBur  |so»hdoy  Boel  a.  dod  af  Sygdom  (mods.  s/od.,  vopnd.):  verBas 

Uo.hdTd  "'f  1'  f  S^-.S-.-"-"  I-i""!  -■  'nkubatio'^stid.  ^lettía' 
Iso.hdei  dra,  -trtra]  vt.  og  v..  intoksere.  -eitur  (-Ei  doo,  -ei  l-l  n  Toksi? 
-ferh  I-t-ferdl.)  n.  =  sðttarfar.  .g»sla  (-gaislaj  f.  Karantæne  Ig.sú: 
maBur  (•(jaisloma:öoeJ  ni.  Karanlænebetiænl.  -half  (-(h)a>.IJ  an.  ^sónatt. 


sóHhíli 
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åpangaupphlutur 


-hiti  [-(h)Idl,  -(h)rtl]  m.  Feber,  -hreinsa  (-(h)Qeinsal  vt.  desiníicore. 
-hreinsun  [-(h)QeinsÐnl  f.  Desinfelilion.  -hreinsunarmaöur  [-(h)geins- 
onarma:ÖOQl  m.  Person,  som  foretager  Desinfelttion.  -hreinsunarofn 
[.(h)oEÍnsonarobvl  m.  DesinfeUtionsovn,  -hræddur  (-(h)naÍd-OQl  a.  bango 
for  Sygdom  el.  Smitte,  -hræösla  [-(h)oaiöslal  f.  Frygt  for  Sygdom  el. 
Smitte,  -hætta  [-(h)aihdal  f.  Smittefare,  -hættur  I-(h)aihdon]  a.  1.  udsat 
for  Sygdom,  svagelig,  sltrobelig:  e-ni  er  sóltliætt,  en  er  svagelig,  bliver  let 
syg:  Sótthætt  (der  var  Tilböielighed  til  Sygdommen)  ríð.i  iim  norðursveitir, 
svo  nokknr  stukku  af  (ÞThÁrf.  145).  -  2.  (ahollur)  usund,  som  medforer 
Sygdom:  sóttkætt  árstíð. 

sótti  [so'hdi]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sækja. 

s6tt  kaidur  (so'htkaldogl  a.  pirrelig  og  gnaven  ved  Sygdom,  -kveikja 
l-kveiqa.  -kvei  ija}  f.  a.  Smitte;  Smitstof.  -  b.  (sycdomsvækkende)  BacH, 
patogen  Baltterie  (Eimr.  XVII.  170).  -kveikjuefni  I-ItveirpEbnl,  -kvei^o-] 
n.  Smitstof.  -kveikiu5gn  (-kveiijoög  v,  -kvri^o-]  f.  patogen  Bakterie. 
-kvia  [-kvi  ja)  vi.  isolere,  lægge  i  Karantæne,  -kviun  [-kvijon]  f.  Ka- 
rantæne, -laus  [-d-löys]  a.  uden  Sygdom,  uden  Smærte,  feberfri  (jfr. 
sått).  -leysuveikjur  [-UisoveiiijjoQ,  -v£Í:^ooI  fpl.  Sygdomme  uden  Feber. 
-lera  [-Irrai  a.  indec.  udmattet  af  Sygdom,  syg,  som  ikke  kan  arbejde 
paa  Grund  af  Sygdom.  -Htill  [-li  did/.,  -lit-1  a.  med  ringe  Feber,  -næmi 
[-nai-ml]  n.  (og  f.  indec.)  1.  (sóitkve{kj.i)  Smitte;  Smitstof.  -  2.  Smit- 
somhed, Kontagium :  s.  sjúkdóms  er  mjög  mismunandi.  -næmisbær 
[-naimlsbai:r]  m.  Gaard  el.  By,  hvor  der  er  smitsom  Sygdom,  -næmisefni 
[-naimisEbnl]  n.  Smitstof,  -næmishreinsun  l-naimIs(h)nein-son]  f.  Des- 
infektion, -næmur  [-nai  mog]  a.  smitsom,  -pindur  [-t-pindoo]  a.  plaget, 
lidende  af  Sygdom,  -sjúkur  [-sju  gon,  -sjukoe]  a.  febersyg.  -tekinn 
|so"htEgin,  -te-^iii]  a.  angreben  af  Sygdom,  febcrsyg. 


1    mod    Sygdo 
nde. 


i:k]  n. 


Desin- 

-hús  l-(h)u:s]  n. 
angelfuld  Karan- 
£:ða/l    n.   Desin- 


s6ttur  [so"hdool  pp.  af  sækja. 

sótt  varnaÖur    [so'hdvardnaÖoQ]    m. 
fektion.  -varnandi  (-vardnandl)  a.  desini 

sóltvarnar  hald  [so"hdva(r)dnaQ(h)al-t]  n.  K; 
Karantæneanstalt,  -bygning,  -lokale,  -kák  [-k; 
tæne,  Karantænehumbug,  -lyf  \-x-\\:u]  n.,  -mei 
fektionsmiddel.  -nefnd  [-ntm-t]  f.  Sundhedskommission,  spec.  Karan- 
tænekommission, -ráöstöfun  [-a-rauösdövo/:]  f.  Karantæneforanstaltning. 
-regia  [-reglal  f.  Karantæneforanstallning.  -skip  [-0-sijr:p]  n.  Karan- 
tæneskib, -veifa  [-r-vji:val  f.  Karantæneflag.  -vökvi  [-vö:gvl,  -vö:kvl] 
m.  desinficerende  Vædske. 

s6tt  veiki  (so"hdvei(ji,  -vci  M]  f.  indec.  Febersygdom.  t-veik)a  [-vel  Qa, 
-VEÍ-^a]  f.  =  sóttveiki.  -verjandi  [-vfrjandl]  a.  desinficerende,  -vom 
[.vö(r)dvl  f.  (sótthreinsun)  Desinfektion;  (sóttkví}  Karantæne;  (séttvarnar- 
ráðstöfun)  Karantæneforansialtning. 

sötugur  [so":doqoo,  so":t-]  a.  sodet,  smudsig:    s.  i  framan,  sodgrimet, 

sot  vellingur  (so":dvedlirigoii,  so":t-]  m.  Sodvælling,  Sod,  rört  ud  i 
Vand  el.  Urin.  -vondur  [-vondog]  a.  —  sótreíður.  -þoka  [-t-þo  ga, 
-þO'ka]  f.  Taage  saa  sort  som  Sod. 

s6un  (-ar,  -anir)  [so":on,  so":anI'j]  f.  Ødslen,  Ruften. 

s6unar  samur  [so":onaosa:moQ]  a.  odsel.  -seggur  [-SEg;oo]  m.  Ode- 
land, -semi  [-SE:ml]  f.  indec.  Ødselhed. 

1.  spå  (-r, -r)  [sb.^u:]  f.  Spaadom  :  (Ordspr.)  s.  er  spa ks  geta,  åen  vises 
Gstning  er  Spaadom;  sii  s.  mun  springa,    den  Spaadom  slaar  fejl. 

2.  spå  (ði)  [sbau:]  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  (ogs.  med  acc):  5.  e-m  e-ð  (el. 
e-u)f  spaa  (forudsige)  en  n-t;  s.  e-m  brakspar  (illar  spår),  spaa  en  ondt; 
(Ordspr.)  hver  sem  spáir,  lýgtit  eða  segir  satt  (G}.),  Spaamand  har  to 
Vilhaar:  at  sige  Logn  olier  Sanden;  (Talem.)  s.  gestum,  forudsige  frem- 
medes Ankomst  (siges  f.  F.ks.  naar  en  nyser,  hvor  man  sidder  og  spiser 
el.  drikker;  ogs.  naar  en  Hund  ligger  i  Dören  med  udstrakte  Forpoter  el. 
en  Kat  slikker  sig).  —  b.  lænke,  tro:  jeg  spái  þvl,  að  hattit  cigi  eftir  að 
tðrast  þessara  orða  sinna,  —  2,  vi.:  s.  !  e-ð,  spaa  af  n-í,  uddrage  Spaa- 
dommc  af  n-f:  s.  !  bolfa,  spil;  —  Aíargír  hafa  gaittan  af  ad  s.  i  glððina, 
og það  gcngur  sltmdum  furðanlega  efttr  (ITrSk.  II.  79);  s.  fvrir  e-m,  spaa  en. 

spaØ  (-s)  [sba:01  n.  smaahugget  (saltet  el.  færsk)  Kod;  höggtm  (el. 
brytja)  Í  spað,  hugge  (Kod)  i  smaa  Stykker. 

spaÖa  [sba:öa)  gen.  af  spaði,  i  Sms.  se  f.  Eks.  spadi  8. 

spáÖa  (-U,  -ur)  [sbau:Sal  f.  (som  Kælenavn)  lille  Tos,  Glut. 

spaøa  herfi  [sba:Oaher  vlj  n.  Spadeharve,  -hyrna  [-hir  dna,  -hid  na] 
f.  Spadehjörne:  fvrst  ristir  maðtir  einlæga  látigskurði  og  þverskurði  mcð 
spaðahymunni  (Andv.  I.  147).  -laga  [-Ia:qa]  a.  indec.  (bot.)  spadeformet 
(spathulatus). 

flpaSbiti  [sbaS  bl  dl,  -bl  ti]  m.  et  Stykke  (smaathugget)  Kod:  þá  má 
ekki  sjóSa  tttargar  svpuc  á  sama  spaSbitanum  (Alþ.Ml.  B.  II.  30).  -brytja 
[•bri'dia,  -brltja|  vt.  hugge  Kod  i  Smaastykker:  spaÖbr\>tjað  kjöt.  -flot 
i-flol]  n.  Fedt  fremkommet  ved  Kogning  af  sp.tti.  -grautur  [-groy  dog, 
-gröy  togl  m.  tyk  Suppe  med  Kødstykker  (spaB).  -höggva  [sba:þ(h)ögva) 
vt.  —  spaObrytja. 

spaOi  (-a,  -ar)  [sba:Ol]  m.  1.  (mindre)  Spade:  stinga,  pæfa  ttieS  spaffa. 
-  2.  Hofteben  (os  ilii):  mjaOmarspaBi  (ÓDavÞuI.  212).  -  3.  spaBt  å 
myinuhjåli,  Skovl.  —  4.  få  aktygjum)  Træspadc  paa  Sclctðj,  en  paa  hver 
Side.  —  5.  Ske  (til  Kager,  Fisk  o.  desl.):  kökus.,  fisks.  —  6.  (i  Vævning) 
Spjæld;  hafa  å  spöBtmum,  være  ivrigt  beskæftiget  mod  n-t;  haida  á  spöB- 
unum,  udfolde  stor  Virksomhed.  —  7.,  is.  i  pi.  spaBar,  Bladkrave:  Endar 
ktúisins  numdiiBu  spaBa,  er  f^ll  aB  framan  yfir  kragann  m'Bur  á  br/'óstiB 
(Eimr.  X.  11).  —  8.  Spader  (i  Kort):  s.  (  spt'lum:  spaBakSngur,  -drotning, 
-gosi,  -tia,  -n!a,  -álta,  -sjofa)  (besøfi),  -scxfaj  (-postur),  -fimmfa),  -finrki, 
-þrísltir,  'tiustur,  -.U. 
.  spadilta  (-u)  I«ba:dllÍia)  f.  (i  L'hombre)  Spadille. 


spádís   Isbau:di-s]   f.   Gudinde  el.  Norne,   som  forudsiger  ens  Skæbne: 
draumar  em  dåranna  spádisir  (Málshb.),    Drömme  er  Daarers  Spaamænd. 
spa&jark  [sbaðjagk]  n.  Trampen  (Flói). 
spaðkjöt,  -ket  [sba5-^öt,  -^et]  n.  —  spaÖ. 
spádömlegur  [sbau:do"mlEqoQl  a.  profetisk;  ~  adv.  -lega. 
spádóms  andí  [sbau:do"msan'dl]  m.  Spaadomsaand.  -gáfa  [-gau:val  f., 
-gift    [-((ift]    f.    Spaadomsgave.    -kona    (-ko:na]   f.  ~  spákona.    -legur 
(-U  qog]  a.  --  spádómlegur.   -rit  (-rl:tl  n.  profetisk  Skrift. 
spádömur  [sbau:do"mog]  m.  Spaadom,  -domsævne. 
spa0,rassa    [sbað'ras-a]    vt.   smække  et   Barn  bagpaa   saaledes   at   man 
lægger  Haanden  paa  Delinkventens  Bagdel  og  lader  den  hule  Haand  vende 
ud,  hvorpaa  der  gives  et  Klask  oven  paa  den  med  den  anden  Haand.  -salta 
[-sai.dal   vt.    nedsalte  i  smaa  Stykker  (spad):  s.  kjöt.    -saup  l-soypl  n.  — 
spa&súpa.  -skål  [-sgauY]  f.  Skaal  til  el.  med  Suppe  med  spaB  i,  jfr.  ogs. 
skyrskáL  -súpa  [-su  ba,  -supa]  f.  Kødsuppe  el.  Vælling  paa  spaB. 

spå  f aragaf a  [sbau:faragau:val  f.  Spaadomsgavc.  -farara ndi  [-farai  - 
an-dl]  m.  ~  spádómsandi.  -fara(r)maÖur  [-fara(r)ma:öogl  m.  Mand, 
der  ved  Trolddomskunster  soger  at  udforske  del  vordende,  -farir  [-fa-rlgj 
fpl.  Udforskning  af  det  tilkommende  v.  Hj.  af  Trolddomskunster,  "fygli 
(-ÍS.  p!.  ds.)  [-ffgli]  n.  Varseisfugl.  -fluga  (-flvqa]  f.  Spaaflue;  (Talem.) 
spáflugan  sprittgur  t  rassinum  á  e-m,  en  tager  fejl,  n-t  mislykkes  for  on  : 
það  sprittgur  spáflugan  t  rassiitum  á  þessum  st/örnuspekingum,  sem  ein- 
lægt  eru  að  boða  heimsendi  (SI.).  -fróÖur  {-fro"-5og]  a.  spaakyndig. 
-fræði  [-frai  ðl]  f.  indec.  Spaakyndighed,  -domskunst.  f'S^ndur  [-gand- 
og]  m.  Spaastav,  Stok,  anvendt  af  Spa.ikvinder.  -gripur  (-grlboQ,  -grrp-] 
m.  Ting  der  varsler,  Varselstegn.  -guÖ  [-gvvð]  m.  Spaadomsgud,  Gud 
for  Spaadomskunsten.  -kerling  [-tjE(r)dlÍ!)kl  f.  Spaakælling,  -kvinde. 

spak  ferð    [sba:kferd)    f.    Spagfærdighed,    -látur    [sba:glau'doQ,    sba:k- 
lauiogl   a.   rolig,    fredsommelig,   spagfærdig.    -legur   (-lEqog)  a.   1.  (friB- 
samlegur,  rålegur)   rolig,   fredelig,   spagfærdig.  —  2.  (hygginn,  vitur)  klog. 
—  3.  adv.  -lega:  a.  (friðsanilega)  roligt,  fredeligt,  spagfærdigt.  —  b.  (hyggi- 
lega)   klogt.    -leiki,   -leikur   [-Uiiji,    -lei^i,    -leigcg,  -lEÍkog]   m.    1.   (friB- 
semi)    Spagfærdighed,    Fredelighed.   —    2.   fhyggindi,   viturleiki)    Klogskab. 
-læti  (-is)  [-laidl,  -lalli]  n.  Sagtmodighed,  Stilfærdighed,  -mail  [-maud/.) 
a.  1.  som  taler  med  profetisk  Gave,  viis :  fåstri  minn  hefir  veriB  s.  (Eimr. 
IV.  2).  —  2.  rolig  i  sin  Tale,  uden  Overdrivelser;  —  overf.:  svo  var  graut- 
tirinn  góður  og  s.  (JThPs.  257).  -málugur  [-mauloqoo]  a.  =  spakmæltur. 
-menni    (-is,  pi.  ds.)    [-mrnl]    n.   roligt,    forstandigt   Menneske,    -mæli 
[-maill]    n.    1.   Tankesprog,   Aforisme:    orBskviBir  og  s.  —  2.  rolige  Ord: 
Kristur   hefir  sendt    ittig  ...  til  ad  prédika  ecki  meB  spakmælum  (Vid.  !. 
181).  -mæltur  [-mai?.dog}  a.  forstandig  og  rolig  i  sin  Tale. 
spákona  (sbau:kona]  f.   Spaakvinde. 
spakráðugur  [sba:grau  Doqog,  sba:k-l  a.  raadsnild. 
spakri  (-a,  -ar)  [sba:grl,  sba:krl]  m.  (skjår)  Skade  (EÓlKv.  123). 
spak  ræCa    [sba:grai  Da,   sba:k-l    f.    viis   Tale,    kloge   Ord.    *-spjaIlur 
[-k-sbjadiool  a.  viis  i  sin  Tale  (Klopst.  IV.  13). 

spakur   (spök,  spakt)  {sba:gog,  sbarkoo,  sböik,  sbax't]  a.    I.   1.   spag, 
spagfærdig;    rolig:    hcsturinn    er    svo    s.,    aB   hvert   barm'B  getur  gengid 
ad   honum.  —    2.    spec.   om   Dyr  (Heste  osv.)   som    holder   sig   rolig   paa 
et    Sted,   og   ikke  lober  sin   Vej;    jfr.  hagaspakur;    overf.  om  Mennesker: 
PaB  er  lika  landinu  til  såma  ad  húsakynni  séii  god,    og  þad  gerír  Uka  þaB 
aB  uerkum,  ad  tnenn  eru  spakari  á  /örBumtni  (Alþ.  '11,  B.  II.  1972).  —  3. 
(om  Börn)  rolig,  artig,  som  ikke  plejer  at  skrige:   spakt  barn.  —    II.  viis, 
klog,   forstandig   (med    Bibet.  af  at  vedkommende  har  en  profetisk  Ævne): 
s.  aB  viti,  viis;  (Ordspr.)  spakir  (rttenn)  henda  á  tnörgu  miB  (G}.). 
spakviöri  (-is,  pi.  ds.)  [sba:gviDri,  sba:k-]  n.  stille  Vejr. 
spákvistur  (sbauikvlsdon)  m.  Ønskekvist. 
spakvitur  [sba:gvldog,  sba:kvl-tog]  a.  viis  (—  spakur  II.). 
spalagarður  (sba:lagar5og]  m.  Stakit. 
spalar  (sba:lag]  gen.  af  spölur. 

spå  maður  [sbau:ma  öog]  m.  1.  a.  (i  Alm.)  en,  der  forudsiger  uskete 
Ting,  Spaamand,  Profet :  þaB  þarf  ettgan  spámatui,  til  aB  segfa  slikt  fyrir. 
--  b.  spoc.  (theol.)  Profet:  stærri  og  snt.vrri  spåmcnnimir.  —  2.  (Utarlaus 
blettur)  bar  Plet  paa  en  farvet  Flade,  -mannlegur  [-manleqoo]  a-  pro- 
fetisk;  ~  adv.  -lega:  e-r  er  ekki  spåmannlega  vaxinn,  en  ser  ikke  ud  som 
en  Profet,  -mæli  [-maili]  n.  profetisk  Ytring  (som  gaar  i  Opfyldelse): 
þótti  þaB  mörgum  aB  s.  verBa  (GKonÆf.  31). 

spana  (a)  [sba:na]  vt.  1.  (æsa,  hvctja^  upporfa)  ophidse,  tirre,  ægge: 
i.  e-n  upp  (el.  iit)  i  e-B,  ægge  en  til  n-t;  s.  e-n  til  aB  gera  e-B,  ds.  — 
t2.  spænde,  stramme;  s.  upp  myllu,  se  3.  spenna  III.  2. 

Spánar  fiskur  [sbau:naQfls  gon]  m.  Klipfisk  (Torsk),  som  sælges  til 
Spanien,  -málið  [-r-mau:lifl]  n.  med  Art.  Sagen  ang.  Spaniernes  Fordring 
om  fri  Indiorset  af  spanske  Vine  til  Island  til  Gengæld  for  Toldbegun- 
stigelscr  ved  Indforsel  af  Klipfisk  til  Spanien,  -tnetinn  |-mc:dln.  -me:t- 
I7i]  a.  (om  Fisk)  vurderet  tilstrækkelig  god  til  Eksport  til  Spanien,  -vin 
[-vi:»]   u.  Vin  fra  Spanien. 

spanda  (spöndu,  spöndur)  [sbanda,  sbön  do,  sböndoQ)  t.  stor  Spand, 
kisteformct;   ogs.  om  en  Spand  med   -dansk  Snit     (:>:  smallere  forneden)  i 
Mods.  til  fata  (lige  vid  over  det  hele)  (Vf..  Breiöf.). 
tspandi  [sban  di]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  spenja. 
?spandjera  (a)  [sban  djrra]  vt.  med  dat.  spendere  (Alþ.  '11,  B.  941). 
spanga   (a)    [sbauirga]  vt.  slaa  en  Spang  om ;  —  (pop.)  overf.:  spanga 
kvcmnatin,  favne  en  Kvinde  (Arnf.). 

spanga  brynja  [sbauij  gabrinial  f.  Pladepanser,  -gleraugu  [-glerröyqol 
npl,  Stangbriller.  -laus  [-löysl  a.  uden  Stænger  (om  Brillor).  ' -upp- 
hlutur  (-vhp(h)Xvdog,  -(h)Í.VloöI  m.  Snorliv  Qs)«)- 


spangýlur 

tspan  g^lur  [sbaui]  Qileel  fpl.,  -gól  [-go"/,  sbaijgo"/]  n.  Hylen,  Tuden 
(is.  Hundes),   -góla  [-go"laj  vi.  (is.  om  Hunde)  hyle,  tude. 

?spangúlera  (a)  (sba(u)i]gulera]  vi.  spankulere,  stoltsere. 

tSpania  (-u)  [5ba:ni,ai  f.  =  Spánn. 

?spankúlera  (a)  Isbavgulera,  sbaqli-]  vi.  —  spangútera. 

spann  [sbanl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  spinna. 

Spån  n  (-ar)  [sbaudv,  sbaurnag]  m.  npr.  Spanien:  segfa  kånginn  af 
Spáni  (Spania)  dauðan.  Leg,  bestaaende  i  at  en  kommer  ind  (med  bedrøvet 
Mine)  og  fortæller  denne  (sorgelige)  Nyhed;  de  andre  skal  saa  bringe  ham 
til  at  le  el.  til  at  sige  ja  el.  nei,  ójá  el.  ónei  (ÓDavSk.  191). 

tspán  n  (-S,  -ar)  [sbaudv]  m.  =  spónn. 

spanna  (a)  [sban:aj  vt.  1.  (mæla  f  sponnum)  maale  med  Fingrene  (jfr. 
sponn).  —  2.  spænde:  þegar  hann  hefur  spannað  sinn  boga  (Vid.  I.  146). 
-  t3.  fatte,  faa,  erholde:  fyrir  iðran  sanna  aflausn  $.  (ÓDavVik.  52). 

spannarlangur  [sban:arl3ui]-goQl  a,  et  Spand  lang. 

spån  nvr  (sbau:ni'rl  a.  splinterny.  -6sa  [sbau:no"'sa]  a.  indec.  (egl. 
som  lugter  af  Hovlspaaner)  splinterny. 

spansk  [sbanskl  i  Udtr.:  síá  spansk,  se  svensk. 

spanska  (spönsku)  [sbansga,  sbonsgø]  f.,  spánska  (-u)  [sbaunsga] 
f.  —  spænska. 

spansk  fluga  (sban  s(k)flvqal  f.  (zool.)  Spanskflue  (lytta  ves.catoria). 
-flugnaplástur  j-flYgnaplaus  dogl  m.,  -fluguplástur  [-flYqoplaus  dooJ 
m.  Spanskflueplasier.  -græna  [-grai  na)  f.,  -grænka  (-u)  (^graitiga, 
-grairjka]  f.  (Vf.)  Spanskgrönt.  -grænn  (-graidvj  a.  spanskgron.  -reyr 
(-(g)-rEÍTl  m.  Spanskror. 

spanskur  (sponsk,  spanskt)  [sban-sgo(>,  sbönsk,  sbanst)  a.  = 
spænskur. 

spanskur  [sbaun-sgagl  a.  1.  (spænskur)  spansk.  —  2.  forunderlig,  for- 
bavsende (særl.  om  n-t  ubehageligt):  mjer  kemur  það  ákaflega  spanskt 
fvrir,  det  forundrer  mig  meget. 

spanstokkur  [sbansdohgool  ni.  (Í  en  Væverstol)  Spjælk,  Instrument  til 
Udspiling  af  Dugen  Ívod)  foran  Skellet  (skil)  (=  spelk,  spjálktTJe,  sprauð). 

Spån  verji  (-ja,  -jar)  [sbaun  verjll  m.  Spanier,  -verska  (-u)  (-veosga] 
f.  —  spænska.  -verskur  (-veesgoQl  a.  —  spænskur. 

spar  (spor,  spart)  [sba:r,  sbö:r,  sbag  t)  a.  sparsom,  sparsommelig: 
vera  s.  á  e-ð,  spare  paa  n-t;  —  n.  sg.  spart  som  adv.:  halda  spart  á  e-u, 
omgaas  n-t  sparsommeligt,  spare  paa  n-t. 

tspár  [sbau:r]  a.  forudsigende,  profetisk:  (Ordspr.)  fátt  er  spárra  en 
hugunnn  (SchMál.). 

spara  (a  og  Oi)  (sba:ra]  v.  1.  1.  vt.  spare,  spare  paa  n-t:  s.  peninga, 
lægge  Penge  op,  spare  Penge  sammen;  það  sparar  okkur  marga  peninga, 
det  sparer  os  mange  Penge;  (Talem.)  s.  skildinginn  og  Heygja  dalnum, 
holde  paa  Skillingen  og  lade  Daleren  rulle;  sparaðu  eyrinn,  þá  kemur 
krånan;  (Ordspr.)  svo  skal  neyta,  sem  nóg  sje,  spara,  sent  ekkert  sje  (G].), 
man  skal  nyde,  som  var  der  nok,  spare,  som  var  der  intet;  s.  e-ð  við  e-n, 
forholde  en  n-t,  være  sparsom  paa  n-t  overfor  en:  s.  mat  uið  vinnufólk;  — 
s.  e-ð  við  sig,  bruge  sparsomt,  kun  tillade  sig  selv  en  sparsom  Drug  af  n-t: 
Það  er  algengt,  ad  fátækt  uinnufólk  spari  viO  sig  sem  mest  þad  má  (Eimr. 
VIII.  51);  s.  e-m  ómak,  spare  en  for  Ulejlighed;  s.  e-m  e-ð,  gemme  n-t 
til  en;  (Ordspr.)  oft  er  leiðuni  sparað,  það  Ijufum  er  hugað  (Q].);  þar  var 
ekkert  til  sparaO,  der  sparede  man  ikke  paa  nogetsomhelst,  der  var  Overflod 
paa  alting.  —  2.  overf.  spare  paa  n-t :  e-r  sparar  ekki  aO  gera  e-S,  en  undlader 
ikke  at  göre  n-t;  s.  e-n,  spare  en,  skaane  en:  ef  GuS  sparar  þig  svo  lengi 
(]ThMk.  381).  -  II.  refl.  sparast:  1.  spares,  blive  opsparet:  við  það  spar- 
ast mikið  fje.  —  2.  spare  sig:  sparast  viO  að,  spare  at,  undlade  at;  spar- 
ast til  e-s,  soge  at  undgaa  n-t,  vige  tilbage  for  n-t,  afholde  sig  fra  n-t, 

sparari  (-a,  -ar)  [sba:rari]  m.  Sparer. 

sparB  (-d,  spörö)  [sbarí,  sbörð]  n.  Faarebönne;  pi.  spörS,  Faarebönner. 

1.  sparOa  (sporØu,  sporCur)  (sbar  öa,  sbör  Ooq)  f.  1.  (steif)  Kokke- 
ske.  -  t2.  ((rsk  ðxi)  en  Slags  irsk  Økse. 

2.  sparØa  (a)  [sbarða)  vi.   moge  (om  Faar). 
sparða  tilberi    (sbaröatil  beril   m.    pedantisk  Kritiker,  der  hovedsagelig 

ser  paa  Fejlene:  Mílið  á  „Lðgfr."  er  yfirleitt  gott,  þó  að  sparðatilberar 
kynnu  að  geta  tint  þar  eiítkuað  i  sarp  sinn  (Eimr.  VI.  140).  -tíningur 
l-ti:nii)go()]  m.  Pindehuggeri,  smaalig  Kritik,  -tinir  l-ti:nlc>!  m.  Pinde- 
hugger,  smaalig  Kritiker,  -tínsla  [-tinsla]  f.  Pindehuggeri,  smaalig  Kritik. 

sparfugl  (sbaQ  fvg?.)  m.  =  spÖrfugl. 

spar  hald  (sba:o(h)ait]  n.  Sparsommelighed,  GnierÍ  (Í  Fodring  af  Krea- 
turer)  (EiÓlLf.  37).  -halda  [-(h)alda}  vt.  med  dat.  lade  Kreaturer  græsse 
paa  en  for  lille  Plet;  overf.  om  Dorn:  tillade  for  lidt  Frihed:  það  spekir 
hvorki  kindur  nje  börn  að  s,  þeim;  —  pp.  -haldinn  (Arn.).  -haldinn 
l-(h)aldinl  a.  (LFR.  XII.  79),  -heldinn  [-(h)eldlnl  a.  sparsommelig, 
gnieragtig:  s.  vid  drenginn. 

sparhaukur  lsba:Q(h)öygoe,  -(h)öy  k-)  m.  (zool.)  =  sporhaukur. 

spari  [sba:rl|  adv.  paa  Helligdage:  hvem  dag  og  s.  er  hann  iðjulaus, 
han  bestiller  ingen  Ting  hverken  sognt  eller  helligt  (BH.);  brúka  e-O  til 
s.,  bruge  n-t  ved  festlige  Lejligheder,  -andlit  [-andlltl  n.  Sondagsansigt. 
-banki  [-bauíiqi,  -bauijVl  m.  Sparebank,  -baukur  (•böv:goc.  -böy:koG] 
m.  Sparebøsse,  -brækur  [-brai:goQ,  -brai:k-|  fpl.,  -buxur  [-bvxsøel  fpl. 
Sðndagsbenklæder.  -búinn  l-bu:ln]  a.  —  spariklæddur.  -búntngur 
I-bu:nii3goQ]  m.,  -fot  [-fö:tl  npl.  Stadsklæder,  Sondagsklæder.  -klæddur 
I-klaid:oel  a.  sondagsUlædt,  ifort  Stadsklæder.  -peningar  [-pt:nii]gaol  mpl. 
Sparepenge,  -pils  [-pils]  n.  Söndagsskört,  Pynteskört.  -sjóösbók  [-sjoi-Os- 
bo":k]  f.  Sparekassebog,  -sjóður  [-sio'':ooø]  m.  Sparekasse,  -skildingar 
(-sqildiijgaQl  mpl.  Spareskilling,  -penge,  f-splss  [-sbis]  n.  sjældne,  kostbare 
Rettør  (BH.).  -Stofa  [-9do:va|f.  Stadsestue.  -treyja[-trei:ialí.  Söndagströje. 


'*'  spekingslegur 

spark  (-s,  spork)  [sbagk,  sboQ-k]  n.  Spark,  Sparken:  gefa  e-m  s,  i 
rassinn,  give  en  et  Spark  i  Enden;  —  (tramp)  Trampen. 

sparka  (a)  [sbaoga]  vt.  med  dat.  og  vi.  sparke:  s.  e-m  niður  stiga^ 
sparke  en  ned  ad  Trappen;  —   (trampa)  trampe. 

spark  Itð  [sbao  glið]  n.  Fraktion,  som  bryder  ud  fra  et  Parti  for  at 
vælte  en  Minister.  -liÖi  (-a,  -ar)  [-Irði]  m.  Medlem  af  sparklið  (Alþ, 
'11,  B.  943).  -verji  (-ja,  -jar)  [-verjl]  m.  =  sparkliÖi. 

spar  lak  (-s,  -lok)  [sbarlak,  -lok]  n.  Sparlagen,  Sengeomhæng;  (Ord- 
spr.) spartakid  sættir  singrandi  hjón  (G].),  Sengen  forsoner  et  kævlende 
Ægtepar,  -laksbrun  [-Iay_sbru:n]  f.  Overranden  paa  et  Sengeomhæng. 
-lakshringir  [-laxs(h)oii]  qiy]  mpl.  Ringene  Í  et  Sengeomhæng ;  Spar- 
lagensringe.  -laksslá  [-laxslau:]  f.  Tværslaa  over  Alkovesengen. 

spar  legur  [sbarlEqotjl  a-  sparsommelig,  tarvelig;  —  adv.  -lega,  spar- 
sommeligt, knapt;  lifa  sparlega,  leve  sparsommeligt.  -Hfur  [-livoe]  a. 
sparsommelig,  maadeholden.  -mæli  [-maillj  npl.  (opr.  Lofte  om  at  skaane 
hinanden)  venlige,  gode  Ord:  ekki  er  vid  hann  s.  ad  hafa,  det  kan  ikke 
hjælpe  at  prøve  paa  at  tage  ham  med  det  gode. 

sparn  [sbardv]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sperna. 

sparnaðar  fræði  [sbardnaöaefrai:öll  f.  Índec.  Økonomik.  -gripur 
[-r-grI:boQ,  -grI:poQl  m.  Kostbarhed,  som  bor  spares  og  omhyggeligt  gem- 
mes (BH.),  -hræsni  (-a-heaisnl]  f.  indec.  hyklet  Sparsommelighed,  -list 
[-r-l!stl  f.  Kunsten  at  spare.  -maOur  [-maiðoQl  m.  sparsommeligt  Men- 
neske, -mål  [-mau:/]  n(pl.)  Sag(er)  ang.  Sparsommelighed  el.  Besparelse. 
-nefnd  [-nem  t]  f.  Kommission  nedsat  til  at  undersøge,  hvad  der  kan 
spares.  Sparekommission. 

sparnaður  (-ar)  [sbardnaOøQ]  m.  Sparsommelighed,  Besparelse. 

spar  neytinn  (sbarnFÍdln,  -neitln]  a.  sparsommelig,  maadeholden  i 
sin  Levemaade.  -neytni  [-nEÍhdnl]  f.  indec.  1.  ^=  sparsemi.  —  2.  Maadehold, 
Tarvelighed  i  Levemaade.  -neyfur  [-neidøo,  -nEÍtoe]  a.  ^  sparneytinn. 

sparri  (-a,  -ar)  [sbarrl]  m.   Pind  el.   Stok  til  at  holde  n-t  fra  hinanden. 

spar  samlegur  [sbag-samle  qøt>]  a.,  -samur  [-samoe]  a.  sparsommelig. 
-semd  [-semt]  f.  =  sparsemi.  -semdarkona  [-sEmdaQko:nal  f.  spar- 
sommelig Kvinde.  -semdarmaÖur  (-semdarma:öoe]  na.  =  sparnaðar- 
maður.  -semi  [-seml]  f.  indec.  Sparsommelighed,  Tarvelighed. 

Sparta  (Spörtu)  [sban  da,  sböy  do]  f.  npr.  Sparta ;  —  overf.  (oprinde- 
lig i  Skoleslang)  (saltkjðtssúpa)  jævn  Saltkudsuppe. 

Spart  verji  (-ja,  -jar)  [sbaydverjl]  m.  Spartaner,  -verskur  [-vegsgøQ] 
a.  spartansk. 

spå  saga  [sbauisaqa]  f.  (spádómur)  Spaadom.  -sagnargáfa  [-sagnar- 
gau:va]  f.  Spaadomsgave.  -sagnari  (-a,  -ar)  [-sagnarl}  m.,  -sagnar- 
maður  [-sagnarma:Dø(>]  m.  Spaamand,  Sandsiger,  -spakur  [-sbagoQ, 
-sba  køQ]  a.  udrustet  med  Spaadomsgave. 

?spáss(j)era  (a)  [sbausjfra]  vi.  spadsere. 

spássía  (-U,  -ur)  [sbaus:ija]  f.  Margen,  Randen  i  en  Bog. 

spássíu  grein  [sb3us:iiøgrei:n]  f.  Randbemærkning,  Randglose,  -mynd 
[-min  t]  f.  Randtegning. 

spásögn  [sbau:sÖgv]  f.  Spaadom. 

spaug  (-s)  Isböy:^]  n.  Spog,  Skæmt. 

spauga  (a)  [sbÖy:qa]  vi.  spøge,  skæmte. 

spaugilegur  [sbOyijlleqøQ]  a.  löjerlig,  pudsig,  morsom. 

spaug  laus  [sboyq  Idys]  a.  som  ikke  er  til  at  spøge  med;  is.  an.  -laust: 
þad  et  s.,  det  er  ikke  til  at  spøge  med.  -samur  (sböyx'samool  a.  spøge- 
fuld, skæmtsom,  -semi  [-seml]  f.  indec.  Spøgefuldhed,  Skæmtsomhed. 

spaugsyrfii  [sböyx  slrOl]  n.  spøgefuldt  Ord. 

spávísi  (sbau:vi'sll  f.  indec.  Spaaklogt. 

spegil  bjartur  [sb£Í:iilbjae  dø«)]  a.  spejlklar,  -egg  [-ck  ]  n.  Spejlæg. 
-fagur  l-fa:qoQ]  a.  spejlblank:  s.  s/or;  —  glinsende:  er  þar  s.  fiskur 
undir  (]ÓlInd.  237).  -flötur  (-flo:døe,  -flö:tou]  m.  Spejlflade,  -gerö 
(-qerð]  f.  Forfærdigelse  af  Spejle,  Spejlfabrikation,  -gier  [-glt:rl  n. 
Spejlglas,  -glerrúða  [-gler:uöa]  f.  Spejlglasrude,  -gljár  [-gljauir]  a.,  -glær 
[-glai:r]  a.  spejlklar,  -hall  [-X-(h)aud-;Ll  a.  spejlglat,  -is  [-l-i:sl  m.  spejlglat  Is. 

spegill  (-ils,  -lar)  [sbei:jid>.,  -ils,  sbeiglanl  m.  1.  a.  Spejl;  -  (naut.) 
Reflektor.  -  b.  Spejlbillede;  (overf.):  þarna  sjerSu  spegilinn  af  þvt.  — 
?2.  =  skutflötur.   -  3.  (á  fuglsvæng)  Spejl.   -  4.  iá  kú)  Spejl. 

°  spegil  lýsigler  [sbei:jlli:slgle  r]  n.  Paraboloidkondensor  (GisliG.). 
-mynd  [-l-mlnt]  f.  Spejlbillede,  -silfur  [-sllvoe]  n.,  -skån  [-sgau:n]  f. 
Spejlbelægning,  -skær  [-sQai;r]  a.  spejlblank,  -sljettur  [-slÍEhdoo]  a. 
spejlglat,  -tær  [-tai:r]  a.  spejlblank. 

spegla  (a)  [sbeig  la]  vt.  spejle,  afspejle,  genspejle:  s.  sig^  spejle  sig, 
se  sig  selv  i  Spejl;  s.  sig  t  e-u,  spejle  sig  i  n-t;  overf.:  s.  sig  á  e-u, 
undersøge  n-t  nöje  (Flói). 

fspeiki  lax  (sbei:(illax  s,  sbei:^!-]  m.  Spegelaks,  roget  Laks.  t-síld 
I-sil-t]  f.  Spegesild. 

tspeikja   (ti)   [sbÉÍ:rja,  sbei:^a,  sbeix'dll  vt.  spege,  røge  (Fisk  og  Kød). 

jspeja  (a)  (sbEÍ:ja]  vi.  spejde. 

spejari  (-a.  -ar)  [sbei:jaril  m.  ti*  Spejder.  —  2.  (leynilögreglum.)  Detektiv. 

speka  (a)  [sbeiga,  sbe:kal  vi.  passiare  (ASkaft.). 

spekála  (-u,  -ur)  [sbe:gaula,  sbe:k-]  f.,  spekára  (-u,  -ur)  [sbe:g- 
aura,  sbe;k-l  f.  (pop.),  is.  pi.  spekálur,  spekárur,  (ðlæti)  Spektakler,  Uro- 
ligheder, Hallöj ;  gera  spekálur;  (raus)  Mudder. 

1.  speki  lsbE:iii,  sbf:^!]  f.  indec.  Visdom;  (iron.)  skárri  er  þad  nu  spekin  / 

2.  speki  (-a.  -ar)  [sheiqi,  sbe:§ll  m.  (snepill)  Snip,  Flig. 
speki  andi     [sbeiQlandl,    sbE:§I-]    m.    Visdomsaand.    -bragð    [-braq-^, 

-bragþ)  n.  forstandigt  Raad,  forstandig  Opførsel. 
spekingasteinn  [sb£:Oiijgasdeid  v,  sbe:^]  m.  de  vises  Sten. 
spekings  legur    [sbE:qiijslEqoQ,  sbe:^ir)s-]   a.  vismandsagtig ;   (i  Reglen 
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I  ^aria  i  måd af  tltfS  (ÞTkraO.  II.  tZ3).  —  IIL 
!  Ofr.  I.  3.);  spert  hir,  strioeade  Hazr. 
i|iiiliif»iin    |*ba-«ndael  »-  Md  Wzlroie  eieabriB  (Odds.  II.  3. 

libcTiIbg:*«]  m.  =  sperralcggar  I. 
(-•)  [>b»i  JS9»cl  Bl.  I.  AsstTzagdse:  btZa  s%  ^ín-  jperr- 
(ÞEri.  i  Eiar.  I.  114).  —  2.  (darmsaxt  Ktrfccd. 
Slal&ol.  howa  Optndca. 

ipuiabiti  {fbcRsbcdl.  -bl:ti)  a.  L.  SpambizOte.  SpnbizOe.  —  =2. 
(jcoa.)  Hnwéeaase  O  ca  Trekaal)  (ABiH.  181).  -eadi  [-adll  s.  Spzr- 
ioKd.  -hcfl  (-laidi.1  a.  1.  dea  itBBpnaUede  Dd  af  Eadea  af  ca  Spim. 
lir.  Hiiiiaii  —  2.  fr.  i  arfO  Kaag  paa  d  LeskaH.  -iqilki  (-taaZ-fl, 
-taal-^)  B.  Spnfafzlke,  Sparre :  bitytmi  -Urmm  tmda  n^ir  tparatfålka 
. .  «r  ukmr  at  fUta  (JTUtk.  lO-II).  .faqc  {-kaie:|  a.  opadbeiel  Kaz 
IPocC  I.  325).  •kreaaar  [-kroscae]  aqil.  Haæbaaad  (bror  Spaircrae 
Rrgaiagca.  -Ineril  |-kn«-k]  t  Spatrdords.  del  Sted, 
Ldfid:  Þiffíð  wm  fftir  fOha  meiam 
a/  ^aflf  ar  ^q^  /  i.  (Lðgb.  'II,  laica.);  kwa^  hrmgm  mOmr  ttmawtBr  i 
I  lim  I  <•>  yaiiiiawåM  (TTr^li-  <■  !•)•  -leagwr  l-Icgxae)  >-  >- 
La^ta  (Gbaia).  —  2.  =  tptrnhfålU:  SkiSmmmm  war  tomgit  app  aa^ 
tpawmlt^gimm  (Bar.  IV.  S3).  'ti  (-taa:)  f.  dea  spidnriaktkde  Dd  af 
cadaa  af  ea  Sparre. 
H««'!"«  I^fcée'da«!  pp.  af  2.  spcrra. 

ipeaia  (-■.  -«r)  IdKaqal  L  Speoea  (Mmf).   Speoodaier  (4  Kraacr). 
■ptifililiii   [tb»  wiadiJacI  a.  S|i>riridilfr. 

sptg  spor  [sfeiz-tboT)  a.  Spiataiiiia  moi«  |-skirra|  <i.  Tpintalm. 
-ipotahuMi  (-sbocalc^ael  a.  rprtrithinaigtiij. 

I-  »PfM  (-•.  -")  (abi-ial  f.  Opkadans.  Brakaia^  Brsk.  det  op- 
*7T«da,  S^ ;  AgsM  f  ^í^ra  tmm. 

2.  *|pfi*  (apfl  apAM  es  apió.  spMvM:  apéia)  Idiiqa.  ski:;  d>a:Sf .  dlio«:, 
tkarðMi:  9kKl<l  >t.  aed  dal.  03  vi.  apr.  brakke  «9,  kaste  op:  t-UOi;- 

I.  e-a,  adspT,  ailkirtr,  adaffage:  tUi  tmti af  eitn  ^fó  I  tftirmatiku  Bgmm. 
fifim  reaaa  |sbinna:a|  f.  Sprsat.   •atokkar  l-sdohaae]  a.  i  Udb. 

fie^  i  i|i^j'ai«dlaaa,  stadig  brakke  ag  (satL  oa  ea  aaan). 

•pik  (■•)  {sfcl:k|  a.  Spsk:  «.  i  faa/.  -  stark  FedaM:  kaaa  rar  1 
^Aiaa.  Spakfcd  ban«r  paa  kaa:  Uaapa  /  ipik.  Mn«  saakicd. 

spOi  (-ar,  -ar)  Isbuk)  f.  I.  Le.  is.  soa  er  Ue*cl  sBdl  red  Bragea :  tf 
tU  aa  nå  il  mtð  isltmxkii  t.  (Hald  III.  53).  -  2.  (ptik)  bU«  Suk  (BH.), 
spika  (a)  [siKiga,  skkka]  ti. 
apikaBar  IsbUgdta«.  sblJi-|  a. 
Tapikari  (-«,  -ar)  (sfeugart.  ibbkan)  a.  (BH.),  7sp{liaranagli  (>bi:g- 
anaag-ll,  ikékara-|  a.  M  liDe  Sða. 

•pikdrag*  |sbl:fcdra-4s|  it.  spakke.  -taatar  [.fasda«|  t.  sos  tsdder 
fad  i  Spakkrt:  i.  ita<ai7  Ofr.  Kip.  VII.  37).  -fcita  [fii  da.  -:;:  ti;  «'.  = 
feitar  (•{irda^  -fci-ta«|  a.  saakied.  -fenginn  i-ft.r.ii.'si  a. 
fed:  Ha  tpAftmfma  btjitk  af  ywftaaa  (LFR.  II.  9«).  -fila 
(-fl-da.  -fital  d.  gðcc  lawkicd;  aaskc.  -Staa  (-bbdaa]  d.  Mnc  «ak- 
|-<b>ag«il|  a.  (zooL)  Spakfcagger:  /fáa  aaaar  Maisaúu- 
. .  I  fanvoB  Oaoog,  og  almfrnmait  .Tiiilkigniiif  (LFR. 

II.  S»-S7).  -UtOl  (-g-G-dldi.  sbl:klH-|  a.  Ake  acgd  fed. 
•pOowfar  |ib»  1^  lag,  *bi:k-|  a.  (ASkafi.)  —  spói. 

spikaOd  (sk<:kaat|  f.  SOd  (dapea  karcagas),  spcc  MeOeasild  og 
Saiiiilil  -sflAai»«iai  (-sðdar«d:Sl|  f.  Faagst  ai  spHtsOJ.  -akálai 
l-sgada]  f.  Spakkair. 

mftipui«  (a)  [sbitsboial  n.  =  iplgapuia. 

+»P<kar  (-S.  -ar)  (sbi:ga«.  sbidM«!  a.  Spiger. 

spikaxli  [ifetgaixsll.  sbl:k-|  a.  Fcdianlst. 

1.  spil  (•*.  pi.  ds.)  IdM-T]  a.  fa.  (tpwUQ  Spiald.  -  b.  (tO.)  =  ifrasfa. 

2.  apil  (-S,  pi.  ds.)  bbtJ]  a.  I.  I.  a.  Spiuékad:  ao  s.,  d  Kod:  ent 
*..  «a  Pakke  SpiDekor«,  d  SptI  Kod;  ^  1  s.,  spaa  i  Kod:  /rsjjia  ^p s., 
lagge  Kod  op:  kafi  fið  s.  i  *<arfiaai'.  barc  gode  Kod  paa  Haaadea. 
—  b.  paa  Vf.  ogsaa  oa  Bratspfl  (E(Íl.  di.  i  ÓDarSk.  275).  -  2. 
Sdkkc  Sabe:  sá^  sar  almitBt  tkU  brUcal:  al  áas  aa  s.  ulaB  tH  þaa 
al  rata  sig  rg.  -  i.  Eikaatd  Stfkke  Tirfisk:  peg  ^ttk  swaOa  s.  og 
hitfa  Ukm  i  bHa  akanåa  (Raag.).  -  IL  I.  a.  ØcOai^  Leg.  SpO:  maa- 
ifaj  la.  —  bu  dd  d  ipSIe  Kod :  tkamta  tret  wH  aémg  eg  t.;  —  xra  k^p- 
•**  •'  «åha,  nre  aa  beldig  SpiBer:  (Talca.)  am  I  ^úÉaa.  rare  aed  i 
lagia:  >ar  er  j«^  I  tpOma  (GFrSea  C7).  -  c  OMxf.  Spil.  Legea  (oa 
Sdaalcr.  Baiger  o.  L).  -  2.  Spil.  Spdlea  paa  d  lasttaacat :  sieata  i^rriiV 
•amg  ag  a.,-  gaøka.  —  t*.  0»«^  «»/  D^.  Saag  (Afsah  ai  d  stðrre  DigO- 

^  «pa  (-^  pL  ds.)  libU)  a.  (aaaL)  Spil. 

>■  «pil>  (a)  iskl:lal  d.  og  d.  adskille  «cd  d  Oittai  d.  faga.:  s.  i  anZ&' 
káa.  opiare  ea  MfIIi  >j  aeDea  cL  adskðle  paa  aadea  Haade  Baasew 
i  KostaUea. 

2-  ^ila  M  liblda)  *.  ti.  d.  /Uka  s)«^  lege.  -  2.  <rt.  aed  dai.  og 
d.  A*«a,  an^  odsie.  bnrladik :  s.  mt  agam  tímmai:  —  kafa  år  e-a  al 
t-,  ka*  Peage  tð  sia  Raadigbad:  Haaa  kafdi  am  al  óBa  samtéUa  1100 
*aJi  år  al  I.  (Bar.  VIII.  32):  hafa  Aø  ir  al  t^  han  det  saaat.  —  X 
d.  eg  d.  r.  i  ipi,  spille  Kod:  s.  Inakti-,  spille  L'boabte;  s.  ét.  spiDe 
ad;  s.  it  kfaita,  spille  ad  i  Hiarter;  s.  dV  r^  spille  æd  ea;  s.aftfer, 
(onpiDe  sig:  s.  ipp  i  eigim  jp^far,  se  I.  ^ifB.  —  4.  d.  spille:  s.iA(ioø- 
&■<  ^iDe  d  laaiaaeal;  a.  i  HUa,  qpOc  Violia :  OKri.  s.  mel  e-a,  ka«e 
ea  la  bedste,  drfre  Lðier  aed  ea. 

spOa  (a)  (skiJa]  d.:  s.  e-«  aaaua.  igebia«  a-t.  U.  5.  såbr,  bagte 
Sai«r  caMMa  panis  paa  Nabbw;  s.  ÍKmáabeiaagtiad.  stikke  XKageiae 


SapapegSie  (bm£). 


brages  soa  Braadsd 


■-    I 


iad  i    Skragd  af 
(Veda.). 

spila  borg  [sbuUbor-kl  L  Kor&os.  -borö  [-boi-2I  b.  Spfflebord. 
•braga  l-bratrð.  -brag-þ]  a.  Spatekaad,  Kor&Enst.  -dos  (-do«s)  f. 
SpiDedaase.  -BH  [-Ori.]  a.  itdg  Kortspiller.  -Hkn  [.ghkr]  i.  SpOIe- 
IHraHriti.  -saldnr  [-gal-dae]  a.  KorðnnLst.  -gerS,  -gjorfl  [-<itrS,  -iori] 
f.  Fabrikatiaa  af  Spillekort,  -soai  (-go:sll  m.  I.  (spOafSI)  ea,  der  er  for- 
faldea  tfl  SpiL  —  2.  tærmgý  Spasmager,  overgivent,  lystigt  Meaaeske. 
-balH  l-kad^l  a.  Tab  i  SpiL  -brak  I-k«a:k]  a.  Styrorft.  daarligt  Kod. 
-bés  I-kas]  a.  I.  (spOaaíl^  Spillekas.  —  2.  (spOaborg)  Kortiins.  -hSIl 
(-kad-ij  f.  Korftas.  -kaap  |-kðrp]  apL  Byttea  Kort:  b^a  s.  -maSar 
l-aurSael  a.  SpiHer,  Kortspiller,  -menska  (-0)  (-aea-sga)  i.  1.  Spil, 
Kortspil:  hætta  apHaaumakmaai,  kolde  op  med  z>  spille.  —  2.  Maade  at 
spille  Kod  paa :  þeta  er  Ijcta  tpOamenskaa.  -petungar  (-pc:aiqgae|  <^- 

1.  ]dtoas,  SpiOeaaal,  -peage.  -aurke.  Regaepeage.  —  2.  Peage.  tjaal 
«cd  Spfl,  SpSepeage.  -  -peniwflaakål   [-pe-affgasgaa:/]  f.  Pal)e  Qsjs.). 

•pilari  (-a.  -mri  (sbtlan)  a.  SpiUcr. 

•pila  rð6  [skidarðif]  f.  KortoMS  Rafckefalge.  -aamaeta  [-saa-seda, 
-sxta|  f.  Kortpaiti,  Parti  af  KortspilleR.  -spå  [-sbaa:]  t.  Kortspaadom. 
-«fti  (-n:dl,  -d:tl|  a.  SptOdiBle.  ^befrede.  -þrant  (-þröy:t]  f.  Kabale. 

-  spil  brik  Isbll-bri  k)  t.  (aast.)  SpiJbediag.  -  -brfkaranki  [-brigar- 
ðy^I,  -brikarÓT4ll  a.  (aast.)  Spilbiðrx. 

•pilda  (-tu  -or)  (sbU  da|  f..  spOda  (-a.  -nr)  [sbil  da]  f.  (HÉa.)  I. 
Strakaiag:  taads^i  slå  ipiUa  i  tam;  —  firm/a  pi  mBar  stórar  tpUdar 
(store  Masser)  ar  bergmm  (2.  IS.  II.  5).  —  2.  (slaiTm  lemgja)  afskaard, 
Baad  Stykke  af  a-t:  s.  m  Ula.  —  1.  oa  Tidea :  d  Stykke  Tid,  ridsma: 
fer  aHa  s.  mr  ilaltiaam  al  heta  firir  hrossamam  (TSaaRxtg.  9). 

•ptUiagar  (-s.  -ar)  [sbll  di.í3s«.  -ir,s]  a.  Rygstyfckd  af  ea  HeUeayader 
■ed  Ribbeeeae,  efter  at  des  er  flakket  03  Horcd,  Hale  og  Fiaaer  er  fjaraet. 

I.  spOka  (-B,  -ar)  [sbllga,  séll  ka)  f.  I.  =  ipeOa.  Spjalk.  —  2.  pi. 
Sliiere.  Stetler  for  at  van  s-t  af,  f.  Des.  d  Hakas  et  ea  skav  Byg- 
aiag  (BmSd.).  —  I.  is.  i  pi.  spOktr.  Pale.  der  raaaes  fad  i  Aabaadca 
paa  «  Vade<>«d  (m  at  vise  Vejes  (Hf.). 

■    '  —  "■-  '-'  ■-'-••■.ga.  sbil'fcal  VI.  U  adspile  (O  Tðrriag):  ».  bt  fisk.  — 

2.  '.;  ril  stalaimgs/  afstive  (BreiSd.). 

■a.  -nr)  (sbako-au.  sbll-fcoaa.  -koa-a]  f.  Spelkaa. 

'; L,  sbivdl]  d.  aed  dat.  L  1.  fordarve:  s.  gåimm  aat 

mel  «'  miMii^  émua ;  t.  sHam  aaaaa ;  —  (gera  aerri)  forvarre :  s.  skapi  e-s; 

—  s.  ffrir  e-a,  satte  oodt  for  ea,  foiKiie  eas  Sag,  (spec)  bagvaske  ea : 
t.  frrrr  tjer,  skade  sig ;  Þal  tpUBr  eagn  (dd  skader  ikke),  þó  at  þér  gerU 
mir  cri  (GFrSei  III).  -  ?2.  lade  gaa  tO  Spilde,  ^ilde:  s.  e-a  i  góttil. 

—  IL  reS.  tpiUast:  1.  a,  fskemmastf  fordarvcs:  matariaa  tpibist.  —  b. 
fervarres:  nøraOaa  spOtist  (blev  varre);  aOra  stst  ef  aoUml  apOltist  (kns 
der  skalde  iadlrade  daarligt  Vejr)  (ÞG)D.  61);  segir  ipHtmst,  fxrlm 
ipilast,  Vejtma  (Ferei)  Mev  daarligere:  i  tpOlist,  em  Flod  Uivcr  vaaske- 
Ugerc  Eubar.  —  c  beskadiges,  adelagges:  rail  laadstjilfti  tao  atuaB  i 
RaagiraSOam  ai  apOtast  aar  tO  baa-  (ÞTkLfs.  II.  194).  —  2.  ^ara  til 
ómftis/  gaa  til  Spilde.  —  IIL  pp.  ipðtar:  1.  a.  fordarvd:  s.  malar,  spOt 
kmgarfar;  —  åms  og  graftrarnaébar  i  ipitta  betíí  (sygt  Kad)  (ÞTkFerfl. 
III.  312):  s.  (aed  IMslat)  ...  >  amJimam  QAÞí.  I.  383).  -  b.  (holds- 
aesksT}  spedalsk.  —  2.  spcc.  Uewt  daarligere  d.  vaaskdigerc  at  passere 
(oa  Veie.  Fare.  Floder  o.  L). 

sptllandi  (-a,  -eadar)  (sbldiaadl)  a..   cpillari  (-a,  -ar)  [sbld-Iarl| 
z.  FonÍKrver. 
spillibloti    |sbld-llblo:dl.  -M<Ktl|   a.  (kortvarigt)  Tavejr,  soa  kaa  gðr 


S«i- 


til  Loftet: 
aaiZfr  ri- 
1-. 


mel  ^tSAheam  og  kertímgahlíkam  (GFrTs.  33). 
::d-lxqfcj  f.  1.  Fordarvdse:  s.  ketautns,  —  2.  (skema) 
spec  i  el  Saar:  það  kom  (d.  klfápf  s.  i  sirrS. 
sbld-(iwa(r)Mo:dl,  -Mora]  a.  =  spilliMoti. 
i  ar)  [sbldliMl]  >-  spedalsk  Persoa. 

sbld-tlel  a.  I.  Spild.  Spilde:  tila  e-l  fara  tS spOSs, 
^.  —  2.  Øddagger,  Fordarver:  Ólafar  biskapa  s. 
:;^]  au  og  a.  =  1.  og  2.  apeUvirkL 
ri-acisdart)    a.   Spilleaeder.    -aaanir    [-saaae)    a. 
-acaai  (-scaul  L  iadec  (eflsbatmil  Ødsdbcd. 

-:    I.  (þal  al  tpOal  Spillea.  —  2.  (stjéra,  melferl 
-3  af  a-L  —  3.  =  spHsemi. 
.TI  wagl  a.  =  spUsamnr.   -semi   [-se=aij] 

'.  McOeavag  d.  SkiDeraa,  son  ikke  gaar  op 
rtHS  kúss  og  hISIa  heUar  al  åns  spHaerk  i 
-TT.   ^iskO   Spag,   Lðier  (Sfcafi.).    -verka 


1.  (Uaapa   aft)  Mie  ideSg.    —  2. 

---.  i  spfótsodJam  (GJ.),  Liyvea  spral- 
Í  þófinn. 
.  TI ;  spynni ;  spmmiø)  |sbla:a,  sbifl'; 
I.  ri.  I.  spiade:   s.  app  uU,  spiade  d 
,ii,  cxaa  am  sig,  spade  sig  iad  G  a-O.  — 
^.  opdigte  a-t.  —  IL  refl.  ^rázaasr.'  1,  «pna- 
:.  gaa  i  Traad.  —  2.  overf.:  ^paasr  þetta  oti 
;  On  tor  :e:  aadd  (OBi.  1.91);  i:  ir  ksKija  tpaast þetta? 
maa  iad  paa  dd?  bvordaa  opstod  dét?  —  III.  pp.  ipaiiaiaa, 
þal  er  mikS  spammi  i  e-a,  ea  kar  slaie  Aala^,  der  er  aegd 
ved  ca :  eada  var  mikiS  ij'BFi'ir'^  /  ^taaa  aiaaa  (GFrSex  92):  M^  kefír  ekki 


(f- 


ÚU- 


af  oti:, 


spinnari 
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reynst  svo  .  . .  að  ofnautn  vtns  hafi  helzt  meitt  þá  tnennina,  sem  minst  sé 
{  spiinnið,  heldur  einmitt  þuerí  å  móti  (Alþ.  '11,   D.  643). 

spinnari  (-a,  -ar)  lsbln;arll  m.  Spinder. 

spynni  [sbln;l]  1.  og  3.  p.  5g.  Ímp.  conj.  af  spinna. 

spinnilklukka  [sblmllklYhga]  f.  Spindelur. 

spinnill  (-ils,  -lar)  {sbiniidj-,  -ils,  sbln-iagl  m.  Spindel  (i  et  Ur). 

spinnvjel  [sblnvJE  /]  f.  SpÍndemasUine. 

?1.  spira  <-u,  -ur)  [sbi;ra]  f.  1,  (stong,  stjaki)  Spir,  Stang;  Stage,  Lægte: 
fåeinir  spirustúfar  voru  innan  um  (ÞThFerð.  I.  54).  —  2.  (frjóangi)  Spire. 

?2.  spira  (a)   [sbi:ral  vi.   spire;  kartöflurnar  eru  Farnar  ad  s. 

1.  spyrSa  (-u.  -ur)  [sblr  öa]  f.  a.  Knippe,  spec.  af  FisU  (ifr.  spyrðu- 
band),  et  Par  Fiske  bundne  sammen  ved  Halerne:  Bændiir  þeir,  sem  kaupa 
fisk  vid  sjóarstðuna,  binda  spyvðurnar  við  hnakk  sinn  og  reida  hann  svo 
heim  til  sin  (ÞThLfr.  U.  238);  gefur  gud  i  gerðar  spyrdur  (BH.),  Gud 
giver  os  intet  uden  Sved.  —  b.  Snor,  hvormed  FisUene  bindes  sammen 
(Af.).  -  2.  pi.  spirður,  to  Reb,  der  er  knyttede  sammen  (Vf.). 

2.  spyrða  (ti)  [sblröa,  sblgdl]  vt.  (jfr.  spordur)  binde  sammen  ved 
Halerne  (is.  om  Fisk);  —  overf.:  s.  e-ð  saman,  slaa  n-t  Í  Hartkorn,  tage 
n-t  under  eet:  en  annars  vom  þær  (3:  bafnirnar)  spyrtar  saman  2  eða  3 
eða  fleiri  eftir  þvi  sem  á  stóð  og  leigðar  sama  manninum  (JAÖEin.  132); 
(Ordspr.)  jaínir  fiskar  spyrðast  besr,  lige  Bom  leger  bedst. 

spyrðingur  (-s)  [sbiröiijgoe,  -iijs]  m.  (coU.)  to  Fiske,  der  er  bundne 
sammen  ved  Halerne  (jfr.  spyrðuband):  þær  (3:  rárnar)  voru  allar  fullar 
af  spyrdingi  og  heilagfiskisflökum  (ValDagr.  24). 

spyrðu  band  [sbirðobant]  n.  et  Par  Fiske  sammenbundne  ved  Halerne. 
-hnútur  [-hvurdøo,  -hvuttooj  m.  en  Slags  Knude,  særl.  anvendt  ti! 
spyrðuband.  -stæÖi  [-sdaiiöll  n.  Halestilk:  djiípkafið  ...er  auðþekt:  Þá 
keniur   sporðurinn    allur   <i  /ofr,  en  spyrðustæðið  ris  lóðrétt  (Eimr.  V.   135). 

spirhyrndur  [sbi:o(h)l(r)ndÐQl  a.  med  lange,  tynde  og  runde  Horn 
(Af.,   Ping.). 

spyrja  (spyr;  spuröi,  spuröum,  spyrðt;  spurt)  [sblrja,  sbYrja; 
sbl:r,  sbV;r;  sbVr-ÖI,  sbYrðom,  sblröl;  sbYQ-tj  vt.  I,  s.  e-ð  upp,  op- 
spore, opspörge;  s.  e-n  uppi,  opsporge  en.  —  II.  1.  sporge:  s.  e-n  e-s, 
spörge  en  om  n-t;  s.  frjetta,  tíðinda;  ~  s.  e-n  ráða,  spörge  en  fil  Raads; 
s.,  hvernig  e-m  veikum  vegni,  sporge  til  en  syg;  s.  e-n  spjorunum  ur  (el. 
ur  spjorunum),  udfritte  en  :  fer  Sokrates  siðan  að  s.  Prótagðras  spjorunum 
lir  (ABjH.  216);  s.  vitni,  udspörge  Vidner;  s.  börn,  katekisere  Bom;  t^era 
spurdur,  (om  Börn)  gaa  tÍI  Præsten  for  at  blive  overhort:  verid  spurður 
ásamí  Hjálmari  (BrJBóluHj.  27—28);  (Ordspr.)  spyr  sá  sem  ekki  veit,  den 
sporger,  der  ikke  ved;  så  sem  margs  spyr,  gengur  margs  villur  (GJ.),  den 
der  spor  meget,  faar  mangen  Logn  at  vide;  så  er  åfrådur,  sem  einskis  spyr 
(G].),  jfr.  hvo  meget  spor,  bliver  meget  viis.  —  2.  med  præp.:  s.  að  e-ii, 
sporge  efter  n-t,  sporge  om  n-t;  s.  e-n  að  e-u,  sporge  en  om  n-t;  s.  e-n 
ad  heiti,  sporge  en  om  Navn;  s.  ad  e-m,  sporge  efter  en;  ekki  spyr  jeg 
(el.  er  ad  s.)  ad  (þvi)!  naturligvis!;  s.  eftir  e-m,  sporge  efter  en;  s.  e-n  ti! 
vegar,  sporge  en  om  Veien ;  s.  um  e-n,  sporge  efter  en ;  s.  um  e-d, 
sporge  om  n-t.  —  3.  (frjetta)  hore,  erfare,  faa  Efterretning  om:  (Ordspr.) 
spyr  þjód,  þá  þrir  vita  (GJ.),  alle  ved,  naar  tre  ved;  setnt  er  satt  ad  s.. 
Sandheden  sporges  kun  sent;  .«;.  ///  e-s,  hore  om  n-t,  faa  Underretning 
om  n-t:  hann  spurdi  til  hans,  ad  hann  .  .  .,  han  fik  at  vide,  at  han  .  .  .; 
eiga  c-d  langt  ÍÍl  ad  s.,  erfare  n-t  paa  lang  Afstand:  þá  hygg  eg,  ad  þig 
ói  vid  ófridnum,  enda  þó  þú  eigir  langt  til  ad  s.  (II.  I.  115).  —  III.  refl. 
spyrjast:  1.  a.  spyrjast  fyrir  um  e-d,  foresporge  sig  om  n-t,  göre  Fore- 
spÖrgsel  angaaende  n-t;  spyrjast  um,  sporge  sig  for.  —  b.  recipr.:  spyrjast 
á,  udspörge  hinanden;  spyrjast  tidinda,  sporge  hinanden  om  nyt.  —  2. 
(frjettast)  rygtes;  þegar  þcssi  tidindi  spurdust;  ~  þad  hefur  ekki  spurst  til 
hans  sidan,  man  har  ikke  hort  noget  om  ham  senere;  látíu  þetta  ekki 
spyrjast  um  þig,  lad  det  ikke  tporges  om  dig. 

1.  spyrna  (-u,  ur)  (sbid  na,  sblrdna]  f.  I.  ^/>;?ð  að  5/)crna^  det  at  sætte 
Fodderne  imod  n-t,  jfr.  knattspyrna.  2.  (þad,  sem  spyrnt  er  t)  n-t  man 
sætter  Fodderne  imod,  Stod. 

2.  spyrna  (ti)  [sbldna,  sblrdna]  vt.  med  dat.  el.  vi.  1.  sparke:  s.  fæti 
vid  e-m,  sparke  til  en;  .i.  Í  e-d,  stæmme  Foden  mod  n-t;  s.  å  móti,  göre 
Modstand,  modsætte  sig.  —  2.  refl.  rccipr,  spyrnast:  s.  f  iljar,  sætte  Fod- 

.saaleme  mod  hinanden;  s.  vid,  stæmme  Fodderne  fast  og  staa  imod,  yde 
stærk  Modstand. 

spyrning  (-ar,  -ar)  [sblr-dnirjk,  sbrd'H']  f.  1.  Spark,  Stød.  —  2.  =-= 
1.  spyrna. 

spiru  grind  [sbi:rogrIn-t]  f.  Lægteværk.  -loft  [-lof't]  n.  Stænge,  -trje 
[-trJR:]  n.  Lægtclræ. 

tspiss  [sbisl  n.   Krydderi. 

spfta,  1.  spyta  (-u,  -ur)  [sbi:da,  sbi:ta]  L  I.  1.  a.  et  lille  Stykke  Træ, 
Pind:  telgja  spýtu,  snitte  paa  en  Pind.  —  b.  overf.  i  Talem.:  å  eigin  spyt- 
um,  med  egne  Kræfter:  fúsir  til  þess  ad  brjótast  áfram  Á  eigin  spýlum 
(Eimr.  XIV.  110);  spila  (el.  gera  e-d)  upp  A  eigin  spytur,  göre  n-t  for  egen 
Regning,  hjælpe  sig  selv,  slaa  sig  igennem  ved  egne  Midler:  eyjabúar  geti 
ekki  lagt  síma  upp  á  eigin  spítur  (Alþ.  *1I,  D.  II.  616);  nú  getum  vjer  f 
mörgu  spitað  upp  á  eigin  spýtur  (staa  paa  egne  Ben)  (Eimr.  IV.  214); 
sfanda  allar  spýtur  þvcrs  f  höfdi  hans,  alle  Tanker  er  forvirrede  og  for- 
drejede i  hans  Hoved,  —  2.  —  cldspýta.  Tændstik.  —  II.  Ærgrelse,  For- 
træd: gjöra  e-m  alt  til  spýtu  (SI.,  Sch.). 

2.  spyta  (-U,  -ur)  Isbi:da,  sbi:tal  f.  Spyt,  Spytteklat. 

3.  spyta  (ti)  (sbi:da,  sbi:ta.  sbihdl]  vt.  med  acc.  udspile  (v.  Hj.  af 
Træpinde,   spyta):    s.  skinn,    udspile  Skind  lil  Törring. 

4.  spV^ta  (li)  Isbi:da,  9bi:ta,  sbihdl]  vi.  med  dat.  I,  (hrækja)  spytte:  s. 
langan,    spytte    Langspyt :    s.   um   tðnn,    spytte   gennem   Tænderne ;   s.  e-u 


__  spjara 

út  úr  sjer,  spytte  n-t  ud  af  Munden;  s.  gallinu  af  gremju,  ærgre  sig  en 
Gulsot  paa;  5.  méraudu,  se  móraudur.  ~-  2,  spröjte;  kaste  n-t  (en  flydende 
Vædske)  op;  s.  e-u  inn,  indsprojte.  —  3.  refl.  spytast,  spröjie:  blódid 
spyttist  út  úr  sárinu.  Blodet  spröjtede  ud  af  Saaret ;  þar  spýttist  upp  hraun- 
ledja,  der  kastedes  en  flydende  Lavamasse  op. 

spitala  gjald  [sbi:talaqaltl  n.  Hospitalspenge,  spec.  tidligere  en  Afgift  til 
Asyler  for  spedalske,  -hlutur  [-h?.Y:doQ,  h>.Y:too]  m.  Andel  i  Fisiiefangsten, 
der  tilfaldt  et  Hospital  el.  Asyl  for  spedalske,  -lega  l-le;qa]  f.  Hospitals- 
ophold, -limur  [-ll:moQl  m.  Hospitalslem.  -læknir  [-laihgnlo]  m.  Hospi- 
talslæge, -skip  [-s()i:pl  n.  Hospitalsskib.  -vist  |-vist]  f.  Hospitalsophold. 

spitalt  (-a,  -ar)  [sbi:tali]  m.  Hospital. 

tspitalskur,  fspitelskur  [sbi:talsgoQ,  -Blsgog]  a.  —  líkþrár. 

tspitelska  (-u)  lsbi:ti;lsga]  L  1.  (BH.)  =  Ifkþrá.  -  2.  et  Slags  ond- 
artet Skorbug   (Bh.). 

1.  spýting  (-ar.  -ar)  [sbi:dii3k,  sbi:í-l  f.  I.  Udspilen  (v.  Hj.  af  Træ- 
pinde): s.  skinns. 

2.  spyting  (-ar)  lsbi:dir}k,  sbi:t-]  f.  1.  (þad  ad  spyta,  hrækja)  Bespyt- 
ning,  Spytten.  —  2,  a.  Sprudlen,  Opsprudlen  af  n-t  flydende  (Vand,  Lava 
el.  desl.).  —  b.  Indspröjtning:  s.  saltvatns  i  ædamar. 

spytings  lyf  [sbi:dii]sll:t',  3bi:tiijs-]  n.  Spytmiddel.  -lækning  [-laihgn- 
iijk)  f.  Spytkur. 

spytingur  (-s)  [sbi:dii]go(>.  sbi:t-]  m.  1.  Spytafsondring.  —  2.  =2.  spyting. 

spytnabrak  Isbihdnabra:k]  n.  Tommeraffald. 

?spýtubakki  [sbi:dobahrji,  5bi:to-]  m.  Spyttebakke. 

spytukorn  [sbi:dokodv,  sbi:to-]  n.  lille  Stykke  Træ,  Kæp,  Pind. 

spjá  (Öi)[sbiau:]  vt.  udle,  udgrine,  forhaane:  (Ordspr.)  allir  s.  audnu- 
lausan  (SchMál.),  den,  som  Lykken  har  forladt,  bliver  til  Spot  for  alle. 

spjald  (-S.  spjÖId)  [sbjalt,  sbjot  t]  n.  I.  i  Alm.  tyndt  Bræt  el.  Skive 
af  Træ  el.  Pap  el.  andet:  s.  ur  trje,  ur  spilum,  ur  steini.  —  II.  Í  specielle 
Betydninger:  1.  Spjæld,  lille  Bræt  til  Vævning  (jfr.  spjaldvefnadur);  *spjalda 
gná,  -spöng.  Kvinde:  Spenti  eg  midja  spjaldagná,  \  sprikladi  sål  á  vörum.  ~ 
2,  a.  (nafnspjald)  Visitkort.  —  b.  fbrjefspjald)  Brevkort.  —  3,  a.  Tavle:  5.  i 
kirkju.  "  b.  (reikningsspjald)  Regnetavle,  -bræt.  —  c.  (vaxspjald)  Vokstavle. 

—  4.  Skilt:  s.  yfir  búðardyrum.  —  5.  Perm,  Bind  (paa  en  Bog):  spjöld  á 
bók;  —  lesa  spjaldanna  á  milli,  gennemlæse,  læse  fra  den  ene  Ende  til  den 
anden,  fra  Perm  ti!  Perm;  *spjalda  runnur.  Mand,  Svend:  Spjalda  runnar 
spari  ei  kossa  (ÓDavVik.  102).  -  6.  (s.  i  ofnpfpu)  Spjæld  (i  et  Kakkel- 
ovnsror). -  7.  (i  skyrtu)  Spjæld  (i  en  Skjorte).  -  8.  (i  bókaskrá)  Kort  (i 
et  Katalog  o.  1.).  —  9.  (i  vegg)  Tavl;  —  pi.  spjöld.  Tavlværk. 

spjalda  (a)  [sbjalda]  vt.  (Bogb.)  ansætte. 

spjalda  galdur  [sbjaldagaldog]  m.  Spjældgalder,  en  særlig  Art  Magi 
(ÞThLfr.  II.  49).  '^-gólf  i-goM  r]  n.  Parketgulv  Osls.).  -hurö  [-hYr-ð] 
f.  Fyldingsdör.  -pappír  [-pahbio]  m.  Pap  (til  Indbinding  af  Boger), 
ö-steinn  [-sdpidv]  m.  Tavleskiver  (]s]s.).  -þak  [-þa:k]  n.  Spaantag 
(MelBr.  88).  -þil  [-þl:/]  n.  Panelværk. 

Spjald  bein  [sbjal-tbEÍn]  n.  Krydsben.  -binda  [-blnda]  vt.  binde  en 
lille  Skive  Træ  el.  Pap  til  som  Mærke:  s.  kind,  hest.  -blaö  \-h\a  d\  n. 
I.  Papskive.  —  2.  fbrjefspjald)  Brevkort:  opid  s.  -brjef  (•brje-i']  n.  a. 
(lokad  s.)  Korrespondancekort,  Kortbrev  (mods.  brjefspjald).  —  b.  fbrjef- 
spjald) Brevkort  (aabent)  (Stj.  '02,  B.  75).  -gylling  [-((idlink]  f.  (Bogb.) 
Permforgylding.  -hryggur  [-(h)()IgoQ]  m.  Kryds  (os  sacrum).  -listi  [-d- 
llsdl]  m.  (Bogb.)  Ansætningsfals.  -ofinn  |-ovln]  pp.  ai  spjaldvefa.  -pappCr 
(-t-pahbiel  m.  (Bogb.)  Dækpapir,  -reikningur  (-d-reihgningoe]  m.  Tavle- 
regning, -rúnir  [-ru  nlQ]  i.  Spjældruner^  Navn  paa  et  bestemt  Rune- 
alfabet, -skrå  [-t-sgrau-]  f.  Kortkatalog,  Seddelkatalog,  -skrin  [-sgri-n]  n. 
Kartotek,  Kortæske.  -titill  (sbjaltrdid?..  -titidX]  m.  (Bogb.)  Sidetitel, 
-vefa  IsbjaldvFva]  vt.  og  vi.  væve  med  Spjæld  (Eimr.  XII.  99);  pp. 
-.ofinn.  -vefnaOur  |-vEbnaOoQ]  m.,  Baandvævning  med  Spjæld,  Bræt- 
væven.    -vefur  j-vevofj]  m.  Spjældvæv. 

spjálk  (-ar,  -ir)  [sbjauXk,  sbjaulk]  f.  Spile,  spec.  den  som  spiler  Tojet 
ud  under  Vævningen  (ASkaft.)  —  spanstokkur,  se  vetstålL  -hyrndur 
l-(h)i(r)ndoe]  a.  (Þing,),  -hyrntur  [.(h)i(r)vdoQ,  -(h)l(r)ntoQ]  a.  = 
gashyrntur. 

spjálki  (-a,  -ar)  [sbjauXiji,  sbjaul '^,I,  sbjauVga,  sbjaulka]  m.,  spjalk- 
trje  IsbjauVktrJE-,  sbjaulk-]  n.    ---  spjálk. 

1.  spjall   (-s,  pi.  spjoll)  [sbjad-X,  sbjod  X]  n.   1.  fskraf)  Tale.  Samtale. 

—  t2.  pi.  spjoll.  Ord,  Tidende:  forn  s.,  gammel  Visdom. 

2.  spjall  (-s,  spjoll)  IsbjadX,  sbjöd  M  n.  (jfr.  spell)  mest  brugt  i  pi. 
a.  Skade,  Fordærvelse,  Beskadigelse:  þad  er  einmitt  frAsagnar  hAttur 
Espðlfns  sjálfs,  og  fra  honum  voru  spjoll  ad  breyta  (EspS.  v);  Hafi  hlut- 
urinn   farid  ad  spjöllum  (taget  Skade)  (SvSölv.  122).  b.  fgalli)  Lyde,  Fejl. 

—  te.  fmissir)  Tab,  jfr.  mannspjöll.  -  d.  Krænkelse  (jfr.  rádspjöll). 

1.  spjalla  (a)  [sbjadla]  vi.  tale:  s,  vid  e-n;        s.  saman,  tale  sammen. 

2.  spjalta  (a)  Isbjadla]  vt.  (jfr.  spilla)  fordærve,  beskadige:  s.  konu, 
vanære,  krænke  en  Kvinde;  særl.  besvangre  en  Kvinde. 

spjallari  (-a,  -ar)  [sbjadlarr]  m.  on,  som  holder  Samtaler  med  en 
andens  Omgangsven  (BH.). 

spjallhryggur  [sbjad-X(h)()Ig'o^)]  m.  (BreiOd.)  ~  spjaldhryggur. 

spjalli  (-a,  -ar)  [sbjadli]  m.  (BH.)  —  spjallari. 

spjara  (a)  [sbia:ra]  vt.  .•;.  sig,  ')  (klæda  sig)  klæde  sig  paa  (Af.,  Rask.); 
')  oppe  sig:  þú  verdur  ad  re{ma  ad  s.þig;  *)  kunne  staa  sig  godt,  klare  sig 
dygtigt:  hann  hefur  spjarad  sig  vel  Í  vetur  og  grætt  ósköpin  Öll;  —  stund- 
um  greip  hann  stykki  af  hundonum ;  fynr  þeim  gat  hann  spjarad  sig  (ÞGj. 
D.  36);  Ef  þú  kant  einhverja  fþrótt,  geturdu  spjarad  þig  (komme  frem  i 
Verden)  (GFrTis.  264);  *)  skynde  sig:  viltu  mi  reyna  ad  s.  þig  {Hun.,  SI.); 
*)  overf.  (sji  um  sig)  hytte  sil  Skind,  is.  være  paaholden£(Af.,  Rask.). 


spjaranil 
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spiaranál  [sbjarranau:/]  f.  Stoppenaat  (BH.)- 

spjararær  (sbjairarairr]  f.  Hunfaar  med  paasyet  Lap  (spjör)  for  at  fore- 
bygge Parring,  goldt  Faar  (Af.). 

spjarir  [sbja:rlQl  pi.  af  spjor. 

spjark  (-s)  [sbjaQ-k]  n.  (spark,  troðntngur)  Trampen;  spec.  Spor  af 
mange  Fodder:  A/er  sjest  s.  eftir  þá  (Af.). 

spjarka  (a)  [sbjaega]  vi.,  \\r.  sparka,  trampe:  hvað  ertu  að  s.  hjer  (M.). 

tspjátaralegur  lsbiau:darale:qoQ,  sbjau:!-]  a.  -^  spjátrungslegur. 

spjátra  (a)  [sbjaurdra,  sbjauitra)  vi.:  s.  sig,  lapse  sig. 

spjátrungs  legur  [sbjaurdruijsle  qøo,  sbiau:truns-l  a.  lapseagtig;  (gtens- 
mikill  og  ókurteis)  flabet:  —  adv.  -lega.  -skapur  [-tj-sgabøQ,  -sgapoQ] 
m.  -^  spjátur. 

spjátrungur  (-s,  -ar)  [sbiau:drui}goo,  sbjauitr-,  -ui)s)  m.  Laps,  Sprade- 
basse; (ókurteis  og  glensmikill  madur)  Flab. 

spjátur  (-urs)  [sbjau:doe,  sbjauitoQ]  n.  lapseagtig  Optræden,  Lapseri ; 
(med  ókurteisi)   Flabethed. 

spje  (-s)  [sbje:]  n.  Spe,  Spot,  Haan. 

spiea  (a)  [sbie:al  vt.  spotte. 

spje  fugl  IsbÍF:fvg/.]  m.  Spottefugl,  -fullur  |-fvdloe]  a.  spottende. 
-gauti  [-goydi,  -goytlj  m.,  -gautur  (-göydog,  -göytool  m.  1.  'Sl.)  = 
stigl  1.  —  2.  (lítið  kringlótt  hnappagal)  liile  rundt  Knaphul  (Eyf.).  -gier 
[-gier]  n.  Hulspejl,  -gosast  [-gosasl]  vrefl.  lefle,  koliettere:  Þú  ert  aftaf 
eitthvaB  að  spégosast  við  aðrar  stúlkur  (GGunn.  116).  -hlátur  [-h^udoQ. 
-h?Jutoel  m.  Haanlatter.  -hrókur  (-heo"-goG,  -hQO"liOpl  m.  Spottefugl, 
Spagemester,  -hræddur  {-hQaidoo]  a.  bange  for  Spot.  -hræðsla 
[•hQaiðsla)  f.  Frygt  for  Spot.  -kitppa  [-I<llhb3]  vt.  (Breiðd.)  ^  spje- 
skera.  -koppur  [-kohbooj  m.  Smilehul. 

spjel  (-S)  [sb)c:/l  n.  1.  Øreklap  paa  en  Hue  (Vf.).  -  2.  (Vf.)  =  der. 

spjelegur  [sb)e:leqoo)  a.  latterlig:  (Ordspr.)  spjeleg  spuming  færspott- 
legt  andsvar  (GJ.),  et  latterligt  Sporgsmaal  faar  et  spottende  Svar. 

spjelhúfa  [sbÍE:>.(h)u  (v)a|  f.  Hue  med  Øreklapper,  Klaphue. 

spjelinn  [sbÍE:llnI  a.  spotsk. 

spjeini  (sbJFl  ni]  f.  indec.  Spot,  Dritleri :  og  mest  i  gamni  eða  hálf' 
spélni  (]ThMk.  xv);  þeir  mig  upp  á  s.  (for  at  drille  mig)  spåmann  kalla 
(JGuöm.  i  Safn  V.  3,  79);  fertni)  Drillesyge. 

spje  samur  [sbÍe:samoQ]  a.  spotsk,  -skapur  {-sgaboQ,  -sgapoQ)  m. 
Spot,  Haan.  -skera  (-sijE  ra]  vt.  klippe  (Haar  el.  Skæg)  ujævnt,  -spegill 
[-sbei  jid?.]  m.  Spejl,  som  giver  et  Vrængebillede,  Vrængspejl.  -spegils- 
mynd  [-sbeijllsmin  t]  f.  Vrængebillede. 

spjó  [sbjo":]  1.  og  3.  p.  sg.  Ímp.  ind.  af  spyja. 

spjót  (-S,  pi.  ds.)  (sbjo":t]  n.  (lagspjót)  Spyd,  Lanse;  (skotspiót)  Kaste- 
spyd :  (Talem.)  þau  tiðkast  nú  hin  breiðu  spjóíin,  de  brede  Spyd  er 
kommet  paa  Mode  (en  doendes  Ord  da  han  blev  gennemboret,  if.  Grettes 
Saga);  —  nu  alm.  is.  om  en  almindelig  Uskik :  Og  þau  tiSkast  nu  hin 
breidu  spjótin  å  þingi  voru,  aB  margar  f/årveitingar  til  miður  þarfrar  and- 
legrar  framleiBslu  cru  oft  látnar  sitja  f\nrir  mörgu  öðru,  sem  þarflegra  er 
(Logr.  '15,  51):  Þ.i  fara  aÖ  ttðkast  breiðu  spjótin,  ef  á  að  smána  menn 
med  gífurlegum  brígzlum   ...  út  af  þvi  fyrírtæki  (Alþ.  'll,   B.   II.  744). 

*spjóta  dynur  [sbjo<':dadl:noQ,  sbjo^ita*]  m.  Spydtarm,  Kamp:  áður  þú 
geingur  út  í  spjótadvninn  (II.   11.  214).  -Iðg  l-Iö:<7]  npl.   Spydstik. 

spjót  brot  (sbio^itbro  tl  n.  Spydstump,  -fimi  (-frmll  f.  indec.  Færdighed 
i  Spydkamp,  -fimur  [-flmon]  a.  øvet  i  Spydkamp,  -frægur  [-iraiqoQJ 
a.  spydberömt.  -krókur  [-kro-goo,  -kro'-kool  m.  Spydhage.  -lag  (sbjo^id- 
\aq,  sbjo":t-]  n.  Lansestik,  Spydstik.  -laga  (-laqaj  a.  indec.  (bot.)  spyd- 
formet  (hastatus).  -laus  (-löysl  a.  spydlos,  uden  Spyd.  -leggur  [-legoGJ 
m.  Spydskaft,  -maøur  (-ma  öoo]  m.  Spydkæmper. 

spjóts  falur  [sbjo^sfaloQ,  sbjo^its-l  m.  Dollen  paa  el  Spydblad,  som 
omslutter  Skaftets  Ende.  -hali  [•(h)a-li]  m.  den  smallere  Del  af  et  Spydskaft. 

spjót  skaft  [sbjo":tsgaftj  n.,  -skeftt  {-sgEfdlj  n.  Spydskaft,  -skyti 
[-sijl  dl,  -sortll  m.  Spydkaster. 

spjótslag  [sbjo-slat;]  n.  =  spjótlag. 

spjótsnar  [sbio":tsnar]  n.  Spydkast,  saa  langt  som  el  Spyd  kan  kastes: 
Meriones  .  .  .  vard  spjótsnari  á  eptir  .  . .  Menelási  (II.  II.  286). 

spjótsoddur  [sbjo'>s'od-oQ|  m.  Spydspids. 

spjót  varp  |sbjo":dvaep,  sbjo":t-l  n.  —  spjótsnar.  -öxi  (-Öxsl]  f. 
Hellebard. 

spj51d  [sbjöl  t]  pi.  af  spjald. 

spjöldun  (-ar,  spjaldanir)  [sbjoldon,  sbjal  danlo)  f.  (Bogb.)  Ansætning. 

spiöll  (sbjöd  XI  pi.  af  spjall. 

1.  spjor  (spjarar,  spjarir)  [sbiö:r,  sbjairaQ,  sbjairlel  f-  K  (fat)  Klæd- 
ningsstykke; —  pi.  spianr.  Klæder;  fara  ur  hverri  s.,  tage  alle  sine 
Klæder  af:  gådi  að,  hversu  hver  s.  færi,  saa  efter,  hvorledes  hvert  Klæd- 
ningsstykke sad;  bann  á  ekki  spjarirnar  utan  á  sig,  han  ejer  knapt  de 
Klæder,  han  gaar  i:  það  hefði  ekki  verið  hætt  uið  því,  að  hann  Jón  litli 
hefði  ekki  haft  vit  á  að  velja  þá  sem  átti  spjarirnar  utan  á  sig  (Myrd.  7); 
—  som  en  Leg  siges  :  nefndu  svo  spaks  manns  spjarir,  ad  ekki  komi  saman 
á  þjer  varir  (loses  ved  al  vedkommende  holder  et  Knivblad  el.  lign.  mel- 
lem Læberne,  hvorved  han  undgaar,  at  de  steder  sammen,  naar  han  ud- 
taler p);  (Talem.)  það  A/ær  á  henni  hver  s.,  hun  er  eet  stort  Grin  (jfr. 
ThTh.  89);  sp\rja  e-n  spjorunum  ur  (el.  ur  spjörunum),  udfritte  en: 
s^gðist  hun  eiga  heimili  að  Klöpp,  ef  spurð  var  úr  þeim  spjðrum  (hvis 
hun  blev  spurgt  desangaaende)  (GFrAtt.  100).  —  2.  a.  fræfillf  Pjalt,  Las: 
það  er  varia  s.  eftir  af  dúknum.  -~  b.  Lap,  der  paasys  et  Hunfaar  fil  at 
forebygge  Parring  (Af.).  -  3.  (ileppur)  en  strikket  (Hf.)  el.  af  Toj  syet 
Saal  tit  at  lægge  i  islandske  Sko  (Af.). 

t2.  spjor  lsbjö;r]  npl.  Spyd. 


Spor 

?spliHgat  [sbllhtga  t}  n.  Sptithul. 

?splitti  (-is,  pi.  ds.)  (sblihdil  n.  1.  Split,  Setepind.  -  2.  (Af.)  = 
geimagli  2. 

Tsplundjera  (a)  [sblYndJEra],  splundra  (a)  [sblYn  dral  vt.  med  dat. 
(dreifa)  sprede  rundt  omkring;  (ruglaj  bringe  i  Uorden;  (sprengja)  splitte; 
refl.  splundrast,   smadres. 

splunkunyr  [sbluíigÐni:r,  sbluij-ko-j  a.,  splunkurnyr  |sbIu&-gorni:r, 
sbluij-kor-j  a.  (pop.)  flunkende  ny. 

?splæsa  (ti)  [sblai:sal  vt.  splejse. 

spóa  buxur  [sbo^iabY^sog]  fpl.  (Borg.)  ~  sportbuxur.  -hret  (-hQE:fI 
n.  pludselig  Snestorm  om  Foraaret  ved  Spovens  Ankomst  (]ÁÞj.  II.  561). 
-kríkur  (-kri;goe,  -kri;k-l  m.  en,  som  har  tynde  Ben  (om  Mennesker  og  Dyr) 
(Af.),  -leggur  [-lEg:oo]  m.  Storkeben  (overf.),  Pibestilk,  -legur  [-le-qoel  a. 
som  har  tynde  Ben  (som  en  Spove)  (SI.),  -vell  [-ved?.]  n.  Spoveskrig. 


spói   (-a,  -ar)   [sbo'^ii]  m.  (z 

pus);  stóri  s.,  Storspove  (i 

(el.  sperra  (Af.)  el.  spre\'ta)  spåa 

spók  (-s)  [sbo'j:k]  n.   Sprade 

spöka  (a)  Isbo^tga,  sbo«:ka]  v 


1.)   Regnspove,  Spove  (numenius  pha 
rcuatus)   (GrFugl.);    (Talem.)  sprengja 
anstrænge  sig  voldsomt  ved  sit  Arbejde. 
Spankuleren. 

s.  sig,  spankulere  :  þó  Sveinn  hefði  sára  - 
(GPSk.  98);  s.  sig  á  góð- 


litla  ánægju  af  því  að  vera  að  s.  sig  á  gðtu 
um  reiðhesti. 

spókaralegur  [sbo'>:garaIe:qo(),  sbo":k-]  a.  strunk,  knejsende. 

spóki  (-a,  -ar)  [sbo'':QI,  sbo»:^I,  pl.  sbo'':gaQ,  sbo'':kaQ|  m.  Spradebasse. 

spökinn  [sbo'':Qln,  sbo'>:Vn)  a.  (Rang.,  Hf.)  =  spókaralegur. 

1.  spóla  (-U,  -ur)  [sbo>':la]  f.  1.  Spote  (i  en  Symaskine  el.  Væver- 
skytte). —  2.  (It!  Dels)  renset  Mobel-Politur,  som  pimpes  af  Alkoholister 
i  Forbudslande  i  Mangel  af  andet  bedre:  drekka  sig  fulian  i  spålu. 

2.  spóla  (a)  (sbo":la]  v.  I.  vt.  spole:  Valdstjórninni  vinnst  ei  Ijett  \  i 
vefinn   okkar  s.  (BóIuHj.  151).  —  2.  vi.  og  vt.  rense  Politur  til  Drikning. 

spölormur  [sbo°:lormool  m.  (zool.)  Spolorm  (ascaris). 

spölu  laga  [sboo:lola:qa]  a.  indec.  (bot.)  tenformet  (fusiformis).  -rokkur 
I-rohgoQl  m.  1.  a.  Rok,  der  anvendes  tit  at  fylde  Spolerne  i  en  uefståll.  - 
b.  (lakur  rokkur)  daartig  gammel  Rok  (som  kun  kan  anvendes  til  Spoling). 

—  2.  overf.  (Skældsord):  Dogenigt,  Pjalt;  Slubbert,  -stokkur  (-sdohgøe) 
m.  Spolekasse,  -teinn  I-teidv]  m.  Spoleten. 

spóna  bredda  [sbo>':nabred:a|  f.  Kniv  med  krummet  Blad  til  at  forfær- 
dige Træ-  el.  Hornskcer  med,  Skejærn.  -matur  [-m3:doQ,  -ma:tøe]  m. 
Sobemad.  -riö  [-rl:51  n.  Spaanflætning.  -smiÖur  [•sml:&OQl  m.  Skesmed 
(spec.  om  den,  der  forfærdiger  og  udskærer  Hornskeer),  -stokkur  [-sdohg- 
øqJ  m.  Kasse,  hvori  Skeer  opbevares. 

spón  blaS  [sbo'm  bla-^l  n.  J.  (blad  á  spæni)  Skeblad.  —  2,  Skefuld:  s. 
af  meBali.  -  =3.  Centililer  (ísaí.  '12,  10).  -brjota  [-brjo"da,  -brjo"  la]  vt. 
knuse  Í  smaa  Stykker,  smadre,  -brotna  (-brohdna)  vi.  gaa  i  smaa  Stykker. 

sponda  (-u,  -ur)  |sbon  da)  f.  (I.  sponda,  t.  Sponde)  et  af  de  to  opret- 
staaende  Brætter,  der  begrænser  Adgangen  (Aabningen)  til  et  fast  Senge- 
sted paa  hver  Side,  baade  foran  Hovedgærdet  og  foran  Fodenden  (Snæf.). 
Overliggeren,  der  begrænser  Adgangen  til  Sengestedet  foroven  kaldes 
kanis  (s.  d.  O.),   jfr.  dog  spondi. 

spondi  (-a)  Isbondtj  m.  (jfr.  sponda)  Tværslaa  over  Sengen  mellem  de 
to  Sengestolper  (marar,  se  man),  ogs.  brugt  om  en  Slaa,  der  sømmes 
fast  til  Sparrerne,  hvortil  saa  Sparlagenerne  gores  fast;  hengja  sokkana  á 
spondann  (Myr.,  SI.). 

spón  fagur  {sbo^in  faqo^l  a.  med  en  smuk  Politur  (om  Træ):  trje  þetta 
verdur  hvorki  tålgad  nje  heflad,  svo  þad  s/e  spónfagurt  (Vf.,  Sch.).  -garm- 
ui"  l-ij-garmoel  m.  ussel,  forslidt  Hornske.  -húsanyr  [sbo'':v(h)usani:r]  a. 
splinterny  (Arn.).  -lagning  (-ar)  Isbo^n  lagniijk]  f.  Finering,  -laupur 
(-löyboQ,  -löypoo]    m.    Spaankurv.    -leggja    [-IeQ  a]   vt.   indlægge,  finere. 

spónn  (gen.  -s  og  -ar,  spænir)  [sbo^d  v,  sbo 'n  s,  sbai:niQ)  m.  1. 
Spaan;    (Ordspr.)  þad  er  smiðsins  rjettur,  ad  orna  sjer  vid  spænina  {G}.); 

-  Flis  af  n-t:  (hefilspónn)  Hövlspaan.  -  2.  Finer,  Finering:  lokiB  var 
lagt  med  spånum  ur  raudavtd;  —  brjota  c-d  i  spån,  knuse  n-t  i  smaa 
Stykker,  slaa  n-t  i  Smadder;  skipid  brotnadi  i  spÓn,  Skibet  forliste  fuld- 
stændig. —  3.  (þakspónn)  Tagspaan.  —  4.  a.  (skeid)  Spiseske,  især  af  Horn 
(el.  Ben);  (Talem.)  få  á  spæninum,  egl.  faa  n-t  (overrakt)  i  Skeen,  3:  i  smaa 
Portioner;  bruges  iron.  i  modsat  Bet.:  Hun  á  ad  fa  á  spæninum,  ådrepuna 
(GFrSex  182);  finna  annan  spån  t  stadinn,  finde  n-l  som  Erstatning:  eg 
hræddist  ad  tekjumissirinn  mundi  uerda  logunum  ad  fatakefli,  ef  ekki  væri 
fundinn  annar  spånn  Í  stadinn,  ådur  en  login  gengi  i  gildi  (Alþ.  '11,  B. 
942);  ekki  megi  taka  þennan  spån  ur  askinum,  /jTr  en  annar  spånn  sé 
fundinn  (ibid.  637);  þad  er  ilt  ad  Ijå  spóninn  og  lepja  sjalfur  (SchMál.), 
man  skal  ikke  laane  sin  Ske  bort,  naar  man  selv  skal  søbe.  -  b.  (spónfylli) 
Hornskefuld,  Skefuld:  (Ordspr.)  missa  spån  ur  askinum  sinum,  miste  en 
Skefuld  fra  sit  Kar  (naar  n-t  nødvendigt  gaar  tabt).  ~  c.  Klat:  viltu  få 
þjer  spón?;  jfr.  skyrspånn.  ~  5,  (typ.)  Aflæggespaan. 

spón  nyr  (sbo''n:i  r]  a.  fspánnf'r)  splinterny :  spónný  kenning.  -refill 
[sbo'^n  revld>.]  m.  (ODav.)  ^  spóngarmur. 

spons  (gen.  og  pl.  ds.)  Isbon  s]  n.  (m.  NI.,  Af.,  f.  Rang.)  1.  Spuns:  s. 
i  tunnu.  —  2.  a.  n-t  lille.  Stump,  Snip:  klútspons.  —  b.  som  Kæleord  i 
Tiltale  til  Börn:  sponsið  þitt,  min  Stump  (SI.). 

sponsa  (a)  [sbon  sa]  vt.  sætte  Spuns  i,  spunse,  tilspunse. 

sponsgat  [sbonsga-t]  n.  Spunshul. 

°spónskyti  [sbo^n  sQldl,  -sfji  ti]  m.  Skiveskytte  (}s}s.). 

spons  nafar  (sbonsna  van]  m.  Spunsbor.  -sög  [sbonsö«?]  f.  Spunssav. 

sp6n  þak  [sbo"nþakl  n.  Spaantag.  -þekja  [-þe  qa,  -þ£-f,a]  vt.  spaantække. 

spor  (-s,  pi.  ds.)  tsbo:r]  n.  I,  1.  Spor,  Fodspor:  rekja  s.,  folge  et 
Spor.;   standart    sömu   sporum,    staa    paa   samme  Sted,    ikke  rore   sig  af 
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Pletten;  hann  hreyfði  sig  ekki  ur  sporunum,  han  rörte  sig  ikke  af  Flækken; 
hann  kemst  ekki  ur  sporunum,  han  kommer  ikke  af  Stedet.  —  2.  om 
Gangen:  buet/a,  greiðka,  greiða  sporiðf  skynde  sig,  gaa  hurtigt;  h'Fna  i 
spori,  blive  lettere  til  Bens,  oplives:  Féð  .  .  .  braggaðist  og  lifnaði  í  sport 
(PGjD.  75);  Honum  var  orðið  þ^mgra  um  sporið,  han  var  ikke  saa  hurtig 
til  Dens  som  for  (PGjD.  47);  Ijettur  i  sport,  letfodet;  telja  ekki  eftir  s/er 
sporin,  være  villig  til  at  gaa  et  Sted  hen.  —  3.  om  Heste:  a.  (láta)  spretta 
ur  spori,  give  Hesten  Töjlerne,  lade  en  Hest  lobe;  htitr  (el.  þungur)  t  spori, 
doven,  tung  i  det.  —  b.  Pasgængertrin,  flygtigi  intermitterende  Pasgang 
(=  sketðspor);  það  er  $.  i  hestintint.  Hesten  gaar  af  og  til  i  Pasgang; 
taka  s.  (el.  nå  spori)  ur  hesti,  faa  en  Hest  til  at  gaa  Pasgang:  þfí nu  sagð- 
ist  hann  taka  s.  ur  honum,  ef  það  væri  til  (PGjUf.  66).  —  4.  overf.i  vera 
i  sporum  e-s,  være  i  ens  Sted,  ens  Stilling;  ef  jeg  væri  i  þínum  spor- 
um,  hvis  jeg  var  i  dit  Sted;  feta  i  s.  e-s,  træde  i  ens  Fodspor  (i  egl.  og 
overf.  Bet.);  settu  þig  i  min  s.,  sæt  dig  i  mit  Sted,  paa  mit  Standpunkt; 
i  minum  sporum,  Í  min  Stilling;  að  i'örmu  spori,  lige  straks:  koma  aftur 
ad  vörmu  spori.  —  5.  Dansetrin:  Geirmundur  lærdi  fljótlega  „sporið"  (ÞGj, 
Uf.  28);  ná  sporinu,  tage  rigtige  Dansetrin.  —  6.  =  nálspor.  —  II.  fteinar, 
jåmbrautarteinar)  Spor,  Jærnbanespor  (EÍmr.  XI.  54). 

spora  (a)  (sbo:ral  vt.  1.  a.  afsætte  Fodspor  paa:  þú  sporar  gólfið  el. 
abs.  þú  sporar,  du  sviner  Gulvet  til  med  dine  vaade  Fodder:  risinn  vetur, 
er  freðna  sporar  fold  (GFrUh.  95);  s.  alt  lit,  sætte  vaade  el.  snavsede  Fod- 
spor alle  Vegne;  —  refl.  sporast,  blive  tilsvinet  af  vaade  el.  snavsede  Fod- 
spor: gðlfið  sporast.  —  b.  s.  sig  upp  og  ofan  brekkur,  hugge  Spor  i  Sne  el. 
Is  for  at  komme  op  el.  ned  ad  en  Skrænt  (GFrTs.  11).  —  2.  (með  sporjárni) 
stæmme.   -  3.  (Bogb.)    indridse.   -  4.  s.  hest,    give  en   Hest  af  Sporerne. 

spora  drjúgur  [sbo:radrju:(q)oQ]  a.  1.  som  tager  lange  og  hurtige  Skridt: 
En  hann  var  s.  (GFrAtt.  75).  -  2.  temmelig  lang.  ikke  saa  kort  al  gaa: 
það  er  sporadrjúgt  þangað,  der  er  et  godt  Stykke  Vej  dertil ;  honum  hafði 
orðið  leiðin  sporadr/úg  (temmelig  lang)  (Fimr.  XII.  39).  -gleiður  [-glFÍ:D- 
oq\   a.  =  sporadrjúgur  I.    -hraöur  [-hQa:ðoQ]  a.  rask,  hurtig  til  Bens. 

spora  hÖgg  |sbo:rahök]  n.  Hug  med  en  Spore,  -kringia  [-kriijla]  f. 
Sporehjul. 

sporaseinn  [sbo:raseÍd-v]  a.  langsom  til  Dens. 

sporaskja  [sbo:ras(ia]  f.  aflang  Æske  (i  Form  af  et  Fodspor). 

sporaslóð  (sbo:rasIo":5]  f.  Spor,  nedtraadt  Sti:  þrcföld  sporaslóðin  (GFr. 
i  Fimr.  n.  38);  så  eg  ...  sauðina  renna  alla  Í  s.  (HermlDr.  13). 

spora  staður  [sbo:rasda:öoQl  a.  sporestædig  (om  Heste),  -typpi  (-tlhbl] 
n.  Sporeknægt. 

spor  baugóttur  [sbor'böy'qo"hdon]  a.  (bot.)  oval  (ovalis).  -baugsgeiri 
[-böyxsr|ei:rl|  m.  elliptisk  Sektor,  -baugskúla  (-bÖy>;sku:!a]  f.  Ellipsoid. 
-baugslína  [-böYxsIi:nal  f.  Ellipselinje.  -baugur  [-böyqon]  m.  Ellipse. 
-braut  [-bröyt]  f.  1,  elliptisk  Bane:  s.  jarðarinnar.  —  2,  Sporvej:  leggja 
s.  -breidd  I-breit]  f.  Sporbredde,  -breiður  [-breiöool  a.  bredsporet. 

sporða  blik  [sborðablkk]  n.  Glimten  af  Fiskehalens  Bevægelser  i 
Vandet  GHall.  199).  -kost  l-Uöstl  npl.  (om  Fiske)  Halebevægelser. 

spordallur  [sbordadlø.j]  m.  aflangt  Kar. 

sporðangi  (sboroauijQi)  m.  det  yderste  af  en  Fiskehale  (Vf.). 

"spor&asprækur  [sborðasbrai:goe,  -sbraitkog]  a.  (om  Fisk)  rask  i  sine 
Bevægelser  med   Halen  (]HalI.   155). 

sporöblaöka  Isborþblaþga,  -bUoka)  f.  Halefinne:  Er  svo  sagt,  ad  H. 
prestur  skæri  hid  þynnsta  af  blöðkunni  á  hvcrjum  þorski  .  .  .  og  fleygði  i 
kðlska  . .  .  Hér  af  kemur  það  .  .  .  að  menn  .  .  .  vilja  ekki  jeta  aptasta  roðið 
af  spordblððkunum  (]AÞj.  I.  519);  Það  var  siður  að  láta  skrápinn  og 
sporðblöSkurnar,  brjóskið  og  uggana  fyrir  vcrkun  (á  hákarli)  (Slng.  I.  271). 
-drekamerki  [-drEgamtcQl,  -dreka-l  n.  Sijærnebilledeí  Skorpionen. 
-dreki  [-drcijl,  -drsVl  m-  Skorpion,  -far  (-fa  r]  n.  Halestribe.  Stribe 
efter  en  Hvals  Hale:  s.  (hvaisins)  (LER.  I.  154).  -reisa  (-ö-reisa, 
5bor:EÍsa]  vt.  vælte  omkuld  (især  ved  at  give  Overbalance);  —  refl.  sporB- 
reisast,  vælte  omkuld  (ved  Overballance),  faa  Overballance. 

spordrjúgur  [sbor  driu(q)ool  a.  —  sporadrjúgur. 

sporfi  sin  (sborþsin]  f.  Halesene  (Í  Hvalfiske):  sporþsinamar  brúkaz 
til  ad  sauma  sko  ...  með  (LFR.  II.  94).  -stykki  (-sdlhr(l]  n.  Halestykke. 
-stinga  (-sdÍQgaJ  vt.  med  dat.:  s.  $}er,  (om  Fiske  og  Hvaler)  dukke  under 
Vandel  saaledes  at  Halen  bliver  synlig. 

sporöur  (-s,  -ar)  (sboröool  m.  1.  a.  Hale  (paa  en  Fisk  el.  Hval); 
standa  e-m  á  spordi,  (egl.  kunne  staa  paa  ens  Hale)  kunne  maale  sig  med 
en,  tage  holde  en  Stangen,  være  ens  Ligemand  el.  Overmand,  hamle  op  mod 
en:  ad  nútídarmenningin  stendur  þcim  naumast  þar  å  sporði  (ÁBjH.  100). 
—  b.  coll.  Fisk:  En  þegar  ,Jón  boli"  kom  til  f/árkaupanna  med  gull- 
pundid  rauda  i  pyngjunni  þÓtti  drotini  jarðarinnar  klaufin  ardsaman'  en 
sporðurinn  (GFrF.  63).  —  2.  Halen  paa  en  Slange:  ormurinn  bítur  {  spord 
s;'er.  —  3.  (skjaldars.)  den  nederste,  tilspidsede  Del  af  et  aflangt  Skjold.  — 
4.  a.  Ende  paa  n-I:  bryggjus.;  brúars.;  —  Skictfur  hitninn  og  fieitnur  å 
miin  sporda  (fra  Pol  til  Pol)  (Visn.  193).  -  b.  pi.  spordar,  lo  Ender  af 
Bjælker,  der  nagles  sammen,  spcc.  afpassede  tit  hinanden. 

tspor  ganga  [sborgauijgn)  f.  Følge,  Ledsagelse,  Efterfølgelse;  Hjælp: 
vcita  e-m  fylgd  og  sporgongu.  -göngumafiur  (-göyijgoma:öoo]  m.  a. 
Efterfølger,  Person  som  gaar  i  ens  Fodspor,  Efterligner:  Skýídu  dreng- 
irnir  tninir  verda  sporgongumenn  þessa  kðgursveins  (Eimr.  XVIII.  157).  — 
b.  Følgesvend :  Vid  tohittt  ekki  viÖ  sporgongumenn  Dana  (EKvLén.  76). 
-hraOur  [sbohoaOoQ)  a,  som  tager  hurtige  Trin,  letfodet,  -hreifur  [sbo- 
ht>EÍ  voyl  a.  livlig  (i  sin  Gang)  (]Þorl.  I.  235).  -hundur  [sbo:o(h)Vndo(>I 
m.  Stover.   Blodhund,  Sporhund. 

spori  (-a,  -ar)  |sbo:ri]  m.  a.  Spore:  kei'ra  hcstinn  sporum,  give  Hesten 
af  ^"^cne.  —  b.  (bot.)  Spore  (calcar). 
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spor  jam  [sbor-jau(r)dv]  n.  Stæmmejærn,  Huggejærn.  -iámsvjel 
[-jau(r)dvsvje:/]  f.  Stæmmemaskine.  -klaki  [-Q-klafil,  -kla-^ll  m.  (Sch.) 
=  harðspori.  -latur  [-r-ladof,  -la  tøo]  a.  lad,  som  ikke  gider  bevæge 
sig.  -Ijettur  (-IJEhdøQ]  a.  letfodet,  -mynd  [-mint]  f.  Grundrids.  ° -mót 
[-mo"t]   n.  Sporskifte.    '-' -mótsjárn  l-mo"sjaudv,  -jaurdv]  n.   Sporskifter. 

sporna  (a)  [sbordna,  sbodva]  vt.  og  vi.  \\.  sparke  til,  træde  paa:  s. 
vol!.  ~  2,  overf.:  s.  vt'B  (el.  (á)  móti)  e-u,  bekæmpe  n-l,  staa  imod  n-I,  søge 
at  forhindre,  forebygge  n-t:  þar  sem  á  annad  bord  nokkud  er  hugsad  um 
ad  sporna  vi3  uppblæstri  (Freyr  'II,  85). 

spor  rakki  |sbor:ahQil  m.  —  sporhundur.  ^  -rati  [-r:a-dt,  -r:all)  m. 
Stifinder  (Js}s.).  -reka  [-r:E  ga,  -r:ekal  f.  Sneskovl:  Hun  (J;  sporreka)  tak 
medalmanni  i  höku  og  var  ur  eintrjáningi,  jámbrydd  og  spannarbreid  f^nrir 
varid  (GFrTs.  11);  Gera  må  med  sporreku  alt  sem  sauðamanni  og  ferdamanni 
er  naudsynlegast:  reyna  is,  spora  sig  upp  og  ofan  brekkur  og  moka  snjo  og 
grafa  sig  t  fonn  (ibid.).  -rekjandi  (-a,  -endur)  [-r:EQandl,  -ne-^-,  -r:e  )J- 
EndøQ,  -r:e-^-]  m.:  s.  e-s,  en  som  følger  i  en  andens  Fodspor,  -rækur 
[-r:ai-goQ,  -r:ai'køQ]  a.  1.  dygtig  til  at  forfølge  Spor:  5.  madur.  —  2.  an. 
sporrækt,  saaledes  at  man  kan  følge  et  Spor  (rekja  spor)  f.  Eks.  Í  nyfalden 
Sne,  dugvaad  lord  el.  desl.:  hafi  komid  yfir  skipid  þykkt  öskuský,  svo  ad 
seglin  sortnuðu  og  s.  var  á  þilfarinu  (ÞThLfr.  II.  114).  -skifti  [-Q  -sqifdl] 
npl.  Sporskifte,  o-skiftir  (-is, -ar)  f-sqifdlol  m.  Sporskifter,  -typpi  f-tlhblj 
n.  Sporfap.  -vågn  [-r-vagvl  m.  Sporvogn,  -vegur  [-veqoo]  m.  Sporvej, 
-viljugur  [-viljoqøol  a.  a.  (om  Heste)  fyrig  selv  naar  der  rides  langsomt. 
—  b.  overf.  om  Mennesker;  villig,  -vis  [-vi's]  a.  dygtig  til  at  opspore 
noget,  -visi  [-vislj  f.  indec.  fin  Lugtesans.  -þVður  [-e-þiðon]  a.  med 
en  blod  Gangart  (Skaft.),    -þungur  [-þuijgogl  a.  langsom  til  Bens. 

sport  (-s)  [sboytl  n.  Sport,  -buxur  {-bY^sot']  fpl.  Sportsbukser,  Knæ- 
benklæder, -húfa  [-(h)u-(v)al  f.  Sportshue. 

sporoskjullag  fsboirösrjola:*?]  n.  Form  af  en  Ellipse,  elliptisk  Form 
(EiÖlLf.  38).  -lagaður  {-la:qaðoQl  a.  elliptisk,  -lögun  \'\ö:qon]  f.  ellip- 
tisk Form.  -myndaður  [-mlndaöoo]  a.  elliptisk;  oval. 

spotskur  [sbosgoa]  a.  spotsk:  s.  á  svipinn. 

spott  (-s)  [sboht)  n.  Spot,  Haan:  (Ordspr.)  s.  og  skadi  sitja  samart 
(SchMá!.),  Spot  og  Skade  følges  ad;  s.  veit  ad  spýta  um  tonn  (G}.), 
Spot  kan  spytte  langt. 

spotta  (a)  [sbohda]  vt.  spotte,  bespotte;  —  refl.:  spottast  ad  e-u  (e-m), 
bespotte  n-t  (en). 

spottakorn  [sbohdakodv.  -kordv]  n.  kort  Stykke  Vej. 

spottan  (-ar,  -ir)  jsbohdan]  f.  Spot,  Bespottelse. 

spottandi  <-a,  -endur)  (sbohdandl,  -endoo)  m.,  spottari  (-a.  -ar) 
[sbohdarl]   m.  Spotter. 

spottauga  [sbohdöv  qa]  f.  spottende  Blik:  spretta  vid  e-m  s.,  se  haan- 
ligt  paa  en  (jfr.  Klopst.   II.  55). 

spotti  (-a,  -ar)  [sbohdij  m.  1.  a.  Slump  af  n-t:  ólars.  —  b.  et  Stykke 
Traad:  bands.,  þráðars.  -  c.  spec.  et  Stykke  Sejlgarn  el.  Snor:  hafa 
spotta  á  sjer.  —  2.  spec.  kort  Stykke  Vej:  fara  litinn  spotta;  —  spotta  og 
spotta  (i  einu),  et  lille  Stykke  ad  Gangen. 

spott  lega  [sbohdlcqa]  adv.  paa  en  spottende  Maade,  haanlig.  -sam- 
legur  [-t-samlf-qoo]  a.  spottende,  illusorisk,  skuffende;  —  adv.  -lega, 
haanligt.  -samur  l-samøy]  a.  spotsk,   -semd  [-semt]  f.  Spot,  Haan. 

spottur  (-S,  -ar)  {sbohdoo]  m.  (Vf.)  -  spotti. 

spozkur  [sbosgot?!  a.  —  spotskur. 

tspraÖka  (a)  (sbraþ  ga,  sbraöka]  vi.  krybe,  bevæge  sig  om  hinanden 
(om  Orme):  ormarnir  s. 

sprak  |sbrau:kl  (-ar)  f.  el.  (-s)  n.  ubetydelig  Skade:  þad  er  hvorki 
s.  njc  sprunga  .i  kU'dinu  (BH.). 

1.  spraka  (spröku,  sprökur)  (sbra:ga,  sbra:ka,  sbrö:goG.  sbrö:kool  f. 
(zool.)  ^  Íúða,  fli'dra,  Helleflynder  (hippoglossus  vulgSris)  (Vf.,  Af.); 
spec.  lille  Helleflynder  (Vf.,  NI.,  AM.  226b,  Svo);  svarta  s.,  Hellefisk 
(hippoglossus  hippoglossoides). 

2.  spraka  (a)  [sbra:ga,  sbra:ka]  vi.  knitre,  sprage. 
sprákaður  [sbrau:gaOo(i,  sbrau:k-l  a.  lidt  beskadiget. 
spraki  (-a, -ar)  [3bra:i)i,  sbra:^l,  sbra:ga,  sbra:kal  m.  Rygte:  få  spraka 

af  e-u,  faa  Nys  om  n-t. 

sprakk  {sbrahk]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  springa. 

sprakka  (sprÖkku,  sprSkkur)  [sbrahga,  sbröhgo(e))  f-  ^  spraka. 

•sprakki  (-a,  -ar)  (sbrahQl)  m.  (holtemodig)  Kvinde. 

sprakkur  (sprökk,  sprakt)  (sbrahgop,  sbröhk,  sbra/t)  a.  rask. 

sprakur  (sprök,  sprakt)  [sbra:go^i,  sbra:koo,  sbrö:k,  sbrax'tl  a.  sprød. 

sprang  (-s)  [sbrauij  kl  n.  1.  (stat)  rask,  stolt,  knejsende  Gang.  —  2. 
(hlaup)  Lob  over  el.  igennem  n-t:  5.  yfir  is,  s.  hesta.  —  3.  indsyede, 
broderede  el.  vævede  Figurer:  dúkur  med  s. 

spranga  (a)  [sbrauijga]  vi.  1.  gaa  rask  med  stolte  Skridt,  marchere: 
og  sprangadi  afveg  åfciminn  upp  Í  Iwllina  (And.  II.  140).  ~  2.  løbe  (over 
el.  igennem  n-t):  låta  hestana  s.  yfir  melana.  —  3.  indsy,  brodere  el.  v«ve 
Figurer  i  n-t,  spec.  indsy  Ruder:  j.  dúka. 

sprang  dúkur  [sbraurikdu-goQ,  -du-koti)  m.  Dug-  el.  Tðjstykkcr  med 
indvævede  el.  indsyede  Ruder,  -vollur  [-g-vodløol  m.  Slette,  hvor  man 
kan  ride  cl.  lobe  hurtigt. 

spratt  Isbraht]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  spretta. 

sprauA  (-s,  pi.  ds.)  [sbröv:ðl  n.  (Af.)  —  spjálk. 

?I.  sprauta  (-u,  -ur)  [sbröy:da,  sbröv:ta|  f.  Spröjto. 

?2.  sprauta  (a)  (sbrÖy:da,  sbröy:tal  vi.  og  vt.  med  dal.  1.  spröjte:  s. 
vatni.  -  2.  indspröile:  dó  þar  tvftugur  madur,  rar  hann  ekki  sprautadur 
(havde  ikke  faaol  nogen  Injektioner  (af  Serum))  (Stj.  '07,  Hoilsuf.  19). 

?1.  spreOa  (-u»  -ur)  [sbre:Oa)  f.  lille  Plet  (Mul.). 
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?2.  spre6a  (a)  [sbre:ðal  vt.  med  dat.:  s.  e-u  á  e-ð,  yfir  e-ð,  sprede, 
spröjte  n-1  over  n-t  (Af.). 

spreyta  (ti)  (sbr£i:da,  sbreiita,  sbreihdl]  vt.  1.  anspore,  fremskynde: 
s.  e-n,  lade  en  yde  sit  bedste;  s.  hestana,  lade  Hestene  løbe  saa  hurtigt, 
de  kan :  /ieim  að  kyrkjustaðnum  lágu  rennsléttar  melgotur  og  var  það 
vant  manna  að  spreita  klárana  þar  á  melunum  (GPSk.  270—71);  s.  spó- 
ann^  se  spói;  —  s.  sig,  ')  bestræbe  sig  ihærdigt:  være  flittig,  anspænde 
sine  Kræfter:  spreyttu  þig  nú!  kil  nu  paa !  s.  sig  á  e-u,  prove  sine 
Kræfter  paa  n-t ;  ')  lapse  sig,  optræde  hovent  og  brovtende ;  —  refl. 
spreytast:  s.  við  e-d,  anstrænge  sig  ved  n-t. 

spreyting  (-ar)  [sbrEÍ:dti3k,  sbr€Í:tii3k]  í.  —  spreytingur. 

spreytings  lag  {sbreiidiqsla:«?,  sbrfi:t-]  n.  höjtgaaende  Melodi:  vid  þá 
kvæðin  spjalda  spaung  \  spreiiingslagið  befur  (ODavVik.  293).  -legur 
[-IfqoQ]  a.  lapset,  pralende  i  sin  Optræden. 

spreytingur  (-s)  (sbrfi:dirjgoo,  sbr£Í:t-,  -ii]s]  m.  1.  (ákÖf  viðleitnt) 
ihærdig  Bestræbelse.  —  2.  Praleri ;  hoven  og  pralende  Optræden,  Lapsen. 

1.  sprek  (-S.  pi.  ds.)  [sbr£:kl  n.  1,  (spýta)  lille  Stykke  Træ,  Træstump : 
isrek  tók  hana  (^:  brúna)  og  for  með  sprekin  út  á  ijörð  (Eimr.  IX.  94).  — 
2.  a.  Kvas:  ^annar  limar  skrælnuðu  og  urðu  að  spreki  (PThferp.  1.54). 
—  b.  Troske,  fronnet  Træ:  tina  s.  i  etdinn;  —  overf.:  Eg  er  orðinn  s., 
það  er  ad  segja,  stirðbusi  (GFrÁlt.   16). 

2.  sprek  (-s.  pi.  ds.)  (sbreik]  n.  =-  1.  spraka. 

1.  spreka  (a)  [sbre:ga,  sbrEika]  vi.  sprække,  rævne,  slaa  Sprækker;  blive 
fronnet  (om  Træ);  féll  meiri  hluti  trjånna  sjálfkrafa,  sprekaði  og  fúnaði 
niður  í  /Örðina   (ÞThFerÖ.  I.  54—55);  —  pp.  sprekaður,    trosket,   fronnet. 

2.  spreka  (a)  [sbr£:ga,  sbrc:ka]  vi.:  s.  e-m  til,  ')  gantes  med,  drille 
en;  *)  opmuntre  en;  flirte  med  en:  ÞaS  var  nærri  því  eins  og  þær  (3: 
smáöldurnar)  hugsuðu  ser  að  kitla  smáhnullungana  þar,  langaði  til  að 
s.  þeim  til  og  táta  þá  finna  lífið  og  voriS  (GPSk.   186). 

spreka  köstur  [sbr£:gakös-dotJ,  sbre:ka-]  m.  Vedbunke.  -viÖur  [-vI:5oe) 
m.  Troskebrænde,  Kvas. 

spreki  (-is,  pl.  ds.)  [sbre:qi,  sbret^i]  n.  1.  coll.  (heilagfiskii  Fisk  af 
Flynderslægíen  (Vf.).  —  2.  =  1.  sprek  1.,  spec.  Síykke  Drivtommer:  fengu 
þeir  morg  s.  (Vf.). 

sprekla  (-u,  -ur)  Isbrshglal  f.  Plet,  Stribe. 

spreklóttur  [sbr^hglo^hdoQ)  a.  spættet,  plettet  (VSkaft.). 

spreklukúfótlur  [sbrehgloku:vo''hdoel  a.  spraglet  (Af.,  Sch.,  Rask). 

sprek  mjór  isbrt;gmjo"r,  sbre:k-l  a.  tynd  som  en  Pind.  -þur  [-k- 
þv  r]  a    knastör.  -ögn  (-ögv]  f.  Smaakvas. 

spreng  fultur  [sbrEÍQ-kfvdla^)  a.  som  er  nær  ved  at  sprænges  af  Fylde. 
-hættur  [-(h)aihdoe]  a.  eksplosiv:  sprengbættir  hlutir. 

sprengi  bátur  [sbreir)-Qlbau:doo,  -bau:toQ]  m.  Torpedobaad.  -dagur 
(-da:qoti]  m.  Hvidetirsdag,  jfr.  sprengikvold .  -dufl  [-dYbX]  n.  Mine.  -efni 
[-Ebnl)  n.  Sprængstof;  spec.  Dynamit,  -gos  (-go:sl  n.  Eksplosion,  -grof 
Í-grö:i'l  f.  Krudtmine.  -hleÖsla  [-h/.rö  sla)  f.  Sprængladning.  -hÓsti 
l-ho-sdl)  m.  voldsom  Hoste,  -hættur  (-haihdool  a.  eksplosiv,  -knottur 
[-knohdoQ]  m..  -kúla  [-ku:la]  f.  Bombe,  -kvöld  (-kvol  t|  n.  Hvidetirsdag 
Aften  (da  skal  man  spise  røget  Kod  el.  Saltkød  med  gule  Ærter  til  man 
er  ved  at  rævne)  -loft  [-loft]  n.  Eksplosionsgas.  -mål  (-mau:/]  n.  (Sch.) 
==  gleypumál. 

sprenging  (-ar,  -ar)  [sbrEÍrjqiijkl  f.   Sprængning,  Eksplosion. 

°  sprengi  olia  (sbrfiij  Qlo:liia)  f.  Nitroglycerin  Qs]?..).  ' -pípa  (-pi:ba, 
-pi:pa]  f.  Piston  (Isjs.).  -reiO  ['rí'v.ð]  t.  voldsomt  Ridt.  -sandur  [-sand- 
oq]  m.  npr.  Ørkenstrækning  i  det  indre  af  Island,  hvorigennem  der  gaar 
en  Vej  mellem  Nord-  og  Sydlandet,  -skamtur  [-sgatidooi  -sgamtopl  m. 
Sprængsats.  -skip  (-sylrp)  n.  Torpedobaad.  -tundur  [-tvndoe]  n.  Spræng- 
stof; spec.  Dynamit,  -vjel  [-vje:/]  f.  Sprængeapparat ;  Helvedesmaskine. 

sprengja  (di)  [sbrEÍO'Qa,  sbreiqdl]  vt.  1.  sprænge;  splitte,  klove:  s. 
kletta;  s.  sundur  trje  með  meitli;  —  s.  sig  á  mat,  overfylde  sig  med 
Mad;  s.  sig  á  e-u,  overanstrænge  sig  ved  n-t;  komme  til  kort  med  n-l; 
s.  hest,  sprænge,  skamride  en  Hest;  s.  sig  á  blaupum,  rende  Livet  afsig, 
rende  sig  ihjel ;  s.  burd  upp,  løbe  en  Dör  op ;  s.  e-d  i  loft  upp,  sprænge  n-t 
i  Luften;  s.  spóann,  egl.  sprænge,  lage  Vejret  fra  Regnspoven;  overf.  an- 
strænge sig  voldsomt  ved  sit  Arbejde  (SI.):  s.  frostid  (Vf.)  el.  s.  af  sjer 
frostid  (Hnapp.),  skærpe  Frosien,  lige  for  det  begynder  at  to;  s.  af  s/er 
(isinn),  sprænge  Isen  (om  en  Flod):  s.  af  sjer  (reidinginn,  reiðverið),  sprænge 
(Klov)sadelen  af  sig  (om  en  Hest).  —  2.  overf.:  s.  e-ð  upp  (Í  verði),  drive 
n-t  op  (i  Vejret);  s.  e-ð  upp  ind  e-n,  skrue  Prisen  op  for  en.  —  3.  til- 
intetgöre:  sera  Páll  \mgri  Pálsson  spreingdi  spádóminn  CJPorkÞis.  107). 

spreng  lærður  [sbreiri  glairöoel  a.  sprænglærd,  -mál  [-mauV]  n.: 
e-m  er  s.,  en  foler  stærk  Trang  til  at  lade  Vandet  el.  til  at  forrette  sin 
Nodtorft;  —  overf.  (pop.)  e-m  er  s.  ad  tala.  -móÖur  (-mo°-OoQ)  a.  = 
lafmóöur. 

sprengsli  (-is,  pl.  ds.)  [sbreiq-sll]  n.  Sprække:  það  er  gamalt  s.  ! 
Ijánum  (Sch.). 

sprengur  (-s,  -ir)  [sbreiij-gøQ,  sbreiq-s,  sbrEÍTj-qiQ]  m.  1.  (þaS  að 
springa)  Sprængning :  tn'nna  sjer  til  sprengs,  overanstrænge  sig ;  bonum 
hjelt  vid  spreng,  hann  var  kominn  að  (el.  i  el.  undir)  spreng,  ')  —  bonum 
var  sprengmál  (s.  d.  O.);  ')  han  var  ved  at  sprænges,  var  fuldstændig  ud- 
mattet af  Overanstrængelse;  borda  undir  spreing,  spise  saa  meget,  at  man 
er  nær  ved  at  rævne  OÁÞj.  II.  573);  flýta  sjer  undir  spreng,  skynde  sig 
af  alle  Livsens  Kræfter.  —  '2.  (afsprengur)  Afkom,  Son:  segir  elzti  sindra 
spreingur  (GThBúi  18). 

sprengviröulegur  [sbrEÍngvlröolfqoe]  a.  (iron.)  'rævneværdig-,  som 
er  næsten  ved  at  rævne  ved  Tanken  om  sin  egen  Værdighed;  ord  hins 
sprengvirdulega  konungkj.  þingmanns  (Alþ.  'II,  B.  343). 


1.  spretta  (-u)  [sbrEhda]  f.  Spiring;  Grøde,  spec.  Græsvækst:  Sem 
sprettan  f\'lgdi  i  spor  (StStAndv.  1.  293);  god  (slæm)  s.,  god  (daarlig) 
Græsvækst. 

2.  spretta  (sprett;  spratt,  spruttum;  spryttt ;  sprottiÖ)  [sbrehda, 
sbrehf;  sbraht,  sbrvhdom ;  sbrlhdl;  sbrohdlðj  vi.  1,  springe;  springe  ud, 
springe  frem,  vælde  frem  (f.  Eks.  om  en  Kilde):  ^ar  sprettur  (flyder) 
Spree  um  grundir  (BTh.  82);  s.  upp,  have  sin  Oprindelse,  vælde  frem: 
^ar  sprettur  upp  lind;  —  sviti  spratt  fram  á  enni  hans.  Sveden  brod  ud 
paa  hans  Pande.  —  2.  om  pludselig  Bevægelse:  s,  upp  el.  s.  á  fætur, 
springe  hurtig  op;  s.  af  baki,  springe  hurtig  af  Hesten;  saumurinn  spratt 
upp,  Sömmen  sprang  pludselig  op;  s.  s/er,  springe  op  med  et  Smæld: 
Geirmundur  sneri  ålinni  utanum  svipuskaftið  og  let  hana  svo  s,  sér 
(ÞGjUf.  69);  honum  spruttu  fætur,  han  snublede.  —  3.  (om  Rygte)  opstaa 
pludselig:  spratt  upp  ktnttur.  —  4.  (om  Planter,  Haar  el.  desl.)  spire 
frem,  vokse  op:  grasid  sprettur;  —  pp.  sprottinn:  honum  var  ekki sprottin 
grön,  han  havde  ikke  faaet  Skæg;  túnid  er  vel  sprottid.  Græsset  er  kommet 
godt  op,  staar  frodigt  paa  Hjemmemarken ;  þad  er  sprottid  å  lopp.  Huden 
er  begyndt  at  løsnes  (siges,  naar  Faareben  svies  over  Ild  el.  koges).  —  5.  overf.: 
s.  af,  s.  upp  af,  stamme  fra,  komme  fra:  af  þvi spratt  upp  margs  konar  garn- 
an,   det  blev  Kilden  til  megen  Morskab;   vera  sprottinn  af,  være  Følge  af. 

3.  spretta  (i)  [sbrEhda]  vt.  med  dat.  og  vi.  1.  lade  springe  op,  løsne,  løse: 
s.  gjordum,  løsne  Gjordene;  s.  ofan  um  sig,  løsne  sine  Benklæder;  s.  tjald- 
skörum,  løfte  op  en  Teltrand;  s.  af  (hesti),  s.  af  reidtygjum,  tage  Sadelen 
af  en  Hest,  afsadle;  s.  fra  sjer,  ')  aabne  Klæderne  paa  Brystet;  ')  overf.  sige 
sin  Mening  rent  ud  ;  *)  kindumar  em  famar  ad  s.  fra  sjer,  den  gamle  Uld  paa 
Faarene  er  begyndt  at  losne  sig.  —  2.  s.  fingri  ad  e-m,  give  en  et  let  Slag;  s- 
fingrum,  knipse.  -  3.  s.  el.  s.  eftir  =  hreyta,  strippe  (Hf.,  Mul.).  —  4.  s.  hesti, 
')  (låta  hest  fara  á  kostum)  lade  en  Hest  gaa  Pasgang:  *)  sædv.  s.  ur  spori, 
lade  en  Hest  gaa  over  fra  Skridtgang  tit  Trav  el.  Lob,  give  en  Hest  Toj- 
leme.  —  5.  a.  ifara  á  kostum)  gaa  i  Pasgang.  —  b.  lege,  spille  (om  Fisk): 
fyrir  landi  fiskar  s.  (EÓIKv.  119).  —  6.  opsprætte,  sprætte:  s.  å,  aabne, 
stikke  igennem  (ved  at  sprætte):  s.  i  kýli;  —  þar  er  syndur  så  stadur  á 
fiskinum,  þar  sem  skal  s.  honum  {o-,  hnifnumf  á  (TSFb.  24);  s.  silung, 
tage  Indvoldene  af  en  Forel  og  hænge  den  op  (Myv.);  —  ger.  sprettandi: 
s.  branda.  Forel,  som  er  del  værd,  at  Indvoldene  tages  ud,  halvvoksen 
Forel  (Ping.);  s.  upp  i,  opsplitte;  s.  (e-u)  upp,  sprætte  n-t  op;  s.  upp 
fati,  sprætte  et  Klædningsstykke  op ;  jeg  þarf  ad  s.  erminni  fra. 

° sprett  breytni  [sbrEhtbrfihdnrl  f.  indec.  Mutation  (KölpinRavn  109). 
-fiskur  (-flsgoel  m.  1.  =  skerjasteinbitur.  —  2.  ~  brosshveli.  —  3.  Lege- 
tð),  'Springfisk',  en  Slags  Fiskebillede  af  Træ,  hult  indvendig,  som  ved  en 
særlig  Mekanisme  kan  bringes  til  at  göre  et  Hop  (ÓDavSk.  344).  -fær  [-fair] 
a.  som  kan  lobe  stærkt  et  godt  Stykke  Vej:  (om  en  Hund)  Hann  er  s.  ad 
låta  skurka  á  sunnudðgonum  (ÞGjD.  34).  -harður  [-(h)arÐoQ)  a.  a.  som 
lober  stærkt  Í  eet  Pust:  s.  bestur.  —  b.  som  begynder  energisk:  Jonas 
var  i  visindastorfum  s.,  og  tilþrifin  oft  glæsileg  (Eimr.  XIV.   102). 

spretlil  ræfia  [sbr£hdllrai:Ða|  f.  (Af),  -saga  [-sa:qa)  f.  Anekdote:  Af 
.  . .  kýmÍn^Tdum  Bjama  eru  fylgjandi  sprettilsogur  nóg  sýnishorn  (SvP. 
BjP.  83). 

spretti  net  {sbr£hdinE:t]  n.  Hilde,  Fodstrikke,  -skot  [-sgo:!]  n.  Strejfskud. 

sprettulftill  Isbrt-hdøli:dld>.,  -li:!-]  a.  med  kun  ringe  Græsvækst:  hin 
(sumrin)  sprettulitil  (ÞGjD.  66). 

sprettur  (-s,  -ir)  [sbrehdoQ]  m.  1.  forceret  Lob,  Galop:  hleypa  i  sprett, 
sætte  i  Galop ;  hardur  i  sprettinum  =  sprettharður  a.  og  b.;  i  etnum  spretti, 
uden  at  standse ;  grtpa  sprettinn,  (om  Hest)  sætte  i  fuldt  Firspring : 
Hart  greip  hann  sprettinn  (GTh.  '06,  18);  Fyrstu  tvo  sptettina  voru  hest- 
amir  hnifjafnir  á  stökkinu  (ÞGjD.  57);  rída  i  spretti,  ride  i  uafbrudt  Løb; 
rida  i  sprettum,  ride  i  forceret  Galop  med  langsommere  Ridt  imellem; 
taka  sprett,  ')  sætte  i  Løb:  besturinn  (madurinn)  tók  sprett ;  ')  tage  pludse- 
lig energisk  fat  paa  et  Arbejde;  j  sprettum,  til  Tider:  (målid)  er  helzti 
dálítid  hraunkarlalegt  á  sprettum  (Eimr.  XII.  148);  med  sprettum,  af  og  til. 

—  2.   det   Stykke   man    rider   over   i   Galop :   þetta   er  of  langur  sprettur. 

—  3.  (streftur)  de  sidste  Draaber  Mælk  af  Yveret  (ASkaft.).  -  4,  =  bragÖ 
á  e\Ta,  se  bragd  3.  (Af.).  —  5.  =^  skinnsprettur. 

sprikl  (-s)  [sbrihkX]  n.  Spræl,  Spjæt. 

sprikla  (a)  (sbrlhgla]  vi.  sprælle,  spjætte. 

spriklgosi  [sbrlhg/go  si]  m.  Sprællemand  (LegetÖj). 

spriklöttur  [sbnhglo^hdoo]  a.  (Af.)  =  spreklóttur. 

springa  (spring;  sprakk,  sprungum;  spryngi;  sprungid)  [sbrii]-ga; 
sbriqk;  sbrahk,  sbrui}'gom ;  sbriq  QI ;  sbruniJJi)  vi.  I.  rævne;  springe, 
sprække  itu:  kýlid  sptakk.  Bytden  rævnede,  der  gik  Hul  paa  Bylden;  en 
hengja  sprungid  undan,  en  fremstaaende  Snedynge  var  brusten  under  hans 
Fodder  (OBj.  I.  95);  Þegar  Jon  gekk  yfir,  befir  vist  sprungið  svo  fyrir  á 
fönninni  (er  Snedyngen  rævnel  saa  meget  i  Forvejen),  að  hun  befir  eigi 
þolad  þunga  minn  (HermJDr.  85).  —  2,  springe,  eksplodere:  s.  med  hvellt, 
springe  med  et  Knald,  forpuife;  tundurskeyttd  sprakk,  Torpedoen  eksplo- 
derede; gufuketillinn  sprakk.  Kedelen  eksploderede;  þar  sprakk  bladran! 
(overf.)  der  kom  Eksplosionen!  —  3.  impers.:  springur  fyrir.  Huden  læderes; 
þad  sprakk  f\TÍr  å  enninu  á  honum,  han  fik  en  Flænge  i  Panden.  —  4.  a* 
(om  Blomster)  s.  ú(,  springe  ud.  —  b.  tændes:  lunglid  sprakk  út  i nordri. 

—  5.  do,  styrte  af  Udmattelse,  Sorg,  Latter  osv.;  s.  af  mædi,  briste  af 
Mødighed;  fanst  bjarandi  morguninn  eftir,  bafdi  sprungid  af  ofbodi  (ÞTh. 
Ferö.  III.  224);  5.  af  harmi,  stridi,  do  af  Sorg;  s.  af  hlátri,  sprække  af 
Latter;  —  spec.  styrte  af  Udmattelse:  þú  ert  brádum  sprúnginn  OAPj.  I. 
28);  fimm  á  TröUahálsi  kfárar  sprungu  (GTh.  '06,  31). 

spryngi  (sbriqQi)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  springa. 

sprit  (-s)  Isbrntj  n.  Sprællen;  vertu  ekki  ad  þessu  spriti  (BreiÖd.). 
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sprvt   (-S,  pi.    ds.)    Isbrf.ll  n.   t.  Spryd,  Klyverboni.  -  2.  (til  s3  þenja 

lit  segl)  Sprydstage.  ^     .       j      tc         i  „ 

l.sprita    (-U)    |sbrl:da,    sbrl:ta)    f.    (jfr.    spyta)    Fortræd,    Ærgrelse. 

gera  e-m  alt  til  sprilu  (Sch.).  _  , 

2.  sprita  (a)  lsbri:da,  sbrhta]  vi.  og  vt.  med  dat.  sprælle.  SP«««  "=» 

Denene-  s.  fåtunum;  s.  ållum  öngum ;  s.  ofan  af  s/er  sænginm  (Bre.ðd.). 

spryta  (a)  l5bri:da,  sbrl-.tal  vi.  udspile  Sejlet  med  et  spryt. 

sprvtsegl  [sbrnlsegJ.)  n.  Sprydsejl. 

spritt  (-s)  Isbrlhl)  n.  Sprit,  -blanda  l-blanda]  f.  Spr.tblandmg. 
sprytti  isbrihdi)  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  coni.  af  spretta. 
sprittlampi  |sbrlhdla|.bl,  -lampl)  m    Spr.tlampe.  .       .    ,^  „a  ■ 

tsproga,  fspróga  (a)  [sbrotqa,  sbro'.:(q)al  v,.:  1.  s.  a  e-ð,  se  paa , 
beltræbe'sig  fo*;,  ligge  Vind  paa.  "  2-  -ndre  o-^-f^.,f "f*"^  ^''"''- 
uBu  1  nærsia  víða  I  fjallatindum  fra  I  mS  fmmskm  dags  (M.lt.  177). 

sprogsetja.  sprógse.ja  Isbro-/.sf!dja,  -s.t,a,  sbro.7.-l  vt.  glo  paa, 
stirre  paa,  se  paa  med  Forundring  el.  kritiserende. 

tsprógur  (-s,  -ar)  isbro":(q)oyl  m.  Vindue,  Aabning  (BH-), 
tsprok  (-S,  pi.  ds.)  lsbro:l<l  n.  Sprog:    .Ulend  s.,  fremmede  Vendinger 
(EÓ1.);  leihir  hann  fyrir  med  latinu  s.  (Huld  V.  75). 
sprokaOur  [sbro:gaðoe,  sbro-.k-l  a.  se  tilUveBinn. 
sprokseija  [sbroilisEdja,  -sr  tia)  vt        sprogsetia.  ,       ,     ,„. 

tsppotabarn  [sbrordabad  v,  sbro.ta-,  -bardv)  n.  Barn-,  som  kun  tugtes 
med  Riset,  -belti  [-brtdl]  n.  Bælte  med  vedhængt  sprot,  2:  Oft  hang.r 
sproti,  eftir  gSmlum  siB.  niåur  fra  slokkabeltinu.  þa  he,t,r  það  s  (Eimr. 
X  28)  -fiskup  [-fis  goi.l  m.  mellemstor  Torsk  =  stulungur.  -silungur 
|-sI:lu,)goQl  m.  lille  Forel,  nylig  vandret  op  fra  Havet. 

sproti    (-a,    -ar)    lsbro:d,,    sbro:t,l    m.    1.   a     Spir,    bile   Stok     Gren: 
ham,   laust  sprota   A  steinirrn ;  -  vcldissprot,.    Scepter^  -  b.  (bot.)  Skud. 
-2.  en  Slags  Smykke,    tilhorende  Kvindedragten;    i  Reglen  den  nederste 
(nedhængende)    Ende    af    et    Bælte,    Rem    el.   desl  ,    der    som    oftest   be- 
staar    af   el     er   beslaaet    med    Guld-    el.    Solvprydelser    (bellissprot,),    s. 
heitir   ncBsi  é   hvenlinda.    Iwav  weB   töjiB,    sen,   lind.nn   er  af  gjorBur  og 
ITningurL   á   saun,aBur.    er  brv„  neBs,  i  endann  (MA.  226b    8vo).  -  3. 
Ende   paa    en    Sele   cl.    Rem;    a^labandasprot,.    Selestrop;   o/a«      naras 
-brvdding  i  måttoknn,  og  ålaendmn  i  látvnsre,3tyg,un,,  Uem  a  kvensoBla 
reiðum   ólarnar  ,ne3  búningi,    sem   hanga   niBur  á  nárann  hestsms     ahas 
nirasprotar  (AM.  221b,  8vo).  -  4.  Indfatning  af  Ruder  ■  et  Vindue  (Sch.). 
-  i.  (står  silungur)  stor  Forel  (StOl.  '23,  20).  -  6.  l.lle  Havkai  (Hf.). 
sprotiinn  [sbrohdin)  pp.  af  spretfa. 
sprotvaldur  Isbroidvaldou,  sbroit-)  a.  scepterbærende.  _ 
?spruö  {-s.  pi.  ds.)  |sbrY:ðl  n.  (Vf.,  SI.)  =  ú«e8S|a,". 
sppukla  (a)  IsbrYhglal  vi.  ----  sprikla,  sprælle  (Af.,  IWul.). 
•sprund  (-S,  pi.  ds.)  (sbrYnt)  n.  Kvinde. 
sprunga  (-U.  -ur)  (sbruijgal  f.  Sprække,  Rift,  Kloft. 
sprunginn  [sbruij  Qin)  pp.  af  springa. 

sprungu  dalur  [sbruQ  goda:loQl  m.  dalforraet  Kloft.  -gos  I-3o:sl  n. 
vulkansk  Udbrud  gennem  en  Rævne  i  jordskorpen. 

sprungum  [sbruijgom]  1.  p.  pl.  imp.  ind.  af  springa. 
spruftum  Isbrvhdoml  1.  p.  pl.  imp.  ind.  af  SP^«^. 
spræk  legur    lsbrai:glEgoo,  sbrai:k.l  a.  rask  af  Udseende,    rask     fyrig ; 
Vil  éq  þeír  menn.  sen,  fyrst  eiga  aB  taka  n,óti  gestum  fra  ,msum  londum, 
séu  hreifir  cg  spræklegir  (Fj.  I.  63);  -  adv.  -lega    rask.    -le.ki,    -le.kur 
l-lFiQI,  -ki^l,  -Irigoe,  -leikoel  m.  Raskhed,  Fynghed. 
spræklóttur     Isbraihglouhdoel     a.     spraglet     (om    Faar)    (Vf.);    grås., 


sp'rækur'lsbraiigoo,  sbrai:koQl  a.  rask,  fyrig.  „,,,..      , 

1  spraena  (-U.  -ur)  [sbraima]  f.  Bæk  el.  lille  Aa;  lille  Dæk ;  Vandstraale. 
2.  spræna  (di)  lsbrai:nal  ".  1.  vi.  springe  frem  i  en  Straale  (om  fly- 
dende Ting),  sprudle  frem:  vatniB  spra-nir  fram  urberginu;  bloB,8  sprænd, 
l/r  sårinu.  -  2.  vt.  a.  udsprojte:  s.  e-u  lir  s/er.  -  b.  fpissa)  lade  Van- 
det, pisse.  ,,  <,  ,  II 
spraen  gól  Isbraiijgo"/)  n.  (ASkaft.,  Miil.).  spangol.  -gola  l-go"  la] 
vi.  (ASkaft..  Miil.)  =  spangóla.                                      .,,.■,,«,  j 

spröku  |sbrö:go,  sbrö:kol  cobl.  sg.  af  spraka.  -hneif  l-hvri:i,)  f.  Mede- 
krog  anvendt  ved  Fangst  af  Helleflynder  (Vf.). 

SDÚa  (Oi)  |sbu:al  vt.  med  dat.  ^  2.  spyja;  -  spec.  (om  Vulkaner,  varme 
Kilder  o.  I.)  =  giåsa:  segir  .  .  .  aB  hann  spúi þrisvar  á  dag  (ÞThLýs.  II.  215). 
spú-aMan  l5bu:ahdanl  interj.  fy,  skam  dig. 
spúBi  Isbu:5il  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  2.  spv)a  el.  spua. 
spúinn  l5bu:inl  pp.  .if  spyja  el.  spúa. 

spunagyöi«  |sbV:na.,.5  ia)  f.  Spindegudinde,  Skæbnegudinde,  -hus 
l.hu:sl  n  Spinder,,  -kona  |-ko:nal  f.  I.  Spindorske  -  1  (te.kfang 
Spindekone,  -maöur  [-ma:So,l  m.  Spinder,  -me.star.  j^-f  ""■"•*' 
en  Klædefabrik)  Spindemester,  -rokkur  (-rohgoe)  m.  Spinderok,  -stuttur 
l-sdYhdool  a.  kort  for  Hovedet,  -varta  I-vaodaJf.  Spindevorte  (paa 
Edderkoppe).    -verkstaBur  (-vce  hsdaöool   m.   Spinderi,    -vjel  l-v,r:/l  f. 

spuni  (-a)  lsbY:nll  m.  1.  (l>aB  aB  spinna)  Spind:  hun  var  ,B,n  mB 
sp,Lnn.  -  2.  (þaB  sen.  spunniS  er)  Spind;  det  spundne-  (spunn.nn 
bråBur,  spunniB  band)  spundet  Garn;  slullur  i  spuna  )  kort  i  det,  tor 
iaard:  En  þegar  eg  gABi  betur  aB,  sA  "«  ;^«.*,7'pMÍrr"-,n ''ífrm  i 
orBinn  stuttur  I  spuna  og  fullur  af  gö,„lu  """ JGF'"^'-  f  "/"^ /J  ^"'^ 
bu  kant  aB  slaga.  þó  stutt  s/e  i  spunanum  (IWálshb.  412),  du  kan  lappe, 
,elv  om  Traaden  er  skor;  ')  overt.  rera  stuttur  i  spuna,  være  kort 
for  Hovedet,  but.  spec.  give  korte  Svar:  Hun  var  stutt  I  spuna,  dag 
drósin  (EKvOf.  77);  viljirBu  aB  menn  skilji  þ,g  1,1  hlllar,  þi  er  ZiBlegt  aB 
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få  setningunum  einkennitegan  og  dålitiS  åkunnuglegan  blæ,  meS  því  aS 
vera  nokkru  styttri  i  spunann  (noget  kortere,  mere  abrupt)  en  almenr.t 
gjörisl  (Eimr.   IV.  208). 

spunninn  lsbYn:In)  pp.  af  spinna. 

spunnum  (sbvn:om)  1.  p.  pl.  imp.  ind.  af  spinna. 

spunvjel  Isbvnvje/l  f.  =  spunavjel. 

tspurdagi  (-a.  -ar)  [sbYrdaiil]  m.  (spuming)  Sporgen;  SpSrgsmaal ; 
(orSråmur)   Rygte. 

spurfii  IsbYrOl)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  spyr|a.  ^ 

spurn  (-ar.  -ir)  (sbYrdv,  sbvd  v]  f.  I.  Rygte:  hafa  s.  af  e-u,  .aa 
Underretning  om  n-t ;  halda  spurnwn  fyrir  um  e-B,  sporge  sig  for  om  n-t. 
-  2.  Sporgen:  m/er  er  s.,  maa  ieg  sporge;  enginn  hef,r  á  spum,nn,, 
Sporgen  er  fri.  ~  3.  (spurning)  Spbrgsmaal :  auðráðin  s.  OÁGát    82). 

spurnar  atviksorð  |sbYrdnara:tvlxsorai  n.  (gramm.)  spörgende  Biord. 
-eyöa  l-EÍ:Oal  f.  Spöigsmaalstegn  (overf.):  andliliB  all  varB  e,n  s.,  hele 
Ansigtet  blev  som  et  siort  Spörgsmaalstegn.  -fornafn  [-e-fornaby]  n. 
(gramm.)  spörgende  Pronomen  (Stedord)  (pr.  interrogaiivum).  -merkl  -r- 
mtpQll  n.  Spbrgsmaalstegn.  -orð  l-orS)  n.  spiirgende  Ord  (pron.  e  .  adv.). 
spurning  (-ar.  -ar)  IsbYrdniijk,  sbYdn-1  f.  1.  Spörgsmaal :  le\'sa  ur 
(el  svava)  spumingu,  besvare  et  SpSrgsmaal.  -  2.  pl.  spum,ngartnar). 
Bornelærdom,  Katekisme:  olull  var  hann  ...  ,il  hvers,  sen,  gjöravar,  newa 
aB  læra  spurningarnar  (IThPs.  6);  ganga  til  spurmnga,  gaa  til  Præsten. 
spurninga  barn  IsbYrdniijgabad  v,  sbvdn-,  -bardvl  n.  Darn,  som 
gaai  til  Præsten,  -dagur  [-da:qonl  m.  Katekisalionsdag,  Overhoringsdag 
-hattur  l-hauhdool  m.  =  spurningarháttur.  -kver  [-kvE:rl  n.  (Bðrns) 

spu'rní'ngar  hattur  [sbvrdnii]gae(h)auhdoo.  sbYdn-]  m.  Strofe,  inde- 
holdende Sporgsmaal.  -maBur  l-r-ma:öoe)  m.  Sporger.  -merki  (-meQf)li 
n.  Spörgsmaalstegn.  ,      »,  j 

spurs  fifl  IsbYosfibM  n.  .Spörgenar..  Person,  som  holdes  for  Nar  ved 
dumme  Sporgsmaal :  jeg  er  hvorki  spursfifUB  þitt  n/e  svaragikkunnn  (S>ch.). 
-mål  |-mau-/l  n.        spurning. 

spurt  IsbYy  t)  sup.  af  spyrja. 

spurull  IsbYirodiv]  a.  som  sporger  meget;  nyfigen,  spftrgesyg. 

spurulsemi  lsbY:rolsemil  f.  indec.  Sporgesyge,  Nyfigenhed. 

ti    spúsa  (-u,-ur)  |5bu:5al  f.  (heitmey)  Fæstemo,  Brud;  (e,g,nkona)  Hustru. 

+2.  spúsa  (a)   lsbu:sal  vt.  forlove;  (giftast)  ægte:  s.  konu. 

tspúsi  (-a,  -ar)  lsbu:sll  m.  Fæstemand;  (eiginmaBur)  Ægtemand. 

SDseia  (a)  [sbai"ja]  vi.  spejde. 

spæ  arafielag  Í5bai:iarafie:Ia,l  n.  Spejderforbund,  Detektivforbund. 

spæjari  (-a,  -ar)  [sbai:iarll  m.  (njåsnarmaBur)  3pe|der:  (leymlogreglu- 

maður)  Detektiv.  ,.   ,    ,        ■  .i     ,  t    i  ».„ 

spæk  (-ar. -ur)  [sbai:kl  f.  1.  Kile.  lille  Træsplint  brugt  til  a  fastgb  e 
n-t  med  (Af.).  -  2.  (spelk)  Stiver,  Stolle;  Gren  t.l  Udspiling  af  et_  Næl. 
eru  framan  á  (hAf)skapti3  festar  2  spækur  ur  eskiviB  nålægt  2  ilna  a  lengd 
(Eimr.  II.  166).  —  3.  =  spækja  1.  ..  ,        .     j.  ci  1 1 

spaekia   (-U.  -ur)  lsbai:rja,  sbai:^  f-  (if---  W*.  ^M)  1-    vnd'  Stykke 

Træ    Træskive:  fjalas.,  flækket  Bræt  (Eimr.  XII.  106).  -  2.  (bogtnn  lr,a- 

bútur  eBa  grein)  Slump,    lille,   is.  krogel  Stykke  Træ,    Gren  el.  Rodspids 

paa  Enden  af  et  Stykke  Træ  (E].).  -  3.  i  pl.  (BH.)  =  ge,slungar  1. 

spæla    (di)    lsbai;lal    vi.:   s.    sig,    tage    sig  sammen,    arbejde   ihærdigt, 

'"spærr(-'a!'-ar)   lsbai:lll  m.   I.  (Af.)  =  spæll.  -  2.  Scepter  (i  et  Fyr), 
spælinn  [sbai:linl  a.  rask,  frisk,  kry:   Hann  er  skramb,  s.  s,8an  hann 
kom  fra  Noregi  (ISDr.  322). 

spælil  (-S.  -ar)  [sbaidX,  sbai:lao]  m.  1.  (eyrnahlif)  Øreklap  (paa  Huer. 
Sydveste  o.  1.).  -  2.  Spændetamp:  s.  i  vesti,  buxum.  -  3.  (å  k,ól,  eBa 
pilsi)  Sele.  -  4.  (i  hjåli)  Hiulege,  Ege.  ■ 

spæna    (di)    lsbai:nal    vt.   1.   skære    i    smaa   Stykker:    s.    e-J   sunrfur 

splintre  n-t.  -  2.  s.  e-S,  s.  e-8  upp,  ose  n-t  op  v.  H|.  af  en  Slev  (spónn) 

(jfr.  LFR.  XII.  182);   s.   e-J   (upp)  i  sig,  spise  n-t  v.  Hj.  af  en  Ske;   ogs. 

i  Alm.  holke  i  sig.  „    ,   .,       u        i     /    .c     i 

spæni  (-is,  pi.  ds.)  lsbai:nll  n.  uforarbejdet  Stof  til  en  Hornske  (spånn). 

spænir  Isbai:nli..l  pl.  af  sp6nn. 

spænska  (-u)  [sbain  sga)  f.  Spansk,  det  spanske  Sprog. 
spænskur  |sbain  sgool  a.  spansk.  ,    j  , 

ospærlingur  (-s. -ar)  |spair  dliijgoe.  -lOs)  m.  (zool.)  Spærling  (gadus 
Esmarki).  .,.        .,  ,        ,  .       % 

spæta  (-U,  -ur)  [sbaiida.  sbai:tal  f.  (zool.)  Spætte,   Træpikker  (picus). 
tspætur  (-8,  -ir)  lsbai:doc,  sbai:to(>l  m.  =  spæta. 
spöBum  (5bö:0oml  dat.  pl.  af  spaBi. 
spök  lsbö:kl  f.  sg.  og  npl.  af  spakur. 
spölkorn  Isbölko(r)dv)  n.  lille  Stykke  Vej. 

spölur  (spalar,  spelir)  lsbð:loe,  sba:Iae,  sbt:llol  m.  1.  fr.m,//  Tremme. 
Sprinkel,  Læqtc  i  et  Sprinkelværk.  -  2.  a.  ^spoHi^  et  kort  Stykke  af  n-l. 
spec.  et  kort  Stykke  Vej:  hAlfrar  klukkuslundar  s.,  halv  Times  Ve|.  -  b. 
(partur  af  skinni  eBa  liliB  skinn,  „skinnspSlur")  Stykke  Skind  el.  lille 
Skind  (Hf.).  -  °3.  Dekameter  (isat.  '12,  10). 
spondur  (sbondog]  pl.  af  spanda.  .  ,         ,     ,  u  -..., 

spöng  (spangar,  pl.  spengur  el.  spangir)  Isböyijk,  sbaun  gac,  sbeiij  g- 
oe,  sbau.)-gicl  f.  1.  Spang;  Plade,  Klinke,  der  holder  n-t  sammen :  ,árns 
gulls.   -   2.   Isflage,  som  danner  en  Bro  over  en  Elv  el.  ligger  mellem  to 
Vaaqer:  niié  s.  i'jr  yfir  åna.  .     _        .       */-»  j        \ 

spBnn  (spannar.  spannir)  IsbiSn-,  sban:aol  t.  Spand:  Ordspr.) 
sk^ntaBu  striknum  s.,  hann  skamtar  s/er  aBra  sjAlfur  (SchM,il.),  giv  en 
Sk>lk  en  Spand,   han  lager  en  Alen;   (Talem.)  >«»  þarf  ekki  ag  gefa  mier 


apönuðun 


staSleysi 


hilfa  s.  lil  þess,  jeg  er  villig  lil  det  uden  Vederlag :  það  þarí  ekki  id 
gefa  mjer  hålfa  s.  til  þess  ad  fara  til  hans  og  skamma  hann;  —  eiga  ekki 
hålfa  s.  lil  e-s,  være  lige  paa  Nippet  at  göre  n-t  (ifr.  GFrTis.  196); 
hann  nennir  ekki  s.  ur  (el.  M)  rassi,  han  gider  ikke  röre  sig  af  Stedet, 
han  er  luddoven;  hann  stendur  ekki  s.  ur  rassi,  han  er  lille  bitte. 

sponuðum  [sbðrnoöom]  I.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  spana. 

spor  (-S,  -var)  [sbð:r,  sbör  vao]  m.  (zool.)  Spurv  (passer). 

sporð  [sbörd)  pi.  af  sparð. 

spörBungur  (-s,  -ar)  [sbðr  Suijgool  m.  Forel,  fastgjort  ved  Halen  til 
en  anden  (Mýv.). 

spor  fugl  [sböo  fvgX)  m.  (zool.)  Spurv,  Spurvefugl  (passer),  -fugla- 
tegund  l-fVgl3tE:qontl  f.  Spurveart.  -haukur  [sb8:n(h)5v:goo,  -(h)6Y:k-) 
m.  (zool.)  Spurvehøg  (astur  nisus). 

spörkuöum  [sböogoðom]   I.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  sparka. 

tspörnun  (-ar)  (sbor  dnon)  f.  Sparen,  Sparsommelighed:  (Ordspr.) 
spiila  må  med  spörniininni  (GJ.),    Sparsommelighed  kan  blive  fordærvelig. 

spöruðum   [sböiroðom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  spara. 

spornunargripur  [sbör-dnonargrI;boQ,  -grlrpoQ)  m.  Ting,  som  kun 
sparsomt  maa  bruges. 

spörun  (-ar)  [sbðiron]  i.  =  spamaður,  Sparen,  Besparelse. 

tstá  [sdau;]  vi.  =  standa  (kun  i  inf.,  1.  p.  sg.  præs.  ind.  s/j  (Hallgr.  I. 
138),  3.  p.  sg.  præs.  ind.  slår  og  3.  p.  pi.  stå  (Hallgr.  I.  62)). 

stabbagarður  [sdabragar  Son]  m.   Hogærde. 

stabbaralegur  |sdab:arale:qon|  a.  tyk  i  Forhold  til  sin  Höjde  (om 
Personer),  fed,  velnæret  (Vf.);  jfr.  stubbaralegur. 

stabbi  (-a,  -ar)  [sdab:l]  m.  ti.  (Irjastofn)  Stamme,  Træstamme.  —  2. 
Høhæs  i  en  Hogaard,  is.  hvoraf  man  allerede  har  brugt  en  Del;  ogs.  om 
en   Hodynge,  som  bliver  lil  Rest  i  en   Lade  (SI.). 

stábótalega  [sdau;bo"dalE:qa, -bo^^la-]  adv.  overmodigt,  brovtende  :  ra/a  s. 

staØa  (stðöu,  stoður)  [sda;ða,  sdörðoQ]  f.  1.  a.  (þaS  að  standa) 
Staaen.  —  b.  i  pl.  slöður,  Stillestaaen :  hafa  miklar  stöður,  maatte  staa 
længe  og  ofte,  uden  at  kunne  sætte  sig  ned ;  Kotni  þaS  (3:  öngvitj  af 
straungu  erfiði,  langri  ræðu,  stöðum  .  .  .  skal  sem  finrst  koma  sjuklingnum 
i  fri  lopt  (LFR.  XV.  94).  -  2.  a.  Sted,  hvor  n-t  staar  el.  er  stillet  paa. 
Station,  Plads;  \ir.  i'eiðislaða ;  taka  sjer  stðdu  e-s  staSar,  stille  sig  et  Steds, 
stille  sig  paa  Post  et  Steds;  þar  var  alt  i  sinni  stoBu,  der  var  alt  paa  sin 
Plads;  $.  hússins,  Husets  Plads,  Stilling.  —  b.  spec.  om  Vinden;  Vind- 
retning: 5.  in'ndar;  jfr.  veBurstada.  —  c.  (dvalarsladur)  Opholdssted.  — 
d.  is.  i  pl.  (jfr.  stöð,  veiðistöð)  Station,  Sted,  hvor  man  lægger  sig  paa 
Lur  paa  Jagt:  fara  i  stðður  til  ad  veida  seli.  —  3.  Stand,  Stilling:  komast 
i  stödu,  faa  en  Stilling,  et  Embede :  god  s.;  —  madiir  i  hårri  stödu,  en 
hojtstaaende  Person.  —  4.  Stilling,  Forhold:  Grågryti  ...  hefir  alt  adra 
stodu  til  hinna  eldri  og  yngri  jardm\'ndana  (ÞThLýs.  II.  270).  —  5.  Situa- 
tion :  .7  þann  niáta  kemiir  madiir  i  margar  skrftnar  stödiir  (TSæm.  107); 
s.  síóúrs,  et  Sours  Stand. 

tstaðafiskur  (sda:5afis  gen)  m.  Stadefisk  (Afgift  for  Stolestade)  (LFR. 
XII.  85). 

sta6aldur  (-urs)  {sda;ðaldoo)  n.  Vedvaren,  Vedholdenhed ;  nu  kun  i 
Forb.:  ad  sladaldri  (cl.  til  sladaldurs).  vedholdende,  stadigt,  uafbrudt,  til 
Stadighed:  ekki  ad  neinu  stadaldri  frammi  vid  (t>GjD.  36). 

staBa  Ivsing  [sda:öali:sii)k|  f.  Topografi,  -mål  l-mau:/)  npl.  Stridig- 
hederne  mellem    Gejstlighed    og    Lægmænd    i    Slutn.    af  det  13.  Aarh.,  af- 


Kirke 


-atviksorö 

Stedbælte. 
-G-fad).l  n. 


gjort  ved  Forlig  i   1296.    f*"^^""  [-men  j  mpl.  Lægmænd,  de 
el.  deres  Ejendomme  i  deres  Besiddelse. 

staöar  ákvoröun  (sda;ðarau:kvörSon)  f.  Stedsbestemmelse. 
[■3.dvl/,sord,  -a:t-l  n.  (gramm.)  Stedsbiord,  -belti  (-bc).dll  r 
-eign  I-eig  v)  f.  Ejendom  tilhorende  en  siadur  III.  -fall 
(gramm.)  Lokativ.  -fáni  |-fau;nl)  m.  Lokalflag.  -folk  [-fo-X  k,  -fo  ■!  k)  n. 
1.  (bæjarbúar)  Byfolk,  en  Bys  Indbyggere.  -  2.  (ihiiar  å  stad}  Folkene 
paa  et  Hovdingesæde,  Bispesæde  el.  större  Præstegaard  ol.  Kloster, 
-forráfi  l-for:auíl  npl.  Administration  af  en  Præstegaard,  Bispesæde  el. 
lign.  (jfr.  stadur  III.),  -grautur  (-r-gröv:do(>,  -grÖY:togl  m.  Grod,  som 
gives  paa  en  Bispegaard  el.  lign.  (jfr.  stadur  III.):  (Ordspr.)  ekki  er  år  i 
illum  stadargraut  (G].),  naar  Bispens  Grod  er  daarlig.  maa  Tiderne  være 
strænge.  -haldari  (-a, -ar)  (-»-(hjal  dan)  m.  Administrator  af  eet  el.  flere 
Kirke-  el.  Klostergodser,  -hreyfing  (-a-hoei:vii)kl  f.  stedlig  Bevægelse,  -hus 
[-e(h)u:sl  npl.  Bygningerne  paa  en  stadur  IH.  1.  -haeB  l-(h)ai:il  t.  lokal 
Hðjde.  -jörB  [-r-jór  3]  f.  Gaard,  som  horer  ind  under  en  Kirke  el.  et  Bispe- 
sæde, -legur  [-le  qool  a.  1.  storstadsagtig:  Re^'kjauik  er  ordin  stadarleg. 
-  2.  herreoaardsmæssig :  heim  ad  lita  rar  sladarlegt  og  húsaþyrping  mikil 
(7TrSk.  I.  53).  -lýður  (-li:Ocn|  m.  Stedets  (Byens)  Befolkning,  -lina 
l-li:nal  f.  Stedlinje.  -itiaBur  l-ma:i5oe)  m.  1.  Ibæjarbiii)  Indbygger  i  en 
By.  —  2.  Hjemmemand  paa  et  Bispesæde  el.  en  Præstegaard:  stadarmenn  i 
Skålholti.  -piltur  (-p-pi/.'donl  m.  Tjaenestekarl  paa  en  Præstegaard  el.  et 
Bispesæde,  -prestur  [-presdoo]  m.  Sognepræst;  (å  biskupssetri)  Dom- 
præst paa  et  Bispesæde,  -setning  [-sehdnii]k]  f.  Stiftelse  af  et  Kloster 
el.  lign.:  s.  i  Videy.  -skrå  [-sgrau:]  f.  Gavebog  for  en  Kirke,  -tákn 
l-tauhkvj  n.  Lokaltegn  (ÁBjSál.  §  132).  -vald  [-r-vali)  n.  stedlige  Autori- 
teter (Alþ.  Ml,  B.  II.  2136). 

stað^átta  (-U,  -ur)  [sda:Oauhda]  f.  ffyrirbrigdi)  Fænomen;  (ástand)T\\- 
stand,  Beskaffenhed,  -binda  [sdaSblndal  vt.  stedbinde:  s.  e-d  ind  e-n; 
—  pp.  stadbundinn,  stedbunden,  bunden  til  et  bestemt  Sted.  -breyting 
[-brei'diljk,  -brei  tiok]  f.  Forandring  af  Sted.  -búinn  j-buln)  a.  ganske, 
aldeles  færdig. 

staddur  (siödd,  statt)  (sdad:oo,  sd5l-,  sdaht]  a.  (egl.  pp.  ai  sled/a):  I.  a. 
nærværende ;   yera  s.  e-s  stadar,   være  til  Stede  et  Sted ;   hann  var  s.  in'S 


athofnina,  han  overværede  Ceremonien.  —  b.  midlertidigt  opholdende  sig  et 
Steds:  ieg  er  s.  h/er,  á  ekki  h/er  heima;  —  s.  (fork.  st.)  i  Rvik,  p.  t.  Rvk. 

—  2.  stedt,  stillet,  i  en  el.  anden  Stilling:  hvar  ertu  s.  (hvordan  er  du 
stillet),  ef  hann  svikur  þig?  —  i»era  illa  s.,  være  ilde  stedt;  vera  lin  s., 
være  daarlig  stillet,  være  i  en  vanskelig  Stilling.  -  3.  n.  dat.  stöddu  i  Forb.: 
ad  svo  stoddu,  foreløbig:  som  Sagerne  nu  staar:  vil  eg  ekki,  ad  vid  ad  svo 
stoddu  reimum  þrælana  (Od.  348);  ad  svo  stoddu  get  jeg  ekki  neitt  sagt  um 
þad,  som  Sagerne  staar,  kan  jeg  endnu  ikke  udtale  mig  om  det.  —  4.  a. 
fastbestemt:  efninu  þó  haldid  innan  staddra  endimarka  (Alþ.  MI,  B.  II.  894). 

—  b.  i  Udfr.:  statt  og  stodugt,  ')  bestemt,  aldeles  sikkert:  lofa  e-u  statt  og 
stådugt;  trúa  e-u  statt  og  stodugt;  *)  bestandig;  medan  fólkinu  i  landinu 
fækkadi  statt  og  stodugt  (]SVb.  7). 

staB  fastlegur  (sdaS  fasdlcqag]  a.  I.  som  ser  ud  til  el.  vidner  om 
Standhaftighed  el.  Bestemthed ;  fast,  bestemt.  —  2.  adv.  -lega.  a.  stand- 
haftigt:  halda  stadfastlega  sáltmálann.  —  b.  fast,  bestemt:  lofa  e-u  stad- 
fasllega.  -fastur  [-fasdop)  a.  stadig,  standhaftig.  1.-festa  [-fEsda]  f.  1. 
(dvöl  ad  stadaldri)  fast  Ophold:  taka  stadiestu  e-s  stadar;  —  leita  sjer 
sladfestu,  søge  et  varigt  Opholdssted.  —  2.  (föst  stada)  fast  Stilling.  — 
3.  a.  (gifting)  Ægteskab.  —  b.  n-t  at  gifte  sig  paa :  fadirinn  var  vandur 
ad  rådahag  fyrir  dóttur  sinnar  hönd,  og  þótti  litil  s.  þó  madurinn  væri 
„settur"  sýslumadur  OThMk.  xxv).  —  4.  Stadighed,  Standhaftighed:  s.  i 
måtlæti;  —  (einheitni)  Bestemthed.  2. -festa  [-fesda)  vt.  \.  ^\.  (úlvega 
fastan  samastad)  give  el.  skaffe  et  fast  Ophold  el.  Opholdssted.  —  2. 
styrke,  befæste:  s.  riki  e-s;  —  s.  råd  sitt,  gifte  sig  og  sætte  Bo.  —  3.  a. 
stadfæste;  konungur  stadfestir  log  fra  alþingi.  —  b.  stadfest  eftim't,  veri- 
ficeret, vidimeret  Afskrift.  —  c.  godkende,  ratificere :  s.  samning,  ~~  d.  s. 
med  eidi,  edelig  stadfæste,  bekræfte  med  Ed.  —  4.  s.  med  sjer,  fastbeslutte 
med  sig.  —  5.  (ferma)  konfirmere  (Bom).  —  II.  refl.  stadfestast :  1.  tage  fast 
Ophold:  ætli  þú  stadfestist  ekki  hjer  (  sveitinni?  —  2.  fæstnes,  rodfæstes: 
vold  hans  stadfestust  þar  i  sveitinni.  —  3.  blive  bestemt  el.  besluttet:  þá 
stadfestusl  þessi  råd.  -fesli  (-fEsdll  f.  indec.  Standhaftighed,  -festing 
[-fesdiijk]  f.  1.  Stadfæstelse:  s.laga;  —  Bekræftelse:  s.  med  eidi,  Afhjem- 
ling.  Bekræftelse  med  Ed ;  —  Verifikation :  s.  vottords.  —  2.  (ferming)  I<on- 
firmation.  -festingarleysi  (-is)  [-frsdiijgarlEÍ:sl]  n.  Mangel  paa  Appro- 
bation el.   Bekræftelse. 

staBfestu  bragur  (sdaB  fesdobra:qøci  m.  Udtryk  af  Bestemthed  (GFr. 
Sex  118).  -laus  [-lðy:s|  a,  manglende  stadfesta  I.— 4.  -leysi  (-Iei:sl|  n. 
Ustadighed.  -maBur  [-ma:DoQ)  m.  standhaftig,  alvorlig,  paalidelig  Mand. 
"-51  (-o:/)  n.:  drekka  s.,  drikke  Lidkob  (Jsjs.). 

StaB  fugl  (sdaö  fvg).]  m.  Standfugl,  -fullur  [-fvdloel  a.  propfuld:  sagt 
er  ad  vale\'gdur  fálki,  ekki  nema  s.  eftir  skiiji  hjarlad  af  hræi  hver/u  (JM. 
Pisl.  178);  —  fuld  til  Randen:  Grýlu  strympan  slærsla  1  sladfull  ritt  med  bjór 
og  vin  (ÓDavÞul.  142).  -ganga  [-gauljga]  f.  Repræsentation,  -gengill 
(-ils,  -lar)  l-f/EÍl)i)ld>.,  -Qeiijlan]  m.  Stedfortræder,  Repræsentant,  -gildi 
l-i/lldl]  n.  stedlig  Gyldighed:  s.  samþyktarinnar.  Vedtægtens  Rækkevidde 
i  lokal  Henseende.  -göBur  (-go^-ooe]  a.  1.  stærk,  solid:  stadgod  þekking. 

—  2.  med  god  Spændkraft,  elastisk:  s.  brandur ;  —  Þar  lá  hinn  sladgodi 
bogi  og  Srvamælirinn  (Od.  451);  fþjótur)  s.  og  þó  beygjanlegur  .  .  .  hrokkur 
aptur  af  stælingu  sjálfs  stns,  þegar  honum  er  slegid  á  nelid  (]SFb.  14). 
-gæBi  |-f|ai  oli  n(pl.)  —  1.  Fasthed,  Soliditet:  s.  malar,  þekkingar.  —  2. 
Elasticitet:  s.  sverds.  -göngumaBur  [-göyl)goma:Oo()l  m.  Stedfortræder, 
Repræsentant,  t-haldur  (-urs)  |sda:þ(h)aldoQl  n.  —  staBaldur.  -harBur 
[-(h)aroøyl  a.  elastisk;  s.  bogi.  -hatlur  (■(h)auhdo()l  m.,  mest  i  pl.,  slad- 
hxttir,  lokale  Forhold:  um  islenzka  njttúru  og  sladhætli  (Eimr.  VII.  158). 
t-heldi  (-is)  l-(h)Eldi)  n.  ^  staBaldur.  -hæfa  |-(h)ai  va]  vt.  fl.  (hæfa) 
ramme  n-t.  -  2.  fastholde  n-t  som  sikken,  paaslaa  (is.  uden  Beviser):  .i. 
e-d;  s.,  ad  eilthvad  sje  rjett  eda  rangt;  s.  e-d  .in  allra  sannana.  -hæfing 
[-(h)ai  viljkl  f.  Paastand,  -hæfur  [-(h)ai  voqI  a.  faktisk,  virkelig,  -hætlir 
|-(h)aihdle|  pl.  af  staBháttur.  -höfn  |-(h)Ðbv]  f.  1.  Faktum,  Kends- 
gæming:  i  réttinum  situr  ins  sterkara  stjóm  I  sem  s.  (StStAndv.  III.  136); 
Allar  stadhafnir  reynslunnar  eru  opinberanir  (Eimr.  IX.  180).  —  2.  (stad- 
hxfingj  Paastand:  meginst.idhafnir  visindanna  (Eimr.  IX.  182).  t-högg 
[-(h)5k)  n.  (egl.  Hug,  der  træffer  det  Sled,  man  slaar  til),  fuldkommen 
Vished:  hafa  s.  .i  e-u,  vide  n-t  med  fuldkommen  Sikkerhed. 

tstaBi  (-a,  -ar)  (sda:öil  m.  Stak. 

staBinn  [sda;3in)  pp.  af  standa. 

-  StaB  jastaBur  [sdaB-jasdadoo]  a.  undergæret :  stadjaslad  ol  (Stj. 
'99,  A.  176).  -jöstun  l-jðsdon]  f.  Undergæring.  -kyrB  \-%\Td\  f.  Ube- 
vægelighed, -laus  (Iðysl  a.  1,  a.  utopisk,  kimærisk :  hann  hafdi  hina 
meslu  skomm  á  öllum  draumórum  og  stadlausum  hugmimdum  (2.  IÖ.  III. 
282).  —  b.  ubegrundet,  grundlos,  greben  ud  af  Luften,  meningslos, 
absurd:  s.  adfinsia ;  ~  s.  hremmiinrdi  (Eimr.  IV.  83).  —  2.  a.  ustadig: 
svo  stadlausl  er  þad,  sem  ad  mest  er  treyst  á  (StgrTh.).  —  b.  flygtig : 
og  slundleg  þau  verda  og  stutl  þessi  jol  I  og  stadlaus,  þvi  vid  erum 
gleymin  (StStAndv.  I.  255).  —  3.  (måttlitill)  svag,  kraftlos;  (islödulitill) 
svag,  holdningslos;  (huglaus)  frygtsom,  klejnmodig ;  (óþolinmódur)  utaal- 
modig.  —  4.  (sveigjulaus)  uden  Elasticitet,  t-lausa  (-u)  (-löy  sa)  f.  = 
staBleysa.  -lauslegur  (-loysle  qoo)  a.  ustadig,  letsindig,  -legur  [-IfqøQ] 
a.  J.  stedlig,  lokal :  stadleg  nåvisl.  —  2.  besindig ;  hennar  blida  og  kærleg 
lund,  stjåm  og  stadlegt  ædi  ((jDavVik.  308).  -Icikur  [-lEÍgoo,  -Ifik-]  m. 
Stadighed,  Bestandighed,  Fasthed.  -leysa  (-u)  [-leisa]  f.  1.  Utopi,  Kimære; 
þelta  eru  draumårar  og  stadleysur.  —  2.  Urigtighed,  Absurditet,  ubegrundet 
Udsagn  el.  Mening:  Þetla  er  s.,  dette  er  urigtigt  (Alþ.  Ml,  B.  258).  -leysi 
(-is)  l-lcisl]  n.  I.  lóstödugleiki)  Ustadighed,  Flygtighed.  —  2.  (mittleysi) 
Svaghed,  Kraftloshed;  (Istödulei'si)  Holdningsløshed;  (hugleysi)  Frygtsom- 
hed, Kleinmodighed;  lóþolinmædi)  Utaalmodighed.  —  3.  (skortur  i  sveigju) 
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Mangel  paa  Spænstighed  el.  Elasticitet,  -leysingi  [-Ieí  siijrjll  m.  Person, 
som  er  stadlavs  (s.  d.  O.),  spcc.  Mand  uden  Midtpunkt  (Eimr.  IV.  206). 
"-levsuvingull  1-Ieísovíi)  godJ.J  m.  Utopist  (Jsjs.).  -lyndi  [-lindil  n. 
Karakterfasthed.  -lyndur  (-llndoo)  a.  karakterfast;  trotasl :  En  suå  vat 
Håkon  student  staðlyndr  al  eigi  vildi  hann  sleppa  af  Sigri'di  (EspS.  139). 
-lilill  I-li  did?.,  -li  tldJ.)  a.  1.  uden  fast  Rod  i  Virkeligheden,  som  kun 
slotter  sig  lidt  til  de  faktiske  Forhold:  Slaðlitlar  sögur  verða  aldrei  ómn- 
sælar  að  marki  (Eimr.  XV.  101).  —  2.  som  der  ingen  Styrke  er  i,  usolid : 
s.  matur.  —  3.  ustadig,  svag:  hann  gal  ekki  skitiS  æskuna,  né  krofur 
æskumanna  til  lifsins;  fannsl  þxr  ...  allt  dåBlausari  og  sladminni  en 
ffiTum  var  (PGjUf.  16).  —  4.  (kvíðinn)  ængstelig,  frygtsom;  (óþolinmóður) 
utaalmodig.   -miða  (-mlOa)  vt.  stedfæste. 

staOna  (a)  (sdaö  na]  vi.  1.  a.  standse,  gaa  i  Staa:  -  samle  sig  og  blive 
stillestaaende:  slaBnaB  min  (Kip.  111.  22).  -  b.  overf.  om  Mennesker: 
stagnere.   —  c.  tage  af;    veBrið  slaðnaði.    Stormen   begyndte   at   lægge  sig. 

—  2.  (fara  hægara)  gaa  sagtere,  sagtne  sin  Gang.  —  3.  stivne,  storkne : 
Hann  hætti  ad  ranghvo/fa  augunum  og  þau  stöðnugu  eins  og  i  fredinni  ýsu 
(Eimr.  II.  67);  háræðar,  sem  ef  til  tnll  hafa  veriB  meB  hålf  stöBnuBu  blóBi 
(Herm]Dulr.  164).  —  4.  staSnaB  sm/Sr,  usaltet  Smor,  som  er  begyndt  at 
blive  surt. 

staSlnám  [sdaBnaum)  n.  Standsning,  -námsstöð  l-naumsdö:^)  f. 
Station. 

^stabning  (-ar,  -ar)  |sdai5nii\kl  f.  Dogme:  staBningar  kirkjunnar;  — 
hin  mtrka,  hinzta  s.  heimsins  (Eimr.  XXVII.   155). 

staS  næmast  (di)  [sdaS  nai  mast)  vrefl.  1.  (stöBvast)  standse;  (setjast 
aB)  tage  fast  Ophold.  —  2.  a.  (dvelja)  opholde  sig.  —  b.  overf.  blive  ved; 
holde  fast:  vér  viljum  i  hæninni  ok  orBsins  þjónustu  s.  (OQNT.  PostGj. 
6,  4);  enn  þú  staBnæmst  !  þvi,  sem  þú  hefir  lært  (ibid.  2.  Tim.  3,  14). 
-orka  (sda:i5oQgaI  f.  potential  Energi  (ABjSál.  §  35).  -ráöa  |sda3  rau  ða] 
vt.:  s.  e-B,  beslutte  n-t  for  fuldt  og  fast,  bestemme  sig  til  n-t ;  —  pp.  slaB- 
råBinn:  s.  i  e-u,  fastbesluttef  paa  n-t.  -reyna  |-rEi  na)  vt.  faa  fuld  Sikker- 
hed for  n-t  (ved  Erfaring);  —  pp.  slaBrefndur,  faktisk,  erfaringsmæssig;  — 
n.  slaBreiml,  erfaringsmæssig  sikkert  og  vist  (lÁÞj.  11.  136).  -reynd 
l-reintj  i.  Faktum,  Kendsgærning,  fastslaact  Erfaring  (Eimr.  IV.  84). 
t-remmi  l-reml)  f.  indec.  Standhaftighed,  -selja  l-sedja,  -setjal  vt. 
placere.  -sfaBa  (-sdaOa)  f.  Stagnation,  Stilstand,  -stjarna  [-sdia(r)dna)  f. 
Fiksstiærne.    -uppgefinn  lsda:OYhpf|e:vln]  a.  fuldstændig  udmattet. 

1.  slaður  (-ar,  -ir)  |sda;Soel  m.  I.  1.  a.  Sted,  Plads:  i  sawa  staB, 
paa  samme  Sted;  láta  e-B  á  visan  slaB,  lægge  n-t  et  Sted,  hvor  man  let 
kan  finde  det  el.  det  ikke  gaar  tabt ;  á  staBnmn,  der  paa  Stedet,  Pladsen,  loco; 

—  (i  bak)  Sted.  —  b.  (heimiii)  Plads,  Hjem:  drengnum  var  komið  fi'rir  i 
ágætum  stad;  —  fara  til  verra  staBarins  (til  Helvede)  (jfr.  Huld  VI.  5).  — 

"  "        '    nrfur>  s.,  en  god  (daarlig)  Plads ;  /iiin /o//jr  aWrei 

—  2.  særl.  Udtryk :    fara,    leggja  af  (pop.  á) 

;ig  paa  Vej ;    leggja  af  ítaB  i  ferBalag,    begive 

ndse,    spec.    bede    (Mul.);    hafa  sig  af 

ig  et  Sted)  gaa  hen  for 

skifta   e-u  i  fjóra  slaBi, 


(vist)  Plads:  góBur  (vt 
vetrarlangt  i  sama  staBnu 
StaB,    tage   af   Sted,    begiv 
sig   paa    en    Rejse;    gefa 
StaB,   komme   af  Sted;    leita  staBar,    (egl.  udsoge 
at   forrette   sin    Nodtorft;    nema   staBar,    stands 


dele  n-t  i  fire  Dele.  —  3.  Udtr.  med  mere  overf.  Det.:  a.  standa  i  staB, 
staa  stille,  ingen  Fremskridt  gore.  —  b.  om  et  faktisk  Forhold :  eiga  sjer 
StaB,  ')  (fara  fram)  finde  Sted,  passere:  þetta  átti  sjer  staB  um  kvöldiB; 
*)  (uiBgangast)  passere :  aB  slikt  skuli  gela  ått  sjer  staB,  at  saadanne 
Ting  kan  passere ;  *)  þetta  á  sjer  einnig  stad  um  islendinga,  dette  er 
ogsaa  Tilfældet  med  I.;  þaS  á  sjer  engan  staB  =  þaB  er  enginn  fótur 
fi'rir  því,  det  er  ganske  ugrundet ;  sem  ekki  ætti  sér  fulian  staB,  som  ikke 
var  helt  sikkert  (JÞorkÞjs.  5).  —  c.  Grundlag,  Bevis:  finna  e-u  staB, 
')  finde  n-t,  der  svarer  til  n-t  andet,  som  kan  jævnfores  dermed:  Ætli 
þaB  mætti  ekki  hér  á  íslandi  finna  þessum  orðum  Grundtvigs  nokkum 
StaB?  (Eimr.  VIII.  10);  ')  fore  Bevis  for  n-t,  faa  n-t  til  at  slemme: 
og  alstaBar  hafa  inenn  fundid  henni  (3:  framþróunarkenningunni)  staB 
(ABjl9.öld  19);  finna  orBum  sinum  StaB,  fore  Bevis  for  sin  Tale:  ÞaB 
má  eg  ekki  he\>Ta  skynsama  menn  segja,  þar  finna  þeir  ekki  orBum  sinum 
StaB  (Alþ.  '11.  B.  658);  færa  e-u  staB  =  finna  e-u  stad:  skal  eg  nu  færa 
orBum  minum  betri  staB  (ibid.  188);  f,i  staB  ordum  e-s,  adlyde  ens  Ord : 
Svo  mælti  hann,  en  hun  fékk  StaB  ordum  hans,  og  lokadi  (Od.  468). 
—  d.  Maal,  Sled,  hvor  n-I  træffer  el.  kommer  til:  (Ordspr.)  Gott  ord 
hitlir  gódan  stad  (Eimr.  X.  140);  forma'ling  illan  finnur  staB  (har  daarlige 
Folger),  1  fast  mega  dæmin  upp  á  þaB  (HallgrPass.  28,  9);  þad  kemur  i 
sama  (el.  einn)  stad  nidur,  del  kommer  ud  paa  eet;  gjaldiB  rennur  i  post - 
sjód  en  ekki  landssjód,  þótl  hvortlveggja  komi  i  einn  stad  nidur  (Alþ.  '11, 
B.  II.  1854).  —  4.  a.  adverbielle  Udtryk:  !  staB,  þegar  i  stad,  straks,  paa 
Stedet ;  fyrst  i  stad,  i  Förstningen ;  /  annan  stad,  paa  den  anden  Side,  for 
det  andel;  t  stad  e-s,  I  staSinn  fyrir  e-n  (e-d),  i  ens  Sted,  i  Stedet  for  en  (n-t); 
få,  gera  e-d  i  staBinn,  faa,  görc  n-t  til  Gengæld;  taka  sjer  i  sonar  fdótt- 
ur)  StaB,  adoptere  som  Son  (Daller);  i  marga  stadi,  i  mange  Henseender; 
i  alla  stadi,  i  alle  Henseender,  i  enhver  Henseende.  —  b.  Genitiv  som 
sidste  Sammensætningsled  i  Adverbier:  alstadar,  overalt;  einhver(s)staBar, 
et  Steds;  margstaBar,  mange  Steder;  nokkurs  staBar,  noget  Steds;  ckkt 
neins  stadar,  intet  Steds ;  sumstaBar,  enkelte  Steder,  se  de  enkelte  Ord  og 
allur,  einhvcr  osv.  —  11.  tl»  Standsning,  Toven:  e-m  verdur  s.  å  e-u 
(um  e-d).  -  2.  Spænstighed,  Elasticitet  (spec.  i  en  Klinge):  s.  i  stáli,  s. 
i  bandi,  i  boga.  —  3.  Styrke  (om  T8j),  Soliditet:  s.  /  duk,  s.  I  mal;  — 
þad  er  s.  i  e-u,  der  er  Forslag  i  n-t.;  stadurinn  (det  solide  Element)  i 
nefndinni  var  hann.  —  f*-  (hugP'VBi)  Mod,  Kraft;  (sladlyndi)  Karak- 
terfaslhed,  Aandsstyrke.  —  5.  Mærke,  Spor  af  n-t :  e-s  sjer  stad 
(el.    StaBar,    cl.    stad(ina)),    man    kan    mærke    Levninger    (el.    de    heldig* 
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Virkninger)  af  n-I ;  ÞaB  væri  nær  fyrir  þig  aB  gera  landinu  til  góBa,  þess 
sæi  þó  dálitinn  staB  (Eimr.  VII.  187-88).  -  III.  1.  Herresæde,  stor 
Gaard,  spec.  Bispesæde,  Kloster  el.  Præstesæde:  (Sæde  for  en  Hoveds- 
mand)  stadurinn  á  Bessastödum ;  (Bispesæder)  staBurinn  i  Skálholti,  á 
Hålum;  (Klostre)  StaBurinn  i  ViBey,  ad  Helgafelli;  ogs.  alm.  Stednavn, 
spec.  Navn  el.  i  Navne  paa  Præstegaarde:  halda  staB,  være  Præsi  el 
Steds:  þann  slaB  helt  hann,  der  var  han  Præst  (lÁÞj.  I.  587).  -  t2. 
(borg)  By,  Stad :  Ein  kuinna  i  Lisbons  stoorum  stad  (GrKv.  243). 

2.  staSur  (staa,  start)  lsda:5ÐQ,  sdS:a,  sdaht)  a.  1.  (om  Heste)  stædig: 
s.  hestur;  ~  (overf.  om  Mennesker)  som  ikke  er  til  al  rokke  af  Sledet: 
Því  hvaB  gerir  vesæll  vonlaus  maBur?  I  Hann  verBur  á  hundaþúfimni  s. 
(VG.  i  Eimr.  I.  52).  —  2.  konservativ,  stivnakket:  landar  okkar  eru  ekki 
staBari  en  aBrir,  aB  þeir  hafa  koniizt  iippå  aB  taka  þessu  (]SBr.  615). 

staS  viOrasamt  [sdað  vlOrasau  I,  -sam  tj  an.  hvor  der  er  stadigt  Vejr: 
þar  er  s.  -viðri  (-is,  pi.  ds.)  l-vlSrl)  n.  stadigt  Vejr,  spec.  langvarigt  stille 
Vejr.  °-vindabelti  [-vlndabf  >.  dl]  n.  Passatvindenes  Omraade.  -vindur 
[-vIndoQl  m.  Passatvind,  -vænn  [-vaidv]  a.  som  ser  ud  til  at  blive  ved- 
varende, varig,  -þreyta  [sdaþ  rri  da,  -þ  rti  fa]  vi.  gore  dodtræt:  s.  hest;  - 
pp.  -þreyttur,  dodtræt;  fólkiB  sat  dottandi,  staBþreytt  og  sdVf  (StStAndv.IlI.44). 
stafa  (a)  lsda:va]  vt.  og  vi.  I.  1.  indvæve  med  Striber:  s.  geistum, 
kaste  Lysstriber ;  —  impers.:  sjóinn  stafar,  der  er  Lysstriber  hen  ad  Soen ; 
stafar  undir  sål  (LFR.  III.  190);  sålin  stafar  niBur,  Solen  trækker  Vand; 
Og  er  fögur  aftanstjama  I  ofan  stafar  frid  og  tru  (M].  III.  167);  rigningar- 
skúrir  stafa  (staar  som  Striber)  nidur  ur  skýjaílókum  (ÞThLýs.  II.  336). 
—  2.  s.  af  el.  fr,i,  stamme  fra,  skrive  sig  fra,  hidrSre  fra:  veikindi  s.  oft 
af  såBaskap.  —  3.  pp.  stafaBur,  stribet:  stöíuB  segl.  —  II.  1.  a.  vi.  bog- 
stavere; slave:  barnid  er  farid  ad  s.;  —  s.  aB  orBi,  stave  el  Ord; 
overf.  Jeg  gat  ekki  stafaB  aB  þvi  viB  hann,  jeg  kunde  ikke  bringe  det  paa 
Bane  overfor  ham.  —  b.  vt.:  s.  Drottins  ståru  bak  (M].  V.  78);  s.  sig  fram 
lir  e-u,  hakke  sig  igennem  n-t.  —  2,  s.  e-m  eiB,  diktere,  oplæse  Eden 
for  en :  þennan  eid,  sem  þeir  skrifa  inn  i  lögbækur  sínar,  segir  hann  aS 
umboBsmenn  konungs  hafi  „auBvitaB"  stafaB  þeim  (BMO.  i  Skirn.  "10, 
226).     -  t3.  s.  fyrir,  foreskrive,  bestemme. 

stafa  brauö  [sda:vabröy:ð]  n.  Bogstavkager,  -bur  I-bu:r]  n.  (no.  Stab- 
bur) Stolpebur.  -eik  l-EÍ:kl  f.  Egetræ,  udsavet  i  Staver,  Stavtræ  (GKon. 
i  Logb.'i  '14).  -gåta  I-gau;da,  -gau;tal  f.  Logogrif.  -gerB  l-íjírB]  f.  Skrift- 
tegnenes, Bogstavernes  Form  og  Udseende:  falleg,  Ijåt  s.  -hljoB  [-h>.io.:a] 
n.  Sproglyd.  -lygn  [-llgv]  a.  blikstille  med  Lysstriber  (HuldaÆsk.  54). 
-logn  1-log  v]  n.  Blikstille  med  Lysstriber  paa  Vandfladen,  -myndir  l-mlnd- 
lo]  fpl.  Bogslavernes  Former,  -mjólk  [-mJ0"?.-k,  -mio"LkI  f.  Nudelmælk. 
Stafangur  (-urs)  (sdaivaurjgogl  m.  npr.  Stavanger  (baade  om  Byen 
selv  og  om  Stavangerfjorden). 

stafa  röö  [sda;varö:ð]  f.  Bogslavfolge  •  eftir  s.,  i  alfabetisk  Orden. 
-setning  (-srhdniijk]  f.  --  stafsetning,  Slavemaade,  Retskrivning,  -skifti 
{-sqlf-dl]  npl.  —  stafavixl  1.  -stor  (-sdo'>:r]  a.  som  har  store  Bogstaver: 
skriftin  min  er  s.  -vixl  [-vi/,  s/.]  npl.  1.  a.  (skifti,  vi.\l  á  stSfum)  Omstilling 
el.  Forveksling  af  Bogstaver.—  b.  (gramm.)  Melatesis.—  2.  (ðfugletur)  Anagram, 
staf  bera  {-u, -ur)  [sdav  be  ra,  sdab:e  ra]  f.  Stavbærerske.  ^-breyling 
[sdav  brfii  diijk,  -brri  t-)  f.  —  stafavixl  2.  '^  -breytingamaBur  |-brFÍdii)ga- 
ma:öog,  -brrit]  m.  Anagrammatist  (Sch).  -broddur  |-brodoel  m.  ]ærn- 
spids  paa  en  Stok.  -dráttur  [-drauhdoel  m.  Skrifttræk.  -fræBi  [sdafrai  ol] 
f.  indec.  Relskrivningslære,  Ortografi.  -fraeBilcgur  |-f  raiBllE:qoy]  a. 
ortografisk.  -fræBingyr  (-s,  -ar)  [-f  rai  Siijgoo]  m.  Ortograf.  -gisinn 
(sdavQl  sin]  a.  hvis  Staver  er  gistne:  srafgisin  tunna.  -gisna  [-Olsnaj  vi. 
falde  i  Staver,  -golf  (-goulf)  n.  Spænd,  Mellemrummet  mellem  to  og  to 
Stolper  i  en  Bygning,  regnet  tværs  over  Huset  og  fra  Gulv  til  Monning, 
Fag,  nu  i  Reglen  knapt  3  Alen  i  Længde.  Længden  af  en  Bygning  maales 
i  s.,  f.  Eks.:  baBstofan  er  þrjá  s.  (|fr.  Valtyr  GuOmundsson,  Privatboligen 
178).  -henda  (sda:f(h)Endal  f.  (metr.)  (ældre  studlalag)  med  enslydende 
Rimbogslaver  i  en  hel  Strofe.  Ekspl.:  Vænt  er  gådan  vin  ad  få,  I  vanda 
fiestan  bætir  så,  \  veitir  bæBi  vorn  og  rúB,  I  fora  þó  aB  bili  d.iB  (HSig.  198). 
-hólkur  [-(h)o">.goo,  -(h)o'ilkoyj  m.  Holk  paa  en  Stok,  is.  forneden. 

tstaf  indi  (-is)  |sda:vtndi]  n.  Venlighed,  Mildhed  (BH.),  f-indislegur 
[-lndlslf:qogl  a.  venlig,  blid  (BH.). 

staf  karl   (sdaf  ka(r)d?.]  m.  (opr.  Olding,   som  gaar  ved  Stok,   nu  spec.) 
omflakkende    Tigger,    t-karlaletur    l-ka{r)dlalE:doo,    •lE:toe]    n.    et   Slags 
hemmelig    Skrift,    -karlsgcrvi    l-ka(r)lsg£r  vi]    n.   Tiggerdragt;   en  Tiggers 
Væsen    el.    Miner,    -karlslegur   l-ka(r)lslfqop]   a.  tiggcragtig.    -kerling 
[-ÍE(r)dlirik|  f.  omflakkende  Tiggerkærling.  -kona  |-ko  na]  f.  =  stafbora. 
stafla  (a)  |sdab  la]  vt.  med  dat.;  s.  e-u,  stable,  opstable  n-t. 
stafllaus  (sdavloys)  a.  uden  Stok;  —  n.  5/a//aiisf  som  adv.,  uden  Stok ; 
(Talem.)    e-8   gengur   staflaust   (om   et    Rygte),    n-t   fortælles  som  sikkert. 
-legur   (-lEqoc)    a.   som    kan   udtrykkes   ved  el.  horer  til  Bogslaver,   bog- 
stavelig, ortografisk :  engin  stafleg  breyting,  ingen  ortografisk  Ændring. 
stafli  (-a,  -ar)  [sdab  11]  m.  Stabel,  Bunke. 

staf  liBur  [sdavll  Boq)  m.  Led  af  n-t,  der  inddeles  v.  Hj.  af  Bogstaver; 
Punkt;  Underafdeling  af  en  Paragraf,  Litra.  -lurkur  [-Ivegool  m.  klods«! 
Kæp.  -lægja  (-ju,  -jur)  1-lai  ja]  f.  Losholl,  den  Planke,  som  i  en  Byg- 
ning forener  Stolperne  (Stolpchovcdernc).  -mynd  |-mlntl  f.  Bogslavform. 
stafn  (-8,  -ar)  [sdab  v,  sdab(v)5]  in.  1.  Stavn  (paa  et  Skib,  spec.  For- 
stavn): stafna  .i  milli,  fra  Forstavn  til  Bagstavn,  i  hele  Skibets  Længde;  fixir 
stafni,  foran  (Skibet);  forude:  land  er  fyrir  stafni.  Land  i  Sigte  forude; 
skip  undid  fr.i  stafni,  Fartöj,  hvor  Sideplankerne  er  af  udelt,  bojet  Tom- 
mer, der  drejer  sig  ind  mod  Stavnen ;  stinga  stafni  ad,  lande ;  berjast  um 
stafna,  kæmpe  Stavn  mod  Stavn ;  'stafnagammur,  -/<Sr  osv..  Skib.  — 
2.  i  Alm.  Enden  af  n-I.  spec.  a.  s.  i  firfi.  Landet  inderst  i  en  Fjord  (Af.). 
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stakkpeysa 


-   b.  (gafl)   Gavl.    — 
med   hendumar   upp    , 
(GFrTs.  32).   -    d.    in 
uen'd  50  ålna   langt 
e-d  fyrir  stafni,    ')  h 


:.  (á  hevi)  Enden  af  en  Hostak :  hann  seildist 
sfafnana  og  taldt  torfuböndin  i  háífum  híjóðum 
n  stafna,  fra  Ende  lil  anden :  stærsta  húsið  hefur 
fna  (SBrGr.  40).  -  3.  overf.  i  Talem.:  kafa 
t  for,  være  sysselsat  med  n-t:    hafa  mikid  /j'nV 


stafni,  have  store  Ting  for;  O  have  n-t  til  Hensigt:  og  taldi  eg  mer  tru 
itm,  ad  hann  niutidi  hafa  ætlað  að  reyna  mig  aðeins,  en  ekki  haft  annad 
fyrir  stafni  sinum  (GFrÓI.  35):  e-ð  fer  vel  (illa)  að  stöfnum,  n-t  begynder 
godt  (daarligt);  þá  er  yfrit  uel  farid  að  stöfnum  (LFR.  VUI.  152);  Eg 
vona  ad  segja  yður  hvernig  fer  að  stöfnum,  þegar  þar  kemur  (JSBr.  269); 
(Talem.)  e-ð  stendur  i  stafni,  n-t  kommer  ikke  videre;  Þér  getið  látið  mig 
i'ita,  þegar  stendur  i  stafni  h/å  yður  (naar  De  er  kort  fast),  ef  eg  skyldt 
eiga  tuggu  (GFrSex  118);  mjer  stendur  það  ekki  um  s.,  det  er  vanskeligt 
for  mig  (Hf.);  jfr.:  nu  vill  ekki  standa  um  s.,  |  stöðugan  vin  að  fanga 
(Stol.  I.  71);  vera  fyrir  stafni,  være  i  Udsigt:  þar  sem  engin  vis  atvinna 
var  fyrir  stafni  (GFrSes  77). 

stafnafn  [sdav  nabv}  n.    Bogstavbetegnelse. 

stafna  hetta  [sdabnahshda]  f.  =  lambhúshetta.  -hvass  [-/^was', 
-kvas]  a.  tilspidset:  tung/id  bædi  bert  og  stafnahuast  (Skirn.  '19,  32). 

slafn  akkeri  [sdab  nahf^Frl)  n.  Pligtanker,  -bjúgur  [-n-biu(q)oQl  a. 
krumstavnet,  -blår  [-blauT]  a.  med  mork  Stavn:  skamt  fra  hinu  stafn- 
bláa  skipi  (Od.  262).  -boginn  [-boi  jm]  a.  =  stafnbjúgur.  -búi  (-bul) 
m.  Stavnbo,  Kriger  cl.  Somand,  der  har  sin  Plads  i  Forstavnen:  foru  stafn- 
búor  útbyrdis,  og  hjeldu  skipinu  (Br^Þf.  13).  -gluggi  [-glV'fj  l]  m.  Gavl- 
vindue: sut  ht'oru  megin  vid  stafngluggann  (ThTh.  55).  -haf  t-v-(h)ar] 
n.,  -hald  [•(h)altl  n.  Stavnens  Retning,  Kurs.  -hår  (-(h)aur)  a.  med  höj 
Stavn,  -hverffa  [-ywErva.  -kverva]  vt.  med  dat.  stagvende,  -hvíla  (-xwila, 
•kvi'Ia)  f.  —  stafnreUlija.  t-kasta  [-kasda]  v.  impers.:  skipi  stafnkastar, 
et  Skib  kæntrer,  -krappi  (-krahbi]  m.  stafnlok.  -leggja  (-n-Ierj  a]  vi. 
med  dat.:  s.  skipi,  vende  Stavnen  imod,  lægge  til  med  Forstavnen  (spec. 
i  en  Sokamp).  -tjár  [Ijau  r)  m.  Entrehage.  -lok  [-lo  k)  n.  trekantet  Bræt 
i  For-  el.  Agterstavnen  af  en  Baad,  Pligt  (SI  ):  skipid  færdist  nær, 
svo  þeir  fengu  kastad  steini  undir  stafnloktd  og  dregid  það  síðan  ad 
sér  (ÞThLfr.  I.  215).  -lokseyra  (-loxsei:ra]  n.  Armen  paa  stafnlok,  hvor- 
ved dette  fastnagles  til  Baadens  Side.  -rekkja  {-rehi^a]  f.,  -rum  [-rum] 
n.  Seng,  der  staar  ved  Gavlen  i  et  Værelse,  -seta  (-v-sf  da,  -seta]  f. 
(Af.)  --  stafnlok.  -setja  (-se  dja,  -sttja]  vi.  give  Skibet  en  bestemt 
Retning  hen  til  et  Sted  (NL),  -stinga  [-sdiijga]  vt.  med  dat.  lade  dykke 
ned  med  Stavnen  forrest:  S/e  ólagid  nógu  stort  .  . .  getur  þad  „stafn- 
stungid"  bat,  þó  honum  sje  styrt  beint  undan  því  {Loqr.  '14,  206);  —  impers. 
ætladi  skipinu  hreint  ad  s.  (TSæm.  4);  —  refl.  stafnstingast,  stikke  Stav- 
nen ned  i  Dybet :  at  því  sidr  skimi  (skipid)  né  snúi/  vid  af  hnyktum  og 
sveipum  i  lendingu,  edr  stafnstýngiz  (LFR.  IX.  17);  —  overf.  om  Men- 
nesker el.  Dyr:  falde  paa  Hovedet,  slaa  Kolbøtte:  drengiin'nn  (hesturinn) 
stafnstakst  alveg.  -súla  [-su  la)  f.  Endepæl  i  et  Tælt.  -sveit  [-sveíI)  f. 
den  Del  af  et  Skibs  el.  Baads  Besætning,  som  har  sin  Plads  i  Stavnen  (is. 
Forstavnen),    -sæng    I-saiijk]    f.  =  stafnrekkja.    -þil  [-þt/]  n.  Gavlvæg 

staf  prik  [sdaf  pri  k]  n.  lille  Stok.  (Spadsere)átok.  -regia  [-v-regla)  f. 
ortografisk  Regel,  -reglumaður  (-rfgloma:Ðo^]  m.  =  stafsetningar- 
maÖur.  -regluþáttur  (-regloþauhdoy]  m.  ortografisk  Afhandling,  -rjett- 
ur  [-rjehdoQl  a,  bogstavret;  —  n.  stafrjett  som  adv.  bogstavret:  skrifa 
o-d  stafrjett;  (beint)  i  snortig  Retning,  -rof,  -r6f  [-ror,  -ro"H  n. 
Alfabet. 

stafrófs  kver  [sdavTo(  ')fskv£:r]  n.  ABC,  ABCbog.  -röö  [-rð:<?]  f.  alfa- 
betisk Orden:  cftir  s.,  i  alfabetisk  Orden.  -Spjald  [-f-sbjali]  n.  Læsebræt. 
stafsauki    [sdaf  söy  f)l,  -oy^l]    m.:    (Ordspr.)   steinn   er  stafsauki  (G).), 
Stenen  (som  Underlag)  gör  Pillen  höjere. 

stafsellur  [sdafseloQ]  fpl.  Palissadeceller  (SSlPlt.).  -sendinn  [-send- 
In]  a.  ondskabsfuld  og  ilter  til  at  angribe  andre  (BH.),  -setja  [-sedja, 
-setja]  vi.  og  vi.  bogstavere,  -setning  (-sehdnir)k]  f.  Retskrivning, 
Ortografi. 

:hdnÍijgarbrEÍ:dii]k,  -brei:t-l  f.  ortografisk 
n.  Ortograf.  -orðabök  [-orÖabo"kJ  f. 
pglal  f.  Retskrivningsregel,  ortografisk 
Ttografisk  Afhandling, 
sdaf  s(h)udv]  m.  Stokkeknap.  -höfuÖ  [-(h)Övoí]  n.  1.  = 
t2.  (súluhöfud)  Söjlehoved.    -högg  |-(h)Ök]  n.  Slag  med  en 


stafsetningar  breyting  [sdafs 
Forandring.    -maOur   (-ma:öon] 
Retskrivningsordbog,    ^regla    [-a- 
Regel.   -þáttur  [-yþauhdcníl 

stafs  hun 
stafshúnn.   - 


Stok.  -lengd  [-leiijt]  f.  en  Stoks  Længd 

staf  steinn  [sdafsdeidv]  m.  Sten  som  Fodstykke  under  en  Dorslolpe, 
Sojlefod  (jÁÞ).  1.  489).  -studdur  [-sdvd  on]  a.  slottet  paa  en  Stav. 
-stong  [-sdöyijk]  f.  lang  Stok  uden  Pig. 

stafsúra  (sdaf  sura]  f.  (ASkaft.)  =  túnsúra. 

stafur  (-S,  -ir)  [sdaivogl  m.  I.  1.  Pæl,  Slotte,  Stolpe,  spec.  i  et  Hus: 
skulu  stafir  å  utvcggjum  i  efra  eda  efsta  lopti  eigi  vera  grennri  en  4  X  4 
þuml.  (Stj.  '03.  B.  139);  horns.,  Hjornetræ;  d\Tas.,  Dörstolpe.  -  2.  a.  = 
dyrastafur,  Dorstolpe:  hurd  fellur  ad  stofum,  en  Dor  lukker  tæt :  fara  und- 
an med  stofum,  vige  langsomt;  gangast  undan  med  stofum,  undskylde  sig 
ivrigt,  bedyre,  at  man  umuligt  kan.  —  'b.  s.  st\'riar.  Mand  (Epigr.  i  Anm. 
til  BTh.  270).  —  3.  (tunmistafur)  Stav  i  et  Kar,  Tondestav:  falla  {e\.  detta) 
i  stafi,  falde  i  Staver  (egt.  og  overf.).  —  4.  a.  Slok,  Stav;  gongus..  Spad- 
serestok ;  ganga  vid  staf,  gaa  med  Slok ;  (Ordspr.)  s.  er  straks  keyri 
(G}.),  Stokken  er  Slubbertens  Pisk;  En  sjáist  ekki  þessháttar  greinalaus 
samsetning  i  ödrum  dómum  og  gjörningum  af  Gisla  samsettum  .  . .  þá  er 
brotinn  s.  minn  (saa  er  min  Stok  knækket,  saa  har  jeg  tabt)  (]MPisl.  156). 
—  b.    Kæp,    Boldtræ :   hver  hann   hefir  hnott  og  staf,   fær  vel  þann  hann 


leikur  vid  (Málshb.),  hvem  der  haver  Bold  og  Kæp,  finder  nok  en  Medspil- 
ler. —  5.  (fjöðurs.)  Fiederstav.  —  6.  langt  Stykke  i  en  Bjærgside  mellem 
to  Fjældklofter  (gil)  (ASkaft.)  -  II.  skrevet  el.  trykt  Tegn,  spec:  1.  (rÚnas.) 
magisk  Tegn:  rista  e-m  staf,  udskære  et  magisk  Tegn,  som  kan  have  Ind- 
flydelse paa  en.  —  t2.  Visdom,  Kundskab:  fornir  stafir,  stadlausu  stafir. 
—  3.  (boks.)  Bogstav,  jfr.  hljóds.,  upphafss.  osv.;  þekkja  stafina,  kende 
Bogstaverne;  læra  að  draga  til  stafs,  lære  de  förste  Elementer  af  Skrive- 
kunsten; (Talem.)  þad  stendur  eins  og  s.  á  bók,  det  er  ganske  sikkert  og 
vist,  fuldstændig  paalideligt;  hann  er  þriggja  stafa  madur  (G].),  haneren 
Mand  paa  tre  Bogstaver  (1.  vir  trium  litterarum  3:  fur),  han  er  en  Tyv; 
þad  er  ekki  s.  fyrir  því,  det  er  der  ikke  noget  skriftligt  Bevis  for;  (med) 
fullum  stofum,  ')  fuldt  ud:  skrifa  nafn  sitt  (med)  fullum  stofum;  *)  efter- 
trykkeligt; kveda  ad  honum  med  fullum  stofum,  besværge  ham  (et  Spogelse) 
paa  en  eftertrykkelig  Maade  (lÁÞj.  I.  401);  vtsar  honum  með  fullum  stof- 
um i  helviti,  forbander  ham  paa  det  kraftigste  (JAPj.  I.  316);  e-B  stendur 
(med)  skyrum  stofum,  n-t  staar  klart  og  tydeligt  (udtrykkeligt).  —  4.  i  Sms. 
feiknstafir,  grátstafur,  kveinstafir  osv. 

stafvilla  [sdavrldla]  f.   Bogstavfejl. 

stag  (-S,  stog)  [sda:?,  sdo:«?)  n.  I.  1.  (reipi,  band)  Reb,  Baand  ved 
Nedfiring  i  et  Fuglebjærg:  fara  å  s.,  gaa  ned  paa  skraa  (Vestm.).  —  2. 
(naut.)  Stag:  skal  Ijóskerid  hengt  upp  .  .  .  undir  sjerstakt  s.  x  kvfsl  (Stj. 
'99,  A.  38);  —  pi.  stog.  Vanter.  —  3.  (þvottastag)  Snor,  hvorpaa  Töj 
ophænges  til  Törring,  Töjsnor:  Þ.  O.  reid  drukkinn  á  s.  milli  húsa  (ÞTh. 
Lfr.  II.  18).  -  4.  (tjaldstag)  Tæltstag.  -  5.  (múlband,  múll)  Mulebaand 
paa  en  Hest,  Grime.  —  II.  1.  Lapning,  grov  Syning  el.  Stopning;  þetta 
er  Ijóta  stagidf;  s.  á  sokkum.   —  2.  (stagl)  Tautologi,  Gentagelser. 

staga  (a)  [sda:qa]  vt.  og  vi.  I.  1.  stoppe,  lappe:  s.  fot,  s.  skåræfla;  — 
s.  ad  e-u,  lappe  paa,  sy  paa  n-t;  s.  ad  sjóklædum  (JÁPj.  II.  546);  s.  vid, 
tilflikket  s.  fyrir  hrút  =  sauma  fyrir  hrút,  se  sauma.  —  2.  (þenja)  binde, 
stramme,  udspænde:  s.  streng,  s.  tjald.  —  3.  s.  höfud  á  hesti,  forsyne  en 
Hest  med  Mulebaand.  —  4.  impers.:  þad  stagar,  der  er  Fisk  paa  hver 
Medekrog  (Vf.).  —  II.  refl.  stagast:  s.  å  e-u,  idelig  gentage  n-i:  s.  alt  af 
á  því  sama,  altid  spille  paa  samme  Stræng.  —  III.  pp.  \.  {Am.)  —  stag- 
feitur.   —   2.  n.  stagad  (metr.)  se   1.  stima. 

stag  bæta  [sdaqbaida,  -baita]  vt.  sammenlappe,  lappe  el.  flikke  over- 
alt el.  Lap  paa  Lap.  -fettur  [sda/'fEidoQ,  -fEÍ  t-]  a.  smækfed,  -fokka 
[-fohga]  f.  Stagfok.  -henda  [sda:x(h)l-nda]  f.  (metr.)  Strofe,  hvor  enslydende 
Stavelser  el.  de  samme  Ord  gentages  nær  ved  hinanden,  ogs.  kaldt  klifad. 
Ekspl.:  Ljónid  mæta  sér  hann  sér,  '  sex  og  Uka  fora,  \  hver  einn  klyfja 
beri  ber  \  b\Tdir  nógu  stórar  (HSig.  93).  -hverfa  [sda^werva,  -kverva)  vt. 
med  dat.:  s.  skipi  upp  i  vind,  stagvende;  —  refl.  -hverfast,  gaa  over  Stag. 
-hæll  [sda:/.(h)aid>.l  m.  Tællplok  (til  Stagene),  -yrtur  [-q-lgdool  a.  se 
tilkveÖinn.  -kálfur  [sda/,kaulvoo]  m.  syg  Kalv,  hvori  der  if.  Folketroen 
var  en  indvendig  Stræng,  der  snærpede  For-  og  Bagkroppen  sammen: 
tirópin  ykkar  likjast  röddunum  Í  stagkálfunum  ykkar;  þeir  finna  til,  greyin, 
þegar  þeir  baula  QTrL.  394).  -klo  [-klo-]  f.  —  1.  kl6  5. 

1.  stagl  (-s)  [sdag?.]  n.  og  m.  Stejle;  festa  is.,  stejle. 

2.  stagl  (-s)  (sdag  /.]  n.  1.  (stag,  þad  ad  stagbæta)  Lapning.  —  2.  a. 
fenduriekningar)  Gentagelser,  Tautologi.  —  b.  (klaufalegur  lestur  byrjenda) 
Begynderes  forste,  klodsede  Forsog  paa  Læsning,  Hakken. 

stagla  (a)  [sdagla]  v.  1.  1.  vt.  lappe:  s.  sokka,  stoppe  Stromper;  s 
saman  gat  (ogs.  vi.  s.  i  gat),  rimpe.  —  2.  vi.  a.  (staglast  á  e-u)  idelig  gen 
tage  n-t ;  s.  um  e-d,  ')  =  staglast  á  e-u;  ')  blive  ved  at  trygle  om  n-t.  —  b, 
(stauta)  læse  lidt,  begynde  at  lære  at  læse :  hann  er  fan'nn  ad  s.  —  II.  refl 
staglast:    s.  á  e-u,    idelig  gentage  n-t,   snakke  uafladeligt  om  samme  Ting. 

staglari    (-a,   -ar)    (sdag  larl]   m.    en,    som  stadig  gentager  det  samme 

staglfesta  (sdag  Xftsda]  vt.  stejle,  lægge  paa  Stejle. 

stagl  samur  [sdagXsamoo]  a.  idelig  gentagende,  tautologisk:  staglsdm 
frásaga.   -semi   [-seml]   f.  indec.  stadig  Gentagelse  af  det  samme. 

stag  nål  [sdaqnau/]  f.  Stoppenaal.  -orB  [sda:qorí]  n.  (metr.)  Ord,  der 
slutter  en  Linje  og  gentages  i  Begyndelsen  af  næste  Linje  (HSig.  16). 
-segl  [sdazscgX]  n.  Stagsejl.  '^ -sparri  [-sbar  l]  m.  Salingshorn. 

stagur  (-s,  -ir)  (sda:qool  m.  I.  og  2.  ^  stag  1.  og  2.  —  3.  (ara- 
grúi)  Vrimmel :  s.  af  skipum,  lódas.  (Dýrf.). 

1.  staka  (stöku,  stökur)  [sda:ga,  sda:ka,  sdö:go(Q),  $dö:ko(e)]  f.  1. 
Epigram,  Vise,  Strofe;  kasta  fram  stöku,  improvisere.  —  2.  Hud  af  et  Dyr, 
Pels,  Skind  :  hreindýrsstaka  breidd  undir  stol  ver/lunarstjårans  OTrL-  80). 

2.  staka  (a)  (sda:ga,  sda:ka]  vt.  med  dat.  og  vi.  1.  stage,  stode  lil  Side  : 
s.  e-m,  s.  vid  e-m,  stode  til  en;  hann  þreif  ár  og  stakadi  út  úr  hvalnum, 
svo  þeim  hlektist  ekkert  a  (ÓDavPj.  176).  -  2.  (hnjóta,  hrasa)  snuble. 

tstakastormur  [sda:gasdormoo,  sda:ka-]  m.  stærk  Storm. 

stak  fjaðraður  (sda:kfiaöraöoe]  a.  (bol.)  uligefinnet  (Ímpari-pinnatus). 
-grýli  <-is)  [sdargri  dl.  -gritlj  n.  coll.  (Af.,  Sch.)  ^  staksteinar. 

staki  (-a)  [sda:r,i,  sda:^]  m.  et  enkelt  Tilfælde  el.  Handling,  Is.  i  Udtr.:  þad 
er  ekki  s.  á  e-u,  n-I  forekommer  oftere  end  kun  den  ene  Gang;  (Ordspr.) 
ekki  verdur  stakinn  á  strákavcrkum  (GJ.),  Slyngelstreger  gores  ikke  enkeltvis. 

stakk  [sdahk]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  stinga. 

ti.  stakka  (stökku,  stokkur)  [sdahga,  sdöhgo(e)]  f.  =  1.  staka  2. 

2.  stakka  (a)  [sdahga]  vt.  stakke,  slaksætte:   5.  fisk. 

slakkaskifti  (sdahgasQlf  di]  npl.  1.  Bytning  af  Overklædning:  lofa  dóttur 
sinni  ad  hafa  s.  vid  hana  (lÁÞj.  \\.  307).  —  2.  Forandring  af  Udseende: 
taka  stakkaskiftum,  undergaa  en  Forandring,  blive  anderledes,  faa  et  andet 
Udseende:  hann  tak  Uka  vist  einum  þremur  stakkaskiftum,  ádur  hann 
kæmi  sér  niður  á  adalskodun  sina  (ÁBjl9.öld  363). 

stakk  garður  (sdahgarÖog)  m.  Tomte,  hvori  Hoel  sættes  i  Hæs,  Ho- 
gaard.    -peysa   (sdahkpeisa]   f.    Blusen    til   den    kvindelige  isl.  Hverdags- 
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dragt  (pcysuíöt).  -reistur  [-g-rpisdotO  -i-  (om  Skibe)  kassebygget*.  med 
forholdsvis  flad  Dund  og  sleile  Sider  (mods.  skáb\'rlur)  (Rang.),  t-rúm 
I-ruml  n.  ^  slalcUslæSi.  -sleinóttur  (sdahksdeino-hdoa,  sda/.  -]  a.  (NI.) 
'--  staíisleinóttur.  -staeSi  [-sdai  3l)n.  FisUetörringsplads  (ved  Siranden). 
tstaUksvöllur  (sdahtsvodlo,).  sda/.  s-]  m.  Græsmark  af  en  vis  SliJrrelse, 
efter  nogle  Angivelser  14'100  :J  Favne  (E].):  þaii  (J:  skýin)  urdu  aB 
stakksuaUarslónim  krobbum  (And.  II.  51). 

stakkur  (-s,  -ar)  Isdahgoo]  m.  I.  1.  Kofte,  Tröje,  navnlig  vid  Troje : 
(Talem.)  sn!Ba  sjer  stakk  eflir  uexll,  skære  sig  Klæder  efter  Kroppen, 
sætte  Tæring  efter  Næring;  það  var  eins  og  sveilin  liefBi  sniðiB  sjer  stakk 
(indrettet  sig)  eptir  veBrinu  (]Hall.  252);  taka  s/er  mann  i  slakk,  vise 
sig  som  en  Mand  ;  (Ordspr.)  þaB  eru  ekki  alt  danumenn,  sem  stutta  hafa 
stakka  (G].),  del  er  ikke  alt  Dannemænd,  som  bærer  korte  Kapper;  af 
sama  er  stakkur,  kápa  og  hetta  (el.  slakkur  og  hempa),  jfr.  de  er  lo  Alen 
af  eet  Stykke ;  vont  er  aS  gela  þess  (el.  engiiin  i'citj,  hvaS  undir  annars  stakki 
býr  (SchMál.),  det  er  vanskeligt  at  gætte  (el.  ingen  ved),  hvad  der  er  under 
en  andens  Tröic.  —  2.  -  peysustakkur.  ~  II.  I.  Klippe  el.  Bjærg,  fladt 
foroven.  —  2.  Stak,  Dynge  af  n-t;  (heys.)  Hostak;  (fisks.)  Fiskestabol.  — 
3.   det  oversle,  regnvaade  Lag  af  en  Hostak  (BH.). 

stak  legur  [sda:gl£qoo,  sda:k-l  a.  ualmindelig,  overordentlig,  særlig: 
FJithvaS  siaklegt  á  þaB  vcii  (BóluHj.  215);  —  adv.  -lega,  overordentlig. 
-steinar  [k-sdti  nag,  sdax'-]  mpl.  Stene,  der  rager  frem  hist  og  her: 
meB  stårum  staksteimim  til  og  fri  (JTrHeiO.  I.  61).  -steindur  [-sdeindBnl 
a.,  -stein6ttur  [-sdfino-hdoyl  a.  knudret,  besat  med  Stene  hist  og  her 
(is.  om  et  Vadested).   -stæSur  |-sdai  Ooq]  .i.  (bot.)  spredt  (sparsus). 

stakur  (stok,  stakt)  |sda:goo,  sda:koi.),  sdö:k,  sda/.  t]  a.  1.  enkelt- 
staaende:  s.  klettur;  (einstakur)  isoleret;  (Ordspr.)  sjaldan  er  ein  bára(n) 
stok  (G].),  en  Ulykke  kommer  sjælden  alene;  stóku  niaður,  stöku  menn, 
nogle  faa  iVfænd;  stöku  sinnum,  enkelte  Gange,  af  og  til.  —  2.»umage, 
ulige  (i  Tal);  s.  sokkur,  s.  vetlingur,  umage  Strömpe,  Vante;  standa 
å  stöku,  være  ulige  (om  Tal),  være  ueffen;  slaki  hrafninn,  den  Ravn, 
der  undertiden  bliver  tilovers,  naar  Ravnene  om  Efteraaret  fordeler  sig 
parvis  paa  de  enkelte  Gaarde  (efter  Sigende  overfaldes  denne  Ravn  af 
de  andre  og  dræbes);  overf.  (være)  tilovers  el.  overflodig.  —  3.  (fråbær) 
overordentlig,  magelos,  enestaaende:  gáBlyndiB  var  stakt  (M].  V.  31);  meB 
stakri  nærgætni;  —  s.  reglumaBvr,  monsterværdigt  Ordensmenneske,  is. 
afholdende  overfor  spirituose  Drikke.  —  4.  ejendommelig,  særlig:  meB  lilinn 
þann  staka,  sem  stöBuvötn  få,  I  er  stormskiirin  þýrur  viB  bakkann  (StStAndv. 
I.  135).  —  5.  (ntskurj  paaholdendc,  karrig  (Hun.):  Þcir  mundu  varia  verBa 
svo  stakir,  bræBuniir,  aB  låla  hann  ekki  hafa  å  elna  „pöddu"  (]TrL.  34). 
stakur  (-s,  -ar)  |sdau:gon,  sdau:kool  m.  Kæleord  for  s/r,í/íur  (s.  d.  C). 
stal  [sda:/]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  stela. 

stål  (-S,  pi.  ds.)  [sdau:/j  n.  !.  1.  Staal:  still  s.,  elastisk,  ikke  sprodt 
Staal  (Rang.);  láta  sverfa  til  stAls,  egl.  lade  file  (en  Le)  helt  til  det  indlagte 
Staal,  O:  anslrænge  sig  til  det  yderste,  lade  det  gaa  til  det  yderste :  Gisli 
kvaBst  þá  låta  mål  þaB  til  ståls  sverfa  (komme  til  en  Afgðrelse)  (GKonÆf. 
224);  stappa  i  e-n  stålimi,  sætte  Mod  i  en,  opmuntre  en  til  ikke  at  give  tabt 
el.  give  efter;  og  hann  hefir  i  hvorugt  skiptiB  grunaB,  aB  s.  væri  þá  þegar 
svo  drepiB  úr  höfuBkempum  i  hans  flokki  (at  Hovedkæmperne  i  hans 
Parti  havde  saa  fuldstændig  tabt  Modet),  sem  siBar  gaf  raiin  å  (Skirn. 
'87,  135).  —  t2.  pi.  a.  Vaaben:  er  stålin  mættusl,  da  Sværdene  modtes, 
slodle  sammen;  (Talem.)  bar  inælast  slålin  stinn,  der  kommer  Hog  mod 
Hog.  —  *b.  s/,i/.i  fundur.  Kamp ;  ståla  gaminur,  -knýir,  -þundur  osv.,  Mand. 
-  II.  I.  a.  n-l  stejlt  el.  afbrudt  med  lodret  Væg,  spcc.  Kanten  af  en  Ho- 
stabel i  Laden,  hvor  man  er  begyndt  at  give  af:  einn  kapall  ur  ståli  jafn- 
gildir  tveimur  å  teig.  —  b.  fmoslål)  Torvevæg  i  en  Grav.  —  c.  Grube- 
væg: ståliB  hrundi  jafnóBuin  niBur  yfir  nåmuna  (ÞThLýs.  II.  32).  -  2. 
(strengur  å  pilsi,  brókum  osfr.)  foldet  el.  dobbelt  Overkant  paa  et 
Klædningsstykke  (f.  Eks.  el  Forklæde,  Skort,  Benklæder,  en  Skjorte 
osv.),  Linning  (SI.)  (jfr.  (hald,  strengur).  -  t3.  (metr.)  indskudt  Sætning 
i  en  Strofe,  spec.  i  dråltkvætt.  -bátur  [sdaulbau-doy,  -bau-too]  m.  Staal- 
baad.  -berg  [-berk]  n.  stejl  Klippe  (BH.),  -bik  I-bi  k)  n.  Staalbeg. 
-birgur  I-blrgoQJ  a.  overordentlig  godl  forsynet  med  n-t.  -biti  (-bidt, 
-bl  ti)  m.  Staalbjælkc.  -blår  I-blaurj  a.  staalblaa.  -bogi  [-boijil  m. 
Staalbue.  -bryddur  j-brld  od  a.  staalskoet :  s.  stafur,  s.  hestur.  -brýni 
[bri  nlj  n.  Hvæssestaal.  -brynjaSur  l-brinjaOoc)  a.  staalpansret.  -brodd- 
ur I-brod  oii]  m.  Staalpig.  -bugur  I-bv  qoi;]  m.  Staalbðjle. 
ataldra  (a)  (sdal  draj  vi.:  s.  viB,  standse,  vente  lidt. 
stáldreki   [sdaul  drc  ijl,  -dn  VI  "'•  Panserskib. 

staldur  (-urs)  Isdal-do^i)  n.  kort  Ophold,  Toven,  -samur  I-sa-moQ] 
a.  som  er  tilböjelig  til  at  standse:  varB  þeim  æriB  staldursamt,  de  gjorde 
flere  Gange  Ophold. 

■til  fjafiradf  na  (sdaul  fjaSradi:nal  f.  Fjcdcrmadras.  -IjSBur  |-fj6'DoeI 
f.  Staalfjeder.  -frost  |-frost|  n.  meget  stærk  Frost,  -gadda  l-gada)  vi. 
fryse  haardt  til;  slivfryso;  pp.  -gaddaBur.  -gaddur  [-gadoQ]  m.  Staatpig. 
-gar6ur  [-g.irOoQ)  m.  haard  Storm  med  stærk  Sogang  (Vf.).  -gcfinn 
|-i)e  vliil  a.  godl  fodret:  s.  hestur.  -glor  |->|ö  r|  a.  forfærdiget  af  Staal. 
-gola  |-gola|  f.  kold  Brise  (ASkaft.).  -gormur  |-gormo(i|  m.  Slaal- 
spiralfjer:  voru  .  .  .  dtintniitkir  stålgorniar  undir  s.vlum  ()TrB.  77).  -grár 
l-flraur)  a.  slaalgraa.  -grýli  (-is)  I-gri  dl,  -gri  ti]  n.  coll.  Staalerts.  -gæfur 
|-Qai-vou|  a.  staalgivcndc,  staalholdig;  ■«.  /årninålntur.  -halda  [sdau:X- 
(h)nlda)  vi.  være  meget  stærk  (om  Is),  -hanski  t-(h).ins<)l]  m.  Staalhandske. 
-harSur  |-(h)arCoc|  a.  haard  som  Staal :  s.  viiji,  lærnvilje.  -haltur  l-(h)ahd- 
oqI  m.  Sta.ilhat.  -haugur  |-(h)ay'qo(il  m.  Staaldynge,  -hcilsa  |-(hrilsa| 
I.  larnhelbred.  -heldur  I-(h)eldae)  •.  —  lUhildiir,  som  holder  aldeles 
sikkert,    ganske    sikher:    s.   Is.    -hapni    [-(hjiihbnl)    f.    indcc.  iSvineheld. 


-heppinn  |-(h)ehblnl  a.  svineheldig,  -hituofn  l-(h)ldoob  v,  -(h)lto-l  i.i. 
Staalovn.  -hjarta  |sdaurf)agdal  n.  Staalhjærte.  -hnúBur  [-hvuBoe)  m. 
Staalknap.  -hosur  (sdau  ).(h)o  soi>]  fpl.  Benskinner  af  Staal,  -hraustur 
Isdaul  hgoysdoel  a.  kærnesund.  -húfa  Isdau:).(h)u  (v)al  f.  Staalhue.  -huga 
I-(h)V'qal  a.  indec.  staalsindet,  stot  i  Sind:  sterka  og  s.  Vesturhaf'i- 
siómenn  (Eimr.  IV.  171).  -hvclfing  Isdaul  xwdviijk,  -kvdv-]  f.  Staal- 
hvælving, -yddur  Isdau:lldoQl  a.  med  Slaalspids.  -ifiinn  [-!  Oln]  a. 
jærnflittig.  -iðni  |-l3nl|  f.  indec.  3ærn(lid.  -kaidur  [sdaul  kaldocl  "<' 
=  fskaldur:  mer  er  stålkall  å  fålunum  (BreiSd.).  -kjaftur  l-^afdoyl  m. 
■Staalkæft  ,  i  Udlr.  þaB  er  mesti  s.  å  Iwnum,  han  har  et  farligt  Snakke- 
loj.  -klæddur  [-klaidon]  a.  slaalklædl. 

1.  stalla  (stöllu,  stollur)  [sdad  la,  sdðd  loel  L   -=  stallsystir. 

2.  stalla  (a)  [sdad  la]  vt.  1.  klippe,  skære  el.  hugge  n-l  saa!..  at  man 
danner  en  Afsats  el.  Trin;  s.  hår,  s.  ir/V.  -  2.  spise  af  Haanden,  saaledes 
at  man  omfatter  med  hele  Ha.inden  Resten  af  det,  man  spiser,  gnave  paa 
n-t:  5.  hardfisk.  —  3.  pp.  stallaBur,  med  Afsatser:  slölluB  hamrabelti. 

stalla  grj6t  [sdad  Iagrjo":t]  n.  Trap.  -grjótslag  [-grj0''(t)sla:i7)  n.  Traplag. 

stallari  (-a,  -ar)  [sdadlarl]  m.  Marskalk,  Hofmarskalk. 

stil  lis  [sdauhau  s]  m.  Staallaas.  -Usafiur  [-hau  saSoo]  a.  med  Staallaas. 

stall  bróOir  [sdad/bro"Oli,.]  m.  Staldbroder.  -bræCralag  [-braiOrala:^)] 
n.  Staldbroderskab,  t-dræpur  l-drai-boö,  -drai-poy]  a.  frygtsom,  slaaet 
af  Frygt,  -tjöl  I-X-fjo  /]  f.  Krybbekant.  t-hclgur  [-(hjdgo.j]  a.  alterhcllig. 
°-hú9li8  [-(h)usli:í]  n.  Staldetal  (]s)s.).  -höggvinn  [-(h)ögvi»]  a.  hug- 
get saaledes,  at  der  fremUommer  et  Trin  el.  Afsats:  stallhöggviB  trje. 

1.  stalli  C-a,  -ar)  [sdad  11]  m.  I.  6/a//Hr>  Afsats,  Trin.  -  2.  (fåtstallur) 
Fodstykke.  -  ■\3.  (allari  i  heiBnum  siB)  hedensk  Aller. 

2.  stalli  (-a,  -ar)  [sdad  li]  m.  -    slallbróðir. 
stillitur  [sdaul:!  doe,  -hrtoe]  m.  Staalfarve. 

=  stall  kjaftur  [sdad  Uafdoo]  m.  Underbid  (]s)s.).  -systir  j-slsdle)  f. 
Veninde,  -stjan  I-sdja  ;i]  n.  Arbejde,  Puslen  i  en  Hestestald  (StOl.  '23,  58). 

stallur  (-S,  -ar)  [sdad  loo]  m.  (jfr.  \.  stalli)  I.  a.  r/in'/'^  Trin,  Afsats.  - 
b.  Isvlla)  Afsats  i  en  Fjældside:  s.  i  fjallshliB.  -  c.  (lyp.)  Afsats,  Kod.  - 
2.  Indsnit  i  en  Stok  el.  andre  Ting  (dannende  en  Afsats):  s.  i  trje,  i  staf: 
s.  i  håri.  —  3.  a.  Piedestal,  Fodstykke,  Basis:  likneski  å  stalli;  —  vclla 
(el.  sleypa)  af  stalli,  vælte  ned  fra  Fodstykket,  omstyrte  (is.  overf.).  - 
b.  (altari)  hedensk  Aller:  goB  i  stalli.  -  4.  (i.rta)  Krybbe  i  en  Stald: 
/í|'5íí  hross  sin  og  gaf  i  stallinn  (ÞGjD.  85);  e-r  er  illur  å  statlinum,  en 
bider  fra  sig  (om  Heste,  ogs.  overf.  om  Mennesker).  —  5.  fhesthus)  Stald. 
—  6.  li  skipi)  Maslespor ;  h/artaB  drcpur  stall.  Modet  svigter  en. 

1.  stilma  (a)  [sdaulma]  vi.  svulme  af  Mælk  (lige  for  en  Ko  el.  el  Faar 
skal  fode):  kýrin  er  farin  aB  s..  Koens  Vver  er  begyndt  at  svulme  op  af 
Mælk,   jfr.   stålmi. 

2.  stilma  [sdaulma]  a.  indec.  hvis  Vver  er  begyndt  at  svulme  op  (fðr 
Kælvningen):  s.  Aj'r  (JÁÞj.   II.  546). 

stilma  fullur  [sdaul  maivd  log)  a.  svulmende  af  Mælk.  -kalda  [-kal  da] 
f.  Mælkefeber,  -k^r  [-i^v.r]  f.  Ko,  som  er  nær  ved  al  kælve,  Lodeko 
(]AÞj.  i.  481).  -s6tt  [-so'hlj  f.  =  ståhnakalda :  s.  kúa  (Kip.  I.  140). 

stil  meitill  [sdaul  mpi  didX,  -meit-]  m.  Staalmejsel,  -meklur  [-mfxd- 
op]  a.  1.  med  meget  fed  og  stiv  makki  (s.  d.  O.):  s.  hestur.  —  2.  med  tæt 
Taage  paa  Bjærgene  (Vf.,  Sch.). 

stiimi  (-a)  [sdaulml]  n\.  Yverets  Opsvulmen  af  Mælk  (paa  Koer  og  Faar, 
naar  de  er  nær  ved  at  fode).  Loden:  gefa  ti!  stålm.i,  fodre  Kreaturerne 
godt  for  de  skal  fode :  kýrtn,  ærin  stendur  å  stålina.  Koens,  Faarets  Vver 
er  svulmet  opdAÞj.  I.  612);  --  om  Mennesker:  ålyktuBu  þeir  af  stålina  i 
brjostum  hinnar  lålnu  .i3  hiin  hefBi  .iliB  barn  (PGAnn.  43-44). 

stil  mynd  [sdaul  mini]  f.  Staalstik.  -minni  |-mln  r]  n.  ]ærnhukom- 
melse.  -minnugur  [-mlnoqoy]  a.  med  en  7ærnhukommclsc.  -nagli 
[-nagll]  m.  Stnalsðm.  -ncf  [-m  n]  n.  Slaalnæb.  -nefjaSur  (-nivjaOoe)  a. 
staalnæbbet.  -negldur  [-nrqldoo,  -nelqdoo]  a.  stailnaglel.  -ormur 
[sdau;lormoi.O  m.  Slaalorni. 

stilpast  (a)  [sdau).basl,  sdaul  p-]  vrcfl.  vokse  til;  —  \>p.  stålpaBur 
som  a.  stor,  havvokscn. 

stil  pipa  [sdaulpiba,  -pi  pa]  (.  StaalriJr.  -rúnar  [-ru  nau]  fpl.  Navn 
paa  et  særligt  Runealfabet,  -rönd  [-ritnl]  f.  Slaalrand.  -setja  [-sedja, 
-sr  tja]  vt.  indsætte,  forsyne  med  Staal:  slålsetti  spl'liirnjr  allar  i  oddinn, 
forsynede  alle  Træstykkerne  med  Staalspidser  (]Apj.  II.  507);  ~  pp.  stil- 
seiiur,  overf.  haard  nf  Sind,  bestemt,  -setning  [-sthdniijk]  f.  Indsætning. 
-sióOa  [-sjo"  Oa]  vt.  staalhærde:  stålsoBiB  spolt  (GKonÆf.  315);  —  pp. 
stålsoBinn,  staalhærdet :  s.  A  sål  og  likama  i,Ke\ar.  110).  -skafl  |-sg.ibll  m. 
Slaalbrod  paa  en  Hestesko,  -skipur  [-sgau-boi,*,  -sgaupo^i)  m.  Staalskab. 
-sli  |-slau  I  f.  Staalbom,  -slna.  -sleginn  |-sUi  jm]  a.  t.  staalbcslagen . 
5.  stafur.  -  2.  staalgraa,  slaalblinkendc :  graröndótt  blika  .  .  .  sem  liggur 
yfir  stålslegnum  ör.rfunt  (QFrTs.  42).  -  3.  a.  fuldstændig  rask:  hann  er 
orBinn  s.  cftir  veikindin.  —  b.  s.  i  e-u,  meget  kyndig  i  n-t:  hann  er  s.  t 
því,  han  kan  dot  paa  sine  ti  Fingre.  t'Sorfinn  [-sorvin]  a,  (om  en  Le) 
hvis  Æg  er  filet  el.  slebet  indtil  det  indl.igte  Staal,  næslen  opslidt,  -spcg- 
ill  [-sbEijldX]  m.  Staalspejl,  -stólpi  [-sdo">.bi,  -sdo"lpl|  m.  Staalsöjle. 
-svarf  [-svari'j  n.  Slaalpulver.  -lunga  l-tuijga]  f.  Staaltungc.  -varinn 
[va  ri/.]  a.  slaalbeskytlcl.  -vir  (vi  r]  m.,  -þríOur  [-þrauOoc]  m.  Staaltra.ld. 

slilum  [sdau:larn|  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sicla. 

slilþynna  [sdaulþln  a]  f.  tynd  Slaalplade,  Staalblik. 

stam  (-■)  [sda:ni]  n.  Slammen. 

stama  (a)  (sda:ma]  vi.  og  vt.  med  dal.  stamme:  >'.  c-u  upp  (cl.  itt  lir 
>/VrA  slammo  n-t  frem. 

1.  stami  (-a)  |sda:ml|  m.  Fuglighod. 

2.  otami  |sda:ml]  a.  slammcndc. 
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1.  stampa  (a)  [sdau  ba,  sdam  pa}  vt.  med  dat.  og  vi.  ?1.  (stippa)  stampe: 
*.  fótunum.  —  2-  fffle^pø)  nedsluge,  nedsvælge  (BH.)-  —  3»  «•  i-  (el-  refl. 
stzmpast)  við  e-n  (e-ð),  stelle  med  en  (n-t),  have  Ulejlighed  med  en  (n-t). 

2.  stampa  (a)  [sdauba,  sdam-pa]  vt.:  s.  íóð,  anbringe  Fiskelinen  t  en 
táðarstsmpur  (Rang.). 

stampasteypir  [sdau-basd£Í:bli>.  sdam  pasdsiiplo]  m.  Luftspringer. 

stampar  (-s,  »ar)  [sdau  bo^,  sdam  pog]  m.  I,  a.  Balje,  stort  Kar;  jfr. 
þvccrastjmpur:  (Talem.)  reka  stampinn  i  e-n  el.  reka  e-n  i  stampinn, 
gendrive  en  fuldstændig,  lukke  Munden  paa  en,  bringe  en  til  Tavshed:  en 
(hån)  hefBi  að  eins  uiljaS  låta  Jii**  komast  i  dálitil  uandræði,  ril  þess  svo 
alt  i  einu  að  reka  i  þd  stampinn  með  peninqunam  (GPSk.  253);  steypa 
{el.  vetta)  stvmpum,  (egl.  vælte  el.  hvælve  Kar)  lage  fat  under  Knæled- 
dene med  bægge  tiænder  og  slaa  Kolbøtter  (ÓDivSk.  146):  ogs.  i  Alm. 
slaa  Kolbotter;  —  overf.  vælte  omkuld,  gaa  iallit  (ThTh.  43);  stenJur  C 
hcnum  stampurinn  (han  bliver  ganske  forvirret)  1  j^j  stamar  heldur  frekt 
(ÓDavPuI.  151).  -  b.  Daase:  s.  andan  brfósísykri.  —  2.  (NI.)  =  6oV6..  dufl  1. 

stamur  (stöm,  stamt)  [sda:mú>),  sdð:m,  sdau  t,  sdam  ti  a.  1.  (rakur) 
klam,  fugtig:  siamr  Uk,  s.  wyjur.  —  2.  stiv:  Þó  að  telqda  tréhkan  I  tylt- 
ist  fyrrr  haka  þann  stafinn  sent  var  stelnit  i,  \  stom  var  hun  ei  fvrir  þn' 
(StStAndv.  Ut.  150).  —  3,  stammende:  Sfrem^ur  hamnar  s.  (GTTi.  '06,  54). 

stand  (•«,  stÖnd)  [sdan  t,  sdön  t]  n.  I.  (åstand)  Tihtand ;  t  góðu  standi, 
i  god  Tilstand  (spec.  om  Kreaturer).  —  2.  spec.  (iron.)  om  Staahej,  Skandale, 
Uorden  el.  lign.  =  ostand:  það  er  fallent  s.,  det  er  en  net  Historie;  standið 
(hele  den  Staahei)  með  Einar  Asmundssctt  1370,  sem  ^rértvisin'*  vard  uppvjig 
vid  ut  af  þtn\  að  kann  hýsti  Baudouin  (Eimr.  VI.  139):  eins  og  ^Brandur^, 
sem  ferst  i  snjoflédi,  þegar  Ibsen  veit  ikkert  hvaS  hann  i  JÍ  gera  við 
kann  eftir  alt  standiS  (ibid.  185);  (Talem.)  það  er  s.  j  Goddastððum,  sikken 
en  Redelighed!  —  3.  fstaða)  Stand,  Stilling:  Þeyar /e^  innjekk þerta  s.  — 
þetta  andskotarts  hfånaband,  da  jeg  indgik  i  denne  Stand,  dette  forbandede 
Ægteskab  (OThor.  26);  það  held  jeg  sje  einhvað  s/it  i  ráðskonastandintt 
hennar  Finnu  hetma  i  dag  (ÞEgPr.  100):  prýdi  stands.  Standens  Pryd 
(BTh.  179).  -  4.  pi.  stönd.  Stænder.  Stænderforsamling  (jSBr.   13). 

standa  (stend.  stöndum;  stóð,  stöðum:  staeöi;  staðíö)  [sdandj; 
sdent,  sdöndðm :  sdo  :^,  sdo ':ðom:  sdai:ðl;  sda:ðl<?l    v. 

A*  I.  ví.  og  V.  impers.  1.  a.  staa :  s.  i  annan  fótinn,  í  bJða  fætur,  staa 
paa  det  ene,  paa  bægge  Ben ;  :;.  beinn  fboginn),  staa  lige  (bðjet);  koma 
standandi  nidur,  komme  ned.  ralde  paa  Benene  (efter  et  Spring);  geta 
ekki  staðiðt  ikke  kunne  staa  (holde  sig)  paa  Benene,  ikke  kunne  staa  op- 
r«jst ;  s.  i  mim  tin  i  e-a,  slaa  i  n-t  til  Livet:  Þar  stJíu  mcnn  i  mittt  úti 
i  s/'onum  við  ad  hsa  þá  (]TrL.  29);  hvar  sem  maður  stendur,  hvorsomhelst 
man  befinder  sig:  Ekki  er  þar  heldur  til  sSs  ad  kasta  af  s/'tr  vatni  huar 
^em  miður  stendur  (EiOILf.  43);  verða  að  sitfa  og  s.  eins  <:>g  e-r  viJl, 
-naatte  sidde  og  staa  som  en  vil,  maatte  rette  sig  efter  ens  Vilje  i  alt; 
verda  ad  s.  cg  falla  e-m,  maatte  staa  el.  falde,  efter  som  det  passer  en 
anden :  Monnunum  er  gefid  frjalsrædid  . . .  Og  si/q  verda  einstakhngamir 
^  s,  og  falla  stnum  herra  (GFrSe.'<  86).  —  b.  fum  hluti)  staa:  lampinn 
stendur  i  baedinu ;  skápurinn  stendur  å  gélfinu;  krukkan  stendur  (inni)  i 
skåpnum  osv.  —  2.  med  Bibet.  af  at  vente:  s.  og  bida,  staa  og  vente;  s. 
jg  horfa  i  e-J,  slaa  og  se  paa  n-t;  låta  kaffid  s.  og  kolna  (staa  og  blive 
kold).  —  3.  a.  staa,  staa  stille,  staa  fast:  stendur  (hárunnn)  nti  aftur?  — 
s,  å  grunai,  se  Ekspl.:  lirid  stendur.  Uret  staar  (staar  stille),  gaar  ikke: 
blylådid  rann  alt  nidur  å  golf,  og  þJ  stod  klukkan  (And.  II.  165).  -  b. 
stikke  fast  i  n-t:  hnifurinn  stad  i  beini.  Kniven  trxngte  ind  til  Benet; 
IvkHlinn    stendur  Í  skrån  ni,    Nóglen  sidder  Í  Laasen ;  s.  i,  se  endv.  Ekspl. 

—  4.  a.  staa  stiv,  være  stiv:  augun  s.  i  e-m,  Ojnene  staar  stive  i  en;  þad 
stendur  ekki,  seglin  s.  ekki.  Sejlene  hænger  slappe  ned:  það  h^fur  enga 
þýdingu  ad  m'nda  upp  segl,  þau  s.  ekki  (Vf.).  —  b.  impers.  e-m  siendur, 
en  har  Erektion.  —  S.  staa  tilbage,  ikke  bitve  ficmet :  staupin  stiidu  enn 
i  bcrdinu  eftir  i^eisluna ;  flaggstengumar  og  skrautid  stod  enn  þj  i  vellinum. 

—  6.  om  Beliggenhed:  a.  staa:  f.  morg  hus  uppi  á  hardinni,  mange  Huse 
staar  oppe  paa  Bakken ;  C  þeim  dal  stendur  kirkja.  —  b.  (um  bæi  og 
borgir)  staa,  være  beliggende:  bderinn  tivammur  stendur  uppi  undie  fjall- 
imu.  —  c.  þad  stendur  i  bckinni,  det  staar  i  Bogen;  e-d  stendur  i  reikn- 
mgi,  i  skrå,  lista  osfr.^  n-t  staar  (opfort)  i  et  Regnskab,  Liste  osv.;  s.  eins 
og  stafur  i  bok,  se  stafur;  —  eins  og  þ»r  stendur,  som  der  anfort,  som 
skrevet  staar.  —  II.  med  præp.  og  AÅy/.  (jfr.  B.  II.  2.):  s,  å,  s.  á  hleri  (nögl, 
spoedi)  osv.,  s.  ad,  af,  eftir.  f}rir,  frammi,  s.  heima,  s.  hjá,  i,  yfir,  saman. 
tmdir,  upp,  uppi,  vid  osv.,  se  Ekspl.  —  III.  impers.:  I,  stendur  i  (e-u),  se 
Ekspl.  —    2.  stendur  upp  á  e-n,    se  Ekspl.  —  3.  stendur  á  e-u,    se  Ekspl. 

B.  i  overf.  Bet.:  I.  1.  staa  stille,  hvile:  feg  vard  ad  låta  hestinn  s.  i  alt 
sumar  vegna  helti,  jfr.  sumarsrjt7mn ;  —  nu  i  sumar  stædi  (var  lukket) 
fabrikan  þingad  til  i  september,  vegna  skorts  a  hampi  (JThMk.  292).  — 
2.  om  Tilstand:  a.  staa.  være,  forblive  i  en  vis  Tilstand:  stJd  hagur  henn- 
ar  med  þeim  hxtri  iþannig),  det  stod,  forholdt  sig  saaledes  med  hende; 
låta  vid  sw  buiS  s.,  lade  det  bero  derved;  e-d  mJ  ekki  svo  bdid  s.,  n-t 
maa  ufortøvet  forandres;  eins  og  e-r  stendur,  som  en  staar  og  gaar: 
nti  skaltu  ganga,  eins  og  þú  stendur,  ad  dtkinu  (II.  II.  161);  standa  vel 
(31a),  staa  godt  (daarligt):  hafdi  sumar  verid  kalt,  svo  ad  þad  stod  illa 
(Rodfrugterne  var  til  Dels  mislykkede)  t  gordum.  —  b.  (nu)  sem  stendur.  for 
Öjeblikket,  nu  for  Tiden.  —  3.  staa  i  den  el.  den  Kurs:  islenska  krónan 
stendur  betur  U-Jar  hðjere)  nu;  —  om  Prisen  paa  en  Vare:  hvernig  stendur 
HsKurinn  núna?  —  4.  a.  vare.  staa:  ad  ådru  lei-tt  stódu  þar  aílir  steinar  Í 
stéttum,  i  andre  Henseender  var  der  alt  ved  det  gamle  (JThMk.  84);  låta 
ekki  Stein  pftr  steini  s.,  ikke  lade  Sten  paa  Sten  tilbage  ;  stendur  så  skåli  enn^ 
den  Hal  staar  endnu ;    medan  heimurinn  stendur.    medens  Verden   bestaar. 

—  b.  (ha fa  gildi)   være   gyldig,    staa  ved  Magt:    s.  þau  log  enn;  ~  þeirra 


dÓmsúrskúrdi  ■  .  .  skyldu  allir  verda  að  klita,  þeirra  atkvatdi  skyldu  s. 
(Eimr.  IX.  37);  ekki  stendur  mitt  bod  nema  til  morguns,  mit  Bud  gælder 
kun  til  i  Morgen;  skal  það  s.,  det  skal  staa  ved  Magt.  —  c.  (s.  yfir)  vare, 
vedvare:  ðfridurinn  stad  i  7  år.  Krigen  varede  i  7  Aar;  veislan  stod  i  7 
daga.  Gildet  varede  i  7  Dage.  —  II.  om  Retning:  1.  a.  rage  frem  el.  ud, 
vende,  staa  i  en  vis  Retning:  i.  fram,  inn  um,  upp,  ut,  se  Ekspl.  — 
b.  om  Vinden:  blæse  Í  en  bestemt  Retning:  það  var  ekki  ålitlegt  ad  vita 
af  sinum  úti'  á  sjó,  þegar  hann  stad  eins  og  i  dag  (Jsjs.  i  Eimr.  III.  13); 
þad  stendur  gustw  gegnum  alt  húsið.  Luften  stryger  gennem  Huset;  s,  i, 
ad,  af,  i,  se  Ekspl.  —  c.  om  Bevægelse  i  en  vis  Retning:  þegar  fiskur 
stendur  nærvi  landi  (gaar  tæt  op  til  Kysten)  (Logr.  '14,  173);  jeg  vil  vita 
hvadan  stjómin  stendur  i  þessu  máli.  jeg  onsker  at  kende  Regeringens 
Stilling  til  denne  Sag.  —  2.  med  præp.  og  adv.:  s.  af,  til,  se  Ekspl.  — 
III.  vt.  med  acc.  1.  s.  botn.  grunn,  se  Ekspl.  —  2.  s.  e-d  af  s/er,  s. 
straum  af  e-u,  se  Ekspl.  —  3.  (koma  ad)  overrumple,  overraske:  s.  en 
ad  e-u.  —  4.  (þola)  taale,  kunne  udholde  :  geta  sumir  (>.  drangar  og  stapar) 
stadid  brim  og  ósió  i  margar  aldir  (PThLvs.  I.  62);  s.  e-m  bragd,  s.  skil 
å,  se  Ekspl.  —  tS.  a.  betr*nge:  e-d  stendur  e-n,  n-t  paakommer  en: 
hvad  stendur  þig^  hvad  gaar  der  af  dig?  —  b.  (sxma)  anstaa,  somme  sig: 
e-m  stendur  e-d,  n-t  sommer  sig  for  en;  þad  stendur  m/er  ekki  að  gera 
þad,  det  sommer  sig  ikke  for  mig  at  göre  det.  —  6.  (vega)  veje:  gamla 
specian  .  . .  stod  efett  tvo  lad  (Skim.  *10,  3).  —  7.  s.  sig,  staa  sig,  se  ogs. 
Ekspl.  —  t8.  med  dat.  staa  en  bi,  hjælpe  en. 

C,  Tcfi.  standast:  1.  I,  sUndast  e-d  {e\.  fyrir  e-u,  vid  e-u),  modstaa.  holde 
ud,  taale;  þad  stenst  hann  ekki,  det  kan  han  ikke  modstaa  (el.  udholde); 
s.  jhlaup,  freistingu,  mitid,  prof,  s.  reiðari.  se  Ekspl.  —  2.  være  gyldig, 
være  ved  Magt,  kunne  holde  sig:  så  dómur  stenst  ekki.  --  3.  s.  vid  = 
standa  vid:  stemt  /eg  Ktt  vid  i  Stóru-ðkrum  (BóluHj.  183).  -  4.  om 
Retning:  udgaa  fra,  bevirkes  af:  af  henni  stenst  mikid  ilt;  —  jstro  stenst 
af  am  e-d  —  svo  stendur  å  e-u.  det  forholder  sig  saaledes  m.  H.  t.  n-t.  — 
II.  recipr.  standast  å.  se  Ekspl.  —  III.  ppr.  standMidi:  1.  oprejst,  paa 
Benene,  Í  staaende  Stilling:  koma  nidur  standandi.  —  2.  overordentlig, 
rædsom:  s.  vandret,  stor  FoHegenhed:  å  s.  hådegi,  præcis  Kl.  12;  s. 
kissa,  lamslaaet  af  Forbavselse.  —  3.  standandi  vetur,  rigtig  Vinter:  þvi 
ómögulegt  hefdi  mer  verid  ad  fara  å  eftir  nordur,  þvi  þa  væri  kominn  s. 
vetur  (TSæm.  132).  —  4.  lige  bestemt:  fa  rettar  hundrad,  s.  eitt  hundrad 
krónur  (GFrTís.  158):  >JÍ  er  ví\ill  til  s,  sex  mánada  (ibid.).  -  IV.  pp. 
stadinn :  1.  stadinn  upp,  slaaet  op:  menn  voru  stadnir  upp  frå  bordum. 
—  2.  a.  forgemt.  beskadiget  el.  ændret  ved  Gemmen,  el.  paa  Grund  af 
Alder;  (om  flydende  Varer)  som  har  staaet  i  længere  Tid  (og  er  blevet 
sur):  staðin  mjólk.  —  b.  stadinn  hestur,  en  Hest,  der  længe  har  været 
urört  og  er  blevet  fed.  —  c.  stadinn  silungur.  Forel,  der  er  blevet  mork 
paa  Bugen  af  langt  Ophold  i  færsk  Vand. 

Ekspl.  i  alfabetisk  Orden:  s.  i.  ')  slaa  paa:  s.  á  fótunum,  slaa 
paa  Benene;  i.  å  hÖfdi,  slaa  paa  Hovedet;  s.  å  gömlum  merg  (jfr.  merg- 
ur),  staa  paa  gammel  Marv  3:  være  gammel  og  solid,  have  n-t  fra  For- 
tiden at  stolte  sig  til ;  (Ordspr.)  hann  stendur  å  blautum  beinum,  sem 
merglaus  er  (Milshb.),  marvies  staar  paa  blode  Ben;  ')  abs.:  5.  i,  (egl. 
fuldst.  s.  á  teig  (túni  eda  engjum)  staa  ude  paa  Marken  (Tunet)  ved  Hoslæt 
(til  Trods  for  daarligt  Vejr):  *)  s.  å.  (underforstaaet  skrokk  el.  hræi)  om  Rov- 
dyr, staa  paa  sit  Bytte:  Daudir  þurfa  ekki  hnif;  þeir  s.  a  og  rifa  OAÞj.  I. 
26!);  ')  staa  paa  (om  Vindon):  vindurinn  stenduf  (upp)  å;  is.  impers.:  þad 
stendur  (uppf  J :  —  hann  vissi  ekki,  hvadan  å  sig  stod  vedrid,  egl.  han  fattede 
ikke.  fra  hvad  Kant  Vinden  blæste  3:  forstod  intet  af  det  hele;  ')  abs.: 
bagginn  stendur  vel  å,  Byllen  er  lige  tilpas  (m.  H.  t.  Storrelse  el.  Tyngde) 
(Af.);  ')  abs.:  5.  vel  (illa)  á  (3:  beir),  (om  Kreaturer)  græsse  roligt  (uroligt); 
■)  vatn  stendur  i  (engjum).  Engene  er  under  Vand:  ^)  þa9  stendur  i  ånni, 
Isskredet  er  ophort  og  Floden  tillagt;  ')  s.  a  e-u,  bero  paa  n-t:  forfoltin 
og  hindranimar  .  . .  sem  valdsmenn  bera  fyrir  sig  ...  s.  helst  á  vedur* 
bonnum  jg  ófarrdum  (IMPÍsI.  114);  '**)  insistere  paa  n-t:  j.  i  rjetti  sin^ 
um,  staa  paa  sin  Ret;  s.  fast  J  e-u,  fastholde  n-t,  holde  stift  paa  n-t;  s, 
å  e-u  fastara  en  fctunum,  paastaa  n-t  fuldt  og  fast;  s.  á  e-u  sem  hundur  å 
roðí,  ds.  (Milshb);  s.  J  e-m,  ')  trænge  ind  paa  en;  (om  et  hæfligt  Anfald) 
stódu  þa  å  honum  vcpnin,  han  fik  utallige  Hug  og  Stod;  þeir  stódu  å 
honum,  hele  Hoben  styrtede  sig  rasende  over  ham;  i.  i  e-m  eins  og  hundur 
å  rodi,  overdænge  en  med  Skældsord,  skælde  en  Hæder  og  Ære  fra;  ')  være 
overhængt,  plaget  at  andres  Bdnner  el.  Krav:  þeir  s.  alt  af  á  mjer;  impers.: 
stendur  J:  ')  e-d  stendur  e-m  á  miklu,  n-t  er  en  maglpaaliggende  ;  þad  stendur 
i  engu  (el.  ekki  i  neina),  det  gör  ikke  noget,  det  gor  intet  til  Sagen,  har 
intet  at  sige:  segja  menn  nti,  ad  ekki  muni  j  neinu  s.  hvo rt  sem  ull  er  send 
frå  islandi  til  Leith,  eda  til  hinna  fyrri  staðauna  (JSVb.  47);  e-d  stendur  á 
litlu,  n-t  er  ligegyldigt:  eg  læt  mer  i  litlu  s.,  hvor  heidin  er,  det  kan  være 
mig  ganske  ligegyldigt,  hvilken  af  de  to  Heder  det  var  OAPj-  1.384);  mjer 
(honum)  stendur  å  sama,  det  er  mig  (ham)  ligegyldigt,  jeg  (han)  er  lige- 
glad; ')  stendur  i  e-u  (=  e-9  stendur  yfir),  n-t  staar  paa,  varer;  þad 
stendur  ekki  lengi  i  þvi,  det  staar  ikke  længe  paa ;  medan  j  e-u  stendur, 
medens,  saalætige  n-t  varer:  medan  å  messunni  stod,  saa  længe  Guds- 
tjænesten  stod  paa;  medan  å  rigningunni  stod,  saa  længe  Regnen  varede; 
*)  stendur  å  e-u,  man  er  i  Færd  med  n-t:  ad  á  messu  muni  s.  h/å  ålf- 
um  i  siapanum  (jÁÞj.  I.  32);  ')  der  ventes  paa  n-t:  (om  ivrigt  Trawl- 
fiskeri) þá  er  vakad  nætur  og  daga  pegar  vedur  leyfir  og  ekki  stendur  å 
ddru  en  höndunum  (alting  er  parat,  man  har  kun  at  tage  fat)  (Logr.  Ml, 
199);  i  hverju  stendur  nu?  hvad  ventes  der  nu  paa?  þú  verdur  að  s/i  um, 
ad  ekki  standi  Í  því  (at  man  ikke  skal  behove  al  vente  paa  det):  *)  n-t 
mangler:  t>ad  stÓd  ekki  i  ðdru  en  fje  til  húsabi'ggingar  (Eimr.  !.  117); 
þad  skal  ekki  å   mjer  s.,    jeg  skal  ikke  mangle,    jeg  skal  nok  være  parat; 
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*)  það  stendur  á  e-u,  n-t  er  en  Forhindring:  Það  stendur  vist  ekki  á  þv! 
(paa  det  Punkt  er  der  næppe  noget  til  Hinder),  vid  niamma  hoFum 
ofurh'tid  minnst  å  það  (ÞGjUf.  22);  ')  þaS  stendur  (svo  og  svo)  å  fyn'r 
e-m,  en  er  stillet  (paa  en  vis  Maade);  það  stendur  Ukt  å  fvrir  (el.  með)  þeim, 
det  forholder  sig  omtrent  ens  med  dem  ;  hsnn  visst  ekki,  hvernig  á  stóð 
finrir  honum,  han  vidste  '\VMe,  livorledes  han  var  stillet;  hann  uissi  ekki, 
hvernig  á  stóð,  han  vidste  iklte,  hvorledes  Sagerne  stod;  Háðgjöfunum 
þókti  vel  s.  j  ölfu  þessu  (syntes  det  hele  var  udmærket)  (IAÞj.  II.  307); 
það  stendur  svo  á  (jeg  er  saaledes  stillet),  ad  jeg  get  gert  þetta  mjer  að 
skaðtausu;  —  hvernig  stendur  á  því,  að  .  .  .,  hvad  er  Grunden  til,  at  .  .  ., 
hvorfor  .  .  .?;  það  stendur  svo  á  þvi,  að  ....  Grunden  dertil  er,  at  .  . .; 
svo  eða  svo  stendur  á  e-u,  n-t  hænger  saa  el.  saa  sammen;  ")  5.  fr/ett)  á 
hundruðum,  være  delelige  med  100;  auka  afborganir,  sem  þð  standia 
hundrad  krånum,  Afdrag,  der  dog  skal  være  delelige  med  100  (Stj.  *06,  A. 
12);  Lån  þau,  er  veðdeildin  rcitir,  skulu  s.  á  htindruðum  (ibid.  '00,  A.  98); 
5.  á  e-m  atdri,  være  lige  naaet  tii  et  Tidspunkt  af  sin  Alder:  SÚ  (kona) 
sem  stendur  á  irítugu  (er  lige  20  Aar  gammel)  (Alþ.  '11,  D.  II.  995);  Så 
þroski  er  mestur  med  monnum,  þegar  þeir  s.  á  fimtugu  (Eimr.  XIII.  199); 
s.  á  baki  e-m  (el.  e-s)  i  e-u,  staa  tilbage  for  en  i  n-t;  s.  å  beini,  snære 
(om  Klæder);  s.  á  betl,  staa  og  græsse,  blive  ved  at  græsse;  báturinn 
stad  á  grunni  fskeri),  Baaden  stod  fast  paa  en  Banke  (Skær);  ðxin  stod  á 
hamri,  Øksen  gik  helt  op  til  Banen;  s.  å  hausnurv  i  e-u,  staa  paa  Hovedet 
i  n-t;  s.  á  hieri,  staa  paa  Lur;  s.  á  kafi,  (om  Vaaben)  trænge  saa  dybt 
ind,  at  Bladet  forsvinder,  trænge  ind  helt  op  til  Skaftet;  s.  mann  á  konu, 
overrumple  (gribe)  en  i  Samleje  med  en  Kvinde;  5.  á  nögl,  ')  være  meget 
skarp:  hnífurínn  stendur  á  nögl ;  ')  overf.  være  meget  knapt  afmaalt;  s. 
e-m  á  spordi,  kunne  hamle  op  mod  en,  holde  en  Stangen ;  það  stendur  ekki 
á  steini,  det  gaar  strygende;  —  standast  å,  ')  være  lige  overfor  hinanden: 
þó  voru  burdyr  og  eldhúsdyr  aldrei  låtnar  standast  á  (Lögb.  'Il,  Julen.); 
Kverkfjallarani  þótti  þeim  iilur  yfirferdar  og  iUt  ad  hitta  skðrðin,  sem  hvergi 
standast  á  (ÞThLfr.  IV.  53—54);  Snæfjallabr\>ggia,  sem  stemt  å  vid  Arn- 
ardalsklett  (ÞThLýs.  I.  62);  ')  være  lige  stor,  balancere,  være  ganske  lige, 
gaa  lige  op  (imod  hinanden);  og  veldur  þvf,  ad  tilbod  og  eftirspurn  stand- 
ast å  (ÁBiI9.öld  24);  ')  om  et  Modsætningsforhold:  staa  imod  hinanden: 
(Ordspr.)  oft  standast  á  hötda  hugir  (G}.),  ofte  staar  Sind  mod  Sind; 
standast  á  endum,  ske  samtidig:  þad  stódst  á  enduni  (passede  akkurat), 
ad  bann  lauk  rimunum,  og  dagur  Ijåmadi  (]ÁÞi.  I.  161);  sióðst  þad  á 
endum,  ad  Sigrtin  kom  upp  .  .  .  og  Þðrdís  brá  bréfinu  undir  svuntu  sina 
(JThMk.  247);  —  s.  ad,  ')  abs.  staa  paa :  vindurinn  stendur  ad.  Vinden 
staar  paa;  O  vogte  n-t  (bruges  kun  om  det  at  holde  Heste  el.  Faar  tæt 
samlede,  saa  al  de  ikke  kan  lobe  fra  hinanden):  s.  ad  fje,  staa  og  vogte 
Faar;  ^)  staa  bag  ved  n-t,  yde  n-t  sin  Hjælp  el.  Stotte:  þad  s.  margir 
gódir  menn  ad  þessum  fjelagsskap ;  *)  staa  i  en  bestemt  Stilling  i  Forhold 
til  n-t:  s.  rjett  ad  (við  eitthvert  verk),  staa  i  den  rigtige  Stilling  overfor 
n-t;  Pid  ættuB  ad  hafa  nærgætni  til  ad  sjá  hvad  ójafnt  ég  stend  ad  móti 
ykkur  hinum  (TSæm.  222):  ')  geta  ekki  ad  stadid  (lengnr),  ikke  kunne 
mere,  fuldstændig  have  udtomt  sine  Kræfter  el.  Midler;  -  s.  ad  e-m, 
være  nær  beslægtet  med  en;  være  ens  nærmeste:  bverjir  standa  ad  barn- 
inu?  hvem  er  Barnets  nærmeste?;  s.  e-n  ad  e-u,  gribe  en  paa  færsk 
Gærning  med  n-t,  gribe  en  i  Færd  med  n-t,  gribe  en  i  n-t,  gribe  en  in 
flagranli  (delicto):  s.  e-n  ad  íygi,  lage  en  i  Logn ;  Hver,  sem  sladinn  var 
ad  þvi  ad  reykja  tobak  (^mr.  I.  106);  hann  var  s.  ad  þjófnadi,  han  blev 
greben  i  at  stjæle;  s.  ad  slætli,  staa  og  slaa  Græs;  s.  ad  verki,  staa  og 
arbejde,  spec.  trods  Svagelighed  el.  desl.:  Sk.  Th.  væri  svo  veikur,  ad 
hann  gæti  ekki  stadid  ad  neinu  verki  (Eimr.  XV.  181);  s.  jafnt  ad  vtgi, 
slaa  lige,  have  en  lige  fordelagtig  Stilling ;  s.  af,  ')  blæse  fra  en  vis 
Kant:  vindur  stendur  af  e-u,  det  blæser  fra  en  Kant:  vindur  stod  af 
norðri,  det  blæste  fra  Nord;  s.  af  hafi,  (om  Vinden)  staa  paa  Land, 
blæse  fra  Havet;  umhleypingsvedrtn,  sem  standa  af  jöklinum  eru  bamslaus 
(ÞGjD.  97);  *)  folge  af,  komme  fra,  foraarsages  af,  stamme  fra:  mikid 
happ  (åhapp)  stendur  af  þjer,  stor  Lykke  (Ulykke)  folger  med  dig ;  af  þvi 
mun  ilt  eitt  s.,  deraf  vil  der  kun  folge  ondt ;  e-m  stendur  otti,  ógn, 
stuggur  osfr.  af  e-m,  en  nærer  Frygt,  Afsky  osv.  for  en;  stendur  honum 
nokkur  kafi  af  honum  OAPj.  II.  158);  ')  s.  af  e-u,  undvære  n-t,  lade  n-t 
fra  sig,  afstaa  n-t:  Ei  må  eg,  hjarta  mfn,  af  honum  s.  (ÓDavÞul.  127); 
')  abs.:  nu  stendur  mjer  langt  af,  jeg  er  ganske  lamslaaet  af  Forbavselse 
(Af.);  ntjer  ætlar  nu  ad  s.  langt  af  honum,  blessudum,  han  keder  mig, 
den  gode  Mand  (Mul.);  —  s.  af  s/er,  ')  passe:  adalástæða  Nd.  til  þess 
ad  satnþykkja,  ad  i  Ed.  skyldu  sit/a  IS  þm.,  mun  hafa  vcrid  sii,  ad  þad 
stad  belur  af  sér  samkvæmt  tillogunni  um  þrfskifting  þm.  vid  kosningar 
(Alþ.  'Il,  B.  463);  þad  stendur  svo  af  s/er,  del  forholder  sig  saaledes; 
*)  s.  bcint  af  sjer,  gaa  i  lige  Retning,  være  lige:  ad  hann  {O:  hvalur- 
inn)  beygi  spordinn  eBa  sýnist  beygja,  f  því  hann  sttngur  si'r,  en  standi 
þó  annars  beint  af  sér  (jOlGrv.  i  PThLfr.  M.  323);  *)  modstaa :  ad  hann 
gat  ekki  stadid  af  sér  ad  svara  henni  med  augonum  (ÞGjUf.  50);  s.  e-n 
eda  c-d  af  sjer,  staa  sig  mod  cl.  overfor  en  cl.  n-t,  kunne  trodse  el.  ud* 
holde  n-I:  Hann  og  hans  Ukar  eru  ekki  fuvttulegastir  menn  fyrir  kirkjuna. 
Hun  stendur  þa  af  s/er  (]TrB.  234);  Stephan  assessor  var  á  einni  bcztu 
heyskapar/'örð ;  fékk  hann  staOid  at  sér  (kunde  udholde)  bardindin  (EspS. 
66);  hann  stod  þær  allar  eins  karlmannfega  af  sér  QAP\.  I.  502);  s.  af 
sjer  freistingar,  modstaa  Fristelser;  s.  af  sjer  skur  (hrfd),  staa  og  vente, 
til  en  Byge  (Snestorm)  er  forbi ;  standast  åhlaup,  staa  sig  imod,  afslaa  et 
Angreb;  —  s.  hotn,  staa  paa  Grund;  5.  e-m  bragð,  kunne  slaa  sig  mod 
ens  Brydekneb;  —  s.  eftir,  ')  være  tilbage,  staa  som  Rest:  þÁ  s.  eftir 
tfu  krónur;  ')  spec.  være  tilbag«*,  i  Live:  A  mörgum  bxjum  stod  hvorki 
eftir  hross  nje  sauður  (ÞThArf.   107);    s.  /afnr/ettur  eftir,    $laa  lige  oprejst 


som  for,  slaa  usvækket,  lige  stærk;  s.  eins  og  þvara,  staa  og  maabe  ;  — 
5.  iastur,  sidde  fast:  stod  hann  faslur  i  fonninni,  han  sad  fast,  var  bleven 
hængende  i  Snedriven;  s.  f\'rir,  ')  spærre  Vejen:  stattu  fyrir  kindunum  ! 
^)  forhindre  en  i  n-t,  forhindre  n-t:  þad  eiit  stendur  fyrir,  det  er  det 
eneste,  som  er  i  Vejen;  þad  stod  honum  ekki  fyrir  svefni,  det  forstyrrede 
ikke  hans  Sovn ;  þad  stod  Iwnum  ekki  fyrir  gledi,  det  betog  ham  ikke  hans 
gode  Humor;  s.  e-u  {e-m)  fyrir  þrifum,  staa  i  Vejen  for  n-t  (en),  for- 
hindre, at  n-t  (en)  kan  trives;  *)  abs.  göre  Modstand,  være  som  Hindring, 
holde  imod:  (áin)  stod  ekki  mikid  f\'rir,  þótt  straumhörd  væri  (ÞGjD.  94); 
hún  tók  ad  sjer  fjárhald  barna  bródur  síns  og  íjet  þad  ekki  fyrir  s.  (lod 
sig  ikke  holde  tilbage  af  den  Omstændighed),  þó  ad  þau  hefdu  barist 
á  medan  þau  Itfdu  bædi  (JTrGst.  28-29);  *)  (veita  e-u  forstödu)  staa  for, 
være  Forstander  el.  Formand  for  n-f,  forestaa  n-t:  s.  fyrir  búi ;  —  medan 
hann  stod  fyrir  fjelaginu,  medens  han  var  Selskabets  Leder;  hann  mundi 
standa  fyrir  útför  brodur  sins  (]ThMk.  383):  hann  stod  fyrir  þvi,  ad  þad 
var  gert,  han  stod  i  Spidsen  for  3:  sorgede  for,  at  det  blev  gjort ; 
t*)  eidur  stendur  fyrir  e-u.  Ed  gælder  som  Renselse  for  n-I;  —  s.  fyrir 
birtunni,  staa  i  Lyset;  s.  f]'rir  bordum  ^=  s.  frammi;  s.  e-m  fyrir  beina, 
opvarte  en  (jfr.  ]APj.  II.  456);  e-d  stendur  e-m  f^nrir  hugskotssjónum,  n-t 
staar  levende  for  en;  (Talem.)  s.  vida  fåtum  undir,  have  mange  Jærn  i 
Ilden:  Var  hann  talinn  vellaudugur  madur  um  eitt  skeid,  cnda  stod  hann 
i'tda  fótum  undir  og  rak  verslun  og  iBnad  i  stórum  stil  (JAÖEin.  56);  s. 
fram,  rage  frem,  stikke  frem ;  s.  fram  yfir,  (om  Koer)  kælve  senere  end 
ventet:  kýrin  stendur  fram  yfir  (ASkaft.,  Arn.);  s.  framan  i  e-m,  ikke 
vige  for  en,  trodse  en:  nautid  (kindin)  stendur  framan  i  hundinum ;  overf.: 
ræd  eg  þér  helditr  ad  horfa  aptur  Í  flokkinn  .  .  .  og  statt  ekki  framan  Í  mer 
(II.  II.  124);  —  s.  frammi,  ')  (>.  fyrir  bordum)  opvarte:  s.  frammi  i  veisl- 
unni,  opvarte  (og  fore  Opsyn)  i  Gildet;  ')  s.  frammi  fyrir  e-n,  staa  frem  for 
en,  bede  en  indstændig  om  n-t;  s.  fram  undan  e-u,  stikke  frem  under  n-l: 
stóð  hárid  fram  undan  húfunni;  —  standast  freisting,  modstaa  en  Fristelse  ; 
hann  stóBst  cigi  frýjanir  þeirra,  han  kunde  ikke  taale  deres  Æggelse;  —  s. 
grunn,  stode  paa  Grund  (og  blive  staaende),  stode  mod  Bunden:  kolsvört 
klakasker  standa  hér  og  hvar  grunn  (staar  fast)  (ÞThFerö.  MI.  232);  ádur 
en  akkerid  nådi  botni,  stod  ski'itan  grunn  (Eimr.  XVIII.  126);  s.  grunt. 
være  paa  grundt  Vand,  ikke  være  dyb:  vinátta  þeirra  stendur  grunt,  deres 
Venskab  er  begyndt  at  blive  koligt,  der  er  smaat  med  deres  Venskab:  — 
c-d  stendur  heima,  ')  n-t  har  sin  Rigtighed,  holder  Stik,  passer:  f|T/r 
rjeiti  l/'et  sýslumadur  fundna  skóinn  upp  á  fót  hans,  og  stod  hann  alveg 
heima  á  (passede  nöjagtig  til)  fótinn  (BrJÞf.  148);  stendur  heima !  det  pas- 
ser !  ja  vist !;  ')  n-t  slaar  lige  til :  Þad  stod  rjett  heima  i  vetlingana 
(Eimr.  III.  222);  ')  n-t  balancerer:  Ef  årferBi  verdur  mjog  gott,  þá  getnr 
svo  farid  f  bezta  lagi,  ad  heima  standi  tekjur  og  gjöld  um  næstu  árslok 
(Alþ.  '11.  B.  II.  31):  s.  hjá,  ')  abs.  staa  som  uvirksom  Tilskuer  til  n-t, 
ikke  tage  Del  i  n-t,  jfr.  sitja  hjå ;  ')  s.  bjá  e-m,  staa  hos  en ;  s.  h/é  kindum, 
vogte  Faar  (om  Vinteren):  —  ^.  Í,  ')  staa  paa  n-t:  stendur  i  vinstri  fót, 
staar  stot  paa  venstre  Ben  (Freyr  VIII.  93);  ')  s.  Í  e-u,  befatte  sig  med 
n-t,  være  stærkt  beskæftiget  med  n-t;  ')  være  anbragt  Í  (om  Penge. 
Formue  osv.):  Eignir  kirkjunnar  stådu  mestar  i  jördum  (GFrE.  65);  s.  i 
e-m.  ')  göre  dygtig  og  uventet  Modstand  mod  en  (siges  om  den,  der  anses 
for  den  svagere):  enginn  gat  stadid  i  honum ;  —  s.  vel  i  e-m,  göre  en 
Sejren  stridig;  ')  hundur  stendur  Í  hesti,  en  Hund  jager  en  Hest;  *)  e-d 
stendur  t  e-d,  ogs.  impers.  stendur  Í  e-d,  en  sliv  Blæst  staar  mod  n-l: 
þad  var  eins  og  megnasta  nordanbálvedur  stædi  i  úlfgráa  hárkragann  á 
honum  (EKv.  i  Eimr.  II.  88);  vindurinn  stod  i  seglid  (fyldte  Sejlei); 
(Talem.)  þad  stendur  illa  i  bælid  e-s,  en  er  i  daarligt  Humor:  Stendur 
eitthvad  illa  Í  bælid  kennar  (EKvOf.  77);  þú  skeytir  skapi  þínu  nÚna  .í 
mér,  af  þvi  ifla  hefir  stadid  f  b.vlid  þitt  (]SBr.  623);  -  impers.  stendur  Í 
e-u,  ')  n-t  har  den  el.  den  Værdi  (Kurs):  adra  iémuni  þ.í  sem  Í  futlutn 
aurjim  stædi  (Esp.  III.  28);  *)  man  er  ivrigt  beskæftiget  med  n-t:  nenntu 
menn  ekki  ad  leggja  þetta  mål  fyrir  sýsíumann,  sðkum  annrikis,  er  i  rodr- 
um stod  og  fiskafli  var  mikill  (BrJÞf.  58);  stendur  i  e-m,  ')  n-t  slaar  en 
fast  i  Halsen  (stikker  en  i  Halsen):  bitinn  stod  (  honum  (sad  fast  i  Halsen 
paa  ham)  (lAPj.  I.  589);  ')  (verdur  ordfall)  Munden  gaar  i  Baglaas  for 
en,  han  hakker  i  sin  Tale:  Et'n  yngismærin  þuldi  svo  upp  ur  sjer  lofkvædi 
...  Stod  dálitid  i  henni  (hun  hakkede  lidt  i  det)  (Eimr.  II.  198);  Hann 
var  fljtigandi  hagmæltur  og  stod  aldrei  Í  honum  (havde  altid  et  Vers  paa 
rede  Haand)  (Eimr.  XII.  115);  ')  en  har  sin  Nod  med  n-t:  þad  stendur  i 
honutn  ad  rAda  fram  tir  þessu  máli;  ~  s.  (  barneign  (om  en  Kvinde), 
blive  ved  at  faa  Börn ;  s.  i  eldinum,  være  i  Ilden:  Ekki  b.rtir  þad  ur  skak, 
medan  stadid  er  f  eldinum,  ad  leggja  hSnd  á  þá  helga  bók  (GFrSes  86); 
hun  stod  i  föstunni  (holdt  Faslen)  af  mikilli  altid  (NK.  Ml,  251);  s.  i gegn 
e-u,  sætte  sig  imod  n-l;  spjétid  stod  i  gegnum  hann,  Lansen  stod  ham 
ud  af  Ryggen;  s.  f  håska,  være  i  Fare;  (Talem.)  þar  stendur  hnifurinn  ( 
kúnni,  det  er  der,  det  kniber  (JTrSk.  II.  219);  s.  (  Ijóstim  loga  (el. 
björtu  báli),  staa  i  lys  Luc;  s.  i  mót(i)  e-u,  slaa  imod  n-t,  yde  Modstand 
mod  n-t,  kæmpe  mod  n-t;  s.  Í  skilum  med  e-d,  levere  n-t  laant  tilbage 
punktlig,  betale  punktlig,  opfylde  sine  Forpligtelser  punktlig;  s.  i  skuld, 
staa  i  Gæld,  skylde:  þegid  af  Sfeitinni,  og  stendur  enn  þí  (  åbættri  hrepps- 
skuld  (har  endnu  ikke  tilbagebetalt  Fattigunderstottelscn)  (GFrSex  89);  s.  f 
stfmabraki,  brydes  mod  n-t,  have  Vrövl  el.  Besvær  med  n-t;  —  impers.: 
ad  svo  miklu  leyti  sem  i  minu  valdi  stendur,  for  saa  vidt  det  staar  Í  min 
Magt;  —  s.  (  votu,  have  vaadc  Strömpcr  paa;  s.  yfir  e-m  (e-u),  ')  staa 
over  en  (n-t),  læl  nær  ved  en  (n-t)  som  Vogter  el.  Opsynsmand:  hun 
gerir  þad  ekki  eins  og  jeg  segi  henni,  nema  /eg  standi  yfir  henni  (medan 
hun  er  aB  þvf);  —  s.  yfir  fje,  og  abs.  s.  yfir,  staa  og  vogle  Faar;  ')  slaa 
over  en  syg  og  sogc  al  yde  ham  Hjælp;  *)  abs.  s.  yfir,  staa  paa,  vare;  — 
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s.  yfir  hofuðsvorðum  e-s,  overleve  en;  $.  yfir  moldum  e-s,  bivaane  ens  I  ti 
Begravelse;  KafaldiS  stod  inn  um  (blæste  ind  igennem)  strompana  á  fjár- 
húsonum  (ÞGjD.  14);  s.  inni,  være  i  Hus  (Stald);  —  hann  stóðst  ekki  leng- 
ur  mátið,  han  kunde  iUUe  længer  holde  det  ud  el.  dy  sig:  s.  með  e-m, 
staa  en  bi,  være  paa  ens  Parti;  blóð  stod  med  hennt,  hun  havde  en  Men- 
struationsstandsning ;  s.  með  btóma,  blomstre,  staa  i  fuld  Blomst;  s.  meB 
vopnum,  staa  bevæbnet;  staa  under  Gevær  (Vaaben);  s.  nærfn)  e-m,  ')  staa 
nær  ved  en,  være  ved  Haanden  for  at  staa  en  bi;  ^)  staa  en  nær,  være 
nærbeslægtet  med  en  ;  —  standast  prof,  bestaa  Eksamen  ;  hann  stenst  ekki 
reíðari,  han  kan  ikke  godt  taale  at  blive  vredere,  bliver  ude  af  sig  selv  af 
Vrede  :  og  stóðst  ekki  reiðari,  en  ef  einhver  drå  efa  á  frásagnir  hans  QThMk. 
209-210):  —  s.  saman,  ')  staa  sammen,  staa  samlet ;  ')  være  til  Stede  i  stor 
Mængde:  þar  siðð  mikilf  auður  saman:  —  s.  saman  af  e-u,  bestaa  af  n-t; 
•S-  sig,  ')  staa  sig,  vise  sig  tapper:  standið  ykkurf  vis  Jer  som  tapre!  vis,  at 
I  duer!;  Annar  heimur  må  s.  sig  (maa  sandelig  være  skön),  ef  hann  á  ad 
vera  yndislegn  en  þetta  (EKvSv.  1 15);  s.  sig  vel,  holde  Stik  :  Eftir  . .  .  ollitm 
kringumstædum  tel  eg  liklegt,  ad  så  reikningur  muni  s.  sig  vel  (Alþ.  'II, 
B.  783);  (Talem.)  s.  sig  i  báda  fætur,  holde  Sland,  ikke  give  sig; 
*)  spec.  staa  sig  godt  (daarligt)  ved  en  Overhoring  el.  til  Eksamen: 
hann  stod  sig  vel  i'ið  prof  id;  hann  stod  sig  vel  Í  sögu,  en  illa  i  od  ru ; 
s.  skil  á  eu,  svare  til  n-t;  s.  skript,  udstaa  sin  Bod,  bode  (Esp  I.  28); 
s.  straum  af  e-m,  sdrge  for  en;  s.  straum  af  heimili  sinii,  værge  for  Hus 
og  Hjem  ;  standast  e-m  sntining.  hamle  op  med  en  :  en  öldum  saman  vom 
þær  svo  máttugar,  ad  enginn  stódst  þeim  snúning  i  viðskiftalífinu  (]Aö. 
Ein.  3);  —  s.  \il,  ')  om  Sind,  Begærlighed  o.  lign.:  böjes  i  en  vis  Ret- 
ning, stile  henimod  n-t,  stræbe  efter  n-t:  Standi  hugur  vor  til  verald- 
legra  hluta  (Frankl.  134);  stadarins  naudsynjar  s.  til  þess  (Esp.  II.  118); 
•)  abs.  e-d  stendur  til,  n-t  ventes  med  Sikkerhed,  er  bestemt  el.  aftalt  at 
skulle  finde  Sted  i  nærmeste  Fremtid,  n-t  forestaar:  þad  stóð  til,  ad  hun 
færi  ad  Bæ  um  jålin,  det  var  blevet  bestemt,  at  hun  skulde  tage  til  B. 
ved  luietid;  það  stendur  til,  ad  hann  verdi  formaSur,  det  er  Meningen  at 
gÖre  ham  til  Formand;  skipid  kom  á  Blönduós,  eins  og  til  stod;  ~  Kemur 
hann  undir  fjaUshlidina,  sem  til  stod  (lÁÞj.  I.  203);  Faust  hverfur  ekki 
djöflinum  á  val-l,  etns  og  til  stod  (Eimr.  II.  209);  hvad  stendur  til?  hvad 
er  der  paa  Færde?;  og  stod  nu  mikid  til,  og  nu  skulde  der  göres  n-t 
stort  OAÞi.  1.  566);  ')  om  Hjemmel,  begrundende  Forhold  o.  I.:  eftir  þvi 
sem  log  stoBu  til,  efter  Loven ;  eftir  því  sem  málavextir  stódu  til,  efter 
Sagens  Beskaffenhed;  hetmta  kirkjutekjurnar  saman  svo  sem  log  s.  til 
(paa  den  i  Loven  foreskrevne  Maade)  (Stj.  '07,  A.  136);  *)  s.  til  að  eign- 
ast  e-ð,  kunne  forvente  at  komme  Í  Besiddelse  af  n-t :  og  svo  munu 
sumir  segja,  ad  hun  standi  til  ad  eignast  nokkuð  (]ThMk.  426);  efni 
standa  til.  Forholdene  giver  Anledning  til  at  vente;  betur  en  efni  stódu 
til,  bedre  end  man  kunde  vente;  s.  til  arfs  eftir  e-n,  være  ens  Arving; 
s.  til  boBa,  være  tilbudt;  s.  til  bóta,  vente  paa  Forbedring,  kunne  for- 
bedres; flest  (el.  oli)  frumsmid  stendur  til  bóta,  all  hvad  der  er  lavet  förste 
Gang  kan  forbedres;  e-u  stendur  til  bóta,  e-d  stendur  til  umbóta,  n-t  kan 
muligvis  forbedres;  s.  til  vægdar,  være  tilgivelig:  Iðgmenn  og  lögréttan 
hafa  farid  undan  i  fU'mingÍ  og  viljad  låta  oli  slik  mål  s.  til  vægdar  (]Aö. 
Ein.  586);  —  *.  vel  (illa)  undir  e-d,  optage  (en  Bon  el.  lign.)  godt 
(unaadigt);  s.  undir  e-u,  ')  stotte  n-t,  is.  abs.  s.  undir,  stede  en  ophængt 
bylt,  mens  den  anden  Bylt  hænges  paa  Kiovsadelen;  —  overf.;  En  ef 
kaupmennimir  s.  vel  undir,  þá  er  f\'rirtækinu  borgiB  (Isaf.  '13,  97);  s. 
undir  (e-u)  med  e-m,  hjælpe  en  i  n-t;  *)  være  Genstand  for,  underkaste 
sig  n-t:  s.  undir  prófi,  være  under  Prøvelse;  *)  abs.  (om  en  Spise)  lægge 
en  god  Grund,  dröj  og  nærende :  Eitlhvad,  sem  betur  stendur  undir 
enn  tóukjðt  (Kvöld.  I.  159);  ')  være  under  «ns  Herredomme,  staa  under 
en,  være  i  ens  Bevaring:  landid  stendur  undir  konungi;  —  s.  upp,  staa 
op,  rejse  sig:  allir  stÓdu  upp,  þegar  hann  kom  inn:  —  alt  er  jafnt,  þegar 
upp  er  staBid  el.  jöfn  er  rentan,  þegar  upp  er  stadiB,  naar  Spillet  er  slut, 
er  alting  jævnt  (jfr.  ÓDavSk.  322);  s.  upp  fra  borBum,  rejse  sig  fra  Bor- 
det ;  s.  upp  fi'rir  e-m,  ')  (ur  sæti)  rejse  sig  for  en ;  *)  (af  jörB)  flytte  bort 
fra  en  Gaard  til  Fordel  for  en;  s.  upp  fra  e-m,  ds.:  aB  hiin  stæBi  upp  af 
jörBinni  fvá  magi  biskups  (Br]t>f.  53),  —  stendur  upp  á  e-n,  en  har  n-t 
til  Rest.  staar  tilbige  m.  H.  t.  en  Forpligtelse:  vid  erum  all  af  ad  skrif- 
asi  á  ödru  hvoru,  þó  stendur  oftar  upp  á  hann  (TSaem.  40);  svar  stendur 
upp  á  e-n,  en  er  forlegen  for  Svar:  morgum  þótti  svor  standa  heldur  upp 
á  millirikjanefndarmenn  vora  1908  gegn  dr.  Knud  Berlin  QPorU.  i  EAr. 
Rétt.  vi);  låta  ekki  s.  upp  á  sig,  gore  Skel  for  sig;  jeg  var  liBl/etiur, 
sem  von  var,  en  aldrei  stóB  upp  á  okkur  (vi  gav  dem  intet  efter)  {SIng. 
I.  140);  s.  upp  4  gátt,  staa  paa  vid  Gab;  5.  upp  Í  loftiB,  staa  i  Vejret; 
s.  upp  i  m-iii  e-m,  rejse  sig  ved  ens  Indtrædelse,  spec.  for  at  gaa  en  i 
Mode;  s.  upp  ur  vasanum,  stikke  op  af  Lommen;  overf.  s.  ekki  upp  ur 
vasa  (el.  út  úr  hnefa),  være  saa  lille,  at  man  kan  pulle  en  i  Lommen; 
abs.  aB  eins  höfuBid  stóB  upp  úr  (stod  op  af  (Vandet),  ragede  op);  — 
s.  uppi,  ')  staa  i  Vejret,  staa  oprejst,  spec.  ikke  være  falden  i  en  Kamp: 
stÓdu  þá  ad  eins  f/orir  uppi,  alle  var  faidne  med  Undtagelse  af  fire;  s.  einn 
uppi,  staa  alene  (tilbage)  el.  uden  at  blive  slottet  af  andre;  meBan  jeg  er 
uppi  standandi,  saa  længe  jeg  slaar  paa  Benene,  ikke  er  bukket  under; 
')  (=  liggis  a  börunum)  (om  Lig)  ligge  paa  Baaron  ;  ')  (um  skip)  være  trukket 
paa  Land;  *)  (vanta  afrensli)  ikke  have  frit  Udlob,  staa  stille  el.  opdæmmet 
(om  Vand);  ')  opdæmmes  af  Grodis  (VSkaft.);  -  s.  uppi  Í  hárínu  ((pop.) 
s.  fipp  i  hárid)  á  e-m,  vise  grov  Opsætsighed  mod  en,  trodse  en,  sætte 
?n  Stolen  for  Dðren;  s.  uppi  yftr  e-m,  staa  over  en;  s.  uppi  meB  tvær 
hendur  tómar,  være  fuldstændig  uden  Hjælpemidler,  være  blottet  for  alt; 
s.  uppi  rádalaus,  være  fuldstændig  raadvild ;  —  s.  u'i,  *)  staa,  rage  ud; 
s,    tit   i   hfti?,    r.igo  slærUl  frem;    s.  tit  i  allar  áiiir,    sirilte:    broddarnir  s. 
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u(  I  lllar  åttir;  ')  staa  ud  af  el.  fra  (om  sprojtende  Vædslie,  Flammer, 
Røg,  Damp  o.  desl.):  loginn  stóB  út  um  gíuggann,  Flammerne  slog  ud  af 
Vinduet;  ståB  blóSbogi  út  úr  efrmu,  en  Blodstraale  stod  ud  af  Øret; 
')  udstaa:  fát^kt  Hl  dauBa  þó  tit  stóB  (BóluHi'.  158);  s.  úri,  staa  uden  for 
Dören ;  —  s.  viB  (abs.),  standse,  gore  Ophold :  á  Þingvöllum  stóBu  þeír 
vid  í  tvo  klukkutíma,  de  gjorde  et  Ophold  paa  to  Timer  paa  Þ.;  statw 
viB!  stop!;  s.  viB  e-B,  ')  staa  lænet  til  n-t,  staa  i  Nærheden  af  n-t:  hann 
stóB  viB  bókaskApinn,  han  stod  ved  Reolen ;  *)  (s.  viB  orB  sin)  staa  ved  sit 
Ord,  holde  Ord;  5.  viB  e-u,  modstaa,  gore  Modstand  mod  n-t. 
standarður  (-s,  -ar)  (sdan  darOog]  m.  Stander,  Standart 
stand  berg  |sdan  Iberk)  n.  lodret  Klippevæg,  -dæla  [sdandal  la]  f. 
Standpumpe  -fugl  [-l-fVgX]  m.  Standfugl,  -hilla  I-(h)Idla)  f.  Opsats, 
-hraukur  l-(h)oöv  goo,  -(h)!.'öv  kog]  m.  opstaaende  Kegle,  kegleformet 
Dynge :  upphJaBin  i  ferkantaBa  og  uppmjóa  standhrauka  (]ÓlInd.  289). 
-hus  |-(h)u  s]  n.  Laasegang,  -gænge  -klettur  I-klfhdog)  m.  =  stand- 
berg, -kragi  [-krai  jl)  m.  hoj  Linning  i  Halsen:  sk\nna  lir  hvitu  vaBmåli, 
meB  lérefts  slandkraga  mjóuni  kringum  hålsmålJB  (Lögb.  M  I,  'julen.),  -lampi 
[-d-Iaiibl,  -lampil  m.  Slandlampe.  -liBur  I-llBog]  m.  Taphvirvel  (epi- 
stropheus).  -lykill  [-li  ijld>.,  -Ui,-]  m.  Tapnogle,  -mynd  [-mlntlf  Statue, 
Billedslolte.  -pallur  [-t-padioe]  m.  Staaplads  (paa  Vogne),  t-rokkur  [-d- 
rohgoQl  m  Spinderok:  S3  standrokkar  og  10  hönrindur  (LFR.  V.  288) 
-stapi  l-t-sdabl,  -sda  pi]  m  stejl,  enlig  Klippe,  t-söfiull  |-sö  5od).l  m. 
en  Slags  hol  Sadel,  t-tunna  (sdan  ivn  a|  f.  Bryggerkar  (jfr.  rosla). 

standur    (-s,  -ar)  [sdan  dog)  m.    1.  a.  Stander,  Opstander:   s.  1  dufli. 
-   b.  5.  i  kvðrn,   Haandtaget  i  en   Haandkværn.  —  2.  (hår  og  mjór  klettur, 
sem  stendur  einn  s/er)  opretstaaende,  enlig,  hoj  Klippe  paa  Land  (Vf.).  — 
3.  a.  s.  i  tås,  den  udstaaende  Spids  i  Laasen,  som  gaar  ind  i  Noglespidsen, 
Tap  (BH).   -  b.  (.i  lykli)  Nöglcspids.   -  t«.  =  slandarBur. 
standþil   |sdan  tþl  /]  n     Brædevæg  (med  lodrette  Bræder). 
stang  (-s)  [sdaui)  k]  n.   Stangen,  Stikken  (jfr.  2.  slanga  1.— 5.). 
1    slanga    (stöngu,    stöngur)    (sdaurj  ga,    sdoyijgoic)!  '•  (Breiöd.)  = 
slangspiör. 

2.  slanga  (a)  [sdauQ  ga)  v.  I.  vt.  1.  stange,  stikke:  s.  lir  tånnunum, 
slange  Tænder  —  2.  stange  Fisk:  s.  åla,  slange  Aal.  —  3.  stange  (om  Tyre, 
Vædre  osv.):  nautiB  stangaBi  mig.  Tyren  stangede  mig.  —  t*.  fkvef/a)  pine, 
plage.  —  5.  stikke,  sy:  s.  ábreiBu;  —  s.  e-B  saman,  stikke,  sy  n-t  sam- 
men (spec.  en  Kant  el.  et  tykt  Stof,  Læder  el.  lign):  s.  saum ;  s.  leBur.  — 
II.  refl.  recipr.  stangast,  ')  rende  med  Hovederne  el.  Hornene  mod  hin- 
anden, stanges:  hrútarnir  stangast;  ')  stode  mod  hinanden:  h/utir  stangast 
fast  i  riimsins  veråld  (GFHh.   152). 

slanga  beisli  [sdauij  gabcis  ll|  n.  Stangbidsel,  Hovedstol  med  Slænger. 
°-dan8  l-dans)  m.  Styltedans  (]sls.).  -gull  [-gvd  ).]  n.  Guldbarrer. 
-jam  l-jaud'v,  -jaurdv]  n.  Stangjærn:  sivalt  s.,   Rundjærn. 

slangar  Isdaui)  gag)  gen.  af  slöng.  -eldur  |-r-fl  doo)  m.  St.  Elmsild 
(ASkaft.).  -elfting  (-c/.  (f)dii)k)  f  (SvPRask  18)  fergin.  ^ -hringfari 
[-ahoinkfarll  m  Stangpasser  (ls7s.)  -kulur  |-o-ku:logl  fpl.  Stang- 
kugler,  -nagli  |-r-nag  11]  m.  Sðm  i  en  (Vogn)stang.  '  -skjóla  [-g-sfio":ljl 
f.  Stangpos  (7s]s.)    -slökk  [-sdöhk]  n.  Slan3spring(ning). 

slanga  sápa  [sdaur]  gasau:ba,  -sau:pal  f.  Stangsæbe.  -sautnur  [-söy;m- 
ogl  m.  Stikkesting,  -silfur  1-sll  voyl  n.  Solvbarrer.  -veiOi  |-vei:Bl)  f. 
Slangfiskeri,  Fiskeri  med  Medestang. 

slang  dyna    [sdauq  kdi  na]    f.    1.   stukket   Tæppe,    vatleret   Tæppe,   Vat- 
tæppe:   hafa    stangdýnii    ofan    J    s/er.  —    2.    Madras:    sofa   á  stangdýnu. 
-flika    [-llrga,  -fll  ka|    f.    en    flika    I.,    lavet   af   to   el.    flere  sammensyede 
Stykker  (Vf). 
slanggóöur  [sdaul]-go»-OoQ|  a.  vellugtende  (Vf.). 

slangl  (sdaui)-/]  n.  Adspredthed ;  á  stangli,  spredt,  adspredt,  hist  og 
her;  afbrudt,  strogvis,  enkeltvis:  komu  orB  Þorgeirs  ,í  stangli  (enkeltvis) 
fram  i  hiiga  hans  (JTrL.   125):  fara  i  s.,  spredes. 

stangia   (a)   (sdauij  la]  v.  I.  v.  impers.  falde  i  Draabevis:  þaB  stanglar 
lir  honum,    del  regner  i  Draabevis  (Vf).  —  2.  refl    slanglast,    komme  en- 
keltvis el.  faa  ad  Gangen  og  med  Mellemrum:  (þeir)  voru  aB  s.  aB  HeiBi á 
kærudaginn,  fri  þvi  er  kliikkan  var  tålf  og  þar  til  hun  var  tvo  (GFrAlt.  143). 
^slangleignir  (sdauijlrignlg]  fpl.  Strogods  (Jsjs.). 
slanglingsbæir  [sdauij  lii]sbai:jlg)  mpl.  spredte  Gaarde, 
stanglingur  (-s)  |sdaul]'lil]gao|  m.  en  Smule  hist  og  her 
stang  selur  (sdauT)  kst  log)  m.  enkelt  Sæl.  -spjör  (-sbjorl  f.  indvendig 
los    Saal    til    en    islandsk    Sko,    lavet    af   sammenstukne  Vadmelslapper  el. 
strikkede    Lapper    (Breiöd).    -sleinötlur    [-sdti  no-hdog)    a.    (jfr    stangl, 
staksteinóttur)  med  hist  og  her  fremstaaende  Stene  (Vf.). 

stangur    (-s)    Isdaul)  goy)    m.    Lugt    (Vf);    (ålykl,   óþefur)  daarlig  Lugt 
(ASkaft). 
stangvaxinn  [sdaui]'gva/,sln]  a.  smækker  af  Vækst. 
slans  (gen.  ds.)  (sdans)  m.  el.  n.  1.  Standsning:  e-B  er  komiB  is.,  n-l 
er  standset ;  reka  i  (ramma-  el.  roga-)  s.,  blive  maallos  af  Forbavselse,  studse. 
-  2.  Pat  (i  Skak)  (ODavSk.  294);  þaB  eru  laflslak,  ef  leikiB  er  is.  (G].). 
stansa    (a)  [sdansa]  v.  I.  vi.  (nema  sraBar)  standse:    (Ordspr.)  så  sent 
stansar  stangar  oft  lennur  (JMPisl.   126).  —  2.  vt.  standse:    s.  e-n.  —  3. 
impers.:  e-n  stansara  e-u,  en  bliver  overrasket  over  n-t,  studser  over  n-l: 
ÞaB   var  eitt,    sem  mig  stansadi  á  i  nefndarålitinu  (Alþ.   'II,   B.   II.   1861); 
stanzaBi  mig  aB  sjá  þann  útbúnaB  (EiÓlLf.  56). 

stans  fullur    [sdan-sfydtog]    a.    ubevægelig:    stansfull   sköpun    (Klopst. 
VIII.  304).  -hissa  |-(h)ls  a]  a.  meget  forbavset.  -laus  [-loysj  a.  uafbrudt, 
uden  Ophor  el.  Afbrydelse:   varB  þá  fiskurinn  s.,  vi  trak  den  ene  Fisk  op 
efter  den  anden  (SIng.   1.  213);  —  n.   -laust  som  adv.  uafbrudt. 
stapi  (-a,  -ar)  [sda:bl,  sda:pll  m.  hrtj,  stejl   Klippe. 


*tai>|t 


7ð2 


staup 


Stapp  (-S,  stöpp)  [sdahp,  sdöhpl  n.  1.  Siappen,  Trampen:  s.  med  fol- 
um.  —  2.  (slefling)  Stoden,  Knusen.  --  3.  (þræta)  Bryderi,  Kiu,  Trætte: 
ienda  i  stappi  lit  af  e-ii,  liomme  op  al  trættes  paa  Grund  af  n-t. 

1.  slappa  (stöppu,  stoppur)  [sdahba,  sdðhbo(e)]  f.  1.  Plukmad,  (spec  ) 
Plukfisk ;  /í/ö/s..  hakket  Kod;  Kodfars;  fisks..  Plukfisk:  íslendmgar  s. 
fiskinn,  og  baka  svo  braiiB  ur  slöppunni  (ÞThLfr.  II.  338).  —  2.  tfólks- 
fjöldí,  ös)  Mængde  Mennesker;  tæt  Stime:  þð  sSldin  sé  i  stoppu  bæSi djúpt 
og  grimnl  (]SFb.  6).  —  3.  (ivrkfæri  ti!  að  s.  göt  á  járn  ofl.)  Redskab, 
hvormed  man  laver  Huller  i  ]ærn  o.  lign. 

2.  stappa  (a)  [sdahba]  vi.  med  acc  og  dat.  1.  stampe:  a.  med  dal  :  s. 
fStum  (ogs.  abs.),  stampe  med  Fodderne.  —  b.  med  acc.  s.  moW,  stampe  Mulden 
fast.  —  c.  overf.:  s.  stålinu  te-n,  tale  Mod  i  en,  opmuntre  en  til  ikke  at  give 
efter  el.  tabt,  stive  af:  Þegar  hann  var  ad  búa  hann  af  staS,  s.  !  hann  sl.il- 
inu  og  stinga  á  hann  peningimiim  (ITrL.  256—257);  e-d  stappar  nærri  e-n, 
n-t  er  lige  ved  at  være  n-t:  getur  grinnir,  sem  i  bndverdu  hefir  verid  riktir 
og  jafnvcl  stappaS  nærri  fiitiri  vissii,  ofl  orSiS  refktir  (fsaf.  '13,  62);  Mjer 
fanst  það  liktegt,  ad  /T.  niundi  kiinna  ad  mSla  f/esýslumennina  i  þeirri 
átt,  svo  ad  nærri  slappadi  rjeliri  mynd  (saal.  at  Billedet  kom  ti!  at  ligne) 
(QFr.  i  Logr.  '14,  181);  Hér  virdisl  þvi  nærri  s.,  ad  (synes  det  næsten 
som  om)  hann  álíli  þad  svo  mikla  f/arslædu  (Eimr.  XVII.  217).  -  2.  C= 
sloppa)  stoppe,  pakke  tæt,  fylde :  slårkostlegur  slåd  þar  lår  I  slappadur  upp 
af  brýnum  (ÓDavÞul.  323);  med  bómull  innan  slappaðir  (lÓllnd.  297).  - 
3,  stode,  knuse:  s.  fisk,  hakke  Fisk  smaat;  s.  iifiir,  stode  Lever  (for  at 
lave  Leverpolse);  s.  pipar,  stode  Peber.  —  4-  lave  Hul  i  Jærn:  s.  göl  .i 
liåbakka,  s.  skeifu.  —  5.  vi.  kævles,  kives:  s.  iim  e-d  (el.  ÚI  af  e-u), 
kives  om  n-t:    er  ekki  lil  neins  ad  s.  úl  af  því  (Alþ.  'll,  B.   II.  621). 

°  stappmylla  [sdahbmlla]  f.  Stampemolle  (7s]s.).  -samur  [-p-samoo] 
a.  urolig,  tilbðjelig  til  at  yppe  Kiv. 

star  [sda:rl  n.  1.  fþad  ad  slaraj  Stirren.   -  2.  (å  auga)  Katarakt,  Slær. 

stara  (ði,  sup.  staraø)  [sda:ra]  vi,  stirre:  s.  å  e-n;  —  overf.:  en  þar 
mætti  eg  svo  augljósum  jámvilja  og  starandi  ofríki,  þótt  hægt  fært  (GFr. 
Ó1.  43);  starandi  aiignaråd,  stirrende  Blik, 

starar  kendur  [sda:raQ^en-doQ)  a.  staragtig,  blandet  med  Star:  stararkent 
hev-  -l<6Ifur  [-ko-I  voq)  m.  ]ordstængel  af  en  Star  (LFR,  VI,  61).  -myri 
|-r-rai:rl]  f   Starmose,  -sUotinn  [-(i-sgo:dln,  -sgo:tln|  a.  blandet  med  Star. 

starbaggi  [sdarbar,i|  m.  Bundt  el.  Bylt  (til  en  Hest)  af  torret  Star. 

starblfna  [sdar  blina)  vi.  stirre, 

star  blinda  [sdar-bllnda]  f.  Stær,  -blindugleraugu  [-blIndoglE:röyqo] 
npl.  Stærbriller,  -blindur  [•bllndoQ)  a.  stærblind. 

stareygöur  [sda:rEiqoøn,  -eigOog]  a.  med  stive  Øjne:  Þorlákur  var 
Itka  ratidur  i  framan  og  .í.'OTrHeið.   III.  213). 

sfar'engi  [sda:rEÍi]rji]  n,,  -engjar  [-Eiijrjao)  fpl.  stargræsbevoksede  Enge. 

starf  (-S,  pi,  storf)  [sdarf,  sdör-i/j  n.  I.  Arbejde,  Sysselsættelse: 
tjúka  l/id  s.,  tilendebringe  et  Arbejde ;  hafa  eilthvert  s.  fyrir  hendi  (el. 
med  hondum),  være  sysselsat  med  n-t.  —  2.  Forretning:  bankas.,  vixlaras. 
osv.  —  3.  Bestilling:  launad  s.,  s.  i  þjónustu  landsins ;  —  gegna  starf  i, 
varetage  en  Bestilling. 

starfa  (a)  [sdar-va]  vi.  arbejde,  virke,  handle:  s.  ad  e-u,  arbejde  paa 
n-t;  virke  for  n-f:  s.  ad  úlbreidsln  bindindis;  —  Átolfykussynir  störfudii 
aS  (var  beskæftigede  med  at  slagte)  geltinum  (Od.  425);  hafa  mikid  al 
s.,  have  travlt;  fs.  á  e-m,  forurolige,  forstyrre  en. 

starfa  laun  |sdar'valðy:nl  npl.  =  starfslatin.  -litill  [-li:dld).,  -li:t-]  a. 
ikke  arbejdsom.   -miUill  [-ml:rjld>.,   -ml:f;ld/.l  a.  arbejdsom,  dygtig. 

starfár  [sdar-vau-r]  n.  Forretningsaar. 

starfa  teikn  [sdar-vatfihkvj  n.  Oradlegn,  Hilsen  (i  Good-Templaror- 
denen).  -ttmi  [-li:mll  m.  Arbejdstid 

starf  fVsi  (sdar  (v)fi  sl|  f.  indec,  -fisn  [lisv)  f.  Arbejdslyst,  Virkelyst. 
''-fræOi  [-frai-öl]  f.  indec.  Teknik,  -fus  [-fus]  a.  arbejdslysten,  virke- 
lysten, -ffæri  [-fairl]  n.  Redsk.ib:  vitundin  er  annad  en  þad  sérstaka  s. 
sem  hun  not.ir  (isaf.  '15,  9,  5).  = -hýsi  (-is,  pi.  ds.)  [sdar  f(h)isl]  n. 
Forretningslokale,  -hnlfur  [-hvivoo]  m.  stor  Kniv.  -hugi  [-(h)vyjl]  m. 
=  starff^sn.  -hus  [-(h)u  s]  n.  Værksted:  s.  sniida ;  ■  Forretningsbyg- 
ning;  —  (lislamanns)  (en  Kunstners)  Atelier,  -hæfur  [-(h)aivoQ]  a.  ar- 
bejdsdygtig, som  er  sin  Opgave  voksen:  ftestoll  storf  hafa  hlaffist  á  örfáa 
starfhafa  menn  (Alþ.  '11,  B.   II.  889). 

slarfi  (-a,  -ar)  [sdar  vi]  m.  =  starf  3. 

starfjårn  [sdar  vjau(r)dv]  n.  Værktöj  af  ]ærn. 

starf  taga  |sda(>  fla  qa]  f.  starbevokset  Strækning:  Þeir  ...  námu  þar 
land,  þar  sem  eru  oteljandi  tjarnir  og  starflögur  (GFrUbl.  35). 

starf  laginn  (sdarvlai  jin]  a.  praktisk,  som  har  Haandelav.  -laun 
[-löyn]  npl.  =  starfslaun.  -laus  |-löys]  a.  (idjiilaus)  uvirksom;  (in 
erfidis)  uden  M»je.  -leysi  (-is)  (-Itisl]  n.  Uvirksomhed,  -rækja  [-rai  i)a, 
-rai'^a]  vt.  drive:  stofna  og  s.  ritslmasambönd  (Stj.  *05,  A.  106);  hvernig 
gufuvilin  er  samsetl  og  starfr.rkl  (Alþ.  'II,  B.  525).  -rcksla  [-rai/sla] 
f.  Drift,  Arbejdsdrift :  skiiJi  Abvrg/ast  þ,ítlt5ku  hreppsins  i  starfrækslu 
stöðvarlnnar  (L9gr.  '12,  17).  -rækslutakniSrk  [•rai/.slota:gmbok,  -ta:k-] 
npl.  Virksomhedsomraade:  innan  starfrækslutakmarka  þeirra  (Stj.  '05,  A. 
108).  °-rænn  |-raidv]  a.  (biol.)  funktionel  (ABj.  i  Lagr.  XV.  1,  3). 
•samur  [sdarfsamoc,  sdao  •)  »•  '•  (idinni  arbejdsom,  virksom,  flittig.  — 
t2»  (erfidur)  möjsommelig. 

starfs  4r  (sdar  tsau  r]  n.  =  slarfár,  Forrelnings-iar.  -brófiir  (-bro"  Olo) 
m.  Virkefællc,  Kollega,  -deild  [-dfilt]  f.   Forretningsatdclinr;. 

Starf  semd  (sdarfsrmt]  f.  starfsemi.  -semdarlyst  [scmdarlis  t) 
f.  =  starffVsn.  -semi  l-srmi,  .d.in-]  f.  indec.  1.  (iðni)  Arbejdsomhed. 
—  2.  (þad  ad  starfa)  Virksomhed  :  andleg  s.,  Aandsvirksomhed.  -selja 
[•SP'dja,  -sf'tjo]  vt.  sysselsætte. 
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Virketid,  -veit 
Arbejde,    -svil 


starfs  fjor  [sdar  ísfjö  r]  n.  Aktivitet,  -folk  [-foO.k,  -fo-lk)  n.  1.  fl.l- 
lig  Befolkning:  þrautseigt  starfsfólk  (Logr.  '14,  215).  -  2.  Arbejdere, 
Funktionærer:  starfsfålkid  !  bankanum,  Bankens  Funktionærer,  -fullur 
l-fvdloo]  a.  arbejdsom,  virksom.  -Iiæfileiki  (-(h)aivllfi:i(l,  -lei:«!)  m. 
Arbejdsdygtighed,  Virkeævne.  -kend  [-^fnt]  f.  formel  Foleise  (ABjSál.  § 
234).  -kerfi  (-f,Ervl)  n.  Aktionssyslem  (ibid.  §  110).  -kona  [-ko  na]  f. 
arbejdsom  Kvinde,  -kraftar  [-krafdag]  mpl.  Arbejdskræfter,  -laun  [-Iðyn] 
npl.  Arbejdslön,  L6n.  -lif  [-Uv]  n.  det  praktiske  Liv.  -maður  [-maOoe] 
m.  1.  (idjiimadur)  arbejdsomt  Menneske;  hann  var  mikill  s.  —  2.  Bestillings- 
mand, Funktionær:  embætlismenn  og  starfsmenn  landsins.  -orka  [-ooga] 
f.  aktuel  Energi  (ÁBjSál.  §  35).  -timatakmörkun  (-timata:gmpogon,  -ta:k-l 
f.  Begrænsning  m.  H.  I.  Funktionslid.  -timi   [-ti  ml)  m.  Arbejdstid. 

starf  stjóri  (sdarfsdjo"  ri]  m.  Direktor:  Prókíini  hafa  framkvæmdar- 
sljórinn  og  starfsljårinn  i  Noregi  (Stj.  '09,  B.  220).  -stofa  |-sdova|  f.  a. 
Arbejdsværelse :  s.  rithöfundar.  —  b,  Forretningskontor,  Kontor ;  s.  kaup- 
manns.  —  c.  Værksted:  s.  til  smida.  -striBur  (-sdri  Boo]  a.;  e-m  verdiir 
starfstrilt,  en  har  vanskeligt  ved  at  arbejde;  —  overf.:  VarS  henni  (3: 
såltinni)  starfstrilt,  þá  stundum  ynni  (SvPBjP.  110).  -stöB  [-sdö  81  f. 
Værksted,  Fabrik;  (skipasmiða)  Værft,  -sveinn  [ 
Ijænt;  (nåmssveinn)  Lærling. 

starfs  tiø  (sdar  fsti  5)  f.,    -timi  (-ti  ml]  m.  Arbejdstid  ; 
andi  (-VFÍ  dandl,   -vti  tandl]  m.  Arbejdsgiver. 

starf;Sveitfur    (sdarf  svFÍhdoo]    a.    svedende,    svedt 
[-svl'ð]  n.,  -svæði   [-svaiöl]  n.  Virkekres,  Forretningsomraade. 

starfsþol   [sdarfsþo/j  n.  Arbejdskraft. 

starf  ffð  [sdar  fti  a)  f.  Arbejdstid,  Virketid,  -þegi  (-a,  -ar)  [-þciji)  m. 
Arbejdslager,  -þol  (-þo  /|  n.  Arbejdskraft. 

starglápa  [sdarglau  ba,  -glaupa)  vi.  glo:  Satan  .  .  .  .^/jrj/ápíí  (Milt.  118). 

star  gresi  (-is)  [sdargrF-sI]  n.  coll.  Stargræs,  Starplanter.  -hærØur 
(sda:n(h)airöonl  a.  glathaarel. 

stari  (-a,  -ar)  (sda:rl)  m.  (zool.)  Stær  (sturnus  vulgaris). 

star.kóngur  (sdaQ'ko"ljgoQ]  m.  1.  en  Slags  Legetöj,  flættet  af  lange 
Starblade.  —  2,  en  Slags  Knude,  hvormed  Töjler  forbindes:  endamir  svo 
tengdir  saman  med  þvi  ad  rida  starkong,  er  svo  var  kailad  tvegg/a  eda 
þriggja  þtimlunga  langan  (Lögb.  '12,  2).  -konkur  (-kcdgoo,  -ko"i)kool 
m.  =  starkóngur. 

1.  starr  (-s)  (sdar  j  n.  Trætte,  Kiv,  Klammeri  (Arnf.). 

t2.  starr  [sdar]  a.  stiv,  ubðjelig. 

starra  (a)  [sdar:al  vi.  ligge  i  Kiv  el.  Trætte  (Arnf.). 

starri  (-a,  -ar)  [sdar:l]  m.  (zool.)  1.  —   slari.  —  t2.  =  s'|'r/.l. 

star  syni  [sdan  si  ni)  n.  Stirren,  -synn  [-sidv]  a.  i  Forb.:  e-m  verdur 
slarsýnt  .i  e-d,  en  betragter  n-t  med  stor  Opmærksomhed. 

starungur    (-s)  [sda:rurjgoQ|  m.    I.  —  mýrastör.  —  2.  starblandet  Ho. 

stáss  (gen.  ds.)  [sdaus  ]  n.  Stads,  Pynt ;  Flitterstads  :  glingur  og  s.  -gervi 
(■((Ervl)  n.  Stadsdragt,  fuld  Stads:  Nu  koma  Iveir  þjónar,  búnir  i  s.  (And. 
1.  152).  -mey  [-mEÍ]  f.  Stadspige;  Modedame.  -rófa  [-ro"(v)al  f.  Pyntc- 
diikke :  enda  nennir  hun  engu,  nenta  ad  draga  slássrðfu  sina  úl  og  inn 
um  bæinn  (slæbe  sin  pyntede  Krop  ud  og  ind)  (GFrTis.  256).  -stofa 
[-sdovaj  f.  Stadsestue. 

1.  stat  (-s)  [sdau:tl  n.  Pragt,  Prunk ;  (dramb)  Hovenhed:  en  hefd  og  s. 
i  hug  þér  berid  (M].  V.  17);  hall  kali  s.  vill,  hðj  Stand  vil  Prunk  og  Pral. 

2.  stat  (-s)  [sdau:tl  n.  (badmiillarljereft)  Stovt. 

státa  (a)  (sdau:da,  sdau:ta)  vi.  I.  prunke:  .-i.  i  d\'rdlegu  skarti;  —  s. 
sig,  prange,  prunke.  —  2.  prale:  s.  svo  af  mentun  sinni  (Alþ. 'Il,  B.  475); 
Þegar  ,i  alt  er  lilid,  er  ekki  af  miklu  ad  s.  um  simann  (ibid.   141). 

ståtara  legur  [sdau;daralF:qoo,  sdau:t-j  a.  prunkende,  stolt,  -skapur 
[-sga;bon,  -sga:poi:>l  m.   Prunken. 

státari  (-a,  -ar)  (sdau:darl,  sdau;t-l  m.   Praler. 

ståtinn  (sdau:dlii,  sdau:llnl  a.   rask,  frejdig,  kry. 

stat  legur  (sdau:dlrqoo,  sdau:t-l  a.  stolt,  flot,  glimrende,  slatelig;  — 
adv.  -lega.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-mEn-i]  n.  Laps,  Pralhans. 

státsmey  [sdau:tsmFÍ-,  sdaus--]  f.   ^  stássmey. 

statt  (sdaht]  se  sladdur. 

?statúta  (-U,  -ur)  [sda:duda,  sda:luta]  f.  Statut. 

staukur  (-s,  -ar)  (sdöy:go(>,  sdöy:kon]  m.  I.  lille,  small  Kar  af  Blik 
el.  andet  (ASkaft.,  Af.).  -  2.  lille,  kort  Lysestage  (Hf.). 

staul  (-s)  [sdöy:/l  n.  Stolpren,  Stavren. 

staula  (a)  [sdöy:Ia]  v.  1.  vi.  stavre,  slæbe  sig  frem:  stafkarlarnir  s. 
(HallgrP.);  —  refl.  slautasl,  ds.:  s.  ;  m|'rjiri;  —  slaulasl  åfram,  stavre 
fremad.  —  2.  refl.  stautast  riff  e-O,  i  e-u,  bære  sig  klodset  ad  med  n-t. 
—  3.  vt.  berðre:  f.rril,  stjårinn  slaular  botn  (Vf.). 

staulb6ndi   [sdöyl  bo'ndl]  m.  livegen  Bonde,  Vorncd  (BH.). 

stauli  {-a,  -ar)  [sdSy:Il]  m.  1.  (sn.iSi)  lille  Pog.  -  2.  dorsk  Menneske, 
l.ingsomt  i  sine  Bevægelser:  leiO  er  löng  I  /ó'riíí7i  bóndastaula  (GFrOh.  252). 

staulsveinn  (sdöylsvrídv]  m.  Mand  el.  Dreng,  som  anvendes  lil  for- 
skellige Slags  Ærinder,  is.  paa  Rejser  til  Pasning  af  Heste  og  Bagage  o.  I. 

staup  (-S,  pi.  ds.)  [sdöy:p]  n.  tl»  (kluntpur)  Klump,  Masse.  —  2.  a. 
Vinglas,  Snapsglas,  Glas  (baade  Beholderen  og  Indholdet):  hann  braut 
st.mpid,  han  slog  Glasset  itu;  s.  af  vini,  et  Glas  Vin;  r.-nn.7  (cl.  /ie//.i;  .! 
staup,  skænke  et  Glas  fuldt;  f,i  sjer  i  staiipinii,  faa  sig  et  Glas  Vin,  faa 
sig  en  Taar,  en  Sopkcn ;  hann  fær  sjer  talsvert  i  staupinu,  han  holder  lov- 
lig meget  af  Flasken;  gefa  e-m  i  staupinu,  traktere  en  medet  Gl.is  Vin  el. 
andre  spirituøse  Drikke;  honum  þykir  goll  i  staupinu,  han  holder  meget 
af  do  vaade  Varer;  oplast  hafa  menn  meff  sér  f  staupinu  (har  man  Spiri- 
tuosa mod)  (Huld  III.  50).  —  ib.  Stob;  til  skikkuSu  8  marka  slaupi  vins 
(]ÓIInd.  315).  —  3.  den  vaegelose  Ende  af  et  stabl  Lys,  «e  slrokkiir. 


staupa 


793 


stefnivorðu 


staupa  (a)  [sddy:ba,  sdöyrpa]  vt.:  s.  sfff,  fage  sig  en  Snaps,  snapse. 

staupa  gjafir  [sdoyibaQatvio,  sdðy:pa-1  fpl.  gratis  Beværtning  med 
Brændevinssnapse.  °  -malsflaska  [-maulsflasga)  f.  Snapseflaske  Qs'is.). 
*.messa  I-mEs:al  f.  Drikkelag  (Mj.  II.  154).  -sala  [-sa:la]  f.  Salg  af 
Spirituosa  i  Snapsevis.  ' -sveit  [-svei:!]  f.  de  drikkendes  Skare  (M].  II. 
244).  -sölubúC  [-sölobmð)  f.  Snapseudsalg,  -tal  (-ta:/]  n.  Tal  af  Snapse 
el.  Glas:  selja  brennimn  i  -tali  (i  Snapsevis),  -þins  I-þii)k]  n.  Drikkelag. 

staup  gjarn  [sdöy:prj3(r)dv]  a.  drikfældig,  -got  {-gotl  n.  (om  Hav- 
kalfangst)  Havkal,  hvis  Lever'  giver  en  halv  Tonde  Tran  (Benævnelsen 
fordi  Fiskeren  faar  en  Snaps  som  Præmie):  Þad  var  kallað  „staupgot**, 
sent  rar  hålitunna  af  iifur  i  (SIng.  I.  272). 

staupjarn   [sdöy:biau(r)dv,  sdöy:p-]  n.   fstejpufárn)  Stobejærn. 

staupla  (a)  Isdoyhbla)  vi.  ^  stopla. 

staup  leir  [sdöy:blEÍr,  sdöyip-l  ni.  Stobeler.  -sandur  (-p-sandog]  m. 
Stobesand.  -tittur  (-tlhdogl  m.  Stobehals. 

staur  (-S,  -ar)  [sdoyrr)  m.  1,  a*  Pæl:  s.  i  girðwgu ;  pi.  staurar.  Pæle, 
Palisader.  -  b.  (íjóðurhæU)  Töjrepæl.  ~  2.  klodset'  Redskab;  (om  Mede- 
kroge): þegar  menn  nu  sjá  huað  heppnast  með  þessum  síaurum  (ISFb.  18). 

—  3.  Person,  klodset  og  langsom  i  Vendingen ;  spec.  overf.  om  en  stiv- 
nakket Person :  hann  er  s.  i  samuinnu,  han  er  overordentlig  v.inskelig 
at  arbejde  med;  hann  er  mesti  s.,  han  er  en  ren  Knold;  (Talem.^  remb- 
ast (irid)  eins  og  rjúpa  tnð  s.,   anstrænge   sig   af  alle  Kræfter,  se  rembast; 

—  eiga  staurinn  með  e-8,  have  Besvær  med  n-t. 

1.  staura  (-u,  -ur)  [sdöyiral  f.  (gaura)  Stoppenaal. 

2.  staura  (a)  [sdoyrral  vt.  drive  en  Pæl,  pæle  ned:  áðtir  en  bygt  er 
skal  s.  lóðina. 

staura  brú  (sdÖY:rabru:]  f.  Pælebro.  -garÖur  (-garöoo)  m.,  -geröi 
(-fjer  5l]  n.,  -girOing  (-^iroirikl  f.  Stakit,  Palisader,  -grundvollur 
l-grvndvodloel  m.  Pælegrund,  -hnyöja  (-hvloja)  f.  Rambuk.  -kYlfa 
|-^ll-va]  f.  Staverkolle.  -krokar  [-kro":gao.  -kro":kao]  mpl.  Hager  paa 
en  Telegrafpæl. 

stauraCur  (sdöy:raÖÐol  a.  (pop.)  =  staurblindur. 

staurarma  Isdöy:rarmal  a.  indec.   stivarmel. 

stauralroØ  Isdöy:rarÖ:5]  f.  Stolperække,  Pælerække,  -skor  (-sgo":rl  m. 
Pælesko  (til  at  klatre  op  i  Telegrafpæle  med),  -vírkí  (-vIq-í)iJ  n.  Pæleværk. 

staur  biti  (sdöyrbldl,  -bltl]  m.  Ekstralraktement  om  Aftenen  under 
sfauTvika  og  vokustaur,  s.  d.  O.  (JÁÞi.  II.  568-69).  -blindur  (•btlndoQl 
a.  pærefuld.  -fötur  (-o-fo"doo,  -fo^toeJ  m.  stiv  Fod:  með  stanrfót, 
stivfodet.  -fullur  (-fvdloy]  a.  =  staurblindur.  -garÖur  [-r-garoopl  m. 

—  stauragar6ur.  -girða  l-girÖa]  vt.  indpæle,  indhegne  med  Pæle, 
patisadere.  -hnyOja  (-o  -(h)viöja]  f.  Rambuk,  -karl  (-ka(r)d/.|  m.  gammel 
Mand,  som  gaar  paa  Krykker;  affældig  Olding;  stiv  og  vanskelig  gammel 
Mand.  -karlamál  (-ka(r)dlamau:/I  n.  klodset  og  stift  Sprog,  Kancellistil. 
•karlslegur  [-ka(r)l5k  qoo]  a.  stiv,  vranten  og  vanskelig.  -n6tt  [-r-no>ht] 
f.  —  vokuTiótt.  -reki  (-a,  -ar)  (sdovriEij'.  -r:f  f,il  m.  =  9taurhny6{a. 
-rjettur  I-rjphdoQl  a.  lige  op  og  ned.  -setja  (sdöyo-SF.  dja,  -sr  tja]  vt.; 
s.  /ik,  begrave  et  Lig  paa  Kirkegaarden  uden  at  have  faaet  fat  i  Præsten ; 
for  at  han  senere  skal  kunne  besðrge  Jordpaakastelsen,  oprejses  paa  Kisten 
en  Pæl,  som  rager  op  af  Graven,  naar  den  er  fyldt,  og  som  let  kan  fjer- 
nes, naar  Præsten  kommer. 

staurslegur  (sdöyQ-slcqog]  a.  stiv,  uböjelig,  klodset. 

staursvoli  [sdoy^-svolll  m.  temmelig  stort  Stykke  Drivtommer,  uden 
videre  Værdi  (VSkaft.). 

staurun  (-ar,  -anir)  (sdöy:ron,  -anl(i]  f.  Nedramning  af  en  Pæl  el'. 
Pæle,  Pælning. 

staurvika  (sdoyrvlga,  -vlkal  f.  Ugen  for  lul,  jfr.  vokustaur. 

staut  (-s)  Isdðyrt]  n.  I.  (það  aO  steyta)  Støden  (i  en  Morter).  -  2. 
Hakken  (om  Læsning):  s.  i  lestri.  —  3.  Bryderi,  Besvær:  eiga  t  stauti  meO 
e-lf,  have  stor  Ulejlighed  med  n-t.  -  4.  lodret  Stilling  af  en  Fiskeline  (NI.). 

stauta  (a)  Isdöy:da,  sdðy:ta]  v.  I.  vi.  1.  (staiitast)  slæbe  sig  frem; 
(labba)  gaa  med  smaa  Skridt  el.  langsomt:  Jon  stautar  upp  Í  gih'ð  (ÓDav. 
Þj.  5).  —  2.  s.  i'ið  e-ð,  have  Besvær  med  n-i,  bakse  med  n-t:  var  hann 
að  s.  vi'ð  kýr  (ÓDavÞ;.  5).  ~  3.  stave  sig  frem,  hakke  i  Læsningen:  s.  t 
kverinu  sínu ;  —  hann  er  orðinn  stautandi,  han  kan  lige  stave  sig  frem,  læse 
en  Smule.  —  II.  vt.  1.  pege  paa  Bogstaverne  med  en  Pind :  kennarinn  staut- 
aðt  hvem  båkstaf  å  spjaldinu  (BH.).  —  2.  fste\ta)  stode  (i  Morter):  s.  pipar. 

stautamafiur  Isdöy:dama:öoo,  sdöy:ta-I  m.  Stavrer  -  stafkar/  (lAPj. 
II.  185). 

stautjfær  (sdöy:ffai  r)  a.  som  kan  læse  en  Smule;  —  overf.  s.  á  e-ð, 
som  har  en  Smule  Begreb  om  n-t:  KveriS  eiga  alh'r  að  /esa,  sem  staut- 
færir  þyk/ast  á  stjómmál  (Þjv.  "i  *I4,  60).  -samur  (-samogl  a.  besvær- 
lig, som  der  er  stor  Ulejlighed  ved;  —  is.  an.  -samt. 

sfautur  (-S,  -ar)  (sdoy:døOf  sdöy:!-]  m.  1.  Stoder  (i  en  Morter):  s.  i 
mortjeli;  —  (jårnkarl)  Brækstang,  Brydestang :  Er  þar  brxmnur  hyldjúpur 
og  austiS  (sic)  ur  honum  jafnan  á  vetrum  um  fsbo/u  djúpa  með  staut  og 
fðtu  (GKonÆf.  26).  -  2.  (prik)  Kæp. 

Stebba  (-u,  -ur)  [sdEb:a]  f.  npr.  Dim.  af  Stefania. 

Stebbi  C-a,  -ar)  (sdeb:i]  m.  npr.  Dim.  af  Stefan. 

stedda  (-u.  -ur)  (sd€d:a)  f.   Slodhoppe,  Mær. 

fl.  steøja  (steö;  staddi,  stoddum;  steddi;  statt)  [sdrD  ja ;  sár-.ð; 
sdad:l,  sdöd:om ;  sdsd:l:  sdaht]  vt.  i,  (setia  á  sinn  stað)  st'i]\e  pas  P\aás. - 
2.  standse:  s.  ferð  sína.  —-  3.  bestemme,  tage,  fatte:  eftir  stadda  ráðagerð, 
efter  at  have  fattet  denne  Beslutning.  —  4.  pp.  staddur  (s.  d.  O.). 

2.  stefija  (a)  (sdeð'ta)  vi.  1.  gaa  med  stærke  Skridt,  springe,  styrte 
frem:  koma  þar  kvennsniptir  stedjandi  (Eimr.  I.  66).  —  2.  e-H  steðf'ar  að 
e-m,  en  overfaldes  af  n-t:  þaS  steðjar  aB  honum  hver  ógæfan  å  fætur  annari. 


steöja  auga  [sdcðjaöy:qal  n.  =  steðjagat.  -blokk  [-blöhk]  f.  ==- 
steðjastólpi.  -fótur  [-fc":døQ,  -fo>':teQ]  m.  Foden  paa  en  Ambolt,  -gat 
[-ga:tl  n.  Hul  i  en  Ambolt,  -nef  I-nervl  n.  Ambolihom,  -spids,  -steinn 
[-sdeidv]  m.  Sten,  hvorpaa  Ambolten  hviler,  -stokkur  [-sdohgoQ]  m., 
-stölpi  [-sdo'v.bl,  -sdo"lptI  m.  Stolpe,  hvori  Ambolten  sidder  fast.  -tækur 
t-tai:goQ,  -tai:koQ]  a.  anvendelig  som  Ambolt:  steinn  i  viðlögum  s.  -þrÓ 
(-þro":)  f.  Fordybning,  hvori  Ambolten  staar  og  hvor  Smeden  har  Fodderne 
under  Hamringen  (Af.,  Sch.):  Hann  setti  hinn  stóra  steðja  i  steðjaþróna 
(Od.  156). 

steOji  (-ja,  -jar)  (sdcð  jl]  m.  1.  Ambolt:  s.  /  smidfu.  —  2.  Klippe- 
afsats:  Svo  (3:  steå/a)  kalla  menn  hjer  bergbringi  i  úteyjum  nidur  vi8  sjó, 
þar  sem  menn  hafa  fótfestu  til  ad  standa  á  til  ad  komast  af  sldpi  eða  á 
(BlLVs.  23).  —  3.  —  koddabein.  —  4.  overf.  træg  og  klodset  Hest. 

fstefiur  |sdE:DoQl  pi.  af  stoð. 

stef  (-S,  pi.  ds.)  [sde:r]  n.  1.  a.  (vidlag)  Omkvæd.  —  b.  overf.  Hoved- 
punkt: og  það  var  nu  stefið  i  þvi.  —  *2.  (visa)  Epigram;  (kvæði)  Vise, 
Digt.  —  1*3.  (vers)  Verslinje:  (stef  er)  einstakt  eða  einstök  visuorð,  einkum 
hið  2.  og  4.,  t.  d.  i  stef/ahruni  .  .  .  þetta  sannar  sjålft  nafnid,  sem  þýðir 
~  vísuorð  (2.  og  4.),  sem  hrunið  eða  numið  sé  af,  eins  og  hér  á  sér  stað, 
ef  nefnd  stef  álítast,  sem  må,  stytt  visuord  ur  ferske^ttu  ættinni,  og  hun 
þannig  sé  grundvollur  stefjahruns  (HSig.  33).  —   °4.  (mus.)  Motiv. 

Stefan  (-S,  -ar)  (sdE:fau  n,  sd£f:au-nl  m.  npr.  Stefan,  Stephan,  Steffen. 

Stefania  (-u,  -ur)  lsdF:faniia,  sdef:anija]  f.  npr.  Stephanie. 

°8tefill  (-ils,  -lar)  IsdF:vld>.,  -ils,  sdfbiao]  m.  Bacil. 

stefja  (a)  (sdrv  ja]  vt.  1.  (aftrap  hindre,  forebygge  n-t.  -  2.  (rima) 
rime  (StSlAndv.  I.  299);    (yrkja)  digte  et  Vers:  s.  á  e-n.  tiltale  en  Í  Vers. 

stefja  bálkur  [sdFv-jabau7.-goo,  -baul  kog]  m.  Afsnit  af  et  Digt  mellem 
to  stef  1.  a.  -bæn  |-bai:n|  f.  rimet  Bon.  •-drog  (-drö:i?]  npl.  Tillavning 
af  stef.  Digtning:  hönd  þin  ...  högust  m'ð  s.  (M^.  IV.  8).  -föll  [-fod?.] 
npl.  afsluttende  Omkvæd,  Slutning  paa  et  Digt:  Og  slit  eg  svo  toga  þeirr- 
ar  frásagnar,  aB  svo  um  mæltum  stefjaföllum  (^MPisI.  89).  -hrun  (-hQVrnl 
n.  ogsaa  kaldet  vikivakabragtir;  (metr.)  firelinjet  Strofe,  med  1.  og  3.,  2.  og 
4.  Verslinje  rimende,  samt  vekselvis  7  og  5  Stavelser  i  Verslinjerne.  Ekspl.: 
ÞÚ  ef  spyr  um  þennan  brag,  '  þér  eg  segja  mun,  I  eldri  skáld  það  åttu 
lag,  I  óbre]'tt  stef/ahrun  (HSig.  207).  -hrunssamhenda  [-hi)Vnsa:u(h)Endal 
f.  ogsaa  kaldet  valstýfa  hin  cldri  r-  stef/ahruti  med  enslydende  Slutnings- 
rim  i  alle  fire  Linjer.  Ekspl.:  Austra  hrindi'  eg  árakló  I  tit  á  Doðnarsjó, 
Fjalars  gisiÖ  ferju  hró  j  ff^'tur  varia  þó  (ibid.  260).  '-mål  I-mau:/l  n. 
Sang,  Vise.  t-mjel  l-mje:^  n.     -  stefjabálkur. 

stef  laus  [sdEv  löys]  a.  uden  Omkvæd,  -legur  I-lfgog]  a.  (opr.  om  Digte, 
udarbejdet  efter  Kunstens  Regler),  ordentlig,  som  opforer  sig  paa  en  passende 
Maade  :  stytta  sér  dægur  meP  steflegri  skemtan  (ÓDavÞul.  122);  —  adv.  -lega. 

1.  stefna  (-u.  -ur)  [sdfbnal  f.  I.  1.  Retning;  Kurs:  s.,  er  sti'Tt  er  i, 
styret  Kurs;  haldin  s.,  beholden  Kurs;  vera  i  beinni  stefnu  við  e-ð,  være 
i  Flugt  med  n-t,  være  parallel  med  n-t;  leggja  úi  á  regin-haf,  taka  stefn- 
ur  af  (sætte  Retningen  efter)  útnes/um  (ITrSk.  I.  7).  -  2.  overf.  Ret- 
ning, Tendens,  Program:  andleg  s.,  Aandsretning ;  s.  /  skáldskap.  — 
3.  Standpunkt:  jeg  skil  ekki  stefnu  hans  i  målinu.  —  II.  1.  (ákveBtö 
mót)  (aftalt)  Mede.  Sammenkomst :  mæla  stefnu  með  sjer,  aftale  et  Mode. 
—  2.  Indstævning  for  Retten,  Stævning :  /jr:i  stefnu,  mode  efter  en 
Stævning;  standa  stefnu,  slaa  Stævne;  það  er  (ailur)  dagur  til  stefnu, 
der  er  rigelig  Tid  (Udtr.  rimeligvis,  som  GV.  mener,  stammende  fra.  at 
en  Stævning  var  lovlig  forkyndt,  hvis  den  meddeltes  inden  Mørkets  Frem- 
brud). —  t3.  (eindagi)  Termin,  hvor  man  var  pligtig  til  at  mode. 

2.  stefna  (di)  (sdeb  na,  sdem  dl)  v.  I.  1.  vi.  gaa  el.  styre  i  en  vis  Ret- 
ning: s.  á  e-8,  gaa  i  Retning  af  n-I;  s.  fra  landi.  staa  ud  fra  Land; 
hann  stefndi  til  fjallsins,  han  gik  i  Retningen  til  Bjærget,  ad  Bjærget 
lil ;  s.  ad  e-u,  sigte  efter  n-t,  stræbe  mod  n-t;  —  overf.:  ef  áform  hans 
stefndi  á  nokkud  þad  er  húrðrædi  þólti  (Bún.  IX.  25).  -  2.  impers.:  e-u 
stefnir,  n-t  gaar,  fores  Í  en  vis  Retning  el.  hen  til  n-t:  þá  stefnir  fjår- 
hagnum  i  beinan  voda,  da  bliver  Finansforholdene  yderst  kritiske  (Alþ.  '11, 
B.  II.  320):  hvert  stefnir?  hvor  bærer  det  hen?;  (Talem.)  e-m  verBur  nær 
stefnt.  en  undslipper  med  Nød  og  næppe.  -  11.  vt.  med  dat.  1.  indbyde 
el.  indkalde  en  til  et  Mode  el.  Sammenkomst:  5.  mönnum  saman,  kalde 
Folk  sammen :  s.  þingi  saman,  indkalde  Altinget  til  Mode.  —  2.  a.  stævne 
en  (for  Retten),  indstævne  en :  s.  manni  fii-ir  rjett,  indstævne  en  for  en 
Domstol;  s.  máli  til  doms  ag  laga,  anlægge  Proces  om  en  Sag;  *.  e-m 
af  e-u,  indlægge  Paastand  om,  at  en  skal  fradömmes  n-t.  —  b.  stefndur 
el,  (bestemt  Form)  stefndi  som  subst.  indstævnte. 

stefnandi  (-a,  -endur)  IsdEb  nandi.  -endog]  m.  Citant. 

stefni  (-is,  pi.  ds.)  IsdEb'nl]  n.  1.  Mellemstykket  i  Forstavnen  paa  Far- 
töjer  helt  ned  til,  hvor  Kølen  begynder,  bestaar  af  to  Dele,  yfirs.  og  undirs. 
(Vf.).  -  2.  det  øverste  af  Mellemstykkets  to  Dele  (^  yfirs.)  (SI.).  -  3. 
Stævn;  (framstefni)  Forstævn;  (afturstefni,  skutur)  Agterstævn. 

stefni  legur  IsdEb  mk  qool  a-  manerlig,  behersket  og  beskeden  i  sin 
Optræden  (BH.),   -mark  [-magk]  n.  Maal,  Formaai. 

stefning  (-ar,  -ar)  Isdebniok]  f.  -  1.  stefna  II. 

tstefningarvitni  tsdeb  niijgarvihdnil  n.  =  stefnuvottur. 

'stefningur  (-s,  -ar)  IsdEbniijgo.j,  -irjs]  m.  Slange. 

stefnir  (-is,  -ar)  (sdfb  nio]  m.  1.  (náttúrusteinn)  mytisk  Sten  for  at 
forjage  alt  ondt  (lÁÞj.  I.  655).  —  2.  (stjórnandi)  Styrer,  den,  som  giver 
n-t  en  vis  Retning.   —  'S,  (hjálmur)  Hjæim. 

stefni  vargur  Isdtb  nivargog]  m.  I.  Dyr  (i  Reglen  en  Ræv),  der  ved 
Besværgelse  er  gjort  særlig  farligt  og  udsendt  for  at  skade  andres  Hjor- 
der (jfr.  1AÞ(.  I.  466  og  439).  —  2.  (mikid  skass)  Furie,  •-vöröur 
[-vöröog]  m.  (GTh.  '95,  200)  ==  stafnbúi. 
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*stefnlegur  (sdcb'nIeqøQ]  a.  som  styrer  i  en  bestemt  (god)  Retning, 
ifr.  slefnilegur:  stefnleg  vísa^  godt  Digt  (Visn.  231). 

stefnu  afl  [sdebnoabi.)  n.  Direktionskralt.  -ákvæSi  (-au:kvai5ll  n. 
Program,  -boö  (-bo;ð)  n.  Indbydelse  til  et  Mode.  -brjef  [-brjeii']  n.  Ind- 
stævningsskrivelse,  Indstævningsbrev.  -dagur  (-daiqøol  m.  (jur.)  Stævne- 
dag; (fundardagur)  Dag,  bestemt  til  et  Mode.  -dyggur  [-dlg:oQ)  a.  principtro. 
-fall  l-fad'X]  n.  Undladelse  af  at  mode  til  rette  Tid  og  Sted,  hvortil  man 
er  indstævnt:  dæma  e-n  sekan  um  s.  -fastur  t-fas'døe]  a.  1.  fast  i 
sin  Retning;  maalbevidst:  ganga  s.  ad  marki  stnu.  —  2.  principfast:  s.  i 
bindmdi  sinu.  -festa  l-fesda]  f.  1.  Fasthed  i  Retning;  Maalbevidsthed : 
5.  hugans.  —  2.  Principfasthed :  telttr  meiri  htutinn  nokkum  veginn  tr\'gg- 
ing  fengna  fyrir  nauðsynlegu  íhaldi  og  stefnufestu  i  efri  deitd  (Alþ.  *11, 
B.  453).  -frestur  l-frEsdog)  m.  Stævnevarsel,  Varsel,  -fundur  [-fvn  doo] 
ra.  Mode,  Sammenkomst;  (elskenda)  Stævnemode,  -for  (-íöir]  f.  1.  Rejse 
til  Stævning  af  en.  —  2.  pi.  -fan'r,  spec.  (niálaferh')  Retsstridigheder. 
-horn  1-hodv,  -hordv)  n.  Kursvinkel.  -lag  [-la:?]  n.  Mode,  aftalt  Sam- 
menkomst, -laus  [-loys]  a.  formaalslos,  planlos,  indifferent;  principlos. 
-leysi  (-is)  l-leisl]  n.  Principloshed,  Formaalsloshed,  Planloshed;  - 
Holdningsloshed  (Eimr.  X.  123).  -leysingi  |-1eí;síijOi1  m.  Person,  som 
intet  Formaal  har  el.  for  hvem  n-t  er  ligegyldigt:  s.  i  stjornmålum;  — 
Sumir  verda  hreinir  og  betnir  stefnuleysingjar,  er  láta  sér  standa  á  sama 
á  bverju  gengur  (Fróði  '/s  '86,  114).  t-maöur  [-ma:Oøn]  m.  den  indstævnte. 
-mark  l-maek)  n.,  -mið  [-ml:ð)  n.  Maal,  Formaal.  -morgunn  [-morgon] 
m.  en  t)l  et  Mode  berammet  Morgen.  ?-mót  l-mo'':t]  n.  Stævnemøde. 
-skrå  l-sgrau:l  f.  Program.  -staOur  [-sda:OøQ]  m.  1.  (fundarstaður) 
Modesled.  —  2.  det  Sted,  hvor  en  Stævning  forkyndes,  -timi  [-ti:mll  m. 
Tid,  bestemt  til  et  Mode.  -vargur  [-var'goQl  m.  —  stefnivargur  1.  -vegur 
[-VE:qøg|  m.  =  sfefna,  Retning,  -votfur  (-vohdøp]  m.  Stævningsvidne, 
-mand.  t-vaetti  l-vaihdl]  n.  Stævningsformular  (opr.  Vidnesbyrd  om  en 
udfort  Stævning):  eg  N.  N.  stefni  þér,  vættur,  voia,  draugur,  dis,  andi, 
år,  med  svofeldu  s.,  sent  fylgir  (i  en  Besværgelse  i  ]Át>j.  I.  460). 

steggi  (-ja,  -jar)  IsdElj;!)  m.,  -steggur  (-s,  -ir)  |5deg:ool  m.  1.  ^*ar/- 
fugli  tianfugl :  a.  (andarsteggur)  Andrik.  —  b.  fgæsarsteggur)  Gasse.  — 
2.  a.  (högnO  Hankat  (Vf.).  —  b.  (refur)  Hanræv  (mods.  læda,  tæfa).  - 
c.  =  eigmmalur,  Mand:  Er  steggi  þinn  heima?  (Huld  II.  38).  —  3. 
(reykjarremma)  stærk  Roglugt. 

1.  stegia  (-u,  -ur)  (sdEg  la)  f.  1.  Stejle:  brjóla  á  steglu.  —  2.  (litil 
sprakaj  lille  Flynder  (jfr.  BH.).  —  3.  =  gaura. 

2.  stegia  (di)  [sdsg  la,  sdEqldlJ  vt.  1.  lægge  paa  Stejle:  áður  voru 
stérglæpamenn  stegldir.  —  2.  (neglaj  nagle,  fæste  til  et  Træ.  —  3.  (gtåpa) 
false  (Þing).  -  4.  (tina)  plukke  (BH.). 

stegling  (-ar,  -ar)  [sdeg  hijk)  f.  1.  (kvöl)  Pinsel  (is.  paa  Stejle).  -  2. 
(neglmgl  Fastnagling ;  igrópun)  Falsning. 

steglingur  (-s,  -ar)  [sdsg  liijgøp,  -iijs]  m.  raakoldt  Vejr  (Af.). 

sleglupina  |sdEglopi:naj  vt.  pine  paa  Stejle. 

steig  [sdEi:(7j   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  stiga. 

steigaralæti  lsdEÍ:qaralai:dI,  -lai:tl)  npl.  storpralerisk  Optræden. 

steigur  [sdfiiqog)  a.  1.  (þrjóskur)  stivnakket ;  (dramblátur)  hoven  ;  (gort- 
andij  pralende.  —  2.  (laturj  doven  (BH.).  —  3.  adv.  steigurlega,  paa  en 
pralende  el.  trodsig  Maade.  -Utur  ['lau:døQ,  -Iau:t-J  a.  hoven,  stor- 
pralende, -læti  [-lai:di,  -lai:ti]  npl.  —  steigaralæti. 

sleik  (-ar, -ur)  |sdEÍ;kl  f.  Steg:  mörva  s.,  spække  en  Steg;  (Ordspr.) 
It'ka  er  feit  hin  lilla  s.  (SchMál.),  den  lille  Steg  er  ogsaa  fed. 

tsteikara  fat  [sdEÍ:garafa:t,  sdEÍ:k-|  n.  =  stetkarfat.  t-hlis  [-hu:sl  n. 
Kokken,  -panna  l-pan:al  f.  Stegepande.  t-P'ltur  (-plXdøgl  m.  Kokken- 
dreng, -rist  l-ns  t]  f.  Slegerist.  -sveif  [-sveí:i/]  f.  Haandgrebet  paa  Stege- 
spiddet,   -teinn  [-tEÍd-vl  m.  Stegespid. 

steikar|fat  lsdEÍ:gagfa:t,  sdEÍ:k-]  n.  Fad  med  en  Steg  paa,  Stegefad. 
-gaddur  (-r-gad:ot>]  m.  Stegenaal. 

steikart  (-a,  -ar)  |sdEi:garI,  sdei:k-]  m.  Stegevender;  (matsveinn)  Kok. 

steikar  ilmur  |sdei:garllmoe,  sdei:kar-l  m.,  -lykt  l-llzt]  f.  Stegelugt. 
°-rimill  |-a-rl;mld/.)  m.  Stegebuk.  -spaBi  (■p-sba:Ol]  m.  Slegevender. 

steikalepra  [sdEÍ:gatE:bra,  sd£Í;katE:pra]  f.  en  Smule  Steg:  (Ordspr.) 
betra  er  þunt  brauð  bjå  sjer  en  steikateprur  med  stórböíðingjum  (Málshb.). 

steiking  (-ar,  -ar)  [sdEÍ:<}ir)k,  sdei:^ir|k]  f.  Stegning. 

steikiteinn  [sdei:f/lt£id-v,  sdEÍ:^i-)  m.  Stegespid. 

1.  steikja  (-u,  -ur)  (sdei:Qa,  sdEÍ:^a]  f.  stegende  Hede. 

2.  steikja  (ti)  |sdei:lja,  sdEÍ:(a,  sdEÍ/'dlj  vt.  a.  stege:  (Ordspr.)  hann 
hefur  sleikt  stærri  krAsir  (Málshb.),  han  har  for  stegt  en  större  Steg ;  sieikt 
cgg,  Spejlæg;  s.  tigl,  brænde  Tegl.  —  b.  =  iia/ta,  bage :  s.  koktir,  brauB  (Vf.). 

steikna  [sdeihgna]  vi.  (Miil.,  Sch.)  —  stikna. 

steilur  [sdEi:løQ]  fpl.  1.  a.  (bifur)  Ben  (is.  om  klodsede  el.  lange  Ben) 
(ÓDavSk.  147).  -  b.  (fælur  af  kind)  Ben  af  et  slagtet  Faar  (Am.,  VSkaft.). 
—  2.  skammrif,  (do  6  forroste  Ribben)  med  de  tilsvarende  Ryghvirvler, 
Halshvirvlerne  og  Brystbenet  af  et  slagtet  Faar  (Hf.).  —  3.  (bratlar  ógöngur) 
stejle,  næslen  ufarbare  Steder  (BH.). 

Stein-  (sdEÍ:n]  som  förste  Sammensætningsled:  fuldstændig:  steinupp' 
gefinn,  steinhissa,  sfeingeldur  osv. 

Steina  (-u,  -ur)  (sdEÍ:nal  f.  npr.  Dim.  af  Kvindenavne  begyndende  med 
Stein-:  Sleinunn,  Steinuðr  osv. 

steina  (di)  |sdEÍ:na|  vt.  I.  t'-  (mála,  lita)  male,  farve.  —  2.  pp.  steind- 
ur: ta.  (málaður)  malet,  bemalet,  farvet.  —  b.  fossil:  hann  hefir  ritaO 
margt  og  mikid  um  stemdar  ptönlur  fra  Svlarlki  (ÞThFerö.  il.  25).  — 
II.  (tesia  sleina  i  ncSri  tein  A  neli)  íastgöre  Sten  til  et  Næt  (Rang  ). 

Steina  fræði  (sdEÍ:nafrai:Ol)  f.  indec.  Mineralogi,  -fræöilegur  [-fraiOl- 
ll;qovl  a.   minøralogisk.  -fraøfiinflur  (-s,  -ar)  {-frai:Dii]gøQ)  m.  Minoratog. 


sfelnguð 

-fræ6!sganga  l-fraiðlsgauli'ga)  f.  mineralogisk  Ekskursion,  -galdur 
l-gal  doQJ  m.  =  geta  margs,  se  2.  geta  B.  I.  -gangur  |-gaulj'goQJ  m. 
Slenkaslning,  -regn.  -gier  [-glE:rj  n.  =  steingier.  -hissa  l-hls:a)  a. 
indec.  =  steinhissa. 

steináhöld  (sdEÍ:nauhöl't|  npl.  Stenredskaber. 

steinajurt  [sdEi:naiYi)ll  f.  (bol.)  Stenurt  (scdum,  is.  s.  annuum). 

steinaldin  lsdEÍ:naldml  n.  (bol.)  Stenfrugt  (drupa). 

steinalykkjur  [sdEÍ:nallhljoel  fpl.  Lokker,  hvormed  Sten  fæstes  til  Næt. 

steinaltari  isdEÍina/.darl]  n.  Stenalter. 

steina  lus  t3dEÍ:nalu:sl  f.  (zool.)  en  Art  Mide  (acarus  longicornis,  a. 
litoralis).  -log  l-lö:<;l  npl.  Stenlag,  adskillige  Lag  af  Sten.  t-meistari 
[-mEisdanJ  m.  Mineralog.  -riki  [-rir,l,  -ri^l]  n.  Mineralrige,  -safn  l-sabv) 
n.  Mineraliesamling;  mineialogisk  Museum,  -slöngvir  (-is)  l-slöyr;gvlo] 
m.  Slyngekaster.  T-sörfi  (-sör  vi)  n.  Sten-(Ravperle-)Halsbaand.  -teinn 
l-tEidv)  m.  Stensime,  den  nederste  Sime  paa  et  Vaad,  hvortil  Stene  fast- 
göres  for  at  holde  det  ved  Bunden,  -tok  l-tö;k)  npl.  Kæmpestene,  brugte 
som  Kraflprover  (BoluH).  228),  jfr.  greltistak. 

Stein  band  [sdEÍnbant,  sdEÍm-)  n.  Jærnstykke  el.  Jærntraad,  hvorved 
Dybsloddet  (steinn)  paa  en  Havkalline  beskyttes,  -bygging  (-biq-iijk)  f. 
Stenbygning,  -bitakjok  )-bida4ö:k,  -bita-)  npl.  lige  Udfald  i  en  Kamp,  i 
Udtr.:  það  voru  s.  å  milli  þeitra,  ingen  af  Farterne  gik  af  med  Sejren  (NI.). 

steinbits  afli  |sdEÍm  bi(t)sab  II)  m.  Fangst  af  Havkat,  -barn  (-badv, 
-bar  dv)  n.  lille  Havkat  (Vf.).  -bróðir  l-bro":i5le)  m.  =  hlýri,  den  plet- 
tede Havkat  (anarrhichas  minor).  -dindla  [-dln'dla]  f.  =  dindla  2. 
•góna  l-go":na)  f.  =  blågåma  (anarrhichas  latifrons)  (Bolungarvik).  -kjaft- 
ur  l-^afdøe)  m.  Havkattens  Gab;  —  overf.  raa,  groitlalende  Kæft.  -kúla 
[-ku:la)  f.  Stykke  mellem  to  Overskæringer  i  en  Strimmel  af  tðrret  Havkat 
(Vf.).  -óþoli  |-0":þolI)  m.  Havkaltens  Bugfinne.  .ro6  [-roi^)  n.  Skind 
af  en  Soulv  (Havkai)  (enkelte  Steder  i  det  vestlige  Island  anvendt  ti!  Sko), 
-strengsti  |-(t)-sdrEir|sll)  n.  lortet  Strimmel  af  Havkatkod  (Vf.).  -tak  |-s- 
-ta:k)  n.  a.  det  Tag,  hvormed  Havkatten  løses  fra  Krogen,  best.  i,  at  man 
tager  den  fat  i  Baghovedet,  samtidig  med  at  den  bedoves  med  et  Slag.  —  b. 
se  brennivinsskål.  —    c.  el  Tag  bagfra  om  Halsen  paa  Mennesker  el.  Dyr. 

Stein, bitur  (sdeim  bi  doc,  -bi  toc,  sdembi  dog  (Vf.,  BrciBf.,  SI.))  m. 
(zool.)  Soulv,  Havkat  (anarrhichas  lupus),  -blaöaþari  [sdEÍn-blaBaþa:rI, 
sdeim-)  m.  =  marmennilsþari.  -blendingsefni  [-blEndiljsEb  ni)  n. 
stenblandet  Slof  (Al)). '11,  B.  918).  -blindur  (-bllndoe)  a.  stenblind,  helt 
blind.  -blóB  [-blo-ð]  n.  1.  størknet  Blod  fra  slagtede  Kreaturer.  -  2. 
Blodpølse  uden  Fedt  (Am.),  -blökk  [-blöhk)  f.  Stenblok,  Kvadersten. 
-blöndun  [-blöndon)  f.  Stenblanding,  -bogi  [-bol  jl]  m.  Slenbue.  -brifi 
l-brau  <J)  f.  smæltet  Sten,  Lava.  -brandur  (-brandoo)  m.  Kulskifer;  skiptir 
S.  surtarbrandinuniy  eptir  því  sem  lengi  hefur  tíðkast  å  istandi,  i  stein- 
brand og  viðbrand  (PThLfr.  IV.  30).  -bryni  |-bri  ni)  n.  Brynesten. 
-brjótur  [-brjo'>-døQ,  -brjo"-too]  ni.  (bot.)  Stenbræk  (saxifraga).  -bru 
I-bru)  f.  Stenbro,  -búi  I-bul)  m.  Stenbeboer,  Klippebeboer.  -b5nd 
í-bönt]  npl.  Snore,  bundne  omkring  Stendrægget  (Skag.),  -dauður  (-n-- 
döy  Soq)  a.  stendød,  -deyja  |-d£rja)  vi.  do  fuldstændig,  -depill  [-deb- 
IdX,  -dE  P-)  m.  (zool.)  Digesmutle,  Stenskvæt,  Stendylp,  Stenpikker  (saxi- 
cola  oenanthe).  -depla  (-dEhbIa)  f.  (bol.)  Klippe-Ærenpris  (veronica 
saxalilis).  -dyr  (-dlrj  fpl.  Slendor,  Dör  til  en  Slenbolig.  -dys  (-drs)  f. 
Stendysse,  -dofi  [-dovl)  m.  fuldstændig  Mangel  paa  Følelse,  Anæstesi 
(LFR.  IX.  206).  -dofinn  (-do  vin)  a.  fuldstændig  foleslos.  -dofna  (-dobna) 
vi.  blive  fuldstændig  foleslos.  -dór  (-s,  -ar)  [-doTJ  m.  npr.  -drangi 
|-draui)rjl)  m.,  -drangur  (-drauijgooj  m.  lang  Sten,  spec.  hoj,  enkell- 
slaaende  Klippe,  -drepa  |-drEba,  -drEpa)  vt.  dræbe  helt;  —  rcfl. 
steindrepasl,  krepere  helt.  -dröngull  (-drdyijgodJ.)  m.  Stentap:  það 
voru  tveir  kuBungar  sameinaðir  með  Iðngum  sleindróngli  (ÞThLfr.  IV.  225). 
-duft  1-dYfl)  n.  (jfr.  stemdustj  Trippelse  (St|.  '97,  B.  232).  -dumba, 
.-dumbi  l-dv'mba,  -dYnibl]  a.  indec.  aldeles  maalløs;  lydløs:  all  var  stein- 
dumba,  sem  þar  var  niåri  (i  sjånum)  (And.  II.  275).  -dust  1-dVst)  n. 
Stenslov.  -dæld  [-daill]  f.  Stenbækken,  -efni  [sdci:nEbnl]  n.  Slenstof. 
-eik  [-ei  k)  f.  Sleneg.  -farg  jsdEÍn  farh)  n.  Stenpresse,  Stene,  anvendt  til 
Presning,  -fastur  [-fasdog]  a.  aldeles  fast,  ganske  urokkelig :  vort  atkeri 
var  steinfast  ad  finna  i  grunnt  (jOlInd.  211);  —  n.  steinfast  som  adv.: 
Ósköp  sofiB  þiB  stemfast  (som  Sten)  (ÞGjUf.  37).  -feldur  l-ffildocl  a. 
med  indfældede  Slene:  steinfelt  bindtngsverk  (jfr.  Nefnd.  I.  86).  -fergja 
l-ferQa)  vt.  stenpresse,  presse  med  Sten.  -fylling  [-ildlil]k)  f.  Udfyldning 
med  Sten:  því  hserra  sem  kemur,  því  minni  er  steinfyltmgin  og  efst  erv 
holurnar  tåmar  (ÞThLýs.  II.  258).  -fyltur  [-flXdoQ)  a.  fyldt  med  Sten. 
-flötur  (-tlðdoo,  -flö  løo)  m.  •Slenllade-,  brolagt  Plads  (OBj.  I.  31). 
-garOur  [-q'-garOop)  m.  Stengærde,  Stenmur,  -geisli  (-gcisll)  m.  Sten- 
naal,  straaleformet  Kryslalaggregat  (ÞThLýs.  II.  262).  -geif  I-gtitj  f. 
(zool.)  Stenged,  Stenbuk  (capra  ibex).  -geitarbaugur  [-QEÍdarböy:qoQ, 
-QEÍIar-j  m.  Stenbukkens  Vendekres.  -geitarmerki  [-(jEÍdarmEQ-gi,  -QEÍIar*] 
n.  Stiærnebiiledet  Stenbukken,  -geldast  [-(jcldast)  vrcfl.  blive  ganske  gold. 
-geldur  [-QeldoQ]  a.  1.  ganske  gold:  stemgeld  kýr.  -■  2.  fuldstændig  im- 
potent: s.  karlmaBur.  -ger,  -gjör  j-Qf  r,  -Qðr)  a.,  -gerfiur  l-gtrCoe)  a. 
forstenet,  fossil,  -gerving  (-ar)  l-gcrviijk)  f.  Forstening,  Pelrifikation. 
-gervingafræOi  [-(jcrviijgafrai:Bl]  f.  indec.  Palæontologi,  -gervingur 
(-8,  -ar)  [-()ervil]gø(j)  m.  Forstening,  Pctrefakt.  -gjöröarafl  (-görOarab'X) 
n.  forstenende  Kraft:  S.  fslenzkra  hvera  hefir  lengi  veriB  kunnugt  (ÞTh. 
Lys.  11.209).  -gleyma  l-glcima)  vt.  med  dal.  glemme  fuldstændig,  'Svede 
fuldstændig  ud-,  -gier  |-glcr)  n.  Mineralglas.  -golf  [-go..|i/)  n.  Sten- 
gulv; Betongulv,  -grafa  1-grava)  vt.  udskære  i  Sten.  -grafari  (-grav- 
an)  m.  Stenskæror.  -grár  (-grauTJ  a.  slengraa,  askegraa  (is.  om  Heste). 
-grlmur   |-gri  mog]    m.  npr.    Slangrim,    Steingrim.    -guB  (-gvY  i)  m.  Af- 
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gudsbillede  af  Sten  (Marmor),  -halda  |sdEÍ:v(h)alda|  vf.  med  dal.  fast- 
holde paa  en  Hvæssesten  under  Slibningen:  s.  l/å;  —  overf.  s.  c-m  tit e-St 
presse  en  til  n-t  (SI.,  Sch.);  —  pp.  steinhaldinn  som  a.  -harður  [-(h)ar5øel  a. 
haard  som  Sten.  -hissa  [-(h)lsa]  a.  indec.  lamslaaet  af  Overraslielse.  -hjarta 
(sdein  fjagda)  n.  Stenhjærte.  -hlaðinn  [-liJ.a  ðln)  a.  muret,  -hleðsla 
Í-hí.Eðsla]  f.  Stengærde,  ukalket  Stenmur,  -hljóð  [-hJ.io^a]  n.  Dodsstil- 
hed.  -hliööur  l-h/.iO"  ðoo]  a.  dodsens  stille.  -Iinifur  1-livi  voqI  m.  Sten- 
kniv,  -fireysi  (-hQei-sl)  n.  Stendysse,  Stenros.  -hringur  l-hQÍqgoQ]  m. 
1.  Ring  af  Sten,  Stenring.  —  2.  Ring  med  indfattet  (Ædel)sten.  -hurð 
IsdEÍ:v(h)YrJl  f.  Dör  af  Sten.  -hus  (-(h)us)  n.  Stenhus,  Hus,  bygget  af 
Sten.  -hvelfing  [sdeilj-zwElvirik,  -UveIv-)  f.  Stenhvælving,  -hvelfdur 
(-/weKvjdoo,  -kvel(v)d-]  a.  med  en  Stenhvælving,  -hætta  tsdEÍ:v(h)aihda] 
vt.  med  dat.  og  vi.  ophore  fuldstændig  med  noget,  -hogg  l-(h)ök]  n.  Sten- 
hugning.  -hðggvari  (-a,  -ar)  (-(h)ögvarll  m.  Stenhugger,  -holl  [-(h)ödX.) 
f.  Palads,  opfort  af  Sten.  -hor  l-(h)ör]  m.  Asbest,  Bjærghor.  -hSttur 
l-(h)öhdoo]  m.  Stenkuppel. 

Steini    (-3,    -ar)    [sdEÍtnl]    m.    Dim.    af   Mandsnavne  beg.    med   Stein-: 
Síeingrímur,  Steinþór  osv.,  el.  endende  paa  -steinn :  Þorsteinn  osv. 
steining  (-ar)  (sdEÍ:nii]k]  f.  Apprefur. 
steiningarlaus  [sdEÍ:nir|garlöy;sl  a.  uden  Appretur. 
Steinka    {-u,    -ur)    Isdsid  ga,   sdsin  ka)    f.  1.  npr.  =  Steina.  —  2.  hu- 
moristisk Navn  paa  en  Haandkværn  (NI.). 

Stein  kalda  (sdEÍokaldal  f.  (Rang.)  =  leti.  ° -kanni  [-kan  i]  m. 
Stensoger  (]s]s.).  -kast  [-kast]  n.  Kasten  med  Sten,  Stenkast;  saa  lang 
Afstand,  som  man  kan  kaste  med  en  Sten.  -kendur  (-^Endool  a.  stenaglig. 
-ker  I-^étI  n.  Stenkar;  Stenkumme,  Cisterne,  -kctill  (-ÍEdld).,  -^e  I-] 
m.  Stenkedel;  —  pi.  -kallar,  store  Stene  i  en  Klippekloft  (Myrd.),  -kirkja 
l-6'OQa)  f.  Kirke,  opfort  af  Sien.  -kista  (-^Isdal  f.  Stenkiste:  Sarkofag. 
-kiallari  (-ftadlarl)  m.  muret  Kælder,  -klappa  |-klahbal  f.(Eyf.)  =  steindep- 
ill.  -klfpa  I-kli:ba,  -kli:pal  f.  Stensplint,  -flis.  -kol  I-koV)  npl.  Stenkul,  Kul. 
steinkoU  lag  [sdeii]  kolala:«)  n.  Kullag,  Stenkulslag.  -myndun  [-mlnd- 
en]  f.  Stenkulsformation.  -nåma  [-nau:mal  f.  Kulgrube.  -smiSja  |-smlðia) 
f.  Gasværk  (EiÓILf.  22).  -tími  (-ti:mll  m.  (geol.)  Kulperiode. 

Stein  kragi  [sd£Íi]kraijl]  m.  Stenrand,  -kant:  útfrá  brunnbarminiim 
skal  leggja  eða  steypa  sleinkraga  (Stj.  '02,  B.  256).  -kringla  [-kriijla]  f. 
Stenskive:  varpaS  stelnknnglum  (II.  xxiii).  -kúla  (-kula)  f.  Stenkugle; 
(geol  )  Bombe  :  SteinkiUur  fbombur)  eru  nj;5q  algengar  viS  ist.  eldíjölt  (ÞTh. 
Lýs.  II.  104).  -kumbl  (-kvm^  -kvmb).)  n.  Stendysse,  -kveisa  |-kvEÍ  saj  f. 
Smærteanfald,  stammende  fra  Blæresten.  -lag  [-n-laij]  n.  Lag  af  Stene. 
-lagning  [-lagniijk]  f.,  -legging  [-lerj  iijk)  f.  Brolægning.  -leggja  |-Ieij  a) 
vt.  1.  belægge  med  Sten,  brolægge ;  —  pp.  -lagdur,  brolagt.  —  2.  (brýna 
eggjárn  å  hverfisteini)  hvæsse  paa  en  Slibesten,  -legur  (-iFqoQl  a.  af 
Sten;  —  adv.  -lega,  som  Sten.  ° -leir  (-Ieí  r)  m.  (Frankl.  34)  =  postu- 
Ifn.  -líöa  |-li'öa]  v.  impers.  og  vi.:  það  steintiSur  yfir  e-n,  e-T  síeiníiður 
i  ongvit,  en  besvimer  fuldstændig.  -liggja  [-llfj-a]  vi.  styrte  ned  dod  el. 
bedovet.  -likan  [-ligan,  -likan)  n.  Stenbiilede,  Marmorbillede.  -Ifkkista 
[-li  Vsda]  f.  Sarkofag,  -likneski  [-lihgnEsi(I|  n.,  -likneskja  l-libgnEsfja) 
f.  Stenstalue.  -Hm  (-li  m]  n.  Cement,  -lima  [-lima)  vt.  cementere.  ° -list 
[-llstl  f.  Billedhuggerkunst,  -lifur  (-Il  doo,  -Irtoo]  m.  Slenfarve  (LFR. 
III.  38).  -lúinn  (-lu  in]  a.  =  dauBlúinn.  -maBur  (-ma -Sog)  m.  Sten- 
menneske, t-meisfari  (-mEÍsdarl]  m.  Murermester;  Bygmester;  Sten- 
hugger, -meitill  (-mEÍ-dld?.,  -meitid?.]  m.  Stenmeisel.  -mergur  (-mFrg- 
oq]  m.  Stenmarv.  -mynd  (-mlntj  f.  Marmorbillede,  -statue,  -myndun 
(-mlndon)  f.  Stendannelse,    -mur  [-mur]  m.  Stenmur. 

Stein  n  (-s,  -ar)  (sdEÍd-v,  sd8Í:nao]  m.  I.  1.  a.  Sten  (ogs.  som  Stof): 
kasta  steini;  —  hntfur  ur  steini:  —  pi.  steinar  =  grjót;  —  dýrir  steinar, 
ædle  Stene,  Ædelstene;  {Orås^r.)  því  sieikir  hundurinn  steininn,  aff  hann 
er  fcitur  (GJ.),  derfor  slikker  Hunden  Stenen,  at  den  er  fed ;  tvisvar  verSur 
så  feginn,  setn  å  steininn  setst,  den,  der  sætter  sig  paa  en  Sten,  bliver  to 
Gange  glad  (neml.  naar  han  sætter  sig  og  naar  han  rejser  sig).  —  b.  (stein- 
stjórij  Stendræg.  —  c.  (hverfisteinn)  Hvæssesten.  Slibesten  :  halda  (el.  leggja) 
å  Stein,  ogs.  abs.  leggja  å,  hvæsse  paa  en  Slibesten.  —  d.  fast  Skorpe, 
som  afsættes  af  haardt  el.  svovlholdigt  Vand,  Urin  o.  desl.:  hverasteinn, 
blandsteinn  osv.  —  e.  om  Grusansamlinger  i  Legemet,  spec.  fbtöðrusíeínn) 
Blæresten,  (nýrnasteinn)  Nyresten,  Nyregrus.  —  f.  Plade  el.  Kliché  til 
litografisk  Trykning:  suma  af  steinum  beim,  er  nota  Átti  viB  jarBfræBis- 
uppdráttinn  (Eimr.  VIII.  115).  -  2.  i  Udtr.  med  overf.  Bet.:  berja,  höggva  , 
/  fharBan)  steininn,  (egl.  slaa,  hugge  los  paa  en  Sten),  stadig  forsoge  n-t  | 
uden  Resultat :  Danir  eru  alltaf  að  hoggva  smatt  og  smått  i  steininn  viB 
PjoSverja  (ISBr.  317):  berja  hofBinu  vid  steininn,  ikke  ville  indrömme  at 
man  har  tab,  el.  taget  fejl,  benægte  Fakta;  fiskur  liggur  undir  steini,  der 
ligger  en  Fisk  under  Stenen,  3:  der  er  n-t  skjult,  der  stikker  n-t  derunder ; 
þar  'iggur  fiskur  undir  steini,  saadan  forholder  det  sig  altsaa;  þessi  samlik- 
ing,  sem  gloggt  må  sjå  aB  liggur  undir  steini  (ligger  bagved)  (Eimr.  IV.  198); 
gefa  steina  fyrir  brauB,  give  Stene  for  Brod ;  kasta  fþungum)  steini  a  e-n, 
kaste  Sten  paa  en,  rette  svære  Bebrejdelser  mod  en ;  það  Ijettir  af  e-m 
þungum  steini,  der  falder  en  Sten  fra  ens  Hjærte ;  vera  (sent)  steini  hstinn, 
være  som  ramt  af  en  Sten,  som  forstenet ;  sofa  eins  og  s.,  sove  som  en  Sten  ; 
e-r  skal  ekki  steyta  fat  sinn  viB  steini,  en  skal  ikke  komme  n-t  til;  þaB 
stendur  ckki  i  steini,  ')  (- þaB  er  å  lausu  bygt)  det  har  ingen  fast  Grund- 
vold, har  ingen  Varighed  :  slanda  þeir  aldret  å  steini  og  vara  ekki  årinu 
lengur  (Eimr.  VI.  175);  ')  der  hersker  Uvished  om  n-t:  Á  manntalsskt'rsl- 
um  hafBi  aldrei  slaBiB  á  steini  um  aldur  hennar  (EKvSm.  67);  ')  der  er 
ingen  Standsning:  Zfn  þegar  hann  einstökusinnum  rauf  þögnina  ...  stóB 
ekki  á  steini  fyrir  honum  (Eimr.  XVIII.  123);  þaB  stendur  ekki  s.  yfir  steini 
(eftir  af  e-ii),  n-t  er  fuldstændig  nedrevet,  der  er  ikke  en  Sten,  en  Trævl  tilbage 


af  n-t  (Alþ.  '11,  B.  II.  1052);  hann  stelur  ållu  steini  Ijettara,  han  stjæler 
som  en  Ravn;  það  stígur  ekki  af  steini,  der  er  Sten  overalt,  hvor  man 
gaar:  stigvélin  eru  hér  å  augabragBi  iipp  gengin,  þvi  aldrei  stigur  af  steini 
(TSæm.  Il);  yfir  stokk  og  Stein,  over  Stok  og  Sten;  þaB  tekur  (el.  setur} 
ekki  af  (el.  hefur  ekki  ur)  steini,  (egl.  ikke  engang  en  Sten  kan  blive  tor  O:) 
det  regner  stadig;  ogs.  overf.:  der  vil  ingen  Forandring  til  det  bedre  ind- 
træde; taka  ekki  steininn  i  staBinn,  blive  godt  belonnet;  nii  tekur  steininn 
tir,  dette  bringer  Bægeret  til  at  flyde  over,  nu  gaar  det  ud  over  alle 
Grænser:  Þó  tekur  f\Tst  steininn  ur,  þegar  FariB  er  fram  á  þaB 
viB  íslendinga,  aB  þeir  standi  strautn  af  herskipakostnaði  viB  íslands- 
strendur  (Eimr.  XIV.  149);  vera  milli  Steins  og  sleggiu,  se  1.  sleggja :  — 
þegja  eins  og  steinn,  tie  bomstille;  Steins  hljóB  —  steinbljóB.  —  II.  1. 
helgur  s..  Kloster,  i  Talem.:  setjast  i  helgan  stein,  (opr.  gaa  i  Kloster) 
trække  sig  tilbage,  fore  et  roligt,  tilbagetrukkent  Liv:  svo  ætlaBi  Jonas  ad 
lokum  ad  setjast  i  helgan  stein,  til  þess  ad  rita  båkina  (Eimr.  XIV.  102). 
—  2.  med  Art.:  steinninn.  Tugthuset,  spec.  det  i  Reykjavik :  vera  settur  i 
steininn,  blive  puttet  i  Hullet  (Rvk.).  -  III.  (eista)  Testikel.  —  IV.  npr. 
Steinn,  Ste(e)n. 

stein  nåma  [sdEÍn:au  ma]  f.,  -námi  [-n:aumll  m.  Stenbrud,  -nibba 
(-n:Ib  a)  f.  Stenspids,  -nokkvi  [-n:ðhgvl|  m.  lille  Slenbaad  (i  Folkesagn 
brugt  af  overnaturlige  Væsener  el.  Trolde).  -óBi  [sdf  i:no«Ol]  a.  indec,  -óöur 
(-0"ðoc]  a.  aldeles  rasende,  bindegal,  voldsom,  hæftig;  -  spec.  om  Vind 
og  So :  rasende :  svo  sem  þegar  steinód,  vindbálgin  alda  steypist  úr  há- 
lopti  ofan  i  skridandi  skip  (II.  II.  83).  -ofn  (-obv)  m.  Stenovn.  -oHa 
(-olija)  f.   Petroleum. 

steinoliu  afurBir  [sdEÍ:noliioa:vYrölQl  fpl.  Petroleumsprodukter.  -brá 
[-brau:]  f.  Petroleumshinde :  Flaut  nu  ...  s.  um  allan  voginn  fJTrL.  154); 
-brunnur  (-brYn:oQl  m.  Petroleumskilde.  -fjelag  (-fje:lai7|  n.  Petro- 
leumsselskab.  -lampi  (-lau  bl.  -lampl]  m.  Pelroleumslampe.  -lind  (-llnt) 
f.  =  steinoliubrunnur.  -tollur  (-tod-IoQ]  m.  Petroleumsfold. 
steinóltur  [5dEÍ:no"hdool  a.  stenet. 

Stein  pikka  (sdcinplhga)  f.  Stenhakke,  Hakke,  -prenta  (-prevda,  -prsnta] 
vt.  litografere,  -prcntari  (-prEvdarl,  -prtntarl)  m.  Litograf,  -prentmynd 
(-prEvdmInt,  -prent-)  f.  Litografi,  -prentun  (-prEvdon,  -prEnton)  f.  Lito- 
grafi. 1.  -renna  (-rsn-a)  f.  muret  el.  stobt  Kloakror.  2.  -renna  [-rEn-a] 
vi.  forstenes :  med  þessu  bréfi  sendi  Þ.  einnrg  steingiörvinga  fra  bverum, 
sumir  þeirra  voru  nýlega  farnir  aB  s.  (ÞThLfr.  II.  155);  —  pp.  steinrunn- 
inn,  forstenet  (7Hall.  362).  ^endur  (-rEndøoj  a.  forstenet:  Hk  steinrendra 
beina  (MJ.  V.  229).  -ri8  (-rlí)  n.  Stentrappe,  -rista  (-risda)  f.  Inskrip- 
tion paa  Sten,  Stenindskrift.  ° -ristir  (-is,  -ar)  (rlsdlol  m.  Slenskærer. 
-ristur  (-risdoo)  a.  indristet,  indhugget  i  Sten.  -riáfur  [-rjauvsp)  n. 
Stenhvælving,  -rota  [-ro-da,  -rota]  vt.  dræbe  fuldstændig  el.  bedove 
(ved  et  "Slag  paa  Hovedet  el.  ved  at  stodc  Hovedet  imod  n-t);  —  refl. 
rolast.  -runninn  [-rvn  In)  pp.  af  2.  steinrenna.  °  -raesi  (-raisl)  n. 
Rendesten  Osjs).  -salt  [-saM)  n.  Stensalt. 

steinsauga  (sd£Ín-söy-qa]  n.  Hul  paa  en  Sten,  hvorigennem  Tov  stikkes 
til  Fortðjning  o.  I.:  losuBu  fskipsifestina  ur  steinsauganu  (Od.  270). 

stein  selja  [sdsin  seIjj)  f.  (bot.)  Persille  (petroselinum).  -setja  (-scdja, 
-SE  tja)  vt.  stensætte,  besætte  med  Sten:  s.haug;  besætte  med  Ædelsten: 
steinsettur  hringur. 
steinshlióB  (sdtin  s(h)).io"  i]  n.  =  steinhljóB. 

stein  sfa  (sdEÍnsi  ja]  vt.  si  n-t  til  det  bliver  haardt,  haardsi:  s.  skyr. 
-sig  (-sl<j)  n.  1.  Stene,  anvendt  som  1.  sig  3.  b.  —  2.  fara  s.,  lade  sig 
fire  lige  ned  uden  de  sædvanlige  Svingninger  friB)  (Vestm).  -sykur  |-slg- 
ao,  -srkoe)  m.  el.  n.  Kandissukker,  -skor,  -skora  (-sgo  r,  -sgora)  f. 
Klipperift.  -skorinn  (-sgorin)  a.  indhugget  i  Sten.  °  -skrift  (-sgrift)  f., 
-skurBarlist  (-sgvrSarlls  t)  t.  Litografi.  -skurBarmaBur  (-sgVrOarma:B- 
oe)  m.  Litograf  (LFR.  III.  40).  -skurBur  [-sgYrBoo)  m.  I.  Litografi.  — 
2.  IþaB  aB  skera  ur  manni  stein)  Operation  for  en  Blære-  el.  Nyresten 
(litholomia).  -skutull  [-sgY  dod).,  -sgY  t-)  m.  Stenharpun  (Kip.  VII.  37). 
-skor  (-sgðr)  f.  flad  Stenkant;  flad  Klippe:  þad  eru  uppreislar  steinskarir 
og  hraunhellur  hver  ofan  å  annari  (ÞThLýs.  II.  87).  -sljetta  [-slJEhda) 
f.  Plint,  Sokkel,  -smári  (-smaurl)  m.  (bot)  Stenklover  (melilotus). 
-smf6(i)  (-smi-5,  -smiDl)  f.  og  n.  Stonhuggerarbejde ;  Murerhaandværk. 
-smiBur  (-sml-Bøo)  m.  Stenhugger;  Murer. 
steinsmúr  [sdtin-smu-r)  m.  —   steinmur. 

Stein  smæiki  [sdEinsmaiXfjl,  -smailSl)  n.  Affald  af  Sten.  -smæra 
[-smaira)  f.  —  steinsmári.  -snar  (-snar)  n.  Stenkast;  Haandkast,  særl. 
om  Afstanden:  fra  læknum  er  s.  i  hlaBiB  (StStAndv.  II.  278);  s.  þaBan, 
der  lige  i  Nærheden;  is,  med  Nægtelse:  þaB  er  ekki  s.  þangad.  ° -sníBari 
(-a,  -ar)  (-sni-Oarl)  m.  Stenskærer,  -snider.  -snidda  (-snlda)  f.  fremsprin- 
gende Klippespids,  -snæri  (-snairl)  n.  (nlBrilega)  den  Del  af  Fiskelinen, 
som  forbinder  Stenen  med  lådarhåls.  -sofa  (-so  va)  vi.  ligge  i  dyb  Sðvn ; 
—  ppr.  -sofandi.  -sofna  (-sobna)  vi.  falde  i  dyb  Sövn ;  -  pp.  -sofnaBur. 
-s6lt  [-so-hl)  f.  (med.)  Stensygdom  (lithiasis).  -Spjald  [-sbjalt)  n.  Sten- 
tavle, -stallur  [-sdadloo)  m.  Fodstykke  af  Sten,  Sokkel.  1.  -steypa 
[-sdEiba,  -sdtipa)  f.  Beton:  járnbend  s.,  Jærnbeton.  2.  -steypa  [-sdfiiba, 
-sdEÍpa)  lave  af  Beton:  s.  hus. 

steinsteypu  blöndun  [sdEÍnsdEÍboblön  don,  -sdEÍpo-)  f.  Betonblanding. 
-gerB  [-ijEr  3)  f.  Tillavning  af  Beton,  -hiis  (-hu:s)  n.  Betonbygning,  Hus 
el.  Bygning,  opført  af  Beton. 

Stein  stjett  (sdEÍn  sdJEht)  f.  Fortov  el.  Kaj,  belagt  med  Sten  (Fliser). 
-stoB  (-sdo-a)  f.  Stenstøtte,  -stokkur  (-sdohgoo)  m.  Stenrende.  -stölpi 
(-sdo»?.bl,  -sdoolpl)  m.  Stenstotte,  -pille,  -storka  [-sdoega)  f.  Beton: 
Hann  hafBi  boBiS,  fyrir  hðnd  unglingafélagsins,  fau  kjör,  aB  leggja  eitt 
þúsund  krónur  i  steinstorkuna  (GFrTis.  105),  -stræti  (-sdraidl,  -sdraitl) 
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n.  brolagt  Gade.  -stæltur  [-sdai>^f}l  3.  haardnakket,  halsstarrig,  for- 
hærdet: s.  slórbroíamaður  (Klopst.  VIII.  307).  -stöpull  (-sdöbodX, 
'Sdö  podX]  m.  Slentaarn ;  -stotle.  -suga  (-u)  [-sYqa]  f.  =  dvalfiskur. 
Havlampret  (petromyzon  inarinus).  -súla  (-sulaj  f,  Stensöjle.  -sokkva 
[-söhgva]  vi.  synke  som  en  Sten,  jfr.  endv.  sökkua.  -taÖ  [-ta^|  n.  haard 
Torv,  god  Torv  (Amf.).  -tafla  (-tablal  f.  Stentavle;  Stenkliché:  hvort  betrs 
mundi  að  prenta  það  (3:  kortid)  á  steintöflum  eða  koparblaði  (PThLh.  III. 
324).  -tak  (-takl  n.  I.  a.  Loften  af  tunge  Sten  (som  Kraftprove):  Espðlin 
bciddiz  ok  at  sjå  steintökin ;  ei  lézt  prestr  ætla  at  mikit  þrek  þætti  unguni 
mönnum  ok  hraustum  at  reima  steintok  vid  sik  allgamlaðan  (EspS.  55); 
(Ordspr.)  fair  st\'rkna  af  steintaki  (SchMál.)-  —  b-  Sten,  anvendt  som 
Kraftprove,  jfr.  a.  og  grettistak.  —  2.  (steinnáma)  Stenbrud,  -taka  [-ta  ga, 
-la  kal  f.  ==  steintak  2.  f-tálga  (-u)  [-taulga]  f.  Tilhugning  af  Sien. 
-tegund  [-teqont]  f.  Stenart,  Mineral,  -tiglalegging  [-ligIaleQ:ii]k]  f. 
Mosaik :  sauwaborð,  prýtt  dýnri  sieintiglaleggingu  QTrL.  107).  -tiglar 
(-tiglaol  mpi.  Mosaik,  -tiglaskraut  [-tiglasgroy:!]  n.  Mosaik(arbeide).  -fol 
i-to"7l  n(pl).  Stenredskab(er).  -torf  [-torvl  n.  haard,  fast,  sammenhængende 
Torv.  -troða  f-troDa]  vt.  fuldproppe,  faststoppe :  steintroðinn  poki.  -tropp- 
ur (-íröhbog]   fpl.  Trappetrin  af  Sten.  -ugla   [sdei;nVglal  f.   Stenugle. 

Steinunn  (-ar,  -ir)  [sdEÍ:non]  f.  npr. 

Stein  uppgefinn  [sdiiiinYhpij^ivl/il  a.  gennemtræt.  -vala  [sdein  va  la]  f. 
rund,  lille  Sten;  hálfgagnsær  krystall,  sem  uex  lit  tir  grárri  steinvölu 
(SNordFÁ.  120).  -varði  [-varÖl]  m.  Stenvarde,  -veggur  [-vegool  m- 
Grundmur,  -verkfæri  [-vEykfairl]  n.  Stenredskab,  -vopn  í-vohpv]  n. 
Stenvaaben.  -þagna  [-þagna]  vi.  holde  fuldstændig  op  at  tale,  tie  bomstille, 
tie  som  en  Sten.  -þegja  [-þeiia]  vi.  tie  som  en  Sten,  iagttage  den  dybeste 
Tavshed,  -þilia  Í-þllia)  vt.  belægge  med  Sten.  -þór  [-þo"r]  m.  npr. 
Slenthor.  -þreyttur  [-þreihdoy]  a.  dodlræt.  -þrep  l-þrep]  n.  Trappe- 
tHn  af  Sten.  -þró  [-þro«-  )  f.  1.  Stenkumme;  Fordybning  af  Sten,  Ci- 
sterne: safiia  vatni  i  s.  —  2.  Stengrav,  muret  Grav:  Ukið  var  jarðað  Í  s. 
-þröm  [-þröni]  f.  Trappetrin  af  Sten.  -þungur  I-þungoQl  a.  1,  uhyre 
tung:  sleinþung  byrði.  —  2,  overf.  uhyre  tung  (vanskelig,  besværlig):  ax/- 
imar  hans  \  sem  orkuðu  síeinþvngstu  tökum  (StStAndv.  U.  120).  —  3. 
(om  Floder)  overordentlig  stærk  og  rivende:  steinþungt  fljåt,  s.  straumur. 
-þögn  I-þögv)  f.  dybeste  Tavshed,  Dødsstilhed,  -öld  [sdei:nölt]  f.  Sten- 
alder. -3r  [-or]  f.  Stenpil. 

1.  steypa  (-u,  -ur)  IsdEÍ:ba.  sdei:pa]  f.  I,  1.  Støbning:  Silfursmíðið  var 
gert  á  tvennan  hátt:  annadhvort  með  ste\'pu  eða  vírsmíði  (Eimr.  X.  24).  — 
2,  Stobningsmasse:  må  ...  i  hana  (^:  oskuna)  hella  annari  ste\>pu  (LFR. 
VIII.  234).  —  3.  —  steinstevpa.  —  4.  ^  steypuhús.  —  II.  (hvolfa)  Regnskyl. 

2.  steypa  (ti)  fsdei:ba,  sdci:pa,  sdeif  dl]  v.  I.  vt.  med  dat.  1.  a.  styrte, 
omstyrte:  (Ordspr.)  betra  er  að  styðja  en  s.,  det  er  bedre  at  stotte  end 
styrte:  það  er  sitt  hvort,  ste^-pir  eða  styður  (SchMáL),  det  er  forskelligt: 
Styrten  og  Støtte;  s.  borði  um  koU,  vælte  et  Bord.  —  b.  overf.  s.  ráð- 
herra,  sí/'órn,  styrte  en  Minister,  en  Regering  (ei.  Bestyrelse):  s.  e-ni  af 
stoli,    styrte   en :    dramblátum   er  ste\'pt  af  stóli  skyndilega  (GFrSex  103); 

5.  tindan  e-rn,  *)  stikke  en  ud,  gaa  af  med  Sejren;  ')  berøve  en  sit  Af- 
kom; spec.  5.  undan  fugli,  nedrive  og  odelægge  en  Fugls  Rede,  Æg  og 
Unger  (Od.  344);  5.  undan  e-tn  i  kaupum,  snyde  en  i  en  Handel  (Breiðd., 
Rvk.).  —  2.  a.  vende  op  og  ned  paa  n*t,  lade  n-t  falde  hovedkulds  el. 
med  det  overste  nedad:  s.  krukku,  potti,  lade  en  Krukke,  en  Gryde  vende 
Bunden  i  Vejret;  s.  stompum,  vende  Mølle,  slaa  Kolbøtte;  s.  ad,  lofte 
under  en  Klovsadelbyll  samtidig  med  at  den  trækkes  lidt  udad  forneden, 
hvorved  Bylten  trykkes  længere  ned  paa  Klovsadelpinden.  —  b.  s.  sjer  (til 
sunds),  dykke,  springe  ud  paa  Hovedet;  s.  sjer  útbyrðis,  kaste  sig  over 
Bord;  fuglinn  ste\'pir  sjer,  Fuglen  slaar  ned;  overf.  s.  sjer  (—  fara  flatt), 
lide  et  Nederlag,  komme  tilkort:  sem  sit  skemtun  \mdt  er,  \  auðtrygnin 
ad  steypi  sér  (StStAndv.  III.  160).  -  3.  impers.  eu  stei'pir,  n-t  hælder 
(forover);  e-it  stei^pir  yfir,  n-t  kommer  pludselig  paa:  Cm  kvÖldið  steypti 
yfir  kolsvartri  þoku  (ÞThFcrö.  III.  165);  e-u  ste\'pir  á  e-ð,  n-t  falder  ned 
paa  n-t  (StStAndv.  I.  32).  —  4.  (fleygja)  kaste;  s.  yfir  sig,  kaste  over  sig, 
ifare  sig  Í  Hast ;  s.  af  sjer  skyrtu,  brynju,  affore  sig  en  Skjorte,  en  Panser- 
skjorte  i  en  Fart  (trække  den  op  over  Hovedet  og  lade  den  falde  ned). 
—  5,  s.  abs.  og  s.  út,  udgyde:  s.  út  (i>atni  osFr.),  slaa  ud  (Vand  osv.); 
s.  lit  barntnu  Í  laugartroginu  (Málshb.),  kaste  Barnet  ud  med  Badevandet.  — 

6.  refl.  stcypast:  a.  styrte,  falde  hovedkulds  el.  fare  pludselig  (nedad):  fdraug- 
iirinn)  ste\'ptist  niður  i  lciðiö.  Gengangeron  (forsvandt)  styrtede  sig  pludselig 
ned  i  Graven  (lÁÞj.  I.  240);  ste\'past  á  höfuSið,  falde  hovedkulds ;  steypast 
úlbyrSis,  kastes  over  Bord;  fossinn  stc^rptist  fram  af  berginu  (styrtede 
ud  over  Klipperne).  —  b.  gydes,  spröjtes:  það  stcifptist  úr  bollanum, 
Koppen  væltede.  -  7,  pp.  steyptur,  spcc-  (um  orf)  hældende  forover:  þvi 
minna  sem  orfið  er  ste\'pt  þ.  e.  þvf  stærra  horn  sem  neSri  hælt  myndar  vid 
sneiBingu  orfsins,  þvi  kreptari  verdur  vinstri  hand/eggur  sláttumannsins 
(QFSI.  8).  —  II.  vt.  med  acc.  slobe:  I.  s,  e~d  ur  málmi;  —  s.  hus,  stobe 
Hus  (af  Beton);  5.  kerti,  stobe  Lys;  s.  klukku,  stobe  en  Klokke;  overf. 
slaa  Kolbøtte;  s.  al/a  i  sjma  måtinu,  stobe  alle  i  den  samme  Form;  — 
pp.  ste\fptur,  stobt:  vera  ste\'ptir  Í  sama  måtinu,  ligne  hinanden  som  lo 
Æg.  -  2.  refl.  ste\past  lU,  bedækkes  med  Udslæt:  steypast  tit  i  kláða, 
blive  angrebet  af  Fnat  (jfr.  litste^'ptur);  —  um  þig  steypist  ofan  Í  tær 
ådyggdanna  kládi  (BóluHj.  112). 

steypari  (-a.  -ar)  (sdri:barr,  sdti;p-|  m.  Stober,  Billedslober. 

steypi  baö  |sdci:blba:^,  sdci:pl-l  n.  Styrtebad,  Douche,  -floø  t*flo":d| 
n.  1.  =  steypihvotfa.  —  2.  (flod/  Oversvðmmolso.  -hvolfa  |-;(wol  va, 
-kvol  va)  f.  Regnskyl,  -járn  [-jaudv,  -jaur  dv]  n.  Stobejærn.  -lykkja  [-llhi)a) 
f.  1.  (i  Strikning)  Lukkcmaske.  —  2.  Kcdesting:  Nómsíursaum  og  steypi- 
/iiikju  (Eimr.  XII.  99).  -møistari  I-meisdarl)  m.  =  steypari. 


steyping  (-ar*  -ar)  [sdf:Í-bii)k,  sdsip-]  f.  1.  a*  (fall)  Nedstyrten»  *^ald. 

—  b.  Hældning  forover:  Med  þessum  hætti  mátti  bre^'ta  steypingu  (kveik- 
sneidingu,  hnakkasneidingu)  orfsins  (GFSI.  9).  —  c.  fglotun)  Fordærvelse. 

—  d.  Udgydelse:  s.  (mjólkur)  úr  einu  fláti  i  annad  (LFR.  VI.  73).  -  II. 
Støben,  Stobning:  þegar  þetta  hefir  staðid  nockurar  kluckustundir,  sem 
i  steipingu  (LFR.  I.  71). 

steypir  (-is  og  (pop.)  -irs)  [sd£Í:blo,  sd8Í:p-l  m.  1.  Omstyrter.  Nedstyrter 
(om  alt,  hvad  der  bringer  n-t  til  Fald,  medforer  en  Krise  el.  Katastrofe):  Si/o 
kom  siei'pin'nn,  módubardindin  (ÞThLýs.  II.  386).  —  2.  vera  kominn  á  steypir- 
inn,  være  nær  ved  at  falde,  være  paa  Hældingen;  spec.  ')  (vera  kominn  á 
heljarþrömina)  være  paa  Afgrundens  Rand:  Á  17.  old  fer  fyrst  ad  br\'dda 
i  hinni  miklu  hnignun  i  efnalegu  tilliti,  sem  seinna  kom  fslandi  á  steiip- 
irinn  (ÞThLír.  11.5);  ')  om  Svangerskab:  hun  er  komin  á  steypirinn  =  hun 
er  kom  in  ad  falfi,  (om  en  Kvinde)  hun  er  hojfrugtsommelig,  gaar  paa 
faldende  Fod  :  —  (om  en  Ko)  ^=  hun  er  komin  ad  burdi  (skal  snart  li! 
at  kælve). 

steypi  regn  [sdEÍ:b:re2v,  sdei;pl-]  n.  Skylregn,  osende  Regn.  -reyÖur 
I-rf:i:5on|  f.  (zool.)  Kæmpehval,  Blaahval  (balaenoptera  sibbaldi).  -rign- 
ing (-rlgnÍQk]  f.,  -skur  I-sgu:r]  f.  Regnskyl.  -smíÖi  [-smi:ðll  n.  Støbe- 
gods; støbt  Arbejde,  -smiðja  [-smlöja]  f.  Støberi.  - -vara  (-va;ra)  f.  (i 
skipi)  Styrtegods  (}sls.). 

steypu  galli  lsd£Í;bogad  li,  sdei:po-]  m.  Stobningsfejl.  -gips  [-^if  si  n. 
Stukmasse,  -hals  [-hauls]  m.  Støbetap.  -hus  [-hu:sl  n.  =  steinsteypu- 
hús.  -mót  [-mo":tl  n.  Støbeform,  -mon  [-mö:n]  f.  Støberand.  ^  -prenta 
[-prEv  da,  -prenta]  vt.  stereotypere  (]sjs.).  -skófla  (-sgo^bla)  f.  Stobe- 
skov],  Skovl  til  Omrðring  i  en  Stobemasse.  -smíÖi  [-smitðl]  n.  Støbegods. 
-stål  [-sdau:/]  n.  Stobestaal.  -steinn  [-sdeid'v]  m.  —  steinsteypa. 
-tittur  [-tlhdot))  m.  Stobehals. 

steyra  (öi)  [sdEÍ:ra)  vi.  (hjara)  henslæbe  Livet,  knapt  kunne  slæbe  sig 
paa  Benene  (is.  paa  Grund  af  Magerhed). 

1.  steyta  (-u,  -ur)  [sdEÍ:da,  sdei:ta]  f.  kolig  Blæst  (NL):  hefir  alla  af 
sér  siglty  \  eins  i  6it  og  steyti:  (StStAndv.  I.  298). 

2.  steyta  (ti)  [sdeiida,  sdei:ta,  sdsihdi)  v.  I.  vt.  med  acc.  og  vi.  1. 
stode:  s.  fat  sinn  vid  steini:  —  s.  á  e-u,  stode  mod  n-t  (And.  II.  269); 
overf.;  s.  sig  á  e-u,   finde   n-t  mistænkeligt.  —  2.  støde,   knuse:   s.  pipar. 

—  3.  stoppe,  göre  fast  el.  stiv:  s.  byssu,  ')  fVi/ada^  lade  et  Gevær ;  *)  fjelde 
Bajonet:  /  þéttum  línum  leiftra  bysstir  steyttar  (M].  V.  64);  s.  hncfann, 
knytte  Næven;  s.  hnefann  framan  i  e-n,  true  en  med  den  knyttede  Næve; 
s.  kálfana,  sprade,  gore  sig  til  af  n-t;  s.  sig,  være  opblæst  og  hoven: 
þad  er  það,    sem  þú  getur,    ad  steyta  þig  og  g/enna  túlann  (GFrTís.  28). 

—  II.  vt.  med  dat.  (fleygja)  smide.  —  III.  1.  refl.  steytast,  stødes,  knuses. 

—  2.  pp.  steyttur,  ')  stødt,  knust:  s.  pipar:  ')  stiv,  fast;  fuldproppef : 
s.  hnefi;  þumallinn  á  vetlingnum  var  s.  af  sandi. 

steyting  (-ar,  -ar)  [sdEÍ:diijk.  sd£i:t-l  E.  Stoden,  Stodning :  s.  skips  a 
skeri;  —  s.  byssu,  Laden  af  el  Gevær;  Fælden  Bajonet;  —  5.  hnefa, 
Knytlen  af  Næven,  Truen  med  den  knyttede  Næve 

steytingur  (-s,  -ar)  [sdEÍ:dii)goi2,  sdei:t-]  m.  koldt,  blæsende  Vejr  (Hun.). 

steytur  (-s,  -ar)  [sdEÍ:doe,  sdei:toD]  m.  1.  (stautur)  Stoder,  ^ærnstang. 

—  2.  (hogg)  Stod,  Slag:  fái  bann  stcyt!  gid  han  faa  en  Ulykke!  -  t3. 
(uppreisn)  Opror,  Opstand. 

stekk  [sdehk]  I.  p.  sg.  præs.  ind.  af  stökkva. 

stekkatún  lsdt;hg3tu:n]  n.  (Hf.,  SI.)  =  stekkjartún. 

stekkja  (a)  (sdthrta]  vt.  indespærre  Lammene  i  en  Fold. 

stekkjar  bol  [sdehijarbo":/]  n.  Pladsen  omkring  en  Lammcfold.  -ganga 
[-gaui]  ga)  f.  Vej  fra  Gaarden  til  en  stekkur  og  den  Tid,  man  bruger  for 
at  tilbagelægge  Jen :  en  þad  var  leid  sem  svaraSi  stekkjargongu  (Hmbl. 
M8,  53).  -gata  [-ga:da,  -ga:ta]  f.  Sti  til  Lammefolden:  þar  er  loiig  s.,  der 
er  langt  til  Lammefolden.  -lamb  (-lam  p]  n.  ^  atekklamb.  -ttmi  (-o- 
ti:mi]  m.  -  stekktfÖl.  -tun  I-tu:/i]  n  (indhegnet)  Stykke  ]ord  omkring 
"en  Faarefold  el.  -stald,  -ær  [-r-ai;r]  f.  Malkefaar  (i  en  stekkur):  slelast  yfir 
i  Brandaland  fra  stekk jar.inum,  sem  hun  átti  ad  sitja  (]TrSk.   I.  49). 

stekkjatún  [sdt:hQatu:;i]  n.     -  stekkiartún. 

stekk  lamb  (sdEhglamp]  n.  smalalamb.  -tffi  [-k-ti  d)  f.  a.  den  Tid, 
Lammene  gaar  med  Modrene  og  indespærres  om  Natten  i  en  Fold.  —  b. 
~^  cggtid,  skerpia.  Navn  paa  den  II.  Maaned  i  den  isl.  Tidsregning,  Slutn. 
af  Maj  til  Slutn.  af  ]uni. 

stekkur  (-{ar  cl.  -s;  -ir  el.  -ar  (Hf.))  [sdehgøe,  sdEh(|a(>,  sdehfjioJ  m. 
Lammefold:  tåla  lomb  hlaupa  am  stekk,  lade  Lammene  lobe  omkring 
Folden  (adskilte  fra  Moderfaarcne):  skal  sitja  yfir  lombum  eptir  frAfæeur, 
eda  þau  latin  hlaupa  um  stekk,  ekki  skemur  en  •/  dxgur  ådur  en  þau  eru 
rekin  til  afrjettar  (Stj.  '95,  B.  94);  —  overf.:  hlaupa  um  stekk  af  stadéleysi, 
(om  Præster)  rende  omkring  fra  Gaard  til  Gaard  paa  Grund  af,  at  de 
mangler  Præbender  (|fr.  Hist.  III.  433). 

stela  (stel,  stelum ;  stal,  stálum ;  stæli ;  stolifl)  (sde:la ;  sde:/,  sde:Iom  ; 
sda:/,  sdau:Iom;  sdai:ll ;  sdo:lld]  v.  I.  a.  vt.  med  dal.  stjæle:  s.  e-u  af  e-m, 
bortstjæle  n-t  fra  en,  bestjæle  en  for  n-t;  s.  lir  sjálfs  sfns  hendi,  begaa 
Underslæb;  s.  lir  ritum  e-s,  stjæle  fra  ens  Skrifter,  udskrive  en  Forfatter; 
(Ordspr.)  så,  sem  stclur  k.ilfinum,  horfir  ci  i  ad  s.  kdnni  (G].),  hvo  som 
stjæler  Kalven  stjæler  vol  og  Koen;  stolinn  hnt'fur  bttur  bcst  (G].),  st]aalen 
Kniv  bider  bedst ;  nu  er  ekki  sno  statt,  ad  stolid  verdi  (G}.),  her  er  ingenting 
al  stjæle;  s.  undan  -  draga  unJan  ')  og  '):  mannkostum  ållum  undan  stelur 
(GuOmEin.  i  Eimr.  XIV.  193);  s.  undan  hesti,  stjæle  Skoene  fra  en  Hest; 
(overf.)  e-u  er  eins  og  stolid  tir  huga  e-s,  en  har  svedt  n-I  ud.  —  b.  (sj.) 
med  Personen  i  acc,  Tingen  i  dat.:  s.  e-n  e-u,  bortstjæle  n-t  frs  en,  be- 
8tj«le  enforn-t:  hann  stal  adra  O^l'i-  1-  I??)-  ~  II- 1*  refl- 5rW.*5f,  stjæle  sig, 
liste  sig :  stelast  ad  e-m  (el.  å  e-n),  overraske  en,  angribe  en  bagfra ;  stelast  i 
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burt,  liste  sig  borl ;  stelast  til  e-s,  að  gera  e-5,  göre  n-t  i  Smug,  stjæle 
sig  til  at  göre  n-t;  stelast  i  bækur,  læse  i  Smug;  stelast  i ketiS,  nappe  sig 
en  Bid  Kod  (JAÞí.  I  625).  —2.  pp.  stoUnn,  stjaalen ;  stjælende,  tyvagtig: 
með  stotinm  hendi,  med  stjælende  Haand. 

tstelari  (-a,  -ar)  [sdE:larl!  m.  Stjæler. 

stelki  (-a,  -ar)  (sde?.  r,i,  sdcl  ^l]  m.  =  stelkur  1 

stelkur  (-s,  -ar)  [sdEj.gog,  sdel  koo)  ra.  I.  (zool.)  Rodben,  Klire 
(totanus  calidris).  -  2.  (Vf.)  =  snælda  2. 

I.  stell  (-s)  [sded  >.]  n.  a.  (dedú)  Puslen,  Smaasyslen,  Stellen  med  n-t: 
s.  vid  krakka.  —  b.  unodvendig  Ulejlighed,  spec.  ved  at  kræse  op  for  en 
el.  hygge  om  en:  jeg  vil  ekki  låla  hafa  neitl  s.  vid  mig. 

?2.  stell  (-S,  pi.  ds.)  (sdtll  n.  Stel.  Spisestel. 

1.  Stella  (-U,  -ur)  Isdtd  la)  f.  =  stellugrautur. 

2.  Stella  (-U,  -ur)  [sded  lal  f-        gála. 

3.  Stella  (ti)  (sdtd  la,  sdi;!.  dl]  vt.:  s.  saman,  fSje  n-t  sammen,  saa- 
ledes  at  der  dannes  mange  Indsnit  el.  Trin  fslalturj:  þánkabrol  .  .  .  saman- 
sett  af  fcrslrendum    spftum.    s^m    séu  sleldar  hver  i  aðra  (ÓDavSk.  344). 

4.  Stella  (a)  (sdtd  la)  vi.  1.  a.  pusle  med  n-t,  stelle  med  n-t:  s.  við  vinnu, 
s,  vid  bom.  —  b.  vise  overdreven  Omhu  for  en,  is.  kræse  op  for  en: 
bann  vill  ekki  låla  s.  vid  sig.  —  2.  refl.  stellast:  a.  --=  Stella  ).  a.  — b.  — 
b.  være  overgiven  og  kaad. 

stelling  (-ar,  -ar)  [sded  liok)  f.  I.  1.  (siglusiallur)  Plankestykke  i  Dun- 
den af  et  islandsk  Fartbj,  forsynet  med  et  Hul  (Mastespor),  hvori  Masten 
slaar  (Am.)  -  2.  (spec.  om  selve  Hullet)  Mastespor  (Vf  ).  -  3.  (gråpj  Ind- 
snit ved  Sammenfojninger  (f.  Eks.  af  Tømmerblokke,  der  fæstes  sammen  ved 
Enderne).  -  4.  (Breiöf.,  Eyf.)  ^^  snælda  2.  -  II.  (is.  i  pi.)  Stilling,  rigtig 
Stilling,  Positur,  Orden:  setja  sig  i  stellingar,  stille  sig  i  Positur;  alt  i 
sinum  stellingum,  alt  i  Orden. 

stellugrautur  [sded  logröy:doi>>  -grðy:loi>)  m.  tyk  Grad,  Vælling:  ad 
stetlugraut  varð  rnjdlid,  sem  bar  Tosti  (Hafsl.  '16,  420). 

stelpa  (-U,  -ur)  |sde).  ba,  sdel  pa|  i.  1.'  ftelpa)  Tos,  Pigebarn;  ung  Pige. 
-  2.  (å  rokki)  Skaglen  paa  en  Rok  (NI.).  -  3.  i  Spil:  a.  de  lo  sidste 
Stik  af  en  múkiir  i  Alkort  (ÓDavSk.  330);  (Talem.)  jeg  skal  gera  sirikinn, 
ef  þú  gerir  stclpuna,  jeg  skal  göre  störsle  Delen,  hvis  du  gor  Resten.  — 
b.  ad  elta  stelpufr),  en  Art  Drætspil,  spillet  paa  Triktrakbræl  med  6  hvide 
og  6  sorte  Drikker  og  Tærninger  (ÓDavSk.  316-17). 

stelpini  (-is,  pi.  ds.)  lsdE>.bini,  sdel  pinl]  n.  (Dim.  af  stelpa),  lille  Tos. 

stelpulfála  [sdeX  bofau:la]  f.,  -flenna  |-flEn:a]  f.,  -gála  [-gau:la|  f., 
-glenna  |-glEn:a|  f.,  -gliðra  [-gllð  raj  f.,  -gopi  |-go:bi,  -go:pi)  m., 
-9æ(g)sni  l-Qai/.  sni]  n.  —  flenna,  gála.  -hnokki  [-hvohiii)  m.,  -krakki 
l-krahcjt]  m.  lille  Tos,  Smaapige.  -kreista  (-kreisda)  f.  svag  lille  Pige. 
-legur  [-le-qoQ]  a.  (ung)pigeagtig.  -leysi  (-is)  [-Ieí-si]  n.  Mangel  paa 
Plgeborn.  -skita  [-s()t:da,  -sfjl:tal  f.,  -skömm  [-sgöm  ]  f.  Pokkers 
Tos.  -spil  [-sbl:/]  n.  -  hanrei.  -spons  |  sbon  si  n.  lille  Tos.  -stirtla 
[-sdlQ-dlal  f.  —  jómfrústirtla. 

stel  sf  ki  [sdri  si  Qi,  -si^i)  f.  indec  Sljælesyge,  Kleptomani,  -sjúkur 
[-sju-goQ,  -sju-koii]  a.  sljælesyg,  lidende  af  Kleptomani,  -vis  l-vi-s)  a. 
tyvagtig,  -visi  [-visl]  f.  indec.  Tyvagtighed. 

stemi  [sdE:ml|  f.  indec.  Slammen. 

1.  stemma  (-u,  -ur)  |sdEm:al  f.  1.  Opdæmning  af  Vand  el.  anden 
Vædske;   jfr.   blótslemma.   —  2,  (stirdleiki)  Stivhed.  —  3.  (raki)  Klamhed. 

2.  stemma  (-u,  -ur)  [sdEm:al  f.  Folkemelodi  (is.  til  en  firelinjet  Strofe): 
nordicnsk  s.,   Vatnsdælinga-s. 

3.  stemma  (di)  [sdEm:al  vt.  I.  1.  (stííla)  standse,  opdæmme :  s.  blaf  rås, 
siandse  DIodets  Flyden,  stille  Dtodet ;  s.  stigii  fyrir,  forebygge,  lægge  Hin- 
dringer i  Vejen  for,  sætte  Grænser  for  n-l,  standse  n-t.  —  2.  a.  gennem- 
trænge med  Fugtighed  el.  isnende  Kulde :   utji  mig  járnköld  stroka  stendur, 

stetnmir  hun  mig  i  hrtmi  sinu  (GFrUh.  174).  —  b.  impors.  e-d  stemmir 
»pp,  n-t  opdæmmes:  þvi  Héraðsvötn  stemdi  iipp  (ÞThÁrf.  64).  —  3.  göre 
stiv;  —  refl.  stemmast,   stivne,  blive  stiv.  —  II.  stemme  (Instrumenter). 

stemming  (-ar,  -ar)  [sdem:irjk|  f.  Standsning  (LFR.  VI.  226). 

stemsi  (-a,  -ar)  [sdemsl]  m.  Dim.  af  steinbilur. 

stend  [sdent]  I.  p.  sg.  præs.  ind.  af  standa. 

slendill  (-ils, -lar)  [sden  didX,  -ils,  -laQJ  m.  Pind,  is.  Træknag;  spec. 
15—20  cm.  lang  Pind,  anbragt  i  en  Spinderok  til  at  forhindre,  at  Snorene 
falder  af  (Rang.). 

stengja  (di)  [sdeiij  ija,  sdEÍg  dl]  vt.  stænge. 

stengur  [sdeiq  goel  pi.  af  stöng. 

?steppa  (-U,  -ur)  [sdehbal  f.  Steppe,  Prærie. 

7ster!n  (-s)  [sdE:rinl  n.  Stearin,  -kerti  [-ij-tjEU  dl|  n.  Stearinlys. 

sterk  beygOur  [sdee  kbEÍqðoo,  -bEÍgBoyj  a.  stærkt  bojet,  -bygður 
(-blqOoti,  -bIgOool  a.  stærkt  bygget;  robust  (m.  H.  lil  Helbred  el.  Kræfter). 
•efnaBur  (-g-ebnaOonl  a.  meget  velhavende.  -yrOi  (-IrOllnpl.  stærke  Udtryk. 

1.  sterkja  (-u)  (sdte  fja]  f.  I.  (4eisft;a,  re.iima;  Bitterhed ;  (beiskt  bragd) 
Skarphed,  skarp  Smag.  —  2.  stærk  (daarlig)  Lugt,  is.  freykiars.)  stærk 
Raglugt,  stærk  Lugt  af  n-t,  der  brændes,  f.  Eks.  Kaífebönner:  megn  sterkja 
af  brendu  kaffi.  —  3.  (kem.)  Stivelse:  lin-s. 

2.  sterkja  (ti)  [sdegiia,  sdegdll  vt.  stive:  s.  lin. 

sterkju  duft  (sdcQ-riodYf  t]  n.  Stivemel.  " -efni  [-Eb  ni]  n.  Stivelse. 
-gjafi  (-a,  -ar)  [-((a:vil  m.  (ÁDjSál.  §  120)  =  sykurgjafi.  ° -kvoða 
(-kvo:3al  f.  Dekslrin  (]s]3.).  -lykt  [-lix  ti  f. --  1.  sterkja  2.  -Itm  [-li:ml 
n.  Stivelseklister,  ^-lin  [-li:/i|  n.  Stivetoj.  -vatn  [-vahtvj  n.  Stivevand. 
-þrár  l-þrau:r]  a.  med  en  harsk,  bitter  Smag:  sterkjuþrátt  lýsi. 

sterkllegur  [sdEiJ  gleqoel  a.  stærk,  kraftig  af  Udseende;  —  adv.  -lega, 
kraftigt,  som  vidner  om  Styrke:  laka  sterklega  å.  -leiki,  -leikur  [-leigi, 
-lei^I,  -leigøQ,  -leik-1  m.  Styrke,    -ordur  [-orðofj]  a.  som  bruger  kraftige 


Udtryk,  -raddaöur  [-rad  aOoeJ  a.  med  kraftig  Slemme.  -rauQur  [-röy  ö- 
oqI  a.  stærkt  rad;  Rubin  er  s.  gimsleinn  (MStVin.  274).  -rikur  [-rigoe, 
-ri  k-1  a.  hovedrig,  -trúaður  (k-tru  aiSool  a.  ivrig  troende,  med  stærk  Tre. 

1.  sterkur  (-s)  [sden  gool  m.  (SI.)  1.  =  styrkleiki.  Styrke,  Kræfter: 
þad  stelur  enginn  i  sig  sterkinum.  —  2.  ^  sterkja. 

2.  sterkur  [sdEggoel  a.  I.  a.  stærk,  kraftig  (om  legemlig  Styrke): 
mikill  vexti  og  s.;  hverjum  manni  sterkari ;  s.  ad  aili;  (Ordspr.)  sjaldan 
brytja  tveir  sterkir  smått  (G].),  to  stærke  Mænd  hakker  sjælden  smaat ; 
så  er  sterkastvr,  sem  staðid  griur  einn,  den  er  stærkest,  som  staar  alene 
(SNordSnSt.  73).  -  b.  (om  Ting)  stærk,  solid:  s.  kadall,  sterkt  klædi, 
sterkir  vidir.  —  c,  kraftig,  voldsom,  hæftig:  s.  srormur.  —  2.  overf.  a. 
stærk :  s.  vilii,  liugur.  —  b.  sterkt  vin,  fyldig  Vin,  berusende  Vin ;  sterk 
fæda,  kraftig  Fode;  sterkt  kaffi,  stærk  Kaffe;  s.  littir,  kraftig  Farve;  sterk 
tru,  brændende  Tro:  vera  ekki  s.  i  trúnni;  —  vera  s.  i  e-u,  være  stiv  i 
n-t;  sterk  hlýðni,  stræng  Lydighed  (ÞGjOs.  26);  vera  s.  å  svetlinu, 
være  dygtig  i  (el.  til)  n-t:  ganga  undir  munnlegt  prof,  þótt  hann  sé  eigi 
sem  sterkastvr  i  svellinu   (Herm]Dulr.  44). 

sterkviSri  (-is,  pi.  ds.)  [sdeQ  gvlðrlj  n.  hæftig  Storm:  ekkert  såsl  frå 
ser  og  sterkvidrið  og  frostharkan  ad  sama  skapi  (Huld  IV.  45). 

sterling  (sdtr-Iiqkl  n.  indec.  og  sterlingur  (-s)  [sdsriiijgoQl  m. 
Sterling  (engelsk  Montbetegnetse):  eitt  pund  sterling  ffsterlinga)  el.  citt 
sterlingspund,  eet  Pund  Sterling  (1    C). 

sterta  [sdEQ  da]  vt.  =  sterkja,  stive ;  —  pp.  stertur,  stiv,  strunk,  knejsende. 

stert  brot  [sdeo  tbro  t]  n.  Knusning  af  Halen  paa  en  Hest:  Uni  s.  og 
taglveiki  (HjallLækn.  39).  -höggvinn  [-(h)ögvinl  a.  halestudsel:  s.  hest- 
ur.  -langur  [-d-Iaui)goo]  a.  med  lang  Hale  (om  en  Hest),  -raka  [-raga, 
-ra  kal  vt.  haleklippe:  s.  hesi ;  —  pp.  -rakadur.  -stuttur  [-t-sdYhdog]  a. 
med  kort  Hale  (om  en  Hest). 

stertur  (-s,  -ar)  [sdecdonl  m.  1.  a.  (á  hesti)  det  faste  Stykke  af 
Halen  paa  en  Hest,  hvorfra  Haarene  vokser  ud,  i  iMods.  til  selve  Haarene: 
vid  bindum  nautin  i  lagl  og  slerl  (M].  II.  215).  —  b.  ogs.  i  Alm.  (tagl) 
Hestehale;  (vulg.)  kyssa  stertinn  á  e-m,  slikke  ens  Ende.  —  2.  Rumpe; 
Halestykket    af    et    slagtet    Kreatur.   -    3.   kort,   hæsligt    Klædningsstykke. 

—  4.  =  fretstertur  2. 

1.  stia  (-U,  -ur)  |sdi:ia|  f.  1.  Sti:  svinaslia;  (bås)  Daas:  veraeinsog  kalfur 
vid  sliu  (Málshb.),  være  som  en  Kalv  i  sin  Daas  3:  stadig  holde  sig  til  n-t. 

—  2.  tætbesaaet  Bed,  hvorfra  de  unge  Planter  senere  omplantes.  Frobed. 

2.  stia  (a)  [sdi:ial  vt.  med  dat.  og  acc.  1.  indespærre  i  en  Sti:  s.  lomb- 
um. —  2,  skille,  adskille:  s.  e-nt  fra  odrum ;  s.  (e-m)  i sundur,  s.  (e-a)  ad,  ds. 

stian  (-ar,  -ir)  [sdi:jan)  f.     ^  stiun. 

stybba  (-u)  |sdlb:al  f.  tyk  Rag;  ubehagelig,  tyk  Luft:  bannsett  s.  er 
hjer  inni,  sikken  en  forbandet  Rog  her  er! 

stybbinn  |sdlb:Inl  a.  I.  (önugur)  but,  muggen.  —  2.  (ie\'skinn,  íúinnl 
raadden,  trosket:  þad  er  stybbid  i  þessu  (Af.). 

styBja  (styð;  studdi ;  styddi;  stutl)  (sdlO  ja ;  sdl:d;  sdvd:!;  sdld:l ; 
sdvht)  vt.  og  vi.  I.  I.  a.  stolle:  s.  e-d;  —  s.  sig  vid  e-d,  slotte  sig  til 
n-t;  s.  ad  e-m,  s.  ad  hofdinu  á  e-m,  klo,  gennemprygle  en;  s.  hendi  vid 
e-m,  skubbe  til  en  med  Haandcn :  Stydur  hann  þá  hendi  vid  Tudda,  og 
vaknar  hann  med  andfælum  (]ThMk.  352);  s.  skip,  holde  en  Baad  oprejst 
medens  man  venter  paa  Signal  el.   Lejlighed  til  at  trække  den  ud  i  Vandet. 

—  b.  spec.  stolte  ved  at  synge  med:  stef  þeir  s.  ðlt  (GTh.  '95,  113).  —  c. 
trykke:  s.  á  töpp.  —  2.  overf.  understolle:  s.  e-n  ad  e-u  (til  e-s),  under- 
slotte  en  i  n-l,  hjælpe  en  til  n-t;  s.  ad  e-u,  slotte  n-t:  heimilisfólkid 
studdi  flest  ad  þvi,  ad  honum  vjeri  þad  „rétt  passlegt"  (ÞGiD.  4);  s.  mål 
sitt,  fore  Beviser  for  sin  Sag:  s.  mål  e-s,  slotte  ens  Sag;  s.  til/ogu, 
stolte,  tale  til  Fordel  for  et  Forslag;  stydur  nokkur  tillåguna?  —  11.  refl. 
stydjast:  s.  vid  e-d,  slotte  sig  til  n-l ;  s.  vid  staf;  —  overf.:  s.  vid  áxtlun  e-s, 
bygge  paa  ens  Beregninger;  þetta  hcfur  vid  cngin  rok  ad  s.,  dette  er  helt 
ubegrundel.  —   III.  pp.  studdur,  slottet;         overf.  understattet:  s.  af  e-tn. 

1.  styfa  (-U,  -ur)  [sdi:va]  (.Stræber:  Sje  hlifutmm  komid  fyrir  å  hreyf - 
anlegum  bitåsum  .  .  .  skulu  þeir  vera  útbúnir  med  stýfum  (Stj.  '90,  A.  146). 

2.  st^fa  (ði)  [sdi:va]  vt.  I.  afstumpe,  afhugge  el.  afskære  tværs  over; 
forkorte:  5.  haus  fra  bol,  afhugge,  afskære  Hovedet;  s.  af  e-u.  afstumpe 
n-t;  snubbe  n-t  af;  s.  ur  hnefa,  spise  af  Haanden  (uden  Kniv  og  Gaffel). 

—  II.  pp.  stýfdur:  1.  afstumpet:  styid  fjðdur,  slýft  lagl;  —  einnig  så 
hann  stort  eldfjall,  stýída  keilu  (ÞThLys.  II.  163);  stffdur  á  hår,  rund- 
klippot;  skal  audkenna  þannig  ad  hxgri  vængurinn  sje  sti'fdur  til  hålfs, 
skal  gores  kendelige  ved  Dortskæring  af  Halvdelen  af  den  höjre  Vinge  (Stj. 
'94,  A.  8);  stf'fdir  vængir,  slækkede  Vinger;  stýfda  markid  =  stffl  a.:  jeg 
markadi  gimbrina  undir  stýfda  markid  (BreiDd.);  s.  helmingur,  se  mark 
(Afb.).  —  2.  n.  stifft:  a.  Mærke  paa  Faarenes  Øren,  hvorved  Øre- 
snippen skæres  bort  med  et  lige  Snit:  stýft  hægra;  se  mark  (Afb.),  —  b* 
metr.  fdetlhent)  se  stúfhenda. 

tstífarlegur  |sdi:varlE  qonl  a.  strunk  (ÓDavÞul.  341). 

slifhefta  [sdi:f(h)Efdal  vt.  hæfte  i  stift  Bind,  stifthæfte. 

styfill  (-ils,  -lar)  |sdi:vidX,  -Ils,  sdib  laal  m.  I.  (liiill  stúfuir)  lille 
Stump;  spec.  kort  Ben:  þandi  út  stýfla  þá  (StÓI.  I.  39).  -  t«.  Stövle : 
gera  eina  slýíla  eda  eina  skó  nied  uppstunginni  rönd  (Stj.  '03,  B.  300). 

stýting  (-ar,  -ar)  |sdi:vii}k]  f.  Afstumpning :   Forkortning. 

styfingskaldi  (sdi:vii)skal  dlj  m.  stærk  Brise  (Eimr.  III.  117). 

stífinn  [5di:vlnl  a.  1.  (stifur,  ^rár^  stivnakket.  -  2.  strunk:  í  báda 
fælur  s.  stód  |  stelkur  og  sig  vid  reigir  (ÓDavÞul.  349).  -  3.  =  stífur  1.  a. 

stifkrampi  (sdifkraubl,  -krampl]  m.  (med.)  Stivkrampe  (tetanus). 

1.  stífla  (-U.  -ur)  [sdiblal  f.  1.  Dæmning,  Stemmedige :  gera  stíílu 
i  læk.  —  2.  pi.  sliflur  (Am.)  =  stillur,  se  1.  stilla  2.  —  3.  Tilstopning, 
Forstoppelse:  s.  i  nefi;  innvoriis  s.  —  4.  (skala)  Rokke  (raja  balis). 
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2.  stifia  (a)  Isdibia)  vt.  stæmme,  afdæmmc:  s.  ås,  s.  i;  spærre,  til- 
stoppe: 5.  rennu;  —  pp.  stifhSur,  tilstoppet,  forstoppet:  nefiB  å  m/er 
er  sliflaS  af  kvefi,  min  Næse  »r  forstoppet  af  Snue. 

stffliskata  |sdibllsga:da,  -ssa:tal  f.  =  1.  stffia  4. 

sti'flu  brot  [sdiblobro:!]  n.  Brud  paa  en  Dæmning,  -garður  I-garðoo) 
m.   Dæmning. 

stiflun  (-ar,  -anir)  [sdib  Ion)  f.  Tilstopning:  s.  ræsa;  Opdæmning:  s.  fljóls. 

stiflundaSur  [sdivlVndaSoQJ  a.  stivsindet. 

stlflu  vatn  [sdiblovahtvl  n.  opdæmmet  Vand.  -vorOur  [-vörOoo]  m. 
Slusemester. 

stlfni  [sdibnl]  f.  indec.  Stivhed;  Slivnakliethed,  Halsstarrighed. 

styfri  (-is,  pi.  ds.)  Isdlvrl]  n.  (jfr.  stúíur)  kort  Genstand  (f.  Eks.  et 
kort  Skaft  el.  lign.).  Slump  (ASkaft.). 

stiftamtmaSur  (sdlf  daiidma:!)o(},  -amt-)  m.   Stiftamtmand. 

1.  stiffi  (-is,  pi.  ds.)  (sdif  dl]  n.  et  Stift. 

2.  stifli  (-is,  pi.  ds.)  Isdlfdl)  n.  en  Stift. 
stiftsyfirvöld  (sdlf(t)sTvlrvðltl  npl.  Sliftsovrighed. 
styfur  (-urs,  pi.  ds.)  [sdi:voQ)  n.  —  styfri. 

sfffur  isdi;voo|  a.  1,  a.  fstinnur)  stiv;  overf.  Fra  B.  og  uf  að  K/ofningi 
er  sl!f  dagleiB  (en  lang  Dagsrejse)  á  sumrum  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1260);  s.klukku- 
tinia  gangur.  —  b.  (om  Vinden)  kraftig:  hann  er  s.  á  nwti,  der  er  kraftig 
Modvind.  -  2.  fþrár)  halsstarrig,  stivnakket.  -  3.  lodret:  s.  jar^ur  (Fljotsd.). 
stig  (-S,  pi.  ds.)  bdv.q]  n.  I.  1.  a.  (skref)  Skridt:  s.  fyrir  s..  Skridt  for 
Skridt.  —  b.  som  Maal :  eigi  låta  vera  fengra  iniillum  þvcrskurSanna,  en 
20  s.  (LFR.  II.  38).  -  t2.  =  st!gur.  Sti.  -  3.  Trin  (i  en  Trappe);  nu 
sædv.  rim  el,  haft.  —  II.  overf.  I,  Trin,  Stadium:  vera  á  håu  stigi,  staa 
höjt,  staa  paa  et  höjt  Trin ;  å  þessu  stigi  målsins,  paa  Sagens  nuværende 
Standpunkt;  veikin  er  á  håu  (tagu)  stigi,  Sygdommen  er  paa  et  (min- 
dre) fremskredent  Stadium;  vera  vel  å  s.,  ')  være  godt  paa  Vej,  være 
kommen  langt;  ')  være  velstaaende  (Af.,  Hf.).  -  2.  som  Øremærke,  se 
mark  (Afb.).  —  3.  a.  (gráða)  Grad :  10  sliga  hiti;  —  hafa  40  stiga  hita, 
have  en  Temperatur  paa  10  Grader.  —  b.  Point  (i  Karakterberegning):  s. 
sem  einkunn.  —  c.  Grad  (f.  I:ks.  i  Good-Templarordenen).  —  4,  pi.  Her- 
komst, Byrd:  vera  af  háum  (láguni)  stigum,  være  af  höj  (lav)  Byrd.  — 
III.  fmeidsli  á  hestfæti)  Saar  paa  Foden  af  en  Hest,  frembragt  ved  et  Slag 
(el.  Paatrædning)  af  den  anden  Fod. 

sffga  (stfg;  steig  el.  slje;  stigum;  stigið)  [sdi;qa;  sdi:i7;  sdei:*?,  sdje:; 
sdf:qøm;  sd(l)i:jl3]  v.  I,  vi.  1.  a.  stige,  træde,  gaa  (spec.  om  en  op-  el.  ned- 
gaaende  Bevægelse):  s.  á  bak,  bestige  Hesten ;  s.  á  land,  komme  i  Land ; 
s.  á  skip  (el.  skipsfjol),  gaa  om  Bord ;  s.  af  skipsfjol,  gaa  i  Land ;  s.  af 
baki,  staa  af  Hesten;  s.  i  slålinn,  (bestige  Prækestolen  O:)  holde  en  Præ- 
ken, holde  en  Tale;  s.  til  rikis,  tiltræde  Regeringen;  ?e-ð  stigur  e-m  til 
hðfuBs  (^  e-d  fær  á  e-n),  n-f  stiger  en  til  Hovedet,  beruser  en ;  s.  upp, 
stige  op:  reykur  (heitt  loft  osv.)  stigur  upp,  Rog  (varm  Luft)  stiger  til 
Vejrs;  Petta  lån  stigur  upp  oq  ofan  (gaar  op  og  ned)  (Alþ.  'l],  B.  652); 
5.  upp  til  himins,  fare  op  til  Himmelen;  s.  niður  til  helvitis;  —  s.  (tit)  ur 
pagni,  staa  ud  af  en  Vogn.  —  b.  overf.  stige,  vokse:  frost,  hiti  stigur:  vorur 
s.  i  verSi,  Varer  stiger  i  Pris ;  s.  niður,  stige  ned,  synke,  dale:  loftvogin  steig 
nidur  fyrir  bylinn ;  —  allar  vorur  stiga  nt'i  niður  (gaar  ned  i  Pris).  —  c.  spec. 
om  Bom,  træde,  løfte  Benene  skiftevis  og  sætte  dem  ned  igen  uden  at 
flytte  sig;  samtidig  holder  Barnet  fast  paa  en  Sengekant  el.  lign.  Cs.  við 
stokk)  el.  i  Hænderne  paa  en  voksen:  börn  stiga  ad  gamni  sinu  (ÓDavSk. 
163).  -  2.  a.  træde:  s.  (ofan)  å  e-B,  træde  paa  n-t;  s.  ofan  å  e-n,  træde 
en  paa  Fodderne  (Tæerne) ;  geta  ekki  stigiB  i  fðtinn,  ikke  kunne  træde 
paa  Foden:  geta  farid  aB  5.  i  fótinn,  kunne  begynde  at  bevæge  sig  om- 
kring (efter  Sygdom);  geta  i  hvoruga  löppina  StigiB  (fyrir  ntonti),  knap  kunne 
træde  paa  jorden  af  bare  Vigtighed ;  s.  /ram,  træde  frem ;  5.  frarn  å  fótinn, 
sætte  det  ene  Ben  foran  og  stæmme  det  mod  Jorden  og  rokke  med  Over- 
kroppen ;  s.  i  pilsin,  træde  paa  sin  Kiole ;  hann  sllgur  ekki  i  vitiB,  han  er 
ikke  for  begavet ;  s.  /  vænginn,  om  Hanens  Tilnærmelser  overfor  Honen, 
ogs.  i  Alm.  göre  Haneben ;  s.  niBur,  stige  ned,  nedstige,  træde :  hann  s/er, 
hvar  hann  stigur  niBur,  han  ser  sig  grundig  for;  s.  þtingí  tit  jarSar,  gaa  med 
tunge  Skridt,  træde  haardt ;  s.  stSrum  (jfr.  stika  ^íórum),  tage  lange  Skridt ; 
s.  rúmt,  (age  lange  Skridt.  —  b.  overf.:  s.  yfir  e-n,  yfir  höfuB  e-m,  over 
vinde,  fælde,  besejre;  s.  fram,  do  (ÞThArf.  65);  s.  fram  yfir,  ')  (ganga 
fram  h/å)  forbiqaa ;  ')  (firirgefa)  tilgive  (BH.):  s.  nærri  e-nt,  være  nær  ved 
at  berove  en  Livet;  s.  fa*ti  sfnuni  e-i,  sætte  sin  Fod  et  Steds;  i'eg  skal 
ekki  s.  þangaB  fæti  minum  framar.  —  II.  vt.  med  acc.  a.  træde,  bevæge  en 
Maskine  ved  Trædning;  s.  rokk,  træde  en  Rok.  —  b,  danse:  s.  dans, 
træde  Dansen ;  abs.  (Ordspr.)  lengi  må  þar  s.,  sem  laglega  er  kveBiB  (Sch. 
Mal.),  der  danses  vel,  hvor  vol  kvædes;  far  þú  (el.  gakk)  i  dans,  en  gættu 
hvar  (el.  viB  hvem)  þú  stigur  (G].),  gaar  du  i  Dans,  se  hvem  du  tager  ved 
Haand;  s.  skammel,  træde  Skammel  (i  en  Væuerstol).  —  c.  s.  e-n  niBur, 
trykke  en  fil  Jorden.  -  d.  s.  sig,  saare  den  ene  Fod  med  den  anden  (jfr. 
no.  stiga  seg,  Aasen).  —  e.  skridte:  s.  fjarlægBina  aB  skotmnrkinu.  -~  f.  s. 
sátu,  faststampe  en  Stak  med  Fodderne,  inden  Rebet  strammes  om  Stakken. 

stiga, dyr  [sdl:qadl:r1  fpl.  Trappcdör,  Dör,  der  forer  til  en  Trappe,  -gat 
|-ga:t|  n.  Loltsaabning.  -haft  (-haft]  n.  Trappetrin:  (!  reipsliga)  Trin  i  en 
Rebstige,  -kjélki  |-^au7.'qi,  -f|aul  f,l]  m.  Stigetræ,  Trappevange.  -maSur 
|-ma:Dop]  m.  Rover,    -menska  (-u)  1-mensga)  f.  Roveruvæsen,    Roveri. 

stfgandi  [sdi:qandl|  f.  indec,  sttgandi  (-a)  |sdi:qandl]  m.  Træden  frem 
og   tilbage   paa    samme  Plads  (jtr.  sliga)  (ÓDavSk.  55). 

stiga  net  [sdl:qanr;l)  n.  Gradsystem:  s.  landabréfnnna  (PThLfr.  I.  155). 
-pallur  t-pad'loul  m.  Trappeafsats,  -ran  [-rau:n|  n.  Plyndring  af  vej- 
farende, Landevejsroveri.  -rim  [-rl:m]  f.  Trin  i  en  Trappe  el.  Stige, 
-saumur  (■s9y:mo(>)  m.,  -apor  (■•bo:r)  n.  Stigesyning. 


slig  bátur  (sdlqbaudoo,  -bautoo)  m.  iille  Baad  (Frankl.  1).  -breyta 
l-breida,  -brci  ta]  vt.  med  dat.  (gramm.)  komparere,  gradboje;  —  refl 
■breytast:  lýsingarorBin  s.  -breyting  [-brtidiljk,  -brEÍI-)  f.  1.  gradvis 
Overgang,  Trinfolge:  s.  ur  kulda  i  hita.  —  2.  (gramm.)  Komparation, 
Gradböjning:  s.  lýsingarorBa.  -brotna  [-brohdna)  vi.  (geol.)  brækkes  i  Trin 
el.  Afsatser:  Ganga  dólerílhillurnar  ...  inn  i  fjöllin,  eBa  eru  þær  svona 
settar  af  því  fiallshliBamar  hafa  stigbrotnaB  (Staffclbruch)  (Eimr.  VI.  167). 
stygO  (-ar)  [sdlq-a,  sdlg  þ)  f.  I.  Skyhed  (is.  om  Kreaturer):  koma  s. 
aB  e-u  (e-m),  göre  n-t  (en)  sky;  vække  Frygtsomhed  hos  n-t  (en):  elta 
flóttamenn,  er  jafnan  verBa  felmtsfullir,  þegar  Seifur  kemur  s.  aB  þeim 
(II.  II.  58).  -  2.  a.  Bisterhed,  Vrede,  Fortomelse:  svara  e-m  meB  s.  - 
b.  Fornærmelse:  enginn  slagur  ógeBfeldra  styggBa  (BéluHj.  175).  —  c. 
Uenighed :  sæfiiz  sýsIumaBr  þó  viB  ekkjuna  um  s.  þá,  milli  hafBi  farit 
(EspS.   140).  —  d.  Afsky:  hafa  s.  å  e-u,  afsky  n-t. 

stygQarlfulIur  [sdlq  SaefYdlog,  sdlg  3ae-l  a.  forbitret.   -yrSi  (-is,  pi. 
ds.)  [-r-lrðll  n.  fornærmende,  krænkende  Ord.  -laust  [-löystj  adv.  uden 
Vrede:   tala  s.   viB  e-n.    -orö   l-orí]   n.   =   stygSaryroi.    -skitur   [-Q- 
sQi:doQ,  -5qi:toQ]  m.  meget  sky  Hest. 
siiggata  [sdtqgada,  -gata]  f.  Sti. 

styggilegur  (sdlij:ll£qoel  a.  vidnende  om  Forbitrelse;  —  adv.  -lega. 
styggja  (Bi)  (sdirj:a,  sdlq  Ol,  sdlgOll  vt.  I.  1.  (fæla)  göre  sky,  for- 
skrække: s.  sauBi,  s.  fugia;  abs.  s.  af,  jage  en  Fugl  af  sine  Æg  (GFrUbl. 
31).  —  2.  (móBga):  s.  e-n,  fornærme,  stode  en,  stode  en  for  Hovedet.  — 
II.  refl.  styggjast:  1.  blive  sky.  —  2.  styggiast  af  e-u  (el.  viB  e-B),  fole  sig 
krænket  ved  n-t,  blive  fornærmet  (ved  en)  over  n-t.  —  3.  styggjast  gegn 
e-m,  vise  en  Trods:  Kóngur  mælti:  „fivort  styggist  þú  i  gegn  oss?^  (Vover 
du  al  optræde  trodsigt  imod  os?)  O^Pj.  II.  30). 

stygg  lega  [sdlg'leqa]  adv.  ublidt,  uvenligt,  bistert.  -leiki,  -leikur 
[-kifjl,  -leiV,  -Itigog,  -leikop]  m.  1.  Skyhed:  s.  hesta.  -  2.  Afsky:  hafa 
e-n  t  styggleik,  vise  Afsky  for  en.  -lyndi  [-llndl]  n.  Gnavenhed,  Arrig- 
hed, -lyndur  [-lindoQ]  a.,  -lundaöur  [-lYndaðop]  a.  gnaven,  arrig; 
(bráBlyndur)  let  opfarende. 

styggur    [sdlg:oQ]    a.    1.  (skjarr)  sky:    hesturinn  er  s..  Hesten  lader  sig 
ikke   let   tage,   er   sky.    Man    skelner   mellem:    röltstyggur,    naar    Hesten  er 
lidt    sky,  saal.  at  den  ikke  bliver  staaende,  naar  man  kommer  hen  til  den ; 
h[aupst]'ggur  (s.  d.  O.);  st^'ggur,  sky;  Ijónstyggur,  meget  sky,  som  vanske- 
ligt   kan    fanges.     -    2.   (onugur)   vranten,   gnaven,   arrig:    s.    i'  svari,   som 
svarer  vrantent  og  but;  —  n.  stygt  som  adv.  =  st]'gg!ega. 
tstig  hjöl   |sdizf)o»/]   n.  Trædehjul.    -hosa  [sdI:>:(h)osa)  f.  Ridehose. 
!     -hækkun  [-(h)aihgon]  f.  gradvis  Forhojelse:  s.  erfBafjårskattsins. 
j        stigi    (-a,  -ar)    [sd(l)i:jl|    m.    a.   los  Stige:   reisa  stiga  upp  aB  húshliB. 
~  b.  fast  Trappe :  breiBur  s.  meB  dýrindis  ábreiBum ;  —  fleyg/a  e-m  ofan 
stiga,    smide   en    ned   ad   Trappen ;    (Ordspr.)   så,  sem  ekki  vill  ganga  upp 
stigann,  hann  kemst  ekki  upp  á  loftiB  (Sch.). 
stiginn  lsd(l)i:jlnl  pp.  af   stiga. 
stigkvar6i  Isdlxkvarðl)  m.  Grademaal. 

stigi   (-S,  pi.  ds.)  IsdlgX)   n.    1.  (stigli)   Spjæld  i  en  Skjorte  (SI.).  - 
I    2.  (Dreiðf.)  =  peysustakkur. 

stiglaus  [sdiqlöys]  a.  uden  Vej. 

sligleysa  (-u)  (sdlqleisal  f.  vojlost  Sted,  vejlose  Steder. 
I        stigli    (-is,   pi.   ds.)    [sdlg  li,  sdigli]  n.  1.  =  stigi  1.:    mussan  niti  vel 
ofan  fyrir  mjaBmir  og  s.  á  b.iBum  megin  (JThMk.  230).  —  2.  (fyrirsaum  i 
åsauB)  paasyet  Lap  paa  Hunfaar  for  at  forhindre  Parring  (Rang.). 

=  stig!mál  (sdiqmau /]  n.  Rytme  (ABjSal.  §  145).  -marka  (-maega)  vt. 
gradere.   ° -mylla  [-mil  a,  -mllna)  f.  Trædemolle  (]s]s.).  -munur  l-mVn- 
ocl  m.  Gradsforskel,  -mælir  (-mai  llpl  m.  Gradestok.    ^-maelfur  [-maiXd- 
oel  a.  rytmisk  (ABjSál.  §  145).  = -pallur  [-x-padloc!  m.  Perron.   ° -pipa 
l-piba,  -pipa]  f.  Stigror  (]s]s.).  -rammur  |-q  -ramoej  a.  stædig,  uefter- 
givende, som  ikke  vil  gaa  af  Vejen  for  en:  en  stigramur  og  sporlatur þókti 
hann   hinum   öBrum    vinnukonum    (]ThMk.  229).    t-reip    (-rEÍ  p)    n.    Slig- 
böjle  (-  istaB).   -remmi  [-reml)  f.  indec.  Haardhed,  Uböjelighed.  -rimi 
(-ri  ml]    m.    Skala,    Qradinddeling.    -skammel    (-x-sgame/)    n.    Træde- 
skammel    (i    en    Væverstol).   °  -skifta  [-sijlfda]  vt.  gradere,  dele  i  Grader, 
stfgspora  Isdi^sbora]  vi.  =  spigspora,  gaa  frem  og  tilbage. 
^stigstöng  (sdix'sdoyijk]  f.  Stylte. 
stigum   [sdI:qorrr)   1.   p.  pi.   imp.  ind.  og  conj.  af  Stiga. 

1.  stigur,  (sj.)  stigur  (-s,  -ar)  (sdi:qoo,  sdl:qoQ]  m.  (den  gamle  acc. 
ni.  sligu  er  bevaret  i  enkelte  Talem.,  se  2.)  1.  a.  (m/d  gata)  Sti,  Fodsti: 
þröngur  s.  -  b.  (smal)  Gade  i  en  Landsby  el.  Kobstad.  c.  anlagt  Bi-  ' 
vej  hen  til  enkelte  Gaarde.  2.  (uegur,  leiBi  Vej :  kanna  ókunna  stigu, 
gaa  ad  ukendte  Veje,  lære  forhen  ubekendte  Steder  at  kende;  stemma  stigu 
fyrir  e-u,  hindre  n-I,  forebygge  n-t.  —   3.  npr.  Stigur,  Stig. 

2.  -stigur  [sdi'qoo]  sidste  Sammensætningsled,  se  f.  Eks.  harBstfgur, 
Ijettstlgur,  þungstigur  osv. 

stig'vlsa  [sdlq-vi-sa]  f.  Vers,  som  fremsiges  naar  Bom  „stiga",  se  stiga 
1.  c.  (ÓDavSk.  163).  -visandi  (-a,  -endur)  (-vi  sandt,  -endoel  m.  Vejviser. 

stig  viet  (-S,  pi.  ds.)  [sdiqvje  /]  n.  StSvle.  -vjelabullur  |-vjclabYd'lo|>| 
fpl.  klodsede  VandslSvIer,  svære  Ridestövler.  -vjela6ur  j-vjelaSoo)  a. 
bcslövlet,  med  StSvler  paa. 

stfgvjeta  fágari  (sdiq  vjplafau:(q)arl|  m.  Stovlepudser.  -fágun  [-fau:(q)- 
onl  f.  Stðvlcpudsning.  -fullur  (-fvdloe)  a.  med  Stðvlerne  fulde  af  Vand. 
-klauf  [-kl(Jv:r|  f.  Stðvleknægt.  -skor  (■sgo":rl  mpl.  udenlandske  Sko 
(mods.  Islenskir  skor),  -trje  [-Irif:)  n.  Stövleblok.  -þræll  [-þraid  X]  m. 
-  Bifgvjelaklauf. 

stigviela  bolur  [sdiq  viclsbo:lec|  m.  StSvleskaft.  -hanki  [•(h)au!t'rji, 
-(h)«ui)Hi)  m.  SISvleslrop.  -kragi  (-krai:ji|  m.  StSvlekrave. 


Stigþrep 


foð 


°  stig  þrep  [sdlxfrepl  n.  Stænle.  -þula  (-þYla)  t.  Ramse,  som  frem- 
siges naar  Börn  „sttga'^,  se  sttga  1.  c. 
stfheill  [sdi;heid>.]  a  fuldstændig  hel  el.  ubeskadiget. 

1.  stik  (-s)  [sdirk)  n.  =  dik. 

2.  stik  [sdl:k]  npl.  Pæle,  der  nedrammes  som  Vejvisere,  jfr.  1.  stika  1.  c. 

1.  stika  (-U,  -ur)  (sdhga,  sdl:kal  f.  1.  a.  (staur)  Pæl.  —  b.  (i  vega- 
gerd) tynd  Pæl,  som  bruges  til  at  afstikke  et  Vejanlæg.  —  c*  (Pæl  som) 
Vejviser,  spec.  ved  el.  i  et  Vadested  :  nu  hafa  verið  settar  stikur  á  eyramar, 
og  er  það  til  mikilla  båta,  þvi  brautiti  heht  þá  i  sama  stad  (ÞThFerð.  III. 
170).  -  2.  (alin)  Alen,  Alenmaal  (Arn.,  Rang.).  —  3.  den  gamle  isl.  Maale- 
stok  =  l'ij  dansk  Alen,  nu  igen  optaget  i  Bet.  Meter.  —  4.  (ijåsastika) 
Lysestage.  —  5.  (reglustika)  Lineal. 

2.  stika  (a)  [sdl:ga,  sdl:ka)  vt.  og  vi.  1.  ramme  Pæle  ned  i  n-t  (f.  Eks.  en 
Flod)  (som  Vejvisere):  s.  vad,  s.  eyri.  —  2.  s.  lit,  afstikke  et  Vejanlæg  ved 
Hjælp  af  tynde  Pæle  (stika),  hvori  der  sættes  Mærker,  som  angiver,  hvor 
der  skal  fyldes  med  Jord,  og  hvor  den  skal  bortryddes  el.  udjævnes.  — 
3.  fmæla  med  kvarda)  maale  (med  Alenmaal);  opmaale :  vér  segjum  enn  ad  s. 
léreft,  s.  völl,  o.  s.  frv.  (fsaf.  '12,  10);  s.  rås  skips,  logge  (TSæm.  158);  s.  (a) 
legg,  se  saudarleggur;  —  s.  af,  opmærke;  5.  dýpi,  dj'úp,  opmaale,  oplodde : 
stikudu  ýmsir  skipstjórar  frá  Eyjaíirdi  dýpid  /jTir  nordan  land  (PThLfr. 
IV.  127).  —  4.  vi.  s.  el.  s.  stårum,  gaa  med  lange  Skridt,  stalkt 

stikabrak  [sdl:gabra:k,  sdl:ka-)  n.  (egl.  Klangen  af  Kæppe,  der  slaas 
sammen)  Kiv,  Strid  (BH.). 

stiki  (-a,  -ar)  l5dl:gi,  sdlt^l]  m.  Stav,  Stok. 

stikill  (-ils,  -lar)  IsdhQIdX,  sdI:(IdX,  -ils,  sdlhglaej  m.  a.  den  spidse 
Ende  paa  et  Horn.  —  b.  (l'tid  horn)  lille  Horn  (SI.). 

stikilsber  |sdl:gilsbe:r,  sdl:^lls-]  n.  (bot.)  Stikkelsbær  (ribesgrossularia). 

stikk  (-5)  [sdlhk]  n.  -Stik-  (Borneleg),  en  Slags  Klinkspil  om 
Knapper  osv.;  Knapperne  lægges  paa  Jorden  i  en  bestemt  Afstand  fra 
Spillerne;  derefter  kaster  hver  Spiller  sit  „sttkki"  og  soger  at  ramme  saa 
nær  Knapperne  som  muligt;  de  Knapper,  som  ikke  er  længere  end  et 
Spand  fra  slikki,  har  han  vundet  (Rvk.). 

stikka  [sdihga]  vi.  spille  i  Bðrnelegen  stikk. 

tstikkhnifur  [sdihk(h)vi:voo|  m.  Dolk. 

stikki  (-is,  pi.  ds.)  [sdihgil  n.  flad  Sten  cl.  Stykke  Jærn,  som  bruges 
til  at  kaste  efter  Knapperne  i  stikk.  s.  d.  O. 

1.  stykki  (-is,  pi.  ds.)  [sdlhgi]  n.  I.  Stykke:  s.  af  e-u,  s.  úr^-u; 
(Talem.)  standa  vel  (illa)  i  stykkinu,  göre  sine  Sager  godt  (daarligt);  gera 
OU  sin  s.,  forrette  sin  Nodtorft  paa  et  upassende  Sted  (f.  Eks.  i  Bukserne 
el.  Sengen).  —  2.  stor  sværlemmet  Kvinde,  <Maskine>.  —  t3.  -  ^  fatlbyssa, 

2.  stykki  [sdlhgi]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  stökkva. 
stikkilsber  [sdihgilsbe:r|  n.  =  stikilsber. 

stikkinn  [sdihgin]  a.  sarkastisk. 

Stvkkishóimur  |sdlhgis(h)o>i|  mop)  m.  npr.  Handelsplads  paa  Snæ- 
fellsnes. 

stykkja  góss  [sdlhgago»s']  n.  ^  stykkjavara.  -kæfa  [-^ai:va]  f.  kæfa, 
som  ikke  morkoges,  -stor  (-sdo":rl  a.  af  stor  Vækst;  —  overf.  mægtig: 
stykk/astærri  en  vesætingur  minn  liki  (JMPisl.  17).  -vara  (-va:ral  f.  Stykgods. 

stikl  [sdlhk),)  n.  Springen  (is.  forsigtig  Hoppen  for  ikke  at  blive  vaad). 

1.  stikla  (-U,  -ur)  [sdlhgla]  f.  I.  Stylte:  ganga  .i  stiklum,  *)  gaa  paa 
Stylter;  ')  tage  fat  om  den  overste  Ende  af  en  Stang  og  svinge  sig  frem- 
ad (jfr.  s.  á  stðng)  (ÓDavSk.  161);  (Talem.)  slanda  S  stiklum,  staa  paa 
Pinde :  þegar  eg  stend  ekki  låtlaust  á  stiklunum  og  minni  þig  á  smátt  og 
start  (GFrTis.  27).  -  II.  (metr.)  t".  Rim  (baade  Hel-,  Halv-  og  Ende- 
rim) (MSig.  33).  —  2.  spec.  =  ferstikla,  samhenda.  —  III.  is.  i  pi.  stiktur 
=  stillur,  Trædestene. 

2.  stikla  (a)  [sdlhgla]  vt.  og  vi.  I.  1.  sætte  over  et  Sted,  der  er  van- 
skeligt at  passere,  idet  man  træder  eller  springer  fra  det  ene  faste  Støtte- 
punkt undervejs  til  det  andet:  s.  ána,  s.  yfir  ana;  —  s.  å  steinum,  hoppe 
el.  springe  fra  den  ene  Sten  til  den  anden  (for  ikke  at  blive  vaad);  last- 
adu'  ei  laxinn,  I  sem  leitar  måti  \  straumi  slerklega  \  og  stiklar  fossa 
(BTh.  207);  s.  å  stang,  ')  fole  sig  for  med  en  Stang  el.  lang  Stok;  ')  tage 
fat  om  den  overste  Ende  og  svinge  sig  fremad  (ÓDavSk.  161).  —  2. 
springe :  Fölskvi  . .  .  lamdi  sn/ðkekkina  ur  framfótarbófonum,  stikladi 
(hoppede  rundt)  og  snérisl  (ÞGjD.  3).  —  3.  overf.:  s.  å  c-u,  ')  lige  antyde 
n-t,  gaa  let  hen  over  n-t:  svo  ad  ég  siikli  adeins  i  því stærsta  (Eimr.  XVI. 
111);  þá  las  hann  vanalega  allra  fljótast,  cins  og  bann  stikladi  á  ordonum 
(PGjUf.  17);  ')  stikle  til  n-t,  hentyde  til  n-t :  Enginn  Dani  gelur  lalad 
dansklundadra,  en  hann  gerir  þar,  t.  d.  þar  sem  hann  stiklar  á  vanþakklæti 
Jons  vid  Dani  (Eimr.  XV.  220-21).  -  II.  (metr.)  pp.  n.  stiklag:  I.  med 
Hel-,  Hilv-  el.  Enderim.  -  2.  Strofe,  affattet  i  1.  stikla  II.  2.  (s.  d.  O.). 

•stiklir  (-is)  [sdlhglle]  m.  som  lader  springe.  Uddeler:  s.  gulls.  Mand. 

stiklufleygur  [sdlhgloflci:qoQ]  m.  (metr.)  Variation  af  stikluvik  (s.  d.  O.) 
ved  Tilfajelsc  af  en  ubetonet  Stavelse  til  en  el.  flere  af  Enderimene.  Ekspl.: 
Sårin  mörg  og  banvæn  bidur  |  burt  af  Memnons  sverði,  [  þjódin  korg  ad  þegar 
ridur,  I  þá  fær  björg  så  naudir  lidur  (HSig.  257).  -háttur  [-hauhdooj  m. 
(metr.)  ogs.  kaldet  stikluþáltur  nýi ;  Variation  af  stikluvik  (s.  d.  O.),  adskil- 
lende sig  derfra  ved  at  have  Helrim  inde  i  1.,  3.  og  4.  Linje,  rimende  med  Ende- 
rimene. Ekspl.:  Margan  sundrar  þoma  þund,  I  þvi  fram  halda  nådi  I  vogs 
å  hundum  vigra  fund  I  vestur  undir  Njörfa  sund  (ibid.  220).  -slitur 
|-sll:doo,  -5ll:toel  n.  =  stiklufleygur.  -sneitt  [-sneiht)  an.  Variation  af 
rtikluvik,  med  Halvrim,  svarende  til  de  helrimende  Enderim.  Ekspl.:  Him- 
instoda  mæli'  eg  mjöd  I  mundar  þundi  Ij'ósa ;  !  út  vid  gnodar  græna  trod 
göfugur  skodar  visna  rod  (ibid.  215).  -stúhir  [-sdu:voQ]  m.  =  stiklu- 
fleygur. -vik  [-vl:k]  n.  (metr.)  Benævnelse  paa  en  særlig  Art  af  fire- 
linjede   Strofer:    Grundformen  er,    at  1.,   3.  og  4.  Verslinje  rimer  sammen 
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og  er  paa  7  Stavelser,  2.  Verslinje,  paa  6  Stavelser,  rimer  ikke  med  de 
andre  Verslinjer.  Der  er  mange  Variationer  af  denne  Grundtype.  Se  HSig. 
208  ff.  Ekspl.  paa  Grundtypen:  Strengjum  létti,  steig  å  gnod  \  steinda 
fogrum  blóma,  i  byrinn  þegar  brast  i  vod  ,  svo  bognaði  löngum  siglustod. 
-viksfleygur  |-vlxsílEÍ:qoel  m.  =  stiklufleygur.  -þáttur  [-þauhdoQ] 
m.;  s.  nýi,  se  stikluhåttur. 

stikna  (a)  [sdlhgna]  vi.  1.  steges,  brænde:  rodid  stiknar  vid  eldinn; 
ætla  alveg  ad  s.  af  hita,    være  ved  at  forgaa  af  Varme;  s.  af  harmi,  knu- 
ges  af   Sorg.  —   2.   blive  varm  og  gaa  i  Forraadnelse:    tólgin  verdur  hvft, 
hörd  og  god,    og  aldrei  þrá,  ef  hun  stiknar  ekki  af  ofhita  (JSVb.  66). 

stiktu  [sdix'do]  2.  p.  sg.  imper.  af  stinga. 

stikumæling  [sdI:gomai:lil]k,  sdl:ko-]  f.  Stangmaaling. 

stikun  (-ar,  -anir)  [sdl:gan,  sdI:konJ  f.  I.  Maaling,  Maalen.  -  2.  Ned- 
ramning  af  Pæle,  se  2.  stika  1. 

stikuvarningur  [sdhgovardniljgoo,  sdl:ko-]  m.  Alenvarer. 

stila  (a)  (5di:la]  v.  I.  vt.  I.  stile:  i.  brjef  til  e-s;  —  s.  e-B  vel,  skrive 
n-t  klart  og  anskueligt :  vel  stilad  brjef.  —  2.  vi.  pege  med  Fingeren  paa 
Bogstaverne  under  Læsningen :  stilar  sem  stafrofsbam  á  frædiskver  (Visn. 
253).  —  3.  vt.  (lesa  ftrir)  foreskrive,  diktere:  Bjóst  hann  vid,  ad  þar 
kynni  ad  koma,  ad  s/er  frdi  stiiadur  eiður  i  þessu  máli  (BrJÞf.  184).  — 
4,  vi.  sigte  paa,  stile  mod  n-t:  s.  med  augunum  á  e-n  (jfr.  EÓlKv.  208). 
II.  vi.  =  stikla:  s.  yiir  mýrlendi  (Vf.). 

stila  b6k  [sdi:labo»:k]  f.  Stilebog,  -gerfi  l-qtrd]  f.  Stilskrivning. 
-kompa  [-ko^'ba,  -kompa]  f.  Stilebog. 

1.  stildra  (-u,  -ur)  [sdlldra]  f.  (jfr.  stilla)  Sten  el.  desl.,  som  man 
kan  benytte  til  at  gaa  over  en  Bæk  el.  desl. 

2.  stildra  (a)  (sdll  dra]  vi.  gaa  forsigtigt,  is.  paa  Trædestene  (stillur): 
tieslurinn  stildradi  götuna  hægt  og  hægt  (JTrB.  215). 

stil  festi  [sdil  fcsdl]  f.  Kæde,  hvortil  der  var  fastgjort  en  Pind,  v.  Hj.  af 
hvilken  Vægen  i  en  Tranlampe  Irakkes  höjere  op  (BrJ.  i  Eimr.  XIII.  103). 
-fótur  1-fo"  doe,  -fo"  t-1  m.  (bot.)  Griffelfod,  Gnffelpude  (stylopodium). 
-fróSur  [-fro» Dooj  a.  slilkyndig.  -fræði  (-frai  Ol]  f.  indec.  Stillære,  -færa 
[-faira]  vt.  fore  i  Stilen:  Hann  stilfærdi  setninguna  (Eimr.  X.  213-    14). 

stilkaBur  [sdi>.'gaOÐQ,  sdll  k-]  a.  (bot.)  stilket  (petiolatus);  mods.  stilklaus. 

stilkassi  [sdll  kasl]  m.  (Bogb.  og  lyp.)  Skritlkasse. 

stilk  laus  (sdlXglðys,  sdll  k-]  a.  (bot.)  uden  Stilk:  s.  blod.  Blade  uden 
Stilk  (folia  sessilia).  t-tippi  l-k-tlhbl)  n.  Kimknap  (LFR.  X.  198). 

stilkur  [sdlJigoe,  sdll-hool  m.  (bot.)  Stilk  (petiolus). 

still  (-s,  -ar)  (sdid  Å,  sdi:lael  m.  1.  a.  Griffel,  Pind:  Lampanum 
fylgdi  s.,  er  hékk  å  festi.  Med  honum  var  kveikunnn  førdur  fram  (BrJ. 
i  Eimr.  XIII.  103).  -  b.  Stylus:  fornnienn  riludu  med  stil  å  vaxtóflur. 
c.  Pegepind :  bcnda  bomunum  å  stafina  med  stil.  d.  (( prentsmidju) 
Stil,  Typer:  stilinn  er  ordinn  stitinn;  står  (smár)  s.,  store  (smaa)  Typer, 
stort  (smaat)  Tryk;  igamli  s.,  gotiske  Typer;  t"!''  s.,  latinske  Typer.  e. 
(i  sålspjaldi)  Viser  paa  en  Solskive  (BH.).  f.  (bot.)  Griffel  (slylus). 
2.  Stil:  tatneskur  s.         3.  i  slånim  slil,   i  stor  Stil.        4.  Stil:  gotneskur s. 

1.  stilla  (-U,  -ur)  [sdid  la]  f.  I.  oftest  i  pi.  (langvini  bliSvidn)  lang- 
varigt stille  Vejr.  —  2.  sædv.  i  pi.  stillur.  Gangstene  el.  Trædestene  el. 
Jordklumper,  der  rager  op  af  en  Aa  el.  Sump  el.  lign.,  som  man  træder  paa 
for  at  komme  törskoet  over:  stillur  i  feni  (jfr.  stiklur,  stildrur);  s.  á  gótu. 
Fortovstene  (EKv.  i  BTh.  xvi).   -  3.  Stolte  under  en  Hylde. 

2.  stilla  (ti)  (sdld  la,  sdiX  dl]  vt.  med  acc.  el.  dat.  og  vi.  I.  1.  med  acc. 
standse,  berolige:  5.  sjå,  eld ;  —  s.  e-n,  berolige  en;  s.  sig,  s.  skap  sitt,  he- 
herske  sig;  s.  sig  um  e-d,  afholde  sig  fra  n-t,  bare  sig,  dy  sig  for  n-t.  — 
2.  a.  med  dat.  moderere,  beherske,  afpasse,  holde  indenfor  rette  Grænser: 
s.  afli  sinu,  beherske  sine  Kræfter ;  5.  ordum  sinum,  beherske  sine  Ord : 
s.  e-u  vel  t  hof,  holde  vel  Maade  med  n-t;  s.  til  hofs,  ds.:  tel  eg  þj 
þessa  deild  s.  vel  til  håfs  (Alþ.  '11,  B.  469).  —  b.  vi.  spec.  om  Veiret : 
hann  er  farinn  ad  s.  til.  Vejret  er  blevet  roligere.  -  c.  vi.  indrette,  lave  n-t, 
give  n-t  en  vis  Retning :  s.  svo  til,  ad,  mage  det  saaledes,  at ;  s.  til  um  e-d, 
ordne  n-t,  indrette  n-t,  bringe  n-l  i  Stand:  vid  skulum  s.  svo  til  um  ferd- 
ina; —  s.  til  fridar,  forlige,  stifte  Fred.  —  d.  med  acc.  stille,  indstille: 
hvort  allir  hanar  og  lokur  sjeu  rjett  stilll  (er  rigtigt  stillede)  (Stj.  '03,  A. 
342);  sålin   .  .  .  stillir  hita  og  kulda   (JHall.  366);  s,  plåginn  svo  djúpt  (Andv. 

1.  152).  —  3.  a.  stemme  (Musikinstrumenter):  hun  stilti  hinn  fagra  hdrpu- 
saung  (jApj.  11.307);  sii  rodd,  sem  ein  er  eiliflega  stilt  {lAI .  I.  72).  —  b.  overf. 
stemme:  En  hvert  vidbragd,  hver  hreyfing,  hver  athöfn  „sttllir"*  oss  á  sinn 
sérstaka  hått  (GFHh.  249).  —  II.  1.  gaa  törskoet  over  en  Bæk  el.  Morads 
(ved  at  træde  paa  stillur  (=  stildra,  stikla)).  —  fl.  s.  e-n,  lokke  en  i  en 
Fælde.  —  III.  refl.  stillast:  1.  a.  blive  rolig:  hann  reiddist,  en  stiltist  brått, 
—  b.  blive  mere  sat :  Aann  er  farinn  ad  eldast  og  s.  —  2.  e-d  stillist  (upp) 
å  e-n,  n-t  paakommer  en:  stillist  ...  vandi  upp  á  prestana,  Præsterne 
kommer  i  stor  Knibe  (Hist.  III.  154).  —  IV.  pp.  stiltur:  1.  a.  (om  Personer) 
behersket,   rolig:   stiltur  madur.  —  b.  spec.  om  unge  Kvinder:    ærbar.  — 

2.  (om  Ting)  indstilt,  stemt:  stilt  hl/åd færi. 

1.  stilli  [sdldll]  f.  indec.  Selvbeherskelse,  Maadehold;  Ro:  flyt/a  mål 
med  s.;  —  hægt  var  ad  halda  honum  i  s.,  det  var  let  at  faa  ham  til  at 
være  rolig  (BrJPf.  269);  om  Ting:  holde  n-t  slot  og  roligt:  halda  kiki  i  s. 

2.  stilll  (-is,  pi.  ds.)  [sdld'll]  n.  Stopper;  s.  á  vekjaraklukku,  tannhjåli osv. 
t3.  stilli  (-is,  pi.  ds.)  [sdld'll]  n.  Gærde  el.  Vold,  bag  hvilket  Jægeren 

dækker  sig;  —   Faldgrube  for  Dyr. 

stilli  bekri  [sdld  llb£:grl,  -bE:krl]  m.  Legetoj,  *)  en  Slags  langagtig 
Stang  med  tre  Huller  og  en  Prop,  som  saa  skal  anbringes  i  et  af  dem, 
naar  man  vender  Ryggen  'til ;  ')  Stang  med  mange  Jæmringe,  gribende  ind 
i  hverandre,  som  saa  skal  loses  og  sættes  sammen  igen  (ODavSk.  344). 
°-brandur  [-brandoQ]  m.  Regulator  (Eimr.  XVII.  141).  -fleygur  [-«51:^- 


siiltífaeri 


stinga 


oo]  m.  Siillelíile.  -færi  [-fai:rll  n.  Regulator,  StiUeapparal :  Nú  er  nðgæti, 
hvoTt  IJóskrónan  snýsl  í  kring  á  tilteknum  líma;  sje  það  ekki,  þá  verður  að 
leiBrjetía  snúninginn  með  stilh'fænnu  (Stj. '97,  B.  233).  ° -hamar  [-ha:maol 
m.  Slemmehammer,  Nögle-.  -hjól  I-!)0":/]  n.  Stillehiiil.  -hjóltaug  i-í)0"I  - 
töy^]  f.  Stoppetalie.  ^-lampi  [-lafibi,  -lampl]  m.  Moderatorlampe.  -legur 
(-leqool  a.  1.  a.  frðlegur)  rolig  af  Udseende,  stilfærdig.  -  b.  (jfr.  stiliur  1. 
b.,  se  2.  stil/a  IV.)  seende  ærbar  ud.  2.  fsem  hægt  er  að  stiUa)  stilbar: 
s.  visir.  —  3.  (hófsamur)  maadeholden.  -  4.  adv.  -!ega,  rolig,  behersket: 
svara  s.  -lykill  [-ll:(jld?.,  -llifj-l  m.  Stemmenogle.  -logn  (-iogv)  n.  Blikstille. 

stilling  (-ar,  -ar)  [sdldliqlil  f.  1.  Besindighed;  Ro,  Beherskelse: 
svara   með  sulUngu;  -   (håfsemi)  Maadehold.        2.  i  pi.  stille  Vejr  (NI.). 

stillingar  kona  (sdldlir)ga(>ko:na]  f.  behersket  og  maadeholden  Kvinde.' 
'laus  [-r-löyisl  a.  1,  (vanstiltur,  orgedja)  ubehersket,  voldsom;  (óhófsam- 
ur)  umaadeholden.  ?2.  (ótakmarkaður,  hoflaus)  ubegrænset,  uindskræn- 
ket. -Ijós  l-lio'is]  n.  meget  stilfærdigt  og  roligt  Menneske,  -maöur 
[-ma:ÐoQ]  m.  besindigt  Menneske. 

stillir  (-is,  -ar)  [sdldliol  m.  1.  (sti/lifæri)  Regulator;  Graduafor; 
Stilleskrue.  —   "2.  (konuiigur,  þjóðhöföingi)  Konge,   Fyrste. 

stilli  skrúfa  [sdld  llsgru:va]  f.  Stilleskrue.  FÍnskrue.  -typpi  [-tlhbl]  n. 
Stillepind,  -tónn  [-to"dvl  m.  Stemmelone.  "  -verk  I-vfo  k]  n.  Kom- 
pensationsindretning   (paa  Sokronometre). 

stiljmynd  tsdil  mint]  f.  Kliché,  -mælir  (-mai:llQ]  m.  (typ.)  Typometer. 
-snild  l-snilt)f.  stilistisk  Kunst. -snillingur[-snldIii]gøQ]m.fortrinIigStilisl. 

stils. mátí  [sdil  smau  dl,  -mau  ti]  m.  Stil:  5.  hans  er  tirfinn.  -timi 
[-timl]  m.  Stiltime. 

stillstjett  [sdilsdifhtl  i.  -  stílfótur.  -súla  [-su-la]  f.  (bot.)  Griffel- 
støtte  (gynostemium). 

stiltur  (sdiXdoo]  pp.  af  2.  siilla. 

stilun  (-ar)  [sdi:lon]  f.  Stilen:  s.  a  bréfum  (Esp.  I.  104). 

"stilvopn  [sditvohpvj  n.  Pen  (BóIuHj.  254). 

stim  (-s)  (sdi:m]  n.  I.  a.  fglima,  bardagi)  Brydning,  Kamp.  —  b.  Kamp, 
Kævl :  ekkert  sýndi  stygða  s.  [  stýnr  doms  hjá  Skagfirdingum  (BóluHj. 
150);  jeg  hef  ått  i  stinii  við  bann,  ieg  har  haft  stort  Vrövl  med  ham.  — 
c.  Besvær,  Möje.  -    II.  en  særlig  Slags  Knytning  (se  2.  stimn  2.). 

1.  stima  (-U,  -ur)  [sdirma]  f.  1.  is.  pi.  stimur.  Lidser,  ifr.  2.  stima  2. 
—  2.  (metr.)  =  stimað,  se  2.  stima  3. 

2.  Stima  (a)  (sdi:mal  vi.  1.  kæmpe,  brydes:  s.  vid  e-B,  anstrænge  sig 
ved  n-t;  s.  vid  e-n,  kæmpe,  brydes  med  en:  i  stad  þess  að  vera  að  s.  vid 
þá,  sem  voru  med  háreysti  .i  midju  golfi  (Eimr.  XIV.  125);  X'isi  mun  þér 
þad  verda  ad  grandi  i  ef  vid  stimist  og  bidur  (ÓDavÞul.  107).  -  2.  flætfe 
en  Rem,  et  Baand,  Haar  el.  lign.,  is.  som  en  Lidse  (gærne  flættet  af  5 
Traade)  (SL);  spec.  (NI.)  =  krila,  flætte  med  4  Traade:  nesiur  fléttadar 
eBa  siimaBar  (Lögb.  Ml.  Julen.).  3,  (metr.)  a.  (--  kveda  dyrt}  anvende 
el  særlig  kunstfærdigt  Versemaal ;  —  pp.  n.  stiniað,  bruges  om  ethvert 
særlig  kunstfærdigt  Metrum  overhovedet,  men  ganske  særlig  om  forskellige 
Variationer  af  gagraljód  og  gagraviUa  (se  disse  Ord),  med  Hel-  el.  Halv- 
rim i  hver  Verslinjes  förste  Stavelse.  Ekspl.  hos  HSig.  141  og  145  ff.: 
Eirikur  med  årar  tvær,  \  óra  þó  sje  krappur  sjór,  gírugur  ham  i  gerid 
rær,    giårir  i  uotan  andlits  bjór.       b.  særlig  kunstfærdig  lavet  Strofe  el.  Digt. 

stimabrak  Isdiimabraik)  n.  egl.  Kampbrm;  Besvær,  Mbje;  Kamp. 
Bryderi ;  standa  i  stimabraki  vid  e-B,  brydes  med  n-t,  have  Vrövl  el.  Be- 
svær med  n-t:  in  siBustu  år  hafdi  bann  ordiB  að  standa  Í  mesta  stima- 
braki i  breppsnefndinni  (GPSk.  II);  það  stendur  i  stimabraki  med  e-B, 
der  er  Vrövl  og  Besvær  med  at  faa  n-t  sat  igennem  el.  bragt  i  Stand. 

stimamýkt  lsdl:mamiy;t]  f.  (lidhiki)  Smidighed;  (kurteisi)  Hoflighed, 
Forekommenhed:  Mig  skortir  alt  —  fegurB,  Ijuflyndi^  s.  (GFrSex  102). 
-mjúkur  (-mju:goo,  -miu:koo]  a.  (liBugur)  smidig;  (kurteis)  forekommende, 
hoflig;  (greiBuikinn)  tjænstvillig. 

tstiman  (-ar)  lsdi:martl  f.  Anseelse,  glimrende  Optræden. 

stimba  (-U,  -ur)  (sdimba]  t.  (Vf.)  ^  stybba. 

stimband  [sdimbant)  n.     -  sttmad  band,  se  2.  stima  2. 

stimia  (a)  (sdim  la)  vi.  -  stingla. 

stimp  (-s)  (sdlftp,  sdlm  pi  n.  Bryden,  Kamp  (is.  for  Spog). 

stimpast  (a)  [sdiu  bast,  sdimpast]  vrefl.:  s.  viB  e-n,  brydes,  slaas  (i 
Spog)  med  en ;  is.  selv  at  stæmme  Fadderne  fast  mod  Jorden,  medens 
man  samtidig  soger  at  rokke  Modstanderen;   s.  á  móti,  stritte  imod. 

stimpilblek  !sdrMbllblr:k,  sdlmpll-1  n.  Stempclblæk.  -gjald  [-ijalt] 
n.  Stempelafgift :  íuiíttun  á  stimpilgjaldi.  Stempelbegunstigelse,  -hringur 
[•hoiq  gool  m.  Stempelring.  -koddi  |-kod:l]  m.         stimpilpúöi. 

stimpill  (-ils,  -lar)  Isdi..  bid?.,  sdimpid?.]  m.  Stempel;  (posts.)  Post- 
stempel; (mat)  Præg:  sctja  sinn  stt'mpil  å  e-B,  sætte  sit  Præg  paa  n-t. 

Btimpil  pú6i  [sdiij  bllpu:ði,  sdlm  pil-)  m.  Stempelpude,  -atafur 
[-sda:vaQ]  m.  stemplet  Bogstav :  stimpilstafirnir  blöstu  in'B  dówaranum 
(Visir  "/7  '23). 

stimping  (-ar,  -ar)  |sdi(i  bii)k,  sdlm  piijk]  f.,  is.  i  pi.  stimpingar, 
Bryden,  Kamp  (for  Spog),  is.  i  Brydekamp  anstrængende  Forsog  paa  selv 
at  slaa  fast,  men  faa  Modstanderen  til  at  vakle:  (overf.)  eiga  f  stimpingum 
vid  e-n,  brydes  med  en. 

stimpla  (a)  [sdiii  bla,  sdlm  plaj  vt.  stemple;  udgrave. 

stimplari  (-a.  -ar)  (sdlfiblari,  sdlm  plari]  m.  Stempler. 

stimplun  (-ar,  -anir)  (sdlii  blon,  sdlmplort,  -anlo)  f.  Stempling. 

stimia  (a)  jsdhi  da,  sdlm  ta]  vi.  malke;  hun  kann  iv/ /li  s.  (ÓDflvÞul.236). 

stímulegur  (9di:molF  qo^l  a.  lignende  sttmad  (se  2.  stfma  3.). 

Stina  (-U,  -ur)  [sdi:nal  f.  npr.  Dim.  af  Kristin. 

stynifyllt  (sdin  fldll]  f.  indec.  Mæthed,  Overmættolsc.  -fuMur  [-fvdl- 
og)  a.  ovorn.æl. 


stinga  (sting;  stakk,  stungum;  styngi;  stungið)  (sdiij-ga;  sdiijk; 
sdahk,  sduijgom ;  sdinQl;  sduq-Ql^l  vt.  med  dat.  el.  acc.  og  vi.  I.  1.  stikke, 
stode,  putte,  skubbe:  s.  e-u  upp  {  sig  (el.  (  munn  sier),  putte  n-t  Í  Mun- 
den; s.  vid,  halte  en  Smule;  s.  viB  (fótumj  og  s.  fyrir  sig  fíóíum),  standse 
pludselig  (ligesom  stode  Foden  mod  n-t);  hestamir  .  .  .  stungu  .  .  .  fyrir  sig 
fÓtum  og  stådu  k^Trir,  eins  og  jardfastir  klettar  (JTrSk.  1.  108);  s.  fyrir 
sig  staf,  stæmme  en  Stok  fast  (i  n-t)  foran  sig  (f.  Eks.  om  SkÍlobare): 
Gisli  fékk  ei  heldur  stoBvad  sig  á  hrúninni,  en  stakk  fyrir  sig  stafnum, 
rendi  sjer  ofan  og  sakadi  eigi  (GKonÆf.  84);  s.  hendi  vÍB  e-m,  stode  til 
en  med  Haanden:  stakk  Menelås  þá  hendi  sinni  vtB  Adrestus  og  hratt 
honum  fra  ser  (11.  I.  140);  s.  hendinni  nidur,  stotte  Haanden  mod  Jorden 
(for  ikke  at  falde);  s.  undir  sig,  fælde  til  Jorden  (i  Brydning,  ogs.  overf.); 
s.  besti  inn,  sætte  en  Hest  Í  Stald  for  kort  Tid;  s.  e-m  inn,  spec.  putte 
en  i  Hullet,  i  Tugthuset;  s.  sjer  inn,  smutte  ind  (igennem  en  lav  Dör);  s. 
e-u  á  sig,  stikke  n-t  til  sig,  putte  n-t  i  Lommen,  gemme  n-l  hos  sig:  tfndi 
fifla  og  sóleyjar  og  stakk  á  sig  (Eimr.  VIII.  137);  s.  e-u  bjá  sjer,  se  5.;  s.  sjer, 
dykke,  dykke  ned  ;  s.  s/er  áfram,  dykke  fremad ;  s.  e-u  undir  (^-.pottinn,  ketil- 
inn),  putte  n-t  i  Ilden.-  2.  inau\.)  s.  stafni  (ad  e-u),  !obe  med  Stavnen  tæt 
op  til  n-t ;  s.  saman  stöfnum,  lægge  til  med  Forstavnene  opad  hinanden ;  s.  å, 
')  —  stinga  vid;  ')  (róa  þannig,  ad  maBur  snýr  sier  fram  i  bátnum)  ro  saa- 
ledes,  at  man  vender  Ansigtet  mod  Forstavnen  (Af.);  s.  á  bjá  e-m,  tage  et 
Tag  i  med  Aarerne  for  at  hjælpe  den  roende;  s.  vid,  stikke  Aarcn  i  Vandet 
og  holde  den  stille  for  at  sagtne  Farten  el.  dreje  Baaden,  skodde.  —  3.  a. 
stikke,  stikke  ud.  gennembore,  gennemtrænge  ved  el  Stik  el.  Stod  :  s.  e-n  med 
bnifi,  s.  bnifi,  nål  i  e-d;  s.  ur  e-m  augun,  stikke  ens  Ojno  ud;  s.  kola, 
spidde  Rodspætter;  s.  å  e-m,  punktere  en,  Foretage  en  Punktur ;  s.  á  kýli, 
slikke  Hul  paa  en  Byld,  stikke  en  Byld  op,  ogs.  overf.:  s.  sig  á  nål,  stikke  sig 
paa  en  Naal ;  s.  á  tunnu,  slikke  Hul  paa  en  Tonde;  s.  fyrir,  afstikke;  s. 
upp  gård,  grave  op  en  Have ;  s.  upp  hnaus,  skære  en  Jordklump  op 
med  en  Spade;  s.  e-u  nidur  i  jörBina,  stikke  n-t  ned  i  Jorden;  5.  upp 
(skrå),  dirke  op  en  Laas ;  5.  úl,  fjærne  faststampet  Faare-  el.  Hestemog 
ved  Spadestik:  s.  út  undan  bestunum  (GFrSex  121);  s.  út  skån,  fjærne 
faststampet  Mog  i  en  Faaresfald  ved  Spadestik,  muge  en  Faarestald.  -  b. 
s.  kort,  stikke  Kort.  c.  (i  saumum)  stikke  (Í  Syning)  (jfr.  stanga). 
d.  flætte  paa  en  bestemt  Maade,  spec.  om  Ridetomme:  stungnir  taumar, 
Tommer,  sammenflættede  af  to  Læderremme,  hvori  der  indskæres  brede 
Huller,  medens  Stykkerne  mellem  Hullerne  er  forholdsvis  smalle;  de 
smalle  Dele  trækkes  saa  gennem  Hullerne  paa  den  anden  Rem,  samtidig 
med  at  dens  smalle  Dele  stikkes  ind  i  den  forste  Rems  Huller:  voru 
taumamir  ur  ledri  islenzku  og  stungnir,  og  s*ór  starkóngur  á  (JThMk.  270). 
e.  ppr.  stingandi:  ekki  s.  str.i,  ikke  et  eneste  Græsstraa.  4.  overf. 
a.  om  Smærte:  stikke,  saare,  smærte,  skære:  þad  stingur  mig  i  hjavtaS, 
det  skærer  mig  i  Hjærlet.  b.  (hvetja)  anspore,  opmuntre.  -  c.  e-B 
stingur  e-n,  n-t  slaar  en:  er  slð  bann  upp  á  sleBaferBum,  stakk  mig 
(slog  den  Tanke  ned  Í  mig)  að  bann  vill  þér  miBur  (GThBúi  13).  —  d.  i 
forsk.  Udtryk:  s.  e-u  bak  vid  eyrað,  stikke  n-t  bag  Øret  (ogs.  overf.);  s. 
hendinni  i  sinn  eiginn  barm,  stikke  Haanden  i  sin  egen  Barm;  (overf.)  over- 
veje, hvorledes  det  er  fat  med  en  selv;  s.  fåtæka,  stikke  Fattigfolk-,  siges, 
naar  isl.  Sko  har  for  lang  Næse  for  el.  bag  (Arn.):  s.  e-n  af  stokki  (jfr. 
stokkur),    (egl.  stode   en    ned   af  Bænken)   afvise  en;   s.  af  stokki  m'B  e-n. 


ösum  nidur,  bide  i  Græsset ;  s. 

e-d  stingur  i  sttif  ind  e-S  (cl.? 
andet,  n-t  er  hojst  afvigende  fra 
I  (ÞThFerð.  II.  224);  s.  e-u  undir 
5.  i  forsk,  mest  overf.  Udlr. 
:    þad  er  grunur  minn,    aB  þjer 

kafteinninn  (MarrPK.  142);    s. 


stikle  paa  (til)  en;  s. 
saman  nefjum,  stikke  Hovederne  sammen 
stingur  af  vid  e-d),  n-t  stikker  af  mod  n- 
n-t :  s.  i  sttif  vid  grasbreiBurnar  Í  .  .  .  Holtn 
stål,  fordolge  n-t,  stikke  n-t  under  Stoler 
med  præp.  og  adv.:  s.  á  e-m,  ramme  e 
sjeuB  liklegri  til  þess  aB  s.  á  piltinutn  t 
á  (bagganum),  lofle  paa  den  ene  af  Bylterne  paa  en  Hest,  for  at  den 
anden  skal  sænke  sig  og  Bylterne  saal.  komme  til  at  sidde  lige  (DreiSd.. 
Hf.);  5.  á  —  s.  upp  å:  at  því  er  Oisli  sjálfr  liafBi  á  stungit  (EspS.  113); 
s.  e-u  aB  e-m,  *)  give  en  et  Vink  om  n-t,  meddele  el.  give  en  n-t  hemme- 
ligt el.  paa  en  diskret  Maade,  underrette  en  om  n-t  i  al  Stilhed:  bann 
stakk  þvi  ad  mjer,  aB  þau  vænt  triilofuB,  han  gav  mig  et  diskret  Vink  om, 
at  de  var  forlovede;  bann  stakk  ad  drengnum  krónu,  han  stak  Drengen 
en  Krone  (uden  af  vække  Opsigt);  *)  (vita  e-n  f\Tir  e-B)  bebrejde,  be- 
skylde en  for  n-t;  s.  e-d  af,  s.  af  um  e-d,  nægte  n-t,  afslaa  n-t  bestemt: 
þeir  b.iBu  bann  aB  kotua  meB  sjer,  en  bann  stakk  þaB  af  meB  öllu ;  s.  e-u 
fram  af  sjer,  slaa  n-t  hen:  mér  þykir  ðb.vrilegi,  (aB)  félagiB  fari  ad  tefja 
sig  á  þessu,  ef  þaB  getur  stungid  því  fram  af  sér  (TSæm.  237);  s.  fram 
af  e-u  (t.  d.  skonum  stnum,  hesiinum  sinum),  skaane  n-t  (f.  Eks.  sine 
Sko,  sin  Hest)  (Rang.,  Sch.);  c-8  stingur  i  augun,  n-t  er  iöjnefaldende, 
stikker  i  Øjnene;  s.  e-u  hjå  sjer,  ')  putte  n-t  ned  (i  et  Gemme);  ')  gemme 
n-t,  3:  lade  være  at  fortælle  n-t;  s.  sjer  niBur,  vise  sig  sporadisk:  tauga- 
veiki  var  aB  s.  sjer  niBur,  Tyfus  viste  sig  sporadisk,  der  forekom  en- 
kelte Tilfælde  af  Tyfus;  s.  upp  å  e-u,  foreslaa  n-t;  s.  sjer  út,  udbrede 
sig:  Grein  nf  henni  (O;  spillingunni)  hefur  stungiB  sjer  út,  jafnvel  hjå 
guBs  nstvinum  (Vid.  I.  75);  s.  e-u  út,  ')  lade  en  Vtring  falde  om  n-t, 
ytre,  udtale  n-t  (ÓDavÞuÍ.  346);  ')  ?stikko  n-t  ud:  þegar  bann  var  dauBur 
stakk  N.  N,  þv!  (3:  bandritinu)  út  sem  sfnu  (Alþ.  Ml,  B.  II.  412):  s.  (oln- 
boga)  viB  e-u  (—  amast  viB  e-u),  have  et  Horn  i  Siden  paa  n-t,  lade  haant 
om  n-t;  (sneiBa)  stikle  til  n-t:  En  ekki  var  laust  viB,  aB  bann  stingi  oln- 
boga  viB  sutnum  siBvenjum  kirkjttnnar  (GFrE.  73);  vesalafl  þó  vaníi  kaup 
og  viB  honum  margur  stingi  (BóIuHj.  221).  II.  refl.  stingast:  1.  stikke 
fast,  falde  ned  og  stan  fast:  hnffurinn  stakst  å  oddinn,  Kniven  faldt 
paa  Spidsen;  nátin  stakst  S  rasstnn  å  honum.  2.  stingast  á  höfuBiB 
(el.  hausinn),   falde  (gaa)  paa  Hovedet;   b.iturínn  stakst  á  hnf'fil,    Baaden 


stingböllur 
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sank  med  Forstavnen  vendende  ned ;  stingast  á  endum,  løbe  paa  Enderne, 
rulle  fremad  saaledes,  at  Enderne  stoder  skiftevis  mod  Jorden,  endevendes. 
III.  pp.   stunffirtn,    stukken,   spec.   (gramm.)   mærket,    is.   med  en  Prik 
el.  Accent  over:  s.  stafur,  stungid  t,  stungið  g. 

sting  bollur  [sdiij-kbödloo]  m.  (vulg.)  penis,  hvor  Forhuden  ikke  træk- 
ker sig  tilbage  over  Avlelemmets  Hoved,  -fluga  (-flY  qa)  f.  (zool.)  Stikflue 
(stomoxys)  -haltur  l-(h)a>.doel  a.  hinkende,  haltende  en  Smule,  -helti 
[-(h)Ei.dll  f.  indec.  Hinken    -hnifur  (-(hjvi  voe]  m.  Dolk. 

slingi  (-a,  -ar)  (sdii)  Ql,  sdinga)  m.  —  stingur.  Sting,  Hold  (ÞThÁrf.  45) 

styngi  (sdii]  f/l)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  stinga. 

stingiárn  [sdiijgiauirjdv]  n.  Stikjærn 

stingl  (-s)  (sdir]/l   n.   1.     --  grunnsringull.   -  2.  (Breiðd.)  -   slálmi. 

sttngia  (a)  [sdil]'1a]  vi.  og  impers.  (jfr.  stimia}  1.  fyldes  af  Istapper  paa 
Bunden  :  ain  slinglar.  -  2.  {om  Mælk)  stimle,  spec.  naar  der  er  en  Del  Mælk 
tilbage  i  Malkefaarene  om  Efteraaret :  það  sttngíar  f  ánum,  þú  uerður  að 
hreyta  þær;  mjólkin  er  stíngíuð  í  iúgrinu,  Mælken  er  lobet  sammen  i  Yveret. 

^stinglax  [sdii]-glaxs)  m.  en  Art  Dybvandsfisk  (aphanopus  Schmidti). 

slingli  (-is)  [sdil)  li)  n.  coll.  sammenløbne  Mælkestrimler  fra  Yveret  af 
Koer,  der  lige  har  kælvet,  el.  Faar,  der  lige  har  læmmet  (BreiOd.). 

sting  nef  (sdirjgnei')  n.  spidst  Næb:  toppondin  hefur  s.  -sog  (-k-sö'í) 
f    Stiksav,  -lönn  I-tön)  f    Stiktand. 

stingur  (-s,  -ir)  [sdii]'goQ,  sdilj-iflQ)  m.  I.  ].  Stik:  taka  nokkra  stingi 
med  nálinni,  göre  nogle  Stik  med  Naalen.  2.  Sting:  hafa  sting  undir 
sigunni,  have  et  Sting,  et  Hold  i  Siden.  3.  fstunga)  Knivstik:  Voru 
slingir  tveir  j  formanninum  hjå  viðheininu  (Huld  III.  7).  II.  a.  (broddur) 
skarp  Spids.       b.  (om  Fiskeredskab)  Sting,  Lyster:  veida  kola  meB  sting. 

sting  veritur  [sdÍQgveQgoe)  m-  stikkende  Smærle.  -vopn  [-vohpv)  n. 
Stikvaaben  (EiÓILf.  40).  -öxi  l-ö/.sl)  f.  Slikokse. 

stynja  (styn;  stundi;  styndi;  stunið)  [sdln-ja;  sdltn;  sdvn-di;  sdin'dl; 
sdY:nl^)  V.  1.  vi.  stönne,  sukke:  5.  þungan,  sukke  dybt.  —  2.  vt.  med  dat.: 
s.  e-u  upp,  fremstamme  n-t. 

stinkinn  (sdifi  rjln,  sdii)  Jln)  a.  (om  Ho)  kraftig,  nærende  (Hf.) 

stinnast  (li)  isdln:ast)  vrefl.  blive  stiv,  haard. 

stinn  geOja  [sdii]'ijEðia]  a.  indec.  med  stift,  ubojeligl  Sind.  -halda 
l-n-(h)alda)  vi.  -  þjetthalda.  -hvass  l-i)  -/ivas,  -kvas)  a.  -=  stinnings- 
hvass.   -hærður  [-n-hairöoo)  a.  stivhaaret. 

stinning  (-ar)  l5din:li)k)  f.  Afstivning. 

stinnings  gola  [sdln:iosgo:la]  f.  frisk  Brise,  -hvass  [-/,was',  -kvas') 
a.  frisk  blæsende:  liann  er  s.,  der  er  stiv  Kuling,  -kaldi  (-kal'dl)  m., 
-stormur  l-ij-sdor  moo)  m.  stiv  Kuling. 

stinningur  (-s)  [sdIn:ii3goe)  m.  I.  a.  n-t  stift  el.  stærkt,  stiv  Holdning, 
Stivhed:  það  er  s.  i  segiinu,  Sejlet  er  slifl,  svulmer.  b.  spec.  som 
fðrste  Sammensætningsled  bet.  n-t  stift  (i  overf.  Bel),  betydeligt:  síínn- 
ingskaldi,  -goia  osv.  2.  fslattt,  dræg/a/  en  Smule;  (þó  nokkuB)  en  hel 
Del :  m.i  gánga  aö  þvi  uísu,  ad  t.  d.  Gunnar  j  Hliðarenda  hafi  orðið  að 
æfa  sig  stinning,  áður  en  bonum  tókst  aö  hlaupa  hæð  sína  (ÓDavSk.  87). 

stinn  leggiaöur  [sdln-lftj-aOoQ)  a.  som  har  stærke  Ben,  som  staar  fast. 
-legur  [-lpqot>)  a.  stiv  (af  Udseende);  kraftig:  stinnlegir  vöðuar;  -  adv. 
■lega.  -leiki  [-leÍQl,  -Ici^ll  m.  Stivhed,  Styrke. 

stinnur  |sdln:ae)  a.  I.  stiv,  stærk,  haard:  stint  mastur,  stintspjåt; 
(Ordspr.)  þá  strengurínn  er  slinnastur,  stekkur  hann  (G].),  naar  Strængen 
er  stindest,  da  brisler  han  snarest.  II.  overf.  1.  a.  stiv,  stærk,  betydelig: 
s.  vindur,  skarp  Blæst.  b.  acc.  m.  s//nnan  som  adv.,  betydeligt:  setiS  ad 
sumbti  .  .  .  og  drukkiB  stinnan  (tæl)  (ÁBjH.  257).  c.  kraftig,  stærk; 
spec.  som  kan  taale  megen  Spiritus:  stinnir  eru  JötnaiýBir  '  einginn  var 
þar  drukktnn  (GThBui  42).  t2.  storartet,  prægtig:  gera  stinnar  i'eislur 
(ifr.  Heilag.  II.  133). 

stynur  (-s,  -ir)  (sdl:noQ)  m.  Stön,  Suk. 

stipt-  [sdlf  I]  se  stif«-. 

styr  (-jar,  -ir)  [sdl;r)  m.  '\,  (striS)  Krig;  (bardagi)  Kamp:  styriarltjarl, 
Valplads  (M]  II.  164);  sH'rjarhvatur,  kampivrig.  2.  (órói,  hávaSi)  Tumult, 
Larm,  Sloj:  'stáía  s.,  h/a/wa  s.,  Kamp,  Slag.  f^.  Spydspids;  naar  en 
sporgelysten  plager  en  anden,  svares  der  ofte,  al  det,  som  han  sporger  om, 
er  styr,  að  stinga  i  þann  (el.  i  rassinn  å  þeimí,  sem  aB  spyr;  navnlig  sker 
dette,  naar  den  ene  snitler  el.  arbejder  paa  n-t  og  der  spðrges,  hvad  det 
skal  være  (ÓDavSk.  173). 

tstira  (Bi)  |sdl:ral  vi.  stirre. 

stira,  styra  (öi)  t3di:ra]  v.  impers.:  e-n  stirir  t  augun,  en  trættes  i  Ojnene. 

stfra  (öi)  [sdi:ra)  vt.  med  dal.  (og  (sj.)  acc.)  og  vi.  I.  1.  styre:  s.  bat; 
s.  á  e-r  ■  s.  å  e-n  staB,  styre  til  el  Sted ;  s.  e-B  af  sjer,  s.  frant  h/å  e-u, 
styre  forbi  n-t:  £n  bæBi  må  lengi  verja  sig  þessbáttar  ólögum  meB  lýsi 
og  stýra  þau  af  sjer  (Logr.  *14,  206);  —  overf.  s.  undan  ie-ui,  boje  af  (for 
a-t):  Ritstjorinn  var  svo  íljótur  aB  s.  undan,  aB  s/'era  Gisli  gat  ekki  annaB 
en  brosaB  aB  honum  i  staB  þess  aB  reiBast  (ITrB.  60);  undgaa  n-t:  enn 
þótt  eg  liafi  undan  styrt  bersýniíegum  lífsháska  (Od.  358);  s.  e-m  i  vand- 
ræBi,  bringe  en  i  Forviklinger.  -  2.  spec.  om  Forelsen :  s.  skipi,  fore  et 
Skib;  s.  hesti,  styre  en  Hest.  II.  overf.  1.  fore,  lede:  s.  her,  fore  en 
Hær;  láta  s.  á  sier  hendinni,  (under)skrive  med  paahotden  Pen.  -  2.  a. 
styre,  herske,  regere:  s.  riki,  herske  over  el  Rige;  styre  el  Rige;  s.  5/er, 
beherske  sig  selv.  -  b.  (i  Slang)  hverju  sli'nr  þú?  hvor  mange  Penge  har 
du?;  jeg  stýri  50  aurum,  jeg  har  50  Øre.  3.  være  udstyret,  begavet  med 
n-t;  þaB  stýrir  þrifum,  del  bringer  Trivsel;  þaB  kann  ekki  góBri  lukku  aB 
s.,  del  gaar  aldrig  godt ;  Aann  mun  ekki  góBri  gæfu  s.  ti!  l\'kta.  Lykken  vil 
svigte  ham  til  sidst  (jfr.  SvPBjP.  99). 
styrandi  (-a,  -endur)  |sdi:randt,  -rndoo)  m.  Styrer,  Leder. 
stirS  busaháttur    |sdlr  (B)bYsahauhdoe]    m.    ubehövlel   og  kejtet   Stiv- 


nakkethed.  -busalegur  [-bYsale:qøe)  a.  stivnakket  og  klodset,  -busi 
[-bY'Sl)  m-  Stivnakke,  Klods ;  Person,  som  er  stivnakket  og  klodset  i  sin 
Optræden,  vanskelig  al  have  med  al  göre:  Eg  er  orBinn  sprek,  þaB  er  aB 
segja  s.  (GFrAtt.  16).   -frjósa  [sdlr-þfrjou-sa)  vi.  fryse  stiv;        pp.  -fros- 

I    inn,    stivfrossen,    -faettur   (-faihdog)   a.    stivbenet,   som   ikke   har  smidige 

I  Ben.  -ge6ja  (-ð-gEðia)  a.  indec,  -geðjaður  [-(jfðjaOoo)  a.  vranlen.  -geng- 
ur  I-(jfil]gog)  a.  som  har  en  klodset  Gangart  (om  Heste).  -kve6inn  [-þ- 
kve'öln)  a.,  -kvæBur  l-kvaiOoe)   a.  =  stiröur  II.  1.  c.  -lálur  [-5-lau  d- 

!  OQ,  -lau-too)  a.  trodsig,  vranlen.  -legur  [-leqoQ)  a.  1.  stiv,  klodset:  s.  / 
vexti.  -  2.  vranten:  s.  i  skapi.  3.  adv.  -lega:  a.  stift,  klodset:  glima 
stirBlega.  b.  langsomt,  besværligt :  verkið  (búskapurinn)  gengur  stirBiega. 
—  c.  (önuglega)  vrantent:  taka  e-u  stirBlega,  modtage  el  Forslag  el.  en  An- 
modning trevent  og  uvilligt,  -leiki,  -leikur  [-leiiji,  -Icif,!,  -leigog,  -leik-] 
m.  1.  Stivhed:  s.  likamans  af  elli;  —  Ubehændighed:  s.  gamals  manns 
i  snúningum  ;  s.  i  glimum.        2.  overf.  om  Sindels  Stivhed,  Haardhed:  s. 

I  åskapsmunum;  —  (þrjóska)  Halsstarrighed,  Haardnakkethed ;  (klaufaskap- 
ur)  Klodsethed ;  (s.  i  skáldskap,  rilhætti)  Mangel  paa  Elegance  og  Smidig- 
hed i  Udtryk;    (metrisk)  Fejl.    -lyndi  |-lindl)  n    Vrantenhed,   Gnavenhed. 

I    -lyndur    [-llndoc)    a     vranten,    gnaven     -læti    (-is)    (-lai  dl,    -laitl)    n. 

'    Mangel   paa  Smidighed:   s.  likamans;        Iðnuglyndi)  Vrantenhed;   (klaufa- 

I    skapur)  Klodsethed.  -mail  [maudi.j  a.,  -mællur  [-mai).doe]  a.  lungmælet, 

stirSna    (a)    (sdlr  dna)    vi.    I.    stivne,    blive    sliv,    tabe    Smidigheden: 

stirðnaB   lik;  spec.   paa   Grund   af  Ovcranstrængelse:   gat  þess  .  . .  aB 

ktårmn   mundi  einhvemtima  liafa  stirBnaB  (PGjD    60);  þeim  s.  sundtokin, 

'  deres  Svðmmetag  bliver  mere  ubehændige.  2.  blive  vranten,  trodsig  el. 
halsstarrig:  s.  i  skapi.  3.  (om  Vejrliget)  blive  daarligere.  4.  vimpers. 
dækkes  med  en  tynd  Ishinde:  það  er  aB  eins  stirBnaB  á  pollum. 

stirö  orBur    (sdlrBorOoQ)    a.,     -talaBur    [-þ-tala&OQ)    a.    lungmælet, 

I    som  ikke  har  let  ved  at  holde  Taler. 

stirBur  (stirB,  stirt)  [sdlr  3or>,  sdlr  i,  sdlg  I)  a.  I.  stiv,  uböjelig:  s. 
eins  og  staur,  stiv  som  en  Pind;  overf.  klodset  og  tvær.  II.  overf.  t. 
a.  klodset,  ubehændig:  hann  er  s.  til  verka.  b.  langsom,  træg,  dorsk: 
s.  i  snuningum  (el.  til  snúninga).  —  c.  haard,  uelegant  (om  Poesi  el. 
andet  Forfatterskab):  srirf  kvæBi,  Digt  med  ubehændige,  stive  Rytmer,  uden 
Elegance  i  Udtryk  el.  Rim.  2.  stirB  veSritta,  stirS  UB,  raat  Vejrlig. 
3.  vanskelig  at  omgaas  el.  at  have  med  at  göre,  bister,  barsk;  vranten:  i. 
i  skapsmunum.  4.  n.  s(írí:  a.  honum  er  s.  um  mål,  han  har  ikke  let 
ved   at   tale;  honum   er  máliB  s.         b.    som   adv.  —  stirBlega:   verkiB 

gengur  stirt.  Arbejdet  gaar  langsomt ;  svara  stirt,  svare  bistert,  haardt. 

StirB  viBri  (-is,  pi.  ds.)  |sdlr-5vl0rl)  n.  raat  Vejr.  -virkur  (vljgool 
a.  klodset,  st.v  og  ubehjælpsom  i  Arbejde  (GKonÆf.  75). 

stirfinn  (sdlrvin)  a.  I.  egl.  sliv  (af  Væsen,  i  sin  Fremtræden);  (ånugur/ 
mut,   gnaven,  vranlen;   (þrjóskur)  trodsig.        2.  (smásmuglegur)  pedantisk. 
3.   vanskelig,   brydsom:    stirfinn   vinur  (GFrÚh.  180);  stuttorB  IjoB  og 
stirfin  (SlSlAndv.  I.  212).        4.  dorsk  paa  Grund  af  Træthed  (BH.). 

stirfni  [sdlrvdnl,  sdlrdnl)  f.  indec.  Stivhed  i  Optræden;  (önugleiki) 
Muthed,  Gnavenhed:  vér  mættum  ekki  meB  s.  vorri  og  starfsemi  gera  lifiB 
snauBara  en  þaB  er  (ABil9.ðld  165);  (småsmyglil  Pedanteri. 

sIVri  (-is,  pi.  ds.)  |sdi:rl)  n.  1.  Ror:  låta  aB  s.,  lystre  Roret;  sitja  viB 
s.,  sidde  ved  Roret.  2.  Hale  (paa  en  Kat):  Kåttur  úti'  i  mýri  setti' upp 
á    sjer  styri,       úti  er  æfintyri  (Slutningsramse   paa  Ævenlyr);    reisa  hátt 

I  stýriB,  (egl.  om  Kalle:  sætte  Halen  i  Vejret)  bryste  sig;  (Ordspr.)  kisa 
reisir  þvi  hærra  stýn'B,  sem  hun  er  meir  sirokin  (G].),  jo  mere  man  stryger 
Katten,    desto    mere    rejser   den    Halen,    -hamla  (-ham  la]  f.  Styrehamle. 

i  -hj6l  [-do«;/)  n.  (å  skipi)  Rat;  (i  vita)  Slyrehjul.  -látur  [-lau:doo,  -lau:t- 
oe)  a.  föjelig,  som  gærne  lader  sig  styre,  regeriig.  -legur  |-lc  qog)  a. 
styrlig.  -maBur  l-ma:i5op)  m.  1.  Styrmand:  s.  á  gufuskipi;  var  maBur 
hennar  efri  s.  (försle  Styrmand)  meB  „Geysir'  (MlSoguk.  108).  2.  (si. 
sem    er    viS   stýriS)    Rorgænger.  t3.    (skipstjóri)    Skibsforer,    Kaptajn. 

-mannakensia  (-man  a^cn  sla)  f.  Navigationsundervisning.  -mannaskóli 
I-man  asgo»;ll)  m.  Navigationsskole,  -mannskunnáfta  [-manskYn:auhda) 
i.  Styrmandskunst.  -mannspróf  (-manspro":f)  n.  Styrmandseksamen. 
•  menska  (-u)  [-men  sga)  f.  Styrmandskunst:  (Ordspr.)  stormur  birtir 
stýrimensku  (SchMál.). 

"sfVrir  (-is)  [sdi:rle)  m.  Styrer;  i  Omskr.:  s.  sverBa,  s.  stils,  s. 
skips.  Mand;  (iron.)  s.  priks  (]HalI.  86) 

stVris  år  [sdi:rlsau:r)  f.  Slyreaare.  -auga  [-öv:qa)  n.  =  sveifarauga  2. 
Hul  paa  Rorels  oversle  Del,  hvori  Rorpinden  slikkes  (Vf.).  -blaB  [-bla:^) 
n.  Rorblad.  -fiskur  [-flsgoo)  m.  (zool.)  Sugetisk  (echeneis  remora). 
-gat  |-ga:t)  n.  Rorgat.  -hjarir  [-fia:rl!))  fpl.  Rorhængsel,  -hjól  [-1)0";/| 
n.  Rat,  Slyrehjul.  -hjóltaug  (-fjoMldyij)  f.  =  styristaug.  -hlýrar 
|-(h)/.i:rae]  mpl.  (stjórnvölur)  Juk.  -hnakki  [-(h)vah(il)  m.  den  oversle  Del 


•sbö:lc 
sdöyi]k)    í. 


af    Roret,    -járn    |-jaud  v,    -jaur  dv)    n.    Rorja; 

l-4cil)goe)  m..    -krokur  (-kro»;goe,  -krO":k-]  n- 

a.   uden   Ror.    -leggur   (-lfg:og)  m.  Rorstamme 

stok.  -lykkja  (-llhija)  i.  Rorstabel,  Rorlokke.  -Ii 

•maBur    (-ma:Ooo)    m.    Rorgænger,    -spölur 

-strokkur    (-sdrohgoo)    m.    Rorkiste,     -stöng 

-sveif  |-svEÍ:i'l  f.  Rorpind,  -taug  [-s-loy;?]  t.  Rorlalje.  -laumi 

oq)  m.   a.  Slyreline,  Jukline.  -  b.  —  styristaug.    -völur  (-vö 

stýrissveif. 

styrja  (-u,  -ur)  [sdlrja)  f.  (zool.)  Stor  (acipenser  sturio). 

styrjaldar  år  [sdlrjaldarau:r)  n.  Krigsaar.  -maBur  [-ma:!)oo 
forstyrrer,  -timi  [-Q-ti:ml)  m.  Krigstid. 

styrjaldlegur  [sdlr  jaldlc  qog]  a.  forstyrrende. 

styrjarfikn  (sdlrjaefihkv)  f.   Krigsgalskab. 


Rorbeslag,  -kengur 
>rhage.  -laus  [-loys) 
rskaft.  Rorstilk,  Ror- 
[■lö:m]  f.  Rorhængsel. 


Rorpind. 
Rorslano. 


»iyrjungar 
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stiet« 


styrjungar  {sdir-juijgaQ]  mpl.  (zool.)  sturiones  OHallHB.)* 

styrjdld  [sdlriðltl  f.  1.  (striB)  Krig;  Ufred.  -  t«.  (Iniflun,  órói)  For- 
styrrelse, Forvirring. 

siyrkbeiBni  (sdls'libsiSnl)  !.  indec,  -beiSsla  |-bci3sla|  (.  Ansøgning 
om  Understottelse. 

tsiyrkB  (-ar,  -ir)  Isdlg  kþl  f.  Styrke,  Kraft. 

tstyrkindi   [sdlQ-QIndl]  npl.  Bekræftelse,  Bestyrkelse. 

styrking  (-ar,  -ar)  lsdlef|ii)k)  f.  1.  Styrkelse,  Stolte:  hann  får  upp  i 
sveit  s/er  til  styrkingar,  han  tog  paa  Landet  for  at  styrke  sit  Helbred.  — 
2.  (styrkur)  Understottelse.  —  3.  Bekræftelse,  Bestyrkelse:  þá  mi  færa 
þaB  atriði  til  frekari  sti'rkingar  skodun  minni, 

sfyrkingarorö  (sdlQ-QÍljgarorð]  npl.  trøstende  Ord. 

styrkja  (ti)  [sdloqa,  sdie(x)dl)  vt.  1.  styrke,  göre  stærkere:  s.  undir- 
stoBuna :  —  s.  sig  å  e-u;  —  ppr.  styrkjandi,  styrkende:  styrkjandi  meBöI.  — 
2.  bestyrke:  s.  e-n  i  trúnni.  —  3.  underslotte,  hjælpe:  (i  Kortspil) /ej  seffi 
grand,  en  þú  vcrðvr  aB  s.  mig;  —  spec.  yde  Pengehjælp:  s.  e-n  til  náms, 
hjælpe  en  lil  at  studere.  —  4.  rctl.  styrkjast,  blive  stærkere,  komme  til 
Kræfter:  styrkfast  i  e-u,  bestyrkes  i  n-t. 

styrkjari  (-a,  -ar)  (sdlo  garl)  m.  Styrker,  Hjælper. 

sfirkla  (-U,  -ur)  (sdlogla)  f.  (Af.)  -  1.  stirtla. 

styrklcgur  |sdlo  glcqoe)  a.  som  vidner  om  el.  ser  ud  til  at  have 
Kræfter;  stærk,  kraftig;  —  adv.  -lega.  -leiki,  -leikur  [-IeíQI,  -leiV, 
-leigoQ,   -l6Ík-l  m.  1.  (kraftur)  Kraft.  -  2.  Soliditet:  s.  steinsteypu,  s.  viBa. 

styrkna  (a)  [sdlggna)  vi.  blive  stærkere,  styrkes;  (batna)  komme  lil 
Kræfter,  komme  sig. 

styrk  njótandi  (-a,  -endur)  (sdlognjo^dandi,  -njo«t-l  m.,  -noli  (-a, 
-ar)  (-no  dl,   -no  tlj  m.  —  styrkþegi. 

styrksma&ur  [sdlo-ksma-öoo]  m.  Hjælper,  Understøtter. 

styrkt  (-ar)  |sdlo(y.)lj  f.  a.  (afl)  Styrke.  -  b.  Stolte:  reisa  stoB  viB 
vegg  til  styrktar.  —  c.  Hjælp,  Understottelse:  safna  fje  til  styrktar  fåtækum . 

styrktar  fjelag  |sdlQ-(x)daQfjc;Ia(7l  n.  støttende  Selskab;  Filialselskab 
OSBr.  13).  -maöur  l-r-ma:Ooel  m.  Hjælper,  Understotter,  -sjðður  \-Q- 
sjo'^:Ooo]  m.  Understøttelsesfond,  -kasse.  °-unifar  [-r-Vm-far]  n.  (naut.) 
Livholtsplanke. 

styrkumsókn  [sdlg-gVmso"hkv]  f.  Ansøgning  om  en  Understottelse. 

1.  styrkur  (-s,  -ir)  IsdJggo;),  sdlg(x)s,  sdlgljlo]  m.  1.  (kraftur)  Styrke: 
s.  likama  og  sálar;  spec.  (tikamlegur  þróttur)  Legemsstyrke.  —  2.  (hjalp) 
Hjælp,  Understottelse.  —  3.  (íjárstyrkur)  pekuniær  Hjælp,  Pengehjælp, 
Understottelse,  Subsidium,  Subsidier:  sækja  um  styrk  i  fjárlögunumt  søge 
en  Understøttelse  paa  Finansloven ;  (nåmsstyrkur)  Stipendium.  —  t*.  (her- 
liB)  Krigsstyrke,  Styrke,  Tropper. 

2.  styrkur  (sdle-goe)  a.  stærk,  kraftig. 

styrk  vana  (sdlg-gva-na)  a.  indec.  kraftløs,  svag,  afmægtig,  -veiting 
l-v£i-dil]k,  -vfi-t-]  f.  Vdelse  af  en  pekuniær  Hjælp  (Understøttelse),  -þegi 
(-a,  -ar)  l-k-þcijl)  m.  en,  som  modtager  Understottelse,  Stipendiat,  -þurfi 
(-a,  -ar)  l-þvrvl)  m.  en,  der  trænger,    en  trængende  (til  Understottelse). 

styrma  (di)  [sdlrma]  vi.  1.  blæse  haardt :  Finst  meV  aB  styrmi  sterkir 
tiindar  (M].  1.  148);  —  ogs.  impers.  það  styrmir,  det  blæser  haardt.  —  2. 
samles  el.  være  besk.-eftigel  omkring  en  syg  el.  lidende  (is.  en  pludselig 
syg  el.  nylig  død):  s.  yfir  e-m;  jfr.  stumra. 

styrming  (-ar)  [sdlrmir|kl  f.  Storm,  Hæftighed,  Voldsomhed. 

stirna  (di)  [sdlr-dna,  sdlr'ndl,  sdlndl]  v.  1,  v.  impers.:  stirnir  å  (i)  e-B, 
n-t  glimter,  glinser :  en  cnn  þá  stirndi  i  blåu  augun  litlu  (JThPs.  12);  jorSin 
var  auB  og  stirndi  ofurliliB  af  hrimi  (]TrHalla  90);  stirnir  á  skrokk  k 
hesti,  en  Hest  glinser.  -  2.  vi.  (fleyta  flot)  skumme  (Suppe)fedt  (MeBall., 
Am.  226a,  8vo). 

stirndur  [sdlr'ndøQ,  sdln'døQl  a.  besat  med  Stjærner. 

stirsia  (-U,  -ur)  (sdlosla)  f.  (jfr.  stirtla,  stertur)  Rumpe,  Bagdel: 
konuna  sem  .  .  .  hefur  . . .  vörtuna  å  styrslunni  (ÓDavÞul.  177). 

styrsla  (-u)  (sdiesla)  f.  Styrelse  (BTh.  178). 

1.  stirtla  (-U,  -ur)  (sdiodla)  f.  I.  (siritla)  Ko,  som  malker  daarligt.  — 
2.  Hale,  spec.  Halestykket  af  en  flækket  og  torret  Fisk;  den  Del,  hvor 
Rygraden  (dålkur)  findes,  kaldes  slrakastirtla,  den  benfri  Halvdel  jåm- 
fnistirtla.  -  3.  (ögn)  Smule,  en  lille  Del  af  n-t. 

t2.  stirtla  (a)  (sdiodla]  vt.  med  dat.:  s.  s/er á  fætur,  stavre  paa  Benene. 

stirtlulegur  (sdlQ-dlolc-qod  a.  tðr,  kedelig. 

stfrur,  styrur  [sdi:roQ]  fpl.  Stivhed  i  Øjnene  (is.  hos  en  nylig  vaagnet): 
hann  er  cnn  meB  stfrurnar  f  augnnum,  han  har  endnu  ikke  faaet  Sövnen 
af  Øjnene,  han  er  lige  vaagnet ;  nugga  (el.  núa)  stfrurnar  ur  augunum, 
gnide  sig  Sövnen  ud  af  Øjnene. 

?s»vrvolt  |sdirvo>.l|  n.  Styrvolt  (Kortspil)  (ÓDavSk.  339). 

stystur  [sdls'dø^l  superl.  af  stuttur. 

1.  stytla  (-U,  -ur)  Isdlhda)  f.  1.  a.  (siila)  Stolte,  SBjIe:  standa  cins 
og  s.;  —  jafnhá  stitta  tir  kvikasitfri  þurfi  aB  uega  nióti  annari  stittu  /afn- 
digurri  tir  lopthafinu  upptir  fg/egn  (Urs.  180).  —  b.  overf.  Hjælp,  Støtte: 
hann  er  stoB  og  s.  inóBur  sinnar.  —  2.  (stytting  2.)  Opkiltning. 

2.  stytta  (i)  (sdlhda)  vt.  I.  1.  forkorte,  gttre  kortere:  s.  blaBagrein;  s. 
reipi;  —  s.  hofuBl'cndur,  svigte  Vanter;  s.  sier  (e-m)  aldur,  dræbe  sig  (en); 
j.  e-m  slundir,  ')  (drepa  e-n)  dræbe  en  (lAÞj.  II.  475);  ')  underholde  en; 
s.  sjer  stundir,  fordrive  Tiden,  more  sig.  —  2.  s.  sig,  opkilte  sine  Klæder, 
skorte  op  om  sig.  —  3*  impers.:  þaB  {e\.  hann)  styttir  upp.  Regnen  (Sneen) 
hører  op.  —  II.  refl.  slytlast:  1.  blive  kortere:  kjóllinn  ht/óp  (krab  ind) 
og  slyttist;  —  þaB  fer  nu  aB  s/('fMsi,  þangaB  til  sumariB  ttemur.  —  2. 
þaB  slytlist  i  því,  det  begynder  at  raadne  (BH.). 

styttinafn  |sdihdln.ib-v]  n.  Kortnavn,  forkortet  Navn  cl.  Benævnelse, 
stytting  (-ar,  -ar)  (sdlhdiqk]  f.  1.  Forkortelse;   x.  syeilfestistfmanst  s. 


vinnutfmans;  —  (gramm.)  s.  hljóBa ;  —  (naut.)  (s.  kaBla  i  skipi)  Svigting. 
—  2.  (þaB  aB  stytta  sig)  Opkilting. 

styftingur  (-s,  -ar)  Isdlhdiqgøe,  -iljs)  m.  I.  =  þyrsklingur.  —  2. 
Kølighed:  skil/ast  t  styttingi,  tage  en  kolig  Afsked  med  hinanden. 

styttni  (sdlhdnl)  f.  indec.  =  styttingur  2. 

styttri  (sdlhdrl]  comp.  af  sfuttur. 

styttuband  [sdlhdobant]  n.  Kjoleholder,  Opkiltningsbaand,  -bælte; 
•komisk  i  en  Kvindekenning :  slytlubands  slorS  (]Hall.  86). 

styttur  IsdlhdoQJ  fpl.  den  korte  Uld  paa  Faarenes  Bug  og  Bryst. 

stiun  (-ar,  -anir)  [sdi:jon]  f.  1.  (þaB  aB  lykja  i  stiu)  Indespærring  i 
en  Sti  el.  Daas.  —  2.  (þaB  aB  shilja  e-a  sundur)  Adskillelse,  Holden  borte 
(fra  hinanden). 

tstívarður  (-s,  -ar)  (sdi:varðoQ]  m.  1.  (riðsmaSur)  Forvalter.  —  2. 
(s.  å  skipi)  Steward  (paa  et  Skib). 

stjá  (sdjau:)  n.  idelig  Bevægelse  fra  et  Sted  til  andet,  is.  for  at  vare- 
tage daglige,  smaa  Forretninger:  vera  å  stjåi,  færdes;  fara  å  s.,  sætte  sig 
i   Bevægelse. 

stjak  (-s)  |sdja:k]  n.  1.  (handing)  Staden,  Stagen,  Skubben.  —  2. 
(gauragangur)  Tumult,   Stöj. 

stják  (-s)  (sdjau:kl  n.  =  stjá. 

stjaka  (a)  [sdja:ga,  sdja:ka]  vt.  med  dat.  og  vi.  sfage,  støde  med  en 
Baadshage:  s.  båt;  (ýta)  skubbe:  s.  viB  e-m,  skubbe  til  en;  þaB  styttir 
oft  leiBir  og  stjakar  viB  (sætter  sig  imod)  gaungu  (jAOát.  59);  syo  aB  til 
raunar  rekast  mætti,  huort  galdur  uæri  studdur  eBa  st/akaBur  innan  vje- 
banda  Landsþingsins  (]MPÍsl.  100);  —  overf.:  s.  viB  e-m,  fortrædige  en: 
jeg  get  ekki  veriB  aB  s,  viB  henni,  greyinu. 

stjaka  (a)  |sdiau:ga,  sdjau:ka]  vi.  gaa  el.  vanke  omkring  (=  vera  i 
rölti);  jfr.  stjá. 

stjakari  (-a,  -ar)  [sd|a:garl,  sdja:karl|  m.  Stager,  Mand,  som  stager 
en  Baad  :  hann  er  gåSur  s.  (Vf.). 

stjaki  (-3,  -ar)  [sdja:rjl,  sdja:^!]  m.  1.  a.  fstaur)  Stage,  Pæl.  -  b. 
Baadsstage,  Stage:  s.  i  bit.  —  2.  (kertastjaki)  Lysestage.  —  3.  Gabestok: 
vera  settur  i  stjaka  (jfr.  JSBr.  343). 

stjak  setja  [sdja:ks8'dia,  -sftja)  vt.  spidde  paa  en  Pæl  -setning 
l-SEhdniljkl    f.    Spidning. 

stjaldra  (a)  (sdjal  dra)  vi.  =  sialdra. 

stjan  (-s)  lsdja:nj  n.  möjsonimelig  Vimsen;  Slid,  Staaen  paa  Pinde. 

stjana  (a)  [sdja:nal  vi.  slide  og  slæbe;  opvarte:  s.  undir  e-n  (el.  e-m), 
staa  paa   Pinde  for  en;  s.  viB  e-n,  opvarte  en. 

Stjáni  (-a,  -ar)  |sdjau:ni]  m.  npr.  Dim.  af  Kristján. 

stjank  (-s)  [sdjauti  k,  sdjauij  k)  n.  StBnnen  (BH.). 

stjanka  (a)  [sdjauti  ga,  sdjauqkal  vi.  stonne  under  Vægten  af  en  Byrde 
(BH);  s.  viB,  give  sig,  stonne  sagte  (under  en  Sygdom)  (Arn.). 

stjarfi  (-a)  [sdiar  vi)  m.  I.  (stirBleiki)  Stivhed.  —  2.  (med.)  Stivkrampe 
(tetanus). 

stjarfur  (stjörf,  stjarft)  [sdjarvoQ,  sdjörw,  sdjag'(()t)  a.  stiv. 

stjarkur  (sljörk,  stjarkt)  [sdjaugoQ,  sdjöok,  sdjae'kt]  a.  stiv  i  Be- 
nene, is.  efter  Ridt  (om   Heste)  (ASkaft.,  Af.). 

stjarna  (stjörnu,  stjörnur)  Isdjad  na,  sdjardna;  sdjodnoQ,  sdjördn- 
oq]  f.  I.  1.  Sljærne;  sljörnurnar  blika,  leiftra,  Stjærnerne  tindre;  telja 
sljörnur(nar),  (i  Panteleg)  tælle  Stjærner  (ÓDavSk.  19);  Næstu  vikuna 
fyrir  jóiin  eru  vökur  liafdar  leitigstar  á  íslandi,  og  vakan  miBuB  viB  sjS- 
stjornuna  ...  er  svo  vakaB  þangaB  til  stjarnan  er  komin  i  nónstaB  eBa 
miBaptan  (]Apj.  II.  568);  'stjömustóll,  Sliærners  Sæde,  Himmel:  Lfsti 
sål\  stjörnu-stól  (M].  II.  25);  —  overf.:  s.  e-s  fer  hækkandi,  ens  Stjærne 
stiger;  e-r  er  ny  stjarna,  en  er  en  ny  Stjærne.  —  2.  Sljærne,  Ordens- 
stjærne:  h,-ifa  m.trgar  stjornur  i  brjóstinu.  —  II.  (seitill)  lille  Smule,  Slat: 
eiga  e-a  stjörnu  af  vini,  —  III.  npr.  Navn  paa  en  Hoppe  el.  (sj.)  en  Ko 
m"ed  en  hvid  Blis  (Stjærne)  i  Panden. 

stjarnaskari  [sdjad-nasga:Vl,  sdjar-dna-J  m.  Stjærneskare. 

stjarnjbjartur  (sdj.nd  nbjaedøn,  sdjardn-]  a.  stjærneklar.  -flipóltur  (-v- 
fil  bo'hdon,  -firp-l  a.  (bot.)  stjærnefligel.  -fróCur  (-fro"Ooe)  a.  sljærne- 
kyndig.  -fræöi  (-fraiöl)  f.  indec.  =^  stjörnufræöi.  -fræöingur  (-s,  -ar) 
1-frai  Oiljgoyl  m.  =  stjörnufraefiingur.  "-glóö  [-n-glo«  3)  f.  Meteor,  -hår 
l-v-(h)aur)  n.  (bot.)  ^  stjörnuhár. 

Stjarni  (-a,  -ar)  [sdjad  ni,  sdjar  dnl|  m.  npr.  Navn  paa  en  Hest  el. 
(sj.)  en  Tyr  med  en  hvid  Blis  (Sljærne)  i  Panden. 

stjarn  laus  (sdgad  nlðys,  sdjardn-)  a.  stjærnelos.  -leiftur  [-leifdoc)  n. 
Stjærneskud.  -orinar  [-ormag)  mpl.  (zool.)  Polseorme  (gephyrea).  -skaut 
(-v-sg»yt)  n.  Stjærnepol. 

slje  [sdje:)  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  stiga. 

stjel  (-s,  pi.  ds.)  [sdjr:/]  n.  \.  (.i  fugli)  Hale  (paa  en  Fugl).  —  2.  Rumpe, 
Bagdel,  Gump:  draflinn  meyjanna  þéttir  stel  (giver  Pigerne  en  fyldig 
Bagdel)  (ÓDavÞul.  333).  -  3.  (gæluorB)  Slump,  lille  Nor:  stelpu  stjeliB. 
litla  StjeliB. 

sljel  biti  [sdJEl'bi'dl,  -bltij  m.  Gumpeslykke.  -fj56ur  |-fjS'Cøo)  f. 
Halefjer.  -langur  [-lauijgøp)  a.  med  lang  H.ile.  -stuttur  (-sdvhdoe)  a. 
med  kort  Hale. 

stjelur  (-S,  -ir)  |sdir:loe]  m.  1.  =  rass,  stjel  2.  —  2.  (S  melslSng) 
den  nederste  Del  af  en  Marehallnsstjengel  (op  til  Aksel). 

stjelvisinn  [sdji  Ivlsln)  a.  med  vissen  Gumpe:  mjólk  gjSrir  ptkur  stél- 
visnar  (ÓDavPul.  333). 

sljelt  (-ar,  -ir)  [sdjcht]  f.  I.  1.  a.  Fliser,  Fortav,  Række  (af)  Sien  til 
al  gaa  paa  (is.  foran  en  Qaard  el.  Hus)  (bæjarstjett);  (Talem.)  stiga  stjelt- 
arnnr,  gaa  og  drive.  —  b.  stjettir.  Trædestene  =  stiklur,  stillur.  —  2.  a. 
Fodstykke,  Fod  (f.  Eks.  paa  et  Kar  el.  Beger):  5.  á  staupi.  —  b,  s.  i  hring. 


Bakken,  den  fordybede  Plade  paa  en  Ring,  hvor  Sfeneneranbragt.  — II.  Stand, 
Klasse,  Stilling:  andtega  stjettin.  Gejstligheden;  veraldleg s..  Lægmænd,  Læg- 
folk: (Ordspr.)  huer  dregur  dam  af  sinrti  s.  (GJ.)»  Standen  præger  Manden. 

stjetia  (i)  [sdishdaj  v.  1.  vt.  med  acc.  (flora)  brolægge,  lægge  et  For- 
tov. —  t2.  (stoða)  gavne,  komme  til  Nytte.  —  t3.  vt.  med  dat.  a.  (ráða 
båt  á)  hjælpe,  afhjælpe.  —  b.  (framkvæma)  udføre.  —  4.  med  dat.  (stúta) 
göre  det  af  med  en. 

stjetta  barátta  {sdJEhdaba:rauhda]  f.  Klassekamp,  -hroki  [-hQo:(]I, 
-hQo:§ll  m.  Standshovmod.  -munur  |-mY:noQ]  m.  Standsforskel. 

stjettar  bróðir  [sdJEhdarbro^iölo)  m.  Standsfælle,  Kollega,  -drægur 
i-drairqael  a.  =  stjettdrægur.  -hella  [-G-(h)edlal  f.  flad  Sten  i  el. 
passende  til  en  stjett  I.  1.  a. 

stjettarigur[sdj8hdari:qee]m.  Splid  og  Misundelse  mellem  enkelte  Stænder. 

stjettar  ker  [sdjfhdao^Eir)  n.  Kar  med  et  Fodstykke,  -laus  [-r-loysl  a. 
uden  FodstyUke.  -steinn  [-Q-sdddv]  m.  Sten  i  et  Fortov  foran  Dören. 

stjetta  skifting  [sdjehdasQifdirjk)  f.  Inddeling  i  Stænder;  Kastevæsen, 
-þing  [-þink]  n.  Stænderforsamling. 

stjettdrægur  {sdJEhdTai-qop)  a.  partisk  for  sin  Stand. 

'stjór  (-S,  -ar)  [sdio":r]  m.  Tyr. 

stjóra  (a)  [sdio^:ra]  vt.  og  vi.  fæste  med  Tov  og  Sien,  fæste  med  Anker: 
Nu  leggur  maður  håfinn  og  slforar  niður  OSVb.  123);  þeir  skyldu  s.  aftur 
af  því  og  fram  af  (JÁÞj.   II.  530). 

stfóra  fastur  (sdjo^rrafasdøn)  a.  for  Anker,  -færi  (-iai:ril  n.  Ankertov, 
spec.  =  niðurstaða. 

stióri  (-a,  -ar)  (sdjo^irll  m.  I.  1.  Sten,  brugt  som  Anker  (for  mindre 
Baade),  Ankersten:  A.  bauð  að  taka  stjåra,  og  sig/a  Í  land  (GKonÆf. 
99);  (Talem.)  laka  stjorann^  forfoje  sig  bort.  —  2.  fdreki,  litið  akkeri)  Dræg. 
—  3.  Sænkesten  i  Hjornet  af  et  Fiskergarn  el.  paa  en  Fiskeline.  —  4,  (band 
ur  seilum  eða  skipi  i  Und)  Fortojningsline  (VSkafl.).  —  II.  som  sidste  Led 
Sms.  (stjómandi)  Styrer,   Hersker:  forstjon,  rítstjóri,  ríkisstjón'. 

stjórn  (-ar,  -ir)  [sdjo^r  dv,  sdjo^dv)  f.  1.  a.  (s.  skips)  et  Skibs  Sty- 
relse: skip,  sem  ekki  er  undir  s.,  Skib,  som  ikke  haves  under  Kommando; 
sitja  víð  s.  (å  skhi),  sidde  ved  Roret  (paa  et  Skib);  setjast  við  s.,  sætle 
sig  ved  Roret ;  lála  vel  að  s.,  lystre  Roret ;  skipið  lætur  ekki  að  s.. 
Skibel  lystrer  ikke  Roret.  —  b.  (stj'ÓrnborSÍ)  Styrbord:  betur  ås.  —  2. 
Styrelse,  Ledelse,  Administration;  Beherskelse:  s.  i  sjálfum  sjer.  Selv- 
beherskelse; hafa  enga  s.  Í  geSi  sinu,  ikke  kunne  styre  sit  Sind;  það  er 
engin  s.  á  þvi,  det  er  ganske  vildt;  s.  guðs  á  högum  mannanna.  Guds 
Styrelse  af  Menneskenes  Vilkaar;  s.  N.  N.  á  fjármálum  landsins,  N.  N.'s 
Ledelse  af  Landets  Finanser.  —  3.  a.  Regering:  þing  og  s..  Altinget  og 
Regeringen.  —  b.  (s.  ffelags  osfr.)  Bestyrelse:  i  s.  voru  kosnir,  til  Med- 
lemmer af  Bestyrelsen  blev  valgt;  hann  sagði  sig  ur  stjórninni,  han  ned- 
lagde sit  Mandat  som  Bestyrelsesmedlem. 

stjórna  (a)  (sdjo^r  dna,  sdjo^jd  na]  vt.  med  dal.  1.  styre;  lede:  s.  fie- 
lagi,  s.  bUBi,  s.  folki;  —  Ouð  stjómi  þrr,  maður  (Gud  hjælpe  dig.  Men- 
neske), ad  leggja  af  stað  i  þessu  veðri  (GFrSex  79);  htfer  stjårnar  þessu? 
hvem  er  Mester  for  dette?  —  2.  herske,   regere:   5.   landi. 

stjórnandi  (-a,  endur)  [sdjo^^rdnandl,  -endoQ)  m.  Styrer,  Leder,  Regent. 

stjórnarár   (sdjo^r  dnarau:r)  n.  Regeringsaar.   f-athæfi  [-a:t(h)aivl)  n. 

Regeringssystem;    Alenn    hafa    nemt þrjá    hluti,    ad  .  .  .  mætti  af... 

ráða  framfarir  þjóSanna  .  .  .  bókmentirnar,  stjórnarathæfiB  og  trúarbrögSin 
(Fj.  II.  (3. í  46).  -athöfn  [-a:t(h)Öbv]  f.  Regeringshandling.  -band  [-ban  t] 
n.  Slyretömme.  -bylting  [-badiijkl  f.  Revolution.  -blaÖ  [-hW.ð\  n.  Re- 
geringsblad.  -bót  [-bo>';t]  f.  Forbedring  af  Forfatningen,  forbedre!  Forfat- 
ning, -breyting  [-brei:diijk,  -brei:tii3kl  f.  Regoringsforandring.  -deild 
[-deil  ti  f.  Departement,  -dindill  {-dlndld).]  m.  slavisk  Tilhænger  af  Re- 
geringen, -efni  (-eb  ni)  npl.  politiske  Anliggender,  -erindi  [-E:rindl|  n. 
I.  Henvendelse  fra  en  Regering:  litil  likindi  sjett  til  þess,  ad  fslcnsk  s. 
fåi  áheyrn  hjá  öðrum  rikjuni  (Lðgr,  '14,  174).  —  2.  Regoringsanliggende, 
diplomatisk  Ærinde:  fara  Í  stjómarcrindum .  -far  [-n-fa:r)  n.  1.  Regering, 
Regeringsform:  bað  er  ósannað  enn^  að  þjóðveldi  hafi  gefist  betur  sem  s. 
en  einvaldsstjórn.  —  2.  Regeringens  Forelse,  Regeringspraksis:  stjórnar- 
skrifstofunum  sé  styrt  af  fostum  embættismónnum,  svo  að  tr\'gging  fáist 
fyrir  reglu  og  samhengi  í  stjórnarfarinu  (Alþ.  Ml,  B.  II.  944).  -farsbreyt- 
Íng  [-fagsbrciidÍQk,  -brEÍ:tÍqkl  f.  Forandring  af  Regering  cl.  Regerings- 
form, -farslegur  [-faQslEiqoQ]  a.  politisk,  -fyrirkomulag  [-fi:ri(Q)komo- 
\2q]  n.  Forfatning,  -flokkur  [•flohgoQ]  m.  Regeringsparti,  -form  [-form] 
n.  Regeringsform,  -formaður  [-formaöool  m.  Bestyrelsesformand,  -for- 
seti  [-foQ'scdl,  -setl]  m.  Konseilspræsident,  Premierminister,  Statsminister, 
forsle  Minister,  -frumvarp  (-frYmvaopJ  n.  Regeringsforslag.  -fraeÖi 
[-frai:ðl)  f.  indec.  Statsvidenskab,  spec.  Politik,  -fundur  (-fvn  doo)  m.  1. 
(fundur  rikisstiórnar)  Kabinetsraad,  Ministermode.  —  2.  (fundur  fjelags- 
si/órnar)  Bestyrelsesmode,  -grein  [-r-gr£Í:nl  f.  Bestyrelsesgren.  ^  -herra 
[-e-(h)er:a]  m.  Minister:  umboðinn  s.,  befuldmægtiget  Minister  (Stj.).  -horf 
(•(h)ori/]  n.  politiske  Forhold,  -hættir  [-(h)aihdlel  mpl.  Regeringspraksis, 
Regime,  -hond  [-(h)öntl  f.  styrende  Haand. 

stjórnari  (-a,  -ar)  [sdjo^jrdnaril  m.  1.  (s.  fjelags)  Styrer,  Leder;  — 
Hersker,  Regent:  s.  þjóðar.  —  2.  a.  (formaSur)  Baadforer,  Styrmand: 
hafði  góðan  bát,  og  var  allra  bezti  s.  (Eimr.  III.  14);  G.,  sem  þá  var  tal- 
inn  mesti  aflamaður  og  beztur  s.  við  BreÍðaf/ðrð  (ThTh.  69).  —  b.  Rors- 
nand.  Rorgænger:  besti  formaður  og  afbragðs  s.  (SIng.  I.  221).  —  c.  Ar- 
bejdsformand: hann  segir  fyrir  am  verk  i  heimilinu  og  þykir  ágætur  s. 

stjórnar  yfirlýsíng  lsdjo"r-dnari:virlí'sir|k]  f.  officiel  Tilkendegivelse 
(fra  en  Regering),  -kosning  (-y-kos  niokj  f  Beslyrelsesvalg.  -kostn- 
aður  [-kos-(d)naÐoQ]  m.  Administrationsudgifter,  -laus  [-r-loys]  a. 
1.    =    stjåmlaus.    —    2.    spec.    eftergivende,    svag:    stjårnarlausir    hrepp- 


stjörnun 

stjórar  (Hist.  III.  147).  -legur  I-leqoel  a.  1.  politisk:  i  síjómar- 
legum  skiiningi.  —  2.  forfatningsmæssig :  stjåmarleg  stada  Færeyja  Í 
ríkinu.  —  3.  myndig  (af  Udseende  og  Í  Handling):  S.  i  storfum  hressum 
(ÓDavÞul.  346).  -leiö  [-leiiðl  f.  diplomatisk  Vej  (Stj.  '90,  A.  162).  -lævisi 
[-lai:visl]  f.  indec.  politisk  Snuhed,  Macchiavellisme.  -log  ['\d:q\  npl.  For- 
fatningslov, -logun  (-lö:qonl  f.  Regeringsform,  -maður  [-maröogl  m.  1, 
(madur  vid  stjóm  á  skipi)  Rorsmand.  —  2.  Styrer,  Regent;  Medlem  af  el 
Lands  Regering;  (s.  fjelags)  Bestyrelsesmedlem.  —  3.  Tilhænger  at  Re- 
geringen, -mål  [-mau:/]  npl.  Statssager,  Politik,  -nefnd  [-nemtl  f.  1. 
Regeringskommission.  —  2.  (stjóm)  Bestyrelse.  -ráÖ  [-a-rau:ðl  n.  Mini- 
sterium ;  (stjómarskrifstof^)  Kollegium,  -ráðsstafsetning  [-rauðsdaf- 
sehdniijk]  f.  den  for  Tiden  gældende  officielle  Retskrivning  (en  Forenkling 
af  bladamannastafsetning  (s.  d.  O.),  indforer  igen  je  for  é  og  s  for  z). 
-rok  [-rö:k]  npl.  en  Herskers  Pligter:  er  eg  hann  fræddi  i  stjórnarrökum 
(GThBúi  23).  -sinni  (-a,  -ar)  [-P-sIn:l]  m.  Tilhænger  af  Regeringen. 
-skipun  [-S()i:bon,  -sQl:pon]  f.  Forfatning,  -skipunarlög  [-sQlbonarlÖ:«;, 
-sijlpønar-]  npl.  =  stjórnskipunarlög.  -skifti  [-sgif  dl)  npl.  Skifte  af 
Regering  el.  Bestyrelse,  -skrå  [-sgrau:]  f.  Grundlov;  Konstitution. 
-skrárbreyting  t-sgraurbrei:dii)k,  -brti:!-]  f.  Grundlovsændring,  -skrár- 
brot  l-sgraurbro:t]  n.  Grundlovsbrud.  -skörungur  [-sgÖiruijgoGÍ  m. 
fremragende  Statsmand,  -stand  [-sdan  t)  n.  Regeringsform,  -stefna 
(-sdeb  na]  f.  politisk  Retning,  Politik,  -stýri  [-sdi:rl]  n.  Statens  Ror. 
-stofnun  (-sdobnon]  f.  Regeringsinstitution.  -stÖrf  (-sdöri']  npl.  Rege- 
ringsforretninger.  -taumar  (-töy;mag|  mpl.  Regeringens  Töjter.  -tíöindí 
[-ti:ðlndl]  npl.  Regeringstidende.  Ministerialtidende.  -tilhÖgun  [-tl:?.(h)Öq- 
en\  f.  Statsorganisation.  -timi  (-liimi]  m.  Regeringstid,  -umbrot  [-r- 
Ym-brot]  npl.  Statsomvæltning,  Revolution,  -vald  [-yal  tj  n.  Statsmagt;  - 
pi.  -vold,  Regering(en);  Autorileter(ne).  -valdaauglysingar  (-valdaoyq  - 
lisiqgaQl  fpl.  offentlige  Bekendtgorelser.  -veldi  [-vtl  di)  n.  Autoritet, 
Myndighed.  -viÖtaka  [-vlÖ  taga,  -taka)  f.  RegeringstiltrædeUo.  -visindt 
[-vi:slndi]  npl.  Statsvidenskab,  -vjel  [-vjr:/]  f.  Statsmaskine. 

stjórn  band  [sdjo  r  dnbant]  n.,  Ís.  Í  pi.  -bðnd,  Slyretov.  -bylting  [-blXd- 
iijk]  Í.  =  stjörnarbylting.  -byltingamaður  [-biXdiijgamardoij]  m.  Om- 
vællningsmand,  Revolutionsmand.  t-byrÖingur  [-blröiiígoo]  m.  Styrbords- 
mand.  -borSi  {-boröl,  sdjo^r  borðl]  iTi.  Styrbord:  .i  stjórnborda,  lil  Styr- 
bord; med  vind  i  stjomborda,  med  Vinden  Styrbord  índ.  -breyting 
(sdjoTdnbreidiijk,  -breitiijk]  t.  Slatsforandring:  Forandring  af  Regering 
el.  Regeringsform,  -breytingainafiur  [-br£ÍdÍMgama:&oQ,  -breit-]  m. 
Slatsforandringsmand ;  Politiker,  som  arbejder  for  en  Forandring  af  Rege- 
ring el.  Statsform,  -brot  (-bro  I]  n.  politisk  Forbrydelse,  -brotamaöur 
[-brodama:ðao.  -brota-]  m.  politisk  Forbryder.  -dugnaÖur  (-dYgnaOogj 
m.  Herskerdygtighed.  -fastur  (-v-fasdoel  a-  med  Roret  for.  -fiskur 
[-fisgoo]  m.  en  god  Fisk  af  Dagens  Fangst,  der  betales  som  Leje  for 
Baadens  ..stjóm'  (ÞThFerö.  III.  59).  -frelsi  (-frflsl)  n.  politisk  Frihed. 
-frjáls  [-frjauls]  a.  politisk  uafhængig,  -fróöur  [-fro'^-ðoi,']  a.  statskyndig. 
-fræ&i  i-frai  oli  L  indec.  Politik;    Statslære.    -fræÖilegur  (-fraiölle:qoGl 

a.  politisk,  -fræðingur  (-s,  -ar)  [-frai  oiijgoo)  m.  Politiker,  -færi  (-fairlj 
n.  Styreapparat,  -goö  [-n-go  Í]  n.  politisk  Afgud,  -hyggindi  [-v-(h)iqindl) 
npl.  Statsklogskab.  -hollur  [-(h)odlool  a.  som  slutter  sig  til  Regeringen,  re- 
geringsvenlig, -kjorinn  [-^orin]  a.  valgt  af  Regeringen,  -klakkur  [-klahg- 
ool  m.  Ratknage.  -kvaddur  [-kvad  oej  a.  udnævnt  af  Regeringen,  -kænn 
[-^aidv]  a.  diplomatisk,  -kænska  {-^ainsga]  f.  Statsklogt,  -kænsku- 
maður  [•^ainsgoma:ðool  m.  Diplomat,  -lagafræöi  I-n-laqafrai:ðl)  f.  indec. 
Statsret,  -lagalegur  [-laqale:qool  a.  forfatningsmæssig,  -lagarof  [-laqa- 
ro:i^l  n.  Statskup,  t-látur  [-lau  do^,  -lau  tcyl  a-  =  stjórnsamur.  -laus 
(-löys]  a.  1,  (sem  ekki  lætur  ad  stjórn)  som  ikke  kan  styres,  som  ikke 
lystrer  Roret:  skipid  rak  stjómlaust  fyrir  uedri,  med  brotid  síýri  og  mostur. 
—   2.   a.  uden  Styrelse,  uden  Regering:   landtd  er  ad  kalla  stjórnlaust.  — 

b.  uden  Bestyrelse:  fjelagid  getur  ekki  verid  stjórnlaust.  —  3.  (óstýrilátur) 
uregerlig,  vild,  lojleslos:  s.  i  skapi,  s.  fýsn.  —  4.  (gegndarlaus)  umaade- 
lig,  grænselos:  stjómlaust  óhóf.  —  5.  an.  -laust  som  adv.  grænselost, 
umaadeligl:  evda  s.  -legur  [-leqoQl  a.  politisk.  -leiÖis  [-leiöls]  adv. 
ad  diplomatisk  Vej.  -leysi  (-is)  (-leisll  n.  Anarki,  -leysingi  [-ki  siijQl)  m-, 
-leysingur  (-s, -ar)  [-lei  siijgonl  m.  Anarkist,  -list  [-listjf.  Regeringskunst, 
Statskunst.   -mål    |-mau /]  npl.  Statssager,   politiske  Anliggender,    Politik. 

stjórnmála  far  (sdjo  r  dnmaulafair]  n.  Politik,  politiske  Forhold. 
-flokkur  [-tlohgOQ]  m.  politisk  Parii.  -fræöi  [-frai:öll  f  indeci  Stats- 
videnskab; Politik,  -fundur  [-fVn  dog)  m.  politisk  Mode.  -garpur  (-gao  b- 
oqI  m.  Politiker;  Diplomat,  -hreyfing  [-heEÍ:vii}k)  f.  politisk  Bevægelse. 
-legur  (-lEiqoe)  a.  politisk.  -maÖur  (-ma:DoGj  m.  Politiker;  (viðsýnn 
s.)  Statsmand,  -ræða  (-raiiöaj  f.  politisk  Tale  -skoÖun  (-sgo:öonl  f. 
politisk  Anskuelse,  -skorungur  (-S3ú:ruijgoQ)  m.  fremragende  Statsmand. 

stiórn  menska  (-u)  (sdjo"r  dnmEnsgaj  f.  Styredygtighed,  -mælska 
[-mailsga]  f.  politisk  Veltalenhed,  -rjettindi  (-rjehdlndll  npl.  politiske 
Rettigheder,  -ræningi  [-rai  nioijl]  ni.  Usurpator,  -samur  (-v-samoQ)  a. 
kraftig  (til  at  styre  el.  regere),  myndig,  -semd  (-srmt)  f.,  -semi  (-semlj  f. 
indec.  Herskerdygtighed,  Styredygtighed.  Myndighed,  -skipulegur  [-sqibo- 
le:qoe,  -s^ipo-1  a.  foriatningsmæssig,  konstitutionel,  -skipun  [-si)I  bøn, 
-siji-penj  f.  Forfatning,  -skipunarlðg  [-srjibonariö:«?,  -sQlp-]  npl.  For- 
fatningslov, -skóli  (-sgo"  li]  m.  en  af  Regeringen  understottet  Skole,  of- 
fentlig Skole,  -skrå  [-sgrau)  f.  =  stjórnarskrá.  -speki  [-sbE  oi,  -sbe^il 
f.  indec.  Statsklogskab.  -spekingur  [-sbETjiqgoe,  -sbe^-)  m.  Statsmand. 
-tamur  [-la  moQ)  a.  vant  til  at  styre,  -taug  [-töy  <?)  f.  (vid  stýríshjól) 
Ratkætting.  -taumur  [-toymoG)  m.  1.  (á  skipi)  Ratline,  Styreline.  -  2. 
pi.  'taumar.  Regeringens  Töjler. 

stjórnun   (-ar,  -anir)  [sdjo«r  dno«,  -anld  f.  Styrelse,  Administration. 
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stjórn  vald  [sdio<>r-dnvaIt]  n.  Statsmagt,  -valdafání  [-valdafau-.nl]  m. 
Flag,  som  fores  af  officielle  Myndigheder,  -verjar  [-verjaQ]  mpl.  Rege- 
ringsparti, Regeringens  Forkæmpere,  t-viö  (-jar,  -jar)  (-vrð]  f.  Styre- 
Iðmme.  -vÍ5Í  I-visl|  f.  indoc,  -v!sii\di  [-uislndl]  npl.  Statsvidenskab. 
-viska  |-vlsga|  f.,  -vitra  (-u)  [-vi  dra,  -vi  tra)  f.  Statsklogskab.  -vitringur 
[-vidriijgoQ,  -vrtr-1  m.  Statsmand,  Politiker,  -vitur  [-vldoo,  -vltojj  a. 
statsklog,    -vifurleikur    [-vldorlciigop,    -vltorlEÍik-)    m.  stjórnviska. 

-vjcl  [-víe7]  f.  Statsmaskineri,  -vjelabákn  l-vJElabauhkv)  n.  det  indviklede 
Statsmaskineri.  -voSull  |-v6  SodJ.)  m.  (SI.),  -völur  [sdjo"r(dn)völoe)  m. 
(naut.)  ]uk ;  overf.  aitja  i'id  stjómvölinn,  sidde  ved  Styret. 

stjúpa  (-U,  ur)  [sdjuiba,  sdjicpa]  f.  Stifmoder. 

stjúp  afi  Isdju:bavl,  sdiu:p-|  m.  Stifbedstefader.  -amma  (-am  a]  i. 
Slifbedstemodcr.  -barn  (sdiu:ba(r)dv)  n.  Stifbarn :  (Ordspr.)  stjúpböm 
hafa  þrált  um  kiilur  að  kemba  (G].),  Slifbörn  maa  tit  over  Buler  kæmme, 
3:  Stiiborn  faar  tit  slem  Behandling.  -bróBir  |-bro»Slel  m.  Stifbroder. 
-dóttir  [-p-do"hdlo|  f.  Stifdatter.  -faðir  |-faðlel  m.  Stiffader:  (Ordspr.) 
med  sijúpmóður  í.i  menn  og  stjúpföður  (G].),  -foreldri  [-fo-rEldrlj  n. 
Stiffader  el.  Stifmoder;   -  pi.  Stifforældrc. 

sfjúpi  (-a,  -ar)  (sdju:bl,  sdiu:pl|  m.  Stiffader. 

stjúp  legur  [sdiu:blpqog,  sdiu:p-)  a.  stifmoderlig.  -móðir  (- 
Stifmoder.  -móðurblóm  (-mo"öorblo»:ml  n.  =  stiúpublóm. 
sneiö  l-mo"öogsnti:a|  f.  Slifmodcrskive  (tynd  Skive  Brod): 
þunn  er  stjúpmóðttrsneíðin  (GJ.),  der  er  haardf  i  Stifmode 
-móöurtök  [-mo"ðo(itö:kI  npl.  Stifmodertag  ,  cn  Stifmoders  Behandling; 
raka  stjúpmóðurlökunt  .7  e-u,  behandle  n-t  stifmoderligl.  -systir  [-p-slsdlg] 
f.  Stifsoster.  -systkint  [-sisrjinil  n.  Stifbroder  el.  -sosfer;  pl.  Stifsøs- 
kende.  -sonur  [-so  nogl  m.  Stifsön. 

stiúpu  blóm  [sdiu:boblo»;m,  sdju:po-}  n.  (bol.)  Stifmoderblomst,  Sted- 
moderblomst (viola  tricolor).    -legur  [-leqoo]  a.  stifmoderlig;    adv.  -lega. 

tstjúpur  (-S,  -ar)  (sdiu:boy,  sd)u:pool  m.  =  st)úp90nur. 

stjúpu  sögur  [sd)u:bosö:qoQ,  sdju;po-l  fpl.   Fortællinger 
-þjóstur  (-þio"sdoo]  m.  stifmoderligt  Had. 


no"  ðlQ)  f. 
-móöur- 

(Ordspr.) 


Stifmodn 


sl)öl  I   (-S,  stjelir)   [sdjödX,   sdÍE;llo| 

[sd)ö;IoQ,  sdja:lat>,  sdJE:llø]  m.   —  sfjel, 

stjörnóttur  [sdjödno"hdoo,  sdjördn-]  a.  t 

stjðrnu  ár    [sdiödnoau:r,    sdjördno-]    n.    ; 

-arfi    [-arvll    m.    (bof.)    tykbladet   Fladstjærn< 

|-bE:rl  a.  stjærneklar.  -birfa  [-bloda]  f.  Stia 

stjærneklar;  an.  -bjart:  það  er  s.,  Stja 


sljölur    (stjalar,    stjelir) 


(stelh 
rnelys. 
ne  skil 


Panden,  stjærnet. 
Aar,    periodisk    Aar. 
ria  crassifolia).    -ber 
-bjartur  [-bjagdoQ] 
-blað  [-bla:ðl  n. 


Stja 
2.  Stjærne- 
Horoskop. 


Stjærncblad.  -blindur  |.blln  dooj  a.  pœrefuld.  t-bók  (-bo":k)  f.  Stja 
fortegnelse,  -braut  [-bröy;tl  f.  Stjærnebane.  -dagur  (-da;qoí>]  m.  Stjærne- 
dag.  -dfrkun  l-diegøn]  f.  Stjærnedyrkelse.  ° -efni  [-Ebnl]  n.  Asterium. 
°-fálki  t-fau;.(jl,  -faulljll  m.  (zool.)  tatarisk  ]agtfalk  (falco  lanarius). 
-flokkur  l-flohgog]  m.  Stjærncgruppo.  -flug  [-flY:i?l  n.  (BHAt.  202)  - 
stjörnuhrap.  -fróðleikur  |-fro"5lEÍgon,  -Uikoo]  m.  Stjærnekyndighed. 
-fróOur  [-fro";Ooci]  .i.  stjærnekyndig.  -fræði  [-frai:ðl]  f.  indec.  Astronomi. 
t-fræOingi  (-ja,  -jar)  |-frai:ðii)()i)  m.,  -fraeðingur  (-s,  -ar)  [-frai:ö- 
iijgoQ]  m.  Astronom,  -fræðtsbók  í-fraiöIsboi;kl  f.  astronomisk  Skrift. 
-fullur  l-fvdloo]  a.  pærefuld.  -gangur  |-gauijgoel  m.  Stiærnernes  Gang. 
-glæstur  l-glaisdoo)  a.  I.  prydet  med  Stjærncr:  s.  himinn.  —  2.  pyntet 
med  Ordner;  s.  maSur.  -glopur  (-gIo";bÐO,  -glo'';p-|  m.  skýjaglópur. 
-hår  (-hau;il  n.  (bot.)  Sljærnehaar.  -hegri  l-hcqrl]  m.  (zool.)  Rordrum 
(botaurus  stellaris),  -heimur  [-hÉÍ:mo())  m.  Stjærnehimmel.  -her  (-hc;r) 
m.  Stiærnehær.  -himinn  |-hl;mlnl  m.  Sliærnehimmel.  -hrap  |-hoa:p]  n. 
Stjærneskud.  '  -hus  [-hu;s)  n.  Observatorium,  -hvolf  [-yvioVv,  -kvoli/) 
n.  Sliærnehimmel.  -jurt  [-ivct)  t.  (bot.)  Fladstjærne  (stellaria).  -kerfi 
|-4ervll  n.  Stjærnesysfem.  -klkir  [-lii:OIe,  -6i;P,Icl  m-  astronomisk  Kikkert. 
-laga  |-la:qal  a.  indcc.  (bot.)  stiærneformet  (stellatus),  -laus  [-löy  s] 
uden  Stiærner.  -lilja  |-lllia|  f.  Stjærnclilie.  -Ijðmi  [-ljo":ml] 
glans.  -Ijós  |-lio":sl  n.  1.  (Ijås  fri  sl/örnu)  Stjærnelys.  — 
kaster.  -Ijóst  [-lio"St)  an.  stiærneklart.  -mat  [-mau:tl  n 
-meistari  (-meisdarll  m.  Astronom,  -log.  -merki  l-mEg  iji|  n.  Stjær 
billede,  Konstellation,  -mót  |-mO";tl  n.  Konstellation.  -rifjaSur  [-rlviaiJael 
a.  (bot.)  stiærneribbet.  t-rim  |-ri;m|  n.,  t-rímsiþr6*t  [-rimsi;þro»hll  f. 
Astronomi,  Astrologi,  -rolla  |-rod  la|  f.  Stjærnekatalog.  -rokkur  (-röhg- 
oqI  n.  det  astronomiske  Tusmørke,  -seymdur  (-srimdon]  a.  stjærnenaglet 
(Eimr.  IV.  214).  -sjónauki  |siO";nöyíji,  -byljlj  m.  astronomisk  Teleskop. 
*-shininn  |-si)i:nln)  a.  beskinnet  af  Stiærnerne.  -skfr  |-5iii;i|  a.  stiærnc- 
klor.  -skoDari  |-sga:Sari|  m.  Astronom;  Astrolog,  -spå  |-sbau:l  f., 
-spáfræfii  |-sbau;fraiOll  f.  indec.  Astrologi.  -spámaBur  [■sbau;niaöoi;l 
m.  Stjærnetyder,  Astrolog,  -speki  |-sbE:r|i,  -sbe;^l)  f.  indec.  Astrologi. 
-apekingur  (-sbE:(jir}go(i,  -sbc:%-]  m.  Astrolog.  -staBa  |-sda:Oal  f.  Kon- 
slellalion.  -steinbrjötur  l-sdEÍmbrio»doo,  -brictoc]  m.  (bot.)  en  Art  af 
Stenbræk  (saxifraga  stellaris);  no.  stjerncsildre.  '-alVrir  |.sdi;rl(>)  ni. 
Gud  (MJ.  111.  210).  -tauga  |-tav:qa)  a.  indec.  (bot.)  stjærnenervet  (slelli- 
ncrvius).  -tiB  (-li;il  f.,  -tlmi  [-ti;ml)  m.  Stiærnctid.  -turn  |-tYr  dv, 
-tvd-v]  m.  Observatorium,  -vegur  [-vE;qÐQl  m.  Stjærnevej,  -bane.  -verk- 
f«ri  l-vEo  kfairl)  n.  astronomisk  Instrument.  °-vigi  [-vi;ill  n.  Stjærne- 
akansc  (7s]s.).  -þfBing  (-þi;Oiljk)  f.  Stiærnetyderi,  -tydning,  -þyrping 
[•þlO'binkl  f.  Stjærneklynge.  -þoka  I-þo:ga,   -þo;ka]  f.  Stjærnetaage. 

stiölt  (-ar,  -ir)  (sdjoht]  f.  (Skaft.,  Af.)  ^  sljeit. 

816  (-(a)r,  -(a)r)  |sdo";)  f.   Ildsted,  Arnested. 

stóarsleinn  |sdo";a()sdcid  v)  m.         hlóBarsleinn. 

stobbaicgur  (sdob;ale'qoc)  a.   ~  stobbaralegur  I. 

stobbaralegur   |sdob:arale:qo(il  a.   I.   fast,  tyk  (om  Grod,  ski'r,  Kalve- 
dans osv.)  (BreiOd.).  —  2.  (Vf.)  =  ptttaralegur. 


stobbi  (-a,  -ar)  [sdob:i|  m.  Knub,  rund  og  tyk  Stolpe. 

stoB  (-ar;  -ir,  tsteBur)  lsdo:il  f.  1.  (slålpi)  Stotle,  Pille,  Stolpe; 
sf\'ðjast  vid  s.,  slotte  sig  til  en  Stolpe:  s.  i  fjósi,  Stolpe  i  en  Kostald; 
setja  s.  iindir  e-ð,  sætte  en  Stiver  under  n-t,  afstive  n-t;  —  pl.  stoSir  C— 
stafir),  Slolpeværk.  —  2,  overf.  Stotte,  Hjælp:  vera  s.  og  stYrkur  (el. 
styna)  e-s;  —  stoðir  eru  undir  e-u  el.  sfo3ir  renna  undir  e-ð,  n-t  slottes 
af  et  el.  andet ;  Það  eru  þut  engin  gild  rok  til  að  rengja  frásögn  Snorra 
.  .  .  cnda  renna  f>ni5ar  stoðir  undir  hana  (Skim.  '12,  33). 

1.  sfóB  {-s,  pl.  ds.)  |sdo";3)  n.  1.  Stod,  Hingst  med  Hopper;  Flok 
unge  Heste;  binda  saman  s.  og  stjörnur  (egl.  binde  Stod  til  Stiærner 
3:),  vende  op  og  ned  paa  alt  (ved  overnaturlige  Kunster).  —  2.  en  Klynge 
el.  Gruppe  af  n-t:  rei'ni-ståd  i  Harri  kleif  OHM.  104);  hvannstðð  osv. 

2.  stóB  [sdo":d)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  standa. 

stoBa  (a)  [sdo;Oa]  v.  I.  vt.  med  dat.  el.  acc.  stotte,  hjælpe:  .i.  e-fi, 
hjælpe  en,  staa  en  bi;  s.  e-m  (el.  e-n)  til  e-s,  hjælpe  en  til  n-t;  s.  til 
e-s,  hjælpe  til  n-t,  bidrage  sit  til  n-t.  —  2.  vi.  nytte;  ekiii  mun  s.  ad  .  . ., 
det    vil    ikke  nytte  at  .  .  .;  brað  stodar  það  þig?  hvad  kan  det  hjælpe  dig? 

stoBamaBur  (sdo:öama;öoQJ  m.  Understøtter,  Hjælper. 

stoðar  gaddur  [sdo:Oargad:og]  m.  Stolpespiger.  ° -ökli  [-dhgl;]  m. 
Stolpefod. 

stoB  blöB  IsdoO  blö-ai  npl.  (bot.)  Stotteblade.  =  -fruma  I-frY  ma]  f. 
Skeletcclle  (Kolpin   Ravn  75). 

StoB  hestur  (sdo":þ(h)Esdool  m.  Stodhest;  Stodhingsl,  Sluthingsl. 
-hópur  [-(h)o"boQ,  -(h)o"po!3l  m.  (en  Flok)  Stod.  -hryssa  lsdo"0  - 
hglsal  f.  Stodhoppe.  -hross  I-hQos]  n.  Stodhest,  -hoppe,  -hrossabei« 
(-hsosabÉÍ:t)  f.  Græsgang  for  Stodheste,  -höfn  [sdo":þ(h)öbv)  f.  Stutteri: 
Hof.  talar  einnig  um  stóðbaínir  þær,  er  Skátholtsstóll  átti  í  Hcstíjatli  og 
Árnesi,  en  seglr,  að  þær  hafi  íagzt  niður  1723  (PThLfr.  11.  262). 

fstoBi  (-a,  -ar)  [sdÐ:5l]  m.  =  stoð  2.,  Undersiottelse. 

stóB  meri  lsdo"ðmE*rlJ  f.  =  stóBhryssa.  -renni  (-is)  (-ren'l)  n.:  búa, 
sitja  í  s.  við  c-n,  (egl.  bo  saa  nær  ved  en,  at  Naboens  Heste  løber  over 
paa  ens  Land),  bo  i  ens  Naboskab,  bo  i  Nærheden  af  en. 

stóBræna  |sdo»örainal  f.  -  stóðrenni,  i  Talem.:  uera  i  stóðrænu  huað 
vid  ann.-ið,  opholde  sig  i  hinandens  Nærhed,  ikke  komme  langt  bort  fra 
hinanden  (Am.). 

ståSum  |sdo":Som|   1.  p.  pl.  imp.  ind.  af  sfanda. 

°stóBval  lsdo»ð  va71  n.  (}s]s.)  =  stóBhöfn. 

°stoBvefur  (sdoðvEvot.]  m.  Skeletvæv  (Kolpin  Ravn). 

stóBvörBur  [sdo"ðvör5oQ]  m.  Stutmester. 

Stofa  (-U,  -ur)  lsdo:val  f.  I.  Stue;  spec.  Stadsestue,  Gæstestue: 
leiddi  prcstinn  til  stofu  ag  til  sætis  (GFrSex  115);  rnnri  (eltri)  s.,  Bagslue : 
jfr.  bals.,  ståsss.  osv.  —  t2.  Stuehus  (opfort  af  Sten)  paa  en  större 
Gaard,  is.  Embedsboliger;  stofan  i  Laugarnesi,  á  Bessastððum. 

stofn  (-S,  -ar)  [sdobv]  m.  I.  1.  Stamme:  Ir/es.  —  2.  a.  Stump  af  et 
fældet  Træ  el.  Aks.  —  b.  spec.  Stubben  af  den  afmejede  me/ur,  elymus 
arcnaria.  -  il.  overf.  I.  (gramm.)  Stamme:  s.  orða ;  -  a-s.,  a-Stamme 
osv.  —  2.  Grundvold,  Underlag:  standa  ,i  sterkum  stofni,  staa  paa  fast 
Grund ;  setja  i  s.,  stifte,  oprette,  etablere ;  ad  (el.  af)  stofni,  ganske 
fra  ny  af;  fiúsid  er  reist  ad  (.tf)  stofni;  —  A  einni  jorS  ...  sýndist  alt 
gert  af  nýjum  stofni  (lavet  fra  ny  af),  tnnid,  lithfsin  og  nýtl  steinstefpt 
ibúdarhús  (L5gr.  '15,  19);  Þír  ...  rcisit  s.  vid  mig  ad  deila,  1  ypper  Kiv 
med  mig  (Hist.  III.  435);  rcisa  nfjan  s.,  forsoge  paa  en  ny  Maadc;  Aon- 
um  fer  vel  ad  stofni,  han  tager  fornuftigt  fat,  han  klarer  sig  godt.  —  3. 
(ættstofn)  Stamme,  Slægt.  -  4.  a.  Midler,  Indtægtskilde(r)  i  en  Hus- 
holdning: g.vta  hins,  ad  ætla  ekki  ofmjog  uppá  einn  s.,  hetdur  leita  sér  ad 
fleirum  (]SVb.  21).  -  b.  spec.  =  hiistofn.  —5.  (gjaldstofn)  Skatteobjekt: 
A  þessa  stofna  skal  teggja  gjald  (Stj.  '89,  A.  28).  —  6.  (å  verdbrjefi)  Talon. 

1.  stofna  (-U,  -ur)  [sdob  na)  f.  mindre  Flynder,  sofn  skæres  i  to  Dele 
langs  Rygraden  (Strand.). 

2.  stofna  (a)  [sdobna]  vt.  1.  oprette,  stifte,  indstifte,  grundlægge:  s. 
skóla.  oprette  en  Skole;  s.  skuld,  stifte  Gæld;  ts.  heit.  aflægge  et  Loftc ; 
ts.  vfsu  um  e-n,  lave  et  Digt  (Epigram)  om  en  (jfr.  Visn.  104);  s.  verk, 
begynde  et  Arbejde,  begaa  en  Gærning  (spec.  om  en  Ugærning);  verk, 
sem  illa  þykir  stofnad  (]Apj.  I.  430);  (Ordspr  )  sjaldan  verdur  yndi  ad 
því,  sem  illa  er  stofnad,  hvad  daarligt  begyndes,  volder  sjælden  Glæde 
(Eimr.  X.  143).  -  2.  s.  til  c-s,  ')  lægge  Grunden  til  n-t,  foranledige, 
anstifte  n-t,  afstedkomme,  foranstalte:  s.  til  stjórnarsknirdeilu,  rejse  cn 
Forfatningskamp;  /n*r  er  verid  ad  s.  til  þýdingarmikiís  verks  (Alþ.  '11,  B. 
43);  um  deilu  þS,  sem  r.\dUerra  hefur  stofnad  til  vid  Dani  (L«gr.  '14,222); 
þær  umrxdttr  vid  islenska  stiórnm,ilamenn,  sem  konungur  .vtlar  ad  stofna 
til  (vil  iværksætte)  (Lðgr.  '14,  222);  ')  tilsigte  n-t:  þá  eigi  væri  til  þess 
stofnad,  uden  at  denne  Folgc  har  været  tilsigtet  (Stj.  '90,  A.  158);  Bádir 
hafa  þeir,  konungur  og  forsætisridherra,  tekid  þad  fram  m/og  skylaust, 
ad  til  þess  sje  alts  ekki  stofn.id,  ad  sjerm,il  Islands  vcrdi  med  því  l5gP 
undir  danskt  ISggjafarvald  (Logr.  '14,  222);  sem  stofnar  bådum  ycktn  tit 
ånaegju,  som  vil  blive  eder  bxgge  til  Fornojelse  (SvPDjP.  54);  s.  til  barns, 
avle,  göre  et  Barn;  5.  undir,  afstedkomme:  agateysi  stofni  undir  mikta 
ólucku  (Hist.  111.  150).  —  3.  med  dat.  bringe  i  en  anden  Stilling:  s.  sjer 
i  e-d,  udsætte  sig  for  n-t:  Þn  ...  stofnar  þér  i  brAdan  b.ma  (II.  II.  64); 
s.  sjer  i  tffsh.Uka,  uds.Ttte  sig  for  Livsfare ;  5.  e-li  (  voda  (el.  hættu), 
bringe  n-t  i  Fare;  s.  e-m  i  vanda,  bringe  en  i  Knibe,  —  4.  s.  túdu, 
skære  en   Helleflynder  i   to  Dele  langs  Rygraden;  —  ger.  stofnandi  lúda. 

stofnan  (-ar,  -ir)  (sdob-nonj  f.  --  stofnun. 

stofnandi  (-a,  -endur)  (sdob  nandl,   -Endogl  m.  Stifter,  Opretler. 
stofn  blaBhvirfing  (sdob  nblaOxwIrvirjk,  -kvlrviijk)  f.  (bot.)  .-    stofn- 
hvirfing.    -bl6B    |-blö^|  npl.  (boi.)  Orundblade  (folia  basilaria).    -braut 
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l-bröyÉ)  f.  Hoved(jærn)bane.  -brjef  (-brJEKl  n.  Grundaktic.  -fje  l-v-fjr  1 
n.  1.  Grundfond :  s.  si'úðs.  —  2.  oprindelig  Kapital,  Stiftelseskapital ;  s. 
fjelags.  -fundur  (-fvndoo]  m.  konstiluerende  Mode.  -gjald  (-n-galt)  n. 
(i  Good-Templarordenen)  Charferafgift,  Afgift  for  Logefuldmagt,  -greinar 
l-greinacl  fpl.  (bol.)  grundstillede  Grene,  -her  |-v-(h)erl  m.  staa- 
cnde  Hær.  °  -hljómur  [-(h)Xio«  mae)  m.  (mus.)  Stamakkord.  -hreimur 
[-(h)QEÍ-moo]  m.  Accent  paa  Rodstavelsen.  °  -hverfa  [-xwerva,  -kverval 
vi.  med  dat.  kapitalisere  ("Jsjs.).  -  -hverfing  (-xw£rvii]k,  -kvErviljk)  f. 
Kapitalisering  (]s]s.).  -hvirfing  [-/wlrviijk,  -kvlrvink)  f.  (bot.)  Roset. 
-hostnaður  [-kos(d)na3ool  m.  Anlægsomkostninger.  -  -lið  (-n-Ilðl  n. 
Linietropper  Osls.).  -lóa  (-lo-a)  f.,  -Iú8a  |-lu  Oa]  f.  mindre  Flynder,  som 
skæres  i  to  Dele  langs  Rygraden,  -samstafa  (-v-samsdava)  f.  Rodstavelse. 
-setja  l-5fdJ3,  -setja]  vt.  ^^  setja  i  stofn,  stifte,  oprette,  -setning 
|-SEhdnir|k|  f.  Stiftelse,  Oprettelse,  -si'óður  [-sjoðagl  m.  Grundfond, 
Grundkapital,  -skrå  (-sgrau-]  f.  1.  —  skipuUgsskrá.  —  2.  (i  Good-Templar- 
ordenen) Charter  (Fuldmagt).  -skrármeSIimur  l-sgraurmeollmoel  m. 
Chartermedlem,  -sveigður  [-svEÍqðoQ.  -svEigDog)  a.  (bot.)  bojet  ved 
Grunden,  -tónn  [-fo^Jdv]  m.  (mus.)  Stamtone. 

stofnun  (-ar,  -anir)(sdobnon,-anliil  f.  1.  Stiftelse,  Oprettelse:  s.iielags.— 
2.   Stiftelse,  Anstalt,  Institution:   opinberar  stofnanir,  offentlige  Instit'itioner. 

stofnunarfje  [sdobnonaQfJE:)  n.  Anlægskapital. 

stofu  byssa  (sdo:vobls:aI  f.  Salonbosse  -borö  [-bor  3]  n.  (Daglig)- 
Stuebord.  -brúðkaup  [-bruö'köyp]  n.  Sfuebryllup.  -biinaöur  [-bu:naÖ0(>] 
m.  Moblement  og  Udsmykning  i  en  Stue;  i  ældre  Tid  spec.  Tapeter,  -daði 
[-da:5l]  m.  Person,  som  soger  at  indsmigre  sig  paa  et  Herresæde  (ifr. 
Stofa  2):  stofu-daSat.  kringum  Bessasfai/ (]ÓIGrv.  i  PThLfr.  11.  245).  -dyr 
t-dl:r]  fpl.  Stuedör.  -gagnasmiöur  l-gagnasml:Ö0Q]  m.  Mobelsnedkcr. 
-gangur  l-gauljgoo)  m.  1.  Gang  uden  for  Stuen.  2.  Stuegang:  lækn- 
innn  er  å  stofugangi.  -gluggi  [-glvg:ll  m.  Stuevindue,  -golf  (-go"l'fl  n. 
Stuegulv,  •gögn  [-gög  v)  npl.  Moblerne  i  et  Værelse,  Stuemobler.  -hisi 
|-hi:sll  n.  -  stofuhús.  -hurB  |-hvr  i]  f.  Dðr  paa  et  Værelse,  Stuedðr. 
-hus  [-hu;sl  n.  (Bygning,  indeholdende  el)  Gæsteværelse,  Sladsestue 
(ÞThFerO.  111.  260).  -liaeO  \-hai:S]  f.  Stueetage,  -jurt  [-ivr.  I]  f.  Stue- 
plante, -klukka  l-klYhga)  f.  Stueur,  -korn  [-kod  v,  -kor  dv|  n.  lille 
Stue.  -legur  [-leqoQ]  a.  som  fager  sig  ud  i  en  Stue:  stofuleg  hus- 
gSgn.  -lærdómur  (-lairdo-moel  m.  Stuelærdom.  -loft  (-loMl  n.  Loil 
oppe  over  Stuen  (Gæstestuen),  -mænir  |-mai:nlel  m.  Badstuemonning. 
-ofn  l-obv|  m.  Stueovn.  -rakki  |-rahr)l|  m.  Stuehund.  -reykur  (-rei:g- 
oe,  -rEÍ:koQl  m.  Rog  i  en  (Bad)slue:  (Ordspr.)  ekki  UgSist  mikiB  fvrir 
kappann,  sem  kafnaðl  i  stofurei'k  (Málshb).  '^ -skáld  |-sgau|-t|  n. 
Salondigter,  -stáss  |-sdaus  |  n.  hvad  der  er  lil  Pryd  for  en  (Gæste)stue. 
-tik  l-ti:kl  f.  Stuetæve,  Stuehund.  -tjald  |-lial  tj  n.  Væglapel  i  en  Stue. 
-toft  l-loaht)  f.  —  stofuhús:  Þá  stóra  byggði  slofutópt  !  sem  strax  å  eptir 
lekur  (Huld  III.  79).  -úr  (-u:r|  n.  Stueur,  -veggur  t-vEg:oel  m.  Sluevæg. 
o-vífl  l-vib>.j  f.  Mobelbanker  {]i]s.).  -þekja  l-þE:i|a.  -þe:ll3J  f.  Sluetag. 
-þerna  |-þErdna,  -þEdna)  f.  Stuepige,  -þing  (-þii)  k]  n.:  eiga  s.,  modes  i 
en  Stue;  (om  lo  elskende:)  þau  átlu  sfefnur.  s.  oj  mo'í  (StStAndv.  II.  130). 

stokk  (-S,  pl.  ds  )  (sdokj  n.  (Strand.,  NMÚI.)  ^  stökk. 

stokka  (a)  [sdohga]  vi.  I.  ta.  indfatte  el.  omfatte  med  Tommerværk: 
stokkaður  brunnur;  —  s.  Alis.  omgive  el  Hus  med  Stilladser.  —  b. 
spec.  optage  i  en  indgærdet  Grofl  el.  Kanal:  s.  læk,  s.  å.  —  c.  (speng/a) 
reparere  ved  Hjælp  af  Spanger,  klinke:  s.  diska.  —  2.  (setja  i  stokk) 
lægge  i  Stokker,  stokke :  s.  (upp)  ISB,  ophænge  (anbringe)  en  Fiskeline.  / 
låBastokkur :   nu   átti  jeg  aB  stokka  upp  låBina,  en  flækli  hana  alla  (SIng. 

1.  112).  -  3.  a.  s.  spil  el.  abs.  s.,  blande,  vaske  (Kort).  b.  overf.  sam- 
menblande, bringe  i  Uorden :  s.  sk/ol.         4.  (Bogb.)  stode. 

stokka  belti  Isdohgabfi).  dl]  n.  Bælte,  sammensat  af  (firkantede)  Plader 
(i  Reglen  af  Solv  el.  Solvplel):  SlokkabeltiB  er  samfestir  silfur-  cBa 
íilfraBir  stokkar  (Eimr.  X.  28).  -bur  I-bu:rl  n.  —  stólpabúr.  -keipur 
|-^ÉÍ:boti,  -4EÍ:pog]  m.  Tolicbordel  med  de  to  Aaretolle. 

stokkáll  (sdohgaud/.j  m.  Slrom,  som  falder  i  en  dyb  og  lige  Flodrende, 
mellem  Isrande  fskarir):  Treysn'st  Hjalmar  eigi  til  að  i'aBa  milli  skara, 
þi'í  Slokkállinn   var  miðg  straumharBur  (Br]B61uHj.  31). 

stokkapeysa  [sdohgapEÍ:sa|  f.  (Eimr.  XII.  99)  =  stakkpeysa. 

stokk  bólga  |sdohkbo''lga)  f.  stærk  og  haard  Hævelse,  -bólginn 
l-bo«lqirt]  a.  stærkt  ophovnet.  -bölgna  [-bo"I(g)nal  vi.  ophovne  voldsomt. 
-borB  (-borð)  n.  (naut.)  Raaholt.  -dauSur  [-dSyOoel  a.  stokdod,  aldeles 
dod.  -fella  I-fEdla)  vi.  lægge  i  tælie  Læg  el.  Folder,  -fenni  (-is)  (-fEnl) 
n.  los  Sne  under  en  haard  Skorpe,  -freðinn  [-frPÖInj  a.  stivfrossen. 
-frjósa  1  frjo"  sal  vi.,  -gadda  I-gad  a)  vi.  blive  ganske  stiv  af  Frost; 
pp.  -frosinn,  -gaddaBur.  -hálsaður  |-(h)aulsaOoo|  a.  stivhalset  (om  Heste). 

stokkinn  [sdoh<jIn|  pp.  af  stökkva. 

stokk  leggja    [sdohglEg-a]    v.    1.   vt.    spænde    Næl  tværs  over:   s.  j. 

2.  impers.  fryse  helt  til :  éna  stokkleggur.  3.  pp.  -lagBur.  -mektur 
I-mfxdooj  a.:  j.  bestur,  Hest  med  en  af  Fedme  stiv  og  rund  Manke. 
-reislur  (-rEisdonj  a.:  slokkreisl  skip,  Baad,  hvor  Siderne  staar  næsten 
lodret  paa  Bunden,  -roöna  [-roðna]  vi.  blive  blussende  rod  i  Ansigtet. 

Stokkseyri  {sdox'SEÍ-rlj  f.  npr.   Handelsplads  paa  Sydlandet. 

stokksilla  [sdohksldla]  f.  (Af.)  =  lausholt. 

slokkun  (-ar,  -anir)  [sdohgon]  f.  1.  Blanding  (af  Kort):  þetta  er  engin 
1.         2.  (Dogb.)  Ligestodning. 

stokkur  (-s,  -ar)  [sdohgøg]  m.  1.  1.  a.  Stok,  Stykke  Træ,  Tømmerstok: 
trúa  á  stokka  og  stema.  —  ?b.  (stafur)  Spadserestok.  —  2.  n-l,  der  er  haardi 
og  stift  som  en  Træblok,  f.  Eks.  af  Frost :  hlaupa  i  stokk,  stivfryse ; 
hann  er  allur  i  stokki,  han  er  helt  stiv,  kan  ikke  röre  sig.  —  II.  1.  pl. 
stokkar;    a,   =^  bakkastokkar.    Stabel.   Beding:    hteypa  skipi  af  stokkunum 
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(el.  setja  skip  af  stokkum),  lade  el  Skib  lobc  af  Stabelen;  —  overf.  hieypa  e-u 
af  stokkunum,  sætte  n-t  i  Gang;  hlaupa  af  stokkunum,  lobe  af  Stabelen; 
sctia  á  stokkana,  sætte  Skibet  paa  Rullerne,  begynde  Bygningen  af  el 
Farlöj.  —  b.  Ruller,  Underlag  under  Tonder:  margir  sómabændur  höfBu 
aB  jafnaBi  tunnu  å  stokkum  heima  hjá  sjer  (]TrSk.  I.  16);  þá  verBur  svo 
sem  ekki  erfitt  aB  setja  ktilinn  á  stokkana  aftur  (Alþ.  '11.  B.  638).  —  2. 
(borBstokkur)  Ræling.  —  3.  Bjælke  i  en  Bygning,  spec.  Bjælken  under 
Dorpanelet:  innan  stokks,  inde  i  Huset;  uran  stokks,  udendörs;  innan- 
stokksmunir,  Husgeraad.  —  f^.  (setstokkur,  bekkur)  Bænk :  ei  var  Hróífur 
hår  i  stokki  (höj  i  Sædet)  (QTh.  '95,  38);  drekka  e-n  af  stokki,  drikke  en 
under  Bordet ;  stinga  af  stokki  viB  e-n,  stinga  e-n  af  stokki,  (egl.  stode 
en  ud  af  Bænken)  afvise  en ;  bíBa  e-n  af  stokki,  vente  indtil  en  gaar 
bort;  overleve  en;  sitja  e-n  af  stokki,  sidde  en  ud;  sitja  e-n  af  stokki  meB 
e-B,  hindre  en  i  at  udfore  n-t,  som  han  har  foresat  sig:  lifa  e-n  af  stokki, 
overleve  en :  fiann  kueSst  hafa  lifaB  af  stokki  nálega  öll  stórmenni  Evrópu 
(Gj. '11,  32).  —  tS.  (skemill)  Fodskammel:  stiga  á  stokk  og  strengja  e-s  heit, 
staa  op  paa  Fodskammelen  (3:  rejse  sig  höjt)  og  göre  et  höjtideligl  Løfte 
om  n-t.  —  6.  (rúmsíokkur)  Sengekant:  sofa  viB  stokk,  ligge  nærmest  ved 
Sengekanten,  ligge  yderst ;  stiga  viB  stokkinn,  trippe  ved  Sengekanten 
(om  Börn,  som  endnu  ikke  kan  bevæge  sig  frit);  sleppa  stokki,  give  Slip 
paa  Sengekanten  (om  Börn,  naar  de  begynder  at  gaa  uden  at  slotte  sig  lil 
n-l).  —  7.  fakkerissiokkur)  Ankerstok.  —  8.  f>i7V,  sem  haft  er  undir  festinni 
á  bjargsbrúninni)  et  paa  Klippekanlen  anbragt  Stykke  Træ,  hvorpaa  Tovet 
lægges  ved  Nedfiring  i  et  Fuglebjærg  (Grimsey).  —  9.  a.  Fodjærn  el. 
Halsjærn  til  Forbrydere;  Gabestok:  setja  e-n  i  stokk,  setja  stokk  i  fætur 
e-m,  sætte  en  i  Stok,  stokke  en.  —  b.  Hilde:  Landþröng  er  mikil,  því 
gamlir  måldagar  9egja,  aB  Kotferja  eigi  land  fyrir  ku  i  hafti  og  hest  i 
stokki  (AMSiP]V.  II.  105).  —  10.  Blok,  som  sæltes  paa  Hornene  paa 
mandolme  Tyre:  s.  i  naut;  —  hafa  alt  å  homi  og  stokki,  rase  (opr.  om 
mandolme  Tyre);  honum  er  alt  um  horn  og  stokk,  han  (er  ærgerlig  og) 
bryder  sig  Pokker  om  det  hele,  vil  se  at  komme  ud  og  bort  fra  det  hele 
(BH.).  -  n.  firkantet  Solv-  el.  Guldsmykke  (i  et  Bælte).  -  12.  Aarebe- 
slag,  se  skautl  (Vi.).  —  13.  lille  Kasse,  Æske:  þráBars.,  prjånas.  —  14.  — 
loBarslokkur  (s.  d.  O.);  leggja  sex  stokka  linu  (jfr.  bjóB).  —  15.  a.  (strengur) 
Rende.  Kanal.  spec.  dyb  Flodrende:  renn.i  i  stokk,  falde  i  el  dybt,  snæ- 
vert Leje:  Dalbotninn  er  hulinn  hrauni,  og  Skaftå  rennur  i  stokk  !  gegn- 
um  þaS  (ÞThFerö.  III.  155);  Sagt  er,  aB  niBri  i  þvi  (a:  vatninu)  séu  þrír 
stokkar  og  komi  sin  uppsprettan  lir  hverium  (ibid.  50);  gjörBi  frost  mikiB, 
svo  HjeraBsvötnin  fóru  i  stokk  (BrJBóluHi.  31).  —  b.  fsýki,  læna)  stille- 
staaende  Vandslade  ud  fra  en  Flod.  —  c.  indgærdet  Grofl  el.  Kanal:  taka 
á  i  stokk.  —  16.  (vindstrengur)  (Luflspændings-)Trykken  for  Brystet:  jeg 
hef  stokk  undir  (el.  fiirir)  bringspölunum  (Brei(^d.).  —  17.  (i  spilum)  Stamme 
(i  Kortspil).  —  18.  (stakkur)  tætte  Læg  el.  Folder  i  en  Række:  s.  i 
pei'su.  —  19.  (Bogb.)  Stod. 

stokkönd  [sdohgont)  f.  (zool.)  Stokand,  Kærand  (anas  boschas). 

-stola,  -sloli    [sdo  la,  sdo  II)  Suffiks  se  draum-slola,  ham-s.,  vit-s. 

1.  stola  (-U,  -ur)  (sdo":lal  f.  Stola:  beraeistolu'ogstafmT.  II.  190). 

?2.  stola  (a)  (5do.:la|  vi.:  s.  á  e-B,  stole  paa  n-t. 

stólasmíöur  [sdo";lasmI:OoQ)  m.  Stolemager. 

stol  bak  lsdo»lbakl  n.  Stoleryg,  -brik  "(-brikl  f.,  -brúfia  (-bruöa) 
f.  Stolearm.  -briiBuhöfuS  [-bruSahð:vað|  n.  Enden  paa  en  stélbrúBa. 
-dúkur  (-du  goo,  -du  kog]  m.  Slolebelræk.  -fótur  (-fo'doo,  -fo"ioel  m. 
Stoleben,  -garmur  [-garmog]  m.  daarlig  Stol. 

stolinn  [sdo:lln|  pp.  af  stela. 

stol  kambar  (sdo"!  kambag]  mpl.  Stolkarder  (store  Kårder,  den  underste 
Kårde  faslskruet  til  en  Stol  el.  andel)  (Rang),  t-konungur  (-konuljgog] 
m.  Stolkonge  ,  mægtig  Konge  (i  Oldsproget  spec.  om  den  ostromerske 
Kejser),  -krokar  |-kro°  gag,  -kro»  kag)  mpl.  (Bogb.)  Hæftekroge. 

SI6I  I  (-s,  -ar)  lsdo"d /.,  sdo»l  s,  sdo":lanl  m.  1.  a.  Stol:  j.  i  stofu ; 
—  baklaus  s..  Stol  uden  Ryg,  Taburet;  (Ordspr.)  milli  tivggja  stola  feltur 
rass  i  golf  (SchMil.),  den,  der  vil  sidde  mellem  to  Stole,  stoder  Bagen 
mod  Gulvet;  (Talem.)  stinga  e-u  undir  stål,  stikke  n-t  under  Stolen; 
Isetja  e-m  stolinn  fyrir  dyrnar,  sætte  en  Stolen  for  Dðren,  trodse  en: 
þeir  (3:  læknar)  geta  sen  héraBsbuum  sinum  stolinn  fyrir  dymar  (Alþ. 
'11,  B.  II.  60).  -  b.  Kirkestol:  s.  i  kirkju.  —  c.  Prækestol:  stiga  !  stol- 
inn, præke,  holde  Præken;  holde  Tale;  spec.  om  en  ung  Kandidat  el.  en 
Præst  uden  for  sil  Præstekald:  hver  var  þaB,  sem  steig  i  stolinn?  —  2. 
Bispesæde,  Bispestol:  biskupsstóll ;  stóllinn  !  Skálholti.  —  3.  a.  (konungs- 
stóll)  Trone:  sitja  aB  stóli,  regere,  sidde  paa,  beklæde  Tronen ;  hrinda  e-m 
(el.  reka  e-n)  af  stóli,  styrte  en.  —  tb.  (aBselur  konungs  osfr.)  Residens 
(en  Fyrstes  osv).  —  4.  i  Sms.:  hSfuBståll,  skipastóll  osv.,  se  de  enkelte  Ord. 

stóÍmaBur  (sdo>'l  maöog)  m.   Person,  der  sidder  paa  en  Stol. 

stólpa'bygging  (sdoaXb3blcj:ii)k,  sdo-lpa-)  f.  Pælebygning,  -bili  [-bi:lll 
n.  Pælebygning,  -brú  (-bru:)  f.  Pælebro.  -bur  (-bu:rl  n.  Stolpebur,  (no.) 
Stabbur.  -fótur  [-fo";dog,  -fo":t-l  m.  Sdjlefod.  -gripur  [-grl:bog,  -grl:p- 
ogl  m.  overordentlig  stor  og  stærk  Hest,  Pragtstykke,  -gong  j-göyijkl 
npl.  Sojlegang.  -hjallur  l-ftadlog)  m.  Skur,  byggel  paa  Pæle.  -höfuð 
(-h5:voí)  n.  Slolpehoved,  Söjlehoved.  -leikur  (-lEÍ:gog,  -lEÍ:k8gl  m. 
Slolpeleg;  tre  af  Deltagerne  er  Stolper  ,  som  staar  paa  Rad:  de  soger 
al  fange  de  andre  Deltagere  (ÓDavSk.  117).  -net  (-nE:t|  n.  Pælcgam: 
hdfB  s.,  rekinn  niBiir  stålpi  og  viB  hann  fest  lang  net  (ÞThFerð.  III.  207). 
-rok  [-ro:kl  n.  forrygende  Storm,  -rot  (■ro":t)  f.  (bot.)  Pælerod  (radix 
palaris).  -röö  [-rö:3]  f.  (af  súlum)  Söjlerække ;  (af  staurum)  Pælerække. 
-sky  [-srji:]  n.  söjleformet  Sky.  -sund  (-svnt)  n.  npr.  =  Njörfasund, 
Gibraltarstrædet,  -verk  [-vEokj  n.  Palisadeværk:  HofgarBurinn  er  um- 
girtur  stålpaverki  (Odds.    II.  3,  439). 
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stólpi  (-a,  -ar)  (s<io"X  bl,  sdo'lpl]  m.  1.  (súla)  Stolpe,  Pille,  Söjle; 
(stoð)  Stolte;  (slaur)  Pæl.  —  2.  overf.  Sfotte:  b6ndi  er  bú-s., ,bú  cr  tand-s. 

stól  pípa  (sdo"l'pi'ba,  -pi'pa]  f.  Klvstcrspröjte;  Lavement:  setia  e-m 
slólpípu,  give  en  et  Lavement,  -pípusetning  [-pibosshdniqlí,  -pipo-1 
f.  Given  af  Lavement,  -pípuvokvi  [-pibovöigvl,  •pipovo:Uvl}  m.  Lave- 
ment, '-prúður  [-pru-öoo]  a.  smulit  tronende,  -ræða  l-rai'öa]  f.  Tale, 
holdt  fra  Prædikestolen,  Prædiken. 

stols  [sdol  s]  n.  Driveri. 

stolsa  (a)  Isdolsa)  vi.  1.  drive  ved  sil  Arbejde  (Rang.).  -  t2.  ^  slollsa. 

stols  bróBir  Isdo"lsbro"-5lQl  m.  Stolsbroder:  Einn  af  Ulågum,  erþeir 
kalla  stólsbródur,  skal  i  rértan  tima  heimfæra  voð  og  net,  og  geyma  (LFR. 
II.  84).  -eign  l-eigv]  f.  Bispegaardsjord,  Ejendom,  tilhorende  en  Bispestol. 

stol  seta  (sdo"l  SE-da,  -s£  ta]  f.  Stolesæde,  -setja  [-ssdja,  -SE'tja]  vt. 
sætte  paa  Tronen;  (spec.)  indsætte  en  Biskop,  -setning  [-s&hdniqk]  f. 
Indsætning  (af  en  Biskop  el.  Konge),   Intronisation. 

stólsjörð  [sdo-l  sjörðl  f.  Gaard,  horende  til  en  Bispestol. 

stolssamur  (sdol  samool  a.  tilbojelig  til  at  drive  ved  sit  Arbejde  (Rang.). 

stolt  (-s)  [sdo>.ll  n.  Stolthed;  (dramb)  Hovmod;  Overmod.- 

t'stoltar-  IsdoJidar)  bruges  som  forste  Led  i  Sammensætninger  i  Det. 
stolt,  fornem,  prægtig,  stærk,  herlig:  s.-kvinna,  fornem  Kvinde;  s.-knje, 
stærke  Knæ:  s,-prýði  osv.\  Stefan  Jonsson,  stoltannann  (om  Biskop  St.  ].). 

tstolls  [sdols]  n.  1.  (stolt)  Stolthed.   -  2.  (skraut)  Pragt. 

tstoltsa  (a)  Isdolsa)  vi.  stoltsere. 

tstoltuglegur  {sdo>.-doqIeqon]  a.  stolt,  prægtig,  imponerende. 

tstoltugur  (sdoi.  doqoo]  a.  hoven. 

stoltur  |sdo>.  dog)  a.  stolt. 

sfop  (-s)  |sdo:pl  n.  (mishæð,  hæð)  Ujævnhed,  Hðj  (Vf.). 

^stoplaug  [sdo:blöy-i7,  sdo;p-]  f.  =  steypibaö.  • 

?stopp  (-s)  [sdohpj  n.  Standsning. 

?stoppa  (a)  Isdohba]  vt.  og  vi.  1.  stoppe,  standse:  5.  e-n,  standse  en; 
þaB  er  ekki  hægt  ad  s.  á  borði  (Borgf.)  =  þaS  er  ekki  hægt  ad  brjåta  á 
borði,  se  brjóía.  --2.  stoppe:  s.  sokka;  —  udstoppe:  s.  sofa, 

?stoppari  (-a,  -ar)  [sdohbaril  m.  Stopper. 

?stoppunál  [sdohbonau:/]  f.  Stoppenaal. 

stoppungur  (-s,  -ar)  Isdohburigog]  m.  (Af.)  =-  bútungur. 

stopull  (-ul,  -ult)  [sdo:bodX,  sdo:p-,  -ol,  -aU]  a.  I.  usikker:  stopul 
atvinna,  usikkert  Arbejde;  upaalidelig:  Skitldagrundvöllurinn,  setn  margir 
bvggja  biinad  si'nn  á,  er  f/arska  s.  (ÞGjOs.  17);  Veturinn  s.  (ustadig)  mjög 
til  vedråttu  (ÞThÁrf.  128).  —  2,  flygtig,  forgængelig:  stopul  ánægi'a,  flygtig 
Glæde.  —  3.  n.  stopult  som  adv.  ustadigt :  honum  gengur  stopult,  det  gaar 
op  og  ned  for  ham ;  fara,  ganga  stopult  ad  e-u,  komme  slemt  af  Sted  med 
n-t;  fara  stopult  fyrlr  e-m,  faa  en  slem  Medfart  af  en,  komme  tilkort  mod  en. 

stopulleihi  (sdo:bolEÍf|I,  sdo:pÐlfi  Ijll  m.  Usikkerhed. 

stor  (comp.  stærri,  superl.  staerstur)  [sdo":r,  sdair:!,  sdais'doQ,  (pop.) 
sdaiS'sdoQ]  a.  I.  1.  stor  (om  Udstrækning  el.  Vækst):  stort  hus,  stort  stykki, 
s.  hönd ;  -  s.  um  sig,  omfangsrig.  —  2.  stor,  megen  (bet.  Kvantitet  og  Grad): 
s.  útgjöld,  store  Udgifter:  s.  synd,  stor  Synd.  —  II.  overf.  1.  (mikill,  vold- 
iigur)  mægtig,  stor:  fanst  um  sjålfan  sig,  ad  hann  verda  minni  en  s.  and- 
spænis  þessuw  het/ubrag  (GFSex  99);  -  som  subst.:  (Talem.)  taka  å  honum 
Stora  sinum,  strænge  sig  an,  spec.  flotte  sig:  mier  þykir  hann  hafa  tekið  á 
honum  stóra  sinum,  að  leggja  svona  mikid  fram ;  stor  litill,  se  stórlítill; 
—  står  i  broti  =  stårbrotinn.  —  2.  herlig,  anselig,  stor:  s.  veisla,  stort 
verk;  —  betydelig,  vigtig,  stor:  s.  tiBindi,  stort  mål.  —  3.  hæftig,  voldsom: 
hafa  Stora  lund,  have  et  hæftigt  Sind ;  s.  sjår,  voldsom  Sogang.  —  4.  stolt ; 
hann  var  s.  upp  å  sig,  han  var  stor  paa  det  (Eimr.  VII.  219).  —  III. 
1-  n,  som  adv.  a.  stort,  kraftigt,  voldsomt :  hoggva  stort,  uddele  vældige 
Hug.  —  b.  ekki  start,  ikke  meget :  þad  gerir  ekki  stort,  det  har  ikke  noget 
at  sige,  gör  ikke  noget.  —  2.  dat.  pi.  stórum  som  adv.  a.  stika  stårum, 
tage  lange  Skridt.  —  b.  storlig,  höjlig,  i  höj  Grad,  meget:  hann  er  stórum 
betri;  —  stårum  feginn  e-u,  meget  glad  over  (el.  for)  n-t. 

sl6rå  |sdo'.:rau)  f.  stor  Flod.' 

stórabrúnkolla  [sdo":rabrur|-kodlal  f.  Spaderni,  is.  i  Alkorl. 

stórafl  |sdo'.:rab>.l  n.  vældig  Kraft,  -akkeri  [-ahliErll  n.  (naut.)  Töj- 
.inker,  Krananker,  -annmarki  l-anmaeQll  m.  stor  Fejl. 

Stora  rum  Isdo -raru:«!)  n.  Slorlast  (LFR.  II.  175).  -segl  l-seg/.)  n. 
Storsegl.  -stormur  [-sdor-moyl  m.  h.-eftig  Blæst,  -tå  l-tau:)  f.  store  Taa. 

stor  auðugur  [sdo'>;röy'Ooqoo)  a.  hovedrig,  -batna  [5do'>r'bahdna]  vi. 
blive  meget  bedre,  -batnaöur  (.bahdnaðoQ)  m.  stor  Forbedring,  i  höj  Grad 
forbedret  Tilstand,  -bálur  |-bau  don,  -bau  loo|  m.  Barkasse.  ^  -baugs- 
leiO  |-bðy)>slei:i7|  f.  (naut.)  Storcirkelsejlads,  -baugur  |-bby  qon]  m.  Stor- 
cirkel, -beinöttur  [-bri-no"hdoQ)  a.  med  store,  lykke  Ben  el.  Benpiber, 
knokkelfor.  -bygO  I-blqi,  -blgþ)  f.  stort  Dygdelav.  -bylgiaOur  (-bllljaO- 
øq]  a.  med  store  Bolger;  oprörl.  -b^li  (-bill]  n,  stor  Gaard.  -byssa  [-blsa) 
f.  stor  Bosse;  (iallbyssa)  Kanon,  -bófi  (-bo^vll  m.  Ærkeslyngel,  topmaalt 
Skurk,  -bokki  (-bohqi)  m.  1.  (dramblÁtur  niaður)  hoven  Person.  —  2. 
Storhans,  Matador:  þú  munt  þurfa  aO  komast  f  m/iikinn  hjá  belstu  slår- 
bokkunum  i  sveitinni,  -böndi  [-bo"ndi)  m.  Storbonde,  -borg  [-bork]  f. 
Storstad,  -borgari  [-borgarl]  m.  Storborger,  -borinn  [-bo-rln)  a.  höj- 
baaren,  höjbyrdig.  -brestur  [-brrsdoQ]  m.  stærkt  Brag.  -bretaland  (-breda- 
lanl,  -brcta-l  n.  npr.  Storbritannien,  -bretalega  |-brrdalc:qa,  brrla-)  adv. 
paa  britisk  Maner,  som  det  plejer  at  ske  i  Storbritannien  :  Stundum  s.  I.Uið, 
þó  því  tylgdi  minna  en  margir  .vtlulu  (Skim.  '87,  33).  -brimóttur  |-brl  m- 
o»hdoQ|  a.  med  store  Bolger.  -bro!  [-bro-t|  n.  grov  Forbrydelse,  -brota- 
maður  [-brodama:öog,  -brota-]  m.  Storforbryder.  -brotinn  (-brodlM, 
-bro'tinj  a.  stórlyndur.  -brögfiðtlur  |-brt)q^o"hdog,  -brðgQ-j  a.  meget 
listig,  -bu  I-bu)  n.  stor  Landejendom ;  stor  Husholdning,  -bubbi  l-bYbi) 


m.  rig  Knark,  -borgarbragur  (-borgarbra:qaQ]  m.  Storstadspræg.  -borg- 
arlif  I-borgarli:i'l  n.  Storstadsliv.  -burðugur  l-bvrðaqoo)  a.  höjbaaren, 
af  höj  Byrd.  -bæjarbragur  [-baiJ3rbra:qoQ]  m.  Storstadspræg.  -bæjarllf 
[-baijarli:y]  n.  Storstadsliv.  -bær  I-bai'rJ  m.  (storborg)  Storstad;  (stor 
bóndabær)  stor  Gaard. 

•storð  (-ar,  -ir)  (sdor  3)  f.  I.  (ungt  trje)  ungt,  saftigt  Træ.  —  2.  (jörB, 
land)  ]ord.   Land;  (heimurj  Verden. 

stor  dani  [sdo"r-da-nl]  m.  Stordansker,  dansk  Imperialist,  -deila 
{-dgi'la]  f.  1,  (mihil  deila)  stor  Trætte.  —  2.  (deila  milli  starmenna)  Tvisiiq- 
hcd  mellem  mægtige,  -deild  [-dEÍIt)  f.  ti-  =  stårdeila.  —  ^  2.  (i  her)  Bri- 
gade, -dyr  [-dir]  fpl.  Hoveddor.  -dráttur  1-drauhdoo]  m.  stor  Fisk. 
-draumur  [-droymool  m.  Dröm,  der  varsler  n-t  stort,  -drekkandi  (-a, 
-endur)  [-drchgandl,  -Endoo]  m.  Dranker,  -drykkja  (-drlbrja)  f.  vældigt 
Drikkelag,  Svir,  Fylderi.  -dropóttur  [-dro-bo"hdøo,  -dro  p-)  a.  med  store 
Draaber:  stórdropótt  rigning;  —  an.  -dropått  som  adv.:  rigningunni  jas 
nidur,  eins  s.  eins  og  vant  er  ad  vera  i  útsynningi  (Eimr.  III.  15).  -eflis 
lsdo":reblIs]  egl.  gen.  sg.  n.  af  ubrugel.  stårefli,  bruges  som  a.  el.  forste 
Led  af  Sms.  i  Bet.  mægtig,  vældig,  af  en  overordentlig  Störrelse :  står- 
eflis-fjallgardur,  mægtig  Bjærgkæde;  -madur,  vældig,  mægtig  Mand  osv. 
-efnabóndi  [-Kbnabo"ndlj  m.  rig  Bonde,  -efnaöur  (-ebnaöoQ]  a.  hoved- 
rig, -eygöur  [-riqDoo,  -EÍgD-]  a.  —  stóreygur.  -eign  [-tigv]  i.  stor  Ejendom. 
-eignamaður  [-eignama:öool  m.  Besidder  af  store  Landejendomme;  hoved- 
rig Mand;  Kapitalist,  -eygur  (-EÍ  qog]  a.  storojet.  -eldar  j-fldaQ]  mpl.  Stor- 
vask, Kogning  i  storre  Stil  osv.  (hvortil  der  skal  megen  Ild)  (ÍAÞj.  II.  12). 
-erfiöi  I-Ervl5l|  n.  stort  Arbejde,  strængt  og  besværligt  Arbejde,  stort 
Besvær,  -ertndi  [-e-rlndll  n.  vigtigt  Anliggende;  vigtigt  Sporgsmaal. 
-fara  [sdoup-fa-ra)  vi.:  s.  fram  (aftur),  gore  store  Fremskridt  (gaa  stærkt 
ned  ad  Bakke)  osv.,  se  fara  fram  (aftur).  -feginn  [-fcijlnl  a.  meget 
glad :  hann  vard  þeim  s.,  han  var  meget  glad  ved  deres  Ankomst,  -feldinn 
(-ftldln)  a.  I.  (stårbrotinn)  hoven.  -  2.  (Illgerdarlegur)  affekteret  (BH.). 
—  3.  (geysistår)  umaadelig.  -feldur  [-feldoffl  a.  1.  (sterkur)  stærk;  (åkafur) 
hæftig,  voldsom:  stårfeld  rigning.  —  2.  grov,  stor:  Hu  fa  ...  med  deri, 
litium,  kringlåttum  kolli,  umgjördin  stårfeld  utan  um  (Eimr.  XII.  99).  — 
3.  (mikilfenglegur)  storslaaet :  stårfell  efni  i  kvsedi;  —  (mikilvægur)  vigtig: 
Mer  þykir  þetta  mål  of  stortelt  til  þess,  ad  ekkcrl  sé  um  þad  talad  vid 
fyrstu  umrædu  (Alþ.  '11,  B.  760).  —  4.  voldsom,  brutal:  åvæginn  i  ord- 
um  og  heldur  s.,  einkum  vid  ol  (Br]Þf.  71).  —  5.  (draniblåtur  og  grobb- 
inn)  hoven  og  pralende,  -fengilegur  [-fEÍr]Qlle:qool  a.  storslaaet,  stor- 
artet, prægtig :  stårfengileg  veisla ;  stórfengilegt  kvædi ;  —  (rikulegur)  rige- 
lig, -fenginn  l-ftiriQinl  a.  =  sfórfengur.  -fenglegur  (-feii)glEqoel  a. 
=  stórfengilegur.  -fengur  l-fEÍijgoQ]  a.  1.  (mikilfenglegur)  storladen, 
prægtig.  —  2.  a.  (rikulegur)  rigelig.  —  b.  som  giver  meget  af  sig  (spec. 
om  Koer,  som  giver  megen  Mælk):  stårfeng  kýr.  —  3.  (ákafur,  svæsinn) 
hæftig,  voldsom,  -fenni  (-is)  [-fcnl]  n.  coll.  store  Snedriver.  -fetaBur 
l-ffi-daooo,  -fEtaOo.,))  a.  som  tager  store  Skridt. 

stórfiska  leikur  [sdo»efisgalEÍ:goe,  -lci:koel  m.  1.  Leg,  hvori  en  af 
Deltagerne  er  Hval,  -Storfisk  ,  de  andre  Skibe,  som  saa  jages  af  -Stor- 
fisken-  (ÓDavSk.  113-114).  —  2.  (ibid.  118)  hofrungahlaup.  -samt 
[-saut,  -samt)  an.  som  adv.:  þar  er  s.,  der  færdes  Hvaler  hyppigt.  -vaOur 
[-v3:öoo)  m.  Flok  af  Hvaler,  Hvalstime,  -vers  |-vfs-,  -veqs)  n.  magisk 
Formel  for  at  bortjage  onde  Hvalarter  fra  Skibe  (ÓDavÞul.  104). 

stor  fiskur  lsdo"eflsgool  m.  1.  coll.  ^sfo'r  fiskur)  stor  Fisk;  —  spec. 
(þorskur)  Torsk.  -  2.  (hvaturj  Hval,  Hvalfisk.  —  3.  overf.  (stårmenni) 
Magnat,  Storkarl,  Matador:  þar  var  landshöfdingi,  amimadur  og  ýmsir 
adrir  stårfiskar.  -fjall  |-fjadM  n.  stort  Bjærg,  -fjara  [-fjara]  f.  =  stór- 
straumsfjara.  -fjarri  l-tjari]  adv.  meget  langt  borte:  þvi  er  s.,  det  er 
meget  langt  fra  af  være  Tilfældet,  -fje  [-fJE)  n.  megen  Rigdom;  mange 
Penge,  -fjenaður  [-fJEnaOog]  m.  stort  Kvæg,  Hornkvæg,  -fjúk  l-fjuk] 
n.  hæftig  Snestorm,  -fjúkasamur  (-fjugasa:moG,  -fjuka-)  a.  med  mange 
hæflige  Snestorme:  s.  velur.  -fjöllóttur  [-fjödlo'hdoii)  a.  med  store 
Bjærge,  -flyksa  |-fllxsa)  f.  stor  Flage,  stor  Klat,  stort  Stykke  el.  Las  (af 
n-I).  -fI68  l-flo'ð)  n.  stor  Oversvommelse.  -flokkur  j-flohgoe)  m.  stor 
Flok.  -fI6n  (-flo-n)  n.  Ærkedumrian,  Ærkenar.  -flónska  l-flo"nsga)  f. 
Ærkedumhed.  -flæBur  l-flai  Soe)  f.  1.  Höjvande:  öll  likin  raeki  med 
stårflædi  upp  i  hellinn  (]AÞj.  1.  305).  —  2.  Oversvommelse  (is.  foraarsagel 
af  Storm  i  Forb.  med  Springflod):  Adra  stårflædi  gerdi  sidar  um  haustid 
med  sævargangi  og  brinii  (PThArf.  146).  -f6rn  (-fo^rdv)  f.  stor  Of- 
ring, stort  Offer,  Hekatombe,  -foss  (-fos)  m.  stort  Vandfald,  -frægur 
l-fraiqoe)  a.  vidt  berömt.  -fursti  |-fY(o)sdl)  m.  Stortyrsle.  -fættur 
i-faihdac>]  a.  med  store  Fodder.  -gefija  I-r  -(jrOia)  a.  indec.  1.  (vcglyndur) 
stormodig,  höjmodig.  —  2.  (geSstår)  hidsig,  hæftig.  -gcrOur  (-ijFrOoe)  a. 
I.  grov:  s.  dúkur;  —  storgerd  rigning.  Regn  med  store  Draaber,  Plask- 
regn. —  2,  storartet:  slårgert  hofudbål ;  s.  vidburdur.  —  3.  (stårbrot- 
inn) stolt,  -gjöf  1-1)91')  f.  stor  Gave.  -gjSfull  )-(jövod>.)  a.  meget  gav- 
mild. -glaOur  |-gla  Ooij)  a.  jublende  glad.  -glæpamaBur  |-glaibama:Oac, 
-glaipa-)  m.  Storforbryder,  -glaepsamlegur  [-glaipsaml£:qoo)  a.  meget 
forbrydersk.  -glæpur  [-glai-boQ,  -glaipoti)  m.  stor  Forbrydelse,  -góöur 
[-go"öoo)  a.  særdeles  god.  -gripagirðtng  [-grlbatjlr  öiijk,  -gripa-)  f. 
Hegn  for  stort  Kvæg.  -griparuBur  |-grlbarY:5oii,  -grlpa-)  fpl.  --  hraun  3. 
-gripur  |-grl-boo,  -grlpoo)  m.,  is.  i  pi.  -gripir,  stori  Kvæg  og  Heste,  mods. 
smáfienadur  (Faar  og  Geder),  -gr^ti  (-is)  [-gri  dl,  -gri  II)  n.  coll.  store  Sten, 
Klippestykker,  Klippeblokke.  -grVtisurS  l-gridlsYri,  -grills-)  t.  Ur  af  store 
Sten.  -grýttur  [-grihdog)  a.  bedækket  med  store  Sten  el.  Klippestykker. 
-grjöt  l-grjo"  t)  n.  =  slórgrVti.  -gro  l-gro»  )  n.  (bol.)  Macrospore  (mcga- 
spore),  -grobbinn  (-grob  In)  a.  slorpralende.  -gr6flafyrirt.-Bki  |-gro''Oa- 
fl:rl(c>)lai'(jl,  -lai'(l)  n.  meget  lukrativt  I^orctagendc.  -groBamaBur  (-grooSa- 
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ma:Oøp]  m.  Mand,  der  tjæner  store  Summer.  -groSi  (-gronolj  m.  stor  For- 
tjæneste.  -græÖa  (-graÍÖa]  vt.  og  vi.  tjæne  tykt.  t-gaefitngur  [-Qaiöiijg- 
oq]  m.  hðjfornem  Mand;  Grande;  Magnat,  -gæslumaður  [-Qaisloma:5og] 
m.:  s.  kosninga,  (i  Good-Templarordenen)  Stor-Valgleder.  -hagur  [sdciQ- 
(h)a-qøQ]  a.  meget  kunstfærdig.  -hátíÖ  (-(h)auti:51  f.  höjhellig  Fest, 
stor  Hðjtid.  -hefill  (-(hjevldA)  m.  Skothövl.  -heilagur  [-(hjsilaqoo]  a. 
höjhellig.  -heili  (•(h)EÍIl]  m.  den  store  Hjærne  (cerebrum).  -heit  I-(h)ert] 
n.  stort  Lofte.  -hendur,  -hentur  [-(h)endDQ,  -(h)evdoo,  -(h)Entoe]  a. 
med  store  Hænder,  •hertogadæmi  [-(h)Egtoqadai:mi]  n.  Slorherlug- 
dðmme.  -hertogi  [-(h)EoíoÍ:il|  m.  Storhertug,  -hyrndur  [-(h)l(r)ndÐe]  a. 
med  store  Horn,  storhornet,  -hysa  [-(h)isa]  vt.  forsyne  med  store  Muse 
el.  Bygninger  (spec.  Stuehus):  Jon  prestur  tðk  Húsabakka,  kirkjujörð 
frá  Glaumbæ,  og  stórhýsti  hana  (GKonÆf.  192).  -hysi  (-is)  I-(h)islÍ  n.  stor 
Bygning,  -hjartaour  [sdo-ofjaodaöoQ)  a.  höihjærtel,  hö|sindet  (Vid.  I.  U2). 
-hliö  [-(h)?.l-ðl  f.  (mal.)  Hypotenuse:  s.  i  rjetthyrndum  þrihyrningi.  -hlunlf- 
ur  [-(h)>.uCigoe,  -(h)?.uijkoo]  m.  vældigt  Klask,  Drön.  -hlutur  [-(h)AYdoo, 
-(h)J.Vtoe]  m.  slor  Ting;  (síónnrki)  Stordaad.  -hnigna  |-(h)vlgna]  v.  im- 
per?.:  e-m  (e-u)  stórhnignar,  det  gaar  i  höj  Grad  ned  ad  Bakke  med  en 
(n-t),  -hraka  [sdo^hgaga;  -hea'ka]  v.  impers.  gaa  stærkt  ned  ad  Bakke. 
-hreykja  [-hQEÍ  <ja,  -hQEÍ^al  vt.  sætte  i  store  Stakke,  -hreinlegur 
(-heeinlEqoo]  a.  1.  som  har  grove,  men  tiltalende  og  rene  Ansigtstræk:  s. 
maéur.  2.    kolossal:    demantahn'ng,    svo   stórbrein/egan,    að   hann    vært 

handa  Ymt  sáluga  eða  Orgeimi  QSBr.  12).  -hret  |-hoe  tj  n.  hæftig  Sne- 
storm, -hretasamur  [-hQedasa:moe,  -heeta-)  a.  med  hyppige,  hæftige 
Snestorme,  -hríö  (-hei  3]  f.  hæftig  Snestorm,  -hríðarágos  [-hgiöarau:- 
gosl  n.  pludselig  paakommende  hæftig  Snestorm  (GFrAtt,  78).  -hriÖar- 
garftur  (-hgiDargarooo]  m.  hæftig  Snestorm  (og  oprört  So),  -hrika- 
legur  [-holgalF:qoo,  -ho''*^-!  a.  storslaaet.  -hringlina  [-hoii]glÍ:na)  f. 
Storcirkellinje,  -hringsskaut  (-hoiri(k)sgðy:t]  n.  Storcirkelpol.  -hringur 
|-hoii39"el  ^-  Storcirkel,  -hræddur  I-hoaidoel  a.  meget  bange,  -huga 
[sdo.";G(h)Vqa]  a.  indec.  aergærrig,  som  har  store,  hÖÍlflyvende  Planer:  s. 
eru  margir,  en  huað  niörgum  af  þeím  tekst  ad  framkvæma  það,  sent 
þeir  ætla  sjer?  -hugaÖur  (-(h)YqaðoQ)  a.  1.  —  stórhuga.  —  2.  (afar- 
hugadur)  overordentlig  modig,  -hundrað  [-(h)YndraðJ  n.  ~  stort  hundraB, 
se  hundraö.  -hvalur  (sdo"Q7.wa  loo, -kvaloo]  m.  stor  Hval.  -hveli  (-is, 
pi.  ds.)  l-ywell,  -kvelll  n.  stor  Hval;  Havuhyre;  -  coll^  store  Hvaler. 
-höföingi'(sdo':e(h)övöii](il,  -(h)ðbö-l  m.  1.  Stormand:  hitta  ráðherra. 
biskup  og  adra  stórhðfðingja.  —  2.  (afar  örlátur  madur)  overordentlig  gav- 
mild Mand.  -hofftinglegur  [-(h)övöir)gle:qoQ,  -(h)ðbO-]  a.  a.  stormands- 
mæssig,  som  en  Stormand  at  se  til :  i"  litklæði  fór  hann  og  studdist  við 
stod  I  s.  ad  lita  (GTh.  '06,  29).  —  b.  vidnende  om  en  Stormand  :  stÓrhöfð- 
ingleg  gjöfy  storslaaet  Gave.  -hoggur  (-(h)ög  0^]  a.  som  uddeler  svære  Hug. 

störilbjörn  |sdo":rlbjördv,  -bjödv]  m.  Stjærnebiiledet  Slore  Bjöm. 
•burkni  [-bvcgnl]  m.  (bot.)  almindelig  Mangeiov  (aspidium  filix  mas). 

stor  ýÖgur  [sdo-'iriogogl  a.  som  forsoger  sig  paa  n-t  stort,  -iøinn 
(-rölnj  a.  overordentlig  flittig.  -iÖnaður  (-lonaoogl  m.  Storindustri. 
-illur  (-idlool  a-  meget  slet;  —  adv.  -illa,  meget  daarligt:  honum  líkaði 
það  stðnl/a,  han  var  meget  utilfreds  dermed.  -yrÖi  [-irOl]  npl.  store  Ord, 
stærke  Udtryk;  (skammir)  Skældsord,  -yrtur  [-lodoo)  a.  stortalende,  som 
bruger  store,  kraftige  Ord.  -ýsa  l-isa)  f.  stor,  fuldvoksen  Kuller,  -jörð 
[sdo«'riörð]  f.  stor  Gaard. 

1.  storka  (-u,  -ur)  [sdoQ  ga)  f.  I.  i  Alm.  en  storknet  Masse:  blóð-s., 
storknet  Blod;  búinn  er  ur  båla-storku  \  bergkastali  frjáhri  þjóS  (]HaIl. 
105).  -  II.  spec.  1.  a.  klam  (tynd)  Is:  tå  fs  vid  land  .  .  .  var þá  hvít  s.  yfjr 
landi  og  $æ,  svo  selir  gengu  upp  vi'da,  þar  sem  sljett  var  (ÞThÁrf.  108).  — 
b.  Overtræk,  mat  Hud  (spec.  om  Is):  Regnid  skoladi  storkuna  af  isunum 
(GFrE.  85).  —  c    -  snorka.  -  2.  smæltet,  storknet  Talg ;  Stearin  (]SVb.  63). 

2.  storka  (a)  (sdoe  ga]  vt.  med  dat.  1.  (stríða)  drille,  tirre;  (gremja, 
skaprauna)  ærgre;  (þrjóskast  vid)  trodse.  —  2.  (mana)  ægge:  s.  e-m  til 
ad  gera  e-d.  —  3.  refl.  storkast  við  e-u,  trodse  n-I,  Runne  udholde  n-t. 

storkablágresi  [sdoe-gablau:gresl]  n.  (bot.)  Skov-Storkenæb  (geranium 
silvaticum). 

stórkafald  [sdougkavaltl  n.  Snefog  i  tætte  Flager. 

storkan  [sdoogan)  f.  =^  storkun. 

stor  kanslari  [sdo"okansiari]  m.  (i  Good-Templarordenen)  Stor-Raad- 
giver.  -karlalegur  (-ka(r)dlalE:qoo]  a.  1.  (stðrskorinn,  klunnalegur)  grov- 
skaaren,  klodset:  storkarla/eg  skrift;  -  (brjefid  var)  stutt  og  med  storkarla' 
legri  hönd  (Logr.  '16,  36).  ~  2.  grov,  ubehövlel:  s.  i  framkomu.  -kaup 
[-köypl  n.  Storhandel,  Groshandel:  i  stårkaupum,  en  gros.  -kaupmaCur 
[-kövhbma:öooI  m.  Grosserer.  °-kýla  (-u, -ur)  [-fti  lal  i-  Kanon  af  svært 
Kaliber:  þad  var  Helgrind,  stórkýlan  vor  stærsta,  \  strádrápvægast  mordtot 
vort  á  ykkur  (StSt.  i  Ski'rn.  M5,   256-257). 

storkinn  [sdooQIrl]  a.  storknet. 

storikirkja  Isdo"oMe'ial  i-  stor  Kirke,  -kyrndur  [-^i(r)ndool  a-  grov- 
kornet: 5.  sandur.  -kjafta  (-kjoftu,  -kjöftur)  [-íiafda,  -^Öfdo(o)l  f.  (zool.) 
Glashvarre  (zeugopterus  megasloma).  -klæki  (-is)  (-klai  qi,  -klai-^ll  n. 
stor  Skam,  stor  Nederdrægtighed. 

storkna  (a)  [sdoggna,  sdoQ'dna]  vi.  størkne. 

sforknun  (-ar,  -anir)  (sdoøgnon,  sdoQ  dnon,  -anio]  f.  Størknen. 

stor  kona  [sdo«e  kona)  f.  =  tröllkona.  -kostlegur  [-kos(d)lEqoQ)  a. 
I,  storslaaet,  storartet:  stórkostleg  sjån;  —  gamaldags  bygging,  en  heldur 
stórkostleg,  en  alt  hreinlegt  (SIng.  I.  234).  —  2.  kolossal,  enorm:  står- 
kostleg  útgföld ;  síÓrkostleg  vandrædi.  —  3.  adv.  -iega,  paa  en  storslaaet 
Maade;  i  en  stor  Maalestok,  i  hoj  Grad. 

storkukerti  [sdog  go^eg  di)  n.    Stearinlys  (JSVb.  63). 

storkun   (-ar,  -anir)   [sdoegon,  -anlol   f.    1.  (ertni)  Drilleri;   (esping) 


stormðveipur 

Tirren,  Ærgren:  honum  er  s.  i  þvt,  det  ærgrer  ham;  (þtjóska)  Trods.  — 
2.  (eggjun)  Æggen. 

storkunar  glott  [sdoggonargloht]  n.  Haansmil,  trodsigt  Smil.  -yrOÍ 
[-IrDl)  npl.  drillende  el.  irriterende  Ord.  -Iega  [-lc:qa]  adv.  paa  en  op- 
rorende Maade:  /  þessu  atridi  s\mdgar  N.  N.  svo  s.,  ad  hann  man  ekki 
einu  sinni  eftir  sinni  eigin  hljådtåknun  (Pjóö.  '83,  67a). 

storkur  (-s,  -ar)  (sdoogog]  m.  (zool.)  Stork. 

stor  kvæði  [sdo°ökvaiöl|  n.  storslaaet  Digt,  Stordigt.  -kSftóttur  [-köbl- 
o-^hdoo]  a.  stortærnet.  -land  (-r  -lånt)  n.  stort  Land.  -látur  [-laudoø, 
-lautog]  a.  1.  stolt,  storagtig;  som  ikke  nöjes  med  lidt,  fordringsfuld:  „S. 
hef  ég  aldrei  verid",  sagdi  karlinn,  „en  Ittillæti  hæfir  mér  ekki**  (Eimr.  X. 
142).  —  2,  (orlåtur)  rundhaandet,  overordentlig  gavmild.  -lax  [-la/s]  m.  1. 
stor  Laks:  (Ordspr.)  hjer  ætla  ad  detta  t  stórla\ar  (Málshb.),  her  kommer 
der  nok  store  Laks  (naar  et  uventet  Held  indtræffer  el.  naar  formaaende 
el.  rige  Mænd  blander  sig  Í  n-t).  —  2.  overf.  Storkar!,  Matador:  kærdu 
þig  minna  um  kotunga,  \  en  komdu  þér  vel  vid  stóríaxa  (MJ.  V.  127). 
-legur  (-leqoQ]  a.  stor,  særdeles;  —  adv.  -Iega,  ')  særdeles,  i  hoj  Grad: 
verda  stórlega  reidur;  furda  s.  á  e-u;  ')  hovent:  mæla  stórlega.  -leiÖt 
I-Ui-Öll  n.  lang  Vej.  -leiki,  -leikur  [-leiOl,  -Ui^l,  -lEÍgog,  -leikoel  m.  1. 
a.  (stærd)  StÖrrelse. —  b.  Storhed:  stÓrleikur  (barnssålarinnar)  {Wi']SöQuV. 
37).  —  2.  (mikillæti)  Storagtighed,  Overmod,  -lettur  [-Uidoo,  -lEttøQ)  a. 
med  store  og  grove  Ansigtstræk.  -lendur  [-lendoQJ  fpl.  store  Landstræk- 
ninger ei.  Jordlodder,  -lest  [-lesl]  f.  Storlast.  -lestarop  (-l£sdaro:p)  n. 
Storluge.  -lygari  [-Ilqarll  m.  Ærkelogner.  -lygi  (-lr|l]  f.  stor  Logn, 
Ærkelogn.  -lyginn  [-li  jin]  a.  meget  lognagtig.  -lyndi  (-llndl]  n.  1.  (ofsa- 
fengid  geð)  hæftig  Karakler.  —  2,  (vegl\mdi)  Storsind,  Hojsind.  -lyndur 
[-Imdool  a.  1.  (ofsafenginn)  af  en  hæfiig  Karakter;  opfarende.  —  2.  (veg- 
lyndur)  storsindet,  hójsindet.  -lýtalaus  [-lidaloyrs,  -lita]  a.  som  ikke 
skæmmes  af  store  Fejl;  s.  frågangur;  —  n.  -lýtalaust  som  adv.,  uden 
store  Fejl.  -lýti  (-11  dl,  -li  ti]  n.  stor  Fejl.  -Htill  (-lidld?.,  -IitldAl  a.  1. 
(ofte  i  to  Ord,  se  stor)  stðrre  end  en  ser  ud  til :  þú  eri  þá  s.,  mælti  Jon, 
ef  þú  rædur  fram  ur  vandrædum  mfnum  (THDr.  I.  2,  130).  ~  2.  (mjðg 
litill)  meget  lille.  -Ijotur  (-Ijoo-doQ,  -ljo>^-tøQ]  a.  meget  styg.  -lúka  (-luga, 
-lukal  f.  Storlugo.  -læti  (-is)  (-laidl,  -lai  ti]  n.  Stolthed;  det  ikke  at 
nöjes  med  lidt,  Fordringsfuldhed  :  en  þad  stórtæti  í  stráknum  !  saa  fordrings- 
fuld den  Knægt  kan  være!;  honum  stei'pir  ekki  storlæiid  (GI.),  Stoltheden 
vil  ikke  bringe  ham  til  Fald.  -mål  l-mau/J  n.  vigtig  Sag,  stor  Sag  el. 
Proces,  hvor  meget  staar  paa  Spit.  -mannlegur  [-manlE-qo^]  a.  som 
passer  sig  for  el.  vidner  om  en  Stormand;  grandseigneur-mæssig ;  flot;  — 
adv.  -Iega.  -margur  (-margog)  a.  særdeles  talrig;  pi.  -margir,  saare 
mange,  særdeles  mange. 

stormasamur  [sdormasa  moo]  a.  stormfuld. 

storm  boöi  (sdor  mboöl]  m.  Efterretninger  om  Storm(e).  -dreif  [-dreii'] 
f.   visne   Blade  el.  andet,    som  er  drevet  for  Stormen  (StStAndv.  II.  169), 

stor  mein  lsdo"rmeÍ  n|  n.  slorl  Onde.  -meistari  (-mEÍsdarll  m.  Stor- 
mester, -menni  (-is,  pi.  ds.)  (-menll  n.  1.  (höfdingi)  Stormand,  Aristo- 
krat; (i  '^fl')  Officer.  —  2.  (göfuglynt  mikilmenni)  storsindet,  höjmodig 
Karakter.  —  3,  coll.  og  i  pi.  (tignir  menn)  fornemme  Folk:  og  margt 
annad  s.  -mennilegur  l-menllE:qøe]  a.  aristokratisk.  ^ -menniskapur 
(-mfnlsga:bo(>,  -sga:p-l  m.  Aristokralisme.  -mennisveldi  (-mEnlsvEldl) 
n.  Stormandsvælde,  Aristokrati,  -menska  (-u)  [-mrnsga]  f.  1.  (skraut) 
Pragt,  Vppighed.  --  2.  (stór/æti)  Stolthed :  S.  módur  hennar  var  fann  ad 
gefa  sig  (JTrSk.  I.  272-73);  (dramb)  Overmod.  -  3.  (gofugtyndi)  Hojsindet- 
hed;  (rausn)  Flothed,  Rundhaandethed.  -menskufullur  (-mensgofvd'Ioo) 
a.  1.  (dramblåtur)  overmodig.  —  2.  (rausnarlegur)  rundhaandet,  flot. 
-mentaöur  [-mevdaöog, -ment-]  a.,  -mentur  (-mevdoe, -msntoQ]  a.  hojt 
kultiveret,  fint  dannet,  -merki  [-mfQylJ  n.  Jærtegn,  Under,  vidunderlig 
Ting:  tákn  og  s.  -merkilegur  (-mfeqilEiqog)  a.  særdeles  betydningsfuld, 
særdeles  mærkværdig,  underfuld,  vidunderlig;  —  adv.  -fega,  paa  en  vid- 
underlig Maade.  -merkisfullur  [-niEcQlsfYd  lod  a.  underfuld,  vidunderlig. 

storm  flóÖ  [sdor  mflo'  ð]  n.  Stormflod,  -frár  (-fraur]  a.  hurtig  som 
Vinden.  -glaÖur  [-glaOoQ]  a.  glad  ved  Stormen:  hin  stormglada  sjóhetja 
(Eimr.  IV.  35).  -harka  l-n-(h)aoga]  f.  Stormens  Kraft,  Voldsomhed. 
-hrakinn  (-m-høa  qin,  -h(ia  VI  a-  drevet  af  Storm,  -hvel  {--/.we/,  -kve/J 
n.  Stormskive:  þvermál  hringidu  þessarar,  er  vedurfrædingar  kalla  s.,  er 
mjog  misstort  (Björl.  52).  ^ -hvelsauga  [-xweIsÖy:qa,  -kvels-]  n.,  -hvels- 
miðja  [-xwelsmlÖ  ja,  -kvels-)  f.  Slormskivens  Midte,  Orkancentrum. 
-hviða  [-XWI  öa,  -kvi  öa]  f.  Stormbyge,  Stormvind,  -hvot  [-x^'Ö  t,  -kvöt] 
f.  flammende  Opfordring:  þessa  s.  hins  háaldrada  og  mentada  merkis- 
skålds  (Eimr.  XV.  217).  -iöa  (-1  öa]  f.  Lufthvirvel. 

stor  mikill  (sdo>'r-mi-Qid>..  -mr^idX]  a.  uhyre  stor,  umaadelig.  -mynd- 
arlegur  (-mlndarle:qøel  a.  1.  overordentlig  flot,  ganske  brillant:  Leikmåt 
þetta  var  stårmyndarlegt  yfirleitt  (Eimr.  XVIII.  195).  —  2,  overordentlig 
flink,  dygtig:  hun  er  stórmyndarleg  i bðndunum,  hun  er  ganske  særlig  flink 
til  Haandarbeider.  -minka  {-mitika,  -mitjka]  vi.  og  vimpers.  blive  meget 
mindre,  -myntur  [-mlvdoQ,  -mint-]  a.  stormundet.  -mislika  (-misliga, 
-Hka]  V.  impers.  tage  meget  ilde  op,  (fr.  mislika.  -mjog  [-mjo'f]  adv. 
storlig,  i  hö)  Grad. 

storm  kast  [sdor'mkast]  n.  Vindstød,  -klukka  (-klvhga]  f.  Storm- 
klokke. ° -máfur  [sdormauvoQ)  m.  Stormmaage  (larus  canus).  -næö- 
ingur  [sdormnaiðiqgoo]  m.  vedholdende,  kold  Storm. 

stórmót  [sdcrmoo-t]  n.  talrigt  Mode. 

storm  rendur  [sdormrEndoQl  a.  stormpisket,  stormdreven:  blindfellur 
stormrendra  sn/'áa  (StSlAndv.  II.  83).  -samur  (-samoel  a.  stormfuld, 
voldsom,  -skekinn  (-sgeQin,  -sQe'^in]  a.  stormrystet.  -ski?  [-sQi'l  n. 
Stormsky,  -sveipur  [-svei'bog,  -sveipoQ]  m.  Stormhvirvel. 
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stórmulinn  (sdo^r-mv-Un)  a.  grovknust. 

stormur  (-9,  -ar)  Isdormoj]  m.  1.  Storm:  öskrandi  (e\.  gTenj,indi 
el.  beljandi)  s.,  forrygende  Storm,  Uvejr.  -  2.  (ákaíi)  Voldsomhed,  -  3. 
overf.  Ufred :  þa3  stendur  s.  af  honum,  han  er  en  Ufredsstifter. 

storm  viSri  (-is)  [sdor  mvlðrll  n.  Storm,  Stormvejr  -þyrlaöur 
l-þlrdUBocl  a.   stormpisket:  stormþyrtuð  mið  (StStAndv.    II.    177). 

stör;mæla  [sdo'T-mai  la)  vt.  ti-  (bannsetja)  eksltommur.isere,  bandlyse. 
—  2.  pp.  stóriiiæltur,  stortalende,  •mælabrjef  [-mailabrje:^]  n.  1,  (hóíun- 
arbrjef)  stortalende  Drev,  Trusclsbrev.  -  fi.  (hannbrjef)  Bandbrev,  -mæla- 
siroka  l-mailasdro:3a,  -sdro;ka]  f.  Bandstraale,  -maeli  (-mai  li)  n.  1.  i  pi. 
fstóryrdí)  store  Ord.  —  2,  vigtig,  stor  Sag:  rok  Jon  biskup  annaB  stor- 
mæliB  iyrir  (Eimr.  XVII.  81-82).  -  t3.  (bami,  bannbr/ef)  Bandsæltehe. 
-mælir  [-mai  Ile)  m.  stort  Maal :  i  stårmæli,  en  gros  -mæri  [-mai  ri)  n. 
npr.  Stormarn.  '^ -mondull  (-mondod?.)  m.  Storakse,  •nauðsyn  [-nöyö- 
sln)  f.  stor  Nodvendighed.  -nefia  [-nrhdla]  f.  (bot.)  Tvebo-Nælde  (uriica 
dioica).  -nær  [-nair)  adv.  meget  nær,  næsten,  -ófarir  [sdo»:ro"farIe) 
fpl.  frygteligt  Ulykkestilfælde,  frygtelig  Ulykke,  kolossalt  Nederlag,  -op 
[-o'i-p)  n.  stærkt,  mægtigt  Raab.  -oröaöur  [-orOa(^oQ)  a,,  -oröur  [-orö- 
oq)  a.  som  bruger  store  Ord;  stortalende,  -pæla  [sdo"Q'pai-!a)  f.  stor 
Fordybning  (Kip.  IV.  45).  -ráð  [sdo"r:aua)  n.  stor  Plan;  (afreksuerk)  Slor- 
daad.  -ráður  [-r:au-öoe)  a.  1.  (drotnunarffjani)  storraadig,  myndig.  —  2.  (sem 
ræBst  i  stort)  som  har  store  Planer  for.  -refsing  [-r:Efsii)k)  f.  stor  Straf 
-regn  |-r:Egv)  n.  styrtende  Regn.  -regnasamt  [-r:Egnasaii  t,  -samt)  an.  med 
hyppige,  store  Regnskyl,  -reíöur  [-r:EÍÖoo)  a.  meget  vred.  -reUi  [-r:E-(jl, 
-r:E-6l)  m.  stor,  værdifuld  Drift  op  af  Soen  (spec.  af  Hvaler  el.  Drivtommer, 
jfr.  hvalreki).  -riddari  |-r;ldarl)  m.  Kommandor  (af  en  Orden).  -riSinn 
[-r:I'öln)  a.  grovmasket,  med  store  Masker  (om  Garn),  -rigning  [-r:Igni)tkl 
f.  styrtende  Regn.  -rykkur  [-r:lhgøo)  m.  mægtigt  Ryk:  gera  e-ð  med  stor- 
rvkkj'um,  góre  n-t  med  mægtige  Ryk.  3:  stor  Kraft  (engang  imellem): 
jokulhlaupin  auka  þenna  framakstur  med  stórrykkjum  (ÞThLýs.  I.  69). 
-r!kur  |-r:igo8,  -r:ikoQ)  a.  hovedrig,  -ritari  [-r:rdarl,  -r:ltarl)  m. 
Stor-Sekretær  (i  Good-Templarordenen).  -ritasamur  [-r:Idasa:mo(i,  -r;lta-) 
a.  af  lidenskabelig  Karakter  (SMÚI.,  Sch.).  -roka  [-r:o  ga, -r:o  ka)  f.  hæf- 
tigt  Vindstod,  -ræöamaður  [-r:ai5ama:5oo)  m  Mand  med  store  Planer, 
Mand,  som  indlader  sig  paa  store  el.  dristige  Foretagender,  -ræði  [-r:ai  öl) 
n,  1.  stort  Anslag,  stort  Vovestykke;  dristigt  Foretagende:  rådast  is.; 
hafnaríjörður  hefir  haft  allmikil  s.  med  hondum  .  .  .  bædi  vatnsveitu  og 
raflýsing  (Alþ.  '11,  B.  II.  178).  -  2.  store  Tanker,  Energi  til  at  udfore 
store  Ting  (M].  III.  57);  (þrekmrki)  Stordaad.  -röndóttur  |-r:öndo..hdoQl 
a.  med  store  Striber,  -sakir  [sdo^Qsa-fjlQ,  -sa'f,Io)  fpl.  se  stórsök.  -sala 
(-sal.-:)  f.  Groshandel,  Engroshandel;  /  stórsölu,  en  gros.  -sali  [-sa  li) 
m.  Storhandler,  Grosserer,  t-samlegur  [-samlFqoo)  a.  hæftig,  voldsom. 
-sår  l-sau-rj  n.  stort  Saar.  -sekkur  (-sfhgoQ)  m.  Balle,  -setur  [-SE-doo, 
-SE-too)  n.  stor  Gaard,  Hovedgaard.  -sigur  (-si  qog)  m.  glimrende  Sejr. 
-sild  [-silt)  f.  Storsild,  Sild  over  35  cm.  lang.  -silungsnet  [-sIlui]snE:t) 
n.  Næt  for  store  Foreller,  mods.  murtunet,  -synd  [-sint)  f.  stor  Synd. 
-sinnaöur  (-slnaöoo)  a.  lidenskabelig,  -sinni  [-sinl)  n.  Lidenskabelig- 
hed, -sjá  [-SJ3U-)  I,  V.  impers.:  það  stórsjer  á  c-m,  en  er  stærkt  medtaget 
el.  forslaaet.  ~  2.  vi.:  s.  eilir  e-u,  angre  n-t  dybt.  -sjór  [-sjo"t]  in. 
Storso,  Styrteso:  (ósjór)  stærk  Søgang,  -skaði  (-sga-ðl)  m.  stor  Skade, 
Ødelæggelse,  -skáld  [-sgault)  n.  stor  Digter,  -skamtalæknir  [-sgafida- 
laihgnlo,  -sgamta-)  m.  Allopat  (mods.  smáskamtalæknir).  -skamtar 
[-sgaudag,  -sgamtao)  mpi.  store  Portioner,  store  Doser,  -skeytaliö 
|-sijEÍdall:ð,  -sijeita-j  n.  Artilleri,  -skeyti  [-sgeidl,  -sí|EÍ  ti)  npl.  svært 
Skyts,  -skemd  |-sf/cmt)  f.  stor  Ødelæggelse,  stor  Skade.  -skyjaBur 
[-s()i-jaöoo)  a.  overtrukken  med  store  Skyer,  -skip  [-sQIp)  n.  stort  Skib. 
-skipaleiö  [-sr|lbalei:ð,  -si)Ipa-)  f.  Farvand  for  större  sogaaende  Skibe. 
-skipalægi  |-si)lbalai:il,  -sQIpa-]  n.  Red  for  store  sogaaende  Skibe. 
-skipasmiØja  [-síjlbasmlöja,  -sijlpa-)  i.  Værft,  -skipasmiður  [-sQlba- 
sml:Soe,  -si/lpa-)  m.  Skibsbygger.  -  -skyti  [-sijl  dl,  -sijltl)  m.  a.  (her- 
maður  I  fallbyssuliåO  Artillerist.  -  b.  Overkanon.-r  (MarrPK.  79).  °  -skytn- 
ingur  |-sfjlhdnil)goe)  m.  Table  d'hole  (Eimr.  IV.  203)  -skjaldaeur  [-^iiald- 
aOeoI  >■  som  har  el  stort  Skjold,  -skjöldungur  (-siJolduijgoQ)  m.  Hoplit. 
-skógur  í-sgo"'(q)o(>)  m.  Storskov,  Overskov.  -skorinn  [-sgo-rl;i)  a.  1. 
groft  skaaren :  stórskorið  tobak.  —  2.  s.  i  andliti,  med  store  og  grove 
Ansigtstræk;   —  storknoglet.   —  3.  storslaaet,  storartet:  stðrskorin  náltúra. 

^stórskota.byssa  [sdo«e'sgodabis:a,  -sgota-)  f.  Kanon,  -dynur  [-dnn- 
og]  m.  Kanontorden,  -hrið  l-bQÍ-.ð]  f.  Artilleriild,  Kanonade.  -Ii6  [-U-.S] 
n.  Artilleri,  -lifii  (-a,  -ar)  |-Ii:Si)  m.  Artillerist. 

st6r  skref  [sdo'e  sgre  y)  n.  langt  Skridt ;  —  °  (mus.)  hel  Tone.  -skriftir 
i-sgrifdlo)  fpl.  stor  (kirkelig)  Straf,  -skuld  l-sgvlt)  f.  stor  Gæld;  is.  pi. 
-skuldir:  komast  i  s.,  blive  meget  forgældet,  -skuidugur  [-sgVldoqoQ)  a. 
forgældet:  s.  e-m,  som  staar  i  stor  Gæld  til  en.  -slys  [slls)  n.  stort  Uheld, 
stort  Ulykkestilfælde,  -slysalaust  [-sllsalöys  I)  adv.  uden  synderlige  Uheld. 
-slitringslegur  [-slldriijslp:qoQ,  -slltriiis-]  a.  grovkornet:  stórslitríngsíegt 
jám  í sán'ð.  -snifö(i)  [-smi:5,  -smi:Ol)  f.  og  n.  stort  Arbejde;  {það  að  smída 
stóra  hlutí)  Forarbejdning  af 'store  Genstande;  —  stor,  forarbejdet  Gen- 
stand: smiða  s.  -stniOur  [-smí'öoy)  m.  Grovsmed,  -snjór  l-snio"Tl  m. 
mægtigt  Snefald,  -apitla  [-sbldla]  vt.  med  dat.  fordærve  i  höj  Grad,  ode- 
lægge  for  en  stor  Del :  hl.mt  það  al  s.  öllum  þessum  r.idagerðum  (ITrSk. 
I.  81).  -staður  (-sdaðog)  m.  stor  Stad,  stor  Dy.  -stag  j-sda^)  n.  Stor- 
slag, -steik  [-sdei'k)  f.  Storsteg,  helt,  stArrc  Stykke,  stegt  paa  een  Gang. 
-steinóttur  j-sdei  nchdog)  a.  =  stórgrytlur.  -stigur  [-sdi  qoo)  a.  som 
lager  store  Skridt,  -straumsfjara  [-sdröym8f)a:ra]  f.  Springebbe,  Spring- 
fjcre.  -straumsfjðruborB  [-sdröymstjórobor'^]  n.,  -slraumsfjöruinál 
[-sdröymsfjöromau:/)  n.  laveste  Vandstandslinje.  •atraumaflóO  [-sdrðyms- 


fIo":ð)  n.  Springflod.  -straumsflóBmil  |-sdröymsflo"ð'mau/)  n.  höjeste 
Vandstandslinje.  -straumur  [-sdröymoo)  m.  Springtid.  -streymi  (-is) 
[-sdrFiml)  n.  =  stárstraumur;  —  overf.  þaS  er  s.  i  e-m,  en  bilder  sig 
ind  at  være  en  Pokkers  Karl.  -streymt  (-sdrEÍnt,  -sdreimt)  an.:  þaS  er 
s.,  det  er  Springtid.  -stúka  [-sdu  ga,  -sduka)  f.  Storloge  (i  Qood-Tem- 
plarordenen):  s.  Islands,  -stúkufundur  [-sdugofvndoQ,  -sduko-]  m.  Mode 
i  Storlogen,  -stúkuþing  [-sdugoþiQk,  -sduko-)  n.  Storlogesamling. 
°-sveit  [-SVEÍ  t)  f.  Brigade,  -sæmd  [-saiml)  f.  stor  Ære.  -sok  (-sok)  f. 
(oftest  i  pi.  stórsakir)  stor  Forbrydelse;  .Anklage  el.  Beskyldning  for  en 
svær  Forbrydelse,  -tákn  (-lauhkv)  n.  stort  Under,  -templar  (-tsnblan, 
-iemplao)  m.  Stor-Templar  (i  Good-Templarordenen). 

stórthundrað  [sdo"Qt(h)Yndraa)  n.   —  stórhundra6. 

stor  tíðindi  [sdo"otiDlndl)  npl.  vigtigt  Nyt,  vigtige  Tidender;  stor  el. 
vigtig  Begivenhed:  það  mun  vita  á  stórtiðindi,  det  bebuder  nok  noget  stort. 
-tjón  (-tjo"n)  n.  stort  Tab,  stor  Skade,  -treyja  [-trfi  ja)  f.  Slortröje. 
-trje  (-trJE  )  n.  stort  Træ;  (står  bjålki)  stor  Bjælke,  -tækur  [-taigofi, 
-taikoe)  a.  1.  (rausnarlegur)  som  giver  store  Gaver,  gavmild.  —  2.  s.  til 
e-s,  som  tager  rigelig  for  sig  af  n-t :  þótti  Haínarbúum  Páll  harðleikinn 
við  dóna,  cn  s.  ti!  vins  og  kuenna.  -úSugur  (sdo":ruDoqÐCi)  a.  lidenskabe- 
lig, stolt,  -ufsi  (-vfsl)  m.  Storsej,  den  voksne,  könsmodne  Sej. 

tstórugi  (sdcroyjl)  adv.  storlig,  höjlig,  i  höj  Grad. 

tstórugum  [sdo":roqom)  adv.  meget  mere  (BH.). 

stórum  (sdo'i:rom)  adv.  se  stor. 

stórlundur  lsdo":rVndoe)  n.  stort  Under,  -vaða  [sdo-rva  öa)  f.  stor 
Stime  af  Hvaler  el.  Sæler;  Fiskestime,  -vandi  (-vandl)  m.  stor  Vanske- 
lighed; stor  Fare;  jfr.  storvandrædi.  -vandræöt  (-vandraiðl)  npl.  stor 
Vanskelighed;  store  Forviklinger;  yderst  vanskelig  Situation,  -vaxinn 
l-va/sln)  a.  1.  af  stor  Vækst,  storslaaet:  5.  madur.  ■-  2,  (mikiU'ægur)  vigtig: 
stórvaxid  mål.  -veöur  j-vEooe)  n.  =  stórviðri.  -veðursrigning 
(-vfOoesrlgniljk)  f.  Regn  med  Storm,  -veglegur  (-VEqlEqag)  a.  over- 
ordentlig pragtfuld,  -veisla  (-vEisla)  f.  stort  Gilde,  stor  Fest,  Banket. 
-vel  (-ve7)  adv.  meget  vel,  ypperlig,  -veldi  (-vEldl)  n.  Stormagt,  -versl- 
un  I-vrnslon)  f.  Storhandel,  Groshandel,  -versna  (-vEtgjsna)  vi.  - 
hríðversna.  -verk  (-vrgk)  n.  —  stórvirki.  -vesir  (-vrsig)  m.  Storvesir. 
-víöa  [-vi  3a)  adv.  paa  de  fleste  Steder,  -vifiarsög  (-vláagsö:i;)  f.  (-- 
luiskefta)  Storsav.  -viOri  (-is,  pi.  ds.)  (-vlðrl)  n.  Storm  (is.  ledsaget  af 
Regn),  -viörisfyrirboöun  [-vIörlsfl:rI(r)boi3on)  f.  Stormvarsel.  -viBrisviti 
[-vlðrlsvl:dl,  -vl:tl)  m.  Stormsignal.  l.-viBur  (-urs)  (-vlðoe)  n.  stærk 
Dlæsl  med  Regn  (Rang.).  2.  -viður  (-vlDoe)  m.,  særl.  i  pi.  -iríðir,  Bjælker 
(i  en  Bygning),  -vigur  [-viqoy)  a.  som  kæmper  drabeligt :  Jóni  biskupi 
.irnasfni  þótti  hann  vcra  svo  s.  vid  „gráslduna"  (smjörkisluna)  (ÞThLfr. 
11.237).  -virki  (-vIoQl)  n.  Storværk,  Bedrift;  storslaaet,  mægtigt  Arbejde. 
-virkjasamur  [-vieijasa:moe)  a.  som  udforer  stoie  Gærninger.  -virklega 
(-vIoglE-qa)  adv.  paa  en  underfuld  Maade.  -virkur  (-vlQgoo)  a.  (mikil- 
virkur)  dygtig  Arbejder;  (sem  vinnur  afreksverk)  som  udforer  Stordaad. 
-vitur  (-VI  doQ,  -VI  too)  a.  meget  viis,  meget  klog.  -vægi  (-is)  [-vaiji) 
n.  n-t  af  Vigtighed,  stor  Betydning,  -vægilegur  (-vaijllF:qoo)  a.,  f-væg- 
inn  (-vai  jin)  a.  vægtig,  vigtig,  betydningsfuld,  betydelig,  -vægisgjöf 
[-vaijlsi}ö:i')  f.  kostbar  Foræring,  -vægur  [-vai-qop]  a.  -  •  stórvægilegur. 
-þykja  (sdo"et>I'Qa,  -þrSa)  v.  impers.  blive  meget  fornærmet:  honum  stor- 
þólli,  han  blev  meget  fornærmet,  -þing  [-þii)k)  n.,  -þingi  (-is)  [-þioij'] 
n.  Storting,    -þurft    (-þYi.>(f)t)    f.    stor  Nodvendighed.    -þægur  (-þaiqoe) 

a.  som  ikke  lader  sig  noje  med  lidt.  -ættaöur  (sdoo:raihdaOoQ)  a.  höj- 
baaren.  -orBugur  (-orooqog)  a.  meget  besværlig,  vanskelig,  -orn  (-ö(r)dv) 
m.  og  f.  Kongettrn  (LER.  XIII.  16). 

St6umaBur[sdo":oma:öoe)m.,  St6ungur(-s,-ar)(sdo':uijgoo)m.  Stoiker. 

1.  strå  (-S,  pi.  ds.)  (sdrau:)  n.  I.  a.  Græsstraa,  Straa :  blakta  sem  s. 
i  vindi;  —  fliggja  á  stram,  ligge  Lig,  jfr.  strådaudur.  —  b.  (hey)  Ho : 
Petta  er  gott  s.  (Af.).  —  2.  i  Udtr.  med  overf.  Bet.:  .i  Iwerju  strit,  over- 
alt, alle  Vegne;  þctta  er  nu  ekki  á  hver/u  stråi,  delte  findes  ikke  her  og 
der  og  alle  Vegne  (=:  er  sjældent);  f.ira  á  (I)  s.,  sprede  sig;  deyja  nidur  I 
s.,  do  i  Hobetal;  falla  is.,  forgaa;  höggva  /  s.,  hugge  ned  for  Fode;  ött  s. 
stinga  e-n,  ethvert  Straa  stikker  en,  alt  gaar  en  imod ;  fíestðtl  slráin  stinga 
mig  I  stor  og  små  A  /ördu :  —  stråin  stingiþig!  (en  Forbandelse);  Þad  låku 
því  mSrg  s.  ad  stinga  riinuriiar  (ÖDavSk.  213);  /eg  skal  einhvern  tima  sllga 
A  stréid  þitt,  jeg  skal  engang  göre  dig  en  Tjænesle,  jeg  skal  tjæne  dig  paa 
din    Bryllupsdag.  —   3.   a.  (gammel)    Stakkel :   hann   er  ordinn  mesta  s.  — 

b.  som  Kæleord :  Skind:  grey-stráid  I  den  arme  Stakkel!;  ]á,  hérna  er  eg 
komin  med  hann,  stráid  ad  tarna  (EKvVhI.  82).  —  1.  s/ri-  som  fórste 
Sammensætningsled:  a.  med  Grundbetydningen:  str.ibattur  osv.  —  b.  bet. 
Masse:  strådrepa,  stråfella.  —  c.  bet.  Fuldstændighed:  stráheill,  slrábrotinn. 

2.  strå  (Bi)  (sdrau:)  vt.  1.  med  acc.  bestro :  s.  bekki,  golf,  besiro 
Bænke,  Gulv  med  n-t,  t.  Eks.  Halm  el.  Sand.  -  2.  med  dat.  a.  stro, 
udstro:  i.  sandi  .i  gSIf,  s.  sykri  lit  .i  skyr;  —  s.  heyi  i  jåtur  (lAÞj.  I. 
533).  —   b.  abs.  s.  gripum,  udstro  Foder  for  Kvæg. 

1.  strabba  (ströbbu,  ströbbur)  (sdrab:a,  sdrðb:oe)  f.  —  strabbi. 

2.  strabba  (a)  (sdrab:a)  vi.  slide  og  slæbe. 

strabbi  (-a,  -ar)  |sdrab:i)  m.  Halen  af  en  Havkai,  indtil  Bagfinnen: 
þ.id  er  sidur,  þegar  h.ikarl  er  tekinn,  ad  þeir  sem  set/a  i  håkarlinn  clgi 
„strabbann",  huer  á  þeiin  hákarli,  sem  hann  hefur  sett  i  .  .  .  „sirabbamir* 
voru  spordslykkid  fram  ad  bakugga  (SIng.  I.  269);  Strabbinn  er  spordnr- 
inn  at  håkarlinum  og  dålltid  slykki  iyrir  ofan  hann  (Huld  111.  54). 

striibeBur  (sdrau:bt:'OÐ|i)  m.  Halmdyne.  '-beygir  (bcijiti)  m.  Vind. 
-beygja  [-bEÍja)  vt.  böjc  som  ol  Straa.  -breifia  (-brii  &a)  f.  Straalag, 
Halmlag,  udbredte  Straa  cl.  Halm.  -brotinn  (-bro  dm.  -bro  tin)  a.  brækkel 
overall:    med   strábrotnu  gluggana  (StStAndv.  111.  27).    -dauBa  (-dðyO.l) 


siridauður  _8 

a.  indec-t  -dauöur  [-döyðoQl  a.  sfraadod.  -deyja  [-dei-ja]  vi.  de  i  Hobe- 
tal, -drepa  [-dre-ba,  -dre-pa]  vt.  nedhugge  fuldstændig ;  dræbe  i  Massevis ; 
fetlir,  sem  gekk  um  alt  land  . . .  og  strådrap  fénað  manna  (ÞThLýs.  II. 
387);  —  reil.  -drepast,  do  i  Massevis,  -falla  [-fadla]  vi.  (is.  om  Kreaturer) 
falde  i  Massevis :  do  i  Massevis  (som  Fluer),  -fella  (-fedlaj  vt.  1,  nedhugge 
totalt:  s.  her,  oprive  en  Hær.  —  2.  miste  Kreaturer  i  Hobetal  af  Mangel  paa 
Foder  (ogs.  abs.):  hann  slråfeldi  um  velurinn.  -fellir  [-fEdllo]  m.  Krealur- 
dod   i    Massevis,    is.   den  hele  Kreaturbesætnings  Dod  af  Sult  el.  Sygdom. 

tstra«  (-s)  isdraf]  n.  Straf. 

tstraffa  (a)  [sdraf:a]  vt,  a.  (hegna)  straffe.  —  b.  (ávíta)  skælde  ud: 
slraifaSi  hann  með  mörgum  hólunarorðum  (Huld  IV.  25). 

strå  fljetta  (sdrautflJEhda)  f.  Straaflætning.  -hattur  (-hahdoel  m.  Straa- 
hat.  -hetll  [-heid?.)  a.  1.  hvis  Straa  ikke  er  i  Styklier:  svartomað  hey, 
en  þó  stråheilt  (Arn.).  —  2.  overf.  fuldstændig  hel,  uskadt,  -hrynja 
[-hQInja]  vi.  do  som  Fluer:  kýr  strahrundu  uíða  aí  öhoUustu  þeirri,  sem  i 
heyjunum  var  (ÞThArf.  180). 

stráka  (a)  (5drau:ga,  sdrau:ka]  vt.  1.  s.  sig,  rende  rundt  med  unge 
Fyre:  hun  er  alt  af  liti  að  s.  sig  á  kaífihúsunum.  —  2.  refl.  stråkast,  lave 
Drengestreger :  stråkast  til  e-s,  stråkast  upp  i  e-ð,  være  fræk  nok  til  at 
gðre  n-t  (is.  utilladeligt  el.  dumdristigt):  Strákaðist  eg  því  til  og  tak  båt- 
inn  t  oleyfi,  jeg  var  uforskammet  nok  til  at  lage  Baaden  uden  Lov  (HermX 
Dulr.  136);  hann  stråkaSist  upp  t  a3  vinna  eins  illa  og  hann  gat,  han 
udførte  sit  Arbejde  af  lutter  Trods  saa  daarligt,  som  han  kunde. 

stráka  flenna  {sdrau:gaflEn:3,  sdrau:ka-]  f.  Tos,  der  render  efter  Mand- 
folk, Kisselinke  -hepni  |-hchbnl|  f.  indec,  -lån  |-lau:n)  n.  en  dum- 
dristigs  Lykke,  Slumpelykke,  Hestelykke,  -legur  {-IfqøQ]  a.  drengeagtig. 
-lingur  (-s,  -ar)  [-lingøQl  m.  Dim.  af  stråkur,  lille  Dreng,  -luklca 
|-lYhga|  f.  =  strákahepni.  -læti  [-lai  dl,  -lai  tl|  npl.  Stojen  af  Drenge, 
Drengeoptöjer.  -moö  [-mo:ð]  n.  Mylr  at  Drenge. 

strák  angaögn  {sdrau:gaui]gaög-v,  sdrau:k-l  f.  lille  bille  Purk.  -angi 
l-auijQi)  m.  lille  Pus. 

slráka  par  [sdrau:gapa:r,  5drau:ka-]  n.  (oftest  i  pi.  strákapör)  Drenge- 
streg, Skælmsstykke,  Gavtyvestreg,  -snatt  [-snaht)  n.  Renden  omkring  med 
unge  Fyre:  hun  var  i  þessu  stråkasnatti  langt  fram  á  nætur  (Ing.  '11,  151). 
-stand  [-sdantl  n.  —  strákasnait.  -stelpa  ['Sde/.ba,  -sdel-pa]  t.  — 
strákaflenna.  -stirtla  |-sdlQ  dia)  f.  I.  se  1.  stirtla  2.  —  2.  =  stråka- 
flenna.  -strik  [-sdrl:kl  n.  =  strákapar.  -strítla  [-sdrihdla]  f.  —  stráka- 
siirtla.  -stúss  |-sdus  ]  n.  =  strákasnatt.  -stöSull  (-sdö:Sod).]  m.  I. 
(af  götustrákum)  Sammenlob  af  Gadedrenge.  —  2.  Forbryderpak:  s.  i þess- 
ari  si'slu  hefur  Sngvan  böSul  hjer  al  óttast  (JMPlsl.  22).  -verk  (-vrg  k]  n. 
Drengestreg,  Slyngelstreg:  ekki  verBur  stakinn  å  stråkaverkum  (Málshb.), 
en  Slyngelstreg  trækker  flere  med  sig. 

strák  fenginn  [sdrau:kfeiij()In]  a.  skarnagtig;  drillevorn,  -fyla  (-fi'la] 
f.  fordöml  Knægt,  -flón  (-flo-  n)  n.  dum  Knægl.  -grey  (sdrau:grEÍ)  n. 
stakkels  Fyr.  -hnokki  [-k-(h)vohf(il  m.  lille  Fyr,  Knøs.  -hvelpHngur 
(-Xwe/.bliljgøQ,  -kvelp-1  m.,  -hveplingur  [-xwehbltQgoo,  -kvehb-]  m. 
(BreiOd.),  -hvolpur  (-xwo/.bop,  -kvolpool  m.  snoltel  Fyr. 

stráki    (-a,  -ar)    |sdrau:gi.  sdrau:^!!    m.  Dim.   af  stråkur:   Þa9  er  galt, 
(GFrAlt.   176). 

.  Straakol. 

sdrau:k-|  a.  I.  som  horer  til  en  Knøs  (et 
r  (Stol.  II.  21).  -  2.  ^  stråkslegur.  -lingur 
u:g-,  sdrau:k-|  m.  lille  Knos.  -menni  (-is, 
:k-|  n.  Kæltring,  -öhræsi  (-O"  heaisl]  .  n. 
-ormoel  m.  lille  Knægt:  Skarns  Knægt,  -óttur 
skurkagtig,    nederdrægtig,    tilböjelig   til   at    spille  andre 


strákjölur  lsdrau:f,ö  loe)  m 

stråk  legur    [sdrau:gleqae. 
Mandfolk):  stillu  stråklegt  mei 
(-S,  -ar)   [sdrauhgliljgoo,  sdra 
pi.    ds.)    (sdrau:gmEn  1,    sdr 
Skarns  Dr^ 
l-o-hdoi.] 

skabsfulde    Puds.    -peO    l-k-pca]    n.    lille    Knos.    -raefill    (-g-rai  vldi.] 
stakkels  Knos,   forhutlet  Fyr. 

stráksi  (-a,  -ar)  [sdraux  si]  m.  (Dim.  af  stråkur)  lille  Knægt. 

strákskapur    [sdrau:ksg3boo,    -sgapoQ,    sdraux'-l    m.    (prakkaraskapur) 
Kæltringaglighed;    (striBni)  Drillelyst. 

stråkslegur  [sdraux'slcgoo]  a.  nederdrægtig,  kællringeagtig. 

stråk  sneypa    [sdrau:ksnEÍ-ba,  -snsi-pa]    f.    stakkels    Knos,    sølle    Fyr. 
-skratti    (-sgrahdl]    m.    forbislret  Fyr.    -skomm  [-sgöfíf]  f.  Skarnsdreng.     t 
-svin   [-svi-n]  n.   Skarnsdreng;    Kæltring.  ' 

stråkur   (-s,  -ar)  lsdrau:gon,  sdrau:køg|  m.    1.  a.  (óþekkur  eða  ærsla-    i 
fullur  drenguri  uartig,  kaad  Dreng;    Skælm;    ogs.  uden  nedsættende  Bet.: 
Knøs,  Fyr.  —  b.  (æringi,  gårungi)  vild,  overgiven  ung  Fyr.  —  2.  (hrekkja- 
lómur,  prakkari)   Gavtyv,  Skalk,  Kæltring:    (Ordspr.)  stråkar  hafa  stærsta    \ 
lukku,    jo    argere    Skalk,    des    bedre    Lykke;    s.   gerir  straks   verk    (G].), 
Skælm   gt5r   Skælmsstykker;   gott  er  ad  hafa  stråkinn  i  ferðinni  og  kenna 
honum   alla  ktækina  (GJ.),   det   er   godt   at   have   en   Skælm    med  og  give 
ham  Skylden  for  alle  Skarnsstykkerne ;  så  kaupir  ekkt  stråkinn,  sem  þekkir    i 
hann    (SchMál.),    hvo    som   Skalken   kender,    han   kober  ham    ej;    elskaðu    ' 
stråkinn,  en  bið  guð,  hann  engu  launi  (SchMál.),  gör  vel  mod  en  Skalk  og    i 
bed  til  Gud,  han  lonner  dig  ej ;  þaB  er  ilt  aB  heita  s.  og  vera  þaB  ekki  (el.     i 
vinna   ekki  til),   det   er   slemt   at  kaldes  Kæltring  og  ikke  fortjæne  det.  — 
t3.  (flökkumaBur)  Landstryger.  -  4.  Lysl  til  al  spille  andre  Puds:  þaB  var 
s.  i  honum,  han  holdt  af  at  spille  andre  Puds;  han  var  oplagt  til  at  drille; 
þa  kom  upp  stråkurinn  !  honum,  da  kom  Skalken  op  i  ham ;   sit/a  å  stråk 
sinum,   skjule  Skalken,   holde  sig  i  Skindet.  —  5.  (i  alkorti,  jfr.  stelpa)  de 
Iðrste   tre    Stik   af   en    múkur  i   Alkort  (ÓDavSk.  330).  -  6.  (jfr.  stråkur) 
Skymasse:  (i  Talem.)  heng/a  stråkinn,  f.  Eks.  hann  hengir  stråk  i  Xiipinn, 
der  hænger  Skymasser  ud  over  Bjærget  S'úpur  i  Dag  (Vt.). 

7strá  kústur  [sdrau:kusdøe|  m.  Siraakost.  -laupur  [-löy  bog,  -löypop) 
m.   Maaltekurv.    -laus   (-loys)   a.  (heylaus)   blottet  for  Høforraad   (Mul.). 


I siraumfagur 

-Itna  [-li-na]  f.  Trosse;  spec.  Manillafrosse  (Vf.).  ?-maður  [-ma-ðoQ]  m. 
Straamand. 

strambur  (-s,  -ar)  [sdrambøg)  m.  (Amf.)  =  stormur. 

stramm  [sdraml  n.  (ÓDav.)  =  púl. 

stramma  (a)  [sdram:al  v.  1.  vi.  fpúla)  arbejde  strængt.  —  ?2.  vt.  og 
vi.  stramme:  s.  e-d,  s.  å  e-u.  —  ?3.  s.  sig  upp,  stramme  sig  op. 

?strammari  (-a,  -ar)  [sdram:arl}  m.  Opstrammer,  Dram. 

strammi  (-a,  -ar)  [sdram:l]  m.  Siramej  (7s]s.). 

strand  (-s,  strSnd)  Jsdrant,  sdron  t]  n.  1.  (þaB  aB  stranda)  Stranding; 
—  overf.:  tefla  (el.  hleypa)  e-u  i  s.,  bringe  n-t  til  at  strande:  hehtu  mål- 
um   t'orum  sé  tefit  i  s.  (l'saf.  '15,  3,   1.).   —  2.  (strandað  skip)  Vrag. 

1.  stranda  [sdranda]  gen.  pi.  af  strond. 

2.  stranda  (a)  [sdranda]  vi.  strande :    e-B  strandar  å  e-u  (ogs.  overf.). 
stranda  glopur  [sdran  daglo":boe,  -glo":pÐ9)  m.  Passager,  der  kommer 

for  sent  til  Skibet;  rejsende,  der  kommer  for  sent  og  bliver  tilbage.  Efter- 
nøler: (om  Ting)  aB  kassinn  verBi  ekki  aB  strandaglåp  (ikke  bliver  ladt 
tilbage)  i  K.  (MelBr.  76).  -maður  .(-ma:3øQ)  m.  I.  Kystbo:  koma  ... 
strandamenn  meB  fiskæti  (Eimr.  1.62).  —  2.  pi.  IndbyQQer  af  Strandasýsla. 

strandar  [sdrandag]  gen.  af  strond. 

Stranda  sýsla  (sdrandasis  la]  f.  npr.  Syssel  paa  Nordvestlandet,  -versl- 
un  [-vESslon]  f.  Kysthandel,  -vingull  (-viqgod).]  m.  (bot.)  Strand- 
Svingel  (festuca  littorea). 

strand  bátur  [sdran  tbau  dog, -bau  I-]  m.=  strandferðabátur.  -byggj- 
ar  (-bil)  ag]  mpl.  Kystboer.  -b6k  (-bo"kl  f.  Strandingsprotokol.  -búi 
[-bul]  m.  J.  (strandbyggi)  Kystbo.  —  2.  =  strandkål,  -fer«  {-{crB]  f. 
Rejse  langs  Kysten;  pi.  Kystfart.  -ferfiabátur  [-fErOabau:doe,  -bau:(oo] 
m.  lille  Kystdamper,  -feröaskip  [-fEr(>as((l:p]  n.  Kystdamper,  -fjallaupp- 
dráttur  [-fjadlavhpdrauhdoe]  m.  Toning,  Fortoning  (ÞThLfr.  III.  296). 
•fiara  (-tjara)  f.  Strandingssted.  -fje  l-fje]  n.  Strandingsgods,  -masse: 
Þann  kostnaB  .  . .  skal  greiBa  af  strandf/enu,  de  Udgifter  .  . .  afholdes  af 
Strandingsmassen  (Stj.  '02,  A.  114).  -fjöll  [-fjödA]  npl.  Slrandbjærge, 
Kystbjærge.  -flak  [-flak]  n.  Vrag.  -fugl  1-fVgX]  m.  Strandfugl.  -gerB 
l-HcrB]  f.  Strandingsforretning.  -gaesla  (-gaisla]  f.  Bevogtning  af  Kysterne. 
-hogg  (-(h)ök]  n.  Strandhug,  Røveri  paa  Kysten. 

strandir  [sdrandlg]  pi.  af  strond. 

strand  kål  [sdrantkau  /]  n.  (bot.)  SiranJkaal  (cakile).  -kastali  1-kasd- 
all]  m.  Kyslfort.  -lag  (-d-la  <;]  n.  det  at  lægge  Garn  ud  fra  Strandbred- 
den, -laukur  [-löy  gøg,  -Iðy  koo]  m.  (bot.)  Strandlog  (urginea  marilima) 
(LFR.  VI.  213).  -laus  (-Iðys]  a.  uden  Kyst,  uden  Strand,  -lendi  (-is) 
1-lendl]  n.  Kystland,  Kyststrækning,  -lengis  (-leirir/ls]  adv.  I.  (meB 
strondum  fram)  langs  med  Kysten.  —  2.  i  en  lang  Række :  s.  hver 
viB  aBra.  -lengja  l-lEÍl)f(a]  f.  Kyststrækning,  -lina  [-lina]  f.  Slrand- 
linje.  Kystlinje.  -maBur  [-ma  Ooe)  m.  Mand  fra  et  sirandet  Skib.  -mål 
(-mau  /]  n.  Slrandingssag.  -munir  |-mY.nl(i]  mpl.  Strandingsgods,  -mæl- 
ing  l-mai.lir|k]  f.  Kystopmaaling.  -mælingaferB  (-mailiijgafEr  5]  f.  Rejse 
til  Opmaaling  af  Kyslen.  -reikningur  l-rEibgniljgoe]  m.  Slrandingsrcgn- 
skab.  -sauBlaukur  [-t-sðyölöygoe,  -loykog]  m.  (bol.)  Sirand-Trehage 
(triglochin  marilima),  f-setur  [-SEdoo,  -se  løe]  n.  det  al  blive  tilbage  paa 
Stranden,  ikke  at  kunne  komme  med.  -sigling  l-slglii]kj  f.,  is.  i  pi.  -sigl- 
ingar.  Kystfart.  -staBur  [-sda  Bog]  m.  Strandingssted.  -varnarskip 
(-va(r)dnaQsliI:p]  n.  Inspektionsskib,  -varpa  [-d-vagba]  f.  Fiskegarn. 
-verslun  [-vEgsløn]  f.  Kyslhandel.  -vörBur  l-vörOog]  m.  Kyslvogter. 
•varsia  [-vagsla]  f.,  -vom  (-vð(r)dv]  f.  Kystværn,  Kysliorsvar. 

strangi  (-a,  -ar)  [sdraui)  (jl,  sdraui)  ga(o)]  m.  (oprullet)  Balle  el.  Pakke 
(af  Töj  el.  Klæder):  klæBas.,  fatas.;  —  s.  af  peningum,  Tut,  Pengetut; 
låta  peninga  i  stranga,  tulle  Penge  (]s}s.). 

strang  legur  [sdrautigkqoe]  a.  stræng ;  stærk :  stranglcgt  boB,  strang- 
leg  hlfBni;  -  adv.  -lega,  strængt:  banna  e-B  stranglega.  -leiki,  -leikur 
l-leigi,  -leiil,  -leigop,  -kikøg]  m.  Strænghed.  -trúaSur  (-k-lru  aOoQ]  a. 
ortodoks.  -trúarmaBur  l-truarma:öoe]  m.  en  ortodoks,  -trúarstefna 
[-Q-sdfbna]  f.  strængt  ortodoks  Retning. 

strangur  (ströng,  strangt)  (sdraurj-gøg,  sdrdyljk,  sdraufct,  sdrauqt] 
a.  1.  stræng,  strid;  s.  straumur,  strid  Strom ;  åin  er  ströng.  Floden  har 
stærkt  Fald  .  —  2.  stræng,  hæftig :  ströng  orusta.  —  3.  a.  stræng,  haard : 
s.  og  eftirlitssamur ;  s.  i  refsingum ;  —  i  ströngum  skilningi,  i  stræng  For- 
stand, strikte.  —   b.  spec.  ganske  afholdende:  s.  bindindismaBur. 

stráning   (-ar)  [sdrau:niiik]  f.  Strøen. 

strå  ríBari  (-a,  -ar)  lsdrau:ri  Bart]  m.  Straatlælter.  -sefa  (-SEda, 
-SE  la]  f.  Straasæde.  -sópur  [-so' bøg,  -so»  pog]  m.  Siraakost.  -sfóll 
l-sdo-dX]  m.  Straastol.  -staeBi  (-sdai  Ol)  n.  Plads,  hvor  Græs  vokser: 
fyllir  þaB  s.,  hvar  annars  yxi  .  . .  illgresi  (Kvftld.  I.  xi). 

straua  (a)  [sdrðy:J3]  vt.  1.  stramme:  þaB  var  stérriBiB  silunganet  strau- 
aB  út  ..  .  2  faðma  frå  /orB  (EiÓILf.  23).   —  ?2.  stryge:  s.  duk. 

?straujárn  [sdrðy:jau(r)dv)  n.  Sirygejærn. 

strauk  |sdröy:k]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  strjúka. 

straumagangur  (sdrðy:magau]]  gog]  m.  -Stramgang",  Tidevands  og 
Havstromningers  Ændringer. 

straumalda  [3dröy:m3lda|  f.  Strdmbolge. 

straumamót  [5dröy:mamo":tl  npl.  Sted,  hvor  Strðmme  mødes. 

straum  borinn  (sdröym-bo-rln]  a.  strðmfodt.  -breytir  (-brEÍ-dlg, 
-brEitlg)  m.,  -breytivjel  (-brridlvJE:/,  -brEÍIl-)  f.  Strömvender,  Trans- 
formator: straumbre\'tivél,  sem  framleidir  einfasaBan  breytistraum  (Morg. 
'18,  219).  -brjótur  |-brjo»  dog,  -brjo-tog]  m.  Strömbryder.  -brot  (-bro  t] 
n.  1.  Strombiud,  Strommens  Brydning  paa  Klipper.  —  2,  (erfiBi)  Möje, 
Anstrængelse  ved  n-t  el.  for  n-I.  -djúpur  [-djubog,  -dju'pog]  a.  dybt 
strðmmende.  -dreifir  [-dreivig]  m.  Strömveksler,  -vender,  -fagur  [-faq- 
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øq]  a.  slcðnt  strömmende.  -fall  (-fadX)  n.  1.  Strðm.  Strömfald,  Ström- 
ning,-  —  ((  sjó)  Strömdrag.  -  2.  Strömretning:  hann  (3:  Lovenom)  skýrír 
fyrr  en  aðrír  frá  straumum  vt'ð  Norðurland,  er  gangi  frá  vesíri  til  austurs ; 
þetta  s.  sést  af  rekaviði  og  bafts  (ÞThLfr.  IV.  121).  -fastur  [-fasdoo]  a. 
=  straumþungur.  -fferja  [-íírja]  f.  Strömfærge:  sjálfstýrandi  s.  -fjoÖur 
I-fÍöðoe]  f.  Haarhvirvel  over  Brystet  paa  en  Hest  (jfr.  pjetursstingur) 
(Hún.).  -gata  (-ga  da,  -gata]  f.  líresende  Ström  (LFR.  IX.  17).  -harÖ- 
ur  |sdrÖY:u(h)aröoe)  a.  rivende,  strid,  -harka  [-(h)aoga]  f.  Ström- 
mens  Stridhed,  rivende  Ström.  ^ -hlemmur  [sdroymhUmfle]  m.  Stig- 
bord (]sls.).  -hraÖi  [-heaöll  m.  Strömhastighed.  -hvirfing  (-ywirv- 
iijk,  -kvlrv-]  f.  Strömhvirvel:  AUmikið  af  hinu  s\fðsta  straumfalli  snýr 
aftur  niður  med  AfríkustrÖnd  og  sameinast  aftur  miðjarðarstraumi  cg 
mvndast  þannig  geysimikil  s.,  sem  iekuT  yfi'r  hafið  þvert  (ÞThLýs.  I. 
36).  -hvorf  [-xwöry,  -kvorrl  npl.  1.  Strömvending,  stille  Sted  i  en  strid 
Flods  Ström  (Sch.).  -  2.  overf.  Forandring,  Kovending:  Ári3  1750  má 
telja  merkisár  i  verzlunarsögii  (slands,  þvi  ad  upp  fra  því  verða  alveg  s.  i 
afstöðu  stjómarinnar  til  verzlunarmálanna  (JAOEin.  538).  -iöa  [sdröY:m- 
!-5al  f.  Strömhvirvel.  -kast  [sdroymkastl  n.  I.  (sterkur  slvaumur)  Ström- 
Uast,  stærk  Strömning.  —  2.  (hret  við  vaxandi  straum)  Snestorm  ved 
Springflodstid  (Sch.).  ° -kljufur  (-s)  [-kljuvocl  m.  Strömbryder,  Dif- 
fererentialrulle.  -lag  [-Uq\  n.  en  Ströms  Beskaffenhed  med  Hensyn  til 
Styrke  og  Retning:  Hun  þra'ddi'  brotin  eftir  straumlaginu  (]TrGst.  I.  178). 
-laupur  l-Iöyboe,  -löypoe]  m.   StrÖmkurv.   -laus  [-löys]  a.  uden  Ström; 

—  n.  straumlaust  som  adv.,  uden  Ström,  sagte,  roligt.  -lygn  [-Ilgv]  a. 
sagte  strommende.  -litill  [-lidldJ-,  -litldX]  a.  med  svag  Ström.  -máður 
(sdröymrauöOQl  a.  ~  straumnúinn :  Botn  árinnar  var  svart  kraun  straum- 
máð  (Logr.  '15,  42).  -megin  [-m:£i  jin]  adv.  paa  Strömsiden.  -mikill 
(-m:iqidX,  -m:r§ld;.]  a.  med  stærk  Strom.  -mælir  [-m:aillo]  m.  Ström- 
maaler  (BSSjL.).  -nútnn  [sdröymnu  in]  a.  strömslidt:  s.  steinn.  -rost 
[•rosti  f.  Stromhvirvei,  Malström.  •-sæll  l-said/.]  a.  med  herlig  Strom: 
straumsæl  fljót  (GPSk.  338).  -tollur  [-todlotf]  m.  Sundtold  (Odds.  1.92). 

straumur  (-s,  -ar)  Isdroytmog]  m.  1.  Strom,  Stromning:  s.  i  á; 
s.  t  sjónum;  —  móti  (undan)  straumi,  mod  (drejende  af  for)  Strommen; 
vid  strauminn,  paa  Strömsiden  (mods.  forstrey  mis);  (Talem.)  það  er  s.  á 
e-m,  der  er  Fart  paa  en;  (láta)  berast  með  straumnum,  drive  med  Strom- 
men; fylg/a  straumnum,  folge  med  Strommen;  slanda  (el.  berjast)  måti 
straumnum,  kæmpe  imod  Strommen;  standa  strauminn,  kunne  staa  sig, 
kunne  klare  sig  (Ís.  okonomisk):  óumflýjanlegt  er,  liuort  sem  er,  að  gera 
ráðstafanir  til  þess  aB  hann  geti  staðið  strauminn  (Alþ.  'Il,  B.  863);  standa 
straum  af  e-m,  forsorge  en;  standa  straum  af  e-u,  betale  Omkostnin- 
gerne ved  n-t:  F/e  það,  er  útheimtist  til  þess  aB  standa  straum  af  (til 
Bestridelsen  af)  útgjöldum  Reykjavikur  (Stj.  '77,  A.  80).  —  2.  overf. 
Strom  Mennesker:  s.  af  folki.  ~  3.  fa.  (fljót)  Flod,  Strom.  -  b.  de 
Steder  i  Havet,  hvor  der  er  Stromme,  Havet  noget  længere  ude:  flækjast 
á  straum  unu  m ;    róa  út  á  strauma.   —   *c.  (sjov)  Hav:  strauma  hind.   Skib. 

—  4.    a.    is.  i   pi.    straumar.    Tidevande;    jfr.    stórsíraumur,    smástraumur. 

—  b.  spec.  Springflod  el.  -ebbe:  uankinn  er  verstur  Í  straumana. 
straum  vaki    (-a,  -ar)    (sdröym  va  gi,    -va-^lj    m.    (elektrisk)    Element. 

-vakinn  (-vaQln,  -va-^ln]  a.  fodt  af  Strommen.  -vatn  [-vahtv]  n.  flydende, 
strommende  Vand,  Strom.  °  -vcndir  (-is)  [-vcndlQ]  m.  Stromvender. 
-vfður  [-viöog]  a.  vidt  strommende.  -þytur  [-þrdog,  -þltog)  m.  Ström- 
susen.  -þungur  [-þuijgoQ]  a.  stærkt  strommende.  -ond  [sdröy:mönt]  f. 
(zoo).)  StrÖmand  (cosmonetta  histrionia). 

?strausykur  IsdrÖy:sIgoe,  -sik-)  m.  (el.  n.)  (sáldsykur)  Strøsukker. 

stráveifa  (-u, -ur)  [sdrau:vei  va]  f.  Skinoffer:  S.  er  það  kailad  aB  setja 
einhvern  mann  beint  S  dauBann,  til  augsýnilegs  hagnaðar  (Skak  26).  -viÖi 
(-is)  [-VI  öl]  n.  coll.  =  smávidi.  Buskvækster,  tynde  Grene. 

7Btrax  [sdrax  s)  adv.  1.  (undir  eins)  straks.  —  2.  (nýlega)  for  nylig 
(Húsavík,  Af.).  -   3.  (brádum)  inart  (Húsavik). 

stráþak  [sdrau:þa  k)  n.  Straatag.  -þakinn  [-þaqin, -þaft-1  a.  straatækket. 

slreÖ  Isdrp;^!  n.  (Arn.)    -  surg  2. 

streÖa  (a)  [sdre:öa]  v.  1,  vi.  (púla,  basa  viB  e-3)  anstrænge  sig  ved 
n-t.   -  t2.  vt.  =  serda. 

stredda  (a)  [sdrfdia]  vi.  (pop.)  —  streöa  1. 

slredderl  (-is)  (sdred:Eri)  n.  (vulg.)  Pigejagt:  vera  å  stredderd. 

tstrefa  (a)  (sdre:val  vi.  stræbe. 

streft  (-s)  [sdref-l)  n.  det  at  malke  til  sidste  Draabe,  Strippen. 

strefta  (i)  [sdref  da)  vt.  1.  (hreyta  eftir)  strippe.  —  2,  (ganga  eftir, 
þrAbiÐ/a)  trygle  (VSkaft.). 

streftir  [sdrcf  dl(>I  fpl.  Strippcdraaber,  de  sidste  Draaber  fra  Vveret. 

streft  langur  [sdrrf  dlauijgoo)  a.:  streftlöng  kýr.  Ko,  som  maa  efter- 
malkes  længe,  -stuttur  [-l-sdvhdoQl  a.:  streftstutt  kýr,  Ko,  som  ikke  be- 
hover al  strippes  længe. 

Btreftun  (-ar)  Isdref  don)  f.  =  streft. 

streftur  (-s)  |sdrF.fdoo]  m.  (SI.)  =  streHir. 

streigingur  (-s)  [sdrFÍ:iiijgoQ)  m.  I.  (stirOleiki)  Stramhed,  Stivhed, 
Vanskelighed.  —  2,  overdreven  T|ænstviIlighod. 

streigja  (a)  [sdrFÍ:)^!]  vi.  og  vt.  göre  sig  lækker  for  en  for  at  faa  ham  til  at 
göre  sig  en  el.  anden  Tjænesle:  jeg  get  ekki  vcrið  ad  s.  vid  hann  Icngur 
(Vf.);  (Ordspr.)  ilt  er  ad  s.  ómaklcgan  (G}.),  slemt  er  a(  smigre  en  uværdig. 

streigur  |sdrei:qo(/)  a.  stiv,  vanskelig  (BH.). 

streyma  (di)  [sdre):ma)  vi.  stromme;  flyde. 

-streymi  (-is,  pi.  ds.)  |sdrti:mlj  n.  Í  Sms.,  f.  Eks.:  andstrcymi,  hlå- 
streymi,  Öfugstreymi. 

•treita  (-u)  [9drei:da,  sdrsirta)  f.  1.  (åre\msla)  Anstrnngelse:  halda  e-u 
til  strcitu,    kæmpe  for  n-I  (il  del  yderste.  —  2.  (þreyta)  Tr»thed :  Band  er 


haft  å  milli  huors  manns  og  sleppa  sumir  þeim  af  streitu  ((^DavVik.  132). 

—  3.  (deila)  Strid,  Kiv :  hlýddi  ég  å  úitektabréf  þeirra  .  .  .  Off  spurdi 
sjalfan  mig  .  .  .  hvenær  oli  sú  s.  mundi  jafna  sig  (M^Sðguk.  67). 

streitari  (-a,  -ar)  lsdrEÍ:darI,  sdr€i:í-]  m.  Stræber,  Slider:  af  okkar 
stjórnarmála  streiturum  (MJ.   I.  202), 

streitast  (ti)  [sdrei:dast,  sdrei:!-,  sdreihdlst]  vrefl.  anstrænge  sig:  s. 
vid  e-ð;  —  s.  mÓti,  s.  vid  (abs.),  stritte  imod,  virke  kraftigt  imod. 

streiting  (-ar,  -ar)  (sdrei:diijk,  sdrei:t-l  f.  Anstrængelse,  Kamp. 

streittur  [sdrsihdoQ]  a.  standa  s.  vid  e-8,  anstrænge  sig  af  alle  Kræf- 
ter ved  n-t:  stjårnin  stendur  því  streytfari  vid  að  halda  ðllu  (  grnutnum 
(JSBr.   118). 

strekkingur  (-s,  -ar)  [sdrehQii]goe]  m.  1,  Iver  for  at  komme  frem  el.  naa 
et  Sted  hen.  —  2.  (sterkur  vindur)  stærk,  jævn  Vind  (navnlig  Nordenvind). 

strekkja  (ti)  [sdrehQa,  sdre;('dll  v.  1.  vi.  anstrænge  sig  for  at  komme 
frem  el.  for  at  naa  et  Sted  hen:  hvert  ætlarðu  ad  s.  f  kvöld?  —  s.  abs. 
og  s.  vid  e-d,  anstrænge  sig:  Bezt  höfum  vid  af  ad  jagast  og  s.  (JSBr. 
406).  ~    ?2.    vt.    a.    strække:    hornid  strekkir  út  og  inn  (GKonÆf.  127). 

—  b.  stramme:  s.  vir. 

fstreltur  [sdreJ.doQ]  a.  spredt:  a//r  herr  þeírra  brædra  får  svå  streltr^ 
at  Bæringr  måtti  sHkt  drepa  af,  sem  hann  vildt  (FornSuöurl.  107). 

stremba  (di)  [sdrEmba,  sdremdll  v.  1.  vi.  ved  Smiger  paatrænge  sig 
en,  som  foragter  en  (jfr.  strjúgur).  —  2.  vt.  med  dat.  byde  en  n-t  gen- 
tagne Gange  (Arn.). 

strembiteitur  lsdr£m-bllei:doe,  -l£Í:toQl  a.  hoven  af  Udseende. 

strembinn  [sdrem  bin]  a.  1.  a.  svært  fordðjelig:  5.  matur.  —  b.  overf. 
besværlig:  þetta  þurra,   strembna,  gledi'ausa  prestsembætti  (]TrHalIa  66). 

—  2.  overf.  a.  haard,  vanskelig  at  bemestre:  þær  eru  strembnar  latinska 
og  grfska  „grammatikin"  (Eimr.  I.  84).  —  b.  haard,  stræng  stram : 
sirembnir  skilmáhr.    —  c.  (dramblátur)  hoven. 

strenda  (-u.  -ur)  [sdren  da]  f.  Kant  (Hf.). 

1.  strendingur  (-s,  -ar)  [sdrEndirjgoQ]  m.  Prisma. 

2.  -strendingur  (-s,  -ar)  [sdrsndirigoQ]  m.  Indbygger  af  en  Egn,  hvis 
Navn  ender  paa  -sírðnd  el.  -strandir:  BarBs.,  Horns. 

°strendni  [sdrfndnl.  sdirn:!]  f.  Índec.  Kantethed. 

1.  strendur  [sdren  doo]  pi.  af  strönd. 

2.  strendur  [sdrendog]  a.  1.  kantet:  nema  Búlandstindur,  strend  nýpa 
fremst  á  nesinu  (ÞThFerð.  I.  70);  —  som  sidste  Sammensætningsled : 
þrí-,  fjor-,  sexstrendur,  tre-,  fire-,  sekskantet:  bordid  er  sexstrent ;  —gera 
strendan,  kanthugge  ;  —  (bot.)  kantet  (angulatus).  —  2.  prismatisk  :  strent  gier. 

streng  all  [sdreiq  gaud?^]  m.  dyb  Rende  i  Strommen.  -berg  [sdr£Íij-k- 
berk]  n.  1.  (geol.)  lang  Gang  el.  Lag  af  en  bestemt  Stenart,  is.  i  vertikal 
Retning:  ganga  kalla  menn  hér  vestra  oft  s.,  af  því  þeir  ganga  eins  og 
strengir  upp  i  gegnum  björgin  (ÞThFerö.  II.  139).  —  2.  Gang  i  en  Fugle- 
klippe, -bútur  (-budoQ,  -butoQ]  m.  Rebstump:  ^ar  sat  mamma  min  å 
tveim  strengbútum  (Eimr.  III.  220).  -flaug  [-flöy^l  f.  Indsnit  i  Pilens 
Bagende  for  Buestrængen.  -faeri  [-fairl]  n.  Strængeinstrument.  -hljoo 
[-hXio^-^l   n.   Strængeklang,  et  Strængeinstruments  Toner. 

strengilegur  [sdrEÍi]  gilE-qoeJ  a.  1.  stræng:  /eg  f/ekk  strengtleg  bod  um 
aB  koma.  —  2.  adv.  -lega:  a.  (stranglega)  strængt.  —  b.  (nákv,Tmlega) 
nöje,  punktligt. 

strenging  (-ar,  -ar)  [sdreiijqiijk)  f.  t.  Strammen,  fast  Sammenbinden. 

—  2.   spec.   det   at   spænde  en  Line  (over  el.  imellem  n-t):    s.  á  gaddavfr. 
strengja  (di)  [sdreirj-qa,  sdrciijdl]  vt.  I.  1.  omsnore,  binde  fast :  s.  sig, 

snore  sig  (fast  om  Livet);  strengdur  ad  beini,  snoret  fast.  —  2.  (herBa  å) 
stramme:  s.  reidann,  er  hefdi  slaknaB  å  ^er^i'nni' (MarrPK.  163);  verBur 
hann  (3:  sokkurinn)  allur  strengdur  aB  ofan  (JSVb.  57).  —  3.  spænde  en 
Line  el.  Reb  over:  s.  gaddavir,  stramme  PÍgtraad  (i  et  Pigtraadshegn);  — 
(om  Telefontraad):  s.  yftr  Þ/órsá ;  —  s.  tvöfaldan  koparþrád  á  línuna  milli 
B:  og  f.  (Alþ.  'U,  B.  II.  82).  -  4.  (loka)  lukke,  stænge.  —  5.  i  Forb.: 
s.  beit  el.  s.  e-s  heit,  göre  et  höjtideligt  Lofte  om  n-t.  —  6.  vi.  5.  upp  (= 
stytta  upp),  hore  op  (om  et  Uvejr)  (Ai.).  —  II,  1.  refl.  strengjast,  fortræk- 
kes af  Krampe:  Ég  styn  og  strengist  allur  (MJ.  II.  275).  —  2.  pp.  strengd- 
ur: a.  snoret.  —  b.  med  en  (af  Hunger)  indsnævret  Mave,  slunken:  strengdur 
kviBur;  hesturinn  er  strengdur  upp  i  hr\'gg,  —  c.  smal:  skrokkurinn  gl/ádi 
sveitugur,  grannur  og  rcnnilegur,  ákaflega  strengdur  og  hálslangur {PG']D.  45). 

'strengja  bjóO  [sdrEÍi]  Qabjo»:í]  n.  Strængeinstrument:  er  Hrosshárs- 
grani  \  hræra  fer  s.  (GTh.  '95,  56).  -hljoo  [-h?.iO":ð]  n.  =  strenghljöO. 
-hlióÖfæri  [-hXiO"0-fairl)  n.  Strængeinstrument.  *-skjálf  [-sQaul  H  f. 
Sangbund  (i  et  Strængeinstrument):  dofna  I  dvergm.il  Í  s.  (GTh.  '95,  58). 
-stöll  [-sdo'd  X]  m.  Strængestol  (paa  en  Violin). 

streng  kvarOi  [sdrEÍTj-kvarCl]  m.  Kordcskala,  Kordemaalestok.  -leiö 
I-lfi  J]  f.  lige  Vej;  —  gen.  -leidar  som  adv.:  hinn  stærri  håpurinn  får 
strengleiBar  til  dönsku  húsanna  (I  Vestmannaeyjum)  (Sch.).  -leikur  (-Ifig- 
oo.  -Ui  koel  m.  I.  (strcng/ahl/óBfæn)  Strængeinstrument  (Eimr.  X.  156).  — 
2.  Strængeleg,  Instrumentalmusik:  hlusta  á  strengleika.  -Ilna  (-lina)  f. 
(geom.)  Korde,  -sláttur  [-slauhdo^]  m.  Spil  paa  et  Strængeinstrument. 

strengsli  (-is,  pi.  ds.)  [sdrpiij  sil]  n.  1.  (Iðng  r.rma)  Strimmel,  langt 
Baand;  —  spec.  (m/å  viBarra'ma)  Stykke  Træ,  savet  cl.  skaaret  ud  af  et 
slörre.  -  2.  vindlörret  Strimmel  af  en  Helleflynder  (Vf.). 

streng  spunamaður  (sdrriij  li5bYnama:Doc]  m.  Rebslager,  -spuni 
[-sbYnl]  m.  Rebslageri,  -sðg  [-sö  (;]  f.  Grindsav.  <^ -trúOur  [-IruOod 
m.  Linedanser  (Jsjs.). 

etrengur  (-jar,  -ir)  (sdrFÍij-goQ,  sdreitiQaQ,  sdreiq-qiol  m.  I.  1.  Slræng, 
Snor,  Reb,  Tov:  binda  (hesta)  á  streng,  fastgöre  Heste  parvis  til  hinandens 
Hale  el.  Rumperem  :  vid  bundum  þá  á  streng  um  nottina  (ÞThFerO.  II.  263); 
oft  er  åw  svo  ilt,  ad  ekki  er  varlegt  aB  reka  hesta  Í  hana,  jafnvel  bo  þeir  séu 


sirepta  ^U 

haflÍT  i  streng  {ibid.  III.  267);  (i  girSingu)  Traad,  saerl.  (gaddavir) 
Pigtraad ;  (Talent.)  taka  i  sama  strenginn,  stotfe  ens  Mening  el.  Ud- 
talelser. —  2.  (naut.)  Ankertov :  liggi'a  um  strengj,  ligge  til  Anlters.  — 
3.  a.  Buestræng:  teggja  or  á  streng.  —  b.  Stræng  paa  et  Instrument: 
ts/i,  drepa  strengt;  —  stil/  þina  strengt,  stem  dine  Strænge;  harpan 
strengja  ruin  (SBrNum.).  -  4.  (mat.)  Korde  (ÖDanFlatm.).  -  II. 
forsti,  spec.  Betydninger;  1.  Linning  paa  Benklæder  el.  paa  et  Skort; 
buxnas..  Bukselinning;  s.  i  st/untu,  Forktædebaand.  —  2.  kort,  lige  tykt 
Stykke  Græstorv  til  Opforelse  af  Vægge  el.  desl.  (Stj.  '01,  B.  136).  —  3. 
Strimmel:    s.  af  köku:  —  spec.    af  vindtörret  Helleflynder:   s.  af  riklingi. 

—  4.  a.  snævert  Flodlob,  Stromfald,  Stryg:  åin  rennur  i  streng.  ~  b.  strid 
Strom  (den  Del  af  Strömmen,  hvor  den  er  mest  rivende):  það  er  s.  i  ánni. 

—  5.  stærkt  Vindpust,  som  blæser  langs  en  Hoj,  gennem  en  Gade,  mellem 
to  Höje  el.  lign.  -  6.  (strengborgl  Gang  i  en  Fugleklippe  (NI.,  SI.).  —  7. 
a.  Sting,  stærk,  Smærte  der  foles  i  en  Del  af  Legemet;  það  er  s. 
yfir  utn  mig.  —  b.  pi.  strengir  —  harðsperrur:  hafa  strengt  i  fåtunum. 
8.  (om  Tiden)  kort  og  stræng  Periode  m.  H.  t.  daarligt  Vejrlig  el.  lign.: 
harBinda  strångi  s.  O^orl.   11.  243). 

strepta  (i)  (sdref  da]  vt.  =  strefta. 

streptur  (-s)  [sdrefdoQl  m.  =  streftir. 

stry  (-s)  (sdri;l  n.  1.  tyndt  og  stift  Haar:  höfuðið  uppmjótt,  op  gisids. 
å  (II.  I.  35).  —  2,  Blaar:  *?  bluti  þ\n-fti  tit  ad  giora  brestinn,  etd,  brennu- 
stein,  bokpell  oc  stry  (Esp.  I.   12). 

strVafiur  {sdri:jaDeú)  a.  1.  ^strýhærður.  —  2.  som  kun  har  ganske  lidt  Haar. 

strfð  (-S,  pi.  ds.)  [sdri:^]  n.  1.  indre  Strid,  Sorg;  springa  af  stríði;  — 
(gremja)  Flage,  Ærgrelse;  6t'ra  s.  utn  e-S,  lage  sig  n-t  nær.  —  2.  a.  Be- 
sværlighed, Vanskelighed;  kann  það  að  ske  að  þær  (3;  geitumar)  fyrtist, 
SBO  aS  mesta  s.  verBi  aS  koma  þcim  aB  stoBIHkrm.  II.  148).  —  b.  Drilleri; 
Gekk  þeim  s.  eill  til  viB  hann  (GKonÆf.  133);  gera  e-m  e-B  til  striBs, 
drille  en,  göre  n-t  for  at  ærgre  en.  —  3.  Kamp,  Kæmpen:  standa  i striBi, 
kæmpe.  —  4.  Krig:  t  stridinu,  *)  i  Krigen:  *)  under  Krigen;  he^'/a  s., 
fore  Krig:  segja  e-m  s.  á  hendur,  erklære  en  Krig. 

1.  stríða  {-u,  -ur)  [sdri:ða]  f.  1.  Strænghed :  /egg/a  striBu  á  e-n,  be- 
handle en  haardt.  —  2.  (mótlæti)  Modgang :  i  bliSu  og  strtBu,  i  Medgang 
og  Modgang  (kan  dog  ogsaa  opfattes  som  dat.  sg.  n.  af  blt'Bur  og  striBur). 

2.  striBa  (di)  [sdri;Sa,  sdrid;l|  v.  I.  vt.  med  dat.  fl.  (gera  mein)  volde 
Men,  skade;  (hegna)  straffe.  -  2.  s.  e-m,  drille  en;  s.  e-m  i  (el. 
meB)  e-u,  drille   en    med   n-t ;   s.    e-m   nteS  sttiiku,  drille  en  med  en  Pige. 

—  II.  vi.  1.  s.  i  mSti  e-m,  kæmpe  mod  en;  e-B  strt'Bir  å  e-n,  en 
plages  svært  af  n-t  (f.  Eks.  Lidenskaber,  Tungsind  osv.);  t*.  (upp)  á  e-n, 
*)  (ráðast  å)  angribe,  bekæmpe  en;  *)  (hey/^  striB  viB)  fore  Krig  mod  en; 
s.  viB  e-B,  ')  kæmpe  mod  n-t;  eiga  viB  margt  aB  s.,  have  mange  Gen- 
vordigheder at  kæmpe  imod ;  *)  (bisa  viB}  anstrænge  sig,  bakse  med  n-t ; 
5.  (  ströngu,  ')  (eiga  viB  bag  kjor  aB  btja)  leve  under  vanskelige  Kaar; 
')  (vera  titi  i  vondu  veBri)  færdes  ude  i  daarligt  Vejr;  s.  /  e-u,  have  Be- 
svær med  n-t;  NetiB  verBurBu  aB  draga  upp;  þii  getur  ekki  strt'tt  i  aB 
hugsa  um  þaB  (Eimr.  VII.  166);  hann  striddi  viB  sig  aB  geispa  ekki,  han 
kæmpede  med  sig  selv  for  ikke  at  gabe.  —  2.  (strtkka)  strammes ;  Er  þá 
hilsinn  beygBur,  svo  aB  .  .  .  strlBi  á  hálsæBinni  (Kip.  I.  138).  —  III.  refl. 
strlBast;  recipr.  drille  hinanden;  striBast  å,  kæmpe  mod  hinanden. 

striöala  [sdri:ða:la]  vt.  fede,  fodre  meget  godt;  s.  hest;  —  pp.  striB- 
atinn,  velnæret,  meget  godt  i  Stand. 

striðandi  (-a,  -endur)  [sdri;Ðandl,  -endoQJ  m.  kæmpende. 

slrie  fala  |sdri3  fa  la)  vt.  begære  ivrigt  til  Kobs,  Leje,  Fæste  el.  lign. 
•feitur  1-fEÍ  doQ,  -fti  toal  a.  smækfed,  -foli  |-fo  ll|  m.  udmærket  godt 
fodret  ung  Hingst.  -harSur  lsdri:þ(h)arOoti|  a.  med  haard  Kamp.  -heyi- 
andi  (-(h)ei  jandl]  a.  stridende,  -heppinn  [-(h)ehbln|  a.  svineheldig,  -holda 
[-(h)olda|    a.    indec.  =   strlfifeitur.    -hærBur  [-(h)airSae)  a.  stridhaaret. 

striøinn  {sdri;&ln]  a.  1.  drillesyg;  krakilsk.  —  2.  haardnahket,  stivsindet. 

'stríðir  (-is)  lsdri:Olo!  m.  Kæmper,  Modstander. 

strfðyröi  (sdri;OlrÐl]  npl.  strænge  Ord,  Trusler. 

stríöka  (a)  [sdrihga,  sdriþ  ga,  sdriO'ka)  vt.  og  vi.  stramme,  gore  strammere. 

stríö  laus  [sdriölöys]  a.  1.  (ån  strfBni)  uden  Drillerier.  —  2.  uden  Kamp 
el.  Besvær;  Stilltur  huorvetna  j  sem  s.  mani  I  rennr  rålega  I  i  rokkur- 
skýum  (Klopst.  IV.  117).  -legur  [-leqeQ]  a.  stram,  stærk,  stræng;  —  adv. 
•lega.  -leiki,  -leikur  l-leirji,  -leif,!,  -leigoe,  -leikoel  m.  I.  Stridhed, 
rivende  Strom :  s.  årinnar,  s.  straumsins ;  —  åin  ekki  ret'B  vegna  stn'B- 
leiks  (Odds.  1.  284).  -  2.  (strangleiki)  Strænghed.  -  3.  (þrái/  Ubðjelig- 
hed,  Stivnakkethed,  Trods.  —  t4.  (sorg/  Sorg.  —  5.  Stivhed ;  (Jm  striB- 
leika  i  lærum  hesta  (HjaltLækn.  35).  -lyndi  [-llndl]  n.  Trodsighed. 
-lyndur  [-llndoel  a.,  -lundaður  (-IVndaOoi))  a.  stivsindet,  trodsig. 
-læti  (-is)  l-laidl,  -lai  ti)  n.  Strænghed;  (þrjóska)  Trods.  Stridighed. 
-mettur  [-mehdøQ]  a.  overmæt,  -mæli  [-mai  II]  npl.  haarde,  revsende 
Crd.  -mæltur  l-mai)idotfl  a.  haard  i  sin  Tale. 

strföni  [sdriö-nl]  f.  indec.  Drillesyge. 

striðnis  angi  [sdriOnlsauq  Ql]  m.  Drillepind,  -fullur  (-fvdioe]  a. 
fuld  af  Drilleri,  -goggur  (-gog;Be)  m.  =  striSnisangi.  -laus  [-löys] 
a.  fri  for  Drilleri,  -legur  [-le'qoQ]  a.  seende  drilsk  ud.  -svar  [-l-sva:rj 
n.  drillende  Svar. 

strlB  ólmur  (sdri:So»lmoel  a.  (om  Heste)  fyrig,  vild;  s.  hestur;  — 
Ståkk  hann  s.  I  strå«  i  fætr  (Klopst.  IV.  128).  -reyrBur  (sdriöreirOoe) 
T..  uhyre  fastbunden,  -samur  [-samoQ]  a.  1.  —  striBinn.  —  2,  is.  i  Forb. 
eiga  stridsamt,  have  stor  Möje  og  Besvær:  Hun  var  bara  dålitiB  þreytt, 
og  haíBi  átt  nokkuB  striBsamt  um  daginn  (EKv.  i  Eimr.  II.  98). 

strifis  år  [sdriO  sau'rj  n.  Krigsaar.  -byrjun  [-blrjøn]  f.  Begyndelsen 
af    Krigen.    -búnaSur    |-bj  ni3a ^j    m     K.-iji.-jitKi.ij.    -epii    [-shbll)    n. 


atrlllm 

Tvistens  Æble.  -folk  [-fo").k,  -fo^lk]  n.  coll.  Krigsfolk,  Soldater,  -frjettir 
t-friehdlQ]  fpl.  Krigsnyt.  -grófii  [-grou-öl]  m.  Krigsfortjæneste.  -hnykkur 
i-hvlhgoe]  m.  Krigslist,  -kirkja  [-^loQa]  f.  den  stridende  Kirke.  -lok 
(-lok)  npl.  Krigens  Slutning.  -maBur  [-maðoQ]  m.  Kriger,  Soldat,  -merki 
i-meeijl]  n.  Fane.  -skip  [-5  -sQl  p]  n.  (herskip)  Krigsskib  (EiOlLf.  78). 

strtBstrengdur  [sdriðsdreiqdoo]  a.  fast  udspændt. 

striBs  vátrygging  [sdriö-svau-trlíjii^kj  f.  Krigsassurance.  -verB  [-verð]  n. 
Krigspris.  -völlur  [-vödloe]  m.  Kampplads,  t-þegn  t-þESv]  m.  Soldat 
(Esp.  X.  83).  -þurftir  |-þYQ(f)dlg]  fpl.  Krigsfomodenheder.  -Ö1  [-bl]  n. 
a.  Forfriskning,  som  indtages,  inden  der  tages  fat  for  Alvor.  —  b.  spec. 
•Krigsol-,  Blanding  af  Krudt  og  Brændevin;  drekki  þeir  s.,  en  þaB  er 
púBur  og  brennivin  blandaB  saman  (Huld  VI.   11). 

tstriBugleiki  [sdri;öoqlEÍ  rjl,  -lei  ^l]  m.  =  strlBIeiki  5. 

StriBur  (striB,  striM)  [sdri:Bee,  sdri;d,  sdrihtj  a.  I.  1.  a.  strid,  stærk, 
rivende;  s.  straumur,  rivende  Strom.  —  b.  hæftig;  s.  verkur,  stærk 
Smærte.  —  2.  stiv,  strammet,  stram:  m/er  finst  uera  of  stritt  á  bandinu  {e\. 
bandlB  of  strttt),  jeg  synes  Snoren  er  for  stram.  —  II.  overf.  1.  a.  uböjelig, 
haard,  stræng:  s.  og  drambsamur,  stræng  og  stolt;  —  stivsindet;  keppinn 
ok  striSr  viBrskiptis  (EspS.  139).  —  b.  umedgorlig:  Jon  lak  þrisaar  fram 
hii  konu  sinni  . .  .  hann  þurfti  aS  bliSka  hana  eftir  þaB,  en  hun  var  strt'B 
(Huld  1.  77).  —  2.  a.  haard,  stræng:  striBar  refsingar,  strænge  Straffe. 
—  b.  ublid :  (erfiBur)  besværlig,  möjsommelig ;  blitt  og  stritt,  godt  og  ondt, 
sodt  og  surt:  hvort  sem  beldur  er  blitt  eBa  stritt;  —  standa  t  striBu, 
kæmpe  med  Besværligheder;  /'  bltBu  og  strt'Bu,  se  1.  striBa.  —  3.  n.  stritt 
som  adv.:  (stranglega)  sirængt,  ublidt;  (geyst)  voldsomt,  hæftigt. 

StriB  vana  [sdriijvana]  a.  indec.  smærtefri,  sorgfri.  -viBri  (-is,  pi. 
ds.)  l-vlOrI]  n.  stærk  Blæst,  hæftigt  tjvejr.  -þenja  (-þcnja)  vt.  stramme 
meget  stærkt;  s.  skinn  á  þil ;  —  pp.  -þaninn. 

?striffa  (-U,  -ur)  lsdrlf;al  f.  (ausa)  Strippe. 

stryflækia  |sdri;flai  r,a,  -flai  ^a]  f.  forviklet,  strid  Tot. 

siriga  bassi  [sdrhqabas:!]  m.  (pop  )  ru  Basstemme,  -boldang  (-bold- 
aunkj  n.  Striebuldan.  -brok  l-bro»;k]  f.,  -buxur  |-bY/.soe]  fpl.  Bukser 
af  Strie  (Sækkelærred  osv).  -dúkur  (-du:goe.  -du;koQ]  m.  Stridug, 
Pakdug.  -föt  [-fð;tl  npl.  Klæder  af  Slrie  (Pakdug,  Sækkelærred  osv.). 
-leggja  [-Iciia]  vt.  beklæde  med  Væglærred:  s.  veggi.  -nål  l-nau:/]  f. 
Pakkenaal,  Paknaal.  -pappir  [-pahbiol  m.  et  Slags  Indpakningspapir. 
•poki  l-po:r(l,  -po:4l|  m.  Sæk  af  groft  Lærred  (Strie).  -rödd  l-röt]  f. 
skrigende,  ru  Sangstemme,  -skor  |-sgo":rl  m.  Lærredssko,  -slitti  l-sllhdl) 
n.  Pjalt  af  Strie  (Sækkelærred),  -svunta  [-svVv  da,  -svYnta)  f.  Forklæde. 
af  Sækkelærred,  -treyia  (-trci:ial  f.  Tröje  af  Sækkelærred,  -totrar  [-tö:dr- 
ae,  -tð:trae)  mpl.  Pjalter  af  Strie.  -þurka  (-þVQ  ga)  f.  Haandklæde  af 
Strie;  (Ordspr.)  stærBu  þig  ekki  stårum  af  slrigaþurkunni  (SchMál.). 

»frigi  C-a)  (sdri:jl,  sdrl;qa|  m.  Sækkelærred,  Strie,  Paklærred. 

stry  hår  |sdri:hau  r|  n.  stridt  og  tyndt  Haar.  -haus  |-höy  s]  m.  Hoved 
med  tyndt  og  stift  Haar.  -heill  (-heid).)  a.  ganske  hel.  -hærBur  (-hairö- 
oe]  a.  med  tyndt  og  stift  Haar. 

»Irik,  stryk  (-s,  pi.  ds.)  (sdrhk)  n.  1.  a.  Streg:  (Talem.)  s.  !  reikn- 
inginn,  Streg  i  Regningen ;  En  mSBir  hans  var  prestsdóttt'r,  og  þaB  gerBi 
strikiB  i  reikninginn  (PGjOs.  11);  fara  yfir  slrikiB,  gaa  over  Stregen; 
halda  (sama)  strikinu,  blive  ved  som  fðr;  nå  sjer  å  s.,  komme  i  det  rette 
Gænge.  —  b.  Linje:  fylgja  strikunum.  —  c.  (mat.)  Linjestykke  (ODan. 
Flalm.).   -  2.  Streg,  Qæming;  s6mas.,  en  smuk  Handling  (ogs.  iron.). 

strVk  [sdri;k]   I.  p.  sg.  præs.  ind.  af  slriúka. 

strika,  stryka  (a)  (sdrl;ga,  sdrl;kal  vt.  1.  strege,  slaa  en  Streg,  af- 
slrege,  udstrege,  liniere;  strikaBur  pappir ;  —  s.  fyrir,  afstrege;  s.  tit,  strege 
ud.  -  2.  spadsere,  gaa  hurtigt :  (hann  hefir)  strtkaS  hér  um  gåturnar  (Alþ. 
'11,   B.  339);  strikuBu  og  reru  (roede  hurtigt)  oss  I  mat  (lÓllnd.  207). 

strik  blaB  lsdrl:kbla  i]  n.  Linjeblad.  -fjöBur  [-fjö  Soo)  f.  Ridsefjeder, 
-pen.  -hefill  [-(h)E  vid).]  m.  Listehðvl,  Karnishövl.  -hefilstokkur  (-(h)ev- 
llsdohgoel  m.  Listchðvlblok.  -hestur  [-(h)esdoel  m.  Hest,  som  er  villig 
og  udholdende  til  at  lobe  (Vf.,  Sch.). 

stryki  |sdri:r,i,  sdrl:Sil  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  strjúka. 

stryking  (-ar,  -ar)  (sdri:gil)k,  sdri:^-]  f.  Hudstrygning,  Prygl. 

strykinn  lsdrl:(jln,  sdrl;^ln]  a.  med  glatfaldende  Haar:  Sefur  i  SviB- 
holtshålma  I  selurinn  s.  og  grir  (B.  GrSndal). 

strýkja  (ti)  lsdri;r|a,  sdri;ia,  sdrix'dl)  vt.  med  acc.  (og  dat.)  hudstryge, 
give  en  Dragt  Pr\gl. 

strikka  (a)  (sdrihga)  vt.  og  vi.  =  sIrfBka. 

sfrykklota,    -luta    |sdrlhglo  da,    -Iv  da,    -lo  ta,    -Iv  la)    f.  se  slryklota. 

strik  laga  [sdmgla  qa,  sdrl:k-]  a.  indec.  (bot.)  linieformet  (linearis);  - 
stavforme!  (GisliG.  20).  -legur  l-ltqoe]  a.  (Vf.)  =  vasklegur. 

strik  lok  lsdrI;glok,  sdrl;k-,  sdrlhg-|  n.  (ASkaft.),  -lof  (-lotj  n., 
-lota,  -luta  1-loda  (SI.),  -lola  (NI),  sdrlhglvda  (Vf.),  sdrvhglvda 
(Snæf.,  Borg.,  SI.)]  f.  uafbrudt  Fortsættelse;  i  (einni)  striklotu,  i  eet 
Korc,  ud  i  eet,  i  et  Væk,  uafbrudt :  hann  reiB  þrjár  milur  i  striklotu,  han 
red  tre  Mil  uden  at  gore  Ophold;  heldur  eigum  viB  aB  halda  ifram  i 
striklotu  þangaB  til  viB  néum  þeim  (LSgr.  '14,  209). 

strik  lögun  [sdrnglð  qon,  sdrl:k-)  f.  Stregform;  (om  Mikrober)  Bacil- 
lus-form  (GisliG.  20).  -mat  (-mau  t)  n.  Lineal. 

strikun  [sdrl;gon,  sdrl:kon]  f.  Liniering. 

strykur  (-s)  (sdrhgog,  sdrI:koe]  m.  Kuling:  Morguninn  eftir  lægBi 
veBriB;  var  á  suBvestan  s.  og  frost  mikiB  (PGjD.  63). 

strikvjel  [sdrl;gvje7,  sdrl;k-l  f.  Liniermaskine. 

strilla  (-U,  -ur)  [sdrid  la]  f.  1.  (mjór  drangur)  smal,  spids,  enkelt- 
staaende  Klippe.  -  '2.  (irollkona)  Jættekvinde.  —  3.  (veifa,  båkn)  Vimpel 
el.  Stang  som  Mærke  (Vestm.,  Sch.).  -  4.  =  striffa,  itrympa. 
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strimi  (-a,  -ar)  (sdriiml)  m.  Liste  el.  smalt,  afsavet  Stykke  af  et  Bræt 
(Arnf.). 

strimill  (-ils,  -Ur)  [sdrhmldX]  m.  1.  Strimmel :  Sumar  hnýta  „striml- 
uW  um  fælurna  (Eimr.  XIII.  99).  -  2.  ostet  Mælk  i  Yveret  paa  Kuer 
og  Faar  (Árn.). 

strimla  (a)  Isdrlmla)  vi.  blive  oslet  (jfr.  sniks);  refl.  sirimlasl,  ds.;  — 
pp.  strimhður,  ostet :  bannaS  er  að  selja  mjólk,  sem  er  .  .  .  blóðblandin, 
Strimluð  eda  sur  (Stj.  '12,   B.  32). 

strympa  (-U,  -ur)  (sdrluba,  sdrlmpa)  f.  1.  (striffa,  strilla)  Strippe, 
dyb  Vandose  af  Træ  med  langt  Haandtag.  —  2.  Spidshue:  (Ordspr.)  hækkar 
hagur  strympu  (Eimr.  X.  141),  Spidshuen  kommer  ogsaa  til  Ære.  —  3.  (niður- 
mjå  fata)  Spand,  smallere  forneden  (Vf.).  —  4.  Værelse  el.  Hus  med  kegle- 
formet Tag.  —  5.  (jfr.  strilla  2.,  skass)  plump  og  grovmundet  Kvinde. 

strympuhúfa  (sdriubohu:a,  sdrimpo-]  f.  =  strympa  2. 

•strind  (-ar,  -ir)  (sdrinl)  f.,  strindi  (-is,  pi.  ds.)  [sdrin  di]  n.  Jord, 
Land;  i  Omskr.  ffulls  s..  Kvinde  osv. 

tstryndur  [sdrindog!  a.  sluds,  vranten. 

strinta  (-u,  -ur)  [sdrlvda,  sdrlnta)  f.  daarligl  malkende  Ko  (Hf.). 

stripa  (a)  [sdriiba,  sdrirpa]  vt.  blotte;  berove  Skindet:  s.  gråsleppii ; 
—  pp.  stn'padur  som  a.,  helt  nogen,  splitternogen. 

stripill  (-ils,  -lar)  |sdri:bld>.,  sdri:pldi.,  -Ils,  sdrihblao]  m.  nogent 
Legeme,  nogen  Person. 

stripl  [sdnhp/.l  n.  del  al  2.  stripla. 

1.  stripla  (-U,  -ur)  [sdrlhbla]  f.  Barn,  der  boltrer  sig  i  Sengen  el. 
springer  omkring  nogent  el.  halvklædt. 

2.  stripla  (a)  (sdrlhblaj  vi.  og  refl.  striplast,  gaa  nogen  el.  halvklædt 
omkring ;    (til  Bðrn)  verlii  ekki  að  s..' 

striprendur  [sdri:brEndog,  sdri:p-l  a.  stribet. 

stripur  (-s,  -ar)  [sdri:boo,  sdri:peQ)  m.  (ijallstmdur)  Biærgspids; 
enkeltstaaende  Klippe:  fjaltaåtmumar  milli  dalanna  sagtentar  og  oft  egg- 
þunnar  að  oían,   með  smátindum,   nálum  og  stripum  (ÞThFerð.  111.  203). 

strit  (-s)  [sdrl:t]  n.  (erfiðij  svært  Arbejde,  Slid ;  (barátta)  Kamp. 

strita  (a)  [sdrl:da,  sdrkta]  vi.  slide  og  slæbe;  s.  (og  refl.  stritast)  viS 
e-ð,  have  stort  Besvær  med  n-t,  bakse  med  n-t:  hann  strítaðist  við  að 
sitja  (iron.),  han  anstrængle  sig  med  at  sidde. 

strita  (-u,  -ur)  (sdri:da,  sdri:ta)  f.  (keilaj  Kegle;  flest  eldfjðll  erii 
uppmiåar  slrýtur;  —  (mat.)  Pyramide. 

stritharður  [sdrI:t(h)ari5Bel  a.  haardt  slidende  (Huld  IV.  27). 

strilla  (-U,  -ur)  [sdrihdla]  f.  =  stirtla. 

sfritmergB  (sdrl:dmf.ra,  sdri:!-)  f.  Arbejdsmængde,  -skorpa  [-1- 
sgoQba)  f.  haard  Torn  ved  Arbejde. 

stritt  [sdrihl]  se  striSur. 

strytta  (-u,  -ur)  (sdrlhda)  t.  sjuskel  Fruentimmer  (med  Bibet.  af,  at 
vedkommende  er  lang  og  mager):  Úfinn  varð  hann  þá  eins  ag  s.  (ÓDav. 
Þul.  344);  af  guðlausum  strákum  og  óhlýðnum  stríittum  (Hist.  111.  159). 

stryttulegur  |sdrlhdaU:qot}l  a.  ranglet,  lang  og  mager:  (om  en  Kærne)  en 
stelpan  hans  (o:  hulian)  er  slryttuleg,    hun  stofnar  mikinn  kliS  (]ÁGát.  57). 

strýtu  hattur  lsdri:dohahdoo,  sdri:lo-)  m.  Spidshat.  -hUBi  |h)ia:ðl) 
m.  Stak.  -lag  (-la:?)  n.  Kegleform.  -Iaga6ur  I-la:qaaoel  a.  kegleformet. 
o-leikflötur  |-lEÍ:kflödoe,  -flol-1  m.  Keglebane  (Jsjs.).  -  -leiUur  [-lei:g- 
OQ,  -lii:k-)  m.  Keglespil:  leika  stryluleik,  spille  Kegler,  -lögun  [-lö:qBn] 
f.  =  strýtulag.  -myndaður  l-mlndaðool  a.  kegleformet,  konisk.  -var6i 
[-varSlJ  m.  Pyramide,  -vaxinn  (-vay.sln)  a.  pyramideformet.  ° -þak 
l-þa:kl  n.   Hjælmlag. 

strit  uppgefinn  [sdrl:dvhpr,e:vln,  sdrl:t-l  a.  ganske  udmattet  af  Slid 
(Am.),  -vinna  [-vln:al  f.  anslrængende  Arbejde,  Slid. 

strfvöndull  (sdri:vöndodXl  m.  Blaartol. 

strjá  Isdrjau:]  L,  strjál  Isdrjau:/]  n.  ==  strjålingur. 

slriåla  (a)  [sdrjau:lal  vt.  med  dat.  (dreifa)  sprede;  5.  gcislum  sinum, 
kaste  sine  Straaler;  —  refl.  strjalast,  spredes,  være  spredt:  sauBirnirstrjålast. 

strjál  bygS  [sdrjaulblqi,  -blgþ]  f.  spredt  Bebyggelse;  tynd  Befolkning. 
-bygBur  (-blqSog,  -blgOoo]  a.  tyndt  befolket.  -dreifBur  (-dreivOog, 
-drciböoe)  a.  spredt  overall,  fint  fordelt,  -hystur  |sdrjau:>.(h)isdoe)  a. 
med  spredte  Huse:  slriálhýst  botp  (Sch.). 

"strjali  (-a,  -ar)  (sdrjau:!!]  m.  Straalc. 

striálingur  (-s)  [sdrjau:lii)gopl  m.  ringe  og  spredt  Antal  af  n-I:  á 
strjålingi,  faa  og  spredte. 

strjáll  [sdrjaud'X,  f.  sdrjau:/,  n.  sdrjau^t)  a.  spredt:  aB  eins  hroBi  oq 
striAlir  jakar  (ÞThLfr.  IV.  126). 

strjállega  [sdrjauLeqa]  adv.  spredt. 

striálna  (a)  (sdrjaulna]  vi.  blive  mindre  hyppig  el.  mere  spredt;  grasið 
slrjålnar;   húsin  slr/álna. 

strjálsko«  (sdrjaul'sgo  t|  npl.  enkelte  Skud,  spredte  Skud. 

strjúgmatur  (5drju:ma  dop,  -matog)  m.  =  strjúgur  1. 

strjúgur  (-g)  [sdrju:(q)o(i,  sdrju/.sl  m.  1.  Ben  af  Hornkvæg,  eller  fra 
Torskehoveder,  kogle  og  opblodle  i  sur  Valle  (Mælk),  indlil  de  bliver 
more  og  kan  spises  (Dyrlidsfode):  slafkårliim  sir/iig  skal  senda  (HallgrP.); 
(Talem.)  þaö  er  best,  aB  hver  jeti  sinn  str/iig,  del  er  bedst,  al  hver  passer 
sit  (VSkafl.).  —  2.  opsvulmede  Kæber  (is.  paa  en  vred).  —  3.  a.  (gremja, 
reiBi)  Forbitrelse,  Vrede.  —  b.  Hovenhed:  þaB  er  s.  i  honuni,  han  cv 
hoven;  stremba  e-m  i  strftiginn,  smiske  for  ens  Hovenhed. 

slrjúka  (sIrVk,  strjúkum;  sirauk,  strukum;  stryki;  strokiB) 
|sdriu:ga,  sdrju:ka;  sdri:k,  sdrjuigom,  sdrju:koni;  sdrey:k,  sdrV;gom, 
sdrV:kom;  sdrl:l]l,  sdrhl^l;  sdro:l]IJ,  sdra:(l9|  v.  I,  vt.  1.  a.  stryge,  bc- 
rSre  strygende ;  s.  vangann  i  e-m ;  —  gela  ekki  um  frjilsl  hSfuB  sIrokiB, 
ikke    være    fri,    ikke    være    sin    egen    Herre:    þi    misjafnhga    hart    hafi 


:  —  pp.  strokinn,  flygtet,  bort- 
ndløben  ;    hestiirinn  er  strokinn. 
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veriB  kreppt  aB  verzluninni  á  íslandi,  þá  má  þó  seg/a,  aB  frá  því  hún 
var  lögB  i  hendur  á  Björg\miarkaupmönnum  á  fiórtándu  öld  hefir  hún 
aldrei  um  fr/álst  höfuB  strokiB  flSVb.  5);  s.  um  hjá  sjer,  (euf.)  bestryge 
Skrævet  (Kðnsdelene):  Fer  hann  nú  aB  .  .  .  s.  á  sjer  lífiB  og  um  h/i  sjer 
(EiÓlLf.  18).  —  b.  stryge,  bevæge  ved  Strygning:  s.  segl  niBur  i  bunka, 
fire  Sejlene  ned  (Sch.).  —  2.  a.  stryge,  feje  bort,  rense  ved  Strygning : 
s.  e-B  af,  stryge  n-t  bort,  afstryge  n-t;  s.  fol,  borsle  Klæder.  —  b.  siryge, 
glatte:  s.  lin,  stryge  Töj.  —  3.  give  et  Overtræk,  Afvaskning,  Afgnidning  el. 
lign.;  s.  af,  ')  törre  af;  ')  s.  af  gålfi,  vaske  et  Gulv  overfladisk,  tSrre  el 
Gulv  over;  s.  yfir,  anstryge:  s.  fernis  yfir  gólfiB;  —  slr/úktu  yfir  i  stof- 
unni  (tor  Moblerne  lidt  af)  áBur  en  gestirnir  koma.  —  4.  a.  med  dat.  be- 
væge Haanden  let  hen  over  (is.  kælende):  s.  ketti,  stryge  (klappe)  en  Kat 
over  Ryggen  med  Haanden.  —  tb.  (strýkja)  hudstryge.  —  5.  refl.  strjuk- 
ast:  s.  viB  e-B,  berSre  n-t  let  (i  Forbigaaende).  —  6.  pp.  strokinn:  a. 
borstel,  streget:  strokinn  hattur.  -  b.  elegant:  strokinn  spjjtrungur.  — 
II.  vi.  1.  gaa  i  susende  Fart:  þegar  viB  sjáum  á  bæjunum  rjúka  látum 
viB  i'fir  steinana  strjúka.  —  2.  lobe  sin  Vej,  lobe  bort,  undlobe;  ogs.  s.  (á) 
burt  og  refl.  strjúkast,  ds.;  s.  úr  vistinni,  af  skipi,  römme  fra  sin  Plads, 
fra  et  Skib ;  s.  lir  hcr(þjónustu),  deserteri 
løben :  fanginn  er  strokinn.  Fangen  er  i 
Hesten  er  lobet  sin  Vej. 

strjupa  (-a,  -u)  [sdrju:ba,  sdriu:pa]  n.  (jAÞj.  II.  229),  sirjúpi  (-a, 
-ar)    |sdrju;bl]    m.    blodig  Strube  (HL  ogs.  om  Hals  paa  et  levende  Dyr). 

?stroffa  (-U,  -ur)  |sdrof:al  f.,    ?strofsa  (-U,  -ur)  [sdrof  sa)  L  Strop. 

strok  (-s)  [sdro:kl  n.  Borlloben,  Flugt,  Romning:  s.  af  skipi ;  — legg/a 
til  stroks,  lobe  bort  (om  Heste,  der  soger  til  deres  Hjemstavn  bort  fra 
et  fremmed  Sted);  þó  var  eitt  hrossiB  allra  kvikast  og  óróast,  haB  var 
auBséB  StrokiB  i  þv!  (ÞQjD.  91). 

1.  stroka  (-u,  -ur)  (sdro:ga,  sdro:ka)  f.  1.  a.  strygende  Blæst,  stærk 
Træk;  Susen,  jfr.  vinJstroka;  —  (om  en  varm  Kilde)  gaus  hann  þá  bæði 
vatni,  vindi  og  gufu  i  ågurlega  hörBum  strokuin  (haarde  Stod)  (ÞThLys. 
II.  217).  —  b.  (skafrenningurj  Rendfog.  —  2.  (hogg,  húBstroka)  Slag, 
Prygl  (jfr.  iljastroka).  -  3.  Strygning,  Borsining,  spec.  el  Tag  med  Bor- 
sten el.  Haanden :  gefBu  hattinum  stroku,  borst  Hatlen  over  engang.  —  4. 
i  Alkorl,  naar  det  ene  Spillerpar  (el.  Spiller)  faar  mere  end  5  Stik  (miikur) 
hjem,  for  Modstanderne  har  faaet  nogen,  kaldes  del  stroka,  efler  Antallet 
af  Stikkene  en  sexblaBa-,  sjöblaBa-,  állablaSa-  el.  niublaBaslroka  (ÓDav. 
Sk.  330):  —  ogs.  i  andre  Kortspil,  naar  flere  Slik  lages  i  Træk:  —  overL: 
i  einni  stroku,  i  eet  Træk.  -  5.  (strok)  Flugt,  Romning.  6.  (VSkafl.) 
=3  strokær,  jfr.  bæ/astroka. 

2.  stroka  (a)  [sdro:ga,  sdro:ka]  vi.  og  vf.  1.  a.  siryge,  feje,  suse;  gaa 
fejende :  s.  hjá,  stryge  forbi ;  s.  burt,  feje  af  Sled ;  5.  um  bæinn,  stryge  om  i 
Byen;  þarna  verða  þeir  aB  dúsa,  og  komast  ekki  út  til  að  s.  (fojte  omkring) 
fyr  en  mér  s/álfri  þóknast  (And.  I.  166);  hlaupa  mfluna  i  strokandi  spretti 
(susende  Galop)  (ÞGjD.  43):  s.  sig  åfram,  ile,  gaa  frem  i  susende  Farl :  Sjera 
L.  strokaBi  sig  greinilega  åfram  (ÞGjOs.  16):  aB  s/å  hina  hestana  s.  sig  fram 
lir  var  lika  s.irt  (ÞGjD.  6);  (om  en  Hest)  StrokaBi  þriBbeinl,  lob  ganske 
lige  frem.  b.  trække:  þaB  strokar  =  þaB  er  súgur,  del  trækker.  2. 
overf.  fare  med  Blæst,  blæse  stift:  því  mætti  niðrgum  i  maklegt  þykja  I  aB  i 
belg  sama  I  aftur  strokaBi  OG.  i  Safn  V.  3,  75).  3.  faa  en  Række  Slik 
i  Spil,  göre  en  stroka  (spec.  i  Alkort):  Jon  åtti  útsláttinn  og  strokaBi  med 
tiu  laufspil  O.  spillede  ud  og  tog  10  Stik  hjem  i  Klor)  /  rdB  (PGjUL  20). 

stroka  (a)  |sdro»:ga.  sdro":kal  vt.  I.  s.  sig,  söjle  sig,  slaa  lige  til 
Vejrs:  Reykurinn  strokaBi  sig  (GFrAlt.  47).  —  2.  strække  Hoved  og  Hals 
op  af  Soen  (om  Sæle)  (Breiöf.).  —  3.  s.  hey,  lave  Top  paa   Hohæs. 

stroka  drili  [sdro":gadri:ll,  sdro":ka-l  n.  coll.  kegleformede  smaa  Ho- 
stakke,  -fjöll  I-fjodJl)  npl.  kegleformede  Bjærge  (Odds.   11.  3,  415). 

strok  borB  Isdro:kbor31  n.  Strygebord.  -fje  (-fje  ]  n.  bortløbne  Faar. 
-fjol  l-fjö/l  f.  Strygebræt,  -færi  [-fairl]  n.  Lejlighed  til  al  lobe  bon. 
-gjarn  |-l)a(r)dv)  a.  (om  Hesle)  lilböjelig  til  al  lobe  bori  (til  del  Sled,  den 
stammer  fra),  jfr.  strok.  -hestur  |-(h)rsdool  m.  borlloben  Hest. 

strókhetfa  l5dro":k(h)Fhdal  f.   Spidshue. 

strok 'hljöBfæri  [sdro:k(h)Xio>'Dfairl]  n.  Sirygeinslrumenl.  -hundur 
[-(h)Yndoi}l  m.  bortløben  Hund;  overf.  -Asen  til  al  römmo',  Dcserlor-; 
Þetta  eru  þeir  da-malausir  strokhundar  (EKvSR.  42). 

strokinn  |sdro:()wi,  sdro:§lnl  pp,  af  strjúka. 

slrokjárn  tsdro:gjau(r)dv,  sdro:k-l  n.  SIrygeboll,  SIrygejærn. 

strokka  (a)  [sdrohga]  vi.  og  vt.  1.  a.  kærne.  —  b.  refl.  strokkast, 
*)  blive  kærnet ;  ')  overf.  komme  i  Uorden.  —  2.  som  Leg  =  skaka  strokk, 
se  2.  skaka  2.  b.  —  3.  föjle  omkring :  hann  er  einl.i-gt  aB  s.  úti  (Arn.). 

strokk  bulla  Isdrohkbvdla]  f.  Kærneslang.  -hlj66  [-(hjXio"  d]  n.  Lyd 
af  Kærnen,  -hvalur  [-^wa  Iøq,  sdrohkva  lool  m.  fabelagtig  Hval  OÓlGrv. 
cil.  i  ÞThLfr.  II.  316).  -kerti  [sdrohk^pedlj  n.  Spiddelys.  -lag  (-g-Ia'«l 
n.  Form  som  en  Smtírkæme.  -lagaBur  (-la-qaBoo]  a.  formet  som  en 
Smörkærne.  -leikur  (-Iri-goy,  -Iri-konl  m.  -  safk/'a  sm/er  i  strokk,  se 
sirokkur.  -lok  (-lo  k|  n.  Kærnelaag.  -maBur  (-maOocl  m.  i  Legen  sækja 
sm/cr  /  strokk,  se  sirokkur.  -skakandi  (-a,  -endur)  (-k-sgagandl, 
-sgak-l   m.  Udover  af  Kunsten  aB  skaka  sirokk,  se  skaka  (ÓDavSk.  155). 

strokkúla  [sdro:ku  la]  f.  Slrejfkugle. 

sirokkur  (-s,  -ar)  (sdrohgoQl  m.  I.  a.  Kærne,  Smörkærne:  taka  af 
strokknum,  lage  det  kærnede  Smör  op  af  Kærnen ;  (Talem.)  þaB  standast 
.f  5.  cg  mf'altir  el.  þaB  stcnst  á  cndum  strokkurinn  og  mjaltirnar,  Kærning 
og  Malkning  afsluttes  samtidigt  (siges  naar  man  lige  har  naaci  at  faa  n-t  fær- 
digt, inden  man  skal  til  n-t  andet);  kemur  annaB  hljoB  i  strokkinn,  Piben  faar 
en  anden  Lyd  ;  mi  er  annaS  bljóB  i  strokknum  ;  —  skaka  strokk,  kærne  ;  overf. 
8om   Log,   se  2.  skaka  2.  b.;  sæk/a  sm/ör  f  strokk,  hente  Smðr  i  Kærnen, 


sirokkslegur 


8t3 


stúfa 


en  Leg;  to  (strokkmenn)  holder  Hænderne  om  Skuldrene  paa  hinanden, 
en  tredje  (smjörsóknatt)  løfter  sig  paa  deres  Arme  og  tager  op  med 
Munden  et  Lommetorklæde  el.  anden  Genstand,  som  ligger  mellem  dem, 
og  svinger  sig  saa  tilbage;  hvis  han  ikke  kan  det,  siges  han  at  være  -kvalt 
i  Kæmen>  (hafa  kafnaB  i  slrokknum);  fara  i  sirokk,  ds.  (ÓDavSk.  148); 
steypa  kerti  i  strokk,  lave  Spiddelys  (man  dypper  en  Væge  gentagne 
Gange  ned  i  den  smæltede  Tælle,  til  Lyset  har  faaet  en  passende  Tyk- 
kelse; den  vægelose,  kegleformede  Spids  forneden  kaldes  staup).  —  b. 
npr.  StTokkur,  en  Springkilde  i  Syd-Island.  —  2.  (Rang.)  ^  bauia  2.  — 
3.  (þrðnijt  pils)  snæver  Nederdel. 

strokkslegur  [sdrohksleqooj  a.  seende  ud  som  en  Smórkærne:  þú  ert 
suo  strokkslcg  i  þessu  pilsi. 

strokk  vj el  [sdrohgvje/]  f.  Kærnemaskine.  -volgur  t-volgoul  a.  lun- 
ken el.  varm  som  den  kommer  fra  Kærnen,  frisk  fra  Kærnen ;  strokk- 
volgar  áfír.  -vor  [-vor]  f.  Kærnekant. 

strok  leBur    (sdro:glp,  ðoo,  sdro:k-l  n.  Viskelæder.    -lið  í-\lð,  5dro:k-l 
n.  =  strokmannaliS.  =  -lin  [-li  n)  n.  stroget  Linned.  -maBur  (-ma  ðooj 
m.  =    strokumaöur.    -mál    (-mau7]    n.    Strygemaal    (mods.    Topmaal). 
•  mannalie  [-manall:«!  n.  Skare  el.  Tropper  af  Overlobere. 
strókmvndafiur  [sdro":gmVndaðo(i,  sdro^:k-]  a.  kegleformet,  sö)ledannet. 
-  strok  samur    [sdro:ksamoGl    a.  strokgjarn.    -segull    [-je-qodX] 

m.  Magnet. 

stroku  fangi  [sdro:gofauij'(}l,  sdro:ko-l  m.  bortløben  Fange,  udbrudt 
Slave,  -hestur  [-hrs  doo]  m.  =  strokhestur.  -kind  |-f,lnt)  f.  bortlobet 
Faar;  (overf.  om  en  borlloben  Hustru;  GTh. '95,  276).  -maOur  [-ma:5ool 
m.  1.  bortløben  Person,  Romningsmand :  s.  af  skipi.  —  2.  (UBhlaupi) 
Overløber,  -mannslvstng  [-mans]i:$li]k]  f.  Stikbrev. 

strókur   (-s,    -ar)    fsdro";gøn,    sdro'>:k-}    m.    1.  a.   Sðjle,   söjleformet 
Ting;    spec.  frevkjars.)  Rogsöjle;    (gufus,)  Dampsðjle;    fvatnss.)  Vandsöjle. 
—  b.  höj  Skikkelse.  —   2.  hot  Hue  af  Form  som  en  Sukkertop;    (foragte- 
ligt) =  falJur  (se  \.skaut  5.):  meS  hvila  slrókinn  þinr.  á  höfðinu  (]ThPs.  186). 
strokuþræll  [sdrorgoþraid-?.,  sdro:kÐ-]  m.  bortløben  Slave. 
strok  vindi    (-is)    [sdro:gvIndI,    sdro:k-)    n.,    -vindur    [-vlndoQ]    m. 
Gennemtræk,    Træk.    -vis    |-vi  s)    a.  tilböjelig   til  at  løbe  bort.    -ær  [-ai  r] 
f.  bortløbet    Hunfaar,    is.  Hunfaar,    som  er  paa  Vej  til  Bjærggræsgangene. 
?strolU  (-U,  -ur)  |sdrol:a|  f.  1.  Straale  (af  Skældsord):  er  það  nú  s.! 
sikken  en  Straale !  —  2.  lanq  Række :  s.  af  íólki. 

stromp  hattur  [sdro|(-p(h)ahdoQ,  sdrom'p-)  m.  =  strompur  3.  -skjól 
[-siio»7]  n.  =  skjól2.  -sópari  {-sou-bari,  -so"p-l  m.  Skorslensfeier. 

strompur  (-s,  -ar)  (sdronbøo,  sdrompøQ)  m.  1.  Luftror,  Ventil:  iipp 
með  dælunni  skai  ganga  s.  meS  hattt  yfir,  svo  ad  hft  komist  ad  vatninu 
(Stj.  '07,  B.  83).  —  2.  a.  Skorsten,  Skorstenspibe,  Aabning  i  Taget, 
hvori  der  sidder  et  Trærðr,  dels  videre,  brugt  som  Røgfang,  dels  smallere, 
til  Ventilation:  s.  á  húsþaki.  —  b.  <á  fiárhúsum)  Aabning  i  Taget  paa 
Faarehuse  (uden  Rðr).   —  3.  (pop.)  höj  Hat,    -Skorstensror-. 

stropa  (a)  [sdro:ba,  sdro:pa|  vi.:  eggid  stropar,  Blommen  og  Hviden  i 
Ægget  er  begyndt  at  sammenblandes.  Ægget  er  halvt  udruget;  —  pp. 
stropaSur:  stropad  egg;  (pop.)  það  er  farid  ad  s,  hiå  e-m,  n-n  skal  have 
Barn  (uden  for  Ægteskab):  hann  gifti  sig  i  skyndt;  það  var  farid  ad  s. 
hjå  honum  (þeimj, 

stropi  (-a,  -ar)  (sdro:bI,  sdro:pll  m.  Vædsken  i  et  Æg,  naar  Fuglen  har 
ligget  saa  længe  paa  det,  at  Blommen  og  Hviden  er  begyndt  at  løbe  sammen. 
strú   [sdru:]  se  ru. 

strúa  (a)  |sdru:a]  vt.  1,  a.  (ýfa)  gðre  ru,  stryge  paa  forkert  Maade;-— 
is.  om  Haar  og  Fjer:  forpjuske,  krølle,  bringe  i  Ulave;  —  refl.  srrú- 
ast,  krølles,  forpjuskes :  slrúad  hår.  —  b.  fflæk/a)  gðre  indviklet,  bringe 
i  Uorden:  s.  þrJd^  veft.  —  2.  overf.  forvirre,  forstyrre:  hann  er  strúaður 
(=  br/iladur),  han  er  forstyrret  i  Hovedet,  sindssyg  (VSkafl.):  hálfstrú- 
adur  af  suefnfei'si  (TSæm.  106). 
strúgur  (-s)  [sdru:(q)o(i!  m.  =  strjúgur. 

strúi  (-a)  Isdru:l)  m.  det  af  Sandhavrcn,  som  bliver  tilbage  (Af.,  Rask). 
strukklota   [sdrvhglo-da,   -lota)  f.  (Snæf.,  Borg.,  SI.)  =  strikiota. 
strukum  |5drV:gom,  sdrY:koml   1.  p.  pi.  imp.  ind.  .if  strjúka. 
strumpa    (-u,  -ur)    (sdrYuba,  sdrYmpa]  f.  (jfr.  slri'nipa)  Trækar  med 
Laag  og  Hanker,  smallere  foroven  end  forneden. 

struns  (pi.  ds.)  [sdrvns]  n.  I.  (rigs)  knejsende,  fejende  Gang.  —  2. 
Uro,  Strejfen  frem  og  titbage:  strunsid  i  kunum.  —  t3.  (suiki  Bedrageri. 
strunsa  (a)  [sdrvnsa]  v.  I.  vi.  a.  storme,  bruse,  gaa  knejsende:  feje, 
sejle:  Med  þad  strumadi  hann  hiå  þeim  (Eimr.  III.  37);  ærnar  s.  i  slæg/- 
urnar,  Faarene  lober  den  lige  Vej  ind  paa  Homarken.  —  b.  fråpa)  strippe, 
fajte.  —    i-2.  vt.  (blekkia)  bedrage,  narre. 

strunta    (-u,  -ur)    [sdrvv  da,  sdrvn  ta)   f.  grimt  Snushorn  (jfr.  ponta). 
struntulegur  (sdrVvdole-qoQ,  sdrvn-lo-]  a.  gnaven  og  studs  (Am.), 
strúss  [sdrus-)  m.  (]Apj.  11.  25)  ^-  strútsfugl. 

strúta  (a)  (sdru:da,  sdru:tal  vt.:  s.  sig,  vikle  et  Halstorklæde  om 
Halsen;  —  pp.  strútaður,  med  et  Halstorklæde  omhyggeligt  svøbt  om- 
kring Halsen :  hann  er  alt  af  striitadur,  hvernig  sent  irilrar. 

strútóttur  [sdru:do>.hdoo,  sdru:t-l  a.  1.  (om  Hunde)  hvid  om  Halsen, 
men  ellers  mørkfarvet  (sort).  —  2.  med  et  stort  Halstorklæde:  Stjakar 
opt  med  slårri  reku  I  s.,  þá  vott  er  liti  (7Þorl.  II.  417). 

struts  egg  (sdrus-ek)  n.  Strudsæg,  -fjööur  i-fj«  Ooe)  f.  Strudsfjer. 
-fóarn  (-fo»a(r)dvl  n  Strudsmave,  -fugl  l-fvg/.)  m.  Struds. 

sirutur  (-S,  -ar)  (sdru;døo,  sdru:toc,  sdrus-]  m.  1.  höjt  Halssvob, 
Hætte:  binda  trefii  i  strtit  utn  hálsinn,  lægge  et  vældigt  Bind  om  Halsen; 
dúdadur  med  iillameli  um  hålsinn  og  gerdur  s.  upp  ad  nefi  (Eimr.  VII. 
87).  —  2.  (Af.)  =  banakringla.  ~  3.  Navn  paa  en  Hund,  som  er  hvid  om 


Halsen:    (Ordspr.)  Svei  Strut  og  aliri  Strtits  ætt!   skam   faa    Hund    og 
Hunds  Æt!  —  4.  (zool.)  Struds. 

stræki  (-is,  pi.  ds.)  (sdrai:iji,  sdrai:^i]  n.,  sfrækni  (-is,  pi.  ds.) 
[sdraihgnlj  n.  kaad,  gejl  Tos  (BH.). 

stræta    (ti)    [sdraiida,    sdrai:ta,    sdraihdi]    vt.    1.   brolægge :    s.    vegi.    — 
•2.  (koma  ad  e-m  óvorum)  overrumple  en. 
strætabreiöur  [sdrai:dabrei:ðoQ,  sdrai:fa-]  a.  bredgadet. 
strætari  (-a,  -ar)  (sdrai:darl,  sdrai:tarl]  m.  Brolægger, 
stræta  sleggja    [sdrai:dasl£():a,    sdrai:ta-]    f.   jomfru.    Brolæggerjomfru. 
-virki  (-vlø-f|l]  n.  Barrikade. 

stræti  (-is,  pi.  ds.)  [sdrai:dl,  sdrai:tl]  n.  Gade  (saal.  hedder  en  af  de  bre- 
dere Gader  i  en  By,  medens  en  smallere  gærne  kaldes  gata,  jfr.  stigur,  sund). 
strætis  Ijåsker    (sdrai:dIsljo":s5er,    sdrai:tls-l    n.    Gadelygte.    ^ -organ 
[-or-gan]   n.  Lirekasse,  -vågn  [-vag-v]  m.  Sporvogn. 
ströbbum  (sdrob:øm]  dat.  pi.  af  strabbi. 

strond  (strandar,  strendur  cl.  strandir)  [sdrönt,  sdrandag,  sdren-d- 
oo,  sdrandlo]  f.  1.  a.  Kyst.    Strand:    ýta  fra  s.,  støde  fra  Land;    komast 
hvorki  um  lond  nje  s.,  se  land.  —  'b.  i  Omskr.:   kauka  s.,  Haand ;  gulls, 
falda   s.   (ogs.   s.  alene),    Kvinde;   slröndin  rjåda,  I  stödug  i  þm'  hinu  gSda 
(ÓDavVik.  180).  —  2.  npr.  Strandir  —  Hornstrandir. 
strondum  [sdron  do/íí]   I.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  stranda. 
Strondungur   (-s,    -ar)    (sdrondungool    m-  '•  —  Hornstrendingur.  — 
2.  Beboer  af  BcrufiardarslrSnd  (i  Øst-Island), 
strönglablý  Isdroyqlabli']  n.  Rullebly. 

ströngull    (-uls,  pi.  -lar)  Isdröyijgodí.,  sdroyij  lai>l  m.    1.    Rulle,  lang 
og  smal  Pakke:  s.  af  peningum.  Pengerulle,  jfr.  mi'nfs/rön^u//.  —  2.  (g'aur, 
langur  sláni)  lang  Rækcl  (Af.,  Rask). 
stubbaralegur  Isdvb:arale:qao)  a.  buttet,  kort  og  tyk  af  Vækst. 
stubbi  (-a,  -ar)  [sdvb:l]  m.,  stubbur  (-s,  -ar)  (sdvb:oel  m.  1.  Stump: 
s.  af  e-u:  kertiss.—  2.  Stump  (en  lille  Dreng).  —  3.  Navn  paa  en  halelos  Hund. 
stubbéttur  (sdvb:ohdoo]  a.  (om  en  Hund)  uden  Hale. 
studdi  [sdYd:l]   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  stySja. 
student  (-s,  -ar)   |sdu:devt,   sdutdcnt]  m.   Student:   (Ordspr.)  M  e™ 
alt  slijdenlar,  sent  hårid  hafa  (G].),  man  lærer  saa  længe  man  lever. 

stúdenta  fjelag  [sdu:devdafic:l3c;,  sdurdcnta-]  n.  Studenterforening, 
-garður  [-gar  Sool  m.  Studenterqaard.  -húfa  l-hu:a]  f.  Studenterhue. 
-hafrar  [-hav  ran)  mpl.  Studenterhavre.  -Ilf  [-li:!-]  n.  Studenterliv. 
o-samkunduhús  (-sam  kYndohu:sl  n.  Kollegium  (Eimr.  VIII.  11).  -tal 
(-ta:/)  n.  Fortegnelse  over  Studenter,  -tala  (-ta:lal  f.  Studenters  Tal :  var 
skrifadur  i  stildenlalölu,  blev  immatrikuleret  (Huld  III.  25). 

students  afmæli    ]sdu:devtsam;ai'li,   sdu:dens-]   n.    Studenterjubilæum: 
10  j'r.i,  25  ara  s.    -prof  (-pro":i/]  n.  Studentereksamen,  Artium. 
stuBill  (-ils,  -lar)  tsdV:QtdX]  m.  =  stuBull. 

stuBIa  (a)  [sdvðla]  v.  1.  vi.  hjælpe:  s.  ad  e-u,  s.  til  e-s,  bidrage  fil, 
arbejde  paa,  virke  for  n-t.  —  2.  vt.  torsyne  med  Rimbogstaver,  stavrime; 
—  pp.  studladur.  forsynet  med  Rimbogstaver,  stavrimet:  sludlad  mål,  Poesi. 
stuBIa  berg  [sdvS  labtrk]  n.  Sðjlebasalt :  Blágrýlid  hefir  oft  dregist  saman 
i  studla  rid  kólnunina,  heitir  þá  s.  og  er  þad  mjog  algengt  á  Islandi  (ÞTh. 
Lys.  II.  252).  -bergsgöng  (-bfr(-/.)sqöyl)-k]  npl.  Basaltgang.  -bfarg 
l-bjark]  n.  =  sluBIabcrg.  -fall  [-fad  ).]  n.  1.  (metr.)  særligt  Metrum, 
hvis  Hovedtype  er  en  trelinjet  Strofe,  paa  10,  7  og  7  Stavelser;  de  to 
sidste  Linjers  Enderim  rimer  (Hel-  cl.  Halvrim)  med  forste  Linjes  næst- 
sidste (sidste  betonede)  Stavelse.  Ekspl.  (med  Helrim):  flann  suo  fåi  heil- 
slrengingu  sina  I  efnt  og  verkin  aukin  fin,  \  einnig  syslur  hjilpad  sin 
(HSig.  222).  Undertiden  danner  den  fðrstc  Linje  ikke  Hel-  el.  Halvrim 
med  de  to  folgende  (frårtmad  sludlafall).  —  2.  is.  i  pi.  -foll.  Rytme: 
hefdi  /eg  ått  ad  fara  eptir  frumkvædinu  og  hafa  sömu  s.  (jHall.  260). 
-fjós  (-fio»:s]  n.  en  Slags  Kostald,  hovedsagelig  opfort  af  Sten  og  Græs- 
torv: /  þeim  (a:  studlafjåsunuml  uar  sama  sem  enginn  Iriåvidur;  veggir 
uoru  hladnir  milli  bisanna  og  hladid  saman  med  streng/um  i  boga  vfir 
þeim  (3.  15.  VII.  197).  -lag  \-]a:q]  n.  (metr.)  =  sfafhenda.  t-I)68 
(-ljo»:51  n.  (metr.)  =  hagkveBIingaháttur.  -rekkja  [-rfhija]  f.,  -rum 
[-ru:m)  n.  Standseng,  -setning  [-srhdniijk]  f.  Anbringelse  af  Rimbog- 
staver: skökk  s.  -villa  [-vid  la]  f.  1.  (metr.)  —  afhending  ny/a,  se  af- 
hendlng.  —  2.  Fejl  m.  H.  t.  Anbringelse  af  Rimbogstav(er). 
stuBning  (-ar,  -ar)  [sdvð  niijkl  f.  -  stuBningur. 
stuBnings  depill  [sdviS  nirisde:bld>.,  -dE:p-]  m.  Stotlepunkt.  -fleygur 
t-flci:qool  m.  Stoppekilc.  -kjölur  |-íölon]  m.  Slingrekøl.  -laus  [-löys] 
a.  uden  Støtte,  som  ikke  har  noget  at  støtte  sig  til:  s.  åslæda.  -maBur 
{-ma:öoo]  m.  a.  Hjælper,  Understotter.  —  b.  (vid  kosningu)  Stiller,  -rit 
i-rl:t]  n.  Subsidium.    -verBur  (-vEr-Oøel  a.  som  fortjæner  at  slottes. 

StuBningur  (-s)  (sdvoniijgøo]  m.  Støtten,  Understøttelse;  Hjælp, 
Støtte:  med  studningi  fjelaga  sins;  —  þeirri  tilgåtu  til  studnings  skal  /eg 
geta  þess,  som  Stolte  for  den  Hypotese  skal  jeg  anføre. 

StuBull  (-uls,  -lar)  [sdY:Ood?.,  sdY:Ools,  sdYð-laa]  m.  (ældre  sludil!) 
I.  (stod)  Støtte,  Stiver:  Jirnteinar,  jirnslðlpar  og  måltarslålpar  heita  einu 
nafni  sludlar  (Stj.  '04,  B.  112);  —  overf.  Stolle:  Af  studla  fornu  brotinn 
bergi\  bridum  vard  hann  s.  sinna  (GTh.  '06,  111).  -  2.  spec.  (rúmstólpij 
Sengestolpe.  -  3.  a.  (metr.)  (Hjælpe)rimbogstav,  Bistav,  spec.  kaldes 
saaledes  Rimbogslaverne,  naar  der  staar  to  i  hver  anden  Linje;  det  forste 
stærkt  accentuerede  Ord  i  folgende  Linje  begynder  saa  i  Reglen  med  en 
höfudslafur,  s.  d.  O.;  falla  i  studla,  faa  Bogstavrim:  Þad  fer  einatt  vel 
á  því,  ad  ordin  falli  i  studla  (Eimr.  IV.  209).  —  'b.  =  visuord.  —  c. 
Rytme;  is.  i  pi.:  hann  laladi  i  studium,  han  talte  rytmisk. 

stúfa  (-U,  -ur)  lsdu:va]  f.  (bot.)  Eng-Djævlebid,  afbidl  Skabiose  (sca- 
biosa  succisa,  L.,  succisa  pratensis). 


stúfhenda 
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stundarko 


stúf.henda  [sdu:f(h)enda)  f.  Metrum,  dannet  af  et  andet  ved  Afltapning 
af  sidste  Stavelse,  f.  Eks.  fersbeytt  s.:  Shaltu  mega  skilja,  I  skammvinnt 
linið  er,  i  ekki'  er  alll  að  vilja  opl  i  heimi  hér  (HSig.  258).  -hent 
[.(h)Evl,  -(li)Ent)  an.  se  stúfhenda.  -hlutur  (sduf(h)XYdoÐ,  -(ti)/.v  Ioq] 
m.  den  Del  af  Fiskefangsten,  som  tilfalder  stiifur  4.  (Vf.).  -höföi  (sdu:f- 
(h)av3l, -(h)ðb3ll  m.  (zool.)  Spækhugger  (delphinus  orca)  (LFR.  XIII.  46). 
-korn  [sduf  ko(r)dvl  n.  lille  Stump,  -mus  |-v-mus]  f.  (zool.)  Studsmus 
(hypudæus).  -rifa  [-rlva]  f.,  -rifaB  (-ri  va^]  an.  en  Slags  Øremærke,  se 
mark   (Afb.).    -setja  [-f-se  dja,  -SEtja)  vi.  sammenfoje  ved  Enderne  (Af.). 

stúfur  (-S,  -ar)  [sdurvo.j,  sduf  s|  m.  1.  hvad,  der  er  tilbage,  naar  n-t 
skæres  el.  hugges  af,  spec.  Stump  af  Arm  el.  Ben  (jfr.  2.):  hålfur  s. 
(Af.)  =  styfSur  helmingur,  se  mar*  (Afb.);  stinga  i  snif  i'ið  e-d,  ')  staa 
i  skarp  Modsætning  til  n-t  (jfr.  stinga),  stikke  af  mod  n-t:  þessar  fr/'ó- 
sömu  sveitír  stinga  nijög  í  sti'tf  viö  eyðimerkumar  i  kring;  ^)  hjer  stingur 
!  stúí,  hcr  er  al  Möie  forgæves,  her  er  al  Ulejlighed  spildt  (BH.).  -  2. 
(komisk  Udtr.  om)  Ben,  Fodder:  Allir,  sem  vellingi  gátu  valdið,  voru  því 
i  stúfum  slnum  þenna  dag  (ITrL.  186);  fara  á  stúfana,  sætte  sig  i  Be- 
vægelse :  þegar  þú  ert  orSinn  afþrpytíur  .  .  .  þá  muntu  brátt  fara  afíur  á 
slúFana  (Eimr.  XVIII.  193);  hann  skuli  fara  á  slúfana,  og  vita,  hvort 
hann  geti  ekki  úlvegaB  þeim  og  sér  eitthvað  að  éta  (]ÁÞj.  II.  512);  koma 
e-u  á  stúíana,  sætte  n-t  i  Gang.  —  3.  a.  en  kort  Genstand;  ogsaa 
brugt  om  Mennesker,  der  er  lave  af  Vækst,  og  som  Kælenavn  for  Drenge 
(i  Tiltale):  stúfur(inn)  minn,  min  Slump.  -  b.  (litill  håkarl)  lille  Havkai 
(Fljot).  -  4.  (i  lóð)  en  Del  af  en  Fiskeline  el.  en  Line  af  flere,  som  en  Ma 
fros  el.  en  ubemidlet  Mand  ejer,  og  faar  saa  hvad  der  fanges  derpaa  (Vf.). 

stugga  (a)  tsdvg:a]  v.  1.  a.  v.  impers.  e-n  stuggar  við  e-u,  en  har 
Afsky  eller  Modbydelighed  for,  gyser  tilbage  for  n-t:  Fögur  hugsun  getur 
llka  ueriS  svo  illa  sögð,  að  oss  stuggi  við  (MHUpp.  102);  frelsarinn  fjekk 
þar  hörginn  I  f|T  en  menn  stugði  vid  (GTh.  '06,  48).  —  b.  vf.  med  dat. 
ds.:  Ami  þér  og  stuggi  þér  ölí  verk  drottins  (lÁÞj.  I.  460);  augum  minum 
skyin  stugga  (QFrUh.  193).  —  c.  vt.  med  acc.  s.  e-n,  irettesætte  en 
haardt.  —  2.  a.  vi.  s.  t/id  e-u,  ')  bortskræmme,  bortjage,  genne  bort:  s. 
við  kindum;  *)  (hasta  á  e-n)  tysse  paa  en;  ^)  overf.  fortrædige  en,  göre 
n-t  for  at  genere  en:  jeg  ætla  alls  ekki  að  s.  ncitt  vid  honum.  —  b.  vt. 
med  dat.  s.  e-m  =  s.  vid  e-m  '):  s.  fjenu,  genne  Faarene  bort  (Myrd.). 

stugg  fullur  [sdvk  fvdloel  a.  grufuld  (Klopst.  VIII.  316).  *-haer6ur 
l-(h)air3oel  a.  gyselig  haaret  (Milt.  262).  -laus  1-g-löys)  a.  t.  (blidur, 
spakur)  mild,  rolig.  —  2.  uden  Gru,  uden  Modbydelighed :  mjer  er  stugg- 
taust  vid  hann,  jeg  har  ikke  noget  imod  ham. 

stuggur  (-s)  [sdYg;ool  m.  1.  (andstygd)  Modbydelighed;  (óhugur) 
Frygt:  e-m  stendur  s.  af  e-u,  en  gruer  for,  har  Modbydelighed  for  n-t.  — 

2.  (óþefur)  ubehagelig  Lugt  (BH.). 

stugg  vænlegur  (sdvgvainle-qoQ)  a.  frygtindgydende,  -vænn  [-vaidv] 
a.  1.  vederstyggelig,  gruelig:  stund  en  stuggvænsta  \  stod  fyrir  dyrum 
(Klopst.).  ~  2,  n.  stuggvænt  —  uggvænt :  e-m  er  e-d  stuggvænt,  en  har  en 
Anelse  om  n-t;  „Mér  stuggvænt",  sagdi  'ann,  „er  ad  kyrrHStSti^ndv.  11.236). 

stúka  (-U,  -ur)  Isdu:ga,  sdu:kal  f.  1.  ta.  fermi)  Ærme.  -  b.  fsmokk- 
ur)  Muffedise  (Af);  spec.  Halværme,  som  bedækker  Forarmen  og  Haand- 
leddet.  —  2.  a.  (afhýsi)  Udbygning;  Aflukke.  b.  (i  leikhúsi  osfr.)  Loge 
(i  et  Teater  osv.).  —  c.  (i  sumum  fjelogum)  Loge  (i  visse  större  Sel- 
skaber el.  Ordener):  góðtempíarastúka,  frimtírarastúka  osv. 

stukkum  IsdYhgem]   I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  stðkkva. 

stúkna  kritur  lsduhgnakrl:dog,  -krl;to^l  m.  smaa  Rivninger  mellem 
Loger.  -Hf  \-\\:v\  n.  Logeliv.  -rlgur  [-ri:qoo)  m.  spændt  Forhold  mellem 
Loger. 

stúku  afmæli  |sdu:goam:aill,  sdu:ko-l  n.  en  Loges  Fødselsdag,  -fje- 
lagi  [-fjeilaijl]  m.  Logomedlem,  -fundur  [-fvndoo]  m.  Logemode.  -há- 
tfO  [-hau;tiil  f.  Logefest.  -mælgi  |-mail(|ll  f.  indec.  Logesnakkesalighed, 
Lagesvada,  -mælska  (-mail  sga]  f.  Logeveltalenhed,  -sæti  [-sai:dl,  -sai:lil 
n.  Siddeplads  i  en  Loge.  -umboösmaður  1-vm-boö-sma-öool  m.  Loge- 
deputeret. 

tstuIdarmaBur  |sdYl'darma:Sool  m.  Tyv. 

sfuldur  (-ar,  -ir)  (sdYl  doo)  m.  1.  (þjófnadur)  Tyveri.  t2.  (þýfi) 
stjaalen  Ting. 

Btúlka  (-U,  -ur)  [sdu?.ga,  sdulka)  f.  1.  (ung)  Pige:  pillur  og  s.;  - 
koma  s/er  vel  vid  stiilkumar,  indynde  sig  hos  Pigerne,  göre  sig  afholdt  af 
det  smukke  Kön.  -  2.  ens  forlovede:  Þá  kei'pti  hann  buk  handa  stulk- 
unni  sinni  (Eimr.  VII.  231).         3.  (vinnukon.i)  Pige,  Tjænestepige. 

stúlknaherbergi  IsduJlgnahrr  btrijl,  sdu).  dna-]  n.  Pigeværelse. 

slútku  barn  |sdu).  gobad  v,  sdul  ko-,  -bar  dv]  n.  Pigebarn,  Smaapige. 
-bragO  [  braqi,  -brag-þl  n.  en  ung  Piges  Miner,  Væsen  og  Fremtræden: 
Frida  atti  son,  þar  af  misti  hun  stúlkubragdid  (Kvftld.  I.  242).  -fas  l-fa:sl 
n.  Pigevæsen,  -legur  |-leqoel  a.  pigeagtig,  -skepna  (-sgehbna)  f. 
Kvindemenneske.  -sk6li  (-5go":lll  m.  Pigeskole,  -tetur  [-te:doo.  -tE:locl 
n.  stakkels  lille  Pige. 

Tstumpari  (-8,  -ar)  |sdY)rbari,  sdYmparl)  m.  Slyniper. 

Tstumpasirs  [sdY)i'baslo's,  sdvrnpa-J  n.  Sirsstumper,  -rester. 

?8lunipur  (-»,  -ar)  [sdYirbog,  sdYmpop)  m.  Slump;  -  spec.  TSjrest: 
einlitir  stumpar. 

(tumra   (a)   IsdYmra)  vi.   I.  (slautasl)  stavre.    -  2.  (slfmja)  stönne. 

3.  j.  f/ir  e-m,    soge  at  hjælpe  en  (syg  eller  lidende),    soge  at  bringe  en 
til  Live  (jfr.  styrma). 

•tumur  |sdv:mo(>l  n.  1.  (staul)  Stavren.  2.  (sluna)  Slönnen.  3. 
Bestræbelser  (for  at  hjælpe  en  syg  el.  lign.):  medan  vid  voruni  ad  þcssu 
stumri  yfir  veslings  manninum  tåkum  vid  ekki  eftir  SBru,  sem  fram  fór. 

•tuna  (-u,  -ur)  |9dY:na|  f.  Stðnnen,  Suk  :  þad  heyrtisl  hvorki  s.  n/e  hósti. 


stund  (-ar,  -ir)  [sdvn-t]  f.  1.  1.  Tid,  Stund;  hun  atti  svo  fåa  frjålsa 
s.  (ÞErl.);  er  s.  leid,  efter  nogen  Tid;  þegar  fram  tidu  stundir,  med  Tiden ; 
stytta  s/er  stundir,  fordrive  Tiden ;  (gud  gefi  oss)  gådar  stundir!  (siges 
efter  endt  Husandagt  el.  Bon):  vid  låsum  bådir  ferdab.vn  og  buðum  hvor 
ödrum  gódar  stundir  (SIng.  51);  gef  þ/er  stundir,  giv  dig  Tid  (Ml.  1.217); 
hann  kom  fyrir  (gðdri)  stundu,  det  er  noget  siden  han  kom,  han  kom  for 
lidt  siden ;  þad  var  s.  til  þess,  ad  þeir  sáu  hann,  der  gik  nogen  Tid  inden 
de  saa  ham ;  hann  var  oftast  i  gardinum  þeim  stundum,  sem  (naar)  hann 
dvaldi  Iteima  h/å  s/er;  —  stadur  og  stund.  Tid  og  Sted;  (Overf.)  litil  er 
lidandi  stund.  Nuet  er  kort ;  hvad  bidur  sinnar  stundar  (el.  stundar  bidur 
hvad),  hver  Ting  sker  fBrst,  naar  den  skal  ske  (jfr.  hver  Ting  til  sin  Tid). 
2.  adverbielle  Udtryk :  a.  góda  stund,  en  rum  Tid ;  skamma  s.,  drykk- 
langa  s.,  en  kort  Tid,  ganske  kort;  dálitla  (el.  svolitla)  s.,  ds.,  hann  beid 
dáíitla  s.,  han  ventede  en  kort  Tid ;  stundu  fyrir  /ol,  kort  for  Jul ;  allar 
stundir,  altid;  enga  s.,  kun  ganske  kort:  /eg  verd  enga  s.  ad  þvi,  jeg  kan 
göre  det  paa  el  Øjeblik ;  þad  tekur  enga  s.;  —  ekki  stundinni  (el.  stundu) 
lengur,  ikke  et  Øjeblik  længer:  /eg  vcrd  þar  ekki  stundinni  iengur;  —  hann 
man  ekkert  stundinni  lengur,  han  kan  ikke  huske  fra  Næse  til  Mund ; 
slikur  tærdómur  tolli  ekki  i  þeim  (3:  börnunum)  stundu  iengur  (har  de 
glemt  med  det  samme)  (Alþ.  *I1,  B.  575);  stundum  saman,  af  og  til; 
I  öllum  stundum,  altid;  Båndinn  kembdi  og  pr/ónadi  otium  stundum,  sem 
h.mn  var  inni  (Eimr.  XII.  98).  b.  med  præp.:  á  somu  (el.  samri)  s., 
i  samme  Ojeblik ;  á  stundum,  undertiden;  ad  (el.  af)  stundu,  straks, 
ojeblikkelig ;  eftir  stutta  s.,  om  lidt ;  fyrir  stundu,  nylig ;  innan  stundar, 
lidt  efter;  um  s.,  en  Tid;  um  stundar  sakir,  foreløbig,  midlertidig; 
for  en  Tid ;  upp  á  stundina,  paa  Ojeblikket :  Eg  skal  upp  á  stundina 
.  .  .  segja  eptir  þcr,  tæfan  þin  (Od.  400).  —  c.  dat.  pi.  stundum  som  adv. 
stundom,  undertiden,  til  Tider,  til  sine  Tider:  stundum  ...stundum,  under- 
tiden . . .  undertiden,  skiftevis  ;  stundum  vill  hann  eitt,  stundum  annad,  saa 
vil  han  eet,  saa  andet.  --  3*  fspölkom)  el  kort  Stykke  Vej;  stundu  lengra, 
noget  længere.  —  4,  gen.  stundar-  som  förste  Sammensætningsled:  a. 
kortvarig;  stundarhrid,  -hagur,  -énæg/a.  —  b.  som  forstærkende  adv. 
foran  Adjektiver  og  Adverbier  ^^  m/og:  stundarhått.  —  II.  1.  (klukkutimi) 
Time:  hann  beid  tvær  stundir,  han  ventede  i  to  Timer;  ad  stundu  hdinni, 
om  en  Time;  önnur,  þrid/a  osv.  s.  dags:  —  stund(un)um  saman,  i  Time- 
vis. 2.  (kenslustund)  (Undervisnings-)Time:  kenna  6  stundir  å  viku. 
III.  (áslundun)  Bestræbelse:  þeir,  sem  þrifast  kunna  þó  med  ydni  og  s. 
(EÓlKv.  24);  legg/a  s.  á  e-d,  ')  lægge  Vind  paa,  bestræbe  sig  for  n-l: 
legg/a  s.  å  ad  verda  sem  færastur  til  alls ;  ')  studere  n-t :  legg/a  s.  á  arabisku. 

stunda  (a)  [sdvnda]  v.  I.  vi.  fl.  gaa,  begive  sig:  s.  til  e-s  stadar,  be- 
give sig  et  Steds  hen.  —  t2.  s.  til  e-s  (=  letlast  vid  ad  ged/ast  e-m), 
soge  ens  Venskab,  soge  at  behage  en.  —  II.  vi.  a.  (leitast  vid)  lægge  Vind 
paa,  gore  sig  Um.age  for  n-t,  arbejde  paa  n-t;  s.  á  e-d,  ')  længes  efter 
n-t,  gore  Forsog  paa  n-t:  s.  á  útkomu  (om  Ræveunger,  der  vil  ud  af 
Hulen)  (JHall.  185);  ')  lægge  Vægt  paa  n-t:  Menn  s.  á  höfda  töluna,  en 
ræktina  sidur  (]SBr.  296):  s.  til  e-s,  stræbe  mod  et  Maal.  —  b.  drages, 
stunde,  længes  efter  n-t :  (Ordspr.)  hangad  stundar  barn,  sem  þad  finnur 
sinn  lika  (SchMál),  Barn  stunder  did,  hvor  det  finder  sin  Lige;  þangad 
stundar  belgur,  sem  borinn  er  (SchMál.),  did  stunder  Bælg,  som  baaren  er. 
—  III.  vt.  1.  drive,  arbeide  i,  passe,  pleje  n-l:  s.  atvinnu,  arbejde;  s. 
fiskveidar,  s.  s/o,  drive  Fiskeri,  være  Fisker;  s.  embætti  sitt,  passe  sit 
Embede;  s.  hag  e-s,  varetage  ens  Interesser  OTrHalla  7);  s.  s/úkling, 
passe,  pleje  en  syg  f=  h/úkra);  s.  f/e,  passe,  rogte  Faar.  —  2.  (jfr.  II.  a.) 
s.  nåm,  studere :  s.  nåm  vid  liåskåla ;  -  s.  nam  i  handidn,  lære  et  Haand- 
værk ;    hann  stundadi  nåmid  vel,  han  passede  sine  Studier  godt. 

°  stunda  fjol  [sdYn  dafjo:/)  f.  (naut.)  Timebræt,  Logbræt.  -fiöldi 
l-fjoldl)  m.  Timers  Antal,  -glas  l-gla:sl  n.  Timeglas,  -kennari  [-%tn:- 
arll  m.  Timelærer,  -kensia  [-f,cnslal  f.  Timeundervisning,  -klukka 
l.-klYhgaJ  f.  (Væg)Ur.   -mål  (-mau:/l  n.  Tidsmaaling  (Urs.  189). 

stundan  [sdvnda/i|  f.  =  stundun. 

stundar'biö  [sdYn'darbl:51  f.  1.  kort  Tidsrum:  innsigli  engir  fengu 
upp  á  lifs  s.  (HallgrP.);  ad  sluttri  s.,  om  lidt  (JHall.  187).  —  2.  en 
Stunds  Venten:  eftir  s.  -bil  [-bl:/]  n.  en  Times  Tid;  en  Times  Vej:  s.  sé 
fra  eldi  (LFR.  III.  41).  = -brigBi  (-brlq  Ol.  -brlgol)  n.  Overgangsform 
(Isjs.).  -dvöl  [-dvö:/|  f.  kortvarigt,  midlertidigt  Ophold,  -eign  1-eig  v|  f. 
midlertidig  Ejendom,  -fast  I-Q-fas-t]  adv.  meget  kraftigt :  Dreymir  hann 
þá  ad  madur  cinn  .-ikaflega  niikill  kemur  inn  i  hiisid  og  þrífur  til  hans 
s.  (Huld  III.  68).  -fylgi  (-fllqi)  n.  I.  ojeblikkelig  el.  kortvarig  Bistand: 
veita  e-m  s.  ~  2.  ojeblikkelig  el.  kortvarig  Lykke:  Þad  er  eigi  åvalt,  ad 
þeír  eigi  til  langframa  sigri  ad  hrósa,  sem  mest  s.  hafa  (Eimr.  X.  124). 
-fjórBungsreiB  (-fjo'röunsrFÍ:*)  f.  et  Kvarters  Vej  (til  Hest).  -fiórS- 
ungur  [-fjo^röuljgool  m.  Kvarter,  -frifiur  [-frl:0ool  m.  kortvarig  Ro, 
el  Ojebliks  Fred  el.  Ro:  /i/er  er  ekki  s.  -fro  (-fro":)  f.  el  Øjebliks  Lin- 
dring, -gaman  l-r-ga:manl  n.  kortvarig  Fornöielsc,  -gengi  l-(jfil)'()ll  n. 
kortvarig  Lykke.  -gleBi  |-glc:Bll  f.  indec.  Oieblikkcis  Glæde:  (Ordspr.) 
oft  launast  stundargledin  med  langri  hn'gd  (Málshb.  262),  stakket  Glæde 
kobes  ofte  med  lang  Sorg ;  jfr.  dot  bodes  der  for  i  lange  Aar,  som  kun 
var  en  stakket  Ol.-ede.  -griB  j-gri:il  npl.  et  Ojebliks  Fred  el.  Ro.  -hagn- 
aBur  |-i>-(h)agnaOo(j)  m.  ojeblikkelig  Fordel,  -hagur  [-(h)a:qoQl  m.  I.  = 
slundarhagnadur.  2.  den  öjeblikkelige  Situation  i  en  el.  anden  Hense- 
ende ;  s.  okkar  getur  breytst.  -hitl  |-hauht|  an.  meget  hOjt :  en  Breidf/Srt 
gall  vid  s.  (M].  III.  256).  -heimur  |-(h)ci:mo(;)  m.  kortvarig  Verden; 
denne  Verden.  -hrtB  l-a-htfi:«)  f.  I.  /stuttur  ttmil  kort  Tid.  -  t2.  fstutlur 
spolur)  kort  Stykke  Vej.  -hægB  l-e-(h)aiqi,  -(h)aig  þ)  f.  Øjeblikkets  Be- 
kvemmelighed, -jcl  |-r-ir:i]  n.  kortvarig  Snestorm,  -kjarkur  |-Q'Mc'gool 
m.  kortvarigt  Mod  el.  Energi  (SvPBiP. 89-90).  -korn  l-kod  v,  -kordv)  n.  en 
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kort  Tid:  bíddu  s.,  bi  lidt.  -langur  [-r-lauij'goQl  a.  som  varer  en  hel 
Time:  uhyre  lang.  -log  (-10:^1  npl.  midlertidig,  provisorisk  Lov.  ° -mær- 
ingur  [-mai:rii]goQ]  m.  Dagens  Love  (}s3s-).  -nautn  [-noyhtv]  f.  Øje- 
blikkets Nydelse,  -næöi  [-nai:öll  n.  god  Tid:  kúnutn,  sem  höfðu  haft 
s.  til  a8  vella  um  mörgum  sætum  (ThTh.  71).  -sakir  l-p-sa:rjlo,  -sa:^lo] 
fpl.  (kun  i  Forb.)  um  s.,  midlertidig,  for  en  Tid,  til  en  Tid;  ákvæði  um 
s.,  midlertidige  Bestemmelser;  vikja  fra  embætti  um  s.,  suspendere,  -seö- 
ill  [-sE:öld?.]  m.  a.  Timeseddel ;  s.  i  leikfimi.  —  b.  Tidsseddel ;  Påstur- 
inn  skal  hafa  meðferðis  sendinga-,  stundar-  og  ingtarseðU  (Sti.  *08,  D.  153). 
-skrå  [-sgrau;]  f.  =  stundaskrá.  -stefna  [-sdebnal  f.  Stævning  med 
kort  Frist  (GKonÆf.  256).  -töf  l-tö:il  f.  kort  Venten,  -vegur  l-VE:qoel 
m.  kort  Stykke  Vej.  -vegvilla  [-veqvldla]  f.  forbigaaende  eller  kortvarig 
Vildfarelse,  -vinup  (-vI;noQJ  m.  Ven  for  en  Tid.  -visir  1-ví:sIg1  m.  a. 
Timeviser  (mods.  minútu-,  sekúnduuisir).  —  b.  Urviser  (M].  V.  210).  -værB 
(-vairil  f.  et  Øjebliks  Hvile,  -þögn  [-o-þög  v)  f.  kort  Tavshed:  Hann 
mælti  eflir  s.  (GFrSex  126).  -þörf  |-þðr  i/]  f.  øjeblikkets  Trang. 

stunda  skrå  (sdvnda  sgrau:]  f.  Timelabel,  -plan.  -stytling  (-sdlhdiqk] 
f.  Tidsfordriv,  -tafla  |-tab  la)  f.  =  stundaskrá.    •  -viti  [-vl:dl,  -vLtl)  m.  Ur. 

tstundgi  {sdvn-d(jl]  adv.  ingen  Stund,  ingen  Tid;  kun  en  kort  Tid. 

stundi  [sdYn  dl|  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  stynja. 

stund  legleiki,  -legleikur  [sdvn  dltqlfi  fjl,  -Ifi-^I,  -leigee.  -leik-) 
m.  Timelighed,  -legur  [-leqoo]  a.  1.  timelig  (mods.  etlifur,  evig).  —  2. 
(stuttur}  kortvarig,  forgængelig ;  liafa  ekki  stundlegan  fnð,  aldrig  at  have 
Ro  et  Øjeblik.         3.  adv.  -lega,  for  en  kort   Tid;  timeligt. 

stundum  [sdYndom]  adv.  se  stund. 

stundun  (-ar,  -anir)  {sdYndon,  sdYndanlg)  f.  (kapp)  Bestræbelse; 
(nám)  Studium. 

stund  v(s  (sdYn  dvrs]  a.  præcis,  punktlig,  -visi  1-vi  si]  f.  indec.  Præ- 
cision, Punktlighed,  -vislegur  (-visit- qop]  a.  punktlig,  præcis;  —  lAv.-Iega. 

stunga  (-u,  -ur)  jsdui]  gaj  f.  1.  a.  Slik,  Saar  fra  el.  Spor  efter  et 
spidst  Vaaben  el.  en  Spids:  skoða  stunguna  i  siffu  Krists ;  hnifs.,  s.  eftir 
tiål.  —  b.  Stigma,  Mærke  paa  Legemet,  fremkommet  i  religiøs  Ekstase, 
som  minder  om  Saarene  paa  ]esu  Legeme.  c.  (med.)  (åstunga)  Punk- 
tur. —  d.  (i  listum)  Stik:  kopars.,  ståls.  osv.  e.  Sting,  Syspor  o.  I., 
spec.  Flætning  af  Ridetommer;  s.  å  taumum,  jfr.  stinga.  i,  pi.  stungur. 
Navn  paa  et  særligt  Runealfabel  (UBrPer.  135).  2.  a.  Slikken,  det  al 
stikke:  hjer  er  gåO  s.,  her  er  det  godt  at  slikke  Grönsvær  op.  —  b.  = 
stunguþl'kt.         3.  (lorfa)  opslukken  Klump  Qrftnsvær;  pals.,   Spadestik. 

stunginn  [sduij  gin)  pp.  af  stinga. 

stungu  kvisl  [sdurj-gokvis-/.]  f.  Gr^vegreb.  -list  [-lis't]  i.  Kobberstik 
(kunst)  (Odds.  I.   141). 

stungum   (sduij-gom)   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  stinga. 

stungu  mafiur  |sdur|'gama:ðoo|  m.  Kobberstikker.  -þ(6ur  |-þi;Coel 
a.:  stunguþíð  iörð,  ]ord(bund),  der  er  saa  fri  for  Frost,  at  den  kan  stikkes 
op.  -þykt  1-þl/.  ij  f.  et  Spadesliks  Tykkelse. 

stunulaust  ÍsdY:nalövstl  adv.  uden  Suk. 

slunur  (-S,  -ir)  |sdY:noe)  m.  =  stuna. 

tstúr  (-s)  [sdu;rl  n.,  l.stúra  (-U,  -ur)  |sdu:ra|  f.  1.  (hrfgð,  dapur- 
leiki)  Nedslaaelhed,  Bedrovelse,  Sorg ;  (gremja)  Ærgrelse :  l-'ar  þá  sSlskin 
varmt  með  skúrum,  l'erður  ekki  þörf  .i  stúrum  (lAÞj.  II.  566).  —  2. 
(mStlætii  Modgang,  Fortrædelighed. 

2.  stúra  (fii)  [sdu:ral  v.  1.  vi.  være  nedslaael,  være  bekymret,  sörge : 
blessaður,  uertu  ekki  að  s.  út  af  þessu.  —  2.  vt.:  e-ð  stúrir  e-n,  n-t  volder 
en  Bekymring:  spfT;  hvaS  stúri  herra  amimanninn  (EspS.   148). 

stúran  (-ar)  lsdu:ranl  f.  Nedslaaelhed. 

stur  busalegur  (sdYr  bYsalE:qoe]  a.  =  stirfibusalegur.  -busi  [-bYsl] 
m.,  -butra  |-bY  dra,  -bYlra)  f.  =  stirfibusi.  -butrulegur  [-bYdrolE:q- 
oq]  a.  =  stir6busalegur. 

stúrinn  [sdu;rlnl  a.  bedrovel,  nedslaaet,  forstemt,  i  en  nedtrykt  Stemning. 

Sfurla  (-U,  -ur)  [sdYr  dia,  sdYdla]  m.  npr.  Sturla. 

sturla  (a)  [sdYr-dla,  sdYd-la)  vt.  forstyrre,  forvirre;  —  refl.  sturlast, 
blive  forstyrret;         pp.  sturlaBur,  forstyrret  i  Hovedet,  sindssyg. 

sturlan  (-ar,  -ir)  [sdYrdlan,  sdYdlan)  f.  =  sturlun. 

sturli  (-a,  -ar)  (sdYr  dll,  sdYdll]  m.  1.  (næturgagrr)  Natpotte.  —  2. 
npr.  Sturli  (pop.)  for  Sturla. 

Btúr  lyndi  [sdurllndl]  n.  Tungsindighed,  Melankoli.  -Iyndi8ma6ur 
(-lIndlsma:OoQ]  m.  Melankoliker,  -lyndur  |-llndoo|  a.  melankolsk. 

sturlun  (-ar,  -anir)  IsdYrdlon,  sdYdlen,  -anio]  f.  I.  (truflun)  For- 
styrrelse, Forvirring;  (kvtSi)  Ængstelse:  s.  og  åhvggja.  2.  (vitfirring) 
Forrykthed,  Afsindighed. 

Sturlunga  (-u)  [sdYrdluijga,  sdYd-l-1  f.  (egl.  5.  saga)  Sagaen  om 
Sturlungerne. 

Sturlungar  [sdYr-dIu]]gaQ,  sdYdl-1  mpl.  Sturlungerne  (Efterkommere 
af  Sturla  fra  Hvammur),  en  i  Slutningen  af  Fristatstiden  bekendt  islandsk 
Slægt,  der  spillede  en  stor  Rolle  i  Datidens  Borgerkrige;  de  mest  be- 
kendte er  Historikerne  Sttorri  Sturluson  (t  1241),  Heimskringlas  og  den 
yngre  Eddas  Forfaller,   og  hans  Brodersön  Sturla  Þórðarson  (t  1284),    bl. 

a.  Forf.  til  den  störste  Del  af  Sturlunga  Saga  (den  saak.  fslendinga  saga). 
Sturlungaöld     (sdYr  dluqgaöl  t,    sdY'dl-)     f.    Sturlungetiden,     Borger- 
krigene  i   det    13.  Aarh.,    der   forte   til   den   islandske    Fristats   (Jndergang 
(deraf  overhovedet ;  urolig  Tid). 

stúss    [sdus']  n.    1.  a.  Föjlen  omkring,  jfr.  stelpus. ,  strákas.,  hestas.  — 

b.  Drikkelag:  i  hofin  og  i  stússin  reið  (ÓDavPul.  372).  —  2.  (umslang) 
Væsen  (nedsættende):  það  verður  fljólt  óvinsælt  alt  þetta  alþingis  s.  (Mel. 
Bp.  43).  —  3.  (dund,  dútl)  Pilleri,  Puslen,  langsomt  Arbejde  el.  Arbeide 
med  Smaating  (ÓDav.). 


stússa  (a)  (3dus:a]  vi.  (ODav.)  —  dunda,  dútla. 

stúta  (a)  [sdu:da,  sdu:ta]  v.  1.  vt.  med  dat.  ombringe,  gore  det  af  med, 
dræbe,  'faa  Has  paa»:  s.  e-m,  s.  sjer.  —  2,  vi.  fdrepast)  omkomme, 
■kradse  af-  (BH.I.  —  3.  vt.  med  acc:  s.  sig,  faa  sig  en  Slurk  af  Flasken:  — 
is.  tage  en  Pris  af  Snushomet  (ved  at  holde  Aabningen  op  til  Næseborene, 
lofte  Bunden  op  saal.  at  Tobakken  glider  ud  og  suge  den  op  i  Næsen): 
Ólafur  .  .  .  býður  bonum  pontuna,  og  þeir  s.  sig  (ÞEgÚt.  45). 

stut  fylla  [sdu:tfldlal  vt.  fylde  op  til  Halsen :  s.  flösku ;  —  overf.:  s.  sig, 
drikke  sig  pærefuld.  -fullur  [-fYdloo]  a.  propfuld,  -kanna  [-kan-a]  f. 
Kande  med  en  Tud. 

1.  stutla  (-U,  -ur)  [sdYhdla]  f.  (Rang.)  =^  stutull. 

2.  stutla  (a)  [sdYhdla]  vi.  faststampe  v.  Hj.  af  en  stutull  (SI.). 
stútmjór  (sdu;dmio^T,  sdu:t-]  a.  smalhalset:  stútmjó  flaska. 
stutt  [sdYhi]  sup.  af  styBja. 

stuttaralegur  [sdYhdarale;qor]  a.  a.  kort,  kortfattet:  Petta  er  beldur  stutt- 
aralegt  (GFrAtl.  144).  -    b.  kort  og  mut:  s.  i spuna;  —  adv.  -lega:  svara  s. 

stutt  breiöur  [sdYhtbrEÍ-5oo]  a.  kort  og  bred.  -brækur  (-braigoQ, 
-brai  koel  fpl.  =  stuttbuxur.  -búinn  (-buln)  a.  ifort  en  kort  Klædning, 
med  opkiltede  Klæder,  -buxur  [-bY^soQ]  fpl.  Knæbukser.  ^ -fruma 
(-frY-ma)  f.  Parencymcelle  (ABjl9.óld  260).  -fættur  t-faihdogl  a.  kort- 
benet, -hala  |-(h)a  la]  f.  valhendu-afhending.  -halalegur  [-(h)ala- 
U:qøo]  a.  kort,  uden  Ceremonier:  eg  kem  nu  sona  s.  inn  af  d\Tum  þín- 
um  (MelBr.  122).  -hefill  l-(h)E  vldi.)  m.  Korthövl.  -hefilstokkur  (-(h)ev- 
llsdohgoel  m.  Korlhovlsblok.  -hempa  (-heiiba,  -(h)£mpa]  f.  kort  Vams. 
-hyrningakyn  (-(h)l(r)dniijga^l:nl  n.  (Koer  og  Tyre  aO  Korthomerace. 
-hyrningur  [-(h)l(r)dnii]goe]  m.  Dyr  med  kort  Horn  (is.  Faar  el.  Koer). 
-hryggjaCur  |-(h)eigaöoo]  a.  korlr\ggel.  -hærfiur  [-(h)airBoe]  a.  kort- 
haaret.    -höfBi    l-(h)övöl,    -(h)öbOll    m.    (zool.)    Kortskalle  (brachycephal). 

stuttimúkur  [sdYhdimu:goo.   -mu:koQ]  m.  se  múkur  2.  b. 

stutt  kyrlill  (sdYht^lodidi.]  m.  Bluse,  -kjóll  [-ío"d/.]  m.  kort  Kjole. 
-klippa  [-kllhba]  vt.  klippe  kort.  -klaeddur  (-klaid  oo]  a.  ifort  korte 
Klæder.  -klæBi  [-klai  Ol]  npl.  korte  Klæder,  -legur  [-d-leqoe]  a.  1.  som 
ser  kort  ud,  kort.  -  2.  adv.  -lega:  a.  (i  stuttu  mali)  kortelig.  —  b.  kort, 
but:  Margrét  svaraBi  þessu  beldur  stulllega  (]TrL.  315).  -leiki  l-leifjl, 
-Iri^l]  m.  Korthed.  -leitur  [-leidoi),  -lei  tog]  a.  med  kort  og  buttet  An- 
sigt: Eskimóar  .  .  .  stuttleitir  og  búldulegir  ÍEiÖILf.  65).  -mussa  t-mYs-a] 
f.  kort  Vams  (EiÓlLf.  20).  -mæltur  [-maiXdoc]  a.  kort  i  sin  Tale,  but. 
-mottull  [-mohdod/.]  m.  kort  Kvindekappe  el.  Kaabe,  Mantilje.  -nefja 
[-nevja]   f.   (zool.)   kortnæbbet   Lomvie  (uria  arra).    -nefjaBur  [-nevjaOoQ] 

a.  kortnæset:  s.  maBur;  kortnæbbet:  s.  fugt.  -orAur  [-orOop]  a.  ord- 
knap, kortfattet;  aforistisk ;  vera  s.  og  gagnorBur,  sammenfatte  meget  i  faa 
Ord,  tale  kort  og  fyndigt,  -pils  |-t-pllsl  n.  kori  Skort,  -pilsa  (-u,  -ur) 
{-pllsa]  f.  Kvinde  med  kort  Skort,  -pressa  [-prrsa]  f.  (Bogb.)  Alenpresse. 
-spíöld  [-sbjölt]  npl.  (Bogb.)  Oklavbræder.  -sponn  [-sbon]  f.  Spand,  som 
maales  med  Tommelfingeren  og  Pegefingeren,  -stafaháttur  [-sdavahauhdoQ] 
m.  Vers,  lavede  af  Bogslaver,  som  hverken  gaar  over  el.  neden  for  Linjen. 
-stigur  [-sdiqon]  a.  som  lager  korle  Skridt,  -svunta  [-svYvda,  -svYnta] 
f.  Halvforklæde.'  -tegldur  [sdYhlEqIdoc]  a.  (om  Heste)  med  kort  Hale. 
-treyja  [-IrEÍ  ja]  f.  kort  Iroje  (bagtil)  (Cimr.  1.  64).  -tæður  l-taiOee]  a. 
korttaaet.  -uUaCur  (sdYhdYdlaOoe)  a.  1.  kortuldet :  stuttulluB  kind.  —  2. 
mul:  (brjef)  nokkuB  stuttullaB  eBa  kaldirl  (IMPisl.  116). 

gtuttur  (comp.  styttri;  superl.  stystur)  [sdYhdoc;  sdlhdri ;  sdls'dog) 
1.  a.  kort:   stutt  leiB,    s.  vegur,  stutt  kåpa;  —  i  stuttu  mali,  kort  sagt.  - 

b.  (metr.)  stutti  hattur,  firelinjet  Strofe  med  Seksstavelsers  Vers  (HSig. 
260).  —  c.  (om  Fiskekød)  haard,  sprød  (mods.  scigur).  —  d.  (om  Uld) 
kort,  skor,  som  ikke  kan  trækkes  ud  uden  al  gaa  itu :  þaS  er  stutt  {  bess- 
ari  ull;  overi.:  vera  s.  i  spuna(num),  være  kort  for  Hovedet,  but.  —  e. 
(om  Tiden)  kort,  kortvarig:  stutt  stund;  —  fyrir  stuttu,  for  en  kort  Tid 
siden.  —  2.  overf.  but,  kolig  (jfr.  1.  d.):  þaB  var  stutt  I  bonum,  han  var 
kort  for  Hovedet,  but ;  svara  stutt,  svare  kort ;  þaB  er  stutt  meB  þeim,  der 
er  et  køligt  Forhold  mellem  dem. 

stuttviöur  [sdYhdviöoQ]  a.  korI  og  vid:  stuttviBar  buxur. 

stutull  (-uls,  -lar)  lsdV:dodX,  8dY;t-]  m.  Støder,  -Brolæggerjomfru-, 
Kølle  el.  Stempel  til  Faststampen  af  ]ord  el.  Stene  (ASkaft.). 

stútungsfiskur  lsdu;duosfisgoe,  sdu:lui)s-]  m.,  stútungur  (-s,  -ar) 
[sdu;dui]goe,  sdu;t-,  -ui)s]  m.,  is.  coll.,  mellemstor  Torsk  (NI.  styttingur), 
ca.  45—70  cm.  (BSæmFisk.  43). 

stútur  (-S,  -ar)  |sdu:døg,  sdu;t-]  m.  1.  Flaskehals:  Flaskeaabning:  s.  i 
flösku;  —  Tud:  s.  i  könnu,  katli.  2.  Trut:  bji  til  stut  meB  munninum 
(EKvG.  5).  —  3.  spec.  Tragten  paa  en  Blæksprutte.  —  4.  (typ.)  Stobemund. 

1.  stæSa  (-U,  -ur)  |sdai;i>a]  f.  1.  Varighed:  það  er  engin  s.  á  þessu, 
del  gaar  dog  for  vidt.  ~  2.  Stak  el.  Slabel  af  n-t :  s.  af  sm/Sri,  Smor- 
stabel;  s.  af  be\n.  Hoslak  osv.  —  3.  a.  (leifar)  Rest,  Lævning.  —  b.  (/ 
skrrkollum)  spec.  den  faste  Del  af  sk]-r,  der  bliver  tilbage,  naar  Mysen 
fraskilles.  —  4.  sidste  Led  i  Sms.  i  Bet.:  a.  Grundlag  for  n-t,  jfr.  ástæða. 

-  b.  hvad  der  slaar  el.  er  et  Steds,  jfr.  fjarstæBa,  innstæSa. 

2.  stæBa  (stæddi)  lsdai:Sa,  sdaid;l]  vt.  1.  lave  en  Stak  af  løst  Ho  i 
Hogaarden  (Arn.).  —  2.  afstive  en  tynd  bevstabbi  (Flói). 

1.  stæOi  (-is,  pi.  ds.)  (sdai:Sl]  n.  I.  (grundvöllur)  Plads,  Grund.  —  2. 
Slaaplads:  sæti  kosta  3  kr.,  en  s.  I. 

2.  stæði  [sdai:Bl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  standa. 
stæfiilegur   |sdai:ÖIleqoel   a.  statelig;    solid,    tasl,    slærk  af  Udseende: 

stor  og  s.  maBur.  —  adv.  -lega,  paa  en  solid,  varig  Maade. 

stæðisgjald  [sdai:!>ls()al  t]  n.  Stadepenge. 

stæBur  (stæB,  stætt)  [sdai:Coc>  "-  sdaiht]  a.  I.  som  kan  staa,  hvor 
der  kan  staas,  nu  is.  i  n.:  stætt:  e-m  er  stætt,  en  kan  staa  paa  Benene  et 
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Steds,  is.  om  af  naa  lil  Bunden  med  Fodderne  el.  kunne  sfaa  Fast;  hjer 
er  stætt,  her  kan  jeg  naa  til  Bunds;  þar  var  ekki  stætt  fyrir  ofsa  (haiku), 
man  kunde  ikke  staa  der  for  Blæst  (paa  Grund  af  Glathed).  ^  2.  om 
Vindretningen:  vindiirinn  er  illa  s.  (staar  daarligf,  kommer  fra  et  uheldigt 
Hjörne,  er  ugunstig)  fyrir  þá.  —  3.  stillet  (m.  H.  t.  Formuesomstændig- 
heder):  illa  s.,  ilde,  daarlig  stillet;  vel  s.,  godt,  vel  stillet,  velhavende; 
með  þu{  að  eignast  þessi  mikíu  og  góðu  manntrirki  .  .  .  verði  bærinn  ntun 
betur  s.  en  áður  og  . . .  mtin  óbætlara  að  veita  honum  lán  (Alþ.  '11,  B.  II. 
143);  (Talem.)  h/'er  er  ei  svo  stætt,  að  stolið  verði,  her  er  ingenting  at  tage. 

stækbítandi  [sdai:kbi'dandl,  -bitandl]  a.  skarp  for  Smagen. 

°stækindi  [sdai:Qlndl,  sdai:^!  npl.  Ammoniak  (GÓlÆb.  27). 

1.  stækja  (-u)  Isdaii^a,  sdai:^al  f.  I.  1.  (stæk  lykt)  ubehagelig  Lugt, 
Stank:  grutars.  ~  2.  (reykjarsvæla)  tyk,  kvælende  Røg.  —  °  3.  (stækindi) 
Ammoniak.  -     II.  1.  (ofstæki)  Fanatisme.        2,  (dramb)  Overmod. 

2.  stækja  (ti)  [sdaiiQa,  sdai:^a,  sdai/'dll  vt.:  s.  hákar!,  lade  Havkalkad 
faa  en  skarp  Smag  ved  at  hengemmes  nedgravet  el.  paa  et  varmt  Sted 
(f.  Eks.  i  en  Kostald). 

stækju  fyla  [sdai:gofi:la,  sdai:^e-)  f.,  -lykt  l-li/.-t)  f.  ubehagelig,  stin- 
kende Lugt.  ^ -loft  (-loft]  n.  Ammoniak.   ° -salt  t-sa?.t]  n.  Salmiak. 

staekka  (a)  [sdaihga]  v.  1.  vt.  forstorre,  foroge,  udvide:  s.  myndir; 
abs.  gleraugun  s.  —  2.  vi.  blive  större,  vokse,  tiltage:    hann  stækkaði  óð- 
um,   han  voksede  hurtigt;  rigningin  stækkar,  Regndraaberne  bliver  större. 

^stækkari  (-a,  -ar)  [sdaihgaril  m.  Objektiv  (GisliG.). 

sfækkun  (-ar,  -anir)  [sdaihgon]  f.  1.  Forstörretse,  Udvidelse:  /og  um 
s.  verslunarlóðar.        2.  (voxtur)  Vækst,  Tiltagende. 

sfækkunargler  (sdaihgonarglerrl  n.  Forstörreisesglas,  Lup;  optisk 
Glas:  sjá  e-ð  i  stækkunargleri  (ogs.  overf.). 

stækna  (a)  [sdaihgnal  vi.  blive  stinkende:  keitan  stæknar;  blive  tyk 
og  kvælende  (om  Rog):  re\'kurinn  stæknar. 

stækur  [sdai:goe,  sdai:koQ,  n.  sdai/t]  a.  1.  (megn)  stinkende,  stærk, 
skarp,  gennemtrængende  (om  Lugt  el.  Smag):  stæk  lykt;  s.  hákarf.  -  2. 
fanatisk:  s.  bindindismaBur,  fanatisk  Afholdsmand;  s.  áhangandi  e-s,  fana- 
tisk Tilhænger  af  en;  vera  s.  å  móti  e-u  (e-m),  være  ivrig  Modstander  af 
n-t  (en).  -  3.  meget  forbitret:  ifera  s.  iit  i  e-n;  —  urdu  þau  stæk  vid 
hann  QAP].  II.  181).        t^-  (ötull)  kraftig,  virksom. 

1.  stæla  (-U,  -ur)  [sdai:la]  f.  Trætte,  Ordstrid;  is.  i  pi.  stælur: 
lenda  i  stælum  rið  e-n,  komme  op  at  strides  med  en ;  standa  t  stælum 
vid  e-n,  staa,  være  paa  Kant  med  en. 

2.  stæla  (di)  (sdai:lal  v.  I.  vt.  belægge  med  Staal,  hærde,  styrke:  s. 
jam,  hærde  læm;  —  pp.  stæltur,  hærdet:  stælt  sverð;  stæltur  Ijár;  -  s. 
hnefann  (hnefana),  knytte  Næven.  II.  overf.  1.  vt.  bestyrke,  göre  stærk: 
s.  likamann;  —  er  einmitt  eins  og  stælt  til  ad  (er  netop  det  kraftigste 
Incitament  for  at)  koma  Þjðdðlfi  sem  mest  fram  (JSBr.  153);  s.  mákana, 
se  mákur;  —  s.  e-n  upp,  opvække,  ophidse;  s.  e-d  upp  i  e-m,  opflamme, 
optænde  n-t  hos  en;  s.  upp  t  e-m  strákinn,  ægge  en  til  Skalkestreger; 
(Ordspr.)  ilt  er  stråkinn  stæla  (G].),  Skalk  skal  ikke  ægges.  —  t2. 
vt.  forsyne  et  Digt  med  et  Omkvæd  (stål).  —  3,  vt.  og  vi.  efterligne,  efter- 
abe :  5.  e-d,  s.  eftir  e-u,  efterligne  n-t ;  s.  eftir  hönd  e-s,  skrive  ens 
Haand  efter,  efterligne  ens  Haandskrift;  s.  e-n,  efterligne  en,  paro- 
diere en;  -     pp.   stæltur:  stælt   ur  ensku,  (efterlignet)  efter  det  engelske. 

—  III.  vi.  trættes,  disputere,  kives,  mundhugges :  5.  vid  e-n,  dispu- 
tere med  en.  -  IV.  pp.  stæltur:  1.  staalhærdet,  hærdet:  stælt  jam.  —  2. 
overf.:  a.  s.  /'  e-u,  kyndig  i  n-t:  5.  f  latínu.  —  b.  æggende:  kitt  er  svo 
stælt  fyrir  lidfúsa  lund,  sem  landsfóm  að  bhssa  upp  orskamma  stund 
(StStAndv.  III.  63).  c.  stiv:  Taglid,  sem  áður  fyrri  var  sérlega  þykkt  og 
stælt  (PGjD.  7);  leggja  stælt,  lægge  en  Fiskeiine  i  lige  Retning:  við  lögd' 
um  stælt  i  nordur  (Af.).   —  d.  (Osveigjanlegur)  modig,  ubojelig. 

stælt  [sdai:ll]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  stela. 

stæli  kraftur  (sdai:Ilkrafdi-el  m.  Spændkraft,  Elasticitet,  -kráka 
I-krau:ga,  -krau:kal  f.  —  hermikráka. 

stæling  (-ar,  -ar)  (sdai:lir|k]  f.  1.  Elasticitet,  Spænslighed :  (þjótur) 
hrÖkkuT  aptur  af  stælfngu  sjálfs  stns  (JSFb.  14).  —  2.  (þad  ad  stæla) 
Hærdning,  Styrkelse.  -  3.  (kjarkur)  Mod.  —  4.  (eftirlíking)  Efterligning; 
(typ.)  Faksimile.        5.  is.  i  pi.  stælingar  —  stælur,  Ordstrid. 

stælingar  keimur  (sdai:íii]ga(>^ci:mí5G]  m.  Antydning  af  Efterligning. 
•laus  [-r*Iðy:s]  a.  uden  Elasticitet,  uspænstig. 

stælinn  (sdaitllnl  a.  1.  (harður)  haard  (is.  om  Skindtöj),  -  2.  (þrætu- 
g/arn)  trættekær. 

stælir  (-18,  -ar)  [sdai:IrQ|  m.  Efterligner,  Efterfølger. 

stæltur  [sdaiXdoQl  pp.  af  2.  stæla. 

stæra  (6i)  [sdai:ral  v.  I.  1.  vt.  forstorre,  göre  etörre:  þvi þad  er  vedur^ 
magnið,  scm  mest  stærir  b.irurnar  (II.  II.  74);  gledi-brag  I  ég  veií,  þú  vitt, 
ad  ég  stæri  (M].  I.  64).  2.  v.  impers.:  e-ð  stærir,  n-t  bliver  stötre, 
vokser;  sfðinn  stærir,  Socn  kommer  i  OprÖr.  II.  vt.  overf.:  s.  sig  af 
e-u,  rose  (bryste)  sig  af  n-t,  göre  sig  til  af  n-t. 

stærÖ  (-ar,  -ir)  (sdairíj  f.  I.  a.  Störrelse:  s.  húss,  manns;  —  gufw 
skip,  sem  er  500  smålestir  ad  slærð,  Dampskib  af  500  Registertons  Drægtig- 
hed, b.  matematisk  Slðrrelse:  margliffadar  stærðir  af  ödru  stigi,  Poly- 
nomier af  2den  Grad.  II.  overf.  1.  (mikilleiki)  Storhed;  (hátign)  Hðj- 
hed,  Majestæt.  2,  (dramb)  Hovmod,  Stolthed:  (Ordspr.)  eykst  stærS 
sem  ålnir  fjBlga  (SchMál.),  naar  mig  vokser  Gods.  da  vokser  mig  Hovmod. 

-  3.  gen.  stærdar*  som  försto  Sammensætningsled  :  stor,  af  betydelig  SlÖr- 
relse:  ja,  stærdavHiU,  sem  tekur  alt  fultordna  getdfjeS  (]TrHeiÖ.  IV.  II). 

^  øtærOafræOi  [sdair-Dafrai:Dl)  f.  indec.  =  •taerÖfraefti. 
starOarmunur     [9dairDarmY:nøo)     m.     Störrelsesforskel,    kvantitativ 
Forskel. 


stærÐ  fræði  [sdairþfraiÖl]  f.  Índec.  Matematik,  -fræðilegur  l-fraiðl!e:q- 
oøl  a.  matematisk.  -fræÖingur  (-s,  -ar)  (-frai  öiijgogl  m.  Matematiker. 
-fræðisuppdráttur  [-fraiolsVhpdrauhdooj  m.  matematisk  Tegning. 

stæri  látur  (sdai:rllau;døe,  -lau:toe]  a.  stolt,  overmodig,  -leiki  [-lei'Ql, 
-Uifill  m.,  -læti  (-is)  (-Iai:dl,  -Iai:tl]  n.  Stolthed,  Hovmod,  Overmod. 

'stærir  (-is)  |sdai:rle]  m.  Forstörrer,  Foroger. 

stærri  [sdainil  comp.  af  stor. 

stærstur  [sdaisdoQ,  sdaiosdog,  (pop.)  sdaiOsdog]  super),  af  stor. 

stætt  [sdaiht]  se  stæÖur. 

1.  stoÖ  (-var,  -var)  [sdö:ð,  sdöÖ  vagl  f.  1.  Stade,  Sted,  Plads;  Station: 
Vigfus  hafdi  tekid  s/er  s.  (stillet  sig)  frammi  vid  dyr  (]TrSk.  I.  290); 
taka  stödvar  (á  fiskimidi),  lægge  sig  (paa  en  Fiskeplads);  Hópurinn  tðk 
sjer  s.  (slog  .sig  ned)  i  einum  hvamminum  (]TrB.  52);  vitja  (el.  leita) 
fornra  stodva,  besøge  de  gamle  Steder  (hvor  en  har  været  fðr).  —  2.  a. 
Station:  járnbrautars.,  símas.  —  b.  spec.  (miðstöd)  Telefoncentral.  —  3. 
(veiðisiöð)  Stade,  Station  for  en  7<eger  el.  Fisker. 

2.  stöð  [sdö:dl  f.  sg.  og  npl.  af  2.  staður. 
stödd  [sdöt'l  pp.  f.  sg.  (el.  npl.)  af  steSja. 
stöðlaból  lsdöö-labo":/l  n.  Malkeplads,  jfr.  stÖðull. 
stöðnuöum  [sdöÖnoöoml  1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  siaðna. 
stÖðu  [sdö:ðo[  cobl.  sg.  af  staða. 

stö6u  bein  (sdö:öobei:nl  npl.  Benlöj,  Ben,  i  Udlr.:  þjer  eru  stinn  stödu- 
beinin  (Málshb.  405),  dine  Ben  er  kraftige,  -blettur  (-blchdool  m.  Plet, 
hvor  man  staar,  Standpunkt,  -brunnur  |-brVn:oQl  m.  gravet  Brønd  (med 
stillestaaende  Vand),  -drjúgt  [-drju/tl  an.:  verða  s.,  blive  længe  staaende, 
hænge  paa  et  Sted:  þó  ekki  verBi  móti  þvi  borid,  ad  sumum  verdi  s.  og 
/>.?  einnig  verkfátt  i  og  nærri  kaupmannabúðum  (BJLVS.  56). 

stööug  legur  [sdó:Öoqle-qoQ]  a.  1.  (sifeldur)  stadig,  uafladelig.  —  2. 
(sem  stendur  fast  á  e-u,  óbifandi)  standhaftig,  urokkelig.  —  3.  adv.  'lega. 
-leiki,  -leikur  (-lei-Qi,  -Ui^i,  -leigoQ,  -Ici  koe)  m.  Stadighed,  Fast- 
hed, Standhaftighed,  -lyndi  [-llndl]  n.  Standhaftighed,  -lyndur  [-lin  døg} 
a.  standhaftig,  karakterfast. 

stdöugur  [sdö:öoqÐe]  a.  1.  stadig,  vedvarende,  konstant:  stoBug  illvidn ; 

—  e-d  stendur  ekki  á  stödugu,  n-1  foregaar  aldrig  paa  samme  Maade:  islenzk 
mål  gengu  um  þessi  collegia,  og  stod  þad  ekki  á  stðdugu,  á  hvaða  skrif- 
stofudeildum  þau  voru  afgreidd  (EArRétt.  321);  skodun  stjÓrnarinrtar  á 
málinu  hefir  ekki  stadid  á  stödugu  (været  ensartet)  (ibid.  334);  —  n.  stod- 
ugt  som  adv.  stadig.  —  2.  (staðfastur)  standhaftig. 

stöðu  her  |sdö:öohe:r)  m.  staaende  Hær.  -hross  [-hgos"]  n.  ung  Hest, 
som  aldrig  er  blevet  brugt.  ^  -jöst  [-jöst]  f.  Undergær  (^sjs.). 

stöðul  geröi  [sdÖ:ðolfíeröl)  n.  indhegnet  Malkeplads.  -kviar  (-kvirjaol 
fpl.  Malkefold. 

stööull  (-uls,  -lar)  (sdö:0od7.,  -ols,  sdoO  lag]  m.  1.  Malkeplads,  den 
Plads,  hvorpaa  en  Faarefold  er  opfort  el.  en  bevægelig  Tremmefold  (færi- 
kviar)  opstilles,  el.  hvor  Koer  malkes:  (Ordspr.)  sjaldan  fitnar  fjenaSur 
á  stödli  (G].).  —  2.  urolig  Sammenstimlen  af  Folk,  jfr.  stråkastoBuU ;  spec. 
(mikil  gestakoma)  Rykind  af  Gæster,  Gæsteri. 

stööujlÖg  |sdö:0olö:9l  npl.  Lov  om  statsretlig  Stilling.  ~  -magn 
[-magvl  n.  potentiel  Energi  (ABjl9.öld  212).  -pollur  (-podloGl  m.  stille- 
staaende Vandpøl. 

stöður  [sdo:5øQ]  pi.  af  staða. 

stööu  tjÖrn  [sdö:Ootiöd  V,  -tjördvl  f.  stillestaaende  Dam:  straumíaUiB 
nær  ekkert,  svo  beint  var  sem  s.  (GKonÆf.  58).  -vant  [-vavt,  -vant)  an. 
vanskeligt  at  faa  Fodfæste:  /  votvidrum  er  par  mjog  s.  (]CHInd.  180).  -vatn 
[vahtv]  n.  Indso.  -veiÖi  [-vti:Öl|  f.  Fangst  i  en  Station,  spec.  om  en 
Art  Sælfangst:  ÞriBja  adferdin  er  kolluB  „s.";  þá  laumast  margt  fÓlk  fyrir 
selahóp  og  vedur  á  brotuni  fyrir  nedan  hann  og  varnar  svo  selunum  aB 
komast  fram ;  adrir  koma  svo  neti  fyrir  ofan  seltna  og  er  svo  þrengt  ad 
þeim  beggja  megin  og  þeic  svo  reknir  i  notina  (ÞThFerö.  III.  114). 
-vindur  (-vlndoo)  m.  Monsun. 

stöðva  (a)  [sdöð-va)  vt.  I.  1,  standse:  s.  blóBrás,  stille  Blod.  -  7. 
(skovdaj  støtte,  sætte  Stiver  under,  afstive;  þarf  þessi  grind  nB  vera 
stödvud  vel,  svo  hun  tolli  (JSVb.  51).  —  t3.  (ákveBa)  fastsætte,  bestemme. 

—  II.  refl.  stöðvast:  1.  (hætta)  standse,  hore  op,  holde  op;  (vecða  kyr) 
standse,  blive  stille.  —  t2.  blive  fast,  aftales:  þad  stdBvadist  mcB  þeim. 

stö6va|hús  {sdöD-vahu:s]  n.  Stationsbygning.  -Ijos  [-ljo":s)  n.  (å  skipi) 
Positionslys  (Stj.  *99,  A.  10). 

-  stöövarstjett  (sdðOvaQsdjehtl  f.  Perron  (Lðgr.  '10,  241).  -stjori 
[-sdjo»:rl]  m.  Stationsforstander. 

stöövun  (-ar,  -anir)  [sdöOvon,  -anlo]  f.  ].  Standsning:  s.  blódrásar. 
-~  2.  (stadfesfa)  Stadfasthed,  Sejhed,  Udholdenhed:  hafa  s.  vid  e-Ø,  hafa 
s.  (  sjer  til  e-s,  have  Uholdenhed  til  n-t;  hann  hefur  enga  s.  f  sier,  han 
flagrer  fra  det  ene  til  det  andet. 

stöÐvunarafl  [sdðO-vonarabX]  n.  standsende  Kraft. 

stötum  [sdö:voml  dat.  pi.  af  stafur  og  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  stafa. 

stöfun  (-ar,  stafanir)  [sdð:vori,  sda:vanlQ]  f.  Stavning:  koma  e-m  Í 
s.  um  e-d,  lære  en,  undervise  en  Í  Begyndelsesgrundene  Í  n-t :  Ég  geri 
ekki  annad  bctra  S  kvöld,  en  koma  henni  f  s.  þessarar  nýtísku  íþróttar 
(ÞGjUf.  93—94);  koma  e-m  i  stðfunina,  sætte  en  ind  i  Situationen. 

stöfunar  barn  lsdÖ:vonarbadv,  -bardvj  n.  Barn,  som  lærer  at  stave. 
-kver  [-y-kve:r)  n.  ABC-Bog. 

st5g  (sd^:«;]  pi.  af  stag. 

tetök  (stakar)  [sdð:k.  sda:gao.  sda:kao]  f.  Afbrydelse. 

stokk  (-s,  pi.  ds.)  (sdðhk)  n.  1.  Spring:  5.  yfir  skurB;  —  ogs.  overf.: 
s.  i  hugsun.  —  2.  Firspring,  Galop  (om  Heste):  C?r.ini  tSk  skeiB  måti  Létt- 
feta  é  stökki  (ÞGjD.  57).       3.  (flótti)  Flugt;  (snögg  ferB)  pludselig  Rejse 
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stökka  [sdðhgal  vi.  (Sl.)  -  stökkva. 

stökk  áll  [sdöhgaud/.j  m.  Rende,  som  der  kan  springes  over :  vat  áin  þá 
á  honum  i  mi'tt  læn,  nema  s.  t  hennt  midri  tók  honum  i  broklinda  (Lðgb. 
"/»  '13).  =-brevting  [-k-brd  dii^k,  -breit-J  f.  Mutation  (EÍmr.  XVI.  91). 
-brSlt  (-brÖ?.t]  n.  Tumlen  og  Springen.  -dans  [-dans]  m.  Springdans. 
-dyna  (dinal  f.  Springmadras,  -fimi  [-fl  mij  f.  indec.  Færdighed  i  al 
springe,  -fótur  (-fo^'doQ,  -fo"  tog]  m.  Springfod;  Springben,  -hestur 
[-(h)esdoQl  m.  Hest,  som  traver  og  galoperer,  Traver  (mods.  skeiðhestur, 
tðltari).  -hvelt  (-is,  p!.  ds.)  [-xwell,  -kve  II]  n.  =  stökkuH  1.  -leikur 
[-g-leigøO.  -IeI  koel  m.  Springleg,  Leg,  hvor  Spring  er  Hovedsagen  (ÓDav. 
Sk.  117).  -maöur  [-ma  öoq]  m.  en,  der  er  fremragende  dygtig  i  Spring 
(ÓDavSk.  87).  -mus  [-mus]  f.  (zool.)  Springmus  (dipus).  -óttur  [-o»hdøel 
a.  springsk;  honum  gengur  stðkkótt,  det  gaar  op  og  ned  for  ham.  -pallur 
l-k-padloo)  m.  Udspringsstillads,  Springbræt,  -stöng  [-sdöynk]  f.  Spring- 
stang, -tronur  [-tronoo]  fpl.  Springbuk. 

stokkull  (-uls,  -lar)  [sdohgod?.]  m.  1.  a.  en  fabelagtig  Hval,  der  spiller 
en  stor  Rolle  i  Fiskernes  Overtro,  menes  at  forfolge  Skibe;  —  bruges  i 
Nutiden  ogsaa  oni  flere  virkelige  Hvalarter,  is.  :=  hofrungur:  „Lått  Guð 
haldast'',  sagði  karlinn,  hann  krækti  Í  stokkultnn  (Eimr.  X.  141).  —  b.  — 
hrosshueli.  —  2.  Stænkekost,  Vievandskost :  Jon  biskup  .  . .  btrtist  henni  þá 
med  nStÖkkitl"  i  hendi  oc  stokti  nm  húsit,  ok  rak  svo  burt  mýsnarifi^.  i.  205). 

sfokkur  [sdOhgoQJ  a.  skør:  það  er  stokt  i  e-u. 

1.  stokkva  (stekk,  stökki  (V/Skaft.),  stökkvum;  stökk,  stukkum; 
•tykki;  stokkiÖ)  [sdöhgva,  sdehk,  sdöhi}!,  sdöhgvom  ;  sdohk,  sdvhgøm; 
sdlhQI ;  sdohíji^]  vi.  I.  1.  a.  springe:  s.  hátt,  göre  höje  Spring;  s.  hæð 
sína,  (kunne)  springe  sin  egen  Hðjde;  (Talem.)  s.  upp  á  nef  s/er,  se  nef; 
—  s.  stort,  tage  paa  Veje:  þú  þarf:  ekki  ad  s.  stort;  (Ordspr.)  stoktu 
et  svo  hátt,  þú  stígir  i  skeggið  (GJ.),  spring  ej  saa  hojt,  al  du  træder 
i  dit  eget  Skæg:  s.  á  bak,  springe  op  paa  Hesteryggen,  springe  i  Sadelen 
(ÓDavSk.  89).  —  b.  (h/aupa)  lebc,  rende,  springe:  stoktu  til  hans  fyrir 
mig,  spring  hen  til  ham  for  mig  (S!.);  s.  frani  ur  e-m,  løbe  forbi  en; 
overf.  overgaa  en  i  n-t;  s.  saman,  fare  tos  paa  hinanden:  stóð  hann  (3: 
drekinn)  og  hesturinn  báðir  upp  å  apturfótunum  ad  s.  saman  (ved  at  gaa 
los  paa  hinanden)  (EiólLf.  41).  —  c.  (om  Heste)  springe,  galopere.  —  2. 
(um  hluti)  briste  pludselig,  gaa  itu:  stokkur  stjårnarband  (BóluHj.  176);  s. 
(i)  stindur,  springe  itu ;  s.  ur  liÖi,  springe,  gaa  af  Led ;  sem  stokkinn  þáitur 
(brusten  Stræng)  (MJ.  III.  156).  -  3.  s.  burt  (el.  Í  brott),  tage  hurtig  af 
Sted,  rejse  hurtig  bort  fra  et  Sted,  lobe  bort:  bandinginn  stokk  burt  ur 
Fangehinu,  Fangen  undløb  fra  Fængslet;  s.  af  landi  burt,  s.  ur  tandt, 
römme  Landet,  tage  bort  fra  Landet;  s.  undan,  løbe  flygtig  (for  en),  und- 
vige; 5.  af  —  hrokkva  af,  afgaa  ved  Døden:  Stukku  ýmsir  af  i  ýmsuni 
stöðum  .  .  .  lágu  þeir  ei  lengur  en  viku,  er  dóu  (ÞThÁrf.  128).  —  4,  impers. 
e-m  stekkur  aldrei  bros,  en  smiler  aldrig,  se  ogs.  bros.  —  II.  pp.  stokk- 
inn, spec.  bestænket:  blóði  s.,  jír.  btóðs.,  svitas. 

2.  stokkva  (ti  ((sdöhgva)  vt.  med  dat.  1.  forjage,  fordrive,  jage  bort :  5. 
óvinum  á  flótta.  —  2.  s.  e-u  á  e-ð,  besprænge,  bestænke,  stænke  n-t  med  n-t ; 
(Talem.)  þad  var  eins  og  ad  s.  uatni  á  gæs,  det  var  som  at  slaa  Vand  paa  en 
Gaas;  s.  ur,  malke:  stattu  k\>r  meðan  stokt  er  úrþjer,  segja  mjaltakonumar(Sch.). 

stokkvari  (-a,  -ar)  [sdöhgvari]  m.  Springer. 
si5kkvi  (sdöhgvl)  f.  indec.  Skørhed. 

slöku    (sdö:go,  sdö:koJ   cobl.  sg.  af  staka  og  pi.  el.  cobl.  f.  og  n.  sgi  i 
bestemt  Form  jf  stakur. 
stökufær  [sdÖ:gofaí:r,  sdÖ:ko-]  a.  i  Stand  til  at  lave  et  Epigram. 
stÖkur  [5dÖ:goo>  sdö:koe]  pi.  af  staka. 

stöMóltur  Isdödlo'hdoel  a.  med  mange  Afsatser:  stöllótt  fjall. 
stollum  Isdödlom]  dat.  pi.  af  stalla,  stalli  og  stallur. 
stöm  [sdö:m]  nom.  Í.  sg.  el.  npl.  af  stamur. 
stömpum  [sdö[.ibom,  sdömpom]  dat.  pi.  af  stampur. 
stÖndugur  [sdöndoqogl  a.  holden,  velstaaende. 
stondum  {sdondoml  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  standa. 
stong  (stangar,  pi.  stengur,  stangir)  (sdöyijk,  sdaun  gae,  sdcii]  goc. 
sdauqQioJ   f.  I.  Stang:    stokkva  å  s.,    springe   med  Stang;    færa  e-ð  með 
stÖngum,  flytte  n-t  v.  Hj.  af  Slænger.  —  II.  spec.  Betydninger:    I,  Flag- 
stang: draga  flagg  i  håtfa  s.  (el.  merki  i  mid/a  s.),  hejse  Flag  paa  halv  Stang. 
—  2.  Fiskestang:   veiða  á  s.  —  3.  (á  beisli)  Bidselstang:   hann  ...  vill  að 
menn  taki  upp  hringamjel  t  stad  islenskti  stanganna    (Lðgr.   '15,  51).  —  4. 
Benævnelse  paa   lange,   ranglede    Personer,   is.    Kvinder:   hun  þykist  vera 
faiieg,  stöngin  sú  arna  (SI.).  —  5.  (malms.)  Barre.  —  6.  (naut.)  a.  (stjaki) 
Stage;    (sprit)    Spryd.  —   b.  =  bjúgstöng,    David.  —    7.   Straa :    heyid  var 
ålvstugt,  nærri  þvt  tom  s.  (EiÓILf.  5). 

stöngl  (-s)  [sdöyn'/I  n.  frossen  Jord :  Stålbr^'ddur  staunglið  gatna 
tredur  (ÓDavÞul.   382). 

1.  stÖngul  ber  [sdöyi}'golb£:r)  n.  Stikkelsbær.  2.  -ber  {-b8:r)  a.  som 
!:jn  har  de  nøgne  Stængler  tilbage,  -blöö  (-blö:íl  npl.  (bol.)  Stængel- 
blade,  -hnýöi  [-hviiði]  n.  Stængelknold  (SStPIt.). 

stöngull  (-uls.  -lar)  [sdöyíigodX,  -ols,  sdöyolaoj  m.  1.  (bot.)  Stængel 
(caulis).  —  2.  i  Sms.  lannsiongull.  Tandstikker. 

stÖngullÍÖur  [sdöyi]'goll:OoQ]  m.  (bot.)  Stængelled  (internodium). 
tstöpla  (sdöhblal  vi.  stænke,  skylle. 
stoppu  (sdohbo)  cobl.  sg.  af  stappa. 

stoppum  [sdöhboml    1.  p.  pi.  præs.   ind.  og  conj.  at  2.  stappa. 
slöpulkúpa  [sdo:bølku:ba,  sdö:poiku:p3]  f.  Kuppel,  Taarnkuppel. 
stöpull    (-uls.    -lar)    [sdö:bod>.,   sdö:p-,    -ols,   sdöhbiao]    m.    I.   (turii) 
Taarn;    (á    kirkju)    Kirketaarn.  -    2.  (súla,  stod)  Söjle,  Støtte,   Pille.   -  3. 
(brúarstöpull)  Bropille.  —   4.  (fyrirstada)  Hindring:   það  er  ekki  stöpullinn 
á  leiðinni  {siges,  naar  de  store  Floder  er  bedækkede  med  Is). 
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sdÖ:poI-]    f.  og  n.  Opførelse  af 
sdatrag]  f.  (bot.)  Star,  Stargræs  (carex). 


stöpulsmíð(i)    [sdo:bøtsmi:d. 
Bropiller  (el.  taf  et  Kirketaarn). 

1.  stor  (starar,  starir)  (sdÖ:r 

2.  stor  (-s)  [sdö:rj  m.  =  stari. 
stortl  [sdögt/.]  n.  Hinken,  Stavren. 
störtla  (a)  [sdoodla]  vi.  stavre,  hinke. 

SÚ  [su:]  f.  sg.  af  så  el.  acc.  dat.  sg.  af  syr. 

subb  (-s)  [svp]  n.  1.  (sull)  Soleri,  Sjask.  —  2.  raat  Vejr  med  Regn  (Vf.). 

1.  subba  (-U,  -ur)  [sYb:a]  f.  Siaskehoved,  Sjuske,  urenligt,  sjasket 
Fruentimmer,  Skidentærne,  Mogso. 

2.  subba  (a)  |svb:a]  vt.:  s.  sig  tit,  svine  sig  til. 

subbu  legur  [sybiole-qøo]  a.  sjusket,  griset,  -mauk  [-möY:k]  n.  svinsk 
udseende  Miskmask,  -skapur  (•sga:bot»,  -sga:pøQ]  m.  Sjuskethed,  Griseri. 

SUÖ  [sY:^]  n.   1.   Susen:  s.   i  rokki.  —  2.  (þrábeidni)  Tryglen. 

súð  (-ar,  -ir)  [su:d]  f.  1.  a.  Sammeniöjning,  saal.  at  den  ene  Planke 
ligger  med  Kanten  oven  paa  den  anden,  Klinkbygning;  (um  þak)  klinlt- 
bygget  Tag;  s.  i  herbergi,  Skraavæg;  herbergid  er  undir  s.,  Værelset  har 
Skraavæg.  —  b.  (þil  ad  innan)  Panel  (indvendig).  —  2,  (á  skipi)  a. 
klinkbyggede  Skibsbord ;  spec.  om  disses  Sammenfojning  (^  skor).  —  b. 
^a//ur  byrdingurinn,  oli  innforin)  hele  Skibssiden  under  eet;  láta  vada  á 
(el.  med)  súdum,  ')  være  skodesløs  og  fræk  :  menn  yrdu  slarkfengir,  dr\'kk- 
feldir  og  óprúttnir  og  létu  vada  med  súdum  þar  (ValDagr.  44);  ')  lade  staa 
til:  Revkjavikurveturinn  lætur  vada  á  súdum  og  Öltu  ægja  saman  (EKv. 
Samb.  86);  ^)  (skrafa  hugsunarlaust)  snakke  lost  og  fast.  —  c.  Skib,  Skibs- 
dæk: þúsundum  Islendinga,  er  sveima  kringum  landið  med  s.  undiv  fótum 
(]TrHeiÖ.  I.  9).  -  'd.  i  forsk.  Omskr.  for  Skib  el.  Hav:  súðabam\  Hav 
(M"].  IV.  174);  súða  gammur,  vargur^  Skib  osv.  —  3.  vrantent,  surmulende 
Udseende,  jfr.  súdarlegur  (BreiOd.). 

1.  su&a  (-u)  [sViöa]  f.  I.  (jfr.  sjóda)  Kogning,  Kogen:  sudan  er  að 
koma  upp  (á  þuí),  det  er  begyndt  al  koge;  /////  s..  Opkog;  ærkjöt  og  lambs 
eiga  ekki  sudu  saman  (egner  sig  ikke  til  al  koges  sammen);  overf.:  Vid  áttum 
ekki  suSu  saman,  vi  passede  ikke  sammen  (GFrÓl.  163).  —  2.  Svejsning 
af  Metaller:  s.  á  jámi,  s.  á  kopar  (jfr.  sjóda  saman).  —  3.  (jfr.  2.  suða) 
Syden,  Susen,  Summen:  s.  fyrir  eyrunum.  Ørebrusen,  Øresusen.  —  4. 
(þvættingur)  Ævl,  Vrövl.  —  5.  (hláka)  Tovejr.  —  6.  pi.  suður,  kortvarige 
Regnskyl  med  varmt  Vejr  imellem:  þad  gengii  sudur  (Kjós). 

2.  suða  (a)  (sV:ðaj  vi.  1.  a.  summe,  brumme:  mjer  sudar  fyrir  eyrunt, 
det  suser  mig  for  Ørene,  del  summer  for  mine  Øren.  —  b.  (nida)  suse.  — 
2,  (um  bom)  trygle:  nudda  og  s.,  blive  ved  at  trygle  om  n-t,  trygle  og 
plage;  i.  um  e-d,  uafbrudt  snakke  el.  trygle  om  n-I;  s.  við  e-n,  trygle  en. 

súöa  (a)  [su:Oal  vt.  klinkbygge:  s.  bus,  lægge  klinkbygget  Tag  paa 
et  Hus;  sudad  skip,  klinkbygget  Skib. 

súöa  hnykkur  [suiOahvlhgog]  m.  sjældent  Glima-tag.  omtales  som 
brugt   paa   Vestlandet   (ÓDavSk.  65).    -legur  [-le-qog]  a.  —  súCarlegur. 

sú&ar  herbergi  [su:Oao(h)£r-b€r()l)  n.  Værelse  med  skraat  Tag,  Lofts- 
kammer, -legur  [-r-IeqøoJ  a.  surmulende,  gnaven  af  Udseende;  ogs.  om 
Vejret:  hann  er  heldur  s.i dag.  Himlen  ser  ret  truende  ud  i  Dag  (Af.,  ASkaft.). 

suÖaustan  [sY:ðöysda7il  adv.:  hann  er  ås..  Vinden  er  sydostlig.  -stafi- 
vindur  (-n-sdaO  vindog]  m.  Sydostpassat,  -verður  [-vErDøg]  a.  sydostlig: 
i  sudaustanverðu  landinu,  paa  Sydøstsiden  af  Landet,  -vindur  [-vlndog] 
m.   Sydoslvind. 

suöaustur  [sY:ðöysdoQ]  n.  Sydost. 

súðbyrtur  (suObigdog)  a.  klinkbygget. 

sudda  (a)  [sYd:a]  v.  impers.  1.  stænke,  støve,  støvregne,  falde  som 
Støvregn:  K\rt  var  og  suddadi  ur  náttfillunni  (GFrTís.  209);  þad  suddadi 
dálitid  úr  hafþokunni  (ValDagr.  16);  það  suddar  lír  honum,  det  stovregner. 
—  2.  uddunste  Fugtighed :  heyid  suddar. 

sudda  fenginn  (sYd:afeii)  fíln)  a.  1.  (rakur)  fugtig.  —  2.  (sðdalegur) 
smudsig  (BH.),  -hvolf  [-ywolv,  -kvo!  r]  n.  Atmosfære,  Dunstkres  (BH.). 
-legur  l-Ie  qoo]  a.  fugtig,  -rigning  (-rlgnir]k)  f.  Støvregn.  -veÖur 
[-veiÖoel  n.  fugtigt  Vejr.  -þoka  l-þo:ga,  -þo:ka]  f.  klam  Taage  (med 
Støvregn). 

suddi  (-a)  [sYd:!]  m.  (raki)  Fugtighed;  (údi)  Støvregn. 

súö  fari  [su&faril  m.  lille  Bor  med  Sylskaft  (Af.,  Rask,  Sch.).  -hella 
[su:þ(h)edlal  f.  Stopning,  Ís.  af  flade  Stene  el.  Skifer,  mellem  den  ind- 
vendige Tagbeklædning  (súð)  og  det  udvendige  Tag  (SI.,  Sch.).  -hus 
(•(h)us]  n.  Bygning  el.  Stue  indvendig  klædt  med  hovlede  Bræder:  Jeg 
kann  ekki  ad  haga  mér  (  þessum  súdhúsum  OThPs.  239).  - -Ijori  [suO - 
Ijo^rl]  m.  (naut.)  Koöjo. 

suOlægur  [syö  lai  qog]  a.  sydlig. 

SuSri  (-a)  [sYÖ  rlj  m.  npr.  (myt.)  Navn  paa  den  Dværg,  der  holder 
Himlens  Sydrand  oppe:  'Sudra  båtur,  ferja  osv..  Poesi. 

suCrænn  [syö  raidv)  a.  1.  sydlig  (om  Retning):  s.  vindur.  —  2.  sydlig, 
horende  hjemme  i  Syden,  sydlandsk :  sudrænar  stiilkur,  sydlandske  Piger, 
Piger  fra  Syden:  su^ræn  aldini.  Sydfrugter. 

su6u  áhald  (sY:oøau;halt|  n.  Kogeapparal.  -borö  (-borð]  n.  Kogerum  : 
ætla  verdur  s.  á  pottinn  fyrir  sudunni.  -depill  (-de:bld^,  -dE:p-l  m.  Koge- 
punkt. -  -glas  (-glais)  n.  Reagensglas  (GisIiG.).  -hylki  t-hiXqi,  -hil  ^i] 
n.  Kogekolbe,  -hiti  [-hlidl,  -hl:tl]  m.  Koghede,  -hljóö  l-hXt0":51  n.  Lyd 
af  Kogen,  Kogelyd.  -hólf  (-ho^lfl  n.  (Í  ofni)  Kogeindretning  (i  en  Kak- 
kelovn), -ketill  |-4e:dldX,  -^e:t-]  m.  Kogekedel,  -kol  [-ko:/]  npl.  Kul, 
spec.  Trækul,  som  kan  anvendes  til  Hærdning  af  Jærn  (Vf.). 

suðum  tsY:ðom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sjóÖa. 

SUÖU  maður  [sY:oøma:oøeJ  m.  Kok.  -mark  I-magkl  n.  Kogepunkt. 
-neistar  (-neis  dag]  mpl.  Gnister,  som  sprutter  ud  af  Ilden  under  Kog- 
ningen; spec.  om  Gnister  fra  glødende  læm,  der  hamres. 
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suöur  [sV:ðogl  I.  (»urs)  n.  Syd :  /  s.  mod  Syd ;  í  s.  há,  i  sydlig 
Retning  fra ;  i  suðri(nu),  i  Syd ;  til  sulurs,  mod  Syd ;  lir  suðri,  fra  Syd.  — 
II.  adv.  (comp.  suunar,  superl.  svSst).  Foran  præp.,  der  begynder  med 
Vokal,  trækkes  Ordet  i  Reglen  sammen:  s.  i,  s.  i  IsvOrau,  svO  ri], 
men  s.  fra  osv.  IsY:oøo  frau:]  1.  sydpaa :  s.  i  Reykjanesi,  s.  i  fiafnarfirðí, 
sydpaa  paa  R.,  i  H.  osv.;  s.  t  iondum,  i  Syden ;  s.  fra,  sydpaa :  bvemig  liSur 
\'kkur  þarna  s.  fra  ?  —  s.  med  sjo,  (egl.  sydpaa  langs  Havet,  spec.)  Fisker- 
lejerne paa  Kysten  af  Reyk/anes.  —  2.  sydover,  sydefter,  mod  Syd :  s.  á 
Reyk/anes,  s.  i  HafnaríjörB,  sydover  til  R.,  H.  osv.;  s.  i  lönd,  til  Syden; 
-  ellipt.:  s.  af  (fjollum),  sydover:  fór  þá  aB  slyltasl  s.  af  OApj.  11.294); 
s.  eftir,  sydpaa  :  ætlarBu  aB  fara  s.  eftir?  —  s.  !  Reykjavik,  ogs.  abs.  s.  (jfr.  3.), 
syd  til  R.  (siges  fra  alle  D<^  af  Landet  med  Undtagelse  af  SiiðumesA  jfr.  inn- 
eftir;  —  s.  ur,  forbi  i  sydlig  Retning:  hann  fór  s.  ur  rjeti  åBan.  —  3.  fil 
Sydlandet,  spec.  til  Rvk.:  kemurSu  ekki  s.  i  haust?  —  ti-  til  Rom:  ganga  s., 
valfarte  til  Rom.  —  5.  comp.  sunnar,  sydligere,  længere  mod  Syd:  s.  i 
dalnum.  —  6.  superl.  syBst,  længst  mod  Syd:  s.  á  Islandi.  —  III.  præp. 
med  acc:  s.  dalinn,  sydpaa  igennem  Dalen,  -alfa  [-r-aul  va]  f.  npr.  Afrika. 
-amf  [-aiit,  -amt]  n.  Sydamt.  -átt  [-auht]  f.  a.  det  sydlige  Verdenshjörne, 
Syd:  lir  s.,  fra  Syd.  —  b.  (sunnanviiidur)  Sondenvind.  -breidd  [-breit  )  f. 
sydlig  Bredde,  -dyr  [-dl:rl  fpl.  Dðr,  som  vender  mod  Syd.  -eyjar  [-ei:jagl  fpl. 
npr.  Hebriderne.  -eyskur  {-eisgoo]  a.  hebridisk,  fra  Hebriderne.  -fall  (-g- 
fadX]  n.  sydgaaende  Ström  (om  Tidevandets  daglige  Bevægelse)  (mods.  norS- 
urfall  s.  d.  O.,  jfr.  austurfall,  vesturfall)  (Vf.).  -ferð  [-fpr-a]  f.  Rejse  syd- 
paa;  (ferB  til  suBurlands)  Rejse  til  Sydlandet;  spec.  Rejse  til  Rvk.  (jfr. 
suBur  II.  2.);  (ferB  til  suBurlanda)  Rejse  til  Syden;  iftil  Rámaborgar)  \Ja\- 
fart  til  Rom.  t-S^nga  |-r-gaui)  ga|  f.  Pilgrimsrejse  til  Rom.  -haf  I-g- 
(h)a:rl  n.  npr.  Sydhavet;  —  pi.  -hof,  de  sydlige  Have.  -hafseyjar  [-(h)afs- 
EÍ:iaol  fpl.  npr.  Sydhavsoerne.  -hallur  l-(h)adlool  a.  hældende  mod  Syd : 
suBurhalt  austur,  Øst-Sydost;  —  is.  an.  -halt:  s.  fra  bænum,  lidt  mod 
Syd  fra  Gaarden.  -heimsskaut  [-(h)eim-sgöyt]  n.  Sydpol,  -heimsshauts- 
baugur  [-(h)eimsgöysbÖY:qonl  m.  den  sydlige  Polarkres.  -heimsskauts- 
land  |-(h)eimsgöyslan  t)  n.  Sydpolarland,  -heimur  [-(h)ei:moQl  m.  (suB- 
uriond)  Syden;  (suBurlweliB)  Jordens  sydlige  Del.  -heitt  l-(h)eXft,  -(h)Elftl 
f.,  -helmingur  [-(h)El-mii]goo]  m.  den  sydlige  Halvdel,  '-hjari  [-fia:rll 
m.  Sydpol,  -hlið  [-(h)?.!:^!  f.  Sydside,  -hringur  [-o-hoiiigoe]  m.  den  syd- 
sydlige Polarcirkel,  -hvel  [-g-xwc:/,  -kvc:/]  n.  den  sydlige  Halvkugle,  -ishaf 
[-r-i:s(h)ai/]  n.  npr.  det  sydlige  Ishav,  -kafli  [-g-kab  11]  m.  den  sydlige  Del. 
•krossinn  [-kros:lnl  m.  med  Art.  (astr.)  Sydkorset,  -land  (-r-lant]  n. 
1.  det  sydlige  Island,  Sydlandet.  —  2.  pi.  SuBurlond,  Syden.  -landsundir- 
iendi  [-lansvn  dlrlendl]  n.  Lavlandet  i  Sydisland.  -lj6s  [-ljo»:sl  n.  Sydlys. 
-loft  [-loft)  n.  den  sydlige  Himmel,  -nes  l-nE:sl  npl.  Reykjaneshalvoen  i  det 
sydlige  Island  med  dens  Udnæs.  -nesjamál  l-ne-sjamau:/]  n.  det  Sprog,  der 
tales  paa  SuSurnes  (jfr.  Fortalen),  -oddi  (-od:!)  m.  Sydspids,  -póll  (-g- 
po"d/.j  m.  Sydpol.  -rciO  (-o-rEÍ:^]  f.  Ridt,  Rejse  sydpaa  (til  Sydlandet)  el. 
til  Rvk.  -skaut  [-g-sgöy:tl  n.  Sydpol,  -sólhvarfabaugur  [-so-I/warva- 
böy:qog,  -kvarva-)  m.  =  steingeitarbaugur.  -strönd  |-sdr8n  I]  f.  Sydkyst. 
-umdæmi  [-r-Vmdaiml]  n.  Sydamt,  Sonderamt.  -vegur.  l-v£-qog]  m.  Vej 
sydpaa;  —  pi.  á  suBurvegum  (-uegi),  ')  paa  Rejse  i  de  sydlige  Lande; 
■)  paa  Vejen  vest  for  HellisheiBi  (Am.).  -þj66  (-g-þjo":«)  f.  sydlig  Nation. 

SUÖU  spritt  [sV:5osbrlht]  n.  Kogesprit,  -vatn  (-vahtv]  n.  Kogevand, 
-vjel   [-vJE:/]  f.  Kogeapparat;  (eldauiel)  Kogemaskine. 

suðvestan  [svovesdan]  adv.  fra  Sydvest :  hann  er  á  s.,  Vinden  er 
sydvestlig,  -veröur  [-n-veröog]  a.  sydvestlig,  -vindur  (-vln-dool  m.  = 
tUsynningur,   Sydvestvind. 

?suö  vesti  {sYð'vFsdi]  n.  Sydvest  (Samandshat).  -vestlægur  [-vcsd- 
lai:qog]  a.  sydvestlig,  -vestur  (-vrsdog)  n.  og  adv.  Sydvest,  -vesturtå 
l-vfsdogfau:]  f.  Sydvestspids. 

tSúO  virki  [suO-viggi]  n.  npr,  Soufhwark  (ved  London),  »þaktur 
l-þaxdogl  a.  med  Ulinkbygget  Tag.  -þvari  (-þva  rlj  m.  (Sch.)  =  súSfari. 

sufl  (-s)  [sYb  X)  n.  1.  a.  Sul,  Kodmad  el.  andet  Paalæg  som  spises  til 
Brod ;  Paalæg.  —  fb.  Fode :  brauB  og  vin,  og  þesskyns  s.,  er  seifbornir 
honungar  eta  (Od.  59).  —  2.  fþunnur  mjólkurmatur)  tynd  Mælkemad.  — 
3.   Sold;  /  rifnum  kufli  kom  fra  sufli  kauSinn  så  (GTh.   '06,  59). 

sufia  (-U,  -ur)  (svb  la]  f.   Budeje  (BH.). 

suflmatur  |svb  Imadog,   -ma  tog]  m.  Sulemad,  -varer. 

•uga  (-U,  -ur)  lsY:qal  f.  1.  (það  aB  sjuga)  Patten,  Sugen.  —  2.  (så  er 
sýgur)   den,   der   suger;  —  spec.  =  blóBsuga  (s.  d.  O.).  —  3.  (lúlta)  Sul. 

súga  (a)  [su:qal  v.  1.  v.  impers.:  þaB  súgar,  det  trækker;  og  súgi 
gegnum  reykholumar  (LFR.  IX.  122).  -  2.  vi.  trække:  ÞaB  var  Ijósvak- 
inn,  sem  freyddi  fyrir  sóhrvagninum  og  eldgráBiB,  sem  súgaBi  i  löngum 
blikandi  bylgjum  å  eftir  honum  (ÞGjUf.  68).  —  3.  ppr.  súgandi,  larmende, 
susende:   súgandi  brim. 

sug  blautur  |su:blðy  dog,  -blöy  )■)  a.  lidt  vaad,  en  Smule  vaad  (Flói). 
-gat  l-ga  ti  n.  Trækhul;  Ventilhul.  -laus  l-lðysl  a.  træklos,  fri  for  Træk. 
-mikill  |-mli)ld>.,  -mlV)  '■  rneå  stærk  Træk;  susende:  med  sugmiklum 
ra-ng/um  (EKvVhl.  H).  -smuga  |-smY  qa]  f. Ventil ;  (á  lampa)  Luftspalte  paa 
en  I.ampebrænder.  -strompur  {-sdroubog,  -sdromp-]  m.  Ventil,  Ventilator. 

sugUikálfur  [sV:qokaurvog)  m.  I.  (kálfur,  sem  sýgur  móBurina)  Die- 
kalv  (E].).  -  2.  Kalv,  der  paller  Koernc  (Arn.).  -lamb  |-lamp|  n.  1. 
r/.im6,  sem  sýgur  móBurina)  Dielam  (BH.).  -  2.  (fremmed)  Lam,  der 
palter  Faarene  (andre  end  sin  egen  Moder)  (Arn.). 

sugum  [sY;qom{   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sjúga. 

•sugur  (-S,  -ar)  |sV:(q)ogl  m.  den  som  suger,   udsuger. 

súgur  (-s)  [su:(q)og]  m.  1.  (dragsiigur)  Træk,  Trækvind:  draga  sug  i 
nösum,  trække  Vejret  dybt :  liaiin  drog  stig  i  nosum,  af  því  honum  var 
sirl  f  brjóslHOA.  5:6);  fara  (el.  ganga)  <  íúginn,  gaa  lil  Spilde,  gaa  i  Lobel, 
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gaa  tabt,  medgaa ;  (såast)  blive  sløset  bort;  mikiB  ...  gengur  i  ságinn 
(meget  forbruges)  i  Aucrn  fer^  (Eimr.  XVI.  176);  verBur  þess  aB  geta,  ad  auk 
viBbúnaBar  .  . .  fóru  í  súginn  f\'TÍr  mjer  út  af  fðr  þeirra  6  karlmannadags- 
verk  (Lðgr.  '12,  H).  -  2.  (brimsúgur)  Bolgebrus.  -  "3.  (haf)  Hav.  — 
4.  (kali)  hemmeligt  Nag,  skjult  Fjendskab:  þaS  var  s.  mitli  húsa.  der  var 
hemmeligt  Nag  mellem  Familierne. 

sugu  vjel  [sY:qovjf:/]  f.  Luftpumpe.  -þjöfur  [-þjo'':vog]  m.  •Palletyv, 
Person,  som  stjæler  Mælk  ved  at  patte  andres  Malkefaar  el.  Koer. 

sug  vindi  (-is)  [su:vlndl,  suq--]  n.  Træk.  -votur  [-vodog,  -vo-tog)  a. 
=  súgblautur. 

sukk  (-s)  (sYhk)  n.  I.  a.  (svall)  Udsvævelser;  (åregla)  Svir.  —  b. 
Ødslen,  Sløseri :  þar  var  alt  i  sukki.  der  var  Uorden  og  Slosen  i  alting ; 
hafa  alt  i  sukki,  bortodsle  alting.  -  2.  a.  (hávaði)  Larm,  Stðj.  -  b. 
(åflog)  Slagsmaal. 

sukka  (a)  [sYhgaj  v.  I.  vi.  1.  (svalla)  svire;  (eyda,  sSa)  leve  odselt.  — 
2.  a.  (hafa  halt)  stöje,  larme.  —  b.  (íljúgast  å)  brydes,  slaas.  —  II.  vt. 
med  dat.  og  acc.  (sóa)  bortodsle:  s.  sig,  leve  ødselt. 

sukkat  (-s)  [suhgati  n.  Sukkat. 

sukksamur  [sYhksamog]  a.  udsvævende;  odsel. 

súkkulaði  (-is)  [suhgola-ði]  n.  Chokolade. 

sukkutn  [svhgoml   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sokkva. 

sul  |su:/)  f.  (jfr.  siila)  i  Talem.:  jeg  læt  (el.  legg)  þar  sok  viB  s.,  jeg 
betragter  det  som  afgjort  el.  endelig  bestemt,  jeg  beslutter  fast. 

1.  súla  (-U,  -ur)  (su:lal  f.  1.  (sloB)  Sðjle:  (Talem.)  setja  sak  fyrir 
sii/u,  forbyde,  at  n-t  kommer  ind  over  Husets  Tærskel  (BH.).  —  2.  (zool.) 
Sule  (sula  bassana). 

2.  sula  (a)  [su:lal  vi.  fange  Suler;  — refl.  súlast ;  vel  súlast,  der  er  god 
Fangst  af  Suler;  -  overf.:  der  er  god  Fang«!  el.  rigeligt  med  n-t  (Vestm.). 

súld  (-ar,  -ir)  [sult]  f.  1.  (súldra)  raakold,  fin  Regn.  —  2.  (myglu- 
bleyta  ofan  á  beyi)  Muggenhed  paa  Hø  (NjarOvik).  —  3,  Blod  og  Slim  osv., 
der  skrabes  af  en  Svömmeblære  (NjarOvik). 

1.  súlda  (-U,  -ur)  [sul  da)  f.  =  súld  1. 

2.  súlda  (a)  [sul  da]  v.    1.  vi.  (vera  rakur)  være  fugtig;  (mygia)  skimle. 
2.  V.  impers.  =  2.  súldra. 

1.  súldra  (-u,  -ur)  (sul  dra]  f.  Stovregn  (Af.,  Rask). 

2.  súldra  (a)  [suldra]  v.  impers.  støvregne  (Af.). 
súldulegur  [sul  doleqog]  a.  fugtig,  klam. 
sulgum   [sYlgom]   I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  svelgja. 
sull    (-s,   pi.  ds.)    [sVd-X]    n.    1.    (samsull)   sjusket  Sammenblanding;  — 

spec.  (skol)  kraft-  og  safllos  Drik  el.  Lægemiddel:  Bmdindisdrykkjum  er 
auBvitaB  nag  af,  en  þeir  eru  eimingis  sætt  s.  (Eimr.  XVI.  196).  —  2.  a. 
(sóBaskapur)  Svineri,  Griseri.  —  b.  Pløre:  eintåm  bleyla,  for  og  s.  (ÞTh. 
FerS.   1.  362).  —  3.  (þaB  aB  sulla)  Plasken,  Soppen. 

sulla  (a)  [sYd-la]  v.  I.  vi.  plaske,  soppe:  krakkamir  voru  aB  s.  úíi  i 
pollunum ;  —  s.  i  e-u,  sjaske  i  n-t :  hann  hafBi  vaBiB  gloBvolga  jökul- 
straumana  ...  heilan  dag  var  hann  aB  s.  !  þeim  (Eimr.  XVII.  37).  — 
2.  vt.  klatte,  grise  til,  tilsvine:  s.  úl  alt  borBið  (ibid.  XV.  118);  s.  sig  allan 
tit,  (is.  om  Bom)  svine  sig  lil.  —  3.  vi.  med  dal.  sammenblande  (is.  n-t 
flydende)  paa  en  sjusket  Maade:  s.  e-u  saman,  sammenblande  n-l  (i  ned- 
sættende Bet.).  —  4.  refl.  sullast:  s.  t  e-u,  sjaske,  rode,  soppe  i  n-l: 
Þegar  viB  vorum  búnir  aB  s.  nokkra  stund  i  bleytunum,  komumst  viB  upp  j 
felUB  (ÞThFerð.  111.  276);  og  eg  er  aB  vona,  aB  þau  hafi  einhvem  veginn 
s.  bærilega  út  tir  því,  ræflarnir  (EKvVhl.  138). 

sullamóðir  [sYd  lamo«:<5lgJ  f.  Moderblære  (jfr.  sullur  2.). 

sullari  (-a,  -ar)  [sYd  Ian]  m.  Kvaksalver  (]TrHeiö.  IV.  170). 

sullaveiki  [sYdlavEÍ:gi,  -veí:^i]  f.  indec.  (med.)  Ekkinokoksygdom. 

sullaveikis  bandormur  [syd  laveiijlsban  dormog,  -vei^s-]  m.,  -ormur 
[-or-mog]  m.  (zool.)  Ekkinokokbændelorm,  Blæreorm  (lænia  echinococcus). 
-rit  [-rl:t]  n.  Skrift  om  Ekkinokoksygdommen.  -vottur  [-vohdog]  m. 
Spor  af  Ekkinokoksygdom. 

sullaveikur  (sYd'lavEi:gøg,  -VEÍ:kog]  a.  lidende  af  Ekkinokokker. 

sull  garfiur  [sYd7garOøg)  m.  Isdynger  paa  den  Det  af  Forstranden, 
som  beskylles  ved  Höjvandstid  (NL):  slikluSu  upp  yfir  h.ian  sullgarBinn  i 
f/örunni  og  gvngu  tit  á  isinn  (Skim.  '12,  319).  -kássukrás  [-X-kaus'o- 
krau:s]  f.  Ruskomsnusk:  uilenda  maukrétti  og  sullkássukrásir  (GFrTis.  116). 

sull  mengaBur  [sYd  lmeii)ga5og]  a.  befængt  med  Blæreorm.  -ormur 
[-ormogl  m.  =  bandormur.  -sækni  (-X-saihgnl)  f.  indec.  Modtagelighed 
for  Ekkinokoksygdommen. 

sullum  [sYd'løm]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  svella. 

sullungi  [svd  luljgl]  m.  (med.)  Datlerblære  (jfr.  sullur  2.). 

sullur  (-s,  -ir)  [sYdlog]  m.  ti.  (kýli)  Svulst,  Byld.  -  2.  (spec.) 
Ekkinokok  (jfr.  sullaveiki). 

súlna  és  |sul'n.iau:s]m.  Arkilrav.-bil  [-bi:/]n.  Pillovidde.-breiOa  |.brEÍ:Oal 
f.  Rugeplads  for  Suler,  -bæli  [-bai:ll]  n.  Rugeplads  for  nogle  faa  Suler  (Vesl- 
m.).  -gangssvalir  [-gaul](k)sva:]ln]  fpl.  Veranda  paa  Sújler.  -gong  [-gðyij'k] 
npl.  Sttjlegang;   Peristyl;   Portikus,  Portiko.    -rö6  (-ra:í|  f.  Sfljlerække. 

sultar  band  [sYl  d.irban  t|  n.  Sullercm.  -ber  (-bc:r)  npl.  =  mold- 
arber.  -dagur  (-da:qog)  m.  Sultcdag,  Hungersdag.  -dómur  [-do<>;mog] 
m.  Sult,  usselt  [iv:  þjóB  i  korku  kalda  |  komsl  .if  sultardómi.  I  mann- 
skap  misti  burt  (EÓIKv.  138).  -dropi  |-dro:bl,  -dro:pil  m.  Næsedryp, 
en  Draabe  Snot,  som  hænger  ned  fra  Næsen,  -epii  (-rhbll)  npl.  = 
moldarber.  -gat  |-ga:l|  n.  =  suliargoggur  2.  -goggur  [-gog:øg| 
m.  I.  egl.  Sullens  Næb,  i  Udlr.  brýna  sullargogginn,  hvæsse  sit  sultne 
Næb;  overf.  ærgre  sig  over  at  en  anden  faar,  hvad  man  selv  har  efter- 
tragtet :  A'.  N.  er  låtlaust  aB  brýna  sultargogginn  út  af  þvi,  aB  sfBasta 
þing   kaus   mig   bankariSsfulttrtia    (NorOurl.  '11,   171).  —    2.  Person,  der 


sultargör 
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stadig  er  sulten,  forhungret  Stodder;  hann  er  s.  -g5rn  [-gðdv,  -gördv] 
f.  (egl.  sulten  Tarm)  =  sultargoggur  2.  -hagur  [-e-(h)a:qoQ]  m.  sulten 
Tilstand,  -hokur  t-(h)o:goø,  -(h)o:koo]  n.  ussel  Husholdning,  hvor  man 
maa  sulte,  -kjor  [-ííö:r]  npl.  Hungerkaar,  usle  Kaar.  -klo  I-klo":]  f. 
hungrende,  graadig  Klo :  Krummi  .  . .  setti  i  må  \  s.  (ÓDavÞul.  249).  -kogni 
[-kognl]  m.  —  sultargoggur  2.  -kvi  [-kvi:]  f.  tvungent  Opholdssted,  hvor 
man  sidder  og  sulter:  sitja  i  s.,  sidde  indespærret  og  sulte  et  Sted.  -laun 
[•r-löy:n)  npl.  Sulteion.  -legur  [-lEqoo]  a.  som  ser  ud  til  at  være  sulten ; 
—  adv.  -/ega:  /ara  s.,  vise  Tegn  paa  Hunger,  -lif  [-li:i']  n.  Sulteliv.  -lus 
[•luis)  f.  =  sultarogn.  -nokur  {-no:gøQ,  -nÖ:koQl  m.  Stodder,  Tigger 
(ÁM.  481,  12mo).  -ol  [-0":/]  f.  Sulterem.  -sónn  [-o-so-dv]  m. 
Hungervræl ;  (overE.)  Jammerklager :  nieð  látlausum  sultarsón  yfir  því, 
hvad  þessi  fjárbagur  uæri  bágborinn  (Noröurl.  'U,  153).  -súpa  [-su:ba, 
-su:pal  f.  —  fcrðasúpa,  mager  Suppe  (LFR.  XU.  167).  -söngur  [-söyng- 
oo)  m.  -Sultesang  ,  Sang,  der  vidner  om,  at  en  er  sulten,  -vist  (-r-vlsl] 
f."Sulteliv  (et  Sted),  -ogn  I-ögv]  f.  lille  bitte  Bid. 

sultum  [sv>.  døm]   I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  svelta. 

sultur  (-ar  og  -s)  [sY/.døQ]  m.  Sult,  Hunger:  dey/a  af  (el.  lir)  sulti,  dø 
af  Sult;  (Ordspr.)  sulturinn  kryddar  matinn  mest  e\.  suítur  gerir  sætan  mat. 
Hunger  er  den  bedste  Kok  ;  5.  og  seyra,  Hungersnød  og  Dyrtid ;  þar  er  mesti 
5.  og  sei'ra,  der  er  Smalhans  Kokkenmester ;  silfa  Í  sults  htisi,  sidde  og  sulte. 

?sultutau  IsVi-dotoy:]  n.   Syltetoj. 

súlu  blóðmör  {su:løblo":moQ]  m.  en  Slags  Ret  lavet  af  Leveren  af 
unge  Suler  (Vestm.).  -bret&a  [-brciiOa]  f.  =  sulnabreioa.  -bæli  (-bal:!)] 
n.  =  súlnabæli.  -dyrlingur  [-dir  lingog]  m.  Sojlehelgen,  Stylil.  -fÖtur 
|-fo<':døc>.  *fo  :tog]  m.  Crundstykke  af  en  Söjle,  Söjlefod,  Basis,  -fugl 
|-fYg->.1  m.  ^  súla  2.  -hofuð  [-hö.voð]  n.  Kapitæl,  -höll  [-höd  >.]  f. 
Söilehal.  -kast  [-kas  t]  n.  Sulens  Dykken  efter  Fode.  -keppur  (-Uhboel 
m.  Sulekæp,  Kæp  hvormed  Suler  dræbes,  -leggur  [•leg:øe]  m.  Söjleskaft. 
-mor  [-mö:rl  m.  Fedtet  af  unge  Havsuler,  -svið  [-svl:^!  npl.  svedet 
(ristet)  Hoved  og  Vinger  af  en  Sule  (Vestm.)-  -Ökla  (-u,  -ur)  f-ohgla] 
f.  Soilefod,   Basis. 

suma  (a)  [svima]  vi.:  5.  e-ð  Í  sig,  sluge  n-t  graadigt. 

sumar  (-ars;  dat.  sumri;  pi.  sumur;  dat.  sumrum;  gen.  sumra) 
[sY:mao;  sVimoQ;  sYmra]  n.  (ældre  m.,  endnu  enkelte  Steder  paa  Af.) 
a.  Sommer;  å  sumri,  om  Sommeren;  tvisvar  å  sumri,  to  Gange  hver 
Sommer;  á  sumrin  (el.  sumrum),  om  Sommeren  (Í  denne  Forb.  siges  ogs. 
(pop.)  i  sumarin,  medens  det  altid  hedder:  sumfujrin  voru  kold  osv.); 
að  sumri,  til  næste  Sommer ;  að  sumri  til  (el.  að  sumrinu),  ved  Sommertid ; 
I*  sumar,  i  Sommer,  nu  i  Sommer,  denne  Sommer;  i  s.  ed  var  (el,  (er)  lcið), 
sidste  Sommer;  /  fyrra  s.,  sidste  Sommer;  um  sumarið,  Sommeren  over; 
undan  sumri,  efter  Sommeren:  áitu  mikÍB  fskyr)safn  undan  sumri?  —  b.  m.: 
Þuí  ber  eg  svángan  um  sumar  långan  .  .  .  maga  (ODavÞul.  240);  sumarinn 
er  ei  góður,  ]■  Esp.  i  en  Spottevise  om  Østlandets  Sprog  (EspS.  189);  á 
sumarinn    (Vopnaf.)  á    sumrin.  —    c.    if.   den   gamle   isl.   Tidsregning, 

som  endnu  bruges  af  Almuen,  begynder  den  kalendariske  Sommer  Tors- 
dagen for  d.  26.  April  (d.  16.  April  i  den  Julianske  Kalender  afskaffet  i 
Island  Aar  1700);  Sommeren  regnes  saa  i  6  Maaneder,  hver  paa  30  Dage; 
den  falder  i  to  Halvdele,  for  og  efter  miðsumar,  hver  paa  3  Maaneder, 
de  4  Skuddage  /aukanæturj  indskydes  umiddelbart  for  miðsumar.  Ugerne 
fra  April  til  Oktober  benævnes  fyrsta,  önnur  .  .  .  tuttugasta  og  sjötta 
wika  sumars.  -afkoma  (-r-af  koma]  f.  ~  sumarsafkoma.  -atvinna 
t-a;dvlna,  -a:t-]  f.  Sommererhværv.  -aftan  [-afdan]  m.  Sommeraften. 
•angan  f-aungan]  f.  Sommorduft.  -auki  [-öyiíji,  -oyr^i]  m.  (ogsaa  kaldet 
fagningarvika)  den  Tillægsuge,  som  i  den  gi.  isl.  Kalender  hvert  7.  Aar 
skulde  lægges  til  Sommeren;  efter  den  nuværende  grogorianske  Tidsregning 
indskydes  den  hvert  5.  el.  6.  Aar.  -ávöxtur  [-auivo^sdøel  m.  Sommer- 
grode.  -beit  [-bvi:tl  f.  Sommergræsgang,  -bjorg  (-björ  k]  f.  Sommerer- 
hværv, hvad  der  erhværves  om  Sommeren  af  Forraad  til  Folk  og  Kreaturer, 
-blettur  [-blehdoy]  m.  brun  Plet  i  Ansigtet  paa  Grund  af  Solbrændt- 
hed. -blíÖa  (-bli:Oal  f.  mildt  Sommervejr,  mild  Sommerluft,  -blom 
[-blov.:m]  n.  Sommerblomst,  -blær  l-blai:r]  m.  Sommerluftning,  t-bú  [-bu:] 
n.  Sommerkvæg,  det  Kvæg,  man  drager  Nytte  af  om  Sommeren.  -buØ 
[-bu:d)  f.,  -bústaÖur  [-bu:sdaSoQ]  m.  Sommerbolig,  -bær  [-bai:r]  a.  (om 
Køer)  som  kælver  om  Sommeren,  -bæra  (-u,  -ur)  [-bai:ra]  f.  Ko,  som 
kælver  om  Sommeren,  -dagsveisia  [-da;($vEÍs  la)  f.  Gilde,  som  Daad* 
foreren  i  Fiskesæsonens  Slutning  (vetrarvertid)  holder  for  sine  Folk ;  plejede 
tidligere  at  holdes  paa  samardagurinn  fyrsti,  deraf  Navnet  (Vestm.).  -dag- 
ur  [-da:qoe]  m.  Sommerdag;  sumardagurinn  fyrsii,  den  förste  Sommer- 
dag (i  den  isl.  Almanak  Torsdagen  mellem  19.  og  25.  April  incl.);  fejres 
som  en  F?stdag  i  Island.  ° -eik  [-Ei:k]  f.  (bot.)  Sommereg,  Stilkeg  (quer- 
cus  pedunculata).  -fagur  [-Q-fa:qø(j]  a.,  -fallegur  (-fad  Itqool  a.  skon 
ved  Sommertid;  —  an.  -fagurt:  þar  er  s.,  der  er  smukt  ved  Sommertid. 
-f<«ng  [-fau[]-k]  n.  ==  sumarbjorg.  -ferö  [-fer  d]  f.  Sommerudflugt,  -fjós 
I-fiou:sl  n.  Stald  i  det  fri,  som  kun  benyttes  om  Sommeren  (SIng.  I.  16). 
-fri  [-fri:]  n.  =  sumarleyfi.  -föt  l-fö:t]  npl.  Sommerdragt,  -gagn  [-r- 
gagv)  n.  det  Udbytte,  man  har  af  n-t  (is.  Faar  el.  Kvæg)  Sommeren 
over.  -gamall  [-ga:mad>.]  a.  een  Sommer  gammel,  -ganga  [-gauq-gaj 
f.  Gaacn  paa  Græs  (Græsning)  om  Sommeren,  -gjof  [-(jo:!']  i.  Sommer- 
gave (Festgave  paa  den  förste  Sommerdag).  -gleÖi  [-gleiöl]  f.  indec. 
Sommerglæde;  spec.  Underholdning  den  sidste  Vinterdag  (for  at  byde 
S-immeren  velkommen),  -gola  [-go:la]  f.  Sommerluftning,  -gróður 
[-gro'^:3oe]  m.  Sommervegetalion.  -grænn  (-graidv]  a.  sommergron.  -hagi 
[-Q-(h)ai:)ll  m.  Sommergræsgang.  -hátfÖ  [•(h)au:tiá]  f.  Sommerfest,  -hiti 
(-(h)l;dl,  -(h)l:t[]  m.  Sommervarme:  sommerlig  Varme,  -hluti  [-(h)Í.Y:dj, 
-(h)XV:tll  m.  Del,   Udbytte  for  Sommeren,    -hold  [•(h)olt]  npl.  Sommer- 


huld  (det  Huld,  Kreaturerne  kan  faa  om  Sommeren).  -höH  (-(h)öd  /.]  f. 
Sommerslot,  -yrkja  [-r-lQ-qa]  f.  Sommerarbejde  (JÁÞj.  II.  136).  -kaup 
(•o-koy:?]  n.  1.  Sommerlðn :  fá  300  kr.  i  s.  —  2.  pi.  Handelskøb  om 
Sommeren:  sumarkaupin  min  Í  kaupstaðnum  urdu  nu  litil  i  þetta  skiftid. 
-klæönaður  (-klaiö  naöog]  m.  Sommerklædning,  -dragt,  -koma  l-ko:ma] 
f.  Sommerens  Ankomst,  -kveld,  -kvold  [-kvelt,  -kvölt]  n.  Sommeraften. 
-lag  [-r-la:(?l  n.:  ad  sumarlagi,  ved  Sommertid.  -langur  [-laurj  goQ]  a. 
sommerlang:  sumarlangan  daginn,  hele  den  udslagne  Sommerdag;  —  n. 
-langt,  hele  Sommeren  igennem,  -legur  [-leqog]  a.  sommerlig.  Sommer-: 
nii  er  ordid  svo  sumarlegt,  nu  ser  det  saa  sommerligt  ud.  -leyfi  [-lei:vl] 
n.    Sommerferie.    -líÖi    (-ll:öl]    m.    npr.  (opr.   Benævnelse  paa  en   Kriger, 

Mandsnavn).    -lilja 


rtid.    -mål  i-mau:/] 
forste   Sommerdag- 

:    låan  kemur  um  s. 

I  (s.  d.  O.),  -mála- 


m.  npr.  (opr.  B 
der  tager  paa  Vikingetogt  om  Sommeren,  nu  sot 
I-lll  ja]  f.  Sommerlilje,  -magn  [-magv]  n.  Midsomi 
npl.  Sommerens  Begyndelse,  den  Uge  hvori  der 
falder:  um  sumarmál(in),  ved  Sommerens  Begyndeli 
-málaleyti  [-maulaiei:d),  -Ui:ti]  n.  omkring  sumarr^ 
rumba  [-maularvmba]  f.,  -málaskota  [-maulasgo:d3,  -sgo:ta]  f.  Sne- 
storm ved  sumarmál.  -málnyta  [-maul  nida,  -nita-]  f.  ~  sumarnyt. 
-mani  |-mau:nll  m.  Sommermaane.  -mánuÖur  [•mau:noöoQ]  m.  Som- 
mermaaned.  -morgun(n)  [-morgon]  m.  Sommermorgen,  -nyt  [-nl:tl  f. 
den  Mælk,  der  faas  om  Sommeren,  -nótt  [-no-htj  f.  Sommernat,  -páskar 
[-Q-pausgagl  mpl.  Paaske,  der  indtræffer  efter  den  forste  Sommerdag  (22. 

;    April  el.  senere),  -prýöi  (-pri:ðl]  f.  indec.  Sommerpragt,  -ros  [-a-ro'^isj  f, 

I    Sommerrose,  Sommerblomst,  -ræfla  [-a-raib  la]  f.  (bot.)  Sommerræddike. 

'        sumarsafkoma  [sYimaQsaf  koma]  f.  -^  sumarnyt. 

sumar  safn  [sV:macsabv]  n.  det  skyr,  man  faar  sparet  sammen  i  Løbet 

I    af  Sommeren,  -satur  [-saileoj  m.  Sommersal. 

I        sumarsblöm    |sV:maosblo'':m]    n.    Sommerblomst;    (coll.)    Sommerens 

i    Blomster. 

I        sumar  setur    [sY:maesf;doo,  -sE:to(;]    n.    Opholdssted    om    Sommeren. 

i  -skáli  [-sgauili]  m.  Sommerbolig,  -skart  [-sgao  tj  n.  —-  sumarskrúÖi. 
-skeiö  [-sQeÍ;5]  n.  Sommertid,    -skýli  [-sqi:ll]  n.  Sommerhyite;  —  spec. 

I    Pavillon    (i    en    Have),     -skin    [-sgi:nl    n.    Sommerskin.    -lys.    -skrúÖi 

I  [-sgru:öl|  m.  Sommerskrud,  -skur  [-sgu:r]  f.  Sommerbyge.  -s61  [-so":^ 
f.  Sommersol.  -sólhvÖrf  [-so"I  ^wori',  -kvöri')  npl.,  -sölstoÖur  [-so"l  - 
sddOoyl  fpl.  Sommersolhverv.  -staÐinn  [-sda:ðln]  a.  som  har  hvilet  Som- 
meren over,  som  ikke  er  blevet  brugt  til  Arbejde  i  Sommerens  Lob  (om 
Heste);  f[TÍr  utan  fjåra  bestå  og  tuttugu,  er  biskupinn  sjålfur  .  .  .  atti  s/er- 
lega  sumarstadna  og  gengu  i  HcstfjaUi  um  returinn  (ÞThÁrf.  48).  -sæla 
[-sai:la|  f.  Sommerfred.  -sæll  [-said  >.]  a.  sommerfrisk,  i  god  Tilstand  i  el. 
efter  en  Sommer  (om  Heste):  léttleikinn  titradi  i  hi'crri  taug  á  honum  upp- 
kefludum  og  sumarsælum  (ÞGjD.  1).  -tíÖ  [-tiid]  f.,  -tími  [-ti:mlj  m.  Sommer- 
tid, Sommer:  /eg  bef  vend  þar  sumartima,  jeg  har  været  der  en  Sommers 
Tid.  -tungl  [-tuijT]  n.  'Sommermaane*,  den  forste  Maane  om  Sommeren: 
segi'a  (el.  srara^  i  sumartunglid;  ifolge  den  isl.  Folketro  skal  man.  naar  man 
fdrst  har  set  Sommermaanen,  gaa  ind  til  de  andre  Folk  uden  at  hilse  el. 
sige  n-t  til  dem,  men  lægge  Mærke  til  de  Ord,  hvormed  man  forst  tiltales, 
og  tage  Varsel  deraf  om  Fremtiden;  den,  der  saal.  tiltaler  en.  siges  al 
„segja  e-m  t  sumartunglid'^  (se  iovrigt  ]APj.  1.  659),  -ull  [-r-YdX|  f. 
Sommeruld,  Uld  der  klippes  om  Efteraaret:  /  anuad  sinn  er  klippt  i  Seju- 
ember  eda  Oktobr.,  og  er  sú  ull  köllud  s.  (]SVb.  45).  -veøur  [-ve:öoel  n. 
Sommervejr:  (Ordspr.)  fleiri  verda  ad  sigla  en  þcir,  sem  s.  hafa  (Málshb.), 
mangen  maa  sejle  uden  Sommervejr,  -verk  [-vegkl  n.  sumarvinna. 
-vertfø  l-vEQ  tii]  f.  Fiskesæson  om  Sommeren,  -vinna  [-vln:a]  Í.  Som- 
merarbejde. -vorur  l-vo;rø(?l  fpL  Sommervarer,  -produkter,  -þerrir  [-G- 
þer;lQl  m.,  -þurkup  (-ÞVtvgoo)  m.  tort  Vejrlig  (Törrevejr,  Törke)  om 
Sommeren. 

sumbl   (-s)    [sYmb/.l    n,   a.  Sold ;    Drikkelag:   Oft  var  setid  ad  sumbli 
og  gladværd  OTrL.  51).  -  tb.  fdn'kkur)  Drik.  01. 

sumbla  (a)  [sYm  bla)  vi.  drikke,  deltage  i  Drikkelag;  -  refi.  sumblast, 
tabe  Bevidstheden  af  for  megen  Drik  (BH.). 
sumblsamur  [sYmb?.sa:moel  a.  som  holder  af  Drikkegilder. 
-sumhæfa  (öi)  lsY:u(h)ai  va]  vt.  specialisere  (ABjRok.  §  16).   °-hæf- 
up  [-(h)aivool  a.  particular,  partiel  (ÁBjRök.  §  30).   °-inntak  [-m-lntak] 
n.  pariielt  Indhold.  ^ -jakvæBur  [sYm  jaukvaiOool  a.  delvis  bekræftende ; 
partielt  affirmerende  (ÁBjRök.  §  31). 
tsumka  (a)  [sY^  ga,  svm  ka]  vt.  forbruge. 
sumlegir  [sYm  Ifijld  apl.   ^  sumir,  somme,  nogle  (Vf.). 
Summi  (-a.  -ar)  [sYm:!]  m.  npr,  (Vf.)  Dim.  for  Sumarlidi. 
°  sum  neikvæöur  (sYm  nei  kvaiöoo)  a.  delvis  benægtende  ;  partielt  nege- 
rende  (ÁBiRök.    §   31).    "^-neita    [-neida,    -nei  ta)    vt.    med   dat.   benægte 
pariielt.    -part   [-paQt|   adv.,    -partinn  (-paQdln]  adv.  dels:   sumpart  etit 
nrtt,  sumpart  er  þat  skorid  i  lengjur  (LFR,   II.  93). 

sumra   (a)    [sYmra]   v.  impers.  blive  Sommer:   Þá  sumradi  ærid  semt, 
en  grasár  vard  þó  allsæmilegt  (ÞThArf.   157). 

sumrungur  (-s, -ar)  [sYm  ruijgøg]  m.  1.  Kreatur,  som  er  een  Sommer 

gammelt;  (om  en  Hund,  ÞGjD.  32);  spec.  Lam  fodt  efter  fráfærur,  s.  d.  O., 

Sildefodning  (Af.).  —  t2.  (verkamadur  yfir  sumarid)   Mand,    der  arbejder 

som  Daglejer  om  Sommeren. 

sumsa  (a)  [sYm  sa]  vi.:  5.  upp,  s.  i  sig,  spise  helt  op  og  paa  en  graadig 


Maade,  sluge 
°  sumsamur  [sVi 
sumsje  [sYm  sie] 
sumskostar  [syt 
sum  siaÖar  [sYn 


sonunestede,  paa  nogle  Steder, 


rsa  møo]  a.  pariielt  identisk  (ÁBjRök.  §  6). 
adv.  (pop.)  =  sem:>je,    nemlig. 
iskosdael  adv.  for  en  Del,  dels. 
sdaðael  adv.,  -stana  (-sdanaj  adv.  (Af.)  nogen  Stede 


„Ug 
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sum  tag  [sYmta^]  n.  de  lange,  fine  Rodtrævler  paa  Marehalm,  -tags- 
nål  [-ta/snau:/]  t.  den  Ende  paa  sumtag,  der  gaar  ud  i  Sandet. 

sum  tfÖis  [svm'ti  Dis]  adv.  somme  Tider,  und^tiden.  -tækur  [-taigog, 
-tai'ltoo]  a.  partiel,  delvis. 

sumur  (sum,  sumt)  [sV:moo]  a<  1>  nogen;  sjældent  i  sg.  undtagen  i 
n.  sumt:  sumt  er  ágætt,  sumt  Uka  alveg  afleitt,  noget  er  godt,  andet  deri- 
mod helt  umuligt;  að  sumu  teyti,  i  nogle  Henseender;  så,  sem  er  síóBi  i 
sumu,  er  það  Uka  Í  öðru,  den,  der  er  en  Døgenigt  i  een  Ting,  er  det  ogsaa 
i   andre;  það  er  alt  og  sumt,   det   er  det  hele.  -  2.  en  Del  af,  til  Dels: 


hann  var  s.  i  kafi,  han  var  til  Dels 
nogen,  somme:  (Ordspr.)  seint  (el. 
þó.  Guds  Moller  maler  langsomt,  r 
sumir  . . .  sumir  (el.  adrir),  nogle  . . 
sumir  (euf.)  visse  Folk:  ef  sumir 
suma,  þá  m\mdu  sumir  ekki  vera  vii 
1.  sund    (-S,    pi.    ds  )    [svn- 


under  Vand.  —  3.  pi.  sumir:  a.  nogle, 
seinna)  koma  sumir  dagar,  og  koma 

len  sikkert;   sumir  segja,  nogle  siger; 

.  andre;   sumir  hverjir,  enkelte.  —  b. 

væru  vid  suma  eins  og  sumir  eru  við 

'  suma  eins  og  sumir  eru  inð  suma. 
SvÖmnÍng:    ]00  metra  s.,    100   Meler 


Svömning;  leggjast  til  sunds,  tage  Svömmetag,  svömme;  cí  sundi,  svöm- 
mende;  hesturinn  fór  (hljåp)  å  s.,  Hesten  tog  Svommetag,  begyndte  at 
svömme;  e-m  daprast  sundið,  en  bliver  træt  af  at  svömme ;  åin  er  (hest- 
um)  á  sund,  Floden  er  saa  dyb,  at  en  Hest  ikke  kan  bunde,  men  maa 
svömme  over:  var  hun  (^:  áin)  þar  70  faðmar  á  breidd,  hestum  á  s.  landa 
á  milli  QTvSU.  I.  44);  (Talem.)  alueg  eins  og  (hundur)  dreginn  af  sundi, 
pjaskvaad. 

2.  sund  (-s.pl.  ds.)  [sYnt]  n.  \.  a.  Sund.  Kanal,  snævert  Stræde:  s.  milli 
lands  og  eyja  ;  —  som  npr.  =  Eyrarsund,  Øresund  el.  =  Ermarsund,  Kanalen  ; 

-  (Ordspr.)  nu  eru  511  s.  lokin  (el.  lokuB)  (G].),  nu  er  alle  Sunde  lukkede 
(af  Is  >.),  nu  er  alt  Haab  ude;  /1  þessum  löguni  veltur  það,  hvort  bændum 
á  ad  vera  gert  mögulegt  að  bæta  fjárrækt  sina  .  .  .  eða  hvort  sundin  enn 
eiga  að  vera  þeim  íokuð  (Logr.  '15,  48).  —  b.  (sund  milli  skerja)  Passage 
mellem  Skær.  —  c.  Aabning  i  Brændingen:  þeir  eru  á  sundinu,  de  er  ved 
at  komme  ind  igennem  Brændingen  (Arn.).  —  2.  (mjó  gata)  Gyde,  Smøge. 

—  3.  smal,  sumpet  Strækning  (jfr.  flåas.,  myrars.):  Þeir  skiptust  til 
ad  bera  mig  og  heldu  beina  leið  austur  i  Vatnsársund  og  námu  loks 
5taðar  sunnanmegin  i  sundunum  (JÁÞj.  II.  105).  —  4.  Fordybning:  Lend- 
aður  svo  Íágt  s.  I  liggur  eptir  hans  hrigg  (StÓI.  *23,  52).  —  5.  (bil,  skarð) 
Mellemrum  ;  spec.  =  bæjarsund. 

sund  baðker  [sYntbaÖ^er]  n.  Svömmebassin  :  sleinstefpl  s.  med  stéin- 
steirptum  sigpalli,  er  rúmar  50  til  60  fjår  (Logr.  M5,  59).  -belti  [-beXdi] 
n.  Svommebælte,  Redningsbælte,  -blæja  [-blai  ja]  f.  Dadeslor.  -bók  [-bo"k] 
f.  Svömmelærebog.  -búningur  [-buniijgoo)  m.  Svömmedragt,  Badedragt. 
-buxur  [-bvxsoQj  fpl.  Badebenklæder,  Svömmebukser.  -dyr  [sYndir]  n. 
Dyr,  som  kan  svömme.  -farartollur  (-t-faraQÍodlool  m.  Sundtold  (jfr.  2. 
sund  1.).  -farir  [-farlQ]  fpl.  Svömning:  meðan  þau  (3;  marsvínin)  hafa 
nóg  vatn  til  sundfara  (LFR.  II.  81)-  -ferÖ  [-írr^l  f.  Svömmetur.  -fimi 
I-frml]  f.  indec.  Svömmefærdighed.  -fimur  [-frmoo]  a.  svömmedygtig. 
-fit  [-frtl  f.  Svömmehud.  f-fjööur  l-fjööoQl  f.  Svömmefinne  paa  Hvaler. 
-fleki  í-fleoi,  -flE-^i]  m.  Svömmeflaade.  Flaade,  anvendt  ved  Svömme- 
undervisning.  -fótur  [-fo"-doQ,  -ío"too]  m.  Svömmefod.  -fugl  l-fvg?^] 
m.  Svömmefugl.  -fær  {-fairj  a.  I.  svömmedygtig :  s.  maður.  —  2,  som 
man  kan  svömme  over:  áin  er  s.  -færa  [-faira]  vt.  lade  svömme:  s.  hest. 
-færi  I-fairl]  n.  1.  Svðmmeredskab ;  -  pi.  Svömmeredskaber  (Hale, 
Finner  o.  desl.):  sporður  og  uggar  eru  s.  fiska.  —  2.  (sundfimi)  Svömme- 
dyglighed.  -færni  [-fairdnl)  f.  indec.  —  sundfimi.  -for  (-foT)  f.  Svömmo- 
lur;  —  pi.  •farir,  s.  d.  O.  -föt  I-fö-t]  npl.  SvÖmmedragl,  Badedragt. 
-gÍörO  [-QÖrð]  f.  Svommebælte,  Redningsbælte,  -hamur  (-(h)a-mool  m. 
Svommedragt.  -hani  [-(h)anl]  m.  —  óðinshani.  -hreifi  [-(h)øei  vi]  m. 
SvÖmmelalle  (paa  en  Sæl),  -hrollur  [-(h)oodlo(>l  m.  Kuldegysning  efter 
Svömning.  -húÖ  [-(h)u-5]  f.  Svömmehud.  -íþrótt  [-d-i  þro"htj  f.  Svömme- 
idræt.  -kappi  [-t-kahbl]  m,  dvgtig  Svömmer,  MestersvÖmmer.  -kennari 
(-^en-arl)  m.  Svömmelærer.  -kensia  [-IJfnsla]  f.  Svömmeundervisning. 
-ker  (-^,E■rl  n.  —  sundbaðker.  -klefi  [-klEVij  m.  Badekammer,  -klæði 
[-klaiöl]  npl.  Svommedragt.  -kona  [-kona]  f.  Svömmerske.  -kóngur 
l-kcijgop]  m.  Svömme-Champion.  -krabbi  {-krabl]  m.  (zool.)  Svömnie- 
krabbe  (portunus).  -kaenn  [-^aidv]  a.  svömmekyndig.  -kænska  |-Viinsga| 
f.  Svömmedygtighed. 

sundl  [sVn-d>.,  sYn/j  n.  Svimmelhed. 

sundla  (a)  [sVn-(d)la)  v.  impers.:  c-n  sundlar,  en  svimler. 

sund  laug  [sVn-dlðy'iy]  f.  Svðmmebassin;  spec.  pi.  -taugar,  Navn  paa 
et  Svømmebassin  med  varmt  Vand  fra  de  varme  Kilder  (taugar)  i  Nær- 
heden af  Rvk.  -leggia  [-lEQ-a]  vt.  lade  svömme:  s.  hesta.  -leikur  (-s) 
[-Ici-goo,  -leikoc]  m.   'Svommeleg',  SvÖmmekunst. 

sundlhæit  [8Vnd/.(h)aihl]  an.  Fare  for  at  blive  svimmel:  þar  er  s.;  - 
r-m  er  s.,  en  er  tilböjelig  til  at  blive  svimmel. 

sund  list  [sYn-dlrst]  f.  Svömmekunst.  -Ijettur  (-IjehdogJ  a.  letflydende, 
let  svömmcnde:  sálin  er  sundlétt  og  sðkkva  ei  må  (MJ.  IV.  136). 

sundlmikill  (sYq'(d)lmlOld?.,  -mllildX]  a.  hvor  man  er  tilbojclig  til 
al  blive  svimmel:  hæÖirnar  brattari,  hærri  og  hrikalegri,  sundtmeiri,  etns- 
og  Frakkar  segja  (^SFb.  3). 

sund  læti  [svn  dlaidl,  -laitl]  npl.  Svømmebevægelser,  -maður  (-maO* 
onl  m.  Svömmer. 

sundmaga  kippa  (sYn-dmaqal^ihba,  sYm;aqa<]  f.  Bundt  af  Svömme- 
blærcr.  -lim  [-li:ml  n.  Fiskelim.  Husblas,  -matur  [•ma:doQ,  -ma:!-]  m. 
Svömmeblæror  som  Mad,  kogte  i  Hvedemelsjævning. 

sund  magi  (svndmai-jl,  8Vm:ai-il)  m.  Svðmmeblære  (hos  Fisk),  -mey 
(svn-dmei']  F.  Svömmcrskc.  -merkl  {•mcQQll  n.  Havnemærke,  der  an- 
bringes ved  en  Indsejling  (sund  1.  b.  og  c.)*  -tnöður  [-mou'ðoQJ  a.  slakaandet 


af  Svömning,  træt  af  Svomning.  -nám  [-nau'm]  n.  det  at  lære  Svöm- 
ning:  stunda  s.,  tage  Svömmeundervisning.  -pollur  [-t-podlog]  m. 
Svommebassin. 

sundra  (a)  [sYn-dra]  v.  1.  a.  vt.  med  dat.  adskille,  skille  fra  hinanden: 
s.  hjúskap,  oplose  et  Ægteskab:   (dreifa,  tvistra)  sprede,  adsplitte:  s.  e-u. 

—  b.  refl.  sundrast,  splittes  ad;  flokkurinn  sundraðist.  —  2.  vt.  med  acc. 
a.  (skcra  sundur)  slagte,  sønderlemme;  partere:  s.  slátrað  dyr;  —  gen- 
nembore: þar  sem  hann  lå  á  börunum,  sundraður  hvössu  cirvopni  (II.  II. 
163),  —  b.  overf.  sondere:  nú  fer  hann  heim  .  .  .  svo  þú  fær  þá  tækifæri 
til  að  s.  hann  betur  (]SBr.403);-  c.  analysere,  undersøge  i  Enkeltheder. 

sundrák  [sYndrauk]  f.  Sidelinje  OHallHB.). 

sundran  (-ar,  -ir)  [sYndran]  f.  —  sundrung. 

sund  riða  [sYn-driða]  vt.  lade  Hesten  svömme  over,  siddende  paa 
den:  s.  fljót.  -riöi  [-rlölj  m.  fed,  stor  Hanforel  (Mýv.,  Sch.). 

sundrun  (-ar,  -anir)  [sYn  dron,  sYndranl(>]  f.  1,  (dreifing)  Adsplit- 
telse;  (skilnaður)  Adskillelse.  ~  2,  (sundurlimun)  Partering,  Sønderlemmen. 

sundrung  (-ar)  [sYndrurtk]  i.  1,  Adskillelse,  Adsplittelse:  á  sundr- 
ungu,  spredte,  hist  og  her;  og  hlupu  sitt  i  hverja  sundrúngina,  og  lob 
hver   til    sin  Side  (JThMk.  161);    fara  að  sundrungu  =  sundrast,    spredes. 

—  ^2,  (rannsåkn  á  einstaka  atriði)  Analyse,  Undersøgelse  af  Enkeltheder. 

—  3.  (sundurþykkia,  ós.imlyndi)  Splid,  Tvistigheder,  Uenighed. 
sundrungar  flokkur  [svndrurigaoflohgoo]  m.  skismatisk  Sekt.  -maður 

[-r-ma:öoy]   m.   Skismatiker. 

sund  skáli  [sYntsgaull)  m.  Badehus,  Badeanstalt,  -skýla  [-si}i-la)  f. 
Dække  over  en  Svömmers  Könsdele.  ^ -stakkur  [-sdahgo*?]  m.  Svömme- 
tröje,  Korktröje.  -stcinn  [-sdeidv]  m.  hul  Krystal  el.  Zeolit,  som  flyder 
i  Vand:  (krystallategundir)  séu  þær  holar  að  innan  og  léttar,  svo  ad 
þær  syndi  á  vatni,  kalla  menn  þaB  sundsteina  (ÞTh.  i  Andv.  '83,  74);  og  þá 
(3;  bergfædinga)  sem  eru  adeins  þunn  skån  med  miklu  holi  innan  i  (kalla 
menn)  sundsteina,  af  þvf  þeir  synda,  þegar  þeir  eru  látnir  Í  vatn  (ÞThLís. 
II.  258).  -tak  (sYn  tak]  n.  Svommetag;  is.  i  pi.  -tök:  læra  sundtåkin.  -trje 
[-trje  ]  n.  Stolpe,  anbragt  som  Havnemærke  ved  en  Indsejling  (sund  1.  c.) 
(Am.),  -uggi  [sYndYfj-l]  m.  a.  SvÖmmefinne.  —  b.  (Vf.)  =  eyruggi. 

sundur  IsYndog]  adv.,  el.  /  sundur,  i  Stykker,  itu:  skifta,  deila  (i}  s., 
dele;  hluta,  rifa,  brjóta,  höggva  (í)  s.,  partere,  rive,  bryde,  hugge  itu;  detta  i 
s.,  falde  fra  hinanden;  rifna,  bresta  (el.  ^ara^  (i)  s.,  rævne,  briste  itu;  segfa 
e-u  s.,  opsige  n-t:  segja  s.  sáttmála;  ~~  segja  s.  med  sjer,  ophæve  Fæl- 
lesskabet ;  —  spec.  hæve  en  Forlovelse  ved  gensidig  Overenskomst. 
-brjóta  [-r-brio":da,  -brjow:taJ  vt.  sonderbryde,  brække  over.  -brotna 
[-brohdna]  vi.  brækkes  itu.  -bútun  [-bu:don,  ■bu:ton]  f.  Udstykning, 
Udparcellering,  -drafinn  l-dra:vln)  a.,  -drafnaÖur  (-drab'naSoQ]  a. 
pilraadden.  -dráttur  [-drauhdog]  m.:  s.  á  fje.  Sortering  af  Faar  (efter 
Øremærker),  -dreifa  (-drFÍ:va]  vt.  med  dat.  og  vi.  (dreifa)  sprede,  ad- 
sprede; (cyda)  bortodsle.  -dreifing  l-drEÍ:vii)k]  f.  Adspredelse,  Adsplit- 
telse. -drægur  í-drai:qoQl  a.  adsplittende,  -gerö  l-()sr-5]  f.  a.  Affekta- 
tion, Pragtlyst;  —  Lapseri,  Pedanteri:  AltV  þykir  þad  hragða  af  of  mikilli, 
naudsynjalausri  og  vtda  skaðleqri  s.,  ad  ganga  svo  langt  Í  ad  umbreyia 
stafsetninguuni,  sent  þið  gerid  (TSæm.  201).  —  b.  Pyntelighed:  Þeir,  sem 
ekki  unna  s.  eda  margbreytni  i  klæðum  (JThPs.  68).  -gerÖarmaÖur 
[-QEröa(r)ma:öop]  m.  pragtlysten  Person:  SundurgerSarmenn  hafa  Islend- 
ingar  æiid  vend  (BenGr.  i  Eimr.  VI.  176);  -  affekteret  el.  lapset 
Mand:  G.  var  s.  um  suma  hluti  (PGAnn.  32).  -gerCarlaus  {-QErOar- 
Iöy:sl  a.  uaffekteret,  ligefrem.  -gerÖarsamur  [-((ErOaQsa:moQ]  a.  pynte- 
lysten; opblæst.  -gerÖur  [-r(fr  öoq]  a.  affekteret,  pragtsyg:  Að  sðnnu  A 
vor  sundurgerda  tid  af  tilgerd  nóg  (M]-  I-  203).  t-grein  [-grEirn]  f.  For- 
skel; Adskillelse,  -greina  [-grFÍ:naJ  vt.  adskille;  —  pp.  sundurgreindur, 
sønderdelt,  forskellig,  forskelligartet;  (ósátíur)  uenig:  sundurgrcindir  Íýðir 
(M^.'IV.  10).  -greinilegur  |-grpi:nllEqoQ]  a.  som  kan  skelnes,  adskilles. 
-greining  l-greirnitik]  f.  Adskillelse,  Deling,  Distinktion.  -^ -hertni  f-O' 
|h)fo-dni]  f.  indec.  (I.  discordia)  Uenighed,  Splid,  -jaskaður  (-r-jasg- 
aOog]  a.  sonderflænget :  innan  um  sundurjaskada  trjcstubba  (Logr.  '14,  208). 
-knosa  |-o-kno:sa]  vt.  sønderknuse,  -kraminn  [-kra:m[7i]  a.  sønderltnust ; 
(overf.)  var  eg  sundurkramin  af  harmi  (GFrSes  137).  -laus  I-r-lðys]  a. 
K  hver  for  sig:  komu  um  20  hvftir  menn  á  leikvöllinn  .  .  .  og  dansadi  allt 
sundurlaust  (EiólLf.  50).  —  2.  usammenhængende,  afbrudt:  s.  ræSa, 
sundurlaust  mål,  ubunden  Tale,  Prosa,  -lausn  [-löysv]  f.  Oplosning, 
t-legur  [-IcqoQ)  a.  forskellig,  forskelligartet,    -leysa  [-Irisa]  vt.  oplose; 

—  pp.  sundurleystur,  opløst,  -leysi  [-Ifisl]  n.  Mangel  paa  Sammenhæng, 
Inkohærens,  -leysing  [-leisiijk]  f.  1.  (uppleysing)  Oplosning,  —  2.  Ana- 
lyse, Specificering:  s.  efna.  -leitni  [-leihdnl]  f.  indec.  1.  UUgearlcthod, 
Forskellighed:  s.  lita.  —  2,  (sundurþykkja)  Uenighed,  Splid,  -lettur 
[-lei:doo,  -IeÍ:Io(^]  a.  a.  uligeartel,  forskellig:  .istin  hefur  hýrar  brAr,  \  en 
hendur  sundurleitar  (SBr.);  þad,  sem  hingad  til  hefur  fra  honum  koniið, 
hefur  ad   öllum  jafnadi  verid  svo  brotakent  og  sundurleitt  (Eimr.  X.  57). 

—  b.  afstikkende:  sundurleitn-  Utir.  -liöa  [-)l:Da]  vt.  a.  sønderlemme, 
analysere ;  specificere,  detaillore :  s.  cinstök  atridi;  —  sundurliðaSur 
rcikningur,  specificeret  Regning ;  l'atn  fárra  hvera  hefir  verid  sundur- 
Udad  (analyseret)  til  efnaskodunar  (ÞThLys.  II.  209);  —  ppr.  sundurliff- 
andi,  analytisk;  divisiv  (ÁBiSál.  §  29,  Rok.  §  30).  -  b.  dissekere:  Sveinn 
sundurlidadi  starri  og  minni  dyr  (ÞThLfr.  III.  184).  -liØun  (-ll:öon]  f.  a. 
Sønderlemmelse;  Analyse;  s.  heildar  i  einstaka  hluti;  s.  e-s  efnis.  -  b. 
(sundurskurdur)  Dissektion.  —  c.  ^$.  f  framburdi)  Artikulation.  —  d^  (had 
ad  lidast  sundur)  Oplosning,  Oplosningstilstand.  -lÍOunarefni  (-1)  Oønar- 
Ebnl]  n.  Stof  Hl  Analyse:  5.  og  áhöid,  analytiske  Hjælpemidler.  -Kkur 
(-li:goQ,  •li:køc)  a.  ulig,  Forskellig.  -Itma  [-Il:mal  vt.  sønderlemme,  dis- 
sekere,   -lyndl    [•lln'dl]   n.    Uenighed,    Usamdrægtighed,   Splid,    -lyndur 


sundurmerja 
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[-IIit'doQ]  a.  uenig,  -merja  [-mefial  vt.  sonderi^nuse.  -mola  [-mo:Ia] 
vt.  smadre,  -nistur  [-nis-dool  a.  gennemboret,  sønderknust:  s.  af 
iSrun.  -oröa  [-or-Sa]  a.  indec.  uenig:  verða  s.,  Uomme  op  ad  trættes, 
ttomme  i  Ordstrid,  •pörtun  [-o-pöo-don]  f.  Udstykning,  Udparcellering. 
-rensli  l-o-ren-sll]  n.  Oplåsning,  -rifnun  (-nb  non|  f.  Rævnen,  Spræng- 
ning, -skifta  [-o-sqifda]  vt.  med  dat.  dele:  s.  e-u  i  marga  hluti;  —  (sunduT- 
greinaj  analysere,  -skiftari  t-sijlfdarl)  m.  Deler.  Skelner,  -skiffi  (-sfilfdll 
npl.  Sønderdeling :  Dragen  til  forskellige  Sider:  það  voru  mikil  s.  i  huga 
hans.  -skiftilegur  [-si)lfdllf:c|ag)  a.  delelig,  -skifting  [-sqifdiqk)  f. 
Sonderlemmelse,  Deling:  s.  Pollands,  -skila  (-sQI:la]  a.  indec.  som  ad- 
skilles: verSa  s.,  blive  adskilt,  skilles  ad  (mest  om  ufrivillig  Skilsmisse). 
-skilja  l-srjil'ia]  vt.  adskille,  -skillegur  (-sOil:fqog|  a.  som  kan  adskilles. 
-skilning  l-sQlI-niijk]  f.  Adskillelse,  -skorinn  l-sgo:rlnl  a.  gennem- 
skaaren.  -skurdur  (-sgvr-oøgj  m.  SondersUæring.  -slita  [-sll:da,  -slt:tal 
a.  indec.  ufrivillig  adskilt;  (å  dreifj  splittet,  spredt,  -sllta  [-sli:da,  -sli:tai 
vt.  sønderrive,  rive  itu;  pp.  sundurslitinn.  -tekning  [-te!ignif]k]  f.  Tagen 
fra  hinanden,  Adskillen.  -tækur  [-tai:gori,  -lai:kog|  a.  som  kan  skilles  ad : 
s.  fataskåpur.  -vafinn  [-r-va:vlnj  a.  oprullet,  -þykki  (-is)  (-Q-þlh()ll  n., 
I.  -þYkkja  [-þlhr,a]  f.  Uenighed,  Tvist.  2. -þykkja  l-þlhQa)  vt.  med  dat.: 
s.  C'U,  være  uenig  med,  misbillige  n-t.  -þykkur  [-þlhgoQ]  a.  uenig,  uover- 
ensstemmende med:  is.  pi.  recipr.:  sundurþrkkir  sin  å  milli,  indbyrdes  uenige. 

sund  vana  [svn'dvana]  a.  indec.  som  ikke  forstaar  at  svömme.  -var6a 
[-varSa]  f.  -Sundvarde-,  iMærke  i  Land  ved  en  Indsejling  (BrJÞf.  10). 

sundvatn  [sYn-dvahtv)  n.  Flod  el.  Vand,  som  er  saa  dybt,  at  der  maa 
svdmmes  over:  åin  milli  þessara  tveggja  bæ/a  er  s.  fin-ir  hesta  (Lðgr.  *I5,  42). 

sunginn  [suijgin]  pp.  af  syngja. 

sungum  [sui]-gom|  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  syngja. 

9unka  (a)  [suff-ga,  sui]  ka]  vi.  a.  plumpe  ned :  s.  ofan  i  (e-ðh  plumpe  ned 
i  n-t  (Eimr.  XVI.  30).     b,  synke  sammen:  heind  hefur  sunkað síðan  um  helgina. 

'sunna  (-u,  -ur)  [sYn:a]  f.  Sol. 

sunnan  IsYn:anI  adv.  1,  fra  Syd,  søndenfra:  koma,  sigia,  róa  s.,  komme, 
sejle,  ro  sydfra ;  að  s.,  sydfra ;  hann  (3:  vindurinn)  er  á  s..  Vinden  er 
sydlig.  —  2.  s.  að  el.  að  s.,  fra  Sydlandet,  spec.  fra  Rvk.:  ekkert  hef  eg 
Mit  sunnanaB  (MelBr.  100):  ivrir  s.,  paa  Sydlandet,  spec.  i  Rvk.:  (Talem.) 
segSu  m/er  að  s.,  det  tror  jeg  ikke  paa;  s.  t  móti,  vendende  mod  Syd: 
gluggi  s.  /  móti.  —  3,  om  Retningen  uden  Bevægelse:  s.  itndir  e-u,  syd 
for  n-t,  paa  den  sydlige  Side  af  n-t;  fyrir  s.  e-ð,  sonden  for  n-l :  abs. 
fyrir  s.  land,  sonden  for  Landet,  -átt  [-n-auhfj  f.  Søndenvind,  -blær 
(-blai:r|  m.  sagte  Brise  fra  Syd.  -far  (■fa:r|  n.  Skyernes  Bevægelse  fra 
Syd.  -fari  (-fa:rll  m.  den,  som  kommer  fra  Syden;  —  Navn  paa  et  forst 
i  København  og  senere  i  Reykjavik  udkommende  illustreret  Tidsskrift 
(1891-1903).  -fcrO  t-fer-ai  f.  Rejse  fra  Sydlandet  el.  Syden,  -fjalls 
(-fjalsl  adv.  vest  for  Hellisheiði  (Árn.).  -fjarfiar  l-fjarOapj  adv.  paa 
den  sydlige  Side  af  Fjorden.  -fUandi  (-a)  |-flau:andl]  m.  stiv  Brise  fra 
Syd  (Faxaflói).  -ganga  [-gauo'ga]  f.  Fiskens  Vandring  fra  Syd  ind  mod 
Kyslen.  -gulpur  [-guXboQ,  -gul'pon)  m.  stærk  Søndenstorm.  -hallur 
(-v-(h)ad  løol  a.  ikke  stik  Syd;' is.  an.  -halt.  -krepja  (-n-kre:bja,  -kre:pjal 
f.  Regn  og  Slud  fra  Syd.  -lands  I-lan(t)s|  adv.  i  den  sydlige  Del  af 
Landet,  paa  Sydlandet,  -maöur  [-ma:9oQ)  a.  Mand  fra  Sydlandet,  spec. 
fra  Rvk.;  -  (i  Amerika)  Mand  fra  Sydstaterne  (el.  fra  Fristaterne  i  Mods. 
til  Canada).  -6færa  (-o":fairaI  f.  (Snæf.)  ófæra  2.  -veSur  (-vE:3øel  n. 
Søndenvind,  -storm,  -veröa  (-u)  l-ver-Oaj  f.  Sydside,  -veröur  [-vpröoii] 
a.  sydlig:  a8  sunnanverBu,  paa  Sydsiden,  -vindur  [-vln-doQJ  m.  Søndenvind. 
-þVBa  (-þi;15al  f.  lun  Vind  fra  Syd.  -þoka  (•Þo:ga,  -þo:kal  f.  Taage  fra  Syd. 

sunnar  [svn:ao]  adv.  comp.  se  suöur.  -lega  (-r-Ie-qal  adv.  sydlig; 
langt  mod  Syd :  t'atniS  er  s.  á  nesinn. 

sunn  lendingafjörOungur  [sYn'lEndii]gafjo"r'Ou)]gøo]  m.  Islands  syd- 
lige Fjerding,  -lendingur  (-s,  -ar)  [-Ipndinqool  m.  Mand  fra  Sydlandet. 
-lendur  l-lcndooj  a.  =  sunnlenskur.  -lenska  (-u)  l-lcnsga)  f.  dia- 
lektiske Ejendommeligheder  i  Sproget  paa  Sydlandet.  -lenskur  (-Irnsgon) 
a.  fra  Sydlandet,   -lægur  [-lai-qog]  a.  =-  sudlægur. 

sunnudaga  glenna  [sYn:adaqaglen:a|  f.  Sðndagsopklaring  (Opklaring, 
som  kun  varer  Sðndagen  over),    -skóli  (-sgo':ll)  m.  Sondagsskole. 

sunnudags  bökstafur  (sYn:oda/sbo":ksdavo()l  m.  Sðndagsbogstav. 
-kvold  [-kvöltj  n.  Sondag  Aften,  -morgun(n)  [-morgon]  m.  Sondag 
Morgen.  -n6tf  i-no'ht]  f.  Sondag  Nat  (Natten  fðr  SOndag).  -skólabörn 
l-/.-sgo'  labðd  V,  -bor  dv]  npl.  Söndagsskolebörn.  -skólakennari  |-sgO"  la- 
5En:arl)  m.  Lærer  ved  en  Sondagsskole.  -skéli  (-sgo  :lll  m.  Sondagsskole. 
-slangur  l-slaun  gOQJ  n.  Slentren  el.  Riden  omkring  om  Söndagen  (jfr. 
smalareiS)  (GFrSex  13).  -vinna  [-s-vln:a|  f.  Sðndagsarbejde. 

sunnu  dagur  (sYn:oda:qøol  m.  Sondag:  s.  til  sigurs  (el.  sælu),  månu- 
dagur  til  mxBu,  þriB/udagur  til  þraular,  miBvikudagur  til  moldar,  iimtu- 
dagur  til  f/år,  fSstudagur  til  frægBar,  laugardagur  til  lukku  (ifølge  Folke- 
Ir^en  spiller  det  en  stor  Rolle,  hvad  Dag  man  er  født  el.  hvad  Dag  man 
begynder  paa  Udførelsen  af  et  Arbejde),  -kerfi  [-^rr  vl|  n.  —  sólkerfi. 
t-n6ft  [-no^ht]  f.  =  sunnudagsnótt. 

sup  (-s)  [su:p]  n.  =  saup. 

1.  siipa  (-U,  -ur)  [su:ba,  5U:pa|  f.  1.  Suppe,  spec.  isl.  Kødsuppe:  borBa 
súpu ;  —  låta  súpu  i  grautinn,  komme  Suppe  i  Grøden,  >.  göre  n-t  over- 
flødigt (jfr.  give  Baqerbörn  Brod);  þegar  þeim  er  ofattkiB,  finst  mér  s.  vera 
latin  I  grautinn  (Eimr.  V.  229).  —  2,  trykkende  Gæld:  i/era  kominn  ! siipu. 
—  3.  stort  Beløb  ;  skárri  erþaB  súpan,  sem  /eg  å  aB  borga.      4.  =  langhundur. 

2,  súpa  (sfp;  saup,  supum,  sypi;  sopiB)  [su:ba,  su:pa;  si:p;  söy:p, 
sV:boni,  sY:po/n,  sl:bl,  sl:pl ;  so:bl?,  so:pld]  vt.  og  vi.  sobe,  drikke  en 
Slurk;  (drekka)  drikke:  þegar  presturinn  rar  biiinn  aB  s.  kaffiB  (GFrSex 
106);  s.  k,  tage  sig  en  Slurk ;  faa  sig  en  Snaps ;  súptu  á  ílöskunni,  tag  dig 


en   Slurk  af  Flasken;   Aann  sj^iur  i,   han  er  drikfældig,  han  pimper;  s. 

einn    kaffisopa,    drikke    en    Taar    Kaffe;    s.    hvel/ur,    snappe   efter  Vejret; 

fieira  velour  aB  s.  en  sætt  þykir,  man  maa  finde  sig  i  meget,  som  man 
i  ikke  vil ;  ekki  er  sopid  kálið,  þð  i  ausuna  sje  komiB,  (jfr.  e.  there  is  many 
\  a  slip  between  the  cup  and  the  lip),  Kaalen  er  ikke  sobet,  selvom  den  er 
.  kommet  i  Sleven,  3:  man  skal  ikke  triumfere  for  tidlig :  s.  seyBiB  af  e-u, 
I  søbe  Suppen  af  n-t,  mærke  de  ubehagelige  Følger  af  n-t. 
'        supl  [sYhp).|  n.  =  sufl. 

súpu  ausa  (su:boöy:sa,  su:po-l  f.  Suppeske,  Terrinske.  -diskur  (-dls'g- 
1  oqI  m.  (diskur  meB  súpu)  en  Tallerken  Suppe;  (diskur  undir  súpu)  dyb 
I  Tallerken  (til  Suppe),  -fat  (-fa:t)  n.  Terrin,  -gutl  [-gYht?.]  n.  =  súpu- 
'  lap.  -hundur  [-hvndoQ]  m.  --  langhundur.  -jurtir  [-iVQ-dlol  fpl. 
'     Suppeurter,  -kjot  l-§ö:t|  n.  Suppekød,  -lap  t-la:p]  n.  tynd  Suppe. 

supum  (sY;bÐm,  sV:pom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  súpa. 
'        súpu  skál  [su:bosgau:^  su:pø-]  f.  Suppeskaal,  -terrin,    -skeið  [-s(]EÍ:dl 
'    f.    Suppeske,    -spil    [-sbi:/]    n.  =   langhundur.    -sp6nn    [-sbo"d  v)  m. 

Suppeske;   —  overf.  en  Skefuld  Suppe:  /eg  f/ekk  súpuspón. 

1.  sur  (-s)  lsu:rl  m.  1.  (þaB  aB  vera  sur)  Surhed,  Syrlighed.  -  2.  Syre: 
i    s.  i  maga.  -  3.  sur  Valle:  låta  blóBmör  i  s.  -  4.  (sur  dr\'kkur)  sur  Drik. 

-  5.  (surt  skyr)  surt  sk\r  (Vf.). 

2.  sur  lsu:rl  a.  1.  sur,  syrlig:  s.  m/ålk :  —  blóBmðr  upp  ur  súru.  Blod- 
pølse, der  er  blevet  sur  af  at  ligge  i  sur  Valle;  (Talem.)  (vulg.)  /ettu  and- 
skotann  upp  ur  súru.  —  2.  overf.  (beiskur)  bitter:  e-m  þykir  e-B  surt  i 
brotiB,  en  Finder  n-t  haardt :  gegnum  stirr  og  sætt,  gennem  tykt  og  tyndt ; 
þola  surt  ag  sætt  meB  e-m,  dðje  sødt  og  surt  med  en.  —  3.  sur,  misfor- 
nöjet,  gnaven:  fera  s.  á  svipinn,  have  et  gnavent  Udtryk. 

súra  (-U,  -ur)  tsu:ral  f.  (bot.)  Syre  (rume.O. 

sur  blanda  [sur  blanda]  f.  =  syrublanda.  -bragB  [-braq^,  -bragaj  n. 
syrlig  Smag.  -brauð  j-brðy  i]  n.  Surbrod.  -brunnur  (-brYn  øgj  m.  = 
Slkelda.  -deig  (dti  .j)  n.  Surdej,  -efni  (su:rEbni)  n.  Ilt,  Oxygen,  -efnis- 
loH  l-Ebnislof  t]  n.  lltlufl.  -eyg(6)ur  I-fi  qoo,  -Eiqöos,  -EigBon)  a.  sur- 
öjet.  -fiskslegur  [suo'frs(ks)lE-qøe]  a.  gnaven:  s.  á  svipinn. 

surfum  (sYr  vom]   I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sverfa. 

surg  [sYrk)  n.  1.  skurrende  Lyd:  s.  i  kömbunt.  —  2.  overf.  stadig 
Tryglen  om  n-t :  m/er  leiBist  þetta  s.  i  þ/er  (Arn.). 

surga  (a)  (svr-gaj  v.  1.  v.  impers.  give  en  skurrende  Lyd;  þaB  surgar 
i  e-u.  —  2.  vi.:  s.  i  e-u  (cl.  um  e-B),  blive  ved  at  trygle  om  n-t;  s.  viB 
e-n,  blive  ved  at  trygle  en. 

súrgangur  Isurqauijgøej  m.  (Kip.  III.  117),  -gerjun  (-QErjøn)  f.  Sur- 
gæring,  -grautur  (-groydøy,  -gröytoo)  m.  Grød  af  Rugmel,  med  sur 
s*|T  til.  -hev  (su:i}(h)EÍ  1  n.  Surho.  -heystóft  (-(h)EÍsto  hl)  f.  Gærde  for 
Surho.  -heysverkun  l-(h)FÍsvEogonl  f.  Tilvirkning  af  Surhø,  Ensilage,  -kål 
(sugkau/)  n.  Surkaal.  -kligja  (-kli  ja)  f.  sure  Opstod,  -leiki  (-r  -leigi, 
-IeHi)  m.  Syrlighed,  -matur  (-ma  døn,  -maloe]  m..  -mcti  (-is)  (-mEdl, 
-mE  ti)  n.  sur  Mad.  -mj6Ik  [-mjo").h,  -mio»lkl  f.  a.  Surmælk:  s.  er  biiin 
þannig  til,  aB  åum  og  undanrenningu  er  helt  saman  og  låtiB  standa  og 
súma.  —  b.  (ným/ólk  latin  standa  og  s 

súrmúlulegur  [sur-mulølE:qoQ]  a.   si 

sum    (-ar,  -ir)  (sur  dv)  f.  sur  Spis< 

súrna  (a)  (sur  dna)  vi.  blive  sur: 
lade  Mælk  blive  sur,  sætte  Mælk  op: 
ju^um,  en  bliver  surðjet.  Rogen  svier  en 


rna^  Tykn 
rmulende  (Ping.). 
;    sur  Mælk  el.  surt  skyr  (Skaft.). 
im    m/ilk)  skørne :    låta  m/SIk  s.. 
—  impers.:  e-m  súmar  (s/åldur)  i 
Øjnene. 


[sur:al  vi.  gaa  med, flyvende  Fart:  .t.  til  heh'ltis ;  —  surrandi 
fullur,  pærefuld. 

súrramur  [sur:amøg)  a.  bittersur. 

surs  (suQs)  n.  Sylte. 

sijrsa  (a)  (suesa)  vt.  a.  nedlægge  i  sur  Valle :  s.  blóBmör,  bringukolla  : 
—  pp.  siirsaBur.  —  b.  sylte:  sursal  kål,  Surkaal. 

sur  saft  (supsaft)  f.  sur  Saft.  -sefandi  [-se  vandl)  a.  syrebefriende. 
som  hjælper  mod  sure  Opstod:  s.  mcBöl.  -skapur  (-sgabøg,  -sgapog) 
m.  1.  (óþægilegur  sur)  ubehagelig  Surhed.  -  2.  (arinfengi)  Uvenlighed, 
Fjendtlighed,  -skyr  I-sgir)  n.  surt  skyr. 

súrsmaiur  (suQsmadoo,  -ma-tog)  m.  —  surs. 

sur  smjor  (sug-smjor,  -smje-r)  n.  surt  Smör.  -smæöra  (-smaiöra)  f. 
gauksúra. 

surtar  brandslag  [sYgdarbransla;?]  n.  Brunkulslag.  -brandsnám 
|-bransnau:m]  n.  Optagelse  af  Brunkul,  -brandur  [-brandoo)  m.  Brun- 
kul, et  Slags  Lignit.  -epii  [-fhbll)  npl.  (bot.)  de  knoldformede,  opsvulmede 
Led  paa  Padderokkernes  Rodstok.  -logi  |-loi:jlI  m.  Surts  Ild  (i  den  nord. 
Myt.  den  Ild,  der  fortærer  Himmel  og  ]ord  i  Ragnarok);  Verdensbrand. 
-þari  (-g-þa:rl)  m.  en  Art  af  Bladtang  (laminaria  nigripes). 

surtla  (-U,  -ur)  [sYgdla)  f.  I.  Navn  paa  el  sort  Hunfaar.  —  2.  ovorf. 
Kælen,  for  en  Ligkiste:  er  mælt  .i8  karlarnir  hafi  veriB  olteitir,  meBan 
surtlur  voru  i  smiBum  (GFrTis.  14).  -  3.  (skessa)  ]æltekvinde;  plumpt 
og  groft,  skidenfærdigt  Fruentimmer. 

SuHshellir  (sYg(t)s(h)cdlIel  m.  npr.  Grotte  i  det  vestlige  Island. 

súrtunna  [suotvn  a)  f.  Surmadstønde,  Syltetonde. 

Surtur  (-S,  -ar)  (sYgdøe)  m.  1.  (myl.)  npr.  Ildjætten  Surt,  som 
brænder  Verden  op.  —  2.  mørkladen  Mand  (is.  som  Øgenavn).  —  3.  Navn 
paa  en  sort  Hund.  -  4.  (Kælenavn  paa  en)  Kaffekedel  (GFrAtt.  52). 

súru  mjólk  (su:romjo'>!.k,  -mjo  Ik)  f.  Syremælk,  Mælk  med  Tilsæhiing 
af   Syre  o.  a.  (EÓlLach.  85).    -r6t  |-rO":t)  f.   Rod  af  Skræppe  (ibid.  114). 

suss  [sYs-)  interj.  =  sussu. 

sussa  (a)  (sYs:a]  vi.  1.  visse,  tysse:  s.  viB  barn,  visse  for  et  Barn:  s. 
.)  e-n.  tysse  paa  en.  —  2.  sige  suss,  uss,  give  et  ligegyldigt  el.  affejende 
Svar:  sem  þaB  afrek  syndum  mest  I  aB  s.  og /ånka  heima  (StStAndv.  I.  200). 
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Sússa  (-U(  -ur)  [sus:al  f.  npr 
sussu  |svs:o|  inlerj.  Ih!;  s.  n 
(naar  man  afviser  n-t  som  ui 


af  Susanna. 

nej !  Gud  bevares! 
eligl  el.  utilborligt);  ')  ; 


.'  ')  ork 
1  (dæm- 


f.  Gar- 


pendc,  naar  man  mener,  nu  kan  del  vai 
sut  (-ar,  -ir)   [su:!)  f.  Sorg,   Kummer. 

1.  súta  (a)  (suida,  su:la]  vi.  girve. 

2.  súta  (a)  |su:da,  su.ta)  vt.  =  syta. 
sutara  búB  (surdarabu:«,  su:tara-)  f.  Garverbulik.    -ion  [lO  i 

verhaandværk. 

sútarfullur  [su:daQfYd  Ion,  su:lae-l  a.  —  sútfullur. 
sútari  (-a,  -ar)  Isu:darE,  su;larl)  m.  Garver. 

sut  fenginn  [suitfEÍn'ilnl  a.  sSrgelig,  smærtefuld.  -fullur  l-fv'dlag]  a. 
(sorgmæddur)  sorgfuld;  (kvíðafulíur)  angstfuld,  -hagur  [-(h)a-qoe]  m. 
bedrovelig  Tilstand  QÞorl.  1.  493). 

sutla  (a)  [svhdla]  vt.  spise  Søbemad  langsomt  og  i  smaa  Mundfulde. 
sut  laus    [suidlöys,   su:t-l    a.    uden  Sorg.    f-legur  [-leqoQ]  a.  sorgelig, 
ertelig. 

Garverlud. 

m.   npr.    (myt.)   ]ætten  Suttung,    Digfer- 
rer ;   *Suttungs  fengur  osv.,   Digt. 
i;tonl  f.   Garvning. 

iu:l-]    n.    Garvestof.    -hus  [-o-(h)u:sl  n. 

rvermolle.    -s^ra  [-y-si:ral  f.  Garvesyre. 

(hålka)  Slibrighed.  -  b. 


sútlögur  Isu'.dlöqon,  su:l-l   m. 

Suttungur  (-s)  [svhduqgoQ] 
ijodens  (SuUimgamjoBtir)  Opbeva 

sútun  (-ar,  -anir)  [sutdo/i,  si 

sútunarefni  |su:donarrb  ni, 
iarveri.    -mylla  [-r-mlha]  f.  Ga 

svaO    (-S,  pi.   SVÖB)    |sva;3,   s 


slibrigt,    glal   Sled,    is.    en    Klippe,    som    Havet   lil    Tider   skyll 

som   er  dækket  af  Tang  el.  lign.  -  2.  a.  (ffnj  Morads;    (for)  Sole,  Plore 

(SI.,  Af.).  -  b.  spec.  opblodt  og  ploret  hUB  I.  I.  (SI.). 

1.  svaBa  (svöðu,  svöður)  [sva:Sa,  svöiðoe)  f.  1.  (BH.)  -  svaB  I.  a. 
og  b.   —   2.  =  svöBusár. 

2.  svaða  (a  el.  svaddi)  |sva:3a,  svad:l)  vt.  og  vi.  (særa  smásári)  saare 
Icl  (DU.):  hjó  þegar  til  hans  mcB  exinni,  kom  á  læriB  og  svaddi  ofan  aB 
knéiiu  (Huld  IV.  8);  -  pp.  sraBaBur,  let  saaret,  let  beskadiget. 

svaBafenginn   [sva:Dafriiy<jInl  a.  plump.  raa. 

svaBak  (-s)  [sva:ðak]  n.    --  lingresi. 

svaBa  legur  l5va:BalF  qoi,)]  a.  a.  (ruddalegur)  plump,  raa.  —  b.  (hroBa- 
/cffur^  gyselig,  gruelig,  -menni  {-is,  pi.  ds.)  [-mfn:!]  n.  ^  svaðilmenni. 
-þrevttur  [-þrcihdool  a.  vaklende  af  Traelhed  (BH.). 

svaB  hall  [sva:þ(h)aud?.!  a.  glal,  slibrig,  -hófur  l-(h)o"  voqI  m.  (sóBi) 
Svinebæst;  (drullusokkur)  Tolper  (NL). 

svaBi  (-a,  -ar)  (svaiSlj  m.  I.  =  suaB  1.  a.  og  b.  —  2.  sumpet  Mose 
el.  Eng  (Flói).  -  3.  (BH.)  =  såBi. 

•svaBil  fari  (-a)  [sva:5llfa:rl)  m.  (myt.)  Navn  paa  en  Hest  (BéluHj.  44). 
-for  [-fðir]  f.  uheldig  Rejse,  uheldig  Tildragelse,  Rejse  med  Strabadser 
og  Farer. 

svaBill  (-ils,  -lar)  (svaiöldX,  -Ils,  svaO  lag)  m.  (BH.)  =  sóBi. 

svaBil  menni  (-is,  pi.  ds.)  [svaröllmen:!]  n.  raa  og  voldsom  Person. 
•-föng  [-löyi]k]  f.  smudsig  og  fræk  Tos:  (skessa)  svaBiltatmg,  svikabaung 
(ÓDavSk.  108).   -verk  I-vtek)  n.  grueligt  Stykke  Arbejde;  Misgærning. 

svaf  [5va:i']   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sofa. 

Svafa  (Svöfu,  Svofur)  [sva:va,  svö:vo(q)]  f.  npr. 

tSváfa  (-u)  Isvauiva]  f.  npr.  Navn  paa  en  Valkyrje. 

Svafar  (-ars)  [sva:vao)  m.  npr. 

tsvafBi  (svavði,  svab  3l]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  svefja. 

°  Svafi  (-a,  -ar)  |sva:vll  m.  1.  Schwaber.  -  2.  Zouav  Gsjs.). 

■^  svafnir  (-is,  -ar)  [svab  nleJ  m.  Hypnotiser. 

Sváfnir  (-is)  [svaub  nlu)  m.  Navn  paa  Odin. 

sváfum  |svau:vom]  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  sofa. 

svagl  (-s)  [svag  ?.]  n.  Forslag:  þaB  er  s.  i  þcssii,  del  er  der  Forslag  i 
(BrciOd.). 

svagla  (a)  [svag-Ia]  vi.  I.  (gjálíra,  gtitla)  skvulpe  :  það  suaglar  å  kútnum 

—  2,  (japla  å  c-u)  tygge  paa  n-t,  gumle:  htmdurinn  svag/ara  roBinu  (Af.), 
svak  (-8)  (sva:kl  n.  1.  (hávaBi)  StiSj,  Larm.  -  2.  (suall)  Svir,  uordent 

ligt    Levned.    -    3.    (volk)    Strabadser:    Sveif   mig   lir   siraki  QHall.  241) 

—  4.  fvindur,  stormuri  Blæst. 

svaka  (a)  [sva;ga,  sva:kal  vi.   1.  (hafa  bátt,  gera  håreysti)  larme,  stoj 
jfr.  svakka.  -  2.  (svalla)  svire.   -   3.  (hlisa,  vcra  hvass)  blæse. 

svaka  fenginn  [sva:gaft!Írj  Qin,  sva:ka-l  a.,  -fullur  l-fvd'Iacij  a.  ra 
plump,  voldsom,  urolig,  -legur  [-Uqoy]  a.  1.  =  svakafengtnn.  —  2, 
frygtelig,  gruopvækkende :  aB  sueima  yfir  sjóintt,  sollinn  og  svakalegan 
(EKvG.  51);  Þðtti  þa  mörgum  svakalrgt,  aB  horfa  t  zkorB  þau,  sem  áBur 
hölBu  l>xr  skt'll  (ITrL.  144).  —  3.  a.  plump  og  lolperaglig  af  Udseende. 
b.  (þrútinn  og  rauBur  i  andliti)  rod  og  ophovnct  i  Ansigtet  (VSkafl.).  — 
4.  adv.  -Icga.  -maBur  [-m.i:öot)l  m.  I.  svakamenni.  -  2.  (atorkumaBur) 
ihærdig  Arbejder  (BH.),  -menni  (-is,  pi.  ds.)  (-mFn:l|  n.  grov  og  plump 
Karakter:  drykkfcldur  og  s.  viB  vin  (]TrSk.  II.  341).  -mikill  (-ml:i|ld>., 
-mi:^-)  a.  =  svakalegur  3.  -samur  (-sa  nioe)  a.  1.  —  svakafenginn, 
2.  (iBinn.  starfsamur)  arbejdsom  (BH.). 

svaki  (-a,  -ar)  |sva:(|I,  sva:*!]  m.  1.  lolsi)  Voldsomhed  (IÞorl.  II.  508). 

—  2.  fruddaicgur  maBur)  raa  og  plump  Person. 

svakk  (-»)  Isvahkl  n.  I.  (hivaBi)  larm,  Stoj,  Oplðjer.  -  2.  (raki  i 
/örÐu,  mi'rlendi)  Fugtighed  i  jorden.  Sidhed,  sumpet  Qrund. 

svakka  (a)  Isvahga]  vi.  lave  Oplöjer. 

svakkamyri  Isvahgami:rl|  f.  sid  Mose,  Sump. 

svakkandi  (-a)  [svahgandi]  m.   Sole,  Ptorc. 

svakki  (-a)  [svahQi,  svahgaj  m.  a.  Fugtighed  i  Moser  og  sumpet  Grund, 
ud*n  al  Vandel  kan  ses  (VSkafl.).        b.  maget  sumpet  (Parti  af  en)  Mose. 


svangur 

svaksamur  (sva:k&amoQ]  a.  ustyrlig,  voldsom. 

sval  (-s)  [sva:/]  n.  1.  Svale,  Kolighed:  vandist  eg  viB  súld  og  s.  (Bólu- 
Hj.  228).  —  2.  a.  (hæg  ylgia)  sagte  Bolgegang.  —  b.  (Vf.)  —  s/ávargangur. 
(svölu,  svölur)    |sva:la,  svö:lo(n)l   f.  (zool.)   Svale  (hirundo). 


2.  svala  (a)  lsva:lal 
slukke  Torsten.  —  2.  ov( 
slille  sin  Vrede,  udose 


kort 


el.  afsvalet 
lil  al  fryse 


V.  I.  vt.  med  dat.  I.  læske,  vederkvæge:  s.  sjer, 
■rf.  tilfredsstille:  s.  sjer  (e\.  geBi  sinu)  á  e-m,  tilfrcds- 
sin  Vrede  over  en.  —  II.  vi.  skylle,  stromme:  VatniB 
m  (Vf.,  Sch.).  -  III.  impers.:  e-m  svalar,  ')  en 
honum  svaladt  i  skugganum  ;  —  þaB  svalar  aB  e-m, 
en  hætl  vid,  aB  heldur  svali  aB  þér  undir  kvöldiB 
ens  Torsl  bliver  slukket :  mjer  svalaBi,  er  jeg  drakk. 
labrvn:og]  m.  =  svalalind.  -drykkur  [-drihgøQ] 
Kilde.  -maBur  [-ma:Doel  m.  aar- 


Blæsl. 
brjósta 
s.  vetur. 


-u  upp  (el.  lil). 


alegur 


:  svaltsamur. 


elyslighed :   5.  dira  (MStVin.   87). 
Hann  þykir  nokkuð  s.  —  2.  ødsel : 


(Od.  364);   ') 

svala  bru 
m.  Svaledrik.  -lind  [-lin  l|  f.  læskend 
vaagen  Mand  (BH.). 

svalan  [sva:lan]  i.     -  svölun. 

sval  barB  [svalbard]  n.  lille  Hoj  el.  Brink,  udsal  for  slæ 
-barBi  [-baröl]  m.  npr.  Spitsbergen.  *-brystur  [-brlsdøQ]  a., 
[-brjo"5dal  a.  indec.  -brjostaSur  [-brjcsdaOool  a.  barsk,  ublid 

svatg  (sval'k)    1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  svelgja. 

svalga  (a)  (sval  ga]  vi.   ^  svagla. 

*sval  geimur  [svalrjEi-moQ]  m.  koligt  Rum.  *-gVmir  [-ijimlQ]  m.  1. 
(haf)  Hav.        2.  (rindblær)  Luftning. 

svali  (-a)  [sva:Ill  m.  1.  (kæla)  Svale,  Kolighed;  (kuldi)  Kulde.  -  2. 
Svalning,  Forfriskning.  -  3.  Aarvaagenhed  (BH.).  -  4.  (Vf.)  i-  sval  2.  b. 

'Svalinn  (-ins)  [sva:lln|  m.  (myt.)  Navn  paa  del  Skjold,  der  staar 
foran  Solen. 

svalir  [sva:ll()]  fpl.  Altan,  Galleri,  Svalegang,  jfr.  loftsvalir. 

svaljárn  lsval-jau(r)dv]  n.  jærnplader,  hvormed  Kolen  og  Stavnene 
forbindes  (Morg.  X.  32,  3). 

svalka  (a)  [svaXga,  sval'ka)  vi.  omtumles,  kæmpe  sig  frem:  fengu  þeir 
þá  Jökulsá  svo  illa,  aB  þeir  voru  ad  s.  i  henni  fra  dagmålum  til  nons 
(ÞThFerO.  III.  232);  -  spec.  paa  Soen  i  stærk  Sogang  og  Modvind:  þeir 
voru  i  lal/  tima  ad  s.  þaB  (fra  Stokkseyri  til  Veslmannaeyjal  (Am.). 

svalkaldur  [sval  kaldoe)  a.  sval,  kolig. 

J.  svali  (-s)  [svad?.]  n.  1.  Udsvævelser,  uordentligt  Levned;  Svir, 
Sviregilde:  i  svakki  og  svalti,  i  Sus  og  Dus.  -  2.  Ødselhed:  (Ordspr.) 
5.  er  ckkerl  örlæti  (G].),  Ødselhed  er  ikke  Gavmildhed. 

2.  svali  (svadM  '•  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  svella. 

svalla  (a)  [svadla]  vt.  med  dat.  og  vi.  svire,  solde:   s 
bortødsle  n-t. 

svallan  (-ar,  -ir)  [svadlan]  f.  =r  i.  svali  1. 

svallara  legur    [svad  larale:qool    a.    (EiÓlLf.    20)     - 
-skapur  (-sga:boG,  -sga:pøol  m.  Udsvævelser. 

svallari  (-a,  -ar)  [svadlan]  m.  Udhaler,  Ødeland. 

svali  fenginn  [svad  >.fEÍi)i)!nl  a.,  -gefinn  [-l-g>  vin) 
-kæti    [-/.-6aidl,    -Saill]   f.    indec. 
-samur    [-samoy]    a.    1.  udsvævende 
svallsöm  stjóm  (jfr.  MvT.  I.  365). 

tsval  myntur  [sval  mlvdoQ,  -mlntov;]  a.  med  sval,  kold  Mund:  Si>.i/- 
mynt  Unnur  náinn  kyssir  (GFrUh.  193).  '-noM  [-no^ht]  f.  kølig  Nat. 

svalt  [sva/.  I)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  svelta. 

1.  svalur  (-s,  -ir)  |sva:locl  m.  I.  (kaldi)  koligt  Veir,  Vind  (M).  III. 
177).  -  2.  pi.  svalir  ^-  sval  2.  a. 

2.  svalur  (svöl,  svalt)  [sva:loe,  svS:/,  sva).  t)  a.  sval,  kolig. 
svalvindur  (sval  vindoo)  m.  kølig  Luftning. 

svaml  [svam/]  n.  I.  (sund)  Svömning;  (busl)  Plasken:  s,  i  polli;  s. 
i  forarml>ri.  -  2.  friW  Omvanken. 

svamla  (a)  [svam  la]  vi.  1.  (synda)  svömme;  (busla)  plaske  omkring.  — 
2.  vanke  om.  strejfe  omkring:  viBa  trúi'  eg  hann  svamli,  I  så  gamli. 
•  tsvamm  [svam  ,  sva:ml  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  tsvimma. 

svampur  (-s,  -ar)  (svanboo,  svam  pool  m.  1.  =  njarBarvBtlur.  —  2. 
(drykkjusvampur)  Drukkenbolt. 

tsvÅmum  [svau:moml  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  tsvimma. 

Svana  (Svönu,  Svönur)  |sva:na,  svö;no(Q)l  f.  npr.  Dim.  af  Navne, 
der  begynder  paa  Svan-,  f.  Eks.:  Svanhildur,  Svandis. 

svana  hljómur  (sva:nah^io'>:nioQ]  m.  Svanetoner,  -sang.  -söngur 
l-sSyljgool  m.  Svanesang:  (Ordspr.)  ekki  á  saman  s.  og  gæsa.  Svanesang 
og  Gaasckvæk  passer  ikke  sammen. 

svan  briósta  [svanbrjo'sdal  a.  indec,  -brjóstaBur  |-brjo"sdai)oe)  a. 
med  Svancbrysl.  -dfs  [-di  s]  f.  npr.  -fagur  [fa  qoo|  a.  svanefager,  over- 
ordentlig skðn.  -fjöBur  [-fjöOooÍ  f.  Svanefjer.  l.-frl8ur  (-friOøol  a.  = 
svanfagur.  2. -frfBur  [-fri  Bool  f.  npr. 

svangi  (-a,  -ar)  (svauij  Ql]  m.  I.  =  1.  svangur.  —  2.  (n,iri)  Lyske. 

svanglegur  [svauij  glrqoo]  a.  sulten  af  Udseende. 

t.  svangur  (-s,  -ar)  [svauijgøQ]  m.  lom  Mave,  Skrut:  kasta  e-u  (e\.  slå 
c-u,  lina  e-B)  i  (el.  Å)  svanginn,  fylde  Skrutten  med  n-t;  safna  (el.  dragt, 
raBa,  tina)  i  svanginn,  lage  for  sig  af  Retterne,  spise  meget ;  cm  færuin 
viS  IjallferB  ...  höfSum  viB  vanalega  mcB  okkur  súkkulaSi-molt  til  aB  slå 
á  svanginn  (ÞThFerO.  I.  15);  fylla  tek/usv.mg  landssjóBs  (Alþ.  '11,  B.  909). 

2.  svangur  (svöng,  svangt)  [svauijgøo,  svöyq'k,  svaufrt,  svauij-t]  a. 
(comp.  svengri,  superl.  svengstur).  ti.  (mjår)  smækker,  slank.  —  2.  sulten: 
(Ordspr.)  þ,iB  ætlar  saddur,  aB  hann  miini  aldrei  s.  verBa  (G].),  mæt  tror 
han  aldrig  bliver  sulten;  s.  maBur  er  i  m,ili  hver/u  (GI.),  naar  Spisetiden 
kommer,  or  man  altid  sulten;  þeim  svanga  er  þaB  beiska  sætt  (G}.),  Hun- 
ger gðr  al  Mad  sod;  þ.^B  er  (el.  þykir)  svðngum  (el.  sollnum)  sa-lt,  sem 
sðddum  þykir  ðmit. 


Svanhildui*  

Svan  hildur    [sva:v(h)lIdop]   f.    npr.    Svanhild.    -hvitur   [svaij'xwi-doQ, 
-lívíd-,  -kvit-]  a.  svanehvid,  hvid  som  en  Svane,  -laug  (svanlöy^l  f.  npr. 

*svanni  (-a,  -ar)  [svan:!]  m.    Kvinde. 

'svan  prúÖur  [svan  pru-ðog]  a.  skön  som  en  Svane,  -songur  (-sövijg- 
eo]  m.   —  svanasöngur. 

svanur  (-s,  -ír)  [svainoQ]  m 
' svanabraut ,   Hav;   * svanabrautai 

1.  svar   (-S,    svor)    [sva:r,    s 
Svar,    Riposte;    svara    hnittilega 
seinn  til  svars  (GJ.),    viis  Mand 
suör,   hertil    er   at   svare;   halda  uppi  svörum 
fore   Ordet;    verda   fyrtr 


(zool.)  Svane  (cygnus  musicus)  (jfr.  álft): 
glådagefn.  Kvinde  osv.;  's.  saums.  Skib. 
3:r]  n.  Svar:  hniaið  s.,  fyndigt,  vittigt 
ripostere ;  (Ordspr.)  oft  er  vitur  maður 
;r  ofte  sen  at  svare;  til  þessa  liggja  þau 
{ei.  sitja)  fyrir  svörum, 
gjalda  svor  fyrir 


e-ð,  svare  paa  n-t;  sitja  /fnr  svörum  hjå  e-m,  sidde  og  give  en  en  For- 
klaring paa  n-t ;  taka  svari  e-s,  forsvare  en  ;  —  (úrskurður,  áiit)  Responsum. 

2,  svar-  (sva:r,  svar]  som  Forled  i  Sms.  =  svart-. 

"svar  [svau:r]  a.  svær,  vældig  (M].  IV.  205). 

ti.  svara  (svoru,  svorur)  [svarra,  svö:ro(o)]  f.  (BH.)  =  fsværa. 

2.  svara  (a)  [sva:ra]  vt.  med  dat.  I.  1.  svare,  besvare:  s.  e-m  e-u, 
svare  en  n-t;  hann  gat  engu  svarað,  han  kunde  intet  svare;  /  dag  svarar 
þú  tn'ppum  fram  Í  dal,  en  i  gær  ems  og  professor  (en  Lærers  Bemærk- 
ning til  en  Elev,  der  svarer  forkert,  cit.  i  M7Söguk.  136);  s.  aftur 
(onotum),  svare  igen  (Ubehageligheder),  retorkvere;  s.  fyrir  sig,  svare  for 
sig,  forsvare  sig;  s.  e-m  úti  á  þekju  el.  s.  e-m  úi  i  bött,  svare  en  hen  i 
Vejret;  s.  e-m  út  af  (el.  út  úr),  ds.  —  2.  svare,  gengælde;  —  i  Kortspil: 
s.  e-m  (upp)  i  sama  lit,  svare  en  i  samme  Kulor:  En  ekki  get  eg  suarað 
honum  upp  i  sama  lit  (Alþ.  Ml,  B.  378);  láta  s.  (el.  lára  detta  við),  holde 
en  Hammerbane  lost  under  et  Som,  der  nittes,  saal.  at  Hammeren  giver 
et  Tilbageslag  (Breiöd.).  -  3.  s.  e-m  um  e-ð  (^  bregða  e-m  nm  e-8), 
bebreide  en  n-t;  svara  pilti  (stúlku)  um  stúlku  (pilt),  drille  en  ung  Mand 
(Pige)  med  en  Pige  (ung  Mand).  -  II.  is.  jur.  1.  staa  til  Ansvar  for  (i 
Skfldebreve):  kaupandt  heldur  kaupi  stnu  til  laga,  en /eg  s.  til  lagariftinga; 

—  s.  fyrir  e-ð,  staa  til  Ansvar  for  n-t,  aflægge  Regnskab  for  n-t,  jfr. 
fyrirsvar;  —  eiga  m.ilum  að  s.,  skulle  forsvare  sin  Sag.  —  2.  svare,  svare 
paa  :  því  stefnist  hjer  meS  N.  N.  til  ad  mæta  .  .  .  til  sakar  ad  s.  og  þola  dom. 

—  3.  betale,  svare:  s.  sköttum  og  skyldum,  betale  Skat  og  andre  offentlige 
Afgifter;  s.  til  sveitar,  betale  Kommuneskat;  s.  út,  udrede,  udbetale: 
Landsbankinn  hefði  því  alls  ekki  getad  svarað  út  því  sem  hann  skuldaði 
lands/óBi  (Alþ.  'U,  B.  412);    s.  út  kostnaði  fyTÍr  e-n,    göre  Udlæg  for  en. 

—  4.  s.  e-u,  være  af  lige  Betydning,  svare  til  n-t,  være  tilsvarende  til 
n-l  ;  fje,  er  svarar  .  .  .,  Penge,  der  belober  sig  til  .  .  .;  e-O  svarar  kostn- 
aði,  n-t  betaler  sig;  sem  svarar  e-u,  omtrent  som  n-t,  svarende  tit  n-t: 
var  sem  svaraði  bæjarleið  milli  fifbyla  þeirra,  der  var  omtrent  en  Fjerding- 
vej mellem  deres  Boliger  (JÁÞj.  I.  186);  Ja,  ég  held  það  svari  því!  jo,  det 
kan  nok  passe!  (Eimr.  VII.  69). 

•svara  (-u,  -ur)  (svau:ra)  f.  lættekvinde. 

svara  får  [sva:rafau:r]  a.  som  kun  svarer  lidt;  Ís.  an.  -fått;  e-m  verdur 
svarafátt,  en  bliver  Svar  skyldig.  -greiOur  (-grei:Oo()l  a.  som  svarer  hur- 
tigt, -leysi  C-is)  [-Ieí  si]  n.  Mangel  paa  Svar.  -tnaöur  (-ma:öool  m.  1.  en, 
der  varetager  ens  Interesser,  Fortaler:  þa9  er  ad  visu  satt,  að  ekki  á  Sigrtin 
marga  svaramenn  (]ThMU.  341);  bad  jeg  hann  ad  vera  s.  minn  (min  Re- 
præsentant) vid  skiftin  eftir  módur  mina  (SIng.  I.  165);  s.  /slands  t  Rentu- 
kammerinu  (Skirn.  VI.  80).  —  2.  (forrádamadur)  Formynder,  Værge.  — 
3.  Forlover:  s.  vid  giftingu.  -martnablafi  [-manabla:^]  n.  Forloveraltest. 
-menska  (-u)  [-mensga]  f.  Repræsentation;  Formynderskab;  Forloverskab. 
svararnhÖfÖöttur  [sva:ra(r)dv(h)övÐo"hdoe,  -(h)öbO-)  a.  (om  Faar)  sort 
af  Farve  med  hvidt  Hoved,  dog  med  merke  Pletter  paa  Forhovedet  og 
paa  Orene  (Am.,  Rang.). 

'svara  stål  [sva:rasdau:/)  n.  Tunge;  syngur  biturt  s.  \  sodiO  vid  niflheims 
6n  (BóluHj.  203).  -stuttur  (-sdYhdøQ]  a.  kort  i  Svar.  -veröur  {-vfrOøQl 
a.  værd  at  svare,  værd  at  svare  paa.  -þrot  (-þro:t]  npl.  Mangel  paa  Svar: 
komasr  i  s.,  blive  Svar  skyldig. 

svar  bakall  (-als,  -lar)  (svar  ba  gad/.,  -b.i  kad/.)  m.,  -bakur  (-s,  -ar) 
[-ba  goe.  -bakoel  m.  —  svartbakur.  -blår  [-blau  r]  a.  sorteblaa.  -bles- 
óttur  [-blb  so'-hdøQl  a.  -  svartblesóttur.  -botnöttur  [-bohdno>'hdool  a. 
=  svartbotnóttur. 

tsvar  bró&ir  (svar-bro"-Dt^)  m.  edsvoren  Fostbroder  el.  Forbundsfælle. 
-dagalaus  l-daqalöv:s]  a.  uden  Ed.  -dagi  (-a,  -ar)  (-daijl.  -da  qa(e)l 
m.  Ed:   binda  e-d  svardogum. 

svarÖar  (svarOagl  gen.  af  svöröur.  -hrip  (.a-hel:pl  n.  =  móhrip. 
-land  [-r-lantl  n.  1.  Land,  hvor  Torv  el.  Græstorv  (jfr.  svördur)  kan  skæ- 
res. —  •2.  Hovedet  paa  et  Menneske,  -poki  l-o*po:(il,  -po:^l)  m.  Torve- 
sæk. -spaÖi  [-sba:DiI  m.  Torvespade,  -tekja  [-tE:)ja.  -te:m  f.  =  mótekja. 
svarÖ  bekkur  [svar  obchgop]  m.  Græsbænk,  -bylta  (-bT).da]  vt.  med 
dat.  kulegrave,  -bredda  [-bred  a]  f.  Skalperkniv.  -fastur  (-þ-fasdoe)  a. 
med  fast  Grönsvær:  svardfast  land,  fast,  græsgroet  Land  (i  Mods.  til  Skær, 
Sandtanger  o.  desl.).  -fletta  [-flehda]  vt.  skalpere,  -hestur  I-(h)esdo(>1 
m.  1.  Hest,  belæsset  med  Torv.  —  2.  en  Hestbyrde  Torv. 
tsvarði  [svarðl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sverja. 
svarö  laus  (svar  Oloys]  a.  uden  Græs,  uden  Grönsvær.  -leysa  [-leisa] 
f.  ]ord  uden  Græs  cl.  Gronsvær.  -lykkja  [-llhgal  f.  Strop  el.  Hank  af 
Læder  (spec.  Hvalrosskind),  -reip(i)  (-rsip,  -reibl,  -reipl]  n.  Læder- 
reb. Læderrem  (spec.  af  Hvalrosskind):  /  fomöld  notudu  menn  roslungs- 
húdir  i  reipi  (svarðreip)  sem  voru  åkaflega  sterk  (ÞThLýs.  II.  468).  -torfa 
l-þ-torva]  f.  =  grastorfa. 

svareyglóttur  (sva:rEÍglo>'hdoQ,  -eglouhdoQ]  a.  (om  Faar)  hvid  med 
sorte  Pletter  omkring  Øjnene  (Vf.). 


o23  svartdimmur 

1.  svarf  (-s)  (svarvj  n.  1.  fsorfid  daft)  Filspaaner;  (þad  ad  sverfa) 
Filen.  -  t2.  (rósta)  hæftig  Kamp;  (hávadi)  Larm;  (klipa)  Knibe,  Vanske- 
lighed: sitt  råd  tekur  hver,  er  i  svörfin  fer,  hver  handler  paa  sin  Vis,  naar 
det  kniber.  -  3.  (tjón)  Skade,  Tab. 

2.  svarf  [svart/]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  sverfa. 
svarfa  (a)  [svar-va]  vt.  med  dat.  =  svarfia  1. 
Svarfaöardalur     [svar  vaðarda;ioQl     m.    npr.    Dal    i    E}iafjardarsýsta ; 

(Ordspr.)    nu    er  setinn  S.  (Eimr.  X.   142),    nu  er  S.  besat,    her  er  mange 
(dygtige  og  udmærkede  Mænd)  forsamlede,  her  er  fuldt  besat. 

Svarf  dæla  [svar  vdai  la]  i.,  ogs.  Svarfdæla  saqa.  Sagaen  om  Svarfdælir. 
-dælir  [-dailio]  mpl.  Indbyggerne  af  Si'ar/aðarí/a/í/r.  -hljöÖ  [-f-(h)7.io°-d) 
n.  Lyd  ajpFilen,  den  Lyd,  der  kommer,  naar  der  files.  ^  -hus  [-(h)usl  n. 
Rasphus  (Jsjs.).  -hvalur  (-xwaloo,  -kvaløgj  m.  ^  hnúBi. 

svarfia  (a)  [svar  (v)dlal  v.  1.  vt.  med  dat.  (rugla)  bringe  i  Uorden; 
(kotlvarpa)  kaste  omkuld;  (eyda)  forode.  —  2,  v.  impers.:  e-u  svarflar, 
n-t  kommer  i  Uorden.  —  3.  refl.  svarflasi:  a.  (ruglast)  komme  i  Uorden; 
(kollvarpast)  kastes  omkuld.  —  tb.  (ræna)  stifte  Uroligheder,  rove  og 
plyndre:  svarflast  um,  ds. 

tsvarflaus  [svarvloys]  a.  fri  for  Urolighed,  uden  Strid. 
svarflekkóttur  [sva^-ílEhgouhdoo)  a.  =  svartflekköttur. 
tsvarf  samur     [svarfsamoø]     a.     stridbar.     -  -smiOur    (•smrSoe)    m. 
Klejnsmed. 

svargikkur  [svar  ylhgog)  m.  ■  Svargæk-,  i  Udtr.:  /eg  er  hvorki  spurs- 
fiflid  þitt  n/e  svargikkurinn,  se  spursftfl. 

svar  gofóttur   [svargovo^hdog]    a.    (om    Faar)   sort  af  Farve  med  hvid 
Bringe,  Bug  og  Rumpe,    -golsóttur  (-golso^hdøo)  a.  =  svartgolsóttur. 
svarharður  |sva:Q(h)arOøQ|  a.  barsk  i  Svar. 

svar  höttóttur    [sva:Q(h)öhdo'^hdogl    3.    =    svarthöttóttur.    -fm6ttur 
(-r-imo''hdool  a.  =  svartkrímóttur. 
svarinn  (sva:rln]  pp.  af  sverja. 

svarka  (a)  [svaoga)  vi.  larme,  stoje:  s.  um  e-d,  trættes  om  n-t. 
svarkápöttur  [sva:Qkau  bo^hdøo,  -kau  p-]  a.  =  svart kápóttur. 
svarkrafa  [svag  kra  va)  f.  Beskikkelse;  Paakrav  (Slj.  '94,  A.  18);  krefja 
e-n   svarkröfu  um  ad  borga  skuld,    opfordre  en  gennem  en  Beskikkelse  til 
at  betale  en  Gæld ;  láta  svarkröiu  fram  fara,  iværksætte  Paakrav. 

svar  krlmöttur  [svag  kri  mchdoe]  a.  =  svartkrítnöttur.  -krúnóttur 
[-kruno"hdogl  a.  --  svartkrúnóttur.  -kúfóttur  (-kuvo^hdoQ]  a.  - 
svartkúfóttur. 

svarkur  (-s,  -ar)  (svao-goQ)  m.  hæftig  og  stöjende,  herskesyg  Kvinde, 
Arrigtrold,  Havgasse. 

svar  laus  [svarlðys]  a.  1.  uden  Svar,  som  ikke  faar  n-t  Svar:  /eg  hef 
bedid  hjer  lengi  s.  —  2.  (sem  ekki  svarar,  mállaus)  som  ikke  svarer,  maal- 
los.  -legur  l-leqø(?l  a.  I.  som  svarer  til,  overensstemmende.  —  2.  for- 
svarlig: ekki  svarleg  skipun.  -leikur  [-leigoe,  -leik-]  m.  Modtræk:  vinn- 
ur  mann  vid  svarleik  sinn  (Upp.  II.  6). 

?9varmur  (-s,  -ar)  [svar  mogl  m.  Sværm,  Mængde  (Eyf.). 
svarmÖgóttur    [svarmoqoohdøn]    a.    (om    Faar)   hvid  med  sort  Bringe, 
Bug  og  Rumpe  (VSkaft.). 

svarna  [svar  dna,  svadna],  svarni 
sJ  ama,  sú  arna),  denne  hersens,  hai 
hans,  fanturinn  sJ,  er  det  Skriver-Ha 
urinn  svarna  fengi  ekki  eins  tek/uma 
(EKvOf.  93). 

svarra    (a)    [svar:a)  vi.  a.  bruse:    /ieyrid  brim  á  b/örgum  s.  (QTh.  *06, 

10).  —  b.  knase:  Tadan  svarradi  undir  tönnunum  (i  hestinum)  (ÞGjOs.  83). 

svarri    (-a,  -ar)    |svar:i)  m.    1.  (svarkur)  herskesyg,  trættekær  Kvinde, 

Havgasse.   —  2.  (háreysti,  ólæti)  Larm,  Stöj.   —  3.  (rifrildi)  hæftig  og  höj- 

rostet  Ordstrid. 

svarrfl6ttur  [$var:i'lo"hdoQ)  a.  (om  Faar)  hvid  med  sorte  Pletter  over 
hele  Legemet. 

svarskfrteini  [svagsfjÍQteini)  n.  Kvittering  for  forudbetalt  Svar. 
svarspræklóttur    [svao'sbraihglo'>hdoQl  a.  (om  Faar)  sortspraglet,  hvid 
med  sorte  Pletter  (Vf.). 

svarstuttur  [svag  sdvhdoo]  a.  (stuttur  i  spuna)  kort  i  Svar,  but. 
tsvarta  (a)  [svagda]  vt.  —  sveria,  farve  sort. 

'^svartabjör  |5vag-dabjo'':r]  m.  mørkt  01:  toUfr/åls  s.,  mørk  Skattefri 
(Eimr.  XV.  204).  -blÓÖ  [-blo":fl]  n.  sort,  tykt  Blod.  -braufi  (-bröy:5I  n. 
Skibsbrod,  Beskøjter,  -fjúk  [-tiu:k]  n.  tæt  Snefald  (ÞThÁrf.  84).  -galdur 
l-gal-døg)  m.  Sortekunst,  ond  Magi.  -gatlsmaöur  [-ga(d)Isma:5oel  m. 
Melankoliker.  Pessimist,  -gallsraul  [-ga(d)lsröy:/l  n.  melankolsk  Nynnen. 
-gaMssyki  [-ga(d)lsi:i)l,  -si:^ll  f.  indec.  Melankoli,  -hol  [-ho:^  n.  =- 
svarthol.  -hríö  [-hgi:ðl  f.  Snefog  saa  at  man  ikke  kan  se  sine  Hænder, 
svartálfur  [svag  daulvog)  m.  Sortalf. 

svarta  myrkur  (svagdamiggoel  n.  Bælgmørke,  -spraka  [-sbra:ga, 
-sbraika]  f.  (zool.)  Hellefisk  (hippogiossus  hippoglossoides).  -svipur 
[-svl:boo,  -svhpog)  m.  mørkt  Udseende;  Sorg.  -viöur  l-vliOog]  m. 
Birk  (betula)  (Rang.),  -þoka  l-þo:ga,  -þo:ka]  f.  tæt  Taage. 

svart  bakur  (-s,  -ar)  [svagtbagøg,  -bak-)  m.  (zool.)  Svartbag  (larus  ma- 
rinus);  litli  s.,  Sildemaage  (larus  fuscus).  -bíldóttur  [-bildo^hdøgj  a.  hvid 
med  sorte  Pletter  omkring  Ojnene  og  ned  ad  Kinderne  (om  Faar).  -bláeygur 
[-blauEÍqogl  a.  med  morkeblaa  Ojne.  -blår  [-blaur]  a.  sorteblaa,  mørke- 
blaa.  -blesóttur  [-bteso-hdøgl  a.  sortblisset  (om  Heste),  -blindur 
[-bllndogl  a.  =  augafullur.  -botnóttur  [-bohdno^-hdøgl  a.  (om  Faar)  sort 
af  Farve  med  hvid  Bringe,  Bug  og  Rumpe,  -br^^ndur  [-brindogl  a., 
-brVnn  (-bridvl  a.  med  sorte  Øjenbryn,  -brondóttur  (-brondo^ihdogl  a. 
sortstribet,    -dílóttur    (-g-di  lo^hdog)    a.    med  morke  Pletter,    -dimmur 


svardnl,  svad-nr]  pron.  dem.  (~ 
der,    ham    her:    er  þad  Skrifla- 

s,  den  Slyngel  der!;  Ætli  prest- 
Stnar,   þð  að  þú  hrykkir  upp  af 


Svartdropóttur 
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l-dlmogl  a.  bælgmork.  -dropoltur  (-drobo'hdoo,  -drop-)  a.  med  sorte 
Draaber,  sortplettet,  -dröfnóttur  l-drðbno"hdoe)  a.  sortspættet,  -cyg(ð)- 
ur  (-d-eiqae,  -eiqðoo,  -EÍgBool  a.  sortöjet,  -fellingur  (-3,  -ar)  (-t-fedl- 
iqgoG]  ni.  Montenegriner,  -felskur  [-fflsgofl  a.  montenegrinsk,  -fygli 
I-flgll)  n.  coll.  Sortfugle  (kollektivt,  se  svartfugl).  -fjallaland  [-fjadla- 
lant]  n.  npr.  Montenegro,  -flekltóttur  [-ilthgo-hdoo]  a.  sortspraglel. 
"-HyBra  (-(liðra)  f.  =  svarlaspraka.  -flikröttur  [-fil  gro'hdoo,  -flrkr-) 
a.  med  sorte  Skjolde  (om  Faar)  (VSkaft.).  -træOi  |-frai  Ol]  f.  indec.  den 
sorte  Kunst,  -fugl  |-fvg/.)  m.  coll.,  -fugla  l-fvgla)  f.  (Eyf.,  Ping.)  Sort- 
fugl, fælles  Benævnelse  for  (Icre  Sofuglcarter :  álkur,  hrínguíur,  Lingviur, 
nefskemr.  -fuglabæli  |-fvglabai:lll  n.  Rugeplads  for  Sortfugle,  -fugla- 
1ÚS  |-fYglalu:s)  f.  en  Slags  Fuglelus,  der  is.  holder  til  paa  ;Sortfugle. 
-fuglspysja  l-fvglspl:sja,  -ivqls-)  f.  Sortfugleunge,  -fullur  (-ivdlog)  a. 
=  augafullur.  -golsóttur  l-golsohdoo]  a.  (om  Faar)  hvid  med  sort 
Bringe,  Bug  og  Rumpe,  -grár  j-graur]  a.  sortegraa.  -guUeitur  l-gvlfidoe, 
-Iciloel  a.  af  mork  gullig  Farve.  =  -háfur  [-(h)auvoei  m.  Sorthaj  (centro- 
scyllium  Fabricii).  -hjálmóltur  [-l)aulmo"hdoel  a.  med  sort  Hoved,  men 
hvid  forovrigt  (om  Hornkvæg):  si-arthjálmólt  nauí  (SIng.  22).  -hnýflóttur 
(-(h)viblo 'hdoel  a.  sort  med  smaa  Horn  (om  Faar).  -hol  [-(h)o7]  n.  Fange- 
hul, Fængsel:  setja  e-n  i  suartholið,  putte  en  i  Hullet.  -fiosóMur  l-(h)os- 
O"hdool  a.  sort  med  hvide  Ben  (om  Faar).  -hryggjaður  (-(h)nigaðool  a. 
med  sort  Rvg.  -húfóltur  |-(h)uvo>'hdool  a.  hvid  med  sori  Hoved  el.  om- 
vendt (om  en  Ko),  -hæföur  (-(h)aiv3oo,  -(h)aib5-l  a.  sorthovet,  -hæröur 
|-(h)air3oo]  a.  sorthaaret.  -höfBastör  (-(h)öv5asdö:r,  -(h)öbða-l  f.  (bot.) 
sort  Star  (carcx  atrata).  -höttóltur  l-(h)öhdo"hdoe)  a.  hvid  med  sort 
Hoved  (om  Faar). 

svarti  dauði  [svaodldöv:Oll  m.  (med.)  Pest  (pestis),  den  sorte  Dod. 
-pjetur  [-pje:doe,  -pie:loel  ">•  (I  spiliim)  Sorteper  (Kortspil);  ogs.  det  Kort, 
hvorom  der  spilles,  -sköli  (-sgo":lll  m.  if.  Folketroen  en  Skole  i  Frank- 
rig,  hvor  selve  Fanden  var  Forstander,  den  sorte  Skole. 

svart  jarpur  [svaQ-djaQbo^]  a.  morkebrun.  -kápóttur  [-t-kau-bo"hdon, 
-kau-p-]  a.  (om  Faar  og  Koer)  hvid  med  sort  Ryg  ned  til  omtrent  midt  paa 
Siderne,  -klæddur  (-klaidon)  a.  sortklædt.  -kollóUur  l-kodlo-'hdoQ]  a.  sort 
og  kullet  (om  Faar).  -krlmóttur  l-krimo"hdoel  a.  hvid  med  morke  Pletter 
1  Ansigtet  (om  Faar).  -krit  1-krit]  i.  Sortkridt,  -kritarleikning  [-krid- 
aeteihgniljk,  -krit-]  f.  Sortkridtlegning.  -krúnöttur  |-kruno"hdool  a.  (om 
Faar)  sort  af  Farve  med  en  hvid  Plet  paa  Hovedet  omkring  Hornene. 
-kúfóttur  [-kuvo'ihdoQj  a.  hvid  med  sort  Hoved  el.  omvendt  (om  Heste), 
-leitur  l-d-leidoQ,  -lei  tog]  a.  sortladen,  mork.  -mari  (-marl)  m.  sorte 
Skyer  lige  over  Synskresen  ved  Havbrynet :  og  så  i  svartmara  yfir  hafinu 
(GFrAtt.  45).  -munkaklaustur  (-mufigakloysdoQ,  -muQka-]  n.  Domini- 
kanerkloster, -munkur  (-mudgog,  -muljkøgl  m.  Sortebroder,  Domini- 
kanermunk, -tjætti  (-is)  1-naihdl]  n.  den  morke  Nat.  -nættishriS 
|-naihdls(h)ei;5)  f.  rasende  Snestorm,  saa  at  man  intet  kan  skelne,  -nætt- 
ismyrkur  [-naihdlsmln  goe)  n.  Bælgmorke.  -ornaður  (-o(r)dnaOoe)  a. 
(om  Ho)  som  er  blevet  mork  paa  Grund  af  Varme  (ved  Selvantændelse): 
svartarnað  hey-  -röndótlur  l-rondo'hdoo)  a.  sortstribet,  -síðbrýndur 
t-t-siobrindoel  a.  med  sorte,  hængende  Ojenbryn.    -syni  [-sini]  f.  indec. 

1.  Pessimisme  (mods.  bjarlsfni).  —  2.  Morke  (at  se  til):  lörB  var  auð,  og 
s.  mikiB  lil  /arðarinnar  (]TrHeiO.  II.  215).  -sýnismaður  l-sinlsnia:öori) 
m.  Pessimist,    -synn   l-sidv]  a.,    l.^-sjáandi   |-sjau  andl]  a.   pessimistisk. 

2.  =  -Bjaandi  [-siau  andl)  m.  Pessimist,  -skeggjaður  I-sQeQ  aSog]  a. 
sortskægget,  -skygður  [-stjlqðoc,  -sfjIgOon)  a.  poleret  glinsende  sort. 
-skjoldottur  [-sQoldo'hdoo]  a.  (om  Hornkvæg)  sortskjoldet,  mork  med 
hvide  Skiolde  el.  omvendt,  -smokkóttur  |-smohgo"hdonl  a.  som  er  sort 
til  bag  Bovene  (om  Faar).  -spyrOingur  [-sblrSiljgoel  ra.  Fisk  med  sort 
Hale:  Et  ekki  siiartspyrðinga  (LFR.  XII.  76).  -stirri  (-is)  (-sdir  l]  n. 
(med.)  sort  Stær  (Øjensygdom)  (BH.). 

svartur  (svort,  svart)  [svag'doy,  svöo't,  svaQ-t]  a.  1.  a.  sort:  s.  á  hår, 
sorthaaret ;  svarli  dauBi,  den  sorte  Pest ;  (Talem.)  það  sjer  ekki  A  svörlu, 
sort  bliver  ikke  sortere;  sýna  e-m  e-å  svart  i  hvilu,  vise  en  n-t  sort  paa 
hvidt ;  svart  hæfir  svörlu,  sort  passer  lil  sort :  Tveir  (a:  aparj  voru  þar  i 
hátígerðu  dimmtiskoti,  og  m.itti  þar  kalla,  aB  svart  hætBi  svörtu  (EiÖlLf. 
26);  þaS  er  s.  blettur  å  tungunni  á  þjer,  du  har  en  sort  Plet  paa  Tungen ; 
"svort  råt.  Skorzonerrod ;  sú  svarta  =  pytlan,  Flasken :  þegar  sii  svarta  .  .  . 
var  tekin  upp  (Myrd.  45).  —  b.  overf.  sort,  nederdrægtig,  sm.udsig:  svort 
sil.  —  2.  brugt  substantivisk  :  Sort  i  Skak :  og  s.  setur  upp  drottiingu  (Skak 
72).  —  3,  a.  mork :  svort  þoka ,  —  HriBin  var  si'o  svort,  aB  ekkert  såst  fra 
sér  (Huld  IV.  45).  -  b.  overf.:  svart  útlit,  morke  Udsigter;  (Talem.) /ej 
hef  sJeB  hantt  svattari,  jeg  har  laget  en  haarderc  Torn  tor. 

svart  viOur  (svaedvlOoe)  m.  Ibcnholt(lræ).  -þröstur  |-l-þr6sdeel 
m.  (zool.)  Solsort,  Sortdrossel  (turdus  merula). 

-svarveifa  |svar  vfi  va)  f.  Svarstander. 

'svirþíttur  (svauuþauhdoc)   m.  stærk  Stræng  el.  Snor  (M].  III.  35). 

*»vás  |svau:s)  a.  (bllBur)  behagelig;  blid;  (kær)  kær,  eiskel.  '-legur 
l-leqopl  a.  blid,  behagelig,  yndig,  kærkommen:  svåslegt  år  (M).  III.  232). 
svét  |svau:ll  --  svå  (svo)  al,  se  9VO. 

1.  sveBja  (-u,  -ur)  jsvECja)  f.  I.  (sledda)  stor,  bred  Kniv.  -  2.  (jfr. 
svaB)  skraanende  Klippcbund  i  en  strid  Flod.  -  3.  el  Ben  i  Torskehovedet. 

t2.  sveBja  (sveB;  svaddi,  svöddum,  sveddi;  svalt)  (svcQ  ja,  svad:I, 
sved:om,  svaht]  vt.  og  vi.  (længe. 

svefja  (svefi  svafSi,  svöfBum;  svefCi;  svaliB)  [svEvja,  sve:«; 
svav  61,  svabOl,  sv6v  Bom,  svðb  Oom  ;  svrv  Ol,  svEb  Ol ;  sva:vlíl  vt.  t>. 
dysse   i    Sðvn,   dæmpe,    slille.         '"2.    (dAleiBa)   hypnotisere. 

svefn  (-s)  (svcbv)  m.  1.  Sövn:  I  fasta  svefni,  i  dyb  SOvn;  festa 
svefnitin,     sove    ind;    Itgsjast    til  svefns,    laeggo    sig    hen    lor    at    sove; 


segia  e-B  (tala)  upp  ur  svefttittum  (i  Sövne);  (Ordspr.)  s.  tefur  såttajgerB 
(G}.),  Sövn  forhaler  Soning;  s.  og  losti  set/a  þunga  kosti  (G].),  Sovn  og 
Kodets  Lyst  sætter  haarde  Vilkaar.  —  t2.  Dröm:  e-m  er  svefns,  en  drommer. 

"svefnavima  (svEbnavi:ma]  f.  Sövnighed :  AJ^r  var  tt'Bin  myrkra  tiaum 
jrieSur  svefnavimu  (Huld  V.  76). 

svefn  brigOi  [svEb-nbrlqOl,  -brlgOlJ  npl.  urolig  Sovn,  forstyrret  Sovn. 
t-búr  l-bur]  n.  Sovekammer,  t-búrssveinn  {-buQsvEÍdv]  m.  Kammer- 
tjæner.  -doöí  [-doOll  m.  Sovesyge,  Dosighed.  -dropar  (-dro'bag,  -dro'p- 
ag|  mpl.  Sovedraaber  (laudanum).  -drukkinn  [-drYhrilnj  a.  sðvndrukken. 
-drungi  (-druiKtM  m.  Sovnighed.  -duft  |-dYft)  n.  Sovepulver.  -engill 
l-n-eii)l(ldÁ]  m.  Sövnens  Engel,  '-farir  [-v-fa  rle)  fpl.  DrSmme,  Sdvn. 
-fátt  f-fauht)  an.:  e-m  er  s.,  en  kan  ikke  sove.  -flótta  (-flo"hda)  a.  indec. 
sövnlos.  -flóttasjón  |-flo"hdasio":nl  f.  Ojne,  som  Sövnen  fivr  (GFrÚh. 
126),  -friBur  (-frlÖÐQl  m.  Nattero:  raska  svefnfriBi  mann.i,  forstyrre 
Folks  Nattero.  *-gaman  [-n-ga-man]  n.  Nat.  -ganga  [-gauijga]  f.  Söun- 
gængeri,  Somnambulisme.  -gefinn  [-ijEvln]  a.  =  svefnugur.  -glöp  1-glöp] 
npl.  Forstyrrelser  i  ens  Sovn:  gera  s.,  forstyrre  ens  Nattero,  -grås  [-gra-s] 
n.  (bot.)  Valmue  (papaver),  '-grind  [-grint]  f.  Sövnens  Port  (JHall.  206). 
-guB  l-gvv  5]  m.  Sovnens  Gud.  -fierbergi  l-v-(h)Erbtr  fjl]  n.  Sovekam- 
mer, -hýsi  |-(h)isl]  n.  Soveværelse,  -hugsun  l-(h)V/.sonl  f.  Tanken 
om  Sovn.  -hus  (-(h)u'sl  n.  ^^  sveftiherbergi:  Var  það  s.  bjåjianna  (ThTh. 
55).  -hvild  |-/.wilt,  -kvilt]  f.  Sovnens  Hvile,  -höfgi  [-(h)övl,l]  m.  Sovelyst, 
Sovnighed;  fdúr)  let  og  kort  Sovn.  -hofugur  l-(h)ö-voqo(>l  i.  sovnbe- 
tynget;  sovndyssende:  e-m  er  svefnbofugt,  en  er  sövnig. 
tsvefni  (-is)  [sveb-nl]  n.  Samleje:  brjóta  tit  svefnis,  voldtage. 
?svefn  kames  [sveb-vkamEs]  m.,  -klefi  [-klcvi]  m.,  -kompa  [-kouba, 
-kompa]  f.  lille  Sovekammer.  -laus  [-n-loys]  a.  sovnlos.  -leiBi  |-leiDl]  m. 
■Sovnlcde  ,  stygge  Dromme.  -leyfi  [-leivl]  n.  Tilladelse  til  at  sove.  -leysi 
(-is)  l-lcisl]  n.  Sövnloshed.  -lyf  [-lir]  n.  Sovemiddel.  -Ijettur  [-IJEhdoe] 
a.  som  ikke  trænger  til  megen  Sovn.  -loft  [-loft]  n.  Soveloft,  -sal.  -læti 
1-laidI,  -lai  ti]  npl.  Uro  i  Sovne :  ilt  s.  (ÓDavÞul.  367);  Hunda  svefnlåtj 
heyrSi  eg  om  (BTh.  140).  -mål  |-mau /)  n.  Tid  til  at  sove,  Sovetid. 
-meOal  [-mc  Oa/]  n.  Sovemiddel,  -mok  l-mo"k]  n.  let  Sovn,  Dvale, 
Slummer.  -6ra  [-o-ra]  a.  indec.  forstyrrot  af  Sovnighed.  -6rar  (-0»  rap) 
mpl.  intetsigende  Dromme,  Drommerier.  -poki  |-v-pocjl,  -po-^l)  m.  Sove- 
pose, -pungur  [-puiigoo]  m.  Pose  neden  for  Øjet,  naar  man  vaagner 
(Af.),  -purka  [-pYnga]  f.  Syvsover.  "  -reiksmyndir  [-n-rEi/smlndlQ]  fpl. 
Drommehallucinationer  (fr.  hallucinations  hypnogogiques)  (ÁBjSál.  §  157). 
-rof  [-tot]  npl.  is. med  Art.  Sovnens  Afbrydelse,  Opvaagnen,  halyvaagen 
Tilstand:  Gróa  velti  Brandi  til  i  svefnrofonum  (PGjUf.  37);  /  gegn- 
um  svefttrofin  så  battn  boldugan,  skinnbjartan  handlegg  (JTrSk.  1.  96); 
—  overf.:  Jeg  get  ekki  taliB  þau  s.,  þá  sjaldan  er  skotiB  saman  hatida 
munaBarleysingjunum  (Logr.  '14,  205).  -salur  [-v-sa  log)  m.  Sovesal. 
•  samt  [-sajit,  -saml]  an.:  e-m  verBur  ekki  s.,  en  kan  ikke  sove.  -sýki 
1-si  rjl,  -sit,!]  f.  indec.  Sovesyge,  -skáli  1-sgaull]  m.  Sovesal,  -skamtur 
j-sgaudog,  -sgamtog]  m.  Sovepulver.  -skirr  l-sgir]  a.,  -skjarr  [-sgar]  a. 
~  svefnstyggur.  -snokt  [-snbxt]  n.  Sövnbjæt,  sövníg  Snorken:  i.  /' 
hundi.  -sókn  [-so.'hkv]  [.  Sovnighed.  -staSur  (-sda  Ooo)  m.  Sovested. 
-styggur  [-sdlg'og]  a.  som  vaagner  ved  den  mindste  Stöj.  -Stofa  )-sdo'va] 
f.  Soveværelse,  -stola  |-sdola]  adv.:  verBa  s.,  ikke  kunne  sove  (Af.). 
-sæld  1-sailt]  i.  Lethed  ved  at  falde  i  Sovn,  Nattero,  Ro  til  at  sove 
(BHArnb.  72).  -sæll  [-said/.]  a.  som  har  lel  ved  at  falde  i  Sðvn  (BH.). 
tal  l-taV]  n.  Talen  i  Sövne.  -tiB  [-UB]  i.,  -timi  [-ti  ml]  m.  Sovetid. 
skal  have  megen  Sovn. 
elasól.  -vågn  [-vagv]  m.  Sovevogn, 
.ranl]  a.  som  mangler  Sovn,  uden  Sovn, 
■iji,  -vEÍ-^i)  i.  indec.  Sovesyge.  -værB 
,in.  -þyngsli  |-v-þiijslll  npl.  Sðvnighed. 
i)  stinga  e-m  s.,  stikke  en  Sövntorn 
1,  at  han  falder  i  en  dyb,  magisk  SOvn. 
-þrunginn  [-þruiiijlnl  a.,  -þunga  [-þurjga]  a.  indec.  betynget  ai  Sovn.  -þungi 
[-þuT)i)ll  m.  (Dorskhed  af)  Sovnighed.  -þungur  [-þuijgog]  a.  som  sover 
fast.  -þurfandi  |-þYrvandl|  a.,  -þurfi  [-þYrvl]  a.  indec.  trængende  til  Sovn. 
•SvegBir  (-is)  (svEqOly,  svEg-Olg]  m.  et  af  Odins  Navne. 
svei  [svLÍ:]  interj  fy:  s.,  s..'  fy!;  —  is.  i  Tilra.ib  lil  Hunde:  s.  þjer,  fy, 
skam  dig!;  svei  attani  [svEÍ:jahdan],  ')  fy,  skam  dig;  ')  fy  for  Fanden:  Er 
hann  mi  orBinii  innlimunarpostuli?  S,  attan!;  —  s.  mier  el.  s.  mjer  þá, 
gid  jeg  faa  Skam,  skam,  min  Salighed:  s.  m/ir  ...  ef  jeg  skrokva  (IHall. 
301);  s.  mjer  sem  þaB  (el.  þetta)  er  ekki  hann,  det  er  skam  (min  Salighed) 
ham;  Er  þaB  satt?  S.  mjer  þá!  Er  del  sandt?  la,  det  er  min  Salighed 
saa  I  ]a,  paa  Ære!;  svei  því  korninu  el.  s.  þvi  ef  þrí  (tpop.)  s.  þvi  af  þvt), 
sandelig  ikke,  skam  om!;  i.  þvi  beininu  af  mjer  (honum),  er  gerir  þaB, 
jeg  (han)  gðr  del  sandelig  ikke;  s.  þvi  Sllu  saman.  Pokker  slaa  i  del  hele. 
sveia  (a)  [5vei;ja]  vt.  med  dat.  og  vi.  1.  tysse  paa  (Hunde):  s.  hundum. 
~  2.  udtrykke  sin  Afsky  over  n-t,  skælde,  udskælde:  fussa  og  s.  (vii  a-u). 
~-  3.  s.  sjer  upp  á  c-B,  bande  paa  n-t:  gettirBu  sveiaB  þjer  upp  å  þaB? 
sveiB  (svei:i]  I.  og  3.  p.  sg.  inip.  ind.  af  svfBa. 
•SveiBi  (-a)  [svei:Ol]  m.    Navn  paa  en  Sokonge. 

1.  sveif  (-ar,  -ir)  [sveí:i>)  f.  I,  alm.  Haandfang  paa  n-I  til  al  drejedel 
lil  Siderne  el.  rundt  (no.  sveiv);  Svingel.  -  2.  spec.  a.  (slfriss.)  Rorpind. 
—  b.  =  rokksveif.  Skaglen  paa  en  Rok.  —  c.  (hjålsveif)  Hjulsving.  —  d. 
(á  kvensöBli)  Bue  af  böjede  smalle  Jærnplader  bagpaa  isl.  Kvindesadler, 
betrukken  med  Læderslopning,  Ijæner  som  Rygslod.  —  3.  (Talem.) 
hallast  (el.  falhst,  snúast)  å  þá  sveifina  (aB),  hælde  til  det  Parti, 
hzlde  lil  den  Mening  (al):  Danir  . . .  hattast  fremur  á  s.  bandamanaa 
I    (Lðgr,    '15,    24);    þegar    presli    og    hreppsijðra    ber   ekki  saman,    þá    á 


vefnugur  [svtbnoqoQ] 
svefn  urt  [svebnYgl]  f.  = 
-vana  [-vana]  a.  indec,  -vani 
som  ikke  kan  sove.  -veiki  [-' 
[-vairð]  f.  rolig,  vederkvægende  i 
-þorn  l-Þo(r)dv]  n.  (i  Folketr 
"ind  i  (Øret  el.   Haarct  paii) 


sveif 


825 


sveipur 


Stjðmarráðið  ávalt  kost  å  þirí  að  affa  ser  upplýsinga  og  hallast  þá  á  hvors 
þt'irra  s.,  sent  þui  s/nist  heppilegra  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1239);  er  þá  hætl  við, 
aðaftur  mundi  hallast  á  hina  sretfina  (at  Vaegtsliaalen  vilde  hælde  til  den  anden 
Side)  (Eimr.  XVI.  204);  naumast  bet  nokkud  það  smáairidi  nti/.'i  fhkkanna, 
að  ekki  snúist  þeir  á  sveif  með  „heimastjómar''liðinu  (ísaf.  Ml,  229);  vera 
snúinn  á  s.  e-s,  holde  med  en:  Aflur  þorri  suei'tar manna  far  meir  snút'nn 
á  prestsins  s.  (PGjOs.  71):  Fólkið  var  á  hans  s.,  á  móti  Siqriði,  Folk 
holdt  med  ham  imod  Sigrid  (ibid.  142);  siija  við  stna  s.  —  sit/'a  við  sinn 
keip;  —  þegar  gengid  er  að  eins  á  þá  sveif ina  (naar  man  kun  gaar  den  Vej) 
ad  samþykkja  all  sem  er  lií  eyðslu  .  . ,  þá  stefnir  ff'árhagnum  i  beinan 
voða  (Alþ.  '11.  B.  II.  320). 

2.  sveif  [svFÍ;r]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  svifa. 

fl.  sveifa  (di)  [svFÍ:va)  v(.  (stökkva  á  flótta)  bringe  til  at  vige^  jage 
paa   Flugt   (E}.). 

t2.  sveifa  (a)   [svei:va]  vi.   -^  svifa. 

sveifar  auga  |svei:varöy:qal  n.  1.  Hul  Í  Rorpinden,  der  smoges  ned 
over  Rortioppen.  —  2.  Hul  i  Rorkoppen,  hvori  Rorpinden  stikkes,  -nafar 
(-n,i:vae]   m.  Vimmelbor. 

sveifgras  [sveiv  gra:s]  n.  (bot.)  Rapgræs  (poa). 

tsveifing  (-ar,  -ar)  {svEÍ:vir)k]  f.  Bevægelse. 

1.  sveifia  (-U,  -ur)  [sveibla)  f.  1.  a.  Svingning,  hvirvlende  Bevægelse ; 
bafa  engar  sreiflur  á  e-u,  sige  el.  gore  n-t  uden  Omsvob,  uden  videre; 
hun  hafdi  öngvar  sveiflur  á  þifí,  nema  settist  (den  salte  sig  uden  videre) 
á  fífitinn  (IHatl.  268);  höfðu  þeir  eingar  sveiflur  á  því,  nema  dr.ípu  hann 
undir  eins  (lÁÞj.  II.  473).  —  b.  spec.  (i  glimu)  Sving  (Í  Brydning);  An- 
griberen rykker  hastig  Modstanderen  helt  ind  til  sig,  for  derpaa  rask  at 
svinge  ham  rundt,  oftest  til  hö|re,  indtil  han  taber  Ligevægten  (ÓDavSk. 
65);  pi.  sveiflur.  ds.  (ibid.).   -   2.  Amplitude  (BSSjL.). 

2.  sveifia  (a)  [sveibla]  vt.  med  dat.  1.  a.  svinge:  s.  e-m,  dreje,  svinge 
en  rundt  (spec.  i  Brydning);  s.  s/er  yfir  e-B,  svinge  sig  over  n-t;  s. 
saman,  sammenfolde  (BH.);  s.  saman  flekkjum  i  skyndi,  rive  Ho  sammen 
i  en  Fart.  —  b,  (slongva)  slynge.  —  2.  refl.  sveiflast,  svinges. 

sveiflari  (-a,  -ar)  [sveib  larl]  m.  Bryder,  som  fortrinsvis  anvender 
sveifia,  s.  d.  O.:  SigurSur  efldi  sveiflarinn  (GTh.  '06.  51). 

sveiflu  afl  [sveib  løab-T.]  n.  Svingkrafl.  -breidd  [-breit  )  f.  Svingnings- 
bredde, jfr.  svciflulengd.  -brevttleiki  [-brEirdlleiOl.  -brei:tlleiMl  ni- 
svingende  Afvigetighed  (Kölpin  Ravn),  -breytir  [-brEÍ:di(}.  -brei:tlol  m. 
(elektr.)  Oscillator  (Morg.  '19,  123).  -brú  [-bru:)  f.  Svingbro.  ° -dvS! 
[-dvS:/]  f.  Svingningstid,  -hjól  [-fio":/}  n.  Svinghjul.  -hraOi  [-hQa:&lI  m. 
Svingningshastighed.  -lengd  [-Iciijt]  f.  Svingningslængde.  -Iðgun  [-lotqan] 
f.  Svingningsform  (ABjSál.  §  125). 

sveiflun  (-ar,  -anir)  (sveib  Ion,  -anlg]  f.  Svingning. 

sveiflu  plógur  (sveib  loplo":(q)oQl  m.  Svingplov.  ^ -stokkur  (-sdohg- 
oo!  m.  Svingakvædukt.  -  -vídd  (-vit  ]  f.  Amplitude  (ÁBjSÍI.  §  125). 

tsveifrúm  (sveivru  m]  n.  =  svifrútn. 

sveig  bjúgur  [sveiqbju  (q)og]  a.  krum  som  en  Gjord  el.  Baand  (Fljotsd., 
Sch.).    -boginn  [-boijln]  a.  (bot.)  cirkelformet,  ringformet. 

'SveigOir  (-is)  [svtiq  Ole,  sveig  öiq]  m.  npr.  Navn  paa  Odin. 

sveig  græfilingur  [sveiq-graiOliijgøQ)  m.  (  litube\'gia)  Aflægger  (SSt. 
rit.),   -hnifur  (svrijc  (h)vivoo]   m.   Krumkniv. 

sveiging  (-ar, -ar)  [sv£Í:jii]k}  f.  1.  (beygingj  Runding;  Böjen,  Bojning. 
—  2.  (aSdróitun)  Sliklen.  forblommet  Beskyldning. 

sveigingarorÐ  [sveiijiijgaror*^]  npl.  forblommede  Beskyldninger. 

*sveigir  (-is)  [sviri:jlo]  m.  den,  der  böjer:  s.  slála,  randa  osv.,  Staalels 
(3:  Vaabnenes).    Skjoldenes  osv.  Bojer  el.  Svinger,   Kriger.  Mand. 

1.  sveigja  (-u,  -ur)  [sveiijaj  f.  1.  fbeyging)  Böjen,  Böjning:  og  þó  að 
á  sunium  væri  s.,  selv  om  nogle  böjede  sig  lidt.  —  2.  (f/adurmagn) 
Spændkraft,  Elasticitet.  —  3.  (eftirlátsemi)  Eftergivenhed :  J  honum  var 
engin  minsta  sveigja,  han  lod  sig  ikke  rokke  det  mindste. 

2.  sveigja  (Öi)  (svei:ja,  sveiq  3l.  svtigOl)  v.  I.  vt.  a.  böje  (spec.  n-t, 
der  retter  sig  igen):  s.  irje  að  jörðu ;  —  s.  e-n  aftur  á  bak,  böje  en  bag- 
over. -  b.  afrunde,  boje:  s.  kili,  ombanke ;  s.  bindi.  runde  Bind.  -  2.  vi. 
a.  boje  til  Siden,  dreje:  s.  fyrir  horn,  dreje  om  et  HjÖrne.  —  b.  overf.: 
s.  til  vid  e-n,  give  efter  for  en;  þa8  er  ågerningur  að  s.  hann,  han  er  ikke 
til  at  rokke.  —  3.  s.  ad  e-u,  alludere  til  n-t,  hentyde  til  n-t:  ån  þess  þó 
ad  þar  med  sé  sveigl  ad  því  ad  um  neina  vanrækslu  af  st/ómarinnar  hálfu 
sé  ad  tefla  (Alþ.  'U,  B.  II.  666);  s.  (e-u)  ad  e-m,  ')  paadutle  en  n-t,  stikle 
lil  en  angaaende  n-t,  sigte  en  for  n-t:  Þessu  sveigdi  hiin  ad  Jåni,  hermed 
sigtede  hun  til  1.  (BrlÞf.  161);  hafdi  Þjódólfur  grein,  sem  köllud  var  „Saga 
af  Vestfjördum"  og  sveigdi  hun  beldur  ad  sýslumanninum  i  Dardastrandar- 
sýslu  OTnMk.  xxix):  ')  tale  ondt  om  en:  hun  sveigdi  ad  öllum  sem  Grimur 
hafdi  haft  einna  minsta  Ótrú  á  (GPSk.  73);  ')  (sverfa  ad  e-m)  fare  haardt 
frem  mod  en:  en  þegar  vciar  að  oss  fer  ad  s.,  \  veit  eg  enga  verri  sveit 
(t-ThFerÖ.  IV.  11).  —  4.  refl.  sveigjast,  böjes,  drejes,  vendes:  optar  sveigd- 
ist  talid  eitthvad  ad  benni  (3;  åstinni)  (Samtalen  kom  oftere  ind  paa  Kærlig- 
heden) (EKv.   i   Eimr.   II.  93). 

sveigjanlegur  (svEÍ:ianleqoQ]  a.  bojelig;  overf.  eftergivende,  föjetíg. 

sveigjumikill  (svei:ioml:gidX,  -ml:^-]  a.  svaj. 

-sveig  logalampi  [sveiq  loqalau  bi,  -lam  pi]  m.  (Lampe  med)  Rund- 
brænder (]sls.).  ~ -logaumgjörÖ  [-loqaYm  Qörðl  f.  Rundbrænder.  -sniÖ 
(sveix  snr5]   n.   -=  bjúgsnid.   Hulsnit. 

sveigur  (-s,  -ar)  [sveitqog,  sveixs]  m,  I.  krummet  el.  kresformet 
Genstand:  1,  (gjord)  Vidjebaand,  Baand  paa  Kar,  Tondebaand ;  stokkva 
yfir  sveig,  springe  over  en  Gjord  (ÓDavSk.  161).  —  '2.  (bogi)  Bue.  — 
3.  (blómsveigur)  Krans.  —  4.  (halsband)  Halsbaand  (BH.).  -  5.  en  Slags 
kvindelig    Hovedbedækning:    krókfaldur  eda   s.    (Eimr.  X.  2);    'sveiga  gnå 


II.  Krumning,  buet  Bane,   buet  Linje: 
r  sveig  eftir  höfninni  (Slj.  '10.  B.  227); 
sveig  ]  hnitar  hn'nga  marga  (IHall.  151). 
p.  ind.  af  svikja. 
æven.   Strejfen,    Bevægelse,   Sværmen : 


strejfe. 


osv..  Kvinde.  —  6.  (typ.)  Kurv.  — 
þaðan  Itna,  220  metra,  sem  tiggur  i 
eins  og  fiskifluga  I  /(ts/  lir  löngum 

sveik  (3vei:kl  l.  og  3.  p.  sg.  im] 

sveim    (svEÍ:ml   n.    Vandren,    Sv 
vera  á  sveimi,  sværme,  strejfe  om. 

sveima  (a)  [svEÍ:ma]vÍ,  1. /sr/YaJsvæve.  —  2,^w 

sveiman  (svfirman]  f.  ^  sveim. 

sveim  fus  (sveim  fus]  a.  strejfelysten,  vandrelysten:  Sveimfúsu  Ránar- 
dætur  (Eimr.  XVI.  35).  -huga  [sveitr{h)Yqal  a.  indec.  med  vandrende 
Tanker,  sværmerisk:  Hrein  gledi  f\'lgir  minningu  þroska  hans;  Ijúfsár  og 
draumkend  og  s.  (ÞGjD.  77).  -hugalegur  (-(hJYqaleiqoo]  a.  sværmerisk. 
-hugi  [-(h)YYJlJ  m.  1.  Sværmen:  par  sem  Islendingurinn  lærir  tortryggni, 
draumóra  um  heimspeki  og  trúmál,  sveimhuga  um  óljóst  andans  n'ki  (PG]. 
Uf.  82).  —  2.  Sværmer,  Fantast:  Swedenborg  væn  hinn  argasti  s.  (ÅBj. 
19.öld  64). 

sveimun  (-ar,  -anir)  [svthman,  -anig]  f.  Sværmen,  Strejfen;  (svif) 
Svæven. 

sveimur  (-s)  lsvei:moe] 
(sægur)   Sværm.   —  4.  Spogeri :  þad 

Sveina  (-u,  -ur)  (svei:na]  f.  np 

sveina  borð  [svEÍ:nabor-^l  n.    Sv 


(-löysj  a.  uden  Tja 


(ordrómur)   Rygte.   -  2,  ^  sveim.   -   3, 
■  einhver  s.  eftir  hann. 
Dim.  af  Sveinbjorg,  Sveinfrtdur. 
debord,   Tjænerbord.    -gjald  (-galt) 


-leikur  [-lfi:goQ,  -lei:k-| 


usdlpl  fpl.  Pæderasti  (ls]s.) 

i:naYhp(h)/.öyp]  n.,  -uppkast  [-Yhpkasl)  n.  det 
Bjælke  ved  at  gribe  fat  med  Hænderne  om  den 
OÓIGrv.  cit.  i  ODavSk.  142).  -veisla  (-veislal 


n.  Svendepenge,  -la 
m.  Drengeleg. 

°  sveinástir  (svei; 

sveina  upphlaup   (s' 
al    svinge    sig    op    paa 
Kant,    som    vender   fra 
f.  Svendegilde. 

Svein  barn  [svein-ba(r)dv,  sveim-)  n.  Drengebarn,  -bjarnarstryta 
[-bia(r)dnaQsdri:da,  -sdri:tal  f.  (umsnúid  vjelindi  med  kjoti  i>  omvendt 
Spiseror  (af  et  Faar),  stoppet  med  Kødfars  (Arn.).  -björg  [-björk]  f. 
npr.  -bjorn  (-bjö(r)dvj  m.  npr.  -dómur  (-n  -do"mop]  m.  1.  Svenddom, 
Kyskhed:  ad  missa  sveindóm  (EC)IKv.  14).  —  2.  (drengjaár)  Drengealder. 
o-friöill  (-fnöld;.)  m.  Pæderast  (]s]s.). 

Sveini  (-a,  -ar)  (svFÍ:nl)  m.  npr.  Dim.  af  Sveinn,  Sveinbjom. 

Sveinka  (-u,  -ur)  (svEJtiga,  sveii]  ka]  f.  npr.  (Vf.)  =  Sveina. 

svetnkarl  [sveÍi]  ka(r)dX]  m.  Ungkarl.  Pebersvend. 

Sveinki  (-a,  -ar)  (sveiO  qi,  svein^l)  m.  npr.  Dim.  af  Sremn;  veit  jeg 
þad,  S.,  det  ved  jeg,  lille  Svend!  (Biskop  Jon  Arasons  Svar  til  en  vröv- 
lende  Præst,  der  vilde  tale  opbyggeligt  til  ham  for  Henrettelsen),  siges 
alm.  naar  en  væver  om  selvfølgelige  Ting. 

svein  n  (-s»  -ar)  (svEÍdv,  sveins,  sveÍ:naQ]  m.  1.  (drengur)  Dreng.  — 

2.  Svend,  ung  Mand,  Ungersvend:  nu,  nu,  sveinar!  naa.  Drenge!;  vera 
hreinn  s.,  være  en  ren  Svend,  kysk  ung  Mand,  som  ikke  har  haft  Samleje 
med  en  Kvinde.  -  3.  (þjónn)  Tjæner.  -  4.  (idnadars.)  Svend  (i  et  Haand- 
værk).  -  5.  npr.  Sveinn,  Sven(d):  (Ordspr.)  Alt  er  þad  eins  lidid  hans 
Sveins  el.  Alt  er  þad  eins  i  kotinu  hans  Sveins,  Svends  Folk  er  alle  ens 
(siges  dadlende)  (Eimr.  X.  138). 

sveinpiltur  [svein  pl/.doQ,  sveim-]  m.  Dreng. 

sveins  år  [svein- saur]  n.  Svendeaar.  -brjef  (-brje-r)  n.  Svendebrev. 
-efni  (-ebnl]  n.  Kandidat  til  en  Svendeprøve,  Lærling,  der  indstiller  sig 
til  en  Svendeprove.  -litur  (-Irdoe,  -lltoe]  m.  sorl  Farve:  (om  et  Blæk- 
hus) i  upphafi  er  eg  l/os.  I  ofan  mjo,  nedan  digur,  I  svo  verd  eg  alveg  svöri, 

sveinslitnum  get  þó  nåd  (]ÁGát.  93).  -stjett  [-n -sdjeht)  f.  Svendestand. 

svein  stauli  [svein  sdöyllj  m.  lille  Dreng  el.  Tjæner.  -stykki  (-sdlhqi] 
n.  Svendeprove:  (hos  Bogbindere  =  bandþraut). 

1.  sveipa  (-U, -ur)  (sveiiba,  svei:pa]  f.  1.  Svob :  Svift  er  foldin  sumar- 
daga-sveipu   fagri  (GFrÚh.  143).  -  2.  (svunta)  lille  Forklæde  (Skaft.).  - 

3.  (skýla)  Hovedtörklæde  (Arn.).  -  4.  Bælte  om  Livet,  der  skjuler  Köns- 
delene:  Fyrst  lagði  hann  hjá  honum  sveipu  (II.   II.  292). 

2.  sveipa  (a,  fti)  [svei:ba,  svFÍ:pa,  sveifdl]  vt.  I.  med. 
indsvøbe,  omvikle:  hun  sveipadi  hann  innan  Í  sjal.  —  2.  s. 
kruse  Haaret;  bárid  er  sveipt,  der  er  en  (is.  naturlig)  Krus 
—  II.  med  dat.  1.  bevæge  n-l  strygende,  stryge:  s.  hárinu, 
med  Haanden;  s.  e-u  ad  sjer  (el.  um  sig),  svøbe  n-t  om  sig. 
svinge:  s.  sverdi,  svinge  et  Sværd;  —  ppr.  sveipandi:  kerub  m 
sverdi,  Kerub,  der  svinger  (det  flammende)  Sværd  (BTh.  44).  -  IM.  reil. 
sveipast,   svinges,  hvirvles:    faxid  sveipadist  til  f\nrir  hafgolunni  (PGjD.   1). 

sveipa  djúpur  (svei:badju:boQ,  svEÍ:padju:poo]  a.  dybt  hvirvlende,  -sjór 
(-sjO":r)  m.  Bølger,  der  falder  paa  skraa  mod  Land  (LFR.  IX.  22). 

sveip  grås  (sveiipgra  s]  n.  =  sveifgras.  -harÖur  (-(h)arÖÐe]  a.  stærkt 
hvirvlende  (om  en  Flod).  °  -hefill  (-(h)E  vid).]  m.  Bugthövl.  -jurtaættin 
[svei:biYQdaaihdln,  svEÍ:p-l  f.  med  Art.  (bot.)  de  skærmblomstrede  (umbelli- 
ferae).  - -kápa  [-p-kauba,  -kaupa]  f.  Slængkappe  (Isjs.).  -leitur  lsvEÍ:b- 
lei  doo,  svEÍ:plfi  tog]  a.  (bol.)  skærmagtig:  sveipleit  blómskipim. 

sveipöttur  [svei:bo"hdoe,  svei:p-]  a.  1.  (jfr.  sveiphardur)  med  mange 
Strömhvirvler :  sveipått  fljót.  —  2.  ^  byljóttur.  —  3.  kruset,  krollet:  sveip- 
ótt  hår;  —  flammet:  5.  vidur. 

sveipsog  (svei:psö-9]  f.  Smalsav. 

I.  sveipur  (-S,  -ir)  [svei:bøe,  sv£Í:po(j]  m.  I.  1.  naturlig  Krusning  i 
Haarel;  (s.  i  hvirfli)  Hvirvel  i  Issen;  spec.  =  pjetursstingur.  —  2.  (i  tr/e) 
Flamme.  —  3.  Krusning  (paa  en  Vandflade):  uppgönguauga,  sem  vatnid 
streymir  upp  um,  svo  ad  sveipinn  sér  á  yfirborðinu  (GFrÓl.  125):  (hring- 
ida)  Hvirvel:  5.  i  i.  —  4,  a.  (kastvindur)  Hvirvel,  Kastevind.  —  b, 
(hvirfilbylur)  Cyklon  (BSSjL.).  -  5.  (bot.)  Skærm  (umbella).  -  6.  (felling) 
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acc.  1.  svøbe, 
hárid,  krølle, 
ling  i  Haaret. 
stryge  Haaret 
—  2.  (sveifia) 
ed  sveipa nda 


sveipur 

Fold:  s.  á  pi/si.  —  7.  (hðfuðbúnaBur)  Hovedbedælíning,  Hovedtöj.  — 
8.  (drog)  Begyndelsen  el.  Enden  paa  en  Dal  (StStAndv.  ÍI.  202).  -  fil. 
(hætt.1)  Fare;  et  uventet  TMfaelde,  is.  et  uventet  Ulykkestilfælde,  Kata- 
strofe: oft  verður  s.  i  svefni,  i  Sovne  bliver  man  ofte  uventet  forskrækket. 

t2.  sveipur  lsvei:boe,  svEÍ:pool  a.  krollet,  kruset. 

tsveiskur  [svfisgoQ]  a.  —  svissneskur. 

tSveissar  [svEÍs:aQ]  mpl.  —  Svissar. 

sveit  (-ar,  -ir)  [svfi:t)  f.  1.  1.  Afdeling;  spec.  militært :  Kompagni  (jfr. 
hersueil):  skipast  !  sveitir,  ordne  sig  efter  Afdelinger.  —  2,  (hópurj  Flok: 
k/6sa  manrt  ur  miðri  s.,  Leg,  best.  i,  at  man  vælger  sig  som  vordende 
Ægtefælle  en  ung  Mand  el.  Pige  og  hvisker  dennes  Navn  til  en  anden, 
en  tredje  skal  saa  gætte  Navnet  (ÓDavSk.  192);  (flokkur)  Parti;  (fjelags- 
skapur)  Selskab:  halda  s.,  være  sammen.  —  II.  I.  a.  (hjerað)  Egn:  Skaga- 
f/'örður  er  fögur  s.;  —  þar  i  s.,  paa  de  Kanter;  allra  sveifa  kvikindi,  en, 
der  har  været  alle  Steder,  men  ingen  Stoder  hører  hjemme,  en  hjemlos, 
der  vagabonderer:  Þar  kom  til  hallarinnar  húsgángsmaður  nokkurr,  allra 
sueita  kvikindi  (Od.  385);  vel  Í  s.  komið,  (om  en  Landejendom)  hensigts- 
mæssigt beliggende:  þar  er  . . .  sagt  hvernig  laugunum  sé  i  s.  komið  (PT\\. 
Lfr.  II.  153—154).  —  b.  pi.  sveitir,  spec.  Egnen  vest  for  Látrabjarg  (MJ. 
Söguk.  22);  fara  sreitir,  spec.  rejse  fra  Nord-  til  Sydlandet  el.  omvendt 
gennem  de  beboede  Egne  (mods.  fara  f/'öll,  jfr.  fara  h'jol,  Sprengisand 
osv.).  —  2.  a.  (hreppur)  Kommune,  Landkommune,  Sogn:  i  sinni  s.,  i  sin 
Kommune:  hann  er  þarfur  madur  i  sinni  s.  —  b.  spec.  Forsorgelseskom- 
mune:  Kona  gipt  er  jafnan  sveitföst  þar,  er  niaðiir  hennar  á  s.  (i  hendes 
Mands  Forsörgelseskommune)  (Stj.  '05,  A.  278);  fara  á  sveitina,  blive  Fattig- 
lem;  vera  á  sveitinni,  blive  forsorget  af  Fattigvæsenet;  þiggja  af  s.,  modtage 
Understottelse  af  Fattigvæsenet;  ligg/a  við  s.,  væve  paa  Nippet  til  at  blive 
Fattiglem  ;  vinna  sjer  s.,  erhværve  sig  Ret  til  Fattigforsorgelse ;  fara  á  stna 
s.,  rejse  hen  til  sin  Forsörgelseskommune  for  at  blive  forsorget  der.  —  3. 
Land  (i  Mods.  til  Dy  el.  Kyst);  (uppi)  Í  s.,  i  sveitirtni,  paa  Landet; 
fara  upp  Í  s.,  tage  paaLandet;  fara  i  sueit(ina)  =  fara  i  kaupavinnu,  tage 
paa  Landet  i  Sommerarbejde. 

sveita  (ti)  [svEÍ:da,  svEÍ:ta]  v.  1.  vt.  (gera  sveittan)  göre  svedt.  —  2, 
vi.  med  dat.  udsvede;  s.  bladt;  —  Þvi  gljúpara  sem  iréð  er,  því  meira 
drekkur  það  i  sig,  og  þvi  meira  sveitir  það  tit  af  sér  (JSFb.  27).  —  3.  refl. 
sveitast,  svede;  anstrænge  sig,  arbejde,  slide :  s.  fi'rir  e-u  (við  e-ð,  yfir  e-v), 
svede,  anstrænge  sig  (ved)  for  n-t,  svede  over  n-t.  —  3.  pp.  si'eitlur,  svedt. 

^  sveita  hyr  (-jar,  -ir)  [svEÍ:dabi:r,  svfi:ta-]  m.  Landsby,  -bóndi 
[-bo^-ndl]  m.  Landbruger,  Landmand.  Oplandsbonde  (i  Mods.  til  Fisker  el. 
Kystbonde),  -búskapur  [-bu:sgaboQ,  -sgapoQ]  m.  Landbrug,  -bær  i-bai:r] 
m.  Gaard  paa  Landet,  -drengur  {-drciijgoQl  m.  Dreng  paa  el.  fra  Landet. 

sveitadúkur  |svei:dadu:goo,  svEÍ:tadu:konl  m.  1.  (kltítur)  Svededug, 
Törklæde.  -  2.  (Af.)  =  bakleppur. 

sveita  fje  [sveiidafjc:,  svEÍ:ta-J  n.  coll.  Faar  fra  Herredet;  mods.  úti- 
legumannafje  (JÁÞi.  II.  235).  -folk  [-fo^Vk,  -fo-l  k]  n.  Folk  fra  Landet. 
-kaupmaOur  [-köyhbmaöool  m.  Landhandlende.  -kona  |-ko:nal  f. 
Bondekone,  -krylur  [-krhdoe,  -krl:tooI  m.  Rivninger  mellem  enkelte  Land- 
skaber el.  Bygdelag.  -legur  [-UqoQ)  a.  1.  landlig;  þar  er  sveitalegt.  — 
2.  bondsk:  s.  madur.   -Hf  [-h-.v]   n.   Landliv.  -loft   [-lof-tl  n.   Landluft, 

sveitalækur  [svri:dalai:goo,   -lai:koe,  svti:ta-]   m.   Ström  af  Sved. 

sveita  maÖur  |svFÍ:dama:Ö0Q,  svFÍ:ta-)  m.  Landmand,  Landbruger;  — 
pi.  sveiiamenn,  Folk  fra  (paa)  Landet,  -matur  (-ma:døQ,  -ma:f-]  m.  land- 
lig Mad.  -nemandi  (-nE:mandll  m.  Elev  fra  Landet  (mods.  bæjarnemandi). 

sveitar  barn  [svEÍ:darbadv,  -bardv,  svFÍ;tar-l  n.  \*  (barn  ur  sveit)  Barn 
fra  Landet.  —  2.  (barn  á  sveit)  Barn,  som  forsörges  af  Fattigvæsenct. 
-byrfli  [-blröl]  f.  Kommunalbyrde,  -bók  l-bo";kl  f.  Kommuneprotokol. 
-b6t  [-bo":tl  f.  det,  der  gðr  en  sveit  (Parti,  Flok,  Kommune)  bedre;  i 
Udtr.  som  :  hann  er  mesta  s.,  han  er  en  udmærket  Mand  at  have  paa  Egnen 
osv.;  þad  er  nu  ekki  tnikil  s.  að  honum,  ham  kunde  man  jo  godt  undvære. 
-bragur  (•bra:qo(>]  m.  den  i  en  Egn  herskende  Tone.  -brennimark 
(-brEn:lmaok]  n.  en  Egns  Brændemærke  paa  et  Faars  Horn  el.  en  Hests 
Hov  (bestaar  af  Forbogstavet  i  Sysselnavnet  og  et  Tal,  der  betegner  Egnen). 
-búi  [-bu:ll  m.  Indbygger  af  en  Kommune,  -dvrlingur  [-dirliijgoc]  m. 
lokal  Helgen,  -dráftur  (-drauhdop]  m.  Partidannelse,  Tvedragt,  -drengur 
[-dreiijgoy]  m.  Dreng,  som  er  opdraget  paa  Fatligvæsenets  (Sognets)  Be- 
kostning, t-drvkkja  (-drlhgal  f.  Drikkelag,  hvor  man  tildrikker  hinanden 
flokkevis,  -endi  [-en  dl]  m.  Egnens  Grænse,  -fjelag  (-G-fJEilai?!  n.  Kommune. 
-flutningur  [-flvhdniijgool  m.  Transport  af  et  Fattiglem  til  hans  For- 
sörgelseskommune:  fli'tja  e-n  sveitarflutning.  -foringi  [-fo:rii]qi]  m.  Kom- 
pagnichef; Officer.  -forstjÖri  |-foQ  sdjo  ri]  m.  Fattigforstander,  -fram- 
færi  l-framfairl]  n.  Forsörqelse  ved  Hjælp  af  Faltigvæsenet :  vera  á  s., 
være  Falliglem.  -fundargerð  [-fYndarr^er-d]  f.  Beretning  om  Forhandlingerne 
paa  et  Kommunatmodc.  -fundur  [-fvn  don]  m.  Kommunatmode,  Repsmode. 
-gjald  l-r-r^alt]  n.  Kommunalafgift;  —  pi.  sveitagjöld.  Kommuneskatter. 
-hyrna  [-e-(h)ld  na,  -(h)lr  dna)  f.  Egnens  Hjorne:  stendur  hann  (3; 
drangurinn)  þar  sem  f/arOarkrókurinn  og  sveitarhyrnan  mætast  (GFrUbl. 
41).  -höfðingi  [-(hjovoitjiil,  -(h)öböiij((l]  m.  I.  mægtig  Mand  i  en  Kom- 
mune,  Sognematador.    -   2.  (t  herliði)  höjere  Officer,   Kompagnichef. 

sveitarfgur  [svF.i:dari:qoo,  svri:ta-]  m.  --  sveitakrytur. 

sveitar  lag  [svf  i:darla:ii,  svEÍ:tar-|  n.  Egn:  Suo  fann  Satan  mi  \  s.  þetta 
(Milt.  90).  -lega  I-1e  qaj  adv.  (om  Landbrugels  Tilstand)  blomstrende  (Fj.  I. 
89).  -lenska  [-icnsga]  f.  Bygdeskik  (StStAndv.  II.  126).  -limur  [-ll:moe] 
m.  Fattiglem.  -maður  [-ma:Ooc)  m.  Bonde  i  Sognet,  Husfader  som  Med- 
lem af  en  vis  Kommune:  þaS  var  alment  .Mit  manna,  að  átta  af  sveiiar- 
mönnum  mundi  komast  af  tneð  hey  fyrir  sig  (2.  IÖ.  3,  87);  pi.  -menn.  Mænd, 
Folk  fra  en  vis  Egn.   -tnilefnt  (-mau:lrbnl]  npl.  kommunale  Anliggender. 
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-matur  [-ma:doo,  -ma:t-l  m.  Mand,  som  ventes  at  ville  falde  Fattig- 
væsenet  til  Byrde,  -mark  [-maek]  n.  !.  en  Egns  Gremærke  (paa  Heste). 
—  2.  pi.  -mork,  en  Kommunes  Grænser,  -nefnd  {-nEmt]  f.  -  hrepps- 
nefnd.  -ómagi  (-0":maijil  m.  Fattiglem.  -reikningur  (-reibgniijgoej 
m.  en  Landkommunes  Regnskab,  -rækur  (-a-rai:goQ,  -raitkoQ]  a.  som 
bor  jages  bort  el.  som  bliver  jaget  bort  fra  en  Skare  el.  fra  en  Bygd. 
-sakir  [-o-sa:r}i(>,  -sa:f,lo]  fpl.  kommunale  Anliggender,  -sjóður  (-sjo":ð- 
oq)  m.  Kommunekasse;  spec.  Fattigkasse,  -skarn  [-sgadv,  -sgardv]  n. 
Fsttigpjalt.  -skil  [-s(jl:/]  npl.  lovbefalede  Afgifter  til  Kommunen,  -styrkur 
[-sdlQ-goo]  m.  Fattigunderstottelse.  -stjÓrn  [-sdjoTdv]  f.  Kommunal- 
styrelse: tilskipun  um  s..  Forordning  om  (de  islandske)  Landkommuners 
Styrelse;  aB  þvi  er  s.  snertir,  Í  kommunal  Henseende,  -stjórnarlög 
[-sdjo"rdnarlö:9]  npl.  Lov  om  Landkommuners  Styrelse,  -strákur  [•sdrau:g- 
oo,  -sdrau:koQ]  m.  Bondelømmel,  -tillag  [-tiha^l  n.  Fattigbidrag,  -tiltaia 
[-tlltala]  f.  Krav  paa  Fattigunderstottelse  (Alþb.  1686,  Nr.  13).  -útsvar 
[-r-u:tsvar]  n.  Kommuneskat,  -vist  l-vls'lj  f.  Ophold  paa  Landet;  Ophold 
i  en  bestemt  Egn  el.  Kommune,  -þyngsli  l-n-þiijsll]  npl.  kommunale 
Byrder.  -þ)ónusta  [-þjo'inosda]  f.  kommunal  Tjænesle.  -þurfi  (-þvrvll 
a.  indec:  vera  s.,  trænge  til  Fattighjælp.  -Örverpi  [-r-ö;rvrQbl]  n.  solle 
Stakkel  Í  en  Kommune  (MlSoguk.  100). 

sveitaskóli  [svfÍ:dasgo'>:ll,  svei:ta-]  m.  Skole  i  en  Landkommune,  Lands- 
byskole. 

sveitast  [svfi:dast,  svEÍ:fasi]  se  sveita. 

sveita  slúlka  (svei:dasdu?.ga,  svEÍitasdulka]  f.  PÍge  fra  Landet,  -sæla 
[-sai:la]  f.  landlig  Idyl.  -vermaður  [-vErmaöoo)  m.  Mand  fra  Landet, 
som  tager  i  Fisketiden  til  et  Fiskevær  for  at  fiske,  -verslun  [-veq-sIoh, 
-vfslonj  f.  Landhandel,  -verslunarmaöur  [-vt(o)slonarma:öoQl  m. 
Landhandler,  -vinna  [-vln:a]  f.  Landarbejde.  -vÖrur  (-vö:roo|  fpl.  Varer 
fra  Landet,  -þras  l-þra:s]  n.  Vrövl  mellem  Sogne,  SognepoHtik. 

^  sveit  bylingur  (svEÍ:tbÍIÍ!]gon]  m.  Landligger  (Isjs.).  -fastur  (-fasd- 
oq]  a.  sognefast;  forsörgelsesbereltiget  paa  Grund  af  Ophold;  hann  er 
ordinn  þar  s.  -festa  [-fssda]  vt.  gore  forsörgelsesberettiget,  sognefæsle : 
Þeim  hafði  borið  á  milli  tit  af  sveitfesti  kerlingar,  sem  Páll  vildi  fá  s.  í 
nágrannahreppi  sínum  (GFrTís.  199);  —  refl.:  'festast,  blive  forsorgelses- 
berettiget  paa  Grund  af  Ophold,  -festi  [-fesdl]  f.  Índec.  ForsÖrgelsesret;  For- 
sörgelsesberettigelse  (paa  Grund  af  Ophold);  eiga  s.  e-s  staðar,  være  for- 
sörgelsesberettiget  et  Steds;  vinna  sfer  s.,  opnaa  Forsörgelsesret.  -festing 
[-fEsdiijkl  f.  Sognefæstelse.  -festisár  [-f£sdlsau:r]  n(pl).  Aar,  inden  man 
bliver  forsörgelsesbereftiget.  -festisdvöl  [-fesdlsdvö:/]  f.  Forsörgclsesop- 
hold.  -festistími  [-fEsdlsíi;nill  m.  don  Tid,  hvorefter  man  er  fosorgelses- 
bereltiget  et  Sted. 

sveiti  (-a)  [svei:dl,  svEÍ:tl]  m.  1.  =  sviti.  Sved:  með  súrum  sveita.  — 
*2.  (blðð)  Blod. 

sveitlár  [sv£Í;dlauT,  sv£i:t-]  a.  —  sveitagjarn. 

sveit lægur  [svÉÍ:dlaiqoQ,  sv£Í;t-]  a.  forsörgelsesbereltiget ;  —  overf. 
hjemmehorende:   þvi  byssan  var  orðin  sveitlæg  S  hver/u  kott  (GFrUbl.  28). 

fSveitsaraland  [svei(h)ls3ralan-t]  n.  npr.  =  Svissland. 

tSveitsi  (-a,  -a-r)  (svEÍ:tsi]  m.  =  Svissari. 

sveittur  [sveihdoo]  a.,  sveitugur  (svei;doqoei  svfí:!-]  a.  svedt,  svedende. 

sveitungi  (-a,  -ar)  [svEÍ:duiKji.  svei:t-,  -u7]ga(o)]  m.;  s.  e-s,  som  er 
fra  samme  Bygdelag  som  en,  Sognefælle;  vid  ertim  sveitungar,  vi  er 
Sognefæller;  (fjclagi)  Kammerat;  (flokksbróðir)  Partifælle. 

svekja  (-u,  -ur)  [sve:qa,  svE:^a]  f.  (mýri)  Sump,  Mose  (VSkaft.). 

?svekking  (-ar,  -ar)  [svfhgiijkl  f.  Svækkelse. 

Tsvekkja  (ti)  [svthfja,  svex'dl]  vt.  a.  (veikja)  svække:  (þreyta)  trætte, 
tage  paa  Kræfterne;  Það  er  svekkjaiuii  ad  sit/a  á  fundum  og  halda  langar 
rædur  um  þttngskilin  málefni  (Eimr.  VII.  165);  —  pp.  svektur,  træt,  med* 
taget.  -  b.  narre,  gore  led  og  ked  af  det,  ved  at  lade  en  rammes  af  Skuf- 
felser: jeg  er  nu  ordinn  svektur  á  þvi. 

?sveklingur  (-s,  -ar)  [svEhglirtgoQ]  m.  Svækling  (~  orkvisi). 

svekra  (-u,  -ur)  (sve;gra,  svE;kral  f.  (litid  lin  f  hörkum)  en  lille  Tid 
mildt  Vejr  i  en  langvarig  Frostperiode:  þad  kom  s.  eftir  jålin  (ASkaft.). 

svektur  [svex  (^oq)  pp.  af  svekkja. 

svelging  (-ar,  -ar)  (svrl  Qitjk)  f.  Nedslugning,  Opslugning. 

1.  svelgja  (svelg;  svalg,  sulgum;  sylgi;  solgíÐ)  [svcFqa,  svel-k ; 
svalk,  sYlgom ;  sllfjl ;  solQiØj  vt.  med  acc.  el.  dat.  1.  sluge,  opsluge, 
nedsluge:  s.  e-d,  s.  e-u.  —  2.  drikke  i  lange  Drag:  s.  e-d  Í  sig;  s.  stor- 
um.  —  3.  refl.  e-m  strelgist  å,  en  faar  n-l  i  den  gale  Hals  (i  Vrangstruben): 
(Ordspr.)  þeim  svelgist  øft  á,  sem  stðrum  gle\'pa  (G].),  de,  som  vil  sluge 
meget  paa  een  Gang.  faar  det  ofle  Í  den  gale  Hals.  —  4.  pp.  sålginn  i 
e-d,  begærlig,  forhippet  efter  n-l. 

2.  svelgja  (di)  [svel  (ja,  svEl(q)dl]  v.  I.  vt.  ~  1.  svelg/'a.  -  2.  vi.  (om 
Vindon)  blæse  stærUl  og  med  Kulde. 

svelgjandi  (-a)  [svelTjandl]  m.  kold  og  stærk  Blæst. 

svclgur  (-s,  -ir)  [svfilgop,  svel  (^i(i|  m.  I.  (hringida)  Svælg,  Havsvælg, 
Malström,  StrÖmhvirvel :  s.  i  hafi,  Í  fíf'óti.  —  2,  ovcrf.  (ci'dsluseggur) 
Forsluger,  Ødeland;  (átvagl)  Slughals,  Æder,  Fraadser:  vins.  —  3.  a. 
Kloak  el.  Grube  til  Spildevand  o.  1.  under  el  Gulv,  overdækket  med  flade 
Stene  (Skaft..  Sch.).  -   b.  ({  vegi)  Stenkiste. 

svelja  (-u)  [svelja}  f.  raakold  Vind  (i  Reglen  nordostlig),  ledsaget  af 
Rogn  (Þing.):  Nordaustatx  s.  tta*ddi  um  sveitina  (GFrSex  79). 

sveljandi  (-a)  (sveljandl]  m.  1.  (svelgjandi)  kold  Vind  (ASkaft.).  -  2. 
fraadonde  Botgegang:  a//i'r  kannast  vtd  svetjandann  og  lodrid,  er  sýÖur 
um  skipsstafninn  (Morg.  X.  32,  S.  3). 

svell  (-S,  pi.  ds.)  {sv8d'>.)  n.  glat  Is,  Is;  (Ordspr.)  allir  eru  jafnstcrkir 
á  svelli  (Q].),  paa  Is  er  alle  lige  stærke;  vera  veikur  (ol.  laus)  A  svcllinu. 
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ikke  kunne  sfaa  paa  den  glatte  Is,  3:  være  svag ;  x-flokkunnn  hefur  aftur 
iieriB  lausari  i  svellinu  (mindre  konsekvent)  (Eimr.  IX.  l)i  vera  fastur  á 
svellinu,  være  standhaftig :  embættisnienn  uorir  ekki  sterkir  j  svellinu,  vore 
Embedsmænd  mangler  Rygrad  (]SBr.  160);  ríía  ræfil  upp  ur  svelli,  se  ræfill. 

svella  (svell;  svall,  sullum;  sylli;  sollið)  [sved  la,  svedX.;  svadX, 
svdlam;  sldll;  sod  Ild)  v.  I.  vi.  I.  a.  (bålgna)  svulme,  opsvulme:  hun  si 
i  myrkrinu  hvemig  åin  svall  og  slreymdi  vid  fætur  hennar  (GPSk.  54); 
haíið  svall  vid  flæðarmálið,  Havet  svulmede  ved  Stranden ;  (Talem.)  láta 
s/cr  e-d  svella  á  æd,  tage  sig  n-t  nær  (Vf.).  —  b.  hæves  {ved  Betændelse), 
hovne,  ophovne:  I'uddi  var  þrútinn  nljog  um  kjålkana,  því  w/og  hafði 
solUB  ad,  medan  steinninn  var  upp  i  honum  (]ThMk.  352).  -  t2.  C«  sull) 
faa  en  Svulst;  saudur  svettur,  et  Faar  faar  Svulst  i  Vveret.  —  3.  pp.  soU- 
inn,  ophovnet,  opsvulmet:  sollid  fl/'ot;  —  sollid  skip.  Skib,  der  er  tungt  af 
Vand,  ved  at  have  været  for  længe  paa  Soen ;  -  opbulet :  Barmarnir  á 
skörnnum  (ad  Skaftá)  voru  soUnir  og  hålir  og  krapaför  i  audu  rennunni 
OTrSk.  II.  88);  —  spec.  (sullaveikur)  opsvulmet  af  Ekkinokokker,  ekkino- 
koksyg :  sollin  lifur.  —  II.  impers.:  e-m  svellur  e-d,  en  ærgrer  sig  over 
n-t,  en  tager  sig  n-t  nær;  Þeim  svall  svo  þefta  um  hj'arta,  de  tog  sig  dette 
saa  nær  (]AÞj.  I.  378);  e-m  svellur  módur,  reidi,  ens  Sind  oprores,  ens 
Vrede  vokser ;  e-m  svellur  (e-d)  i  munni,  n-t  svulmer  en  i  Munden, 
5:  han  overdriver. 

svella  log  [sv£d-lalö:i7)  npl.  Islag:  sogdu  s.  og  åheda  þar  fremra  (ÞG). 
D.  62).  -vetur  l-VL":doQ,  -ve:foQ]  m.  Vinler  med  hyppige  Islag;  spec. 
saal.  Vinteren    1625  (LFR.   XIV.  79). 

svell  boistur  IsvedTbo'lsdoi))  m.  (Af.),  -bunki  (-butigi,  -buljill  m.  kon- 
veks glat  Isflade  (jfr.  boistur  4.):  henfumst  á  henni  stall  af  slalli  nidur 
svellbunkana  (Eimr.  XII.  107).  *-doðagljár  [-do5agliau:rl  a.  glinsende  som 
stivnet  Isskorpe:  augun  þin  svelldodagljj  (SiStAndv.  I.  307).  -drog  (•dro'íí;)! 
f.  en  med  Is  bedækket  Strimmel  Land  (ASkaft.).  -feitur  |-/.-fci  doe,  -fei  t- 
oq]  a.  --  spikfeitur.  -freðínn  [-freDlnj  a.,  -frosinn  [-frostn]  a.  haard- 
frossen  og  isdækket,  -gaddur  [-/-gad-OQ)  m.  haardfrossen  og  glat  Is.  -gljá 
l-gljau]  f.  glat,  blank  Is.  -glotti  (-glohdi)  m.  lille  Stykke  (glat)  Is.  -hær- 
ingur  [-).-(h)ai  ri^gon]  m.  coll.  Straa,  der  rager  op  overen  Isflade  (Þing.). 

svelling  (-ar)  Isvtd-liijk]  f.  Svulmen,  Ophovnen ;  ~  ogsaa  om  Aarsagen: 
Svelling  .  .  .  kalla  eg  þann  atburd  er  kemr  skinnum  til  ad  svella  eda  þrútna 
(Arm.   IV.   NO). 

'svellir  (-is)    [svedllo]  m.  som  bringer  til  at  svulme;  s.  rómu.  Kriger. 

svellisót«    Isvrd  llso»hll  f.  Betændelsesfeber,    Saarfcbcr  (LFR.  XV.  52). 

svell  iokull  IsvEd  Ijogod;.,  -jö'kad>.|  m.  lokel  med  glat  Is.  -kaidur 
l-X-kaldool  a.  iskold,  -kry'ndur  [-krindoy)  a.  iskroncl.  -óttur  l-l-o»hdoel 
a.  bedækket  med  en  glat  Isskorpe,  -pipa  l-?.-pib:i,  -pi'pa]  f.  (Vf.)  — 
frostdingull.  -róinn  [-l-ro"Inl  a.  stærkt  valket  ved  Roning:  svetlrånir 
s/ovetlingar.  -runninn  [-rvnin)  a.  iset.  -spikaður  [-X-sblgaöoQ,  -sbfk-) 
a.  smækfed,   -storkinn   [-sdooQln]  a.  tilfrossen  med  glat  Is. 

svellur  [svpd  loyl  a.  I.  Ibålginnf  svulmende,  ophovnet.  —  2.  hæftig, 
rasende :  Pétur  med  svelht  sinni  !  sverd  tir  stidrum  drå  (HallgrPass.  7,  4). 
—  3.  (erfidur,  hardur)  vanskelig,  haard. 

svell  þykkur  [sved  Xþihgoc)  a.  meget  tyk.  -þaefa  l-þaiva)  vt.  valke 
stærkt:  svo  svellþa-fl,  ad  hvergi  si  fin-ir  fykkju  né  gåra  (Eimr.  XII.  98); 
prjónabrók  ...og  var  hun  svellþæfd  og  húdþvkk  (Eimr.  VII.  87). 

•Svelnir  (-is)  |sve|-nlij)  m.  npr,  1.  =  Svölnir.  —  2.  -  V'mrr:  Svelnis 
hirsrxtur,  Vidjer  dAOat.  77). 

1.  svel«a  (-U,  -ur)  |sve).da|  f.  I.  Hunger,  Sult:  hun  var  höfd  i sveltu, 
hun  blev  udsultet ;  —  overf.  Forsommelse,  Mangel  paa  Energi ;  Vid  þetta 
kom  s.  i  vegalagningar  og  simalagningar,  scm  kemur  nidur  á  okkur  nu 
(Alþ.  '11,  B.  II.  38).  —  2.  Mangel,  Tomhed:  s.  i  pyngju  e-s.  —  3. 
(BrciOd.)        slodiir  a. 

2.  svelta  (svelt;  svalt,  sultum;  sylti;  soltifi)  (sveXda;  sveX't;  svaX  t, 
sY>.doni;  sl>.'dl;  soXdti]  vi.  1.  sulte:  s.  i  hel,  sulte  ihjel;  —  pp.  soltinn, 
sulten  :  (Ordspr.)  s.irf  bilur  soltin  liis  (G].),  sulten  Lus  bider  værst.  -  2.  have 
en    Fordybning   et.    Indhulning  (jfr.   1.  svelta  3.):    veggurinn,  heyid  sveltur. 

3.  svelta  (ti)  [sveXdal  vt.  sulte,  lade  lide  Sult,  udhungre:  s.  e-n  i  hel. 

svelti  (-is)  (svE).dll  n.  1.  det  at  sulte.  Sulten:  sitja  is.,  sidde  (inde- 
spærret) og  sulte.  —  2.  Sted,  hvor  Kreaturer  ikke  kan  faa  Foder,  spec. 
i  ufremkommelige  Klippeegne,  hvor  Faar  ikke  kan  slippe  bort :  sjerhver, 
sem    verdur  var  vid,    ad  f/e  sje  komid  i  svelti  i  hoinrum   (Sti.   '95,   B.    101). 

svelli  fæ6i  IsveX  dlfai:ðl)  n.  Sultefode.  -kvi  I-kvi:)  f.  Indhegning,  hvor 
omstrejfende,  frommede  Kreaturer  indespærres,  uden  Foder,  indtil  Ejeren 
henter  dem  ;  —  overf.:  Þad  er  cins  og  ckki  hafi  þóll  n,fgja  ad  rcka  presl- 
ana  i  þessa  s.  (Eimr.  VI.  182).  -laun  |lðv:nl  npl.  Sulteion.  -tækning 
l-laihgnink)  f.  Sultekur,  -såt  I-sau:t)  f,  Udhungring.  -stallur  (sdadloe) 
m.  (|fr.  svelti  2.)  Klippeafsats,  som  et  Faar  er  havnet  paa  og  ikke  kan 
komme  bort  fra   igen  (Vf.). 

sveltudægur  [svE/.-dodai:qoQ)  npl.  Sultetid. 

svemla  (-u,  -ur)  (svemla)  f.  I.  Ko  (spec.  Ko  med  en  stor  Mave, 
drægtig  Ko).   -  2.  magisk  Navn  paa  en  Ræv  (ÓDavÞul.  99). 

tsvena  (a)  [svF:na)  vi.  svinde,  hensvinde. 

svengd  (-ar)  [sveir)  t]  f.  1.  Hunger;  (Ordspr.)  svengdin  gcrir  sild  sæta 
(01),  jfr.  Hunger  gör  Skovæbler  sode.  —  2.  (rýrnun  af  hungri)  det  at 
svinde  ind  og  blive  magrere  (af  Sult). 

1.  svengja  (-u)  IsvEiijrja)  f.  =  svengd  I. 

2.  svengja  (di)  [sveiij-ija,  sveiri'dij  v.  impers.  1.  hungre;  mig  svengir, 
jeg   er  sulten.   —  2.  refl.  svengjast  (^  horast),  svinde  hen ;    blive  magrere. 

Svenni  (-a,  -ar)  (svEn:ll  m.  npr.  Dim.  af  Sreinn. 

?svensk  [svrn-sk]:  slå  svensk,  se  svenskur  2. 

svenska  (-u)  (sven'sga)  f.  (=:  saenska)  Svensk,  det  svenske  Sprog. 


svenskur  [svensgoc,  n.  svEnst]  a.  1.  (sænskur)  svensk.  —  2.  slå 
svensk,  slaa  Hænderne  sammen  og  føre  dem  fil  Brystet  og  ned  paa  Benene 
vekselvis;  Afarter:  slå  dansk,  slå  spansk  (ÓDavSk.   165  —  66). 

sveppur  (-S  og  fsvappar;  pi.  -ar  el.  -ir)  (svchboe,  svahbae)  m.  I. 
Svamp  (fungus).   —  t2.  (soppur)  Sop,  Bold. 

?sver  (sve:r)  a.  1.  fgildur)  svær:  hun  er  ordin  nokkud  s.;  —  svert  trje. 
—  2.  svær,   kraftig :  s.  bakverkur. 

sverö  (-s,  pi.  ds.)  [sver-ð]  n.  a.  Sværd,  Sabel :  draga  s.  tir  sltdrum, 
trække  blank.  —  *b.  i  Omskr.:  sverda  baldur,  grjer  osv.,  Mand,  Kriger; 
sverda  brak,  /el,  flaumur,  hrid,  songur,  þing,  þraut,  þrong  osv.,  Vaaben- 
larm.  Kamp ;  sverda  såkn.  Angreb.  —  c.  penis. 

sverða  dans  IsvEröadans]  m.  Sværddans,  -smiður  [-smI:öoe)  m. 
Sværdsmed,   -fabrikant. 

sverð  beri  [svEr  DbE-rl]  m.  Sværddrager,  -bjarmi  [-bjarml]  m.  Zodia- 
kallys, -dans  (-dans)  m.  Sværddans,  -fetill  (-þ-fE-dld).,  -ffitldK)  m. 
Sværdrem,  Sabelgehæng,  -fiskur  [-flsgoe)  m.  (zool.)  1.  Sværdfisk  (xi- 
phias).  —  2.  (háhyrningur)  Spækhugger  (orca  gladiator)  (PThLys.  11.484). 
o-hámur  [-(h)au-mø(})  m.  Sabelsluger  (ls]s.). 

sverði  [sverÐl)  dat.  sg.  af  svöröur  og  sverö. 

sverð  kinn  [svErþVnl  f.  Kaardeflade.  -laga  [sverOla  qa)  a.  indec.  (bot.) 
sværdformel  (ensiformis).  -laus  (-loys)  a.  sværdlos.  -lilja  |-lllja)  f.  (bot.) 
Sværdlilje.  -myndaSur  (-mrndaOon]  a.  sværdformet.  ^-mæringur  [-mai-r- 
iijgae)  m.  Helt.  -61  [-o-  /)  f.  =  sverðfetill.  -riddari  (-rid  an)  m.  Sværd- 
ridder, Ridder  af  Sværdordenen. 

sverös  brot  (svErþsbrot)  n.  Sværdstump,  -egg  [-ek)  f.  Sværdsæg, 
Sabelæg.  -heiti  [-(h)EÍ  dl,  -(h)EÍ  II)  n.  Benævnelse  paa  et  Sværd,  -hjalt 
(-(laXt)  n.  1.  (hialt)  Hjalte.  -  2.  pi.  -hjolt,  spec.  Stjærnehob  i  Stjærnebil- 
ledet  Perseus  (Urs.  154).  -högg  [-{h)ök)  n.  Sværdhug  el.  Hug  af  (med) 
el  Sværd. 

sverðskefti  (svErþsfjEfdl)  n.  Sværdfæste. 

sverðsklót  (svErþsklo"  t)  n.  Sværdknap,  Kaardeknap. 

sverð  skor  (sver'þsgo"'r)  m.  Dupsko  paa  en  Sværdskede.  -skri6i 
(-sgrlöl)  m.  Sværdfejer.  -skúfur  (-sguvoo)  m.  Kaardedusk,  Portepé. 

sverOsoddur  (svErþsodoij)  m.  Sværdspids,   Kaardespids. 

sverfa  (sverf,  sverfum;  svarf,  surfum;  syrfi ;  sorfiö)  [sver-va; 
svErf,  svervom;  svarK,  svr  vom ;  sir  vi ;  sor  vlj)  v.  1.  vt.  file:  s.  e-d  af, 
file  n-t  bort,  affile  n-t,  formindske  lidt  efter  lidt;  s.  til,  udfile;  s.  kringl- 
ótt,  rundfile ;  sorfid  braud.  Raspebrod ;  lata  s.  til  ståls,  lade  det  gaa  til 
det  yderste,  kæmpe  paa  Liv  og  Dod ;  —  overf.:  5.  á  sama  midi,  stadig 
gentage  det  samme.  —  2.  a.  vi.:  s.  ad  e-m,  trænge  en  haardt,  trykke: 
fátækíin  tak  nu  ad  s.  ad  honum,  Fattigdommen  begyndte  at  trykke  ham  ; 
enda  hafdi  þunglyndi  nokkud  sorfid  ad  henni  fyrsta  árid  eftir  missi  manns- 
ins  (EKv'/hl.  90);  Hann  svart  svo  ad  Laila  QAPJ.  I.  404):  Krafan  um 
ódýrt  og  gott  eldsneyti  sverfur  þvi  sifelt  fastar  og  fastar  ad  (trænger  stadig 
haardere  paa)  (Eimr.  XI.  34).  —  b.  impers.:  sverfur  ad  e-m,  en  trænges 
haardt ;  Þá  tók  módir  min  i  taumana,  en  sjaldan  fyr  en  ad  henni  svarf 
(fðr  end  hun  blev  bragt  til  det  yderste)  (GFrÓl.  17);  þegar  ad  sverfur, 
naar  det  kniber ;  en  þá  fór  nti  lika  ad  sverfa  ad  heyjonum  h/á  honum 
(ÞGjUf.  4).  —  3.  vt.  tilvende  sig  Penge  el.  Rigdom  ved  Udsugeiser  el, 
overhovedet  paa  en  mindre  hæderlig  Maade  (Vf.):  hann  svarf  og  svarf, 
han  var  hele  Tiden  optaget  af  uhæderlige  Pengespekulationer. 

sverfast  (Bi)  (svEr-vast)  v  refl.  —  sverfa  2.  b.:  þrengra  mier  vard  um 
hals,  I  og  svo  mjer  sverfdist  ad,  I  ad  syn/ad  vard  mjer  måls  (BTh.  66—67). 

sverfiskrúfa  (svervlsgru:va]  f.   Filskrue. 

sverja  (sver,  sverjum;  s6r,  sórum;  særi ;  svariö  el.  töi)  (svtr'ja; 
sve:r,  svErjom;  so":r,  sO":rom  ;  sai:rl ;  sva:ni|  vt.  og  vi.  I.  sværge:  s.  eid, 
aflægge  Ed;  s.  þess  dýran  eid,  ad,  sværge  höjt  og  dyrt,  at;  s.  meinsæri 
(el.  rangan  eid),  forsværge  sig,  aflægge  falsk  Ed ;  s.  vid  e-d,  sværge  ved 
n-t;  s.  e-m  e-d,  sværge  en  n-t  til;  s.  og  sart  vid  legg/a,  sværge  hojt  og 
dyrt;  bedyre  sin  Uskyldighed;  s.  fyrir  e-d,  sværge  sig  n-t  fra,  benægte  nt 
med  Ed:  s.  f|'rir  éarn,  sværge,  al  man  ikke  er  Fader  til  et  Barn;  (Ord- 
spr.) ekki  skal  s.  fyrir  óordna  hluti  (G].),  det  kommende  skal  man  ikke 
forsværge,  du  skal  ej  sværge  for  ugangen  Ting ;  þad  hefdi  /eg  svarid  fyrir, 
det  havde  jeg  turdet  forsværge :  s.  fyrir  hug  sinn  um  e-d,  forsværge, 
at  man  ikke  aner  cl,  mistænker  n-t:  Gat  Oddur  þá  ekki  svarid  fyrir  hug 
sinn,  ad  Jon  kynni  ad  hafa  sent  honum  þelta  skeyli  ad  skilnadi  (BrJDul. 
47);  i.  sig  undan,  afsværge;  s.  sig  um  e-d,  sværge  paa,  at  en  siger  sandt 
m.  H.  til  n-t  el.  at  en  ikke  har  gjort  et  el.  andet;  þad  sår  hann  Gvendur 
sig  um  vid  mig  hérna  um  daginn  (JThPs.  239);  s.  sig  i  æltina,  slægte 
sine  paa;  s.  þess  eid  ad  ....  aflægge  Ed  paa  at  ...  —  II.  1.  refl.  recipr. 
sver/asl:  s.  i  fóstbrædralag,  indgaa  Fostbroderskab  ved  fælles,  gensidig 
Ed.  —  2.  pp.  svarinn,  edelig;  svarid  loford ;  —  s.  fóstbródir,  svoren  Fost- 
broder; ekki  er  så  sannur  s.,  ad  eis/e  betur  ósvarinn  (Málshb.),  Eden 
er  aldrig  saa  god,  at  den  jo  ej  var  bedre  usvoren;  (Ordspr.)  hann  er 
margur  bodinn,  hann  er  ekki  s.  el.  margur  er  si  bodinn,  sem  ekki  er  s. 
(Q].),  mangen  vil  aflægge  Ed  uden  al  turde  det,  naar  det  kommer  til  Stykkel. 

Sverrir  (-is,  -ar)  (svEr:lt>,  svE:rIo  (ASkaft.))  m.  npr.  Sverre:  (Ord- 
spr.) ekki  i  S.  sok  vid  alla  (G].),  S.  har  ikke  noget  udestaaende  med 
alle,  jfr.  man  kan  ogsaa  gðre  et  Skarn  Uret. 

1.  svetia  (-U,  -ur)  (svEgda)  f.  1.  Sværte,  jfr.  ofns.,  prents.,  skos.  — 
2.  magisk  Benævnelse  paa  en  Ræv  (ÓDavÞul.  77). 

2.  sverta  (i)  [sveo  da)  vt.  I.  sværte,  farve  sort:  s.  sig  i  iraman;  — 
pp.  svertur,  sværtet:  svert  gier,  sværtet  Glas.  -  2.  sværte,  nedsætte:  s. 
e-n  i  augum  annara,  nedsætte  en  i  andres  Omdomme. 

svertingi  (-ja,  -jar)  (sveo  dioiji)  m.  1.  Neger.  -  2.  (typ.)  Blokade. 
svertla  (-u,  -ur)  (svEgdla)  f.  sort  Ko  el.  Hunfaar  (Af.). 


veskja 
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svifum 


svesUia  (-u,  -ur)  [svfsiia]  f.  Svesl<e:  liggja  eins  og  s.  Í  Udir.  som; 
jeg  gai  þorj^anjnuni  á  kjaftinn,  svo  hann  lå  eins  og  s.  (laa  der  lige  saa 
lang  som  han  vor). 

sveskju  grautur  (svesfiogrÖv:doOt  -gröyitool  m.  Sveskegrød,  -mauk 
[-möyilí]  n.  Sveskekompot.  -steinn  [-sdeidv]  m.  Sveskesten. 

svia  (a)  [sviija]  v.  impers.  og  vi.  I.  e-B  sviar,  n-t  lindres,  is.  Í  Øjeblikket : 
si'iaT  verkttr  (GTh.  *06.  46);  þ.í  /or  mjcr  ad  s.,  da  begyndte  mine  Smærter  at 
lindres.  —  2.  abs.  s.  og  s.  ///.  (om  Vejret)  vende  sig  til  det  bedre,  spec. 
blive  Tovejr:  Einhverntima  hefði  sviað  til  ur  svona  hf  (i  (t>GjD.  75);  Vi8 
vonum  ad  þá  Fan  ad  s.,  begår  svo  er  komið  langt  fram  á  vorid  (GFTs.  36); 
Nu  virtist  ætla  ad  s,  þar  efra  fyrst  og  fremst  (GFrAtt.   189). 

Sviakonungur  (svi:jako:nui]goQ]  m.  Konge(n)  af  Sverrig. 

Sviar  [svi:jao]  pi.  af  Svíi. 

Svia  riki  (svi:iari:gi.  -ri:^i]  n..  -veldi  [-veldi]  n.         SvíþjóÖ. 

1.  svið  (-S.  pl.ds.)  Isvc^l  n.  1.  (jfr.  srædi)  Rum,  Plads,  Omraade:  marka 
e-m  s.,  slaa  en  Tryllekres  om  en,  bestemme  en  Plads,  udover  el.  indover  hvil- 
ken en  ikke  kan  komme;  begrænse  ens  Virkekres  el.  Omraade;  Vid  vitum 
ekki,  hvad  gerisl  å  suidi  Uffæranna  (paa  Organernes  Omraade)  (GFrSex 
103).  —  2.  (mid)  Fiskegrund;  spec.  npr.  Svid,  Navn  paa  en  Fiskegrund  i 
Faksebugten.         3.  ileiksvid)  Scene. 

2.  svið  \<,M\:d\  npl.  a.  svedne  Hoveder  og  Ben  af  Faar  el.  Kalve.  -  b. 
(pop.)  om  Mennesker  :  Hoved  (og  Ben);  gefa  e-m  å  svidin,  give  en  en  Lussing. 

I.    sviÖa    (-U,  -ur)    [svJiöa]    f.    1.    (þad  ad  svida)    Sviden,   Svidning.  - 
2.  (svidjur)  afbrændt   Landstrækning. 
*2.  sviöa  (-u,  -ur)  [svirOal  f.  Spyd. 
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hcfdi  fram  yfir  þær  ad  neinu  leyti  (]TrHalIa  134).  -  3.  pp.  sridinn  (spec.) 
a.  sveden,  tom,  blottet  for  Ho:  Sidan  sópadi  hann  gardann  og  lét  moðið 
i  belg  ...  Þetta  gerdi  hann,  þó  gardinn  væri  nálega  svidinn  (Eimr.  VIi. 
88).  —   b.  om  Græsgang  el.   Eng:  afsveden,  afgnavet:  svidnir  hagar. 

sviðaiflot  Isvl:öaflo:tl  n.  Fedt  af  svedne  Hoveder  og  Ben  af  Faar  el. 
Kalve,  -fótur  l-fo";døQ,  -fo":to(.>l  m.  svedet  Ben. 

sviða  fullur  [svl;DafYdlayl  a.  smærtefuld:  suidafult  sår.  -heitur 
l-hfiidoe,  -hEÍ:toQ]  a.  smærtende.  -laus  [-löy  s]  a.  uden  Svie,  uden 
Smærte.  -lykt  [-ll/'tl  f-  Drandlugt,  sveden  Lugt. 

sviÖamessa  (bvl:öames:a]  f.  Gilde  paa  2.  svid. 
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*Sviðar  (-ars)  [svl:öayl  m.  npr.  Na 

I.  sviÖa  sår  (svl:öabau:r]  n.  sviende, 
a.  med  megen  Svie,  smærtende. 

tsvidda  tsvld:al  a.  indec  selvdød  (om  Kre 

svifieldur  [svl:ðEldoc]  m.  Ild,  hvorved  ma 

Sviðhúnsmessa    [svl:þ(h)unsmES:a)    f.    St 
2.  luli;  S.  hin  sídari,   15.  luli. 

sviOi  (-a)  Isvl:ölJ  m.  Svien,  Smærte:  (Ordspr.)  s.  fylgir  kláda, 
mimadi  (GI-),  jfr.  efter  den  sode  Kloe  kommer  den  sure  Svie. 

svi&ings  hattur  |svi:Oii_is(h)auhdoo]  m.  Gnieragtighed,  -legur  I-lr'qoo] 
a.  gnieragtig,   -skapur  (-Q-sga  boy,   -sgap-)  m.   =  svíðingsháttur. 

svíÖingur  (-s,  -ar)  Isvi:Oiiigoe]  m.  Gnier. 

sviðinn  Isvl:Oln]  pp.  af  svíÖa. 

svifijuland  [sviO  jolan  t]  n.  afbrændt  Strækning. 

svifijur  (svlö  joe]  fpl.  Trædynge,  brændt  til  Kul;  (svidid  (and)  afbrændt 
Strækning  (is.  Skovland). 

sviOkaldur  [svið  kaldoo]  a.  bidende  kold. 

svt6na  (a)  [sviö  na]  vi.  svides,   blive  sveden:   hårtd  å  honum  svidnaði; 
—  s.  vid     =  brenna  við:  varast  aS  það  svidni  viB  pottinn  (]SVb.  66). 

sviöningur    (-s»   -ar)    [sviO'nii]go(>f    *>i]5]    ni.    ung    Sæl,    der  steges   i 
Skindet  (BH.). 

svifiornaður    [svl:öo(r)dnaOool   a-  sveden  af  Varme:    (laufid)  sem  horn 
vard  svid-ornat  (EÓlKv.  92). 

sviðra    (a)    [sviö  ral   v.    1.   vi.  og  v.  impers.  fyge,   hvirvles,  navnlig  om 
Sne :    svidrandi    mold,    fygende    Snetykning,    Rendfog.  —    2.    vi.    (nÖtdra) 
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sviÖrandi  (-a)  [svlOrandl]  m.  Rendfog  (Vf.). 

'SvÍörÍr  (-is)  [sviOtiqI  m.  npr.  Navn  paa  Odin;  svidris  ktifl,  Brynje; 
svidris  mcy,   jorden. 

sviðu  etdur  [svi:Oøel'do(>l  m.  Ild  (il  at  svide  el.  stege  over.  -fölskvi 
[-fol  sgvij  m.  udbrændt  Materie,  Aske. 

sviOum  [svl:0or7rj  1.  p.  pL  imp.  ind.  og  conj.  af  svfða. 

sviðumÖrk  [svl:Oomöc'k]  f.  afbrændt  Skov. 

sviðvls  [sviO  vis]  a.  sikker  paa  at  finde  en  Fiskebanke. 

sviOþefur  [svlÐ-þevcf^]  m.  sveden  Lugt. 

sviff  (-S,  pL  ds.)  (svl:t/)  n.  I.  Svingen  rundt;  (flug)  Svævcn,  Flugt.  —  2. 
(bot.)  Fnug,  Fnok  (pappus).  —  3.  (bol.  og  zool.)  Svæv.  —  4,  Bugtning  (baade 
til  Lands  og  i  H.ivet);  bred  Vig:  þar  gengur  s.  inn  i  landid  .  .  .  þar  er 
skipatægi  (ÞThLýs.  I.  102);  Nii  er  i^U  svifid  fra  Kverkfföllum  austur  ad 
Þrmlahnúkum  ...  hAlffult   af  bláum   falljðkU  (ÞThFerO.    III.   285).    -    5. 


Bevægelse;  alh'r  Í  einit  svifi,  alle  paa  een  Gang;  Í  þeim  svifum,  i  sömu 
svifum,  netop  da,  i  det  Ojeblik.  —  6.  a.  freifar)  Svøb,  spec.  om  et  uldent 
Klæde,    anvendt  som  Svøb.   -  b.  (breidur  bordi  um  buk  barns)  Liste. 

1.  svifa  (-U.  -ur)  [svhva]  f.  Svingtraad  (GisliG.  20). 

2.  svifa  (a)  [svl:va)  v.  1.  vi.  svæve:  Svifar  út  af  sínu  hofi  \  Sigtýs  valur 
(BóluHj.  249):  NÚ  svifadi  ysjan  og  tsingin  blind  \  fra  austurlands  f/afl- 
gardi  háum  (StStAndv.  III.  139).  —  2.  impers.:  svifar  ur  e-u.  Vinden 
fejer  n-t  rent:  uppi  á  háf/allinu  liggur  jökull  á  öllum  tímum  árs.  Þó 
svifar  úr  skardinu  sjálfu,  sem  er  eigi  nema  örfáir  faðmar  á  lengd  (Herml. 
Dr.  27).  —  3,  vt.  med  dat.:  s.  sjer,  vende  sig  hurtigt. 

1.  svifa  (-U.  -ur)  [svi:va]  f.  Svinghaar,  Cilie  (cilia)  (Kölpin  Ravn  5). 

2.  svifa  (svif,  svifum;  sveif,  svifum;  svifi;  svifið)  [svi:va;  sviir, 
svi:vøm ;  svfí:i/,  svl:vom;  svi;vi,  svl:vlð]  vi.  I.  1.  svæve,  bevæges  sagte: 
s.  /'  loftinu,  svæve  i  Luften;  5.  ad  e-u,  gaa  for  at  hente  el.  skaffe  n-t; 
s.  til  og  fra,  krydse  frem  og  tilbage:  sveif  þad  (3:  frakkneska  skipid)  tilog 
fra,  til  þess  ad  reyna  að  finna  meira  dýpi  (MarrPK.  150);  s.  A  e-n,  fare 
les  paa  en:  Eigi  leid  á  löngu  áður  en  Brynhilduv  sveif  á  Guðmund  gamla 
...og  lagdi  hann  þegar  undir  (ValDagr.  12);  s.  i  (om  Vin),  stige  til 
Hovedet:  vinid  sveif  á  hann;  —  nu  svifur  ad  nijer  svimi,  jeg  bliver  svim- 
mel (jfr.  2.).  —  2.  drive:  s.  á  grunn,  drive  paa  Grund.  —  3.  impers.  med 
dat.  el.  acc:  e-u  svifur,  n-t  driver,  fores  hen:  skipinit  sveif  aptur  ad  eynni 
(]ÁÞi.  II.  127);  Lét  þá  Þorbjörn  ferju  sinni  s.  (]Ai>j.  II.  179);  e-n  svifur, 
en  fores  hen:  Sveif  mig  ur  svaki  (JHall.  241);  (om  en  Baad)  sveif  á  þá 
hjörleif,  Baaden  drejede  sig  over  mod  H.  (jApj.  II.  153);  -  overf.:  halda 
fast  um  stjórnvðlinn,  svo  ad  hvergi  svifi,  og  låta  ekki  undan,  þó  að  þrautin 
verdi  hörd  og  löng  (MHUpp.  131);  svifur  ad  e-m,  yfir  e-n,  en  besvimer 
pludselig,  bliver  svimmel:  þar  er  sagt  ad  hafi  srifid  ad  henni  (at  hun  har 
faaet  et  Besvlmelsesanfald)  (]ÁÞj.  1.  391);  svifar  a  e-n,  ')  en  bliver  or  i 
Hovedet  af  Vin  (jfr.  1.);  ')  (Hdur  yfir  e-n)  en  daaner;  -  impers.:  Påll 
mælti,  ad  allar  væri  vonir  þess  ad  Gtsla  svifi  (at  G.  folte  et  Mareridt) 
(GKonÆf.  111).  -  II.  refl.  svifast:  svifast  um,  tage  fat  (Is.  paa  en  grov- 
kornet el.  fræk  Maade);  ef  nockur  svifst  med  (forsynder  sig  m.  H.  t.) 
lausung  cdur  frilluUfi  (Hist.  III.  330):  —  i  Nutidssprog  sædv.  nægtende: 
svifast  ekki,  ikke  undse  sig  for,  ikke  tage  i  Betænkning;  svifast  einskis. 
ikke  vige  tilbage  for  n-t  (selv  en  Forbrydelse),  ikke  sky  noget  Middel. 

3.  svifa(st)  (öi)  [svi:va(st)|  v(refl).  -  2.  svifa  1.  og  II. 

svifa  Ijettur  (svl:valiehdo(>]  a.  höjt  svævende,  let  svævende:  svifatétt 
imyndun  (St&tAndv.  Hl.  30).  -mikill  [-mi:Qld?v.  -ml:^]  a.  hojlflyvende, 
höjtravende.  -seinn  [-seid  v]  a.,  -stirður  [-sdir  Öoq]  a.  langsom  i  sine 
Bevægelser. 

svif  dvr[svlv  di  r]  n(pl).  (?.ool.)  1.  Planktondyr (BSDýr.  152).  -  2.  (ABjSål. 
§  56)  bUkdýr.  -  3.  Flagellater  (flagellala)  (ÁBjSál.  §  56).  -ferja  tsvlf:eria]  f. 
Svingfærge,  -flötur  [-flo  dop,  -f  lo  too]  m.;  s.  reikistjarnanna.  Planeternes 
Bane  (ÁBjl9.öld  226).  -frár  [-f  rau  r]  a.  hurtig  flyvende:  s.  i'a/»r  (HHafst.). 
-fugl  [-f:VgM  m.  Fugl,  som  har  let  ved  at  svæve,  -hali  (svl:f(h)all]  m. 
(bot.)  Frohale.  -hår  [-(h)aurl  n.  (bot.)  Svævehaar.  -hraöi  Isvlf(h)GaOll 
m.  1.  Bevægelscshastighed;  en  i'ir  svifhraða  þeirr.i  (>.  hnattanna)  verða 
tonar  (ABjH.  183).  -  2.  (mjög  mikill  flýtir)  Lynsnarhed.  -hraOur 
(-(h)naöo(jl  a.  lynsnar.  ° -hugi  |svl:f(h)Yy  jl]  m.  Romantiker:  og  (matti 
nefna)  þá  svifhuga  er  hcnni  (råmant.  stefmmni)  fylgdu  (ABjl9.öld  19). 

svífinn  [sv!:vln]  pp.  af  svifa. 

svif jurt  [sviviVQt]  f.  (bot.)  Plankton-plante.  -Ijettur  [-lJ£hdo()|  a. 
svævende  (let):  s.  dans;  —  fåtatakid  var  sviflétt  (ÞGjUf.  94).  -mynd 
I-mint]  f.  forbisvævende  Billede:  5.  af  skagum  og  grund  (StStAndv.  III. 
35).  -mjúUur  [-mju'go(.>,  -mju'ko(>]  a.  blodt  svævende,  -rum  {-run.-]  n. 
Spillerum:  Og  um  Icid  stækkar  og  vikkar  s.  andans  (GFHh.  366).  -stefna 
[svif  bdtbna]  f.   Bevægelsesretning. 

ti.  svift  (-ar,  -ir)  [svif  t]  f.  (missir,  tjón)  Savn.  Tab. 

2.  svift  (-ar,  -ir)  [svif  t]  f.  1.  (lykkja,  hanki)  Lokke,  Hank  (Af.).  -  2. 
]ærnplade  cl.  is.  kort  Læderrem,  der  omböjes  og  forbinder  Hovedstolen 
el.  Tbjlerne  med  BÍdselstangcn,  el.  hvori  Stigbujleremmen  hænger;  i  gi. 
Tid  ogs.  tynd  7«rnplade,  der  forbandt  Stigbojlen  med  Stigböjleremmen. 

svifta  (i)  [svif'da]  vt.  med  dat.  I.  1.  rykke,  snappe:  stor  og  þungnr  ^ 
baki,  en  svifti  hri'ssnnni  heldur  óþyrmilega  til  (PGjD.  10);  s.  c-m  nidur. 
kaste  en  til  jorden;  s.  c-m  undir  (sig),  bringe  en  under  sig  (ved  et  kraf- 
tigt, hurtigt  Tag);  5.  tjaldi,  nedtage  et  Telt;  s.  e-u  saman,  samle  n-t  i  en 
Fart:  sviftir  fenu  saman  (ÞGj.  i  Gj.  Ml,  41);  s.  e-u  i  sundur,  slide  n-t 
itu  med  et  Ryk;  s.  e-u  sundur  å  milli  sin,  rive  n-t  Itu  ved  hver  at  trække 
i  sin  Ende.  ■-  2.  berove:  s.  r*/i  c-m,  tage  n-t  (pludselig)  fra  en,  berovc 
en  n-t ;  s.  c-n  fján-.idum,  göre  (erklære)  on  umyndig.  -  3.  (naut.)  s. 
seglum,  rebe,  svigte  Sejl;  (fella)  tage  Sejlene  ind,  ogsaa  abs.  5.  (GTh. 
'95,  25).  —  4.  svippa.  -  II.  refl.  sviftast  (å),  brydes,  kæmpe:  sviftast 
um  c-d,   trækkes  om  n-t. 

sviftibylur  [svif  dibhlot^)]  m.  pludseligt  Vindstod. 

svifting  (-ar,  -ar)  [svifdiijkj  f.  1.  Berøvelse.  —  pi.  sviftingar:  a. 
(ryskingar)  Kamp,  Brydning.  —  b.  ublid  Medfart:  En  þau  (3:  hrossin) 
miklu  ver  btiin  undir  sviftingar  i  rckstrum  og  sjóvolki  (Logr.  '15,  38); 
jeg  sårkendi  i  brjóst  um  þad,  .iburBarhrossið,  att  verda  fyrír  þcssum  svift- 
Íngum  (Slng.  I.  145).  —  2,  Skyndsomhed:  /  sviftingu,  pludselig:  en 
Satan  sinna  \  stor  Í  sviptfngu  \  fylkingu  framan  \  fyrir  broddi  (Milt.  178). 

°  sviftinorn  [svif  dinor-dv,  -nodv]  f.  Harpye. 

sviftir  (-is)  [svifdiol  m.  *!.  Berover,  den,  der  berovcr  en  n-t;  s. 
dada,  Djævelen.  (Visn.  223).  -  2.  Skade,  Tab:  þad  er  mikill  s,  ad  hon- 
um, jfr.  s/ónarsvifiir. 

^  svifulaus  [svitvoloys]  a.  uden  Svingtraade  (GísIiG.  201. 

svifum  [svlivom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  svtfa. 
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svif  vera  [svu:e  ra]  f.  Plankton-Organisme.  -  -vinda  [-v:lnda]  f. 
(naut.)  David:  Båtamir  bengu  utanbords  i  svifvindum  (Morg.  IV.  276). 
-vindi  (-is)  |-v:lndl]  n.  Kastevind,  -vjel  [-v:J£ /J  f.  Svævemaskine. 
-vængur  (-v:aii)gool  m.  svævende  Vinge.  ° -þynna  (svlf  þlna]  f.  Bære- 
plan, -flade:  /  stad  loftbelgs  ha  fa  flugvélamar  nokkurskonar  vængi  eSa 
svifþrnnur  (Eimr.  XVI.   177). 

svig  [svl:(/|  n.  1.  Böjen,  Böjning;  Omvej;  å  s.  vid  e-ð,  omtrent 
ved  Siden  ai  n-t:  skarðíiós  ...  er  skin  inn  á  uikina  lir  nockrum  fiall- 
skarðum,  sem  liggia  á  s.  uið  bana  (LFR.  II.  96);  iara,  ganga  á  s.  vid  e-ðj 
')  gaa  uden  om,  soge  at  undgaa  n-l:  Sumir  iara  á  s.  inn  i  annað  siræti 
þegar  þeir  s/á  mig  (Eimr.  IX.  201);  ')  gaa  forbi  el.  i  Vejen  for  en  ad  en 
Omvej,  komme  op  paa  Siden  af  en:  Egill  .  .  .  bvetur  sporid  oq  gengur  á  s. 
vid  bana  og  segir  (]ThMk.  239).  —  2.  i  overf.  Bet.:  e-d  er  (el.  veitit)  e-m 
um  s.,  n-t  overgaar  ens  Kræfter:  baldid  fæ  eg  vitinu  vaila  |  væri  þad  ekki 
mer  um  s.  (ÓDavViU.  301);  hof  Hróífur  upp  binn  þriðja  Stein  svo  mikinn, 
ad  m/og  veitti  honum  mn  s.  upp  ad  laka  (Huld  IV.  10);  fa  s.  å  e-u,  faa 
Lejlighed  til  n-t,  jfr.  svigrum:  —  gefa  s.  á  um  e-d,  give  efter  m.  H.  t.  n-t: 
olvadur,  fór  bann  beldur  ad  gefa  nokkurn  s,  á  um  kaupin  (]ThMk.  332); 
vinna  s.  á  e-tn,  faa  Bugt  med  en ;  få  s.  á  e-m,  ds. 

sviga  band  (svl:qaban  t|  n.  (svigi)  Tondebaand.  -Cxi  [-Ejf'sl!  f.  Baand- 
okse.  -hnifur  [-hvi:voel  m.  Baandkniv.  -sverO  (-svEra)  n.  Legettjssabel 
lavet  at  Tondebaand.  -tala  [-ta:la]  f.  parentetisk,  indklamret  Tal.  -víðir 
[-vi:i5l()|  m.   Baandpil. 

•svigBir  (-is)  |svlq  Olo,  svIgQlo)  m.  (den  krumhornede  3:)  Okse. 

svighallur  |svl:/(h)adloc|  a.  skraa,  skraatliggende,  skraalobende. 

svigi  (-a,  -ar)  [svl:jl,  sv(l1i:jl,  svl:qael  m.  1.  tynd,  böjelig  Kvist:  'suiga 
læ.  Ild;  (gjord)  Vidjebaand,  Baand ;  (tunnus.)  Tondebaand.  —  2.  Parentes: 
1*  sviguni  (cl.  innan  sviga),  i  Parentes. 

sviglykja  (svlq  Ilija,  -ll^a]  vi.  indklamre:  s.  ord. 

svigna  (a)  (svig  na|  vi.  bojes,  krummes,  bugne:  (Ordspr.)  s.  må  bogi 
fyr  en  brestur  (G].),  Buen  maa  bojes  for  den  brister;  fyikingin  tak  ad 
s..  Kolonnen  begyndte  at  vige;  —  overf.  to  op:  þad  veitti  nu  liklega  ekki 
af  þvi  ad  bann  færi  eitlhvad  ad  s.  (Skirn.  '12,  321). 

svignun  (-ar,  -anir)  [svlg-non,  -anl(>)  i.  Böjning,  Krumning;  Afbøjning. 

svigrum  [svlqru-m]  n.  1.  Spillerum,  Tumleplads:  bann  verdur  ad  bafa 
s.  tit  ad  breyfa  sig.  —  2.  (tækifærij  Lejlighed  til  n-t. 

svigurmæli  (svl:qarmai:ll|  npl.  store  Ord;  (båtanir)  Trusler;  affejende 
Ord;  Stiklerier. 

Svii  (-a,  -ar)  [svi:jll  m.  Svensker;  pi.  Sviar,  Svenskerne,  det  svenske  Folk. 

svik  (svl:k]  npl.  1.  a.  Svig,  Forræderi,  Bedrageri:  búa  yfir  svikum  (el. 
sit/a  á  svikrádum)  (vid  e-n),  ponse  paa  Svig  (mod  en);  þad  bljóta  ad  vcra 
s.  i  tafli,  det  maa  være  falsk  Spil,  der  maa  være  noget  Lumskeri  ved  det 
hele;  (Ordspr.)  upp  koma  s.  um  sidir,  al  Svig  bliver  til  sidst  opdaget; 
svik  og  fals  slå  sinn  bcrra  um  båls  (G].),  Fals  slaar  sin  Herre  paa  Hals. 

—  b.  (jur.)  Bedrageri.  —  2.  spec.  a.  Brud  paa  et  Lofte,  en  Aftale  el. 
lign.   —   b,  (festarsh't)  Opsigelse  af  en  Forlovelse. 

svika  barö  [svl:gabar-^,  svl:ka-)  n.  (Rang.)  =  lygabarO.  -bong 
[-bóyljk]  f.  Bedragerske.  -forkur  I-fon  go^jl  m.  (egl.  svigagtig  Stok  el. 
Gaffel)  durkdreven  Bedrager,  Ærkebedragcr.  -fullur  (-fvd  loij]  a.  fuld 
af  Svig,  bedragersk.  -gylling  [-ijldlÍQk]  f.  bcdr.igersk  Forgyldning. 
-hier  [-h).£:r)  n.  upaalideligt  og  kort  Ophold  i  Uvejr  (Am.),  -hrappur 
[-hfjahbool  m.  Bedrager,  Svindler,  -keisari  [-^Ri:sarl]  m.  falsk  Kejser. 
•  kind  (-Mn  l|  f.  BeJragerskc.  -klófesting  (-klo»:fcsdiqk)  f.  Tilsnigelse. 
-laus  (-löy  s]  a.  1.  (åii  svika)  uden  Svig.  —  2,  an.  -laust  som  adv.  uden 
Svig ;  spcc.  a.  trikuicga)  rigeligt ;  s.  uif  l.'iiid.  ~  b.  ihærdigt :  vinna  s.  ad  e-u'. 

—  c.  fuldstændigt:  så  brollur  fór  s.  tir  honum.  þcgar  i^i/ifur  var  sestur  a 
bak  (PGjD.  2).  -lómur  (-lo':moe]  m.  svikahrappur.  -maBur  (-ma:ðoi.>| 
m.   Bedrager,    -mylla  (-mlha)  f.  Svikmolle  (i  Brætspillet  „mylla'.  MoUe). 

svikari  (-a,  -ar)  (svngarl,  svl:karl|  m.  Bedrager,  Forræder;  (så,  er 
svikur  loford  sitt)  uordholdent  Menneske. 

svikatól  (svhgalo":/,  svl:ka-|  n.  —  svikahrappur. 

svikja  (svik,  svikjum ;  sveik,  svikum;  sviki;  svikiS)  (svi:ga, 
svi:ia;  svi:k,  svi:ijom,  svi:^om ;  sVEÍ:k,  svl:goni,  svhkom ;  svl:(|l,  svi:(l; 
svl:i|l3,  svI:MJ|  vt.  og  vi.  I.  I.  (s.  i  tr\'gdum)  svige,  forraade :  Judas,  er 
sveik  Jesu;  -  (bregd-tsl)  svigte:  s.  vist,  snyde  sig  fra  en  Plads,  man  har 
fæstet  sig  til;  hundurinn  sveik  mig.  Hunden  lob  fra  mig;  s.  sjalfan  sig, 
snyde  (narre)  sig  selv ;  s.  stúlku  (pilt),  slaa  op  med  sin  forlovede ;  s.  loford 
sitt,  svigte  sit  Lofte ;  bann  svikur  alt,  sem  bann  lofar,  han  holder  aldrig 
Ord;  þú  matt  ekki  s.  mig  nm  þad  (ad  koma),  du  maa  ikke  svigte  mig 
(maa  endelig  holde  Ord)  (med  al  komme);  jeg  var  svikinn  um  mjólkina, 
jeg  blev  snydt  for  Mælken;  þad  er  vara  (matur),  sem  engan  svikur,  del 
er  en  Vare  (Mad),  som  det  er  Forslag  i,  som  er  solid.  -  2.  (blekkja, 
bafa  af)  bedrage:  s.  e-d  út,  tilsnige  sig  n-t;  s.  út  f/e,  slaa  en  Plade; 
þegar  ég  lét  svikja  þennan  jálk  i  mig  (lod  mig  narre  til  at  kobe  dette 
Og)  (PGjD.  64).  —  3.  give  efter,  ikke  holde:  þessi  nagli  svikur  (er  ikke 
sikker).  —  4.  forfalske:  s.  m/ólk,  blande  Mælk  med  Vand;  s.  lit,  svigte 
Kulor  (i  Kortspil).  —  II.  refl.  svikjast:  s.  ad  em,  overraske  en  ved 
Forræderi,  paa  forrædersk  Vis;  s.  um  e-d,  liste  sig  fra  n-t,  svigte  sil 
Lofte  om  n-t,  snyde  sig  fra  n-l:  bann  lofadi  ad  koma  en  sveiksl  um  þad : 

—  s.  um  (abs.),  drive  ved  Arbejdet;  s.  undan  e-u,  liste  sig  fra  n-l,  skulke 
fra  n-l ;  s.  undan  merkjum,  lobe  bort  fra  Fanerne,  römme,  svigte;  5.  undan 
merkinu,  ds.:  Eg  vildi  ekki  s.  undan  merkinu  (GFrSes  107).  —  III.  pp. 
_svikinn:  a.  forfalsket,  uægte:  svikin  vara;  svikid  mjol.  —  b.  snydt,  taget  ved 

Næsen :  Ef  slikar  s/ålfunnar  atbuganir  . . .  bafa  ekki  meiri  þýdingu  . .  .  en 
hálfu  meiri  þulutestur  i  bókum,  þá  crttm  vér  illa  sriknir  (tager  vi  hojlig 
fejl)  (Eimr.  XII.  72).  -  c.  (brekkjadur)  skræmt  ved  gentagne  Uheld. 


?svikka  (a)  (svlhga)  vi.  (jfr.  d.  svikke)  1.  s.  å  e-u,  bakse  med  n-t 
(ÓDav.).  —  2.  (láta  undan)  give  efter  (Strand.);  s.  til,  ds.  (Árn.). 

?svikkur  (-s)   (svlkgog)   m.  Eftergivenhed  (Strand). 

svik  legur  (svI:gl£qoe,  svl:k-l  a.  svigagtig.  -lyndur  (-Ilndoo)  a.  falsk- 
sindet, -mail  (-maud/.l  a.  falsk  i  sin  Tale.  -ottur  (-0"hdoQl  a.  =  svikull. 

svikra  (-u,  -ur)  [svl:gra,  svhkra]  f.  ubetydeligt,  kortvarigt  Tovejr 
(Brei5d.). 

svik  rå 5  [svl:grau-ð,  svl:k-]  npl.  Forræderi:  sitja  á  svikrådum  vid  e-n, 
ponse  paa  Svig  mod  en,  lægge  Planer  op  imod  en.  -ráöur  {-rau-ðog]  a. 
bedragersk,  forrædersk.  -ræði  [-rai-Ol]  n.  ^=  svikráð.  -samlegur 
[-samleqoo]  a.  svigagtig,  bedragersk,  uhæderlig;  —  adv.  -lega.  -samur 
[-samog]  a.  svigefuld,  bedragersk.  -semd  (-SEml]  i.,  -semi  [-sfmil  f. 
indec.  Svigaglighed,  Upaalidelighed. 

svikull  (sviigod).,  svI:kod>.,  f.  -o/,  n.  -oi.t]  a.  (ótrúr)  bedragersk,  svige- 
fuld;   (óárcidanlegur)  upaalidelig. 

svikum  (svI:gom,  svl:køml  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  svikja. 

svil  (svi;/)  npl.  (i  fiskum)  Mælke  (hos  Fiske,  spec.  Torsk),  Hanfiskens 
Sæd.  -fiski  (-is)  (svil  fisgi]  n.  coll.  Hanfiske  (med  Mælke  i),  -fiskur 
(-fisgoQl  m.  Hanfisk  (med  Mælke  i).  Mælkefisk. 

svili  (-a,  -ar)  (svl:ll]  m.  Svoger,  som  er  gift  med  ens  Kones  Soster : 
þeir  eru  svilar,   de  er  gift  med  to  Sostre. 

sviljaskúfur  (svll-jasgu:von)  m.  Stykke  af  svil. 

svilkona  (svll-ko'na)  f.  en  Mands  Broderkone,  Svigerinde. 

svim  (-s)  [svl:ml  n.  Svimmelhed. 

ti.  svima  (svi:ma)  =  svimma. 

2.  svima  (a)  [svl:ma|,  svima  (a)  (svi:ma|  (Skaft.,  Arn.)  v.  impers.: 
e-n  svimar,  en  svimler,  bliver  svimmel ;   —  pp.  svimadur,  besvimet. 

svima  sjarn  (svl:mar^ad  v,  -fjar-dv]  a.  lilbojelig  til  at  blive  svimmel: 
s.  madur;  —  (om  Steder)  hvor  man  gærne  bliver  svimmel:  s.  hamar. 
-kendur  (-^en-dog)  a.  svimmelagtig,  medforende  Svimmelhed :  (Eg)  mundi 
eflir  högginu  og  svidandi,  svimakendum  verk  (Herm)Dulr.   161). 

svimbur  (-urs)  (svlmbog)  n.  (svimi)  Svimmelhed  (Arnf.). 

svim  gjarn  (svlm'Qa(r)dv]  a.  —  svimagjarn.  -hår  Isvl:M(h)au'r]  a. 
svimlende  hðj.    -hæS  (-(h)ai  Jj  f.  svimlende  Hojde. 

svimi  (-a)  (svl:mll  m.,  svimi  (-a)  (svi:mll  m.  1.  (sundl)  Svim- 
melhed. —  2.  (öngvit)  Besvimelse,  Bedøvelse.  —  3.  laaget  Tilstand,  fuld- 
stændig Uvidenhed  om  n-l:  vada  i  villu  og  svima  um  e-d,  være  fuldstændig 
uvidende  om  n-t,  vise  en  stor  Uvidenhed  i  n-t;  allt  i  þessum  gamla  colo- 
niale  svima  (Rus).    Vissulega  var  einvaldi  sviminn  ekki  beiri  (]SBr.  438). 

tsvim(m)a  (svim(m);  svam,  svámum,  svum(m)um;  svæmi, 
sym(m)i;  svimiö,  sumifi,  somið)  [svl:ma,  5vlm:a;  svl:m,  svim-;  sva:rr;, 
svau:mo;)i,  sY:mom,  sYm:om;  svai:ml,  sl:ml,  slm:l;  svl:mli,  sY:mli,  so:mld| 
vi.  svðmme,  flyde.  I  Nutidssprog  er  dette  Verbum  med  Undtagelse  af 
imp.  ind.  (svam,  svámum),  der  findes  i  Poesi  og  arkaiserende  Prosa,  meget 
sjældent   og   erstattet   af  synda :   jfr.  ]Þork.,  Beyg.  si.  sagnorOa  500  —  502. 

svimm  blöð  (svlm-blö-d]  npl.  (bot.)  Svömmeblade.  -stönglar  (-sdöyql- 
a^)  mpl.  (bot.)  Svðmmestængler. 

fsvimra  (a)  (svlm-ra)  vi.  =  svima. 

svimrandi  (-a)  [svlmrandl]  m.         svimí  1. 

svimur  (-s)  (svl:mog]  m.  (svimi)  Svimmelhed. 

svin  (-s,  pi.  ds.)  (svi:n]  n.  I.  Svin;  —  ogs.  som  Skældsord:  bolvad 
svinid  þill ;  —  drekka  eins  og  s.,  drikke  som  en  Borstenbinder;  —  spec. 
raa,  sjofel  Tolper:  bann  er  bolvad  s.  i  kjaftinum ;  (Ordspr.)  veit  s.,  bvad 
s/er  sómir  (G].),  Svin  ved,  hvad  der  passer  for  det;  þvcgid  s,  veltir  sjer 
i  sama  saur  (G].),  toet  Svin  vælter  sig  i  samme  Sole;  s.  for  yfir  Rin, 
kom  aftur  s.  (SchMal.),  for  et  Svin  til  Rin  og  tilbage  igen,  del  er  endda 
el  Svin ;  bvad  skal  svini  silfur  i  trýni,  hvad  skal  Svin  med  Solv  i  Tryne. 
—  2.  (i  Fiskehovedet)  Gællebroens  forreste  Del,  som  folger  med  Gæl- 
lerne naar  Halsen  skæres  over. 

fsvina  (a)  [svl:na|  vi.  svinde,  indsvinde. 

svina  (a)  (svi:na]  vt.:  s.  e-d  uf,  tilsvine  n-l. 

svina  bæli  (svi:nabai:lil  n.  Svinesti,  -draf  (-dra:i'|  n.  Svincfode,  Drav. 
-feili  (-fEÍ:di,  -fEÍ:tl|  f.  Svinefedt,  -flesk  (-firs  k|  n.,  -flikki  (-flihijll  n. 
Flæsk.  -fæBa  (-fai:6aj  f.  Svinefode.  -geymsia  (-qcim  sla)  f.  Vogtning  af 
Svin.  -hepni  [-hEhbnl]  f.  indec.  hundahepni.  -hirOir  (-hlr  olg]  m. 
Svinehyrde.  -hjör6  (-f)6r  i)  f.  Svinehjord.  -höfn  (-hob  v)  f.  Svineavl, 
-kjöt  (-(0:1]  n.  Svineksd;  Flæsk,  -kiotsbjuga  (-l;ösbju:(q)a]  n.  Medister- 
pølse, -mor  (-mö:rl  m.  Svineister,  -ról  (-ro":tl  i.  (bot.)  Roden  af  kraka- 
fætla,  s.  d.  O.  (EOlLach.  86).  -rækt  (rai/l)  f.  Svineavl,  -slia  (-sdi:jal 
f.  Svinesti.  -ta6  l-ia:d]  n.  Svinomog.  -trygill  (-ils,  -lar)  (-lri:ild>.,  -Irlgl- 
a.,.)  m.  Svinevom,  -mave  (BH.),  -verslun  (-VEg  slon,  -ves  Ion)  f.  Svine- 
handel, -þroti  (-Þro:dl,  -þro:lll  m.  Hævelse  i  Halsmusklerne  (BH.);  ube- 
tydelig Halsbetændelse  (LFR.  XV.  57). 

svin  beygja  [svimbEÍja]  vt.  boje  en  som  et  Svin  ned  i  Snavset,  svine- 
boje, ydmyge  dybt :  óbilgjarnt  ad  beimta,  ad  onnur  slefnan  svinbeygdi  sig 
fyrir  hinni  (Eimr.  XVI.  68).  -binda  (-blndaj  vt.  svinebinde;  —  pp.  -bundinn: 
Ef  þeir  (3:  þingmenn)  i  hver/u  sem  er  eiga  ad  vera  svinbundnir  vid  vilja 
kjosenda,  þá  gef  eg  litid  fyrir  þingfrelsi  og  st/ornfrelsi  (Alþ.  'Il,  B.  II. 
922).  -drukkinn  (-n  -drvhljlnl  a.  =  svinfullur.  -eldi  (svi:nEldll  n.  Op- 
drælning  af  Svin;  Mæskning:  beinlinis  tekinn  til  svineldis  (Eimr.  III.  108). 
-fylking  (svin  fli.gii)k,  -fll6ii]k]  f.  Svinefylking  (kileformet  Slagorden). 
-fylkja  [-fl/.ija,  -fllf,al  vt.  opstille  i  Svinefylking  (kileformet  Slagorden). 
-fylla  [-fldlajvt.  drikke  (en,  sig  selv)  pærefuld.  -fullur  (-fYdloe)a.  pærefuld. 

svingl  [svil]-/}  n.  Omvanken. 

svingla  (a)  (svi,  la)  vi.  vanke  om. 

svings  (-ar)  (sviijs]  f.  =  sfinx. 


svínheppinn 
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svÍrguUlegur 


svin  heppinn  tsvi:v(h)Ehbln]  a.  svineheldig,  -horn  [-(h)o(r)dv]  n.  (paa 
Fisl<)  Halsmuslílen,  der  sl<æres  over  (Árn.).  -hvalur  [svir)y_\valoo, -líva-I-] 
m.  en   Slags  Delfin,  maaske  Øresvin  (tursiops  tursio). 

fsvínka  (a)  {svifi  ga,  svii^  Ita]  vt.  udfore,  virke,  arbejde  paa. 

svínkaður    [sviO  gaöoo,   svÍTjkaöon|   a.   (pop.)    beskænket,  lidt  beruset. 

svinna    (-u)    [svln:a]    f.    1,  (hyggindi)  Klogskab.  —  2.  hvad  der  passer 
sig    for  en,  hvad  der  er  klogt  og  rigtigt :   hann  þeinkti  á  svinnu  sina  . .  . 
og  lagðí'  af  ad  hn'na  (ÓDavÞul.  370). 

'svinn  hugaður  [svin  hv  qaDoQ]  a.  klog  (ÓDavÞul.  13).  f-legur  [-kq- 
oy]  a.  vidnende  om  Klogskab:  (Ordspr.)  betri  er  svartur  s.  en  bjartur 
heimsklegur  (Málshb.),  bedre  er  mork  og  klog  end  lys  og  dum. 

ti.  svinnur  [svInioQ]  m.  Forstand,  Kløgt,  i  Talem.:  snúa  á  svinn  ráð- 
inu,  tage  en  forstandig  Beslutning. 

2.  svinnur  [svlntog)  a.  l.^t'iVur^viis,  klog:  (Orásx>r. ) stfinns  manns  hjarta  er 
sjatdan  glatt  (G].),  klog  Mands  Hjærte  er  sjældent  glad;  så  er  s.,  ersig  kann, 
og  sjer  hvað  hæfir  (GJ.).  —  2.  (aðs/'áll)  paaholden,  som  holder  paa  Skillingen. 

svinsali   [svinsa  li]  m.   Svinehandler. 

svins  belgur  [svinsbelgop]  m.  det  uopskaarne  Skind  af  et  Svin. 
-bjúga  I-hju(q)a]  n.  Svinepolse.  -blod  [-blo"ð]  n.  Svineblod.  -bógur 
l-bo'  (q)ool  m.  Svinebov.  -feiti  (-feidl,  -fEÍtlj  f.  Svinefedt,  -flesk  [-flesk] 
n.  -=  svinaflesk.  -har  l-(h)au  r]  n.  coll.  Svinets  Haar,  Svineborster,  -haus 
[-(h)ÖYsJ  m.  Svinehoved;  (Talem.)  sei/'a  (upp)  á  sig  s,,  sætte  en  sur  Mine 
op.  -hrin  [-hoi-n)  n.  Svinehyl.  -hðfuð  [-(h)Övo51  n.  Svinehoved.  -legur 
l-lEqot»l  a.  nederdrægtig;  raa,  sjofel;  —  adv.  -Icga.  -læri  [-lairi]  n.  Skinke. 
•magáll  [-ma-qaud?.]  m.  Svinemave,  fedt  Kod  paa  Svinets  Bug.  -rani  [-rani] 
m.  Svinetryne,  -runar  (-runaQ)  fpl.  en  Slags  Runealfabet  (GV.  i  JAPj.  I. 
ix).  -síÖa  (-n--siöa]  f.  Mellemflæsk,  -skinn  [-sqin]  n.  Svineskind. 

?svinskur  [svinsgøo]  a.  sjofel,  raa. 

tsvinta  (-U,  -ur)  [sviv  da,  svin  ta]  f.  (Af.,  Rask)  =  svunta. 

svin  tennur  [svin  tfn  oo]  fpl.  Svinetænder,  -tentur  (-te\'doQ,  -tentco] 
a.  som  har  Tænder,  som  ligner  Svinets. 

1.  suipa  (-U,  -ur)  [svi;ba,  svl:pa]  f.  Svobe:  bandingjarnir  vorit  lamdir 
med  sifipum  ;    —    Pisk  ;   Ridepisk. 

2.  svipa  (a)  lsvi:ba,  svl:pa]  v.  I.  vi.  1.  bevæges  hurtigt  (og  lydlosl), 
ile;  —  ppr.  stnpandi,  farende,  ilende:  fnóin'n)  skok  þau  (^:  htJsþökin)  tilog 
andaði  svipandi  nágusti  með  hverri  rifu  (ÞGjUf.  131);  var  það  ali  gagn- 
sæft  og  sinpaði  til  og  frá  (svajede  hid  og  did)  ;'  tæru  loftinu  (And.  II.  72); 
(Ordspr.)  ekki  er  fuglinn  fanginn,  þó  honum  fyrir  stn'pi  (G].),  Fuglen  er 
ej  fangen,  selvom  den  ses  et  Ojeblik;  m/er  st'ipar  það  i  hug,  det  slaar  ned 
i    mit    Sind;   þegar  hann  setst  i  særið  hå  \  svipaði  þadan  otti  (SBrNúm.). 

—  2.  straale,  lyne,  glimte.  —  3.  impers.  a.  e-n  sm'par  að,  en  nærmer  sig: 
sagdi  Jesus  sig  þysti,  |  þar  svipaði  stríBssvein  ad  (Visn.  27).  —  b,  e-m 
si'ipar  til  e-s,  en  ligner  nogen;  sin'par  hverjum  til  sinna  (SchMál.),  hver 
slægter   sine   paa;   þeim  suipar  saman,    de  ligner  hinanden  lidt.  —  II.  vt. 

1.  med  dat.:  s.  e-u,  gore  n-t  i  en  fiaandevending;  bevæge,  lofte  n-t  Í  en 
Fart:  svipadi  vindurinn  þeim  (^;  áuöxtunum)  upp  ad  hinum  dimmu  skýjum 
(Od.  245);  s.  e-m  e-ð,  fore  en  et  Steds  hen  i  storste  Hast:  hestar  þtnir, 
er  munu  s.  þér  i  moldrokunni  yfir  vöUinn  til  borgarinnar  (II.  II.  36).  ~  2, 
med  acc.  se  i  en  Vision  el.  Dröm :  spyr  jafnframt  hvort  hann  {>.  Drauma- 
Jåi)  haft  svipad  heimUi  siit  um  nottina  (ADjDr.  165).  —  III.  vt.:  5.  e-n, 
slaa  en,  piske  en.  —  IV.  refl.  svipast:  1.  s.  ad  (el.  (um)  eftir)  e-u,  se  efter 
n-t;  5.  um,  se  sig  omkring.  —  2.  Ímpers.:  e-m  si'tpast,  en  bliver  vred.  — 
V.  pp.  si'ipadur:  1.  af  et  vist  Udseende:  rel,  illa  svipadur,  godt,  daarligt 
udseende.  —  2.  lignende:  s.  e-m,  lignende  en;  Steinar  strauk  hendinni 
um  enni  og  augu ;  svipad  þvt  að  hann  (det  var  som  om  han)  va'ri  ekki 
hrausteygur  (PGjD.  45);  ekki  svipad  þri,  ikke  nær  det;  svipad  hefur  komtd 
fyrir  ådur,  n-t  lignende  er  hændt  for;  einna  svipadast  því,  ad  .  . .,  nær- 
mest som  om  .  .  . 

'Svipall  (-als)  [svl:badX,  svl:p-,  -als]  m.  npr.  Navn  paa  Odin. 
svipan  (-ar,  -ir)  [svl:ba«,  jvl:pan]  f.    1.  hurtig  Bevægelse,  Svingning. 

-  -fZ.  (b.irdagt)   Kamp.    --   3.  Ojeblik:  hann  kom  einmiit  i  sömu  s. 
svipbrigÖa  list  (svr:brlqöallst,  -brlgða-]  f.  Mimik,    -maður  [-maiöoyl 

m.   Mimiker,   -mål   [-mau:/|   n.   Minesprog. 

svip  brigOi  [wl:briq5i,  -brlgOl]  npl.  Minespil,  -dimmur  [-p-dim-oo]  a. 
med  mork  Mine.  -fallegur  [fadleqoo]  a.  ~  svipfríÖur.  -ferðis  [-ferols] 
adv.  forgæves,  ved  en  forgæves  Rejse  (BH.).  -fríÖur  [-friöon]  a.  med 
ol  smukt,  aabent  Ansigt  el.  Miner.  -fræOi  (-frai  ol)  f.  indec.  Fysiognomik; 
Fronologi.  -fræ&ilegur  [-fraiOllt::qoul  a.  fysiognomisk.  -fræStngur  (-s, 
-ar)  (•frai:ðii]go(>)  m.  Fysiognom ;  Fronolog.  -fundur  |-fvndon]  m.  hurtigt 
sammenkaldt  Ekstramode.  -glaÖur  (-glaðoo)  a.  med  munter  Mine.  -góður 
|-go"öo(,«l  a.  med  el  smukt  Ansigtsudtryk;  -  pæn  at  se  paa:  var  þetta 
snoturtega  gjort  og  svipgott  (EÍÓILf.  65  —  66).  -harÖur  [-(h)arOoQl  a.  1. 
hurtig  ilende:  herdir  svipharðan  ...gang  ril  godvengis  [  goti  vetlbrota 
(Ml.  II.  77).  -  2.  (hardur  A  svip)  med  el  strængt,  barsk  Udtryk.  *-heimur 
(-(h)i  imoy)  m.  Taagoverdon,  dunkel  Verden :  svtpheimi  minninga  fra 
(StStAndv.  I.  102).  -hyr  |-(h)i  r)  a.  smilende:  tignarteg  og  s.  wynd  {Yá6\. 
Lf.  42).  -hnugginn  l-(h)vVf)  I/f)  a.  som  ser  bedrovet  ud.  -hreinn 
l-(h)cEÍdv)  a.  med  et  aabent  Ansigt,  -illur  [svI:bldloQ,  svl:p-)  a.  med  et 
stygt  Udtryk  ;  (rciÖur  ad  s/'á)  barsk  nf  Udseende.  -laus  l-löys]  a.  uden  Udtryk, 
plat.  °  -kenning  |-p-^en  ir)k)  f.  Dokctisme.  -legur  [svhblpqoo,  5vi:p*]  a.  1. 
pludselig  (is.  med  Bibel,  af  n-t  overraskende  el.  uhyggeligt);  ;>.  dauddagi.  — 

2,  lynsnar,  ilende:  Ukur  hinum  sviplega  Aresi{}\.  II.  24).  —  3.  mork,  skygge* 
agtig :  sveipar  sali  \  svipleg  njóla  (M}.  III.  145).  —  4.  folelig:  vermenn  å  eyj- 
unum  urdu  ad  fleygja  lifrinni  vegna  (låtaskorts,  og  þótti  sviplegl  m/og,  þvf 
af  otium  s/ávarafurdum  var  fýsid  útgengilcgast  og  ardvæntegasi  (lAOEin. 
262).  —  5.  adv.  -legat  pludselig,  paa  en  uventet  og  overraskende  (uhygge- 


lig) Maadc:  hvcrfa  s.  -leiÐur  [-leiOog]  a.  —  svipljotur.  -leikur  [-Ifi^on, 
-leikoe]  m.  I.  Pludselighed:  s.  þessara  atburda.  —  2.  Kortvarighed:  s. 
æfistunda  (M].  III.  268).  -likur  |-Ii  goQ,  -li  koe)  a.  (noget)  lignende;  - 
n.  sviplikt  som  adv.:  e-m  er  svipUkl  farid  (og  .  .  .),  ens  Tilstand  er  lignende 
(som  .  .  .);  brúdkaupskvöldid  var  mér  svipUkt  farid  (GFrÓI.  68).  -lyndi 
[-Ilndl]  n.  Ustadighed  i  Sindet,  Vægelsind:  lausrædi  sýnir  s.  (M.ilshb.  197). 
-lyndur  (-llndoQ]  a.  vægelsindet.  -litill  (-lidldX,  -li  t-]  a.  med  ubetyde- 
ligt Udtryk.  -Ijettur  [-Ijehdoo]  a.  med  glade  Miner.  -Ijótur  (-Ijo-^-doo, 
-lio>'toQ]  a.  styg  af  Udseende,  -lundaður  [-Ivndaöog]  a.  ~  sviplyndur. 
-mikill  [-mlTjid?.,  -ml-^ld/.]  a.  1.  udtryksfuld:  svipmikið  andlit ;  —  s. 
hestur  (ÞGjD.  54).  —  2.  imponerende,  storslaaet :  svipmikil  sjón.  -nakur 
[-na-goQ,  -nakoø]  n.  Nogenhed:  hann  så  mig  ekki  i  svipnakn,  jeg  havde 
end  ikke  Fred  for  ham,  naar  jeg  laa  nogen  i  Sengen  (BH.),  -ölíkur 
[-o"-ligoe,  -0"likøQl  a.:  s.  e-m,  forskellig  i  Udseende  fra  en. 

svipóttur  [3vl:bo"hdÐo,  svl:p-]  a.  (SI.)  --  byl)óttur. 

svippa  (a)  (svihbaj  vi.  gore  Bordet  ledigt,  svippe  (i  Kortspillet  Kasino). 

svippur  (-S,  -ir)  [svlhhoQJ  m.  Svip,  Korud. 

svip  samhiaup  {svl:psamh>.öyp]  n.  hurtig  Sammenløben,  kortvarigt 
Samvær  (Milt.  114).  f-sinnis  [-slnts]  adv.  pludselig,  -sjón  [-sjo"-n] 
f.    I.    et    Ojebliks    Syn,    kortvarigt    Syn:   það  var  rjett  Í  s.  að  jeg  så  hann. 

—  2.  det  at  se  (hedengangnes)  Skikkelser:  skygni  eda  svipsjónir  (Herm^. 
Dr.  37).  -styggur  (-sdlgoQ]  a.  =  illilegur.  -stund  [-sdYnt]  f.  et  Oje- 
blik: á  (cinni)  s.,  paa  et  Ojeblik.  -stundarverk  [-sdYndarvFQk)  n.  Ar- 
bejde, der  göres  paa  et  Ojeblik.  -stundarvilla  [-sdYndarvldla]  f.  et  Øje- 
bliks Forseelse,  -tiginn  [-tijln]  a.  med  et  ædelt,  majestætisk  Udtryk : 
sviptigid  yfir  frón  {M'}.   II.   198). 

°svípubröÖir  |svl:bobro''-ðie,  svi:po-)  m.  Flagellant,  Svobebroder. 

svipúðugur  (svhbuðoqoo,  svl:p-j  a.  med  barsk  Mine. 

svipu  hólkur  [svl;boho").goy,  svI:poho"I'koø]  m.  Holk  (Cylinder)  paa 
en  Ridepisk  (svipa).  -húfa  (-hu:(v)al  f.  Endeholk  paa  en  Ridepisk,  -húnn 
[-hud  v]  m.  Hovedet  af  Endeholken  paa  en  Ridepisk,  -hogg  [-hdk  )  n. 
Piskeslag,   Slag  med   Pisken. 

'Svipul   lsvI:bo/,  svhpo/]  f.   Navn  paa  en  Valkyrje. 

svipuleikur   (svl:bolei:goQ,  svi:polEÍ:koo]    m.    'Piskleg'  (ÓDavSk.  139). 

svipull  [svl:bod/.,  svl:p-]  a.  1.  hurtig  i  sine  Bevægelser,  ilende:  Suo 
hart  og  svipult  flaug  þaB  Fleygt  (Hafst.  '16,  416).  —  2.  ustadig,  vekslende, 
kortvarig,  forgængelig:  (Ordspr.)  svipul  er  sjóargjÖf  (GJ.),  Soens  Gaver 
er  ustadige;  —  upaalidelig  (om  Vejrlig):  Itkt  er  um  sumar  vornæturnar, 
ad  þær  verda  svipular  (PGjD.  67);  svipult  er  sævarlogn  (SchMá!.),  Havblik 
varer  kun  kort;  s.  er  svefn  á  sjó  (SchMá!.),  utryg  er  Sövn  paa  Soen. 

svipuól  [svI:boo":/,  svl:po-]  f.  Piskerem,  Piskesnært. 

svipur  (-S,  -ir)  (svhbog,  svhpøy)  m.  I.  1.  kortvarig,  hurtig  Bevægelse; 
Kasten,  Slyngen:  (i  en  Flod,  om  Bølgernes  el.  Strömmens  Anfald  moden 
ridende)  flaums  i  þrið/'a  svipnum  (GTh.  '95,  111).  —  2,  pludseligt,  stærkt 
Vindstod  :  af  þvf  fjollin  em  hå  og  skðrdótt  er  hér  misvindi  mikiØ  og  svipir 
oft  ædimargir  (Eimr.  IX.  102).  -  3.  Øjeblik  :  /  svip(inn),  Uge  i  forste  Øjeblik  ; 
/  þeim  svip,  i  det  Øjeblik ;  /eg  så  hann  (rjett)  i  svip,  jeg  fik  (lige)  et  Glimt  af 
ham,  saa  ham  kun  et  Øjeblik;  i  sviptnn,  for  Øjeblikket:  jeg  er jieningalaus 
{  svipinn :  —  Í  bann  og  þann  si'ipinn,  paa  den  og  den  Tid,  tor  det  og  det 
Øjeblik;  þad  sem  jeg  man  i  svtpinn,  hvad  jeg  i  Ojeblikket  kan  huske.  — 
4.  kort  Stykke  Vej :  bad  hann  fra  landi  Ifrinn  svip  I  l.ita  þad  sídan  hræra 
(Visn.  44).  —  t5>  (soknudur,  missir)  Savn,  Skade  (om  et  pludseligt  Tab  el. 
lign.):  þad  er  s.  ad  honum,  ham  maa  man  savne.  ~  II.  overf,  I.  (vofa) 
Aand,  Genfærd:  s.  hins  låina,  den  afdodes  (synlige)  Skikkelse;  svipir 
framlidinna,  de  afdodes  Aander.  —  2.  Skin,  Skygge:  s.  hjå  sjón.  Skygge 
af  Virkeligheden,  ingen  Ting  el.  kun  ringe  i  Sammenligning  med,  hvad  n-I 
for  har  været :  (galdrabækur)  cru  nu  ekki  ordnar  nema  lítil/  s,  hjå  sjón 
(]ÁÞj.  1.  446);  Rcki  hefir  .  .  .  verid  mikill  á  Skaga  o.  v.  ...  en  mi  er  þad 
alt  s.  hjå  sjón  (ÞThLýs.  I.  47).  -  3.  a.  (útlit)  Udseende,  Skikkelse;  (andlits- 
sr.)  Ansigtsudtryk,  Mine:  byrstur  (el.  ekki  bliður)  å  svipinn,  med  en  barsk 
Mine.  —  b.  Vrede,  vredagtig  Mine:  það  kom  s.  A  hann:  ~  þad  var  heldur 
en  ekki  s.  A  honum,  han  saa  rigtig  bos  ud.  —  c.  stolt,  selvbevidst  Mine 
el.  Holdning:  þad  er  s,  á  e-m,  en  har  selvbevidst,  overlegent  Væsen:  þegar 
hun  skipaði  fyrir  um  vinnu  og  heimilishagi  ...  /».i  var  s.  A  henni  (GPSk. 
9-10).  —  d.  þaS  er  (mikill)  s.  A  e-u,  spec.  n-t  har  et  flot,  storslaaet 
Udseende:  konunga 'btiningur  .  . .  alsettur  med  gulli  og  gimstcinum,  og  er 
A  því  mikill  s.  (EiÓll-f.  66).  -  4.  fjærn  Lighed:  þeir  vom  ekki  Ifkir  þessir 
þrir  brædur,  en  samt  var  s.  med  Snorra  og  Gamaliel  (SIng.  I.  230);  þad 
er  talsverdur  s.  med  þeim,  de  ligner  hinanden  ikke  saa  lidt;  5.  andans, 
Aandspræg.   -    5.  =  sveipur:  s.  t  håri. 

svipu  rak  |svi:borau:k,  svCpo]  f,  Piskeslrime.  -skaft  (•sgaft)  n. 
Piskoskaft. 

svip  vifiri  (-is)  |svi;bvlörl,  svl:p-)  n.,  -vindi  (-is)  l-vindi]  n.  Kasto- 
vind(e):  ItA  og  snarbrött  f/öll  og  svipvindi  mikid  og  stormasamt  (Alþ.  *I1, 
B.  II.  585).  -vindur  (-vlndoy)  m.  Kastevind,  t-vis  I-vis]  a.  usLidig. 
falsk,  t-visi  (-vi  si)  f.  indec.  Ustadighed,  Falskhed,  -þungur  Ip-þuijgool 

a.  med  melankolsk  og  mørkt  Udtryk  i  Ansigtet. 

svira  digur  (svÍ:radl:qo(>l  a.  sværnakkel.  -liður  [-ll:Ooi^]  m.  del  næste 
Led  bag  Ringhvirvlen  i  et  Kreaturs  Hals. 

svirbeygja  (svirbri-ja)  vt.  böje  Halsen  paa  en. 

svirguil  (-uU*  -lar)  (svIrgodX,  -ols,  -lao)  m.  1.  a.  Törklæde,  der 
vikles    om    Halsen   el.    Livet;    tykt  Halsbind:    hafa  svirgul  um  hålsintt.  — 

b.  tykt,    stift    Tov:    hcfurdu   ckkert  annad  en  þennan  svirgul  f  fyrirhand? 

—  2.  (ykt,  klodset  Bundt  el.   P.ikke:  fotunum  var  hnudlad  santan  f  svtrgul. 
svirgulslegur  Isvlrgolsleqool  a-  tyk,  klodset:  aift  (A  lådinni)  er  digurt 

og  svirgulstegt  og  fxlir  fisk  (]SFb.  8). 
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svíri  (-a,  -ar)  |svi:rlj  m,  1.  Nahke,  Halsen  bagtil  (is.  paa  Kreaturer  el.  fede 
Menneslter);  (Talem.)  rerða  að  beygja  svirann,  maatle  boje  Nakken,  krybe  til 
Korset.  —   2.  —  svíraUður:  góður  ertu  s.   minn,   mdrg  pr  á  þfermatarhoían. 

Svtss   [svls  ]   i.   npr.    Schweiz,   Svejts. 

Svissari  (-a,  -ar)  (svls:arl]  m.  Schweizer,  Svejtser. 

Sviss  land  [svis  lant)  n.  —  Sviss.  -lendingur  (-s,  -ar)  (-lendiijgoo] 
m.  Schweizer,  Svejtser,   -neskur  [-nesgoo]  a.  schweizisk,  svejtsisk. 

svita  (a)  |sv(:da,  svhta)  vt.  göre  svedt:  s.  sig,  s.  hest, 

svita  bað  [svi:daba:ð,  sviita-]  n.  1.  a.  Svedebad:  få  s/er  s.  —  b.  stærk 
Sved:  uera  t  einu  sintabaði,  være  meget  svedt.  —  2.  =  svitaklefi,  -hår 
I-hau:rl  npl.  Haarene  Í  Armhuíen.  -hola  [-hoila]  f.  Svedehul,  Pore.  -kápa 
l-kau:ba,  -kauipa]  f.  Svedekappe.  -kirtill  [-ftiodid;;!  m.  Svedkirtel,  -klefi 
[-klF;vll  m.  Svedestue,  Sudatorium.  -klepri  l-kle:brl,  -kifiprll  m.  Haar, 
som  er  sammenfiltrede  aí  Sved.  -kóf  [-ko":fl  n.  stærk  Sved.  -leður 
l-letöoo)  n.  ^  svitaskinn.  -tækning  (-Iaihgnir|kl  f.  Svedekur.  -löÖur 
1-Iö:öoq1  n.  stærk  Sved.  -meðal  [-mE:öa/]  n.  Svedemiddel,  -reim  l-rei:ml 
f.  (]s]s.),  -skinn  I-s<jln  J  n.  Svedrem:  s.  á  höfuðfati.  -verk  [-vfok]  n. 
anstrængende  Arbejde  (hvorved  man  sveder)  (StStAndv.   II.  248). 

sviti  (-a)  [svl:dl.  svi:!!]  m.  Sved. 

svitna  (a)  (svihdna]  vi.  svede. 

svfun  (-ar)  [svi:jon]  f.  Lindring. 

1.  svi  virða  (-U,  -ur)  [svi:vlröa}  f.  svívirÖíng.  2. -virða  (-vlröa] 
vt.  vanære,  beskæmme,  skænde.  -virÖilegur  [-vlrölIe:qoQj  a.  skændig, 
skammelig:   —  adv.  -lega.  -viröing  (-vlrÖink]  f.  Skam,  Skændsel. 

Svíþjóð  (sviíþjo-^l  f.  npr.  Sverrig ;  fS.  hin  kalda  (el.  hin  miklaK  det 
nordlige  Rusland. 

svo  [svo:,  so|  adv.  I.  1.  a.  saa,  saaledes:  hann  gerdi s.,  saaledes  gjorde 
han;  s.  skal  uera,  saaledes  skal  det  være;  s.  er  sagt,  man  siger  saa,  man 
siger;  er  ekki  s.?  ikke  sandt?:  ótaminn  —  er  ekki  s.?  (ÞGjD.  92):  s.  fór 
sem  mig  rarði,  det  gik  som  jeg  h;ivde  ventet;  (j)  i'ar  (það)  s.?  sagde  jeg 
ikke  nok?  —  b.  som  Udraabsord:  ')  bekræftende:  saa!:  st/of  —  það  er 
gott,  jeg  !  sólbaði  ligg  (SBIDA.  8);  ')  betvivlende  el.  spörgende:  saa? 
virkelig?:  Svo?  hefurðu  aldrei  komið  þangað?  *)  betvivlende  el.  mod- 
sigende: það  er  nu  svo.  —  2.  med  en  anden  Partikel  el.  adv.:  s.  .  . .  og, 
og  . .  .  s.,  ogsaa,  tillige:  /eg  keypti  l/ereft  og  svo  tvinna;  —  s.  må  og  (el. 
likaj  búast  við,  að  ....  man  kan  ogsaa  vente,  at  .  .  .;  fogur  augu  og  s. 
snarleg,  smukke  og  tillige  hvasse  Ojne.  ~  3.  (því  næst)  saa,  derpaa,  der- 
efter; (enn  freniur)  endvidere;  að  s.  búnu,  deretter  {\ir.búa)i  að  s.  mæítu, 
da  han  (el.  de)  havde  sagt  dette;  s.  og,  og  ogsaa,  endvidere.  —  11.  med 
a.  1.  saa,  i  den  Grad:  því  ert  þú  s.  fölur?  hvorfor  er  du  saa  bleg?;  s. 
tnikiö  sem,  saa  meget  som:  hann  ski/di  ekki  s.  mikið  srm  einn  e\rri  eftir 
banda  henni;  —  s.  miktd  sem  hann  vill,  saa  meget  han  vil;  það  er  s. 
mikið  fje,  ad  hann  getur  sett  á  stofn  verslun  með  því,  del  er  saa  mange 
Penge,  at  han  kan  etablere  en  Forretning  dermed.  —  2.  med  adv.:  s.  vel, 
s.  iUa,  saa  (i  den  Crad)  godt,  daarligl;  gerðu  s.  vel,  gcrið  þið  fþ/'er)  s.  vel, 
vær  saa  god,  vær  saa  artig.  —  3.  med  comp.:  meir(a)  en  s.,  ')  is.  i 
spørgende  el.  nægtende  Forb.:  mere  end  som  saa:  Þórði  leizt  ekki  meira 
en  s.  á  (syntes  ikke  videre  godt  om),  að  þurfa  að  smjúga  Ínn  þessi 
þröngit  moldargöng  (ValDagr.  61);  ')  mere  end:  það  er  meira  en  svo 
komið  mál  að  hátta.  ~  4,  udtrykkende  Betingelse  og  VÍIkaar:  a.  svo 
med  superl.  og  aÖ:  svo  .  .  .  að,  kun  forsaavidt  at,  kun  under  de  VÍIkaar 
(paa  den  Betingelse,  al):  A6  öðru  leyti  er  ég  svo  sælastur  aB  enginn  komi 
nærri  mér  (Eimr.  IX.  213);  Íþað  er)  s.  best  (að)  hann  sje  þa  ódrukkinn,  ja, 
hvis  han  da  er  ædru ;  það  er  þeim  s.  fiTÍr  bestu,  að  . .  .,  det  kan  kun. 
Ijæne  dem  til  bedste,  hvis.  —  b.  s.  framarlega  sem,  s.  fremi,  saafremt; 
naar  blot:  So  fremi  vér  réttilega  berum  oss  eptir  slikum  hlutum  (EÓI. 
Lach.  Fort.  2);  komi  hann  s.  hingað  næst,  aB  hann  sje  betur  undirbúinn, 
han  skal  ikke  ulejlige  sig  herhen  en  anden  Gang,  medmindre  han  er  bedre 
forberedt ;  nema  s.  aB  eins,  medmindre.  —  c.  hun  stÓB  viB  gluggann,  s.  I 
aB  (saaledes  at)  hun  gat  sjed  út  á  götuna;  ^  jeg  er  búinn,  s.  (aB)  þú  þarft  j 
ekki  aB  hjálpa  mjer,  jeg  er  færdig,  saa  du  behover  ikke  at  hjælpe  mig.  —  I 
d.  s.  (aB),  for  at:  hun  stóB  við  gluggann,  s.  aB  hun  gæti  s/eB  út,  hun  | 
stod  ved  Vinduet  for  at  kunne  se  ud ;  /og  gaf  henni  peninga,  s.  aB  hun  I 
gæti  fariå  i  leikhúsiB,  jeg  gav  hende  Penge  at  gaa  i  Teatret  for;  eða  —  s. 
aB  jeg  neini  annaB  dæmi,  eller  —  for  at  nævne  et  andet  Eksempel.  —  fS. 
med  gen.:  hann  er  s.  manna,  han  er  en  Mand  af  den  Art.  —  6.  s.  sem: 
a.  (eins  og)  som,  i  samme  Grad,  paa  samme  Maade;  þjóna  honum  s.  sem 
bom  föBur;  —  háriB  var  s.  faguri  sem  silki ;  —  hann  var  þar  s.  sem 
råBsmaBur  (som  en  Siags  Forvalter).  —  b.  som  om :  hun  sagBi  fra 
því  s.  sem  satt  væri,  hun  fortalte  det,  som  om  det  var  sandt ;  þaB  er 
ekki  s.  sem  jeg  sje  aB  kalla  þaB  af  þjer,  det  er  ikke  saaledes  al  for- 
staa,  som  om  jeg  vil  rykke  dig  derfor  (SI.).  —  c.  i  Udraab:  Ja,  s. 
sem  jeg  er  h/erna!  ja,  saa  sandt  jeg  er  her!  (MarrPK.  109);  þaB  er  s. 
satt  sem  jeg  sit  hjer!  det  er  saa  sandt  som  jeg  sidder  her!  —  d. 
omtrent,  næsten:  Hann  hafSi  s.  sem  enga  lyst  á  aB  borða  (ValDagr.  50); 
Fyrst  á  vorin  s.  sem  6  vikna  tima  (LFR.  XV.  61).  -  e.  (eins  og)  noget 
(lignende)  som:  kauptu  fyrir  svo  sem  krónu.  —  f.  jo,  (iron.)  egentlig, 
skam,  nok,  rigtignok:  Skipar  allmargt  af  þessu  dåti  þegar  á  unga  aldri  | 
flokk  meB  fontum  og  fúlmennum,  því  ekki  er  s.  sem  aB  tvila  uppeldiB 
(Opdragelsen  kan  man  jo  ikke  tvivle  om)  (Eimr.  I.  63);  Sviss  er  þá  vist 
s.  sem  ekki  (er  da  naturligvis  ikke)  riki,  eBa  Þýzkaland  né  Bandarikin, 
langt  fra  því  (Alþ.  'll,  B.  II.  197);  þaB  var  nú  s.  sem  ekki  mÍkiB  erindiB, 
mit  Ærinde  var  egentlig  ikke  stort;  ekki  er  s.  sem  gætnin  stor  (Eimr.  I. 
64);  hann  må  s.  sem  halda  þvi  f\'rir  mjer,  det  maa  han  skam  gærne 
beholde  for  mig;  jeg  er  s.  sem  ekkert  upp  á  þig  kominn,  jeg  trænger 
skam    slet    ikke    til    dig;    þeir    skuli    s.    sem    standa    å    verBi,    ef    bann- 


lögin  komist  á;  —  þá  verður  s.  sem  ekki  erfitt  (nok  ikke  saa  vanskeligt) 
ad  setja  kúiinn  á  stokkana  aflur  (Alþ.  *11,  B.  I.  638).  —  g.  som  for 
Eksempel:  HvaB  átti  þaB  sosem  aB  vera?  hvad  skulde  det  egentlig  være? 
(]ÁÞi.  I.  118):  hver  s.  sem?  hvem  skulde  det  være?;  s.  sem  og  s.  sem, 
paa  Skrömf:  þaB  er  ekkert  s.  sem  og  s.  sem,  det  er  ramme  Alvor.  • 
111.  forstærkende:  nokkuB  s.,  en  Del,  temmelig;  mjög  s.,  overordentlig. 

svobúinn  (svo;buln]  a.  (jfr.  búa)  a.  uden  Resultat:  Skessan  gjorBist 
heldur  óþolinmóB,  en  vill  þó  ekki  tara  svobúin  (}ÁÞj.  [.  215).  —  b.  an. 
'búiB,  saaledes:  þetta  má  ekki  s.  standa,  det  maa  ikke  vedblive  at  være 
saaledes;  hann  varB  aB  fara  uiB  svobúið,  han  maatte  gaa  med  uforrettet  Sag. 

svoddan   (sodran.   svod:an|   a.   indec.   se  soddan. 

svo  feldur  [s(v)o:feldoo]  a.  saadan  :  med  svofeldu  móii,  paa  en  saadan 
Maade,  saaledes;  s.  samningur,  saalydende  Overenskomst.  -hlj66andi 
[-hXioo'ðandl]  a.  saalydende,  der  lyder  som  folger. 

svola  legur  lsvo:ialE  qoy]  a.  raa,  usleben,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:l] 
n.  =  svoli.  -skapur  I-sgabon,  -sgapoQ]  m.  Grovhed  og  Plumphed  i 
Fremtræden. 

svolast  (a)  [svo:last]  vrefl.  optræde  groft  og  plumpt  (NI.). 

svolátandi  [svo:Iau-dandl,  -lau  t-]  a.  saalydende. 

Svoldur  (-rar)  [svoi  dogl  f.  npr.  Øen  Svolder. 

svo  lega  [s(v)o:lEqa]  adv.  i  Forb.:  s.  litiB  ((pop.)  solegana  litiB),  en  lille 
bitte  Smule:  aB  greiBa  svolegana  litiB  f]TÍr  greyinu  (]ThMk.  154).  -leiÖis 
(-lEÍðls)  adv.  saaledes,  paa  den  Maade:  s.  må  gcra  þaB ;  —  (pop.)  hann  er 
ekki  s.,  han  er  ikke  af  den  Slags;  Elin  gamla  i  GerBi  er  s.  (det  er  saaledes 
fat  med  .  .  .),  aB  hun  tekur  ekki á  heilli ser  (GFrSex  89);  —  som  a.:  s.  håttalag. 

svolgra  (a)  [svol'gra]  vt.  drikke  i  store  Drag,  svælge  i  sig,  bælge  i 
sig:  þeir   {o:  hvalirnir)   s.  i  sig  alt,  sem  aB  kj.ifti  kemur  (Eimr.  XVI.  94). 

svoli  (-a,  -ar)  [svo:Il]  m.  1.  Træstamme,  utilhugget  Træstub:  gamla 
birkisvola  !  mæniásum  7  — S  ålna  langa  (ÞThFerö.  I.  54).  —  2.  (ruddamenni) 
uslebent,    plumpt    Menneske,    Grobian.  —  3,    (drykkjumaBur)    Drukkenbolt. 

svona  [so:na,  svo:na)  adv.  a.  saaledes:  s.  fór  þaB;  —  hun  var  nu  upp- 
dubbuB,*  ja  þetta  s..'  (det  kan  rigtignok  være!);  heldur  s.  ibi'gginn,  ikke 
saa  lidt  selvbevidst;  þaB  er  s.,  naa  saadan!;  s.,  hættu  nu!  saa,  hold  nu 
op;  —  (pleonastisk)  jo:  þeim  þótti  s.  einhvernveginn  vissara,  aB  vera 
þeim  megin,  de  syntes  jo  det  paa  en  Maade  var  sikrere  at  staa  paa  den 
Side  (Eimr.  II.  86);  Island  hefir  ått  fråbære  stokkmenn,  s.  einn  og  einn 
(saadan  een  og  een  ad  Gangen,  ganske  enkelte),  fram  á  þessa  öld  (ÓDavSk. 
87);  til  s.,  si  sona,  saaledes.  —  b.  hvemig  UkaBi  þjer?  Svona  [so'na:]  (saa 
la-la);  s.  og  s.,  saa  som  saa,  saa  nogenlunde,  saa  la-la!:  fylgi  ekki  meira 
en  s.  og  s.  (Alþ.  '11,  B.  II.  805-806).  —  c.  brugt  som  a.:  saadan:  s.  menn. 

svosem  (s(v)o:se;h,  so:som]  adv.  se  svo. 

tsvosúÖlegur  |svo:su(ME-qøQ]  a.  yndig,  henrivende. 

svunta  (-U,  -ur)  (svYv  da,  svYntaj  f.  I,  Forklæde.  —  2.  (si.)  Duenna, 
•Forklæde.. 

svuntu  efni  (svVvdotb  ni,  svvn  lo-l  n.  Stof  til  et  Forklæde,  -faldur 
l-fal  do(,)|  m.  Kantningen  forneden  paa  et  Forklæde,  -hnappur  [-hvahbøol 
m.  Forklædeknap.  -horn  [-hodv,  -hordv]  n.  Forklædesnip.  -spenna 
(-sb£n:a]  f.  Forklædcspænde.  -strengur  (-sdreiijgoel  m.  Forklædelinning. 

svurgulslegur  [svvrgolsleqool  ^-  ~^  svirgulslegur. 

svæÖa  (-U,  -ur)  (svai:5a]  f.  a.  (blautt  starengi)  sid  Eng,  bevokset  med 
Stargræs  (Hf.).  —  b.  (blå)  lavtliggende  Strækning,  der  staar  under  Vand, 
men  hvor  Græsset  rager  op  over  Vandet  (Af.).  —  c.  Sump,  bevokset  med 
Stargræs,  mellem  torre  Landslrækninger  (SMtil.,  Skaft.). 

svæðalysing  |svai:öali:siijk]  f.  (anal.)  topografisk  Anatomi. 

svæÖí  (-is,  pi.  ds.)  (svai:öll  n.  1.  Plads,    aaben  Plads.  —  2.  =  svæBa. 

svæöu  engi  [$vai:&oEÍi)'Qi]  n.  =  svæ6a.  -koppar  [•kohbaQ]  mpl.  side 
Sænkninger  med  frodig  Græsvækst. 

svæfa  (6i)  [svai:val  vt.  1.  a.  dysse  i  Sovn :  5.  barn;  —  overf.:  máliB 
var  svæft  i  nefndinni  (heqravet  i  Udvalget);  —  ppr.  svæfandi,  sövndyssende. 

—  b.  (dáleiBa)  hypnotisere.  —  c.  bedove:  s.  sjúkling,  narkotisere.  —  d.  s. 
naul,  storgrip,  stikke  et  Kreatur.  —  2.  (sefa,  deyfa)  dæmpe,  stille:  s.  sorg  e-s. 

svæfandt  (-a,  -endur)  lsvai:vandi,  5vai:v£ndoQ]  m.   Hypnotisør. 

svæfi  lsvai:vl)   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sofa. 

svæfi  dans  lsvai:vldan  s]  m.  en  Slags  Bornerim  med  tilhørende  Melodi 
(ÓDavVÍk.   18  og  80).  -lyf  [-11:!"]  n.  Sovemiddel;  Bedøvelsesmiddel. 

svæfill  (-ils,  -lar)  (svai:vld>.,  -ils,  svaiblaol  m.  lille  Hovedpude, 
Trøster:    Hynde,    Pude:  s.  Í  sofa. 

svæfing  (-ar,  -ar)  {svai:vii]k]  f.  jfr.  svæfa,  Dyssen  Í  Sövn ;  (dáleiBing) 
Hypnotisering;  (s.  viB  lækningar)  Bedøvelse;  Narkose;  —  Slagtning  af 
Kreaturer  ved   Stikning:  s.   dýra. 

svæfingamaÖur  [svai:vii]gama:c)oo]  m.  1.  =  svæfandi.  —  2.  (viB  slátrun 
stórgripa)   Slagter,   en  der  stikker   Kreaturer. 

svæfingar  hola  [svai:vii]gao(h)o:la}  f.  Sted  foran  Ringhvirvelen  i  Bagho- 
vedet, hvor  Kreaturer  stikkes,  naar  de  slagtes,  -járn  (-r-jaurdv,  -jaud-vj  n. 
Redskab,  hvormed  Kreaturer  stikkes,  -nefnd  (-nEm  ti  f.  Begravelsesudvalg. 

svækja  (-u,  -ur)  {svainja,  svai:^a]  f.  1.  (súld)  raat  og  taaget  Regnvejr. 

—  2.  (bræla)  varm,  kvælende  Dunst;    lútar  s.;  —  (molluhiti)  Lummerhede. 
svækju  hiti    (svai:ijohl:dl,    svai:^ohl:tl]    m.    lummer,    trykkende   Varme. 

-legur  |-Ie  qoel  a.  1.  (hráslagalegur)  raa  og  fugtig  (om  Vejret).  —  2.  kvæ- 
lende (om  Røg  el.  Dunster);  (molluheiiur)  lummerhed,  -rigning  I-rlgniijk] 
f.  =  svækja  l. 

1.  svæla  (-U)  lsvai:lal  f.  U  (stybba)  Uvæ\enáeKoq.  -  2.  (svik)  Sv'iq  {BH.). 

2.  svæla  (di)  [svai:la)  vt.  (underf.  med  dat.)  I.  1.  kvæle  med  Røg: 
s.  inni  tófu,  s.  tóíu  tit  ur  greni,  ryge  en  Ræv  ud.  —  2,  a.  (brenna) 
lade  gaa  op  Í  Røg  (i  denne  Bet.  ogs.  med  dat.):  Ef  þánginu  er 
svælt    ..  .  i  gryfjum    (LFR.  VIII.  233);  þó   hann   aldrei  sverji  sig  og  svæli 


svælustækja 


832  sækia 


(sværger  sig  til  Helvede)  upp  á  (Campe  59).  —  b.  refl.  svæhst,  brænde, 
gaa  op  i  Flammer:  Það  var  þvi  likasl,  sem  åll  hin  hålenda  llionsborg 
si'ældist  i  eIJi  all  fra  grunni  (II.  II.  260).  —  c.  (pop.)  ryge  kraflig,  dampe 
paa  en  Cigar,  Pibe :  maður  verður  að  reyna  að  s.  þessa  vindia,  þó  þeir 
s/en  bölvaðir.  —  !l.  overf.:  s.  undir  sig,  tilrane,  tilvende  sig  n-t;  s.  e-u 
ÚI,  ')  bortodsle  n-I;  ')  sælge  n-t  paa  Trods  af  Vanskeligheder:  Voru  hafn- 
irnar  boBnar  upp  med  þessum  kjBrum  10.  mai,  en  svo  fSru  leikar  að  ekk- 
en  bod  fekst,  og  var  þó  re\mt  aS  s.  þeim  úl  öllum  i  sameiningu  og  eins 
sérstökum  eða  hverri  fynr  sig  (JAOEin.  222);  s.  e-ð  lír  af  e-m,  fravriste 
en  n-t:  koma  fram  rángindum  \'ðar,  og  s.  út  af  okkur  þessa  einu  jardar- 
þúfu,  sem  vid  eigum  (]ThMk.  367);  svældi  og  hældt  og  býtli  kongsins  eign- 
nm  (M].  II.  272);  s.  e-u  i  sig,  holke  n-t  i  sig  (om  n-t,  der  ililie  er  vel- 
smagende el.  er  uappetitligt). 

svælustækja  Isvai:losdai:l(a,  -sdai:ia]  f.  kvælende  Lugt:  grenispýtu  ! 
e^Tunum,      svælistækju  i  nösunum,      eldibrand  i  rassinum  (ÓDavÞul.  206). 

tsværa  (-u,  -ur)  (svai:ra)  f.  Svigermoder,  Moder  til  en  Kvindes  Mand. 

svæsinn  lsvai:sln)  a.  hæftig,  voldsom :  s.  stormur;  s.iorBum;  fanatisk: 
s.  mótslöðumaður  e-s;  —  (strangur)  ublid,  stræng. 

svæsni  isvaisnl)  f.  indec.  (åkefB,  ofsi)  Hæftighed,  Voldsomhed;  (of- 
stæki)  Fanatisme;  (slrangleiki)  Ublidhed,  Strænghed. 

'Svöörir  (-is)  [svöð'rlQ]  m.  npr.  Odin:  Salnæfrar  SvöBris  hallar,  Guld 
(MJ.   II.   136). 

svSBur  [svö:5oqI  pi.  af  svaða. 

svöðusár  [svö:5osau:rl  n.  a.  stor  Flænge,  Saar,  der  flaar  Huden  af, 
men  ikke  gaar  særlig  dybt,  Kodsaar.  —  b.  stort,  dybt  Saar. 

'svöfn  (-s)   Isvob  vi  m.   —   svefn. 

Svoldur  (-rar)  (svöl'dogl  f.  npr.  Øen  Svolder;  Svöldrarortista,  Slagel 
ved  Svolder. 

svöllun  (-ar)  (svodlon]  f.         svall. 

'Svolnir  (-is)  (svolnlo)  m.  npr.  Benævnelse  paa  Odin;  SvSlnis  orra 
songur.  Kampgny ;  Svölnis  mær,  Jorden. 

svölu  |svö:lo]  cobl.  sg.  af  I.  svala. 

svölugangur  [svö:Iogaui3-goel  m.  Altan. 

sv3Iu  hrciBur  |svö:lohe£Í:i5oQ]  n.  Svalerede.  -liki  [-li:(jl,  -li:till  n.  en 
Svales  Skikkelse,  Svaleham. 

svolum  [svö;loml  dat.  pi.  af  1.  svala,  svalir,  svalur  og  1.  p.  pi.  præs. 
ind.  og  conj.  af  2.  svala. 

svölun  C-ar)  lsvö:!onl  f.  I.  Læskelse:  få  s.  viB  þorsta.  -  2.  a.  (hugg- 
un,  hugsvölun)  Husvalelse,  Trost:  få  s.  viB  sorg  sinni;  e-m  er  s.  i  e-u; 
(striitn)  Lindring.   —  b.  Tilfredsstillelse:  s.  girndanna. 

svölunarlind  |svö:lonarlIntl  f.  læskende  Kilde. 

1.  svölur  lsvö:lot)]  pi.  af  1.  svala. 

2.  svölur  (svö:loel  fpl.  (ifr.  svalir)  Trapper  (]MPisl.  107). 
svolusteinn    [svö:lasd£Íd-v]    m.    mytisk   purpurfarvet  Sten,    der  findes  i 

Svalernes  Hoved  og  har  forskellige  lægende  og  beskyttende  Egenskaber 
(7AÞJ.   I.  655). 

svomlum  [svöm-lom]   1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  svamla. 

svor  {svö:r]  pi.  af  svar. 

svörBur  (svarðar;  dat.  sverSi)  (svörðoo;  svaröag;  sverðl]  m.  1. 
Skind,  is.  Hovedhud:  hársvörBur.  —  2.  svær  Læderrem,  spec.  af  Hval- 
rosskind, ifr.  svarBretpi.  —  3.  a.  fgrasrót)  Græsbund,  Grönsvær.  —  b, 
(torf,  liarBatorfJ  Græstorv  (is.  med  Græsset  paa,  brugt  som  Brr^ndsel  paa 
Vestlandet)  (Stgr].  i   Lbs.  95,  Svo).   -  i.  (mår)  Torv. 

svörgull  (-uls)  [svor  godX,  -ols)  m.         svirgull. 

svSrgulslegur  |svör  golslE  qoel  a.   —  svirgulslegur. 

svörturúnir  lsvöQ'doru:nlQ]  fpl.  'Sorteruner.,  magiske  Tegn,  der  med- 
farer ondt :  I  höndunum  á  viBvaningum  ga'íu  þíVr  (3:  hviturtinir)  hæglega 
orBiB  aB  svöríttrtinum,  sem  er  háskalegasti  og  ramtiiasíi  galditr,  sem  til  er 
OTrSk.   1.   133). 

svörugur  lsvö:roqoQl  a.         svörull. 

svorulyrOi  |svö:rotlröil  npl.  trodsige  Ord  (som  Svar). 

svörull  [svö:rod>.,  f.  -ol,  n.  -oXt]  a.  (hortugur)  som  svarer  trodsigt, 
stormundet,  fripostig,  tungerap,  mundrap,  genstridig:  s.  krakki. 

svorum  lsvö:romJ  dat.  pi.  af  svar  og  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  5i^ar,7. 

sæ  Isai;]  11.  p.  sg.  præs.  ind.  af  sóa  og  acc.  dat.  sg.  af  sær. 

sæ  all  lsai:jaud).l  m.  Havaal.  -barinn  [sai:barlnl  a.  pisket  af  Havel, 
sobrudt  (om  Kyst  el.  Klipper).  -bellaSur  [-bEÍ.daOoQl  a.  omgivet  af  Havet. 
-bygfi  1-bIqi,  -blgþl  f.  Sobygd,  beboet  Kyststrækning,  -byggjar  I-blf)  lo] 
mpl.  Kystbefolkning,  -bjúgu  [-bju  (q)ol  npl.  (zool.)  Sopolser  (hololhu- 
rioidea).  -björn  |-biö(r)dvl  m.  (zool.)  Sobjörn  (otaria  ursina).  -blår 
l-blaurl  a.  havblaa.  -borg  [-bork]  f.  Sostad.  -borinn  (-borln)  a.  hav- 
fodt,  fodt  i  Havel,  -brattur  l-brahdoe]  a.  stejl  ned  mod  Havet,  -brjef 
[-brjf-t']  n.  Søkort,  -búi  [-buij  m.  Havbeboer,  Havmand,  -búnaöur 
I-bu  naOoe)  m.  Fiskeridrifl  (mods.  UndbúnaSur). 

sæfia  (sæddi)  |sai:3a,  said:!)  vt.  saa,  udstrø  Sæd. 

sædauður  (sai:döy'5oQ]  a.  som  er  omkommet  paa  Soen. 

sæBi  (-is,  pi.  ds.)  (sai:öll  n.  1.  Sæd,  Sædkorn:  sumt  sæBiB  féll  vtB 
gSlunn  (Bibi.  1908,  Mark.  IV.  4);  (Ordspr.)  svo  sem  sxBiB  er,  svo  er 
.h'Sxlurinn  (G].),  som  Sæden,  saa  Frugten.  —  2.  (afsprengi)  Afkom;  s. 
konunnar.  —  3.  Sæd  (sperma)  (hos  Mennesker  og  Dyr).  —  t^.  pi.  (korn 
á  akri)  Grode,  Sæd  (slaaende)  paa  en  Ager. 

sædifli  (-is,  pi.  ds.)  [5ai:diblll  n.  GHallHB.)  ^  skStusclur. 

fsæSingur  (-s,  -ar)  |sai:Oil]gog]  m.  Sæing,   ung  Maage. 

sæ  dyr  lsai:di  r)  n.  Sodyr.  -diúpur  (-dju-boo,  -dju  pog)  a.  dyb  som 
Havet,  -djöfull  [-djö-vod?.]  m.  (zool.)  en  Dybvands  Tudsefisk  (ceralias 
HolbSlli).   -draugur  |-dr£y'qop|  m.  Genfærd  fra  Havet,  -drif  (-drfi'l  n. 


Soskum.  -drifinn  [-drlvln]  a.  bestænket  med  Soskum.  -dúnn  [-dudv] 
m.  (jfr.  jtærdúnn)  det  fineste  Dun  paa  Fuqie  (Sch.).  -doggvartrje  |-dögv- 
aotrje:!  m.  (bot.)  Rosmarinlyng  (andromeda  polifolia).  -egg  [sai:JFkl  n.  = 
igulker,  Sopindsvin.  ° -eyra  |-eí  raj  n.  (zool.)  Soore  (haliolis).  = -epli 
[-fhblll  npl.  (zool.)  Soæbler  (cystidea). 
tsæfa  (8i)  [sai:val  vt.  =  svæfa. 

sæ  fang  (sai:faui}k]  n.  Fangst  fra  Soen,  Fiskefangst,  -fari  (-a,  -ar) 
l-farl]  m.  en  sofarende.  -fifill  (-fi  vid/.]  m.  (bot.)  Aktinie,  Søanemone, 
is.  i  pi.  -fiflar  (aclinida,  actinia).  -f!ll  (-fid).]  m.  (zool.)  Søelefant  (cysto- 
phora  proboscidea). 

•sæfir    (-is)    Isai:vle)   m.    1.  (bani  e-s)  Banemand.   -   ?..  (sverB)  Sværd. 
sæfjööur    |sai:fjððoe)    f.    (zool.)    Sofjeder    (pennatula).    -folk    |-fo").k, 
-fo"Ikl    n.    Havfolk    (Mennesker,    som    bor  i  Havet).    =  -frauö  |-fröy  3)  n. 
Merskum    (ls]s.).    ' -frauöspipa    (-fröv5spi:ba,    -pi:pal    f.    Merskumspibe 
Gs]s.).    -fugl  l-fYgJ.)  m.  Sofugl.    -fær  [-fair]  a.  sødygtig,  som  kan  taale 
Soen    (om   Skibe),    -for  [-for]  f.   Soreise  :  (Ordspr.)  ekki  ijåir  aB  sofa  til 
sæfara  (SchMál.).    *-gammur  [-gam  øg)  m.  Skib.   -garpur  [-gapboel  m. 
rask  Sømand,  -girtur  (-fjlodogl  a.  omgivet  af  Havel,  havomslynget. 
sægia  (-u,  -ur)  |sai:ja]  f.  sejg  Rod  (ASkaft.),  )fr.  harBasægjur. 
sæ  gnipa    [sai:gni-ba,    -gni'pa]    f.    Forbjærg;    Klippespids    ved    Havet. 
-grár  [-graur]  a.  havgraa  (spec.  som  Farve  paa  Koer).  -grænn  (-graidvl 
a.  søgron. 

sægur  (-s,  -ir)  [sai:qoo,  sai^s,  sai:ilel  m.  f-  (regn,  snddi)  Regn, 
Slud.   -    2.    Mængde,    Vrimmel,    Hob:    s.    af  fålki.  3.    dat.  pi.  sægjum 

som  adv.  i  stor  Mængde,   flokkevis:   kýrnar  mjólka  sægjum  (malker  godt); 
flykkjast  aB  sægjum,  stimle  sammen  i  Hobevis.   —   'I.  (sjór)  Hav. 

sæ  hafi  [sai:havll  a.:  verBa  s.,  drive  for  Vind  og  Vejr;  Eg  var 
skipbrotssliilka,  s.,  sem  brotiB  hafBi  skip  vonar  minnar  i  spån  (GFrÓI. 
48).  -hallur  l-hadløel  a.,  is.  acc.  m.  sæhallan  og  n.  sæhalt  som  adv., 
den  lige  Søvej :  ætluBu  þeir  ad  balda  beinni  leiB  og  sæhallan  heim  aptur^ 
er  skipiB  væri  þungl  undir  farminum  (JÞorkPjs.  172).  -hesiur  l-hfsdoel 
m.  (zool.)  Søhest  (hippocampus).  '-hind  [-hmt)  f.  Skib  (]Hall.  142). 
-hyrna  (-hl(r)dnal  f.  (zool.)  Æolidia  (IHallHB.).  -hrimnir  (-is)  (-hpimn- 
lel  m.  (myt.)  den  Galt,  hvis  Flæsk  Einherjerne  spiser  i  Valhal,  og  som 
stadig  lever  op  igen  for  at  slagles.  -hvönn  1-zwön,  -kvön]  f.  (bot.)  skotsk 
Lostilk  (haloscias  scoticum). 
sæi  lsai:jl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sjá. 

sæíjurt    [sai:jvetl  f.  Soplante,    Havplante,   t-karl  l-ka(r)d>.l  m.  Fisker. 
sækilegur  [sai:r|lle  qoQ,  sai:^!-]  a.  som  kan  paatales. 
sækind    lsai:§lntl    f.    Sodyr,    Havdyr;    —    'sækinda-val,    udsogte    Fisk 
O  Hall.   165). 

sækinn  [sai:gin,  sai:^ln]  a.  ivrig,  energisk:  hann  var  keppinn  og  s.  i 
reiB  (ÞGiD.  43). 

'sækir  (-is)  lsai:r|Ie,  sai:5lel  m.  Eftertragter,  Erobrer;  i  Omskr.  for 
Mand,  Kriger:  s.  geira,  s.  soknar  osv. 

sæ  kyr  [sai:§ir)  f.  (zoo!.)  Soko  (manatus)  (øgs.  om  fabelagtige  Sodyr). 
-kyrra  [-^Ira]  f.   Havstille,  Blikstille. 

sækja  (sæki,  sækjum;  sókti  el.  sótti,  sóktum  el.  sóttum;  sækti ; 
sótt)  |sai:f;a,  sai:fta ;  sai:fjl,  sai:^! ;  sai:r|om,  sai:4om ;  sO"hdi,  so'hdom ; 
saijidl ;  so'ht]  vt.,  »i.  og  v.  impers. 

Å.  I.  1.  hente:  s.  e-n,  hente  en;  s.  vatn  i  brunn ;  s.  lækni  til  sjiiklings: 
hann  sålli  frænku  sina  .i  j.irnhraularstöBina ;  —  verBur  sótl,  til  Afhentning, 
poste  restante  (Slj.  '02,  B.  79);  s.  sko  eBa  velling  sinn,  ukendt  Leg  ((bDav. 
Sk.  162);  s.  all  vil  sitl  i  adra,  faa  al  sin  Viden  hos  andre;  s.  råd  lit  e-s, 
fs.  råd  undir  e-n,  søge  Raad  hos  en ;  eiga  ekki  langt  ad  s.  e-d,  (egl.  ikke  be- 
høve at  gaa  langt  for  at  hente  n-t),  3:  slægte  sine  paa  i  n-t:  Þad  á  ekki 
langt  ad  s.  þad,  þó  ad  þad  verBi  vænn  hesiur.  Þii  þekkir  Drunku',  hvis 
det  bliver  en  god  Hest,  falder  Æblet  ikke  langt  tra  Stammen,  du  kender 
jo  den  brune  (JTrGst.  I.  13);  hattn  sækir  þetta  til  fSBUr  sins,  han  har  det  fra 
sin  Fader  (is.  om  n-f  misligt).  —  2.  besøge,  komme  til;  søge:  s.  en  heim, 
')  besøge  en  ;  hann  er  skemtilegur  (góBur)  heim  ad  s.,  det  er  morsomt  (godt) 
at  besøge  ham  i  hans  Hjem;  (Ordspr.)  likur  sækir  likan  heim.  Krage  søger 
Mage ;  ')  (i  fjandsantlegutn  rilgangi)  hjemsøge  en ;  —  s.  e-n  aB  r.^Bum,  søge 
Raad  hos  en  :  og  allir  sóllu  hann  aB  råBum  (GFrScx  104);  s.  fund  e-s,  besøge 
en;  s.  kirkju,  søge  Kirke;  s.  lima,  passe  sine  Timer ;  s.  ff'rirleslra  (i  skala, 
háskólaj,  søge  Forelæsninger;  fundurinn  (skemtunin)  var  vel  sollur  (soli), 
der  var  mange  til  Stede  (godt  Besøg)  ved  Modet  (Underholdningen);  s. 
brúdkaup,  tage  hen  til  et  Bryllup;  s.  bod,  efterkomme  en  Indbydelse: 
Þenna  dag  åtti  kaupmaditr  ad  s.  bod  nokkuri  A/J  kaupmanni  einum  (7Th. 
Ps.  207).  —  3.  vi.  sogo  et  Steds  hen,  tragte  efter  at  komme  et  Sted  hen : 
drengurinn  sækir  svo  mikid  til  hennar  ömmu  sinnar,  ad  þad  er  Smogulegt 
ad  halda  honum  heima.  4.  søge  frem,  gaa  frem :  s.  á  ntóli  vindinum, 
kæmpe  sig  frem  mod  Stormen ;  Fengu  þeir  hardvidri  mikid  og  rennidrif, 
svo  nær  lå  þeim  kali,  nema  J  undan  hefdi  verid  .id  s.  (hvis  de  ikke  havde 
haft  Vinden  i  Ryggen)  (GKonÆf.  96);  eiga  e-8  undir  hðgg  ad  s.,  se  hðgg 
1.  5.  (nH  i)  indhente,  faa  fat  i:  ••;.  rf/u>f  inrf.inn,  trække  Vejret  dybt ;  s.  i 
sig  vedrid,  komme  i  Aande  igen,  oppe  sig,  rappe  sig  (is.  om  Forberedelse  til 
en  Anstrængelse  el.  Kamp):  Sunnanvindurinn  sótli  i  sig  vedrid  (EKvYhl.  79); 
H.Tgl  var  ad  skoBa  hi*crinn,  meBan  hann  var  .id  s.  i  sig  vedriB  (PThLfr.  1 1 . 
333);  Hann  sirauk  hendinni  \'iir  ennid  medan  hann  sðlli  i  sig  veBriB  (be- 
redte sig  til  Kamp)  (}TrL.  273);  Þessi  hver  .  .  .  satkir  I  sig  vatnid  (suger 
Vandet  i  sig)  eins  og  hvalur  sem  blæs  (ÞThLfr.  II.  333);  hann  verst  siv 
vel,  ad  þeir  f.i  lengi  vel  ekki  sólt  hann  (faa  Dugt  med  ham).  —  II.  1. 
abs.  s.  cl.  s.  .f,  angribe;  s.  e-n  (—  s.  .18  e-m),  angribe  en;  .;.  e-n  meS 
vopmtm,  angribe  en  med  Vaaben ;  e-n  sarkir  svefn,  en  overvældes  af  Sðvn. 
—  2.  a.  forfølge,  drive  paa  n-t:  5.  sjá,  drive  Fiskeri,  gaa  ud  paa  Fiskeri; 


ektandi 


833 


sæti 


æaur 


s.  e-ð  fasl,  sælte  Kraft  paa  n-t,  arbejde,  drive  kraftig  paa  n-t;  hann  sSui 
mjog  fast  ad  få  það ;  —  s.  (fast)  ródur,  ro  stærkt;  s.  sundið  fast,  svömme 
kraftigt.  —  b.  s.  sig,  anspænde  sine  Kræfter,  oppe  sig,  rappe  sig:  góður 
gltmumaBur,  sem  fmist  dregur  af  sér  ela  sækir  sig  (Eimr.  XVII.  3); 
Nu  fer  Bjössi  að  s.  sig,  það  er  faríð  að  draga  i  hann  (PGjUf.  21);  eg 
kafði  sókt  mig  til  þrautar  (anstrængt  mig  til  det  vderste),  að  kalla  bæBi 
minn  prSfast  og  lika  báða  sfslumei%n  (JMPisl.  85).  —  3.  (iur.)  s.  mJ/, 
fore  en  Sag,  være  Anklager  i  en  Sag;  s.  e-n  (fyrir  rjetti),  sagsoge  en  (for 
Retten),  anlægge  Sag  mod  en;  s.  e-n  un:  e-d,  sagsoge  en  for  n-t.  —  4. 
vi.  med  præp.  og  adv.;  s.  å,  forurolige,  ængste,  plage:  sótti  m/'ög  á  hann 
svefnleysi;  spec.  trænge  paa  (med  Bonner):  MaSurinn  sókti  þvi  fastar  á 
(7APí.  i.  559);  s.  á  e-B,  ivrig  eftertragte  n-t;  s.  å  fund  e-s,  soge  hen  til 
en,  tage  hen  til  en;  s.  á  bita,  se  biti;  s.  á  abs.  (mods.  verjast)  og  s. 
sjalfur  å,  angribe,  gaa  angrebsvis  til  Værks ;  s.  aB,  ')  s.  ad  e-u,  nærme 
sig  n-t :  Þegar  s«  bjariasta  stjarna  .  .  .  rann  upp,  þá  sókti  hafskipiB  aB 
eyunni  (Od.  271);  *)  i.  a&  e-m,  fr.-Enge  ind  paa  en,  angribe  en:  vofumar 
sStlu  aB  honum ;  —  að  mier  sækir  einbver  mynd,  |  ekki  get  jeg  sofiB 
(BóluHj.  129);  ')  s.  vel  (illa)  aB,  forefinde  n-t  el.  en  i  en  god  (daarlig) 
Tilstand :  Þá  gef,  aB  hann  missi  åBur  allra  förunaiita  sinna  . .  .  og  sæki  illa 
aB  heima  (Od.  193);  hvernig  sæki  jeg  aB  (þjerj?  (hvorledes  er  i'it  Be- 
findende, naar  ieg  kommer?),  hvorledes  har  du  det?  (el.)  forstyrrer 
jeg  dig  ved  mit  Besog?;  þú  sækir  vel  ad,  du  kommer  som  kaldet  el.  alt 
staar  vel  til ;  *)  þaB  (el.  c-r^  sækir  aB  m/er,  siges  idet  man  mener,  at  en 
fraværende  kan  bebude  sin  snarlige  Ankomst  ved  at  hans  Fylgje  indfinder 
sig  for  ham  og  giver  sig  til  Kende,  enten  ved  at  der  sker  n-t  (is.  ubehage- 
ligt) el.  ved  at  en  bliver  uoplagt  og  sövnig,  naar  han  normalt  skal  være 
vaagen,  el.  ikke  kan  sove  naar  han  vil:  nu  sækir  aB  iti/er  fsvefn).  kan 
saa  oversættes;  'jeg  bliver  sövnig-  el.  -der  kommer  nok  fremmede;  nu, 
þaB  varst  þá  þti,  sem  sóltir  svona  aB  mjer;  ogs.  sækir  aB  m/er,  jeg  kan 
ikke  sove  paa  Grund  af,  at  der  er  nogen,  der  tænker  stærkt  paa  mig;  /afnan 
sókti  hann  illa  aB  eptir  þaB,  derefter  blev  hans  Komme  altid  bebudet  paa 
overnaturlig  og  ubehagelig  Maade  QAP].  I.  289— 290);  —  s.  burt,  soge  bort 
(fra  et  Embede):  presturinn  ætlar  aB  s.  (burt)  hjeBan ;  -  s.  eftir  e-m,  forfølge 
en;  piltur  (stúlka)  sækir  eftir  stúlku  (pilii),  en  ung  Mand  (Pige)  bejler  til 
en  ung  Piges  (Mands)  Gunst;  s.  (fasl)  eftir  e-u  drive  (med  stor  Iver)  paa 
n-t,  stræbe  (ivrigt)  efter  n-t:  þeir  s.  svo  fast  eftir,  aB  efnd  sé  orS  viB  þi 
(7ÁÞJ.  1,  241);  s.  fram,  gaa  frem,  trænge  (rask)  frem;  s.  i  e-B,  soge  efter 
n-t,  soge  at  faa  fat  paa  n-t,  eftertragte  n-t:  þaB  verBur  aB  gæla  ad  lilla 
snåBanum,  hann  sækir  svo  i  kolakðrfuna ;  —  þaB  sækir  i  hjlsinn  i  e-m  = 
e-m  svelgist  å,  en  faar  n-t  i  den  gale  Hals ;  þad  er  naumast  ad  einhver 
sækir  i  kaffid  hj.i  mjer  (siges,  naar  man  faar  den  i  den  gale  Hals),  jfr. 
sæk/a  ad;  s.  niBur  (om  f^ugle),  flyve  hyppigt  ned  og  ligesom  göre  pludse- 
lige Udfald  ned  imod  ]orden  (if.  folketroen  for  at  bortskræmme  onde 
Aander  (]ÁÞi.  1.  621);  s.  um  e-B,  ansoge  om  n-t:  -  ogs.  ellipt.:  s. 
margir  (um  ståBuna)?  er  der  mange  Ansogere?;  s.  ÚI,  (stadig)  ville  ud  i 
det  fri:  stråkurinn  sækir  út.  —  III.  impers.:  þegar  fram  i  sækir,  med 
Tiden ;   þegar  nær  sækir  velri,  naar  Vinteren  nærmer  sig,  henimod  Vinter. 

B.  refl.  sækjast:  I.  1.  have  Fremgang;  gaa  rask  fra  Haanden :  þeim 
sóttist  illa,  det  gik  dem  daarligt.  2.  naa  frem,  vinde  frem:  þv!  {^:  höfud- 
hrauninu)  sóltisl  seinna,  det  gik  langsommere  for  del  (Lavaens  Hovcd- 
ström)  (ÍTrSk.  I.  274);  ódum  sækisl  leidin,  det  gaar  rask  fremad;  Og  ef 
v/er  litunt  å,  hvad  okkur  befur  sólst  i  ållina  (hvor  langt  vi  har  vundet 
frem)  (Logr.  '14,  209);  Såktist  leitarmbnnum  seint  leitin,  Eftersøgningen  af 
Faarene  tog  meget  lang  Tid  (jApj.  I.  65);  (Ordspr.)  sækist,  þó  seint  fari 
(G].),  det  gaar,  om  end  langsomt;  sækist  flest  um  sidir  (SchMál  ),  med 
Tiden  naas  de  fleste  Maal.  t3.  spec.  blive  antændt:  heyid  sóttist  fl/óll. 
Høet  stod  snart  i  lys  Lue.  4.  sæk/ast  eftir  e-u,  eftertragte  n-t;  sæk/ast 
i  ad  gera  e-d,  være  forhippet  paa  at  göre  n-t.-  5,  recipr.  soge  hinanden : 
(Ordspr.)  sæk/ast  s/er  um  likir,  saman  nidingar  skrida,  jfr.  ældre  Dansk : 
Ee  soges  Selle  lige,  sammen  ride  Nidinge;  et  skabet  Faar  gaar  gærne  med 
et  andet.  Krage  soger  Mage.  —  II.  pp.  sottur,  hentet:  þad  er  nokkud  langt 
sótl,  det  er  noget  søgt;  e-d  er  hart  sot:  (el.  hardsótt)  (fyrir  e-n),  n-t  koster 
(en)  stor  Möje:  þad  er  hart  salt  ad  koma  til  kirkju  svona  langt  ad  i  þessu 
veBri;  iron.  om  n-t  ubetydeligt,  som  man  opnaar  med  stor  Anstrængelse: 
þaB  var  hart  sótt  fyrir  hann  aB  nå  i  þennan  riddarakross. 

sækjandi  (-a,  -endur)  [sai:i]andl,  sai:^,  sai:r|Endoe,  sai:(-]  m.  1.  (jur.)  (i 
måli)  Sagsoger;  (åkærandi)  Anklager.  —  2.  Angriber :  s.  i  leik,  s.  i  bardaga. 

sæ  kona  lsai:ko  na)  f.  Havfrue,  -kónguló  (-ko-ijgolo-)  f.  (zool.)  Hav- 
edderkop (pycnagonida).  -konungur  [-ko  nurjgoo]  m.  Sokonge.  -kringd- 
ur  l-kriijdro]  a.  havomslynget,  -kvikindi  [-kvlqlndl,  -kvr^-]  n.  =  sœdýr. 
-kvikur  [-kvrgoo,  -kvrkog]  a.  urolig  (spec.  om  Soen),  is.  i  n.:  þad  er 
sækvikl.  Soen  er  urolig  (spec.  om  Dønninger  efter  el.  fðr  Uvejr),  -kvönn 
(-k^ðnl  f.  (bot.)  Lostilk  (haloscias  scoticum). 

1.  9æla  (-u)  lsai:lal  f.  Salighed,  Lykke,  Nydelse;  þad  er  nu  ekki  tekiB 
út  meB  sit/andi  sælunni  (el.  sældinni),  se  sæld. 

2.  sæla  (di)  |sai:la)  v.  ti.  vt.  (gera  sælan)  saliggðre.  2.  refl.  saelast: 
a.  5.  å  e-n,  tilvende  sig  Fordel  paa  en  andens  Bekostning;  berige  sig  (jfr. 
åsælinn,  åsælast).  —  b.  sælast  til  e-s  =  seilast  til  e-s,  stræbe  efter  n-t, 
se  at  faa  n-t  bragt  i  Stand :  s.  þuí  suinir  leikmanna  til  aB  vera  i  felum, 
sem  næst  bælinu  (ÓDavSk.  131);  menn  hafi  optast  sælzt  til  aB  hafa  hag- 
mæ'ta  inenn  fyrir  leikforingja  (ÓDavSk.  34). 

tSæ  land  |sai:lant|  n.  =  Sjaland.  t-landsalin  (-lan(l)sa:lln|  f.  sjæl- 
landsk Alen. 

'sælborinn  [sail  boilnl  a.  fodt  lykkelig  (ÓDavÞuI.  77). 

sæld  (-ar)  [sail-t]  f.  1.  =  sæla.  Salighed,  Lyksalighed:  þ^  var  ekki 
tekid  út  meB  (sit/andi)  sældinni,  det  var  ingen  Speg,  det  gik  haardt  til.  — 


2.  Magelighed :  margir  voru  þar  Reykvlkingar,  og  höíBu  hinir  lieldri  menn 
låtiB  flyt/a  dúnsængur  og  rekk/uvodir  .  .  .  svo  voru  Reykvikingar  vanir 
sældinni,  þó  eigi  þyrfti  þeirra  lengur  viB  en  til  tvegg/a  nåtta  (GKonÆf. 
237).  —  3.  (hraustlegt  útlit)  Trivelighed  og  godt,  sundt  Udseende. 

sælda  (i)  [sailda]  vt.  I.  =  silda,  sigte.  -  2.  s.  saman,  leve  sammen: 
Vid  höfum  lika  saman  sælt  solar  og  klaka  stundir  (Eimr.  VIII.  92); 
eiga  (el.  hafa)  e-B  saman  vid  e-n  aB  s.,  have  med  en  at  göre;  /eg  vil 
ekkert  hafa  saman  viB  þá  aB  s.,  jeg  vil  ikke  have  noget  med  dem  at  göre. 

sældar  brauB  (sail  darbrðy:ð|  n.  (egl.  Brod,  som  det  er  Lykke  at  nyde) 
i  Talem.:  e-B  er  ekkert  s.,  n-t  er  alt  andet  end  behageligt,  -dagar  [-da:q- 
aQl  mpl.  lykkelige  Dage  (uden  Mðje  og  Slid),  -kjor  |-Q-íð:rl  npl.  lykkelige 
Kaar.  -legur  [-r-le-qoel  a.  fed,  velnæret;  s.  hestur.  'Íít  [-\i:v]  n.  lykkeligt 
Liv.  -matur  [-ma:doQ,  -ma:tøQ)  m.  velsmagende  Mad,  som  det  er  en  Ny- 
delse at  spise  (MlSSguk.  84).  -sta6ur  (-Q-sda;I5ool  m.  lykkeligt  Opholdssted. 

sældtng  (-ar,  -ar)  (saildiokj  f.  Sigtning. 

sældingsbrauð  [sail  dirisbroy:?]  n.  Klidbrod. 

sældingur  (-s)  [sail  dil]gøe|  m.  I.  =  sáld  2,  —  2.  (bot.)  =  sauBlaukur. 

sældvanur  [saildva-noe]  a.  vant  til  lykkelige  Kaar  el.  Magelighed, 

°s<Elendingur  (-s, -ar)  [sai:lendii)goel  m.  Amphibium  (ÁBjl9.81d  281). 

•sæl  getinn  [sailgedln,  -ge'tln]  a.  lykkebaaren,  fodt  i  lykkelige  Kaar: 
son  s.  (ÓDavÞul.  92).  -gæli  (-is)  (-ijai  dl,  -(jai  II]  n.  1.  Lækkerbidsken,  spec. 
Sukkergodt :  sumum  þykir  kæstur  håkarl  mesta  s.;  (Talem.)  e-B  er  ekk- 
ert s.,  n-t  er  en  haard  Nød  at  knække.  —  t2.  (nautnir)  Nydelse,  Behage- 
ligheder, Forlystelser;  (Ordspr.)  litil  þyk/a  lifsins  not  fyrir  utan  sælgætiB 
(G}.),  Livet  finder  mange  besk,  naar  Krydderierne  mangler,  -gætingur 
(-S,  -ar)    (-fjai  diijgoe,  -Qait-]    m.    Lækkermund,   Gourmand;   Vellystning. 

tsælgætis  dagar  [sail-<}aidisda:qao,  -Qailis-]  mpl.  behagelige  Dage. 
-kaka  (-ka:ga,  •ka:ka)  f.  Sukkerkage.  t-niaður  [-ma:öool  m.  =  sæl- 
gætingur. 

Sæli  (-a,  -ar)  [sai:ll]  m.  npr.  Dim.  af  Arsæll. 

sæ  liö  [sai:ll'ð)  n.  Søtropper,  -folk.  -lygna  (-llgna)  f.  Havspejl,  -lilja 
(-Illia)  f.  (zool.)  Solilje  (crinoidea). 

'sælingur  (-s,  -ar)  (sai:li>)gøD]  m.  rig  Mand,  lykkelig  Mand. 

sæljön  [sai:lio"'n]  n.  (zool.)  Sotove  (otaria  jubata), 

1.  sælka  (-U,  -ur)  [sai?.  ga,  sail  ka]  f.  Lykke. 

t2.  sælka  (a)  (saiX  ga,  sailka]  vt.  gSre  lykkelig. 

sælkera  bragur  [sair^erabra:qø^i]  m.,  -skapur  [-sga:boQ,  -sga:paQ)  m. 
Vellevned,  Overdaadighed,  Yppighed;  (i  mat)  Gourmandise. 

sælkeri  (-a, -ar)  [sail-^e-rl)  m.  I.  (lingerBur  maBur  og  makráBur)  h\od- 
aglig  Person.     -  2.  Lækkermund,  Gourmand:  s.  i  mat  og  drykk. 

sæll  (sæl,  sælt;  comp.  sælli;  superl.  sælastur)  [saidX,  sai:/,  saiXt; 
said-ll;  sai:lasdøe)  a.  1.  salig,  lyksalig;  (lånsamur)  lykkelig:  sæll  er  så, 
sem  .  ■  .,  vel  den,  som,  salig  er  den,  som  .  .  .;  (Ordspr.)  sæll  er  så,  sem 
annars  bol  bætir  (G].),  salig  er  den,  som  søger  al  lindre  andres  Men;  så 
er  s.,  sem  sinu  ann  (G].),  salig  er  den,  som  holder  af  sil;  seint  fara 
sælir  (GI.),  de  lykkelige  tager  del  med  Ro;  seint  koma  sælir  og  koma  þó, 
de  lykkelige  naar  frem,  om  de  end  kommer  sent ;  flest  fýsir  sælan,  den 
lykkelige  har  Lyst  til  saa  meget;  (Talem.)  hafdu  s.  gert,  det  skal  du  have 
Tak  for ;  eiga  ekki  s/5  dagana  sæla,  ikke  have  et  sorgløst  og  ubundet  Liv, 
have  det  haardt  (jfr.  s/o);     -  s.  og  vesall,  salig  og  usalig ;  sælir  og  fåtækir. 

—  2.  sonur  s.,  kære  Sen.  —  3.  (holdugur)  velnæret  (is.  om  Kreaturer).  — 
4.  a.  salig,  i  Himmerig;  s.  i  Paradis;  i  Omtale  af  en  afdød:  faBir  minn 
s.,  min  salig  Fader.  —  b.  (om  en  Helgen)  den  hellige:  hinn  sæli  Þor- 
lákur,  hellig  Thorlak ;  (Talem.)  þakka  sinum  sæla,  takke  sin  Skytshelgen, 
takke  Himlen:  bómin  þökkuBu  þá  sinum  sæla  lifg/öf  sina  OAÞJ.  II.  358). 

—  5.  i  Hilsener:  komdu  s.  (sæl),  s.  (sæl)  vertu.  Hilsen  naar  man  siger 
•du-  til  vedkommende,  (el.  (pop.)  s.  (sæl)  veri  hann  (hun));  komiB  þ/er 
sælir  fsælar),  sælir  (sælar)  veriB  þ/er.  God  Morgen,  God  Aflen  (Hilsen 
til  en  Herre  (en  Dame),  som  man  siger  -De-  til);  sælir  nii .'  --  komdu  s., 
koniid  þid  (þ/er)  sælir!;  sælar  nul  =  komdu  sæl,  komid  þiB  (þ/er)  sælar! 
verid  (el.  farid)  þ/er  sælir  (sælar),  vertu  (el.  fardu)  sæll  (sæl).  Farvel; 
(Ordspr.)  s.,  nafni,  svo  erum  viB  /afnir  (G].),  god  Dag,  Navne,  saa  er  vi 
lige.  O:  vi  er  lige  gode,  har  ikke  noget  al  lade  hinanden  hore ;  s.  nafni!  ds. 

sæl  legur  [saiLeqoel  a,  1.  fed  og  sund  af  Udseende.  —  2.  adv.  -lega: 
a.  (haming/usamlega,  farsællega)  lykkelig,  lyksalig.  —  tb.  (óhóflega)  over- 
daadig.  -leikur  (-Leigoo,  -hfikoel  m.  =  sæla.  Salighed,  Lyksalighed. 
-Ilfi  (-is)  (-l:ivll  n.  Vellevned,  Overdaadighed,  Yppighed,  -lifur  (-l:iv- 
oo)  a.  overdaadig,  hengiven  til  Vellevned. 

sæ  loBinn  (sai;lo  5in|  a.  s.  kapur.  Sælunge,  som  har  sin  medfodle 
Laaddenhed;  overf.;  þ/er  veitir  ekki  af  aB  raka  þig,  þú  ert  orBinn  s.  á 
k/ömmunum  (Breiöd.).  -lo6na  [-loOna]  f.  medfodt  Laaddenhed  hos  Sælunger. 

sslu  blandinn  |sai:loblan  dm)  a.  lykkeblandet.  -dagur  [-da:qoe!  m 
I.  lykkelig  Dag.  2.  pi.  sæludagar:  a.  gyldne  Dage:  sxludagar  nfgiftra 
h/Sna,  Hvedebrødsdage.  —  b.  =  imbrudagar.  *-dalur  [-da:loe]  m.  lykke- 
lig Dal,  herlig  Dal.  -draumur  (-drdy:moel  m.  salig  Drom.  -frjór 
I-frjo»:rl  a.  velsignelsesrig,  -fullur  [-fvd  loel  a.  salig,  -geisli  [-qeisll] 
m.  lyksaliggörende  Straale.  -gjafi  (-a,  -ar)  (■Qa;vll  m.  Salighedsgiver. 
-hus  [-hu:sl  n.  Tilflugtssted  for  rejsende  i  ubeboede  Egne,  Fjældstue. 
•höfn  [-hðbv]  f.  sikker  Havn  (BTh.  218);  Redningshavn ;  (i  opbyggeligt 
Sprog)  Salighedens  Havn,  Himmerig.  -Hf  [-li:rl  n.  saligt  Liv.  -óminni 
[-o»:mlnl)  n.  salig  Selvforglemmelse,  salig  Henrykkelse,  -rikur  (-ri:goe, 
-ri:koel  a.  salig.  -s6l  [-so»;/l  f.  Lyksalighedens  Sol.  -staOur  [-sda:Søol 
m.  lykkeligt  Sted.  -vika  [-vl:ga,  -vhka]  f.  =  imbrudagavika,  Tamperuge. 
-vist  [-vist]  f.  saligt  Ophold  el.  Opholdssted. 

uejægja  (sai:laijal  f.  Taage,  som  hviler  over  Soen.  -lægur  (-laiqoel 
a.  som  hviler  over  Soen. 
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sæma  (di)  [sat:ma]  v.  1.  vt.  med  acc.  (heiðra)  ære,  hædre:  s.  e-n  e-u, 
ære  en  ved  n-t,  forære  en  n-t:  (bann)  vildi  skreyla  mig  fötum  og  s. 
gjofum  (GFrÓl.  76);  s.  e-n  lærdom snafnbot,  ære  en  ved  Tildeling  af  en 
ahademish  Grad  el.  lign.,  promovere;  s.  riddarakrossi,  s.  verðlaunum.  — 
2,  vt.  med  dat.  somme,  passe  sig,  hore  lil :  e-ð  sæmir  e-m,  n-t  passer  sig 
for  en,  anstaar  en  godl;  —  ppr.  sæmandi,  passende;  som  ger.:  e-ð  er  ekki 
sæmandi,  n-t  er  upassende,  gaar  ikke  an.  —  3.  vi.:  s.  við  e-d,  lade  sig 
nöje  med  n-t.  —  4.  refl.  sæmast,  blive  rolig  og  sædelig  i  sin  Opforsel  (BH.). 

sæmaður  [sai:maDoo]  m.  Havmand. 

sæmd  (-ar,  -ir)  [saimt]  f.  I.  (heiður)  Hæder,  Ære;  bera  s.  i  sjóði', 
göre  Æren  i  Penge  (StStAndv.  I.  162);  hafa  s.  af  e-u,  vinde  Ære  ved 
n-t;  veita  e-m  mikla  s.,  vise  en  stor  Ære;  vera  ti!  sæmdar,  tjæne  til 
Ære :  honum  er  tif  sæmdar  meðferðtn  á  drengmim ;  —  láta  s/er  þykja  s. 
að  e-u  {=  þi'kjast  af  e-u),  sætte  sin  Ære  Í  n-t;  (Ordspr.)  s/fs  Ijått  fer 
fljótt,  seint  fer,  ef  s.  l/er  (GI-),  daarlige  Nyhoder  rygtes  hurtigt,  senere 
hvad  der  tjæner  en  til  Hæder.  -  +2.  (laun)  Belönning.  -  t3.  is.  i  pi. 
sæmdir,  Oprejsning,  Erstatning:  hafa  sæmdir  fyrir  áverka. 

sæmdar  auki  fsaimdaroyiqi,  -öy:^ll  m.  forøget  Ære.  -boð  [-bo:3]  n. 
hæderligt  Tilbud;  hædrende  Tilbud,  -dagur  (-darqoo]  m.  Hædersdag. 
-ferð  I-fer-ai  f.  —  sæmdarför.  -fullur  [-Q-fYdloo]  a.  hæderkronet. 
-for  [-fö:r]  f.  ærefuld  Rejse,  ærefuldt  Tog.  -hæö  [-(h)ai:ai  f.  Ærens 
Hojde.  -kona  (-koina]  f.  Hæderskvinde.  -laus  [-r-löysl  a.  (an  Iteiðurs) 
uden  Hæder;  fan  laitna  eða  skaðabóta)  uden  Belönning  el.  Oprejsning; 
-  n.  'laust  som  adv.  -leysi  (-is)  l-lei-sll  n.  Vanære,  -maður  [-maroogl 
m.  Hædersmand,  -nafn  f-nabv]  n.  Hædersnavn,  -orð  [-or  dl  n.  hæd- 
rende Ord,  hædrende  Omtale.  -ráÖ  [-a-rau:ðl  n.  1.  hæderligt,  ærefuldt 
Foretagende:  fgolt  ráð)  godt  Raad.  —2.  ^^o// /ci'on/^an^'^  godt  Parti,  -skyn 
(-Q-sQI:nl  n.:  Í  sæmdarskyni,  i  den  Hensigt  at  hædre  (en),  -spell 
I-sbedX]  n.,  -spjoll  [-sbjöd).)  npl.  Forringelse  af  ens  Hæder,  -sæti 
i-sai:dl,  -sai:lil  n.  Hædersplads,  -verk  [-r-vcökl  n.  berömmelig  Gærning. 
-vænlegur  (-vainieqoQ)  a.  som  giver  Udsigt  til  Ære. 

sæmerki  jsai:meo(jll  n.  Somærke;  búa  sæmerkjum,  opmærke. 

Sæmi  (-a,  -ar)  (sai:ml]  m.  npr.  Dim.  af  Sæmundur. 

sæmi  legana  (sai:mileqanal  adv.  (Af.)  ~  sæmilega,  se  sæmilegur. 
-legur  (-leqoyl  a.  I.  a.  sömmelig;  anstændig:  veita  likinu  sæmilegan 
umbúnað;  sæmileg  hegdtin.  —  tb.  (frægilegur)  ærefuld.  -  c.  (álitlegur) 
anselig,  smuk.  —  2.  (þolanlegur)  taalelig,  temmelig,  nogenlunde  god: 
vedrid  var  ekki  beinlínis  ágælt,  en  svona  sæmilegt.  —  3.  adv.  -lega:  a. 
sömmelig:  koma  sæmilega  fram.  —  b.  (nokkurn  veginn)  temmelig,  temme- 
lig godt.  —  c.  ikke  saa  lidt:  så  er  nu  sæmilega  vitlaus. 

sæmóða  [sai:mo"  öa]  f.  Havtaage. 

Sæmundur  (-ar  (el.  -s  i  Forb.  Sæmundsson,  -dottir);  pi.  -ar)  [sai:- 
mVndoe]  m    npr.  Sæmund;  spec.  5.  fróði,  S.  frode  (t  1133). 

sæmur  [sai:mon)  a.  (comp.  sæmri,  superl.  sæmstur)  a.  sömmelig,  pas- 
sende: (Ordspr.)  þar  eru  eyru  sæmst  sem  6xu,  (egl.)  Ørene  passer 
bedst,  hvor  de  voksede;  hann  hefur  setið  beima  sæmri  daga,  han  har  (for) 
siddet  hjemme,  selv  naar  det  har  været  bedre.  —  b.  n.  sæmt,  comp. 
sæmra^  superl.  sæmst  som  adv.  mere  sömmelígt,  bedre:  væri  þá  sæmra  að 
sleppa  honum  alveg  (Alþ.  *11,  B.  II.  955);  honum  vasri  sæmra  að  gera 
það  en  . .  .,  han  burde  heller  göre  det  end  .  .  .;  e-m  væri  e-B  sæmst,  n-t 
vilde  somme  sig  bedst  for  en.  —  c.  som  nyder  stor  Ære,  ærefuld:  ætiS 
verSur  þó  sæmst  hjá  okkiir  það  sem  snertir  norræn  fornfræði  (]SBr.   233). 

sæ  mus  (sairmu  sJ  f.  (zool.)  Somus  (spatangus).  -naöur  [-na  öoqI  m. 
(zool.)  en  Slags  Musling  (chaetoderma)  (GDárö.).  ^  -nål  [-nau/)  f.  (zool.) 
Naalefisk  (nerophis  aequoreus).  -når  [-nauT]  m.  1.  Mand,  som  sættes 
alene  ud  paa  en  ode  0.  —  2.  (sjórekið  Uk)  Lig,  drevet  op  af  Havet,  -naut 
(•noytl   n.   1.    Havokse  (fabelagtigt  Souhyre).  —  2.  i  pi.  Sokoer  (sircnia). 

sæng  (-ur,  -ur)  [saiijkl  f.  1.  (vúm)  Seng):  Sigurlaug  lok  i  létta  .  .  . 
og  færSi  sig  til  i  sænginni  (GFrSex  130);  ganga  Í  eina  s.  (með  e-m,  e-ri), 
dele  Seng  med  en ;  færa  e-m  e-d  á  sænginn,  bringe  en  n-t  paa  Sengen ; 
is.  i  Sms.:  sængurfot  osv.  —  2.  Barselseng:  leggjast  á  s.  ~  taka  Ijetta- 
sétt,  begynde  at  faa  Fodselssmærter;  liggfa  á  s.,  fode,  ligge  Í  Barsel- 
seng; dey/'a  h  s.,  do  i  Barselsseng;  færa  e-ri  á  sængina,  give  en  Barsel- 
kvinde Gaver.  —  3.  Dyne:  yfirs.,  undirs.;  —  viðra  s.,  lufte  en  Dyne. 

sænga  (saiijga)  vi.  hvile  i  en  Seng:  5.  saman,  dele  Seng  med  en. 

tsængar-  [saiijgar-l  se  sængur-. 

sængur  áklæOi  lsaii]gorau:klaiöl]  n.  Sengetæppe,  -dukur  (-du:goe 
-du:koQl  m.  Bolster,  Dynevaar,  Dynebetræk,  -fatnaður  [-Q-fahdnaöoQ] 
m.  Sengeklæder.  -fcrÖ  (-fer  ðj  f.  Gaaen  til  Sengs  (E].).  -fiSa  I-fl:Öal  f.  tynd 
Dyne.  -fiöur  [-fl:öo(>l  n.  Dynefjer.  -fot  [-fÖ:l]  npl.  Sengeklæder.  -gjÖf 
(-r-()ö:i'l  f.  Barsclgave.  -herbergi  [-Q-(h)£rberQl]  n.  Sengekammer. 
-himinn  (-(h)t:mrn|  m.  Scngchimmel.  -hus  [-(h)u:s]  n.  Soveværelse. 
-kalda  [-kalda]  f.  Barselfeber,  -klaeði  (-klai:Dll  npl.  Sengeklæder,  -kona 
[-ko:nal  f.  Barselkvinde,  -lega  |-r-lF::qaJ  f.  Sengeleje,  (spec.)  Barselseng. 
-mok  [-mö:kl  npl.  Samleje,  -salur  [-(i-sa:loel  m.  Sengekammer:  (Ord- 
spr.) þögn  er  hent  Í  sængursal  (Málshb.  4t8).  -stokkur  [-sdohgop]  m. 
Sengekant,  -tfmi  [-ti:ml)  m.  Sengetid,  -tjald  |-ljal  t|  n.  =  rumtjald, 
-umbúnaöur  f-r-vmbunaöoe]  m.  Sengeredning,  -ver  I-vf:rI  n.  Dynevaar. 

sænska  (-u)  (sainsga]  f.  Svensk,  det  svenske  Sprog. 

sænskur  (sainsgo^l  a.  svensk. 

sæormur  [saiijormo^t]  m.  Søslange. 

1.  ««  r  (-var)  |sai:r,  sairva^l  m,  1.  (sjår)  So,  Hav:  *sævar  eldur  osv.. 
Guld.  -  2.  (sjóvain)  Sovand. 

2.  sær  [sai:rl  a.  som  kan  sværges,  som  der  kan  aflægges  ^  paa:  ni/>r 
CT  eiðitr  s.,  det  kan  jeg  göre  min  Ed  paa. 

3.  sær  [Mi:r|  a.  som  kan  ses,  kun  brugpl.  som  ?idíile  Led  t  Srm.:  gagnsxr. 


1.  særa  (Öi)  [sai:ra]  vt.  1.  saare:  s.  e-n  stðru  sari;  s.  tilfinningar  e-s:  — 
refl.  særast,  saares.  —  2.  bortskære,  -klippe  en  lille  Del  af  n-t:  s.  ennistopp, 
s.  væng  å  fugli;  —  jeg  vil  ekki  láta  s.  beitiland  mttt  til  grasgerðar  (Sch.),  jeg 
vil  ikke  lade  tage  noget  af  mine  Græsgange  for  at  bruge  det  som  Homark. 

2.  særa  (Öi)  [sai:ra]  vt.  1.  besværge,  mane:  s.  illan  anda  ur  barni.  — 
2.  overf.:  5.  e-S  út  úr  (el.  af)  e-m,  faa  en  ved  Tryglen  til  at  give  sig  n-t, 
tiltigge  sig  n-t;  s.  e-n  til  e-s,  bede  en  indstændigt  el.  ægge  en  til  at 
göre  n-t;  s.  e-n  til  að  taka  e-d,  paatrygle  en  n-t. 

særandi  (-a,  -endur)  [saiirandi,  -endoo]  m.  Besværger,  Eksorcist. 

særanlegur  [sai:ranlEqøol  a.  saarbar. 

°særek  Isai:rFk]  n.  (Hav)Plankton  (Eimr.  XIII.  73). 

1.  særi  (-is,  pi.  ds.)  [sai:rl)  n.  Saar,  Hudafskrabning:  s.  å  olnboga. 

2.  særi  (-is,  pi.  ds.)  [sai:rl]  n.  Ed:  ganga  á  s.  sin,  bryde  sin  Ed. 

3.  særi  (sai:ri]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  conj.  af  sverja. 
særymi  (sai:rimll  n.  Plads  paa  Søen,  Rum  paa  Havet. 
særindi  [saiirlndtl  npl.  =  sárindi. 

■  særing  (-ar,  -ar)  [sai:rii]kl  f.  1.  Besværgelse,  Eksorcisme:  s.draiiga: 
5.  illra  anda.  ~-  2.  (það  að  særa,  erta)  Saaren ;  (striðni)  Drillen. 

særinga  kvæ&i  [sai;rÍJ]gakvai:öi]  n.,  -Ijóö  [-ljo":ðl  n.  Besværgelses- 
sang,  -maður  (-ma:Ö0Ql  m.  Eksorcist,  .'^andebesværger. 

særingar  (sai:rit]gaQ]  fpl.  1.  s^  særing.  —  2.  Ømhed  el.  Smærter,  is.  i 
Halsen  (Borg.). 

særingarorð  (sai:rii]garor  ð]  n.  æggende  Ord  (GFrSex.  136). 

særingur  (-s)  (sai:rirjgool  m.  (NI.)  =  bloOsey&i- 

*særir  (-is)  (saÍ:rlQl  m.  Saarer,  i  Omskr.  for  Mænd:  s.  guiis  osv. 

sæ  rok  [sai:rokl  n.,  -roka  (-roga,  -roka]  f.  Sodrev,  -raag.  -rokinn 
[-roQIn,  -ro'^In]  a.  stænket  over  af  Vinden  med  Sovand.  -rotta  [-rohda] 
f,  ^=  geirnyt.  -runninn  [-rvnln]  a.  som  flyder  ud  i  Havet:  ler  hana 
falla  niðitr  I  kið  særunna   vatnsfall  (Od.   113). 

sæsi  (-a)  lsai:sil  m.  -Havse-,  Kælenavn  paa  Havet  (VSkaft.). 

sæ  simasamband  [sai:simasam-bantl  n.  Kabelforbindelse,  -simi  [-simll 
m.  Sokabel,  Telegrafkabel,  -skip  [-sfjl  p]  n.  Søskib.  -skrímsl(i)  (-sgrims/., 
-sgrimsll]  n.  Souhyre.  "^ -sol  {-so^7]  f.  (zool.)  Sosol  (solaster).  -stjÖrnur 
[-sdÍö(r)dnoe]  fpL  (zool.)  Sostjærner  (stellerida).  "  -svala  (-sva-la]  f. 
(zool.):  litla  s.,  Stormsvale  (procellaria  pelagica);  ståra  s.,  stor  Storm- 
svale (procellaria  leucorrhoa).  -sveppar  I-svehbae!  mpl.  (zool.)  Sopunge 
(ascidia). 

sæt  (-ar,  -ur)  [sai:t]  f.  —  2.  sæta :  sagdir,  ^sætin  gSð,  \  svalaBu  mædd- 
um"  (Digt  fra  18.  Aarh.  1.  Halvdel,  cit.  Í  ÓDavVik.  64). 

1.  sæta  (-u)  (sai:da,  sai:ta]  f.  Sodhed. 

2.  sæta  (-U,  -ur)  (sai:da,  sai:tal  f.  a.  Pige,  Kvinde,  jfr.  heimas.  — 
b.  (kona  manns,  sem  er  á  ferðalagi)  Græsenke  (Jsjs.). 

3.  sæta  (ti)  [sai:da,  sai:ta,  saihdl)  vt.  forsode. 

4.  sæta  (ti)  [sai:da,  sai:ta,  saihdi]  v.  I.  vt.  med  dat.  1.  a.  (sit/a  f\rir, 
gæta)  passe  paa,  sidde  paa  Lur  efter  n-t,  ligge  Í  Baghold  for:  vSrum  vér 
einlægt  å  siglingu  alt  til  lýsingar  og  sættum  Telemakkusi  (Od.  350),  — 
b.  s.  lagi,  færi,  passe  paa  Lejligheden,  se  sit  Snit  (til  n-t);  varð  aO  s.  til 
þeirra   (ferða)   góðu  veðri,    man  kunde  kun  tage  derhen  i  godt  Vejr  (JÁÞj. 

I.  84);  verður  að  s.  (rette  sig  efter)  sævarfölhim  til  þcss  aO  komasf  upp  t 
åna  (PThLys.  I.  318);  gekk  aftur  ur  skaftinu,  þegar  upp  á  átti  að  s., 
trak  sig  tilbage  fra  det  hele,  da  det  skulde  komme  til  Udforelse  (TSæm. 
57);  s.  áverkum  i'ið  e-n,  tilfoje  en  et  Saar.  —  2.  s.  e-m,  bryde  sig  om 
en:  húsið  fsrael  skeytir  mér  ekki,  lika  svo  sem  si'i  kvinna,  sem  ekki  sætir 
sinum  unnusta  lengur  (]ThMk.  190);  oc  s.  ecke  (lager  ikke  Notits  ai) 
prestunum  þó  þeir  amre  við  þá  me8  orSunum  (Hist.  III.  149).  —  3.  (þola) 
lide,  taale,  udholde;  være  Genstand  for;  allur  þorri  þeirra  hefir  átt  þeim 
örlögum  ad  s.  (har  haft  den  Skæbne)  (Eimr.  XIV.  180);  s.  áhrifum,  blive 
paavirket;  s.  ábyrgð  (fyrir  e-B)  staa  til  Ansvar  (holdes  ansvarlig)  (for  n-t); 
5.  afarkostum,  finde  sig  i  ublu  Vilkaar  el.  haard  Behandling;  s.  illri meðferB, 
være  Genstand  for  daarlig  Behandling;  s.  refsingu,  blive  straffet;  s.  bo8i, 
modtage  et  Tilbud  el.  en  Indbydelse;  verða  að  s.  e-u,  maatte  finde  sig  i  n-t 
(gaa  ind  paa  n-t):  verBa  aB  s.  hörBum  kostum.  —  4,  a.  (nema)  belobe  sig  til : 
þaS  sætti  eigi  allf'ium  vetrum ;  þaB  sætir  mtklu  f/e;  —  þaB  þótti  mestum  tíB- 
Índum  s.,  man  fandt,  at  det  var  den  störste  Nyhed ;  þetta  sætir  undrum, 
det  er  en  forunderlig  Hændelse;  del  er  forunderligt  (mærkværdigt):  þaB 
sætir  undrum,  hve  fl/ótt  slikt  gleymist.  —  b.  om  Grund  og  Aarsag:  þaB 
sætir  því,  aB  .  .  .,  det  hænger  saaledes  sammon,  at  .  .  .;  kommer  af,  at  .  .  .; 
hver/u  sætir  þetta?  hvad  er  Grunden  til  dette?;  bverju  sætir  (þaB),  aB  .  . ..' 
hvad    er    Grunden   til,    at  .  .  .?    hvorledes  hænger  det  sammen,    at  .  .  .?  — 

II.  vt,  med  acc.  og  vi.  sætte  Í  Stakke:  s.  hey,  s.  upp  hcy:  ogs.  abs.  s.:  hann 
er  farinn  aB  s.;  —  s.  á  reipi,  sætte  Hoel  i  Stakke  med  Reb  under  hver  Stak. 

sæta  braufi  [sai:dabröy:ð,  sai:ta-]  n.  a.  Bagværk;  spec.  Smaakager.  — 
b.  (ÓDavSk.  106}  -  saltabrauB.  ^ -brauOsbakari  [-brðy0sba:garl, -ba:k-l 
m.  Sukkerbager,  Konditor,  -  -brauðsbúfi  [•bröví)sbu:^l  f.  Konditori. 
-brauOskaka  |-bröyðska:ga,  -karka)  f.  Sukkerkage. 

sœtadúkur  [sai:dadu:goQ,  sai:tadu:koQ]  m.  Mobeltðj,  Mobelstof. 

^  sætagutl  [sai:dagYhl).,  sai:ta-l  n.  Syltetöj  (MelBr.  95). 

sæta  skifti  [saiidasqif  di,  sai:ta-]  npl.  Pladsbylning :  hafa  s.  viB  e-n,  bytte 
Plads   med   en.    -skipun    [-sQiibon,  -sQIipon}  f.  Ordning  nf  Siddepladser. 

sætglaAur  [9ai:t3la  OoqI  a.  oplivet  af  Vin. 

1.  sæti  [5ai:dl,  sai:til  f.  indec.  Sodhed ;  i  Tiltale:  s.  mfn,  min  sode; 
syrg  eigi  min  sæti  (ÓDavVik.  155). 

2.  sæti  (-is,  pi.  ds.)  (sai:dl,  sai:ti]  n.  1.  Sæde:  vSsa  e-m  tit  sætis,  an* 
vise  en  (hans)  Plads;  hår  (lAgur)  f  s.,  höj  (lav)  i  Sædet;  (Ordspr.)  ^^55 
hæltara  er  faltiB,  sem  hmrra  er  sætiB  (QJ.),  jo  hðjer«  Sæde,  desto  dybere 
F.ild,  -  2.  a.  (s.Ua)  Hoslak,  som  er  Hgo  til  en  heybaggi  (Af.).  -  b.  (hi^lsinr) 
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stor  Høstak  (NI.).  —  c.  (Ion)  langastig  Hsstak  (Oræfi).  —  d.  coll.  (såtur) 
Hostalike:  þjett,  gisið,  stort,  smátt  s.;  —  hirða  úr  s.;  setja  hey  í  sæti  (Sh). 

3.  sæti  [sairdi,  sai:tl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  sitja. 

sætilegur  [saiidllsqoo,  sai:tl-]  a.  1.  som  man  kan  sidde  el.  bo  paa : 
sætileg  jorð  (Kip.  I.  29).  —  2.  n.  sætilegt  som  adv.  muligt  at  sidde,  muligt 
at  opholde  sig  paa  Soen  paa  Grund  af  Vejrliget:  það  er  ekki s.  i þessu  roki. 

sætinda  belgur  |sai:dlndabEl  gog,  saj:t-l  m.  Slikmund,  -sali  [-satll]  m. 
Konditor. 

sætindi    [sai:dlndl,  sai:t-]  npl.  Slikkerier,    Godter;   overf.  Sodladenhed. 

sæting  (-ar,  -ar)  (sai:dink,  sai:f-l  f.  I.  1,  a.  flaunsáiur)  Baghold.  — 
b.  Passen  paa,  Benyttelse  af  en  given  Lejlighed ;  /agi'ð  kemur  sjålfsagt 
seinna,  \  sætingin  ei  bregðast  má.  —  2.  (Jdholden,  Udstaaelse  (f.  Eks.  af 
en  Straf).  -   11.  s.  á  he^'i,   Opsætten  i  Hostakke. 

tsætis  fiskur  [sai;dlsfls  gag,  saiitls-)  m.  Fisk,  der  betales  som  Afgift 
for  Sæde  i  en  Kirke  (LFR.  XII.  85).  -frekur  (-frtigoo,  -fre:k8el  a.  som 
optager  megen  Plads. 

sætjon  [sai:tjo-n)  n.  Soskade,  Havari:  sameiginlegt  s.,  Gros  Havari 
(fr.  havarie  grosse).    -tjónsframlag  (-tjomsfram  la?)  n.  Havaribidrag. 

sæt  kendur  [sai:tti£ndoQJ  a.  en  Smule  oplivet  af  Vin:  vera  s.,  være 
lidt  overkort.  '-kvæður  [-kvaiðoQ)  a.  sodt  syngende,  -tegur  [$ai:d<r'qo(^, 
sai:t-]  a.  sod,  behagelig;  —  adv.  -lega,  sodt.  -leiki,  -leikur  t-leir/l, 
•leiil,  -IcigoQ,  -leik-1  m.  Sodhed.  -mål  (-raau /]  npl.  sode  Ord:  sælmålin 
skrælnuðu  i  prestsvörunum  {ÞQjOf.  59).  -máll  (-maud/.]  a.  sodttalende. 
-mefi  (-is)  l-medl,  -me  II)  n.  coll.  sode  Sager. 

sætna  (a)  [saihdna]  vi.  blive  sod. 

sætni  [saihdml  f.  indec.  Sædighed  (SStPlt.). 

•sætrjc  [sai:triE]  n.  Skib. 

sætróma  [sai:dro>''ma,  sai:t-]  a.  indec.  med  en  sod  Stemme. 

sætrur  [sai:droQ,  sai:tro(,ij  fpl.  Græsgange. 

sæt  saft  [sai:tsaft]  f.  Sodsaft.  -súpa  [-su'ba,  -su-pa]  f.  Sodsuppe. 

tSætt  (-ar)  [saihtj  f.  npr.  Sidon. 

1.  sætt  (-ar,  -ir)  [saihi]  f.  =  sáti,  Forlig:  s.  /  máli,  Forsoning,  Ud- 
soning; (samlimdij  Enighed. 

2.  sætt  [saiht]  se  sætur. 

sætta  (i)  [saihda]  vt.  1.  forsone;  stifte  Forlig  (mellem):  s.  mcnnina ;  — 
syslumanni  takst  ad  s.  målid  (stifte  Forlig  i  Sagen);  5.  sig  vid  e-d,  forsone 
sig  med  (finde  sig  i)  n-t;  i'erða  að  s.  sig  riS  það,  sem  sart  ie\.  siírr)  þykir, 
göre  Dyd  af  .Vodvendigheden,  maatte  bide  i  det  sure  Æble.  —  2.  refl. 
sættast,  forsones,  indgaa  Forlig :  sættast  viB  c-n ;  —  sættast  á  e-ð,  indgaa 
Forlig  om  n-t,  is.  indgaa  Forlig  paa  en  vis  Betingelse:  þeir  sættust  å það, 
að  Ðjörn  skyldi  gjalda  honiim  þrjár  ær,  de  indgik  Forlig  paa  det  Vilkaar, 
al  B.  skulde  betale  ham  tre  Faar. 

sætta  boO  [saihdabo:d]  n.  —  sáttaboð.  -nefnd  [-nem  t)  f.  ~  sáttanefnd. 

sættarbofi  [saihdarbo:^]  n.  Tilbud  om  Forlig,  Fredstilbud. 

sættari  (-a,  -ar)  [saihdarl]  m.  Forliger,  Mægler;  (sáttattefndarmaöur} 
Forliqskommissær. 

sættir  (-is)  (saihdl..>l  m.  Fredsstifter:  (Ordspr.)  gariur  fr  granna  s. 

tsættverskur  [saihdvE^sgon]  a.  sidonisk. 

sætu  bragO  [sat:dobraq'd,  saiitobragþ]  n.  sod  Smag.  -gris  [-gri:s]  m. 
(Arn.)  =  sætutág.  °  -hlaup  [-h).öy:p)  n.  Syltetöj  (Eimr.  XV.  176).  -koppar 
l-kohbag)  mpl.  Blomsterne  paa  Mosebolle.  I 

1.  sætur  [sai:doQ,  sai:tool  fpl.  =  sætrur. 

2.  sætur  {sai:doQ,  sai:toQ,  n.  saiht)  a.  1.  sod:  s.  sykiir ;  s.  á  bragðið; 
—  5.  ilmur,  Vellugt;  sætt  kaffi,  Kaffe  med  Kager;  ætlarSu  ckki  að  gcra 
sætt?  vil  du  ikke  komme  Sukker  i  ?  —  2.  overf.  sod,  behagelig;  (Ordspr.) 
sætar  syndir  verda  ad  sårum  bótum,  efter  den  sode  Kloe  kommer  den  sure 
Svie  (det  bades  der  for  i  mange  Aar,  som  kun  var  en  stakket  Glæde  (].  P. 
Jacobsen));  sætt  o/i  sart  sker  innan  (G).),  sodt  i  Mund  giver  ofte  svar 
Pine;  st'lda  sætar  astir,  Kærligheds  Sodmc  kan  svie;  sætt  er  alt  (el.  flest} 
i  sjálís  búi  (G].),  hjemme  er  alting  bedst;  s.  er  þeíur  ur  sjålfs  rassi,  sod 
er  Lugt  fra  egen  Bag;  sætt  er  aB  súpa,  en  sJrl  að  gjalda  (G].),  sodt  er  al 
drikke,  surt  at  betale.  —  3.  acc.  m.  sætan,  n.  sætt  som  adv.  (comp.  sætara, 
superl.  sætasl):  sodt:  sofa  sætan  (e\.sætt),  sove  sodt,  behagelig;  si'ng/'a  sætt  osv. 

3.  sætur  [sa::do(j,  sai:tÐe]  a.  a.  som  tillader  Sæde:  s.vt  náll.  Nat,  hvor 
man  kan  ligge  paa  Soen  og  ííske;  s.  s/or.  So,  som  man  kan  ligge  for 
Anker  paa  og  fiske.—  b.  n.  sælt,  til  at  sidde:  (Ordspr.)  setiB  er  nu  meSan 
sætt  er,  nu  har  vi  siddet  saa  længe  vi  kunde. 

tsæturgata  [sai:dorga:da,  sai:torga:lal  f.  /seli'cgur)  Sætersli  (SvSolv.  60). 

sætu  rot  (sai:doro«:t,sai:to-If.  (bot.)  Engelsod  (polypodium).  -tåg  |-tau:<;| 
f.  Jordstængel  af  Ager-Padderokke  (equisetum  arvense).  ^  -þykni  [-þlhgnlj 
n.  Chokolade. 

sætvæminn  [sai:dvai  min,  sai:t-J  a.  vammelsod. 

sæíðnn  [sai:tön]  f.  (zoot.)  Sotand. 

Sæunn  (-ar,  -ir)  [sai:jonl  f.  npr. 

sæúr  [sai;jurl  n.  Sour,  Kronometer. 

sævar  (sai:var]  gen.  af  sær,  se  ogs.  sjávar-.  -armur  l-r-armo(>]  m. 
Havbugt.  -breytingar  [-brei:dii}gaQ,  -brei:t-]  fpl.  Forandringer  i  Havet. 
-daunn  [-döyd  v]  m.  Solugt.  -djúp  |-dju:pl  n.  Havdyb,  det  dybe  Hav. 
-fall  [-Q-fad'X]  n.  I.  Havströmning :  Hinar  suBrænu  hnetur  ...  sem  opt 
reka  til  istands  bentu  snemma  å  sævarfoll  sunnan  og  vestan  fra  Ameriku 
(ÞThLfr.  IV.  120).  -  2.  (flóð  og  fjara)  Tidevande,  Ebbe  og  Flod.  -gangur 
I-r-gauT]-gool  m.  Havets  Opror  el.  Larmen,  -kvisl  l-!>-kvis->.]  f.  Arm  af 
Havet,  Fjord:  þær  sævarkvislir,  sem  landfrædingar  kalla  firBi  (ÞThLys.  I. 
77).  -leifar  [-r-ki:vaQJ  fpl.  Lævninger  af  Havet,  Spor  af  tidligere  Have 
(ÞThLýs.  11.309).  -mál  [-mau:/]  n.  Havsbred:  1000  m.  ylir  s.,  1000  Meter 
over  Havet,  -mol  (-mö:/J  f.  langstrakt  Grusbanke  ved  Strandbredden :  hvar 


III.  67).  -nepja 
n  t]  f.  Kyst,  Strand, 
f.    Eks.:    d/upsæui. 


ekki  hitt  söðlaður 


sævarmalir   væru   hentugar   tit   fiskverkunar    (ÞThLf 
[-ne:bja,  -ne:pia]  f.  kold,  raa  Søvind,  -strond  [-g-sdr 
-sævi    (-is)    [-sai'vl]    n.    som    sidste    Led    i    Sms., 
grunnsævi. 

sæþorp  [sai:þoQp]  n.  Fiskerleje. 
sodd  [sot]  pp.  f.  sg.  og  npl.  af  seöja. 
soddum  [söd:om]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  seöja. 
söðla  (a)  [söð  la)  vt.  sadle:  s.  hest;  —  overf.:  ver 
'    ikke  være  höjt  paa  Straa :  Frúin  sú  hafBi  reyndar  ekki  verið  hærra  söðluB 
1     ...   en   svo,  ad  hun  var  þar  búBarstúlka  (GFrSex  77);    ?s.  um,  sadle  om: 
s.  um  ok  fara  út  til  Islands  (EspS.  16). 
söölabúr  [söð-labu:r]  n.  Sadelkammer. 

söölari    (-a,    -ar)    [söðlari]    m.,    sdðlasmiöur    [söð-Iasml:ðoQ]    m. 

Sadelmager. 

so6ul  áklæði    [sö:ðolau:klaii)l]   n.  =  áklæði.    -bakaður   [-ba:g3ðoQ, 

I     -ba:k-]    a.    svejryggel    (om    Heste),    hulrygget;    overf.:  einstakt  fjall,   bratt, 

söBulbakaB  (ÞThLýs.  I.  259);  húsiB  slóð  þar  siðan  hornskakl  og  sððulbakaB 

(Eimr.  IX.  87);  sdlulbakaS  nef.  Opstoppernæse,  -bein  (-bfi:n)  n.  et  frem- 

staaende  Ben  mellem  de  to  vaBhornsbein,  af  Form  lignende  en  Sadel  (Vf.). 

I     -bogi  [-boi:jl)  m.  Sadelbuc;    Rygstykket  paa  en  gammeldags  Kvindesadel. 

'    -fjol  [-fjö:/]  f.  Sadelbræl.  '-gammur  [-gam:oo]  m.  Hest.  -gjörð  |-görð] 

í    f.  Sadelgjord,  -hestur  [-?.-(h)£sdoe]  m.  Sadelhest;  Ridehest;  is.  (meBkven- 

I    söBli)  Hest  med  en  Damesadel  paa.  -hlif  [-o-h).i:i')  i.  Sadelklap.  -hringja 

I     |->.-(h)QÍi)  Ija)  f.  Sadelspænde.  -klæfii  [-l-klaiSl]  n.  Sadeldækken,  -kven- 

maður  [-kvEnmaOoo)  m.,   -kvensa  [-kven'Sa]  f.  ridende  Kvinde. 

söBull  (-uls,  -lar)  |sö:Oadí.,  -ols,  söð  lao)  m.  1.  Sadel  (nu  mest  om 
en  Damesadel,  mods.  hnakkur,  Mandssadel):  AB  eins  einn  hestur  var  undir 
söí/i  (opsadlet)  QTrSk.  I.  252);  (Talem  )  Aafa  (el.  eiga)  ekki  ur  hium  söBli  aB 
detta,  ikke  falde  dybt :  Eg  hefi  reynstuna  fyrir  mer  i  þvi,  aB  margir  eldri 
karlmenn  hafa  þar  ekki  ilr  hdum  söBli  aS  detia  (Alþ.  '11,  B.  II.  958);  (Ord- 
spr.) soBullinn  er  setttir  upp  åSur  en  sottur  er  hcsturinri  (G].),  Sadelen 
I  sættes  paa,  inden  Hesten  er  hentet  (siges  om  n-t,  der  gðres  forkert).  — 
I    '2.  i  Omskrivninger:  söBladýr,  -lian  osv..  Hest. 

!        'söBuI  Ijón    |sö:Ooljo":n)    n.    Hest.    -nef  (-l-nE:i')   n.   Braknæse,   Op- 

!    stoppemæse,  Opnæse.    -nefja  [-nev  ja)  a.  indec,    -nefjaöur  [-n£v-jaðoQ| 

a.    braknæset,    opnæset.    -reiöi    [-rEÍ:Ol]    m.    Halerem    til    en    (Kvinde)- 

sadel;    —    coll.    Sadeltöj.    -reim    [-rci:m)    f.  Sadelrem.    -sessa  (-SEs:a)  f. 

Sadelhyndc.    -sveif    [-svEÍ:t')    f.    ~    soBulbogi,    Rygstykket    paa    den    isl. 

Kvindesadel,  -taska  (-tasgaj  f.  Sadeltaske,  t-treyja  [•tr£i:ja)  f.  =  söOuI- 

virki.  -vega  [-vE:qa]  adv.  =  einvega.  -vidd  [-vit)  f.  Sadelkammer  (Js. 

Js.).  -virki  [-vloijl)  npl.  Sadelbom,   -træ.  -þak  (-þa:k)  n.  Sadeltag. 

söfn  [sðb  v)  pi.  af  safn  (s.  d.  O.);  (i  pi.)  spec.  (Hf.)  =  rok,  se  I.  rak  a. 

sðfnuður  (safnaðar,  pi.  sofnuCir,  tsafnaOir)  [söb  noOoQ,  sab'naðig) 

m.  V.  Samling;  Hob,  Mængde:  þar  var  mikill  s.  af  falki.  -  2.  Menighed: 

frikirkjus.  —  3.  Forraad  af  skyr,  s.  d.  O. 

sofnun  (-ar,  safnanir)  [söbnon,  sab'nanio)  f.  1.  Samlen  sammen': 
s.  bóka.  —  2.  Gennemsøgning:  Fjallkóngur  skal  fara  eptir þvi,  sem  hrepps- 
nefnd  fyrirskipar  um  s.  afrjettarins  (Stj.  '94,  B.  77). 

söfnunar  fje    (sðbnonaefJE:)    n.    (Logr.  '15,    20)    =   kjötsöfnunarfje. 
-mafiur  [•r-ma:Oo(i)  m.  Samler.  -sjóBur  [-c-sio":Ooo)  m.  Sparebank. 
sög  (sågar,  sagir)  [so:?,  sa:qao,  sai:iieÍ  f.  Sav. 
s3g0  [sög  i,  sSg  þ)  pp.  '..  og  npl.  af  segja. 
soggugur  [sög:oqo^)]  a.  fugtig,  vaad. 

1.  söggur  (-s)  (sðg:oy]  m.  (saggi)  Fugtighed,  Væde  (Vf.). 

2.  söggur  lsög;ov)  a.  (Vi.)  =  soggugur,  fugtig,  vaad. 
sogn     (sagnar,    sagnir)     (sdg  v,     sag  mg)     f.     1.    Sagn;     Folkesagn, 

modsat  paatidelige  Beretninger:  s.  um  Sxmund  fróBa,  et  Sagn  om  S. 
frode;  ÞaB  er  bæBi  s.  og  sannlcikur  (Eimr.  X.  m).  —  2.  Udsagn, 
Beretning,  Angivelse:  eftir  hans  s.,  efter  hvad  han  fortalle,  ifolge  hans 
Udsagn:  s.  hans  nær  alls  engri  alt  (Alþ.  '11,  B.  II.  247);  þaB  er  s.  manna, 
man  siger;  sannast  sagna,  sandt  at  sige,  oprigtig  talt;  (Ordspr.)  sann/eA- 
urinn  er  sagna  bestur  (SchMal.),  Sandhed  er  den  bedste  Tale;  hafa  sannar 
sagnir  af  c-m  fe-u),  faa  Sandheden  al  vide  om  en  (n-t),  faa  paalidelige 
Oplysninger  om  en  (n-I);  nauSga  e-m,  pina  e-n  til  sagna,  tvinge  en  til  at 
bekende  (spec.  ved  Tortur).  —  3.  (sagnorB)  Verbum,  Udsagnsord:  beyging 
sagna,  Konjugation.  —  ti.  Mennesker,  Mænd:  skipss. 

sögu  (sö:i7o)  cobl.  sg.  af  saga.  -biti  |-bl:dl,  -bi:ti]  m.  Belonning 
for  at  fortælle;  spec.  Lön  for  Sladder,  -bók  (-bo":k)  f.  Bog,  som  inde- 
holder flere  Fortællinger  el.  Sagaer:  (sagnfræðisbók)  historisk  Værk. 
•borinn  [-bo:rln)  a.  historisk  (TBokm.  X.  71).  -brot  [-bro:t]  n.  Brud- 
stykke, Fragment  af  en  Fortælling  cl.  Saga.  -burBur  [-bvrðoe)  m. 
(fleipur)  Sladder;  (ragur)  Bagvaskelse,  -efni  [-Eb  ni)  n.  Fortællingens 
Genstand;  Fortællingens  Indhold;  Æmne  for  (el.  Slof  lil)  en  Fortælling : 
þdS  er  mikiB  s.  -fifl  (-fib?.)  n.  en,  der  er  ivrig  efter  at  læse  Historier 
(Romaner)  el.  hore  dem  fortælle.  -fr66ur  [-fro":3oe]  a.  1.  sagnkyndig, 
i  Besiddelse  af  historiske  Kundskaber.  —  2.  som  kan  mange  Historier: 
}nargir  gamlir  menn  eru  söguíröðir.  -fræði  [-frai;Ol)  f.  indec.  historisk  Kund- 
skab ;  historisk  Videnskab,  Historie.  -fræSingur  (-s,  -ar)  [-frai:aiijgool  m. 
Historiker,  -gabb  |-gap  ]  n.  Narren  med  Smaahistorier.  Ekspl.:  Eg  skal 
segja  þér  söguna  af  henni  Sönn,  sem  setti  beran  rassinn  ÚI  i  fönn  (ÓDavSk. 
173);  lignende  i  Danmark:  Skal  jeg  fortælle  dig  en  Historie,  din  Næse  er  af 
Cikorie  osv.  (E.  T.  Kristensen,  Danske  Dornerim  1894,  S.  135).  -gyðja 
[-ijlO  ja)  f.  Historiens  Muse.  -gögn  [-gög  v)  npl.  historiske  Kilder:  gefa 
må  út  óslitin  s.  alþingis  fra  1570-lSOO  (Alþ.  'II,  B.  II.  189-190).  -hetja 
[-he:dja,  -hE:tja]  f.  Sagnhelt;  Romanhelt,  -kennari  [-4En;arl]  m.  Historie- 
lærer,   -kensla    l-%en  sla]    f.    Historieundervisning,    -kerlina   [-^edliijk, 


BÖgukvðld 

-^erdliqkl  f.  gammel  KvÍnde,  som  kan  fortælle  Historier:  flestar  sögur 
sem  Steinuðr  gamla,  svarta  Sigga  og  aSrar  sögukelKngar  sðgdu  okkur 
krökkunum  (ÓDavSk.  4).  -kvöld  [-kvolt]  f.  Aften,  da  Historier  fortælles 
el.  skat  fortælles,  -korn  (-kodv,  -kordv]  n.  Smaafortælling.  -kvæCi 
[-kvai:öll  n.  Digt  med  historisk  Indhold,  Ballade;  pi.  ~  söguíjóð.  -laun 
[-löyin]  npl.  Belönning  for  Angivelse ;  Lön  for  al  fortælle,  -legur  [-U-qog) 
a.  1.  historisk;  s.  atburður  (mods.  logt'nn).  —  2.  viglig,  som  er  værd  at  for- 
tælle: gerdist  nokkiiS  sogulegt?  —  3,  adv.  -lega,  historisk,  -lestur  [-les-d- 
oq)  m.  Læsning  af  Sagaer  el.  Romaner.  -Ijóö  I-lio":ð]  n.  episk  Digt,  Epos. 
sögull  [sö:qodX,  f.  -ol,  n.  -oXt]  a.  1.  (sem  segir  fra,  segir  sogur)  som 
fortæller.   —   2,  (málugur)  sladderagtig. 

s5gu  lok  lsÖ:qolo:kl  npl.  Fortællingens  Slutning:  /  sogulokin  komu 
kommgshjðnin  (MJ.  II.  267).  -maOur  |-ma:OøQ]  m.  1.  (sagnfræðwgur) 
Historiker;  Person,  kyndig  i  Historie;  sagnkyndig  el.  sagnelskende  Mand: 
hann  var  mikill  s.  —  2.  Fortæller;  Hjemmelsmand:  gieina  sögttmann,  an- 
give sin  Hjemmelsmand.  ~  3.  (uppljóstrari)  Angiver.  —  4.  (sÖgubetj'a) 
Helten  i  en  Fortælling,  f-meistari  I-meisdari]  m.  Sagamester,  Historiker. 
sögun  (-ar,  saganir)  [sö:qo;í,  saiqanlg]  f.  Savning. 
sögunar  hus  |sÖ:qonaQ(h)u:s]  n.  Rasphus:  dæmdi  hann  nu  á  s.  um 
hrid  (EspS.  160).  -mylla  [-r-mll:al  f.  Savbrug.  -strákar  [-Q-sdrau:gae, 
-sdrau:kao]  mpl.  to  Træfigurer,  som  sidder  i  VÍppestilling  og  bevæger  sig 
for  Vinden,  undert.  stillet  op  som  en  Slags  Vejrhane  (ÓDavSk.  349). 
-tronur  [-trö:noe]  fpl.  Savelad.  -vjel  [-r-vje:/!  f.  Savemaskine. 

sÖgu  rikur  [sö:qori:goy,  -rÍ:kog]  a.  sagnrig;  rig  paa  historiske  Minder. 
-rit  l-rl:t]  n.  historisk  Skrift,  -ritari  [-rl:darl,  -rl:t-]  m.  Historieskriver, 
Historiker,  -roman  [-ro":man]  m.  historisk  Roman,  -skáld  f-sgauM]  n. 
(( Ijóðum)  episk  Digter;  fskáldsagnahöf.)  Romanforfatter,  -skæði  [-sQaÍrðl] 
npl.  (egl.  Stof  ti!  nye  Sko  til  Erstatning  for  Sko,  der  er  slidt  op  ved  at 
lobe  med  Sladder)  Lön  for  at  lobe  med  Sladder,  jfr.  sögulaun:  fjekstu 
nokkuB  t  s.?  (Arn.).  -smetta  (-smEhda)  f.,  -smetti  [-smehdl]  n.  Sladder- 
hank, -taske:  s.  og  rægirðfa  I  hleypiir  út  um  alla  móa.  -smíöi  l-smi:Öl] 
n.  del  at  lave  en  Historie,  -steinn  [-sdeidv]  m.  mytisk  Sten,  der  if. 
Folketroen  fortæller  dens  Ejer  alt  hvad  han  vil  vide  OÁÞj.  1.653).  -sveinn 
(-sveidv]  m.  Dreng,  som  fortæller  Historier,  -sogn  I-sog-v]  f.  mundtlig 
Fortælling,  mundtlig  Overlevering;  Udsagn:  eftir  s.,  efter  Sigende,  -tlmi 
|-ti:ml]  m.  Historietime.  -vÍÖburöur  (-vlObYroool  m.  historisk  Begiven- 
hed, -visindi  [-vi:slndl]  npl.  historiske  Videnskaber,  -þáttur  I-þauhdoQ] 
m.  kort  Fortælling;  Afsnit  af  en  Fortælling. 

sögvís  [söqvi's]  a.  sladderagtig,  sladdervorn:  (Ordspr.)  s.  er  sjaldan 
satinorður  (GJ.);  seint  fyllir  s.  kona  snældu  (SchMál.).  -vísi  I-vi-sl]  f. 
indec.  Sladderagtighed. 

sok  (sakar,  sakir)  [sö:k,  S3:gaQ,  sa:kao,  sa:QlQ,  sa:^lQ]  f.  I.  1.  (kæra) 
Anklage,  Beskyldning :  verða  sannur  að  s.,  blive  fundet  skyldig  i  n-t ; 
bera  saki'r  å  e-n,  beskylde,  anklage  en ;  gefa  e-m  s.  å  e-u,  ')  anklage, 
beskylde  en  for  n-t;  ')  (kenna  c-m  um  e-ð)  give  en  Skylden  for  n-t; 
gefa  e-m  e-d  að  s.,  beskylde  en  for  n-t:  cefa  e-m  fjárdrátt  ad  s.;  spec. 
anfore  n-f  som  Grund  til  en  Straf:  eflfr  tvö  år  var  hann  settur  af. 
fionitm  var  gefið  það  að  s.,  að  hann  væri  drykkfeldur;  —  eiga  sakir  vid 
c-n,  have  n-t  udestaaende  med  en;  eiga  s.  å  e-u,  være  Skyld  i  n-t;  það  er 
min  s.,  det  er  min  Skyld  ;  færast  undan  sökfum),  erklære  sig  uskyldig.  —  2. 
(sekij  Skyld,  Brode:  (Ordspr.)  sökin  bítur  sárara  en  tönnin.  Broden  bider 
skarpere  end  Tanden ;  s.  b(tur  sekan.  Skylden  bider  den  skyldige ;  gefa  upp 
s.  (el.  sakir),  veita  uppgjöf  å  sokum,  benaade.  —  3.  (mål)  Sag,  Proces: 
cnginn  er  dåmari  {  sjálfs  s!n  s.,  ingen  er  Dommer  i  sin  egen  Sag;  svæfa 
sakir,  sylte  en  Sag;  láta  sakir  liggja  niðri,  stille  Sagen  i  Bero,  ikke 
göre  n-t  ved  en  Anklage;  láta  s.  i  salti  ligg/'a,  ikke  röre  ved  en  Sag. 
—  4.  i  forsk,  overf.  Udtryk  :  setja  s,  við  súlu,  að  e-ð  sje  gert,  sætle  hele 
sin  Energi  ind  paa,  at  n-t  bliver  gjort  el.  lign.;  c-B  verdiir  (el.  keniur)  (ehki) 
ad  s.,  n-t  gör  (ikke)  Skade:  £n  fyn'rvarinn  .  .  .  verður  hann  þá  ekkt  að  s.? 
(gör  den  da  ikke  noget?)  (Logr.  *'/«  M4).  -  5.  pi.  sakir,  Navn  paa  Måderne 
i  en  selskabelig  Forening  af  isl.  Studenter  i  Kbhavn  i  det  18.  Aarh.  — 
].  Þorkelsson  Í  Fortalen  til  EspS.  vÍÍÍ.  ff.:  sækja  sakir,  komme  lil 
Stede  ved  et  saadant  Mode,  jfr.  sakamenn;  —  hvert  enkelt  Mode  el. 
Drikkegilde  kaldtes  „sok":  Geri  Öidungur  sjálfur  óróa  á  s.,  sé  fyrirgert 
öldungsskapnum  (EspS.  x).  —  II.  1.  Sag,  Ting:  þaS  væri  s.  s/er,  ef  .  .  ., 
det  var  en  Sag  for  sig,  hvis  .  .  .;  þad  va-ri  nu  s.  sjer,  det  kunde  gaa  an; 
fara  hægt  (el.  ekki  hart,  vægt)  t  sakirnar,  gaa  læmpeligt  til  Værks,  ikke 
tage  haardt  paa  Tingene;  HÖfum  við  þó  farið  svo  vægt  í  sakirnar  (vi  har 
taget  saa  læmpeligt  paa  Sagerne)  til  samkomulags,  sem  við  höfum  getað  (Alþ. 
•Il,  B.  II.  1043);  fara  fint  f  sakirnar  (el.  fara  fint  i  það).  gaa  snildt 
(diplomatisk)  lil  Værks.  —  2.  (orsök,  ástæða)  Aarsag,  Grund:  fyrir  hverja 
s.?  hvorfor?  af  hvilken  Grund?;  fyrir  þær  sakir  (af  þeim  sokum),  derfor; 
sti  var  s.  til  þess,  ad  .  . .,  Grunden  var  don,  at  .  .  .;  hann  vard  s.  f  þvl,  ad 
fadir  hans  då,  han  voldte  sin  Faders  Død.  —  3.  a.  acc.  pi.  sakir  som 
præp.  med  gen.  paa  Grund  af,  formedelst,  efter:  sakir  annvtkis,  paa 
Grund  af  Travlhed;  s.  þess,  ad  .  .  .,  eftersom;  vera  nætur  sakir  (ofte 
i  eet  Ord)  e-s  sladar,  overnatte  el  Steds;  ^frir  e-s  sakir,  for  ens  Skyld; 
l/m  stundarsakir,  for  en  kort  Tid.  —  b.  dat.  pi.  sokum  som  præp.  med 
gen.  paa  Grund  af:  s.  illvidris,  paa  Grund  af  Uvejr;  s.  þcss,  ad  .  .  .,  paa 
Grund  af,  al  . . .;  eftersom. 

1.  8Ökk  (sakkar)  [sðhk,  sahgnd  f.  Sump,  Morads. 

2.  Bokk  (-s»  pi.  ds.)  Isiihkl  n.  Forsænkning. 

9Ökk  fvlla  Isdhkftdlal  vt.  ^  sökkhlaDa.  -fullur  [-fvdloQ]  a.  synke- 
færdig, overlastet.  -hlaØa  [-(h)>.a  Oa)  vt.  lade  et  Farlöj  saalodes,  at  det  er 
nær  ved  at  synke,  overlaste.  '^ -nafar  [-g-na'vaQ|  m.  Undersænknings- 
bor.  -not  I-no«ll  f.  Synkenet  (LFR.  VII.  xviii). 
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1.  sokkur  (-s)  [söhgoQl  m.  Sænk. 

2.  Bokkur  [sohgøQ]  pi.  af  sakka. 
sokkutaumur  [sohgotoyrmoQ]  m.  FortÖmme. 

1.  s5kkva  (sekk;  sokk,  sukkum;  sykkt;  sokkið)  [sbhgva,  söhga , 
sfchk;  sðhk,  sYhgom ;  slhiJI;  sohQlð]  vi.  synke:  skipid  sokk.  Skibet  sank; 
hesturinn  sokk  á  kaf  [  bleytu;  —  s.  Í  jord,  synke  ned  i  jorden;  s.  nidur  i 
viti,  dumpe  ned  i  Helvede  (paa  Grund  af  Banden  el.  syndigt  Levned);  — 
ppr.  sokkvandi,  bundlos:  sokkvandi  bleyta;  —  sokkvandi  skuMÍr,  bundløs 
Gæld;  —  pp.  sokkinn,  sunken:  steinninn  er  sokkinn.  Stenen  er  sunket 
ned  i  Jorden;  vera  sokkinn  nidur  t  bugsanir,  være  hensunken,  fordybet  Í, 
sidde  i  dybe  Tanker;  vera  sokkinn  i  skuldum,  sidde  i  bundlos  Gæld. 

2.  sokkva  (ti)  [söhgva]  v.  1.  vt.  med  dat.  bringe  til  at  synke,  sænke,  bore 
i  Sænk;  s.  skipi,  bringe  et  Skib  til  at  synke:  s.  f  fötu  (dat.),  sænke  en 
Spand  ned  i  Vandet;  s.  sjer  nidur  f  e-d,  sænke  sig  ned  Í  n-t,  fordybe  sig 
i  n-t,  hengive  sig  ti!  n-t;  sokkva  sjer  Í  skuldir,  stifte  stor  Gæld;  s.  e-m, 
bringe  eu  til  at  synke  ned  Í  Jorden:  hun  ætladi  alveg  at  s.  honum  med 
formælinguw.  —  2.  refl.  sokkvast,  synke,  bringe  sig  selv  til  at  synke. 

Sökkvalbekkur  [söhgvabehgoo]  m.  npr.  Í  den  nordiske  Mytologi  Sága*s 
Sæde.  -fri  [-fri:]  a.  som  ikke  kan  synke. 

sokkvandi  (-a)  [sohgvandE]  m.  (fen)  bundlost  Morads. 

'sokkvi  (-a)  I^öhgvil  m.  =  sökkvir. 

*sokkvidaIur  [söhgvidaitoo)  m.  dyb  Dal  (StStAndv.  II,  41). 

•sokkvir  (-is)  |söhgvic>]  m.  Modstander,  Fjende;  Banemand. 

söknuÖur  (saknaSar)  [söhgnoðoQ,  sahgnaSaQ]  m.  Savn. 

sökótt  |sb:go"ht,  sö:k-l  an.:  eiga  s.,  have  mange  Fjender;  eiga  s.  vid 
e-n,  have  n-t  udestaaende  med  en. 

sökudólgur  [sÖ:godo"l-geQ,  sö:ko-]  m.  Forbryder;  anklaget. 

sokum  [sö:gom,  sÖ:k-]  præp.  med  gen.  se  sok. 

sökun  (-ar,  sakanir)  [so:gøn,  5o:kø»,  sa:ganiQ,  5a:k-l  f.  Bebrejdelse. 

sökunautur  (sö:gonöy:doQ,  sO:konoy:tø(}]  m.  (åkærandi)  Anklager; 
(åvinur)  Fjende. 

SÖ1  (gen.  sölva,  (pop.)  sala  (Eyf.);  dat.  solvum)  [so:/]  npl.  (bot.)  no. 
Søl  (rhodymenia  palmata):  (Ordspr.)  ekki  er  sjúkum  s.  ad  bjéda  (SchMal.), 
Søl  er  ikke  Sygefode. 

söla  (a)  [sö:lal  vt.  tilsole. 

solbiti  [sol  brdi,  -bl  ti]  m.   ^^  selbiti. 

Sölfi  (-a,  -ar)  [sölvl]  m.  npr.  =  Sölvi. 

söllitur  Isöhrdoo,  -hltoQ]  m.  Gustenhed. 

sölna  (a)  [sölnal  vi.  1.  (óhreinkast)  blive  smudsig,  tilsmudses.  —  2, 
visne,  falme  (om  Græsset),  gulne,  blive  gusten:  gros  solnudu  og  fuglar  .  .  . 
drapust  (ÞThLýs.  II.  157);  —  pp.  sölnadur:  sölnud  lauf  (jfr.  GFrAlt.  U). 

sölnun  (-ar)  [söl'non|  f.  det  at  visne,  falme,  Visnen:  ^^r  sem  þðgm'n 
rikir  og  sölnunin   (GFrAlt.   11). 

sölsa  (a)  [sol  sal  vt.  faa  n-f  i  sin  Magt  ved  Kneb  el.  Overtalelser,  til- 
vende sig:  s.  e-d  tit  ur  e-m;  s.  til  sfn  hjú  fra  Ödrum ;  s.  e-d  undir  s'g. 

sbit  [sÖ?.'t|  pt.  af  salt  og  f.  sg.  og  npl.  af  saltur. 

soltun  (-ar,  saltanir)   [sö?.dort,  sa?.  danie]  f.  Saltning.  Nedsallning. 

sÖltunarskip  ísö>.  donaasfjhpl  n.  Saltningsskib,  -baad  (}SVb.  104). 

sölu  [sö:lol  cobl.  sg.  af  sala.  °  -auga  |-öv:qal  f.  Billethul  (JÓfÞý.  222). 
-band  [-bant]  n.  Uldgarn  som  Handelsvare,  -búö  [-hu-.ð]  f.  Butik,  -deild 
[-dei!  t]  f.  Salgsafdeling  i  en  Forretning,  -deildarstjóri  [-d£Íldaesdjo":rl] 
m.  Afdelingschef  (spec.  Í  et  Magasin),  -eyrir  [-ei:riG]  m.  Handelsvare. 
-fje  l-fje:l  n.  Markedsfaar.  -gengur  [-QeÍrj-goo]  a.  salgbar:  bankavaxta- 
bréfin  ...  i'ærw   ekki  söhigeng  !  kauphöllinni  ,^  KHöfn  (Aiþ.  '11,  B.  432). 

sÖlugur  [sö:loqoQ]  a.  tilsolet. 

solulhlutur  [so:løhXv:doQ.  -h>.Y:toel  ni.  Salgsgenstand.  -kápa  (-kau:ba, 
-kau:pa]  f.  Vadmelskofte  (LFR.  I.  207).  -karl  [-kad?.,  -kar  dX)  ni.  om- 
vandrende Kræmmer,  Sjakrer,  -kerltng  [-fted  lii]k,  -l^erdliijk)  f.  Kræm- 
'  mersko.  Sælgekone,  Sælgekærling.  -kostir  [-kos  dip]  mpl.  Salgsvilkaar. 
-kðll  [-ködX]  npl.  Gaderaaben.  -lag  [-Ia:vl  n.  -  verölag.  -laun  (-lÖY:n] 
npl.  Lön  for  at  sælge,  Salgshonorar;  Auktionssalær.  -les  1-1f:s|  n,  strik- 
kede Genstande  som  Handelsvare  (Af.).  -maOur  [-ma:Ö0G]  m.  (seljandi) 
Sælger;  Handelsbetiænl :  (Ordspr.)  margur  er  varningur  Í  sölumanns 
sekk  (SchMal. ),  i  Kræmmerens  Sæk  er  der  mange  Varer,  -menska  (-u) 
[-mcn-sga]  f.  Handel,  -nefnd  [-nemt]  f.  Salgskomité;  Handelsrealisations- 
Kommission  (NF.  111.27).  -óhepni  [-o-:hthbnll  f.  indec.  Uheld  ved  Salg : 
Med  því  er  s.  S.imbandsins  fodrud  (BKrVerzl.  56).  -peysa  [-pfirsa]  f. 
strikkel  Uldtröje  (af  den  Slags,  der  sælges  som  Handelsvare). 

1.  solur  [sö:1oq]  pi.  af  sala. 

2.  solur   [sÖ:Ioq|   a.    bleggul;   gusten;   —  visnet  (om  Græs)  (Langanes). 
sölu  reikningur  [sö:loreihgniijgool  m.  Salgsregning.  -rekstur  [-rex  sd- 

ool  m.  Faarehob,  som  drives  til  et  Handelsstod  for  al  sælges,  -skilmálar 
[-s()ll  maulaf]  mpl.  Salgsvilkaar;  (vid  uppbod)  Auktionskondilioner.  -skrum 
(•sgrVtml  n.  Markskrigeri,  -skrumari  (-sgrV:marll  m.  Markskriger. 
-sokkur  [-sohgøGJ  m.,  is.  pi.  -sokkar,  Strömpcr,  som  strikkes  for  al  sælges 
som  Handelsvare:  pvjåna  sölusokk  (]SVb.  58).  -stafiur  [-sda:Oool  m.  Ud- 
salgssted. -stiÓri  l-sdjo":rll  m.  Disponent.  -stÖÖ  [-sdö:í|  f.  Stabelplads. 
-iorg  [-toi  k]  n.  Torv.  Markedsplads,  -turn  [-tvd  v,  -tvr  dv]  m.  Kiosk. 
•varningur  [-vardniijgopl  m.  coll.  Varer,  der  f.^lbydes.  -verO  [-ver  í]  n. 
Udsalgspris,  Salgspris,  Omsætningsværdi,  -vetllngar  [-vfhdliijgao]  m. 
Vanter  (af  almindeligt  Uldgarn),  som  gaar  som  Handelsvare.  -voÖ  (-vo:ðl 
(.  (eql.  Klæde,  som  gaar  i  Handelen)  groft  Vadmel,  -þing  [-þii)  k]  n.  Auktion. 
sölva  fjara  [sol  vafja:ra]  f.  1.  SlrandslræknÍng,  hvor  Sol  samles.  Sol- 
sirand.  —  2.  (svo  mikil  fjara,  ad  hægt  sje  ad  nA  f  sol)  saa  stort  el  Stykke 
lör  Strandbred  ved  Ebbelid,  at  man  kan  faa  fat  i  sol.  -hestur  [-hesdoel 
m.  Ma  msgst,  tn  Hest  kan  b»re  (ca.  200  Pund)  af  sSl:  hvert  heimili  fékk 
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sér  sölvihest  með  vættarböggum  (ÞThFerö.  II.  218).  -hroöi  |-h(!0:ðl]  m. 
Affald  af  söL  -hrútur  [-hQutdoQ,  -hourtøQ)  m.  (zool.)  en  Art  Tanglus 
Oigia  oceania)  (Veslm).  -reitsla  [-reihtsla,  -rEÍS'Ia(?)]  f.  Plukning  af  sdl 
(LFR.  1.  65).  -tekia  [-teMja,  -tc-.f,al  f.   Opsamlen  af  sðl. 

Sölvi  (-a,  -ar)  [sölvl]  m.  npr.  Selve,  Salve  ;  i  Poesi  Navn  paa  en  Sokonge. 

som  [sö:m]  f.  sg.  og  npl.  af  samur. 

somdum  [som'døm]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  eemia. 

somuleíöis  [sö:molEi:ð)s]  adv.  ligeledes;  i  lige  Maade. 

söndugur  [söndoqogj  a.  sandet:  s.  jarðvegur;  —  forurenet  af,  blandet 
med  Sand :  sondug  ulK 

söndum  (sön-dom)  dat.  pi.  af  sandur. 

sdng  [soyrj-kl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  syngja. 

tsdngari  (-a,  -ar)  (soyngarl]  m.  =  sSngmaBur. 

söng  bllSur  (soyr)  kbli  Soq]  a.  melodisk,  -bók  (-bo"  k]  f.  Sangbog; 
Nodehæfte,  -bær  (-bair)  a.  (mus.)  melodisk,  -dimmur  [-dlmog)  a.  med 
dump  Klang,  -dis  [-di  s)  f.  =  songgyBja.  -d6s  [-do«  s]  f.  Spilledaase. 
-eyra  (-g-ti  ra)  n.  Øre  for  Musik,  Qehor.  -eiskur  (-Elsgo"!  a.  sang- 
elskende,  -fjelag  [-k-fiE  laij)  n.  Sangforening,  -flokkur  (-flohgoeJ  m. 
Kor;  Sangforening,  -fróflur  (-fro-Ooo|  a.  musikkyndig.  -fræ6i  [-fraiOl) 
f.  indec.  Musik,  Musikteori.  -fraeSilegur  (-iraiSlle:qogl  a.  mi.sikalsk. 
-ffræ6ingur  (-s,  -ar)  (-fraiðingoQÍ  m.  Tonekunstner;  Komponist. 
°-fræBisstofnun  (-fraiBlsdob  non]  f.  Konservatorium  Osjs).  -fugl 
l-fVgX)  m.  Sangfuql.  t-færi  (-fairl)  n.  =  hljóðfæri,  Musikinstrument. 
-gåfa  [söyngauva]  f.  musikalsk  Begavelse.  -gySja  [-fjiO  la]  f.  Sang- 
gudinde, Muse.  -gjofull  |-Qövod>.l  a.  sangrig:  og  stungið  svefnþorni  elí- 
tna  sönggiöflu  (OFrTís.  142).  -hestur  |-k-(h)Fsdo.jl  m.  (Nl.)  =  graB- 
hestur.  -hljóB  l-(h)/.io"  ð]  npl.  1.  (söngrödd)  Sangstemme,  Syngestemme. 

-  2.  (söngur)  Musik,  -hljómur  (-(h)).iO"  moel  m.  Klang  af  Musik ;  Sang- 
toner. -hraBatákn  (-(hljaOataulikv]  n.  (mus.)  Tempoangivelse.  -hraBi 
|-(h)ea-8ll  m.  (musj  Tempo,  -hús  (-(li)usl  n.  1.  (kSr  l  kickju)  Kor  (i  en 
Kirke).  —  2.  Kapel:  £r  þar  nú  fen  mikiB,  er  áSur  var  bærinn.  Var  þar 
saunghús  fagurr,  og  soktu  Nesjamenn  þángað  tfðir  (7ÁÞi.  I.  256).  -hæfur 
|-(li)aivoel  a.  (mus.)  sangbar,  melodisk:  s.  moll.  -höll  l-(h)dd).|  f.  Kon- 
cerlpalads.  -iþrótt  (-g-i  þro-ht)  f.  Tonekunst,  Musik,  -kennari  (-i)-4en  - 
an)  m.  Syngelærer,  Sanglærer,  -kensia  (-^Ensla]  f.  Sangundervisning, 
-kona  (-ko  na]  f.  Sangerinde,  -kunnátta  (-kvn  auhda]  f.  musikalsk  Dan- 
nelse, Musikkyndighed,  -kaenn  [-^aidv]  a.  sangkyndig,  musikkyndig. 

sðngl  (söylj /I  n.  Nynnen;  (suða)  Summen. 

sdngia  (a)  (sdyijla)  vi.  og  vt.  (rauh)  nynne;  (siiBa)  summe. 

söng  lag  (sðyijgla  17]  n.  Melodi :  alþí'Btegi  s.,  Folkemelodi,  -lagasaln 
|-laqasab  v]  n.  Melodisamling.  °  -lagasmiBur  |-laqasml:Sa(;]  m.  Komponist. 

sönglandi  (-a)  (soyi)  landi|  m.  —  söngl;  —  is.  overf.  ]ammerklagc: 
sfá  þar  alveg  sama  sönghndann  um  afturfor  i  ollu  (Eimr.  XIV.  183). 

song  laus  [sðijglöys]  a.  1.  uden  Sang.  —  2.  uden  Gudstjæneste :  ae 
stóB  hun   (3:  kirkjan)  siBan  saunglaus  nfir  enn  fiåra  vetur  (Esp.  11.  19). 

—  3.  n.  söngíausí  som  adv.  uden  Sang,  uden  at  synge,  -legur  [-lEqoo]  a. 
1.  musikalsk :  Mann  hafBi  st'o  næman  smekk  fiTÍr  sönglegri  fegurB  (]TrSk. 
I.  293).  —  2.  melodisk,  velklingende:  Saungfiiglanna  tán  (sic.)  er  . .  .  saung- 
ligr  (LFR.  XIII.  2-3).  -leikaskáld  (-Uigasgault,  -Uika-l  n.  Operakom- 
ponist; Vaudevilleforfatter.  -leikni  [-Ifihgnl)  f.  indec.  musikalsk  Teknik: 
Rödd  og  s.,  sem  ekki  á  sinn  lika,  sameinuB  óbrigBulum  leikarahæfiteikum 
(Morg.  '19,  165).  -leiksefni  [-lEÍxsebni,  -lEÍks-1  n.  Stof  til  en  Opera  el. 
Vaudeville,  -leikur  [-leigoo,  -Ieí  koel  m.  (egl.  Drama  med  Sang)  Opera; 
Vaudeville,  -leysi  (-is)  (-IeísI)  n.  Mangel  paa  Sang.  -lestur  (-lEsdool  m. 
Recitativ,  -list  (-list)  f.  Tonekunst,  .Musik,  -listahús  [-llsdahu:sl  n.  Opera. 
•listarguB  [-II5dargvY:i)  m.  Tonekunstens  el.  Musikkens  Gud.  -listar- 
maSur  (-ll5darn:a:Boo)  m.  Tonekunstner,  Musiker,  -listarsköli  (-llsdao- 
sgo":lllm.  Musikkonservatorium,  -lýti  1-lidl,  -li  tl)n.  Dissonans,  -loft  (-lof  ij 
n.  Pulpitur  i  en  Kirke,  hvor  Sangkoret  har  sin  Plads.  -lúBur  [-luBooJ 
m.  Lur,  Trompet  (]Hall.  233).  -IzrBur  [-lairSoe)  a.  musikkyndig.  -maBur 
l-ma-Bon]  m.  Sanger:  hann  er  góBtir  s.,  han  har  en  god  Stemme,  -mála- 
blaB  t-maulabla:i|  Musikblad,  -meistari  |-m£isdarl)  m.  Tonekunstner, 
Musiker:  7ónas  Helgason  .  .  .  helzlur  s.  i  Reykjavik  (M]Sðguk.  258).  -mær 
l-mair]  f.  Sangerinde,  -nám  [-nau-m)  n.  Sangstudium,  -næmur  [-nai'm- 
oel  a.  musikalsk,  -pallur  |-k-padloe)  m  Sanglribunc  -piltur  |-pl?,d- 
oq]  m.  Kordreng. 


tsongra  (a)  (sByq-gra)  v.  impers.  give  Lyd  fra  sig :  sSngrar  i  e-u,   n-t 
I    giver  Lyd  fra  sig,  klinger. 

j        song  rausf  (sðyiigrðyst)  f.  Sangstemme,  -rit  1-rl  t]  n.  Skrift  om  Musik. 
!     -ritahöfundur    l-rldahð:vondoe,    -rlta-]    m.    Musikforfatter    (Eimr.    XII. 
198).    -rómaBur    [-ro''  maðeo)    a.    som   har  Sangstemme,    -rödd  (-rot)  f. 
Sangstemme,  -salur  (-(k)-sa-loQ)  m.  Koncertsal,  -seiöur  |-sei'3oQ]  m.  To- 
nernes Manen :  söngseiðurinn  magnast  (GFrSex.  48).  -skemtun  [-sQEudon, 
SfjEmlon]  f.  Koncert,  -skrå  (-sgrau-]  f.  Koncertprogram.  -sniB  t-snl-5)  n. 
I    Syngemaade.  -snillingur  [-snldlÍQgoQ]  m.  Mestersanger,  -sönn  (-so^dv)  m. 
j    Syngetone.  -sproti  [-sbro  di,  -sbroti]  m.  Taktstok,  -stjóri  [-sdjowrl]  m. 
I    Dirigent;    Korforer.    -sögufróBur  [-söqofro<':ðoQ]  a.  med  musikhistoriske 
'    Kundskaber,    -tól    (-to«-/]    n.    Toneredskab;    Musikinstrument:    l'esimcnn 
I    hafa  ekki  saungtal,  nema  bumbur  og  skeljar  (Fj.  1.  174). 
i       söngur  (-s,  -var)  (söyijgoQ,  sðyijgvae]  m.  1.  Sang;   fugtas.,  svanas.; 
'    —  sverBas.,  Vaabenlarm;    jfr.  eins.,  tvis.  —  2.  a.  Sang  ved  Gudstjæneste, 
Kirkesang ;  jfr.  fegs.,  yfirs.  osv.  —  tb.  fguBsþjónusta)  Gudstjæneste.  —  3.  Digt, 
Kvad :    mans.,    Elskovsdigt.  -  4.  stadig  Tuden    om  (Jamren  over)  n-t,  jfr. 
sultars.;    (i  kúwj   stadig    Brolen:   eftir   „söngnum"  i  kúnum  (Slng.  1.  25). 
söngvari  (-a,  -ar)  (söyijgvari)  m.  =  söngmaBur. 
söngvaseimur   [söyi]'gvasEÍ:moQ]    m.    Udhold  af  Slutningstoneme  i  en 
.Melodi :    Lækjaniðurínn    barst   til   min   ofan    lir   brekkubrúnunum    og  dn 
sönguaseiminn  (GFrÓI.  147). 

söngverk  (söylj-gvEQk)  n.  Musikværk. 

söngvi  (söyljgvl)  f.  indec.  musikalske  Ævner  (]TrD.   173). 
söngvinn  (söyq-gvln)  a.  musikalsk. 

söng  vís   (söyijgvis)   a.   musikalsk,    -visa    (-visa)  f.  li  IjóSleik)  Arie  (i 
en    Opera).    °  -vjel    (-vjeV)    f.    Spilleværk,    Sangværk ;    Musikinstrument 
(StStAndv.  11.  217).    -þil    (-k-þi/)   n.   Panel  mellem  Koret  og  Forhirken. 
sönn  (sön')  f.  sg.  og  npl.  af  sannur. 

sönnun   (-ar,  sannanir)    [s6n:on,  san:anIo)  f.  Bevis:    åræk,   skyrs., 
talende  Bevis. 

sonnunar  aBferB   (sön:onara3  fEri)   f.    Bevismaade.    -gagn  (-gagv)  n. 
Bevismiddel;  —  pi.    -gðgn,    Bevisligheder,    -gildi    (-ijlldl)    n.    Beviskraft. 
•skyida  (-e-sfjil  da)  f.  Bevisbyrde,  -trygging  (-lrir(:iijk)  f.  betryggende  Bevis. 
sönnur    [sön:oo)  fpl.  Bevis:    færa  s.  á,    bevise;    vila  s.  á  e-u,  vide  n-t 
med  Sikkerhed. 
sonsum  (sön-som)  dat.  pi.  af  sans. 
sörfi  (sörvi)  n.  =  sorvi. 

sorgum  [sor-gom]   1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  at  sarga. 
tsori  (sö:rl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  så. 
Sörkvir  (-is)  (sðogvie)  m.  npr.  Sverher. 

sSrlast  (sördlast,  sodlast)  vrefl.  (hafa  hall)  larme,  stoje :  s.  i  e-u;  —  iböBI- 
■    asi  åfram)  göre  n-t  paa  en  grov  el.  brutal  Maade,  uden  at  bryde  sig  om,  at 
man   bliver  tilsnavset  el.  vaad  el.  desl.,   drive  n-t  af:    s.  i  ble\tu,   sale  sig 
i  Dynd  osv.;  sörlumsl  úl,  þó  nú  sé  kominn  velur  (SIStAndv.  111.  67). 

sörli  (-a,  -ar)  (sðrdlt,  sðdli)  m.  I.  som  Egennavn:  a.  Sðrle;  navnlig 

myt.  Gudruns  og  Jonakrs  Sön ;    'Sörla  hlif,    mussa,  slakkur  =  biynja.  — 

I    b.  Navn  paa  en  Hest.  —  2.  (sSBil  svinsk  Person,  Svinebæst :  þú  ert  mikill 

s.;  —  ogs.,    uden  direkte  at  være  et  Skældsord,    om  el  Menneske,  der  ar- 

,    bejder  voldsomt  og  plumpt,   uden  at  bryde  sig  om  Arbejdets  el.  sin  egen 

>    Renlighed  og  Udseende. 

'        "1.  Sorvi  (-a,  -ar)  (sðr  vi)  m.  npr.  Nav«  paa  en  Sokonge;  —  pi.  son- 
ar. Krigere. 

2.  sorvi    (-is,   pi.   ds.)    (sðr  vi]   n.  a.   Halsbaand  af  Perler  el.  desl.  — 
•b.  1  Omskr.  for  Kvinde:  sörvahlín,  -lind  osv. 
sötr  [sö:te)  n.  =  solur. 

sötra    (a)    (sð:dra,    sö:lra)    vt.    og  vi.  slubre  i  sig:    5.   um  tonn,    drikke 
gennem  Tænderne. 

sötur  (-urs)  [sö:doo,  sö:too]  n.  Slubren. 
SÖX  (sox  s]  pi.  af  sax. 

söxuBum  (sð/soBom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  saxa. 
söxun   (-ar,  saxanir)  (s4/.  son,  sazsanlo)  f.  Hakning,   Hakken;    spec. 
Sammenpresning  af  Ho  med  Riven,  jfr.  2.  saxa  2. 
I        sðxunar  hrffa    (sði(Sonahei:va)   f.  Rive  til  al  sammenpresse  Hoel  med, 
naar  del   samles  og  sælles  i   fang  4.  b.  og  c.    -vjel    (-r-vje:/)  f.  Hakke- 
I    maskine. 


t  (Ije:),  del  isl.  Alfabets  24.  Bogstav,  udtales  dels  som  dansk  t,  dels  som  d  : 

1.  (1):  ■)  i  Forlyd:  taka  (ta:ga,  ta:ka),  rru'a  (lru:a);  —  ')  i  Indlyd: 
foran  Endelsen  -s  samt  med  forudgaaende  stærk  Aspiration  foran  ustemt 
/,  n  :  rils  (rl:ts),  skons  (sgohts),  væll  (vaihtX),  valn  (vahtv);  —  ')  overall  i 
Udlyd:  hrat  (hga:!),  rar/  [vaet],  holl  (hoMJ. 

Paa  Ostlandel  og  i  de  fleste  Egne  paa  Nordlandet  udtales  /  endv.  som 
(t]  mellem  Vokaler  el.  mellem  Vokal  og  7,  r  el.  u  (jfr.  2):  ala  (a:ta),  elja 
[e:tja],  skoira  [sgo:tra],  golva  [gö:tva];  endvidere  i  de  fleste  Egne  paa  Nord- 
landet mellem  stemt  m,  n  og  Vokal  (jfr.  2.):  keimta  (hcimla],  henta  [hen  ta]. 

2.  (d]:  ')  efter  s  i  Forlyd:  sio'r  [5do":r];  ')  i  Indlyd:  mellem  Vokaler 
el.  mellem  Vokal  og  /,  r  el.  w  (jfr.  1.):  ala  [a:da],  elja  [E:dja),  skotra 
(sgo:dra],  gölva  (gö:dva);  mellem  m,  n  og  efterfølgende  stam!  Lyd  (jfr.  1.): 


heimta  (hein'da),  henlå  (hevda);  mellem  /,  /,  s  og  »Ilerf.  stemt  Lyd:  elia 
(e).da),  hefta  (hefda),  Aes/ur  (hES'doe);  med  forudgaaende  stærk  Aspira- 
tion foran  n,  /,  k  (g),  samt  dobbellskrevel:  ualna  [vahdna),  vælla  (vaihdla), 
mtkasl  (vlhdgast],  ålla  [auhda]. 

I  Forb.  It,  II,  in  og  som  oftest  tk  udtales  (  med  forudgaaende  stærk 
Aspiration  henholdsvis  som  (d)  i  Indlyd,  (t)  i  Udlyd,  og  som  [I]  foran 
udlydende  /,  n,  se  de  ovenslaaende  Ekspl. 

3.  f  forsvinder  i  Udtalen  oftest  foran  s  (jfr.  1.),  is.  i  Forb.  sis:  båls  (baus). 
præsis  [pres  ],  —  foran  -st:  sfi'(5(ur  (sdls  doo),  samt  i  Reglen  mellem  s  og 
efterf.  Kons.:  syslkin  (slsf|ln],  freistni  [frcÍ3(d)nl). 

Forkortelser:  I.  =  lonn ;  1.  a.  m.  =  til  aB  mynda;  —  I.  d.  =  til  dæmis, 
for  Eksempel  (f.  Eks.);  =»?.  =  leigur.  Hektar;  m.  =  lonn  el.  tunna. 


<á 


838 


tagltxkur 


1.  tá  (-ar,  pl.  tær)  |tau:,  Ui:r]  f.  1.  Taa:  standa  á  lánum,  slaa  paa 
Tæerne;  læðast  á  tánum,  liste  sig  paa  Tæerne;  (Talem.)  hlaupa  ekki  tær 
af  fóíum  s/er  el.  hlaupa  ekki  af  sjer  tærnar,  iUke  skynde  sig  overdrevent 
meget;  troða  e-n:  iim  tær,  (egl.  træde  paa  ens  Tæer),  genere  en,  falde  en 
til  Besvær,  volde  en  Fortræd  el.  Plage;  stiga  å  tina  i  e-m,  ')  göre  en 
Fortræd :  fyltisl  Jon  þá  heift  og  heitaðist  við  Ouðrúnu:  kvaðst  l\'r  eða  siBar 
skyldi  stíga  á  tána  á  lienni  (DrJNat.  9);  ')  fgera  greiða)  göre  en  en  Tjæneste, 
give  en  en  Gave  (Árn.);  —  liantt  lætur  ekki  troða  s/er  um  tær,  han  lader 
ingen  komme  sig  for  nær,  han  holder  andre  tre  Skridt  fra  Livet ;  setja 
upp  tærnar  (pop.),  kradse  af,  do;  tylla  sjer  á  tær  vid  e-n,  smigre  for  en: 
.V.  N.  er  vist  Ijúít  að  aðstoéa  hana  (3:  stjórnina),  þar  sem  hann  tfllir  sår 
svo  mjög  á  tær  vid  hana  (Alþ.  'II,  B.  934);  nå  ekki þangað  med  tánum,  sem 
annar  hefur  hælana,  ikke  kunne  paa  langt  nær  maale  sig  med  en ;  græða 
å  tå  og  fingri,  tjæne  Masser  af  Penge;  (Ordspr.)  ^ar  sem  drengir  drepa  i 
tå,  jeg  dreg  mig  altan  nidur  (G}.),  hvor  Folk  stikker  Taaen  i,  gaar  jeg  ned 
med  iiele  Kroppen.  —  2.  Midterpartiet  af  en  Hestesko:  segulskeifan  bab  og 
veit  táin  a  nidur  (Eimr.  V.  208).  -  3.  lav  Udlober  fra  en  Hoi  el.  et 
Bjærg;  (nestá)  smal  Landtunge;  Þcgjr  Vigfus  nålgadist  tåna  á  Hafursey 
(JTrSk.  I.  12).  -  4.  Taaspidsen  af  en  Strömpe  el.  Sko,  Taa,  Næse: 
skðrinn  er  of  þróngur  i  tåna;  overf.  komast  vel  i  tåna,  blive  en  holden 
Mand  (lÁÞj.  1.  361).  -  5.  (metr.)  de  3  el.  4  sidste  Stavelser  (naar  sidste 
Stavelse  er  ubetonet)  i  en  Verslinje,  best.  af  det  egentlige  Enderim  (rini- 
liður),  samt  Stavelserne  umiddelbart  foran  (tålykilt). 

2.  tå  |tau:]  f.  se  ullartá. 

3.  tá  (-S,  pl.  ds.)  [tau:]  n.  Fortov:  Fram  med  húsarödunum  tiggja  háir 
trjápallar,  sem  noladir  eru  sem  tå  (Eimr.  IM.  61). 

tå  aðalhent  [tau:ai5a/.(h)Evt,  -(h)ent)  an.  (metr.)  naar  tålykill  og  Ende- 
rim er  helrimende,  ogsaa  kaldet  tåskeytt.  EkspL,  visende  dette  i  forste 
Verslinje ;  Jeg  hef  andstygð  á  ad  sjá  1  allar  herjans  skrædur,  \  sæmir  ei 
þeini  ad  sit/a  hjá,  I  segid  upp  dåminn,  hrædur  (HSig.  73).  -band  [-bant) 
n.  Taabaand,  Vristrem  paa  Skier. 

ttabarOur  (-ar,  -ir)  |ta:bar3oi>]  m.  Overkappc  (e.  tabard). 

tábcrg  [tau:berkl  n.  Fodbalde. 

ttabert  (-s)  |ta:bE8tl  m.  =  tabardur:  Einari  djåkn  .  .  .  gaf  hann  .  .  . 
alklædnal  med  sknlda  or  i.  (Esp.  1.  67). 

tábragð  [tau:braqd,  -bragþl  n.  1.  Snudespidsen  paa  en  islandsk  SUo 
(Arn.).  —  2.  (nuisarbragd)  Taakneb  (i  Brydning).  —  3.  Drejning  af  Foden, 
som  den  gör,  der  lader  sig  fire  ned  i  en  Klippe,  for  at  faa  Rebet  snoet 
tæt  omkring  Benene  skiftevis  (Sch.). 

taO  (-S,  töB)  |ta:a,  iH-.d]  n.  is.  coll.  a.  Godning;  (mykja)  Mog;  jfr. 
hrossatad,  saudatad:  -  tadshråf.  Bagdel  (jfr.  DóluHj.  207);  —  i  pl.  töd: 
hrossalöð.  Hestepærer.  —  b.  (skån)  spec.  om  torret  (Faare)godning,  an- 
vendt som  Brændsel. 

taOa  (töðu,  töður)  |ta:8al  f.  Ho  fra  den  godede  Hjemmemark,  Tunho. 

taöaláki  [la;ðalau:r|i,  -lau:6ll  m.  en  ffll  (Stormfugl),  som  er  saa  ussel, 
at  den  ikke  kan  bruges  til  andet  end  Brændsel  sammen  med  torret  (Faare)- 
godning  (Vestm.). 

faS  arfi  (ta:ðarvi)  m.  =  haugarii.  -breiðsla  (taS  breiOsla]  f.,  -burO- 
ur  I-bVrSool  m.  Godskning  (af  Hjemmemarken). 

ladda  (töddu,  töddur)  ltad;a,  lðd:ool  f.  (Oræfi,  Hf.),  taddi  (-a,  -ar) 
[lad:!]  m.  lille  Sæk  (Hf.). 

taddur  (tad:oo)  pp.  af  teBja. 

taO  eldur  [la:OEldoQl  m.  Ild,  hvor  der  brændes  torret  Faare-  el.  Heste- 
godning.  -flaga  |tai5  fla  qa)  f.  Skive  torret  (Faare)godning  (til  Brændsel). 
-fl6  [-flo«  )  f.  =  gråpadda.  Bænkebider,  Skrukketrold  (oniscus).  -gat 
l-ga-tl  n.  1.  (å  hesti,  nauti  osfr.)  Aabningen  paa  Dyrs  Endetarm.  —  2.  (å 
etdhúsi)  Aabning  paa  de  gamle  Kokkener,  hvorigennem  de  torrede  Skiver 
(Faare)mog  blev  puttet  ind  udefra.  -hlaBi  [-h>.a  Si]  ra.  Bunke  torret  (Faare)- 
godning  (til  Brændsel),  -hla^s  [-hXas]  n.  et  Læs  Godning.  -hraukur 
l-hooygoe,  -hijöy  koiij  m.  Stabel  af  torret  (Faare)godning.  -hrip  (-hQlp) 
n.  =  taBkláfur.  -hrúga  l-hyu(q)al  f.  Mogdynge.  -hus  [ta:þ(h)usl  n. 
Hytte  til  Opbevaring  af  törrel  (Faare)mog,  der  er  bestemt  til  Brændsel. 

táBi   [tau;Oll  imp.  af  tæja. 

taB  jota  (a)  (taS  jo '  la]  vi.  med  dat.  traBjóla.  -kláfur  [-klau  voq] 
m.  Kasse,  som  kan  aabnes  forneden,  til  Transport  af  Godning.  -kofi  [-ko-vlj 
m.  -  taBhÚ9.  -kvtsi  [-kvisX]  f.  Moggreb.  -kvörn  (-kvö(r)dvl  f.  God- 
ningsmølle,  -kværn:  komast  i  kynni  vid  jårngaddana  i  tadkvðrninni  (SH. 
Hr.  I.  6).  -köggull  l-kíg  odÁ]  m.  Klump  af  Godning,  Mogklump.  -lákl 
|-lau'i]i,  -lau  VI  m.  =  taBaliki.  -mylsna  |-mllsna]  f.  knust  Godning. 
-mold  l-molt]  f.  knust  Godning  blandet  med  Muld.  -poki  Ipo  ijt,  -po  Jlj 
m.  Sæk  med  torret  Godning.  -reyktur  (-r£Í)[doe|  a.  roget  ved  Ild,  hvor 
der  brændes  Godning:  tadreykt  kjöt.  -rota  |-roda,  -ro  ta)  f.  raadden, 
græslos  Plet,  hvor  en  Godningsdynge  har  litiget,  cl.  som  er  opstaaet  af  for 
megen  Godning:  /.  I  tåni  (jfr.  Kip.  I.  110).  -skeglingur  (-s,  -ar) 
[•sQegliijgoo]  m.  'Grönskolling-,  Skældsord  om  unge  Mænd,  hvis  Skæg 
ikke  er  vokset  og  som  derfor  kunde  trænge  til  at  gode  Skægbunden,  -stål 
|-sdau7)  n.  a.  (Kanten  af  en)  Stabel  tdrret  Faaregodning,  som  bruges  tit 
Brændsel  (Arn.,  Rang.),  —  b.  Plads,  hvorpaa  en  saadan  Stabel  skal  slaa 
(Arn.,  Rang.),  -toft  I-to-hl)  f.  (SI.)  ^  taBhús.  -vjel  (-vjeV)  f.  =  laS- 
kvðrn.  -völlur  [-vödloQl  ni.  Sted,  hvor  tad  törres. 

tafarlaus  [ta:varlöy's)  a.  som  ikke  sinkes  cl.  opholdes;  ojoblikkclig:  /. 
afgreidsia;   —   n.  tafarlaust  som  adv.  ufortovet,  ojeblikkelig,  uden  videre. 

tafasamur  [ta:vn9a'mae)  '■  —  lafsamur. 

taiBi  [tavSl,  tabðl]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  tefja. 

li  feala  [tau:fc9da|  f.  Plads  til  al  slotte  en  Taa  paa.  -feti  l-fe  dl,  -fe  ti| 
m.  Taagcngcr. 


tafi  (-a)  [ta:vl)  m.  =  töf. 

tafinn  (ta:vin|  pp.  af  tefja. 

tafir  [ta:viel  pi.  af  töf. 

tafl  (-S,  lofl)  (tab?.,  tob  /.)  n.  I.  Brætspil  (i  Alm.):  t.  er  haft  um 
manntafl,  kotru,  myllu  o.  il.  -  2.  a.  (skåktafl)  Skakspil.  -  b.  (tafl- 
menn)  Skakbrikker.  -  c.  et  Parti  Skak :  þcir  tefldu  þrjú  töít.  —  3.  i  særl. 
Udtryk:  hjer  eru  brögd  (el.  suik)  i  tafli,  her  stikker  n-t  under;  verda  tafli 
seinni,  blive  forsinket;  (Ordspr.)  hjå  honunt  er  taflid  og  teningurinn  {Q"].), 
han  har  baade  Tavl  og  Tærning,  han  har  hele  Magten  i  sin  Haand ;  m/er 
er  annad  tidara  en  um  t.  ad  ræda  (G].),  jeg  har  andet  og  vigtigere  al 
tænke  paa  end  at  more  mig. 

1.  tafia  (töflu,  löflur)  (tabla,  töblo,  töbloel  f.  1.  (spjald)  Tavle ;  jfr.  vegg- 
tafla.  —  2.  Tabel:  sw'ra  (litla)  taflan,  den  store  (lille)  Multiplikalionstabel. 
—  3.  Brik  i  Brætspil;  kotrutafla.  -  4.  (Snæf.,  Vf.)  =  1.  skaka.  —  5.  Pastil. 

2.  tafla  Itabla]  vt.  (Sch.)  =--  2.  skaka  2.  a. 

tafl  aðferð  [tablaOferS]  f.  Spillemaade;  hafa  nokkud  svipada  t. 
(Upp.  II.  1).  -byrðingur  [-/-blrOirigoQ)  m.  Dambræt  (BH.),  -byrjun 
l-birjon)  f.  Skakaabning.  -borö  [-bora)  n.  Spillebræt,  Skakbræt.  -borBs- 
mynd  l.bor(þ)smlnt,  -boijsj  f.  (Skak)diagram  (Upp.  II.  16).  -bragB 
[-braqj,  -bragþ)  n.  Kneb,  Finesse  el.  Fif  i  Bræt-  el.  Skakspil,  -endir 
(-l-endli)l  m.  Slutspil,  -fimi  |->.-fImI]  f.  indec.  Skakfærdighed,  -fjelag 
l-fje'la<?]  n.  Skakforening,  -háttur  l-(h)auhdoG]  ni.  den  Maade,  hvor- 
paa der  spilles  Skak,  Spillemaade;  Urval  snoturra  ...  taflhátta  (Upp.  II. 
46).  -klubbur  Iklubo.i]  m.  Skakklub,  -forening.  -list  [tab  list)  f.  Skak- 
spilkunst, -lok  [-lo  kl  n.  Slutspil,  -log  [Aög]  npl.  Skaklov.  -maOur  (tabl- 
ma-Do(>]  m.  1,  Person,  som  kan  spille  et  el.  flere  Brætspil,  spec.  Skakspiller: 
gódur  t.;  (Ordspr.)  sjaldan  vinnur  t.  f^TSta  tafl  (G].).  -  2.  is.  pl.  -menn. 
Skakbrikker:  fallegir  taflmenn.  -menska  (-u)  1-mensga]  f.  Spillemaade: 
Iiefir  audvitad  mikil  áhrif  å  taflmensku  hans  (Upp.  II.  I.),  -pungur 
I-?.-puijgoQ]  m.  Pung,  hvori  Brikker  gemmes,  -reglur  l;l-r£glool  fpl.  Skak- 
regler,  -skak  [-/.-sgauk]  f.  (ASkaft.)  =  skak  I.  I. 

tafls  lok  [tab  l.sIo  k]  npl.  Slutningen  paa  et  Parti  Skak.  -munur  [-mV  n- 
ool  m.:  /íí>i7í  litli  t.  ~  bert,  roi  dcpouillé,  jfr.  ber,  se  ogs.  tapslok, 

tafl  snild  [tab/.snllt]  f.  Mesterskab  i  Skakspil,  -speki  [-sbfQl,  -sbe  61) 
f.  indec.  Kyndighed  i  Skakspil.  -staOa  [-sdaða]  f.  Skakstilling,  -tfska  [-tisga] 
f.  Skakmodc:  taga  laflid  eftir  nutidar  tafltisku  (Upp.  I.  136).  -venja  (-1- 
vfnja]  f.  Skakskik  (Upp.  I.  74).  -þraut  [-X-þr8y  t]  f.  Skakproblem. 

ttafn  (-S,  tofn)  (tab  v,  tob  v]  n.  1.  (iðrn)  Offer:  heilagt  t.  -  2.  Bytte, 
Aadsel:  hlakkar  hrafn  of  tafni  (GTh.  '06,  80). 

tafningssamur  [tabniijsa-mog)  a.  =  tafsamur. 

tafs  [taf's]  n.  hurtig  Opramsen,  Japperi,  hurtig  og  utydelig  Tale. 

tafsa  (a)  [taf-sa]  vt.  og  vi.  1.  opremse  hurtigt,  tale  hurtigt  og  utydeligt, 
jappe :  hver  vill  nu  t.?  —  t2.  fkrafsaj  skrabe. 

tafsatnur  [taf'samoo]  a.  langsom,  sendrægtig,  som  lager  megen  Tid  paa 
Grund  af,  at  der  stadig  indtræffer  ny  Forhindringer:  þó  hann  (o:  he\'- 
skapurinn)  sé  t.  vegna  þúfnanna  (ÞThLfr.  III.  259);  e-m  verdur  tafsamt, 
en   bliver   forsinket:    Monnunum    vard  tafsamt  ad  nå  landi  (GFrUbl.  23). 

táfúinn  (l3u:fu  In]  a.  (VSkaft.)  =  grautfúinn. 

tåg  (-ar,  -ar)  [tau:(<j))  f.  Vidje,    Rodgren  el.  -trævle  af  en  Buskvækst. 

taga  haft  |iau:(q)ahaf  t]  n.  Hilde,  dannet  af  Vidjcr.  -karfa  [-karva]  f. 
Vidjekurv,  -meis  [-mEÍ:sl  m.  Vidjekurv,  -múll  (-mudJL)  m.  Mulckurv. 
-mura  [-mv:ra]  f.  Gaase-Potentil  (polentilla  anserina). 

tigari  (-a,  -ar)  [lau:(q)arl]  m.  Kurvebinder,  -mager. 

tágarið  (tau:(q)arl:;]  n.  Kurveflætning. 

tágarsnara  [tau:fq)aQsna:ra]  f.  Snare  af  Vidjer. 

tiga  seta  [tau:(q)ase:da,  -sE:ta|  f.  Rðrsæde.  -stoll  [-sdo»d  X.)  m.  Kurve- 
stol, -vågn  (-vagv]  m.  Vognkurv. 

tagi  [tai:ii,  ta:ji]  dat.  sg.  se  tægi. 
•  tagl  (-S,  tSgl)  [tag?.,  tog).]  n.  1.  (á  hcsti)  Hestehale,  Hesterumpe: 
toglin  fylgja  hånum  (HallgrPjet.):  fallegur  å  t.  og  fax,  med  smuk  Hale 
og  Manko;  gera  upp  i  t.,  flætte  en  Hestehale  forneden  og  lave  en  Lokke 
el.  Knude  af  Flætningen  (ansaas  for  fornem*  og  pænt,  mods.  rida  sneyptu, 
se  2.  sncypa  5.)  (SI.);  (Talem.)  vera  n:cd  e-d  i  taglinu,  have  n-t  rendende 
efter  sig :  stelpa  med  marga  stréka  {  taglinu  (i  Halen).  —  2.  —  reiptagl  2., 
Enden  af  et  Reb :  hafa  bæSi  toglin  og  hagldimar,  (have  baade  l?cbet  og 
Spænden),  have  Kram  paa,  have  Magien  i  sin  Haand.  —  3.  Enden  af  en 
Ting,  navnlig  naar  den  har  en  smal,  langstrakt  Form,  navnlig:  a.  Enden  af 
et  Bjærg  el.  Hojdedrag;  t.  fjallsins;  taglid  i  Spåkonufcllsborg;  —  hækktr 
þa  mest,  er  kemur  ad  töglum  þeini,  sem  ganga  vestur  lir  fjallinu  (ÞTh. 
FerD.  II.  102);  —  Pynt:  Jeg  hygg,  ad  vjer  komumst  fram  hjå  taglinu  Á 
ströndinni  A  miklu  iiiinna  d('pi  (MarrPK.  204).  —  b.  Topenden  af  et  Stykke 
Drivlommer,  mods.  Rodenden :  (Talem.)  fra  tagli  skal  trje  rffa,  en  fra  rot 
saga.  Træ  skal  spaltes  fra  Topenden  af,  men  saves  (igennem  paa  langs)  fra 
Rodenden:    fra  tagli  skal  trje  telgja  (hugges),  en  rótuni  rifa  (G].),  ds. 

tagl  hir  |tag'>.(h)au  r)  n.  Haarene  i  el.  af  en  Hestehale.  -hnVtingur  (-s, 
-ar)  [-(h)vi  diijgoo,  -(h)vi  I-)  m.  en  Hest,  hvis  Tojle  knyttes  lil  Halen 
paa  en  anden  Host ;  —  deraf  overf.:  t.  e-s.  Person,  som  qaar  i  ens  Ledc- 
baand :  Adrir  atkvædamenn  hcradsins  gerdust  þá  taglhnýtingar  þeirra 
(]TrL.  46).  -hvarf  (-xwary,  -kvori')  n.:  rIda  i  /..  gennemride  saa  dybt 
Vand,  al  det  gaar  lige  op  over  Hestens  Hale:  .iin  var  i  t. 

tigllminn  |lau:gli  mm]  a.  overordentlig  dygtig  som  Bryder  (ÓDavSU.  68). 

tagl  mark  (taglmaukl  n.  taglhvarf.  -prúBur  (-J.-pru  Sod  a.  (om 
Hoste)  som  har  en  smuk  Hale.  -skella  [-sijrdla]  vt.,  -skera  l-sqera]  vi. 
afstumpe,  skære  Halen  af  en  Hest,  kupere;  —  pp.  'Skeltur,  -skcrtiir,  stump- 
rumpet. -skúfaBur  [-sgu  vaOocl  .i.  med  Hestehaledusk.  -tckur  (-lai  g- 
0|;,   -lai'koel   s.    (om  en  Hest)   som  lader  sig  fange  ved  Halen;  —  overL 


tigmjúkur  o 

om  Mennesker:  villig,  fojelig,  let  at  have  med  at  görc:  þær  voru  ekki 
tagltækar  við  þá,  de  viste  sig  ikke  föjelige  mod  dem  OAPi«  I-  375);  voru 
visamar  eftir  þv(  á  bragðið,  hvort  stúlkumar  vóru  honum  „tagltækar'*  eða 
ekki  (Eimr.  XII.  117).  -veiki  (-l-vEÍQi,  -vei-^il  f.  indec.  Halesygdom: 
stertbrot  og  t.  (HjaltLækn.  39). 

tágmiúkur  [tau:{q)miugoe,  -mju  kog]  a.  smidig  som  en  Vidje. 

tágömur  [tauigo^moo]  m.  Taaspíds. 

tág  skjöldur  [tau:sqöldool  ni.  Vidjeskiold.  -víðir  (-ví  ðlQJ  m.  Kurvepil. 

tá  hallur   (tau:hadloo]    a.    med  hældende  Taa:    hann  sníður  tönn  íöðu 
t.  á  stalli  (StÓl.  '23,  51).  -hetta  [-hehda]  f.:  /.  á  skó.  Næse  (paa  en  Stövle). 

táhreinn  [tauihoEÍdv]  a.  (opr.  vel  tárhreinn)  fuldkommen  ren. 

táinn  [taurln]  pp.  af  tæfg)ja,  tæset. 

táiárn  (tau:iau(r)dvl  n.  Fodlænke. 

tak  (-S,  tÖk)  |ta:k,  ta^  s,  tÖ:kl  n.  I.  Tag.  Greb:  I.  a.  (átak)  Lotten, 
Tagen:  þeir  hrundu  vorum  hag  á  leið  \  með  heiUar  aldar  taki  (ísaf.  *11,  301); 
taka  C'U  /.,  tage  Tag  i  n-t,  tage  n-t  under  Behandling:  feg  held  /eg  þurfi 
að  taka  dúknum  mínum  t.;  —  Hvernig  haldid  þér,  að  yður  litist  á  það, 
hreppstjón,  ef  sýslumaður  færí  að  taka  ySur  t.?  (EKvÝhl.  104);  ætladi  að 
taka  dóttur  sinnt  t.  á  fðstudaginn  lánga,  og  hýða  hana  OÁÞj.  M.  575); 
taka  e-n  taki  (—  t.  e-m  tak),  give  en  en  Overhaling.  —  b.  ''=  tok) 
Brydetag :  nå  taki  á  e-m,  kunne  faa  rigtig  fat  i  en;  vid  hver/a  vor  kaptugi 
.  .  .  midi  gefa  sig  i  t.  með  að  slást  OOlInd.  212);  -  egs.  i  pi.  lok:  nå 
tökum  å  e-u  (e-m),  faa  Tag  Í  n-l  (en)  (ogs.  overf.).  —  2.  Tagen  fat:  hafa 
t.  å  C'U,  staa  i  Begreb  med  at  bruge  n-t  (et  Redskab),  som  man  har  i 
Haanden;  hafa  t.  á  staf,  siaa  i  Begreb  med  at  slaa  med  en  Stok;  hafa 
margt  i  takinu,  have  mange  Jærn  i  Ilden;  (Ordspr.)  eitthvaÖ  mistekst,  þá 
niargt  er  haft  i  takinu  (Sch.);  vera  til  taks,  være  til  rode,  være  rode,  paa 
rede  Haand.  —  3.  (lungnabólgutak)  Sidesting,  Sting.  —  4,  Byrde,  som  en 
kan  lofte :  fifu  áttúngurinn  verður  að  lokum  åtta  manna  t.  (Krukkspá  i 
lÁÞj.  1.  438);  jfr.  Grettistak.  —  5.  (þa8  að  gera  e-ð  upptækt)  Konfiska- 
tion; ~  fupptækt  skip  i  hernadi)  PrÍ5C.  —  t^-  (Áb\nrgB)  Kaution,  Sikker- 
hed. —  7.  fnolkun)  Tagen  i  Brug,  Benyttelse.  —  II.  pi.  tok:  ].  a.  Tag, 
Greb  (is.  i  overf.  Bel.):  hafa  (cl.  kunna)  tðkfin)  á  e-u,  vide,  hvorledes 
n-t  skal  tages,  have  det  rigtige  Greb  paa  n-t:  kunna  tokin  á  e-m,  for- 
staa  at  omgaas  en ;  Jeg  fer  nærri  um,  hvada  tok  å  ad  brúka  við  hann, 
kallinn  (Etmr.  II.  180).  -  b.  Hold:  i  þetta  sinn  hefur  þú  ekki  tðk  á  Rauff. 
nej,  denne  Gang  kan  du  ikke  magte  Rauður  (Hesten)  (ÞGjUf.  67).  —  2. 
(gtímutÖk)  Brydetag:  takast  tökum,  tage  hinanden  fat  i  Brydning;  hann 
hvilir  sig  nu  å  tökunum,  han  skaaner  sine  Kræfter.  —  3,  Forsog,  An- 
strængelse:  allt  sitt  traust  settu  menn  til  konungs,  logBu  s/'álfir  árar  í 
skut  og  hættu  öllum  tðkum  (ÞThLfr.  II.  224);  slcppa  öllum  tökum,  (egl. 
give  Slip  paa  alle  Tag  >.)  give  fuldstændig  tabt.  —  4.  =  sundtök.  Svøm- 
metag. —  5.  ftæki,  tiltök)  Mulighed:  så  eingin  tök  á  ad  koma  henni  (3: 
kistunni)  ttl  skips  (JÁPj.  II.  156);  var  það  i  þá  daga  meS  jafnlitlum  tokum 
og  tilfærum  hid  mesta  þrekvirki  (PThLfr.  I.  207);  til  þess  þarf  meira  en 
hér  eru  tok  á  (end  det  her  er  muligt)  (Eimr.  VI.  195);  hafa  (el.  eiga)  tðk 
á  e-u,  have  Mulighed  el.  Lejlighed  til  n-t:  Ad  v(su  må  segja,  ad  þau  (:>: 
vinnuhjú)  haft  litil  tok  á  þvi  ad  láía  til  sfn  heyra  (Alþ.  'll,  B.  481);  tök 
virdast  á  þvi  ad  hefta  framrensli  vatnsins  þar  (Alþ.  '11,  B.  II.  173).  — 
6.  (tekjur)  Indtægter. 

1.  taka  (tÖku,  tokur)  (targa,  ta:ka;  tö:go(o),  tö:ko(Q)]  f.  1.  a.  Íþad  ad 
taka)  Tngen,  Griben;  (burttekt)  Borttagen.  —  b.  hyppigt  i  Sms.,  jfr.  niót- 
taka,  vidtaka,  landtaka  osv.  —  c.  spec.  Oplagelse  (af  en  Person)  i  Hjem- 
met: þeHa  var  Ijóta  takan.  —  2.  Indtagelse:  t.  vigis;  —  (handtaka)  Ar- 
restering. —  3.  a.  (þjófnadur)  Tyveri.   —  b.  iþýfi)  Tyvekoster. 

2.  taka  (tek,  tokum;  tok,  tokum;  tski;  tekiØ)  [ta:ga,  ta:ka:  tc:k, 
tÖ:gom,  tö:kom ;  to'':k,  tO":gom,  to":kom ;  tai:t|T,  tai:^I ;  \r".(\\3,  \f:%\d\  vt., 
vi.  og  V.  impers. 

A.  I.  1.  tage,  fatte,  gribe,  fange:  a.  it.  burt)  tage  væk:  taktu  þad;  — 
t.  bak  á  bordinu,  tage  en  Bog  paa  Bordel;  t,  flibba  af  s/er  osv.  —  b.  ft. 
upp)  tage  (et  Barn)  paa  Skodct  (Armen):  taktu  mig.'  ~~  c.  lage  til  sig, 
gribe,  faa  fat  i :  vertu  mi  þægur,  annars  kemur  hann  boli  og  tekur  þig 
(i  Tiltale  til  Bom:  tllers  kommer  Bussemanden  og  tager  dig);  t.  fædu, 
vatn  osv.,  t.  á  lofti,  se  Ekspl.  —  d.  bide  paa  (om  Fisk):  silungurinn  tok 
suo  áfergislega,  ad  sidast  rendi  eg  berum  onglinum,  og  var  hann  þrífinn 
um  leid  og  hann  kom  niður  (Herm^Dr.  103).  —  e.  (rifa)  t.  abs.  og  t.  ad 
velli,  nedrive  (om  en  Bygning):  sídan  ad  auslurbærinn  i  Klofa  var  tekinn 
(lÁÞj.  II.  134).  —  f.  tage  sig  for,  gore,  tillave:  /.  handarvik,  t.  grof,  ost 
osv.,  se  Ekspl.  —  2.  a.  (t.  med  valdi)  tage  med  Vold:  tóku  þeir þar  herfang 
mikid;  t.  borg,  t.  hus  á  e-m,  t.  konu  nauduga,  se  Ekspl.  —  b.  (handsama) 
fange:  oc  voru  teknir  selar  .  . .  finr  nordann  land  (Esp.  IV.  135);  f.  hond- 
um,  se  Ekspl.  —  c.  binde:  bordid  tekur,  Bordet  binder  (fanger).  —  d. 
(siela)  stjæle.  —  II.  i  forsk,  mere  el.  mindre  overf.  Betydninger:  1.  a.  t. 
arf,  hvild,  riki,  t.  målstad  e-s,  t.  mark  á,  t.  prof,  skim,  stefnu,  tennur, 
t.  kristna  tru  osv.,  se  Ekspl.;  t.  s/er  <ettamafn,  i.  s/er  bústað,  far(i),  nått- 
stad;  t.  e-n  i  sátt,  i  þ/ónustu  sína,  í  sonarstad,  t.  tali  osv.,  se  Ekspl.  — 
b.  spec.  tage  paa  Stald  til  Fodring:  Pad  er  naumast  hann  er  f/5rugur  núna 
ad  haustinu.  Ertu  búinn  ad  „f."  hann  (O:  klArinn)  (3.  IÖ.  IV.  22-23).  — 
2.  (vel/a)  vælge:  eigum  við  ekki  ad  t.  hann  fyrir  formann?  —  spec.  vælge 
Dellagere  til  Partierne  i  Langbold;  t.  þann  kost,  þad  råd,  se  Ekspl.  —  3. 
a-  (t.  vid}  modtage;  (Ordspr.)  tak  ei  ger  en  þ/er  er  gefid  (el.  greidara  en 
gefid  er)  (G].),  vis  ej  slörre  Iver,  naar  du  modtageren  Gave,  end  Giveren 
selv.  —  b.  spec.  i  Langbold:  finde  den  Maade,  hvorpaa  Bolden  gives  op 
antagelig:  /eg  tek  það  ekki,  þú  gefur  svo  illa  upp.  —  4.  om  Opfattelse,  Op- 
tagelse af  n-t,  forstaa :  /eg  tok  þad  þannig,  ad  hann  æiti  vid  mig;  —  t.  e-d 
eins  og  þad  vill  vrrkast,    tage  r-t  som  det  falder.  —    5.  om  Sygdomme  og 


sjælelige  Tilstande:  /.  sått,  l/ettasott,  t.  Sgledi,  t.  aftur  gleBi  sina  osv.,  se 
Ekspl.  —  6.  (jfr.  t.  út  i  IV.)  om  Kob,  Salg,  Laan  o.  I.;  i.  e-d  —  kaupa 
e-d,  hobe  n-t:  þakka  ydur  fyrir,  /eg  ætla  ekki  ad  t.  þad;  —  t.  s/er  t  pils, 
kobe  Slof  til  et  Skort;  t.  s/er  konu,  lage  sig  en  Hustru;  tak  kaupmadur 
þær  (O;  vörurnar)  góBum  helmingi  betur  (betalte  dem  mere  end  dobbelt 
saa  hojt),  en  var  vant  til  i  Hofsos  (]ÁÍ>j.  I.  10).  —  7.  t.  (abs.),  ')  =  t.  barn, 
konfirmere  et  Barn:  hun  var  tekin  i  vor  (SI.);  *)  stede  en  til  Alters:  gamla 
konan  var  tekin  á  sunnudaginn  var  (Flói).  —  8.  hesturinn  tekur  vel, 
Hesten  lager  lange  Skridt:  hlaupa  sem  fætur  t.  —  hlaupa  sem  fætur  toga, 
se  fo^^a.  —  III.  naa,  række,  strække,  berore:  \.  grænir  blettir,  gallsprengdiv 
.  .  .  sem  t.  d/úpt  inn  (naar  langt  ind)  (ISFb.  26);  vatnid  tok  undir  hond. 
Vandet  gik  ham  op  lil  Armhulen;  hárid  tók  ofan  i  mitti,  Haaret  naaede 
hende  ned  til  Livet.  —  2.  a.  (nå)  indhente:  Fair  munu  taka  hann  á  skeidi, 
hann  brúna  (ÞGjD.  60).  —  b.  skærin  taka  þad  ekki.  Saksen  kan  ikke 
klippe  det.  —  3,  a.  (sigrast  å)  besejre ;  (om  to  Fodboldklubbe :)  skyldi  „fram" 
ekki  t.  „Viking^  núna?  —  b.  bortrive,  bortfore :  sn/óflódid  tak  bæinn  á 
Höfda,  Lavinen  bortrev  Gaarden  Mðfdi.  —  4,  t.  sig  a.  (=  nå  s/er), 
komme  til  Kræfter  igen,  blive  rask  o.  I.  —  b.  (om  Ting)  rette  sig, 
komme  i  Orden  igen:  svuntan  tekur  sig,  þegar  hun  þomar.  —  5.  rumme 
(om  Kar):  ílátid  tekur  JO  potta,  Karret  rummer  ti  Potter.  —  6.  så  (st'i) 
tekur  þad,  (om  lystigt  Liv)  naa,  han  (hun)  slaar  rigtig  Gækken  los:  sii 
tekur  þad  heldur  en  ekki,  hun  er  búin  ad  vera  ad  ferdast  s/er  til  skemt- 
unar  i  marga  månudi.  —  IV,  med  præp.  og  adv.:  t.  á,  A  móti,  ad,  af, 
aftur,  efiir,  fyrir,  fram,  framh/å,  i,  yfir,  innan  ur,  nidur,  ofan,  saman, 
sundur,  til,  undan,  undir,  upp,  i'tr,  út,  vid,  se  Ekspl.  —  V,  med  Ínf. 
(byr/a)  begynde:  1.  t.  ad  grata,  tage  til  at  græde;  hann  tok  ad  yrk/a  þegar 
á    unga    aldrí;  nú    tðk    ad   káma   gamanid,    nu    begyndte    Spogen    at 

blive  til  Alvor.  2.  impers.:  þad  tekur  ad  dimma,  birta,  n'gna  osv.,  det 
begynder  at  mørknes  osv.;  kvolda  rekur,  det  lakker  mod  Aften.  VI.  med 
dat.  (ellipl.  r.  vid  e-u,  jfr.  IV.):  1.  r.  e-m  vel,  modtage  en  godt;  r.  e-u, 
modtage,  ikke  afslaa  n-t;  t.  skal  gódu,  medan  gefst,  godt  Bud  skal  lages, 
naar  det  gives,  Lejligheden  skal  benyttes,  medens  den  er  der  (Eimr.  X.  143); 
t.  e-u  vel  (illa),  optage  n-t  godl  (daarligt),  være  villig  (uvillig)  til  n-l  (som 
foreslaas  en);  t.  e-u  seinlega  (el.  dauflega),  vise  sig  modvillig  m.  H.  t. 
n-l,  ikke  være  meget  villig  hl  n-l;  /.  því,  sem  ad  höndum  ber,  tage  med 
Ro  hvad  der  forefalder ;  þa  er  ad  i.  því,  saa  maa  man  se  al  finde  sig  deri ; 
(Ordspr.)  t.  ber  vel  tima  hper/um  (GI-),  hvad  hver  Tid  bringer  skal  mod- 
lages med  roligt  Sind;  i.  bidli,  bodi,  bStum,  framförum,  sættum,  sönsum, 
t.  måh  (svari)  e-s  osv.,  se  Ekspl.       2.  t.  e-m  fram,  t.  s/er  fram,  se  Ekspl. 

—  3.  Svefney/ar  tåku  hålfan  fimta  tug  hundrada,  S.  blev  vurderet  til 
hatvfemte  Hundred.  -  VII.  impers.:  1.  a.  c-d  tekur,  n-t  tages,  gaar  bort; 
sn/óinn  tekur.  Sneen  smælter:  sn/ó  hafði  þar  vída  tekid,  sem  hann  annars 
liggur  (ÞThLfr.  IV.  101-102).  b.  med  acc:  þad  (el.  hann)  tekur  rof, 
der  kommer  en  Aabning  i  Skyerne;  skóinn  tekur  ekki.  Skoen  bliver  ikke 
stivfrossen  (SI.,  Sch.).  2.  med  præp.  og  adv.  (jfr.  IV.):  t.  ad,  af, 
f\TÍr,  ofan,  undan,  undir,  upp,  iir,  út  osv.,  se  Ekspl.  3.  om  legemlig 
el.   aandelig   Smærte:    e-n   tekur  i  e-d,   e-n   tekur  sart  til  e-s,    se  Ekspl. 

—  4.  med  dat.:  skipi  tekur  vel.  Skibet  kan  sejle  tæt  op  ti!  Vinden  uden 
al  drive  paa  Siden ;  þeim  (3:  skepnunum)  tekur  þad  vel,  det  er  let  at  lade 
dem  {>.  Faarene)  græsse  (Sch.).  -  t5.  e-m  tekur,  en  bliver  ramt.  -  6. 
þad  tekur  þvi  ekki,  det  er  det  ikke  værd,  det  er  ikke  Umagen  værd:  Eg 
/áta,  ad  þeim  undirbúningi  fylgir  nokkurt  Smak,  sem  nionnum  oft  sýnist 
ekki  takandi  (Alþ.  Ml,  B.  321);  lag,  sem  er  m/Ö^  svipað  laginu  vid  Agn- 
esarkvædi,  svo  ekki  þótti  t.  ad  set/a  þad  á  norur  (ÓDavSk.  253);  (ir oti. )  þad 
tekur  því  ad  låta  svonaf  al  du  (han  osv.)  gider  tage  saadan  paa  Vej! 

B.  refl.  takast:  I.  1.  takast  .i  loft,  blive  loftet  i  Vejret.  2.  (hepnast) 
lykkes:  honum  takst  ekki  ad  gera  þad,  det  lykkedes  ham  ikke  al  göre 
del;  tekst  þá  tveir  vil/a,  Enighed  gor  stærk;  takast  vel,  gaa  godt,  lykkes; 
takast  illa,  gaa  daarligt,  mislykkes;  Báglega  takst  med  alþing  enn,  del  gik 
sorgeligt  med  Altinget  endnu  on  Gang  (]Hall.  177);  takast  vel  upp,  se 
Ekspl.  —  3.  takast  til,  se  Ekspl.  —  4,  a.  (hef/ast)  begynde:  tokust  ástir 
med  þeim,    de   fattede    Kærlighed    til    hinanden.  b.   finde    Sted,   blive 

iværksat:  tekst  þar  orusta,  der  begyndte  (fandt  Sted)  el  Slag;  tokust 
eingvir  hlutir  f^TÍr  påska,  intet  skete  for  Paaske  (LFR.  VII.  62).  —  II. 
recipr.:  takast  å,  i  hendur,  se  Ekspl.  -  III.  pp.  tekinn:  I,  tagen;  tekinn 
ad  er f dum,  arvet,  tilarvet;  halda  teknum  hætti,  fortsætte  paa  samme  Maade. 

—  2.  betagen,  angrebet  af  en  Sygdom:  tekinn  sårum  sting  (Esp.  I.  22); 
tekinn  til  augnanna,  indfalden  omkring  Øjnene,  med  sygelige,  slappe  Træk 
omkring  Ojnene.  —  +3,  tekinn  til  e-s,  beröml  for  n-I;  (Ordspr.)  så  skal 
vera  fr/etta frodur,  sem  lilt  er  tekinn  (GJ.). 

Ekspl.  i  alfabetisk  Orden:  t.  e-d  å  sig,  paatage  sig  n-t;  t.  á  sig 
åbiTgd,  paatage  sig  Ansvar;  /.  á  sig  ad  greida  e-B,  paalage  sig  at  udrede 
n-t;  t.  å  sig  sokina,  tage  Skylden  paa  sig;  e-B  tekur  (upp)  å  c-n,  n-l  tager 
paa,  virker  paa  en,  n-t  overvælder  en,  lager  paa  Kræfterne:  Þetta  hafdi 
tekiB  fastar  å  mig  en  /eg  var  maBur  til  å  mfnum  aldri  (MarrPK.  86); 
penninn  tekur  ekki  å.  Pennen  vil  ikke  skrive;  hnffurinn  (l/årinn)  tekur 
ekki  á  (skærer  ikke);  —  i.  á  e-u,  ')  fole  paa  n-t;  rore  ved  n-l;  /.  å  Hf- 
ædinni  á  e-m,  fole  en  paa  Pulsen;  abs.  overf.:  eg  .  .  .  irúi  þvt  ekki  fyr 
en  eg  tek  å,  ad  þingid  fari  ad  kippa  aB  sér  styrkveitingu  þeirri,  er  hann 
hefir  notid  (Alþ.  '11,  B.  II.  83);  -  f.  å  e-m,  fole  paa  en;  lage  Tag  i 
en;  ')  spec.  t.  á  (ved  Lodtrækning)  lægge  Haanden  paa  et  Lod,  medens 
den,  der  bestemmer,  hvem  det  skal  tilfalde,  ser  bort  (s/er  frå);  *)  begynde 
al  bruge  n-t  (om  Forraad):  t.  å  tr\'ggingarf/enu,  angribe  Garantifonden  (Slj. 
'00,  A.  2);  t.  á  flosku,  tage  Hul  paa  en  Flaske;  *)  tage  (kraftig)  paa  n-l,  yde 
n-t;  anvende  n-t,  benytte  sig  af  n-t:  Taktu  å  ðlíu  því,  sem  þú  getur,  þegar 
eg  blístra  og  slæ  þig  (HermJDulr.  184):  meB  baråttu,  þar  sem  tekiB  er  å  öllu, 
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sém  til  er  (hvor  man  anspænder  alle  Kræfter)  (Eimr.  XIU.  135);  t.  á  þvi 
sem  til  er,  opbyde  alle  Kræfter ;  i.  á  öllu  sittu,  bruge  (opbyde)  alle  sine  Kræfter 
el.  Ævner;  (Ordspr.)  hann  á  ekki  á  sfnu  að  t.  (G].),  han  kan  ikke  bruge  sit 
3:  han  har  ikke  n-t  at  tage  af;  abs.  t.  fast  á,  tage  kraftigt  fat:  (Ordspr.) 
taktu  å,  svo  timgast  erfiðið  (G].),  læg  dig  i  Selen,  saa  gaar  Arbejdet; 
')  veje  til:  tvisvar  åttatiit  pund  \  tekiir  á  metaskálum  (BóIuHj.  60);  ')  ytre 
sig  om  n-t:  /.  ótiklega  á  e-u,  vise  Utilböielighed  til  at  tro  paa  el.  til  at 
ville  deltage  i  n-t;  /.  auðveldlega  á  c-u,  fremstille  n-t  som  en  let  Sag;  t. 
hart  å  e-u,  tage  haardi  paa  n-t,  være  stræng  m.  H.  t.  n-t:  hann  tak  ekki 
mjog  å  ouara-yfirsjonum  (Bún.  IX.  24);  i.  mikið  á  e-u,  optage  n-t  ilde: 
var  þi'l  minna  tekid  á  óreghi  hans,  hans  uordentlige  Liv  vakte  mindre  An- 
stod, (ÞThLfr.  11.69);  ') /.  á  villu,  medregne  en  Fejl;  ")  e-ð  tekur  viikið  á 
sifff  n-t  er  udsat  for  Vinden:  húsið  tekur  mikið  á  sig,  það  er  svo  hátt; 
—  t.  sig  á  e-u,  rette  sig  selv  Í  n-1;  /.  á  frest  (LFR.  XI.  297)  =  t.  ad 
iåni;  —  t.  ekki  (el.  aldrei)  á  heilum  sjer,  aldrig  fole  sig  rask;  /.  e-ð  á 
loFti,  gribe  n-t  i  Luften;  /.  á  móti,  se  /.  mðti;  —  t.  .i  ras,  tage  Benene 
paa  Nakken,  begynde  at  lobe,  rende  af  Sted ;  i.  å  reiBinni,  begynde  at  ride 
raskere;  —  refl.  takast  á  við  e-n,  brydes  med  en;  —  ogs.  abs.  recipr. 
fatte  hinanden  med  Brydetag,  brydes ;  takast  e-B  á  hendur,  paatage  sig 
n-t;  takast  ferd  å  hendur,  foretage  en  Rejse;  takast  á  loft,  blive  loftet  i 
Veiret;  ogs.  overf.  takast  á  loft  af  fögnuði,  blive  jublende  glad;  t.  e-d  ad 
sjer,  paatage  sig  n-t,  tage  sig  af  n-t;  r.  að  s/er  að  gera  e-ð ;  ~  t.  barn 
ad  sjer,  tage  et  Barn  som  Foster-  el.  Adoptivbarn;  /.  að  s/er  stúlku,  gifte 
sig  med  en  Pige;  /.  ad  sjer  pt'lsin,  samle  Skörterne ;  /.  ad  s/er  kår,  (om 
Heste)  blive  glat  og  fed  (ved  Fodring) :  hesturt'nn  er  farinn  ad  t.  ad 
sjer  hår  (Am.);  —  t.  ad  sjer  (abs.),  ')  sætte  af  paa  Mælken,  binde 
op:  kýrnar  tóku  að  sjer  í  ilhidrunum  (Arn.);  ')  (leggja  af)  tabe  Huld 
(Am.);  —  impers.:  þad  tekur  að.  Flodbolgen  begynder  at  bevæge  sig  mod 
Land  (efter  Ebbetid)  (jfr.  adtak);  -  t.  ad  láni,  faa  til  Laans,  laano;  /.  ad 
veUi,  nedrive:  urdu  ...  þau  umskipti,  ad  SigurBur  bóndi  haldi  tekid  aB 
velli  gomltt  badstof una  (JThMk.  84);  —  t.  e-d  af  e-w,  ')  borttage  n-t  fra 
en,  berove  en  n-t:  þýfid  var  tekid  af  honum,  han  maatte  udlevere  Tyve- 
kostene; i.  hford  af  e-m,  tage  Lofte  af  en;  spec.  /.  at  og  abs.  t.  af  fje 
-=  rýja,  tage  Ulden  af  Faarene:  tillin  h/å  oss  er  „tekin  af"  fénu,  en  ekki 
klippt,  einsog  annarsstadar  (JSVb.  43);  i.  af  strokknum,  tage  Smörret  op  af 
Kærnebotten;  /.  af  hesti  og  abs.  /.  af,  tage  Byrderne  ned  af  en  Pakhest; 
t.  nfsjerfyfirhafnir),  tage  Tojet  af,  lægge  Tojet;  t.  af  lim,  fat,  amputere  et  Lem, 
Ben  osv.,  sætte  et  Lem,  Ben  af;  /.  þvag  af  manni,  lage  Urinen  ved  Hjælp 
af  et  Kateter:  ')  modtage  n-t  hos  en  til  Besörgelse:  t.  sendingu  af  e-m; 
')  tage  n-t  Í  Pleje:  /.  barn,  lamb  af  e-m,  tage  et  Barn,  et  Lam  i  Pleje 
af  en ;  *)  spec.  abs.  t.  af  e-m  =  bera  af,  overgaa :  Helvitis  hlaupagikkur 
må  hann  uera,  så  grái,  ef  hann  tekur  af  þeim  rauða  (ÞGjUf.  109);  -  /. 
e-d  af,  ')  afskaffe  n-t:  t.  af  amtmannsembætti;  t.  af  gamlan  ðsid;  ')  af- 
slaa  n-t:  £".  svaradi  i  gamni  og  tak  ekkert  af  (Br^Þf.  176);  ad  opl  yrdi 
þad  (  kronbænum,  aB  siúlkur  tæki  hvad  mest  af  i  fyrstu,  en  yrBi  þó  síBan 
leiBitamari  (JThMk.  241);  Mikið  tekur  þú  af,  Þórarinn  (ibid.  357);  ')  be- 
slutte sig  til  n-t:  tekur  hann  heldur  af,  að  borga,  en  fara  i  tukthúsiB 
(EiÓlLf.  53);  ~  /.  e-n  af  fitfi),  henrette,  aflive  en;  vera  tekinn  af,  blive 
henrettet,  straffes  paa  Livet;  —  t,  (e-B)  af  e-u,  ')  bruge  (tage,  skære, 
klippe  osv.)  (n-t)  af  n-t;  jeg  varB  aB  t.  nedan  af  kápunni,  hun  var  svo 
sid;  (Ordspr.)  eydist  (flest),  sent  af  er  tekið,  det  svinder  ind,  som  man 
tager  af;  nðg  er  hjer  af  ad  t.,  her  er  der  nok  at  tage  af  (3:  vælge  imel- 
lem); ')  spec.  ffortaka)  benægte  n-f  rent  ud :  á  hinn  båginn  er  ómögulegt 
aB  t.  af  þvi,  aB  spil  hafi  veriB  seld  á  fslandi  á  16.  öld  (ÓDavSk.  322); 
^)  afslaa:  ekki  tók  hann  af  þvi;  -  t.  mikiB  (litid)  af  e-u,  ytre  sig  be- 
stemt (ubestemt)  om  n-t;  —  impers.:  t.  af,  ')  e-ð  tekur  af,  n-t  gaar  af 
(ved  et  Hug  el.  Snit);  t6k  af  hondina,  Haanden  gik  af  (blev  hugget  af); 
')  n-l  ophorer:  tak  byrinn  af  fyrir  þcim  OAPj.  II.  427);  tåk  þá  efa  af 
morgum.  Tvivlen  forsvandt  hos  mange;  sótt  tekur  af  e-m,  ens  Sygdom  er 
i  Aftagende:  *)  n-t  odelægges:  tak  af  haga  vegna  öskufa/ls  (PThLýs.  H.  139); 
snjó  tekur  af,  Sneen  tor  op;  ')  n-t  bliver  ufarbart:  svo  mikid  brint  aB 
sund  voru  éfær  f  kÖflum  þegar  ad  þeim  var  komid,  „tækju  af"  (Eimr. 
XXIX.  27):  ')  n-t  torres  (om  Duo,  Regn  osv.):  varia  mátti  heita  aB  af 
steini  t.rki  allan  sláttinn  út  (ÞThArf.  192);  þad  er  tekiB  af  grasi,  Duggen 
er  bortdunstel,  Græsset  er  tort  (NI.);  þad  tekur  af  (lieyi),  Ho  torrer  lidt 
(paa  Overfladen)  (SI.);  ')  abs.  þaB  (o:  skinnid)  tekur  af.  Skindet  gaar  af 
(gnides  af)  paa  en ;  (sj.  pers.)  eg  vard  svo  s.irhentur,  aB  stðrar  blöBrur 
komu  f  låfana,  og  svo  tåku  skyrturnar  af  mér  (Skjorterne  gned  Skindet  af 
mig)  undir  höndunum  (ValDagr.  47);  )  (Rvk.,  Vf.)  ^  þad  kippir  undan,  se  2. 
kippa  H.  2;  ')  all  hvaB  af  tekttr,  af  alle  Livsens  Kræfter:  H.vlti  hann  þ.i 
leitinni,  en  hlj6p  alt  hvad  af  tók  (3TrL.  143);  rfBa  alli  hvaB  af  ta-ki  {EKv. 
i  Eimr.  II.  106);  nagar  oslinn  sUkt  sem  af  tekur  (lÁÞj.  II.  523);  hlaupa 
sem  af  tekttr,  lobe  af  alle  Kræfter;  -  t.  af  e-m  falUB,  gribe  en  ol.  under- 
stolte en  i  Faldet:  maBur  var  þar  nær  staddur,  sem  tðk  af  honum  falUB 
(Eimr.  XH.  14);  /.  af  skariB,  pudse  Lyset;  —  overf.  borttage  enhver  Tvivl: 
En  þaB  sem  tekur  af  skariB  og  sýnir  andann  (  allri  fræBslu  Prótagórasar, 
felst  f  þn'Bju  setningunni  (ABjH.  217);  t.  aftur,  tage  tilbage:  /.  aftur  orB 
sin,  tage  stnc  Ord  tilbage;  t  aftur  umsSkn,  lage  en  Ansøgning  tilbage; 
/.  aftur  toforS,  bryde  sit  Lofte;  /.  aftur  gjöf  sfna ;  ~-  töltid  orB  verda  ekki 
aftur  tekin,  hvad  der  er  talt  kan  ikke  tages  tilbage;  þaB  verBur  ekki 
aftur  tekiB,  det  kan  ikke  göres  om  igen;  cigi  m.Í  aftur  t.  unnid  verk,  gjort 
Qxrning  kan  ikke  ændres;  f.  sig  aftur,  oppe  sig,  blive  bedre  igen,  rette 
sig  igen;  t.  arf  effir  e-n,  tage  Arv  efler  on,  arve  en;  —  t.  barn,  antage 
sig  et  Barn;  t.  biBli,  sige  ja  til  en  Bejler;  t.  e-m  blod,  aarclade  en;  t. 
boBi,  modtage  et  Tilbud;  /.  borg,  indlage  en  By;  /.  borgun,  modtage  Be- 
faling;   t.  bitum,    undcrgaa  en  Forbedring,  blivo  bedre;    i.  bieytingu,  for- 


andres; t.  breytingum,  undergaa  Forandringer;  /.  sjer  bústaB,  opslaa  sin 
Bopæl,  nedsætte  sig;  t.  burt,  borttage;  tak  hann  sig  burt  ur  héradi,  han 
rejste  bort  fra  Bygden  (SuDurl.  Ml,  76);  —  t,  eftir  (e-u),  lægge  Mærke 
til  (n-t);  være  opmærksom  paa  n-t;  hore  efter  (n-t):  taktu  n«  vel  eftir, 
hor  nu  godt  efter;  taktu  re!  eftir,  hvort  botnfalUB  verdur  hvftt,  se  godt 
efter,  om  Bundfaldet  bliver  hvidt;  /.  vandlega  eftir,  være  lutfer  Øre;  jeg 
tak  svo  eftir  (el.  refl.  svo  takst  nt/'er  eftir  (Af.)),  ðaadan  opfattede  jeg 
det,  saadan  forstod  jeg  det;  t.  (e-B)  eftir,  genlyde;  /.  e-S  eftir  e-m, 
efterligne,  efterabe  en  Í  n-t;  t.  þaB  eftir,  sem  þorri  manna  gerir,  folge 
Strömmen;  t.  sig  eftir  e-m,  soge  at  efterligne  en  (ASkaft.);  t.  eiB  af  e-ntt 
lade  en  aflægge  Ed  ;  (Bogb.)  t.  endabrogd,  slynge;  e-d  tekur  ekki  (el.  engu), 
n-i  spiller  ingen  Rolle:  Ver  getum  ekki  selt  þeim  50  sauBi,  þvi  þaB  tekur 
engu  (det  kan  ikke  betale  sig)  ad  flyt/a  svo  lítÍB  (ISVb.  39);  -  r.  sjer  far(i) 
med  skipi,  rejse  med  et  Skib;  /.  fåsinnu,  blive  tungsindig;  ;.  (fje)  fast, 
sætte  Kreaturer  paa  Stald  til  vedvarende  Staldfodring ;  ertu  búinn  aB  t. 
fast?  (Skag.);  t.  e-u  fegins  hendi,  tage  n-t  el.  göre  n-t  med  Kyshaand ; 
/.  fyrir  e-d,  ')  tage  Betaling:  hann  vildi  ekkert  t.  fyrir  (gistinguna); 
hvad  takid  þjer  fyrir  þetta?  hvor  meget  skal  De  have  for  det?  ')  (hindra 
e-d)  sætte  en  Stopper  for  n-t:  Oss  þykir  þaB  leitt  aB  verda  ad  t,  f\*rir, 
aB  þjer  gerid  vid  simann  (Logr.  '16,  42);  ')  (afsegja)  afslaa  n-t:  /.  þvert 
fyrir.  afslaa  rent  ud:  hann  lak  þvert  f\'rir,  ad  hann  (hun)  færi;  *)  (fortaka 
e-d)  bestemt  næ^te,  forsværge  n-t:  hann  tak  fyrir,  aB  hann  hefði  bragBaB 
vfn;  ')  skjule  n-t:  rokiB  (^:  sandrokiB)  tekur  /(Tir  såhi  (ÞThFerð.  I.  32); 
—  impers.:  tekur  fyrir  e-d,  n-t  horer  op,  forsvinder:  eftir  þaB  tak  fyrir 
reimleikana ;  —  någ  eru  hér  vatttsból,  sem  aldret  tekur  fyrir  (som  aldrig 
udlörres)  (Od.  277);  þá  tak  fyrir  sióródra.  Fiskeriet  opherle;  tekur  fyrir 
jord  (el.  jardir,  haga),  Jorden  kommer  under  Sne  el.  Is,  saa  at  Faar 
(og  Heste)  ingen  Fode  kan  skaffe  sig ;  nålega  tekur  aldrei  f\nrir  haga 
i  H.  (]ÁÞj.  I.  476);  /.  fyrir  sig,  ')  foretage  sig:  /.  f^^rir  sig  verk,  tage 
fat  paa  et  Arbejde :  titJn  .  .  .  ætladist  til,  ad  eg  tæki  fyrir  mig  verkin  og 
væri  alstadar  med  augun  og  hendurnar  til  gagns  (GFrÓl.  15);  *)  rove, 
stjæle;  /.  e-d  fyrir,  *)  tage  n-t  til  Behandling;  t.  mål  f\TÍr,  optage  en 
Sag  til  Behandling;  þad  ad  laka  fyrir  mål,  Sagens  Anhængiggörelse  (Stj. 
'11,  A.  118);  ')  (t.  e-d  i  sig)  sætte  sig  n-t  i  Hovedet,  finde  paa  n-t  (jfr. 
fyn'rtekt);  tók  þad  fyrir  ad  þad  netlist  tipp  á  baBstofumænirinn  (]AÞJ.  1.  46); 
*)  (leggja  e-d  fyrir  sig)  begynde  paa  en  Virksomhed:  hvad  skyldt  hann  ætla 
ad  t.  fyrir?  (Arn.);  /.  e-n  fyrir,  ')  tage  en  til  Behandling,  læse  en  Tek- 
sten :  ad  hr.  N.  N.  og  bæjarstjórnin  verdi  tekin  fjT/r  út  af  þrætumáh 
vid  konsúlinn  (Alþ.  Ml,  B.  II.  756);  ')  spec.  se  sig  gal  paa  en,  falde  o*^'er 
en  med  Bagvaskelser,  sladre  om  en  og  være  tilbojelig  til  at  göre  vedkom- 
mende til  Helt  i  Skandalehistorier:  þaB  er  ekki  aB  marka,  hvaB  sagt  er 
um  E.,  hann  hefur  veriB  tekinn  fyrir  hjer  i  Rvk,  man  kan  ikke  stole  paa 
hvad  der  siges  om  E.,  man  har  set  sig  gal  paa  ham  her  i  Rvk.;  t.  sjer 
e-d  fi'rir  hendur,  lage  sig  n-t  for;  /.  fyrir  kverhir  e-m  (el.  kverkarnar  á 
e-m),  gribe  en  i  Struben;  overf.:  t.  fyrir  kverkarnar  á  e-u,  sætte  en  Siopper 
for  n-t,  odelægge  n-t;  þvi  stödin  i  B/Örgvin  tók  fyrir  kverkarnar  Á  allri 
verzlunarsamkepni  (JAöEin.  5);  t.  fyrir  niunninn  á  e-m,  lage  og  holde  en 
for  Munden:  overf.:  bringe  en  til  Tavshed;  /.  mål  fyrir  munni  e-m,  lage 
Ordet  fra  en;  /.  e-u  fjarri,  afslaa  n-t  rent  ud:  ]6n  tók  því  ekki  fjarri,  ef 
þad  tfæri  mennskur  maBur  (jAPj.  I.  574);  /.  fóBri  —  t.  gjof;  —  t.  e-B 
fra  e-m,  fratage  en  n-t;  /.  e-B  fra  e-u,  tage,  losne  n-f  fra  n-t,  skille  fra: 
t.  slána  fra  hurdinni;  t.  (umbúdir)  fra  (sari),  tage  Forbindingen  af ;  —  i,  fra 
(abs.)  ')  skille  fra:  lömb  ...  sem  bóndi  hafdi  tekid  fra  (adskilt  fra  de 
andre  Lam)  (]At>i.  I.  522);  viljiB  þjer  gera  svo  vel  og  t.  þennan  hatt 
fra  (lægge  denne  Hat  til  Side)  fyrir  mig?;  *)  impers.:  tekur  fra,  det 
er  ikke  Vejr  til  at  komme  paa  Soen :  hann  tók  fra  i  nokkra  daga,  jfr.  frå- 
tok  (Arn.);  enn  fisk  tak  fra  fyri  norBann,  (egl.  Fisken  blev  fort  bort  fra 
Kysten  o-.)  Fiskeriet  ophorte  paa  Nordlandet  (Esp.  IV.  93):  —  /.  e-B 
■fram;  ')  fremtage  n-t;  t.  frani  vörur;  ')  (segja)  bemærke,  fremhæve: 
pointere:  /eg  verd  ei'nkanlega  aB  t.  þaB  fram,  jeg  maa  særlig  fremhæve; 
/.  e-B  fram  vid  e-n,  fremhæve  n-t  overfor  en,  f.  Eks.  gentage  en  given 
Befaling  el.  lign.;  f.  e-d  fram  yfir  e-B,  foretrække  n-t  for  n-t  andef ;  t. 
e-m  fram,  overgaa  en,  udmærke  sig  fremfor  en ;  —  /.  sjer  fram,  for- 
bedre sig :  hann  hefur  ekki  enn  tekiB  sjer  fram ;  —  t.  sjer  fram  um 
^'B,  ')  göre  Fremskridt  i  n-t;  *)  (vera  framtakssamur)  vise  Dygtighed  og 
Energi:    En   þad  var  ekki  einhUtt,   ad  nokkrir  menn  tækju  stV  fram  bæBi 


r  til  framfara  horfdi  (Eimr.  VIII.  36):  *)  göre  n-t 
har  bedt  derom  el.  befalet  det :  /.  sig  fram  um  (el. 
.  H,  t.  n-t;  —  f.  fram  af  hesti,  afbidsle  en  Hest; 
i  e-m,  foregribe,  hindre  en  i  at  fuldføre  sin  Vilje 
forekomme,  komme  en  i  Forkobet ;  i.  fram  hji 
i),  være  sin  Mand  (Hustru)  utro:  /.  fram  {(fyrtre-m 
n  i  h.ins  Tale,  f.ilde  on  ind  i  Talen ;  f.  fram 
,  göre  Fremskridt ;  t.  framundir. 


þetta  og  annad,  s 
af  sig  selv,  uden  at  n 
med)  e-B.  vise  Energi 
t.  fram  fyrir  hendurn, 
ved  selv  at  gribe  in 
(manni  sinum,  konti  si 
el.  hjå  e-m),  interpellere,  afbryd' 
lir  hesti  ~  t.  fram  af  hesti; 
ro  frem  (Rang.);  t.  fxBu,  tage  Fode  til  sig:  —  /.  e-B  gilt,  modtage  el. 
antage  n-t  som  gyldigt;  t.  sjer  gisting  hjå  e-m,  tage  ind  hos  en  (i  Natte- 
logis);  t.  aftur  gleBÍ  sfna,  blive  glad  igen,  faa  sin  gamle  Munterhed  tilbage; 
'■  gjof,  fedes  ved  Fodring:  hcsturinn  er  farinn  aB  t.  gjof;  —  t.  grunnmÅl, 
fire  Fiskesnoren,  indtil  Synket  naar  Bunden,  og  derefter  trække  den  saa 
meget  op,  at  Krogen  lofter  sig  fra  Bunden  (Hf.,  Breiðd.);  /.  gröf,  grave 
en  Grav;  (Tatem.)  r.  g.vs  ineBan  gcfst,  gribe  Gaas  medens  Lejligheden  er 
der,  smede  medens  jærnel  er  varml ;  —  t.  handarvt'k,  göre  n-t  nyttigt, 
lage  sig  n-t  for  (ÞThLfr.  II.  354);  t.  hatt,  rage  höjt  op:  /.  heilsu  (sfna  aft- 
ur), blive  rask ;  —  i.  het'ma,  ')  (teigja  jÖrB)  fæste  en  Gaard,  jfr.  heima ;  ')  (vista 
sig)  fæste  sig:  þtí  tekur  heima  hjerna,  du  fæster  dig  her  (siges  til  en,  som 
falder  paa   Vejen  fr.i  en  Qanrd);    ')  (om  Fugle)  bygge  Roda  (SI.):   fyrir  30 
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ánxm  tók  íyrsta  parið  heima;  *)  (om  Vand)  törres  bort  (af  Frost  el.  Sol- 
varme); (Talem.)  þurfa  et  ad  t.  hendi  i  kalt  vatn  (Málshb.).  il<ke  behøve 
at  beröre  lioldt  Vand  med  Haanden,  3:  ikke  behøve  at  arbejde ;  t.  húSt 
nedrive  en  Bvgning  (og  opføre  den  igen)  (SI.);  t,  hus  å  e-m,  omringe  og 
overfalde  en  inde  i  et  Hus;  t.  huild,  tage  Hvile,  hvile  sig;  t.  e-n  böndum, 
tage  en  til  Fange;  t.  höndum  saman  vid  e-n  um  e-d,  hjælpe  en  med  n-t: 
ad  bankinn  tæki  eigi  höndum  saman  vid  ilt  árferði  landsms  (Logr.  '14,  199); 

—  (.  i  e-S,  ')  tage  fat  i  n-t;  rykke  i  n-I,  tage  fat  paa  n-t  med  et  Ryk: 
hann  tak  i  kaðalinn  til  þess  ad  detta  ekki;  —  abs.  vindun'nn  tók  i,  Vinden 
tog  i  (And.  I.  15);  *)  (gripa  i  e-d)  arbejde  kort  Tid  paa  n-t:  t.  i  ad 
prjÓJia  osv.;  /.  i  priånana  sina;  —  t.  i  hljóðFæn\  spille  lidt  paa  et  Instru- 
ment; /.  i  spil,  spille  lidt  Kort:  þad  keniur  varia  fiTÍr,  ad  jeg  taki  i  spil; 
')  nippe  til  n-t,  is.  æde  lidt  Foder  (om  Kreaturer):  (nautin)  irildu  I  ekkert  t. 
(]AÞí.  11.444);  jfr.  t.  fjord;  ')  stoppe  et  Hul:  f.  I  gal,  t.  i  Igat  å)  sokk;  ')  abs. 
trykke  den  ene  af  Heslbytdens  Dyller  ned ;  það  þarf  ad  t.  i,  þad  hallast  á. 
Byrderne  maa  bringes  i  Ligevægt,  de  sidder  skævt ;  ')  (abs.)  (t.  til  hey  ( 
meisa)  fylde  Tremmekassen  (meis)  med  Hø  (Arn.,  Skaft.);  ")  abs.  ro  til, 
spec.  for  at  ændre  Baadens  Kurs,  jfr.  /.  i  árinni;  ')  /.  w/  (illa)  I  e-d, 
give  et  velvilligt  (modvilligt)  Svar  (paa  en  Anmodning  om  at  gSre  n-t); 
hvemig  tak  hann  i  þad ?  hvordan  stillede  han  sig  til  det?;  t.  i  t-n,  trække 
(Benklæder  og)  Stromper  af  en;  t.  e-d  i  sig,  ')  optage  n-t  i  sig,  udsuge 
n-t:  sætid  hefur  tekid  i  sig  vatn;  ')  sætte  sig  n-t  i  Hovedet,  fatte  en 
(definitiv)  Beslutning  om  n-t:  ÞÓ  hann  ætti  nu  anntikt,  þá  hafdi  hann 
tekid  það  i  sig  ad  koma  stráknum  heim  til  kerlingarinnar  (EKvSv.  53); 
t.  i  sig  kjark,  tage  Mod  til  sig ;  —  impers.  tekur  i  (e-d),  ')  der  høres 
Brusen  (fra  n-t):  þad  tekur  I  åna;  ')  tekur  !  he\;  Høet  torres  lidt;  ')  e-n 
tekur  i  e-d,  det  gör  ondt  el  Steds :  þá  hló  hann  svo  hart,  ad  mig  tak  i 
allan  likamann  af  hådinu  (EKvVhI.  32);  e-n  tekur  i  eyrun,  en  foler 
Smærte  i  Ørene  (af  Kulde);  e-n  tekur  i  andlitid.  Kulden  bider  en  i  An- 
sigtet ;  En  hvad  mig  tekur  i  bakid,  sikke  Smærler  jeg  har  i  Ryggen 
(Eimr.  II.  181);    ')  þad  tekur  ckki  !  glugga,  Ruden  lor  ikke  en  Smule  op; 

-  /.  i  år,  føre  en  Aare  (Eimr.  VI.  179);  Taktu  betur  f  årinni!  tag  kraf- 
tigere fat  med  Aaren !  (]Át>j.  II.  153);  I.  djúpt  i  årinni,  (egl.  tage  dybt  i 
Vandet  med  Aaren)  bruge  stærke  Udtryk ;  /.  f  hattinn,  húfuna  osv.,  føre 
Haanden  op  til  Halten,  Huen  osv.;  t.  i  hånd  e-m,  t.  i  höndina  i  e-m, 
give  en  Haanden,  give  en  et  Haandslag,  trykke  ens  Haand;  spec.  lage  en 
ved  Haanden ;  takast  i  hendur,  lage  hinanden  i  Haanden ;  t.  f  /ord,  bðje 
Hovedet  ned  til  ]orden  for  al  bide  Græsset  (is.  om  Heste);  hesturinn  er 
svo  uppgefinn,  ad  hann  tekur  ekki  i  jord;  —  t.  i  kiærnar  (om  en  Kat), 
strække  sig  OÁÞj.  II.  559);  t.  i  nefid,  bruge  Snustobak;  (.  i  log,  vedtage 
som  Lov,  optage  i  Lovene;  r.  e-d  i  mål,  gaa  ind  paa  n-I,  is.  med 
Nægtelse:  hann  tak  það  ekki  i  mål,  han  vilde  ikke  høre  Tale  derom; 
þad  er  ekki  i  mal  takandi,  del  kan  der  overhovedel  ikke  være  Tale  om; 
i.  e-n  f  salt,  tilgive  en,  udsone  sig  med  en;  t.  e-n  s/er  f  sonarsiad,  antage 
sig,  adoptere  en  som  Son ;  /.  /  sirenginn  med  e-d,  blande  sig  i  n-t :  Sner- 
ust kaupmenn  fleslir  illa  vid  þessum  adfinslum  .  .  .  svo  sljomin  vard  enn 
þi  einu  sinni  ad  taka  i  strenginn  med  þad  (]  ABEin.  197);  /.  i  sama  strenginn, 
se  strengur;  —  t.  e-d  i  sundur,  se  f.  sundur;  —  1.  i  taumana,  rykke  i  TSj- 
leme,  overf.  gribe,  skride  ind  ;  (.  e-n  I þjónustu  sina,  lage  en  i  sin  Tjæneste; 
r.  cftr,  ')  (nå  yfir),  strække  sig  over,  omfatte:  tekur  Sahara  nålega  yfir þvera 
Afriku  fra  vestri  til  auslurs;  —  riki  hans  lak  yfir  .  .  .,  hans  Rige  omfattede 
.  . .;  *)  (i.  út  yfir)  overgå a ;  þad  sem  yfir  tak,  hvad  der  overgik  alt 
andel,  var  del  værste ;  frost  og  byl/ir,  svo  varia  var  farandi  bæ/a  å  milli 
in  llfshåska,  þólt  bylurinn  å  gðuþrælinn  tæki  yfir  (overgik  alt  andel)  (PC. 
Ann.  12);  n'mslrokan  . .  .  tak  .  .  .  yftr  (overdøvede)  straumnidinn  (ÞGjD.  95); 

—  (.  þvert  yfir  med  e-d,  lage  n-l  huller  til  buller:  þegar  hann  felur  oss 
Jil  ihugunar  og  eptirbreytni'  dxmi  Englismanna  sem  Jfærast  gamaldags 
búningt"  og  „set/a  tipp  lokkaparruk"  i  målstofu  sinni,  .  . .  þá  er  audséd, 
ad  hann  vill  taka  þvert  yfir  med  ad  innleida  hid  gamla  (NF.  II.  61);  t.  inn 
(medal),  tage  Medicin ;  1.  inn  (þvotl),  lage  Vask  ind ;  (.  e-n  inn  (i  f/elag), 
oplage  en  som  Medlem:  e-n  tekur  innan,  en  foler  indvendige  Smærter 
(spec.  har  Mavepine);  l.  innan  ur  (skepnu),  ')  lage  Indvoldene  ud  af  el 
slagtet  Dyr;  ')  købe  og  behandle  Indvoldene  af  slaglede  Dyr:  /eg  lok 
innan  ur  þremur  sauðuni :  ~  impers.  tekur  innan  ur  e-m,  en  bliver  sullen 
(Arn.);  t.  is,  lage  Is,  for  deri  at  gemme  Madvarer  (Kød,  Fisk);  —  /.  kúnun^, 
vælge  en  Konge :  t.  konnngdóm,  riki,  blive  Konge,  komme  til  Regeringen ;  1. 
þann  kost,  vælge  den  Udvej ;  t.  kved/u  e-s,  svare  paa  ens  Hilsen ;  —  /.  \agid, 
istemme  en  Melodi:  eigum  vid  ad  t.  lagid?;  —  t.  land,  lande;  I.  l/ettasétt, 
faa  Fødselsveer ;  —  1.  mål  å  hendur  e-m,  overlage  en  Sag  mod  en ;  t.  måli 
e-s,'  lægge  et  godt  Ord  ind  for  en ;  I.  målslad  e-s,  tage  ens  Parti,  forsvare 
ens  Sag,  l:.ge  en  i  Forsvar,  træde  i  Skranken  for  en ;  t.  mark  å  e-u,  til- 
lægge n-t  en  vis  Betydning,  lægge  Mærke  til  n-l;  —  1.  med  e-u,  ')  /.  (med- 
g/of)  med  barni,  faa  el  Underholdsbidrag  med  et  Barn ;  ')  f.  med  annars 
konu,  slaa  i  et  utilladeligt  Kærlighedsforhold  til  en  andens  Hustru  (jfr.  Vid. 
I.  131);  t.  e-a  (e-m)  med  kostum  og  Iqmium,  modtage  n-t  (en)  paa  del 
bedste;  t.  med  råni,  røve;  t.  mislinga,  faa  Mæslinger:  f.  mó,  skære  Torv; 

—  t.  móti,  ')  (.  (å)  móti  e-m  (e-u),  modtage  en  (n-l),  tage  imod  en  (n-t); 
1.  vil  (illa)  mSti  fådri,  trives  (daarlig)  af  sit  Foder:  rar  Fölskvi  ordinn 
horadur,  og  lok  sérlega  illa  á  móti  fódri  (ÞGjD.  4);  ')  f!  glímu)  lage  fat 
paa  den  angribende  (i  Brydning),  tage  Gentag ;  ^)  (veita  vidnåm)  göre  Mod- 
stand :  þeir  tiku  rösklega  å  móli,  de  gjorde  kraftig  Modstand ;  ')  (hafa  vid) 
hamle  op  med  (en):  Ungu  reidhesiamir  gerdu  ekki  betur,  en  t.  á  móti 
Fölskva  (ÞGjD.  2);  —  t.  (á)  móli  e-u,  ')  tage  imod  n-t:  hún  tók  á  móti 
brjeíinu;  *)  modtage:  hann  tók  á  móli  boðinu;  —  i.  å  móti  heyi,  lage 
imod  03  opstable  Høet,  naar  det  bringes  i  Lade;  —  /.  konu  nauduga, 
voldtage  en   Kvind«;    I.  s/er  nåttsud,   vælge  sig  Plads  Hl  Natteleje,  over- 


natte; t.  s/er  nedan  t  þvi  (3:  staupinu),  faa  sig  en  Hjærtestyrkning  (Eimr. 
III.  142);  (.  nidri,  ')  fole  Bunden,  fole  Grunden:  skipid  lok  nidri.  Ski- 
bet stødte  paa  Grund ;  ')  kútan  tekur  nidri  (slaar  ned  i  Græsset);  — 
I.  (e-d)  nidur,  ')  nedtage,  tage  ned:  t,  skål  nidur  af  hillu;  ')  græsse 
lidt ;  låta  hestana  I.  nidur,  lade  Hestene  græsse  lidt ;  *)  naa  ned,  beröre 
Jorden:  þar  sem  öxl  hennar  og  lærhnúta  tóku  nidur  OAÞj.  I.  217); 
(nå  botni)  bunde ;  hårid  tåk  nidur  i  hn/esbætur,  Haaret  naaede  ned  til 
Knæene;  t.  nidur  f^rir  sig,  indgaa  en  Mesalliance;  —  /.  nærri s/er,  ')  (eiga 
erfitt  med)  anslrænge  sig;  e-r  tekur  e-d  nærri  s/er,  n-l  volder  en  Bryderier, 
en  har  vanskeligt  (ondt)  ved  at  gore  n-t ;  jeg  lok  nærri  m/er  ad  borga  skuld- 
ina;  —  Þó  bréfid  væri  ekki  sérlega  langt,  tók  höíundurinn  býsna  nærri  ser 
að  skrifa  þad  (voldte  dels  Affattelse  ham  betydelige  Kvaler)  (Myrd.  313); 
■)  tage  sig  n-t  nær:  eg  tek  mer  þad  svo  daudans  nærri  (And.  I.  62): 
/eg  tek  nærri  m/er  (det  koster  mig  Overvindelse)  ad  (þurfa  ad)  tala  vid  hann ; 

—  t.  e-u  nærri  (abs  )  (=  taka  e-d  i  mål),  give  el  velvilligt  Svar  angaaende 
n-t:  nu  var  farid  ad  bid/a  mig  .  . .  ad  sæk/a  salt,  en  jeg  tåk því ekki  nærri 
(men  jeg  afslog  del)  (SIng.  I.  297);  —  t.  (e-d)  ofan,  ')  tage  ned,  ned- 
lage: I.  klyf/ar  ofan,  ogs.  abs.  t.  ofan  og  t.  ofan  af  hesti,  tage  Oppakningen 
ned  af  Hesten;  ')  spec:  /.  ofan  (hattinn),  tage  Hatlen  af;  i.  ofan  fyrir 
e-m,  tage  Halten  af  for  en;  ^)  impers.:  e-d  tekur  ofan,  n-l  bortlages, 
omstyrtes:  kom  stórvidri  á  sunnan  .  .  .  og  lok  ofan  kirk/ur  ad  rjåfri  (ÞTh. 
Arf .  135);  -  f.  ofan  af  e-u,  ')  lage  det  oversle  af  n-t :  (Talem.)  þeir  I.  hvorki 
ofan  af  þér  né  nedan,  þó  þeir  hlæi,  det  gör  dig  hverken  til  eller  fra,  om 
de  ler  (Arm.  I.  79);  *)  fjærne  det,  der  ligger  oven  paa  n-l:  Einar  tók 
ofan  af  (skovlede  Sneen  bort  fra)  badstofugluggunum  f^TSt  å  morgnana 
(GFrTis.  134);  ')  I.  ofan  af,  spec.  pille  de  grove  Haar  (tog)  af  Ulden: 
t,  ofan  af  uUinni,  og  sel/a  þelid  sérilagi  og  togid  sérilagi  (]SVb.  49); 
*)  impers.:  nu  tekur  ofan  af.  Uvejret  (Regnen)  sagtner;  —  t.  hus  ofan, 
nedrive  en  Bygning ;  /.  segt(in)  ofan,  lage  Sejlene  ind ;  —  I,  ofan  i 
e-n,  give  en  Røffel,  skælde  en  ud  (jfr.  IÞorkPjs.  234);  1.  ofan  i  vid 
e-n,  ds.;  f.  égledi,  blive  melankolsk ;  t.  e-n  ordum,  (=  t.  e-n  tali),  give 
sig  til  at  tale  med  en :  Hvi  sezt  þú  eigi  h/å  honum,  tekur  hann  ordum  og 
spyr  hann?  (Od.  499);  I.  ost,  tillave  Ost;  —  /.  mikid  plåss,  optage  en  stor 
Plads;  t.  prof,  tage  Eksamen;  —  tak  hann  þad  rad  ad  .  .  .,  han  valgte 
da  den  Udvej  at  .  .  .,  han  fandt  da  paa  det  Raad  at  . .  .;  —  f.  saman, 
')  samle :  t.  saman  segl,  lage  Sejlene  ind ;  t.  saman  (hey),  rive  Hø  sam- 
men, samle  Ho ;  r.  saman  bók,  forfatte  en  Bog  (=  sem/a);  koncipere,  lave 
Udkast  til  n-t;  I.  saman  höndum,  se  hånd;  t.  saman  p/onkur  sinar,  pakke 
sit  Kluns ;  t.  sig  saman,  pleje  Raad  sammen,  raadslaa  i  Fællesskab ;  for- 
ene sig  om  n-l ;  /.  sig  saman  um  ad  gera  e-d,  forene  sig  om  at  gore  n-l 
(jfr.  samtök);  (Talem.)  I.  sig  saman  I  andlilinu,  mande  sig  op  (GFrE.  48); 
')  vi.:  t.  saman,  sætte  Bo  sammen,  gifte  sig:  Þau  höfdu  tekid  saman  ung  og 
efnalitil  (GFrE.  37);  Eigum  vid  ekki  ad  1.  saman?  (]Hall.  299);  /.  saman 
vid  e-n,  slaa  sig  sammen  med  en  (ofte  om  et  lost  erotisk  Forhold);  *)  (fl/tSg- 
ast  å)  slaas,  brydes;  —  t.  sig,  ')  komme  til  Kræfter  igen,  blive  rask  o.  1.: 
peningur  þá  f]TSta  farinn  ad  taka  sig  (MvT.  I.  158);  En  sólin  fór  ad  t.  sig 
þegar  hun  hafdi  sig  upp  ur  eimyr/unni  (isaf.  *13,  143);  *)  antage  sin  op- 
rindelige Form  el.  Udseende,  rette  sig  (ud  igen)  o.  I.:  þad  tekur  sig,  þegar 
þad  þornar,  del  bliver  godt,  naar  det  bliver  tort;  svuntan  tekur  sig  aftur; 
')  aabnes  (=  I.  sig  upp):  þegar  þeir  ætludu  ad  br/åta  FSlskva  lir  bana- 
kringlunni,  lok  sig  æd  og  spýttist  bunandi  framan  å  Sigga  (ÞGjD.  8);  —  r.  sig 
å  (e-u),  tage  sig  i  det,  rette  sig  selv  :  Hann  lok  þad  fram  i  fyrstu,  ad  tilþessara 
funda  hefdi  verid  bodad  af  bådum  flokkum,  en  tak  sig  svo  å  því  og  sagdi, 
adþad  hefdu  gert  heimasl/.menn  (Alþ.Ml,  B.  11.789);  /.  skamt,  række  kort : 
fridur  guds  sé  yfir  moldum  hans  og  hlessun  min;  en  þvi  midur  tekur  hun 
skammt  å  veg  (men  desværre  rækker  den  kun  kort)  (GFrE.  4);  I.  skeid, 
løbe  Pasgang :  Gráni  tåk  skeid  .i  móti  Léttfeta  å  slökki  (kunde  i  Pasgang 
maale  sig  med  L.  i  Galop)  (ÞGjD.  57);  f.  skim,  lade  sig  dobe;  /.  skrid- 
inn  af  skipinu,  mindske  Skibels  Haslighed,  sætte  Skibets  Fart  ned;  skip 
tekur  slagi,  et  Skib  krydser  (jfr.  Milt.  263);  t.  såtl,  blive  syg ;  /.  sprettinn, 
sætte  i  Løb;  hun  lok  alt  i  einu  sprettinn  og  stökk  alla  leid  inn  i eldhús;  — 
aftur  tak  Léttfeti  fyrstu  Ivo  sprellina  måli  Gråna,  tapadi  þeim  þríd/a  og  fékk 
ad  lokum  engu  vægari  skifli  en  um  morguninn  (ÞQjD.  57);  —  (.  stefnu, 
tage  Kurs(en);  ?/.  slríkid,  5*tte  Kursen,  lobe:  hann  tåk  strikid  alla  leid 
inn  !  badstof u;  —  t.  (i)  sundur,  adskille,  skille  ad  i  sine  Dele:  Hiin  tak 
rokkinn  sinn  i  sundur  og  bar  i  hann  (JTrHeiO.  IV.  80);  -  impers.:  e-d 
tekur  i  sundur,  n-t  sønderhugges,  gaar  itu ;  —  t.  svari  e-s,  svare  paa  ens 
Vegne,  træde  i  Skranken  for  en:  vidskiftarådunauturinn  ælli  einrliitt  ad 
...  t.  svari  voru  út  å  vid  (Alþ.  '11,  B.  II.  767);  (.  sættum,  indgaa  Forlig, 
forsones;  t.  sSnsum,  tage  mod  Fornuft;  —  /.  e-u  tak,  tage  fat  paa  n-t, 
tage  n-t  under  Behandling;  1.  lal  sin  å  milli,  fordybe  sig  i  en  Samtale: 
t.  e-n  tali,  give  sig  i  Samlale  med  en;  þad  tekur  engu  tali,  der  er  slet 
ikke  Tale  om:  nei,  þad  tekur  engu  tali  ad  eg  scgi  fri  þvi  (And.  I.  203); 
þad  tekur  engu   tali  (det  er  næsten  utroligt),    hvad  hann  er  spjehræddur; 

—  t.  tennur,  faa  Tænder;  -  t.  (e-d)  til,  ')  tage  et  vist  Kvantum  af  n-t 
for  at  holde  det  i  Beredskab  (til  Uddeling  el.  anden  Anvendelse):  t.  til 
matinn;  -  t.  e-d  til  handa  e-m,  holde  n-l  i  Beredskab  til  en;  —  spec. 
abs.  (seglbúa)  gore  sejlklar  (Giss.  68);  r.  til  i  e-d,  bestemme  og  samle 
paa  eet  Sled,  hvad  der  skal  bruges  i  el  bestemt  Øjemed :  (.  fiV  i  nestid, 
bestemme  og  fremlage  Rejsekosten ;  t.  til  i  kaupstadinn,  bestemme,  hvad 
der  skal  sælges  i  Købstaden :  Og  þegar  eg  er  ad  t.  til  i  kaupstadinn  å 
haustin,  þá,  þa  finst  mer  eg  sé  ad  drepa  bðmin  min  (GFrTis.  98);  ')  /.  til 
e-s,  gribe  fat  i  n-l;  gðre  Brug  af  n-l:  t.  til  sverdsins,  gribe  til  Sværdel; 
Þegar  embættismadur  fær  lausn  frå  embætti,  getur  hann  . .  .  farid  aS  t. 
til  ttteyrisins  (kan   han   begynde   at  . .  .  nyde    Livrenten)   (Stj.  '04,  A.  18); 

i    til  e-s  er  ad  t.,    der   er  Brug  for  n-l:    vængimir  .  ..  megna  lika  ad  bera 
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brádina  heim  i  hreiðríS,  þegar  til  þess  þarf  að  t.  (GFHh.  368);  þegar  til 
á  a8  í.,  naar  det  kommer  til  Styltket:  en  þegar  til  á  aS  t.  (men  naar  man 
saa  skal  bruge  det)  uantar  þar  2  blöð  í  handritið  (HermJDulr.  202); 
(Ordspr.)  ekki  er  til  tekið  (el.  ekki  tekur  til)  nema  þurfi  (SchMál.).  (om 
n-t,  der  kun  bruges  i  Nødsfald);  Það  biskup  hefði  tekið  til  (taget  og  gjort  Brug 
3^)  jarðar  sinnar  (Esp.  III.  85);  ')  (velja)  vælge,  udnævne,  udpege:  (Ordspr.) 
þar  tåkstu  kappann  til  {G'].),  der  valgte  du  Helten,  den  ypperste  (siges 
is.  ironisk);  /.  vilt  til,  tage  fejl:  þeir  t.  vilt  til  sem  segja  (Esp.  III.  32); 
*)  (ákveða)  bestemme:  /.  ///  dag  (stund);  eins  og  hann  til  tåk,  saaledes 
som  han  nu  sagde  det  (is.  naar  man  undlader  at  anfore  Eder  el.  Skælds- 
ord, som  en  har  brugt):  hann  sagdi,  ad  þú  værir  —  eins  og  hann  til  tak  — 
asni,  han  sagde,  du  var  en  —  ja  han  var  lidt  grov  —  rent  ud  sagt  en 
Æsel;  ')  anfore,  nævne,  opgive:  Ætti  jeg  ad  senda  hennt  ståra  gjof? 
Seisei  nei,  hun  gleðst  af  litlu;  jeg  veit  ekki,  hvað  lítið  jeg  ælti  til  að  t.; 
')  (setja  upp)  sætte  n-t  som  Vilkaar;  )  (t.  fram)  særskilt  fremhæve  el. 
nævne;  *)  /.  sig  til,  tage  sig  sammen  til  at  bringe  n-t  i  Stand;  /.  sig  til 
um  e-dy  udrette  n-t,  besorge  n-t:  ntenn  verda  ad  t.  sig  til  um  þetia  sjálfir 
(}SVb.  123);  jeg  verS  að  f.  mig  til,  jeg  niaa  se  at  tage  mig  sammen;  þeir 
brædur  skyldu  t.  sig  til  og  ferdast  austiir  (ValDagr.  63);  Þess  vegna  verdið 
þid  ad  t.  ykkur  til  og  i'era  búnir  ad  læra  eitthvad,  þegar  haustæUngarnar 
byrja  (And.  1.  211);  einn  dag  tåku  nokkrir  gÖtustrákar  sig  til  og  (fandt 
nogle  Drenge  paa  at)  brutu  allar  rúdurnar  i  skúrnum;  ")  /.  til  (i  her' 
bergi)  gore  i  Stand  (i  et  Værelse);  Venjulega  fór  hann  út  ur  stof- 
unni,  meðan  hun  var  að  t.  til  þar  (ITrHaila  56);  jeg  þarf  ad  t.  til 
i  skrifbordinu  mfnu,  jeg  maa  se  at  bringe  mit  Skrivebord  i  Orden ; 
'**)  begynde :  Od\'sseifur  fór  nu,  og  tåk  mi  til  hægra  meginn  i  höllinni 
(Od.  373);  tóku  þá  margir  til  ad  nida  hann,  mange  begyndte  at  smæde 
ham;  hann  tók  nú  til  ad  segja  soguna,  han  begyndte  at  berette;  spec. 
begynde  en  Gudstjæneste:  er  tekið  til  (3:  messu)?  er  Gudstjænesten  be- 
gyndt? /.  einhvers  stadar  til,  begynde  et  Steds:  Saungmadurinn  ...  hof 
upp  kvædid  og  tók  þar  til  er  Argverjar  osv.  (Od.  166);  Sumarid  1396  tók  eg 
þar  til,  sem  eg  hættt  árinu  ádur  (ÞThFerö.  IV.  !);  nú  er  þar  til  ad  t., 
nu  maa  vi  begynde  der  igen  (hvor  vi  slap);  t.  til  þar  sem  fra  var  horfið, 
begynde,  hvor  man  for  slap;  (Ordspr.)  snetnma  t.  bom  til  meina,  se 
snemma;  nu  ertu  tekinn  til!  nu  er  du  rigtig  kommen  paa  Gled!;  nu 
teUurdu  til  med  vitleysuna!  sikken  noget  Vrövl,  du  nu  tager  fat  med;  /.  til 
vid  e-d,  gribe  fat  paa  n-t;  ")  spec.  (om  Koer,  der  snart  skal  til  at  kælve) 
(stålma)  faa  Mælk  i  Vveret :  kýrin  er  farin  að  t.  til  (Árn.);  '*)  /.  til  e-s,  fare 
los  paa  en,  tage  Brydetag  med  en;  ")  spec.  give  en  en  Overhaling,  prygle 
en:  á  jeg  ad  t.  til  þin?;  '*)  ;.  til  e-s,  anfore  n-t  som  mærkeligt  el.  beun- 
dringsværdigt: þad  var  til  þess  tekid,  hvad  hann  synti  vel,  man  beundrede, 
hvor  godt  han  svommede;  Á  hinum  seinni  årum  eru  þó  ýntsir  hinir  ædri 
embættismenn  mjog  hjálpsamir  vid  lautenanta,  en  ekki  er  þó  sérlega  til 
þess  ad  t.  (ikke  særlig  mærkeligt),  af  því  þad  var  beinlinis  embættis' 
skyida  þeirra  (ÞThLfr.  III.  287);  '')  /.  til  e-s,  tage  Anstod  af  n-t,  blive 
fornærmet  over  n-t:  hann  tekur  ekki  til  þess,  þó  þú  komir  of  seint ;  folk 
kannske  tekur  til  þess,  cf  vid  briikum  somu  hrtfuna  (ÞGjUf.  15);  þad  er 
ekki  ad  t.  til  þess  (=  þad  er  ekki  tiltökumál),  det  er  ikke  n-t  at  gore  Op- 
hævelser over;  ég  tek  mér  slikt  ekki  til,  jeg  bliver  ikke  fornærmet  over 
den  Slags  (TSacm.  269);  ")  e-d  tekur  (ekki)  til  e-s,  n-t  angaar  en  (ikke), 
vedkonnner  en  (ikke):  nokkur  hluti  fulltrúanna  er  konungkjörinn.  En  eftir 
eðli  málsins  á  ekki  ad  t.  til  þeirra,  hver  stjómar  (Alþ.  'll,  B.  II.  826); 
þad  tekur  ekki  til  min,  det  berörer  mig  ikke;  det  kommer  ikke  mig  ved; 
láta  e-d  til  sin  t.,  lade  n-t  vedkomme  sig,  blande  sig  i  n-t:  Ella  láía 
valdsmenn  etgi  strokumål  til  sin  t.  í  embættisnafni  (Stj.  '90,  A.  54); 
Eigi  lét  G.  til  sfn  t.  (G.  blev  ikke  fornærmet),  þó  hann  heyrdi  sídan 
stöku  þessa  (GKonÆf.  54);  lára  (mikid)  til  sin  t.,  vise  sig  energisk  og 
dygtig;  gore  sin  Indflydelse  gældende,  gore  sig  gældende;  þad  er  båtin, 
ad  litid  iwedur  ad  reidi  Akkils,  og  hann  lætur  ekki  til  sfn  t.  (II.  I.  36-37); 
Og  nu  var  hann  einmitt  þannig  fyrirkalladiir,  ad  hann  langadi  til  ad  lAta 
eitthvad  til  sfn  t.  (]TrB.  198);  Hjartad  bardist  I  brjósti  mér  og  lét  mikid 
til  sfn  t.  (GFrÓI.  115);  láta  litid  til  sin  t.,  ikke  blande  sig  i  ret  meget,  være 
uvirksom;  /.  ed  til  sin,  opfatte  n-t  som  montet  paa  sig,  henføre  n-t  paa  sig, 
fole  sig  truffen ;  ~  refl.:  takast  til,  ')  ske,  gaa  til,  hændes :  takast  vel  (illa)  til, 
komme  godt  (daarligt)  af  Sted  med  n-t;  honum  takst  svo  til,  ad  . .  .,  det 
gik  saaledes  for  ham,  at  ,  .  .;  ef  svo  vildi  til  takast,  að  Danir  lentu  Í 
styrjdldinni,  hvis  det  traf  sig,  at  Danmark  blev  inddraget  i  Krigen  (ísaf. 
'15,  4.  1);  En  ef  nu  svo  skyldi  tH  takast,  ad  menn  vildu  fara  ad  meta 
jardir  &  Islandi  til  dýrleika  (EÍmr.  VII.  201);  -  med  Bibet.  af.  at  der  ind- 
træffer Uhold:  svo  tekst  til  fyrir  honum,  ad  hann  barnaSÍ  tvær  vinnukon- 
ur  i  Hamarsholti  sama  veturinn  (Suðurt.  'II,  76);  Þad  erindi  ...  lærdi 
fru  Steinunn  .  .  .  af  barninu,  en  meira  ekki,  þvf  ekki  takst  leingi  til,  þar 
ed  barniö  då  fjogra  ara  (ÓDavVik.  323);  tókst  svo  stysalega  til,  a8  . . ., 
der  indtraf  det  Uheld,  al  .  .  .;  ')  -  t.  til  '"):  Oekk  þA  Gfsli  lit,  er  Þor- 
björg  var  sent  hardorSust,  og  vildi  ei  ad  til  sin  ta'kist  (al  det  kom  til  at 
angaa  ham),  hvad  sem  sfdar  Ískærist  (GKonÆf.  213);  —  t.  e-n  til  altans, 
lage  en  til  Allers ;  /.  e-d  til  bragds  (el.  råds),  finde  paa  en  Udvej ;  t.  e-d  til 
dæmis,  anfore,  lage  n-t  som  Eksempel;  t.  til  fåtanna,  tage  Benene  paa 
Nakken;  /.  s/>r  e-O  til  hjarta,  lægge  sig  n-I  paa  Hjærte:  t.  ydur  minn 
tilgang  til  hjarta  (Hist.  III.  146);  /.  sjer  til  hjónabands,  tage  til  Ægte; 
/.  til  hondumim  (t.  hendinni  til  e-s),  bruge  Hænderne,  arbejde  ihærdigt: 
Nu  fengum  vid  þó  toksins  mann  fra  Holti,  sem  tekið  getur  til  hðndunum 
(]TrSk.  I.  222);  alt  þetta  hyski  flakkadi  til  þess  ad  komast  hjA  ad  vinna 
og  snfkti  svo  tit  ur  þeim,  sem  nentu  ad  t.  til  e-s  hendinni  (QPSk.  15); 
grind,  svo  gerd,  ad  opnå  megi  með  þvf  ad  t.  tit  hendi  af  hestbaki.  Gitter- 
dOr,    sasledei   indrettet,    at   dtn   vejfarendø   kan   tkydo  den  op  med  Ham* 


den,  uden  at  behøve  al  stige  af  Hesten ;  var  getid  til  a8  hann  hafi  ekki 
heyrt  þad  er  prestutinn  sagdi  honum  f\TÍr,  og  því  tekid  hðndum  tit  (ma- 
nøvreret) gagnstætt  því  er  f^ra  skyldi  (PGAnn.  70);  t.  til  jardar  (om 
Heste)  =  t.  [  jord;  —  t.  e-n  til  konungs,  vælge  en  tit  Konge;  /.  iiY  måls, 
t.  til  orda,  (begynde  at)  tale,  sige,  tage  til  Orde;  N.  N.  tekur  tilmåls  (har 
Ordet);  t.  til  matar  sfns,  begynde  at  spise,  tage  fat  paa  Maden,  stikke  paa 
Varerne;  t.  rðsklega  til  matar  sins,  tage  for  sig  af  Retterne;  t.  til  ospiltra 
málanna,  se  óspiltur;  t.  til  råsar,  lobe  bort  (fra  Græsgangene)  (BrJDul.  103); 
—  impers.:  e-n  tekur  sart  til  e-s,  en  tager  sig  n-t  nær,  foler  n-t  dybt:  mig 
tekur  sart  til  hans,  jeg  har  en  dyb  Medlidenhed  med  ham;  Hverjum  tekur 
sart  til  sinna  (Eimr.  X.  140);  t.  til  starfa,  lægge  Haand  paa  Værket,  skride 
til  Værket ;  /.  e-d  til  umrædu.  sætte  n-t  under  Forhandling;  /.  trj'gd  vid  e-d, 
komme  til  at  holde  af  n-t;  t.  (kristna)  tru,  antage  en  Religion  (Kristen- 
dommen); —  /.  um  e-d  =  t.  utan  um  e-d,  tage,  gribe  om  n-t;  hann  tók 
um  hatidlegginn  å  henni;  —  /.  um  hálsinn  á  e-m,  slaa  Armene  om  ens  Hals ; 
/.  um  hjá  sjer,  (vulg.)  gribe  sig  om  Konsdelene;  —  t.  e-d  undan,  ')  undlage 
n-t:  ÞÓ  hefur  laxveidi  verid  tekin  undan  öllum  þeim  jórdunum,  er  liggja  ad 
veidiåm  (Logr.  *15,  25);  t.  e-n  undan,  ikke  medregne  en;  ')  abs.  vænne 
unge  Dyr  fra  Moderen  (GFrUh.  179);  ')  abs.  el.  /.  uti  undan,  (ved  Klipning 
af  Faar)  borttage  den  ny  Uld,  som  er  vokset  ud  gennem  den  gamle  (Hun.): 
*)  impers.;  e-d  tekur  undan,  n-t  forsvinder  (spec.  naar  man  ikke  længer 
ser  nogen  Fisk  omkring  en  Line  et.  Medesnor):  um  sama  leyti  er  þá  b\nrjað 
ad  fara  Í  legur  á  þilskipum  eða  hákallaskipum,  og  þá  tekur  undan  hákall- 
inn  vid  lódimar  (JSVb.  126);  þad  tekur  undan  ánum.  Mælken  i  Faarcnes 
Yvere  forsvinder.  Mælken  hos  Faarene  bliver  mindre  (Breiöd.);  r.  undan 
(å  rásinni),  lobe  fra  sine  Forfølgere,  undslippe:  Golti  stefndi  .  .  .  til  fjatls 
.  . .  og  mundi  .  .  .  hafa  tekid  undan  á  rásinni,  ef  hann  hefdi  ekki  rekid 
sig  á  túngirding  (GFrUbl.  17);  /.  råt  undan  tölu,  uddrage  en  Rod;  —  /. 
undir  e-d,  ')  tage  med  Hænderne  ind  under  n-t  for  ai  lofte  det,  lofte  n-t: 
viltu  taka  undir  balann  med  mjer  (bære  Baljen  med  mig)?  —  hann  tók 
undir  kverkina;  ~~  t.  undir  hokuna  á  e-m;  t.  undir  skepnu,  befole  Yveret 
paa  et  Kreatur;  r.  undir  stålma  ku  (]ÁÞj.  II.  546);  —  impers.:  þad  tók  undir 
hana  á  odru  júgrinu,  den  fik  Betændelse  i  det  ene  Yver  (ÞGjD.  26);  *)  (sam- 
sinna  C'u)  være  enig  i  n-t:  allir  tåku  undir  þad,  alle  var  enige  derom  (Br^Nat. 
65);  /.  svo  eda  svo  undir  e-d,  stille  sig  saa  el.  saa  til  n-t :  væri  gaman  ad  vita, 
hvemig  bændur  tækju  undir  þad  (JHall.  331—32);  i.  vel  undir  e-d,  bifalde 
n-t,  optage  n-t  godt,  give  et  velvilligt  Svar  paa  n-t ;  ')  (anså,  svara) 
svare  paa  n-1,  ænse;  spec.  hilse  igen:  jeg  heilsadi,  en  hann  tók  ekki 
undir;  ')  abs.  (bergmála)  genlyde,  give  Genlyd:  fjöllin  tåku  undir,  Bjærgene 
genlød;  ogs.  impers.:  þad  tekur  undir,  der  er  Ekko;  /.  undir  (med  e-m), 
synge  med,  stemme  t  med  en;  —  impers.:  tekur  undir  i  e-u,  n-I  genlyder, 
giver  Genlyd;  —  /.  undir  vid  e-n,  gengælde  ens  Hilsen  el.  Tiltale;  t. 
undir  med  e-m  i  e-u,  (samsinna  e-m)  stemme  i  med  en  ang.  n-t,  være 
enig  med  en  om  n-t;  /.  e-8  undir  sig,  lægge  n-t  under  sig,  tage  n-t  til 
sig;  is.  tage  íi!  sig  (med  Vold):  t.  alt  nesti  dreingsins  undir  sig  (JÁÞj. 
II.  284);  t.  undir  stg  stökk,  begynde  al  lobe  el.  springe,  gore  et  Spring: 
t.  e-n  undir  tvö  vötn  (Málshb.),  vaske  en  to  Gange,  give  en  en  alvorlig 
Overhaling;  t.  e-d  undir  sjåtfum  sjer,  lage  n-t  hos  sig  selv,  haven-I 
i  sin  Magt;  t.  e-n  undir  bónda  sinn,  (om  en  gift  Kvinde)  indlade  sig  i 
Elskovshandel  med  en  anden;  —  t.  (e-d)  upp,  ')  lage  n-t  op:  t.  upp  Stein, 
lofte  en  Sten;  t.  upp  bord,  fjærne  Bordene  efter  el  Maallid;  t.  upp  lykkju, 
tage  en  Maske  op;  Þegar  leisturinn  er  tekinn  upp,  skal  taka  upp  se\  lykkju 
um  fieira  á  hvem  hælprjon  en  eru  (JSVb.  60);  —  overf.:  /.  upp  þykkjuna 
fyrir  e-n,  vredes  paa  ens  Vegne;  ')  t.  upp  skóg,  t.  upp  i  skðgi,  hugge 
Træ  i  Skoven,  fælde  Skov;  t.  upp  hrfs,  skære  Ris;  f.  upp  mó,  skære 
Torv;  t.  upp  kartöflur,  rófur,  t.  upp  ur  gðrdum,  el.  abs.  t.  upp,  oplage, 
hoste  Kartofler,  Roer;  *)  overf.  (skera  upp),  hoste,  faa  som  Lön ;  /.  mikid 
gott  upp,  faa  meget  god  Betaling ;  forbedre  sit  Levned  megel  (^  bæta  råd 
sitt);  t.  mikid  upp  å  e-u,  Ijæne  ved  n-I,  faa  Gavn  af  n-t  (]ÁÞj.  II.  506);  *)  (f 
saumaskap)  sprætte  op;  ^)  ordne  el  Vers  Í  den  rigtige  Ordfolge  efier  Me- 
ningen :  Petta  tekur  Finnur  Jonsson  svo  upp  i  Skjaldedigtningen  (SNordSnSl. 
173);  '"')  (birrja  á  e-u)  begynde  paa  n-t :  hann  hefur  tekid  upp  þann  sid,  ad  . .  .; 
')  foretage  sig  n-t,  slaa  ind  paa  n-t;  t.  upp  leika,  begynde  Lege;  t,  upp 
biining,  anlægge  en  Dragl;  /.  mikid  upp,  lage  kraftigt  fat:  hann  tekur 
ekki  mikid  upp,  en  herdir  heldur  i  sjer  (Arn.);  t.  upp  cld,  tænde  op: 
þar  er  ekki  tekinn  upp  eldur  nema  einu  sinni  i  viku;  —  t.  upp  eldinn, 
faa  Ilden  til  al  blusse  op,  som  har  ulmet  under  Asken  Natten  over;  Qudrún 
vinnukona  for  á  fætur  um  morguninn  heldur  snemma  og  tók  upp  eldinn 
(GFrTis.  27);  f.  eitthvert  råd  (e-a  adferd)  upp,  vælge  en  el.  anden  Frem- 
gangsmaade;  /.  e-n  kost  upp,  bestemme  sig  til  n-t:  hugsar  hun  mi  heht 
um  þad,  hvem  kost  upp  skuli  taka  (]ThMk.  251);  t.  upp  þann  kost,  vælge 
de  Vilkaar;  /.  e-d  upp  hj.i  sj.ilfum  sjer,  gore  n-I  af  egen  Drift;  /.  e-d  upp 
eftir  e-m,  tage  n-t  efter  (en);  gentage  ens  Ord;  ')  t.  upp  aftur,  gentage;  ') 
t.  upp  fje  fyrir  e-m,  konfiskere  ens  Ejendele;  bemægtige  sig  ens  Ejendele 
med  Vold;  /.  upp,  spec.  jur.  eksekvere,  konfiskere;  göre  Udlæg  hos  en: 
W  er  bu  Jons  var  tekid  upp  (ÐrlÞf.  187);  ?')  optage:  hun  var  svo  digur, 
ad  hun  tåk  upp  tvÖ  sæti;  '")  (i  skólat  overhore,  hore  en  Í  sin  Lektie;  — 
impers.  e-d  tekur  upp,  ')  n-I  blæser  op  i  Luften,  bliver  bortfort  fra  sin 
tidligere  Plads:  h.Uinn  tók  upp,  Baaden  blæste  bort;  kirkjuna  tak  upp, 
Kirken  blæste  bort,  blev  loftet  op  fra  Grunden  (af  Stormen);  ')  (þidnar) 
n-t  tor  op:  snjó  tekur  upp;  ')  (gladnar  til)  klarer  op  (BreiOf);  —  refl. 
takast  upp,  ')  loftcs  i  Vejret;  springe  Í  Vejret;  ')  optages:  þetta  ætti 
ad  takast  upp  (  safnid  ;  ')  lykkes  (spec.  mod  Digte,  Taler  osv.):  tókst 
honum  opt  vel  upp,  hans  Frembringelser  var  ofte  gode  (Eimr.  I. 
140);  þegar  pólitíktna  her  h  gómM  .  .  ,  þi  tekst  þeim  fyrst  verulega 
upp    (er   de   fðrst    riglig    i    deres    Es)    (Eimr.   \\.  26);    (Ordtpr.)    mSrgum 


taka 


843 


tal 


tekst  vel  upp,  sem  tefftst  illa  að  lyktum  (Q].)i  mangen  har  Held  med  sis 
i  Begyndelsen  i  Spil,  men  taber  dog  til  sidst;  —  t.  sig  upp,  ')  springe  i 
Vejret;  ^)  bryde  op,  gðre  sig  færdig  til  Rejsen  og  tage  ai  Sted  (is.  naar 
man  har  bedet  et  Sled):  skipaði  kapteinninn  ad  f.  sig  upp  af  Þórshöfn 
(EiÓILf.  80);  t.  sig  upp  tir  sveitinni,  fraflytte  Egnen;  f.  sig  upp  fra  e-u. 
Flytte  bort  fra  n-t:  hann  hefir  tekið  sig  upp  fra  góðu  læknishéraði  (Alþ. 
'11,  B.  II.  290);  *)  vise  sig  igen  (efter  en  Afbrydelse):  oft  sfásí  t.  d.  gangar 
eða  bríkur,  sem  t.  sig  upp  (kommer  frem)  beggja  megin  við  dali  og  firði, 
hnífrétt  hver  á  móli  Öðcum  (ÞThLýs.  I.  81);  *)  t.  sig  upp  lír  þurru  \>g  geta 
e-ðt  gaa  hen  lige  med  eet  og  gðre  n<t  (uden  t  Forvejen  at  have  antydet 
det);  t.  sig  upp  yfir  login,  sætte  sig  ud  over  Loven  (Skirn.  XI.  85);  "")  t. 
sig  vel  upp,  leve  paa  stor  Fod ;  —  t.  sig  upp  af  tur  (um  sjúkdóm), 
bryde  ud  igen;  i.  upp  å  e-u,  begynde  paa  n-t,  finde  paa  n-t  (spec.  en 
Vane  el.  desl.):  hann  er  tekinn  upp  á  þvi  að  drekka,  han  er  begyndt  at 
drikke;  t.  e-ð  upp  á  sig,  paatage  sig  n-t,  bære  Ansvaret  for  n-t:  i  fiestum 
umboSum  er  umboðsmÖnnum  gert  að  skyldu  að  t.  upp  á  sig  þær  skuldir, 
sem  útístandandi  eru  við  reikningslok  (Alþ.  '11,  B.  II.  666);  e-ð  tekur 
upp  á  e-n,  n-t  trætter  el.  udmatter  en,  afficerer  en  :  (óhlýr  vetur)  gerir  cnda 
á  akutstðrfum  manna  og  tekur  upp  á  saudfénadinn  (II.  II.  144);  Þetta  tók 
upp  á  geðsmuni  íngimundar  (dette  gik  I.  til  Hjærtet),  að  sjá  hólmann, 
med  miklu  grasi,  en  mega  eigi  nota  OAPj.  I.  36);  —  t,  upp  í sig,  ')  bruge 
Skraa;  ')  (t.  munninn  fuflan)  bruge  overdrevent  stærke  Udtryk,  bande, 
skælde  ud ;  —  /.  upp  um  sig  buxurnar,  trække  Bukserne  op ;  —  t.  upp 
undir,  O  løsne  den  förste  Flig  af  den  hærdede  Soulvs  Skind,  naar  man  skal 
løsrive  det  fra  Kodet  (=  losa  steinbftsroB)  (Vf.);  ')  vise  Tegn  paa  Frugtsomme- 
lighed: hun  er  farin  aS  t.  upp  undir  el.  það  er  farið  ad  taka  upp  undir  h/å 
henni  (Vf.);  *)  hun  hefur  tekið  upp  undir,  hun  har  haft  konslig  Omgang 
(Am.);  —  /.  uppi,  nærme  sig  Overfladen  (om  Fisk),  dukke  op;  t.  uppi,  dukke 
op:  Vatnsfiskar  eða  silúngar  vaka,  t.  uppi  (Arm.  I.  156);  —  t.  (e-8)  ur, 
')  borttage;  undtage;  —  abs.  t.  tir  ft  spiium),  udtage,  fjæme  bestemte 
Kort  (af  hele  Bunken):  Í  marias  er  tekið  úr  upp  ad  sjöum;  ')  ((  pr/'óni) 
tage  ind ;  t.  ur  hófi,  overskride  det  passende,  overgaa  al  Maade  ;  it.  ur 
hofn,  gaa  under  Sejl;  —  impers.:  e-ð  tekur  ur,  ')  n-I  forsvinder,  drives 
borl :  lak  jafnskjått  verkinn  ur;  —  Enginn  sláttumaður  er  svo  fåvis,  að 
hann  viti  eigi,  að  þvi  aðeins  tekur  hreint  úr  l/áfarinu,  að  Ijárinn  sé  brýndur 
(man  kan  kun  faa  Lefuren  renslaaet,  naar  Leen  er  skarp),  og  hann  hgður 
þétt  að  råtinni  (GFr.  i  Eimr.  V.  228):  m<.-d  mikla  drÖgu  og  tekur  úr  sjáv- 
arselta  (salt  Havvand  driver  afdeOOAÞj.  II.  16):  ')  bortfalder  (om  Tiden): 
þá  spurði  hann  mig  mikið  meira  en  hin  bomin,  af  því  að  það  tók  úr  fyrir 
mér  (fordi  en  Del  Tid  var  gaaet  labt  for  mig)  (SIng.  I.  69);  —  t,  (e-ð)  ui, 
')  modtage  n-I  udleveret :  /.  ut  sihlu,  modtage  Embedsopgör  af  en  Fratrædende 
Sysselmand;  f.  ut  peninga,  udtage,  hæve  Penge:  t.  ut  vorur  el.  abs.  t.út, 
kobe  Varer,  jfr.  úttekt;  (Ordspr.)  það  á  hver  eftir,  sem  hann  hefur  ei  ut 
tekið  (G].),  hver  har  til  gode  det,  som  han  ej  har  faaet  udbetalt;  t,  ut 
á  e-ð,  udtage  Varer  i  Bytte  for  andre  indlagte:  Ot  á  það  var  tekið 
alt,  sem  heimilið  fékk  af  litlendum  varningi  (Eimr.  XII.  101);  t.  ut  (  reikn- 
ing  e-s,  udtage  For  ens  Regning;  f.  ut  laun  sin,  modtage  sin  Lön;  /.  út 
refsing,  udstaa  Straf:  t.  ut  vatns  og  brauðs  hegningu,  sidde  paa  Vand  og 
Brød;  eg  tðk  snemma  tit  þroska  minn,  jeg  blev  tidlig  udviklet  (Myrd.  226): 
t.  e-d  ekki  ut  med  sitjandi  sælunni  (et.  sældinni),  maatte  slide  og  slæbe 
for  n-t :  dæma  metra  af  eigin  rcynd  um  það,  hve  tekid  er  ut  mcð  sitjandi 
sælunni  (hvor  nemt  del  er)  að  lifa  á  fslandi  (Eimr.  XV.  156);  ')  abs.  lide: 
hann  tak  mikiS  ut,  han  led  meget;  *)  syn«,  vurdere,  optage  Synsforretning 
over  n-t:  Skulu  úttektarmenn  hreppsins  ta'<a  girðinguna  út,  Reppens  Vur- 
deringsmænd skal  optage  Synsforretning  over  Hegnet  (Stj.  '09,  A.  266): 
Jardir  þessar  skulu  teknar  tit  og  b\>gðar  meS  álagsskyldu  (Logr.  '14,  204); 
Ávallt  skal  vegagjörð  tekin  tit  af  dómkvðddum  mÖnnum  (Stj.  '87,  A.  116); 
*)  i.  (hann)  ut,  t.  ut  hjå  sjer,  blotte  penis :  —  C'S  tekur  ut,  ')  n-t  fores  bort 
af  Floden  el.  Bolgeme;  bátinn  tók  út,  Baaden  blev  fori  ud  af  Floden, 
Tidevandet;  heyið  tSk  tit  um  flod,  Hoet  blev  fort  bort  af  Floden;  rekamcnn 
láta  seljurapta  lÍQgja  óhirta  við  sjå,  velta  þeim  hvorki  undan,  né  hirða  um,  þó 
út  taki  aptur  (lÁPi-  1.  644);  hreptu  þeir  illvidri  i  hafi,  tak  ut  báða  bátana 
(bægge  Baadene  blev  skyllede  over  Bord):  ')  abs.  þa9  tekur  ut.  Flodbolgen 
begynder  at  bevæge  sig  fra  Land;  /.  e-n  ut  af  tökum,  fraraade  en  n-t  alvorligt ; 
')  t.  ut  yfir,  (yfirgnæfa)  overgaa  alt  andet,  gaa  ud  over  alle  Grænser:  var 
åkaflega  grýtt  og  seinunnid,  en  þó  tåk  tÓptarbrot  eitt  ut  yfir  OÅPj.  II.  18); 

—  impers.:  En  tStyfir  tak  þó  (Forholdene  var  ganske  utaalelige),  ådur  en 
Thorvaldsens fjelagid  reisii  þuottahúsið  (Eimr.  II.  221):  W  tekur það  ut  yfir 
(det  værste  er  dog)  ad  einmitt  fiestar  þessar  kosningar  skera  ekki  tir 
neinu  til  hlitar  (NorÖurl.  'Il,  151);  t.  lit  tir  hesti,  afbidsle  en  Hest;  t.  e-d 
ut  ur,  unatage  n-t;  /.  tit  tir  rodinni,  udrangere;  t.  sig  tit  tir,  fjærnc  sig 
fra  de  andre:  tók  St/'arna  sig  ein  tit  tir  og  brokkadi  nidur  ad  ánni  (ÞGjD. 
94);  og  gat  þvi  med  lagni  sinni  oft  komid  þvi  svoleidis  f\TÍr  ad  Bjarni  og 
Anna  gátu  tekid  sig  ut  ur  (blive  ene)  (GPSk.  181);  r.  utan  af  e-u,  fjærne 
Indpakningen  af  n-t;  t.  utan  um  e-d,  tage  om  n-t,  omfatte,  gribe  om  n-t: 
/.  utan  um  e-n,  tage  en  om  Livet;    —  t.  vain,  hente  Vand  (BrJNat.  131): 

—  /.  vid,  ')  t.  vid  e-m  el.  e-u  (=  veita  e-u  viBtÖku),  modtage  en  el.  n-t: 
f.  vid  vörum,  sem  eru  sendar  heim ;  —  hver  tók  vid  brjefinu?;  t.  vid 
skilahodum;  —  (þiggja  e-d)  modtage,  ville  have  n-I:  jeg  ætladi  ad  gefa 
honum  krónu,  en  hann  vildi  ekki  t.  vid  henni;  —  /.  vel  vid  e-m,  mod- 
lage  en  godt;  hann  tók  vel  vid  þeint,  han  modtog  dem  godt;  —  overf.: 
taKa  vel  vid  e-m,  sætte  sig  tapperi  li!  Modværge  mod  en ;  Nskurinn  ,  .  . 
tekur  betur  vid  salti,  tekur  betur  purki  (bliver  mere  modtagelig  for  Salt,  er 
lettere  at  salte,  torre)  (]SFb,  24);  t.  vid  fangi,  (om  Kreaturer)  blive  dræg- 
tig; Færleika  skal  eigi  brúka  i  næztu  þriár  vikur  eptir  pat  vid  fyli  hafa 
tekit  (LFR.  VIII.  53);   t.  trid  kristni.    antage    Kristendommen:    r.  vid  s/er, 


komme  til  Kræfter;  t.  vid  skeltunum,  tage  Stodel  af  for  en,  være  Stod- 
pude; ')  spec.  /.  vid  e-m,  betjæne  en  med  Alferens  Sakrament:  E.  mess- 
adi  eitt  sinn  Í  Hjardarholti,  og  tak  vid  prestinum  þar  (]AÞj.  I.  300);  ^)  t. 
vid  e-u,  antage  sig,  paalage  sig  n-t;  overtage  n-I;  t.  vid  st/ðm,  overtage 
Regeringen:  t.  vid  cmbætti;  ')  abs.  tage  Smor  til,  Maden:  taktu  ekki 
svona  mikid  vid,  sttákur;  —  t.  vid  btiinu,  overtage  Boet;  En  þegar 
gongumar  voru  um  gård  gengnar.  þurfti  Olafur  a3  taka  vid  fénu  (paatage 
sig  Pasning  af  Faarene)  (jTrHalla  55);  ')  f.  vid  af  e-m,  ogs.  abs.  t.  vid, 
folge  efter  en,  succedere  en,  overlage  n-t  efter  en,  fortsætte  ens  Arbejde: 
tók  svo  hver  vid  af  odrum,  den  ene  fortsatte  saa,  hvor  den  anden  slap ; 
taktu  þarna  vid,  næstH,  fortsæt  saa,  den  næste !;  þegar  laufskóginn 
þrýtur,  t.  barrtrjen  vid;  (Ordspr.)  þar  tekur  ttóttin  við,  sem  dagunnn  þrýtur 
(G}.),  Natten  fortsætter  hvor  Dagen  ender;  hvad  rekur  svo  vid  f\'rir  þess- 
um  rádle\'singjum,  þegar  peningarnir  eru  þrotnir?  hvad  venter  saa  disse 
solle  Mennesker,  naar  Pengene  er  slupne  op?:  þá  tekur  ekki annad  vid  (þeim) 
en  sveitin,  saa  er  Fattigkassen  den  eneste  Udvej  (for  dem);  þeir  (3:  illhryss- 
ingar)  hafa  par  tekid  við  hinu  megin,  er  peir  unnust  ekki  til  hértta  megin,  ad 
vinna  .  .  .  monnum  ijon,  de  har  fortsat  paa  den  anden  Side  Graven  med  at 
gore  Folk  den  Skade,  som  Livet  herovre  ikke  slog  til  for  dem  at  gore  í}AÞ|. 

1.  245);  þegar  hann  kom  ekki  (Papei'jarjbrokunum  af  ser,  vard  hann  ad  lok- 
unum  ptingsinna  og  sturladur.  Er  svo  mælt,  einu  sinni  pegar  verid  var  ad 
btia  um  hann,  hafi  hann  sagt,  ad  senn  mundi  petia  fara  af  og  annad  t.  vid 
(lÁÞj.  I.  429);  t.  voxt  og  proska,  vokse  og  modnes;  —  t.  pad,  slaa  til 
Skaglerne:  så  pykir  mjer  t.  pad;  —  t.  pjónustu,  lade  sig  berette;  Í.  e-d 
pvert,  vise  Tværhed  overfor  n-t;  hann  er  tryggur  par  sem  hann  tekur pvi, 
han  er  en  trofast  Ven  mod  dem,  der  har  opnaaet  hans  Venskab:  Allra 
manna  var  Bjarni  tr\'ggastur  og  vinfastastur,  par  sem  hann  tók  pvi  (EKv. 
i  BTh.  xvi);  —  /.  sjer  ættamafn,  antage  et  Slægtsnavn. 

ttatffæÖ  lta:kFai-dl  f.  Mangel  paa  de  nødvendigste  Eksistensmidlcr. 

-tahi  (-a,  -ar)  [ta-f)i,  la  ^,i]  m.  den,  der  tager,  i  Sms.:  arftaki,  hluttaki. 

?takk  [tahk]  interj.  (opr.  det  danske  Subst.  Tak!)  Tak!  (=  pakka  þfer 
(ydur)  fyrir);  —  nci  t.,  nej  (mange)  Tak. 

taklaus  [ta:glöys.  t.i:k-j  a.  1.  (stinglaus)  uden  Sting.  —  2.  (blåsnaudur) 
blottet  for  de  nodvendigste  Eksistensmidler. 

táklif  ttau:kll  fl  n.  (metr.)  =  tástagaö. 

tak  mark  [la:gmaQk,  ta:k-]  n.  I.  is.  i  pi.  -mork.  Grænse:  takmork 
landareignar ;  —  pad  eru  engin  takmork  fyrir  e-u,  der  er  ingen  Grænser 
for  n-t.  —  2.  Maal,  Formaal :  setfa  sjer  eitthvert  t ,  keppa  aB  e-u  takmarki, 
-marka  (-maogal  vi.  indskrænke,  begrænse,  -markalaus  I-maegaloyisI 
a.  ubegrænset,  grænselos,  uindskrænket;  —  an.  -markalaust  som  adv. 
-markalfna  (-maogalima)  f.  Grænselinje,  -marksvana  I-maexsva:nal  a. 
indec.  uden  Maal.  -mikill  [-mlijid?.,  .mrf,ld>.l  a.  dygtig,  som  udretter 
meget,  -morkun  l-moogon)  f.  Indskrænkning,  Begrænsning,  -morkun- 
araOferö  [-mðegonaraÖ  ferð]  f.  Indskrænkningsmetode. 

tákn   (-S,  pi.  ds.)  Itauhkv]   n.    1.   (merki)  Tegn:  krossar  og  heilog  /.  — 

2.  (kraftaverk)  Mirakel :  t.  og  stårmerki.  —  3.  Kæmpe  (af  Vækst):  skårra 
er  pad  nu  taknid,  stelpan  er  ordin  (Am.). 

tákna  (a)  [tauhg»al  vt.  1.  betegne:  i.  e-ð  med  e-u.  ~  2.  /.  og  t.  f^nrir: 
(boda)  betyde,  varsle. 

táknan  (-ar,  -ir)  (tauhgnan]  i.  ~  táknun. 

táknaþýðari  Ilauhgnaþi:Oarlj  m.  Tegntyder. 

tákn  mál  (tauhgnmau  /1  n.  Tegnsprog,  -mynd  (-mint!  f.  Symbol. 
t-samlegur  (-kv-samle-qotj)  a.  1.  billedlig,  sindbilledlig:  tåknsamleg 
pýding.  -    2.   unJergörende ;  -    adv.  -lega,   paa   en   vidunderlig   Maade. 

táknun  (-ar,  -anir)  [lauhgnon,  -anig]  f.  Betegnelse. 

tak  setja  [ta:ksE  dja,  -se  tja)  vt.  ti.  (k\rsetja)  sekvestrere  (BH.),  behæfte, 
beslaglægge.  —  2.  (sctja  å  sig)  fæste  i  Hukommelsen  (ASkaft.).  t-setning 
I-sthdniijk]  f.  Sekveslration.  -sótt  (-so^ht)  f.  krupos  Lungebetændelse 
(pneumonia  crouposa).  -stingur  (-sdingotfl  m.  Sting  (i  Siden). 

tak  teinn  [ta:ktEÍdv]  m.  (opr.  glodende  ]ærn,  som  Í  Middelalderen  blev 
baaret  ved  Jærnbyrd  (BH.))  bruges  i  pi.  i  Talem.:  hafa  e-d  á  takteittumt 
have  n-t  paa  rede  Haand,  i  Beredskab,  -veiki  lta:gvEÍ  qi,  latkvei-^]  f. 
indec.  Sting  i  Siden. 

taktur  (-S,  -ar)  (taxdoe)  m.  ?1.  Takt:  ganga,  syngja  i  t.  —  2.  pi. 
Maade  at  være  paa,  spec.  Vaner,  ejendommelige  Lader:  pad  voru  nti 
peirra  taktar,  pegar  illa  U  å  peim  (And.  II.  221). 

tal  (-S,  tol)  (ta:/,  lð:/l  n.  I,  I.  Tale,  Samtale:  dónategt  t.,  simpel  Tale ; 
berast  t  i.,  komme  paa  Tale;  færa  (el.  leida)  e-d  Í  t.  {vid  e-n),  bringe  n-t 
paa  Bane  over  For  en:  hafa  t.  af  e-m,  faa  en  i  Tale,  faa  talt  med  en:  Eg 
ætladi  ekki  ad  låta  hann  fara,  an  pess  ad  hafa  t.  af  honum  (EKvSR.  I. 
185);  hafa,  eiga  t.  viO  e-n,  have  en  Samtale  med  en,  tale  med  en;  vera  (eL 
sitia)  á  talt  vid  e-n.  ds.;  á  tali,  optaget:  jeg  ætladi  ad  sfma  til  hans,  en 
hann  var  á  tali:  -  taka  annad  /.,  tale  om  andre  Ting;  taka  e-n  tali,  give 
sig  til  at  tale  med  en;  taka  annad  skip  tali,  praje  et  andet  Skib;  peir  tóku 
t.  saman  ie\.  med  sfer  e\.  sin  á  milli),  de  begyndte  at  tale  sammen ;(?-?  tó/tur 
ekki  tali,  der  kan  ikke  være  Tale  om  n-t ;  sem  engu  tali  tekur,  som  ingen  (3rd 
kan  beskrive :  Mer  fanst  eg  verda  svo  heyrnargód,  sem  engu  tali  tekur  (GFrOl. 
69).  -  2.  (tungumál,  málfæri)  Sprog  (spec.  m.  H.  I.  Udtalen),  Maade  at  tale 
paa:  i.  hans  var  med  útlendum  blæ.  -  3.  Ord,  givel  Lofte :  biskttp  Martemn 
brá  sitt  t.  (brod  sit  Ord)  (]ón  Arason).  -  II.  1.  a.  Tælling,  Tal:  hann 
var  i  betri  bænda  tali,  han  regnedes  mellem  de  bedre  Bjnder;  hafa  tal 
(el.  toln)  á  e-u,  tælle  n-t;  kunna  tal  (ei.  tolu)  e-s,  vide  Antallet  af  n-t;  mta 
ekki  aura  sinna  t.,  e\e  saa  mange  Penge,  at  man  selv  ikke  ved  hvor  mange; 
ad  tali,  i  et  Antal  af;  /2  ad  tali.  -  b.  gen.  med  Art.  talsins,  i  et  Antal 
aF:  12  talsins,  12  ialt.  -  2.  Register,  Liste,  Fortegnelse:  presta-t.,  kon- 
unga-t,  —  Z,  den  Tid,  Kælvningen  ventes  for  en  Ko:  (kýrin)  átti  ekki  eftiy 
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nemj  inku  íit  talsins  (lAÞj.  I.  481);  hvenær  er  ulíS  kýrinnar,  hvornaar 
han  Koen  venles  at  hælve;  bera  i  tali,  kælve  til  den  Tid,  Kælvningen 
ventes ;  nå  ekki  talinu  st'nu,  kælve  for  Tiden. 

tål  (lau;/)  (-s)  n.  (kun  i  sg.)  el.  (-ar,  -ar)  f.,  is.  i  pi.  1.  Lokken,  lok- 
kende Ord,  Lokkemiddel :  mæta  t.  og  hjegóma ;  —  auðaefi  eru  t.  fyrir 
mart/a,  Rigdom  lokker  man.qe.  —  2.  Bedrag:  draga  á  talar,  bedrage; 
besnære,  forføre ;  smjúga  /.,  undgaa  Bedrag :  Karlinn  sem  . .  .  tåliS  små 
(ÓDavÞul.  288);  (Ordspr.)  ill  er  låli  !  lirgð  að  smeygia,  det  er  Synd  al 
fore  Troskab  bag  Lyset. 

1.  tala  (tölu,  tölur)  [ta:la,  tö:lo(o)l  f.  I.  frijag  Tale:  halda  (el.  %;/a^ 
tolu,  holde  en  Tale;  ferindi)  Foredrag:  flytja  fö/u,  holde  et  Foredrag;  te/ia 
sier  /o/ur  yfir  e-m,  beklage  sig  over  en  (is.  i  Enrum)  (jApj.  II.  357).  —  II. 
Tal :  1.  i»fra  fimm  aB  tolu,  være  fem  i  Tallet ;  hafa  tolu  á  e-u,  vide  Antallet 
af  n-t;  kasta  tolu  i  e-i,  tælle  n-t  løselig;  koma  tolu  å  e-B,  tælle  n-t,  faa 
Antallet  af  n-t  at  vide:  þaB  yarB  ekki  komiB  tolu  á  fjoUann,  man  kunde  ikke 
tælle  Mængden;  vera  iveB  tolu,  være  fuldtallig;  a//ir  med  tolu,  hver  eneste 
en ;  týna  tölunni,  blive  færre,  svinde  ind  i  Antal :  áhangendur  hans  voru 
nu  fartlir  aB  týna  tölunni;  —  halda  Iðlufnni),  holde  sig  paa  det  samme  Tal, 
stadig  være  fuldtallig;  einn  i  tolu  þeirra  manna,  sem  .  .  .,  en  iblandt  dem, 
som  . .  .;  Iiann  var  i  heldri  manna  tolu,  han  regnedes  til  fornemme  Folk 
(el.  de  ypperste).  —  2.  a.  (mat.)  Tal :  5  i  tolu,  skrevet  5 ;  iafnar  tolur,  lige 
Tal.  —  b.  (gramm.)  Tal,  jfr.  eintala,  fleirtala.  —  3.  a.  (reikningur)  Regn- 
skab. —  b.  pi.  tolur  =  tekjur.  Indtægter:  greiBa  stnum  sålusorgara  réttar 
talur  árlega  (Alþb.  1743,  Nr.  16).  -  III.  1.  (perla)  Perle  paa  en  Rosenkrans 
(el.  Perlebaand):  vönduBmu  eyrnahrtngum  med  þremur  tölum  í  {\\.  II.  45). 

—  2.  Ring  til  Forhæng:  Sparlab  var  fyrir  rúminu,  sem  hékk  å  hvalbeinS' 
tolum,    sem    smeygt  var  á   snæri   upp    undir   rúmslánni  (Eimr.    VII.    85). 

—  3.  Knap,  is.  med  Huller  i,  sædv.  mods.  hnappur.  Knap  med  Oje: 
sauma  tolu  á  vestiB ;  jfr.  giert.,  beint.  —  4.  en  Bid  Skraa:  Brandur  var, 
eins  og  flestir  tobaksmenn,  vanstiltur  i  skapi,  ef  það  var  ekki  viB  hendina, 
þegar  hann  fýsti  aB  få  s/er  „tolu"  (PGjUf.  88).  —  5.  (litti  beila)  lille 
Stykke  Agn  (NI.).  -  6.  (tafla)  Tablet,  Pastil. 

2.  tala  (a)  |ta:lal  vi.  og  vi.  I.  1.  a.  (1.  p.  sg.  præs.  ind.  tali  (Siglf., 
Grimsey))  tale:  f.  hitt  (lågl),  tale  hojt  (sagte);  t.  djarflega  {e\.  digurbarka- 
lega),  fore  et  dristigt  Sprog;  /.  yfirmannlega,  fore  et  höjl  Sprog;  ef  /eg 
må  tala  svo  (klúrt),  med  Respekt  at  sige ;  t.  eins  og  hver  vill  heyra,  snakke 
enhver  efter  Munden  ;  /.  út  i  bláinn,  snakke  hen  i  Taaget ;  t.  þvert  um  huga 
sinn,  sige  lige  det  modsalte  af  hvad  man  mener;  A.:  Jeg  ætla  heim  å 
morgun,  ef  jeg  lifi.  B.:  ÞaB  er  ekki  framar  talaB  (det  er  forsigtig  Tale) 
(Rang.);  (Ordspr.)  þaB  tjåir  ekki  aB  tala,  sem  enginn  heyrir  (Q].),  det 
nytter  ikke  at  sige  det,  som  ingen  horer;  þaB  talar  hver,  sem  er  honuni 
tamast  (G}.),  hver  taler  det,  som  han  most  tænker  paa,  jfr.  som  Manden 
er  er  og  hans  Tale,  Vis  og  Vane  regerer  Talen ;  jeg  hef  aldrei  talaB  þaS, 
jeg  har  aldrig  sagt  det.  —  b.  t.  abs.  og  (.  saman,  samtale :  töluSu  þeir 
Ketill  allan  daginn.  —  c.  med  dal.:  i.  máh  e-s,  tale  for  en.  —  2.  (halda 
ræSu)  holde  en  Tale:  hann  talaSi  fyrir  minni  heiBursgestsins ;  —  hann 
talar  Ijåmandi  vel,  han  er  meget  veltalende ;  hjelt  hann  ræBu  og  ta'aBi  vel 
og  lengi;  —  hann  talaBi  langt  mål  og  snjall,  han  talte  længe  og  fyndigt ; 
f.  eftir  e-n,  l.  yfir  moldum  e-s,  holde  Ligtale  over  en ;  /.  um  e-ð,  tale 
over  n-t;  (Ordspr.)  margur  stendur  upp  å  þingi  og  talar  sier  til  ógagns 
(G].).  —  II.  I.  med  præp.  og  adv.:  l.  futan)  aB  e-u  viB  e-n,  lade  en  forstaa 
sin  Vilje  m.  H.  t.  n-t,  antyde  n-t  overfor  en:  aB  visu  hefur  sýslumaBur 
talaB  aB  þvi  viB  mig  (JThMk.  354);  /.  af  sjer,  snakke  over  sig,  lade  Munden 
lobe  over ;  tale  sig  selv  til  Skade :  Hann  hefir  talaB  nag  af  sér  i  l^essu 
måli;  —  t.  eflir  e-u  viB  e-n,  kræve  n-t  af  en:  G.  talaBi þá  fast  eflir  heyinu 
viB  Jan  (JAÞJ.  i.  303);  /.  i  meS  hjónum,  soge  at  mægle  mellem  Ægtefolk 
(jfr.  Esp.  I.  23);  (.  yfir  sig,  ')  sige  mere  end  man  vilde  have  sagt  el.  kan 
forsvare :  ÞaB  er  aB  t.  yfir  sig,  aB  segjast  vilja  eBur  kunna  reiBinni  al- 
deilis  fra  sér  aB  hrinda  (Vid.  I.  110);  ')  overanstrænge  sig  med  at  tale: 
Wann  hafSi  ofreynl  sig  fyrir  allarinu,  —  og  talaB  yfir  sig  I  stólnum  {^Tr. 
Halla  48);  (.  milli  h/ána,  mægle  mellem  Ægtefolk ;  (.  niBur  milli  e-ra,  faa 
n-n  til  at  forliges:  áttu  þeir  futlt  i  fångi  Grimtir  og  prestur  aB  tala  niBur 
milli  þeirra  (]ThMk.  434);  (.  saman  =  lalast  viB;  —  t.  til  c-s,  ')  henvende 
sin  Tale  til  en,  tiltale  en:  jeg  talaBi  til  hans,  en  hann  heyrBi  ekki;  f)  al- 
ludere til  n-t;  —  /.  til  viB  e-n,  foreslaa  en,  opfordre  en  (EspS.  173);  (. 
um  e-B,  tale  om  n-l,  omtale  n-t;  ekkerl  um  aB  (.,  del  er  der  ingen  Tvivl 
om ;  hvaB  er  um  aB  /..'  hvem  tðr  tvivle  derom  I;  t.  um  fyrir  em,  soge  at  om 
vende  en ;  (åvita)  irettesætte  en ;  /.  út,  tale  ud ;  t.  vtB  e-n,  tale  med  en ; 
I.  vid  e-n  um  e-B,  tale  med  en  om  (angaaende)  n-l ;  /ni  .rri/'r  aB  t.  viB 
lækni,  du  burde  tale  med,  konsulere  en  Læge;  t.  eins  og  viB  stokk  eSa 
Stein,  præke  for  dove  Øren.  —  2.  vt.;  t.  kjark  I  e-n,  sætte  Mod  i  en  ved 
sine  Ord;  /.  sig  niBur  å  e-u  (e-B),  (prove  at)  blive  enige  om  n-t,  aftale  n-t 
(]ThMk.  xxxiv);  t.  sig  saman,  komme  overens  ved  mundtlig  Forhandling; 
/.  e-n  upp  (ol.  uppi)  til  (cl.  I)  aB  gera  e-B,  overtale,  besnakke  en  til 
al  giJre  n-l:  ef  þeir  aB  eins  kunnu  aB  tala  menn  uppi  (smöre  Folk  om 
Munden)  (ABjH.  163);  -  ppr.  talandi,  ')  som  kan  tale:  barniB  er  orBiB 
/.;    *)  talende,    snaksom:    mikiB   talandi;    —    talandi  skåld.    Improvisator. 

—  III.  rell.  talast:  1.  e-m  lalast  vel,  en  taler  godt;  e-m  talasl  svo  til 
ol.  svo  talast  til  milli  e-ra,  n-n  aftaler  (med  hinanden);  talaBist  þá  svo  til 
milli  stiptamtmanns  og  hans  (Sliflamtmanden  og  han  aftalte  da)  (PThLfr. 
IV.  31).  —  2.  recipr.  talasl  viB,  tale  sammen.  —  3.  pp.  talaBur  a.  talt: 
taliB  mål,  Talesprog,  daglig  Tale;  (Ordspr.)  tåluB  orS  verBa  ekki  aflur 
lekin,  hvad  der  er  talt  kan  ikke  tages  tilbage;  IðluS  orB  og  gcrBir  verSt 
ekki  teknar  aflur,  jfr.  gjort  Gærninq  kan  ikke  blive  ugjort.  —  b.  (maelsk- 
ur)  udstyret  med  Talegaver;  vel  talaBur,  veltalende;  UtI  ItlaBur  i  jtingum, 
ikke  veltalende,  faamælt  paa  Tinge  (jfr.  OKonÆf.  91—92). 


talafiferB  [ta:laafErj]  f.  Talemetodc. 

1.  talandi  (a)  [la:landi|  m.  1.  a.  naturlig  Veltalenhed:  hafa  liSugan 
talanda,  være  godt  skaaren  for  Tungebaandet,  —  b.  (mælgi)  Svada,  Ord- 
flom: þaB  er  meiri  talandinn  å  honum.  -  2.  (målfæri)  Udtale,  Maade  at 
tale  paa:  þessar  tiktúrur  standa  aB  likindum  t  sambandi  viB  „talanda" 
GuBmundar,   sem  er  miog  einkennilegur  (Eimr.  XIV.  113). 

2.  talandi  (-a,  -endur)  [ta:landl,  -fndon)  m.  Taler,  den  talende. 
ttálarskeyti   |lau:laesr)ei:dl,  -si)ei:tll  n.  forforerisk  Vaaben. 

tål  aukinn  [tau:löv  Qin,  -Sy^inl  a.  bedragersk.  -beita  [lauibei  da, 
-beila)  f.,  -biti  (-bl  di,  -bitl)  m.  Lokkemad  (ogs.  overf.):  ÞaB  er  tilbeita 
fyrir  isuna  (Skim.  '12,  39).  -blik  [-blik]  n.  bedragersk  Glans. 

taldi  [lal  dl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  telja. 

tål  draga  [tauldra-qa]  vt.  skuffe,  bedrage,  forføre,  besnære;  —  ppr. 
tåldragandi,  bedragersk;  —  pp.  tátdreginn,  bedraget,  skuffet;  —  falsk: 
(Ordspr.)  tröll  jeli  tåldreginn  eyri  (G].),  falsk  Mont  er  Fandens  Spise. 
-draumur  [-droymøQ]  m.  skuffende  Drom. 

taldrjúgur  [lal-drju-(q)oQ]  a.  meget  omtalt. 

táldrægní  [taul-draigni]  f.  indec.  bedragersk  Opførsel,  -drægur 
[-drai'qool  a.  bedragersk,  forførerisk. 

talenta  (-u,  -ur)  [la:levda,  la:lenla)  f.,  talent!  (-a,  -ar)  (ta:levdl, 
ta:lenlll  m.  Talent. 

?talerkur  (-s,  -ar)  [ta:leQgoe]  m.  =  diskur.  Tallerken. 

táUagur  [taul'fa-qøol  3*  bedragersk  skön. 

talfjölgun  (tal  fjölgonl  f.  (mal.)  Progression:  geometrisk  t.  (LFR.  X.207). 

tálfrlOur  [taul  fri  5oe)  a.  :--=  tálfagur. 

tal  fróöur  [tal  fro^-'doQ]  a.  kyndig  i  Aritmetik,  regnekyndig.  -fræOi 
[-fraiöll  f.  indec.  I.  (lalnafræSi)  Aritmetik.  —  ^  2.  (hagfræBi)  Statistik. 
-fræSingur  (-s,  -ar)  [-frai-öirigoo]  m.  1.  Aritmetiker;  Matematiker.  — 
<^2.  Statistiker,  -fugl  (-fvg).)  m.  talende  Fugl:  hafa  I.  i  biiri. 

tálfugl  (laulfYgX)  m.   Lokkcfugl. 

tallfaera  (lal-faira)  vt.  bringe  paa  Bane,  fore  i  Tale:  i.  c-8  vid  e-n. 
-færi  (-faÍTl)  n.  1.  (raddfæri)  Taleorgan.  —  2.  Telefonapparat:  siminn 
hefur  fengiB  ny  og  betri  l. 

1.  tálga  (-U,  -ur)  [taul-ga]  f.  Snitlen,  Tilskæren,  Tilhuggen. 

2.  tilgå  (a)  (taul  gaj  vt.  snitte,  lælge:  t.  til,  snitte  til ;  t.  hrossháf, 
virke  en  Hov ;  l.  hold  af,  udmagre :  laugaveikin  hefur  tátgað  af  honum  511 
hold;  —  pp.  lålgaBur,  radmager  ;  /.  ekki  utan  af  e-u,  ikke  spare  paa  Ordene, 
sige  n-t  som  det  er :  auBvitaB  tálgar  jafnhispurslaus  skapnaBur  ekki  utan 
af  því  um  menn  og  mål,  þegar  honum  mislikar  eitthvaB  (Eimr.  XIII.  206). 

tálgata  [taul-ga-da,  -ga-tal  f.  Vej,  der  bringer  til  at  fare  vild;  forforerisk  Vej. 

talgåta  [lal-gau-da,  -gau-ta]  f.   Logogrif. 

tálgexi  [taul-gfxsl)  f.  Tommerokse. 

talgreind  (lal-gr£int]  f.  Talsans. 

tálgröf  [taul  grðf]  f.  tildækkel  Grav  til  at  fange  Dyr  i.  Faldgrube. 

tálgu  bekkur  [taul-gobehgøQ]  m.  Snitlebænk.  -fagur  (-fa:qoQ]  a.  smukt 
snittet  el.  skaaren  (ASkaft.,  Arn.,  Dal.,  Snæf.).  -finffur  (-hvirvapl  m. 
Tollekniv,  -járn  (-jaud-v,  -jaur-dv)  n.  Huggekniv. 

tálgun  (-ar)  (taul-gonl  f.  Tilsnitning :  t.  á  héfi.  Udvirkning. 

tálgu  steinn  (tauI-gosdEÍdv]  m.  Fedtsien,  Klæbersten,  Talkskifer,  Veg- 
sten: hinn  svonefnda  tålgustein  (telgjestein)  eða  þveljustein  (Eimr.  XXVII. 
212).  -tól  (-10":/]  n.  Tilskæringsrcdskab. 

tilgæfur  (taul  qai  voel  a.  fejlslagen. 

tal  hlVðinn  [lalhXi-ðln]  a.  letpaavirkelig,  lettroende,  som  lader  sig  be- 
snakke: (Ordspr.)  /.  maBur  verBur  allra  þeirra  narri,  sem  aB  honum  Ijúga 
(G].),  -hlyfini  [-hXiðnil  f.  indec.  Leipaavirkelighed,  del  al  være  let  paa- 
virkelig.   -hraOi  (-hna-öl]  m.  Talehaslighed,  det  Tempo,  man  taler  i. 

tål'hreinn    [taul  hoeidv]  a.  fri  for  Bedrag  el.   Svig.    -högg  [tau:>.(h)ökl 
n.  Finie  (DoluHj.  166). 
.     ?talla  (-U,  -ur)  (la:lija|  i.  Talje. 

°tá  tiOaSur  [tau:ll  SaSøo)  a.  (metr.)  daktylisk  (]s]s.).  -liSur  (-IlSop)  m. 

1.  (liBur  á  lå)  Taaled.  -  ==  2.  (metr.)  Daktyl,  -lykill  (-Il  gid).,  -U^ldill  m. 
(metr.)  den  förste  Del  af  lå  (s.  d.  O.  5.).  -lyklaB  [-lihgUa)  an.  (metr.) 
med  Helrim  i  2  tålyklar.  Ekspl.:  Húna  frétti  hari  par,  1  kulinn  Grana 
birBi,  I  að  fylkir  h'núlur  farinn  var  |  iB  få  sér  ålnarvirBi  (HSig.  74). 
-lyklan  (-llhgan)  f.  (metr.)  Anvendelse  af  lålyklaB  (s.  d.  O.),  -lykla- 
sneitl  (-llhglasneihlj  an.  (metr.)  med  Halvrim  i  tålyklar.  Ekspl.:  OuB  oss 
kenni  goBan  siB,  I  gefi'  aB  forBast  þetta,  1  haldt  mðnnum  heiBur  viB 
hærri'  og  lægri  sli'tlar  (HSig.  73).  •lyklaþrihent  (-llhglaþrau:htvl,  -hent) 
an.  (metr.)  ^  altålyklaB,  lyklaþrJti,  med  Helrim  i  alle  tålyklar.  Ekspl.: 
SSgu  þeirri  scgjunt  fra,  I  seggir  treyslu  nwgin  .i,  t  ]'ttu  fljótir  ey/u  frå,  I  årar 
traustar  sveigja  þa  (HSig.  180). 

talinn  (ta:llnl  pp.  af  telja. 

?talfukrókur  (la:lijokro'':got\  -kro':kac>|  m.  Taljekrog. 

talk  (-s)  (ta>.k,  tal  k)  n.  Talk,  Fedtsien. 

tilkennandi  (laul^enandl)  m.  falsk  Lærer. 

talkflaga  (laX  kfia  qa,  tal  k-j  f.  Talkskifer. 

tálkn  (tauVIv,  tauXkv,  tauqV,  laun/,  taul  )i|  n.  1.  Gæller,  Fiskegællar: 
a//ir  lóku  kverksigan  (sic)  og  leppinn  lit  tir  tålkninu  (Slng.  1.  184);  (Talem.) 
gefa  ekki  tvS  tålknin  meB  einu  hðfBinu,  væve  gnieragtig  el.  karrig,  naar 
man  skal  betale  el.  give  n-l ;  fallega  þftur  (el.  syngur)  I  lålknunum  i  />/«r 
nijna,  del  er  nydeligt  saa  du  brummer  (siges  drillende  til  en,  der  er 
gnaven  el.  skænder);  Er  så  tvísöngur  mjög  i  samræmi  viB  þaB,  sem  þaul 
I   lålknunum    .1    sumum   hér  innan  dcildarinnar  (Alþ.  "11,  B.   II.  912).  — 

2.  (hvalsk(Bi)  Fiskeben  (af  Hval)  (ASkaft  ).  -fanir  [-fa  nic)  fpl.  Gælle- 
blade,  -lok  l-n-lo'kj  n.  Qallelaag,  jfr.  þorskhaus.  -lokabein  (-lok(- 
b«i:n|    npl.    Oællelaagsknogler,    se   borskhaus.    -munnur    (-mVnocil    m. 


tálknop 


Trævlemund  (amphioxus  lanceolatus).  -op  [-op]  n.  Gælleaabnins-  -skiö(i) 
[-v-siji  Ol)  npl.  Fiskeben  (af  en  Hval).  -skVIa  (-sQilal  f.  OHallHB.)  = 
tálknlok.  -sproti  (-sbrodl,  -sbrotll  m.  lille  Stok  af  Hvalfiskeben. 

ttáll  (tal,  tålt)  |taud).,  tau7,  tauXt)  a.  bedragcrsk,  svigefuld:  Øldu 
sekk  i  tilu  l/atdi,  gik  paa  svigefuld  Is  (EÓlKv.  73). 

tállaus   (lauhöysl  a.   uden  Bedrag,    usvigelig,    -lega  (-le  qa)  adv.  uden 
Svig,  dygtig,  fuldstændig. 
talleiöa    (talrei-OaJ  vt.  (lalfæra)  fere  i  Tale  (StSlAndv.  III.  49). 
tål  leysi  (-is)  (tauheisll  n.  Svigloshed.  -lita  [-1:1  da, -Inlal  vi.  sminke. 
-lifur    (-1:1  dog,  -hltoo)  m.  Sminke.    -Ijós  (-l:io"sl  n.  falsk  Lys.   -logn 
[•l:ogvI  n.  bedragersk  Vindstille. 

tálma  (a)  [taulmal  vt.  med  acc.  el.  dal.  og  vi.  1.  (koma  i  veg  fyrir) 
hindre,  forhindre:  t.  e-S,  t.  e-u;  —  i.  e-m  e-B,  hindre  en  i  n-I.  —  2.  vi. 
/.  fyrir  e-m  —  t.  e-m ;  (dvelja  fyrir)  opholde.  —  3.  ppr.  tåtmandi,  hin- 
drende, prohibitiv. 

talmål   [tal  mauT]  n.  Talesprog. 

tálmalaust  [taulmalðys  t)  adv.  uden  Hindring,  uhindret. 
tálman  (-ar,  -Ir)  (laulmanl  f.  =  láltnun. 

tal  merkja  |ial  mtoQal  "*■  numerere.  -merkfur  (•nuri(v;)do(;l  a.  numc- 
reret,  mærket  med  Numre. 
fálmi  (-a,  -ar)  (laul  ml)  m.  =  tálmun. 
tálmlaust  [laul  mlðvst)  adv.  uden   Hindring. 
tálmun  (-ar,  -anir)  [taulmon,  -aniQ]  f.  Hindring,  Hinder. 
Ulmunarlaus  (laurmonarlðy:sl  a.  uhindret:   —  adv.   -iausl,  ds. 
talna  band    [lal  naban  t)    n.    Rosenkrans.    -bú8    (-bu:^)    f.    Lotteri;    is. 
Tallotteri  (-imr.  XI.  232).  -dulspeki  (-dvl  sbegi, -sb6>,l|  f.  indec.  Talmystik. 
-fræOi    [-frai:Sll    f.    indec.    Aritmetik,    Regning,    -kerfi    [-fccrvll    n.  Tal- 
system,   -kðgur   (-kð:qool  n.   Perlefrynser.    -leslur  [-lesdoel  m.  Rosen- 
kransbðnner  (jAÞj.  11.577).  -röB  (-rö:Jl  f.  Talrække,  -skúfur  (-sgn:voel 
m.  Perlekvast    (IÞorl.  II.  377).    -spil    (-sbl:/l  n.  Lotteri  (Slj.  "94,  A.  52). 
•glimpill    (-sdlnbld).,  -sdlmpldX)    ra.  (Bogb.)    Paginermaskine.    = -sörvi 
(•siSrvi)  n.  Perlehalsbaand:   tölur  á  (..  Halsperler.   -tafla  (-tabla)  f.  Tal- 
liste,   -velta  (-ve/.  daj  f.  Lotteri  (Sti.  '95,  B.  222).  -vil  I-vI:tl  n.  Talsans. 
lalning  (-ar,  -ar)  (tal  nipk]  f.  Tælling,  Tællen. 
talningarvjel  [lal  niijgarvje;/]  f.  Tælleapparat. 
talptpa  (tal'pi'ba,  -pipa]  f.  Taleror. 

tál  rá8  (laulrauíl  n.  svigefuldt  Raad.  -samur  [-samocl  a.  bedragersk, 
forforerisk. 
lalsefni  [lal  sebni]  n.  =  umialsefni,  del,  der  droftes. 
til  seggur  (taul  seg  op)  m.  Forfarer,  -segi  [-seijl]  m.  Lokkemad. 
taUháttur  (tals(h)auhdoel  m.  Talemaade. 
lálsigi  [taul'si  ii|  m.  =  lálsegi. 
°talsfma  (tal  si  ma]  vl.  og  vi.  ~  síma,  telefonere. 
talslma  áhald    (tal  simaau:haltl    n.    Telefonapparat.    -stö6    [-sdð:í|    f. 
Telefonstalion.    -tengsl    [-teiijsXl  npl.  Telefonforbindelse,    -lól  (-lo":/)  n. 
Telefonapparat,    -þráfiur  (-þrau:Ooe]  m.  Telefontraad. 
talsfmi  (tal  si  ml)  m.  Telefon. 
lalsins  (tal  slnsj  adv.  se  lal. 
talslingur  (lal  sliQgoe]  a.  veltalende. 

lalsmaSur  (tal  smaöoe)  m.  I.  (formælandij  Talsmand;  spcc.  (jur.)  De- 
fensor.    •   °  2.  (málaflutningsmaSur)  Sagforer  (Isls.). 
tálsmaöur  (taulsmaðoQ]  m.  Bedrager. 

lals  mál  (lalsmauV)  n.  1.  —  umlahmil,  tvivlsom  Sag,  Tvivl;  þá  gal 
alls  ekki  orSiB  I.  samkvæml  þióðirréltinum  um  þaS,  jí  samningar  Dan- 
merkur  gillu  íramvegis  fyrir  Noreg  (EArRétt.  294).  —  2.  n-t,  som  der  kan 
være  Tale  om:  ckki  verSur  t.  um  aB  bi'ggji  neill  å  honum  (EArRéll.  HO). 
-mil!  (-maudl,  -mau  II)  m.  Maade  at  omtale  andre  paa.  -menska  (-u) 
(-mcnsga)  f.  Sagforerskab  (Kip.  II.   149). 

tål  smurBur  (taul  smVrOoel  a.  smurt  med  Bedrag  (]Þorl.  II.  610). 
-snara  (-sna  ral  f-  Snare,  List,  Bedrageri,  -spurning  [-sbY(r)dnii)k)  f. 
besnærende  Spörgsmaal. 

*lalssl6Bir  [tal  slo"  ()lel  fpl.  Talens  Veje,  ^:  Munden. 
lalslrengur  (talsdr-Liijgoel  m.  Telefontraad. 
lalsverBur  (tal-svsrðoQÍ  a.  —  toluverBur. 

lal  söngur  [taulsoyijgoo]  n.  lokkende  Sang.  -lafn  [-labv]  n.  Lokkemad, 
tal  tákn  [lal  tauhkvj  n.  Taltegn,  -tiska  [-lisga)  f.  Talebrug,  sædvanlig  Tale. 
lálvinur  (taul-vl  nog]  m.  bedragersk  Ven. 

lalvls  (talvis]  a.  regnekyndig;  (i  st/ornufræBi  og  ifmatatt)  kalenderkyndig, 
tálvis  (taul  vi  si  a.  falsk:  I.  tunga. 

tal  visi  (tal  vi  si]  f.  indec.  Aritmetik,  -viss  (-vis)  a.  med  sikre  Tal,  nðjagtig 
udregnet:    Þetta   eru  t.  log,  sem  eigi  verBur  undan  komist  (Eimr.  XI.  26). 
tálvon  (taul-vo'n]  f.  bedragersk  Haab,  Illusion. 
^  talþráBur  (tal-þrau'QoQ)  m.  Telefon. 
"  lálönn  (tau:lðnl  f.   Sisyfusarbejde  (Jsls). 
tambak  (tam  bak]  n.  =  tannbak. 
lamdi  (tamdl)  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  lemja. 
tameyra  [lau:mei'ra|  f.  =  mevrula. 
iaminn  [ta:mln]  pp.  af  temja. 

ti  myrja   [tau:mlria|  f.  =  tåmeyra.   -mjukur  (-mjugoo,  -mjukoel  a. 
Icl  paa  Taa. 
lamning  (-ar,  -ar)  (tam  niqk)  f.  Tæmning,  Dressur. 
tamninga(r)  maBur  (tamnii)ga(r)ma:8oe)  m.  Tæmmer,  Berider,  -skóli 
(-Q-sgoa:ll)  m.  Deriderskole. 

lampiel  (-8,  pi.  ds.)  (lanbie/,  tam  pÍE/]  n.  1.  (böggull)  Bylt:  tampet 
sin  hann  til  min  ber  (ÓDavVik.  325).  -  2.  ((engjatdallur.  kotlal  Spand, 
brugt  til  Transport  af  Mad  ud  til  Hostfolkene  (Myr.). 
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?lampur  (-6,  -ar)  [ta^-bog,  tam'poQJ  m.  Tamp,  Tov:  viB  skulum  setja 
håkarlinn  i  tamp  (tage  Havkalen  paa  Slæbetov)  (Slng.  I.  268);  (Talem.) 
vera  alveg  kominn  á  tamp  meB  e-8,  være  helt  læns  for  n-t. 

tamur  (tom,  tamt)  lta:moe,  tö:m,  taut,  tamt]  a.  1.  (æfBur,  vanur) 
ovet,  rutineret,  vant:  t.  á  e-8,  t.  c-u,  vant  til  n-t,  flink  til  n-l:  e-m  er 
e-B  tamt,  en  er  ovet  i  n-t,  vant  til  n-t;  f.  á  báBar  hendur,  lige  flink  til  at 
bruge  bægge  Hænder;  (Ordspr.)  þaB  iT  tungunni  tamast,  sem  bjartanu  er 
kærast  (G].),  hvad  Hjærtet  er  fuldt  af,  lober  Munden  over  med;  þaB  er 
hverjum  tamt,  er  sjer  temur.  Vanen  er  den  anden  Natur;  t.  er  barns  vaninn, 
hvad  ung  nemmer,  gammel  ej  glemmer.  —  2.  (taminn,  spakar)  tam  (BH.), 
timura  (tau:mYral  f.  ~  tåmeyra. 
ttan  (-s)  (ta:nl  n.  Mellemgulv  (BH.). 

tina  (a)  (tau:na]  vi.  gronnes,  vokse;  is.  refl.  ténast,  trives,  vokse,  ud- 
vikle sig  (BreiOf.);  tánast  upp  (BreiOd.),  ds. 

tináhent  [tau:nau  hevt,  -hrnt]  an.  (metr.)  med  Hel-  el.  Halvrim  i  en 
tå  (se  d.  O.  5). 

tand  illur  (tandldloQ,  -idioel  a.  opfarende,  irritabel.  -rauBur  [-rðySoel 
a.  ildrød. 

tandur  (-urs)  (Ian  doel  n.  1.  (jfr.  tangur)  (agn)  Smule:  hvorki  t.  nje 
tegund  (el.  totur),  ikke  den  mindste  Smule.  —  '2.  (eldur)  Ild.  —  3.  (tltil 
or)  lille  Pil  (BH.),  -hreinn  (-o-heeidv)  a.  =  tårhreinn,  fuldstændig  ren 
og  skinnende,  skinnende  ren;  (forstærket:)  tandurtárhreinn. 

tanga  hlaup  (taui)  3ah).ay:p|  n.  den  korteste  Vei  mellem  lo  Næs  paa 
hver  Side  af  en  Fiord :  /ara  ;.,  drage  den  lige  Vej  fra  et  Næs  til  et  andet 
(Af.);  fara  t.  fyrir  þingeysku  flóana  (Logr.  XVI.  29).  = -krabbi  I-krab:l| 
m.  (zool  )  et  Slags  Munnopsis.  -nef  [-xxf.v]  n.  Spidsen  paa  en  Landtunge. 
tangar  armur  (tauijgararmogl  m.  Arm  paa  en  Tang,  i  Talem.:  þaB  er 
meB  tangararmi  (el.  -örmum)  logaB,  det  er  overordentlig  vanskeligt  al  ud- 
fore (Arn.).  -fæBing  (•e-fai:3ii)kl  f.  Tangforlosning,  -hald  (-e-(h)alil  n. 
Hold,  Tag,  Greb :  nå  langarhaldi  å,  faa  fat  i,  faa  Tag  i ;  fi  I.  å  e-m,  faa 
Indflydelse  paa  en;  kunne  kontrollere  en;  hafa  I.  S  e-u  {e-m),  have  faael 
Tag  i  n-t  (en),  -munni  (-r-mYn:l)  m.  Aabningen  paa  en  Tang;  troBa  e-u 
i  tangarmunna,  sætte  n-t,  hvor  det  maa  trækkes  ud  med  Tang,  bringe  n-l  i 
Fare:  IraBka  og  IroBa  i  tangarmunna  þeim  nauSsynja  erindum  og  milum 
OMPisl.  125).  -tak  (-C-ta:k|  n.  Greb  med  Tangen:  hiålpa  fåstrinu  fram  meB 
tangartaki  (Gj.  '11,  51).  -laka  |-ta:ga,  -ta:kal  f.  Tangforlosning. 

langi  (-a,  -ar)  [taui]  QI,  taur)ga(B)|  m.  1.  a.  (litiB  nes)  Tange,  Land- 
tunge. —  b.  overf.  det  Sled,  hvor  man  just  belinder  sig  (jfr.  d.  -Ande- 
damO:  sýta  ekki  hvad  .i  langanum  er  lalaB  um  e-n.  —  2.  (á  sverBi)  Angel, 
Tange  (paa  et  Sværd);  (á  sSg)  Angel  (paa  en  Sav);  (å  tålguhntf)  paa  en 
Tollekniv  Bladets  smalle  Endo,  der  sidder  fast  i  Skaftet.  —  3.  Metalskafl : 
var  å  oBrum  armi  hans  (3;  lampans)  t.,  sem  stinga  måtti  i  vegg  eBa  stoB 
(Br].  i  Eimr.  XIII.  103);  '(.  benja,  Sværd. 
tangir  (lauij  qio]  pi.  af  töng. 

langl  (-s,  pi.  ds.)  (laui) 7)  n.  =  lálkn:  undir  sins  hcrra  eins  og  tangt 
oki  gekk  bogiB  flan  (BóluHj.  199). 
tangra  (a)  [tauq  gra]  vt.  med  dat.  give  en  n-t  i  smaa  Portioner  (Am.). 
tangur  (-urs)  (laui)  goel  n.  Pjalter,  Klude ;  fögn)  Ubetydelighed,  Baga- 
tel, Smule:  elti  hann  i  tyliitåm  i  (.  eitt  I  skigi  blám,  I  galt  uiB  snapi  fúlgu' 
af  íiám,  I  feiknaverB  !  skinnum  gram  (Eimr.  XVIII.  204);   (.  og  tegund, 
se  tandur;  —  l.  og  totur  (el.  teturl.  Rub  og  Stub;  hvorki  t.  nje  totur,  ikke 
en  Smule;   ekki  t.  nje  Iclur,  ikke  Spor;  rtfa  upp  i.  og  tetur,  soge  overall, 
ransage  i  alle  Kroge;  þeir  vilja  helst  fa  alt  —  hvert  tangur  og  tetur  (hver 
eneste  Smule),  og  garmana  ulan  af  manni,  og  skrokkinn  meS  (EKvG.  109). 
Tani  (-a,  -ar)  (ta:nll  m.  npr.  Dim.  af  Jonatan, 
táning  (-ar)  [lau:nir)kl  f.  Opplukning  (af  Uld). 
tinkl  (-S,  pi.  ds.)  (lautik?.,  tauljk/.]  n.  (NI.)   -=  lilkn. 
tanna  (a)  (tan;al  vl.  bide  med  Tænderne  i  n-t  (saal.  at  Mærker  af  dem 
kan  ses);  —  bide,  gnave:    I.  og  naga  ur  sér  sniókleprana  (GFrAll.  71);  — 
spec.    t.    sig,   loppe   sig   (om    Hunde);    (.    skinn,    blodgöre   en  Skindlap  el. 
Skindrem  ved  al  bide  i  det;  —  pp.  tannaBur,  mærket  af  Tænder:    En  sva 
var  þá  keppurinn  orBinn  kåmugur  og  tannaBur  (]TrL.  388). 

tanna  for  |tan:afð:r|  npl.  Mærker  efter  Tænder,  -gangur  (-gauljoBo) 
m.  Gnaven,  Hakken  med  Tænderne,  Tyggen.  -gntstran  (-gnisdran)  f., 
•gnfstur  [-gnis  doe)  n.  (ældre  m.)  Tænders  Gnidsel,  -kul  (-kY:^  n.  = 
tannkul.  -los  [-lo:5)  n.  del  al  Tænder  losner  sig.  -nag  [-na:?]  n.  Spor 
efter  Tænder  el.  Afgnavning:  þaB  er  eins  og  t.  eftir  hest. 

ttannari    (-a,   -ar)    (lan:arl)    m.    en,    som    forfærdiger    Genstande   af 
Hvalrostand. 
lannarbrot  (tan:arbro:t|  n.  Tandstump. 

tanna  röB  (tan:arö:ðl  f.  =  lanngarBur.  '-skjol  l-si)0»:/l  n.  -Tænder- 
nes Skjul-,  Læber:  tosaBi  fast  enn  tannskjStiB  beygBi  (SlOl.  '23,  73). 
-þrotinn  (-þro:dIn,  -þro:lln)  a.  som  har  mistet  sine  Tænder,  tandlas. 

tann  bagali  [Ian  ba  qad?.,  tam  -)  m.  Bispestav  af  Hvalrosland.  -bak 
l-bak)  n.  Tombak,  -bakshringur  (■bay.s(h)eii)  goo]  m.  Tombaksring. 
•baukur  (-böygoo,  -böy  koi>)  m.  Tobaksdaase  af  Hvalrosland.  -belti 
(•beUl)  n.  Bælte  "med  Smykker  af  Hvalroslænder,  -ber  (-be  r]  a.  som 
blotler  Tænderne  el.  Tandkodel,  som  har  fremspringende  Tænder:  Wann 
er  nokkuB  t.,  linmællur  I  milfxri  og  dregur  nokkuB  máliB  (Alþb.  1695, 
Nr.  16).  -bcrg  [-berkl  n.  Gumme,  -bygging  (-bioiijk)  f.  Tandbygning, 
Tandforhold,  -bursti  (-bYsdll  m.  Tandborsle.  -duft  (-n-dyft]  n.  Tand- 
pulver, -får  [-faur]  a.  som  har  faa  Tænder:  gerBist  þeim  tannfått  um 
tvitugt  (QFrTis.  258).  -felli  (-fedlil  f.  indec,  -felling  (-fedliijk)  f. 
Tandfældning,  -fellingur  (-s,  -ar)  (-fedliijgoel  m.  Person  el.  Dyr, 
som  fælder  Tænder,  -fylling  (-fldlirikl  f.  Plombe,  -fiskur  (-tlsgae]  m. 
Tandhval    (odontocete);     Narhval    (monodon    monoceros).     -fle    (-fje]    n. 
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Tandgave,  Oave  til  el  Barn,  naar  del  faar  den  förste  Tand.  -flaga  [-flaqaj 
f.  hunslig  Gane  (med  paasaltc  Tænder)  (Slj.  '08,  B.  9).  -flipöttur  [-til  b- 
0"hdoe,  -ftlp-l  a.  (bol.)  tandtligel.  -frlöur  (-friðoQJ  a.  med  smukke 
Tænder,  -gaddur  |-r)-gad  oo)  m.  =  gaddjaxl.  -garSur  (-garOog)  m. 
Tandrække,  -glerungur  (-glt  rungoe)  m.  Tandemaille,  Tandglasur.  -hj61 
|-n-f)o»  /)  n.  Tandhiul.  -hjolavjel  (-(lo-lavie:/]  f.  Hiulværk  med  Tand- 
hjul. -hljóB  (-h).io"  i)  n.  Tandlyd.  -hlioBalierfi  (-h?.io"5a6er  vil  n.  Tand- 
Ivdssyslem.  -hlióearöB  [-hXio-Oarö:«!  f.  Tandlydsrække.  -hol  [-(h)o7] 
n.  Tandhule.  -hola  |ho  la)  f.  Hul  i  en  Tand  el.  i  Tandkodel.  -hold 
(•holl)  n.  Tandkod.  -hringur  l-hoiijgoe)  m.  Ring  af  Hvalfand:  var  þaB 
ætlun  manna  ad  þaS  vært  vom  mót  gikt  ad  hafa  tannhring  á  hendi  (ÞTh. 
Lis.  11.469).  -hvalur  [-1] -x^a  lop.  -kval-)  m.  Tandhval,  -hvass  (-j(was, 
-kvas)  a.  med  skarpe  Tænder:  fnapurvrtitr)  bidende;  (ordhvatvr)  frimodig 
i  sin  Tale;    l'eSuråltan  þykir  tannhvöss  (bister)  og  harðhent  (GFrE.  67). 

fanni  (-a,  -ar)  |lan:l|  m.  1.  med  fremstaaende  Tænder  (som  Øgenavn); 
Sigqi  1.  —  2.  a.  (småhrisla)  lille  Busk,  lille,  spædt  Træ:  viåartanni  (Hf., 
Mul.);  af  skóginum  er  enginn  t.  eftir,  af  Skoven  staar  der  ikke  en  Stump 
Træ  tilbage.  —  b.  det,  man  kan  faa  fat  i  med  Tænderne,  om  Græs;  nu  er 
hvergi  nokkur  t.  (Arn.), 

tann  iurt  [Ian  ivptl  f.  Regnfang  (And.  II.  15).  -k^li  [-!)  -iill]  n.  Tand- 
byld, -krötn  [-krom]  f.  Tandfeber:  hafa  I..  have  ondl  for  Tænder  (om 
Bom),  -kul  I-kv/J  n.  Kuldefornemmelse  i  Tænderne,  -kveisa  [-kvei-sa] 
f.  Tandpine.  -lag  l-n--!a-i;]  n.  Tændernes  Form  og  Stilling,  -laus  (-löys]  a. 
tandlos.  -leysi  (-is)  (-leisl)  n.  Tandloshed.  -leysingi  {-lei-siij(]l]  m.  Men- 
neske el.  Dyr  uden  Tænder;  —  pi.  -fefsingiar,  (zool.)  Gumlere.  -leys- 
tngur  (-s)  [-ki  sir)got>J  m.  —  tannleysingi.  -lækningar  [-laibgningag] 
fpl.  Tandlægekunst,  -læknir  (-laihgnlgl  m.  Tandlæge,  -mein  l-m£Í-nl  n. 
Tandfistel,  -ptna  (-pi  na.  tam-)  f.  Tandpine,  -rifa  (-n-n  va|  f.  Utæthed 
i  Væven,  opstaaet  ved  manglende  Riltetænder:  fvoð)  illa  jöðruð  og  með 
óleliandi  tannriíum  (Eimr.  III.  194).  -rot  (-ro-^  t)  f.  Tandrod,  -röðull 
(-raOod)ll  m.  Tandhjul  (Eimr.  I.  66).  -såpa  (-sauba,  -saupa]  f.  Tand- 
sæbe, -sår  (-saur]  a.  1.  som  gSr  ondt  i  Tænderne.  —  2.  som  har  faaet 
Tænderne  trukne  ud;  —  overf.  (illa  úlleikinnj  ilde  tilredt  i  Kamp.  -skafl 
(-sgab>.]  m.  Hugtand,  Stodtand;  sökk  íannskúflinn  djúpt  og  reif  med  sér 
míkiB  af  holdinu  (Od.  425).  -skefill  (-sqevid?.)  m.  Tandskrabe;  Mejsel 
til  Bearbejdelse  af  Hvalroslænder.  -skeHur  [-sqEfdog]  a.  med  Skaft  af 
Hvalrostand.  -smár  (-smau-rj  a.  med  smaa  Tænder,  -sniíð(i)  (-smi'5, 
-smi-Oi]  t.  og  n.  det  at  lave  kunstige  Tænder.  -smiSur  (-smrBooj  ra.  1. 
Tandtekniker.  —  2.  'Tandsmed*,  Mand,  der  forfærdiger  Ting  af  Hvalros- 
tænder,  -stafur  (-sdavool  m.  Tandbogslav,  dental  Lyd.  -stirður  (-sdlrB- 
op]  a.  stiv  for  Tænderne  (LFR.  VIII.  213).  -stor  (-sdoi-rj  a.  (om  Dyr  og 
Mennesker)  med  store  Tænder;  (om  Ting)  sfortsndet.  -staeBi  (-sdai  ðl]  n. 
Tandhule.  -stöngull  (-sdöyijgodX)  m.  Tandstikker,  -útdráttur  Itan;- 
udrauhdool  m.  Tandudlrækning.  -tafl  (Ian  lab>.)  n.  Skakbrikker  af  Hval- 
rostand, t-tak  (-tak)  n.,  -taka  (-taga,  -la  ka]  f.  Tandfrembrud,  del  al  faa 
Tænder.  -  -togi  (-loi  jll  m.  Tandtrækker.  -tuBugur  (lavduBoqoo,  lanluB-] 
a.  næsvis,  uforskammet,  stormundel:  i.  síráAri/r  (Arn.).  -tong  (tantöyijk)  f. 
Tandnogle,  -vara  |-va-ral  f.  'Tandvare-,  Hvalrostænder,  -veiki  (-vei-QI, 
•vei-^l]  f.  indec.  Tandsyge,  Tandsygdom,  -veikur  (-vci-gon,  -vEÍ'koQJ  a. 
med  syge  Tænder,  -verkur  (-vrogop)  m.  Tandpine.  -vSxtur  (-vð^sdoB) 
m.  Tandvækst,  -æta  (-u)  (lan;ai  da,  -aita]  f.  Tandbetændelse. 

?fanta  (tönlu,  tontur)  (lavda.  lanta.  tSvdoo,  tðnloel  t.  Tante. 

Tantalspfslir  (tavdalspisllo,  tantals-)  fpl.  Tantaluskvaler. 

tap  (-s)  (ta:pl  n.  Tab:  þú  ert  i  tapi,  du  sidder  i  Tab. 

lap  (-s)  (tau:p)  n.  Kraft,  Energi,  Liv,  Livlighed. 

tapa  (a)  (ta:ba,  ta:pa)  vi.  med  dat.  1.  miste,  tabe;  við  þaS  tapadi  hann 
Åttunum  og  kjarknum,  derved  kom  han  i  Vilderede  med  Verdcnshjörnerne 
oq  mislede  Modet  (ÞGjOs.  81);  e-r  tapar  af  e-u,  en  gaar  Glip  af  n-t;  n-l 
bliver  borte  fra  en;  r.  Iffinii,  miste  Livet;  t.  ekki  sfnu  målt.  ikke  tabe 
Mælet  (Vf.);  t.  i  spilum,  tabe  i  Kort :  þú  tapar  ekki,  þú  græSir.  -  t2. 
ødelægge,  dræbe:  /.  e-m,  dræbe  en;  /.  s/er  s/áífum,  begaa  Selvmord.  — 
3.  refl.  tapast  =  týnast,  tabes;  gaa  under.  —  4.  a.  pp.  tapaSur,  tabt,  for- 
tabt. —  *b.  pp.  taptur:  orku  og  huga  t.  (BóluHj.  131);  þíi  ert  raptur, 
trygduni  t.;  —  T^f^a  tapt,  holde  op:  vid  forum  senn  ad  gefa  tapt  (Af.);  — 
spec.  =  brpgda  biii:   hann  ætlar  ad  gefa  tapt  i  vor  (Af.). 

tapan  (ta:ban.  ta:pan)  f.  —  töpun. 

tapar  (-s,  -ar)  [la:bao,  ta:pao)  m.  1.  =  tapari.  —  2,  (Vf.)  =  taparöxi. 
—  t3.  Ikertl)  Lys,  K.Trle:  nær  hann  gekk  ÚI  af  húsinu  ad  spitsera  til 
gódra  vina  cdur  til  strandar  ad  skemta  s/er,  þá  gekk  hann  vid  t.,  svo  sem 
borgmeistarar  og  adrir  embættismenn  plögudu  ad  g/'öra  (lÓllnd.  165  —  166). 

tapari  (-a,  -ar)  (la:barl,  la;parl)  m.  Hammer(bane)  paa  en  Haandoksc. 

laparðxi  (la:barö/.'sl,  ta:par-)  f.  Haandoksc,  lille  Økse  med  Hammer  (Vf.). 

ttapel  (-8,  pi.  ds.)  (Ia:bc/,  ta:pE/)  n.  Tavle. 

tapi  (-a,  -ar)  (ta:bl,  la:pl)  m.  Tab;  Undergang,  Forlis,  jfr.  skiptapi. 

tipkona  (tau:pl<0'na)  f.  kraftig,  energisk  Kvinde. 

°tapla  (tSplu.  tSplur)  jlahbla,  töhbloc)  f.  Taffel. 

tap  laus  (tau:blövs,  tau:p-)  a.  uden  Liv  og  Energi,  slap.  -lltill  (-lid- 
ld>.,  -li  Ild/.]  a.  svag.  -maBur  (-ma-Bop)  m.  kraftig,  energisk  Person. 
-mihill  (-mri)><l>-.  -mr^ldX)  a.  fyrig,  kraftig,  energisk. 

tappa  (a)  (tahba)  vi.  1.  lappe,  aflappe:  t.  tir,  aflappe;  I.  i  fISsku, 
lappe  paa  en  Flaske.  —  2.  befæste  ved  en  Tap  el.  Træbolt :  var  bitinn 
tappadur  f  gegnum  stafina;  —  /.  e-i  inn  i  e-d,  indlappe. 

tappa  band  (lahbabani)  n.  1.  (drabbaraband)  Baand  omkring  en  Prop, 
for  lettere  at  kunne  trække  den  op.  —  2.  Baand  til  al  lukke  en  Dör  med. 
•laus  (-iBy-s)  a.  uden  Prop :  toml  og  tappafaust.  -lega  [-Ie:qa)  f.  Tapleje. 
o-rall  (-ra:dl,  -ra:!!)  m.  Proptrækker  (]«]•.) 
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ftappari  (-a,  -ar)  (tahbarl)  m.  Vinlapper,  Kyper  (BH.). 

=  tappa  saga  (tahbasa:qal  f.  Slidse,  -skrúfa  (-5gru:va]  f.  Tapskrue. 
°-sög  [sH-.q]  f.  Slidsesav.  -togari  (-to:qarl)  m.  Proptrækker. 

tappi  (-a,  -ar)  (lahbl)  m.  I.  Prop;  taka  tappa  ur,  afproppc ;  (/  loft- 
gati  á  tunnu)  Svik ;  (å  plægdu  bordi)  Nol ;  —  setja  lappann  I,  sætte  Prop- 
pen i;  overf.  slaa  Hovedel  paa  Sömmel  (]SBr.  472).  —  2.  Palle:  L6,  U 
min  Lappa,  såra  ber  þú  tappa  (]ÁPj.  I.  38).  —  3.  om  en  lille  Person, 
Prop,  Slump,  Purk :  Frúin  helt  i  höndina  å  Sigga  sinum,  dålittum  tappa 
f/ögurra   íra  gömlum   (EKvSamb.  26).  —  4.  (tappur)  ung  Tyr  (Mul.,  Hf.). 

tappkúBi  (lahpku  Bl)  m.  lille  Tyr  (Rang). 

tappur  (-S,  -ar)  (tahbog)  m.  ung  Tyr. 

tapslok  (laf  slok]  npl.  (for  taflslok?)  i  Udtr.;  þad  eru  t.  med  þad,  del 
kan  det  ikke  nytte  at  lænke  paa  mere  (Rang.). 

taptur  (taf-dog)  —  tapadur,  pp.  af  tapa. 

tår  (-S,  pi.  ds.)  (tau:r]  n.  1.  Taare:  grata  fogrum  tårum,  græde  sine 
modige  Taarer;  flóa  i  tårum,  se  flåa.  —  2.  Taar:  t.  af  vtni,  Taar  af 
Vin :   Sii  var  lldin,  ad  eg  átti  t.  á  bóndadaginn  (GFrAtl.  76). 

tara  barn  (tau:rabar-dv,  -bad'v)  n.  Barn,  som  volder  sin  Moder  mange 
Taarer,  Sorgens  Barn.  -blom  [-blou:m)  n.  Taareblomst.  -brunnur  (-brYn;oo) 
m.  1.  (tiratind)  Taarekilde.  —  t2.  Taareslröm.  -dalur  (-da:loe]  m.  Jammerdal. 

láraBur  (tauiraDoo)  a.  laarevædet,  med  Taarer  i  Ojnene. 

tara  dögg  [tau:rad"6k  1  f.  Taaredug.  -felling  (-fedlinkl  f.  Udgydelse  af 
Taarer.  -fl6B  (-flo":ð)  n.  Taarestrom.  -friflur  (-fri:öoo)  a.  —  grátfagur. 
-frjór  (-frjo":r)  a.  rig  paa  Taarer.  -fullur  (-fvd-loo]  a.  laarefuld.  -færi 
(-fai;rl)  npl.  Taareorganer.  -föll  |-födv.)  npl.  Taareslröm.  -gong  [-göyl]-k) 
npl.  Taaregang.  -kirtill  (-^Igdld?.)  m.  Taarekirlel.  -kreista  (-krfisdaj  f. 
Taareperse.  -laus  (-löysj  a.  taarelos,  uden  Taarer,  lörðjel.  -lind  (-lln't) 
f.  Taarekilde,  Taarevæld.  -lækur  (-lai;goo,  -lai:køej  m.  Taarestrom. 

tarantúla  (-u)  (la:rantu:la]  f.  (zool.)  Tarantel  (lycosa  tarantula). 

tara  poki  [lau:rapo:qi,  -po:§i)  m.  Taaresæk.  -regn  (-r£g*v]  n.  Taare- 
regn,  Taarestrom.  -sekkur  (-sehgoo)  m.  —  tárapoki.  -sjór  [-sjo«:r)  m. 
Taareso.  -skur  [-sgu:r)  f.  Taarebyge. 

tarast  (a)  (Iau:r3stl  vrefl.  udgyde  Taarer,  græde. 

tara  uthelling  (lau:rau:l(h)edlii]k)  f.  Udgydefse  af  Taarer.  -votur 
(-vo:doQ,   -vo:lop)  a.  laarevædet. 

tår  blandinn  (taur  blandln)  a.  taareblandet.  -fagur  [iaug  faqoQ)  a. 
skðn  i  sine  Taarer.  -fall  (-fad?.)  n.  Udgydelse  af  Taarer.  -fella  (-ffdla) 
vi.  udgyde  Taarer.  -fclli  (-is)  (fEdli)  n.,  -felling  (-f£dlii)k)  f.  =  tériall. 

tarfkálfur  (tar  fkaulvoo)  m.  Tyrekalv. 

tarfur  (-s,  -ar)  (larvoo)  m.  Tyr  (spec.  ugildet),  jfr.  tappi,  tappur. 

targa  (törgu,  törgur)  (lar  ga,  Idrgoo)  f.  mindre  Skjold. 

'tárgur  (taur  goo)  a.  =  tárugur. 

tárhreinn  (tau:hQEÍdv]  a.  fuldkommen  klar  el.  ren. 

?larfna  (-u,  -ur)  (la:rina)  f.  Terrin. 

táriettur  (lau:rJEhdoQ)  m.  Fortovsret. 

tår  kirtlamein  (tauÐ-^Iedlam£Í:n]  n.  Taarelislel.  -laus  (taur  Iðys)  a. 
taarelos,  tor.  -legur  (-kqog)  a.  ledsaget  af  Taarer,  med  Taarer;  —  adv. 
■lega.  -mildur  (-mlldec)  a.  laaremild,  tilbðjelig  til  al  græde. 

tarna  (ladna,  lardna)  adv.,  tarnana  (lardnana]  adv.  (Af.)  (jfr.  amt): 
ad  t.,  del  her;  skinnid  ad  t.,  del  Skind;  hvad  er  ad  t.!  nu  har  jeg  nok  af 
det!;  /.  er  l/Sia  fr/ettin,  del  var  en  slem  Nyhed. 

tår  perla  (taueprrdla)  f.  Taareperle.  -pfpa  (-pi  ba,  -pipa)  f.  Taaregang. 
•stirndur  (-sdl(r)ndog)  a.  fuld  af  perlende  Taarer.  -stokkinn  (-sdohqin) 
a.  laarevædet.  -straumur  (-sdröymog)  m.  Taarestrom. 

tartara  höfBingi  (l.m  darahðv  Biljqi,  -hdb  0-)  m.  Tarlarkhan,  Khan. 
-WBur  (liiBctO  m.  Flok  Barbarer,  Pak  (Eimr.  VI.  177). 

Tartari  (-a,  -ar)  (tafdarl)  m.  1.  Tarlar;  —  pi.  Tartarar.  Tarlarer.  — 
2.  (hardli'ndur  maSur)  haardsindet,  brutal  Person  (Arn.), 

ttartuflur  (tao  dobloo)  fpl.  (BH.)  =  karlöflur. 

tárugur  (laurroqoo)  a.  laarefuld,  vædet  af  Taarer,  med  Taarer  i  Ojnene. 

tår  votur  (laurvodoo,  -vo  log]  a.,  -vættur  j-vaihdop)  a.  laarevædet. 
-þrota  (lauBþroda,  -þro  la)  a.  indec.  som  ikke  kan  græde  mere,  hvis 
Taarekilder  er  udlflmt:  hann  er  t. 

tSsa  (-U,  -ur)  (tau:sa)  f.  1.  (tåin  ull)  pillet  Uld  (Af.,  NI.).  -  2.  (e.  k. 
sky)  Lammesky,  jfr.  Maríutása. 

tásaumur  (tau:söy'moo)  m.  Taasöm  (paa  en  islandsk  Sko). 

?tasla  (-U,  -ur)  (ta;sija)  f.  =  hæd,  loft.  Etage:  /.  óskast  til  leigu  fri 
14.  mal  n.rstkomandi  (Visir  '18.  56);  tveggja  tasiu  hus,  lo  Etagers  Hus. 

taska  (tösku,  töskur)  (las  ga,  l«s  go(o)|  f.  Taske. 

tå  skafli  (tau:sgabli)  m.  (ASkaft.)  -  (sbrjotur  2.  -skeyting  (-sqEJ  d- 
ii)k,  -sQEÍ  tii)k)  i.,  -skeytt  (-sQEÍht)  an.  =  tiaBalhent. 

tasl  (-s)  (las  X)  n.  1.  Baand  cl.  Snor,  der  er  bundet  sammen  af  flere 
Slumper  (SI.).  -  2.  overf.  (b.isl)  Hullen  sig  igennem  (Arn.). 

tasia  (a)  (tas'la)  vt.  og  vi.  1.  binde  el.  oge  sammen  af  flere  Slumper : 
(.  vid  c-d,  ds.  (Arn.).  —  2.  refl.  taslasi  (overf.):  t.  vid  e-d,  soge  al  klare 
sig  med  n-l,  selv  om  del  er  ufuldkomment  og  mangelfuldt  (Arn.). 

tå  sneitt  (lau:sneihl)  an.  med  Halvrim  i  en  visuti  mellem  tálykill  og 
Enderimet.  Ekspl.:  A  koti  þessu  kvöð  var  þad  (HSig.  72).  -»por  l-sbar] 
n.  det  forreste  af  et  Fodspor:  hann  nær  hver/u  tispori  hans,  han  er  ham 
voksen  i  eet  og  all. 

tasIa  (a)  (lasda)  vi.  (BH.)  -    hasta :  t.  i  =  hasia  i. 

tå  staBur  (lau:sda  Boo)  m.  det  Sled  paa  Foden,  hvor  Tæerne  sidder. 
-stag  (-sdai;)  n.,  -stagaS  (-sdaqaj)  an.  (melr.)  med  enslydende  tålykill 
og  Enderim.  Ekspl.:  Lifnid  mxta  sir  hann  sir,  I  sex  og  llka  /åra,  I  Awr 
einn  klyfja  heri  ber  I  byrdir  nSgu  stórar  (HSig.  93). 

tåtulegur  (lau:9ale'qor)  a.  lignende  pillet  Uld. 


tásveifla  

°iá  sveifla  [tauisveibla]  f.  Piruette  (i  en  Dans).  -  -sveiflast  (-sveiblast) 
vrefl.  piruettere. 

tasvfgur  [taisviqoel  a.  tl«  ^öfu//^  energisk.  — 2,  (Nl.,Af.,  Sch.)  =  anrfp/^r. 
-  3.  gækkende,  koket :  var  Helga  málhreif  uiB  hann  og  tasvfg  (}ÁÞi.  H.  IS?)* 

táta  (-U,  -ur)  {tau:da,  tau:ta]  f.  1.  a.  Glut,  Stump,  lille  Tøs:  ÞaS  er 
nú  verst  henni  lit/u  tátu  teiðist  (ThTh.  56);  —  ogs.  som  Kælenavn  paa  en 
Hoppe  (StStAndv.  III.  107).  —  b.  (brúða)  Dukke.  -  c.  Navn  paa  en 
Tæve.  —  2.  (dúsa^  Sut. 

tå  tilja  (-U.  -ur)  [tau:tilja|  f.,  is.  i  pi.,  en  Slags  strikkede  Sko,  brugt 
som  Fodvarmer  inden  i  almindelige  Lædersko  el.  is.  af  Fiskere  inden  i  el. 
uden  paa  Skindbrogen,  hvorover  saa  Soskoene  trækkes,  -tylla  [-tldla]  f. 
1.  n-t,  hvorpaa  man  kan  faa  Fodfæste  med  Tæerne;  --  overf.  den  mindste 
Anledning,  Aarsag.  —  2.  —  tátilja. 

tátla  (a)  [tauhdla]  vt.  pille  Uld  (Af.,  Rask). 

?tau  (-S.  pi.  ds.)  IíÖy:]  n.  Töj :  spec.  Vasketöj  (Rvk.). 

1.  taug  (-ar,  -ar,  (sj.)  -ir)  [töy:.?)  f.  1.  (strengur)  Tov,  Reb.  —  2. 
(tægja)  Tave,  Fiber.  —  3.  Nerve:  hafa  sterkar  taugar;  —  þaB  er  ekki 
ærleg  t.  i  honum,  der  er  intet  godt  ved  ham;  ragur  i  hver/a  t.,  en  Kryster 
fra  Top  til  Taa ;  það  eru  góðar  taugar  (til)  i  honum,  der  er  ikke  saa  lidt  godt 
i  ham,  der  er  godt  Tommer  i  ham.  —  4,  Ledning,  Traad,  jfr.  rafmagrstaug. 

?2.  taug  [töy:«?]  n.  Toj :  gánga  i  taugið,  gaa  i  Tojet  (ISBr.  439). 

tauga  (a)  [löyrqa]  vt.  (Arn  )  —  teyga. 

tauga  ber  (töy:qabET]  a.  (bot.)  med  tydelige  Nerver.  -bilaÖur  (-bl:laö- 
on)  a.  nerve<;vækket.  -blaöra  [-blað  ra)  f.  Nervecelle,  -bólga  [-bo»1-ga] 
r.  (med.)  Neuritis.  -fijetta  (-fljchda)  f.,  -flækja  [-flai:Qa,  -flaii^a]  f. 
Nerveflætning.  -fruma  [-írY:maI  f.,  -frumia  |-frYm  la|  f.  Nervecelle. 
°-griplur  (-grihbløel  fpl.  Synapsis  (ÁBjSál.  §60).  - -hylfi  (-is.  pi.  ds.) 
(-hil  vi]  n.  Nervecelle  (]s]s.).  -htmna  l-hlmna]  f.  Nervehinde,  -hnoöa 
j-hvo:Öa)  n.,  -hnútur  (-hvu-.doo,  -hvu:!-)  m.  Nerveknude  (ganglion).  -herfi 
[•^crvi]  n.  Nervesystem,  -kraftur  (-krafdoQ]  m.  Nervekraft,  -lamandi 
[-la:mandi)  a.  nerveslappende.  -laus  [-loys]  a.  (bot.)  uden  Nerver,  -naem- 
ur   [-nai:moel  a.    nervefin.    -orka  (-OQgal  f.   Nerveenergi  (ÁBjSál.  §  27). 

taugarhjöl  ltÖy:qaGfíO'':/l  n.  Talje,  Taljeblok. 

tauga  siúkdómur  [töy:qasju:kdo"mop|  m.  Nervesygdom,  -sjúkur 
[-siu;ge^,  -sju:kci^l  a.  nervesyg,  nervos.  -skak  [-sgatk]  n.  Nerverystelse. 
-skynja  [-sQinja]  f.  Nervesans.  -slappur  [-slahbøg]  a.  nerveslap.  -slapp- 
leiki  [-slahbltitjl,  -lei^l)  m.,  -slekja  {-sleiga,  -slf;^)  f.  Nerveslappelse. 
•sien  [-sit::']!  n.  Neurasteni.  -sleppa  (-stehbal  f.  ~  taugaslappleiki. 
-sljóleiki  [s1jo>':1eÍi)I,  -lei^i)  m.  Nerveslovhed.  -stofn  I-sdobv)  m.  Nerve- 
centrum,  -straumur  (-sdroyimoy]  m.  Nerveström.  -strengur  [-sdreiij-g- 
oq\  m.  Nervetraad.  -tegund  [-ttiqontl  f.  Nerveart.  -vefur  |-ve:voo)  m. 
Nervevæv,  -veiki  (-veiiQI,  -vei;ftll  f.  indec.  (med.)  Tyfus  (febris  typhoidea). 
-veikindi  (•vEÍ:Qlndl,  -vei:^]  npl.  Nervelidelse,  -veikla  [-vErihgla)  f. 
Nerveonde.  -veiklaður  [-veihglaðo(,>]  a.  nervesvækket,  -veiklun  [-vfihgl- 
øn]  f.  Nervcsvækkelse,  Neurasteni.  -veikur  (-vei:go(i,  -vFÍ:k-)  a.  nerve- 
syg,  nervesvag;  nervos.  -veill  [-veidX)  a.  nervos.  -verkur  (-veygoQl  m. 
Neuralgi.  -viökvæmni  [-viö  kvaimnl]  f.  indec.  Nervøsitet,  -visnun 
I-vlsnonl  i.  Nervevisnen.  -vondur  [-von  dopi  a.  ~  taugaveiklaöur. 
-vokvi  [-vö:gvl.  -vÖ:kvl]  m.  Nervesaft,  -vædske.  -vondull  (-vðn  dod>.) 
Nervebundt,  -þjáning  [-þjau:nii]k]  f.   Nervelidelse,  Neuralgi.  -þjÖkun 


iis  traumalica).    -þráfiur 
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(-þÍð:gori,  þjö:kon]  f.    traumatisk  Nevrose  (n 
(•þrautðo^)  m.  Nervetraad. 

°taughremminn  (töyx  (h)eEminl  a.  nerveryste 

°taugungur  (-s,  -ar)  [loy:qui]gøol  m*  Neuroi 

taugvöÖvi  (töyqvöOvi)  m.  Nervemuskel. 

tiauli  (-a.  -ar)  (toy:!!!  m.  Tyr  (BH.). 

^taumakeíla    [tÖy:ma^EÍ;la)    f.    (zool.)    Skælbrosme    (phycis): 
phycis  borealis  ;  litla  /.,  phycis  blennioides.  -lag  (-la:!?]  n.  Hold  paa  Tommen  ; 
—  overf.  Töjlen,  Holden  i  Tomme,  Styrelse.  f-Iaus  [-loys)  a.  =  taumlaus. 

taum  band  (töym  bant]  n.  Ledebaand.  -beisli  [-bEÍsll]  n.  ---■  reifibeisli. 
-bera  [-bera]  vt.  rebe  (en  Mark),  udmaale  v.  Hj.  af  et  Reb  el.  Snor. 
-bragA  [-braq<?,  -bragþ]  n.  Bidsel;  Hold.  Tag  paa  Tommen:  Hans  (o; 
gu8s)  mtisteri  (sje)  hjartað  þitt,  |  bolldið  ei  l.  fær  þá  sitt  (ÞMarlOr.  19.  14). 
-burøur  [-bvroogl  m.  Udmaaling  (af  en  Mark)  v.  Hj.  af  et  Reb.  -fysi 
(-fi-sl]  f.  indec.  Redebonhed  til  at  lade  sig  lede.  -grfma  (-grimal  f. 
Grime,  Tomme  (om  en  Hest);  og  taumgn'mu  teygði  (ÓDavPu\.  3S2).  -hald 
(töy:[i(h)altl  n.  Hold  paa  Tommerne:  hesturinn  kann  ekki  vid  taumhaldið; 
Töjlen,  Beherskelse:  hafa  t.  á  e-w  (e-m),  kunne  lö|le  n-t,  holde  en  i  Ave; 
slaka  taumhaldid,  slappe  Tojlerne,  give  Hesten  Töjíen.  -hestur  [-(h)£sd- 
oq\  m.  Hest,  som  trækkes  ved  en  Töjle.  -hringur  ftoymhoirigoQ)  m.  Ring 
for  Tommen,  -laus  l-löys]  a.  tojleslos.  -leysi  (-is)  [-leisi]  n.  Töjlesloshed. 
-IJettur  [-IJEhdoQl  a.  som  hviler  let  i  Tommen  (om  en  Ridehest),  -líöugur 
[-ll'Soqoel  a*  '«*  3*  'e<^e  ved  Tommen,  let  at  fore.  -slyngur  [-sliijgoQ]  a. 
flink  at  faa  en  Hest  tU  at  lystre  Tommen  (Bidslet):  en  Bjarni  .  .  .  hvorki 
t.  né  retdkænn  (ÞGjUf.  109).  -stifur  l-sdivoQl  a.  som  hviler  tungt  i  Tom- 
men og  vil  tage  Magten  (om  en  Ridehest).  -sttrÖur  [-sdlrðoQl  a.  1.  = 
stirdur  {  taumi,  se  taumur.  —  2,  (sem  lætur  illa  að  taumhaldi)  stivmundet, 
haardmundet  (]s]s.). 

taumur  (-s,  -ar)  (tÖy:moQl  m.  1,  Tomme,  Töjlc:  góður  í  taumi,  (om 
Heste),  let  at  lede  ved  Tommen ;  halda  fast  (  taumana,  holde  Hesten  kort 
i  Tojlen;  —  overf.  styre  med  en  kraftig  Haand;  halda  i  tauminn,  holde 
Tojien  (ogs.  overf.);  stirður  (el.  slæmur,  þungur,  erfiSur)  {  taumi,  (om 
en  Hest)  som  er  vanskelig  at  lede,  som  stadig  strammer  Tojlen,  naar 
den  ledes;  —  overf.  om  Mennesker:  stivsindet,  vanskelig  at  lede;  hest- 
urinn liggur  S  taumnum.  Hesten  hviler  tungt  Í  Tdmmen  og  vil  tage  Magten 
fra    Rytteren;   þrffa   taumana,    gribe   Tðjlerne;   (om   en  Hest)  tage  Magten 
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fra  Rytteren  (ÞQjD.  48);  taka  i  taumana,  gribe  i  Tðjlerne;  —  overf.  sætte 
Skranker  for  n-t,  gribe  ind,  skride  ind;  (Talem.)  draga  taum  e-s,  holde 
med  en,  tage  ens  Parti,  favorisere  en:  draga  allir  einn  taum,  ar- 
bejde alle  for  det  samme  Maal  (JHall.  333);  hafa  taum  å,  holde  Í  Ave, 
ave;  hafa  lausan  tauminn,  være  sin  egen  Herre;  have  stor  Frihed:  EBa 
er  ekki  svo,  aB  þú  hafir  haft  ofurlítiÐ  lausan  tauminn  hj'á  mér?  (QFróI. 
42);  halda  e-m  i  taumi,  holde  en  i  Tomme;  gefa  e-m  lausan  tauminn, 
give  en  løse  Tojler:  hann  gaf  reiðinni  lausan  tauminn;  —  leggjast  Í  tauma, 
være  modvillig;  akast,  gangast  {  tauma  (e-m,  fyrir  e-m),  slaa  fei!  (is. 
om  Spaadomme)  (opr.  om  Heste:  træde  paa  el.  i  Tojlerne  og  derfor  ikke 
kunne  komme  af  Sted);  e-m  gengur  e-8  t  tauma,  n-t  slaar  fejl  for  en, 
mislykkes;  ganga  litt  i  tauma,  vise  sig  sand,  rigtig.  —  2.  Reb,  Snor 
(spec.  til  Maaling):  mæla  med  taumi.  —  3.  fstýrislaumur)  Styreline.. — 
4,  (á  lod)  Tavse  —  önguliaumur  (}SFb.  21);  —  ogs.  om  en  Medesnor: 
fiskistaung  .  .  .  meB  taumi  å  oBrum  endanum  og  þar  aunglmum  ned  an  t 
(}SVb.  119).  —  5.  (rak)  Stribe  :  så  fugl  hefir  hvtta  tauma  upp  fra  augunum  ; 

—  vera  med  tauma  niBur  ur  báBum  munnvikum,  have  Striber  {af  Mad  el. 
Tobak)  ned  fra  bægge  Mundvigene. 

taum  þýÖur  [töym  þiðoo]  a.  som  er  let  al  styre  med  Tommen:  t.  hestur. 
-þjáll  [-þjaud/.l  a.  (Am.)  —  taumliöugur  2.  -þungur  {þuijgoQ]  a.  1. 
=  taumslirður  I.  —  2.  vanskelig  at  trække:  skiðasíeðinn  var  i.  (GFrTís. 
141).  -ond  (töy:mönll  f.  (zool.)  Atling,  Knækand  (anas  querquedula). 

ftaurar  [töy:rao]  mpl.  Guld,  Skat. 

laus  (-ar,  -ir)  [toyrs]  f.  Tos:  så  eg  eina  setta  t.  OÁGát.  112). 

taut  (-s)  Itöy:tl  n.  1.  (nöldur)  Mumlen,    Knurren:   t.  i  håtfum  hljóBum. 

-  2.  (suBa)  Rislen.  -  3.  (ragn)  Banden.  -  4.  Raad,  (Jdvej  i  Forb.  som: 
vard  þá  engu  tauti  vtB  komiB,  man  kunde  ikke  hitte  paa  nogen  Udvej; 
bagt  ad  koma  nokkru  tauti  vid,  vanskeligt  at  töjle;  koma  engu  tauti  við 
e-n,  umulig  kunne  overtale  en  el.  tðjle  en;  þaB  verBur  engu  tauti  viÖ  hann 
komiB,  der  er  intet  Udkomme  med  ham. 

tauta  (a)  [iðy:da,  töy:ta]  vt.  med  acc.  el.  dat.  1.  mumle,  knurre,  brumme: 
/.  C'B  /(Tir  munni  sjer,  mumle  sagte,  mumle  i  Skægget ;  (Talem.)  huaB  sem 
tautar  (og  raular),  under  alle  Omstændigheder:  Þm'  aB  embættismaBur  átti 
Pjetur  aB  verBa  hvad  sem  tautaði  OTrHeið.  III.  46).  -  2.  (ragna,  blÓta) 
bande  (SI-,  Skaft.):  i.  \'fir  e-m,  i.  e-m  til  (Af.),  læse  en  Teksten;  t.  vid 
sjalfan  sig,  smaabande  ved  sig  selv. 

tavarp  [tau:v3Qpl  n.  Kantningen  omkring  Taaen  paa  en  islandsk  Sko: 
bregda  fi'ngrunum  undir  távörpin  Å  skam  sínunt  (ÓDavSk.  159). 

ftavernishús  (ta:verdnls(h)u:sl  n.  Beværtning,  Kro. 

taxti  (-a,  -ar)  (taxsdil  m.  Takst. 

te  (-s)  Ite:]  n.  Te. 

Tea  (-U,  -ur)  [tE:al  f.  npr.  Dim.  af  Theodora  og  Dórótea. 

te  bolli  (te:bodlil  m.  Tekop,  -borð  (-borðl  n.  Tebord. 

teÖja  (teO;  taddi,  töddum;  teddi;  tatl)  IteOja;  tz.d;  tad:I,  tod:øm ; 
t£d:l ;  tahtl  v.  1.  vt.  gode:  t,  völl.  —  2,  vi.  og  vt.  med  acc.  el.  dat.  (om  Heste) 
give  Gødning,  moge:  hvort  hann  tindi  gulf  ur  tadinu  sem  merin  teddi 
(lÁÞj.  II.  503);  i  jeg  i  svaria  Flóanum  \  öndinni  út  ad  t.?  (BTh.  139). 

te  d6s  [teido^sj  f.  Tedaase.  -drykkja  (-drlhga)  f.  Tedrikken;  Tesel- 
skab:  þad  var  t.  hjá  N,  (  gxrkvöldi.  -drykkiuborO  l-drlhQøbor  dl  n.  Te- 
bord, -drykkjumaöur  [-drlhqoma:Oo(>l  m.  Tedrikker. 

teösla  (-u)  ItEÖ  slal  f.  I.  fáburdur)  Gødning.  -  2.  (þad  ad  bera  å) 
Gødskning. 

•tefill  (-ils,  -lar)  (tf:vld>.,  tEb  lael  m.   Forhindrer,  Forsinker. 

tefja  (tef,  tefjum;  tafÖi.  töf6umi  tefði;  tafÍÖ)  (tevja;  \z:v,  tevj- 
om;  tav  öl,  tab  ðl,  tövöom,  tðb  öom ;  tEvöl,  tíböl;  ta:vlíl  v.  I.  vt,  og 
vi.  (hindra)  hindre;  (dvelja  fyrir)  opholde;  sinke;  firuZ/ay  forstyrre ;  t.  fyrir 
e-u,  sætte  n-t  tilbage;  f.  fyrir  e-m,  t.  e-n,  opholde,  forstyrre  en;  tefBu 
mig  ekki!  ophold  mig  ikke!  forstyr  mig  ikke!  —  2.  vi.  dvæle,  nole:  t. 
lengi  e-s  stadar.  —  3.  refl.  tefjast,  blive  forstyrret,  blive  opholdt:  jeg  tafd- 
ist  á  leidinni;  —  impers.:  (Ordspr.)  lefst  þeim,  sem  minn.i  finnur  (G].),  det 
gaar  langsomt  for  dem,  som  finder  mindre  (f.  Eks.  om  en,  der  samler  Bær). 

tefia  (di)  [tEbla.  trv  Idi,  IeI  (v)dl]  vt.  og  vi.  a.  spille  Brætspil:  t.  skak 
og  abs.  /.,  spille  Skak;  /.  kotru,  spille  Triktrak;  (Ordspr)  hjer  t.  tvo  fifl 
(GJ.),  her  spiller  to  Narre;  hægt  (el.  Ijúft)  er  ad  tefta,  þá  vel  fellur  {G]., 
Sch.),  det  er  let  at  spille,  naar  Lykken  er  med;  teftir  hver  um  tvo  kosti: 
ad  tapa  eda  vinna  (GJ.),  man  spiller  paa  to  Vilkaar,  Tab  eller  Vinding; 
At'er  må  t,  vid  þann  kost,  sem  hann  hefur  upptekiB,  hver  maa  spille  efter 
hvad  Tærningen  viser;  um  e-B  er  ad  t.,  det  gælder  n-t:  hjer  er  um  Uf 
cBa  dauda  ad  t.,  her  gælder  det  Liv  eller  Død;  /.  e-n  upp,  blotte 
en ;  t.  vid  e-n,  spille  med  en ;  t.  vid  påfann,  t.  viB  hana  tóu,  t.  vid 
Bárd,  t.  viB  Þóri  (=  leysa  buxumar),  forrette  sin  Nødtørft  (ÓDavSk.  275); 
enda  mun  hafa  ven'B  teflt  á  þá  leiB  (manovreret  paa  den  Maade)  af  háttv. 
neBri  deild  Í  gær,  ad  ekki  væri  um  annað  ad  gjora  en  samþykkja  frv. 
(Alþ.  *11,  B.  908);  Vér  höfum  (  seinni  ti'B  neydst  til  aB  t.  á  þaB  ftrasta 
(spille  et  yderst  farligt  Spil,  gaa  saa  langt  som  det  paa  nogen  Maade 
var  muligt)  med  útgjöldin  (ibid.  629);  /.  á  fremstå  hlunn  med  e-d,  se 
hlunnur;  —  t.  á  tvær  hættur,  ')  lade  det  bære  el.  briste,  sætte  Livet  paa 
Spil  (lÁPj.  II.  93);  *)  vove,  risikere:  så  verður  aB  t.  á  tvær  hættur,  sem 
vinna  vill,  hvem  der  vover  vinder;  Hér  virdist  sannarlega  teflt  á  of  tæpi 
vad,  her  synes  en  for  risikabel  Vej  at  være  valgt  (BKrVerzl.  60).  —  b. 
med  dat.:  t.  e-u  f  tvísýnu,  udsætte  n-t  for  Fare:  /.  málinu  (  tvisýnu  og 
ógöngur  (Eimr.  XVII.  222);  i.  e-u  i  uoBa  (el.  hættu),  bringe  n-t  i  Fare; 
svo  fjárhag  landsins  væri  ekki  teflt  (  voBa  (Alþ.  '11,  B.  602). 

teflandi  (-a,  -endur)  [tEb  landil  m.  Skakspilter  (Upp.  II.  71). 

teflari  (-a,  -ar)  (tsb  Ian)  m.  Spiller:  forsjålum  teflara  er  teninga- 
lukkunni  ad  trúa  (JÓIGrv.  cit.  af  ÓDav.). 


teflí 


telja 


ttefli  (-Í9)  Itebll)  n.  Spil,  Spillcn,   jfr.  jafntefli,  þrátelli. 

tteflíngur  (-s)  [teb'IiijgoQ,  -iijs]  m.  rudet  Töj. 

te  færi  [tetfai  n)  npl.,  -færur  [fairoel  fpl-  Tefði. 

tegla  (di)  [tfgla,  tfqldi,  tEl(q)di)  vt.  =  lelgja,  tilhugge,  snitte. 

tegund  (-ar,  -ir)  ltc:qontJ  f.   1.  Art,  Sort;  (bot.,  zool.)  Art  (species). 

—  2.  Smule :  jeg  å  eUki  t.  nf  þvf,  jeg  ejer  ikke  en  Smule  af  det. 
tegundar  einkenni     |tf:qondar£Íi)  ^enl)     n.     Artspraeg.     -mismunur 

|-mI:smYnoo)  m.,  -munur  [-mY:nog]  m.  Artsforskel,  kvalitativ  Forskel. 
-val  (-va:/]  n.  Artsvalg. 

tegundblendingur  |t€:qontblEn  diijgoo)  m.  Bastard. 

feiga  (a)  [tEÍ:qa)  vi.  slaa  el  (stort)  Stykke;  —  refl.  teigast:  þaS  leigasl 
vel  (illa)  á  enginii,  det  gaar  hurtigt  (langsomt)  med  at  slaa  Engen. 

teyga  (a)  [tciiqa]  vt.  drikke  i  store  Drag. 

teiga  skifti  (leirqasQlfdi)  npl.  Deling  af  (]ord)loddcr.  -skifur  (-sgiidoe, 
-sQi:toQl  m.  en,  der  slaar  smaa  Stykker  her  og  der.  -sljetia  [-slifhda)  f. 
=  beSasljetta,  Udjævning  af  tuet  Jordbund  i  Bed  (Andv.   I.   147). 

teygSa  (-u,  -ur)  [tciq  5a,  Irigða)  f.  Drog. 

teyggoBur  [leiq  go- Sin;)  a.  elastisk  (ÞQjOs.  123). 

teygiagn  ltei:jl.ig  v)  n.  Lokkemad.  - -kvoBa  [-kvo:5a]  f.  Kautsjuk 
(757s.).  -legur  (-le  qoel  a.  1.  elastisk,  spænslig,  strækkelig:  tefgilegt 
band.  —  t2-  (freistandi)  tillokkende.  —  3.  som  kan  lokkes  til  n-t:  ungur 
maður,  t.  til  nautna.  -leikur  [-leigoe,  -Iti  kog]  m.  Elasticitet,  Spænstighed. 

teyging  (-ar,  -ar)  Iteiijiljk)  f.  I.  1.  Strækken,  Strækning:  t.  bands, 
lopa  osv.  —  2.  is.  i  pi.,  en  med  Græs  el.  Krat  bevokset  smal  Strimmel,  jfr. 
(jaardsnavnet  Teygingalækur  (Skaft.).  -  II.  overf.  1.  Vidtloftighed :  þér  .  .  . 
takið  útgáfu  mína  af  Stefánskvæðum  sent  sérlegt  dæmi  upp  á  þess  háttar 
t.  (Fik.  '88,  18).  —  2.  (ginning)  Lokken;    (fretslmg)  Fristelse,    Tillokkelse. 

teygingar  grind  ltei:jii]gargrln-t)  f.  Slrækkeramme.  -umbúöir  (-Ynr- 
buSlQl  fpl.  elastisk  Bandage. 

1.  teygja  (-u,  -ur)  [tfi:ia)  f.  1.  Strækken,  Træk:  f  stöðugrí  te\'grUy 
under  et  stadigt  Træk.  —  2.  (þanþol)  Elasticitet ;  (teygjanleiki)  Strækkelig- 
hed;  þad  er  engin  t.  t  þt'í,  det  lader  sig  ikke  strække.  —  3.  pi.  teyg/ur: 
(krampadrættir)  Krampetrækninger,  Konvuisioner. 

2.  teygia  (Bi)  (tei:ja,  tciqOl,  tEigOi)  vi.  og  vi.  1.  a.  række,  strække, 
udtrække,   udstrække:    t.  sig,   t.  ur  sjer,   strække  sig,   strække  Lemmerne; 

1.  ham  loluna,  spidse  Munden;  (.  ham  .ilkiina,  sætte  Næsen  i  Vejret; 
t.  upp  skinn,    trække  ud  et  Skind   (jfr.  lApj.  II.  280);   ;.  lopann,   se  lopi; 

—  t.  timann,  trække  Tiden  ud ;  1.  hest,  lade  en  Hesi  lobe  (i  Pasgang): 
teygBi  eg  þar  heslinn  å  snarpasta  sketð  (GTh.  '06,  17).  —  b.  refl.  sópurinn 
leygist  oft  långa  leingi  (trækker  ofte  længe  ud)  (ÓDavSk.  224);  þa8  teygist 
úr  e-m,  en  arter  sig  godt,  slaar  sig  godt;  það  teygist  i'ir  lopanum,  n-t 
bliver  længere  el.  trækker  længere  ud,  end  man  havde  venlet.  —  2.  (heista, 
ginna)  lokke,  forlokke:  fvrirkomulag  gæti  måske  leygt  menn  full  ört  út  i 
óvissu  (Logr.  '14,  212);  (Ordspr.)  margur  teygir  annan  á  tikarrodinu  (G].), 
der  er  nogen,  som  der  ikke  skal  megei  til  at  narre;  t,  e-d  út  úr  e-m, 
faa  n-I  ud  af  en,  pumpe  en  for  n-t  (EKvÝhl.  65):  lengra  i'erðiir  hann  ekki 
tevgður,  videre  kommer  man  ikke  med  ham. 

teygianlegur  |tEÍ:janlE  qoe)  .i.        teygilegur. 

teygju  band  (tEÍ:joban  I]  n.  elastisk  Baand,  Elastik ;  (i  f/aSraskåm) 
Fjeder,  -biti  (-bl:dl,  -bl:tll  m.  Lokkemad;  (Ordspr.)  tak  þjer  vara  iyrir 
teygjubiliim  og  tålgresi  (G].).  -leBur  (-lE:5oel  n.  Træklæder,  -mikill 
l-mI:QldX,  -ml:^-)  a.  med  stor  Elasticitet,  strækkelig.  -reim  [-rEÍ:nil  f. 
elastisk  Baand.  -þráBur  [-þrau:I)ool  m.  elastisk  Traad. 

ieig  leggia  [tciq-lFQ-a]  vt.,  -slå  [tetx-slau-]  vt.  slaa  ud  i  eet:  mýrin  er 
svo  þur,  aB  það  má  t.  Iiana  (SI.). 

teigrenna  [tEiq-rcn-al  f.  Afløbsrende  mellem  Bede  (Andv.  I.  161). 

teigshæfi  (teix's(h)ai-il  f.  Længde  af  en  teigur,  ca.  30  Favne:  Það  var 
eptir  ágizkun  .  . .  hér  um  bil  Iv.vr  til þrjAr  leigshæðir  há  landi  (]Al>j.  I.  640), 

teigur  (-8»  -ar)  (tei:qoG,  -lix'sl  m.  1.  a.  (Lindspilda)  et  Stykke  Land, 
spec.  godet  Land  cl.  Eng.  -  "'b.  (land)  Land,  Jord.  -  2.  a.  (dagslálta) 
som  bestemt  Maal :  (A  tilni)  godet  Mark  900  Q  Favne  (3150  m'),  (A  engjiim) 
Eng  1600  D  Favne  (5600  m").  -  °  b.  Hektar  (isaf.  '12,  18).  —  3.  den 
Del  af  Marken,  som  man  er  ved  at  slaa  el.  lige  er  slaaet;  gera  ståran  teig, 
slaa  et  stort  Stykke  (om  en  dygtig  Hostkarl). 

teygur  (-«,  -ar)  |tEÍ:qoo|  ni.  I.  (lerg/a)  Elasticitet:  það  er  t.  i  þessu 
(VSkafl.).  —  II.  Drag,  Slurk,  Drik:  drekka  iit  I  einum  tevg,  tSmme  i  et  Drag. 

teikn  (-9,  pi.  ds.)  |teihkv)  n.  (jfr.  tAknj  1.  a.  Tegn:  gefa  e-m  I.  -  b. 
Luftsyn :  þessar  séltr  såust  i  bringum  i  loftimt  med  ýmislegum  teiknum  og 
Itkingum  (ÞThLys.  II.  367).  -  f2.  (mynd)  Billede. 

teikna  (a)  lleihgnal  vt.  1.  tegne:  t.  mynd.  —  2.  (låkna)  betyde.  —  t3. 
(benda)  anvise,  pege. 

leiknari  (-a,  -ar)  (leibgnari)  m.  Tegner. 

telkni  b6la    |trihgnibo'':la)    f.   Tegnestift,     -iaeri    |-fai:ri)    npl.    Beslik. 

teikning  (-ar,  -ar)   (teihgniijk)   f.   1.  fleikmin)  Tegning  (som  Fag).  — 

2,  legnet  Billede,  Tegning. 

?leikni9tllli  Itcihgnisdif'dl)  n.  =  teikniböla. 

teiknmynd  (lEibknmlnl)  f.  Symbol. 

taiknun  (-ar)  Itfihgnon)  f.  =  teikning  1. 

teiknunarskóli  |leihgnonapsgo":li)  m.  Tegneskole. 

teyma  (di)  |tEÍ:ma]  vt.  fore  ved  Tsjlen,  lede  ved  Tommen:  (.  skollann 
(el.  andskolann),  holde  Hænderne  bag  paa  Ryggen;  I.  (hang)  {W.)  —  leita 
fbaug),  se  haugur. 

leymi  (-is,  pi.  ds.)  lli!Í:mll  n.  1.  Tomme:  hallu  fast  I  teymlS.  -  2. 
Trækken :  hafa  hest  i  /.,  fore  en  Hest  ved  Tðmmen. 

leymlngur  (-t,  -ar)  llF.i:mii)goe,  -ii)»l  m.  1.  Traad,  der  tvindes  «1. 
■vundet  Traad.  -  2.  =  teymi.  -  J.  =  taamur  5. 


1.  teina  (-u,  -ur)  (tci:na)  i.  Tremme,  Spir,  Tene. 

2.  teina  (di)  [lEi:na)  vt.  strække,  udstrække  til  Traad :  t.  fåm,  udhamre, 
strække  ]ærn  til  en  smal  Stang. 

teinabraut  [tEÍ:nabröy:t]  f.  Skinnevej. 

teinahringur  [lEÍ:nahoir|-goo]  m.  (pop.)  =  teinæringur. 

teiningur  (-s,  -ar)  ltfi:nirjgÐO,  -ios]  m.  =^  teinungur. 

teinmyndaBur  (lEÍn-mindaðoQ]  a.  stavformel. 

teinn  (teins,  teinar)  [lEidv,  iEÍ:naQl  m.  I.  1.  Ten:  beinn  eins  og  t.;  — 
2.  (teinungur,  angl)  ungt  Skud,  Spire;  (mistilteinn)  Mistelten.  —  II.  1. 
(mjå  stong)  smal  Stang.  —  2.  a.  spec.  Spindeten,  Ten:  snælduteinn,  spinna 
á  tein.  —  b.  liårnteinn)  udhamret  }ærnslang;  Bolt  (Slj  '90,  A.  160).  — 
c.  (jAmbrjutarteinn)  Skinne.  —  d.  Stegespid :  steikfa  á  teini.  —  3.  smal 
Stribe  i  vævet  Klæde:  svartan  klút  með  rauBum  teimim  (3Hall.  287).  —  4. 
Tov  i  Kanten  af  el  Garn  (NI.,  SI.),  jfr.  flåateinn,  kubbateinn.  —  5.  Tov,  hvor 
ved  flere  seilar  (s.  d.  O.)  med  Fisk  paa  knyttes  sammen  (jfr.  LFR.  IX.  13). 

tein  nagli  (tEÍn:a3lll  m.  Skinnesöm.  -óttur  [tEÍ:no<>hdaQ]  a.  siribet. 
-rjettur  (tein-rJEhdoo]  a.  stavret;  (keikur)  lige  oprejst,  ret.  -snælda 
[-snailda]  f.  Spindeten,  -stinga  l-sdiijga]  vi.  spidde :  l.  25  menn  (Kip.  V.  98). 

^Meinungsæxlun   [tci:nui]5ai/,'slon]  f.   indpodning. 

teinungur  (-s,  -ar)  [tei;nu!]gon,  -ui}s]  m.  1.  ungt  Skud,  Spire:  Sinan 
i  mýrunum  .  . .  hvarf,  en  grænum  teinungum  skaui  upp  (]TrHeiö.  I.  116). 
—  2.  Skinne:  undir  teinunga  jAmbrautarinnar  (Eimr.  I.  6). 

tein  ær  tei:naÍTl  a.  tiaarel.  -sringur  (-s,  -ar)  (-ai'ririgoOt  -'n*!  ^^ 
tiaaret  Baad,  no.   Femboring. 

teinögn  ltEÍ:nögvl  f.  Bakterie,  Bacil. 

teyrkia  |lE;ior|al  f.  Teavl. 

teista  (-U,  -ur)  (teis  da)  f.,  teisti  (-a,  -ar)  |tEÍs  dl]  m.  (Húsavík)  (zool.) 
Tejste  (cepphus  grylle). 

teistinn  (tEÍsdln)  a.  lunefuld,  vranten. 

teistni  [Iris  (d)nl|  f.  indec.  Vrantenhed. 

teistóttur  [leis-do'>hdoo)  a.  lærnet,  smaalærnel. 

teistugur  [lEÍsdoqoe]  a.    =  teistinn. 

teistu  kofa  [lEÍs-doko:va]  f.  ung  Tejste.  -legur  [-Is'qaQ)  a.  med  en 
vranten  Mine.  -litur  l-li:doo,  -li:toQl  a.  farvet  som  en  Tejste.  -pysja 
[-pl:sja]  f.  =  teistukofa.  -sfii  [-si:li]  n.  (zool.)  den  lille  Tobis. 

tteita  (ti)  (iei:da,  tEi:la,  tEihdi)  vt.  J.  (glelja,  skemta)  glæde,  forn&je, 
opmuntre.  —  2.  (geia  þxgilegatt)  gðrc  behagelig. 

teiti  ltri:dl,  tEÍ:tl)  f.  indec.  Glæde,  Munterhed:  ölteili. 

teitinn  [lEÍ:dln,  lEÍ:linl  a.  =  2.  teitur. 

teitur  |IEÍ:do5,  tEÍ:log]  a.  1.  (kAtur)  munter.  —  2.  som  m.  (-S,  -ar)  a. 
npr.  Teit  (-den  glade).  -  b.  (Mald)  Fol  (BH.). 

tejurt  lte:jYgl)  f.  Teplante. 

tek  [tE:k]  1.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  faka. 

tekinn  [te:rjin,  U:i,xn]  pp.  af  taka. 

tekja  (-U,  -ur)  [te;qa,  lE;^a]  f.  1.  Tagen:  —  om  Afgrøde  el.  Emolu- 
menter:  dúnt.,  fuglat.  —  2.  sædv.  i  pi.  Indtægt,  Indkomst:  hafa  miklar 
(góðar)  tekjur;  —  tek/ur  og  gjöld.  Indtægt  og  U(j^ift;  vera  harOur  i  tekj- 
um,  være  haard  i  at  inddrive  hvad  man  mener  at  have  Krav  paa. 

tekiu  auki  [t£:Qoöy:()I,  te;^oöy:^i]  m.  Merindtægt,  -austur  f-öysdoQ) 
m.  svimlende  Indlægter:  ekki  er  f\TÍrsjAanlegur  i  nAinni  framtiB  så  t.  upp 
lir  landssimanum  ...  aB  þaB  nægi  til  þess  aB  leggja  alla  þessa  sima  (Alþ. 
'11,  B.  II.  1699).  -bálkur  i-bauVgoe,  -baul  kø«)  m  Indtægtsbudgel. 
-dálkur  |-dau7.'gOQ,  -daul'koQ)  m.  Kreditside,  Indtægtstde.  -grein 
{-gr£i:n)  f.  Indtægtskilde;  Indtægtspost,  -halli  [-had'li]  m.  Underbalance, 
Underskud.  -harBur  (-har  Ooo]  a.  haard  i  al  opkræve  Penge  el.  inddrive 
Gæld.  -hliB  l-hl\:B]  f.  =  tekjudálkur.  -lind  |-lin  I]  f.  Indtægtskilde. 
-Htill  (-li:dld).,  ■li:tldi)  a.  lidet  indbringende,  med  ringe  Indtægt,  -megin 
[-mEÍ:jln)  adv.  paa  Kreditsiden,  -mikill  |-ml:qidX,  -ml:lsld>.)  a.  indbrin- 
•  gende.  °-ráB  [-rau:ð)  n.  Rentekammer,  -rýr  I-ri:r]  a.  som  giver  en  ringe 
Indtægt:  tekjurýrl  brauB.  -skaflur  |-sgahdo{>)  m.  Indkomstskat.  -skerBir 
[-sQEr-Olo]  m.  Forringelse  af  Indlægler.  -skfoBa  (-síjO":öa)  f.  egl.  Ind- 
tægtspose;  —  overf.  gærrig,  gridsk  Menneske  (is.  om  Folk,  som  forlanger 
deres  Tilgodehavende  med  SIrænghed:  so  hun  ekki  sa'ti  hjA  þessari  tek/u- 
skjóBu  meB  gimdaraugun  (ÞGjOs.  26).  -stofn  (-sdob  v)  m.  Indtægtskilde. 
-svangur  (-svauijgoe)  m.  -Indtæglsvom-,  Gab,  som  sluger  Indlægter: 
fylla  lekiusvang  landssjóBs  (Alþ.  'II,  B.  909).  -þurB  |-þYrí)  f.  Svind  i 
Indtægterne:  ef  t.  A  landsreikningi  verBur  t  lilbót  (Alþ.  '11,  B,  II.  32). 

-tekning  (-ar,  -ar)  (trhgniijk)  f.  del,  der  tages,  kun  i  Sms.:  aftekning, 
hluttekning  osv. 

tekt  (-ar,  -ir)  IIe/I)  f,  1.  (taka)  Tagen.  -  2.  Nedrivning:  þtS  sem  å 
brestur  t.  fjasganganna  ætlar  frAvikjandi  aB  annast  (Sch.).  —  3.  (ferming) 
Konfirmation :  drengurinn  er  kominn  undir  t..  Drengen  har  snart  naaet 
Konfirmationsalderen  (SI.). 

telauf  [lc:löy  1')  n.  Teblad. 

1.  telgja  (-u,  -ur)  (Icl  Oa|  f.  Slelteohse  (BH.). 

2.  telgja  (di)  (lElqa,  tel-qdl,  Icq  Idl)  vt.  I.  (lAlga)  snitle,  tælge.  -  2. 
(sljetta  meS  ðksi)  hugge,   slette  med  en  Økse. 

telja  (tel,  leljum;  taldi,  loldum;  teldi;  laliB)  Itrlja;  te/,  teljom ; 
lal'di,  tftldom;  lEl'di ;  ta:\\8]  vt.  og  vi.  I.  I.  a.  tælle:  /.  st/ðrnurnar,  ae 
stjama;  —  /.  ofan  f  e-n  bitana,  tælle  hver  en  Bid,  en  puller  i  Munden: 
(Ordspr.)  oft  jetur  tða  lalda  sauBi  (G) .),  Ulv  lager  og  af  talte  Faar ;  1200  manna 
voru  lalin  út  ur  kirkjunni  (man  talte  1200  Mennesker,  der  gik  ud  af  Kirken) 
eflir  vigsluna  (LOgr.  '14,  223);  —  abs.  /.  upp  ,iB  100,  tælle  til  hundrede;  — 
ppr.  ger.  teljandi,  tællelig  :  þeir  eru  teljandi,  sem  tnlja  þaB,  der  er  ikke  mange, 
som  vil  del.  —  b.  /.  kii  (dat.),  udregne,  naar  en  Ko  skal  kælve;  I.  tett 
sina   tit  e-s,  regne  sin  Slægt  til  en ;   eiga  til  e-s  aB  t.,  kunne  fore  sin  Af- 
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stamning  op  til  en:  Þ3ð  er  og  von,  a8  þú  talir  in'lurleg-a,  er  þú  átt  til 
sliks  föðurs  ad  t.  (Od.  68).  —  2.  fordre,  gore  Krav  paa :  t.  s/er  e-ð,  paa- 
staa,  at  n-t  er  ens  Ejendom,  hævde  n-t  for  sig  (som  sit).  —  II.  1.  regne, 
anse;  hann  rar  talinn  ríkasti  kaupmaður  bæjarins,  han  ansaas  for  at  være 
Byens  rigeste  Købmand;  slikt  tel  eg  hrekk,  det  anser  jeg  for  et  Puds; 
f.  sig  sælan  e-s,  være  himmelglad  over  n-1:  Og  málarinn  mundi  t.  sig 
sælan  þess  ad  geta  sýnt  oss  liti  sem  auga  hans  nam  á  láði  eða  legi  (GF. 
Hh.  364);  „Sástu  ekkert  å  leið  þinni?''  „Ekki  get  eg  talið þad"*,  Saa  du  intet 
undervejs?  Det  var  iUUe  nævneværdigt  (]ÁÞj.  I.  558);  /eg  te! það  ekki,  ikke 
n-t  nævneværdigt  (videre);  /.  sjer  e-ð  til  gitdis,  regne  n-t  sig  til  Ære  (som 
Dyd);  ppr.  teljandi,  værd  at  regne.  —  2.  tale:  f.  e-m  hughvarf,  overtale 
en;  t.  e-m  tru  um  e-ð,  overbevise  en  om  n-t,  faa  en  til  at  tro  paa  n-t; 
spec.  n-t,  som  ikke  slemmer  med  Virkeligheden ;  binde  en  n-t  paa 
Ærmet;  /.  e-m  traust,  troste  en,  —  3.  ppr.  ger.  teljandi,  (egl.  tællelig) 
som  man  kan  regne  med,  af  Betydning:  ekkert  svo  teljandi  s/e,  intet  af 
Betydning.  —  III.  med  præp.  og  adv.:  /.  e-n  å  ad  gera  e-ð,  overtale  en 
til  at  gore  n-t;  t.  á  e-n,  irettesætte  en;  t.  ad  e-ti,  dadle,  paatale  n-t;  tage 
n-t  i  Betragtning:  hun  mælti,  ad  þá  sjái  hún  fyrst  alhuga  hans  um  þad 
mål,  ef  hann  gangi  þegar  ad  giftast  sér,  og  telji  ad  engu  ad,  þótt  hann 
ætti  barn  med  Stetmtnni  (GKonÆf.  63);  -  /.  af,  ')  t.  e-n  af  e-u,  faa  en 
til  at  opgive  n-t,  fraraade  en  n-t;  ')  /.  e-ff  af  sjer,  befri  sig  for  n-t-  Vet- 
urinn  helt  åfram  ad  t.  af  sér  dagana  OTrHalla  111);  þorri  er  fannn  að 
t.  af  sjer;  *)  t.  e-n  af,  antage  en  for  fortabt  el.  død,  fortvivle  om  ens  Liv: 
hann  er  talinn  af;  —  t.  eftir,  ')  t.  e-d  eftir  e-m,  knurre  over  (beklage) 
en  Velgærning,  man  har  gjort  mod  en  anden;  (Ordspr.)  þ.id  er  ekki  betra 
ad  t.  gjöfina  eftir  en  taka  hana  af  tur  (G}.),  at  minde  om  en  Gave 
er  ikke  bedre  end  tage  den  tilbage;  ')  gore  Ophævelser  over:  irarla 
held  jeg  nokkur  fugl  væri  lengi  ad  t.  epiir  sjer  (beklage  sig  over  Möjen 
ved)  tueggja  eda  þriggja  daga  ferd,  til  ad  geta  búid  t  svo  fallegu  og 
skemmtilegu  landi  (]Hall.  374);  —  i.  e-n  fyrir  e-u,  ')  vera  talinn  fyrir  e-u, 
være  Forstander  for  el.  Forvalter  af  n-t:  hann  er  talinn  fíTÍr  búinu; 
*)  regne  en  som  Ejer  af  n-t:  Þetta,  sem  eg  er  talinn  fyrir,  er  arfur  og 
eign  konu  minnar  (GFrTis.  208);  —  t.  fra  (f\*rirfram),  aftælle;  t.  fram, 
opgive,  angive  (is.  Antal  af  n-t):  t.  fram  tekjur,  opgive  sin  Indtægt;  t. 
e-d  i  hug  sjer,  overlægge  n-t:  En  er  hann  taldi  þetta  i  hug  sér  (Od.  389); 
/.  e-d  med,  regne,  tælle  n-t  med,  indbefatte  n-t :  hann  hafdi  gleymt  id  t. 
sjalfan  sig  med;  —  t.  e-n  med  skáldum,  regne  en  blandt  Digtere;  t.  e-d  saman, 
tælle,  regne  n-t  sammen;  —  /.  til,  ')  /.  til  e-s,  gore  Tilkald  til  n-t,  Fordring 
paa  n-t;  /.  til  arfs  eftir  e-n;  —  t.  til  rikis,  gore  Fordring  paa  Tronen;  þó 
■  eigandi  vixilsins  eigi  talid  til  hærra  verdlags  (Stj.  '82,  A.  14);  ')  egl. 
ange  Dage  der  er  til  n-t,  længes  efter;  jeg  er  farinn  ad  t. 
r  komi;  ^)  t.  svo  til,  ad,  anslaa,  regne,  at;  t.  e-d  til  e-s,  t. 
B  som  henhorende  til,  ind  under  n-t ;  /.  um  fyrir  e-m, 
n  paa  bedre  Tanker;  (setja  ofan  i  vid  e-n)  irettesætte  en; 
undan,  ')  unddrage:  t.  fje  undan;  ')  bede  undskyldt:  r.  e-n  undan 
e-u;    —-    t.    upp,    opregne:    hann    taldi   upp   alla   gestina;  t.  upp  á  e-d, 

stole  paa  n-t,  have  TÍllÍd  til  n-t:  Eg  tel  aldrei  upp  å  ykkar  spekulatwnir 
hvorki  f  verzlun  né  odru  (]SBr.  551);  /.  ur,  ')  t.  e-d  ur  e-m,  faa  en  til 
at  opgive  n-t,  fraraade  en  n-t:  t.  ur  e-m  kjarkinn,  faa  en  til  at  opgive 
Modet,  skræmme  en;  /.  e-n  ur  e-u,  fraraade  en  n-t:  freistadi  hann  nu  ad 
t.  Jon  ...  lir  því  ad  taka  hálfan  Holtsmúla  (GKonÆf.  266);  ')  /.  e-d  ur. 
ved  Overtalelser  soge  at  forhindre  n-t:  Hann  hafði  ekki  talid  þad  úr  med 
einu  ordi,  ad  hann  hætti  ad  vera  hreppstjóri  (]TrL.  248);  —  /.  út,  ')  ud- 
rede, betale  kontant:  /.  út  peninga;  *)  (om  Tiden)  synge  paa  det  sidste 
Vers:  nu  er  þorri  farinn  ad  t.  i'tt.  IV.  refl.  teljast :  1.  e-m  teist  svo  eda 
svo,  en  kommer  til  det  el.  det  Resultat  ved  Tælling:  og  taldist  henni  enga 
vanta  (af  ánum)  (]ThPs.  14);  mjer  teist  svo  til,  að,  jeg  formoder,  al,  jeg 
regner,  at;  teljast  undan  e-u,  undslaa  sig  for  n-t,  -  2,  sige  om  sig  selv: 
hann  taldist  vera,  han  sagde,  at  han  var. 
tel{anlegur  ItFljanle-qog]  a.  tællelig,  til  at  tælle. 

teljari  (-a,  -ar)  [teliarlj  m.  1.  (mat.)  Tæller:  t.  og  nefnari.         2.  (vid 
manntal)  Tæller  (ved  Mandtal)  (Stj.  '10.  D.  229). 
telpa  (-U,  -ur)  (tfí.ba,  tel  pa)  f.  Tos;  lille  Pige;  \U.stelpa,  ogs.  i  Sms. 
temja  (tem;  tamdi,  tomdum;  temdi;  tamiø)  [temja;  te:m ;  tam*dl, 
tom  dom,  tem-dl ;   ta:ml51   vt.  med  acc.  og  dat.    1.  tæmme;  beride,  tilride: 
t.    hest.  -     2.  i.  sjer  e-d,  gore  sig  n-t  til  en  Vane,  pleje  at  ove  sig  i  n-t; 
t.  e-n  vid  e-d,  ove  en  ved  n-t,  lade  en  lære  n-1. 
temjandi  [tEm-jandil  a.  tæmmelig. 

templar  (-s,  -ar)  [Ifu  blao,  lem  plao]  m.  =^  templari. 
tempiara  fundur   [teii  blarafvn  doo,   Icmplara-]    m.    Møde  i  en  Qood- 
Templarloge.     -hus    [-hu is]    n.    Good-Templarhus.     -IJ6Ö    {-Ijou:91    npl., 
-songvar  l-söyq  gvaol  mpl.  Good-Templarsange. 

templari  (-a,  -ar)  [teublarl,  tem  plan]  m.  1.  (musterisriddari)  Tem- 
pelherre. —  2.  (gódtemplar)  Good-Templar. 

tempra  (a)  [tejrbra,  tempra]  vt.  1.  temperere,  moderere:  f.  kalt  vatn, 
r.  hitann  i  herberginu;  temprada  beltid,  den  tempererede  Zone.  —  2.  tæm- 
me: t.  skap  e-s,  tæmme  ens  Sind. 

tempran  (-ar,  -ir)  (teiibran,  tempran]  f.,  temprun  (-ar,  -anir)  [tep,br- 
an,  tempron]  f.  1.  Tempereren,  Modereren;   Regulering:  /.  hita.  —  2.  Be- 
herskelse, Tæmning:  /.  skapsmuna. 
temprunarfullur  (tru-bronaofYd  loo,  tern  pr-]  a.  maadeholden. 
Tempsá  (tFiipsau',  tem-(p)sau  )  f.  npr.,  Tems  [tem-s]  f.  npr.  Themsen. 
terns  (temsl  n.  (sems)  Sendrægtighed. 

temsa  (a)  [tem'sal  v.,  jfr.  semsa.  1.  vt.  med  dat.  udfore  n-t  langsomt: 
/.  sjer  vid  e-d,  gore  n-t  meget  langsomt  (is.  om  Spisning):  t.  sjer  vid 
åd  borda.  —  2.  vi.  (drolla)  være  langsom. 


udregne,  hvor  ir 
til  þess,  ad  ham 
undir  e-d,  regn 
soge  at  bringe  i 
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temsia  (-u)  [temslaj  f.  Tæmning:  hvad  reidmannlega  hann  bar  sig  til 
vid  temslu  (Logr.  '15,  87). 

tendra  (a)  [tendra]  vt.  tænde:  t.  Hos;  (orva)  opflamme,  opmuntre. 

tendran,  tendrun  (-ar,  -anir)  [tendran,  tendron]  f.  (kveiking)  Op- 
tændelse;  (hvöt)  Tilskyndelse,  Opmuntring. 

tengda  bró6ir  [tEÍij  dabro":ÖIo]  m.  (mågur)  Svoger,  -dóttir  (-do^hdlo)  f. 
Svigerdatter.  -faÖir  t-fa:ölg]  m.  Svigerfader,  -folk  (-fo">.k, -fo"l  k]  n,  coll. 
besvogrede.  Svogre  og  Svigerinder,  -foreldrar  [-fo:reldraol  mpl.  Sviger- 
forældre, -liö  {-\\:d\  n.  besvogrede,  Svogre,  -móðír  [-mo":öiQl  f.  Sviger- 
moder,   -systir   [-sis  dig]   f.  Svigerinde,    -sonur  [-so:nøQ]  m.  Svigerson. 

tengdir  [teiij-dlgl  fpl.  Svogerskab,  nær  Forbindelse  paa  Grund  af 
Giffermaal :  vera  i  tengdum  vid  e-n,  være  besvogret  med  en. 

fengdmenn  [tEÍrjdmenl  mpl.  besvogrede. 

^tengi  bogi  [teiq-giboirjll  m.  (mus.)  Bue  (der  forbinder  Noder),  -efni, 
(-ebnl]  n.  sammenholdende  Stof  (ÞThLýs.  II.  266).  -HÖur  (-ll:Öoo]  m.* 
forbindende  Led,  Mellemled.  °  -lina  [-li:na]  f.  (geom.)  Diagonal,  Tværlinje. 

^tengill  (-ils,  -lar)  (teioqid?.,  -ils,  teiijlao]  m.  1.  Kopula  (TBókm. 
XVI.  231).  -"  2.  (elektr.)  Stikkontakt. 

tenging  (-ar,  -ar)  [teiij  Qiijk]  f.  1.  Forbindelse:  t.  vagna.  —  2.  (sam- 
setning)  Sammenföjning.  —  3.  (gramm.)  (samtenging)  Konjunktion,  Binde- 
ord. —  4.  (ÁBiSál.  §  186)  =  tengistarf. 

^tengfnota  [tsiij  (iino'':da,  -no":ta|  f.  (mus.)  Gennemgangsnode.  -setn- 
ing  [-sehdniijk]  f.  Bindeords(bi)sætning.  -stafur  [-sda:voQ]  m.  Binde- 
vokal, c -starf  [-sdarp]  n.  Syntese  (ÁBjSál.  §  186).  -strik  [-sdrnkl  n. 
Bindestreg.   "^ -stoÖ  [-sdö:ð]  f.  Associalionscentrum  (ÁBjSál.  §  77). 

tengja  (di)  [teirj  ga,  leiqdl)  vt.  1.  a.  forene,  forbinde,  knytte,  sammen- 
I  knytte:  t.  e-d  vid  e-d,  knytte  n-t  til  n-t.  —  b.  f.  saman,  syntetisere:  sumpart 
med  því  ad  t,  þær  (3:  hugsanimar)  saman  (ÁBjl9.öld  68);  tengdar  hendur, 
foldede  Hænder,  forenede  Hænder.  —  2,  refl.  tengjast:  a.  knyttes  til;  — 
recipr.  forbindes,  knyttes  til  hinanden  (ved  n-t):  tengjumst  trygdabondum. 
—  b.  (mægjast)  besvogres.  —  3.  pp.  tengdur:  a.  forbundet.  —  b.  t.  e-m, 
besvogret  med  en. 

tengia  (-u,  -ur)  [teii)  la]  f.  (beinagrind)  Benrad:  og  var  kaUadur  tengla 
(GFrTis.  163);  (hcrad  dyr)  udmagret  Dyr  (BH.). 

tenglulegur  [tEÍijIoleqoo]  a.  lang  og  tynd:  /.  og  mjór  (GFrTis.  169). 

tengsl  (-s,  pi.  ds.)  [teiosX]  n(pl).  a.  Baand,  det,  hvormed  n-t  bindes  el. 
sammenknyttes:  t.  milli  vagna.  —  fb.  (naul.)  spec.  Baand  mellem  Skibe 
i  et  Søslag:  hoggva  skip  ur  tengslum.  —  ^  c.  —  tengill  I.  —  d.  Snöre- 
baand  =  vindingar  (s.  d.  O.). 

1.  tengsia  (-u,  -ur)  (teiijsla]  f.  I.  =  tenging  1—2.  —  2.  (ö\i  med 
longu  bladi)  Tængsel,  Bodkerokse,  langbladet  Økse  (BH.). 

2.  tengsia  (a)  Itciij  sla]  vt.  sammenbinde,  sammenknytte,  forbinde. 
*^tengslhundar  [teii]  s?.(h)YndaQ]  mpl.  Kobbelhunde  (Jsjs.). 
tengsli  (-is,  pi.  ds.)  [teiij  sli]  n.  =  tengsl. 

tengur  ItEiq-goQ]  pi.  se  töng. 

tenings  fet  [lE:nii]sfe:l]  n.  Kubikfod,  -kast  [-kas  t]  n.  Tærningkast  (ogs. 
overf.).  -mål  [-mau:/]  n.  Kubikmaal.  -metri  (-mc:drl,  -me:lrl]  m.  Kubik- 
meter, -myndafiur  [-mindaOoQ]  a.  tærningtormel.  -stika  [-i]-sdl:ga, 
-sdl:ka]  f.  =  rúmstika.   Kubikmeter. 

teningur  (-s,  -ar)  [t8:nii]goQ,  -iijs]  m.  1.  Tærning;  (Ordspr.)  hann 
lýgur  á  annan  teninginn,  en  stelur  á  annan  (GJ.),  han  lyver  med  den  ene 
Tærning  og  stjæler  med  den  anden,  3:  er  baade  lyv  og  Logner;  Ijádu 
lukkunni  teninga  (G].),  frist  Lykken;  /,  ^r  vondur  varningur  QÖ\Qtv.), 
Tærning  er  ond  Værning  (P.  Laale);  teninguniim  er  kastad,  Tærningerne 
er  kastede;  ýmist  veltur  (el.  verdur)  upp(i)  á  teningnum,  det  er  forskelligt, 
hvad  der  kommer  op  paa  Tærningen;  overf.  e-d  verdur  upp(i)  (el.  efst)  á 
teningnum,  n-t  seirer,  bliver  foretrukket  el.  vedtaget,  man  synes  bedst  om 
n-t:  menn  ræddu  målid  lengi,  en  loks  vard  þad  þó  efst  á  teningnum  ad 
hætta  vid  alt  saman;  —  is.  om  en  overraskende  Resolution:  þad  varð  nú 
annad  upp  å  teningnum.  2.  (mat.)  Kubus:  séu  grunnfletir  og  hlidfletir 
jafnstårir  ferhyrningar,  er  margstrendingur  nefndur  t.  (Hemp.  87).  —  3. 
=  Pjetursbeita :  beita  teningi. 

tenna  (a)  It£n:a]  vt.  1.  forsyne  med  Tænder  el.  Takker:  t.  sog,  udfile 
en  Sav;  —  pp.  tentur,  forsynet  med  Tænder  el.  Takker:  vel  (illå)  tentur, 
med  gode  (daarlige)  Tænder;  (Ordspr.)  betri  er  tru  en  tent  jam  (Málshb, 
52).  —  2.  pryde  med  Sirater  af  Hvalrostand  (E}.):  tentur  baukur. 

tennur  [tsn:oo]  pi.  af  tonn. 

tenor,  tenor  (-s,  -ar)  [te:noQ,  te:no''Q]  m.  Tenor;  (i  tvisong)  Hoved- 
stemmen i  Tvesang  (ÓDavSk.  255). 

tensa  (a)  [tensa]  vt.  og  vi.  1.  =  tinsa.  2.  t.  sig  til,  pynie  sig 
(]Át>j.  II.  455). 

tentur  [lEvdoQ,  tentogl  pp.  af  tenna. 

tepottur  |te:pohdoQ]  m.  Tepotte. 

1.  teppa  (-U,  -ur)  (lEhba]  f.  Stoppen,  Standsning,  Hindring;  i  Sms.: 
tidat.,  sámgðngut.,  vidskiftat.  osv. 

2.  teppa  (ti)  Itehba,  tcf  dl]  vt.  1.  (loka  inni)  afspærre,  indelukke,  jfr. 
inniteptur.  —  2.  (stodva)  stoppe,  standse,  hindre:  t.  blodrås;  —  t.  aftur 
eyrun,  tilstoppe  Ørene;  t.  upp,  standse  helt,  ogs.  impers.:  vatn  teppir  upp. 
Vand  el.  Flod  bliver  helt  stoppet:  eldflód  .  .  .  tepti  upp  Brunná,  og  fór  svo 
árfarveginn  fram  á  móts  vid  Hval  og  nam  þar  stadar  (ÞThFerÖ.  III.  169). 

3.  t.  e-d  fyrir  e-m,  optage  n-t,  saal.  at  en  anden  ikke  kan  bruge  det: 
þú  hefur  tept  fyrir  m/er  ílátid.  —  4.  refl.  teppast,  hindres,  stoppes;  spec. 
blive  nødt  til  at  opholde  sig  et  Steds:  teppast  vegna  óveðurs.  —  5.  pp. 
teptur:  a.  forhindret,  opholdt  undervejs  (vedurt.).  —  b.  jeg  er  teptur,  svo 
hs  get  ekki  komtdt  jeg  er  forhindret  (optaget  af  andet),  saa  jeg  kan  ikke 
komme;  HAtid  er  tept,  der  er  noget  Í  Karret,  saa  man  kan  ikke  anvende  det. 
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?teppí  (-iSf  pl.  ds.)  [tchbl]  n.  Tæppe,  Gulvtæppe, 

tepping  (-ar,  -ar)  [tEhbirjkl  f.  =  1.  teppa. 

teppu  eitill  [lehboEÍidid?.,  -ei:t-l  m.  Svulst  (LFR.  XV.  63).  -sullur 
l-9Ydloel  m.  Cyste. 

tepra  (-u,  -ur)  ltE:bra,  trrpra)  f.  1.  (lilgerðaleg  manneskjn)  affekteret 
Menneske  (is.  om  Kvinder),  Snærpe,  Sippe.  -  2.  Forfinelse,  overdreven 
Finhed.  —  3.  (lilgerð)  Affektation.  -  4.  =  \.depra.  ~  5.  i  Sms.  se  augnatepri. 

Icpru  drós  (tE:brBdro"T5,  le:pro-l  f.  Snærpe.  -legur  [-le  qocl  a.  snær- 
pel;  (of  iinnj  alt  for  tin;  (tilgerBarlegiir)  affekteret;  adv.  -lega.  -skapur 
l-sga  boo,   -sga  pog)  m.  Sipperi,  Snærperi. 

tepur  (-urs)  ltE:boQ,  tEipooJ  n.  Snærperi,'  overdreven  Blufærdighed, 
Sippethed.  -eygOur  [-r-ciq  Ooo,  -tig  Soe)  a.  med  et  trist  Blik  (Sch). 

termiti  (-a,  -ar)  [tsrmi  dl,  ter  mi  tlj  m,  (zool.)  Termit. 

terpentina  (-u)  ItEøbentiina)  f.  Terpentin. 

terra  (Oi,  fa)  |tEr:al  v.  J.  vi.  række  frem  el.  ud:  hvad  ertu  jd  I.  býí- 
unuir?  —  I.  e-ð  fr.tman  i  e-ii,  række  n-t  ud  mod  en  (is.  paa  en  drillende 
Maade);  l.  iingiii-inn,  strække  ud  Finyeren ;  (Ordspr.)  (ni />ii  e/' rc/n;/m, 
hann  termr  ad  þjer  haUnn  (G]  ),  tro  ej  Ræven,  den  rækker  Halen  mod 
dig.  -  2.  vi.  fwn.  iðfulaus)  være  orkeslos  (BH.) 

terta  (-u,  -ur)  (tfo  da]  f.  Tærte,  Lagkage. 

te  runnur  |tf:rvn  oel  m.  Tebusk.  -ræk<  l-raizt]  f.  Teavl.  -sia  |-si  ja) 
f.  Tesi.  -skeið  l-sgri  3)  f.  Teske;  Teskefuld. 

tessi  (-a,  -ar)  [ifs:!]  m.  Ske:  Kani,  tussi,  kirna,  skjóla,  kola,  i.  Oli 
eru  hjer  1  einu  vessi     AiistfirSitigasprokin  þessi  (Af.). 

testamenti  (-is,  pl.  ds  )  (tfs  damev  dl,  -men  tlj  n.  Testament:  Gam/.i 
(Nýia)  TestamentiS,  det  Gamle  (Ny)  Testament. 

te  suOuvjel  ltE:';Y3ovJE:/l  f.  Temaskine,  -tygi  1-ti  jl)  npl.  Tetoj. 

tetur  (-urs,  pl.  ds.)  ltE:dae,  tE:tool  n.  (jfr.  iSlur)  1.  (drusta)  Lap,  Pjalt: 
(Ordspr.)  blífÍT  haiigandi  i.,  noget  er  bedre  end  intet;  tangiif  og  t.,  Rub 
og  Stub,  jfr.  langiir.  2.  Stakkel:  Jæja  ...  hun  skilar  þá  beltinii  aflur, 
letriB  (det  Skind)  (EKvVhl.  93);  letrið  mitl!  lille  Ven!  kære  lille!;  fojet 
til  Substantiver  som  et  Slags  Diminufivendelse,  hvorved  disse  forandres 
til  Kælenavne:  karll.,  kertingart.  osv.,  hyppigst  med  Artiklen:  karltelrið, 
kertingaTtetrið .'  det  gamle  Skind!;  maiintetrid,  det  sølle  Menneske;  Gisia 
I..'  lille  Gisli,  min  stakkels  G.!;  vinnumannstetttr,  sølle  Tjænestekarl ;  eg 
et  á  náliim  öldimgls      imi  min  sålarlelur  (min  stakkels  Sjæi)  (PÓl). 

tevatn  lti::vahtvl  n.  Te:  ?(Talem.)  få  tit  tevalns(ins),  faa  til  Teen,  faa 
en  Overhaling. 

textajlögun  ltExsdalö:qonl  t.  Tekstforbedring,  -skyring  |-5gi:ni]k)  f. 
Tekstforklaring,  -útgáfa  [-u:tgauva)  f.  Tekstudgave. 

texti  (-a,  -ar)  [tpy-sdi]  m.  1.  Tekst:  laga  te.^ta,  forbedre,  rette  en 
Tekst.  —  t2'  a.  fhandrir}  Haandskrift,  Codex.  —  b.  spec.  Evangeliebog, 
indbunden,  som  Kirkeejendom. 

tia  (-U,  -ur)  Ili;ial  f.  (i  spilum)  Ti,  Tier:  hjarta-,  laufa-,  spaBa-,  tigut-l. 

tf  brá  (-r)  Ili:brau  1  f.  tiðbrá.  -brárvilla  (-braurvldla]  f.  =  tiØ- 
brårvilla. 

tiB  (-ar,  -ir)  Iti:^]  f.  (og  (sj.)  m.)  l.Tid;  -  (astr.)  sönn /.,  Sandtid;  i  tæka 
/.,  betids,  i  rette  Tid  ;  bann  mundi  tvennar  tíðirfnar),  han  havde  kendt  bedre 
Dage;  i  þá  t.,  á  þeirri  t.,  paa  den  Tid,  dengang;  þeirrar  íiðar  menrt,  de 
dalevende;  ådtir  á  liðum,  engang  i  Tiden,  i  gamle  Dage;  —  som  m.:  t»' 
þann  I.,  dengang;  I.  þemia  (JHall  107);  —  innan  tigar  (—  von  bráðar/, 
lige  straks  (ganske  kort)  derefter,  om  et  Øjeblik  (Skaft.,  Af.):  med  t.  og 
tima,  med  Tiden;  (Ordspr.)  t.  á  sjer  lima  (GJ.),  alting  har  sin  Tid;  ekki 
er  ein  t.  fi'rir  allar  (G].),  en  Tid  er  ikke  altid;  svo  linna  iregar  sem  tiBir 
(G].),  Tiden  gaar  og  Sorgen  med;  aðra  tid,  aiinad  smid,  anden  Tid, 
andet  Arbejde;  (Talem)  vera  ekki  hiessa  á  tiðinni,  ikke  lade  sig  forbløffe; 
vera  rålegur  i  liOinni,  tage  det  med  Ro.  —  2.  fliðarfar)  Vejr,  Vejrlig,  Vejr- 
forhold ;  Aaring  :  nii  er  gad  t.,  nu  er  godt  Vejrlig  ;  bestå  t.  til  lands  og  sjåvar. 
—  3.  (gramm.)  Tid,  Tempus.  —  4.  pl.  tidir,  Tider,  Menstruation;  t.  sængur- 
kvenna,  Barselskvinders  Ren^-else;  /iw'/.ir  tidir,  del  hvide  Flaad.  tS. 
(stund)  Time.  -  6.  pl.  tidir,  (spec.  i  den  katolske  Kirke)  horae  canonieae, 
jfr.  morjuii-l.,  aflan-t.;  —  Gudstjæneste,  Messe:  hlýda  helgum  lidum,  hore 
Messe;    Mariu-t.,   Þorláks-t.  osv.;  bringja  tit  tida,   ringe  til  Gudstjæneste. 

•flBa  (di)  [l!;Oa,  lid:I]  v.  impers.  1.  e-n  tidir  e-s  el.  e-d,  en  længes, 
har  Lysl  til  n-1.        2.  refl.  tidast  —  tidkast. 

tiOa  blófi  |li:5ablo ':ðl  n.  Blod  fra  en  Menstruation.  -b6k  [-bo":k|  f. 
Tidebog,  Allerbog.  -brigBi  (brlq  Ol,  -brig  ol)  npl.  =  halidabrigdi:  Aflur 
voru  þau  t.  .i  föstudaginn  tanga,  ad  ganitir  nwnn  liýddu  þ,\  bom  sin  (jAÞj.  H. 
575).  -bæn  |-bai:n)  f.  Bon  ved  Gudstj.Tcnesten.  -flufningur  (-flvhdniijgoel 
m.  --^  lIBahald.  -folk  l-fo/.  k,  -fo"l  k|  n.  Kirkefolk,  -fær  [-fai:r|  a.  i 
Stand  til  at  besörge  Qudstjænesicn.  -for  |-fö:rl  f.  det  al  tage  til  Guds- 
tjæneste, Kirkegang.  -gerB  [•i]rTd\  f.  Gudstjæneste,  del  al  læse  Messe. 
t-gerBarhús  (-rjfröao(h)\i:sI  n.  Hus,  hvori  Gudstjæneste  forretles ;  Kirke, 
Synagoge,  -hald  1-h.il  I]  n.  Udforelse  af  Gudstjæncsten.  -hus  (-hu:s]  n. 
Kapel,  t-kaup  [-köy:p]  n.  Betaling  for  al  læse  Messe,  -tnenn  [-mEn] 
rnpl.    Kirkefolk,    -missir   [-mls:lQ]  m.  Ophor  af  Menstruation:    /,   kvenna. 

liBara  (li:aara|  adv.  comp.  af  titt,  se  liBur. 

liBar  ákvörBun  |ti:Sarau:kvörSan|  f.  Tidsbestemmelse,  -atviksorfi  [-a:d- 
vt/sori,  -a:t-l  n.  Tidsbiord.  -bragur  [-bra:qoel  m.  Tidsaand. 

liBa  reglur  |li:Oarrg  loe)  fpl.  =  kirkjusiBir.  -rensli  (rrn  sli|  n.  syge- 
lig Menstruation:  sefdi  driikkiå  vid  I.  (EÓlLach.  87). 

tíBar  far  lIi:I>aofa:r]  n.,  -lag  l-r-la:(7l  n.  Vejr,  Vejrlig,  -lenging 
[   i>-tKÍi)'(jirikl  f.  Tidsbindeord. 

UBa  raekni  |li:ðaraihgnl)  f.  indcc.  flittig  Kirkegang  (Esp.  II.  105). 
-skipun  |-s<)I:bnn,  -si)I:pÐii|  f.  Tidernes  Inddeling.  -s6kn  [■so'-hkvl  f. 
Overværelse     af     Gudsljænesten.     -sdngur     |-söyl]'go(i|     m.     Mossesang. 


•  teppa    l-lEhba)   f.    midlertidig  Standsning  i  Menstruationen  (amenor-hoe). 

•  tregøa  [-treq'Oa,  -tregöa]  f.  Træghed  i  Menstruationen.  -vaB  (-va:3]  n. 
Vadested  over  en  Flod,  hvor  man  rider  over  paa  Vej  lil  Kirken:  hvar  fer 
þú?  A  tidavadi  (ÓDavÞul.  219).  -veisla  (-vfislaj  i.  Gudstjæneste;  kirke- 
lig Forretning,  -vfsur  [-vi:sool  fpl.  Rimkrønike:  T.  um  årferdi  og  helztu 
vidburdi  (ÞThLfr.  IV.  132). 

tiB:brá  (-r)  [liSbrau  ]  f.    I.    Fata  Morgana,  Luftspejling;    Hildinger. 
2.  spec.  sitrende  Varmebølger  lige  over  Overfladen ,   Solflimmer,     Lok(k)es 
Sæd':   alt  er  ógreinitegt  og  brádnar  saman  fyrir  auganu  i  tidbránni,  sent 
attaf  er  á  iði  (ÞThLýs.  11.  366).  -brárvilla  [-braurvld  la]  f.  Fata  Morgana, 
optisk  Illusion. 

°tiB  bryti  (liSbri  dl,  -bri  li)  m.  Tælleur,  -bær  l-bair)  a.  ■-  snemmbær. 

ttdepla  |li:dFhbla]  f.  (lyp.)  Korpus. 

tlB  falaður  (lii5  fa  laOøo)  a  efterspurgt  -farinn  1-fa  rin]  a  befærdet: 
/.  vegur.  -förull  l-förod>.)  a.  is.  i  n.:  e-m  verdur  tidförult  eitttivad,  en 
gaar  ofte  el  Steds  hen.  -heyrBur  [ti:þ(h)FÍrB0Ql  a.  som  ofte  hores, 
hyppig     -hjalaBur    [liö  f>alaöoel    a.    som    til    omtales;  impers.:    e-m 

verdur  tidhjalad  um  e-d,  en  taler  meget  om  n-t,  omtaler  n-1  ofte.  -höggur 
[ti:þ(h)ög-oe]  a.  som  hugger  hurtigt  og  ofte.  -höggviB  [-(h)ögvl51  an.: 
táta  t.,  uddele  mange  Hug. 

tiBinda  (róBur  lli:5ind,ifro":DoQl  a  vel  underrettet.  -laus  [-löy:sl  a.  uden 
Nyt;  —  an.  -laust.  -maOur  [-ma:Ooel  m.  Mand,  som  fortæller  n-1:  t.  blads. 
Korrespondent  (lil  et  Blad),  -pati  [-pa:dl,  -pa:lll  m.  lost  Rygte,  -saga 
l-sa:qa]  f.  det  at  fortælle  Nyt,  Efterretning  -tobbi  [-lob:I]  m.  Nyheds- 
kræmmer  (Am.),  -vænlegur  (-vain  Isqoo)  a.,  -vænn  I-vaidv)  a.  som 
tyder  paa,  al  der  snart  vil  ske  store  Begivenheder. 

tiBindi  |ti:Slndll  npl.  1.  Tidende,  Nyt,  Nyheder:  mikit  t.  og  ilt; 
spyrja  atmættra  tidind.i,  spörge  om  Dagens  Nyt;  spfr/a  en  tidinda,  sporge 
en  om  nyt;  hvad  er  (el.  se^f'r  þii)  tíðinda?  hvad  nyt?  þii  segir  fra  tidind- 
um,  det  smager  af  n-t,  det  du  fortæller:  (Ordspr.)  seint  er  um  langan  veg 
ad  spyrja  ny  t.  (G].),  sent  faar  man  det  at  vide,  som  nylig  er  sket  langt 
borte;  vond  t.  Iiafa  vængi  (G}.),  onde  Tidender  har  Vinger;  spec.  mærke- 
ligt Nyt:  t.  þvkja  nýmæli  ötl  (G].),  ny  Ændringer  forekommer  altid  mærke- 
lige; e-d  þykir  mikit  (.,  n-1  vækker  Opsigt.  -  2.  Tildragelse,  Begivenhed: 
verda  (el.  bera)  lil  tidinda,  indtræffe;  eftir  þessi  t.,  efter  de  Begivenheder ; 
tldindnm  er  ad  týsa,  der  er  at  berette  om  (mærkelige)  Tildragelser. 

ttiBis  [ti;Blsl  adv.  paa  Færde:  hvad  er  t.? 

tíBka  (a)  (tiþga,  liö  ka)  vt.  1,  pleje,  have  for  Skik:  þetta  er  nu  livergi 
ildkad,    delle  er  nu   ikke   Skik  nogen  Steder.   —  2,  (nota)  bruge,   benytte. 

—  3.  refl.  lidkast,  være  sædvanlig,  være  almindelig,  være  Skik  og  Brug; 
være  paa  Mode. 

tiBkan  lliþ  gan,  tiö  kan)  f.  =  tiSkun. 

tíBkanlegur  (tiþganlE  qoy,  tiökan-1  a.  brugelig;  sædvanlig,  ali 

tíBkun  (-ar,  -anir)  (liþ-gon,  tið-kon]  f.  1.  (venja)  Sædvan 
(nolkun)  Brug,  Benyttelse,  Udøvelse.  t3.  (ákafi)  Iver:  honun 
þvi,  han  er  ivrig  derefter. 

ftiB  látur  [tiö-lau'doe,  -lautoel  a.  lysten,  begærlig,  ivrig. 
l-lEqoel  a.  ti.  =  tlBlåtur.  —  2.  adv.  -lega:  a.  (oft)  ofte,  tit.  -  b.  ^si 
tidlig:  Kom  liann  á  fundinn  t.  (GKonÆf.  232).  t-<eikakona  [-leiga- 
ko:na,  -Irika-]  f.  Frille,  -leiki  [-IfÍQi,  -Ieí^i]  m.  Hyppighed,  -leikur 
l-lsigoo,  -Icikøo)  m.  1.  =  tidtciki.  -■  t2.  (frægd,  ttWiytti)  Hæder,  Ry, 
Popularitet ;  is.  i  pl.  tidleikar,  fortrolig  Omgang :  i'er.r  i  tidteikum  vid  e-n. 
-litiB  [-11  dia,  -Iruai  an.:  e-m  er  (el.  verdur)  lidtitiB  i  e-d,  en  ser  hyppigt 
hen  til  n-t.  -mail  [maudX]  a.  snaksom,  -nefndur  [-nEmdod  a.  titnævnl. 
•reikaB  [-reigai,  -rri  kafl)  an.:  e-m  verdur  t.  eitttivad,  en  gaar  hyppigt  et 
Steds  hen.  -ræddur  [-raid-oe]  a.  meget  omtalt;  is.  i  n.  tidrætt :  mönnum 
vard  t.  um  þac\  Folk  talte  meget  derom. 

tfBrækinn  (tiö  rai  gin,  -rai-^ln]  a.  som  flittig  besøger  Gudsljænesten. 

tíÐ  ræmdur  [tiO  raimdofi]  a.  berygtet.   -sjeBur  [-sjf-öoo]  a.  ofte  set. 
.   tiBska  (-U,  -ur)  [lisga,  ti5  sga]  =  tlska. 

ttíBugur  [ti:Ooqoo]  a.  begærlig  efter  n-t. 

tfBum  [ti:Søm]  adv.  ofte,  hyppig:  oft  og  l.,  tit  og  ofte. 

ttiBungur  (-s,  -ar)  (ti:Oui)goiil  m.  ung  Tyr. 

tIBur  (tfB,  titt,  comp.  tlBari,  supert.  tfBastur)  [li:Soe,  ti:j,  tihl,  li:Oarl, 
ti:Oasdoo)  a.  1.1.  hyppig,  sædvanlig:  tidar  heimsðknir;  —  svo  sem  titt  er,  som 
Skik  og  Brug  er;  (Ordspr.)  svo  verdur  ad  bi'ia,  sem  ,i  6æ  er  titt  (G].),  jfr. 
man  skal  Lands  Skik  følge,  eller  Land  fly.  —  2.  omtalt,  berðmt ;  hann  var  I. 
mönnum;  -  i.  alþýdu,  populær.  -  t3.  (leikinn  1)  flink  til  n-1.  -  II.  1. 
fortrolig ;  kær,  elsket :  gera  sjer  tilt  vid  konu,  göro  Kur  til  en  Kvinde ; 
þeir  gerBu  sjer  titt  saman,  de  omgikkes  fortroligt  med  hinanden.  —  2.  ivrig, 
lysten  efter  n-t:  e-m  er  tilt  um  e-B  (til  e-s),  en  har  Lyst  til  n-t;  gera  sjer 
tilt  um  e-B,  vise  stor  Interesse  for  n-t:  Asgrfmui  gerBi  st'r  einkar  titt  um 
þetla  nýja  fyrirtæki  Þorbjarnar  (EKvG.  123).  —  III.  n.  tilt  som  adv.:  I. 
ofte,  tit:  atdrei  tidara,  aldrig  mere;  sem  tidast,  af  alle  Kræfter:  þeir  reru 
sem  tidast;  —-  bart  og  titt,  haardt  og  ofte:  höggva  tiart  og  tilt;  6tt  og 
tilt;  —  titt  nefndur,  ofte  nævnt.  —  2.  livaB  er  titt?  hvad  nyt?;  þeir  siu, 
hvaB  titt  var,  de  saa,  hvad  der  var  hændt. 

tfB  virkur  (tiSvlogøe)  a.  hurtig,  rask  til  sin  Gærning.  -vitnaB  (-vlhdn- 
ad]  an.  ofte  anført,  ofte  citeret. 

tfeyringur  (-s,  -ar)  [ti;ÍFÍriijgoc>l  m.  Tiore. 

fif  (-8,  pl.  ds.)  [tl:i')  n,  hurtig  og  hyppig  Bevægelse;  Trippen;  Dikken, 
jfr,  li  fa. 

1,  tifa  (-U,  -ur)  [tl:va|  f,  1.  Kvinde,  som  er  raphændet  el.  rapfodet  (BH.). 

-  2.  lille,   skvulpende  Bolge:    lifur  skvampa  I  fjSrum  {StStAndv.  II.  89). 

2.  tlfa  (a)  |ti:va|  vi,  1.  ■,  gaa  med  smaa  og  hurtige  Skridt,  trippe: 
þarna  tifar  Tóta.  —   b.  bevæge  Hænderne  hurtig;   gl>ra  smaa  Bevægelser: 


lindelig. 


-legur 


lifa 


851 


til 


/.  með  ííaffgtnu  (upp  og  ofan),  kippe  med  Flaget.  —  2.  slaa  smaa  Slag;  — 
(om  Ure)  dikke:  úríð  tifar. 

tifa  {-u,  -ur)  [li:val  f.  I.  =  1.  tiia.  -  2.  (kiaflaliiaj  Kvindemenneske, 
som  lader  Munden  lobe,   Rappeskralde  (St.). 

ttyfa  (-U,  -ur)  [li:val  f.  =  tófa. 

tifalda  (a)  [ti:falda)  vt.  lidoble.  -faldur  [-faldoyl  a.  tidobbelt;  -  n. 
Ii'falt  som  adv.  tidobbelt. 

*tifar  lti:vao]  mpl.  =  tivar,   se  tyr. 

lifaseinn  (ti:vaseid  v)  a.  langsom  (StStAndv.  I.  165). 

°tifróa  [tlvro"  a]  vt.  med  dat.  vrikke:  /.  Wf  (Jsjs.).  - -róöur  |-ro"0- 
oel  m.  Vrikken  (Jsjs.). 

tyHa  (i)  (tif  da|  vt.  tugte,  revse. 

tyftari  (-a,   -ar)   (tlf  dan]   m.  Tugtemester. 

tif-lif  |tif  tlf  1  interj.  (A[.)  -;  gibbagibb. 

ttyftumeislari  (tlfdomEisdanl   m.   Hovmester,  Opdrager. 

tyftun  (-ar,  -anir)  (tlf  don]  f.  Tugl,  Revselse. 

tyftunar  hus  [tlf  donag(h)u:sl  n.  Tugthus,  -húsvinna  |-(h)usvln;al  f. 
Tugthusarbejde,  -laus  |-r-Iöy:sl  a.  som  ikke  lugter;  eftergivende.  -log 
I-lo:?)  npl.  Straffelov  ()SVb.  11).  -maBur  I-ma:Ooel  m.  Tugter,  Tugtemester. 

tTifur  (-ar)  |ti:voe)  f.  npr.  Tiberen. 

ti  fætla  [ti:faihdla|  f.  (zool.)  tibenet  Krebsdyr  (decapodum).  -fiilttur 
l-faihdool  a.  tifodet. 

■tiggi,  'tyggi  (-ja,  -jar)  ttiij:il  m.  Konge,  Fyrste. 

tyggifæri  [tli);lfai:rll  npl.  Tyggeredskaber. 

tyggingarfæri   ltnj:ii]gagfai:rl]  npl.  Tyggeredskaber. 

tyB9Ía  (tyggi  tug8i,  ttögg,  tugOum ;  tygOi;  luggifi)  \iV\-3;  tik  ; 
IVqDl,  tVgOl,  tok  ,  IVq  Ooiri,  tYg  Oom  ;  tlq  5l,  tIgSl  ;  tVlj:!?)  vt.  1.  tygge: 
uera  ad  t.  e-ð,  tygge  paa  n-t;  t.  upp  A  dónsku,  tygge  med  Fortænderne 
(jfr.  7Hall.  281);  ovcrf.  tale  gebrokkent  Dansk  (el.  Islandsk,  blandet  med 
Dansk);  /.  /  barn,  tygge  Maden  for  et  (tandlost)  Barn;  overf.  l.  e-B  (c-n. 
blive  ved  al  gentage  n-l  for  en,  proppe  i  en ;  /.  e-d  upp,  gentage  n-I  (efter 
en  anden):  hann  tugði  það  upp  eftír  m/er.  —  2*  spec.  bruge  Skraa :  Mvaða 
tobak  brúkar  hatin?  Hanu  tyggur.  —  3.  refl.  tyggjast:  t.  um  e-S  —  töngl- 
asi  å  e-u,  ævle  om  n-t. 

tyggjandi  (-a,  -endur)  (tl'):andl,  -f  ndoo)  m.  Tygger,  den  tyggende  :  eg  heft 
séð  tttatiti  tygg/a  matinn  st'titt  af  si'O  mikilli  altid,  ad  hann  stendur  tjiér 
eun  fyrir  htigskotssjónum  setti   „tygg/andinn"  (GFHh.  256). 

lygi  (-is,  pi.  ds.)  (ti:jl]  n.  is.  i  pi.  1.  Kærlighedsforhold;  Forhold: 
t'era  i  I.  til  e-s,  slaa  i  Forhold  til  en ;  koruast  i  t.  i'ið,  komme  i  intimt 
Forhold  til  (spec.  om  Kærlighedsforhold):  fyrr  en  hann  konist  t  ttgiS  vid 
Móhúsaskottu  (lAÞj.  I.  378).  -  2.  a.  (herklxåi)  Rustning.  -  b.  Udrust- 
ningsgenstande,  spec.  Ridetöj,  Selelöj,  jfr.  reiBtygi.  —  c.  (getnaðarlintirf 
euf.  om   Könsdelene.         t3.  =  tægi. 

ttygtlegur  [ii:illt-qoo]  a.  storagtig,  hovmodig. 

^tygil  fylking  |ti:jilfi/.  fjink,  -filtiqkl  f.  Falanks  (]sls.).  -knifur  |-kni:v- 
og,  -).-(h)vi:voo)  m.   Bæltekniv. 

tygill  (-ils,  -lar)  |ti:jld^,  -Ils,  tig  lag]  m.  1.  a.  (mjatt  bind)  smalt 
Baand.  b.  Bændel,  Trækkebaand :  kåpa,  dregin  saman  tneS  tiglum.  — 
c.  (sluitur  sna-risspoiti)  kort  Stykke  Snor  (Hun.).  —  2,  fbelti)  Bælle.  — 
3.  (Hf.)  ^  kuhbateinn. 

tygilnál  [ti:jllnau:/]  f.  Trækkenaal. 

tigin  borinn  [ti:iinbo:rin)  a.  af  fornem  Herkomst,  -leikur  l-lei'goc, 
-Ifikoul  m.  Værdighed,  Fornemhed,  -mannlcgur  (-man-lEqoo)  a.  af  for- 
nemt Udseende. 

tiginn  (comp.  tignari,  superl.  tignastur)  (ti:iln,  llgnari,  tignasdotf] 
a.  fornem,  höjbaaren. 

'ysia  (a)  |ti:jal  vt.  udruste:  r.  sig  (til),  göre  sig  i  Stand;  -  ruste  lil  Af- 
rejse: Ijet  Jon  þá  t.  hesta  slna. 

tigl,  tfgl  (tig  )..  tig  /.)  m.  =  ffgull. 

tigla  (a)  [tig  la]  vt.  med  dat.  (jfr.  hygia):  t.  e-in,  give  en  tit,  men  lidt 
ad  Cangen :  Síðan  hefur  hiin  .  .  .  btiid  vid  faung  þau,  sent  bændur  tigl- 
tidu  (ÖDavÞul.  123);  það  var  svo  ftem  engin  meining  i  því,  ad  t.  honum 
mikid  (göre  Stås  af  ham)  (ÞGjD.  5);  t.  því,  setn  lil  er  =  Ijalda  þvi,  sem 
til  er;  —  t.  til,  give  en  Ekstraportion:  fgeldnet'luni)  þarf  ad  t.  til  á  inni- 
gjöf  (Logr.  '16,  76). 

tfgia  bönd  [tig  labön  1]  npl.  tærncdc  Baand,  is.  Slrömpebaand.  --kaka 
[-ka:ga,   ■ka:kal  f.  (^  vafla)  Vaffel  Us^s.). 

lyglamöttull   [tig  lamöhdodX)  m.  Kappe  med  Snórobændler. 

tiglari  (-a,  -ar)  [tiglarl]  m.  Teglstryger. 

tigla  skiöldur  [tig  lasljoldoo)  m.  Rudeskjold.  -vefnaSur  |-v(b  naðocl 
m.   Rudemo,isler. 

tigl  duft  [llg/dvfl,  tig/-)  n.  Teglmel.  -eltuborO  (l-ti.dobor  i)  n. 
Stryqebord.  -gerO  [-/-qerðj  f.  Teglarbejdc.  -gerðarhús  (-q£r()aQ(h)u:s) 
n.    Teglværk ;    Teglhytte,    -golf    (-go'li/l    n.    Teglgulv.    -jörð    [-l-jörJ)    f. 


tígulher.  -mör 


Tegllcr,  Tegljord.  -ker  [->.-^e 
torv.    -mót    [-mo'  t)    n.    Teglfc 
rudet,  -ofn  (-obv)  m.  Teglbrænderi. 

tfglóttur  [tiglo"hdoo]  a.  1.  (bot.)  =  ligullaga.   ■     2.  tærnct. 

tigl  rauBur  [tig  Iröy  ðoo]  a.  teglfarvet.  -settur  [J.-SEhdoel  a. 
Tegl-  el.  Mursten.  -sm!6  [-smiaj  f.  Teglnrbejde.  -smiðja  (-: 
Teglbrænderi,  -steikir  (-sdcirjic,  -sdti^Io)  m.  Teglbrænder, 
l-sdeidv)  m.  =  tfguUteinn.  -veggur  (-l-vEgoyl  m.  Teglmi 
-þailnl    a.    legltakt. 


(-l-mo"T|  m.  Tegl- 
vævet med  Ruder, 


opfort  af 
mlðja)  f. 
-steinn 
r.  -þak 
-þekir 


2.  tign  (tig  vi  a.  =  tiginn. 

tigna  (a)  [fig-na]  vt.  (beiðrai  ære:  dyrke:  /.  gud. 

tignar  bragfi  [tignarbraq-i,  -brag-þl  n.  majestætisk  Udseende.  *-fald- 
ur  l-o-faldoo]  m.  majestætisk  Hovedbedækning  (]Hall.  195).  -flokkur 
(-flohgoö)  m.  Rangklasse.  -hæB  [•o-(h)ai:ai  f.  Höjhed,  Majestæt,  -klæöi 
Í-klaiBlJ  npl.  Æresdragt:  Stadsklæder.  -laus  [-r-loy  s]  a.  uden  Hæder. 
-legur  [-Is'qao]  a.  prægtig,  herlig,  ophojel ;  anselig,  majeitætisk,  pragt- 
fuld; -  adv.  -'lega.  majestætisk,  med  Værdighed.  -maBur  (-ma:Doel  m. 
fornem,  hojtstillet  Person-  tiguannenn  og  herrar,  den  store  Verden. 
-mark  [-maok]  n.,  -merki  (-mpo  ijll  n.  Værdighedstegn,  Tegn  paa  Vær- 
dighed, -mót  (-mo':t]  n.  Præg  af  Værdighed;  værdig,  majestætisk  Frem- 
træden, -nafn  (-nabv]  n.  Hædersnavn,  Æ 
[-Q-samleqoo)  a.  ophojel,  herlig,  -sess  [-ses 
-skryBing  [■sgri:(>ii)k]  f.  Investitur,  -skrúö 
•stöBvar  (-sdðö  vao]  fpl.  tignstöBvar. 
ajeslælisk  Udseende,  -sæli  (• 


Titel,    t-samlegur 

Æressæde,  Æresplads. 

ru-.d]  n.  :     tignarklæBi. 

pur  [-svi:boQ,  -svi:poo) 

.  Æressæde,  Æresplads, 


vald  (-r-valt)  n.  Majestæt; 
svagt   (7sls.).    -þokki  (-o- 


|->.-þak)    n.    Tegltag,     -þakinn     [-þ. 
Í-þEgie,  -þcílel  m.  Tegltækker. 

1.  tign    (-ar,  -ir)  [tlgv]  f.  Værdighed,  Hojhed :    Rang:    Air  i  lignin 
hðjl  paa  Straa ;  hækka  i  tigninni,  slige  i  Rang ;  komme  hdjt  paa  Straa. 


-tjón  (-lio':nl  n.  Tab  af  Magt  og  Værdighed 
ophojet  Magt.  ^ -vörBur  [-vor  Boo)  m.  Æ 
þohQI)  m.  majestætisk  Gratie. 

tignslöBvar  (tig  vsdðBvae)  fpl.  socialt  Niveau:  allar  t.  haykka  (Mill  147). 

tigris  dyr  (ti:grisdi:rl  n.  Tiger,  -feldur  [-íeI  dool  m.  Tigerskind. 

Ifgul  blaB  [ti:qolbla:ai  n.,  -Wja  [-o-li:ja)  f.  daarligt  Kort  i  Ruder. 

tigu  legur  (ti:qolE  qogl  a.  a.  anselig,  statelig:  t.  madur;  —  tignlegl  ord- 
færi,  ophðjcl  Stil.  -  b.  slor :  tiguleg  ord  (QKonÆf.  85).  -leiki,  -leikur 
(lEÍrjl,   -lEÍ  5l,  -Iéí  goe,  -Ieí  koel  ■"■  Værdighed,    Statelighed,    Fornemhed. 

tigul  ftfill  |li:qolfi:vld).l  m.fbot  )  en  Art  af  Hogeurt  (hieracium  arcto- 
cerinthc).  -fIStungur  [■flo:dul)goo,  -fl<S:t-]  m.  (mat.)  Romboeder.  -ker 
[■i,t.:r\  n.  Lerkar,  -kongur  [-ko"ijgoel  "•  Ruderkonge;  iveir  Itgulkangar  i 
spilinu,  to  Ruderkonger  i  Kortene  (skal  if.  Folketroen  ske,  naar  man  spil- 
ler Kort  ]uleaflen  el.  i  en   Kirke). 

tigull,  tigull  (-uls,  -lar)  |ti:qodX  (NL,  Af.),  ti:qodX)  m.  1.  Tegl, 
Teglsten:  ur  ifgli,  tegibygget.  -  2.  a.  Firkant,  Rude,  Tavl,  rombefor- 
mel Firkant;  (.  /  riidu:  diikur  med  tiglum.  -  b.  (i  spilum)  Ruder: 
tígulás,  -kóngur,  -drotning,  -gosi,  -tia,  -nia,  -Atla,  -sjö  (-bisefit,  -sex 
(■postur),  -fimm,  -fjarki  (-koppur),  -þristur,  -tvistur.  —  c.  Spejl  (paa  en 
Fuglevinge):  hun  (J:  öndin)  fekk  Ijósu  tiglana  aftan  i  va-ngina  fyrir  ivtur- 
nælur  (GFrUbl.  27).  -    =3.  (mal.)  Rombe  (ÓDanFlatm.). 

ligul  laga  (ti:qola:qa]  a.  indec.  (bot.)  rudedannel  (rhomboideus).  -laufa 
(-iöY:val  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (philine  quadrata)  (GBárO.).  -mynd- 
aflur  (-l-mlndaBoo!  a.  teglformel,  -ofn  [-ob  v|  m.  Teglovn,  -skel  [siie:/! 
f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (madra  elliptica)  (GBirB.).  -steinasmiðja 
[-sdÉÍnasml:Bja)  f.  Teglværk,  -steinn  (-sdtidv)  m.  Teglsten,  Mursten. 
-veggur  [•vEg:ool  m.  Væg  af  Teglsten. 

tigur  (-ar,  -ir)  Itl:qo8,  ti:ilel  m.  =  tugur,  Antal  af  li.  Tier. 

ttigur  legur  (tnqorleqoil  a.  ^  tfgulegur.  t-l«ti  [-lai:di,  lai:!!] 
npl.  stolt  Optræden. 

*týhraustur  [ti:hgöysdoel  a.  overordentlig  tapper. 

1.  tiia  (-U,  -ur)  (ti:jal  f.  Hoppe;  ogs.  om  Hunnen  af  andre  Dyr, 
spec.  i  Forholdet  lil  Afkommet:  Hun,  Moderdyr;  -  ogs.  som  Skældsord 
til  Kvinder:  bannsetl  ly/an,  den  Mær. 

2.  tVJa  (-U)  (ti:jal  f.  Gunst. 

3.  ti  ja  (IV;  tíBi;  tjBaB)  (ti:ja  ;  ti:;  li:8l;  ljo":ail  vt.  =  l/a :  t  fclagi 
skulum  vid  fårparhug  I.  (Eimr.  VIII.  97). 

tik  (-ar,  -ur)  (ti:k]  f.  Tæve,  Tispe:  (Ordspr.)  lika  bltur  sti  tfkin,  scm 
undir  liggiir  (SchMiL),  den  Hund,  der  ligger  nederst,  kan  ogsaa  bide. 

?tikall  (-s,  -ar)  [ti:kad).l  m.  (pop.)  Tier,  Tikroneseddel  (Ing.  '11,  195). 

tfkargjóla  (li:gargo»:la,  ti:kar-l  f.  (vulg.)  sagte  Vind  (som  Øgenavn: 
lAÞj.  I.  630,  GTh.  '95,  321).  -legur  (-le  qogj  a.  tæveagtig,  ussel  af  Ud- 
seende, -rasl  (-a-ras  M  n.  (om  en  Hund)  Loben  efter  Tæve(r)  (Vf.). 
-ro8  (-ro:a|  n.  Fiskeskind,  bestemt  for  en  Tæve.  -speni  [-Q-sbt:nlj  m. 
1.  «  tik)  Patte  paa  en  Tæves  S'ver.  —  2.  overf.  kort  og  tynd  Haarflæt- 
ning.  -spöng  (-sböyn  k]  f.  smal,  usolid  Bro  el.   Isspang. 

tfkka  (a)  (lihgal  vt.  =  tIBka. 

tlkrakki  (ti:grahgi,  li:k-l  m.  Tævehund. 

ttykta  (a)  (tlxda)  vt.  =  tyfta. 

ttyktun  (-ar,  -anir)  (II/,  don.  II/,  danlcj  f.  =  tyftun. 

tiktúru  belgur(ti/.durobEl  gool  m.,  -maBur(-ma:Bo(>ln'-G''i>l«(")'*''3«''- 

tiktúrur  (ti/,  durogl  fpL  Griller,  lunefulde  Indfald:  hvaSa  bannsetlzr  I. 
eru  i  striknum?  -  Hundekunster,  Pedanterier:  i  marglökkttSum  brjefum, 
sem  svo  miklar  I.  eru  vid  (Eimr.  III.   153). 

°tikviBur  (ti:gvl  Bon,  ti:k-|  m.  Teaktræ  (7s]s.). 

til  (ti:/]  præp.  med  gen.  og  adv. 

A.  præp.  med  gen.  I.  om  Bevægelse  og  Retning:  I.  (i  Alm.)  til,  hen  til, 
(hen  i)  mod:  fara  t.  Kaupmannahafnar,  rejse  til  Kobenhavn;  (slefna)  t. 
skågir,  gaa  ad  Skoven  til ;  (.  sjåvar,  ad  Havet  til ;  fara  t.  sjåvar,  drage  til  et 
Fiskerleje  for  at  drive  Fiskeri ;  fara  t.  slulku,  fri  til  en  Pige;  /.  kirkjti,  til  Kirke  : 
fara,  rida  t.  kirkju;  -  fara  t.  veislu,  tage  til  et  Gæstebud;  fylgia  e-m  t. 
skips;  b/óða  e-m  t.  sin;  -  fara  t.  e-s,  gaa  hen  til  en;  (heiinsækja  e-n) 
besoge  en;  komdu  t.  tnin  á  morgun;  -  icg  hef  ekki  komid  t.  hans  i 
heiltn  månud;  -  i  ittina  til  e-s,  i  Retningen  til,  hen  til  en,  i  Retning 
mod  n-t;  halda  t.  sudurs  (nordurs  osfr.),  gaa  mod  Syd  osv.  i  sydlig  osv. 
Retning;  suditr,  tiordur,  austur,  vestur,  ÚI,  ittn,  upp,  nidur,  fram,  hetm, 
osfr.  t.,  syd,  nord  ...  hjem  til;  ganga,  halda,  leida,  slefna  osv.  t. 
e-s;  -  såu  menn  elda  brenna  til  hafs  (i  Retning  ud  mod  Havel,  ude  paa 
Havet);  ^cír  sji  cyjar  i  hafi  I.  litsudurs  (i  sydvestlig  Retning);  vita  t.  lands, 
vend«  mod  Land ;  þar  t.,  er  . . .,  derhen,  hvor  ...  -  2.  med  Verber,  bet. 


til 


Sansning.  Tænkning  el.  Venden  sig  til  el.  i  en  vis  Retning:  horfa,  Uta, 
sniia  s/er  osv.  t.  e-s;  —  i/J  til  e-s,  se  til  en  (hvad  han  gðr  el.  hvor  han 
færdes),  se  en  nærme  sig;  heyra  t.  e-s,  hore  en;  abs.  heyrðu  t.,  hor  en- 
gang: hugsa  t.  e-s,  tænke  paa  en;  segja  tit  e-s,  fortælle,  hvorener;  spyrja 
t.  e-s,  faa  at  vide,  hvor  en  er;  finna  t.  e-s,  mærke  n-t.  —  3.  om  Hen- 
vendelse i  en  vis  Retning:  iala  ve/,  illa  til  e-s,  tiltale  en  venligt;  ogs.: 
omtale  en  godt,  daarligt:  drekka  t.  e-s  (adverbielt  drekka  e-m  t.),  drikke 
en  til;  vtsa  t.  e-s,  vise  hen  til  n-t;  lÖngtm  t.  e-s,  Længsel  efter  n-t.  — 
4.  a.  uden  Forestilling  om  Bevægelse :  /.  hægri  (vinstri),  til  höjre,  til 
venstre;  /.  hægri  handar,  til  höjre  for,  paa  hojre  Side  af.  —  b.  /. 
handa,  fil,  for  =  handa;  ganga  e-m  til  handa,  se  liönd.  —  c.  /.  fjalia, 
tipp  t.  fjalia,  Fram  i.  fjalia,  oppe  mellem  Djærgene  (]ÁÞi.  I.  110);  Ein  er 
itpp  t.  fjalia,  I  yli  húsa  f/ær  (JHall.  150);  i.  heiða,  oppe  paa  Hedestræk- 
ninger: Þad  voru  einkum  býli  t.  heiða  eða  afdala  (Logr.  '14,  211);  t.  dala, 
i  Dale:  Vetur  .  .  .  karður  fyrir  norSan  og  svo  til  flest va  dala  (ÞThÁrf.  119); 
/.  sveita,  paa  Landet:  það  er  sidur  l.  sveita.  —  d.  med  Hensyn  til  (jfr. 
II.  2-3):  fallegitr  til  augnanna,  med  smukt  Ojenparti :  ófríður  t.  niunnsins, 
med  en  styg  Mund,  stygt  Mundparti;  tekinn  t.  augnanna,  se  taka  B.  HI.  2. 
—  II.  1.  a.  om  Hensigt,  Maal,  Grund  o.  1.:  til,  for:  ganga  t.  suefns,  gaa 
hen  for  at  sove;  koma  heim  t.  miðdegisverðar,  komme  hjem  til  Middag, 
for  at  spise  Middag;  giftast  e-w  til  //ar,  ægte  en  for  Pengenes  Skyld; 
leggja  fje  til  höfuds  e-m,  sætte  Pris  paa  ens  Hoved;  selja  hus  t.  niður- 
rifs,  sælge  et  Hus  til  Nedrivning;  kýr  t.  slátrunar,  Ko  til  Slagtning;  það 
er  t.  marks  um  það,  det  er  som  Tegn  paa  det,  til  Mærke  om  det;  r.  sann- 
indamerkis,  som  Bevis,  til  Bevis;  /.  frekari  fiillvissu,  for  Sikkerheds  Skyld; 
taka  e-ð  t.  bragðs,  finde  paa  n-t;  /.  dæmis,  for  Eksempel;  taka  e-ð  t. 
dæmis,  anføre  n-t  som  Eksempel ;  /.  reynslu,  som  Forsog.  til  Prove ; 
/.  minningar  um,  til  Minde  om ;  það  er  engum  t.  gátu  (ingen  Gaade  for 
nogen),  sem  sjer  og  heyrir  (Málshb.  365);  blå  klæði  t.  huers  dags  (til 
Hverdagsbrug)  (Esp.  I.  13);  /.  fæðu  (matar),  til  Fode,  som  Fode;  e-ð 
er  gott  t.  matar;  —  hafa  e-d  sjer  t.  viðurværis,  spise  n-t ;  t.  skjóls,  skrauts, 
sóma,  skammar  osfr.,  til  Ly  el.  Dække,  til  Pryd,  til  Ære,  til  Skam 
osv.;  verða  sjer  t.  minkiinar,  paadrage  sig  Skam,  prostituere  sig ;  t. 
gamans,  dægrastyttingar,  som  Morskab,  til  Tidsfordriv ;  verða  e-m  t. 
leidinda,  gore  en  ked  af  sig,  falde  en  til  Besvær;  gera  e-d  e-m  t.  skap- 
raunar,  gore  n-t  for  at  ærgre  en;  Uggja  t.  byrjar,  vente  paa  Bor;  fara  t. 
grasa,  tage  ud  for  at  hente  islandsk  Mos ;  eingin  tjötd  væru  þar  nála'gt  hvorki 
ad  sunnan  eða  austan  t.  grasa  (lilhorende  Folk,  der  var  ude  efter  Mos)  (]ÁÞj. 
n.  170):  t.  huers,  hvorfor,  i  hvilken  Hensigt;  /.  nokkurs,  (iron.)  nok  til 
nogen  Nytte:  það  er  t.  nokkurs  aS  uera  a8  þessu,  det  kan  man  (du)  ligesaa 
godt  lade  være  med.  —  b.  (med  conj.  el.  inf.)  t.  þess  að,  for  at:  t.  þess 
að  gera,  ')  for  at  gore;  ')  forholdsvis,  nogenlunde:  i'eðrið  er  gott  t.  þess  að 
gera;  —  /.  þess  að  hanu  geri,  for  at  han  skal  gore.  —  c.  om  Folge:  t.  gods 
(ilts),  til  godt  (ondt),  medforende  godt  (ondt):  það  varB  honum  t.gÓðs;  það 
t'arð  t.  ilts  eins;  —  c-ð  er  t.  titils  (ekki  t.  mikils),  n-t  nytter  kun  Hdt ;  t.  einskis, 
til  ingen  Nytte;  t.  neins  (el.  nokkurs  hlutar),  til  n-t:  það  er  ekki  t.  neins  að 
rcyna  það ;  —  tækifæri  til  e-s,  Lejlighed  til  n-i;  varð  þetta  til  þess,  að  .  . ., 
Folgen  blev,  at  .  . .  —  d.  bet.  bestemt  for,  fil:  brjef  tit  e-s.  Drev  til  en;  þetta 
pr  t.  min.  -~  2.  om  Egenskab:  til,  for:  hann  er  ekki  i.  stórræðanna,  han 
egner  sig  ikke  til  at  udfore  n-f  stort;  verða  fyrstur  t.  e-s,  blive  den  förste, 
der  gör  n-t;  vera  maður  t.  e-s,  være  Mand  for  n-t,  i  Stand  til  n-t;  fus  t. 
e-s,  tilböjelig  fil  n-f,  villig  til  n-t;  fær  t.  e-s,  i  Stand  til  n-t;  hann  hefur 
nðgar  gáfur  t.  þess,  han  har  Begavelse  nok  dertil ;  liktegur  til  e-s,  seende 
ud  til  n-t;  skyldur  til  e-s,  pligtig  til  n-t.  —  3.  a.  med  Hensyn  til:  betri 
t.  mjåtkur,  som  malker  bedre  (}ÁÞ).  I.  3);  vel  ad  sjer  til  munns  og  handa, 
med  gode  boglige  og  praktiske  Kundskaber;  uandadur  t.  orða  og  verka, 
paalidelig  i  Ord  og  Gærning:  eigi  hafði  hann  suå  margsháttar  gáfur  eda 
mætti  komaz  jafnlángt  i  einstökum  visindum,  eigi  til  tciknfnga,  ok  litid  at 
eins  til  skaldskapar  ok  mælsku  (EspS.  138);  hann  hefir  haft  mjög  glöggt 
auga  t.  (skarpt  Oje  for)  jarðfræðisrar.nsókna  (ÞThLfr.  IV.  12);  hugvits- 
madur  i.  máherks  og  smida  (PThLfr.  H.  302);  /.  litarins,  m.  H.  t.  Farven; 
mcntudum  montium  t.  (i  Forhold  til)  sinnar  stéttar  (JSBr.  425).  -  b, 
e-m  verdur  gott  fillt)  til  c-s,  det  gaar  en  godt  (daarligt)  m.  H.  t.  n-t;  vera 
vel  t.  e-s,  være  venlig  stemt  overfor  en;  tn/er  er  meintaust  i.  hans,  jeg 
har  ikke  n-t  imod  ham;  er  þar  ilt  t.  hafna,  der  er  Mangel  paa  Havne  (m. 
H.  t.  Havne).  -  4.  om  Udstrækning  (Í  overf.  Dot.):  a.  om  Belob :  af  den  cl. 
den  Værdi,  til  et  Belob  af:  meta  t.  hundrada,  anslaa  til  saa  og  saa  mange 
Hundreders  Værdi:  misti  ekkja  sii,  sem  þá  bj6  á  Hrauni  t.  SO  hundrada  i 
því  ftódi  (ÞThArf.  82):  /.  hlutar  ^  (  hlut:  yfir  n(u  hundrud  står  f.  hlutar 
(til  hver  Fisker)  (PGAnn.  13);  hann  .  .  .  seldi  afíur  Sigurði  hreppsljÓra  . .  . 
t.  (svarende  fil  Værdien  af)  kiigildis  å  partinn,  er  Gfsli  b,ó  á  (QKonÆf. 
78).  -  b.  t.  hålfs,  halvt;  t.  fulls.  til  fulde,  fuldt  ud;  t.  jafns  vid,  lig 
med,  ved  Siden  af:  halda  t.  jafns  vid  e-n,  kappes  med  en.  —  5.  med  en 
Mængde  Verber,  bet.  Handling,  Hjælpen,  Arbejde,  Foranstaltninger  osv.: 
gera  e-tn  e-d  til  geds,  gore  n-t  for  at  glæde  en;  gera  vel  (illa)  i.  c-s,  gore 
en  godt  (n-t  ondt),  vise  en  Velgærninger  (gore  en  Fortræd);  jafna  e-u  t. 
e-s,  sammenligne  n-I  med  n-t  andet;  vinna  t.  t-s,  forljæne  n-f;  bcina, 
efna,  hjålpa,  leggja,  reyna,  ráda,  segja,  stofna,  stoða,  taka  osfr.  til  e-s,  se 
de  enkelte  Verber,  se  ogs.  IV.  -  III.  om  Tiden:  1.  indtil:  t.  jota,  páska, 
sumarmála  osv.:  (.ih)  til  þess  tima,  er  .  .  .,  ÍndtÍI  den  Tid,  da  .  .  .;  /.  hárrar 
elti,  III  sin  höjc  Alderdom ;  /.  daudadngs,  til  sin  Dod ;  frA  5  (il  6,  fra 
(Klokken)  fem  til  seks.  —  2.  þad  er  vika  til  þings,  det  er  8  Dage  til 
Altinget  samles;  þar  t.  (el.  þangad  t.),  indtil;  hingad  t.,  hidtil;  til  skamms 
tima,  indtil  for  kort  Tid  siden ;  viS  eigutu  nóg  hol  t.  sumarmAla,  vi  har 
Kul  nok  Indtil  hentmod  Sommerens  Degv>^^clse;  til  margra  ara,  i  mange  Aar: 
Og  fara  svo  (  BrtS  tit  Steinars,  sem  til  margra  Ara  hefdi  ekki  lesid  húslesfur 
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(ÞGjOs.  116);  eiga  vistir  t.  margra  ara,  have  Forraad  til  mange  Aar.  — 
IV.  adv.  og  elliptisk:  1.  vera  t.,  ')  (jfr.  3.)  eksistere,  findes:  er  djöfnllinn 
t.?;  ')  spec.  være  for  Haanden,  faas  (i  Butikkerne):  er  sykur  t.?  —  þad 
er  t.  el.  /.  er  þad),  det  er  nok  muligt,  det  kan  tænkes,  det  hænder: 
þad  er  vel  t.,  det  kan  godt  være;  £nn  hvad  sent  t.  er  (er  sandt)  i 
þessu  (Skírn.  XiV.  15);  þad  er  e-d  t.  i  þvf,  sem  hann  segir,  að  .... 
det  er  noget  i,  hvad  han  siger,  at  .  .  .;  verda  vel  eda  illa  t.  med  e-B,  være 
heldig  eller  uheldig  i  (med)  n-t:  Jii,  eg  er  stadráðin  i  ad  nota  vedrid 
.  .  .  ef  mer  verdur  vel  til  med  ad  få  fylgd  (ÞGjOs.  52);  eiga  e-d  til,  eje 
n-t,  være  i  Besiddelse  af  n-t;  eins  og  þú  átt  ætt  t.,  i  Lighed  med  din 
Slægts  Traditioner;  gud  komi  til!  Himlen  hjælpe  os!  bevares!;  verda 
fyrri  (fyrstur)  t.,  være  forst,  den  förste  (til  at  gore  n-l),  komme  i  For- 
købet :  jeg  hjett  þú  ætladir  ad  verda  t.  (blive  for  bestandig,  3:  do)  þarna 
inni.  "  2.  om  Forhold:  Þetta  hafdi  tekiB  fastar  á  mig  en  jeg  var  madur 
t.  á  mínum  aldri  (end  jeg  var  Mand  for  at  taale  i  min  Alder)  (MarrPK.  86): 
Eigum  vid  ekki,  vinur,  ad  lofa  þeim  ad  fara  med  þad  eins  og  þeir  eru 
mennirnir  til?  (som  de  Slubberter  de  er)  (Logr.  "14,  178);  geta  notad  fiski- 
afla  landsins  eins  og  hann  er  sig  til  (i  sin  fulde  Udstrækning)  (JSFb.  6). 
—  3.  om  Beredskab:  e-d  er  t.,  n-t  er  rede;  láttu  vera  tH  leppana  mina 
(JThMk.  308);  hafa  e-d  t.  (jfr.  hafa),  have  n-t  parat,  paa  rede  Haand ; 
haiid  þid  til  kaffi?;  —  jeg  er  t.,  jeg  er  færdig;  þú  verdur  ad  hafa 
brjefid  t.  (parat),  þegar  jeg  kem  aftur;  —  abs.  i  Telefonsproget  (naar 
Telefondamen  giver  Forbindelse):  ///.'  klar!;  /.  i  e-d,  villig  til  n-t: 
Eg  er  gjarnan  t.  (  þad  (ad  stansa)  (GFrE.  9);  stúlkan  kvadst  t.  i  þad 
(Eimr.  XIV.  226);  vera  t.  i  alt,  være  parat  til  hvad  der  ska!  være:  t.  i 
alt,  eins  og  ætid  þegar  ég  er  håtfsoltinn  (TSæm.  106);  sii  er  nå  t.  f  þad 
(3:  slarkid),  hun  er  rigtignok  med  paa  den;  vera  t.  med  e-8,  være  rede 
til  n-t ;  jeg  væri  t.  med  ad  fara  nordur  (jeg  kunde  have  Lyst  til  at  rejse 
til  Nordlandet,  det  kunde  godt  hænde,  at  jeg  .  .  .),  ef  jeg  fengi  ferd.  —  4.  a. 
om  Retning:  sunnan  t.  vid  ána,  syd  for  Floden,  paa  Flodens  sydlige 
Bred;  sunnan  t.  vid  húsid,  syd  for  Huset,  ved  Husets  Sydside;  landið  er 
láglent  sunnan  t.  (sydtil),  en  hálent  nordan  t.  (nordlil):  framan  /.,  aftan 
t.,  ofan  t.,  nedan  i.  osv.,  fortil,  bagtil,  foroven,  forneden  osv.;  færa,  flytja 
e-d  til,  bevæge,  flytte  n-t  et  lille  Stykke;  ad  sumrinu  t.,  om  Sommeren, 
ved  Sommertid;  ad  nóttu  til,  ad  degi  til,  om  Natten,  om  Dagen.  —  b.  bet. 
Hensyn:  ad  aldri  i.,  med  Hensyn  til  Alder;  ad  vexti  til,  med  Hensyn  til 
Störrelse.  —  5.  t.  og  fra,  hid  og  did,  hist  og  her:  /.  og  fra  um  voltinn 
lágu  pappirsblöd ;  —  e-m  er  t.  og  fra,  en  er  tvivlraadig ;  i.  eda  fra,  til 
eller  fra,  det  ene  eller  det  andet:  En  ef  nokkud  verdur  af  henni  leitt  t. 
eda  fra  (i  den  ene  el.  den  anden  Retning)  (EArRétt.  161);  þad  gerir  hvorki 
t.  nje  fra,  det  gor  hverken  fra  eller  til,  det  spiller  ingen  Rolle;  t.  svona 
~  si  sona.  ~  6.  til,  lagt  til,  i  Tilgift,  oven  i  Kobet :  hjerna  eru  tveir  t.. 
her  er  to  til ;  hann  er  listamaBur  og  nordlenskur  t.  (Sch.);  þar  /.,  hjer  t., 
desuden;  (og)  metra  t.,  (og)  endnu  mere. 

D.  adv.  (of)  for,  altfor:  helst  t.,  altfor;  temmelig;  mikils  t.  of  stor,  alt- 
for stor;  heldur  t.  mikid,  lidt  for  meget. 

C.  ej.  3  t.  4  pund,  3  å  4  Pund ;  fimtn  t.  sex  i  einu,  fem  á  seks  ad  Gangen, 
til  aflan  Ithlablan)  f.  ^  tilöflun.  'Á\\U\  I-auli/.tl  f.  (log.)  Induktion 
(ÁDjRök.  §  77).  -baka  [tll'ba:ga.  -barkai  adv.  tilbage;  igen;  bera  c-8  t.. 
se  bera;  -  få  (gcf.i)  /..  faa  (give)  tilbage,  -beiðsla  [tllb£Íösla]  f.  Til- 
bedelse, -beiösluveröur  [-beiOsloveröon]  a.  tilhedelsesværdig.  -beini 
1-beinl]  m.  Hjælp,  Bistand,  Understottelse :  vera  i  tilbeina  med  e-m  um  e-d. 
være  en  behjælpelig  med  n-t.  -bekni  |-bphgnr)  f.  indec.  Drilleri:  lititfjor- 
leg  tilbeckni  (MvT.  11.  5).  -bentur  I-bfvdoo,  -bentce]  a.  (sem  bent  er 
å)  paapeget,  anført,  citeret;  (tilvitnadur)  anført,  citeret,  -beramoøir 
[-bEramo":ölQl  f.  Kvinde,  som  har  udrustet  en  tilberi,  s.  d.  O.  -bera- 
smjor  [-bErasmjö:r]  n.  Smör  fra  en  tilberi;  —  (komisk  Betegnelse  for 
Margarine:  BenGr.  i  Eimr.  VI.  194).  -beraverk  I-beraveol*]  "■  Arbejde, 
som  man  bærer  sig  daarligt  eller  kejtet  ad  mod :  er  þad  katlad  t.,  sem 
illa  þykir  stofnaÖ  og  ankríngislega  (lÁÞj.  I.  430).  -beri  [-be  ri)  m. 
(—  snakkur)  'Tilbærer>  (i  den  isl.  Folketro  en  Slags  djævelsk  Skabning, 
et  dodt  Menneskes  Ribben,  svobt  i  Uld,  som  faar  Liv  og  af  troldkyndige 
Kvinder  brugles  til  at  suge  Mælken  af  fremmede  Kreaturer  og  bringe  den 
til  sin  Madmoder);  —  ovei^.  (foragteligt)  Person,  som  lober  mod  Snak: 
enn  þ.i  sidur  héi  eg  neinu  um  ad  útvega  Dönum  neitl  af  botnvdrpusektun- 
um  ...  eins  og  sk.Udad  hefir  vend  af  einum  tilberanum  i  Möfn  (Alþ.  'II. 
B.  II.  722).  -biØia  [-blOia]  vt.  tilbede.  -biOjandi  [-biOjandi]  m.  Tilbeder. 
-byrgja  |-blri]al  vt.  tillukke,  lukke,  -blástur  [-blausdoo)  m.  Tilbl«sen, 
Paablæsen;  (innblástur)  Indskydelse.  -boÖ  (-bo'í]  n.  Tilbud,  Opfordring. 
-bót  [-bo"tl  f.  Tilgift:  /  /.,  som  Tilgift,  desuden:  bardi  hann  .  .  .  (  t. 
(ÓDavSk.  31).  -bragÖ  [-braqð,  -bragþl  n.  1.  (snögg  hre\'fing)  Bevægelse 
(is.  hurtig).  —  2.  (fratnkoma)  Adfærd,  Opforsel.  -breytilcgur  [-breidl' 
lF:qoo.  -brtitl-1  a.  afvekslende,  omskiftelig,  foranderlig:  —  adv.  -lega. 
-breyting  [-brri  diijk,  -brei  t-j  f.  Afveksling,  Forandring:  svona  rjett  til 
tilbreyting.ir,  tit  en  lille  Afveksling. 

tilbrevtinga(r)  laus  (til-brpidii]ga(r)löv:s,  -breit-)  a.  ensformig,  -leysi 
(-is)  |-ln:sil  n.  ensformighed.  -Iftill  [-li:dldX,  -litt-}  a.  uden  stor  Af- 
veksling, ensformig.  -m!kill  [-ml:QldX,  •mI:Vd7.]  a.  meget  afvekslende. 

til  breytni  [til  brf Íhdni)  Í.  indec.  (breyting)  Forandring;  (breytilciki) 
Foranderlighed,  -breytnisfar  |-brfihdnlsfa:rl  n.  -  breytileiksfar. 
-brigði  [-brlqöl,  -brlgöll  n.  1.  i  pi.  (umskifti)  Forandring:  þad  voru 
mikil  t.  fyrir  hann,  det  var  en  stor  Forandring  for  ham.  —  2.  a.  (f\TÍr- 
brigdi)  Fænomen.  —  b.  (bot.)  Form  (formå).  —  3.  (.vfiníýr)  Æven- 
tyr;  (vidburdur)  Optrin.  —  4.  Raad,  Udvej:  hafa  tvcnn  titbrigdin,  b»re 
Kappen  paa  bægge  Skuldre;  —  ogs.  kende  flere  end  en  Udvej,  ikke  v»re 
raadvild.  —    6.   (jfr.   hregda   til  c-s),   det  al   slægte  sine  paa:    t.  (  móB- 
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urættina;  (lundernij  Karakter,  -búa  (-bua)  vl.  =  búa  hl,  lave,  tilberede: 
is.  i  pp.  -búinn:  1.  a.  ^6úmn  ft'O  forarbejdet:  tilberedt,  tillavet:  t.  åburiur, 
kunstig  Godning.  —  b.  (loginn)  opdigtet.  —  2,  fútbúinn)  indrettet:  vjet- 
amar  voru  þannig  tilbúnar,  ad  .  .  .  —  3.  forudfattet :  tííbúnar  meiníngar 
(Myn.  36).  —  4.  a.  færdig,  parat:  criu  nu  I.?  er  du  nu  færdig?  —  b. 
beredt  til:  l.  til  alls  ilts,  beredt  til  alt  ondt.  -bunaSur  [-bu  naðoel  m., 
•búningur  |-bunil)gogl  m.  1.  a.fþaB  að  búa  til)  Forfærdigelse,  Tilvirkning; 
Anlæg.  —  b.  (skrök)  Opdigt,  Opspind:  Eg  befi  haldið,  ad  sú  saga  vænt.  (GFr. 
Sex  16).  —  2.  (undírbúningurf  Forberedelse,  Anstalter.  —  3.  (útbúnaður) 
Udrustning;  (fyrirkomulag)  Indretning,  Bygning:  t.  lungnanna  er  þannig, 
ad  ...  (se  IÞork.  III.),  -burður  (-ar,  -ir)  l-bvrSoo)  m.  1.  (mðburður) 
Hændelse,  Tilfælde,  Tildragelse;  -  pi.  -burðir.  Hændelser.  -  2.  pi. 
'burðir:  a.  Manerer,  Lader,  Gebærder:  ef  vér  hofum  það  hug  fast  ad  til- 
burdir  itorir  eru  eins  konar  farvegur  sem  slq'njanir  vorar  og  hugsanir  falla 
1  (QFHh.  238).  -  b.  Fagter,  spec.  en  Hests  Bevægelser  (ÞGjD.  17).  — 
3.  is.  i  pi.  Forsog  paa  at  iværksætte  n-t  (jfr.  bera  sig  til  e-s):  því  ekki 
KOru  hafdir  nelnir  tilburdir  med  ad  moka  hann  i  burlu  (Skirn.  XXXVII.  135). 
—  4.  Haandelav ;  Stilling  ved  Arbejdet  og  Bevægelser  under  dette:  Mikill 
niunur  er  å  tilburdum  sléttumanna,  bædi  ad  haganleik  og  fegurd  (GFSl. 
15).  -bsrilegur  l-bairiU:qo(.'l  a.  1.  tilbørlig,  passende:  tilb.rrileg  hun.  — 
2.  (furdu  gðdur)  mærkelig  god,  overordentlig  god.  -bætir  [-bui  dlQ, 
-baitlel  m.  =  tilbót. 

1.  tildra  (-U,  -ur)  [tlldra]  f.  1.  (zool.)  Stenvender  (strepsilas  inter- 
pres).  —  2.  (dræg/a,  nælingur)  en  Smule  af  n-t. 

2.  tildra  (a)  [tlldra]  vt.  med  dat.:  r.  e-u  upp,  opstille  (loselig),  op- 
hænge, paahænge,  ophæfte,  paahæfte:  spec.  opføre  en  Bygning  i  Hast- 
værk og  af  daarlige  Materialer:  f.  upp  kumboldum ;  —  f.  5/er  el.  refl. 
tildrast,  klatre  op  paa  n-t  usolidt  el.  vaklevomt:  tyldrast  þar  upp  å  bord 
(EiÓILf.  19);  I.  s/er  til,  gdre  sig  til,  pynte  sig;  þm'  veråur  ad  1.  (el.  tfalda), 
sem  tit  er,  man  maa  hjælpe  sig  med  det,  man  har  (jfr.  ^ÞorkÞjs.  60); 
augum  loks  jeg  t.  tveint  I  fra  (vender  Øjnene  bort  fra)  tofrudum  ástar- 
galdri  (BóluHj.   135). 

til  dragandi  [tlldra  qandl)  m.  Anledning,  Foranledning,  -dráttarafl 
[-drauhdarab'X)  n.  Tiltrækningskraft.  -dráHarlaus  [-drauhdarlðy:s]  a.  grund- 
los: Hann  segir,  þella  sje  t.  åleitni  uid  sig  (Alþb.  1723,  Nr.  16).  -dráttur 
[•drauhdogl  m.  I.  Tiltrækning:  t.  segulstálsins.  —  2.  (tildragandi)  Anled- 
ning; (tilganguri  Øjemed.  —  3.  =  addråtiur:  eiga  ördugt  tildråttar  (L6gr. 
V.  85).  -dreginn  (-drEÍ  jin]  a.  tilskyndet,  bevæget  til. 

tildri  (-a,  -ar)  [til  dri|  m.  =  I.  tildra. 

tildrulegur  [tll-droUqoQ)  a.  faldefærdig,  overf.  loselig,  upaalidelig: 
treglåtir  soddan  uöltum  og  tildrutegum  pingbodum  til  lengdar  ad  gegna 
OMPisl.  115). 

tildrog  [tll-drö'17]  npl.  1.  (orsakir)  Anledning,  Aarsag(er),  de  foran- 
ledigende Omstændigheder,  Grunde:  f.  e-s,  t.  til  e-s:  t.  stjåmarbyltingar' 
innar.  —  2.  (fyrstu  tilraunir,  byrjun)  Tillob,  fðrste  Begyndelse  af  n-t. 

tildur  (-urs)  (til  doo)  n.  1.  los  Opstilling  af  n-t  (der  let  kan  styrte 
sammen):  spec.  daarlig  Opforelse  af  en  Bygning;  (hrófatitdur)  falde- 
færdig Bygning.  —  2.  Klatren  op  paa  et  vaklevornt  et.  usolidt  Underlag: 
verid  þid  ekki  ad  þessu  tildri,  krakkar.  —  3.  a.  fþad  ad  vilja  s\'nast) 
Ostentation,  Stillen  til  Skue;  Humbug;  (titgerd)  Affektation.  -  b.  (dadurt 
Lefleri,  Koketteri.  -  c.  (skrautgimi)  Pragtlyst,  -laus  (-r-lays)  a.  uaffek- 
leret,  uden  Humbug:  hina  triiartraustu  [  ti/durtausu  sal  (M].  III.  157). 
•rófa  [-o-ro^:al  f.  pyntesyg  Kvinde,  Pyntedukke. 

til  efnast  [tl:lEbnasl)  vrefl.  tage  Anledning  til,  finde  paa:  f\'rir  þess 
sakir  tilefnudust  minir  lagsbræður  ad  rýma  OÓlInd.  313).  -efni  (-Ebnl)  n. 
1.  Anledning:  gefa  t.  tit  e-s,  give  Anledning  til  n-t ;  ad  gefnu  t.,  paa  given 
Foranledning;  I  t.  af  e-u,  i  Anledning  af  n-t.  —  2.  (lækifærij  Lejlighed. 
•efnislaus  |-ebnlslöv:s)  a.  grundlos,  uden  Aarsag ;  —  n.  -taust  som  adv. 
-evgöur  [-eiqOoQ,  -eigOøg]  a.  1.  (titid  eitt  rangevgdur)  vinddjet.  —  2. 
i  Forb.  som:  hann  er  t.  lit  hennar,  han  har  hende  i  Kikkerten,  -gSr  Ojne 
til  hende*;  —  (kvensatnur)  kvindekær,  -eigna  (-Fignaj  vt.  tilregne,  tilskrive. 
-eygur  [-ei-qegl  a.  =  tileygöur.  -einka  (a)  [-eibga,  -eii]kal  vt.  1. 
(eigna)  tilregne,  tilskrive,  tillægge.  —  2.  tilegne :  ?r.  sier  e-d,  tilegne  sig 
n-t;  /.  e-m  bSk,  tilegne,  dedicere  en  Bog  til  en.  -einicun  (-ar,  -anir) 
[-eitlgon,  -eiijkon]  f.  1.  Tilregnelse;  t.  synda.  —  2.  Tilegnelse,  Dedikation: 
t.  framan  å  bók.  -einkunarbrjef  [-8itlgønarbrje:r,  -eiljk-)  n.  Dedikations- 
skrivelse,  -falla  (tllfadlaj  vt.  med  dat.  og  vi.  I.  a.  (falla  lit)  tilfalde:  e-d 
tilfeltur  e-m.  —  b.  falde,  iaas  (lejlighedsvis):  Mémylsna  sú,  er  lilfellur 
vida  hvar  heima  (Fimr.  XI.  170);  —  ppr.  tilfattandi,  som  opstaar  uden 
synlig  Grund:  huad  gengur  ad  þjer  i hendinni,  hefurðu  meittþig?  jVei',  þad 
er  tilfattandi.  —  2.  passe;  kun  i  pp.  tilfallinn  (i  Reglen  skrevet  i  lo  Ord),  pas- 
sende :  vel  t.,  som  passer  godt  for  n-t ;  þeim  fanst  þad  vel  titfatlid,  de  synles, 
det  var  udmærket  (en  udmærket  Idé  et.  desl.).  t-fangadagur  [-faul}gada:q- 
oel  m.  =  aSfangadagur.  -fansa  [-fansa]  vt.  udruste;  (dutbiia)  forklæde 
(ÓDavVik.  134);  -  pp.  tilfansadur,  beredt  til  a!  lage  af  Sted  (BH.). 
-fararstaöur  [-faraosda;ðooj  m.  Bestemmelsessted,  -feldur  [-feldool  a. 
=  tilfallinn.  -felli"(-is,  pi.  ds.)  [fEdli]  n.  1.  Tilfælde;  (aiburdur)  Be- 
givenhed. —  2.  (tækifæri)  Lejlighed,  -fellilegur  l-fedllle:qay)  a.  passende, 
bekvem:  tdfeltiteg  åslædi  (TSæmRitg.  56).  -fenginn  [-fEÍijljlnl  a.  erhvær- 
vet.  -ferö  [-fErí]  f.  1.  (adgangur)  Adgang.  —  2.  Begyndelsen  paa  n-t,  is. 
et  Arbejde :  þad  er  ekki  nema  tilferdin,  naar  man  blot  begynder  derpaa,  er 
det  snart  færdigt;  (adsig)  Nærmelse:  hann  er  nu  i  t.  ad  koma  heim,  han 
er  undervejs,  f-fyndilegur  [-findile:qogl  a.  som  vidner  om  Dadlelyst. 
-fyndinn  (-findlnj  a.  1.  opfindsom.  —  2.  tilbðjelig  til  Bagvaskelse,  dadlesyg. 
-fyndni  (-findnl,  -finl)  f.  indec.  1.  Opfindsomhed  :  Alt,  Sfm  reyndi  i  I. 
og  getspeki  (Skirn.  '19,  5).  -  2.    ^wdtoærnni^  . Følsomhed   (SvPRask  18). 


-fínna  (•fln'a)  vt.  opdrive,  vistnok  kun  i  sup.  -fundid  (jfr.  finna  tit}:  ad 
sidustu  er  btandad  t  nautatótg  og  hverju  sem  menn  geta  titfundid  (JSVb. 
65).  -finnan  (-ar,  -anir)  (-fmai?)  f.  Folen,  Folelse.  -finnanlegur  (-fln- 
anlE:qøQl  a.  følelig,  haandgribelig ;  —  adv.  -tega.  -finning  (-ar,  -ar) 
(-flnir)k)  f.  Folelse;  (skynjun)  Fornemmelse. 

tilHnninga  gildi  [tllflniijgaqildlj  n.  subjektiv  Værdi  (Ing.  '11,  133). 
-Uvæði  [-kvai:ðil  n.  Slemningsdigl.  -maSur  [-ma:&øQ]  m.  Følelsesmen- 
neske, -mål  [-mau:/]  n.  Følelsessag,  -mat  [-ma:t]  n.  Følelsesvurdering. 
-næmur  (-nai:moo)  a.  sensibel,  følsom,  -riki  (-ri:ijl,  -ri:^!)  n.  Stem- 
ningsfuldhed, varm  Folelse.  -rikur  [-ri:gog,  -ri:koo)  a.  rig  paa  Folelse, 
stemningsfuld. 

tilfinninga(r)  laus  [lllflnil]ga(r)lðy:s]  a.  ufølsom,  foleslos;  — n.  -lausl 
som  adv.  -leysi  (-is)  |-1eí:sO  n.  Folesløshed,  Sløvhed,  Ligegyldighed,  -llf 
|-li:i'l  n.  Følelsesliv,  -litill  [-li:dld/.,  -li:lld>.l  a.  sløv,  ligegyldig,  -næmur 
[-nai:moQl  a.,  -samur  [-(Q)-sa:moel  a.  følsom,  sentimental,  -semi  [■SE:mll 
i.  indec.  Følsomhed,  Sentimentalitet,  -taug  [-toy:*?]  f.  Følenerve. 

tilfinninga  tåkn  [tllflningatauhkvi  n.  Følelsessymbol.  -tal  (-la:/)  n. 
Appel,  Talen  til  Følelserne,   -öfgar  [-óvgao]  fpl.  Sentimentalitet. 

til  fysi  [tllfisll  f.  indec.  Længsel,  Allraa.  -fVsilegur  [-fisllE:qøel  a. 
tiltrækkende,  tillokkende,  behagelig,  -fýsn  (-fisv)  f.  =  tilfVsi.  -flutning 
[-nvhdniok]  f.,  -flutningur  l-nYhdniljgøgl  m.  Tilførsel,  -forna  [tll- 
'fordna,  -'fod  na]  adv.  (oftest  i  to  Ord:  tit  forna)  i  fordums  Tid. 

tylft  (-ar,  -ir)  (li?.  (Otl  f.    1.   Dusin,  Tylft:  tvær  tytftir  af  hnöppum.  — 
^.  (mus.)  Duodecim.  -  t3.  (naut.)  tolv  Mil  til  Sos. 
tylftakvarai  (II),  (f)dakvar  Bl]  m.  Duodccimalskala. 

ttylftareiður   [11).  (Odarei:BøeJ  m.  Ed,    aflagt  af  12  Mænd,   Tyl(v)tered. 
tylftatal  (II).  (f)data:/í  n.  Duodecimalsystem. 

til  fundinn  [lilfvndln)  a.  fremhævet;  (úlvatinn)  udkaaret,  udvalgt,  -færa 
l-faira)  vt.  anføre ;  i.  tid,  opføre  en  Post.  -færi  (-fai  ril  npl.  =  tilfæring  2. 
-færilegur  [-fairllE:qoel  a.  henførende,  relativ:  tilfærileg  fornSfn.  -færing 
(-ar,  -ar)  (-fairiljkl  f.  I.  (adflutningur)  Tilførsel.  -  2.  Hjælpemiddel: 
eg  å  eina  titfæringu,  sem  eg  veil  er  ótvilug  (^ThMk.  294);  -  is.  i  pi. 
Apparat,  Apparater,  Redskaber,  Værkldj :  Jonas  hafdi  med  sir  sérstakar 
lilfæringar  til  ad  mæta  hita  hveranna  (ÞThFerO.  I.  214);  er  haft  til  þess 
(aS  hreinsa  dun)  husrum  og  ofn  og  einfaldar  tilf.rringar  (]SVb.  85). 
-færsia  [-faigsla)  f.  Ompostering,  -færur  [-fai  roe)  fpl.  =  tilfmringar, 
se  tilfæring  2.  -fætis  [-faidis,  -fai  tis)  adv.:  tiggja  tilfstis,  ligge  med 
Hovedet  i  Fodenden  af  Sengen  (Breiðd.):  sofa  I.,  (om  2  el.  flere  Per- 
soner) ligge  saaledes  i  Sengen,  at  den  enes  Hoved  ligger  ved  den  andens 
Fødder,  -föng  l-föynk)  npl.  tilvejebragte  Midler  el.  Materialier,  Proviant. 
-for  (-fðr)  f.  1.  det  at  begive  sig  et  Steds  hen;  (ferd)  Rejse.  Tog.  -  2. 
(adfór)  Overfald.  -  t3.  (adför  ad  tðgum)  Arrest,  Eksekution,  -ganga 
l-gauljga)  f.  1.  (adganga)  Adgang.  —  2.  (istæda)  Anledning,  Aarsag: 
Er  . .  .  þar  sagt  fri  titgaungum  (hvorledes  del  gik  til,  de  nærmere  Om- 
stændigheder) (ÓDavÞul.  228).  —  3.  (þad,  ad  vindur  gengur  til)  det,  al 
Vinden  vender  sig,  især  til  Sydvest. 

tilgangs  laus  (tilgauijsldys)  a.  hensigtslos,  -leysi  (-is)  l-lei-sll  n. 
Hensiglsløshed. 

til  gangur  (til  gaurigøe]  m.  1.  Hensigt,  Øjemed:  gera  e-d  I  gådum  til- 
gangi;  litgangurinn  hetgar  medalid:  —  t.  laganna.  Lovens  Aand.  —  2. 
(adgangur)  Adgang.  —  t3.  (tildrog)  Anledning;  nærmere  Omstændigheder 
ved  n-t.  —  4.  (þad,  ad  vindurinn  gengur  lit)  (Vf.)  -  titganga  3.  -gáta  [-gauda, 
-gauta]  f.  1.  (ágiskun)  Formodning.  Gisning,  Konjektur:  þad  er  t.  min, 
ad  hann  komi  ekki,  jeg  formoder,  at  han  ikke  kommer;  l'ar  þad  þi  haft  i 
litgitum,  ad  .  .  .,  man  formodede  da,  at  .  .  .  (]Apj.  I.  298).  -  2.  Hypotese: 
r.  Kants  og  Laplaces  um  myndun  sålkerfisins.  -gengilegur  [-Qciijijlletq- 
oel  a.  tilgængelig,  let,  behagelig  at  komme  til.  -genginn  (-i)EÍiji)inl  a.: 
litgengid  þil,  Brædevæg  el.  Panel,  som  er  begyndt  at  losne  sig  el.  blive 
skæv.  -gerö  [-r|Erí]  f.  1.  a.  Affektation;  1.  i  milrómi  og  fasi;  -  Unatur: 
ekkert  var  I.  eda  titædi  (]TrSk.  II.  226).  -  b.  Pyntesyge:  /.  i  ktædaburSi. 
-  2.  (titgiörd)  Handling.  —  3.  saa  megen  Ved  i  en  Skov,  at  deraf  bliver  4 
Tønder  Kul:  vittu  tita  mig  hafa  eina  I.?  (Myr.).  -  4.  (å  ftjettu)  Enden 
paa  en  Flætning.  hvor  dens  enkelte  Grene  samles  til  en  Knude. 

tilgerBar  hátterni  [til  r,ErOac(h)auhdfrdnil  n.  affekteret,  søgt  Væsen, 
-laus  l-r-15y:5l  a.  uaffekleret,  ukunstlet,  -legur  [-lE:qoel  a.  affekteret, 
kunstlet;  adv.  -tega.  -or6alag  [-orOala.;]  n.  søgte  Udtryk,  -rófa  [-a-ro«:al 
f.  Skabekrukke,  -sláni  [-n.slau:nl|  m.  Skabehoved. 

tilgeröur    [til  r,erl>øel    a.    1.  affekteret;    lavet,    uægte:    eitthvad  ahremt, 
åsalt  eda    titgert   i  svipnum    (GFHh.  223).   -    2.   manieret;    i   en  bestemt 
Manér:    Óskandi  væri,    ad  hann  hefdi  orl  þad  kuædi  tika  i  visnabåkarstfl, 
eins  skemlilega  titgert  og  fyrra  kvædid  var  (Eimr.  VII.  117). 
-  tylgi  (-is)  (til  Qll  n.  Stearin. 
■  tylgiskerti  [til  Qis^Eodi)  n.  Stearinlys. 

til  gjafarhey  [tIlQavae(h)EÍ:l  n.  =  tilgjöf  2.  -gjafartimi  l-f|avaeli:mll 
m.:  ;.  kúa.  den  Tid,  Køerne  faar  forøget  el.  forbedret  Foder  (LFR.  VI. 
32).  t-giarn  t-<ia(r)dvl  a.  lysten  til,  higende  efter  n-l.  -gjöf  [-'fiv\  f.  1. 
(titbót)  Tilgift.  —  2.  Forøgelse  el.  Forbedring  af  Køernes  Foder  umiddel- 
bart for  og  efter  Kælvningen,  for  at  de  skal  malke  bedre:  /.  kúa  fyrir 
burd  (LFR.  VI.  32).  —  t3.  Brudgommens  Ækvivalent  mod  Brudens 
heimanmundur.  -gjörð  (-ar,  -ir)  l-riörí]  f.  (jfr.  litgerd)  Handling 
(forsaavidt  den  fortjæner  BelSnning  el.  Straf):  eftir  tilgjördum,  efter 
Fortjæneste;  ef  svo  mætti  /ara,  ad  Seifur  téti  ydvarra  titgjórda  hefnl 
uerSa  (Od.  26);  þakka  ydur  nu'  fyrir  titgjordimar,  mange  Tak  for  godt 
Traktement.  -gjSrningur  [-rjö(r)dnii)gogl  m.  Handling.  -greiSsla 
[-grEiOsla]  f.  Udredelse,  -greina  [-grei  na]  vt.  1.  a.  nævne,  navn- 
give :    1.  mann ;  -  skutdabrjef  og  hlutabrjef,    er  eigandi  er  lilgreindur  ad. 


tilgreining  o54 

paa  Navn  noterede  Obligationer  og  Aktier  (Slj.  '77,  A.  102).  —  b.  anfore, 
citere:  /.  stað  i  bók  til  studnings  máli  sínti:  —  t.  stad  og  stund,  angive 
Tid  og  Sted.  —  2.  (laka  iram)  fremhæve,  -greining  |-grEÍ  niqkj  f.  An- 
forelse;  (lilvitnun)  Citat. 

tilgun  (-ar,  -anir)  [til  gon]  f.  Amortisation,  Afdrag:  Þegar  hluthafar 
hafa  fengt'ð  5  ^'v  og  gert  er  fyrir  firningarttosinadi  og  ,./."  höfudstóls 
(Morg.  IV.  275). 

lil  gæsla  (til  Qaisia]  f.  Tilsyn,  Opsyn,  Opsigt,  •gönguveður  [-göyijgo- 
vc:Qael  n.  =  sólfarsvindur.  -haf6ur  (li:/.(h)avSoe,  -(h)abðao]  a.  be- 
handlet, -hald  [-(h)altl  n.  I.  Pragt,  Pyntelighed  i  PaaWædning  (ifr.  halda 
sjer  til):  ekki  måttum  vid  greida  okkur  nc  f>vo  iiema  é  sunnitdögttm .  Vid, 
sem  endilega  uildum  vera  ad  þvi  tilhaldi,  urdum  þá  ad  g/öra  það  medan 
vid  tugBum  hardfiskinn  (Eimr.  XII.  98).  -  2.  Festligholdelse  af  en  Dag, 
f.  Eks.  Fødselsdag:  jeg  held  jeg  sleppi  ollu  tilhaldi  i  þetta  sinn.  —  3. 
fadhald)  Tilhold,  vedvarende  Tilskyndelse,  navnlig  til  Arbejde;  (skipun) 
Befaling,  Tilhold:  Eitir  laganna  tilhaldi  {Mi>h.  1783,  Nr.  17).  -  4.  (kapp  vid 
uinnit)  Iver  og  Udholdenhed  ved  Arbejde,  ivrigt,  vedholdende  Arbejde  (Vf.). 
tilhalds  go8i  |tl:).(h)alsgo;Dl)  m.  Stadsjunker  (]s]s.).  -laus  l-löy:s)  a. 
ligefrem,  ukunstlet,  -maður  [-ma:ÖÐi»)  m.  pyntelig  klædt  Mand;  (ttsku- 
spjåtrungttr)  Modejunker.  -rófa  l-ro":a]  f.  pyntesyg  Kvinde,  Modedame. 
-samur  [-1-sa  inoti]  a.  pyntelysten.  -semi  (-se  mi]  f.  indec.  Pyntelyst ; 
Lapsethed.  -stúlka  (-sduX-ga,  -sdulUa]  f.  pyntesyg  Pige,  Modedame. 

til  heimting  [tl:).(h)fi|idiijk,  -hrimt-I  f.  Tilskyndelse,  Opfordring,  An- 
sporelse.  -heyra  [-(h)EÍra]  vt.  med  dat.:  /.  e-m  =  he\>ra  c-m  til,  tilhore  en. 
-heyrandi  t-(h)FÍ  randl,  -endoa)  m.  Horer;  (.ihei'randij  Tilhorer,  -heyr- 
ari  (-a,  -ar)  [•(h)EÍ  ran]  m.  Horer,  -heyrilegur  (-(h)EÍrlle:qo8l  a.  I. 
(videigandi)  passende ;  (lilhlýdilegur)  tilborlig,  værdig.  —  2.  ftilheyrandi) 
henhorende  fil,  vedkommende;  (aridandif  magtpaaliggende.  —  3.  adv.  -tega, 
ttiborlig.  -heldinn  [-(h)fldlnj  a.  fdtiglegnr  ad  vinna)  ivrig  og  udholdende 
ved  Arbeide  (Vf.).  -hjalp  llilftau!.p,  -fjaulp]  f.  Hjælp,  Bistand,  Assi- 
stance, -hiálpandi  (-f)au?.bandl,  -fiaulp-)  m.  Hiælper,  Befordrer,  -hlakk 
(-hXahk)  n.  a.  =  tilhlökkim.  -  b.  -  tilhlokkunarefni.  -hlakkan  [-h/.ahg- 
an)  f.  =  tilhlökkun.  -hlaup  (-hXöyp)  n.  Tillob,  Lob;  (stökk)  Spring. 
-hieyping  (-ar,  -ar)  (-hJ.EÍbiok,  -hí.FÍp-1  f.  det  at  lade  Vædcre  parre 
sig  med  Hunfaar,  Parring:  /  svcilinni  dettur  engum  !  hug  ad  hneykslast 
3  þv[,  þó  ad  karlmenn  tali  um  gradbesta,  tarfa  og  tilhleypingar  i  nærveru 
kvcnna  (Eimr.  IV.  200).  -hlýðilegur  [-hXi5llE:qon)  a.  tilborlig,  passende: 
-  adv.  -lega.  -hliðrun  [-hXlSron]  f.  Indrömmelse  ;  Formildelse  (i  Bestem- 
melser osv.);  (tilhlidrtinarsemij  Fojelighed,  Eftergivenhed,  -hltðrunarleysi 
(-is)  (-hXlöronarlei:sl|  n.  Mangel  paa  Eftergivenhed,  -hliðrunarsamur 
[-h>.IÖronaÐsa:mÐQl  a.  föielig,  eftergivende,  -hliörunarsemi  (-h/.lSron- 
acsE:niI]  f.  indec.  Fojelighed,  Eftergivenhed,  -hlutun  (-hJ-Ydon,  -h/.Yt- 
on\  f.  1.  (tilstudlunl  Foranstaltning,  Foranledning;  eflir  t.  sf'sluntannsins. 
paa  Foranledning  af  Sysselmanden.  —  2.  (afskifti)  Indblanding.  —  3.  (råd) 
Raad.  -hlutunarrjettur  (-hXYdonarJEhdo.),  -hi.Ytona-]  m.  Ret  til  Ind- 
blanding, -hlökkun  (-h/.öhgon)  f.  glad  Forventning,  -hlökkunarefni 
I-h?.8hgorarEbnll  n.  noget,  man  kan  glæde  sig  til:  Þad  er  ekki  t.,  t.  d. 
fyrir  gifta  menn  ad  hafa  konu  sina  å  alþingi,  dótíur  í  bæjarstjóm  og  vinnii- 
konuna  kannske  llka  á  öBnim  hvorum  stadnum  (Alþ. '11,  B.  806).  -hlökk- 
unarverBur  [-h/.öhgonarvEröooI  a.  værd  at  glæde  sig  til,  tillokkende:  Þad 
er  beitllfnis  lilhlökkunarvert  ad  gela  ått  von  á  vidlika  bindum  (Eimr.  XVI. 
76).  -hneiging  (-hvei  jiijk)  f.  I.  Tilböjelighcd:  t.  til  målanams;  Hen- 
givenhed (for):  I.  konu  lil  manus.  -  2.  (hvbl)  Drift,  (ástrida)  Lidenskab : 
gtrndir  og  tilhneigingar.  -hneigjanlegur  [-h\'EÍjanlp:qoQl  a.  ttlböjelig, 
gunstig  stemt  for.  -hugalif  (li:).(h)Yqali:rl  n.  Forlovelsestid.  -hugsandi 
[•(h)Y/.sandll  ger.  i  Forb.  ekki  /.,  ikke  til  at  tænke  paa:  rar  mi  ekki  t. 
ad  leggja  á  heidina  (SIng.  I.  130).  -hugsun  (-(h)YzsDn)  f.  Tænken  paa. 
Tanke  om  n-t,  der  er  i  Vente;  þad  er  skemtileg  t.  cda  hitt  þó  heldur!  det 
er  ikke  videre  fornöjeligt  at  tærke  paa.  -hvarf  \i\V-/yj^rv,  -kvarr]  n.  For- 
hold, -hæfa  [II;).(h)aiva|  f.  (Smule)  Sandhed  (is.  om  Grundlaget  for  et 
Udsagn):  er  nokkur  t.  !  þvi?  er  der  cl  Gran  af  Sandhed  deri?  har  det 
noget  at  slotte  sig  til?  -hæfi  l-(h)ai  vl|  n.  =  tilhæfa.  -hæfilegur 
(•(h)aivlI(::qon|  a.  1,  -■  tilheyrilegur.  —  2,  passende;  tilhæfilegar  htisa- 
byggfngar  (LFRV.  297).  -hæft  l-(h)aifll  an.  =  tilhæfa.  -hæfulaus 
(-(h)aivolöy:s)  a.  grundlos,  ugrundet;  l.  åsannindi;  —  n.  -laust  som  adv. 
uden  nogen  Grund,  -hæfuleysi  (-is)  f-(h)aivolei:sll  n.  Grundloshed. 
-hætni  I-(h)aihdnll  f.  indec.  (ha-ltaj  Fare;  (þad  ad  slofna  i  hxttu)  det  at 
sætte  paa  Spil.  -högun  (-(h)öqonl  f.  Indretning,  Ordning,  Arrangement; 
Tilskikkelse :  Fyrir  einhvcrja  undarlega  t.  forlaganna  hefir  þessum  inanni 
veriB  varpad  inn  i  lif  min  (EKvSv.  188). 

ttili,  ttili  (-a)  |ll:ll,  ti;ll|  m.  k.in  i  Sms.  Maal,  Endemaal,  se  .iWi/r- 
lili,  éllli. 

til  jafnaður  (tlljabnal^oo]  m.  Sammenligning  :  Þeirþankar, . .  eru  eintingis 
I.  nockr  (LFR.  IX.  245).  -kali  (-kad).)  n.  Fordring;  Reklamation;  gera  I. 
til  e-s,  gðre  Fordring  paa  n-t;  eiga  I.  es.  -kalla  (-kadla)  vt.  til- 
kalde, -kallan  (-kadlaii)  I.  tilkðllun.  -kaltsmaður  [-ka(d)lsma:Ð- 
oq]  m.  Person,  som  gftr  Fordring  paa  n-t.  Kræver,  Rekl.imant.  -kalls- 
rjettur  [-ka(d)lsr|Ehdoo]  m.:  i.  lil  e-s.  Adkomst  til  ni.  -kenning 
(-^en-iijk)  f.  ubehagelig  Fornemmelse,  Smærte.  -kenningarlaus  [-f,en- 
ii]garlöy;sl  a.  fri  for  Smæric,  smærtcfri.  -kenningartaug  (-^eniiigaQ- 
ttty:?!  t.  Folenerve,  -kynna  (liln  a]  vt.  med  dat.  og  acc:  (.  c-m  e-i, 
underrette  en  om  n-t,  meddele  en  n-t.  -kynning  |-liIn'ÍQk|  f.  Un- 
derretning, Meddelelse:  Anmældelse.  -kynningarbrjef  (-^Iniijgarbrie:!/) 
n.  Avisobrev.  -kynningarskylda  j-tlniijgaQsgilda)  f.  Anmældelsespligt. 
'q  f'\\.*a^'  (-Mhblli:qoel  a.,  is.  i  nægtende  Forb.:  ekki  l.  I.  (undir  þaS 
'  ■/  forberedt  paa,  parat,  rede  til  n-t:  jeg  bad  /lann  ad  fara 


med  mjer,  en  hann  sagBist  ekki 
tages  i  Brug  med  det  samme,  i  SI: 
pyntet,  pæn  nok :  fj  er  nu  ekki  I 
42).  -kiósa  (-ío"  sa)  vi.  (i  Reglen 
pp.  -kjörinn,  udvalgt,  tidkaaret.  -k 
In]  a.  tilskyndet,  bevæget. 


tillagastjr 

rera  r.;  (búinn  lil  notkunar)  som  kan 
id :  Ijårinn  er  ekki  t.  —  2.  spec.  i  Stand, 
ad  ganga  inn  i  hofBingjakiis  (GFrTis. 
to  Ord)  udvælge,  udkaare  til  n-t;  — 
úöur  (-knuBoel  a.,  -knúinn  (-knu  - 
a]  f.  Ankomst;  Komme,  Tilkomst, 


þeim  (3:  sehnn  og  hvolum)  hefir  mjög  fækkaS  uiB  tilkomtt 
(ÞThLýs.  1 1 .  451);  Genkomst :  l.  Krisis  1 1000  ara  rikinu.  2.  •koma 
[-ko  ma]  vi.  (i  Reglen  i  to  Ord)  I.  1.  komme  (til  en);  r/7*omt  þilt  rfki, 
komme  dit  Rige.  —  2.  tilkomme :  hver  beri  ur  býtum  þaB,  sem  honum 
titkemur.  —  3.  þykja  mikt'B  t.  um  e-d  —  þykja  mikiB  til  e-s  koma,  være 
betaget  af  n-I:  Lord  Dufferin  þóíti  wikid  I.  um  innsiglingu  á  Faxaflóa 
(ÞThLýs.  I.  82).  —  4.  ppr.  -komandi,  tilkommende;  t.  eiginmaBur;  (ad- 
komandi)  fremmed.  —  I!,  pp.  -kominn  som  a.  1.  (orBinn  til)  tilbleven, 
opslaaet :  þaB  er  nu  suo  tilkomiB,  del  er  blevet  lil  paa  den  Maade.  —  2. 
(adkominn,  ntlendur)  fremmed.  —  3.  som  har  Ret  til  n-t  (jfr.  vera  vel  til 
e-s  kominn,  se  koma  til).  —  4.  (tilbúinn)  rede,  parat,  færdig,  beredt 
(Vf.).  -komandi  (-a,  -endur)  (-ko  mandi,  -tndoQ)  m.  en  fremmed. 

tilkomu  folk  (lll  komofo"/.  k,  -fo"l  kj  n.  1.  ladkomumenn)  fremmede. 
-  t2.  (vel  melid  folk)  Folk  af  Anseelse,  -laus  (-löy:s|  a.  som  der  er 
ingenting  ved:  tilkomulaust  andlil,  Hverdagsansigt.  -Iltill  (-li:dldX,  -li:l-] 
a.  ringe,  ubetydelig,  som  der  ikke  er  meget  ved.  -maður  (-ma:Ooe]  m. 
en  fremmed,  -mikill  [■ml.qiåi.,  -ml:^-]  a.  (sem  mikid  er  i  vartB)  betyde- 
lig, anselig;  (tignarlcgttr)  imponerende,  majestætisk,  -straumur  [-sdröy:m- 
oo]  m.  voksende  Flodbolge  ved  Nymaane  (Sch.). 

til  kosinn  |til  ko  sin]  a.  valgt,  udnævnt,  udkaaret  (LFR.  11.  76).  -kosn- 
ing  [kosniijk]  f.  Udkaaring.  -kostnaSur  [-kos(d)naðoe]  m.  Bekostning, 
Omkostninger,  -krafinn  [-kravin]  a.  opfordret,  afkrævet,  -kveðinn 
(-kv£-öl«]  a.  (melr.)  med  Enderimslavelsen  gentaget  i  næste  Verslinjes 
Begyndelse:  visa  tilkvedin,  sprokud,  stagyrt,  vixlud  (Esp.  cit.  i  EspS.  59). 
EkspL:  Ég  mundi  þig  sjå  sjá  1  sjå  þó  væri  langt  fra,  I  yrdi  i  minum  hug 
hug  I  hugsóttin  öflug,  \  en  ef  varir  min  min,  |  min  skuld  en  ei  þín,  I  mundi 
ek  få  þvi  gleymt  gleymt,  I  gleymt  en  þó  tilt  dreymt  (ibid.  59  —  60).  -kveöja 
[-kvEÖja]  vt.  tilkalde,  udnævne;  —  pp.  tilkvaddur,  ')  tilkaldt:  meB  til- 
kvoddum  vitundarvottum ;  ')  udnævnt,  beskikket :  dæma  med  tilkvodd- 
um  meddómendum.  -kvæmd  (-ar,  -ir)  [-kvaimt]  f.  Betydning,  Anse- 
else. -kvæmdarmaOur  [-kvaimdarma:i)oe]  m.  Autoritet;  betydelig  Mand : 
/  hilt  ed  fyrra  datt  engum  i  hug  ad  nefna  sem  radherraefni  annad  en 
verulega  tilkvæmdarmenn  (Alþ.  '11,  B.  II.  713).  -köllun  (-ködlon)  f. 
Tilkaldelse. 

1.  tylla  (-U, -ur)  [tldla]  f.  1.  Spids  :  Og  svo  verda  móti  þjer  safnada- 
tyllurnar  (SiSlAndv.  I.  108).  -  2.  (tik)  Tæve  (BH.).  -  3.  Græstorv- 
strimmel,  der  er  groet  sammen,  el.  tilfrossen  Græstorv  paa  et  Hohæs: 
vertu  ekki  undir  tyllunni,  ef  hun  dettur  (NL,  Sch.). 

2.  tylla  (ti)  [tidla,  tl/.dl)  vt.  med  dat.  1.  (jfr.  tollaj  sætte  el.  tæsle 
n-t  loselig:  /.  bål  á  fat;  —  l.  undir  hest,  sko  en  Hest  loseligt;  —  stille: 
hun  tylti  skålinni  á  horniB :  —  t.  höndum  saman,  lade  Fingerspidserne 
modes;  I.  sjer,  sætte  sig,  tage  Plads;  f.  sjer  niBur,  sætte  sig  ned;  ;. 
sjer  á  tær  (el.  tyllast  á  tær),  stille  sig  paa  Taaspidserne :  u  niBur  tå  e-s 
stadar,  ds.:  þó  ad  oss  þyki  þad  ekki  sæmandi,  ad  t.  nidur  tå  á  Grænlandi, 
af  þvl  aB  þaB  er  donsk  eign  (Alþ.  "11,  B.  II.  1728);  (.  tinum  e-s  staBar. 
staa  et  Steds  med  Tæerne:  á  honum  (:>:  mararbakkanum)  hefir  hamar- 
brúnin  .  . .  tyllt  tanum  einhverntima  i  f\'rndinni  (GFrE.  59):  —  overf.  I. 
sjer  á  tær,  prunke;  l.  s/er  (og  refl.  tyllast)  .i  tå  vid  e-n,  soge  al  indsmigre 
sig  hos  en,  snobbe  for  en ;  madur,  sem  .  .  .  þarf  aB  låta  alþýduna  tylla 
sér  upp  (lofle  sig  i  Vejret)  (Alþ.  'II,  B.  476).  -  2.  refl.  lyllast:  t.  yfir, 
ga,i  over  paa  Taaspidserne,  komme  over  med  Nod  og  næppe  (f.  Eks.  over 
en  Aa,  Is,  Morads  cl.  desL);  hann  tyllist  J  årid,  -han  naar  lige  Aarel-, 
siges  om  et  Barn,  der  er  fodt  nogle  Dage  for  Julenat,  idel  del  saa  regnes 
for  at  være  et  Aar  gammelt  (Hiin.,  Sch.). 

til  laBan  (-ar)  [tii:a  San]  f.  Tilskyndelse,  Indskydelse,  -lag  (-l;a vi  n.  1. 
ftillagseyrir)  Kontingent:  t.  i  fjelagi.  Kontingent  til  en  Forening.  —  2.  (frani- 
lag)  Bidrag,  Tilskud :  Sjerhver  sa  madur,  er  fjallskil  .i  ad  gjöra,  skal  vanda 
vel  allt  t.  sitt,  svo  sem  þad,  ad  leggja  til  fullgilda  menn,  gjðra  þá  vel  út 
.  .  .  osfr.  (Stj.  '92,  B.  145);  t.  ur  rlkissjódi.  Bidrag,  Subvention  af  Stats- 
kassen; (hjalp)  Hjælp:  (Talem.)  þad  var  eins  og  annad  I.  (guds),  det  var 
sandelig  en  stor  Lykke;  —  i  Alm.  Held,  Svineheld:  þaB  var  mikiB  I.;  en 
þaB  I.,  .jB  þú  skyldir  rekast  þangad.  —  t3.  (eign  cBa  gjald,  sem  he^'rir 
undir  e-B)  Tilliggende,  tilliggende  Ejendom,  tilliggende  Afgift:  efla  kirkju 
meB  miktum  tillögum. 

1.  tillaga  (-Iðgu,  -lögur)  (lll:a  qa,  -1:6  qo((>)l  f-  1.  (uppistunga)  For- 
slag; Indstilling;  (rid)  Raad.  -  2.  (tillag)  Vdelse,  hvad  der  skal  bruges  (af 
Fodevarer  el.  desl.)  (f.  Eks.  lil  et  Gilde  el.  i  en  Husholdning):  þékii 
henni  hann  heldur  stðrtxkur  um  tíllögurnar,  del  forekom  hende,  al  han 
var  lovlig  flot  med  Hensyn  lil  det,  der  skulde  bruges  al  Mad  QÁPi.  II. 
458).  —  3.  pi.  tillögur.  Redskaber  og  andet  (f.  Eks.  Mad)  som  Baadejeren 
lader  folgc  med  Daaden :  Hver  madur  fjekk  sinn  hlut  af  afhnum,  en  skipid 
2  eBa  3,  eflir  því  bvada  tillSgur  skipinu  fylgdu  ákeypis  (BrlÞf.  14). 

2.  tillaga  [tll:a'qa|  vt.  I.  tildanne.  —  2.  refl.  tillagasl,  slutte  sig  lil: 
(.  c-m. 

tillaga  får  |lll:aqafau:r]  a.  tilbageholden  med  Hensyn  lil  sin  Mening. 
-goøur  (-gO":öon]  a.  I.  som  gör  gode  Forslag:  hann  var  alt  af  t.  um 
Islands  mål  å  þingi  Dana.  —  2.  raadsnild :  Xestor  .  .  .  sem  þókt  hafBi  ad 
undanförnu  cinlwerr  hinn  lillagabeili  (Od.  514).  -har6ur  l-harDap]  a. 
som  raader  til  Haardhed  el.  Strenghed,  -sur  (■su:r|  a.  gnaven  i  Svar, 
som  giver  afslaaende  el.  modvillige  Svar. 
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til  lagÖur  [tll:aqOoQ,  -Lagooo)  a.  tillagt,  -laginn  [-haijlra)  a.  1.  (tit- 
lagdur)  tillagt.  —  2.  (áskapaður)  bestemt  af  Sltæbnen. 

tillågs  búð  [tll:axsbu:d]  f.  fiskerhytte,  der  horer  til  en  Gaard.  -eyrir 
(-€Í:rlo]  m.,  -fje  (•fje:}  n.  Penge,  som  gives  som  tilUg  (s.  d.  O.),  -laust 
í-löys-t)  an.  uden  Kontingent  (Frankl.  62). 

ttil  lát  [tlhaut]  n.  Föjelighed.  Eftergivenhed,  t-láta  (-hauda,  -l:auta] 
vt.  tillade,  -látssamur  [-l:3u(t)sa-moQ]  a.  fojelig,  eftergivende,  -láts- 
semi  (-l:3u(t)seml]  f.  Föjelighed,  Eftergivenhed;  —  Forekommenhed,  Op- 
mærksomhed :  þad  er  ekki  nema  f.  við  þá  menn,  sem  hint  eiga  að  ináli  (Alþ. 
'II,  B.  II.  1793);  Er  gert  råd  f]TÍr  .  .  .  að  konungur  .  .  .  sýni  því  góðvild 
og  t.  (Hensynsfuldhed)  QAOEin.  247).  -leggja  [-hcga]  vi.  (som  oftest  i  to 
Ord)  1.  (leggja  til  e-s)  stikke  til  en  (med  et  Vaaben):  ósleitulega  tillagt  (}ÁÞj. 
II.  116),  se  leggja.  —  2.  refl.  tiUeggjast:  honum  mun  eitthvad  t.,  han  vil 
nok  faa  nogen  Hjælp.  -leíÖa  [-l:ei  Sa)  v.  ].  refl.  -leiðast  i  Forb.:  låta  til- 
leiðast,  lade  sig  bevæge  til  n-t.  —  fZ.  vt.  (tilfæra)  fremfore,  anfore.  -lei&an- 
legur  (-l:eiðanIe:qoo]  a.:  /.  //7  e-s,  som  lader  sig  bevæge  til  n-t,  tilboje- 
lig  til  n-t.  -leifiing  [-l-.EÍöiijk)  f.  Foren  til ;  (tilláíssemi)  ?ö\ehqhed;  Efter- 
givelse; (fveisting)  Fristeise.  -leiðinga(r)samur  [-l:ciðir)ga(Q)sa:mo.i)  a. 
mild,  eftergivende.  -leiðsla  [-l:£ÍSsla]  f.  (bandleiðsla)  Anførsel,  Vejledning: 
f\rir  tilleiðslu  heilags  Þorláks.  -leitinn  [-l:ci  din,  -hel  tin]  a.  tilböjelig  til 
at  fornærme  el.  antaste  andre,  -leitni  (-Iteihdni]  f.  indec.  ].  Anslag. 
Efterstræbelser,  Tilböjelighed  til  al  fornærme  el.  fortrædige  andre:  i.hans 
fid  nágrannana  gerði  hann  óvinsælan;  —  t.  hennar  in'ð  Nathan  kom  fyrtr 
ekki,  hendes  (erotiske)  Efterstræbelser  efter  N.  lykkedes  ikke  (Br]Nat.  89). 

-  2.  (freistingj  Fristelse,  -leitur  [-heidog,  -l:eito(>]  a.  -^  tileygAur. 
tilli  (-a,  -ar)  ftll:l]  m.  (pop.)  Dim.  af  titlingur,  penis. 

tylli  boð  [tld'llbo:d)  n.  1.  (heiÖrandi  bod)  smigrende  Tilbud;  smigrende 
Invitation.  —  2.  Bud  paa  SkrÖmt :  þetía  tilboð  hafi  verið  útvegað,  ekki  til 
þess  að  fá  tilboð,  sem  að  yrði  gengiÖ,  heldur  til  þess  að  fá  t.  (Alþ.  'II, 
B.  II.  663).  -dagur  (-daiqan)  m.  Festdag:  J  hátíðum  og  tx'llidögum,  ved 
festlige  Lejligheder. 

til  liökun  [tlhlþgon,  -l:lðk-]  f.  Tillæmpning.  -líka  [tl'li:ga.  -Mi:kal  adv. 

—  álika,  ligesom,  som.  -líking  Itll:i  Oiqk,  -hi^iok]  f.  1.  Lydnærme,  Assi- 
milation: t.  samhljóða.  —  2.  (líking,  dæmisaga)  Lignelse,  Parabel.  -Hkja 
[-hÍ'Qa,  -l:i-^a]  vt.  assimilere,  lydnærme;  —  is.  refl.:  k  tillikist  t-i  i  þókti. 

tylling  (-ar.  -ar)  [tid  liqk]  f.  a.  det  at  sætte  (nagle)  n-t  fast.  -  b. 
los,  slet  Bygning. 

tyllinfl"**  ("*)  (tid  liijgogl  m.  svag  Is:  það  er  að  eins  t.  i  mýrunt. 

tylli  skrúfa  [tid  llsgrurva]  f.  Klemskrue,  -sæti  [-sai:dl,  -9ai:tll  n. 
(virðingarsæti)  Hædersplads,  Æressæde.  -sætt  [-saihtj  f.  tilsyneladende 
Forlig  el.  venligt  Forhold,  halv  Forsoning:  gera  t.  vid  e-n,  udsone  sig 
med  en  paa  Skrömt.    -s6k  [-sö:k]  f.  ringe  Sag;  (átylla)  Paaskud. 

tilltt  [tll:l  11  n.  1.  Seen  hen  til,  Seen  paa.  Ojekast,  Blik;  ef  hann  så 
einhverja  kasta  á  milli  sin  kynlegu  tilliti,  var  sem  væri  hann  stunginn 
hm'fsoddi  (JTrD.  57).  —  2.  a.  Hensyn:  taka  t.  til,  tage  Hensyn  til.  —  b. 
(efni)  Henseende:  i  þessu  tiltiti,  i  denne  Henseende.  —  Z.  (skoðun,  álit, 
dómur)  Mening,  Dom. 

tyllitá   [tid  lltau:]   f.:    standa  á   t.  =  tylla  sjer  á  tær,    slaa  paa  Tæerne. 

tillits  laus  [tll:l(t)s1öy:s|  a.  hensynslos.  -Ijötur  [-ljo":doc>.  -l)0<':t-]  a. 
skulende,    .sljór  [-l(t)-slio":r)  a.  med  slovl  Blik  (Eimr.  III.  180). 

tylli  vetur  [tldllveidoQ,  -vr:tog]  m.  begyndt  Vinter  (som  naar  Alderen 
regnes,  anses  for  et  helt  Aar).   -von  [-vo:n]  f.  falsk  Forhaabning. 

til  lokkan  [tlhohgan]  f.  Tillokkelse,  t-lotning  [-l:ohdnink]  f.  Ære- 
frygt, Underdanighed.  t-l«8i  [■l:a>  iO  "•  Tilliggende,  -lægilegur  [-laiji- 
lE:qoe]  a.  passende,  naar  Lejlighed  gives:  Auk  þessa  hefir  þat  ætið 
uirðz  bagt  bæði  hjáleigumanna  og  heimabænda,  at  hinir  réri  á  þessara 
skipum,  þá  tillægilegt  hefir  þókt  (LFR.  VII.  167).  -læti  (-l:ai  dl,  -lai  tlj 
n.  fl-  Gunst:  gefa  e-m  t.,  vise  en  Gunst.  —  2,  a.  Eftergivenhed,  Föjelig- 
hed.  Villighed:  vilduð  þér  hafa  yðar  mål  alt,  og  ekki  t.  sýna  oss  (EspS. 
xxxi).  —  b.  (auðmýkt)  Vdmyghed.  -löÖun  (-l:ö5onl  f.  Tilskyndelse,  Ind- 
skydelse. -lögugóÖur  [-löqogo ':ooq1  a.  som  gör  gode  Forslag;  raad- 
snild.  -ISgumaØur  [-I:öqoma:OoQ]  m.  Forslagsstiller.  -logur  (-1:0  qo^l 
pi.  af  tillaga.  -loguriettur  [-höqorjfhdoo]  m.  Forslagsret.  -minning 
[tllmin  ii}k]  f.  Hukom-nelse.  -mæli  [-maill]  npl.  Anmodning,  Begæring; 
Anraabelse:  verða  við  tilmælum  e-s,  efterkomme  ens  Anmodning;  að  (el. 
eftit,  samkvæmt)  tilmælum  e-s.  -nefna  (-nebna]  vi.  nævne,  opgive;  be- 
stemme, indstille,  udpege :  t.  mann  til  embættis,  designere  en.  -nefn- 
ing  (-nebniqkl  f.  Nævnen,  Opgivelse,  Bestemmelse:  (tt I  embættis)  De- 
signation.  -orOinn  [ti:lor5in]  a.  dannet,  blevet  til.  -orøning  (-ar) 
l-ordniijk]  f.  Tilblivelse.  -ráÖ  [tllrau^l  n.  Tilraaden.  -rås  [-raus]  f.  1. 
(aðrás)  Tilströmning.  —  2.  (tilefni)  Anledning,  -raun  (-royn)  f.  I,  Forsog, 
Eksperiment :  efnafræðisleg  f.;  —  r.  til  ad  verda  nýr  og  betri  madur.  —  2. 
Essay:  t.  um  manninn,  (Pope*s)  Essay  om  Mennesket. 

^tilrauna'dyr  [tllröynadi:rl  n.  Forsøgsdyr.  " -fjelag  [-fjcilat^]  n.  spiri- 
tistisk Selskab,  ^-flaska  [-flasga]  f.  Retort.  -sálarfræSi  [-sau:laQfraiði| 
f.  indec.  eksperimental  Psykologi,  Psykofysik.  -stig  [-sdiri^l  n.  Forsogs- 
stadium.  -Stofa  [-sdo:va)  f.  Laboratorium. 

til  reiOa  (tilreioa]  vt.  1.  berede,  tilberede:  t.  mat.  —  2.  behandle, 
tilrede,  is.  pp.  tilreiddur:  illa  t.,  som  har  faaet  en  daarlíg  Medfart,  ilde 
tilredt.  -reiØsla  [-reiOsIa]  f.  Tilberedelse;  Ordning:  en  Ormur  ...  hafdi 
séd  um  tilreidsluna  i  veizlusölunum  (^ThPs.  252).  ?-reikna  [-reihgna]  vt. 
med  dat.  og  acc.  tilregne,  tilskrive,  tillægge.  ?-reiknanIegur  {-rrihgnan- 
le:qøp)  a.  tilregnelig,  -reynd  [-reint]  f.  Forsog,  Bestræbelse,  -reynsia 
l-reinsla)  f.  Forsog.  -ruöningur  [-rvSniijgoQ]  m.  en  Handlings  Ud- 
førelse. -rttØa  [-rai'ða)  \<.  Diskussion,  Debat.  Taeøi  (-raiOl)  n.  1. 
Attentat,    voldeligt    Angreb:    veita   e-m   /.  —   2.   a     (djorf  tilraun)   dristigt 


Forsøg,  Foretagende.  —  b.  (hugrekki)  Mod.  -ræðismaður  (-raiOIsmaio- 
oel  m.  1.  (så,  er  ueitir  banatilrædi)  Attentatslifter.  ~  fS,  (djarfur  maður) 
dristig  Mand.  -rætt  [-raiht]  an.:  þeim  yard  t.  um,  de  kom  til  at  tale  om. 
-saga  [-saqa]  f.  Anmældelse,  Bekend'tgörelse.  -sagnarlaust  [-sagnar- 
löys-tl  adv.  uden  Undervisning,  uden  Vejledning,  t-sagning  (-ar.  -ar) 
[-sagniqkl  f.  Anvisning,  Vejledning,  -sagt  [-saxt]  an.  (metr.)  —  spurn- 
tngaháttur.  -samans  Itll'sa:mans]  adv.  tilsammen,  -såning  [tllsauniqk]  f. 
Tiisaaen.  -segja  [-sei  ja]  vt.  fl-  (skipa)  byde,  befale.  -  2.  mælde  til  rette 
vedkommende,  at  n-t  (en  Person,  et  Kreatur  osv.),  som  volder  Fortræd 
paa  ens  Enemærker,  maa  fjæmes:  jeg  fer  til  hreppstjórans  og  tilsegi 
(honum)  kerlingarskrattann  (Am.),  -setning  [-sshdnirjk]  f.  Foranstaltning, 
Foranledning,  -setja  [-sfdja,  -sctja]  vt.  tilsætte;  bestemme;  f.  verðlaun, 
udsætte  en  Belonning;  —  pp.  tilsettut  som  a.,  fastsat,  bestemt:  á  tilsett- 
um  degi;  —  (stillka)  i  bestå  máta  v.inin,  tamin  og  tilsett  (opdraget)  (7ÓI. 
Ind.  23).  -sigling  [-slglii)k]  f.  Sejlen  til  et  Sted.  -syn  [-si  n]  f.  Seen  hen 
til,  Beskuelse,  -syndar  [-sindao]  adv.,  f-syndum  [-sindomj  adv.  at  se 
til  paa  Afstand:  þad  er  fallegra  t.  en  þegar  nær  er  komid.  -sýni  [-sinl] 
n.  Syn,  Skue;  (útsjón}  Udsigl :  —  gen.  tilsýnis  som  adv.  af  Udseende, 
at  se  til.  -sysla  [-sisla]  f.,  -sýslan  [-sislan]  f.  Omsorg,  Foranstaltning; 
Medvirkning,  -sjá  (-r)  [-sjau]  f.  1,  Tilsyn,  Opsigt:  roru  þau  höfd 
undir  t.  hallgrims  (PGAnn.  15).  -  2.  (von  um  hjalp)  Haab,  Forventning 
om  Hjælp:  hun  þóttist  eiga  t.  þar  sem  frændi  hennar  var.  -sjármaÐur 
(-siaurma:ðo9]  m.  Tilsynsmand,  -sjárrjettur  [-sjaurJEhdoQ]  m.  Tilsynsref. 
-sjón  [-sjo"«]  f.  Tilsyn:  með  t.  e-s,  under  ens  Tilsyn  (Auspicier). 

tilsjónar  gjald  [til  sjo^narfjalt]  n.  Tilsynsafgift.  -kona  [-Q-ko:na]  f. 
tilsynshavende  Kvinde.  -ma6ur  [-r-ma:Öonl  m.  (umsjånarmadur)  Tilsyns- 
mand; Efor,  Kurator:  tilsjónarmenn  skålans,  Skolens  Eforaf;  —  Inspektor: 
söng-t.  (Eimr.   XII.  201). 

til  skyida  [tllstjllda]  vt.  forpligte;  —  refl.  tilskyldast,  skyldes:  :.  til 
e-s,  blive  forpligtet  til  n-t ;  —  pp.  tilskyldadur,  nodl,  nodsaget,  dreven, 
bevæget  til.  fskyldan  (-sr,ildan]  f.  1.  Tilpligielse.  —  2.  (uerdleikar)  For- 
tjæneste.  -skyldur  (-sqildoQ]  a,  pligtig;  spec.  afgiftspligtig,  -skilja 
[-s()llja]  vt.  betinge,  sætte  som  Vilkaar:  ad  því  tilskildu,  paa  den  Betingelse; 
á  tilskildum  ttnia,  til  den  bestemte  Tid.  -skipa  [•sQiba,  -sfjlpa]  vt.  an- 
ordne, bestemme,  fastsætte;  —  pp.  tilskipadur,  fastsat,  bestemt,  anordnet, 
foreskrevet,  -skipan  (-s'jiban,  -sQI  pan]  f.,  »skipun  [-sijrbon,  -sQI-ponl 
f.  I.  a.  (åkvædi)  Bestemmelse,  Foranstaltning;  Forskrift.  —  b.  Forord- 
ning, Anordning:  konungleg  t.  ~  t2.  (knngumstædur)  Maade,  Omstændig- 
heder, t-slá  [-slau]  vt.  med  dat.  (vel  kun  i  pp.  og  sup.)  1.  foregive  paa  Skrðmt : 
því  tilslegid,  ad  hann  vildt  bidja  mig  um  blessunarord  OMPisl.  66).  —  2. 
pp.  tilsleginn,  filslaaet,  tilnaglet,  lukket ;  ti/sleginn  kassi.  -sláttur  [-slauhd- 
oq]  m.  Skingrund,  Foregivende,  Skrömi.  -slettinn  [-skhdln]  a.  tilböje- 
lig  til  at  give  Stikpiller  og  Skoser:  Einar  var  t.  i  kvedskap  (Lögb.  "•« 
'12);  en  hann  sagdur  t.  og  ordhákur  (Huld  11.  28).  -sletni  [-slehdnl]  f. 
indec.  TilbÖjelÍghed  til  at  bagvaske,  skose  el.  angribe  andre:  Orðid  hundur 
er  þó  mesia  skammar\'rdi  .  .  .  Fyrir  tilsletnina  og  þrælslyndid,  sem  hundurinn 
hefuT  lært  af  manninum  (Logr.  *I5,  32).  f-slægur  [-slaiqoø]  m.  Gevinst, 
Fordel  ved  n-l.  -slokun  (-slogon,  -slo-køn]  f.  Eftergivelse,  Indrömmelse; 
Modifikation :   Rabat. 

tilslökunar  laus  [tilslögonarlöyis,  -slök-]  a.  ueftergivelig .  -  n.  -laust 
som  adv.  uden  at  slaa  af  paa  n-t,  uden  Eftergivenhed,  -samur  [-q- 
sa:moQ]  a.  eftergivende,  -semi  [-sc:ml]  f.  Índec.  formegen  Eftergivenhed. 

til  s6kn  [lllso"hkv]  f.  1.  (adséhi)  Sogning,  Tilstromning:  það  eru  til 
bændaskólar  i  landinu,  þó  langt  sé  tilsåknar  (selv  om  de  maa  soges  lang- 
vejs fra),  en  enginn  húsmæðraskóli  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1912).  —  2.  (heim- 
sókn)  Besog.  -  3.  (árás)  Angreb.  -staÖa  [-sda  ða]  f.  I.  (åstand)  Tilstand, 
Omstændighed.  —  2.  (tilefm)  Anledning  -stand  [-sdantj  n.  1.  (åstand) 
Tilstand.  —  2,  Travlhed.  Stöj,  Staahej,  is.  om  Forberedelser  til  n-t: 
skárra  er  þad  nu  tilstandiS  ag  lættn!;  —  en  ekki  kom  ég  hérna  i  hitt 
hid  firra,  þegar  tilstandid  sællar  minningar  var  (IThPs.  250).  -stilla 
l-sdldla]  vt.  (som  oftest  to  Ord,  jfr.  stilla  til)  lave,  mage,  indrette:  hvort 
hann  muni  geta  svo  tilstilt,  aB  (JÁÞj.  I.  517).  -stilli  [-sdldll]  n.  For- 
anstaltning :  Hjælp :  med  hans  t.,  paa  hans  Foranstaltning ;  ved  hans 
Hjælp :  /"[Tir  bennar  umsjå  og  t.  gat  hann  nu  horft  bjortum  sjånum 
fram  á  Ufsveginn  (ÞGjUf.  105).  -stilling  [-sdldlirjk)  f.  -  iilstilli. 
-stillingarmaSur  [-sdldlii]garma:()o^|  m.  1.  (upphafsmadur)  Foranstal- 
ter. —  2.  (hvatamadur)  Tilskynder.  t-siV^a  [-sdiraj  vt.  stræbe:  t.  e-d, 
stræbe  efter  n-t.  t-styring  [-sdi  riijk)  f.  1.  Anvisning;  eftir  i.  e-s.  — 
2.  Stræben:  /.  eftir  e-u.  -styrking  [-sdlofjirik)  f.,  -styrkur  (-sdlggøg] 
m.  Hjælp,  Bistand,  Understotfelse.  -stoÖ  [-sdo-a]  Í.  Hjælp,  Bistand. 
-stofna  [-sdobna]  vt.  (som  oftest  to  Ord,  jfr.  stofna  til)  foranledige;  bis- 
stræbe  sig  for  n-t;  —  pp.  tilstofnad:  það  fór  betur  en  t.  var,  det  gik 
bedre  end  tiltænkt,  -stofnan  [-sdobnan]  f.  Foranledning;  (tilraun)  Be- 
stræbelse; (glæps)  Anstiftelse  (af  en  Forbrydelse);  (sok)  Skyld,  -stofnandi 
[-sdobnandl]  m.  Foranlediger;  (glæps)  Anstifter,  -stuðla  [-sdvOIa]  vt.  og 
vi.  medvirke  til  n-t:  foranledige,  -stuðlun  l-sdvDlon]  f  Medvirkning; 
Hjælp,  -stuðning  [-sdvOniijk]  f.  Understøttelse.  -stuÖningsmaður 
[-sdYðniijsma:ðoo]  m.  Hjælper,  Understotter,  -stuðningur  [-sdYÖniqgogJ 
m.  Understøttelse  -stundan  [-sdvndan]  f.,  -stundun  [-sdYndøn]  f. 
Stræben,  Bestræbelse,  -stæða  (-sdaiöaj  f.  ydre  Tilstand,  Betingelse. 
-stdfun  (-sdövonj  f.  Allitteration,  -svar  [-svar]  n.  I.  —  svar.  Svar;  t. 
(i  leikriti),  Replik  (i  et  Skuespil).  —  2.  Tilsvar,  Ansvar:  alt  var  sett  å  t. 
sýslumanns  (EspS.  42);  —  ppr.  lilsvarandi  =  samsvarandi,  tilsvarende. 
-svaran  (-ar)  [-svaran]  f.,  -svaranleiki  [-svaranlei:QI,  -lci:|l]  m.  = 
tilsvorun.  -svif  [-svli/]  n.  det,  en  forefager  sig.  Bevægelser:  at  atlt  var- 
anlegt  \  {  eylifðinni    teiknar  timamái  |  i' /jans  tilsvifum  (Milt.  HS).  -svorun 
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(•ar,  »svaranir)  [-svö-ron,  -svaranlel  f  Tilsvarenhed,  Samsvar,  Overens- 
stemmelse, t-sækir  (-sai'QlQ,  -sai-^lQ)  m.  tilrejsende;  De5øg(er).  -sækj- 
andi  [-saigandl,  -sai-^andl]  a.  sagende  hen  fil,  tilstrommende ;  som  subst. 
m.  besøgende,  -sogn  (-sogv]  f.  I.  (kensh)  Undervisning.  —  2,  (tilvisun) 
Angivelse,  Underretning,  -tak  [-tak]  n.  I.  (það  að  taka  til  e-s)  Griben, 
Haandgreb;  "tgóður  tiltaks,  flink,  dygtig;  ^illur  tiltaks  e-m,  farlig  for  en, 
som  foretager  sig  n-t,  der  er  skadeligt  for  en  (E}.).  —  II.  pi.  tiltok:  1.  (ind- 
leitni)  Bestræbelse,  Poretagende.  —  2.  Betingelser  for  Muligheden  af  en 
vis  Handling,  Mulighed,  Middel,  Udvej :  það  eru  engin  tiltok  ad  .  .  .,  der 
er  ingen  Mulighed  for  at  .  .  .;  þar  sent  nokkur  tillok  væru  til  þess  (Eimr. 
XVI.  32).  -  3.  (jfr.  taka  til  e-s)  (=  tiltökumál)  det  at  opholde  sig  over  n-t: 
må  vafalaust  benda  á  eirtslaka  galla,  og  eru  það  ekki  tiltok  (derover  maa 
man  ikke  undre  sig)  þar  sent  sama  sem  engin  hjålparrit  .  .  .  er  vid  að 
styðjast  (Skim.  '12,  65).  1. -taka  [-taga,  -taka]  f.  ^  tiltak.  2. -taka 
(-ta'ga,  -taka]  vt.  1.  bestemme,  beramme;  fastsætte:  t.  dag  og  stund  til 
fundar;  t.  verð  .i  e-u.  —  2.  særlig  fremhæve,  nævne:  /.  mann  til  e-s 
starfa.  —  3.  (vet  som  oftest  to  Ord,  jfr.  taka  til  matar  sins)  tage  fat  paa  n-t, 
spec.  tage  Fode  til  sig:  lítið  ætla  eg  að  það  niundi þér  að  meini  uerða,  þótt 
þú  hefdir  liltekið  (]AÞj.  I.  26).  —  4.  refl.  íiltakast  —  takast  til:  e-ð  til- 
tekst  svo  eða  suo,  n-t  hænder,  gaar  saa  el.  saa:  ser  félli  það  illa,  að  svo 
hefði  tiltekizt  (]ÁÞi,  I.  57);  gætu  kent  því  wnf  að  óhöpp  stæÖu  af  hoti- 
um,  ef  illa  tiltækist  (hvis  det  gik  galt)  (IAÞí-  I.  380).  -  5.  pp.  tiltekinn : 
a.  bestemt:  l^ið  lestur  þeirra  rekur  maður  sig  hvaB  eftir  annað  .  .  .  á  eina 
tiltekita  sÖgu,  sem  altaf  endurtekur  sig  (Logr.  '14,  215);  á  þeim  degi,  er  t 
stefnunni  var  tiltekinn,  eða  áður,  paa  eller  for  den  i  Stævningen  forelagte 
Tægtedag  (Stj.  '93,  A.  48).  —  fb.  (æííaður  fra,  kominn  af)  (ned)stammende  fra. 
-  c.  n.  tiltekiB  som  adv.  (^  einkum)  særlig,  i  Særdeleshed,  navnlig  (Vf.). 
-takanlegur  [-taganlEiqoo,  -takan-]  a.  1.  som  vækker  Anstod,  anstode- 
lig:  tiltakanlegt  hneyksli.  —  2.  overordentlig,  paafaldende  (navnlig  i  Fofb. 
med  en  Nægtelse):  það  er  ekki  t.  niunur  á  þeitn,  der  er  ingen  paafaldende 
el.  iojnefaldende  Forskel  paa  dem ;  er  samt  ekki  að  sjá  neina  tiltakanlega 
fátækt  hér  (Eimr.  VI.  191).  —  3.  adv.  -lega,  særlig,  synderlig;  over- 
ordentlig, i  en  paafaldende  Grad,  navnlig  med  Nægtelse:  bestun'nn  er  ekki 
t.  står;  —  honum  hefur  ekki  gengið  t.  illa  ad  fiska ;  —  t.  sfálfstæður 
maBiir  (Rvík.  '12,  194).  t-takasamur  |-tagasa:moo,  -taka-]  a.  dygtig  til 
at  forrette  n-t.  -tal  (-ta7]  n.  I.  Aftale:  það  rar  t.,  að  hann  færi  að  Grund, 
en  svo  vard  ekkert  af  þi't;  -  það  var  t.  á  milli  þeirra,  det  var  en  Aftale 
mellem  dem  (Af.).  —  2.  Irettesættelse:  gera  (el.  veita)  e-tn  t.  f\rrir  e-By 
irettesætte  en  for  n-t  (SI.),  -tala  [-tala]  f.  1.  a.  (hlutfall)  Forhold:  aB 
tiltölu,  eftir  tiltÖlu,  forholdsvis:  cptir  þeirri  tiltölu,  sem  fyrir  skipuB  er  um 
logerfBir  (Stj.  '88,  A.  12);  að  rjettri  tiltölu,  pro  rata;  aB  tiltölu  viB  e-ð, 
i  Forhold  til  n-t.  —  b,  forholdsmæssig  Andel:  Þó  aldrei  nema  seg/a  megi, 
ad  allir  eigi  íiltölu  (  þeim  embæílismannabunka,  sem  í  efri  deild  sætu 
(Alþ.  Ml,  B.  II.  1060);  enginn  må  an  leyfis  hreppsnefndarinnar  l/å  oBrum 
upprekstur  i  tiltolu  sina  i  afrjeiti  hreppsins  (Stj.  *94,  D.  75).  —  t2.  (til- 
kall)  Fordring,  -tals  I-tals]  adv.  forholdsvis,  -talslegur  [-talsleqoy]  a. 
forholdsmæssig,  relativ;  —  adv.  -lega.  t-teygilegur  [-t£Íjilc:qoo)  a.  til- 
trækkende, ønskværdig,  -teyging  [-tfijiijk]  f.  1.  (freisting)  Tillokkelse, 
Fristelse.  —  2.  (tilhneiging)  Tilböjelighed.  -teygingasamur  [-teijiqga- 
sarmoe)  a.  lokkende,  fristende  (LFR.  VIII.  242).  -teygja  (-tei  ja)  vt. 
lokke,  tillokke,  -tekja  (-teQa,  -ie^a]  f.  (tiltekt,  tiltæki)  Handling,  Fore- 
tagende, Gærning:  fyrir  þessar  tiltekjur  sinar  (Eimr.  XVIII.  81).  -tekn- 
ing  (-ar)  I-tchgnink]  f.  Bestemmelse,  -tekt  [-ttx*]  f.  1.  (paB  að  grípa) 
Griben.  —  2.  (tiltæki  I.)  Handling:  Enginn  gat  (myndaB  sér,  ad  hann 
fengi  þakkir  fra  yfirmonnum  siniim  fyrir  sltkar  tilteklir  (ITrL.  269).  —  3. 
(adfinning^  Kritiseren.  -tektasamur  [-tr:/dasa:mø(.i]  a.  tilböjelig  til  at  se 
Fejl,  dadlesyg.  kritiklysten,  pirrelig:  /.  um  þrifnaB  (PThLfr."  IV.  87). 
-tektasemi  [-tezdase:ml)  f.  indec.  Dadlesyge,  Kritiklyst,  Pirrelighed. 
-trektur  (-Irc/dog]  a.  aftappet:  F/ekkst  þú  tiltrekta  flosku  þegar  þú 
lagdir  inn?  (ÞÉgÚt.  24).  -tru  [-Iru  1  f.  (traust)  Tiltro;  (lánsiraust)  Kre- 
dit, -tæki  [-tai-gi,  -tai-^,l]  n.  1.  (tiltekt  2.)  Handling,  Gærning,  Foreha- 
vende, Skridt  til  n-t.  -  2.  (tiltok)  Middel,  Udvej,  Mulighed  (EJ.),  -fæki- 
legur  I-taiqile:qøo,  -tai^l-]  a.  1.  (bentugur)  tilraadelig,  hensigtsmæssig, 
heldig :  hvernig  tiltækilegast  mundi  vera  ad  rannsaka  landid  (ÞTh. 
Ferö.  I.  3).  -  2.  görlig:  ég  álft  vel  tiltækilegt  ad  fresta  þeim  {o;  bann- 
logunum)  nokkuB,  eins  og  kringumslæBur  standa  nu  til  (Alþ.  'II,  B. 
137);  —  praktisk  mulig:  Þvf  .ileit  eg  þetta  hiB  eina  rétta  og  tiltækilega 
(ibid.  11).  -fækur  [-taigoo,  -taikøQ]  a.  1.  som  er  paa  rede  Haand, 
let  at  gribe  til :  Honum  vard  målfærid  léttara  og  tiltækara  ordavaliB, 
eftir  þvf  sem  vid  hjöludum  lengur  (GFrTis.  269).  -  t2.  (sem  må  taka 
höndum)  som  kan  el.  bör  paagribes,  -tok  I-tÖk]  pi.  af  tiltak,  -töku- 
mál  [-tðgomau:/,  -töko-]  n.  1.  noget,  der  vækker  Anstød:  Mörgum 
þykir  nú  meiri  minkun  en  ádur  ad  láta  sjá  sig  ésjálfbjarga  .  .  .  .íji/r  þótti 
sHkt  varla  t.  (Eimr.  VIII.  174).  -  2.  Sag  til  at  undre  sig  over:  ekkert  /.. 
intet  Under.—  3.  Mulighed:  /.  væri  þad,  ef  hann  he  f di  siglt  QThMU.  nS). 
-tSkusamur  [-togøsa:mog,  -töko-]  a.  (Rang.,  Sch.)  =  kýminn. 

°tiltðlulaun  [til  tölolöyin}  npl.  Lön  for  Akkordarbejde.  ^ -launa- 
mafiur  (-löy  nama:oøo]  m.  Akkordarbejder,  -legur  |-Ie:qo(i]  a.  forholds- 
mæssig; —  adv.  -lega,  forholdsvis.  ° -vinna  [-vinta]  f.  Akkordarbejde. 

flylur  [tl:løe]  fpt.  Dække,  Skjul  (BH.). 

tilurö  (tI:lYr5J  f.  I.  Tilblivelse:  /.  Fjetagsritanna  nýju  (GThor.  157).  — 
2,  Faktum,  Kendsgærning:  allsherjarsumma  allra  htitta,  verunda  og  til- 
urda  (Eimr.  IX.  181). 

Iltvalinn  [lit-valin)  a.  udsøgt,  udmærket,  fortræffelig,  -vera  [-vera] 
f.  TilvKrelse,  Eksistens,  -verandi  [-verandl]  ».  eksisterende,  -verka 
[-veoga]    vi.    forse   sig,    görc    sig  skyldig  i   n-t.    -verkan    [-vrfiganj  f.  1. 
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(tilhjálp)  Medvirkning.  -  2.  (verBleiki)  Fortjæneste.  -verki  (-a,  -ar) 
I-VEQQI]  m.  Skyld,  Brøde,  -verknaöur  [-veegnaöoe]  m.  I.  (verBleikar) 
Fortjæneste;  (verk)  Gærninger:  Drottinn  mun  dæma  sjerhvem  eftir  hans 
tilverknadi,  Herren  vil  domme  enhver  efter  Fortjæneste  ;  (Ordspr.)  miskunnar 
þarf  jafnan  ilhir  t.  (Q].),  ond  Gærning  trænger  til  Miskundhed.  —  2.  (s5k) 
Skyld,  Brøde:  an  eigin  tilverknadar,  uden  egen  Skyld  OAÞj.  I.  224).  — 
3.  (adstod)  Medvirkning ;  hann  gerBi  þad  med  tilverknadi  ýmsra  gódra  manna. 

tilveru  hattur  [til  vErohauhdoø)  m.  Tilværelsesmaade.  -laus  [-Idytsl  a. 
ikke  eksisterende.  -leysi  (-is)  [-1eí:si|  n.  Ikke-Eksistens.  -skeið  (-sQEÍ:dI 
n,  Tilværelsesstadium.  -takmark  [-ta:gmaQk,  -ta:k-]  n.  Livets  Formaal, 
Tilværelsens  Maal. 

til  vik  [lllvik]  n.  U  (atvik)  Hændelse.  —  2.  (hre\'fing)  Bevægelse.  — 
3.  (framkoma)  Optræden,  Opførsel  (i  et  enkelt  Tilfælde):  i  hverfu  tilviki, 
i  hele  sin  Optræden;  Haf  þú  gÓda  þöck  fyrir  þitt  t.  (Kvöld.  I.  94). 
-4.  Tilfælde:  ;  þvi  tilviki,  ad  ....  i  det  Tilfælde,  at  .  .  .  -vil)un 
(-ar,  -anir)  [-vlljøn]  f.  Tilfælde,  Hændelse:  af  /.,  ved  et  Tilfælde. 
-viljunarlegur  [-vllionarlE:qoD]  a.  tilfældig.  *vinna  [-vIn-a]  vt.  (= 
vinna  til):  Hun  kvadst  mundu  flest  t.,  ef  hun  gæti  nåd  åstum  hans, 
hun  sagde,  at  der  var  næppe  den  Ting,  hun  ikke  vilde  gore  for  at  vinde 
hans  Kærlighed  (JÁÞj.  I.  100);  —  ger.  -vinnandi.  Umagen  værd,  som 
betaler  sig;  e-d  er  ekki  tilvinnandi,  n-t  svarer  ikke  Regning,  -visa  (-visa] 
vi.  pege  hen  paa,  oplyse,  -vfsan  (-ar,  -ir)  [-vi  san]  f.  ~  tilvisun. 
-visanarit  (-visanarl:t]  n.  Repertorium  (]s]s.).  -vising  (-ar,  -ar)  [-vis- 
ii]kl  f.  —  tilvisun.  -vist  [-vist]  f.  =  tilvera.  -vistarheimild  (-visdao- 
(h)£i:mlltl  f.  Ret  til  at  eksistere,  -vistarleysi  (-is)  [-vlsdaolEÍ:sl]  n. 
Ikke-Tilværelse.  -visun  (-ar. -anir)  [-vi  son]  f.  1.  Henvisning.^/.  { ann- 
an  stad  i  bókinni.  —  2.  (ávísun,  leiBbeining)  Anvisning:  gera  e-d  eftir  t. 
annars;  —  ad  tilvisun,  til  Ordre  (Stj.  '13,  A.  157).  -visunarbrjef  (-vis- 
onarbrie:p]  n.  Adressebrev ;  (med  vtxli)  Advis,  -vfsunarfornafn  [-vison- 
aofor-nabv]  n.  henforende  Stedord,  Pronomen  relativum.  -visunarmerki 
[-visønarniEQ-rfll  n.  Anførselstegn,  -visunarsetning  (-visonaQsehdnÍQk} 
f.  henforende  Sætning,  -vitjan  [-vi  djan,  -vitj-]  f.  Besøg,  -vitna  [-vihdnaj 
vt.  =^  tntna  til,  anføre,  citere ;  —  pp.  -vitnaBur :  á  tihntnuBum  stad, 
paa  det  anførte  Sted,  Í.  c.  (=  loco  citato).  -vitnun  [-vihdnøn]  f.  Henvis- 
ning; (:  bak)  Citat,  -vitnunarmerki  [-vihdnonarmEQ-gi]  n.  =  tilvisunar- 
merki.  -vonandi  (-vonandl)a.  tilkommende,  forventet :  t.  tengdasonurhans, 
hans  Svigersön  in  spe.  -þrif  [-þrli']  npl.  1.  Kraft  og  Elegance:  þad  voru 
engin  (mikil)  t.  i  rædu  hans.  —  2.  (typ.)  Oprömning.  -þ/ífalaus  (-þrlva- 
löyis]  a.  uden  Kraft  og  Elegance,  manglende  Fynd  og  Klem.  -þrifalltill 
[-þrlvali:dld?.,  -li:tld/.]  a.  som  der  ikke  er  nogen  videre  Kraft  og  Elegance 
i:  tilþrifalíttl  ræBa :  —  ubetydelig:  /.  verkmadur.  -þrifantikill  [-þrlva- 
ml:rjid?.,  -ml:%-]  a.  kraftig  og  elegant,  fyndig:  tilþrifamikil  ræda ;  —  dygtig 
og  energisk  :  liktist  hrifuskafti,  sem  t.  raksturskvenmadur  hefir  be\>gt  [  hönd- 
um  sinum  (GrTi's.  169).  t-æsking  (-ar)  [tl:Iais(tink]  i.  Adoption,  -ætla 
[-aihdia]  vt.  (vel  som  oftest  to  Ord)  tiltænke,  tilsigte;  —  refl.  -ætlast, 
tilsigte,  have  til  Hensigt;  —  pp.  -ætlaBur,  tilsigtet,  -ætlan  [-aihdlanj  f., 
-ætlun  [-aihdlon]  f.  (tilgangur)  Hensigt;  (ákvördun)  Bestemmelse,  -oflun 
|-öblon]  f.  Tilvejebringelse,  Erhværvelse:  Proviantering  (is.  af  Ting,  som 
er  nødvendige  til  Husholdningen). 

1.  tima  (-u)  [ti:mal  f.  (BH.)  1.  (örlæti)  Gavmildhed.  —  2.  (sanngirm) 
Billighed,  Rimelighed. 

2.  tima  (di)  [ti:ma}  v.  1.  vt.  med  dat.  1.  a.  nænne;  have  Hjxrie  til:  /eg 
tfmi  ekki  ad  vekja  hann,  hann  hefur  gott  af  ad  sofa.  —  b.  t.  ekki,  være 
uvillig  til.  —  2.:  bann  tt'mir  þri  ekki,  han  er  for  nærig  dertil;  /.  engu, 
gnie  paa  Skillingen,  være  nærig;  /eg  tími  ekki  ad  kaupa  þetta,  jeg  tror 
ikke,  jeg  har  Raad  til  at  købe  dette.  —  II.  v.  impers.  times,  hænde:  e-n 
timir  e-d,  n-t  hænder  en:  þetta  tímir  margan  mann.  ~-  III.  refl.  tt'mast : 
(hepnast)  lykkes:  e-in  timiet  vel  (Ula),  det  gaar  godt  (daarligt)  for  en. 

tima  atriOi  {ti:maa:drlöl,  -a:t-]  n.  Tidsspörgsmaal.  -baugur  [-böy:qo(j] 
m.  Timecirkel,  -bil  [-bl:/]  n.  Tidsrum,  Periode,  -bundinn  (-bYndin]  a. 
I.  tidbunden:  t.  atburdur.  ~  2.  hvis  Tid  er  optaget,  is.  som  skal  gore 
n-t  el.  være  et  Sted  til  bestemt  Tid:  jeg  må  ekki  vera  ad  stansa,  jeg  er 
svo  t.  -bær  [-bai:rj  a.  1.  som  Tiden  er  moden  til:  ttmabært  målefni; 
å  propøs,  aktuel:  ákaflega  t.  um  þessar  mundir  (Eimr.  XVI.  67);  (sam- 
svarandi ttmunum)  Vxdssvarende ;  (hentugur)  opportun,  passende;  som  kom- 
mer i  rette  Tid.  —  2.  tidlig  fodende:  t.  kýr.  Ko,  som  kælver  tidlig  om 
Vinteren,  -dagur  [-da:qoQ]  m.  Lykkesdag,  Dag,  som  bringer  Lykke:  (Ord- 
spr.) tý(r)sdagur  er  timadagur  (G].),  Tirsdag  er  Timedag.  -drjugur 
[-drju:(q)oQ]  a.  tidsbesparende,  -eyðsla  [-eiDsla]  f.  Odslen  med  Tid. 
-f rekur  [-frE:goQ,  -frf :koo]  a.  som  udkræver  megen  Tid.  -gengur 
[-qeingool  a.  tidsmæssig,  -glas  [-gla:s]  n.  Timeglas,  -grein  [-grei:n]  f. 
Tidsbestemmelse,  -gæslumaður  [-ijaisloma;ðool  m.  Tidkontrollør,  t-hald 
[-hall]  n.  Tidens  Observation,  -horn  [hod  v,  -hordv]  n.  Timevinkel. 
-jofnuOur  [-job  noDoQ]  m.  Tidsækvation.  -kaup  [-kÖy:p]  n.  Timelon. 
-kennari  [-^En:arl]  m.  Timelærer,  -kensla  [-(en  sla]  f.  Virksomhed  som 
Timelærer;  Timeundervisning,  -korn  [-kodv, -kordvj  n.  ganske  kort  Tid  ; 
—  ogs.  iron.  lang  Tid:  þad  var  t.,  sem  jeg  vard  ad  bida.  -laus  [-löyt] 
a.  1.  (sem  engan  t(ma  hefur  eda  þykist  hafa)  stundesløs.  —  2.  som  ikke  er 
(blevet)  drægtig;  t.  kýr.  --  3,  (Vf.,  NI.)  =  tfmuiaus,  -legur  [-Icqop]  a. 
timelig;  —  adv.  -lega,  betimelig,  betids,  -leysi  (-is)  [-Ifisl]  n.  \,  (skortur 
á  tima)  Mangel  paa  Tid.  —  2.  (skortur  A  gæfu)  Mangel  paa  Lykke;  Mod- 
gang. —  3.  spec.  om  Husdyr,  is.  Faar  og  Køer:  usund,  daarlig  Tilstand  (is. 
m.  H.  I.  Mælk  el.  Fosler,  spec.  manglende  Drægtighed):  þad  var  óeBli  og 
t.  yfir  Am  og  lömbum  (ÞGjD.  71).  -  •»•  (Vf.)  '--  tímulc]'si.  -lengd  [-leiijt] 
f.  Tidens  Længde;  lang  Tid:  er  .  . .  degtnum  varid  betur  en  illa,  þegar 
hann  ...  st]'ttir  t.   tímleí'singjanna   (sic)  (GFrSex  150).    -Wsing  [-li:siijk] 
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f.  Tidsbestírivelse.  -maður  [-ma:öoe]  m.  Tilhænger  af  tintí  1.  b.  -merhi 
[-meQ'QI]  n.  Tidssignal,  -möt  [-mon;t]  npl.  Tidsskel;  marka  t.,  sætte  Skel ; 

—  Vendepunkt,    -mælir  [-maiillo]  m.  Tidsmaaler;  Kronometer. 

tlman  legur  [tiimanleqool  a.  I.  timelig:  timanleg  gæði.  —  2.  i  god  Tid, 
lidlig:  tímanlegar  hiilur.  —  3.  adv.  -lega :  a.  (snemma)  tidlig.  —  b.  (i 
læka  KB)  belids,  i  rette  Tid.   -leiki  [-lei  QI,  -Ici^l]  m.  Timelighed. 

tlma  rås  [li:marau;sl  f.  Forlob,  -reikningur  (reihgniqgoQl  m.  Tids- 
regning, -rit  (-rl:tl  n.  Tidsskrift,  -rum  [-ru:m]  n.  -Tidsrum*  3:  Fælles- 
begreb  for  Tid  og  Rum ;  „i."  sem  Minkowski  kallar  „verold,  samhugtak 
rums  og  liina"  (Skirn.  XCVl.  52).  -röð  [-Tö-.ð]  f.  Tidsfolge;  /  i.,  krono- 
logisk, -samlega  [-sam  kqaj  adv.  lykkelig,  -samur  [-samoo]  a.  frugtbar: 
I.  gripiir  (DHAI.  147).  -semi  |-se  ml]  f.  Indec.  Frugtbarhed,  -sjá  [-sjau:) 
f.  Kronoskop.  -skeiö  l-sfiFÍ:«]  n.  Tidsrum,  -skekkja  [-s.jfhQal  f.  Ana- 
kronisme, -skifting  [-sQtrdink]  i.  Tidsinddeling.  -skipun  [-stjl:bon, 
-sl]l:pan|  f.  Inddeling  af  Tiden,  -spillir  [-sbldllo]  m.,  -spjoll  [-sbjodX] 
npl.  =  tímatöf.  -still  (-sdid/.)  m.  Timestil.  Stil,  skreven  paa  Skolen 
i  en  Undervisningstime,  -tafla  [-tab'la]  f.  =  stundatafla.  -takmark 
[-la:gmaok,  -ta:k-]  n.  Begrænsning  i  Tid.  -tal  [-la:/]  n.  Tidsregning,  -tals- 
fræOi  [-talsfrai:6ll  f.  indec.  Kronologi,  -talsvilla  [-lalsvldla]  f.  Fejl  i 
Tidsregningen;  (ttmaskekkjat  Anakronisme,  -tækur  [-tai:got»,  -taiikoQl  a. 
som  tager  Tid,  langvarig,  -tof  [-tö:í'l  t.  Tidsspilde;  og  gerSi  sér  7lt  til 
limaUfar,  og  Irak  Tiden  ud  paa  alle  mulige  Maader  (]TrHalla  202);  air 
ållu  þar  Edens  s\mir  linga  I.  (opholdt  sig  der  længe)  (Mill.  93).  -ur  (-u;rl 
n.  Kronometer,  -villa  [-vid  la)  f.  Tidsregnlngsfejl ;  (ti'maskekkja)  Anakro- 
nisme, -vöröur  [-vörðoel  m.  Tidkonirollor.  -þjófur  [-þjo>':voel  m. 
■Tidstyv  ,  n-I,  som  medforer  Tidsspilde:  er  gestanauSin  hinn  mesti  t.  á 
þessum  slaB  (Alþ.  Ml,  B.   II.   165). 

timbra  (a)  [tim  bra)  vi.  1.  (smiBa,  gera)  tomre,  opfore,  bygge.  —  2. 
refl.  limbrast  (pop.)  (få  timburmenn),  faa  Tommermænd  (efter  en  Rus);  — 
pp.   íimbraðiir. 

limbur  (-urs)  [tim  boel  n.  Tommer.  -aBdráttur  [-r-aOdrauhdoel  m. 
det  al  hente  Tommer  (til  Bygning),  -brak  |-bra:k)  n.  (jfr.  brak)  Tom- 
meraffald, gammelt  Tommer,  -ekla  (thglal  f.  Tommermangel,  -farmur 
l-e-far  mool  m.  Ladning  Tommer,  -fastur  (-fas  docl  a.  fasttomrel,  solid. 
-Hötur  t-fl8;doo,  -flð;l-l  ni.  Tommerplads,  -golf  l-r-go-lr)  n.  Bræde- 
gulv.  -hlass  [-o.(h);.as  ]  n.  Læs  Tommer,  -hus  (-(h)u:s)  n.  Træhus. 
-hðgg  (-(h)ok  1  n.  Tommerhugsl.  -höggvari  (-(h)ögvarll  m.  Tommer- 
hugger.  -kaupmaSur  l-köyhbmaijoijl  m.  Tommerhandler,  Trælasthandler. 
-kirkja  (-^lo  r,a|  f.  Trækirke.  -maSur  (-r-ma:aon|  m.  I.  Tommerhugger; 
(i  skipi)  Tommermand.  —  2.  pi.  (pop.)  timburmenn:  (óþægmdi  ettir  ol- 
vimu)  Tommermænd.  -sali  [-9-sa:lll  m.  =  timburkaupmaOur.  -skip 
l-si)i:pl  n.  Træskib.  -smiB(i)  l-smi:i,  -smi:öll  n.  og  f.  Tommerarbejde. 
-smiCur  (-smF:Oor..I  m.  Tommermand.  -Stofa  [-sdo;val  f.  1.  (þiljuB  Stofa) 
Værelse  med  Panel.  -  t2.  (limburhiis)  Bygning,  opfort  af  Tommer. 
-stokkur  [-sdohgoe!  m.  Tommerslok,  Bjælke,  -veggur  (-r-veg;ool  m. 
Brædevæg.  -verslun  (-veq  slon)  f.  Tomnerhandel.  -þak  [-g-þa:k)  n. 
TræLig.  -þil  (-þl:/)  n.   Brædevæg;  spec.  Brædcgavl  paa  en  Bygning. 

"timet  (ti;nutl  n.   Decigram. 

timga  (a)  [tim  ga,  lii)  ga)  v.  I.  vi.  (ala)  opdrætte,  opelske;  /.  </)'r  og 
plönliir.  —  2.  refl.  limgast:  a.  (vaxa,  þroskasl)  vokse,  trives,  udvikle  sig: 
korn  I.  vel  i  þeim  jarSvegi.  —  b.  (æxlast)  yngle,  forplante  sig:  rf)'rm 
írióugasl  og  t.;  (bot.)  formeres.   —  c.  (hepnasl)  lykkes. 

timgun  (-ar,  -anir)  (timgon,  lÍQgonj  f.  1.  Trivsel,  Vækst,  Udvikling: 
t.  komsins  i  þeim  /arði'egi.  -  2.  (æxlnn)  Vnolen,  Forplantning ;  (bol.)  For- 
mering. 

tfmgunar  kvistur  (tim  gonaokvis  dog,  lii)g-l  m.  Pode  (BH.).  -meSal 
|-r-mE:öa/l  n.  Forplantningsmiddel.    -samur  [-e-sa:mo(>l  a.  frugtbar. 

timi  (-a,  -ar)  (ti:ml|  m.  I.  1.  a.  Tid;  i  þann  tlma,  paa  den  Tid;  um 
lima,  nogen  Tid;  þeir  koma  ilmjrnir,  den  Tid  kommer;  med  tlmanum,  i 
Længden;  hafa  lima  til  e-s,  have  Tid  til  n-t;  það  er  kominn  I.  til  aB  .  .  ., 
det  er  paa  Tide  al  .  .  .;  med  tiB  og  lima,  med  Tiden;  (Ordspr.)  laltu  ekki 
llmann  låmum  höndum  fri  þjer  fara  (Q].),  lad  ei  Tiden  gaa  tomhændet 
bort :  all  fellur  fyrir  timans  tonn,  all  falder  for  Tidens  Tand ;  „þaB  vóru 
þeir  tímar,  ég  hafíi  háriB',  sagBi  kerling,  jfr.  del  var  dengang  (Eimr.  X.  144); 
þá  koma  límar,  þ,i  koma  ráB  (el.  komi  liB,  koma  råB),  kommer  Tid,  kom- 
mer Raad,  den  Tid,  den  Sorg ;  i  öltum  årsins  limum,  paa  alle  Aarets  Tider. 

—  b.  med  Art.  Timinn,  Navn  paa  el  Agrarblad  i  Rvk.  —  2.  a.  relte  Tid: 
I  tækan  tlma  el.  i  lima,  i  den  rette  Tid,  i  Tide;  lir  tlma,  for  sildig:  —  i 
Sms.;  sáBtími,  ueiBitimi.  —  b.  (á  kúm)  Kælvetid :  Prestamir  skrifuBu 
limann  i  kúnum  sínum  (MelBr.  97);  Timinn  hennar  Hn'ggi"  »ar  kom- 
inn, og  þó  nú  SigríBiir  hefBi  ekki  betra  vil  á,  bvaS  bitrBi  leiB  en  vinnu- 
konan  (ÞGjOs.  41);  —  kýr  þeirra  varð  yxna  .  .  .  fóru  þau  og  leiddu  s/alf 
kúna,  svo  aB  hún  skyldi  ekki  missa  tima  (gaa  Qlip  af  Tiden)  (lAÞj.  I.  210); 
sjá  skal  (kynbótanefndin)  um,  aB  fram  aB  íardögum  ár  hvert  sjeu  nægi- 
lega  margir  graBhestar  3—5  vetra,  svo  eigi  tapist  góBur  timi  af  merum 
(Stj.  '95,  B.  52).  —  c.  overf.  Foster  (om  Koer):  fi  tima,  blive  drægtig.  — 
3.  (klukkustund)  Time;  tveggja  lima  ferB.  —  4.  (kenslustund)  Time:  fá  sjer 
(el.  taka)  tlma;  fara  i  lima.  —  II.  Lykke,  Medgang:  gangi  þjer  alt  til  tirs 
og  tima- 

Ifminn  [ti:mln]  a.  I.  (örlátur)  gavmild.  —  2.  (sanngjam)  billig,  ret- 
færdig. 

ttinu  laus  [ti:molöys|  a.  karrig,  gnieragtig,  -leysi  (-is)  (Ici  si]  n. 
Onieraglighed,  Karrighed. 

tin  (-S)  (tl.n)  n.  Tin. 

1.  tina  (-U,  -ur)  (tl:nal  f.  1.  (tinkrus)  lille  Tinkande.  —  2.  =  I.  Hm  1. 

2.  tina  (-u,  -ur)  |tl:na|  f.  Brod,  bagt  af  Kærnerne  af  Marahalm,  jfr.  (ini. 


3.  tina  (a)  (li:nal  v.  I.  vt.  fortinne.  —  II.  vi.  I.  t.  abs.  el.  /.  meB 
augunum,  stadig  bevæge  Øjnene,  have  et  flakkende  Blik :  Ef  kona,  sem  er 
meB  bami,  horfir  á  norBurljos,  þá  tinar  barnid,  sem  hun  gengur  meB 
OAPj.  II.  546).  -  2.  (riSa)  have  St.  Vejtsdans. 

1.  tina  {-u,  -ur)  (ti:nal  f.  1.  (sporSskjulagaBur  trjestokkur  meB  loki) 
aflang  Trææske;  Tine,  Tejne;  jfr.  smjörttna  osv.  —  2.  a.  Plukning  el.  hvad 
der  plukkes  (is.  om  Plukning  af  isl.  Mos):  ekki  þurfti  langt  aB ganga  eptir 
tinunni  (for  at  plukke)  (]Hall.  256).  -  b.  spec.  (þaB,  sem  kemst  i  tfnu- 
poka  i  einu)  Indholdet  af  en  tinupaki. 

2.  tina  (di)  [li:nal  vt.  I.  1.  a.  plukke,  samle;  r.  ber,  plukke  Bær;  l. 
blom,  plukke  Blomster;  /.  (íjalla)grös,  samle  isl.  Mos;  se  ogs.  2.;  —  (.  af 
sjer  lysnar,  pille  Lusene  af  sig ;  hann  G.  sinn  ætti  aB  t.  flærnar  ur  rúminu 
sínu,  þegar  hann  væri  dauBur  (]ThPs.  60);  I.  e-B  saman,  soge  n-t  sam- 
men ;  I.  saman  (rit),  kompilere  (el  Skrift).  —  b.  samle :  Egil  .  .  .  stór- 
furBaði  á  þvi,  aB  enginn  var  farinn  aB  t.  skepnurnar  heim  undir  húsin 
(JTrHeiö.  II.  7);  -  om  Affald:  t.  e-B  i  e-n,  samle  n-t  og  kasle  hen  til 
en  i  smaa  Portioner:  ÞaB  er  lika  margt,  er  må  t.  i  hænsni,  er  vart  er 
hægt  aB  reikna  (Freyr  *I1,  84).  —  2.  rense  (med  Hænderne)  (om  Korn, 
isl.  Mos,  Dun  o.  desL):  korn  tint  og  ótint ;  —  /.  gros,  rense  det  isl.  Mos 
for  Snavs  og  fremmede  Bestanddele,  jfr.  1.;  I.  dun,  rense  Dun:  Græn- 
lendingar  sel/'a  sinn  (dun)  óhreinsaBan  eBa  Ittt  tindan  (3SVb.  85);  /.  ur, 
udplukke,  udvælge,  pille  bort.  —  II.  optegne,  optælle,  anføre:  Þó  jeg  sje 
nu  búinn  aB  t.  nokkuB  upp  i  þessu  húsi,  skönt  jeg  her  har  nævnt  en  Del 
af  delte  Hus'  (3:  Museums)  Seværdigheder  (EiÓILf.  41);  t.  e-B  (úi)úr  sjer, 
sige  n-l  langsomt  og  med  Mellemrum  mellem  Ordene  el.  Sætningerne: 
læknirinn  tindi  þetta  ár  sjer,  svo  kalt  og  tilfinningarlaust  (Eimr.  XIII.  115); 
i.  alt  til,  anfore  alt.  —  III.  refl.  tinast:  t.  af  staS,  t.  i  burtu,  gaa  bort 
en  for  en  OThMk.  207). 

tVna  (di)  [ti:na)  vi.  med  dat.  I.  1.  (missa)  tabe,  miste:  /.  tölunni,  for- 
mindskes i  Antal,  smælte  sammen;  (Ordspr.)  så  ei  hefur  týnir  engu  (GJ.), 
den,  som  intet  har,  har  intet  at  miste;  þaB  er  tynt  og  trolliim  gefiB  (GJ.), 
se  troll;  —  t.  lifinu,  miste  Livet.  —  2.  glemme  (n-t,  som  man  har  lært): 
jeg  er  btiinn  aB  t.  þvi;  —  t.  niBur,  ds.,  þetta  er  alveg  lýnl  úr  mjer,  det 
har  jeg  fuldstændig  glemt.  —  3.  (nedsættende  om  Fødsel)  kaste:  ÞaB  var 
pina  þegar  hun  Stina  týndi  (Br]Þf.  32).  -  II.  (fyrirfara)  dræbe,  odelægge: 
t.  (sjálfumj  sjer,  begaa  Selvmord.  —  III.  refl.  týnast:  a.  gaa  til  Grunde; 
forlise:  skipiB  týndist.  —  b.  omkomme:  slúlka  får  af  hesti  ...og  einn 
hestur  týndist  (i  ånni)  (ÞThFerö.  III.  233);  en  heslur  hans  ifndist  fyrir 
kliíiB  (Huld  II.  21).  —   IV.  pp.  lyndur. 

tinan  [tl:nan]  L  =  tinun. 

tin  bjalla  [tlnbjadla,  tim--)  f.  Tinbjælde.  -búnaður  [-bu-naðogl  m.  Tintöj. 

tinda    (a)    [lln-da)    vt.    forsyne   med   Tænder :    1.  hrifu,    pinde  en  Rive. 

tinda  bikkja  (-lln-dablhga)  f.  1.  (zool.)  Tærbe  (raja  radiata).  —  2.  overf. 
a.  som  Skældsord  om  Mennesker:  bölvttö  tindabikkjan f  ~-  b,  (trunta) 
daarlig  Hest,  Øg,  Krikke,  -dofi  (•do;vi)  m.  (Af.)  =--  náladofi.  -efni 
[-ebnl)  n.  Materiale  til  Rivetænder,  -fjoll  [-fjöd  Åj  npl.  Bjærgkæde 
med  mange  Tinder,  Sierra,  -klifandi  (-a,  -endur)  (-kli:vandl]  m.  Bjærg- 
bestiger.  -laus  [-loysl  a.  uden  Tinder  el.  Tænder:  l.  fjoll;  —  /.  hrifa. 

tindalur  (tin  dalael  m.  Tindalcr. 

tinda  mikill  [lln'daml:i)ld/.,  -ml:^ld/.]  a.  med  store  Tinder,  slortoppel. 
-skata  [-sga:da,  -sga:la)  f.   ^  tindabikkja. 

tind  brotinn  [lln-tbrodln,  -brotln]  a.  med  brækkede  Tænder:  korn- 
sigSin  hans  kengbogin,  I  keifluB  nu  og  lindbrotin  (StSlAndv.  III.  152). 
-hagur  [-(h)a-qoo]  a.  saa  vidt  nævenyttig,  at  man  kan  lave  en  Tand  til  en 
Rive:  hann  er  t.  og  nagl f ær  (Borg.). 

tindilfættur  [tin  dllfaihdoe)  a.  rapfodet,  let  til  Bens. 

tindiskur  (tln-dlsgoe)  m.  Tintallerken. 

tindóttur  [tindo-hdoe]  a.  takket:  t.  fjaltgarBur. 

tindra  (a)  [tindra]  vi.  tindre,  funkle,  straale:  tindrandi  augu;  —  tindr- 
andi  snarvakur  (ÞGjD.  77). 

ftindráttur  [lin  drauhdoel  m.  Udhamring  af  Tin. 

tindur  (-s,  -ar)  [llndoe)  m.  1.  a.  Tand;  /.  !  gafli,  hárgreiBu,  kambi; 
spec.  (i  hrifu)  Rivetand.  -  b.  Pig,  Pind :  jirnt.  —  c.  (á  reku)  det  for- 
længede Skaft  paa  en  Træskovl,  hvortil  Bladels  to  Halvdele  (skåkar)  fast- 
gðres:  jámfleinn  i  tindinum  (á  reku)  (OBj.  I.  288);  —  ogs.  om  selve 
Skaftet:  aS  tindinum  var  stúngiB  ofan  i  moldina  (]ThMk.  236).  —  d.  (å 
plægBu  borBij  Not.  —  2.  Tinde,  Top,  Spids,  Bjærgtop :  fjallsl.;  —  ekki  er 
holt  aB  hafa  bol  I  hefBar  uppi  i  jSkultindi  (BTh.);  Hðjdepunkl. 

tind  úrrek  [tln-dure:k]  n.  (NL),  -úrrekari  (-a,  -ar)  [■urE:garl,  -re:k-] 
m.  (Vf.)  =  úrrek. 

tin  fat  [tin  fat)  n.  Tinfad,  -fiskur  (-fisgoe)  m.  Tinfisk,  Lokkefisk  af  Tin. 

tingl  (-S,  pi.  ds.)  [tin  /)  n.  Hængesmykke  af  Metal  (f.  Eks.  til  en 
Urkæde). 

tin  grár  [llij-graurl  a.  lingraa  (zinkgraa).  -grjól  l-grjo"!)  n.  Tineris. 
-hnappur  (-n  -hvahboo)  m.  Tinknap. 

tini  (-a,  -ar)  [tl:nll  m.  Kærnen  i  den  isl.  Kornart,  elymus  arenaria,  i 
Modsætning  til  såS  (Klid,  Saader)  (VSkaft.). 

tVning  (-ar)  [ti:nii)k]  f.  (missirj  Tab;  (dauSi,  eyBilegging)  Undergang, 
Ødelæggelse. 

tfningsgreinir  lti:nil)sgrei:nlol  fpl.  Sammenskrabsartikler  (Hróarsk. 
'42,   158). 

tiningur  (-s)  [ti:nil)gøo)  m.  1.  Samlen,  Pillen  sammen:  eptir  lang - 
saman  lining  og  reyting  (Eimr.  IV.  119).  -  2.  (reitingur)  Sammenpluk, 
spredte  Smuler  af  n-t :  i.  af  fålki,  nogle  faa  Mennesker.  —  3.  usammen- 
hængende, hakkende  Tale:  ræSan  var  ekki  annaB  en  bóhaBur  t. 

ttlnir  (-is)  (ti;nle]  m.  Plukker,  Samler:  I.  friSar,  Fredsherre,  God. 

108 


•tynir  (-is)  [lirnio)  m.  Tilintetgarer :  t.  randa  osv.,  Kriger:  /.  gnlls, 
bauga  osv.,  gavmild  Mand. 

tinislagOur  [ti;nrslaq'3oQ,  -lag-Sop]  m.  =  hagalagöur. 

tin  ker  [tIi)-^Er]  n.  Tinkar.  -knappur  [-knahboQ]  m.  Tinknap.  -kopp- 
ur (-kohbop)  m.  Natpotte  af  Tin.  -krus  [-kru  sf  f.  Tinkrus,  -kvcikja 
l-kvei  f/a,  -kvEÍ-^a]  vt.  tinlodde,  -kveiking  |-kvEÍrjil]k,  -kvFÍ^-]  f.  Tinlodning. 

tinla  (a)  (llnla)  vi.  (Vf.)  (löngla,  iagast)  kævles. 

tin  legur  |tln  leqool  a.  lignende  Tin,  tinaglig.  -166  [-lo"  i)  n.  Tinlod. 
-m66ir  (-mo»  Olo]   f.  Tincrts. 

1.  tinna  (-u,  -ur)  (lln:al  f.   I.  a.  Flint:   slA  eld  mel  ståli  og  linnu.  - 


b.  overf. 


nt :  bann 


■2.  (ASkaft.)  ^hnokka- 
kina  skefiir  alla  (Dýrf.). 


n,  haard  som 
tr/e.  —  3.  skummende  Flade :  i'ikin  er  e 

2.  tinna   (di)  Itln;al  vi.  glimte,  lyne. 

tinnáma  |tln:au-mal  f.  Tingrube. 

tinnu  bv9sa  [t[n:obls:a]  i.  Flintbosse.  -dokkur  [-dohgOQ]  a.  sort  som 
Flint,  -gier  |-gle:rl  n.  Flintglas.  -harBur  [-harðBg)  a.  1.  (harBur  sem 
tinna)  haard  som  Flint.  —  2.  (Dýrf.)  —  rinnuhvass  1.  -hvass  [-xwas-, 
-kvas'l  a.  I,  (Dyrf.)  —  rokhvass.  —  2.  skarp  som  Flint;  ttnnuhvöss  augti. 
-lag  [-la:i;]  n.  Flintlag.  -legur  [-Ifqoi)]  a.  som  ligner  Flint,  ser  ud  til  at 
være  af  Flint,  haard  som  Flint:  limmleg!  þol  (LFR.  XIV.  287);  -  overf. 
om  Personer:  /.  ntaðiir.  -steinn  (-sdcidv]  ni.  Flintesten,  -svartur 
[-svao'doQ]  a.  sort  som  Kul,  kulsort,  -vopn  l-vohpv)  n.  Flintvaaben. 

°tinnæfur  (llnraivoo]  n.  Stanniol  (ís]s.).  -roðinn  [tin  ro  ðln]  a. 
fortinnet. 

tinsa  (a)  |lln  sa|  vt.  jfr.  tensa:  t.  sig,  være  slundeslos. 

tin  sýringur  (-s)  [tln-si-riogøQl  m.  Tinilfe.    -skeið  [-sQeið]  f.  Tinske. 

tinsia  (-U)  [tin  slal  f.   Plukken  (af  isl.  Mos,  Dær  o.  desl.). 

tynsla  (-u)  |linsla|  f.  I.  det  at  gaa  labt,  Tab:  forða  lýnslu  mörgum 
gleymdum  Hmm:  (StStAndv.  III.  231).  -  2.  Fortabelse:  draga  aðra  menn 
i  lýnsluna  med  ser  (GFrÁtt.  80). 

tin  smiður  [tinsmrðoQ]  m.  Tinstøber,  Kandestøber,  -spengdur 
t-sbeirjdoe]  a.  tinklinket:  tir  tinspengdutii  konnitm  (Eimr.  IV.  232).  -steinn 
[-sdfidv]  m.  Tinsten.  -stong  í-sdöyijk]  f.  Tinstang. 

tint  (-ar,  -ir)  [liv  I,  tin  l|  f.,  tinla  (-u,  -ur)  [tlvda,  tin  ta)  f.  Tinkrus, 
Kande;  lille  {Lomme)flaske  (Vf.):  (Ordspr.)  lUi  er  hliBan,  þá  tårn  er  lintin 
(G].),  naar  Kanden  er  drukket,  er  Venskabet  slukket;  betri  er  ein  tinla 
med   ÖI  en   tom  Ittnna  (G].),   bedre  en  Kande  med   01  end  en  tom  Tonde. 

tinun  (-ar,  -anir)  (tI:non]  f.  Fortinning. 

tinupoki   [ti:ncpo:ijI,  -po:^l]  m.  Sankepose  (ved  Indsamling  af  isl.  Mos). 

tin  verk    [tlnvtek)    n.   coll.    (JASEin.    590),    -vörur  [-vöroe)  fpl.  Tin- 
tip-tip   [tlhp-tlhp]  inlerj.  Tilraab  til   Faar,    naar  de  drives  ind  i  Stalden 
(Sch.),  jfr.  gibhagibb. 

tipi  (-S)  [tlhp).]  n.  Trippen. 

tipla  (a)  [tlhblal  vi.  gaa  med  lette  Skridt,  trippe:  þær  á  hælaháu,  mjó^ 
liæluðu  skðnum,  sem  t.  á  lánum  (GFrSex  154);  ftrippi)  t.  snögt  mcd  fim- 
um  íótum  (Eimr.  VIII.  94). 

typlingur  (-s)  [tihbliijgog]  m.  coll.  (Vestm.),  týplingur  (-s)  (tihbl- 
iijgoo)  m.  coll.  (Rang.)  toppet  So,  spidse  Bolger  paa  Overfladen. 

fýplóttur  |tihblo"hdoy]  a.:  þa3  er  týplótt,  Vandel  (el.  Soen)  er  fuldt  af 
loppede  Bolger  (vistnok  for  typlóttur  af  loppnr)  (Rang.). 

typpa  (ti)  (llhba,  tif'dl]  vt.  og  v.  impers.  1,  (sel/n  topp  á)  loppe,  sælte 
Top  cl.  Knap  paa  n-I.  -  2.  /.  hurS,  lukke,  tilskodde  en  Dor  v.  Hi.  af  en 
Pind    (Am.).   —    3.    impers.   t^fppir  á  e-u,   Toppen  af  n-I  kommer  til  Syne. 

typpi  (-is,  pi.  ds.)  [tlhblj  n.  I.  Top;  (nabbi)  lille  Knude;  (bóla,  hnappur) 
Knap,  Nok;  (Talem.)  hafa  typpid  upp  á  e-m  (el.  upp  á  e-m  typpiS),  fore 
en  paa  Gled,  smore  en  om  Munden,  smigre  for  on ;  þaB  er  upp(i)  á  bomtm 
lyppiB  ^—  nú  er  gállinn  á  honum),  nu  er  han  i  sit  Es  (is.  om  en  over- 
given, overstadig  lystig  Person).  —  2.  spec.  a.  (Træ)greb  paa  Enden  af 
en  Tomme:  sauðarleggur  var  i  typpis  staB  å  beizlinu  (Br]Nal.  14).  —  b. 
(rafmagns-l.)  (elektrisk)  Kontakt.  -  c.  (snerill)  (omdrejelig)  Tap  til  Lukning 
af  en  Dor,  Hvirvel.  —  d.  Tag :  ef  þú  heíir  nokkurt  t.  á  Grimt,  sem  þi'i  nær 
á    (]SBr.  606).   -  3.  (litill  hlulur)  lille  Ting,    lidl  af  n-I:   svotitiB  heylyppi. 

typpiltyndur  [llhbllln  doel  a.  ilter,  opfarende. 

typpillur  [lihbidloQ,  -idloc)  a.  barsk,  gnaven  (Af.,  Sch.). 

typpil  sinna  [tlhbllsln:a]  a.  indec,  -sinna6ur  (-slntaSoo)  a.  -  typpi- 
lyndur. 

typpingur  (-s)  [nhbiijgogl  m.  (Vf.)  =  typlingur. 

lypt-  [llf  1]  se  »V«-. 

•tir  (-S  el.  -ar)  [li:r)  m.  Hæder,  Ære;  gangi  þ/er  all  til  lirs  og  tima, 
gid  alt  maa  vende  sig  til   Hæder  og  Lykke  for  dig. 

ty  r  (-8  og  (pop.)  -rs;  tivar)  (li:r,  lios,  ti:vaol  m.  I.  \.(hetiaj  Helt;  ImaB- 
ur)  Mand;  'Týs-eldur,  Kamp;  'T('s-etda  leinn.  Sværd  (JPorl.  I.  407).  -  2. 
IguSJ  Gud,  is.  i  pi.  tivar,  Guderne;  i.  gimla  (BTh.  213);  'týrsminni,  Poesi 
(Visn.  171).  —  11.  1.  som  Egennavn  Tyr  (Krigsguden).  —  2.  Runenavnel  for  I. 

1.  »yra  (-u,  -ur)  |li:ra)  f.  1.  svagl  Lys,  Praas,  lille  Blus:  l;ósiB  varB 
ekki  nema  ofurlllil  1.  (OPSk.  77).  -  2.  spec.  en  Slags  Lampe  uden  Glas; 
Beholderen  er  en  lille  Blikdaase  med  kegleformel  Laag,  op  igennem 
hvilket  Vægen  gaar  (Arn.). 

2.  IVra  (öi)  |li:ra]  vi.  1.  lyse  svagt,  brænde  svagl:  og  aBeins  íírBi  á 
kerlisskari  (ITrHalla  61);  (Talem.)  mi  þykir  m/ev  1.  A  skarinu,  nu  slaar 
Verden  ikke  længe,  ih,  du  forbarmende:  þykir  þér  I,  á  skarinu?  (Eimr. 
X.   144).     -  2.  1.  augum,  lade  Øjnene  slaa  halvaabne  (BH.). 

?týranni  (-a,  -ar)  [ti:ranil  m.  Tyran;  hairdhjærlel  Person. 
*tlrar  girnd    |li:rargin'l,   -qirnl)    (.    Begcrlighcd   eflcr   Ære.    '-giarn 
|-(jad  V,  -qardv)   a.   begærlig  efter  Ære.    •-laui  (-lOvsl  a.  uden  H«der. 
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iyratrje  [ti;ralrir:l  n.  sidste  Tilflugt;  den  druknendes  sidste  Planke 
(BH.):  hann  er  kominn  á  t.,  han  lever  i  yderst  trange  Kaar. 

tyrBill  (-ils,  -lar)  [llrOld?..  tir  dlao]  m.  1.  lille,  haard  Lort.  -  2.  overf. 
lille,  spinkel   Person. 
týreygður  [ti:reiqðaQ,  -eigðoQ]  a.  klarbjet. 

tyrfa  (Bi)  [llrua,  tlr(v)5l)  v.  1.  vt.  dække  med  Grönsvær:  t.  hey;  t.  flbg. 

—  2.  vt.  og  vi.  benytte  Arkaismer  (i  sit  Sprog):  t.  málsitl;  —  Fyrstur  maB- 

ur,  sem  fer  aB  rira  å  forna  visu  („tyrfa"),  er  Brynjólfur  biskup  (EspS.  x:<xiv). 

Tyrfingur  (-s)  Itlrviijgoo]  m.  npr.    Navn  paa  et  berömt  Sværd;    deraf 

i  Alm.  (sverB)  Sværd:   -  ogsaa  som  Mandsnavn. 

tyrfinn  Itlrvln]  a.  affekteret,  unaturlig,  kunstig,  arkaiserende,  puristisk. 

tyrfni    (tir  (v)dnl]    f.    indec.    kunstig    Arkaisme    (i    Sprog),    overdreven 

Purisme,  Unaturlighed,  Affektation. 

tirja,  tyrja  (-u,  -ur)  [tir  ja)  f.  1.  Las;  is.  i  pi.  (/r/ur;  oli  þakin  mel- 
tuskum,  leppum  og  tyrjum  (ÓDavVik.  124).  —  2,  flítiff/örleg  kind)  usselt 
Faar  (Am.). 

tirjöttur  (tlrio'hdoyl  a.  1.  (is.  om  Toi)  laset:  tirfolt  pils.  -  2.  tþýfBur) 
med  smaa  Tuer  og  Ujævnheder:  lirjått  tun. 

tirjulegur  [llr-joleqoG]  a.  ussel  (om  Faar). 

Tyrki  (-ja,  -ir  og  -jar)  [tIoQl)  m.  1.  Tyrk;  pi.  Tyrker(ne).  —  2.  overf. 
Tyran,  grusomt  Menneske :  hann  er  allra  mesti  T.  vid  skepnur. 

Tyrkja  båtur  [tig  Qabau:doQ,  -bau:l0Q]  m.:  leysa  Tirkjabåt,  trigöre  en 
Genstand,  som  skal  foreslille  en  Baad,  fra  en  firkantet  Ramme  med  Tvær- 
stang, som  skal  forestille  et  tyrkisk  Soroverskib  (ÓDavSk.  347).  -korn 
[-kod'v,  -kordvl  n.  Majs.  -legur  [-le  qog]  a.  lignende  en  Tyrk;  grusom 
(Skim.  X.  7).  -ran  [-rau:n]  n.  Plyndring  af  Tyrker;  spec.  algierske  So- 
roveres  Tog  til  Island  i  1627.  -ránssaga  [-raunsa:qal  f.  Historien  om  de 
algierske  Soroveres  Tog  lil  Island  i  1627  af  Björn  Jonsson  fra  SkarðsS,  trykt 
i  Rvk.  1866  og  senere,  -soldán  [-soldaun]  m.  Tyrkernes  Sultan.  - -steinn 
[-sdsid  v)  m.  Turkis  (]s7s.).  -stjórn  [-sdjo>.rdvl  f.  den  tyrkiske  Regering, 
den  höje  Port.  -trii  [-tru:]  f.  Tyrkeiro,  urokkelig  Tro :  eg  hefi  enga  sérlega 
t.  á  landsdómum  (Alþ.  '11,   B.  435).  -veldi  [-veldl]  n.  del  tyrkiske  Rige. 

Tyrk  land  [tloglant]  n.  Tyrkiet,  -neska  (-u)  [nrsga]  f.  Tyrkisk,  det 
tyrkiske  Sprog;  —  tyrkisk  Vis,  Maner,  -neskur  (-nrsgoe)  a.  tyrkisk: 
leysa  sig  tir  tyrknesku  fjötrtmutn   ■-  leysa  Tyrkiabåt,  se  Tyrkjabalur. 

tyrma  (di)  [lir  ma[  v.  J.  vi,  hælde  lil  Fald;  —  impers.  e-u  lymtir,  n-t 
slaar  for  Fald,  Iruer  med  al  gaa  til  Grunde;  tyrmir  yfir  e-n,  en  over- 
vældes (f.  Eks.  af  pludselig  Sygdom):  það  var  likast  eins  og  lirmdi  yfir  þ.i 
båBa  eftir  þaB ;  þeir  voru  altaf  dauBliræddir  vid  móBur  sina  (ValDagr.  15); 
OBvutn  vilnismanni  þar  fra,  ]óni  Jånssyni  .  .  .  lyrtndi  It'ka  (blev  pludselig 
syg)  þar  eflir,  sem  ml  ris  ekki  af  rekkju  (]MPisl.  152).  -  2.  vt.  med  dat. 
faa  Bugt  med,  gore  del  af  med :  Krapta  dogg  er  lil  þess  Iraust  j  aB  i. 
hverri  kind  á  hattst  (Visn.  226). 

tyrming  (-ar,  -ar)  [llrmiijkl  f.  1.  (yfirvofandi  óhamingja)  truende 
Ulykke ;  Overvældelse,  pludseligt  Overfald  (jfr.  yfirtyrming);  pludseligt  Tab 
af  Kræfter.   -  2.  Usseldom :    ttpp  tir  t.  6lst  hjå  mer  (StSIAndv.  III.   178). 

tiröinn  [li:ro"In]  a.  med   10  Aarer:  t.  båtur. 

tirra  (-u,  -ur)  [tlr:al  f.  (pop.)  1.  (tik)  Tæve.  -  2.  lånuglynd  kona) 
gnaven  og  surt  udseende  Fruentimmer  (BH.).  —  3,  (smAvaxinn  silungur) 
en  lille  Forelart,  som  fanges  paa  grundt  Vand  (Am.). 

tirrast  [tlr:ast]  vrefl.  blive  gnaven  el.  vranten. 

tirrinn  [llr:ln]  a.  gnaven,  vranten,  bister. 

tirrulegur  [IIr;olEqoe]  a.  mod  en  vranten  Mine. 

tyrta  (-U,  -ur)  [Ile  da]  f.         tirra  2. 

tyrtinn   [llodin]  a.  -=  tirrinn. 

týru.lampi  [li:rolafi-bi,  -lam*pl]  m.  lille  Lampe  med  svagt  Blus.  -taus 
[-Iðys]  a.  uden  Lysglimt  (StSIAndv.  I.  222).    -Ijós  (-ljo":s]  n.  svagt  Lys. 

ttyrvitrje  (lir  vitrjf:]  n.  =  fura. 

li  raefiingur  (-s,  -ar)  (li:raiOil)goo,  -iljs]  m.  Skib  med  li  Aarer  (Arn., 
Rang.),  -ræöisaldur  [-raiölsal-dotf]  m.  Halvfemserne:  vera  á  lírxBis- 
aldrt.  -ræBur  l-rai  öoy]  a.  I.  decimal :  tirætt  hundraB,  100  (mods.  /Ó//- 
rætt  (el.  stort)  liundraB,  120).  —  2.  hundrede  Favne  haj,  dyb  el.  lang:  (. 
hamar,  tirælt  djúp;  —  (hundraO  ara)  hundrede  Aar  gammel. 

T^s'dagur  |li:sda  qod  m.  Tirsdag,  i  Forb.:  hrlli  T.,  Tirsdagen  efler 
FasleLivnsmandag.  -fjóla  l-fjo'  la)  f.  (bol.)  Markviol  (viola  canina). 

Itsill  (-ils,  -lar)  [li:sIdX,  -Ils,  tis  lao)  m.  lille  Garnnogle  (SI.). 

ftska  (-U,  -ur)  (tis  ga]  i.  Tidens  Skik  og  Brug,  Mode:  fåt  hans  cru 
sniSin  eftir  nyjustu  tfsku;  —  aB  tizku  skuli  f]'lgt  i  starfra^kslu  allri,  al 
Driften  i  enhver  Henseende  skal  være  tidssvarende  (Stj.  '05,  A.  106);  lolla 
i  llskunni,  folge  Moden :  (Ordspr.)  þti  tollir  I  Hskunni,  aB  hafa  grasit  I 
skónum  (G].). 

'Wskiól  lti:s(j0"  /]  n.  Gudernes  Beskyttelse  (M).   II.  229). 

ItskublaB  [lis  gobla:  j]  n.  Modeblad,  -drós  |-dro':s]  f.  Modedante. 
-munir  [-mV:nic>l  mpl.  Modevarer,  -skarl  [-sg.i(>  I]  n.  Modepynl.  -tildur 
l-llldoo]  n.  Leflen  for  Moden.   ^ -trúr  [-lru:r]  a.  fashionabel  (]s]s.). 

tisma  C-u)  [lisma]  f.,  lismi  (-a)  [llsmi]  m.  Broddejg  (spec.  af  Melet 
af  Marehalm  (elymus  arenaria)),  blandet  med  Smitr. 

tisneitt  [ti;snEÍhl]  an.  (melr.)  med  ti.  Halvrim. 

tisona  [tI'so:nal  adv.  netop  paa  denne  Maade  (Skaft.)  (jfr.  si  sona). 

t^spakur  (li:sbagog,   -sba  kop]  a.  meget  viis. 

list  (-s)  [lis  I]  n.  1.  Kvidder,  t.  i  ftiglum.  -  2.  Piben:  t.  i  ittús:  - 
það  heyn'st  eins  og  1.  i  lunganu. 

tista  (i)  [lis  da)  v.  I.  vi.  kvidre:  fuglinn  tfstir.  -  2.  (om  Mus)  pibe: 
músin  tistir.  —  3.  v.  impers.:  listir  i  e-u,  n-I  giver  en  pibende  Lyd  fra  sig. 

°llsHka  [tiisdl'ga,  -sdika]  f.  Decimeler.  °-s(rendingur  (-s,  -ar) 
l-sdrendiljgoe)  m.  (zool.)  Panserulk  (agonus  decagonus). 


tita 
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tia 


alaukur 


tita,  tyta  (-u,  -ur)  [ti:da,  li:ta!  f.  I.  (zool.)  Ryle  (tringa).  -  2.  (mj6r 
og  grannur  hlutur)  smal  03  tynd  Genstand,  jfr.  tituprjann.  —  3.  Penis. 

tyta  (-U,  -ur)  |t{:da,  ti:ta]  f.  (bat.)  Stak  (arista). 

litil  blaS  |ti:dilbla:d,  ti:tll-]  n.  Titelblad,  -blaðsörk  |-blaðsöe'k|  f. 
Tilelbladsark.  -brik  |-bri.kl  f.  Skilt. 

titill  (-ils,  -lar)  |ti:dld).,  ti:t-,  fihdiael  m.  1.  Tiiel :  /.  i  bak.  -  2.  = 
nafnbóí :  orður  og  titíar.  Ordner  og  Titler;  etasråds-t.  —  3.  i  Udtr.:  hvorki 
bar  tit  titla  nc  tíðinda,  der  skete  ingenting  af  Betydning,  intet  nyt  OÁÞj. 
11.315).  ~  4.  Toddel;  ekki  hinn  minsti  bakstaf  ur  eSa  t.  lögmálsins. 

titilmynd  [tlidllmln  t,  tntll-)  f.  Titelbillede;  Vignet  paa  et  Titelblad. 

^  titiund  [li:li  jont)  f.   Procent:  SO  titiundir  af  vatni  (Eimr.  XI.   161). 

titja,  tytja  (-u,  -ur)  (tndja,  tlitja]  f.  1.  laset  el.  forslidt  Klædnings- 
stykke: Las,  Pjalt:  nera  klæddur  i  tytjur;  ~  skðtytjur  (ÓDavÞul.  206).  — 
2.  lille  og  svag  Hest  (Af.).   —  3.  =  tita  3. 

1.  titla  (-U,  -ur)  lllhdla]  f.  Snip  (GFrTis.  193). 

2.'tifta  (a)  (tlhdla)  vt.  betitle. 

1.  tytla  (-U,  -ur)  [tlhdla]  f.  lille  Smule   af  n-t  (ASkaft.). 

2.  tytla  (a)  [tlhdla]  vt.  formindske. 

titla  (-U,  -ur)  (lihdla]  f.  jfr.  tita:  1.  lille  bitte  Dyr,  f.  Eks.  Lus  el. 
Mus:  Þær  griu  mt'slur  (litttur)  skulu  ei  skjéla  mig  (ÓDavÞul.  367).  — 
2.  lille  Genstand,  spec.  lille  Kaalrabi:  raful.  (SI.);  (litil  bol)  lille  Lap  (Mul.). 

titlatog  [tlhdlato:?]  n.  Titulatur:  tom  t.  eru  nu  aS  falla  I  rerði  (Eimr. 
XVII.  139);  Titelvæsen,  Titeluvæsen  (Fan.  37). 

titlingaköngur  (llhdliijgako''i3  goc)  m.  Spurvekonge  (BH.). 

titlings  egg  [tihdiiijsfk  ]  n.  Spurveæg.  -hreiöur  [-(h)()ei:Oool  n. 
Spurverede. 

titlingur  (-s,  -ar)  [tlhdliijgo«]  m.  1.  a.  Spurv  (passer):  (Ordspr.)  svo 
ileytir  gud  lillingnum  sem  ominni  (G].);  (om  en  stræng  Vinter)  þaS  var 
leingi,  aB  ekki  fekk  I.  i  nefi  sinu  (JÁÞj.  II.  42);  drepa  titlinga,  plire, 
blinke  med  Øjnene.  —  b.  (om  Personer)  som  Kæleord :  blessaSur  titling- 
nrinn  (Af.).   -  2.  Penis. 

lillubein,  titlubein  |tlhdlobEÍ;n.  lihdlo-]  n.  Finncstraale  cl.  Straalebærer. 

titlu  gangur  [tihdlogauij  goc]  m.  trippende,  ubetydelig  Gangart  (hos  en 
Hest).  -legur  |U  qotj]  a.  ubetydelig,  trippende:  hestur,  t.  i  gangi. 

litra  (a)  [ll:dra,  tl:tra]  vi.  sitre,  skælve,  bæve:  t.  eins  og  hrisla,  skælve 
som  et  Æspclov. 

tilran   [ll:dran,  ll:lran|  f.         titrun. 

tilring  (-ar)  [tl:drii)k,  tl:tr-l  f.,  titringur  (-s)  [tl:drii)gotf,  tl;tr-]  m. 
Sitren,  Svingning;  Vibration. 

tilrun  (-ar,  -anir)  [ti:dron,  ti:tr-l  f.  Sitren,  Bæven,  Gysen. 

lilla  (a)  jtlhda]  vt.  pinde:  sætte  en  Pind  el.  Plok  i:  kirkjan  vor  lelgdi 
sér  trjimenn  \  aS  t.  þau  skörS  (StStAndv.  III.  84);  /.  dyr,  hus,  hart, 
lukke  en  Dar  v.  Hj.  af  en  Pind,  der  stikkes  i  en  Haspe;  ogs.  med  dal.: 
I.  hurSinni,  ds.  (Arn). 

lilla  (-u,  -ur)  [tihda]  f.  lille  Lap  (ASkaft.). 

lilla  hamar  (llhdaha:mael  ni.  Pindhammer,  -hnifur  |-hvi:voc]  m. 
Pindekniv. 

'litlalur  (tihdj  loel  m.  Pindsyl,  Ploksyl. 

tlltnefndur  ItihdnemdoBl  a.  tilnævnt. 

liltur  (-S,  -ir)  Itlhdoo)  m.  Tap.  Pind;  li  sk6j  Plok;  lille  Som  (Skag.). 

tyiu  ber  (ti:dobe:r,  ti:lo-)  n.  Tyttebær,  -bær  (•bai:rj  a.  (bol.)  stak- 
bærende (aristatus).  -laus  (-Iðy  s]  a.  (bot.)  uden  Stak  (muticus).  -legur 
(■leqoel  a.  spæd,  smal.  -llngresi  (-lirigrESll  n.  (bot.)  Hundc-Hvene 
(agrostis  canina). 

ttilull  (-uls,  -lar)  [ti:dodi.,  -ols,  tlhdla«]  m.  =  titill. 

Hlu  prjónn  (ti:doprio"d  v,  ti:to-l  m.  Knappenaal.  -prjónshaus 
(-prio"ns(h)ðy:sl  m.  Knappcnaalshoved :  eins  og  I.  (el.  tituprjann)  i  åmu- 
kjafti,  som  en  Diaabf  i  Oceanet,  -prjónsslingir  (-prjo-nsdii)  Qlo)  mpl. 
Knappenaalsstik. 

tiu  [ti:jo]  num.  card.  ti.    -fjoroungavætl  (-fjo»rBuljgavaiht]  f.  Centner. 

liund  (-ar,  -ir)  [ti:iontl  f.  Tiende:  gjald.i  /.,  tiende:  leggja  f/enal  i 
I.,  ansætte  Kreaturer  til  Tiende:  fella  ur  t.,  fraregne  ved  Ansættelse  til 
Tiende  (Sti.  '98,  A.  30):  —  i  Sms.:    biskupst.,  preslst..   kirk/ul.,    fåtækral. 

tfunda  (a)  |ti:iondal  vt.  1.  opgive  til  Skat;  angive  til  Tiende:  f.  fje 
sitt.  —  2.  overf.  a.  fortælle  lost  og  fast  om  n-l:  ieg  er  nu  ekkerl  aå  I. 
bad  fyrir  þjer.  ~  b.  se  efter,  undersoge  hvad  en  har:  það  er  best,  ad  ieg 
liundi  mi  hjá  þjer  i  bókaskápnum  (Af.).  —  3.  (tina  lir  tiunda  hvem)  decimere. 

liundandi  (-a,  -endur)  [ti:jondandl,  .endog]  m.  Tiendeyder,  Skatteyder. 

liundar  brogC  [ti:jondarbrðq^,  -brög  þ]  npl.  =  liundarsvik.  -bær 
[-bai:r|  a.  1.  (skyldur  til  ad  gjalda  liund)  tiendepligtig,  skattepligtig.  —  2. 
(sem  liund  -ir  goldin  af)  som  Tiende  betales  af;  (sem  gefur  vexti)  rente- 
bærende, -fall  (-e-fad).]  n.  Undladelse  af  at  udrede  Tiende,  -fje  [-ijf:] 
n.  Gods,  som  Tiende  svares  af.  -framtal  [-fram  la/]  n.  Tiendeangivelse. 
-fr:  l-fri:]  a.  tiendefri.  -gjald  [-r-gal  t]  n.  del  at  betale  Tiende,  t-gjöf 
[-r,ð:rl  f.  Gave,  bestaaende  af  den  tiende  Del  af  ens  Ejendom,  t-gjörö 
(-flörai  f.  =  Hundarlykl.  -hald  (-o-fhjal  t)  n.  Tilbageholdelse  af  Tiende, 
Undladelse  af  at  betale  Tiende  i  rette  Tid.  -heimta  (-(h)EÍ.i  da,  -(h)eimta] 
f.  Opkrævning  af  Tiende,  -ilagning  (-r-i;Ugniljk]  f.  Ansættelse  til  Tiende. 
-lag  \-\a:q\  n.  Vurdering  til  Tiendeydelse.  -lausn  [-loysv]  f.  Tiende- 
aflosning.  -lykt  [-I1/.  t)  f.  Erlæggelse  af  Tiende,  -mål  l-mau:/]  n.  Tiende- 
sag, -skifti  l-e-si|lfdl]  npl.  Paaligning  af  Tiende,  -skyrsla  (-síjÍQ  sla)  f. 
Tie-.delistc.  -svik  (-svl:k]  npl.  Tiendesvig.  -virður  |-r-vlr  Ooo]  a.  ansat 
;il  Tiende,  som  Tiende  skal  betales  af:  liundarvirl  hundrad  (jfr.  LFR.  VII. 
22S).  -Þrjólur  l-g-þriO":doe,  -þrjo";tO(j|  m.  daarlig  Tiendeyder. 

liunda  svik  [ti:jondasvl:kl  npl.  =  liundarsvik.  -takandi  (-a,  -end- 
ur) [-ta:gandl,  -la:kandl|  m.  Tiendetager. 


tiundbaer  (ii:jentbai:r]  a.  —  tiundarbær. 

liundi  [ti:jøndl)  num.  ord.  tiende. 

ISuliu  [ti<joti:jo]  num.  card.  bruges  som  ubojelig  adj.  =  hundrað. 

livar  Iti:vael  pi.  af  tyr. 

lyvaskur  [ti:vasgon]  a.  overordentlig  tapper  et.  dygtig. 

Kzka  [tis  ga]  f.  se  tiska. 

liæringur  (-s,   -ar)  [ti:jaÍTÍljgoo]   m.   Baad  med   10  Aarer. 

1.  tja  [tjau:]  dat.  f.  el.  n.  (kun  i  Forb.):  á  t.  og  lundri,  i  vild  Forvirring. 

2.  tja  (præs.  ind.  2.  og  3.  pers.  tjáir  el.  Ijer;  Ijáði,  tjeSi;  tjáB,  ijeB) 
Itjau:;  tjau:Ig,  tje:r:  tiau:5l,  tie:!5l;  tjau:^,  tJE:^]  v.  I.  vt.  med  dal.  I. 
(sýna)  vise,  bevise  en  n-t :  Því  ekki  tédi  sonur  minn  sig  sem  ragmenni 
(II.  II.  310);  I.  e-m  velvild,  vise  en  Velvilje.  —  2.  a.  fremstille,  udvikle: 
f.  e-m  e-d,  udtrykke  n-t  for  en,  meddele  en  n-t :  t.  sig  um  e-d,  ')  (afsaka) 
undskylde  n-t;  *)  (sakasl  um)  klage  over:  þad  er  gagnslaust  ad  vera  ad 
t/å  sig  um  þad ;  ^)  udtale  sig  om  el.  angaaende  n-t;  ýmsir  Nordmenn  hafa 
enn  fremur  tjåd  sig  um  þella  efni  (EArRétt.  94).  -  b.  refl.  tjåst :  hann 
tjådist  ekki  geta  þad,  han  sagde  at  han  ikke  kunde  göre  det.  —  c.  pp. 
tjádtir,  Ijedur,  sagt,  omtalt.  —  11.  vi.  (opr.  et  helt  andet  Verbum  -^  tjåa): 
1.  hjælpe,  nytte:  ekki  tjåir  ad  deila  vid  dómarann,  det  nytter  ikke  at 
strides  med  Dommeren;  ekki  tjåir  ad  slóra  hjerna  lengur,  vi  maa  ikke 
drive  her  længere;  all,  sem  nofnum  tjåir  ad  nefna,  alle  mulige  Ting: 
(Ordspr.)  ekki  tjåir  ad  sirida,  þá  cngin  er  von  til  ad  vinna  (G].),  Kampen 
er  unyttig,  naar  der  intet  Haab  er  om  Sejr.  —  *2.  som  omskrivende 
Hjælpeverbum :   tjedi  låna  --^  tånadi,  tjer  segja  —  segir  osv. 

tjáBur  (tjau:Ooel  a.  rask,  hurtig  (BH.). 

Ijákna  (a)  [tjauhgna]  vi.  1.  (gagna)  nytte,  gavne  (BH.).  —  2.  (nægja) 
slaa  til,   være  tilstrækkelig. 

Ijald  (-S,  tjöld)  [tjal  t,  tjöl  t]  n.  1.  Telt:  selja  upp  I.,  opstille  et  Telt: 
laka   upp   (el.  fella)   t.,    nedtage  et  Telt.   —   2.    Forhæng,   Tæppe,    Gardin: 

1.  fyrir  glugga,  horn  os/r.;  —  (leikhústjald)  Tæppe:  ijaldid  (fellur);  — 
(leiktjald)  Kulisse:   e-d  gerist  bak  vid  tjöldin,   n-t  foregaar  bag  Kulisserne. 

tjalda  (a)  [tjal  da)  v.  I.  vi.  (reisa  tjald)  slaa  Telt,  opslaa  et  Telt,  telte: 
þegar  vid  komum  i  åfangastad,  þá  ijöldudum  vid :  (Talem.)  I.  til  einnar  nætur, 
egl.  slaa  Telt  for  een  Nat,  3;  gdre  n-t,  som  ikke  skal  vare  længe  (Alþ.  Ml, 
B.  II.  831):    ær/l  /lú   Ijaldir  ekki  nær,    mon   du  kommer  slet  saa  langt.  — 

2.  vi.  og  vt.  med  acc.  (og  dat.):  /.  e-d  (e-u).  forsyne  med  Væggefor- 
hæng,  behænge  med  Tæpper  el.  lign.:  1.  skala,  I.  veggi  (med)  fldggam ;  — 
I.  fyrir  glugga,  horn  osfr.,  anbringe  el  Gardin  el.  et  Tæppe  foran  el 
Vindue,  Hjðrne  osv.;  (Talem.)  þvi  verdur  ad  I.  (el.  þad  verdur  ad  1.  þvi), 
sem  til  er,  man  maa  tage  til  Takke  med  hvad  man  har;  -  overf.:  i.  e-u, 
bringe  n-t  frem    som  Grund  el.  Undskyldning  (Eimr.  XIV.  109). 

tjaldan  (-ar)  (tjal  dan]  f.  Opslaaen  af  Telt;  Ophængning  af  Tæpper. 

tjald  ås  [tja!  dau  s]  m.  Ryggen  af  el  Telt.  -borfii  (-t-bori5l)  m.  Tapet- 
bort.  -búB  1-bu  a]  f.  Telt:  (bibl.)  Tabernakel;  -  pi.  -btidir.  Teltlejr,  -dyr 
Itjaldrrj  fpl.  Teltaabning,  -dðr.  -gerB  l-i-tiud]  f.  Tellmageri.  -gerBar- 
iBn  |-ijEr3arlc5  n]  f.  Teltmagerhaandværk.  -gerBarmaBur  (-gErDarma:5eol 
m.  Teltmager,  -hestur  [-(h)Esdoo]  m.  Hest,  som  bærer  el  Telt  paa  Rejsen. 
-himinn  [-(h)i  min]  m.  Baldakin,  Tronhimmel.  -hliB  [-(h)Xi  3)  f.  Telt- 
væg, -hlif  |-(h)/.i  r]  f.  Teltdække,  -húnn  [-(h)udvl  m.  Teltknap.  =  -hus 
(-(h)u  s]  n.  Pavillon  (]s]s.).  -hæll  l-(h)aid/.]  m.  Teltpæl,  -kúla  [-kula] 
f.  Teltknap,  Knappen  paa  en  Teltstang:  6er/a  e-m  tjaldkúlur.  overrumple 
en,  medens  han  ligger  i  Teltet,  vælte  Teltet  og  slaa  en  Buler  i  Hovedet. 
-laus  [-d-löysl  a.  uden  Telt.  -lega  [-U  qa)  f.  Liggen,  Ophold  i  (et)  Telt : 
vosbúd  i  ferdalagi  og  tjaldlegur  (ÞThLfr.  IV.  10).  -leppur  [-lEhbool  m. 
forslidt  Telt;  (slitid  veggljald)  forslidt  Tæppe  el.  Tapet,  -nautur  l-n«y  d- 
og,  -nöytoo)  m.  Teltkammerat,  -poki  [-t-po  i|l,  -po^l]  m.  Sæk,  hvori  el 
Telt  opbevares  paa  en  Rejse,  -rekkja  (-d-rehfia)  f.  Teltseng.  -ris  [-ns] 
n.  Teltlag.  -rúnar  (-ru  nan)  fpl.  Navn  paa  en  særlig  Art  Runer  (GV.  i 
]ÁÞj.  I.  ix).  --salur  [-I-salon]  m.  Pavillon:  seltist  I  loplsvalir  tjaldsatar 
eins  (Irv.  26).  -skor  [-sgo  r)  f.  den  nederste  Kant  af  Teltet,  Teltrand; 
spec.  Teltfligene  paa  hver  Side  af  Aabningen :  lyfia  Ijaldskårinni,  slaa 
Teltfligen  til  Side;  spretla  ijaldskårinni,  losne  og  lofle  Teltranden; 
-  overf.:  lyfia  I.  framlidarinnar  (ABjSál.  §  176).  -smalt  [-smauht]  f. 
Teltaabning.  -slaBur  [-sdaOoel  m.  Lejrplads,  Sted  til  at  opslaa  Telt(e)  el. 
hvor  der  er  opslaaet  Telt(c).  -slag  (-sda  cj)  n.  Teltreb,  Tov  til  Udspænding 
af  et  Telt.  -sluBuIl  [-sdv  Sod/.]  m.  (Ijaldsála)  Teltstang,  -slúka  (-sduga, 
-sdu  ka]  f.  Loge  (overdækket  med  et  Soltag  el.  Telt)  (Irv.  30).  -stæOi 
[-sdai  ðl]  n.  Plads,  hvor  et  Telt  har  sfaaet  el.  kan  opstilles,  -súla  [-sula]  f. 
Teltslang,  -trje  (-1  -trJE  ]  n.  -  tjaldás.  -trönur  |-tro  noe]  fpl.  Teltstænger. 

tjaldur  (-S,  -ar)  (tjal  doeJ  m.  (zool.)  Strandskade  (haematopus  oslra- 
legus). 

tjald  vetnaBur  (tjal  dvebnaðoo]  m.  Teltvævning,  Teltmagen,  -vera 
[vt  ral  f.  Ophold  i  el  Telt  el.  Telte.  -viBir  [-vlOlel  mpl.  Teltstænger. 
-voB  \-Jod]  i.  Teltdug,  -þak  l-t-þakj  n.  Telttag,  -dække. 

ttjálga  (-U,  -ur)  [Ijaul  ga)  f.  Gren. 

tjánka  (a)  [tjauirga,  tjauijka]  vi.  =  tjónka. 

tjara  (cobl.  tjöru)  [tja:ra,  tjð:ro]  f.  Tjære. 

tjarfura  [tjae  fv  ra]  f.  =  lindifura. 

1.  tjarga  (fjörgu,  Ijörgur)  [tjar  ga,  tjór  godj)]  f.  (Ijettingsbaggi)  lel 
Bylt  el.  Bundt  af  n-t:   —  pi.  l/örgur,  Bagage,  Sager  (Skaft.). 

2.  Ijarga  (a)  [tjarga]  vt.  tjære,  bege:  spec.  tjæremærke:  1.  fie:  -  med 
dat.:  r.  lifi  i  e-n,   forfriske  en  el.  læge  ens  Saar  med  Salver  (BH.). 

tjarna  blaBka  (tjad  nablaþ  ga,  tjardna-]  f.  (bol.)  Vand-Pileurt  (poly- 
gonum  amphibium).  -brúsi  (-bru:sll  m.  (bot.)  spæd  Pindsvinknop  (spar- 
ganium  minimum),  -laukur  l-löy:goo,  -löy:koo)  m.  (bot.)  Ilden  Strandbo 
(littorella  lacuslris). 


tjarnardap 

tiarnardap  (Ijad  iiarda:p,  Har  dnar-]  n.  lillf  Dam  ti.  Kær  (BreiBd.)- 
-stæOi  I-o-sdai:Oll  n.  (udtðrrol)  Bund  at  en  lille  Dam. 

tjarnastor  [tiad-nasdö:r,  tjardna-]  f.  --  Ijösastor. 

tjarnelfting  [tjadne>.dil)k,  tjardn-l  f.  (bot.)  Dynd-Padderolike  (equi- 
setum  limosum). 

tjarnir  [tjad-nlQ,  tjar-dnlQ]  pi.  af  tjörn. 

tjasl  (-s)  [tiasJ.)  n.  (ifr.  tasl)  1.  a.  daarlig  og  uforsvarlig  Ombinding 
el.  Faslgorelse  af  n-t.  —  b.  daarlig  lavet  el.  indpaliUel  Byll  af  n-t  (is.  om 
Oppakning  paa  Hesle  (ÓDav.).  —  2.  FliliUen,  Lappen.  —  3.  overf.  (åmah) 
Uleilighcd  :  þaB  er  soddan  I.  ad  vera  ad  fara  med  koffortW. 

tjasla  (a)  [Ijasla]  vi.  og  vt.  med  dat.  (jfr.  lasla)  a.  (binda  meB  slæmiim 
bóndiim  r.  d.  upp  á  hest)  fasfgore  paa  en  daarlig  og  skodeslos  Maade,  f.  Eks. 
med  usle  Reb  el.  desl.  (Eyf.,  Ping.).  —  b.  göre  n-t  paa  en  underlig,  sjusket 
el.  ilfærdig  Maade;  flikke,  lappe:  t.  upp  á  e-S,  lappe  paa  n-t:  (.  e-B  (el.  e-u) 
saman,  sammenflikke  n-l;  dynge  n-t  sammen  til  et  Hele  (is.  om  forskellige 
Stykker  Bagage  el.  Oppakning):  það  er  erfilt  að  t.  þessu  skrani  saman, 
svo  þaB  getí'  setiB  á  hesti;  —  bann  sá,  aB  brjefum  og  strigatuskum  bafBi 
veriB  IJaslaB  (anbragt  skodeslost)  innan  á  veggina  (ValDagr.  61);  /eg  er 
búinn  aB  t.  upp  á  hestana,  ieg  har  faaet  Bagagen  bundtet  og  hængt  op 
paa  Pakhesiene  paa  en  eller  anden  IVIaade ;  þegar  /eg  var  á  ísaíirBi,  þá 
rar  hann  S.  læknir  ad  I.  vid  mig  (lappe  paa  mig). 

tjálla  (-U,  -ur)  [liauhdla]  f.  1.  (r\'tiuleg  skepna,  einkum  ær)  usselt  ud- 
seende Kreatur,  is.  Faar  (Arn.).  -  2.  Navn  paa  en  lille  Tæve  (Arn.l.  - 
3.  lille  og  spinkel   Kvinde  (Am.];  spec.  (telpa)  lille  Pige  (ASkaft). 

fjátlulegur  [tjauhdlolE  qonl  a.  lille  og  uanselig  (Am.). 

1.  tje  (tJE:)  n.  1.  Bogstavet  t.  -  2.  Te  (Ror  el.  Stænger  i  Form  af  et  I). 

2.  tie  jtJE:]  n.;  låta  e-m  e-d  i  1.,  yde,  tilstaa,  skaffe  en  noget. 
tjeOur  [t|E:5ø(iI  pp.  af  tiá. 
♦jelílí  (-S,  -ar)  [tjehk]  m.,  tjekkávisun  |liEhgauvi:son)  f.,  tjeUki  (-a, 

-ar)  [tjthffl,  tjehgay]  m.  Checkanvisning,  Check. 

Tickki  (-a,  -ar)  ItJEhrji,  tJEhgaCo))  m-  Tjek;  pi.  Tiekker(ne). 

ttjenaðarmaöur  [tÍE:naDarma:ðoQ]  m.   Hjælper,  Understotter. 

tfjenaður  (-ar)  [tJEinaSoel  m.   Bistand. 

tfjcnan  (-ar,  -ir)  (tJE:nanl  f.  Understotlelse. 

tjerast  (ði)  [tÍE:rastl  vrefl.  (tja)  lykkes;  þad  t.  ekki,  det  gaar  ikke  (SI.). 

tjerlegur  [tJErlFqoQl  a.  sömmelig,  net,  pæn;  adv.   -iega  (BH.). 

tjerna  [tJEd-na,  tjerdna]  adv.  —  tarna. 

tjóa  (a  og  ði,  sup.  tjóaö)  ltjo'i:a]  vi.  (jfr.  tja)  a.  nytte,  hjælpe:  þad 
íjóar  ekki  ad  hætta  vid  svo  búid.  —  b.  være  nok:  Par  þarf  vafalaust 
mikils  med,  ef  Ijåa  skal  (QFrÓI.  93). 

tjóðra  (a)  [tjouð-ra]  vt.  I.  föjre:  t.  skepnu;  —  overf.:  hun  er  tjódruð 
inni  vegna  barnanna.  —  2.   /.  um  e-d,  sörge  for  n-t  (Af.). 

fióöur  (-urs,  pi.  ds.)  |tjo":Soel  n.  Töjr.  -band  l-r-bant]  n.  Tojr:  vera 
i  tjódvrbandi.  -hestur  I-(i-(h)£S'doQ]  m.  tojret  Hest.  -hringur  [-o-hniirg- 
ool  m.  Töjrslag.  -hæll  [-B-(h)aidJ.l  m.  Tðjrepæl.  -kýr  |-í,irl  f.  töjret  Ko. 

tjón  (-S,  pi.  ds.)  [iio":n]  n.  (foræld,  sj.  f.)  1.  Skade,  Tab:  bida  (.,  lide 
Skade.  —  2,  Undergang :  fara  ad  tjónum,  gaa  til  Grunde,  jfr.  lift., 
mannt.  osv.  ^-aukuU  [-n-oygod?.,  -öyk-]  a.  som  oger  Tabet :  bjoda  kaup 
á  lúni  og  lorgum  |  Ijånaukul  sem   fiflin  hlægja  (StStAndv.   II.   168). 

tj6nka  (a)  Itjo"ii-ga,  tjo"ri'ka]  vi.  1.  styre,  raade:  jeg  gat  ekki  ijónkad 
vid  hann  med  neinu  måti,  jeg  kunde  ikke  styre  ham  paa  nogen  M.iade ; 
ieg  er  ekkert  ad  reyna  ad  t.  vid  hann  lengur,  jeg  vil  ikke  længer  prove 
paa  at  bringe  ham  til  Fornuft ;  þad  verdur  ekkert  vid  e-n  tjónkaS,  er 
Smogutegt  aB  t.  vid  e-n,  man  kommer  ingen  Vegne  med  en.  —  2,  (ala 
sparlega)  nære  med  Sparsommelighed  (BH.).  —  3.  refl.  Ijonkasl :  a.  I. 
vid  e-d,  hjælpe  sig  med  n-t,  komme  ud  af  det  med  n-t:  /eg  verd  ad  t.  vid 
þaB,  jeg  get  ekki  1.  vid  þetta.  —  b.  fgagnast)  faa  Lov  til  at  være  i  Fred 
med  n-l:  ekk/i  I.  aB  herda  fisk/inn  firir  þ/ófnadi  og  st/órnleísi  (Fj.  IV.  3, 
39);  ef  þvi  heíBi  t/ðnkast  þad,  hvis  del  var  lykkedes  for  dem  (jApj.  1.  588). 

tjónkun  (-ar,  -anir)  [tjo"úgoíi,  tjO'Mjkon,  -anlyl  f.  Styren:  /eg  gat 
engri  t.  vid  hann  komid,  jeg  kunde  slet  ikke  töjle  ham. 

tjón  laus  [ljo»n'löys]  a.  uden  Skade,  uden  Tab.  t-samlegur  1-sam- 
lE'qøQ]  a.  som  forvolder  Skade  el.  Tab. 

ttiúga  (-U,  -ur)  Itiu:(q)al  f.  Gaffel. 

ttjugleOur  [tju  leoool  n.  T6jle. 

Ijúguflagg  (tiu:(q)oflakl  n.  Splitflag  (Fan.  II.  2).  -skcgg  l-5()tkl  n. 
a.  Tveskæg.  —  b.  kloftskægget  Mand  (som  Tilnavn),  -skeggur  (-s,  -ir) 
[-sf]Eg:oi»]  m.  kloftskægget  Mand,  Tveskæg. 

ttjúr  (-9,  -ar)   [tju:rl   m.  Tyr. 

tjiild  lljal't)  pi.  af  tjald. 

Ijörga  (a)  (tjdrga]  vt.  =  tjarga. 

tjorgur  (tjiJrgoe)  pi.  af  1.  Ijarga. 

tjörn  (tjarnar,  tjarnir)  (tjodv,  Ijör  dv,  tjadnlc,  Ijar  dnlQ]  f.  1.  (Iltii 
slödiivatn)  lille  Indso;  Dam:  tjornin  !  Reyk/avlk.  —  2.  (pollur)  Pol:  bl6dt. 

Ijöru  bletlur  (ljö:roblehdo()l  m.  Tjæreplet.  -dallur  [-dad  loo]  m.  Tjære- 
pos.  -gerO  \-<\tr  d\  f.  Tjærekogning. 

Ijörugur  |ljö:roqoy|  a.  tjæret. 

tjöru  hampur  |ljð:roha|i'bon,  -ham'po(>|  m.  Tjærchamp.  -kaflall  |-ka:ð- 
ad?.l  m.  Tjæretov.  -kaggi,  -kjaggi  |-ka():l,  -^aQ:l]  m.  Tjærotonde.  -kend- 
ur [-^F.n-doe)  a.  tjæret,  tjærcagtig.  -kústi  [-kiis'dl]  m.,  -kústur  l-kus'd- 
oy)  m.  Tjærekost,  -merki  [-inEof)l]  n.  Tjærcmærke.  -nierkja  (-niEyija) 
vt.  mærke  med  Tjære,  -pappi  l-pahblj  m.  Tjærepap.  -pensill  [-prns- 
id/.]  m.  Tjærekost,  -ponta  [-pOA'da,  -pon-taj  f.  tjörukaggi.  ^ -scyOi 
l-9ci:öll  n.  Kreosot  (]s]s.).  -snæri  [-snai:rl]  n.  beget  Snor  el.  Reb. 
-spyta  |-5bi:da,  -Bbi:tal  f.  Tjærepind,  -spolti  l-sbohdi)  m.  Stykke  Ijærel 
Tov,   Sejsing,    -þriður  (-þrau:Soe|  m.  (en  Skomagerfi)  Risp. 
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tjösla  (a)  [tjös  la]  vi.  ^  tjasla. 

tjdslulegur  (tjoslole-qøQl  a.  sjusket,  uordentlig  i  det  ydre,  (Eyf.,  Ping.). 

1.  to  (-(a)r,  -r  el.  tær)  [tO":)  f.  Oræstot,  is.  hvor  Vegetationen  er 
sparsom,  f.  Eks.  paa  en  Klippeafsats;  (grasbtettur)  Græsplet:  litarskiptin 
á  tónum  bleiku  (JHall.  255). 

2.  t6  (-s)  [to":)  n.  1.  a.  Uldarbejde:  vinna  t,;  —  m/er  er  ei  svo  tilt  um 
tðiB,  /eg  tæti  á  næturnar  (GI.).  —  b.  (unnin  ull)  kæmmet  Uld  (Langanes). 
—  2.  Stof,  Materiale:  þaB  er  gott  (slæmt)  t.  i  honum. 

?3.  t6  (-9,  pi.  ds.)  [to«:)  n.  (kadall,  strengur)  Tov  (AM.  226a,  8vo). 

1.  tóa  (-U,  -ur)  |to":al  f.  =  tófa. 

2.  tóa  (a)  (to":aI  vi.  (gefa  småg/afir)  give  smaa  Gaver  (NjarBvik). 
tóari  (-a,  -ar)  ltou:ar]l  m.  Uldarbejder. 
tobak    (-s)    |to":bakl    n.    Tobak:    skera   (e\.  saxa)   r.,    skære  Tobak  (til 

Snus);  —  overf.  ')  knytte  Næven  og  lade  Knoerne  rokke  frem  og  tilbage 
over  Bagen  paa  en  andens  Haand,  ligesom  et  Tobaksjærn  (ODavSk.  170); 
^)  have  en  vuggende  Gang,  vugge :  si  þykir  m/er  nu  skera  lóbakið :  -  þad 
er  alt  sania  tóbakid,  det  er  ganske  den  samme  Tobak,  det  er  fuldstændig  af 
samme  Slags;   —  pi.  (sj.)  tóbök:  bryt/udu  hinir  tóbök  m/ó  ((JDavVik.  283). 

ttóbaka  [to":ba'ga,  -ba-ka]  vt.:  i.  sig,  forsyne  sig  med  Tobak;  nyde 
Tobak  OÓIGrv.). 

tobaks  bað  [to<':ba>'.sba;d]  n.  Kreaturbad,  lavet  af  Tobaksblad.^,  -bauk- 
ur  [-böy:3Dö,  -böy:kov>]  m.  —  ponta,  Snushorn.  -baun  (-böy;«)  i.  - 
baun  5.  -biti  [-bi:dl,  -bhtl]  m.  Tobaksrulle  (Snustobak):  en  Bid  Skraa- 
tobak:  ad  gefa  e-m  tóbaksbita  (el.  tóbaksmola),  jage  en  Finger  ind  i  For- 
dybningen under  Hagen  paa  en  anden  (ÓDavSk.  168).  -brjef  l-brje;i')  n. 
a.  (br/ef  utan  um  tobak)  Kardus.  —  b.  (tobak  i  br/efi)  Stykke  Kardustobak. 
-búö  [-bu:ai  f.  Cigarforretning,  -budda  l-bYd:al  f.  Tobakspung,  -dósir 
[■do":sIol  fpl.  Tobaksdaase.  -dropi  I-dro:bl,  -dro:pl)  m.  1.  Snuslobaks- 
draabe,  hængende  ned  fra  Næsen.  —  2.  i  pi.  en  Art  vellugtende  Draaber 
(liquor  balsamicus  aromaticus),  brugt  i  Snustobak,  -fjol  (-fjft:/]  f.  Karve- 
bræt.  -gerö  \-(jzrd]  f.  TobaksfabriUalion.  -gusa  [-gY:sal  i.  Tobaksstraale. 
-hit  (-(h)i:ll  f.  en,  der  bruger  megen  Tobak,  -hrak  [-(h)oa:Ul  n.  Mangel 
paa  Tobak:  þegar  þeir  våru  i  tóbakshraki  (Eimr.  IV.  125).  -járn  [-jaudv, 
-jaur-dv]  n.  Karvekniv,  7ærn  til  Skæring  af  Snustobak,  -járnast  [-jaudn- 
ast,  -jaur-dnast]  vrefl.  vralte:  i  25.  tbl.  fsafoldar,  t.  hann  á  ný/an  leik  fram 
å  ritvöllinn  (ísaf.  '18,  Nr.  9,  S.  2).  -jurt  [-jYo  t)  f.  Tobaksplante,  -karl 
|-kad>.,  -kardX)  m.  gammel  Mand,  der  bruger  megen  Tobak,  is.  Snus-  el. 
Skraatobak.  -kaupmaSur  |-köyhbmaOool  m.  Cigarhandler;  Tobaksgrossisl. 
-kerling  (-^sd  liijk,  -^erdliijk]  f.  gammel  Kvinde,  der  bruger  megen  Snus- 
tobak, -kyllir  1-ild  Hal  m.  (Vf.)  =  tóbakspungur.  -klútur  [-klu:doy, 
-klu:tool  m.  Tobakstorklæde.  -korn  [-kod  v]  n.  en  Smule  Snustobak. 
-kæfa  I-fiai:val  f.  fint  hakket  kæfa  (s.  d.  C).  -lauf  [-löy:yl  n.  Tobaks- 
blad, -laus  [-loys]  a.  uden  Tobak.  -leysi  (-is)  I-Ieísi]  n.  Tobaksmangel. 
-lykt  l-Uzt]  f.  TobaksUigl.  -lus  l-hi:sl  t.  en  Smule  Tobak  (BrJPf.  200). 
-lögur  I-lö:qo8l  m.  Tobaksvædske.  -maöur  [-ma:i5ool  m.  (Mand)  som 
bruger  Tobak:  mikill  t.  -moli  (-mo:ll|  m.  Smule  Tobak,  se  tóbaksbiti. 
-nagli  l-nagil)  m.  Pind  i  en  Rulle  Snustobak,  -nef  l-nE:yI  n.  I.  en 
Pris  Tobak.  —  2.  stor  Næse,  udvidet  ved  overdreven  Tobaksnydelse :  /. 
meB  vtBum  nosum.  -pipa  [-pi:ba,  -pi:pa]  f.  Tobakspibe,  -ponta  [-povda, 
-ponta]  f.  Snushorn.  -pungur  l-puijgoy]  m.  Tobakspung,  -reyking 
[-rEÍ:rjlijk,  -rEÍ:%ir|k]  f.  is.  i  pi.  Tobaksrygning,  -reykur  [-rEÍ:goi>,  -rei:koo] 
m.  Tobaksrøg,  -rulla  [-rvdla]  i.  Tobaksrulle.  -sali  (■/.■sa:lll  m.  Cigar- 
handler, -seyði  l-SEÍ:öi]  n.  Afkog  af  Tobak.  -s6n  (■so":n]  n.,  -sAnn 
t-S0"dv]  m.  lammerklager  over  Tobaksmangel.  -spinnari  (-sbln:arl]  m. 
Tobaksspinder.  -spotti  [-sbohdl]  m.  lille  Stykke  Skraatobak  cl.  uskaarel 
Snustobak,  -tala  [-s-ta:la]  f.  en  Skraa.  -taumar  (-töy:ma(i)  mpl.  Striber 
af  Tobak  ned  fra  Mundvigene,  -follur  [lod  Ion]  m.  Tobakstold.  -tugga 
[-tvg:a!  f.  Stykke  Skraatobak.  -vargur  l-vargoo]  m.  Mand,  som  er  for- 
falden til  Tobak,  -vefjur  [-vEvjoe)  fpl-  Vikkel  (Tobak). 
■    tóbakur  (-s)  |lo":ba  goy,  -bakog)  m.  (Vf.)  =  tobak. 

Tobba  (-U,  -ur)  |tob:a]  f.  npr.  Dim.  af  Þorbjörg. 

Tobbi  (-a,  -ar)  [tob:l]  m.  npr.  Dim.  af  Þorbjðrn  og  Þorbergur. 

Tobfas  (-ar,  -ar)  [to:bijas]  m.  npr.  Tobias. 

Tobfasarnætur  llo:bijasarnai:doo,  -nai:too]  fpl.  de  tre  firste  Nætter  i 
Ægteskabet  (Huld  VI.  5). 

toddi  (-a,  -ar)  [tod:l]  m.  a.  (lagSur)  Uldlot.  -  b.  (hnolli)  Tue,  der 
rager  op  af  Sneen  el.  bar,  snefri  Plet  (Af.).  —  c.  (grashn/ótur)  Grxslol 
(Ping.);  (skógarloddi)  Smule  Krat  (ASkaft.);  -  overf.  om  n-t  ubelydeligl, 
ringe  Arbejde  el.  lign.;  þar  sem  þcir  vorit  tvcir  um  toddann  ad  smíða  þá 
(3:  fæturna)  undir  þig  I  fyrstu  (GFrSex  9).  -  d.  (matarbiti)  Bid  Mad, 
Bid.  -  e.  (þokuhnoSri)  lille  bitte  Sky  (Skaft.,  Af.). 

tofa  (-U,  -ur)  [lo:val  f.  sendrægtig,  uduelig  Person,  Drog  (NI.). 

tófa  (-U,  -ur)  |t0":(v)a)  f.  1.  (zool.)  Ræv:  (Ordspr.)  s/aldan  vertur 
'•  Ifl'SS  (SchMál.)  cl.  aldrei  tryggist  I.,  þð  lekin  s/e  lir  henni  rófa  (Q).). 
Ræven  bliver  aldrig  tro  (selv  om  man  skærer  Halen  af  den);  ekki  verdur 
um  léfu  txit  (SchMål.),  Ræv  er  ikke  let  al  styre;  tóa  uggir  lika  um  yreni 
silt,  ogsaa  Ræven  frygter  for  sin  Hule  (GKonÆf.  316).  -  2.  nedsættende 
om  en  Kvinde:  bSlvuB  tSfan!  den  Satans  Taske.  -  fS-  '•  "pr-  TMa.  Tove. 

tofi   (-a,  -ar)  |to:vl]  m.  Slymper,  Drog  (BrJPf.  170). 

t6ft  (-ar,  -ir)  [lo"ht,  to.f  1]  f.  se  tótt. 

tófu  bilinn  (lo":obl:dIH,  -bl:l1iil  a.  bidt  af  en  Ræv.  -grås  l-gra:s| 
n.  (bol.)  skor  Bægerbregne  (cystoplcris  fragilis).  -grcni  (-grr:nil  n. 
Rævchulc.  -hår  |-hau:r]  n.  Rævehaar.  •yr(6)lingur  [-Irdliogoo)  m., 
-yrmlingur  l-irmliijgoe)  m.  Rævcunge.  -leikur  [■lFi:gøg,  -Ici:kscl  m. 
•Rcveleg-  (ÖDavSk.  113).  -l«Ba  [-1ai:0a|  f.  Hunraev  (Vf.).  •mark- 
aflur  l-maegaOog)  a.  mcrkcl  af  Ræven  (Sch),   -skinn  l-sljln  )  n.  Ræve- 
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sliind.  -skoH  (-sgohl]  n.  Rævehale,  -sprengur  1-sbreii)  gagl  m.  (Tilnavn) 
som  kan  jage  en  Ræv  saa  hurtigt,  at  Ræven  springer  el.  falder  om  af 
Modighed:  Jån  t.  (ÓDavÞj.  164).  -stefna  |-sdEbnal  f.  .Rævestævning-, 
Besværgelse  af  Ræve.  -steggur  [-sdEg:oel  m.  Hanræv  (Vf). 

tog  (-S,  pi.  ds.)  [to:?]  n.  I.  1.  Tovline,  Line,  Snor,  Baand:  því  vildi 
ég  ekki,  (að)  ind  væritm  meB  margum  togum  vid  þá  bundnir  (TSæm.  259); 
—  spec.  Landhalingstov ;  Indhalingsline :  eru  þau  (3:  netin}  benjaþung 
meB  ISngum  togum  i  båSum  endum  (ÞThFerO.  III.  212):  (Talem.) 
nu  er  hart  å  togum,  nu  er  Tovene  stramme,  3:  nu  kniber  det:  nu  er  farid 
ad  harSna  á  togum,  nu  er  Tovene  begyndt  at  strammes,  >.  nu  begynder 
del  al  knibe.  —  Z.  (naut.)  Sidevant  (Veslm.).  —  3.  (þinur)  Kanttov  (Skaft.): 
efra  t.  ^=  flåateinn ;  nedra  t.  ^=  kubbateinn.  —  4.  Ledebaand,  Tov,  hvor- 
med man  leder  en :  i  togt,  paa  Slæb ;  hafa  hest  i  togi,  fore  en  HesI  ved 
Tðmmene  el.  trække  en  Hest  bagefter  sig  (jfr.  7Aþj.  I.  161);  maSur  .  .  .  med 
dauSan  sel  i  togi,  en  Mand,  som  trak  en  dod  Sæl  efter  sig  (GFrE.  57); 
hafa  båt  1  togi,  have  en  Baad  paa  Slæbetov.  —  5.  (ádrátluri  Trækken 
Vaad.  —  6.  Trækken  i  (et  Tov),  Strækken:  t.  nokkurra  leidtoga  um  völdin 
(NK.  'II,  245);  svo  eru  log  sem  hafa  t.,  saa  ganger  Lov  som  hun  haver 
Tov,  Lovene  er  som  de  udtydes  (trækkes):  leggjast  á  t.  med  e-m,  trække 
med  en,  hjælpe  en :  Fekk  hann  greifa  ad  teggjast  á  tog  med  ser  fyrir 
Bjama  (SvPBjP.  55):  e-d  nemur  (el.  lekur,  skiftir)  engum  togum,  r-t  gaar 
meget  hurtig  for  sig,  sker  i  en  Haandevending :  tíún  hafdi  hvorki  tekid  af 
sér  hatlinn,  né  farid  ur  yfirhöfninni,  svo  burtfor  hennar  nam  engum  togum 
(EKvOf.  269);  Þetta  skifti  engum  togum  (Eimr.  XXV.  207);  Þad  skiftir 
eigi  löngum  togum,  ad  (det  varer  ikke  længe,  inden)  þeir  fækka  og  falta 
lir  lestinni  (Eimr.  XIII.  96);  skipti  þad  engum  togum.  ad  bSndinn  var  al- 
veg  kominn  i  hans  mål  (HH.  I  IHall.  sxviii):  skiftir  þad  engum  togum, 
ad  boli  fellur.  Oksen  bliver  fælde!  uden  videre;  skifti  þad  engum  togum 
fvrir  honum  ad  koma  því  undir,  han  fik  del  under  sig  i  en  Haandevending 
(OBj.  I.  210):  þegar  Eggert  kom  til  Hafnar  .  .  .  tók  þad  engum  togum, 
ad  hann  var  jafnhardan  (blev  han  straks)  setiur  inn  I  embættid  (PThLfr. 
III.  39).  -  II.  stride  Dækhaar  over  den  fine  Uld:  t.  .i  ull ;  ullin  fkindin) 
er  falleg  á  togid ;  (Ordspr.)  lengi  teygist  tog  til  garns  (SchMál.),  længe 
skal  Dækhaarene  trækkes  for  al  blive  til  Garn. 

1.  toga  (-U,  -ur)  lto:<ia]  f.  flangur  vegur,  dorra)  lang  Vej:  þad  er  nu 
toga  utan  af  Djúpavogi  og  inn  f\rrir  Berufjord  (BreiOd.). 

2.  toga  (a)  [to;qa]  vt.  og  vi.  1.  trække,  strække,  udirække;  t.  e-d  ad 
sier,  til  sin,  trække  n-t  lil  sig;  t.  I  e-d,  soge  al  trække  n-I  til  sig;  (Ordspr.) 
þungur  er  så,  sem  nedan  ( togar,  tung  er  den,  som  trækker  forneden  (Eimr. 
X.  144);  t.  i  e-n,  af  e-m,  trække  Strðmperne  (og  Benklæderne)  af  en;  t.  e-d 
lit  ur  e-m,  trække  n-t  ud  af  en:  (overf.)  þad  verdur  ad  t.  hvert  ord  ilt  ilr 
(el.  upp  tir)  honum;  (Ordspr.)  honum  verdur  alt  lir  iSnnum  ad  toga  (O'j.), 
hvert  Ord  maa  trækkes  ham  ud  af  Munden ;  —  hlaupa  eins  og  fætur  t., 
lobe  af  alle  Kræfter,  over  Hals  og  Hoved;  t.  kf'rnar  el.  t.  nidur  tir  kiin- 
um  el.  abs.  /.,  malke  Koerne :  þii  verdur  ad  bida  hjer  þangad  til  i  kvold 
ad  Valgerdur  fer  ad  toga  nidur  ur  kúnum  sínum.  /^.rr  eru  steingeldar  ad 
vfsu,  en  hun  mjolkar  þær  samt  (JTrSk.  I.  262).  -  "=2.  fveida  med  botn- 
vðrpu)  trawle,  fiske  med  Trawl.  —  3.  refl.  togast:  i.  å,  trække  mod  hin- 
anden ;  t.  k  um  e-d,  soge  at  trække  n-l  fra  hinanden,  strække  n-I  imellem 
sig:  nidurrifandi  og  uppbyggjandi  ofl  togast  /afnan  á  (PThLýs.  I.   140). 

togahnofla  lto:qahvo:Ba)  n.  et  Nðgle  T«ier. 

togan  [to:qan]  f.  =  togun. 

togandi  (-a)  lto:qandll  m..  jfr.  I.  toga,  temmelig  lang  Vej:  þad  er  t.,  þó 
þad  sýnisl  ekki  langt  (Kjalarn.);  þad  er  t.  ad  fara  tangahlaup  fyrir  þingeysku 
flóana  (Lðgr.  XVI.29);  (e-d,  sem  gengur  dræmt)  n-t,  som  gaar  langsomt  (Sch.). 

togara  fiskur  lto:qarafI5gotil  m.  Trawlerfisk.  -fjelag  [-fjr:Iaijl  n. 
Trawlerselskab.  -floti  |-flo:dl,  -flo:tll  m.  Trawlerflaade.  -skip  (-sf)I:p| 
n.  Trawler  (MlSoguk.  432).  -útgerB   [-u:lrjErí|  f.  Trawlerrederi. 

logari  (-a,  -ar)  |to:qarl]  m.  1.  (dr.ittarbiturl  Slæber.  —  2.  Traktor 
(Lðgr.  XVI.  33).   -  3.  (bolnvörpungur)  Trawler. 

fog  fiski  (-is)  Ito/.flsf/l]  n.  Snorfiskeri,  -fiskur  (flsgool  m.  Fisk  - 
navnlig  Torsk   —  som  fanges  psa  Snor  (Vf.). 

Toggi  (-a,  -ar)  (tolj:I,  tog:al  m.  npr.  Diiii.  af  Þorgrímur. 

log  gulfur  (toq  gYlvoi,))  n.  Traad  af  Dækhaar,  groft  Garn  (Af.),  -hår  [lo:/.- 
(h)aurl  npl.     ^  log  II.  -hærSur  (-(h)airOoo)  a.  grovhaaret ;  -  siriduldet. 

togi  (-3,  -ar)  ltoi:iI,  to;qa(e)]  m.  I.  toginn  •  Feneyjum,  Dogen  i  Vene- 
dig; is.  i  Sms.:  hert.,  Hertug;  leidt..  Forer.  —  II.  1.  Uldtot,  Töje:  spinna 
togann  (jfr.  EÓlKv.  169);  (Talem.)  e-d  er  af  einhverjum  toga  spunnid, 
n-l  har  den  el.  den  Aarsag :  Af  likum  toga  og  þessar  firstu  hreyfingar  i 
módurlífi  .  .  .  virdist  spunnid  sprikl  og  orar  barna  hin  fyrstu  árin  (MH. 
Upp.  128)  jeg  veit,  af  hverjum  toga  þad  er  spunnid,  ieg  ved,  hvorfra  det 
stammer,  jeg  kender  Aarsagen  dertil :  er  ætid  varlegra,  ad  skirpa  i  atlar 
áttir,  þvi  sti  lykt  (5:  lokalykt)  er  af  illum  toga  spunnin  OApj.  II.  558).  — 
2.  IS.  overf.  Traad :  (hann)  lagdi  opt  heimuglega  þann  toga  til,  ur  hvörium 
stdan  vard  margt  misklidar  efnið,  spandt  ofte  hemmelig  de  Traade,  som 
senere  forte  lil  mange  Slags  Uenighed  (MvT.  I.  41);  Og  slii  eg  svo  toga 
þeirrar  frisagnar  (forlælier  ikke  mere  derom)  (]MPisl.  89). 

•fogin  brjósta  (-u)  [loi:jlnbrjo>'sda]  f.  (med  hængende  Bryster)  Be- 
nævnelse paa  en  jættekvinde  (Eimr.  XIII.  137).  -leitur  (-lEÍ:doQ,  -lei:loe) 
a.  langagtig;  med  et  langt  Ansigt. 

ttoginn   |toi:jln)  a.  (egl.  pp.  af  it/'uga)  trukken,  dragen:   t.  bjór. 

;og  kambar  [lozkambagl  mpl.  Kårder  til  Bearbejdelse  af  den  groveste 
Uld  (tog  II.).  -klo  (-klo»j  f.  Lokke,  paa  Enden  af  Sidevantel,  hvori- 
gennem togundirgjörd  (s.  d.  O.)  trækkes,  naar  Vantet  skal  strammes. 
-laupur  l-q-löyboo,  -loypoel  m.  Kurv  til  den  grove  Uld:  (Ordspr.) 
ixtir   kerling   tir    toglaup    sinum    (SchMál.).    -leBur    l-lEvSog]  n.  Gummi, 


Gultaperka.  -lefiurshringur  [•lEOøQs(h)oii}'gen]  m.  Gummiring.    -mikill 
(-ml((ld).,  -mlild).]  a.  siriduldet. 

togna  (a)  [tog-na]  vi.  og  v.  impers.  1,  strækkes,  udtrækkes:    (Ordspr.) 
lengi  tognar  hrått  skinn,    en    raa    Hud   lader   sig   strække  meget,    3:  den, 
der  er  vant  til  haardt  Arbejde,    kan  laale  meget ;    Mér  sýnist,    medhjálpari 
minn,  ad  pilturinn  sé  farinn  nokkud  ad  I.  (blive  lang)  OThMk.  193);  logn- 
ar á  e-u,  n-I  strækkes  el.  forsirækkes  (jfr.  2.);  þad  hefur  tognad  á  band- 
inu,   Baandet  er  trukket  en  Del  ud  ;    t.  å  årinni,  vokse  sig  lang  ved  Aaren 
(siges  om  unge  Knose,  der  har  roet  el.  skal  ro  paa  en  Fiskerbaad);  tognar 
ur  e-m,  en  vokser  sig  stor,  bliver  længere;  líklegaafþví,  hvad  tognadi år  [sic) 
þiódsögunum   (ÖDavSk.  4);  ffallur  hefir  liklega  búiyt  vid,  ad  ur  þessu  Sam - 
tali  mundi  litid  t.  (GFrE.  18).  —  2.  forstrække  en  Sene:  hann  hefur  tognad. 
•togningur  (-s,  -ar)  [tog'nir)goQ]  m.  den  dragne,  ^:  Sværd, 
tognun    (-ar,    -anir)    (tog  non.  tognanlQl    f.  Sirækken ;  —  spec.  For- 
strækken af  en  Sene. 
tógóSur  (to-:go"  ðoo]  a.  (=  efnisgådur)  at  god  Kvalitet:  tógolt kaffHHi.). 
togöttur    [to:qo"hdÐgl  a.  elastisk ;    Þó  á  Stein  sje  fleygt,    brotnar  þad  ei 
n/e  springur,  svo  er  þad  seigt  og  togðtt  i  sjålfu  sjer  (JOIInd.  252). 

tog  reskja  (-u)  (toq  resijal  f.  (AM.  226b,  8vo),  -ryskja  (-u)  (-risfial 
f.  (Vf.,  Af.)  =  undankemba.  -slll  (-y.  -sidX)  m.  Si  af  tog:  rjåminn  var 
siadur  i  strokkinn  gegnum  tog-sil,  prjónadúk  tir  togi  gisinn  (Eimr.  XII. 
105).  -sokkar  [-sohgag]  mpl.  StrSmper  af  tog  II.  -streita  |-sdreida, 
-sdrEÍta]  f.  Halen  frem  og  tilbage,  Tovtrækning:  —  overf.:  þessi  t.  milli 
likama  og  myndar  (Herm]Dulr.  19).  -togi  (-toi  jl)  m.  Tot  af  grov  Uld. 
togun  (-ar,  -anir)  |to:qon,  to:qanIn|  f.  Trækning,  Sirækken. 
togunarleikur  |lo:qonarlEÍ:goQ,  -lei:koQ)  m.  Trækningsleg,  Leg,  hvor 
Parlierne  holder  i  en  Stang  fmoldil,  som  hvert  af  dem  soger  al  trække  til 
sig  (ÓDavSk.  6). 

tog  undirgjörð  (to:qYndlri(örí]  f.   Tov,   hvormed  Sidevantel  strammes: 
togundirgjardir   kailast  þær  undirgjardir,    er  ganga  upp  i  togklærnar,    tvær 
hvörju  megin   framarlega  i  håstokknum  (Giss.  60).    -vindill  (toq-vlndid?.] 
m.    sammenviklet    tog   II.    -þolinn    |to;(þolln|  a.  udholdende  i  at  trække 
el.  som   kan   taale  at  trækkes  ud.    -þráBarfæri  t-Þraui5a(.)fai:rl|  n.  Fiske- 
snor,   lavet   af   togþrádur  (s.  d.  O.).    -þráBur  [-þrau  Boel  m.  Traad,    som 
spindes   af  de    lange    Haar  af  Ulden  (Dækhaarene).    grov  Traad.    -Bngull 
llo:qöyogod/.l  m.  Krog  paa  en  Medesnor  (Sch.). 
T6i  C-a,  -ar)  (lO":!]  m.  npr.  (ASkafl.)  Dim.  af  Þérarinn. 
tók  [to":kl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  taka. 
T6ki  (-a,  -ar)  Ito":i|l.  to»;ga(o)l  m.  npr.  Tyge,  Toke. 
tókona  (to":konal  f.  Uldarbejderske. 

t6l  (-S,  pi.  ds.)  (to-:/l  n.  1.  (verkfxri)  VærklSj,  Redskab,  Instrument: 
(Ordspr.)  Aner  .t  sinum  tólunt  tårnur  (GJ.),  man  arbejder  bedst  med  de 
Redskaber,  man  er  vant  til :  bentug  tot  gera  mann  hagan  (GJ.),  godt 
Værktei  gdr  Manden  fingernem.  -  2.  pi.  (getnadarfæri)  Könsdele:  hringfa 
tólunum,  naluralia  aperta  gerere  (GV.). 

tóla  gerB    [to^:lafjEr  i)    f.    Forfærdigelse  af  Redskaber,    -hylki  (-hi/,  gi, 
-hlUl)  n.   Instrumentfoderal,  -laske.    Bestik.    -smiBur  |-sml:SÐn)  m.  In- 
strumentmager, -stokkur  [-sdohgonl  m.  =  tólahylki. 
tölaupur  lto":löyboe,  -I8v  pop]  m.  Garnkurv,   Kurv  lil  Uldarbejde. 
tólegur  [io'':lEqo(!]  a.  nydelig,  vel  holdt,  i  god  Stand  (VSkafl.). 
tólf    [lo"li'l    num.    card.    tolv;   --  npl.  med  Art.  talfin,    6  Øjne  paa  alle 
Tærninger  i  eel  Kast,  om  eet  særligt  Lykketræf:  nu  fjekk  jeg  tålfin  (i  ten- 
ingunum);    (Talem.)  nu'  kastar  tSlfunum,  nu  gaar  del  for  vidt ;    W  kasladi 
aldrei  tålfunum,  ft'rr  en  hiin  tak  saman  vid  Sels-Måra  (lAÞj.  I.  361). 
tólfahringur  (to-l  vahoii)  goo)  m.  (pop.)  —-  fólfaeringur. 
tölf  blaBabrot  (lol  (v)bla8abro:tl  n.  Duodesformat.  -blaSaörk  [-blaöa- 
8ekl  f.  Duodesark.  -bISBungur  {-s,  -ar)  1-blð  SuQgool  m.  Duodes.  -faldur 
(-1  -faldoy]  a.  tolvdobbell.  -feBmingur  (-s,  -ar)  (-feiSmiogool  m.  n-t  tolv 
Favne  langt  el.  i  Omkres.   -fingragörn  (fiogragSd  v,  -gðr  dv]  f.,  -fingra- 
þarmur     (-firigraþarmoel     m.     Tolvfingertarm,     Galdetarm     (duodenum). 
-flötungur    (-s,    -ar)    (-flo  dungon,    -flft  tuljgoo]    m.    Dodekaeder.    -fól- 
ungur    (-s,   -ar)  (-fo»  duijgoy,   -fo'tuijgoel  m.  (zool.)  Sommerfuglelarve. 
t-háttaBur  |-f-(h)auhda5oel  a.    -■  lóIHaldur. 

tólfkónga  leikur  [lo^l  (f)ko"l]galÉÍ:goo,  -lEÍ:koi 
med  Hænderne,  drage  Handsker-:  to  griber  om 
lægge  Hænderne  oven  paa  hinanden,  idet  de  sa 
Hænder  er  oversl  ved  Tallet  tolv,  skal  saa  hesten 
gðre.  Ang.  Variationer  se  ÓDavSk.  183 
gers    Visdom),    stor    Visdom,    (Holberg'; 


]  m.  en  Slags  Borneleg 

^n  Stok  og  skiftes  lil  at 

ntidig  tæller;    den,  hvis 

me,  hvad  den  anden  skal 

-vil    |-vl:tl    n.    (egl.    tolv   Kon- 

Den    politiske    Kandeslober    er 

ed  tðlfkóngavitid"). 


bleven  bearbejdet  paa  Islandsk  med  Titlen:  „Vefarinn 
-vitsmaBur  (-vI(l)sma:Bool  m.  hyperklogl  Menneske. 

tðlfleyti  |to»l(v)lEÍ  dl,  -leitil  n.  Tolvtiden:  um  tålfleytid. 

tólfræBur  [lo-l(v)raiöoel  a.  beslaaende  af  el.  indeholdende  12X10,  120 
Favne  dyb.  höi :  tólfrxtt  b/arg,  120  Favne  hoj  Klippe:  talfrætt  hundrad, 
120;  tólfrætt  djtip.  Dybde  paa  120  Favne. 

ttólft  (-ar,  -ir)  (tO").  (f)t,  lo»I  (f)t!  f.  =  tylU. 

tólfti  |tO").  (Odi,  lO"!  (f)lll  num.  ord.  tolvte. 

ttólftungaleikur    llo»).(f)dul)galEÍ:gon,  to»l  (f)tungalEÍ: 
köngaleikur. 

lólftungsbrol  |to»?.  (Oduijsbro:t,  lod{f)l-l  n.  Duodes. 

tólftungur  (-s,  -ar)  llo»».(f)duiigoo,  -uijs,  lo"l(f)t-)  i 

tólf  þumlungaþarmur    [to"l(OÞvmluogaþarmoel    m. 
þarmur.    -aer  [-v-air]  a.  med  tolv  Aarer.  -æringur  (-5,  -ar)  (-airiljg- 
oq]  m.  Baad  med  tolv  Aarer. 

tólg  (-ar)  (lo"lk]  f.  Talg,  Tælle  (SI.);  ntl  þykir  ntfer  vera  sliingin  t., 
nu  har  jeg  nok  af  det  (Arn.). 


=  fðlf- 


Tolvtedel. 
tðlffingra- 
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fólga  (a)  [I0"1  ga)  v.  1.  vt.  (smvrja  meS  talg)  besmöre  med  Tælle. 
—  2.  impers.:  Þa  var  logn  en  frosl  og  lålgaSi  f/öruna,  þegar  út  íétl  (Mel. 
cil.  i  ÓDavSk.  81).  -  3.  pp.  tólgaður,  besmurt  med  Tælle:  sammenfrossen  : 
jördin  er  tclgnð,  Jorden  er  bedæltket  med  en  Ishinde. 

tólgar  bræSsIa  [lod  garbraiO  sla]  f.  Smæltning  af  Talg.  -bræðsluhús 
[-braiSslohuisl  n.  Talgsmælteri.  -kerti  l-Q-^Eedl)  n.  Tællelys.  -sUjSldur 
l-sQol  dool  m.  flad,  rund  T.ilgsl<ive.  -smior  |-sm|E:r,  -smiö:r)  n.  Smor, 
bl.indel  med  Tælle. 

tólgur  (-ar)  (to>a  goo]  m.  (NI.)  =  tólg. 

tóli  (-3,  -ar)  llo":lll  m.  (BH.)  =  tól. 

»ólk  (-S  og  -ar)  [to-/,  li,  tclk]  n.  og  f.  (Vf.),  fólkur  (-ar)  [to'J.goB, 
to"l-liOol  m.  (NI.,  Af.)  ^  rólg:  Sj'eð  hef  jeg  flóna  ílóa  mjólk,  i  fallega  lúsin 
hct^  itpp  bar,  I  kýmar  bræda  kerti'  lir  tolk,  I  kjötið  sjóða  rjúpuritar. 

1.  tolla  (-U,  -ur)  |tol:al  f.  (Vf.)  =  tolli,  þollur,  Aaretold. 

2.  tolla  (tolli;  toldi;  lyldi,  tollað,  (VSkaff.)  tolt)  (tod  la ;  todll; 
loldl;  tlldl;  lod  laS,  lo/.  I)  v.  1.  vi.  hænge  fast ;  sidde  fast;  t.  sa?jian, 
hænge  sammen;  /.  uppi,  holde:  (Ordspr.)  uppt  lollir  eitt  råd  (GJ.),  et 
Raad  holder;  dugir  medan  (el.  þegar)  á  tánum  tolíir  (SchMál.),  det  gaar 
naar  man  kan  staa  paa  Tæerne  (f.  Elis.  om  en,  der  sætter  over  en  Groft 
og  lige  kan  komme  over);  það  lollir  ekkert  i  honutji,  han  glemmer  alt  hvad 
han  har  lært;  þ.ið  tollir  uiB  mig  hver  tuska,  hver  Klud  klæber  fast  lil 
Kroppen  af  mig;  —  overf.  kunne  forblive,  kunne  falde  til  Ro  paa  et  Stod: 
tvítugtír  einhteypingiir,  sem  hfcrgi  hafði  tollad  i  vist  (GFrE.  72);  /.  i 
liskuttni,  folge  Moden,  göre  som  andre  gör;  margur  lætst  t.  i  tiskuntti 
(G].).  —  2.  vt.  I.  e-l  =  tylla  e-u,  gore  n-t  fast:  (Ordspr.)  oil  verBiir 
beita  anndrjúg,  þá  íarið  er  ad  t.  hana  (SchMál.),  Maddingen  volder  ofte 
Besvær,  naar  man  skal  faa  den  til  al  sidde  fast. 

3.  tolla  (a)  (tod  la]  vt.  lægge  Told  paa :  tollaðar  vörur,  fortoldede  Varer. 
loltamafiur    [tod  lama:0o9l    m,    tollari  (-a,  -ar)  [todlarl]  m.  =  toll- 

licimtumaður. 

toll  bálkur  (lod /bau/.gau,  -baulkoQ]  m.  Toldlov,  -bandalag '[-banda- 
l.i(/i  n.  Toldforening,  -búð  [-bud]  f.  Toldbod,  -bætur  (-baidoe,  -baiton] 
fpl.  Toldboder,  -drjúgur  [■drju'(q)oo,  (Af.)  fol--]  a.  kostbar,  som  med- 
forer  Udgifter;  það  er  heldur  tolldrjugt  (ikke  saa  lidt  besværligt)  aS  ha  fa 
óUndvanar  ær  lir  ullu  (Breiðd.). 

tollera  (a)  |tol:tra!  vt.  (1.  tollere)  (Skoleslang)  lege  Himmelspræt; 
spec.    anvendt    som    en    Slags    Indvielse  af  ny  Elever  i  de  isl.   Latinskoler. 

toll  fjandi  (todUjandl)  m.  Toldfjende,  Toldbekæraper.  -frclsi  [-frclslj 
n.  Toldfrihed,  -frjåls  (-frjauls]  a.  toldfri,  -geymsla  |-/-(jeimsla|  f.  Told- 
forvaring. -greiOandi  [-grei-Dandl]  m.  Toldbetaler,  -grei&sla  [-greiösla] 
f.  Erlæggelse  af  Told.  -gæsla  [-ijaisla]  f.  Toldeftersyn,  -gæslumaður 
l-fjaisloma:Doo|  m.  Toldbetjænt.  -gæslumål  |-rjaisiomau:/|  n.  Toldvæsen: 
t'firstjórn  toUgæsluniálanna,  Overtoldbestyrelsen.  -gæsluveifa  [-(jaislo- 
vEÍ:val  f.  Toldflag.  -heimia  [-(h)EÍuda,  -(h)fimta|  f.  Oppeborsel  af  Told. 
-heimtari  [-(h)EÍudarl,  -(h)EÍmtarl]  m.,  -heimtuinaður  [-(h)eiiidoma:<5- 
ot>,  -(h)timto-l  m.,  -heilntuþiónn  |-(h)eÍ!.doþjo"dv,  -(h)eimto-|  m.  Told- 
betjænt;  Tolder,  -hækkun  [-(hjaihgon]  f.  Toldforhojelse. 

Tolli  (-a,  -ar)  [tol:!]  m.  npr.  Dim.  af  Þorleiíur,  Þorkell,  Þorvaldur, 
Þórhallur  (Rvk.),  Thorlacius  (Af.). 

toll  kiör  Itod-Mörl  npl.  Stilling  m.  H.  t.  Toldafgifter,  -lag  [tod  ■ 
la<7l  n.  Toldforbund:  gatiga  í  t.  Þ/óðver;a  (Skírn.  XVI.  40).  -liB  [-liaj 
n.  Toldetat,  Toldvæsen,  -log  [-Ið?)  npl.  Toldlov,  -löggiöf  (-löqOör)  f. 
Toldlovgivning,  -mál  [-l-mau7|  n.  Toldsag;  npl.  Toldvæsen,  -mæri 
l-mairl)  npl.  Toldgrænser :  tollmærin,  sem  Frakkar  sotl:i  (Visir  '23,  Nr.  7, 
S.  2).  -rannsókn  [-ranso'hkvl  f.  Toldundersogelse.  -samband  [-)i.-sam- 
bant)  n.  Toldforbund,  -samningur  [-samnirjgool  m.  Toldtraktat,  -setja 
l-se  dja,  -SEtjal  vt,:  /.  e-ð,  lægge  Told  paa.  -skylda  (-sijllda)  í.  Toldpligt. 
-skyldur  |-sfjlldo(i)  a.  toldpligtig,  -skrá  1-sgrau]  f.  Toldtarif  (Stj. '99,  A. 
110);  Toldseddel  (Slj.'Ol,  A,  176).  -smygill  l-smijldJ.)  m.  Smugler,  -stjóri 
l-sdjo"  rl]  m.  (lokal)  Tolddirekur.  -stjórn  [-sdjo"(r)dvl  f.  Tolddirektorat. 
-stofn  [-sdobv]  m.  Toldobjekt:  hafa  lollslofnana  fáa,  en  toUana  þeint 
mun  hærri  á  þcim  vöriim.  sem  lollaðar  eru  (Alþ.  '11,  B.  748).  -strlB 
(-sdri-J)  n.  Toldkrig.  -svik  (-svl-k)  npl.  Toldsvig,  -svikinn  [-svl(|ln, 
-svlHlnj  a.  indsmuglet,  -tekja  [-tríja,  -le'ía)  f.  Oppeborsel  af  Told;  - 
pi.  -ti-k/iir.  Toldindtægter,  -tokustafiur  |-tögosda:Ooo,  -töko-]  m.  Told- 
sted,  -uppböt   |-l-vhbo"t)  f.  Toldgodtgörelsc. 

tollur  (-S,  -ar)  (lod  lod  m.  Told,  Afgift:  laka  i.  af  e-u;  gjalda  I. 

toll  varsia  [tod  Ivaysla]  f.  Toldopsyn,  -vöröur  [-vöröoQ]  m.,  -þjónn 
|-).-þio»dvl  m.  Toldbetjænt. 

tom  (-6,  pi.  ds.)  [IO":m]  n.  1.  tomt  Rum,  Vakuum:  þegar  búiB  er  aÖ 
tiæla  lofttnu  tir  glerbjiilminum,  er  t.  eflir.  —  2.  Fritid :  bafa  t.  til  e-s,  have 
Tid  til  n-I.  —  3.  Ro  og  Mag:  i  góðu  tótni,  i  Ro  og  Mag;  leika  itómivið, 
behandle  efter  eget  Tykke ;  —  Lejlighed :  Manstu,  hegar  hann  ætlaSi  a9 
vcrSa  þcr  nxrgSngiiU  i  góða  tóminu  (da  god  Lejlighed  gaves)  (GFrÓl.  35); 
gera  e-d  af  låmi,  gore  n-t  ved   Lejlighed. 

tómafiur  (to'>;ma-ðo(^)  m.  Uldarbejder. 

tómagóss  [to<':mago»s*]  n.  tomt  Returgods. 

lómahljöe  |IO':mah>.io":^I  n.  hul  Lyd,  lydende  paa  el  tomt  Rum. 

Tomas  (-ar,  -ar)  [to":mas,  tc":maus]  m.  npr.  Tomas;  Tomas  i  Tiitlu, 
cuf.  for  penis  (Am.);  (Talem.)  þnö  var  hanti  T.,  det  var  Tomas  (siges, 
naar  man  horer  banket,  men  ingen  ser  udenfor):  spila  vifl  hann  T„  spille 
Kort  uden  Medspillere. 

tombak  [tom-bak]  n.  Tombak. 

t6m  dæla    [to'>m-dai-|a)    f.    Vakuumpumpc.    -hendur,    -hentur  (t0":|(- 

(h)endøQ.  •(h)Evdoo,  -(h)Evto(7|   a.    lomhzndet.    -hlj60    [loum-h/.io*'-^)    n. 

t6mahl!6B.  ^  -hllóBsrödd  l-hXicDsrol-)  f.  hul  Stemme  (]als.).  -hug 


tóntegund 


(lo'>:u(h)u  s]  n.  =  tómlhús.  -yrtur  1-m-iodoQ]  a.  om  en,  hvis  Ord  ikke 
har  ret  meget  Indhold:  Si^ra  Jon  tåmyrti  hafSi  þá  fyrir  skömmu  haldiS 
hinn  nafntogaða  fyrirlestur  sinn  (GFrE.  52).  -kviBaður  [to^mkvI-OaSool  a. 
med  tom  Mave,  sulten,  -láiur  (-lau  doo,  -lauloo]  a.  1.  som  giver  sig  Tid, 
sendrægtig,  langsom ;  indolent ;  forsömmelig  :  kennaramir  skulu  Aminna 
þá,  sem  tómlátir  eru  (Stj.  '76,  A.  100).  —  2.  (rålegur)  stille,  rolig,  -legur 
l-lEqoe)  a.  1.  som  gðr  Indtryk  af  Tomhed;  trist,  glædelos:  henni  ianst 
tómlegt,  eftir  ad  gestirnir  voru  farnir;  —  hýbýli  þeirra  (3;  Eskimóa)  .  .  . 
eru  tómleg  (EiÓlLf.  65);  t.  (monoton)  lckaslettingur  (GFrE.  59).  —  2. 
(tómlátur)  sendrægtig.  —  3.  uhyggelig :  svartar  og  bláar  mannætur  . . .  og 
eru  þeir  mjög  tómlegir,  og  afguðir  þeirra  þvi  að  verri,  eins  og  maður  gæti 
hugsal  sjer  að  vxri  þar  „sá  gamli"  (EiÓlLf.  65).  —  4.  adv.  -lega :  a. 
(—  með  tómlætij  sendrægtigt,  langsomt :  i  Ro  og  Mag :  sýnist  henni  þá 
iötunn  þessi  hverfa  tómlega  fram  tir  dyrunum  (Huld  II.  78).  —  b.  med 
Toven,  tvært:  hann  tak  þvi  tåmiega,  han  var  ikke  meget  slemt  derfor. 
-leiki,  -leikur  [-lEÍfjI,  -lei^l;  -lEÍgog,  -lEÍkoQ)  m.  Tomhed,  -læfi  (-is) 
[-lai-dl,  -lai-ll]  n.  Sendræglighed ;   Indolens,  Dovenskab. 

?1.  tomma  (-u,  -ur)  |tom:a]  f.  =  þumlungur. 

2.  tomma  (a)  |tom:al  vi.  i  Forb.  med  en  Nægtelse  :  t.  ekki,  ikke  komme  (en 
Tomme)  af  Stedet :  ba8  var  svo  hvast  i  matt,  aS  viB  tommuBum  ekki  (Rvk.). 

Tommi  (-a,  -ar)  [tom:i]  m.  npr.  Dim.  af  Tomas. 

lom  stund  [to-msdvnt]  f.  Fritime,  Fritid  ;  pi.  ledige  Timer,  -stunda- 
hugur  I-sdYndahY:qon]  m.  Frilidstanker :  BarniB  milt  tak  til  sin  lånt- 
stundahug  minn  og  hendur  (GFrÓl.  82). 

tómthús  [t0"ul(h)u-s,  to-u  dus,  t0"m-t(h)u-5]  n.,  -byli  (-bi:ll]  n.  jord- 
lost  Hus.  -maöur  [-ma:Ooel  m.  Strandsidder,  Husmand. 

ttomtylla  (to»m  tidla]  f.  Paaskud,  Skromt;  Smule  af  n-l,  der  gores  paa 
Skrömt ;  fyrst  þeir  (3:  valdsmennimir)  fengust  ekki  falir  til  neins  rannsaks 
og  ekki  ril  einnrar  lámtyllu  upp  i  hålft  annaS  år  (JMPisl.  99  —  100). 

tðmur  [to":moo]  a.  1.  a.  tom;  ttinnan  var  tom.  Tonden  var  tom  :  (Ord- 
spr.) lir  tómum  pungi  telur  enginn  peninga  (el.  fje)  (G].),  af  tom  Pung 
tæller  ingen  Penge  op;  i  tåmum  ilátutn  byltir  mest  (GJ.)  og  fot  tom  hafa 
hæstan  rom  (GJ.),  tomme  Tonder  buldrer  mest:  gripa  i  tomt,  (gore  et 
Greb  i  et  tomt  Rum),  gaa  Glip  af  n-t,  ingen  træffe,  ingenting  faa.  —  b. 
som  subsi.:  spila  vid  hann  Tom  ^=  spila  viB  hann  Tomas,  spille  kort  uden 
Medspillere;  Veitingamar  h/å  Tom  (StgrTh.  230);  meB  tvær  hendur  totnar. 
tomhændet.  —  2.  (einlómur)  udelukkende,  bare,  lutter:  þar  voru  låmir 
embættismenit  i  —  er  eg  þar  eins  og  vfBar  nefndttr  tårus  Scheving  Hall- 
dórsson,  en  heiti  þó  ekki  nema  t.  Lárus  (hedder  kun  L.)  (NK.  '11,  255); 
vera  á  tåntri skyrtunni,  kun  have  Skjorten  paa;  þar  voru  tómir  fullir  kassar, 
der  var  luller  fulde  Kasser.  —  3.  tom.  forfængelig,  som  ingen  Betydning 
har:    totn  orB,   tomme  Ord;  tom  dýrð,  forgængelig  Herlighed. 

ton  (-S,  pi.  ds.  el.  (sj.)  tonnar)  [Ion  )  n.  el.  (sj.)  m.  Ton  (Stj.  '90,  A.  150). 

ton  (-s)  [t0":n]  n.  Messen,  Messesang. 

tóna  (a)  [tO":na]  vt.  og  vi.  messe. 

tónari  (-a,  -ar)  [to":narl)  m.  en,  der  messer:  i'cra  góBur  (littllj  t., 
messe  godt  (daarligt). 

tóna  djúp  [to":nadju:p]  n.  Tonehav.  -rSð  [-rö:Jl  f.  (mus.)  Skala,  Tone- 
stige, -skáld  l-sgault]  n.  Komponist,  -slagur  (-sla:qoe]  m.  Musikstykke : 
Þær  reyna  aB  renna  aB  satna  ósi  og  tónaslagurinn  (GFHh.  300).  -sproti 
[-5bro:dl,  -sbro:tl]  m.  Taktstok,  -verk  [-vEyk]  n.   Komposition. 

tónbil  |to"nbl-/,  to«m-]  n.  (mus.)  Interval,  Tonetrin,  -blistra  j-blisdra] 
f.  Slemmoflöite. 

tónbæn  [tom  bai-n,  to"m--]  f.  Kollekt,  Alterbon. 

tonjflutningsmerki  [tO"n-flYhdnii)smEQ-f|ll  n.  (mus.)  Fortegn.  -fræSi 
[-fraiOl]  f.  indec.  Musikteori.  -f3Is  |-föls]  npl.  falske  Toner  (SiSl. 
Andv.  III.  188).  -heyrn  [to":v(h)EÍrdv]  f.  Toneopfatlelse ;  stafi  fri  öBrum 
svæBum  taugakerfisins  en  þeim  setn  tónheyrnin  beini  er  bundin  viB  (GFHh. 
296).  -hugsun  [-(h)Y/sonl  f.  Tænken  i  Toner  (GFHh.  292).  -hverli 
[fo"ij-xwErvl,  -kvervl]  n.  Horecentrum;  lieyrnarfæritt  flyt/a  hljóBtB  cBa 
tóttana  aB  tótthverfum  heilans  (HermJDulr.  30).  -hæö  [t0":v(h)ai  i)  f. 
Tonehöjde.  ^ -kerfi  (-ij -%Ervl]  n.  (i  hljóBfæri)  Register  (Jsjs.).  -kvisl 
[-kvis/.]  f.  Stemmegaffel,  -leikahús  (-n  -lEÍgahu:s,  -Ifika-)  n.  Operahus. 
-leikasmifiur  [-lEÍgasmi:Oon,  -Itika-]  m.  Komponist.  °  -leikbragur 
[-leikbra:qooI  m.  Operaarie.  " -leikskåld  [-leixsgaul  I)  n.  Operakompo- 
nist. =  -leiksljoC  [-lei);sljo":a]  n.  Operatekst.  "  -leikstjóri  [-Iriksdjo  .:ril 
m.  Operadireklor.  -leikur  (-lEÍgog,  -Iti  kog]  m.  Syngespil,  Opera.  °  -liOa- 
strik  (■llðasdrl:k]  n.  Taktstreg.  ° -liOur  [-11  Ooq]  m.  Takt.  -liat  [-llsl] 
f.  Musik.  -listarmaCur  [-llsdarma:Ooo]  m.  Musiker,  Komponist,  -lisfar- 
meistari   [-llsdarniEÍs  dan]  m.  udm,Trket  Komponist  (Tonekunstner). 

tonn  (-S,  pi.  ds.  el.  (sj.)  -ar)  (Ion  ]  n.  og  (sj.)  m.  Ton  -^  1000  Kilo- 
gram; af  hveriutn  t.  (Stj.  '75,  A.   126). 

tonn  (-8,  -ar)  [tO"d  v,  to"n-s,  lo":naii]  m.  1.  Tone:  hiir  tonar,  hreinir 
tonar.  —  2.  Slemme:  tala  i  valdsmannslegum  ton,  tale  med  en  myndig 
Stemme;  hvort  sti  geBsbrairing  t.  d.  setn  vt'r  þyk/'utnst  fintta  i  þeim  ..tålt" 
sem  aitnar  talar  i  (GFHh.  203);  seitrfa  e-ni  tóninn,  skælde  en  ud  pa« 
Afstand ;  i>,lr  kvad  viB  santa  (annatt)  tin,  der  fik  man  det  samme  Svar  (der 
fik  Piben  en  anden  Lyd);  siMr.t  /  sam»  (likuttt)  ton,  svare  som  en  bliver 
tiltalt,  give  Svar  paa  Tiltale. 

ton  naemi  [t0"n:ai  mi|  n.  musikalsk  Begavelse.  Musikalskhed  (Eimr. 
IX.  122).  -næmur  [-n:ai'moc|  a.  musikalsk  (ibid.).  -aeining  [-n  -sehdn- 
irik]  f.  Harmonisering.  ^  -setningarliat  [-srhdniljgarllst]  f  Harmonilære, 
Kontrapunkt,  -akáld  l-sgault]  n.  Komponist,  -smffii  (-smi  Ol]  n  Musik- 
stykke; Komposition,  -aproti  [-sbrodl,  -sbro-II)  m.  Taktstok,  -aligi 
[-sd(l)i-il|  m.  (mus.)  Skala,  Tonerække,  -atilla  [-sdldla]  vt.  stemme  (el 
Instrument)  (Isaf.  '12,  230).  -atyrkur  [-sdUfgeil  m.  Tonestyrke.  -tegund 


tóntegundasUifti 


torgætur 


-tegundaskifti   |-teqandasrflf  di| 


(miis.)    Ton 


paa    en    Hoppe,    hvis    Pandelok  el. 
end  Hovedfarven,  jfr.  toppottur. 
m.   (el.   n  )  TopsukUer. 

-byr    Itohblr)  m.    Bor,    passende 
1.  60).   -blår  1-blaurl  a.  blaatoppet : 


1-kala 
-b-lio"  slifr]  n 


[-tp-qont]    f.    Toneart, 
artskifte,  Modulation. 

topar  (-s)  (torbaQ,  to:pag]  m  1.  (skopparakringla)  Top  (Skaft.,  Rang.). 
-  2.  Hest,    der    gaar  i  töll  (s,  d.  O.)  el.  lign.  trippende  Gangart  (Skaft.). 

topas  (-S,  -ar)  (toaibas,  to^tpas]  m.  Topas. 

toppa    (-U,    -ur)    [tohbal    f.    Navn 
hirðatoppur  (SI.)  er  anderledes  farvet 

toppasykur  [tohbasl:goo,  -slikoo] 

topp  ax   Itohba/sl   n.  (bot.)  Topaks 
til  fulde  Sejl :  sigia  mátulegan  t.  (Gis 

A  hveldværl  lofliB  ('la  I  ser  rei'k/ar  toppbl.i  l/S/d  (SiSlAndv.  II.  63).  -bönd 
|-bönt)  npl.  (naut.)  Stængegods  -hlaða  [tÐhp(h)/.a  3a|  vi.  bygge  som  en 
Hvælving :  á  eimim  bæ  så  eg  lambhúskofa  lopphlaðna  satran  ad  ofan  an 
allra  viða  (Br]  i  Eimr  XIII.  97)  (jfr.  borg  1.)  -horn  (-(h)o(r)dvl  n. 
Topvinkel.  '  -kaðall  [-kaðad/.]  m.  (naut.)  Stængebardun. 
V.  impers.  fryse  bort  i  Toppen;  —  pp.  -kalinn.  -Ijósker 
Toplanterne,  -myndaður  [-mlndaðon]  a.  kegleformet. 

toppottur  [tohbo'hdogl  a.  I.  (om  en  Hest)  hvis  Pandelok  el.  herða- 
loppur  (SI.)  er  af  anden  Farve  end  Hesten  ellers.  —  2,  med  spidse  Tinder: 
toppón  og  sundurskorin  fjoll  (ÞThLýs.  I.  255). 

^  topp  reiöí  [tohbrei'ðl]  m.  Stængegods.  -segt  (tohpsegX]  n.  Topsejl. 
-skarfur  [-sgarvoo]  m.  Topskarv  (phalacrocorax  graculus)  (GrFugl.). 
-stag  [-sda-?]  n.  Topstag;  t.  á  ijaldi.  -staga  [-sda  qa|  vt.  forbinde  med 
Topstag:  (skyin)  hnjúkana  loppslöguB  (SlStAndv.  III.  33).  -stor  (-sdð-rl 
f.  Topstar  (carex  paniculata).    -tjald  [-Ijall]  n.  Spidstelt. 

toppur  (-8,  -ar)  [tohbog)  m.  1.  a.  (lokkur)  Lok.  Haarlok,  Haartop; 
(ennistoppur)  Pandelok;  hesturinn  kastar  toppt,  Hesten  ryster  Manken 
el.  Pandelokken  (Af.):  hann  reiS  suo  hægt,  ad  það  kaslaði  ekki  einu  sinni 
toppi  hjå  honutn ;  —  þad  er  talin  tnátuleg  reid  i  tangíerð,  þegar  kastar 
loppi.  —  b.  spec.  —  berdatoppur:  ha/da  sjer  i  toppinn  (SI.)  —  halda  s/er 
i  faxiB  (Af.).  —  2.  Navn  paa  en  Hest,  hvis  Pandelok  el.  herðatoppur  er 
anderledes  farvet  end  Hovedfarven.  —  3.  Top.  Spids:  í.áfíalli;  sig/u- 
toppur ;  —  borga  iipp  i  topp,  betale  fuldtud. 

toppond  [tohbont]  f.:  /.  el.  iitla  t.,  toppet  Skallesluger  (mergus  serra- 
lor)  (GrFugl.);  ståra  t.,  stor  Skallesluger  (mergus  merganser)  (ibid.). 

tor-  [to:r-,  tor  -1  Præfiks,  der  bet.  Vanskelighed  ved  Udforeisen  af  en 
Handling;  sættes  foran  el  Adj.,  pp.  el.  Subsi. 

t6r  (-S,  -ar)  (to»:rl  m.  Lysning  i  Himlens  Skylag;  jfr   Aa/rdrar  (ASkafl.). 

1.  tora    (-U,    -ur)    [tO':ral    f.    1.   a.  (Ijåsblettur)  lille  glinsende  Plet.   — 

b.  sædv.  i  pi.:  tórur.   Lysning  i  Himlens  Skylag  nær  Horisonten,  jfr.  austan- 
tårur:    hann  tekur  tórur.  Skyerne  begynder  at  spredes  lidt  (Hnappad.).   — 

c,  f'^ra^  svagt  Lys.   —  d.  (lítið  skriBljós)  lille  Lygte.   —  2.  fogn)  Smule. 

2.  tora  (8i)  |to":ral  vi.  1.  (h/ara)  friste  Livet,  vegetere:  jeg  skal  gera 
það,  ef  jeg  tóri ;  —  Það  segi  eg  afdrållarlaust  .  .  .  og  segt'  liklega  .  .  . 
meBan  eg  Iðrí  (GFrSex  93).  —  2.  IjósiB  lórír.  Lyset  brænder  svagt;  v.  im- 
pers.: það  tórir  t  hafi,  der  viser  sig  lyse  Skybanker  over  Soen. 

tor  álta  (-u)  lto;rauhda]  f.  Vantrivsel  (Skaft.)  t-breytilegur  (tor- 
breidllE:qÐO,  -breitl-)  a.  vanskelig,  f-breytur  (-brti  dog,  -brri  log)  a.  (jfr. 
braut)  vanskelig  at  passere,  -bræddur  [-braidog)  a.  tungsmæltelig.  -bænn 
l-baidv]  a  ubönhorlig.  -bær  |-bai  r|  a.  vanskelig  al  bære.  -bættur  |-baihd- 
oq]  a.  vanskelig  at  erstatte,  -dyfill  (-ils,  -lar)  (-di  vldÁ,  diblag)  m. 
(zool.)  Torbist,  -eggja  (a)  (to:rEQ-a]  vt.  göre  en  Le  el.  andet  skærende 
Instrument  slovt,  saal.  at  den  (det)  vanskelig  kan  slibes  skarp(l):  þaB  er 
ekki  uert  aB  t.  Ijáinn  (Dyrf.);   —  pp.  toreggjaSur,   vanskelig  at  slibe  skarp. 

torf  (-s)  Itor-y)  n.  coil.  1.  Stykker  Græstorv  til  Opforelse  af  Vægje 
el.  til  Tækning:  skera  i.;  —  spec.  ^^  heytorf :  sunistaBar  snenst  hey  utn  i 
lieygörBuni,  sno  botninn  stóB  upp,  en  torfiB  nt'Bur  (PThLys.  II.  194),  —  2. 
(tnar)  Torv  (Vf.)  -  3.  (i  måli)  a.  (fornyrBi)  Arkaisme ;  (skrúfaB  nyyrBi) 
forskruet,  forstenet  Nydannelse;  fþtingskiliB  mål)  svært  og  knudret  Sprog: 
MáltB  er  ttijög  stirt  og  óþj'áll,  og  tn'ða  beinlinis  t. 

torfa  (-U,  -ur)  [tor  va)  f.  1.  a.  (grassuarBarræma/  aflangt  Stykke  Græs- 
torv :  kotninn  undir  græna  torfii,  dod  og  borte,  i  sin  Grav ;  Ijetttr  af  e-tn 
þungri  torfu  el.  Ijettir  torfu  af  brjósti  e-s,  der  lettes  en  Sten  fra  ens 
Bryst.  —  b.  spec.  et  stort  Stykke  tSr,  trævlet  ]ord.  Del  af  en  reiBingur, 
s.  d.  O.  (NI.,  SI).  —  2.  a.  Stykke  Land,  omgivet  af  en  Strækning  uden 
Vegetation:  á  báButn  þeim  lorfum  er  roksandur  meB  lauígróðri  (ÞThFerO. 
III.  348).  —  b.  (jarðeignj  Gods,  Jordejendom  med  lilhorende  Halvgaarde. 
—  3.  (bæiaþyrpingj  Klynge  Gaarde.  —  4.  (iiskaval.i)  Fiskestime:  sildar- 
torfa;  (tnarsuinavaBa)  Flok  af  Marsvin. 

Torfa  log  [tor-valö:!?]  npl.:  gjalda  Toríalögin,  udfore  et  (ubetydeligt) 
Arbejde  el.  desl.  for  at  opfylde  en  Forpligtelse  (om  Oprindelsen  til  denne 
Talemaade  seJÁÞj.  11.  m):  þú  hefir  áreiBanlega  goldiB  Torfalågin  (ThTh.81). 

torf  bálkur  ltor(v)bauí.gog,  -baulkog]  m.  langstrakt  Forhðjning  af 
Græstorv,  is.  langs  en  Væg,  brugt  som  Bænk  el.  Sengested:  BaBstofan 
litil  og  låg  meB  torfbålki,  óþiljuB  öll,  nema  lagðar  lausar  fjalir  fyrir  ofan 
rúmin.  RúmstæBrn  t,  meB  rúmstokki  og  fótagafíi  ur  fjolum  (Eimr.  XII.  97). 
-bås  1-baus)  m.  Aflukke  til  torf  1.  og  2.,  is.  Törvebaas.  -bingur  [-biijgog] 
m.,  -bunki  [-butlQI.  -burj^l)  m.  Bunke  Græstorv,  -bær  [-bair]  m.  Gaard 
el.  Hus,  bedækket  med  Græstorv,  -des  l-ds  s]  n.  Torvestak  (Vf.).  -eimur 
Itorveimogl    m.    Rog   af  Græstorv  el.  Torv    -eldur  [-eMoo]  m.  Toi-veild. 

tor  feldur  Itogfddog]  a.  vanskelig,  -fenginn  l-ffiijOIn)  a.  vanskelig 
at  anskaffe,  -fengni  [-feiijnl]  f.  indec.  Vanskelighed  ved  at  anskaffe. 
-fengur  (-feiqgogi  a.  =  torfenginn. 

torfjflag  Itorflaijl  n.  Sted,  hvor  der  er  blevet  skaaret  Gronsvær :  Þegar 
hann  kom  lir  torfflagi  (GFrTis.  89).  -færi  (-fairl)  npl.  Redskaber  til 
Skæring    af   Græstorv.    -garBur   |tor'(v)sarSog|    m.    Vold    af   Græstorv. 


-grafarálft  (-gravarau/.  (f)t,  -aul(f)tl  f.  =  óðinshani.  -gröf  [gror]  f. 
(mógröf)  Torvegrav:  hann  er  eins  og  óBinshani  á  t.  (Málshb.).  -haki  (-f- 
(h)a'gi,  -(h)a^ll  m.  Hakke,  der  anvendes  ved  Skæring  af  Græstorv  (Andv. 
I.  151).  -hlaö  l-(h)).a-31  n.  Væg,  opfort  af  Græstorv  (EÓILach.  37). 
-hlefisla  [-(h)/.E8slal  f.  Vold  af  skaaret  Græstorv :  safnþrór  .  . .  klaBnar 
tryggilegri  torfhleSslu  (streng)  allt  i  kring  (Stj.  '01,  B.  136).  -hnifur 
[-(h>>'ivo9l  m.  =  torfliár.  -hraukur  l-(h)göygog,  -(h)göykogj  m.  Stak 
af  Græstorv  el.  Tðrv.  -hrip  [-.ih)olp]  n.  Tremmekasse  til  Transport  af 
skaaret  Græstorv  el.  Torv.  -hus  [-(h)u-s]  n.  1.  (hus  til  aB  geyma  må  i) 
Bygning  til  Opbevaring  af  Torv.  —  2.  (hus  ur  torfi)  Jordbygning. 

Torfi  (-a,  -ar)  (tor  vi]  m.  npr. 

torfyndur  (togflndog]  a.  vanskelig  af  finde,  sjælden. 

torf  jörð  (tor-vjör5]  f.  lörvholdig  jord :  /.  sem  er  eintingis  ein  legund 
af  molldarjörB  (LFR.  I.  173).  -kast  (tor(f)kastl  n.  Kasten  med  Græstorv 
(spec.  som  Leg),  jfr.  torfleikur.  -kirkja  [-ilgija]  f.  Kirke,  opfort  af  Græs- 
torv, spec.  tækket  med  Græstorv,  -kofi  (-kovl]  m.  Hytte  af  Græstorv  el. 
til  Opbevaring  af  (Græs)lörv.  t-kosfur  [-kosdogl  m.  Torvs  Forekomst  paa 
et  Sted.  -kot  [-kot]  n.  lordhytte,  -krokur  (-kro'gog,  -kro"kogl  m.,  is. 
i  pi.,  Redskab  til  Transport  af  Græstorv  paa  Hesteryg,  bestaaende  af  et 
Par  trekantede  Tremmekasser,  -kostur  (-kösdog)  m.  Bunke  Græstorv. 
-lag  [-v-la  ijl  n.  Lag  af  Græstorv,  t-leikur  (-Iti  gog,  -Ifi  kog]  m.  Leg, 
■  Tðrveleg-,  bestaaende  i,  at  to  Partier  sogte  at  ramme  hinanden  med 
Græstorv.  -lest  (-lestj  f.  Karavane  af  Heste,  belæsset  med  Græstorv. 
-Ijár  (tor  (v)ljau  r]  m.    Le,  hvormed  Græstorv  skæres  op. 

torfluttur  (tog  flYhdogl  a.  vanskelig  at  flytte,  transportere:  slikur  varn- 
ingur  er  t.:   —  vanskelig  at  fremfore :  lorflutt  mål. 

torf  mylsna  (tor  (v)milsna]  f.  Smuld  af  Græstorv  el.  Torv.  -myri 
[-mirl]  f.  Mose,  hvor  der  kan  skæres  Græstorv,  Torvemose,  -mor  (-moa-r) 
m.  daarlig  Torv  (de  overste  lerblandede  Lag),  -pæla  (-f-pai-|a]  f.  = 
1.  pæla  1.  -rista  [-v-rlsdaj  f.  I.  (þaB  aB  skera  torf)  Opskæring  af  Græs- 
torv :  aB  hugsa  um  åttræBs  manns  torfristu  tök,  ',  er  ivttugur  liggjandi  reykir 
(QFrÚh.  113).  -  2.  Sted,  tjænligt  til  at  skære  Græstorv:  þar  er  igæt  i. 
-rústir  (-rusdig]  fpl.  Ruiner  af  Græstðrvvægge.  -skera  (-u)  (-f-sqcra] 
f.  —  lorfrista  2.:  er  hmrki  hafa  skag  eSr  lorf-skeru  (LFR.  I.  172).  -skeri 
(-si)t  ri)  m.  (lorfl)år)  Redskab  til  Skæring  af  Græstorv,  Torvejærn. 
-skurdur  (-sgVröog)  m.  Ttjrveskær,  Skæring  af  Græstorv  el.  Torv. 
-spaði  (-sba  öl)  m.  Spade,  lobende  ud  i  en  Spids,  hvormed  Græstorv 
skæres,  -stakkur  (-sdahgog)  m.  =  lorf hraukur :  (Ordspr.)  sjerhver  hefur 
sina  lund,  sagBi  karlinn,  hann  reid  torfslakki  (SchMál.),  hver  sin  Lyst, 
sagde  Oldingen,  han  red  paa  en  Torvestak,  -stunga  (-sdui)ga)  f.  Opstik- 
ning  af  Græstorv  el.  Torv. 

torfu  band  [tor  voban-t]  n.  Græstörvsstrimmel  paa  et  Hohæs:  hann 
seildist  meB  hendurnar  upp  å  stafnana  og  taldi  torfubondin  i  hålfum 
hljóBum  (GFrTs.  32).  -hnaus  [-hvöy:s]  m.  tykt  Stykke  Gronsvær.  -hring- 
ur  (-hQÍi]-gog]  m.  oprullet  Stykke  Græstorv,  -kjúklingur  [-^uhgliljgog] 
m.  (Arn.)  =  torfusnepill.    -móBir  (-mo":Big]  f.  =  flagmeri  1. 

torfundinn  (togfvndln]  a.  vanskelig  at  finde. 

torfu  petti  (tor  voprhdl)  n.  (Vf.),  -pis  (-s,  -ar)  (-pi:s]  m.  (Af.)  = 
torfusnepill.  -reitur  (-rei:dog,  -rei;log)  m.  Sted,  hvor  man  skærer 
Græstorv;  (Talem.)  tekst  þar  ei  i  lorfureit  i,  det  maa  ikke  beröres,  naar 
man  er  i  Færd  med  et  snavset  Arbejde  (Sch.).  -skekill  [-sl)e:()ld>.,  -sfjet^-] 
m.,  -skækill  (-sr|ai:(iid;.,  -si)ai:f,id/.]  m.,  -Snepill  (-snF:bIdX,  -snctp-] 
m.  lille  Stykke  Græstorv,  -þfður  (-þi:öog]  a.  (om  jordbunden)  saa  op- 
toet,  at  man  kan  skære  Græstorv. 

torf  verk  [torvEgk]  n.  Arbejde  med  at  skære  Græstorv  el.  Torv:  vera 
viB  t.  i  myri;  —  hvad  der  er  lavet  af  Græstorv:  oli  htis,  er  þeir  VÍBi- 
mýrarbændur  tæki  og  bygBi,  skyldu  þet'r  byggja  alt  t.  aB  þeim  å  sinn 
kostnaB  (GKonÆf.  227).  -verkfæri  (-vtgkfairl)  n.  Redskab  til  Skæring 
af  Græstarv.  t-viBur  (-vlöog)  m.  Ved  til  Brændsel,  Brænde,  -virki 
(-vlgrjl)  n.  jordvold  som  Forskansning,  -vollur  (-vodlog]  m.  Slette, 
tjænlig  til  Græstorvsskæring.  -volur  (-volog)  m.  Planke,  som^paa  en 
nytækket  Bygning  lægges  paa  Kanlen  af  Tagskægget  for  at  holde  Græs- 
torvstykkerne faste  (Ej.);  Græstorvens  Rundbojning  paa  Taget,  for  at  Vandet 
skal  lobe  ned  ad  den.  -þak  (-f-þak]  n.  Jordtag :  föst  regla  v,ir,  aB  skifta 
um  lorfþakiB  S.  hvert  ar  (BrjPf.  103).  -þíBur  (-þi  Oog]  a.       torfuþiBur. 

tor  fær  (log  fai  r)  a.  vanskelig  at  passere,  -færa  (-fai  raj  f.  (hindruni 
Hindring,  Vanskelighed ;  fot'egur/  vanskelig  fremkommeligt  Sted,  Uvej. 
-færi  [-fai  ri)  n.    -  torfa?ra.  -færilegur  [-fairile:qog]  a.  ~  torfær. 

torg  (-s,  pi.  ds.)  [tork]  n.  Torv;  —  fpl.  forsir  i  Talem.:  ilt  um  allar 
torgir  og  trissur  --  út  um  hvippinn  og  hvappinn,  hist  og  her;  fara  um 
allar  torgir  og  trissur,   gaa  alle  Vegne,  lobe  hist  og  her  (Af.). 

torga  (a)  (tor-ga)  vt.  med  dat.  1.  (eta  upp)  spise  op:  jeg  get  ekki  torgaB 
öllu  þessu,  jeg  kan  ikke  faa  det  ned  alt  sammen;  ÞaB  synir  reynsia  ann- 
ara þjóBa,  enda  keppasl  þær  eftir  aB  få  sem  mest  af  útlendu  fé  til  aB 
vinna  med,  ef  þær  þykjast  geta  torgad  (forbrugt)  meiru,  en  þær  hafa  sjålfar 
handbært  (Eimr.  VI.  229).  —  2.  slaa  til  for  n-t,  rumme:  vindum  þráu 
uodin  háa  valla  torgar  (SBrNúm.  13,  55). 

torgengur  [torqeiijgog]  a.  vanskelig  af  bestige:  torgeng  brii  (Likn., 
Strofe  35);  er  m/'og  torgeingt  ad  þeim  tveimur  (fossum),  man  kan  vanskelig 
komme  til  Fods  op  til  de  to  (Vandfald)  (jApj.  I.  248);  (torfær)  ikke  let 
fremkommelig. 

torgir  [tor  gig]  fpl.  se  torg. 

torgræddur  [torgraid-øg)  a.  vanskelig  at  hele. 

torgsölustaöur  [tor-ksolosda;døo]  m.  Torvestade. 

tor  sæti  (-is)  (torgaidl,  -ijai  11)  n.  Sjældenhed,  -gætni  (-ijaihdnl]  f. 
indec.    Vanskelighed    ved    at    faa    n-t.    -gætur   [-gaidog,  -gai-tøg]  a.  (tor- 


torhafnarla 


íenginn)  sjælden,  vanskelig  at  faa ;  fsem  er  erfitt  ad  bæta)  vanskelig  at 
erstatte,  -hafnarlaus  (to:g(h)abnarlöy:s]  a.  (ån  vanþrifa)  uden  Vantrivsel ; 
(annmarkahus)  fejlfri  (Rang.)-  -hafnarlegur  [-{h)abnarle:qogl  a.  van- 
treven af  Udseende :  lambid  er  máttíííið  og  torhafnarlegt  ad  öðru  leyti 
(Dun.  1922,  88).  -hafna(r)skepna  [-(h)abna(e)sf,Ehbna]  f.  vantrevent  Dyr. 
-höffn  l-(h)öbv]  f.,  ofte  i  pi.  -hainir:  1.  Tæring,  tærende  Syge,  Vantrivsel: 
1.  i  fje;  —  om  Mennesker:  for  ur  honuiii  mesta  lorhofnin,  han  rettede  sig 
nogenlunde  igen ;  það  er  einhuer  r.  yfir  bonum,  han  trives  ikke  rigtig  (Af.); 

—  om  Ting :  var  audsjáanlega  t.  og  fall  i  fiestum  þeirra  (3:  skóganna) 
(ÞThFerð.  I.  56).  -  2.  (galli)  Fejl,  Lyde.  -kenna  [togiena]  vt.  göre 
ukendelig,  -kennilegur  l-i-,fnllf:qonl  a.  vanskelig  at  genkende;  (óþekkj- 
anlegur)  ukendelig;  (fyrirgenginn)  affældig,  ældel,  udtæret  af  Udseende. 
t-kynna  |-lirn  a]  vt.  =  torkenna.  t-kynnilegur  l-ílnilt:qDel  a.  =  lor- 
kennilegur.  <^  -leiOandi  (-r  -Iti  Oandlj  m.  Isolator  (Jsls.).  -leiði  l-lFÍði] 
n.  1,  vanskeligt  Terrain,  vanskelig  Vej:  á  þrem  fólum  gal  hún  ekki  haldið 
nm  lorleiðið  heim  (ÞGjD.  97).  —  2.  (mótbyr)  Modvind.  —  3.  -^  lormerki. 
-leystur  [-leisdoy]  a.  sværl  opløselig.  -læknaður  [-iaihgnaöog]  a., 
-læknanlegur  l-laihgnani.  :qool  a.  vanskelig  at  helbrede,  -lærður  1-lairð- 
oo)  a.  vanskelig  at  lære.  -melti  (-is)  I-mrXdll  n.  Ufordajelighed.  -meltur 
í-meXdo£i)  a.  vanskelig  at  fordöje.  -merki  (-mEgfjll  npl.  Vanskeligheder; 
Modgrunde;  lelja  öll  t.  .í  e-u,  anfore  aile  mulige  Grunde  for  at  vise  Van- 
skeligheden ved  Udforeisen  af  et  eller  andet,  -merkjur  (-mEolioo)  fpl. 
(]SBr.  93)  ^  tormerki.  -moHinn  l-moJJln]  a.  (BH.)  =  tormeltur. 
-næmi  [-nai-ml]  n.  Tungnemhed.  -næmur  [-naimoy]  a.  tungnem,  -ráð- 
inn  |tor:au  <5ln)  a.  vanskelig  at  lose.  -ráöur  (-r:au  Sooj  a.  =  vandráður. 
t-reyfilegur    [-r:rivIl£;qoQ]    a.    vanskelig    at    behandle,    -rek    [-r;F  k]    n. 

1.  (skaði)  Skade,  Tab;  jfr.  Sonaiorrek.  -  2.  (eríið  kjorj  trange  Kaar; 
Vanskelighed  (JÞorkÞjs.  299);  t.  His  unnW  (M].  IV.  234).  -rekinn  l-r;e;(j- 
in,  -r:ei,IM]  a.  vanskelig  at  drive  el.  gennemfore:  torreknar  hefndjr  (StSt. 
Andv.  II.  172).  f-raeki  (-is)  (-r:aii|l,  -r:ai4ll  n.  (skaðij  Skade;  (slæml 
liSarfar)  slet  Vejrlig;  (dýrtíð)  Dyrtid,  -rænn  |-r:aidvl  a.  ubestemmelig: 
rindur  er  lorrænastvr  (ÓDavÞul.  256).  -sýnn  [toQsidv]  a.  =  torsær. 
-skilinn  [-sfjllln)  a.  vanskelig  at  forstaa.  -skreiður  l-sgrpiSogl  a.  sletsej- 
lende (om  Skibe),  -sóttlegur  l-so"hdlE  qon]  a.  vanskelig  at  udfore ;  vanskelig 
at  faa  Dugt  med.  -sottur  [-so'-hdoo)  a.  1.  vanskelig  at  angribe  og  overvinde; 
vanskelig  at  komme  hen  til:  hann  mim  verða  /.,  han  overvindes  ikke  saa 
let;  —  vanskelig  at  komme  frem  ad;  vegurinn  er  l.;  /eidin  rar  m/og  tor- 
sStt.  —  2.  vanskelig  at  opnaa  el.  udfore;  þad  mun  verða  torsótt.  -sveigö- 
ur  [-sveiqöoQ,  -svEÍgöool  a.  vanskelig  at  böje :  renjan  torsveigð,  Vanener 
vanskelig  af  böje  (3:  ændre);  þú  ógæfusama  móöir,  sem  ert  svo  torsveig  í 
skapi  (stivsindet)  (Od.  499).  -sækilegur  |-saiqilE:qoe,  -sai^i-]  a.  =  tor- 
sóitlegur.  -sær  l-sair)  a.  vanskelig  at  se;  tvivlsom. 

tort  (too-t)  adv.  i  Forb.:  þad  þykir  m/er  t.,  det  synes  jeg  er  haardt  (Flói). 

torta    (-U,    -ur)    Itoyda]    f.    (no.  tart)    Rumpe   (navnlig   paa  en  Ko  el. 

en  Hest):    Et%   halaskommitt   i'ar  eiiis  og  fifuki'eikiir,    sem  ekki  må  snerta 

—  hann  fór  i  sundur  vid  tortuna  (QFrTis.  230);  -  Dagdel:  ef  hann  va-ri 
settur  iindir  tortuna  á  hiniim  vinnumönnunum  (]ThMk.  206). 

tor  talinn  [toQtalln)  a,  vanskelig  at  tælle;  (oteljandi)  utallig,  -tima 
l-ti-ma]  vt.  med  dat.  1.  feyðileggjai  odelægge;  ^rfre/ja^  ombringe,  dræbe.  ~ 

2.  refl.  -timasl,  gaa  til  Grunde,  -timing  (-ar)  [-timiijk]  f.  Fordærvelse, 
Ødelæggelse;    Undergang,    -tyna    [-tinaj  vt.  med  dat.  (pop.)    -  tortima. 

tortis  (-8,  -ar)  Itoodis]  i.  ti.  (blys,  kyndill)  Fakkel.  -  2.  (agn)  Smule: 
/eg  ætla  aB  fara  i  kaiipsíað  og  sækja  oiiirlitla  t.  af  korni  (Eyf.). 

tortlsa  (-U,  -ur)  [tog  disa]  f.  (Eyf )  =  tortfs  2. 

tor  trygö  (tog  triqð,  -irigþ]  f.  =  tortrygni.  -tryggilegur  |-tri(ji- 
lE:qeg|  a.  mistænkelig,  -tryggileikur  l-trtr|ilei:go»,  -lEÍ:kool  m.  Mis- 
tænkelighed, -trygging  [-IrKjiqk)  f.  Mistænken,  Mistanke,  -trygginn 
l-trll)lnl  a.  mistænksom,  -tryggja  l-trlf/ a)  vt.  mistænke:  I.  e-n  viS  e-n, 
göre  en  mistænkelig  hos  en.  -trygglcikur  (-triglcigoo.  -Ifi  kog)  m. 
=  tortrygni.  -tryggur  l-l.igog]  a.  mistænksom,  mistroisk,  -frygni 
1-trIgntJ  f.  indec.  Mistænksomhed,  Mistro,  Mistanke. 

tortu  bein  [tog  dobEÍ:nl  n.  Rumpeben,  Haleben,  -ber  |-be;rl  a  ,  -Ijótur 
l-ljo";doQ,  -ljo":togI  a.  med  hæslig,  mager  Lænd:  /.  hesttir. 

tor.unninn  [to:rYn*In]  a.  vanskelig  at  overvinde:  torunnin  borg;  van- 
skelig at  udfore:  torunnid  verk.  -veiddur  (tor  vEÍdogl  a.  vanskelig  at 
fange,  -velda  (-u)  [-vflda]  f.  torveldi.  2. -vclda  (a)  [-vElda]  vi. 
vanskeliggöre :  amtmnOur  .  .  .  torveldaBi  fyrir  hoiium  at  /".f  iaan  sin  (EspS. 
154).  -veldi  [-veMi]  n.  Vanskelighed,  -veldlegur  l-veldleqog)  a.  som 
ser  vanskelig  ud.  -veldleiki  [-vcldlEÍ  i|],  -lEiljil  m.,  -veldni  (-vridni)  t 
indec.  Vanskelighed,  -veldur  (-vEldog)  a.  vanskelig  t-virki  1-vlgijl)  n 
vanskelig  Doad.  t-þeystur  |-g  -þeisdogl  a.  vanskelig  al  bringe  til  at  lobe: 
/.  tit  vandræØa,  som  vanskelig  kan  bringes  til  at  deltage  i  Stridigheder. 
-æti  |to:rai  dl,  -ai  til  n.  Spise,  vanskelig  at  spise  el.  fordöje:  varir  vid 
öfugugga  og  annaS  I.  (ÞThFeriS.   I.   147). 

tos  (-9,  pi.  ds.)  lto:5]  n.  1.  a.  (veik  vidleitni)  svag  Stræben.  —  b.  (það 
aB  strila  vid  e-d)  kraftlost  Arbejde  paa  n-I  vanskeligt  —  2.  (þaB  al  slama) 
Stammen.   -    3.  mindre  Stabel  torret  Ho,  Smule  Ho  (Mul.,  Þing). 

iosa  (a)  |lo:8al  vt.  med  dal.  og  vi.  1.  t.  e-n,  t.  vid  e-S,  trække  i  n-l 
med  Besvær;    /.  vid  e-d,    arbejde  kraftlost  paa  n-l.  —  2.  (slama)  stamme. 

t6  skaparmafiur  |to":sgabarma:Oog,  -sgap-]  m  Uldarbejder,  -skapur 
|-9g,ibog,  -sgapog]  m.  1.  (ullarvinna)  Uldarbejde.  -  2.  (ullarvörurl  IJId- 
varer,  uldne  Varer,  -spunavjel  [-sbvnavjr:/]  f    Uldspindemaskine. 

tostakver  [tas:akvF:r|  n.  Tossekatekismus,  lille,  let  Katekismus,  der  kan 
læres  af  ubegavede;  spec.  populært  Navn  paa  Balslev's  Katekismus. 

toui  (-«,  -ar)  |toi:l]  m.  ubegavet,  tungnem  Dreng  el.  Pige. 

t6<  (-»,  pi.  ds.)  llo":l)  n.  (Vf.,  Sch.)  =  6t6t. 
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tota  (-U,  -ur)  llo:da,  lo:tal  f.  I.  Spids:  t.  .i  sokk,  Strompetaa,  Taa- 
spids  paa  en  Strðmpe:  suo  hann  (3:  hællinn)  búi  ekki  til  totu  (ikke  skal 
pose  ud)  (]SVb.  60);  spec.  den  yderste  Spids  af  Halen  paa  en  skotthúfa 
(Eimr.  XII.  99);  siííurhólka  milli  skúís  og  lolu  (Lðgb.  '11,  Julen.,  S.  15, 
Sp.  3);  —  (bot.)  Spids.  —  2.  Trut,  Trutmund:  gera  totn  S  munninn, 
lave  Trutmund;  Allir  hreppsneindarmennimir  sStu  meø  totur  á  andlitunum, 
eins  og  drengir,  sem  staBnir  eru  aB  óknytlum  (JTrHeiö.   IV.  36—37). 

Tóta  (-U,  -ur)  [to'.:da,  to":tal  f.  npr.  Dim.  af  Þörunn. 

ttóta  (-U,  -ur)  |tO'':da,  to":tal  f.  fladt  Stykke  Græstorv  (Vf.). 

toti  C-a,  -ar)  |to:dl,  to:tll  m.  (jfr.  tota)  1.  (Irýni)  Snude:  (Ordspr.) 
hver  vi/l  simim  tota  frani  ota,  hver  vil  mele  sin  Kage,  rage  Ilden  til  sin 
Kage:  (veltings-  el.  sol<kt.)  den  yderste  Ende  paa  Fingeren  af  Handsker 
el.  Strömpefodder.  —  2.  (angi)  lille  Gren. 

Toti    (-a,  -ar)    |lo":dl,  tO";tl]  m.  npr.  Dim.  af  Þórarinn  og  Þ6r6ur. 

tólilja  (-U,  -ur)  |tO":llljaI  i.  =  tátilja. 

tólitia  lto";tI  dja,  -Il  tja]  f.  1.  (tetpa  vid  uttarvinmij  lille  Pige,  beskæf- 
tiget med  Uldarbejde  (BH.).   -  2.  fryt/a)  Stymper,  Pjalt  (Árn.). 

totmyntur  lto:dmIvdog,  to:tniInlog]  a.    med  Trutmund. 

tott  (-s)  Itoht)  n.  I.  (þaB  aB  loltaj  Sutten.    -  2.  =  eftirhreyla     . 

tótt  (-ar,  -ir  el.  tættur)  (to'ht,  taihdog]  f.  1.  (toft)  Tomt.  -  2.  (rúsf; 
Ruin,  —  3.  Vægge  uden  Tag:  f/ost.:  jfr.  ogs.  augnat.,  6jenhulning;  — 
spec.  om  aaben  Holade  ved  Faarestald :  ges'ma  hey  i  t.  osv. 

totta  (a)  Itohda]  vt.  suge,  sutte  paa;  t.  spena,  t.  pipuna  stna ;  ~~  (þur- 
sjúga)  udpatte. 

tótta  brot  lto"hdabro:t]  npl.  Ruiner  af  en  t6tt.  -föf  [-föít]  npl.  Klæder, 
som  man  bruger  ved  Arbejde  i  Holade  og  Faarestald.  -mol  [-mð:/]  f. 
Tomtegrus. 

töttar  brot  |tO"hdarbro:t]  npl.  Brudstykke  af  en  gammel  I6tt;  spec.  en 
gammel  aaben  Holade.  -hetta  (-Q-(h)ehda]  f.  Hætte,  man  bruger  i  Holaden. 

tottinn  [tohdml  a.  opblæst  (ASkaft.). 

totu  oddur  lto:dood:og,  to:to-]  m.  (bol.)  =  tota.  -skegg  l-sgek  1  n. 
Spidsskæg,  Fipskæg. 

tóu-  [to";ol  se  tófu-. 

tovara  [to»:vara]  f.  coll.  Uldvarer. 

tóveggur  (t0":vEgoQl  m.  Gærde  el.  Vold,  opfort  af  ]ord  og  smaa  Stene. 

?1.  tóvcrk  (to";vEgk)  n.  (kadlar)  Tovværk. 

2.  to  verk  (to":vEgkl  n.,  -vinna  (-vina)  f.  Uldarbejde,  Uldtilvirkning. 
-vinnuvjel  [-vinovJE:/)  f.  Uldtilvirkningsmaskine.  -vinnuvjelahús  1-vlno- 
vielahu:s]  n.  Uldfabriksbygning,  -vjelavinna  [-vJElavIn:a]  f.  Uldtilvirkning 
ved  Hjælp  af  Maskiner. 

ttraö  llra:ðl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  troOa. 

traða  (a)  [tra:öa]  vt.  a.  sætte  ind  i  el  Vænge;  gengu  någrannahestar 
m/og  i  AUila-eng/ar  um  nætur.  Þðrdur  t/et  t.  þá,  en  eigendur  hte^fptu  þeim 
lit,  er  hatlad  var  (Dr]t>f.   100).   —   b.  f.  af  veg,  indgærde  en  Vej. 

traOar  garöur  [tra:ðargaröog]  m.  a.  fgardur  meBfram  tröðum)  Gærde 
langs  en  Sti  (spec.  gennem  Tunet,  jfr.  troB).  —  b.  Gærde  om  en  Ind- 
hegning, -jörö  I-jör-ðl  f.  Jord,  der  er  meget  befærdet:  Þar  skiptir 
hann  (3:  Ola  fur  Otavius)  gróBri  istands  eptir  /arBvegi  og  vaxtartagi  ilt 
deitdir  og  eru  þær  þessar;  s/áfarsiBa,  niiirar,  ftóBengi,  síkisbarmar,  tort- 
mýrar/örB,  f/ölt,  skógarrunna/órB,  skógar/örd,  beitihagar,  t.  og  slæg/ulönd 
(ÞThLfr.  111.  71).  t-lag  \-\a:q\  n.  Opforelse  af  en  trSS,  s.  A.  O.  -veggur 
[-vEg:ogl  ni.  =  traöargaröur. 

traö  gefa  [trao-gE-va]  vt.  med  dat.  fodre  godt,  fede;  —  pp.  -gefinn : 
(stridalimi)  godt  fodret,  fedet,  -gjöf  [-Qöi']  f.  rigelig  Fodring  af  Heste 
el.  Kreaturer:   (Ordspr.)  betri  er  treiningur  en  1.  (SchMál.). 

traðir  ltra:ölg|  pi.  af  Irö8. 

traOjöIa  (a)  jtrað  jo'  lal  v'-  med  dat.:  t.  e-u,  (besudle)  n-t  ved  at 
træde  paa  det. 

traðk  (-s)  [traþ  l(,  traðk]  n.  1.  (spor)  mange  Fodspor  (f.  Eks.  paa 
solet  Jord  el.  i  Sne).  2.  (fólatak)  Lyd  af  Fodtrin;  Trampen.  —  3.  fir- 
kantet Rem,  flættot  af  to  Personer,  anvendt  f.  Eks.  til  Tomme  (Sch.). 

traSka  (a)  [traþga,  traSkal  v.  I.  vi.  og  vt.  træde,  trampe:  /.  S  e-u, 
træde  n-t  under  Fodder;  hestarnir  hafa  traðk,-t3  út  túnid.  —  2.  vt.  med 
dal.  fmisb/óda)  overtræde,  krænke:  /.  r/etti  e~s;  —  Eg  hygg  þvf,  ad  éhætt 
sé  ,ld  fullyrda,  ad  hér  hafi  þingrætinu  ekki  veriB  tradkad  (Alþ.  Ml,  B. 
II.  799). 

traðkan  [traþ'gan,  IraO'kanl  f.  =  trö6kun. 

trafikláfur  |traO  klauvog]  m.  (Vf.)  a.  (ganglltitl  bUtur)  klodset,  tung 
Baad.   —    b.  (laliir  og  ferdlaus  hestur)  doven  og  sen  Hest. 

Ira6kur  (-s)  |traþ  gog,  traOkogl  m.  =  traðk  1.-2. 

ftráfium  [trau:Ooml  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  troOa. 

traf  (-s,  pi.  tröf)  |lra:i',  trö:i'l  n.  I.  (hvitur  kli'ttur)  hvidt  Tðrklæde, 
spec.  brugt  som  en  Stags  Turban,  viklet  omkring  faldur  (s.  d.  O.),  hvis 
Flige  el.  Frynser  hang  ned:  (Ordspr.)  þ/er  ferst  ad  falda  trofin  (GJ.), 
det  klæder  dig  at  pynte  dig  med  /.;  oftest  iron.:  lad  være  at  skabe  dig  I  — 
2.  (kågur)  Frynse :  /  kvennhempu  gðdri  og  „eru  saumud  trSf,  annad  i 
br/åsttB  en  annað  ,i  bnkid'"  (ÓDavVik.  124);  Ofan  å  sveiginn  er  bundiB 
rautt  ktædi,  svunta  eda  eitthvad  þess  konar  . .  .  tv5  eda  þr/ú  tröf  (Snipper) 
eru  latin  hánga  nidur  (ibid.  128).  -  3.  a.  (t/ereftsstvkki)  et  Stykke  Linned: 
—  pi.  tröf,  Linnedtöj,  Linned.  —  tb«  Sejl ;  t/iifur  vindttr  bises  i  trafid 
(GFrlJh.  107).  -  4.  -  fingurlraf. 

^trafahlff  |tra:vah>.i:i'l  f.  Rulleklæde  (Jsjs.).  -kefli  (-tebll)  n. 
Manglestok. 

trafalamaöur   [tra:valama;Doel   m.   Mand,  som  staar  en  anden  i  Vejen. 

trafall  (-a)  [lra:valll  m.  I.  (hindrun)  Hindring;  (íþægindi)  Oene, 
Ulejlighed ;   (SrSugteiki)   Vanskelighed  (Rang.):    Oratt*ysurnar  á  Srxfunum 
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tru  mest  tit  trafala  (ÞThFerö.  I.  6);  hafisar  stundum  til  mikils  trafala 
fyrir  skipaferBir  (ÞThLys.  I.  99).  -  2.  (tðf)  Ophold  (VSkaft.). 

trmfa  otokkur  [tra:vasdohgøQ)  m.  Manglefiael.  -oskjur  ['östfee]  fpl. 
Æslte  til  at  forvare  Linned  i. 

traf  eskjur  Itrarvesrpo)  fpl.  =  trafaSskjur.  -horn  [tra:f(h)o(r)dv]  n. 
Snip  af  et  Tørklæde  el.  anden  lignende  Hovedbedskning.  -hvitur  (traf- 
XWvdoQ,  -kvideo,  -kvitoo]  a.  hvid  som  Linned. 

trafna  (a)  [trab  na]  vi.  =  flosna  1. 

"Hraktera  (a)  (traxdJEral  vt.  traktere. 

?traktering  (-ar,  »ar)  (trax'djeririk]  f.  fþad,  sem  veitt  er)  Traktement: 
að  ganga  sjer  til  húðar  alla  æfi,  til  þess  að  hafa  eitlhvað  ofan  i  sig,  og 
fara  svo  til  helvitis  á  eftir,  það  kalla  jeg  hunnar  trakteringar,  prestur  minrr! 

trall  (-8)  [tral  1  n.  (pop.)  letsindigt  Levned. 

tralla  (a)  [traha]  vi.  og  vt.  1.  tralle:  t.  lag.       2.  tore  et  letsindigt  Levned. 

tralli  (»a,  -ar)  [trahl)  m.  (pop.)  letsindig  Fyr. 

ttrami  (-a,  -ar)  [tra:ml]  m.  1.  (fúið  b.ind)  raaddent  Garn  (BH.).  - 
t2,  (illur  andij  ond  Aand ;  Uvætte,  Trold. 

tramp  (-■)  [tra^p,  tramp)  n.  1.  Trampen.  2.  uera  kominn  á  t.  (el. 
fera  alveg  á  trampi)  með  e-ð,  være  omtrent  læns  for  n-t  (Arn.). 

trampa  (a)  (trafi  ba,  trampa)  vi.  trampe. 

trampur  (-s,  -ar)  [tran  boQ,  tram  poo]  m.  1.  (hardgengur  hestur)  Hest, 
som  stoder  og  skumper.  —  2*  nedtraadt  Sti:  jeg  æila  aB  ganga  út  á 
trampinn;  —  það  er  kominn  t.  i  (snjåinn)  heim  ad  bænum  (Vf.). 

1.  trana  (trönu,  trSnur)  [tra:na,  trö:no,  trömool  f-  1*  (zool.)  Trane 
(grus).  —  2.  a.  (trjóna)  Tryne.  —  b.  (jfr.  ranil  Over-  el.  Underbid.  —  3. 
mesl  i  pi.  tronur,  Stotter,  Opstandere;  spec.  Savelad,  Savbuk:  leggja 
bjålka  á  trSnur  til  sögunar;  —  Ott'ega  sjer  svo  hæfilega  sterkar  tronur  og 
hentug  Ivftitæki  (Logr.  M5,  21).   -  4.  (hnykill)  Baandnögle. 

2.  trana  (a)  (tra:na)  vt.  med  dat.:  t.  sjer  fram,  trænge  sig  frem;  t.  sjer 
framan  Í  e-n,  stille  sig  (næsvist)  til  Skue  for  en:  að  horfa  lengur  á  þaðt 
aB  HKBartrippan  trani  sér  framan  Í  hann  (IThMk.  171);  f.  sjer  fram  i  e'B, 
sem  manni  kemur  ekki  viB,  blande  sig  i  n^t,  som  ikke  vedkommer  en:  /. 
e-u  fram,  bære  n-t  fil  Skue,  fremholde  n-t  Ivrigt:  „BölvaB  illmenni  —  þessi 
meistari  ]Ón  -  t.  framan  Í  mann  helviti,  sem  ekki  er  til"  (GPSk.  75). 

transeiö(i)  (-(i)s,  pi.  ds.)  [transei  5,  -sei  Ol]  n.  1.  ^  ranseiBi.  —  2. 
(ónytjungur,  liBleskja)  solle  Stymper,  uduelig,  svag,  kraftlos  Person  (ÓDav.). 

trantaralyøur  [trav  darali:9ø(j,  tran  tara-)  m.   Rakkerpak. 

trantari  (-a,  -ar)  (trav  darl,  tran  t-)  m.   Rakker,  Sjover. 

trantur  (••,  -ar)  [trav  dop,  tran  toQj  m.  1.  (trjåna  á  skötu)  Snude  paa 
en  Rokke.  —  2.  (vulg.)  (kjaftur)  Kæft:  haltu  saman  å  þjer  bdlvuBum 
trantinum!,  hold  din  forbandede  Kæft!  —  3.  (kollurl  Forhðjning,  Höjde: 
þaB  standa  ekki  upp  ur  nema  bæstu  trantar  (VSkaft.). 

ttrapitaa  (-u,  -ur)  [trarpltsa]  f.   firkantet  Bord. 

trapp  (-s)  [trahp]  n.  =  tramp  1. 

1.  trappa  (troppu,  trdppur)  [trahba,  trohbø(o))  f.  1.  (stigi^  Trappe: 
(þrei')  Trappetrin.   -   ?2.  (stig)  Point. 

2.  trappa  (a)  [trahba)  vi.  ~   trampa. 

Irappgaes  [trahpQai  s)  f.  (zool.)  Trapgaas  (otis  tarda). 

trappur  (-s)  [trahboQJ  m.  (BH.)  =  trampur. 

tråss  [traus  )  n.  1.  a.  (þrjóska)  Trods:  /  tråssi  viB,  til  Trods  for,  paa 
Trods  af,  imod  ens  Vilje,  for  at  trodse;  gera  e-8  i  tråssi  vid  e-n,  gore  n-l 
paa  Trods  af  en :  Ualdi  hann  sér  i  tråssi  viB  Hegel  sömu  stundir  tH  f\'rir- 
lestra  og  hann  (ÁDiI9.öId  129-30).  -  fb.  som  adv.:  /.  e-m,  paa  Trods 
af  en;  hafa  skal  eg  þig,  tráss  þeim  öflum.  Kata!  (ÓDavPul.  381).  -  2. 
(fífldirfska)  Dumdristighed  (BH.). 

Irassa  (a)  (tras:a)  vt.  forsömme. 

trásaa    (-u,  -ur)  [traus:a)  f.   Reb,    hvortil  Drægiovet  íaslgöres  (Skag.). 

trassa  dömur  [tr3s:ado"  moQ)  m.  -  trassaskapur.  -fenginn  (-feingm) 
a.,  -legur  [-le  qoQ]  a.  forsömmelig,  skødesløs,  -skapur  (-sg.ibon,  -sgap-] 
m.  Forsömmelighed,   Skodesloshed ;  Uordentlighed. 

tritsatt  (a)  (trau5:ast]  vrefl.  være  trodsig:  t.  viB  e-B,  forsömme  n-t 
paa  Trods:  hér  er  einungis  fariB  fram  á,  aB  einstakir  hreppar  f.íi  aB  i.  enn 
þá    um    nokkurrj    tíma    við  aB  hlýða  lagaákræBinu    (Alþ.  Ml,   B.   11.   1879). 

trassi  (-a,  -ar)  (tras:!)  m.  skødesløs,  uordentlig  Person. 

trissugur  [traus:oqogl  a.  1.  fþrjðskur/  trodsig,  stivnakket.  —  2.  lósvíf- 
inn)  uforskammet. 

trauOa  (a)  (troy^I^^l  v.  1.  vt.  göre  vanskelig,  besværliggöre ;  lægge 
Hindringer  i  Vejen;  fneyBa)  Ivinge.  —  2.  vi.  være  til  Hinder:  þaB  trauBar  ekki. 

trauÖla  [trÖyO  la)  adv.,  trau61ega  [tröyö  Uqal  adv.  (varlaf  næppe ; 
(meB  erfiBii  munum)  vanskelig. 

trauBur  [tröy:öoe,  n.  tröyht]  a.  I.  iófúsf  uvillig.  —  2.  (erfiBur)  van- 
skelig. —  3.  an.  irautt  som  adv.,  næppe:  iOrdspr.)  trautt  er  svo  góður, 
aB  s,alli  ei  fylgit  nje  svo  Snýtur,  aB  engu  dugi  (G].). 

traust  (•»)  [tröyst)  n.  1.  (e-B,  sem  må  tre\'Sta)  n-t,  man  stoler  paa: 
hann  er  mitt  t.,  jeg  stoler  paa  ham;  —  (hjalp,  vemd)  Bistand,  Hjælp:  hann 
þarf  þíns  trausts,  han  behover  din  Hjælp.  —  2,  a.  (þaB  aB  treysta)  Tillid : 
bera  f.  til  e-s,  hafa  t.  å  e-m,  have  Tillid  til  en;  hafa  mÍkÍB  t.  á  e-m, 
have  store  Tanker  om  en;  (Ordspr.)  t.  lætur  tíBum  laust  (O'}.),  Tillid 
bolder  ikke  fast  paa  Tingene;  jeg  hef  litiB  t,  undir  mjer,  jeg  har  kun  ringe 
Indflydelse.  -  b.  (sjålfstraust)  Selvtillid;  bera  t.  til  e-s,  have  Mod  til 
n-t.    svo  vaskan   mann   og   huggóBan,   aB  hann   bæri  t.  til  (JÁÞj.  1.  114). 

trauflta  brestur  [tröysdabresdoo]  m.,  is.  i  pi.  Bragen,  som  vidnerom, 
al  n-t  er  solidt  og  ikke  vil  give  sig:  þetta  er  bara  t.,  ísinn  er  sterkur. 
•gripur  [-grhbog,  -grl:poe]  m.  (LFR.  VIII.  29)  =  stólpagripur.  -gæð- 
ingur  [•(}aÍ;CUi}geQ)  m.  udmærket  Hest,  Livhest.  -tak  [-ta:kl  n.  1.  sikkert 
Tag:  Hann  sat  á  baki  Austra,  sem  helt  honum  traustatökum  (And.  I.  174). 


ulden,   strikket, 
hafa  trefil  um 


(fysiol.) 


2.  i  Talem.:  taka  e-B  rraustataki,  lage  n-t  uden  Ejerens  Tilladelse  (i 
Forventning  om  hans  Samtykke),  -vinur  ['VlinøQ)  m.  fortrolig  Ven. 
"^-vöndull  [-von-død/.]  m.  Faskine  (Jsjs.). 

traust  gerður,  -gjoröur  [trÖystQerOoQ,  -(jörOog)  a.  solid. 

Trausti  (-a,  -ar)  [troysdl]  m.  npr. 

traust  laus  [tröysdlöys]  a.  uden  Tillid;  hjælpelos,  -legur  [-UqoQ]  a. 
sikker;  —  adv.  -lega,  sikkert;  tillidsfuldt.  -leiki  (-a),  -leíkur  [-lei(fi, 
-lEÍ^I,  -lEÍgoQ,  -leikflo]  m.  1,  Sikkerhed,  Soliditet,  Styrke:  t.  íssins;  t.  og 
haldgæBi  efnisins;  —  (áreiBanleiki)  Paalidelighed.  —  t2.  (traust)  Fortrøst- 
ning, Tillid,  -læstur  [-laisdog)  a.  solidt  aflaaset,  med  solid  Laas:  i  eld- 
tri'gga  og  traustlæsta  skápa  (Stj.  'Il,  B.  208).  -smífiaður  [-t-smi'öaöoo] 
a.  stærktbygget.   -spjoll  [-sbjöd?.]  npl.  Kreditspild. 

traustur  [tröys'doo]  a.  sikker,  solid,  stærk,  tryg:  ísinn  er  t.;  iáreiB- 
anlegur)  paalidelig ;  t.  hestur,  stærk  og  paalideljg  Hest. 

tre6  [tre:d]  1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  tro&a. 

treöill  (-ils.  -lar)  [trE;öld/.,  trEniao)  m.  Pæl  (Stempel),  hvormed 
]orden  i  Vægge  faststampes  (Af). 

trefefni  [tr£:vEbni)  n.  Trævlestof. 

trefill    (-ils,  -lar)    [trE:vld;L,  -ils,  treblae)  m. 
hæklet    el.    (sj.)    vævet    Strimmel  brugt  som  Halstörklæde: 
hálsinn.  —  2.  fdrusla)  Pjalt,  Las. 

1.  trefja   (-u,  -ur)    (trEvja)    f.    1.   Trævl:    trefjur.  Trævle 
Fibrin.  -  2.  (Vf.)  =  trefill  1. 

2.  trefja  (a)  [trcv  ja]  v.  1.  vt.  (vefja)  omvikle:  fflækja)  forvikle;  —  refl 
irefjast,  blive  forviklet  el.  vanskelig:  þaB  trefjast  minni  tungu  aB  greinj 
(Visn.  260).   —  2.  refl.  trefjast,  gaa  op  Í  Trævler. 

Irefja  efni  (trev  jaEbn  i]  n.  Trævlestof,  Fibrin.  -rot  (-ro":tl  f.  (bot.) 
Trævlerod  (radix  fibrosa).  -s6ley  [-so'>:leiI  f.  (bot.)  nordlig  Smörblomst 
(ranunculus  hyperboreus).  -vefur  [-ve:voq]  m.  Trævlevæv. 

tref)óttur  [trEvjo  hdøo)  a.  strænget,  trævlet. 

trefju  efni  [trEvjoEbni)  n.  =  trefjaefni.  -klútur  [-kludoQ,  -klutoe) 
m.  Lærredsklud  (Vf.). 

trefla  eski  [treblaESQl]  n.,  -eskjur  [-es  qoq|  fpl.  (Sch.),  -oskjur 
[•osijøo)  fpl-  —  trafaoskjur:  bar  hann  og  stundaklukku  å  baki  sér  i  trefla' 
eskjum  (GKonÆf.  92);  (JaXevR.)  lifa  Í  treflaöskjum,  blive  forkælet ;  vera 
eins  og  dreginn  upp  lir  treflaoskjum,  være  ren  og  pillet  (Arn.). 

ttrefur  [tr£:vøQ]  fpl.  Trævler. 

trega  (a)  (tr£:qa]  vt.  sörge  over,  begræde 

trega  fullur  [trE:qafYd  Ioq]  a.  smærtelig;  bedrøvelig.  -laus  (-löy  s)  a.  uden 
Sorg;  —  n.  -laust  som  adv.   -samlegur   [-samlEqoQ]  a.  —  tregafullur. 

Iregast  (a)  (tre:qast)  vrefl.:  t.  til  e-s,  være  træg  et.  langsom  til  n-t; 
ef  fiskur  tregaBist,  hvis  Fiskefangsten  blev  sparsommere  (Br]l>f.  13). 

tregavakinn  (tr£:qava:r|ln,  -va:^(n)  a.  vakt  af  Sorg. 

tregða  (-u,  -ur)  [treq-Oa,  trEg&a)  f.  1.  itregleiki)  Vægring,  Uvillighed, 
Ulyst:  Træghed,  Inerti  (ÁBjl9.öld  340).  -  2,  (erfiBleikii  Vanskelighed, 
Hindring.  —  3.  pi.  tregður  (i  rrje).  Knaster  (i  Ved). 

tregöalaust  [trEqðaldyst,  trEgOa-)  adv.  uden  Modstand,  villigt. 

tregOan  (-ar)  [trEq  ðan,  trrgöanl  f.  1.  (hindrun^  Hinder.  —  2.  (hik) 
Toven ;  (iregleiki)  Uvilje. 

tregöast  (a)  [trtq-oast,  tr£g  ðast]  vrefl.:  r.  viB  e-u.  undslaa  sig  for  n-t, 
vægre  sig  ved  n-t;  r.  viB  e-B,  tabe  Lysten  til  n-t. 

tregÖu  laus  [trEqÖoIöys,  trEgOø-)  a.  1.  som  ikke  er  uvillig  el  træg, 
villig:  —  n.  -laust  som  adv.  uden  Uvilje  el.  Toven.  —  2,  uden  Hindrin- 
ger, let :  T.  vegur. 

treg  gáfaöur  (treq  gau  vaðon)  a.  tungnem,  med  langsom  Opfattelses- 
ævne.   -gengur  (-OEiijgoQJ  a.  1.  langsom  (til  Fods);  (om  Heste):  /.  hestur. 

—  2,  som  nødigt  lober  (soger  Tyren):  treggeng  kýr.  —  3.  n.  -gengt 
som  adv.  langsomt,  sent :  Þó  t.-  .  .  .  veitti  .  .  .  heimleiBis  (MStGAlv.  II.  186). 

tregsjaldi  (-a,  -ar)  (trei):aldl]  m.  1.  a.  (þrengsli  af  flúBum  og  klöpp- 
um  i  å  eBa  vor)  Snævring,  hidrorende  fra  Skær  el.  Klipper  i  en  Flod  el. 
ved  Indsejlingen  til  en  Landingsplads  (Vf.).  —  b.  (stífla  (i  hálsi,  koki  og 
nösum,  einkum  á  bðmumj)  Forstoppelse  (i  Hals,  Svælg  el.  Næse,  is.  hos 
Börn)  (Vf).  —  2.  overf.  (tálmij  Hindring  (BH.). 

tregi  (-a,  -ar)  [trEÍ;jl,  tre:qa]  m.  1.  (harmur/  Sorg.  -  2.  (f\'rir- 
stöBuhaft,  hlaBið  í skurBi  eBa  gilj  Dæmning  (i  Grofter  el.  Kløfter)  (VSkaft.). 

—  t3.  (hindrun)  Hinder,  Ophold.  —  4,  —  tregBa  3.:  höggva  á  trega, 
overhugge  en  Knort  (Skaft.).  —  5.  (så  hluti  ar,  sem  fyrst  leggur)  den  Del 
af  en  Elv,  der  forst  fryser  til  og  hvor  Isen  er  stærkest  (Rang.).  —  6, 
pt.  rregar  (erfiBleikart  Vanskeligheder. 

treg  komið  (trE^komlfl)  an.  som  adv.  vanskeligt  at  tilvejebringe;  en 
svo  t.  varB  þó  råsemi  á  (MvT.  1.235).  -legur  [-q-leqoe)  a.  vanskelig,  uvillig; 
(seinn)  langsom  ;  —  adv.  -lega:  ferfiBlega)  vanskelig,  med  Uvilje,  modstræbende: 
fseint)  langsomt,  -leiki  (-leiQI.  -Ici^l]  m.  (tregBa)  Uvilje,  Tværhed,  Vanske- 
lighed; (seinlæti)  Langsomhed,  -mjólka  (-mioO.ga.  -mjo'lka)  a.  indec, 
-mjölkur  (-mjo-/.goe,  -mjo^k-)  a.  som  malker  trægt  el.  som  det  er  vanske- 
ligt at  malke,  -núinn  [-nu  in)  a.  vanskelig  at  bevæge;  —  n.  -núið:  honum 
er.  t.  til  þess.  -rá6ur  [-rauöon]  a.  som  er  i  Forlegenhed  med  hvad  han 
skal  gore,  tvivlraadig:  UrBu  hreppstjórar  íregráBir  aB  heimla  —  þar  er 
hreppstjårar  sjálfir  ekki  vissu  grundvol!  réttar  sins  um  þessar  heimtur 
(AM&P]V.  II.  40). 

tregt  (-ar,  -ir)  [trex  t)  f.  =  trekt. 

tregur  [trErqøo]  a.  1.  fófúst  uvillig:  vera  t.  til  e-s,  ville  n-t  nødig.  — 
2.  (seinn)  langsom,  doven.  —  3.  (erfiBur)  vanskelig:  tregar  sjógæftir,  sjæl- 
dent at  faa  Sovejr:  frostlitiB  fram  á  gåu  og  sjðgæf tir  m jog  tregar  {PThArf. 
127);  t.  afli,  sparsom  Fangst;  en  fengum  litiB,  því  alt  af  var  tregt  (Slng. 
I.  282);  tregar  hægdir,  træg  Afføring. 
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tregætur  [tr£;qai-døe.  -ai-tøQ]  a.  træg  til  at  spise:  margar  ki'r  Iregætar 
å  þetta  (Kip.  IV.  62). 

treia  (-u,  -ur)  [trEÍ:jal  f.  tre  6jne  paa  Tærningen  i  Brætspil:  treiitr 
allar,  3  paa  bægge  el.  alle  Tærninger  (ÓDavSk.  310). 

Ireifötur  [lrEÍ:fo  ■  dae,  -fo"tDQl  m.  (Hun.)  =  þrifótur. 

Irevja  (-u,  -ur)  ItrEÍ:ia)  f.  Tröje. 

treyju  boðungur  [trei:jobo:Burigí)Qj  m.  Forstylíkeí  paa  en  Tröje.  -ermi 
|-erml)  f.  Tröjeærme.  -fot  [-fö;t]  npl.  =  skautbúningur :  En  skratitklædi 
hennar  vom  t.  vönduS  (]ThPs.  113).  -vasi  [-va:sll  m.  Tröjelomme. 

trei  kort  Itrfi:lioetl  n.  Trekort  (ÓDavSk.  333—34).  -mark  [-magk)  n. 
Tremark. 

treina  (di)  [trcima]  v.  1.  vt.  spare  n-t  for  at  faa  det  til  at  slaa  til:  jeg 
verS  að  t.  matinn,  svo  hann  endist  i'it  vikuna ;  ~-  Timinn  minar  treinir  æfi- 
stundir,  likt  og  keniba  teygð  við  tein  treinir  hann  mjer  sjerhvert  mein  (POi.): 
—  trein  svo  þessa  syn,  er  såstu,  I  sátu  þinni  í  vöku  og  blund  (MJ.  i  Eimr. 
XVII.  25);  t.  sjer  e-ð,  være  langsom  med  n-t,  göre  n-t  langsomt;  /.  sjer 
verk;  —  t.  sjer  niatinn,  ')  spare  paa  Maden;  ')  spise  langsomt;  —  /.  t  sjer 
lífið,  friste  Livet.  —  2.  refl.  treinast,  spares,  slaa  til:  þad  treinisl  fnrðanlega. 

treiningur(-s)  ltrci:nil3goe, -iljs]  m.  \.  (sparttýlni)  %'patsom  Brug;  —spar- 
som Fodring:  (Ordspr.)  betri  er  I.  en  traðgjöf  (SchMál.);  betri  er  IStill  t. 
en  tnikill  forstingiir  (SchMál.).  —  2.  fbasí)  trange  Kirar.  —  3.  knapt  Forraad. 

treiniofn  [trei:nlob'v]  m.  Magasinovn. 

ftreiskjega  [Ireisgleqa]  adv.  vanskelig,  trodsig,  genstridig,  f-leiki 
1-lEÍfjl,  -leiljl)   m.  Genslridighed,  Trods. 

treiskur  (trEÍs'goQ]  a.  vanskelig,  tvær;  —  (spec.  om  Heste)  (Eyf.,  Af.). 

treysta  (i)  [treisda]  v.  I.  vt.  og  vi.  1.  a.  styrke,  bestyrke:  /.  og  styrkja  e-n 
i  trúnni,  —  b.  gore  fast,  stramme :  f.  bnút.  —  2,  (prófa)  prove  en  Tings  Styrke 
el.  Fasthed:  (Ordspr.)  treystu  þann(s}  þú  íryggja  i'íV/ (G].),  prov  den,  som 
du  vil  have  tro.  -  3.  vi.  t.  á  e-l,  prove  n-t,  tage  sin  Tilflugt  til  n-t:  i.  å 
fremstå  (hhinn),  forsoge  det  yderste:  En  karli  bafi þókt  úr  vöndu  að  ráda,  en 
sagzl  þó  mundi  t.  á  fremsla  med  það  (lAÞj.  II.  123).  —  4.  a.  vt.  med  dat. 
stole  paa  en  (n-t),  have  Tiltro  til  en  (n-t):  (.  guði.  haabe  paa  Gud;  /.  e-u, 
regne  paa  n-t:  jeg  treysti  þvi  þá,  að  þið  komið ;  —  t.  e-m  til  e-s,  ')  tro 
en  i  Stand  til  n-t,  tro,  at  en  har  Mod  el.  Vilje  til  n-t:  jeg  treysti  honum 
manna  best  til  ad  koma  þessii  (  betra  borf;  *)  fbera  það  traiist  til  e-s,  ad 
bann  geri  e-ðj  haabe,  at  en  gor  n-t:  jeg  treysti  þjer  til  að  gera  það ;  —  t. 
sjer  til  e-s,  tro  sig  i  Stand  til  n-t,  troste  sig  til  n-t ;  turde  indlade  sig  paa 
n-t.  —  b.  vi.  /.  á  e-d  -  /.  e-u,  —  II.  refl.  treysl.isi,  vove :  treyslist  bann  þá 
ei  öðru   enn  sleppa  (Esp.  111.   110);    treystast  til  e-s  —  tre\'Sta  sjer  til  e-s. 

'  treystiumfar  [trcis  dlYmfar]  n.  (naut.)  =  styrktarumfar. 

?trekkja  (ti)  [trehga]  vt.:  /.  upp,  trække  op:  /.  upp  klukku,  flösku ;  — 
ogs.  overf.  trække  op,  vinde  (fra  en):  t,  e-n  upp  i  spilum ;  ~  trække, 
vinde :  þetta  trekkir. 

trekt  (-ar,  -ir)  [trtx  tj  f.  Tragt.  -laga  [-d-laqa]  a.  indec.  (bot.)  tragt- 
formet (infundibularis).    -tnyndaður  [-mlndaSopI  a.  tragtformet. 

tremill  (-ils,  trcmlar)  ltrE:mld>.l  m.  (EÓlKv.   147)  =  þremill. 

treppur  [trEhbool  fpl.  (anomal   Form)  =  troppur,  se  trappa. 

tryöi  [trl:ðl}   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  trúa. 

trygB  (-ar, -ir)  [trlq-a,  trlgþl  f.  1.  Trofasthed,  Troskab:  (rii  og  trygS ; 
(Ordspr.)  trygðin  er  trylt  sögð  (G].),  Troskab  kan  fore  til  Galskab;  trygSin 
er  tiduni  langræk  (G].),  Troskab  husker  gærne  længe.  —  2.  pi.  Lejde, 
given  Tro:  veita,  vinna  e-m  trygðir,  höjtidelig  indgaa  Forlig  med  en  og 
give  (gensidigt)  Lejde;  svikja  e-n  i  tr\'gdum,  begaa  Forræderi  mod  en, 
bedrage  en  paa  Trods  af  givne  Lofter:  bad  bann  gr.itandi,  ad  svikja  sig 
ekki  i  réllum  trygdum  (lAÞj.  I.  100);  (Ordspr.)  niargur  er  Iraudur  til 
Irygda  (G].),  mangen  er  træg  til   Forlig. 

trygða!eifiur  [trIq'5aei:!)oe,  trig  Da-]  m.  Troskabsed,  Ed  ved  Afslutning 
af  Fred,  Forbund  el.  Lejdegivning.  -festa  1-fEsda]  f.  Betryggelse  ved 
Afslutning  af  Forlig,  -hringur  (-hgiri  goel  m.  Forlovelsesring.  -leysi 
(-is)  l-lEÍ  sil  n.  Utroskab,  Troloshcd.  -maOur  l-ma:(5oel  m.  1.  (tntfaslur 
niadur)  trofast  Mand.  —  2.  Mand,  som  man  har  givet  höjtidelig  Forsikring 
om  Fred  el.  Lejde,  -mål  (-mau:/j  npl.  Forligsformular,  Fredsformular. 
o-mseti  (-is)  l-mai:dl,  -mai:tll  n.  Affektionsværdi  (7s]s.).  -pantur  [-pav  d- 
oQ,   -panioo]  m.  Troskabspant,  -rlkur  l-ri:goQ,   -ri:ko(>]  a.  trofast. 

trygBarlaus  |lrlq  Sarlöy  s,  trIg  öar-)  a.  trolos. 

trygfia  rof  [triq  Oaro:i',  tng  Oa-]  n.  Troskabsbrud.  -rofi  (-a,  -ar) 
l-ro:vl|  m.  Troskabsbryder :  enginn  skyldi  treysta  trygð  I  (.  sjalfur  (M].  52). 
-frdll  1-trödXI  n.  trofast  Sjæl.  -ve8  l-ve:d]  n.  Troskabspanl.  -vinur 
|-vl:nae|  m.  tro  Ven. 

trygfi  faslur  [triqþfasdoc,  trlgþ-)  a.  trofast,  -fesling  (-fesdiijk)  t. 
Hengivelse  (til  n-l).  -reyndur  [-B-rcindoe|  a.  trofast,  den,  hvis  Troskab 
har  staael  sin  Prove.  -rjúfandi  [-rju  vandt]  a.  trolos.  -rof  l-rof]  n.  = 
trygðarof.  -rof«  |-ro  va]  a.  indec.  trolos.  -rofi  (-a,  -ar)  (-rovl)  m. 
den,  der  bryder  sit  Lofte,  trolos. 

tryggildi  (-is,  pi.  ds.)  llrlf):ildll  n.  mindre  Trækar  (til  Mad)  (jfr.  trog)  (Vf.). 

tryggilegur  |lrlij;llE  qop)  a.  sikker;  paalidelig :  ekki  þótti  hyggilegt  ... 
.li  fara  i  h,ikarlalegur  fyrr  en  nått  var  orBin  hjort  og  vedur  nokkurn 
veginn  tr\'ggilegt  (ÞThFerB.  Hi.  220);  —  .idv.  -tega,  sikkert,  med  Sikker- 
hed, med  Troskab:  betryggende. 

trygging  (-ar, -ar)  |tri();iijk]  f.  1.  Betryggelse,  Sikkerhed,  Garanti :  jeg 
gerdi  þetía  fyrir  Iryggingar  sakir,  for  Sikkerheds  Skyld.  2.  Forsikring, 
Assurance,  jfr.  lift.,  vat. 

Iryggingarlbrjef  (trIi|:iijgarbrÍE:i>|  n.  Skadesløsbrev,  -(je  l-ii-fje:!  n.  1. 
(sjadur  sein  trygging)  Garantifond;  (fje  setl  sem  Irygging)  Depositum.  — 
2*  Kautionssum :  017  f^ll  på  tryggingarfé  þad  er  .  .  .  hafdi  verid  sett  fyrir 
ikiMsri  borgun   .  .'.   i  landstjóB   (fThL^s.  II.  248).    -f|eUg   |-fií:lií]   n. 


O  trjaefni 

Forsikringsselskab,  Assuranceselskab,  -hæfur  [-(h)ai:vool  a.  som  kan 
forsikres:  tryggingarhæft  wrð.  Kaskoværdi  (Stj.  '09,  A.  278).  -ifigjald 
[-r-l5  fjalt]  n.  Forsikringspræmie,  -kassi  |-D-kas:l)  m.  Sikringskasse.  -nål 
1-r-nau:/]  f.  SiUkerhedsnaal.  -sjóöur  |-e-sjo»:ðoQl  m.  Garantifond,  -skil- 
yrBi  [-sQI:lIrDl]  npl.  Betingelse  for  Forsikring,  -starfsemi  (-sdar(f)sEml, 
-sdap--]f.  indec.  Forsikringsvirksomhed,  -tappi  [-tahbl]  m.  Sikkerhedsventil. 

''VggÍa  C')  ltrIQ:a,  trIq  ðl,  Irlg  Dl]  vt.  1.  betrygge,  sikre;  forsikre, 
tilsikre;  t.  e-m  e-d,  sikre  en  n-t;  fvátryggja,  liftryggjaj  assurere.  2. 
gbre  trofast,  gore  spag  cg  uskadelig:  (Talem.)  aldrei  tryggist  tåfa,  þótt 
tekin  sje  af  henni  råfa. 

ttrygg  laus  [trIg  loys]  a.  usikker,  bedragersk.  -legur  [-lEqog]  a.  (viss, 
áreidanlegur)  sikker,  paalidelig;  (trúfastur)  trofast.  -leiki,  -leikur  1-lcilir, 
-lEÍf,i,  -Uigoø,  -Ifikoo]  m.  Trofasthed,  Troskab;  Sikkerhed,  -lyndur 
[-llndoe]  a.,  -lundaður  [-lYndaDap)  a.  tro,  trofast. 

tryggur  (acc.  -van)  ltrIg:Ðe]  a.  I,  a.  tro,  trofast :  vertu  dyggur,  Irúr  og 
t.  (HallgrP.);  t.  vinur,  trofast  Ven;  t.  vinum  slnum,  trofast  mod  sine 
Venner.  b.  sikker,  paalidelig,  til  at  stole  paa  ;  vedrid  er  ekki  trygt ;  bann 
er  ekki  t.  —  2.  npr.  Tryggur,  Trofast  (Navn  paa  en  Hund).  -  3.  tryg:  vera  t. 
um  sig,  være  tryg,  tro  sig  i  Sikkerhed;   —  n.  trygt  som  adv.  trygt,  sikkert. 

Tryggvi  (-a,  -ar)  [trigvi]  m.  npr.  no.  Tryggve. 

trygill  (-ils,  -lar)  [tri:jld/.,  -ils,  trig  lag]  m.  lille  Trug  (Vf.). 

trylla  (ti,  pp.  tryltur,  tryldur)  ItrldFa,  tri/.dos,  trlldoe)  vt.  I.  1. 
(gera  ad  trolli)  giire  til  Trold.  —  2,  (gera  viflausani  gore  vild,  forvirre; 
bringe  fra  Forstanden;  fortrylle.  —  II.  refl.  tryllast,  blive  fortryllet,  for- 
hekset ;  blive  ude  af  sig  selv  af  Kaadhed  el.  Raseri ;  —  pp.  tryltur  eU 
tryldur,  forhekset,  fortryllet;  forrykt,  vild. 

trilla  (ti)  [trid  la,  trl).  dl)  vt.  (Af.,  Sch.)  =  tylla:  t.  sjer  upp  å  e-6. 

tryllingsskjálfti  [tridliijsgauX  (f)di]  m.  vild,  rasende  Skælven:  Mér 
finst  altaf  einhver  åridkunnanlegur  1.  i  bllu  bennar  spili  (GPSk.  178). 

tryllingur  (-s)  [trld  lirigogl  m.  Kaadhed  ;  Voldsomhed  :  Fyrighed  ;  t.  fhesti. 

trylska  (-u)  Itrilsga]  f.  Troldnatur;  (ædi)  Raseri. 

trylskur  [trll-sgoo]  a.  med  Troldnalur;  rasende. 

Trina  (-u,  -ur)  ltri:nal  f.  npr.  Dim.  af  Katrin. 

trýndur  (trin  dog]  a.  (bot.)  næbbel  (rostratus). 

trini  (-is,  pi.  ds.)  Itri:nl]  n.  Tryne,  Snude. 

trVnismjór  (tri:nIsmjo":r]  a.  spidssnudet. 

Trinitatis  |tri:nita  dis,  -ta  tis)  f.  indec.  Trinitatis:  fyrsti,  annai  osv. 
sunnudagur  eftir  T.  -dagur  |-da:qoe|  m.,  -hátlB  |-(h)au:tii|  f.  Trinitatisfest. 

ttripl  (trlhp).!  n.  1.  (kúbíktala)  Kubiktal.  -  2.  (mus.)  Trille. 

ttripla  Itrlhbla]  vt.  og  vi.  1.  (þrefalda)  gore  trefoldig.  —  2.  synge  med 
Triller:  låta  t.  eda  tvisyngja  (Bp.   I.  847).  —  3.  vi.  slaa  Triller. 

trippa  (-U,  -ur)  [Irlhba]  f.  I.  (mertrippi)  ung  Hoppe,  Hoppefol.  —  2. 
(gála)  vild,  uvorn  Tos;  Flane  (]ThMk.   171). 

trippanál  [trihbanau:/]  f.  (bot.)  nordisk  Siv  (juncus  arcticus). 

trippast  (a)  [trlhbast]  vrefl.  styrte  vildt  frem,  opfore  sig  som  et  ungt 
Hoppefol  e!.  en  vild  Tos. 

trippatróBa  (-U,  -ur)  |lrlhbatro«:Da)  f.  vilter  Tos. 

trippi  (-is,  pi.  ds.)  (trlhbll  n.  1.  1—4  Aar  gammel  Hest;  (,i  ödru  årii 
Plag.  —  2.  =  boppinlegla. 

trippisgála  [trihbisgau:la]  f.  ~  trippa  2. 

trys  (trl:s)  n.  ringe,  værdilos  Ting;  daarligt  Töj ;  daarligl  Stås:  madur 
býdiír  mi  ekki  svona  fðlki  neitt  t.:  -  ja,  þad  er  nu  ekkert  /.,  ja,  det  er 
rigtignok   et  solidt  Stykke  Töj  (Hun.);    rædan  prestsins  S  dag  rar  ekkert  1. 

IrysjaBur  |tri:sjaOo()l  a.  fronnet  (Eimr.  Vil.  32). 

trysjottur  [trl;sjo"hdot.]  a.  (Eimr.  VII.  18)  =  trysjaSur. 

trissa,  trissa  (-u,  -ur)  [trls:a,  tris;a]  f.  1.  Trisse;  se  ogs.  rokkur.  — 
2.  i  pi.  i  Udtr.  som:  (ul)  um  allar  Irissur,  vidt  og  bredt,  i  alle  mulige 
Retninger:  og  sést  þá  alla  leid  austur  I  Fljótsbverfisfjöll  og  vestur  og  sudur 
'  um  allar  Irissur  (ÞThFerD.  III.  140);  fjed  er  i'it  um  allar  trissur ;  —  hlaupt 
tit   um  allar  Irissur,   lobe  el.  strejfe  rundt  omkring  (is.  om  Dorn)  (Borg.). 

trit  (-s)  ltrl:t)  n.  Smaaloben :  i.  epiir  itini,  i  i.  epíír  m)'n  (ÓDavPul.  187). 

1.  Irlta,  tryta  (-u,  -ur)  [tri:da,  tri:tal  f.  lille  Top  (f.  Eks.  oversl  p» 
en  Stenvarde). 

t2.  trita,  trVta  (ti)  llri:da,  tri:ta,  trihdl]  vi.  1.  skynde  sig:  I  dansinn 
trfta  (ÓDavVik.  290);  J6n  A.  og  strAkurinn  .  .  .  trutta  til  tir  tiini,  trita 
eptir  mj'ri  (ÓDavÞul.  186).  —  2.  dreje  sig,  vendes  omkring:  aldrei  he\'r9i 
jeg  trönu  mina  tryta,  aldrig  har  jeg  hort  mit  Garnnogle  rulle  (DH.). 

trilill,  trýtill  (-ils,  -lar)  |tri:did?.,  tri:t-,  -ils,  trihdlac)  m.  1.  Top, 
Snurretop,  Trille.  -  2.  (lilill  hnykill)  lille  Garnnttgle.  -  3.  lille  Spirrevip; 
overf.  forfængeligt  og  ustadigt  Menneske.  —  4.  (spðnn)  Hornske  (Af.,  Sch.). 
—  5.  Snude:  þii  lætur  trftilinn  vada,  du  taler  ustandseligt  (Strand.). 

trltilreiBur  ltri:dllrEÍ:OD(>,  lri;tll-)  a.  rasende  af  Vrede,  t-toppur 
l-tohboy]  m.  (JÓlQrv.  cit.  i  ÓDavSk.  342)  =   skopparakringla. 

trltl  (-8)  [triht?.]  n.  Trippen. 

1.  trftla  (-U,  -ur)  llrihdla]  f.  1.  is.  i  pi.  (lillir  fælur)  Pusselanker.  - 
2.  (Ittit  bår.i)  lille  Bolge  (Ping.). 

2.  Irltla  (a)  |trihdla]  vi.  trippe. 

trftlkcrling  Ítriht>.HE(r)dlii]k|  f.  lille,  trippende  gammel  Kono. 
trittur  llrihdoel  a.  (om  Heste)  (Skaft.,  Sch.)  =  tortubcr. 

1.  trjá-  [trjau:]  (egl.  gen.  pi.  af  trje)  bruges  ofte  som  fórste  Sammen- 
sætningsled =  trje-. 

2.  trii  (Bi)  (trjau:)  vt.  lægge  Rullestokke  under  Kålen  at  el  Farlðj. 
IrjAlboIur  [trjau:bo'loQ)  m.  =  trjebolur.  Træstamme,  -burkni  [-bYpgni] 

m.  Træbregne,  -dráttur  [-drauhdoQ]  m.  Slæbning  hen  ad  en  Vej  af  Unge 
Planker  eller  Bræder  o.  lign.;  Tommer,  der  slæbes :  bestå  med  trjidrmtti 
tktl  iivalt  leyma  (3:  yfir  bnina)  einn  og  linn  (Stj.  '92,  A.  128),  -efni  |-fbni]  n. 


trjáflangur 
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trofiningur 


Traestof.  -gangur  (-saiuiaool  m.  Allé.  -garður  [-garCael  m.  Havc  med 
Træer,  Trægaard.  -gröBur  (-gro"ðoel  m.  Trævegetation,  -göng  (-gðyijkl 
npl.  Allé.  -kendur  [-|Endoe|  a.  træagtig,  -kóngur  (-ko^ljgool  m.  Træernes 
Konge.   -kvoSa  (-livo  Ba]  f.  Gummi,   -lundur  (-lYndoo)  m.  Skov,   Lund. 

trjám  (trjauim)  dat.  pi.  af  trje. 

trjá  mark  [trjauimagk]  n.  Mærke  paa  Træer  el.  Drivtommer,  -planta 
[-piavda,  -planta]  f.  Træplante.  -pl5ntun  [-plovdon,  -plonten]  i.  Træ- 
planining.  -reki  [-rt  ijl,  -rt  f,l)  m.  det  al  Drivtommer  driver  i  Land:  var 
þav  t.  mikil.  -rækt,  -ræktun  [-raizt,  -rai^don]  f.  Trædyrkning,  Træplant- 
ning. -rö8  (-ro  3]  f.  Trærække,  -smuga  [-smYqa]  f.  QHallHB.)  =  trje- 
maðkur.  -söngva  [-söyrjgva]  f.  (zool.)  Cikade  (cicas).  -tegund  [-tEqontj 
f.  Træsort,  -tægja  [taijaj  f.  Trælrævlc.  "  -ugia  (-YglaJ  f.  (zool.)  Kat- 
ugle (strix  aluco).  -vaxinn  (-va/sln)  a.  bevokset  med  Træer.  -vi6arhÚ5 
[-vlOae(h)u:5l  n.  Træhus.  -vi6ur  (-vi  öoq)  m.  Ved,  Tommer,  -vörur 
[-vötoq]  fpl.  Trævarer. 

frje  (-S,  pi.  ds.,  gen.  trjáa)  (trie:,  trjau:a]  n.  I.  1.  Træ:  ræiur  trjes, 
el  Træs  Rodder:  felU,  hðggva  t.,  fælde  Træ;  (Ordspr.)  sjaldan  fcllur  i. 
vid  fyrsta  högg,  sjælden  falder  Træ  ved  förste  Hug;  falls  er  von  að  fomu 
t.,  gammelt  Træ  har  Fald  i  Vente;  það  er  (þó)  beira  (el.  betra  er)  að  veifa 
ríSngu  i.  en  öngu,  del  er  bedre  at  svinge  et  vrangt  Træ  (3:  el  .■»prykket 
lille  Træ,  Gren  el.  lign.)  end  intet  Vaaben  al  have;  bedre  er  mangelfuldt 
end  ingenting.  —  2,  (som  Henreltelsesredskab)  Galge:  Kors:  negla  i  r.; 
spec.  om  Kristi  Kors.  —  II.  overf.  1.  Ved,  Tommer:  bar  rak  sextugt  t.; 
—  smiffa  ur  t.,  lave,  forfærdige  af  Træ  :  fplanki)  Planke.  —  2,  (siglutrje) 
Mast  (]Hall.  167);  hafa  !  fullu  1.  fs-rir  e-m.  sejle  for  fulde  Sejl  til  Trods 
for  andre,  göre  som  man  selv  vil  trodsen:  Eg  skat  sýna  þeim  þaS  —  hvort 
ég  þori  ekki  að  hafa  i  fullu  iré  fyrir  þeim  (ÞGjUf.  132);  siBan  það  var 
gert  hefir  E.  ekki  fiaft  i  fullu  tre  (ikke  vovet  at  have  Munden  fuld,  kro  sig) 
(isaf.  '11,  264);  hafa  i  fullu  I.  ind  e-S  =  eiga  fult  i  fangi  med  e-i,  have 
stort  Desvær  med  n-t;  hafa  i  fullu  t.  vid  e-n,  kunne  hamle  op  med  en: 
hugurinn  var  heldur  ekki  nema  i  hálfu  tré,  Modet  var  kun  som  saa  (ÞGj. 
Os.  128).   -  3.  Ibiti,  bjålki)  Bjælke,  Sparre  i  et  Hus,  jfr.  þverlrje. 

»rje  áhöld  |trJE:au  höltj  npl.  Trætsj,  Trævarer,  -bekkur  [-bthgoel  m. 
Træbænk,  -byrgi  (-biriji]  n.  Træskur,  Skur.  -bolli  (-bodil)  m.  lille  Træ- 
skaal.  -botn  (-bohlv)  m.  Træbund.  -brak  (-brau  kJ  f.  en  brik  (s.  d.  O.) 
af  Træ  (LFR.  VIII.  176).  -brú  (-bru  1  f.  Træbro,  -drumbur  (-drvmboel 
m.  Træklods,  -fella  (-ffdla]  vi.  lægge  Masten  (7At>j.  II.  126).  -festur 
[-fesdo^j  a.  naglet  til  el  Træ:  korsfæstet:  i  hver/um  firdi  eg  tneina  undir- 
búning  þess  doms  tilbúinn  og  tr/efestan  (]MPisI.  155).  -flis  (-fli's]  f.  lang 
og  tynd  Træskive,  -fótur  (-fo^dop,  -fo'^lool  m.  Træben:  ganga  å  trje- 
fótum,  gaa  paa  Træben,  befinde  sig  i  en  daarlig  Tilstand :  verslunin  gengur 
3  tr/efðtum.  -golf  (-go"!y)  n.  =  timburgólf.  -grind  [-grint]  f.  Træ- 
gitter; Træramme.  -gu8  [-gvY  3]  m.  Afgudsbillede  af  Træ:  (Ordspr.) 
/)'r;r  ir/eguBum  er  hægt  ad  taka  s/er  rara  (Málshb.  197),  ior  Træguder  kan 
man  let  vogte  sig.  t-tiakl  [-hahk/.]  n.  Theriak  ;  Modgift  imod  giftige  Dyrs 
Bid.  -hamar  [-ha  ma.,.]  m.  Træhammer;  Kodhammer.  -hestur  [-hesdoel 
m.  Træhest;  (som  Torturinslrument)  sel/'a  e-n  i  Irjehestinn ;  —  ffimleika- 
ihald)  Springbuk,  Hest.  -hus  (husj  n.  Træhus,  -kefli  (-MWi)  n.  Trærulle. 
-kendur  [-^endoe]  a.  (bol.)  træagtig  (arboreus).  -ker  l-icr]  n.  Trækar. 
-kylfa  l-tllva]  f.  TrækoIIe.  -kirkja  (-^IO(,a]  f.  Trækirke,  -kista  [-(Isda] 
f.  Kiste  af  Træ.  -kistill  (-*|IsdldX]  m.  lille  Trækiste.  -klæSning  (-klaiSn- 
il)k]  f.  Træbeklædning :  yfir  suma  af  þessunt  óþverrapollum  hafa  stldarút- 
uegsmenn  látid  leggja  trjeklædningar  (Logr.  '15,  57).  -koppur  [-kohboQ] 
m.  Træbotte;  spec.  Natpotte  af  Træ.  -krabbi  [-krab'i]  m.  =  trjeæta. 
-kross  [-kros]  m.  Trækors,  -kubbur  {-kvb-oo]  m.  Træstump,  lille  Tom- 
merstykke.  -kottur  [-köhdoo]  m.  »Musefælde.  -laus  (-loys]  a.  uden  Træ, 
uden  Ved.  -legleikur  (-Icqlei-goQ,  -leikoo]  m.  Tðrhed,  Stivhed  i  sil 
Væsen :  Margan  prýðir  mjúk  vidfeldnin  mannúdlig,  en  trélegleikrinn  tálntar 
gódu  slundum  (ÓDavSk.  199).  -legur  [-Icqoy]  a.  I.  Iræartet,  træagtig: 
I.  parlur  jurta  (jfr.  LFR.  X.  182).  -  2.  (stirdur)  sliv,  uanvendelig  (BH.). 
-Ifkneski  [-lihgncsrji]  n.,  -likneskja  [-lihgnEsrja]  f.  Træstalue.  -Hm  [-lim] 
n.  Trælim.  -litur  [-Irdoy,  -li  ton]  m.  Træfarve:  spec.  Bejdse.  -Ijår 
[-Ijaur]  m.  Le  af  Træ  (Huld  III.  52).  -loka  [-lo  ga,  -lo  ka)  f.  Dorskodde 
af  Træ.  -lurkur  [-Ivogoo]  m.  Træknippcl.  -lægja  (-laija]  vi.  lægge  Ma- 
sten (Vf.).  -maðkur  [-maþgoe,  -maOkog]  m.  (zool.)  Pæleorm  (teredo 
norvegica).  -maður  (-ma-ðoQ]  m.  Menneskefigur  af  Træ.  -mynd  [-mint] 
f.  Træsnit,  Billede  (Figur),  lavet  af  Træ ;  spec.  (skákmaður)  Skakbrik :  ad 
færa  pessar  litlu  Irémimdir  (Upp.  II.  63).  -myndari  [-mlndanj  m.  Xylo- 
graf, -myndun   (-mindon]  f.  Trædannelse,  -mur  [-mu-r]  m.  Træmur. 

trjena  (a)  [trje:na]  v.  1.  vi.  a.  blive  haard  som  Træ;  blive  træagtig.  ~ 
b,  overf.  stagnere,  forbenes;  pp.  trjenadur.  ~  2.  refl.  tr/enast,  blive  træ- 
agtig ;  overf.  blive  sliv  ;  blive  kold,  tabe  sig :  t.  upp  vid  e-d,  upp  å  e-u,  blive 
ked  af  n-t,  blive  træt  af  n-t,  opgive  n-t:  ef  bladid  geingur  ekki  út,  þá  trén- 
ast  flestir  upp  vid  þad  (MelBr.  81);  Þegar  verzlunarfélagid  trénadist  upp  á 
siglingununi   (JAÖEin.   116);   —  pp.  trjenadur,  træet:  trfenadar  rofur. 

irjc  nagli  [trie:nagll]  m.  Træsöm,  Trænagle,  -negla  (-negla]  vt.  nagle 
med  Trænagler. 

"trjcni  (-is)  (trje:ni]  n.  Træstof,  Cellulose. 

trje  pappi  (lrie:pahbl]  m.  Træpap.  -pappir  (-pahbio]  m.  Træpapir. 
•prjonn  [-prjo^dv]  m.  Træstrikkepind,  -reiöi  (-rei-öl]  m.  Tilbehor  til  Ride- 
tðj  af  Træ;  —  Skibsredskaber  af  Træ.  -reisa  [-rfi'sa]  vi.  rejse  Masten 
'i  Øaade).  -reka  [-re-ga,  -reka]  f.  Træspade,  -saumur  (-sóymoQ] 
m.  coll.  Træsöm  (coll.).  Trænagler,  -seymdur  (-seimdoQ]  a.  naglet  med 
Træsöm.  -skaft  [-sgaft]  n.  Træskafi.  -skål  (-sgau  /]  f.  Træskaal.  -skeft- 
ur  [-S()cfdoel  a.  med  Træskaft,  -skeri  (-a,  -ar)  [-sgerl]  m.  Træskærer, 
Xylograf,    -skjöldur  (-siíöldSQl   m.   Træskjold.    -8k6r  [-sgo"r]   m.  Træ- 


sko, -skorinn  (-sgo  rin)  a.  udskaarel  i  Træ  :  irjeskorin  mynd.  Træsnit. 
•skurSarlist  [-sgYriSarllsI]  f.  Træskærerkunst,  Xylografi.  -skurBarmynd 
[-sgYrðarmln  t]  f.  Træsnit,  -skurður  I-sgYrðoQ]  m.  Træskæring,  -sleif 
[-sleii']  f.  Træslov,  -ske.  -smlöameistari  (-smiöameis'darl]  m.  Snedker- 
mester, -smíðavinnustofa  [-smiöavln:osdova]  f.  Snedkerværksted,  Værk- 
sted, der  arbejder  i  Træ.  -smíð(i)  [-smi-5,  -smiðl]  n.  og  f.  Snedkerarbejde : 
vinna  ad  trjesmtdum,  arbejde  som  Snedker;  læra  t.,  lære  Snedkerhaandværk. 
-smiður  t-smröog]  m.  Snedker,  --spil  [-sblY]  n.  (mus.)  Træspil,  Xylo- 
phon  (Skirn.  XCI.  98).  -spira  [-sbrra]  f.  lang  Træstage,  -spjald  [-sbjalt]  n. 
Trætavle;  -spjæld,  -spónn  [-sbo'^d-v-]  m.  Træspaan  ;  -ske.  -stampur  [-sda^b- 
oo,  -sdamp-]  m.  Træstamp,  -balje,  -stappa  [-sdahba]  f.  Trækolle.  -stika 
(-sdlga,  -sdrka]  f.  1.  Ikertastjaki)  Lysestage  af  Træ.  —  2.  (simastaurj  Tele- 
grafpæl (EiÓiLf.  37).  -stingur  [-sdiljgoe]  m.  Træspids,  -stirðna  [-sdlrdna| 
vi.  blive  sliv  (som  et  Træ):  (om  en  Hest)  hann  hafdi  tréstirdnad  (ÞGjD. 
58).  -stobbi  (-a,  -ar)  [-sdob  l]  m.  Træslump,  -stoö  [-sdoa]  f.  Træ- 
stolpe, -stokkur  1-sdohgoo]  m.  Trækasse,  -stóll  [-sdo-dJ.]  m.  Træstol. 
-stólpi  l-sdo«/.bl,  -sdo  Ipl]  m.  Træstolpe,  -stubbur  [-sdYb  oo]  m.  Træ- 
klods, -stump,  -stærfi  [-sdairi]  f.  Storreisen  af  et  Træ.  -sveppur 
[-svchboo]  m.  Træsvamp,  -sverö  [-sv£r5]  n.  Legetojssabel  af  Træ. 
-svipa  (-svl-ba,  -svrpa]  f.  Pisk  af  Træ  uden  Cylindre  (Holke).  -svoli 
[-svo'll]  m.  stort  Stykke  Drivtommer,  -tindur  [-llndoQ]  m.  Tinde,  Tand, 
Spids  af  Træ.  -toppur  [-tohbog]  m.  Trætop,  -taegjur  [tai  joel  fpl.  træ- 
agtige Trævler  (LFR.  X.  193).  -ull  [-vdX]  f.  Træuld,  -virki  [-vieiji]  n. 
Træarbejde  (BH.);  tfvirki  tir  trje)  Forskansning  af  Træ.  t-virkishús 
[-vlQrjls(h)u:s]  n.  Tommerhus.  -þak  [-þa  k]  n.  Brædetag.  -æta  |-aida,  -aita] 
f.  (zool.)  Pælekræbs  (limnoria  lignorum). 


trjóna  (-u,  -ur)  [trjo':na]  f. 
hikarli)  Havkalsnude  (SI.).  -  2. 
t.  i  skipi.  —  3.  (bot.)  Næb  (rostn 

trjénu  brúsi  [trio'^:nobru:sl]  m 
ganium  affine).  -krabbi  (-krab:l]  ni 
n.  —  tronusfli.  -  -skor  (-sgo":r] 


Tryne,  Snude. 
Skibssnabel,  Væder  (paa  Ka 
m). 


-  b.  li 
ipskibe): 


(bot.)  smalbladet  Pindsvinknop  (spar- 
(zool.)  Sandkrabbe  (hyas).  -sili  [-si:ll] 
m.  Næbsko,  Snabelsko  Qsjs.). 

1.  tröð  (-s)  [tro'':d]  n.  Stopning,  Materiale  til  Stopning  (spec.  om  Lyng 
CSV.,    som    stoppes    mellem    Tommeret    og    Græstörven   i   Tag  el.  Vægge). 

2.  fr66  [tro":i]    1.  og   3.  p.   sg.   imp.   ind.   at  tro6a. 

troCa  (tre6,  troðum ;  tröB,  ttraB,  trauB  (Kjalarncs,  Skaft.),  IrðB- 
um,  ttriBum  (truBum);  trzBi;  troBiB)  [lro:ða ;  lrt:ð,  tro:ðom  ;  tro":?, 
tra:í,  lrðy:í,  lro":ðom,  trau:Oom,  lrY:Oom  ;  trai:!5l ;  lro:Olð]  vl.  og  vi.  !,  I.  a. 
med.  acc.  træde  paa,  betræde,  nedtrampe:  /.  braut,  danne  en  Fodsti  (i 
Sne)  ved  Færdsel :  /.  c-d  undir  fótum  sjer,  trampe  paa  n-t ;  f.  e-n  fåtum, 
træde  en  under  Fodderne ;  f.  f^rir  sjer,  (træde  Sneen  ned),  bane  sig  Vej ; 
opnaa  n-t;  r.  mart'adafnn),  træde  Vande;  t.  melkorn,  tærske  Korn  ved 
at  stampe  det  med  Fodderne  (Skaft.):  var  kornid  trodid  ur  staungunum 
og  tridu  u\ar  (Bram.  97);  f.  e-d  upp  (el.  út),  stoppe  n-t  fuldt;  t.  e-n  út 
á  mat,  proppe  en  med  Mad ;  t.  stafkarlsstig,  flakke  omkring  som  Tigger ; 
(Taicm.)  r.  illsakar  vid  e-n,  yppe  Strid  med  en :  Hann  vildi  t.  illsakar  vid 
mig,  eins  og  hann  er  vanur  (EKvG.  177).  —  b.  vi.  r.  utan  um  e-n  = 
sparka  i  e-n,  sparke  til  en  (Vf.);  (Talem.)  I.  em  um  lær,  rende  en  paa 
DOrene;  lita  e-n  ekki  Iroda  sjer  um  tær,  holde  en  Ire  Skridt  fra  Livet.— 
2.  med  dat.  .'.  e-u  i  e-d,  stoppe  n-l  i  n-t :  f.  bómull  i  eyrun ;  —  t.  upp  i 
e^TUn  á  sjer,  lilsloppe  Ørene  med  n-l;  Aann  tråd  upp  i  götin  å  veggnum, 
han  tilstoppede  Hullerne  paa  Væggen;  /.  (drepa)  i,  lilkline;  (.  sjer  fram, 
trænge  sig  frem.  —  3,  overf.  /.  e-u  i  e-n,  proppe  en  med  n-l:  þad  verd- 
ur  ad  re^ma  ad  t.  i  hann,  þó  ad  hann  sje  lystarlaus ;  (overf.  om  Lærdom): 
ekki  mælti  t.  i  börnin,  heldur  ættu  þau  aS  læra  .  .  .  af  eigin  re\'nslu  (ABj. 
I9.51d  30S);  t.  e-u  upp  i  e-n,  node  en  n-t  paa;  t.  sjer  upp  i  (el.  inn  ål 
e-n,  prakke  sig  paa  en ;  /.  sjer  i  kunningsskap  vid  e-n,  gnide  sig  op  ad 
en;  Pill  hafði  trodid  s^r  inn  (puffet  sig  ind,  var  trængt  ind)  á  Hafþðrs- 
staði  um  vorid,  svo  búandinn  vard  burt  ad  fara  (GKonÆf.  98);  Tråd  hann 
sér  fyrst  i  Egitsi  ádur  hann  seldi  partinn  f}'rir  Lýtingsstadakot  og  bjó  þar 
um  hrid  (ibid.  77);  I.  e-m  til  e-s,  tvinge  en  til  n-t  paa  en  lemfældig  Maade. 
—  II.  I.  refl.  trodast,  trænge  sig  frem,  mase  paa ;  trodast  gegnum  fjöldann, 
trænge  sig  frem  gennem  Mængden  :  trodast  nidur,  trodast  undir,  blive  traadt 
ned,  nedtrampes:  rjettarstjåri  annast  um  innrekstur  fjárins  og  sjer  um,  ad 
fjed  trodist  ekki  undir  (Stj.  '95,  B.  119).  —  2.  pp.  trodinn:  a.  trodin  braut. 
Fodsti  (i  Sne),  dannet  ved  Færdsel.  b.  proppet,  presset:  þad  vcrdur 
ad  geyma  þau  (J;  sölin)  vel  trodin  i  vel  heldu  lliti  (ÞThFerð.  II.  218-19). 

»róBa  (-U,  -ur)  (tro»:3a]  f.  I.  a.  Slang,  Lægte  (jfr.  mxnitråda).  - 
'b.  i  Sms.  auBs-,  hringa-,  gulls-,  gullbanda-tråda  osv..  Kvinde.  —  t2. 
fræktud  jord)  dyrket  Jord  (BH.). 

troB  fylla  [troOfldla]  vt.  proppe,  overfylde:  Loks  troSfyltist  gólíid  lika 
alla  leid  inn  ad  altari  OTrSk.  I.  290);  r.  sig,  spække  sig;  (troda  um  of) 
forpakke,  -fullur  [-fYdlo.,.]  a.  propfuld,  overfyldt:  trodfult  júgur.  strittende 
Vvcr.  -hampur  [lro:þ(h)aiiboo,  -(h)ampoo]  m.  Stoppeblaar. 

tróBhella  [trO'.:þ(h)edla]  f.  flad  Sten,  anvendt  til  Udstopning  af  Mellem- 
rum i  en  Væg  el.  Tag  (VSkaft.). 

troBinn  [tro:3in]  pp.  af  troBa. 

troB  jol  (-s)  [troöjo  V]  n.  Trængsel,  Sammenstimlen  (Af.),  -jóla  (a) 
(-jo"la]  V.  1.  vt.  =  tradjåla.  —  2.  refl.  trodjålast,  trænge  paa,  bore  sig 
frem  (Grimsey).  -jugra  [-ju{q)ra]  a.  indec.  med  Yveret  svulmende  af  Mælk. 

troSningur  (-s,  -ar)  (troS  nÍQgoe,  -ins]  m.  1.  Trængsel:  þad  var  mikill 
!.  vid  dymar.  —  2.  Fodsti,  Marksti  (nedtraadt  af  Fodderne):  Vegir  voru  þi 
eigi  adrir  en  fomir  trodningar  (JAiSEin.  546).  -  3.  (þad  ad  troda)  Stop- 
ning. —  4.  lemfældig  Tvang:  Aann  fjekst  til  þess  i  endanum,  med  trodn- 
ingi  þá  af  okkar  hilfu.  ~  5.  stadig  skiftende  Vind,  det,  at  forskellige  Vinde 
ligesom  kæmper  om  Overtaget  (Vf.,  Sch.).  -  6.  (marvadi)  Træden  Vande. 
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tro6pjatla   Itroðpiahdla]  f.   Tampon. 

tróöviður  [íro"ð'vI'öoe]  m.  Ved  ti!  Stopning  og  til  Taglægter  (jfr.  tróð). 

trog  (-S,  pi.  ds.)  [tro:<?j  n.  I.  Trug;  jfr.  r/oma-/.,  mjóíkur-t.;  —  renna 
ur  trogi,  lade  Mælken  flyde  sagte  ud  af  et  Trug,  saa  at  Floden  bliver  til- 
bage; skera  niðiit  við  t.,  egl.  slagte  Kreaturer  over  et  Trug,  hvori  Blodet 
opsamles ;  overf.  aflive  fuldstændig :  skera  nuirgar  naudsynlegar  fjarveit- 
ingar  niSur  viB  t.  (Alþ.  "11,  B.  II.  44);  Vitdi  þó  ekki  låla  teggja  irv.  viB 
trogiB  (slagte  Forslaget)  nu,  hetditr  visa  þrí  til  landbúnaBarneínciar  (Morg. 
IV.  Nr.  253,  S.  3).  -  2.  ovcrf.  (og  ringeagtende)  stor  og  tung  Baad.  3. 
Havsænkning;  er  hitinn  dýpst  !  troginu  á  1000  —  1500  faSma  dypi  (PThL'fi. 
I.  26).  -flehi  Itro/.flerjl,  -fif?!]  m.  en  Slags  Flaade,  anvendt  ved  Lakse- 
fangst  (LFR.  VI.  Í82).  -kassi  I-kasl)  m.  dyb,  trugformet  Kasse  (LFR. 
X.  133).  -sill  l-sid!.l  m.  Trugsi,  dyb  Si  (LFR.  XI.  198).  ° -spaðahjól 
l-sba5a(io'':/]  n.  Skovlhjul  (]s)s.).  -speldi  [-sbEldl]  n.  poseformel  Lap,  der 
anbringes  paa  en  Buk  for  al  forhindre  Parring  (Arm.   II.   145). 

Tróju  borg  (tro":iobork]  f.  npr.  Troja.  -kona  [-ko;na(  f.  Trojanerinde. 
-maður  [-maiSonl  m.  Trojaner,  -sfríð  |-sdri:ðl  n.  Trojakrigen. 

?trolla  (a)  |trol:a]  vi.  trawle;         overf.  (pop.)  gaa  ud  paa  Livet. 

trollarajaxi   [IroLarajaxs/.]  m.  (pop.)  Matros  paa  en  Trawler  (Rvk.). 

?troIlari  (-a,  -ar)  [troharll  m.  =  botnvörpungur,  Trawler. 

trollaramenning  [trol:aramen:iiik)  f.  (pop.)  Gulaschkultur. 

ttrómet  (-s,  pi.  ds.)  |tro'  :mEt]  n.  Trompet. 

ttrómcla  (a)  llroutmtda,  -mtta)  vi.  og  vi.  blæse  paa  Trompet. 

tlrómetari  (-a,  -ar)  [tro";medarl,  -mEtarl]  m.  Trompeter. 

tromf  (-S,  pi.  ds.)  (trom  f)  n.,  tromp  (-s,  pi.  ds.)  |trO|rp,  trom  pj  n. 
Trumf  t  (Talem.)  taka  e-n  mcB  tronipi,  komme  bag  paa  en,  overtale  en, 
inden  han  faar  Tid  fil  at  besinde  sig,  tage  en  med  Trumf. 

tromfa,  trompa  (a)  (trom  fa,  frouba,  troin-pa]  vt.  og  vi.  trumfe;  /. 
e-n  ur,  trumfe  en  ud. 

trompafiur  (IroiibaðoQ,  Irompaðoo]  a.  (pop.):  erni  alveg  l.?  er  du 
fra  Forstanden? 

?trompf  (troup,  tromp)  n.  =  Iromp:  uni  þelta  Irompfið  (ísaf.  '15,  8,  1). 

tromp  hundur  (tro^i-p(h)Yndou,  tromp-,  tromf-]  m.  en  Slags  tre  Mands 
Whist  med  Trumf,  spilles  uden  Toerne,  -vist  (-b-vlst)  f.  Whist  (med  Trumfer). 

troppa  (a)  (trohba)  v.  1.  vi.  skumple,  stode  (BH.);  (brokka)  trave  (om 
Heste)  (Vf.).  -  2.  (troBfylla)  propfylde  (BreiSd.). 

tros  (trors]  n.  1.  (úrgangurj  Affald;  (viSarlros)  Skovfald,  Kvas:  safna 
trosi  i  skógi.  —  2.  (þaB,  sem  heíiir  írosnaBJ  Trævl.  —  3.  (svikin  vara)  jfr. 
lr\'S,  daarlig,  forfalsket  Vare.  —  4.  (úrgangsíiskur)  Havkat,  Rokke,  Flynd- 
der  o.  fl.,  som  ikke  er  1.  Klasses  Handelsvare,  i  Mods.  til  Torsk  og 
Kuller;  NÚ  forum  viB  aB  draga  „f.",  þ.  e.  sicinbit  og  liiBii  (SIng.   I.   184). 

—  5.  (geldfjej  golde  Faar,  is.  ubetydelige  golde  Hunfaar  el.  smaa  og  magre 
Lam  (Vf.,  SI.).   -  6.  (farangur)  Tros,  Bagage. 

tros  bcri   [lro:sbe  rl|  m.   1.  a.  fmaBur,  sem  aimast  farangur)  Trosknægt. 

—  b.  Mand,  som  bærer  Affald  bort  (ÓDavÞuI.  272).  -  2.  (irog  til  aB  bera 
sorp  ÚI  i)  Affaldstrug.  -fiski  (-is)  (-flsfji)  n.  colL,  -fiskur  [-fisgoo]  m. 
coll.  —  tros  4.  -fje  [-fjf, )  n.  =  tros  5.  -kind  [-^intl  f.  sygt  Faar,  som  maa 
slagtes  (SI.),  -merktur  (-mEnf/Jdonl  a.  (Kjalarn.)  =  soramerktur. 

trosna  (a)  jtrosna]  vi.  trævles,  oplose  sig,  losnes. 

1.  trossa  (-U, -ur)  (tros:al  f.  1.  (kaBall)  Tov,  Trosse  (ÞThFerð.  I.  228). 

—  2.  (Icst)  lang  Række  af  n-I:  uoru  þá  35  (3;  vagnar)  i  trossu,  oguarþa! 
löng  lesl  (EiÓlLf.  36);  spec.  netatrossa,  vist  Antal  Torskegarn,  som  bindes 
sammen  og  sænkes  ned  i  Soen  paa  een  Gang:  fiann  a  tvær  trossitr  i  sjón- 
um ;  —  Slitnar  og  lélegar  lóðir  .  .  .  voru  hnýtlar  saman  i  langar  trossur, 
sm  aB  1000  til  1200  onglar  voru  i  hngjiinni  (Skim.  •12,  37);  (.  af  hestum. 
Karavane  af  Heste,  bundne  sammen,  den  ene  bag  ved  den  anden,  enten 
bundne  til  Halen  paa  den  foregaaende  Hest  el.  tastgjort  til  Paksadelon  paa  den. 

2.  trossa  (a)  (tros;al  vt.  anbringe  i  en  Karavane  (den  ene  efter  den 
anden):  feg  varB  aB  t.  hestat:a. 

Tr6  verjar  [fro":vErja(il  mpl.  Trojanere,  -verskur  [-vepsgoe]  a.  trojansk. 

tru  (-ar)  (tru:)  f.  (jfr.  trua)  I.  1.  Tillid,  Tiltro:  telja  e-m  I.  um  e-B,  ind- 
bilde en  n-t;  overbevise  en  om  n-t.  —  2.  (skoBun)  Mening:  jeg  hef  þá 
t.,  aB  liann  mttni  ekki  bregdast  trausli  mfnu,  jeg  mener,  al  han  ikke  vil 
svigte  min  Tillid ;  e-m  vcrBur  aB  t.  sinni,  ens  Haab  bliver  ikke  beskæmmet. 

—  3.  a.  fdrengskaparorB)  Æresord:  scg/a  e-B  upp  á  .rru  og  t.,  sige  n-t  paa 
sin  Ære.  -  tb.  Lofte:  r/úfa  t.  sina.  bregBa  I.  sinni,  bryde  sil  Lofle.  — 
ti.  (vernd)  Beskyttelse:  ganga  á  t.  e-s,  betro  sig  til  en.  —  tS.  (AbyrgBI 
Borgen.  —  II,  Tro,  Religion:  laka  (viB)  t.,  antage  en  Religion  (spec.  den 
kristelige);  kasia  t.  sinni,  ganga  af  trúnni,  níBasl  á  t.  sinni,  fornægte  sin 
Tro.  -   III.  I.  Navn  paa  et  Kortspil  =  bllndlni.   -  2.  (Iromp)  Trumf  (Af.). 

ti.  Irúa  (tru:a)  f.  (jfr.  In!)  nu  kun  i  Udtr.:  þaB  veit  t.  min,  det  kan 
jeg  give  mit  Æresord  paa ;  þaB  veit  t.  min,  aB  jeg  vUdi  ekki  vera  i  hans 
sliB,  jeg  vilde  min  Salighed  ikke  være  i  hans  Sled. 

2.  trua  (Irúi  el.  ttrV;  IrúSi;  tryBi,  ttrVBi;  trú«B)  (tru:a;  tru:l,  tri:: 
tru;Ol;  trhOl,  tri:Ol ;  tru:aa)  vt.  med  dat.  og  vi.  I.  I.  tro,  fæste  Lid  til: 
t.  e-u,  tro  n-t:  fiann  trúBi  öllu,  sem  bonum  var  sagt;  -  jeg  tru'  'ann 
s/e  dáinn,  han  or  nok  dad ;  /.  e-m  til  e-s,  tiltro  en  n-t;  tro  en  i  Stand  til 
n-t:  þaB  er  meira  þrekvirki  en  og  hefBi  IriiaB  þér  til  (ÞGjD.  89);  hvaB  er 
þaB,  sem  þ/er  er  ekki  Irúandi  til?  hvad  kan  man  ikke  vente  af  dig?  —  2. 
tro  (om  Religion):  el.  /.  .i  e-n,  I.  á  guB,  tro  paa  Gud ;  I.  .i  mjtl  sinn  og 
megin,  kun  tro  paa  sin  egen  Kraft ;  Tri'tBu  ,i  tvent  i  heimi,  I  tign  sem  o'Bsta 
ber:  I  Ol/i  I  alheimsgcimi,  \  OuB  i  siålfum  bier!  (StgrTh.);  hiin  triiir  .ilveg 
-i  hann,  hun  forguder  ham.  —  II.  stole  paa:  t.  e-u  eins  og  nýju  neti, 
stole  paa  n-t  som  et  nyt  Næt  3;  stole  fuldt  og  fast  paa  n-t;  t.  e-m,  fæste 
Lid  til  on  (ens  Udsagn):  (Ordspr.)  ef  þú  Iniir  öllum,  i.vlist  þú  af  mörgum 
(GJ.),  hvis  du  alle  tror,  du  ofte  narres;  Ullum  i.  ekki  er  goll,  engum  hilfu 


verra  (G].),  enhver  at  Iro  er  ikke  godt,  ingen  meget  værre;  trúBa  ei  bami 
aB  broti  kunnu  (G}.),    tro  ej  Barn,   naar  du  kender  detg  Forseelse;    hver 
s/ilfu 


mér  trúi  eg  bezt,  maBurl", 
sagde  Oldingen  (Eimr.  X. 
n  Hemmelighed  el.  Udforeisen  af  n-l). 
(i  religios  Bet.)  bann  er  mfog  t.  — 
T  nu  ekki  sjerlega  t.  å  þaB,   jeg  tror 


guBi  trf'r,  hann  er  årfr  (Målshb.  160); 
sagBi  karlinn,  jeg  har  störst  Lid  til 
142);  t.  e-m  ffTÍr  e-u,  betro  en  n-t  (er 

trúaBur  [tru:aðoo]  a.  I.  troende; 
2.  t.  á  e-8,  som  tror  (paa)  n-t:  jeg  t 
ikke  meget  paa  det. 

trúan  legleiki  [tru:anl£qlei:QI,  -1eí:Hi1  m.  Troværdighed,  -legur  (-le-qoc) 
a.  trolig,  troværdig:  taka  e-n  tnianlegan  (e-B  trtjanlegl),  fæste  Lid  til  en 
(n-t);  —  adv.  -lega,  paa  en  troværdig  Maade. 

trúar  atriöi  (Iru:ara:dri8l,  -a:trlOll  n.  Trosartikel.  -boB  (-bo:i)  n.  = 
trúboB.  -boBi  [-bo:i5i]  m.  Missionær.  -boBsástrlBa  (-boÖ3au:sdriBa)  f. 
Omvendelsessyge.  -boBun  (■bo:3Dn)  f.  =  trúboBun.  -bók  (-boj:k)  f.  Re- 
ligionsbog,  hellig  Bog.  -bót  |-bo":l)  f.  Religionsforbedring.  -bragBafralsi 
(-braqiSafrEl  SI,  -bragOa-)  n.  Religionsfrihed.  -bröBir  (•bro.i:Bl.,>)  m. 
Trosfælle.  -brögB  (-bröqa,  -brög  þ)  npl.  Religion,  -efni  (-ebnl)  npl. 
religiose  Anliggender:  i  i.-efnum.  -efling  [-Eblii]kJ  f.  Bestyrkelse  i  Troen. 
-far  (-(j-fa:rl  n.  religiose  Forhold,  -flokkur  (-flohgoo)  m.  Sekt.  -frclsi 
(-frel  SI]  n.  Religionsfrihed.  -fræBi  (-frai:Ol)  f.  indec.  =  trúfrsBi.  -grein 
l-r-gr£Í;n)  f.  Trossætning,  Dogme,  -grufl  (-grVbJ.)  n.  religiose  Speku- 
lationer. -harBstjBrn  l-n-(h)ar  þsdjo"(r)dv)  f.  religios  Despotisme.  ~het|a 
(-(h)e:dja,  -(h)f  :lia]  f.  Troshelt.  ^  -hvlli  [-(h)ldll]  f.  indec.  Rcligiosilet  (EKv. 
i  BTh.  XX).  -hiti  [-(h)l:dl,  -(h)I:tll  m.  Trosvarme,  Troskraft.  -hrcsni  (-a- 
hgais  ni]  f.  indec.  Bigotteri,  -hugmynd  (-(i-(h)Vq  mmt)  f.  religios  Fore- 
stilling, -játning  [-r-jauhdnii]k]  f.  Trosbekendelse,  -kend  (-e-UnI)  f. 
religios  Foleise.  -kensia  [-t-,ensla)  f.  Religionsundervisning.  ^ -kenslu- 
sköli  [-^pn5losgo":ll]  m.  teologisk  Læreanstalt,  Missionsskole.  -kerfi 
[-§Er-vl]  n.  Religionssystem.  -launung  [-r-IÖY:nui3k]  f.  religiøst  Mysterium: 
einn  þátturinn  i  þeim  Mysterium  eBa  truarlaunungum  er  tengdar  voru  viB 
nöfn  tvcggja  goða  (ABjH.  87).  -legur  (-leqot)]  a.  religios:  Menn  hafa  ... 
reynt  aB  gera  hana  trúarlegri  og  evangeliskari  (ísaf.  M3,  138).  -leysi  (-is) 
(-Ifi-si)  n.  Mangel  paa  Tro,  Vanfro.  -lærdómasaga  (-Iairdo"masa:qa)  f. 
Dogmehistorie,  -mentun  [-me-^'don,  -menton)  f.  religiøs  Udvikling. 
-níBingur  (-ni:öil]goQ)  m.  Renegat,  -ofsi  (-of'sl]  m.  religios  Fanatisme. 
-ofsókn  1-of  so"hkv]  f.  Religionsforfolgclse.  -ofstæki  (-of  sdaÍQI,  -sdai^l] 
n.  religios  Fanatisme.  -ofstækismaBur  [-of-sdaigisma;Bon,  -sdai^rs-]  m. 
religiøs  Fanatiker,  -rannsókn  {-a-ranso"hkv)  f.  Trosundersøgeise,  Under- 
søgelse af  en  Religion  el.  Religioner;  Inkvisition,  -rannsöknardómur 
[-ranso'hgnardo":moo]  m.  Inkvisition,  -ringl  [-ril]-/)  n.  religiøst  Svær- 
meri, -saga  (-(>-sa:qa]  f.  Religionshistorie,  -samneyti  [-sam  nEÍdl,  -neill) 
n.  Religionsfællesskab.  -setning  [-sehdniijk]  f.  Trossætning,  Dogme. 
-skifti  [-sijlfdl]  npl.  Trosforandring,  Religionsforandring,  Reformation. 
-skortur  (-sgoodøo]  m.  Vantro,  -sókn  (-so"hkv]  f.  Troens  Kamp:  hvi- 
lik  I.  i  miBjum  deyB  (M].  I.  78).  -speki  (-sbE:')!.  -sbE:5l]  f.  indec.  Gnosis, 
Gnosticisme,  -styrkur  [-sdlogoy]  m.  Trosstyrke,  Troskraft,  Tillid,  For- 
trøstning, -sundrung  [-svn  drurik)  f.  Religionsspaltning.  -svcim  (-svci:m) 
n.  religiøst  Sværmeri.  -sveimsmaBur  (-svEimsma:Døo)  m.  religios  Svær- 
mer, -tilfinning  (-til  fmiijk]  f.  religiøs  Følelse,  -vakning  (-r-vahgniijk) 
f.  religiøs  Vækkelse,  -vandlæti  [-van  diaidi,  -laiti]  n.,  -vandlaeting 
[-van-d!aidii]k,  -lait-)  f.  Trosiver,  religios  Nidkærhed,  -veikur  (•vei:go(>, 
-vei:koc)  a.  svagtiroende.  -villa  [-vid  la]  f.  =  trúvilla.  -villingur 
[-vid  liijgog)  m.,  -villumaBur  [■vldIoma:Boe)  m.  =^  trúvillingur. 
-vingl  [-viii7]  n.  religiøst  Sværmeri:  lenda  i  trúarvingli,  forfalde  til 
Sværmeri.  -vinglsmaBur  (-vii]l$ma:Oø(>]  m.,  *- -vingull  (-viq-gedX]  m. 
religiøs  Sværmer,  -þörí  l-o-þörc)  f.  religios  Trang,  -aersl  (-r-aig-alLI 
npl.  religiøst  Vanvid. 

frubia  (a)  (trvb  la]  vi.     =  trufla. 

tru  blendingur  [tru:blEndii)gø(;)  m.  Synkretisme.  -boB  (-bo  i)  n. 
Mission.  -boBa  [bo  Oa]  vi.  forkynde  (EBenVog.  163).  -boBandi  (-bo  Ð- 
andi]  m  ,  -boBari  (-bo  San)  m..  -boBi  (-a,  -ar)  (bo  Bl]  m.  Missioner. 
-boBsfjelag  (-boBsfJE:Ia47)  n.  Missionsselskab.  -boBsstarfscmi  (-boO- 
sdar-(f)seml,  -sdao'-]  f.  indec.  Missionsvirksomhed.  -boBun  (-bo-Bon)  f. 
Troens  Forkyndelse,  Mission,  -bók  (-bo"  k)  f.  =  Iriiarbók.  -bót  (-bo"  t) 
f.  —  trúarbót.  -bótarmenn  [-bo^tarmen)  mpl.  de  Reformerte. 

trúbragBa  frelsi  [tru:braqSafrrl  si,  -bragBa-]  n.  Religionsfrihed.  -kensU 
[-tjEnsIa]  f.  Religionsundervisning,  -legur  (-U-:qøi>]  a.        trúarlegur. 

tru  bróBir  [tru:bro"  Oln)  m.  Trosfælle.  -brðgB  (-bröqí,  -brttgþ)  npl. 
Religion.  -deilumaBur  [-df-iIøma:Bool  m.  Skismatiker. 

trúBleikur  [IruBlEÍgoo,  -lEÍ-koo)  m.  1.  fsjónbverfingar)  Goglespil,  Gogl. 
—  2.  (skiipalcikur)  Farce. 

trúBur  (s,  -ar)  (tru:i5øy]  m.  Gøgler;  ]onglor. 

tril  eflandi  (-a,  -endur)  (tru:rblandl)  m.  Trosbefordrcr.  -faetur 
(•fasdo(>]  a.  1.  (tryggur)  trofast,  tro.  —  t2.  (trúaBur)  religiøs;  —  adv.  fru- 
fastlega,  trofast;  tgudfrygligt.  -festa  |-fesda)  vt.  bekræfte  ved  et  højtide- 
ligt Løfte,    -festi  [-fEsdi]  f.  indec.  Trofasthed. 

trufl  (-s)  (trvb-X)  n.  Forvirring,  Uorden. 

trufla  (a)  [trVb  la)  vt.  I.  (gera  ónæBi)  forstyrre.  -  3.  a.  (rugia)  for- 
virre. —  b.  (rugla  saman,  f.vra  lir  lagt)  bringe  i  Uorden.  —  3.  refl.  trufl- 
ast,  forstyrres ;  forvirres ;  kommo  i  Uorden. 

Irúflokkur  [tru:flohgøe)  m.  Sekt. 

Irullun  (-ar,  -anir)  [trvblon,  -anic)  f.  I.  (ónicSi)  Forslyrrelje.  —  2. 
a.  (rugtun)  Forvirring.   —   b.  (óregla)  Uorden. 

tru  frekiumaBur  (iru:fre(|øma:Baø,  -frc^ø-]  m.  religiøs  Fanatiker,  -frelti 
[frflsl]  n.  Religionsfrihed.  t-frlBur  (-fri  Pøo]  a.  rettroende.  ° -fruBa- 
ritari     [•fraiOarl:dari,      rl:tari)    m.    Religionshisloriker    (Eimr.    XIV.    8). 


trúlr«ei  _( 

-frsBi  (■irai'Si)  I.  indec.  Troslare,  Dogmatik.  -fraeBMeaur  |-íraiSile:q- 
•q)  a.  dograatisli.  -frcBinaur  (-8,  -ar)  (-frai  OiijgoQ)  m.  Dogmatilier. 
•fneBisrit  (-fraiðlsrl:!)  n.  dogmatisk  Skrift. -fræBsla  [-fraiOsIa]  f.  religies 
Opdragelse,  -fullur  [-fvdloe]  a.  troende,  •girni  [-gi(r)dnll  f.  indec.  Let- 
troenhed: (Ordspr.)  trúgimin  oft  tætir  heimskan  (G].),  den  dumme  let 
lokkes  af  sin  Lettroenhed,  -gjarn  (■r|a(r)dv|  a.  lettroende.  -göBur 
(•go°'Sae|  a.  1.  (trtiaSur)  troende.  —  2.  (rjelllniadur)  rettroende,  -hald 
j-halt)  n.  Fastholden  ved  sin  Tro.  -hneigB  [-hveiqð,  -hvEÍgþl  f.  Reli- 
giøsitet. -hneigBur  (-hveiqBoe,  -hvcigBoel  a.  religios:  en  er  mlhneigl 
mannshjartad  i  rauninni  miklu  bættara  fyrir  þá  trúarsanníæringu  eína,  að  guð 
si  til?  (fsaf.  '13,  97).  -hræsinn  (-hcai  sin]  a.  bigot,  -hræsni  l-hnaisnl]  f. 
indec.    Bigotteri,    •iátning    [-jauhdinkl    f.  trúarjátning.    -kennari 

(•(enarl)   m.   Kateket.    -kensIufræBi    |-tEnslÐfrai:Bl]   f.  indec.  Kateketik. 

Írúkka  (a)  |truhga|  vi.:  /.  viB  e-n,  forhandle  med  en,  göre  Til- 
ncrmelser  overfor  en :  /eg  vil  ekkert  vid  hann  t.,  jeg  vil  ikke  have  noget 
med  ham  at  göre  (SI.). 

trúkona  (Iruikonaj  f.  religiøs  Kvinde:  hun  var  mikil  t.,  hun  var  stærkt 
religios.  -laus  (-löys)  a.  I.  (Irúarlaus)  uden  Tro.  —  2.  (vantrúaBur)  van- 
tro, -legleiki  l-ltqlti  gi,  -IeíHi]  m.  1.  (sennileiki)  Troværdighed.  -  t2. 
(trúfcsti)  Trofasthed.  -legur  |-leqop|  a.  1.  (tnir,  tryggur)  trofast.  —  2. 
(tiklegur)  trolig;  fsennilegur)  sandsynlig:  það  er  tnilegt;  (hon.)  þav  er  tru- 
leg  saga  (el.  trúleg  er  sagan)!  sikken  en  Lognehistorie !  —  3.  (oruggttr, 
sem  treysta  må)  sikker,  paalidelig.  —  t4.  (trúaður)  troende.  —  5.  adv. 
'legat  tro,  med  Troskab;  trolig,  sandsynligvis.  -leiki  (-lEÍqi,  -Ififjlj  m. 
Troskab.  •leysi  (-is)  [-Ieísi]  n.  Vantro,  -leysingi  [-leisiijqil  m.,  -leys- 
ingur  (»s,  -ar)  (-lEisiijgoel  m.  vaniroende,  vantro,  -lyndi  (-lindi]  n.  1, 
(tn'gt)  Trofasthed.  -  2.  (ráðvendni)  Retskaffenhed  (BH.),  -lyndlegur 
l-llndle'qoQl  a.  tro,  trofast,    -lyndur  [-llndoal  a.  1.  (tr\>ggur)  tro,  trofast. 

—  t2.  (tnjandi,  er  trúir)  troende.  —  3.  (ráSvandur)  retskaffen,  oprigtig  (BH.), 
-Iltill  l-li'didX,  -li  tid).)  a.  svagttroende.  -Ijés  (-lio°'s|  n.  Troens  Lys. 

trúlla  (-U,  -ur)  [truha]  f.  (Rang.)  ^  meri. 

irú  lofa  |lru:lo'va|  vt.  fl,  (hfa  vid  tru  slna,  abiTgjaslJ  garantere,  inde- 
staa  for,  love  höjtideligt.  —  2.  ffastna)  forlove:  t.  sig  og  refl.  trúlofast 
(e-m,  e-ri),  forlove  sig  (med  en);  recipr.  þau  trúlofuðust,  de  forlovede  sig 
med  hinanden:  þau  eru  IråhfuB.  -lofan  1-lovan)  f.,  -lofun  I-lo  von)  f. 
ti.  (hátíðlcgt  loforB)  Loven  paa  Ære  og  Tro,  Garantering,   Indestaaen  for. 

—  2.  Forlovelse:  N.  N.  og  N.  N.  hafa  birt  i.  slna  (har  deklareret  deres  For- 
lovelse), -lofunarhringur  (-lovonah^iij  gog)  m.  Forlovelsesring.  -lofun- 
arkort  [-lovonackOQt)  npl.  Forlovelseskort.  t-lofunarmaBur  (-lovønar- 
ma:BøQ)  m.  Kautionist.  -maBur  (-ma-Oo<>)  m.  religios  Mand,  troende 
(mods.  vantro),  god  Kristen:  mikill  l.,  stærkt  religios.  -mål  (-mauV)  npl. 
Religionssager,  religiøse  Æmner.   -mark  (-magk)  n.  Tegn  paa  Tro. 

1.  trumba  (-u,  -ur)  (trvm  ba)  f.  I.  (bumba)  Tromme.  -  t2.  (lúBur) 
Trompet.  —  3.  (håkarlstryni)  Snude  paa  en  Havkai;  spec.  (brjåsk  á  Irjón- 
unni  i  håkarli)  Brusk  i  Havkalsnuden  (Vf.).  -  4.  (njótatrumbaj  Kvanstilk. 

2.  trumba  (a)  (trVmba)  v.  I.  vi.  1.  (bcr/a  butnbu)  tromme:  irumbaBt 
hun  meB  henni  (3:  svipunni)  á  borBiB  (]TrHeiD.  II.  122).  —  t2.  (þe\'ta 
lúBur)  blæse  Trompet.  —  3.  (detta  niBur)  falde,  styrte  ned  (is.  ned  ad  en 
Skraaning)  (Eyf.).  —  II.  vt.  med  acc.  stikke  et  Hul  igennem  Brusken  i 
Snuden  paa  en  Havkai  (Vf.):  /.  hákarl. 

trumbari  (-a,  -ar)  (trVmbarl)  m.  Tro;nmoslager. 

trumbuglamur  )lrvmbogla:møe)  n.,  -hlióB  [-hJ.io":^)  n.  =  trumbu- 
þy<ur.  -slagari  (-a,  -ar)  [-sla:qarij  m.  Trommeslager.  -sUltur  (-slauhd- 
•O)  m.  Trommehvirvel,  -þytur  (-þl:do,i,  -þl:toe)  m.  I.  (bumbiiþyliir) 
Trommehvirvel.   —  t2.  (lúBrahljómur)  Trompetklang. 

tru  menaka  (-u)  [tru:mEnsga]  f.  Troskab:  Redelighed,  -mikill  (-ml  ij- 
Idi.,  -ml'(ld7.)  a.  stærk  i  Troen ;  meget  religiøs. 

IrúnaSar  eiBur  ltru:naCar£Í:Ooe)  m.  Troskabsed,  -fullur  l-o-fvd  løp) 
•  .  tro,  trofast,  paalidelig.  -heit  {-(h)ei:tj  n.  Troskabsløfte.  -Itylli  |-(h)Id'll] 
f.  indec.  Troskab  og  Hyldest,  Hyldningsed.  -kona  [-ko:na)  f.  fortrolig 
Veninde.  -maBur  l-r-ma:Ooe]  m.  fortrolig  Ven:  Tillidsmand:  spec.  Med- 
vider og  Medhjælper  ved  en  hemmelig  Forlovelse,  -mål  (-mau:/)  n.  Hem- 
melighed; hemmelig  Aftale  el.  Overenskomst.  -raeBa  [-a-rai:Ba)  f.  fortrolig 
Samtale,  -start  (-e-sdarr)  n.  betroet  Arbejde.  +-t6mur  l-to»:moe)  a. 
uden  Troskab,  troløs,  -traust  l-troys  I)  n.  Forlroslning,  Tillid:  vann  sér 
þá  t.  einstaklinganna  (GFrSex  78).  -vinur  |-r-vI:nog)  m.  fortrolig  Ven. 
•vottur  l-vohdoe)  m.  Vidne  til   Troskabsløfte  el.   Belroen  af  n-l. 

trúnaBur  (-ar)  [tru:na5oo]  m.  \.  (irygB)Tro-iVah:  halda  trúnaB  viB  e-n, 
vise  Troskab  mod  en;  veita  konungi  trúnaB,  hylde  en  Konge.  —  t2.  (á- 
byrgt)  Borgen,  Garanti.  —  3.  Tro,  Tiltro:  iesta,  leggja  trúnaB  i  e-B, 
skænke  n  t  Tiltro.  —  4.  Fortrolighed:  i  ininaBi,  fortroligt;  segja  e-m 
e-S  i  (af)  IninaBi,   fortælle  en  n-t  i  al  Fortrolighed. 

tru  nemandi  [tru:nemandl)  m.,  -nemi  (-a,  -ar)  [-neml)  m.  Kale- 
kumen.    -nIBingur  l-niOiijgøg)  m.  Religionsfornægler,  Apostal,  Renegal. 

ttrunsa    (a)    (Irvnsa)  vi.:    (.  viB  e-ti,    rynke  paa  Næsen,   kimse  ad  n-l. 

trunta  (-u,  -ur)  (trvvda,  trVnla)  f.  Krikke,  Øg. 

truntuIegur(trYv  dolEqo5,trYnto-)a.  seende  ud  som  en  Krikke:  t.  hestur. 

trur  ltru:r)  (comp.  trúrri,  superl.  tnistiir,  írúasttir)  a.  I,  (tryggur)  tro, 
trofast:  vertu  dyggur,  trur  og  tryggur;  ■--  ifera  e-ni  i.,  være  en  tro; 
(Ordspr.)  þaB  stendur  sem  stafur  á  bók,  sem  I.  talar  (G].),  den  trofastes 
Lofte  er  urokkeligt.  —  2.  sikker,  paalidelig:  hafa  irútt  minni:  (Talem.) 
ekki  er  trútt  um,  aB  ...»  det  er  ikke  frit  for,  at  .  .  .;  honum  þótti 
ekki  triltt  um,  aB  samdråttur  ætli  sjer  staB  tnilli  læknisins  og  dåttur 
hans  (EKv.  i  Eimr.  II.  90);  ekki  er  nu  Irúlt  meB  þaB,  det  er  dog  ikke 
saa  sikkert  (PGjOs.  93);  geta  triitl  um  lalaB  el.  mega  trúll  um  tala, 
')  lurde,   kunne  tale  med  om  n-t:    Aann  ya(  þar  iriiti  um  talaB,  þvi  hann 
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þtkti  ílíkt  af  eigin  reynslu  (EKv.  i  BTh.  xliv);  ')  iron.:  N.  N.  mi  ttiUt 
um  tala  og  nefna  ibyrgB  (Alþ.  MI,  B.  932).  —  3.  (om  Genstande)  solid: 
pryBisvel  gert  (smiBi),  bæBi  trútt  og  fallegt  (SIng.  I.  17). 

tru  ringl  [tru:rii]/]  n.  religiøst  Sværmeri,  -rofi  (-a,  -ar)  l-rovlj  m. 
Forræder,  Troskabsbryder.  -rækilegur  (-rai<|Il8:qoQ,  -rai^I-j  a.  religios. 
-rækinn  [-rai  IjlH,  -rai^In)  a.  religiøs,  from.  -rækni  [-raihgnl)  f.  indec. 
Religiøsitet,  Fromhed,  -rækniskona  [-raihgnIsko:na}  f.  religios,  from 
Kvinde,  -ræknislegur  (-raihgnisle:qoo)  a.  religios.  -ræknistilfinning 
[-raihgnlstliflniijk]  f.  religiøs  Foleise.  -setning  [-SEhdnirjk)  f.  Dogme. 
-skeyti  [-stjeidl,  -s^Eitl)  n.  Trosvaaben.  -skygn  (-srjlgv)  a.  klartseende 
(synsk  m.  H.  t.  det  fremtidige)  paa  Grund  af  sin  Tro:  Hun  (3:  rjúpan)  var 
hvorki  skåldhneigB  ne  t.,  åtti  ekkert  i  vændum,  annaB  en  þetta  sama,  sem 
hun  hafBi  lifaB  (GFrÓl.  155).  -skjoldur  [-si/öldog]  m.  Troens  Skjold. 
•skomm  (-sgöm)  f.  Forhaanelse  mod  Religionen. 

trusla  (-U,  -ur)  (IrVs  la)  f.  Stump  (af  n-t),  jfr.  torfut..  Stump  Græs- 
torv (BreiOd.). 

truslast  (a)  (trVslast)  vrefl.  hjælpe  sig:  t.  viB  e-n  (e-B),  hjælpe  sig 
med  en  (n-t)  (BreiBd.);  /.  A  fatinn,  (is  om  en  uduelig  Kvinde)  udfore  sit 
Arbejde  sjusket  og  uordentligt  (BreiBd.). 

tru  smiBur  [tru:smi  (k}Q)  a.  paalidelig  som  Smed,  som  forretter  solidt 
Arbejde:  hagur  vel  i  jirn  og  alltrúsmiBur  (GKonÆf.  12);  (Ordspr.)  svo 
er  hver  trur  (el.  tryggur),  sent  hann  er  trúsmíBur  (GJ.),  en  Mand  er  sil 
Arbejde  lig.  -speki  (-sbEijl,  -sbs  f,i)  f.  indec.  Religionsfilosofi. 

trúss  (gen.  og  pi.  ds.)  (trus)  n.  1.  (baggi)  mindre  Byrde  paa  den  ene 
Side  af  Hesten  (lille  klyf):  hest  ...  meB  5  fjårBunga  trussum  (GKonÆf. 
81);  6ar  hålfvættartruss;  voru  þaB  skinnklæBi  hans  nærfot,  skåleBur  og 
sjðvetlingar  (ibid.  96).  —  2.  (farangur,  pjonkur)  Bagage,  Tros :  þetta  er 
mikiB  t.,  sem  þú  hefur  meBferBis;  —  bittda  t.  viB  e-n,  slaa  sig  sammen 
med  en  (is.  med  en  Nægtelse):  Trötlkonan  sagBi  aB  hann  skyldi  ekki 
binda  t.  viB  hana  (ÓDavÞj.   19). 

trússa  (-U,  -ur)  |trus:a]  f.  —  trúss. 

trussaliestur  [trus:ahES'doc)  m.,  trússari  (-a,  -ar)  [1rus;ari]  m.  Pakhest. 

trúsvikari  [tru:svl  garl,  -svl-karl]  m.  —  trúrofí. 

trutt  (Irvht)  interj.  hyp. 

trutta  (a)  (trvhda)  vi.  og  vt«med  dat.  1.  a.  hyppe,  raabe  hyp,  hyp 
(opmuntrende  Tilraab  til  en  Hest).  —  b,  (siga)  pudse  (en  Hund  paa  et 
Kreatur,  is.  Heste  el.  Kvæg,  sj.  Faar,  jfr.  hóa):  hver  réB  til  sin  rakka 
.  .  .  aB  I.  sauBum  og  tyfla  (StStAndv.  III.  57).  —  2.  overf.:  t.  i  e-n,  hyppe 
paa  en,  skynde  paa  en :  Er  þaB  rétt,  aB  låta  J.  G.  gånga  svon.i  sjálfala, 
án  þess  aB  I.  å  hann?  (]SBr.  443). 

trúvarnar  fræBi  [tru:va(r)dnagfrai:Bl]  f.  indec.  Apologelik.  -höfundur 
l-(h)o:vDndøQ)  m.,  -maBur  (-r-ma:öoo]  m.  Religionsforsvarer,  Apologet. 
-varnarrit  (-va(r)dnarl:t]  n.  apologetisk  Skrift. 

tru  vendi  (tru:vEndi]  f.  indec.  Rettroenhed.  Ortodoksi.  -verBleikur 
(-vErðlfi  goe,  -Itiktjn)  m.,  -verBugleiki  [-vErBoqlEÍ:qi,  -Ieí:^!]  m.  Tro- 
værdighed. -verBugur  (-vEröoqoo)  a.,  -verBur  [-veroøo)  a.  troværdig. 
-verjandi  [-verjandl)  m.  -  trtivarnarmaBur.  -verk  [-vEgk)  n.  Tros- 
gærning.  -villa  [-vidla)  f.  Kætteri,  -villingabrenna  I-vidliijgabrEn:a)  f. 
Autodafé,  -villingur  t-vldliljgøg)  m.,  -villumaBur  |-vldloma:3øQ)  m. 
Kætter,  -vingl  (-vir|/)  n.  religiost  Sværmeri.  -vinglsmaBur  (-vÍTjlsraa:B- 
oo)  m.  religios  Sværmer,  -virkur  f-vlogog)  a.  tro  ved  sit  Arbejde  OA. 
p].   II.   199):  trúvirk  bernska  (ÞÞ.  i   Eimr.  XVIII.   119). 

træBa  (di)  ltraT:Oa)  vi.  (jfr.  iróB)  (troBaj  stoppe;  spec.  (leggia  IróB  i 
þakj  lægge  Ris  (el.  Lyng  osv.)  under  Græstorv. 

tröB  (traBar,  traBir)  (lrö:í,  tra:5le)  f.  1.  a.  (nálthagi)  indhegnet,  græs- 
bevokset  Plads;  Tro-.  —  b.  (hestarjett)  Hestefold,  Indelukke  for  Heste 
(Arn.,  Rang.).  —  2.  a.  sædv.  i  pi.  traBir,  Sti  (forende  op  til  en  Gaard), 
spec.  indhegnet  el.  dybt  nedtraadt:  þaB  kemur  maBur  riBandi  heim  traB- 
irnar.  —  b.  ophojet  Fortov  langs  den  ene  Side  i  en  Kostald  med  enkelt 
Baaserække  (einhalafjós)  (Af.,  Vf.). 

IrSBkun  (-ar,  -anir)  (tröþgon,  trðð  køn,  -anl()]  f.  1.  IþaB  aB  troBa 
niBur)  Nedtrampen.  —  2.  (kúgun)  Undertrykkelse:  e-u  til  tröBkunar,  for 
al  skade  n-t:  gjort  hans  måli  til  tröBkunar  (Hist.  III.  442).  -  3.  (ncilun) 
Benægtelse;  Trodsen  (BH.). 

tröf  |trö:i')  pi.  af  traf. 

tröll  (-S,  pi.  ds.)  Itrod  /.,  tröl  s]  n.  I.  Trold,  Jætte:  (Ordspr.)  t.  kynda 
torfeld  (G}.),  Trold  har  Torveild;  hann  er  t.  aB  vexti  (aB  í)ur3Mm>, .  han  er 
en  Kæmpe  af  Vækst  (har  Kæmpekræfter).  —  t2.  (oBur  maBur)  rasende,  be- 
sat Person.  —  3.  (ófreskja)  Uhyre,  Vanskabning:  (Talem.)  l.  eru  rikis- 
manna  gerseinar,  store  Folk  sælter  Pris  paa  Vanskabninger.  —  4.  i  overf. 
Talem.:  t.  stendur  fyrir  dyrum,  der  staar  en  Jætte  foran  Dören,  3:  man  kan 
ikke  komme  ind;  glåpa  eins  og  t.  i  heiBríkju  el.  horfa  eins  og  l.  å  himna- 
rtki,  stirre  i  Forundring,  glo  som  en  Ko  paa  en  rodmalet  Port ;  t.  taki .  .  ., 
Pokker  i  Vold  med  .  .  .;  l.  toga  honum  tungu  ur  höfSi  (Málshb.  339), 
Fanden  taler  af  hans  Mund;  lyndur  og  Iröllum  (el.  tikum)  gefinn,  uigen- 
kaldelig tabt :  Vel  må  vcra,  aB  .  .  .  séu  nu,  ef  til  vill,  ýmsir  vikivakaleikir 
týndir  og  tröllum  gefnir  (ÓDavVik.  15):  tryggur  sem  I.,  tro  sem  Guld; 
jfr.  trygBalroll. 

trSlia  gangur  (trod  lagauij  gøul  m.  Hærgen  al  ].ilter.  -gros  l-grö:s)  npl. 
(bot.)  Rensdyrlav  (cladonia  rangiferina).  -hamur  [-ha:moy)  m.  Jælteskikkelse, 
Troldeham :  Aldrei  hafBi  þessi  velur  tekiB  å  sig  slikan  tröllaham  (JTrSk.  II. 
258).  -hendur  [-hen  døc)  fpl.  Trolds  Hænder:  vera  i iröllahöndum,  være  i 
Jætters  Vold;  leysa  fru  ur  iröllahöndum,  en  Art  Rösselspring«;  Sprin- 
geren skal  gennemvandre  hele  Skakbrættet  og  berðre  hvert  Felt  kun  een 
Gang.  -  Ulydelig  Beskrivelse  hos  JÓIGrv.  cit.  i  ÓDavSk.  298.  -hlaB 
(-hi;a:j)   n.  Troldgærde,    Klippe,   som  af  ISaturen  er  formet  som  el  Gærde 
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(PThFerB.  II.  110).  -hlitur  |-h).«u:deo.  -li)tau:tool  m.  slöiendc  Latter. 
-járn  1-iaur  dv,  -iaud  v]  n.  Mcdclirog  mcd  Dlilfsild  (Ví.).  -ketill  (-U:d- 
Id).,  -»E;tíd).l  m.  Jættegryde  (Fordybning,  udhulet  af  en  Fos  el.  af  vulkansk 
Oprindelse),  -kyn  (-tlinj  n.  ]æltesliEgt.  -kista  l-Jis  da]  f.  Klippe  el.  Djaerg 
af  Form  som  en  Kiste,  Jæltehisle':  brölt  sem  trölla-kisla  (StStAndv.  II. 
33).  -læti  [-Iai:dl,  -lai:lil  npl.  Larm,  Spelitakel.  -reipi  [-rei:bi,  -rEÍ;pi)  npl. 
(bot.)  Udløbere  fra  hrutabcrjalyng  (rubus  saxatilis).  -saga  |-sa:qa)  f.  1. 
(saga  af  tröllum)  Fortælling  om  Trolde.  —  2.  (lygasaga)  Roverhistorie. 
-skitur  (-sijiidoo,  -sgi:loo|  m.  hvidlig  T»rv  af  daarlig  Kvalitet,  is.  i  Nær- 
heden af  varme  Kilder  (bullbr.).  -slagur  (-sla.-qoo]  m.  Navn  paa  en  gi. 
Sang.  -stakkur  [-sdahgoo]  m.  (bot.)  flammende  Troldurt  (pedicularis 
flammea).  - -súra  I-su:ral"f.  (bol)  Rabarber  (rheum  undulatum).  -trygS 
l-trlqi,  -tngþl  f.  Jætters  Trofasthed,  ^:  fast,  ubrodelig  Troskab,  urok- 
kelig Trofasthed,   -tru  (-tru:)  f.  Tyrketro. 

trðllaukinn  (tröd-iöy-Qln,  -öy-^ln]  a.  kæmpemæssig,  gigantisk:  /.  að 
manndómi,  i  Besiddelse  af  Kæmpekræfter  (jAPi.  I.  581). 

tröllaurt  (trödlaYot]  f.  (bot.)  Troldurt  (pedicularis):  eldgut  I.,  flam- 
mende Troldurt  (pedicularis  flammea).  -vegur  (-vriqool  m.  Uvejsomhed, 
Vejlose;  Sumstaðar  má  þó  koitiast  niesta  tröllaveg  í  skriðum  hátt  i  fjallshUB- 
ttni  eða  þá  tim  sæbariii  björg  á  íorvöðum  í  íjöru  (PThLýs.  I.  91).  -þáttur 
[-þauhdon]  m.  Jættehistorie,  ogs.  cn  Besværgelsesformel  (JÁÞj.   I.  461). 

trSll  dðmlegur    (lröd/do"mlrqool  a.    I.  (sem  lýlur  að  töfrum)  magisk. 

—  2.  (Iröllslegur  að  eBlij  som  vidner  om  Jæltenatur.  -dðmur  [-do»moQ) 
m.  I.  (galJrar)  Trolddom.  --  2.  tlrSllseðlO  Jættenatur,  Jættekræfter.  -  3. 
fæði)  Besættelse,  Raseri,  -drepinn  [-drf  bln,  -drf  pln]  a.  dræbt  af  Trolde : 
hver  kýr  að  seiwia  .  .  .  haíSi  ttðlldrepin  verið  (JMPi'sl.  71).  -efldur  [-Elvd- 
oqI  a.  jættestærk.  -hendur  l-?.-(h)endÐe]  fpl.  =  tröllahendur.  -hvalur 
l-xwa  loQ,  -kva  logi  m.,  -hveli  (-is,  pl.  ds.)  (-^we  ll,  -kvfll]  n.  Trold- 
hval-,  stor  Hval:    (.  viBlík  lakasl  í  nólum  (JI^Písl.  64). 

trölli  (-a,  -ar)  (tröd  ll)  m.  cogn.  Jælte  (jAÞj.   I.  57). 

tröll  karl  [tröd /.ka(r)d>.|  m.  gammel  Jætte,  -karlalegur  |-ka(r)dla- 
lE:qo(i)  a.  stor  og  klodset,  -kerling  I-^E(r)dlínk)  f.  gammel  Jættekvinde. 
-kona  [-kona)  f.  —  trollskessa. 

tröUkonu'gros  (tröd-?.konogrö:sl  npl.  =  trollagrös.  -hamur  [-ha:m- 
oq)  m.  Jættekvindes  Ham,  Jættekvindes  Skikkelse,  -leikur  {-lei:gøQ, 
-lei:kBc!  m.  ~  þingálpsleikur.  -Itki  |-li:gi,  -li;iill  n.  Jættekvindes 
Skikkelse,  -megin  I-mEÍ:ii«]  adv.:  ríða  t.,  ride  med  bægge  Ben  samlede 
paa  den  höjre  Side  af  Hesten,  mods.  rida  kvenveg.  -skitur  [-sQi:doQ, 
-sOi:toQ]  m.  coll.  en  Slags  smaa  Høstakke  fdnli):  Þó  má  geta  þess  nð  á 
Suðurlandi  eru  nokkuts  kona,-  dríli  kölluB  t.  (Huld  III.  54). 

tröll  kvikindi  [Iröd  !.kvi  lyindi,  -kvi  f,-)  n.  troldagtigt  Væsen  -menni 
(-13,  pl.  ds.)  l-I-mfnl)  n.  Kæmpe,  iælteslærk  Mand.  -ri8a  1-rI  Så]  a. 
indec.  troldreden. 

trölls  hamur  Itrðl  s(h)amo(i,  Iröd  >.s-l  m.  Troldeham,  Trolds  Skikkelse. 
-háttur  (-(h)auhdoo)  m.  Jættemanér. 

troll  skapur  [trðd->.sgaboQ, -sgap-]  m.  1.  Jættesind,  Jættenatur:  l.  bæBi 
t'  ISkamlegri  og  andlegri  merkt'ngu  (JÁÞj.  II.  305).  —  2.  fberserksgangitr) 
Bersærkergang.  —  3.  fgaldrar)  Trolddom,   -skessa  [-sQesa]  f.  Jættekvinde. 

fröllslegur  [tröI'SiEqoQ,  tröd-?.s-]  a.  jætteagtig,  jættelignende,  gigantisk. 

tröll  sligaður  (tröd  /.slI-qaOoQJ  a.  =:  trollriða.  -smokkur  [-smohgoo] 
m.  megct  slor  Blæksprutte  (JHallHB.).  -lekinn  [-terjln,  -tc^in]  a.  trold- 
tagen, -vaxinn  l-l-va/sln]  a.  ~  tröllaukinn.  -vega  (-veqa]  a.  indec; 
rfSa  t.  =  ríða  tröUkonumegin.  -vegur  [-vE-qoQ]  m.:  ríBa  trölheg  =  ríBa 
tröllkomimegin  (s.  d.  O.).  -vírki  (-vlQt^r]  n.  Kæmpeværk,  Kæmpearbejde. 
-virkisbrú  [-vlogisbru:]  f.  Kæmpebro.  -volkaSur  |-vo).gaðoo,  -volk-| 
a,  ctjl.  behandlet  af  Trolde,  overf.  ilde  tilredt  (Dal.). 

trönukind  (lr6;noVn  t)  f.   Faar  med  Overbid. 

tronur  [trö:nocl  fpl.  !.  se  trana.  2.  spoc.  to  Par  skraat  opstaaende 
Bjælker,  hvis  øverste  Ender  krydser  hinanden  og  sammenbindes  el.  sam- 
menfæstes (bruges  som  Underlag  til  en  Stang  cl.   Bjælke). 

trðnulsauður  [tro:nøsoy:Oøo]  m.  Faar  med  Overbid,  -sfld  [-sil-tj  f., 
-slli    l-si:lll    n.    (zool.)  1.  store  Tobis,   Tobisfisk  (ammodytes  lanceolatus). 

-  2.  lille  Tobis  (ammodytes  lancea).  -systir  [-slsdlQ]  f.  (zool.)  en  Slags 
Muslinq  (leda  minuta)  (GBárS.).  -skel  |-si|e:/)  f.  (zool.)  en  Slags  Mus- 
ling (Icda  pernul.n)  (GBarO.). 

tröppu  fjöldi  [tröhbofjöl  dl|  m.  fstigatal)  Poinlsantal  (til  Eksamen). 
-gangur  |-gaui\  gøo)  m.  Trappegang;  (Talem.) /baj  er  t.  á  e-u,  n-tgaaropog 
ned  (Arn.).  -gteinn  (-sdtidvj  m.  Trappesien.  -stig  [-sdl:?]  npl.  Trappetrin. 

trössum  [tros:øm]  I.  p.  pl.  præs.  ind  og  conj.  af  trassa  og  dat.  pl. 
af  Irassi. 

?túba  |lu;ba)  f.  (mus.)  Tuba. 

lúBa  (-u,  -ur)  |lu:Sa|  f.  1.  a.  Lufthul  i  en  Bygnings  Tag  (et  Hul, 
hvori  der  anbringes  et  Ror)  (Vf.,  Dal.),  jfr.  gola.  —  b.  fstrompur)  Skor- 
sten (Hun.).   -   ?2.  (slútur)  Tud. 

tudda  tegur  |tvd:alF-qoQ|  a.  plump  og  udannet,  -menni  (-is,  pl.  ds.) 
|-mEn:l)  n.  1.  r.ia,  plump  Person.  2.  fóþokkij  Slyngel,  -skapur  {-sgab- 
oQ,  -sga  pøi.i)    m.    1.    Plumphed,    Raahed.         2.  (óþokkaskapur)  Nedrighed. 

luddi  (-a, -ar)  [tYd:l|  m.  (vistnok  opr.  et  Kælenavn,  afledt  af /i/($r,  jfr. 
Todda  af  Þórdís,  Tóta  af  t>6rtmn,  Toggi  af  Þorgrímiir,  Tobba  af  Þorbjörg 
o«v.,  jfr.  F.  J.  Tilnavne,  Aarb.  f.  n.  Oldk.  og  Hist.  1907,  S.  301  (B.  M. 
Ó.)).  I.  (naiill  Tyr,  halvvoksen  Tyr,  Stud:  (Talem.)  /lann  er  /arinn  .JÍ 
draga  i  liidda,  þcssi,  han  er  begyndt  al  blive  vred  (Húsavik).  —  2.  a. 
(luddalcgur  inaBiir)  plump,  udannet  Person.  —  b.  (lubbi,  óþokki)  raa  og 
nedrig  Person,  skidt  Karl,  Afskum :  ðlukkans  i.  rar  Þorbjðrn,  aS  takt 
rkki  klárinn  tim  daginn  (ÞQjD.  64).  -  c.  gnieragtig  Person,  som  f.  Eks. 
inl»l  vil  bidrage  til  an  Indsamling  til  el  velgArende  el.  almennyttigt  Formaal. 


lúndagslllta 


1.  tuðra  (-U,  -ur)  (tvBra)  f.  1.  (blaSra)  Blære.  -  2.  a.  (iKjéda) 
Skindpose,  Skindpung.  —  b.  fpeningatuBra)  Pengepung.  —  c.  (tobaks- 
pungur}  Tobakspung.  —  3.  (punguri  Pungen  hos  Dyr.  —  4.  a.  cunnus. 
—  b.  Skældsord  om  Kvinder  og  Tæver.  ~  5.  (Ijelegur  knoltur)  daarlig 
Gummibold:  />^  kyldt  tuBrunni  langt  tit  iyrir  mark.  —  6.  i  pl.  Terrain 
med  smaa  Tuer ;  þaB  er  gott,  et  mcnn  vilja  venja  bestå  af  aB  skciBa,  að 
ríBa  þeim  á  tuBrum, 

2.  tuBra  (a)  jtvO  ra)  vl.  og  vi.  koge  (jAOát.  98). 
túðra  (a)  |tu3  ra|  vi.  sludre  ((^Dav.). 
tuðróttur    [tYoro«hdøol    a.    tuet:    t.    mói ;    (slitrótturf    ujævn,    knudret 

(om  en  Vej)  (SI.). 

tuga  brot  [tY:qabro:tl  n.  (mal.)  Decimalbrok.  -kerfi  [-tervl]  n.  (mal.) 
Decimalsystem,  Titalsystem.  -kvarSi  [-kvar-ol)  m.  Decimalskala.  °  -måls- 
þumlungur  [-maulsþYm  luijgøg]  m.  Centimeter  (ÞThLfr.  III.  257).  -mslir 
|-mai:l]o]  m.  Decimalmaal.  -stafur  [-sda:voel  m.  -^  tugstafur.  -sveit 
[-svei:tl  f.  Flok  el.  Afdeling  paa  10  Mand  (II.  I.  32).  -tal  (-la:/)  n.  1. 
(mat.)  Decimalsystem.  -  2.  i  tugatali,  i  Snesevis,  -vilt  (-vl?.-t)  an.  som 
adv.:  ^,7ra  t.,  lage  fejl  af  Snese,  -vog  [-vo:«?)  i.  Decimalvægt. 

tugOi  (lYq-Dl,  tYgOl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  tyggja. 

tugfylling  [lY>;-fldIirjk]  f.  dekadisk  Komplement. 

tugga  (-u,  -ur)  [tYg:a)  f.  1.  a.  iþaB,  sem  tuggiB  fiefur  veriB)  tygget  Bid 
cl.  Stykke.  b.  ^  upplugga.  -  2.  a.  (munnbiti)  Bid,  Mundfuld.  -  b.  (tå- 
bakstala)  en  Skraa.  —  c.  (glepsa)  Mundfuld  Græs  —  d.  Høvisk,  Mundfuld 
Hø :  gefBu  liestinum  tuggu.  —  e.  (fang)  Favnfuld  Ho ;  saka  tuggu,  bcra 
tuggur  fram  å  garBann  (BreiBd.).  -  f.  overf.  om  meget  Ho,  der  bringes 
i  Lade:  þflta  rar  god  I.  —  3.  (l.  i  beflit  =  tunga.  Kile  (NL), 

tugginn  (IY(j:ln)  pp.  af  tyggja. 

tluggutðbak  (tYg:oto'>:bak)  n.  ^  munntóbak. 

-tugmet  (tvq  mE  t)  n.  Dekagram.  -stafur  (tvz  sdavoe)  m.  (mat.) 
Decimal.  "  -stika  (-sdlga,  -sdl  ka)  f.  Dekameler. 

tugur  (-ar,  -ir)  [tv:qoo,  tYy:jie)  m.  en  Tier,  ti,  halv  Snes;  tugum 
saman,  i  Snesevis. 

°tugviti    [lYqvldl,  -vitl)    m.    (mat.)  Logaritme  (Alþ.  Ml,  B.   II.   1180). 

tukta  (a)  (lYx'da)  vt.  lugte,  opdrage:  jeg  skaf  t.  þig  til,  jeg  skal  klo  dig. 

tuktarlegur  [tVxdarlE-qoy)  a.  artig,  is.  iron.  el.  med  Nægtelse:  ekbi 
/.,  lumpen,  nedrig  (SI.). 

tukthús  (lYx  l(h)u  s)  n.  Tugthus,  -limur  [-ll:møe)  m.  Tugthuslem. 
-maöur  [-ma:Dot^>)  m.,  -matur  (-ma:doQ,  -ma:tøQ)  m.  Tugthuskandidat. 
-vinna  [-vln:a)  f.  Tugthusarbejde. 

túlalegur  (tu:lalr'qoe]  a.  plump,  grov. 

tuldra  (a)  [tvi  dra)  vi.  brumme,    mumle:    (masa)  smaasnakke  (ASkaft.). 

túli  (-a,  -ar)  (tu:il)  m.  1.  Eufemisme  for  kjaftur,  Mund,  Kæft:  lialda 
á  sier  túlanum,  holde  Mund.  -  2.  Ikubbur)  Stump,  Pæl,   Raft.  -  3.  =  túll. 

?túlí  pan  (-S,  -ar)  [tu:Iipan)  m.,  -pansblöm  (-pansbIo':m)  n.  —  túlpa. 

túlfpantrje  [lu:lipantrÍE:)  n.  Tulipantræ. 

túlka  (a)  [tu>.ga,  fulka)  vl.  I.  tolke:  t.  mil  e-s,  tale  ens  Sag,  lægge 
et  godt  Ord  ind  for  en ;  t.  e-3  (f\'rir  e-m),  tolke  n-l  for  en,  søge  at  over- 
bevise en  om  Rigligheden  af  n-l  (ÞQjUL  37);  /.  e-n  til  c-s,  overtale  en 
til  n-l:  Låtlu  ekki.  Mentor,  hann  Odi'sseif  t.  þig  til  aB  hjálpa  sér  (Od. 
482).   -   2.  (sk^'ral  fortolke  (BH.). 

ttúlkan  (tu/.gan,  tul  ka.-i)  f.,  túlkun  (-ar)  (tuVgon,  tul  køn)  f.  1. 
(Il'sing)  Tolkning.   —  2.  (skyring)  Fortolkning.  —   3.  (meSmarli)  Anbefaling. 

túlkur  (-S,  -ar)  [tuJ.goo,  tulkoe)  m.  Tolk. 

túll  (-s,  -ar)  [lud  ?.,  tul  s)  m.  lille  Møgdynge,  is.  lige  foran  Stalddören, 
som  man  bragte  ud  i  frossen  Tilstand  som  Gødning  (Hf.). 

túlpa  (-U,  -ur)  (lu),  ba,  lul  pa)  f.  (bot.)  Tulipan. 

túmark  [tu:maQk)  n.  Tomark(5stYkko):  (Talem.)  eiga  ekki  t.  meB  gati, 
ikke  have  en  rod  Øre. 

.  tumba  (a)  (lYmba)  vi.  styrte,  falde  omkuld,  falde  ned:  (Ordspr.)  han 
tumbar  si  hin  sjer  tyllir  (SchM.il.),  der  er  Fald  fra  h8|e  Steder  el.  hvo 
hðjt  vil  klyve,  falder  ofte  ned. 

Tumi  (-a,  -ar)  [tY:ml)  m.  npr.  Dim.  af  Tomas:  (Talem.)  nu  komsl 
npp  um  strikinn  Tiima,  der  fangede  man  Fyren. 

Tummi  (-a,  -ar)  [tYm:l)  m.  npr.,  Tumsi  (-a,  -ar)  [tYmsl)  m.  npr. 
Dim.  af  Tomas:  Fri  börnum  og  konii  aB  brölta  nteð  Tunisa  (Safn  V.  3,  54). 

tun  (-S,  pi.  ds.)  (tu:n)  n.  1.  Tun,  Hjemmemark:  rinna  å  tiinimi,  ar- 
bejde med  Gødningen  paa  Tunet;  þaB  er  komiS  i  túniB,  der  er  kommet 
Kreaturer  ind  paa  Tunet:  littu  ekki  standa  i  túninu,  lad  ikke  Kreahirerne 
staa  og  græsse  paa  Tunet.  —  2.  (þorpí  Flække,  kun  i  Sms.  kanptún. 

túnafífill  (lu:nafi:vld/.)  m.  -■  lúnfffill. 

lún'annir  [tu:nan-Io)  fpl.  Hobjærgningen  el.  den  Tid,  hvorpaa  Ho- 
bjærgningen  foregaar  paa  Tunet  (i  Juli),  -ári  (-auri)  m.  Kreatur,  som 
stadig  pønser  paa  at  slippe  ind  paa  Tunet. 

túna  raekt  [tu:naraix't)  f.,  -raektun  (-rai/  don)  f.  Tundyrkning,  -státtur 
(-slauhdo^i)  m.  den  Tid,  paa  hvilken  Hobjærgningen  paa  Tunet  foregaar. 
-sljetta  [-slJFhda)  f.  Tunslelte.  -tljettun  (-sljrhdon)  f.  Tuers  Udjævning 
paa  Tunet,  Planering  af  Tunet.  -s6ley  (-so":lri)  f.  -  sóley.  -teBsIa 
I-tcD  sla]  f.  Tungødning. 

tun  auki  (lu:növ  i)!,  -ðy  1)1)  m.  Tunudvidelse,  -bali  (tunball)  m.  slette- 
formet  Forhöjning  p.-ia  Tunet,  -band  (-bant)  n.  storø  Høbylter  fra  Tunet, 
större  end  de,  som  Ir.insporteres  hjem  fra  Engene,  -barö  (-barJ)  n.  Ud- 
kanten af  et  Tun.  -berjur  (-brrjøci)  fpl.  Tun  med  ringe  Græsvækst  (E(5l. 
Lach.  39).  -blaOka  (-blaþga,  -blaOka)  f.  (bol.)  lopspirende  Pileuri  (poly- 
gonum  viviparum).  -blettur  (-blEhdøQ)  m.  Tunslykke,  Stykke  Tun.  •brekka 
(-brEhga)  f.  Bnnk  el.  Skrænt  p.i.^  Tunet.  -dagslAlta  (-da^slauhda)  f.  Tun- 
dagslæl  (0.32914  Hektar). 


iundrii 
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túnirJÍfi 


tundra  (a)  (tvn  dra)  vi.  gaa  op  i  Flammer,  brænde. 

tundur  (»ure)  [tvndøel  n.  1.  (kveikiefni)  Tonder.  —  2.  (sprengiefni) 
Sprængstof.  —  3.  Í  Talem.:  vers  å  tja  og  tundrí,  være  hulter  til  bulter. 
-bátur  (-r-baudoQ,  -bau  tog]  m.  Torpedobaad.  -birgÖir  [-blr*(q)5iQl  fpl. 
Forraad  at  Sprængstof,  -dufl  (-dYbT]  n.  Somine.  -efni  I-Ebni]  n. 
Sprængstof,  -gerð  (-ijErð]  f.  Tilvirkning  af  Sprængstof,  -gos  [-go:s]  n. 
Eksplosion :  gosopum  eða  holum,  sem  orðnar  eru  ti!  !  fyrslu  af  tundur- 
gosum  (ÞThLýs.  II.  77).  -hnöttur  [-Q-(h)vöhdogl  m.  Krudtsvamp,  -kúla 
[-ku:lal  f.  Bombe,  -nål  [-r-nau:/]  f.  Fængnaal.  -nálabyssa  [-naulabls:a] 
i.  Tændnaalsgevær.  -sendill  [-o-sendld?.]  m.  Torpedo,  -skúta  (-sgu:da, 
-sgu:ta]  f.  Brander,  -spillir  [-sbldllo]  m.  Torpedoodelægger,  Torpedo- 
jager, -sprenging  (-sbreii}qii}l<l  f.  Sprængning  ved  Hjælp  af  et  Spræng- 
stof,   -vjel    l-r-vje:/]   f.  Bombe,  Helvedesmaskine,    -or  l-Ö:r]  f.  Brandpi!. 

tun  ekra  (tu:ne  gra, -e  kra]  f.  Toft.  -fifill  [tun  fi  vldi.)  m.  (bot.)  Lovetand 
(taraxacum  vulgare).  -fiskur  (-fisgoo]  m.  (zool.)  Tunfisk  (orcynus  thynnus). 
-fit  [-fit]  f.,  -fÓtur  (-fo'doQ,  -fo"tonl  m.  Udkanten  af  et  Tun:  Glaum- 
bæ  fvlgia  4-5  hjåleigur  og  eru  sumar  i  túnfætinum  (Alþ.  '11,  B.  II.  1233). 

1.  tunga  (-u,  -ur)  [tui}  ga|  f.  I.  1.  Tunge:  reka  lU  ur  sjer  tunguua,  række 
Tunge;  reka  úi  tir  sjer  tungiina  framan  i  e-n,  række  Tunge  ad  f>n.  —  2. 
overf.:  skædar  tungur,  onde  Tunger;  blótaðu  (el.  skrokvadu)  eiki,  það 
kemur  svartur  blettur  á  lunguna  å  þ/er  (du  faar  en  sort  Streg  i  Panden). 
—  3.  i  Talem.  og  Ordspr.:  e-ð  er  á  ýmsum  tungum,  e-d  íeikur  á  tveint 
tungum,  n-t  er  tvivlsomt,  der  er  delte  Meninger  om  n-t:  enda  mun  letka 
á  tveim  tungum,  hverja  vegsemd  landið  hafi  af  þv!  haft  (Alþ.  *ll,  B. 
II.  684);  e-nt  vefsl  t.  um  tönn  (el.  höfuð),  en  kan  ikke  finde  paa  Svar, 
bliver  forvirret ;  t.  er  höfuðs  bani.  Tungen  volder  tit  Dod ;  ekki  er 
tungan  bein,  en  oft  brýtur  hun  stein  (Q].),  skont  Tungen  er  ej  af  Ben, 
den  bryder  dog  ofte  Sten;  ill  t.  orkar  meir  en  oftug  hond  (G].),  ond 
Tunge  har  mere  Magt  end  kraftig  Haand ;  tungan  leikur  vi8  tanna  sår,  ee 
{>.  altid)  ligger  Tunge  af  (3:  paa)  Tænder  svarest  (PLaale);  Tungen  er 
mest  hos  den  onde  Tand,  og  om  den  tages  ud,  er  Tungen  gærne  Í  Hullet 
og  hjælper  at  læge  (Syv);  gott  er  ad  hafa  tungur  tvær  og  tala  sitt  meS 
hvorri,  det  er  godt  at  have  lo  Tunger  for  dermed  at  kunne  fore  forskellig 
Tale;  lY/mr  tungu  sår  er  óhægt  að  græða,  ond  Tunges  Saar  er  de  störste  og 
værste  at  hele ;  margt  verður  talað,  meðan  et  er  freðin  tungan  (G}.), 
mange  Ord  kan  siges,  inden  Tungen  fryser  fast ;  þú  jetur  hvers  manns 
tungu  og  mælt'r  það,  sem  aðrir  mæla  (G].),  du  sluger  alles  Ord  og  snak- 
ker alle  efter  Munden ;  það  er  tungunni  tamast,  sem  hjartanu  er  kærast, 
hvad  Hjærtet  er  fuldt  af,  lober  Munden  over  med;  ilt  er  ad  eiga  tungu  i 
.innars  hÖfði  (G].),  ondt  er  at  have  sin  Tunge  i  en  andens  Hoved  {:>•.  ikke 
at  kunne  svare  for  sig  selv).  —  II.  (lungumál)  Sprog:  donsk  t.;  —  nema 
erlendar  tungur,  lære  fremmede  Sprog.  —  III.  i  overf.  Bet.  om  tunge- 
formede Ting:  1.  Landtunge,  Landstrimmel  mellem  Floder:  það  var  dap- 
urt  og  draugalegt  (  tungunni  þessa  nótt  (ÞGjD.  98);  jfr.  Gaardnavnet 
Tunga,  Distriktsnavnet  Tungur  f "  Biskupstungur)  og  forsk.  Sms.:  Tungu- 
fljót,  Tungufell  osv.  -  2.  (i  hefli)  Kile  (i  en  Hðvl).  -  3.  (å  brok)  Kile 
(paa  en  Skindbrog);  (á  sokk)  -=  vik.  Kile:  ekki  må  skipta  A  hæfprjónun- 
um  ...  fpr  en  búiB  er  að  prjóna  svonefnda  tungu  (]SVb.  60):  /.  á  sokkbol. 
Svikkel.  -  4.  (NI.)  =  fornam.  -  5.  (t.  Í  holta)  Strygebolt.  -  6.  (t.  d. 
man  um  duk)  Tunge.  -   IV.  (fiskheiti)  Tunge  (solea)  (LFR.  XIII.  55). 

2.  tunga  (a)  (tuijga]  vt.  udtunge:  t.  duk  að  utan. 

tun  garoahleØsla  [tui]'garðah7.ED'sla)  f.  Opførelse  af  Tungærder. 
-garöshliÖ  [-garþs(h)Xl:ð,  -gaos-)  n.  Led  paa  et  Tungærde,  -garður 
(■garðoQl  m.  Tungærde,  Tunhegn.  -geiri  (-Qeirl)  m.  kileformet  Stykke  af 
et  Tun.  -girðing  t*'il''^>Ol^l  f>  Indhegning  af  et  Tun ;  Tungærde,  -gjalda- 
grautur  [-Qaldagröy:doQ,  -gröy:togl  m.  Rosingrod,  hvormed  Folkene 
trakteres,  naar  Hoet  paa  J"unet  er  bjærget  (Arn.),  jfr.  töðugjöld.  -gjold 
l-Qölt]  npl.  (Am.)  =  töÖugjdld. 

lungl  (-8,  pi.  ds.)  [tui]7,  tun/]  n.  1.  a.  Maane:  fult  t.,  Fuldmaane;  nýtt 
t.,  Nymaane;  hálfvaxið  i.,  Maanens  forste  Kvarter;  háffþrotið  t.,  Maanens 
sidste  Kvarter;  vaxandi  t.,  tiltagende  Maane;  þverrandi  t.,  aftagende  Maane; 
sneS  næsta  tungli,  ved  næste  Nymaane;  .i  sama  tungli  (i  samme  Maaned) 
sér  sÓttar  kenndi  (Satn  V.  3,  34);  ueðráttan  verður  sj.ilfsagt  svona  tit  þetta 
tunglið  (saa  længe  denne  Maane  varer);  (Ordspr.)  þó  hundurinn  gelti  að 
tunglinu,  gl€\'pir  hann  það  et  (G].),  Hunden  bjæffer  ad  Maanen,  men  bider 
den  aldrig;  hann  fer  hvorki  að  tungli  nje  tímum,  han  bryder  sig  hverken 
om  Dag  el.  Time.  —  b.  i  Sms.  himintungl.  Himmellegeme,  Klode.  2. 
(kringla)  rund  Skive,   Kres,  Runding. 

tunglahlaup  [tuijIahXoyrpj  n.  Menstruationens  Forvandling  til  Mælk 
hos  frugtsommelige  (BH.). 

tungllalda  [tuolalda]  f.  Maaneflodbolge.  '-aldur  (-aldog]  m.  Maanens 
Alder. 

lungla  mein  (tuiilamei:nl  n.  1.  =  tunglmein.  2.  (pop.)  euf.  for 
geitur  (Am.),  -m6t  I-mo«:tl  npl.  Maaneskifte. 

tungl  år  (tuij  laur]  n.  Maaneaar.  -braut  [-bröy  t]  f.  Maanebane.  -búi 
l-bul]  m.  Maanebeboer.  -fylli  (-/-fidlll  f.  Índec,  -fylling  [-fidlii]k]  f. 
Tiden,  naar  der  er  Fuldmaane,  Fuldmaane.  -fiskur  [-fisgoo]  m.  (zool.) 
Klumpfisk  (orthagoriscus  mola).  -flóÖ  [-flo^ð]  n.  Maaneflod.' -fðr  [-for] 
f.  Rejse  til  Maanen.  -ganga  [-l-gauijga]  f.,  -gangur  I-gauqgoQJ  m. 
Maanens  Gang,  Maanelob.  -heift  [-X-(h)eMf)t,  -(h)El(f)t]  f.  Halvdelen  af 
M?anen.  -jurt  [-l-jVQt]  f.  (bot.)  Maanerude  (botrychium  lunaria).  -koma 
[-/•ko-ma]  f.  Nymaane.  -kringla  [-kriola]  f.  Maanens  Overflade,  Maanens 
Skive,  -kveiking  [-kvei'QÍijk,  -kvEÍ'^-j  f.  Nymaanens  Begyndelse,  -laust 
[-il*-löyst]  an.  intet  Maaneskin.  -lýstur  [-lisdoeJ  a.  maanebeskinnet :  þetta 
setn  tindrar  sem  tærasta  svell  I  er  t.  stafnglugginn  minn  (StStAndv.  II. 
53).  --m&nuður   [-l-maunoQøcil  m.  Maanemaaned.    -mein  (-mEÍ  n]  n.    1. 


(med.)  Maanesyge.  —  2.  (tíÖir)  Menstruation,  -meinasjúkur  (-meina- 
sju:goo,  -sju:kocl  a.  maanesyg.    -myrkvi  I-mlQgvl]  m.  Maaneformorkelse. 

tunglóttur  [tur|-lo"hdøQ]  a.  stjærnet  (om  en  Ko). 

tunglsaldur  [tuq/saldog)  m.  Maanealder:  á  npum  túngjsaldri,  ved  Ny- 
maane (JÁÞj.  I.  492). 

tungl  si?ki  [tui37si(^i,  -si-j^i]  f.  indec.  Maanesyge.  -sjúkur  [-sju-gog, 
-sjukoo]  a.  maanesyg.  -skin  [-sQin]  n.  Maaneskin.  -skinslampi  (-sOlns- 
iairbl,  -lampl]  m.  Maaneskinslampe,  Ampel  (EKvOf.  19). 

tungis  leysa  (-u)  [tuij /slsisaj  f.  intet  Maaneskin:  Um  nottina  var  tit 
veður  og  tunglsleysa  (Od.  306).  -lýsi  [-li  si]  n.  (OBj.  I.  177),  -Ijós 
[-Ijo^s,  tuqsljous]  n.  Maanelys,  Maaneskin. 

tungl  sogur  (tur}7söqoQl  fpl.  Historier  om  Maanen  (}At*i.  1.  658). 
-tal  (-ta/1  n.  Maanetal.  t-tíö  [-ti  5]  f.,  f-timi  [-ti  mi]  m.  -::  tunglaldur. 
•  æöi  [-1-aiöl]  n.  Maanesyge.  -aer  [-air]  a.  maanesyg.  -old  [-Ölt]  f. 
Maanecyklus. 

tungna  bland  ttuqnablant]  n.  Sprogblanding,  -fróöleikur  [-frouS-- 
leigOQ,  -IfikoQ]  m.  Sprogkundskaber.  -frae6i  (•frai:öl]  f.  indec.  Lingvistik 
(Fj.  II.  (I.)  27).  -maður  [-ma:öoo]  m.  Mand  fra  Biskupstungur.  -næmi 
[-nai:ml]   n.   Sprogævne. 

tun  gresi  (-is)  [tuij  grc  si]  n.  coll.  Tunplantevækst,  -gróður  [-growö- 
ool  m.  Plantevækst  som  paa  et  Tun,  Tunplantevækst.  -græÖsla  [-graiöslal 
f.  Opdyrkning  af  }ord  til  Tun.   -gros  [-gros]  npl.  —  tungresi. 

tungu  band  [tuijgoban  t]  n.  Tungebaand.  -bein  [-bEÍrn]  n.  Tungeben. 
-blaðra  [-blaðra]  f.  Tungeblære;  pi.  (med.)  Troske  (HjaltKv.  10).  -bleö- 
ill  l-ble:öld?.J  m.  1.  (framtunga)  Fortunge.  —  2,  (tunga)  Tunge  (is.  som 
ringeagtende  Benævnelse  af  den);  spec.  Barnetunge,  -bragð  [-braq^, 
-bragþl  n.  Bevægelse  med  Tungen;  mjiikt  t.,  flydende  Tunge,  -broddur 
[-brod;ocl  m.  Tungespids:  så  er  skáld,  sem  nær  med  ningubroddinum  upp 
Í  nefið  á  sjer.  -erfiÖi  (-Er  vlOl]  n.  Anstrængelse  for  Tungen,  -fall  [-fad?.] 
n.  Slaphed  i  Tungen  (LFR.  XV.  166).  -far  [-fa:r]  n.  Spor  efter  en  Tunge, 
Tungeaftryk  (]ÁÞj.  I.  489).  -fimi  [-fl:mll  f.  indec.  Tungefærdighed,  -fim- 
ur  [-fhmoo]  a.  tungefærdig,  -haft  [-haft]  n.  Tungebaand:  Ekki  hef  ég  t. 
þess  vegna  (ÞGjUf.  102).  -hald  [-halt]  n.  Tungebaand:  svo  sprakk  tungu- 
haldið  og  bunan  stóð  tir  henni  (GPSk.  146).  -hvass  (-xwas-,  -kvas]  a. 
hvastalende,  bidende,  -króna  [-kro>:na]  f.  (bot.)  Tungekrone  (coroll.i 
lingulata).  -lama  [-la:mal  a.  indec.  lam  i  Tungen  (]Þorl.  I.  198). 
-langur  (-lauogoel  a.  med  lang  Tunge;  overf.  aabenmundet  (ThTh.  43). 
-laus  [-Iðysl  a.  uden  Tunge,  -leikni  [-leihgnl]  f.  indec.  Tungesmidighed. 
-Ijett  i-ljfht]  adv.  med  lobende  Tunge:  tala  tók  \  tungulétt  um  nýja  bók 
(StStAndv.  i.  254).  -mål  [-mau:/]  n.  Sprog,  Tungemaal. 

tungumála  kensla  [tuij  gomaula^ensla]  f.  Sprogundervisning,  -kunn- 
átta  [-kVniauhda]  i.  Sprogkundskaber,  -maøur  I-ma:öoQl  m.  Lingvist. 
-nåm  [-naurmj  n.  Sprogstudium. 

tungu  mjúkur  [turjgomju:goy,  -mju:koQj  a.  1.  tungerap,  tungefærdig: 
vera  t.,  have  en  flydende  Tunge.  —  2.  (mjúkur  i  tnáli)  glattunget.  -næmi 
[-nai:mll  n.  Sprognemme.  •  -riti  (-a,  -ar)  (-rl:dl,  -rl:tlj  m.  Lingvagraf 
(Skim.  '89,  21).  -rot  (-ro":t]  f.,  sædv.  pi.  -ræfur.  Tungerod;  ilt  er  að  eiga 
undir  tungurotum  hans,  hans  Tunge  kan  man  ikke  stole  paa.  -rðnd  [-rön-t| 
f.  Tungerand.  -sår  I-sau:rl  n.  Saar  paa  Tungen  (Kip.  IX.  121).  -skorinn 
(-sgc:rln]  a.  med  bortskaaren  Tunge.  t-skæOi  |-s[/ai:ðl]  n.  Tilböjelighed  til 
at  tale  ondt  om  andre,  giftig  Tunge.  -skæCur  (-S(jai:öoQ]  a.  ondtunget. 
-snjallur  [-snjadloQ]  a.  veltalende.  -sporÖur  [-sboröoe]  m.  1.  Tunge- 
spids: (om  en  Spinderok)  hefur  einnig  tungusporS,  t\'ltan  við  rófu  (JÁQát. 
59).  2.  Spidsen  af  en  Landtunge,  -stilling  [-sdid  liijk]  f.  Tungens  Be- 
herskelse, -stúfur  [-sdu:voQl  m.  Tungeslump,  -sviö  I-svI:^)  n.  Sprog- 
omraade.  -saetur  (•sai:doQ,  -sai:tOQ|  a.  sodttalende.  -tak  [-ta:k|  n. 
Snakketój :  liðugt  (el.  mjúkt)  t.,  godt  Snakketöj,  Tungefærdighed,  -varp 
[•vaQpl  n.  Sladderagtighed  (BH.). 

tun  gæsla  [tuij  Qaisla)  f.  ~  túnvarsla.  t-göltur  [-gö?.dae]  m.  Galt, 
som  græsser  paa  Tunet,  -hali  [tu:v(h)a  lij  m.  Yderkant  af  et  Tun.  -hirS- 
ing  [-(h)lrðii]k)  f.  Pasning  af  Tunet.  -hliÖ  [tun  hXlðJ  n.  Led  paa  ef 
Tungærde,  -hundur  [tu:v(h)YndoQ]  m.  Hund,  anvendt  til  at  jage  Krea- 
turer ud  af  Tunet,  -jaøar  [tun  ja  Öaol  m.  —  túnfit.  -jurtir  [-JYodle]  fpl. 
—  tungresi.  -krepja  [-ij  -krebja,  -krepja]  f.  (bot.)  Skyfald  (tremella 
nostoc  (nostoc  commune)).  -mói  (-n-mo"l]  m.  forsömt,  daarligt  dyrket  Tun. 

tunna  (-u,  -ur)  [tvn;a)  f.  1.  Tonde,  Fad,  Dunk:  kveða  (  tunnuna,  se 
kútur;  (Talem.)  maður  er  jeg,  en  ekki  t.  (siges,  naar  en  vil  udtrykke,  at 
der  er  Grænse  for,  hvor  meget  han  kan  spise).  —  2.  el  vist  Maal :  /.  af 
ðli,  rtjgi  osv.;  t.  gulls,  Tonde  Guld  (200,000  Kr.). 

tunnu'botn  (tYn:obohtv]  m.  Tondebund.  -bumba  [-bvm-ba]  f.  Tonde- 
runding.  -dufl  [-dYb/.]  n.  Tondeboje.  -efni  [-sbnl]  n.  Tondemateriale. 
-fiskur  [-fis  goo]  m.  Fisk,  nedsaltet  i  Tonder  (]SVb.  109).  -gjðrö  [-QÖrðl 
f.  Tondebaand.  -gráni  [•grau:nll  m.  en  Havkai,  der  giver  en  Tonde  Lever 
(Vestm.).  -hvolf  [-■/wo\v,  -kvolf]  n.  Tondehvælving.  -laupur  [-löy:boo, 
-löy:poo]  m.  Kar  lavet  af  en  Tonde:  þar  var  lögð  fjol  ofan  å  tunnulaup 
(JTrHeiO.  I.  37).  -skrokkur  [-sgrohgoQl  m.  Tonde  uden  Bunde,  -spons 
[-sbon  s]  n.  Tondespuns.  -stafaborð  I-sdavaborJ]  n.  Splitholt.  -stafur 
(-sda:voe]  m.  Tøndestav,  -svigi  [-svl;il]  m.  Tondebaand. 

tun  rækt  [tun  rai/t]  f.  —  túnarækt,  -skiki  (-sQi  51,  -sqi-^l]  m.  lille 
Tun.  -sljettun  [-sljshdon]  f.  Udjævning  af  Tuer  paa  Tunet,  -söley 
[-SO"  Ieí]  f.  =  sóley.  -spillir  I-sbldlig]  m.  Beskadigelse  af  Tunet: 
^era  e-m  túnspilli,  beskadige  ens  Tun.  -stæði  [-sdaiðl]  n.  Tunplads,  den 
Plads,  Tunet  optager  el.  hvor  det  skal  el.  kan  laves:  þar  er  ágætt  t.,  der 
kan  udmærket  laves  et  Tun.  -súra  [-su'ra]  f.  (bot.)  Syre  (rumex  acetosa). 
t-avin  [-svi'n]  n.  Svin,  som  gaar  paa  Tunet,  -sækinn  (-saiQIn,  -sai-j^ln) 
a.   (om    Dyr)   som  idelig  søger  at  komme  ind  paa  Tunet,    -troo  [-tr&'Ø]  f; 
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dvb  09  nedtraadt  (indgærdet)  Vej  op  til  en  Gaard  gennem  Tunet,  -útgræfisla 
[tu:nutgraiS's1a]  f.  Tunudvideise  (Fredning  og  Opdyrkning  af  Jord,  der 
ligger  lige  op  til  Tunet)  (Aiþ.  'Il,  B.  II.  2007).  -varsla  (tun-vaøsia]  f. 
Beskyttelse  af  Tunet,  -vingull  [-viogod?.]  m.  (bot.)  rod  Svingel  (festuca 
rubra).  -vinna  [-vina]  f.  Arbejde  med  Gødningen  paa  Tunet,  -vorblom 
t-vorblo'm]  n.  (bot.)  haaret  Gæslingblomst  (draba  hirta).  -vollur  [-vodl- 
00)  m.  Tun.  -þýfi  [-þi  vi)  n.  coll.  Strækning  med  store  Tuer. 
'?túr  (-S,  -ar)  [tu:r]  m.   I.  (ferÖ)  Tur.         2.  Sold:  fara   (veraf  A  t. 

?túramaöur  (tu:rama:ðoo]  m.  Kvartalsdranker. 

turban  (-s,  -ar)  (tur  ban]  m.   Turban. 

turfa  (-U,  -ur)  [ivrva]  f.  udueligt,  solle  Menneske  el.  Kreatur,  Svæk- 
ling; spec.  om  Heste:  ftriinta)  Krikke,  Øg. 

?túristi  (-a,  -ar)  [tuirlsdlj  m.  I.  Turist.  —  2.        tiiramadiir. 

turn  (-S.  -ar)  (lYrdv,  tvdv]  m.  Taarn. 

turna  (a)  [tvr  dna)  vt.  med  dal.  og  vi.  fl«  (sniia)  vende:  /.  e-u.  —  2. 
r.  e-ii  ííífí,  vende  op  og  ned  paa  n-t  (jir.  umtuma):  e-u  turnar  um,  n-t 
forandres.  —  t3.  (ganga  af  frúnni)  kaste  sin  Tro,  spec.  omvendes  til  Islam. 

"turnari  (-a,  -ar)  |tvr  dnarl]  m.  Ridder,  Turnerer. 

-' turndreki  [tVr  dndrefjl,  -dre-^l]  m.  Monitor. 

tturnera  (a)  [tvr  dnrra]  vi.  ride  Dyst. 

tturniment   (-s,  pi.  ds.)  [tvr  dnlmevt,  -men-t]    n.  Turnering,    Dystlob. 

turn  klefi  (tvrdvkk  vi)  m.  Taarnkammer.  -klúka  [-kluga,  -kluka)  f. 
Taarnkuppe!  (]TrHalla  117).  -loft  (-n-Iofll  n.  Taarnloft.  -oddi  (-odi)  m. 
Taarnspids.  -prýddur  (-v-prid  oqI  a.  taarnprydet.  -skápur  [-sgauboo, 
-sgaupog)  m.  Piedestal  (]s3s.).  -skip  [-sijlp]  n.  Taarnskib.  -spfra  (-sbi  ra] 
f.  Taarnspir.  -stigi  [-sd(l)l  jl]  m.  Taarnstige,  Taarntrappe. 

iurtildúfa  [tvedllduiva]  f.  Turteldue. 

tusk  (-s)  [tvsk]  n.  let  Brydning,  uskyldigt  Slagsmaal:  hanri  i'ar  til  i 
tuskið,  han  var  altid  parat  til  at  slaas. 

1.  tuska  (-U,  -ur)  [tvsga)  f.  1.  (pjatla)  Pjalt.  Klud,  Lap:  það  kjaftaði 
á  benni  hver  t.,  Munden  stod  ikke  stille  paa  hende:  —  spec.  Torafklud. 
—  2.  ringe  (lurvet)  Klædningsstykke  el.  ringeagtende  Benævnelse  for  et 
saadant :  (jeg  er  si'O  sveitiur,  .iB)  það  follir  vid  mig  hver  /.,  hver  Las 
hænger  fast  ved  mig:  það  er  Uf  i  tuskunum,  der  er  Liv  i  Kludene  (]TrL. 
6).  -  3.  a.  iræfill)  Stymper,  Svækling.   -  b.  (bikkja,  trunta)  Ø3.  Krikke. 

c.  som  en  Slags  Kæleord:  Skind;  luskan  min. 

2.  tuska  (a)  [tvs  ga]  vt.  puffe,  stode:  t.  e-n  til,  ryste,  klo,  puffe  og 
stode  til  en;  —    refl.  tuskast,  brydes  (især  Í  Spog),  slaas;  t.  vi8  e-n. 

tusku  grey  [tvsgogrfi:)n.  =tu$ku$kinn.  -hátturf-hauhdoglm.  Pjalteri. 
-legur  [-le  qopl  a.  1.  (totralegur)  pjaltet,  laset.  —  2.  (um  fataefni)  sjasket.  — 
3.  a.  som  ser  daarligt  ud,  svag  af  Udseende.  —  b.  veg  ai  Karakter,  stymper- 
agtig. "  c.  medtagen,  slöj.  -skinn  [-si)in|  n.  (en  Slags  Kæleord)  Skind. 
-vaskur  [-vasgoy]  m.  Stymper,  Dogenigt  (is.  som  Skældsord). 

tussa  (-U,  -ur)  [tvs:aj  f.  1.  (skjoda)  Skindpose  (ÓDav.).  -  2.  det 
kvindelige  Avlelem  (cunnus)  (ÓDav.). 

tussi  (-a.  -ar)  [tvs:!]  m.  1.  (litil/  poki)  lille  Pose  (Af.).  --  2.  Kæle- 
navn for  en  Tyr  (VSkaft.). 

tussi  (-a.  -ar)  [tus:l)  m.  (Rask)    ^  tussi  1.,  jfr.  piiss  (BH.). 

tul  (-s)  (tY:tl  n.  fsraut/  Besvær,  Basken  med  n-t  (ASkaft.,  Af.). 

túta  (-u»  -ur)  [tu:da,  tu:taj  Í.  noget  udstaaende  og  spidsformet. 

tútevg(fi)ur    (tu;deiqoo,    -tiqðoo,  tu:teignoo]    a.  med  udstaaende  Øjne. 

tútinn  [tu:dl;i,  tu:tln]  a.  opsvulmet,  ophovnet  (ODavSk.  296). 

tutl  (-8)  [tvht?.]  n.  a.  Nappen,  Pillen.  PItikken.        b.  Strippen. 

1.  tutla  (-U,  -ur)   [tvhdla]  f.    Pjalt,   Las:  var  erigin   i.  eftir  af  þvi. 

2.  tutla  (a)  (tvhdla)  vt.,  vimpers.  og  vi.  nappe,  pille,  plukke  (med  Næbbet 
om  Fugle);  —  om  Fisk:  /.  við  =  glimta  vid,  nappe  i  Maddingen  (Vf.);  t.  ku, 
strippe  (  hreyla);  ~  t.  i  klåfana,  fylde  Ho  i  Tremmekasserne  (Af,);  (Talem,) 
þa8  tutlar  i,  det  er  ikke  saa  lidt:  Tuttugu  og  fimm  krðnur  á  mér,  frtim- 
býlingnuni/  Það  tutlar  i  (GPrAtt.   142). 

tutla  (-U,  -ur)  [tuhdla]  f.  Lap,  en  Lap  Papir  (Vf.). 

lutian  <-ar,  -ir)  (tvhdlan)  f.  Strippen:  t.  kúa  (Kip.   IX.   128). 

tútna  (a)  [tuhdna]  vi.  opsvulme:  /.  lit,  svulme  op,  hovne;  —  pp.  lúfri- 
aOur  (el    úttútnaBur),  pludset,  opdunstet. 

?tútta  (.u»  -ur)  [tuhdal  f,  1.  Sut  (af  Gummi),  jfr.  diisa :  mundirðu  nú 
eftir  túttunni?  (EErl.  25).   -    2.  (brjefstikH!)  Tut,  Kræmmerhus  (Arnf  ). 

tuttugasti  [tvhdoqasdt]  num.  ord.  tyvende. 

tuttugu  (tvhdoqo)  num.  card.  tyve.  -ogfimmevringur  [tvhdoqofim:- 
eiringoo]  m.  Femogtyveore.  -spilagaldur  (tvhdoqosbllagaldoQ)  m.  Ka- 
bale lagt  med  20  Kort  efter  Formlen:  gylvi,  blóðó,  bugur,  varða. 

tútur  (-S,  -ar)  |tu:doo,  tu:toe}  m.  stort,  tykt  Legeme  (DH.):  lille  og 
tyk  Person,  Pusling  (E].). 

tve  falda  [tve:faldal  vt.  fordoblo.  -faldlega  (-faldlr  qa)  adv  p,ia  en 
dobbelt  Maade, 

^Tveggi  (-ja)  [tvey:ll  m    npr.   Navn  paa  Odin. 

tveggja  (lve(t:a]  gen.  af  tveir.  -handaiárn  (-handajaud  v,  -jaurdv]  n 
Kniv  med  to  Haandgreb  (BH);  i  ovcrf  Bet.  sey.im.  -mannafar  [-man  a- 
fa:r)  n.  Baad  med  2  Aarer,  Tomandsbaad.  -(manna)maki  [-(man-a)ma:(ji, 
-ma;^l]  m.  Mand,  som  har  to  Mænds  Styrke  -mannarum  [-manaruiinl 
n.  Seng  for  to,  Dobbeltseng,  -mannatal  [-man  ata:/)  n.  Samtale  fort 
imellem  to  Personer:  hlusta  á  t.  -pottamaelir  (-pohdamairllQ)  m.  Maal,  der 
holder  to  Potter.  -pundalóO  1-pVndalo":^]  n.  to  Punds  Lod.  -stranda- 
jårn  i-sdrandajaud  V.  -jaurdv)  n,  tveægget  Kniv  (BH):  i  overf.  Bet.  so/4rn. 

tveir,  f.  tvaer,  n.  tvÖ;  ncc.  tvo  el.  ftvó  (Vf),  tvær,  tvö;  dat.  tvetm 
el.  tveimur;  gen.  tveggja)  [tvei:r,  tvai:r,  tvo:;  tvo:,  tvo":,  lvai:r,  tvo:; 
tvei:m,  tvci:moQ;  Ivegta)  num.  card.  to:  /.  fimr  (el.  einir  t.),  to  alen«; 
kun   to;    tveim   megin,   å  tvrr  hendur,    paa  (o  Sider;   tveim  höndum,  med 


bægge  Hænder:  taka  e-m  (e»u)  tveim  höndum,  modtage  en  (n-t)  med  aabne 
Arme;  koma  aftur  (faraj  med  tvær  hendur  tåmar,  vende  tomhændet  tilbage 
(gaa  tomhændet  bort);  (Ordspr.)  tveim  er  tveggja  hugur,  saa  mange  Hoveder, 
saa  mange  Sind;  tveggja  hjóna  hundur,  /tt/oru^um  rrur  (Q].),  man  kan  ikke 
tjæne  to  Herrer  paa  een  Gang ;  tveir  verBa  lir  emum,  þrír  ef  lengi  lifir 
(G].),  tvær  (el.  tvennar)  verda  æfimar,  þrjár,  ef  lengi  tifir,  der  er  to  Stadier 
i  ens  Liv,  tre,  hvis  han  lever  længe  3:  hvo  længe  lever,  fair  prøve  meget. 

tvend  (-ar»  -ir)  (tven  t)  f.  Tohed,  Par. 

tvendarvjel  (tvendarvjc:/)  f.  (typ.)  Dobbellmaskine. 

tvenning  (-ar)  (tvEn:ii]k)  f.  1.  (tvend)  Tohed,  to  Dele.  —  2.  (sam- 
stæda)  Par  (Eimr.  II.  36). 

tvenn  réinn  [tvfn  ro"  In)  a.  toradaarei.  ?-sIags  I*sla:(s)  a.  indec.  to  Slags. 

tvennur  (tven:oo)  a.  1.  dobbelt:  i  tvennu  lagi,  Í  to  Dele;  ivenns  konar, 
to  Slags;  (Talem.)  af  tvennu  illu  skal  taka  það  skárra  (Eimr.  X.  138),  af 
to  Plager  bor  vælges  den  mindste:  þa8  fer  tvennum  sögum  (el.  sSgunum) 
um  það,  der  er  to  (el.  flere)  afvigende  Beretninger  af  den  Historie;  der 
er  delte  Meninger  om  det;  (Ordspr.)  tvent  er  kyn  a8  manni  hverjum  {Q"}.), 
i  enhver  modes  tvende  Ætter.  —  2.  n.  abs.  a.  to  Ting:  (Talem.)  margur 
hefur  tvcnt  Í  takinu,  mangen  en  har  flere  7ærn  Í  Ilden.  —  b.  to  Dela:  skifta 
e-u  t  tvent,  dele  n-t  i  lo  Dele;  detia  (el.  fara)  i  tvent,  ')  gaa  itu;  *)  spec. 
(pop.)  blive  forløst,  faa  et  Barn.  -  c.  to  forskellige  Ting :  e-r  er  til  ( tvent, 
en  er  rede  tit  lidt  af  hvert  (^:  baade  godt  og  ondt);  sýnast  tvent  um  e-ð, 
være  i  Tvivl;  med  tvennu  måti,  paa  to  (forskellige)  Maader ;  þú  verdur 
ad  gera  eitt  af  tvennu,  du  har  to  Ting  at  vælge  imellem;  (Ordspr.)  tvent 
er  i  hættu  hverri  (G]),  hver  Fare  har  to  Sider.  —  3.  pi.  tvennir:  a.  f. 
eru  timamir.  Tiderne  skifter;  tvenna  man  jeg  timana,  det  er  andet,  for 
og  nu.  —  b.  to  Par:  fara  i  tvent,  vera  i  tvennu,  tage,  have  to  Par  StrÖm- 
per  paa ;  tvennir  sokkar,  to  Par  Strömper :  tvennar  buxur,  to  Par  Ben- 
klæder; tvenn  gleraugu,  to  Par  Briller. 

tvevelur  (tve:vE  doo,  -ve  too]  a.  -=  tvsvetur. 

tvi  álma6ur  [tvi:aulmaðoQ]  a.  tobenet:  med  to  Flöje.  "átta  (-auhda)  a 
indec,  -áttaÖur  |-auhdaðoo]  a.  /.  vindur.  Vind,  der  synes  at  komme  fra 
to  Retninger.  -angaÖur  [-auiigaöoo]  a.  tvegrenet  -auka  {•oyga,  -oyka) 
vt.  oge  sammen  to  Gange,  -ausa  [-öysa]  vt.  ose  to  Gange:  t.  båtinn;  — 
overf.  med  dat.:  t.  sjer  yfir  e-n,  skælde  en  ud  to  Gange  (Alþ.  '11,  B.  397). 
-ba6a  [-ba  f)a]  vt.  bade  to  Gange,  -baka  (-boku,  -bokur)  (-ba-ga,  -ba'ka, 
-bÖ'goQ,  -bokoQJ  f.  Tvebak:  (Talem.)  gefa  e-m  tvíböku,  stode  en  i  Ryggen 
el.  Bagen  med  Knæet  (og  samtidig  rykke  ham  i  Skuldrene,  saa  at  han 
falder  baglængs)  (ÓDavSk.  168),  -bakaøur  (-ba  gaöog,  -bakaoog)  a.  tve- 
bagt.  -band  [-bant]  n.  tvundet  Garn.  -bandaður  [-bandaOøQ)  a.  strikket 
med  Baand  af  to  Farver  med  tærnet  Monster:  sparivetlingar  tvíbandaðir. 
-bandsgjaldpeysa  i-ban(t)srj3l  tpsisa]  f.  Uldtröje,  strikket  af  tvundet  Garn 
(som  Handelsvare)  -bandsgjaldsokkar  [-ban(t)s(jal-tsohgaQ)  mpl.  Strom- 
per,  strikkede  af  tvundet  Garn  (som  Handelsvare),  -bandssokkar  I-ban(t)- 
sohgag)  mpl.  Slrömper  af  tvundet  Garn.  - -bátur  I-baudøQ.  -bau'tog) 
m.  Dobbeltbaad.  -baugur  [-böy  qog]  m.  Dobbeltring,  -bcnda  (-benda) 
f.  I.  (flækja)  Forvikling.  —  2.  overf.  (undirferli)  Underfundighed,  »bendur 
[•bendop]  a..  -bentur  [-bevdog,  -btntoe)  a.  1.  (efablandinn)  tvívlraadig 
(Milt.  267).  -  2.  (tvirædur)  tvetydig  (ÁBjH.  69).  -  3.  tvivlsom:  það  er 
tvibeni,  hvori  nokkud  verdur  ur  framkvænidum.  —  4.  listig,  snu,  under- 
fundig, -bvli  1-bi  li]  n.  1.  to  Familiers  Beboelse  af  en  Gaard:  ^ar  er  r., 
der  bor  to  Familier.  —  2.  (tvfbýlisjörð)  Gaard,  som  bebos  af  to  Familier, 
Tvillinggaard.  —  3.  (bot.)  Tvebo,  Særbo  (dioicia).  -býlingur  (-s,  -ar) 
(•biiiijgoQ)  >"•  ^^  tvibýlismadur:  hann  er  t.  vid  mig,  vi  er  Gaardfæller. 

tvibVlis  iurt  (tvi:bilrsivg  t]  f  =  tvibúi.  -iðrö  (-jör^?)  f.  Tvillinggaard. 
-ma6ur  (-ma:ðoQ]  m.  Gaardfælle  (Bonde  paa  en  Tvillinggaard).  -n«tla 
[-nt-hdla)  f  ^  stÓmetla.  -planta  [-plav  da,  -plan  ta)  f  (bot.)  Tvebo- 
plante,  -stor  [-i-sdö:f]  f.  (bot.)  tvebo  Star  (carex  dioica). 

tvi  b^lt  [tvi:bi?.t)  an.:  þar  er  t.,  der  bor  to  Familier,  -byrflur  (-blrOoQJ 
a.  I.  med  dobbelt  Rand;  (tvöfaldur)  dobbelt,  med  lo  Lag:  tvíbyrt  segl, 
dobbelt  Sejl  (af  lo  Lag  Sejldug),  -  2.  med  to  Vaar:  Svæfill  t.  (Alþb. 
1727,  Nr.  27)  -birgur  [-birgop]  a  dobbelt  forsynet,  -bitaö  (-bl  daí, -blt- 
a5]  an.  med  dobbelt  biti,  se  mark  (Afb.).  -bytna  (-bihdna)  f.  1.  Kar  el 
Bæger  mod  Bund  Í  Midten:  (Ordspr.)  mi  gengur  t.  ad  grunni  (GJ.),  nu 
gaar  Karret  til  Bunds.  -  2.  meget  dyb  (bundlos)  Indso  el.  Hol  (pyttvr). 
-bytnuvatn  [-blhdnovahtv]  n.  bundlos  Indso  (som  ifølge  Folketroen  stod 
i  underjordisk  Forbindelse  med  Havet),  -bytta  (-bihda)  f.  Beholder  et 
Kar  med  dobbelt  Bund  -blaøa  (-bla  Oa]  a.  indec,  -blaSaBur  (-bla  OaDoe) 
a.  tobladet.  -blaOka  [-blaþga,  -blaDka)  f  (bot.)  hjærtebladet  Fliglvbc 
(lislera  cordata)  '-blindur  [-bllndog)  m.  Navn  paa  Odin;  Tvfblinds 
kona,  lorden.  -blö6ungur  (-s,  -ar)  [-blö  OuijgøQ)  m.  Foliant  -borg« 
(-borga]  vt  betale  dobbelt  el.  to  Gange ;  pp.  -borgadur.  -brandar  (-brand- 
aq]  mpl.  do,  som  bærer  to  Sværd,  Samarai  (2.  ID  III.  256).  -branda- 
rjettur  [-brandarjrhdog]  m.  Ret  til  al  bære  lo  Sværd.  -breiÖur  (-brciO- 
oq]  a.  af  dobbelt  Bredde:  tvlbrvitt  vadmål;  ogs.  abs.;  jeg  ætla  ad  kaupa  2 
álnir  af  tvibreidu;  l.ridid  þeirra  er  trfbreitt  (EÍmr.  V(l.  92).  -bryddur 
[-brld  og]  .1  med  dobbelt  Besætning  el.  Kantning:  tvibrx'dd  treyja ;  —  med 
to  Kamme:  t.  sj6r  (jfr  LFR,  IX.  9),  -bryndur  (-brindog)  a.  med  dob- 
belt Kam  (om  Bolger):  r.  sjór  (Íbid.  22).  -broddur  (-brod  øg)  m.  Circum- 
flex.  -brotinn  [-bro  din,  -brotin)  a.  som  lægges  el.  foldes  dobbelt; 
dobbelt:  hun  {>.  gydjan)  hafdt  yfir  sér  vandadan  feld  t.  (Od.  276);  med 
mórauda  lambhúshettu,  tvfbrotna  ()APj.  I.  340);  /.  hn'ngur  =  tvfbaugur. 
-bugur  (-bv  qog]  m.  ^  tvlbaugur.  -bui  (-bu  l)  m.  (bol.)  Tvebo. 
-bundinn  (-bVndlri)  a  losidot:  t.  samningur.  -bura  (-u,  -ur)  (-bvra) 
f.  Tvitlingsoslcr.  -burabróBir  (•bvrabro":Oio)  m.  Tvillingbroder,  -bum* 
merki     (•bvramrgi^i)    n.     (astr  )     Sljæmebilledel     Tvillingerne     (gemini). 


tvlburasystlr 

-burasystir  (-bvraslsdiylf.  Tvillingsoster-  Þærm<,-a,rm,-„„    n     .       -. 
(MJSaguK.  28)    -burastiarna  (-bvra^diafna,  idi^^d  a)      T^llfnis«-™? 
-  pl    ■s„omur(n.r),  Stj^mebillede.  Tviliingerne.  DiosTure  I  -bur  fa    "r 
|-by_rl]  m     mest  ,  pi.  wiburar.  1.  Tvilling(er)    -  2    ni    (asfM  r)-„  L        ' 
-böBun    r-böa<inl    t     ,^^^k•l.    n  j  •       ,  ,  i  P     Ustr.)  Uioskurer. 

Afdelinger:  <«rfe*  .^/„n,' (Stj.  '04,   D     159)    'dei Mna  ?  ,   /.  S       ' , ',  *f 
Tvedeling,    -deilur    i-dei  lool    fnl     T  J  i  ,    L'"S  <■-")  l-dti  iiijkl  f. 

-dyraBur    (-dl  raBop]    a.    med    to    Dore.    -dirqildu,.    I  dirMÍn      1 
klangsháttur.    -dreginn    i-drei  iinl    ,     H„kk  u  ifV    ,  "'''"'"''°el   a     se 
For.    -drægni    (-drafgnM    f     ZaT    t    /     ?        betrukken,    med  dobbelt 
^lorijni    i  araigni)    t.    indec.    Tvedragt,     -drægur    l-drainnni    , 
dragende  el.  gaaende  i  forskellige  Retninger     ,«rfr°^ÍZ    '  ""'""'i'    '' 

!.--..,.  i.j.;„.i  ..."t.';::;*.'.,'?;  :*■;  ís;",,-;?"" 
; r.?.  'f- SM- i-:.2 Ttits:^-- *•';;' 

Hrai  V.OS-I  .  Sms.  tokimbladet,  -fætla  (-u  -ur)  f  falhdl,!  f  ^T^^ 
Dyr^  -fettur  (.faihdogl  a.  tofoddet,  tobenet  -gangu  |  aulÓl  7 
,eIiL,;m'Torbe,,'°    °"'"'    "^^":'-     -9-9'"    (-"':  -l'ar'       .'e    ^d, 

undfange  Tvillinger    Ig^Hing  ("„Vd^l.k  t'^'^r-LM^'Brga^i  !l"Æ 
ai  ff.//a5r  „„.„ar;  det  at  gifte  sig  (o  Gange,   -qiftur  I-fllfd,:T,    ,     r 
9.ft.    -gilda    (.gildal    vt.    vurder,    til    dobbelt  P    s      betale  doL.l,  M^- 

l-gtdt)  n.  (Ting  af)  dobbelt  Værdi.  dobbeU  Pr  '-gUdur  (..;,,"!  r 
(tvofMur  aBv^lSn  af  dobbelt  Værdi.   -  2.  dobbelt  :%á  "ri   år  Jíól/J' 

1-1*  r]  a.  dobbe  t.  -gólfaður  l-ooal„,a„„i  ,  .  .  uuvoeii  i  ns.  -gior 
l-heWa,oel  a.  dobbeltLllig!"  l.'^.S/^..  1  ^,,  f  Tde  F;s,:"\^"' 
to    Dage.    l.-henda    [-hEndal   f    Dislichon   fFlmr    uii'    '^,^*  '^"•^'"'"e    ; 

L^;^;.  j;:i;i^  t,:!^:,  r^i^iii^itiir^---^ 

dobbel,      "       "■     ^'/''.      ■    "''''°'"   ^°^"-    -■"=«»'  l-h'.a5afvt,.;pf"e 

;.  *i,/n„  -  b.  (pop.)  drikke  sig  fuld  to  Gange  diTsamme^D::  'Z?"' 
(-U,  -ur)  l-hXciba,  -l,Xei  pal  f.  dobbeltlobet  Bosse  DuhleT^Kl'!'" 
l-hUifdoo]  a.  dobbeltlobet.  -AliOa  l-h;  Sala  inde.  .  ",  .  ,  ■'"'t^'P*"'" 
parallelo  monismus  (ABiSál.  §  ,4)?  bo,  ÍÓ  ide  (  s.ichul  Í  VmJ'"'' 
-s  -ar)  -hXt  Ouqgos)  m.  Taffelsten.  -hl  65  l-h  .o  in. tvelyd  Dmö"^^; 
lyden,  ikke  Bogstaverne).    -hlióBur  (-s    .ar»  I  h)  1,?^      i  <      ^' 

Ringe  el.  Holk.  o    horf  I-hor.)  n.  Symmetri:  ÆV^t^-iLpFslo? 
beltdar  (Od.  34).  -hverfis  t-,wsrv.,,  -kverv„|  a.  ind.c.  .ymm'et'sk  '-hvoU-' 


m 


tvimæling 

■Bur  l-xwoIvaOoe,  -kvolv-l   a.   med  to  Rum.    „     t-      r- 

bikara   (Od.  439)     -hækka  i  l,-,^     l     .  """>■    "ff  '••"^  fogru,   IvihvolfuSu 

3.  (metr.)  elegisk,  -ka  la  (-kadral  T  kalde  ralbll  r  "  ""  V""  ''"■'"el 
(-karmaOoe)  a.  tvedelt,  afdeiti  ,„  Deí^Ved'ets^  t  j  .?^r„,baTTemb"; 
kinna'ri.n  af  f """",. '•■'**""'='  '■*™''^'  "'■  'arde 'o  Sang  ".^™/^' 
ótk":„i',;  ^l^^t":rt^Do°b'Í^','b^  ~  PP.^n,.'«.«^  mel  dobbe'i; 
Dobbeltkikkert.    -kímiÍglY-i^mit  pT'm  '  .-í"*  ^  jl'lile-  ■^'^■el    •"• 

:iSr  Æf^:  vr-^  --^^*t 

;?í|Tí:rn^^t^^-:«E;S 

a3o,l  a  -'"'^''»'■^-°.-'I  ^l-  aen.age,  sige  to  Gange.   -kvisIaBurl-LsN 
aOool  a.  togrenet,    tospidset.    -kvislóttur  f-kvisloJhdn^l  ,    i  \     x 

kloftet    -kvongaBur  (-kvoogaOo,)  a.  .0  oL^gT  ■  t'^^  »B^vl^Oo:! 

-■k  a!  r  "fköai:*  rr  r't-  >'"*"'  v^v-'*"'  -'  -•  ^-s-'  -■^^m"«' 

I  HVdnaoQ,   -Kvaint-j  a.  I,  to  Ganoeoift-    h;tnn  tr^t,-  t  o    //         , 

*77  'r;t  T,  '-'"  ■  »•■^^™'  ""  i''trner;aa  e-en'btT"'""'^'"' 
tvila   (a)   (tv.:la)   vt.   tvivle  om,  betvivle;   is    i  næitende  Fofb  •     /,!.•        - 

tvl  lakkaBurTtvlltb  \'"f  ^''■■/'^"  "'  •'«  '•  /"'■  (AM.  226a,  8vo). 
m/LIi  a'7om\'"'V°r'-="''  '"  '°  '•"'  "-^''-  ^"'i     -Semtdu,! 

.„/  /S  Vr  Pf.-no!  -umbi™ur;t"itrMrbfn';o'''""r" 

annar  /    fram  af  sauSburSt  i  sumum  slöðun,  (Logr.  '16    127)    -liH  f  liAl 

2"-  rmirr'?''tofode?''^";i-i''-^'''^i.^-  '•<-'' '»'^""e'.'  SJ  "Jj  i' 
i.   (meir.)    tofodet :    WibBaB  visuorB.    -liBur    í-liðnnl    .^    i™..    \  t    i 

-IVftur  (-Itfdoe)  a.  .0  Etagers,  med  ,o  EUgér      Hyf} hTs    Xtd    I  hnd^^i 

n.    I.  (Mvilund)  Dobbeltbevidsthed  (Fjk.  ■  ,7  '92)    -  2    «;,;J,y"?,' L"''",?  ' 

,    r..,>   Tvesind    -t3.  ro«./,„rf,;)  uL'ighed,    TvLrag.'^tndur   "'"ido;; 

:    ^-  •""."'iel.  -h.aBur  (-I1  daöoo,  -1.  t-)  a.,  -litur  (-1,  doe.  -Il  t-l  a    to  an^eV 

tvillaus    (tviliðysl    a.    (efaUus)    upaalvivleliq ;    -    n.  /r,7/a  ji    om  i^! 

n  ^r';''''''^'^  '"'""■"  **''>  hú„  ,.  ,.ö  ((?6avÞu"    168)  ■ 

vt     med   d  ."'    ":':'°"='''""    -    =    •vilyftur.    ,. -loka      -lo  ga,    -lo  ka] 

vt     med   da.  =    (vilæsa.    2. -loka    (-lo  ga.    -lokal    a.    indec      -  okaBur 

unarmerki  [-laihgonarmeoQU  n.  (mus.)  Dobbellbe.  -Issa  [-laisal  vt 
med  da.  lukke  (to  Gange)  af:  ,.  hurHinni.  -maBur  l-ma  3  Jl  m  Navn 
paa   Tallet  18  i  Runer  (GBrPer.   132).    -mánuBur  T-mau  noOoo    m'  i  den 

l-markfafal  w' mllr?  "^Tr""  ''^  "'''-''■  S^"'"-  -"-argfa  da 
I  4  )  -menna  f«f  t'"*  '"  G=."3<^.-  -"*«  l-^"  '1  ".  dobbelt  Mat  (Upp. 
IK  41)^  -menna  (t.)  [-mfna]  vi.  ride  to  paa  samme  Dyr:  t.  (i  hesti) 
■menmngur  (-s,  -ar)  [-men  ingoe)  m.  1.  to  Mennesker,  Sammenvær  af  to 

mB  e-n,   drikke  med  en  anden;    riBa  wimenmng.    ride  lo  paa  een  Hest  - 

m'T^-Z    ^-    ""'"^-    ^"'"*'f"''?>    Dobbelthed:   þessí  ís/enski  ,    Zrfir 

hann   (hun)  er  I.  mB  hana  (hann),   han  (hun)  er  hendes  Fætter  (hans  Ku- 

wVa'r  "JT","^  """'"' ^  "  "■  ^"""^'  ''="-  °3  Kusine  Zlin.r : 
Þeir(þa,r,  þau)  eru  w.menmngar.  -miBa  [-ml  Oa]  vi.  og  vt.  sigte  to  Gange 
•  "'"'■""•''«•«"'-«  ^."  Stiæmes  Plads  i  dobbelt  Henseende,  -mynd  (-mlnll 
f.  Dobbel.form.  -m.alta  (-mjaJ^da.  -mialta]  vt.  og  vi.  malke  ,0  Gange  ? 
rmaial^-Ifa"  ,  7  ",  '"  '"-"=.  O-^ang  er  fa^rdig):  ,.  ^r.  -mslalaus 
1  mailaloy.s)  a.  1.  utvivlsom,  ubetvivlelig:  ,.  meiri  hluli.  -  2.  n.  tvimælalaust 
som  ady.  »  (eMau,,)  ubetvivleligt.  -  b.  uden  Modsigelse  (Hróarsr'«  8 
-mael,  [-maill)  n.  1.  (eli)  l.\^\:  hafa  e-B  !w!n,ælum,%,^  Tvivl  om  n-t  -  2 
forske  ige  Vtringer  el.  Domr^^:  þaB  leikuv  Wimælum  å  e-u.  um  e-B  der  er 
forskellige   Meninger  el.    Rygter   om  n-t;   e-B  orkar  M„,a.,is,   der  ;r  delte 

SS/lr'Á,e       ''r,'j  '■'""'  ""r'"'    '■-  *'"-^">./^M'a 
,nrrl»       ,  ''I"-  ""'M.r.  gen  sin  f,n-st  rari  (MHUpp.   129);    (Ord- 

spr.)   all  crkar  tmwæhs,  þi  ger,  er.    naar   n-t   er   udfort,   er  der  altid  to 

bringer  fuld    Klarhed    1    Sagen;    taka  af  ÖII  t.   t-meling    [-mai  link]  f . 
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t-mælingur  (-s)  (-mailirisocl  m.  to  Maaltider  om  Dagen,  -maetiskona 
(-mai]rsko:na]  f.  Kvinde,  som  er  kommen  til  at  modsige  sig  selv:  hun 
fiefur  gert  sig  sjålfa  að  tvímæliskonu  (Alþb.  1638).  -mælislaus  (-maills- 
löv:s]  a.  1.  fvnfahus)  ubetvivlelig.  —  2,  uimodsagt,  uden  Modsigelse.  —  3. 
n.  tvtmælislausl  som  adv.  -mælismaöur  [-mailIsma;5oo]  m.  1.  ffíáráður 
maður)  tvetunget,  falsk  Menneske.  —  2,  (maðut;  sem  kemst  i  mótsögn 
vid  sjSlfan  sig)  Mand,  som  er  kommen  til  at  modsige  sig  selv.  -mælmi 
(•is)  (-mailml)  n.  Bimetallisme.  •mælmingur  (-s,  -ar)  l-mailmii]gool 
m.  Bimetallist  (Eimr.lll.  70).  -maelmissUtta  [-mailmislauhda)  f.  Bimetal- 
lisme. -mæltur  [-mai/.doo]  a.  i  to  Spisetider:  /.  matur.  Mad  to  Gange 
om  Dagen;  —  n.  wimælt  som  adv.:  borSa  !.,  spise  to  Gange  om  Dagen; 
fasia  t.,  faste  to  Maaltider  (3:  hele  Dagen)  (E].). 

tvinla  (s)  [tvin  la)  vi.  fíagast,  deila)  kives,  kævle  (Vi.). 

tvinn  (-S,  pi.  ds.)  [tvin)  n.  Par:  Ef  ad  plAtsiB  er  lltið  (a:  ! jurtagarBi), 
skat  mjóa  staft  set;a  iipp  hjå  hverju  tvinni  (EÓlLach.  61). 

<vinna  (a)  Ilvln:al  vt.  1.  tvinde:  t.  band;  —  overf.:  oft  eru  margir gig- 
hringir  ti'innaSir  saman  (indfiltrede  i  hinanden)  (ÞThLýs.  II.  75);  t.  (saman) 
6/óís('r5í  (ogs.  abs.),  udbryde  i  on  Ström  af  Eder;  I.  c-ð saman,  sammenblande 
n-t:  tvinnaði  hann  saman  flesta  þá  mergjuðustu  svardaga  er  finnast  å 
liingu  NorBmanna  (ITrL.  153);  —  pp.  tvinnaður,  iveloben,  tvetraadet.  — 
2,  (vixla)  stadig  skifte  Gangart,  blande  forskellige  Gangarter  sammen. 

tvinnaband  (tvln:abantl  n.  tvundet  Garn. 

tvinnabands  les  (lvln:aban(t)sle:s|  n.  strikkede  Sager  af  tvundet  Garn 
(LFR.  XIII.  114).  -peysa  [-pri:sal  f.  Uldtroje  af  tvundet  Garn.  -sokkar 
[-ban(t)sohgaQ]  mpl.  Strömper  af  tvundet  Garn. 

tvinna  endi  (tvin:acndi)  m.  Stykke  Garn,  Traad.  -hefting  [-hcfdiijkl 
f.  Garnhæftning.  -hnýti  (-hvi:dl,  -kni:!!]  n.  Traadrulle.  -hnoða  l-hvo:3al  n. 
TraadnSgle.  -kefli  [-f,cb  li)  n.  Traadrulle.  -kögur  (■kð:qoo)  n.  Tra.idfrynser. 

tvinnari  (-a,  -ar)  |tvin:arl)  m.  Tvinder. 

tvinna  rjúpa  {tvln:ariu:ba,  -riu:pa)  f.  en  Dukke  Traad.  -rúlla  [-rul:a] 
i.  Traadrulle.  -skúfur  [-sgu:voD]  m.  Traadkvast.  -spjald  (-sbjal-t]  n.  Traad- 
vindsel  af  Papir,  -spotti  [-sbohdl]  m.  —  tvinnaendi.  -tala  |-ta:la]  f. 
Traadknap.  -þráður  {-þrau:DoQ]    m,    tvunden  Traad,  dobbelt  Garn. 

tvinni  (-a)  |tvln:l)  m.  1.  Traad:  nil  og  I.,  Naal  og  Traad.  —  2. 
ftuinnaS  band)  tvundet  Garn.  —  *3,  i  Kenninger;  tuinnabil,  -gefn,  -grund, 
'Urund,  'Sunna,  Kvinde. 

tvinning  (-ar)  [tvin:iqkl  f.  Tvinding. 

tvinningar  rokkur  [tv1n;ii]garohgoo]  ni.  (gammel)  Spinderok  anvendt 
til  Tvinding,  -snælda  [-Q-snaildaj  f.  Haandten  anvendt  til  Tvinding. 

tvinnivjel  [tvlnilvje;/]  f.  Tvindemolle. 

Ivl  nóna  (a)  |tvi:no'>na)  vi.:  /.  vií e-S,  betænke  sig  paa  n-t,  nole  med 
n-t,  trække  n-t  i  Langdrag;  vertu  ekki  ad  1.  vid  þad!  gör  kort  Proces 
dermed!  kil  paa!;  hann  var  ekki  ad  t.  vid  þad,  sem  hann  ætladi  sjer,  han 
gik  lige  los  paa,  hvad  han  vilde  opnaa.  -nóra  (a)  [-no"-ra]  vi.  =  tvfnöna. 
-numið  [-nv-mld]  an.  —  tvístigað.  -oddaður  [-odaDoo]  a.  med  to 
Spidser,  -pallaður  [-padtaðoo]  a.  —  tvfgólfaöur.  -pe6  I*pr'd)  n.  to 
Bonder  sammen  i  samme  Række  (i  Skak).  -  -pund  1-pS'ni)  n.  Kilo.  -raøa 
(-ra'öa)  a.  indoc.  toradaaret :  t.  skip.  -raðaOur  [-ra-5a0oo)  a.  toradet: 
tvtradad  bygg,  Radbyg.  -ráöur  (-rau-öogl  a.  tvivtraadig;  tvivlsom:  tvirådir 
embæliismenn  (EspS.  102).  -riOiO  (-rlðia)  an.  (metr.)  med  Helrim  i  alle 
■1  Verslinjer,  samt  to  Helrim  inde  i  Verset  mellem  1.  og  2.  Linje  indbyrdes, 
samt  3.  og  1.  Ekspl.:  Herinn  bædt  ílýr  og  iellur,  I  fieina  ædi  gn(>r  og  smelt- 
ur,  I  blódið  ýrar,  brædin  svellur,  benja  sptra  flædi  vellur  {tiSici.  254).  -rif- 
aOur  I-rl-vaUon]  a.  1.  torebef:  tvirifad  segl.  ~-  2.  an.  fvirifad,  to  Rifter  (som 
Øremærke  paa  Faar),  se  mark  (Afb.).  -riki  I-ri  Ql,  -ritt)  n.  Dobbeltrige 
(]Þorl.  II.  5).  -rfmað  (-ri-mað)  an.  (metr.)  dobbeltrimet,  spec.  naar  bægge 
de  sidste  Fodder  af  en  Verslinje  har  Helrim  svarende  til  samme  Fodder  i 
andre  Verslinjer  (i  Reglen  1.  og  3.  Verslinje  i  ferske\'lt).  -rita  [-rida, 
-rfta]  vt.  skrive  lo  Gange;  dublere;  —  pp.  -ritaðui,  skrevet  to  Gange:  t. 
stafur;  —  in  duplo,  udfærdiget  i  to  Eksemplarer,  -ritunarbök  (-ridonar- 
bo":k,  -ritonar-)  f.  Kopibog.  -róa  (-ro^-a)  vi.  I.  ro  to  Gange  den  samme 
Dag:  ^eir  ivireru  i  gær.  —  2.  pp.  -råinn,  (om  Baade)  med  to  Aarer:  engu 
sidur  er  åsuda  tit  ad  tr\-ggja  tviróna  bita  (Alþ.  '11,  B.  II.  1839).  -r*Bi 
l-rai-Ol)  n.  Tvetydighed  (]TrHalla  184).  ti-  -ræBur  (-raiiS  og)  fpl.  Tvetydig- 
heder: KAIiånirnar  skutu  vera  fyrir  utan  atlar  I.  og  vifilengjur  (Alþb.  1746). 
2.  -ræDur  |-rai3or>]  a.  tvetydig:  kymileitur  og  i.  (ÞQjD.  33).  3.  -rxDur 
l-rai'ðog)  a.  med  to  Aarer.  -saga  |-saqa)  a.  indcc.  som  indvikler  sig 
i  Modsigelser:  vcrda  t.,  modsige  sig  selv,  indvikle  sig  i  Modsigelser. 
-sagi  l-saijlj  a.  =  tvisaga.  -sala  |-sa  la)  f.  Dobbeltsalg.  -segja  (-sfi  ja) 
vt.  sige,  fortælle  to  Gange:  låla  t.  s/er  e-B,  lade  sig  n-l  fortælle  to  Gange; 
/.  sig  —  verda  Ivtsaga.  -settur  (-srhdoo)  a.  a.  opstillet  i  to  parallelle 
Rader,  toradet,  dobbelt;  r.  gardur,  tvtsctt  b.ísarðB,  tvisett  Ion;  —  bæfa- 
rUBin  tvisett  (ÞThFerð.  III.  95).  —  b.  parret;  tviseliir  uggar,  parrede 
Finner,  -sfna  (-u)  (-sina)  i.  1.  Uvished,  Usikkerhed,  kritisk  Situation, 
Dilemma :  leggja  tit  i  tvisýnu,  tage  af  Sled,  naar  det  truer  med  Snestorm 
el.  i  en  Snestorm,  som  kan  bringe  ens  Liv  i  Fare;  sjS  Ivlsýnu  S  e-u, 
tvivle  om  Udfaldet  af  n-t;  s/.i  tvisýnu  å  lifi  sinu,  være  i  Tvivl  om,  hvor- 
vidt man  slipper  fra  del  med  Livet  el.  ej;  letla  e-u  I  tvlsfnu,  bringe  n-t 
i  en  kritisk  Stilling,  vove  n-t.  -  2.  (/  veikindum)  Krise,  -syngja  (-sioQa) 
vi.  og  vi.  1.  (si'ng/a  tviradd.iS)  synge  tostemmigt.  —  2.  (syng/a  IvlsSng) 
synge  Tvesang.  -»Ýni  |-sini)  n.  ^  tvUfna.  -sVnn  |-sidv)  a.  I.  usikker, 
tvivlsom :  Ivísýnt  hvori  nokkiir  islemkiir  m.iBur  hefir  sainid  lag  f\'r  (ÓDav. 
Sk.  260).  —  2,  underfundig:  Hann  var  Ivisi'inn  .1  svipinn  og  teit  stunduin 
gloilandi  i  kringum  sig  (]TrB.  151).  -skék  l-sgauk)  f.  dobbelt  Skak  (Upp. 
I.  3).  -skakkur  l-sgahgoj)  a.  sk-TV  baade  for  og  bag  (om  Hoknipper) 
(ÓD.1V.).     t-sl<<^lni6tlur     |sgaulmo"hdiiij|     .i.     Ivegrenel.     -ikapnnBur 
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[•sgahbnaðoo]  m.  dobbelt  Skikkelse,  -skefldur  [-s<)evldoQ]  a.  tveægget: 
tviskefld  oxi  (BH.),  -skeflingur  (-s,  -ar)  [-sQeblit^goQ]  m.  se  broddur  3. 
•  skefta  (-U,  -ur)  [-sfjcfda)  f.  Sav  med  to  Haandtag,  Skovsav,  -skeftur 
[-sQEfdøo]  a.  med  to  Haandtag.  -skeimungur  t-sijei-mui]goQ]  m.  (pop.) 
=  tviskinnungur.  -skera  l-sQera]  vi.  skære  (operere)  to  Gange,  -skeri 
1-sfjcrl]  m.  Redskab  til  Skæring  af  Græstorv,  hvorved  hvert  Stykke  (torfa) 
afskæres  ved  to  Længdesnit,  altsaa  et  halvt  Stykke  ad  Gangen;  saal. 
kaldt  i  Modsætning  til  alskeri  (el.  heitskeri),  der  afskærer  hver  torfa  ved 
eet  Snit  (Am.);  grasråtin  ofan  af  þúfunitm  ...  er  risf  af  meB  Ijå  eda  ti*i- 
skera  svokSltudum  (Andv.  I.  144).  -skifta  [-sQIfda]  vt.  med  dat.  dele  i  to, 
tvedele,  halvere;  ;.  sjer,  ')  dele  sig  i  to  Partier;  *)  være  to  Steder  el.  göre 
to  Ting  paa  een  Gang;  —  pp.  tviskiftur,  tvedelt:  vera  tviskiftur  i  httga, 
være  uenig  med  sig  selv;  Gitdirnir  geingu  nu  til  orustu,  þeir  vorv  tviskiptir 
i  huga  (II.  II.  197).  -skifti  I-srjlfdl)  npl.  Deling:  þad  er  ekki  til  ttriskipta, 
det  er  ikke  saa  meget  at  det  kan  deles  (]ThMk.  379);  eg  er  ekki  lit  tvi- 
skiftanna,  jeg  duer  ikke  til  at  udfore  to  Ting  paa  een  Gang  (GFrAtt.  104); 
en  nu  er  þad  þvi  betra,  ad  bædi  er  nóg  ull  til  tviskiptanna  (til  at  kunne 
drive  bægge  Dele,  baade  sælge  uforarbejdet  Uld  og  selv  forarbejde  den) 
(JSVb.  54).  -skiftihurB  [-soifdihvr  á|  f.  Flöjdör  (EÓILach.  36).  -skifti- 
legur  [•s((ifdllE:qoo)  a.  som  kan  deles  i  to  Dele.    -skifting  f-sQlfdii)k)  f. 

1,  i  Alm.  Tvedeling.  —  2.  (log.)  Dichotomi.  -skiftingur  (-s,  -ar)  (-sgifd- 
il^gon]  m.  vægelsindet  Person  (Eimr.  XIII.  56).  -skilnungur  [-sQlInul]g. 
og)  m.  (Arn.)  =  tvfskinnungur2.  -skinnaBur  (-sijin-a^oo)  a.  vaklende, 
tvivlraadig.  -skinnungur  (-s)  [-sfjlnuijgoo)  m.  I.  (.i  sAri)  skællet  Hud, 
dobbelt  Hud  (hvor  der  er  som  et  Skællag  over  Huden).  —  2.  (tvofaldur 
is)  dobbelt  Isdække  (tyndt  Islag  oven  paa  et  andet  tykkere).  -  3.  (hálf- 
velgja)  Vaklen,  Ubestemthed,  Dobbelthed :  ti'tskinniingurinn,  ad  banna  ad 
ftytja  inn  vin  eflir  1911,  en  teyfa  monnum  ad  selja  þad  i  landinu  til  I91S 
(Alþ.  '11,  B.  II.  1650).  l.-skipa  (-sijlba,  -sqipa)  a.  indec.  med  to  Skibe. 

2.  -skipa  (-sfjl  ba,  -sljlpa)  v.  1.  vt.  befale  to  Gange:  I.  e-m  e-d.  —  2. 
vi.;  /.  i  e-d,  dublere  n-t.  -skirBur  [-sQirOoo)  a.  to  Gange  dobt,  gendøbt. 
-skothent  l-sgot(h)cvl,  -(h)Ent)  an.  (HSig.  35)  =  alfrumhen«.  -skrúfa 
l-sgruva]  f.  Dobbeltskrue.  -skæningur  (-s,  -ar)  l-sijainiqgag)  m.  dobbelt, 
tynd  Is.  -skær  [-sQai-r]  a.  som  kan  skæres  i  to  Stykker:  t.  silungnr.  -slA 
I-slau)  vt.  slaa  to  Gange:  (.  tiin.  -slag  I-sIa  <;)  n.  (mus.)  Mordente,  Dobbelt- 
slag, -slfkur  [-sligog,  -sli  koo]  a.  dobbelt  saa  lang:  i.  timi.  -slægur 
I-slai-qog]  a.  som  kan  slaas  to  Gange:  tvislægt  tun.  ^ -snúningsvjel 
i-snunit)svje:/)  f.  Toturmaskine,  -spen  (-sben)  af.  med  to  Patter:  (.  kýr. 
•spenningur  [-sbEn-iijgoo)  m.  to  Spand:  birkisvola  ...  7—8  ålna  langa 
og  alt  ad  tvispenningi  A  digurd  (ÞThFerö.  I.  54). 

tvist  [tvist]  n.  el.  tvistur  (tvlsdog)  m.  kun  i  Talem.:  A  tvist  og  bast, 
i  forskellige  Retninger;  fara  A  tvist  og  bast,  spredes;  A  tvisti  og  basti, 
hulter  til  bulter,  hist  og  her;  hafa  kjaflinn  A  tvist  og  basti  (Ben.  eldri 
GrOndal,  KvæOi,  ViOeyjarkl.  1833,  59);  Þad  sem  jeg  segi  verdur  þvi  A 
tvisti  og  basti  (spredte  Bemærkninger)  (Ó3.  XIV.  38). 

tvi  stefnungur  (-s,  -ar)  [tvi:sdrbnur|gog]  m.  Baad  med  to  Stavne: 
MótorbAtiir  lit  sölu,  slærd  7  tonn  eikarbygdiir,  t.  (,\lorg.  '19,  Nr.  64). 
-sterkur  (-sdEggon)  a.:  tvisterki  ol,  Dobbellol  (lAöEin.  459).  -sterta 
(-U,  -ur)  [-sdrgda]  f.  (zool.)  (eyrapadda)  Ørentvist,  -stýfa  (-sdi'va)  vt. 
afstumpe  to  Gange;  —  pp.  n.  tvístýft,  dobbelt  afstumpet;  som  Øremærke 
se  mark  (Afb.).  -stig  (-sdf^)  n.  det  at  tvistiga.  Rokken;  —  om  Dans: 
Þegar  þáttaskiíti  verda  i  tvistiginii,  leidir  Asmundur  btðmarósina  til  sætis 
(GFrSex  41).  -stiga  [-sdi-qa]  vi.  løfte  Fødderne  vekselvis  uden  at  bevæge 
sig  af  Stedet,  rokke:  (pop.)  t.  eins  og  kAlfsjúk  kýr.  -stigaB  [-sdi-qad]  an. 
(egl.  lo  Trapper)  to  Indsnit  i  Form  af  Trin,  som  Øremærke  for  Kreaturer, 
se  mark  (Afb.).  -stigur  (-sdi  qog)  a.  vaklende:  Sannleikurinn  t.  (GFrTis. 
206).  -stikla  (-sdthgla)  f..  -stiklafi  (-sdthglai)  an.  =  liAtfoddhending, 
se  oddhending. 

tvistinn  (tvis  din)  a.  af  Tvist:  />.ir  r,5r /fi'smu  f/.i/rfai) /mi  (ÓDavÞul.  42). 

tvi  stirni  (-is,  pi.  ds.)  (tvi:sdl(r)dnl)  n.  Dobbeltstjærne;  —  ogs.  Navn 
paa  en  Digtsamling,  -stjarna  {-sdja(r)dna)  f.  Dobbellsljæme.  -stjorn- 
6ttur  [-sdjö(r)dno'íhdoo)  a.  mod  to  Sljærner  i  Panden:  t.  hestur. 

tvistra  (a)  (tvisdra)  vt.  med  dat.  adsprede,  adsplitte:  t.  A  fIStta,  lage 
paa  (spredt)  Flugt;  refl.  tvistr.ist,  spredes:  tvistrast  i  allar  Attir. 

tvistran  Itvisdran)  f.  =  tvistrun. 

tvfstrikaBur  Itvi:sdrrgaöog,  -sdrrk-)  a.  forsynet  med  to  Streger:  tvi- 
strikitO  villa.  Todækker;  —  (mus.)  tostrøget:  tvístríkud  åttund,  tostrøget  Oktav. 

tvislringur  (-s)  (tvis  driogoo]  m.  Adsplittelse,  Uorden,  Forvirring:  .i 
ti'fstringi,  hist  og  her. 

tvfstrun  (-ar,  -anir)  (tvis  drøn,  tvisdranlg]  f.,  tvistrung  (-ar,  -ar) 
(tvisdruijk)  f.  1.  Adspredelse,  Adsplittelse.  —  2.  (dreifSiir flStti)  spredt  Flugt. 

Ivistunginn  llvi:sduiji)in]  a.  to  Spadestik  dyb;  f.  v.ilnsivitingaskurtur 
(Stj.  '99,  B.  212). 

1.  tvistur  (-S,  -ar)  Itvlsdog)  m.  I.  To  (i  Spil).  —  2.  Navn  paa  en 
Hett  med  to  Sljærner  i  Panden. 

2.  tvistur  (-s)  Itvlsdoo)  m.  Tvist  (Tftj  af  tvundet  Garn). 

3.  tvistur  ltvlsdoi>|  m.  =  tvist. 

4.  tvistur  Itvls'døgj  a.  nedslaaet,  sðrgmodig  (M).  IV.  132). 
tvistur  Ilvisdon)  n.:  A  Ivlstri  (~  tvistringi),  her  og  der,  hist  og  her. 
(vt  staeBa  (-u,  -ur)  (tviisdaiQa)  f.  (Af.,  Skaft.,  SI.)  ^  tviskinnungur  2. 

-stsBIngur  (-s,  -ar)  (-sdaiSiijgo;;]  m.  —  tvfstaeBuhús.  -stcBufios 
(-sdai0ofjo":3)  n.  Kostald  med  dobbelt  Baaserække  langs  de  to  Side- 
vægge. -staeBuhús  |-sdai3ahu:sl  n.  I.  Faarestald  med  to  Krybber  langs 
de  to  Sidevægge.  —  2.  to  sammenbyggede  Faarestalde  uden  Mollemv.Tg 
(Af.).  -starBur  l-sdai  Oog)  a.  1.  med  lo  Rækker  Krybber  el.  Baase:  tvfst.rti 
fj.WhiU,  (jis.  -  2.  dobbelt:   I.  If :  -     ll■fsl.Td.^r  hending.tr  (MlSðguk.  264). 
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tvisvar  ((vnsvacl  idv.  lo  Oans«:  (.  sinnum,  ds.;  (Ordspr.)  í.  veriut  sí 
feginn,  sem  i  steininn  setst  (Q].),  han  vorder  toss(v)cr  hvilt,  (som)  paa 
Sten  sidder;  sá  gefur  /.,  sem  flfótt  gefm  (GJ.),  han  hjælper  tssser,  som 
hjælper  i  Trang  :  t.  verdur  gamall  maður  barn,  to  Gange  bliver  gammel  Barn. 
tvi  sögli  (tvi:sö3lll  f.  indec.  Modsigelser,  -sogn  [-sogv]  f.  Modsigelse: 
/.  i  barnsfaderni  (Esp.  V.  120).  -söngslag  (-sðvnsla:?!  n.  Melodi,  be- 
stemt til  Tvesang  el.  Duet.  -s5ngur  (-söyqgoel  m.  (mus.)  Tvesang; 
Duet,  tostemmig  Miisil<,  Tostemmighed ;  —  (i  overf.  Bet.)  lif  ur  þessu 
frumv.  okkar  heiir  .  .  .  spunnist  ekki  ófagur  t.  milli  Logrétlu  ...  og 
dmskra  blaða  (Alþ.  '11,  B.  II.  911).  = -tak  [-talil  n.  t.  (tvö  eintök) 
Dublet.  —  2.  (metr.)  to  Gange  gentaget  Ord,  is.  i  Beg.  af  en  Verslinje 
(HSig.  70).  -taka  l-taga,  -la  lia]  vt.  gentage,  -lala  [-tala]  f.  (gramm.)  Total, 
Dualis,  •talinn  [-ta-lin]  pp.  af  tvitelja.  -tálknar  {-tau/.gnaQ,  -taulkn-) 
mpl.  (zool.)  dibranchiata.  -fefli  (-is)  [-tebll]  n.  Mulighed  for  lo  Træk: 
/.  er  það  kallaB,  þegar  hvitt  å  um  tvo  eda  fleiri  leiki  ad  vclja  tit  ad  si'ara 
cinum  af  fyrstu  leikum  si'arts  (Upp.  II.  41);  —  Fare,  Vovespil:  upp  i  f. 
lifs  og  sálar  velferSar  (JMPisI.  136).  -tekning  (-ar,  -ar)  |-tEhgnir)k| 
f.  Gentagelse,  -telja  [-lelja]  vt.  regne  lo  Gange;  —  pp.  -talinn.  -tent- 
ur ("lEvdoQ,  -tenl-1  a.  med  lo  Tænder,  -tygi  [ti  jl)  n.  Snes  (Eimr. 
VIII.  69).  -tindaBur  (tmdaOool  a.  med  to  Tinder;  tvegrenel.  -tyngdur 
I-liqdoQ)  a.  1.  fmed  tvær  tungur)  tvetunget.  —  2.  med  to  Flige:  heimill 
að  hafa  tmtimgdan  iåna  (Fin.  H).  -typtur  l-tlfdoo]  a.  med  to  Toppe: 
rw'il'P'  hæS  (Klopst.  VIII.  296).  t-«ján  l-tjaun]  num.  card.  lyve.  -tóla 
l-lo'lal  a.  indec,  -tóIaSur  [-lo"  laOoel  a.  Ivetullet,  hermafrodilisk.  -tóli 
(-a,  -ar)  l-to»lll  m.,  -tólingur  (-s,  -ar)  [-to»lii]gon)  m.  Hermafrodit. 
-Iryggja  [-trli)aj  vt.  forsikre  dobbelt,  -trjáningsbátur  |-lrjaunii]sbau:doi,., 
-bau:loe)  m.  Baad,  la%et  af  to  Stykker  Træ  (Odds.  II.  3,  217),  mods.  ein- 
trf'áningsbátur.  t-tugaurt  (lvi:doqöy:rI,  Ivi:toq-l  m.  Ring  af  lyve  Øres 
Værdi,  -tugsaldur  [lvi:do>;sal-doQ,  lvi:toxs-]  m.  Tyveaarsalder.  f-tug- 
sessa  (Ki:do/.scs:a,  lvi:lo/.-l  f.  Skib  med  tyve  Rorbænke. 

tvitugur  |tvi:doqoe,  lvi:toqoe]  a.  I.  (I.  að  aldrí)  20  Aar  gammel:  —an. 
ti'itugt,  Tyveaarsaldcr(en);  rera  urn  t.,  være  omkring  de  lyve;  yfir  t., 
over  tyve  Aar  gammel;  hafa  fimtn  um  t.,  være  fem  og  tyve  Aar  gammel: 
ifera  kominn  ad  tvitugtt  (el.  undir  tvitiigt),  være  op  imod  tyve  Aar  gam- 
mel. —  2,  tyve  Favne  lang  (hoj,  dyb):  tvitugt  dýpi;  —  Tvítugt  bjarg  var 
fvrir  neBan  og  fjaran  undir  (ITrL.  234);  klifa  (pop.  kljúfa)  Ivítugan  (el.  þri- 
tugan)  tiamarinn  tit  e-s,  anstrænge  sig  til  det  yderste  for  n-t.  —  3.  tvitug 
drapa.  Drapa  paa  lyve  Vers;  jfr.  tvitugsessa. 

tvftugær  |tvi:doqai:r,  tvi:taq-]  a.  med  tyve  Aarer  (Od.  183). 

tv[  tvtnnaður  (tvi:tvln'a0oo)  a.,  -tvunninn  [-Ivvn'ln]  a.  to  Gange 
tvundet:  (Ordspr.)  tvttvinnud  åsl  er  einna  dýrust.  -taekur  (-tai'gon, 
-taikog]  a.  af  omtrent  dobbelt  Bredde  el.  Længde:  tr/eð  er  Ivitækt  i 
lengdina  (breiddina).  -tönn  [-lönl  f.  Tvetand  (lamium).  -und  (-ar,  -ir) 
[tvi:jont)  f.  (mus.)  Sekund,  -veðrungslegur  {lvi:vi;5rui]slr:qoQ]  a.  tve- 
tydig, -veörungsskapur  (-VEÖruijsga:bon,  -sga:po(>]  m.,  -veOrungur  (-s) 
(•VEÖrul]goQ]  m.  1.  (opr.)  modstridende  Vinde,  kæmpende  Vejrlig,  tvivlsomt 
Vejr;  —  overf.:  T.  heiíbrigði  og  vanlteilsu  var  i  þessu  andriimshfti  (GFr. 
All.  13).  -  2.  a.  Vaklen,  Usikkerhed:  EÍ  ril  vill  hafBi  slikur  1.  «u  leiii 
hann  til  sjålfsmords  (]TrL.  256).  —  b.  Dobbelthed:  Þegar  svo  slendur  ,f, 
ser  athugult  auga  einfivern  tviveBrung  .  .  .  i  svtpnum  (GFHh.  223).  -vefja 
(-vEvjaj  vt.  (med  dat.)  vikle  lo  Gange:  —  pp.  -vafinn.  -vega  [-ve  qa)  adv. 
~  klofvega.  -vegis  [-vei  jis)  adv.  1.  (tvisvar)  to  Gange.  —  ti.  ffram 
og  aftur)  frem  og  tilbage. 

° tviveldis  dæmi  |tvi:vEldlsdai:ml|  n.  Kvadratligning,  -frxflar  (-fraibl- 
.lul  n-.pl.  (bol.)  toniægtigc  (didynami)  Stovdragerc.  -kenning  l-4cn:ii)kl  f. 
Dualisme,  -rot  (-ro":tl  f.  Kvadratrod,  -tala  (-13:13)  f.  Kvadrat  (SAG.  IV.  5). 

tvI  verknaOur  [lvi:vEngna5aQ)  m.  dobbelt  Arbejde,  hvoraf  en  Del  er 
spildt  el.  nnodvendig,  Omigen-irbcjde.  t-vetur  [-vE'doy,  -VE'lool  .i.  = 
tvævetur.  -vitund  (-vldonl,  -vi  lontj  f.  Dobbeltbevidsthed,  -vægur 
[•vai'qoQl  a.  vejende  dobbelt:  (Ordspr.)  það  er  tvivægt  brot,  sem  biygBan 
hefur  (el.  gefur)  (O].).  -vængjaSur  |-vaii]()aöa.j)  a.  med  to  Vinger;  med 
lo  Floje:  tvivængjuB  hurB,  Flójdör.  -vörungur  (-S,  -ar)  [-vóTui)goe]  m. 
bilabial  Lyd.  -þiii'a  l-þllja]  f.  Todækker  (om  Skibe),  -þrfhent  (-þri  hcvl, 
-hrnt)  an.  (metr.)  med  tredobbelte  Hel-  cl.  Halvrim  i  lo  Linjer,  el.  med  tre 
Par  Hol-  el.  Halvrim.  Ekspl.:  Liin  gljåir,  lilum  hvilar  IciBir  skeiBa,  I  þxr 
nú  færast  fjær  og  reiBa  i  frón  i  rånar  Iåna  breiBa  (HSig.  55).  -þumlaBur 
[-þYmlaöoel  a.  med  to  Tomler:  tviþumlaSir  vetlingar.  -þungur  (-þuljg- 
og]  a.  bestaacnde  af  lo  lunge  (lange)  Stavelser,  -þaettur  (-þaihdool  a. 
tvunden  (snoet  sammen  af  lo  Traade).  -aer  [-jai  rj  a.  1.  (bot.)  loaarig 
(biennis).  —  2.  tviært  engi.  Eng,  som  bliver  slaact  hvert  andet  Aar. 
t-aer6ur  (  'airOoo]  a.  to  Aar  gammel,  -ætting  (-ar)  (-jaihdi^kl  f.  Polaritet. 

tvo  [lvo:l  acc.  af  tveir. 

tvær  [tvai:rl  f.  af  tveir. 

tvævetla  (-u,  -ur)  ltvai:v£hdla|  t.  to  Aar  gammelt  Hunfaar.  -vetlingur 
(-S,  -ar)  [-vehdlirigoe]  m.  a.  (sauBur,  tirulur)  to  Aar  gammel  Bede  el.  Væder. 
—  b.  (barn)  to  Aar  gammelt  Barn:  ekki  ma,  mein  er  á,  t.  situr  hjá  og  segir 
fra  (Málshb.  74),  jfr.  smaa  Gryder  har  ogsaa  Øren.  -vetra  [-v£:dra, 
-ve:tral  a.  indec.  to  Aar  gammel  (is.  om  Kreaturer),  -vetrungur  (-ve-dr- 
uljgoQ,  -vclr-j  m.  a.  (naut)  to  Aar  gammel  Okse.  —  b.  (hjörtur)  Stang- 
hjort,  -vetur  [-v£-doo,  -ve-tog]  a.  to  Aar  gammel:  tvævett  tryppi ;  —  hann 
er  eldri  en  t.,  han  er  ingen  Aarsunge,  han  er  ikke  fodt  i  Gaar. 

t«rö  [tvö:]  n.  af  tveir. 

tvo  falda  [lva:falda]  vi.  fordoble,  -faldur  l-faldog)  a.  I.  dobbelt:  t. 
hagnaður;  —  tvofalt  peð.  Dobbeltbonde.  —  2,  (óheili)  tvetunget,  falsk; 
vera  t.  i  roBinu,  ')  ds.:  ')  se  roB.  -feldni  (-f£l(d)ni]  f.  indec.  Tvetungethed, 
Falskhed,  Underfundighed,    -földun  [-földon]  f.  Fordobling,    -foldunar- 


i    veiki  [■földanarvei:(jt,  -vei:^!]  f.  indec.  Svangerskabsbesværligheder  (moli- 
1    mina  graviditatis)  (Hun.). 
i       tae  Itai:]  n.  =  t«gi. 

tæfa   (-U,  -ur)  llai:va|   f.   ].  ftófaj   Ræv;  ogs.  som  Skældsord:  tæfan 
þín,   din  lumpne  Tos  OThMk.  29).  -  2.  a.  (tik)  Tæve  (GV.).  -  b.  (IxBa) 
Missekat   (GV.). 
tæfill  (-ils,  -lar)  [iai:vld/.,  taib  lag]  m.  Rævens  Hale,  Hale  (BH.), 
taefta  [taif-da]  se  tæpta. 

tægi  (-is)  [tai:jll  n.  tt.  Töj  (LFR.  IX.  156).  -  2,  Art,  Slags:  af  sama 
/.,  af  samme  Slags;  siit  af  hvoru  t.,  forskelligartede:  sokkamir  eru  sitt  af 
hvoru   tægi;    —   sitt   af  hver/u    tægi,    noget  af  flere  Slags:    kaupa  sitt  af 
huerju  tægi. 
tægia  (-u,  -ur)  |lai:jal  i.  1.  (taug)  Trævl.  -  2.  (tågakarfa)  flætlet  Kurv  (Af.), 
tæiber  [lai:jlbE:r)  n.  jordbær  (Af.,  ÁM.  226b,  8vo). 
»æing   (-ar,    -ar)    llai:jii)k)   f.   det  al  læse  Uld,  Tæsing:   (Bogb.)   Op- 
skrabning. 

1.  tæja  (tæ,  tæjum;  táði,  táðum;  tæöi;  táið)  [lai:ja;  tai:,  tai:joni ; 
tau:Cl,  lau:Oom:  tai:3l:  lau:id|  vl.  1.  a.  læse,  ylde  op :  (.  ull.  —  b. 
pille,  optrævle;  táinn  kaBalt.  —  c.  (Bogb.)  opskrabe.  —  2.  refl.  tægjast, 
trævles  op :  hýBingunni  hafi  veriB  haídiB  áíram  aB  nýju,  þangaB  til  hotdiB 
var  farið  aB  tægjast  út  úr  baki  SigurBar  (Br]Þf.  232). 
t2.  tæia  (tæ,  tæði)  (tai:ja,  lai:,  tai:Di|  vt.  hjælpe,  nylle;  underslatle. 
ttsjari  (-a,  -ar)  |tai:jarl)  m.  Hjælper,  Frelser. 

1.  tæki  C-is,  pl.  ds.)  |lai:ijl,  lai:^!]  n.,  is.  i  pl.  I.  (verkfæri)  Redskab ;  (áhald) 
Instrument,  Apparat;  (smiBatól)  Værktöj :  og  hreytti  tækjum  öllum,  o^\\o\M 
ganske  op  med  sit  Arbejde  (MJ.  V.  24);  aukning  á  tækjum.  Udvidelse  af 
Anlægget  (Slj.  '05,  A.  106);  —  pl.  (is.  med  Art.)  spec.  (tabakstæki)  Karvekniv 
og  Karvebræt.  —  2.  Lejlighed,  Midler:  hafa  t.  á  e-u,  have  Raad  el.  Lej- 
lighed til  n-l;  hafa  t.  til  e-s,  have  Lejlighed  el.  Midler  til  n-l  (BH.). 
I       2.  tæki  [lai:iil,  lai:^i]  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  taka. 

tækifæri  [tai:Qlfai:rI,  tai:V-l  n.  Lejlighed:  (Ordspr.)  hentugl  tækifæri 
gerir  margan  þjáf  (GJ.),  Lejlighed  gör  Tyve. 

tækifæris  gjöf  [lai:ijlfairlsijö:[',  lai:^I-]  f.  Lejlighedsgave.  -kaup  [-kö:yp| 

npl.    Lejlighedskob.    -kvædi  [-kvai:5il  n.  Lejlighedsdigt.   -legur  (-lE:qoQl 

]    a.    tilfældig.    -IjoO    |-ljo>:(Jl   n.   =   tskifæriskvæfii.    -ræOa   [-rai:Oa]   f. 

'     Lejlighedstale.   ^ -sinni  [-l-sin:!]  m.  Okkasionalist.   - -stefna  [-sdebnal  f. 

Okkasionalisme.  -verö  [-s-vErðJ  n.  Lejlighedspris. 

taekilegur  [tai:i)llE  qog,  tai:^I-|  a.  antagelig;  behagelig:  bauB  hann presli 

I    sæltir,  er  sýstumanni  þóttu  txkilegar  (EspS.  97);  Sjåtfum  þykir  mér  skyr- 

i    ing   KonråBs  aB  öllu   samantðgBu   tækilegri  (mere  antagelig)  (SNordSnSI. 

14);  —  adv.  -Icga,  passende,  taalelig. 

taekur  [tai:gaQ,  tai:koo,  f.  Iai:k,  n.  tai/t}  a.  1.  (sem  unt  er  aB  nå  i} 
som  kan  tages,  fanges.  —  2.  antagelig,  lovlig;  tæk  vitni,  lovlige  Vidner.  — 
3.  som  kan  antages  el.  optages,  spec.  i  en  Skole:  þessi  nemandi  er  ekki  t. 

—  4.  passende:  i  tækan  tima,  i  rette  Tid,  i  Tide;  orB  i  tæka  t(8,  et  Ord 
i  rette  Tid  el.  i  Tide  (Eimr.  XI.  159). 

tæla  (di)  |tai:laj  vt.  I,  bedrage;  (Ordspr.)  þaB  feltur  hverjum  Ijett,  aB 
tæl.t  sjalfan  sig  (G}.),  det  er  ingen  Sag,  sig  selv  at  svige;  så  er  brytinn 
verstur,  sem  sjålfan  sig  tælir  (GJ.),  den  Bryde  er  værst,  som  sig  selv  be- 
1  drager;  t.  sig  ekki,  ikke  snyde  sig  selv,  spec.  (borða  meB  lyst)  lade  n-t 
smage  sig.  —  2.  (vjela)  besnære,  forfore;  t.  konu.  —  3.  (freista,  ginnal 
friste,  lokke.  —  4.  tæla  (cl.  tæta)  um  e-n,  holde  Styr  paa  en :  Ef  ekki  er 
unt  aB  tæla  um  barn,  er  heimitt  aB  visa  því  burt  ur  skólanum  (MHUpp.  211). 

læli  drós  llai:lldro»:s|  f.  Forforerske.  -gr6f  (-grð:i'l  f.  =  lálgröf. 
-kvak  [-kva;k]  n.  Lokkeloner. 

tcling    (-ar,    -ar)    (tai:lii]k)    f.    1.    (svik)    Bedrag.    —  2.   (vjclun)    Be- 
snærelse, Forforelsc.  —  3.  (freisting)  Fristelse,  Tillokkelse. 
tælir  (-is)  (tai:llnl  m.  Forforer,  Besnærer. 

tælitafn  (tai:lllab  v|  n.  Lokkemad,  Lokkemiddel:  Erfiði,  s/álfsalneiiun, 
pislarvætti,  dauBinn  eru  t.  mannlegs  hjarta  (Skim.  '15,  136). 

tæma  (di)  llai:ma)  vt.  I.  I.  t.  sig  til  e-s  (=  gefa  s/er  lam  til  e-s), 
give  sig  Tid  til  n-t.  —  2.  refl.  tæmast:  a.  blive  tilovers:  aB  þeim  tima, 
sem  þannig  tæmisi,   sje  skipt  i  milli  hinna  nåmsgreinanna  (Eimr.  I.  60). 

—  b.  forbruges,  gaa  hen:  Svo  tæmdust  timar  I  tvistrar  æsku  (Klopst.  III. 
95).  -  c.  arfur  tæmist  e-m,  en  Arv  tilfalder  en.  —  II,  tomme:  (.  f  batn, 
stikke  ud;  t.  sig,  Iðmme  sig  (ogs.  overf.);  refl.  tæmast,  tommes. 

tæmiáhSId  [lai;mlau:hölll  npl.,  læmingaráhöld  ttai:mii!garau:hi)li] 
npl.  Lænsningsapparater. 

tlænaður  (-ar)  |lai:na3oel  m.  Bistand. 

tængur  (-urs)  (taiijgod  n.  (Eyf.)  =  tangur. 

tæpa  (ti)  ltai:ba,  tai:pa,  taifdl)  vi.  =  læpta:  t.  fingri,  tæli  .i  e-å,  stolle 
Fingeren,  Foden  lost  paa  (den  yderste  Kant  af)  n-t;  t.  å  e-u,  antyde  n-t: 
tiugmyndir  þær,  sem  hann  tæpir  á  i  hinu  firsta  litla  söguágripi  s(nu 
(Eimr.  VIII.  17);  (.  j  orBunum  =  tæpta  i  orBunum. 
I  ttæpi  diarhir(tai:bidjarvoQ,tai:pl-)a.kun  lidt  forvoven,  frygtsom,  -legur 
(-lE-qoi)  a.  =  tæplegur:  —  adv.  -lega.  -nota  (-no»:da,  ■no";tal  f.  (mus.) 
Forslag,  -tunga  (-tuoga)  f.  1.  Læspen,  læspende  Tale:  gera  sjer  (o:  tala) 
tæpitungu  viB  barn,  efterligne  et  Barns  læspende  Tale,  naar  man  taler  lil 
det ;  —  overf.:  gera  sfer  tæpitungu  og  fara  i  kringum  efniB  eins  og  köttur 
i  kringum  heilt  soB  (Eimr.  II,  165).  -  2.  (maBur,  sem  er  smámæltur) 
Mand,  som  læsper  (Af.). 

tæplegur  [tai:blEqoj,  tai:p-l  a.  ti-  (sinkurj  sparsommelig,  karrig.  -  2. 
adv.  -lega :  a.  knapt,  karrigt :  launa  e-B  t.  —  b.  næppe,  knapt :  þetla  er  1.  rjett, 
delle   kan  næppe  være  rigtigt.  —  c.  (magnlaust)  uden  Kraft  el.  Eftertryk. 

tæpta  (i)  [taifda]  vi.  1.  loselig  berore:  f.  å  e-3,  loseligt  beröre  n-t: 
t.    niBur    fingri,    lige    berore    Jorden    (el.    en    Ting)    med   sin    Finger;    t. 
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lungunn/,  bevæge  Tungen ;  t.  á  ordi,  ordunum,  udtale  Ordene  skødesløst 
el.  alfeklerel,  saaledes  at  man  kun  udtaler  en  Del  af  dem,  bide  et  Ord 
(Ordene)  over;  c-r  er  rjett  aS  t.  á  e-u,  n-I  ligger  en  paa  Tungen;  (Ord- 
spr.)  þad  tollir  viB  hann,  sem  hann  tæptir  á  (G].),  hvad  han  rðrer  ved 
bliver  hængende  ved.  —  2.  (standa  á  tam)  staa  paa  Tæerne  (BH.). 

tæpur  (laitboo,  tairpoe,  f.  tai:p,  n.  taifl)  a.  1.  knap:  læpar  100  kroniir, 
knapt  hundrede  Kroner;  /.  þriBjungur,  knapt  en  Tredjedel;  tæpar  Ivær 
ålnir.  —  2.  a.  i  Knibe,  ilde  stedt,  spec.  ')  hvis  Hoforraad  er  ved  at  slippe 
op:  Geiri  á  Óslandi  var  tæpastur  (GFrTis.  92);  ')  (kominn  aB  gialdþroli) 
paa  Fallittens  Rand.  —  b.  (i  Skolesprog)  som  staar  i  Fare  for  at  dumpe, 
er  lige  ved  at  dumpe:  viB  prófiS  roru  margir  tæpir.  —  c.  overf.  (pop.) 
dum,  tosset,  ikke  rigtig  i  Hovedet:  si  er  t.f  —  3.  ringe,  knapt  tilmaalt: 
Hlutir  voru  alslaðar  tæpir  (ÞThArf.  174).  —  4.  snæver,  smal,  trdng ; 
usikker ;  tæp  gata,  smal  Sti  (spec.  i  en  steil  Skr.ianing);  tsept  vaS,  smalt 
Vadested  (hvor  der  er  dybt  til  bægge  Sider):  riBa  (el.  leggja)  á  læpasta  vaBiB, 
vove  det  yderste;  (Ordspr.)  tæp  er  næsia  lifsins  leiB  (G].),  saare  smal  er 
Livets  Vej.  —  5.  vera  t.  i  måli,  læspe  (Af).  —  6.  an.  tæpt  som  adv.:  a. 
lefta  tæpt,  spille  voveligt  Spil;  tæpt  hafa  båBir  leill  (iW]}Ar.  219);  ganga 
t.,  gaa  yderlig  paa  Kanten  af  n-t:  gaiiga  tæpt  á  bruninni,  gaa  yderlig  paa 
Brinken;  verBa  tæpt  U'rir,  være  lige  ved  at  komme  for  sent  el.  blive  for 
sent  færdig ;  þaB  sannar  ekUert  aB  tveir  þiiignienn  haft  orBiB  tæpt  fyrir 
(kun  med  Vanskelighed  har  naaet  at  komme  i  rette  Tid)  (Alþ.  'II,  B.  II. 
1430);  standa  tæpt,  ')  staa  yderlig  paa  Kanten  af  n-t;  ')  overf.  være  øko- 
nomisk daarlig  stillet.  —  b.  superl.  tæpast,  næppe:  hann  er  t.  kominn  enn. 

1.  »ær  [tai;r)  pi.  af  tå. 

2.  »ær  Itai:rl  a.  klar,  ren:  tært  vatn. 

»æra  (öi)  [tai:ral  vt.  med  dat.  I.  1.  a.  (evBa)  tære,  fortære,  forbruge: 
það  hafBi  tært  kröftum  hennar  (taget  paa  hendes  Kræfter)  aB  kilga  þannig 
skap  sitt  (7TrGst.  I.  152);  (.  u(  tveim  höndum,  give  rundelig,  siro  om  sig 
med  Penge;  (Ordspr.)  s.f,  sem  tærir  tveimur  hondutn,  tekur  sjaldan  tveim 
höndum  inn  (GJ.),  hvem  der  giver  meget  ud,  tager  sjælden  meget  ind; 
Þau  (3:  viínin)  stara  á  þig  meB  tærandi  åfergisaugum  (JTrSm.  II.  85).  — 
b.  (låta  af  hendi)  yde,  give:  t.  e-u,  give  n-f:  (giiB)  föngum  afla  drjiigiim 
lært  (BöluHj.  248).  —  2.  (skifta  litium  lorBa)  fordele  ringe  Forraad  i  smaa 
Portioner  (is.  om  Fodring  af  Kreaturer)  (Rang.).  -  3.  (veitaj  beværte:  Á 
miBjum  morgni  mengruiid  ornar  katli,  1  tendrar  glóB  meB  tiíþrifunt,  I  tærir 
þjóð  á  dagmálum  (Hans  Natansson).  —  II.  (breinsa,  gera  tæran)  klare. 

»æravatn  [taitravahtv]  n.  klart  Vand. 

tæri  (-is)  (tai:rll  n.  Beredskab:  17áía  i  (.,  have  paa  rede  Haand,  holde 
i  Beredskab ;  komast  I  t.  viB  e-n,  blive  bekendt  med  en,  komme  i  nær- 
mere Forhold  til  en ;  i'era  i  (.  viB  e-n,  ')  staa  i  Forhold  til  en :  mundu 
eftir  ad  neita  því,  aB  þú  hafir  nokkurn  titna  veriB  i  t.  viB  strákskrattann 
(GPSk.  144);  *)  være  i  Komplot  med  en:  ofsóknir  gegn  öllum  þeim,  er 
mönnum  lék  gruniir  å  aB  værn  i  t.  viB  d)öíulinn  (ABjI9.öld  125). 

»æriilátur  (fai:rllau:doo,  •lau:ton|  a.  renlig,  pæn  (spec.  i  at  spise). 
-læ»i  (-is)  I-lai:di,  -lai:t]l  n.  Renlighed,  Pænhed,  Sirlighed. 

tæring  (-ar)  [tai:riljkl  f.  I.  flungnatæring)  Tæring,  Svindsot,  Tuber- 
kulose. —  2.  (nIBurgangur)  Diarrhé  (Vestm.,  Rang.). 

tæringar  sjúUlingur  ltai:rii]gaos)uhglii]goQ]  m.  Tuberkelpatient,  -sjúhur 
I-sju:goo,  -sju:k-]  a.,  -veikur  (-r-v£Í:goe,  -vei:k-]  a.  svindsottig ;  tuberkuløs. 

»æripeningar  ltai:rlpe:nii}gaQ]  mpl.  Tærepenge,   Lommepenge. 

»æsa  (-U,  -ur)  ltai:sal  f.  lille  Græsplet  (Hf.). 

1.  »æta  (-U,  -ur)  [tai:da,  tai:tal  f.  (lætla)  Tot,  Tjavs,  Trævl:  bragSa- 
refanna  sem  nu  voru  aB  vefa  i  gríB  og  ergju,  þð  ekki  væri  nokkur  t.  i 
vefstålnum  (And.   I.  205). 

2.  »æ»a  (»i)  |tai:da,  tai:ta,  taihdl)  vt.  1.  (rlfa)  slide,  rive:  þi  var  kerl- 
tngin  búin  aB  t,  (flænge  Tojet  af)  ýngri  karlssoninn  og  leggja  hann 
niBur  (]AÞj.  II.  283);  t.  (i)  sundur,  ')  (rlfa  sundur)  sønderrive,  odelægge; 
')  overf.  rive  ned  paa :  hann  tætti  alt  i  sundur,  sent  jeg  sagBi;  —  /.  hest 
sundur,  lade  en  Ridehest  yde  sit  bedste:  Nei  ...  rétt  passlcga  or  til  aB 
t.  hann  sundur  (ÞGjUf.  96):  —  rifa  og  /.,  ')  rive  og  flænge,  rive  i  smaa 
Stykker:  hann  reif  og  tætti  brjefiB ;  O  kaste  hulter  til  bulter,  bringe  i  den 
vildeste  Uorden:  hun  reif  og  tætti  alt  i  herberginn ;  ^)  overf.  skælde  og 
smælde :  þvl  annars  rffur  hun  hann  og  tætir,  svo  honum  er  ekki  viB  vært 
(■JThPs.  241).  —  2.  sprede:  hundurinn  tætti  fjeB  i allar  åttir.  —  3.  (tæja)  tæse, 
ylde  op:  /.  ull  (Af).  —  4.  i  overf.  Bet.:  /.  »m  (el.  viB)  e-n,  indvirke  paa  en 
ved  Formaninger,  faa  en  til  at  blive  skikkelig;  tale  en  til  Fornuft:  jeg  get 
ekki  um  hann  tætt,  jeg  kan  ingen  Vegne  komme  med  ham ;  En  um  Magnus 
gat  Ólafur  ekki  tætt,  med  M.  kunde  Ó.  ikke  enes  (BrJÞf.  94);  var  hann 
(a:  Golti)  þá  orSinn  svo  gæiur,  aB  vel  mAlli  viB  hann  t.  (GFrUbl.  13). 

»æ<i  (tal:dl,  tai:tl)  n.  =  hæti:  ekkerl  t.,  ikke  en  Smule  (Af.). 

tæ»!ngur  (-b)  ltai:dii]go(},  tai:t-,  -iljs]  m.  I.  (ullarvinna)  groft  Uld- 
arbejde.  —  2.  fringulreiB)  Uorden :  .i  tælingi,  spredt ;  her  og  der ;  hjcr  er 
alt  å  tætingi,  her  er  vendt  op  og  ned  paa  alting ;  þaB  er  Ijóti  tætingurinn 
Å  fjenu,  det  er  slemt  som  Faarene  er  spredt  her  og  der. 

1.  »æ«la  (-U,  -ur)  (taihdla)  f.  lille  Tjavs,  Stump,  Trævl:  „Hvltauåiirnar" 
rifna  I  tætlur  utan  af  þeim  (i:  snjórinn  af  fjöllunum)  (JTrSm.  II.  27). 

2.  »ælla  (a)  (laihdla)  vt.  =  2.  tæ»a  1. 

fæ»«ur  Itaihdøel  fpl.,  jfr.  toti:  I.  (riistir)  Ruiner:  QeldfjeB  dreifBi  sjcr 
um  tætlurnar  i  HeiSarhvammi  (]TrHeiO.  IV.  225).  -  2.  aaben  Holado: 
viB  hvert  ht'is  eru  tællur  hålffullar  af  hefi  (Eimr.  VII.  18). 

»ÖB  [t6:S\  pi.  af  »að. 

»ðddum  |tðd:om|  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  »eBja. 

»ðOu  (IB:So|  cobl.  sg.  af  »aSa.  •alinn  |-a:lln|  a.  fodret  med  Ho  Ira 
Tunet,  -annir  t-an:[e)  fpl.  Hosltid  for  Tunhoel.  -birgOir  |-blr'(q)&i(>)  fpl. 
Forraad  af  Tunho.  -bc»ir  l-bai;dlg, -baiillQ)  m.  Foderstof,  der  blandet  med 


Tunhøet  bevirker,  at  det  bliver  lækrere,  kraftigere  el.  drdjere.  -ffall  [  fad).) 
n.  Hoafgrode  af  dyrket  Jord,  Tunho.  -finnungur  I-fin:ui]gsQ]  m.  =  ffinn- 
ungur.  -fyrning  [-fld'niqk)  f.  fjorgamle  Forraad  af  Tunhø.  -gjalda- 
lummur  [-()aldalYm:oQ)  fpl.  Pandekager,  bagte  i  Anledning  af  toBugjoId. 
-gefinn  [-qe-vln]  a.  fodret  med  Tunho:  t.  reiBhestur.  -gjöld  [-fíöl't] 
npl.  Gilde,  der  holdes  naar  Tunhoet  er  bragt  i  Lade  (jfr.  slægjur). 
-grås  [-gra:sl  n.,  -gresi  (-is)  [-gre:sl]  n.  Græs  paa  godet  Mark.  -gro- 
indi  l-gro'':IndlI  npl.  den  forste  Spiren  af  Græsset  paa  Tunet:  hafBi 
sterka  longun  til  þess  aB  njóta  töBugróindanna  (ÞGjD.  42).  -gsfur 
l-(jai:voQ]  a.  anvendelig  som  Tunho :  '140  þús.  pund  af  töBugæfu  hevi 
(Eimr.  XVII.  117).  -göltur  [-go),  dog]  m.  hjemmefodret  Svin.  -Iiár 
[-hau:r]  n.  Smule  Tunhø.  -hestur  (-hEsdogl  m.  en  Hestbyrde  Tunho. 
-hlaða  l-h?.a;Bal  f.  Holade.  -hristingur  (-hQÍs-diljgoyl  m.  sammenrystet 
Tun-  og  Engho  (Am.),  -mylsna  1-mll  sna]  f.  (Andv.  I.  162),  -moD  (-mo:i) 
n.  Affald  af  Tunho.  -nyting  l-ni;dii]k,  ni:t.]  f.  Tunhøets  Godhed;  sæmi- 
legar  voru  toBun\'tingar,  hvar  snemma  var  fariB  aB  slå  (MvT.  I.  157). 
-ræk»  l-rai/'t]  f.  =  túnarækt.  -seyöi  (-sei  Ol]  n.  Afkog  af  Tunho  (Kip. 
III.  192).  -stabbi  !-sdab:ll  m.  Stabel  af  Tunho.  -stallur  [-sdadløo)  m. 
Hokrybbe.  -tugga  [-lYg:al  f.  Mundfuld  Tunho.  -verli  l-vEgk)  n.  Arbejde 
ved  at  slaa  og  hoste  Tunho.  ?-visl<  [-vis  k]  i.  en  Visk  Tunho  (Huld  III. 
57).  -völlur  1-vöd  Ioq)  m.  gødet  Homark.  -þerrir  [-þEr:lQl  m.,  -þurkur 
l-þVn'goG]  m.  stærk  Tórrevejr,  hvori  Tunho  torrer. 

töf  (tafar,  tafir)  [tö:r,  ta:vae,  ta:vitpl  f.  Hindring,  Ophold,  Afbr^'delse : 
vera  e-m  til  tafar,  opholde  en ;  genere  en. 
töfðum  Itöv'ðom,  töb'ðom)  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  tefja. 
töf!  [töb'X]  pi.  af  tafl. 

töflu  [töb'lo)  cobl.  af  tafla.  -draga  [-dra:qa]  vt.;  f.  fje,  sortere  Faar 
efter  de  officielle  Fortegnelser  over  Øremærker  (Slj.  '91,  B.  111).  -driHur 
[-drauhdool  m.  Sortering  af  Faar  efter  den  oHicielle  Øremærkeliste  (St). 
'93,  B.  98).  -kast  (-kas  ti  n.  Diskoskaslning.  -leikur  [-lei:got.,  -lEi:køcl 
m.  1.  (kringlukast)  Diskoskastning  (Od.  150).  -  2.  (e.  k.  tafl)  Domino. 
töfra  (a)  [tövra)  vt.  I.  forhekse.  -  2.  (hrifaj  fortrylle,  henrive. 
töfralafl  ItðvraabX]  n.  Tryllekraft.  -belgur  [-bElgoel  m.  (GEinarss. 
1627,  cit.  i  ÞThLfr.  II.  46)  =  galdrabelgur.  -blæja  |-blai:ja)  f.  Trylle- 
slor.  -b6k  [-bo":k]  f.  Heksebog.  -brögö  (-bröq  ð,  -brög-þ]  npl.  magiske 
Kunster,  Heksekunster,  -draumur  |-droy;møel  m.  Trylledröm,  fortryllende 
Dröm.  -formáli  l-formaull]  m.  Trylleformular.  -frfSur  I-fri:OoQl  a. 
fortryllende  skon.  -fræOi  |-frai:Ol)  f.  indec.  Tryllekunst,  Magi.  -tullur 
l-fYdlool  a.  fortryllende,  -gripur  l-grl:boe,  -grl:potil  m.  magisk  Gen- 
stand, -heimur  [-h£Í:mae]  m.  Trylleverden,  Vidunderverden.  -h5ll 
(-höd  /.1  f.  Trylleslot.  -kraHur  (-kraf  dog)  m.  Tryllekraft,  magisk  Kraft. 
-laus  l-löy  s)  a.  uden  Hekseri.  -lisf  l-llst]  f.  Tryllekunst.  -Ijómi 
l-ljo":mil  m.  Trylleglans.  -Ijóskcr  [-ljo":s6erl  n.  Tryllelygte,  Latcrna 
magica.  -maður  l-ma:5oel  m.  Troldmand,  Heksemester,  -magn  [-magv] 
n.  Tryllekraft.  -máttur  [-mauhdoel  m.  Tryllemagt,  -mynd  l-mlnt)  f. 
Trylleskikkelse.  -mær  [-mai:rl  f.  Tryllepige,  Fe.  -norn  [-nor  dv]  f.  Heks. 
töfrar  [tourao]  mpl.  1.  Trolddom,  Magi.  —  2.  (þaB  aB  heilta)  Trylleri. 
töfrari  (-a,  -ar)  (tov  ran)  m.  =  töframafiur. 

tofra  rómur    ltövrarO":moe]    m.    Tryllotoner,    Tryllestemme.    -spegill 
[-sbEÍ:jldJ.l    m.    magisk    Spejl,   Tryllespejl.    -sproti  (-sbro:dl,  -ibro:tll  m., 
-stafur   [-sda:vo(i)  m.  Tryllestav,   Heksestav.    -svefn  [-sveb  v|  m.  Trylle- 
slummer,    -vald    (-valt)    n.    Tryllemagt,    -veldi    (-vEldij    n.    Tryllemagt. 
-veröld  |-vE:röltl  f.  Trylleverden.  -þing  [-þiijkl  n.  Amulet:  /.  sem  fom- 
nienn    båru    á   sér,   til  varúBar  viB  óforvarandis  skata  og  slisum  (LFR.  I. 
93).  -þula  (-þY:la)  f.  Trylleformular. 
töfrun  (-ar,  -anir)  [tov  ron,  -anie)  f.  Fortryllelse. 
ttSfur  (-urs,  pi.  ds.)  (tö:voc>l  n.  Tryllemiddel,  -blundur  (-r-blYndoo) 
m.  Trylleslummer. 
tögg  [tök  1  !.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  tyggja. 

töggmatur  [tögma-doQ,  -ma-tøn)  m.  tor  Mad,  fast  Spise,  egl.  Spise, 
som  tygges  (Arnf.). 

1.  tögl  [tðg  >.]  n.  I.  (erfiB  tvgging)  besværlig  Tyggen  (af  n-t  haardt  el. 
sejgt).  —  2.  (töngl)  trættende  Gentagelser. 

2.  tögl  [togX]  pi.  af  tagl. 

tögla  (a)  |tðg  la)  v.  1.  vt.  tygge,  gnave  med  Besværlighed  (n-t  haardt  el. 
sejgt):  t.  harBfisk.  —  2.  vi.  /.  å  e-u  (=  tSnglasl  i  e-u),  idelig  gentage  n-l. 

tögla  (a)  [töy.  da|  vt.  (Vf.)  =  tögU  I. 

lok  [lö:k|  pi.  af  tak. 

töku  [tö:go,  tö;ko]  cobl.  sg.  af  I.  taka.  -barn  [-bad  \',  -bardv]  n. 
Plejebarn  (af  fattige  Forældre),  Adoptivbarn.  -fjenaOur  [-fJE:na&0(jl  m. 
Faar  og  Kreatur,  som  antages  af  andre  til  Græsning  el.  Fodring,  -hroas 
[-h(tos']  n.  Hest,  som  antages  af  andre  til  Græsning  el.  Fodring. 

tak  vis  [t6:gvi's,  lö:k-I  a.  tyvagtig,    -visi  [-vi  si|  f.  indec.  Tyvagtighed. 

»ðldra   (a)   [tðldral  vi.  vente:    En  til  hvers  er  aB  t.  hjcr?  (QThor.  73). 

Iðlduin  [töl'doml   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  telia. 

IÖI  fróBur  [töl  fro  >  Cøii)  a.  talkyndig,  kyndig  i  Aritmetik,  -fratði 
(-fraiOij  f.  indec.  tölvtsi.  -fræBilegur  [-fraiOllE:qo(>1  a.  aritmetisk. 
-fræöingur  (-s,  -ar)  [-fraiOiijgoy]  m.  Aritmetiker. 

tSIt  (-s)  |taX  t)  n.  I.  Tölt',  en  i  Reglen  lill.vrt  Gangart,  som  er  en  Slags 
Mellemting  mellem  Trav  og  Pasgang;  Hesten  smaatraver  cl.  tripper  med 
Forbenene,  men  gaar  Pasgang  (glidende  Bevægelse)  med  Bagbenene;  Benene 
bevæges  hurtigt,  men  i  korte  Skridt.  —  Gangarten  ligner  dog  mest  Trav, 
fordi  Bagben  og  Forben  paa  samme  Side  ikke  som  i  Pasgang  fores  frem 
samtidig,  men  Forben  paa  den  ene  og  Bagben  paa  den  anden  Side ;  iBur 
var  ISltiB  kallaS  apalgangur  og  þðtti  sá  gangur  þA  bægitegur  (Logr.  '15. 
87).  -  2.  Triv:  i'ii  riBum  dilitjB  tStt. 
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tölta  (i)  ltðí.dal  vi.  1.  (fara  tðlt)  gaa  i  tðlt  1..  -tölte'.  -  2.  a,  (greikka 
sporíð)  ride  lidt  hurtigere,  trave:  eigum  pi8  ekki  að  t.  dálftið?  —  /.  yfir, 
sætte  over  OHall.  136);  —  vt.  med  dat.  ride:  f.  hesti  milli  bæja.  —  b.  = 
volta :  tolta  (el  labba,  snauta)  burt,  tøfle  af.  —  3.  (staulast)  stavre :  karlinn 
tðltir  med  (EiÓlLf.  53). 

toltari  (-a,  -ar)  [to?,  dan]  m.  Hest,  der  gaar  tolt,  s.  d.  O.,  -Tölter-:  hest- 
urinn  er  góður  t.  {=  töltir  vel).  Hesten     tolter    hurtigt,  er  en  god  -Tolter-. 

tolt  gengur  [to/.  tQEÍqgoQ]  a.  som  kan  tolt,  s.  d.  O.:  góður  hestur  t. 
fæst  keyptur.  -spor  (-sbo  r]  n.  Antydning  af  tolt:  það  er  t.  t  hesttnum. 

töltur  [tö/.doo]  fpl.  1.  (mannbroddar)  Isbrodder,  Jæmpigge,  som  fæstes 
under  Fodtojet  for  at  forhindre  Glidning  paa  Is  el.  i  glat  Fore.  —  2.  daarlige 
Hestesko  med  Brodder.  —  3.  (trjeskór)  Træsko  (ASbaft.). 

tolu  [tð:lo]  coM.  sg.  af  tala.  -afl  [-ab-?.]  n.  numerisk  Styrke.  -blaÖ 
{•h\a:9]  n.    Nummer. 

töluÖ  [tö:lad]  f.  sg.  og  npl.  af  tataður,  se  2.  iala. 

tölugildi  [tö:lorjiI-dlI  n.  Talværdi,  numerisk  Værdi. 

tolugur  [tö:loqaQ]  a.  1.  (målgefinn)  snaksom.  —  2.  veltalende:  Adrir 
bðfðu  búist  við  langri  og  skemtilegri  ræðu  —  jafntÖlugur  maður  og  þei'r 
vissu  að  sira  Þorvaldur  var  (EKvOf.  360);  Er  hann  sagður  allra  manna 
tðtugastur  (Huld  III.  26). 

tðlu  hlaup  [tö:lohXðy:p]  n.  (mat.)  Progression,  -li&ur  [-lltLdQ]  m. 
Artikel.  t-Hst  [-lis  t]  f.  Aritmetik,  Tallære.  -maØur  [-ma:Ooel  m.  Fore- 
dragsholder.   -orÖ  \-otð]  n.  Talord,    -pallur  [-pad  log]  m.  =  tÖlustóU. 

tölur  [tö:loQ]  1.  pl.  af  1.  tala.  —  2.  i  Sms.  se  harmat.,  rautiat.  osv. 

töluröÖ  [tö:lorö:d]  f.  (mat.)  Talrække,  aritmetisk  Progression,  -setja 
(•se:dia,  -SE:tja]  vt.  1.  forsyne  med  Labenummer,  nummerere,  paginere: 
t.  sæti,  bladsidur;  töluseít  sæti.  —  2.  forsyne  med  Knapper,  sy  Knapper  Í: 
tölusettir  kventreyjtt-kragar  (LFR.  VMI.  68).  -setning  [-sehdnink)  f. 
Nummerering,  Paginering:  t.  á  opnu,  Foliering.  ^ -staður  (-sda:Oøe]  m. 
Talestid,  Talerstol,  -stafur  [-sda:vøyl  m.  Taltegn,  Ciffer,  -stóll  [-sdo^dX) 
m.  Talerstol;  Tribune,  -stærø  [-sdair-a]  f.  (mat.)  Talslðrrelse;  Sum. 
■  upphæð  (-Yhp(h)aid]  Í.  1.  (upphæð  tolu)  Talstörrelse,  Sum.  —  2,  (stiga- 
tal)  Antal  Points  (Laiþ.  III.  152).  -vald  [-val  t]  n.  numerisk  Styrke,  -verøur 
[-vEröoe]  a.  betydelig;  —  adv.  'uert. 

tdl  vis  [tdlvis]  a.  som  forslaar  sig  paa  Regnekunst,  -vísi  [-visl]  f.  indec. 
Aritmetik,  -vlslegur  [-vislE-qog]  a.  matematisk;  aritmetisk,  -vitringur 
[-vrdriijgog,  -vltr-J  m.  I.  (maSur,  vel  aS  s/er  i  tölvísi)  Aritmetiker.  —  2. 
(slærðfræðingur)  Matematiker. 

tom  [td:m)  f.  sg.  og  npl.  af  tamur. 

töng  (tangar,  pl.  tangir,  tengur)  (löyqk,  lauq-Qlg,  teiqgøg)  f.  1. 
i  Reglen  Í  pl.  Tang;  jfr.  sykurtangir,  -tengur;  taka  barn  med  tongum, 
forløse  et  Barn  v.  Hj.  af  Tang;  (Talem.)  vilja  ekki  einu  stnni  taka  á  e-u 
med  tongum,  ikke  ville  saa  meget  som  rðre  ved  n*t  med  en  Tang;  þad 
er  lir  tangar  munni  að  draga,  det  er  meget  vanskeligt  at  opnaa  (faa  fat 
paa).  —  2.  (tangi)  Landtunge,  Pynt  (Vf.). 

tongla  (a)  [toyqla]  vt.  1.  (japla)  tygge  (n-t  haardi  el.  sejgt).  —  2. 
gentage  idelig,  blive  ved  med  n-t :  hvaB  ertu  að  t.?  —  3.  refl.  töngiast: 
t.  á  e-u,  egl.  tygge  Drov  paa  n-t,  stadig  omtale  n-t,  dvæle  trættende 
ved  n-t,  idelig  gentage  n-t;  f.  um  e-9  (=  stæla  tim  e-9),  mundhugges: 
tÖnglast  og  ti'ggj'ast  um  c-d  =  tonglast  å  e-u. 


tönla  (a)  [tönla]  vt.  =  tÖngla,  tygge:  sje  tönnlad  tóbakslaufið  (Eimr.  IV.  126). 

tönn  (gen,  tannar;  pi.  (ttenn)  tennur  og  fannir  (pop.)  tonnur; 
dat.  pi.  tonnum,  anom.  tennum)  [fon-;  tamag;  ten:og,  tan:lgl  f.  1. 
Tand:  fella  tennur,  skifte  Tænder;  gnista  tönnum,  skære  Tænder;  stanga 
ur  tonnunum,  stange  Tænderne;  þad  stendur  (  tonnunum  å  m/er,  n-t 
sidder  fast  Í  mine  Tænder;  taka  tennur,  faa  Tænder;  timans  t.,  Tidens 
Tand ;  (Talem.)  (jeta)  alt,  sem  t.  á  festir,  (spise)  alt  hvad  man  kan  faa  fat 
paa:  —  overf.:  O.  D.  .  .  .  safnadi  öllu  bókfræðislegu,  er  t.  á  festi,  ef  svo 
mætti  ad  ordi  kveða  (ÞThLfr.  IV.  255);  glotta  um  (el.  vid)  t.,  grine  spotsk; 
simgja  kvædi  vid  t.,  nynne  (jfr.  3ÁÞi.  I.  xv);  (Ordspr.)  ekJki  er  hægt  ad 
sjå  lengra  en  til  tannanna  (SchMál.),  man  kan  ej  se  en  Mand  længer 
end  til  Tænderne;  i  tönnum  er  tik  römmust  (G^.),  i  Tænderne  er  Tæven 
stærkest;  tennur  bera  ei  kosti  kokkhúss  (Málshb.  336),  Tænderne  vidner 
ej  om  Kokkenets  Kunst.  —  2.  om  tandlignende  Ting:  a.  (tonn  (  hefli) 
Hovljærn.  —   b.    (t  greiðu,    kambi,   sðg)  Tand.  —  c.  (á  mylnuhjóli)  Knag. 

-  d.  (i  gafli)  Gren. 

topp  (tsppar,  tappir)  [tohp,  tahbag)  f.  1.  (typpi)  Tap,  Tak;  Knap  (paa 
en  Skuffe  osv.):  4  lokinu  eru  9  tappir,  sem  å  ad  færa  tit  og  fra  (EiÓILf.  74). 

-  2.  (litill  hólmi  i  vatni)  lille  Holm  i  en  Indso  (Þing.);  (litid  sker)  lille 
Skær  (Húsavík). 

topuØ  [tö:bod,  td:pod]  f.  sg.  og  npl.  af  tapadur,  tapa. 

topum  (torbom,  lö:pom|  dat.  pl.  af  tap  og  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj. 
af  tapa. 

topun  (-ar,  tapanir)  [tö:bon,  lo:pøn ;  ta:banlo>  ta:p-)  f.  1,  (missir, 
tjón)  Tab.  —  2.  (glotun)  Fortabelse,  Fordærvelse.  —  t^.  (eyding)  Øde- 
læggelse, Tilintelgðrelse. 

törgu  skel  [törgosQe:/]  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (lascea  nigra) 
(GBárð.).  -shjoldur  [-sQöldogl  m.  =  targa. 

toshu  [tos-go]  cobl.  sg.  af  taska.  -bak  [-ba:k]  n.  Pukkelryg,  -botn 
l-bohtv]  m.  Bunden  af  en  Taske,   -hestur  [-hEsdog]  m.  Taskehest. 

töstugur  [tös'doqog]  a.  alvorlig,  bister,  barsk,  stræng:  tidarfarid  hefur 
verid  heldur  töstugt  ad  undanfomu  (Breiðd.);  stcrkafalda  og  frcstasamt 
og  tÖstug  vedrátta  til  þorraloka  (ÞThArf.  160). 

tÖt  (-s)  [tö:t]  n.  =  staut  3.:  þad  er  bðlvad  í.  vid  þad. 

tÖtra  baggi  [tÖ;drabar,:i,  tö:tra-]  m.  Bylt  af  Pjalter,  -bassi  [-bas:l]  m. 
=  totramaður.  -legur  [-le  qog]  a.  pjaltet  klædt;  —  adv.  -lega,  i  Pjalter: 
/.  búinn     -  töturbúinn.  -maøur  (-ma:öog]  m.  pjaltet  klædt  Mand,  Tigger. 

totrughypja  |tö:dro/,(h)l:bta,  tð:trox(h)l:pja]  f.  pjaltet  klædt  Fruentim- 
mer (StStAndv.   I.   10).  ' 

tðtrugur  fto:drøqog,  tö:tr-]  a.  pjaltet,  laset. 

tötulseigur  [td:dolsEi:qøg,  tö:tol-]  a.  (Árn.)  =  toturseigur. 

totur  (-urs)  [to:døg,  tö:toQ]  m.  og  n.  (jfr.  telur)  1.  is.  m.  Í  pl.;  totrar. 
Pjalter,  lasede  Klæder:  ktæddur  totrum,  i  totra,  pjaltet  klædt ;  (Ordspr.) 
hlffir  hangandi  t.  (GJ.),  hængende  Las  gör  ogsaa  Nytte,  noget  er  bedre 
end  intet;  hvert  tangur  og  t.,  hver  eneste  Smule;  ekki  tangur  n/e  t.,  ikke 
en  Smule.  —  2.  n.  (pi.  ds.)  =  tetur  2.  -búinn  |-r-bu:inl  a.  pjaltet 
klædt,  -tegur  (-le  qog)  a.  pjaltet,  lur\'et,  laset;  —  adv.  -lega.  -seigur 
(-Q-sei:qog]  a.  som  forst  sent  bedækkes  af  Sne  og  længe  kan  bruges  ti) 
Græsning;   —  is.  an.  -seigt:  þar  er  t.  (Skaft.,  Sch.). 

töxtum  [tð/.'Sdom]  dat.  p).  af  taxti. 


u.  u 


u  [Y:|,  del  isl.  AKabeis  ZS.  Bosslav,  udlales  som: 

1.  (vj  (omlr.  som  dansk  o  i  hore,  y  i  LysO  i  alle  Slavelser  med 
Hoved-  og  Bitene:  una  IV:nal,  iinni  tvnia],  hit  (kV:/),  spurSi  (sbYrOl), 
valnsbunt  Ivas  bv  na],  hugi  (hviil)  (Af.),   jfr.  5. 

2.  lo]  i  alle  ubetonede  Stavelser;  spurðu  (sbvr-öo],  maður  (ma:ðoQ], 
ættunarverk   [aihdlonarv£Q-k]. 

3.  (o),  meget  hyppigt  i  dat.  pl.  med  Art.  efterhængi:  mðnnunmn  (mön:- 
onoml,  hllðunum  [h>j:ðonom]. 

4.  (u)  foran  ng,  nk :  ungur  |ui]'goel,  dunkur  [dull-goe,  duqkoo). 

5.  [Yyl  foran  gi  (jfr.  g):  hugi  (hYy:ill,  jfr.  dog  1. 
Lyden  er  dels  lang,  dels  kort,  se  de  ovenstaaende  Ekspl. 

I.  Ú  |u:),  det  isl.  Alfabets  26.  Bogstav,  udtales  som  |u)  og  er  dels  langt, 
dels  kort  (ifr.  a,  i,  e,  i):  út  |u:tl,  túra  |lu:ral,  tru  Itru:),  úlfnr  [uIvsq). 

t2.  Ú-  |u:l  nægtende  Præfiks;  dansk  u-;  i  Nulidssprog  i  Reglen  =  o-, 
se  under  dette  Bogstav. 

úa  (öi)  (u:al  vi.  og  impers.  mylre;  —  impers.;  úir  og  gniir  af  e-u,  n-t 
mylrer  og  vrimler;  Döggin  tiir  å  grasinu  t  kringum  fiann,  Jorden  omkring 
ham  er  tæl  bedugget  (SNord.  3.  13.  VIII.   174). 

ubbala-abbalamál  [Yb:ala-ab:alamau:/]  n.  se  lirognamál. 

ubbalegur  [Yb;alE'qoQ]  a.  grum  af  Udseende. 

ubbi  lvb:ll  a.  i.  (Icbinn)  laadden.  —  2.  igrimdarlegur)  grum  af  Udseende. 

-Ú6  (-ar,  -ir)  [ud]  f.  (dannet  af  hugð)  Sindelag:  1.  i  Sms.:  hardúð, 
þverúð,  samúð  osv.   —  °  2.  Stemning:  kveldúð,  údfagur. 

<;Ba  (a)  (u:Oa]  v.  1,  v.  impers.:  bad  úBar,  det  ruskregner ;  —  refl.  úðast, 
ds.  —  2.  a.  vt.  med  dat.:  Ú.  e-u  C  sig  =  håma  e-u  i  sig,  holke  n-t  i  sig. 
—  b.  vt.:  Ú.  e-ð  tir  hnefa  —  stýfa  e-ð  úr  hnefa:  Og  lívo  er  sitt  hvad,  ad 
hafa  eplin  til  hitíBasælgætis,  eBa  ú.  þau  lír  hnefa  (GFrSex  155). 

úOa  hlufringur  (-s)  |u:ðaf|uv'rii)ga9,  -f)u:-, -iijs]  m.,  -hjúfur  [■f)u:voel 


n.  ubetydelig  Ruskregn  i  þaS  er  svona  ti.  lirhonum.  -rianing  (-rigniijk)  f. 
Ruskregn,  "-sjfir  (-sjo":rl  m.  Dughav:  Úðasjórinn  å  jBrSunni  slorknaSi  i 
morgunkulinu  (GFrTis.  216).  -vaOi  (-a)  (-va:3ll  m.  hæflig  Regn  i  stille 
Vejr.  -veBur  (-veiBou)  n.  vaadt  Vejr  (med  Stovregn).  -þoka  [■þo:3a, 
•þo:ka]  f.  Taage  med  Stovregn. 

^  úBfagur  [uöfa-qool  a.  med  smuk  Stemning. 

Ú6Í  (-a,  -ar)  [u:öll  m.  Stovregn,  Ruskregn. 

údil  I  (-s,  -ar)  |u:did?.)  m.  Dræg  ved  den  ene  Ende  af  el  Sælvod 
(Strand.). 

Ú6ra  (a)  [uO  ra)  vi.:  li.  (el.  refl.  úðrast)  vid  e-B,  arbejde  med  stor 
Flid  og  Ihærdighed  paa  n-t  (Hun.). 

Ú6run  (-ar)  |uO  ron)  f.  =  åkafi,  Iver,  jfr.  lidur. 

úBrunarmaöur  (u0ronarma:3oQl  m.  ivrig,  flittig  Mand  (Vf.,  Sch.). 

úBumkrúð  |u:nonikru:ai  n.  Vrimmel  (ÓDav.). 

Ú6ur  (-ar)  Íu:nool  ■"•  =  ■**■''',   '"«■■  (Hún.,  Sch.),  jfr-iiarun. 

úBvaBi  (-a)  [uðvaSll  m.  =  úBavaBi. 

úfi  (-a)  |u:vll  m.  Gnavenhed,  Ondskabsfuldhed:  þad  er  ekki  úfinn  i 
veBrmu  i  dag  (Am.). 

úfinn  (u:vin)  a.  1.  (ågreiddur)  purret,  uredt:  úfid  hår,  strittende  Haar, 
Haar(et)  i  Uorden;  Purhaar;  (osljettur)  ujævn:  rar  hraunid  beira  yfir- 
ferdar,  þó  þad  vxri  úfnara  (ÞThFeriJ.  I.  322);  (ólgandi)  brusende;  oprðrl: 
li.  sjår.  —  2.  gnaven,  vranten :  u.  f  gedi;  —  ondskabsfuld :  Hann  drakk 
mikið,  begår  hann  niBi  C />a5,  og  var  Ú.  vid  vin  (GFrÓl.  86). 

úfjárn    (uviau(r)dv)    n.   ]ærn   til  Bortskæring  af  Drobelen  (SIng.   I.  9). 

úfna  (a)  (ubna)  vi.  komme  i  Uorden;  blive  gnaven  (jfr.  úfinn). 

ufs  (-ar,  pi.  -ir  (og  -ar  Af.))  (Yfs)  f.  1.  a.  den  nederste  Del  af  Taget 
oven  paa  Væggen :  he\-id  i  hlödunni  er  ekki  komid  nema  f  ufsir  (Vf.).  — 
b.  (þakbrún)  Tagskæg:  bekjuna  og  fram  af  upsinni beim  megin  OTrL.  147). 
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u)æv 
•  en/I  þá  V. 


—  2.  IS.   i   pi.   u/jir,   vandrette  Afsatser  i  el  Bjærg  (Vf.,  Af.).  -  3.  Höj, 
Baltlic :  jeg  si  hcstinn  upp  i  ufsinni  (Af.).  —  4.  i  pi.  Navn  paa  en  Gaard. 

ufsaborinn  (vf  sabo.rin]  a.  blandet  med  Sej:  i/ar  nilinn  ...  fremur 
r(T  einkum  u.  (Isaf.  '15,  5,  1). 

ufsahellur  (vf  sahedloe)  fpl.  fremslaaende  Bjaellieender  (DH.). 

ufsamurta  (vf  samYQ  da)  f.  lille  Sej. 

ufsardropi  (vi  sardro:bl,  -dro:pl)  m.  Tagdryp. 

ufsaseiði  [vf  sasEÍiOl)  n.  Sejyngel. 

ufsasperra  (vf  sasbEr:aJ  f.  Sl<all<. 

ufsaveiði  Ivf  saveiiOl)  f.  indec.  Sejfiskeri,  Sejfangst. 

ufsi  (-a,  -ar)  [yf  si)  m.  (zool.)  Sej  (gadus  virens). 

úfskurður  (uf  sgvrOool  m.  Bortskæren  af  Drobelen. 

1.  úfur  (-S,  -ar)  [u:voeJ  m.  I.  I.  (broddiir)  Spids,  Pig.  -  2. 
Kant  el.  Overflade :  þú  hefur  ekki  heilaB  fjolina  négu  vel,  það  e 
å  henni;  —  ú.  á  egg.  ~-  3.  i  pi.  (jfr.  i'tfi)  a.  (fjandskapur)  Fjendskab :  f set/a 
tifa  vid  e-m,  vise  sig  fjendtlig  mod  en.  —  b.  Splidj  Trætte:  þó  úfar  rist 
med  monnttm  þykist  enginn  valda  upptokum  (SchMál.),  naar  Splid  opstaar, 
vil  ingen  bære  Skyld  for  at  have  voldt  don;  Árið  1753  risu  úfar  með  kaup- 
manni  i  Stykkishólmi  og  A^agmisi  sýslumanni  Ketilssyni  iit  af  prjónlestöku 
l7AöEin.  522).  -  II.  (ú.  !  koki)  Drobel  (uvula):  ufurinn  drypur,  der  er 
Betændelse  i  Drobelen :  fór  að  bera  å  þvf,  að  það  værí  ú.  i  mjer  og  svo 
fór  ad  hann  draup  í  mier  og  það  tvisvar  .  .  .  Það  var  sagt  að  enginn  lifði, 
sem  ú.  dri''pur  í  þrisvar  sinnum  (Slng.  I.  9);  skera  e-m  úf,  bortskaere 
Drobelen.  —  III.  (naut.)  se  bátur  (Afb.),    jfr.  húfur,    undirúfur,    víirúfur. 

—  IV.  (zool.)  Bjærgugle,  stor  Hornugle  (bubo). 

+2.  úfur  Iu;vonl  a.  1.  =  úfinn  I.  —  2.  overf.  (byrstur,  óvinveittur) 
rejst  el.  rejsende  sig  imod,  fjendtlig. 

tugö  (-ar)  |vq  i.  Yg  þ]  f.  Frygt. 

ugga  (8>.  pp.  uggaO)  |vg:a,  vq  3l,  Vg  ol,  Yg:að)  v.  1.  vt.  (óltasij  frygte, 
være  bange  for,  ane  Fare :  l'ið  skulum  ekki  Iiafa  tiitt,  \  fifer  er  margl  að  u., 
cg  lief  lieirt  i  alla  nått  |  andardrátl  i  glugga.  —  2.  vt.  fgruna)  være  betænke- 
lig ved,  mistænke:  u.  c-ð  (e-n).  —  3,  vi.:  u.  að  s/er,  lage  sig  i  Agt,  være 
paa  sin  Post ;  være  forsigtig :  Þeir  fiafa  drukkið  i  botn  og  ekki  uggað  að 
sér  (NK.  '12,  54).  —  4.  impers.:  mig  uggir^  að  .  .  .,  jeg  frygter  for,  at  .... 
jeg  har  en  Anelse  om,  at  . . . 

uggabaldur  (Yg:abaldoo)  m.  Skræmsel  Os7s.). 

uggaður  lYg:a<5oQl  a.  finnet. 

uggafullur  |Yg:afYdloel  a.  nedslaaende,  ængstende. 

uggafætlur  lvg:afaihdlon|  tpl.  (JHallHB.)  =  blaOfætlur. 

ugga  laus  [Ys:alöy  s)  a.  =  ugglaus.  -leysi  (-is)  I-Ieísi]  n.  =  uggleysi. 

uggi  (-a,  -ar)  [vij:!]  m.  1.  a.  Finne:  klá  e-m  undir  iiggum,  holde  en 
i  Tomme  med  Blidhed  (BH.);  vetgja  e-m  undir  uggum,  göre  en  det  hedt, 
lade  en  fole  sin  Magt :  eg  skat  velgja  þeim  undir  uggum  einhvemtima  ef  eg 
lifi  OSBr.  79).  —  b.  (pars  pro  toto)  Fisk:  meðan  nokkur  u.  fæst,  me- 
dens der  er  en  Fisk  at  faa.  —  2,  Frynse :  Jåkullinn  er  . . .  töluvert  .  .  . 
sprunginn,  og  smá-uggar  af  snjó  niður  ur  röndinni  (ÞThFeriS.   III.  43). 

ugglaus  (Yglöys)  a.  1.  frygtlos,  tryg,  sorglos,  uvarsom:  (Ordspr.) 
betr.i  er  að  vera  vitlaus  en  u.  (Q].),  bedre  gal  end  uvarsom.  —  2.  n. 
-lausi  som  adv.  a.  (vafalaust)  sikkert,  utvivlsomt.  —  b.  (åhyggjulaust) 
sorglost.  -legur  [-leqogl  a.  truende,  som  man  har  Aarsag  at  befrygte. 
-leysi  (-is)  l-leisl)  n.  Sorgloshed,  Tryghed:  sjA  þessa  deild  bæ/arlífsins 
i  glaSværS  sinni  og  u.  (GFrSex  149).  -samlegur  [-k-samls  qoo]  a.  som 
maa  befrygtes,  -samur  [-samos)  a.  (smeykur)  frygtsom;  (tortrYgginn) 
mistænksom. 

uggur  (-s)  |Yg:oi.>]  m.  Frygt,  spcc.  hemmelig  Frygt,  bange  Anelse: 
m/er  er  u.  å,  aS  .  .  .,  jeg  frygter  for,  at  .  .  .;  ABrir  sil/a  liljóðir  yfir  ugg 
sinum,  tala  fitt  um,  en  hiða  itekta  OTrL.  292). 

ugg  vænlegur  [vg  vainlEqoo]  a.  uhyggelig:  Og  þegar  vel  liggur  i 
gladiyndu  mönnunum,  geta  þcir  ekki  dvaliB  stundinni  tengur  við  uggvæn- 
legar  eSa  daprar  lingsamr  (GFHh.  242).  -vaenn  (-vaidv)  a.  som  er  at 
befrygte;  uhyggelig;  sem  uggvænt  þykir  ad  sjeu  pestnæmir,  som  kan 
befrygtes  al  være  Bærere  af  Smitstof  (Stj.  '79,  A.  6);  Barn  kalUB  Amor 
og  uggvænan  stst  (BTh.  252). 

ugla  (-U,  -ur)  (Yg  la)  f.  1.  (zool.)  Ugle,  Sneugle  (nyclea  nivea)  (Gr. 
Fugl.).  —  2.  ofte  i  overf.  Bet.  om  gamle  el.  gnavne  Mennesker:  kariuglan, 
kerlingaruglan.  —  3.  (snagi)  Knag,  is.  Træknag  til  al  hænge  n-t  paa. 

úi  (-a)  [u:l]  m.  Vrimmel,  stor  Mængde:  lii  og  grut,  uhyre  Mængde. 

uhum  |V:gom,  Y:kom|  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  auka. 

túkvaeöa  (u:kvai  Oaj  a.  indec.  =  6l<væ«a. 

úlani  (-a,  -ar)  (u:lani|  m.  Ul.in. 

úlbúB  (ul  buíl  f.    -  úlfúB. 

úldinn  (ul  din]  a.  raadden. 

úldna  (a)  (ul  (d)na)  vi.  raadnc. 

úlfa  bit  [ul  vabl:l[  n.  Ulvcbld.  -kreppa  (-krdiba)  f.,  cgl.  Ulvetrængsel, 
siges  om  Solen,  naar  der  viser  sig  en  Bisol  baade  foran  og  bag  den ;  if. 
den  gi.  Mytologi  v.ir  del  Ulve,  som  vilde  sluge  Solen  (]Apj.  I.  658);  - 
overf.  stor  Knibe:  /fn  þetta  leiBir  af  öngþveiti  þvi  og  úífakreppu,  scm  þcir 
em  i  J  þinginu  (ísaí.  '18,  47,  Sp.  4). 

úlfalda  gripur  |ul  valdagrl:boi>,  -grl:pov|  m.  udmærket  Kreatur  cl. 
Hest :  Hrólfur  rtladi  ad  taka  hest  sinn,  bleikålottan,  útfatdagrip  mikinn 
(GKonÆf.  40).  -hir  (-h.iu:rl  n.,  -ull  [-vd  /.)  f.  Kamelhaar. 

útfaldi    (-a,  -ar)   [ul  valdl)   m.   Kamel:    (Talem.)  ;rr.i   ulfalda   ur  mý- 
ftuifunni,  görc  en  Myg  til  en  Elefant. 
UlCar  (-ars)  (ul  vae)  m.  npr.  Ulvar. 

úKaibytur  (ul  vaþrdo«,  •þl:locl  m.  (egl.  Ulvehyl)  Hylen,  ]amren:  ^fra 
úlfaþyt  irl  lir  r-ii,   gSre  stor  Slaahej  el.  Væsen  over  n-I,  gSre  Nummer  af 


n-I:  enda  s/aldan  gerBur  li.  út  i/r  því,  þðtl  (eiillivaB  ftcri  i  handaskolum) 
OTrHeiS.  I.  105). 

Ulf  bitinn  [ul  (v)brdln,  -bllln)  a.  bidt  af  en  Ulv.  -búfi  (-bu  ð(  f.  ^ 
úlfúð.  -grár  (-graur)  a.  ulvcgraa,  graasprængt:  ulfgråll  tiår.  -hjeSinn 
(-f-l)c  Din]  m.  Ulveskind,  Pelskappe,  foret  raeO  cl.  lavet  af  Ulveskind  :  /or  ulan 
yfir  i  gråan  tilfltédin  (11.  1.  242).  -hugaður  (-(h)V  qaOoe]  a.  med  Ulve- 
sind,  grusom  og  fyrig,  -hugur  [-(h)Y  qoj]  m.  fjendtligt  Sindelag,  -liður 
(ul(v)li  Son)  m.  =  úlnliður.  -Ijótseyru  (-Ijo  '(t)sEÍ:rol  npl.  =  úllinseyru. 

úlfsbæli  (ul(f)sbailil  n.  Ulvehule.  -hali  (-(h)a  li|  m.  Gaasegang,  en 
enkelt  Række,  som  afslutter  den  parvise  Række  i  brúBargangur :  en  útfs- 
liatinn  t'arð  á  ejilir,  og  i  Itonum  voru  attir  einslaklingar  (]ThPs.  248). 
-hamur  (-(h)a  mog]  m.  Ulveham;  vera  i  úífsliam,  være  meget  arrig  (jfr. 
Myrd.  201).  -hvolpur  (-/woJ.boo,  -kvolpoo]  m.  Ulveunge,  -steik  (ul  (O- 
sdeik]  f.  Ulvesteg:  (Ordspr.)  á  títfssleikina  verBur  aB  slå  skSrpu  satli 
(Málshb.  41),  der  vil  stærk  Lage  til  Ulvesleg. 

úlfsteinbítur  [ul  (f)sdEÍnbidoet  -bitoo,  sdeim-)  m.  —  blágóma  1. 

úlfúO  [ulvuð]  f.  Fjendskab. 

úlfur  (-S,  -ar)  [ul  vog,  ul  (f)s]  m.  1.  a.  (zool.)  Ulv  (lupus);  (Ordspr.) 
auðkendur  er  ti.  i  rod,  en  Ulv  er  altid  let  at  kende ;  þaBan  er  m/er  lí/ís 
i'on,  er  /eg  cfrun  s;e  (G).),  naar  man  ser  Ørene  af  Ulven,  er  den  selv  ikke 
langt  borte;  þekkist  ti.  af  eyrum  (G].);  u.  er  ókendur  madur  (QJ.).  Ulv 
er  ukendt  Mand  og  mistroet;  ú.  er  (el.  vcrdur)  så  med  úífum  venst  (el.  býr) 
(G^.),  hvo  som  omgaas  med  Ulve,  han  nymmer  (3;  lærer)  at  tude ;  iI.  brej'tir 
hårum  en  ei  fiåttum,  Ulven  forandrer  vel  sil  Skind,  men  ikke  sit  Sind; 
von  er  ad  li.  fædist  af  ytgju  (G).),  jfr.  det  luder  alt,  som  af  Ulve  er  kom- 
met ;  u.  er  svfna  sættir  (SchMál.),  Ulv  gör  Svin  saatte,  a:  enige ;  i/.  reitur 
annars  erindi  (G].),  Ulven  gaar  paa  andens  Vegne  (3:  det,  som  en  skal 
gðre  for  andre,  gor  han  ofte  ikke  saa  godt,  som  hvis  det  var  for  ham  selv); 
fangs  er  von  af  frekum  úlíi,  af  en  graadig  Ulv  kan  man  vente  en  haard 
Kamp;  eittn  maBur  er  annars  ti.  (GJ.),  Mand  er  Mands  Fjende;  (Talem.) 
ala  e-m  ittfa,  egl.  fodre  Ulve  til  en  3:  understotle  ens  Fjender.  —  b.  i 
Poesi :  ulfseBjandi,  -gædandi,  -grennir,  -nestir  osfr.,  Ulvens  Mætter  osv., 
Kriger,  Mand.  -  2.  Bisol  bagefter  (ost  for)  Solen  0AÞ|.  I.  659),  jfr. 
titfakreppa,  gt'tl.  —  3.  i  Sms.  kvöldtUfur  (s.  d.  O.). 

úlgra  (a)  (ul  gra]  v.  impers.  gurgle :  þaB  titgradi  nidri  i  Itonum  (Breiðd.). 

úlkur  (-S,  -ar)  [uJ.gog,  ulkoe)  m.  (marltnijturj  Ulk  (Af.). 

ull  (-ar,  dat.  ofte  -u)  (vd?.)  f.  Uld:  fjed  er  i  u.,  Faarenc  har  endnu 
Ulden  paa;  fje  i  uttu,  Faar  med  den  gamle  Uld  paa;  ær  gengin  ur  utlu; 
—  vera  tir  ull,  have  befriet  sig  for  Ulden,  være  klippet  el.  med  aftaget 
Uld  (Stj.  '02,  Ð.  182);  fara  vel  (itla)  lir  uttu,  aflevere  den  gamle  Old 
fuldstændigt  (ufuldstændigt);  (Talem.)  kunna  ad  koma  u.  i  fat  og  mjåtk 
i  mat,  forstaa  at  lave  Tðj  af  Uld  og  Mad  af  Mælk  (være  el.  tegne  lil  al 
blive  en  flink  Husmoder)  (SI.,  Skaft.);  •«.  skyja.  Sne  (jfr.  SIÓI.  '23,  61). 

ullab!  (vdlabi  1  interj.  (ÓDav.)  =  svei,  foj !  fy! 

ullafiur  [Yd  bOocl  a.  med  Uld  paa:  vel  u.  saudur. 

ullarábreiða  (vd  Iarau:brEÍOal  f.  Uldtæppe,  -balli  (-bal:i)  m.  Uld- 
balle, -band  [-b.in  t]  n.  Uldgarn,  -ber  (-b£:r)  a.  blottet  for  Uld:  u. 
saudur.  -bingur  (-biq  gog)  m.  Ulddynge,  -bolur  [-bo:lool  m.  U|dtrö|e. 
-bragS  (-braqS,  -brag  þ]  n.  Uldens  Udseende:  u.  fj'ár.  -breiða  [-brei:3a| 
f.  Uld,  bredt  ud  lil  Torring.  -dúkur  (-du:goc,  -du:koe)  f.  Uldtöj,  Dug, 
Klæde  af  Uld.  -fatnaður  [-e-fahdnaðon]  m.  coll.  Uldklæder,  -fita  [-fi:da, 
-fl:ta]  f.  Uldfedt.  -flekkur  (-nehgoe)  m.  Parti  Uld,  spredt  til  Tðrring. 
-flóki  (-flou:gi,  -flou:(l]  m.  sammenfiltret  Uld.  -fðt  [-fð:t]  npl.  =  ullarfaln- 
aSur.  -góBur  (-r-go»:3oo)  a.  med  god  Uld:  vitliféB  er  iitlarbetra  en 
lieimafcd  (ÞThFerD.  III.  184).  -hår  (-n-(h)au:r)  n.  en  Tot  (Smule)  Uld. 
•hespa  [-(h)Esbal  f.  Uldhaspe,  -hnak  (-(h)va:kl  n.,  1.  sammcnviklel  Uld- 
byll  (Arn.)  -  2.  =  ultarltnat.  -hnat  [-(h)va:tl  n.  daarlig  Uld,  Affald  af 
Uld.  ->inoBri  [-(h)voiJ ni  m.  Uldlavc.  -hrjéBur  [-a-heiau:5o(>j  a.  med  af- 
plukket, tjavset  el.  mishandlet  Uld:  féd  ...  var  þvi  vfda  bert  og  uttarfiriiB 
(ValDagr.  36).  -hroBi  [-heo:3i]  m.  Uldaffald,  -hrúga  (-hc>u:(q)a]  f.  Uld- 
dynge. -iBnaBur  [-r-lS  naðoQ)  m.  Uldindustri,  Uldvarefabrikation.  -kamb- 
ur l-e-kamboo]  m.,  is.  i  pi.  Uldkarde(r).  -kampur  (-kanboe,  -kamp- 
oo)  m.  (l/eleg  "ull)  daarlig  Uld  (VSk.ift.).  -kaup  (-koy:p)  npl.  Indkob  af 
Uld.  -kaupmaBur  [-köyhbmaðoo,  -köy:p-|  m.  Uldhandler,  -kemba 
[-trm  b,il  f.  kardel  Uld.  -kembing  (-^Em  biijkl  f.  Uldkardning.  -kerald 
l-4£;rjlll  n.  Uldkar,  Uldlonde ;  (Ordspr.)  Iireykfa  sjer  cins  og  kötlur  i  ull- 
arkcraldi  (el.  ullartiriigu)  (Málshb.  135),  kro  sig  som  en  Kat  i  en  Uldlonde. 
-klipping  [-klihbiukj  f.  Uldklipning.  -kIcBi  [-klai:Dlj  npl.  Klæder  af  Uld. 
-kona  [-ko:na|  t.  (3ld$pinderskc.  -kóngur  (-ko''ijgoel  m.  Puppen  af 
Faarelus  (Af).  -lagBur  (-r-Iaq  Son,  -lag  Oog)  m.  Uldlol.  -Ur  [-lau:r)  m. 
Uldkasse,  Uldkurv.  -laupur  (-löy:boc,  -löy:pool  n.  Uldkurv.  -laus 
l-lðy  s)  a.  uden  Uld.  -16  (-lo»:|  f.  Laad  af  Uld.  -maBur  (■ma:öoc]  m. 
Uldspinder,  -mat  |-ma:l]  n.  Uldvragning.  -malsmaBur  [-ma(l)sma:Boc1  m. 
Uldvrager.  -miBlari  [-mlO  Ian)  m.  Uldmægler,  -mikill  (-ml:(jld?.,  -ml:(-) 
a.  uldrig.  -net  (-nE:t]  n.  lost  strikket  fn-W/ af  Uld  :  l'ar  t'g  þj  diiBaBur  mei 
ultameti  um  hátsinn  (QFr.  i  Eimr.  VII.  87).  -peysa  (-o-pci:sa|  f.  strikket 
Uldtroje.  -poki  (-po:!)!,  -po:ii]  m.  Uldsæk.  -reyfi  |-a-rri:vlj  n.  I.  Ulden  af 
eet  Faar.  -  2.  Skind  med  Ulden  paa,  Uldskind  (BH.).  -rekkjuvoB  (-rtJigo- 
voB]  i.  uldent  Lagen,  -skyrta  [-g-soi«  daj  f.  Uldskjorte.  -sIsBingur 
[-slai:0iijgo(<|  m.  losrevne  Uldtotlcr.  -sokkur  (-sohged  m.  Uldslrompe. 
•spunaverkslaBur  (-sbv  navcg-ksdaDoeJ  m.  Uldspinderi,  -ti  (-tau:)  n.  (jfr. 
taija)  det  al  læse  Uld:  tómlit  cins  viB  u.  (ÓDavÞuI.  379).  -tisa  (-lau:sal 
f.  læset  Uld.  -titl  (-a,  -ar)  (-tau:sl|  m.  en,  der  teser  Uld.  -tegund 
|-lE:qonlj  f.  Uldsort.  -tik  |-li:kj  f.  laadden  Tæve  OÞorl.  II.  372).  -to 
i-IO":]  n.  tæset  Uld  (Arm.  III.  124).  -lollur  [-lodlocl  >"•  Uldlold.  -vara 
|-r-va:ra|   f.    ulden  Vare.    -varningur   (-vardnÍDgac)  m.   Uldvarer,   Uld- 
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artikler.  >veipudúkur  (-vei'boduigoQ,  'UEÍ-podu:lfeQ]  m.  Ulddug:  KostU' 
legar  ábreiðut  brúka  ogr  fáar  þjóðir^  en  í  þeirra  og  yh'rsænga  stað,  atl- 
arveipudúka,  lyckjaða  eptir  þvi,  sem  hvem  gimir  (KIp.  II.  82).  -verð 
\-vtrð\  n.  (verð  uUar)  Uldpris(er);  (verðmæti  ullar)  Uldens  VærdÍ. 
-verksmioja  (-ueolismlðjal  f.,  ^  •verkstaður  (-vEQksdaðoel  m.  Uld- 
fabrik, -verslun  [•vcQ-slon)  f.  Uldhandel,  -vetlingur  [-vehdlÍrigoQ]  m. 
Uldvante.  -viöa  I-vhða]  f.  =  uUarhespa.  -vindill  [-vin  did?.]  m.  smalt, 
langt  Uldknippe,  •vinna  [-vln:al  f.  UÍdarbejde;  ÍuUariðnaður)  Uldvare- 
fabrikation,  -þel  [-D-þe:/]  n.  det  fineste  og  inderste  Lag  af  Ulden,  -þykkur 
(-þlhgool  a.  (om  Faar)  med  tyk  Uld.  -þófi  (-þo-vil  m.  Filt;  Filtdække: 
U.  V3T  undir,  en  sænqurfot  ofan  å  og  að  utan  (JTrHeið,  I.  41).  -þráfiur 
l-þraurÖool  m.  Uldgarn,  -þvottur  [-þvohdog)  m.  Vaskning  af  Uld.  -þvæla 
|-þvai:la]  'f.  Uld  under  Vaskning,  Uld,  gennemtrukket  af  den  rensende 
Vædske:  meðan  ul/arþuælan  líggtir  ntðri  {  þessum  heita  þvottalög  (JSVb. 
51).  -þvsli  [-þvai:ll]  n.  Vædske,  hvori  Uld  er  vasket,  -þvætti  [-þvaihdil 
n.  Uldvaskning. 

ull  band  [vdTbant]  n.  Uldgarn,  •dúkur  [-du  gon,  -dukøQ]  m.  uldent 
Töj.  -g6fiur  [-gc^ooel  a.  med  god  Uld.  °-grÍót  [-grio"tl  n.  Asbest. 
-hvítur  (-X-ChiwidoQ,  -kvid-,  -(h)vi  t-1  a.  hviduldet :  u.  f/enaður.  -hærður 
|-(h)airð0Q}  a.  (bot.)  uldhaaret  (lanatus).  -hottur  [-(h)ðhdool  m.  Uldhætte. 

'ulli  (-a)  [Ydlll  m.  Ild  (BH.). 

ulltØur  [ul:l  Oøq]  m.  (pop.)  =  úlnliAur. 

tUllinn  (-ins)  (vdllnl  m.  npr.  =  Ullur. 

ullinn  [vd  lln]  a.  ulden. 

úllinseyru  (uhlnsfi-.ro]  npt.  Flige  ved  Hjærtet  paa  slagtede  Dyr  (auri- 
culi),  der  skæres  af  og  smides  bort  ved  Slagtningen,  samtidig  med  at  der 
gores  et  Snit  (Kors)  i  Hjærtet;  rimeligvis  har  man  her  Lævninger  af  en 
gammel  Offerskik  ved  Ofring  til  Ullinn  (Ullr).  Ordet  forekommer  nu  ofte 
i  forvanskede  Former:  óhljóðseyru,  úlnis-,  itlluns;  óláns-,  úlfl/óiS',  ulunds- 
08V.  idet  Forbindelsen  med  Ullinn  forlængst  er  glemt. 

ulljkambur  tYd-?.kamboQ|  m.  —  ullarkambur.  -kynjaöur  (-^injaSoQ)  a. 
uldagtig.  -klæÖi  [-klaiol]  npl.  uldne  Klæder,  -trje  [-trjcl  n.  Bomuldstræ. 

ullum  [vdloml  1.  p.  pi.  Ímp.  ind.  af  valda  og  vella. 

ullunseyru  [uhonscitro]  npl.  se  úllinseyru. 

•OUur  (-S  el.  -ar;  -ar)  (vdloel  m.  en  af  Aserne,  Sifs  Son  og  Thors 
Stifsðn.  I  Kenninger:  u.  branda,  u.  fleins  osv.,  Sværdenes  osv.  As,  >. 
Kriger,  Helt,  Mand;  -  UUar  skip.  Skjold. 

ull  vinna  (Vd-lvlna]  f.  ~  ullarvinna.  -vinnandi  (-a,  -endur)  |-vln-- 
andll  m.  Uldarbejder. 

úlniseyru  [ul'nlsei:rol  npl.  (Hf.)        úllinseyru. 

úlnli6a  bönd  tuhlOabðnt,  un  llDa-,  ul  nllða-)  npl.  Rynker  cl.  Folder  paa 
Haandledene  paa  fede  Born,  Dæller.  -skjól  l-stjooi/l  npt.  Muffediser  (Vf.). 

úln  li6sbein  [ul:iÐsbei:n)  n.  Haandtedsknogle.  -liður  [ul:i-5oo,  unlrð- 

00,  ul-n-1  m.  Haandled. 

úlöttur  Iu:to^hdoc)  a.  graalig  hvid  (Af.,  Skaft.). 

úlpa  (-U,  -ur)  [uVba,  ulpa]  f.  vid  Jakke;  Kappe:  (Talem.)  ^-r  er  ckki 
mjår  i  iilpunni,  en  breder  sig. 

úUeigur  (ul-s£i-qøo}  a.  (Rang.,  Skaft.)  ~  ólseigur. 

ultum  [v>.'dom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  velta. 

úlundseyru  {u:Ion(t)sei:røl  (SI.,  Sch.),  úlvunseyru  (ul  vonseitrol  npl. 
(Arn.)  —  úllinseyru. 

um  [vm*,  oml  præp.  med  acc.  om. 

A*  om  Rummet:  I.  I.  (utan  um)  om,  omkring:  hafa  kliit  um  höfuðið, 
have  et  Törklæde  om  Hovedet;  hafa  (klat)  um  hálsinn,  have  et  Törklaede 
om  Halsen;  með  ekkert  um  hálsinn  O^ofuBið,  herðamar),  med  intet  omkring 
Halsen  osv.,  med  ubedækket  Hals  (Hoved,  Skuldre):  hvaS  er  hann  meS 
um  hálsinn?;  halda  hondum  um  hals  e-s,  holde  en  om  Halsen;  hafa 
am  sig  belti,  have  et  Bælte  om  Livet ;  vefja  um  sig  sjali,  svøbe  et 
Sjal  omkring  sig;  binda  um  fingur,  binde  om  en  Finger;  getur  þú  gefið 
mj'er  e-S  um  fingurinn?;  —  taka  um  hond  e-m,  tage  en  ved  Haanden,  fatte 
ens  Haand ;  lykja  um  e-ð,  indeslutte  n-t,  slutte  omkring  n-t;  vefjast  um 
e-d,  sno  sig  om  n-t,  vikles  om  n-t;  festa  endana  um  steina,  fastgore 
Enderne  omkring  Sten.  —  2,  a.  (kn'ng  um)  om,  omkring,  rundt  om;  slå 
hring  um  e-n,  omringe  en;  hafa  um  sig  fjålmenni,  have  mange  Mennesker 
omkring  sig;  hafa  mikid  um  sig,  leve  paa  stor  Fod;  hafa  lítið  um  sig, 
leve  i  Stilhed;  snúast  um  e-d,  dreje  sig  om  (omkring)  n-t.  —  b.  búa 
um  sig,  se  búa  B.  1.  4.;  búa  um  nim,  rede  en  Seng;  nu  for  að 
rýmkast   um  þá,    det  begyndte  at  blive  rummeligere  omkring  dem.  —  II. 

1.  omkring  i,  rundt  om,  over  (om  Overflade  og  Udstrækning):  um  alt 
land,  over  hele  Landet;  um  alt  rfki  sitt,  over  hele  sit  (hans)  Rige;  um 
alla  svetiina,  over  hele  Bygden;  uið  forum  um  landið,  vi  rejste  omkring  Í 
Landet ;  jeg  er  búinn  ad  leita  að  þjer  um  allan  bæinn,  jeg  har  søgt  dig 
rundt  omkring  paa  Gaarden  (i  hele  Byen,  over  hele  Byen);  þessi  saga 
gengur  um  allan  bæinn;  —  um  alt  gólffið)^  over  hele  Gulvet:  um  alt gólfið 
lágu  afklippur  og  annað  rusl;  —  vatnið  ftóði  um  alt  gðlfið;  —  um  alt, 
overalt;  til  og  fra  um  brekkuna  (rundt  omkring  paa  hele  Skrænten)  lágu 
brj'efsnuddur,  tåmar  blikkdósir,  korktappar,  floskur  og  annað  þess  håttar; 
—  hlupu  þau  til  og  fra  (el.  fram  og  aftur)  um  vollinn,  de  lob  frem  og  til- 
bage over  (el.  paa)  Marken;  hárið  fjell  um  hana  alla,  Haaret  faldt  ned 
og  dækkede  hele  hendes  Legeme;  hann  varð  útste\'ptur  i  bålum  um  allan 
likamann  (over  hele  Kroppen);  gan^a  um,  gaa  omkring;  ganga  um  golf, 
se  golf;  —  sjá  um  alla  verold,  se  ud  over  hele  Verden;  þetta  he\n-8ist 
um  alt  hús(ið),  dette  hørtes  over  hele  Huset;  þykkur  um  bóga,  tyk  om 
Bovene,  med  tykke  Bove;  breiður  (el.  mikill)  um  herðar,  bred  over  Skul- 
drene; liggja  um  akkeri,  ligge  for  Anker;  um  trausta  strengi  liggur  fyrir 
landi   borðfögur  skeið   CJHall.)     ~    2.   a.   om    Forhold :    x»eTa    margir   um 


einn,  være  mange  mod  een :  þeir  gátu  sigrað  óvini  sfna,  þegar  þeir 
voru  fjórir  um  einn,  de  kunde  faa  Bugt  med  Fjenden,  naar  de  var 
fire  mod  een;  vera  margir  um  boðið,  *)  være  mange,  om  at  byde, 
kappes    om   at   byde;    ')  göre   det    samme    Bud    paa   een  Gang:   ^r/'r 


Sag;   þeir   um   það,    lad    dem 

um  það,    lad  mig  om  det.  —  c. 

'  holl  einn  eigi  hår  en  mikill  um 

orlitið  um  sig  (af  en  saa  ringe 

'iður  um  sig,   vid,  af  stor  Diameter. 


boðiðf  -  b,  þií  um  það,  det  bliv 
derom,  det  bliver  deres  Sag;  låtttt  t. 
stor  (mikill)  um  sig,  af  stort  Omfang; 
sig  (]ÁÞi.  II.  79);  hvert  „kanton'*  er 
Udstrækning)  (Alþ.  '11,  B.  II.  890);  i 
—  3.  (hjer  um  bil)  omtrent :  um  hundrad  manns,  omtrent  eet  Hundrede 
Mennesker;  það  var  e-ð  um  (noget  omkring,  omtrent)  20  manns;  —  hun 
er  um  þrítugt  (ved  de  tredive,  omkring  de  tredive).  —  III.  1,  a.  (kn'ng  um, 
fram  hjå)  om,  omkring,  udenom,  forbi :  sigla  vestur  um  Bretland,  sejle 
vest  for  England;  fara  nordur  um  land,  rejse  norden  om  Landet;  rída 
um  e-s  stadar,  ride  forbi  et  Sted,  ride  over  et  Sted  uden  at  opholde  sig 
der  videre:  hann  reid  hjer  um  áðan,  han  red  her  forbi  lige  for;  rfda  um 
ttin  (el.  um  gård)  e-s  stadar,  ride  forbi  Tunet  et  Sted  (uden  at  aflægge  Be- 
søg hjemme);  rida  um  hladid,  ride  over  Gaardspladsen ;  ganga  um  (= 
(koma  vid)  e-s  stadar,  se  ind  et  Sted  (undervejs):  jeg  ælla  ad  ganga  um 
þar  og  sjá,  hvort  hun  er  heima ;  —  ganga  um,  stadig  komme  og  gaa 
(se  iovrigt  ganga);  rida  um,  sigla  um,  ganga  um  osv.,  ride,  sejle, 
gaa  forbi.  —  b.  langt  um,  se  langtum,  langt  udover,  meget:  langt  um 
betra,  meget  bedre;  um  Hdinn,  forbi  (om  Tiden):  á  þeim  månuBi,  sem 
um  var  lidinn,  i  den  sidste  Maaned.  —  2.  (eftir,  gegnum)  ad,  hen  ad, 
gennem:  fara  um  veginn,  gaa  paa  el.  hen  ad  Vejen;  ganga  um  goturn- 
ar;  —  kominn  um  langan  veg,  kommen  langvejs  fra;  IMa  sjer  e-d  nm 
munn  fara,  slippe  et  Ord  ud  af  Munden;  (Ordspr.)  fer  ord,  er  um  munu 
lidur,  talte  Ord  vender  ej  tilbage;  um  hlidið,  gluggann,  gennem  Porten, 
Vinduet;  um  dymar,  ad  Dören :  hver  gekk  um  dyrnar?  hvem  gik  igennem 
Dören?  —  3.  (yfi^)  over,  hen  over;  þeir  fóru  um  fjallið,  de  gik  over 
Bjærget;  þau  lidu  um  gålfid,  de  svævede  hen  over  Gulvet;  hann  gekk 
um  herbergid,  han  gik  igennem  Værelset;  hann  reið  um  túnid,  han  red 
gennem  Hjemmemarken ;  sigla  um  höfin,  sejle  over  Havene;  renna  um, 
beskylle,  flyde  over,  igennem:  hvada  år  renna  um  Þýskaland?  —  slå  um 
þvert  skipid.  Bjælke  paa  tværs  over  Skibet;  um  þvera  stofu,  um  þvert 
nesid,  tværs  over  Værelset,  Næsset;  landsunnan  er  þad  rétt  um  hnffilinn 
i  land  af  Olboga,  sydost,  som  er  den  lige  Retning  mod  Land,  set  over 
Skibets  Stavn,  fra  (Fiskerbanken)  Olbogi  (lÁÞj.  II.  129);  strjúka  hend- 
inni  um  ennid,  stryge  med  Haanden  over  Panden;  strjúka  um  hjå  sjer, 
stryge  hen  over  Skrævet  med  Haanden:  Fer  hann  nu  ad  hoppa  og  dansa 
i  kring  um  hana,  strjúka  á  sjer  lifid  og  um  hjå  sjer  (EÍÖILf.  18);  um 
.lugu  bamsins,  hen  over  Barnets  Øjne  (]ÁÞj.  I.  16);  um  Hamborg,  over 
(via,  pr.)  Hamborg;  um  öxl,  over  Skulderen:  Itta  um  öxl,  se  sig  omkring ; 
med  byssu  um  öxl  (med  et  Gevær  over  Skulderen);  e-m  er  e-d  um  hond 
(jfr.  hond),  n-t  ligger  ubekvemt  for  en;  e-m  er  e-d  hægt  um  hond,  n-t  er 
bekvemt  for  en.  —  4.  med  adv.  betegnende  Retning:  upp  um,  út  um, 
nidur  um,  ofan  um,  fram  um,  yfir  um,  handan  um ;  —  i'tt  (inn)  um 
gluggann,  dyrnar,  ud  (ind)  igennem  Vinduet,  Doren ;  (út)  inn  um  skråar- 
gatid  osv.;  —  loginn  stod  inn  um  ræfrid.  Flammerne  slog  ind  gennem 
Taget;  spjåtid  gekk  út  um  bringuna  (ud  gennem  Brystet);  fara  ut  um 
sund,  gaa  ud  igennem  et  Stræde;  vestur  um  haf,  vest  over  Havet;  suður 
um  sæ,  syd  over  Havet;  sudur  um  fjall,  syd  over  Bjærget;  sendi  ...  son 
sinn  .  .  .  sudur  um  land  (til  Sydlandet)  til  fjarkaupa  (IAÞj.  1.  228);  yfir 
um,  over:  fara  yfir  um  fjördinn,  tage  over  Fjorden;  koma  handan  um 
haf,  komme  fra  den  anden  Side  Havet. 

Ð.  (om  Tid)  om,  over:  1.  om  Udstrækning:  um  daga  (nætur),  om 
Dagen  (Natton):  hann  gat  ekki  sofid  um  nætur,  han  kunde  ikke  sove  om 
Natten;  um  morg  år,  mange  Aar  (i  Træk);  um  allan  aldur,  altid;  um  allar 
aldirt  um  aldir  alda,  i  Evighed,  fra  Evighed  til  Evighed;  um  nottina, 
Natten  over;  vera  um  nått  e-s  stadar,  overnatte  et  Sted;  um  veturinn 
(sumariB),  Vinteren  (Sommeren)  over:  var  hann  þar  um  sumarid ;  —  bad 
hann  hana  ad  vera  þar  um  páskana  (i  Paasken);  utn  jålin  (ved  Juletid,  i 
lulen)  var  versta  vedur;  —  um  daginn  —  á  dag,  om  Dagen:  hafa  10 
krónur  um  daginn;  —  um  arid,  om  Aaret ;  um  skeid,  tfma,  stund,  hrid, 
en  Tid  lang,  for  en  Tid;  um  stundarsakir,  for  en  Tid;  —  um  sinn,  ')  (= 
fyrst  um  sinn),  foreløbig:  er  ekki  hægt  ad  segja  meira  um  sinn;  *)  (nokk- 
urn  ttma)  nogen  Tid;  ')  (einu  sinni)  en  enkelt  Gang.  —  2,  (eftir)  om, 
efter:  ekkert  hef  eg  ad  segja  hér  hjå  dónunum  fyrr  en  um  eitt  eða  so  ar 
(MelBr.  11);  Pétur  prófast,  er  þá  var  kominn  ad  Vidivollum  um  3  vetur 
sidan  (GKonÆf.  133).  —  3.  (om  det  bestemte  Tidspunkt)  a.  om,  i,  ved, 
under:  um  nottina,  om  Natten:  þad  var  um  nått,  det  var  ved  Nattetid: 
um  náttmál,  dagrenning,  hådegi  osv.;  um  messuna,  um  þingiB,  under 
Gudstjænesten,  medens  Tinget  staar  paa,  under  Tingets  Session;  eitthvert 
sinn  um  haustid,  engang  om  Efteraaret;  þad  var  um  vor,  det  var  ved 
Foraarstid;  hann  kom  þangað  um  krossmessuna,  han  kom  der  til  Kors- 
misse;  fara  å  fætur  um  midja  nått,  staa  op  midt  om  Natten;  oft  um  daga, 
ofte  (naar  det  var  Dag).  —  b.  omkring;  ved  et  Tidspunkt:  og  þó  kynlegt 
væri,  kom  þurkurinn  helzt  fyrir  og  um  helgar  (GFrE.  69);  um  sláttar- 
byrjun,  omkring  Begyndelsen  af  Hohosten;  um  JÓnsmessule\'ti,  ved  St. 
Hanstid;  um  þad  le\'ti,  ved  den  Tid;  um  þad  bil,  ds.;  um  þad  er,  ved  den 
Tid,  naar,  naar:  (ástandid)  verdur  sjálfsagt  ekki  álitlegra  um  þad,  er  um- 
rædum  um  fjárlögin  týkur  (Alþ.  '11,  B.  II.  10);  feingi  eg  ærligt  íslenzkt 
mål  eins  tilreidt  og  súpukál,  vösk  eg  mundi  verBa  i  stad,  '  væri'  eg  ekki  daud 
umþad  (paa  den  Tid)  forlog  banna,  feigdtn  ef  aS  fer  mér  aB  {EÓ\Kv.  125);  um 
þad  er  lýkur,  til  Slut,  mod  Slutningen;  um  leiB,  paa  samme  Tid,  tillige. 
—  c.  um  daginn,  forleden  Dag ;  jeg  hitti  hann  hjerna  um  daginn,  jeg  traf 
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ham  forleden  Dag;  hjerna  um  Írið,  her  for  en  Del  Aar  siden.  —  d.  (om 
Tidens  Varighed)  i  Løbet  af:  um  nottina  gerBt'st  það  tíðinda,  að  .  .  .;  — 
ætlarðu  ekki  að  koma  einhvern  tíma  um  jólin  ? 

C.  Overforle  Ðelydninger:  I.  ].  om,  for,  angaaende,  med  Hensyn  til: 
a.  annast  um  e-ð,  sörge  for  n-t;  vita  um  e-ð,  vide  Besked  om  n-t;  verða 
áskynja  um  e-B,  blive  n-t  var;  tala  um  e-ð,  tale  om  n-t;  bera  um  e-B,  vitna 
um  e-B,  dæma  um  e-B,  vidne»  domme  om  n-t;  biðja  um  e-B,  bede  om  n-t; 
(Talem.)  biddu  guB  um  þigt  (egl,  bed  Gud  om  at  hjælpe  dig)  du  kan  tro  nej 
(Af.);  þræta  um  e-B,  spyrja  um  e-B,  lesa  um  e-B,  læra  um  e-B  osv.;  njåsna 
um  e-B;  —  stefna  e-m  um  e-B,  stævne  en  for  n-f;  fær  um  e-B,  i  Stand 
til  n-t;  vera  hræddur  um  e-B  (e-n),  være  bange  for  n-t  (paa  ens  Vegne); 
e-m  er  kunnugt  um  e-B,  en  ved  Besked  angaaende  n-t;  saga  um  e-Bf 
Fortælling  om  n-t:  um  hvaS  er  bókin?  hvad  handler  Bogen  cm?;  spHa 
um  peninga,  spille  om  Penge;  —  i  Overskrifter  svarende  til  1.  de:  um 
kristnitoku  å  fslandi,  um  fund  Grænlands  og  Vinlands  (udelades  oftest  i 
moderne  Dansk:  Kristendommens  Indforelse,  Gronlnnds  og  Vinlands  Op- 
dagelse). —  b.  angaaende,  med  Hensyn  til:  vandfýsnir  og  keipóttir  um 
meðferB  fisksins  (Logr.  '14,  173,  Sp.  3);  Hun  hefir  nu  sýnt  þaB,  aB  hun 
á  rausn  til  um  þá  hluti  (ísaf.  'U,  301,  Sp.  3);  leitaBi  hun  ráBa  hans  um 
alt  fyrirkomulag ;  —  hvaB  hefur  gersr  um  ferðir  hans?  hvad  er  der  sket 
med  (0:  angaaende)  hans  Rejse?;  en  um  laweiBamar,  þá  er  þaB  vist,  men 
m.  H.  t.  Laksefangst,  saa  er  det  sikkert;  skal  um  þaB  svo  sem  fyrirskipaB 
er  i  ..  .,  m.  H.  1.  det  skal  det  gælde  som  anordnet  i  .  .  .;  Um  þá  (m.  H. 
t.  dem)  er  allttlt,  aB  þeir  heituBust  vÍB  þann  eBa  þann  að  gánga  apíur 
(JÁÞj.  I.  222);  á  þeíta  sjer  einnig  staB  um  fslendinga,  dette  finder  ogsaa 
Sted  m.  H.  t.  Islændere;  svo  er  og  um  DanÍ,  med  Danskerne  forholder 
det  sig  ogsaa  saaledes;  hun  ...  Kktist  um  þaB  (Í  den  Henseende)  föður 
sínum  (GKonÆf.  10);  vel  aB  s/er  um  marga  hluti,  kyndig  m.  H.  t.  (el.  i) 
mange  Ting;  halda  teknum  hætti  um  athæfi  sitt  (lAPj.  I.  35).  ~  c.  hver 
um  sig,  hver  for  sig;  vel  um  sig,  prydet,  med  gode  Egenskaber:  það  er 
margt  vel  um  hann,  han  er  en  flink  Mand  Í  mange  Henseender;  e-m  er 
Ijett  um  mål,  en  har  let  ved  at  tale,  har  Ordet  i  sin  Magt;  honum  er 
mjdg  Ijett  um  aB  vrkja,  han  digter  med  stor  Lethed;  litÍB  um  e-B,  lidt  af 
n-t,  n-t  er  sjældent ;  fækkar,  minkar  um  e-B,  del  bliver  færre,  mindre  af  n-t ; 
þaB  var  mikiB  um  dýrBir,  der  var  stor  Stads  paa  Færde ;  svo  er  fátt  um 
herramenn  (der  er  saa  faa  Herremænd)  i  himnariki  sem  hjartarkrof  Í  hus- 
um  fátækra  (Málshb.  327);  Var  þá  stopult  um  vald  konungsmanna  hér 
(Esp.  I.  16):  þá  var  bagt  um  kom  (Mangel  paa  Korn);  seinkaBist  um 
svorin,  Svarene  kom  trægt.  —  d.  ganga  um  beiiia,  se  beini.  —  2.  e-m  er 
IttiB  (el.  ekki  mikiB)  um  e-B,  en  holder  ikke  meget  af  n-t;  m/er  er  ekki  um 
hann,  jeg  synes  ikke  om  ham ;  m/er  er  ekki  um,  aB  þú  gerir  þaB,  jeg 
synes  ikke  om,  at  du  g5r  det;  mj'ev  er  heldur  litÍB  um  hann;  —  m/er  er 
ekki  um  hann  gefiB,  jeg  holder  ikke  af  ham ;  gefa  ekki  um  e-B,  ikke  bryde 
sig  om  n-t;  fer  um  e-n,  en  bliver  bange;  e-m  verBur  mikiB  um  e-B,  en 
bliver  stærkt  bevæget,  greben  af  n-t:  henni  varB  mikiB  um  þessi  tíBindi ;  -~ 
honum  var  alt  um  æSru,  han  blev  alifor  bevæget;  —  um  og  o,  *)  e-m  er 
um  og  Ó  um  e-B,  en  er  ængstelig  for  n-t  (jfr.  ÓDavÞj.  33);  ')  m/er  er  um 
og  å,  jeg  er  i  Tvivl  (m.  H.  t.  n-t),  jeg  er  tvivlraadig.  —  3.  om  Ophold  og 
Tilstand  i  overf.  Bet.:  sitja  um  k{rt,  sidde  i  Ro,  forholde  sig  rolig;  þaB 
fer  svo  og  svo  um  e-n  (vel,  illa),  en  har  det  paa  den  el.  den  Maade  (godt, 
daarligt).  —  II.  I,  for,  formedelst,  paa  Grund  af  (1.  ob):  öfunda  e-n  um 
e-B,  misunde  en  for  n-t;  sekur  um  e-B,  skyldig  i  n-t;  kenna  c-m  um  e-B, 
give  en  Skyld  for  n-I ;  Þ.  Skågalin,  er  utan  hafði  verið  dæmdur  um  (paa 
Grund  af)  falsan  bankaseBla  (GKonÆf.  94).  -  2.  alt  um  þaB,  til  Trods 
derfor.  —  III.  over:  1.  tveir  um  fertugt,  to  og  fyrretyve  Aar  (to  over  de 
fyrre);  um  megn,  over  Ævne,  over  ens  Kræfter:  þaB  er  m/er  um  megn, 
det  overstiger  mine  Kræfter:  um  of,  altfor  meget;  um  ..  .  fram  (umfram), 
fremfor:  um  alla  hluti  fram,  fremfor  alt;  ekki  um  skor  fram,  ikke  mere 
end  rimeligt.  —  2.  c-m  er  e-B  um  hug,  n-t  er  en  imod ;  e-m  er  e-B  um 
ged,  n-t  er  mod  ens  Vilje,  en  imod;  mæla  um  hug  s/er,  sige  det  modsatte 
af  hvad  man  lænker.  —  IV.  om  Ombytning,  Omvenden:  skifta  um  e-B, 
skifte  (om)  n-1 ;  skifta  um  vinnukonu,  skifie  Pige;  skifta  um  skyrtu,  skifte 
Skjorte;  skifta  um  skap,  skifte  Sind,  is.  blive  vred;  snúa  (e-u)  um,  vende 
(n-t)  om.  -  V.  over:  falla,  dctta  um  stein  (þúfu),  falde  over  en  Sten 
(Tue);  fjell  þar  hver  um  annnn  þveran,  der  faldt  den  ene  over  den 
anden,  der  var  stort  Mandefald;  glotta  um  tönn,  se  tonn ;  —  fara  um, 
falde  omkuld ;  um  kolt,  omkuld ;  ogsaa  ollipt.:  i'.ir  skÍpiB  rjett  komið  um. 
Skibet  var  næsten  (nær)  krænget  over  (SIng.  I.  248).  —  VI.  (um  mis- 
mun)  af,  paa  (om  Forskel):  minka  um  helming,  mindskes  med  en  Halv- 
del ;  stækka  um  helming,  forslörres  med  en  Halvdel ;  þaB  munaBi  um 
^r/jír  álnir,  der  var  en  Forskel  af  (paa)  tre  Alen ;  færa  e-B  um  nokkra 
faBma,  flytte  n-t  et  Stykke  paa  nogle  Favne,  nogle  Favnes  Vej ;  kippa  um 
fct,  se  kippa  (lAÞj.  H.  130):  þaB  munar  um  e-B,  n-t  gör  Forskel.  — 
VII.  e-B  er  um  aO  vera,  n-t  gaar  for  sig,  gaar  paa;  hvaB  er  um  aB  vera? 
hvad  slaar  der  paa?  hvad  er  der?;  hvaB  er  um?  hvad  or  der  paa  Færde?; 
(om  en  enkelt)  hvad  gaar  der  ad  ham?  ~  VIII.  ellipt.:  eins  og  um  var 
talaB,  som  aftalt;  aB  þvi  er  snertir  þetfa  mål,  þá  hefur  m/er  synst  svo  um 
(har  jeg  faaet  den  Opfattelse  desangaacnde),  aB  ekkert  s/e  hægt  aB  gera 
I  bråBina;  —  búast  um,  se  biia. 

D.  odv.  pleonastisk:  •!.  (—  of):  m.Uti  eg  ei  móðurmál  um  nema 
(]Hall.  32);  —  /  donskum  fslending  I  dug  um  fólginn  \  hugði'  hann  ei 
heldur  en  /eg  (BTh.  22);  orm  þann,  |  åduglegum  i  vörusðlum  \  verst 
um  gefinn  (=  verst  geftnn),  |  samvizku,  seldi  eg  (]Hall.  7-8);  nema  alt 
um  þrotni,  medmindre  alting  glipper;  heldur  en  alt  um  þrotni,  skal  /eg  l/Å 
þ/er  hest;  ~  þegar  minst  von  um  varBi  (naar  det  mindst  ventedes,  pludse- 
lig), var  hurBinni  hrundiB  uøp.  —  2.  þvf  um  tfkt  =  þvilikt  (s.  d.  O.). 


tumalaus  Iv:malöys|  a.  hvorom  der  ikke  ymtes  n-t,  udadlet. 

umannan  (-ar)  [Ym:anan]  f.  —  umönnun. 

fumb  (VmpJ  =  um. 

um  band  [Vm  banl]  n.  Forbinding,  Bandage,  -beygilegur  [-bciille:qøe| 
3.  böjelig.  -bera  (-bf  ra]  vt.  taale,  bære  over  med:  u.  e-B  meB  e-m,  u. 
e-nt  e-B:  hve  oft  og  lengi  Þorgeir  hafB'  h/álpað  honum,  og  hve  mikiB 
hann  hafði  umboriB  honum  (JTrL.  179);  umber  þíns  náunga  breyskleika 
(M].  V.  267).  t-bergis  [-bEr^isl  adv.  -^  umhverfis.  -bylting  [-bi>.di!]k| 
f.  Omvæltning,  -binding  [-blndiijkj  f.  Forbinding,  -bjó&andi  [-bjo^ö- 
andl)  m.  Befuldmægtiger,  Fuldmagtgiver,  Mandant:  ef  þaB  \*rBi  gert,  it5u 
^eir  aB  legg/a  þaB  til  viB  umb/óðendur  sína,  aB  slitiB  væri  þegar  t  staB 
viBskiftasambandi  (Alþ.  Ml,  B.  II.  740).  -boÖ  (-bo  ð]  n.  I.  Fuldmagt, 
Bemyndigelse,  Ombud:  /  umbodi  konungs,  med  kongelig  Fuldmagt;  mæta 
fyrir  r/etti  meB  u.  f\'rir  e-n ;  —  (erindi)  Hværv.  —  2,  (merk.)  Kommission, 
Konsignation:  senda  vorur  i  umboBi,  sende  Varer  i  Konsignation.  — 3f  a. 
Administration;  spec.  af  (offentlige)  jordegodser:  hafa  u.  yfir  e-u,  ad- 
ministrere n-I;  umboBs-,  administrativ.  —  b.  ogs.  om  Distriktet:  Stapa-u., 
Þingeyra-u.  -boðinn  [-boOIn]  a.:  u.  råBherra,  befuldmægtiget  Minister 
(Stj.  '88,  A.  48).  -boðning  (-ar)  [-boÖniok]  f.  Bemyndigelse. 

umbofis  f je  [Vmboosfje:]  n.  Formue  under  Administration;  (eigur 
åmyndugs)  en  umyndigs  Gods.  -íær  [-íai:r]  a.  som  har  Bemyndigelse  til 
n-t:  Þær  g/a  fir  mega  alleinasta  haldast,  er  þeir  gefa,  sem  umboBsfærir  eru 
f\Trir  vitsmuna  sakir  (Alþb.  1691,  Nr.  7).  -gjöf  (-qð:i']  f.  Overdragelse  af 
en  Bemyndigelse,  spec.  af  q{  umboB  e\.  Syssel:  Þessi  u.  er  samþykt  af  amt- 
manni  AI.  (Alþb.  1691,  Nr.  7).  -haldari  (-a,  -ar)  [-(h)aldari]  m.  Admini- 
strator. -ior6  (-jör  5J  f.  Klosterjord,  Forpagtningsgaard  (staaende  under 
en  offentlig  Administrator),  -kostnaður  [-kos-(d)naðoo]  m.  Administra- 
tionsomkostninger, -laun  I-löy:n]  npl.  Administralionssalær.  -legur  [-leq- 
oo]  a.  administrativ.  -leiÖ  [-leUB]  f.  (den)  administrativ(e)  Vej :  fara  umboBs- 
leiBina  til  landsst/ómarinnar  (Alþ.  'U,  B.  1003).  -maöur  (-maiOoo}  m.  1, 
a.  (staBgengill)  Stedfortræder;  (fulltnii)  Repræsentant;  (i  Good-Templar- 
ordenen:)  u.  stórtemplars,  Stortemplars  deputerede.  —  b.  Ombudsmand, 
befuldmægtiget,  Fuldmægtig  (i  Mods.  til  umb/óBandi)  (Stj.  '03,  A.  248); 
^M.  útlendrar  þ/óðar)  Konsularagent  (Stj.  '76,  A.  14).  ~  2.  Administrator 
(for  Klostergodser  og  Statsejendomme:  u.  þ/óB/arBa.  —  t3*  (fjårhalds- 
maBur)  Formynder,  -sala  [-5-sa:!al  i.  Handelskommission,  Agentur. 
-sali  [-sa:ll]  m.  Handelskommissionær,  Agent,  -s^slugjold  j-sistogolt] 
npl.:  tek/ur  af  umboBssýslugjöldum,  administrerede  Mandtalsbogsintrader 
(Stj.  '74,  A.  18).  -sjóÖur  [-sjo-ooq]  m.  Ombudskasse.  -skilHki  [-sqil- 
rirjl,  -ri^l]  n.  Legitimation,  -skjal  [-sga:/]  n.  1,  Mandat;  (umboB)  Fuldmagt; 
(erindisbr/ef)  Instruks.  —  2,  (Í  banka)  Akkreditiv;  (sendiherra)  Akkreditiv 
(en  Gesandts),  -skrå  (-sgrau:)  f.  =  umboOsskjal  1.  -stjorn  (-sdjo"rdvJ 
f.  Administration,  -stjórnarkerfi  (-sdio"(r)dnao^er  vi]  n.  det  administrative 
Maskineri,  -storf  [-sdöri']  npl.  administrative  Forretninger,  -vald  [-s-valt] 
n.  den  administrative  Magt.  -valdhafandi  (-a,  -endur)  [-val't(h)avandl] 
m.  Indehaver  af  den  administrative  Magt:  råBherra  er  æBsti  u.  (Alþ.  '11,  Ð. 
876).  -verslun  [-veQslon]  f.  Kommissionshandel,  Agentur,  -vorueigandi 
[-vöroei:qandl]  m.  KonsÍgnant.  -vorur  (-voirool  fpl.  Varer  i  Kommission. 

um  bÓt  (Ymbo"t]  f.,  is.  i  pi.  -bætur:  1.  Forbedring,  Reform:  e-8 
stendur  til  umbóta,  n-t  kan  muligvis  forbedres;  vera  til  umbóta  meB 
mönnum  =  vera  u.  meB  mönnum,  se  2.  —  2.  god  Raadgiver,  Freds- 
stifter: hann  var  vanur  að  vera  u,  meB  mönnum  (DH.).  -bótalag 
[.bo"dala:iy,  -bo^ta-)  n.:  meB  því  umbótalagi  .  .  .  sem  nú  tíBkast  (Maade 
at  göre  Forbedringer  pan)  (Eimr.  XIV.  121).  -bötamaÖur  [-bo"dama:OoOi 
-bo"ta-]  m.  1.  (endurbåtamaBur)  Reformator.  —  t2.  (sætlir)  Fredsstifter. 
t-bðiardrykkur  (-bo'dardrihgoo,  -bo»lar-]  m.  helbredende  Drik. 

umbóta  stefna  (Ymbo^'dasdFbna,  -bo"ta-]  f.  reformatorisk  Retning, 
-tilraun  (-tilroyn]  f.  Reformforsog.  -þÖrf  [-þöri']  f.  Trang  til  For- 
bedring el.  Reform. 

um  breyta  (Vmbrci-da,  -brei-ta]  vt.  med  dat.  forandre,  -breytanlegur 
[-brcidanlc:qoQ,  -brcitan-j  a.  foranderlig,  -breytilegur  [-breidlle:qoo. 
•brriH-J  a.  1.  omskiftelig,  foranderlig:  umbreytHeg  veBr.itta.  —  2.  foran- 
dret (af  Udseende):  (hann)  var  orBinn  m/og  u.  (Campe  101)-  -breyting 
[•breidiijk,  -brt'i-tÍTjk]  f.  Forandring,  Omskiftelse,  -breytingasamur 
[-br£idii3gasa:moo,  -brfitiijga-]  a.  fuld  af  Forandringer,  lilböjelig  til  For- 
andringer: li.  heimur  (Kip.  IV.  5).  -brot  [-bro  1]  n.  I.  (typ.)  Ombrækning 
—  II.  i  pi.  1.  a.  (áköf  hreyfing)  voldsom  Bevægelse,  Rystelse,  Omvælt- 
ning, Omtumling  (jfr,  br/ótast  um);  —  overf.:  andleg  u.  .i  siBabÓtatimun- 
um.  —  b.  (uppreisn)  Opror.  —  2.  Kraftanstrængelse,  voldsom  Anstren- 
gelse: hafa  mikil  u.,  have  store  Ting  for;  þaB  eru  einhver  u,  (honum 
meB  aB  gera  þetta,  han  sysler  med  den  Tanke  at  göre  det. 

umbrota  færö  (vmbrodafairT',  -brota-]  f.  —  umbrotaofaerØ.  *ma6ur 
(-ma:ÖOQ|  m.  I.  (ðeirBarmaður)  uroligt  Menneske,  Uroslifter.  —  2.  ^^rdm- 
kvæmdamaSur)  foretagsom  Mand.  -ófærC  [-0":fair5]  f.  saa  daarligt  Fore, 
at  Hestene  maa  kæmpe  for  at  komme  frem :  Hann  fer  Å  k/örfundinn,  þó 
stórhrfB  verBi  eBa  u.  (GFrTis.  186).  -tlmi  (-ti:ml]  m.  urolige  Tider. 

umbúÖ  [Ymbu  B\  f.  1*  (tilhðgun)  Indretning,  Arrangement.  —  2.  (meB- 
ferB)  Behandling.  —  3,  is.  i  pi.  umbúBÍr  (vafningur,  reifar)  Omsvob, 
Svob;  spec.  veita  e-m  umbuBir,  berede  ens  Lig  til  Begravelsen.  —  %, 
(búningur)  Indklædning;  (þaB  sem  er  utan  um  e-B)  Indpakning;  (sára- 
umbuBir)  Bandage;  Forbindstoffer.  —  5.  spec.  (sakka  og  ðngull  med 
Sngultaum  og  forscudum)   Angelsnor  med  Dybslod  og  Medekrog  (Veslm.). 

umbúOalböggull  [YnvbuDabög:odX]  m.  Pakke  med  Forbindstoffer, 
sterile  Kompresser  og  Bind  (Stj.  '01,  B.  5).  -dúkur  (-du:go(>,  -du:koQ] 
m.  Pakdug.  °  -frádráttur  |-fniu:drauhdøe]  m.  Tara  (Isjs.).  -pappir 
[•pahbÍQl  m.  Indpakningspapir,  -tlrlfll  [•sdr())>:jl]  m    Hetsian. 


umbult 


881 


nhugsu 


rlitið 


—  bumbult. 

n]    f.    (laun)   Ðelönnins ;    (endurgjald)  Gengæld : 
verri  u.,  sem  ætludu  að  giptast  og  setjast  á  eyði- 


umbult  IvmboM]  an 

umbun    (-ar)    (Yml 

lofa  ungum  mönnum  eii 

iardir  (ÞThUr.   III.  62) 

umbuna    (a)    [vm  bona]  vt.  med  acc.  el.  dat.  lönne,  gengælde:    u.  e-m 
e-B:  -  ósómann  u.  \  allan  þvl  skal  (ÓDavÞul.  154). 
umbúnaður  [vnrbu  naöool  m.   —  umbúningur. 

umbunarfuUnaöur  [vm'bonaQfVd'lnaðoo)  m.  fyldestgðrende  Gengæld, 
fuldkommen  GenUærlighed. 

um  bunari  (-a,  -ar)  [Ymbonarl]  m.  Delönner,  Gengælder;  Gud  þó 
iHar  sie,  |  u.  alls  um  heim  (Visn.  302).  -  -búningstimi  (-buniosti;ml)  m. 
Udviklingstid ;  (med.)  Inkubationsperiode.  -búníngur  [-buniilgoo]  m.  1. 
(tilhögim)  Indretning;  (þa3  að  koma  e-ti  f\TÍrj  Tilrettelægning.  —  2. 
(um  rt'im)  Sengeredning,  Tilredning.  —  3.  =  umbúð  3.:  u.  líks,  Læg- 
gen til  Rette  af  et  Lig,  Iforelse  af  Ligklædning.  —  4.  (umbúSir)  Indpak- 
ning; —  Bandage:  u.  um  sår.  —  5.  fumgerd)  Indfatning  (af  en  Dör,  en 
Ædelsten  osv.):  u.  um  Stein,  dvraumbúningur. 

umburSar  brjef  (vmbYroarbrJE:!')  n.  Circulære,  Rundskrivelse:  påfa- 
hgt  u.,  (pavelig)  Encyklika.  -laus  [-15y:s]  a.  utaalsom,  intolerant,  -leysi 
(-is)  |-lei:sl!  n.  Intolerance,  Utaalsomhed.  -lyndi  (-Ilndl)  n.  1.  Over- 
bærenhed, Tolerance:  u.  uið  menn  ur  öðrum  Irúarf/elögum ;  u.  uið  ('//>- 
sjónír  annara.  —  2.  Resignation:  sýna  þolinmæði  og  u.  t  þrautum  Ufstns. 
-lyndisleysi  (-is)  |-llndlsli:i:sll  n.  Utaalsomhed,  Intolerance,  -lyndur 
I-Itndoo]  a.,  -samur  [-o-sa;mo(}]  a.  overbærende,  tolerant,  -semi  (-sc:ml] 
f.  indec.  Overbærenhed,  Tolerance,  -skjal  [-srja:/!  n.  —  umburðarbrjef. 
-svæOi  |-svai;Ol]  n.  Ombæringsdistrikt. 

um  bæta  [vm  bai  da,  -bai  ta]  vi.  rette,  forbedre,  -bætari  (-a,  -ar) 
I  bai  dart,  -bai  tarl]  m.  Forbedrer,  Reformator,  -bæting  (-ar,  -ar)  (-bai  d- 
iijk,  -bailiijkl  t.  Forbedring,  -deildur  l-dtildoe)  a.  omstridt,  t-dyri 
l-dl  rl|  n.  i  umdura.  -dráttur  [-drauhdoo]  m.  I.  fummörkj  Omrids;  — 
(lyp.)  Konlvir.  -  t2.  (gramm.)  Ovcrforsel,  Betegnelse  af  en  Ting  ved  An- 
vendelse af  Ord,  der  egentlig  ikke  passer  til  den  (I.  catachresis).  —  3. 
Trækning:  u.  um  grip  i  happdrætii.  —  4.  Slæben,  Trækken:  mjer  he\trðist 
eins  og  e-r  u.  uppi  á  loíri,  det  lod  som  om  nogel  blev  slæbt  hen  ad  Gulvet 
oppe  paa  Loftet  (i  Etagen  ovenover). 

umdum  Ivnrdom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  ymja. 

tum  dura  (-a,  -u)  (vm  dv  ra)  n.  Dörtræ.  -dæmi  (-daimll  n.  fl.  fiirslila- 
dómur)  Dom,  Afgörelse :  leggja  mål  I  u.  c-s,  henvise  en  Sag  til  ens  flfgö- 
relse.  —  2.  IsuiðJ  Omraade:  i/.  laganna.  —  3.  a.  (liieraB)  lurisdiktion. 
Distrikt.  -  b.  iamlj  Amt:  aBur  C.  færi  ulan,  selii  hann  Bj.  Th.  ...  fyrir 
sin  u.  (EKv.  I  BTh.  xii).  —  c.  Harlsdæmil  Statholderskab.  -dæming  (-ar) 
I-daimiijk]  f.  Omdomme,  Bedðmmelse.  -dæmingarafi  I-daimii]garab?.l 
n.  kritisk  Sans.  t-dæmir  [-daimlo)  m.  Dommer. 

umdæmis  kanslari  [vmdaimiskan  slari)  m.  (i  Qood-Templarordenen) 
Distrikt-Raadgiver.  -stúka  |-I-sdu:ga,  -sdu;kal  f.  Dislriklsloge.  -(æSsli)- 
templar  |-s-(aiösdl)te!i  blaQ,  -tern  plaol  m.   Dislrikl-Templar. 

um  faöma  lYmfaBma)  vt.  omfavne,  -fang  (fauijk)  n.  1.  fummalj  Om- 
fang :  overf.  (yfirgrip)  Omfang,  Omraade.  —  2.  ^.ire('ns/.i^  Anstrængelse, 
Bestræbelse.  —  3.  (ys  og  þys}  Tummel,  Stöj ;  (umbrol)  voldsom  Bevægelse. 
4.  (barátt.1)  Kamp.  —  5.  (ffTiriækiJ  Foretagende,  Forretninger.  —  6. 
íítosmaauiv  Omkostninger  (LFR.X.viii).  -fangsmikill  I-faui)smI:gid).,-ml:f,-| 
a.  1.  lyfirgnpsmikill)  omfattende.  —  2.  a.  energisk,  kraftig,  paagaaende;  cing- 
inn  þorði  fram  ad  kveykja,  si'o  þókti  .  .  .  draugsi  u.  frammi  i  bænum  (]Á. 
Þj.  I.  404).  -  b.  (ákaíur)  voldsom,  ustyrlig,  -far  1-far)  n.  1.  (i bål)  Planke- 
række i  et  klinkbyggel  Fartöjs  Sider  den  underste  (neBsIa,  I.  u.)  kaldes 
ki'alsíBa  el.  kjalsi'ila,  dernæst  kommer  larborB  (2.  u.),  fråskot  (3.  u.),  undir- 
lifur  (-1.  u.),  yHrúfur  (r,.  u.),  undirhreina  (6.  u.),  yfirhreina  (7.  u.),  skjål- 
borB  (S.  u.}  og  rim  (9.  u.J;  angaaende  andre  Benævnelser,  se  bálur  (Afb.); 
(Ordspr.)  þú  gerir  ckki  þykt  umfariB  (G].),  du  bruger  tynde  Planker 
til  din  Skude.  —  2,  (geom.)  Periferi:  u.  hrings.  -farandi  [-fa  randl)  a. 
omreisende,  forbirejsende.  =  -farshorn  l-faos(h)odv,  -(h)ordvl  n.  (mat.) 
Periferivinkel,  -feðmingsgras  l-fEÖmii]sgra:sl  n.,  -feðmingur  (-s)l-fföm- 
iijgo.)]  m.  (bol.)  Muse-Vikke  (vicia  cracca).  -ferö  [-feri]  f.  1.  a.  Omlob:  ein 
u.  tunglsins  um  jordina ;  —  (hringferBJ  Periode,  Kreslob ;  (mat.)  Periode. 
-  b.  Omgang  :  hjólid  snerist  tvær  umierdir.  Hjulet  drejede  sig  to  Omgange. 
—  c.  Gang  rundt,  Omgang ;  eða  prjónaði  nokkrar  umíerðir  neBan  viB 
sokk  sinn  (]ThMk.  11).  -  d.  (snúningur)  Rotation,  Drejning.  -  2.  a.  Rejse 
el.  Vandring  omkring ;  Færdsel,  Trafik ;  ;i  götunum  yar  mikil  u.,  der  var 
stærk  Færdsel  paa  Gaden ;  u.  þungra  vagna.  Korsel  af  Lastvogne.  —  b. 
(ilakk)  Omflakken,  Strejfen  omkring  i  Landet,  Tiggeri:  u.  suo  mikil  af 
snauBum  rwnnum  (lÁÞj.  II.  293);  ckki  linnir  umferdunum  I  um  Fljåts- 
dalinn  emi  (StOI.).  -  c.  (lislamanna  o.  il.)  Tourné. 

umferøa  karl  [Ym-fítrðakad'X,  -kar-dX]  m.  Vagabond,  omflakkende 
Tigger,  -kennari  (-^en:arl]  :n.  Omgangslærer.  -kensia  [-f,cn-sla]  f. 
Omgangsundervisning. 

umferðar  brot  lYm-feröarbro:t]  n.  (mat.)  periodisk  Brok.  -lengd 
[-Iciijt]  f.  Omlobstid.  -maSur  [-ma:öoel  m.  (landshorn.imaBur)  Land- 
stryger; (betlari)  Tigger,  -reikningur  [-a-reihgniijgoQl  m.  den  cykliske 
Regning,  -tlmi  [-Q-li:mll  m.  Omlobstid.  -tugabrot  l-tV:qabrotl  n.  (mat.) 
periodisk  Decimalbrok.  -veiki  [•r-vFÍ:(jl,  -vEi;^!]  f.  indec.  =  umgangsveiki. 
umferOa  sala  (vm  fFröasa:Ial  f.  Kolportage,  -sali  (-sa:lll  m.  Kolportor. 
jm  fjalla  [Ymfjadla]  vt.  have  mellem  Hænder,  haandtere;  þaS  bafa  hagar 
hendur  umiiallaB,  det  er  gjort  af  en  Kunstnerhaand.  -fjatla  [-fjahdlal  vt.  = 
umfjalla.  -flyja  [-fli  ja)  vt.  undfly,  undgaa.  -flotinn  |-flo  din,  -flo  lin)  a. 
omflydt  (af  Vand):  á  Ijinni  umflotnu  ey  (Od.  259).  -flúa  [-flua]  vi.  - 
umflýia.    -flutningur    l-flYhdniijgoel    m.    Omflytnmg.    -flSkt   (-flo/lj  n. 


Flagren,  Uro;  ^ær  ...  þj'ást  af  brolti,  kulda  og  einhverslags  umflogii  i 
kroppnum  (LFR.  XV.  128).  -fram  |-fi^m)  1.  præp.  med  acc.  fremfor, 
udover:  u.  alt,  fremfor  alt;  u.  aðra  menn,  fremfor  andre;  u.  Stenstrup 
(efter  S.)  fundu  menn  i  leirlaginu  undir  mónum  . .  .  leifar  af  jurtum 
(Eimr.  I.  94);  u.  heimild,  uhjemlet  (Alþ.  '11,  B.  309).  —  2.  adv.  a.  tilovers, 
udover :  þaB  sem  vard  u.,  det  som  blev  tilovers.  —  b.  forbi ;  riBa,  fara,  ganga 
u.  -framgreiðsla  [-framgreið-sla]  f.  Overskridelse  af  Bevilling.  1.  -ganga 
[-gaui]gal  f.  1.  (þaB  að  ganga  um)  Gaaen  omkring;  —  is.  i  pi.  umgöngur. 
Færden ;  Omgang :  og  hér  hefir  enginn  umgöngur  (JThMk.  408).  —  2* 
I  (umhyggja)  Omsorg;  Mellemhandling,  Mellemkomst:  íá  e-ð  fiTÍr  umgöngu 
I  annars.  2.  -ganga  [-gaunga]  vi.  og  vt.  fl-  (ganga  um)  gaa  omkring.  — 
II.  refl.  umgangast:  1.  li.  e-B  (fyrir  e-n),  skaffe  (en)  n-t  ved  sin  Mellem- 
komst: skåp,  sem  tengdam.  min  ke^^pti  ...en  fru  Th.  umgekkst  (ved  Fru 
Th.'s  Mellemkomst)  (MelBr.  105).  -  2.  (jfr.  ganga  um  e-B)  behandle, 
omgaas  med  n-t:  i  Kambi  var  eyBilegt  og  illa  umgengiB  (saa  uordentligt 
ud)  (BrJÞf.  138);  baB  hana  {:>:  dönsku  slj.)  u.  þaS  uiB  (forespörge  om  det 
hos)  islenzku  sljómina,  hvort  /slendingar  mnndu  ekki  vilja  .  .  .  taka  þátl 
i  kostnaBi  þeim,    er  af  strandgæzlunni  leiddi  (Alþ.  Ml,  B.  II.  184-185). 

—  3.  omgaas  med :  umgangast  alls  konar  folk. 

umgangs  mikill  [Vm-gaui}sml:(jld7^,  -ml:^ld?.]  a.  vidlloftig,  omstænde- 
lig; en  i  islandi  virBist  þetla  of  umgángsmikiB  aB  sinni  (LFR.  X.  135). 
-orö  [-or-3]  n.  Pasord  (f.  Eks.  i  en  Good-Templarloge).  -syki  [-lj-si:OI, 
-si:f,l]  f.  indec.  =  umgangssótt.  -skólí  |-sgo":ll|  m.  Omgangsskole. 
-sótt  l-so"ht)  f.,  -veiki  [-s-vci:(|l,  -vei:ill  f.  indec.  Epidemi,  Omgangssyge. 

um  gangur  [Ym'gaui}goQ]  m.  ti«  bedækket  Gang  omkring  en  Bygning, 
Portiko :  yfirbygBur  u.  um  garSinn.  —  2.  fmeBalganga)  Mæglen.  —  3. 
Omgang,  Gaaen  omkring;  Færdsel,  Trafik,  Vrimmel  af  Mennesker:  jeg 
vaknaBi  viB  umganginn;  ~  var  þó  ætiB  þar,  er  hann  var  minnst  fyrir  um- 
gingi  (hvor  han  var  mindst  i  Vejen)  OÁÞi.  I.  112);  lásinn  var  ekki  fyrir 
Refskofa  nema  12  daga,  en  alla  daga  hafBi  GuBbrandur  umgang  þar 
(færdedes  G.  der)  (PGjD.  87).  -gefing  [-ijeviijk)  f.  Skotten  om.  -gef- 
ingarlaus  (-í)£viiigarlöy:s]  a.  ligegyldig,  skodeslos.  -gefinn  [-Qc-vln]  a. 
omgivet  af;  se  ogs.  gefa  (um).  -geypna  (a)  [-ijEÍhbna]  vi.  omfatte,  om- 
slutte; —  overf.;  Hann  sekkur  i  haf  umge^'pnandi  sælu  (SNordFÅ.  155). 
-gengni  l-(]£iijnl]  f.  indec.  1.  Omgang,  Selskab:  hafa  u.  viB  e-n,  pleje 
Omgang  med  en.  -  2.  (framkoma)  Opforsel,  Optræden,  Væsen :  hinn 
prúBasti  i  allri  u.  -  3.  (dvöl)  Ophold.  —  4.  Orden  i  et  Hus  el.  lign.: 
mesta  myndarbeimili,  oli  umgengnin  fyrirmynd  (Eimr.  11.218).  -gengnis- 
goØur  l-Qeirinlsgo":öoí)]  a.  omgængelig,  god  at  komme  ud  af  del  med.  -gera 
(-gE-ra)  vt.  med  gen.  forandre;  (Ordspr.)  mikils  må  u.  (Málshb.  232).  -gerO 
i-rjerd)  f.  ^=  umgjörö.  -getinn  [-ffF-dln,  -(jf  tin]  a.  ovennævnt,  ovenomtalt. 
-getning  l-ijehdniljk]  f.  Omtale;  Anmældelse:  u.  békar,  -girOa  (-ijlrBal 
vt.  1.  omgjorde:  u.  sig  sverBi.  —  2.  (girBa  um)  indhegne.  —  3.  (viggirBa) 
befæste.  T.girði  [-fjlrOl)  n.  Bælte.  -girBing  t-i)Ir5il]k)  f.  Omgjorden; 
Indhegning,  Hegn;  (viggirBing)  Befæstning,  -gjörð  [-Qori]  f.  I.  1.  a. 
Ramme,  Indfatning:  u.  utan  um  mynd :  —  (belli)  Bælte.  —  b.  spec. 
(naul.)  (dreglar  og  háslokkar)  den  oversle  Omgang  Baaden  rundt  (Vestm.). 

—  2.  a.  Stativ:  u.  á  sj.ítfum  framsiglutoppnum,  til  aB  lata  toppljóskerið 
slanda  .i  (Slj.  '99,  A.  38);  (rimlau.  i  vita)  Sprosseværk  (i  et  Fyr).  —  b. 
IsliBur)  Skede:  u.  um  sverB.  —  II.  1.  (ummål)  Omkres;  (ummælir) 
Periferi.  —  2.     ■  umbúningur  1.  og  3.  t*9naddan  [-gnad'an]  f.  Knurren. 

•  greipa  [-grei  ba,  -grei  pa)  vt.  omfatte,  stræbe  efter.  t-gröf«ur  [-gröfd- 
oq]  m.  Eflerspörgsel.  -gong  (-goyijkl  npl.  Portiko:  ii.  musterisins. 
-heimur  [-hf imod  m.  Omverden;  den  ydre  Verden  (GFHh.  227). 
-hendis  (-hcndls)  adv.  bagvendt,  forkert:  mjer  er  u.  aB  gera  þetla,  jeg 
staar  forkert  overfor  dotle,  jeg  kan  ikke  faa  del  rette  Greb  paa  dette. 
-hent  l-hEvt,  -hent]  an.  =  umhendis:  mjer  er  e-B  u.,  þella  er  u.  ffrir 
mig  (BreiSd.).  -hyggja  [-hiQ  a]  i.  Omhu,  Omsorg. 

umhyggiu  laus  [vm'hl<jolöy:s)  a.  1.  (kærulaus,  hugsunarlausl  skodes- 
los, tankelos.  —  t2.  som  man  ikke  drager  Omsorg  for.  —  ^3,  (munaSar- 
laus)  uforsörget.  t-ma6ur  [-ma:Boel  m.  1.  (åmagi)  Person,  som  man 
drager  Omsorg  for.  —  2.  (skjålstæBingurj  Myndling,  -samur  [-sa:motil 
a.  omhyggelig,  -semi  [-sf:mll  f.  indec.  Omhu,  Omhyggelighed. 

um  hirBing  [Ym  hlrOiijk]  f.  Rogl,  Pasning,  Pleje.  -hirBingarlaus 
[■hlr5ii)garlöy:s)  4.  1.  (óhirtur)  ubevogtet.  —  2.  (skeyllngarlaus)  skodeslos, 
efterladen,  t-hlaupast  [-h).8ybasl,  -hJ.öypast]  v.  refl.  lobe  bort,  lobe  sin 
Vej.  -hleBsla  l-h/.EOsla)  f.  Omladning:  u.  milli  skipa  inni  å  höfnum 
(Alþ.  'll,  B.   II.  2126). 

umhieypinga  samur  [YmhUibii)gasa:moe,  -h).eipioga-l  a.  ustadig; 
þaS  er  umhleypingasaml.  Vejret  er  ustadigt,  -fíð  [-ti:íl  f.  ustadigt  Vejr. 

umhleypings  maSur  (ym  h/.FÍbii)sma:ðoi,>,  -h/.eipii)s-l  m.  Landstryger. 
-rækt  l-raix  t)  f.  Sædskifte,  -strákur  [-i)-sdrau:go(>,  -sdrau:k-l  m.  Land- 
slrygerdreng!  -veBur  (-s-VE:!)oel  n.  usladigt  Vejr :  umhIeypingsveBrin,  sem 
slanda  af  jöklinum  eru  hamslaus  (ÞGjD.  97). 

um  hieypingur  (-s,  -ar)  lYm-hXsi  biijgoQ,  -h/.EÍpiijgoQ]  m.  1.  (um- 
renningur)  Landstryger.  -  2.  ofte  i  pl.  usladigt  Vejr,  Omslagsvejr  :  linti  aldrei 
umkleipingum  fram  um  sumarmål  (GFrTs.  33).  -horf  [-hor:']  n.  Omgivel- 
ser; _  gen.  -horfs  som  adv.:  fagurt  umhorfs,  smukt  at  se  sig  omkring, 
skönne  Omgivelser;  hvernig  heldurBu  þar  sje  umhorfs?  hvorledes  tror  du, 
der  ser  ud  ?;  þar  var  Ijóll  umhorfs,  der  saa  det  stygt  ud.  -horfinn  [-horvln] 
a.:  vel  u.,  skön  at  skue.  -hugaB  [-hY  qaS]  an.:  e-m  er  u.  um  e-B,  n-t 
ligger  en  paa  Hjærte;  lata  s/er  u.  um,  göre  sit  bedste,  sörge  for. 
-hugsun  [-hY/son]  f.  Overvejelse;  Overlæg,  Betragtning. 

umhugsunai  efni  [YmhYjiSonarEbnl]  n.  Genstand  for  Overvejelse,  Sag, 
der  (bor)  tages  under  Overvejelse,  -frestur  [-Q-frrsdoel  m.  Betænkningstid. 

•  laust  l-r-íöys  1)  adv.  uden  Overvejelse;  ubesindigt,  letsindigt.  -litlB  (-li:dlð, 
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nhugsunarsamlegur 
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umskifiingur 


•li:tld]  adv.  uden  videre  Overvejelse,  -samlegur  [-Q-samleqaQ]  a.  værd  at 
overveje,  -semi  (-SEimiJ  f.  indec.  Opmærksomhed,  Paapasselighed.  -tlmi 
[-ti:mll  m.  Belænkningstid.  -veröur  [-r-vEr  öoo]  a.  værd  at  overveje. 

um  hvarf  {\mywarv,  -kvarrj  n.  =^  umfar:  Í  botni  flekans  er  ci  nem.i 
mjótt  u.  (LFR.  VI.  180).  -hverfa  (ði)  (-xwerva,  -kverva]  vt.  med  daf. 
vende  op  og  ned  paa,  omstyrte;  opröre ;  —  refl.  -hverfast,  forvendes,  op- 
röres;  spec.  gaa  ud  ai  sit  gode  Skind,  biive  rasende:  strákurinn  ætl- 
adi  alveg  að  ii.,  þegar  móBir  hans  fðr;  —  pp.  -hverfðiir:  þar  eni  .  .  . 
umhverfðir  skríðjöklar  með  urðarrákitm  (ÞlÍiFerö.  I.  356).  -hverfi 
\-ywtTvl,  -kvcrvl]  n.  1.  Omgivelser;  falfegt  u.;  u.  borgar.  —  2.  gen.  iim- 
hverfis  som  adv,  og  præp.  med  acc.  omkring,  trindt  om,  rundt  omkring:  u. 
húsin;  þar  var  mesti  mannfjoldi  u.  -hverffur  [-/wervon,  -kvcrvoy]  a. 
vrangvendt,  forvendt :  vetUngurinn  er  ii.,  Vanten  vender  Vrangen  ud. 
-hægjast  [-haijast]  vrefl.  blive  lettere,  mageligere:  þegar  umhægist  t'yrir 
mjer,  naar  mine  Omstændigheder  bliver  bedre;  naar  jeg  faar  bedre  Lej- 
lighed, -yrfialaust  (-IrðalÖys-t]  adv.  uden  Indvendinger;  uden  Protest: 
héradsbiiar  hafa  ti.  (uden  videre)  viljad  leggjn  á  sig  helinmg  kostnaðarins 
(Alþ.  Ml,  D.  170).  -yrÖi  i-lröl]  npl.  1.  (orð)  Udtalelser.  -  2.  fvi'fi/eiigjur, 
itndanbrögð)  Omsvob,  Udflugter.  —  3.  (mðtm,vl>)  indvendinger,  -kast 
I-kast]  n.  Omslag,  Forandring,  -kaup  [-köy  p]  n.,  -keypi  (-is)  (-^ei  bl, 
-^eipl)  n.  I.  Ombytning;  en  starfið  manns  aldrei  til  ónýtis  fer  I  Í  umkeypi 
framtíðar  hogu  (StStAndv.  I.  284);  —  i  pi.:  þad  eru  ill  umkeypi  ad  taka  högg 
fyrir  hðrð  ord  (SchMál.),  det  er  ondt  KÍvebylfe  at  tage  Hug  índ  (PLaale).  - 
t2.  gen.  umkeypis  som  adv.  =  oket^pis,  grnfis  (BH.),  -kennanlegur  f-fifn- 
anlE:qool  a.  tilregnelig,  -kensla  (-^enslaj  f.  Beskyldning,  -kominn  I-ko-m- 


d  lil  n-1 :   Vér  vorum  ekki þess  umkomnir 

takmarka   hins  danska  rikis  (Fimr. 

ad   vera  þess   umkomin,    að  gef.i 

sem  þatí  tákna  (Eimr.  IV.  208); 

búnir  að  jafna    ntðiir   úísuarínu    á  alla 

OHall.  325):    ')  (hafa  rjett  til  e-s)  være 

t:    og  séuð  ekki  þess  umkomnir  að  gefa 

gjörðir  feðra  yðvarra  (Fj.  I.  82);  ')  (vera  verður  e-s)  være  vær- 

komulaus    [-komolÖY:s)    a.    hjælpelos,    -komuleysi    (-is) 


.  .  .   að  stríða   in'd  tvö  þjÓð> 
VIII.  127);    heldur   etga   þait    (3;   orðin) 
vakid  l/ósa  mynd  í  sálu  lesandans  af  þv 
þegar   hreppstjóri   og  prestur   eru    búnir 
búendur,   sem  eru  þess  iimkom, 
berettiget   til   n-t,   kompetent  til 
atkvæði 
dig    til 


l-komol£Í:sl]    n.     hjælpelos    Tilst; 
(Fimr.  XIII.  192).  -komulitill  [-kc 
ubemidlet,    ringe,    uanselig,    »kring 
inging  l-krii.ioiijk]  f.  O 


vegna  fåtæktar  og  umkomuleysis 
5li:dld/..  -li:t-]  a.  af  ringe  Stand  og 
krir]k)  præp.  med  acc.  og  adv.  om- 
ingen.  -kringis  J-kriijijlsl  præp.  med 


nkring.  -kringja  [-kriijQa]  vt.  1.  (lykja  ttm)  omringe,  omgive.  —  fZ. 
(ganga  á  meðal)  gaa  omkring  til.  -kunnugt  (-kVnoxtl  an.  (sædv.  to  Ord: 
kunnugt  um)  bekendt:  Það  er  þér  umkunnugasl  (ÞMarlör.  19.  13). 
-kvæði  [-kvaiÖl]  n.  Udtryk,  Udtalelse:  med  þcim  og  þeim  umkuæðum. 
-kvörtun  [-kvöodonl  f.  Klage,  Besværing,  -kvörtunarefni  I-kvöt)donar- 
fb  nll  n.  Aarsag  lil  Klage. 

uml  [Ym71  n.  Mumlen  (is.  i  Sövne). 

umla  (a)  lYmla)  vt.  og  vi.  mumle  (is.  i  Sövne). 

um  leikis  [Vm  Iri  (Jis,  -lei^is]  adv.  i  Udtr.:  hafa  e-ð  u.,  have  n-í  mel- 
lem Hænderne,  raade  over  n-t :  með  öllu  því,  er  hún  hafði  þar  u.  (alle 
hendes  Sager)  {^^\>\.  II.  343);  hafa  mikið  u.,  drive  n-f  Í  stor  Stil;  en 
Danir  . . .  hefðu  mjög  Htið  u.  enn  sem  komið  væri  (JAðEin.  37);  bóndinn 
þar  hefir  mikið  u.,  og  þarf  að  hafa  mikla  fltttninga  milli  lands  og  eyjar 
(Alþ.  MI,  B.  II.  2077).  -leilni  I-kihdni)  f.  indec.  (BH.),  -leitun  [-Iri  d- 
on,  -leiton]  i.  I.  (leit)  Eftersøgning.  —  2.  (samninga-u.)  Indledning  af  For- 
handlinger; (ti/laga)  Forslag.  —  3.  (auðkenni  og  hyrjun  s/úkdóms)  de 
íörste  Symptomer  paa  en  Sygdom,  en  Sygdoms  Griben  om  sig.  t-lestr- 
armaÖur  [-lesdrarma:öoeI  m.  Dadler,  Bagtaler,  t-lestur  [-lesdoo]  m. 
Bagtalelse,  Dadel.  -ISÖa  (-liöa]  v.  I.  vt.  taale,  bære  over  med;  "spec. 
I/,  c-n  (um  borgun),  give  Henstand  (med  Detalingen).  —  2.  ppr.  umlidandi, 
forbigaaende,  kortvarig.  —  3,  pp.  umliðinn,  forbigangen,  svunden:  á  um- 
hðnu  sumri,  forrige  Sommer.  -líðing  (-ar)  [•liOiijk]  f.  1.  Overbærelse, 
Overbærenhed,  det  at  bære  over  med  en:  u.  synda  og  misgerda.  —  2.  — 
umlidun.  t-liÖning  [-llönÍijU]  f.  Tidens  Hengaaen.  -Höun  [-liðon]  f.  Hen- 
stand med  Betaling:  ii.  á  skuldum.  -liggjandi  |-ll(}andl)  a.  omliggende. 
-lykja  [-ll-Qa.  -Irfjal  vt.  omslutte,  -lita  [-llda.  -Il  ta]  vt.  1.  farve,  om- 
farve: u.  i///.  --  2,  refl.  umlitast,  skifte  Farve.  -litun  [-Irdo/i,  -Iltori)  f. 
Farvning,  Omfarvning.  -mål  lvm:au /]  n.  Omkres,  Omfang;  —  gen.  Mm- 
måls  som  adv.  i  Omfang,  i  Omkres :  borgin  er  6  mflur  ummáls.  -mark 
(Ym:aok]  n.  Grænse,  Grænseskel,  -merki  [Ym:EO(Jll  npl.  I.  a.  Mær- 
ker, Spor:  s/J  ».  e-s,  se  Spor  af  n-t;  u.  horfinnar  dýrðar.  —  b.  ufor- 
andret Tilstand :  alt  var  med  ummerkjum,  alt  var  uforandret,  som  dð 
man  forlod  det.  —  2.  a.  Grænse,  Grænseskel :  nu  hcfur  kauptún  cða 
þorp  300  íbtia  eda  f/eiri,  og  hefir  þad  þ.i  rjctt  til  ad  fá  sjerstaka 
sveitastjórn  og  verda  hreppur  fyrir  sig  med  þeim  ummerkjum,  er  st/orn- 
arrádid  åkvedur  (Stj.  '05,  A.  232);  enda  séu  gerd  u.  á  túni,  engjum 
og  hðgum,  þá  matið  fer  fram  (Alþ.  Ml,  B.  853).  --  b.  Begrænsning: 
til  þess  ad  þurfa  ekki  ad  viOurkcnna  þessi  u.  stöðulaganna  (Alþ.  Ml,  B. 
II.  880).  -  3.  (ummál)  Omkres.  -merking  (vm:feiji?jkl  f.  °I.  (skyr- 
greinmgl  Begrebsbestemmelse,  Definition:  u.  trúarínnar,  sem  ég  hcfi  reynt 
ad  gera  (Eimr.  XMI.  21).  -  2.  (setning  landamerkja)  Sætten  af  Grænser  el. 
Skel.  —  3*(þad  ad  merkja  upp  aftur)  Mærken  om  igen,  Ommærken.  '  -merk* 
ingarháltur  |Ym:Pv<)i0S3e(h)auhdov|  m.  Definitionsmctode.  -merkja 
Ivm:EQ<]al  vt.  ^I.  (skýrgreina)  definere:  hvernig  ég  med  ordum  ummerki 
irijna  (Eimr.  XIII.  20).  —  2,  (set/a  landamerki)  sætte  Grænseskel.  —  3. 
(morkja  upp  aftur)  mærke  om  igen.°  -merkjandi  (-a»-endur)  |vm:fi;q- 
.indil  m.  Begrebsbeslemmcr.  -mynda  (Ym:inda]  vi.  omdanne,  forvandle. 
-myndun    [vm;lndon]    f.    Omdannelse,    Forvandling:    u.   Jesu   å   ffaUinu, 


Jesu  Forklarelse  paa  Bjærget,  -múra  [Ymrura]  vt.  omgive  mea  Mur. 
-mæla  [Ym:aila]  vt.  1.  (tala  um)  omtale:  låta  svo  eda  svo  ummælt,  ud- 
tale det  el.  det  (is.  om  en  Velsignelse  el.  Forbandelse  3:  nedkalde  n-t 
(som  Forbandelse  el.  Ønske)):  lætur  skessan  svo  ummælt,  að  ætid  skyldi 
verda  skard  i  kirk/ugardinum,  þar  sem  hun  hafdi  stigid  å  hann.  —  2. 
(ákveda,  dæma)  beslutte,  domme.  —  3.  (lýsa  yfir)  erklære.  —  4.  maale 
Omkresen  af  n-t:  w.  .  .  .  myndir  (LFR.  IX.  58).  -mælalaust  [-m:ailalövsl] 
adv.  uden  Indvendinger,  uden  Knurren,  uden  videre,  -mæli  [-m:ai-ll)  np!.  1. 
(ord)  Udtryk.  Udtalelse(r):  svara  ummælum  e-s,  svare  en  paa  hans  Ord.  —  2. 
(yfirlýsing)  Erklæring.  —  3.  Indvendinger:  hafa  u.  um  e-ð,  göre  Indvendinger 
mod  n-t.  —  4.  Bestemmelse,  Stipulation;  þau  u,  samningsins,  de  Bestem- 
melser i  Kontrakten.  -  5.  (bon,  bæn)  Bon;  (åsk)  Ønske  (BH.).  -  6.  (formæling) 
Forbandelse,  onde  Ønsker(BH.).  -mæÍing[Ym:ai  liijkjf.  Maaling  af  Omkres; 
(ttmmål)  Omkres.  "  -mælir  [YmtaÍ  lio)  m.  Periferi.  t*nefning  [Ymncbnii]k] 
f.  Metonomi :  (J.  hinz  verkanda  f\n-ir  verkanina  (LFR.  II.  115).  t'Hadda 
l-nvda]  vi.  buldre:  nær  skruggur,  reidarslög  og  vatnsstei^yur  t'tr  lofti  um' 
nuddadi  (lÓIInd.  26Ö).  -næöingur  l-naiöiijgoQJ  m.  kold  Vind:  Í  grastå 
3  umnæðings  fjöllum  (StStAndv.  I.  286).  -oltinn  [Ym:o?.dlnl  a.  kuldkastet. 
-orÖun    (-orÖon]   f.  Ændring  af  Ord.    ?-pakka  lYmpahga)  vt.  ompakke. 

umr  [Ymrl  n.  brummende  Lyd. 

umra  (a)  [Ym  ra]  vi.  brumme. 

um'ráð  (Ymrauðl  n.  1.  Raad,  Vejledning:  eptir  umrádi  K.  Aí.*s,  be- 
væget dertil  af  K.  M.  (GV.  i  lAÞj.  I.  xxx).  -  2.  (rådagerd)  Raadslagning. 

-  3.  pi.  Raadighed;  hafa  til  umrAda,  have  til  sin  Raadighed.  -ráÖa- 
maður  (-rau5ama:Ö0QJ  m.  Bestyrer;  »r.  búsins,  dispositionsberetliget 
over  Boet.  -råOarjettur  [-rauoarjehdoo]  m.  Dispositionsret  (Logr.  M8, 
45).  t-ráÖsverður  [-rauösver-ðoo]  a.  betænkelig,  -rås  [-rau-s]  f.  1. 
(hnngrás)  Omlob,  Kreslob.  —  2.  (það  ad  renna  i  gegnum)  Gennemloben. 
-rennandi  (-a,  -endur)  [-rfn  andil  m.  —-  umrenningur.  -renning 
(-ar)  (-ren  iqki  f.  Omlob,  Omdrejning,  -renningur  (-s,  -ar)  [-ren'- 
irjgogl  m.  Omlober,  Landstryger,  -rensli  [-rensll]  n.  Kreslob:  «.  blods. 
-rita  [-nda,  -nta]  vt.  omarbejde,  omskrive  (ogs.  mat.);  pp.  -ritadur:  u. 
sirkill.  -rósn  (-ro^sv]  n.  (Am.)  ^  umrói.  -rósna  (a)  l-ro-sna]  vt.  med 
dat.  (Árn.)  =  umröta.  -rót  [-ro"  t]  n.  Oproden,  Opror:  «.  vatna.  -r6ta 
(-ro'da,  -ro'ta]  vt.  med  d.it.  oprode,  vende  op  og  ned  paa.  -ræÖa 
[•rai-öa]    f.    a.    Diskussion,    Droftelse:    um    malid   urdu   langar  umrædur; 

—  taka  til  umrædu,  tage  op  til  Droftelse;  —  Forhandling:  umrædurnar 
á  alþingi  sýndu,  Forhandlingen  paa  Altinget  viste;  stýra  ttmræd- 
unum,  lede  Forhandlingen,  være  Dirigent.  —  b.  Behandling:  þn'dja  u. 
fjdrlaganna,  tredje  Behandling  af  Finansloven,  -ræddur  (-raid'øQ]  a. 
ovenomtalt.  t-ræÖi  [-rai  öi]  n.  Raadslagning.  -ræÐiIegur  [-raiöllE:qogl 
a.  som  kan  drøftes  el.  omtales,  som  kan  beskrives. 

umræðu  efni  [Ym  raiðoebnij  n.  Genstand  for  Forhandling  el.  Droftelse. 
-frelsi  (-frel  si]  n.  Diskussionsfrihed.  -fundur  [-fvndool  m.  Diskussions- 
mode,  -laust  (-loyst]  adv.  uden  Forhandling,  -partur  j-pa^'doQl  m.  den 
Del  af  Altingstidendc,  der  indeholder  Forhandlingerne,  -veröur  l-ver-öoe) 
a.  værd  at  drofte;  værd  at  omtale. 

um  saga  [Ymsaqa]  f.  Omsagn,  Udsagn,  -sagnarorö  [-sagnarorð]  n. 
(gramm.)  Omsagnsled  til  Grundledet.  ' -sagningur  (-s, -ar)  [-sagniqgoQl 
m.  (gramm.)  Subjekt,  f-sal  [-sa7l  n.  Balsam,  Salve,  -salta  [-sa).da]  vi. 
salte  igen:  u.  fisk.  -såt  [-sau-tl  (-ar,  -ir)  f.  og  (-s,  pi.  ds.)  n.  I.  Be- 
lejring ;  II.  borgar,  kastala,  en  Stads,  Fæstnings  Belejring.  —  2.  Efter- 
stræbelse: u.  um  tif  e-s.  -sátarmaÖur  [-saudarma:ðon,  -sautar-|  m. 
Beleirer;  Efterstræber,  -sátur  (-urs,  pi.  ds.)  [-saudoQ,  -sautOQ]  n.  =~ 
umsát.  -sátursmaður  [-saudoQsma:ðoQ,  -saut-)  m.  umsátarmafiur. 
-semja  [-semja]  vt.,  jfr.  semja  um.  1.  (umrita)  omarbejde:  u.  båk.  —  2. 
slutte  Kontrakt  om,  komme  overens  om:  etns  og  (ef)  um  semur;  —  pp. 
umsaminn,  omkontraheret,  aftalt,  -seta  [-seda,  -sEta)  f.  =  umsát.  -sigl- 
ing  [-slgliiiM  f.  Forbisejlads.  -sýsla  (-sisla]  f.,  -sýstan  [-sislanj  f.  I. 
(staifsemi)  Virksomhed.  —  2.  Bestyrelse  af  n-t:  veita  umsýslu  um  e-d. 
-syslanarsamur  [-sislana()sa:moQ]  a.  ^~  umsyslusamur. 

umsyslu  atorka  (Ym  sisloa:dooga,  -a:t-l  f.,  -leikni  |-Icihgnl]  f.  indec. 
Forretningsdygtighed.  -maður  [-maiöop]  m.  driftig,  arbejdsom  Mand;  For- 
retningsmand. ^  -ráÖherra  [-rau:þ(h)era]  m.  Forretningsminister.  -samur 
[-sa:mool  a.  driíiiq,  .jrbejdsom ;  —  (u.  innanhúss)  huslig,  -semi  [-sr:mll 
f.  indec.  Driftighed,  Virksomhed  (TSæmTæk.  49);  (u.  innanhúss)  Huslighed. 

1.  um  sitjandi  (-a,  -endur)  [Ymsl  djandi,  -si  tj-,  -rndoc]  m.  1.  (s,i 
er  situr  um,  liggur  t  umsát  fyrir)  Belejrer.  —  t2.  (nábúi)  Nabo.  2. 
-sitjandi  [-sldjandl,  -si  tjandi)  a.  efterstræbende,  lurende,  -sjá  (-r) 
I-sjau]  f.,  -sjön  [-sjcnj  f.  1.  Omsorg;  veita  e-m  ».,  drage  Omsorg  for 
en.  —  2.  Opsyn,  Tilsyn,  Inspektion:  hafa  u.  med  e-u,  have  Opsyn  med 
n-t.  —  3.  Administration:  ums/ånar-,  administrativ.  -sjónarmaÖur  (-sio«n- 
arma:DoQ)  m.  1.  Opsynsmand,  Titsynsmand;  Inspektor:  u.  vid  safn;  — 
(blandt  Disciple  i  en  Skole)  Ordensduks:  u.  i  bekk.  ~-  2.  Værge:  u.  med 
Jófrfdi  (GKonÆf.  32).  -sjonarsamur  |-sjo"na()sa:moi>l  a.  1.  ^  eftirlitS' 
samur.  —  2.  fumsýslunarsamur,  sparsamur)  huslig,  husholdersk. 

um  skapa  (vmsga  ba,  -sgapal  vt.  omskabe,  omdanne,  omforme. 
-skapnaöur  (-sgahbnaOoQ]  m.  Omskabelse,  Omdannelse.  Omformning. 
-skera  [-sQp-ra)  vt.  omskære,  -skifti  [-sQifdi]  npl.  Omskiftelse,  Omveks- 
ling, Afveksling:  I/,  fra  kulda  til  hita;  Forandring,  Omslag:  þA  urdu  sUjót 
u.;  —  Vending:  t>id  þetta  urdu  gagnger  u.  á  hSgum  (el.  forlögum)  hans, 
delte  var  et  Vendepunkt  Í  hans  Liv;  —  (log.)  einföld  u.,  conversio  simplex 
(ABjRök.  §  39).  -skiftilegur  [•sgifdlle:qo()|  a.  omskiftelig,  foranderlig. 
-akifting  j-sqifdiijkl  f.  Omskiftelse;  (tilbreyting)  Forandring,  Afveksling. 
•skiftingur  (-•,  -ar)  [-sijifdiiigoe]  m.  1.  Skifting,  Bytting:  i//ar  velfa 
ur  sfnum    hap  afgamla   og   úttifaða   karta  og  karKngar  og  lita  (  stad  hins 
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bimsins  i  vågguna:  þaí  heitic  u.  OÁÞj.  I.  41).  —  2.  (metr.)  Variation 
af  gagraljðð,  med  Hel-  el.  Halvrim  inde  i  1.  og  3.  Verslinje  rimende 
med  2.  og  4.  Linies  Enderim,  medens  tilsvarende  Rim  i  2.  og  4.  Verslinje 
rimer  med  I.  og  3.  Linjes  Enderim.  EUspl.:  Lfóð  eg  s\mgja  longum  næ, 
lýði  hlægir  mennt  óslyng,  I  viB  Kjalars  ringan  kera  sæ,  I  kalla'  eg  braginn 
umskiiting  (HSig.  135).  -  3.  (biol.)  Amobe  (ABjSII.  §  56).  t-skyggja 
(-sljIQal  vt.  beskygge,  overskygge,  -skygnast  (-sqignast)  vrefl.  (=  skj'gn- 
ast  um)  se  sio  omkrino.  -skygning  [-sgigniijk]  f.  ti.  (eflirlil)  Opsyn, 
Tilsyn,  Omsorg.  —  2.  {þad  að  ski'gnast  um)  Spejden  omkring,  -skipan 
[•sQIban,  -sr^l'pan]  f.  Indretning,  -skorning  (-sgordnil]k)  f.  =  um- 
skurn.  -skryfa  (a)  |-sgri  va]  vi.  med  dat.  ompakke,  omstable  (Fiske- 
el.  Torvestakke,  for  at  lade  dem  lörre  bedre)  (Dal.,  Strand.).  -skurSar- 
skirn  l-sgvrOaosgirdv]  f.  =  umskurn.  -skurður  [-sgvrSoel  m., 
-skum  [-sgvrdv]  f.  Omskærelse,  -slag  [-sla  i)  n.  Konvolut:  u.  um 
brief;  —  ?(umbúðir)  Omslag,  -smiða  [-smiöa]  vt.  omarbejde,  -smjúga 
[•smju'(q)a)  vt.  trænge  sig  igennem  (Klopst.  VI.  13).  -sniSning  |-srl5n- 
il]k]  f.  Omskærelse,  -snúa  [-snu  a)  vt.  med  dal.  1.  ísnúa  um)  omvende, 
omdreje.  —  2.  (rangfæra)  v,-angvende,  kuldkaste.  —  3.  (ummy^da,  breyta) 
omdanne,  forvandle,  -snuning  [-snuniijk)  f.  ].  fhughvarf,  afrurhvarf) 
Omvendelse.  —  2.  afbokun,  afm\nidun,  rangiætsla)  Fordrejelse.  —  3. 
(log.)  Conversio  (ABjRök.  §  39);  n.  med  iteitun,  Conversio  per  neg. lionem 
(ibid.).  -snúningur  [-snuniijgooj  m.  K  (Af.)  =^-  klcina.  —  2.  =  umlurnun. 
—  3.  (óhemja)  Spektakelmager  (Am.),  -sókn  i-sO"hkv]  f.  Ansøgning,  An- 
dragende, -sóknarbrjef  [-so -hgnarbrjeif)  n.  Ansøgning,  -sorgun  [-sorg- 
an]  f.  Omsorg:  u.  jeg  enga  ber  (DoluHj.  217).  -spillandi  (-a,  -endur) 
[-sbldlandl,  -tndool  m.  Forstyrrer,  Forværrer;  frógben)  Dagtaler. 
-stang  [-sdauijk]  n.  Travlhed,  Forretninger,  Bryderi,  Ulejlighed,  -stangs- 
Ktill  [-sdauijsli:dld/.,  -Ii:lld;.|  a.  lidet  brydsom,  -stangsmikill  |-sdaui)S- 
mI:ljIdX,  -mT:%ldJ.l  a.  brydsom,  besværlig,  vidtloflig  (Arm.  IV.  158). 
1.  -steypa  [-sdtiba,  -sdtipa]  f.  Omstobning.  2.  -steypa  (-sdii  ba,  -sdcipaj 
vt.  med  dat,  (ummynda,  umbrey'.aj  omstøbe,  omforme,  omkalfatre ;  (kollvarpa) 
kuldkaste,  -stilla  [-sdldla]  vt.  bringe  i  Stand,  foranledige,  mage  n-t  saa  el. 
saa :  varS  svo  umstillt  med  þeim,  ad  biskupar  skildu  vandræðalaust  (Esp. 
III.    83).    -stilli    (-sdldll)    n.  tilstilli,    Foranstaltning,    Foranledning: 

med  hans  u.  (MvT.  I.  65).  -stroka  [-sdroga,  -sdro-ka]  f.  Sirygen  over 
n-t  (Kip.  IX.  122).  -svif  [-SVI  i'l  npl.  1.  a.  --^  umslang.  -  b.  Anslræn- 
gelse.  Travlhed,  Forretninger :  Eg  ...  er  félaus  og  get  þvt  ckki  haft  mörg 
cdur  mikil  umsn'fin  (Myrd.  208).  —  2.  (undanbrogd,  vafningar)  Omsvob. 
-svifa  l-svlva]  vi.  forsyne,  skaffe  det  nødvendige  til  en. 

umsvifa  laust  [vmsvivalöys  I]  adv.  uden  videre  (Omsvob),  glal  væk. 
-litill  (•li:dld>.,  -Ii:tld?.}  a.  ikke  synderlig  besværlig:  þykÍT  þad  umstn'fa- 
minst  (mindst  Besvær)  (Eimr.  I.  66);  —  søm  kræver  lidt  Arbejde:  kaus 
eg  þá  jord  ...  af  því  hun  ...  er  ...  umsvifaminni  (]ThMk.  xxviii). 
-mikill  |-ml:l)ld?.,  -ml;illd/.l  a.  I.  Co'ró/eyur;  urolig :  hjvær  og  u.  maSur.  - 
2.  som  blander  sig  i  mange  Ting,  aktiv,  energisk:  gerdist  drotning  um- 
svifamikil  (tog  sig  af  alt  muligt)  og  var  ad  morgu  teyti  meira  rádandi  i 
ýmsum  greinum  en  konungur  sjitfur  (Eimr.  XVIII.  2—3).  —  3.  a.  (erfiB- 
ur)  vanskelig.  —  b.  vidtløftig :  umsvifamikil  roksemdaleldsLi.  -tfmi  (-ti:ml) 
m.  Tid  lil  af  samle  sig;  láta  e-n  ekki  fj  miklnn  umsmfalima. 

um  sækjandi  [vmsai  ()andl,  -sai  ^andl]  m.  Ansager,  -sær  |-sairl  m. 
omgivende  Hav,  Ocean,  -sogn  [sogv]  f.  1,  Udsagn  (om  n-l).  Udtalelse: 
leita  umsagnar  e-s  um  ed,  æske  ens  Mening  (Dom)  om  n-l:  auk  þess  þarf 
u.  sfmasljórans  um  målid  (Alþ.  '11,  B.  63);  (log.)  u.  um  al!  eda  ekkerl.  Ud- 
sagn om  alt  eller  intet  (dictum  de  omni  et  nullo)  (ABjRök.  §  10).  -  2.  An-, 
mældeise.  —  3.  a.  (gramm.)  Prædikat,  Omsagn.  —  -  b.  (log.)  Kategori: 
hhiar  helztu  óhádu  umsagnir  rúmsins,  svo  sem  lengd,  breidd,  hxd,  dýpt 
(TBókm.  VI.80).  -tak  [-tak]  n.  I.  Omfang :  Er  .  .  .  þad  einkenni  H'singar- 
ordanna,  ad  þau  þrengja  og  afmarka  u.  nafnordanna  (TBokm.  XII.  204).  — 
2.  (log.)  Ekstension  (ÁBjRök.  §  16);  -  Kapacitet:  ma-likvardi  f\'rir  umtaki 
(Kapacitet)  sålarorkunnar  (ABjSál.  §  40).  -taksICtill  [-U);5li:dld/.,  -Ii:t-I 
a.  af  ringe  Omfang,  -taksmikill  [-la)rsml:01d>.,  -ml:i|Id>.|  a.  omfangsrig. 
-tal  [-la/l  n.  1.  Omtale,  Tale  om  n-t:  Aid  langa  u.  um  Jon  Gudmunds- 
son  ...  var  alveg  óþarft  (ÞThLfr.  IV.  252);  vekja  mikid  u.  -  2.  Aftale: 
effir  umtali.  —  3.  (ordrómur,  fregn)  Rygte. 

umtals  cfni  [vm  lalsebnl]  n.  Genstand  for  Omtale,  Stof.  -fromur 
[■fro":mool  a.  som  taler  godt  om  andre:  orduar  cg  u.  -laus  j-loy  s|  a. 
ubetinget,  uden  Omtale;  -  n.  -laust  som  adv.  uden  Omtale,  uden  videre: 
gera  e-d  umialslausl,  gore  n-t  straks,  uden  Omsvob.  -mil  [-mau:/|  n. 
I.  Sag,  som  kan  drøftes  el.  omtales:  þad  gat  ekki  verid  u.,  det  kunde  der 
slet  ikke  være  Tale  om.  -  2.  fvafamål)  tvivlsom  Sag:  umlalsmálin  eru, 
hvurt  I  ur  n  'er  sålin  flæmist. 

um  telja  [vm  Icljal  vt.  overtale,  -turna  (a)  [-tY(r)dnal  vi.  med  dal. 
omstyrte,  kuldkaste;  vende  op  og  ned  paa  n-l:  u.  öllu  med  ðlátum, 
sæf.--  Stuen  paa  Loftet,  -lurnun  l-tY(r)dnonl  f.  Kuldkastelse,  Omvælt- 
ning, -turnunarafl  (-tv(r)dnBnarab  /.]  n.  revolutionær  Kraft,  -lurnunar- 
úrræöi  [-lY(r)dnønarur:aii5ll  npl.  revolutionære  Skridt,  -tölulaust  |-tölo- 
löysi)  adv.  =  umtalslaust.  -tölur  [-töloel  fpl.  1.  (íortölur)  Forestillin- 
ger. Overtalelse;  (Avltur)  Irellesæltelser.  -  2.  -  3.  =  umvrdi2.—3.  -vaf 
\-vav]  n.  I.  Svøb;  spec.  Bandage:  u.  um  sir.  -  2.  (skýla)  Slør  (Klopst.  IX. 
324).  -vafinn  [-vavinl  pp.  af  umvefja.  -vafningur  (-s)  [-vabnir]gøQ]  m. 
Omvikling,  Indpakning;  n-t  indpakket.  Pakke,  Bundt.  - -vafssali  l-vafsa:Il| 
m.  tjandagisl.  -vanda  [-vanda]  vi.  irettesætte:  skorinori  og  einardlega  um- 
landadi  hann  ef  honum  misUkaSi  (Dun.  IX.  24);  -  pp.  -vandadur  (SI.)  = 
umvendur.  -vandan  [-vandan]  f.  =  umvöndun.  -varðandi  [-varOandl] 
a.  betydningsfuld,  viglig.  t-varp  [-vapp]  n.  1,  (girding)  Indhegning.  —  2. 
(landamerki)  Grænseskel.  —  3.  dal.  pi.  umvörpum  —  unnvörpiim  (se  unn- 


undan 

vörp):  Par  finsl  og  umvörpum  alls  konar  málmar  (Odds.  II.  3,  303).  -vefja 

l-vevja]    vt.    omvikle,    omsvøbe,    omslynge,    indhylle,    -veltast    [-vtÁdaslJ 

vrefl.  vælte  sig;  væltes,  kastes  omkuld:  umveltist  bærinn  Langahlid  (ÞTh. 

Ferð.  IV.  40).  -vendaBur  (vendaSoo)  a.  =  umvendur.  -vending  (-vend- 

iljh]    f.  =    umsnúning.    -vendur    [-vcndog)    a.    i    Stand:    uel  u.,    i  god 

Stand,  smuk,  vel  ved  Magt  (DH.).  -viði  (-is)  (-vlOl)  n.  Træ,  som  dannes 

af  de  uden  om  Knasterne  bojede  Aarringe  (Vf.,  Sch.).  -villingur  (-s,  -ar) 

[-vidlingoel    m.    forvildet.    Menneske   el.  Dyr,    der  forvilder  sig:    álög  rom 

ed  umvillinga  grandi  I  eg  hétt  vært  rik  i  þessu  /anrfí  (EÓIKv.  136).  -villur 

Eg    get    ekki    ordid    bætt    vid   1    u.,    —    né    l\'gum 

hönd   (SiStAndv.  III.  224).    -vindur   (-vlndoe)  a. 

—    2.    (öfugur)    omvendt,    fordrejet ;    (ósanngjarn, 

-vitjun    [-vldjøji,    -vltjønj    f.    det  at  se  efter  n-l: 

ni     [-vldjønagti:ml,    -vitjonao-]    m.    Besøgelsestid; 

n    ser    efter    udsalte    Garn:    fiska   þar  å    handia:ri 

13,  B.  120).    -vjela  l-vJEla)  vt.  behandle,  have 

-vJE-lls]    adv.:    hafa    e-d    u.,    have    n-t    mellem 


u.  augu  medan 
ir  (G7.). 


I     [-vldloel    fpl.    Bedrag; 
slerkum   |  verid  önnur 
I     I.    (erfidurj    vanskelig. 
ósennilegur)   urimelig, 
ri.    neta.     -vitjunartímí 
—    spec.    Tid    naar    man    ; 
utan  umvitjunarttma  (Stj. 
at   bestille   med.    -vjelis 

Hænderne,  have  med  n-l  at  gore:  ollu  þvi  vér  höfum  u.  (Campe  181);  hafa 

mtkid   u.,    have  meget  mellem  Hænderne,    meget  al  bestille  (Hun.),    -vjes 

i-vjes]    n.    Stundesløshed,   Travlhed:    hun   var  aldrei  von  ad  sntiast  hvern 

hringinn   eptir  annan  i  låmu  umvjesi  (Eimr.    III.  96).  t-væla  [-vaila]  vt. 

umvjela.   -vondun  I-vondøn]  f.  Irettesættelse,  Formaning. 

umvondunar  laus  [vmvöndonarIöy;sl  a.  1.  som  ikke  kalder  tilrette,  som 

ikke    formaner.  --  2.    som    ikke   formanes:    u.   krakki;    —  n.    -laust,    uden 

Formaninger.    -leysi  (-is)  [-it:i:sl]  n.  Mangel  paa  Formaninger,    -maður 

[-ma:Ooo]    m.    Irettesætter,  Formaner,    -samur  [-Q-sa:moQl  a.  som  stadig 

ireltesælter,  knarvorn,  gnaven,  -semi  t-s£:ml|  f.  indec.  Iretlesættelseslyst. 

um  vörp    (vm  vöepl    pi.    af   umvarp.    t-þenking    [-þeiClgiijk,  -þeiljVI 

í.    Overvejelse,     Delraglning.     t-þenkja    [-þtiíiúa,    -þfiij^al    vl.    overveje. 

-þótta    (a)    [-þohda]  vl.:    u.  sig,  se  sig  om  (]AÞj.   II.   123).    -þráttaOur 

[-þrauhdaOoe]  a.,  -þrættur  [-þraihdogl  a.  omtvislet.  -önnun  (-ar,  -ann- 

anir)  [Ym:on-øn,  -an  anlgj  f.  Omsorg,  Overopsyn:   fjekk  hann  honum  þvt 

fjm   döguni  siðar  i  hcndur  alla  búsýslu  og  u.  starfa  sinna  (Þús.  II.  103). 

Una  (-U,  -ur)  (Y:nal  f.  npr.   Una. 

una  (uni;  undi;  unaB)  [Y:na;  Y:nl ;  Yndi;  s-.nad]  vl.  med  dal.  og 
VI.  1.  a.  være,  opholde  sig,  dvæle:  hestamir  <i.  I  baganum.  —  b,  is.  i  Bibel- 
sprog ;  u.  I  sælu  guds,  u.  I  helgum  fridi.  —  2.  u.  e-u,  u.  (s/er)  vid  e-d, 
være  tilfreds  med  n-l,  finde  sig  i  n-l;  u.  engu,  aldrig  være  tilfreds:  u. 
ekki  vid  neitt,  ikke  være  tilfreds  med  n-l;  u.  illa  vid  sinn  hlut,  være  mis- 
fornöjel  med  sin  Lod :  u.  óláni  slnu,  finde  sig  i  sin  Skæbne ;  u.  s/er  illa, 
være  utilfreds  med  n-l:  «.  sjer  illa  e-s  stadar  (å  e-m  stad),  ikke  kunne 
fole  sig  hjemme  et  Sted ;  (Ordspr.)  þar  er  allur  sem  unir,  hvor  man  er 
tilfreds  er  man  helt  øg  holden,  jfr.  I.  ubi  bene,  ibi  palria ; 
á  sjå  (SchMII),  Ojenfryd  stakket  Fryd;  sæll  e 
den  er  lykkelig,  som  nöjes  med  sil. 

unaOar  legur  [Y:naOarlt:iiøol  a.  yndig,  behagelig,  -mikill  [-mhijld?., 
-mhtldX]  a.  glæderig,  behagelig,  -rikur  l-a-ri:goB,  -ri:koG]  a.  frydefuld, 
nydelsesrig,  -samur  [-e-sa:moQ]  a.  =  unaðsamur. 

unaö  fanginn  |Y:naöfaui)  rjln]  a.  henrykt,  -geisli  (-geis  11]  m.  yndig 
Siraale.  -legur  [-If  qoel  a.  =  una6slegur.  -leikur  [-Ieí  gøg,  -leikoo) 
m.  =  unaBsleikur.  -samlegur  |-sam  leqøel  a.  unaðslegur.  -samur 
(-sa  møij]  a.  =^  unaCssamur. 

unaBs  bliBur   |Y:naOsbli:Qøe|    a.    behagelig   og   mild.    -bót   [-bo":l)   f. 
(forøget)   Glæde,    Fornojelse;    svo  eingum   manni  ...   \'rdi  u.  ad  rådahag 
vid  mig  (Od.  436).  -bragur  l-bra:qøel  m.  behagelig,  skðn  Tone,  Stemning 
el.  Væsen:  etnhver  u.  å  ollu  å  heimilinu,  en  skön,  elskelig  Stemning  over 
hele  Hjemmet,  -dagur  (•da:qoo|  m.  yndig  Dag.  -drukkinn  (-drYhfjln)  a. 
glædedrukken. 
unaBsemd  (-ar,  -ir)  [Y;nai>SEmtI  f.  Behagelighed,  Glæde,  Lyst. 
unaBs  fagur   |Y:na05fa:qøcl   a.  henrivende   skon.    -fullur  (-fvd  loo]  a. 
herlig,  yndig,  glædelig,  -geimur  [-QEÍ:moel  m.  Salighedens  Verden,  -laus 
l-löy  s)  a.  glædelos.  -legur  [It  qoe)  a.  yndig.  -leikur  [-lEÍgoe,  -Ici  koel 
m.  Vnde.  -leysi  (-is)  |-IeísI]  n.  Glædesloshed.  -rikur  [-ri:goe,  -ri:koeJ 
a.  nydelsesrig;  herlig.  -ro8i  |-ro:ðll  m.  yndig  Rødme,  -samur  |-0-sam- 
øg]  a.  behagelig,  frydefuld,  yndig. 
unaB  sæla  [V:na3sai:lal  f.   Lyksalighed,  -sæll  (-said/.J  a.  lyksalig. 
unaður  (-ar  el.  -s)  lY:naSøel  m.  Behagelighed;  Glæde;  Nydelse. 
'unaland    [Y:nalan  11    n.    Glædens    Land:    nåmum  vid  ðskadal,  eignud- 
umst  hann  I  og  u.  bvgdum  þar  saman  (StStAndv.  II,  310). 
unan  [Y;nanl  f.  =  ui 

1.  und   (-ar,  -ir)    [Y) 
undir  ad  þarflausu,    jeg 

(Ordspr.)  margur  hefur  djupa  u.,  þó  dult  fart  (G].),  mangen  en  dolger 
dybe  Saar. 

2.  'und  (Yn  I]  præp.  =  undir. 
'undaBur  [YndaOoeJ  a.  saaret. 

undafifill  |vn  dafi:vld;.l  m.  (bol.)  Hogeurt  (hieracium). 
undan    [Yn  dan]    præp.    med    dat.    og    adv.    1.  a.  under,  neden  fra,  fra 

Undersiden  af :  höggva  fat  u.  e-m,  hugge  Foden  af  en ;  kippa  fétum  u. 
e-m,  (egl.  rykke  Benene  bort  under  en  5:)  bringe  en  lil  at  snuble;  hann 
r/etti  fram  höndina  n.  ábreidunni,  han  strakte  Haanden  frem  ud  under 
Tæppet ;  hundurinn  skreid  (fram)  u.  rúminu.  Hunden  krob  frem  (underneden) 
fra  Sengen.  -  b.  med  Bibel,  af  at  Stedet  ligger  höjere  end  den  handlende 
Person:  hann  spratt  upp  u.  gardinum,  han  sprang  op  fra  Gærdel  (under 
hvilket  han  havde  ligget  skjult).  -  c.  fra,  ved  Foden  af  (n-t  opragende. 
Bjærg,    Klippe    el.    desl.)-    u.   fjallmu,    fra    Foden    af    Bjærget:    madur  u. 


i  n   f.   (blodigt)  Saa 
vilde  ikke  saare  ha 


:   Eg  vildt  ekki  vekja  honum 
til  ingen  Nytte  (GFrE.  18); 


ndanboði 


884 


undir 


jökli,  en  Mand  fra  Egnen  ved  JoUelen  (SnæfellsiðkuU);  áin  fcllur  undan 
/öklt'num,  Floden  har  sil  Udspring  fra  Joklcn  (JoUlens  Underside).  - 
d.  bort  fra :  ganga  i  búin  og  selja  a/t  u.  okkur,  tage  vore  Gaarde  og  sælge 
alt,  hvad  vi  skal  leve  af  (Eimr.  VII.  177);  jeg  reið  u.  þeim  rauða  i  gær, 
den  rode  (Hest)  tabte  en  Sko  i  Gaar,  da  jeg  red  paa  den  (ÞGjUf.  108);  ein 
skeifan  er  ti.,  en  af  Skoene  er  borte:  i'eta  u.  hesii,  spise  Hesteskoene  af 
Hestens  Den  {ÓDavÞj.  184);  5//M  u.  e-m,  slide  Könsdeiene  af  en  :  t.ika  u., 
kastrere;  herða  u.,  se  2.  herða  2.  —  2,  (om  Bevægelse)  bort  fra:  haida 
li.  landi,  styre  bort  fra  Land;  r/ett  u.  landi,  lige  uden  for  (inde  under) 
Kysten  fin  =  imdirh  —  3.  uden  Bibet.  af  Bevægelse:  fframundan)  bort  fra, 
ud  fra:  skerið  var  út  u.  firðinum.  Skæret  laa  ud  for  fjordens  Munding;  i$- 
inn  er  langt  u.  fandt.  Isen  er  langt  borte  fra  Kysten,  et  langt  Stykke  uden  for 
Kysten.  —  4.  fra,  bort,  bort  fra  (bet.  Flugt  el.  Redning  fra.  Venden  bort 
fra.  Forfølgelse  o.  1.);  tt.  sol,  fra  Solen ;  u.  bhtu,  bort  fra  Lyset ;  u.  vindi, 
for  Vinden;  heldur  u.  brekku,  en  móti,  heller  ned  ad  Bakke  en  opad  (]ÁÞj. 
I.  254);  u.  fæti,  nedad:  hallar  u.  fæti;  —  tala  illa  uni  e-n  u.  ei'rununi,  bag- 
tale en :  hann  .  .  .  talaði  aldret  stygdaryrði  til  nokkurs  manns,  bvorki  itpp  i 
cyrun  eða  ti.  þeim  (SIng.  II.  116  —  17);  bera  w.,  se  bera ;  —  hann  drð  mestan 
hluta  flokksr'ns  u.  stjårninni,  han  trak  det  meste  af  Partiet  fra  Regeringen; 
falla  u.,  falde  bort,  bortfalde ;  f.vrast  u.,  undskylde  sig  (undslaa  sig)  for  n-t ; 
komast  u.,  undslippe  ;  It'ta  u.,  se  bort ;  snúa  u.,  vende  bort ;  snúa  s/cr  u.,  vende 
sig  bort;  Uta  ii.,  se  bort;  skilja,  taka  ti.,  undtage  n-t;  nå  voldum  u.  e-m,  be- 
rovc  en  Magten  (Ís.  ved  List  el.  Agitation);  Iteimta  e-B  undan  e-m,  forlange 
at  en  skal  udlevere  n-t;  hafa  e-n  tit  u.,  tilsidesætte  en,  behandle  en  sliE- 
moderligt:  hafði  hun  jafnan  citt  barni'ð  tit  u.;  ~  vera  fhafdur)  tit  tt.,  vcrda 
lit  ti.,  blive  tilsidesat  el.  stifmoderligt  behandlet.  —  5.  undan  abs.  og  á  u., 
foran :  fara,  ríða  (á)  tindan,  gaa,  ride  foran  en,  gaa,  ride  i  Forvejen ; 
(Ordspr.)  så  kennir  öðnim  vaðið,  sent  undan  n'ðnr  (G].),  den,  som  rider 
forst,  viser  Vadestedet  til  dem,  som  følger  efter;  hann  var  á  u.  mjer  alla 
leiðina,  han  var  foran  mig  hele  Vejen ;  fardu  á  u.,  suo  skal  jeg  koma  á 
eftir,  gaa  forst,  jeg  skal  folge;  vera  á  u.  timanum,  være  forud  for  Tiden. 
~  6.  om  Tiden:  (áður  en)  for:  hann  veiktist  á  u.  öðrum  mÖnnum  á 
bænum,   han  blev  syg  för  de  andre  Folk  paa  Gaarden ;   cf  þú  deyrð  (á)  u. 


ni;cr,  hvis  du  dor  for 

alle   andre;    var  það 

mig  ?;    dre\'ma    illa    u 

stórtiðindum,    n-t    va 

stamning    og    Aarsag 

efter  en    (om    Dyrs    Afkom):    folinn 

nieikåla.   -    b.    Lombin    dSu    n.    an 


hann  kom  á  u.  öllum  öðr 

þt'í,  að  þit  mættir  mjer,  var  det  för  du  mødte 
,  drömme  daarligt  för  en  kommer:  e-d  er  ii. 
store  Begivenheder.  —  7.  om  Herkomst,  Af- 
vera  u.  e-m,  være  ens  Afkom,  være  falden 
I.  Bleikálu,  Foliet  er  faldet  efter 
de   nyfodte    Lam   dode  fra   deres 


Modre  (GFrE.  68);  fiestar  (ær),  sem  ég  hefi  skorið  u.  (hvis  Lam  jeg  har 
slagtet)  (ÞGjD.  73);  Sagt  er  það  og  til  dæmis  um  græðgi  hrafnsins,  að 
hann  éti  sjalfur  eggin  u.  sér  (æder  de  Æg,  den  selv  har  lagt)  á  vorin, 
þegar  hart  er  og  kalt  (]Apj.  I.  616);  vcnja  i/.,  afvænne;  taka  u.,  skille 
Ungen  fra  Moderen.  -  c.  u.  e-u,  efter,  som  Resultat  af  n-t:  U.  sumr- 
inu  er  ekkert  fil,  hvorki  hey  njc  matur  (ITrSk.  U.  48);  eru  Grænlend- 
ingar  spikaðir  ...  u.  ofátinu  å  sumrin  (SBrGr.  25).  —  d.  om  Aar- 
sag; á  báðum  stöðunum  gánga  menn  og  skepnur  blóðrísa  u.  vargi 
þessum  (med  Blodstriber  efter  disse  Bæster  (om  Myg))  (IAÞj.  I.  627); 
grata  ti.  e-m,  græde  fordi  en  har  pryglet  el.  drillet  en.  —  8.  som 
förste  Sammensætningsled  (ofte)  ^=  fynr.  -boöi  [-n-bo:öll  m.  Forbud, 
Forvarsel:  u.  stórtiðinda ;  —  Bebuder:  farfuglarnir  eru  undanboðar  sum- 
arsins.  -bragØ  (-braq-^,  -bragþ]  n.,  is.  i  pi.  -brögð:  1.  (v(filengjur)  Ud- 
flugter; Vægring:  jeg  får  fram  á,  að  hann  uppfylti  skilmálana,  en  hann 
kom  med  ýmisleg  undanbrögð.  —  2.  fvanræksla)  ForsÖmmelighed,  Und- 
ladelse af  at  gore  n-t:  mundu  fwnum  u.  til  ganga  (GKonÆf.  61).  —  3,  Udvej 
(ud  af  en  Vanskelighed):  hann  tok  þá  til  þess  undanbragðs  (fandt  paa  den 
Udvej),  -draga  |-dra:qal  v.,  jfr.  draga  undan.  1.  refl.  -dragast,  forhales,  ud- 
sættes: (Ordspr.)  ills  er  von  þó  undandragisl  (G}.),  ondt  kan  udsættes, 
ikke  undflys.  —  2.  vi.  (komast  undan)  bortslippe:  mun  hun  ekki  ætla  sér 
að  láta  þig  u.  (lÁÞj.  I.  156).  -dráttarlaust  [-drauhdartoysl]  an.  uden 
Fradrag;  uden  Vægring,  -drátfarsamur  [-drauhdaQsa:moQ]  a.  tovonde, 
iom  soger  Paaskud.  -dráttarveður  j-drauhdarverOoe)  n.  kortvarigt 
stille  Vejr.  naar  Uvejret  er  Í  Anmarsch  (Arn.),  -dráttur  (-drauhdopl  m. 
1.  Unddragelse,  Bestræbelse  for  at  unddrage  sig  n-t,  Vægring:  u.  undan 
þt'i  að  halda  loforS  sfn.  -  2.  (hik)  Toven,  Nolen;  (frestun)  Udsættelse: 
(Ordspr.)  u.  er  enginn  afsUUtur  (G].),  Toven  er  intet  Afslag;  u.  eyðir 
framkvæmdtnn  (SchMál.),  Opsættelse  odelægger  Udforolso;  imdandráttur- 
inn  cykur  hefndina  (G].),  udsat  Hævn  bliver  haardest ;  e-ð  verdur  i  undan- 
drætti,  det  trækker  ud  med  n-t :  þaB  heftir  orðið  i  undandrætti  fyrir  mjer,  det 
har  trukket  ud  for  mig.  —  3.  Fratagelse:  w.  nokkurs  hluta  heysins  handareiO- 
hestum.  —  4,  Besvigelse  (ved  Angivelse  af  Indtægter):  u.  á  framtali  er  sára- 
mm  hagnaður  (Lhgsk.  '11,86).  -eldi  |-el  di]  n.  1.  Opdrætning  af  et  Kreaturs 
Afkom:  um  gcldinga  ...  graOhesta,  sem  álitnir  eru  Utt  hæfir  til  undan- 
cldis  (som  anses  for  mindre  skikkede  til  Bedækning)  (Stj.  '91,  A.  136);  grad- 
hest skal  gelda,  þrgar  h.rtt  er  ad  nota  hann  til  undaneldis  (Stj.  '94,  Ð. 
170).  —  ^2.  Vngel,  Afkom  af  Kreaturer:  þcgar  forcldriO  er  ðhratist  verSur 
undaneldid  þ.ið  oft  It'ka.  -eldisdýr  [-fldlsdi:rl  n.  Dyr,  hvis  Afkom  man 
lader  leve;  Racedyr.  -fara  [•fa:ra)  vi.  —  fara  utidan,  se  fara;  kun 
i    ppr.    -farandi,    foregaaendc;  pp.    -farinn,    forudgaaci,    foregaaendc : 

að  utidanförnu,  nií  undanfariO,  i  den  sidste  Tid;  eins  og  ad  undan- 
förnu,  som  hidtil,  -fari  (-a)  (-fa:rl]  m.:  u.  e-s,  det,  som  gaar  forud 
for  n-t,  Forberedelse,  Forlobcr:  hugsa  um  vorgrððurinn,  vöst  hans  og 
vidgang  og  undanfara  (OFrÓI.  100);  ad  allir  sofuudu  var  u.  þess  ad  nllir 
dm/u  OTr.  HeiO.  IV.  68);  -  (log.)  Antcccdcns  (ABjRðh.  §  81).  -fetla  (-fEdlal 
vt.    1-   OAta   Sgert)  undlade   «t   udfore;   peita  undanfelli  }e<j  ekki  hJAmtStu- 


samlega  ad  tja  ydur,  dette  undlader  jeg  ikke  tjænstligt  at  meddele  D^m  (Stj. 
*97,  B.  58).  —  2.  udelade:  bæta  vid  undanfclldum  bæjum  og  fjalluegum  (ÞTh. 
Lfr.  II  I.  316).  -felHng  [-fedliok]  f.  Undladelse,  -ferö  {-Hrd]  f.  Gaaen  foran  ; 
Flugt,  -flátta  [-flauhda]  f.  det  fedeste  Kod  af  Hvalen  nærmest  Spækket,  -faeri 
l-fai;rl]  n.  1.  Mulighed  el.  Middel  lil  at  undslippe:  jeg  átti  ekkert  u.  undan 
þvi  ad  vera  kosinn  t  nefndina.  —  2.  en  Marks  Udstrækning  (Störrelse): 
nðg  er  undanfærið,  en  ekki  eru  uppgript'n,  Marken  er  stor  nok,  men  der 
falder  kun  lidt  Ho  af  den  (SI.).  -  3.  (slægjuland)  Græsgang,  Udmark,  der 
kan  slaas  (ASkaft.,  Sch.).  -færsla  I-faiuslal  f.  1.  (vifilengjur)  Vægring;  faf- 
sokun)  Undskyldning.  —  2.  (neifuni  Benægtelse.  —  3.  (þad  ad  komast  undani 
Undkommen,  Undkomst.  -  t4.  (sönnur  á  sakleysi  e-s)  Bevisforelse  for 
ens  Uskyld  (spec.  ved  lærnbyrd).  Renselse,  -færslueiður  [-fjÍQsloEÍ:d0i>] 
m.  Renselsesed.  -færslulaus  [-fai(JsIolÖv:s)  a.  uden  Vægring:  u.  Mýdni 
(jfr.  MStVin.  307);  -  n.  -lausi  som  adv.  -for  [-fö:r]  f.  ^  undanferð. 
-ganga  l-ij-gauii'ga)  f.  Affald,  Frafald:  u.  Grikklands  undan  Tyrkjum. 
-genginn  [-ijeirj'QIn]  a.  (farinn  á  undan)  forudgangen,  tidligere  bortgaaet 
el.  sket :  af  f>vt  sem  undangengid  er,  må  ráda,  af  det  tidligere  skete  kan  man 
slutte;  (framlidinn)  hedengangen,  dod  (seJÞork.  III).  -gerÖ  (-QEr-^l  f.  det  al 
lave  Smor  og  Ost  af  Kreaturers  Mælk  :  I Bveidafjardareyjum  koma  menn  kum 
,i  land  til  undangerdar  og  få  eftir  hverja  kti  aldrei  minna  en  se,v  stundnm 
átta  fjórdunga  smjörs  (DHAt.  122);  undangerdar  kúgildi,  malkende  Kvilder 
(LFR.  XI.  235).  -hald  [■v-(h)alt]  n.  1.  Tilbagetog,  Retræte :  blása  til  und- 
anhalds,  blæse  Retræten.  —  2.  (byr)  Medbør;  (sigling  undan)  Sejlads  med 
Vinden;  haf.t  u.,  have  Stormen  i  Ryggen;  siqla  i  undatthaldi,  sejle  med 
Vinden  agter  ind.  -halli  [-(h)ad  li)  m.  Skraaning,  Hælden  nedad,  -hallur 
[-(h)ad-loi))  a.  hældende,  skraanende  nedad,  -hlaup  [•n-h^.öyp]  n.  í,(flóttif 
Undkomst,  Flugi.  -2.  (hrotthlaupt  Bortloben.  t-l*all  (ij-kadXl  n.  Appel. 
-kemba  I-^enrba)  f.  den  korte  Uld,  som  bliver  tilbage  i  togkambar,  naar 
det  længste  tog  (^  lopi)  er  trukket  ud  af  Kårderne  (e.  noils)  (Þing.,  SI.). 
-koma  [-ko:ma]  f.  Undkomst,  Redning,  -lås  (-n-lau:s]  m.  og  f.  1.  Bund- 
fald, Bærme;  (kem.)  Residuum,  Sediment:  u.  ur  mjofk,  li'si  osv.;  undan- 
lásinn  tir  lifrinni,  þann  sem  ekki  vill  brædast  (]SVb.  138).  -  2.  Affald: 
(heyiirgangur)  Horester  (Vf.);  (afuggur.  a(f)vikur)  Ender,  som  skæres  af 
Rendegarnet,  naar  et  Stykke  Toj  er  færdigt  (Hiin.).  -lát  l-lau:t]  n.  Fdjelig- 
hed.  -látssamur  [-lau(t)sa:moo]  a.  föjelig,  eftergivende,  -látssemi  (•iau(l)- 
SE:ml]  f.  indec.  Fojelighed,  Eftergivenhed.  -lausn  [-löysv]  f.  Losning, 
Befrielse  fra  n-1.  -leit  [-lei:t]  f.  den  forste  Del  af  Eftersogningen  af  Faar 
om  Efteraaret.  -leitan  (-iei:da;i,  -U-i:l.inl  f.  Vægring,  -maeli  [-mai:lll  n. 
Forbon,  -rås  [-rau:sl  f.  Undloben.  -rekstur  [-rtxsdon]  m.  1.  (þad  ad 
flýja  og  sleppa  undan  e-ti)  Flugt  og  Undkomst  (fra  en  Forfolgelse).  —  2. 
(þad  ad  reka  á  undan)  Foruddriven  (f.  Eks.  af  Faar).  -renna  [-rcn:al  f-, 
-renning  I-rEn:ink]  f.  skummet  Mælk.  -renningarostur  [-reningar- 
os  doel  m.  Skummetmælksost,  -renningur  [-rfn:ii)goGl  m.  --  undan- 
renning.  -rtstuspaði  [-rlbdosba:Ol]  m.  Græstorvspade,  -róður  [-rcro- 
oq]  m.  (burtråOurj  Bortroning;  (flótti)  Flugt  (Roning  for  a»  flygte). 
-setning  (-SEhdnirikl  f.  foranstillet  Sætning,  -settur  |-sehdo(>l  a.  foran- 
stillet, -skilja  I-srjil-ja]  vt.  undtage,  -skilning  [-still  nii]k]  f.  Undtagelse. 
-skot  [-sgo:!]  n.  1.  Paaskud,  Vægring,  Udflugt;  Unddragen  sig,  Kniben  ud: 
ei  voru  úrtölur,  né  u.  (Milt.  176).  —  2.  Forbehold:  sverja  med  undanskotum. 
svÆrge  med  Forbehold  (rescrvatio  menlalis).  -skotslaust  (-sgo(Oslöys  I]  adv. 

I.  Ilden  Unddragelse:  Allar  þessar  bætur  nema/,  efjtir  Sýshtmanns  Myktan , 
u.  (LFR.  XIII.  182).  -  2.  /undanfærslulaust)  uden  Vægring  (MSlHandb. 
167).  -skurður  [-sgvr  oot*]  ni.  I.  —  undanflåtta.  -  2.  aftiggur.  -skæra 
[-sfjai  ra]  f.  (Flói)  =  flagtorfa.  -taka  (-ta:ga,  -Uv.Ua]  vt.  undtage;  -  pp. 
•tekitin:  ad  undanteknu(m),  med  Undtagelse  af.  -tekning  (-ar,  -ar)  (-tehgn- 
ink]  f.  Undtagelse,  -lekningarlaus  [-tEhgnii)garlöy:s]  a.  uden  Undtagelse; 
—  n.  -laust  som  adv.  -vik  [-vl:k]  n.  det  at  vige  til  Siden  ;  (brottvik)  Bortvigelse. 
-villtngur  (-s,  -ar)  [vid  liijgonl  m.  Unge  (is.  Lam),  som  har  forvildet  sig 
bort  fra  sin  Moder;  —  om  Ænders  Unger:  Hingad  og  þangad  var  ad  Uta 
undanvillinga,  sem  ntorrudu  einir  sér  å  åntxi  (GFrAlt.  195);  —  overf.:  og 
var  mér  næsta  mikil  forvitni  á  ad  sj.i  tned  eigin  augum  báda  þessa  cin- 
kcnnifegu  undanvillinga  náttiirunnar  (Hornaf/ardartnána  og  orminn  Í  Lag- 
arfljótij  (GFrE.  49).  -vinna  l-vln:a]  f.  Forarbejde  (Morg.  IV.  276,  S.  2). 
-þága  |-þau:(q)a]  f.  Fritagelse,  -þiggja  l-þKjia]  vt.:  h.  e-n  c-u.  fritage 
en  for  n-t;  --  ref!.  undanþiggjast:  u.  en,  blive  fritaget  for  n-I;  -  pp. 
■þeginn.  -þægur  [-þai:qoi))  a.  dispensabet  (LHBLfitL.  10). 

undar  legleiki.  -legleikur  [vndarleqlei:(|i,  -leii^.  -liiigoo«  -lFÍ:ko«i| 
m.  Besynderlighed.  -Icgur  (-lE'qool  a.  underlig;  —  adv.  -hga. 

•undfari  <-a.  -ar)  (vn  tfarll  m.  Vaaben;  Harpun  (MT  IV.  42). 

undinn  [vndiri]  pp.  af  vinda. 

undir  (S'n-dli>)  præp.  med  dat.  og  acc.  under. 

A.  med  dat.  I.  Hvile  i  egl.  Bet.,  om  Rum  el.  Sted;  under,  inde  under, 
node  under;  a.  ved  alm.  Hvileverber:  liggja  u.  barni,  have  et  Barn  i 
Sengen  hos  sig;  sitja  u.  e-tn,  sidde  med  en  paa  Skødet;  standa  u.  hagga, 
ogs.  abs.  standa  «.,  (med  Ryggen)  stotic  en  ophængt  Bylt,  mens  den 
anden  Bylt  hænges  paa  Klovsadclcn.  —  b.  i  andre  Forb,  om  en  Væren 
under   n-t:    hafa   svvrd   u.  skikkju  sinni,    bære  et    Sværd    under  Kappen; 

II.  kápunni  var  hann  (  bl.ium  kU'disfötum,  under  Kappen  bar  han  en 
Dragt  af  blaat  Klæde;  innan  n.  e-u,  ogs.  abs.,  indo  under,  under  n-t:  vera 
i  treyju  innan  u.  (kápunni);  —  ísinn  brast  u.  honum.  Isen  gik  itu  under 
ham;  reida  cd  «.  sjer,  transportere  n-t  paa  Hesteryg  liggende  tværs  over 
Sadelen,  hvori  man  sidder;  sligast  u.  byrdinni.  sogne  under  Byrden;  ii.  hendt 
sjcr,  under  Armen;  u.  þaki,  under  Tag;  fjeiiadarhtis  u.  /irm  (under  et  Tag 
af  Bolgeblik)  (Logr.  '15,  14,  Sp.  I);  er  rtimur  þridjungur  ffallsins  u.  jokh 
(bedækket  af  7okel);  mikid  af  landinu  var  u.  vatui  (oversvðmmet);  t'd 
Uggur  u.  skcmdum,    n*\  er  tidsat  for  Beskadigelse  (spec.  ved  Oversvðm* 


undír 


^5  undirdráttull 


inelser,  hjældsiired  o.  I.);  það  er  fdllegt  u.  kúnni  (ánni),  Koens  (Faarets) 
Vver  er  stort  03  struttende  af  Mælk;  þaðt  sent  u.  e-m  er,  ens  Könsdele; 
skip  u.  árum,  Fartói,  som  bliver  roet;  u.  seglunu  under  Sejl;  sitja  u.  ir, 
sidde  ved  Aaren ;  þungttr  it.  årum,  tung  at  ro ;  roa  u.  seglum,  ro  samtidig  med 
at  man  forer  Sejl;  «.  sjer,  med  sig  selv  om  Bord:  hafi  hann  siglt  (skut- 
iina)  sundur  undir  ser  (ÓDavÞj.  101);  (om  en  Hest)  hann  skeiðaði  ætt'ð 
undir  sjálfum  sjer,  den  lob  altid  Pasgang,  naar  den  var  uden  Rytter;  teimta 
II.  e-m,  lede  en  ridendes  Hest  ved  Töjlen ;  st'tj'a  u.  bordum,  sidde  til 
Bords;  —  Alfeifs  var  það  \'ndi  að  s/A  ...  undir  tiieróni  Sigurgjafa  (se 
S.  (Hest)  bære  Hieron,  se  H.  paa  Ryggen  af  S.)  (GTh.  '95,  190);  troSa 
e-B  u.  {otuniy  træde  n-t  under  Fodder.  —  c.  med  Bet.:  ved  Foden  af,  i  Læ 
af,  tæt  op  til,  ofte  i  Forb.  med  Stedsnavnc :  u.  klettinum,  under  Klippeli, 
under  Klippens  Væg,  neden  for  Klippen;  n^sti  bær  u.  heidinni,  den  nær- 
meste Gaard  ved  Heden;  u.  veggnum,  under,  i  Læ  af  Væggen:  u.  Eyja- 
fjottunty  u.  JÖkli,  u.  Þríbymingi  (jfr.  undan).  —  d.  om  Dyrs  Afkom  i  For- 
hold til  Moderen:  hmb,  dilkur  u.  i,  Lam,  Dielam,  der  følger  med  og 
dier  Moderfaaret.  —  II.  overf.  Betydninger:  1.  om  et  underordnet  For- 
hold: vera  u.  e-m,  være  afhængig  af  en;  þjóna  u.  e-m,  átaa  i  ens  Tjæ- 
neste;  ganga  u.  e-m,  betjæne  en,  staa  paa  Pinde  for  en:  hun  nennir 
ekki  að  gera  ncitt,  lætur  móður  sina  ganga  u.  sjer;  —  stjana  u.  e-m,  ds.; 
eiga  niikið  u.  sjer,  (have  meget  under  sig,  som  afhænger  af  en,  o:)  h.ve  stor 
Indflydelse;  eiga  fje  u.  e-ni,  have  Penge  til  gode  hos  en.  —  2.  om  Værn. 
Varetægt,  Tillid:  t'cra  u.  vernd,  skjóii  e-s,  være  under  ens  Beskyttelse; 
mart  verdur  að  vera  f.ilid  n.  (maa  bero  paa)  domt  sögufrædtng.mn,i 
(TBókm.  '95,  15);  eiga  niikið  u.  e-m,  maallc  stole  paa  en  i  höj  Grad  el. 
soge  ens  Hjælp  i  stor  Udstrækning:  fyað  er  ekki  gott  að  þurfa  að  eiga 
mikið  u.  slikum  mönnum ;  —  u.  e-u  nafni,  under  (dækket  af,  i  Ly  af) 
et  Navn:  ganga  u.  e-u  nafni:  skrifa  u.  e-u  nafni.  —  3.  om  en  Tilstand, 
hvor  man  er  afhængig  af  n-t,  hvor  n-t  beror  paa,  skjuler  sig  under,  er 
under  Indflydelse  af  n-t:  það  er  u.  þui  komið,  det  beror  derpaa ;  vita 
hvad  u.  lyr,  vide,  hvad  der  stikker  under.  —  III.  i  elliptiske  og  adver- 
verbielle  Udtryk:  under,  underneden:  1.  bjarf  er  u..  Luften  er  klar  i  Hori- 
sonten: bjart  i'jr  undir,  þó  dimf  iræri  hid  cfra  (ÞThFerö.  IV.  49);  verður 
(forngripurinn)  þj  ad  þridjungi  eign  þess,  sem  land  á  u.,  þar  sem  h/utur- 
inn  fanst.  Findestedets  Ejer  bliver  Ejer  af  en  Trediedel  (Stj.  '07,  A.  240); 
hann  var  Í  vadmalstreyju  og  i  skinnvesii  11.  (med  en  SUindvest  indenfor); 
verda  u.,  blive  overvundet,  trække  det  korteste  Straa ;  lieyid  er  u.,  Hoet 
ligger  ude  paa  Engene  for  at  torres:  nied.m  tödur  manna  voru  //.  —  2. 
(firir)  i  Forvejen:  hann  þæktist  någu  audugur  u.  (]ÁÞi.  II.  12);  því  þeir 
voru  vel  ad  ser  u.  (And.  1.  252).  —  3,  (i  takinu)  under  Arbejde,  hafa  margt 
u.,  have  meget  at  varetage.  —  4,  e-m  ^r  e-d  u.,  n-t  er  af  Vigtighed  for  en; 
standa  (vel)  m.,  være  solid  (om  Maden);  u.  nidri,  hemmelig,  i  det  skjulte, 
indvendig;  segja  e-m  undir  og  ofan  af,  fortælle  en  en  Del  om  en  Sag 
uden  at  fortælle  det  hele  (saal.  al  vedkommende  ikke  faar  fuld  Besked). 

Ð.  med  acc.  1.  om  Bevægelse  i  egl.  Bet.,  om  Rum  og  Sled,  konkrete 
Betegnelser:  under,  ind  under:  a.  om  Bevægelse  ligefrem  ved  Verber : 
under,  hen  under:  setja,  taka,  ganga,  ríða,  koma,  sigla  osv.  undir  e-d, 
sætte,  tage,  gaa,  ride,  komme,  sejle  osv.  under  n-t ;  skrtda  ti.  rúniid, 
krybe  ind  under  Sengen;  þeir  .  .  .  leiddtt  niiilasnana  u.  okid  (Od.  VI.  21); 
batt  hun  u.  fæfur  sér  fjgra  gullskó  (Od.  5);  gefa  skepnum  u.  sig,  anbringe 
Foderportionerne  til  Dyrene  foran  dem  paa  Gulvet  (i  St.  f.  i  Krybben); 
koma  fåtum  11.  sig,  komme  paa  Benene,  springe  saaledes,  at  man  kan  holde 
sig  paa  Benene,  naar  man  er  kommen  ned;  láta  e-d  u.  belti  sjer,  stikke 
n-I  under  sit  Bælte;  l.ita  u.  poitinn  el.  abs.  låta  u.,  lægge  Brændsel  paa 
Ilden  i  Ildstedet  (Komfuret)  ind  under  Gryden;  hlaupa  u.  höggid,  lobe  ind 
under  Hugget,  O:  ind  paa  den  huggende  for  at  tage  ham  fat:  lyfta,  hatda, 
ýta  osv.  u.  e-d;  —  fara  u.  år,  tage  en  Aare  og  ro;  f.  u.  ku,  gaa  hen  03  malke 
en  Ko  (is.  uden  at  tomme  Yveret):  skoda  w.  (spilin).  se  efter,  hvilket  Kort 
der  ligger  nederst  i  Bunken;  inn,  út,  aftur,  fram,  upp,  nidur  osv.  u.,  ind, 
ud.  bag,  frem  osv.  under;  venja  lamb  u.  J,  vænne  et  Lam  til  at  die  et  Faar. 
~  b.  ind  under,  hen  lil  (om  Retning  el.  Udstrækning);  ganga  inn  u.  klett, 
gaa  hen  til  Foden  af  en  Klippe;  u.  fjallid,  hen  til,  hen  under  Bjærget:  n'ða 
austur  u.  Eyjafiöll;  —  u.  eima.  ind  under  Øen  ;  u.  landið,  ind  under  Landet ; 
halda  beint  :i.  sol  (lige  i  Retning  af  Solen)  OAPj.  I.  636);  akrar  voru  i 
dalnum  upp  u.  hKdina  (ibid.  146);  vatnið  tók  þeim  11.  hendur,  Vandet 
naaede  dem  op  til  Armene;  sigla  sudur  u.  (syd  ind  under,  syd  til)  Eng- 
land. —  c.  hen  i  Nærheden  af:  heim  u.  (bæinn),  i  Nærheden  af  Gaarden.  - 
II.  uden  direkte  Forestilling  om  Bevægelse:  brú  á  Rangá  11.  Bergvað  (nede 
ved  B.)  (}ÁÞi.  I.  487);  hyUir  þá  u.  hann  (han  ses  i  Horisonten)  hæst  uppi 
á  hálsbrekkunni  (IThMk.  350);  sja  u.  (spilin),  se  under  Kortene.  -  III. 
om  Tiden-  1.  henimod,  henad :  u.  kvötd.  henimod  Aften;  u.  retur,  hen- 
imod  Vinteren.  —  2.  lige  for:  þrælka  þá  (3:  hestana)  sem  mest  u.  dauð- 
ann  (Br]Pf.  115);  u.  þaB  hann  hæfti,  da  han  var  ved  at  holde  op.  -  3. 
u.  ^þad),  henved,  næsten:  klukkan  u.  þrjti.  Klokken  henved  tre;  u.  þad 
fimtiu,  næsten  halvtredsindstyve:  við  vorum  u.  tvo  tfma  i  leiBinni,  vi  var 
næsten  to  Timer  undervejs:  (fram)  n.  þad,  saa  n-t  nær,  næsten  det:  hann 
er  tvitugur  eda  (fram)  u.  það.  —  IV.  Overforte  Betydninger,  abstrakte 
Udtryk:  1.  om  Bevægelse  Í  helt  overf.  Bet.:  under,  ind  under, 
hen  under  osv.,  spec.  ved  Bevægelsesverber,  is.  om  Underkastelse  el. 
Underordning:  beygja  sig  u.  e-n,  underkaste  sig  en ;  ganga  u.  e-n,  give  sig 
ind  under  en;  þjðna  u.  e-n,  staa  Í  ens  Tjæneste ;  gefa  hann  u.  vopn  ydar, 
ud'svere  ham  under  eders  Vaaben,  3:  for  at  1  kan  dræbe  ham;  laxveiðin 
var  édur  á  öldum  gefin  u.  kirkjuna  (given  til  (ind  under)  Kirken);  gefa  u. 
t'Ótinu,  opmuntre;  komast  u.  efni,  blive  velhavende  (Am.):  leggja  e-ð  u. 
sig,  underlægge  sig  n-I,  erobre  n-t;  leggja  e-d  u.  drengskap  sinn,  afgive 
5Ít    Æresord    paa    n-t:    þegar   hartn   var  búinn   -id  bæla   alt  landid  u.  sig 


(TDókm.  '94,  II);  bera  u.  atkvædi,  sætte  under  Afstemning:  skaut  måh'nu  u. 
tirskurd  konungs,  henviste  Sagen  til  Kongens  Afgorclsc ;  marka  u.  mark  c-s, 
mærke  med  ens  Øremærke:  sktrskota  u.  e-n,  henvise  n-t  til  en.  —  2.  om 
Retning  ei.  Udstrækning  i  overf.  Bet.,  is.  om  Bistand,  Bifald  el.  Sam- 
tykke, Betingelse,  Forpligtelse  el.  lign.,  ofte  beslægtet  med  de  foregaaende 
under  1.:  hlaupa  u.  bagga  med  e-m,  gíve  en  en  Haandsrækning,  hjælpe  en: 
oli  onnur  målefnt  .  .  .  liggja  ...  u.  hið  almenna  loggjafarvald  rikisins 
(Eimr.  II.  1):  ýta  u.  e-n  fe-di,  opmuntre,  anspore  en,  tilskynde  n-t;  taka 
u.  e-d,  give  sit  Bifald  til  Kende  m.  H,  t.  n-t,  bifalde  n-l  (jfr.  V.);  aUir 
tóku  vel  u.  þad  (bifaldt  det)  (II.  II.  286);  brugðust  félagsmcnn  vel  ti.  þaB 
(GV.  i  ]ÁÞj,  xxx);  skrifa  «,  e-d,  underskrive,  (overf  )  samtykke  I  n-t;  jåtast 
u.  e-d,  erklære  sig  villig  til  n-t,  paatage  sig  en  Forpligtelse  m.  H.  t.  n-t; 
jåtast  u.  skatt,  love  Skat,  erklære  sig  skattepligtig;  arf  ber  tt.  e-n,  en  Arv 
tilfalder  en,  horer  en  rettelig  til.  -  3.  om  Understøttelse,  Vederlag  el. 
lign.:  u.  e-B,  som  Betaling  for  n-l:  /;or/r  skildingar  eru  u.  hcstinn  um 
daginn  (7ThPs.  137);  (burdareyrir)  u.  brjef,  (Porto)  for  Breve :  hvad  kostar 
u.  pundid  med  boglapósti?  hvor  meget  skal  der  erlægges  for  hvert  Pund 
med  Pakkeposten?;  bjóda  fje  u.  sig,  byde  Betaling  for  sig;  gefa  fje  u.  sig, 
betale  for  Tilladelsen  til  at  ro  som  Fisker  i  en  Baad  (Am.):  bera  fje  u. 
e-n,  bestikke  en.  —  4.  om  Hensigt,  det,  hvortil  n-t  tjæner  el.  skal  bruges: 
væri  dalurinn  grosugnr  og  gott  þar  undir  bi'i  (god  }ord  til  Gaarddrift)  (Val. 
Dagr.  39);  kaupa  (land)  u.  brauiirnar  (til  Banerne)  (EÍmr.  I.  12);  íód  ti.  futs. 


I.  e-d.  Forberedelse  til 
*  saa  meget,  at  man  kan 
'.  annan  bekk  (forlanges 
men,  tage  Eksamen,   jfr. 

II.  bónda  sinn  (=  tckur 
Husbond   utro   med   en 


Byggegrund,   Grund   til    et    Hus ;    tmdirbúningur 
n-l;  læra  u.  skala,  forberede  sig  lil  en  Skole,  læi 
blive   optaget    Í   en  Skole;   þ.id,   sem  heimrað  er 
til  andea  Klasse);   ganga  u.  prof,    gaa  op  til  Eks 
prof.    —  5,  særegne  Udtryk:   ef  kona  tektir  mani, 
i    fram    hjá    bónda   st'num),    hvis  en   Hustru   er  sit 
I    anden  Mand;  lída  u.  lok,  gaa  til  Grunde;  u.  fjðgur  augit.  under  fire  Øjne. 
—  V.  elliptiske  og  adverbielle  Udtryk,  a.  fara  u.,  begynde  at  oplage  Rod- 
frugt,  is.    Kartofler;   gera  u.,   fastbinde  Tovender,   spec.  Stagene;    komast 
j    (1.,    træffe  Tonen:   jeg  keinst  ekki  u.;  —  leggja  mikid  u.  ft.  d.  um  slátttt- 
I    mann),    slaa   et   stort   Stykke:   þeir  hafa   lagt  allan  hólavöll  u.  i  dag;  — 
j    skoda  tt.,    ')  grave  Kartofler  op,    for  at  se  efter,  hvorledes  de  staar;  ')  = 
skoda   u.   (spilin),  se  B.  I.  I.  a.;    standa   u.  med  e-m,  stolte  en;    taka  u., 
spec.  synge  med,  stemme  i  med:  hann  hof  zönginn,  en  allir  tóku  u.  —  b. 
I    u.  eins,  adv.:   straks,  lige  straks;    (å  santa  tima)  paa  een  Gang,  til  samme 
;    Tid;  u.  eins  og,  til  samme  Tid  som,  samtidig  med;  saasnart  (som). 
!        undir  alda  [vndiral  dal  f-  Underdønning,    Dønning,  Undersø.    - -and- 
I    stæður    [an  tsdaiOon]    ipl.    subkonirære  Domme  (ÁBjRök.  §  37).    -band 
[-ban  11    n.    Underbinding;    fpungband   osfr.)  Suspensorium,    -ben  [•bE:n| 
j    f.     Undermærke     paa     Faar-    og    Hesteoren    (mods.    adalmark).     -binda 
I    [-blnda]   vt.   ?1,   underbinde:    m.  ædar.  —  2.  refl.  undirbindast  =  bindast 
I    undir,    se   binda:    —    pp.    -bundinn,    bunden    til.    -biskup    [-blsgop]   m. 
i    Suffraganbiskop,    Underbiskop,    -biti    [-bldi,    -bl  til   »"•   d  f^'isi)   Drager. 
I    -blástur    1-bIausdoy]    m.   (el.    innblåstur)    Luflventil    fra    et    Ildsted   (ud 
I    igennem  Væggen):  sjerstaklega  skal  þess  ga-tt  þegar  eldur  er  falinn  ad  vel 
'    sje  gengid  fra  honum    .  .  .   svo  ad  si'tgur  ged  ekki  komiB  ad  eldinunt,   svo 
'    sem  fra  iindirblæstri  (Stj.  '06,  A.  268).    -beo  [■bo:^]  n.  Underbud;    Bort- 
licitation:    SveitarÓmagamir   voru   .i   itndirboði  (blev  bortliciterede   til   den 
lavestbydende)  (EKvÝhl.  73).  -boösþing  [-boðsþiij  kl  n.  Licitation,  Bort- 
licitalion.     -bokavorØur    (-bo ':gavör<5oe,    -bo'';ka-|    m.    Underbibliotekar. 
?-boUi  [-bodil]  m.  Underkop,  -borfl  [-bor  31  n.  Underlag,  Grund:  u.  rautt. 
'■    gult  (Odds.  I.  145).    -borg    [-bor  kl    f.    1.   (útborg)  Forstad.     -  2.  mindre 
I     Krater,  Bjærg  el.  Klippehöj :  f  kringum  Torfajökul  eru  otal  undirborgiriPTh. 
Ferö.  III.  146).  t-borglegur  (-borglEqott)  a.  som  horer  til  en  Forslad  el. 
i     Forstæder,    -breiöa    [-brti:öal   f.    Undertæppe:  —  pi.  -brerður.  Underlag 
:    (Stj.  '13,  A.  136).    ^ -brigÖi    [-brlq  ÖI,  -brig  öll  n.   Minus-Afviger  (Kðlpin 
1     Ravn  40).    -bryti  (-brl:di,  -brl:tlj  m.  Underhusfoged,    -brjötur  [-brjo'rd- 

00,  -brjo':too!  m.  hemmelige  Planer  til  ens  Skade  (BH.),  -brot  [-bro:ll 
n.  1.  (undirokun)  Undertvingelse,  Underkuelse.  —  2.  (æsing)  Ophidselse 
(BH.),  -búa  (-bu:al  vt.  forberede,  -bui  [-bu:l!  m.  den,  som  bor  under, 
underneden  (f.  Eks.  i  en  lavere  Etage). 

undirbúnings  bekkur  [vn  dirbunii.isbehgøol  m.  Forberedelsesklasse. 
;  -kensla  (-tjen  slal  f.  forberedende  Undervisning.  -laus  [-löy:sl  a.  ufor- 
beredt; —  n.  -lausi  som  adv.,  uden  Forberedelse,  -lærdömur  (-lair-- 
do 'moyl  m..  -mentun  l-mEvdon,  -men  toii]  f.  Fordannelse,  -prof 
(-pro  :il  n.  Forberedelseseksamen,  -skóli  [-n-sgo":li]  m.  Forberedelses- 
skole,  -timi  (-s-ti:mll  m.  Forberedelsestid;  -time.  -þekking  [-þehfiiijk] 
f.  Fordannelse. 

undir  búningur  |vn  dirbu:nÍiigoeI  m.  Forberedelse;  «.  .i  jord  til  mat- 
jurtareita,  Jordens  Bearbejdelse 'til  Kokkenhaver  (Stj.  'Ol,  A.  18);  -  gen. 
undirbtinings  som  forste  Sammensætningsled :  forberedende,  præliminær. 
-burður  [-bvröool  m.  I.  Strøelse:  Reynslan  sýnir  lika.  ad  måsalli  stendur 
framar  ollum  ððrum  nðkanlegum  undirbtirdi  (EÍmr.  XI.  171).  -  2.  Under- 
lag under  el  Græstörvsdække :  nógir  gamiir  sorphaitgar,  moldarrtistir  og 
ðskithaugar  til  undirburðar  (Lögr.  M4,  217,  Sp.  3).  -buxur  [-bYy/sogl  fpL 
Underbukser,  t-dáni  (-a,  -ar)  (-dau:nll  m.  Undersaat.  t-dánugur  (-dau:n- 
oqoel  a.  underdanig,  -deild  [-deilt]  f.  Underafdeling;  Filial:  it.  banka. 
-dekk  l-dEhkl  n.  Underdækken,  Hestedækken,  -dyna  [-dima]  f.  Under- 
dyne,   -djákn  (-djauhkv)  m.  Underdiakon,    Underdegn.    -djup  [-diu:pl  n. 

1.  (hyldýpi)  Afgrund;  (djúp)  Dyb.  -  2.  pl.  (tmdirheimar)  Underverdenen: 
j    Jördin  rifnadi  vida  til  undirdjúpanna  (ÞThLýs.  II.  193);  —  spec.  de  dybeste 

Sænkninger  i  Havbunden  (BSSjL.).  -dómari  [-do^:marlI  m.  Under- 
I  dommer,  -domur  {•do'^:moQl  m.  —  undirrjcttur,  •dráltarveður 
'    [-drauhdarvetDoo]    n.  undandráttarveður.    +-dráttull    (-drauhdod/.l 
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a.  havesyg,  -dráttur  (-drauhdod  ra.  1.  Tov,  hvormed  Nået  træUUes 
under  Is  (Sch.)-  —  2.  Forberedelse,  Nærmelse:  v.  veBurs,  el  Uvejr  Nær- 
melse:  Dregst  (karfij  trmiðlega  iitan  i  stormi  cdiir  imdirdrættr  reðtirs 
(lÓIGrv.  i  ÞThLfr.  II.  319).  -eins  (-tin  s]  adv.  se  undir.  B.  V.  b.  -eldi  [ti  dl] 
11.  Afkom,  Frugt,  Vngel.  -fallshjól  |-Q-falsf)0":/|  n.  Underfaldshjul,  -tar 
[-fa:rl  n.  Skyernes  Bevægelse  i  de  underste  Luftlag,  mods.  tifirhi:  -ferli 
(-is)  [-ffrdll)  n.  og  f.  indec.  Underfundighed,  Lumskhed,  -fiskur  [-fis  g- 
ool  m.  1.  =  biölhiíiskur.  -  2.  (Skaft.)  =  iimfiskiir.  -fjal!  I-fjad  >.|  n. 
lavere  Bjærg,  som  gaar  ud  fra  et  hiJjere  Bjærg,  -flog  [-flo:?]  n.  hæftig  og 
pludselig  opstaaende  Yverbetændelse  hos  Malkefaar,  tilskrives  \  Folketroen 
dels  tilheri  (s.  d.  O.),  dels  Gengangere,  dels  stemilepill  (s.  d.  O.),  der  hævner 
sig,  naar  dens  Æg  er  blevet  fortrædiget  (jfr.  ]AÞj.  I.  432).  -floga  (-u,  -ur) 
l-flo:qal  f.  Faar  med  Yverbetændelse  (Am.),  -flokliur  (-flohgoel  m.  Under- 
afdeling, -flúöir  |-flu:ðl(>]  fpl.  skjulte  Skær  ved  en  Indsejling,  -flug  |-flv:<;] 
n.  (Borgf.)  —  undirflog.  -fluga  (-flV:qa]  f.  1.  n-t,  som  volder  Yverbetæn- 
delse :  þó  veit  eg  þær  eínu  ttndirftugur  vissar,  .ið  ær  få  /úgurmeín  <tf  (Kip. 
IX.  136).  -  2.  Faar  med  Yverbetændelse,  -folk  [-fo">.k,  -fo"lk)  n.  under- 
givne ;  spec.  (þjónustufólk)  Tjænerskab.  °  -forhljómur  [-foQ-fhji-icinoQ]  m. 
(mus.)  Subdominantakkord,  -foringi  [-fo:rir}ffll  m.  Underofficer,  -fortórtn 
(-íoe  lo"dvl  m.  (mus.)  Subdominant.  -furOa  |-fvr  Sa]  f.  1.  (slóllugleiki) 
Underfundighed  (Am.).  —  2.  (fcimni)  Undselighed,  Blyhed.  -furöulegur 
|-fYrðolE:qoo]  a.  1.  underfundig  at  se  paa :  -  adv.  -Icg.T,  underfundigt: 
glotta  u.  —  2,  (fcimnhlegiir)  undselig;  —  adv.  -Icga:  brosa  u.  -forull 
(-forrod/.]  a.  lumsk,  underfundig,  -ganga  [-r-gaul]-ga)  f.  Nedgang,  -gang- 
ast  [-gaurtgastl  vrefl.  gaugast  undir,  se  ganga:  (kjölkattpmcnn)  u.  ad 
sefja  kfötið  ...  með  þvi  rerði,  sew  bæjarstjómin  ákveður  (ísaf.  '15,  1.,  S. 

1,  Sp.  2).  -gangur  (-gauljgoQl  m.  1,  (nedanjarðargöng)  underjordisk  Gang. 

—  2.  (fyrirgangnr)  Dundren,  stærk  Lyd  af  Fodtrin;  þá  beyrir  sii,  er  var 
å  yna  båsnum,  nndirgang  mikinn  (JPorkPjs.  45);  Hcyrdtisi  fyrst  brestir 
og  u.  (underjordisk  Drftn),  aB  ijallabaki  (ÞThFerð.  III.  168).  -gefinn 
|-0e:vln]  a.  undergiven,  underlagt,  underkastet,  hengiven,  -gefni  [-(Jrbnll 
f.  indec.  Undergivenhed,  Underdanighed,  Hengivenhed;  Subordination. 
•gefning  (-Qeb-nirjk]  f.  Undergivenhed.  -gefnislegur  l-ijtbnislr;qo(>]  a. 
underdanig  af  Udseende :  hvaS  íðlkið  gal  veriB  auSm/tikt  og  iindirgefnis- 
legt  (EiÓILf.  49).  -gerB  I-(j£rð]  f.  Underlag  (Sadeldyne  og  Hestedækken), 
-gift  (-(ilflj  f.  I.  (fæBispeningar)  Kostpenge  (BH.).  -  2.  Leje:  tekur 
heimabondi  til  itndirgiftar  fyrir  hvert  skip  åskildar  10  .ilnir  (ÞThFerö.  III. 
48).  -gvr6ing  |-ljlri5iljk)  f.    I.  en  smal  Buggjord;  (helti)  Bælte  (BH.).   - 

2.  =  iindirg/örð.  -giöf  l-qö:i/]  f.  1,  Porto:  gjalda  ii.  undir  peningana  til 
Islands  (]SBr.  565).  —  2.  Betaling:  verka  skinn,  bæBi  til  sölu  og  fyrir  u. 
handa  þeim,  sem  ekki  gela  verkaB  sjálfir  (]SVb.  74).  -gjör6  l-ijörS]  f. 
(kaldes  ogsaa  undirgyrBing).  1,  et  Reb,  som  hænger  ned  fra  Midten  af 
Raaen  paa  Læsiden  af  det  firkantede  Raasejl  (skautasegl)  og  gaar  under 
Sejlet  hen  imod  Rælingen  paa  Luvsiden,  hvor  det  kan  strammes  eller 
slappes  efter  Behag  (Arnf.).  Naar  man  vil  sejle  saa  nær  til  Vinden  som 
muligt  ved  et  skautasegl,  stikken  en  .is  (jfr.  beitias),  som  oftest  i  Form  af 
en  Aarc,  ud  ved  den  forreste  Spant  paa  Luvsiden,  hvortil  det  forreste 
Skod  af  Sejlet  fastgores.  Saa  længe  Vinden  er  svag,  lader  man  undirgjörB 
hxnge  slapt  ned  bag  ved  Sejlet.  Bliver  Vinden  saa  stærk,  al  man  maa 
mindske  Sejlet,  strammes  u.  fast  ned  til  Rælingen  paa  Luvsiden,  hvor- 
ved der  danner  sig  en  skarp  vertikal  Ryg  midt  paa  den  konkave  vindfyldte 
Side  af  Sejlet.  Derved  tages  Vinden  næsten  helt  fra  den  agterste  Del  af 
Sejlet,  agterfor  den  skarpe  Ryg,  som  frembringes  ved  Stramning  af  ti. 
Ved  ís.-if/jrBardj'iíp  kaldes  u.  vaBburBur,  Breiöf.  vindband.  —  2,  =^  tog- 
undirgjörB.  -grefill  (-grc:vld>.l  m.  Undergraver.  ^  -greifi  [-grEÍ:vl|  m. 
Viscount.  -grein  |-grei:nl  t.  Note.  -grind  (-grint)  f.  1.  (styrktargrind) 
Tagslol  (Isis.).  —  2.  Tominerværk  i  en  Bygning:  AuBunn  rauBi  let  flyl/a 
II.  slofiinnar  mikhi  er  lil  kom  á  liyriim  (ÞThFerö.  II.  208);  -  spec.  Fod- 
stykkerne i  en  Bygning:  .i  þes.'su  .\ri  var  reist  u.  kirkjunnar  (Esp.  III.  95). 
-gröftur  [-gröf'dog]  m.  1.  Undergravning,  Underminering:  u.  årinnar 
itndan  bökkunum.  —  2.  (rågiir)  undergravende  Bagvaskelse,  -gong  [-göyn-k] 
npl.  1.  underjordisk  Gang,  Tunnel.  —  2.  Ibolr.vsi)  Kloak,  -gonguprik 
f-gÖYl)goprl:kl  n.  Stok  til  Brug  ved  Nedfiring  i  et  Fuglebjærg(Grim5ev).  -haka 
|-0-(h)a;ga,  -(h)a:kal  f.  Dobbelthage,  -hald  [-(h)al  t)  n.  I.  fundirslaS.i)  Under- 
lag: I  u.  ,i  l/Sra  l/ón  I  latinn  efnin  snlBa  (]AG.it.  129).  -  ?2.  (franifæri) 
Underhold.  ?-halda  [-(hjal  daj  vi.  underholde,  siSrge  for.  -hår  (-(h)au:rl 
n.  skjulte  Haar,  Haarvækst,  især  paa  den  Del  af  Halsen,  som  skjules  af 
Klæderne:  inikil  u  em  auBs  merki  (]AÞj.  II.  555).  -helmur  (-(h)EÍ:mool 
m.  1.  ogs.  i  pi.  Underverden:  tífiB  i  undirheimuni.  2.  pi.  -heiinar,  den 
lavere  Strand  mellem  Havet  og  et  Klippebæltc  höjere  oppe.  3.  ubevidst 
Verden,  Underlag  i  Sjælen:  KveneBtiB  á  sér  iindirheim  (GFrÓI.  63-64). 
-hershðffiingi  [-(h)Eo  8(h)»vBii)«l,  -(h)ðbS-)  m.  Underfeltherrc,  Under- 
befalingsmand,  -hyggja  |-(h)li):a|  f.  Underfundighed,  Falskhed,  Lumskhed: 
fara  meB  engri  undirhyggju,   have  rent  Brod  (Mol)  i  Posen. 

undirhyggju  fullur  (vn  dl^>(h)l'iafYd  loo]  a.  underfundig,  lumsk,  -laus 
|-l»y:sl  a.  fri  for  Underfundighed,  rænkelos.  -Icgur  (-lc:qo(;]  a.  lumsk  af 
Udseende.  -leysi  (-is)  [-1(1:51]  n.  Rænkeloshed,  Ærlighed,  -maður 
[-ma:öot»J  m.  underfundigt  Menneske,  Rænkesmed,  Intrigant,  -samur 
I-sa:moQ}  a.         undirhyggiufultur. 

undir  h1l8  [vn  dlo(h)>.i:ð|  I.  el  Bjxrgs  nederste  Skraaning.  -hluti, 
-hlutur  [•(h)>.Y:dl,  -(h)>.V:tl,  -(h)).Y:doo,  -(h))l.Y:tot>)  m.  I.  (neBn  hhiti) 
Underdel,  Nederdel.  -  2.  (naul.)  a.  det  underste  al  de  to  Dele,  hvoraf 
Mellemstykket    i    el    Fartöjs  Forstavn  bestaar  (SI.).  -     b.    -  bunkastokkur. 

—  c.  lot  5.  -hrefna  [-i-hgcbna]  f.  on  af  Plankorækkerno  i  en 
Baads  Side,  so  umfar  og  hillur  (Afb.).  -hufaborB  [-e-(h)ufsbor^|  n.  = 
iindirúfsborO.  -húfur  [-(h)u:vool  m.    ^  undlrúfur.  -huglak  |-(h)Vx'- 
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tak)  n.  Underbegreb,  -hus  l-(h)u:s]  n.  den  nederste  Del  af  ot  Hus. 
-hvesta  [-/wes  da,  -kvEsda)  f.  Kodet  inden  under  Spækket  paa 
Hvalen.  -höfBingi  [-(h)<Sv  Oiijijl,  ■(h)»b  O-]  m.  Vasal.  -larBarvoxtur 
[-r-jar3arvöxsdogl  m.  Rodfrugt,  -jastur  [-jas'dog]  n.  Undergær,  -kast 
[-Q-kastl  n.  1.  (i  heytóft)  gammelt  Ho,  der  anvendes  som  Underlag  for 
nyt  Ho  paa  Gulvet  og  op  langs  Væggene  i  et  Hogærde  el.  Lade,  for  at 
beskytte  det  mod  Fugtighed  (SI.,  Af.).  -  2.  usikkert  Vejrlig  med  Vinde 
fra  forskellige  Kanter,  saaledes  at  ingen  Retning  er  fremtrædende  (Borg.). 
-kaupmaSur  [-koyhbrnaOoo]  m.  1.  (útibússtjðri)  Underkobmand,  Bestyrer 
af  en  Filial.  -  t2.  (búBarþiónnj  Handelsbeljænt.  -keisari  (-ÍEÍ:sarll  m. 
Underkejser. -kennari[-f,En:arllm.  Underlærer;  (mods.  i'ffrAcnnanV  Adjunkt. 
-kjorstjorn  [-lsaesdJ0"(r)dvl  f.  Undervalgbestyrelsc.  -klefi  [-klE:vll  m.  Kæl- 
derkammer. -klæBi  [-klai:Sl]  n.  Underklædningsstykke.  -kominn  [-ko:m- 
\n\  a.  foranlediget,  fremkaldt ;  avlet ;  bleven  til,  opstaaet :  þannig  er  ósiBur 
þessi  u.  -konsúll  [-kon-sud/.]  m.  Vicekonsul,  -konungur  [-ko:nungocl 
m.  Underkonge,  tributpligtig  Konge,  Lydkonge,  -kostur  [-kos'dot*]  m.  Mælk, 
som  i  særlig  Grad  egner  sig  til  at  lave  skyr  af  (Vf.,  Sch.).  -kurr  [-kYrj  m. 

1.  undertrykt  Misfornojelse,  Mumlen:  menn  Ijetu  þaB  gott  heiia,  en  þð 
varB  talsvcrBur  u.  tir  þessu.  —  t2.  (leynilegt  bragð,  pitkurj  hemmelig  List: 
hemmelige  Aftaler  el.  lign.  -kvörn  [-kvöd-v,  -kvðrdv]  f.  den  underste 
Mollesten,  Underligger,  -lag  [-r-la:<7]  n.  1.  a.  fþað  setn  lagt  er  tindit} 
Underlag;  —  overf.  Fundament,  Grundlag,  det,  hvorpaa  en  bygger  sin 
Paastand:  ågsett  u.  fyrir  áform  mitl  (Milt.   105).  ~  b.  (lyp.)  Underslag.  —  , 

2.  Opfordring,  Tilskyndelse  (is.  hemmelig);  eftir  undirlagt  e-s,  paa  Op- 
fordring af  en;  Foranslaltning :  að  undirlagi  e-s,  paa  ens  Foranstalt- 
ning; "  Plan:  Jeg  efast  ei  unt,  ad  þiB  fáiB  greiiiilega  skrifaB  tun  þaS  u. 
alt  (MelBr.  39).  —  3.  =  undirlæg/a  4.  -lagBur  (-laqöoo,  -lagSoel 
a.  (jfr.  undirleggia  2.)  aftalt :  undirlagt  r.íB,  aftalt  Spil :  eftir  undirlogBu 
råBi.  efter  Aftale,  som  aftalt.  -lak  [-la:kl  n.  Underlagen,  -land  (-lanl) 
n.,  jfr.  undirtendi.  Forland :  til  lands  gaf  að  ít'ta  låg  fjöll  og  allvlBåttu- 
mikiB  u.  frant  meB  ströndinni.  -Iandst)öri  [•Ian-(t)sdjo'Tl]  m.  Provins- 
bestyrer, Under-Guvernor.  -leggja  [-lEf}:a]  vi.  1.  ^  leggja  undir  sig,  under- 
kaste sig,  undertvinge,  undertrykke.  —  2.  pp.  -lagBur  {s.  d.  O.):  (spec.)  vera 
allur  u.,  fole  Smærter  overalt  (Arn.).  -leitur  [-lEÍ:doe,  -lEÍ:toel  a.  med 
hængende  Hoved,  ludende;  og  nokkiira  stund  á  eftir  var  liann  dáiitiB  u. 
og  orBíár,  þegar  þau  Anna  vortt  tvö  ein  (GPSk.  22);  (  bop  aBalsnianna  og 
ItirBsnåpa  lilýBinn  og  u.  (Eimr.  XV.  8).  -lendi  (-is)  l-lrndll  n.  Lavland. 
-liB  [-11:3]  n.  undergivne;  (å  skipi)  Besætning.  °-liBi  (-a,  -ar)  [-ll:8l| 
m.  Underofficer.  -liBur  [-iMðoo]  m.  Underled;  (log.)  Undersætning  (ter- 
minus minor)  (ÁBjRðk.  §  43).  -lyBur  [-1í:So(j1  m.  undergivne,  -liggj- 
andi  [-ll():andl|  a.  underkastet,  -lilur  [-lI:doe,  -ll:tooj  m.  I.  Grund, 
Grundfarve  (BoluHj.  44):  gullinn  u.,  Culdgrund.  -  2.  Bifarve:  hver/um 
af  hinum  sjö  aBallitutn  må  aftttr  skifta  i  ólal  undirliti  eSa  litblæi  (Andv. 
VIII.  27).  -Ijós  [-lio":sl  n.  Lysets  Brydning  nedad  (BH.),  -lægja  (-u, 
-ur)  [-lai:ia)  f.  1.  (þræll,  HåBur  ntaBur)  ydmyg  Tjæner,  underkuet  Person, 
afhængig  Person,  Slave;  V'Ta  undirl.rg/ur  annarar  þ/óBar.  —  t2.  (púta, 
frilla)  losagtigt  Fruentimmer,  Frille.  —  3.  (háB  land)  afhængigt  Land  el. 
Landsdel.  -  4.  (iindirlag)  Underlaget  under  Sparreenderne.  -lægju- 
skapur  (-laijosga:boQ,  -sga:pooI  m.  undergiven  Stilling,  Afhængighed, 
Underkuethed :  þeim  þðtti  þaB  bera  vott  nm  undirlægfuskap  viB  Svia  (Fin. 
17).  -lægur  [-lai:qo!)l  a.  undergiven,  afhængig  af.  -laeti  [-lai:dl,  -lai:(l) 
npl.  =  undurlæti.  -maBur  [  ma:aoo)  m.  Undermand;  i/jeffn^  under- 
given, -mål  [-mau:/]  npl.  1,  (leynisamningur)  hemmelig  Aftale ;  hemmelige 
Forhandlinger:  ha  fa  ii.  viB  e-n,  fore  hemmelige  Forhandlinger  med  en. 
—  2.  (undirferli)  Underfundighed,  Bedrageri  (f.  Eks.  ved  en  Kontrakts 
Afslutning),  Svig ;  (fals)  Falskhed :  ef  nokktir  hefSi  grun  utn,  aB  cg  hefBi 
itokkur  u.  (  þessu  cBa  oBru  (JThMk.  342);  mjíur  hefir  ekki  leyfi  lil  aB 
ælla,  aB  þeir  meini  annaB  meB  þvi,  en  þeir  seg/a  .  .  .  og  cg  mótniæli  þi'f, 
aB  sfislunefndin  hafi  haft  nokkur  u.  (Bagtanke)  (Alþ.  '11,  B.  II.  1420- 
21).   —  3.  Undermaal,  jfr.  undirmålsfiskur  osv. 

undirmåls  fiskur  [Yn  dirmaulsflsgoc*)  <"-  Fisk,  som  ikke  naar  det  be- 
stemte, lovbefalede  Maal.  -maBur  (-ma:öoel  m.  Undermaaler.  -sild 
(-I-sil  1]  f.  Sild  under  det  lovbefalede  Maal. 

undir  mark  [Yn  dirmae  k)  n.  —  undirben.  -mat  [-ma:ll  n.  =  mat, 
Taksation,  i  Mods.  til  y firmat :  bar  landsjóSi  koslnaBtir  viB  alt  u.  (Alþ.  "II. 
B.  594).  -matsmaBur  [-ma(t)5ma:0oi>l  m.  Taksationsmand  (Alþ.  '11,  B. 
599).  -matsveinn  |-ma:tsvtidvl  m.  Koksmat.  -meBvitund  [-mEBvldont, 
-vil-]  [.  Underbevidsthed,  -miga  (-u)  |-ml:qa]  f.  1.  Person,  som  ikke  kan 
holde  Vandet  i  Sengen.  —  2.  det  ikke  al  kunne  holde  Vandel  tilbage  om  Nat- 
len (enuresis  noclurna) ;  —  overf.  om  Regn :  in  si!  i/.  siicriir  mig  ekki  hol 
(GFrSeii  65).  -mfga  [-mi:qa]  vi.  (ellers  altid  i  lo  Ord:  tniga  undir),  pisse 
i  Sengen :  ^eini  verBur  aS  svIB.t,  setn  undirmiga  (M.ilshb.  403),  del  er  rel, 
al  den  svier,  som  under  sig  niijer  (PLaale).  -niBri  |-nlO  ri]  adv.  i  det 
skjulte,  hemmeligt,  -oka  (a)  (-o:ga,  -o:kal  vi.  underkue,  undertrykke. 
-okari  (-a,  -ar)  [-o:garI,  -o:karl)  m.  Undertrykker,  -okun  (-ar,  -anir) 
[-o:goii,  -o;koii,  -anlol  f.  Underkuelse,  Undertrykkelse.  -6mur  [-0":mo(il 
m.  Underlone ;  ^ií  hefir  gert  hcyrn  mina  n.vma,  svo  aB  eg  hcfi  heyrt  undir- 
6m  þeirra  radda,  sent  ntargir  he^ra  ekki  til,  nema  yfirrðininn  (GFrÓl.  4). 
-orpinn  (-oivbin)  a.  (undirgefinn)  underkastet,  undergivet:  (håBur)  udsat 
for,  afhængig  af.  -orpning  (-ar)  [-OQ-bniijk]  f.  Underkastelse.  ?-pantur 
l-O-pavdoLi,  -panloel  m.  Underpant,  t-prestur  |-prfsdop)  m.  Under- 
præst.  Kapellan.  -rekkjóÐ,  -rckkjuvoB  [-I-rEhijO"i.  -rrhqovo'i]  f.  ~ 
undirvoB.  -riB  [-ri:«]  n.  Bolge,  der  ikke  gaar  i  samme  Retning  som 
Vinden.  -rjeMur  1-rJEhdou]  m.  Underret.  -róBramaBur  (-ro"Brama:öotf) 
m.  Agitator.  *r6Bur  [-rou;DøQl  m.  1.  (róBur  undir  seglum)  Roning  under 
en    Sejlade,    for   yderligere   at    fremskv"'''    °9    ''"•    Skibels    Bevægelser. 
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—  2.  overf.  hemmelig  Tilskyndelse,  skjult  Agitation;  Intriger;  Muldvarpe- 
arbejde; (tilstuðlan)  Anstiftelse,  -rot  [-ro":!]  f.  Rod,  Kilde,  Aarsag.  Todd 
[•rðt]  f.  Understemme,  -sáti  (-a,  -ar)  (-e-sau:di,  -sau:tl]  m.  Undersaat. 
-Beta  [-se:da,  -setla]  f.  det  at  sidde  og  holde  et  Tov,  spec.  a.  (tnð  há- 
kartsvaS)  Sidden  el.  Staaen  ved  en  Havkalveline  (NL).  -  b.  (mð  sig) 
Holden   fast   paa   det   Reb,   hvormed   en  anden  fires  ned  i  en  Fugleklippe. 

—  c.  det  Sted,  hvor  en  el.  flere  fastholder  og  passer  Tovet  for  en  siga- 
maður:  komast  ad  undirsetu  (Vestm.).  -settur  [-sEhdøo]  a.  underfundig, 
snu:  Så  mætti  vera  slægur  og  u.,  sem  gæti  orðið  þér  drjúgari  í  allskonar 
vélum  (Od.  279).  -setumaður  (-se  domaröoo,  -s£  to-J  m.  1.  den  Mand, 
der  ved  Klatren  i  et  Fuglebjærg  sidder  oppe  paa  Bjærget  og  passer  paa 
Tovet,  hvori  den  anden  (göngumaður)  fires  ned:  Ekki  geta  færri  en  tveir 
gengið  að  þessu  verki  (3:  fuglaveiði),  það  er  að  segja  „u."  og  „gongu-  I 
madtir".  Ðindur  þá  u.  vaðnum  um  sig  og  setur  sig  niður  á  bjargbrúninni,  j 
þannig  að  hann  hafi  nægilega  m'ðsp\rnu,  situr  hann  svo  rjettum  beinum  [ 
(BJLVS.  45).  -  2,  (sá,  sem  situr  undir,  3:  heldur  Í hákarfavað)  Mand,  som 
passer  en  Havkalveline  (Vf.).  -sjór  l-sio>':rl  m.  Underso.  -skål  [-sgau:/]  | 
f.  Underkop,  -skifting  [-sr;iEdirjkl  f.  Underafdeling,  -skipaður  [-syhb- 
aöoo,  -sOl:p-l  a.  underlagt,  underdanig;  underordnet,  -skógur  (-sgo ':(q)OQ] 
m.  Underskov,  -skrifa  [-sgrl:va]  vt.  underskrive,  -skrift  (-sgrlftl  f. 
Underskrift,  -slå  [-slau:]  f.  Underslag  (for  at  hæfte  Bræder  sammen  el. 
desl.).  -smurningur  (-smVr  dniqgoe]  m.  hemmelig  List,  Intriger  (ASkaft.). 
•snúöur'  [-snurðoQ)  m.  den  förste  Snoning,  naar  Garn  tvindes  paa  en 
Haandten.  -spil  [-sbl:/]  n.  Akkompagnement,  -staða  (-sda:ða)  f.  1.  Grund: 
li.  murs,  Murfod;  (geoi.)  Substrat:  stallagrjótiB  er  u.  hálendisins  víða;  — 
overf.  Basis,  Grundlag:  u.  útreikninganna.  —  2.  (stðpull)  Fodstykke,  Basis: 
u.  undir  likneskt.  —  3.  Madens  Soliditet  og  Næringsværdi:  þó  flautir 
þvki  ekki  góðtir  matur  til  undirstöðu  (solid  Mad)  (lÁÞj.  11.  2);  það  er  gott 
til  undirstöðit  ad  borða  kjdt  (Vf.)-  —  t*-  (rjettur  skilningur)  Forstand,  den 
rette  Mening.  f-staÖning  (-ar)  [-sdaOnirjli]  f.  Forstaaelse.  -stafur 
I-sda:vogl  m.  Stolpe,  Pille  (under  n-t),  -stallur  [-sdad  loo]  m.  Piedestal, 
Basis,  t-standa  I-sdan  da]  vt.  (skilja)  forstaa ;  (hegða  sjer  eftir)  tage  til 
Folge,  rette  sig  efter,  -stefni  [-sdeb  nt]  n.  den  underste  af  de  to  Dele, 
hvoraf  Mellemstykket  i  et  Fartðjs  Forstavn  bestaar.    -stinga  [-sdiqga]  vt. 

1.  give  en  underhaanden  et  Vink  om  n-t.  —  t2.  (miUa)  bestikke,  -styri- 
maÖur  [-sdiirlma  Ooq]  m.  anden  Styrmand.  -sto6  [-sdo:d]  f.  =  undir- 
atafur.  -stofn  (-sdobv]  m.  I.  Grundvold,  Grundlag:  w.  fyrirtækis,  —  2. 
Basis,  Piedestal:  Stendur  á  undirstofni  ttr  mannara  líkneskið  {Odds.  1,38). 
-stokkur  [-sdohgoo]  m.  Underbjælke.  -stólpi  [-sdo">.-bl,  -sdo^Ipl]  m. 
Pille  (som  bærer  n-t),  -stúka  (-sdu:ga,  •sdu:ka|  f.  Grundloge.  -stæSur 
(-sdatiOoQ]  a.  fundamental. 
undirstofiu  airiÖi  [vndlgsdo  Ooa:drlöt,  -a:t-]  n.  1.  fundamentalt  Punkt. 

—  2.  pi.  (byr/unaratridi)  Begyndelsesgrunde,  -bil  (-bl:/]  n.  Fundamental- 
afstand, -depill  [-de:bldi.,  -dE:p-I  m.  Underslotningspunkt.  ^  -efni  [-ebnl] 
n.  (kem.)  Base.  -góÖur  (-go":öoel  a.  solid:  fófktð  ...  vildi  få  eitthvað, 
sem  vissara  var  og  undirstöðubetra  (IPork.  i  EArRétt.  v).  -kendur 
[-^cndoQl  a.  (LHBLd.  49),  -legur  [-lf:qoe]  a.  fundamental,  -lltill 
[-)i:dldX,  -li:t-|  a.  a.  usolid,  udröj :  w.  matur.  —  b.  uhaandgribelig :  getur 
ekki  Fest  hendur  á  draugnum.  hann  var  eitthvað  svo  u.  viSkomu  (ODavPj. 
59).  -lj6Öur  I-ljo»:öoel  m.  Grundskavank,  -lögmál  (-loqmau/J  n.  funda- 
mental Lov.  -matur  [-maidao,  -ma:tog)  m.  solid  Ret,  som  danner  Hoved- 
bestanddelen af  Maattidet,  overhovedet  solid,  nærende  Mad.  -mikill 
(-ml:(Jld?.,  -ml:^-]  a.  solid;  (um  mat)  kraftig,  dröj.  nærende  (om  Mad). 
-orö  [-or5]  n.  Stamord  (LFR.  I.  231).  -rit  I-rl:!]  n.  Kildeskrift.  -  -skrå 
[-sgr?u:l  f.  Program,  -stallur  (-sdadloo)  m.  Piedestal.  Basis:  undirsröðu- 
stallavy  súlur  og  þvílík  framskot  til  skrauts  á  húsum  (Slj.  '03,  B.  136). 
-steinn  (-sdcid  vi  m.  Grundsten,  -tala  [-ta:la]  F.  Grundtal.  -t6nn 
|-to"dvl  m.  Grundtone. 

undir  sæng  [Yndlgsaiij  k)  f.  Underdyne,  -sætinn  [-saiidin,  -sai:lln] 
.1.  (bot.)  undersædig  (inferus).  -söngur  [-soyijgog]  m.  (á  hljððfæri)  Ak- 
Uompagnement.  t-taka  I-ta:ga,  -ta:ka]  vt.  =  taka  undir,  se  taka.  t-tal 
[-ta:/l  n.  Aftale,  -tegund  [-terqent]  f.  Underart,  Subdivision  (ÁBjRök.  § 
19).  -teinn  [-tdd-vl  m.  (A  neti)  Undersime.  -tekt  (-tcy.tl  f.  1.  (ummæli) 
Vtring,  Udtalelse.  —  2.  Ís.  i  pi.  -tektir,  den  Maade,  hvorpaa  man  optager 
en  Anmodning  el.  Forslag,  Svar:  góðar  u.,  velvillig  Imodekommenhed, 
Tilslutning;  þýd  ».,  þýðar  unMrtektir,  Anklang:  það  fær  ekki þýðar  (góðar) 
undirtektir,  det  vinder  ikke  riglig  Anklang;  (afstaða  til  málefnis)  Stilling 
til  en  Sag.  -tektalftill  [-texdaliidldX,  -li:t-)  a.  lidet  imødekommende. 
-tylls  (-U,  -ur)  (-tidla]  f.  underordnet  Embeds-  el.  Bestillingsmand:  tf. 
viS  bókasafn,  u.  i  st/órnarráðinu;  —  Underbeljænt,  Haandlanger:  toksins 
fekk  hann  þá  vinnu  sem  u.  vid  múrsmíði  (2.  1Ö.  I.  51).  -lylluland 
[•tldlolantl  n.  Biland:  u.  Danmerkur  {ZArHétt.  294).  -tyllusamur  (-tldlo- 
sa:moQ]  a.  underdanig,  -tóskapur  [-to':sgaboQ,  -sgapoo]  m.  Uldarbejde 
(Ka  mning  osv.)  som  Forarbejde  til  Vævning  el.  Strikning:  vanda  undir- 
tðíkap  til  vefstóla  (Arm.  111.  135).  -troða  [-tro:Daj  vt.  (—  troða  undir) 
træde  under  Fodder;  (ei'da)  odelægge.  -tok  í-tö:k]  npl.  (i  Livtag)  Under- 
tag, det,  at  omslutte  Modstanderen  med  bægge  Arme  under  dennes  Arme 
(ODavSk.  69).  -úfsborð  [-r-ufsbord]  n.  en  af  Plankerækkerne  i  Skibs- 
siden, jfr.  bátur  (Afb.)  og  umfar.  -úfur  (-u:vool  m.  — -  undisúfsborð. 
-varp  [-vaQpl  n.  fremspringende  Parti  fra  en  Jokel,  hvorfra  en  Jokelflod 
har  sit  Udspring;  naturlig  Gletscherbro  ved  en  løkelelvs  Udspring:  Þegar 
áin  rennur  þröngt,  verður  vanalega  að  fara  á  jðkli  fyrir  ofan  uppgöngu- 
3uga9  cg  heitir  það  að  „fara  á  undirvarpi"  (ÞThLýs.  I.  296).  -verpa 
(-VEO'bal  vt.  underkaste;  —  pp.  -orpinn,  underkastet:  e-O  er  engum  vafa 
undirorpið,  n-t  er  uden  for  al  Tvivl.  -víÖir  [-vI:ðlQ]  mpl.  Lægler;  (stoBir, 
bitar  og  Sperrur)   det   bærend«  Tommerværk  i  et  Hus  (VSkaft.).    t-vCaun 


ungherra 

(-ar,  -anir)  I-vi:sonJ  i.  Efterretning  (TSæm.  144).  -vitund  [-vi:dont, 
-vl:t-]  f.  Underbevidsthed,  -vjelstjóri  (-vjelsdjooril  m.  Undermaskin- 
mester. -VOÖ  [-vo:d]  f.  Underlagen  (af  Vadmel)  (Visn.  276).  -vorpinn 
[-VOO  bln)  a.  —  undirorpinn.  -vorpning  (-ar)  [-voQ-bniijk]  f.  Under- 
kastelse, Ydmyghed. 

1.  undra  (a)  [vn  dra]  vi.  1,  a.  (furða  sig  a)  forundre  sig  over.  —  b, 
(dást  ad)  beundre.  —  2.  (vekfa  undrun)  forbavse,  vække  ens  Forundring; 
—  impers.:  mig  undrar  e-8,  jeg  forbavses  over  n-t.  —  3.  refl.  undrast 
e-d:  a.  (furða  sig  å)  blive  forbavset  over  n-t.  -  b,  (dåst  ad)  be- 
undre n-t. 

2.  undra-  [vn'dra]  egl.  gen.  pi.  af  undur  som  förste  Led  Í  Sms.  -barn 
1-badv,  -bardv]  n.  Underbarn.  -fegurÖ  [-fsrqorð]  f.  Underskönhed. 
-fullur  [-fvdloQ]  a.  vidunderlig,  underfuld,  -hår  [-hau:rl  a.  vidunderlig 
höj.  -höll  [-höd?.l  f.  Trylleslot,  -kraftur  [-kraf  døg)  m.  Underkraft. 
Tryllekraft.  -land  [-lanl]  n.  vidunderligt  Land.  -laus  [-loys]  a.  ikke 
underlig,  -mynd  [-min  1]  i.  vidunderlig  Skikkelse. 

undran  [vn  dran]  f.    .    undrun. 

undra  sjón  [vn  drasjo»:n|  f.  Undersyn,  Skonhedsaabenbaring.  -stjarna 
[-sdjadna,  -sdjar  dna]  f.  Underst jærne,  vidunderlig  Sljærne.  -verður 
1-veröoQl  a.  beundringsværdig,  -þoka  [-þo:ga, -þo;kal  f.  underlig  Taage: 
ad  honum  leiddist  undraþokan  norska  (M^Soguk.  221). 

undrun  (-ar)  (Yndrøn)  f.  1.  ffurða)  Forundring.  —  2,  (aðdáun) 
Beundring. 

undrunar  fullur  [vndrønaQfYd-loQl  a.  forundret,  forbavset,  -laus 
(-r-löy:sl  a.  (sem  ekki  undrast)  forundringslos ;  (sem  ekki  vekur  undrun/ 
som  ikke  vækker  Forundring,  -legur  [-lE:qoQ)  a.  beundringsværdig;  — 
adv.  -lega.  -samlegur  [-o-samUqool  a.  =  undursamlegur,  vidunderlig. 
-tfÖindi  [-ti:Olndl]  npl.  forunderlige  Begivenheder.  -verÖur  (-r-verððeJ 
a.  1.  (furðulegur)  underlig,  forunderlig.  —  2.  (dåsanilegur)  vidunderlig; 
(aðdáanlegur)  beundringsværdig. 

und  ræna  [vndrainal  f.  1.  Underlighed,  Urimelighed:  Matt  ok  megin 
midr  enn    Æsi  ,  viidak   aldrei  i  treysta,  [  því  veiklig  þókti  mér  \  ok  vitlaus 
tru  i  i  þeim  undrænum  (EÓlKv.  83).  -  2.  (fiflalæti)  Narreri,  Narrestreger 
(BH.),  -rænn  [-raidvl  a.  underlig,  urimelig  (BH.). 

undum  (Yndom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vinda  el.  una. 

undur  (-urs,  pi.  ds.)  (Yndoe)  n.  1.  a.  (fuvda)  Under:  þad  gegnir 
undrum,  det  er  höjst  forunderligt;  heyr  u.  mikið,  heyr  örlygil;  —  (býsn) 
Vidunder:  /  fornold  voru  ölkeldur  taldar  med  undrum  å  fslandi  (ÞThLys.  II. 
236);  u.  og  býsnf  (som  Udraab)  ih,  du  alstyrende!  —  b.  Mysterium: 
hvort  ég  tr\'6i  ekki  k  ^undríd"  (mysteriet)  (M]Söguk.  221).  —  c.  (krafta- 
verk)  Mirakel.  —  2.  (med  Forestilling  om  Skam  el.  Skandale)  hafa  a6 
undrum,  holde  for  Nar;  verda  ad  undri,  blive  til  et  Vidunder;  blive  el. 
se  ud  som  en  Skifting,  blive  tii  Nar:  Vfirbragd  hans,  látbragd  og  kækir  var 
alt  annad,  en  þeir  hðfdu  vanist . .  .  Alt  þetta  gerdi  hann  ad  undri  á  meBat 
þeirra  (]TrL.  377);  gera  sig  ad  undri,  göre  sig  latterlig:  og  (bad þ ær)  gera 
sig  eigi  ad  því  undri,  ad  låta  hljódin  he\Tast  inn  Í  badstofu  (Herm^Dulr. 
58).  —  3.  nom.  undur  el.  gen.  undra  som  fðrste  Led  i  Sms.:  forunderlig, 
vidunderlig,  uhyre :  undurgóBur,  overordentlig  god ;  undra  mikid,  uhyre 
meget  osv.  4.  i  pi.  (kolossal)  Mængde:  þar  voru  u.  (el.  undrin  oli)  af 
alls  konar  dýrgripum ;  heimsins  u.,  uhyre  Mængde,  -bll&ur  (-r-bli:Dag| 
a.  overordentlig  blid.  -fagur  (-g-fa:qogl  3..  -fallegur  [-fad-lEqoo]  a. 
underskon,  vidunderlig,  overordentlig  smuk.  -fríður  [-fri:DoQ]  a.  under- 
skön.  -furSa  [-fvrða]  f.  1.  Vidunder:  gjörvöllu  framarr  j  var  en  gutina 
sol  ærin  augum  hans  \  undrfurda  (Milt.  HI.  78).  —  2.  Nar,  Person,  som 
er  til  Latter,  -gaman  |-r-ga:manl  n.  overordentlig  Fornöjelse.  -látur 
[-lau:døg.  -lau:t-]  a.  1.  (gi'arn  å  að  undrast)  tilbojelig  til  at  falde  i  Staver 
over  n-t.  —  2.  (nýjungagjam)  nyfigen,  -laeti  [-lai:dl,  -lai:tl]  npl.  (undrun) 
Forundring:  (addåun)  Beundring;  (uppgerdarundrun)  forstilt  Forundring: 
slå  undurlåtum  á  e-d,  anstille  sig  forundret  over  n-t.  -niður  (-nl:ÖÐQ] 
m.  fortryllende  Rislen,  -ofinn  [■o:vlrr]  a.  vidunderlig  smukt  vævet  (Eimr. 
1.99).  -samlegur  [-Q-samleqogl  a.  vidunderlig;  —  adv.  -lega.  -sjön 
[-sjo'>:n]  f.  1*  vidunderligt  Syn,  Vidunder ;  Skonhedsaabenbaring :  Vertu 
okkur,  foma  Frón  \  faldid  jokli  år  og  sid,  I  a*  hin  sama  u.  I  eins  og  f\TSt 
á  landnámstid  (BGr,);  u.  i  nátlúrunni,  Natursyn.  —  2.  is.  i  pi.  -sjónir. 
Synskhed  :  urdu  svo  mikil  brögd  ad  undursjónum  hennar,  ad  svo  virtist,  sem 
hun  sæi  i  gegnuni  holt  og  hædir  (}^P'\.  I.  408—409).  -skapaÖur  [-sgaib- 
a&og, -sga:p-]  a.  af  forunderlig  Skabning,  -straumur  (-sdröyimog]  m.  for- 
underlig Strom.  -sætur  (-saÍ:dog,  -saittog]  a.  overordentlig  sod.  -verk 
[-r-v£gk]  n.  Underværk,  -virkur  [-vig  gøg]  a.  undervirkende. 

undvorpum  [vn'(d)vögbom]  se  unnvörpum. 

unga  (a)  [urjga]  vt.  med  dat.  og  vi.  1,  u.  tit,  udklække,  udruge;  —  pp. 
ungadur:  eggid  er  ungad.  Ægget  er  halvudruget  (Ungen  begyndt  at  dan- 
nes); eggin  eru  farin  ad  u.,  Æggene  er  ved  at  blive  udruget:  (pop.)  þad 
er  farid  ad  u.  h/å  honum,  han  har  et  Barn  i  Vente.  -  2.  u.  e-u  f  e-n, 
give  en  n-t  i  smaa  Portioner,  give  en  kun  lidt  ad  Gangen  (Sch.). 

unga  aldur  [uijgaaldcgl  m.  ung  Alder,  -barn  [-badv,  -bardv]  n. 
(Af.)  =^  ungbarn.  -fiÖur  (-fnoog)  n.  Dunfjer,  Fjer,  som  Fuglene  bærer 
som  Unger  (LFR.  IV.  225).  -mööir  [-mo":ölgl  f.  Moderfugl. 

ung;barn  [ui]-kba(r)dv]  n.  spædt  Barn.  -barnastofa  [-ba(r)dnasdo:va] 
f.  Bornestue.  -barnsaldur  [-ba(o)saldogj  m.  spæd  Barndom,  t-bemi 
(-is,  pi.  ds.)  [-be(r)dnll  n.  ^  ungbarn.  ° -baeki  (-Ís)  (-bai  ijl*  -bai^l] 
n.  Risbog.  -dyr  [-dir)  n.  ungt  Dyr.  -dýri  (-is,  pi.  ds.)  [-din]  n.  Unge. 
-dómur  (-s)  [-do^mog]  m.  (æsk.i)  Ungdom ;  (æskulýdur)  Ungdom,  unge 
Mennesker,  -dæmi  1-daimlj  n.  Ungdom:  i*  ungdæmi  minu.  -fje  [-fje  1 
n.  Ungkvæg,  -froskur  [-frosgog]  m.  ^  halakarta.  -freyja  [-frei  ja]  f., 
-fru    [-fru]    f.    Froken.    -gæöi    (-is)    [uiji^aiöll  n.  =  ungsÖi.    -herra 


unshryssi  

[ui)k(h)er  al  m.  -^  ,ungherr».  Junker,  -hryssi  (-is)  l-(h)e's  ■)  n.  1.  (ung 
hn'ss.-,)  en  ung  Hoppe.  -  2.  coll.  (imgir  heslar)  unge  Heste  OSVb.  27). 
-hæna  [-(h)aina)  f.  ung  Höne. 

ungi  (-a,  -ar)  lunfji]  m.  1.  Unge,  Fugleunge:  blessaður  imginn,  min 
SLidc'  min  kære!         2.  den  bedste  Del:  tmginn  ur  dessum  (Af.). 

ung  juri  (ui)  gjYetl  f.  spæd  Plante,  -kálfur  (uijkaulvool  m.  Spædkalv. 
-Uvendi  [-kvcndi]  n.  ung  Kvinde,  -lamb  luijglarapl  n.  ungt  Lam ;  -  om 
en  livlig  gammel  Mand:  hann  er  eins  03  ...  -legur  I-lcqoel  3.  ungdom- 
melig (spcc.  af  Udseende);  adv.  -lega.  -leiki  l-lf.QI,  -loil)  m.  Ung- 
dom   -lim  l-li  m]  n.  unge  Grene  el.  Kviste. 

unglingastúka  lui)liijgasdu:sa,  -sdu:kal  f.  Ungdomsloge. 

unglings  aldur  [ui]  liosaldoo)  m.  Vnglingealder.  -maBur  l-ma:aoe!  m., 
-Biltur  I-pi>.  doo)  m.  ung  Mand.  -stulka  I-n-sdu?.  ga,  -sdulka)  f.  ung  P.ge. 
"ungnUur  (-s.  .ar)W.rliu.oe,  -i.sl  m.  Vnaljns,  ung.  Menneske^ 

tunq  maSur  [u.vgraa  Soo)  m.  Yngl.ng.  -meyCia)  (-mr.  (ia)l  f.  Ungmo, 
lomfru,  Froken.  -mennafjclag  I-mEnafir:la,l  n.  Ungdomsforening,  -menni 
(-is,  pi.  ds.)  [-mrnl]  n.  Yngling,  ungt  Menneske,  -mær  l-mair|  t.  - 
ungmev.  -neyti  (-is,  pi.  ds.)  I-neid..  -n^i  tt]  ".  Ungnod;  ^  ,'''•  ""J 
kvæg.  -smali  l-k-5m.vlll  m.  coll.  Ungkvæg,  -templari  I-tFMblarl,  -Irmpl- 
arl)  m.  Medlem  af  en  Ungdomsloge. 

ungun  (-ar)  [uijgon]  i.  Udklækning. 

1.  ungur  (comp.  yngri  (tæri),  superl.  yngstur)  [ui,  gon,  n.  uu  1, 
„Ilt,  iivgrl  (ai:rl),  insdoo)  a.  ung:  .i  imga  ..Wr.,  som  ung,  ung;  ...  I 
,,nrfa,  ung  af  Sind;  (Talem.)  h.nn  er  oriinn  ...  .'  .inn.ia  smn,  han  er 
bleven  ung  igen;  þctu  er  ,mgt  og  to/,„r  sjer.  Ungdommen  vil  more  sig; 
(Ordspr.)  m.ri.,r  er  ir  „.,  er,  engill  g.,,,,.11  (G].),  mangen  ung  D.ævel 
blir  til  Engel  i  Alderdommen  (mods.  dansk:  ung  Engel  vordcr  gærne 
gammel  Djævel);  ...  ncn-ur,  ganurll  frcmur  (SchM.il  )  hvad  ""3  "'■■-™": 
det  gammel  ei  glemmer;  ungl  .i  viB  ungan  (ungt)  (OJ.),  ung  hos  ung, 
eigi  A  sanian  gamail  og  ungt,  ung  og  gammel  kan  e,  vel  sammen;  ...  . nå, 
en  gamail  skal  (G].),  ung  maa,  gammel  skal;  ungt  er  ungra  raS  (G].), 
umodent  er  unges  Raad. 

2.  -ungur  (-s,  -ar)  l-ui,go.j.  -unsl  m.  kun  som  Afl.end.,  f.  Fks.  1 
konungur,  skorjingur.  _ 

Ung!verialand  |u,igvEri.ilan  11  n.  Ungarn,  -verji  (-la,  -jar)  l-vmU 
m.  Ungarer,  -verska  (-u)  (-vfcsga)  f.  Ungarsk;  upp  ,i  ....ff.wsft..,  efter 
ungarsk  Skik  og  Drug,  paa  Ungarsk,  -verskur  l-vfQsgool  a    ungarsk. 

ungviði    (-is)    lu.rgvlOl]    n.    coll.     1.    lung    „7..;    unge    Træer  2. 

(ungar  skepnur)  a.  Ungkvæg,  unge  Kreaturer:  f.i.v,..r  ba-ndurhotOu  1 
kyr  og  2  eða  3  ...  (Lögb.  Ml,  -..,  Sp.  1).  b.  ,  Alm.  Ynge^ :  fø.j.r 
fiskar)  ung  Fisk,  Fiskeyngel.  -æBi  (-is)  [u„  Qai  O.)  "„'barnagtighed. 

ungæðisfauti  |u:,  r,ai3isföY:di,  ■f6v:t.l  m.  ungt  Brushoved  -hattur 
l-(h)auhdool  m.  Barnagtighed.  -legur  I-le:qoQl  a.  ungdommelig,  barn- 
.igtig;  letsindig,  -skapur  I-I-sga:bo(..   -sgaipoyl  n>-   Barnagtighed. 

únílara  prestur  lu:nitar.,prrs  do,,l  m.  Unitarpræst,  un.tanslisk  ge.sllig. 
-tru   [-tru:]  f.  Unitarisme. 

únítari  (-a,  -ar)  Iu:nitaTlI  m.  Unitar. 
tunjan  (-s)  |Yn  ia.i)  n.  Log,  Rodlog. 
unn  (-ar.  -ir)  [vn  )  f.  =  unnur,  Bolge;  Hav. 
unna   (ann,   unnumj   unni,   unnum,  ynni;   unnaO 
(ti))    (Yn:a;    an,    vn:om ;    Yn:r,   Yn:om,    ln:I;    Yn:a3,    Yvt, 
dat.  (præs.    ...in.    (si.);   sofðu,  jeg  unni  þicr.  -  præt.  unti 
uniir  (SvbEg.)).   1.  1.  ".  e-m  e-s,  unde 
hvad   der   tilkommer   ham;   jeg  gæli  i'e 
þegar   hann    rIBur   svona   glannalegi 


upp 


s :   falU  u.,  falde  den  ene  «(ter 
gull  og  silfurker  þau,   er  ISgu 


Ú.  unt,  ogs. 
Vnl]  vi.  med 
Óðar  drós  þú 
lælis,  give  en, 
þcss  aB  detta  af  baki, 
'ard  þess  ekki  unt,   det 


faldt  ikke  i  hans  Lod.  2.  pp.  n.  unt:  ef  m/er  er  unt,  hvis  det  bliver 
mig  forundt,  hvis  del  er  mig  muligt;  e-S  er  ekki  unt,  n-t  er  ikke  muligt: 
ekki  uar  unt  ad  gera  þaB.  --  II.  1.  (elska)  elske:  ...  e-m  hugåslum,  elske 
en  af  hele  sil  Hiærte;  hun  haIBi  unnaS  honmn  i  nwrg  åv  hun  havde 
elsket  ham  i  mange  Aar;  (Ordspr.)  eigi  leyna  augu,  ef  ann  kona  matint. 
Øjnene  dolger  ej,  hvis  en  Kvinde  elsker  en  Mand ;  þeun  ann.  se,n  h,A 
hvilir  (01  )  man  elsker  den,  man  ligger  hos;  ann  huer  sinu,  sagåi  karl, 
hann  kv^li  íiMogg  sitt  (el.  á  samnhggg  sitt),  hver  elsker  sit,  sagde  Gam- 
lingen, han  kyssede  sin  Huggeblok.  -  2.  refl.  recipr.  unnasl,  elske  hin- 
anden. III.  1^  inna)  give,  yde,  gongælde:  etga  e-in  goll  upp  að  ..., 
skvlde  en  en  Velgærning,  være  en  forpligtet  ved  en  modlaget  T|»neste. 

tunnan  (-ar)  |Yn:a..l  f.  Kærlighed,  Velvilje:  s.-ff.V  [:spólín  ,afnan 
minniiv  hans  slBan  med  ...  (EspS.  21). 

unnandi  (-a,  -endur)  lYn:andl,  -rndoQ)  m.  Elsker. 

unnarskel  |Yn:a(.s<,e:/l  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (arcinella  pl.cala). 

'unndjúp  (Yndju  p]  n.  Havdyb. 

unninn  [Vniliil  pp.  af  vinna. 

1.  unnum  lYn:o...l   1.  p.  pl-  imp.  ind.  af  unna  og  vinna. 

2.  unnum  ÍYn:o.i.)  adv.  so  1.  unnur. 

1.  unnur  <-ar.  -ir)   lYn:oel   f.    'I.   Bolge:   sualar '•'■— 

unnar  i6r.  Skib;  ...injr  logi.  Guld;  ..nnar  slemn,  Sten 
19).        2.  dal.   unnum   som   adv.,   rigelig,    1   Massevis. 

som  Kvindenavn. 

•2.  unnur  (-S)  lYn:oel  m.  1.  N.ivn  pa,i  Odin         2.  ^1 

unnusia  (-u.  -ur)  (vn:o9dal  f.  forlovede.    Kæreste,  Brud. 

unnusli  (-a,  -ar)  (Yn:nsd.l  m.  forlovede.  Kæreste,  Brudgom. 

•unn  vSrOur  |Yn  vörBoe)  m.  (Havet  som  Vogter)  vogtende  Mav;    ....... 

uorSr  Isafoldar  (M].  I.  30).  -vörp  I-vöcp|  "pL  L  ""'s""«  N'-isWrlning 

over  hinanden;         Bolgekast:  anduörpin  unnuSrjmm  h,up,B    GTh     06,  1). 

J.  Tang  o.   1.  som  kastes  op  paa  Strandbredden:   ...  er  haft  /,  Vestur- 

land,   .^B„llega    um  þara  og  þSnglahrannir  I  íl:rBarmili  s,ivar.        J.  dal. 


;  Havet  (GTh.  '06, 
3.   npr.    ilnntir 

IsivrB)  Sværd. 


unnvörpum  som  adv.,  i  Massevis,  i  Hobe 
den   anden,   falde  i    Hobevis:   deyia   .>.; 
unnvorpum  i  gripasafninu  (Irv.  34). 
uns  lYns]  ej.  til,  indtil. 
unt  [Yvt,  vnt)  pp.  n.  se  unna. 

unun  (-ar)  |Y;nonl  f.  Behagelighed,  Glæde,  Lyst,  Nydelse,  Fornbielse : 
þaB  er  ...  aB  sjå,  hvaB  ,'el  þaB  er  gert,  det  er  en  Qlædo  (Fornöjelse)  at 
se,  hvor  godt  det  er  udfort:  andleg  ....  Aandsnydelse ;  (Ordspr.)  ill  er  ... 
af  annarlegri  konu  (G].),  andens  Viv  er  ond  Glæde. 

ununar  fullur    |Y:nonaofYd  loel    a.    behagelig,   frydefuld,   herlig.    -|urt 
l-r-jY.iti  f.  (Kip.  111.  125)  -  augnafró.    -mildur  [-mildoQ]  a.  behage- 
lig og'mild.   -samlegur  [o-sam  Ifqool  a.,   -samur  I-sa:moel  a.  behage- 
lig, frydefuld,  -semd  [-sem  1)  f.     -  unaOsemd. 
unz  [Yns]  =  uns. 

upp  [Yhpl  adv.  og  præp.  med  acc.  ,  ,     t,       .     j 

A.  adv.  I.  i  egl.  Bet.  op,  op  ad:  1.  om  Bevægelse  1  egl.  Forstand: 
stiga  upp,  stige  op:  steig  mikill  refkur  upp  fra  bænum ;  taka  e-S  upp, 
tage  n-t  op :  hann  gekk  upp  å  hålinn,  han  gik  op  paa  Hðjen :  upp  abs.  og 
upp  á  loft,  op  paa  Loftet,  ovenpaa :  skreptu  snögguast  upp  i\nrir  in,g ; 
setia  upp  skip,  trække  et  Skib  op  paa  Stranden;  re.sa  e-n  upp,  rejse  en 
op;  skipa  upp  vSrum,  udskibe  Varer;  standa  upp,  risa  upp,  reise  sig ;  /.aW.. 
c-.<  .<p;j,  holde  n-t  op,  i  Vejret:  bregBa  e-u  „pp,  egl.  lofte  n-t  pludselig, 
lade  n-t  vise  sig  pludselig:  hann  brå  upp  l/åsi;  hann  sprat,  upp  t'iB 
frjellina,  han  sprang  op  ved  Efterretningen;  gefa  upp  (i  bollaleik),  se  gefa. 
—  2.  om  Retning:  lila  upp,  se  op;  upp  á  viB,  opad  (ogs.  overf.):  hatur 
miBar  upp  á  uiB  (EBen.);  á  land  upp,  op  paa  Land.  II.  i  Udtryk^med 
mer  eller  mindre  overf.  Bet.:  1.  vaxa  upp,  vokse  op ;  upp  og  niSur,  ')  op 
og  ned :  t>aB  gengur  svona  upp  og  niBur,  det  gaar  saadan  op  og  ned ;  er.. 
uerkamennirnir  duglegir?  Svona  upp  og  niður  (saadan  op  og  ned,  noget 
forskelligt);  ')  gennemsnitlig:  sauBimir  lågBu  sig  á  50  pund  upp  og  niður; 
')  hulter  til  bulter:  þegar  engispreltur  eBa  lemmingsmýs  íortímast  í  hóp- 
„m  suo  þúsundum  og  niiljónum  skiílir,  þá  eru  þaB  ekki  lökustu  dýrin, 
sen',  farast,  heldur  eBlilega  alt  upp  og  niður  (Eimr.  XVI.  94);  upp  og  oían 
=    upp    og   niBur;  vekja    upp,    opvække,    vække  op:    uekfa  upp  draug, 

vække  et  Spogelse ;  hióBa  upp,  byde  op  (paa  en  Auktion,  upphoii: 
blóBug  kúla  hljåp  upp  á  hrfggnum,  en  blodig  Hævelse  kom  frem  paa  hans 
Ryg  (II.  I.  37);  gang.,  upp  (til  profs),  gaa  op  til  Eksamen;  koma  ..pp,  blive 
eksaminere!  blive  hori,  komme  op  i ;  kotnast  upp,  blive  flyttet  op  (fra  en 
Klasse);  taka  e-n  upp.  kalde  en  op,  eksaminere  en.  -  2.  med  Bibet.  af  at  n-t 
opstaar  el  kommer  frem  i  Lyset :  Ijåsla  upp  åpi,  istemme  et  Raab ;  rcka  upp 
Sp.  udstode  el  Skrig;  lesa  e-ð  „pp,  oplæse  n-t;  telja  upp,  opregne  n-t; 
s*rö*i'.i  e-u  upp,  opdigte  n-t;  (Ordspr.)  upp  ko,na  s,',k  um  sIBir  (G].), 
op  kommer  Svig  omsider.  3.  upp  aftur,  op  igen;  om  igen ;  jer.r  e-B 
upp  aftur,  göre  n-t  om  igen;  upp  aftur  og  aftur,  igen  og  om  igen;  sar 
blæBir  upp,  et  Saar  aabner  sig  og  begynder  igen  at  blode;  v,nna  e-B 
upp  vinde  igen  hvad  man  har  tabt,  faa  sig  Erstatning;  bæta  upp,  m- 
statte  4.   med    Bibet.    at    n-t    aabner    sig:   Ijuka  upp,   lukke  op,  .i.ibne ; 

spretia  „pp.  sprætte,  rippe  op:  spretta  upp  saum ;  -^  kippa  ,.pp  rlfa  ,,pp ; 
hðgg,'a  upp  skag,  hugge  en  Skov  op.  5.  med  Bibet.  af  at  n-t  góres 
helt  fuldt  ud-  a.  om  Fortærelse  af  n-l  o.  1.;  borBa  upp,  drekka  upp,  spise, 
drikke  all  og  intet  lævne,  spise  O].,  drikke  op;  skifia  upp,  skifte  op,  skifte 
helt  og  holdent;  brenna  „pp,  brænde  op.  b.  om  Fuldstændighed  , 
andre  Forb  ■  /i.inn  bðlgnaBi  allur  upp,  han  svulmede  op  over  hele  Lege- 
met ■  hvitna  „pp,  blive  hvid:  huilnaB,  alt  „pp  undan  (gras)maBk,nun, 
(Frcyr  '11,  107);  gefa  e-m  upp  sakir,  eftergive  en  hans  Brodc.  —  6.  med 
Bibet  af  al  opdage  n-t:  spyrja  „pp,  opspörge;  leita  e-B  „pp,  opsoge  n-l. 
III  om  Tiden-  ..pp  .1  sIBkastiB.  paa  det  sidste:  upp  fri  />.'.,  fra  den 
Tid  af;  upp  fri  þeim  degi  (tima),  fra  den  Dag  (Tid)  af;  f./'P /i/ei."'  = 
hieBan  i  f,.i,  herefter;  t"PP  /'•'«•"'.  f"  ^en  Tid  af;  upp  ur  (om  Tiden),  lige 
efter-  þaB  er  upp  .ir  nýiárinu  (lige  efter  Nytaar)  sem  þér  .rlhB  .,B  borga 
(Eimr  XIII.  116);  „pp  ih  hi6na,'!gsl„  (]ÁÞj.  II.  556).  IV.  1  Forbindelse  med 
præp.':  „PP  i,  ')  op  paa:  fara  upp  .i  loft,  gaa  op  paa  Loftet  (gaa  ovenpaa). 
')  hann  er  upp  á  aB  s,i,  han  er  anselig  at  se  til ;  hun  er  falleg  bæð.uppíaS 
slå  og  eftir  aB  lila,  hun  har  baade  et  smukt  Ansigt  og  en  smuk  Holdning 
(Hun  )■  ')  hriéta  „pp  .i  e-i,  böje  n-t  om,  sa»  at  del  danner  en  Fold:  hann 
brant  upp  i  horniB  á  blaBinu ;  -  brjéta  upp  i  e-u,  se  br,åta  1.  7.;  snua 
„pp  á  e-8,  fordreje  n-t,  jfr.  s,„,a ;  ')  bet.  til  Skade  for:  sli  upp  ..  e-,.,  si« 
n-l  af  det  Græstykke,  som  ens  Nabo  skulde  slaa ;  rSa  „pp  á  e-n.  ro  krat  igere 
end  den  der  ror  paa  den  modsatte  Side ;  slásl  upp  á  e-n.  antaste  on ;  )  i.pp 
i  b,B  paa  de  Betingelser:  jeg  segi  .i»  mjer  detli  þ.iB  ekki  i  h„g  „pp  S  þat 
iB  kom,  aftn,-  (Slng.  I.  252);  .'er.i  r.Wnn  upp  .i  kaup,  være  fæstet  for 
en  L»n-  .'i'r.r  e-s  staB.ir  upp  á  meBgjöf  (saal.  at  der  gives  el  Bidrag  til  ens 
Underhold);  hafBi  veriB  fenudur  upp  .i  FaB,rvoriB,  var  bleven  konfirmeret  paa 
sil  Fadervor  (a;  med  det  Minimum  af  Kundskaber)  (Eim.  Ml.  38);  vera  upp 
á  e-n  ko„,inn,  trænge  til  ens  Hjælp,  være  afhængig  af  en  ;  )  i.pp  .1  ga„,la 
„,åBinn.  paa  gammel  Vis;  „pp  i  dönsku,  paa  dansk  Vis;  .vr.i  „pp  a  c-8, 
være  hengiven  til  n-l ;  ekki  svo  mikiB  upp  á  båkaramenl,  ikke  saa  meget 
for  boglig  Dannelse  (]Hall.  300);  )  „pp  á  .rr..  og  sa,n,;sk„,  P»»  Ære  cg 
Samvittighed;  ...  .i  hår,  paa  et  Haar;  upp  .<  .»fn..r..,  p.ia  el  Minul,  al- 
deles præcis;  upp  A  sl.if,  hvort  Bogstav,  ganske  bogstavret ;  m„nae-Bupp 
li  pu,kt  oe  kommu.  huske  n-l  til  Punkt  og  Prikke;  ')  angoaendo :  /.i  .ii 
f,nna  ri...  uPP  .f  /.ai  (]ThMk.  154);  „pp  i  hvaB  vil,,,  vita  þetta?  hvorfor 
i  (i  hvilken  Hensigt)  vil  du  vide  det?;  upp  á  þaB.  d"?"'  f  ^'l' V'''!': 
Li  er  bier  6hmt  aB  Inla  .n/er,  du  kan  godt  tro  mig  paa  det  (el.  or  d.n 
Sags  Skyld);  ')  upp  S  e-n,  p.«  ens  Vegne:  hann  «,lar  aSUva  I  ka^- 
I    sthinn    upp   A    ,nig   (Rang.,    ASk.fl.);    ")  „PP  i  =  "Pp  !,    h.nved ;    en  .i 


uppaðsla  o 

láglendinu  tá  hnnn  (3:  snjðrinn)  á  vel  upp  á  viku  (ÞThÁrí.  58);  ")  fara 
upp  á  =  fara  á,  inire,  se  /ara;  ")  upp  á  med  daí.:  slinga  upp  á  e-u, 
foreslaa  n-í;  ")  ellipt.:  fara  upp  á,  vera  upp  á  =  fara  upp  á  hft,  vera 
upp  á  lofrí,  gaa  op  paa  Loftet  el.  ovenpaa,  være  oppe  paa  Loftet  el.  oven- 
pa3(ASkaft.,  Rang.);  hlaupa  upp  á,  komast  upp  á,  slaa  om  til  en  Storm  fra  Nord 
(ASkaft.);  '*)  það  varð  upp  á,  det  skete,  hændte  sig;  ")  upp  á  það  bestå, 
saa  godt  som  vel  muligt:  allt  upp  á  það  skemmtilegasta  fra  byrjun  ti/  end a 
(EiÓlLf.  77);  upp  á  sitt  bestå,  i  sin  bedste  Alder;  ')  hestar  okkar,  sem 
vio  ríðum,  hneqgjuðu  hvor  upp  á  annan  (vrinskede  til  hinanden)  (EiÓlLf. 
70);  '')  koma  upp  á  e-n,  overraske  en  under  Udforeisen  af  n-t,  som  han 
vil  hemmeligholde;  '*)  upp  å  vid,  opefter,  opad;  (skyldur)  beint  upp  á  við, 
(beslæglel)  i  den  lige  opstigende  Linje  (Stj.  '05,  A.  102);  —  upp  að,  op  til: 
hun  fi'lgdi  þetm  upp  ad  vorðunni ;  ~  kalla  s/er  upp  ad  e-u,  læne  sig  til  (op 
ad)  n-t;  —  upp  af,  ')  —  upp  fra;  ')  oven  over;  Herbergtð  hennar  var  beint 
upp  af  skrifsiofu  foður  hennar  (EKvSV.  238);  upp  eftir,  op  ad:  upp  eftir 
jnni,  op  ad  Floden;  jeg  ætla  ad  fara  upp  eftir  á  morgun.  jeg  tager  opefter 
(3;  til  et  Sted  længere  inde  i  Landet  el.  hojere  oppe)  i  tMorgen ;  —  spec. 
fer  båturinn  upp  eftir  i  morgun?  gaar  Dampskibet  til  Borgarnes  i  Morgen? 
(jfr.  upp  i  Borgames)  (Rvk.);  upp  fyir,  op  for,  bag  ved:  skærin  hafa  vist 
dottid  upp  fyrir  kommódu;  —  hvar  getur  bókin  verid?  ætli  hun  haft  ekki 
dottid  upp  fyrir?  mon  den  ikke  er  faldet  ned  bag  ef  Mobel?;  daidur  og 
dotiinn  upp  fyrir,  fuldstændig  ude  af  Sagaen  ;  upp  fra,  ovenfor,  oventil :  upp 
fra   bænum,    fra   Gaardon,    Í  Retningen  ind  i  LandeÉ  (op  ad  Bjærgene  fil); 

—  abs.  upp  frå,  spec.  i  en  Egn  nord  for  Fasaflói:  Akranes,  Borgarnes, 
i  Egnen  Borgarfjordur  el.  Kjós  (Rvk.);  upp  i,  ')  op  i:  klifra  upp  Í  trje, 
klatre  op  Í  et  Træ;  hann  er  kominn  langt  upp  i  Heidi  (langt  op  ad  Hoj- 
sletten);  upp  i  sveit,  ud  paa  Landet;  upp  i  hft,  i  Vejret;  liggja  upp  i  loft, 
ligge  paa  Ryggen;  e-d  er  upp  i  loft  (aftur),  n-t  er  lobet  ud  i  Sandet; 
')  rffa  fklippa,  skera  osfr.)  upp  t  e-ð,  rive  (klippe,  skære  osv.)  i  n-t;  ^)  fá 
e-ð  upp  í  kaupid  sitt,  faa  n-t  som  en  Del  af  sin  Lon ;  upp  i  Lin,  skuld, 
som  Afdrag  af  el.  til  Betaling  af  Laan,  Gæld;  taka  e-d  upp  Í  skuld,  tage 
n-t  som  Betaling  for  en  Gæld;  ')  hiiti  upp  i  þúsund  krónur,  höjt  op  mod 
3:  næsten  tusind  Kroner;  *)  låta,  stinga  e-u  upp  Í  sig,  putte  n-t  i  Mun- 
den; taka  upp  i  sig,  bruge  Skraatobak;  overf.  bruge  store  Ord:  —  gef 
mjer  upp  i  mig,  giv  mig  en  Skraa ;  )  upp  Í  abs.  =  upp  {  ri'tmid,  i  Sengen: 
fara  upp  i,  lægge  sig  i  Sengen;  —  upp  yfir,  ')  ud  over:  upp  yfir  fjallid ;  — 
upp  yfir  abs.,  (spec.)  op  til  FljótsdafshjeraB  (Af.);  ')  op  over:  henda  boltanum 
upp  yfir  þakið ;    ^)  gren/a  (veina,  æpa  osv.)  upp  yfir  sig,    brölo,   skrige  op; 

—  upp  med,  ')  op  med,  op  langs  med:  ganga  upp  med  ánni;  *)  vera  upp 
med  sjer,  være  vigtig,  fole  sig;  vera  upp  med  s/er  af  e-u,  være  vigtig  af  n-t, 
fole  sig  over  n-t;  —  upp  á  ntúti,  opimod,  opad;  op  ad  Bakke;  upp  !  måti, 
ds.;  eiga  upp  .i  móti,  leve  i  Modgang;  upp  á  móti  (Puds),  se  niipur;  — 
upp  til  sveita,  ude  paa  Landet;  —  upp  um,  ')  oppe  paa:  upp  um  fjölt  og 
fimindi,  oppe  mellem  Bjærge  og  Odemarker;  ^)  halda  upp  um  sig  fötunum, 
holde  Klæderne  op  (for  at  de  ikke  skal  blive  vaade  el.  snavsede);  fletta  upp 
um  e-n,  trække  Klæderne  op  om  en;  —  upp  undir,  ')  upp  undir  konti,  ind 
under  Skörterne  paa  en  Kvinde:  elta  tilbera  upp  undir  þær  (]ÁÞj.  I.  431); 
')  op  imod :  upp  undir  1000;  *)  op  hen  til :  u.  undir  fjallid;  —  upp  ur,  ')  op 
af,  ud  over:  hverjir  fóru  þarna  upp  lír  ádan?  (rejste  forbi  ad  Bjærgene 
(Hederne  el.  desl.)  til);  ^  upp  ur  rúminu,  ud  af  Sengen,  op  af  Sengen ;  skera 
upp  lir  bok,  skære  en  Bog  op;  n'fa  e-B  upp  ur  e-u  (t.  d.  umbtidir  upp  ur 
sSnl,  rive  n-t  op  (f.  Eks.  Omslag  op  .if  et  Saar);  dettur  upp  tir  e-u  (t.  d. 
flatieli);  ^)  upp  lir  eins  manns  hljódi,  se  hljåd;  ')  upp  t'tr  sjer,  af  sig  selv, 
skabt  af  sin  egen  Fantasi:  leiki,  sem  hann  bjó  til  upp  ur  ser  (And.  I.  iii); 
tala  (prjedika)  upp  i'tr  sjer,  tale  uden  al  have  skreven  Tale  (EiÓILf.  42); 
*)  i  Sang:  fara  upp  ur,  pludselig  sætte  Tonen  op  (jfr.  ÓDavSk.  240);  skella 
upp  ur,  le  höjt;  *)  þad  er  tipp  tir  á  kindinni,  den  gamle  Uld  paa  Faaret 
har  losnet  sig:  þ.id  er  komid  upp  lir  á  honum,  han  er  afsloret ;  )  upp  tir 
jålttm,  efter  ]ul ;  upp  tir  þvt  for  mjcr  að  batna;  —  standa  upp  vid  vegg, 
slaa  lænet  op  ti!  en  Væg,  tæt  op  til  en  Væg:  st\'dja  sig  upp  vid  e-d,  stotte 
sig  til  n*t;   tipp  vid  fossa,  oppe  ved  Fosserne. 

B.  præp.  med  acc.  op,  op  ad:  ganga  upp  stiga;  —  klifra  ttpp  f/all, 
klatre  op  ad  el  Bjærg. 

uppaösla  (-oÖslu;  (vhbaðsla,  -ððslo]  f.  (BH.)  =  uppivaÖsla. 

uppá  búinn  [vhbaubu:In]  a.  pyntet,  i  Stadsklæderne.  -ferö  [-fcr  í)  f. 
1.  (samræði)  Samlsje.  -  2.  fmartrðd)  Mareridt,  -fynding  (-ar,  -ar)  [-fln  d- 
ii]k)  f.,  -finning  (-ar,  -ar)  [-fln:iiik]  f.  Paafund  -gerningur  (-Qer  dn- 
iijgoQJ  m.  Person,  som  har  trængt  sig  ind  hos  en,  trykkende  Paahæng. 
-hald  l-halt]  n.  1.  fafhald)  Vndest,  Gunst:  rera  Í  uppáhaldi  hjá  e-m, 
staa  i  Gunst  hos  en.  —  2,  a.  (augasteinn)  Vndling,  Øjesten:  A'onni'  er 
uppåhaldid  mitt;  —  þad  er  mitt  uppåhald.  —  b.  gen.  uppåhalds-  som 
forste  Led  Í  Sammensætninger:  Yndlings-.  —  3,  Vædrenes  Bespringen  af 
Hunfaarene:  hann  {>.  hrútinn)  lånadi  jeg  t  haust  lil  uppåhalds  (Ping.). 

uppáhaldslbók  [YhbauhaIsbo":kl  f.  Yndlingsbog,  -drykkur  [-drlhgog] 
m.  Vndlingsdrik.  -hundur  (-(h)Yndoel  m.  Yndlingshund,  -hofundur 
l-(h)ö:vondoeJ  m.  Yndlingsforfatter,  -kennari  [-f,in:arl)  m.  Yndlingslærer. 
-kvæði  [-kvai:Öll  n.  Yndlingsdigt.  -matur  (-ma:doer  -ma:tool  m.  Livret. 
-skáld  [-l-sgaultl  n.  Yndlingsdigter.  -skáldskapur  [-sgaul  tsgabon, 
-sgapoo]  m.  Yndlingspoesi.  -songur  [-söyijgoQl  m.  Yndlingsdigt.  -trje 
|-s-trjf:i  n.  Yndlingstræ.  -visa  t-vi:sal  f.  Vndlingsvers. 

uppá  hjalp  lYhbaui)au?.p,  -fiaul  p]  f.  Hjælp,  -koma  (-ko:m3l  f.  n-t, 
som  en  bliver  ramt  af.  Ulykke:  þetta  var  Ijåta  uppSkoman. 

upp  ala  [vhba  la]  vf.  opdrage;  —  pp.  -alinn.  opdraget:  (Ordspr.)  sjer 
á  gæs,  hvar  á  gardi  er  tippalin,  jfr.  sig  mig,  hvem  du  omgaas,  saa  skal 
jeg  3ige  dig,  hvem  du  er.  t-álag  [-aula:^)  n.  Paabud,  Paalæg;  Betyngelse. 
-alandi  (-a,  -endur)  (-.rlandi]  m.,  -alari  (-a.  -ar)  [-a  larl]  m.  Opdrager. 


[ uppdráttarveilíi 

uppáleggja  [vhbaulEfjra]  vt.  med  dat.  paalægge,  paabyde. 

upp  alningur  (-s,  -ar)  [YhbalniijgoeJ  m.  Plejebarn;  Menneske  e!.  Dyr, 
som  er  opfostret  et  Sted.  -andlit  (-andlltl  n.  Overansigf. 

uppá  skrift  (Yhbausgrlft]  f.  Paaskrift;  Underskrift.  -sUttarsamur 
[-slauhdaosa:moG]  a.  chikanos,  krakilsk.  -sUttur  [-slauhdoQ]  m.  1.  fttpp- 
ástunga)  Forslag.  —  2.  (bragd,  klækir)  listigt  Paafund,  Rænker;  (fyrir- 
sláttur)  Paaskud.  —  3.  fmeinsemi)  Chikaner,  Krakilerier,  -stinga  (-sdirj-gal 
vt.  ^  stinga  ttpp  å.  se  stinga.  -stunga  [-sduJiga]  f.  Forslag;  Indstil- 
ling, -stungumaður  [-sdungoma:öoQl  m.  Forlagsstiller.  -tekt  (-ley.tj  f. 
~  uppátæki.  -troØningur  (-troöniijgoo]  m.  Overlast  paa  Grund  af 
Færdsel;  Rykind  af  Gæster,  -tæki  [-tai:(jl,  -tai:^l]  n.  Indfald,  Paafund. 

upp  austur  [Yhboysdog]  m.  I.  (þad  ad  ausa  e-u  ttpp)  Oposning.  —  fZ. 
(sögur)  Bagvaskelser,  -belgja  (Yhbeltja]  vt.  opblæse,  oppuste;  pp.  -belgdur. 
t-bera  [-bera]  vt.  (=  bera  upp)  oppebære,  nyde;  u.  mål,  anlægge  Sag. 
^-byggilegur  [-bn}ll£:qool  a.  opbyggelig,  -bygging  [-blQii)kl  f.  1.  Byg- 
ning; Opbygning:  u.  túngarðs.  —  2.  Opbyggelse:  lesa  e-d  sjer  til  uppbygg- 
ingar.  -byggja  [-birja]  vt.  opbygge;  —  ?ppr.  -byggjandi  =  uppbyggilegur. 
-byggiandi  (-a,  -endur)  [-biq  andi]  m.,  -byggiari  (-a,  -ar)  (-bly  aril 
m.  Opbygger,  Bygmester,  Bygningsmand.  -binda  [-binda]  vt.  1.  (binda  upp) 
opbinde;  (stytra)  kilte  op.  —  2.  (um  bækur)  ombinde  (Boger),  t-byrjan 
[-blrjan]  E.  =  byrjun.  -birta  [-bioda]  vimpers.  =  birta  upp,  lysne:  þegar 
uppbirtir  (PGjD.  67).  -birting  [-blediqk]  f.  Oplysning,  Lys.  -bitinn 
(-brdin,  -brtlnl  a.  afgnavet:  uppbitin  jord  (jfr.  LFR.  VII.  197).  -bjugur 
[-bju(q)oo]    a.   opadbojet.    -blása    [-blau-sa)  vt.  1.  —  blása  upp  se  blása. 

—  2.  pp.  -blåsinn:  a.  opblæst:  uppblåsinn  belgur;  uppblásinn  af  gorgeir ; 

-  (bot.)  opblæst  (inflatus).  —  b.  betændt:  Uppblåsin  kalsår  eru  j  krak- 
hppnum  hondunum  (]TrSk.  II.  6).  -  c.  afblæst  (om  Jordsmon),  uden 
Vegetation  :  uppblåsinn  jarBvegur,  uppblásnir  melar.  -blástur  [-blausdoQ]  m. 
1.  Opblæsning :  u.  liknabelgs.  —  2,  (eyBsla)  Afblæsning:  u.  lands.  Muldjor- 
dens Afblæsning,  Jordsmonnets  Bortbiæsning  (jfr.  blasa  upp}.  —  t3.  (åråi, 
uppnám)  Urolighed,  Forvirring  (OGNTPostGj.  19,  23).  -blástursbarð 
[-blausdoosbarð]  n.  Bakke,  hvor  Muldjorden  er  blæst  bort  (F>GjD.  65). 
-boÖ  (-boðl  n.  Auktion;    selja  a  uppbodi  (el.  vid  u.),    sælge  ved  Auktion. 

uppbofis  andvirOi  (Yhbodsandvirðl]  n.  Auktionsbelob.  -auglysing 
(-övqlisii]k)  f.,  t-auglysingarskjal  [-Öyq'lisii]gaosga:/]  n.  Auktionspiakat. 
-b6k  [-bo":k]  f.  Auktionsprotokol.  -ger6  [-qer-^l  f.  Auktionsforretning. 
-haldari  (-a,  -ar)  (-(h)al-darl)  m.  Auktio.tsholder.  -laun  [-löy:n]  npl. 
Auktionssalær.  -ráðandi  (-rau:ðandl)  m.  Auktionsforvalter.  -rokkur 
(-rohgoQ]  m.  Rok,  som  sælges  ved  Auktion ;  —  overf.  ubrugelig  Ting, 
Skrammel  (som  Skældsord):  heldurBu  eg  hrædt'st  hann  nokkuB,  uppbods- 
rokktnn  þann  (Myrd.  172).  -sali  (-a,  -ar)  [-ð-sa:Il]  m.  Auktionsholder. 
-skilmálar  [-s(}ilmaula»>)  mpl.  Auktionsbetingelser.  -upphæÐ  [-s-Yhp- 
(h)aid)  f.  Auktionsbelob.  -vottur  [-vohdoe)  m.  Auktionsvidne.  -þing 
(-þiijk]  n.  Auktion:  bitid  er  aB  setja  tippboBsþingid,  Auktionsretten  er  sat. 

upp  bólgna  [Yhbo"lnal  vi.  (=  bålgna  upp)  opsvulme,  ophovne;  —  pp. 
•bólginn,  opsvulmet;  ogs.  overf.:  uppbólginn  af  veiði.  -borinn  [-borln]  a.: 
ttppbon'd  hey,  nyt  Ho,  sat  i  Hæs  Í  en  Hogaard:  gædi  uppbornu  heyjanna 
(ÞGjD.  42).  -bót  [-bo"íl  f.  (endurgjald)  Erstatning;  (u.  lífsábyrgBar)  Bonus 
(ved  Livsforsikring)  (Stj.  '89,  B.  63);  u.  á  braudi.  Tilskud  (til  et  Præste- 
kald) (Stj.  '80,  A.  20);  (kaupbætir)  Tilgift;  faukageia  i  fóBri)  Ekstraration 
el.  Portion  Foder  (t>GjD.  U):  (milligjof)  Opgæld,  -bótarkosning  [-bo-d- 
agkos  (d)nii]k,  -bo'tag-]  f.  Eftervalg.  -breiða  f-brri  öa]  f.  Kar,  videre  for- 
oven end  forneden,  hvori  Oste  laves  (EBj.  i  AM.  226b,  8vo).  -brenna 
[-brena]  vt.  —  brenna  upp,  se  brenna.  -brettur  (-bri-hdoel  a.,  egl.  pp., 
jfr.  bretta  upp;  (bot.)  opbðjet.  -brjóta  [-brjcda,  -brjoi  ta]  vt.  —  brjóta  tipp, 
se  brjóta.  -brjótur  |-brjo"doe,  -brjo"toQl  m.  Opbryder,  -brok  (-bro"*k] 
f.  Benklæder:  þær  hafa  sem  aBrami.  af  gullvefnadi  (JÓlInd.  280).  -brot 
[-brot]  n.  1.  Opslag  (paa  Frakker):  i  dökkum  frakka  med  mjóutn  upp- 
brotum  (Eimr.  XV.  95).  —  2.  (þad  aB  brjóti  upp)  Opbrydning.  —  3.  op- 
brudte Klippestykker:  tåm  u.  og  sligaBar  bungur  (StStAndv.  HI.  139). 
t-brunning  (-ar)  [-brvniijk]  E.  Opbrændeise.  -búinn  [-bul«]  a.:  upp- 
búid  rum,  redt  Seng.  -bundinn  [-bYndin)  pp.  se  uppbinda.  -búningur 
[-bu-nÍQgoo]  m.  1.  (tilbiiningur)  Tilberedelse.  —  2.  (þad  aB  bi'ia  um  rum) 
Sengeredning.  —  3.  (skraut)  Pynt. 

uppburOa<r)  góöur  (YhbYröa(r)go'  :öoq1  a.  ugenert,  fri  for  Undse- 
lighed, -laus  |-1öy:sI  a.  undselig,  genert,  -leysi  (-Ís)  [-Uirsl]  n.  Undse- 
lighed, Generthed,  -litill  [-li:dld).,  -li:tld?.]  a.  undselig,  bly,  genert, 
-mikill  |-ml;(jld>.,  -ml:^ld/.]  a.  —  uppburðagófiur. 

upp  burdur  [YhbYröog]  m.  1.  (það  aB  bera  upp)  Opbæring.  —  2,  n-l, 
som  bæres  el.  kastes  op  (f.  Eks.  af  en  Flod,  Havet  osv.):  i/.  årinnar. 
Sand  og  Ler,  som  Aaen  afsætter.  —  t3.  (bodskapur)  Bekendtgðrelse.  — 
4.  Foredrag  (af  en  Sag),  Fremlæggelse:  u.  lagafrumvarpa  Í ríkisráBi.  —5. 
pi.  'burBir,  Mod,  Frimodighed:  hann  hefur  ekki  uppburdi  Í  sjer  til  þess, 
det  har  han  ikke  Mod  til,  det  er  han  for  genert  til.  -bæta  (-baida,  -bai-ta] 
vt.  =  bæta  upp.  1.  (gera  viB)  bode  paa,  istandsætte.  —  2.  (bæta  upp) 
jævne,  udjævne,  -dalur  [Yhpdaloo]  m.  Afdal,  langt  inde  i  Landet,  t-dikta 
(-dry.dal  vt.  opdigte,  t-diktur  [dlxdoQl  fpl.  Opspind,  -draga  [-dra  qal 
vt.  =  draga  upp,  trække  op;  —  spec.  sortere  Faar  helt  og  holdent,  til- 
endebringe Sorteringen:  enginn  må  reka  burt  ur  rjett  fyr  en  úrtýningur 
er  uppdreginn  (Stj.  '91,  D.  84).  ^ -dráitabók  (-drauhdabo":k]  f.  Atlas. 
-dráttaborð  (-drauhdabor-^l  n.  Tegnebræt. 

uppdráttar  dæmi  [Yhbdrauhdardai:mi]  n.  Konstruktionsopgave.  -list 
[-list]  f.  Tegning,  -maöur  [-ma:OaQ)  m.  Tegner,  -meistari  [-meisdarll 
m.  (målart)  Maler;  (teiknari)  Tegnekunstner,  -penni  [-Q-pen:!]  m.  Krayon, 
Tegnepen.  -sýki  [-si:Oi,  -i\:%\\  f.  indec.  -veiki  [-r-vei:*)!,  -vei:^ll  f.  indec 
Svindsot,  Tæring. 
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upp  dráttasaumabók  |vhpdrauhdasÖY:mabo"  k]  í.  Monsterbog.  -drátt- 
ur  [-drauhdoQl  m.  1.  (þad  að  draga  (toga)  upp)  Opdragning,  Optrækning, 
Ophalen ;  (akkeris)  Leining.  —  2.  Kampen  for  Livet:  ciga  erfitt  uppdráttar, 
sidde   haardt   Í  det,   leve  i  trange  Kaar.  —  3.  langvarig,   tærende  Sygdom, 
Hensygnen:  að  það  (J:  nautið)  hefði  dáið  lir  uppdræiti  (BrJÞf.  82);  —  Syge- 
lighed,   Vantrivsel:    Eftir  þetía    fóru  stórskógar  hér  að  visna  að  ofan  og 
koma  t  þá  u.  (ÞThFerö.  I.  54).  —  4,  a.  (teikning)  Tegning.  —  b.  (geom.) 
Konslriilítion  (Stj.  '91,  A.  72).   -  c.  (landabrjef)  Landltorí.  -  d.  (málverk) 
Maleri.  -  e.  uppdrætíir  og  snið.    Monstre  (Stj.  '07,  A.  28).  -  tS.  (metr.) 
-^    stefjahrun.    -dreginn    l-drEÍjln]    a.    1.  (dreginn  upp)  optrukt<en.  —  2. 
(uppmjór)  tilspidset  foroven;   kileformet;  (strýtumyndaBur)  pyramidalsU.  — 
?3.  iUa  u.,    uhoflig,    uopdragen,    -drifinn    (-drlvln]  a.  dreven,    kastet  op 
(af    Soen    el.    en    Plod    el.    desl.).    -dubba   (-dvbaj    vt.    oppudse;   -  pp. 
•dubbaður,    oppudset,    oppyntet,    -ehír    [vhbrhdin,  -tfdln]    adv.   1.   opad:     | 
/eg  gekk  þarna  u.,    jeg  gik  der  opad  (^:  Skrænten,    Höjen,  Bjærget  osv.);    \ 
—  spec.    i    Rvk.:   fra   den  midterste  (lavere  liggende)   Del   af   Byen   op   ad    j 
Bakken  i  den  ostlige  Del  af  Byen :  hann  er  nýfarinn  u.  —  2,  a.  op  i  Ret-    I 
ning  af  Bjærgene  (nede  fra  Lavlandet):  hann  fór  u.  i  gær  (Arn.).  —  b.  op    | 
igennem    Dalen.  —   3.    spec.  fra  Rvk.  tit  en  Egn  nord  for  Fasaflói:   Kj'ós,     I 
Akranes,  Kjatarnes,  Borgarnes  el.  Egnen  Borgarfjördur :  hann  er  nýfarinn    \ 
u.  (Rvk.)-  -eldi  I-FÍdi]  n.  1.  a.  fþað  að  ata  upp,  fostur)  Opdragelse,  Op-    i 
iostring.  —    b.   Dyr.  som  en  har  opfostret:   er  það  uppeldið  þití  að  tama 
(Sch.).  -  2,  (viðun'æri)   Underhold:    uppeldið  á  elliárunum  (TS.rm.   168).    , 

uppeldis  áhrif    [vhbEldlsauiholi')     npl.    opdragende    Virkning,     -barn 
í-badv,  -bardvl  n.  Plejebarn,    -dóttir   [-do-hdie)   f.  Plejedatter.    -fræÖÍ     ! 
(-fraÍ:Öl]    f.    indec.    Opdragelseslære,    Pædagogik,    -fræðilegur    [-fraÍOl-     ' 
!f:qoQl  a.  pædagogisk,  -fraeðingur  (-s,  -ar)  |-íraÍ:ðÍrjgool  m.  Pædagog, 
-hus' [-(h)u:sl  n.  Opdragelsesanstalt.  -iðnaÖur  (-lonaooof  m.  Slojd.  -list    | 
[-lls't]  f.  Pædagogik,  Opdragelseskunst,  -mál  [-mau:/]  n.  Opdragelsesvæsen,    ' 
Undervisningsvæsen.    -meðal    (-me:ða/]  n.  Opdragelsesmiddel.    -mentun 
I-mEvdon,  -mEn-ton)    f.    Undervisningsvæsen.    -rit    (-rl:l]    n.    pædagogisk 
Skrift,    -sonur    f-l-so:noo]    m.    Plejesön.    -stofnun  [-I-sdobnon]  f.  Op- 
dragelsesanstalt. I 

upp  espa  [vhbesba]  vt.  -^  espa  upp,  ophidse,  ægge:  geispar  uppespuð  | 
Óðins  formÓðir  (Huld  1.  78).  -felling  [vhpfedliijkl  f.  (typ.)  Opslut-  i 
ning.  -festa  l-fpsda)  vt.  opfæste;  spec.  klynge  op  (i  Galgen):  rar  hann 
þá  uppfestur.  -festing  [-fesdirjk]  f.  Opfæstelse.  -fylla  [-fidla]  vt.  op- 
fylde,  -fylli  (-fldll)  f.  índec.  Opsvulmen,  spec.  Svulst  i  Underlivet:  þad  \ 
er  einhuer  u.  i  mjer,  (alm.  hos  Patienter  med  Ekkinokokker  el.  asci-  ' 
tes),  -fylling  l-fldliijk]  f.  Opfyldelse,  -fyllingareiður  I-fldlíiigarei:Öool  ' 
m.  —  fi'lh'ngareiður :  vitnanna  framburður  hefur  .  .  .  með  .  .  .  hennar  eigin 
sonnunar-  og  uppf\'UingarciBi  .  .  .  styrktur  vcrið  (Aiþb.  1758,  Nr.  7).  -fyll- 
ingarmaöur  [-fldliijgarmaiDoDj  m.  Suppleant,  -fynding  [-findiijk]  f.  = 
uppfundning.  -finnandi  [flnandi]  m.,  -finnari  (-a,  -ar)  [-fin  arl]  m. 
Opfinder,  -finslugáfa  (-flnslogau:va]  f.  Opfindelsesævne.  -flosningur  (-S, 
-ar)  [-flosniijgoo]  m.  Person,  som  paa  Grund  af  Fattigdom  har  maattet  for- 
lade Hus  og  Hjem  el.  gaa  fra  Gaarden.  -flosnun  (-flosno/i)  f.  det  at  gaa 
fra  Gaarden  paa  Grund  af  Fattigdom,  -flosnunarbú  [-flosnonarbu:]  n.  Fallit- 
bo, -flutningur  [-flYhdniijgoo]  m.  Opflytning;  (u.  skålapilta)  Opflytning  fra  en 
Klasse  til  en  anden,  -fóstra  [-fcsdra]  vt.  opfostre,  opdrage,  -fostur  [-fo'sd- 
ool"-  Opfostring,  Opdragelse.  -frá[-frau-,  vfrau]  adv.  1.  oppe  i  Bjærget,  oppe 
paa  Bakken  :  Hvernig  var  i  fjallinu  ?  Hann  var  mikhi  l\'gnari  þar  u.  —  2.  oppe, 
deroppe  (is.  omen  Egn  længere  oppe  Í  Landet).  —  3.  spec.  a.  paa  Skraanin- 
gen  i  den  ostlige  Del  af  Reykjavik,  fra  Skolevarden  ned  til  Aaen:  hann  býr  u. 
-  b.  i  Borgarnes,  Borgarfjörður,  Hjós,  paa  Akranes  el.  Kjalarnes:  hann  er  ti. 
niina  (Rvk.).  -fræÖa  i-frai'ða]  vt.  oplære,  oplyse,  undervise;  veia  iHa  upp- 
fræddur,  have  ingen  SUolc.  -fræðari  [-fraiðarl]  m.  (kennari)  Lærer; 
fs.'i,  sent  dur  upp)  Opdrager.  -fræSing  (-ar)  [-fraÍDii]k]  f.  ~  uppfræÖsla. 
•fræÖingarmál  I-fraiDii]garmau:/]  n.  —  uppfræðstutnál.  -fræðsla 
[-fraiösla]  f.  Oplærelsc,  Oplysning;  fkensla)  Undervisning,  -fræðslumál 
[•íraiðslomau:/]  n.  Opdragelsessag;  pl.  (kenslumál)  Undervisningsvæsen. 
-fundning  (-ar,  -ar)  [-fvninkl  f.  Opfindelse,  -funsafiur  [-fvnsaðon]  a. 
(om  Personer)  pyntet;  u.  maður;  (om  et  Værelse)  fejet  og  gjort  pæní  Í 
Stand:  hcrbergið  var  uppfunsað,  sópað  og  prýtt.  f-fsCi  [-fai-Ol]  n.  Op- 
dragelse, -fæösla  (-u)  (-faiOsla]  f.  Opfodelse;  (viBurværi)  Underhold. 
-fæOslustofnun  [-faiðslosdob  non]  f.  Opfostringssliftclse.  -fæging  (-fai  j- 
ii]k]  f.  Polering,  -fægja  (-fai  jal  vt.  (  =  fægja  upp)  polere,  -færsla  [-faÍQsia] 
f.  Forhöjelse.  -för  [-fö  r)  f.  Opstigning.  1. -ganga  (-gauQga]  f.  1.  a.  (þat} 
nð  ganga  upp)  Opgang,  Opstigning:  u.  lasins  í  ána.  Laksens  Vandring  op 
ad  Elven;  u.  solar,  Solopgang.  —  b.  Landgang;  få  skip)  Entring  (af  et  Skib): 
þcir  r/edu  ttl  uppgöngu  å  skipið,  do  forsogte  at  entre  Skibel.  —  2.  a.  (stigur 
upp  .i  við)  Sti  opad,  Opgang:  þar  er  u.  upp  J  hamrabettið.  —  b,  fstigi) 
Trappe.  —  c.  (stigagat)  Loftsluge.  —  3.  (vöxtur)  Tillagende:  veðuv  var  ( 
uppgaungu  (Fj.  I.  58).   2. -ganga    [-gauqga]  vi.  ^  ganga  upp,   se  ganga. 

uppgangs  år  [Yhpgaui]sau:r]  n.  godt  Aar  (mod  rigelig  Fortjænosle), 
Opgangs.iar:  nu  sent  stendur  er  u.  -auga  |-öy:qal  n.  Kildevæld,  -eyrir 
(■ri:rlo]  m.  hvad  der  medgaar  (forodes)  hurtigt,  -hret  l-(h)oe:t]  n. 
tiltagende  Snestorm:  en  nu  var  koniið  n.  t>v  Af/iar  ////.itjt  (MJSöguk. 
391).  -hvassvíðri  [-/was'vlðrl,  -kvas-]  n.  tiltagende  Storm.  -ma6ur 
(•ma:QoQ]  m.  Mand  i  stigende  Velstand  og  Anseelse,  -samur  [-i)-samoo] 
a.  som  hurtig  medgaar,  forodes:  e-m  verffur  uppgangssamt,  ons  Formue 
(Forraad,  Hoforraad  el.  desL)  opbruges  hurtigt;  penfngarnir  verOa  upp' 
g.ingssamir  ()Ai*j.  II.  493);  mcð  þessu  móti  uerðr  þaí  (3:  kái)  uppgangs- 
samara  og  úrgangsamara  (EÓlLach.  34).  -øta6ur  [-sdaiðoQ]  m.  Sted  el. 
Plads  i  rivende  Udvikling:  eru  Vestmannaeyjar  u.,  og  alls  góOs  makJegar 
(Al|>.  *lt,  B.  995).   -veOur  (-9-vr:öool  n.  begyndende  Storm. 


upp  gangur   |Yhpgauiigoo]  m.    1.  ivegur  upp  á  við)  Opgang,  Vej  opad. 

—  2.  (hækkun)  Stigen,  Stigning:  u.  kaupgjalds;  —  (vaxandi  grðði)  sti- 
gende Velstand;  (vaxandi  vold)  voksende  Magt:  vera  i  uppgangi^  vstre  i 
Opgang,  vokse  i  Rigdom  og  Anseelse.  —  3.  (stormsky)  optrækkende  Skyer,  der 
bebuder  Uvejr,  Ís.  Nordenstorm.  —  4.  a.  (uppspretta)  Væld,  Kilde.  —  b. 
(gtgurj  Krater.  —  5.  (hráki)  Opspyt;  Ekspektorat.  —  6.  (e}'ðslaj  Opbrug, 
Bortodslen  (jfr.  ganga  upp).  -gefa  [-cje  vaj  vt.  1.  se  gefa  (upp).  —  2.  pp. 
-gcfinn:  a.  (yfirgcfinn)  opgivet,  forladt.  —  b.  (ormagna  af  þrei'tu)  dod- 
Iræt,  udmattet:  ríða  hest  u.,  gera  uppgefid  undir  sjer.  ride  en  Hest  til 
den  er  fuldstændig  udmattet,  skamride  en  Hest.  —  te.  ».  prestur  -=  upp- 
gjafaprestur.  -gefning  (-ar)  [-(iebniqkj  f.  Eftergivelse,  -gelda  [-QElda]  vt. 
göre  gold  (ved  at  malke  sjældent);  —  -geldur,  (gjort)  aldeles  gold: 
hvar  eptir  hun  (3:  k\yrin)  var  uppgéldt  (LFR.  VI.  87).  t-gengi  [-OfiriqU 
n.  Opgang:  mannskara,  sem  kíifraði  uppeptir  því  bratta  u.  (MStGAlv.  II. 
80).    -genginn    [-QEÍqtíln]  a.   1.  (jfr.  uppgangur)  med  optrækkende  Shyer. 

—  2.  (eyddur)  opbrugt;  (útseldur)  udsolgt.  -gerÖ  [-ijfrá]  f.  1,  (låtalæti)  For- 
stillelse; —  gen.  -gerðar-,  foregiven,  forstilt:  uppgerBar  foreldrar,  foregivne 
Forældre  (Br]Pf.  28).  —  2.  a.  (bygging)  Opforelse;  spec.  Bygningsmaade, 
Opforelsesmaade  (is.  om  Tagkonstruktioner):  Var  s«  u.  bæði  endingarlítil  og 
lekasæl  (Eimr.  XHl.  98).  —  b,  u.  .1  heyi,  u.  kringum  hey.  Tildækning  af 
Siderne  og  Enderne  paa  et  Hohæs  (jfr.  LFR.  XI.  269).  -  3.  (Regnskabs)- 
opgör:  við  þá  u.  munaBi  um  -77  kr.  (AÍþ.  '11.  B.  367);  <u.  bus)  Likvida- 
tion. —  4.  Mælkens  Sammenloben:  u.  mjålkur. 

uppgerðar  auðmýkt  (Yhprjfrðaröyömi/t]  f.  paalagen  Ydmyghed,  -fall 
l-0-fad/.l  n.  uventet  StrÖmning  Í  Havet  (i  en  anden  Retning  end  antaget)  (Af.), 
-kurteisi  [-kYodiisl]  f.  indec.  paatagen  Hoflighed,  -kæti  (-^ai:dl,  -^ai:tl) 
f.  indec.  paatagen  Munterhed,  -legur  [-r-lf:qooI  a.  affekteret,  -maður  [-ma:Ð- 
oo]  m.  1.  en,  der  forstiller  sig.  -  t2.  (byggjandi)  Opforer,  Opbygger,  -mann- 
kostur  t-man  kosdoo]  m.  Skindyd.  -skyr  [-Q-sriitrl  n.  (LFR.  Xi.  206)^ 
ólekja.  -sorg  (-sor  kJ  f.  forstilt  Sorg.  -tår  [-tau:rl  npl.  hyklede  Taarer. 
-vandlæting  [-r-vandlaldii]k,  -lait-]  f.  hyklet  Nidkærhed,  -veiki  [-vel:*)!, 
-vfi:V)  f-  indec.  foregiven  Sygdom,  -vínátta  [-vi:nauhda]  f.  hyklet  Venskab. 

uppgerÖur  [YhpíierÖOQJ  a.  1,  (fuldt)  opfort,  bygget:  gefa  ykkur  fjårstofn 
og  uppgert  hus  hér  nnlægt  mer  (Od.  461);  uppgert  leiði,  opkastet  Grav 
(SBrGr.  37);  —  spec.  brugt  om  en  Fiskor,  naar  det  opdages  ved  al  han 
trækker  Snoren  op,  at  Krogen  er  uden  Agn  og  Angelsnoren  har  viklet  sig 
op  omkring  Synken  (BreiOd.,  Hf.).  —  2.  uppgert  reipi,  oprinket  Reb;  upp- 
gert tagl.  Hestehale,  hvorpaa  der  er  slaaet  en  Knude. 

uppgiafa  dáti  [YhpQavadau:di,  -dau:ti]  m.,  -hermaöur  [-her  maOoQ] 
m.,  -liÖsmaöur  I-llðsmaiJoQ]  m.  udtjænt  Soldat.  -maOur  [-013:00^] 
m.  udtjænt,  udlevet  Menneske  (BH.),  -prestur  [-prEsdog]  m.  afskediget 
Præst,  Pastor  emeritus. 

upp  gjafari  (-a,  -ar)  [YhpQavarl]  m.  Eftergiver.  t-SJald  [-tjalt]  n. 
Opgæld,  -gjöf  [-Oöi']  f.  I.  a.  Overgivelse:  i;.  kastala ;  Udlevering:  w. 
flóitamanna.  —  b,  Afstaaelse,  Frasigelse:  u.  embættis.  Abdikation,  Embeds- 
nedlæggelse.  —  2.  Opgivelse,  Angivelse:  cftir  u.  sjálfra  þeirra,  efter  egen 
Opgivelse  (jfr.  Þjóö.  '11,  158).  ~  3.  Eftergivelse:  u.  sakar;  -  (nåBnn) 
Benaadning ;  (fyrirgefning)  Tilgivelse ;  (eftirgjof)  Eftergivelse :  u.  å  vist. 
Eftergivelse  af  Fæsteforhold  (jfr.  JÁÞj.  I.  340).  ?I. -gjor  (-s)  (-fjor]  n. 
Opgör.  2.  -gjör  [-(jöt]  a.  I.  (i  klfpu)  bragt  i  Knibe,  overvundet,  over- 
listet. —  t2.  (uppjctinn)  forlæret,  opædt.  —  t3.  (bygBur)  opfort.  -gjðrÖ 
[-Qörð]  í.  —  uppgerO.  -glenningur  (-s,  -ar)  (-gien  Íijgon]  m.  Sprade- 
basse,   -glentur  [-glfvdoQ,  -glcntoo]  a.  opspilet,    -gnæfur  [-gnaivoo]  a, 

—  uppvægur,  rasende  (ASkaft.).  -gnaepur  [-gnai  boo,  -gnaipooJ  a.  knej- 
sende (MelBr.  30).  -gos  [-go  s]  n.  Udbrud,  Opblussen,  -greiðsla  [-greiÖslal 
f.  Udredelse,  Erlæggelse,  -grensla  (a)  [-grensia]  vt.  udforske,  udfinde. 
-grip  [-grip]  n.  (is.  i  pl.)  a.  rigelig,  let  og  uventet  Erhværvelse,  Over- 
flodighed:  Mjer  vard  sjaldan  gððs  u.  (BóluHj.  229);  —  b.  spec.  rigeligt 
Fiskeri:  u.  af  fiski;  ~  (Lethed  ved  at  faa  en)  stor  Hohost:  Er  mikill 
heyskapur  þar?  Já,  þar  eru  u.  -gripamikill  I-grlbamI:rjrd?.,  -grlpaml:^-! 
a.  indbringende,  fordelagtig,  -gröður  [-gro"öoQ]  m.  ny  Plantevækst  paa 
Steder,  som  for  har  været  uden  Vegetation;  ;'  uppgróBri  (i  Vækst)  (ÞTh. 
Ferö.  III.  290).  -gröftur  (-gröfdo(?|  m.  1.  Udgravning;  u.  nista.  —  2. 
det  opgravede:  nwka  hurt  uppgreflrinum.  --  3.  Opsporing:  u.  le\'ndarmåts. 
-gufun  (»ar,  -anir)  [-gY  von,  -gYvanio]  f.  Uddunstning;    Fordampning. 

uppgöngu  auga  lYhpgÖvi]goöy:qa)  n.  1.  a.  Kildevæld  (is.  i  Vand):  er 
það  óhamingja  fyrir  stöðupoUinn,  að  f.i  u.  (Eimr.  VIII.  ISI).  -  b.  Vaeld 
paa  Is:  Hingad  og  þangað  eru  vakir  og  uppgonguaugu  (Eimr.  XIII.  3).  — 
2.  Kilde,  hvor  en  Flod  har  sit  Udspring  (PThLys.  I.  296).  -lax  I-laxs) 
m.  Laks  (paa  Vandring  op  ad  en  Elv),  -silungur  [-sl:lui]goQ]  m.  Forel, 
som  gaar  fra  Havot  op  Í  færsk  Vand.  -vik  (-vi:k]  f.  Vig,  hvor  der  er 
Opgang  (paa  en  klippefuld  Kyst)  (GKonÆf.  45). 

upp  gðtva  [vhpgödva,  -götva)  vt.  1.  opdage:  Leifur  hepni  upp- 
gStvaBi  Vesturheim;  —  opfinde:  hi'er  uppgåtvaSi  ritsimann?  —  2.  opspore: 
jeg  þarf  aB  u.,  hver  er  hofundur  grcinarinnar,  -g5tvandi  (-a,  -endur) 
[-gödvandl,  -gð  (-,  -rndoo]  m.,  -götvari  (-a,  -ar)  [-go  dvarl,  -gö  t-]  m. 
Opdager;  Opfinder,  -gotvisandi  [-gödvisandi,  -gölvis-)  m.  Opdagelses- 
aand,  Opfindelsesaand.  -gotvun  (-ar,  -anir)  (-godvon,  -göivort,  -anlQ) 
f.  Opd.igelse;  Opfindelse.  -gðlvunarmaÖur  [-gðdvonarma:ðoo,  -götvon-] 
m.  Opd..ger.  -haf  [-(h)a:i'l  n.  I.  Ophav,  Begyndelse:  aB  (el.  f)  upphafi, 
i  Begyndelsen,  forsi;  /  upphafi  skapaBi  guB  himin  og  /örS;  ~  u.  og 
endir,  Begyndelse  og  Slutning,  Alfa  og  Omega;  u.  atlshcr/arrfkts  á  Is- 
landi,  den  islandske  Fristats  Opstnaen:  (Ordspr.)  gott  upphaf  hefur 
gÓBan  cnda  (Eimr.  X.  140),  jfr.  af  god  Begyndelse  haaber  man  god 
Ende;  så  veJdur  miktu,  sem  upphafinu  ve/dur.  Ophavsmanden  har 
slðrsl    Skyld.    -    2.   ■.    OprindeUe,    Aar«ag :    upphaf  a/ls   itfs.    '^    b.    u. 


upphafari 
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e-s,  ens  Oprindelse,  Slægt  osv.:  u,  Grafar-Jåns.  —  +3.  Ære,  Berom- 
melse:  !á  u.  af  e-m.  -  4.  del  hciieres  Afstand  fra  det  lavere  (BH.)-  — 
5.  Oplagthed,  Humor:  það  var  ekkert  u,  á  bonum  til  ad  fara  i  kapp- 
ræðii  um  það  efr.i  (Sch.).  t-hafari  (»a,  -ar)  (-(li)a-varl]  m.  Ophavs* 
mand,  Stifter,  -haflegur  [-(h)avlE-qool  a.  oprindelig;  —  adv.  -lega. 
•  hafning  (-(hjabninkl  f.  1.  fþað  að  Iffla,  heija  upp)  Oploftelse.  -  2. 
(byrjnn,  upphaf)  Begyndelse.  —  3.  (lign,  heiður)  Ophðjelse,  Ære;  (frægðj 
Berömmelse.  -  4.  (dramb.  mikillæii)  Opblæsthcd,  Hovmod.  -  tS.  Ek- 
stase, Vision:  þcir  höiSu  i  himneskri  u.  slika  hluli  seed  (Heilag.  II.  393). 

upphafs  dagur  [vhp(h)afsda:qoQl  m.  Begyndelsesdag.  -eyOa  [-Ei:ða]  f. 
(typ.)  Nedrykning,  -maður  [-nia:öoo]  m.  Ophavsmand,  -síðír  [•f-sl:öIo) 
mpl.  Aabnings-Ceremonier.  -statur  [-sda:vÐA]  m.  Begyndelsesbogstav, 
Versal,  -öld  (-s-ol  t]  f.  Begyndelsesperiode  (3.  IÍ5.  IV.  303). 

upphald  [vhp(h)alt|  n.  1.  (það  að  tialda  uppi,  hefja  upp)  Oploflelse; 
Holden  i  Vejret.  —  2.  (viðhald)  Opretholdelse,  Underhold.  —  3.  (axlaband) 
Sele  (I'ing  ,  Nj,irSvik).  -  4.  pi.  upphold,  se  vefståll. 

tupphalds  ker  [Yhp(h)als^e:rl  n.  Kar,  som  bruges  ved  Brodcis  og 
Vinens  Ophojelse  i  Messen,  t-kerti  [-^Eo-di]  n.  Lys  lil  at  bære  ved  Pro- 
cessioner, 'i'-klukka  [-klYhga]  f.  Messeklokke,  -kubbar  (-kYb:ag)  mpl. 
Træstykker  til  at  holde  et  Næt  oppe  OSFb.  15).  -maSur  [-ma:i>oo!  m. 
Opholder,  Vedligeholder,  -ol  [-o":i]  f.  Halskobbel. 

upp  handleggsbein  |vhp(h)an(d)lE/.sbEi:n]  n.  Overarmsben.  -handlegg- 
ur  |-(h)an(d)lEgo;;l  m.  Overarm,  -hår  (-(hjaurl  a.  1.  ragende  op  i  Vejret : 
uppháir  (haje  og  spidse)  melkollar  (jfr.  LFR.  I.  31);  i/.  að  ^-ikum  \  þar  er 
aldin  glymur  (ÓDavÞul.  255);  upphá  sligi'jel,  Slövler  som  gaar  op  over  An- 
kelen. -  2.  n.  iipih.ill  som  adv.,  hojt,  med  lydelig  Rost.  -hcfð  |-(h)ev5, 
•(h)Ebþl  f.  Ophojelse;  Forfremmelse;  Værdighed,  Ære.  -hefja  |-(h)Evjal  vt. 
ophöje,  oplotle.  t-hcfjari  (-a,  -ar)  [-(hJEvjarll  m.  Ophavsmand,  -heigl- 
aöur  |-(h)£ÍglaBoel  a.  (om  en  HesI)  vantreven,  daarlig  fodret;  þeria  er  upp- 
heigtuS  be{'gia  (PGj).  -heiglun  (-ar)  [-(hJEÍglon)  f.  Opdrælning  ved  daar- 
lig  Fodring  (ÞGj).  -heimsloft  l-(h)EÍmslof  t)  n.  Æler.  -heimssæla 
|-(h)EÍmsai:la]  f.  himmelsk  Salighed,  -heimur  (-(h)ei-moe)  m.  de  höjere 
Regioner,  Himlen,  -heldi  (-is)  l-(h)eldl)  n.  Opretholdelse;  Bevarelse, 
Holden  ved  Magt,  Vedligeholdelse;  Under\\o\d:  það  gæti  þó  orðið  þér  lil 
upphetdis  (]ThMk.  379).  -heldismaður  l-(h)Eldisma:Ooel  m.  Opret- 
holder,   Forkæmper,    -hengja    [-(h)EÍnga)    vt.        heng;a   upp,    hænge   op; 

—  ger.  uppbengjandi,  som  kan  hænges  op;  moden  til  Galgen,  -hillingar 
l-(h)Idlii)gaQ)  fpl.  Hildringer,  Fata  morgana.  -himinn  (-(h)l  mtn)  m. 
Æler;  de  hBjere  Luflregioner.  -himinsguB  [-(h)lmlnsgvv;5]  m.  Gud 
for  de  höjere  Luftregioner,  -hyrndur  (-(h)I(r)ndon]  a.  med  opslaaende 
Horn.  -hita  l-(h)I  da, -(h)rtal  vi.  opvarme;  pp.  -bil.iður.  -hilun  (-(h)td- 
on,  •(h)Iton)  f.  Opvarmning,  -hlaup  [-(h)>.Sy  p|  n.  I.  (uppþol)  Oplob; 
luppreisnj  Opror.  —  2.  (stökk  i  iælurj  Opspringen.  —  3.  Vabler:  6e/ra  er 
«.  i  låfa  en  snara  um  båls  (SchMál.),  bedre  er  Vabler  i  Haanden  end  en 
Snare  om  Halsen.  —  1.  ^i'avanrf;jró3i>  tillagende  Forliænesle  (Vf.).  —5.  fvaa- 
andi  slraumur)  voksende  Ström.  -hlaupsandi  [-(hj/.öyfsandl)  m.  oprörsk 
Aand.  -hlaupsgjarn  (-(h)?.öyfs:jad  v,  -f|ardv|  a.  oprörsk.  -hlaupsmaður 
[-(h)>.8yfsma:öonl  m.  Oprðrer.  -hieypa  (-u)  [-(h);.EÍba,  -(h)/.EÍpal  f.  den 
sammenlobne  opsatte  Mælk  (naar  Loben  er  blevet  tilsat),  inden  den  har  dell 
sig  i  skyr  og  m,'sa  (Valle),  -hleyping  (-ar)  |-(h)).EÍ  bi.ik,  -(h)).EÍ  pink) 
f.  Ophidselse,  -hleyptur  [-(h)/.£Ífdonl  a.  ophdjct :  Eru  nil  upphlei'plir 
vegir  ytir  oli  þju  wýrarsund  i  breppmim  (Eimr.  XIII.  178);  (bol.)  lyde- 
lig: uppble\'j)l  blaðlaug,  laugauel ;  —  uppbleypr  lanJabr/eF,  Reliefkort;  upp- 
bleipi  leiur,  ophojet  Skrift,  -hleypudallur  (-(h)),EÍbodad  loo,  .(h)/.EÍpo-] 
m.,  -hleypukerald  |-(h)/.EÍbo5e;ralt,  -(hjXíipo-)  n.  Kar,  hvori  skjT  laves 
(SI.),  -hlulsskyrta  l-(h)).Yts()Ie  da,  -(h)XYh-l  f.  Skjorte  brugt  lil  upp- 
hlulurl.  -hlutur  (-(h)/.Y  dort, -(h)?.V  1-1  m.  I.  Overdel  (af  n-t),  Livstykke. 

-  2.  særlig  KvinJedragl :  ærmelos,  i  Reglen  baldyret,  tætsluttende  Tröje. 
-hóll  |-(h)o"d).l  m.  Hdj  inde  i  Landet  (ÓDavÞul.  68).  -hreykingur  (-s, 
-ar)  [-(h)n£Í-(|iijgo(>,  -(h)nei-^-)  m.  Vindmager,  opblæst  Person,  -hryggj- 
aður  [-(h)Qtrj-aðon]  a.  kry:  A'ú  er  sagt,  ad  þeir  sé  farnir  ad  studera  al- 
þingismálin,  og  sé  ijandi  upphryggjadir  ()SBr.  336—337).  -hringing 
l-(h)i>ii)'/inl<l  f.  Opringning,  -hrokast  t-(h)sogast,  -(h)..iok-l  vrefl.  være 
hoven  el.  opblæst:  illa  fer  þfer  ad  u.;  pp.  -brakadur,  opblæst.  -hrúgaOur 
[-(h)t>iriq)a5oe]  a.  opdynget,  -hugsa  [-(h)Y/.sa]  vt.  udtænke,  -hugsan- 
legur  I-(h)Yy.sanU:qÐel  a.  optænkelig,  -húsan  l-(h)u  saji|  f.  Opforelse. 
-Iivatning  [-/wahdniijk,  -kvahdn-j  f.  Opmuntring,  Tilskyndelse,  -hvelfdur 
l-/.ivEl(v)da...,  '-kvtl(v)doel  a.  hvælvet,  -hverfa  (-/wtrva,  -Uvtrva)  f.  I. 
den  Side,  som  skal  vende  opad.  Retten  (paa  en  Ting,  mods.  úlbverfa. 
Vrangen).  --  2.  (konveks)  Overside:  u.  þúfu  (jfr.  LFR.  IX.  82).  -hvetja 
[-Xwfdja,  -kvEija]  vt.  opmuntre,  tilskynde.  -hæS  [-(h)ai'd)  f.  1,  i  pi.  del 
höje.  Himmelen:  dýrd  s/e  gudi  i  upphædum.  —  2.  ffjárhædj  Sum,  Belob: 
(summa)  Hovedsum.  -  t3.  (adatefni)  Hovedindhold,  -hækka  (-(h)aihgal 
vt.  forhðje.  -hækkun  (-(h)aihgonl  f.  Forhojelse,  Forhöjning.  -högg 
l-(h)ökl  n.  Ophuggen. 

uppi  [Yhbl]  adv.  1.  1.  a.  oppe;  sit/a  «.,  sidde  op;  bafa  e-d  u.,  lofte  n-t; 
skipid  stendur  u.,  Skibet  slaar  paa  Land ;  bafa  segl  u.,  have  Sejlene  oppe ; 
bafa  f/agg  ".,  fore  Flag ;  ésinn  er  u..  Flodmundingen  er  oppe,  3;  gaar  over 
Bredderne,  fordi  den  er  opdæmmet  (Skaft.,  Sch.).  —  b.  paa  Benene:  oppe: 
uera  snemma  i,.  -  c.  opstillet :  bafa  tafl  ».,  have  Skakbrikker  slaaende  (parat 
til  at  spille).  —  2.  ovenpaa:  Aann  å  beima  u.  —  3.  med  præp.:  u.  á  bædinni, 
fjallinu,  oppe  paa  Höjen,  Bjærget:  i  fjöllum  u.,  oppe  imellem  Bjærgene;  u. 
á  H/eradi,  oppe  i  (den  hojere,  nærmere  Bjærgene  liggende  Del  af)  Fl/als- 
dalsh/erad  (Af.):  hann  var  u.  i  dal,  han  var  oppe  i  Dalen ;  u.  i  H/eradi, 
oppe  i  Fljótsdalsbierad  (mods.  nidri  i  Fjörðum,  nede  ved  Fjordene)  (At.); 
veta  u.  i  (rtimi),  ligge  i  Sengen ;  bafa  fuera  med)  e-ð  u.  i  s/er,  have  n-t  i 


Munden;  u.  t  sveit,  ude  paa  Landet;  u.  med  å,  oppe  langs  Aaen;  u.  til 
1  sveita,  ude  paa  Landet  (is.  om  Bygder,  der  ligger  langt  borte  fra  Kyslen), 
inde  i  Landet  (LFR.  VII.  168);  u.  undir,  (abs.)  spec.  oppe  under  Skor- 
!  terne:  En  bvad  þid  leiludud  ekki  u.  undir  m/er  (Br]Þf.  96).  —  II.  overf.  1. 
om  n-t,  der  viser  sig  aabenlyst,  kommer  frem:  láta  e-d  u.,  fortælle  n-I; 
hafa  óróa  u.,  være  balstyrig:  bafa  u,  rannsókn,  iværksætte  en  Under- 
I  sogelse.  —  2.  vera  u.,  være  oppe,  blive  eksamineret ;  leita  e-d  u.,  opsoge  n-l : 
fáliuar  þau  u.,  faar  fat  i  dem  (lÁÞj.  II.  357);  sp('r/a  e-n  u.,  opspørge  en; 
þar  var  u,  fótur  og  fil,  der  herskede  slor  Travlhed.  —  3.  om  Ophor:  e-d 
er  «.,  n-l  er  forbi  el.  færdigt,  n-t  er  til  Ende,  er  ude:  þangad  til  u.  voru  tun 
(ÞThÁrf.  117);  vislirnar  voru  u..  Maden  var  sluppen  op;  dagarnir  voru 
ekki  u.,  hans  Dage  var  ikke  til  Ende.  —  4.  a.  standa  u.,  være  (efter-) 
levende:  stod  þá  enginn  ti.  af  þeim ;  —  vera  u.  á  dogum  e-s,  leve  paa 
ens  Tid.  —  b.  levende  (om  vedvarende  Erindring);  mun  þad  /engi  u.,  del 
vil  længe  blive  erindret,  -drap  [-drau:p]  n.  Fangst  af  Sælunger,  inden 
de  forlader  Reden  :  —  ogs.  om  Drab  af  Sæler  paa  Skær  overhovedet : 
Þetla  (3;  ad  kóparnir  fari  i  sjó)  verdur  vanalega  i  þridju  viku  vetrar  og  eru 
þeir  />á  drepnir  skåmmu  fyr,  og  er  þad  kailad  „ii."  (ÞThLýs.  II.  475); 
Þad  er  fom  veidimáti,  sem  belzt  vid  enn  i  dag  hjå  oss,  ad  veida  landsel- 
inn  i  nólum  og  ålselinn  med  uppidråpi  å  skerjum  ("JSVb.  129).  -dráps- 
kópur  [-draufsko':boQ,  -ko":p-l  m.  Sælunge,  der  dræbes  ved  uppidråp  ;  spec. 
=  útselskópur.  -drápsselur  [-draufse:loQ)  m.  Sæl,  der  dræbes  ved  uppi- 
dråp; spec.  =  útselur.  -fast  l-fas-t)  an.  i  Udtr.:  benni,  lionuni  verdur 
ekkert  u.,  hun,  han  kan  ikke  holde  paa  n-t,  de  forbruger  all,  hvad  de 
tjæner,  saasnart  de  faar  det.  -hald  (-hall)  n.  1.  =  uppbald.  Opret- 
holdelse. -  2.  fdvðl)  Ophold ;  þó  u.  yrdi  vid  elfi  og  myrkvid  (StSIAndv. 
I.  161).  —  3.  Afbrydelse:    regnskúrir   ,ín    uppibalds.  —  4.  pi.    se    vefståll. 

•  haldslaust  [-hal(t)slöysil  adv.  uden  Ophold,  uden  Afbrydelse,  -halds- 
maður  [-hal(t)sma:ðool  m.  Haandhæver.  -kominn  I-ko:mIn)  a.  udmattel. 

upp  ynging  (yhbiijijii^k]  f.  Foryngelse,  Fornyelse:  «.  ...  kúnna  (LFR. 
VII.    88).     -yngingarafl     |-ii]giijgarab>.l    n.    foryngende    Kraft,     -yngja 
(-ii)Qal  vt.     -  yngja  upp,  forynge. 
uppiorpinn  [Yhbloo-bln]  a.  bragt  lil  det  yderste,  i  störste  Forlegenhed. 
uppyrja  [Yhblrja)  vt.  udpine  ved  Græsning,  opæde:  Eru  grassnöpin  þar 
oílasl  svo  litil,  ad  alt  er  uppuriS  af  f.ium  hestum  .i  emni  nótt  (ÞThFeri>.  I.  6). 
uppi  róinn  lYhblro'':In)  a.  indhentet  (ved  Roning);  —  overf.:  /Miin  ekki 
lika  heyrst  bafa  .  .  .  ad  ein  galdragridur  haii  marga  sma  inaka  g/'ort  aug- 
Ijåsa    og    uppiróna    (]MPísl.  150).    -seta    t-SE:da,    -SE:lal    f.    Sidden   oppe. 
-setumáttur    |-SEdomauhdoe,    -se  to-)    m.    Kræfter   til    al    sidde    opret. 
I    -skenktur  l-srjEÍti  dog,  -sijeíijIoqI  a.  som  intel  har  tilovers. 
uppiskera  lYhbisijE:ra)  f.  (Rang.)  =  innfiskur. 

uppi  skerBur    IvhbisiiErOog]    a.,    -skertur    (-sijefidoel    a.    =    uppi- 

.    skenktur.    -skroppa    (-sgrohbaj    a.    indec.    1.   læns,    blottet   (for   n-t); 

verda  u.  med  e-d  (el.  af  e-u),  blive  læns  paa  n-l;  kaupmenn  ardnir  u.  ad 

I    meslu    (isaf.  '15,  3.  3);    e-r  verdur  u.,    del  stopper  op  for  en.  —  2.  (end- 

I    urrjåda)  forbloffet  (Hf.).  -staBa  I-sda;Oal  f.  1.  a.  (i  vef)  Rending,  Rende- 

I    garn:    Uni,    sem   raull  er  i  saumad  eda  ofid  i  uppistddu  (7Apj.  I.  655).  — 

I    b.   overf.    Grundtræk:    u.    i  rili ;    —    Hovedlinjer:    u.    1  sålarlifi  manns. 

\    2.   det  at   slaa   oppe   paa   det   tSrre   cl.  Stranden  (is.  om  Farlðjer):    Hann 

'■    segir,   ad   B.  hafi  framar  valdid   uppistddu   skipsins  en  bann  (Alþb.  1723, 

I    Nr.  20).  —  3.  a.  Samling  af  slillestaaende  Vand,  Vandstade ;  l  bvamminum 

I    var  dålitil  u.  —  b.  =  uppislöducngi.  —  4.  =  sili  I.  2.   -  5.  vertikal  Slil- 

i    ling  af  Linen  =  nidurstaða:  u.  lådar  á  midi  (NI.,  Af.).  -  6.  pi.  -stödur:  a. 

Vaagen  ud  over  den  sædvanlige  Sengetid  ;  kafa  miklar  uppislSdur,  maatte  være 

længe  paa  Benene,  faa  kun  lidt  Sövn.  —  b.  Tid  til  at  slaa  op,  Opstaaen  af 

Sengen  (Vf.):  Um  morguninn  fyriru.  (Hran.  Kap.  9).  -  7. /iræia/ Trætte. 

-stand  l-sdan  1]  n.  Ophævelser,  Væsen;  Vrövl ;  Stridigheder,  Uroligheder. 

uppistöBu  áll  (Yhblsdö  öoaud  /.)  ra.  langagtigt  Vandsladc  (ÞThLýs.  I.  76). 

•  áveita  [-au:veida,  -au:vEÍIal  f.  =  uppistöðucngi.  -efni  (-Eb  nl)  n. 
Aarsag  til  Trælle,  -engi  l-einijl)  n.  Eng,  som  holdes  under  Vand. 
-garður  l-garöog)  m.  =  ílódgardur.  Dige,  Dæmning.  -Ion  [-lo":nl  n. 
brcdl  Vandstade,  -net  l-nE:tl  n.  slaaende  Næt,  der  udspændes  f.  Eks. 
mellem  en  Klippcspids  og  Stranden,  og  hvortil  saa  Bjærgfugle  drives 
(Eimr.  II.  166).  -valn  (-vahtv)  n.  slillestaaende  Vand,  Vandansamling, 
Vandstade:  vid  jökulinn  er  þar  tiörn  af  uppistödiwatni  (PJhTer:).  II.  260). 

uppi  vaBsIa  (-vöBslu)  [vhblvaO  sla,  -vöO  slo]  f.  overmodig  Opforjel, 
anmassende  Optræden;  Overgreb,  Voldsfærd,  -vera  l-v£:ral  f.  Væren 
oppe  (LFR.  IV.  88).  -vöBsIumaður  (-voi5sloma:öoyl  m.  anmassende, 
overmodig  og  stojende  Person.  -vöBsIumikiII  [-vöBslomI:ijld>.)  a., 
-vööslusamur  [-vö!5slosa;moel  a.  anmassende,  overmodig  og  slðjendc. 

upp  jetinn  [YhbJE-dln,  -jc  l-j  a.  opædt:  overf.  forbrugt  til  sidste  Skil- 
ling: þar  var  bver  eyrir  u.  -jöfnuBur  [-jðbnoDon]  m.  Udligning:  þar  eg 
inn  i  okkar  reikning  skrifa  1  uppjåfnud,  ad  búa  kyr  og  lifa  (StSIAndv.  III. 
65);  (//  uppjafnadar,  gennemsnitlig,  -kast  l-p-kast]  n.  I.  Opkasten,  Kasten 
i  Vejret  (is.  saaledes,  at  en  vis  Side  vender  opad);  bvad  er  svo  uppkaslid  á 
teningunum  ?  -  2.  a.  Udkast,  Koncept :  u.  ad  e-u.  Udkast  lil  n-l ;  (lillaga) 
Forslag.  -  b.  spec.  Uppkastid,  Udkast  til  Lov  om  del  statsretlige  Forhold 
mellem  Danmark  og  Island,  udarbejdet  af  den  dansk-islandske  Kommission 
af  1907-08.  -  t3.  (uppdråttur)  Tegning.  -  4.  is.  pi.  -kósl:  (uppsala)  Opkast- 
ning, Brækning.  -  5.  Udbrud  :  i/.vu  afþeim  uppköslum  ivð  nýfj'öll  (EOlKv.  17). 
-kastsmaBur  (-kasma:i3oo)  m.  Tilhænger  af  uppkasi  2.  b.  -keflaBur  l-^ebl- 
aSoel  a.  glinsende:  (om  en  Hest)  léttleikinn  littadi  i  hvcrri  taug  i  honum  upp- 
kefludum  og  sumanælum  (ÞGjD.  1).  -kcmbingur  [-^Einbiljgoel  m.  Kradsuld. 
-kertur  [-^Eedog)  a.  rank,  opret,  -kippa  (-^ihhal  f.  Opkastning:  egfékksvo 
mihia  idravippu,  þad  ætladi'  ad  vita  å  uppkippu  (ÓDavPul.  226).  -kippu- 
leysi  (-is)  [-^lhbolci;sl)  n.  Sindsligevægt,    -klofinn  l-klovln]  a.  kloftel. 
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spaltet:  (Ordspr.)  cngiitn  stingi  fingri  i  uppklofið  trje  (Málshb.).  -kokka 
[-kohga]  vt.  opkoge  (BóIuHj.  III),  -koma  [-koma]  f.  I.  Opgang;  u.  so'/ar. 
Solopgang.  —  2.  Opkomst,  Fremkomst:  u.  fræs;  u.  gróðurs;  u.  tanna ;  — 
u.  peða,  Fremforing  af  Donder  til  Officerer  i  Skakspil  (ODavSk.  289).  - 
3.  det  at  komme  op,  hæve  sig,  komme  i  Vejret:  lána  e-m  peninga  til 
uppkomxt  (jfr.  Skim.  VIII.  19).  -  4.  Udbrud:  u.  clds.  ~  5.  (það  ad  e-ð 
kemst  tipp)  Afsloring.  -kominn  (-ko  min]  a.  voksen:  it.  maður. 

uppkomu  maður  [vhpkomomarDoQ]  m.  Angiver,  -reifur  [-r£Í:doQ, 
-rei:ton]  m.  (1  Skak)  det  Felt,  hvor  Modstanderens  Bonde  bliver  til  Officer 
(Upp.  II.  3).  -timi  [-tiiml]  m.  OpgangsklokUeslæt. 

upp  kosning  [vhpkosnirik]  f.  Omvalg,  -kretstingur  [-krtisditjgoQ] 
m.,  -kvalningur  (-s,  -ar)  l-kvalniijgoQ,  -iijs]  m.  Person  (el.  Dyr) 
som  forkrobles  i  Opvæksten  paa  Grund  af  utilstrækkelig  Ernæring. 
-kveiking  [-kvsi'jink,  -kvti'^ii3k]  f.  Optænding;  Opildning.  1.  -kveikja 
[-kveiTja,  -kvei-^a]  f.  1.  (það  að  kveikja  upp)  Optænding.  —  2.  (það  sem 
kueikt  er  upp  med)  Ildtænder.  2.  -kveikja  (-kveirja,  -kveif,al  vt.  1.  op- 
tænde: 1/.  eid.  —  2.  overf.  vække,  bevirke,  fremkalde:  u.  óeirðir.  -kvæöi 
1-kvaÍ-öll  n.  Udtalelse,  Erklæring,  -kvæmi  (-is)  [-kvai  ml)  n.  (typ.)  Spies. 
-lag  [Yhbla<7]  n.  1.  Tilladelse,  Samtykke  (Esp.  II.  121).  -  2.  (fyrivætlun) 
Plan.  —  3.  a.  (skaplyndt)  Karakter,  Anlæg,  Natur:  karlmeimirnir  veki 
nánast  óbcit  hjá  manni,  enda  sje  ekki  neitt  gott  u.  {  þeim  (Eimr.  XIV, 
160).  -  b.  (medfodte)  Ævner:  það  var  gott  u.  í  hontim,  cn  hann  vat  skcmd- 
iir.  —  4.  (u.  bókar)  Oplag  (af  en  Bog).  —  5,  það  er  ekkerl  u.,  det  er 
der  ingen  Mening  i  (Rang.),  -lagaband  {-laqabant]  n.  (Bogb.)  Partiar- 
bejde, -lagður  [-laqðoo,  -lagðo^i]  pp.  af  uppleggja.  -lagsvefur  [-la/s- 
ve:vo(?]  m.  Sindelag  (Klopst.  VII.  253).  -land  |-lant]  n.  Opland,  -lands- 
bóndi  [-lan(t)sbo"ndi)  m.  Bonde  fra  det  indre  af  Landet  (i  Mods.  til 
Kystboerne).  -láfa  (-lau  da,  -lauta]  vt.  oplukke.  -Utning  I-lauhdmrjk) 
f.  (jfr.  láta  upp)  Oplæggelse,  Oplægning ;  Opstilling,  Opsætning :  u. 
såtttnnar,  baggans  á  klakkinn.  -lausn  I-loysv)  f.  =  uppleysing.  -leÖ- 
ur  [-IeöooI  n.  (Stof  til)  Stövleskaít :  u.  stigvjeta  (jfr.  Arm.  IV.  140). 
-legging  |-l£(i>'jlt]  f-  Oplægning.  -leggja  [Aayz]  vt.  1.  (leggja  upp) 
lægge  op.  —  2.  pp.  upplagBur:  a.  drejet  opad  (saal.  at  Æggen  ikke  skærer 
tæt):  u.  Ijár  (Árn.,  Rang.).  -  b.  (i  Skoleslang)  moden  til  Overhoring 
(fordi  det  er  længe  siden,  en  er  bleven  hort  i  Lektierne):  ertu  u.?  tror  du, 
at  du  bliver  hort?  —  ?c.  oplagt:  hann  er  illa  tt.;  —  málið  er  alveg  upplagt. 
—  3.  (ákveða,  ásetja  s/er)  beslutte  (BH.),  -leysa  I-ieisa)  vt.  oplose.  -leys- 
anlegur  (-leÍsanle:qoc>l  a.  oploselig.  -leysing  [-lei-siqkj  f.  1.  Oplosning: 
u.  salts  i  vatni.  —  '=2,  Analyse:  þessi  uitstarfi  vor  er  kallaður  sundrleys- 
ing  eda  u.  (TBókm.  XII.  204).  -leita  [-Idda.  -kital  vt.  oplede,  opsoge, 
opspore.  -lendi  (-is)  [-lendi]  n.  Opland,  -lendingur  (-s,  -ar)  [-lend- 
iijgool  m.  Oplandsbeboer ;  spec.  pi.  Upplendingar,  Oplændinger,  Beboerne 
af  Oplandene  i  Norge,  -lenskur  [-Unsgon]  a.  oplandsk.  -lesa  I-IesaJ  vt. 
=  lesa  upp,  oplæse;  (tin a  upp)  samle  op  igen.  -lestrarleyfi  [-lEsdrarlei:vl] 
n.  Læse-,  Eksamensferie.  -lestur  [-lEsdog]  m.  I.  Oplæsning:  u.  kvæða  å 
skemtisamkomu.  —  2.  Repetition:  u.  til  profs,  -lifga  l-Iivga]  vt.  oplive. 
-lifgun  l-livgon]  f.  Oplivelse.  -lyfta  [-llfdal  vt.  med  daf.  oplofte.  -lyft- 
ing  i-llfdiijk]  f.  I.  Oploftelse:  «.  handa.  ~  2.  Adspredelse,  Forfriskning: 
það  er  u.  ad  fara  upp  i sveit  á  sumrin.  -lyttingaroffur  [-llfdiijgarofioij]  n. 
Oploftelsesoffer.  -likami  [-ligaml,  -li  kaml]  m.  Overkrop,  -lykt  [-Iixt]  f- 
fuldstændig  Betaling,  Klarering,  -lysa  [-li'sal  vt.  1.  oplyse,  belyse;  húsið 
var  alt  upplýst.  —  2.  oplyse,  belyse:  u.  mål,  belyse  en  Sag,  bringe  Klar- 
hed i  en  Sag;  (fræðaj  belære:  u.  e-n  um  e-3,  belære  en  om  n-f;  —  pp. 
upplýstur,  oplyst:  u.  maður.  -lýsing  [-li'siijk]  f.  Oplysning.  -lit  [-lltl  n. 
I.  fþað  ad  lita  upp)  Seen  i  Vejret.  —  2.  Ansigt,  Udtryk  i  Ansigtet;  upp- 
litid  frlda  (JHall.  172).  -lita  (-llda,  -Uta]  vt.  afblege;  -  refl.  uppliiast, 
affalme;  —  pp.  upplitadur.  -litning  (-ar)  [-llhdnirjk}  f.  Opadskuen. 

upplitningar  auga  [vhblihdniijgaröy;qa]  n.  opadskuendc  Blik.  -hæð 
I-t;-(h)ai;ðl  f.  Kontemplationens  Höjde.  f-líf  [-r-li:i^]  n.  kontemplativ!  Liv. 
t-si^n  |-o-sí:h]  f.  Sjælens  mod  Himlen  vendte  Blik. 

uppliis  bjartur  [Yhbll(t)sbjan  doo]  a.  med  et  glad  Udtryk  i  Ansigtet. 
-brattur  [-brahdoej  a.  frejdig,  -djarfur  [-djar  voqI  a.  som  har  Mod  til 
al  se  andre  i  Øjnene,  frejdig,  -stor  [-ll(t)sdo":rl  a.  ~  upplitsdjarfur. 

upp  Ijetta  [vhblJEhda]  v.  impers.  —  Ijetta  upp,  hore  op  (om  Uvejr):  var þá 
hridinni  ad  mestn  upplétt  (JÁPj.  II.  179).  -Ijoma  [-Ijo-ma)  vt.  1.  oplyse, 
besjfinnc:  sålin  uppljåmaBi  fjollin;  —  vid  komum  um  midnætti,  og  var  þá 
alt  uppljSmad  (alle  Vinduer  oplyste).  —  2.  illuminere:  borgin  var  uppljómud 
um  kvöldid  ti!  heidurs  gcstunum.  -Ijömun  [-Ijo"  mon]  f.  1.  Belysning, 
Oplysning,  Bestraaling:  u.  fjallatinda  af  sålinni.  —  2.  Illumination:  w. 
borgarinnar  i  tilefni af  hátidinni,  -Ijósta  I-ljo«sda]  vt.  meddat.  —  uppljöstra. 
-Ijóst(r)armaOur  I-lio"sd(r)arma:öoc>]  m.  Angiver.  -Ijöstra  [-ljo"sdra]  vt. 
med  dat.  fl/óstfr)a  upp)  angive,  robe,  afslore  (om  Forbrydelser  el.  desl.),  bringe 
for  Dagen.  -Ijóstrun  (-ar)  (-Ijcsdran)  f.,  -Ijóstur  (-urs)  [•Ijo'sdoci]  n. 
Angivelse,  Afsloring,  Roben.  -Íjúga  [-Iju  (q)a]  vt.  med  dat.  Ijt'tga  upp, 
opdigte;  -  pp.  upphginn.  -Ijúka  (-Ijuga,  -Iju  ka]  vt.  mod  dat.  "  Ijúka  upp, 
oplukke,  -loginn  |-Ioi)I«]  a.  se  uppljúga.  -lok  |-lo  k]  n.  -  upplokn- 
ing.  -loktnn  [-loQIn,  -Io^IhI  pp.  af  uppljúka.  -lokning  [-lohgnirjk]  f. 
Oplukkelse.  Aabning.  t-Iost  (-s)  [-lost]  n.  uppljóslur.  -lostning 
(-ar,  -ar)  I-los(d)niijk]  f.  ialsk  Rygte.  -lægur  [-lai  qog]  a.  1.  fopinn, 
óvarinn,  bcrsk/aldadur)  aaben,  ubeskyttet.  —  t2.  fsau  liggur  langt  frA  sj6) 
liggende  langt  oppe  i  Landet  (borte  fra  Havet),  -lönd  ['lonl]  npl.  Oplandene 
(i  Norge),  -mála  (-maula]  vt.  male,  tegne;  -  pp.  -máladur,  malet;  (overf.) 
med  hrædsluna  uppmálada  i  andlitinu,  med  Rædselen  malet  i  alle  Træk. 
-marka  (-mapga)  vt.  mærke  paany:  ».  lamb.  -mjör  [•mjo<>-r)  a.  tilspidset 
foroven,  spids:  med  uppmjóum  kolli,  spidsputlct;  med  uppmjait  hofud,  som 
har  Spidshoved,  -mok«  [•moga,  •moka)  vt.  opskovl«.  "mokstur  [-moxsd- 


otj]  m.  det,  der  skovles  op;  —  ogs.  —  mokstur:  u.  af  fiski,  rivende  F'skeri. 
-mæling  [-mailiijk]  f.  Opmaaling.  -nagaður  [-naqaSoQ]  a.  afgræsset. 
-nám  (-nau-m]  n.  1.  Forvirring,  voldsom  Bevægelse;  Opror,  Röre:  koma 
öllu  f  u.,  bringe  alt  i  Forvirring,  sætte  alt  i  Opror.  —  2.  (eignarnáw.)  Kon- 
fiskering. —  3.  det  at  slaa  en  Brik  (i  Skakspil):  Í  uppnåmi,  en  prise;  setja, 
tefla  i  u.,  sætte  en  Brik  saal.  at  den  kan  tages  (ÓDavSk.  286).  -námslaust 
[-naumslöys't]  adv.  uden  at  konfiskere  (Kip.  IV.  73).  -námsstaöa  [-naum- 
sda:ða]  f.  Stilling  en  prise  (i  Skak):  U.  hvftu  drotningarinnar  (Upp.  II.  45). 
-nefna  [-nebna]  vt.  give  en  et  Øgenavn,  -nefni  (-is,  pi.  ds.)  [-nEbnlj  n. 
Øgenavn;  (rangnefni)  urigtig  Benævnelse,  -neyttur  (-nEÍhdou)  a.  opædt, 
fortæret,  -nema  [-nema]  vt.  (~  nenia  upp)  optage;  —  pp.  uppnuminn, 
optagen  til  Himmelen,  himmeltaren.  ^ -numning  (-ar)  [-nVmniqk]  f. 
Optagelse  (spec.  til  Himlen),  Himmelfart;  u.  Í gudatölu.  Apoteose,  -naemi 
(-is)  I-naiml]  n.  Konfiskering:  u.  varnings  (Kip.  IV.  73).  -næmur 
[-narmoc]  a.  1.  (upptækur)  konfiskabei,  som  kan  tages.  —  2.  a.  (gUtaður) 
fortabt.  —  b.  som  er  let  at  faa  Bugt  med:  verda  u.  f\rrir  e-nt,  blive  nod* 
til  at  overgive  sig  til  en ;  Hann  var  sterkur  og  stor  madur  og  þóktiA  ekki 
u.  fyrir  hverju  cinu  (]ÁÞj.  I.  200);  Eigi  tel  eg  mig  lieldur  uppnæman  fyrir 
Skarphédni  (Herm]Dr.  72);  c-r  er  ekki  u.,  en  lader  sig  ikke  forbloffe,  en 
er  ikke  tabt  bag  af  en  Vogn:  O.  vard  ekkert  uppnæm  fyrir  þessu  (ThTh. 
25).  —  c.  følsom:  og  alislenskur  svcfn  og  deyfd  eru  ekki  uppnæm  fyrir 
öllu  (Logr.  '14,  205).  -  3.  (vonlaus)  haablos,  uden  Haab.  -orpa  (-onbaj  a 
indec.  som  er  hort  op  med  at  lægge  Æg  (ASkaft.).  -orpinn  [-oQblriJ  a.  (bot.) 
opadbojet.  -prentun  Ivhprevdon,  -prtnton]  f.  Optr\'k.  -rak  [vhbrakl  n- 
optrævlet  Garn.  -raka  [-raga,  -raka]  vt.  rive  Ho  sammen  i  en  Stak. 
-rakstur  [-ra/.sdøy]  m.  Hoets  Samling  i  smaa  Stakke  (drýli).  -rås  (-rau's] 
f.  1.  a.  (uppkoma)  Opgang;  u.  solar.  Solopgang.  —  b.  i  upprás,  under 
Forberedelse:  ad  Í  u.  sje  nu  veruleg  samkepni  (Isaf.  ".3,  62).  —  2.  hær- 
gende Landgang:  vikingar  gerdu  u.  —  3.  (uppruni)  Oprindelse,  Aarsag. 
-refti  |-r£fdl]  n.  op  og  nedadvcndendo  Lægter  Í  et  Tag.  -reið  (-rrið]  f. 
Opridning.  -reigður  [-rEÍqöon,  -reigöoo]  a.  knejsende,  op^taaende. 
-reikna  [-nihgna]  vt.  opregne,  -reisa  [-rEÍsa]  vt.  oprejse,  -reising 
[-reisii]k]  f.  1.  (þad  ad  reisa  upp)  Oprejsning,  Oploftelse.  —  2.  fviðgerd/ 
Istandsættelse,  -reisn  (-ar,  -ir)  (-reisv]  f.  (jfr.  uppreisti  I.  Opror,  Op- 
stand: u.  Grikkja  gegn  Tyrkjum.  —  2.u.  (á)  æru,  Æresoprejsning,  Rehabi- 
litering. —  3.  Oprejsning,  Opstilling:  flutningr  hennar  {o-,  myndastofunnarl 
og  H.  (Skirn.  VII.  31). 

uppreisnar  foringi  [vhbrEÍsnaofo:riij(jl]  m.  Oprørsleder,  -gjarn  [-r- 
Cjadv,  -ijardv]  a.  oprörsk.  -list  [-Ils'tj  f.  (mods.  uppstödulist)  Kunst 
bestaaende  Í  at  rejse  en  anden  op  (ODavSk.  147).  -maður  (-ma:Öoo]  m. 
Oprorer.  -samur  [-fj-sa:moo]  a.  oprorsk. 

uppreist  (-ar,  -ir)  (vkbreist]  f.  (jfr.  upprrisn)  1.  Oprejsning:  u.  (j) 
æru.  Æresoprejsning.  —  t2.  a.  det  at  komme  i  Vejret.  —  b.  (upprisa) 
Opstandelse.  —  3.  (uppþot)  Opror. 

uppreistar  fýsn  (vhbrEÍsdaoíis  v]  f.  Oprörslyster.  -hyggja  [-(h)l4:a)  f. 
Oprörstanker.  -maDur  [-r-ma:öon]  m.  Oprorer.  t-saga  |-iJ-sa:qa]  f.  1. 
(upprisusaga)  Fortælling  om  Kristi  Opstandelse.  —  t2.  (sköpunarsaga) 
Skabelseshistorie,  Genesis,  -seggur  [-SEg:ool  m.  oprorsk  Person,  -þjöst- 
ur  [-þjo"S  don]  m.  oprorsk  Vrede. 

upprekstrar  fielag  [Yhbrf/.sdraofjt:Íaí;]  n.  Sammenslutning  at  Bonder 
el.  Kommuner,  som  raader  over  en  vis  Fiældgræsgang  (Stj.  *92,  B.  127). 
-gjald  [-r-(jalt]  n.  Betaling  for  Benyttelsen  af  Fællesgræsgange.  -land 
[-lånt]  n.  Fjældgræsning  om  Sommeren  for  Kreaturer  -  afrjettur. 
-maÖur  [-ma:öoQj  m.  I.  Ejer  af  Faar  og  Heste,  der  drives  op  paa 
Bjærggræsgange :  ÞaB  er  skyida  allra  upprekstrarmanna  ad  bi'ggja  f/år- 
rjcttir  og  viBhalda  þeini  i  sameiningu  (Stj.  '91,  B.  82).  -  2.  Opjager,  Op- 
driver: upprckstrarmenn  hvala  (jfr.  Kip.  II.  190).  -tollur  (-o-tod  Ion]  m. 
=  upprekstrargjald. 

upp  rekstur  Ivhbrexsdool  m.  1.  Driven  af  Faar  (Heste)  op  til  en 
Fjældgræsgang.  —  2.  Ret  til  Græsning;  fri  u.  i  Hålaland;  —  spec.  Ret 
tit  at  drive  Faar  og  Heste  op  paa  en  Fjældgræsgang.  -rekstursstaÖur 
[•rexsdotisda:öool  m.  det  Sled,  hvor  Hvaler  cl.  andet  drives  op  (Kip.  II. 
190).  -renna  [-rena]  vi.  1.  (rcnna  upp)  oprinde.  —  2.  ppr.  -rcnnandi, 
opgaaende,  opstaaende ;  u.  sol,  den  opstaaende  Sol.  —  3.  (va.\a  upp)  op- 
vokse; —  ppr.  -rcnnandi,  opvoksende;  u.  krnslód,  den  opvoksende  Gene- 
ration;  ungur  og  u.  —  4.  pp.  -runninn:  a.  upprunnid  fjc,  Faar,  som  or 
løbet  op  til  Bjærggræsgangene  (SI.),  jfr.  framrunninn  (Stj.  '95,  B.  108).  - 
b.  hvadan  er  hann  u.?  hvor  stammer  han  fra?  -ryØja  [-rlOja]  vt.  plojc, 
rydde  op.  -rif  (-riv)  n.  Oprivning:  upprifi  hans  (3;  mosa)  med  j.tmtinda 
hrffum  (Kip.  III.  23).  -rífa  (-rivaj  vt.  1.  ^  rifa  upp.  -  2.  pp.  -rifinn: 
a.  opreven,  saal.  at  Kodet  kan  fjærncs:  upprifid  launguhofitd  (lÁÞj.  I.  450). 
—  b.  oprÖml,  munter,  godt  oplagt,  livlig :  Stundum  er  /eg  aptur  u.,  og  þá 
ætti  jeg  ad  skrifa  (MelBr.  76).  -rifjun  [-rlvjon]  f.  I.  Rekapitulation;  Gen- 
kaldelse i  Erindringen:  u.  fornra  endurmiiininga.  -  2.  Gencrindriiig  (ana- 
mncsis).  t-riktugur  [-riydoqool  a.  oprigtig,  -risa  (-u)  [-rls.i]  f.  1.  (fr.i 
d.utdum)  Opstandelse.  —  2,  (uppkoma)  Opstaacn.  -rfsa  {-risa]  vi.  staa  op 
(fra  de  dode);  —  pp.  -risinn,  opstanden,  -risningarstaður  [-rlsniijgjij- 
sda:Dool  m.  Opstandelsested. 

upprisu  dagur  [vhbrisoda;qo()]  m.  Opst.indelscbdag.  -dýrÖ  (-dir  d|  t. 
Opstandelsens  Herlighed.  -hátíÖ  [-hau:ti<31  Í.  Opslandelscsfcst.  -nólt 
[•ncht]  f.  Opslandelsesnat.  -tfO  [Uid]  f.  Opstandelsestid. 

upp  rila  [vhbrl'da,  -ri  ta]  vt.  (skrifa  upp)  opnotere,  opskrive;  (afrital 
afskrive,  -ritun  [-ri  don,  -rrion]  f.  1.  (afrit)  Afskrift.  -  2.  (bókun)  Op- 
skrivning; (u,  til  minnis)  Antegning.  f-rjettaØur  [•rJEhdaSo())  a.  serveret, 
sat  paa  Bordet,  -riettur  [-rjchdog]  a.  1.  oprejst:  ganga  u,;  —  standa  «., 
Stan   ret  op;    medan  B.  .  .  .  var  á  uppréttum  fåtum  (medens  han  levede)  i 


upprof  893 

Svidholtt  OÁÞi.  i.  389).  -  2.  opret;  nódrjettur)  vertikal,  -rof  (-rov)  n. 
1.  (Itortvang)  Klaren  op  (i  Regn  og  Snevejr):  Daginn  næsta  gerBi  u, 
(klarede  det  op)  (GFrTis.  137);  regn  af  suðrí  og  gekk  upp  þaðan  7  dægur 
samfle\'tt,  svo  aldrei  varB  u.  (ÞThÁrf.  103);  Barn,  sem  æ  an  u.  vist  \  ef  i 
hretkast  bemskan  snýst  (StStAndv.  I.  123).  —  2.  Begyndelse:  fra  upprofi 
atda  (ibid.  176).  -rokinn  [-roqin,  -rof.ln]  a.  tiistovet:  pallurinn  var 
allur  u.  -rot  (-ro«  t]  n.  I.  (truflun)  Oproden,  Forvirring.  —  2.  (hafrót) 
(Havets)  Rasen,  Opror,  -róta  (-ro-  da,  -ro^ta]  vt.  med  dat.  t.  (rifa 
upp  með  rótumj  rive  op  med  Rode  (BH.)-  —  2,  (trufla)  bringe  i  Forvir- 
ring; (bylta  um  jardvegi)  omgrave. 

uppruna  brjef  (YhbrVnabrie;i'l  n.  Originaldokument.  -legur  l-l£:qoyl 
a.  oprindelig;  —  adv.  -lega.  -rakning  [-rahgniijk]  f.  etymologisk  Ana- 
lysering (af  Ord)  (EÓlRitr.  6).  -saga  (-sa:qal  f.  Fortælling  om  ens  Opvækst. 
-synd  [-sin  t]  f.  Arvesynd,  -skirteini  [-sQíoteinl]  n.  Oprindelses-certifikat. 
-stefna  [•sdebna]  f.  oprindelig  Retning. 

upp  ru  ni  (YhbrY  ni]  m.  1.  (upphaf)  Oprindelse.  —  2.  Opgang:  u.  solar, 
—  t3,  (uppvðxíur,  æska)  Opvækst,  -runninn  [-rvnin]  pp.  af  upprenna. 
•  rænn  [-raidv]  a.  (Hvalfj.,  Sch.)  —  upplitsdjarfur.  -ræsa  (-u)  (-rai  sa] 
f.  Begyndelse:  i/.  falls  (3:  straunis  i  sjó).  -ræta  [-raida,  -railaj  vt. 
I.  fkippa  upp  (med  rÓtum))  rykke  op.  —  2.  (útrýma)  udrydde,  udslette: 
li.  skóg,  skove  af.  -ræting  (-ar)  [-raidink,  -rait-]  f.  Udryddelse,  Til- 
inletgorelse.  -saga  [-p-sa  qa]  f.  1.  a.  (upptestur)  Oplæsning  (B^^):  u. 
doms.  Afsigelse  af  en  Dom.  —  +b.  spcc.  den  offentlige  Oplæsning  af 
Lovene  i  FrÍstatstiden :  var  það  u.  Þorgeirs  (Th's  Kendelse),  að  allir  menn 
skyldu  uera  sktrdir  á  fslandi.  —  2.  Opsigelse  :  må  eigi  aplr  ur  (fjeJaginu)  ganga 
an  lögligrar  uppsÖgu  (LFR.  II.  84).  -sagnarbrjef  f-sagnarbrjeii']  n.  Op- 
sigelsesbrev.  -sagnarfrestur  [-sagnaofrEsdon]  m.  Opsigelsestid,  Varsel. 
-sala  [-sala]  f.  1.  (uppkost)  Opkastning,  Brækning.  —  2.  =  uppsolulyf: 
gera  e-m  uppsölu.  *l.-salir  [-sally]  mpl.  a.  Himlen,  de  hojere  Regioner: 
bogann  uppsala  (3HaIl.  76).  —  b.  (himnartki)  Himmerig:  httista  helheimar, 
hlusta  u.  (MJ.  IV.  25).  2.  -salir  [-sallo,  vf  sa  lly]  mpl.  npr.  Upsala. 
-såt  (-ar,  -ir)  [vhpsau  I)  f.  =  uppsátur.  -sátseyrír  [-sau(l)sEÍ:rlol 
m.  Betaling  for  Benyttelsen  af  en  andens  Skibsstade.  -sátur  [-saud- 
oiiy,  -sau  too]  n.  1.  Skibsstade,  Sted,  hvor  et  Farloj  kan  sætles  paa 
Land.  —  2.  Optrækning,  Ophaling  af  Skibet  paa  Land:  fré  því  i  sept. 
—okt.,  er  slaturtid  og  uppsátri  skipa  lýkur  (Fimr.  XVI.  158).  -sáturs- 
gjald  [-saudoQsijal-t,  -sautoQS-)  n.  Afgift  for  Skibsstade  (uppsátur).  -sát- 
ursveisla  [-saudoosvEÍsia,  -saufo^s-)  f.  -  hrófveisla.  -seljast  [-stljastl 
vrefl.  blive  udsolgt;  —  pp.  -seldur,  udsolgt,  -selja  (-se'dja,  -se-tja}  vt. 
1.  =^  setja  upp.  ~-  2.  pp.  uppsettur:  spec.  ?a.  opstillet,  opsat:  uppsett 
hår.  —  b.  istandsat:  u.  hattur,  söðuíl.  —  c.  opsat,  skruet  i  Vejret:  uppsett 
t'crd.  -  d.  (vonlaus)  uden  Haab  om  godt  Udfald,  -setning  (-ar)  [-schdn- 
irjkl  f.  Opstilling,  Opsætning;  —  Trækken  i  Land  at  Skibe  el.  Baade:  u. 
båta.  -setningarreitur  [-S£hdnÍQgareÍ:daQ,  -rEÍiton]  m.  (i  Triktrak)  det 
Felt,  hvor  Brikkerne  i  Begyndelsen  er  opstillede  (ÓDavSk.  311).  t-setn- 
ingur  (-s)  (-sthdniivgoQ)  m.  Vedtægt.  -síÖis  [-siDlsI  adv.:  u.  viÖ,  ved  den 
opadvendte  Side.  -sigað  |-5i  qa5]  an.:  vera  u.  við  e-n,  ')  være  arrig  paa  en, 
have  set  sig  gal  paa  en,  ikke  kunne  udslaa  en :  einkum  vivtist  honum  vera  u. 
uidkirkjuna  (]TrHalla  116);  ')  være  opsat  paa  at  drilleen;  —  e-m  eru.aðgera 
C'ð,  en  er  meget  forhippet  paa  n-t ;  bennt  var  uppsigad  ad  ta/a  um  Þórarinn 
(]ThMk.  180).  -sigling  [-slgliijk)  f.  Opsejling,  Sejlads  ind  mod  Land:  á 
uppsigh'ngu,  under  Opsejling,  -skafa  (-sgava)  vi.  opskrabe,  pudse  el. 
rense  ved  Skraben;  —  pp.  uppskafinn,  pudset,  pyntet,  -skafningsháttur 
[-sgabnii]s(h)auhdoQ]  m.  parvenuagtig  Optræden,  -skafningslegur  |-sgabn- 
t[jsl£:qo(i]  a.  parvenuagtig.  -skafningur  (-sgabniiigoQ]  m.  1.  (Bogb.)  Skrabc- 
lærn.  —  2.  (Af.)  -  bræðingur  2.  —  3.  (uppskafið  /i.inJn't)  Palimpsest.  —  4. 
overf.  Opkomling,  Parvenu:  ríkur  u.,  sem  þóttist  kunna  mannasidi.  -skapn- 
ingur  (-s,  -ar)  [-sgahbniijgoQ]  m.  (Vf.,  Sch.)  =  uppvakningur  I.  -skår 
(-sgaur)  a.  aabenbar,  aabenlys,  kendt,  bekendt:  gera  e-ð  uppskátt,  aaben- 
bare,  bekendtgøre,  offentliggore,  lade  vide.  t-skeldur  [-s^eldoø]  a.  beslaaet 
opadtil,  med  opgaaende  Beslag:  u.  med  sil  fri.  1.  -skera  (-u,  -ur)  I-s^Era) 
f.  Host.  2.  -skera  [-s(ie  ra]  vt.  1.  a.  (u.  korn)  hoste.  —  b.  (bera  ur  býtum) 
hoste,  opnaa.  —  2.  (skera  suiidurj  skære  op,  skære  i  Stykker:  —  pp. 
uppskorinn,  opskaaren,  skaaren  i  Stykker. 

uppskeru  brestur  [vhpsfjrrobrES  dog)  m.  daarlig  Host.  -dagur  (-da:q- 
oqI  m.  Hostdag.  -guÖ  (-gvv:5]  m.  Hostgud.  -hátíÖ  |-hau:tið]  f.  Host- 
fest, -maður  [-ma:Oool  m.  Hostkarl.  -magn  [-mag  v]  n.  Hoslmængde 
(Skirn.  '19,  36).  -timi  [-ti:mll  m.  Hosttid.  -veður  (-v£:ðoo]  n.  Hostvejr. 
-veisla  [-vcis  la]  f.  Hostgilde. 

uppskipun  [vhpsylbon,  -sijl  pon]  f.  Losning  (af  et  Skib). 

uppskipunar  bátur  [Yhpsr)ibonarbau:don,  -sQtponarbauitog]  m..  -skip 
[-y-sr^hp]  n.  stor  Baad,  som  bruges  til  Losning,  hvor  Skibet  ikke  kan  lægge 
til  ved  Bolværket,  Lægter,  -tunna  (-tvn:al  f.  Tonde,  brugt  til  Losning. 

upp  skot  (Yhpsgot]  n.  Udsættelse,  -skota  [-sgoda,  -sgo  la]  f.  Op- 
kastning; Uppskotu  Bakkus  á  hann  hlevpii  (BTh.  132).  -skrifandi  (-a, 
-endur)  (-sgrlvandlj  m.  Afskriver,  -skrift  [-sgrlft]  f.  1.  Opskrift :  hjer  er 
u.  å  blöndunnt.  —  2.  (skrasetning)  Registreringsforretning.  -skriftargjörÖ 
(-sgrlfdarrjör-51  f.  Optagelse  af  en  Fortegnelse  over  en  Skyldners  el.  et 
Dødsbos  Ejendele,  Registration.  -skrælingur  [-sgrai  liijgoo,  -ins]  m.  gam- 
melt, vissent  Ho  o.  lign.,  ogs.  om  sammenskrumpede,  indtðrrede  Mad- 
varer, -skuröur  [-sgYröoQ]  m.  Opskæring:  i/.  á  liki,  Obduktionsforret- 
ning.  -slag  [-sXzq]  n.  Opslag  (paa  Ærmer),  -slátta  [-slauhda]  f.  falsk 
Rygte,  -sláttur  [-slauhdoQ]  m.  1.  overilet  Plan.  -  2.  Kup,  sior  Fordel; 
það  er  mikiU  u.  fyrir  hann.  —  3.  det,  at  en  Baad,  som  er  blevet  sat  i 
Vandet,  igen  kastes  op  paa  Land  af  Brændingen;  baturinn  fjekk  uppslátt 
(Rang.).  —  4,  =^  hitauppslåttur.  —  5.  (vonbrigSi)  Skuffelse,  -slæða  (-slai  ða] 


upptimbr^n 

vt.  =  slæda  upp,  fiske  n-t  op  (MStHandb.  137).  -slæðing  t-slai  Öink]  f.  Op- 
fisken: «.  akkera  (jfr.  Kip.  I.  53).  f-smíÖa  [-smi  ða]  vt.  opbygge.  t-smlÖan 
t-smi  öan]  f.  Opbyggelse  (overf.  Bet.),  t-smf&i  [-smi  ði]  f.  Opbyggelse. 
Opforelse;  (viSgerS  húsaj  Reparation  af  Bygninger,  -sog  (-soi?]  n.  Ind-, 
Opsugning,  -sop  [-soup]  n.  hvad  der  fejes  op,  Fejeskarn;  (om  Horester  og 
Foderlævninger):  Ég  set  hestana  å  gud  og  gaddt'nn  .  .  .  þad  verdur  ad 
duga  med  modinu  og  uppsåpinu  (ÞGjD.  21).  -spana  (-sbana)  vi.  ~  spana 
upp,  se  spana.  ?-sparaÖur  [-sba  raöoo]  a.  opsparet,  sammensparet: 
u.  varasjóður  tapasi  (BKrVerEl.  56).  -spentur  [-sbevdoo,  -sbentoQ]  a.,  jfr. 
spenna,  spændt;  opskruet,  -spertur  [-sbeodoo]  a.  opspilet,  -sprengdur 
(-sbr£ÍijdooI  a-  opskruet,  til  en  opskruet  Pris  :  mat:  uppsprengdum  vörum 
(Eimr.VII.  173).  I.-spreHa  [-sbrehda]  i.  Kilde.  2. -spretta  [-sbrthda] 
vi.  =  spretta  upp,  fremvælde;  fkoma  fram)  opstaa  (BH.). 

tuppsprettu  leiðsla  [vhpsbrEhdoleiösla]  f.  (gramm.)  Etymologi  (LFR. 
III.  246).  -lind  [-lin  t]  f.  Kildevæld,  -mýri  [-mi:rll  f.  Vældmose.  -rit 
(-rl:tl  n.  Kildeskrift,  -vatn  [-vahtv]  n.  Kildevand. 

upp  spuni  (vhpsbY  ni]  m.  Opdigtelse;  (samsetningur,  lygar)  Sammen- 
spind, Opspind.  -staÖa  [-sdaöa]  f.  1.  (lódrfett  stada}  opret  Stilling.  — 
2,  (það  ad  standa  upp)  det  at  rejse  sig;  Rejsning,  Opstaaen.  —  3.  Staaen 
oppe  (spec.  om  optrukne  Farlöjer):  u.  ski'ps.  -standari  [-sdandarl]  m. 
Opstander;  jfr.  rokkur  (Afb.).  -stappa  [-sdahba]  vt.  fuldproppc,  udstoppe. 
-stertur  I-sdfode-j]  a.  stiv.  knejsende;  —  an.  -slert  som  adv.  stift,  med 
stiv  Holdning,  -stigning  [-sdlgniijk]  f.  Opstigning;  fhimnaför)  (Kristi) 
Himmelfart,  -stigningardagur  [-sdlgningardd:qoi>l  m.  Kristi  Himmelfarts- 
dag, -stytta  i-sdlhda]  f.  1.  Ophor  af  Regnvejr;  -  overf.  Ophor;  alda-vin- 
skaps  uppstyttunnt  (StStAndv.  II.  293).  —  2.  {afturkippur)T\\\>i^Q^\a%:  þad 
er  einhuer  u.  komin  i  vináttu  þetrra,  der  er  kommet  en  Kurre  paa  Traaden 
mellem  dem.  -styttingur  [-sdlhdingoQ]  m.  1.  (u.  vedurs,  rigningar) 
Regns  Ophor.  —  2.  (hvild)  Ophold,  Hvile  fra  Arbejde.  -  3.  (måttleysii 
Mathed  (BH.).  -  4.  Opsættelse  af  el.  Afstaaelse  fra  et  Forsæt  (BH.). 
-styttur  [-sdlhdo^]  a.  opkiltet.  -stoppa  [-sdohba]  vt.  udstoppe,  fuldproppe. 
-straumur  (-sdroy  moo)  m.,  -streymi  (-is)  [-sdrEÍml]  n.  Opströmning, 
opadgaaende  Stromning  (Skirn.  '19,  22).  -streymingsloft  [-sdrEÍmins- 
loft)  n.  opstigende  Luft.  -streymingur  (-s,  -ar)  [-sdreÍmingoQÍ  m.  -- 
uppslreymi.  -stroka  [-sdroga,  -sdro  ka]  f.  (Puds)  se  núpur  b.  -strok- 
inn  (-sdro  Ql/(,  -sdro-^l/i]  a.  oppyntet,  flot  udhalet,  -stöðulist  [-sdööo- 
lls  t]  f.  Kunst,  bestaaende  i  at  rejse  sig  op  (ODavSk.  147).  ^  -st55uprenl 
(•sdðÖoprev  t,  -prsn  t]  n.  anastatisk  Tryk  (Sunnf.  IV.  95).  -stöÖutrje 
í-sdöððtrie:)  n.  (naut.)  ^  snælda  2.  -stokk  [-sdohk]  n.  Opbruser. 
-stSkkull  (-sdohgød^.J  m.  =  stokkull  1.  -stokkur  [-sdohgoQ]  a.  op- 
farende, hidsig,  -suða  [sYÖa]  f.  1.  OpkognÍng:  u.  peninga  (Kip.  IX.  97). 

—  2.  Opkog;  ekki  annad  en  grisk  u.  ur  egnjzka  átrúnadinum  (ABjH.  95). 
-sug  (-su(fl)]  n.  Opsugning:  (om  en  Skypumpe)  si  hafsdråttur  eda  u. 
(]C)lInd.  230).  -surs  [-suqs]  n.  Mad.  nedlagt  i  Syre  el.  Valle,  -sveigöur 
[-svEÍqöoo,  -svEÍgöooJ  a.  bojet  opad:  —  (bot.)  opstigende  (adscendens). 
•sveitamenn  [-svEidamen-,  -svtita-]  mpl.  Indbyggere  i  Bygderne  længere 
borte  fra  Havet,  -sveitir  (-svei-dle,  -svci  tli)]  fpl.  Bygder  langt  borte  fra 
Havel:  —  spec.  de  Kommuner  i  et  Syssel,  der  ligger  hojere  oppe  (Am.). 
-sogn  [-sögv]  f.  Opsigelse. 

uppsÖIu  lyf  (vhpsölolui/]  n..  -meÖal  l-m£:Öa/l  n.  Drækmiddel,  Vomitiv. 
-pulver  [-pul  vio]  n.  Brækpulver,    -rot  l-ro^:ll  f.  Brækrod  (ipecacuanha). 

upp  tak  [yhpta  k)  n.  I.  1.  Optagelse,  Tagen  op.  —  2.  Søvandets  Hvirvlen 
I  Vejret  ved  en  Orkan  (BH.).  —  3.  (fyrri  baggi,  sem  bundinn  er)  den  försle 
af  to  Høbylter,  der  bindes  (Hf.),  jfr.  nidurfall  3.  -  II,  pi.  upptök,  I.  a.  Op- 
rindelse, Begyndelse,  Udgangspunkt,  Udspring:  ct'ga  upptökin  ad  e-u,  være 
Ophavsmanden  til  n-t;  hafa  upplok  (frumkvædi)  e-s,  tage  Initiativ  til  n-1.  — 
b.  spec.  Begyndelsen  af  en  Stridighed  el.  Drilleri :  þú  hafdir  upptokin,  du  be- 
gyndte. —  2.  upptok  år,  en  Flods  Udspring,  Kilde.  —  3.  (b\nrjandi  adfall, 
ff'ðrusnúningar)  begyndende  Flod  (Vf.,  Sch.).  —  t^-  Optegnelser:  10  ara  u. 
spádómsins  (]ón  lærÖi  cit.  af  GV.  i  }AÞj.  I.  xv).  I.  -taka  [-taga,  -ta  ka]  f.  I. 
Optagelse:  u.  lyngs;  —  u.  skogar,  Skovhugst.  —  2.  a.  Optagelse,  Adoption: 
u.  i  hclgra  manna  to/u;  u.  e-s  t  fjelag.  —  b.  u.  greinav  Í  blad.  Optagelse 
af  en  Artikel  i  et  Blad.  —  3.  Konfiskation,  Beslaglæggelse:  u.  f/år,  eigna. 

—  4.  a.  (byrjun)  Begyndelse.  —  b.  Iværksættelse:  æskja  vcrdlauna  fyrir 
uppíöku  nf'rra  vatnsveitinga  (Alþb.  1794,  S.  18).  —  c.  i/.  falls,  be- 
gyndende Flod  (Vf.).  2. -taka  [-la  ga,  -taka]  vi.  -  taka  upp,  tage  op, 
optage:  þad  rad  mun  jeg  u.,  det  Raad  vil  jeg  benytte  mig  af;  —  konfiskere. 
-takssamur  [-ta^sa  moQ)  a.  tilbojelig  til  al  forarges:  Ekki  var  hann 
heldur  u.  vid  þá  menn,  er  honum  voru  kunnir,  og  hann  þekti  ad  fróm- 
lyndi  og  dugnadi,  þó  einhver  åsnoturleiki  eða  sidpryd Ísbrestur  á  yrdi  (Bún. 
IX.  24-25).  -taksveÖur  [-ta/.svE:öooI  n.  forrygende  Uvejr  (LFR.  II.  191). 
-talinn  [-la  lin]  pp.  af  upptelia.  -talning  [-talniijk]  f.  Optælling;  Op- 
regning; Opramsning;  (listi)  Fortegnelse,  -tekinn  [-lEQin,  -lE-^n]  a.  i. 
foretagen,  begyndt:  balda  uppteknum  hætti,  blive  ved  paa  samme  Maade, 
i  samme  Dur.  —  2.  antagen,  tilegnet:  stad  fastur  i  upptekinni  tru  (Corv. 
II.  115  b).  -  ?3.  oplaget:  hann  er  alt  af  u.  -tekja  [-teqa,  -tE^j  f.  I. 
(uppskera,  gróði)  Erhværv,  Vinding.  —  2.  (þad  ad  gera  upptækt)  Tagen  med 
Magt.  -tekning  [-tEhgniijk]  f.  I.  Optagelse  (spec.  Optagelse  af  en  Hel- 
gens jordiske  Lævninger).  —  2,  (endurtekning)  Gentagelse,  -tekt  {-if/i]  f. 
I.  (fyrirtæki,  fyrirætlun)  Foretagende,  Plan.  ~  2.  (þaB  ad  gera  upptækt) 
Konfiskation.  —  3.  (ran)  Rov.  -tektarmaður  [-tExdarma:ðoQ]  m.  en,  som 
konfiskerer  el.  beslaglægger  forbrudt  Gods,  den  konfiskerende,  -tekta- 
samur  (-tE/dasa:moe]  a.  pirrelig,  -tektasemi  [-l£xdasE:ml]  f.  indec. 
Pirrelighed,  -telja  [-tElja]  vt.  =  telja  upp,  opregne,  -tendra  I-lendra] 
vt.  optænde,  opflamme,  -tendran  (-tendra/i]  f.  Oplændelse,  Vækkelse. 
Begejstring,    -timbran    [-tlmbran]    i.    Opbyggelse:    Bygning,    -tinings- 


ii|>plinin3slagfiur 


894 


rÖum 


lagøur   (-tininslaqOoo.  -l^g  ^oq]  ^-  (R^ng.)  =  hagalagdur.   -tiningur 

I-ti-nii]go(t]  m.  hvad  man  samler  op,  SammensUrab;  spec.  (Rang.)  —  haga- 
lagBar.  •tfnsla  [-tinsla]  f.  Opsamlen,  Sammcnplulilicn :  upptinshma  .i 
flækingunum  minum  (StStAndv.  Mi.  3).  -typpingur  (-9)  (-tlhbiijgoe]  m. 
Pyramide:  Búlandstindiiv  ...  er  ...  að  sj,\  eins  og  rcglulega  ferstrendur 
11.  (ÞThLys.  I.  254).  -troOinn  [-troolnl  a.  udstoppet:  var  þad  mestallt 
uitptroðnir  hamir  (EiÓlLf.  64).  -tugga  (-tvgal  f.  Eftersnak,  Opliog: 
h.tO  er  ckkert  annað  en  ti.  ur  t'ggerti  Ólafssi'ni  (ÓDavSIt.  8);  -  Tautologi 
(ÁBÍRöl(.  §  23).  -tuggublað  [-tvgobla:^)  n.  Blad,  som  stadig  gentager 
dot  samme,  -tækilegur  I-iai()llF:qoo,  -lai^,l-]  a.  1.  (tiítækilegur)  tilraadelig; 
som  man  kan  gribe  til.  —  2.  (sent  hægt  er  að  gera  upptækan)  líoníiskabel. 
-tækur  t-taigoQ,  -iaikoQ]  a.  konfiskabel :  gcra  upptækt,  ')  Uonfishere; 
inddrage;  beslaglægge;  gera  hernumið  skip  upptækt,  prisdomme  et  opbragt 
Skib;  O  l.ediggörelse  aí  en  Oaard  ved  Opsigelse  af  en  Fæster:  gjötði 
Þingeyrarkfaustiir  upptækt  ti!  hand.i  honiint,  opsagde  Fæsteren  paa  P.  for 
at  den  Gaard  kunde  Hive  ledig  til  ham  OÁÞj.  I.  290);  v 
hjemfalde.  -t'óU  [-tö  k]  npl.  se  upptak.  -tÖkubeiðni 
-töko-]  f.  Ansøgning  om  Optagelse,  -tiikusemi  [-togosE: 
indec  —  aðfinningasemi.  -undir  {vhbvndin]  pr 
■idv.   se   upp.    -ur   (-n  r]    adv.  se  upp.    -urinn  [ 


ra    upptækur, 
(-tögobfiö-nl, 
ni,  -töko-]    f. 
æp.  med  dat.  og  acc.  og 
-V  rin]  pp.  3f  uppyrja. 


-úrskortnn  [-unsgo:rln)  a.  opskaaren.  -vaðandi  (-vaOandl] 
M.odig,  fræk.  -vaðsla  (-vÖOsIu)  [-vaösla,  -vööslo]  f.  ^^  uppivaðsla. 
-vafinn  [-va  vl/r]  a.  sammenviklet ;  —  overf.:  uppvafiö  folald,  radmagert 
Fol.  -vakna  (-vahgna]  vi.  vakna  upp,  se  vakna.  -vakning  [-vahgn- 
iijk]  f.  Opvækkelse  (spec.  fra  Dode):  Opvaagnen.  -  -vakningsleikur 
I-vahgniijslei:goí,\  -leiikoo]  m.  Reprise  (]s]s.).  -vakningur  (-s,  -ar) 
(-vahgniijgoo,  -Íi]s]  m.  1.  fuppvakinn  draiigur)  en  ved  Trolddom  fremmanet 
•ifdod.  Spøgelse,  Genfærd.  —  ^  2,  (uppvakningslcikitr)  Reprise  (]s]s.).  -varp 
l-vaop]  n.  Opkasten;  -  (gigur)  Udbrudssted,  Krater:  því  hraiinin  hafa 
blaðist  hvert  ofan  .i  annað  na-st  uppvarpinu  og  myndad  /angå  afHðandi 
buttgit  (ÞThFerÖ.  111.  163-  164).  -vaxa  [-vaxsa]  vi.  =  va.\a  upp,  opvokse; 
—  pp,  tippvasandi:  hin  u.  kynslóð,  den  opvoksende  Generation;  ungtir  og 
II,  -vaxtarár  (-vaxsdarau:rl  npl.  Ungdomsaar.    -veðraður  (-veöraöon)  a. 

a.  stolt:    u.  yfir  því  að  vera  orðinn  jávnbrautarnefnd  (Eimr.  VII.  164). 

b.  oprömt :  og  verði  så  seni  spyr  venjulega  svo  tt.  við  það,  að  hann  herði 
rkki  á  takinu  (ÓDavSk.  178).  -vekja  [-ve(ja,  -ve^a]  vt.  -  vekja  upp,  se 
vekja.  -vekjari  [-vrtjarl,  -vE-^arll  m.  Opvækker;  Ophavsmand,  Stifter. 
-verandi  (-vcrandi}  a.  værende  oppe  paa  Himlen,  •viðrast  [-viðr- 
ast)  vrefl.  vejres  hen:  jörðitx  it.  og  þynni^t,  en  rótin  deyr  (EÓlKv. 
21).  -vindubjalki  [-vlndobjau/.  1)1,  -bjaul-^i]  m.  Kranbjælke.  -vinna 
[-vin  a]  vt.  —  finna  ttpp,  se  vinna.  -vis  [-vis]  a.  opdaget,  klar: 
i'crða  II.  ad  e-u,  blive  fundet  skyldig  i  n-t;  (Ordspr.)  augad  gerir  margan 
iippvisan  (SchMål.),  Ojet  aabenbarer  mange  Sind.  -vægja  [-vai  ja]  vt.  göre 
rasende,  bringe  i  Opror:  uppvægdi  húsfreyur  Rótuverja  (EÓlKv.  27); 
pp.  uppvægður,  forvirret,  oprört,  i  Opror,  -vægur  [-vaiqoQl  a.  opbragt; 
i'erða  óðtir  og  u.:  —  hann  var  óður  og  it.  ad  fara,  han  vilde  med  VoKl 
og  Magi  af  Sled.  -vöÖslumaður  [-vöDsloma:öool  m.  brutal,  larmende 
og  paagaaende  Person,  -vöðslumikill  l-vöösloml;rjldÁ,  -ml:Þj-l  a.  brutal, 
larmende  og  paagaaende.  -vö6sluseggur  l-vöösloseg:on]  m.  =  upp- 
vÖOslumaður.  -vöxtur  [-vö/,sdoQ]  m.  Opvækst,  -þeytfur  [Yhpþf.ihdo'j] 
a.  strittende  og  vajende  for  Vinden:  tticð  hárið  ttppþeyít,  eins  og  maður  sjái 
nóreas  cða  Triton  (Eimr.  IX.  221).  -þemba  [-þfmba]  f.  -  uppþemb- 
ingur.  -þembast  (di)  [-þcmbast]  vt.  opblæses,  blive  opblæst  el.  op- 
pustet, svulme  op  i]APi.  I.  463);  pp.  -þcmbdur,  oppustet,  -þembingur 
(-s)  [-þcmbirigon]  m.  Opblæsning ;  (innyfla)  (Indvoldenes)  Inflation, 
Vindsyge.  -þerrun  [-þrro«]  f.  Optörring;  UdtÖrring.  -þyrkingur  (-s) 
I-Þl','fí'ijgoo)  T-  '•  fgamalí,  safalaust  hey)  gammelt,  safllost  Ho.  2.  tör 
rorncmmelse  i  Mund  og  Svælg;  jeg  hef  einhvern  bannsettan  uppþyrking 
fi  miinninuwl.  -þjettun  [-þjehdo/i]  f.  Tætning;  Omkalfatring  (]s]s.). 
-þornaður  l-þo(i)dnaöon]  a.  udtörret.  fordampet,  -þornun  |-þo(r)dnon] 
f.  Udtðrring ;  fuppgufiin)  Fordampning,  -þo*  [-þot]  n.  I.  Opbrusning; 
(rckistcfna)  Ophævelser.  2,  fóeirðir)  Mytteri,  Opror.  --  3.  Panik. 
-þurka  l-þYGga]  vt.  þiirka  upp,  so  þurka.  -þurkun  1-þVogori]  f. 
Oplörring;  u.  tnýrar,  Optörring,  Dræning  af  en  Mose.  -þurlíunarnet 
[-þV(jgonainF:tl  n.  den  midterste  Uel  af  et  Snærpcvaad.  -þurUunarpfpa 
I-þYMgonaopi:ba,  -piipa]  f.  Drænror.  ^ -þvottastykkí  t-þvohdasdlhoi]  n., 
•þvottafuska  (-þvohdatvs-ga]  f.  Karklud,  -þvottur  [-þvohdon]  m.  Op- 
vask, -ssa  [vhbaisa]  vi.  æsa  upp,  se  æsa.  -æsing  [-ai  sink)  f.  Op- 
hidselse, -æta  (-ai-da.  -ailal  f.,  -ætuauga  (-aidoöy:qa.  -aito-]' n.  Kilde, 
som  om  Vinteren  kommer  frem  af  Jorden  og  toer  Sneen  bort,  s.ia  at  den 
kan  være  farlig  for  Heste  og  Faar.  -öAsIu-  [-ööslo]  se  uppvöÖslu-. 
-orfa,   -örva   [-Örva]  vt.  opmuntre.    -Örvun  [-örvon]  f.  Opmuntring. 

ups,  upsi  [vhps,  vhpEi,  vf  s,  vf  sil  se  ufs,  ufst. 
i.  tir  (-S,  pi.  ds.)  (u:r]  n.  Ur,  Lommeur. 

2.  ur  (-8)  [u:rl  n.  I,  (suddi)  Smaarcgn.  ~  2.  Gnislcr,  Funker;  ur  aí  eltu  f= 
clduiiårni,  Funkerfra  gi  oondejærn  (BH.).— 3.  Gnavenhed,  især  om  vaagnendc 
Smaabörn  :  Þeir  aka  ser  mcð  tir  og  kjæmt  (ÓDavVik.  30'1):  það  er  ih  f  honmn. 

3.  Ur  (-ar,  -ar)  (u:r]  m.    -  úruxi. 

4.  úr  [u:r]  præp.  med  dat.  og  adv. 

A.  i  cgl.  Betydning:  I.  1.  a.  ud  af,  op  af,  af,  fra  (ud  fra  det  indre  af 
n-1);  lir  /Ordn,  op  af  Jorden;  rir  sjónuw,  op  af  Havel;  lir  hcndintti,  ud  af 
Haandcn ;  ur  landi,  ud  af  Landet;  ^ar.i  i/r  Undi,  rejse  udenlands;  tir 
rekkju,  rtimi,  op  af  Sengen;  ixr  fOtuntim,  af  Klæderne;  fara  lir  fötum, 
klæde  sig  af;  ur  Reykjavik,  frn  R.:  maCnr  nokkur  i/r  Reyk/avlk;  —  spýta 
úr  tðnnttm  s/er,  spytte  ud  mellem  Tænderne  (Alþb.  1774,  Nr.  28);  hitimi 
fór  lir  hontun  vid  kínínid,   Feberen  forlod   ham  («gl.  gik  ud  af  ham)  ved 


Kininen;  Hann  var  åkaflega  brådui;  en  ådar  ur  honum  aftur  (Vreden  for- 
lod ham  hurligl)  (SIng.  I.  271);  það  er  runnid  ur  c-m,  ens  Vrede  har  lagt 
sig;  komast  ekhi  ur  s/jorunum  (af  Pletfen);  tir  ýmsum  áttum,  fra  forskel- 
lige Kanter;  jeg  held  jeg  tnuni  ur  þjer  bullid  (det  Vrovl  (de  daarlige  Vers) 
du  kom  med)  (JHall.  263);  það  er  vist  lygi  ur  honum,  det  er  nok  en  Logn. 
han  stikker  ud;  ur  loFti,  i'tr  honum  (om  Nedbor):  þad  kenmr  aldrei  dropi 
ur  lofti,  det  regner  aldrig  en  Draabe ;  þad  kom  mikið  úr  honum,  det 
regnede  (sneede)  stærkt  (jfr.  tirkoma,  lirfelli);  þad  er  farid  ad  fara  tir 
honum,  det  er  begyndt  at  regne.  -  b.  fara  i'ir  liði,  gaa  af  Led:  bókin  er 
lir  bandinn,  Bogen  er  los  fra  Bindet.  —  2.  sveit  ur  sveit.  Bygd  fra  Bygd ; 
blágrýtislögin  hahia  afram  fjall  ur  fjalli  (PThLfr.  III.  50);  b6k  ur  bók. 
fra  den  ene  Bog  til  den  anden:  þetta  hafdi  um  langan  atdur  gcngiB  bok 
tir  bak  i  útlöndum  (PThLfr.  II.  343).  3.  ud  for:  langt  tir  olliim  fiski- 
midwn  (lÁÞj.  II.  129).  4.  ud  fra,  bort  fra:  rennur  lækur  ur  vatninu 
til  sjåvar,  fra  Soen  lober  der  en  Bæk  ned  Hl  Havet;  hlaupa  ur  vistinni, 
lobe  bort  fra  sin  Plads:  seg/ast  tir  lögum,  opsige  Fællesskab;  ur  svefni, 
op  af  Sbvne :  rakna  ur  roli,  vaagne  op  af  en  Besvimelse;  falla  ur  minni, 
glemmes,  gaa  af  Minde;  vera  tir  sogunni,  se  saga.  —  II.  med  adv.:  ofan 
lir  fialh\  ned  fra  Bjærget;  upp  tir  niminu,  op  af  Sengen;  fram  ur,  ud 
af;  sjá  fram  ur  {e-u},  se  en  Ende  paa  n-t,  bjne  lysere  Tider:  Og  nti. 
þcgar  fram  tir  så  (da  det  begyndte  at  lysne),  fellur  htin  Í  valinn  (GFrAtt. 
199);  jeg  sje  ekki  tit  (el.  fram)  tir  þvi,  sent  jeg  hef  ad  gera,  jeg  har  saa 
travlt,  at  jeg  ingen  Ende  ser  paa  del;  nedan  ur,  tit  ur  osv.,  nede  fra.  ud 
af;  niditr  tir,  ned  fra;  sunnan  tir,  nordan  tir  osv.,  sydfra,  nordfra. 

B.  i  Udtryk  med  mere  el.  mindre  overfort  Betydning:  I.  I.  ud  af:  fara 
lir  fjelagi,  mælde  sig  ud  af  en  Forening;  vera  tir  lagi,  være  af  Lave;  vera 
lir  allri  hættu.  være  udenfor  al  Fare;  ekki  vært  þad  úr  vegt  ad,  det  var 
ikke  af  Vejen  at.  2.  om  en  Del  af  el  Hele:  rydfa  menti  tir  kvidi, 
udskyde  Medlemmer  af  en  Nævningedomstol;  sakna  e-s  tir  hop,  savne 
en  blandt  en  (Í  en)  Skare:  e-d  hefur  fallid  nidtir  ur  setningunm,  noget 
er  faldet  ud  af  Sætningen;  partur  tir  jord.  Del  af  en  Gaard;  þridjungur 
tir  feti,  en  Tredjedel  af  en  Fod.  3.  a.  om  Aarsag :  deyja  lir  tauga- 
veiki,  lir  sårum,  do  af  Tyfus,  af  Saar.  b,  þad  vard  rckistefna  tir  þvi, 
det  førte  til  en  hel  Del  Vrövl ;  og  voru  þau  (J:  hrossin)  komin  vidsvegar, 
og  vard  lei't  tir  sumum  (man  maatte  soge  efter  nogle)  (SIng.  1.  144). 
4.  betegnende  Stof:  ur  e-u  efni,  af  et  el.  andet  Stof;  lir  silki,  af  Silke; 
lir  ull,  af  Uld;  ur  steini,  timbri  osv.;  ur  jårni,  af  Jærn;  ur  gulli,  af  Guld ; 
hun  bjó  til  kápu  á  bamid  tir  gamalli  kápu  af  sjcr  (af  en  gammel  Kaabe,  hun 
havde).  5.  a.  om  Ændring  og  Overgang  til  en  anden  Tilstand:  þad 
vard  madtir  tir  honum,  han  blev  til  n-f,  der  blev  n-t  af  ham;  atika  e-ð  lir 
þvi,  sem  áður  hefur  verid,  foroge  n-t  udover  hvad  det  for  har  været; 
Þad  á  ekki  úr  góðu  ad  spillast.  det  kan  ikke  nemt  blive  værre  (Málshb. 
359).  b.  lir  hofi,  over  Maade,  udover  det  passende.  II.  elliptisk  og 
adverbielt:  skera,  rffa  lit  /ir,  skære,  rive  helt  ud  (gennem  Randen  af  n-t); 
vera  tir  (O:  leik),  være  ude  (af  Spillet);  vera  lit  tir  (fullur),  være  pærefuld. 
III.  med  forskellige  Verber:  fara  lir  "  fara  ur  fötuni ;  ganga  lir, 
falla  Ur,  gaa,  falde  bort ;  taka  lir,  udtage  (blandt  flere):  taka  i/r  spilum ; 
leysa  tir  vandræðum,  lose  en  Vanskelighed;  skera  tir  måli,  afgöre  en 
Sag;  fyr  en  lir  sliti,  for  end  alt  var  til  Ende.  Se  iovrigt  under  Verberne. 
IV.  a.  temp.  itrþví,  siden,  efter  at:  eptir  midjan  daginn,  eda  ollu  heldur 
ur  nóninu  (efler  Klokken  3)  (Eimr.  III.  18);  upp  ur  hådeginu,  snart  efter 
Middag;  þad  nxá  fara  ad  búast  vid  honum,  tir  því  ad  jålin  cru  tiðin  (efter 
Jul);  ur  þessu,  herefter:  lir  því,  derefter:  og  þá  verd  eg  ur  þvi,  og  saa 
bliver  jeg  derefter  (OBj.  I.  29).  b.  tir  því  (ad),  bruges  ogsaa  som  ej. 
siden,  eftersom :  lir  þvi  /eg  er  mi  ordinn  fullur,  þá  gefið  þid  mjcr  cinn 
bjór,  siden  jeg  nu  engang  er  bleven  fuld,  saa  giv  mig  en  Bajer. 

úrari  (-a,  -ar)  [utrari]  m.  Urmager. 

*úrbogi  [urboiji]  m.  Regnbue  (Milt.  186). 

ur  bo*  [urbo"  t]  f.  Afhjælpning:  li.  tfandræda;  -Palliativ:  Þetta  virtist 
vera  nokkur  li.  medan  ekki  var  hægt  ad  fa  annad  betra  (PThLfr.  IV.  137). 
-bræðingur  [-braiOiiigoul  m.  Smör,  som  er  for  bladt,  fordi  Kærnen  har 
været  for  varm  (Árn.).  -burOur  [-bVroo^l  m.  ftyp.)  Udrafling. 

urð  (-ar,  -ir)  (Vr^)  f.  Ur,  en  med  Klippestykker  bedækket  Strækning. 

urOa  (a)  (vr  öa]  vt.  tildække  med  Slene:  «.  hræ;  —  begrave  i  en 
Stendysse:  Hann  var  urdadtir  titi  å  vldavangi  (JTrSk.  I.  353). 

uröa  breiÖur  Ivröabreiiöoel  fpl.  brede  Stenstrækninger.  -land  [-Ian  t] 
n.  Stenland,  Slenregion:  þetta  ttrdaland  tekur  yfir  gcysimikid  svxði 
(ÞThLýs.  I.  168).  -Utur  [-liidoo,  -Intod  m.  plumret  hvid  Farve  (paa 
Faar  om  Efloraaret)  (Lögb.  M2.  2,  S.  2.  Sp.  3). 

uröar  alda  [vr  Daral  da)  f.  Moræne.  -breiÖur  (-brEÍ:öo«jl  fpl.  =  urÖa- 
breiÖur.  -grjot  |-grio':ll  n.  Stene  i  en  Ur.  -kos  I-o-kö:s!  f.  Dynge  af 
Stenskred:  milfi  stórgrýttra  urdarkasa  (GFrUbl.  39).  -kotlur  (-köhdool  m. 
Vildkai  (som  lever  i  en  Ur);  -  spec.  i  den  isl.  Folketro  Vildkat,  som  i 
tre  Vintre  har  level  af  Menneskers  Lig,  og  derved  er  blevet  et  halvover- 
naUnligt  Væsen,  der  dræber  Folk  ved  Blikket  alene  og  kun  kan  dræbes 
ved  en  Solvkugle.  eller  ved  at  den  ser  sil  eget  Billede  (jApj.  I.  613). 
-maOur  [-r-maiOooJ  m.  —  skógarmaður  1.  -mani  (-mau:nlj  m.  i  den 
isl.  Folketro,  en  Slags  halvmaanofovmet  Lys,  som  viser  sig  som  en  Persons 
Fylgje  (Folgeaand),  for  at  bebude  hans  Ankomst:  bebuder  ogs.  over- 
hovedet Ulykker  (jApj.  I.  613,  jfr.  GTh.  '06,  13).  *-orö  [-ord]  n.  skæbne- 
svangert Ord.    -spiiia  [-n-sbi:ja)  f.  nedvællet  Urstrðm  (ÞThFcrö.  IV.  38). 

urð  grœfur  (vr  Dgrai  votf]  a.  som  bör  begraves  i  en  Stendynge,  men 
ikke  i  indviet  Jord.  -öttur  [-o'hdoe)  a.  rig  paa  Stendynger,  stenet. 

úrdráttur  (ur  drauhdool  m.  I.  Udtrækning;  spec.  Faar,  som  er  blevet 
sorteret  ud  af  en  större  Fiok.         "2.  (gramm.)  Diminutiv. 

uröum  (VrDom)  1.  p.  pi.  imp-  ind.  af  verOa. 
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'Urður  (-ar)  (Yröoo]  f.  npr.  lórlaganornin)  Urd,  Skæbrens  Gudinde; 
(órlög)  Skæbne. 

úr  eflaet  (di)  [uireblast]  vrefl.  (örmagnast)  svækkes,  udmattes,  -eldast 
(-cldastl  vrcfl.  blive  forældet;  -  pp.  -eltur,  forældet,  -fella  (-u,  ur) 
[uofcdlal  f.  Udeladelse. 

úrfella  samur  [un  ffdiasa:mool  a.  regnfuld.  -tí8  (-ti:ðl  f.,  -tlmi 
|-li:mll  m.  Regntid. 

úrfelli  (-is)  [uo'fedll]  n.  Regn,  Nedbor. 

úrfelling  lug  ÍEdliijkl  f.  Udeladelse;  -  (gramm.)  Synkope,  -fellingar- 
tnerki  (-fedlingarmco-Qi]  n.  Apostrof. 

úr  fellir  [uq  ffdllel  m.  1.  ==  úríellL  -  2.  (lyp.)  Apostrof,  -fellis- 
blika  [-frdllsblt:ga,  -btl:ka]f.  Regnsky,  -feltisbloti  [-fEdllsblo:dl,  -blortl) 
m.  Tovejr  med  Regn.  -fellismerki  [-fedlismcQ  Qi)  n.  Apostrof. 

úrferB  \viji?rS\  f.  1.  Udflaad  (fra  en  Byld):  Ú.  ur  kýli.       2.  -    úrkoma. 

úrlfesti  (unffsdil  f.  Urkæde.  -fiSður  l-fiS-Oon)  f.  Urfjeder. 

úrfæri  |uofai  ri)  n.  Udvej. 

urg  (-s)  (VrUl  n.  Skurren  (den  ved  Gnidning  mellem  haarde  Legemer 
frembragte  skarpe  og  ubehagelige  Lyd);  en  ntðri  i  /ordu  heyrist  stFell  ii.y 
eins  ag  i  giifuvél  i  skipi  (ÞThLýs.  II.  229). 

1.  urga  (-u,  -ur)  |Yr  ga)  f.,  is.  i  pi.,  1.  Rem:  urgur  kalla  menn  á 
VestíjÖTðum    bankana,    sem    låtntr   eru    i   hualsti'kkin,    svo   i  verdi  tekiS; 

-  urgur  skiilu  og  kallast  f  Austf/örðuin  ólar  þær,  sem  látnar  cru  í  trje  og  ak- 
færi  til  aB  draga  þau  med  (Á1H.  221b,  Svo).  2.  a.  i.i  mannbroddum  og 
skautum)  spec.  om  en  bred  og  kort  Læderrem  paa  hver  Side  af  en  Is- 
sko  el.  Sköjte,  hvis  overste  Ender  gennemstikkes  med  en  Snor  for  at 
binde  Skoen  (Sköjten)  fast.  b.  (mannbroddar)  Brodder  (Af.).  3.  pi. 
urgur  ■=■-  1.  urgur  1.,  Vrantenhed,  slet  Lune;  />að  eru  urgur  i  honum,  han 
er  lidt  gnaven  (is.  om  cl  r.yvaagnel  Barn)  (ÁM.  226b,  8vo). 

2.  urga  (a)  Ivrga]  vi.  med  dat.  el.  acc.  og  vi.  1,  w.  e-u  (i  e-u},  trække 
n-l  frem  og  tilbage  med  en  ubehagelig,  skærende  Lyd:  A'ii  be\nri  eg  ad 
urgad  var  eggjåmi  i  brunaskorpu  (GFrTis.  28).  —  2.  afskrabe  n-t:  (storm- 
urinn)  urgaði  grasrótina  af  þúfununi  (Eimr.  II.  38).  3.  a.  vi.  knirke, 
skurre  :  Hryglan  sauS  og  urgaði.  Og  ad  lokum  ruddist  mikid  af  led/'u  fram 
i   munninn    (EKvOf.  81);    sullurinn    urgaði    i   görnonum    (ÞGjD.    37). 

b.  I/,  á  hljóðfæri,   klimpre  paa  et   Instrument;    //.  iSnnum,    skære  Tænder. 
c.   V.    impers.:    urgar  i  e-u,    n-t    skurrer;    urgar  i  grjotinu.    Stenene 
skures  mod  hinanden;  /.irn  urgasl  vid  (skurrer  mod)  járn  (Eimr.  XIV.  38). 
4.  rokke  af  Stedet  med  stort  Besvær:  i/.  e-m  af  stad. 

úrganga    [ur'gauijga]  f.   1.  fa-  Udgaaen,  Befrielse:   ú.  uandræda.        b. 
íúr  fjefagt,  sofnudi  osfr.f    Udmældelse   af   en    Forening,    Menighed  osv. 
2.  Fratræden:  i'i.  hreppsnefndarmanna  (jfr.  Stj.  '05,  A.  234). 

úrgangs  fje  lurgauijsfJF:]  n.:  li.  lir  rjeilum  (Stj.  '02,  B.  129).  -matur 
[-ma:doo,  •ma:ton]  m.  Madtævninger,  som  andre  har  vraget,  kasserede 
Madrester,  -rusl  (-rYs).]  n.  Udskud,  -samur  [-o-sa-moo]  a.  som  der 
gaar  meget  til  Spilde  af:  mårinn  verdur  mjog  ú.  (Eimr.  XI.  43). 

úrgangur  [ur-gaungoo]  m.   1.  Affald;    li.  ur  mat:  —  fur  korni)  Emter. 

2.  ~  úrtiningsfje. 

urgðlar  (Yr-go^lao)  fpl.  Remme  til  Brug  ved  Trækning  af  Tommer 
(VSkaft.). 

1.  urgur  (-s)  (Yr-goel  m.  (jfr.  urga)  1,  Vrantenhed,  daarligt  Humor: 
þad  er  u.  i  honum,  han  er  i  daarligl  Humor.  —  2>  Skurren:  og  urgurinn 
i  hnullungunum   heyrdist  glogt  gegnum  straumhliódid  (ÞThFerö.  IV.  37). 

3.  (þref)  Udslæt :  þad  er  einhtier  u.  i  hudinni. 

2.  urgur  |vr  goo)  a.  forslidt,  slidt  (BH.):  u.  nafar  (ÓDavVik.  400). 
'úrgur  [ur-goQ]  a.         úrugur,  vaad. 

ur  hafning  (u:e(h)abnii)kl  f.  dyp. I  Udhævning,  -helli  (-is)  |-(h)edlil 
n.  Styrtregn,  osende  Regn:  en  þad  i/.  sent  rar  lir  loftinu  f^Ttr  utan ! 
(And.  I.  113).  -hclling  l-(h)Edlirikl  f.  Udhælden.  -hellir  [-(h)cdllel  m., 
-hellisrigning  [-(h)i:dlisrig'nÍTtk]  f.        úrhelli. 

úrhendis  [u:(>(h)fndisl  adv.  a.  fumhent)  bagvendt:  þad  er  ti,  fyrir  mig 
svona.        b.  af  Vejen:  þad  væri  nu  ekki  u.  ad  koma  þar  viB. 

úrhlaup  (ut;  (h)/.öy  p]  n.  1.  Aftagen  af  Vandet  i  en  (opsvulmet)  Flod.  — 
2.  (uiipsty'ta)  Regnens  Ophor  (BH.). 

=  ur  holdgun  tu:o(h)ol(d)gonl  f.  Dissimilation  (ÁBjSál.  §  37).  -hrak 
luhqak]  n.  1.  Udskud,  Udskudsvarer.  -  2.  (afhrak)  Afskum,  -hætti  (u:o- 
(h)aihdl)  n.  1.  Uorden:  uera  komtnn  t  ti.,  være  af  Lave:  stio  komin  er 
skynsemd  i  úrhæíti  (StStAndv.  I.  216).  —  2.  gen.  -Itæilis  som  adv.;  a.  for 
sent:  Þad  er  ekki  urhæuis  (Alþb.  1720,  Nr.  18);  Það  veitir  ekki  af  ad 
athuga  betur,  hvad  Skaftfeltingum  er  fsrir  beztu,  ad  þvf  er  hradskeyta- 
samband  snertir  og  ekki  úrbættis  til  næsta  þings  (Alþ.  'U,  B.  II.  638). 
b.  (óven/uíegai  usædvanlig.  c.  fvonlaust)  uden  Haab,  haablost :  bad  er 
ekki  úrhættis,  ad  það  takist. 

1.  Uri  C-a,  -ar)  (u:rll  m.  Urokse  (bos  primigenius)  (LFR.  X.   102). 

7    Uri  (-a,  -ar)  (u:rll  m.  pop.  Dim.  af  úrsmiBur,  Urmager. 

úrvgð  Iu:rlqð,  -Igþl  f.  ^^  ör\'gd.  Sikkerhed. 

-úrigdögg  Íu:rlqdökl  f.  vaad  Dug  (M].   II.  53). 

úrillur  (u:rldlog,  -idloQ]  a.  sðvnig-gnaven,  gnaven  (is.  paa  Grund  af 
Sövnighed),  morgengnaven. 

urinn  lY:rln)  pp.  af  yrja. 

'úrinn  lu:rlnl  a.  =  úrugur. 

úr  ysti  (-is)  (u:rlsdil  n.  (Rang.),  -ysting  l-lsdiiik)  f.  (Árn.)  Mælk, 
som  bliver  ostet  ved  Kogning,  -ystur  [-IsdoQ]  fpl.  de  sidste  Rester  af 
skyr  paa  Bunden  af  et  Kar  el.  en  Tonde. 

úrkassi  [uekasl]  m.  Urkasse. 

urikast  fue'kast]  n.  1.  Udskud:  li.  ur  mannijelaginu.  2.  Affald :  ú. 
úr  sjófangi   OSFb.  36).  — 3.  (melr.)   særligt  Metrum,    hvis  Grundtype  er 


■s  úrkosti,  jeg 
haíði  mikla 
'16,  33,  Sp.  2); 
II  (IThMk.  253); 
uligt :  ef  annars 
11  Ild)  udbrændt; 
nindste  Haab  om 


en  firelinjet  Strofe  paa  vekselvis  ð  og  4  Stavelser.  Lkspl.:  Brokks  sextánda 
bylgjukarfa  båran  fle\'ti,  åkunnugur  ódarstarfa,  ú.  heiti  (Bálantsrimur 
16.  I.,  cit.  i  HSig.  239).  -kastsfiskur  l-kas(ts)tlsgoo)  m.  Udskudsfisk. 
-kastslegur  [-kas(ts)lE'qoQ]  a.  lignende  úrkast. 

úrkeöja  [ug-^eOja]  f.  Urkæde. 

iir  kembingur  [uQ-^embirjgog,  -il]s]  m.  hvad  der  gaar  bort  ved  Kardning; 
Ú.  lir  fiampi,  Hampblaar.  -kynja  [-^Inja]  a.  indec.  vanslægtet;  udartet. 
-kynjast  [-^njast]  vrefl.  vanslægte;  (spitlast)  udarte;  pp.  úrkyn/aður. 
-kynfun  [-^Injon]  f.  Degeneration,  -klippa  (-u,  -ur)  [-kllhba]  f.  Udklip 
(f.  Eks.  af  et  Blad). 

úrkoma  [ugko  ma)  f.   Regn,  Nedbor. 

úrkomu  laus  [uQ'komolöy:s]  a.  regnfri.  -legur  [-l£:qog)  a.:  i'era  li., 
se  ud  til  Regn.  -magn  [-magv]  n.  Regnmængde:  Xáki'æmar  mælingar  ,i 
úrkomumagni  Iregndýpt)  (Skim.  '19,  30).  - -megin  l-mEÍ:jln)  n.  Regn- 
hðjde  Osjs.).  -mælir  |-mai:llg)  m.  Regnmaaler.  -samur  (-sa:mogl  a. 
regnfuld,  -upphæð  1-Yhp(h)ai31  f.  (ÞThLvs.  II.  393)  ^  úrkomumegin. 
-þykni   l-þlhgnl]  n.   Regntykning. 

úr  kostur  [urtkosdogj  m.,  is.  i  pl.  Udvej :  ;eg  á  einskis  í 
har  intet  andet  Valg,  der  er  intet  andet  tilbage  for  mig;  ha 
tongun  til  ad  menta  sig,  en  úrkostir  þess  voru  fair  (Logr. 
enda  mun  þér  ekki  betri  urkosta  von,  munadarle\'singjamh 
-  gen.  pl.  urkosta  som  adv.:  e-s  er  urkosta,  noget  er  m 
væri  urkosta  (ÞGjUf.  95).  -kula  l-kY  la)  a.  indec.  (egl.  oi 
—  overf.:  li.  vonar  um  e-B,  fortvivlende  om  n-t;  uden  det  r 
n-t:  presturinn  ad  tiofi  vitdi  ad  husin  stxdu  til  il.  vonar  (saa  længe  som 
muligt)  (QFrTis.  127).  -köstun  [-kösdon]  f.  (lyp.)  Aflægning. 

1.  úrlaus  lurlöys)  a.  uden  Ur. 

2.  ur  laus  [ur'löys]  a.  som  er  bleven  tri  for  n-l,  ikke  længer  har  med 
n-t  at  bestille,  -lausn  [-ISysv]  f.  1,  (råBning)  Losning:  ú.  gålu :  li.  vand- 
ræda .  2.  (svar)  Svar ;  spec.  Besvarelse  af  en  Opgave :  B.  G.  ...  vann 
.  .  .  verdlatmapening  håskålans  ur  gulli  fyrir  Ú.  i  stærdfrxdi  (ÞThLfr.  III. 
303).  3.  (úrskurdur)  Afgörelse.  4.  ubetydelig  Tilstaaelse  el.  Hjælp, 
saal.  at  vedkommende  ikke  gaar  helt  forgæves:  gera  e-m  ú.,  ikke  lade  en 
gaa  tomhændet  lilbage  el.  vende  tilbage  uden  Resultat,  -lausnarefni 
l-lðysnarfbnll  n.  Opgave,  Problem.  -leiBis  (-Ieí  Dis]  adv.  paa  el  Sled, 
der  ligger  afsides;  þad  er  litt  gerlegi  ad  fjolga  þeim  (3:  viBkomustöBum) 
aB  mun,  einkum  Ú.  (Alþ.  'II,  B.  II.  20V4).  t-Ieysingur  (-s,  -ar) 
[-lEÍ'SÍljgogl  m.  en  Mand,  som  kan  lose  den  ham  forelagte  Opgave,  som 
kan  skille  sig  godt  ved  sit  Arbejde. 

úrlykill   lurll  fjldX,  -li  Md).l  m.  Urnðgle. 

úrmokstur  (urmo^sdoe)  m.  Udmugen:  li.  i  hausti  (Kip.   I.   109). 

urmull  (-uls)  [Vr  modJ.)  m.  I.  flitil  agn)  Lævning,  Brokdel:  leifar 
þær,  sem  eru  eftir  af  hinni  fomu  tru  á  fylgjur,  sent  reyndar  er  ekki  ttema 
litill  u.  hjá  því,  sem  var;  -  ekki  u.,  ikke  en  Smule:  SauBfé  ...  stra- 
drapst  .  .  .  svo  hji  sumutu  var  varia  u.  (en  Smule)  eftir  (Alþ.  '11,  B.  II. 
1087).        2.  laragrtiil  Vrimmel,   stor  Mængde:   þar  var  (itikill)  u.  af  fiski. 

urna  (a)  [Yrdna]  vt.  med  dal.:  u.  e-u  saman,  skrabe  n-t  sammen  (ASkaft.). 

ur  nám  (ur  naumj  n.  Udtagning;  spec.  =  rudnmj  2.  ~ -námsmerki 
[-naumsm£(,r(Jl]  npl.  ('jæsar/appirv  Anforselstegn,  Gaasefodder(i  Anm.  tilJHall. 
393).  -nefning  [-nEbniljkl  f.  Udskydelse,  Forkastelse:  li.  6  domara  af  18. 

urningur  (-s)  (Yr-dniijgog,  -ii]sl  m.  (ntjningur)  Gnidning:  Biørn  ... 
segir:  al  Urgur  .  .  .  hafi  sitt  ttafn  af  ari  eda  Urnfngi  (LFR.  VIII.  214). 

'urnir  <-is)  (Vr  dnlo)  m.  (for  aumir)  lætle :  rjóBusl  hllBin  ránar  ftina 
ritt  mér  þótli  samlikjast      hjarttar  urnis  hreinum  bruna  (ÓDavVik.  274). 

urpf  (-ar,  -ir)  lYgt)  f.  (jfr.  urt)  I,  de  Æg,  en  Fugl  lægger  samlet: 
i,TSta,  önnur  u.  (SI.,  Af.).         2.  (NI.,  Sch.)  .^  örverpi. 

urptaregg  [yq  darEk]  n.  (VSkaft.,  Af.)  -    örverpi. 

urpum  (voboml  1.  p.  pl.  imp.  ind.  af  verpa. 

urr  [vr'l  n.  Knurren  (om  Hunde). 

urra  (a)  lYr:al  vi.  knurre. 

úrrak  (ur:a-kl  n.  opviklet,  optrævlet  Garn :  þess  verdur  aB  gæta,  ad  »'.  lir 
Ijereptinu  verdi  ekki  eptir  i  loptsmtigunum  i  brennaranum  (Stj.  '97,  B.236). 

urrari  (-a.  -ar)  (Yr:aril  m.  (zool.)  den  graa  Knurhane  (trigia  gurnardus). 

ur  rek  Iur:Ekl  n.  (jfr.  iiaglrek,  irekj  Kile  el.  Pind  til  al  drive  n-(  ud 
med,  f.  Eks.  et  Som,  en  brækket  Rivetand  el.  andel,  -rekjast  [ur:E'gasl, 
-reVl  vrefl.  =  rekjast  lir,  se  rekja :  betur  skal  u.  fyrir  þeim,  en  útlítur,  det 
skal  gaa  dem  bedre  med  at  slippe  ud  af  deres  Vanskeligheder,  end  det 
ser  ud  til  (7ÁÞJ.  1.  89).  -rensla  (-u,  -ur)  [ur:Énslal  f.  Aflob :  Sé  fagt  ! 
þá  hveralæki  edur  þeirra  lirrenslur  ågyllt  silfur  (ÞThLfr.  11.  294). 

urri  (-a,  -ar)  lYr;il  m.  Hund  (BH.). 

urriBa  fylgsni  (Yr:iOafil  (y.jsnil  n.  (egl.  Smuthul,  hvor  en  Ørred  skjuler 
sig)  (otrygt  hælil  usikkert  Tilflugtssted  (BH.),  -kútur  (-ku:doe,  -ku:!-)  m. 
(Grafningur)  =  urriBi.  -múkur  t-mu:3og,  -mu:kogl  m.  kori  og  fed  Ør- 
red (Sch.,  ]ÓI.).  -net  [-nE:ll  n.  Ørrednæt,  Nst  til  Orredfangsl.  -watn 
l-vahtv)  n.  Indso,  hvor  ørreder  fanges. 

urriéi  (-a,  -ar)  (Vr:l  Si)  m.  Ørred,  Hvidorred  (salmo  Irutta). 

iir  rif  [ur:I  i'l  n.  Udriven;  -  spec.  li.  tir  .i,  (voldelig)  Borttagelse  (ai 
Trægærder  i  en  Aa):  .V.  Ijet  þvergirBa  Srnar,  en  S.  safnaBi  mömtum  og 
Ijet  rffa  ur  gardinum;  var  honum  þ.i  stefnl  fyrir  úrriíid.  -rjetta  (-u) 
[urjchda]  f.  den  Vinkel,  Leen  danner  med  Skaftet:  Audsætt  er,  aB  med 
sömu  tlrn'ettu  (3:  horninu,  sem  bakkinn  myndar  vid  pjiid)  gefur  Ijirinn 
því  breiBara  Ijátar  sem  hann  er  lengri,  s/e  honum  altaf  beitt  eins  (GFSI. 
12);  Úrrjettan  (á  Ijánum)  verBur  audvitað  ad  fara  eftir  þv!  hve  Ijettslægt  er 
(ibid.).  -riettur  [urjrhdoQl  a.  dannende  en  slov  Vinkel  med  Skaftet ;  li.  Ijår. 

úrræða  góBur  [ur:ai0agoo:3og]  a.  raadsnild,  dygtig  til  at  hitte  paa 
Rqad  i  en  snæver  Vending.  -laus  (-ISy:sl  .1.  raadvild.  -leysi  (-is)  [-1eí:si| 


ræða 


Mi 
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nldlll  f.  indec.  Raadsnildhed,  Ævne  li:  at  finde 


nlðon) 


n.  Raadvildhed.  -snilli 

paa  Udveje.  , ,     - 

úrræöi  lur:ai-5ll  n.,    is.  i  pl.    a.    Raad,  Udve,:   þaB  erv  ekk,  onnur  „ 
dcr  er  inlct  andet  for;  ú.  úr  Wsmlum,  Raad  mod  n-t,  dcr  varsler  daarigt 
(IAPÍ    II    551).  -    b.    spec.    Udvej  angaaende  en  Qaards  Dnft:    Hejmihs- 
stiórn'og  ú.  voru  að  mesm  í  höndum  móBur  minnnr  (Eimr.  XII.  96). 
úr  sigl,  -sigti  [uosl/.t.  -si/di)  n.  Klid. 

úrsynningur  |ugslnii)gonÍ  m.  =-  utsynningur.  ,.,,,• 

^úrsUeiOa  luosgEÍBa)  a.  indcc.  (mat.)  excentr.sU:  ./.  ftrmj/tøir 
(Hempel  63).  -skeiði  (-is)  l-5i,.n  ðl)  n.  Excentricitet  (,b.d.).  t-skemmi- 
lega  l-sQEmikiqal  adv.  skamlosl.  -skråning  l-sgraun.ijkl  f.  Afmonstnng. 
-skuröa    (a)    l-sgVrSa]    vl.    og   vi.    afgöre;    resolvere:    u.    .    mí/' ;  "• 

reíkning     decidere    et    Regnskab;  -    refl.    -shirBasl:   þin   '•-,    Ihi    eragtes. 
-skurOan  (-ar,  -ir)  I-sgYrðanl  f.  -  úrskuröur.  ,    „      ,  , 

úrskurðar  álagning  iuosgYr3.->rau;Iagmi)Ul  .  Afs.gelse  af  K^delse. 
-maOur  l-ma;3ool  m.  Decisor  (ved  et  Regnskab),  -miklll  l-m":J'd)., 
-mli-1  a  afgörende  (KIp.  IX.  23).  -vald  [-r-val  1]  n.  retsafgörende  Myn- 
dighed, -vindur  [-vlndool  m.  stiv  Kuling  (Borg.). 

úr  skurður  (uq  sgVrOoo)  m.  Afgörelse,  Beslutning,  Kendelse,  Resolu- 
tion Decision-  ú.  um  e-B;  ú.  hæstarjettar,  sljomarraBsms.  -slit  l-sll  t] 
npl'  1.  Aígörelse:  bardagi  til  úrslila,  et  afgörende  Slag.  -  2.  Resultat: 
.irs/iVm  -rdu  þau,  aB  hvorugm  hafSi  betm:  -  3.  bestemt  Na-gtelse  el. 
Afslag:  mæh  ".,  nægte  rent  ud,  afslaa  rent  ud. 

úrslita  barátta  [uoslldaba:r.iuhda,  -sIita-1  f.  atgörende  Kamp.  -gerö 
l-i.rrai  f  afgörende,  definitiv  Kendelse:  Ú.  sjåtjans,  Dispache.  -glima 
l-qli-mal  f.  afgörende  glima  i  overf.  afgörende  Kamp.  -kostur  l-Uosdefij 
m  is.  i  pi.  Ultimatum,  -maöur  l-ma:3ool  m.  bestemt,  resolut  M.ind 
(Sch.).  -orusta  [•o:rVsdal  f.  afgörendo  Slag. 

ur  smið(i)    (uosmia,  -smiSl]  f.  og  n.  Urmagen. 
m.  Urmager. 
úrsunnan  (ug  sYn  an]  adv.  —  útsunnan. 
úrsvalur  (uosvalool  a.  fugtig,  raakold. 

ur  sveitis  {uo  svfi  dis,  -svfi  tis)  adv.  ^  utansvcitar.    -sveitismaður 

|-3veidIsma:Soo,~-svEÍtis-l  m.  ^  utansveitarmaöur.  -saeldingur  (-saild- 

inqool  m    Klid:  bhndinn  ursældingi,  Widet.  -sogn  I-sögv]  f.  Udmældelse. 

1.  urt  (-ar,  -ir)  lYeU  f.  =  /"r'.   Plante;    /|T,r  davdans  maki  er  engm 

„ri  vaxin,  for  Dodens  Magt  gives  ingen  Urter. 

2  urt  (-ar,  -ir)  [vo  t)  f.  (jfr.  i/I7j(;  1.  a.  de  Æg,  en  Fugl  lægger  samlet 
(SI  Af ),  spec.  det  förste,  andet  og  tredje  Sæt  Æg,  som  en  Fugl  lægger 
del 'samme    Foraar   (Skaft.).         b.  (Af.,  Rask)  ^  Srwrp;-         "    "  '■ 

„riiruar  kt'að  ganga   med  i  9  mámiSi  (PThLys.  II.  474). 
urta  (-U,  -ur)  (Voda)  f.  Hunsæl. 
turta  b6k    |v.>  dabo";kl    f.    Urtebog,    Bog    om    Urter. 
l-gar(þ)sma:öoo,'-gaes-l  m.  Gartner.  -garSur  (-garðoo] 
gaard.   '-geriSi  [-Qcrðll  n.  Have.  .      ,       ,  , 

ur  tak  (uo  tak)  n.  1.  det  udtagne,  udvalgte;  gen.  sg.  urtaks  el.  gen.  pl. 
úrlaka  som  Forled  i  Sms.  og  a.  el.  adv.  overordentlig  god,  udsogt :  ilrlaka 
hempan  . . .  skemdtst  (EspS.  190).      '2.  (sfnishoni)  Prove.  -taka  |-taga,-taka] 
{    I.  Vælgen,  Udkaarelse:  li.  kviBdómenda  i!r  llokki  kjósenda.       2.  Excerpt: 
Ur  greindri  bak,  sem  nu  er  meB  aullwre  horfin,  valldi  hann  s/alfur  handa 
vimim  sinum  og  kunningjum  nockur  excerpta  eBa  úrtökur  (EOlLach.  Fort.  4). 
3.   gen.   úrtöku  som  adv.  og  förste  Sammensætningsled,   overordentlig: 
u    malvönd  (ÓDavÞul.  126);  niðurleggmgu  íimm  hvalvaxinna,  úrtökli  vold- 
ugra   í  Djöfulsins   ríki  (]MPisl.  141).        4.   (á  sokk  eBa  vellingj  -  urlekl. 
Indtagning  i  Strikning:  þaB  er  komiB  undir  úrlBku  .i  prjómmum. 
urtapottur  (VQ-dapohdon]  m.    Urtepotte. 
urtaregg  lYodarek]  n.     =  örverpi. 

urtarleg  [Yfrdark:!;!  n.  Overvintringssted  for  Planter  (BH.), 
úr  »ekt  [untfxtl  f.  1.  (þ.ið  aB  taka  c-B  ur  e-u)  Tagen  ud  af.  2.  a.  (ur  ialif 
Indlægning.  '  b.  (i prjåm)  Indtagning,  i  Strikning  (]SVb.  60).  3.  (undan- 
lekning)  Undtagelse,  -tektaumferö  (-tr/davrnfcrai  f.  Omgang,  hvor  der 
tages  ind  i  Strikning,  -timis  1-timIs)  adv.  ikke  belejligt,  for  sent;  .s.  . 
nægtende  Forb.:  þaB  væn  ekki  Ú.  aB  gera  þetta  núna,  det  v.lde  være  pas- 
sende at  gðre  det  nu.  -tlningsfje  [-tiniijsfie:]  n.  Faar,  som  ved  Sorteringen 
bliver  tilbage  paa  Grund  af  usikre  Øremærker  cl.  andre  Grunde  (Stj.  91,  B. 
82).  -ttningur  |-ti  nil)gocl  m.  1.  Affald:  leiiar  og  Ú.  af  matva-lum.  2. 
(hrak)  Udskud:  þaB  er  ekki  eflir  nema  úrlíningurmn.  3.  -  urllningsf;e. 
úrfðku  góOur  |uo  tðgogo";8oe, -tSko-]  a.  udmærket  god.  -Iau»  I-löv:sl 
a  uafladelig,  ubrudt",  -maöur  t-ma:i5oel  m.  udsogt  Mand  (IMPisl.  183). 
-smiOur  |-smI:Bool  m.  udmærket  Smed  el.  Haandværker  (Arn.). 

úríðlulaust  luQtalolðvst)  adv.  uden   Indvendinger:  og  íóru  þó  til  þings 

ú    (Arm    IV    50).    -tSlur    |-tö  Ind  fpl.    1.    (mótbárur)  Indvendinger.   -  2. 

(iaining)  Fraraaden.  -tölusamur  (■tölosa:mo(}l  a.  tilböjelig  til  at  indvende 

el.  fraraade  (is.  paa  Grund  af  Dovenskab). 

urtond  Iyo  dont]  f.  Krikand  (anas  crecca). 

túrug01u:rvqa,-Ygþlf.=  Srugglcikur.t-uggur|-vgoola.     oruggur. 

úrugur  (u:rBqocl  a.  vaad. 

-'úrurO  |u:rYrai  f.  Produkt  (Arm.  IV.  124). 

úruxi  (u:rv/si)  ra.  Urokse.  ,.        ,  . 

urval  lurva/1  n.  1.  del  at  udvælge.  Udvalg:  u.  er  erfilt.  dot  er  van- 
skeliat  al  udvælge,  gSre  et  Udvalg.  2.  Udvalg,  del  udv.ilgle,  udsogle: 
A/er  er  .i.  al  mönnum;  -  gen.  -vals  som  Forled  i  Sms.  og  a.  -valaliB 
|-valall:il  n.  udsogte  Tropper,  Kærnclroppcr. 

oúrMlsfólk  lur  val5to"Vk,  -folk)  n.  udsogte  Folk.  -gripur  I.gr1:b- 
00.  -grl:potfl  m.  udsogt  Ting  el.  Dyr;  Kostbarhed,  .heim.pek.nflur 
|.(h).im.bEMioaoe,   -sbeVl    m.    Eklekfk.r   (]0s.).    -k.nn.na  |-*rn  ,„kl  I. 


3.    —  urtond. 

-garBsmaður 

m.  Have,  Urte- 


út 

Selektionsteori.    -1)68   [-Wo'-.B]   npl.   udsogte  Digte,    -rsktun  I-ra;)(  don] 
f    Dyrkning  ved  Udvalg  (KölpinRavn  43).  -safn  l-l-sabv]  n.  udsogt  Sam- 
ling,  -slefna  [-sdebna]  f.  Eklekticisme  (ABjH.  330). 
úrvasi  (urvasll  m.  Uriomme. 

úrvinda  (urvlnda)  a.  indec.  I.  afmægt.g,  udmaltet:  u.  al  sveim  (af 
svefnlei'si),  i  höjeste  Grad  sövnig,  overvældet  af  Sövn.ghed.  -  2.  meget 
ulykkelig:  Mer  kom  sjaldan  i  hug  ad  råBa  mig  af  dögum,  þotl  eg  væri 
u  (GFrÓl  66).  -  3.  (rennblauturl  driwaad.  -vinsla  l-vlnsla)  f.  For- 
arbejdelse af  n-t:  ri.  ur  e-u  efnl.  -væni  (-is)  (-vainl)  n.  Haabloshed ; 
/  úrvænis-landi  (StStAndv.  II.  54). 

úrvaeta  (urvaida,  -vaita)  i.  =  ur,  Smaaregn.  ,,.,=  .. 

úrvættis  [urvaihdls]  adv.  =  úrhættis,  haablost :  þaB  er  ekki  u.  (bch.). 

ur  bvalur  (uo  hvalog)  a.  kold  og  klam:  Og  þeir  (3:  Mórlokkamir)  voru 

óoeBsleqa  úrþvafir  og  nákaldir  viBkonn.  (Eimr.  XXIX.  185).  -þvælti  I-þvaihdU 

n    1    (aíhrak)  Udskud  :  ull  hans  var  ú.  (ISVb.  34);  mikiB  bannsett  ú.  rr  þetta 

vín,  sikken  noget  Pöjt  den  Vin  er!;  -  gen.  -þvællij  som  a.  -     2.  (óhrxsi) 

Skarn,  Afskum :  i>ö/.'aa  Ú.    -  3.  kraftlost  Menneske,  Svækling :  /mji.!  ".  ert«, 

aB  qeta   ekki  lyft  svona  Hettu.   -þvætlur  (-þvaihdoo]  a.  vanartet,    kraftlos 

(StStAndv.  1.26).  -ætlast  (a)  lu:raihdast]  vrefl.  vanslægte,  udarte; -^pp. 

urættaBur    vanslægtet,   udartet,   -ætting  (-ar)  [-aihditik)  f.  Degeneration 

-ættingur  (-s,  -ar)  [-aihdingoy.  -in^l  m.  Vanslægtning,  -ætiis  [-aihdls] 

adv.    ud  af  Slægten  (Stammen):    sæk/a  e-B  ekki  Ú..    ikke  have  et  el.  andet 

(qodl  el.  ondt)  fra  andre  end  sin  egen  Slægt  (sine  egne);  --  (om  en  Gaard) 

gangi   »     (ifr.   LFR.  IV.  281).   -aetfur   (-aihdoel   a.   vanslægtet,    udartet: 

menn  lala  standum  um  SevBlsfjörB  eins  og  úrættan,  eins  og  råtlausan  ny- 

græBing  (Eimr.  VIII.  189).  .      i   .      ,      t  , 

usl   (Ys-;)   n.    Larm,  Slöj :   heyrist  uslið  og  bushB  !  þeim  (=:  hverunumj 

hnair  leiðir  (ÞThLvs.  II.  231);  alt  er  komiB  á  usl  og  busl,  alting  er  i  Uorden. 

uslabaetur    (ys  labai;doQ,   .bai:tool    fpl.,    -giald    I"?;''!    n.    Bode   tor 

lidt    Skade,    Voldsboder:     (Ordspr.)    us,ag,ö,d   eru    s,atdan    tvofold   (G].), 

Skadeserstatning  er  sjælden  dobbelt,  -verk  l;^'^e^''l  "•  S';'''=|.f  ™"9-      , 

usli    (-a     -ar)    Ivs  11)    m.    1.    (tjón)    Skade,   Tab;    (oskundi)    Fortræd, 

Skade,    Ulykke:    hefBi  það   (3:  gosiB)   átl  sjer  stad  og  gjort  lafnmiktnn 

usia  eins  og  sagt  er  (ÞThFerð.  II.  168);  fara  meB  eld  og  usla,  skænde  og 

brænde     -   2.  Larm,  Stöj :  bflgjurnar  þeylasl  i  háa  loft  meB  reyk,  usla  og 

ålåtum    (ÞThFerO.    III.    172).         3.    Vanskelighed:    en    uslmn  sa,   aB  ofan 

hhum  skriBur   (GThBúi    19).         4.    Ild,    Gloder:    slåkkvid  fi-rsi  allan 

"slann  ' svo  vitt  sem  eldsmagnid  hefir  náB   (II.  II.  274). 

uss'lYsl  interj.  1.  (forstærkende  Nægtelse)    ih,  nej!  ork  ne|!:  uss!  þaB 

getur  ekki  komiB  til  måla.        2.  (udtrykkende  Mishag)  fy!:    Uss  uss!  Jeg 

loli  ekki  af  þeim  fýluna  (Br]Þf.  205).        3.  (tyssende,  afskræmmende)  a. 

lys'  hys!:  uss.  þegiB  þiB .'       b.  ved  Vissen  af  Born :  uss.  uss.'  Visselulle. 

ussa  lYs:a)  vi.  lysse,  hysse:  u.  viB  e-u.  kimse  ad  n-t. 

ussi  (-a,  -ar)  lYs:ll  m.  (BH.)  =-  drussi. 

ussu(m)sussu  lYs:o(m)sYs:ol  inter,.  ork  ne,!    nei  da,  det  kan  der  ikke 
være  Tale  om!  _ 

ustur  (-urs,  pl.  ds.)  (Ys  dog]  n.  (DH.)  =  volstur. 
út  lul]  adv.  og  præp.  (comp.  utar,  superl.  ulast  el.  vstj. 
A  adv  1.  1.  a.  ud:  fara  ut,  gaa  ud;  horfa  út,  se  ud;  snua  u(,  vende 
á  sniia  e-u  út  vende  n-t  ud,  imod  en;  bera  born  út.  udsætte  B6rn ; 
lit\  ÚI  (naut.),  ligge  ud,  afsejle  =  lita  i  haf ;  -  bjåda  ih  liBi,  sammen- 
kalde en  Hær  mobilisere.  b.  kaupa  e-B  út.  betale  n-l  direkte:  allur 
fiöldi  sótti  sin  'uáasmiBi  1,1  hennar.  en  slógu  henni  aptur  aBe,  1'''^'^^!" 
U  id  kaiwa  (IStgr.  10);  leika  en  illa  út,  behandle  en  daarligt,  mishandle 
en  2    ud    (fra  Island)  til  fremmede  Lande  (jfr.  útlónd.  fara  tilútlanda). 

3  a  ud  mod  Havet  (i  Forb.):  ii(  og  auslur  (SI.),  lit  og  suBur  (W.).  her 
OQ  der-  þaB  er  ekkert  i  hann  aB  ætla.  hann  er  all  af  ÚI  og  »usiur. 
tb.  til  Island  fra  Norge:  koma  út.  komme  til  Island:  ul  htngaB.  her  U\ 
sland  -  4.  ud,  til  Ende  (om  Ende  og  Udslrækhing):  brenna  ut  brænde 
ud-  drekka  ÚI,  drikke  ud;  må  þó  seg/a.  ad  hin  fornu  ISg  giltu  þaB  ut  al- 
stadar  (for  saa  vidt),  þar  sem  þau  urdu  med  nokkru  mol,  samnmd  kon- 
ungsvaldinu  (EArRétl.  32);  reikna  ut.  udregne,  regne  over  -  1  .  med 
p4p.:  ÚI  á.  ')  ud  paa:  lit  .i  tun.  ud  paa  Hiemmemarken ;  vta  SlBu.  vest 
paa  til  Egnen  SiBa  (fra  de  længere  mod  »'"isainde  Egne),  ,fr.  I.  3.;  u(  a 
lesiB.  ud  paa  Næsset:  ganga  (el.  stlga)  ut  a  træde  ud  paa  den  PW  P»"' 
Gulv  der  lige  er  blevet  vasket;  ')  "(  <i  pomnn.  Mel  el.  andel,  der  kom- 
mes'i  for  at  lave  Vælling  OAÞJ.  II.  541);  ogs.  abs  lala  ul  ,,,  gyde 
Mælk  el.  andet  over  Grod,  naar  den  skal  spises;  ?if..  "'  a.  give  en  Mælk 
til  Grod-  heilan  grant  ...og  nag  og  goti  ul  á  (med  rigeligt  og  godl 
til)  (lAÞj.  I.  163);  •)  om  Tiden:  þegar  ,il  á  kemiir.  ÚI  a  I.Bur.  stntrt  hen 
^  paa  Vinteren,  ud  paa  Vinteren;  þaS  llBnr  Ú,  i  V"«"«"  "»™.*yj9  »'" 
1  Slutning;  ')  Maiipa  ut  i.  vende  sig  (or^  V.nden  .s.  ra  Syd  til  Ves.  el 
Øsl  til  Nord):  hann  hljóp  út  á  um  fióruna  (Vf.):  )  "'•>■«•  "^'f''- 
hld.,uppi  ssL  landsins  Ú,  .1  vid.  værne  Landels  Ære  udadtil;  -  »-ai 
,.A  i;i .  ,i/  ,«  aluaaamim  -  ieg  .via  aB  f.ira  ut  .li  Toflum,  ul  af,  ud  al, 
;^'L1  f  .f .'  6n":n;-,'han  faldt  ud  at  (fra)  Broen;  oc  t-'^./-"  ^n/ 
1  Lf  (ud  .f)  k,rkiunni  (Esp.  1.  59);  fara  ÚI  .iflagmu.  «  -'i  •  •  j^^''' ^-';'. 
paa  Holden  af,  uden  for:  naesia  morgun  vakn.id,  ,eg  kl  7  "' f /'■■>!'< 
(Logr  '1,  240)  10  siómilur  ÚI  af  I^eykjanesi :  >)  ut  .if  þv,  .,d.  i  Anledning 
It  at  paa  Gnmd  af  al:  ÚI  .<f  hessu,  paa  Grund  af  delle;  .-er.r  vondur  u 
\f  e  u  være  vred  over  n-t ;  ii»  af  engu,  uden  Grund :  )  leggiasl  ul  .if, 
iægg/sig   (hen  tor  -»ve.   .o^.  H-^-'  ;^-    J"^  'J^l.r^Z 

:^-';'h:L'z,:::J::f.  r/ve  I  hoJ,.,.  u^^^y  ;)'**.■.'' 

af  eint   (el.  svon.i).    ikke   heil.    ikke   ganske   s.,    (om   ■«;?«'  ""80  For- 
•kol):   Aínír   eldri  sófistar  voru   rkki  ul  af  svona  Svandag,r  (AB|M.  214), 


úti 


897 


ufanhúss 


■)  svarj  út  af  (el.  út  úr),  svare  hen  i  Vejret;  *)  gera  líí  af  uið  e-tiy  göre 
det  af  med  en»  slaa  en  ihjel;  út  eftir,  ud  efter,  ud  ad,  ud  langs  (om  Ret- 
ningen fra  det  indre  og  ud  mod  Havet):  skipið  sigldi  út  eftir  firð- 
inum ;  —  úi  fra,  ')  i  Retningen  ud  fra:  út  írá  honum  sáiu  si'o  óæðri 
boðsmenn,  neden  for  ham  (i  Retning  ad  Dören  til)  sad  saa  de  mindre 
fornemme  Gæster;  út  fra  landinu  (uden  for  Kysten)  evu  sker  og  gr\mn- 
ingar;  *)  derude  {>.  længere  nede,  nærmere  Kysten):  hvemig  liður  ykkur 
þarna  út  frá?;—  lengra  út  frá,  længere  ude;  úí  í  hagj,  ud  paa  Græs- 
gangene; út  í  Engey,  ud  til  Engey;  fA  út  i  (kaffið),  faa  (Ðrænde)Vin  i 
Kaffen:  vilfii  ekki  út  í?;  það  stær  úí  i  f\n-ir  e-m,  se  slá ;  það  er 
ekkert  úi  i  það  varið  (~  ekkert  i  það  rarið),  det  er  ingenting  værd,  det 
er  noget  Skidt  (Af.):  aðrír  út  í  frá,  de  øvrige  ;  allir  út  i  fra,  alle  andre 
(de  øvrige)  udenforslaaende;  út  til  Straumfjarðar.  ud  til  S.;  stefna  tit 
til  bafs,  ')  tage  en  Retning  ud  mod  Havet;  ')  (naut.)  sætte  Kursen  fra 
Land,  ud  i  rum  So;  -  tit  um,  *)  ud  igennem,  ud  af:  út  um  gluggann, 
ud  ad  Vinduet,  ud  gennem  Vinduet;  ')  forbi,  uden  om:  er  þvi  bezt,  að 
þer  róið  hinii  dökkva  skipi  út  um  eyna  (Od.  258);  ^)  ud  over,  over,  hen 
over:  tit  um  holt  og  hæðir,  út  um  alt,  overalt,  her  og  der;  *)  uerða 
sjer  út  um  e-ð,  skaffe  sig  n-f;  lU  urtdan,  ')  (i  Retning)  uden  for:  ui 
undan  húsinu  var  garður;  *)  —  undan,  underneden  fra:  e-ð  stendur  út 
undan  e-u,  n-t  titter  ud  fra  n-t,  n-t  skjules  ikke  helt  af  n-t  andet;  út  undan 
rúminu  rann  flóð  út  á  gólfið ;  ')  til  Side  (for  n-t):  uera  hafður  lii  undan, 
blive  tilsidesat ;  koma  sjer  fram,  en  öðrum  út  undan,  albue  sig  selv  frem, 
men  andre  til  Side  (BrJNat.  118);  /lefT.i  útundan  sjer,  se  he\'ra ;  ')  e-r  er 
út  undan  sjer,  en  er  ude  om  sig ;  en  er  dygtig  al  skaffe  sig,  hvad  han 
trænger  til;  ')  út  undir,  ud  under:  koma  aldrei  út  undir  bert  loft; 
*)  skipid  er  komid  tit  undir  (ud  under,  ud  til)  eyjar;  *)  langs  Yderkanterne: 
Stórgrýti  er  hvervetna  i'tt  undir  i  hellinum  (lÁÞj.  11.  107):  baunaspað  feiti 
með  smjöri  tit  undir  (Eimr.  VII.  90);  *)  e-r  er  lit  undir  sig  (Árn.)  =  e-r 
er  lit  undan  sjer,  se  út  undan  *);  tit  lir,  ')  ud  af:  lit  úr  herberginu,  ud 
af  Værelset;  líf  i/r  böfninni,  ud  af  Havnen;  tit  tir  sjer,  ud  af  Munden: 
skyrpa    e-u    tit    tir   s/er;  borða    út    úr   e-w,    spise    af    ens    Mund    (om 

Bom,  der  mades  ved  at  andre  tygger  for  dem);  leysa,  taka  út  tir  hesti, 
løse  en  Snor,  der  er  bundet  i  Munden  paa  en  Hest,  afbidsle  en  Hest; 
*)  tit  lir  e-u,  paa  Grund  af  n-t;  uf  iir  þvt,  af  den  Grund,  derfor:  mÓðir 
hennar  sne\rpti  hana  og  lelpan  fór  ad  grata  lit  tir  þvi;  —  tit  ur  leiB- 
indum,  af  Kedsomhed ;  það  varð  ilt  tit  lir  þvi,  det  gav  (blev)  Anled- 
ning til  Fjendskab,  Kiv;  ')  (afskektttr)  afsides:  bærinn  lå  suo  tit  tir.  aB 
sjaldan  fóru  þar  menn  um ;  vera  tit  tir,  være  bagefter;  være  afsides:  þá 
hefir  sýslan  verið  nokkuð  út  tir  og  gamlir  hættir  haldist  þar  (ÞThFerO. 
III.  141);  jeg  er  orðin  alveg  tit  tir  þm  ntina.  jeg  følger  slet  ikke  med 
(Tiden)  mere;  *)  fera  tit  ur  (ftillur).  være  plakatfuld,  døddrukken;  drekka 
sig  tit  lir,  drikke  sig  plakatfuld;  ')  sli'ta  tit  ur,  nota  tit  tir.  bruge  n-t  til  det 
er  udslidt  (Breiöd.).  III.  comp.  utar:  1.  længere  ude :  hi'ort  skipið  liggur 
utar?  2.  nærmere  Yderkanten:  sit/a  utar  á  klettinum;  það  far  hætiu- 
legt   ad   sitja    utar.  3.    om    Retningen :    ganga   utar  eftir  (hiisi),   gaa  hen 

imod  Dören ;  utar  fra  kórnum,  fra  Koret  i  Retning  mod  Doren,  ud  fra 
Koret ;  utar  fra  honum  sat,  neden  for  ham  sad  (>:  ved  hans  Side  nærmere 
Dðren);  vera  utar  fra,  være  i  den  Del  af  et  Værelse,  der  er  nær  Doren. 
-  IV.  superl.  ysi,  utast:  a.  længst  ude:  sitJa  yst;  -  yst  vid  ströndina, 
længst    ude,    yderst    ved    Kysten ;   þar    cru    netlog    yst   i  sjó ;  en    foll 

nokkur  voru  utast  i  „Læknum'^  ...  sem  adallega  stöfuðu  af  þvi,  að  lagt 
var  i  sjó  (Logr.  '12,  14).        b.  yderst:  hann  haiði  loBkapu  yst  (klæBa). 

Ð.  præp.  med  acc.  1.  ud  ad,  ud,  ud  igennem:  lit  dalinn;  —  skipiS 
sigldi  út  fjörðinn.  —  2,  ud,  til  Enden  af  n-t:  lit  páskana,  Paashen  ud  ; 
lir  jólin.  Julen  ud,  til  Julens  Slutning;  hann  sat  ekki  tit  messuna,  han  sad 
ikke  (i  Kirken)  til  Gudstjænestens  Slutning;  sumariB  tit,  Sommeren  ud. 


uiå 


i:t-]  adv 


-dauöur  [-dov:i>øe]  a.  ludfattig: 
Kirkerotte.    t'Sanga  {-gauijga] 


utaf  [u:dai/,  u:t-l  adv.  se  lit  A.  11 
vera  skinandi  ti.,  være  saa  fattig  som 
f.  (Safn  III.  717)        einvigi. 

útá  kast  [u:daukas't,  u:t-]  n.  1.  det,  som  kastes  paa-  Groden,  Gryn, 
Mel  osv.,  der  kommes  i  Gryden  til  Vælling  el.  Kødsuppe,  -lát  |-iau:t]  n. 
Mælk,  Fløde  el.  andet  til  Grod  (hvormed  Groden  overgydes),  naar  den 
spises:  mjólk  eða  aldinsafi  sem  ti.  (NI.,  SI.).  —  2.  --  útákast;  —  ogs. 
i  Alm.   Kornvarer,  is.   Mel :    hann  kom  med  5  tunnur  af  litáláti  (Af.). 

utan  [V:dan,  V:tafil  adv.  I.  1.  a.  (~  ad  u.)  ude  fra:  hann  kom  u.  ntSti 
okkur;  —  ad  u.,  ude  fra:  hlfóBid  kom  ad  u.;  —  kemur  þti  ad  u.?  kommer 
du  udefra?  —  b.  fra  Soen,  Sokanlen  (ad  u.,  á  u.):  hann  er  á  u.,  der  er 
Paalandsvind;  —  spec.  Vinden  er  vestlig.  —  2.  a.  til  Udlandet:  fara  u.,  rejse 
udenlands.  —  b.  (erlendis)  i  Udlandet :  vera  lengi  u.,  være  længe  i  Udlandet. 
—  II.  1.  paa  Ydersiden,  udvendig:  htisiB  er  hvt'tt  u.  (el.  ad  u.};  —  u.  og 
innan  (el.  ad  u.  og  innan),  indvendig  og  udvendig.  —  2.  med  præp.*  u. 
å,  jden  paa,  paa  den  udvendige  Side  af  n-t:  u.  á  þvi  er  hörd  skorpa; 
bera  e-d  u.  á  sjer,  bære  n-t  uden  paa  sin  Dragt,  bære  til  Skue:  menn 
bera  ekki  alt  af  tUfinningar  sinar  u.  á  sjer;  —  skrifa  u.  á  brjef,  skrive 
(Adressen)  uden  paa  et  Brev,  adressere  et  Brev;  u.  ad,  fra  Soen  el.  et  nær- 
mere Soen  beliggende  Sted:  þeir  komu  u.  ad;  —  kunna,  læra  u.  ad,  kunne 
lære  udenad;  he^ra  e-d  u.  ad  sjer,  hore  n-t  her  og  der;  —  u.  af,  ')  uden 
fra:  u.  af  túni,  ude  fra  Hjemmemarken ;  ')  klipa  i/.  af  e-u,  knibe  et 
Stykke  af  (Kanten  af)  n-t;  ')  taka  u.  af  e-u  fi'mbÚdirnar),  tage  Vderdæk- 
k^:,  Emballagen  af  n-t;  —  u.  fra,  ude  fra:  u.  fra  sjó;  þeir  koma  u. 
fra  Stad;  —  fara  u.  hjå,  gaa  fejl  af  Maalet:  höggiB  fór  u.  hjá;  —  //.  i, 
uden  paa:  birkikjarr  u.  i  (i)  brattri  hlid ;  —  hanga  alt  af  u.  Í  e-m, 
altid  vimse  omkring  en;  u.  yfir  (e-3  el.  e-u),  over,  uden  over:  Aun  fór  i 
kåpu  u.  yfir,    hun  tog  en  Overkaabe  paa  (over  de  andre  Klæder);    ætlardu 


ekki  aB  fara  i  neitt  u.  yfir  þig?  vil  du  ikke  tage  n-t  (Overtöj)  paa?;  vera 
med  (el.  hafa)  sokkana  u.  yfir,  have  Stromperne  uden  paa  Benklæderne;  — 
u.  med,  langs  Udkanten,  Ydersiden:  u.  med  ttjninu  er  hår  gardur ;  —  þegar 
spónamatur  er  heitur,  er  best  ad  borda  fyrst  u.  med  (å  diskinum);  —  u. 
til  á  e-m  stad,  nær  ved  Yderkanten  af  et  Sted;  u.  til  Í  dalnum;  —  u. 
um,  uden  om,  omkring:  hlada  gård  u.  um  tun;  —  låta  u.  um  e-d,  pakke 
n-t  ind;  geturdu  ekki  gefid  ntjer  e-B  u.  'um  (noget  om)  pakkann?;  —  låta 
u.  um  bók,  lægge  et  (beskyttende)  Omslag  om  en  Bog;  overf.:  þaB  er  suo 
mih'B  u.  um  þaB,  sem  hann  segir,  han  bruger  saa  mange  Omsvob,  er  saa  om- 
stændelig; htin  er  falleg  u.  um  sig,  hun  har  en  smuk  Figur  el.  Holdning;  u. 
undir,  *)  ude  under:  smidahiisid  .  .  .  u.  undir  bænum  (JTrGst.  101);  ^)  reka 
(gefa)  e-m  u.  undir,  give  en  et  Ørefigen  :  slå  e-n  ».  undir,  ds.;  —  u.  tir:  þad 
heyrBist  e-d  u.  ur  myrkrinu,  de  hørte  en  Lyd  (ef  Skrig)  ude  fra  Mørket;  hann 
kom  u.  lir  eyjttm  (ude  fra  Øerne);  -  u.  vid,  ')  uden  for:  hun  var  grafin 
u.  vid  kirkjugarðinn,  hun  blev  begravet  (lige)  uden  for  Kirkegaarden; 
*)  vera  u.  vid  sig  (---  fra  sér),  være  ude  af  sig  selv;  være  sær,  være  halv- 
tosset (GFrÓl.  134);  (vidutan)  distrait,  aandsfraværende;  e-d  er  ekki  gert  u. 
vid  sig,  n-t  bliver  ikke  gjort  aandsfraværende  el.  trevent:  Þær  eru  ekki 
gerdar  u.  vid  sig  fortolur  Þórarins  t\'ef/ólfssonar  vid  Olaf  hetga  (SNord  . 
SnSt.  67).  III.  ej.  I.  (nema)  uden:  utan  þad,  foruden  at.  undtagen: 
jeg  er  eigi  u.  duft,  jeg  er  kun  Støv;  fátt  hef  jeg  þjer  Í  frjettum  ad  segja, 
u.  mina  bærilega  lidan.  2.  medmindre:  kvedst  hann  ekki  vera  vid  þeim 
vanbúinn,    u.   þeir  sviki  hann.  IV.   præp.    1.    med    acc.    udefra:  þeir 

gengu  u.  br^'ggjuna  (op  ad  Bryggen);  u.  fjordinn,  ude  fra  Fjorden  (Í 
Retning  mod  Land);  vindurinn  stendur  u.  fjordinn.  Vinden  staar  ind  ad 
Fjorden.  2.  f]'rir  u.  a.  uden  for:  fyrir  i/.  borginn,  uden  for  Byen.  — 
b.  (om  Retningen)  længere  hen  mod  Havet ;  hinsides,  paa  den  anden 
Side  af;  Ordspil  Í  et  Folkesagn:  salin  må  ei  fyrir  utan  h'ross  ödlast  á 
hininum  dýrdarhnoss,  Sjælen  kan  ej  blive  lyksalig  i  Himlen  uden  for 
(3:  hinsides)  Gaarden  Kross;  den  rigtige  Overs,  er:  Sjælen  kan  ej,  uden 
Korset  (Troen  paa  Kristus),  blive  lyksalig  i  Himlen  i^kP\.  II.  520);  /it/V 
u.  Þjórsá,  uden  for,  hinsides  Th.;  vera  fyrir  u.  bardaga,  slaa  uden  for 
Kampen.  c.  (nema,  ad  undanskildunij  undtagen:  fyrir  u.  silfur  og  guU; 
þar  fyrir  u.,  desforuden.  3,  med  gen.  a.  (fyrir  u.)  uden  for:  hann 
var  grafinn  u.  kirkjugards,  han  blev  jordet  uden  for  Kirkegaarden ;  u. 
hjeraBs,  uden  for  Herredet;  «.  lands  og  innan,  ude  og  hiemme;  innan- 
lands  og  u.,   i   Ind-  og  Udland.         b.  (an)  uden:  u.  orlofs ;  u.  fata. 

utan  ad  [v:dana:d,  Y:lan-1  adv.  udenad:  læra  u.  -aökomandi  [-aðko:m- 
andll  a.  kommende  udefra,  fremmed,  •afilærdómur  [-aðlair  do'-moy]  m. 
Udenadslærdom,  -afgangur  [-avgaui}  gøQj  m.  —  rekjur.  -afskurður  [-af- 
sgvr  5o(}]  m.  Beskæring,  -áskrift  I-ausgriftl  f.  Udskrift,  Adresse,  -bakki 
[-bahrji]  m.  Skybanke  ved  Horisonten.  -boÖ  [-bo:5]  n.  Suggestion:  „sugges- 
tion" eda  u.  (Alþ. '11,  D.  il.  1267).  -bókar  [-bo-:ga.,),  -bo-:k-l  adv.  udenad: 
kunna,  læra  e-d  u.  -bókarlærdómur  [-bo^garlair  do^moo,  -bo"kar-]  m. 
Udenadslærdom,  -bólga  [-bo^lga]  f.  udvendig  Betændelse:  utanbólgur  af 
meidslum  (NF.  I.  54).  t-bor6s  |-bor  þs,  -boo  si  adv.  ^  útbyrÖís.  -borgar 
[-borgaQ)  adv.  udenbys,  -brautar  [•bröy:daQ,  -bröy:faQ]  adv.  uden  for 
Vejen:  vera  u.,  være  tilsidesat.  -búÖar  l-bu:öae]  adv.  i  Forb.:  vera  u., 
være  Pakhusforvalter,  -búðarmaöur  [-bu  oarma:Oøn]  m.  Pakhusforvalter. 
•búðarstörf  (-buöaQsdörrl  npl.  Pakhusforretninger. 

utanbæjar  [v:danbai:iae,  V:tan-]  adv.  udenfor  Byen,  som  ikke  horer  til 
Byen;  (utan  dyra)  udendörs;  (fyrir  utan  bæjarhiis)  uden  for  Husene,  -folk 
[-fo-a-k,  -foMk]  n.  Folk  fra  en  anden  By  el.  Gaard.  -maður  [-r-m3:5øol 
m.  Udenbysmand.  -simi  [-e-si:mll  m.  udenbys  Telegraf  el.  Telefon. 

tútandan  [u:dandan,  u:t-l  L  Udaanden. 

futan  eygfiur  [v:daneiq  5ø<.»,  v:tanfig  ooyl  a.  =  úteygÖur.  -fari  (-a, 
-ar)  l-fa:r!)  m.  UJenlandsrejsende;  (titflytjandt)  Emigrant,  Udvandrer. 
-ferð  [-ferðl  f.  Udenlandsrejse,  Rejse  fra  Island  til  Udlandet,  -fjarðar 
[-fjarðaQ)  adv.  udenfjords;  paa  Havsiden  af  et  Rev  el.  en  Forstrand,  der 
gaar  mellem  en  Fiord  og  selve  Havet,  -fjelagsmaður  [-fje  laxsma:aøoI 
m.  Ikke-Medlem  (af  en  Forening),  -fjóröungs  I-fio>'rOurjsl  adv.  uden 
for  en  Landsfjerding  (i  Island).  -fjórÖungsmaður  [-fio''rOurjsma:oøe]  m. 
Mand  fra  en  anden  Fjerding,  -fótar  {-fo":dao,  -fo":taD]  adv.  paa  den  ud- 
vendige Side  af  Foden,  Benet  el.  Laaret.  -for  [-fö:r]  f.  —  utanferð. 
-garða  [-garöa]  adv.  uden  for  Gærdet  el.  Gærdene.  -garös  [-garþs, 
-gags]  adv.  1.  uden  for  Gærdet;  uden  for  Tunet:  grasvösiur  góBur  á 
tilnum,  en  It'till  heyskapur  utangards  (ÞThÁrf.  111).  2.  uden  for  Kirke- 
gaarden: grafa  e-n  u.  -garna  [-gadna,  -gardna]  adv.  (egl.  uden  for 
Tarmene)  overfladisk  :  S.  þótti  þad  ad  náítúrufræðinni,  ad  htin  vært  alt  of 
u.,  léti  sér  adeins  nægja  ad  mæla  og  vega  (ABjl^.old  94);  e-m  er  e-d  u., 
en  har  ikke  megen  Lyst  til  at  göre  n-t,  en  gör  n-t  mqd  sin  Vilje,  -gátta 
(-gauhdal  adv.  udendbrs;  (Talem.)  låtast  vera  u.,  lade  som  ingenting:  Er 
hann  reidur  vid  þiljurnar  þá   . .  .  mælti  eg  og  lést  vera  u.  (GFrSex  25). 

utanhafnar  buxur  (v:dav(h)abnarbYx  søg,  V:tav-]  fpl.  Overbukser,  -föt 
[-0-fö:t]  npl.  Overtój.  ° -reifar  [-a-rEÍ:vat>l  mpl.  Löjert  (Js]s.').  -skor 
i-0-sgo^:rl  mpl.  ^  utanyfirskór.  -sokkar  [-sohgaeJ  mpl.  Overströmper. 

utan  hafs  ÍY:dav(h)afs.  Y:tav-1  adv.  hinsides  Havet,  -hald  [-(h)alt]  n. 
1.  Roning  el.  Sejlads  op  imod  Landet.  —  2.  (hafræna)  Paalandsvind. 
o-herbergismaöur  [-(h)erbErgisma:oøQl  m.  Elev,  der  bor  ude  i  Byen, 
men  ikke  paa  Skolen  (Stj.  '06,  B.  119).  -hjå  [-n-f)au:]  adv.  udenfor,  ved 
Siden  af;  desuden,  -hjeraðs  [-f)e:raös]  adv.  uden  for  Herredet.  -hjeraSs- 
höfÖingÍ  [-f)£raOs(h)öv  Oinqi,  -(h)öbO-]  m.  anset  Mand  fra  et  andet 
Herred.  -hjeraÖsmaöur  [-f)Eraðsma:5öel  m.  Mand  fra  et  andet  Herred. 
-hrepps  (-hoEhps,  -horf  s]  adv.  uden  for  Reppen,  Sognet,  Kommunen, 
jfr.  hreppur.  -hreppsmaður  l-heehpsma:Ö0Q,  -heefs-J  m.  Udenrepsmand, 
Mand  fra  en  anden  Rep  (Kommune),  -húss  [-v-(h)us  ]  adv.  ude  af  Huset, 
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fitdrétiardagur  « 

bragt  flot.  af  Baadfereren,  medens  alle  blotter  Hovederne  (Vestm.), 
jfr.  utdråttur.  »dagur  (-da:qoel  m.  försfe  Roningsdag  i  Fiskesæsonen 
(vcrlið)  (Vcslm.).  -kaffi  l-e-kaf:!)  n.  TraHement  med  Kaffe,  som  Skibs- 
ejeren  giver  til  Baadens  Besætning,  naar  Baaden  kommer  i  Land  fra  sin 
farsle  Tur  i  Fiskesæsonen  (Vestm  ).  -samur  [-sa:mon)  a.  bekostelig, 
kostbar,   som   medfører   Udgifter,    -semt   [-SE:mi]  f.  indec.  Bekostelighed. 

út  dráttur  (urdrauhdod  m.  1.  Uddrag,  Udlog  (af  en  Bog):  li.  lir  bak, 
tir  reikningum ;  —  Uddragning:  ti.  tir  innskríftarbókum  (Stj.  *86,  A.  100). 
-  2.  (þaí  3ð  dragi  e-S  tit)  Udtrækning.  -  3.  (ú.  brims)  Brændingens  Til- 
bageslag (lÓllnd.  236).  —  4.  IÍ\tsú  ráður  i  velrarvcrliB)  den  lörsle  Rolur 
i  en  Fiskcsaison  (særl.  Vintersæsonen)  (Vestm).  -  5.  (koslnaåurl  Om- 
kostninger (LFR.  V.  90).  -dreifa  l-drti  val  vt.  med  dal.  =  drcifa  at,  ud- 
sprede, sprede,  -drifa  [-dri  va]  vi.  1.  udpukle,  drive  (IVletaller):  útdrifið 
silfunmíði,  drevet  Selvarbejde.  —  ?2.  fordrive,  uddrive:  (Ordspr. '  með  illu 
skal  ilt  li.,  med  ondt  skal  ondt  fordrives,  -eftir  [u:dehdlQ,  u:t-,  -Míq]  adv., 
jfr.  uf,  udefter,  længere  hen,  ud  mod  Havel,  -eftirieið  (-EhdlrlEÍ:3,  -tfdiel 
f.  Vej  udefter,  -ey  I-ti)  f.  I,  a.  (fjarlæg  ey)  fjærn,  afsidesliggende  0.  — 
b.  spec.  i  Vestm.  utevjar,  de  ubebyggede  Øer,  der  horer  ind  under  den 
bebyggede  tieimacv.  —  2.  Udkanten  af  en  O  :  En  béma  gånga  .  .  .  eliefii 
slérar  geithjarðir  i  tileyuntii  (Od.  291).  -eYg(B)ur  [-ei  qoe,  -eiqOoe,  -eigð- 
ogl  a.  med  fremstaaende  Ojne,  bælojet.  -eyjafæri  (-£Íiafai:rl)  n.  Vejr  saa 
at  man  kan  tage  til  de  fjærnere  liggende  Øer  (Vestm.).  -eyjasauour  (-eija- 
söy:í>on]  m.  Bede,  som  holdes  paa  de  fjærnere  liggende  Øer  (Vestm.). 
•eyktir  (-cixdin]  fpl.  den  sidste  Del  af  Dagen  efter  Kl.  6  (Árn.).  -enda 
(•rnda|  vt.  tilendebringe,  -engi  [-tirjijl]  n.  Engslykke,  der  ligger  længere 
ira  Gaardcn  (mods.  ttinf.  -engjagras  I-fiiniagra:s]  n.  Ho  af  Udmarken: 
Heldr  þii  eckcrt  ti.  goll  til  mjolkr  (BHAl.  100).  -engjar  (-fiijijaol  fpl' 
Eng,  som  ligger  længeie  borte  fra  en  Gaard.  -erfS  |-er(v)J|  f.  Udarv, 
Arv  i  en  Sidelinje.  -faH  |u:tfad;.|  n.  1.  a.  Udfald,  Udslrömning.  -  b. 
Aflob:  hið  nýíundna  ti.  Langasjós  (ÞThFerð.  III.  139).  -  c.  (fjara)  Ebbe 
(mods.  aBMI):  þaS  er  ti..  Vandel  falder.  -  2.  Udlob,  Munding:  beilir  ti. 
þessara  t>aina  i  Tungná  Kirkjuicllsos  (ÞThFerö.  III.  196).  -fallsfjara 
|-falsfja:ra)  f.  Forsirand  ved  Ebbelid:  þar  er  vcllandi  hver  upp  ur  stciii- 
boga  å  úlfallsfiöru  (ÞThLýs.  II.  224).  -falur  |-fa  lop)  a.  lil  fals  (LFR. 
IV.  181):  er  hiin  (3:  iillin)  ekki  sicrklega  litfål  fyrir  ykkar  lullugu  skild- 
inga  ver3  (Myrd.    125). 

útfarar  kostnadur  [u:tfara(>kos'(d^naOoo]  m.  Begravclsesomkostninger. 
-sálmur  I-saul  mon)  m.  Begravelsessalme.  -samningur  |-sam  niijgoo]  m. 
Udvandringskonirakt.  -skúfur  |-sgu:va(i|  m.  Husbondens  sidste  Farvel  lil 
et  bortdragende  Tyende  (BH.),  -viðhöfn  |-r-vl:þ(h)6bvl  f.  Pragl  ved  en 
Begravelse,  Sörgepragl. 

út  fari  (-a,  -ar)  |u:lfa  ri)  m.  Udvandrer,  Emigrant  (Stj.  '88,  B.  74). 
-farinn  [-farl;i]  a.  ovet,  rutineret;  durkdreven:  ú.  þorpari,  en  udlært 
Skælm.  -ferO  (lEri)  f.  1.  (lilganga)  Udgaaen,  Udgang.  —  2.  a.  (ferB  lil 
Islands)  Rejse  til  Island  fra  Udlandet.  -  b.  (ierS  lil  lillanda  fra  Islandi) 
Udenlandsrejse.  —  3.  (tilfor,  iarðarför)  ]nrdefxrd.  —  4.  a.  (fra  likaman- 
um)  Afsondring  (fra  Legemel),  Sekretion;  —  Udtommeise;  såtlntcnguB  ti. 
sjúklings.  -  b,  (li.  ur  sårum)  Afsondring  af  Materie  fra  Saar.  —  t5. 
(endir,  endalyklir)   Udfald,   Ende. 

tútferBar  bolt  |u:lfErOarbo":k|  f.  Udvandringsbog:  Exodus.  -mein 
l-mEÍ:/i|  n.  Saar  med  Materie,  -morgun(n)  l-mor-gon|  m.  Udvandrings- 
morgen,  -tiini  |-c-li:ml|  m.  1.  Tid  til  al  gaa  ud,  spec.  for  al  begynde  sit 
Arbejde:  i/.  til  t'innu.  —  2.  (grcftrunarlimi)  Begravelscstid. 

lil  fylla  [u:lfldla|  vt.  udfylde  -fylling  |-fldlii)k|  f.  Udfyldning,  -fylling- 
arlitur  (fldlÍQgarlhdoc,  -I';'-)  m.  Komplemenlfarve  (ÁBjSál.  §  141).  -firO- 
ingar  [-flröingavl  mpl.  Folk,  der  bor  nærmere  Mundingen  af  en  F)ord  (M]. 
Sðguk.  361).  -firi  (-is)  1-fl  ri]  n.  Ebbe;  den  Strækning  af  Stranden,  der 
er  tor  ved  Ebbe:  /  norðauslurhorní  Fasaflóa  ...  er  lí.  mikid  (ÞThLýs.  I. 
82).  -fyrir  (-flrlgl  adv.  se  til,  spec.  hlaupa  ti.,  dreje  om  i  Nord  (om 
Vinden):  hann  bicypur  ti.  og  gerir  öskrandi  norBan  stórhríB  (Eyf.).  -fjaran 
l-fjaran)  f.  Ebben:  u.  sjóar  (Kip.  VIII.  101).  -fjólublár  (-fjo  loblau;r|  a. 
ultraviolet  (GF.  i  Arb.  '22,  60).  -flingra  |-flii\gra)  vt.  udmaje,  -flytjandi 
l-fU  djandl,  -fil  Ij-,  -endoel  m.  I.  (tilfari)  Udvandrer.  -  2.  (så.  er  flytur 
til  vorur)  Eksporter.  -Hot  (-flo  I)  n.  Borlflyden ;  Udslromning  (Milt.  205). 
-flug  (-flVil  n.  Udflugt,  -flúr  1-flu  r]  n.  Udsiring,  Dekoration;  (å  bor- 
undi)  Tatovering,  -flura  |-flu'ra)  vt.  1.  (skreylal  udsire,  udsmykke;  deko- 
rere. —  2,  (titsauma)  brodere.  —  3.  ti,  börundíB,  tatovere  Huden.  —  4. 
pp.  úlfltiraBur,  pyntet,  forsirel ;  tatoveret ;  udskaaren. 

útflutninga  skip  [u:tClYhdnii]gas<ji:p]  n.  Udvandrerskib.  -sljóri  [-sdjo'>:ri] 
m.  Udvandringsagent. 

úlflutnings  fjelag  Iu:lflYhdnii]sfJE:la4l  n. 
|-<jal  Ij  n.  Udforselsafgifl.  -leyfi  [-Ieí:vi)  n. 
l-nEml]  f.  Udforselsudvalg.  -skip  l-ij-sf)l:pl 

uf  flutningur  lu:lflYhdnii)gonl  m.  1.  (i  vörul  Udforsel,  Eksport. 
(ntanna)  Udvandring,  Emigration,  -fluttur  [-flvhda^>)  a.  udfort,  ekspor- 
teret, -flaeði  (-flaiDl!  n.  1.  Rod,  Overslromning  af  Tidevande,  den  Stræk- 
ning af  Siranden,  der  er  oversvommct  ved  Flodlid:  þar  er  mikiB  ti.  —  2. 
Udstromning,  Diffusion :  byggja  nienn  aB  tilfinningin  .  .  .  byili  á  einht'ers- 
konar  Ú.  (Diffusion)  (ÁBjSál.  §  202).  -flæma  [-flai  ma)  vt.  1.  udjage,  ud- 
drive; (reka  i  litlegB)  forvise.  —  2.  overf.  (ófrægja  stórlegaj  skælde  Hæder 
og  Ære  fra  iis.  bag  ens  Ryg',  t-frykta  [-fn/da]  vt.  udruste,  -frymi 
[-frl:mll  n.  Teleplasma,  -fus  [-fus]  a.  begærlig  efter  at  komme  ud :  (Ord- 
^pr.)  li.  er  illa  fenginn  e^nrir  (SchMál.),  ilde  erhværvet  Rigdom  varer  sjæl- 
den længe,  -faer  (-fair)  a.  i  Stand  lil  al  gaa  ud;  eiga  litfærl,  have  Ret  til 
al  vende  lilbage  lil  Island,  -færi  |-fai  ril  "•  Udvej,  -færingur  (-s) 
1-fai  riqgai;,  -ÍQsl  m.  —  útgraeBingur  1.   -færsia  l-faigslal  f.  1.  (þaB  aB 
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færa  tit)  Udbringning.  -  2.  (úwikkun)  Udvidelse,  -fæftur  (-faihdool  a.  = 
útskeifur.  -for  [-for]  f.  1.  a.  (litferB)  Udenlandsrejse,  spec.  Rejse  til  et 
fjærnt  Land,  f.  Eks.  Palæstina.  —  b.  (lilfarir)  Udvandring,  Emigration.  — 
2.  (ferB  lil  Islands)  Islandsrejse,  Rejse  til  Island  fra  Udlandet.  —  3. 
pi.  lilfarir.  Skæbne:  LeiB  honum  (3:  s\'ni  þinum)  fyrir  sjånir  þeirra 
straff  og  illar  litfarir,  er  þvílíkl  aBbafasl  (Vid.  1.  127).  —  4.  Udgang, 
Folger:  (bann)  óllaBist  illar  tilfarir  einar  af  þessari  ferB  (MvT.  I.  46).  — 
5.  (jarBarfor)  Begravelse:  eiga  ekki  fiTÍr  ti.  sinni.  -gáfa  [-gau-val  f.  1. 
Udgivelse:  u.  bokarinnar  verBitr  dyr.  —  2.  Udgave:  góB,  vond  ti.,  1 .,  2. 
Ú.;  —  ódýr  Ú.  (af  bak),  Godtkobsudgave.  -gáfurjettur  [-gauvorjehdool 
m.  Ret  lil  Udgivelse,  -ganga  (-gauijga)  f.  I.  (þaB  aB  ganga  tit)  Gaaen  ud, 
Udgang.  —  2.  (endir,  lok)  Ende,  Slutning,  -gangur  [-gau]]go^>l  m.  1.  ^ 
lilganga.  —  2.  Udgang:  þaB  er  aB  eins  einn  ti.  á  berberginu.  —  3.  Ud- 
seende, spec.  hvorledes  en  ser  ud  i  Tojet :  .id  oBru  leyti  birti  bann  ekki 
mikiB  um  lilganginn  á  ser  (Eimr.  XII.  38):  bvaBa  skelfing  er  ad  s/å  tjtgang- 
inn  á  bier,  hvordan  i  Alverden  ser  du  dog  ud  (JTrGst.  I.  17);  þaB  er  Ijålur  ti. 
á  þeim  manni,  den  Mand  gaar  sjusket  og  uordentlig  paaklædt.  —  4,  Materie 
(fra  et  Saar  el.  Byld).  -garBaloki  l-garOalo;fjl,  -lo-.M  m.  (myl.)  Jætten  Loke, 
Asernes  Fjende.  t-garBur  [-garðool  m.  Gærde  mellem  Engmark  og  Ud- 
mark (Fritzner);  Grænseskel  (BH.):  færa  e-n  viB  titgarBa,  (fore  en  med 
Magi  over  Gaardens  Grænser),  undertrykke,  odelægge  en,  jage  en  fra  Hus 
og  Hjem  (jfr.  E]Tillæg).  -gauBa  [-goy-Bal  vt.  tilsmudse  n-t  (Vf.).  -gefa 
(-Qevaj  vi.  i.  gefa  til.  —  2.  pp.  lilgefinn  (spec):  a.  udgiven.  —  tb.  (yfirgefinn) 
overgiven,  forladt,  -gefandi  (-qe  vandl)  m.  1.  (li.  bókar)  Udgiver;  Forlægger. 

—  2.  li.  uixils.  Vekselgiver,  Vekscludsledcr,  Udsteder,  Trassent,  -geislun 
(-ar, -anir)[-OEÍsIon)í.  Udslraaling.  -gengi  (-fjEÍi]fjl|n.  CJröru>  Afgang, Salg, 
(en  Vares)  Salgbarhed,  -gengilegur  [-r]EÍijr|lIe:qool  a.  afsættelig,  -geng* 
inn  [-(jEÍQQln)  a.  1.  som  er  kommet  Ejeren  i  Hænde:  a//ir  binir  fundnu 
munir  eru  nu  tilgengnir.  —  2.  spec.  forlovet  el.  gift  (is.  om  Kvinder),  -afsat*: 
bún  er  lilgengin.  -gengt  [-ijeíúI,  -(jciijl]  an.  muligt  at  gaa  ud.  -gera  (-rjcTal 
vt.  =  gera  til:  1.  (ákueB»,  skera  ur)  afgore.  —  2.  (titbúa)  udruste.  —  3. 
(lilslilat  udslide;  —  pp.  illgerBur  is.  d.  O.),  -gerfl  (-ijEra)  f.  1.  a.  ^iíí- 
btlningur)  Udrustning,  Forsyning:  ú.  i  langa  ferB.  —  b.  spec.  en  Fiskers  el. 
el  Fiskerbaads  Udrustning ;  Proviant :  skipsljårinn  fckk  mer  sjålfur  titgerd- 
ina;  var  þaB  bæBi  barB fiskur  og  ket  og  heljarmikið  ktifort  fult  af  skonroki 
og  bagldabrauBi  og  sykri  (ValDagr.  46).  —  2.  a.  Redervirksomhed :  bann 
befur  lalsverBa  ti.,  han  har  mange  Skibe  i  Fart  el.  paa  Fiskeri.  —  b* 
Rederi :  aBgerS  j  skipi  á  kostnaB  titgerðarinnar.  —  c.  Ekspeditionsom- 
kostninger: til  litgjorBar  t'citti  stjåmin  ftrsta  áriB  300  dali  (ÞThLfr.  III. 
25).   —  3.  Udgivelse:  balda  áfram  ti.  blaBs  sins  (Frankl.  8). 

útgerBar  flagg  [u;tO£rBaofIak-)  n.  Rederiflag.  -maBur  [-r-ma;Boe) 
m.  1.  ^  litvegsbóndi.  —  2.  a.  Reder:  sainningar  håseta  viB  titgerðar- 
menn.  —  b>  ti.  skips,  Konsignator  (Slj.  '86,  A.  66).  —  3.  (fiskimaBur, 
ráðínn  upp  á  kaup  og  titgerd)  Fisker  som  fæster  sig  for  en  Fiskesæson 
for  en  fast  Hyre,  fuld  Kost  og  al  Udrustning  (Sostövler,  -vanter.  Skind- 
klæder osv.);  den,  i  hvis  Tjæneste  han  slaar,  lader  ham  saa  gærne  ro  hos 
en  Baadforer  og  lager  hans  Andel  i  Fangsten.  -miBiII  (-ml:i>ld?.|  m. 
Skibsmægler,  -slióri  |-Q-sdio":rll  m.  bestyrende  Reder. 

útgerBur  [u:tr^£rOoQl  egl.  pp.  af  úlgera.  1.  udslidt,  opslidt:  útgerðir 
vellingar.  —  2.  overf.  udmattet :  stBan  komsl  ég  beim,  ti.,  hruflaBur  og 
vellingalaus  (MjSoguk.  51). 

úlgjalda  auki  |u:tQaldaöy:r|l,  -öy:(l]  m.  Merudgift,  -dálkur  |-dau>.  gse, 
-daulkool  m.  Udgiftsside,  -konto,  -hnjask  (-hvias  kl  n.  Ubehageligheder 
stammende  fra  store  Udgifter  (GFrÁll.  141-142).  -liBur  |-ll:Ooi)l  m. 
Udgitlspost.    -skipun  {-sQl:bon,   -s(jI;po/tl  f.  Udbctalingsordre. 

+ÚI  gjöf  (u:tgd  i'l  f.  Udgift,  Uddeling  af  Gaver,  -gjöld  |-ij6lt|  npl.  Ud- 
gift, Udgifter.  ^  -gier  (-glc  r]  n.  Fronllinse  (GisliG.).  -grafa  |-gra  val  vt. 
=  grafa  til,  udgravere,  udgrave;  —  pp.  -grafinn,  udgraveret;  spec.  op- 
fyld! med  Grave  og  Grofter:  landiB  er  all  litgrafiB;  ~  fuld  af  Saar  og 
Bylder  el.  Ar  efter  saadanne:  hann  er  allur  titgrafinn.  -grátinn  [grau  d- 
in,  -grau  tlnl  a.  forgrædt.  -greiBsIa  l-grtiðsla)  f.  Udbetaling,  -grynni 
(-is)  l-grln  I]  n.,  -grynningar  (-grin  iijgaijl  fpl.,  -grunn  (-grvnl  n. 
Grunde  i  Havel  nær  ved  Kysten,  Udgrund,  Flak.  -grunnur  [-grvnool  a. 
grund  ud  fra   Kyslen:  ^ar  er  mjög  lilgrunl.   -græBingur  (-grai  Diljgool  m. 

I,  nyopdyrkel  Jordstykke,  som  foroger  Hjemmemarken :  5fór  li.  uestan  viB 
túniB.  —  2.  (úlsæBi)  Udsæd.  -græBsIa  (graiOsla)  f.  a.  Forogelse  el.  Ud- 
videlse   ved    Opdyrkning:    bcra    á    ttin    þeiin    til   lilgræBslu    (LFR.   VL  46); 

-  b.  ved  Opdyrkning  frembragt  Udvidelse,  is.  af  et  Tun.  -gufa  [-gVva) 
vi.  uddunste,  -gufun  [-gv  vo;i|  f.  Uddunstning,  -gufunarstraumur 
[-gvvonaosdröy:moQ]  m.  Uddunslningssíröm. 

útgðngu  dyr  (u;tgövngodl:r|  fpl.  Udgangsdör:  (Talem.)  s/å  engar  li., 
ingen  Udvej  se.  -kofi  l-ko:vll  m.  Hylle  til  Ly  for  Husdyr,  der  maa  soge 
deres    Foder    ude    om   Vinteren:    HyrBing   geitijår  viB  lilgaungukofa  (Arm. 

II.  140).  -leyfi  [-Ieí:vi1  n.  Tilladelse  lil  at  gaa  ud.  -sálmur  |-saul  moel 
m.  Slulningssalme.  -vers  [-ves  1  n.  Salmevers,  der  synges  ved  Gudsljæ- 
neslens    Slutning,    Slutningsvers :    á    lilgðnguversinu  sprakk  bann   (]Hall.). 

lit  haf  [u:t(h)a  ti  n.  Ocean,  -hafning  (-ar)  [-(h)abnirjkl  f.  Bortbæring 
af  et  Lig  ud  af  Hjem  el.  Kirke.  -Iiafnir  (-(h)abnl...l  fpl.  se  úthöfn. 
-Iiafsylgja  [-(h)afsll  (Ja]  i.  Donning  fra  Udhavet  (Oceanet):  aldrei  liggur 
bylgjugangurinn  fiillkomlega  niBri  þó  hgn  sé,  titbafsylgjan  er  jafnan  mikil  fyrir 
ulan  (ÞThLýs.  I.  69).  -Iiafskvika  [-(h)afskvl:ga,  -kvl:kal  f.  =  utliafsylgja. 
-hafsveBur  (-(h)afsvE:Oool  n.  Havklima:  A  Islandi  er  u.  og  eyjaloft 
miklu  mildara  og  hlýrra  \n  viB  mætti  btiasl  (ÞThLýs.  II.  327).  -hagi 
[-(h)ai  jll  m.  Udmark,  Gaardens  fjærnesle  Græsgange,  Udjord  (som  ikke 
slaas):  li.  kallaz  þær  lendur,  sem  eigi  eru  anlaðar  til  beyskapar  (LFR.  I. 
169).    -hald   (-(hjaltl  n.  1.  Rustning,   Udrustning  (is.  om  Skibe  til  Fiske- 


900 


úthaldseigandi 

fangst)-  lí  s*')'.'-  2-  (h^nílfæri  meS  öllu,  scm  þar  til  heyrir)  Fiskesnöre 
mod  alt  Tilbehor  (Nl.).  -  3.  Pap  el.  andet,  der  anbringes  ,nden  ,  en  Hue 
for  at  den  ikke  skal  falde  sammen  (Skag.)-  -  *■  (þrM-tscaja)  Udholdenhed. 
uthaids  eigandi  Iu:t(h)al(l)sci:qandll  m.  -  uiscrdarwadur  2.:  ekh  er 
sidur  só-:t  efur  sjomoimum  å  skip  eBa  bála  úlhaMseigeoda,  en  s,omenn 
L^Lref.r;^  «  ...>,.;..  N,  ■,,er3arn„„nun.  (A.þ.  M.  B.  II.  .842). 
-samur  [-(O-samoe)  a.  udholdende,  standhaftig,  -laus  [-s-lovs]  a.  uud- 
holdende, -leysi  (-is)  l-ldsl)  n.  IWangel  P'=  "'"'»''''if ,^f "      ,,,  „    ,    , 

túthálfa  (u:t(h)aulval  f.  Udkant  (af  et  Land),  -hall  |-(h)adXl  n  Lak- 
hen  mod  Aften,  Aftenskumring,  Morkning:  NÚ  bar  ekk,  t,l  lidmda,  par  1,1 
USur  aS  „thalli  (]ThMk.  137):  /  .„hallim,  bidur  hann  konusma  gefaser 
sk,^ad  borða  (IÞorkÞis.  61).  -halla  l-(h)adla)  vimpers  lakke  mod  Aftens 
e-u  úlhallar,  del  lider  mod  Slutningen  af  n-t:  þegar  u,hallar  vetr,  (PTh. 
Lvs.  11.  361);  -  ppr.  -hallandi,  lakkende  mod  Aften,  nærmende  s.g  Slut- 
ningen: á  MallaZi  desi.  sent  paa  Dagen,  -hey  l-(h)ei  )  n.  Ho  af  ugodet 
Homark,  Udmarksho.  -heimt  l-(h)ci,,t,  ■(h)nmtl  f.  Fordrmg,  Krav:  vegna 
þcss  er  mel  odru  ein  Ú.   .  .  .  aigiörl.gs  skálds.  al  golrsmekkr  se  sam- 

einaðr  skildligu  a„driki  (EOlKv.  Fort.  1).  1 . -he.mta  (-u,  -ur)  l-íMnud^. 
.(h)eimtal  f.  Kraeven,  Udkræven ;  (kraiaj  Krav.  2. -he.mta  (.  el.  a) 
l-(h).iuda,  -(h)eimta)  vt.  kr^ve,  .iVr^..:  Edda  hans.  "'f^^^'"""; 
sckn  á  skáldskap  og  skéldamáli.  sem  hun  hafl,  ""l^""?«  (^NordSnSt^ 
,71).  -heimting  I-(h)eiudi,k,  .(h)eimt„k  f.  =  1.  u  he.mta  -he.mur 
[-(h)cimon)  m.  Vderverden.  -heysslægiur  l-(h)nsla.:|OQl  fpl.  ugodet 
Græsmark  (BHAt.  94).  -hella  I-(h)Edlal  vt.  med  dat  h^lde  ud  udgyde 
-helling  [-(h)tdlii)l<l  f.  Udgyden,  -hyrndur  l-{h)l(r)ndoo  a.  I.  om  Faar) 
med  Horn  der  rager  ud  til  Siderne,  med  sidevendte  Horn  -....og  brioslaþrek- 
inn  (GTh  '95  254)  -  ^  2.  (mat.)  konveks  (ODanFlalm.).  -hýsa  (-(h)isal 
vt.  med  dat.  nigte  Husly :  .!.  e-m ;  -  ogaetfu.  .  .  af  ,i(fi,>5az  (burde  banlyses) 
nr  hetmatöndunum  (LFR.  VIII.  200).  -hys.  (-.s,  pi.  ds.)  l-(h)isll  n.  Udhus. 
,i  ibúlar  en  Lejligheds  Udenomsbekvemmeligheder,  -hys.ng  [-hisiijkl  t. 
Næatelse  af  Husly:  li.  íerðamanna;  -  ú.  þrigg/a  saula,  sem  å  vetrardegi 
„mit  Ira  eigandanum  til  annars  n,anns  (Alþb.  1680,  30.  ]>.ni).  -h.eraö 
I-Iieraai  n.  fjaernt  Distrikt;  spec.  den  nærmere  Havet  liggende  Del  af 
Fl/ólsda!shicral.  t-hlaöa  [-(h)Xaðal  '■  ^"  'f "^ere  fra  Gaarden  hggende 
Lade.  -hlaup  l-(h)).öypl  n.  ..  (,,<rás)  Udfald.  -  t2.  (ran)  Roven  -hl.S 
l-(h)>ial  f.  Vderflade.  -hlufa  [-(hD-Y  da, -(h),.Y  la]  vt.  med  dobbe  t  dat,  I. 
uddele  tildele-  .i  e-m  c;:.  -  2.  bortlodde:  Ú.  mel  hlutkesti.  -  3.  („iborga) 
udbetale,  -hlutun  I.(h)).V-don,  -(hjXvto«]  f.  Uddeling;   Bortlodnmg. 

uthlutunar  erfB  [u:t(h)XYdonarer  (v)ð,  -(h)).vtonar-l  f.  tildelt  Arv:  u. 
e.gnas,  þína  (Klopst.  111.  110).  -gerð  l-f,,rl\  f.  1.  Bortlodnmg:  nema 
úthlulunargiörlinni  sje  áfrý/al  (Lalþ.  111.  199).  -  2.  (u.  danarbus)  endelig 
Opgorelse  af  et  Do  (Stj.  '78,  16).  ,     ,      j     .          ,  ,.  n       , 

ú»  hólmi  lu:t(h)o..lmll  m.  Holm,  liggende  langt  fra  Land.  -hora  Kh)o^ral 
vt.  udmagre:  úthorar  og  drepr  slikr  peningr  .  .  .  flexra  af  quMenal,  (LFR. 
XIII.  102).  -horn  l-(h)o(r)dvl  n.  a.  Udkant:  Ú.  å  túmnu.  -  b.  Vder- 
hjornc,  yderste  Hiorne:  gæta  es  (al  e-u)  i  Ú..  undersoge  n-t  paa  det  no|- 
agligste.  -hrópa  (-(h)n0"  ba,  -(h)oo-  pa)  vt.  udraabe.  -hropar.  (-».-»') 
[-(h)oo"barl.  -(h)„o»  parll  m.  Udraaber.  -hræra  I-(h)oa,  ra)  vt.  ^  hræra 
li/  udröre ;  ^  p\.'-hr.rrlur.  udrort,  emulgeret,  -húða  (a)  l-(h)uDa!  vt.  med 
dat.  el.  (si.)  acc.  gennemhegle:  ,ilh,ilali  monmim  f^nr  ...  sloBaskap 
(ITrL  30)-  ii.  e-n  (LFR.  XII.  71).  -hugsa  |-(h)Y/.sa)  vt.  udtænke. 
-hurO  l-(h)Yril  f.  Vderdör.  -hus  I-(h)u  s]  n.  ^  útihús.  1- -hverfa 
I-/wErva,  -kvErva]  f.  1.  (ranghverfa)  Vrangside;  Luside.  -  2.  d'hrborl) 
Overflade.  2.  -hverfa  (-/.wtrva,  -kvEr-va)  v.  1.  vt.  med  dat.  (smia  ml) 
vende  om,  vende.  -  2.  refl.  -hveriast,  vende  Vrangen  .id:  hvemig  a  eg 
al  bcra  ibyrgB  i  þvi,  þóll  blad  /|Tl/.  sljårnar  sé  fariS  al  Ú.  (Alþ.  '11,  B. 
11  816).  -hverfi  |-/.wcrvl,  -kvervl]  n.  1.  Forstad,  Udkant:  i  uthver fum 
kaupslalarins  (Stj.  "94,  A.  36).  -  2.  gen.  -hveriis  som  adv.  paa  den  ud- 
vendige Side  af  n-t,  udvendig,  -hverfur  [-/wervoe,  -kvErvool  a.  1.  om- 
vendt, med  Vrangen  ud:  vcllingurinn  er  li.;  -  li.  siór,  oprört  So ;  mel 
„Ihucri  augun,  med  det  hvide  ud  af  Øjnene  OThMk.  165).  -  =2.  (hlul- 
laus)  objektiv  (LHBL&L.  40).  -höfn  I-(h)öbvl  f.  ti.  (flumingur  t,l  Is- 
lands) det  at  bringe  n-t  lit  Island.  -  2.  Vderhavn:  Þctta  var  S  „.  Isa- 
fiarlarkaupslalar  (MlSöguk.  126).  -  3.  (som  Handelsplads)  Udliggersled : 
,,.  fra  si.vrri  höfn.  -hSggva  I-(h)ögva)  vt.  udhugge,  -hogn.ng  |-(h  ógn- 
i,jkl  f.  1.  ÍM  al  höggva  ÚI)  Udhugning.  -  2.  (þal  sem  uthbgg.ler) 
Skulpturarbejde,  udhugget  Arbejde.  -höUun  l-(n)ödlo;.l  f.  Hælden, 
Hældning,    Lakken    mod    Aften:    li.   dags. 

úti  |u-dl  u-tl)  adv.  I.  ude,  i  det  fri,  i  fri  Luft:  tiggja  u.,  ligge  under 
aaben  Himmel,  spec.  tilbringe  Natten  i  del  fri ;  byrgja  e-n  Ú.,  lukke  en 
ud-  li  vil  ude:  li.  vil  á  bxnmn,  ude  i  Nærheden  af  Gaarden;  /i.if.i  ii., 
have  Penis  blottet.  -  2.  verla  Ú.  a.  miste  Livet  i  Snestorm,  fryse  ihjel. 
^  b.  overf  blive  forsömt;  engjarnar  urlu  li.  (GFrTis.  128);  verla  harl 
(el.  illa)  .;.,  komme  til  at  lide  meget,  faa  en  haard  Medfart:  Þal  var 
því  atcins  lltil  svxli  ...  sem  harlasl  vard  úti  i  þessum  A-ipp  (PTh. 
Lys.  II.  197).  -  3.  ude,  "de  mod  Havel:  li.  i  dalnum.  -  4.  ude  paa 
Havel,  til  Sos:  vera  n.  .i  skipum .  -  ósinn  er  ,1.,  Flodmundingen  er  fri. 
Floden  har  bortryddet  Is  o.  1.,  som  har  samlet  sig  i  Mundingen,  og 
lobcr  nu  frit  ud  i  Havet  (Skaft.,  Sch.).  -  5.  forbi,  ude,  lil  Ende:  ;<5/m 
rru  li  lulen  er  forbi;  (Ordspr.)  li.  er  vinskapurinn,  þi  Shl  er  af  kbnn- 
unni  (GI.),  naar  Øllcl  er  oppe,  er  Venskabet  ude;  u.  er  þraul,  þá  unnin 
er  (01  )  MiJjen  er  ude,  naar  Sejren  er  vunden ;  mælli  virSasl,  sem  milt 
.Ttlunarvcrk  sé  Ú.  (var  fuldbyrdet)  (]ThMk.  354);  þaS  er  Ú.  ÖII  von,  der  er 
intet  Haab  mere;  ekki  er  oli  non  li.  enn,  se  nðll ;  -  þaS  er  u.  um  hann, 
det  er  ude  med  ham,  han  er  h.abldst  fortabt;  þal  er  li.  mel  e-".  d«t  er 
forbi   med   n-l :   mi   vr  li.   mel  þ*l,   og  u.  mel  trit  og  sSguna  (And.  I 


útistaöa 


ikke  end- 
være  ude 


160):   li.   um   e-l,   ds.;    Þal  er  enn  þá  ecki  li.  fimr  þér,    der 
nu    Slut   paa   dette   for   dig   (Esp.  II.  10).    l'era  sjer  ut  um  e; 

efter  n-t,  se  at  forskaffe  sig  n-t. 

út'i  barinn"[u;dlba"rln"u"  l'-l  a.  vejrbidt,  pisket  af  Vejr  og  Vind  (jfr.  ]Hall. 
150)  -bvrgia  I-bir-qa)  vt.  udelukke,  -bragð  |-braq  3,  -brag  þ)  n.  Afsmag, 
som  forekommer  i  nyvaskede  Kar,  som  er  blevet  stillet  i  fri  Luft  ti!  Tor- 
ring -bu  (-bu:)  n.  1.  Filialgaard  med  lilhorende  Kreaturbesætning,  i  Mods. 
til  en  Hovedgaard:  hann  bjå  sjálfur  á  Borg.  en  hafð,  u.  i  Os.  -  2. 
overf  Filial:  li.  banka.  Filialbank;  li.  fra  skala,  Filialskole.  -bu6  [-bu;«) 
f.  Bod,  adskilt  fra  de  andre  Bygninger,  -bur  l-bu:r!  n.  Pakhus  el.  Forraads- 
hus  adskilt  fra  Gaardens  Hovedbygning,  -bústjór.  [-busdi0":rll  m.  Filial- 
bestyrer, -deyfia  [-dFÍ:Bal  a.  indec.  i  Forb.:  verla  Ú..  forsommes,  vanrogtes 
(Arn  )  -deyf  l-dfi:iO  f.,  -deyfa  (-dEÍ:val  f..  egl.  Regnveir  (ifr.  rfei'W. 
bruqés  kun  overf.  i  Forb.  som :  alt  verdur  i  úlidevfM  fl'rir  mjer,  |eg  for- 
sommer alting  (som  d»t  Ho,  man  lader  ligge  i  Regnveir  paa  Marken  uden 
nogen  Beskyttelse):  (Ordspr.)  oit  verlur  þal  Ú..  se:n  snemma  er  ril  fyrir 
gert  (G].),  tidlig  besluttet  forsommes  ofte.  -dyr  |-dl:r)  fpl.  fr/n  dyr) 
Vderdor;  (götudyr)  Gadedör.  -fylgsni  1-fll  (/.)sn[l  n.  Skjulested  uden  for 
Gaarden  og  dens  Bygninger. 

útyfir  |u:dl  vlo,  u:t-|  adv.  =  lii  yfir  se  ,U,  ud  over,  nen  over,  over 
paa  den  anden  Side. 

útifie  [u:dlfJE:,  u:tl-l  n.  Faar,  som  græsser  ude  om  Vinteren. 
útífrá  [uidifrau:,  u:ti-]  adv.  uden  for  Hjemmel  el.  Landet:  pella  er  ilt 
lil  ,f^„rnar  li  -  Overf  som  subsi.:  uvedkommende:  geingu  billarnir  allir 
samaZ  og  leyfiu  aungvum  Ú.  .  .  .  al  vera  vil  á  t>e,rri  samkomu  (Od.  350). 
úti  fugl  [u:dlfvg  ).,  u:tl-)  m.  Markfugl,  vild  Fugl  (mods.  ahfugl)  (And. 
II  88)  -föt  l-fö:tl  npl.  Spadseredragt,  -ganga  j-gaui)  ga)  f.  —  utigangur. 
útigangsfie  [u:dlgaui]sfJE:,  u;ll-l  n.  Faar,  der  om  Vinteren  soger  deres 
Fode  i  det  fri.  -hestur  |-(h)Esdoel  ■"-.  -»"•oss  I-(h)oos  1  n.  Hest,  som 
om  Vinteren  selv  maa  soge  Foden  i  det  fri,  Udgangsog.  -lorð  \-\orl\  1.: 
gól  ,;.,  Gaard  med  gode  Vintergræsgange,  hvor  Faar  og  Heste  kan  klare 
sig  selv  uden  Fodring;  mods.  gjafajörl.  -naut  l-nöy:tl  n.  ikke  stald- 
fodret Tyr.  -peningur  l-pE:niogoel  m.  coll.  Kreaturer  som  soger  Foden 
ude  paa  Marken  om  Vinteren,  -sål  I-IJ-sau;/l  f.  hærdet  S|æl  (lir.  ii.i- 
gangshesturj:  les  i  heim  sómamanns  sv,p  I  og  saklausa  fornlega  gerf, 
austfirska  ,i.  (Ml.  1.  125).  -sveit  l-sveiil]  f.  Distrikt,  hvor  det  er  Skik 
og  Brug.  at  Husdyrene  selv  soger  deres  Fode  (Alþ.  '11,  B.  950) 


úti  gangur  lu:dlgauij  go(j,  u:ll-l 
græsning,  det  at  Kreaturerne  soger 
(i  Mods.  til  Staldfodring,  gjöf):  þar, 
gångur,  sem  ver  köllum  OSVb.  32) 
býr  æ  vil  útigang  (M).  III.  230). 
i  Haven  om  Efteraaret  og  levei  de_ 
som  aldrig  kommer  i  Stald,  -gengin 
sogt     sin     Fode    ude    paa    Mark 


Gaaen  ude;  spec.  Vinter- 
Foden  ude  paa  Marken  om  Vinteren 
sem  er  hagasælt  á  vetrum,    ela  titi- 

—  b.   overf.  trange  Kaar;    Þii,   sem 

—  2.    Kartoffel,    som    bliver    tilbage 
Vinteren   over  (SI.).  -  3.  Kreatur, 

[-fjEÍn  Qln)  a.  (om  Dyr)  som  har 
Vinteren,     -gluggi    l-glYi):i)    m. 


Vindue  ud  mod  fri  Luft.  -hjallur  l-f,ad  loo)  m.  Udhus,  Fisketörrings- 
hus  (LFR.  II.  169).  -hurö  l-(h)Yrai  f.  Vderdor,  yderste  Dor.  -hus 
l-(h)u:sl  n.  1.  Udhus:  skemma.  Hos  og  önnur  Ú.  -~  2.  Sidebygning:  .,. 
lir  alalhusinu.  >^ -húsagaröur  1-hu  sågar  öoel  m.  Ladegaard  (]s]s.). 
-klukka  [-klYhgal  f.  Klokke  uden  for  Kirkedorcn.  -Uof.  I-ko:vll  m. 
Udhus  -lega  [-lE:qal  f.  I.  IdvSI  undir  beru  loUi)  Ophold,  spec.  Over- 
natten under  aaben  Himmel.  -  2.  (utlegl)  Ophold  paa  ubeboede  Steder 
(is.  om  fredloses  Ophold  i  det  indre  Island),  Stimandsliv,  Fredloshed  OAf, 
II  160)  -  3.  længere  Ophold  paa  Havet,  is.  om  Natten:  þa  var  afh  mikill 
kominn  i  Hafnarfiorl,  bæli  um  daga  og  svo  i  útilegum  (GKonÆf.  117). 

útilegukofi  [u:dllrqoko:vl,  u:tl-l  m.  Hytte,  bygget  af  en  fredlo«. 
-maOur  l-maiOoo]  m.  fredlos  (is.  i  de  isl.  Folkesagn  om  fredløse  i 
Landets  ubeboede"  Indre);  Ira-ningil  Rover,  -mannafje  |-manafje:l  n. 
Faar,  der  tilhorer  fredlose.  -mannaleikur  [man  alEi:goc.  •lei:koQl  m. 
.Fredloshedsleg-:  iara  i  útilegumannaleik.  lege  fredlose;  den  fredlose 
soger  al  fange  de  andre,  der  agerer  Folk  fra  Bygden ;  de  som  han  fan- 
ger bliver  hans  Hjælpere  (ÓDavSk.  106).  -mannasaga  |-manasa:qal  f. 
Fortælling  om  fredlose.  -mus  [-mu:sl  f.  Skovmus  -sharfur  j-sgar  v.cl 
m  (GrFugl.)  -  dflaskarfur.  -vargur  I-var  go«!  m.  utredhellig  Kover. 
-Þiófur  [-þjo":vo(,l  m.  stjælende  fredlos;  Landevejsrover 

útrleikur  [u:dllEÍ:goe,  u:tllei:kool  m.  Leg  i  det  fn.  -le.tur  |-lEi:doc, 
-leittocl  a.  (      útilekinn)  vejrbidt. 

útíli  [u:dill,  u:lilll  m.  (jfr.  ili>  Sten,  brugt  som  Anker  lor  niimir« 
Baade,  el.  Sænkesten  i  Hjörnet  .if  et   Fiskergarn  (Vf.). 

úti  lykja  Iu:dlll:i)a,  u:tlll:ial  vt.,  -loka  l-lo:ga,  .|o:ka|  vt.  udelukU.. 
-lokun  |-lo:gon,  -lo:konl  I.  Udelukkelse.  -orBinn  l-orOml  a.  frosMl 
ihjel-  så  sem  finst  li.  (GFrAtl.  30).  -peningur  [-pf:ningoe)  m.  coll. 
Kreaturer  (Heste  og  F.iar),  som  om  Vinteren  soger  deres  Fode  ude  paa 
Marken,  -seta  I-sr:da,  -SE:tal  f.  1.  Sidden,  Væren  ude:  li.  /  græm,  gr,s, 
(Arm  I  122)  -  2.  spec.  i  pi.  liliselur.  Sidden  ude  ved  Nailclid  (f.  Eks. 
paa  Korsveje)  for  al  ove  Trolddom :  er  .ií.seí.ir  hSflu  1,1  al  uppvek/i  trðll 
(LFR. 11.78).-  3.0SVb.l02)  iililega3.  -seluma8ur|-sfdoma:5oo,-5clo- 
m.  Troldmand  (som  sidder  ude  paa  Korsveje  o.  I.).  -skemma  |-si)im:al 
f  Pakhus  adskilt  fra  Gaardens  Hovedbygning,  -spjót  l-sbjo-:!)  n.  1.  i 
Udtr  -  hafa  Sil  li.  lil  e-s,  benytte  alle  Midler  for  at  opnaa  n-t,  soge  paa 
alle  Maader  at  iværksællo  n-t:  til  þess  vill  rilherra  hafa  SU  u..  derl.l  vil 
Ministeren  benytte  alle  Midler  (Þjóö.  '10,  163.  Sp.  4).  -  2.  Person,  som 
er  meqel  ude:  hun.  mesia  f.lrildi  og  ,,.  (ThTh.  19).  -st.8«  [-sdl:Ba|  . 
I.  Slaacn  ude,  spec.  Vogten  af  Faar  ude  i  d«l  fri  (ofte  i  p\.  últslSSur): 
þoldi  manna   bexl   úlislSlur  (ITrHallal.lS).  -  U-  »•   i  P'-  >"«'«<"••■  •• 
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kirheli^  Ðod,  bestaacnde  í  at  vedkommende  maattc  staa  uden  for  Kirkedoren; 
—  Udelukkelse:  lí.  frá  aflausn  og  sacramenle  (Hhi.  111.  153);  hmrl  þar  sje 
nokkud  tithæíi  lil,  að  Snæbjörn  Pálsson  haíi  i  tUistöðum  uerid  fyrir  kukleri 
(JMPísi.  82).  -  b.  li.  ki/enna.  Tiden  fra  en  Kvindes  Barnefodsel  til  hendes 
Kirkegang.  —  3.  Borteværen,  Udeværen ;  overf.  Beskæftigelse  med  Sager, 
som  ikke  vedkommer  en  :  tet  eg  það  .  . .  naudsynlega  réttarbót,  að  girt  vært 
fi'rjr  að  dåmarar  væri  i  sifeldunt  útistödum  á  þíngi  og  i  bæjarstjórnum 
(Alþ.  'II,  B.  Il.'l004);  eiga  i  úfistöðum  við  e-n,  have  et  Udcstaaende 
med  en.  -standandi  [-sdan-dandl]  a.  1.  udestaaende:  eiga  ilt  ti.  rid  e-n, 
have  noget  udestaaende  med  en.  —  2.  udlaant,  ubetalt:  u.  skuldir.  -stæða 
{-u,  -ur)  l-sdaiiöa}  f.  udestaande  Fordring,  -stöður  [-sdö;öoí.>]  fpl.  se 
útistaSa.  -tekinn  [-\e:(i\it,  ■te:^ln|   a.  solbrændt,  vejrbidt. 

útyting  lu:di  diijk,  u:ti  tiijk)  f.  Udskubben ;  Udsætning;  li.  skips. 

úti  verk  (u;dlvEQ'k,  u:tl-]  npl.  Arbejde  uden  for  Huset,  Udgærning  (mods. 
innivcrk);  spec.  Pasning  af  Kreaturer,  Malkning  osv.  OÁÞj.  I.  121).  -viö 
|-vI;Jl  adv.  udendörs.  -vinna  [-vln:al  f.,  jfr.  útiverk,  Arbejde  i  fri  Luft; 
uera  mð  útivtnnu,  være  ude  i  Marken,  -vist  [-vist]  f.  1,  (dvol  undir  beru 
lofli)  Ophold  i  fri  Luft,  Ophold  under  aaben  Himmel;  Udeværen;  er  hon- 
um  (0:  hreininiim)  allra  kiærazt  fritt  hpt  og  li.  (LFR.  VIII.  86).  —  2.  a. 
Ophold  i  rum  So,  Sorejse:  hafa  harða  og  tanga  (i.;  -  íferð)  Rejse, 
Overrejse.  -  b.  (fjarvera)  Fraværelse  (spec.  i  Udlandet):  hann  hefi.-  hafl 
langa  n'.,  han  har  været  længe  borte.  —  3.  Udeblivelse;  li.  e-s  fra  rétti 
(Alþb.  1791,  Nr.  12).  -vistarmaður  [-vlsdarma;ðÐQ)  m.  Friluftsmenneske. 
-vislarstarf  (vrsdagsdar  i)  n.  Faarepasning  (ÞGjD.  68).  -vistartimi 
[-vlsda(>ti:ml|  m.:  u.  skips,  den  Tid  et  Skib  er  i  Soen  el.  paa  Rejse. 

lit  jaöar  [u:dja'Sa(.i,  u:t-|  m.  Udkant,  Vderkant.  ?-jaska  |-jasga|  vt. 
med  dat.  forjaske;  (þessir  íeikir  em  ordnir)  si'o  litjaskaBir  (forslidte),  aB 
momium  er  farið  aB  leiBasl  aB  horfa  á  þá  (BcnOr.  i  Eimr.  VI.  196). 
-jörö  [-jor^l  f.  1.  længere  bortliggende  Oaard  (i  Mods.  lil  Hoved- 
gaarden).  2.  Fnge  i  Mods.  til  Tun:  túniB  er  uel  sprottiB,  en  ú.  illa. 
-kalla  l-l-kadla]  vt.  =  kalla  lil,  udkalde,  -kasta  [kasda]  vi.  med 
dat.  -  kasia  lit,  udkaste,  -kastali  l-kasdall)  m.  (en  Fæstnings)  Vder- 
værk,  Vderfort.  -kaupstaður  (-köyfsdaöoo,  -köyp-]  m.  Udliggersted 
(mods.  aOalkaupslaBiir).  -  -keipaöur  [-fitibaöoo,  -^eip-]  a.  (um  båt) 
udrigge!  (Isis.).  -  -keipungur r(-s,  -ar)  [-f.fi  burjgot.,  -i,e\f-]  m.  Ud- 
rigger G5]s.).  -kirkja  lileijal  f.  Anneks,  Annekskirke,  -kirkjusókn 
[-l(lCQ0S0"hkv]  f.  Anneksmenighed.  -kjálkabrauB  (•^auJ.gabrðy:*,  -^aulka-] 
n.  Præstekald  i  en  afsides  liggende  Egn.  -kjálkasveit  ['^au?.gasvti:t,  -^aulka-] 
t.  afsides  liggende  Kgn.  -kjálki  (-í,au).iil,  -Mulf.il  m.  Udkant;  (aikimi) 
Afkrog,  -klakinn  |-kla  i|in, -kla  fiin]  pp.  af  útklekja.  -klakning  (-klahgn- 
ink|  f.  Udklækning,  Udklækkelse.  -ktekingur  (-s, -ar)  |-kU' Qiijgog, -hie  VI 
m.  Puppe,  -klekja  |-klr  i)a,  -klE^a)  vt.  med  dat.  =  klekja  tit,  udklække. 
-klykking  |-klihi|ii)k|  f.  Udringning,  -klié  f-kljau  ]  vt.  I.  væve  en  Væv  til 
Ende:  li.  ucf.  —  2.  tilendebringe,  afgore:  titkliJ  viBskifti,  afvikle  en  Forret- 
ning, -kljáning  (-kljau  nii]k|  f.  Afgðrelse.  -koma  |-ko  ma)  f.  1.  (koma  til 
islands)  Hjemkomst  (lil  Island  fra  Udlande.);  Ankomst  (af  Skibe).  2.  a. 
Udgang,  Udfald;  Resultal:  rerBur  þá  titkoman  i  re\'ndinni  sii  (FreyrVlll. 
89).  b.  okonomisk  Resultat,  Udkomme:  Otkoman  er  Uka  afarljåt  h/å 
worgtim  (Logr.  '15,  63,  Sp.  3).  c.  li  reikningil  Facit,  -komumát  (-komo- 
mau:ll  n.  Mal  med  en  Bonde,  naar  den  fSrstc  Gang  trækkes  el.  i  samme  Træk, 
som  den  bliver  Officer  (ODavSk.  293).  -komutala  [-komata;la|  f.  udkom- 
mcndc  Tal;  Delingstal :  Sjeu  tvær  útkomttrölur  jaínháar,  ræBur  hliilkesti,  er 
lo  Delingstal  lige  store,  gör  Lodtrækning  Udslaget  (Stj.  '03,  A.  228).  -kulna 
[-kvinal  vi.  uddo ;  —  pp.  'kitlnaBtir,  uddød,  slukket:  li.  eldur;  —  overf.- 
Nit  er  vist  åhæit  aB  segja,  aB  litileguntannatrtiin  sé  algjörlega  litkulnuB 
(ÞThFcri5.  1.  264  265).  -kvisia  [-kvisla]  vt.  forgrene;  (breiBa  lit)  udbrede. 
-kvaemt  (-kvaiiil,  -Uvaimt)  an.;  eiga  ti.,  ')  kunne  slippe  ud  igen:  þaB  er 
råB  til  þess,  aB  niaBur  eigi  ti.  tir  ålfabvgSutn,  ef  niaBur  skilur  eitthvaB 
eptir  af  sér  lili  fyrir  er  inn  er  geingid  (jApj.  1.  16);  *)  ftticga  sniia  aflur 
lil  Islands/  have  Lov  lil  at  vende  tilbage  til  Island,  -köstun  [-kösdon]  f.  Ud- 
kasten, Udsmiden:  t"-  af  jörð,  (retslig)  Udsættelse  fra  en  Gaard.  -lag  (u:d- 
la"í7,  u:l-]  n.  1.  (titlagBir peningar)  Udlæg;  IfyrirfratngreiBsIa)  Forskud  (LFR. 
111.  xx).  =2.  (fysioM  Vderhud,  Eklodcrma  (ABjSál.  §  55).  -laga  t-laq.il 
a.  indcc.  landsforvist,  -lagasaga  |-laqasa;qa|  f.  Sag.i  handlende  om  en 
fredlos;  Grettis  -saga  og  Gisia  saga  Siirssonar  eru  útlagasögur,  -lagi  (-a, 
-ar)  (-lai  il,  -laqao)  m.  landnygtig.  -lagning  l-Iagnujk]  f.  Udlægning,  Ud- 
tydning, t-lagur  [-Uqool  a.  útlægur.  -lån  (-lau;i|  n.  Udlaan.  -land 
[-lanll  n.  vestligere  Bred :  am  i-ar  þá  þur  alt  tit  aB  al  þeim  sem  er  viB  lil- 
landiB  (ÞThFerS.  11.  190).  -lås  (lau  si  m.  Hængelaas.  -lát  |-lau  1)  n.  1.  pi. 
1.  Iiilgjöld)  Udlæg,  Udgift.  2.  Mulkt,  Bode:  verSa  fyrir  lillåtum,  maatte 
betale  Mulkt.  3.  Flothed,  is.  Rundhaandelhed  m.  H.  t.  Udbetaling  af  Lðn 
og  Flothed  m.  H.  I.  Traktement;  so  ekki  færi  folk  aB  tala  um,  hvor  væri 
meiri  höfBingi  ...i  lillålum  (PThLfr.  IV.  276).  —  II.  i  sg.  Udsejling, 
Afsejlen  (jfr.  låta  út).  -Uta  (-lauda,  -lau  la)  vt.        låta  til,  se  Uta. 

útláta  laus  [u;dlaudalöy;s,  u;tlauta-]  a.  som  ikke  medfører  nogen  Ud- 
gift el.  Besværligheder;  —  n.  -laust,  uden  Udgifter  el.  Besvær:  ItefBum 
vér  þó  miklu  fremur  kosiB,  ad  råBherra  HcfBt  vikiB,  in  þess  aB  til  sliks 
kæmi,  sent  ftonuni  hefði  og  veriB  ti.,  þegar  er  hann  vissi  .  .  .  aB  hann 
var  kominn  þar  i  minni  hlula  (Alþ.  '11,  B.  II.  674);  ÞaB  er  ti.  aB  kjósa 
þessa  nefnd  (Alþ.  '11,  B.  1.  851).  -litill  [-li:dldX,  -li:t-l  a.  som  medfører 
ringe  Udgifter  el.   Besvær:  Reyndar  er  mer  þaB  ttllátalitig  (GFrE.  46). 

út  látning  (-ar)  |u:dlauhdniijk,  u:t-]  f.  det  at  lade  Faar  el.  Kreaturer 
gaa  ud  af  Stalden  for  at  græsse,  -lausn  l-loysv|  f.  1.  Udlosning  (f.  Eks. 
af  Fanger);  i/.  fanga ;  Loskobelse.  —  t2.  (kveB/ur)  (Gæsters)  Afsked;  aB 
tillausnum,  til  Afsked,  (jfr.  leysa  e-n  tit  meB  giöfunt).  -leOur  (-lEoon) 
npl,  de  yderste   Dele   af  en   Hud,    is.  Huden  af  et  Dyrs  Bove  eller  Laar. 


•  lega  [-Ie  qa]  f.  den  midterste  Del  af  fråskot;  ogs.  =  fråskot.  -legð 
(-ar,  -ir)  [-lEqð,  -lEgþl  f.  I.  Landflygtighed,  Landsforvisning;  Ú.  i 
Sibiriu.  -  t2.  (sektir)  Pengeboder,  Mulkl.  -legBartimi  [-lEqSaati:mll 
m.  Fredloshedstid.  -legðast  (a)  [-leqöast,  -Ifgoast)  vrefl.  blive  land- 
flygtig, -legging  l-lEgiijk]  f.  I.  (þýling)  Oversættelse.  —  2.  Cu«<r('r- 
ing)  Udlægning,  Forklaring,  -leggia  l-leqal  vt.  I.  (þýða)  oversætte; 
(lilskýra)  udlægge,  udtyde;  (tiilka)  tolke.  —  t2.  refl.  titleggjast,  blive 
mulkteret.  -Uggjari  [-lEQarll  m.  1.  (skt'randi)  Udtyder,  Fortolker;  (þýB- 
andi)  Oversætter.  —  2.  (i  bal)  Klyverbommen  paa  en  Baad.  -  3.  (i 
spilum)  Udlægger.  -leiO  I-1eí  3)  f.  1.  (leiB  tit)  Vej  ud.  Udvej;  Vejen  til 
Udlandet;  Safn  hans  brann  allt  i  ti.  (ÞThLfr.  IV.  185).  -  2.  Vej  tilsos 
længere  fra  den  egentlige  Kyst,  ydre  Vej :  sigla  ti.;  spec.  om  Søvejen 
udenskærs  i  Norge,  -leiða  (-lEÍöa]  vt.  fore  ud,  udlede,  -leiðing  (-ar) 
[-lEiOiijk]  f.  =  úflciBsIa.  -leiBis  (-Ieí  öls]  adv.  søvejs  langt  uden  for 
Kysten;    (i  Naregi)    udenskærs  (i  Norge),    -leiðsla  (-U,  -ur)  l-leiðsla]  f, 

1.  Udforen,  Udledelse;  u.  tir  kirk/u.  —  2.  (ú.  gesta)  Afsked  med  Gæster. 
—  3.  (um  dyr)  det  at  bringe  Ungerne  ud  af  Reden  el.  Hulen  (om 
vilde  Dyr  og  Fugle,  is.  Ederfugle),  jfr.  leiBa  til.  —  f.  (greftrun) 
Begravelse.  -leika  (-lei-ga,  -leika)  vt.  (jfr.  leika)  tilrede:  hver  hefur  út- 
leikiB  þig  svona?  ~  illa  litleikinn,  ilde  tilredt,  -lenda  [-lendal  f,  1.  Bi- 
land: sumir  löldu  áBur  Island  Vera  titlendu  fra  Danmorku.  —  2.  Jord- 
stykke, der  ligger  længere  borte  fra  en  Gaard:  tt.  kallasl  h/er  så  hluti  af 
heimalandi  jarBar,  er  liggur  tit  fra  btifjárhögum  Itennar  á  eitta  hliB  eBa 
fleiri  (Stj.  '92,  B.  140).  t-lendasf  (ti)  (-lEndast)  vrefl.  rejse  el.  opholde 
sig  udenlands.  -lendingsbragur  |-lEndi)isbra:qot>)  m.  fremmed  Væsen. 
-lendingslegur  l-lcndii]slE;qoo]  a.  fremmed  af  Udseende,  -lendings- 
skapur  [-lendins3a;boQ,  -sga;po(i]  m.  1.  fremmed  Væsen:  ti.  i  fasi  og 
framkotnu.  —  2.  ftillegB)  Landflygtighed.  —  3.  (dvol  erlendis)  Udenlands- 
ophold, -lendingur  (-s,  -ar)  [-lEndiijgon,  -iijsj  m.  Udlænding,  t-lendis 
l-lEndls)  adv.  =  erlendis,  udenlands,  -lendur  [-lEndod  a.  udenlandsk, 
fremmed:  (Ordspr.)  hål  eru  litlendra  orB  (G).),  glat  er  fremmed  Tale. 
-lenska  (-u)  f-lcnsga]  f.  fremmed  Sprog,  udenlandsk  Væsen,  uden- 
landsk Skik.  -lenskur  (-lEnsgogl  a.  udenlandsk,  fremmed,  -lenskusletta 
l-lensgoslEhdaj  f.  Fremmedudlryk,  Fremmedord,  -lesinn  [-Ie  sin)  a.  ud- 
søgt: kaupmenn  vilja  .  ,  .  góBan  kláran,  þurran  og  ti.  fisk  fyrir  þeirra  mjöl 
OASEin.  442).  -lifia  [-li  ða]  vt.  udvikle.  -liBandi  [-li  Qandi)  a.  lakkende 
mod  (ad)  Enden;  á  ti.  sumri,  naar  det  lakker  mod  Hosl.  -liöun  [-11  Bøn) 
f.  Udvikling.  -liOur  |-ll  öool  m.  Yderled.  -lifaOur  (-11  vaSøel  a.  udlevet: 
H.  svalUri;  (tireltur)  forældet,  -lykt  (-ll/ll  f.  Udbetaling. 

útlitna  digur  [u;dlimadi;qoe,  u:l-l  a.  grovlemmel.  -fagur  (-fa;qoQl  a. 
med  smukke  Hænder  og  Fødder,  -grannur  [-gran;oGl  a.  spædlemmet. 
-laus  [-löv;s]  a.  lemmeles.  -smár  [-smau;r]  a.  med  smaa  Hænder 
(Arme)  og  Fødder  (Ben),  -sl6r  (-5do":r|  a,  med  store  Hænder  (Arme) 
og  Fødder  (Ben). 

ÚI  limur  |u:dll  moQ,  u;t-|  m.  Vderlem  (Arm  og  Ben),  -lina  |-li  na| 
f.  Omrids;  UrBu  måiverkin  þvt  .vBi  flatneskjuleg  fyrst  i  staB  og  naunt- 
ast  annað  en  liilinur  og  lilir  (ABjH.  157).  -lisla  |-lisda|  vt.  udvikle, 
forklare,  -listun  (-ar.  -anir)  (-llsdonl  f.  Udvikling,  Forklaring,  -lit 
[-Irtl  n.  1.  Udseende:  ti.  tvnglsins;  ti.  b;craBsinsi  —  eigi  unt  aB  róa  i 
þvi  úlliti,    ikke   muligt    at    ro   saaledes  som  Vejret  saa  ud  (OBj,  I,  76).  — 

2.  (horfur)  Udsigt ;  þaB  er  ekkert  ti.  til  þess,  dertil  er  der  ingen  Ud- 
sigt; þaS  er  Ijåta  liililiB  meB  liBarfariB,  del  er  slemme  Udsigter  med 
Vejrliget.  —  3.  Skin :  vandfýsni  þcssi  og  råBvendni,  sem  ekki  hafBi  annað 
til  aS  bera  en  úllitiB  (Bram.  27).  -lita  (-lida,  -li  la)  vi.  =  Kta  tit,  se  ud: 
vatnsrås,  er  tjtlitur  aB  séu  inannaverk  á  (]ÁÞi.  II.  81);  —  ppr,  tillítandi: 
eins  ti.,  som  ser  ens  ud,  a(  samme  Udseende;  illa  li,,  som  ser  daarligt  ud; 
vel  ti.,  som  ser  godt  ud, 

útlils  fagur  [u;dll(l)sfa:qaii,  u;i-|  a.  smuk  af  Udseende.  -fegurO  |-fE;q- 
ori]  f.  smukt  Udseende,  Formskönhed.  -Ijólur  (-ljo":doe,  •ljo":tODl  a. 
som  ser  daarlig  ud;  luin  loftiB)  truende,  uvejrssvanger. 

út  luktur  [u:dlvzdon,  u:t-|  a.  udelukket.  -lægi  [-lai  jl]  n.  'l'derred. 
-laegja  [-lai  ja]  vt.  gdrc  fredløs,  forvise,  -lægur  [-laiqool  a.  1.  (ti.  tir 
landi)  landflygtig,  landsforvist.  -  2.  a.  li,  um  e-S,  som  er  pligtig  lil  al 
udrede  n-I :  Skipstjóri,  er  sekur  reynist  viB  ikvæSi  þessa  lagabålks,  skal 
li.  gjör  10  kr.  eBa  meiru  (skal  anses  med  Boder  fra  10  Kr.)  (Stj.  '90, 
A.  40);  verBi  ti.  tveggja  daga  kaupi,  straffes  med  et  Udlæg  af  to  Dages 
Hyre  (ibid.  46).  —  tb.  som  bor  udredes:  u.  e|rir.  -lærSur  [-lairöoo)  a. 
udlært,  -löðra  [-lööral  v.  1.  vi.  (freyBa)  udskumme,  skumme.  -  2.  vt. 
tilsvine :  li.  sig  i  for.  —  3.  pp.  tllloBraBur,  snavset,  tilsvinet ;  bollarnir  voru 
svo  lillöBraBir,  aB  ómögulegl  var  aB  laka  á  þeim  (Eimr.  III.  185),  -lögn 
|-lögv|  t.  Udsætning  af  Garn.  -lönd  |-lönt)  npl.  Udland,  Udlandet; 
Aann  er  i  titlöndum,  han  er  i  Udiandel,  -maka  (-ma  ga,  -ma  ka]  vt,  = 
útbía.  -mála  (-mau  la)  vt.  1.  Ilýsa)  udmale,  skildre,  beskrive.  —  2.  (mála 
halt  og  lagt)  male  overalt,  male  rundt  omkring,  -málun  [-mau  løn)  f.  1. 
Udmaling,  Skildring,  Beskrivelse;  AB  heyra  ti.  helvitis  hroll  aB  Påli 
setur;  eg  er  i  nálum  öldungis  um  milt  sålarteltir  (PÓI.).  —  2.  Over- 
maling, Malen  over  det  hele:  u.  skåpsins.  -mánuBir  [-mau  nøOln]  mpl. 
Vinterens  tre  sidste  Maaneder  IÞorri,  Góa,  ElnmánuBur).  t-messa 
[-rnEsa)  f.  Gudsljænesle  om  Eftermiddagen,  -metinn  [-mE-dm,  -me  tin] 
a,  udsøgt:  Tiron.)  forkosltilegl  sýnishorn  af  heimspekingi  og  ti.  kjorgripur 
(Eimr.  IX,  222).  -miö  [-ml  3]  n.  fjærnere  Fiskebanke(r).  -mokstur 
i-moxsdoo]  m.  Udmugen,  Udskovlen,  -mæla  [-mai  la]  vt.  udraaale;  - 
pp.  litmældur,  udmaall;  udvist;  fi  titmælda  163,  faa  udvist  en  Bygge- 
grund, -mæling  [mailÍQk]  f.  Udmaaling,  Afmaaling:  ti.  lóBar,  Ud- 
visning af  et  Grundstykke.  -nárar  [-naurao]  mpl.  de  tynde  Yderkan- 
ter   paa    el    Skind.    -nauBun    [nöy  Søn)    f.    Erhværvelse    ved    Tryglen: 


útnefnd  902 

I/,  e-s  hlular.  t-nefnd  I-nrml]  f.  Udnævnelse:  Rétlarins  sýslumaBur  kom 
i  lögréllii  nicS  þann  dom,  sem  undir  hans  i/.  gcngið  hafdi  (var  blevel  af- 
sagt af  de  at  ham  udnævnte  Dommere)  (Alþb.  1686,  Nr.  7).  t-ncfndar- 
maSur  [-nEmdarma:Ö8eI  •"•  udnævnt  (udtagen)  Dommer:  þær  (O:  kon- 
urnar)  hðfðu  sagt  fyrír  úlnefndarmðnnum,  aS  Jon  hafi  nokkuð  drukkinn 
fcriS  (Alþb.  1704).  -nefning  [-nrbnirjUl  f.  Udnævnelse:  á.  malsmanna, 
Udmældelse  af  Skonsmænd.  -nes  [-nc  s]  n.  Udpynt,  afsidesliggende  Næs 
el.  Halvo.  ?-nibbaöur  [-nlbaöoQ]  a.  spids  og  hvas:  bcinl  og  fratnan  til  å 
hinum  efra  hluta  útnibbað  ncf  hafa  þrcstirnir  {L?K.X\\\.  22).  -nyrSingur 
(-S, -ar)  l-nlrSiijgon]  m.  Nordvestvind,  -norðan  l-norOan)  adv.  C^  á  li.^  fra 
Nordvest,  -norðanátt  [-norOanauhl]  f.  nordvestlig  Retning ;  Nordvestvind. 
-norSur  [-norðool  n.  Nordvest,  -norðurátt  [-norðorauht]  f.  ^  útnorð- 
aná«t.  -norSurhluti  t-nor5oo(h)).v:dJ,  -(h))iv:tl]  m.  den  nordvestlige 
Del :  II.  sýsliiiinar.  -norðurtangi  l-norOo()laui]fjl]  m.  Nordvestspids. 
-planta  lu:lplavd3,  -planta]  vt.  udplante,  -prang  (-prauijhl  n.  Udprangcn, 
Prangen  (Kip.  IV.  69).  -pressa  [-presaj  vt.  udpresse,  -prjón  [-prjo"nI 
n.  Kunststrihning :  samt  Astundtin  at  undinnsa  odriim  stiilkum  i  litprjótti, 
baldirun,  refnadi  og  nettum  blðmstiirsaumi  og  s.  fr.  (LFR.  IX.  296). 
-prjðna  |-prjO"nal  vt.  strikke  kunstfærdigt,  -rås  (uidraus,  u:t-l  f.  I. 
Udlob:  li.  fliéts;  —  Aflob :  Veslurhliiti  lånsins  er  kallaður  Hestgerðislót:, 
sjålf  úlrásin  Hilsaós  (ÞThFerð.  III.  222);  (op)  Aabning.  —  2.  (úr  rígi) 
Udfald,  -rásarvegur  [-rausarveiqoy]  m.  Aabning,  hvorigennem  noget 
strommer  ud.  Udlob,  -reið  (-rti  31  f.  1.  Rejse  til  Hest:  sHett  ónæði  og 
útreiðir  (TSæm.  196).  -  2.  Ridetur:  úlreiðir  si'allara  i  hefötimim  (I.FR. 
VII.  HO).  -  t3.  (burtreiB)  Turnering.  -  4.  fmeðferð)  Medfart:  hann  fjekk 
þar  Ijåta  (el.  illa)  li..  han  fik  der  en  daarlig  Medfart  (kom  galt  fra  del); 
eftirlegumenttirnir  i  Hafnarfirði  höfðu  hjálpað  nokkrum  mönnum  .  .  .  iim 
veidarfæri  og  matuoru  i  itriisttt  nauðsim,  og  lå  inð  sjálfl,  að  þeir  fengi  ílla 
lí.  (TAOEin.  320).  -reiöarfóllí  [-rEÍðanfo").k,  -fo M  k]  n.  FolU  ude  paa  en 
Ridetur,  -reiðsla  [-rciosla]  f.  1.  Udrustning;  Bjarni  Halldórssoii  .  .  .  sá 
iim  úlreiðshi  báts  þessa  (GKonÆf.  73).  -  2.  Forfatning,  Tilstand:  Ijeleg 
1/.  .;  honum  (3;  bátnum)  (Slng.  I.  221).  -reikna  [-rEÍhgna]  vl.  udregne, 
beregne,  -reikningur  [-riihgnil]goo]  m.  Udregning,  Beregning,  -reka 
l-rtga,  -reka]  vt.  =  reka  tit,  udjage,  -rekning  (-ar)  [-rfhgniijk]  f., 
-rekstur  [-rE7.sdo8)  ra.  Udjagelse,  Uddrivelse,  Fordrivelse,  -renna  [-rtna] 
vi.  r=  reima  lit,  lobe  ud:  þar  til  lóðin  er  oli  titninnitt  (]SFb.  22).  -rensla 
(-U,  -ur)  l-rfnsla]  f.  (DH.)  ^  útrensli  2.  -rensli  [-rEnsli]  n.  1.  a.  (lUråsj 
Udlob,  UdslrSmning,  Aflob:  haia  aðalt'ölnin  stundiim  ...  haft  scr- 
stakl  li.  (ÞThLýs.  306).  -  b.  Udflaad:  ,1.  »r  ígerð.  —  2.  (upitkastj  Ud- 
kast, Afrids  (særlig  i  Brodering)  (BH.).  -riSinn  [-ri  Olnl  a.  forreden,  ud- 
maltet (om  Heste),  -rif  [-ri  r]  n.  Rev  langs  Kysten:  Ú.  kallaz  sand-alda 
eðr  búnki,  er  1  sióniim  liggr  strandletigis  fyrir  framan  f/öruna  (LFR.  IX. 
Il),  •ryma  [-rima]  vt.  1.  med  dat.  (ryð/a  burtu)  fortrænge,  udrydde: 
bcfkitr/en  li.  ejkutium ;  —  frcka  burtu)  fordrive,  bortfjærne.  —  2.  med  acc. 
li.  sig,  sorge  for  sine  Ting  (BH.),  -rými  [-ri  ml]  n.  1.  Plads  ud  fra  n-t: 
þar  er  i;.  nag,  der  er  rigelig  ]ord  lil  Afbenyttelse.  —  2.  Udvidelse: 
li.  b/argræðisregantia.  -rýming  [-rimiljk]  f.  Udryddelse,  Forlrængelse, 
Fjærnelse.  -rymingarböCun  [-rimii)garbö:öonl  f.  Udryddclsesbad,  Exslir- 
pationsbad:  þri  rar  ráðist  i  útrýmingarböðunina  yfir  land  alt  (Alþ.  '11,  B. 
950).  -rymkun  [-riugon,  -rimkon]  f.  =  útrými.  -rymsla  [-rimsla]  f.  ^^ 
útrýming.  -ritan  (-ar)  (-ridan,  -ri  Ian)  f.  Skrivelse  til  Udlandet  (EspS. 
144);  -  spec.  fil  Danmark:  en  þau  i  haldi  höíð  meðan  á  lí.  slóð  (Huld 
III.  15).  -rjeHa  [-riehdal  vt.  1.  (íramkvxma)  udrette;  -  pp.  n.  úlriell: 
ef  cg  S  aB  gcta  litrétl  nokkuð  ad  gagni  (B.  Gunnl.  i  ÞThLfr.  IV.  277).  — 
2.  (rjelta  fram)  række  ud;  —  pp.  lilr/ettur,  udslagen,  udstrakt:  med  lil- 
rjcttar  hendur;  (bol.)  udstaaende,  horisontal  (horizontalis).  —  t3.  (soa) 
borlodsle.  -netting  l-rJEhdiijk]  f.  1.  Forretning;  Udretlelsc  af  n-t :  jeg 
tafðisl  viB  alls  konar  ulrjellingar.  —  2.  Udrækken,  Udslrækken :  li.  hanaa. 
-róBramaSur  |-ro"5rama;0otil  m.     -  útrððrarmaður. 

útróörar  kaffi  (u:dro"5rai)kaf:I,  u:t-|  n.  Traktement  med  Kaffe  li!  Be- 
sætningen efler  en  lifróður  3.  (Vestm.).  -maOur  [-r-ma:i3ool  m.  Mand  fra 
Oplandet,  som  driver  Fiskeri  i  Fisketiden,  -skip  [-c>-si|l:pl  n.  Fiskerbaad. 
ilt  róSur  [u:dro»  Ooo,  u:t-l  m.  1.  (róður  fra  staS)  Udroning.  -  2.  is.  i 
pi.  -ráðrar.  Fiskeri  (is.  i  en  anden  Egn):  fara  á  Sulurncs  til  útróðra.  —  3. 
=  Útræ6i  3.-4.  spec.  (þegar  skip  rjr  til  i  annað  sinn  sama  dag  eftir  hleðslu) 
Udroning  paa  Fiskeri  anden  Gang  samme  Dag,  naar  Baadcn  fðrstc  Gang 
er  vendt  hjem  med  fuld  Ladning  (Vcslm).  -ræSa  (-rai  ða)  vl.  uddebat- 
tere; —  pp.  -rxddiir,  uddebatlerct:  maliS  er  lilra-tt.  -ræfii  |-rai  Ql)  n.  I. 
(úlróBur)  Roning  ud  fra  et  Sted,  spec.  til  Fiskeri :  hier  er  liliB  Ú.  sakir 
hafnleysanna.  -  2.  (leidin  á  fiskimiS)  Vej  «d  paa  en  Fiskebanke.  —  3. 
(verstSB,  þar  seiri  fiskað  er)  Fiskeplads;  li.  er  þar  golt  (Odds.  I.  50). 
-ræna  [rai  na|  f.  (hafgola)  Sobrise,  Paalandsvind.  -rænn  j-raidv)  a. 
blæsende  ude  fra  Havet:  lilræn  .ilt.  -rSnd  [-rönt]  f.  Yderkant.  -rSst 
l-röst]  f.  udadgaaendc  Ström.  -sáB  (l-sauai  n.  Udsæd,  -sala  [-sa  la]  f. 
1.  Udsalg:  stor  u.  .i  ('mis  konar  uarningi.  —  2.  (framsala)  Udlevering; 
li.  glæpamanna.  -såning  l-sauniljk)  I.  Udsaaning.  -sauma  [-sðyma)  vl. 
udsv,  brodere;  genncmvirke;  -  pp.  -saumaBur.  -saumsábreiOa  (-sðyms- 
au:brEÍCa)  f.  udsyet  Tæppe,  -saum  [sðy  rii)  n.  det  at  udsy  ol.  brodere, 
Udsyning,  Brodering,  -saumur  |-söy  mog|  m.  Brodering,  Udsyning. 
-selaslittur  (-SElaslauhdoo]  m.  Drab  af  Graasxl.  -seldur  l-srldae)  a. 
udsolgt,  -selsköpur  |-SElsko":boo,  -ko»:po(il  m.  ung  Oraasæl.  -aelur 
|-5cloe|m.{.;ool.)Graasæl(halichoeru9  grypus),  -»enda  (-srnda)  vt.  -  senda 
ÚI,  udsende,  -sendari  (-a,  -ar)  |-SEndari|  m.  Udsending,  Sendebud. 
•sending  [srndirikj  f.  Udsendelse,  -setja  (-scdja,  -se  tja)  vl.  =  set/a  lit, 
udsætte;  udsende  hemmeligt,  -setning  l-srhdniijkj  f.  1.  (lilhurBur)  Ud- 
sællcn,    Udbæring.   -    t2.   (bannfxring)    Bandsætlelse.    -seÉur   [-stdoc, 
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-sElotj)  n.  (Eyjafjðll,  ScS.)  =  útgræfiingur  1.  -sigling  |-slg!ii)k|  I. 
1.  (það  aB  sigia  út  (af  staB))  Udsejling,  Afsejling.  —  2.  (dröl  erlendis) 
Udenlandsophold  (spec.  om  Ophold  i  Norge  el.  Danmark).  —  3.  (for  til 
Islands)  Rejse  til  Island,  -syn  [-si  n]  f.  1.  Udkig:  li.  á  skipi.  -  2.  Ud- 
sigt: u.  i  fjarska.  Fortoning  (]s]s.).  -syni  [-si  ni)  n.  I.  Udsigt:  af  Esj- 
unni  er  dyrBlegl  li.  —  2.  =  hagsýni,  praktisk  Sans:  Og  lunguna  skortir 
hin  algildu  orB  I  og  i/'.,  leiBir  og  vcgi  (QFrÚh.  159).  -synismynd  [-sinls- 
mlntl  f.  Udsigt,  Prospekt;  Prospektbilicde.  -synn  [-sidvl  a.  objektiv 
(LHBL&L.  40).  -synningsbylur  [-sInii)sbl:lonl  m.  rasende  Sydvestvind. 
-synningsgarri  [-sininsgar:!]  m.  raakold  Storm  fra  Sydvest,  -synningur 
(-S,  -ar)  [-sin  iijgoo]  m.  Sydvestvind,  -syntur  [-sivdoc,  -sintoo)  a.  med 
Blæst  fra  Sydvest:  tiBin  er  utsynnl  og  vol  (MclBr.  66).  -sjá  l-sjau)  vt. 
med  dat.  el.  acc.  udse:  li.  sjer  slað  lil  e-s.  -sjár  [-sjaur]  m.  Ocean,  Ver- 
denshav, -sjeður  [-sJE  ðoel  a.  I.  i  Udtr.:  það  er  lUsjeB  um  e-3,  det  er  ude 
med,  der  er  intet  Haab  mere  om  n-t:  enn  þótt  hann  grunaBi  þegar,  aB  it. 
væri  um  sig  (JÁÞj  I  181).  —  2.  udset :  hue  hiB  einkenda  Islendingsnafn  \  er 
lilsjeB  aB  hanga  å  oss  jafnl  (StSIAndv.  III.  37).  —  3.  (s/eBur)  snu,  snedig, 
klogtig:  ii.  i  e-u.  -sjón  [-sjo"  n]  f.  I.  a.  (litlit)  Udsigt:  li.  fri  hium  staB. 
—  b.  overl.  Udsigt,  Haab :  oli  þessi  stefna  .  .  .  i  eítirlaunamálinu,  er  röng 
og  skadsamleg  fra  rótum.  Hiin  miBar  aB  þvi  aB  byrgja  fyrir  alla  i/.  til 
þess,  aB  þ/'óBin  geti  fengiB  nýia  starfsmenn  i  þjónustu  sina  (Alþ.  '11,  D. 
710).  —  2,  Udseende:  kerling  .  .  .  aB  allri  u.  eins  og  i  verra  meBatlagi 
eldhús-kerlingar  h/cr  (EiÓlLf.  50).  —  3.  (fors/'á)  Forsynlighed,  praktisk 
Sans;  (hygni)  beregnende  Klogskab:  ef  meB  li.  og  hagsýni  nokkuB  fé 
sparaBist  vid  briiargerBina   (Alþ.   '11,   B.   II.  473). 

útsjónar  laus  [u:tsio"narlöy:s]  a.  manglende  praktisk  Sans,  uduelig  lil 
at  finde  ud  af  Vanskeligheder,  -leysi  (-is)  [-Ui:sll  n.  Mangel  paa  praktisk 
Sans.  -maður  [•ma:0oul  m.  forsynlig  og  praktisk  Mand.  -samur  [-o-sa:m- 
oo]  a.  forsynlig  og  praktisk,  -semi  [-se:ml]  f.  indec.  praktisk  Forsynlighed. 
út  sjór  [u:lsjo"TJ  m.  rum  So.  -sjúga  [-sju  (q)al  vt.  =  s/uga  lit,  se  sjiiga, 
udsuge,  -skaf  [-sgarj  n.  Udskrabning,  Udradering.  1.  -skata  (-sga-va) 
f.  is.  i  pi.  -skofur,  ufrugtbar  Udkant,  is.  af  et  Tun:  ur  útsköfimni  fiffBu 
við  hraunJaBariiin  graa  (QFrUh.  124).  2. -skafa  [-sgava]  vt.  =.  skafa  lit, 
udskrabe,  udslette;  radere:  —  overf.  þaB  verBur  ekki  litskafiB,  del  kan 
man  ikke  komme  uden  om.  -skafning^  [-sgabniijk)  f.  Udslettelse,  Bort- 
skrabning;  Radering,  -skagi  [-sgai  jl]  m.  —  útnes.  -skefjar  [-sf/Evjael 
fpl.,  -skefjur  [-srjEvjogl  fpl.  ufrugtbar  Yderkant  af  n-t,  spec.  et  Tun. 
-skeifur  [-srjEJ-voQ]  a.  skævbenet  udad,  som  vender  Tæerne  udad  under 
Gangen;  ú.  1  hnjáliBum,  hjulbenet  (Alþb.  1733).  -sker  [-sge  r]  n.  Skær 
langt  ude  i  Soen.  -skera  (-s(jE  ra]  vt.  ~  skera  lii,  udskære,  -skerjaselur 
[-sr)ErjasE:loel  m.  =  útselur.  -skýfður  [-sf|ivðao,  -siiibOoo)  a.  udkastet. 
-skifta  [-sijlfda]  vt.  med  dat.  uddele ;  —  pp.  -skiflur:  þá  gct  eg  eins  vel  látiB 
meBeigendur  mina  fa  sinn  hluta  vel  útskiftan  (Alþ.  '11,  B.  816).  -skifti 
[-srjlfdl]  npl.  Udskiftning,  Uddeling:  /  sambandi  m'B  u.  til  eignar  (Alþ.  "11, 
B.  815).  -skiki  [-sr,lijl,  -sijlMl  ni.  Yderkant;  (afkimi)  Afkrog,  -skipun 
[•srjlbon,  -sijl  pon]  f.  Indskibning:  li.  saltfisks,  -skyra  [-siji  ra)  vl.  1. 
forklare;  udtyde,  fortolke;  «.  dæmisögu,  ritningargrein.  —  2.  (lýsaj  be- 
skrive, udvikle,  -skyrari  [-s(jirarll  m.  Udtyder,  Fortolker,  -skyring 
[-sf/i  riijk]  f.  Forklaring;  Tydning,  -skil  (-s)  [-sijrl]  n.  1.  (åhreinkun) 
Tilsoling.  —  2.  (ilt  umtal)  Bagtalelse,  nedsættende  Omtale.  —  3.  Irettesæl- 
telse:  /.i  i/.  fyrir  e-B.  -skitinn  [-sgidin,  -sijitin]  a.  tilsvinet,  -skorinn 
[-sgorln)  a.  udskaarcn.  -skot  l-sgo  1)  n.  I.  (horn,  kimi,  krokur)  Hjörne, 
Afkrog.  -  2.  Udbygning  (f.  Eks.  paa  en  Kirke):  li.  å  kirkju;  (i  húsi) 
Karnap;  lå  mur)  Runddel,  fremspringende  Hjörno;  Patróktus  réBst  þrisvar 
á  ú.  hins  háía  borgarveggs  (II.  II.  116).  -  t3.  (ræfill)  Udskud,  Afskum. 
-skotinn  [-sgodl.T,  -sgo  tln|  a.  I.  a.  fremstaaende :  hryssur  .  .  .  skulu  .  .  . 
vera  tendbreiBar  og  hafa  útskotna  nara  (Stj.  '94,  B.  169).  —  b.  skrævende: 
útskotnir  pottfætur.  —  2.  forskudt:  piíBriB  var  tilskotiB;  —  affyret;  byssan 
var  úlskotin.  -skrifa  [-sgrl  va)  vt.  dimittere;  —  refl.  útskrifasl,  blive  dimit- 
teret: hann  útskrifaBist  mcS  I.  cinkunn,  han  log  Eksamen  med  förstc 
Karakter,  -skrifun  (-ar)  [-sgrlvo/i]  f.  Dimission,  -skrift  [-sgrlfll  f.  I. 
Udskrift,  Afskrift:  li.  lir  dómabók  Árnessýslu.  —  t2.  (áritun)  Indskrift. 
-skrippi  [-sgrlhbl]  n.  1.  diosfxliB  dyr)  lyssky  Dyr  (BH.).  -  2.  (mann- 
eskja,  sein  er  tötralega  lil  fara)  lurvet  klædt  Person  (Arn.):  />ú  ert  em.s  og 
li.  veraldar,  du  ser  i  hojesle  Grad  sjusket  (uordentlig,  lurvet)  ud  (Af.). 
-skrippislegur  [-sgrihblslE:qool  a.  som  ser  lurvet  ud  (Arn.).  -skiifa  (a) 
[-sguv.i|  vt.  mod  dat.  1.  forskyde;  forkaste:  li.  c-m  ur  mannlegu  f/elagi , 
—  litskiifaBur  öllum  fra  (M].);  (reka  tit)  udjage,  uddrive,  fordrive.  —  2. 
(fordæmaj  fordomme  (til  evige  Pinsler);  —  pp.  útskúfaBur,  gudsforladt. 
-skúfun  (-ar,  -anir)  [-sguvoH,  -anlel  f.  Forskydeise;  Fordönimelso; 
e/7//  tf.,  evig  Forddmmelse,  -skúfunarkenning  [-sguvona(>(En;il]k)  f. 
FordiSmmelseslære.  -skurðarmynd  [-sgvrOarmIn  I)  f.  udskaaret  Billede. 
-skurOur  l-sgvrðoy]  m.  Udskæring;  udskaaret  Arbejde,  -skacfur  [-sQai  v- 
oq)  fpl.,  -skæklar  [-sijaikglau]  mpl.  Udkanter,  yderste  Del  af  n-l. 
-skældur  [sijaildoyl  a.  I.  =  litgritinn.  -  2.  skæv  udadtil  (jfr.  mark  1.2.) 
(Vf.).    -skofur  (-sgo  vofl  pi.  af  I.  útskafa. 

útsláttar  laus  [u:tslauhdarlöy;s|  a.  som  forer  et  regelmæssigt  Liv. 
-samur  [-(>-sa;mov>|  a.  udsvævende,  -semi  [-sr:ml]  f.  indec.  uordentligt 
Levned;  Udsvævelser,  -ttmi  (-li;mll  m.  Udslælslid,  del  Tidspunkt  n-t 
slaar  ud,  f.  Eks.  Kopper:  i/.  b6lu. 

ut  sláttur  |u:tslauhdoel  m.  1.  Udslæt:  li.  .i  likamanum.  -  2.  (svin) 
Sved  (Rang.).  -  3.  Svingning;  ú.  vogarlungu  (jfr.  LFR.  IX.  264).  —  4. 
(i  spiliim)  Udspil,  Forhaand :  ciga  titslåttinn,  være  i  Forhaand,  skulle  spille 
ud.  —  5.  a.  (óregt.x)  Udsvævelser,  Slaaen  sig  los.  —  b.  spec.  overflodige 
og  unødvendige  Bekendtskaber  (Rang.),  -slit  |-sll  t|  n.  I.  Slid:  li.  .i  fol- 
um.  —    2,    Svækkelse   paa    Urund    af   langt   Arbejde;    li.  å  sil  og  liktma. 
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-slita  l-sli'da,  -sli-la]  vt.  med  dat.  udslide:  —  pp.  -slilmn,  udslidt:  ú. 
maður;  —  forslidt:  ú.  hakki. 

útslita  fólk  lu:tslldafo").l<,  -slltafo-i  lil  n.  udslidte  Folk,  Folk,  som  er 
svækkede  af  langt  og  strængl  Arbejde.  -maSur  [•ma;OøQ]  m.  Mand,  som 
er  svækket  af  langt  og  strængt  Arbejde. 

lit  slægjur  (u:tslaijogl  fpl.  ugodet  Homark  cl.  Eng  (i  Mods.  til  Hjem- 
memarken).  -slökkva  (-slohgva)  ut.  udslukke,  -slökltvanlegur  l-slðhgv- 
anlE:qoe|  a.  udslukkelig.  -smosinn  [-smoi  jln|  a.  dreven,  verseret  (i  n-t) 
(JTrHeiO.  111.  172).  -smuga  (-smvqa)  f.  Rævne,  hvor  en  kan  slippe  ud  : 
(lille)  Udgangsdör :  það  er  .  .  .  engin  þörf  á  fleirí  lirsntugitni,  það  deltur 
engiim  óvitlausum  i'  bug  ad  íðnó  geti  brunnið  (Logr.  '15,  28,  Sp.  3—4). 
-snara  l-snara]  vt.  med  dat.  =  snara  ur,  se  snara,  bortkaste,  -snikja 
l-sni-ga,  -sniftaj  vi.:  i'i.  s/er  e-d,  ttltigge  sig  n-t.  -snúinhæfður  [-snul\'- 
(hjaivSoe,  -(li)aib  Ooo)  a.  med  udadvendte  Hove:  li.  hestur  (ÞjóO.  VII. 
120,  Sp.  2).  -snúinn  (-snuln]  a.  udadvendt,  med  Vrangen  vendt  udad. 
-soðna  [-soöna]  vi.  udkoges,  -sofa  [-so  va]  vi.  —sofa  tit,  udsove:  ~  pp. 
•sofitin,  udsovet,  -sog  l-so-^]  n.  Understrom:  Brændingens  Tilbageslag ; 
Udsug  (no.  Dragsug),  Bagso,  Tilbagelob:  en  med  úlsogtnu  skall  það  {>. 
ólagið)  han  .i  honum  aflur  (Od.  112).  -sókn  (-sohkv)  f.  Annekssogn, 
Udsogn.  -sólt  l-so.hl)  f.  1.  (Boms)  Længsel  efter  at  være  ude.  -  fi. 
Buglob.  -sóun  (-S0"0n]  f.  Bortodslen.  -sóunarsamur  [-so"Onaesa;m- 
on\  a.  odsel.  -såunarsemi  ['SO>'OnaQSE:mi]  f.  indec.  Ødselhed,  -spelk- 
aöur  (-sbf?.gaöoo,  -sbtik-1  a.  proppet.  ?-stáelsi  [-sdau-rlsl]  n.  1.  (suaiO 
Udskejelser.  -  2.  (li.  hunda)  Hundes  Loben  til  Parring.  -  3.  (of  miltil  burtu- 
vera  fra  heiiuili  sfnuj  for  hyppig  Fraværelse  fra  Hjemmet  (Rang.),  -stafur 
(-sda-vog]  m.  Vderstolpe.  -stat  l-sdaut]  npl.  Strejfen  omkring :  uin  vetur- 
nætumar  snei'ptisl  eg  til  að  fara  ad  visitera  og  var  ég  I  þeím  útslátum 
meira  en  viku  (TSæm.  210-211).  -statur  (-urs)  |-sdaudo(),  -sdau  Ioq] 
n.  1.  --  iilslSt.  —  2.  Udskejelser:  verja  e-n  vondum  sol/i,  fýsnum  og  til- 
stålri  (jfr.  MStVin.  181).  -sleyping  |-sdei  birjk,  -sdfi  p-]  f.  1.  udbredt 
Udslæt:  u.  af  klåla.  -  2.  (lUheWng)  Udgydelse,  -steyplur  (-sdpifdoel  a. 
bedækket  med:  i/.  !  kláða  (bólum),  helt  bedækket  (befængt)  med  Fnat 
(Blærer,  Finner),  -steyttur  (-sdEihdøo)  a.  1.  <ií/rroímnV  proppet :  ú.pokí. 

—  2.  tilsolet:  auri  i'i.  (M).  111.  75).  -str^mspipa  [-sdrövmspi:ba,  -pi:pa] 
f.  Udblæsningsrör.  -streymi  (-is)  (sdrri  ml]  n.  Udslrömning;  Emanation: 
þeirvoru  .  .  t'i.  frj  sjalfum  mér  Óili.  '15,5.27).  -stroka  |-sdro  ga,  -sdro  ka) 
f.  RiJmning,  Flugt,  -strokinn  |-sdro(jln,  -sdro  ljln|  a.  rðmt,  borlflygtet 
(MvT.  1.  112).  -sirokumafiur  |-sdrogoma:Boo,  -sdroko-|  m.  Romnings- 
mand,  borlrdmt.  -stræti  [-sdrai  dl,  -sdrai  ti)  n.  Udgåde,  -sirond  |-sdröntl 
f.  1.  afsides  Kystegn:  hýrast  einhvers  stadar  á  útströndum.  —  2.  (fjara)  åen 
ydre  Del  af  en  Strand,  Vderstrand,  Forstrand,  -stunginn  l-sdui)f|In!  a. 
1.  udgraveret,  udstukket;  gennemhullet.  —  2.  íí/s/Mnji'5  Afis,  Stald,  hvor  det 
faslstampede  Mog  er  blevet  f  jærnet  ved  Spadeslik.  -stæður  [-sdai  iJoe)  a.  (bol.) 
aaben  (patens).  -suBur  [-sv  Soq]  n.  Sydvest.  -suSurátt  |-sY  Sorauhl)  f.  1. 
=  lilsudur.  ~  2.  (litsynningur)  Sydvestvind,  -sunnan  (-sYn-an)  adv.  fra 
Sydvest:  hann  er  á  ti..  Vinden  blæser  fra  Sydvest,  -svalir  [-sva'llQ]  fpl. 
Altan,  -svar  [-svar]  n.  kommunal   Ligningsskat. 

útsvars  kæra  [u:tsv3Qs^ai:ra)  f.  Klage  over  Ansættelse  i  Skat,  Skatte- 
klage, -laust  (loys't]  adv.  uden  Afgift.  -maSur  |-n<a:3ac|  m.  Skatte- 
yder (LFR.  XIII.  123). 

út  sveil  [u:lsvFÍ-t)  f.  I.  afsides  Distrikt:  og  dimmgljúfrafíjóliS  utn  dal- 
inn  sem  féll,  I  því  (o:  hjeraSinu)  deildi  i  illsveilir  næslum  (SiSlAndv.  II. 
108).  —  2.  den  yderste  Del,  Udkanten  af  et  Distrikt:  !  ittsveitinni  var 
dálílið  skárra  en  inni  t  dolunum.  ~  3.  (sveil,  er  liggur  aO  sjóí  Kyslegn 
(Arm.  111.  62).  -sverfa  [-sverva]  vi.  udfile;  -  pp.  -sorfinn:  lægSir  ur- 
sorfnar  af  jöklagangi  (ÞThLfr.  IV.  178).  -svörun  (svö  ronj  f.  Betaling, 
Erlæggelse:  lí.  peninga.  -sæði  [-sai-Ol]  n.  Udsæd,  -saeðiskartöflur  (-saið- 
iskan  döblon]  fpl.  Læggekartofler,  -sævar  (-sai  vap]  adv.  hinsides  Mavet. 
-sölulaun  |-sðlalay:n]  npl.  Udsalgslön.  -sölumafiur  |-söloma:ðo9]  m.  For- 
handler. -sölusta6ur  [-sðlosda:Ooo]  m.  Udsalgssted,  -söluverð  (-sölovfrí) 
n.  Salgspris,  -tak  |u:la  k]  n.  begyndende  u/f.i//.  Flodbolgens  begyndende  Be- 
vægelse fra  Land  (Vf.).  -taka  1-laga,  -taka)  vt.  =  laka  lii,  se  taka.  -tala 
l-tala]  vi.  udtale,  slutte  sin  Tale  el.  sil  Foredrag,  is.  i  Forb.:  lAta  úttalað 
um  e-S,  afslutte  sine  Bemærkninger  el.  Udtalelser  om  n-t;  er  suo  útlalað 
um  þctta,  saavidt  herom,  -tauga  (-toy  qa]  vi.  udmarve,  enervere :  Ijeg  bef) 
úttaugað  mig  um  aldur  fram  (Fimr.  XIV.  61);  —  refl.  -taugast,  blive 
enerveret,  udmarves,  afkræftes:  —  pp.  -taugaSur,  enerverel,  udmarvet, 
afkræftet,  -taugun  (-ar)  |-löy  qon]  f.  Udmarvning,  Encrvalion ;  Afkræf- 
telse, -tekt  (-ar,  -ir)  [tczt]  f.  1.  Udtægt,  Udtæglsforrclning :  u.  .t  /örð, 
á  kirk/u,  á  húsum  prestselurs ;  —  Lítt  samdi  þeim  G,  og  Al.  um  u.  /ard- 
arinnar  (BrlÞf.   109  —  10).  —  2.  (innheimta  skatla)  Opkrævning  af  Skalter. 

-  3.  (i  vershin)  Udtagning  af  Varer:  liu  kråna  li.  (Eimr.  III.  25).  -  1.  (i 
kolruj  Udtægt  (i  Triktrak).  I 

úttektar  bók   [u:tf/.darbO":k]  f.   Kontrabog.  -borS  [bor  j|  n.  i  Triktrak     ' 
den    Side    af    Brættet,    som    vender  imod  en,    mods.  heimabord  (ÓDavSk. 
312).  -gerð  l-(]rr-J]  f.  Udtæglsforrelning,  Overleveringsforretning.  -maØur 
[-ma:öoel    m.  Udtæglsmand,    Vurderingsmand,    -skrå    |-o-sgrau:]    f.  Ud- 
tægtsdokument. 

út  troøa  [uttroOaj  vt.  I.  firoda  úlj  udstoppe:  úilrodinn  fugl.  —  2, 
(troda  nidur)  nedtræde,  opsparke;  —  pp.  -trodinn:  roru  li'tnin  allvel 
sprottin,  en  oli  liltrodin  af  hrossum  og  odruin  gripum  (ÞThFerö.  III.  44). 
-'roCningur  l-troOnitjgoij]  m.  1.  (e-d  trodid  lit)  n-t  udstoppet.  —  2.  Ud- 
trampen,  Nedtrampen,  Ødelæggelse  ved  Trampen,  -tútnaður  [-luhdnaöoo] 
a.  opsvulmet,  fremstaaende,  udspilet:  últi'itnud  augu.  -lútnan  [-luhdnanl 
f.  Opsvulmen,  Oppusten:  u.  andlits.  -undan  lu:dYndan,  u:t-]  adv.  se  út. 
-undir  l-Yndiy]  adv.  og  præp.  med  acc,  se  lii:  vera  ú.  sig,  være  om  sig. 


útúr  [u:duT,  u:t-|  adv.  se  u'r:  hann  er  ordinn  u'.,  han  er  bleven  pære- 
fuld, -bora  [-bo;ra]  f.  Særling,  som  holder  sig  for  sig  selv.  -borings- 
skapur  l-borii.isga:boc.i,  -sga:poo]  m.  Særhed;  Tilbðjelighed  til  at 
holde  sig  for  sig  selv;  Separatisme,  -boringskapslegur  [-borinsgafs- 
lE:qoel  a.  sær.  -drukkinn  |-drYhQln|  a.  =  úlúrfullur.  -dur  [-du:r]  m. 

1.  Udflugt,  Afstikker,  Digression :  eins  konar  Ú.  i  midjum  leik,  er  nefndist 
parabasis  (ÁBjH.  121).  —  2.  (vifilengjur)  Udflugt:  koma  medútúrdúra, 
bruge  Udflugter.  —  3.  Lune ;  Paafund :  Hvad  eiga  þessir  útúrdúrar  i  ykkur 
Onnu  ad  þýSa?  (GPSk.  19).  -fullur  [-g-ivdloo]  a.  pærefuld.  -krokur 
[-kro'':goQ,  -kro":køQ]  m.  Afstikker  fra  Vejen:  skreppa  útúrkrók,  göre  en 
Afstikker,  -leið  l-r-lEÍ;^]  i.  Afvej,  Sidevej,  -skotinn  [-o-sgo:dIn,  -sgo:t- 
in]  a.  afsondret,  isoleret,  -snuningur  [-snu:niiigoe]  m.  Fordrejelse. 

út  valinn  (u:dva  lin,  u:!-]  pp.  af  útvetja.  -valning  [-valniijk]  f.  Ud- 
vælgelse, --varðaröö  |-varSarö:3]  f.  Forpostkæde  Osjs.).  ° -varBastöB 
[-var5asdo:3]  f.  Forposttjæneste  (]s7s.).  -vefnaBur  [-vebnaðoel  m.  Töj 
med  indvævede  Figurer,  -vega  (a)  [-veqa]  vt.;  li.  e-m  e-d  el.  e-d 
ffn-ir  e-n,  banda  e-m,  tilvejebringe,  skaffe,  anskaffe  en  n-t.  -vega- 
góBur  |-v6qago":ðÐe]  a.  som  er  flink  til  at  skaffe  n-t  lil  Veje: 
hann  var  sannarlega  Ú.  (Slng.  I.  55).  -vegaklo  [-vcqaklo':]  f.  Per- 
son, der  er  dygtig  at  skaffe  Ting  til  Veje;  dygtig  Agitator  (]SBr.  581). 
-vegasamur  [-vEqasa:moQ]  a.  driftig,  erhværvsom.  -veggur  I-veg-oQj 
m.  Vdervæg.  -vegsböndi  [-vexsbo"n-dll  m.  1.  (bandt,  sem  stundar  fisk- 
veidar)  Gaardbruger,  som  driver  Fiskeri.  —  2,  (Vf.,  Sch.)  ^  fyrirsvars- 
båndi.  -vegsmaður  [-vfxsma:ðoo]  m.  I,  (atorkusamur  madur}  driftig, 
erhværvsom    Mand.  2.    —    útvegsbóndi  I.    -vegulaus    [-veqolöv;s]    a. 

som  mangler  Udveje:  verd  ég  þó  aldrei  svo  ti.,  ad  eg  geti  hvergi  skaffad 
■100  rdl.  (TSæm.  100).  -vegumaBur  [-vrqoma:Ooe]  m.  Mand,  som  er  flink 
lil  at  skaffe  til  Veje.  -vegun  (-ar,  -anir)  [-ve-qon,  -vcqanlQ]  f.  An- 
skaffelse. 1. -vegur  [-ve-qoo]  m.  I.  Udvej:  hafa  engan  li.  riY  undankomu. 
2,  Udvej  til  at  anskaffe  sig  n-t:  vera  sjer  i  útvegum  um  e-d,  skaffe  sig 
n-t;  alþýda  er  ser  !  útvegum  um  bækur  (Eimr.  IX.  102).  3.  Udrust- 
ning (is.  lil  Fiskeri):  Fiskeri:  Fiskeredskaber:  stunda  bátfiski  á  útveg 
annars,  drive  Baadfiskeri,  saaledes  at  Udrustningen  tilhorer  en  anden: 
A'ii  stundar  adkomuinadur  fiskveidar  á  titveg  annara  en  þarsveitarmanna 
(fra    en    Baad,   der   udrusles  af  andre  end  de  omboende)  (Stj.  '88,  A.  30). 

2.  -vegur  [-vtqoo)  fpl.  ~  1.  itlvegur  1..  Udvei,  Raad :  gel  þvi  ekkt  neinar 
li.  haft  (TSæm.  20).  -velja  l-vtlja)  vt.  udvælge,  udkaare ;  -  pp.  -uatinn, 
udvalgt,  udsogt;  en  Posidoni  skuluin  ver  btåta  tólí  úlvöldum  gridtingum 
(Od.  274).  -ver  [-vErj  n.  Fiskerleje  i  en  Udkant  af  Landet.  -verDa  (-u) 
1-vfröa]  f.  Udvortes:  gæta  þess,  hvad  undir  litverdunni  býr  (Eimr.  XIII. 
210).  -verka  (-vcoga]  vt.  tilsole;  pp.  -verkadur.  -verslun  [-veQslon] 
f.  1.  Faktori,  Filialhandel,  Filialforrelning :  adalverstunin  var  i  Reykjavik, 
en  lilverslanir  i  ýmsuin  kauptúntim.  2.  Bortsalg,  Udsalg  i  sniaa  Par- 
tier el.  en  detail :  kaupa  e-d  lil  liiverslunar  (Sch.).  -vestan  [-vesdan] 
adv.  fra  Nordvest:  hann  er  á  ú..  Vinden  staar  fra  Nordvest,  -vestur 
l-VEsdoo)  n.  Nordvest  (Vf.);  som  adv.  mod  Nordvest :  hann  fór  ú.  (Vf.). 
-vigi  (-vi-jlj  n.  Udenværk,  -vigt  [-vlxt]  f.  Udvejen,  Udvejning;  udvejet 
Kvantum,  -vikka  [-vihga]  vi.  og  vi.  —  vikka  tit,  se  vikka,  udvide. 
t-vinnur  [-vin-og]  fpl.  Udrustning  til  Krigstog,  -virfla  l-vlrða]  vt.  lage 
n-t  af  ens  Bo  og  vurdere  det  som  Vederlag  for  n-t:  Þetta  tilvirdiz  ur 
búi  hans  (LFR.  XIII.  163).  -virki  l-vior|l]  n.  -  liiuigi;  -  overf.:  Þad 
sem  er  ådal  eins  ættarlids,  getur  verid  tam  titvirki  i  þeiin  næsia  (Skim. 
'19,  3).  -vili  l-vl  dl,  -vltl]  m.  Fyr  langt  ude:  gamallar  bjarkar  \  Ifsir  sem 
tit-viti  eldlatifid  b/art  (SISIAndv.  II.  30).  -vortts  [-vOQdls]  adv.  udvortes. 
-vörBur  (-vörSon]  m.  Udvagl,  Udpost,  Forpost;  Vdervagl  (Eimr.  IV. 
113).  -vörpun  (-ar,  -varpanir)  (-voybon,  -va(,)banlQ]  f.  Udkastning. 
-þemba  [-t-þemba)  vt.  opblæse,  bringe  til  al  opsvulme,  -þenja  [-þEnja] 
vt.  udspile,  udspænde,  -þensla  [-þEnsla]  f.  Udstrækning,  Udvidelse. 
-þýBa  I-þi  Oa]  vt.  udlyde.  -þyBing  [-þi  ðiiik]  f.  Udtydning,  Forklaring. 
-þol  [-þot)  n.  Udbrud,  -þrá  I-þrau]  f.  Udlængsel,  t-þrengdur  (-þrEÍijd- 
oq\  a.  aftvunget.  ?-þrykkilega  [-þrlhrjlli:-:qa]  adv.  udtrykkelig,  -þvældur 
[-þvaildog]  a.  1.  udmarvet,  udtæret :  fglaumurinn}  skili  honum  aptur 
sem  útþtwldum  aumtngja  (Eimr.  II.  25).  2.  dreven  i  n-t:  ti.  Salls 
konar  brögdum.  -þvaettur  (-þvaihdool  a.  udvasket:  cinslöku  sinnum 
fleygdi  Ægir  i  mig  litþvættum  ruBum  af  fiski  (Logr.  '15,  126).  -þaegur 
1-þaiqool  a.  til  fals:  m/er  er  hesturinn  ekki  u.  (VSkaft.).  -æö  |u:daia, 
u:t-|  f.  (lifæd,  slagæd)  Arterie.  -æBarhnúfur  [-aiöag(h)vu:doii,  -(h)vu:loQJ 
m.  (med.)  Aneurisma.  -aes  (-ais)  f.  Udkant:  um//r  hinum  miklu  hattbörS- 
um,  så  i  tila'sarnar  .i  nýgreiddrt,  franskri  hárkollu  (]TrL.  191).  -öndun 
1-dndon]  f.  Udaanding.  -3rmun  (-ar)  [-örmonj  f.  Forarmelse. 

uxa  blóB  (Y/  sablo'  :a]  n.  Okseblod,  -fall  (-fad  >.]  n.  Kroppen  af  en 
slagtet  Okse.  -fótur  |-fo":doo,  -fo":toel  m.  Foden  (Benet)  af  el.  paa  en 
Okse:  ogsaa  som  Tilnavn,  -gor  [-go:r]  n.  Indhold  fra  en  slagtet  Okses 
Mave  og  Tarme.  -húB  l-hu:^]  f.  Oksehud.  -höfuB  [-(h)6:voð]  n.  Hovedet 
af  en  Okse;  -  (åma)  Oksehoved  (Vinfad)  (Eimr.  XVI.  192).  -kjot  [-45:11 
n.  Oksekod.  -lag  [-\a:q]  n.  en  Okses  Værdi,  -kurleisi  [-kYndeisl]  f. 
Tolperagtighed  (compliment  de  boeuf).  -merki  [-mfg(jl)  n.  (astr.) 
Sljærnebilledet  Tyren,  -tunga  [-tui)ga]  f.  1.  (tunga  lir  (i)  uxa)  Okse- 
tunge. —  2.  ^  skjaldburkni.  -þærubein  [-þairobEÍ:n]  n.  (Akrancs)  —- 
krokur  3. 

uxi  (-a,  -ar)  [Y/.sll  m.  1.  (tarfur)  Okse,  Tyr:  (Ordspr.)  uxinn  fór  ! 
England,  kom  aflur  naut  (G].),  Oksen  gik  til  England,  kom  tilbage  som 
Slud ;  uxar  afroru,  sleiktu  um  þvöru.  du  har  tabt  Kødklumpen,  slik  nu 
Kokkenskeen,  3:  naar  du  er  doven,  gaar  det  dig  galt  (BH.)  (forvansket 
for:  varat  af  vom  osv.,  jfr.  Flóamannas.  33).  -  2.  (gellur  tarfur)  Slud. 

uxum  [Vxsom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vaxa. 
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Ulykke,    Far 
fyrír    dyrum 
som   forste 

A/.Í 
Led 

fiTÍr  dyrum  (M]. 
almenningi  þegar 
i   Sammensaetnin- 

d.  af 
t.    n- 

írá  , 
!    el. 
D):   :/. 

vega. 

t    der    volder    Fare   el. 
lér,    rábeiðan  Ijót  (M]. 
Knald,    der    varsler    o 
breslir  i  skýjiim  himins 

Skræk, 

1.   127). 

n    fore- 

(Eimr. 

V  [vaf],  del  isl.  Alfabets  27.   Bogstav.  Det  udtales: 

1.  M  som  stemt  dansk  v,  saavel  i  Forlyd:  vaSa  lva:Sal,  -  som  i  Ind- 
lyd:  Swra  lsva:val,  >m".>r  IÞrl:svaol.  ,     ,      ,-  ,         ,    , 

2.  [w)  i  Forb.  Al-  (paa  Syd-  og  Ostlandet):  iwer  [■/.■^t-.r],  Iwoll  l/wofi'). 

3.  [i'l  vaklende  mellem  slemt  og  ustemt  Lyd  i  Udlyd,  hvor  det  er  meget 
siældent  (skrives  i   Reglen  med  ÍJ:  böli'  [bóVv]. 

4.  Forsvinder  i  enkelte  Ord:  sljévan  Islio":anl,  is.  i  Smaaord :  þvi  [þi:], 
SI'O  Iso:l. 

Lyden  forekommer  kun  kort. 

•l.  vá  (-r,  uden  pi.)  |vau:)  t. 
V.  187);  en  åsjaldan  hungur  og 
á  leiS  velurmn  (lAOEin.  319).  - 
ger,  se  ogs.  vo-. 

t2.  vá  Ivau:]   1.  og  3.  p.  sg.  im 

•vá  beiOa    (-u,   -ur)    lvau:bfi  ða]    f 
Fare   el.    ulykkevarslende    Uhyre:    v. 
-brestur    [-brfsdool    m.    stærkt    B 
staaende  Fare  eller  Ulykke  (0B|.  1. 
XII.  6).  t-böl  l-bö/J  n.  uforudset  Ulykke. 

vaB  (-S,  VÖO)  [va:a,  vaDs,  vö:ðl  n.  I.  a.  Vadested:  /lar  er  i/.  á  ánni. 
-  b.  i  forsk,  overf.  Talem.:  ríBa  å  i'aðið,  være  den  forste,  tage  Initia- 
tivet, göre  det  forste  Skridt  til  noget ;  hlef'pa  e-m  á  vaSið,  lade  en  lage 
den  forste  Torn :  homim  kemiir  þá  til  hugar,  aB  beit  muni  aS  tala  um  það 
rig  måSur  sina,  cg  hleypa  henni  .i  vaðið  fyrsl  um  simi  (Myrd.  94);  renna 
i  sama  vaðið,  folge  i  det  samme  Spor :  ef  þessi  eítirg/öf  er  veill,  þj  munii 
fleiri  héruB  renna  á  sama  vaðið,  og  verdtir  þá  óhægara  að  neita  (Alþ. 
'Il  D  290);  haFa  vaðið  fyrir  neBan  sig,  være  paa  den  sikre  Side,  holde 
en  Bagdör  aaben.  -  2.  Slime  af  Sæler,  is.  mBuselur  (NI.).  -  3.  (Vf.) 
^  vaBur  1. 

1.  vaBa  (vöBu,  vöBur)  [va:i5a,  vö:Oo(n)l  f.  Fiskestime,  Stime  af  Mar- 
svin, Sæler  el.  lign.,  spec.  af  uoBuselur:  illfiskanna  vaBan  versl  (ODav. 
Þul.  310). 

2.  vaOa  (veB,  vSBum;  Ó8,  åSum;  væði,  vaöið)  lva:i5a,  w.B,  vö:ð- 
om;  0":3,  0":i5om ;  vai:<5l,  va:Siai  vt.  og  vi.  I.  1.  vade:  i'.  i,  vade  over 
en  Aa;  v.  snjó(inn),  vade  gennem  Sne(en);  v.  eld,  gaa  igennem  Ild,  vade 
Ild;  sleBinn  óB  á  rimum,  Slæden  sank  i  Sneen  op  til  Bunden  (Skim.  '12, 
321);  V.  t'fir,  vade  over:  v.  yfir  á  =  v.  á;  —  i'.  i  íælurna,  faa  vaade  Fodder; 
u.  !  sjålfum  sjer,  vade  uden  at  have  Skmdklæder  paa  (Vf.);  v.  ti!  lands,  vade 
i  Land;  tungliB  neBur  i  skfyinii,  Maanen  vader  gennem  Skyerne,  3:  Skyer  driver 
for  Maanen;  láta  v.  upp  i,  dreje  Daaden  op  imod  Vinden  (Vf.).  -  2.  I  forsk. 
Talem.:  hi'.iB  ertu  aB  v.?  hvad  er  det  du  vrovler?;  ■'.  i  silimi,  fiske  i  rört 
Vande;  .'.  elginn,  se  cigur;  t.ila  v.  å  (el.  meS)  siiBum,  lade  staa  til; 
in  ni!  er  eg  orBinn  si'o  glaBur,  aB  alt  veBur  á  siiBum  hjá  mer  (al  ieg  snak- 
ker rigtig  fra  Leveren  los)  (EKvVhl.  130);  .'.  reyk  (mn  e-B),  gaa  i  Taaget, 
være  i  Uvished  (om  n-t):  i>.  reyk  ((pop.)  i  rassinn  á  honum  skakka  Bleik), 
vrbvle.  —  3.  retl.  vaBasl:  vaBast  upp,  blive  opblodt ;  slægjulönd  og  töBii- 
vellir  vaBast  upp  (MStHandb.  266).  II.  1.  (n'Bjast  áíram)  storme  frem, 
styrte  frem ;  i'.  aB  e-m,  styrte  frem  mod  en,  gaa  los  paa  en ;  r.  upp  .i  e-n, 
fare  los  paa  en  ;  i'.  upp  á  e-n  meB  skömmum,  overfvise  en  med  Bebrej- 
delser, anfalde  en  med  Skældsord;  v.  i  villu  log  svima),  svæve  i  stor 
Vildfarelse:  åBur  óBu  nienn  mjög  I  villu  og  svima  um  hina  sönmi  sam- 
selningu  bergtegunda  (ÞThLfr.  IV.  148  -149);  hann  vildi  lyrirbyggja  þaB, 
aB  einstaka  slofnanir  gxtu  vaBiB  takmarkalaust  i  landssjåBinn  (lage  ube- 
grænset at  Landskassen)  (Alþ.  '11,  B.  II.  384);  lála  ekki  v.  ofan  i  sig, 
holde  en  tre  Skridt  fra  Livet :  <7n  liminn  er  seinn  til  svara  og  Ixlur  ekkt 
V.   ofan   i  sig   (]TrHalla  39);   ■'.  ofan   I  e-n   meB  skiluga  skåna,    se  skor; 

impers.:  þaB  vegur  ,'i  honum  i  vitleysu  el.  þaB  veBur  all  i  honum,  han 
vrBvler  ustandseligt ;  en  hvaB  veBur  á  honum,  sikken  han  kan  vrövle;  —  lála 
all  á  sjer  v.,  snakke  lost  og  fast:  heldur  slårir  hi'r  og  Ixtur  alt  .i  þér 
V.  (Od.  399);  jeg  skildi  ekki,  hvaS  hann  var  aB  v.,  jeg  forstod  ikke  alt 
det,  han  vrövlede  ;  hann  er  afar  fljólmællur  og  veBur  svo  hvaB  ur  öBiu 
(farer  saaledes  fra  del  ene  til  det  andet),  aB  þaB  er  opl  llll  aB  fylgja  honum 
OHall.  386):  (Ordspr.)  hjer  veBur  all  saman,  kálfur  og  lilfur  (SchMál.), 
her  er  alt  i  Flæng,  Kalv  og  Ulv;  v.  I  öllu  sem  miis  f  skolum  (Málshb.  139), 
vade  i  alting  som  Musen  i  en  Kalvcdrik.  2.  i'.  uppi,  (om  Fisk)  vise  sig 
paa  Overfladen,  svömme  i  Overfladen;  (om  Mennesker)  optræde  paa 
en    sliijendc   og    uforskammet   Maade ;    vise  sig  anmassende,    spille  Mester; 

overf.  om  andre  Begreber;  være  ovenpaa,  herske:  meBan  efniskenn- 
ingin  åg  uppi  (ÁBil9.ðld  223);  N.  N.  var  m/og  opinsk.ir  um  stjornm/ila- 
slefnu  þá,  er  mest  åg  uppi  um  /..rr  mundir  (Alþ.  '11,  B.  II.  208). 

vaOall  (-als,  -lar)  Iv3:0ad).,  vaö  lad  "•  >•  >•  '»"'"'  f"'"'  '"''''  "'"> 
vatn)  Vand  (spec.  Aamunding  el.  Fjordbund),  hvor  man  kan  vade  over  cl. 
passere  til  Hest.  2.  (þaB  ag  vaga)  Vaden:  og  var  þar  þwigur  v.iBall 
fyrir  hestana  (I>ThFeri5.  III.  131).  3.  (bleyla,  for)  Ælle.  II.  1.  Snak, 
Taleslröm,  ustandselig  Vaasen :  hessum  vagli  skal  jeg  svara  i  f.im  orgum 
(Lagr.  '12,  9,  Sp.  2).  2.  Rykind  med  fremmede.  Kommen  og  Gaaen; 
H(r  er  eillfur  grslagangur  og  v.  ,i  htrragarginum  (And.  I.  281). 
vafials  »»kur  |va:DaIsa9gopl  m.  SludrcbBtl«:  þessi  v.,  sem  tifur  vasana 


ur    fötunum   sínum   og   elur  þá,  þeg. 

-gepIII  (-()E:bld).,  -ijE:pId 

Pludderraund.    -sUvaldur 
vaðamaöur    lva:öama:Doo 

kalvefangst  (NL). 
vaSandi  (-a)  (va;Dandil  n 
vaBarhald  lva:öao(h)alll 


!   er  låbakslaus  (GFrTis.  233). 
Pjat.  -kollur  [-kod  logj  m.  Pluddermads, 
l-sgvaldogl  n.  hojrostet  Ordflom. 

passer  paa  Snoren  ved  Hav- 


aBall  2. 

jden  al  holde  en  Medesnor:  kenna  e-m 
V.:  —  hann  kann  ekki  vaBarhaldig,  han  forslaar  ikke  al  holde  en  Mede- 
snor. -hæB  [-(h)ai:ai  f.  -Tovhojde'  (i  Alm.  15  Favne),  bmges  som 
Höjdemaal  ved  Angivelse  af  el  Fuglebjærgs  Höjde ;  2  vaBarhxBir  (Ves\m.). 
-lengd  [r-lfii)  t]  f.  -Tovlængde  ,  i  Alm.  15  Favne.  -maBur  l-r-ma:Ooel 
m.  (NI.)   ==  vaðamaBur. 

vaB  beygja  (vaD  bci  ja)  f.  lille  Træklods,  fastnaglet  paa  Rælingen 
af  en  Baad,  hvorover  Medesnoren  trækkes  op  og  ned,  naar  der  pilkes, 
forsynet  med  en  Rende  for  Medesnoren  el.  et  Hul,  hvorigennem  den  træk- 
kes (Vestm.).  -bera  (-be  ra)  vt.  1.  (lála  siga  nigur  i  vag)  fire  ned  i  el 
Tov.  -  2.  maale  ved  Hjælp  af  et  Tov,  rebe:  i'.  tun  (LFR.  IX.  53).  -  3. 
pp.  vaBborinn,  med  Tov  om  Livet:  r.  maBur  (jfr.  LFR.  IX.  18).  -berg 
(-berkl  n.  egl.  Fuglebjærg.,  en  Klippe  hvor  en  Fuglefænger  fires  ned  og 
hejses  op  i  et  Tov  (vaBur).  —  I  Talem.:  vera  á  vaBbergi,  (egl.  om  den, 
der  passer  paa  Fuglefængerens  Bevægelser  oppe  paa  Klippens  Kant  ved 
Tovets  Ophængningspunkt),  holde  Udkig,  passe  paa,  holde  sig  i  Bered- 
skab: en  hinn  sjöundi  stóB  á  vaBbergi  og  athugagi  bendingar  sigamanns 
(PThFerO.  IV.  31);  En  þelta  hjálpaBi  mer  mikiB,  ag  vera  all  af  á  vagbergi, 
til  ag  gæla  aB  misbresli  og  neyg  og  hjålpa  (QFrÓl.  91).  -boginn  i-boij- 
in]  a.  staaende  böjel  ovei  Medesnoren ;  overf.:  fara  v.  fyrir  e-m,  give  efter 
foren,  -bundinn  l-bvndln)  a.  med  el  Tov  om  Livet.  -burBur  [-bVrSoo] 
m.  I.  (mæling)  Rebning:  mæla  liiniB  meB  vaBburgi  (LFR.  IX.  51).  — 
2.  (isf.)  =  undirgjorB.  -draga  [-dra  qa]  vt.  maale  v.  Hj.  af  Tov,  rebe:  i-. 
alt  landig  (Sch.).  -drátíur  l-drauhdoo)  m.  Trækken  Tov  frem  og  tilbage. 
Tovtrækning:  þeir  gátu  nåB  mönnunum  meB  vaBdrætli  lir  skerinu  (BH.), 
de  fik  Folkene  reddet  fra  Skæret  ved  at  kaste  et  Tov  ud  til  dem  og  trække 
dem  i  Land.  -fólur  (-fo"  doo,  -fo"toe!  m.  Vadefod.  -fugl  l-fvgM 
m.  (zool.)  Vadefugl  (grallator).  1.  -glöggur  [-glög  oo]  a.  som  er  flink 
til  at  finde  Vadested.  2.  -glöggur  l-glög  oy)  a.  som  hurtig  mærker, 
naar  der  er  Bid.  -horn  lva:þ(h)o(r)dvl  n.  1,  a.  den  forreste  Spids  af 
Fiskenes  Bug  lige  bag  ved  Gællerne  (hvor  Krogen  altsaa  kan  trænge  ned 
til  hvis  Fisken  bider  graadigt  paa).  —  b.  den  forreste  og  nederste  Del  af 
Bugvæggen  paa  en  Helleflynder  (Vf.);  Strimmel  Kod,  taget  at  den  for- 
reste Del  af  en  Flynders  Bug  (Df.).  -  c.  (Talem.)  komast  upp  i  v.  vig  ' 
e-n  fa.i  en  til  at  bide  rigtig  paa  Krogen,  fange  en  grundigt.  —  2.  (hof- 
þor'n,  saurhorn)  Kastanje  (paa  en  Hest),  -hornsbein  l-(h)o(r)dvsbEÍ:nl  n. 
Ben,'  som  ligger  langs  Gællerne  i  en  Flynder  foran  vaghorn  paa  bægge 
Sider,  -hæfur  l-(h)aivoel  a.  brugelig  til  al  kaste  en  Medesnor  ud,  kun 
overf.  om  Vejret :  Og  er  ratljést  var  orBiB,  var  va8ha-ft  veBur  (M]S6auk.  97). 

vaðill  (-ils,  -lar)  (va:ðldX,  vaSlao)  m.  =  vaBall. 

vaBilsund  [va:i5llsYn  1)  n.  grundt  Stræde,  Sund. 

'vaBinn  [va;Olnl  a.  berovet,  blottet  for:  Þegar  slofninn  lesti  1  vænnar 
eikur  V.  er  ag  kvislum  (GTh.  '95,  211). 

vaB  Uefia  IvaDHefda]  vt.  (Arnf.,  Tálknf.),  -kcipa  l-%EÍba,  -|ei-pal  vi. 
(Arnf.)  skære  Hul  gennem  Gællelaagel,  tor  derigennem  at  stikke  Tommel- 
fingeren, naar  Hovedel  skæres  af  Fisk.  -klaefa  (-klai  va)  vt.  (Sch.)  = 
varkjafta.  -kruma  (-u)  (-krv  ma)  f„  -krumla  l-krYmla)  f.  Senetrækningi 
Fingrene  fremkaldt  ved  at  holde  længe  paa  Medesnoren  el.  Aaren  (Vt.). 
-levsa  (-U)  l-kisa]  f.  intet  Vadested:  laggi  i  Þjársá  á  vagleysu  (]AÞj. 
II.  172);  þar  sem  vig  er  i  einn  tima,  er  v.  hinn  (Alþ.  '11,  B.  II.  1385). 
-lykkja  |-lih(]al  f.  Lokke  paa  en  Havkalvcsnöre  (NL),  -mål  |-mau71  n. 
Vadmel,  -málalag  l-maulala:<íl  n.  Takst  for  Vadmel. 

vaBmáls  buxur  [vaO  maulsbvx  sool  fpL  Vadmelsbukser,  -föt  |-fí:tl 
npl.  Vadmelsklædcr.  -kufl  I-kvb  J.)  m.  Vadmelskoftc.  -lengja  [-leii)f(a|  f. 
Strimmel  Vadmel,  -treyja  l-trri:ja)  t.  Vadmclslrðje.  -vend  1-vfn  1)  f., 
-vigindi  [-vi:ilndll  npl.  Diagonal:  meg  vagmálsvígindum.  kipret. 

vaB  skitur  IvaBsgidoe,  -sfji  too)  m.  Uheld  i  Fiskefangst:  paB  er  å  m/er 
V.,  jeg  er  uheldig,  jeg  har  kun  sjældent  Bid  (Vf.).  -sleinn  I-sdfidv)  m.  en 
Sten,  der  benyttes  som  Sænkeston  (sakka),  med  Fure  omkring,  hvorom  fat 
(s.  d.  O.)  knyttes  (SI.). 

vaBur  (-ar  cl.  -s;  -ir)  lva:Ooc,  vaO  s)  m.  I.  Ifæri)  Medesnor,  Mede- 
snore:  renna  vHBum,  kaste  ud  Mcdcsnðrcr  (jfr.  lApj.  11.  126);  vera  undir 
vaB,  sidde  og  holde  cl  Reb  el.  en  Snor  (t.  Eks.  til  Havkalvefangst)  (SIng. 
I.  269);  (Talem.)  W// />.f  svo  vel  i  vaginn,  det  traf  sig  saa  heldigt  (TS«m. 
56).  2.  a.  (reipi)  Læderrem,  Tov  el.  Reb,  spec.  til  Drug  ved  Fugle- 
fangst i  Fugicbjærgcne.  b.  Line  fastgjort  til  Enden  af  el  Dragvod. 
3.  (fiöldi)  Mængde:  v.  manna,  hunda ;  Slime:  v.  sela,  spec.  Slime  af 
vöguselur. 

1.  vaf  (-S,  vöf)  [v»:v,  vö.v]  n.  Svob:  (Talem.)  var  J.  p6  ekki  barn  I 
vSfum,  1.  var  dog  ikke  noget  Svobelscbarn  (3;  han  var  en  slor  og 
kraftig  Mand)  (ÓD.lvSk.  51);  vera  lurgl  I  vöfum,  være  nemt  at  behandle 
cl.  transportere ;  slågu  þag  (3;  keraldig)  sundur,  svo  þag  vrri  þvl  h.Tgra  i 


vaf 
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vaka 


uåfunum  al  flflia  það  (JÁÞj.  II.  528);  l/era  miAi//  i  vöfum,  være  af  stort 
Omfang,  uhaandterlig :  vera  þungur  (stirðurj  i  vöfum,  være  uhaandlerlig, 
svÆr  at  tumle:  þð  að  toftske^'tasamband  sé  iilUsbållar  stirSara  i  vofunum, 
þá  er  það  fist  samband,  þar  sem  hill  getur  verið  slopull  (Alþ.  Ml,  B.  104); 
e-ð  verður  minna  i  uaiinu  en  menn  hyggja,  n-t  duer  til  mindre  end  for- 
ventet; *handar  i/..   Ring. 

t2.  vaf  [va:«)    1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.   af  vefa. 

vafa  atriSi  |va:vaa:drlðl,  -artrlðl]  n.  tvivlsomt  Punkt,  tvivlsom  Sag, 
Problem,  -fjc  (-fJE:)  n.  coU.  Faar,  hvis  Ejer  er  tvivlsom  (Stj.  *02,  B.  152). 
-gemsi  [-ijcm  si]  m.,  -gemlingur  (-Qem  liijgoo]  m.,  -gepill  [-f/E:bId!., 
-fjE:pldy  m.  I.  (vafakind)  Faar,  hvis  Ejer  er  tvivlsom.  2.  Barn,  hvis 
Faderskab  er  tvivlsomt :  vaiagepillinn  verður  að  manní,  et  nokkuð  náir  ad 
logna  (Eimr.  X.  143),  trods  tvivlsom  Byrd  bliver  Barn  til  Mand,  naar  op 
det    vokser.  3.    tvivlsomt    Ord    (Eimr.    XVI.    151).    -gripur    [-grlrbog, 

[-grI:pogl    m.    Ting,    hvis    Ejer    er    tvivlsom:    medan  Iveir  deila  um  vafa- 
gripinn  kemur  hinn  þriðii  og  lekur  sitt  (SchMJl.).  -laus  [-loys]  a.  utvivl- 
som ;  n.  'laust,    utvivlsomt:   það  er  vafataust,  det  er  der  intet  Sporgs- 
maal  om.  -leysi  (-is)  (-Ifi  si]  n.  Utvivlsomhed.  -mål  l-mau:/]  n.  tvivlsom, 
omtvistet    Sag  (Spörgsmaal).    -mark  [-mau  k)  n.  tvivlsomt  Mærke  (paa  et 
Faars  Øren),  -samur  [-sa'moo]  a.  tvivlsom,  omtvistet,  usikker,  problema- 
tisk, -spurning  [-sbVrdniykl  f.  tvivlsomt  Spörgsmaal.  -staður  l-sd,-:i5onl 
m.  tvivlsomt  Sted. 
vaffii  (vav  ðl,  vab'Sl)   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vefja. 
vaff  (-S,  pi.  ds.  el.  vöff)  [vaf,  vof  ]  n.   Bogstavet  v;  luöíall  v,  w. 
vaf  hår  [va:f(h)au  r)  n.   Krolhaar.    -húfa  |-hu  (v)al  f.  Turban. 
vafi  (-a)  [va:vll  m.    I.   Tvivl:    i:  leikur  (el.  er)  á  e-u,  n-t  er  tvivlsomt; 
vera  i  vafa  um  e-3,  være  i  Tvivl  om  n-t.       2.  (åvissa)  Uvished,  Usikkerhed. 
váfylgja    |vau:fllQa|    f.    fordærvelig  Folgesvend :    hnignunin,    v.  velrarins 
svala  (StSlAndv.   1.  72). 
vafinn  (va:vin]  pp.  af  vefja. 

tvafinskefta  (-u,  -ur)  [va:vlns(ief  da]  f.  Økse,  hvis  Skaft  er  omvundet 
med  )ærn. 
vafjurt  [vav'jVQl]  f.  Slyngplante,   Lian. 
vafka  (a)  [vaf  ga|  vi.  —-  vakka,  vafra. 

1.  vafia  (vöflu,  vönur)  [vab  la,  vob  io(o)l  f.,  mest  i  pi.  uSilur,  i  Talem.: 
þlB  koma  i'öílur  i  en,  en  bliver  forvirret,  bliver  Svar  skyldig. 
?2.  vafla  (vöflu,  vöflur)   (vaf  la,  vðf  lo((>)l  f.  Vaffel. 
3.    vafla    (a)    |vab  la]    vi.    I.    (sk/ögra)   krybe   cl.  gaa  med  Vanskelighed, 
slavre.   -    2.   (Inkal   være   ustadig  el.  usikker.  -    3.    refl.  vailasl :    v.  /(Tir 
e-m,    ')   være   i    Vejen   for   en:    hann   var  aS   v.    f\'rir  mjer  allan  daginn ; 
')  foresvæve    en    utydeligt:   það    er  ad  v.  iyrir  mjer,    en  jeg  gel  ómögulega 
munaS  það. 
vaflan  (-ar,  -ir)  (vab  Ian]  !.        vöflun. 

tvaflanarför  (vab  lanaeíð:r]  í.,  tvöflunarför  [vöb'lonai>fö:r|  f.  Tigger- 
vandring :    fara    (íj   vaflanarfórum    (voftunar-),    strejfe   om  som  Tigger  (jfr. 
Eimr.   IV.  28  og  LFR.  XIV.   196). 
vafning  (-ar,  -ar)  (vab  niijkj  f.  1.  =  uafningur.  —  2.  (typ.)  Udbinding. 
vafningalaust  [vabniogaloyst]  adv.  uden  Toven,  uden  Omsvøb:  orninn 
LrkkaSi  flugið,  V.  (CiFrUbl.  47). 

vafnings  jurt  [vab  nÍQSjvo  I]  f.  Slyngplante.  -liliB  (-li:dli,  -li:llil  an. 
lidet  indviklet  el.  forviklet:  það  er  vafningswinna,  der  er  ikke  saa  mange 
Omsvob.  -planta  |-plavda,  -plan  taj  f.  Slyngplante,  -samur  [-ij-samoel 
a.  indviklet,  forviklet;  forbundet  med  Omsvob.  -viOarlauf  (-s-vl  ðarlöy:r] 
n.  Vedbendlov.  -vifiur  (-vl;Oool  m.  (bot.)  Vedbend. 

vafningur  (-s,  -ar)  [vab  niggoyj  m.  1.  a.  (vaf)  Svob,  Bind.  -  b.  pi. 
(spec.)  Viklegamasker.  —  2.  (iljelta)  Slyngning,  Flælning.  -  3.  Omgang: 
t'vrir  ofan  þá  kislu  er  lóbakspundið,  og  er  biiid  ad  eyda  af  því  nokkrum 
vafningum  (ABjDr.  106-107).  -  4.  (selsvafningur)  Polse,  lavet  af  Sæl- 
tarme (Tjörnes,  Sch.).  —  5.  overf.  (flækja)  Forvikling;  —  pi.  vafningar. 
Forviklinger.  -  6.  tvivlsom  Beslutning  (BH.).  -  7.  i  pi.  ==  vafslur. 
vafplanta  [vafplavda,  -plantaj  f.  Slyngplante. 

vafra  (a)  [vavra]  vi.  1.  stolpre,  vanke  om,  strejfe:  hann  er  jnjog  ntått- 
larinn;  hann  vafrar  svoliliS  um;  ~  eg  vafraBi  úl  á  skóq  (ÓDavVik.  343); 
eg  vafraðí  ad  sauSum  og  vék  þeim  á  beit  (GFrÚh.  60).  —  2.  bevæge  sig 
langsomt  frem  og  tilbage :  hann  (3:  isinnj  vafradi  fyrir  landi  næsra  vetur 
allan  (ÞThÁrf.  75). 
vafrófa  [vavro^'a)  f.  Snohale. 

vafs  (vaf  si  n.  1.  =  vafslur:  Sjálfsagl  er,  ad  fara  lil  tir  okkar  vafsi og  krafsi 
(M].  II.  212).  —  2.  (skuldavafsj  stadigt  Bryderi  med  trykkende  Gældsposter, 
vafsast  (a)  [vafsast]  vrefl.:    v.  i  e-u,  blande  sig  i  n-t  (is.  uden  at  have 
det  nodig). 
vafspjaragrimur  [vaf-sbjaragri:moQl  m.  en  i  Pjalter  klædt  Person, 
vafstra  (a)  [vafsdra,  vas'dra]  vi.  have  Bryderier  med,  være  optaget  af  n-t. 
vafstur  (-urs)  [vaf  sdoo,  vas  dog]  n.   Bryderi,  Optagethed. 
vaf  stöngutl    [vafsdöyqgodXI    m.  (bot.)  slyngende  Stængel  (caulis  volu- 
bilis).  -teinungur  (-lei  nuijgod  m.  Ranke. 
váfum   [vau:vomj    I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vefa. 

vafur  (-urs)  [va:voel  n.   I.  Vanken,  Strejfen  omkring:  vera  .i  vairi. 
2.  Væren  i  Vejen  (SeyOf.). 

tvafur  leysa  [va:vorlei-sa]  f.  =  endileysa.  -logi  [-loi:jl]  m.  flagrende 
Lue  (en  Slags  magisk  Lys,  senere  is.  flagrende  Lys,  der  viser  sig,  hvor 
der  findes  skjulte  Skatte  i  Jorden),  Lygtemand,  Vælfelys:  £n  amma  m!n 
snur  i  vafurloga  minninga  minna  (GFrÓl.  7). 

vafþráfiur  [vaf  þrau  OoöI  m.  (bot.)  Slyngtraad  (cirrhus). 
1.  vaga  (vögu,  vogur)  [va:qa,  vö:qo(o)]  f.  en  Slags  Slæde,  brugt  til  at 
Iransportere  Hoel  fra  en  sid  Eng  lil  el  tort  Sled. 


2.  vaga  (a)  [v3:qa)  vi.  vralte,  slingre,  gaa  med  slæbende  Gang:  v.  um 
haul,  skræve  som  en,  der  har  Brok ;  þú  vagar  eins  og  kålffull  kýr,  I  sem 
komin  er  ad  burdi. 

vágestur  (vau:rjEsdoe]  m.  farlig  Gæst,  is.  overf.:  Plage:  rollur  eru  nu 
altmikill  V.  i  fieslum  kaupiúniim  (Alþ.  Ml,  B.  885). 

1.  vagga  (vöggu,  vöggur)  [vag:a,  vag:o(Q)l  f.  Vugge;  /rå  vöggu  lil 
grafar,  fra  Vuggen  lil  Graven;  (Talem.)  vel  gengur  vaggan,  det  gaar 
strygende  (Málshb.  347). 

2.  vagga  (a)  (vag:al  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  vugge:  v.  barni.  —  b.  rokke: 
V.  s/er  á  stólnum.  —  2.  a.  (kjaga)  vralte.  —  b.  vi.  dingle:  hann  vaggar  á 
hestinum. 

fvaggra  (a)  (vag  ra|  vi.  =  2.  vaga. 

1.  vagl  [vag  ).)  (-s,  -ar)  m.  1.  (dvergur)  kort  Stolte,  som  rejses  paa  Tvær- 
bjælker i  Udbygninger,  Kostalde  osv.  under  Monningsbjælken.  —  2.  kort 
Bjælke  mellem  Sparrerne  under  el  Tag  (Vf.).  -  3.  Øremærke,  se  mark  (Afb.). 

2.  vagl  (-S,  vögl)  [vag  /.,  vögX]  n.  den  graa  Stær:  og  gráhvít,  ógagnsæ 
vögl  á  bådum  augmmm   (JTrSkaft.   II.   153). 

vagl  ás  [vag  lau  s]  m.  Bjælke  paa  hver  Side  af  Monningslræet  i  en 
(Faare)stald:  ásar  /  (fjár)húsi  eru  þrir:  mæniás  i  miBju  og  vaglásar  sinn 
hvoru  megin  (Hf.),   -bifi   [-/-bl  dl,  -bl  11)  m.  (LFR.  XI.  271)   r=   I.  vagl  2. 

vagl  evg(9)ur  (vag  Iti  qoo,  -tiqOoe,  -tigOoe)  a.  som  har  Stær.  -himna 
[-/.-(h)lmnal  f.  Slærhinde.  -hnifur  (-(h)vi  voel  m.  Stærkniv.  -nål  [-1- 
nau/]  f.  Stærnaal.  -skurBur  [-/.-sgYrOoQ]  m.  Stæroperation. 

vågn  (-s,  -ar)  (vag  v|  m.  1.  Koretoj  paa  lo  el.  fire  H|ul,  Vogn:  ivi- 
hjåla  V.  (kerraj.  Karre;  (Ordspr.)  besi  er  helium  vagni  heim  ad  aka,  det 
er  bedst  at  køre  hjem  med  en  hel  Vogn,  3:  have  sit  paa  det  torre.  —  2. 
(vjgnhlass)  Vognlæs:  tveir  vagnar  af  sandt.  ~  *3.  Skib,  Baad  (BóIuHj. 
247).   —  4.   í'agnlnn,  (asir.)  Karlsvognen.  —  5.  npr.   Vagn,  Vagn. 

vagna  (vögnu,  vögnur)  [vag  na,  vögnooj  f.  (II.  II.  218)  =  vagnhvalur. 

vagnaborg  (vag  nabor  k|  f.  Vognborg. 

vagnáburður  [vag  naubvr  Dou]  m.  Vognsmorelse. 

vagna  garSur  [vag  nagar  Bop)  m.  Vognpark,  -gnýr  |-3ni:rl  m.  Vogn- 
rummel,  -lest  (-lEst)  f.  Vogntog. 

vagnás  [vagnaus]  m.  Vognbom. 

vagna  skrölt  (vag  nasgröX  t|  n.  Vognrummel.  -smiBur  [-sml:ðoe)  m. 
Vognmager.  -Irossa  [-tro5:al  f.  Vogntog.  --imferB  [-VmferJ]  f.  Vogn- 
færdsel. 

vågn  bikkja  [vag  nblhija]  f.  Vognmandsøg.  -byrBi  [blrSl]  f.  Vognlæs. 
-byrgi  [-bir.|ij  n.  Vognskur,  -borg  [-borkj  f.  Vognborg.  -botn  [-bohtv] 
m.  Vognbund,  -braut  (-broytj  f.  1,  (vagnvegiir)  Korevej.  —  '2.  Karls- 
vognens  Vej,  Himmelen,  '-bryggja  (brlfj  a]  f.  Karlsvognens  Vej,  Him- 
melen, -dyna  (-di  na]  f.  Vognhynde,  -dyr  (-dir]  fpl.  Vogndör.  -far 
(-v-far]  n.  lærnbaneskinner.  -fjöBur  [-fjö  Doo]  f.  Vognfjer.  -flokkur 
(•flohgool  m.  Vognklasse,  -fær  [-fair]  a.  farbar  for  Vogne,  -færi 
(-fairl)  n.  Vognfore  (=  ökufxri).  -gluggi  [-n-glvij  l)  m.  Vognvindue. 
-grind  [grint]  f.  Undervogn,  -hamla  (-v-(h)amlal  f.  Vognhammel,  -hest- 
ur  [-(h)Esdoo]  m.  Vognhest,  Korehesl.  -himinn  (-(h)I  min]  m.  Vogn- 
himmel.  -hj6l  [-f)0"7]  n.  Vognhjul.  -hlass  [-(h)>.as]  n.  Vognlæs,  -hieri 
(-(h)Xfrl]  m.  Dagsmække.  -hurB  [-(h)Yr51  f.  Vogndor.  -hvalur  [-/.wa  1- 
oy,  -kvaløel  m.  (zool.)  Spækhugger  (orca  gladiator),  -karl  [-ka(r)d>.]  m. 
Fragtkusk.  -kassi  (-kas  l]  m.  Vognfading,  -keyrsia  [-^fiysla]  f.  Korsel. 
-kjálki  (-^auXljl,  -IsaulMl  m.  Vognstang,  -klefi  [-klEvl]  m.  Kupé. 
t-leiBfæri  [-n-lEÍðfai;riI  n.  Vognfore  (LFR.  VIII.  218).  -lesf  [-Ifst]  f. 
lærnbanetog.    -lykill    (-Il  r,id>.,    -ll^ld).]    m.    Skruenogle,    -lok  [-lok]  n. 

—  vagnhleri.  -maBur  [-maðoQ]  m.  -  vagnstjóri.  -seta  [-v-sEda, 
-SE'ta]    f.  Vognhynde,    -skygni    (-sQIgni]    n.    1.  /skygni  j  vagni)  Kaleche. 

—  2.  Ivagnbyrgi)  Remise,  -skfla  j-siji  la]  f.  Vogndække,  -skrin  [sgri  n]  n. 
Vognskrin,  -magasin  (Od.  315).  -skrokkur  (-sgrohgøQ]  m.  Vognfading. 
-skrolt  [-sgröí.t]  n.  Vognrummel,  -skokull  [-sgögod/.,  -sgö  k-]  m.  Ham- 
melreb. -skor  (-sgö'r]  f.  Vognbræt,  -trin.  -sleBi  [-sIe  5l]  in.  Vognslæde. 
-sl6B  (-slo"i]  f.  Vognspor.  -smiBur  [-sml  Ooy]  m.  Vognmager  (Slj.  '03, 
B.  299).  -spengur  [-sbEiijgoo]  fpl.  Vognbeslag,  -stigi  [-sd(l)i  jl)  m. 
Vogntrappe,  -stjórasæti  [-sdjO"rasai:d[,  -sai:tl]  n.  Kuskesæde,  Duk. 
-stjóri  [-sdjorl]  m.  Vognstyrer,  Kusk.  -slóll  [-5do"d/.]  m.  Agestol. 
-stðng  [-sdoyrik]  f.  Vognslang,  -sæti  [-sai  dl,  -sai  ti]  n.  ].  (sæti  i  vagni) 
Vognsæde.  —  2.  (ekilssælii  Agebræt.  -tengsli  [-tfiijsll]  n.  Vognkobling. 
-tækur  [-taigoy,  -taikon]  a.  transportabel  i  en  Vogn.  -vegsálma  [-n- 
vEy,saul'ma)  f.  Sidevej  for  Koretojer.  -vegur  I-vE-qon]  m.   Korevej. 

vágrís  [vau:gris]  m.  =  voggris. 

tvágum  (vau:(q)om]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vega. 

1.  vaka  (voku,  vökur)  [va:ga,  va:ka,  vö:go(e),  vö:ko(|j)]  f.  1.  a.  (þad 
ad  vaka)  Vaagen,  Nattevaagen :  i  voku  og  suefni,  Dag  og  Nat ;  halda  fyrir 
sjer  voku,  holde  sig  vaagen ;  halda  voku  fyrir  e-m,  holde  en  vaagen ;  — 
ogs.  i  pi.:  hafa  vokur  miklar  og  áhyggjur,  ikke  kunne  sove  for  Bekym- 
ringer. —  b.  natlige  Dönner,  Vigilie:  vokur  med  föslu.  —  c.  Natten  for 
en  Festdag.  -  2.  (kvöldvaka)  Tiden  fra  det  Øjeblik,  man  tænder  Lys, 
indtil  man  gaar  i  Seng,  Aftenen ;  hálfna  vökuna,  egl.  halvere  Vaagetiden, 
spise  Lævninger  fra  Aftensmaden  midt  paa  Aftenen  (Arn.).  —  3.  Boje  lige 
i  Overfladen  ved  Dakkefiskeri  (Grimsey,  Sch.).  -  4.  Vagt:  sklpid  fer  W 
mil  ur  á  vökunni. 

2.  vaka  (vaki,  vökum;  vakfi,  vöktum,  vekti;  vakaB)  [va:ga,  va:ka ; 
va:QI,  va:iil,  vö:gom,  vö:kom ;  vay/dl,  vox'døm ;  vEy/dl ;  va:gað,  va:kad) 
vi.  og  V.  impers.  I.  1.  vaage,  være  vaagen:  þeir  ætla  ad  v.  i  nått ;  jeg  læt 
sem  jeg  sofi,  en  samt  mun  jeg  v.;  —  v.  yfir  e-u  (e-m),  ')  vaage  over  n-f 
(en);  ')  have  et  vaagent  Øje  med  n-t  (en);  v.  yfir  lúninu  (SI.,  vellinum  NI.), 
vaage   for  at  hindre,   at  Kreaturerne  trænger  ind  paa  Tunet ;   u.  eftir  e-m, 
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vaage  til  en  kommer;  -  ppr.  vakandi,  vaagen:  ha  fa  v.  auga  á  e-u,  holde 
vaageni  Oje  med  n-1 :  (Ordspr.)  von  er  r.  manns  draumur,  Haabet  er  et 
vaagent  Menneskes  Dröm ;  t,á  ...  (Vf.)  =^  n.i  háttuw.  -  2.  <  mere  overf 
Bet  •  a.  þegar  velur  vak.r.  naar  Vinteren  er  kommet  QHall.  158):  e-3 
vakir  fi'rir  e-m  n-t  foresvæver  en :  fvrir  "'ét  vakti  (jeg  tænkte  mig),  nð 
spara  þena  fé  ni  vega  og  hrí,.,  (Alþ.  '11,  B.  II.  78);  /af.,  e-d  !  veðr,  v 
foregive  n-t,  lade  sig  forstaa  (forlyde)  med  n-t.  -  b.  það  (el.  hann)  uak.r 
„ndir  Himlen  er  klar  nede  ved  Horisonten;  D.  .  .  .  rend,  augunumtil 
gimi,  sen,  vakti  „ndir  káp„nni  I  anslrim,  (GFrAtt.  44).  -  II.  I.  (um 
fiska)  a.  komme  op  til  Overfladen  (om  Fisk):  Uskar  v.  þar 
(]HalI.  58).  --  b.  V.  impers.:  (e-3)  e-„  vakir  „ppi,  n-t  viser  sig 
op  af  Vandets  Overflade.  -  2.  blæse:  h,-i  vilt,,  andsvala  — 
.5  segli  •'.?  (]Hall.  36);  vindarnir  v.  jafnan  i  hafim,  !  e„,l,i 
13).  —  3.  vaage,  flyde,  striimme :  Ómþýðnr  .'irslranmiir  ra; 
III.  (ved  Peilinger  paa  Soen)  hæve  sig  frem  bagved  n-t 
Kaldbak)  að  v.  veslan  lil  ,'ið  laglið  á  Spákonufellsbors  (]AÞ).  II 

3.  vaka  (a)  [va:ga,  va:kal  vt.  og  vi.  danne  Vaager 
röddln  mælli,  s,i  sem  vakaði  ísinn  (QFrAtt.  181);  i'.  i\; 
i  Isen,  for  at  Faarene  skal  kunne  drikke;  (Ordspr.)  s 
,ir  er  (G].),  den  laver  Vaagen,  som  af  Torsten 

vákans  (vau:gans,  vau:kans|  a.  indec.  hjeml 
(Borg.)i  arbejdslo 

vakinn  [va:(jln, 


ðo6 


valhcnda 


n,  i!p.  af  vekja).  1.  (vakandi)  vaagen, 
d  það,  hans  hele  Diglen  og  Tragten 
(el.  njlliiakinnl  vindnr.    Vind,  som 

!.v;  tvivlraadig. 

frem  og  tilbage:  vera  á  vakki, 
kki  „m  ílóam,  (]SVb.  133). 

m  og  tilbage ;    r.  i 

vid,  lade  et  Skib  holde  lidt 

.VIII.  289).  —  3.  („m  skip)  krydse. 


Sllum  ,im 

el.  skyder 

nkul  ,  svo 

■i  ål!  (GFrTs. 

(GFrÚh.  51). 

det :  á  (fjall,ð 

130). 
Hul  paa:  Hin 
ndur,  slaa  Huller 
Unr  is,  sem  þi'rsl- 
brunninun,  (Vf.). 
uden  Ly  el.  Tilflugtssted 
men  arbejdsvillÍ! 
a:Hlnl  a.  (jfr  val 
er  t'.  og  sofinn 
gaar  ud  paa  det.  -  2.  blæsende: 
blæser  om  Natten  (BH.). 

vákins  |vau:((lns,  vau:lilnsl  a.  indec.  (i'ok. 
vakir  lva:ljH..,  va:HInl  pl.  af  vök. 
vakk  (-s)  [vahk]  n.  1.  Vanken,  Spadseren  fie 
gaa  omkring.  -  2.  Krydsen :  s,njsk,',lur  A  vakk, 
vakka  (a)  [vahga]  vi.    1.  (reika)   vanke,   spad 
kringun,  e-n,  krese  om  en.  -  2.  lála  (skip) 
stille,  forend  man  sætter  det  i  Fart  (F. 
vakkferB  [vahkfrrð)  f.  Krydsertog. 

vakna  (a)  Ivahgna)  vi.  vaagne :  ,-.  af  sveini,  vaagne;  .'.  s,ali„r,  vaagne 
if  sig  selv  V  ,'iB  e-ð,  vækkes  af  n-t:  hann  vakn.iði  við  hávaðann;  -  i". 
',.iB  vondan  dva„,n,  vaagne  op  af  en  slem  Dröm ;  (Ordspr.)  ^á,  se,n  vaknar 
af  vondum  draum,  ,'crlur  feginn  (O].),  glad  bliver  den,  som  vaagner  op 
af  en  daarlig  Diom ;  vaknar  h,>er  lil  sinna  leifa  (G].),  hver  vaagner  til  al 
spise  sine  Lævninger,  a;  enhver  sorger  for  ikke  at  forsömme  sin  Fordel. 
vakning  (-ar,  -ar)  [vahgniljk]  f.  V.vkkelse. 
?vakt  (-ar,  -ir)  Ivay.t]  f.  Vagt. 

vakta  (a)  Ivax'da)  vt.  ?1.  (gæla)  vogte,  varetage,  bevogte,  passe.  -  t2. 
(litvega)  tilvejebringe,  skaffe,  levere. 
vaktan  (-ar,  -ir)  [vazdaii]  f.  Bevogtning. 
vaktari  (-a,  -ar)  Iva/  dan]  m.  Vogter,  Vægter. 
vakti  Iva/dil  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vekja  cg  vaka. 
tvaktstæéi  Ivaxtsdai  Bil  n-  Staaen  paa  Vagt  (JOlInd.  323). 
vakur  (vökur,  vakuri)  |va:goo,  va:kon,  vö:goo,  m-Mø»,  va:goet,  va;k-l 
,     ti.  (ári'akv,-)  aarvaagen.  -  t2.  (fiö,-ugur)  livlig,  rask.  -  3.  bevægelig; 
liér  er  slter  og   harðir  siranmar,      henlå    vakrir  stfristaumar  (M]Siiguk. 
394).   -  4.  (om  Heste)  som  kan  gaa  i  Pasgang:  v.  hest,,,;  Pasgænger;  ekk, 
er  ,iakurt,  hó  riSið  s/e.  det  er  ikke  jusl  en  Pasgænger,  han  (du)  rider  paa. 
vakur  gcngur    [va:gorr,fiirgoQ,    va:kor-l    a.    som    gaar    i    Pasgang:    ,: 
hestnr.    t-legur  l-legoa)  a.  I.  (.irvaknr)  aarvaagen,  omhygge  hg,  virksom. 
-  2.  (fjorngur)  rask,  livlig;       adv.  -lega.  t-Ieiki,  -leikur  |-ltir)l,  -Iei%1, 
-Ici  qon,  -lEÍkoyl  m.  1.  Aarvaagenhed.  -  2.  Raskhed,  Livlighed. 

val  (-S,  vol)  Iva:/,  vö:/)  n.  1.  Valg:  g.mga  i  valid,  udvælge  det  bedste 
ekki  læl   ég  ganga   svo   I  valiS  hji  mér,    jeg  ladei 
vrage   blandt  mine  Ting  (ÞQjD.  54);    eiga    vol  á  e 

n-t,   have   n-t  at  vælge  imellem;    kvöl  .!  så.  sen,  vol  a,  aen,  aer  nar  vai 
har'  Kval     -  2.  (liri'al)  Udvalg,  udsogt  Skare,  jfr.  mannval. 

Vala  (Völu,  Völur)  |va:la,  vö:lo(n)l  f.  npr.  Dim.  af  Valgerður. 

1    vala  (völu,  völur)  |va:la,  vö:l8()l  f.  I.  Rulleben,  Springben  (benytte: 

lim     som    legctoj   af  Börn  og  af  Almuen  til  Spaadomme,    idel  den  kaste: 

som  Plat  og  Krone,  og  man  saa  lægger  Mærke  til,  hvilken  Side  der  komme: 

op).  -   2.  (IHill  heybaggif  lille  Bundt  Ho.  -  3.  (ste„,vala) 

2.   vala    (völu,    vðlur)    lva:la,  vö:lo(e)l  f 

tválaOur  lvau:laCioi.il  a.         volaBur. 

valar  lva:l.uil  gen.  af  völur.  ,..,.,  ^       , 

tval  bassi    [val  bas  l|    m.  Vildsvin,    -birki  l-bluQil  n 

f     (bol  )   Valbirk    (acer   pseudoplatanus).    -bllstra  [-blisdra]  f.  Krigsflaile, 

-brå  1-brau  )  f.  store,  blaalige,  medfodte  Pletler,  is.  i  Ansigtet.  Lungeslag 

vald  (-S,  vold)  [valt,  vol  t)  n.  1.  I.  a.  Magi,  Raadighed,  Herredomme 

•i   vald,   e-s.    i   ens   Magt ;    beila  valdi  simi,   bruge  sin  Magt ;    ,'era 

e-s,  være  i  ens  Magt;  f-i  er  .i  g„Bs  valdi,  n-l  staar  til  Gud;  e,ga  v. 

have   Magt  over  en;   eiga  v.  .i  Iffi  og  frelsi  c-s,   have  Hal 

over  en ;  ganga  á  v.  e-s,  overgive  sig  i  ens  Vold,  overgiv 

og   Una.ide;    /ir.ii   er  n,',   A  þinn    valdi?    hvad  kan  du  nu 

na.ir   man   holder   ens    Hænder  som   i   en   Skruestik    og  mener,   al  han  ei 

„laqteslos);  kontast  lil  valda.    komme  til  Magien ;    silja  aS  vold,,,,,,  regere 

herske.  -    b.   lipp  lir  öllii   valdi,    over  al    Maade,   op   over  alle  Q.--""' 

niBur  lir   oli,,    valdi,    langt   under  Grænsen  :    lenórinn  gengur  „pp 

lifandi  lagi,   rn  bassinn  iiííi/r  ii'r  öllii  vaMi  (heil  ned 

Sk.   256);    —    spec.    sprengja   e-B   iipp    lir   öll„    valdi, 

Bud  (paa  Auktion)    og  8.naledes  byde  .illo  andre  over, 


Styre-  (Ordspr.)  ilt  vald  verSur  s/aldan  gamall  (GI),  daarligl  Styre  oliver 
sjælden  gammelt.  ~  3.  fafriki)  Vold,  Magt:  med  valdi.  med  Magt.  -  II. 
Aarsag,  Skyld:  af  völdnm  e-s.  bevirket,  foranlediget  af  en:  það  er  ekk,  .if 
minnm  völdnm,  deri  har  jeg  ingen  Del  (Skyld);  hun  varB  þungvð  af  hans 
völdnm,  hun  blev  svanger  ved  ham  ;  af  manna  vðldnm,  af  Menneskehænder, 
ved  menneskelig  Magt :  h.inn  do  af  manna  völdnm,  han  dode  en  voldsom 
Dod.  —  III.  (•  skak)  Gardering  (i  Skak  og  Kortspil),  jfr.  peBsvald,  hroks- 
vald;  e-r  skákar  i  því  (hróks)valdi.  se  hróksvald. 

1  valda  (vcld,  völdum;  olli,  ullum;  y"':  valdiO  el.  ollaö)  [val  da; 
vdt,  vcildom;  odU,  vdlom;  idll;  val  dl5,  odlaðl  vi.  med  dat.  1. 1.  (is.  i  sup.) 
kunne  lofte  el.  bære,  magte:  hann  gal  ekki  valdiB  steininum,  han  kunde 
ikke  magte  Stenen.  -  2.  ístýra.  stjórna)  regere,  styre,  raade  over.  -  II. 
volde,  forvolde,  afstedkomme:  hvad  veldur?  hvad  er  Aarsagen  dertil ;  /i.in/i 
veldur  þ,'l,  del  er  hans  Skyld,  han  er  Ophavsmand  dertil ;  (Ordspr.)  ekk, 
veldur  så  er  varar.  (þó  (aB)  ver  fari),  ej  volder  han,  der  varer  (om  ilde  gaar); 
sialdan  veldur  einn,  begår  Iveir  deila,  del  er  ikke  gærne  den  enes  Skyld, 
naar  to  slaas;  så  veldur  miklu,  se,n  upphafinu  veldur  (GJ.),  den  meget 
volder,  der  Ophavet  volder.  -  III.  ppr.  valdandi  som  subsi..  Styrer, 
Hersker:  drotlinn  allsv. 

2  valda  (a)  Ivalda]  vt.  dække,  gardere  (i  Skak-  og  Kortspil). 

valda  bjástur    [val  dabjaus  doo)     n.     Maglstræv.    -brjótur    (-s,    -ar) 
r.brio»-doo    -brjO":loiil   m.   Magtraner,  Usurpator,   -fikinn   l-fl:iiln,  -h:%\n\ 
-     "laqibegærlig.    -fikn,    -fikni    l-fihkv,    -fihgnij    f.    Magibegær,    -fysn 
■vi  f.  Magtlyst,  -laus  l-löy  si  a.  uden  Magt,  som  ikke  er  i  Besiddelse 
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-maður 


i:Bo.j1  i 


Øvrighedsperson.  t"n*ann- 
Øvrighedspersons  Oniraade : 
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t-greifi 

fndoy)   m. 
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og  Haandsrel 
sig  paa  Naade 
(siges  f.  Eks. 


Sllu 

Kælderen)  (ÓDav. 

ro    stadig    höjere 

2.  Herrediiinine, 


af  Magt  el.  Indflydels 

legur    [-man  Irgoyl    a.    som   horer   unaer  en 
,'alda,nan,lleg,  „mdæm,.    lurisdiklion  (Odds.   1 
Embedsmisbrug,  -sess  (-sfs  1  m.  Magtens  Sæde. 
valdast  [val  dastj  an.  superl.  se  valdur. 

valda  siaiSa  [val  dasda:Oal  f.  valdsstaOa.  -slóll  [-sdo  d  X]  ra.  Magiens 
Sæde  -sælinn  l-sai:llnl  a.  magtlysten,  herskesyg:  Fftir  vorum  t,ma  m.i 
kalla  hann  v.  (Fimr.  XXVII.   173).  -sælni  [-sail ml  f.  indec.  Herskesyge. 

val  dauOi    [va  IdOy  Bil   m.     ;    vopndauOi.    -dauBur   |-döy  Soul   a. 
vopndauður.  -daunn  [doydvl  m.  Valslank. 
valdaþiófur  [val  daþjo":vool   ni.  Magtraner. 

valdbióöa  [valibjo"  Baj  vi.  med  dal.  og  acc:  v.  e-m  e-3,  pa.ilægge  en 
n-l  ved  Magibud;  .'.  a/m^nn.7  skoBun  (Stj.  '01,  A.  194).  -boð  |-boíl  n. 
Magtbud,  -bær  [-bai  ri  a.  beretliget,  kompetent  (EArRétl.  304).  -frelsi 
[-frelsll  n.  Frihed  lil  .il  bruge  Magien,  -gefning 
(BH.),  -hafi  (-a,  -ar)  [-(h)a  vil  m.  Magthaver, 
overordnet  (ML   IV.  1%).  -hringur  l-(h)yiijgool 

Valdi  (-a,  -ar)  [valdll   m.  npr.  Dim.  af  Navne,   der  ender  paa  -,..i/./llr: 
Högnvaldur,  Þorvaldur  osv.  samt  af  X'aldimar. 
valdi  [valdll  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  velja. 

vald  megn    [val  dmegvl    n.    Herskerkraft,    -mikill    (-ml  i,ld).,  -mUldXl 

a    som  har  stor  Magt:  girnd  sem  valdmest  er  dÞorl.  I.  46).  -ran  |-rau  ni 

n.    Magtran,    Usurpation,    -rúnir    l-runlol    fpl.    Navn    paa  el  Runealfabel 

{(ijBrPer.  133).  -ræningi  [-rainii)r)ll  m.  Usurpator 

valdsdagar     [val  (t)sda  qao]     mpl.     Magtsdage, 

[-gni  vil  m.  Pfal.:gieve.  -hafandi  (-a,  -cndur)  l-(h)a 

"valdhafi.  -herra  [-(h)fr  al  m.  Overherre,  Hersker. 

vald  skak    [val  Isgaukl    f.     garderet    Skakspil  ,    en  Art    Skakspil 

ingen    Brik   maa   slaas,    naar   den  er  garderet  af  i 

-skuröur  [-sgYrBoul  m.  paabudl  Slagtning  (Sch.). 

valds  legur    lval(l)slrqoel    a.    vældig,    mægtig,    -maöu 
Øvrighedsperson.    Embedsmand;    mægtig    Mand,    Hersker, 
(-manslfqonj  a.  af  Udseende  og  i  Optræden  som 
I    svipur  l-mansvhbon,  -svI:poel  m.  Herskermine. 
paa    Magt.    -orO    [-or^l   n.    Magtbud,    -skipan 
Ovrighedsbefaling.    -staOa  [sda  Bal  f.  Magtslil 
I-saidl,  -sal  lil  n.  Magtsæde,  Trone. 

vald  stifur  [val  tsdi  vo(..l  a.  tyrannisk  (Alþ.'ll,  B.  11.68).  -stjelt  l-sdjeht] 
f  den  verdslige  Øvrighed.  -sljeltarmaOur  [sdirhdarmainooj  m.  Øvrig- 
hedsperson, -stiórn  ['sdjo'rdvl  f.  Øvrighed;  (jur.)  i^aldssliurnin  gegn  N.  N., 
det  offentlige  mod  N.  N.  -sljórnari  1-sdjO'rdnarll  m.,  -stjornarmaBur 
[-sdjO"rdnarma:Boi.l  m.  Øvrighedsperson.  -sviB  [svi  flj  n.  Magtomraade. 
valdur  (vold,  val«)  [val  dou,  vol  I,  vaX  11  a.  1.  som  er  Skyld  i  n-l : 
rer.i  v.  .li  e-u,  have  forvoldt  n-l,  være  Skyld  i  n-t.  -  2.  n.  superl.  ■•aW- 
ast  ■  (Talem.)  þaS  er  valdasl,  det  kommer  an  paa :  þaB  er  valdast,  hvori 
hann  vill  gera  þ.iB  fvrir  þig :  -  ÞaS  er  allljend  ,:ild.isl  (del  er  ikke  del 
samme),  hvem    maBur  hitlir  fyrir  (EiOlLf.  62). 

vald  vilji  [val  dvlljil  m.  Magtvilje  (Eii 
-þro  la)  a.  indec.  afmægtig,  magteslos. 
•vilegur  [vau:lrqocl  a.     --  volegur. 

valevg(B)ur  lva:lFÍqoei.  -fiqö-.  -iigö-1  a.  1.  med  Hogeoin 
med  skarpe,  gennemtrængende  Ojne:  v.  f.i/fti  (]MPisl.  178). 
ser  ivrigt  (og  længselsfuldt)  eller  n-l:  hai 

?valend(i)era  (a)  |va:lrnd(j)r 
som  del  kan  (Arn.).  ...,,,,  <  •• 

•val  faBir  [valfa  Binj  m.  Navn  paa  Odin.  -fall  [-fadX)  n.  -.  mannlall. 
-fallinn  [-fadlml  a.  som  ligger  dod  paa  Valpladsen,  falden  i  Kamp. 
•-freyja  [-trrijal  f.  Valkyrie,  -frelsi  [-fnkil  n.  Valgfrihed,  '-gaulur 
l-göydoo,  -qöytool  m.  Navn  paa  Odin.  -gcrOur  [-.j.rOoul  f.  npr. 
'.qrind  [-qrlnl]  f.  Valhals  PorI  (OTh.  '95,  81).  -groflur  [grOfdoel  m. 
Begravelse  "af  faldne  (II.  1.  xiii).  -heitda  lva:>.(h)Endal  f.  (metr.)  (andre 
Navne:  ,'.ilhe„di„g,  stufhenda,  braghenda,  hnepi  (slýlS)  þrihenda),  Irelmiel 


anden  (ÓDavSk.  288). 

r  l-maöotíl  m. 

-mannslegur 

■n  valds,naB„r.  -manns- 

-merki  (-miiiiill  n.  Tegn 

Ml  (Osijlban,  -sijlpanl  f. 

ling,  Embedsstilling.   -sæti 


XVI.   110).  -þrota  l•l-^r. 


beldur  t 
Forb.:    ISta  e-3 


(Falkeblik), 
!.  overf.  som 
1  r.  i  pottinn. 
lade  n-t  gaa 


alhendins 


907 


valtvjel 


Strofe,  I  Vers,  besl.  af  3  trokæiske  Dipodier,  den  sidste  katalektisk,  de  to 
andre  hver  af  to  Trokæer  og  en  Creticus :  Enderimene  i  alle  tre  Linjer  er 
ens.  Ekspl.;  Aman  drakk  med  öðling  frægum  .igætt  n'n,  i  hórar  Júðum 
heljar  pin,  I  en  hugsar  gott  lil  riåa  sin  (HSig.  247).  -hending  [-(h)End- 
ÍQk]  f.  =  valhenda.  -henduafhending  [-(hjendoaifihJEndink)  f.  (metr.) 
Metrum,  dannet  af  valhenda  (s.  d.  O.),  idet  den  sidste  Linje  borttages, 
hvorved  der  fremkommer  en  tolinjet  Strofe.  Ekspl.:  Ad  drottins  ráði  dyr 
þar  rennur  dagana  tvo;  j  heimspekingar  halda  svo  (HSig.  249).  *hendu- 
braghenda  (-(h)Endobra:x(h)endal  f.  (metr.)  Strofe,  der  er  Sammen- 
blanding af  valhenda  og  braghenda.  EkspL:  Rokkur  og  nætur  ristill  grætiir 
Reinald  sart,  I  kom  henni  enginn  kæti-dagur.  —  !  Kveðinn  er  ilt  hinn  fjórði 
bragur  (HSig.  258).  -hnot  [val  hvo  t]  f.  Valnod.  -finotarskurn  1-hvodag- 
sgvrdv,  -hvotai;-)  f.  Valnoddeskal.  -hnotatrje  [hvodalrit:,  -hvota-]  n., 
•  hnottrje  (-hvotrjf:]  n.  (bot.)  Valnodtræ.  -hnotusafi  l-hvodosa:vI, 
-hvolo-1  m.  Valnoddesaft  (And.  II.  24).  -hnútur  (-hvu  doo,  -hvuton) 
m.  en  Slags  sammenslynget  Ring  af  Skind  paa  en  Tomme  neden  for  star- 
kóngur  el.  paa  en  Ridepisk,  -hopp  lva:/.(h)ohp]  n.  kort  Galop,  -hoppa 
|-(h)ohba|  vi.  (om  Heste)  gaa  i  kort  Galop  :  —  om  Börn  :  Únglingar  sjist  opt 
lika  valhoppa,  en  mer  er  ekki  l/ost  hvernig  þri  hoppi  er  i'arið  (ÓDavSk.  89). 
t-hrunhenda  [val  heYv(h)Enda|  f.  (metr.)  =  þrihenda.  -hræ  |-ho»'  1  n. 
Lig  paa  en  Valplads,  -hverfa  (-y^wErva,  -kvErva]  vt.  med  dat.:  v.  augun- 
um,  rulle  med  Ojnene  i  Hovedét  (som  en  Falk),  -höll  |va:X(h)öd).l  f. 
Valhal,  Odins  Hal,  hvor  Einherjerne  samles. 

vályndi  (vau:llndl|  n.  ti.  (önuglyndi)  Gnavenhed,  Vrantenhed.  —  2. 
Ildesindelhed.  Skadefryd:   V.  mugsins  (Eimr.  XV.  226). 

valinkunnur  [va:llijkVn:oQl  a.  bekendt  som  Hædersmand:  kredja  ual- 
inkunna  menn  lil  e-s,  tilkalde  gode  Mænd  til  n-t  (jfr.  Stj.  '03,  A.  96). 

valinn  (va:l)n)  pp.  af  velja. 

tValir  [va:llel  mpl.   Italienerne. 

tváljúgur  {vau:lju  (q)ae]  m.  fejlslagent  Haab,  Skuffelse  (Heilag.  II.  668). 

valk  (-s)  (va/.  k,  val  k]  n.  -  volk. 

Valka  (Völku,  Völkur)  [va/.  ga,  val  ka,  voJ.  go(i..),  vðlke((.)l  f.  npr. 
(ASkafl.)    Dim.   af   Valgerdur. 

val  kyrja  (-u,  -ur)  [val  f,lria|  f.  Valkyrie,  -kok  (-ko^'kj  n.  Udkig:  vera 
i  valkóki  viir  c-u,  være  paa  Udkig  efter  nt.  -koka  (a),  -köka  (ti) 
[-ko'ga,  -ko  ka,  -ko^ga,  -kcka)  vi.  vende  Ojnene  hid  og  did  (i  Haab  om 
Bytte),  flagre  (sværme)  gloende  omkring  n-t:  eru  (selirnir)  að  v.  knng 
um  sjómennina  (ÓDavSk.  130);  -  refl.  -kókast,  ds.  (Breiðd.).  -kokkara- 
legur  [-kohgarale:qo(>]  a.  (Arn.)  -  krunkaralegur.  -kokkur  (-kohg- 
oq)  m.  egl.  Ravn,  der  svæver  over  Valpladsen,  kun  overf.  (is.  om  Bom): 
i'era  cins  og  r.  yfir  e-u,  -krunkaralegur  (-krufigaralE:qøo,  -krui)k-| 
a.  ~  krunkaralegur.  -kvendi  (-kvrndl)  n.  udmærket  Kvinde.  -kSstur 
(-kosdo^t)  m.  Dynge  af  faldnes  Lig;  hlaSa  vatkost,  fælde  i  Massevis, 
saal.  al  der  dannes  en  Dynge  af  de  faldnes  Lig. 

vall   [vad  >.)   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vella. 

valla  [vad  la)  adv.  -    varia. 

vallaklår  [vad  laklau:r|  m.  ^  vallarklár. 

Valland  (vahantl  n.  npr.  1.  Bretagne  (ogs.   Frankrig).   -     2.   Italien. 

vallar  [vad  lat.>|  gen.  af  völíur.  -dagsUtta  [-r-dax  slauhda)  f.  Fladc- 
maal  af  900  Kvadratalen,  ca  '  ;,  ha.  -fólur  [-.,>-fo'.:dBi..,  -fo-:toel  m.  Ud- 
kanten af  Hjemmemarken  (]ÁÞj.  I.  202).  -foxgras  |-fox  sgrasl  n.  (bot.) 
Eng-Rottehale  (phieum  pratensc).  -garður  [-r-garöoy)  m.  ==  lúngarður. 
Gærde  el.  Vold  omkring  en  Hjemmemark.  -hlutur  [-ii-(h)).V:doo,  -(h)».V:t- 
opl  m.Andel  i  Fangsten,  som  tilfalder  2  Gaarde  (jfr.  völlur)  (Veslm.).  -hóll 
(h)o'>d  >.|  m.  lille  ]ordhaj  (II.  I.  254).  -hreinsun  |-a-hcEÍn'son|  f.  Tun- 
rensning  (naar  Resterne  af  Godningen  skrabes  sammen)  (LFR.   I.   163). 

tvallari  (-a,  -ar)  [vad  lari|   m.   Pilgrim. 

vallar  jörS  [vad  larjor  i7|  f.  (Kip.  II.  100)  =  valllendi.  -klar  |-e-klau:r| 
m.,  -kUra  |-klau:ra]  f.  ^  1.  kUra.  -korn  (kodv,  -kordv]  n.  (bot.) 
(Vngleknop  paa)  lopspirende  l'ileurt  (polygonum  viviparum).  -kvfsl  l-kvis'A.) 
f.  Moggrcb.  -lilja  (-r-lll  la)  f.  (bol.)  Marklilje,  -mil  [-mau:/|  n.  et  Tuns 
Opmaaling  (LFR.  IX.  vi),  -rot  [-a-ro":l|  f.  (bot.)  Rodon  paa  Loveland 
(taraxacum  vulgarc).  -rækt  (-raix't)  i-  et  Tuns  Rogt.  -s^n  [-Q-si:n]  f. 
(egl.  Synet  af  en  ude  i  del  fri  i  staaende  Stilling)  Udvortes,  del  ydre,  den 
ydre  Anseelse;  mikill  ad  v.  (~  mikill  á  vclli).  stor  at  se  til,  slatelig: 
sterkir  menn  og  miklir  ad  v.  (Logr.  '15,  72,  Sp.  I),  -sjóður  {-sjo-':öool 
m.  (bol.)  liden  Skjaller  (rhinanthus  crisia  galli)  (SvPRask  18).  -skafa 
|-sga:va]  f.  Redskab,  hvormed  Godningen  paa  Tunet  skrabes  sammen, 
=  I.  klara.  -stika  (-sdl:ga,  -sdr.ka)  f.  Maaleslok :  ni.i7d  úi  teigana  med 
vad  eda  vallarstiku  (Andv.  1.  147).  •-stjornur  [-sdjor-dnoo,  -sdjöd-no(>] 
Ipl.  Stjærner  paa  den  dyrkede  Mark  (om  Blomster)  (JHall.  197).  -súra 
|.su:ra|  f.  (bol.)  almindelig  Syre  (rumex  acelosa).  -sveifgras  [-sveiv  grås]  n. 
(bol.)  Eng-Rapgræs  (poa  pralensis).  '-tår  [-lau:rl  n.  Marktaarer-,  3: 
Dug  (MJ.  1.  181).  -teðsla  [IeS  sla)  f.  Godning  af  Tunel  (LFR.  I.  179). 
-torfa  l-lorva|  f.  Stykke  Græstorv,  skaarel  op  hvor  der  er  tor,  haard 
lordbund.  -vinna  [-r-vln:a]  f.  Arbejde  om  Foraarel  paa  den  gødede 
Hjemmemark,  især  bcst.  i  at  jævne  Godningen  (]ThMk.  228). 

vall  bjúgur  [vad  /bju  (q)Bi>)  a.  som  bukker  sig  ved  Markarbejde:  vunnum 
villhjúg  (BóluHj.  78).  -blom  [-bio-  m)  n.  Markblomst  OHall.  79).  -elft- 
ing  [-1-É).dii]kl  f.  (bot.)  Lund-Padderokke  (equiselum  pratense).  -boginn 
[-/-bol  jln)  a.  svagt  krumbojet  (om  en  Le)  (GFSI.  13). 

vallenskur  [val:Ensgoo)  a.  fra   Valland  (s.  d.  O.)  OTrL.   104). 

vall  gangsteppa  [vad  /gauijslthbal  f.  (med.)  Forstoppelse,  -gangur 
[■gaui]gool  m.  1.  (hægdir)  Slolgang.  —  2.  (saur)  Ekskrementer,  -gresi  (-is) 
i-grEsl)  n.  (coll.)  Græs,  der  vokser  i  haard  og  tor  7ord  (Eimr.  II.  82).  -gróa 
[-gro»  aj  vi.    1,  danne  sammenhængende  Græsflade;  þek/an  valtgrær  (LFR. 


II.  162).  —  2,  pp.  -gréinn: 
gronar  lóítir  OTrHeiö.  10). 
[-/.-(h)Y  madi.j  m.  (bot.)  ; 
alste  [-(h)v 


a.  bevokset  med  Gronsvær,  græsbevokset :  vall- 
~  b.  jordfast :  I',  steinn,  jordfast  Sten.  -humall 
Imindelig  Rollike  (achillea  millefolium).  -hum- 
lavet  af  vallhumall.    -hæra  [-(h)aira|   f.  (bot.) 


mangeblomstret  Frytle  (luzula  muHiflora).  -kendur  [-^Endosl  a.  haard  og 
Iðr.  -lenda  [-d -knda]  f.  (StStAndv.  II.  288),  -lendi  (-is)  [-Undi)  n. 
haard  og  tor,  udyrket,  græsbevokset  Jordbund,  -lendishey  [-lEndls(h)ei:] 
n.  Ho  af  valllendi.  -lendislitur  [-lendlslhdog,  -ll:tonl  m.  Farve,  som  en 
tor  Græsplæne,  -lendur  [-lEndoo]  a.  haard  og  tor  (om  græsbevokset  Jord): 
þar  sem  uallleni  er,  hvor  Jordbunden  er  haard  og  tor.  •prúður  [vad-X- 
pruooo]  a.  smuk  og  statelig  (ÁM.  226b,  8vo). 

•valmey  (val  mEÍ  ]  f.  (ÓDavÞul.  329)  -  valkyrja.  -meyjargras 
[-m£ÍJ3rgra:s|  n.  (II.  I.  190)  —  draumsóley.  -menni  (-is,  pi.  ds.) 
1-men-lJ  n.  brav,  fortræffelig  Mand,  ædelmodig  iMand.  -menska  (-u) 
l-mEnsga)  f.  Ædelmod,  Bravhed.    '-mær  [-mai  r]  f.  =  valkyrja. 

valna  poki  (vaInapo:rjI,  -po:§l]  m.  Sæk  til  (el.  med)  völur,  se  vala  1. 
(ÓDavVik.  401).  -stakkur  [-sdahgoe)  m.  cogn.  Navn  paa  en  i  et  islandsk 
Folkesagn  omtalt  fredlos;  Navnet  hidrorer  fra  hans  Brynje,  der  var  lavet 
af  lutter  völur,  se  rala. 

val  ran  [val-rau-n]  n.,  -rof  [-ro-e]  n.  Plyndring  af  de  faldne,  Valrov: 
Engi  må  nu  dvetjast  eptir  og  legg/ast  ad  valrofi  (11.  I.  140).  -rúnir 
[-runlel  fpl.  Runer,  der  bevirker  Fjendens  Dod  (GBrPer.  142). 

vals  (gen.  ds.,  pi.  -ar)   (vals)  m.  Vals. 

valsa  (a)  (val-sa)  v.  ?l.  vt.  valse:  —  pp.  valsadtir,  valset:  volsud  grion. 
~  2.  vi.  valse,  danse  Vals.  —  3.  vi.  (pop.)  fojte  orkcslos  omkring :  hvad 
er  hann  ad  v.?  —  4.  vi.  láta  e-d  v.,  lad  n-t  gaa  som  del  kan  (Am.). 

valsgripur  [val  sgri-boy,  -grrpoo)  m.  (JÁÞj.  I.  136)  =  stólpagripur. 

vals  hamur  (val  5(h)a  mog)  m.  Falkeham.  -hreiBur  (-(h)eei  Soe)  n. 
Falkerede. 

ti.  valska  (völsku)  (valsga,  völ'sgo)  f.  vælsk  Sprog,  spec.  Fransk. 

2.  valska  (vöisku,  volskur)  [vaLsga,  voLsgeo)  f.  Rolle:  Um  niid/a 
18.  old  voru  volskur  ordnar  algengar  tindir  Snjrfells/ökli  [PJhL'^s.  11.453). 

val  skygn  [val  stjlgv)  a.  skarp,  gennemtrængende:  med  valskygnum 
augum  (JÞorl.   I.   167).  '-skyrta  (-sfjUjda)  f.  Brynje  (MJ.  V.  206). 

valskur  (volsk,  valskt)  [val-sgog,  völ'sk,  val'St)  a.  vælsk,  italiensk; 
gallisk,  fransk  :  volsk  fura.   Pinje. 

valsleginn  (val  slfiijln]  a.  dræbt  af  en  Falk  (jApj.  II.  547). 

valsleikur  (valslEÍgoQ,  -lEÍko^i)  m.  'Faikeleg-;  en  af  Deltagerne  er 
'Falk.,  der  soger  at  indhente  de  andre  (ODavSk.   139). 

val  slengja  (vaI-slEÍr)(ja)  f.,  -slöngva  [-slöyi]gva)  f.  Valslynge,  Blide, 
Katapult. 

val  snilli  (val'snldll)  f.  indec.  Valgklogt.  -stef  (-sdEr)  n.,  -styfa  [-sdi  va) 
f.  (metr.)  1.  v.  hin  eldri  =  slefjahrunssamhenda.  —  2.  firelinjet  Strofe;  i 
Grundformen  er  I.  og  3.  Verslinje  beslaaende  af  to  Trokæer  og  en  Creticus, 
2.  og  4.  af  lo  Jamber:  alle  fire  Linjer  har  ens  Enderim.  Forst  anvendt  af 
GuDm.  Bergþórsson  1701  i  hans  Bálantsrímur ;  ogsaa  kaldet  vaglstýfa. 
Ekspl.:  Pennan  brag  eg  fyrstur  fann  '  og  fór  med  hann:  I  ml  eg  heiti  val- 
Slýían.  I  ef  vilnast  kann  (HSig.  250).  Undertiden  kan  1.  el.  3.  Linje  beslaa 
af  fire  Trokæer;  i  saa  Fald  har  den  næslpaafolgende  Linje  en  Creticus, 
der  rimer  med  den  sidste  Trokæs  akcenluerede  Stavelse.  Ekspl.:  Hug 
sinn  grundar  glåda  Rinar  1  gerdur  fin,  |  hvort  dreyma  myndi  lauka  lin 
þá  Ijólu  sýn  (ibid.). 

valstrendur  (valsdrEndoo)  a.  halvrund. 

■valströnd  (val  sdrönl)  f.  (egl.  Hogens  Sirand,  J:)  Haand:  valstr.jnd.tr 
starf,  Haandarbejde,  spec.  Skrivning  (jAGit.  SO). 

1.  valslöB  (val  sdö  i9)  f.  Valplads,  Kampplads. 

'2.  valstöö  (valsdóð)  f.  —  vatsírönd,  Haand :  hvcrjar  eru  volvur  þær 
á  valslödvar  Hornum  (Neglene)  (jAGál.  84). 

vall  (vaXt)   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  velta. 

1.  valta  (völtu,  völlur)  (va).  da,  vö>.do{o)l  f.  Gænge. 

2.  valfa  (a)  [va)i  da)  vi.  udjævne  el.  glatte  med  en  Valse,  valse:  r. 
flag  (Andv.   1.   162). 

valtakefli  (vai.  da^fb  II)  n.  Valse  (Kip.  VII.  110). 

valtari  (-a,  -ar)  (va/.darl)  m.  1.  Rulle,  Valse:  /ardvcgurinn  /afnadur 
og  honuni  þjappad  saman  med  þar  lil  gerdu  åhaldi,  svonefndum  vallara 
(Isaf.  '11,  245,  Sp.   1).  —  2.  se  rokkur  (Afb.). 

valtaroki  (vaX  daro:r(l,  -o:Sl]  m-  drejelig  Klampe  forneden  paa  Tremme- 
kasser, der  bruges  ved  Transport  af  Torv  el.  Godning. 

valtás  (va>.dau  s)  m.  Valseaksel  (Andv.   I.   156). 

'valteigur  (val  Ieí  qo.j)  m.   -Falkcland-,  Arm. 
valleinn  (val  ttidv)  m.     Vallen  ,  Sværd. 

vallhjól   [va/.tf)0'  /)  n.  Valsehjul. 

valli  (-a,  -ar)  [va/.dl)  m.  Valse;  pi.  Valseværk. 

Val  tyr  [valiir,  va/.  ti  r)  m.  npr.  1.  -Valens  Ty  ,  Odin;  pi.  valtivar, 
Valgudernc,  Aserne.  -  2.  el  .Mandsnavn.  -tyingur  (-s,  -ar)  (-ti  iijgoo) 
m.  Tilhænger  af  valtyska.  -tVska  (-u)  (-tisga)  f.  politisk  Retning  ved 
Aarhundredskiftet,  benævnt  efter  Partiets  Forer,  Professor  Vallýr  Gud- 
mundsson. 

valtur  (volt,  valt)  (va).  dog,  vöXI,  vaXt)  a.  a.  uvis,  usikker;  ustadig: 
slanda  S  voltum  fåtum  (vera  v.  i  sessi),  slaa  paa  svage  Ben  ;  vera  v.  á  svell- 
inu,  være  svag,  is.  i  moralsk  Henseende:  Viljinn  getur  ordid  valtari  i  svellinu 
en  hiartad  mundi  kjåsa  (MHUpp.  124);  (Ordspr.)  volt  er  vina  stodin  (GJ.), 
Venners  Slotte  et  ej  at  lide  paa;  valt  er  veraldarh/ólid  (GJ.),  væltsomt 
er  Verdens  Hjul.  -  b.  (um  skip)  rank  (om  Skibe). 

valtvenna  (-u,  -ur)  (valtven  a)  f.  Dilemma  (ABjRök.  §  65). 

valtvjel  (vaXdvjei)  f.  Valseværk. 


,  „,l.,r  (-S  -ir)  |va-lo...  val  s)  m.  1.  a.  (^ool.)  Falk  (talco  islandicv^s); 
'óði^f".  Ra^n  (BíluHi.  216);  'ral.s.rönd,  Haand  (M].  II.  80).  -  b. 
fyria  Hest.   -  2.  "P'- }''!;■[  ,  „    y,,     V3,p,3ds;   de  faldne  paa  Val- 

,  :;  ,    „;;  ;//    Indersóge  ae  Taldne     falh  (el.  /.mff.  el.  Icggiasfl  i 

i/trSTalde  paaSatnarn/overf.  i  Aln,.  (deyis>  do  bort:  En  l,e,j,r 
"•''""'.  '  '"""^  I'  °,'„  iSos,  !  vaUnn  (QFrUbl.  25);  O  íí<-fa  fra  s,er, 
hann  kan,  .  ''"J'"''f'g\J''[,^Un„  cg  li  i  honum  (jeg.maatte  gaa 
qefasl    tipp)    give    tabt:    tg    I.,g01!,t  t  x  annn  ug  /(-iFrÓl     141) 

íil  Sengs  og  blive  liggende)  langar  n^mr  og  ^-P^"^  ?^  ^''^'°'-  ''"■ 

valva  (völvu,  völvur)  [val  va,  vol  vo(e)l  !.    -  volva. 

valveiði  Ivalvfi  Si)  f.  Falkejagt. 

-valþing  lvalþii)l<l  n.  Slag,  Kamp. 

tváma  (-U)  Ivau:mal  f.     =  «f '"^-    ,  .^-da  lool  m.,    '-fjörOur 

u;.nibar   Ivam  baol    qen.    af  vomb.      -dalur  1  r  aa.ioyi  "'  '         ' 

ten):  hver  er  su  ,'    (]AGal.  81)      haul     I  -  >  '    ■  ,  p„^j,  .  ,„.„„„ 

(LFR.  X.  219).  -  -^l-^-J°^8^' I  ^,.:t..;n  Hallsuppe  (LFR.  XII.  203). 
og,  sUrubtosset  (Avn.).  '^P/f J. ^J"  j  ,  (.,  .sveltingur  (-s)  l-svE).-d- 
^"' iU  ^^i:a;e^:'"i   ved  øgningen  i..e  udvides  (B.ei.d.). 

vambdigur  Ivampdi  qool  a.     =  vambm.k.ll. 

vambir  Ivam  hm]  pi.  af  vomb. 

^""l\  "tl:,bZsrruder'Mrve:T  ánrt'.'--.e3.ia  l-Ie,.,    vt. 

.rt  ;^d  i:r^t^;i  (M.  22^;s:;).  ^j.mj^^^ 

,dM    a.    tvUmavet:    ,„a.nr   o,   -""r^unguÆ'so'l    -    -ed 

ramla"'(:)"|v"an.'^:i'li:    1.    (.^^n-ea)    Krybe   paa    B.gen._    -    2     mumle, 
brumme     hu!  slll  J  og   t!na    M   un,  Tobias  gan„a,   I  6t,ast  ,oU  og  un, 

,rX':r,le7Xl!n^P.e.  pTa' sin  æJ;  (Ordsp.)  ^aí  .r  W„«.  .e. 
TvJZs  segir  (GL),    det  er  god  Ven,  som  varer  en  ad  sm  Skade.  -  2. 

^t'am'mf ba'^Yvam-Ibadv,  -bardv)    n.  uartigt  Barn,  Barn,  som  græder 
T7rh  r    fulirr  l-fvdlon]   a.  lydefuld,    lastefuld,    -laus  [-lovs]  a 
b'rXfr!    "den  iyd'      >-«  l-bi-dl,  -lai;!.]  npl.  uartig  Opforsel  (hos  Bern). 
.,,.-.mj>r  Ivamaol  mpl.  Börnegraad  (DH.). 

mmralluT-  vl.h'a,.do,,l      '  som    har    den    Fejl   at   ha^te   (spec.   om 
Hoste)    som  halter  af  Vane,  selv  efter  at  Foden  er  lægt  (BH.). 

::r'úl::";v-it':"r-  ,..„..„.- .,  ..ua., ....... 

'^"^-  ',  ^''rad?^t'Ídr.^:S'Foíbn>r'';^.^a'',:.,  emen  for  meget 
eirer"fo'r"  i-ldl;  (Orl^^r.)  ,-'.  og  of  fer  s/aWa„  goU  ,oi  (G].),  for  lidt  og 
<or  meget  faar  liden  Ros  formindske,    forringe.  -  2. 

;  '«  >   onie     Uas    ere   (iie  teT-  om  Mænd:   Neindin    vill  Mi  .erSa 
..  overf.:^™.^   .a..  ^  B.^r^;  S^^rT}:':^r     a 
Íí^lrrformindskef,    giort    mindre.  -   b.   (bilaSur)   vanfor.  -  c.  (geUur) 
kastreret.  „,:«:«».,*/  h:inn  van- 

K:^:  p::'HlJ::n^:f ;  ,     n^e.  .„  .^esU.  k.ge.  b^ver^n. 

den  if.  Folketroen,    -bundinn  I-bvndlnl  a.  "^"^'"^"'S       »  ^ 

s„o  r..nai>«nrf,ð,  aj  hugur  þeirra  á  þar  san.a  sem  enganþat,  ,  (QFHh.  317). 

'L%"  utur '^  Watts  dol)^"'v^nefas.;  konservativ,  -festa  l-fes^da] 
<  7.,ffIsilTindec  Vanefasthed;  Konservatisme.  -festumaOur 
-n-stmlaoJl  m.'vanlsrPeLn;  konservativ,    -festuþauf  |.f.sdoþ«v;.l 

"•^í^na^^;::tiír;n^rtá.f^tíí^":p;: -^...  -^  ™-- 

^ils-^ora,:  :s,:^^1- Jm,,  n.  T^^itlonens  Au.ori.e. ;  i^i^rn 
L,  (.:  þessi  þrjú  >!n,ab,l)  öll  tik.  aö  a  þe.n,  »''"'"  ^''''''fj^j''''^ 
gi,dis.nsbro,ið  (Mill  71).  -giöld  l-.,öl  tj  npl.  sædvan  ,ge  Udg  ter  h,g 
,.hai;ill  m.  tilvant  Græsgang.  -hMtern.  -h'"^f/^n"  ^^^f  ^'„"''^  "^»^' 
at  være  pa.,.  -kenning  l-ten:i,jkl  f.  overleveret  Lære,  Trad.t.on. 
VanaUvlsI  lva:nakvÍ5  ).]  f.  npr.  (Floden)  Don 

vanalegur  |va:nalF  qoyl  a.  sædvanl.g;  -  adv.  -lega.  ofte  ,  supert.. 
ranalrgasl,   som  oftest,   sædvanl.g. 

""'l;Tar"ii)''l ',"nanl 7''?. '> -læstelse.  -  2.  (geUling)  Kastrering. 
v^nangur   (-ur.)   |va:nau>)goi!l    "•   >•  (i''V33Í»t'V^')   Sorgloshed.  -  2. 
(sitiarheili)  Sorgenfri,  Sanssouci. 


vana  sUikUun  |va:nasrilhgonl  f.  Sk.k  og  Sædv; 
l-so^ht]  f.  kronisk  Sygdom:   r.  kucnna,  Menstruat 
idelig    Gentagelse:    f.   og   elliþuogl   kulnaðra   saln 
-tamur    l-ta:moel  a.  som  har  faaet  Færd.ghed  , 
og  vitniþióna  s.o  vana,öm  (Ml-  III.  156).  -verU 


vandlenginn 

ne  (BóluHj.  145).  -sólt 
on.  -stagl  l-sdag/.l  n. 
(Alþ.  '11,  D.  II.  942). 
-t  ved  Vane,  vaneovet : 
l-vEo-k]  n.  vanemæssigt 


Arbejde:  e-S  verSur  aS  „a^a.wfc,  (ifr.  Campe  60).  -V"  1-°^"1  \^°^- 
gæves   Haab:   .'  skågi  vanavona    (Sigurj.  Friði.  .    Eimr.  VIII.  99).    -þula 

'■t:i=l,^s::nr^.i^n  Vanbles  a,.,  -b,es;o.  vam-,  ^  ^orban^s. 
Vanheld  Mangel  paa  Lykke :  ,Mn6/es5.mar  mim  þ,ett  I  v,ð  mg  laltu  SH,,a 
mih  1  6)  -blaeOi  (-is)  1-blai  0.1  n.  (med.)  Anæm,.  -boB.nn  l-boSln] 
1  uHlf;edsstiUende:  fJ er  vondun,  vanhoS,ö  (Málshb  lOB),  ond  er  s.ælden 
ti'lfrcds    med   nogetsomhelst.    -borgaður   l-borgaSoa|    a.   som  der  ikKe  er 

taf  nokfor:    lanborgn,  sending,   delvis  trigior.   Forsendelse     -brennu 
I-bren  og)   fpl.   halvforkuUede  Træstykker   (naav  der  sv.es  X^D,    -»»J«'"' 
-bresdoo     m.    (n,isbres,uri    Mangel,    Brosl :    :,.  reraur  a  .-.,     der  mangler 

i'brgrtfuM    "  'Sru'J^^b^Xn  \'i^.go,;,  -bru-ko,,,  f.  N^sbrug  ; 

Orrp::)  ..anini^u,,  visUn^nar  eróm,i  -^- /Ql-''  ^-f'^J^  ^.'f "« 
er  værre  end  Uvidenhed,  -búinn  l-bum)  a.  uforberedt:  v.  '"3  ■ ""  • 
Lr,,-  ..  hrir  <•-",  ganske  forberedt  paa,  i  Stand  t,l  at  mode  "■'•  -1»""- 
aSur  -b-naSoel  ■"•  '•  ufuldstændig  Forberedelse:  m;er  er  e*Aer,  að 
tnbúnat\^  er  helt  færdig,  ieg  er  fuldstænd.g  parat.  -  ^-  Mangel: 
,Targl  er  aS  vanbúnaSi,  meget  mangler  i  n-t:  Enda  var^m  enn  þa  mary, 
aS  JaLnaSi  ,il  irekara  áíramhalds  (]TrSk.  1.  288).  -buröa  l-bvrDa]  a. 
indec.  I.  (þróMans)  svag.  skrobelig,  affæld.g  -  2.  Ivedl)  ;=nfor_  -  3. 
tkki  fullblrSa,  for  tidlig  fodt.  t-burSi  l-bvrS,l  a.  -  vanburBa.  -burö.r 

l-bYrOlQl  mpl.  legemlige  Mangler,  legeml.g  Svaghed. 
rt"an;i";ö:'d::  ^ön"':,;)  Wanda,  vandel,,),  f.  den  næst-forresto  el. 

den  næst-agterste  röng  i  en  Baad  (ifr.  LFR.  IX-  3).  ,„.,.;. 

=•  r^!t  '-";^^  i;^,;;7t=trr;p;:^r^^^a:; 

'    bJskalVe    l   semlengi  i  aS  sUnda.    godt  skal  gores     hvad  længe  skal 
,7  „Ve.  -  V    e-a    -  PP.  vandaUr,  ')  godt  forarbe|del,  omhyggelig 

r^^^ar    :X"^e  Va^  S  "ZtM'll  nds^g-e  Varer;  (Ord^ 
Omhu   deres   Ord,   naar  de  taler  1.1  en  underordnet;   (TalemO  re  ,     ekk, 

TnmsiSi.  præke  Moral;  (Ordspr.)  si  skal  v.  sjálían  s,g    sen,  u,t  alrav.U 

,„IZ    (GÍ        den     som   vil    rette   andre,  maa  selv  være  l.ge.  -     I  .  refl. 

I;,    bivé  va,";keliq-  mi  vandas,  ,nál,B.  nu  bliver  Sagen  vanskel.g. 

^andk  bund  nf  van  dabvndtnl    a.    ..    rs^rM.r^   staaende   i    nært  For- 

^  u    ,il     næroaarörende    ^  2.  (i  þakkU'ússkuld  viS)   staaende   i  Erkendt- 

igledstld  t      -buto;,  1-bvrioel  m.  vanskelig  Sag  (S.ól.  "23    .54). 

tandagaBur    (van  da  qaSon]    a.   vanskelig  at  holde  S.yr  paa :    (Ordspr.) 

vandaqaS  er  ,'eikl  og  ÓMýðiS  barn  (G].). 

vanda  hlutur  Ivan  dahU  :doe,  -h>.Y:toel  m.  vanskelig  Sag.  -laus 
l-l^y  s)  a  ra-,a.eW«r;  let:  e-S  er  (ekki)  vandalaus,,  n-t  or  (.kke)  ganske 
i'e  til  -  2.(óviðko,nandi)  fremmed,  uvedkommende:  m^r  er  .-.,nrfa/a<,s, 
„fl  tann  jeg  har  ingen  Forpligtelser  overfor  ham.  -  3.  (oskyldny^om 
ikke  er  Slægt  med  en,  ikke  beslægte,  med,  ikke  paarörende:  Ar»i».u 
,6ks,  "ldrei,Jað  halda  v.  hp,  (Br]M.  109);   ef„r  la,  foreldra  s.nna  uarð 

S;.l'- ;i:;rcri- £í:æ;  :i..x;.í£'S 

Slægt    og   Venner,    -mål   l-mau:/l   n.   vanskelig   Sag.    -mikill   l-ml.r,ldi., 

""va'^dar'lvrdt'l'^n.  af  vondur.  -högg  l-(h)»U-,  „  Slag  med  Ris, 
-vetf  1-r  viw"l  n.  egl  Viften  af  en  Stok  el.  desl.;  (Talem.)  vera  a  v»nd,f 
ueifi,  være  ustadig,  vakle  frem  og  tilbage. 

.n;::  '^r  ;^":"r  ir '  i;;nSi^:i:a -Jl^er^ 

lo  kl   n    våi^keligl  el.  indviklet  Arbejde,  vanskelig  Opgave,    -verkefn. 

-vcparbnll  n.  vanskelig  el.  indviklet  Opgave.  

'  va^nddJmt  (van  daiut,  -daimll  an  vanskeligt  ■^'"edomme :  ai  .-  .^' « , 
t,aS  (Kip.  VIII.  133).   -farinn  Ivantfarm]  a.  vanskelig  at  ^^  ';"■  ""f; 

^t'm."beh.i:dles  omhyggelig,  el.  forsigtigt:  (O'-^'P;)  i'-.^.':"' "  ";:,^ 
a«nar^  oml.  (GI.),  varsomt  skal  man  omgaas  anden  Mands  Eiendom ,  svo 
^ltiK  „Jf  ,.in  u-m  bróBur  (GI.),  varsom,  skal  man  omgaas  Ven 
Tom^Bfod  r";  ':Lf:i/er'.,'f.Jan\Hp  (G,,),  med  god  Genstand  skal 
"dig.  fares,  -fenginn  l-fdn,.-)  a  vanskelig  .,.  er  olde  ^a  eL  op  a^^ 
er  vandfenqin  meiri  inxgia,  man  kan  vanskelig  faa  stSrre  rornaielse 
I    (Eimr    I     116);    (Ordspr.)  %.    er   .mur  rrUr  (GL),    vanskelig   a.  finde   .r 
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fuldtro  Ven.  -fengur  (-feiijgoo)  a.  =  vandfenginn.  -fysa  [-fisa]  a.  indec. 
vanskelig:  vandi(-sa  og  hvumteiður  OÞorkÞjs.  232).  -fýsi  t-fisl]  f.  indec. 
—  vandfýsni.  -fýsinn  f-fi-sln]  a.  vanskelig  at  tilfredsstille,  fordringsfuld, 
kræsen,  -fýsni  [-fisnlj  f.  indec.  Fordringsfuldhed,  strænge  Fordringer; 
Kræsenhed,  •fundinn  [-fvndln]  a.  vanskelig  at  finde,  vanskelig  at  opdage. 
-fæp  [-fai  r)  a.  =  vandfarinn.  -færni  (-fairdni]  f.  indec.  Omhu  GAÞj.  I. 
xxx).  -geymdur  (-QEÍmdðe)  3.  vanskelig  at  forvare  el.  bevare:  (Ordspr.) 
t'andgei'md  er  veik  samviska  (GJ.),  om  Samvittighed  er  vanskelig  al  gemme. 
-geröur  (-QerOoo,  val)--]  a.  vanskelig  at  forfærdige,  vanskelig  at  udfore: 
c-ð  er  l'andgert;  —  eiga  uandgett  vid  e-n,  være  en  forbunden:  það  er 
ekki  trandgerl  vid  hann,  ')  han  er  ikke  vanskelig  al  tilfredsstille;  ')  man 
har  ikke  Forpligtelser  overfor  ham.  -gaefi  (-is)  [-f>aivll  n.  Sjældenhed; 
Ømfindtlighed:  Fortrædelighed,  ifr.  vandgæfur.  -gæftir  l-fjaifdlg)  fpl. 
tvivlsomt  Udfald:  Við  það  eru  mikil  mislæki  og  v.  ad  athuga  (LFR.  I. 
39).  -gæfur  [-(jaivoy]  a.  1.  som  sjælden  forefindes,  sjælden:  og  vand- 
gæfir  eru  gåSir  þtirkar  (PThFerö.  I.  225).  —  2.  i».  el.  v.  li!  heilsunnar, 
svagelig,  tilbojelig  til  at  blive  syg ;  jeg  er  alt  af  v,  síðan  jeg  lå  i  tauga- 
veikinni ;  v.  með  svefn,  som  har  ondt  ved  at  sove.  —  3.  vanskelig  at  göre 
tilpas,  pirrelig:  v.  á  skapsmunum.  -gætt  Ivantfjaihll  an.  vanskeligt  at 
passe  paa  el.  rette  sig  efter:  e-s  er  v.:  —  v.  uerdttr  mjer  til  skapsmuna 
hans,  jeg  har  vanskeligt  ved  af  gore  ham  tilpas,  -hittur  (•(h)lhdøe]  a. 
1.  vanskelig  at  træffe:  hann  er  v.;  hann  er  v.  i  gåSu  skapi.  —  2.  van- 
skelig at  ramme:  hausinn  er  v.  -hæfi  [-(h)aivl)  n.  vanskelig  Sag,  Van- 
skelighed :  það  er  v.  i  ad  gera  þad,  det  er  saa  sin  Sag,  det  er  ingen  let 
Sag  at  gore  det:  —  i  pi.:  j'.  eru  á  e-u,  man  skal  tage  sig  i  Agt  for 
n-l:  þó  er  nokkurt  v.  å,  ad  nidast  ekki  á  gógvild  alfa  (JÁÞj.  I.  23);  v. 
á  bjamardrápi.  Ting,  man  skal  vogte  sig  for,  naar  man  dræber  en 
Djorn  GAÞj.  I.  611).  -hæfiS  |-(h)ai  vli)  an.  tvivlsomt  (Odds.  Indl.  183). 
-hæfislaus  |-(h)aivi5löy:5l,  a.  uden  Vanskelighed,  let.  -hæfur  [-(hja'rveel 
a.  1.  (erfidur  vidureignar}  vanskelig  at  holde  el.  tumle.  —  2.  (hættulegur) 
farlig,  uvis,  mislig  (BH.).  -  3.  vanskelig  al  træffe  (ramme):  vandhæft  er 
á  þad,  det  er  vanskeligt  at  træffe  el.  faa  (BH.). 

1.  vandi  (-a,  -ar)  (vandt)  m.  I.  1.  lerfidlciki.  erfill  verk)  Vanskelig- 
hed :  o-i  er  ha-gur  (el.  Illill,  enginn)  vandi,  n-t  er  en  let  Sag,  n-l  gaar 
saa  let  som  Fod  i  Hose:  þad  vært  hægiir  v.  (det  vilde  være  en  let  Sag) 
ad  prenta  eilthvert  af  lögum  þessum  (ÓDavSk.  248);  (Talem.)  þad  er  vand- 
inn,  det  er  Knuden :  vandi  er  vel  bodnu  ad  neita,  det  er  svært  al  sige 
nej  til  et  godt  Tilbud.  —  2.  (ábyrgd)  Ansvar;  (Ordspr.)  i'.  fylgir  vegsemd 
hverri,  med  hver  Hæder  folger  en  Byrde,  stor  Ære,  stor  Bekymring.  — 
3.  (kröggur)  vanskelig  Situation :  vera  !  vanda  sladdur,  være  i  Knibe,  være 
i  en  vanskelig  Situation.  -  II.  Pligl,  Forpligtelse,  is.  paa  Grund  af 
Slægtskab  el.  Svogerskab:  e-ni  er  v.  á  vid  e-n,  en  har  Pligter  mod  en, 
er  forpligtet  overfor  en.  —  III.  (venja)  Vane,  Skik,  Sædvane:  ad  vanda, 
som  sædvanlig:  e-r  á  vanda  til  e-s,  n-t  hænder  en  hyppigt:  hann  á 
vanda  til  svima,  ef  hann  refmir  of  mikid  i  sig,  han  lider  hyppigt  af  Svim- 
melhed, hvis  han  ovcranstrænger  sig. 

2.  vandi  [van  di|  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  venja. 
vandygB  |van  diq5,  -digþ]  f.  Udyd. 

'Vandill  (-ils)  [van  did).,  -llsj  m.  Sokonge;  vandils  slid  (M].  II.  58), 
vandils  vegur  (M].  V.  77),   Hav. 

Vandilskagi  (van  dilsgai  il]  m.        Vendilskagi. 

tvandindi   |van  dlndl|  npl.  Vanskeligheder. 

vand  Itosinn  (vantkosln)  a.  vanskelig  at  vælge :  vandkosid  er  .i  e-d,  n-l 
er  el  vanskeligt  Valg,  nt  er  ikke  meget  attraaværdigl :  Vandkosit  er  á  þessí 
kjör  fvri  Iwörl  barna  minna  (BHAl.  175).  -kvieSi  (-kvaiOl,  val)  -)  npl. 
I.  (erfidleiki)  Vanskelighed.  -  2.  (hindrun)  Hindring.  -  3.  Indvending: 
Zenon  .  .  .  i>ar  fram  v.  sin  (aporiur)  (ÁBjH.  193);  telja  i>.  .i  .■-»,  fremhæve 
n-t  som  Vanskelighed,  gore  Indvendinger  imod  n-l.  -látur  [van-dlau-dog, 
-lau  tool  a.  I.  (sem  ordugl  er  ad  gera  til  geds)  vanskelig  at  behage.  —  2. 
Islrangur}  som  forlanger  Nojagtighed  og  Soliditet  i  Udforeisen  af  et 
Arbejde,  stræng.  —  3.  fáhyggjufullur)  bekymret  (BH.),  -launafiur  [-löyn- 
aöoel  a.  vanskelig  at  gengælde  efter  Forljæneste. 

vandlaupur  [vantloyboQ,  -loypogj  m.  Vidjekurv. 

vand  legur  [van  dltqoo]  a.  omhyggelig:  vandleg  leit ;  —  adv.  -lega. 
-leitaOur  [-UidaOoo,  -UitaOoQ]  a.  vanskelig  at  gennemsøge  (Fimr.  XII. 
40);  —  an.  -leitad,  vanskeligt  at  (gennem)soge:  þar  er  v.,  þess  er  v.  -les- 
inn  (-U  5ln|  a.  slatarisk  læst.  -lestur  [-lEsdoe)  m.  statarisk  Læsning. 
-lifaO  [llvaai  an.  vanskeligt  at  leve,  vanskeligt  al  indrette  sit  Liv:  hon- 
tint  er  V.,  det  er  vanskeligt  for  ham  at  gore  tilpas;  nii  þykir  mjer  ordid  v,, 
nu  er  del  blevet  svært  at  gore  tilpas;  (Ordspr.)  v.  er  med  vondunt  og 
gåduni  (GI.),  det  er  vanskeligt  at  være  med  onde  og  gode.  -lifi  (-is) 
[-li  vi)  n.  strængl  Levned.  -Hfur  [-li  vog]  a.  nidkær,  omhyggelig  m.  H.  t. 
sin  Vandel.  -lyndi  [llndl)  n.  vanskeligt  Sindelag,  -lyndur  [-llndoo]  a. 
med  et  vanskeligt  Sindelag. 

vandlingur   {-s,  -ar)    (van  dliljgog,  -il)s)  m.  (Vf.,  Sch.)         vetlingur. 

vand  læta  (ti)  [vandlaida,  -lai  ta,  -laihdl)  vi.  være  nidkær,  ivre;  v.  um 
vid  e-n  =  vanda  um  vid  e-n,  irettesætte  en.  -lælari  (-a,  -ar)  (-laidarl, 
-lai  Ian]  m.  Ivrer,  nidkær  Overholder,  Zelot,  -læti  (-is)  (-lai  dl,  -lai  tlj 
n.  1.  (ákafi)  Iver,  Nidkærhed.  -  2.  fstrangleiki)  Nojeregnen  m.  H.  t. 
Udforeisen  af  et  Arbejde  el.  en  Tings  Godhed,  Strænghed.  -læting  (-ar, 
-ar)  (-laiding,  -lai  t-)  f.  1.  (åkafi)  Iver,  Ivren,  Nidkærhed.  -  2.  (adfinn- 
tng)  Ireltesættelsc,  Moraliseren.  -lætingamaður  [-Iaidiijgama:öoy,  -lait-] 
m.         vandlaetari. 

vandlætingar  andi  [van  dlaidiijgaran  dl,  -lait-j  m.  Nidkærhedsaand. 
•maBur  |-m3:0o|}]  m.        vandlætari. 

vandtætinga  samur    [vandlaidii)gasa:mo(;,    -lail-|    a.    nidkær,    stræng. 


-semi     [-SEiml]     f.    indec.     Nidkærhed,     Zelotisme.     -skáld    [-sgaul-t]    n. 
satirisk  Digter,  Satiriker. 
'        vandlætis  hetja  [van  dlaidls(h)E:dja,  -laitls(h)E:lia)  f.  Helt,  fuld  af  hellig 
I     Reformiver  (]Hall.  194).  -maður  (-ma:öoel  m.  Ivrer,  -samur  [-l-sa:moel 
I    a.  '      vandlætingasamur. 

I        vand  meðfarinn    [vandmEOfa:rlnl    a.   vanskelig   at  behandle;    v.  gestur 
I    (QTh.  '95,  24).    -metinn    [-medin,  -metln]  a.  vanskelig  at  vurdere  (Alþ. 
I    "U,  B.  809).    -mæli    (-mai-ll)  n.    1.   (vandamál)  vanskelig  Sag,   vanskeligt 
1     Spðrgsroaal.  -  2.  vanskeligt    Ord    al  udtale  (BH.),    -ráðinn  [-rauðln]  a. 
I     1.  vanskelig  at  lose ;  vandrådin  gåta,  —  2,  an.  -rådid,  vanskeligt  al  afgöre, 
vanskeligt  at  tage  en  Beslutning  om :  þad  er  vandrådid .  -ráður  [-rau'öoo] 
a.    raadvild    (BH.),    -rakslur    [-raxsdoo]    m.    1.    Rester   af   Godning,    der 
skrabes    bort    fra    Tunet    (ASkaft.).    —    2.    (Hf.)    =    flóðrek.    -rataður 
[-ra'daðoQ,  -ra-l-]    a.    vanskelig    at    finde:    i'.  vegur;  —  vanskelig  at  finde 
Vej    paa :    svo    ntenn    viltust    ekki    å    flalneskju    þeirri,    setn    þar   er,    og 
mjðg  þykir  vandrötud  enn  i  dag  (ÓDavVik.  41);    ^ar  er  vandratad,   der  er 
del  vanskeligt  at  finde  Vejen ;  (Ordspr.)  vandrotud  verdur  blindum  ókunnug 
gata  (G].),  for  blind  Mand  er  det  vanskeligt  fremmed  Vej  at  finde;    vand- 
ratad er  medalhófid  (GJ,),  det  er  svært  at  finde  den  gyldne  Middelvej. 

vandræða.ár  (van-draiða3u:r)  n.  Aar  med  megen  Modgang:  ÞÓ  reid 
ekki  ein  båra  stok  þad  v.  (MJSoguk.  319).  -ástand  |-au:sdantl  n.  for- 
tvivlede Tilstande,  -barn  (-bad  v,  -bar  dv)  n.  vanskelig!  Barn,  enfant  ter- 
rible, -fip  [-fl:pl  n.  Famlen,  Vaklen  (Eimr.  IV.  47).  -fullur  [-fvd  loo]  a. 
klagende  over  Vanskeligheder,  -gripur  (-grl:bog,  -grl:p-l  m.  Menneske  el. 
Dyr,  som  det  er  vanskeligt  at  tumle  el.  have  med  at  gore.  -hjal  [-l)a:/)  n. 
Udenomssnak.  -laust  (-l5ys  I)  adv.  uden  Vanskelighed,  uden  Besvær,  -legur 
(-lE:qoQ)  a.  1.  som  tyder  paa  Vanskelighed  el.  Forlegenhed:  vandrædalcg 
röksemdafaersla.  ~  2.  (snei'pulegur}  flov,  forlegen.  —  3.  (erfidur)  vanskelig, 
besværlig.  —  4.  adv.  -lega.  -maður  [-ma:ða(!)  m.  1.  besværligt,  vanskeligt 
Menneske:  hann  hefur  alla  tid  verid  v.;  —  stadan  hefir  gert  hann  ad  vand- 
rædamanni  (Alþ.  'II,  B.  1015).  —  2.  Menneske  i  en  meget  besværlig  el. 
farlig  Stilling  (BH),  -samur  [-sa:mao)  a.  1.  tilbojelig  til  at  beklage  sig 
over  Vanskeligheder.  —  2.  vanskelig:  vandrædasamt  fyrirtæki  (jfr.  Kip.  II. 
150).  -skepna  [-sfiEhbna]  f.  vanskelig  Person. 

vand  ræOast  (a)  [van  drai  iJast]  vrefl.:  v.  yftr  e-u,  beklage  sig  over 
Vanskelighederne  ved  n-t,  klage  over  n-t.  -ræöavænlegt  [-raiöavain'lExl] 
adv.,  -ræBavænt  [-raiöavaivt,  -vain  I)  an.  faretruende.  -ræBi  (-raiölj 
npl.  Foriegenhed,  Knibe,  Vanskelighed,  vanskelig  Stilling,  vanskelige  Om- 
stændigheder: gera  e-d  tit  tir  vandrædum,  gore  n-t  fordi  man  ikke  har 
nogen  anden  Udvej ;  e-m  verdur  v.  tir  e-u,  en  har  vanskeligt  ved  al  klare 
n-t :  verdur  Eggerti  .  .  .  v.  ur  slikum  jöklum,  E.  har  Vanskelighed  ved  al  for- 
klare sig  den  Slags  lokler  (ÞThLfr.  III.  48);  vera  vandrædum  bundinn, 
være  forbundet  med  Vanskeligheder,  være  vanskelig :  svefn  niinn  hefdi 
lengstum  verid  mestu  vandrædum  bundinn  (Herm]Dulr.  25);  vera  t  stand- 
andi  vandrædum,  være  i  stor  Knibe  (Kallepine).  -ræBilegur  [-raiðllE:<)ac| 
a.  =  vandræBalegur.  -setinn  (-I-se  dm,  -se  tin)  a.:  hjer  er  v.  bekkur 
(el.  hjer  er  vandsetid),  her  er  del  vanskeligt  at  gore  tilpas ;  e-r  er  v.,  en  er 
vanskelig  at  gore  tilpas  paa  Gr.  af  hans  ubeherskede  Sindelag,  -settur  [-sehd- 
oe)  a.  vanskelig  at  anbringe,  -siglf  [-sl);>.l)  an.  vanskeligt  at  sejle.  -sjeBur 
(-SJE  öog,  van  -)  a.  1.  vanskelig  at  se  el.  forudse;  (Ordspr.)  vandsjed  er 
vedur  ad  morgni  (G].),  det  bliver  lit  andet  Vejr  inden  Aften.  2.  =  vid- 
sjårverdur:  eg  vildi  nærri  þvi  óska,  ad  þeir  þm.,  sem  eru  þessu  mólfallnir, 
ættu  leid  yfir  þessa  á,  þegar  hún  er  í  vandscdara  lagi  (Alþ.  '11,  B.  II. 
1393).  -sjenn  (-sJEdv)  a.  vanskelig  at  se  el.  forudse:  (Ordspr.)  varlega 
skal  hid  vandsjena  meia  (G].),  varsomt  skal  vurderes,  hvad  vanskeligt  kan 
bestemmes,  -skafa  (-t-sga  va)  vi.  skrabe  omhyggeligt,  -skilinn  (-sijl  lliij 
a.  =  torskilinn,  vanskelig  at  forstaa.  -skipaBur  (-srjlbaOog,  -sQl  paSog) 
a.  vanskelig  at  besætte:  vandskipad  er  sæli  hans.  -skirSur  [-sQÍrðog)  a. 
vanskelig  at  dobe :  þad  er  ekki  vandskirt  fåtækra  manna  barn. 
vandskjoldur  [vantsrjöldoc]  m.  Vidjeskjold. 

vand  skoBaBur  [van  tsgo  ðaSooI  a.  vanskelig  al  undersøge  el.  forudse; 
(Ordspr.)  vandskodud  er  æfi  rttanns  å  enda  (G).),  jfr.  ingen  kender  Dagen 
for  Solen  gaar  ned.  -smiBaBur  (-smiðaöog)  a.  vanskelig  at  smede; 
vandsmtdad  jam;  —  vanskelig  at  lave:  i'.  gripur.  -spáB  [-sbau-5]  an. 
vanskeligt  al  spaa :  Er  v.  i  þær  e\'dur  (Logr.  '15,  50,  Sp.  2).  -staBiS 
[-sdaöia]  an.  vanskeligt  at  staa ;  v.  er  hjå  herrum  og  norrum  (Málshb. 
344),  det  er  ondt  at  omgaas  Herrer  og  Narre,  -stiltur  (-sdlXdog)  a. 
vanskelig  at  beherske:  (Ordspr.)  vandslilt  er  voldugra  sinni  (G].),  mægtig 
Mands  Sind  er  saare  ubehersket;  vandstilt  eru  vetrarlifin  (G].),  Vinter- 
liv er  usikkert.  -svaraB  [-sva  rai)  an.:  þessu  er  v.,  delte  er  det  vanskelig! 
at  give  Svar  paa.  -talaBur  Ivantalaöog)  a.  vanskelig  a!  lale  (om  Sprog). 
-tekinn  (-lEfiln,  Ie  ^In]  a.  vanskelig  al  tage. 
•1.  vandur  (-s,  -ar)  (van  don)  m.  (GTh.  '95,  269).  vondur. 
2.  vandur  (vönd,  vant)  [vandøg,  vðn  t,  vavt,  vant)  a.  1.  (erfidur) 
vanskelig,  indviklet;  vera  vant  vid  kominn,  befinde  sig  i  en  vanskelig 
Stilling:  hver  hefir  þá  kvatt  þessa  þings  nú?  Hver  hinna  eldri  eda  ('ngri 
manna  er  svo  vant  vid  kominn?  (Od.  21);  e-m  er  vant,  en  befinder  sig 
i  vanskelige  Omstændigheder;  vant  vid  låtinn,  optaget,  travlt  beskæf- 
tiget, som  har  ringe  Tid  tilovers;  jeg  er  mjóg  vant  vid  låtinn,  jeg  har 
meget  travlt;  m/er  er  ekki  vandara  (um)  en  honum,  det  er  ikke  værre  for 
mig  end  ham;  sagdi  hann  ad  gömlum  fauskinum  væri  ekki  vant,  hann 
skyldi  vera  úti  og  vaka  (JÁÞj.  I.  606);  e-m  er  vant  vid  e-n,  en  staar  i 
Forpligtelsesforhold  til  en;  mjer  er  vandara  vid  hann  en  adra,  jeg  foler 
mig  mere  forpligtet  overfor  ham  end  andre;  vera  vant  vid  e-n  kominn, 
have  Forpligtelser  overfor  en :  spyr  dåttir  kellingar  þá  þegar  eptir  þeim, 
og  þykist  vant  vid  þá   komin   (ÓDavVik.  125);    hjer  er  ur  vöndu  ad  råda. 
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delte  er  en  vansl^clig  Sag,  et  vanslieligt  Tilfælde  el.  Spörgsmaal;  (Talem.) 
fanf  (el.  i'andi)  er  ve/  bodnu  ad  neita,  det  er  svært  at  sige  nej  til  el  godt 
Tilbud;  (Ordspr.)  ttant  er  tir  vondu  að  ráða,  det  er  vansUeligt  at  be- 
stemme i  en  vanskelig  Sag,  her  er  gode  Raad  dyre.  —  2,  omhygge- 
lig, nidliær:  í^  að  virðingu  sinni,  æreliær;  vera  v.  ad  e-u  við  sjalfan  si(j, 
være  stræng  overfor  sig  selv  m.  H.  t.  n-t  (el.  i  en  bestemt  Retning);  og 
einkum  var  v.  ad  þvi  vid  sjalfan  sig,  ad  dylja  ekki  neinar  nýjungar  um 
vinnufólkid  f\TÍr  búsmódur  sinni  {QVSV.  17).  —  3.  a.  fvandlåtur)  vanske- 
lig at  tilfredsstille;  hyppigt  som  sidste  Led  i  Sms.;  hestv.,  konuv.,  matv. 
osv.  —  b.  /adfinningasamur)  kritish.  —  c.  Uræsen :  þú  ert  ekki  vond  ad, 
kella!  du  er  ikke  kræsen,  gamle!  (lAÞj.  I.  293);  vera  ekki  v.  ad  medutum, 
ikke  være  kræsen  i  Valget  af  Midler. 

vand  veiBinn  [vandvei  Om]  a.  vanskelig  at  fange  OSFb.  7).  -veitfur 
l-vEÍhdoo]  a.  (som  er)  vanskelig  at  give  el.  besætte:  vandveilt  slada. 
t-virkja  (-vlyija]  vt.  vaage  samvittighedsfuldt  over.  -virklegur  (-vigg- 
lE-qoo]  a.  vidnende  om  Omhu,  omhyggelig,  -virkni  [-viogni]  f.  indec. 
Omhu  og  Nojagtighed  i  Udforeisen  af  et  Arbejde,  -virknislegur  [-vlggn- 
lsle:qot>l  a.  som  ser  ud  til  at  være  udfort  med  Omhu,  omhyggelig,  -virkt 
l-vlo/.l]  f.  (BH.)  —  vandvirkni.  -virkur  |-vIegoal  a.  omhyggelig  ved 
sit  Arbejde,  samvittighedsfuld,  nidkær,  -vita  I-vida,  -vi  ta]  vt.  irettesætte 
(Rang.),  -væri  (-is)  [vai  ril  n.  (Hun.,  Sch.)  vandlæti.  -þurkaBur. 
[-t-þVgga5oi.I  a.  vanskelig  at  torre. 

vandæma  [van  dai  ma)  vt.  fælde  urigtig  Dom:  Hann  krefsl,  ad  sérhvaB, 
er  honitnt  i  héradsdåminum  vandæmt  þi'kir,  megi  af  þessuni  rétti  lagfærast 
(Alþb.   17'17,  Nr.  8). 

vandætinn    [vandai-din,  -aitin)   a.    (om  Dyr)   kræsen  m.  H.  t.  Foden. 

van  efna  [va:nEbnal  a.  indec.  fattig  (QV.  i  lÁÞj.  1.  isvii).  -efnaður 
{-rbnaöoy]  a.  uformuende,  -efnd  [-eml]  f.,  is.  i  pi.,  Ikkeopfyldelse  af  en 
obligatorisk  Forpligtelse,  Misligholdelse,  -efndur  [-Emdon]  a.  ikke  opfyldt. 
-efni  [-Ebni]  n.  1.  i  pi.  (eignaskortur)  Mangel  paa  tilstrs>kUelige  Midler, 
Uformuenhed:  (Ordspr.)  vanefnin  eru  íátækum  f^'lgispök  (G].);  overf.  e-d 
er  af  vanefnum  gen,  n-t  er  ufuldkomment.  -  2.  (óeíni)  Knibe,  -clska  [-Elsga] 
f.  Mangel  paa  Kærlighed  (LFR.  XII.  68).  t-farinn  Ivan  fa  rln]  a.  som  ufor- 
sigtig styrter  sig  i  Fare;  —  an.  -iarid  {—  vandfarid):  v.  med  e-d,  vanskeligt  at 
behandle  n-t.  Fare  ved  at  behandle  n-t;  Hann  smT,  hrort  nokkud  sé  v. 
med  þad  (O;  fjöreggid)  (]Apj.  II.  433).  t-ferli  (-is)  l-fErdll]  n.  Vanfærd, 
Ulykke,  t-fyst  [-fist]  f.  syndig  Begærlighed  (Heilag.  II.  355).  -frægð 
l-fraiqá,  -fraigþ)  f.  Vanrygte,  Vanry,  -frægja  [-fraija]  vt.  bringe  i  Vanry. 
-fæða  l-fai  Oa)  vi.  abortere,  -fæfiing  [-faiSiijk]  f.  Abort,  -faer  [-fair] 
a.  I.  syg,  vanfor:  snauðir  menu  og  vanfærir  (ÞThFerS.  III.  64). 
-  2.  (veikburda)  svag,  afmægtig:  v.  til  e-s,  ude  af  Stand  til  n-t;  l'.  fyrir 
e-u.  ude  af  Sland  til  n-l,  som  har  vanskeligt  ved  at  gore  n-t  (jfr.  JÁÞj. 
II.  455).  -  3.  (BH.)  ^  vancínaður.  -  4.  (barushafandi)  frugtsommelig. 
-faeri  |-fairl]  n.  Vanforhed.  1.  -gå  (-(a)r)  Ivarjgau)  f.  Uagtsomhed,  Van- 
vare. 2.  -gå  I-gau-j  vt.  med  gen.:  v.  sin,  tage  fejl  (Campe  164).  -gáarviUa 
l-gauarvld'la]  f.  Fejl  paa  Grund  af  Uagtsomhed:  sem  er  bersýnileg  v. 
(Od.  viii). 

vanga  bein  [vaui]-gabEÍ:n]  n.  1,  (v.  á  manni)  Kindben.  —  2.  Forgælle- 
laag,  se  þarskhaus.  -filla  (-fldla)  f.  Kindkod.  -högg  |-hök  1  n.  Ørefigen. 

vangánaöur  (-ar)  [vaij'gau'naöoy]  m.  Uagtsomhed  (  -  vanga):  Johannes 
postuli  .  .  .  lél  saman  vid  fifu  af  vangánadi  (LFR.  VIII.  201). 

vanga  roð  [vauirgaro:(?l  n.  Skindet  paa  Fiskehovedets  Side  (oven  for 
tangarodl.  -skegg  (-srjek-j  n.  Kindskæg,  Bakkenbarter,  -velfur  [-VEXdon] 
fpl.  det  at  h.T*lde  Hovedet  skiftevis  til  den  ene  og  den  anden  Side,  Hoved- 
rokken, -þunnur  (-þYn:onl  a.  tyndkindet,  mager. 

van  gefinn  [varj  (}E-virt]  a.  daarlig  gift  (kun  om  Kvinder),  -geyma 
(-f)EÍ-ma]  vt.  vanrogte,  forsomme.  -geymd  I-rjrimt]  f.  Forsommelighed. 
-geymilega  |-(|cimite:qal  adv.  forsömmelig,  skødeslost.  -geyminn 
(-rjEimlnl  a.  forsömmelig.  -geymni  |-f(eimnl]  f.  indec:  /  i'.,  i  et  ube- 
vogtet Øjeblik  (}sjs.).  -geymsla  [-'iEÍmslaJ  f.  Forsommelighed,  Vanrogt ; 
(Ordspr.)  vangcymslan  er  oft  orsok  shadans  (G].),  Forsommelse  er  tit 
Skyld  i  Skaden,  -gera  [-Qrra]  vt.  fejle,  forse  sig;  vel  kun  i  sUp.:  jeg  hef 
vangert  vid  þig,  jeg  har  forset  nug  mod  dig;  —  hafi  jeg  vangert  vid  þig 
(hvis  jeg  ikke  har  gjort  min  Skyldighed  mod  dig),  skal  jeg  bæta  það. 

vangi  (-a,  -ar)  [vauljfjl,  vauijgao)  m.  1.  Kind;  fullur  ad  vöngum, 
med  runde  Kinder  (ÞGjUf.  15);  failegur  ulan  ,!  vangann  (i  Profil);  Icida  á 
vangann,  hælde  med  Hovedet  (spec.  seende  höjtidelig  el.  fornærmet  ud) 
(Am.):  velta  vöngum,  se  3.  vclta  4.  --  2.  (kjanttni)  vindtörret  Halvdel  af 
cl  Torskehoved,  som  bruges  lil  Fode  (Rang.).  —  3.  Side,  Skrænt:  enn  i 
vöngum   grafninganna   bávasinn  grodur  af  Ijånslopp  (ÞThFerö.  III.  133). 

van  giHur  [vaqrjifdoii]  a.  =  vangefinn.  -girBing  l-fjlrOiiik]  f.  daar- 
lig (uforsvarlig)  Indhegning,  -gjalda  [-Qaldaj  vt.  lönnc  el.  gengælde  ufuld- 
stændigt:  eiga  e-m  ekki  vangoldid,  (ikke  skylde  en  n-t),  have  tilstrækkelig 
megcl  ondt  at  gengælde  en,  ingen  Grund  have  til  at  skaane  en.  -gjör 
|-i)ðr)*a.  ufuldfort,  ufuldkommen,  -gjörningur  (-ijordniijgool  m.  Fejl, 
Forseelse. 

vangur  (-s,  -ar)  Ivauijgoo,  vaun  s]  m.  "1.  (gerdi)  Vang,  jfr.  vidi- 
vangur.        2.  (å  liiduhaus)  Kindstykket  af  et  Flynderhovcd. 

van  gacQi  |vaq  Qai  Ol|  npl.  mangelfulde  Goder,  Mangler  (AuOfr.  149). 
-gæfa  (-ijaival  f.  Ulykke,  -gaeftir  [-Qaifdlel  fpl.  daarligt  Vejr,  som 
hindrer  Fiskeri,  -gaefur  l-rjaivos)  a.  (jfr.  vandgæfur)  a.  som  stiller 
sig  uheldig  el.  ubelejlig;  mislig:  vangxf  heitsa,  svagt  Helbred;  iMii- 
gæft  vedur,  uheldigt  Vejrlig;  vang.rf  tid,  daarlig  Tid;  v.  å  skapswumtin, 
vanskelig  at  komme  ud  af  det  med;  i'.  med  e-d,  som  har  Vanskelig- 
heder med  n-t:  þií  varst  altaf  v.  med  incltinguna,  du  havde  altid  en 
vanskelig  Mave  (]SBr.  376).  —  b.  spoc.  (vcill)  svag,   sygelig;    hann  er  all 


af  eiithvad  v.,  der  er  altid  n-l  i  Vejen  med  hans  Helbred,  -gæsia  (-(jaisla] 
f.  —  vanga.  -gæta  [-Qai-da,  -Oai'lal  vt.  med  gen.  passe  daarligt  paa,  for- 
somme, overse,  -gætinn  [-(jaidln,  -Qai  tinl  a.  uagtsom,  upaapassolig. 
-haga  [va:v(h)aqal  v.  impers.;  e-n  vanhagar  um  e-d,  en  mangler,  behover, 
trænger  til  n-t.  -hagafje  |-(h)aqatÍE;l  n.  Bade  (for  kirkelig  Overtrædelse): 
Vanhagafé  .  .  .  fyrir  meinbugi  oc  ólöglegar  barneignir  (Esp.  I.  53).  -hagur 
.[-(h)a'qÐel  m.  1.  Ulempe,  Besværlighed;  hverjir  vanhagir  væru  å  um  þessi 
tvö  mál  (Eimr.  III.  183).  -  2.  (åhagur)  Skade,  -halda  [-(h)alda)  vt.  I. 
t'.  skuldbinding,  misligholde  en  Forpligtelse.  —  2.  pp.  vanhaldinn :  a. 
(ekki  haldinn)  ikke  overholdt.  -  b.  (illa  haldinn)  vanholden,  som  ikke  faar 
det,  ham  tilkommer  med  Rette.  -  c.  (sparhaldinn)  daarlig  holdt  m. 
H.  t.  Mad  el.  Pleje,  underernæret,  -liefna  l-(h)Ebna)  vi.  med  gen.  hævne 
paa  en  utilfredsstillende  Maade.  -heiOra  l-(h)EÍOra|  vt.  vanære,  -heiflur 
[-(h)tiBool  m.  Vanære,  Krænkelse,  Vanhelligelse,  -heilagur  [-(h)ei  laq- 
oel  a.  vanhellig,  -heilindi  [-(h)fi  llndl]  npl.  1.  (vanheilsa)  Sygelighed.  - 
2.  lundirhyggja)  Underfundighed,  -heill  l-(h)EÍdX]  a.  a.  (sjúkur)  sygelig, 
skrantende,  som  ikke  er  rask,  som  fejler  n-l.  -  b.  (vanfærl  frugtsomme- 
lig. —  +c.  (ho/dsveikur)  spedalsk,  -heillegur  l-(h)EÍlEqo()l  a.  sygelig  af 
Udseende,  -heilsa  [-(hlEÍIsa]  f.  daarligt  Helbred,  Svagelighed;  taka  van- 
heilsu,  miste  sit  Helbred,  -heimild  |-(h)EÍmlltl  f.  (jur.)  Vanhjemmel. 
-heimfur  |-(h)EÍndoc,  -(h)eimtonl  fpl.  1.  det,  at  n-t  ikke  kommer  fuldtalligt 
tilbage:  v.  á  fje  á  haustin.  —  2.  det,  at  Skalter,  Afgifter,  Indberetninger 
osv.  ikke  indkommer  fuldstændigt  i  rette  Tid:  v.  å  gjöldum,  skyrslum  osfr. 
-Iielga  |-(h)Flgal  vt.  vanhellige,  profanere,  -helgun  t-(h)tlgonl  f.  Van- 
helligelse, Profanation,  -henta  |-(h)fvda,  -(h)Ental  v.  impers.  vanhaga. 
-hentur  [-(h)fvdog,  -(h)enloo]  a.  ubelejlig:  e-m  er  e-d  vanhent,  n-t  passer 
en  ikke.  -hyggilega  (-(h)irjllF;qal  adv.  uklogt,  -hygginn  |-(h)iriln)  a. 
som  handler  uklogt,  -hyggja  l-(h)ir,  a]  f.  1.  fogætni)  Uagtsomhed,  For- 
seelse. -  2.  (óviturleiki)  Uklogskab,  Uforstand,  -hygni  [-(h)Ignlj  f.  indec. 
Uvidenhed.  1.  -hirða  l-(h)lr5al  f.  Vanrogt,  Forsommelse.  2.  -hirBa 
[-(h)lrðal  vt.  vanrogte,  forsomme;  —  pp.  ranhirtur,  vanrogtet,  íorsömt. 
-hirðing  |-(h)lr5iiikl  f.,  -hirsla  l-(h)l,>slal  f.  Vanrogt,  Forsommelse. 
-hirtni  l-(h)lodnl|  f.  indec.  daarlig  Rogl  (LFR.  XII.  51).  t-hluti  [van  h/.v  dl, 
-h>.v  tlj  a.  1.  -  varhhita.  -  2.  (sem  fer  halhkaj  som  kommer  til  kort, 
bliver  den  lille  (E].).  t-hlutur  [-hi.vdot,,,  -h).Y  too)  m.  1.  (ónógur  hlutij 
ufuldkommen  Lod  el.  Andel.  -  2.  IskaBi)  Skade,  Tab.  -hof  (va:v(h)o  ■p) 
n.  for  ringe  Forbrug:  (Ordspr.)  þeim  er  jafnt  farid,  sem  brúka  óhóf  og  v. 
(Málshb.  401),  for  meget  og  for  lidt  er  lige  galt.  -hugsaSur  [-(hjYjrsaO- 
o(j]  a.  slet  overlagt,  ikke  gennemtænkt;  ulogisk:  þetta  hefur  reynst  van- 
hugsad,  denne  Teori  har  vist  sig  al  være  urigtig  (Eimr.  XVI.  90).  -hugs- 
un  [-(h)vxsoM]  f.  Mangel  paa  Tankerigtighed,  ulogisk  Tænkning. 

?vanhús   [va:v(h)us!  n.  (kamar)   Retirade. 

van  hæfur  (va:v(h)ai  von)  a.  som  passer  daarligt.  -hold  l-(h)ölll  npl.  1. 
(Ijon)  Tab.  -  2.  Forringelse  af  n-t  ved  at  n-t  af  det  gaar  tabt  el.  omkom- 
mer: þegar  nú  er  gerl  råd  fyrir  vanhöldum  i  kúnum  (Logr.  '14,  224,  Sp. 
2);  lelja  e-d  til  vanhalda,  fradrage  n-t:  Wmb,  sem  farast  milli  hreppskita, 
teljast  ti!  vanhalda  (Stj.   '98,   A.   30).  -   3.   (vanefni)   Mangel  paa  Midler. 

vani  (-a,  -ar)  |va;nl)  m.  Vane,  Sædvane:  e-d  kemst  upp  i  vana  fyrir 
e-m,  n-t  bliver  til  en  Vane  for  en;  eiga  vana  fil  e-s,  være  tilbojelig  lil 
n-t,  pleje;  leggja  e-d  i  vana  sinn,  vænne  sig  til  at  gbre  n-t,  pleje  at  gore 
n-t;  (Ordspr.)  illur  vani  er  því  rengri,  sem  hann  er  lengri  {GI.),  ond  Vane 
bliver  jo  værre,  jo  længere  den  varer;  ekki  er  vitji  nje  v.  landslog  (G].), 
ej  er  Vilje  eller  Vane  Lands  Lov;  vaninn  gefur  tislina.  Øvelsen  gör  Me- 
steren; ekki  (el.  sjaldan)  bregdnr  (ol.  týnir)  mær  vana  sinuin,  (egl.  ej 
ændrer  Mo  gammel  Vane)  han  (hun)  ligner  dog  sig  selv. 

van  ýflasó«  [va:niblaso"hll  f.  a.  Hypokondri  (hos  Mandfolk)  (LFR 
XV.  23).  -  b.  (GV.)  vanasåtl.  -  c.  Sindssyge,  Melankoli  (E].).  -yfli 
(-is,  pi.  ds.)  [-ibllj  n.  Skadedyr;  gerdi  v.  þetla  skada  å  hreinahjördum 
'nöckurra  ttágranna   (LFR.  VIII.  91). 

vaninhyrndur  |va:nlv(h)ln  doo,  •(h)lr  ndoy]  a.  (egl.  med  lilvænncdc 
Horn)  hvis  Horn  har  faaet  en  bestemt  Retning  (vender  enten  opad  cl.  til- 
bage) ved  at  de,  mens  Faaret  er  ungt,  bindes  sammen. 

vaninn  [va:nln)  pp.  af  venja. 

Vanir  [va:nlg]  mpl.  npr.  (myt.)  Vanerne. 

ti.  vanka  (a)  jvauiiga,  vauij  ka]  vi.  (rafa)  strejfe  om. 

2.  vanka  (a)  [vautiga,  vaui)  ka]  v.  impers.  I.  blive  drcjcsyg;  gemsann 
vankaði.  —  2.  pp.  vankadur:  +a.  som  fejler  noget,  som  har  en  Fejl.  — 
b,  spec.  (om  Faar)  ringsyg,  drojesyg.  —  c.  overf.  om  Mennesker;  for- 
styrret,  fjantet,  halvtosset:  vankadir  og  rådatausir   (Eimr.  XVI.  210). 

vanka  gemsi  [vaufi-gaQcm-sI,  vauijka-]  m.  drejesygt  Aarslam ;  --  overf. 
om  Mennesker:  vera  eins  og  v.  -hriilur  [•h(}u:doQ,  -hcu:lool  m.  Væder, 
som  har  Drejesyge.  -kind  [-6ln  I)  f.  Faar  med  Drejesyge.  -laus  l-löy  si 
a.  lydclos.  -sauBur  [-söy:Ö0i)l  m.  Bede  med  Drejesyge. 

vanki  (-a)  (vaufi  i)i,  vauir(l|  m.  I.  (vel.)  Drejesyge,  Ringsygc  (hos  Faar); 
kaupa  .f  sig  vanka(nnj,  kobe  sig  Drejesygen  lil  (if.  Folketroen  h.Tvner  det 
sig  at  kobe  et  drejesygt  Faar,  idet  ens  egne  Faar  saa  let  bliver  syge). 
—  2.  overf.;  a.  (rugl)  Tossethed,  Forstyrrethed  (om  Mennesker).  -  tb. 
(galli)  Skavank,  Ufuidkommenhed,  Mangel. 

van  kostur  [vairkosdo^l  m.  Ufuldkommenhed,  Svaghed,  Fejl.  -kunnan 
(-ar)  l-kvnanl  f.,  1.  -kunnandi  j-kYnandl]  f.  indec.  Vankundighed, 
Uvidenhed.  2.  -kunnandi  [-kYnandil  a.  uvidende,  -kunnålta  j-kYn  - 
auhdal  f.  Uvidenhed;  (log.)  v.  i  móimælum,  ignoratio  elenchi  (ÁDjRök.  § 
99).  -kunnugur  [-In'noqocl  a.  ukyndig. 

vankur  (-9)  (vaufrgoy,  vauirko(i)  m.  (Vf.)        vanki. 

vankvsBi  [vaijkvaiOil  npl.  (Klage  over)  Vanskeligheder;  bar  upp  þan 
V.  lýdsins,  ad  ríkisstjórnin  fart  611  i  ólcslei  (jApj.  II.  326). 
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van  launaður  IvanlðynaðoQ]  a.  ikke  til  tulde  gengæld«.  -lykt  [-Iryll 
f.,  is.  i  pi.  I.  (illar  lyklir)  utilfredsstillende  Afslutning  el.  Udforelse.  -  2. 
fófullnægjandi  greiðsla)  mangelfuld  Vdelse  el.  Betaling.  —  fS.  (órjettur) 
Forurettelse,  -lofaður  (-lo  vaijool  a.  ufuldstændig  rost,  ikke  tilstrækkelig 
rost.  -lúka  [-lu  ga,  -luka]  vt.  med  dat.  I.  (lúka  e-u  ekki  ad  ful/u)  ufuld- 
sla?ndig  fuldfore  el.  afslutte.  -  2.  fgreiða  ekki  að  fiilluj  ikke  betale  fuldt 
ud.  -luktur  l-lV/.dool  a.  J.  (ekki'  fullgerðiirj  ikke  helt  fuldfort.  -  2.  ikke 
helt  lukket:  leslarop  vanlukt,  mangelfuldt  forskalket  Luge  (Stj.  '13,  A.  140). 
-máttugur  [-mauhdoqog]  a.  vanmægtig,  svag.  -máttur  [-mauhdogl  m. 
Vanmagt,  Afmagt,  -megn  [-mEgv]  n.  Udmattelse  (lÁÞj.  1.  51).  -megna 
1-mrgnal  a.  indec.  vanmægtig,  afmægtig,  -megnast  (a)  [-mfgnast]  vrefl. 
vansmægte,  f-menna  (-u,  -ur)  (-mEnal  f.,  t-menni  (-is,  pi.  ds.) 
[mfnll  n.  Drog,  solle  Person,  -met  (mEtl  npl.  1.  (HlihuirSing)  Ringe- 
agt. -  2.  (of  l.igt  mal)  Undervurdering.  -  3.  Vantrivsel:  Komi  gallar  eða 
r.  ham  1  fohim  þessum  (Sti.  '95,  B.  52).  I. -meta  [-mE-da,  -mc  ta|  a. 
indec.  vantreven :  gerið  þá  (3:  smápúkana)  sm  v.,  að  þeir  ekki  verSi  s'Bar 
ofurefli  (Vid.  I.  314).  2. -meta  [-meda,  -mE-ta]  vt.  undervurdere,  mis- 
kende (isaf.  '13,  99). 

vanmeU  fullur  [vanmEdafvd  log,  -mfta-]  a.  fuld  af  Fejl;  vantreven. 
-gripur  [-grl:bog,  -grl:poe]  m.  vanmetaskepna.  -sjúkdóinar  (-5iu:k- 
do.man]  mpl.  Vantrivselssygdomme  (LFR.  XV.  54).  -skapur  l-sgjiboQ, 
-sga:po()]  m.  Svaghed,  Forkroblethed.  -skepna  [-s(jehbna|  f.  vantrevent, 
svageligt  Kreatur;  ogs.  overf.;  Eg  rar  Uugavi'ikhið  og  mesta  v.  (GFrÓl.  159). 

van  meti   (-is)  (van  mE  dl,   -mEtl]   n.   I.  (gall,)  Fejl  ved  en  Ting  (BH.). 

-  2.  =  vanmel  3.  -mettur  [-mEhdo..]  a.  utilstrækkelig  mæt.  -minni 
l-min  11  n.  I.  fglei'mskaj  Mangel  paa  Hukommelse,  Glemsomhed.  -  fJ- 
fleiðslaj  Distraktion,  -mæli  |-mai  h]  n.  forkert  Udtryk  (BóluHj.  145). 
-mxit  l-maiXt]  an.  vantalaö.  -mætti  (-is)  l-maihdl]  n.,  -mætting 
(-ar)  l-maihdiijkj  f.  Vanmagi,  Afmagt,  Skrobelighed. 

vann   [van]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vinna. 

van  ofinn  [va:no'vlr;]  a.  daarligt  vævet:  (Ordspr.)  vanofid  og  vel  ofid 
virðist  i'í'  að  jöfnu  (Málshb.  345),  daarligt  vævet  og  godt  vævet  regnes  ej 
for  lige  god  Vare.  -refsa  [van  rEfsa]  vt.  med  acc.  el.  dal.:  v.  e-å,  v.  e-m, 
straffe  ufuldstændigt:  (Ordspr.) />.ii  fækkar  þeim  gålu,  ef  vonduni  er  van- 
refsl  (G].),  de  gode  bliver  færre,  naar  de  onde  straffes  mildt,  f-rykti 
1-rl/dll  n.  daarligt  Rygte:  morgni  næslum  eflir  barsl  þeiia  v.  á  hil 
(lOllnd.  311).  -ritaSur  (-ri  daiSoo,  -rit-]  a.  som  har  skrevne  Fejl  el. 
Mangler:  vanriluð  naínaskrá  (jfr.  JÁÞj.  11.  Fort),  -rjetti  (-is)  [-rjehdl) 
n.,  -rjettur  (-rJEhdoo)  m.  I.  (årjellur)  Forurettelse.  -  2.  (kiigunj  Under- 
trykkelse, -rækilega  l-raii|llE:qa,  -rai^-l  adv.  skodeslost,  forsömmeligt. 
-raekinn  |-rai  f/l/i,  -rai-^ln]  a.  forsömmolig.  -raekja  l-raifja,  -rai  ^a]  vt. 
vanrogte,  forsomme.  -rækni  [-raihgnl]  f.  indec.  Forsommelighed.  -ræksla 
l-rai/.slal  f.  Vanrogt,  Forsommelse.  -rækslusynd  |-raii(Slo5ln  t)  f.  For- 
sommeiighedssynd.  -raekt  [-raijtt]  f.  =  vanræksla. 

vanræktar  glæpur  |van  rai);darglai:boc,  -glai;poel  m.,  -löstur  [-lösd- 
oyl  m.  Forsommelighedssynd.  -timi  (-Q-li:ml)  m.  Forsömmelighedens, 
Skødesløshedens  Tid. 

vanrætl  [van  raihtj  an.  ufuldstændig  omlall  el.  debatteret. 

vansa  (a)  [van  sa|  vt.  tilföje  Skade  el.  Skam. 

vansalaus  [van  salöy  s]  a.  uden  Skam:   e-ni  er  e-S  ekki  vansalaust. 

van  saltaOur  [van  saXdaðec]  a.  for  lidt  saltet,  f-sami  (-a)  [samll  m. 
Vanære,  -semd  (sFmlj  f.  I.  (óvirSing)  Vanære,  Skam:  hefir  mi  ... 
Agamemnon  gert  honum  þá  v.  (11.  1.  22).  -  t2.  Wíirsjón)  Brode.  -  t3. 
(mein)  Fortræd.  -  4.  (lasleiki,  s/úkleiki)  Daarlighed.  Sygdom  (LFR.  XIII. 
2l)6).  -semi  [-SEmll  f.  indec.  Fornærmelse,  Uret.  -sendur  [-SEndoi.')  a. 
manglende  i  en  Forsendelse :  se  eilthvaS  vanseni  er  beðið  ad  seg/'a  sem 
f^'rst  lil,  Uregelmæssigheder  ved  Forsendelsen  bedes  snarligst  anmældt 
(NK.  '11,  255). 

vansi  (-a)  (van'sl)  m.  1.  fskortur)  Mangel:  (Ordspr.)  v.  trúar  veídur, 
að   yíirb.vltír  fresias!  (BH.),    Mangel  paa  Tro  hindrer  moralsk  Forbedring. 

-  2.  (Ijon)  Skade:  (Ordspr.)  ofl  er  ofsáð  lil  vansa  (BH.),  Overflod  gSr 
ofte  Skade.  --  3.  Skam,  Vanære:  (Ordspr.) /»aJ  er  bol  vansans  aO  veita 
honum  viðgóngu  (G].),  det  boder  paa  Skam  at  bekende. 

van  siSa  [van  si  6al  a.  indec.  udannet.  t-signaSur  [-slgnai)ai>l  a.  1, 
(spillur)  vanartet,  fordærvet.  —  2.  (bölvaður)  forbandet,  -sýnt  [-sivt,  -sintl 
an.  tvivlsomt:  það  er  r.  (jfr.  Skim.  XVI.  16).  -sjeBur  l-sJE  Oogl  a.  van- 
skelig al  se  el.  bedomme;  —  is.  an.  -s/'ed:  það  er  v.;  —  henni  þólli  v.  hun 
kæmisl  heim.  den  (a:  Fluen)  var  i  Tvivl,  om  den  kunde  naa  hjem  QHall. 
268);  Þeg.ir  menn  berja  iveim  sleinum  saman,  þá  er  c.  hvor  þeirra  í\rri 
brolnar  (Vid.  I.  107).  -skapaöur  {-sgabaöoo,  -sgap-j  a.  vanskabt. 
-skapnaCur  [-sgahbnaOofl  m.  1.  Vanskabthed.  —  2.  ^^  vanskapningur. 
-skapningur  (-s,  -ar)  [sgahbniqgoel  m.  vanskabt  Dyr  el.  Menneske; 
overf.  Monstrum,  -skepi  (-is,  pi.  ds.)  [-sijE'bl,  -sqe-pl]  n.  Vanskabning 
(Skag.,  Sch.).  -skygn  [-sijlgv]  a.  svagsynet,  -skygni  [-sQIgnll  f.  indec. 
Svagsynethed.  -skil  [-sijl7]  npl.  a.  det  at  noget  ikke  afleveres  el.  betales  i 
rette  Tid:  v.  å  vilnisburðarbókum,  Uefterrettelighed  m.  H.  t.  Aflevering 
af  Karaklerboger;  v.  á  blöSum,  det,  at  Abonnenterne  slet  Ikke  faar  Bladene 
el.  ikke  i  rette  Tid.  —  b.  spec.  Upaalidelighed  i  Pengesager.  -skilamaSur 
|-sgilama:SaQ|  m.  Mand,  der  er  upaalidelig  i  Pengesager,  -skilinn  |-si)l  lm| 
a.  mindre  rigtigt  forslaaet.  -sköpun  [-sgöbon,  -sgoponj  f.  Lyde.  -skör- 
ungur  [-sgoTuijgoQ,  -ui]sl  m.  1.  (It'lilnienni)  ubetydeligt  Menneske.  —  2. 
(bleyåa)  Kujon.  -sm!6i  [-smi  Dl)  n.  \.  (smidisgalli  eða  illa  smiBaður  gripur) 
Mangel  i  Udforeisen  af  et  Arbejde  el.  en  daarligt  lavet  Ting.  —  2,  formel 
Ufuldkommenhed :  athiigasemdir  til  að  benda  á  v.  eða  vanhugsan  i  rir- 
giörðiim  (Skuld  "  n  '78,  405).  -sóma  [so'-ma]  vt.  med  dat.  vanære, 
klæde    ilde:    e-B   vansómar   e-m.    -s6mi    [-so»nil)    m.    Vanære,    -spilun 


(-ar)  [-sblion]  t.  daarlig  Økonomi,  Ekstravagance,  -spurt  [-sbYotl  an. 
utilstrækkelig  spurgt,  -starf  [-sdari/l  n.  Vanrøgten  (]Þorl.  11.  458). 
-stilli  [-sdldlll  f.  indec,  -stilling  [-sdldliijkj  f.  Mangel  paa  Selvbe- 
herskelse, -stillingarkast  [-sdldliijgaekast]  n.  Anfald  af  Ubeherskethed : 
NÚ  kom  aB  mer  v.  (GFrSex  17).  -stiltur  [-sdD.dool  a.  ubehersket:  hun 
er  slorlynd  og  vanslill ;  —  urolig:  TiBin  gerBisl  vanstilll  eflir  Nýáríð 
(PGjD.  62).  -styrkur  (-sdlggoo)  a.  svag:  á  meBan  hun  var  i  iålum  rar 
hun  vanstyrk  QTrSk.  1.  122).  -stjórn  [-sdjo"(r)dvl  f.  Misregering,  daar- 
ligt Styre,  -svarað  [-sva  raS)  an.  utilstrækkelig  svaret  el.  forklaret:  þyki 
þér  V.  þá  er  þcr  lil  reiBu  aB  fara  i  pokann  (And.  1.  167).  -svefta 
[-svEfda]  a.  indec.  forvaaget,  fvansoftet,  som  faar  for  lidt  Sövn ;  fúrvinda 
af  svefni)  udmaltet  af  Sövnmangel  (Rang.,  Mul.);  þú  hlflur  aB  vera  v. 
(trænge  til  Sövn)  eflir  ferBahgiS  i  non  (EKvLjen.  64);  verBa  i'.,  faa  for 
lidt  Sovn,  ikke  kunne  sove.  -svifta  [-svlfdajla.  indec.  --  vansvefta.  -sæla 
[-sa!  la]  f.,  -sæld  [-sailt]  f.  Ulykke ;  r.  morg  å  vegi  hans  greri  (StgrTh.). 
-sæll  (-said).)  a.  usalig,  ulykkelig,  -sæmd  [-saimt]  f.,  -saemi  (-is)  [-sainul 
n.  Skam-,  Vanære,  -sætti  (-is)  [-saihdl]  n.  =  missætti. 

vant  [vav-t,  van-t]  an.  se  vandur  og  2.  vanur. 

vanta  (a)  [vavda,  vanta]  v.  impers.:  e-n  varnar  e-B  (e-m  vanlar  e-B 
(Vf.,  Skaft.)),  en  mangler  n-I;  e-B  vanlar,  n-I  mangler;  e-B  vanlar  å,  n-I 
mangler  i ;  mikiB  vanlar  á,  aB  .  .  .,  der  mangler  meget  i,  al  .  .  .;  e-B  vanlar 
i  e-8,  n-t  mangler  i  n-t;  þaB  vanlar  i  spilin,  der  mangler  nogle  af  Kor- 
tene; e-n  vanlar  i,  en  er  defekt  paa  Hjærnen;  (Talem.)  þaB  vanlar  ekki 
nema  nitjan  merkur  upp  á  fjórdunginn  (G].),  der  mangler  ikke  meget, 
der  mangler  bare  nitten  af  Snesen;  ekki  vanlar  monliB !  Vigtighed  har  han 
(hun,  du)  nok  af;  hun  er  örlát,  ekki  vanlar  þaB  (derpaa  mangler  det  ikke). 

van  talaSur  [van  la  lai5or>]  a.,  is.  an.  -lalaB,  som  man  har  gleml  al  sige 
el.  endnu  ikke  har  faaet  sagt:  /eg  á  ekkert  vanlalaB  viB  hann,  jeg  har 
ikke  n-t  at  tale  med  ham  om ;  viB  eigum  margl  vanlalaB,  vi  har  endnu 
ikke  faaet  snakkel  ud.  -talinn  [-ta  lin]  a.  1.  ufuldstændig  talt,  optalt  el. 
beregnet.  —  2.  ikke  medregnet  el.  opfort:  þeir,  sem  vanlaldir  eru  á  skránni. 

vanian  (-ar,  -ir)  [vav  dan,  van-Ian]  f.  =  vontun. 

van  temprun  [vanlEubroii,  -tFmpron]  f.  1.  (óhóf)  Umaadelighed.  —  t2- 
Vanlrivsel :  Hverr  einn  skaBi  af  þessum  6  er  fyrir  sig  ærinn  lil  hans  van- 
temprunar  (LFR.  I.  41).  -traust  [-tröysl]  n.  1.  (niislrausi)  Mistillid.  ~ 
t2.  fhugleysi)  Modloshed.  -traustsyfirlysing  [-tröyshvlrlisiljk]  f.  Mis- 
tillidsvotum, -treysta  [-trEÍsda]  v.  1.  vt.  med  dat.:  v.  e-m,  have  Mis- 
tillid til  en,  mistro  en;  v.  sjer,  ikke  (længer)  stole  paa  sine  Kræfter 
(]ÁÞj.  I.  47).  -  t2.  vi.  blive  forsagt,  tabe  Modet.  -Ireystinn  (-trfisd- 
in]  a.  som  nærer  Mistillid  til;  modlos,  forsagt,  -tru  [-tru]  f.  Van- 
tro, -trúaöur  [-truaöoe]  a.  vantro:  vera  v.  á  e-B  (aB  e-B  verBi),  nære 
Mistillid  til  n-t  (at  n-t  sker),  -trúandi  [-tru  andl]  a.  vantro,  -trúarleg- 
ur  [-lruarlE:qo!;t]  a.  irreligiøs,  -trúarmaður  [-truarma:OoQ]  m.  vantro. 
-trúnaOur  [-tru  naðoQ]  m.  1.  (ólrygSI  Utroskab.  —  2.  (vanlrú)  Vantro. 
—  3.  (uanirausl)  Mistro,  Mistillid:  hafa  vanlrúnaB  á  e-m,  mistro  en. 
-trúr  [-tru-r]  a.  1.  fótrúr)  utro.   —  2.  (tnilaus)  vantro. 

?vantur  (-s,  -ar)  [vavdog,  van  loo]  m.  (naut.)  Vant. 

1.  vanur  (von,  vant)  (va;noo,  vö:n,  vav  t,  van  I]  a.  1.  vant,  tilvant,  vant 
lil :  V.  e-u,  V.  viB  e-B,  vant  lil  n-t ;  v.  aB  gera  e-B,  vant  lil  at  gðre  n-I ;  som 
plejer  al  göre  n-t.  —  2.  (vanalegur)  sædvanlig,  vanlig,  is.  n.  vant:  eins 
og  vant  er,  som  sædvanlig,  som  det  plejer. 

2.  vanur  (von,  vant)  [va;non,  vö:n,  vav-t,  vant]  a.,  nu  kun  i  n.  sg. 
i'ani :  e-m  er  e-s  vant,  n-t  mangler  en;  m/er  er  einskis  vant,  jeg  mangler 
ingenting;  (Ordspr.)  alls  er  vant  þeim  ekkerl  á  (SchMál.),  alting  mangler 
den,  intet  ejer ;  e-m  er  (verBur)  vant  e-s,  en  mangler  (kommer  til  at  mangle) 
n-t:  þar  sal  IndriBi  hjå,  og  vard  honum  aldrei  vant  tir  hjåsettinni  (TThPs. 
8);  SigurBi  bðnda  haíBi  .  . .  veriB  vani  Iveggja  geldinga  (^ThMk.  238); 
e-s  er  i  vanI,  der  mangler  i  n-t:  en  einginn  af  oss  gal  dregið  upp  sireing 
hins  sterka  boga,  og  var  mikils  á  vanI,  aB  vér  feingjum  þaB  leikiB  (Od. 
519);  (Talem.)  vera  mikilla  (lililla)  muna  vant,  mangle  meget  (lidt);  þaB 
var  m/orra  muna  vant,  der  manglede  ikke  meget,  det  var  lige  paa  Nippet. 

van  var  [van  var)  a.  uforsigtig  (lAÞj.  1.  636).  -vaxta  [-va;(sda]  a. 
indec.  vanvoksen:  BarniB  var  v.  (GFrTis.  142).  -viflafiur  [vroaoøyl  a. 
lavet  af  for  svagt  el.  for  lidt  Tommer:  sem  hus  siandi  i  hall  i  brekku, 
svigni  súlur,  I  sjatni  veggur,  |  sé  vanviSað  (ÓDavÞul.  89).  I.-virða  (-u) 
[-vlrí5a]  f.  I.  (vansæmd)  Vanære.  —  2.  (litilsvirBing)  Ringeagt.  2.  -virða 
i-vIrOa)  vi.  I.  (gera  vansæmd)  vanære.  -  2.  (lililsvirBa)  ringeagte.  -  3. 
pp.  -virtur.  -viröi  (-is)  [-vlröl]  n.  =  vanvirðing.  -vírðilegur  (-vlröl- 
lE:qan)  a.  vanærende.  -virBing  [-vlrOiijk]  f.  1.  (skömm)  Vanære.  —  2. 
(lililsvirBing)  Ringeagt.  -virBulaus  [-vlroøloy:s]  a.  uden  Vanære,  t-virkjur 
[-vlerjoo]  fpl.  Mangler  ved  el  Arbejde,  f-virklega  (-vIQgk  qa]  adv.  sko-  ' 
deslost.  -viska  [-visga]  f.  Ufornuft,  Uforstand,  -vita  [-vlda,  -vita]  a. 
indec.  I.  (óskynsamlegur)  ufornuftig.  -  2.  (vitstola)  vanvittig  (EspS.  118). 
'-^-vitringahtis  [-vldrii3gahu:s,  -vllriljga-]  n.  Sindssygehospital  (EspS.  159). 
-vitringur  [-vi  driijgøe,  -vltr-]  m.  vanvittig  (LFR.  IV.  262).  -vitugur 
(-vldøqoe,  -vl-t-]  a.  ufornuftig,  uforstandig,  -þakka  l-þahga]  vt.;  v.  e-B, 
vise  sig  utaknemmelig  for  n-t.  -þakklátur  [-þahglau:doo,  -lau:lo..il  a. 
utaknemmelig:  (Ordspr.)  vondur  er  v.  geslur  (G].),  -þakklæti  [-þahg- 
Iai:dl,  -lai:tll  n.  Utaknemmelighed,  -þekking  [-þEhijiijk]  f.  Uvidenhed. 
t-þyrmsla  (-u,  -ur)  [-þlrmsla]  f.  Krænkelse,  Overtrædelse;  spec.  i  pi.: 
könslig    Forbindelse    i    forbudne    Led.    -þóknun    [-þchgnonl    f.    Mishag. 


-þrif    [-þrri'l  npl.  Vantrivsel:    v.  bi 
norm.     -þroski    [-þrosfjl]    m.    Van 
-þvr]  a.  daarligt    torret,    ikke   heil  tor. 
velgerd  enga  virBing  ber,   I  ;'.  honum  i 
Lön.    -þörf    [-þöri']    f.    Unødvendighed 


-þroska  [-þrosga]  a.  indec. 

sel;    Abnormitet,    -þur(r)    [-þv  r, 

-þökk  [-þöhk]  f.  Utak:  (Ordspr.) 

slaBinn  t/er  (G].),  Utak  er  Verdens 

m/er  er   ekki  i*.  .i,    jeg  behover, 
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varði 


jeg  trænger  til;  þjð  er  ekki  v.  i,  aS  .  .  .,  det  er  WUe  overflodigt,  at  .  . . 
-æra  [vainaira]  f.  Vanære. 

vapp  (-s)  Ivahp)  n.  Vrallen,  vraltende  Gang;   Rullen. 

vappa  (a)  [vahba]  vi.  1.  vralte;  rulle:  så  eg  lítið  barn  .  .  .  i'era  ad  r.  fram 
med  bæjanvggmim  (ÞThFerO.  II.  143).  —  2.  ^fri'ifø;  trippe:  rappaðii  med 
liljer,   Vala. 

1.  var  (-S,  vor)  lva:r,  vð:rl  n.  I.  1.  (å  reku)  ]ærnl<ant  (paa  Træred- 
skaber,  spec.  en  Spade):  lenti  varið  fraiiian  i  hdkunni  á  /íyíi' (JThMk.  236). 
-  °2.  (elekt.)  Sikring.  ~  II.  overf.  I.  Vandets  Tilbageslag  og  Bevægelse 
ved  Aareslag:  Kolstribe.  -  2.  rolig  So  i  Læ  af  Land;  ogs.  i  Alm.:  Læ: 
legsl  svo  gnoð  min  åhult  i\  aftanroBa  varid  (StStAndv.  1.  292);  svnti  fol- 
inn  þar  ffir  i  i'ari  af  Hrfgg  og  böggum  hans  (GKonÆf.  36);  hvert  grænk- 
andi  strå,  !  sem  greri  i  i'arinu  niðri  (StStAndv.   II.   110). 

2.  var  (-S,  vor)  [va;r,  vö:rl  n.  Urenlighed  i  Øjenkrogene,    Sövn.;  v.íauga. 

3.  var  (-s)  lva:rl  n.  1.  Advarsel:  visundum  að  rari,  |  vitringum  öritari 
(]ÁGát.  71).  -  2.  Tagen  sig  i  Agt:  (Ordspr.)  seinna  i:  diigir  ei  þariG'j.), 
at  lage  sig  for  sent  i  Agt,  er  til  ingen  Nytte. 

4.  var  (vor,  vart)  [va:r,  vö;r,  vagt]  a.  I.  a.  var,  opmærksom  paa: 
verda  e-s  v.,  rerda  v.  vid  (el.  um)  e-ð,  blive  n-t  var,  lægge  Mærke  til 
n-t:  Var  (hann)  r.  um,  ad  hanii  får  um  lúnið  å  Drú  (ÞGjOs.  79);  gera 
e-n  varan  vid  e-d,  henlede  ens  Opmærksomhed  paa  n-t:  gera  vart  vid 
sig,  give  sig  til  Kende,  vise  sig.  —  b.  abs.  i'er^a  var,  fange  (nogle)  Fisk: 
flestir  verda  varir  i  ródrinum,  de  fleste  faar  en  Smule  Fisk  paa  hvert 
Togt ;  i  Stórasjó  .  .  .  haía  menn  eigi  ordid  varir,  enda  er  þad  edlilegl,  þó 
þar  sé  eigi  mikill  silungur  (ÞThFerS.  II.  245);  þad  vard  vart,  man  fangede 
lidl  Fisk.  —  2.  (varkár)  varsom,  forsigtig:  vera  v.  um  sig,  være  forsigtig, 
være  paa  sin  Post:  (Ordspr.)  oft  verdur  v.  um  sig  veiddur  {GI),  ofte 
bliver  forsigtig  fanget;  vertu  vid  o!  varaslur  og  annars  konu  (GI.),  vogt 
dig  i  Omgang  med  Vin  og  anden  Mands  Kone ;  sjaldan  />r  viti  hinn  vari 
(G].),  sjælden  faar  Skam  og  Skade  forsigtig   Mand. 

5.  var  |va:rl   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vera. 

*vár    (-ar,    -ar)    ivau:r]    f.    (vor)    Læbe :    ÞÓ   Bessa   væri  minna  magn 
mundar,    heldur  en   vára,    skönf    B.    havde   mindre  Magt  i  sin  Haand  end 
sin   Mund  (BTh.  24). 

1.  vara  (vöru,  vörur)  [va:ra,  vö:roo]  f.  Vare,  Handelsvare;  Produkt: 
(Ordspr.)  vöru  þá  er  golt  ad  hafa,  sem  atlir  fala  (G].),  den  Vare  er  godt 
at  eje,  som  alle  eftersporger ;  (Talem.)  fa  stna  vöru  selda,  komme  til  at 
undgælde  for  n-t. 

2.  vara  (a)  (va:ral  vt.  I.  vare,  advare:  v.  e-n  vid  e-u,  advare  en  for 
(imod)  n-t;  (Ordspr.)  eigi  veldur  så,  er  varar,  den  volder  ej,  som  varer; 
V.  sig,  vogte  sig;  være  paa  sin  Post,  tage  sig  i  Agt;  varaðu  þig !  vogt 
dig!;  I'ari  sig  I  ds.;  I',  sig  á  e-u,  vogte  sig  for,  lage  sig  i  Agt  for  n-t: 
varadu  þig  á  honum ;  —  þeir  vari  sig,  sem  sj'ónina  hafa,  de  bor  vogte  sig, 
som  kan  se  sig  for.  —  2.  refl.  varast  vid,  vogte  sig  for  n-t,  holde  sig  fra 
n-t;  varast  ad  gera  e-d,  vogte  sig  for  al  gore  n-t;  undgaa  at  göre  n-t; 
„alt  ber  ad  varast  nema  ord  og  gjordir",  sagdi  kerlingin  (Eimr.  X.  138); 
(Ordspr.)  ekki  må  varast,  nema  viti  (G].),  man  kan  ej  vare  sig,  naar  ej  man 
ved;    margur  veit  og  varast  ekki  (G].),    mangen  ved,  men  vogter  sig  ikke. 

3.  vara  (varir;  varSi;  veröi;  varað)  lv3:ra;  va:rn>;  var  Dl ;  ver  ol, 
va:ra31  v.  impers.  og  vi.  I.  ane,  mærke;  vente;  mig  varir  e-s,  jeg  har 
en  Anelse  om  n-t,  jeg  venter  n-t;  fi'r  en  þá  vardi,  for  end  de  anede;  þá 
er  minst  varir,  naar  man  mindst  venter  det;  fyrr  en  hann  verdi  (]ÁÞj.  II. 
474);  Verdur  þad  sem  varir  og  ekki  varir,  der  hænder  baade,  ■  hvad  man 
venler  og  hvad  man  ikke  venter  (JThPs.  54);  (Ordspr.)  margl  verdur  uerr 
en  varir  (G^■),  mangt  bliver  værre  end  man  venter;  (Talem.)  fyr  en  von 
um  (el.  vonum)  varir,  for  end  man  aner.  —  II.  (imp.  varaSi)  vare:  þad  varir 
langa  stund,  del  varer  lang  Tid,  del  lager  lang  Tid;  medan  birtan  varir, 
medens  det  er  lyst;  medan  efnin  vara,  saa  længe  Midlerne  ikke  slipper  op. 

vara  áhöld  [va:raau:h6lll  npl  Reservegods.  -akkcri  [-ahSErl]  n.  Re- 
serveanker. -atkvæBi   l-a:lkvai5ll  n.    Reservevotum  (HróarsU.   '42,  21). 

varabikar  [va;rabl:gao,  -bl:kaiil  ni.  (bol.)  Læbebæger. 

varablafika  lva:rablaþ  ga,   -blaBka]  f.  Sikkerhedsventil. 

vara  blom  lva:rablo"  m)  npl.,  -blómaætt  [-blo"  maaiht)  (.  (bol.)  læbe- 
blomstrede  (labialac). 

varaembætli  |va:rafm  baihdi)  n.  Vikariat. 

vara, flår    lva:raflau:rl    a.,    -fleginn    I-flei  jinl  a.  med  udspilede  Læber. 

vara  CorSi  |va:raior  Bl]  m.  Reservebeholdning.  -formaBur  [-for  maöod 
m.,  -forset!  [-foescdl,  -Sfll)  m.  Viceformand,  Næstformand,  -fulltrúi 
l-fvd  J.lrul)  m.  1.  laukafulltrúi)  Suppleant.  —  °2.  (vararæSismadur)  Vice- 
konsul (St|.  '87,  A.  150).  -hey  |-hei:l  n.  Reserveforraad  af  Ho  (Arm.  II. 
148).  -hestur  l-hrsdogl  m.  Haandhcst. 

varahial   lva:ral)a;/l  n.  overfladisk  Snak,  Mundsvejr  (Eimr.  ,\ll.   148). 

1.  varahlióB  (va:r.ih)..o..:fll  n.   Læbelyd. 

2.  varahljóB  lva;rah).iO":ai  n.  Advarselslyd  GÞorl.   I.  200  og  428). 
varakólfur  |va:rako  1  vogl  m.  (Vf.)  =-  varaseiBi. 

vara  konungur  Iva:rako;nul)got>l  m.  Vicekonge,  -krafa  |-kra:val  f. 
subsidiær  Paasland  (Slj.  '87,  A.  78). 

vara  kröna  |va:rakro  ■:nal  f.(bot.)  Læbekronc.  -laus  1-löy  s|  a.  uden  Læber. 

vara  Icysi  (-is)  (va:ralri  sl|  n.  Uforsigtighed,  Uagtsomhed,  -letur  I-lr:d- 
oii,  -k:lon|  n.  (typ.)  Defekter.  -liB  l-ll:il  n.  Reservetropper,  Reserve. 
-maSur  (-ma;ÖO!jl  m.  I.  (iiaraíulllrúi)  Reservemand,  Suppleant.  —  2. 
forsigtig  Mand:  (Ordspr.)  i/eri«r  6  fyrir  varaniånnnm,  kloge  Höns  kan 
ogsaa  gore  i  Nælderne. 

varamiúkur  [va:ramiu:30Q,  •miu:koo]  a.  som  har  blode  Læber. 

varan  (-ar,  -ir)  |va:ran)  (.  I.  (vSrun)  Advarsel.  —  2.  Varighed:  Vér 
höíum  medvitund  um  v.  skynjaiia  i'orra  (QFHh.  26). 


i:Ö0q1  m.  Suppleant  (for  et  Ut'valg, 


varanleikur.    -legur 

|-lei(jl,  -leiM.  -leigoi), 
ranleikans  (GFHh.  85). 


varanefndarmaður  [va:ra 
en  Kommission  (el.  Komité)). 

varan  legleiki  |va:ranleqlEÍ:qi,  -lei:6l]  m.  = 
[-le-qøo]  a.  varig;  —  adv.  -lega.  -leiki,  -leiku 
-lei-koo]    m.    Varighed,    Holdbarhed;    imynd  .  .  . 

varapeningar  {va:rape:nijjgaQ]   mpl.   Nodpenge. 

vararfeldur  lva:raeffl  doo]  m.  en  Slags  Pels  (7SVb.  39). 

'vararhönd  lva;rae(h)ön  11  f.  varsom  Haand  (Milt.   132). 

vararruðning  [va:rarvönirik]  f.  Bortfjærnelse  af  Sten  fra  et  Landings 
sted :  Ekki  mega  fiskimenn  kveda  eda  sýngja  vid  færi  sitl  eda  vorpur,  ed, 
i  uararrudning,  þvi  fylgir  åblessun  OAPj.   II.  548). 

varasalvi  {va:rasal-vl)  n.  Læbepomade. 

vara  samur  [va:rasa'moQ]  a.  1.  Itskyggilegur)  betænkelig,  tvivlsom.  - 
2.  ivarkår)  forsigtig  (Br]Nat.  19).  -segl   l-scgM  n.  Reservesejl. 


asf/ek 


hafa 


varaseiBi  [v3:rasei:Bl 
holder  sig  i  Strand 

vara  semi  [va:r: 
Reservefond. 

varaskegg    [va:r 

varaskeifa  [va;r 
tende  Bet.)  Person 
anden.  Subsi 

varaskrap  [va:ras{ 

vara  skrækur  (va 
l-sgvaldoøl  n.  Mund 
eins  og  kórdyrabænin 
i  Læben,  -stafur  [-s 

vara  stagur  lva:r; 
Reservestyrelse. 

vara  stor    [va: 
paa   Læben. 

varasöngur    | 
ud  paa  Fiskeri. 

vara  templar 
Templa  rordenen) 
'11,  B.  II.  .%).  -verBi 
(Milt.  129).  -viti  l-vl 


Seje 
jmiddelba: 
I)    f.    inde 


og  T( 
e  Nærhed. 
:.    Forsigtighed, 


Unger,  saa  længe  de  op- 
.    -sjóBur  [-5Jo":Boq1  m. 


n.    Skæg   paa  Læberne  i  Mods.  lil  vangaskegg. 
1   f.  Reserve-Hestesko;  —  is.  overf.  (i  nedsæt- 

m   i    Nødsfald    kan   bruges   til    af   repræsentere   en 

-n  fyrir  varaskeifu. 
ra:pl  n.  Sludder,  Vaas. 

rasgrai:goo,    -sgrai:koe]    m.    Angstskrig,    -skvaldur 
vejr,  lomme  Ord :  ibæniriiari  ordnar  ad  varaskvaldri, 
ar  (Eimr.  XVII.  47).  -sprunga  (-sbruijgal  f.  Rævne 
,a:voQ|  m.  Læbebogstav,  -lyd,  Labial. 
sda:qoel    m.    Reserve-Vanl.    -stjórn    (-sdjo^rdv]    f. 


asdo" 


med   store    Læber,   -særi   i-sai:rl|   n.    Saar 
Fiskernes  Sang  (el.  Bon),  naar  de  ror 


:rasöyijgOQ]    m. 

[va:rateirblae,    -tEm'plae)     ir 
-tillaga    |-ill:aqa)    f.    subsidi 
vrr  Ooo]  a.  betænkelig: 
ul:t]l  m.   Reservefyr 


Vice-Templar  (i  Good- 
rt  Ændringsforslag  (Alþ. 
araverdum  med  vidurauka 
þa:k]  n.  Skærmlag. 
•þunnur  |-þYn:oel 


þak 


vara  þykkur   (va:raþlhgoe]    a.    med    tykke  Læber 
a.  med  tynde  Læber. 

var  boBinn  [varbo-ölnl  a.  ==  vanbcdinn :  flest  er  vondum  varbodið 
(Málshb.  108).  -búinn  [-bu  In]  a.  =  vanbuinn,  uforberedt:  vera  ekki  v., 
ikke  være  uforberedt,  være  i  Stand  lil  at  mode  en. 

varö  [varál   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  verBa. 

1.  varBa  (vörBu,  vörBur)  [var  Sa,  vor  Bo(q)1  f.  1.  Slenvarde  (til  Vejled- 
ning for  rejsende):  (Talem.)  reka  e-n  i  vordurnar,  gendrive  en,  bringe  en  i 
Knibe;  e-n  (el.  e-r)  rekur  i  vordurnar,  en  stammer,  hakker  i  det.  -  2.  (naut.) 
el  Bundt  seilar,  et  paa  hver  Side  af  Skibel  (jfr.  seil)  (SI.,  jfr.  LFR.  IX.  13). 

2.  varBa  (a)  [var'öal  vi.  I.  forsyne  med  Slenvarder:  i'.  veg,  forsyne 
en  (Fjæld)vej  med  de  fornødne  Varder:  gera  vid þenna  f/allveg,  rytja  hann 
og  V.  (ÞThFerD.   111.  202).    -  2.  trække  Fiske  paa  en  seil  (Af.,  Skaft.). 

3.  varBa  (a)  (var  Oa|  vt.  med  acc.  el.  dat.,  vi.  og  v.  impers.  I.  f- 
(åbyrgjast)  slaa  til  Ansvar  for,  staa  inde  for.  —  2.  a.  være  af  Vigtighed 
for,  angaa,  vedkomme,  vedröre;  e-d  vardar  c-n,  n-I  er  af  Vigtighed  for 
en;  e-d  vardar  e-n  litlu  (engu,  miklu),  n-I  er  af  ringe  (ingen,  stor) 
Viglighed  for  en;    niestu  vardar,  ad  .  .  .,  det  kommer  mest  an  paa,  at  .  .  .; 


engan 


(Ordspr.)  miklu  vardar, 

paa,    hvad    man   har  at 

er  vigligt  alt  al  vide;  e- 

þig  um  þad?  hvad  kom 

þvi  ad  ella  vardar  heila 

bevogte,  beskytte:  v.  e- 

til  n-t  el.  benytte  det;  v.  e-m  v 

marka}    omhegne,    begrænse.   —    III.    i    juri 

log,    del    er    strafbari    (efter   Loven);    vardai 


t  er  (G].),  del  kommer  meget  an 

rdar  alt  ad  vila  (G].),    for  ingen 

'ardar  um  e-d,  n-I  kommer  en  ved:  hvad  vardar 

■  del  dig  ved?  —  b.  gælde,  slaa  paa  Spil:  med 

darfærid  (LFR.  I.  81).    -    II.  ti.  Iga-ta,  vemda) 

'-d,  bevogte  n-I  for  en,  hindre  en  fra  al  komme 

-m  vid  e-u,  holde  en  borle  fra  n-t.  -  t2.  (lak- 

iske   Udtryk :   þad  vtiríar  viB 

þad  S   mánada   fangelsi,    det 

Mini- 


rådherranu  ábyrgd, 
sonur  minn  nemur  nokku 
I  þad  lífi  þinu  (Irv.  4). 


straffes  med  8  Maaneders  Fængsel ;  þad  v.trda 
steren  ifalder  Ansvar  for  det  (Slj.  '04,  A.  4);  cf 
af  hinni  forbodnu  fratdi  .  .  .  þá  vardar  (gælder' 

varBar  (var  Bad  gen.  af  vörBur. 

varB  berg  (var  öberk]  n.  (jfr.  vadberg)  Udkig,  Vagt:  i'era  i  vardbergi, 
holde  Udkig,  passe  paa ;  rííur  .i  ad  vera  ,i  vardbergi  og  alhuga  sjilfan 
sig  (GFHh.  115);  i»er.i  .i  vardbergi  fyrir  e-m,  passe  en  op:  og  ef  hann 
fyndi  hann  ekki,  þá  ad  vera  á  vardbergi  fyrir  honum  (]TrL.  100).  -bergs- 
maBur  (-bErksma:Boi.i,  -bsrxs-)  ni.  —  köguBur.  -eldur  (-rldoe)  "'■  Vaglild. 
-engill  (-eiiji/idX]  m.  Skytsengel,  -engilsrispa  (-fiijijllsrls  ba]  f.  =  engla- 
rispa.  -gæsia  (-Qaisla)  f.  Vagthold.  -gæslumaBur  (-iiaisioma:Boe)  m. 
Vogter,  -hald  [-þ-(h)alll  n.  ti.  Vagthold,  Vagt:  hafa  á  sier  varShSId, 
lade  sig  bevogte.  —  2.  a.  Bevogtning :  i'.ir  Wiuin  skyldadur  tit  ad  hafa 
V.  þeirra  (Huld  III.  19).  -  b.  Arrest,  Fængsel:  si/;.i  i  varlhaldi.  -halds- 
maSur  [-(h)al(l)sma:Coi)l  m.  1.  (vordur)  Vogter,  Bevogter.  —  2.  —  gaeslu- 
m.idur  2.  -haldsúrskurBur  (-(h)al(t)su()  sgvröoel  m.  (jur.)  Fængslings- 
kendelse, Arrosldckret.  -hclgi  l-(h)ilijl]  f.  indec.  Fristed,  Asyl.  -hundur 
(-(h)vndoel  m.  Vagthund,  -hus  (-(h)u  si  n.  Vagthus;  Skilderhus. 

Varfii  (-a, -ar)  (var  ol]  ni.  npr.  Dini.  af  Navne,  der  ender  paa  -iMrJur, 
ÞoruarSur,  llalh'ardur  osv. 

1.  varBi  (-a,  -ar)  (var  Bij  ni.  1.  (vårdal  Varde.  -  2.  (minnisv.)  Monu- 
ment, Mindesmærke. 


aröi 
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2.  varði  [varðl]   1.  og  3.  p.  sg.  Ímp.  ind.  aí  verja. 

var6  klefí  [varþklevl]  m.  Vagtstue.  -klukka  [-klvhga]  f.  Vagtkloltke. 
-Ii9  (-ð-lrd]  n.  Vagtmandskab,  -maður  [-ma-Qoo]  m.  Vagt,  Vagtpost: 
Skildvagt;  Vogter,  -mannsbyrgi  [-mansblriji]  n.  Skilderhus,  -rispa 
[-risba]  f.  Rift  (paa  tværs)  paa  Legemet,  som  man  faar  i  Sövne  uden  at 
vide  af  det;  ifolge  Folketroen  ridser  onde  Aander  Rifter  paa  langs  ad 
Legemet,  medens  ens  beskyttende  Engel  tværs  over  dem  ridser  en  v.  QA. 
P].  Il,  559),  jFr.  englarispa.  -rúnir  (-runlu]  fp!.  Navn  paa  et  Runealfabet 
(GBrPer.  133).  -seta  [-þ-se-da,  -seta)  f.  Vagthold,  -skifti  {-sfjlfdl]  npl. 
Vagtskifte,  -skip  (-sqipj  n.  Vagtskib. 

varðsla  (voröstu,  vorðslur)  (vao  sla,  vöo  slo(o)l  f.  =^  varsla:  Veslar 
eru  uesælla  vðrðshtr,  usselt  er  den  armes  Værn  (Od.  159). 

varø  staÖa  [varþsdaOal  f.  Staaen  Skildvagt  (And.  I.  209).  -staður 
[-sdaðoQl  m.  Vagtpost,  Post.  -stjóri  (-sdic  ri)  m.  Vagtmester.  -stÖÖ 
í-sdö^l  f.  Vagtpost,  -sveit  [-svei  l)  f.  Vagt.  Vagtmandskab,  -tíð  [-ti  ÍJ  f.  Vagt. 

varður  (vörð,  varið)  (varðoo,  vör-5,  va:rl^]  a.  overtrukken,  belagt 
med:  gulli  v.,  forgyldt;  }ámi  v. 

varÖ  veisla  [var  ðvcisla]  f.  Varetægt,  Bevogtning.  -veislumaÖur  [-veislo- 
marÖBQ]  m.  1.  (vörður)  Vogter,  Bevogter.  —  2.  =  gæslumaður  2.  -veifa 
[-veida,  -veita)  vt.  1.  (ge\'ma)  gemme,  opbevare:  hann  vardveitti  fjei?.  —  2. 
bevogte,  bevare:  quð  varðveiti  þig !  -veitandi  (-vri  dandl,  -vfi  l  J  m., 
-veítari  {-a,  -ar)  (-VEÍdarl,  -vei  tarl]  m.  Bevarer,  Vedligeholder,  -veit- 
Íng  [-VEÍ  diijk,  -veit-|  f.  —  varöveisla.  -víti  (-vídl,  -vitlj  n.  Forseelse 
under  Vagthold;  Mulkl  for  daarlígt  Vagthold. 

var  eygO  [va:r£Íq5,  -rigþ]  f.  ^  varúð,  Forsigtighed:  (Ordspr.)  alt  skal 
med  i'.  vinna  (G}.),  jfr.  alting  gjort  med  Agtsomhed  forer  ingen  i  Fortræd; 
itm  of  háa  hluti  skat  med  v.  tala  (G].),  om  höje  Ting  skal  varsomt  tales: 
aH  vera  ugg.indi,  rekur  vare\'gðjna  (GJ.),  al  være  agtsom,  vækker  For- 
sigtighed :  i>.  þarf  til  mOsjårgripi  nð  eiga  (G^.),  forsigtig  skal  den  være,  som 
farligt  Dyr  vil  eje.  -eygöarsamur  [-fÍqDaQsarmop,  -rÍgöaQ-]  .i.  forsigtig 
(]S.  i  Eimr.  XVII.  189).  -eygöarsemi  [-fiqÖaesf:mi,  -eigöao-]  í.  indec. 
Forsigtighed  (Vid.  II.  64).  '-fleygur  (vao  flciqool  a.  knapt  i  Stand  til  al 
flyve,  hvis  Flugt  er  svag.    -fær  [-fai  r)  a.    1.  (varkår)  forsigtig,  reserveret. 

-  2.  (illa  fær  eða  falUnn  til  e-s)  ikke  rigtig  i  Stand  til  n-t;  mindre  skikket 
til  n-t.  -faeri  I-fairl)  i.  indec.  Varsomhed,  Forsigtighed,  -færilega  [-fairl- 
le:qal  adv.  varsomt,  forsigtigt,  -færinn  [-fai  rln)  a.  varsom,  forsigtig: 
(Ordspr.)  r.  maður  er  sjaldan  mjog  auðíriia  (G}.),  forsigtig  Mand  er  sjæl- 
den meget  lettroende,  -færni  [-fairdnl]  f.  Índec.  Varsomhed,  Forsigtighed. 

varga  flokkur  (var  gaflohgoo]  m.  Ulvehob;  Hob  af  rasende  Mennesker 
el.  uartige  Dorn.  -gangur  [-gauijgool  m.  I,  Ravnestimmel  omkring  et 
Aadsel :  jeg  så  vargagang  hjema  uppi  á  mýrinni  (Arn.).  —  2.  voldsom  og 
slöjende  Optræden  (jfr.  vargalæti).  •kjaftar  [-^afdaQ]  mpl.  1.  Ulvegab, 
is.  overf.:  jj,i8  lenti  alt  i  vargakjöftum.  —  2,  uldne,  strikkede  Saaler,  som 
syes  under  gamle  Slrömper  og  hvoraf  el  Par  strikkes  ad  Gangen,  saaledes 
at  det  danner  el  sammenhængende,  posedannel  Stykke  med  to  Hæle  og  lo 
Tæer,  en  paa  hver  Side,  som  siden,  klippede  fra  hinanden,  danner  de  to 
Saaler  (NI.),  -klær  (-klai:rl  fpl.  Ulvekloer  (is.  overf.).  -legur  [-h  qool 
a.  af  et  hæftigt  og  herskesygt  Udseende,  -læti  [-lai:dl,  -lai:ll]  npl.  Ulvehyl ; 
infernalsk  Stöj :  höjrostet  Skænderi  ol.  desl.  -matur  |-ma:doQ,  ■ma:l-l  m. 
Ulvefode,  Kanonfade.  -móöur  1-mo  ':0ool  m.  stor  Iver.  -skapur  |-sga:b- 
oo,  -sga:poQ]  m.  Vildhed,  Voldsomhed;  hæftig  og  herskesyg  Optræden. 

vargast  (a)  [vargast]  vrefl.  (hafa  h.itt)  slÖ|e;  (n'fast.  kýia)  kævles, 
skændes:  i'.  i  e-m,  kævles  med  en. 

varga  sveimur  (var  gasvfi:moQl  m.  Ulveflok.  -svipur  [-svhboo,  •svl:p-. 
oq)  m.  Ansigtsudtryk  vidnende  om  et  hæftigt  og  herskesygt  Sindelag.  -tCtla 
1-lihdla)  f.  hæftig  og  herskesyg  Kvinde,  lille  af  Vækst  (Am.). 

varg  bitinn  [v.irkbldln,  -bl  lin]  a.  bidt  af  Ræve.  t-dropi  [-drobl, 
-dro'pll  m.  Barn,  som  en  fredlos  avler  med  sin  uskyldige  Hustru. 

var  gefinn  (vari)e  vin)  a.  —  vangefinn.  -gerandi  [-i(frandil  a.  næppe 
gorlig,  betænkelig,  -gert  [-4E0II  an.  =  vangen,  se  vangera. 

varg  fugl  (var  kfvg?.)  m.  Rovfugl.  -hjartaØur  l-f>aoda0ool  a.  ulvehjærtet. 

vargiftur  (var  gifdog]  a.  ^  vangefinn. 

vargynja  (-u,  -ur)  Ivarglnjal  f.  Ulvinde. 

vargjalda  [var  i^alda]  vt.  --  vangjalda. 

varg  jetinn  [vargie  din,  -jftin)  a.  ædt  af  aadselædende  Dyr.  -lyndur 
[-llndoo]  a.  med  Ulvesind:  vargl^md  viUidýr  (Milt.  209). 

vargoldinn   [var  goldin]  a.        vangoldinn. 

vargs  hamur  [var  ks(h)a  mogl  m.  1.  (úlfshamur)  Ulveham.  Ulveskikkelse. 

-  2.  (æSi)  Raseri,  -hår  [-(h)au  r]  n.  Ulvehaar.  -hold  [-(h)oltl  n.  Ulvekod. 
varg, skapur    (var  ksgaboy,    -sgapool    m.    Vildhed,     Raseri;    hæftig    og 

herskesyg  Optræden,   -skinn   [-sglnl  n.  Ulveskind. 

vargs  lappi  [varkslahbl]  m.  (bol.)  Ulvefod  (lycopodium).  -liki  |-li-(jl. 
-lifll]  n.  Ulveskikkelse.  -móÖur  [-moöool  m.  Ulvemod:  fyltist  hjarta 
hans  af  vargsmådi  (II.  II.  255).  -stakkur  (-k-sdahgoel  m.  Ulvepels. 

varg  sumar  [var  ksVmao)  n.  Sommer,  rig  paa  Myg  (ÞThFerð.  I.  27). 
-úlfur    l-g-ulvoQl  m.  Varulv. 

vargur  (-s.  -ar)  [var  goo,  varks)  m.  I.  I.  iúlfur)  Ulv;  (Ordspr.)  v.  bítur 
et  þar  borinn  er  (G].),  Ulven  bider  ej  paa  den  Mark,  hvor  han  er  baaren 
(is.  om  Tyve).  -  2.  frefur)  Ræv.  -  3.  coll.  a.  (ránfuglar)  Rovfugle.  -  b. 
(mývargur)  Myggesværm.  —  c.  Výs)  vrimlende  Utöj.  —  II.  (jur.)  fredlos: 
V.  i  vjeum,  Tempelskænder.  —  III.  a.  overf.  is.  om  Kvinder  og  Bom: 
hæftig  og  herskesyg  Person:  vera  v.  (i  skapi),  være  af  et  hæftigt  og  herske- 
sygt Sindelag;  hun  er  mesti  v.,  hun  er  en  riglig  Rasmus;  —  bruges  ogs. 
som  Skældsord  Í  Tiltale,  is.  til  Börn :  vargurinn  þinn!  din  Tyran!  —  b. 
hann  (hun)  er  v.  dugleg(ur)  el.  hann  (hun)  er  v.  til  vinnu  (jfr.  forkur), 
han  (hun)  er  et  læm  til  at  arbejde. 


^vargöld  [vargölt]  f.  'Ulvetid^,   Ufredstider. 

tvarhaldinn  (va:o(h)aldrnl  a.  =:  vanhaldinn.  -hefndur  [-(h)emdoo] 
a.  =  vanhefndur:  eiga  varhefnt  vid  e-n  el.  eiga  e-m  varhefnt,  have  n-t 
at  hævne  paa  en,  have  n-t  udesfaaende  med  en:  gera  ...  g  lettur  þeim, 
sem  hann  þóktist  eiga  varhefnt  viB  (JÁÞj.  I.  351).  -hentur  [-(h)f:vdoQ, 
-(h)entoQl  a.  som  tager  forsigtigt  paa  n-t,  skaansom;  jeg  á  (el.  mjer  er) 
varhent  vid  hann,  jeg  er  nodt  til  at  tage  skaansomt  paa  ham:  eg  átti 
ekkert  varhent  vid  þá  (o-,  Trójumenn)  (11.  I.  8).  -hygö  [-(h)lq3,  -(h)lgþl 
f.  ^  varhugi.  -hluta  [vaø  (h)).Yda,  -(h)Xvta]  a.  indec,  -hluti  [-(h)>.Ydl, 
-(h)^Vtl)  a.  som  ikke  faar  Del  i  n-t:  fara  e-s  v.  el.  fara  v.  af  e-u,  ikke 
faa  Del  i  n-t;  (iron.)  hann  hefur  ekki  farid  varhluta  af  því,  def  er  sande- 
lig ikke  gaaet  ham  forbi,  -hugaverður  (va:o(h)Yqaver5oQl  a.  betænkelig. 
-hugavit  [-(h)Yqavl:tl  n.  Forsigtighed,  Ævne  til  at  være  forsigtig:  ef  hin 
glåevga  Aþena  hefði  ekki  léð  honum  varhugavits  (Od.  1 12).  -hugi  [-(h)Yyill 
m.  Varsomhed,  Forsigtighed:  gjalda  varhuga  viS  e-u,  tage  sig  i  Agt  for 
n-t,  være  forsigtig  m.  H.  I.  n-t:  hætta  getur  stafað  af,  sje  ekki  v.  við 
goldinn  (MHUpp.  290).  -hugur  [-(h)Y  qoel  m.  (MJ.  II.  156)  =  varhugi. 

1.  vari  (-a,  -ar)  [va:rl]  m.  =  1.  var  1.  1. 

2.  vari  (-a.  -ar)  lv3:rlj  m.  =  1.  var  II.  2. 

3.  vari  (-a,  -ar)  [va:rll  m.  Afleder,  jfr.  eldingarari.  Lynafleder. 

4.  vari  (-a,  -ar)  [va:rll  m.  I.  1.  Advarsel;  Paamindelse  om  at  vise  For- 
sigtighed :  bjóda  e-m  vara  á  e-u,  taka  e-m  vara  /jTir  e-u,  advare  en  mod 
n-t.  —  2.  Agt;  Forsigtighed:  hafa  vara  á  sjer,  ')  (ogs.  taka  vara  á  sjer) 
tage  sig  i  Agt:  tíminn  liður,  trúðu  mjer,  ]  taktu  madur  vara  å  þjer;  *)  sove 
med  det  ene  Øje  aabent,  jfr.  andvari;  —  (Talem.)  allur  er  varinn  góður, 
Forsigtighed  er  altid  god;  jfr.  Forsigtighed  er  en  Borgmeslerdyd ;  Allur 
er  varinn  beztur,  sagdi  hann,  þegar  þeir  vom  famir  (EKvG.  12).  —  II. 
til  vara,  ')  i  Reserve,  ekstra:  5róra  yfirhöfn,  sem  hann  hafdi  hjá  sér  til 
vara  (Od.  309);  ')  subsidiær:  koma  með  tillogu  til  vara;  —  til  vara,  til 
vonar  og  vara,  for  Sikkerheds  Skyld;   til  vondra  vara  (VSkaft.,  Am.),  ds. 

varygO  (-ar)  (va:riq5,  -Igþ]  f.  =  varhugi. 

varin  hella  [va:rlv(h)ed-lal  f.  flad  Sten  foran  Dören,  Dörhelle  (Eimr. 
III.  101).  -kjafta  [-o-^afda|  vt.  (Sch.,  NI.)  =  varkjaffa. 

varinn  [vatrin]  pp.  af  verja. 

varir  [va:rli.)l  pi.  af  vor. 

var  yrö  (-ar,  -ir)  [va:rlrð]  f.  varurö.  -kår  [vao  kaur)  a.  varsom, 
forsigtig,  -kárni  (-kaurdnlj  f.  indec.  Varsomhed,  Forsigtighed,  -kárnis- 
legur  [■kaurdnislc:qoe)  a.  vidnende  om  Forsigtighed;  —  adv.  -lega. 

varkjafta  [vaQ'^afda]  vt.  trække  en  seH  under  Fiskens  Underkæbe  og 
op  igennem  Munden  (SI.,  LFR.  IX.  12). 

varkænn  [vao^aidv]  a.  (vankænn)  uklog  (ÞÞór.  245). 

varia  (vad-la,  vardla)  adv.  næppe,  knap. 

var  launaÖur  [varloynaOoQ]  a.  ufuldstændig  lönnet:  eiga  e-m  var' 
launad,  staa  i  Gæld  til  en.  -legur  [-IcqoQ]  a.  I.  1.  (uarkår)  forsigtig: 
ekki  er  varlegt  ad  reka  hesta  i  hana  (3:  Ana)  (ÞThFerÖ.  III.  267).  -  2. 
ivarhugaverdur)  som  man  bor  vogte  sig  for,  usikker.  —  3.  (vesall,  rýr) 
mager,  svag  (is.  om  Faar):  ef  skepnan  verður  nokkud  varleg,  þá  er  henni 
fårhætt  (Skaft.).  —  II.  adv.  -lega.  1,  (ånågt)  knapt.  —  2.  (varia)  næppe: 
varlega  er  þvi  treystandi,  det  er  næppe  til  at  stole  paa  (EKvLén.  80).  - 
3,  varsomt,  forsigtigt:  fara  varlega,  se  sig  for;  þad  er  varlega  (  þad  far- 
andi,  det  maa  göres  med  Forsigtighed :  fara  varlega  að  rádi  sínu  (el.  / 
sakirnar),  handle  forsigligl,  gaa  forsigtigt  til  Værks. 

varmá  (var  mau  ]  f.  varm  Flod:  varmår  um  vididal  þræda  (StStf^ndv. 
1.  163):  ellers  kun  som  Navn  paa  Floder  med  varme  Kildevæld. 

varmasæll  [var  masaidi]  a.  rig  paa  Varme,  varm. 

var  menni  (-is,  pi.  ds.)  [var  men  l)  n.  Kæltring,  Skurk,  samvittigheds- 
losl  Menneske,  -menska  (-u)  [-mrnsga]  f.  Nedrighed.  Skurkestreg. 

varmi  (-a)  [var  mi)  m.  Varme  (Eimr.  VIII.  103). 

varmur  (vÖrm,  varmt)  [varmoo,  vorm,  vag  fit,  var  mt)  a.  varm  : 
(Ordspr.)  V.  koddi  gerir  oft  þungan  svefn  (CJ.),  varm  Pude  g5r  ofte  svar 
Sovn;  ad  vÖrmu  spori,  lige  straks,  om  et  Øjeblik,  et  Øjeblik  efter. 

varmæltur  (var  mai?.doyl  a.  forsigtig  i  sin  Tale. 

varna  (a)  (vardna)  vt.  med  dat.  el.  gen.,  og  vi.  1.  (koma  i  veg  fyrir) 
torebygge,  forhindre,  formene:  v.  e-m  ad  gera  e-d,  hindre  en  i  at  göre 
n-I;  V.  e-m  e-s,  hindre  en  fra  al  opnaa  n-l,  nægle  en  n-I;  e-m  er  olls 
varnad,  en  er  blottet  for  alle  gode  Egenskaber;  (Ordspr.)  cngum  (fáum) 
er  alls  varnad,  ingen  (faa)  mangler  alle  Gaver,  3:  hver  har  sine  gode 
Egenskaber;  —  med  pleonastisk  um:  nje  hann  um  varnad  fær  \  vctrarstund- 
um  OHall-  23).  -   t2.  r.   vid  e-u,  holde  n-t  borte;  afholde  sig  fra  n-t. 

tvarnaOar  ar  |var  dnaöarau:r)  n.  Skudaar.  t-brjef  [-brÍE:^]  n.  Lejdebrev. 
-dæmi  [-dai:mi]  n.  advarende  Eksempel,  f'kona  (-o-ko:na]  f.  Patronesse. 
t-maöur  (-r-ma:öoc?l  m.  1.  (iorrádamadur)  Formynder.  —  2.  (umboBsmadur) 
Repræsentant,  -ráöstöfun  [-a-rauö  sdövonl  f.  prævenliv  Forholdsregel. 

varnaÖlegur  [var  dnaölE  qoel  a.  advarende. 

1.  varnaöur  (-ar)  [vardnaðool  m.  I.  (vemd)  Beskyttelse.  -  II.  I. 
(viðvörun)  Advarsel :  (Talem.)  láta  sjer  annars  viti  að  vamadi  verða, 
lade  en  andens  Ulykke  tjæne  sig  til  Advarsel,  blive  klog  af  en  andens 
Skade.  —  2.  (varfærni)  Tagen  sig  i  Agt :  bjóda  e-m  varnad  á  e-u,  advare 
en  mod  n-t,  forbyde  en  n-t  (jAPj.   I.  565). 

2.  varnaöur  (-ar)  (var  dnaooQ]  m.  1.  (varningur)  Varer.  -  2.  (far- 
angur)  Bagage,  Töj. 

varnagli  (var  nagll]  m.  Forord,  Forbehold;  C^aXem.)  slå  vamagla  vid 
e-u,  slå  varnaglann,  holde  sig  en  Bagdör  aaben ;  tage  Forbehold  overfor 
n-t;  slå  e-m  varnagla  vid  eu,   raade  en  til  at  tage  sig  i  Agt  for  n-t. 

varnan  (-ar,  -ir)  [vardnan]  f.  1.  (adgæsla)  Tagen  sig  i  Agt.  -  2.  (vid- 
vörurt)  Advarsel.  —   3.  (hindrun)  Forebyggelse,  Forhindring,  Udelukkelse. 
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varnar  |var  dnarjl  gen.  af  vom.  -a8ili  [-r-arSlll]  m.  (jur.)  indslævnt; 
Defensor,  Forsvarer,  -eiöur  (-eiiDog)  m.  Forsvarsed.  -gagn  [-gag-v]  n. 
Forsvarsmiddel,  Bevis,  som  indstævnte  fremlægger  for  sin  Sag.  t-ga!dur 
[-galdog]  m.  Værnegalder,  Forsvarsgalder.  -garSur  (-garDooI  m.  Dige, 
ogs.  overf.   Værn:    þrí  hann    (3:  AkkillesJ    er    mikill  n.   öltum  Akkeimi   (11. 

1.  13).  -kastali  [-o-kasdatt]  m.  Forsvarsfæstning :  Treihrónur  fseni  er  r. 
Kaupinhafnar)  (EiOlLf.  78).  -laus  [-r-löys)  a.  uden  Forsvar;  værgelos. 
-leikur  |-lei:gog,  -WvM-]  m.  Forsvarstræli  (i  Sl<ai<).  -lestur  (-Ifs  dog)  m. 
Læsning  af  en  Besværgelsesformular  mod  onde  Aander  (JÁÞj.  1.459).  -Ii8 
{■\\:ð\  n.  Forsvarstropper,  Dedælining :  Besætning,  -lyf  [-llti'l  n.  præven- 
tivt Middel,  -maður  (-maiðogl  m.  Forsvarer.  -nie6al  [.mE:öa/l  n.  = 
varnarlyf.  -ráð  ;-a.rau:31  n.  præventiv  Foranstaltning,  -rit  [-ri:!]  n. 
ForsvarssUrifl.  -ræ»a  |-rai-.Oal  f.  Forsvarstale,  -skylda  |-g-sljlldal  f. 
Værnepligt,  -skyldur  l-s(ill  dog]  a.  værnepligtig,  -skip  [-s(|I;pl  n.  1. 
(strandvurnarskip)  (Kvst)Forsvarssl<ib,  InspelttionssUib.  —  2.  it>.  lil  varnar 
kaupskipum)  Konvoi.  -skjal  [-S'ia:/]  n.  Forsvarsskrift  el-  -doUumeni. 
-skorður  (-sgor  Sag]  fpl.  forebyggende  Forholdsregler  el.  iVlidler.  -skurO- 
ur  l-sgvrðog]  m.  Hegngroft.  -staSur  |-sda:Don)  m.  Sted,  egnet  til  at 
forsvare  sig;  Forsvarsstilling.  -stafir  |-sda:vli.]  mpl.  beskyttende  Runer 
GÁÞj.  I.  523).  -staur  l-sdöy:rl  m.  Palisade,  -stefna  l-sdfb  na)  f.  Be- 
sværgelse til  Værn  mod  onde  Aander  (ODavÞul.  97).  -stellingar  (-sdfdl- 
iljgag)  fpl.  Dækstilling,  -tafl  |-lab  /.]  n.  Forsvarsskak  :  Varnartbilin  skift- 
asi  i  li>o  flokka  (Skak  67).  -tæki  l-lai;(|l,  -tai:^!!  n.  Forsvarsmiddel 
(Eimr.  XVII.  171).  -varsla  l-r-vagsla]  f.  Prævention  (LHBL&L.  8). 
-þing   [-g-ÞÍQkl  n.  Værneting,   Hjemting. 

varnings  auki  lvardníljsöv;r(l,  -öy:l;ll  m.  Forogelse  af  Produkter  (]SVb. 
90).  -bur  |-bu;rl  n.  Pakhus,  -eimlest  [-fimlpstl  f.  Godstog,  -fluln- 
ingur  (-flvhdniljgog)  m.  Godstransport,  -hus  |-(h)uisl  n.  Pakhus,  -kerl- 
ing  l-t,irdlir|k,  -^rd  1-1  f.,  -kona  l-ko:nal  f.  Bissekræmmerske.  -lest 
l-list)  f.  1.  (varniugseimlest)  Godstog.  —  2.  (v.  kauprjiannaj  Karavane. 
-maður  l-ma:Oool  m.  Bissekræmmer,  -sfrangi  l-i.i-sdrauij-tjl]  m.  Varepakke. 

varningur  (-s)  [vardnitjgog,  vad'niljgogl  m.  1.  coll.  Varer;  selja  Ije- 
legan  rjrning ;  (Talem.)  e-iii  er  itýtt  iim  varmnginn,  n-t  er  nyt  for  en.  — 

2.  (uerslunarrara)   Handelsarlikel. 

varorðning  (-ar,  -ar)  lva:rordnii)kl  f.  Fornemmelse  (]Pork.  III). 
-orður  l-oröog)  a.         varmæltur. 

1.  varp  (-s,  vörp)  |vag  p,  vöQ  p|  n.  I.  I.  (kast)  Kast.  —  2.  a.  (þad  að 
kasia)  Kasten.  —  b.  íþað  að  kasia  lil  neti)  Garnsætning.  ^  '  3.  (mat.) 
Projektion    (ODanFlatm.).   -   II.  a.    Æglægning:  það  er  mikið  i:  i  efnni. 

—  b.  fegguer)  (fredet)  Rui^eplads:  íóan  gengur  i  varpið  ^  ~  ganga  i'.,  tilse 
Ederfuglens  Rugepladser;  vorti  þær  (3;  æðtirnar)  þó  svo  qæíar  á  eggjun- 
um,  að  öðrvm  kosli,  að  niennirnir,  sem  varpið  gengu,  gátii  strokið  þær 
(GFrUbl.  43).   -   III.  V.  á  skó,    sömmet  Skorand  (paa  de  isl.  tynde  Sko). 

—  IV.  is.  i.  pi.  1.  Vandskel;   10  minutna  reiS  ffir  vorpin  (Eimr.  IX.  139). 

—  2.  Bjærgryg,  skarp  Bjærgkant:  Verður  oft  og  einatt  ad  [ara  eitir 
efstii  vörjjunít  lil  þess  að  kotnast  fyrir  giljadrögín   (ÞThLys.   I.    160). 

2.  varp  (vag-p]   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  t.  verpa. 

1.  varpa  (vörpu,  vorpur)  [vag  ba,  vöQboíg)]  f.  1.  a.  Vod;  Hefir 
eg  ...  siet  veiddann  ål  å  Skaga  i  vörpti,  er  þar  kalla/,  hesta-t'oð  (l.FR. 
III.  210).   -   b.  spec.  Trawlnæt. 

2.  varpa  (a)  [vag-ba]  vt.  med  dat.  kaste,  slynge :  v.  e-ii  uni  koll,  kaste 
n-t  over  Ende;  (Ordspr.)  v.  skal  til  vina,  en  fleygja  til  f/andmanna  (GI.), 
man  skal  kaste  til  Venner,  men  smide  til  Fjender;  i'.  akkerttm,  kaste  Anker, 
lade  Ankeret  falde;  v.  hlulkesti,  trække  Lod;  i'.  orSum  .i  e-n,  tiltale  en 
I',  fram  stoku,   improvisere  en  Strofe:  ''.  ondinni,  drage  et  Suk. 

3.  varpa  (a)  [vagba]  vi.  1.  somme;  i'.  sko-,  —  pp.  varpaður,  —  2.  have 
rigeligt  med  Rendegarn  i  Töj,  der  væves;  þú  skalt  i>.  betur  næslu  i'oS;  ~ 
pp.  i'arpaðitr:  dúkiirinn  svo  varpadur,  ad  ekki  sást  i  fyrirvaí {fJimr.  XII.  IOC). 

varpa  kornpunlur  |vag  bakod  vpVvdog,  -kor  dv-,  -pvntog)  m.  (bot.) 
udsp-Trret  Sodgræs  (glyceria  distans).  -sveifgras  [-sveivgras)  (bot.)  n. 
cnaarig   Rapgræs  (poa  annua). 

varpblettur  [vag  blthdog)  m.   Rugeplet  (ÞThLfr.   IV.  208). 

varpdepill  [vag-pde  bid/.,  -dfp-]  m.   Projektion. 

varp  ey  [vaobfi  )  f.  Rugeo,  0,  hvor  der  er  Rugeplads  (spec.  for  Eder- 
fugle)  (]SVb.  82).  -eigandi  [-ri  qandt)  m.  Ejer  af  en  Rugeplads,  -fugl 
(p-fvg/.)  m.  Fugl,  der  ruger  i  et  varji  (fredet  Rugeplads)  (Kip.  IX.  77). 
-geisli  l-oeisll]  m.  Sogelys;  .'Inn.rr  r.  er  á  bakborSa  (Morg.  IV.  271, 
S.  4,  Sp.  I).  -hólmi  [-(h)o.lml)  m  ,  -hólmur  [-(h)o"lmogl  m.  Holm 
med   Rugeplads,  -hæna  [-(h)ai  na)  f.  Skrukhone. 

varpi  (-a,  -ar)  |vag  bl)  m.  Ihhðr.irpil  den  lil  Pladsen  foran  Husene 
(hlaS)  stodende   Rand  af  Tunet. 

=  varpkúla  (vag  pku  la|  f.   Haandgranat. 

varpland  [vag  blant|  n.  (fredet)  Rugeplads  (Eimr.  XIII.   193). 

varp  leikur    (vaoblti-gog,    -Irikog)    m.  kastiimi,    Færdighed    i    at 

kaste  (ÓDavSk.  140).  -Ijos  [Ijo"  s|  n.  Søgelys,  -skófla  |-p-sgo"bla|  f. 
Kasleskovl  (11.  II.  27).  -slitna  [-slihdna]  vi.  (om  isl.  Sko)  gaa  i  Stykker 
i  Kanlen;  pp.  -slitinn,  med  bristet  Kant;  lcSurskórnir  .  .  .  iniínir  og  varp- 
sliinir  (EKvOf.  314).  -stöð  l-sdð'ð)  f.,  -svæSi  (-svaiOll  n.  Rugeplads. 
-saell  |-said).|  a.  rig  paa  Fugleæg.  -116  l-iiB]  f.,  -thni  |-li'mi|  m.  Rugetid. 

varrar  [var;ag)  gen.  af  v5rr. 

varreka  lvar;p-ga,  -rrkal  f.  Skovl  el.  Spade  med  Jærnrand  forlil  paa 
Bladet ;  iárnrekiir  fskóflur)  tókii  að  lítrýma  varrekum  .  .  .  skaft  þeirra 
vel  2  ní.  langiir,  eikarskAkar  feslar  ,í  rönd  .f  bAðar  htið- 
og  iArnvar  neglt  neðan  A  (Dr].  i  Eimr.  XIII.  101). 
vogl  fpl.  (jtr.  vartengillnspa)  smai  Rifler  i  Huden,  der 
laii    klor  sig  i   Sövne :    v.  erti  rispiir,    sem  koma  .i  fri.inn. 


rðhaldsenglif   ef  bær 

~  adv.  -samlega.    -ser 
varrsiminn  glitrar  i  silfu 


þegar  hann  klorar  ser  sofandi,    og  eignast  varShaldsengti,    ef  bær  eru  ekki 
viSkvæmar,  annars  illum  englvnt  (Sch.). 

var  satnur    (vag-samog)  a.  varsom,  forsigtig; 
[-seml]  f.  indec.  Varsomhed,  Forsigtighed. 

varsimi  [vao  siml]  m.   Kolvand,    Kolstribe; 
loga  (Eimr.  XVII.  53). 

varskifta  [van  sQlfda]  vt.  forfordele:  hvort  hafSi  það  varskift  hann, 
vonanna  land  (StStAndv.   11.   161). 

varsla  (vörslu,  vörslur)  [vag  sla,  vagsloio)]  f.  1.  Bevogtning:  fisk- 
veiðaréltinn  mættt  skoða  seni  borgnn  f\'rir  vörzluna  (Alþ.   '11,  B.  II.  269). 

—  2.  pi.  Gemme:   það  er  ekki  t  niinuni  varslum,    det  beror  ikke  hos  mig. 
varsúgur  (vag  su(q)og|  m.  Vandets  Bevægelse  ved  Aaretag. 

vart  [vao'tj  adv.  næppe,  knap:  þetta  verðtir  v.  betur  gert;  —  Ali  af 
þessu  sjá.  að  Páli  hefir  ekki  veríð  verra  en  r.  (GV.  i  7ÁÞJ.   I.  xxiii). 

varta  (vörtu,  vortur)  [vag  da,  vog  dog)  f.  Vorte. 

vartá    (-ar,  -ar)    [vag  tau  )    f.  (NI.)',    vartån    (-ar,  -ar)    [vag  lau  n)    f., 
vartána  (-u,  -ur)  [vag  tau  na]  f.  (Vf.),    vartinaþáttur  (uagtaunaþauhd- 
og)   m.   Baand,  som  holder   Rendegarnet  sammen   i  en  islandsk  Væv. 
"vartari   (-a,  -ar)   [vao  dart]   m.  Ibandspotli)   Stykke   Reb,   Rem  (BH.). 

varú6  (-ar)  [va:ru  a)  f.  Varsomhed,  Forsigtighed;  til  varúBar.  at  For- 
sigtighed: ///  variiðar  þeini  (til  Advarsel  for  dem)  er  deila  útúr  engu 
efm  QkP\.  II.  555);  bjóða  e-m  i\  ad  gera  e-S,  advare  en  mod  al  göre  n-t; 
g/alda  v.  vid  e-u,  vogte  sig  for  n-t. 

varúöar  bending  [va;ru03rbf n'dii]k)  f.  Paamindelse  om  Varsomhed, 
-hani  [-g-(h)a;nl)  m.  Sikkerhedsventil,  -hvöl  [-/.wS;t,  -kvö:t)  f.:  af  var- 
úðarhvötum,  tilskyndet  af  Forsigtighedshensyn  :  lera  álitinn  sonur  þess 
manns,  er  þú  af  varúðarhrötum  kaust  sem  hånda  þinn  (MarrPK.  129). 
-lampi  [-r-laiibl,  -lam  pi)  m.  Sikkerhedslampe.  -lega  [-U:qa]  adv.  var- 
somt, forsigtigt,  -leysi  (-is)  [-lfi:sl)  n.  Mangel  paa  Agtsomhed  :  gerir  sig 
berskjaldadan  mel  v.  og  gáskaglöpum  (GFrTis.  252).  -maBur  [-ma:3ool 
m.  Mand,  som  man  maa  tage  sig  i  Agt  for.  t-mál  [-mau:/]  n.  advarende 
Udtalelser,  -ráðstöfun  |-a-rauS'sdövan)  f.  Sikkerhedsforanstaltning,  -regla 
(-rcgla)    f.    Forsigtighedsregel,    -samur    [-g-sa;mog)  a.  varsom,  forsigtig; 

—  adv.  -samlega,   paa  en  forsigtig  Maade,  forsigtigt,  -skortur  [-sgog'doQ] 
m.  Uforsigtighed.  -veriSur  [-r-vrr-Dog)  a.  a.  som  udfordrer  Forsigtighed  ; 


bor  være  forsigtig  med  n-t  el.  vogte 
maa  vogte  sig  for,  tage  sig  i  Agt  for: 


forsigtig ;   —  adv.  -lega.    -ugur 


(„tindurinn") 

ar  hans  aS  neOat 

varrifur  (v 
op&iiiT   vinl    .1 


þykja  e-ð  varúðarverl ,  mene  a 
sig  for  n-t  (jfr.  b).  —  b.  som 
bann  er  v.  maður. 

varúÖ  legur    [va:ruIMFqoöl 
l-oqoo]   a.  varsom,  forsigtig. 

varurð  (-ar)  [vz-.rorð]  f.  det  at  blive  n-t  var,  Varbliven:  ]/ið  hana 
hlyti  þær  að  verða  varar  á  sinn  h.itf.   Það  kallaði  eg  i'.  (BrlSh.  44). 

varzia  [vaosla]  f.    -  varsla. 

vas  [va:s}  n.  I,  (rastur)  Løben  frem  og  tilbage:  eg  heiti  krummi  kåtur 
med  vas  (i  uafbrudt  Bevægelse)  (ÓDavÞuI.  352).  -  2.  (vindbíær}  Vind- 
pust  (BH.).   —  3,  (reigingslegur  gangtir)  stolt  Gang  (BH.). 

vasa  (a)  (va:sal  vi.  1.  a.  (geisasr)  storme  frem :  //mir  vösuðu  inn,  de  andre 
gik  ubudte  ind  (]Stgr.  II);  v.  biirtu,  gaa  fejende  bort ;  Vasaði  {ramie)  hann 
Ví'gfús  I  á  t'arirnar  Ara  (BTh.  175).  —  b.  v.  höndiinum,  svinge  med  Armene, 
naar  man  gaar.  —  2.  fhlaupa  til  og  fra  erindisJaust)  lobe  frem  og  tilbage 
tanlteiost  el.  i  ubetydeiige  Ærinder,  vimse.  —  3.  (ganga  drembilega,  riksa) 
gaa  stolt  (BH.).  -  4.  i'.  i  e-n  el.  oftere  refl.  i-js.ís/  /  e-u.  blande  sig  i 
n-t,  rode  i  n-t;  uasast  i  mörgu,  have  mange  }ærn  i  Ilden;  i>.  ;  uöldum, 
skalte  og  valte;  t'asaði  mjög  í  vöhium  ()ÁÞj.  II.  411);  þegar  mennirnir 
Íara  að  vasast  í  (blande  sig  Í)  eínkamáliim  annara  (ThTh.  36). 

vasa  bók  [va:sabo":k]  f.  1.  (i:  lil  að  skrífa  i)  Lommebog.  2.  (veskit 
Tegnebog.  " -fiöla  [-flö  laj  f.  (mus.)  Pochette,  Stokfio!  (med  flad  Kasse) 
(Skírn.  XCl.  100).  -fleygur  [-flti:qoo|  m.  Lommeflaske,  Lærke  (GFrE.  5). 
-gat  [-ga:tl  n.  egl.  Lommehul,  (pop.)  i  Talem.:  ialveg)  i  fslandandi)  vasagati, 
i  stor  Kattepine  (Rvk.).  - -gigja  (-ijiijal  f.  (mus.)  Pochette,  Stokfiol  (med 
hvÆlvel  Kasse)  (Skim.  XCI.  100).  -grei6a  [-grfi:öa|  f.  Lommekam. 
-hnifur  i-hvi:voo]  m.  Lommekniv,  -kikir  I-^itffle,  -V^Mel  m-  Lomme- 
kikkert,  -klútur  |-Utu:don,  -kluttooj  m.  LommetOrklatde.  -kvar«i 
[-kvarOll  m.  Tommestok,  -kver  (-kvt:rl  n.  Lommebog.  -IjÓs  I-lio":sI  n. 
Lommelygte,  -lok  l-lo:k]  n.  Lommeklap.  -peli  [-pf:lll  m.  Lærke-. 
-skammbyssa  [-sgamblsa]  i.  Lommepistol,  -pufiert.  -skifti  (-sqlfdl) 
npl.  Bytten  Lommer,  -sksri  l-sQairrl]  fpl.  Lonimesaks.  -spegill  |-sbfi:i- 
idX|  m.  Lommespejl,  -tafl  [-labXl  n.  LommeskakspiL  -ur  |-u:rl  n.  Lommeur. 
-útgáfa    |-u:tgauva]    f.   Lommeudgave,    -þjófur  [-þjo":vÐ())  m.  Lommetyv, 

vasi  (-a,  -ar)  Ivn:sl)  m.  Lomme:  me8  b^ndurfnarf  i  t'ðs(un)uin,  med 
Hænderne  i  Lommen  :  (Talem.)  hann  ber  ekki  t'itiS  (  báðuni  irösum,  han  h«r 
ikke  opfundet  Krudtet;  upp  á  i'.isann,  i  Lommen:  með  nýfengið  sr/ðm- 
frelsi  og  fjárforræði  upp  å  vasann  (Logr.  '14,  209,  Sp.  3);  hafa  e-n  i  vas- 
anuni,  have  en  i  sin  Lomme;  hann  er  i  vasaniim  á  konunnt  sinni,  han  er  i 
Lommen  paa  sin  Kone,  Konen  har  ham  under  Tøffelen;  (Ordspr.)  setnt  er 
ad  sækjj  vitiO  Í  vasann  (SchMáL),  sent  er  al  søge  Viddet  i  Bukselommen. 

vasiUn  (-s)  |va:slli:n]  n.  Vaselin. 

?va8k  [vaskl  n.  I.  Vaskning,  is.  af  saltet  Fisk.  -  2.  (Talem.)  Ugg/a  ( 
raskinu,  blive  den  lille,  trække  det  korteste  Straa. 

vaska  (a)  |va$  gal  vt.  (med  dat.  el.  .icc.)  v.iske :  r.  fisk;  —  fv.  e-m, 
vaske  ens  Hoved. 

?vaska  fat  (vas  gafa:t]  n.  Vaskefad.  ?-sktnn   [-stjln  )  n.  Vaskeskind. 

váskeyttur  [vau:sQFÍhdoc>)  a.  ustadig,  foranderlig  (ÞÞór.  246);  (Ordspr.) 
i'áskeytt  er  annara  vinátta,   ustadigt  er  .-andres  Venskab. 

vaak  legur  Ivas-glfqoo]  a.  mandig  og  rask  nf  Udseende:  —  adv.  -fega, 
lappert,  m.-indigt.  -Ipiki,  -leikur  j-lt  i(^i,  -Ici^l.  •leigog,  -tcik*l  m.  Tapperhed. 
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?1.  vaskur  (-s,  -ar)  [vas  gøQ]  m.  Vask. 

2.  vashur  (vösk,  vaskt)  [vas  gon,  vös  k,  vas  1]  a.  I.  tapper,  rasU: 
(Ordspr.)  oft  er  vosk  bond  undir  vondri  kåpu  (G].),  oile  er  tapper  Arm 
under  tarvelig  Kaabe.  -  2.  npr.   Vaskur,   Navn  paa  en  Hund. 

vasl    Ivas-;.)   n.  Vaden,   Pjasken. 

vasla  (a)  (vasla)  vi.  vade,  pjaske  (i  Moradser  o.  I.)  (AGHel.   131). 

vasmikill   lva:5ml  rjld/.,   -ml  VI  a.   (fasmikill)  myndig   i   sin   Optræden. 

váspá  |vau:shau'|  f.  Ulykkesspaadom  :  v.  um  útförs/álfs  hans  {QfrMt.iZ). 

tvast  (-s)  Ivasll  n.  Hav,  So:  bæði  å  uasti  og  viðaiiangi,  baade  til 
Lands  og  til  Vands  (BH.). 

tvasfir  [vasdlo)  pi.  af  vöst. 

vastra  (a)  [vasdra]  vi.  altid  i  nedsættende  Bel.:  1.  h'a!^aj  vimse.  -  2. 
(vasasti  have  travlt:  i'.  i  e-u,  have  travlt  med  n-t. 

vastur  (-urs)  (vasdonl  n.  i  nedsættende  Bet.:  1.  (vas/  Vimsen.  -  2. 
(óþarfa  annriki}  (unodvendig)  Travlhed  el.  Bryderi.  -  3.  (óþaríl  dekur  eða 
hrein/æti)    overdreven    Sirlighed    el.    Renlighed    (BH.).    -laus    [-r-loysl  a. 

I.  uden  Vimsen  og  Travlhed.  —  2.  uden  affekteret  Renlighed,  -litill  l-li:d- 
Id).,  -Ii:t-)  a.  som  forvolder  ringe  Bryderi,  ikke  omstændelig:  sii  aðferðin 
er  vaslurminni  (EOlLach.   26). 

•vásvartur    [vau:svaodoo)    a.    faretruende    mork,    bælgmørk  (M]^  I.  15). 

vat  Iva:tl  n.  (Arn.)    =  vaatur  1.— 2. 

vatast  (a)   |va;dasl,  va;t.l  vrefl.  =  uasasl,  blande  sig  i,  rode  i  n-I  (Arn.). 

watn  (-S,  vötn)  [vahiv,  vas,  vöhtv|  n.  I.  1.  a.  Vand,  færsk  Vand: 
ausa  e-n  i>anii.  døbe  en;  drekka  (el.  dragal  i  sig  v.,  indsuge  Vand ;  (Ord- 
spr.) eigi  sier  högg  å  t'atnit  (egl.  man  kan  ikke  se  Spor  efter  Hug  paa 
Vand,  jfr.  et  Slag  i  Luften)  der  kan  ikke  ses  nogen  Forskel  (is.  om  n-t, 
der  synes  al  være  uberört,  selv  om  en  Del  deraf  fjærnes):  æ  vi/I  v.  til 
strandar  (SchMál.),  ee  (:>:  altid)  vil  Vand  til  Strande;  (Talem.)  /,irj  e-n 
ekki  taka  (el.  dýfa,  drepa)  hendi  i  kalt  v.,  skaane  en  for  enhver  Anslræn- 
gelse;  vaxa  tom,  þó  valn  drekki  (Ql.),  Barn  vokser,  selv  om  Vand  det 
drikker.  —  b.  (munnvatn}  Mundvand.  —  c.  Vaskevand  :  þvo  e-ð  tir  tventi- 
lim  votitum,  vaske  n-t  i  to  Hold  Vand;  taka  tttidir  tv5  vötn,  vaske  lo 
Gange:  overf.  drøfte  el.  undersøge  nojagligt  el.  tage  under  ordentlig  Be- 
handling: þtj  æftir  að  taka  Finsen  undir  Ivö  cøfn.CJSBr.  584).  —  2,  (þvagj 
Urin  ;  basta  af  s/er  vatni,  lade  Vandet ;  geta  ekki  haldið  vatni,  ikke  kunne 
holde  sig  (sil  Vand)  (jfr.  3.).  3.  ftárj  Taarer:  geta  ,'kk,  haldið  vatni  (e\. 
mega   ekki    ratni    halda).    ikke  kunne  holde  sine  Taarer  tilbage  (jfr.  2.).  - 

II.  I.  IstöSuvaln)  Indso.  ~  2.  alm.  Gaardnavn.  -  III.  Flod,  Elv:  Fúli- 
la'kur  er  mikid  v.  og  ilt  yfirferðar:   —  pi.  vdtn,  (store)  Floder,  Vande. 

vatna  (a)  (vahdna]  v.  1.  vt.  med  dat.  a.  vande:  i'.  hesttini,  kilin;  ogs. 
abs.:  ertu  búinn  ad  v.?  —  b.  forsyne  med  Vand,  vande:  c.  blåmuttt,  vande 
Blomster;  —  pp.  i'afna^ur,  vædet,  vandet.  -  2.  overf.  v.  mtlsum,  <vande 
Hiins  ,  faa  Taarer  i  Øjnene,  græde,  tude;  r.  lombum,  vande  Lam-,  ligge 
ned  og  drikke  af  en  rindende  Bæk.  -  3.  impers.  a.  slaa  under  Vand: 
vatnar  yfir  e-o,  Vand  flyder  el.  spreder  sig  over  n-t,  n-t  er  under  Vand: 
svo  aå  vatnaði  si'runni  yfir  bol  og  herðar  (]ThMk.  161).  -  b.  overf. 
skjules  af  Vand,  forsvinde  bag  Bølgerne:  båt  vatnar,  Baaden  svinder  bag 
Bolgcrnc:  vatnar  yfir  e-d.  n-t  er  saa  lavt  liggende,  at  Vandets  Overflade 
skjuler  det  for  Ojet :  af  Otboga  vatnar  yfir  alt  låglendi,  set  fra  (Fiske- 
banken) Olbogi  er  alt  del  lave  Land  sunket  i  Havet  (lÁt>j.  M.  129);  Ol- 
sjånin  fra  Grimscy  til  meginlands  er  nifög  einkennileg  ~  håfdar  og  mtllar  i 
röium  og  vatnar  i  milli  (ÞThFerö.  I.  223);  -  pp.  vatnatur,  skjult  af  Bøl- 
gerne ;  -  \>ad  vatnar  undir  e-ð,  noget  ligger  netop  saa  hðjt  over  jordens 
Overflade,  at  Vand  kan  flyde  derunder;  lata  v.  undir  eS,  lofte  n-I  en. 
lillebitte  Smule  op:  íhjörleifur  sterkij  hof  um  seilingu  stafn  ,i  skipi,  sem 
annar  maður  óvalinn,  og  þó  afslyrmislaus.  málti  ekki  lála  v.  (^ÁÞj.  II. 
157).  -  t4.  ^  vatnfasta.  —  5.  ppr.  vatnattdi,  som  ikke  faar  andel  end 
Vand  til  at  leve  af  (hvor  han  overnalter);   -   fastende  (ASkaft.). 

vatns  ágangur  [vahdnaau:gaungon]  m.  Oversvömmelse  (Stj.  '96,  A.  18). 
-bátur  |-baii:doe,  -bau:toQ|  m.  (fladbundet)  Baad,  brugt  paa  Indsøer  (LFR. 
VII.  40).  -bobbi  |-bob:ll  m.  (zool.)  Vandsnegl:  /  vötnum  eru  niargar  leg- 
undir  af  valnabobbum  með  örþunnri  skel,  einkum  aikyninu  Linn.va  (PThLys. 
11.579).  -dis  |-di:sl  f.  Najade,  -djúp  |-dju:pl  n.  Floddyb.  -drog  [-drö:?) 
npl.  Vandlob,  -fait  [-fauht]  an.;  einhvers  slaBar  er  v.,  der  or  kun  faa  Søer 
et  Sted:  A  Vestijårdum  er  r.  (ÞThLýs.  I.  350).  -flóð  l-flo":«!  n.  Vand- 
flod, Oversvömmelse.  -flær  (-flai:rl  fpl.  (zool.)  Vandlopper  (daphniae) 
(ÞThLys.  II.  579).  -fræöi  (-frai:ðl|  f.  indec.  Hydrografi;  -  gen.  -fra-Sis, 
i  Sms.:  hydrografisk,  -gangur  [-gauijgoo]  m.  Oversvömmelse.  -gedda 
|-l)ed:a|  f.  Vandgedde  ,  mytisk,  guldfarvet  Fisk,  anses  for  at  være  giftig 
(lAÞj.  I.  543).  -gróBur  |-gro':iJoaI  m.  Vandvegetation,  -heslur  [-hrs  d- 
oo)  m.  1.  Flodhest:  þykkskinnungar  eru:  svin,  vatnahestar,  nashymingar 
og  filar.  —  2.  Hest,  som  er  dygtig  til  at  passere  Floder  med  rivende  Ström : 
had  var  v.  har  (ÓDavÞul.  380).  -hlaup  I-h>.8y:p|  n.  pludselig  Oversvðm- 
melse.  -hverfi  (-/wfr  vi,  -kvervl]  n.  Flodomraade.  -jurt  I-lVg  t)  f.  Vand- 
plante, -jökull  l-ið:god!.,  -io:kod).l  m.  npr.  ]okel  i  Syd-Island,  -karfi 
t-karvl|  m.  (zool.)  Karpefisk.  -klasi  |-kla:sll  m.  Gruppe  af  Indsøer. 
-korgur  l-korgoo]  m  grumset  Vand  (Fimr.  III.  198).  -kuBungur 
I-kY:ai:ngool  m.  (iool.)  Vandsnegl  (ÞThLýs.  II.  579).  -kæna  |.iai:nal  f. 
Baad,  der  bruges  paa  Indsoer.  -lilja  |-lll  ja)  f.  (bol.)  Aakande,  Nokke- 
rose.  -maOur  l-ma:Døy]  m.  Mand,  som  er  dygtig  til  at  overskride  (van- 
skelige) Elve  el.  flink  til  at  finde  Vadesteder;  Ferðamaður  var  hann  med 
afbrigium  oj  V.,  sem  ekkerl  var  åf.Trt  OTrSk.  1.  230).  -mari  l-ma:rl|  m. 
(bot.)  Aks-Tusindblad  (myriophyllum  spicatum).  -mi8  l-ml:^!  n.  Fiske- 
banke i  en  Indso  (EBenHafbl.  48).  -móf  |-mo»:t!  npl.  Sted,  hvor  Flo- 
der el.  Soer  modes.  -niOur  (-nl:i>oo|  m.  Vandbrus,  Fossedur,  Susen  af 
Floder   el.    Vandfald,    -otur   (-o:døe,  -0:18^1  m.  (zool.)  Odder  (lutra  vul- 


garis).  -planta  (-plavda,  -pianla]  f.  Vandplante:  gróður  er  þar  vida 
mikill  af  vatnaplönlum  (ÞThLýs.  I.  363).  -reyfiur  l-rEÍ:ðoQl  f.  coll.  (zool.) 
Fjældorred  (salmo  alpinus).  -samkoma  (-sam  koma]  f.  -  vatnamót. 
-sef  [-se:rl  n.  =^  vatnsnál.  -selur  [-st:logl  m.  Uhyre  i  Soer  (7ÓIGrv. 
i  ÞThLfr.  II.  317).  -silki  |-slXr|l,  -sll^l]  n.  Traadalge  i  Færskvand 
(conferva)  (ÞThFerD.  II.  278).  -silungur  |-sl:lungogl  m.  (zool.)  Fjæld- 
orred (salmo  alpinus)  ^^^  1.  bleik/a  3.  -skeljar  [-sijeI  jaoj  fpl.  (zool.)  Vand- 
muslinger  (pisidium)  (ÞThLýs.  11.579).  -skata  l-sga:da,  -sga:tal  f.  mytisk 
Rokke,  der  if.  Folketroen  levede  i  Færskvand.  -skil  [-si|l:/)  npl.  Vandskel 
-skraHi  [-sgrahdl]  m.  (]ÁÞj.  I.  138),  -skrimsl(i)  |-sgrim  s),,  -sgrimsl!) 
n.  Vanduhyre,  -snigill  (-sni:jld).|  m.  (zool.)  Vandsnegl  (ÞThLys.  II.  578). 
-sóley  (-so":1eí1  f.  -=  lonasoley.  -sull  |-svd  ).|  n.  Færdsel  frem  og  til- 
bage over  Aaer  og  Floder,  -stöng  |-sdöylj  k]  f.  Slang  (lang  Stok),  brugt 
til  at  finde  Vadesteder  over  dybe  Floder,  -sveipar  (-svfi:bai,),  -svei:paul 
hvirvler  paa  Heste,  der  bruges,  naar  dybe,  rivende  Floder 
■es;  er  der  to  saadanne  Hvirvler,  een  paa  hver  Side,  er  det  if. 
sikkert,  at  Rytteren  ikke  drukner,  jfr.  p/etiirsstingur,  -sviB 
samlet  Vandflade:  þad  (O:  Skiálfandafl/'ðt)  er  24',  mila  å  lengd 
er  rúmar  50  ferh.  milur  (ÞThLys.  I.  327).  -söfn  (-sðb  v|  npl. 
f  Soer.  -veiðar  l-vri:öaöl  fpl.  Færskvandsfiskeri.  -veiting 
-vi-i:t-]    f.   —  vatnsveiling.  -vetur  {-ve:dog,  -vs:t-]  m.  Vinter 


mpl.    Ha; 

skal  passt 

Folket  roe 

(-svl:5)  n 

en    V.   hei 

Grupper 

[-vei:dil)k 

med    hyppige    Oversvömmelser.    -voxtur    [-voy/sdogl    m.,    is.   i   pi.   -vextir, 

foroget    Vandmængde;    Oversvömmelse ;    det,    at    Floderne    paa    Grund    af 

foroget  Vandmængde  gaar  over  deres  Bredder,  no.  Flom.  -þytur  [-þl:do(t, 

-þl:t-l  m.   —  vatnaniður. 

vatn  beinn  (vahdnbridvl  a.  vandret  (Urs.  88).  -beramerki  [bfra- 
met)-')!)  n.  --  valnsberamerki.  -bly  [-bli]  n.  Vandbly.  -dauður  (-döy  0- 
øo|  a.  druknet  i  (spec.  færsk)  Vand.  -dyr  |-di  r]  n.  V'anddyr.  -eldi  [-n- 
Fldl)  n.  =  vetni.  -fall  I-lv-fadX]  n.  =  vatnsfall.  -fasta  1-iasda)  vi. 
faste  saaledes,  at  man  kun  nyder  Vand.  -fátt  |-f.iuht|  an.  som  subst. 
Vandmangel,  -fiskur  [-flsgogl  m.  Færskvandsfisk.  -fræ&iathuganir 
[-fraiOla:t(h)VqanIn)  fpl.  hydrologiske  Iagttagelser  (Skirn.  '19,  25).  -laus 
[-dn-loys]  a.,  -leysi  (-ts)  (-Irisl)  n.  vatnstaus,  vatnsleysi.  -mosi 
[-mo'Sll  m.  Vandmos,  Mos,  som  vokser  paa  fugtige  Steder,  -orka  [-ooga] 
f.  Vandkraft,  -rikur  I-rigoa,     rikool  a.    ^  vatnsrikur. 

vatns  aðsókn  |vas:aOso"hkv]  f.  Tilstrðmning  af  Vand  (Stj.  '09,  A.  256). 
-afl  [-ab).l  n.  Vandkraft;  gen.  -afis  i  Sms.  hydraulisk,  -aflsfræöi  |-abXs- 
frai:i5ll  f.  indec.  Hydraulik,  -agi  (-ai  jt]  m.  Jordbundens  Fugtighed ;  Vand- 
samling paa  lave  Steder:  veita  af  vatnsaganum  (JSVb.  24).  -andi  [-andl] 
m.  Vandaand :  l.'orii  sagnir  um  ad  þar  hefdu  stundum  se/t  „vatnsattdar" 
(BrlDul.  127).  -auBn  [-ðyönl  f.  Vandørken,  -auga  (-öy  qa|  n.  Kildevæld. 
-austur  [-oysdøo]  m.  1.  faustur  vatns)  Øsen  af  Vand.  -  2.  fhellirigning) 
øsende  Regn.  —  3.  Ivatnsílódl  stor  Oversvömmelse.  —  4,  (vatnsból,  brunnurí 
Vandsted,  Brðnd  (BH.).  —  5.  overf.:  Imikil  gnægd)  stor  Overflod  (BH.). 
-bakki  l-bahijl]  m.  I.  Søbred,  Bred  af  en  So ;  Flodbred.  -  2.  spec.  Strim- 
mel ]ord,  der  adskiller  lo  Torvegrave  (Arn.).  -bali  |-ba  11)  m.  Vandbalje. 
-belging  [-bElijiijk]  f.  Vandvækst,  Svulmen  af  Vand  :  i sambandi  vid  jökul- 
gang  af  valnsbelgingu  (ÞThLýs.  II.  53).  -belgingur  |-belr|il)goel  m, 
Vandpinipen.  -belgur  l-btlgon)  m.  1.  (belgur,  fullur  af  vatni)  Vandbælg. 
—  2.  Vandpimper,  en  der  bælger  Vand  i  sig  (is.  nedsættende  om  Afholds- 
folk).  -beramerki  [-brramEo  ■jl]  n.  (astr.)  St|ærnebilledet  Vandmanden. 
-beri  l-bfrl)  m.  I.  (så,  sem  ber  vatn)  Vandbærer,  Vanddrager.  —  2.  (ok 
til  þess  ad  bera  i  vatnsiStur)  Aag  til  Vandbæring.  —  3.  (astr.)  -  valnsbera- 
merki. -byrgi  |-blr(|ll  n.  Reservoir,  -byssa  |-bls  a]  f.  Brandslange;  Sprojte. 
-bjúgur  (-biu(q)oel  m.  =  1.  bjúgur.  -blaBra  l-blaOra]  f.  stor  Vandblegn. 
-bláma  (-u)  I-blau  ma)  L  coll.  (zool.)  Springhaler  (podurida)  (ÞThLfr. 
IV.  223).  -bland  [-blant]  n.  Vandblanding,  spec.  Mælk,  blandet  med  Vand: 
svikid  med  vatnsblandi  (ISVb.  137).  l.-blanda  [-blandaj  f.  Vandblanding. 
2. -blanda  [-blanda]  vt.  blande  med  Vand.  -blår  |-blaur)  a.  vandfarvet. 
-bleyta  (-blei  da,  -blEÍta)  f.  sumpet  Jord:  fen  .  .  .  heita  valnsbleytur,  med 
fúinni  grasrót  yfir  (LFR.  II.  131).  -bogi  |-boi  jl]  m.  1.  (valnsbuna)  Vand- 
straale.  -  -2.  Vandsæk  (Tilsk.).  -bol  |-bo" 71  n.  Brønd;  Sted,  hvor  Vand 
henles,  Vandsted,  -bóla  (-bo-la)  f.  1.  Vandboble.  -  2.  pi.  (med.)  vatns- 
bålur.  Skoldkopper,  -bolli  j-bodlr)  m.  Kop  med  Vand,  Kop  Vand.  -borB 
l-borð)  n.  Vandflade,  Vandets  Overflade,  -borinn  (-borln)  a.  vandholdig ; 
overf.  tynd:  v.  kvedskapur.  -botn  |-bohtv)  m.  Bunden  i  en  Indso  el.  en 
Flod.  -bragS  l-braqÆ,  -bragþ)  n.  Vandsmag,  vandet  Smag  (ogs.  overf.). 
-breiBa  [-brEÍ  5a)  f.  bred  Vandflade  (Fimr.  VII  I.  187).  -brúða  |-bru  Oa)  f. 
(bol.)  Vandstjærne  (callitriche).  -brun 
(LFR.  1.82).  -búB  I-bu  3)  f.  Vandsamli. 
edur  ferskt  vatn,  hle^yir  þad  i  hann  v. 
Vandstraale.  -burBarliB  l-bvraarll:^]  n 
Ildebrand)  (Stj.  '08,  B.  417).  -burBarm 
bærer,  -burður  (-bvrSo.j)  m.  Vandbæ 
Dal    i    Hunavalnssrsla.    -dås    |-daus)    n 
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in)  f.  Vandflade,  Overflade 
lorl  sem  fiskur  er  lagdur  i  sjo 
(LFR.  III.  4).  -buna  [bv  na)  f. 
n.  Mandskab  lil  Vandhentning  (ved 
maBur  [-bvrOarma:OÐn]  m.  Vand- 
-dalur  l-dalon)  m.  npr. 
Tællelys  (Rang.).  -dauBi 
[-dðyöl)  m.  Druknen  i  Færskvand:  vesall  er  v.  (SchMil.);  sælur  er 
sjådaudi,  kvalafullur  r.  -dauBur  |-doyBøo)  a.  druknet,  -daufur  (-doyv- 
oo)  a.  flov,  smaglos  som  Vand  (EOlLach.  12).  -deigia  [-driglaj  f. 
Fugtighed  (ÞThFerð.  I.  177).  -dýfing  (-diviijk)  f.  Neddyppelse  i  Vand. 
-dir  [-dir)  n.  Vanddyr.  -drag  I-dra?)  n.  Bæk,  lille  Aalob  (Biflod): 
Såsl  þadan  vel  lil  allra  vatnsdraganna,  er  falla  i  Skjalfandafljol  (ÞTh. 
FerS.  I.  350).  -drefjar  (-drfvjao)  fpl.  sivende  smaa  Bække:  ekkert  vatns- 
fall, ad  eins  V.  mjog  litlar,  straumlilid  ad  sji  (I>ThLfr.  II.  104).  -drif  [-drl  r) 
n.  Vandspröjten,  Vanding:  þa'gileg  lempran  al  vatnsdrifinu  (EOlLach.  55). 
-drykkl'a  [drlhija)  f.  Vanddrikning,  -drykkur  [-drlhgoy)  m.  en  Drik 
Vand.  -dropi  [-drobi,  -dropi]  m.  Vanddraabe i  en  Draabe  Vand,  en  Smule 


916 


alnsþró 


Vand;  spec.  Regndraabc.  -daela  |-dai  la)  f.  Vandpumpe,  -dæld  l-daill] 
f.  Fordybning,  hvori  Vand  samler  sig.  -dælingur  [-dai'liogogl  m.  Mand 
fra  Vatnsdalur.  -dælir  [-daillo]  nipl.  Indbyggerne  af  Vatnsdalnr.  -efni 
l-cbnl]  n.  (kem.)  Brint,  Hydrogen,  -efnisloft  (-ebnlsloft)  n.  Vandslof- 
gas.  -eimur  [-Ei-moQ]  m.  Vanddamp,  -ekla  [-thgla]  f.  Vandmangel. 
-elgur  |-dgog|  m.  Vandpiore.  -endi  |-tndll  m.  Enden  paa  en  Indso, 
Soende;  Enden  paa  en  Aa ;  ogs.  Gaardnavn.  -fall  [-fadi.]  n.  1.  (íliól) 
Vandlob,  Slröm,  Flod,  Aa.  -  2.  (hellirigning)  stærk  Skylregn,  -farvcgur 
l-farveqon]  m.  Flodseng;  Dunden  af  en  Indso.  1. -fasta  (-fasda)  f.  Faste, 
hvorunder  man  kun  nyder  Vand.  2.  -fasta  [-fasda]  vi.  —  vatnfasta.  -fat 
[-fat]  n.  Vandfad,  -fata  (-fa  da,  -fa  ta]  f.  Vandspand;  Spandfuld  Vand. 
-feiti  l-ftidl,  -feitl]  i.  vandet  Fedt:  innan  i  honum  (3:  fförumaðhl  er 
ekki  nema  v.  og  blåådreijar  (ÞThLfr.  II.  317).  -feldur  (-fcldoL)]  a.  1. 
(S1Ó1.  '23,  136)  ==  nolmyntm:  —  2.  n.  -feit.  (metr.)  med  flere  ens- 
lydende Stavelser  i  Rækkefolge.  Ekspl.;  Skyldi  fræða  b/áða  bjóS  I  bióða 
stafa  Mur,  j  vi/di  flæBa  móða  móð.  I  Kóða  aía  betur  (HSig.  95).  -fylli 
l-fldll]  f.  indec,  -fylling  (-fldliijkl  f.  Vandmængde:  /■en«.-  þessi  mikla  v. 
sig  ÚI  tit  ýmsra  hliða  (ÞThLýs.  I.  36).  -fiskur  (-flsgoo]  m.  Hvalfisk :  valns- 
fiskar  kallast  allir  þeir,  sem  hafa  srik,  er  mest  rennur  i  fitu  .  . .  si'O  sem 
steí'pireyður  (lÓlGrv.  cil.  i  ÞThLfr.  II.  321).  -fjöruborð  l-fjorobora)  n. 
(geol.)  Sæler:  u.  fra  isöldinni  (ÞTh.  i  Eimr.  VI.  166).  -flaska  I-flasga] 
f.  Vandflaske,  Vandkaraffel,  -fló  |-flo"  ]  f.  Vandloppe  (Kvöld.  I.  128). 
-flóB  l-flo"ð]  n.  Vandflod,  Oversvommelse.  -forði  (-forSll  m.  Vand- 
torraad.  -fugl  |-fYg).l  m.  Vandfugl,  -fúlga  l-fulga]  f.  Vandmasse,  -fullur 
l-fvdlool  a.  mættet  med  Vand:  rarmfulUr  eng/ar.  -tæla  l-faila]  f.  (LFR. 
X.  33)  -  vatnsfælni.  -fælinn  |-fai  lin]  a.  bange  for  Vand(et),  vandsky. 
-fælni  (-faiinl)  f.  indec.  Vandskræk,  Hydrofobi.  -föt  l-föt]  npl.  Olietöi. 
-gangur  [-gauijgog]  m.  1.  fflóð}  Oversvommelse.  —  2.  iuatnsæd)  underjordisk 
Vandaare.  -garSur  [-garðoo]  m.  tyk  (af  2-3  nfjarðar  bestaaende)  Strim- 
mel sammenrevet  Ho  (Af.),  -gata  |-ga  da,  -ga  ta|  f.  Vandfarvei :  viSa  liggja 
ratnsgolur  (Eimr.  X.  143).  -geymir  [-rjeimln]  m.  Cisterne,  Vandbeholder. 
-glampi  (-glaubl.  -glampl)  m.  Opklaring  efter  overtrukken  Himmel  (Arnf.). 
-glas  i-glas]  n.  1.  (glas  iindir  vatn)  Vandglas.  -  2.  (glas  af  valni)  et  Glas 
Vand.  -gier  I-gler]  n.  Vandglas,  -glotfi  [-glohdl]  m.  Rifl  mellem  Skyer  i 
Regnvejr  (Sch.).  -glæta  [-glaida,  -glai  la]  f.  Væde,  Smule  Fugtighed,  -gola 
[-gola]  f.  (i'indur,  þegar  þykt  er  hit  og  rigningarlegt)  Blæst  i  regnsvangert 
Vejr.  -grár  [-grau  r]  a.  vandgraa.  -grautur  [-gröydog,  -gröytoo]  m.  Vand- 
grod.  -gryfja  [-grlvja]  f.  Vandgroft,  Cisterne  (Bram.  85).  -grind  l-grlnt] 
f.  Vandbærerramme,  -gröftur  [-grðfdoo]  m.  Vandgroft,  Afvandingskanal 
(LFR.  1.  177).  -gros  l-gro  s]  npl.  Vandplanter  (LFR.  XIII.  36).  -gufa 
l-gvva]  f.  Vanddamp,  -gæði  I-r,ai  Ol]  npl.  Vandets  Godhed.  -hásUi 
|-(h)ausrjl]  m.  Livsfare  i  Floder  el.  Indsoer  (JÁÞj.  I.  619).  -hattur 
[-(h)ahdog]  m.  Regnhat.  -haull  (-(h)ðyd/.)  m.  (med.)  Vandbrok.  -heldur 
|-(h)Fldoel  a.  vandtæt,  -hcstur  |-(h)Esdoe]  m.  Flodhest.  -hylUi  l-(h)l?j|l, 
-(h)!^!]  n.  Vandbeholder,  -himinn  l-(h)Imm]  m.  mork  Himmel  (over  store 
Isvaagcr)  (ÞThLýs.  1.  51).  -hiti  |(h)l  dl,  -(h)rtl]  m.  stærk  Varme,  naar  det 
ser  ud  til  Regn.  -hj6l  [-fio»  /]  n.  Vandhjul.  -  -hol  I-(h)o/l  n.  Vandrum  :  t-. 
/■  gufiikalli.  -hríð  |-(h)nia)  f.  hæftig  Regn  med  stærk  Blæst:  Þá  g/örði 
mikla  i>.  (Esp.  I.  73).  -hrisia  I-(h)nisla]  f.  Gren  el.  Busk,  der  bojer  sig  mod 
]orden  og  menes  at  vise,  at  der  findes  Vand,  jfr.  Ønskekvist-  (Rang.). 
-hundur  [-(h)Yndool  m.  Boje  (LFR.  III.  96).  -hvalur  (-zwalon, -kval- 
oo)  m.  (SvPRask  18)  =  sljettbakur.  -hvelfir  |-/.we1v1(..,  -kvelvin]  m. 
Skybrud,  styrtende  Regn;  Þann  dag  kom  åkafiir  r.  i'ir þykni þvt,  er  breidd- 
ist  um  lofliB  fra  mekkinum  (ITrSk.  I.  165).  -hvcli  (-is,  pi.  ds.)  I-zwe1i, 
-kveli)  n.  -  sljettbakur.  -hvita  |-zwi  da,  -kvi  la]  f.  (Skaft..  Sch.)  - 
valnsgrautur.  -hvolfa  [-zwolva,  -kvolva]  f.  Regnskyl,  -hæö  [-(h)ai  i]  (. 
1.  Havets  Hævning  (ved  Solens  og  Maanens  Tiltrækning)  (LFR.  III.  155). 
-  2.  Vandstand:  nnaleg  v.,  normal  Vandstand,  -hæna  (-(h)aina]  f. 
(zool.)  I.  (sióhæna)  Rðrhðne  (gallinula  chioropus)  (GrFugl.).  -  2.  =  bles- 
ond.  -yr  (-ar,  -ir)  [-ir]  f.  fin  Vandstraale:  ra/nj(''rir  einar  (']^P\.  1.629). 
-yrtlingur  (-Indliijgoo)  m.  (bol.)  Smaaplante,  som  vokser  i  Vand.  -jetinn 
l-jedln,  -letln]  a.  beskadiget  af  Vand.  -I<aggi  I-kag  l]  m.  Vandfonde. 
t-tialk  [-ka?.k,  -kalk]  n.  Cement  (LFR.  IX.  130).  -kanna  [-kana]  f. 
Vandkande,  -kápa  (-kau  ba,  -kaupa]  f.  Vandlrijje.  -karl  |-ka(r)d/,]  m. 
1.  (vninsberi)  Vandbærer.  —  2.  Iratnskriikk.i)  Vandkrukke,  -kendur 
(-»icndon]  a.  vandel:  vandaglig,  -ker  l-ljEr]  n.  Vandkar.  -kerald  (-l;r  r- 
all]  n.  stort  Vandkar.  -kerling  [-tiE(r)dlii]k]  f.  Vandbærerske.  -kcrra 
|-«fra]  f.  Vandvogn,  -ketill  [-^tdld).,  -ÍElld).]  m.  Vandkedel;  Kedel 
med  Vand.  -kill  [-kid/.]  m.  Vandöjc ;  Kilde,  Brönd.  -kynjafiur  (lilnj- 
aSoo]  a.  vandariet  (LFR.  III.  127).  -kirna  [■il(r)dna]  f.  Vandbolte. 
-kista  l-Vsda]  f.  ]ord  (Fordybning,  Dal),  hvori  Vandel  bliver  slaaende, 
men  siver  ikke  ned  (Am.),  -kjölfesta  l-^ölfEsda]  f.  Vandballasl.  -kjöl- 
featuhólf  (-^ðlffsdoho'.l  r]  n.  Rum  til  Vandballasl  (Slj. '98,  A.  74).  -klakk- 
ar  (-klahgag)  mpl.  hvide  Skyer,  der  om  Sommeren  dukker  op  af  Havet 
oq  bebuder  Regn.  -klápur  (-klau  boy,  -klau  pon]  ni.  Vandkar:  viB  hellinn 
erii  ualnsklápar  (GTh.  '95,  281).  -koddi  [-kod  l)  m.  Vandpude.  -kópur 
l-ko'boe,  -ko"pon)  m.  Baje  (LFR.  III.  96).  -krani  |-kranl]  m.  Vand- 
hane (Stj.  '03,   B.  299).  -krukk«  |-krvhga]  f.  Vandkrukke. 

valnsktir  Ivahlvsgu  r]  f.   Regnbyge. 

vatnskvika  (vaskvlga,  -kvlka)  f.  (dy)  Vandpuds:  fhrauniB)  skalt  ofan 
i  hylii  og  valnskvikur  (ITrSk.  I.  164).  -köttur  |-k8hdocl  m.  I.  (zool.) 
Vandkalvcns  Larve.  -  2.  (ualnoniiur)  Vandslange  (BH.).  -  3.  (maðiir, 
sem  drekkur  mikið  af  valni)  Vanddrikker.  -laus  I-ldys)  a.  vandlos.  -leBja 
l-lcOjal  f.  Mudder,  vandel  Dynd  (]AÞj.  II.  33).  -leður  |-1eOo(.>]  n.  Fcdl- 
lædcr.  -leOursttgvjel  [lEOocsdiqvic/]  npl.  Fedtlædcrslðvler.  -lega  I-leqa) 
f.    Liggen    i    Vand ;    liefir  .  .  .  v.   A   fiskinum    sifr   I  lagi  I  kalldaveslu  ivrif 


tiSkanleg  (LFR.  III.  4).  -IciBing  l-lti-Sink]  t.  Akvædukt.  -leiBsla  |-lri3sla] 
f.  Vandiedning;  Vanding:  smáskurðir  til  valnsteiBslu  (Alþb.  1794,  Nr.  17). 
-Icysa  (-u)  1-lEÍsa]  f.  a.  =  vatnsleysi.  -  b.  (som  Gaardnavn)  Vand- 
lose  .  -leysi  (-is)  [-Ici  si]  n.  Vandmangel,  -liðagras  l-llðagra:s]  n. 
(bol.)  gul  Rævehale  (alopecurus  fulvus).  -lyftingarvjel  (-llfdingarvJF:/]  f. 
Trykværk,  Vandværk,  -litamynd  [-lldamlnt,  -llla-]  f.  Akvarel,  -litur 
l-lldoy,  -Il  tog]  m.  Vandfarvc.  -lopi  (-lobl,  -lopl]  m.  Vandslor:  en  liér 
og  huar  markar  fyrir  bamrasyllnnum  gegnuni  tivitan  vatnstopann  (ÞTh. 
FerS.  II.  115).  -loppa  l-lohba]  f.  Valenhed  hidrorende  fra  Regnvæde  cl. 
Piasken  i  Vand.  -loppinn  |-lohbli;I  a.  v.ilcn  paa  Grund  af  Vand.  -tækn- 
ing l-laihgniijk]  f.  (med.)  Vandkur.  -lækningafræSi  |-l3Íhgniijgafrai:ðll 
f.  indec.  (med.)  Hydropali.  -lækningastofnun  (-laihgniqgasdobnon)  f. 
Vandkuranstalt.  -læmi  [-laiml]  n.,  -læna  [-larnal  f.  lille  Bæk.  -mål 
l-mau/J  n.  Vandflade  (ÞGjD.  95).  -megin  (-mti  jln]  n.,  -megn  l-mrgv]  n., 
-megni  (-is)  I-megnll  n.  (ÞThLír.  IV.  233)  Vandmasse,  -megringur 
[-mcgririgog]  m.  Fisk,  som  er  blevet  mager  i  Færskvand  (LFR.  III.  10). 
-merki  (-megr|l]  n.  Vandmærke,  -mý  (-mi'J  n.  Vandmyg;  v.,  sem  sit- 
ungar  tifa  á  (PThLfr.  11.  268).  -miBlun  I-mlSlon]  f.  Vandregulering. 
-mikill  l-mir|ld/.,  -ml^ld).]  a.  1.  vandrig,  med  stor  Vandmængde.  -  2. 
rig  paa  Mundvand:  y.  munnur  A  hesliUh.  LFR.  VIII.  27).  -mylla  1-mll  a] 
f.  Vandmolle.  -myllumaBur  |-mlloma;öog]  m.  Vandmoller,  -myllu- 
stokkur  1-mllosdohgogl  m.  Vandrende  lil  Mollevandet  i  en  Vandmolle. 
-mynni  |-mln  l)  n.  '-  vatnsós.  t-munnlaug  (-mYnloy?)  f.  Vand- 
bækken, -mælir  (-mai  ll,>]  m.  Vandmaalcr.  -naBur  [-na3og]  m.  (zool.) 
Vandslange,  Hydra,  -nafli  i-nabll)  m.  (bol.)  Vandnavle  (hydrocolyle 
vulgaris).  -nål  l-nau/]  f.  (bot.)  almindelig  Kogleaks  (scirpus  palustris). 
-narfagras  [-narvagra:sl  n.  (bot.)  Tæppegræs  (catabrosa  aqualica).  -not 
I-not]  npl.  Vandforsyning;  Benyttelse  af  Vand  (Slj.  '07,  A.  412).  -næli 
1-naill]  n.  (bol.)  Naale-Kogleaks  (scirpus  acicularis).  -næmur  |-nai  moo]  a. 
vandsugende,  -os  |-o»s]  m.  Flodmunding;  IVlunding  paa  el  Aflob  fra  en 
Indso,  -ósa  [-O"  sa]  a.  indec.  gennemtrukket  med  Vand.  -pipa  (-piba, 
-pi  pa]  f.  Vandror,  -pianta  (-plavda,  -planta]  f.  (bot.)  Vandplante,  -punt- 
hali  I-pYvt(h)alI,  -pYnl-]  m.  -  vatnsnarfagras.  -rås  [-raus]  f.  1.  Ivatns- 
rensti)  Vandels  Lob.  -  2.  a.  (tækjarialt)  Vanddrag,  Vandlob.  -  b.  (rennal 
Aflobsrende  (Slj.  '07,  A.  356).  -rck  |-rE  k|  n.  Færskvandsplanklon  (Eimr. 
XIII.  73).  -renna  (-rrn  a]  f.  Vandrende,  Akvædukt.  -rikur  l-ri-gop, 
-rikog)  a.  vandrig,  -ros  (-ro"  s]  f.  (bol.)  Aakande  (And.  I.  237).  -rota 
1-roda,  -ro'la]  f.  for  Gronsvær  blottet  Plet,  raadnet  ved  for  megen  Vand- 
samling, -ræsi  I-rai  si]  n.  1.  (ralnsrenna)  Vandrende.  —  2.  (yatnsris) 
Vanddrag.  -salerni  (vas:a  le(r)dnll  n.  Vandklosel.  -sår  l-5;aurl  m.  Vand- 
saa,  stor  Vandtonde.  -seytill  [-s:EÍ  did).,  -s:EÍtldÁ]  m.  en  Slat  Vand;  en 
Draabe  Vand.  -sia  [-s:iia)  f.  Filler.  -sVki  [-siioi,  -s:i-^l]  f.  indec.  (med.) 
Vattersot,  -silki  |-s:l>.((l,  -s:ll^l]  n.  (bot.)  (ÞThLfr.  IV.  192)^  vatnasilki. 
-sitra  |-s:ldra,  -s:l  Ira)  f.  Vandaare,  lille  Bæk.  -sjúkur  (-sjugon. 
-sjukon]  a.  (med.)  vallersotlig.  -skål  |-s  gau  7]  f.  Vandskaal.  -skata 
l-sgada,  -s  gata]  f.  el  Færskvandsinsekl  (ÞThLfr.  11.  89).  -skattur 
l-sgahdog]  m.  Vandskal.  -skim  [-s  i|i(r)dv]  f.  Vanddaab.  -skortur 
1-s-gogdog]  m.  Vandmangel,  -skur  (-s'gur]  f.  Regnbyge.  -skurBur 
l-sgYÍSogj  m.  Groft  (med  Vand  i),  Kanal,  -slöngva  (-slöyijgva)  f. 
Sprbjteslange.  -snytur  |-s  nidoo,  -s  niiou)  fpl.  Frcmvælden  af  Vand 
(ASkaft.).  -sósa  l-s:o'isa]  a.  indec.  —  vatnsósa.  -sopi  (-s:o-bi, 
-s;opl]  m.  Slurk  Vand.  -sétt  I-s:o"hll  f.  (med.)  Vattersot,  -söttar- 
maBur  [-s;o"hdarma:Oon)  m.  en  vallersotlig.  -sprauta  (-sbroy-da, 
-sbröyla]  f.  Vandsprojle.  -statur  [-s  da  vog]  m.  Vandstraale.  -stffia 
[•S'dibla]  f.  Vanddæmning,  -stigvjcl  I-sdiqvjr/]  npl.  Vandslovler,  vand- 
tælle  Slövler.  -stjarna  l-sdia(r)dna]  f.  (bol.)  Vandsljærne  (callilriche 
hamulala).  -stokkur  1-sdohgog]  m.  1.  Vandledning.  Akvædukt:  hlaBa 
ny/a  ralnsslokka  ofan  å  grasråtinni  (Alþb.  1791,  S.  17).  —  2.  Vanddrag: 
/  rönd  uatnsins  niBur  af  vikurgigniim  ern  Ineir  fatnsslokkar^  sem  liklega 
tiggia  inn  undir  gigtnn  og  erit  afrensli  lians  (ÞThFerD.  i.  334).  •strympa 
[-sdrluba,  -sdrlmpa]  f.  Strippe:  Fyrir  Eyrarlandi  i  tsaf.  S.  fannst  Å  sjé 
I',  af  grenitré,  lekur  mest  13  merkur  (Alþb.  1727.  Nr.  27).  -strékut 
[-s-dro"goo,  -s-dro"kog]  m.  Vandsöjle.  -strönd  |-s  drönl]  f.  Sobrcd. 
-stæBa  (-U,  -ur)  [-sdaiOa]  f.  (yatnsþrói  Bassin;  Cisterne;  (vatnsstxdi) 
Bækken,  -stæfii  [-S'dai'öl]  n.  B.vkken  ;  tjarnir  ...  cBa  þó  fremnr  c.  /ii'i 
fatniB  nar  aB  mesin  runniB  ur  þeini  (ÞThFerö.  III  228).  -stökkull 
|-s'döhood/.j  m.  Stænkekost,  -sullur  |-s:Ydloi>]  m.  Vandsvulst,  -sur 
|-s;u;r]   m.    Hydroxyl. 

vatnstafur  [vas-davog]  m.        vatnsstafur. 

vatns  laka  |vas  la-ga,  -lakaj  f.  Vandforsyning,  -tjorn  l-tid(r)dv|  f. 
Vandslade.  -tunna  (-lYn  a]  f.  Vandtonde.  -tær  l-tair)  a.  vandklar.  -upp- 
spretla  |-s;-Vhpsbrfhdal  f.  Kildevæld,  -urt  l-Ygt]  f.  Vandplante,  -útvegun 
l-u  dvrqon.  -u  I-]  f.  Vandfyldning,  -vandur  Ivas  vandog)  a.  kræsen  m.  Il 
1.  Vandels  Godhed;  (Ordspr.)  ekki  er  þorslinn  y.,  saa  torstig  kan  man 
være.  at  man  drikker  af  cl  Hjulspor.  -veBur  [-ve'5oq|  n.  sivrtendc  Regn 
(Skaft.,  Arn.).  -vegur  [-vegog]  m.  Vandvej,  -veita  [-vEÍda.  -vrita]  f. 
Vandledning,  -veiting  [-vEÍ'diijk,  -vei't-)  f.  Vandforsyning.  Vandledning. 
Overrisling.  -veitingaskurBur  í-vEÍdii}gasgYrOog,  -veitiijga-]  m.  Vand- 
lodningsgroft.  -veitustokkur  [-vFÍdosdohgog.  -vrito-]  m.  Vandlednings- 
rende,  -vessi  l-vFsil  m.  Vandvædskc  (LFR.'x.  215).  -vfk  |-vi  k|  f.  Vig 
(i  en  Indso),  -virki  [-vlnijl]  n,  hydrauliske  Indretninger  (Stj.  '90,  A.  160). 
-vökvi  [-vðgvl,  -vb'kvi]  m.  Vandvædskc.  -þamb  (-þamp)  n.  Vanddrikken. 
Vandpimpcn.  -þambari  (-þambarl]  m.  Vanddrikker.  -þykt  |-þlzl|  f.  (med.) 
Vattersot  i  Bughinden  (asciles).  -þjeltur  l-þjrhdog]  a..  -þrVsting  l-þrisd 
iljkj  f.  Vandtryk.  -þrVstingarvjcl  [-þrisdiljgarvje:/]  I.  Vandlryksmaskine. 
-þrfstingur  (-þrisdingon]  m.  ^.'andtryk.  -þró  1-þro"  ]  f.  Bassin;  Fiskedam. 
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-þungi  |-þui)gil  m.  Vandtryli.  -þunnur  1-þYn  os)  a.  tvnd  som  Vand.  -æð 
l-s:-ai-ð]  f.  a.  Vandaare.  —  b.  Vandledning,  -rör:  legg;a  u.  heím  að  Kteppi 
(Alþ.  'II,  B.  310).  -ögn  [-ogvl  f.  (bol.)  bulliarda  aqualica.  .ösp  (-öspl  f. 
(bol.)  Sorlpoppel  (populus  nigra,  L.)  (Od.  365). 
tvatn  trumba    [vahlvtrvmba]  (.  Vandror,    -veita  |-dn-vei  da,  -vei  lal  f. 


vatr 


^ita. 


vátrygging  [vau:trlííil]lí]  f.  Forsikring,  Assurance. 

wátryggingar  fielag  [vaurtrlQingaefJEtla?)  n.  Forsiliringsselskab,  Assu- 
ranceselskab, 'gjald  [-r-(jall]  n.  Forsikringspræmie,  Assurancepræmie, 
-skjal  (-y-s(ía:/]  n.  Assurancepolice. 

vátryggis  fjelag  lvau:trl(ilsfie;la<?l  n.  —  vátryggingarfjelag.  -slofnun 
[-l-sdobnon)  f.  Assuranceanslall. 

vá  tryggja  [vauttrli/al  vt.  forsikre,  assurere,  -tryggjandi  (-a,  -endur) 
(-Irrriandl)  m.  Assurandør. 

?1.  vaM  (-s)  (vahl)  n.  Vat. 

2.  vatt  (-S,  vötl)   (vafll)   n.   (elektr.)  Val. 

3.  watt   [uafil]    1.   03  3.   p.   sg.   imp.   ind.   af  vinda. 
vattar  [vafidael  gen.  af  vöttur. 

vatt  fóöra  (valilfo»Ora|  vl.  vallere.   -fóður  [-to'  Oo.j]  n.  Valfoder. 

vax   (v,i/sl   n.   Voks. 

vaxa  (vex,  vöxum ;  óx,  uxum;  yxi ;  vaxið)  [va/sa;  ve/s,  vðx  om ; 
0"X'S,  vy/som  ;  iy.  sl ;  vay/sl^j  vi.  vokse:  [.  om  Græs,  Planler,  Træer,  Uld: 
ogs.  og  Mennesker  og  Dyr:  vokse;  grasid  íblómið,  trjeð,  ullin)  vex;  —  t>. 
upp,  vokse  op,  opvokse;  r.  og  þróasl,  vokse  og  trives:  c  ttpp  tir  e-u  (fot- 
um),  vokse  fra  n-l  (sit  Tðj):  v.  e-in  \'fir  höíiið,  vokse  en  over  Hovedet; 
t'm  irex  fiskur  um  hrygg,  en  bliver  storre,  kraftigere  el.  mægtigere  (jfr. 
fiskur);  —  áðr  enn  grasil  er  .  .  .  raxit  ur  si*r.  inden  Græsset  er  vokset 
for  meget  (LFR.  II.  60);  grasið  er  yfir  sig  vaxið,  Græsset  er  vokset  for 
meget ;  —  pp.  vaxinn,  voksen :  liann  var  þá  i'axinn  mjög,  han  var  alle- 
rede voksen.  —  II.  1.  faukast)  tiltage:  efni  e-s  vaxa,  ens  Velstand  vokser ; 
peningamir  v..  Pengene  foroges ;  åin  vex.  Floden  stiger ;  e-m  vex  a/dur, 
en  bliver  ældre;  (Ordspr.)  vex  vil/i  (el.  fiugur/  þá  vel  gengur,  Medgang 
gdr  overmodig;  vex  tiver  við  vel  kvedin  orð,  enhver  vokser  ved  ven- 
lige Ord  (MHUpp.  111);  (Talem.)  e-m  vex  e-B  i  augum.  en  lader  sig  im- 
ponere af  n-l,  en  bliver  betænkelig  ved  n-t:  honum  vex  alt  i  augum,  han 
er  betænkelig  ved  alting;  —  ppr.  raxandi,  voksende,  tiltagende;  progressiv: 
vaxaiuli  liingl,  tiltagende  Maane,  Maanen  i  Tiltagende;  e-å  fer  vaxanJi, 
n-t  tiltager.  —  2.  vokse  m.  H.  t.  Berommelse:  hann  þótli  m/ðg  v.  af 
þessu  måli ;  (Ordspr.)  vex  hver  af  gengi.  Medgang  gör  slörre.  —  III. 
pp.  vaxinn:  1.  (ifr.  I.)  bevokset  med:  grasi,  skógi  vaxinn,  bevokset 
med  Græs,  Skov;  —  vel  vaxinn,  smuk  af  Vækst;  (Ordspr.)  si>o  vertur 
hver  að  vera,  sem  hann  er  vaxinn  (G}.),  enhver  maa  være,  som  han  er 
skabl;  v.  e-u,  i  Stand  til  n-l,  i  Besiddelse  .if  Ævner  el.  Kræfter  til  n-t, 
kompetent  til  n-l;  vera  v.  upp  ur  e-u,  være  vokset  fra  n-t;  ogs.  overf.: 
ieg  er  upp  ur  því  vaxinn  ad  leita  á  náðir  hans.  —  2.  beskaffen :  svo  er 
málið  vaxið.  Sagen  forholder  sig  saaledes ;  ad  svo  vöxnu  måli,  naar 
Sagerne  slaar  saadan ;  nema  atvik  Sf'eu  svo  vaxin,  aff  álita  megi,  saafremt 
Omstændighederne  ikke  giver  Grund  til  at  antage  (Stj.  '03,  A.  240);  e-S 
er  eigi  þannig  vid  vaxid,   n-l  hænger  ikke  saaledes  sammen. 

vax  barn  [va/  sba(r)dv]  n.  Voksdukke,  -bryggja  [-brig-a)  f.  ophðjet 
Voksrand  (ISFb.  35).  -buxur  (bY/saoj  fpl.  Oliebukser,  -dúkur  (-du  gon, 
-dukonj  m.  Voksdug.  -grCma  [-gri  mal  *.  Voksmaske.  -föt  1-fö  1]  npl. 
Olielöi-  -gulur  l-gvlon]  a.  voksgul.  -hlaSi  (-(h)).a  Ot)  m.  Voksstabcl. 

vaxinn  [vax'sin]  pp.  af  vaxa. 

vax  Uaka  [vax'ska-ga,  -ka-kal  f.  Bikage,  -kendur  [-^rndool  a.  voks- 
agtig.  -kerti  [-lirndll  n.  Vokslys,  -kyndill  |  f-.lndld^l  m.  Voksfakkel, 
-koppur  [kohboi,))  m.  Vokscelle,  -kveikur  |-kvfi  gon,  -kvci  kan]  m. 
Voksslabel.  -leOur  I-Ie-SooI  n.  Vokslæder.  -Ijós  I-lio"'  sl  n.  Vokslys. 
-myndabúfi  |-mindabu:íl  f.  Vokskabinet,  -nasir  (-na  sio]  fpl.  Voksnæse. 
-silki  l-z  -sD.gi,  -sllill  n.  Vokslaft.  -Spjald  (sbjal  l!  n.  Vokstavle. 

vaxfa  (a)  |vay.  sdal  vl.   =     ávaxta. 

vaxta  eigandi  |va>;  5dati:qandil  m.  Renteejer  (Stj. '88,  A.  12).  -fje  |-fiE:l 
n.  rentebærende  Kapital.  -greiSsIa  [-grtiO  slal  f.  Betaling  af  Renler. 
-kjor  |-f,ö;r1  npl.  Rentevilkaar.  -lækkun  l-Iaihgonl  f.  Nedsællelso  af 
Renter,   -miöi   (-ml:Oll    m.    Renlekupon. 

vaxtar  [va/  sdan]  gen.  af  vöxlur. 

vaxtar  afl  (vays  darab  XI  n.  Voksekraft,  -beinn  [-beid  vj  a.  slank  af 
Vækst,  -bu  [bu:]  n.  Blomst:  Tóbakið  hefir  i  vaxlarbúinu  i  karlkyns  og 
I  kvenslöngul  (EÓlLach.   100). 

vaxtareikningur  [va/,  sdarEÍhgnÍQgOQl  m.   Renteregning. 

vaxtar  far  [vax  sdaofa:rl  n.  Legemsbygning  (LFR.  IX.  44).  -gros  [-r- 
gr<S:sl  npl.  en  Afart  af  islandsk  Mos  (EÓlLach.  97).  -hreyfing  |-a-h.,iM:v- 
ink]  f.  (bol.)  Vækstbevægelse  (SStPlt.).  -lag  [-r-la:?]  n.  Legemsbygning. 
-riki  [-a-ri;(jl,  -ri:^ll  n.  Planteriget  (EÓlLach.  11).  -staður  |-(>-sda:ðo(i| 
m.  Voksested,  -verkur  [-r-vEogoyl  m.  Voksesmærte  ,  siges  spøgende 
om  intetsigende  (indbildte)  Smærler  hos  unge  Mennesker. 

vaxtavextir  [vax  sdavF/  sdlgl  mpl.   Renters  Renter. 

vazia  [vas  laj  vi.  se  vasla. 

1.  ve»  (-S,  pi.  ds.)  [vE:ai  n.  I.  1.  Pant,  Sikkerhed:  lån  gegn  vei  i  i 
fasteign;  -  ad  vedi,  som  Pant;  hafa  e-d  ad  vedi,  have  n-l  i  Pant;  leggja 
(el.  setja)  e-d  ad  vedi,  sætte  n-l  i  Pant;  vera  ad  vedi  fyrir  e-u,  hæfte  for 
Erlzggelsen  af  n-t.  —  2.  Kaution,  Borgen:  gekk  ok  s/álfr  i  v.  fyrir  hina 
fåtækustu  (EspS.  147);  leggja  sig  i  v.  fyrir  e-n,  gaa  i  Borgen  for  en.  — 
II*  Fare;  vera  i  vedi,  staa  paa  Spil,  staa  i  Vove;  hann  er  i  vedi,  Uf  hans 
er  i  vedi,  hans  Liv  er  i  Fare,  hans  Liv  slaar  paa  Spil :  sæmd  hans  er  i 
vedi,  del  gælder  hans  Ære ;  ^hafa  sig  i  vedi,  udsætte  sig  for  Fare. 


2.  veS  [vE.'dl   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  vaSa. 

ve6  band  (veO  bant]  n.:  v.  legsf  A  e-d,  n-l  hæfter  med  Panteret  for 
en  Gæld  (ifr.  Stj.  '87,  A.  98):  Behæftelse,  Panthæflelse :  leysa  jord  ur 
vedbondum.  -b6k  [-bo"  kl  f.  Skode-  og  Panleprolokol.  -bðkarvottorð 
l-bo-'garvohdorS,  bokar]  n.  Pantealtest.  -brjef  j-brJE  i»l  n.  Pantebrev, 
Gældsbrev,  -brjefabók  [-brJEvabo ':kl  f.  Tinglæsningsprolokol.  -bundinn 
[-bYndlnl  a.  pantsat,  -bönd  j-bonll  pi.  af  vedband.  -deild  [-deilt]  f.  Hypo- 
tekafdeling, -deildarbrjef  [■dfildarbrjt;rl  n.  rentebærende  Hypotekaidelings 
Obligation,  -deildarlán  [-dFÍldarlau:n|  n.  Laan  i  en  Hypotekafdeling, 
Hypoleklaan.  -draga  [-draqa]  vl.  med  dat.  og  acc.  =  vedsetja,  pantsætte: 
V.  e-m  e-d  (jfr.  ]Apj.  1.  429).  -fals  [fals]  n.  -  veðflærð.  -fastur  [-fasd- 
ool  a.  bundet  som  Pant:  e-d  er  vedfast.  -fje  [-fJF  [  n.  Væddesum.  T-flærS 
l-flaira!  f.,  t-fox  [-fo/sl  n.  Bedrageri  ved  Pantsættelse  el.  Vædderaaal. 
-gildi  [-Olldll  n.  Panicgyldighed,  Gyldighed  som  Pantebrev,  -hafandi  (-a, 
-endur)  [ve;þ(h)avandll  m.,  -hafi  (-a,  -ar)  [-(h)avll  m.  Panthaver. 
-hæfi    [-(h)ai  vTl    n.   Pantsættelighed.    -hæfur  j-(h)ai  vogl  a.  pantsættelig. 

veöja  (a.  el.  vaddi,  vatt  (Mul.))  [vEð  ja,  vad:l,  vahíl  vt.  med  dat.  og 
vi.  vædde,  indgaa  Væddemaal  ;  vædde  om  n-t,  slaa  lil  Væds;  r.  vid  en 
um  e-d,  vædde  med  en  om  nt;  hver;u  vilru  v.?  hvad  gælder  det?  -  refl. 
veijast  (imp.  vaddisl)  (ASkafl.)   =  vedja. 

veðjan  (-ar,  -ir)  [vroja/il  f.   —  veðjun. 

veðjari  (-a,  -ar)  [veS  jartl  m.  den,  som  vædder:  Hasardspiller(MSlVin.231) 

ve6jun  (-ar,  -anir)  [vrö  jon,  veD  janloj  f  1.  fþad  ad  vedja)  Vædden 
-  2.  (vedmal)  Væddemaal.    -  3.  (ved)  Pant:    leysa  vedjun,    indfri  et  Pant. 

veB  kapp  [ve3  kahp|  n  Kappestrid  (Milt  303).  -krafa  [-kra  val  f  Pante- 
fordring, -lån  |-lau:nl  n.  Laan  mod  Pant.  -lánari  [-lau  narll  m.  Pante- 
laaner.  -lánsseBill  |-launsE;Old>.)  m.  Panteseddel  -legging  [Ieq  iqkl  f 
Pantsættelse,  -leggja  (-Ieij  a]  vl.  =  vedsel/a :  —  pp.  lagdur,  pantsat.  -Icik- 
ur  l-leigoo, -lEik-l  m.  Panteleg,  -mål  |-mau'/l  n.  Væddemaal.  -málabók 
|-maulabo'':k|  f.  Panleprolokol.  -måli  |-mau  ll|  m.  Kontrakt  angaaende  Pant 
el.  Pantsættelse,  f-ntæla  [-maila]  vt.  med  dat.  og  acc  pantsætte  (]]Hugv. 
213);  V.   sjer  e-d,    tage  n-l  i    Pant;  —  pp.    -ntæltur,   pantsat,   taget  som  Pant. 

veBra  (-u,  -ur)  [veO  ra|  f.         1.  vefiur  3. 

ve6ra  bálkur  (vE^'rabauX'goQ,  -baul-kog)  m.  langvarigt  Uvejr,  vedvarende 
Storm,  -bati  I-ba:dl,  ■ba:lll  m.  Vejrets  Forandring  til  det  bedre,  -breyt- 
ing  l-brEÍ:dÍT)k.  -brEÍ:t-|  f.,  -brig6i  [-brlqOl.  -brig  ðll  npl.  Vejrforandnng ; 
ogs.  overL:  v.  i  sljårnmilum.  -brot  j-bro:!]  n.  truende  Uro  i  Luften: 
V.  i  hafdi  e-s,   Uro  i  Sindet,  hæflig  Opbrusning. 

veØraBur  [vEO-raOoQl  pp.  se  veOrast. 

veSra  föll  [veS  rafðd  ).l  npl.  veSrátta.  -galli  |-gad'll|  m.  n-t,  der 
gör  Vejret  daarligere;  (Ordspr.)  vindur  er  v.  (GI.),  Vind  er  Vejrs  Lyde. 
•  hamur  [-ha:mool  m.  vedvarende  slormluldl  el.  barsk  Vejr.  -harSur 
[-haröoel  a.  med  stormfuldt  el.  barsk  Vejrlig:  i'.  velur  (jfr.  LFR.  XIV. 
136).  -hjálmur  (-haul  mool  m.  Solringe  med  Bisole :  Vedrahjalmur  kallasl. 
þegar  tveir  hringar  eru  um  solina  .  .  .  og  vida  úlfar  i  þeim  hringum  (ÞTh. 
Lys.  II.  366).  '-höll  l-höd?.l  f.  Vejrets  Slot,  3:  Himlen,  -hvild  |-xwil  I. 
-kvilt]  f.  el  Ojebliks  Stilhed  i  en  Storm,  -hzltir  (-haihdlol  mpl.  Vejrlig 
(Odds.  I.  12).  -kista  (-ilsdal  f.  Uvejrsegn  (ÞThLýs.  if.  338).  -mót 
l-mo";tl  n.  1.  pi.  Vejrenes  Modesled  (jAGát.  128).   —  2.  Gaardnavn. 

veBran  (-ar,  -ir)  (veD  ranj  f.  Forvitring:  Skófimar  ...  bjálpa  vedran- 
inni  ril  þess  .  .  .  ad  myl/.i  og  upplcysa  yfirbord  gr/6tsins  (ÞThLys.  II.  449). 

veörar  (veö  rayl  pi.  af  1.  veBur. 

veBra  samur  (vE^'rasamool  a.  stormfuld  ;  —  n.  -samt:  húsid  stendur  halt, 
þar  sem  m/og  er  v.  (Alþ.  'II.  B.  50).  -skifti  (-sgifdll  npl.  ~  veBrabrigBi. 

veBrast  (vE^'rastl  vrefl.  1.  fmolna  sundur)  forvitre;  —  pp.  vedradur, 
forvitret :  Mobergid  er  á  yfirbordi  m/og  vedrad  og  sprnngid  og  flisast  ofl 
sundur  i  bognar  hellur  (ÞThFerö.  I.  296).  —  2.  -  kagasl:  vedradisl  oxin 
ÖII  u/jp  i  eggina  (]Apj.  II.  119).  —  3.  overf.  a.  vedrast  upp  vid  e-d,  logre, 
snobbe  for,  göre  Kur  lil  n-t;  upp  vedradur,  se  uppvedradur.  —  b.  göro 
Ophævelser:   verlu  ekki  ad  v.   um  þetta  lengur  (Árn.). 

veSra  stólpi  |veO  rasdo").  bl,  -sdo'lpll  m.  Vejrstelte  (regnbuefarvel 
Refleksion  nede  ved  Horisonten),    -saell  (-s,iid  ).]  a.         veðursæll. 

veBr  átt  [veO  rauhtl  f.  (MelBr.  100),  -átta  (-u)  [-auhda!  f.  Vejrlig. 
-åtlufar   (-auhdofa:rl   n.   Vejrlig.   Veirforhold. 

veBraviti   [vtO  ravi:dl.  -vi:lll  n.  ^  illviBrarass. 

veB  rciB  [vrO  rsi  3]  f.,  is.  i  pi.,  Vædderidl,  Væddelob.  -reiðahestur 
|-nii5ahfsdonl    m.   Væddelobshesl. 

veBri  (-a,  -ar)  (veí5  ril  m.         1    veBur  3. 

veBrjettur  (vEO-rJEhdoMJ  m.  Panteret;  med  I.  vedr/ctli  i  fasteignum, 
med  1.   Prioritets  Panteret"  i  Qrundeiendomme  (Slj.  '02,  A.  38). 

veBrun  (-ar,  -anir)  (vEOronl  f.   For\'itring. 

veB  sali  (vrS'sa  lil  m.  Pantsætter,  -setja  (-sedja,  -seljal  vt.  I. 
(leggja  ad  vedij  pantsætte;  —  pp.  -settur.  —  t2»  (leggja  i  hættul  pris- 
give, udsætte  for  Fare.  -setjandi  (-a,  -endur)  (-SE-djandl,  -se  tjandl]  m. 
Pantsætter,  -setning  (sEhdniijkl  t.  Pantsættelse.  -skeiB  (-sijEÍ  ð|  n. 
Væddelobsbane.  -skuld  (sgYlIl  f.  Pantegæld,  -skuldabrjef  [-sgvlda- 
brJE::'l  n.  Panleobligalion,  Prioritetsobligation ;  i'.  fasleigna.  Hæftelses- 
breve  paa  faste  Ejendomme  (Stj.  '93,  A.  48).  -skuldbinding  (-sgYltblnd- 
iljk]  f.   Panleforpligtelse.   -sláttur  [-slauhdool  m.  Væddemaal  (MJ.  1.241). 

veBslaus  [veö  sloysl  a.  upantsat. 

veBtaka  [veO  laga,   -taka]  vl.  lage  som  Pant :  r.  fastojmr  (])Hugv.  49). 

1.  veBur  (-urs  el.  -rar,  -rar)  [vt:Bon,  vEOranl  m.  '\.  Ihrútur)  Væder 
(7ÁGál.  143).  —  t2.  (múrbrjotur)  Murbrækker.  —  3.  udadböjede  ]ærn- 
stifter.  i  Regien  4,  der  anbringes  forneden  paa  en  Stok,  omkring  Piggen, 
for  at  fæstne  den :  ferstrendur  jåmbroddur  stålsettur  rekinn  upp  t  stafinn 
og  f/órir  vedrar  fram   med  (Ldgb.   '12,  2.,   S.  2,   Sp.  6). 
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2.  vefiur  (-urs,  pi.  ds.)  lueioool  n.  I.  (vnSurhgj  Vejr:  gott  fhreinl,  slæml. 
þí'k!)  V..  5mul<l  (Warl,  daarligl,  sUyfuIdt)  Vejr;  dimt  u.,  Tydning  (Stj.  '90, 
A.  130);  j/lr.i  vcSra  von,  Udsigt  til  al  Slags  Vejr  OAPi.  II.  266);  skoð.^ 
(el.  gå)  ril  i'eðiirs,  se  efter  Vejret  (]Hall.  268);  (Ordspr.)  á  sk.ijnmri  sinml 
skipasl  I',  i  loft,'  (SchMal.).  ekki  er  lengi  .i5  skift.isl  vcður  i  lofli  (GI.), 
sammen  ligger  Vejr  og  Uvejr  el.  det  bliver  tit  andet  Vejr  inden  Aften; 
neður  ræður  akri,  en  i'it  si'"'  (GI.),  Vejret  bestemmer  Marken,  Forstanden 
Sonnen;  'veðurshöll,  Vejrets  Slot  ,  Verden  (Visn.  267);  'veðraflouir.  Himlen 
(IPori.  I.  68);  'reðrahvolf.  Atmosfære.  2.  a.  (óueður.  slormiir)  Uvejr, 
Storm :  veBriB  lægði  /hægði).  Stormen  tog  af ;  reðnð  o'.v,  Stormen  tog  til ; 
gela  ekki  vid  neilt  r.íðið  ffrir  veBri,  ikke  kunne  göre  nogetsomhelst  paa 
Grund  af  Storm  :  missa  e-ð  úr  i  veðríð.  miste  n-t  ved  af  del  bortfoies  af 
Stormen.  -  b.  (naut.)  sigia  å  \-.,  sejle,  være  til  Luvart,  luve  (jfr.  Stj.  "90, 
A.  132):  sigia  å  v.  e-m,  sejle  til  Luvart  af  en ;  -  (overf.)  tage  luven  fra 
en.  -  3.  (rigning)  Regn  (Skaft.,  Sch.).  -  4.  i  Talem  :  fi  v.  .li  e-ii, 
komme  under  Vejr  med  n-t;  fara  út  i  v.  og  vind.  spredes  for  alle  Vinde; 
hafa  reður  af  e-u.  vide  n-l,  have  faaet  Nys  om  n-t,  ane  n-1 ;  Ver  höfum  v.  af 
fiiii,  ad  þeir  séií  gamlir  kunningjar  (GFHh.  29);  hle^ia  i'eSri  i  pilsm,  (egl. 
lade  Vinden  puste  Skörlerne  ud)  faa  Vind  i  Sejlene:  Astin  geliir  lilen>l 
löliivcrðu  reðri  i  pihin  .i  hålidiim  og  tfllidSgiim  (GFrE.  61);  gera  v.  ÚI  lir 
e-u.  göre  Ophævelser  over  n-l;  það  er  mikið  i'.  i  e-m  (lilafe-ii),  en  laver 
stor  Staahej  (gBr  Ophævelser)  over  n-l;  komasl  nil  veðri,  komme  i  Folke- 
munde, blive  bekendt ;  Á  grafarbakkanum  var  það  að  komasl  i  hámæli  um 
hann  .  . .,  sem  aldrei  hafði  komisl  itið  veBri  (som  ingen  havde  faaet  Færten  af) 
(ÞGjUf.  125):  lita  e-ð  vid  veBri  komasl.  lade  n-t  komme  ud  blandt  Folk  ; 
l.ila  e-B  i  veBri  vaka,  se  2.  vaka  I.  2.  a.;  låla  v.  koma  á  e-n  um  e-B,  advare, 
underrette  en  om  n-l;  s;á  hvorki  r.  nje  reyk  eflir  af  e-u,  ikke  se  Spor 
tilbage  af  n-l;  hann  vissi  ekki,  livaBan  ,i  sig  slåS  veðriB,  han  vidste  ikke, 
fra  hvad  Kant  Vinden  blæste,  3;  han  kunde  slel  ikke  fatte,  hvorledes  det 
hele  hang  sammen;  han  vidste  hverken  ud  el.  ind,  var  ganske  forvirret; 
sa'kja  i  sig  veBriB,  ')  trække  Vejret;  Grimur  karlinn  sókii  diúpl  i  sig  veBriB 
(GFrTs.  23);  ')  samle  Kræfter  (til  el  Angreb):  svo  varB  bUBalogn  ...  meBan 
hann  var  ad  sækja  i  sig  veBriB,  og  svo  kom  hann  r/tikandi  .i  norBveslan 
(Eimr.  III.  14);  jeg  er  aB  safna  i  mig  veBri  og  mannhairi  (MelBr.  91); 
vaka  i  veBri,  være  aabenbar:  þó  einar  og  aBrar  hans  hrekkjanótur  i  veBri 
veklt  (]MPisl.  50);  lila  i  vcBri  vaka,  lade  som,  lade  sig  forstaa  med  n-t. 
veöur  afhugun  |vr;ðora:l(h)vqo/il  f.  meteorologisk  Observation,  -at- 
huganastöð  |-a  t(h)vqan3sdö:ðl  f.  meteorologisk  Institut,  -alt  l-auht)  f. 
=  veBr.illa,  Vejrlig:  f>egar  veBuråttin  lekur  á  sig  vetrargerfiB  (GFrUbl. 
36).  -barinn  [-barm]  a.  stormpisket:  grjóliB  ...  er  m/og  veBnrbariB  (PTh. 
FerO.  II.  34);  (om  Personer)  vejrbidt,  -bilinn  I-bl:dln,  -bl:tlnl  a.  - 
veðurtelíinn.  -blí6a  |-bli;Oa|  f.  Vejrligets  Mildhed,  mildt  Vejr.  '-boBi 
|-bo;5lI  m.  Stormbebuder'.  -ból<  |-bo":kl  f.  Vejrbog.  -bol  |-bo";/i  n. 
Stormens  Tilholdssted.  -borO  |-bor3!  n.,  -borði  |-bor  Dl]  m.  Vindside, 
Luvarl:    á    veBurborB(a),    til    Luvarl.    -brá    |-brau;|    f,    (Eyf.)  tlðbrá. 

-breyiing  [-brci:dii.ik.  -brEÍ;t-l  f.,  -brigOi  |-brlq0l,  -brig  Cl)  npl.  Vejr- 
forandring: barlré  vænl  I  sem  veBurbrigBum  rérli timid gr.pnt  iS\Si/\nd.  I.  95). 
-broddu'r  (-brod:onl  m.  Spidsen  af  en  1  veBvr  3.  (ASkaft.)  -dagur 
|-da:qo.,.l  m.  Dag  (m.  H.  I.  Vejret):  einn  góBan  veSurdag,  en  skonne  Dag; 
(Ordspr.)  fleiri  eru  góBir  veiBid.igar  en  veBurdagar  (SchMal),  der  er  flere 
gode  Fangstdage  end  gunstige  Vejrdage.  -fall  [-o-fad  ).)  n.  Vejrets,  Vin- 
dens Beskaffenhed:  goB  veBuríöll,  gunstig  Vind.  -far  [-fa:rl  n.  Vejrlig, 
Vejrforhold,  -farstimabil  l-faysli:mabl /]  n.  Vejrligsperiode ;  v.  E.Briick- 
ncrs  (ÞThLýs  II.  391).  -farsuppdráttur  l-faosvhpdrauhdocl  m.  meteoro- 
loqisk  Kort,  Vejrkort:  samtiBa  v..  synoptisk  Kort.  -fastur  (-fasdoijl  a. 
.^  veSurteptur.  -fylgja  |-fll(jal  f.  uforklarlig!,  overnaturligt  Tegn  el. 
Lyd,  der  bebuder  Vejrforandring,  -fyrirboöun  (-fl:rI(r)bo<5onl  f. 
Stormvarsel,  -fróður  (-fro'-Boijl  a.  -  veBurglöggur.  -fræSastofnun 
l-trai  ðasdobnon)  f.  meteorologisk  Institut  -fraeOi  I-frai;Oll  f.  indec. 
Meteorologi.  -fræðifjelag  |-frai  SlfJE:la,7|  n,  meteorologisk  Selskab. 
-fræSilegur  I-frai  ðllF:qo.,.l  .i  meteorologisk,  -fræOingur  (-s,  -ar) 
|-frai;Ding<"il  m.  Metoorolo,,  -fræöisfjclag  |-frai  ölsfJF:la(7l  n.  meteoro- 
logisk Selskab.  -fraeOistöö  |.fr.ii  Dlsdö;cll  f.  meteorologisk  Institut  (Skim. 
'19,  13).  -fægBur  |-faiq  Oo,,.,  -faig  S-]  a.  pudset  af  Vejret:  bl.isin  bein  I  i 
barBi  uppi  skinin,  veBnrfægB  (StSlAndv.  II.  225).  -fær  |-fai:rl  a,  brugelig 
m.  H  I.  Vejret:  SigriSur  ...  gekk  pari  tir  Inierjum  ueBurfæruni  degi  sjålf 
.i  engiS  (ÞGjOs.  117).  -gapi  I-r-ga:bl,  -ga:pll  m.  magisk  Tegn  for  at  af- 
stedkomme Uvejr  (]ÁÞj,  I.  150)  -gcrfl  \-vrB\  f.  Vejrbestemmelse:  hv.ilur 
hngur  vegn  .vlli  aB  vila  I  aS  v.,  i  h.v  viB  fjatl  og  os  (Eimr,  XVII.  103). 
-gvBja  [-gli5  jal  f.,  is.  i  pi.  (en  af)  Vejrligets  Gudinder,  Moraerne.  -glögg- 
leiki  I-glttg  Ieíi|1,  -IfíMI  m.  Vejrkyndighed.  -glöggur  |-glög:ool  a.  som  for- 
slaar  sig  godt  paa  Vejret,  -gn^r  t-gni:rl  m  Stormhvin  -góflur  |-go":Ooy| 
.1.  med  godt  Vejr,  -gæsia  |-i|aÍ5  la]  f,  meteorologiske  Observationer. 
-gæslumaBur  I-r,aisloma:5oyl  m  Vejriagtlager  -gaeslustöB  I-ijaislo- 
sdö:J)  f  meteorologisk  Slalion,  -hani  |-o-(h)a:nll  m,  Veirhane,  -hår 
l-{h)au:r)  a,  med  stærk  Dlæsl  (SI).  -harBur  I-(h)arBini|  a.  haard,  kold 
(om  Vejret)  -harka  |-(h)avgal  f  Frostens  Voldsomhed,  -hyrndur 
|-(h)Indo".  -(h)lrndoo)  a.:  r.  saiiaiir.  Bede  med  Væderhorn  (BH), 
-hjllmur  l-ftaul  mo(i)  m  veBrahjålmur.   - -hltf  |-(h)).i:r)  f.  Entout- 

cas  (Skærm,  der  kan  bruges  baade  som  Paraply  og  Parasol)  dsls  ) 
-hljóB  |-(h)).io-:ai  n,  Slormlyd.  -hvinur  |-xwl:noi,.,  -kvl:noel  m.  Storm- 
hvin. -hacB  |-(h)ai;il  f.  I.  stærk  Storm:  greiijandi  v.  og  Iskrandi  frosl. 
hæfliq  Storm  med  bidende  Frost  (jfr.  GFrUbl.  4).  -  2.  Vindstyrke,  Slorm- 
hislighed.  -h«gur  (■(h)ai;qool  a.  stille  (om  Vejret):  is.  n.  -hægi.  -hSfufl 
|-(h)ð:vní)  n.  i  Forb.:  þaS  ern  lv»  v.,  siges  naar  en  Sky  ligger  Ivwrs  over 
Himlen,    smal    i   bægge  Enrfir,    med  klar  l.ufl  paa  bægge  Sider  (Hnapp.) 


-kápa  |-kau:ba.  -kau;pa]  f,  pludselig  Skydannelse,  der  bebuder  Regn 
(Skaft,),  -klo  l-klo":)  f.  det  overste  Hjörne  paa  Sejlet,  længst  borte  fra 
Masten,  -kort  l-koyt]  n.  Vejrkort,  synoptisk  Kort,  -kænn  l-^aid  v|  a.  = 
veBurglöggur.  -lag  l-r-la:?)  n.  Vejrlig.  -lagsuppdráttur  (-la-/.sYhp- 
drauhdoy)  m.  Vejrkort,  -legur  [-lE-qoel  a.  seende  ud  til  Storm:  hann 
er  v.  núna:  —  adv.  -lega :  hann  lilur  v.  lil,  det  ser  ud  til  Storm,  -leysa 
(-u)  [-lei  sal  f.  ubestemt  Ve|r  -lilill  l-li;dld/.,  -Ii:t-1  a,  svag  (om  Vinden). 
-magn  l-magv]  n.  Vindstyrke,  -mark  [-ma...kl 
|-mEÍ:jlnj  n.  =  veBurmagn.  -merki  |-mEoi|ll 
|-ni:ðonl  m  (Af  )  veBurhljóB.  -næmur  |-nai:mool 
for  Vejrets  (Vindens)  Paavirkning:  þess,  dufl  eru  ei 
83).  —  b.  fintmærkende  overfor  Vejrforandringer  (o 
vindaaben:  veðurnæml  f/all  (StSlAndv  II.  29).  -  3.  (umhle\pingasam- 
ur)  med  omskiftende  Vejr,  is.  med  pludselige  Tovejr  (Vopnf.).  -ofsi 
l-ofslj  m  Stormens  Voldsomhed  -óra  |-0":ral  a  indec.  (EÓlKv.  29)  - 
hríBarær.  -rannsðkn  [-o-ran  so"hkv)  f,  meteorologisk  Forskning,  -rann- 
sóknadeild  [-ranso-hgnadril  t)  f.  Afdeling  for  meteorologiske  Under- 
sogelser  (Skirn,  '19,  25),  -reynd  [-rrin  1)  f.  Vejrlig:  veBurreyndin  verBur 
sjålfsagl  kold  eflir  vorinu  (NI),  -sjúkur  (-o-sju:gon,  -sju:kon|  a.  a.  be- 
kymringsfuld  for  Vejret,  utaalmodig  over,  at  Vejret  truer  med  at  forsinke 
ens  Rejse.  -  b.  vejrsyg  (is.  om  Hunde).  -skaBi  (-sga:ai|  m.  Vejrskadc. 
-skår  |-sgau:r|  a.  (LFR.  1  199)  -  veBrasamur.  -skeyti  (-5(jri:di,  -si)ti:li) 
n.   Vejrtelegram,    -skeytastöB    [-sqeí  dasdö:^,    -sijEÍ  la-)    f.    meteorologisk 


Vejrtegn.    -megin 

Vejrsignal.    -niBur 

1  a.  1.  a.  modtagelig 

veBumæm  (LFR.  I. 

Personer).  —   2. 


Station,  -sollinn  l-sodlln]  ; 
-spå  |-sbau;l  f,  Vejrspaadom 
-spår  [-sbau:rl  a,  som  kan 
Floder,  hvis  skiftende  Udseen 
[-sbau:sögA'l  f.  Vejrspaadom, 
hann   óalöqql   um    veBursloBur 


opsvulmet  el.  oprört  paa  Grund  af  Storm. 

-spámaBur  |-sbau:ma3ool  m.  Vejrprofet, 
forudsige  Vejret:  vcBurspá  völn,  Soer  el. 
le  tyder  paa  Forandring  i  Vejret,  -spásögn 
-staöa  [-sda:ðal  f.  Vindretning:  enda  vissi 
a  (GFrUbl.  4).  -stiltur  [-sdlXdoo]  a.  med 
-sdorm- 


roligt  Vejr:  v.  velur.  -stofa  [-sdo:va|  f.  Vejrstation,  -stormu 
ot;]  m.  Uvejrsstorm.  -sæld  [-sail  ![  f.  gunstige  Vejrforhold,  'godt  Klima, 
-sæll  [-said?.]  a  med  mildt  og  behageligt  Klima,  -tekinn  [-tf  :r|ln, -lt:^In] 
a.  vejrbidt,  solbrændt,  -teptur  [-Itfdool  a.  hindret  (opholdt)  af  Uvejr, 
forhindret  ved  Modvind  el  Uvejr  fra  at  rejse,  -vana  [-r-va:nal  a.  indec. 
manglende  gunstig  Vind,  (opr.  om  Sejl,  nu  ogs.  overf.):  som  mangler 
Lejlighed  til  el.  er  ilde  forberedt  (jfr,  E],),  -vandur  [-vandoo]  a,  1.  (veB- 
urnæmurj  finifolende  overfor  Vejret.  -  2.  kræsen  m.  H.  t.  Vejret:  þólti 
honum  hun  ekki  veSuruönd  (Huld  1,  63),  -vani  [-va:nil  a.  ^  veBurvana. 
-vanur  l-va:no..l  a.  akklimatiseret,  -viti  l-vl:dl,  -vl;lll  m.  1.  Ivindhani)  Vejr- 
hane. —  2.  Vejrprofet  (Björl.  9)  -þytur  [-e-þl:don,  -þhtonl  m.  Stormens 
Tuden,   -vonska  [-vonsga]  i.  Vejrets  Daarlighed,  daarligl  Vejr. 

vcfa  (vef,  vefum;  tvaf,  óf,  fvafum,  6fum;  t*f>.  væfi;  ofið) 
(vF:va;  ve:;',  vF:vom  ;  va:!-,  0":i'.  vau;vom,  0":vorii  ;  ai:vl,  vai:vl ;  o:vlðl  vt. 
og  vi.  1.  væve:  r.  voB ;  —  v.  til,  væve  til  Rendegarnets  Ender  er  blevel 
saa  korte  som  muligt.      -   2.  indvæve:  dúkur,  ofinn  gulli. 

vefara  dans  [vF:varadan  s]  m.  Væven  Vadmel  (en  Dans),  -hnútur 
l-hvu;dÐo,  -hvu:löel  m.  vefjarhnútur.  -hús  |-hu:s|  n.  Vævcrsluc. 
spóla  ['sbo":la]  f.  Væverspole, 

vefari  (-a,  -ar)  |vF:varlI  m.  1.  (maBur,  sem  vefur)  Væver.  —  2.  Væven 
Vadmel   (en  Dans)  (Eimr.   11.  35). 

vefenging,    vcfcngja  [vE:feii)fiii)k,  -teiijrja)  -  vjefenging,   vjefengja. 

vef  fræði  [vef  rai-öi|  f.  indec.  -  vefjafræBi.  -gögn  [vev  gögvl  npl. 
Væve  rodskaber. 

1.  vefia  (-U,  -ur)  [vev  jal  f.  I.  a.  en  Slags  Qamaschc:  Skind,  som 
svobes  om  Foden,  Lægbind:  karlmenn  i  vefjuni,  —  vafiB  skinni  ósaumuBu 
um  fa-lnrna  svo  laglega,  .^3  v.itnshelt  var  (Eimr.  XII.  99).  -  b.  Spiral;  Sé 
rafmagnsslraumi  beill  a  .  ..  virvefju  (ABjl9.öld  211)  2.  overf.  Forvik- 
linger, Omsvob,  Sofisterier.    -  3.  Navn  paa  et  Runealfabet  (GBrPer.  138). 

2.  vefja  (vef,  vefjum;  vafOi,  vöfBum:  vefBi;  vafiB)  (vEVJa;  vf:i', 
vEvjom;  vavOl.  vab  Dl,  vovOom,  vob  Oom,  vEv  Ol,  VEbOl ;  va:vlil  vi. 
med   dal.    el.   acc.    I.   v.   e-u   um    e-B.    vikle  n-t  om  n-t,    omvikle  n-l  med 

•-Í  (i)  e-u,  svobe  n-t  ind  i  n-t,  indsvobe  n-l:  v.  barn  reifum,  svobc 


n-l;  1'. 
et  Barn 


II. 


B,  vikle  n-t  ind;  v.  e-B  (el.  e-u)  sanian,  vikle  n-t 
sig,  klynge  sig,  slynge  sig ;  i'.  sig  (upp)  aB  c-m,  klynge  sig  lil 
trykke  sig  op  til  en;  v.  sig  ul.m  um  e-B,  slynge  (sno)  sig  om  n-t.  - 
Dverf.  (fla-kial  g6re  indviklet:  r.  mål,  göre  en  Sag  indviklet;  r.  c-m 
fingur  sier.    sno   en   om    sin   lille  Finger;    v.  e-n  i  lygum.    hilde  en  i 


6lii 


110);    I'.   /|'ri>  e-m,    opholde    en    ved    al    göre    n-l    svært 
rei'iidi/    aB    i:    tyrir   honum    (BrlÞf.  272);    i'.   sig    i  e-u. 
I;   hrekkvisin  hjarlaB  vafBi  (viklede  Hjærtct  ind)  (Hallgr. 
.    vafii   honum    ástarorBin    um    lungu.    Frygten 
I  udtale  sin  Kærlighed  (ÞGjUf.  98).   -   III.  refl    vef/asl : 
e-8,    vikles  om    n-t;   —    lum    vafningsviB)   ranke   sig.    — 
a.   være   i    Vejen   for   en:    i'erfu   ekki  aB    v.   fyrir    m/fr 
71    j    mier).  -    b.  ikke  let  lade  en  faa  Bugl  med  sig  (is. 
ed    en    anden,    der  har  flere    Kræfter).    -    c.   rcfl. 
fyrir  mjer,    det  foresvæver  mig  dunkelt.  —   3.  v«re 
-I,   blive   forviklet;   e-m    vefst   e-B   um   höfuB,    n-l 
fsl    innga    um    lönn.     Munden    gaar    i    Baglaas    for 
fa'lur,  spænde  Ben  for  en,  hindre:    Þeim  hafa  margir  mein- 
'a-lur  vafin  (Odds.   11.2,  55);   e-m  vefst  hugur  um 
-I  (jfr.  MHUpp.  88).    -  4.  ri'era  nieB  vifilengiur)  soge 
Udflugter.  IV.    pp.    vafinn,    omviklet;    vafinn   i  grasi  <!\.  grasi  vafinn, 

rig  paa  Græs,  frodig:  f.iffrirf.i/ur  .  .  .  er  v.  i  grasi  (]ThPs.  2);  skuldum 
I-.,  indviklet  i  G»ld,  forgældet;  (Talem.)  vera  skuldum  v.  lins  og  skrallinn 
skSmmunum,  sidde  i  G.Tld  op  over  bægge  Øren. 


Logn  (jf: 
indviklet:    mei 
indvikle   sig   i 
Pass.    16,    II) 
hindrede  ham 

1.  ,'.   (ul.in)   um   , 

2.  V.  fyrir  e-m: 
(el.  fyrir  fålnnum 
om  en,  der  bryde 
vefjast:  þ.iB  er  ai 
el.  blive  indviklet 
skader  en ;    honui 


bugir  og  torf,v 


efjafraeði 
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vefiafræSi  [vev  iaírai:ðl]  f.  indec.  Histologi. 

vefjar  biti  (vev  iarbl:dl,  -bl:ll|  m.  Traktement  til  Væveren  efter  afsluttet 
Vævning  (]ÁÞj.  II.  580).  -garn  [-gar-dv,  -gad  v]  n.  Vævergarn.  -glypja 
|-gll:bia,  -gllrpjal  f.  groft,  lost  vævet  Uldtöi  -grind  Igrln  t|  f.  (Hf.)  :  rak- 
grind. -grj6f  l-grjo-t]  n.  coll.  Vævstene  (ÓDavÞul.  323).  -hieinar  (o- 
(li)).ti:naQl  mpl.  Stotter  under  en  Væv.  -hnútur  |-(h)vu:doy,  -(h)vu:t.)  m. 
-  reipahnútur.  -hræll  |-a-hoaid /.1  m.  Væverskytte,  Væverspole  (BH.). 
-hSttur  l-o-(h)öhdoel  m.  Turban.  t-Uápa  |-l<au;ba,  -l<au:pa)  f.  Kappe  af 
vævet  (3:  simpelt)  Toj,  Vadmelskofte.  -kona  l-ko:na|  f.  Væverske,  -leikur 
(-r-lei:goQ,  -leiik-l  m.  (ÓDavSk.  346)  kljádús.  -ló  |-lo»:]  f.  Vævefald. 
-rifur  (-a-rl:voel  m.  Væverbom,  Garnbom.  -skeið  (-o-sijFÍ:íl  f.  Rit,  Ritte. 
-slanga  [-slaurigal  f.  —  slanga  2.  -Stofa  [-sdo:val  f.  Væveri,  Væverslue. 
-verk  1-r-vEgkl  n.  Stof  til  Toj,  der  skal  væves  (GKonÆf.  41).  -vinda 
l-vin  dal  f.  Vævespole  (med  Islætten  paa). 

vefjur  (vev  jog)  pi.  af  1.  vefja. 

vefkona   [vEfkonal  f.  Væverske. 

vefnaöar  dúkur  [vEb-naöardu:goo,  -du:koy|  m.  vævet  Toj.  -ion  l-iöv] 
f.  Tekstilindustri,  -svunta  |-o-svvv  da,  -svvnta)  f.  Vadmelsforklæde.  -vara 
l-r-va:ra)  f.  Tekstilvare,  Manufaktur,  -vörudeild  j-vörodEÍItl  f.  Afdeling 
for  Tekstilvarer,  -vöruverslun  [-vö  røvEO-slo/i]  f.  Manufakturforretning. 

vefnaBur  (-ar,  -ir)  [vfb  naOog]  m.  1.  (það  ad  i'eU)  Vævning.  -  7.  a. 
(voð)  Væv.   -  b.  Toj,  vævet  Toj,  Tekstil,  Manufaktur,  spec.  Vadmel. 

°vef  rænn  (vev  raidv)  a.  (biol.)  organisk  (Logr.  XV.  1,  4,  Sp.  3).  -skaft 
Ivcfsgaft)  n.,  is.  i  pi.  veísköfl.  se  vefstöll  (Afb).  -spjald  |-sbjalt|  n.  Spjæld, 
anvendt  ved  Spjældvævning. -staöur  l-sdaOoo]m., -slóll  |sdo'.d).|m. Væver- 
stol, -stólsgrind  l-sdo"lsgrIn  t)  f.  Vævestativ.  -slæSi  |-sdaiöl]  n.  Væveri. 

vefta  (-U,  -ur)  (vtf  da)  f.,  ofte  i  pi.  ueilur.   Islæt. 

veftaður  (vEf'daOon)  a.  (mods.  varpaðtir)        veftarborinn. 

veftar  bortnn  [vEf'darbo:rln|  a.;  r.  dúkttr,  Töj  hvori  der  er  mere  Islæt 
end  Rendegarn  (jfr.  Arm.  III.  134).  -þráður  l-o-þrau:Ooo|  m.  Islæts- 
Iraad:   biindiB  upp  med  blåum   i'eiUrþræði  (ÓDavÞul.    182). 

1.  vcflur  (-ar)   [vtf  doo]   m.    Islæt  (Arn.). 

2.  veftur  |vtf  dool  pi.  af  vefta. 

vefur  (-jar,  -ir)  [vErvoo]  m.  I.  (en)  Væv;  fell.i  vel,  fuldfore  en  Væv; 
iæra  upp  i'ef,  opfæste  Rendegarnet  til  en  Væv.  —  2.  biol.  og  overf.  (et) 
Væv,  jfr.  laugau.,   lyg.ii'.:  —  Ali  lífið  ...   er  <5re*/.inrfi  i-ei'ur  (MJSðguk.  60). 

1.  vega  (veg,  vegum;  vó,  6g  (Hf),  (v)6gum;  vaegi;  vegiö)  |vE:qa, 
vE:^,  vf  :qom  .  vo":,  o^:^,  (v)o":(q)oííi ;  vai;il ;  vEÍ:)Id]  vt.  og  vi. 

A.  Uf  te,  veie:  I.  (lyfia)  lofte.  loftc  i  Vejret;  r.  e-S  upp,  lotte  n-top; 
med  stainum  íiafði  eg  nað  yfir  å  ísbrúnma  og  våg  mig  å  honum  yiir  å 
fsinn  (HermlDr.  84).  -  II.  vt.  a.  (finna  þrngd)  veje:  r.  fisk.  veje  Fisk; 
t'.  at  e-tn,  give  en  Undervægt,  snyde  en  paa  Vægten;  i'.  fra.,  r. 
sundur,  afveje;  >'■  tir,  udveje,  jfr.  liluigl;  -•  þad  eru  3  pund,  vet  t'egin, 
det  er  gode  tre  Pund.  —  b.  overf.  vurdere,  agte:  þóll  þjer  uegiS  það  lílið, 
selv  om  det  ikke  er  Dem  af  stor  Værdi;  i'.  sall.  ')  vippe:  bbrnin  i:  salt; 
')  være  lige,  gaa  lige  op:  tekjur  og  útg/öld  i'.  salt;  —  upp  á  vegnar 
vættir,  ved  et  uventet  Held  (BH.).  —  III.  a.  ui.  (vera  aS  þfngd)  veje, 
være  af  en  vis  Tyngde:  sauffarfatlid  uegur  70  pund;  —  i'.  .f  móti  e-u  el. 
r.  e-d  upp,  veje  op  imod  n-t,  opveje  n-t:  utvega  tekjur,  sem  geti  uegid 
þennan  h.illa  upp  (Alþ.  'II,  B.  II.  9).  -  b.  vi.  med  dat.  (koma  ad  gagni) 
gavne :  þad  mun  þjer  lítid  v.,  det  vil  ikke  gavne  dig  meget.  —  IV.  refl. 
i-egast,  blive  vejet;  spec:  holde  fuld  Vægt:  Jeg  sótti  til  ydar  smjör  .  . . 
sem  þó  ekki  uógst  þegar  heim  kom  (]ThPs.  70). 

B.  kæmpe,  dræbe:  I.  vi.  1.  kæmpe,  fægte:  c.  jaint  bådum  böndum, 
fægte  lige  godt  med  bægge  Hænder.  —  2.  angribe:  i'.  ad  e-m,  angribe 
en  med  Vaaben  i  Haand;  ungur  skat  ad  ungiim  t'.,  lige  mod  lige;  — 
refl.  i'egast :  i>.  á,  kæmpe  (mod  hinanden).  —  fil.  vt.  t>.  sigur,  sejre.  — 
III.  vt.  dræbe,  slaa  ihjel,  stode  ned:  þú  skalt  ekki  mann  i:,  du  skal  ikke 
ihjelslaa  ;  r.  tuisuar  i  sama  knjerunn,  se  kn/erunnur;  —  pp.  t'eginn,  dræbt. 

2.  vega  (a)  lvE:qaI  vt.  lægge  Vej(e)  (gennem,  over  n-t):  Minsl  af  allri 
þessari  óraleid  er  i'egad  (Alþ.  '11.  B.  11.  90);  refl.  vegast,  blive  frem- 
kommelig (om  Vej):  þegar  vegast  fer  á  vorin,  naar  Vejene  bliver  frem- 
kommelige om  Foraaret  (Am.). 

vegabót  [vE:qabo":t]  f.  Istandsættelse  af  Veje;  —  pi.  -bætur.  Vejarbejde. 
•bðtafjelag  (-bo' dafjc:la4,  -bo '  la-)  n.  Vejselskab,  -bótagiald  |-bo»da- 
ijalt,  -bo»  ta-i  n.  Vejbidrag.  -brjef  |-brJF:i)  n.  Pas;  —  (ved  Fatligbeford- 
ring)  Følgeseddel  (Stj.  '05,  A.  290).  -gerB  l-ijEri)  i  ,  -gjörS  l-i/öra|  f. 
Vejanlæg,  Vejarbejde  (Slj.  A.  '87,  116).  -gerfiarmaöur  (-((ErOarma:Ooe] 
m.  Vejarbejder,  -lagning  (-lag  niijk)  f.  Anlæg  af  Veje.  -laus  (-Ifty  s)  a. 
I.  vejlos,  uden  Veie :  i'.  sveit.  -  2.  uden  Udveje,  blottet  for  Midler  (Br]. 
Nat.  26);  spei-.  uden  Hus  og  Hjem,  hjemlos:  yfirvoldin  skipudu  otium 
þeitn,  sem  væru  regahusir  vestur  i  s('slunum  .  .  .  Iieim  tit  sin  aftur  (ITr. 
Sk.  II.  121).  -leysa  (-u, -ur)  (-Ieí  saj  f.  Sted  uden  Veje;  fer  \  ...  håa  vega- 
leysu  (om  Luften)  (]Hall.  162).  -leysi  (-is)  (Iti  si)  n.  Vejloshed,  Mangel  paa 
Veje.  -lengd  I-Ieíi)  t)  f.  1.  (lengd  i'ega)  Vejenes  Længde.  -  2.  (fjarlægd) 
Distance,  Afstand,  -lengdarfarmgjald  (-Iciijdayfar  mgalt)  n.  Afstands- 
fragt  (Stj.  '13,  A.  162).  -mål  [-mau:/|  npl.  Vejvæsen,  -málastjóri  (-mau  la- 
sdjo":rl)  m.  Direktor  for  Vejvæsenet.  -möBur  (-mo":öoe)  a.  =  veg- 
mö5ur.  -mol  (•mo":t)  npl.  Sted,  hvor  Veje  modes.  Skillevej,  Korsvej; 
(Ordspr.)  vida  liggja  v.,  vidt  er  Vejemod. 

vegandi  (-a,  -endur)  [vE:qandi,  -Fndoo)  m.  1.  (banamadur)  Drabs- 
mand. Morder;  (Ordspr.)  sjaldan  brestur  veganda  vopn  (GI.),  sjælden 
m.ngler  Morder  Vaaben.  —  t2.  (hermadur)  Kriger,  Kæmper. 

vega  nesti   (ve:qanEs  dl)  n.  Proviant,    -ran  (-rau:n)  n.  Landeveisroveri. 

vegar  brun  [ve:qarbru:n)  i.     -  vegbrun.    +-fall   [-o-fad  >.|  n.  Vejbrud. 

vegarfi    (ve:qarvl]    m.    (bot.)   almindelig    Hönsetarm  (cerastiuni  vulgare). 


veggur 

=  vegar  hlif  [vE:qao(h)i.i:r)  f.  Sliddække.  -jaöar  (-r-ja:ðaoI  m.  Vejkant. 
-leysa  (-u,  -ur)  [-lEisa)  f.  Vejloshed,  Sted,  hvor  ingen  Vej  findes,  -leysi 
(-is)  [-Ieí  si)  n.  Vejloshed.  Mangel  paa  Veje.  -lengd  (-kii)  t)  f.  Vejlængde. 
c^-skarð  i-g-sgar  3]  n  Overskæring  (]s]s.).  -spotti  (-sbohdl)  m.  1.  lille 
Stykke  anlagt  Vej.  ~  2.        spotti  2.    -tollur    [-tod  loo)  m.  Milepenge. 

vega  ruBning  [vE:qarvD  niqk]  f.  Rydning  (af  Veje).  -ruBningar 
(-rvönÍQgao)  mpl.  1.  Ivegalagning)  Anlæg  af  Veje.  —  2.  (ruddir  vegir) 
banede  Veje  (BH.).  -seBill  [•SF:öld?.)  m.  =  vegabrjef.  -sjóBur  (-sio':0- 
oo)  m.  Vejkasse  (Stj.  '87,  A.  120)  -slæmska  (-slaimsga)  f.  Vejenes 
daarlige  Tilstand,  -stjóri  [-sdio'':rl|  m.  Direktor  for  Vejvæsenet.  -stæBi 
(-sdai:i5l)  n.  Plads  til  Anlæg  af  Veje.  -verkstjöri  (-veo  ksdjo-rl)  m.  Til- 
synsmand med  Vejlægningsarbejde  el.  Istandsættelse  af  Veje.  -vinna 
(-vln:a)    i.   Arbejde  ved  Vejanlæg. 

veg  brun  [vEq  bru  n)  f.  Vejkant,  -búinn  (bu  l;i)  a.  =  ferSbúinn. 
-farandi  (-a,  -endur)  (ve/  fa  randl,  -fa  rfndonj  m.,  -fari  (-a,  -ar)  (-fa  ri] 
m.  Vandringsmand,  vejfarende,  rejsende,  -ferð  [AítB\  i.  Vandring,  Re|se. 
-ferBartimi  (-ffrðar>ti:ml]  m.  Vandringstid  -fylgd  (■fll(q)t)  f.  Folgeskab: 
veita  e-m  i/., ledsage  en  (Klopsl  II.  71)  -fróður  (-Iro  ■  Sog)  a.  vejkyndig, 
kyndig  i  Vejanlæg.  -fræBi  (-irai  Ol)  f.  indec.  Vejbygningskunst,  -fræð- 
ingur  (-s,  -ar)  (-frai  oiijgoij)  m.  Vejbygningsingenior.  -fært  (-faigt)  an.: 
gera  e-m  i-.,  göre  Vejen  klar,  fremkommelig  for  en.  -föll  (-föd^l)  npl.  Vej- 
brud,  Ødelæggelse  af  Veje  (EÓIKv.  88). 

vegg  berg  (vek  brrk)  n.  =  vegghamar.  - -borS  (-borð)  n.  Konsol. 
-brattur  (-brahdoy)  a.  1.  fmed  brottum  veggl  bratvægget,  stejlvægget.  — 
2.  vægstejl:  i'ar  tllur  kamburinn  hvitglóandi  ad  austan,  og  atveg  v.  upp 
ad  gosunmn  (ÞThFerO.  I.  309).  -fasfur  (-fasdoo)  a.  fast  til  Væggen, 
liggende  tæt  op  ad  Væggen  (LFR.  II.  69).  -flái  (-flau  l)  m.  Vægskraa- 
ning.  -fljetta  (-fijehda)  f.  Vildvin  (SNordFA.  118).  -His  (-fli  s)  f.  Sten- 
splint  i  en  Væg.  -flötur  (-ílö  dog,  -flö  tog)  m.  Vægflade.  -fóBra  (-fo-Ora)  ■ 
vt.  tapetsere.  -fóBrari  (-fo^orarl)  m.  Tapetserer,  Tapetmager.  -fóBrun 
(.fo-aron)  f.  Tapetsering  -fóBur  (-fo' öoo)  n  Tapet.  -föBursverslun 
l-fo'.ðogsvEgslon)  f.  Tapelhandel.  -girtur  (-(jlndoo)  a.  omgivet  af  en  Mur, 
befæstet  (IL  I.  49).  -hamar  (-(h)a  man)  m.  stejl  Klippevæg  QAPj.  I.  144). 
-hår  (-(h)aur)  a.  med  höj  Væg.  -hæS  (-(h)arð)  f.  Væghajde. 
veggirni  (vEq((I(r)dnl)  f.  indec.  Ærgærrighed. 

'veggja  brjótur  [vEg:abrjo":doý,  -brjO":tog)  m.  Muromstyrter,  -brun 
(-bru:n)  f.  Vægkant  (ITrSk.   I.  222). 

veggjaBur  (ve((:aöogl  a.  1.  (gtrtar  veggjum)  forsynet  med  Vægge,  omgivet 
med  Mure.  —  2.  fum  uttit  lofts)  om  Luften,  naar  en  væglignende  Sky- 
banke sætter  sig  paa  Bjærgtoppene  (hvilket  bebuder  Storm)  (£].).  —  3.  n. 
veggiaB  (metr.)  ogs.  sidveggjad,  tåveggjad,  þrírimad,  med  daktylisk  Slutnings- 
rim.  Ekspl.:  Råsa  tekur  rymjandi  ,  rasta  gotar  sprækir,  |  glóda  vinur  glymj- 
andi  \  gladur  å  effir  sækir  (HSig.  36).  Naar  Verslinjer  begynder  med  sam- 
menrimende Daktyler  (el.  Paeon  primus),  kaldes  dette  frumvegg/ad  (ibid.). 
veggia  hleBsla  (vfi):ah/.FÖ  sla)  f.  Opforelse  at  Vægge,  -hviift  (-/wl?.(f)l, 
-kvil  (f)l)  f.  Niche:  veggirnir  og  binar  fogru  veggjatwylftir  eru  btédi drifnar 
(Od.  448).  -jata  (-ja:da,  -ja:ta)  f.  Krybbe  langs  Væggen,  Vægkrybbe  (Arm. 
II.  150).  -lágur  (-Iau:qog,  •lau:r)  a.  lavvægget.  -laus  (-loys)  a.  uden 
Vægge,  -laut  (-löy:t|  f.  Niche:  mer  sýnist  stoiuveggirnir,  Ititiar  fögru 
veggjalautir,  furusfllurnar  -  t/'oma  allar  (Od.  407).  -lim  (-li:m)  n.  Kalk. 
-lus  (-lu:s)  f.  Væggeius.  -mold  (-mol  t)  f.  Vægjord.  -mosi  (-mo:sl)  m. 
Væggelav.  -pappi  (-pahbl)  m.  Vægpap.  -pappir  (-pahbig)  m.  Tapetpapir. 
veggiar  hola  (vt(j:ag(h)o:la)  f.  Hule  (Fordybning)  i  en  Væg.  -horn 
)-(h)ordv,  -(h)odvl  n.  Væghjöme. 
veggjarn  (vtq  lja(r)dvl  a.  ærgærrig. 
veggjarpallur  (vÉij:agpad  loo)  m.  =  vegglægja  a. 
veggja  rust  (veij:arus't)  f.  Ruin  af  en  Væg.  ~  -skraut  (•sgröy:t]  n. 
Dame,  som  sidder  over  i  Dansen,  Bænkevarmer.  -smiB(i)  (-smi:3,  •smi:i5i) 
f.  og  n.  Opforelse  af  Vægge.  -smiBur  (-sml:Oog)  m.  en,  der  opforer 
Vægge,  -steypa  (-sdei;ba,  -sdEÍ:pa)  f.  Vægbeton:  baft  ven/ulega  veggjn- 
slei^pu  á  bak  vid  (Logr.  '16,  37,  Sp.  5).  -lylla  (-u,  -ur)  (-tid  la)  f., 
-titla  (tihdla)  f.,  -Iritla  (-trihdia)  f.,  -tætla  (-taihdla)  f.  (Skag.)  (zool.) 
Dodningeur  (anobium),  ogs.  kaldt  moldvarpa. 

vegg  kleyfur  [vrk  lei  vog]  a.  (bot.)  skillevægdelende  (septicidus).  -lag 
(vfg  la  il  n.  Lag  af  Stene  i  en  Mur.  -lim  (li  mj  n.  =  veggjalfm. 
-limsmynd  (-limsmln  l)  f.  Kalkmaleri,  -lægja  (-lai  ja)  f.  a.  den  Rand 
af  Væggen  oventil,  som  er  indenfor  Sparrerne  i  en  Bygning  (Af.). 
b.  (moledur)  Væglægte,  Murlægte  i  et  Hus  af  Græstorv,  hvilende 
umiddelbart  paa  Oræstörvsvæggen  (navnlig  i  Kreaturhuse)  (Vf.):  Hetlur 
lagdar  á  veggina  undir  raftaendana.  Pad  var  atgengt  vid  bygging  attrå 
hiisa  er  voru  reft,  ef  ekki  voru  vegglægjur  eda  tausholt  (Lögb.  '11,  Julenr.); 
Þorsteinn  lok  vånd,  sem  la  å  veggtægju  i  fjósinu  (Hmbl.  '18,  54).  -pipa 
[-k  -piba.  -pipa]  f.  Aflobsrende  fra  et  Tag:  þakrennur  með  veggpípum 
(Stj. '03, B. 137).  -runi  (-g-rvnl)  m.  Vand,  som  kommer  ind  gennem  Vægge, 
Vægdryp.  -seli  (-k  -sf  dl,  -sf  ti)  m.  del  Stykke  af  et  Hohæs,  der  hviler 
paa  Hogaardens  Vægge  (Arn.).  -skifur  (-siji  vog)  fpl.  Panel,  Vægtommer 
som  indvendig  Beklædning  paa  en  Torvevæg:  Vidimir  i  þessum  veggjum 
eru  kattadir  v.  (ÞThFerð.  II.  61).  -skot  (sgo  I)  n.  Niche,  t-sleginn 
(-slei'jm)  a.  kileformel,  -sterkur  (-sdEggoo)  a.  med  stærke  Mure;  vel 
befæstet:  hina  veggsterku  ttionsborg  (II.  I.  38).  -stæBur  (-sdaiOog)  a. 
(bot.)  vægstillet  (parietalis).  -svalir  (-sva  lig)  fpl.  Altan,  Balkon;  Veranda. 
-tjald  (-tjalt)  n.  I.  (fådur  á  vegg)  Tapet.  -  2.  (i  teikhusi)  Kulisse,  -tjalda- 
vefari  (•tjaldavE:varl)  m.  Tapetvæver,  -to  (-tO' •)  f.  lille  Stykke  Grönsvær 
uden  paa  en  Væg:  fifitl  i  v.  (Eimr.  XIV.  33). 

veggur  (-jar  el.  (pop.)  -s,  -ir)  (vEg:Ðg,  vck  s,  vE<):lg)  m.  I.  Væg: 
htaða  vegg,  lave  en  Væg  af  Stene  og  Græstorv ;    innan  veggjar,  inden  for 


vegUönnuður 

Væggene,  indendörs:  farj  með  x'eggjum,  liste  sig  frem;  Finsen  þorði  eUUi 
.innað  en  íara  meS  veggjum  (]SBr.  578).  -  2.  (skýflðki)  Sliybanlic  (væg- 
lignende).  —  3,  Rummet  mellem  Solen  og  Horisonten  noget  efter  Solens 
Opgang  og  noget  for  dens  Nedgang :  það  er  enn  hår  v.  undir  so/«,  Solen 
er  endnu  hojt  oppe.  -   4.  (fleygur)  Kile  (BH.). 

veg  Uönnuöur  [vEX'kon-oOonl  m.  Stifinder,  -látur  (vt:q-lau'doo,  -laut-I 
a  værdig  i  sin  Optræden,  -laus  (-löysl  a.  vejlos,  uveisom.  -legur  (-leq- 
ool  a.  1.  (glæsilegurj  herlig,  prægtig,  ypperlig.  —  2.  hædrende:  reglegt 
sæli,  hædrende  Plads,  Æresplads;  -  adv.  -lega,  herligt,  prægtigt;  værdigt. 
-leiOing  (-ar,  -ar)  |-1eí  Siijk)  f.,  -leiOsIa  l-kiOsla)  f.  Vejledning,  Ledelse. 
•leikur  l-lcigoo,  -Ifikoel  m.  Værdighed,  -leysa  (-u,  -ur)  l-Ieisa)  f.  Vej- 
lashed,  uvejsomme  Egne.  -lyndi  [-llndl]  n.  1.  (gofugh-nili)  Höjsind,  Ædel- 
nodighed.   -    2.    Pyntelysl,    Lyst   til   al    sa   godt    ud:   því  giiði) 
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Olympi  búa,  hafa  svipt  mig  v.  niínu,  st'ðjn  að 
(Od.  393).  -Ivndur  [-llndon]  a.  höisi 
vejlys;  ís.  an.  -Ijåst,  saa  Ulart  el.  lyst, 
i'egljósl,  det  er  næppe  s.ia  ly^lt  .it  m 
Vejs  Ende  (EBenHr.  152).  -lúi  [-luil 
-lúinn  l-luln]  a.  rejsetræl.  "-mœlir 
(-is.  pi.  ds.)  i-mtn  J]  n.  hojsindig, 
h.inn  i'.  mi/íid  (MJSögulí.  129).  -mei 
ædel    Stolthed,    -móður   l-mo^-  öoo]   ; 


fór  utan 


ndet,  ædelmodig.  -Ijos  I-ljo^sl  a. 
at  man  kan  se  Vejen:  það  er  varia 
in  lijn  se  Vejen,  -lok  [-loltl  npl. 
n.  Reisetræthed  (StStAndv.  i.  177). 
(-maillol  m.  Patentlog.  -menni 
ædelmodig  Person  :  og  i  flestu  var 
iska  (-U)  i-mfnsga]  f.  Höjsind; 
.    rejselræt.    -mætir   [-mai  lin]    m. 


(naut.)    Patentlog.    '-mær  [-mair]  a.  ypperlig:    færa  \   háttu  hljåmskæra 
hinum  vegmæra  (stilli)  (M].   II.  229). 

1.  vegna  (a)   (vtgna)  v.  impers.  gaa :    hontint  vegnar  re/,    det  gaar  h.i 
godt,  han  har  del  godt. 

2.  vegna  [vegna]  præp.  r 
Sider  af ;  beggja  v.  götunn. 
(Gaden).  -  II.  i  overf.  Det, 
paa  mine,  sine  Vegne.  —  2. 
el.  V.  hvers,  hvorfor;   r.  þes 

heilsttnnar   r.,    af    Helbredshensyn ;    allra    hluta   v.,  af  .il 
sin(s)  c,  for  sin  egen   Skyld. 

vegnan  (-ar,  -ir)  [vFg  nan]  f.  Befindende,  Tilstand. 
vegnesti  [vrq  nrsdl]  n.  Rejsekost,  Proviant. 
?vegra  (vrq  ra]  vt.  med  dat.:  c  s/er,  vægre  sig. 
veg  ryðjandi     (»a,    -endur)     [veq  ridjandl,    -tndoo] 
•-rækinn    [-raiylii,  -rai'^ln]    a.    som    stræber  efter   Hæder,    -si 
Jvf/samnl  vt.  prise,    lovprise;    forherlige,  dyrke,    -samlegur  [-sa 
a.  herlig  ;  ophojet. 

vegs  auki  [vFxsöyijl,  -öy^l]  m.  1.  (meiri  vegur)  större  Æi 
Udmærkelse,  Æresbevisning:  Ágjörðist  það  siðan  mjög  að  reisa 
líkneski,  jafnvel  i  lifanda  ii'fi,  þangað  tÍI  ekkert  þótii  lengur  í  þennan 
vegsauka  varið  (ABjH.  156).  -boÖ  [-bo-ðj  n.  hædrende  Indbydelse,  -efni 
:  hefir  nii  Seifur  Kronusson  veitt  mér 
Kndl]  m. 
ier.  -se 
sgarr?!    r 


\ed  gen.  I.  beggja  (el,  tveggja)  c.  paa  bægge 
ir  (el.  i'ið  götutia),  paa  bægge  Sider  af  Vejen 
:  1.  I',  e-s,  paa  ens  Vegne:  minna,  smna  v., 
paa  Grund  af,  for:  þess  r.,  derfor;  hvers  v. 
fad),  fordi ;  min  v.,  for  mig.  for  min  Skyld  ; 
alle  Grunde;  sjålfs 


Banebryder. 
-sama  (a) 
1-samlt  qool 


set  Kv 


Mulighed  for  B. 
mikið  uegseíni  (11.  I.  263).  -endi 

veg  semd  [vExspml]  f.  Ære,  f 
oo)  m.  udmærket  Ære.  -skarS 
l-si|lgvl  a.  som  let  finder  Vej. 

vegskona   Ivex'sko-na]   f.   1.  a 

vegslá  [vey/slau-)  f.  Slagbom. 

vegs  maður  Ivr);sniaöool  m. 
2.  (skartgiam  madur)  pragtelske 
Maal  (Milt.   118).    -munir  l-mYnly]  mpl.  Hæder,  / 

*veg  stjarna  [vf/-5dja(r)dna)  f.  Vejstjærne,  ledend 
(7Hall.  77).  --SIÓ1Í  [-sdo»d/.|  m.  Æressæde,  Tron, 
l-sdo'r)  a.  fornem:   ril/  ml  bed  hfggia  I  brúðiir  lim 

vegsummerki  [vfy/svmce-fjll  n(pl).  Tegn  paa  el. 
bejde  el.  Gærning. 

veg  sæll  [vr/.saidÁ]  a.  som  erhværver  sig  megen 
lykkelig:    íFriðþjófur)   þólíi   uegsælli  I  msi  hverjum 
201).   -sömun  (-ar,  -samanir)  |-söi 
herligelse.    -tamur    1-ta  moy)    a.    ken 
lærnbaneskinne.  -tylla  1-lldla)  f.  (n-t 


•n  Vejs  Ende 
darheiöur  [ 


Vejens  Ende. 
rmdag(h)fi:0- 
Ere.    -skygn 


2.  pragtelskende   Kvinde 


.  imikilsiuetinn  maSur)  anset  Mand. 
ie    Mand.     -mark    [-maok]    n.    Rejsf 


Stjærne:  spec.  Solen 
(Ml.  11.  229).    -stor 

vegstora  (M].  V.  183). 

Spor  af  et  Værk,  Ar- 


in  Hæder;  hæderkronet, 

n   (GEin.    i    Eimr.    XIV. 

•sanianloj  f.  Lovprisning,  Eor- 

!d    Vejen.   -  -teinn    |-ltidv]  m. 

hjælper  paa  ens  Anseelse)  Ære, 

,■   SÚ    V.    OAÞj. 


Æresbevisning :    einhvcrnttma    hlotnaÖist    Íslenzktin 
11.  535).  -ti6n  [-tjo-n]  n.  Ærestab,  Vanære. 

1.  vegur  (-ar  (el.  pop.)  -s;  -ir,  acc.  pi.  -i,  (-a)  og  -u)  [vf:qøc,  vex'S, 
vfí:JIq1  m.  I.  1.  a.  Vej:  góður  v.,  god  Vej;  fara  vcginn,  drage,  gaa  ad 
Vejen ;  leggja  veg,  anlægge,  lave  en  Vej ;  lagdur  v.,  anlagt  (ophojet)  Vej ; 
rydja  veg,  rydde  en  Vej :  þvi  að  vítt  er  hliÖið  og  breiBtir  vegurinn,  er  íigg- 
iir  ril  g/ötunarinnar  (Matth.  VI.  13);  (Ordspr.)  akunmigum  verðitr  alt  að 
vegi,  fremmed  finder  altid  Vej ;  seint  er  um  langan  veg  að  spyrja  tiBinda, 
sent  sporges  Tidende  langvejs  fra,  el.  maaske  snarere:  del  tager  lang  Tid 
al  spörge  om  (og  svare  paa)  Tidende  fra  en  lang  Rejse.  —  b.  Bane: 
vegur  hennar  (ecliptica)  (3:  sólarinnar},  eðr  r/ettara  að  segja  /arðartnnar 
umhverfis  hana  (LFR.  III.  131).  -■  2.  i  visse,  faste,  til  Dels  overf.  Porb. 
og  Talem.:  e-m  eru  allir  vegir  fa^rir,  en  kan  komme  frem  ad  alle  Veje, 
kan  gðre  som  han  vil,  klare  sig  paa  hvad  Maade,  han  vil:  þeim,  sem 
ntikið  vita,  cru  alh'r  vegtr  færir;  ~  fara  veg  allrar  veraldar,  gaa  al  Kodets 
Gang:  ^fara  vel  til  vegar,  være  godt  af  Sted;  uw  farinn  veg,  .»  förn- 
um  vegi,  paa  befærdet  Vej :  fara  um  farinn  veg,  drage  ad  Alfarvej ;  hittn 
e-n  á  förnum  vegi;  —  hugsa  frant  Í  vegtnn  fyrir  sig  og  s.ilu  sinni,  tænke 
paa  Fremtiden  for  sig  og  sin  Sjæl  (]Al>j.  II.  13);  fganga  til  vegar, 
være  paa  Vejen  til,  nærme  sig  AfgÖrelse;  ganga  i  veg  fyrir  e-n,  gaa  i 
Vejen  for  en:  hann  gekk  f  veg  fyrir  testin.i  (jApj.  I.  573):  var  stutf  á  veg 
kominn  ,  .  .  þegar  hann   sér  kvenmann  koma  i  veg  fyrir  sig  (GFrSex  80); 


hafa  sig  til  vegs,  tage  af  Sted  (lÁÞj.  I.  273);  koma  (  veg  fyrir  e-ð,  for..bvgge 
n-t ;  komast  i  veg,  komme  i  Gang  (JSVb.  102);  e-B  er  komið  vel  á  veg,  n-f  har 
faaet  god  Fart,  er  paa  gode  Veje,  i  god  Gang ;  hann  er  vel  á  veg  kominn  ad 
verða  ræfill,  han  er  paa  gode  Veje  til  at  blive  en  Pjalt;  koma  e-u  til  vegar,  be- 
virke n-t ;  hann  er  mjer  i  góðan  veg,  han  staar  paa  min  Side  (BH.):  r\'Bfa  e-u 
ur  vegi,  rydde  n-t  af  Vejen  ;  um  langan  veg,  langvejsfra;  åsvinna  þykir  það, 
ef  þeir  verða  svo  á  vegi  staddir  (i  en  saadan  Tilstand)  ad  þeir  geti  ekki  vend 
vid  messu  (]ÁPi.  11.  578);  e-d  er  lir  vegi,  n-t  er  af  Vejen,  en  Afvej:  þad 
er  lir  vegi  fyrir  mig  ad  koma  þ.ir  vid,  det  er  en  Afvej  for  mig  at  tage  der- 
hen;  e-d  væri  ekki  ur  vegi,  n-t  var  ikke  af  Vejen:  þad  væri  ekki  ur  vegi 
ad  spyrja  hann  um  þad ;  -  þad  er  ekki  af  vegi.  ds.  (jfr.  LFR.  VII.  141); 
verda  á  vegi  e-s,  være  paa  ens  Vej;  rida  á  veg  med  e-m,  ride  med  en  hen 
ad  Vejen,  ledsage  en  af  Sted;  villur  vegar,  vildfarende:  margiir  fer  villur 
vegar  (farer  vild)  å  heidum  uppi;  —  overf.:  ^ar  fer  þú  villur  vegar,  deri 
tager  du  fejl;  segja  (e-m)  til  vegar,  vise  (en)  Vejen.  —  3.  a.  Mulighed, 
Udvej:  enginn  v.  er  til  þess  ad  fa  þau  (skjöl)  led  (Alþ.  Ml.  B.  260); 
e-m  verdur  e-d  ad  vegi,  en  griber  til  n-l,  finder  pa.i  n-t;  e-tu  verdur  ekki 
ad  vegi,  ')  n-t  falder  en  ikke  ind;  verdur  Sigurds  aldrei  ad  vegi  (det  fal- 
der S.  aldrig  ind)  ad  hjålpa  honum  til  (IAÞj.  II.  272);  ')  en  ved  ikke, 
hvad  han  skal  gore :  mér  verdur  ordfall  og  ekki  ad  ce^-i'  (StÓl.  1.  156); 
mér  verdur  ekki  ad  vegi  (jeg  kan  ikke)  ad  skrifa  helming  af  þvi,  sem  ég 
vildi  (TSæm.  196);  þad  væri  litill  v.  ad  jeg  gerdi  þad,  ef  .  .  ..  jeg  vílde 
maaske  nok  gore  det,  hvis  .  .  .;  e-d  er  vtnnandi  v.,  n-I  kan  lade  sig 
gore:  Allur  kostnadur  yrdi  740  kr.  Þad  er  ekki  svo  mikid,  ad  þad  sé  ekki 
vinnandi  v.  (Alþ.  'ti,  B.  II.  55!).  —  b.  Behandling:  spurdi  Laurentius, 
hvörn  veg  hann  vildi  gjöra  á  máli  hans  (Esp.  I.  29).  —  4.  vera  á  vegtim 
e-s,  være  under  ens  Formynderskab  el.  Vejledning,  arbejde  hos  en  :  Ren' 
Oisli  þá  á  vegum  Oiinu  fra  Skógtjörn  (GKonÆf.  98-99).  —  5.  den  kristne 
Lære:  nokkrir  forhertust  .  .  ■  og  illmæltu  veginum  i  åheyrn  fålksins  (Posts. 
19,  9).  —  6.  Side,  Kant:  sljettan  er  5  m.  á  annan  veginn,  en  10  á  hinn 
(jfr.  II.  1.).  "  II.  i  adverbielle  Forb.:  !.  alla  vega,  al  Slags:  alla  vega 
Utur,  med  al  Slags  Farver;  .i  alla  vegit  (el.  vega),  ')  paa  alle  Maader,  i 
enhver  Henseende;  á  marga  vegu  (el.  vega),  paa  mange  Maader;  láta  marga 
vega,  skabe  sig  paa  mange  Slags  Maader;  ')  paa  alle  Sider,  paa  alle  Leder 
og  Kanter;  .i  þrjá  vegu,  paa  tre  Sider;  á  annan  veg,  ')  til  en  anden  Side; 
')  paa  en  anden  Maade,  anderledes:  jeg  skildi  þad  á  annan  veg:  ~  á  hægra 
veg,  til  den  hojre  Side;  .i  tvo  vegu,  til  to  Sider;  á  báða  vegu,  til  bægge 
Sider;  annars  vegar,  paa  den  ene  Side:  A-f'nn  ...  sem  næst  var  dyrum 
annars  i^egar  i  fjósinu  (]ÁÞi.  I.  612);  midja  vega.  midtvejs;  færa  til  sanns 
vegar,  finde  Grunde  ior  n-t,  begrunde:  må  þad  nokkud  tH  sanns  vegar 
færa,  det  er  ikke  helt  blottet  for  Sandhed,  der  er  noget  i  det  (Logr. 
'14,  173);  vids  vegar,  spredt  rundt  omkring,  hulter  til  bulter:  þeir  flýdu 
vids  vegar,  de  flygtede  til  alle  Sider,  i  alle  Retninget  ;  færa  alt  (el.  snúa 
öllu)  á  verra  veg  (el.  til  verra  vegar),  udlægge  alt  til  det  værste  for  en, 
udtyde  alt  til  det  værste;  færa  e-d  til  bestå  vegar,  udtyde  n-t  paa  den 
bedste  Maade;  skoda  e-d  á  tvo  vegu,  betragte  n-t  fra  to  Sider;  virda  e-ð 
á  hægra  veg,  undskylde  n-t.  —  2,  engan  veginn,  paa  ingen  Maade,  ingen- 
lunde; nokkurn  veginn  (udt.  ogs.:  nohgordnfi'jln),  nogenlunde;  einiwern 
veginn  (udt.  ogs.:  fifi-kvvdnfi  jin),  paa  en  el.  anden  Maade;  af  en  el. 
anden  Grund;  få)  einn  veg,  paa  en  og  samme  Maade,  ens:  því  er  ollu 
farid  (á)  einn  veg;  —  annan  veg,  anderledes:  þvi  er  annan  veg  varið, 
det  forholder  sig  anderledes;  hinn  veg,  .inderledes;  þeim  leitst  sinn  veg 
hvorum,  de  havde  hver  sin  Mening;  annars  vegar  —  hins  vegar,  paa  den 
ene  —  paa  den  anden  Side;  en  hins  vegar,  medens  derimod;  síns  vegar, 
paa  sin  Side:  Pairoklus  neitadi  því  sins  vegar  og  mælti  (II.  I.  277);  vera 
i  þann  veginn  ad  gera  e-d,  være  i  Færd  med  at  gore  n-t,  skulle  lige  til 
at  gore  n-t:  i  þann  veginn  ad  gifta  stg  og  setjast  par  að  (Alþ.  Ml,  D.  II. 
1419);  langur  v.  (el.  pi.  langir  vegir)  fra  því,  ad  .  .  .,  det  er  ingenlunde 
Tilfældet,  at  ...  -  tHI.  Egn,  jfr.  Austurv.,   Vesturv. 

2.  vegur  (-s)  [ve:qool  m.  Ære,  Hæder:  hafa  mikinn  veg,  staa  paa 
et  hojt  Trin,  være  meget  anset ;  hafa  veg  og  vanda  af  e-u,  have 
Æren  og  Arbejdet  ved  n-t  (JAÞj.  II.  186);  komast  Í  gódan  veg,  komme 
godt  frem :  komist  þeir  i  gádan  veg  á  íslandi,  þ.S  mundu  þeir  gr.vda  fé 
sitt  þar,  og  fara  sldan  bvrt  til  áttbaga  sinna  (]SVb.  8). 

3,  vegur  [ve:qoo|  fpl.  i  Forb.  ti  allar  vegur  ^=  á  alla  vegu,  paa  alle 
Maader  (Breiðf.). 

veg  vandur  (veq  vanden]  a.  kræsen  m.  H.  t.  Vej.  -vSOur  [-viOoe]  .i. 
bredvejet.  -villur  [-vldloo|  .i.  vildfarende,  -vis  (-vi  s]  a.  fl.  (kunnugur 
veginum)  kendt  mod  Vejen,  vejkendt.  -  2.  fratvis)  som  (instinktmæssig) 
forstaar  sig  pa.i  at  finde  en  Vej.  -visari  (-a,  -ar)  (visarl]  m.  Vejviser. 
-visi  (-visl]  i.  indec.  Vejkyndighed;  det  Instinkt,  hvorved  visse  Dyr  finder 
Vejen,  -vfsir  (-vi  sin]  m.  Vejviser:  og  mundi  nafn  hans  standa  i  veg' 
visinunt  (And.  II.  79).  -viss  (vis]  a.  ^  vegvfs  2.  '-þrevtir  (-x  ■Þi'íiíl'e* 
-þreitlol  iji.  Vandrer:  r.  vinds.tla.  Solen  (JHall.  77).  -þungi  (-Þuijylj 
m.  hvad  der  tynger  paa  den  vejfarende:  þad  er  ekki  mikill  v,  ad  þvS. 
t-þurO  [-þVrt)l  í.    -  vegskarA. 

vei  (vei:]  Ínterj.  ve! 

veiða  (veiddi)  [vi^i:Oa,  vrid;l,  vfiht]  vt.  I.  1.  fange;  jage:  gaa  paa 
]agt:  r.  vel,  f.ia  en  god  Fangst  (jfr.  2.);  v.  fisk,  fange  Fisk;  i'.  refi, 
jage  Ræve,  gaa  paa  Rævejagt;  r.  fugfa,  gaa  paa  Fuglejagt;  v.  mýs,  muse; 
í'.  /  háf,  glibe;  v.  rjómann  ofan  af,  skumme  Floden  af  n-t  (ogs.  overf.). 
—  2.  i  overf.  Bel.:  r.  e-n,  fange  en,  tage  en  til  Fange  ved  Lisl;  það  var 
gert  til  að  v.  hann,  det  blev  gjort  for  at  fange  ham  ;  v.  e-n,  v.  e-n  i  ord- 
um,  indvikle  en  i  Modsigelser,  bringe  en  lil  at  robe  sig;  i'.  e-d  upp 
lir  e-m,  lokke  en  til  at  robe  n-t  (hemmeligt):  Mvað  var  hun  R.  .  .  .  ad 
V.  upp   ur  þér?  (EKVhl.  66);    v.  e-n  um  e-9,    so  al  udfritte  en,    se  at  faa 
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en  lii  at  fortælle,  hvad  han  ved ;  sertust  þeir  atlir  ad  því  ad  v.  ijunnlauff 
lim  þaS  ráðið  var  á  Karlsárfundi  (GKonÆf.  233);  t>.  i/el,  have  Held  med 
sig:  en  Finnur  þykist  ha  fa  vel  veill,  men  Finn  synes  han  har  haft  Held 
med  sig  OThMk.  183).  —  II.  refl.  veiðast:  hvemig  veiSisr .'  hvorledes  gaar 
det  med  Fangsten?;  e-m  veidist  vel,  en  er  heldig  med  Fangsten,  faar 
rigt  Udbytte  af  ]aglen. 

veiöar  efni  |vei:öareb'nl]  n.  Lejlighed  til  Fangst,  -færalán  [-o-faira- 
lau:nl  n.  Laan  til  Anskaffelse  af  Fiskeriredskaber,  -faeri  [-faiirll  n."  Mede- 
line, is.  i  pi.:  Fiskeredskaber,  Fangstredskaber,  Jagtredskaber,  -tæki 
I-tai:<ji,  -tai:^i]  n.  —  veiöarfæri. 

veiOi  (-ar  cl.  indec;  pi.  -ar)  [vei:3ll  f.  I.  i  sg.  1.  a.  Fangst  (is.  brugt 
om  Fangst  af  Færskvandsfisk  i  Floder  og  Indsøer).  —  b.  (það  sem  veidist 
.7  veiðiim)  Jagtudbytte:  honum  var  synd  veiåin,  en  ekki  gefin  (Målshb. 
385),  Fangsten  blev  vist,  men  ikke  givet  ham  (bruges  om  n-t,  der  er  van- 
skeligt at  opnaa).  —  2.  i  overf.  Bet.  og  Taiem.:  þaS  er  v.  i  honum,  egl. 
der  er  Fangst  i  ham,  han  er  en  Akkvisition;  þaB  (el.  nu)  her  vel  i  v., 
det  træffer  sig  heldigt ;  (Ordspr.)  þar  er  veiðin,  sem  vanin  (el.  vönuð)  er 
(G].),  der  er  Fangst,  hvor  ofte  fiskes.  —  II.  i  pi.  1.  (dýraveiðar)  ]agl : 
fara  á  veidar,  gaa  paa  ]agt ;  vera  i  veidum,  være  paa  Jagt.  —  2.  is.  i 
Sms.:  Fiskeri  (^  fiskv.).  —  III.  tsporðblaðka)  det  bageste  af  F'skens 
Hale,  der  ifolge  Folketroen  ikke  maa  spises,  for  at  ikke  Fiskerie:  skal 
blive  daarligt  (Grimsey)  (ifr.  jAÞj.  I.  519).  -á  (-au:)  f.  Fiskeelv,  Lakselv. 
-afurSir  [-a:vorOrol  ipl.  Jagtprodukter,  -áhald  |-au:hall|  n.  Fiskeredskab, 
Fangstredskab,  -bátur  |.bau:doo,  -bau:t-l  m.  Fiskerjolle  (til  Fiskeri  paa 
Indsøer  o.  desl.).  -bjalla  l-bjad  la]  f.  (zool.)  Svartbag  (larus  marinus). 
•  bráöur  [-brau:ðae]  a.  utaalmodig  paa  Jagt  (saa  at  man  dermed  sætter 
Byttet  paa  Spil):  þess  bid  eg  þig,  ad  verda  ekki  of  v.,  og  máttu  ekki 
skjåta  fyrri  en  eg  segi  þér  (Myr.  225).  -brella  l-brfdla]  f.  I.  Fiskered- 
skab :  Lax  skal  fridhelgur  hverretna  f]'rir  alls  konar  reidibrellum  og  veidi- 
vjelum,  ingen  Laks  maa  fanges  ved  nogensomhelst  Fiskeredskaber  eller 
Indretninger  eller  paa  anden  Maade  (Stj.  '76,  A.  86).  —  2.  Fangstkneb, 
Jagtkneb,  is.  overf.:  Kneb,  hvorved  man  fanger  en  el.  bringer  ham  til  at 
robe  sig:  var  bréf  þella  veidibrella  og  íiörrád  vig  félagid  (JTrL.  272). 
-búfi  l-bu:d]  i.  Jagtbod.  -dyr  |-di:rl  npl.  Vildt.  -dráMur  [-drauhdoe]  m. 
(Esp.  I.  87)  =  ádráttur  2.  -fang  l-faul)  k]  n.  Fangst,  Udbytte  at  Jagten. 
-fer6  l-feri]  f.  =  veiöiför.  -flokkur  l-flohgoo)  m.  Jægerskare,  -fórn 
|-fo"rdvl  f.  Jagtoffer,  Jagtgave,  Vildtgave.  -fuglar  (-fVg  lag)  mpl.  Fjervildt. 
-for  |-fö:r|  f.  Jagllur,  J.igt.  -garSur  [-gar  Sod  ""■  Fiskegærde.  -gySja 
|-r,lSjalf.  Jagtgudinde. -gl3p[-glð:pl  npl.  Jagtuheld  (jApj.  1 1.548). '-gram- 
ur  (-gra:mon)  m.  Falk  (Eimr.  XIV.  208).  -guB  (-gvY:il  m.  Jagtgud.  -gögn 
I-góg'v]  npl.  Fangstredskaber,  Jagtredskaber,  Fiskeredskaber.  -Iiár  [-hau:rl 
n.  Knurhaar,  Varborster.  -horn  (-hordv,  -hod  vj  n.  Jagthorn,  Valdhorn. 
-hugur  l-hV:qoe|  m.  Fangstiver.  -hundur  |-hvn  dog]  m.  Jagthund,  -hus 
(-hu:sl  n.  Jagthus.  -kampar  (-kan  bag, -kam  paol  mpl.  veifiihir.  -kí6 
j-klo:l  f.  1.  (spori)  Spore.  -  2.  (ASkaft.)  aflakh.  -kona  |-ko:nal  f. 
Jægerinde.  -kóngulær  |-ko"T)'3olaÍQ)  fpl.  (zool.)  lycosoidae  (ÞThLýs.  11. 
578).  -konungur  (-ko:nuiigon|  m.  Jagtkonge,  -kráka  |-krau:ga,  -krau:ka| 
f.  Jagtkrage  >.  heldig  Jæger  el.  Fisker  (Vcstm.).  -kringia  l-krii)  la]  f. 
(Vf.),  -kúla  |-ku:lal  f.  Sugeskive,  -kaenn  |-Midv|  a.  iagtkyndig:  hinn 
veidikæna  Skamandrius  (II.  I.  104).  -köHur  (-kahdoii)  m.  Musekat. 
-laus  l-löysl  a.  uden  Fangst  (Fisk  el.  Vildt),  -legur  l-lr-qoii)  a.  1.  hen- 
sigtsmæssig m.  H.  t.  Fangst:  þad  er  veidtlegra  i  netlögnum,  ad  leggja 
ekki  netid  i  heinni  limi  (JSFb.  12):  par  er  veidilegl,  der  er  Udsigt  til  god 
Fangst.  —  2.  som  ser  ud  til  at  være  fangstivrig;  -  adv.  -lega.  -lifissveit 
(-llösvei:!)  i.  Jægerkorps,  -lúöur  l-lu:8ool  m.  Jagthorn,  -lúinn  (-lu:ln| 
a.  træt  af  Jagten,  -lus  (-lu:s|  f.  heldig  Fisker,  ifr.  fiskiliis.  -lækur  l-lai:g- 
on,  -lai;keQl  m.  Fiskebæk.  -maØur  [-ma:Ooi>l  m.  I.  (madur,  sem  slundar 
dýraveidar)  Jæger.  —  2.  (beppinn  fiskimadur)  heldig  Fisker,  -mannaliö 
|-manall:a)  n.  Jægerkorps  (ÞThLfr.  III.  277).  -mannlegur  (-man  Uqoo] 
a.  passende  for  en  Jæger;  —  adv.  -lega,  paa  Jægers  Vis.  -matarbragd 
l-madarbraq-3,  -matarbrag  þ]  n.  Bismag,  Vildlsmag  (Rang.,  Af.),  -mynd 
|-mlnt|  t.  Jagtstykke.  t-mSrk  (mdnk)  f.  =  vciOiskógur.  -nefnd 
I-nrmt]   f.   Fangstkommission  (Stj.  '11,  B.   184). 

veiðinn  [vei:ðln)  a.  heldig  til  at  fange,  heldig  paa  Jagt  el.  Fiskeri: 
þólli  þad  {O:  veidaríæri)  veidnast  (JSVb.   126). 

veiBi  riddari  lvEÍ:öirid:aril  m.  Livskytte,  -rjeltindi  [-rJEhdindll  npl., 
-rjettur  |-riehdoc|  m.  Ret  til  Jagt  og  Fiskeri:  Jagtret,  Fiskeriret. 
-setur  l-SE:do»,  -sf:too!  n.  Jagtgods  (GThBiii  28).  -skapur  (-sga  b- 
on,  -sgapon)  m.  1.  a.  (dýraveidar)  Jagt.  -  b.  Ifiskveidar)  Fiskeri. 
-  2.  (afli)  Fangst,  Vildt,  -skari  I-sga:rll  m.  -^  veiðiflokkur.  -skattur 
I-sgahdoo]  m.  Jagtgebyr,  Fangstgebyr,  -skógur  l-sgo":(q)oQ)  m.  Jagt- 
skov, -slot  [-slo:t]  n.  Jagtslot,  -snápur  ['Snau:boQ,  -snau:poQ|  m. 
uheldig  Jæger  (Eimr.  XVIII.  203).  -snati  [-sna:dl,  -sna:tll  m.  Jæger 
(nedsættende)  (GFrUbl.  38).  -spell  [-sbcd  X|  n.  Ødelæggelse  af 
Fangsten  el.  Jagtudbyttet.  -staBa  |-sda:5a)  f.  =  veiBistöð.  -staBur 
|-sda:Soii|  m.  Fiskeplads,  Jaglplads,  Jagtrevier.  -stigur  [-sdi:qool  m. 
Jagtsli.  -stjóri  |-sdjo":rll  m.  Jægermester  (Eimr.  IV.  135).  -stöð  (-sdö:^] 
f.  1.  (stadur,  þar  sem  veitl  er)  Jagtrevier;  Fiskeplads.  —  2.  (versfod)  Fisker- 
leje, -stong  (-sdoyijk]  f.  Medestang,  -sveinn  [-svEÍd  v]  m.  Jagtsvend, 
Jagtljæner.  -sviB  |-svl:J|  n.,  -svzBi  [-svai:Sl|  n.  Vildtbane.  -sæld  [-sailt] 
f.  Held  m.  H.  t.  Fangst,  -sæll  (-saidJ.)  a.  heldig  m.  H.  t.  Fangst:  veidisælt 
mid.  Fiskebanke,  hvor  der  er  rigelig  Fangst :  veidisælusi  (mid)  á  bverja 
fiskitegund  OHall.  377).  -tamt  (-taut,  -tam  t]  an.:  e-m  verður  ekki  v.,  en  er 
ikke  heldig  til  Fangst:  þeim  vard  ekki  svo  v.  (EÓIKv.  135).  -taska  [-tasgal 
f.  Jagttaske,  -timabil  |-ti:mabl7)  n.  Fiskesæson,  -timi  (•ti:mll  m.  Fangst- 
tid ;  Jagtsæson.  -t6l  l-to":/)  n.  Jagtredskab,  Fangstredskab,  -tækur  [-tai:goQ, 
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-tai:koel  a.  som  kan  fanges  OHall.  155).  -uggi  l-vg:!]  m.  Fedtfinne 
(PThLfr.  II.  321).  -vågn  1-vagv]  m.  Jagtvogn,  -vargur  [-vargoj]  m. 
graadig  Jæger:  var  veidivargurinn  kominn  svo  nærri,  ad  bann  snaradi  til 
hennar  steini  (GFrUbl.  39).  -vatn  [-vahtv)  n.  Indso,  hvori  der  fiskes: 
golt  (Ijelegl)  v.  -veður  [-vE:Bonl  n.  Jagtvejr,  Fiskevejr.  -vindur  [-vlndoQ] 
m.  (Vestm.)  =  håfavindur.  -vjel  [-vje:/]  f.  1.  (veidarfæri)  Fangstred- 
skab; Fiskeindretning  (Stj.  '76,  A.  85).  —  2.  (veidibrella)  Fangstkneb. 
-von  (-vo:n)  f.  Haab  om  Fangst,  -vopn  [-vohpv]  n(pl).  Jagtvaaben.  -vSk 
[-vö:kl  f.  Vaage  paa  Is,  som  der  fiskes  igennem  (BoluHj.  96).  -vörSur 
j-vör  Ooo]  m.  Jagtopsynsmand,    -þjófur  (-þjO'':voe)  m.   Krybskytte. 

veiSni  [vEÍðnl)  f.  indec.  Held  el.  Færdighed  som  Fisker  el.  Jæger. 

veiBur  (-s)  [vEÍ:ðool  m.  Vinding:  Mérþóltiallsenginnv.íþokkahans, 
jeg  var  slet  ikke  glad  for  hans  Tilnærmelser  (GFrÖl.  39). 

1.  veif  (-s)  |vei:i']  n.  Viften;  (Talem.)  annad  veifid,  (i)  ödru  veifinu,  i 
det  ene  Ojeblik,  undertiden,  nu  og  da,  af  og  til:  Hafdi  hun  þad  fin-ir 
sati  ödru  veifinu,  ag,  troede  hun  halvvejs,  at  (JThPs.  79). 

2.  veif  (-ar,  -ar)  lvei:i'l  f.    1.   Luftning:   Hug  minn  gledur  sol  ad  sjå 
si'ga  ad  hafi  augu;  1  veifar  Sugra  giilpa  og  glja  ]  gitlli  drifnar  raugu  (GFr. 
Uh.  73);  Fyrir  vedranna  v.  ,  kvad  á  vid  og  i  dreif  (StStAndv.  III.  189).  — 
2.  (veifa)  n-t,  der  vejer.  Vimpel,  Flag.  —  3.  (selsveif)  Lalle. 

1.  veifa  (-U.  -ur)  lvEÍ:va)  f.  1.  Viften,  Sving;  i  einni  veifu,  paa  een 
Studs:  hjer  dragi  i  einni  veif  :  nyr  Parrhasius  sannan  Promeþeif  (StSt. 
Andv.  II.  225).  -  2.  a.  (veif)  Flag,  Vimpel.  -  b.  spec.  en  Slags  Signal, 
der  bruges,  hvor  der  er  daarlig  Landingsplads,  ti!  at  underrette  Fiskerne 
ude  paa  Soen  om,  at  der  er  ved  at  opstaa  Brænding  langs  Kysten  og  alt- 
saa  farligt  at  lande.  —  3.  (blævængur)  Vifte.  —  4.  (gufa)  Dunst,  Damp, 
spec.  Maddunst  (Breiðf.). 

2.  veifa  (a  el.  Bi)  (vEÍ:va|  vt.  med  dat.  og  vi.  1.  a.  svinge,  vifte:  v. 
hattinum,  svinge  med  Hatlen ;  (Talem.)  betra  er  ag  veifa  rðngu  írje  en 
öngu,  jfr.  bedre  er  tyndt  01  end  tomt  Kar.  —  b.  vinke:  i'.  til  e-s  hend- 
inni.  —  2.  (gefa  merki,  t.  d.  sjómonnum  ur  landi)  signalisere.  —  3.  overf. 
Bet.:  V.  e-u,  flage  med  n-t,  stadig  fremføre  n-t:  iV.  N.,  sem  alt  af  er  ad 
veifa  þvi  i  þessu  sambandi,  hver/a  þýdingu  þagnarloford  hafi  (EArRétt. 
103):    "'.   e-m   fra,    give   en   et    Vink   om,    at  han  ikke  skal  indlade  sig  paa 

1.  veifa  2.  b.);    r.   yfir  e-g,    slaa    n-t  (en  daarlig  Eng) 


)  f.   Svingen. 

•«1  n.  lost  Rygte. 

iqk]    f.    1.   (sveifla)   Svingen,    Svingning.  —   2. 


■depill 


■:bld!i. 


Standsningspunkt, 


n-t,   afvise  en   (jfi 
overfladisk  (Árn.). 

veifan  (-ar,  -ir)  [ve 

fveifanarorB  [vEÍ:vai 

veifing   (-ar,  -ar)   ( 
Intringur)  Vibration. 

'  veifinga  bogi    [vEÍ:vii]gaboi:jlI  m.   Svingningsbue 
-dE:ptd?.l  m.,    - -miöja  [-mlB-ja]  f.  Svingningspunkt. 

-  veifingarttmi  (vEÍ:vii]gaQti:mIj  m.  Svingningstid. 

^  veifingasveipur    [vEÍ:vir|gasvEÍ:boQ,    -svEÍ:poQ] 
Knudelinje. 

veifi  pálmi  [v£i:vlpaul-ml]  m.  Viftepalme,  -skati  [-sga:dl,  -sga:tl]  m. 
vankelmodig  Person:  fsfirgingar  eru  engir  veifiskatar  (Fréttir  '18,  155); 
þeir  (3;  þingmennj  eru  veifiskatar  stjómarínnar  dönsku  (gaar  den  danske 
Regerings  Ærinde)  (Eimr.  XV.  208). 

veifia  (a)  (veibla]  vt.  med  dat.  svinge  ofte. 

veiflur  (vEÍb  loal  fpl.  —  vöflur:  svara  veiflum  einum  (Alþb.  1743,  Nr.  12). 

veiflusaga  [vEib  losa:qal  f.  upaalidelig  Historie  (JMPisl.  52). 

^  veifu  bygg  IvEÍ:voblk  ]  n.  Risbyg.    -dufl  [-dvb /.)  n.  Vager. 

tveifunar  brauö  (vEÍ:vonarbröy:(?l  n.  Svingebrød,  Bevægebrod.  t-brjóst 
[-brjo"st]  n.  Svingebryst,  Bevægebryst.   ^  -fimi  [-Q-ti:ml]  m.  Svingningstid. 

veig  (-ar,  -ar)  [ver.q]  i.  M.  (vin)  stærk  Drik,  Vin.  —  t2.  (þungi)  Vægt, 
Tyngde.  —  '3.  (gull)  Guld;  'veigabrú  (JÁGát.  128),  veigalin,  veigaskord 
(ibid.  80),  veigaslåd  (BoluHj.  118).  'veigaþöll.  Kvinde. 

Veiga  (-u,  -ur)  '[vEÍ:qa]  f.  npr.  Dim.  af  Kvindenavne,  der  ender  paa 
•veig:  Rannveig,  Solveig,  Sigurveig. 

tveigaBur  [vei:qaBoQ)  a.  indvævet  med  Guld. 

veiga  göBur  [vFÍ;qago":öoy]  a.  solid:  e-r  er  v.,  der  er  godt  Tommer  i 
en.  -laus  l-löysl  a.  svag,  kraftlos,  som  der  ikke  er  Hold  el.  Forslag  i, 
usolid.  -Htill  [-li:dld>.,  -li:tld>.]  a.  1.  a.  svag,  uduelig:  hann  er  ósköp  v. 
madur.  —  b.  ubetydelig,  uden  Kraft :  og  gosid  hefir  þá  verid  fremur 
veigalitid  (ÞThLýs.  II.  75).  -  2.  som  der  ikke  er  n-t  Forslag  i,  udroj, 
uholdbar:  veigalitil  bygging,  bak,  ræda.  -mikill  l-ml:iild?.,  -ml:^ld?.)  a. 
solid,  kraftig;  dygtig:  gera  þi  ad  veigameiri  mönnum  (ABjH.  240). 

?veigra    (a)    (vEÍq-ra]    vt.  med   dat.:    v.  s/er  vig  e-d,   vægre  sig  ved  n-f. 

veigur  (-s  el.  -ar)  [vei:qoel  m.  I.  Soliditet,  Hold,  Kraft,  Styrke:  þad 
er  enginn  v.  i  e-m  (e-u),  der  er  intet  Hold  i  en  (n-t),  en  (n-t)  duer  ikke. 
—  2.  (ending)  Drojelse. 

veik  [vEÍ:k]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vikja. 

veikara  [vEÍ:gara,  vei:kara)  adv.  comp.  svagere. 

veik  beygBur  |vEÍ:kbEÍqöon,  -bEÍgö-]  a.  (gramm.)  svagt  bojet,  -bygður 
l-blqBoQ,  -blg5-j  a.  svagt  bygget,  svag,  skrøbelig.  -burBa  (-bvröa]  a.  indec. 
svag,  svagelig,  skrøbelig,  t-dómur  [-do^moø]  m.  Svaghed,  -feldur  [-fEldøg] 
a.  svagelig:  vel  greindur,  en  v.  og  litill  fyrir  ser  (GPSk.  70).  -geBja  [-gEÍSjaj 
a.  indec.  svagsindet  (JTrSk.  I.  10).   -gerBur  [-fj£r3øol  a.   =  veikfeldur. 

veiki  IvEÍ:QI,  V£Í:^|J  f.  indec.  1.  (sjukdomur)  Sygdom.  —  2.  (veikleiki) 
Svaghed,  Skrøbelighed. 

veikinda  fræði  |vei:gindafrai:ðl,  vfi:^-!  f-  indec.  Patologi.  -hviSa 
[-);u.I:ða,  -kvl:öal  f.  Sygdomsanfald.  -samt  (-saiit,  -samt]  an.:  þar  er 
mjog  V.,  der  er  megen  Sygelighed. 

veikindi  [vEÍ:(jIndI,  veí:§-]  npl.  Sygdom. 

1.  veikja  (-u,  -ur)  (vEÍ:rja,  vtv.tfl]  i.  (Sch.)  =  veiki. 


veikja  íJZ^ 

2.  veikja  (ti)  (vfirrja,  vei:lia.  veixdlj  vt.  svæliUe,  afkræfte;  afficere;  — 
refl.   vejkj.^st,   blive  syg:   veikjast  af  JungnabóJgu. 

1.  veikla  (-u)  (vEihsIa)  f.   Svaghed;  Afliræftelse  ;  Affektion. 

2.  veikla  (a)  [veihgla]  vt.  1.  (veikja)  svække,  afkræfte;  afficere.  ~  2. 
refl.  1'eikl.ist,  blive  afkræftet,  blive  svag:  v,  i  voninni,  tabe  Hovedet;  —  pp. 
veikladitr,   svagelig. 

veik  legur  [vfirgUqco,  vrirk-]  a.  svagelig,  sygelig:  Batnaði  Stgríði  síðnn, 
„þó  veikleg  væri,  varð  ei  gömul"  (PThFerD.  II.  100);  —  .idv.  -lega.  -leiki, 
•leikur  (-IeíOI,  -lei^I.  -lEÍgoo,  -Irikoo]  m.  Svaghed,  Skrobelighed.  -Ivndi 
I-l!ndil  n.  Viliesvaghed.  -lyndur  [-llndoo]  .i.  viljesvag. 

veiklingur   (-s,  -ar>   [vFÍhglirjgon]    m"  svagelig   Person,    Patient  (N!.). 

veiklulegur  (vfihglole  qoo)  a.  svagelig  af  Udseende,  sygelig;  —  adv.  -'ega. 

veiklun  (-ar)  (vFÍhglon) 'f.  Svækkelse,  Svaghed. 

veik  lundaður  Ivfi:glvndaðoo,  vri:k-]  a.  folsom.  -staddur  [-k-sdad- 
oq\  a.  stedt  i  Nod.  -stilka  [-sdli.ga,  -sdllkal  a.  indec.  svagstilket,  svag: 
skalfþá  i'.  i'inur  (Eimr.  XVII.  60).  -trúa  [-tru  al  a.  indec,  -trúaður  [-tru-- 
aOøo]  a.  svagttrcende,  tvivlende:  hun  var  sorgbitin  og  veiktrúuð  (VÍd.  1.  300). 

veikur  Ivei:gøo,  VEÍ:k-,  n.  veix't]  a.  1.  svag,  ikke  stærk,  usolid:  isinn  er 
c;  —  riljinn  er  v..  Viljen  er  svag;  legg/a  að  e-ni  þar  sent  hann  er  veikastur 
fyrir,  angribe  en  fra  hans  svageste  (ommeste)  Punkt;  (Ordspr.)  så  er  eng- 
inn  heill,  sem  Í  hnga  er  r.  (G].),  den  er  ikke  sund,  hvis  Sind  er  sygt.  - 
2.  (sjúkiir)  syg:  verða  v.,  blive  syg.  —  3.  (vanfær,  þungaður)  frugtsomme- 
lig, svanger:  reik  kona,  svanger  Kvinde  (Af.,  Hf.,  Vf.). 

veila  (-U.  -ur)  [vri:la]  f.  t.  a.  (gaUi}  Svaghed,  svagt  Punkt,  Fejl, 
Lyde:  fårii  þeir  að  sjá  veilnrnar  og  gallana  á  hugsmíðum  þessum  (ABjH, 
366):  fólið  (3:  BakktisJ  i  heilami  ber  ueilur  (BTh.  231);  slå  veihtr  i  eð, 
svække  n-t:  eigi  enn  að  gefa  hest,  er  það  sama  og  ad  slå  veilur  Í  tilgjng 
þeirra  (:>:  laganna)  (Alþ.  *11,  B.  II.  1878).  —  b.  Vaklen:  Eg  i>il  cnga 
veilu  {  þessu  hafa,  ur  því  að  út  í  þeita  er  komið  (Íbid.  1589).  -  2.  (si'ik) 
Utroskab,  Bedrag  (BH.).  -  3.  (sprunga  i  málmi)  Rævne  el.  Urenhed  i  Metal. 

tveilan  (-ar)  [vEÍ:lan]  f.  Kraftloshed,  Afmagt. 

veilast  (di)  [vfi:Iast]  vrefl.  blive  afmægtig,  vansmægte;  blive  syg. 

veilindi  (vfi:lindlj  npl.  Sygelighed. 

veill  [vFÍd  i.]  a.  1.  svag:  Svona  v.  helt  hun  að  sera  Gudni  t>æh  þó  ekki 
(PGjOs.  44).  --  2.  svagelig:  fera  v.  til  heilsu,  skrante,  tvine;  v.  á  geds- 
munttnum,  sindsforvirret.  —  3.  fgalladur)  med  Lyder,  ikke  rigtig  sammen- 
smæltet  under  Svejsning  (om  Metaller).  —  4.  a.  (ótryggur)  usikker,  mindre 
paalidelig.  -  b.  (læuis)  listig,  underfundig  (BH.). 

veillaus  (vEÍhöys]  a.  trofast,  redelig,  ærlig  (BH.). 

veilni  (veilnll  f.  indec.  Svaghed:  En  augtiattllit  það,  sent  faðir  hennar 
sendi  henni,  frysti  slika  c.  i  fæðingunni  (ITrL.  213). 

tveilræði   [vFÍlraiölJ  n.  =^-  vjelræ&i. 

veimil  tita  [vFÍ:mllti:da,  -ti:ta]  f.  1.  spinkel  og  ubetydelig  Person  el. 
Ting,  Svækling,  pibet  (pibevorn)  Person,  Pib,  Pylrehovede:  þti  ert  mesta 
i'.,  þú  þolir  ekkeri.  -  2.  (raggeil)  Kujon  (OBj.  I.  178).  -titulegur  [-lido- 
lf;qon,   -tito-]  a.  spinkel  og  svag,  pibet,  pibevorn. 

vein  (-S,  pi.  ds.)  [vFÍ:n]  n.  Smærteskrig,  Jammerskrig,  Jamren. 

veina  (a)  (v£i:nal  vi.  jamre,  klage,  skrige:  r.  af  sársauka,  skrige  af 
Smærte;  r.  iipp  yfir  sig,   udstode  et  Skrig. 

veinhljóÖ  Ívfinh;^io"ð]  n.  klagende  Skrig  el.  Lyd  (]Al>i.  1.228  og  661). 

veipa  (-U,  -ur)  lvFÍ:ba,  vFÍ:p.i]  f.  en  særlig  Art  Vævning. 

1.  veisa  (-U,  -ur)  [vEÍ:sa]  f.  1.  (veita)  Mudderpol,  Sump:  /  i»Ötn  og 
i'eisur  (ÞGjD.  67).  -  2.  overf.  smudsig  Plet,  Strime:  þurUa  veisiir 
bernsUutára  (GFrOh.  260).  -  3.  Íræsi)  Rendesten  (BH.). 

2.  veisa  (ti)  [vfi:sal  vt.  med  dat.  svinge:  lyklakerfi,  sem  hun  reisar  og 
hringlar  (ÓDavVik.  124);  r.  orfimt,  svinge  Leen  (Rang.);  r.  sjer,  stoltsere 
(Skaft.,  Sch.):  von  er  þótt  þÚ  veifir  þér,  j  virðar  tií  þín  ríða,  \  uni  fríðleik 
þinn  að  fjórir  kóngar  striða  (ÓDavVik.  297). 

veisla  (-Ut  -ur)  [veisla,  veiðsh  (Skaft.)]  f.  1.  1.  Indrömmetse,  Til- 
staaelse:  v.  eilifrar  s.r/i/ ;  gefa  stórar  gjafir  og  veislur.  —  2.  (hjálp,  aðstoð) 
Hjælp,  Assistance:  jfr.  liðr.  -  t3.  (beini)  Understøttelse,  Underhold.  - 
4,  Gilde.  Gæstebud;  Selskab:  halda  veislu ;  —  sitja  veislu,  deltage  Í  et 
Gæstebud;  þiggja  v.  ad  e-m,  modtage  Indbydelse  til  et  Gæstebud  hosen; 
—  spec.  (bnidkaupsu.)  Bryllupsfest.  ~  tH.  (jur.)  1.  Underholdning,  Be- 
værtning, som  Øvrigheden,  spec.  Kongen,  havde  Ret  til  at  kræve  af  sine 
undergivne  (Kongen  hos  Icndir  menti,  ármenn,  Biskopper  hos  Præsterne 
osv.)  paa  deres  Omrejser  :  konungur  fór  aO  veislum.  -  2.  ForlenÍng  :  t'riÖrik 
II.  ...  gcfur  Walther  v.  d.   Vogelweide  litið  lén  að  vei/lu  (Eimr.  XV.  164). 

veislu  búnaÖur  [veis-lobu:naÍ>oo]  m.  Forberedelser  til  et  Gæstebud. 
-búningur  [-bu:niiigoQ|  m.  festlig  Dragt,  -dagur  [-daTqoo)  m.  Dag, 
hvorpaa  et  Gæstebud  el.  Bryllup  skal  holdes;  spec.  Bryllupsdag,  -fall 
I-fad  ?.)  n.  det,  at  der  ikke  bliver  n-t  af  et  paatænkt  Gæstebud  el.  Bryllup. 
-folk  I-fo*;ik,  -fo-lk]  n.  coll.  Deltagere  i  en  Fest  el.  Selskab;  Bryllups- 
gæster. t-l'örO  I-jöríl  f.  Gaard,  som  man  har  til  Forpagtning,  -karl  (-kad/., 
-kardM  m.  -  veÍslumaOur  3.  -kostnaður  (-kos  (d)naöon]  m.  Gildesom- 
kostninger;  Bryllupsomkostninger.  -leifar  (-lFÍ:vaMl  fpl.  Lævninger  fra  et 
Gilde,  -leikur  {-lFÍ:goo,  -lfi:kon)  m.  Selskabsleg,  -lok  [-lo:k)  npl.  Slut- 
ningen af  cl  Gilde  (Gæstebud,  Selskab),  -maður  I-nia:Oa(íl  m.  1.  (gestur, 
bodsgesiur)  Gæst.  t2.  (lendur  niaðnr,  IjenswaSur)  forlenet  Mand.  —  3. 
(umagt)  Person,  som  bliver  forsörget  af  en  anden:  Hann  var  veitslumaðr 
að  Hólunt  ...  oc  rf(í/>ar(Esp.  IV.87).  -malur  (-ma:doo, -ma:t-]  m.  Festspise. 
-salur  [-sa:lo^]  m.  Festsal,  -skáli  (-sgau:li)  m.  Gitdehal.  t-skylda  (-sQilda) 
(.  Forpligtelse  til  at  modtage  Konge  el. Biskop  (ifr.r?i>/.iH.I.).-9pillir(-sbldI- 
\n\  m.  Fcslforslyrrer  (Od.  365).  -spjÖll  (-sbjöd  ?.]  npl.  Skaar  i  Glæden.  For- 
styrrelse af  en  Fest ;  gera  v.,  forstyrre  Festen,  t-sveinn  [-sveid  v]  m.  Opvar- 
ter ved  et  Gilde,  f-laka  |  ta  ga,    ta:l<al  f.  det  at  drage  omkring  paa  Gætteri. 


veitingaleyfi 

veist  [vEÍs't]  2.  p.  sg.  præs.  ind.  af  vita. 

veisugalti  [veirsogoXdl]  m.  skiddent  Svin,  «iom  roder  i  Rendestenen  (BH). 

ti.  veit  (-ar»  -ur)  Ivii:tl  f.    -  1.  veita  1. 

2.  veit  |vFÍ:t]   1.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  vita. 

1.  veita  (-U,  -ur)  (vEÍ:da,  vEÍ:tal  f.  1.  (skurSur)  Vandledning.  Vand- 
groft. —  2.  vandet  Eng,  Mose,  Sump:  og  lágum  þar  í  reyrgresinu  !  veitu 
nokkurri  (Od.  307);  e-ð  kemur  á  veitur  e-s,  n-t  kommer  ind  paa  ens  Eng 
3:  findes  blandt  ens  Ejendele;  það  er  ekki  á  minitm  veiium,  jeg  ved  ikke, 
hvor    det    er,    det  findes  ikke  hos  mig.  -  3.  Vrimmel  af  n-t,  jfr.  maðkav. 

2.  veila  (ti)  {veitda,  vfi:ta,  vFÍhdl]  vt.  med  dat.  lede  Vand:  i'.  vatni 
á  engi,  ogs.  abs.  v.  .i.  vande  en  Eng;  v.  á  burtu,  bortlede  en  Aa. 

3.  veita  (ti)  (vfitda,  vEi:ta,  veihdl)  vt.  1.  1.  a.  yde,  skaffe,  give :  v,  e-m  e-O, 
yde  en  n-t,  signe  en  med  n-t;  u.  e-ni  aðstoð,  yde  en  Bistand,  staa  en  bi, 
hjælpe  en;  i-.  e-m  dýrkun,  tilbede  en;  v.  e-m  fylgi,  hjælpe  en,  staa  en  bi ; 
I',  e-m  lið,  ds.;  r.  e-m  heidur,  ære  en  ;  i'.  e-m  hjalp,  bringe  en  Hjælp,  hjælpe 
en;  r.  e-m  hlýdni,  adlyde  en;  En  hver  sem  hney\lan  veitir  (forarger) 
(Visn.  53);  V.  e-m  huggun,  yde  en  Trost,  troste  en  ;  i-,  (konungi)  lýdskyídu, 
opfylde  sine  undersaatlige  Pligter  (mod  Kongen);  v.  samþykki,  give  sit  Sam- 
tykke, samtykke;  r.  e-u  spHling  (Sch.)  —  spilla  e-n,  forspilde  n-t;  v.  e-m 
trygdir,  give  en  Lejde;  give  en  en  höjtidelig  Forsikring  (om  Overholdelse 
af  et  Tilsagn  el.  lign.);  v.  e-m  velgerdir,  bevise  en  Velgærninger ;  i'.  e-m  þjón- 
ustu,  tjæne  en;  u.  e-m  vtgsgengi,  stotte  en  i  Krig  el.  Kamp;  heidur  vett- 
andi  en  þiggjandi  (el.  þurfandi),  som  kan  yde  andre  n-t,  men  ikke  behover 
at  modtage  Hjælp,  som  snarere  er  ydende  end  trængende  (jfr.  ]Stgr.  13).  — 
b.  abs.  I',  e-m,  hjælpe  en,  staa  paa  ens  Side;  ;'.  e-m  ad  e-u,  staa  en  bi, 
hjælpe  en  med  n-t:  hann  veiiti  nijer  ad  ollum  málum;  —  v.  e-m  i  ordunt, 
tale  ens  Sag.  —  2,  a.  i-.  veislu,  give  en  Fest,  Gilde,  Selskab;  abs.  traktere 
(spec.  med  Drikkevarer):  V.  reitir  klåra  Uampavin,  V.  trakterer  sine 
Gæster  med  herlig  Champagne;  v.  af  kappi,  traktere  til  Overflod  (Ís.  med 
Drikkevarer);  v.  vel  (illa),  give  god  (daarlig)  Forplejning:  eda  ef  henni 
þótti  mér  vera  veitt  midur  en  þeim  i  mal  og  drykk  (GFrÓl.  10);  r.  litt, 
give  utilstrækkelig  Kost  (jfr.  JÞorkÞjs.  40);  v.  ðlöglega.  have  ulovlig 
Servering  af  Drikkevarer.  —  b.  (hafa  veitingar)  servere,  have  Beværtning. 
-  =c.  (tekn.)  fode:  v.  katli  (Tilsk.).  -  3.  r.  e-m  ad  Ijeni,  forlene;  v.  e-m 
embæiti,  give  en  et  Embede,  bortgive  et  Embede  ti!  en.  —  4.  tilstaa, 
indromme:  v.  e-m  e-d,  föje  en  i  n-t,  som  han  beder  om  el.  ønsker; 
u.  e-m  bæn,  opfylde  ens  Bon  el.  Anmodning,  tilstaa  en  n-t ;  abs.  v. 
e-m,  föje  en;  v.  sjer  e-d,  tilstaa  sig  selv  n-t:  geta  ekki  veitt  sjer  nein 
þægindi.  —  5.  præstere,  vise  i  Gærning,  foretage:  i'.  adhjúkrun,  pleje; 
V.  e-m  åmæli,  irettesætte,  dadle  en ;  v.  árás,  lobe  Storm ;  v.  e-m  atfor, 
atgöngu,  adsókn,  overfalde,  angribe  en;  c  e-m  áverka,  tilföje  en  Saar, 
saare  en;  v.  e-m  eftirför,  forfolge  en,  sætte  efter  en ;  ^v.  fjårupptekt,  fore- 
lage Eksekution,  lægge  Beslag  paa  Gods;  i'.  gudsifjar,  staa  Fadder;  fi/. 
e-m  heimför,  overfalde  en  hjemme;  v.  e-m  nåbjargir,  (lukke  ens  Sanse- 
redskaber) vise  en  den  sidste  Tjæneste,  lukke  ens  Øjne;  v.  e-m  sår  =  v. 
e-m  averka;  —  +"•  iHkall  til  e-s,  gore  Krav  paa  n-t;  v.  umbúnad  (liki)  = 
búa  um  Hk,  klæde  et  Lig  paa  og  forberede  det  til  Begravelse;  v.  úrslturd, 
afgive  en  Kendelse,  afsige  en  Dom;  r.  tidir,  forrette  Gudstjæneste;  i*. 
e-m  tidir,  synge  Messe  for  en ;  c.  vidnám,  göre  Modstand ;  r.  vörn,  for- 
svare sig;  1'.  e-m  þjónustu,  meddele  en  Sakramentet.  —  II.  impers.  1.  a. 
e-u  veitir,  n-t  gaar,  falder  saa  og  saa :  e-m  veitir  e-d  audvelt  (Ijett,  erfitt, 
þungi),  n-t  falder  en  lel  (vanskeligt):  veitti  þeim  Tunguhreppingum  þyngra 
i  fyrstu  (]ThPs.  21);  e-m  veitir  betur,  en  faar  Overhaanden,  bliver  den 
stærkere;  e-m  veitir  ver,  en  bliver  den  underlegne,  bukker  under;  e-m 
veitir  ekki  af  e-u,  en  har  Brug  for  n-t,  trænger  lii  n-t;  honum  veitir  ekki 
af  því,  han  kan  nok  trænge  til  det;  abs.:  þjer  mun  ekki  af  r.,  det  kan  du 
nok  trænge  til ;  m/er  veitti  ekki  af  timanum,  jeg  havde  lige  Tid  nok.  —  tb. 
e-d  veitir,  n-t  nytter,  gavner:  þad  veitir  ekki,  det  nytter  ikke.  —  t2.  f-d 
veitir,  n-t  hænder:  þad  veitir  oft,  det  hænder  ofte.  —  3,  e-u  veitir,  n-t  hælder, 
skraaner:  rúminu  veitir  til  veggjarins.  Sengen  hælder  ind  mod  Væggen; 
tiinittu  veitir  til  vatnsins,  Marken  skraaner  ned  mod  Soen;  vid  jadrana 
veitir  vatni  betur  fra  (er  der  bodre  Aflob  for  Vandel)  og  mýrin  verdur  hátf- 
þur  (Eimr.  XI.  35).  -  4.  vt.  med  dat.;  skipid  veitir  sjer,  Skibet  krænger 
lidt  (Vf.).  —  III.  refl.  veitast:  1,  recipr.  give,  yde  hinanden:  v.  ad  e-u, 
forene  sine  Kræfter  til  n-t;  ^t-ir  veittust  ad  ðllum  málum.  —  2.  refl.:  veil- 
ast ad  e-m,  angribe  en.  —  3.  pass.  gives:  þetta  skal  ykkur  veitast.  —  4, 
e-m  veitist  e-d  audvelt  (erfitt),  n-l  er  en  let  Sag  (svært)  for  en;  ogs. 
impers.:  c-nt  veitist  erfitt  ad  ... 

veitandi    (-a,  -endur)    [vri:dandi,  vEÍ:t-,  -pndoo]  m.    1.  (veitari)  Vder, 
Giver.  -  2.  (v.  matar  eda  d^'kkjar)  Vært  (]Porl.  I.  261). 
veitanlegur  [vri:danlr  qon,  vFÍ:t-l  a.  som  kan  ydes,  tilstaas. 
veitari  (-a,  -ar)  (vFÍ:dari,  vEÍtt-)  m.    -  veitandi. 

'  veiti  dsla  [vii:dldai:la,  vEÍ:tl-)  f.  Fodepumpe  (Tilsk.).  -hus  fhu:s)  n. 
veitingahús.    "  -loki  (-lo:ijl,  -lo:^l]  m.  Fodeventil  (Tilsk.). 

1.  veiting  (-ar,  -ar)  IvEÍ:dirjk,  vFÍ:tÍijk]  f.  Ledning  (spec.  Bortledning) 
af  Vand:   v.  .i   valni  (el.  vatns). 

2.  veiting  (-ar,  -ar)  [vriidiijk,  vFÍ:t-)  f.  1.  Vdetse,  Bevilling:  v.  atls 
konar  ga'da.  —  2.  a.  i'.  embietta.  Bortgivelse  af  Embeder;  v.  brauds.  Be- 
sættelse af  et  Præstekald;  fa  veitingn  fyrir  e-u,  faa  Udnævnelse  til  n-t.  — 
b.  Bestalling,  Embede:  taka  nf''ia  veiting  (jfr.  Esp.  II.  97).  —  3.  ofte  i 
pi.  veitingar:  a.  Beværtning  af  Mad  og  Drikke,  Forplejning:  þar  voru 
veitingar  gådar.  —  b.  spec.  Beværtning  mod  Spirituosa:  vettingfar)  Afengra 
dn'kkja,  Udskænkning  af  spirituøse  Drikkevarer, 

veitinga  borO  Ivri:dii)gabor^,  vfÍ:1-]  n.  Skænk,  Buffet,  -brief  (-brÍF:r| 
n.  —  veitingarbrjef.  -hus  [-hu:s]  n.  Værtshus,  Beværtning,  Restauration, 
-kona   I  kunal   f.   V.vrtinde.    -kri   I-krju:I   f.   Kro.    -leyfi   |It  iivll  n.  T.l- 


B.    1. 


vekjar 
vekjar 
velcra 

hurtigen 


sig  selv  til  Blods,   ;ial 
rdcns  Overflade  (Vt.). 
r:%ira-]  f.  Væklteur. 

uijan,  vc:^ari)  m.  Vækker. 

Ftkra)  vt.   fremskynde,   skynde  pas ; 


Aare.  - 


sporid,  tage 


blóð  (el.  a-ay,    sa 
s/i-iiM,   losnc  Stene  fra 
aklukka  |vr:r|araklYhsa 
i  <-a.  -ar)  (v 
(a)    [vf:gra,  v 
Skridt. 

vckringur  (-s,  -ar)  [veigriijqon.  ve:kr-l  m.  Pasgænger. 
vekurO  (-ar)  (vi  igoriJ,  vf  ;korðl  f.  Pasgang. 

1.  vel  (-S,  pi.  ds.)  |vr:/l  n.  (Af.,  ASkaft.)  =  2.  vjel. 

2.  vel  (comp.  betur,  superl.  best)  IvtV,  bE:dae,  bclao,  bts  t|  adv.  I.  1. 
vel,  godt:  eygdur  r,,  med  smukke  Øjne;  r.  må/i  farinn,  veltalende;  r. 
orkl,  smukt  digtet;  v.  lil  iara,  godl  klidt;  hann  er  r.  ///,  Fisken  bider 
villigt  paa  Krogen  (Vf.);  r.  å  minsl,  apropos,  mens  jeg  husker  det;  r. 
ifcgið  pund,  et  rigeligt  Pund;  r.  mæit,  ')  vel  maalt,  lopmaalt ;  ')  smukt 
sagt:  þctla  tMr  v.  ntirit ;  —  r.  að  rcrtð,  godt  gjort;  gott  og  vj  lad  gaa ! 
velan!;  r.  sje  þeim,  hil  dem!;  (Ordspr.)  i'.  og  lengi  i'.irir  fåll  (G].),  faa 
Ting  varer  vel  og  længe;  það  er  r.  til  fallid,  det  passer  udmærket;  bidja 
e-n  c.  far.t,  onske  en  lykkelig   Rejse;    biði.i  e-n  v.  a5  iif.t,   give  en  en  god 

udmærket;  e-ð  gengur  (el.  fcrf  i'el,  n-I 
e  n-t  omhyggeligt  (skodeslosl);  gera  svo 

gerðu  svo  vel,  vær  saa  god,  værs'god; 

rask  gjort;  það  getur  þti  v.,  det  kan  du 
nligt  paa  en  ;  kunna  e-u  i'el  /llta),  være 
>/j  I',  lil  e-s,  tiltale  en  venligt;  iwa  r.  að 


Dag :  það  fer  v.  å  þi'i,  det  pas 
gaar  godt;  gera  e-d  i'.  fiilaf,  udfo 
i'c/,  að  ....  være  saa  god,  at  .  .  . 
það  kalla  jeg  v.  gert,  det  er  skam 
godt  göre ;  beilsa  e-m  r.,  hilse  v( 
fornöjet  (misfornöjet)  med  n-t;  m, 


sjer  (i  e-u),  være  flink  (i  n-t),  have  gode  Kundskaber  (i  n-l); 
være  venlig  mod  en,  være  en  venligsindet:  fanti  hann  þá  Geir  biskup 
Vtdalin,  er  jafnan  var  honum  c.  med  gódleik  miklum  (EspS.  55);  vera  v, 
til  e-s,  vid  e-n,  nære  venligt  Sindelag  mod  en,  synes  godt  om,  holde  af 
en;  e-m  er  v.  å  niilli,  n-n  er  gode  Venner:  en  þeim  hafdi  áður  verið 
fremiir  v.  á  milli  (IThMk.  «»xi);  ei  u.  ,'æri,  ef  v.  a-tli  að  vera,  hvis  del 
var  som  det  skulde :  væri  svo  v.,  ad  .  .  .,  gid  ... ;  þakka  e-d  vel,  takke 
meget  for  n-t;  þad  er  r.  til,  þad  getur  r.  i'erið  (el.  sked),  det  kan  godt 
være.  —  2,  frikulega)  rigeligt;  meget:  eiga  r.  af  e-u,  have  rigeligt  af 
n-l:  ekki  átli  hann  jardir,  en  v.  af  lausafé  (IThPs.  6):  hann  å  v.  af 
rimiiin  (Strand.).  —  3.  comp.  belur:  niega  belur,  hafa  betur,  blive  den 
stærkeste;  Þad  gerdi  ekki  belur  en  (del  var  lige  alt  det)  ad  læknirinn 
hevrdi  til  hans  (EKvSamb.  112);  PMl  var  kalladur  skfgn,  og  Irúdi  Gisli 
þvi  eigi  betur  en  v.  (troede  ikke  rigtig  paa 
e-d  belur  en  ekki,  en  er  rigtig  glad  for 
ekki  (JTrSk.  1.  222);  (Talem.)  belur  n. 
Anst'ængeiser  lil,  hvis  det  skal  forslå 
i>i(ur,  en  hel  Del  bedre:  ad  uisu  hefdi  i 


verid  ad  ordi  komisl  ad  sumu  levti  (Eimr.  XIV.  114); 
end  del  var  at  vente;  betur  svo  væri,  gid  det  var  saa  v< 
belur  ad  salt  væri,  gid  del  var  sandt.  —  II.  forslæi 
den  storste  Del ;    i'.  mikill,  vel  megen,   noget  for  stor ; 


del)  (GKonÆf.  111);  e-m  þykir 
Vigfúsi  þótti  það  betur  en 

ef  duga  skal,  der  skal  större 
;  sem  betur  fer,  heldigvis;  ollu 
rid  æskilegra,  ad  ollu  betur  hefdi 


belu 


bedr. 


ur  ad,  gid : 
:  V.  flestir, 
ndrud  hross 


veilingamaSur  923 

ladclse  til  Værtshushold  cl.  lil  al  beværte  paa  en  Festplads  el.  lignende. 
•maSur  I-ma:i5ool  m.  Vært;  Restaurator,  -menska  (-u)  [-mEnsgal  f. 
Værtshushold. 

veitingar  brjef  |vEÍ:dil)garbrje:i',  vei:tii)gar-l  n.  Bestalling,  Kaldsbrev. 
•  brjefssjald  l-brJEfsfjal  t)  n.  Dcstallingsgebyr.  -rjettur  [-a-rjehdog)  m. 
Ret  til  Bortgivelse  af  Embeder:  i'.  brauda,  Patronal.  -vald  [-r-valtj  n. 
Ret  til  Bortgivelse  af  Embeder;  —  -valdid,  de  Myndigheder,  der  besætter 
Embeder. 

veitinga  sala  |vci:dii]gasa:!a,  vEÍ:t-|  f.  Gæstgiveri,  -salur  [-sailoo]  m. 
Restaurationissal),  Skænkestue,  -staður  |-sda:Oool  m.  Beværtning;  Kafé; 
Værtshus,  -stofa  (-sdo:val  f.  Skænkestue.  -Ijald"  |-tjal  1)  n.  Beværtnings- 
lell.  »vågn  [-vagv]  m.  Reslauralionsvogn. 

veifi  pipa    |vEÍ:dlpi:ba,  vti;tlpi:pal  f.   Ledningsrör;    Fodcrör.    -stokkur 
[-sdohgoej  m.  =  veiluslokkur :    v.  i  gegnum  hvem  fþad)  ...  flytur  (LFR. 
V.  114).   ^-tæki  [-tai:(jl,  -tai:Sll  n.  (tekn.)  Fodemiddel  (Tilsk.). 
veitsi  Iveis't]  2.  p.  sg.  præs.  ind.  af  vita, 

veitugjörS  |uEÍ:dar(ór  3,  vEÍ:tÐ-l  f.  Overrisling  (Slj.  '03,  15.  173). 
vcitull   [vEt:dod).,  VFÍ:todA.|  a.   gavmild,  gæstfri. 

veitumaflur  (vEÍ:doma:i)on,  veí:Io-1   m.  en,  dor  overrisler  med  Vand. 
veitur  lvEÍ:don,  vti:to(>l  pi.  af  1.  veita. 

veitu  sólev  IvFÍ:doso":lti,  vEÍ:to-|  f.  =-  laekjasolev.  -stokkur  |-saohg- 
<<•<]   m.  Vandledning. 
veizl-  [vEÍs/-|  se  veisl-. 

vekja  (vek,  vekjum;  vakli,  vöktum;  vekli;  vakiö)  |vt:iia,  vr:|4, 
vc:k,  VF:i(Oni,  vt:^om  ;   va/dl,  vozdof",  vt/dl;    va:((li,  va:^ld)  vi.  og  vi. 

A.  I.  a.  ÍV.  afsvefni)  vække  (af  Sovne):  v.  e-n,  vække  en,  purre  en  op  (ud); 
(Talem.)  I',  hrafnana,  jfr.  staa  op  for  Fanden  faar  Sko  paa;  —  pp.  i'aArnn, 
vækket ;  vaagnet :  vaagen ;  vera  vakinn  og  sofinn  i  e-u,  være  Nat  og  Dag 
optaget  af  n-t.  —  b.  i'.  upp,  opvække;  v.  upp  (fra  dauduni),  opvække  (fra  de 
dode);  v.  upp  draug,  opvække,  fremkalde  en  Genganger.  —  II.  overf.  I. 
fremkalde,  vække:  v.  reidi  e-s,  vække  ens  Vrede,  paadrage  sig  ens  Vrede; 
r.  hatur,  vække  Had;  i'.  efttrtekl,  v.  athygli,  tildrage  sig  Opmærksomhed, 
vække  Opsigt.  -  2.  (vera  valdur  ad)  fremkalde,  afstedkomme,  begynde, 
bringe  til  Udbrud;  r.  óeirdir,  fremkalde  Uroligheder;  c.  uppreisn,  rejse 
Opror;  r.  vig,  begynde  Kamp,  være  forst  til  at  dræbe.  —  3.  fremkomme 
med:  í'.  bónord,  fri;  —  med  gen.:  v.  måls  á  e-u  (vid  e-n),  bringe  n-t  paa 
Bane,  foreslaa ;  -  vi.;  v.  til  måls  vid  e-n  um  e-d,  indlede  Samtale  med 
en  om  n-l;  v.  lil  vid  en,  indlade  sig  i  Samtale  med  en;  v.  lil  e-s,  bringe 
n-l  paa  Bane,  foreslaa  n-t:  þó  hann  hefdi  ælla/-t  til,  at  þeir  vekiu 
sladar  lil  radahags  (]AÞÍ.    II.  343). 


velkja 


eda  V.  þad,  lo  Hundrede  Heste  eller  mjaske  lidt  mere  (godt  og  vel  det): 
ekki  er  þad  v.  gott,  man  kunde  onske  sig  det  bedre:  ekki  er  feg  v.  gådur 
til  heilsunnar,  mil  Helbred  lader  en  Del  tilbage  at  onske;  —  comp.  belur 
=  meira,  mere:  6.  en  hundrad  sinnum,  mere  end  eel  Hundrede  Gange. 

velantsurt  [vE:lavlsYQ-t,  vE:lants-l  f.        garðabrúða. 

vel  bygöur  [velblqðoo,  -blgSorjl  a.  velbygget,  -borinn  [-borln]  a. 
velbaaren.  -búinn  (-buln]  a.  1,  velklædt.  ~  2.  godt  bevæbnet. 

veld  (vel  1]  1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  valda. 

veldi  (-is,  pi.  ds.)  [vEldll  n.  I.  1.  (vald)  Magi,  Herredomme.  -  2.  (r!ki) 
Rige:  liretav.,  det  britiske  Rige.  —  II.  (mat.)  Solvfold,  Potens:  hef/a  upp 
i  V.,  oplofle  til  Potens,  selvfolde ;  Iveir  i  ådru  veldi  (2'),  to  i  anden  Potens. 

'veldingur  (-s,  -ar)  [veI  diljgon)  m.  Magthaver:  þvi  Vitis  veldingar 
villir  leysasl  (Hafst.   '16,   117). 

veldis  boa  (veI  dlsbo:31  n.  Magtbud,  -drukkinn  (-drvhijln)  a.  magi- 
beruset,  -hafning  l-(h)abnii)k|  f.  Oploftelse  lil  Polens,  --hnöttur 
!-(h)vahdoi_>l  m.  Rigsæble,  t-hringur  l-(h)oir)  gool  m.  1.  (valdsvid) 
Maglomraade.  -  2.  (geislabaugur)  Siraalekrans,  Glorie,  -lykill  |-ll:r|ldX, 
-ll:Md?.l  m.  Magtens  Nogle,  -samband  [-l-sam  banl|  n.  Statsforbindelse. 
-sproti  l-sbro:dl,  -sbro:lr)  m.  Scepter,  '-slóll  (-sdo-d  >.]  m.,  '-saeti 
|-sai:dl,  -sai:ll)  n.  Trone,  -tala  I-s-la:]al  f.  (mal.)  Polenstal,  Selvfold. 
-visir  |-vi:sicl  m.  (mat.)  Potenseksponent,  t-vöndur  (-vöndool  m.  = 
veldissproti. 

vel  fallinn  (vElfadlln]  a.  1.  (heppilegur)  passende,  belejlig.  —  2.  smuk  : 
hann  er  vclfallinn  i  andliti,  han  har  et  smukt  Ansigt  (BH.),  t-farandi 
I-fa  randll  m.,  -fararminni  (-fararmln:!)  n.  Afskedsskaal  (paa  lykkelig 
Rejse),  -farnaður  [-fardnaöoe>]  m.  1.  (velgengni)  Velgaaende.  —  2. 
lykkelig  Rejse:  årna  e-ni  velf.irnadar,  onske  en  lykkelig  Rejse,  -farnan 
(-ar)  "l-fardnanl  I.  Velfærd.  Vel:  Velgaaende:  -  som  Afskedshilsen: 
langi  þig  ekki  ad  koma  inn,  \  r.  (farvel!),  ga-zkan  min  góða  (StSlAndv.  I. 
205).  -feldur  I-fEldoo)  a.  godt  tilpasset:  læsa  hinum  relfeldu  hurdum 
á  herbergi  sinu  (Od.  462).  -fcrO  l-ftra]  f.  Velfærd:  (Ordspr.)  i.  ber  best 
ad  vanda  (G].),  sin  Velfærd  bor  man  være  omhyggelig  for. 

velferSar  biti  [veI  ffrðarbl:dl,  -bl:ll)  m.  Traktement,  som  bortrejsende 
Sofolk  giver  af  deres  Proviant  lil  de  tilbageblevne  paa  Gaarden  (7AÞJ.  II. 
581).  -kenning  |-n  ^tn:inkl  f.  saliggörende  Lære.  -mål  |-r-mau:/]  n. 
Velfærdssag.  -nefnd  [-nEm  1]  f.  Velfærdskomitc. 

vel  ferli  |veI  ftrdlll  n.  Velfærd  (LFR.  VII.  193).  -fiskaður  [-flsgaDoy] 
a.  med  rigelig  Fangst:  koma  v.  heim.  -flestur  [-flesdo(,>]  a.  i  sg.  vel  kun 
i  n.  -flest,  del  allermeste :  þad  er  v.  nti  horftd,  det  er  for  storste  Delen 
nu  forsvundet;  —  pi.  -flestir,  de  allerfleste:  Jardbonn  i  velfleslum  sveitum 
vestanlands  (ÞThArf.  150).  -gefinn  [-ijevln]  a.  velbegavet,  -gengi 
(-(jfiijtjl]  n.  -  velgengni.  Held,  Lykke:  velgengid  þá  blæs  þjer  blill  (Visn. 
312).  -gengni  l-rjEiijnll  f.  indec.  1.  (gad  lidan)  Velgaaende,  Lykke.  —  2. 
(velmegun)  Velstand,  -gengur  I-(jEÍiigoijl  a.  som  gaar  Pasgang  (mods. 
klárgengur,  brokkgengur).  t-gerandi  i-QETandll  m.,  -gerari  (-a,  -ar) 
l-flErarl)  m.  Velgörer.    -gerO  \-l\trd]  f.  Velgærning. 

velgerfia  hus  [vel  rjErOahu:s]  n.  mild  Stiftelse.  -maOur  |-ma:Qo>j|  m. 
Velgörer,  Velynder,  -samur  (-sa:mool  a.  godgørende,  -semi  I-sE:mlI  f. 
indec.   Godgørenhed. 

vel  geröur  [vElfjeröoo]  a.  1.  smukt  forarbejdet:  eg  .  .  .  lok  hinn  vel- 
gerda hjalm  af  hdfdi  mer  (Od.  298).  —  2.  velartet:  v.  drengur.  -gerning 
l-ljfrdniijkl    f.  velgerO.    -gerningamaöur    [-(|Erdnir)gama:So{.>|  m.  = 

velgeröamaOur.  -gerningur  l-i/rrdniijgon]  m.  =  velgerC. 

1.  velgja  (-u,  -ur)  (vfl(ja|  f.  1.  (hlýja)  Lunhed.  —  2.  (heil  uppspretta) 
varm  Kilde.  -  3.  (klna)  Kvalme,  Væmmelse:  þad  er  v.  i  m/er,  /eg  er 
med  (el.  hef)  velg/u,  jeg  har  Kvalme. 

2.  velgja  (di)  (veI  .|a,  vEl(q)dll  v.  I.  vt.  a.  (hilaj  varme,  opvarme:  v.  á  kali- 
inum;  -  v.  e-m,  gore  en  varm  (f.  Eks.  en  Hest  ved  hurtigt  Ridt);  þá  er  ben 
ad  V.  þér  ögtt  enn  þá  (pirre  lidt  mere  ved  dig),  fyrsl  þú  vill  hafa  þad  svo  (Myrd. 
365):  —  overf.  varme,  opildne  :  kvædi  Þorsteins  hafa  velgt  mönnum,  þau  hitudu 
sumsladar  næstum  þvi  belur  en  be/lu  ofnar  (Eimr.  XIII.  42).  —  b.  koge: 
hvori  viltu  heldur  velgl  eda  óvelgl  (raat  eller  kogt)?  (Skaft.).  —  2.  v.  impers. 
mann   velgir  vid  e-u,    man  væmmes  ved  noget,   foler  Vammelhed  ved  n-l. 

velgju  legur  (veI  ijoIe  qog]  a.  vammel,  -mas  (-ma:sl  n.  Flovser. 
-vindur  [-vlndonl  m.  varm  Brise:  ad  morgunmálinu,  þegar  velg/u-vindinn 
ofan  af  landinu  Jar  farid  ad  kirra  (Fj.   II.   (2.)  26). 

vel  gjörari  |veI  ijo  ran]  m.  velgerari.  -gjörO  I-'|orð]  f.  velgerB. 
t-hverr  |-/.wEr,  -kvfr]  a.  hver  enkelt. 

veli  (ve:Ii]  dat.  af  völur. 

velir  [ve:I|i)1  pi.  af  völur. 

velja  (vel:  valdi,  völdum;  veldi:  valið)  [vrl  ja;  ve:/;  val  di,  vol  dom; 
vfl  dl ;  va:lli]  vt.  I.  vælge,  udvælge,  udsoge:  v.  e-d,  vælge  n-l,  foretrække 
n-l;  1'.  Ir/e  lil  höggs,  udvise  Træer;  v.  um  e-d.  vælge  mellem  n-t;  þar 
var  um  margt  (el.  ur  mörgu)  ad  v.,  der  var  mange  Ting  al  vælge  imellem;  v. 
e-d  lir,  udvælge  n-t:  v.  ur  e-u,  (ud)vælge  blandt  n-t;  r.  e-m  h ad u leg  ord, 
tiltale  en  haanligt ;  tale  haanligt  om  en.  —  2.  pp.  valinn,  ')  (valinn  lir)  ud- 
valgt; ')  (kosinn)  valgt;  )  (ágælur,  urvals-)  udsogt,  fortrinlig.  —  3.  rcfl.  vel/- 
ast:  V.  lil  e-s.  mælde  sig  til  n-t;  völdusl  lil  hans  mrnn,  han  fik  udsogte  Folk. 

veljandi  (-a,  -endur)  [veI  jandl,  -Endoo]  m.  (Nefnd.  2,  20)       kjósandi. 

velking  (-ar,  -ar)  [ve/.  Qiilk.  vEl-^iijk]  f.  1.  (jfr.  velk/a  1.)  Omtumling. 
-  2.  (jfr.  velk/a  2.)  Tilsmudsen. 

velkja  (ti)  [vfX  fja,  vEllia,  vE).(y.)dl]  vt.  med  dat.  el.  acc.  1.  (bylla)  omtumle  ; 
V.  frumv.  milli  deildanna  (Alþ.  '11,  B.  II.  1192);  v.  e-u  ffrir  s/er,  over- 
veje n-l;  grunde  paa  n-t,  være  Ivivlraadig  m.  H.  I.  n-l:  Eg  var  ad  v.  því 
fyrir  mer,  hvori  eg  ælti  ad  senda  eftir  þer  (GFrSeii  159);  —  refl.  velk/asl, 
omtumles,    drive   omkring:    v.   á  s/ónunt.  —   2.   (óhreinkaj   krympe  og  til- 
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smudse:  þsð  er  ekki  hvitl  sB  v.,  lidl  Snavs  mere  el.  mindre  spiller 
ingen  Rolle  (siges  is.  naar  en  fremmed  ikke  vil  Iraede  indenfor,  fordi  han 
synes,  hans  Fodtöi  er  for  snavset),  jfr.  Gulvet  er  til  at  træde  paa ;  — 
retl.  uelkjast,  blive  tilsolet  el.  smudsig:  Biskiiparnir  og  folk  þeirra  uelklis/ 
i  t/öldnm  liti  á  lúni  í  öllum  rigningunum  (ITrSk.  II.  119);  -  pp.  i'elktur, 
krympet  og  snavset. 

velkomanda  dryUkur  Ivelkomandadrlhgoy)  m.,  -minni  |mln:l]  n. 
Velkomstskaal,  Velkomstbæger. 

vel  kominn  Ivd  komln)  a.  1.  velkommen  (særl.  i  Hilsen):  i'crlu  u.; 
hann  b.ið  mig  ríT.?  i:  —  2.  velkommen,  som  staar  til  Rede:  þicr  er  bókin 
velkomin,  du  maa  gærne  faa  Dogen:  þjcr  er  uelkomiB  að  gcr.i  það,  det 
niaa  du  gærne  gðre;  það  cr  relkomið,  að  jeg  geri  það,  jeg  gör  det  med 
Fornöjelse;  (guð)i'elkomid !  saa  gærne!,  med  Fornöielse!  -Uunnandi 
l-kYnandl]  a.  kyndig,  -kveðinn  [-kvEOln)  a.  1.  træffende:  velkueBin 
orð,  træffende  Ord;  (Ordspr.)  rex  huer  viB  ivlkreðm  orð  (0.^■),  enhver 
vokser  ved  velvalgte  Ord;  vinsl  hrer  vid  velkveBin  orS  (Málshb.  353), 
enhver  vindes  ved  velvalgte  Ord.  -  2.  godt  lavet,  digtet  (om  Vers). 

1.  vell  (-s)  [má\\  n.  1.  Syden,  Boblen:  rellið  i  katlimim.  —  2.  Spo- 
vens Flöjten  :  feg  heyrBi  velHB  i  spåanum.  —  3.  (þvaBur,  mas)  uafladelig  Snak. 

*2.  vell  (-S,  pi.  ds.)  [ved).]  n.  Guld;  itr.  vell-auBugiir;  —  "vellabrú. 
Kvinde  (JÁGát.  77):   'vellaþór.  Mand  (ÓDavViU.  170). 

3.  vell  (-S,  pi.  ds.)  [vedv.l  n.  (1.  vcllum)  Skind(?);  Volu  kvæBi,  så  jeg 
fyrsl.  sem  kæmi'  lir  rissum  vethim  tipn  (BTh.  89). 

1.  vella  (-U,  -ur)  [vtdla]  f.  1.  (=  rell  \.)  Kogen,  Syden,  Boblen:  NÚ 
cr  sl:ind::m  sra  mikill  ákaíi  á  i'elh  þeirra.  al  (PThFerð.  1.  202).  -  2. 
=  t'ellidraíli:  v.  nar  rjettur  ur  sauBamjolk  og  kiiamjålk,  þannig  aB  ny 
sauBamjålk  var  hlei'pt  og  ny  kúamjólk  var  soBin  þangaB  til  hun  var  orBm 
rauS  á  lilinn,  og  sva  öllu  hrært  saman.  Þelta  var  hatiBarjetliir  og  var  i 
Skaft.  notaB  til  aB  fagna  íerBamönnum  (Skaft.).  -  3.  (slerkjuhiti)  stærk 
Hede.  -  4.  (=  vell  2.)  Spovens  Flojten.  -  5.  (vell  3.)  stadig,  træt- 
tende Snakken  (Vf.).  -  6.  a.  (aiimingi)  Svækling.  -  b.  Fuglenæb,  Kyl- 
ling: hanii  er  mesta  v.  (a3  borBaJ.  -  7.  (si:bba)  Sjuskedorte:  Hun  er  allra- 
mesia  v.  (Sch.).  —  8.  (mjukmæli,  smjaBiir)  Sleskhed,  Smiger. 

2.  vella  (vell;  vall,  uUum;  ylH.  o'l'ð)  [ved  la,  vrd  >.;  vadi.,  vdlom  ; 
idll,  odliai  vi.  I.  1.  koge,  syde,  boble,  vælde:  v.  npp,  vælde  op,  vælde 
frem,  koge  over:  lindin  velliir  upp,  Kilden  vælder  frem:  þaB  velliir  npp  ilr 
poltinum,  Gryden  koger  over;  —  ppr.  vellandi,  kogende,  boblende.  —  2. 
(mora)  sværme  om  Utöj,  IVladdiker  o.  I.:  v.  (i,  af)  möBknm,  være  bedækket 
med  Maddiker;  þaB  (3:  fiðrið)  velhir  al  ýldn  og  maðki  (]SVb.  87);  v.  allur 
gr.ir  i  låsnm  (]AÞJ.  II.  344).  -  3.  (masa,  þvaðra,  mala)  snakke  uafladeligt. 
-  1.  (]TrHalla  140)  =  3.  vella.  -  II.  refl.  vellasl,  slaa  og  hænge:  v. 
undir  veggnum,  staa  hen  og  drive  under  Væggen. 

3.  vella  (di)  [vEdla,  vEldl]  vt.  flojte  (om  Spovens  Skrig):  spóinn 
vellir  (el.  i'e//rr  grant),  Spoven  piber. 

vellandi  (-a)  [ved  landl]  m.  Kogen,  Boblen  (ÞThFerð.  1.  312). 

vellanUatla  (vtd  laijkahdla]  f.  kogende,  boblende  Kilde  el.  Dam:  D/iipid 
er  sikvik  V.  (MHUpp.  47). 

vell  auðugur  [ved  löyOoqoo)  a.  hovedrig,  --broti  (-/-bro  dl,  -broll) 
m.  Guldets  Bryder,  o:  Mand:  goti  vellbrola  (M].  11.  77). 

vellesinn  IvEhtsln]  a.  I.  godt  læst:  vellesin  bak.  —  2.  belæst,  be- 
vandret (i):  V.  i  gomlum  fræBum  (LFR.  VI.  80);  /eg  er  ekki  v.  i  sumum 
greinnnnm,  jeg  er  ikke  særlig  bevandret  i  nogle  af  Fagene. 

vellheitur  [vEdX(h)EÍdao,  -(h)EÍtÐQl  a.  koghed  (Odds.  I.  254). 

1.  vclli  (-a)  [vEdll]  m.  -  vellidrafli:  man  gömul  kella,  \  sal  og  hrærBi 
vella  (ÓDavÞul.  227). 

2.  velli  (-is)  [ved  lll  n.  (Am.,  ÓDav.)        valllendishey. 
vclliöaöur  (vEl:lða5ogl  a.  vel  bemandet. 

vellidrafli  [vedlldrabllj  m.  ostet  Mælk,  der  koges  indtil  den  faar  el 
rodligt  Skær  (Am.). 

velllSun  [vEhiOoii]  f.  Velgaaende;  Velvære;  god  Tilstand. 

tvelling  (-ar)  Ivedlirik)  f.,  vellingur  (-s)  [vedlir|go()l  m.  Vælling. 

vellir  (ved  lio)  pi.  af  völlur. 

vel  lyst  [vEl:Ist)  f.  Overdaadighod,  Vellyst:  (Ordspr.)  v.  i  s\fslnr,  sem 
heitir  sorg,  Vellyst  har  en  Sosler,  der  hedder  Sorg.  -lysting  (-ar,  -ar) 
[-l:lsdiijkj  t.  is.  i  pi.  Overdaadighed :   lifa  !  vellyslingnm  prakttigicga. 

'vcilmildur  [vEdimlldool  a.  gavmild. 

vellóttur  (vEdlo"hdoeJ  a.  rodladen,  gulbrun  (om  Uldfarve  hos  Faar, 
1!,.   i  Ansigtet)  (SI.):  oli  gul  vorull,  (vellåll  og  leirlituBj  (isaf.  'II,  226,  Sp.  I). 

vellriUur  (vtd  Irigoo,  -rikogl  a.  overmaade  rig. 

vell  sjóöa  (vrdXsjO"ðal  v.  impers.  spilkoge:  þaB  vellsf'Bur  .f  kallinmn. 
-spreUlóttur  (-sbrehglo'hdoel  a.  (om  Faar)  med  gullige  Pletter  (SI.). 
-suOa  l-svða)  f.   Koghede. 

vellu  hyrndur  (vtd  lohmdoe,  -hlrndopl  a.  hornet  og  vellållur  af 
Farve,  -kollóttur  (-kodlo»hdoi,i[  a.  kullet  og  vellåtlnr  af  Farve,  -krlm- 
ótlur  (-kri:mo"hdoc)  a.  gulbrun  i  Ansigtet  (om  Faar). 

vellu  legur  (vtd  lolcgool  a.  I.  a.  svag,  uden  Modstandskraft:  þetla  er 
V.  nnglingur.  —  b.  v.  á  svipinn,  som  har  et  ubetydeligt  Ansigt.  -  2.  som 
har  daarlig  Madlyst :  hann  er  åskop  v.  að  borBa,  han  cr  et  rigligt  Fugle- 
næb (til  at  spise).  —  3.  vammel :  Hversn  föglir,  sem  orBin  voru,  urBii 
t'au  aB  vellulegasla  skvaldri  viB  þaB  aB  koma  til  nm  munninn  S  Sellu  fr.i 
liollagörBmn  (]TrHeiO.  IV.  218);  einhvern  vellnlegan  samhri'gBarsvip  (Eimr. 
XII.  180).  -  4.  (sóBalegur)  urenlig,  skodcslos  med  sit  Udseende  (is.  om 
Kvinder)  (Sch.).  -rllótfur  |-ri:lo-hdoel  a.  (om  Faar)  brunlig  hvid  med 
smaa  morke  Pletler  paa  Kroppen  (VSkafl.).  -svlpur  (-svI:boe,  -svl:po(.0 
m.  ubetydeligt  Ansigtsudtryk,  -þoka  |-þo:ga,  -þo:ka|  f.  boblende  Taage: 
1'.  undir  hamrum  s('8tiT  (M].   I.  198). 


vel  læs  (vehais)  a.  som  kan  læse  flydende:  drengurinn  er  v.  -læstur 
l-haisdonj  a.  godt  laaset :  bera  hina  vellxslu  kislu  (Od.  270).  -máliur 
jvElmauhdo'jl  m.  (BTh.  95)  —  velmegun.  -megandi  (-mtiqandll  a. 
velhavende,  formuende,  -megun  (-ar)  (-mEÍ  qoii]  f.  Velstand,  -mentur 
(-mEvdoe,  -mfintoe)  a.  1.  (mentaBur)  vellært;  hbil  dannet.  —  2.  fvelHB- 
aBur)  med  mange  Folk  i  Folge,  spec.  som  har  mange  Arbejdsfolk,  -mct- 
inn  (-medln,  -metin]  a.  agtet,  anset,  -mætti  (-is)  [-maihdl]  n.  ^  vel- 
megun: sem  er  grundvöllurinn  til  velmættis  btienda  (LFR.  1.172).  -nefnd- 
ur  [-nemdoel  a.  velnævnt.  -reyndur  (-reindool  a.  meget  erfaren:  hattn 
var  bæBi  vilur  maBitr  og  v.  (Campe  1).  -semd  (-sEmt(  f.  1.  Velvilje,  Fore- 
kommenhed, Gunst:  vera  i  v.  viB  e-n  (jfr.  Esp.  IV.  2S).  -  2.  IheiBur) 
Hæder,  Ære.  -semi  l-seral[  f.  indec.  (velsemd)  Velvilje,  Gunst:  Var  eg 
.iminlur  v.  þeim  börnum  að  auBsýna  (IMPisl.  73).  -setlur  (-Sfhdoel  a. 
1.  (fallega  settnr)  smukt  anlagt,  smukt  bygget.  —  2.  fþægilega  i sveil  koniiB) 
godt  beliggende.  —  3.  (um  mann)  heldig  situeret,  velstillet.  -siBaSur 
[-S1  öaöoo]  a.  dannet,  med  gode  Sæder,  -skafinn  (-sgavlnj  a.  vel 
skrabet ;  —  poleret :  i  hina  velskofnu  spjåtahir/lu  (Od.  6). 

velskur  (veI  sgoo,  n.  velsik)!]  a.  vælsk :  velskt  band,  Vælskbind. 

vel  staddur  (vrlsdad  on]  a.  velstaaende,  velhavende,  f-stigandi  (-sdiq- 
andl[  m.  (metr.)  Benævnelse  paa  forskellige  kunstige  Metra  is.  hringhenda, 
skjálflienda   og  langhenda   (HSig.  36). 

velstur  (veI  sdojl  a.  (jfr.  valdast,  se  valdur)  i  Forb.:  baB  cr  velsti 
mnnur  (det  kommer  an  paa),  hver  maBitrinn  er  (Hf.);  —  is.  an.  velsl:  þaB 
er  velst,  hver  i  heldur,  det  kommer  an  paa,  hvem  der  bruger  Tingen  (SI.). 

vel  stæður  (veI  sdai  Doq[  a.  velstaaende,  velstillet:  v.  efnalega  (Eimr. 
XV.  191);  þannig  skildi  hann  vid  m/og  snotra  og  velstæBa  (blomstrende) 
very.lun  (Logr.  '15,  40,  Sp.  2).  -sæla  (-saila)  f.,  -sæld  (-sailt]  f.  Lykke, 
Velstand,  -sæmi  (-is)  (-saiml)  n.  Velanstændighed,  Sömmelighed.  -sæmis- 
reglur   [-saimlsrrg  lou)  fpl.   Regler  for  god  Opførsel  (ÞGjUf.  27). 

1.  velta  (-U,  -ur)  fvE/.dal  f.  1.  1.  Vælten,  Rullen,  Slingren:  gjðrði  vellu 
i  skipiB,  gjorde,  at  Skibet  rullede  (EiÓlLf.  8);  så  sem  limanna  vellu  veit, 
den,  der  kender  Tidernes  Lob  (IÞorl.  11.  234).  -  2.  hvad  der  vendes  el. 
væltes:  a.  den  af  en  Plovfure  opkastede  Muld:  þetta  hiB  annaB  plógspor, 
eBiir  réllara  sagt  velian  ur  þvi  (Andv.  1.  149).  -  b.  det  tykke  Muldlag, 
som  folger  med  Græsset  i  en  opstukket  Græstorv  (Rang.).  —  c.  (ogs.  pi. 
vellur)  ^  vellubrim.  -  d.  (i  L'hombre)  Turné.  -  3.  (metr.)  Halvrim  (HSig. 
36).  —  4.  a.  Omsætning:  ha  fa  inikiB  i  veltunni,  have  en  stor  Omsætning  (Be- 
drift); vera  i  vellu,  cirkulere  (Slj.  '00,  A.  4).  —  b.  ostentios  Rigdom:  skårri 
er  það  nií  velian!  —  þaB  er  (aldrei)  v.  á  honum!  (SI.).  —  5.  i'era  utan  vellu, 
staa   udenfor:    svo   varB  hiin   einræn  og  ulan  vellu  (GFr.  i  Eimr.  VI.  37). 

—  6.  pi.  veltur,  Omsvob :  hafBi  hiin  þá  engar  veltur  á  þvi,  nema  hun  tók 
karlsson  og  drap  hann   QAPJ.  11.  446).  -  II.  (zool.)  Volvox  (ÁBjSál.  §  57). 

2.  velta  (velt;  valt,  ultum;  yltis  oltið)  (veX  da ;  ve).  I;  vaVt,  Y>.dBm; 
lUdl:  oXdlál  vi.  og  v.  impers.  I.  a.  rulle,  vælte:  slingre:  skipiB  vellur;  ~ 
V.  ofan,  rulle  ned,  vælte  ned ;  v.  um  hrygg,  vælte  paa  Ryggen  om  paa 
den  anden  Side ;  v.  úl  af,  vælte  omkuld :  (skepnurnar)  v.  ÚI  af  i  cymd  og 
volæBi  (]SVb.  32);  v.  út  af  (og  sofna),  falde  i  Sovn,  hvor  man  sidder; 
vagninn  valt  um  med  hann,  han  væltede  med  Vognen ;  I.a\.i  .  .  .  valt  frain 
kolmórauB   (GPSk.  44);    i'.    lir  sessi,    blive   styrtet:    sljórnin   vall  tir  sessi. 

—  b.  hvaB  veltur?  hvad  er  Trumf?  —  2.  gaa,  falde  i  en  vis  Ret- 
ning: tfellur  þangaB,  er  vera  vill,  det  gaar  som  det  kan  og  vil:  veltur 
þangaS  sem  vera  vill  um  flesta  hluli ;  —  vellur  til  vanda,  del  gaar  som 
det  plejer.  —  3.  a.  i'c//iir  á  Ivennu,  der  er  to  Alternativer;  þaS  vellur  á 
f'insu(m),  det  varierer,  gaar  op  og  ned :  þaB  vellur  þvi  å  ýmsum  utn. 
þaB,  hvaB  landiB  er  kallaB  (EArRétt.  200);  å  ýmsu  veltur  um  þaB  hvað 
margir  prestar  hafa  komiS  i  embælti  å  þvi  og  þvi  åri  (Alþ.  '11,  B. 
II.  1196);  veltur  á  ýmsu  fimr  e-ni,  det  er  snart  saaledes,  snart  paa  en 
anden  Maade  med  en :  og  valt  ,i  ýmsu  fyrir  þeim  ...  er  þcir  hilsuBu 
hver  annan  og  kysslust  eSa  þeir  hnakkrifust  (]ThMk.  331);  e-å  vellur  á 
t'tnsum  cndum,  ds.:  þaB  er  öllu  heldur  komiB  undir  rcikningsmuninutn, 
sem  all  af  veltur  .i  ýmsum  endum  (Eimr.  XIII.  226).  -  b.  veltur  å  c-u,. 
n-t  er  magtpaaliggende,  det  kommer  an  paa  n-t:  þaB  sem  veltur  .i,  er  aB 
vera  til  med  sallfiskinn  i  lima  (Ísaf.  '12,  224);  þaS  vellur  allt  .i  dugnaSi 
ráBlierra  (Alþ.  '11,  B.  II.  1622):  þ.iB  mal  veltur  alveg  .i  (afhænger  fuld- 
stændig af)  vilja  alþióBarinnar  (Eimr.  XV.  89). 

3.  velta  (ti)  (vE>.dal  vt.  med  dat.  I.  vælte,  rulle:  v.  aiser,  (om  en 
Hest)  skubbe  Bagagen  af  sig  (ÞGjD.  II);  v.  c-u  undan,  vælte  n-t  bort, 
spec.  vælte  n-t,  der  ligger  ijaa  Forstranden,  saa  langt  bori,  al  Soen  ikko 
kan  lage  det  ud  igen  (jfr.  ]ÁÞj.  I.  644);  v.  c-u  tit  af,  vælte  n-l  omkuld; 
1'.  s/er,  rulle,  vælte  sig:  hestarnir  vellu  s/er;  —  v.  s/er  i  grasinu,  boltre 
sig  i  Græsset;  i'.  viB,  (typ.)  omstylpe;  —  overf.:  v.  sjer  i  vömmum  og 
skönimum,  sole  sig  i  Laster;  nautin  v.  nii  å  sig  i  hdgunum.  Studene 
bliver  nu  fede  paa  Græsgangene.  —  2.  (pla-g/a)  plDje.  —  3.  turnere  (i 
L'hombre).  —  4.  overf.:  i'.  e-n  f\vir  s/or,  v.  c-u  s/er  /  hug,  overveje, 
overlægge,  vende  og  dreje ;  v.  vöngum,  lægge  Hovedet  snart  paa  den  ene 
Side,  snart  paa  den  anden  (]ThMk.  190);  v.  r-iSuneyli,  styrte  et  Ministe- 
rium; 1'.  valunni,  tale  utydeligt.  —  S.  refl.  vellasl,  vælte  sig,  rulle,  trille 
ud:  (Talem.)  i'.  lir  ligninni,  give  Slip  paa  Værdigheden,  blive  styrtet;  v. 
lir  konungdómi,  jarldómi,  h.isa'tinu ;  —  hvernig  sem  alt  vellisl,  hvad  der, 
end  sker,  hvordan  end  alting  gaar;  v.  i  vafa  um  e-S,  være  i  Tvivl  om 
n-t  (jfr.  Eimr.  XV.  209). 

veltalaBur  (vrl  talaDoul  a-  veltalende,  -tckinn  (-teijl«,  -te  t,i«|  a. 
1.  (sem  lekiB  er  vel)  som  faar  en  venlig  Modtagelse,  godl  modtaget  (]Hall. 
383).        2.  (vel  lilaBur)  godt  farvet,  som  har  optaget  Farvestoffet  godt. 

velti  ir  (ve>.dlau:r|  n.  overordentlig  godt  (frugtbart)  Aar:  l'onm  nm 
sérlegt  v.  gladdi  margann  mann  (MvT.  I.  248).    ^-és  |-au:sl  m.  I.  (viitda. 


vellibylla 


925 


i  shipi)  Spil  (paa  Et  Skib).  -  2.  (Sxull)  Akse.  -bylta  [-blhda]  f.  kænlre- 
vorn  Baad.  -bragð  (-braqd,  -brag-þ]  n.  -Væltetag'  (i  glím^):  man  falder 
hurtig  paa  bægge  Knæ,  naar  Modstanderen  er  lidt  til  en  Side;  naar  han 
nærmer  sig,  strækker  man  Foden  frem  og  svinger  Modstanderen  samtidig 
saal.,  al  han  snubler  ouer  den  (ÓDavSk.  65).  -dagar  (-darqayl  mpl.  Vel- 
magtsdage, -fjol  l-IjS:/)  f.  Plovbræt,  Muldfiæl.  -flug  [-flY:?]  n.  stærk 
Opsvulmen :  það  er  v.  i  inni. 

veltygiaður  [vcl-ti-jaÐoo]  a.  vel  udrustet. 

veltilegur  [ve/.  dllE-qogl  a.  a.  fsem  hægl  er  ad  sniia)  omdrejelig.  —  b. 
omdrejende:  á  roru  vettilega  jardarhvelt  (And.  II.  284). 

velting  (-ar,  -ar)  [vEVdinkl  {.  Væltning. 

velti  þing  |ve>.  dlþii]  k]  n.  udmærket  Ting,  Klenodie:  og  hærri  og  lægri 
hlogu  dåtl  j  og  héidu'  hann  r.  (M].  V.  33).  -þur  [-þY:rl  a.  knastor: 
Sandurinn  iiar  orðinn  auður  og  vtðast  ht'ar  c,  Sneen  var  smæltet  bort 
og  Sandfladen  de  fleste  Steder  blevet  tor  helt  igennem  QTrSk.   I.  9). 

veltjeSur  [vel  Ije  Sogl  a.  (Alþb.   1718,   Nr.  24)  =  velnefndur. 

veltu  ås  [veX  daau:s|  m.  =  veltiás.  -brim  |-brl:ml  n.  stærk  Brænding, 
-fjársöfnun  |-fjauosöb-non]  f.  Samling  af  Driftskapital,  -fje  [-fie:J  n. 
Driftskapital:  r.  bankans.  -gjarn  [-r|ardv,  -ijad  v)  a.  væltenem,  væltsom. 
-hæð  [-hai:ð]  f.  Omsætning,  -jörö  (-jör'ðl  f.  lord  egnet  til  Grí'störv- 
skæring.  -visa  [-vi:sal  f.  (metr.)  krabbagangtir :  segir  hann  ad  b^agar- 
hælti heitt  vtsan  r.  cSa  krabbagangur.  Annars  eru  þetta  sléttubond  (Huld  I.  70). 

vel  unnan  (-ar)  |vE:lvn  an]  f.  Vndest,  Gunst,  -unnari  (-a,  -ar) 
[-Yn  arll  m.  Velynder,  -vaxinn  (veI  va/sln]  a.  velvoksen,  t-vegnan 
[-vegnan]  f.,  -vegnun  [-vegnon]  i.  Velvære,  Vel:  annast  veiregnun  þeirra 
eptir  megni  (Stj.  '90,  A.  44).  -vild  |-vilt]  f.,  -vildarhugur  [-vlldao- 
(h)Y:qool  m.  Velvilje,  Hengivenhed,  -vildarsamur  [-vildai>sa:moMl  a. 
venlig,  velvillig  sindet,  -vildarsemi  |-vllda<<SE:mI|  f.  indec.  velvild. 
-viljaður  [viljaSaol  a.  velvillig,  -vilji  (■vilji)  m.  velvild.  -viljugur 
|-vlljoqoyl  a.  velvillig:  —  adv.  -lega.  -viröing  (-vlrOijjk)  f.  det  at  se 
mildt  paa  n-t,  optage  n-t  godt,  vise  Overbærenhed,  undskylde  n-t:  bið/a 
e-n  veh'irdingar  å  e-u,  bede  en  undskylde  n-t.  -virkur  [-viogon]  a.  (SIng.  I. 
125)  —  vandvirkur.  -virtur  (-vIQdoQ)  a.  agtet,  -þokkaöur  [-þohgaðoe)  a. 
afholdt,  yndet,  -þóknun  [-þo"hgnon]  f.  Velbehag,  -þroskafiur  [-þrosg- 
aöoel  a.  fuldt  udviklet,  -æruverðugleiki  [vE:lairavEr  Soqki  i|I,  -IeíI;!)  m. 
Velærværdighed.  -æruverOugur  (-airovErOoqo^i)  a.  velærværdig. 

vembdur    [vEm  (b)doo|    a.:    uel   (illaj   t'.,    med  fyldt  (slunken)  Mave  (om 
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•  uaniB  undir  å  (EKvÝhl.  113);   v.  undan,  afvænne;   t'.  homur 
s,  besoge  en  hyppigt.  —  2.  om  Opdragelse  el.  Opdrælning,  afrette : 
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^vembil  dyr  IvEm  blldi:r|  n.  (zool.)  gaslraeodon  (ABjSál.  Í  40).  -flaUa 
|-fla:gj,  -fla:kal  a.  indec,  -fláka  |-flau;ga,  -flau:ka|  a.  indec.  kyllillalur, 
udstrakt  (paa  Maven):  hesl.irnir  liggja  i'.  (Skaft.),  -flákas«  |-flau:gast, 
-flau:kast|  vrefl.  ligge  udstrakt  (Hf.). 

vembill  (-ils,  -lar)  |vEm  bid).,  vEmblael  m.  Vom. 

vembia  (-u,  -ur)  [vEm  bla]  f.  I.  (kýr)  Ko  (BH.).  -  2.  (um  ref)  magisk 
Benævnelse  paa  en   Ræv  (ÓDavÞul.  99). 

vemma  (-u,  -ur)  [vEm:al  f.   Ræv  (i  en  magisk  Formel)  (ÓDavÞul.  98). 

vend  (-ar,  -ir)  [vrn  I]  f.  (no.  vend)  de  Striber,  som  dannes  paa  Tojet 
ved   Rendegarnets  Slyngning  om   Islætten. 

venda  (li  og  ti)  [vEnda]  vt.  med  dal.  og  vi.  I.  1.  (snúa)  vende;  \v.  i'egi 
sinunt,  styre  sin  Kurs,  drage  el  Steds  hen ;  upp  á  fjaUið  Jesu  vendt; 
(Talem.)  ekki  er  i  annað  hiis  a!  venda,  ')  der  er  ingen  andre  Steder  at  ty 
til:  kaupmcnn  hafa  sen  mönnurn  nauSungarkostt,  af  þri  ad  þeir  rissu,  að 
eigi  var  i  annað  hus  aS  v.  (de  ikke  kunde  gaa  andre  Sleder  hen)  (JASEin. 
517);  Ég  haiSi  ekki  i  annaS  hus  ad  v.  (havde  ingen  anden  Udvej)  (Eimr. 
VI.  39);  ')  del  er  ikke  saa  at  gaa  lil  næste  Hus  (om  en  lang  Afstand)  (jfr. 
Slng.  1.  82).  -  2.  (naut.)  v.  skipi,  vende  et  Skib;  v.  undan,  halse  rundt.— 
3.  vende  Klæder:  þad  må  v.  frakkanum,  og  þá  verdur  hann  eins  og  nýr. 
—  4.  overf.  fbreyta}  forandre,  vende:  gud  vendi  því  til  gods;  —  umvenda, 
omvende.  —  5.  (sessuverl  upp  og  nidur  vel  um  vent  (omhyggeligt  forar- 
bejdet) (Stol.  I.  211).  -  til.  refl.  vendast:  v.  um,  omvendes.  -  III.  vi. 
og  impers.  vende:  þad  (el.  þvi)  vendir  til  sudurs ;  —  f.  aftur,  vende  tilbage. 

vendilegur  [vEndllE-qoi,']  a.  omhyggelig,  nöjagtig :   —  adv.  -lega. 

vendil  kráka  [vEn-dllkrau:ga,  -krau:ka]  f.  Vendekaabe ;  ogs.  som  cogn. 
-skagi  (-sgai:ill  m.  npr.  Skagen  (i  Jylland). 

vendimælir  {vEn-dlmai:llQ)  m.  Vendelermomeler  (BSSjL.). 

vending  (-ar,  -ar)  [ven-dii]k]  f.  1.  Vending:  gera  vendingu  á  barm  i 
fædingu,  vende  et  Barn  under  Fodselen;  overf.:  hugm^mdanna  i'endingar 
(BoluHj.  153).  —  2.  (najt.)  Vending:  Skipid  rak  upp  ,i  skerid  i  vendingu 
(Stj.  '05,  C.  163);  neita  vendingu,  ')  ikke  vende:  skipid  neitadi  vendingu, 
Skibet  vendte  ikke ;  ')  overf.  slaa  Klik :  en  fa'tumir  neitudu  vendingu 
(nægtede  at  góre  Tjænesle)  (Herm]Dulr.  27);  ')  aislaa  at  g6re  n-t:  jeg 
bad  hann  um  þad,  en  hann  neitadi  vendingu, 

vendir  (vsn  dig]  pi.  af  vondur. 

'vendivölur  [ven  dlvö:loel  m.  Akse  (Klopst.  VIII.  311). 

'vengi  (-is,  pi.  ds.)  |vEÍl)  i)ll  n.  1.  (vangur)  Vænge.  —  2.  (hafid)  Havet. 

1.  venja  (-u,  -ur)  (vEnja)  f.  Vane,  Sædvane,  Skik:  ad  ven/u,  som 
sædvanlig ;  venju  fretniir  (is.  foran  a.)  el.  fremur  venju  (is.  efter  a.),  mere 
end  sædvanligt,  imod  Sædvane:  þegjandaleg  fremur  venju,  tavsere  end  hun 
plejede  (]ÁÞj.  I.  91);  (Ordspr.)  gjörn  er  hönd  å  venju.  Vanens  Magt  er  stor. 

2.  venja  (ven,  venjum;  vandi,  vondum;  vendi;  vanið)  [vEn-ja; 
ve:n,  vEnjom ;  vandl,  von  dom ;  vEndl;  larwd]  vt.  I.  I.  vænne,  ove:  v. 
e-n  e-u,  v.  e-n  vid  e-d,  vænne  en  lil  n-t,  ove  en  i  n-I:  r.  e-n  á  e-d, 
vænne  en  lil  n-t;  v,  sig  å  e-d,  vænne  sig  til  n-I,  tillægge  sig  den  Vane, 
al  ...;  ,..  c-n  (sig)  af  e-u,  vænne  en  (sig  selv)  af  med  n-t;  v.  barn  af 
brjåsti,  vænne  et  Barn  fra  Brystet ;  venja  undir,  vænne  et  Lam  til  at 
die   el   andet    Faar  end  dets  Moder:    Hun  hefir  hænst  ad  mer  ..  .  eins  og 


V,  hest,  hund;  —  v.  barn,  opdrage  et  B. 
vanid.  Barnet  er  uopdragent.  —  II.  refl.  venjast,  vær 
vant  til:  1'.  e-u,  blive  vant  til  n-t;  v,  á  (el.  vid)  e- 
V.  af  e-u,  vænnes  af  med  n-t ;  (Ordspr.)  svo  må  illu 
man  kan  saa  længe  vænnes  ved  ondt,  at  man  lykkes  i 
er  ad  venjast,  sem  vera  skat,  hvad  ikke  kan  undgaas,  r 
venju  bragð  [v£n'JDbraq-5,  -bragþ]  n.  Afvigelse  f: 
[-brIqSl,  -brig  51]  npl.  1.  (venjubragd)  Afvigelse  fi 
fra  Sædvane  (]ÁÞj.  I.  372).  —  2.  (óvan.ilegur  atburS 
delse  OÁÞj.  1.  149).  -háður  [-h 
[-htlgaaoel    a.   helliget  af  V; 


1  artigt ;  barnid  i 
vænne 


,  ad  gott  þfki  (G].), 
dt  at  være  godt ;  þvi 
la  man  vænne  sig  lil. 
ens  Vane.   -brigBi 
det    sædvanlige    el. 
burdur)  usædvanlig  Hæn- 
ij\    a.    konventionel,    -helgaður 
tionel.    -legur  [-lE-qoQJ  a.  sæd- 
vanlig; almindelig;  —  adv.  -lega,  ogs.  superl.  -legast,  som  oftest,  -maöur 
[-ma:ðoi?]  m.  vanefast  Menneske. 
venst  {vEns).)  npl.  Svogerskab. 

ti.  vensla  (-u,  -ur)  [vEn  slaj  f.  Vending,  Drejning  (Hilfd.  ]óns3on, 
cit.  i  ÞThLfr.  11.  293). 

2.  vensla  (a)  [vEn  sla]  vt.  med  dat.  bytte,  veksle;  bylte  for  n-t  andel, 
is.  om  Varer  (ASkaft.). 

vensla  lia  [ven  slali:^!  n.  Familie,  Slægt  (Alþ.  '11,  B.  386).  -maBur 
[-ma:Oog]  m.  Slægtning,   Paarorende  (is.  om  en  besvogrel). 

venslast  (a)  IvEn-slastJ  vrefl.;  v.  e-m,  komme  i  Svogerskab  med  en ;  — 
pp.  vensladur,  nær  forbunden  med  en,  besvogrel:  v.  e-m;  v.  vid  e-n. 
ventill  (-ils,  ventlar)  [vevdld).,  ven'tld)i|  m.  Ventil. 
vepja  (-U,  -ur)  [ve:bja,  vE:pja)  f.  (zool.)  Vibe  (vanellus  cristatus). 
vepjast  (a)  [vE:bjast,  ve:pjast)  vrefl.:    v.  fyrir,  være  i  Vejen :  vertu  ekki 
ad  V.  fyrir,  strákur!  (Árn.). 

1.  ver  (-S,  pi.  ds.)  [vE:r]  n.  I.  (haf)  Hav.  -  II.  1.  Fiskeplads,  Fiskerleje: 
liggja  lil  vers,  vera  i  veri(nu).  ligge  som  Fisker  (JÁÞj.  I.  89);  fara  i  vend, 
drage  lil  et  Fiskerleje  for  at  drive  Fiskeri;  (Ordspr.)  allir  låtast  ókvæntir 
(el.  allir  eru  ógiftir)  i  verinu  (SchMal.).  i  Været  vil  alle  være  ugifte ;  Aanri 
skat  få  þad  ósvikid,  sá  djöfull,  þó  hann  komi  seinna  i  verid  (selv  om  han 
kommer  bagefter  mig  i  Været,  o-,  over  i  den  anden  Verden)  (ThTh.  48-49). 

—  2.  ieggver)  Rugeplads  for  Fugle.  —  3.  græsbevokset,  sumpet  Plads, 
Eng,  Oase,  is.  i  ubeboede  Egne:  tvö  ver  eru  austan  undir  bonum,  rnikid 
lodin,  med  sökkvandi  bleylu  (ÞThFeriS.  III.  139);   jfr.  Eyvindarkofaver  osv. 

2.  ver  (-S,  pi.  ds.)  (vE:r]  n.  Vaar,  jfr.  koddaver,  sængurver. 

*3.  ver  (-S,  -ar)  [vE:rl  m.  I.  leiginmadur)  Ægtefælle.  —  2.  (niadur) 
Mand;   -   pi.  lerar.  Mænd. 

4.  ver  (-S,  -ir)  [vE:r)  m.  a.  den  Fure,  der  opstaar  i  Vandel  ved  al 
Aaren  drages  gennem  det  (Vf.).  —  b.  (irartog)  Aaretag  (Vf.). 

5.  ver  |vE:rl  adv.  comp.  af  illa. 

1.  vera  (-u,  -ur)  [vE:ra)  f.  I.  I.  (skjol)  Ly.  -  t2.  (veruslaður)  Op- 
holdssted. -  3.  (dvöll  Ophold.  -  II.  1.  (lifandi  v.J  Væsen;  likamleg  v.. 
Sansevæsen ;  draumar  eru  myndan  veru,  Drömme  er  et  Væsens  Billede 
(Syrak,  Kap.  34).  -  2.  (edli)  Natur,  Beskaffenhed :  Ólafur  gamli  nefnir 
ekki  Sæmund  !  þi  veru  (i  den  Forsland,  o-,  som  Troldmand)  (GV.  iJlAfj. 
1.  vii).  —  3,  Virkelighed:  i  verunni,  i  raun  og  veru,  i  Virkeligheden;  þad 
er  ekki  verunn,  nær  (Af.)  —  fjarri  fer  þvi,  ingenlunde  (ÞThFeriS.  111.  299). 

—  4.  a.  n-t,  der  duer;  þad  er  engin  v.  i  þvi,  det  duer  ikke:  Bordar  hann 
nokkud?  Nei,  þad  er  engin  v.  i þvi;  —  þad  er  engin  v.  i  stráknum.  Knægten 
er  solle.  -  b.  en  Smule  af  n-t:  kjötvera.  Smule  Kod.  -  5.  (örlætij 
Gavmildhed.  —  6.  Hensigt :  i  þeirri  veru,  i  den  Hensigt :  /  þeirri  veru 
hle\-pti  hann  Hektori  .  .  .  á  hin  holu  skip  (11.   11.  82). 

2.  vera  (præs.  er,  ert,  er,  erum,  eruS,  eru;  conj.  sje,  sjert,  sjc, 
sjeum,  sjeuð,  sjeu;  imp.  var,  vorum  el.  vórum;  conj.- væri;rpp. 
verið)  [ve:ra;  E:r,  EO"t,  E;rÐm,  E:roð,  E:ro ;  sje:,  sJEy  I,  sÍE:om,  sJ£:od, 
sJE:o;  va:r,  vo:rom,  vO":rom;  vai:rl ;  VE:riai  vi.  være:  I.  1.  a.  (v.,  v.  til, 
eiga  sjer  stad)  være,  eksistere,  være  Tilfældet :  hans  /afningi  var  ekki 
(fandtes  ikke)  á  öllu  landinu;  —  þeir  inenn  voru  (der  fandtes  dem),  er  þess . 
gátu;  —  „liefdi  þad  verid  sem  aldrei  var",  sagdi  kerlingin\(UmT.\X.  140); 
og  hugdi,  sem  þó  var  ekki,  ad  .  .  .,  og  tænkte,  hvad  der  dog  ikke  var  Til- 
fældet, at  ...  öAÞj.  i.  229);  nu  er  það  eigi,  nu  er  det  ikke  Tilfældet; 
þannig  var,  ad  .  .  .,  det  forholdt  sig  saaledes,  at  .  .  .;  enda  var  B.  ekki  fra 
því,  ad  s.'O  gæti  stundum  verid  (være  Tilfældet)  (ÞThLfr.-l V.  170);  þad 
getur  vel  verid,  del  kan  godt  være;  þad  getur  verid,  ad  þú  fair  ad  fara ; — 
það  kann  ad  v.,  ad,  muligvis:  þad  kann  ad  v.,  ad  hann  segi  salt,  muligvis 
er  det  sandt,  hvad  han  siger;  ef  nokkud  er  (var),  om  muligt:  hungrid sef- 
adist  ekkert  vid  þad,  æstist  ef  nokkud  var  (ÞGjD.  20);!  má  v.,  muligvis, 
kan  være;  svo  er,  det  er  rigtigt  nok;  nti  er  (el.  siendur)  heima  1  ja  saal; 
þó  þad  nú  væri!  selvfolgelig!;  þad  varð  ad  v..'  tænkte  jeg  det  ikke  nok!;  er 
ekki  svo?  er  det  ikke  Tilfældet?;  litum  svo  v.,  lad  gaa;  låta  sem'ekki sje, 
lade  som  om  intet  er  forefaldet;  i,  var  svo!  sagde  jeglikke  nok!:  ef  þad 
væri,  sem  ekki  er,  hvis  det  var  Tilfældet,  hvad  det  ikke  er.  -  b.  sem 
sje,  nemlig.  —  2.  finde  Sted,  indtræffe,  ske:  orustan  var  (fandt  Sted)  á 
öBrum  degi  vikunnar;  —  \/agn  var  /5  velra  gamall,\er  þetta  var  (hændte); 
svo   rar  þad   eill  sinn,    ad    .  .  .,    saa   hændte   del   engang,  at  ...  —  3.  a. 

i/are :  (Talem.)  er  á  niedan  er,  det  holder,  saa  længe  det  varer 
ligheden  varer  kun  kort,  lad  os  nyde  den,  medens  vi  har  den); 
i  V.  (vid)  svo  búid,  det  maa  ikke  blive  herved;  þadfverdur  svo 
')  det  maa  være  saadan;  ')  del  maa  man  finde  sig  i.  — ,b.  låta 
e-d  V.,  ')  lade  n-t  i  Fred:  láttu  mig  v..'  lad  mig  være,  lad^mig'i  Fred!; 
låttu  þad  V..'  lad  være  meddel!  ror  det  ikke!!;  ')  jeg  læt,  þad  (alt)  v., 
ikke  saa  ilde:  hvemig  þykir  þjer  kvædid?  Jeg  læt  þad  v.;  ')  være  ligeglad: 
jeg  læt  þad  v.,  þó  ad  þessir  sælkerar  vcrdi  einhvern  ttma  ad  neita  sjer  um 
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e-l    -   4.    (Jrcljí)  opholde  sig,  blive :    i:  c-s  sUðar,  opholde  sig  et  Sted ; 
,..  es  slaðar  i  viku,  opholde  sig  et  Sted  en  Uges  Tid  -,  v.  um  nått  (tiætur- 
saUlrj  e-s  slaBar.  overnatte  et  Sted ;  biSja  um  að  hh  sjer  ad  i'.,  bede  om 
Lov   til  at  overnalle ;  hann  iiekk  ckki  ad  r.,  der  blev  nægtet  ham  Nattely : 
V.  burlu,  være  borte ;  .'.  hjá  e-m,  være  hos  en :  r.  /  bænum  (uppi  i  srcl). 
være  i  Byen  (ude  paa  Landet);    r.  sawvislum  rið  e-n,    være  sammen  med 
en;  r.  i  iundi,  være  til  Stede  ved  et  Mode,  overvære  et  Mode;  hvar  ertu . 
hvor   er   du    (henne)?  -  5.  med    præp.    og    adv.:    e-B   (hindrun  osfr.)  er  a 
/l-rir   e-m,   en   har   Vanskeligheder   at   beUæmpe;    abs.    ■'.    j,    holde    Rebet 
fast,    saa    at    det    iUke   kommer   i  Svingninger  for  den  nedfirede  sigamaður 
(Vcstm.);  —  "•  -i  båBum  állum,   være  i  Tvivl;    r.  á  enda,    være  til  Ende; 
1^  á  lifi,  være  i  Live;  i>.  mikill  .i  lofti,  stikke  Næsen  i  Sky;  •'■  á  máli  e-s, 
være  enig  med  en  i  n-t;  r.  á  Uunda  år/,  gaa  i  sit  tiende  Aar;  u.  i  undan, 
komme    forst,    naa  forst    Maalet ;    v.   i    undan  sinum  lima,    være  forud  for 
sin  Tid;  r.  á  i'iB  e-B,  være  (omtrent)  lig  med  n-t,  være  omtrent  som  n-t; 
;■.  á  aldur  in'B  e-n,  være  omtrent  jævnaldrende  med  en;    i:  á  þi'í,  ')  være 
villig    til  det,    være  villig  til  at  indromme  det:   presrur  segir,   aB  hun  skuh 
lála  þaB  af  hendi,  en  htm  rar  ekki  å  þm:  -  hm,  rar  ekki  alveg  á  þ,n  að 
fara   sirax,    det    passede   hende  aldeles  ikke  at  gaa  straks;     )  være  af  den 
el.  den  Mening,  mene,  tro  n-t:  jeg  er  á  þvi.  aB  hann  ælt,  aB  fara;  -  f.  ad 
■)  blive    ved,    arbeidc    uafbrudt:    (Ordspr.)   all   leksl,    ef    aB    er    venB    el. 
alt    i'insl,   þá    aB   er   „eriB,    alt  gaar  for  den  ihærdige;    rer/u  aB  meBan  þu 
rrl   aB,    arbejd    ihærdigt   saa  længe  det  varer  (1.  age  dum  agis);    r.  fel  aB, 
arbejde  ihærdigt:  og  ekki  er  -el  aB  ,'eriB  (det  er  .kke  som  det  skal  være), 
f,r   en    •■ér   i  einh-erjuin  efnwn  skör,i,n   ham   ur  (Logr.  '14,  209);    jeg  ,na 
ekki  ,:   aB  þvi,    det    har    jeg  ikke  Tid  til;    ,'eriB  Pier  aB!  (^  nu  eruB  þier 
kominn  til),   hvad    er  det  dog.    De  finder  paa!    þú  ert  aB!  du  bliver  ved.; 
,-erl„  ekki  ad  þessu,  lad  være  med  dette:  feriu  ekki  aB  þessu,  þu  ,mst  þaB 
eins  ag  jeg '  aa.  Ud  være  med  at  skabe  dig,  du  ved  det  ligesaa  godt  som  jeg ! 
')  V.  aB  e-u,    være  i   Færd  med  n-t  (jfr.   II.  5.  b.);    ')  i'.  re/  (illa)  aB  sjer, 
have  mangeKundskaber  (være  uvidends);  spec.   -  ,'era  re/  af  giiBI  gefinn, 
være  godt  udstyr.'t  fra  Naturens  Haand  (Rang.);    r^ra  aB  s/er  i  e-u,    være 
hjemme  (stærk)  i  n-t:  heldur  målt,  hann  spéhræddan  kalla,  þó  aB  re/ rjri 
hann   aB  ser  (QKonÆf.  88);    nu    er/n    aB  þjer!   nu    er  du  klog!  ')  være  i 
Vejen:    er  nokkuB  aB  ?    er  der  noget  i  Vejen?;    aB  Sllu  er  nokkuB,    der  er 
n-t    i  Vejen    med    alting;    (Ordspr.)   hrygS  er  hjilskapnr,    bol  er  búskapur, 
auml  er  einlifi  og  aB  ölh,  er  nokkuB  (GL);  ')  fejle:  er  nokkuB  aB  þjer?  ~ 
gengur   nokkuB    aB   þjer?    fejler  du  nt?;    -  hann  spurBi,  h„aB  henni  ræn 
.,3   />r/   (hvad    hun    havde    imod    det)    (}Á>j.   I.  374);    r.  aB  mål,  meB  e-m, 
understotte  en  i  en  Sag,  staa  paa  ens  Side;  r.  „el  aB  manni,  have  mange 
Kræfter;  -  r.  af.    ')  være  til  Ende,  være  forbi:  en  er  af  ,-oru  jåhn,  men 
da    lulen    var    gaaet ;    (Talem.)   þaB  er  af.    sem  áBur  rar,  det  er  ikke  mere 
som  for;    e-3  er  af  og  fra.  n-t  er  ganske  utænkeligt,  n-t  kan  absolut  ikke 
være  Tilfældet;    ')  have  mistet   Retten  til  n-t  el.  gaaet  Glip  af  Lejligheden 
til    n-t:    enda    ertu    af   ráBahagnum    ,'iB    mig,    ef  þú  bregBur  af  boBi  minu 
(lAÞj.   II.  458);  ,:  af  lágum  sligum,  være  af  lav  Herkomst:    r.  af  (el.  ur) 
„egi,  være  af  Vejen  ;  faB  rær/  ekki  af  ,'egi  aB  sp\ria  hann  um  þaB :  —  r.  an 
e-s,  undvære  n-t  (en);  r.  e///r,  være  tilbage:  þaB  er  ekkeit  eft,r  af  þi;',  der 
er  ikke  n-t  tilbage  af  det;  si'olltiB  er  eftir  af  þjer  enn,  du  er  dog  ikke  helt 
opslidt;  ,:  efl,r  sig.  ')  være  modtaget,  mor  i  alle  Lemmer:  r.  eftir  sig  efl,r 
ferBalag;  -  Gisli  frændi  „ar  s,'0   eftir  sig  af  þessn  (dybt  betaget  af  det), 
aB  þaB  „ar  eins  og  hann  ra-n  ekki  meB  sjålfum  sjer  (SIng.  I.  174);  ')  spec. 
have    Tommermænd;   -  r.  fyrir,    ')  staa    i    Spidsen    for,    bestyre:    r.  fyrir 
herliBi,  fjelagi,  staa  i   Spidsen  for  en  Hær,  en  Forening;    „.  fynr  bui,  be- 
styre et  Do,    en  Gaard;  „.  fyrir  biíráBum,  staa  i  Spidsen  for  Husholdnin- 
gen;   r.  fyrir  skipi,    fore  et  Skib;    r.  fyrir  framan  (hja  e-m  el.  /  bui  e-s), 
være  Avlsforvalter  el.  Husholderske  (hosen):  fékk  hann  þ.i  Signínu  1,1  aB 
„    fyrir  framan  !  b,n  sinu  nxsta  ar  (IThMk.  433):   ')  udmærke  sig  fremfor; 
være  overlegen:  hann  rar  fyrir  þeim  bra'Brnm :  ')  e-m  er  e-3  fyrir  meslu, 
en    lægger   den    slörste  Vægt    paa    n-t;  þú   ert   m/er   fyr,r  ollu,   du  er  mig 
.dyrebarere  end  alt  andet  (]Hall.  287);    •)  være  i  Vejen  (for  en);  þú  ert  alt 
af  fyrir  (mjer):    )  varsle  n-t:  þetla  er  fyrir  þ„i.  al.  dette  er  et  Varsel  om, 
at,    dette   betyder,    at;    •)  r.  fyrir  e-3,    være  tilböjelig  el.  hengiven  til  n-t: 
Hann   (O;  preslurimi)   „ar  ekki  fyrir  áílog   né   illindi  (t>GiUf.  62);   hiin  er 
fyrir  þat.  hun  er  erotisk  anlagt;    )  abs.  være  til  Stede,    hvor  en  kommer; 
„oru  þar  t„ær  sliilkur  .  .  .  fyrir  (lÁÞj.  1.5);   -   „.  fra,  ')  være  fra  Haanden, 
være  færdig:  nu  er  þ.i3  fr,i.  nu  er  det  færdigt  el.  borte;  ')  i  forsk,  overf. 
Forb.:  þá  má  líka  flesta  finna,  I  sem  fra  eru  hreint  (er  ganske  umulige  til) 
,ii  nenna  aB  i'inna  (GEin.  i  Eimr.  XIV.   191);  „.  fra  sjer,  være  ude  afsig 
selv;  ikke  være  ved  sine  fulde  fem:  erlu  fra  Mer-';  —  hun  er  ah'eg  fra  nuna, 
nu    er   del    rent    galt    med  hende ;    hann  er  al„eg  fri,   han  staar  ikke  til  at 
redde;   það  er  fra,  det  kan  næppe  være  Tillældel,    det  er  urimeligt;  -  „. 
I,,i  e-m,  ')  være  hos  en:  jeg  ,:,r  h/.i  honum  um  h'öldiS:  ')  staa  i  ens  Tjæ- 
ncste:  hann  hefur  veriB  hj.'i  mjer  i  liu  .ir;  ')  „.  hja  konu,  hjælpe  en  Kvinde 
i   Barnsnod;  -  r.  /,    ')  være   ansat,    være    beskæftiget:   „.  i  banka,    være 
ansat    i    en    Bank;    „.  i  biil,   staa    i    en  Butik,    ekspedere  i  en   Butik;    r.  / 
fjåsi,    rogle    Kostalden;    „.  „el  i  fjasi.    rogte  Kostalden  omhyggeligt  (0B|. 
1.  324);    r.  /  i'innu,    arbejde   (is.    om  tilfældigt  Arbejde);    h.inn  s,nn,r  ekk, 
ððru  meBan  hann  ,-r  i þ„l  (medens  han  er  beskæftiget  med  det);  i^.  i gar8,n- 
„m    være  i  Hogaarden  og  bestemme,  hvor  meget  Ho  der  skal  til  hver  Fo- 
derportion;   ■)  være   ifort:    „.   i  frakka   osfr.,    være    ifort    en  Fjakke  osv.; 
')  bestaa   af,    være   lavet   af   (om  Stof);    (.ibreiB.t)  sem  e,ng,nn  þekt,  hvaB  , 
„ar  (lAl'i.  I.  85);    ')  þíB   er   mikiS   (litiB)   i  ånni,   der  er  meget  (kun  lidt) 
Vand    i    Floden;    ')  þaB   er  i  honum  ^  hann  er  kendur,    han  har  faaet  en 
lille  Gnist;         „.   e-m   innan   handar,    være   ved  Haanden,   være  i  Bered- 
skab;   II.  mel,  ')  „■  mel  c-3,    liave  n-l  med:    ertu  meB  båkina  ^  ')  „■  mcB 


haltinn  i  l,Sf8inu,  have  sin  Hat  paa;  „.  meB  e-n,  fostre  en  (Herm]Dulr.  140); 
1/.  meB  fullyrBingar,  paastaa  n-t,  være  paastaaelig;  ')  abs.erlumeB?  spec. 
folger  du  med?  ')  ■■.  me3  e-m.  være  sammen  med  en;  „eriB  hefur  , -el  ,„eB 
oss,  vi  har  været  gode  Venner  (IHall.  153);  „.  ekki  meB  sjilfum  sjer,  være 
ude   af    sig    selv :    hun   .  .  .   „ar  ekki  me3  sjalfri  ser,  því  hun  kendi  mikils 
sårsauka    (11.    I.    115-16);    v.    meB    barni,    være    svanger;    -    e-3   er   á 
milli  e-ra,  der  er  n-t  imellem  n-n:  sumir  hjeldu.  al  e-B  væri  milli  þeirra, 
nogle   troede,    at  der  var  et  Forhold  imellem  dem ;    r.  milli  „onar  og  ólla, 
svæve    imellem    Frygt    og    Haab;    er  á   milli  fyrir  e-m,    en   har   el    ledigt 
Øjeblik :    fyrst  mi  er  i  milli  firir  yBur,  ætla  eg  ad  taka  lagiB  (]SBr.  363): 
e-m  er  nær  skapi,  det  harmonerer  med,  passer  bedre  til  ens  Tilbojeligheder : 
mjer   er   næst   skapi,    aB  ....    jeg    har    mest    Lyst    til    at    .  .  .;    v.   saman, 
')    være    sammen:    r/3    roruiu    saman    allan    daginn :    ')    være    Makkere: 
huerjir  eiga  aB  „era  saman  ?  -   r.  ///,  ')  være,  eksistere,  findes ;    være  for 
Haanden:    þaB  er  til  falk,    sem  ....    der  findes  Folk,    som  .  .  .;    (Ordspr.) 
fyrst  eg  må  sem  eg  ,;l.   þá  geri  eg  sem  eg  er  til  (SchMal.),    naar  jeg  maa 
som    jeg    vil,    jeg    handler   som    jeg    er;    sem    ron  var  til,   som  man    kunde 
vente;    ///    er  þaB,    maaske,    det    kan    hænde;    ')    e-,n    er    vel   til   c-s,    en 
holder  af  en:  „er  mer",  segir  hun,  „eigl  siBr  til  þín  en  þeirra"  (jAÞj.  I.  171); 
•)  nytte,    gavne:    þad  er  ekki  til  neins,  det  nytter  ikke  n-t;    ■)  eins  og  e-d 
er  sig   til,    helt    og  holdent:    svinshrygginn,   eins  og  hann  var  sig  til  (Od. 
305);  ')  abs.  være  rede,  være  parat;  ertu  ekki  enn  til?;  —  ,'■  fyrri  til,  være 
hurtigere  i  Vendingen  ;  r.  til  i  e-d.  være  villig  (rede)  til  n-t ;  .T,l  er  eg  íþad'. 
sagBi  ;.  (And.  1.  52);  spec.  om  Kvinder:  f.  tiliþ.^B,  være  mandfolkegal;  r. 
til  i  all,    gore  alting  med;   -  „■  til  ,neB  e-B,  ')  være  villig  til  n-t,  gaa  ind 
paa  at  gore  n-t :  lok  hann  mjer  ,'el  og  „ar  til  „,ed  aB  taka  m,g  afttir  (Slng.  1. 
151);  ')  kunne  finde  paa  n-t :  er  oft  til  med  aB  låta  spaugsyrBi  fljúga  (Eimr. 
XIV.  132);  r.   um,  ')  være  paa  Færde:  h„a3  er  u,n  (aB  vera)?;  V)  eiga  um 
e-3  aB  „  '  have  med  n-t  al  gore;    ')  mætli  .  .  .  einu  gilda,  hi-aB  um  hann 
rær/  (hvad  der  blev  af  ham)  (]ÁÞi.  1.  362);  ')  r.  um  e-3  (gefiB).  synes  om 
n-f    mer    hefir    aldrei    ,'eriB    neitl    um   þal    Hólsfólk    (]ThPs.  50);    honum 
„ar  ekki  mikiB  um  ad  fara,  han  var  alt  andet  end  ivrig  efter  at  gaa;  (Ord- 
spr.) honum  er  ekki  um  baggana  þina  (G].),  han  ynder  ikke  dine  Bylter  (O: 
han   ynder   dig    ikke);    mer  er  ekki  um  hann.    jeg  ynder  ham  ikke;     )  e-m 
er  litl  um  e-d,  en  har  stor  Lyst  til  n-t ;  mjer  er  um  og  o,  jeg  ved  ikke  rigtig, 
om  jeg  vil;   -   r.  hafBur  „I  undan,  blive  tilsidesat;  mikil,  fallegl  flitil)  er 
undir  i  (ku),  et  Faars  (en  Kos)  Yver  er  slorl  (lille);  „.  undir  dåmi,  versere 
for  Retten-    „.  undir  Ugakæni,    være  under  Tiltale;    liliB  (m,k,3)  er  undrr 
einum,    der    er    ringe    (stor)    Hjælp    i    een,    een   faar  ikke  udrettet  meget; 
i>D   „il  scum   eig,   nema    /re/r.    þ,'i  aB  Udi  ,'erBur.   þá  liit  sé  und,r  etnum, 
orka    manna,    ef   á    eill    leggjast  (II.   II.  13);    e-m  er  e-3  undir,    n-t  er  af 
Vigtighed  for  en;   r.  „pp  å  e-n  kominn.  trænge  til  en;  r.   uppf,)  mel  s,er, 
være    vigtig,    kry:    „.    uppi,    ')  være  1  Beredskab,    være  i   Bevægelse:    þar 
rar  uppi  fåtur  og  fil,  der  herskede  stor  Travlhed ;    ")  være  opstaaet,  brudt 
ud:    þal    er    eldur    uppi    e-s    stalar    i    bænum,    det    brænder    el    Sled    i 
Byen ;    hann  er  oBar  uppi,  han  fare.  straks  op ;    )  vedvare :    meBan  strííia 
„ar  uppi,    medens    Krigen    stod    paa;    frægB  hans  mun  upp,  meBan  hetm- 
urinn    stendur,    hans    Ry    vil    leve    saa    længe    Verden    bestaar;    ')    leve: 
me3an    ,'iB   enim    „ppi,    medens    vi    lever;    á    13.  old  ,mu  upp,  þe,r  Snom 
og  Sturla,  i  det   13.  Aarh.  levede  Snom  og  Sturla;  „.  uppi  (i  dðgum  e-s), 
leve    (paa    ens    Tid);     )  være   til    Ende:    dagar  hans  „oru  ekk,  upp,,    hans 
Dage   var   ikke   talte  endnu ;   -  r.  uppi  i  (rumi),    ligge  i  Sengen ;  -  i-.  ur 
/r/e,    steini,    ,néln,i,   være  af  Træ,    Sten,    Metal;    r.  lir  sågunm,   være  ude 
af  Sagaen ;    „.  ,iti,    ')  være  ude,    opholde  sig  i  fri   Luft :    drengurtnn  er  alt 
af  lit/     -    r.  úti  „il,  være  (arbeide)  ude  el.  ude  i  Marken;    ')  være  forbi; 
-    „.    (cl.    verBa)   sjer    ,iti    „m    e-l,    forskaffe    sig    n-t,    se    at    skaffe    sig 
n-t-  rera  ser  úti  um  alflulninga  OSVb.  6);  r.  ,,l  undir  sig,  være  snu;  - 
r.  „il,  ■)  være  til  Stede:  er  bródir  þinn  ,nl?  -  „.  (st.^ddur)  „iB  e-B,  være 
til  Stede  ved  (overvære)  n-t;   er  lundi  opl  M'l  r/i"  (kan  lettest  fanges)  i 
regni  cg  dimm.'iBri  (Eimr.   11.  168);    ')  regne:    nii  er  ,nikiB  •■iB,  nu  regner 
det  stærkt;  ')  r.  lul  e-a  r/nnu,  være  beskæftiget  med  et  el.  andet  Arbejde: 
I/     ,'i3    fje,    passe    Faarene;    ')  r.  „el  ,-i3  en,    synes    om    en,    være  venlig 
stemt  mod  en ;  r.  illa  „iB  e-n,  ikke  kunne  udstaa  en ;  -  r.  „id  aldur.  være 
til    Aars;    r.    ,'i3    r,i,niB,    være    meget    svag.    være    hyppigt  sengeliggende; 
r.  r/i  géla  heilsu.  have  et  godt  Helbred;    r.  ////  ,-il  heiisu,  »ære  svagelig 
(Skim.  VII.  50);    v.    r/i  sama.    være    uforandret:    -    spec.  om  uforandret 
Sygdomstilstand.   -    II.  med    Prædikat:    1.   a.    med  subst.:    r.  bånd,,   sjo- 
maSur,   embætlismalur  osv.;    r.  í>r.ií./r,    staa  Brud;    r.  skimar,'Ottur.   staa 
Fadder ;    „.  bæl,  bindinn  og  husfreyj-jn.    staa  for  Skabet  (bestemme,  hvor 
Skabet    skal    staa);    en    l,„aB  þaB   „æri  gaman!   hvor   det  »ilde  være  mor- 
somt'   -    b.   med   ellipt.  gen.:    þal   er  ekki  ,nargra   al   ....    det    er   ikke 
mange,    der    kan    ...    -    2.    med    a.    el.    adv.:    r.   gólur.    .'ondur.    „ngur. 
gamall   osv.:    ,:    isjalegur.    tage    sig   godt    ud;    r.  fastur  a.    lobe      asgang 
„den   at   være   tilbiSjelig    til    at    gaa    over   til    Trav   el.    Galop  (Rvk.);    hann 
er  ekki  allur  þar  sem    hann    er  sjelur.    han    er  ikke  helt  den  Mand,  man 
tager   ham    for;    r.  hAll   seltur,    være  höjt  paa  Siraa;    .•/  re/  j  al  „..  þarf 
(þyrfti)    aB    .  .  ..    det    vilde    være    heldigt,    om    (at)  ...   -    3.  ™P"S.:    e-m 
er  heill,    en   foler   sig  varm,    er  varm;    e-m  er  kalt,    en  er  kold,    foler  sig 
kold,  fryser;  e-m  er  ilt,  en  er  daarlig,  foler  sig  daarlig,  har  ondt:  m,er  er 
ilt  i  hSfSi,  jeg  har  Hovedpine;  e-m  er  Ijilft  aB  .  .  .,  det  er  en  en  Forn6ie  se 
at         •    /irorf  þeiin  er  þaB  Ijiifl  ela  leill,    hvad  enten  det  passer  dem  eller 
ej'e-'m   er  skylt  aB   ....    en    er   pligtig  til  at  .  .  .;    honum  er  málil  skylt. 
Sagen   vedrSrer   ham.  -  4.   med   pp(n).:    r.  grafinn,    blive  begravet;  þar 
rar  sungiB,   der   blev  sunget;    r.  sagt.    blive  fortalt:    þad  er  sagt.    ad  ..  .. 
man    siger,    at  .  .  .;    hann   er  farinn,    han  er  gaaet;    hann  er  konunn.    han 
er  kommen;  haim  er  flullur,  han  er  tlvtlel ;  hann  er  „ýgenginn  ut,  han  er 
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lige  gaaet  ud.  —  S.  med  inf.  a>  v.  að  s/a,  være  lil  at  se,  kunne  ses:  það  er 
ekki  að  s/á,  ad  haitn  sje  neitt  meiddur;  —  v.  á  að  $já,  se  ud:  Jiún  var  eins 
og  móhraukur  á  að  sjá ;  —  það  er  ekki  á  honum  að  heyra,  að  hann  harmi 
það  m/'ög,  han  taler  ilíke,  som  om  han  var  meget  ked  af  det ;  er  þjer  að  pissa  ? 
(ASkaft.,  Sch.)  -^  pr  þjer  mål  (ad  pissa)?  skal  du  tisse?;  nu  er  ad  duga, 
nu  skal  det  vise  sig,  hvad  vi  duer  lil,  nu  maa  vi  se  at  klare  os;  ru'i  er  að 
halda  af  stað.'  nu  skal  vi  af  Sled!;  nu  er  að  re^ma,  nu  kan  vi  prove ;  þá 
er  ad  taka  því,  det  maa  man  finde  sig  i :  i'iíji  ekki  fslendingar  ha/da  vid 
hinu  æfagamla  sambandi  vid  Danmark,  þá  er  ekki  ad  neyda  þá  til  þess 
(bor  de  ikke  tvinges  dertil)  (Logr.  '14,  222);  (það^  er  vid  hann  ad  eiga, 
man  har  med  ham  at  göre ;  mi  er  ad  segja  fra,  nu  er  at  fortælle;  (om 
noget  selvfolgeligt)  er  ekki  ad  því  ad  spyrja,  det  behover  man  ikke  at 
spörge  om  (Eimr.  XV.  52).  —  b.  i'.  ad  gera  e-d,  være  i  Færd  med  n-t, 
staa  (sidde)  og  gore  n-t;  hvad  ertu  ad  gera?  Jeg  er  ad  lesa,  hvad  be- 
stiller du?  ]eg  læser;  hann  var  ad  skrifa,  þegar  jeg  kom  inn,  han  (sad 
og)  skrev,  da  jeg  traadte  ind;  hann  er  ad  gera  þnd,  han  er  Í  Færd  med 
a(  gore  det;  þad  er  verid  ad  gera  þad,  man  er  Í  Færd  med  at  gore  det; 
hann  er  alt  af  ad  detta,  han  falder  hvert  Ojeblik ;  madurinn  vi/di  ekki 
l.ita  þad  (3:  fólkid)  vera  .id  bida  eptir  sÓr  (JÁÞi.   I.   106). 

veraldarádeila  lve:raldarau:dFÍIaI  f.  Satire  (GV.  i  JÁÞj.  I.  xviii). 
-au&ur  {-oyiOon]  m.,  -auðæfi  [-öY:ðaivl]  npl.  timelige  Rigdomme.  Ver- 
dens Rigdomme,  -barn  [-bad  v,  -bar  dv)  n.  Verdensbarn.  -bygØ  [-blq-^, 
-blg-þ]  f.  den  beboede  Jord.  -blómi  (-blo-mll  m.  verdslig  Lykke;  time- 
lige Goder.  -fagnaCur  (-{j-fag-naDoo]  m.  verdslige  Goder.  -fjarstæOa 
l-fjaQsdaÍöal  f.:  mesta  v.,  storste  Absurditet  (ValDagr.  72).  -folk  [-fo-Åk, 
-fo-lk]  n.  verdslige  Mennesker,  -frsgur  [-frai:qoo)  a.  verdensberomt. 
-girnd  l-r-(|ln  t,  -ijirnt]  f.  jordisk  Begærlighed,  Begærlighed  efter  jor- 
diske Goder,  -glaumur  |.glöv:monl  m.  Verdens  Tummel,  -glys  [-gli:s] 
n.  Verdens  Tant.  -gosi  [-gorsl]  m.  verdsligt  sindet  Person:  Hann 
var  sem  helgur  madur  mnan  nm  veraldargosana  (M]Söguk.  111).  f-góss 
(-go"sl  n.  jordisk  Rigdom,  -hjól  [-M-f)0-:/l  n.  Verdens  Hjul:  (Ordspr.)  ri/í 
er  veratdarhjólid  (G].),  -hoffiingt  |-(h)övOiij(jl,  -(h)öb  ö-]  m.  verdslig  Stor- 
mand, t-kringla  (-kriij  la)  f.  Verdens  Kres,  Jordkres.  -Un  [-r-lau-.n]  n. 
limelig  Lykke,  -lifnaður  (-llb  naöonl  m.  verdsligt  Levned.  -Ijós  [-Ijcis] 
n.  Verdens  Lys.  -maður  [-maröoQl  m.  I.  fheimsntadur)  Verdensmand.  - 
2.  (ieikmadiirj  Lægmand.  -  3.  en  i  Verden  levende  Person  (Visn.  223). 
-metnaCur  {-mphdnaOoo)  m.  jordisk  Hæder,  -saga  {•o-sa:qa]  f.  Ver- 
denshistorie, -sysl  (-sis  ).)  n.,  -sysla  (-sis  ta]  f.  -  veraldarstarf.  -skÖmm 
I-sgom]  f.  evig  Skændsel ;  stor  Skam.  -sóði  1-so  ':öl]  m.  meget  svinsk 
Person,  -speki  [-sbcrijl,  -sbcrtill  f.  indec.  verdslig  Klogskab,  -spekingur 
|-sbf:'}ir)gon,  -sbi;^,-]  m.  verdslig  Vismand,  t-spekt  (-sbfzll  f.  —  ver- 
aldarspeki.  -starf  [-sdarrj  n.  (is.  Í  pi.  -siörf)  verdslig  Syslen,  verdslig 
Travlhed,  -sæla  I-sai:lal  f.  jordisk,  timelig  Lykke,  -tign  {-tig  v)  f.  jordisk 
Ophöjelse.  -vald  [r-val  t]  n.  verdsligt  Herredomme,  -yanur  I-va:noeI  a. 
verdensvant:  frjålslegri  og  eins  og  veraldarvanari  (EKvVhl.  99).  -vir&ing 
l-virBir|kl  f.  jordisk  Ære.  -viska  (-vis  ga]  f.  verdslig  Visdom,  -vist  [-vis  tj 
f.  Liv  i  denne  Verden,   dette  Liv.    -volaB  [-vo:laðl  n.  limelig  Elendighed. 

verald  brig&i  [vr:ral1brlq  ðl.  -brig  Ol]  npl.  Sekularisation.  -legur  [-d- 
h -qon]  a.  verdslig;  timelig;  —  adv.  -lega,  verdsligt;  i  del  jordiske  Liv. 

veran  (-ar,  -ir)  [ve;rani  f.  fl-  fed/i)  Væsen.  Natur.  -  2.  Dliven:  Hann 
(3:  gudi  er  så  sem  er,  var  og  verdur,  sifeld  v.  (ÁDjH.  186).  —  3.  (Uf) 
Tilværelse. 

verandheimur  [ve:rant(h)ei:moQl  m.  den  objektive  Verden;  Tilværelsen: 
Hugsum  oss  ad  verandheimunnn  væri  ekki annad  en  þr/ú  Ijós  (GFHh.  158). 

verandi  [vtirandl]  f.  indec.  Væren. 

verandleysi  (-is)  [v(  irandleisi)  n.  Ikke-Eksistens,  Mangel  paa  Til- 
værelse, Eksistensloshed  (Eimr.  IX.  174). 

tverbróöir  (vFrbro"  öiqI  m.  Svoger. 

verbúð  [ver  bu  5]  f.  Fiskerhytte. 

veto  (-s)  [.-fr^]  n.  Værdi;  Pris;  Betaling;  verdid  hækkar.  Prisen  stiger; 
e-S  hækkar  (lækkar)  Í  verdi,  Prisen  paa  n-t  stiger  (falder);  kaupa  e-d  fyrir 
titid  (lagt,  hátt)  verd ;  kaupa  e-ð  háu  (dýrtif  verdi;  —  e-d  er  í  háu  verdi, 
Prisen  paa  n-t  er  höj. 

-veréa  (-u,  -ur)  [vcrða]  f.  Side.  kun  som  sidste  Led  i  Sms.:  austan- 
verda,  innanverda   osv. 

1.  veröa  (verð,  verÖum;  varÖ,  urÖum;  yrÖi;  orötÖ)  (vFr&a ;  ver-JJ, 
verðom  ;  var-5,   Vröom  ;   IrDl ;  or  bl5]    vi.  og  ví.  med  dat. 

A,  I,  1.  finde  Sted,  foregaa,  hænde,  ske:  vard  þar  hin  snariyasta  orusta ; 
~  þad  vard,  ad,  det  skete,  at;  þá  vard  þad,  ad,  da  skele  det,  at;  þa3 
verdur  stundum,  ad,  det  hænder  undertiden,  al;  þá  vard  hlåtur  mikifl, 
da  brod  man  ud  i  Skoggerlatter ;  urdu  þ.vr  málalyktir,  ad.  Enden  paa  Sagen 
blev,  at;  þad  vard  ekki,  det  skete  ikke;  þau  tidindi  eru  hjer  ordin,  her  er 
hændt  de  Ting.  —  2.  (vimpers.)  med  dat.  hændes  for  en,  ske  for  en:  e-m  verdur 
e-d,  ')  n-(  hænder  en,  en  begaar  n-I,  en  finder  paa  n-t:  haft  er  þad  eptir 
H.  M.  ...  ad  aldrei  skuli  sér  verda  þad,  ad  slå  hann  (]APi.  1.  482); 
hvorugum  .  .  .  verdur  ad  sp\nria  (falder  del  ind  al  spörge),  hvort  slik  van- 
þekking  sé  ekki  ámælisverd  (Eimr.  XV.  221-222);  Búskapurinn  er  ekki 
gódur,  en  þó  má  mála  hann  med  of  svörtuni  litum,  og  þad  verdur  sumurn 
(det  hænder  nogle,  at  de  gör  del)  (Alþ.  Ml,  B.  II.  425);  ')  der  sker  en 
n-1  (spec.  ondt):  er  eg  hræddur  um,  ad  honum  verdi  nokkud,  þar  sem  hann 
er  einn  stns  lids  innan  um  Tråjumenn  (IL  I.  270);  svo  hefir  m/er  oft  ordid, 
s?adan  er  det  ofte  gaaet  mig  (ThTh.  5);  „Hvad  vard  þér?"  sagdi  Karl, 
hvorledes  blev  du  til  Mode  (lÁÞj.  II.  147);  ef  þeim  verdur  þad  ad  dotta, 
hvis  det  hænder  sig,  at  de  nikker  af  Sövn  (lÁÞj.  1.  131);  (Ordspr.) />e/m 
verdur  flest,  sem  flest  varast  (G].),  den  slipper  ej  bedsl,  som  bedst  sig 
vogter;  sjaldan  verdur  viti  vorum,  den,  der  ser  sig  for,  farer  ej  gærne  ilde. 


—  3.  blive,  forblive:  hann  ætlar  ad  v.  hjer  til  morguns;  —  i'.  um  nótt  e-s 
stadar,  overnalle  el  Sted ;  verdut^u  hjema  (bliver  du  her),  þegar  jeg  kem 
aftur?;  jeg  verd  (er)  heima  eftir  klukkuttma;  ~  verdurdu  á  dansleiknum  i 
kvöld?  kommer  du  paa  Ballet  i  Aften?;  þú  verður  ávalt  samur  og  jafn, 
du  bliver  altid  den  samme;  hann  verdur  vist  altaf  jafnvitlaus.  —  4.  verda 
ekki  nema,  reducere  sig  til.  —  II.  med  subst.,  a.  el.  pp.  som  Prædikat: 
I.  þá  verdur  þad  þinn  bani,  saa  bliver  det  din  Dod  ;  hann  vard  tveggja 
manna  bani.  han  blev  lo  Mænds  Banemand,  han  fældede  to  Mænd;  v. 
gamall  madur,  blive  gammel;  e-m  verdur  hagur  ad  e-u,  n-t  bliver  til  ens 
Fordel,  Resultatet  af  n-t  er  fordelagtigt  for  en;  hans  verdur  getid 
seinna,  han  vil  blive  omtalt  senere;  v.  fegins  hugar,  blive  meget  glad 
over  n-t;  e-m  verdur  þorf  e-s,  en  kommer  til  at  trænge  til  n-t;  e-m 
verdur  ordfall.  en  bliver  Svar  skyldig;  i'.  presiur,  blive  Præst.  —  2.  med 
a.  blive:  a.  i'.  blindur,  blive  blind;  r.  ^(Tri  til,  komme  en  i  Forkobet ; 
V.  fjeþrota,  spille  Bankerot;  hann  vard  gamall,  han  blev  gammel ;  v.  god  ur, 
blive  god;  v.  langlifur,  leve  længe;  r.  lekur,  springe  læk;  v.  missåttur 
Vid  e-n,  blive  uenig  med  en;  v.  sekur  (um  e-d),  blive  skyldig  (i  n-I);  i'. 
stadfestur,  blive  konfirmeret;  v.  var  vid  e-d,  blive  n-t  var;  i'.  veikur,  blive 
syg;  i'.  votur,  blive  vaad.  —  b.  v.  bradkvaddur,  afgaa  ved  en  pludselig 
Dod,  do  pludselig;  i'.  þroskadur  (—  þroskast),  blive  moden;  r.  framordid, 
blive  sent  (paa  Dagen);  er  ordid  framordid?  er  Klokken  mange?;  verdurdu 
búinn  i  kvold?  bliver  du  færdig  i  Aften?;  verdurdu  farinn,  þegar  jeg  kem 
aftur?  er  du  gaaet,  naar  jeg  kommer  igen?;  (Ordspr.)  eigi  verdur  feig- 
um  fordad,  nje  åfeigum  Í  hel  komid,  se  feigur;  —  blódrásin  vard  ekki 
síödvud,  Blodningen  kunde  ikke  standses.  —  c.  Ímpers.:  e-m  verdur 
heitt,  kalt,  en  bliver  varm,  kold;  v.  ilt,  faa  ondt;  e-m  verdur  rádafátt,  en 
bliver  raadvild ;  barni  verdur  fljótt  til  måls,  et  Barn  begynder  tidlig  at 
tale;  e-m  verður  seint  um,  en  tover  længe;  e-m  verdur  bilt  (el.  hverft) 
vid,  en  bliver  forskrækket,  en  bliver  overrasket,  del  giver  et  Sæt  i  en; 
e-m  verdur  ilt  vid,  en  bliver  ubehagelig  overrasket,  en  bliver  forskrækket; 
(Talem.)  verdi  mjer  aldrei  verra  vid,  gid  jeg  aldrig  maa  faa  en  ubehageligere 
Overraskelse;  e-m  verdur  litid  til  e-s,  en  kommer  til  at  se  hen  lil  en; 
honum  vard  reikad  (el.  gengid)  þangad,  han  gik  af  en  Hændelse  derhen, 
det  hændte  sig,  at  han  gik  derhen.  ~  d.  e-m  verdur  svo  eda  svo  vid 
e-d,  en  bringes  i  Affekt  ved  n-t;  hvernig  vard  honum  vid  frjettina? 
hvorledes  oplog  han  Efterretningen?;  hvad  ætli  okkur  yrdi  vid  (hvor 
tog    det),    ef  ad    H.    kæmi   til  okkar?  (]ÁÞj.   1.  517).   -  3.  i 


ikke  tage  sig  en  Tmg  nær;  optage 
nt,  se  Doden  rolig  imode;  c.  dia  iiti, 
I  --  nýtist  vel,  Hoet  gör  god  Nvite 
V.  vel  (illa)  lil  e-s  (vid  e-n),  komme 
Altaf  var  henni  ad  verda  betur  og 
r  rer^ur  vel  (tUa)  til.  Folk  er  (ikke) 
verst  til  i  bågindunum  og 
•el,  en  viser  sig  fra  en  for- 
(Af.);  búinn 


III.  i  faste  Forb.  med  præp.:  e-w  verdur 
^'orseelse  m.  H.  t.  n-I,  er  saa  uheldig  al  gore 
i  ad  sofna  i  kirkjunni.  han  forsaa  sig  under- 
i  Kirken ;    r.  j  leid  e-s,    træffes  paa  ens  Vej ; 

n-I:  trollskessan  vard  ad  steini,  Troldkvinden 
u,  blive  en  Mand,  blive  dygtig,  blive  til  noget: 
ni,    han   bliver  aldrig  til  n-I;    i'.  konu  ekki  ad 

Esp.    IV.    128);    hvad   vard  honum   ad  bana? 


Forb.  med  adv.  a.  verda  vel  vid  i 
n-t  med  Velvilje;  v.  vel  vid  dauda  : 
faa  en  slem  Medfart;  heiid  verdu, 
(som  Foder)  (Vf..  Sch.).  -  b.  imp. 
lil  at  synes  godt  (daarligt)  om  e 
betur  til  mannann.i  (And.  1.  15);  e-m 
hjælpsomme  mod  en :  Þeim  manneskji 
fiestar  þeirra  fjellu  (ITrSk.  II.  338);  e-t 
delagtig  Side.  —  4.  (fermast)  k< 
ad  V.,  konfirmeret  (Af.).  - 
i,  en  forser  sig,  begaar  en 
n-t:  honum  vard  stundum 
tiden  med  al  falde  i  Sövn 
V.  ad  e-u,  blive  til  n-t.  bliv, 
blev  tit  en  Sten;  i'.  ad  man 
hann  verdur  aldrei  ad  mar 
manni,  være  impotent  (jfr. 
hvad  var  Aarsagen  til  hans  Dod?,  hvad  dode  han  af?;  þad  vard  honum 
ad  meini,  det  blev  ham  lit  Skade;  v.  ad  athlægi,  blive  til  Latter;  i'.  ad 
engu,  blive  til  Vind;  þad  vard  ad  engu,  det  blev  til  Vand  (lob  ud  i  Sandet); 
gud  láti  ad  gådu  verda  (Eimr.  X.  140)  -  gud  ISti  gott  á  vita,  gid  del  vil 
holde;  verdi  þjer  ad  gódu,  velbekomme;  e-m  verdur  e-d  ad  ordi,  en  kom- 
mer til  al  sige  n-I;  þeim  vard  ad  ordi,  de  kom  op  at  mundhugges;  bara  ad 
ekkert  hafi  ordid  ad  henni,  bare  hun  ikke  er  kommet  noget  lil ;  hvad  er  ad 
ordid?  hvad  er  der  i  Vejen  (M].  V.  170);  ef  e-d  verdur  ad,  hvis  n-t  kommer 
i  Vejen;  verda  ekki  ad  e-u,  blive  skuffel;  honum  vard  ekki  ad  því  (el.  ad 
von  sinni),  hans  Haab  gik  ikke  i  Opfyldelse,  han  blev  skuffet;  honum  vard 
ad  ödru,  han  kom  til  en  anden  Erfaring;  v.  af  e-u,  ')  (=  missa  af  e-u),  gaa 
Glip  af  n-t,  tabe  n-t:  jeg  vard  af  skemtuninni.  af  þvi  ad  jeg  kom  of  seint; 
')  impers.  e-d  verdur  af  e-m,  n-t  bliver  af  en;  hvad  er  ordid  af  honum?  hvad 
er  der  blevel  af  ham?;  hvad  skyldi  vera  ordid  af  svipunni  minni?  hvor  er 
min  Pisk  mon  blevet  af?;  hvad  vard  af  því?  hvor  blev  del  af?  hvad  blev  det 
til?;  ')  (verda  ur)  blive  lil  n-t:  vard  ekki  af  sættum,  der  kom  ikke  n-t  Forlig 
i  Stand;  ekki  vard  af  ferdinni.  Rejsen  blev  ikke  til  n-t;  vard  ekki  af 
kvedjum,  de  skiltes  uden  at  sige  Farvel ;  de  modtes  uden  at  hilse  paa 
hinanden;  þad  vard  af,  ad  þeir  fóru.  Resultatet  blev,  al  de  gik;  minna 
vard  af  en  ril  stod.  Resultatet  svarede  ikke  lil  Forventningerne  (BrlÞf.  139); 
jeg  held  þad  verdi  mi  ekki  af  því!  del  bliver  der  ikke  noget  af!  *)  e-m 
verdur  gott  af  e-u,  en  har  godt  af  n-t:  honum  verdur  gott  af  matnum, 
Maden  bekommer  ham  vel;  —  v.  aftur  ur,  blive  tilbage,  sakke  agterud: 
sner:  sjer  vid,  þvt  jeg  var  ordinn  aptur  ur,  vendte  sig  om,  thi  jeg  var  sakket 
agterud  (JHall.  247);  v.  á  burtu  (el.  broti),  pakke  sig,  forfoje  sig  bort;  — 
V.  eftir,  ')  (dragast  aftur  ur)  blive  tilbage:  (Ordspr.)  ekki  skal  skuturinn 
eftir  verda.  ef  allvel  er  raid  frammi  (G].),  Agterstavnen  kommer  ogsaa 
med,  naar  man  ror  rask  i  Forstavnen ;  v.  eftir  af  e-m,  blive  ladt  tilbage 
af  en,  fordi  man  ikke  kan  følge  med,  ikke  kunne  folge  med  en:  vitja  sam- 
ferdamanns  sins,  sem  eptir  hefdi  ordid  af  ser  (lÁÞj.  II.  288);  þetta 
verdur  mi  eftir  af  mjer,  dette  overstiger  mine  Kræfter;  ')  (v.  afgangs) 
blive   lævnet:  þad  er  ekkert  ordid  eftir  af  e-m,   en  er  kun  en  Skygge  af 


928 


verðríra 


verða 


í  bag- 


V.nn  „ara  /,.■>  ■"/-.■  --^  ""f-  ''T':,;-";,  ",.r;>  -í^-.  ^-''  ""  -=■ 
íyrír  þeim  .i,  de  l<om  1.1  " /'°'' '  ''' „  nÁÞi  1  H);  ')  rammes  af:  .MrS 
kommer  i  Vejen,  hvad  der  end  moder  ^"  "^^s  '  W.'e  raml  af  et  Ulvl<l< 

uden   at   aer   Kom    "  '  tii,-ip     Manden   qiorde,    var   at   U""^!' 

sleininn  upp  og  bar  ''''""  ,'\  J  hL  Ae\  'rent  galt  tat  med  hende,  blev  hun 
„r3  hun  alreg  fc,,  ^^  )"}'}'l%Z,,'"il„  slem  Hovedpine;  ')  göre 
meget  daarlig;  jeg  v^rB  fra.  hofðmu  mjj^  ^^^^^^^  ^^^.  ^_^.  ^_,.^  ^^^^^ 
Vanskeligheder,    blive    uvilhg  ■  ri„,;,ur  /  njosmtmi,  og  ekh 

„okUuS  er  um  liSiB:  -  """■J?  "f    '  "/f;  ^T-.Tr    ^asn-,  ikke  gore  Nytte: 

kvrin  varl  fra  halfu  gagm,  af  Þ"'  """  "'     '  j  si,ade 

(el.,M->  ^.M,  --  orSiB,  '^''%n;rrorrø  som  on"de7  intet  var  sket) 
var  sket:  Þá  //Wu  i^ð,  «-"  J^«  í,  uliVmellem  n-t-  hann  rarð  i  milli 
(BrlNat.  700:  -  .erfa  ,1  mM,    ')  bl.ve  '<lem.  .mellem  n^t^/^^.  ^^^^.  ^^  _.  ^^ 

fcáísms  o?  bryggiunnar :  '"^r  ....  ^„  j^j^  et  ledigt  Øjeblik  t  ad  þessar, 
sjer  fingurmn :    )  e-m  verður  a  ,  skóhstörfin  (II.  I. 

>^3,ni„  „a„n  '■-"/;-''f-/X,tár  -'«  Æ='  der  aldrig  hos  dig  været 
vi);  fn  síðan   .  .  .  hef:r  þer  aldre,  orBiO  .  m        v  ^  __^      ^^^^ 

O'phold  mellem)  Oarrfa.a  cg  "-';,'í;^";,,i!.'-J,,'„/fa'',..a  ,i,  ur /,e„,-/.  /.-aa 
liqe  nær,  ikke  faa  mere  ai  viae.  icimr    XII     190);    i'.  ofan  å, 

Lni  bio  i  f,rió.,i  ^;/'="„j:;f,2r.  biv  RTs'ulUtet:  tn  er  .iB  aB 
blive    den    stærkeste;    '-    ^verhaanden      b  ^^^^_    _  ^^  ^^^^  ^_^  ^^__^_ 

s,,ma   verBi  ofan  a  enn     E  mr.  I.  36     J/  .  P  j^,.^^  ,.,_  ,^^^. 

Resultatet  blev  at  v.  s^de  gaa  t  1  h  .  ,  ■  •  'h^^^  ^J  ^.^  ^^^,„ ,  ,  . 
komme,  iodes,  begynde  at  eks  stere     n  s  ,^_^^_.^,.     ^^^ 

,edes  er  denne  "■^'»"^"P^'^'^-^Ílrel  Hus  bliver  t,l ;  >)  bl.ve  parat, 
„.r3ur  ,i!.  de.  er  --™^=  ^'  .^^"^'t.dig  om  fem  Minutter ;  ')  haB  skal 
:rt;i:far,^f-  M^^'^kard'er'blive  noget  i  (det  skal  "- s^g  =/ -- 

,3.igt)  oThMk.  ^°^)VudL,ris:"orKuTd::"t«,-  S ;«;  ko.,,.  ,>,-., ,, 

H.mmel  paa  Grund  af  Udmattelse  ?9  ^'7  ^^„,^„„,3„-  (A„d.  1.  76):  HeM. 
þeir  ekki  hin  .,  H.'annahnd.r    hefO,  o     les,  (SNordFA.  UG);  -     ' 

--:'^it'^;<!^t>d>r^,i^^'n;l^kor:^  t  -f  j',-r:i: : 

konfirmeres    (Vf.);    ')    <'•■    "'  ^"--^    9"     '"^  C    udrette  n-t:   ;Vi,  .ara  /.7 

;^r^%^^:::;;C"a,'d^'í;e-!gr:íe;l^tehamE...^^^ 

t:,.„,..,  .  (inyn  .Me  mælde  s..  ,.    e.  .^^. 

..;,fc,-  toam  SU  l.l  //ar,  l-an  spandt  ^kke  b,^^^  ^_  ^^  ^^^  ^^.^^  ^^  _^_^^  ^^ 
være   impotent   (ifr.  Esp.     V.  •^»).  •      ,    ,  ^i/iur  /-/-»/Ky.-r,  ^em. 

,,mn   opMs'   ■■c'-aa    um  /.c»a   all   (AM.   ■="■  '  .   .     g  „    „,„  fc,„s„a 

/,„aa  .arJ  »m  /.a-n  ?  hvad  blev  ^"  fj'^  -  'Z.jL  n.ikiB  (IIHB) 
börnln.  þegar  báSir  '"f  ""'•"", 'T",ttr.„' en :  henni  .'arB  s.,o  „.ikiS 
„„,    ...a,    n-t    gör    stærkt    (svagt      '"dtryU    paa   en^  ^__^_^^. 

„„,  (blev  saa  betagel)  af  7;-";;' ,,  ,^";„^;,,l;'Ln,5fc,,ra,  Fodselen 
„y.  ,„a„r  (And.  I.  «°)^„^^;^%';"  ,  97V  ;«.r,  .ara  /.on,„„  um  ../a„r. 
gik  let  for  s,g  -";.°;;\„'°h  Id^inte,  Men  af  sin  Kamp  med  det  (Dyre. 
pi?nina  ,'.B  paB  (3.  d|'nOA  "'"  "  ,     ,    .  ,,  p.„     en   faar  en  brat 

(o'bí.  i.  209);  M  .-eri.r  f^n  (f  •  -"  ^  J,,"  „ J, ,  ^er  falder  ned: 
Dnd  (ifr.  lAÞ|.  I.  366);  -  ■■•  """".  JJ^^  __^^._.  ^^  ^^.j  ,,,„,,  .,,.  _  „. 
ko,n    skriBa    .ir  //..//<"".    <•■""   '"■  ,     ,,,.„^   j^n   nederste,   falde 

„„dir  vagm.  bl.ve  kort  over  »^^^^'»f  „  '  „^^^,  jet  korteste  SIraa. 
undertt-    -    mest   overf.  bl.ve  den  uiaeriea..«:,  hænde-  taS 

k^lme'til  kort:  Aann  ..ari  „ndir  '  ^"^'Z^'^:;"':;,^Zi  ^M- 
„ara  upp  á  (Sch.);  .'•  W,  '=" „"^  ''J",te  sig  af  n-t:  t>aB  nrBu  .Wog 
„ond  aAÞj.  1.  239);  -  .■•  »r  e-,.  J  "^^^'.^^  „  ;  „  ^_^  j,,.^^^ 
,ir  f.,'f,  del  kom  til  Slagsmaal ;  ■)  3»"' /yt  e    e  0  ,e  ,,ThMk.«6); 

tæll.nger  tabte  deres  Kraft,  naar  ae  ,„  hvi  vert,.r  ekki  ntitl,  det 

■>  u;.,.  lit    blive  af;  fremkomme  som  Kesuitat .  "■'''"■",  ,      ...  ,,, 

bliverVkotiln  t-  M.ura,ir,  aBfciríór,,,  líosultalet  blev,  al  de  g.k .  M/a 


.  Sne 


(Ord- 


,u,-      .-.  A.  „,.  fc„j.i  i!re-u  i'er3ur,  hvordan  n-t  spænder 

y:i:k::.::^::r^:^"^^^^-^'-^"!^^ 

1'   fTI  wTv  nÁÞi    1     108);  -  .'.  ""'.  fi-Vse  .h.el.  omkomme  (.  e 

t^mflr^  ".""■  '-,'ri;a,a   ,i„   .i  ^r-^'f'b'neTn'si:; 
storm;,   marg.r  _  ,.    „     ,;„■  „,,,   s,orf/c.    maatte  betale  en  sloi 

úli,    komme   galt   fra   n-1.    .  -   ""  .       ,iis|desal : 

„    i.Vi-  úli  um  e-B,  forskaffe  s.g  n-t;  .'.  11'  """i"'',  '"...,  ,     .,„  „..  „_,, 
"•  '''"  .        "Li  ,;    „_j,„     sem  fiærslur  silur  faU  (SchMal.),   han  er  næst 

overrasket    ved    n-t;      )    "■.''"'  [jj^    en-    .■     "H  hån   (bænl  e-s. 

"'',■  ,:"ts°™Bön-  "r)^rm«  '^ra'",.W  .-/3  ;,á/ato/«n'o/.^ar,  Regeringen  optog 

:^:rAnd:a^fnTe-gr:t.gi;;,t,...a^-"^-^^^^^^^^ 

antage   s^   en;   ...   .iBJhe..,.    -n^fn   "^^'  :^--,  ,„;^^^Lagr.  Ml.  «,); 

aUr  at  være  til  Siede  OAPi.  1.  504  .  -     V    m  -^ ^';,^  .,,  %, 

til   n-t,   maalte:    mun  ,eg   .'.  (leg  bl'«;  ""^  "°       J  ;,  „     g„  det; 

OHall.   254);   Aa„n    '-^-  ^/ //:2^1,';"  alle  bitrsaaledes  ;%a3  (eL 

safíasí    um    u<  -ndre    —  2.  bleven:  han.,  er  orB.nn  tr.sKur. 

Siort  Gærmng  staar  e,  t.t  :  ^aaledes  som  Sagerne  nu  slaar; 

_  nu  orB.B,  under  de  nuværenu  „..jandi  (Eimr.  IX.  219);   or3i3  (. 

„Ú   orBiB  (nu  til  Dags    er  engun,  .na,,n,  irand,  (Em,^.  ^^_^    .^  ^..  ^^.^ 
Fnrh     med    en    Nægtelse)   —    ""    oroiu  ■    /^if  tnuJrliPt- 

OAPi.  1.  205);  /..i   ■^'"'  f  7,;:if;„''"Fi         Sm^rHo  osv.);    spec.  om 

2.  veröandi   Iver  oanaii    i-  mut:... 

i    ,óm  '^  (ABiH.  186)-  -aukning  l-öyhgni^kl  f.  =  verO- 

veröauk.    |ver  5oy  .,..     oy  ?ll    "   •  »    J^sonsson  Akkilli  verB- 

hækUun.    -»""■■   ^°V^'el    "'P'.    '*';'„"^-  bV-dink    -brsii-l  f.  Prisfor- 

..rirhann    (ni.  „^■«^;^;^«V^"?,  j^i^Sing  l-brilvas„fdioUl 

,  --  ^^r  iaa  ^';^T  d;^"^-e't^:s'^:d.^;;^á; 

l-(h)aihqonaesgahdo..O  m.  Værdstigningsskat. 

ver6i  Ivrrðll  1.  og  3.  p.  sg.  .mp.  con;,  al  vara. 

""»'Lu^lvrl  bt;lrn':°Vederlag.    Belonning.    Betaling   for  Arbejde: 

Tba^         i.     hrt'^kion  (11.  11.  295);   (Ordspr.)  ...  ma,-ffra  .r  .a„„. 

'::::^^:^^'^^^^  en.    enes.    l^.  ^'^. ';^  -  .%  J^f! 

l^^s2,%:^^r'^a;:^nr,^>^'í• -^^^-  -----  -- 

'"e^Blagr:efnJ'7vVr01a.snrm.l  f.  P"-egu.eringskornmission.    -se.n- 
inTl-r^Mni^k,    i.   P^V^^itluta::-    ^f" '.iS^ '-í'-^" 

^iitl;:*::^  ^;:^rnLma^;rí:r^pi.---;^  í^^m^- tr 

1    -lciUasióður  1-Ifigas|o«.ooo,    ii"ia  i  Fort  æneste. 

I     Meriter:    aB  .■erBleiku,,,.  efler  F°;'>-""'^,-'^;^:,%;"Aore  i  Bagatel 

93).  -munur    -mv  noo    "'•  f""'^' .  1,     '^\i.„T*.   vLrdi :   n.ikill  hluti  af 
maaler.    -m-t,  (-.s.  P'-Zi  •>    .^^/.^f  _;  (^f ',    '  x.  165);  í />or.Ma«™m  o, 

I  :^rr:,,::;i^'"v\qíf^u  ndvoiae  -  ^j^r::;^^  ^;^i 

I    (LBgr.  'H,  173).  -mætur  l-mai  doQ,  -ma.  toci  a.  v.t: 


verðrís 
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verkakaup 


vt.  forringe  en  TÍngs  VærdÍ.  -rís  [-rl  s]  n.  Prisstigning,  Hausse.  '= -ris- 
brallari  [-nsbradiari]  m.  Haussespekulant,  -setja  [-þ-sf  dja,  -se  tja]  vt. 
værdsætte,  taksere,  -setning  {-sehdníijk]  f.  Værdsættelse.  Taksering. 
t-skapur  [-sgaboij,  -sgapogl  m.  Forljæneste,  Anseelse,  -skrá  (-sgrau'l 
f.  Prisliste,  -skulda  (-sgYldal  vt.  fortjæne.  -skuldun  (-ar)  I-sgYldon)  f. 
Fortjæneste. 

tverÖugast  (a)  [vcrðeqast]  vrefl.  værdiges. 

tverfiug  legur  [veröoqlfqoQl  a.  fortjænstfuld ;  —  adv.  -/ega,  tilborlig, 
efter  Fortjænesle.  -leiki,  -leikur  (-leiijl,  -leilll,  -kigon,  -leikool  m.  = 
verOleiki,  -leikur,  Fortjæneste. 

verÖugur  [ver  Ooqoo)  a.  fortjænt,  værdig:  v.  e-s,  værdig  tÍI  n-i. 

tverðulegur  [veröole  qon)  a.  =  verÖuglegur. 

1.  verÖung  (-ar,  -ar)  [verOuijk]  f.  I.  1,  Fortjæneste:  uirða  ofar  ir. 
(M].  I.  85).  -  2.  Værd,  VærdÍ :  uit  þÓ  dofid  v.  ttni  (sic.)  (laber  sit  Værd) 
(BóluHj.  157).  -  II.  1.  (nauðsyn)  Tvang,  Nødvendighed  (BH.).  -  2.  (iieyd- 
arkostur)  nødtvungen  Udvej:  það  er  engin  v.  —  III.  fskoiitm,  vansæmd) 
Vanære,  Nedværdigelse:  þykir  engin  v.  i  e-u.  ~  'IV,  Drabanter,  Hoffolk. 

1.  verÖur  (-ar,  -ir)  [veroøg]  m.  Maaltid  Mad:  (Talem.)  veva  að  verðt 
og  t'irði  vid  e-n,  have  Omgang  med  en;  (Ordspr.)  hæpiB  er  að  gefa  verð 
vid  i'on  (SchMál.),  det  er  daarlig  Handel  at  købe  sig  Haab  for  Mad. 

2.  verÖur  (verö.  vert)  (ver  Ooo,  ver  þ,  vent]  a.  1,  fe-s  i'irði)  værd; 
tf.  e-s,  n-t  værd;  mikils  v.,  meget  værd,  af  stor  Værdi,  vigtig;  þykj'a  mikils 
um  vert,  ')  anse  n-t  for  meget  vigtigt :  honum  þótti  mikils  um  vert  frjettina ; 
*)  sætte  stor  Pris  paa ;  beundre:  þótt  það  væri  ekki  aiveg  fullsmiðad  enn, 
þótti  öllitm  mikils  um  það  vert  (]TrL.  24);  þykja  Utiis  um  vert,  anse  for 
uvigtigt,  bryde  sig  kun  lidt  om;  að  vert  væri,  at  det  var  Umagen  værd; 
það  er  ekki  ómaksins  vert,  det  er  ikke  Umagen  Værd;  það  er  ekki  vert 
(det  er  ikke  værd)  ad  rera  að  því.  —  2.  fmaklegurj  værdig,  værd;  i'.  e-s, 
værdig  til  n-t;  svara  v.,  værd  et  Svar,  værd  at  svare  paa;  það  er  ekki 
orda  vert.  det  er  selvfolgeligt  (JThMk.  191);  (Ordspr.)  v.  er  verkamndnrinn 
hunanna  (G).),  Arbejderen  er  sin   Lön  værd. 

vereþjark  (ver  þjagkl  n.  Prutten. 

tverfaöir  [vrgfa  olg]  m.  Svigerfader. 

'ver  fákur  (veo  faugog,  -fau  kog]  m.  Skib.  I.*fang  (-fauijk)  n.,  is.  Í 
pi.  verföng,  det,  der  trækkes  op  af  Havel,  Fisk. 

*2.  verfang  Ivegfauijk]  n.,  ofte  i  pi.  verföng,  Giftermaal  (egl.  det  al 
faa  en  Mand). 

verfefirungur  (-s,  -ar)  {vegfe&ruQgog)  m.  Vanslægtning,  Epigon. 

verferö  [vrg  frrðj  f.  Rejse  til  en  Fiskerplads  (ÞThÁrf.  61).  -folk 
(-fo"?.k,  -fo"lk]  n.  1.  Folk  Í  el  Fiskerleje:  og  v.  J  f^jaUaskaga  at  soðna 
hakarhskrápa  (PThÁrf.  114).  -  2.  (vergangsfólkl  Tiggere  (LFR.  XIV.  100). 

•verföng  IvegföyijU]  pl.  af  verfang. 

tverga  (a)  [vcrga]  vt.  tilsøle;  —  pp.  vergadur,  tilsolet,  smudsig;  ~ 
fspiltur)  forværret  (DH.). 

tvergan  (-ar)  [vfr  gan]  f.  Forværrelse  (BH.). 

ver  gangsmaÖur  [vfr  gaui]sma:OoQl  m.  omflakkende  TÍgger.  -gangur 
[-gaurjgogl  m.  (verdgangur)  Tiggeri:  iara  á  vcrgang,  blive  Tigger;  vera  á 
vergangi,  gaa  Dör  fra   Dör,  gaa  liggende  omkring. 

ver  girni  [vfr  íjl(r)dni]  f.  indec.  Nymfomani,  Mandgalskab,  -gjarn 
l-ija(r)dv)  a.  mandgal,  mandfolkegal:  v.  kvenmadur. 

vergur  (ver  geo]  a.  fl-  (óhreinn)  smudsig,  skiden.  -2.  brutto:  Ordid 
„rúmfest"  á  vid  verga  stærd  skipsins  i  rúmlestum  (Tilsk.  2). 

ver  gögn  (vEr  gögv|  npl.  Fiskeredskaber,  -hestur  [vc:G(h)esdool  m. 
Hesl,  som  bruges  til  Rejser  paa  Fiskeri,  jfr.  ver  (GKonÆf.  33). 

1.  veria  (-u,  -ur)  [ver  ja)  f.  I.  I.  a.  Værn,  Værge:  (Ordspr.)  þad  er 
straks  ver  ja  ad  Ijúga  og  sverja  (G].),  det  er  Skalks  Værge  at  lyve  og 
sværge.  —  b.  fverndargripur)  Amulet.  —  2,  a.  fvopnf  Vaaben,  Forsvars- 
vaaben.  -  b.  (sverd)  Sværd  (JOlInd.  234);  hafa  verju  sjer  vid  hlid,  gaa 
med  et  Sværd  ved  Siden.  —  II.  I.  pl.  verjttr,  Harnisk,  Panser:  hann  var 
ekki  i  verjvm  (JTrGst.  1.  95).  -  2,  a.  is.  i  pl.  (hlífarföt)  Yderklædning; 
(vatnsföt)  Olietöj.  -  b.  i  pl.  Skindsokker  (Vf.,  Sch.).  -  c.  (smokkur) 
Præservativ.  -  3.  (bakbli'f)  Hestedækken.  -  4.  pl.  Pir/ur  (fys.)  Armaturer. 
~  5.  (malpoki)  Madpose,  Ransel. 

2.  verja  (ver,  verjum;  varCÍ,  vorðum;  veröi;  variÖ,  pp.  varinn, 
varCur)  [vfrja;  ve:r,  verjom ;  var&l,  vöröom ;  vFföl ;  va:rl^,  va:rln, 
varöogl  vt.  med  acc.  og  dat. 

A.  I,  1.  værge,  forsvare:  v.  sig,  forsvare  sig;  v.  hendur  sfnar,  udøve 
Nødværge,  bruge  Selvforsvar;  hann  á  hendur  stnar  ad  v.,  han  gör  det  i 
Nødværge;  (Ordspr.)  þann  er  ei  vant  ad  v.,  sem  enginn  viít  berja  (G}.), 
den  er  god  .it  værje  {>.  værge),  som  ingen  vil  bærje  (^:  slaa);  hægt  er  ad 
V.,  þá  enginn  sækir  á  (G].),  det  er  let  sig  at  værge,  naar  ingen  vil  hærge, 
jfr.  II.;  —  pp.  varinn,  forsvaret.  —  2.  (jur.)  forsvare:  i'.  e-n;  —  v.  mål, 
forsvare  en  Sag:  (Ordspr.)  ilt  er  satt  må!  ad  v.  (G].),  svært  er  Sandhed 
al  benægte;  lU  er  rangt  mål  ad  v.,  ondt  er  daarlig  Sag  al  forsvare.  —  3. 
a.  V.  e-m  e-d,  værne  n-1  for  en,  holde  en  borte  fra  n-1 :  v.  landid  åvin- 
tim,  forsvare  Landet  mod  Fjender;  (Ordspr.)  enginn  ver  daudanum,  ingen 
holder  Doden  borte  (Eimr.  X.  139);  sti  s/'ón  haft  vand  s/er  (hindret  ham 
i  al  slippe)  upp  ur  ánni  (]ÁÞj.  I.  591);  —  pp.  varður:  þá  jardíifs  eru 
vardar  (forbudte)  |  sålu  samvister  (BTh.  56).  —  b.  v.  e-n  c-u,  forsvare  en 
imod  n-t;  v.  e-n  falli,  stolle  en  saa  at  han  ikke  falder:  Þér  hafid  heidur 
variC  adra  falli,  sagdi  hinn  (EKvOf.  13).  -  11.  refl.:  verjast,  forsvare 
sig:  I',  e-m,  forsvare  sig  imod  en;  få  ekki  varist,  ')  ikke  kunne  forsvare 
sig;  *)  ikke  kunne  undgaa ;  (Ordspr.)  ekki  þarf  ad  verjast,  ef  enginn 
sækir  á  (G].),  det  er  let  sig  at  værge,  naar  ingen  vil  hærge;  .irgur  er  så, 
sem  engu  verst,  fejg  er  den,  der  intet  Forsvar  yder  (intet  har  at  forsvare 
sig  med);  Aiin  varðist  honum,  hun  nægtede  at  svare  paa  hans  Sporgsmaal 


(jÁÞj.  1.  68):  stúlkan  ål  á  spurningunum^  en  Solveig  varðist  (vægrede  sig 
ved  al  svare)  (NK.  Ml,  250);  hve  vissi'  tin  min  von,  1  eg  vardist  þess  (lav 
stille  der  med),  -  sagdi þ ad  öngum  (SiSlAndv.  II.  278);  jeg  gat  ekki  varist 
hlátri  (el.  ad  hlæjaj,  jeg  kunde  ikke  bare  mig  for  Latter;  eg  fæ  ekki  varist 
ad  geta  þess.  að  .  .  .,  jeg  kan  ikke  undlade  at  omtale,  at  .  .  ,  (Alþ,  Ml,  B. 
855);  I',  allra  frjetta,  have  intet  nyt  at  fortælle,  nægle  at  svare  paa  alle 
Sporgsmaal;  (naut.)  v.  áföllum,  vage;  v.  safni,  vogte  sig  for  at  samle 
Rigdom  (om  Folk,  som  ikke  tjæner  mange  Penge  el.  som  ikke  forstaar  at 
holde  paa  dem);  v.  skuldum,  undgaa  Gæld;  v.  svefni,  holde  sig  vaagen 
(]ÁÞj.  I.  259);  V.  sveit,  undgaa  Fattighjælp;  er  he\nd  sett  Í  siakka,  og 
verst  þad  vel  (bliver  ikke  vaadt)  /  þeim   (ísaf.  Ml,  245,  Sp,  2). 

D,  I.  med  acc.  bedække,  beklæde;  —  pp.  varinn,  beklædt,  besat  med, 
beslaaet  med  n-t:  kistan  er  járnvarin.  Kisten  er  jærnbeslaaet.  —  II.  med 
dat.  i  overf.  Bet.  1.  anvende,  bruge:  v,  peningum  sinum  Í  óþarfa,  bruge 
sine  Penge  til  unyttige  Ting;  v.  tima  sinuni  til  e-s,  bruge  sin  Tid  til  n-t; 
í'.  e-u  vel,  göre  en  god  Anvendelse  af  n-t;  vardi  (brugte)  hér  til  hann 
heilum  nóttum  (Klopsl.  1.  3).  —  2.  r.  sjer  til  e-s,  bruge  sig  til  n-t;  an- 
slrænge  sig  ved  n-t.  —  III.  pp.  varid :  eiga  vand  til  e-s,  slægte  sine  paa 
m.  H.  1.  n-t;  það  er  mikid  (litid)  varid  i  e-d,  n-1  er  af  stor  (ringe)  Vig- 
lighed (Betydning);  þad  er  mikid  i  hann  vand,  han  er  en  Mand  med  ud- 
mærkede Egenskaber  el.  af  store  Ævner:  þvi  er  nti  svo  varid,  det  hænger 
saaledes  sammen,  det  er  saaledes  beskaffent,  saaledes  forholder  det  sig; 
hvernig  sem  því  er  nu  vand.  hvorledes  det  end  forholder  sig;  En  hvernin, 
sem  þar  um  er  vart,  hvorledes  det  saa  end  forholder  sig  (]MPisl.  114);  honum 
er  nu  þannig  varid,  han  er  saaledes  beskaffen,  han  er  nu  engang  saaledes. 

verjaður   [ver  jaooo]   a.    i   Alm.  forsynet  med  1.  verja  (s.  d.  O.);   spec. 

01.  (varinn)  dækket.   —  2.  ({  hlitarfotum)  som  har  OlÍetöj  paa. 
verjandi    (-a,  -endur)   [verjandl.  -fndøg]    m.  1.  a.   (så,  sem  ver  e-n) 

Forsvarer,  Forkæmper  (ODavSk.  61).  b.  (jur.)  Defensor.  —  c.  (Í  kapp- 
rædumj  Respondent.  —  2.  (så,  sem  bannar  e-m  e-d)  den,  som  forholder 
en  n-1.  —  3.  (varnaradili)  den  sagsogle,  Sagvolder. 

-verji  (-a,  -ar)  Iverjl)  m.,  kun  som  sidste  Led  i  Sms.:  Rómverji, 
Þ/ódverji. 

verju  laus  [verjoloys]  a.  (jfr.  I.  verja)  spec.  1.  (vopnlaus)  værgelos, 
ubevæbnet.  —  2.  uden  Overtöj,  Olietöj  eller  Paraply:  A  ödrum,  sem 
verjulausir  voru,  var  rigningin  nÖ7k  ad  smeygja  ser  tir  hárinii  inn  undir 
skyrtukragana  (EKvOf.  5).  -leysi  <-is)  (-leisll  n.  Værgeloshed,  Ube- 
skyttethed  osv.,  jfr.  verjulaus.  -Htill  [-li:didX,  -11:1-]  a.  næsten  uden  Vaaben 
OAÞÍ.  II.  298).  o-pípa  |-pi:ba,  -pi:pal  f.  Beskyttelsesrör. 

verk  (-S,  pl.  ds.)  [vtg  k]  n.  1.  (vinna)  Arbejde:  standa  ad  verki,  ar- 
bejde; i'^ra  i  verki  med  e-m,  arbejde  sammen  med  en  (ThTh.  7).  —  2. 
a.  (einstakt  v.)  Gærning,  Handling:  mikid  v.,  et  godt  Stykke  Arbejde: 
standa  e-n  ad  verki,  gribe  en  paa  færsk  GærnÍng;  þeir  komu  því  ekki  i 
V.,  de  fik  ikke  Tid  til  det  (ÞGjD.  35);  mikid  v.  er  á  c-u,  n-t  er  et  stort 
Arbejde;  segja  fyrir  verkum,  bestemme  hvad  hver  og  en  skal  bestille;  vera 
vel  (illa)  verki  farinn,  være  flink  (daarlig)  Arbejder;  þad  eru  god  verkin 
hennar,  det  er  el  solidl  Arbejde,  hun  laver;  spec.  være  flink  til  (Haand)- 
Arbejde,  is.  fingernem  (Eimr.  XII.  177);  gera  ad  verkum,  bestille,  udfore 
et  Arbejde  (BH.);  liggja  af  verkum.  ikke  kunne  fuldføre  el  paatagel  Ar- 
bejde paa  Grund  af  Sygdom.  —  b.  i  pl.  (heimilisstörf)  Husgærning,  spec. 
Morgengærning.  —  c,  overf.:  gera  ad  verkum,  bevirke :  Þ\mgdin  gerir 
talsvert  ad  verkum  (har  en  Del  at  sige),  en  þó  ekki  nærri  eins  mikid  ( 
islenzku  glimunni,  eins  og  t  grisk -råmverskri  glimu  (Eimr.  XVIII.  49); 
7i,  þad  er  nu  v.  á  því!  (iron.)  ja,  det  er  noget,  der  duer!  (GFrÁll.  117); 
þad  er  ekkert  v.  i  þvi,  det  duer  ikke,  det  er  ikke  n-t  værd;  hvernig 
sýnist  ydur  hesturinn  lita  tit,  sýslumadur?  Svei  þvi,  þad  er  ekkert  v.  á 
þvi!  (det  er  en  ren  Skandale)  (Myrd.  378).  -  3.  udfort  Arbejde,  Daad. 
Bedrift:  (Talem.)  mikil  eru  verkin  mannanna,  store  er  Menneskenes  Be- 
drifter, meget  faar  Menneskene  udrettet :  (Ordspr.)  c  er  vottiir  meistara 
(G3.),  verkid  lofar  meistarann,  Mesteren  kendes  af  sit  Værk,  Arbejdet 
priser  Mesteren;  ilt  verk  skal  hata,  en  elska  manninn  (G].),  ond  Daad 
skal  man  hade,  men  elske  Personen;  verkin  sýna  merkin  (G).),  Daad  viser 
Spor.  —  4.  Haspe  Garn:  þriggja  lóda  v.  (NI.,  Snæf.).  —  5.  Urværk: 
verkid  i  ún'nu;  þad  er  áita  daga  v.  å  klukkunni. 

verka  <a)  (veg  ga)  vi.  I.  1.  (vinna  ad,  fremja)  arbejde,  begaa,  udfore: 
verkadu  (henl)  mjer  ad  drekka,  segir  så,  sem  vill  få  ad  drekka,  og  vid 
þann,  sem  honum  fæn'r  þad,  segir  hann:  Jeg  þakka  þjer  f^rir  borid  (Vf., 
Sch.).  —  2.  (hafa  áhríf)  virke,  have  Virkning;  v.  á,  indvirke  paa,  paa- 
virke; medalid  verkadi.  Medicinen  virkede.  —  3.  tilvirke,  tilberede:  v. 
fisk  (håkarl),  tilberede  Fisk  (Havkai);  v.  stål  (MSlGAIv.  II.  115);  -  pp. 
verkadur,  tilvirket,  forarbejdet;  lagret,  jfr.  verkast;  —  v.  e-d  i  e-d,  lave 
n-t  om  til  n-1,  lave  n-1  af  n-1:  v.  heilagfiski  i  hardfisk  (jfr.  Logr.  M4, 
173,  Sp.  3).  —  4.  a.  (hreinsa)  rense,  pudse,  feje:  v.  disk,  rense  en  Tal- 
lerken; V.  (e-d)  af  s/er,  tvætte  n-1  af  sig,  rense  sig  for  n-t  (spec.  Sne); 
Viljid  þid  ekki  fara  út  i  eldhús,  piltar,  og  re\ma  ad  nå  þar  i  eitthvað 
til  þess  ad  v.  af  ykkur  (EKvOf.  19):  v.  sig  -'-  v.  af  s/er;  -  pp.  verk- 
adur, renset.  —  b.  v.  sig  út,  tilsole  sig.  —  II.  refl.  verkast:  1.  lag- 
res: heyid  V.  vel  (illa);  ~  Þá  blÖdku,  sem  slegin  var  um  sumarid,  á  at 
þurka  Í  þrjá  eda  fjóra  daga,   ef  vel  skal  verkast  i  heyinu  (LFR.  I.  59).  - 

2.  eins  og  (el.  eftir  því  sem)  verkast  vill,  som  det  kan  falde  sig;  ekki 
stæm  en  verkast  vill  (som  det  kan  falde)  /'  hvert  skiftid  (TSæm.  268). 

verkafall  [veg  gafad?.]  n.  =  verkfall. 

verkafl  [veggab?-!  n.  Arbejdskraft. 

verka  folk  [vFggafo»Ak,  -fo"lk]  n.  Arbejdere,  Arbejdsfolk,  -hringur 
f-hoii)  gog]  m.  I.  Virkekres:  f\nir  utan  verkahring  og  valdsvid  alþingts 
(Eimr.    XVIII.    113).    -    2.    (st/ett)    S4and,    Klasse    (Arm.    I.   63).    -kaup 
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verkakona  

|-köv:pl  n.  Betaling  for  Arbejde,  Arbejdslon.  -kona  |-ko:na)  f.  Ar- 
bejderske.  -konukaup  [-ho'nok8y:p]  n.  Arbejdslon  til  en  Arbejder- 
ske (L8gr.  '15,  35).  -lassi  l-Ias;!]  m.  (nedsættende  om)  Arbejder:  100 
lilrar  3Í  nijólk  gera  nu  SO  kr.  i  Re^'kjavlk  netto,  en  hvaB  em  þær 
tengi  að  i'elta  f\'rir  vinnu  og  fæSi  ei'ns  verUahssa  (Morg.  '18,  252,  S.  3, 
Sp.  1).  -laun  |-löy:nl  npl.  Arbejdslon,  Lön.  -lyour  |-li;Ooe]  m.  Arbejds- 
folk, Arbejderklasse.  -Ijettir  I-IJEhdlol  m.  Lettelse  ved  Arbejdet  (ÞThLfr. 
II.  68).  -maður  |-ma:SoQ)  m.  Arbejder:  verSttr  er  i'L-rkamaBiir(tnn)  laun- 
anna  (Málshb.  348),  Arbejder(en)  er  sin  I.on  værd. 

verkamanna  fjelag  (vfn  gamanafÍF:la(7]  n.  Arbejderforening,  -foringi 
(-fo:riijijl|  m.  Arbejderforer.  -fol  [-fö:!]  npi.  Arbejderdragt.  -leiðtogi 
l-lriO  loijl]  m.  verkamannaforingi.  -löggjöf  |-löq  ijör')  f.  Arbejder- 
lovgivning,  -skyli  l-5(ji:ll]  n.  Hus,  hvor  Arbejdere  kan  have  l.y,  mens 
de  venter  paa  Arbejde,   -skyrta  |-s(jln  da]  f.  Arbcjdsbluse. 

verkamissir  [vEø-ganiIs:lol  m.  Arbejdsfab. 

verkan  (-ar,  -ir)  [vEQgan]  f.  —  verkun. 

tverka  nauðir  [vEegan5y:5lol  fpl.  Tvangsarbejde,  svært  Arbejde. 
-nautur  |-nöy:doo,  •nöy:toyl  m.  Arbejdsfælle,  -röð  |-rö:3|  f.  Arbejds- 
ordeii:  náltúrunnar  v.  (Kip.  III.  4).  -skiffi  [-sQlfdlj  npl.  Arbejdsom- 
bytning, -skipun  [-srjI;bon,  -s(jl:ponl  f.  Arbejdsplan:  Segðii  mjer  nockra 
reglu  um  v.  .irið  tim  kring  (BHAt.  188).  -snar  |-5na:r]  a.  =  fl)6f- 
virkur.  -svæði  l-svai;ðll  n.  Virkekres.  -tjon  [-ljO":nl  n.  Tab  ved  Ar- 
bejdsstandsning, -töf  [-tö:i'l  f.  Arbejdsspild:  mikil  i'.  af  þr!  (Alþ.  '11,  B. 
II.  1766).  -þjófur  |-þjo»:voi;I  m.  del,  som  lager  Tid  fra  el.  besværliggör 
Arbejdet:  ueia  v.,  stjæle  Tiden;  Allar  aðrar  bækur  halaSi  hun  og  kallaSi 
þær  ver-kaþjaía  (ITrHeið.  II.  221);  (Ordspr.)  altaí  er  augnaþjónn  verlia- 
þ/ófj  rersl:ir  (SchMál.),  ingen  stjæler  Tiden  som  Ojenljæneren. 

verk  dagur  jvrykda  qop]  m.  Arbejdsdag,  Sognedag.  -dyggur  (-dlgoii) 
a.  paapasselig  og  tro  ved  sit  Arbejde,  -drygindi  [-dri  jindl]  npl.  Arbejds- 
lettelse.  -drysjandi  [-drijandl]  a.  som  letter  Arbejdet :  p.  áhölil.  -drjug- 
ur  1-drju  (q)ool  a.  som  udforer  stort  Arbejde  (Arm.  IV.  67).  -drottinn 
|-drohdlii]  m.  Arbejdsherre.  -efni  (-g-ebnll  n.  I.  (viSfangsefni)  Opgave, 
Problem :  >■.  i  skrillegri  islensku.  —  2.  Materiale,  Stof,  Arbejdsstof :  r.  .  .  . 
til  að  mnna  lir  (Stj.   '74,   D.   10). 

verkeyðand!  [vrogti  Sandlj  a.  sraærleslillende. 

verk  eigandi  [vto  gi  i  qandlj  m.  Arbejdsherre.  -fall  [-k-fadX]  n.  I.  Ar- 
bejdsstandsning, Ophold  i  ens  Arbejde;  honum  rerður  aldrei  V.  —  2,  Strejke: 
/..  prenlara.  -fallstnaSur  [-falsma:Oonl  m.  strejkende,  -fallsrof  |-fals- 
ro:rl  n.  Skruebrækkeri,  -fallsrofi  (-a,  -ar)  |-falsro:vll  m.  Skruebrækker. 

verkfiog  [uFnkflo*?]  n.  Gigt. 

verk  fróður  (vf.j  kfro"  Don]  a.  arbejdskyndig,  spec.  vejkyndig  (Stj.  '91, 
A.  94).  -fræði  l-frai  51)  f.  indec.  Ingeniorvidenskab,  Teknik,  -fraeailegur 
l-fraiðllt:qool  a.  teknisk,  -fræðingaskóli  [-fraiDiijgasgo":lll  m.  polyteknisk 
Skole,  -fræðingur  (-s,  -ar)  l-fraiBiijgogl  m.  Ingeniør,  -fræðisnám 
[-fraiaisnau:m]  n.  Ingeniorlære,  polyteknisk  Studium,  -fær  |-fai  r)  a.  1. 
arbejdsdygtig:  r.  maður.  -  2.  brugbar  til  Forarbejdelse:  r.  iill  (jfr.  LFR.  IV. 
156).  -faeralaus  [■fairalöy:s)  a.  som  er  uden  Værkloj  (Redskaber,  Instru- 
menter), -færasmiður  (-f3Írasml:ðool  m.  Instrumentmager,  -færi  |-fai  ri] 
n.  a.  Værktöj,  Redskab,  Instrument.  —  b.  spec.  (pop.)  penis,  -greind  lvF@(k)- 
grrinl]  f.  Intelligens  til  Arbejde  (Slj.'02,  B.  172).  -hattur  l-k-(h)auhdool  m. 
Arbejdma.ide;  pi.  -hxttir,  Arbejder  paa  en  Gaard,  (spec.)  Markarbejde  (E].). 
-heilagur  [-(h)t  i  laqo()]  a.  som  tror  sig  retfærdiggjort  ved  sine  Gærnin- 
ger,  værkhellig,  -helgi  |-(h)(l(|ll  f.  Værkhellighed  (ABjl^.old  122).  -hestur 
[-(h)rsdon]  m.  Arbejdshest,  -hygginn  [-(h)Iij  liij  a.  arbejdskyndig,  praktisk. 
-hygni  |-(h)lgnl]  f.  indec.  Arbcjdskyndighed ;  praktisk  Forstand,  -hjalp 
|-()auXp.  -Ijjulpl  f.  Arbejdshjælp.  -hlýðni  [-(h))J5nl|  f.  indec.  aktiv  Lydig- 
hed, -hluti  [-(h)>.vdi,  -(h)).vtil  m.  Rolle  (LFR.  XIII.  281). 

•vcrki  (-a,  -ar)  [vfo  ()l]  m.  a.  Ovrk)  Arbejde.  —  b.  aandeligl  Arbejde: 
aUrei  de\ir  þinn  andans  r.   (M].   II.    118);   -   Digt,  spec.   Niddigt. 

verk  ifin  (veo  glðn)  f.  Arbejdstag:  kunna  litl  ad  ivrkiSnnm  (Odds. 
II.  3,  200).  -i6ni   [-Iðnl)  f.   indec.  Vindskibelighed  (Skirn.  XII.  32). 

verkja  (a)  (vFyija]  v.  impers.  fole  Smærte:  e-n  verkjar  t  e-ð,  en  foler 
Smaprte  i  n-t;  (Ordspr.)  s<i,  sent  ilta  dettur,  stendur  i'erkjandi  upp  (Sch. 
M.il.),  hvo  haardt  falder,  foler  Smærte. 

verkja  åburCur  [vFn(jaau:bvri)on|  m.  smærtedulmende  Salve  (balsa- 
mum  saponaceum)  (LFR.  IV.  102).  -flog  l-flo:?]  n.,  -kast  (-kas-l]  n. 
Smærteanfald.  -laus  [-loysl  a.  uden  Smærler.  -lifill  [-li:dld).,  -li:lldXl 
a.  som  kun  smærter  lidt;  uden  store  Smærter. 

verkjar  stingur  (veo-(}aosdil]-goQ]  m.  smærtefuldt  Sting:  —  spec.  Kolik 
(NL.   I.  32).  -umieitun  |-r-vm  Iridon,   -Irilon]  f.   Flyven  i  Lemmerne. 

verk  kaup  [vrykoy  p]  n.  Arbejdslon.  -kona  [-ko'na]  f.  Arbejderske. 
-kænn  |k-l>,aidv|  .i.  vcrklaginn.  -kænska  |-t;ainsga|  f.  (Odds.  II. 
3,  330).  verklagni.  -lag  (vrp  gla  i;]  n.  1.  (aSferB  viB  verk)  Arbejds- 
metode. —  2.  (iBn)  Haandværk,  Næringsvej,  -laginn  |-lai  jln]  a.  som  har 
llaandelav  til  Arbejde,  behændig,  -lagni  l-laignlj  f.  indec.  Haandelav  til 
Arbejde,  Beha<ndighed.  -laun  j-ldy  «)  npl.  verkalaun.  I. -laus  |-löys| 
a.  orkeslos,  uvirksom.  2.  -laus  (-loysj  a.  uden  Smærter.  -legur  (Irqce) 
a.  1.  praktisk:  styrkir  tit  verklegra  fyrirla'kja,  Understoltelser  til  praktiske 
Formaal.  —  2.  Onyndarlegur)  kyndig  lavet,  praktisk:  c.  litbiinaBur.  3.  se- 
ende ud  til  al  være  dygtig  som  Arbejder;  v.  waBur  (E].).  -  4.  (veriilegur) 
betydelig:  i'erkleg  hjalp.  —  5.  adv.  -lega.  -leysa  (-u)  [-iFÍsa]  f.  unytligl 
Arbejde:  þella  er  v.  -leysi  (-is)  l-lfisl]  n.  Orkesloshed,  Uvirksomhed. 
t-lingur  (-9,  -ar)  l-lirjgoel  m.  -  bæklingur,  Pjese,  Afhandling  (LFR. 
II.  101).  -Iffill  |.|idld>.,  -lil-1  a.  som  arbejder  lidt.  -Ijetlir  j-ljihdio)  in. 
Arbi'jdslellelse.  -Ijost  |-lio"sl|  an.  saa  lyst,  al  man  kan  arbejde,  -lund 
l-lYnl|    I.    1.    (iBjusemi)  Arbejdsomhed.  -    2.  (sUrfslongiin)  Virksomheds- 
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drift,  Arbejdslyst  (Eimr.  X.  182).  -lundaður  (lYndaðoQ)  a.  1.  (slarísamvrj 
virksom.  —  2,  (starffús)  arbejdslysten,  -lundarmaður  [-lYndarma:Ö0Q]  m. 
Mand  med  Arbejdslyst,  -lægni  [-laignl]  f.  indec.  —  verklagni.  -lægur 
[-laiqoijj  a.  praktisk:  rerklæga  (praktiska)  skynsemi  (AR\U.  30S).  -maBur 
i-maSoo)  m.  Arbejder:  góBur,  lakur  r.,  dygtig,  sloj  Arbejder.  - -måla- 
ráSgjafi   j-maularauS  Qavl]   m.  Minister  tor  offentlige  Arbejder. 

verkmanna  fjelag  [vFnomanafÍF:la(7l  n.  Arbejderforening,  -flokkur 
l-flohgoQ]  m.  Arbejderklasse,  -hus  |-hu:sl  n.  Arbejderbolig,  -lag  [-U-.q] 
n.  Arbeidersland  (M].  1.  285).  -lyBur  |-1í:Bðo1  m.  =  vcrkmannaflokkur. 
-mål  |-mau:/|  n.  Arbejdersag,  Arbejderspörgsmaal.  -stjett  [-sdiFhl]  f. 
Arbejderstand,   -uppþot  [-vhpþot|  n.  Arbejderurolighed(er). 

verk  meislari  [vFií-gmFÍsdarll  m.  1.  a.  íi'í'nnu('e//.íní/iV  Arbejdsherre.  —  b. 
Værkforer  ;  GiiBs  andi sem  sjalfur  i'ar  i-er/iineis/ar/nn  (Vid.  1 .  260).  -  2.  (lisla- 
maBur)   Kunstner  (BH.),  -mikill  l-mlljldX,  -mllj-l  a.  som  arbejder  dygtigt. 

verkna&ar  folk  (vFDgnaöaQfo").'k,  -fo"l-k]  n.  Arbejdere,  Arbejderstand, 
Arbejderklasse,  -háttur  [-(h)auhdoe]  ra.  Arbejdsmetode.  -lySur  [-r-li:0- 
oo)  m.  Arbejderklasse.  -maBur  |-ma:i5oo)  m.  Arbejder  (NF.  I.  127). 
-synd  [-n-sln'tl  f.  Overtrædelsessynd. 

verknaBur  (-ar,  -ir)  [veygnaiiori)  m.  1.  (einstakt  verk)  Handling.  — 
2.  a.  (starf)  Værk,  Arbejde.  -  b.  forefaldende  Arbejde  paa  en  Gaard  (E].). 

tverkóöi  [vrogo"  öl]  a.  belaget  af  voldsomme  Smærter. 

verk  pallur  [vFnkpadloQJ  m.  Stillads,  Bygningsstitlads.  -rammur  (-g- 
ramoo]  a.  arbejdskraftig.  -raun  I-röyn]  f.  Proveværk.  =  -rjúfandi  (-a, 
-endur)  |-rju  vandl)  m.  strejkende,  -rof  [-roi'l  n.  Strejke,  -samningur 
l-k-samnÍTjgoel   m.  (jur.)  Værkslejekonirakl. 

verksháltur  lvFok5(h)auhdoí,.l  m.  Virkemaade. 

verk  sjeBur  [vEo-ksjF  Doq]  a.  praktisk,  -slækinn  [-slai'ijln,  -slai-^in]  a. 
doven  til  Arbejde  (BH.),  t-smifl  (-smi-^)  f.  (Esp.  X.  68),  -smiOja 
l-smlDja]   f.   Fabrik. 

verksmiBju  bær  (verj-ksmlDjebai:r]  m.  Fabrikby.  -eigandi  [-Fi:qandl] 
m.  Fabrikejer.  -iBnaBur  (-iðnaöon)  m.  Fabrikvirksomhed  (Stj.  '03,  A. 
240).  -vinna  |-vln:a|  f.   Fabrikarbejde.  -þorp  [-þoep]  n.   Fabrikby. 

°  verk  smiBur  [vEQksmröoo]  m.  Fabrikant,  -spakur  (-sbagoo,  -sbak- 
oq)  a.  "  verkhygginn.  -sparnaBur  j-sbardnaoooj  m.  Arbejdsbesparelse. 
'^-staBaeigandi  [-sdaöaFÍ:qandi]  m.  Fabrikejer.  ^-staBarsmfB  [-sdaoay- 
smi:ðl  f.  Fabrikat.  - -staBavinna  [-sdaðavln:al  f.  Fabrikarbejde:  Fabrika- 
tion. ° -staflur  l-sda  Oocl  m.  Fabrik,  -stjóri  [-sdjo"rll  m.  Leder  af  et 
Arbejde,  Arbejdsformand  ;  Opsynsmand,  Værkstyrer;  (A  biigarSi)  Avlskarl. 
-stjórn  i-sdjo"rdv|  f.  Arbejdsledelse  (Stj.  '03,  B.  171).  -stjórnari 
l-sdjo"rdnarl|  m.,  -stjornarmaBur  [-sdjo»rdnarma;5onl  m.  =  verk- 
stjóri.  -Stofa  [-sdo  vaj  f.  ^c/nnusro^j^  Værksted;  fefnafræðisstofa)  Lihori' 
lorium  (Urs.    145).  ?-stæBi   [-sdai  Ol)   n.,   -stöB   |-sdö.51   f.  Værksted. 

verksummerki  [vfn  (k)svmFo  ijij  n.  (ÞThFerO.1 1 1 .353)=  vegsummerki.  ' 

verk  svalamaBur  lvEi.vksvaIama:Bool  m.  arbejdsom  Mand  (BH.).  -sviB 
I-svl-ð)  n.  1.  (starfssvid)  Virkekres.  —  2.  (vi8skiftasi>æði)  Forretningsom- 
raade.   ° -svifting  (-svltdirjkl  f.   Lockout. 

verksvit  (veQ'(k)svl-t]  n.  Forstand  paa  Arbejde,  Arbejdsforstand,  Ar- 
bejdskyndighed :  praktisk  Sans:  hafa  ekki  i'. 

verk  taki  (-a,  -ar)  [veo'kta-rji,  -la-%I]  m.  Mand,  som  tager  et  Arbejde 
paa  Akkord,  Fnlieprenor :  framkva'tnast  af  utiendum  x'erktaka  (Logr.  '13, 
105,  Sp.  2).  -tjon  i-ljo"  ;i]  n.  Arbejdslab.  -tdj  (-lo"  /)  n.  Værktöj,  Redskab. 

verkun  (-ar,  -anir)  [vfn-gon)  f.  1.  láhriíj  Virkning.  —  2.  a.  Tilvirk- 
ning: i:  å  fiski  (hikarli).  Tilvirkning  af  Fisk  (Havkai).  -  b.  (om  He) 
Lagring,  det  at  undergaa  en  vis  kemisk  Proces  i  Hæs  el.  Lade:  góB  flje- 
leg  1'.  á  heyi;  hey  1  góBri  v.  ~  3,  (breinsun)  Rensning.  —  4.  Tilsalelse; 
þad  er  Ijóta  verkunin  á  þjer,  sikken  du  har  svinet  dig  til.  —  tS.  (mal.) 
Produkt  (LFR.  IX.  59). 

verkunar  liB  (veo  gonarli:ð)  n.  Arbejdere  ved  Rensning  (af  Sild)  (Logr. 
'15,  57,  Sp.  3).  -slaBur  l-o-sda:Boel  m.,  -svæBi  [-svaitBl)  n.  Tilvirk- 
ningsplads. 

verkur  (-jar,  -ir)  [vFy'goy,  vfo-ijIqI  m.  Smærte,  Sting:  jeg  hef  uerk  i 
höfBinn,  jeg  har  Hovedpine;  jeg  hef  rerk  t  fingri,  del  gör  ondt  i  min  Finger. 

verk  vandur  [vro  gvandoi,>|  a.  omhyggelig  i  sil  Arbejde:  v.  sniidur 
(Kip.  IX.  146).  -veitandi  |-vridandl,  -vrit-l  m.  Arbejdsgiver  (Logr.  V. 
84,  Sp.  5).  t-viBur  l-vi  Ooal  m.  Oavnlommer.  -vil  |-vi  1]  n.  -  verksvil. 
-vjel  l-vJE/l  f.  a.  Mel)  Maskine  (Stj.  '85,  A.  86).  -  b.  Maskine  lil  Drift 
af  et  industrielt  Foretagende:  hann  vill  koma  upp  verkvjelum  hjer  á  landi 
fyrir  islenskt  stofnfje,  t.  d.  sildarmiölsi'erkstniBjum  o.  il.  (Logr.  '15,  51, 
Sp.  4).  -vjelafraeBi  I-vjrlafrai:Bi|  f.  indec.  Mekanik. 

verkvöB  [vro  kvö  i]  f.  Fiskehoveri  (Forpligtelse  lil  al  drive  Fiskeri  tor 
]orddrollens  Regning)  (LFR.  VII.  5). 

verk  þiggjandi  (vfm  kþlij-andlj  m.  Arbejdslager,  -þjófur  l-þjo"vo(í]  m. 
smolevorn  Arbejder:  (Ordspr.)  ilt  er  v.  aB  vera  (M.ilshb.  184),  han  er  ej 
god,  der  Tiden  stjæler,  -þræll  1-þraidX]  m.  Arbejdsslave :  P.íB  er  inda^lt 
.tB  gjörast  u.  andskotans,  þi'l  hann  leggur  kodda  undir  liSfuB  syndaram 
(Vid.  I.  163).  -önn  1-g-ön)  f.  Travlhed. 

verlaus  (vrr'löys]  a.  uden  Vaar. 

verma  (di)  [vrr'ma)  vi.  varme,  opvarme. 

vermaBur  IvFr-ma-Ooy]  m.  Fisker,  is.  som  driver  Fiskeri  borte  fra 
Hjemmet  i  el  fiskiuer,  s.  d.  O. 

•vermi  (-a)  (vrr  ml|   m.  Varme. 

'vermi;átt  [vEr-mlauht]  f.  varmeydende  Retning:  i'enni-Sit  dags,  Syd 
(SiSlAndv.  II.  287).  -baB  I-ba:«|  n.  varmt  Bad  (StSlAndv.  11.26).  -böla 
|boi:lal  f.  Vridblegn.  -gjarn  |-i|ad  v,  -iiardvj  a.  som  holder  af  Varme 
el.  af  at  varme  sig.  -hus  |-hu;s|  n.  Drivhus,  -kveisa  |-kvri:sa|  f.  I. 
(iwiuibølurj  Vridblegncr  (Bil.).   -  2.  (magaki'eisa)  Kolik. 


vermins 

verming(-ar)tvcrmiiil<|f.  Varmen,  Opvarmning,  Optoning  (LFR.  VI.  218). 

vermir  (-is)  |ver  min)  m.  Varme ;  (Talem.)  þið  er  skammgåBur  v.,  det 
er  Uun  en  stakket  Lykke,  en  kortvarig  Glæde  (Galgenfrist);  (Ordspr.)  þad 
er  skammgådur  vermir  ad  pissa  i  sko  stnn  (GJ.),  del  varmer  ikke  i  Læng- 
den at  lade  sit  Vand  i  sine  Sko. 

veritli  reifur  [vcrmlrEÍ:doQ,  -rel:l-l  m.  Drivbænk,  Mistbænk,  Varme- 
bed;  overf.:  remiireit  vonanna  (GFrOI.  36).  -skápur  [-sgau;bø<^,  -sgau:p- 
ool  m.  Termostat,  -steinn  (-sdtid  v]  m.  1.  (varm)  Sten,  der  benyttes  til 
Opvarmning  af  en  Drik  el.  til  at  varme  sig  paa.  —  2.  overf.:  það  er  kom- 
inn  I'.  ('  /ordina,  ]orden  er  begyndt  at  to  op  af  Varme  franeden. 

tvermóöir  [vr r  mo^-olQl  f.  Svigermoder. 

vermsl    (vtr  ms/.,  vtos).)    n.    varm    Kilde,    Kilde,    som    aldrig  fryser  til. 

vermsia  (-u)  |vcr  msla)  f.  den  Egenskab,  som  Kilder  har,  at  Vandet 
holder  sig  koldt  om  Sommeren  og  sjælden  fryser  om  Vinteren. 

Vermundur  (-s,  -ar)  (vfr  mvndoo]  m.   I.  npr.  —  2.  (pop.)  Vermont. 

tverna  (a)  [ver(d)nal  vt.  værne  om,  forsvare. 

vcrnd  (-ar)   [vet  ni,  vtn  t)  f.   Beskyttelse,   Beskærmelse,  Værn,  Forsvar. 

vernda  (a)  Ivtr  nda,  venda)  vt.  beskærme,  beskytte,  forsvare,  værne  om. 

vcrndar  andi  [vtr  ndaran  dl,  ven  dar-]  ra.  Skylsaand.  -brjef  t-brjc:rl 
n.  Lejdebrcv.  -dyrlingur  l-dirlirjgon]  m.  Skytshelgen,  -engill  \-ri'yfilá).] 
m.  Skytsengel,  -gripur  [-grl:bon,  -grl;pool  m.  Amulet,  Talisman,  -herra 
(■e-(h)Er:al  m.  Skylsherre,  Palron.  -hönd  |-(h)öntl  f.  beskyttende  Haand : 
hatda  verndarhenHi  yfir  e-m,  holde  sin  Haand  over  en.  -haeli  [•(h)ai:Il) 
n.  Tilflugtssted. 

verndari  (-a,  -ar)  [vsrndarl,  vendarl]  m.  Deskytlcr(ske);  Protektor: 
I'.  íjeíagsins. 

verndar  laus  [verndarldys,  vrn-dar-)  a.  forsvarslos.  -mafiur  (•ma;do(t] 
m.  Beskytter,  -staöur  (-■.i-sda:ðo..>l  m.  Beskyttelscssted.  -tellur  |-tod  Í- 
ool  m.  Beskyttelsestold,  -vængur  [-r-vaio'gog]  m.  egl.  beskyllende  Vinge: 
(Talem.)  taka  e-n  undir  vcrndarvæng  sinn,  tage  en  under  sin  Beskyttelse, 
tage  sig  af  en.  -vættur  (-vaihdoQ]  f.  Skytsaand,  Værneaand. 

verndun  (-ar,  -anir)  [vrr  ndon,  ven-don,  -anl(i|  f.  I.  (ásiá)  Beskyt- 
telse,  Forsvar.    -   2.  líriðim)  Fredning. 

vcrndunarmadur  |vrr  ndonarma:ðoe,  ven  d-|  m.  Beskyller,  Forsvarer. 

1.  verpa  (verp,  verpum;  varp,  urpum;  vrpi;  orpið)  [vco'ba;  veQ'p, 
vrybom:  va...  p,  vu  bom;  lo  bl;  ogblj]  V.  I.  vt.  med  dal.  1.  kaste:  v.  e-u 
af  sier,  kaste  n-t  af  sig;  r.  e-m  af  baki,  kaste  en  af;  v.  teningum,  kaste 
Tærningor;  v.  litum,  skifte  Farve  (jfr.  litverpur);  v.  ondinni,  sukke.  —  2. 
1  faste  Forbindelser:  v.  orðum  á  e-n,  tiltale  en;  c.  reiBi  å  e-n,  blive 
vred  paa  en;  v.  á  e-d,  anslaa  til  n-I,  gætte  paa  n-t.  —  3.  böjcs  i  denne 
Bet.  ogs.  svagt  (ti);  r.  eggjum  ol.  abs.  f.,  lægge  Æg;  krian  verpir  seint ; 
—  V.  vel  filla),  gorc  mange  (faa)  Æg;  låta  fugl  v.  vid,  ikke  fJÆrne  Æggene 
i  en  Rede,  for  at  Fuglen  skal  lægge  flere  til;  (Talem.)  v.  i  hreiSur  e-s, 
udgive  en  som  Forfatter  til  sine  egne  Produkter;  Margir  uriu  lil  ad  v.  i 
hreiBur  hans  al  lionum   låtnum  (AB|H.   III).  —   II.  vt.  med  acc.  el.  dal. 

1.  opkaste,  opfore:  v.  h.tug,  opkaste  en  Hoj;  i-.  gård  um  e-d,  opføre  el 
Gærde  omkring  n-t;  sandi  orpinn,  bedækket  med  Sand.  —  2.  r.  e-n  e-u, 
belæsse  en  med  n-t;  overf.:  Grettir  var  or/n'nn  stórtim  sðkum  og  mikilli 
óhetgi  (Eimr.  XVIII.  22).  -  III.  refl.  verpasl :  I.  i  denne  Bet.  undertiden 
svagt  (li):  kasle  sig  (om  Træ),  sammenkrympes,  blive  skæv :  skåmir  verp- 
asl ;  —  orpin  fidla  bælt  og  sprengd  (SiSlAndv.  III.  152).  —  2.  v.  vel  vid 
e-d,  gaa  beredvilligt  ind  paa  n-t. 

2.  verpa  (ti)  (vegba,  vendt)  vi.  somme  Sko:  saiidskinnsskór  ...  oftast 
ad  eivs  verjilir  (Lðgb.  'll,  julen.  S.   15). 

verpi  (-is,  pi.  ds.)  [veg  bl]  n.    -  dalverpi. 

verpill  (-ils,  -lar)  IvegbldX,  -ils,  -lag)  m.  1.  Tæming:  (Ordspr.)  ha^t 
er  ad  tefia,  þá  verpillinn  vill  vel,  godt  at  lege,  naar  Tærningen  vil  vel.  — 
t2.    I  Sms.  (mal.)  Kubik.   -  3.  (vamsilål)  Vandkar  el.   Læderflaske  (BH.). 

tverpilslala  |vn..  bilsta:la|  f.  Kubiktal. 

verpla  kast  (veoblakast]  n.  Taerningkast,  TærningfaUl,  Tærningspil. 
-staup  {-sdöy:p)  n.  Tærningbæger. 

verpulegur  Iveo  boleqog)  a.  =  vörpulegur. 

verra  [vfr:a]  n.  comp.  .if  illur. 

verraneigin  [ver:anei:jrnl  n.  i  Forb.;  til verraneigins,  tit  Forv.crrelsc  (Lill.). 

verrleðrungur  [verfeoruijgog,  ven-]  m.  Epigon. 

verri  [ver: Il  comp.  af  vondur  og  illur. 

vcrrir  |vFr;l'j]  pi.  af  vorr. 

vers  (gen.  og  pi.  ds.)  (vfns,  vfs]  n.  I.  (crindi  i  saimi)  Vers,  Strofe.  — 

2.  (visuord)  Verslinje. 

tversa  (a)  (veg  sa]  vt.  bringe  i  Vers,  sætte  paa  Vers,  digte  (ODavVik.  77). 

versaháttur  (ven  sahauhdog)  m.  (metr.)  findes  anfori  som  Navn  paa  en 
firelinjet  Strofe  af  følgende  Type:  All/,  hvad  sig  ad  bar  fiann,  .idiir  fyr  sizt 
rédi  feila,  \  ncma  sinn  nidjung  þann  I  nádi  ei  draga  mundin  heila  (HSig.  260). 

Versalir  |veg  sa  lig)  mpl.  npr.  Versailles. 

versasmiöur  [vegsasmnOoy,  vEs:a-]  m.  Versemager. 

verskåli  (veg  sgau  li)  m.  Fiskerhytte  (lÁÞj.  II.  108).  -skrina  |-sgri:nal 
f.  Madskrin,  hvori  is.  Fodevarer  opbevares,  som  medbringes  fra  Hjemmel, 
naar  en  drager  til  et  Fiskerleje  for  at  fiske. 

versl  [veg  s>.]  n.  —  vermsl. 

I.  versla  (-u)  [vegsla]  f.  =  vermsia. 

3  versla  (a)  [vegsla,  ves  la)  vi.  handle,  drive  Handel:  i'.  med  e-d, 
handle  med  n-t,  gore  i  n-t;  v.  e-u,  handle  med  n-t,  sælge  n-t:  seltiþeim, 
scm  hestinum  skyldi  v.,  adeins  eitl  skýlausl  skilyrdi  (PGjD.  45). 

verslan  [veg  slan,  veslan)  f.         verslun. 

verslanaskrá  (vegslanasgrau:,  ves  lana-]  f.   Firmaregisler. 

verslari  (-a,  -ar)  (veg  slarl)  m.  Handelsmand. 
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verslegur  [veeslEqog]  a.  verdslig  (ÓDavSk.  242). 

verslun  (-ar,  -anir)  [vegslon,  ves  Ion]  f.  1.  Handel:  v.  med  innlendar 
afurdir.  —  2.  Forretning:  reka  v.,  drive  en  Forretning;  i^era  vid  v.,  være 
ansat  i  en  Forretning,  være  ved  Handelen. 

verslunar  ánauð  (veg  slanarau:növd,  ves  lonar-)  f.  Monopolhandel ;  spec. 
den  danske  Monopolhandel  paa  Island  (GV.  i  ]ÁÞi.  I.  x).  -borg  [-bork] 
f.  Handelsstad.  -brjef  [-brjc:i']  n.  Forretningsbrev,  -brjefaskifti  [-brJE:va- 
sgifdl]  npl.  Handelskorrespondance.  -bu  [-bu:]  n.  Etablissement,  -efni 
(-eb'nl)  npl.  Handelsforhold,  -etnokun  [-ei:nogon,  -okon]  i.  Handels- 
monopol, -erindreki  [-E;rlndrer(i,  -re'^l)  m.  1.  fverslunarfulltriii)  Kon- 
sularembedsmand.  -  2.  (umboðssali)  (Handels-)Agent  (JKrVerzl.  11).  o-far- 
andi  (-g-fa;randl)  m.  Handelsrejsende  (Stj.  '98,  A.  64).  -ferð  [-fer  3) 
f.  Handelsrejse,  -fyrirtæki  [-fl:ri(o)lai  (jl,  -tai^l]  n.  Handelsforelagende. 
-fielag  [-fje:iaííl  n.  Handelsselskab,  -floti  (-flo:dl,  -fIo:tl)  m.  Handels- 
naade.  -frelsi  [-frel  si)  n.  Handelsfrihed.  -fróBur  [-fro":5oo)  a.  handels- 
kyndig,  -fraeði  [-frai;Cil)  f.  indec.  Handelsvidenskab.  -fulllrúagjald 
(-fvd).truar,al  t)  n.  Konsulatafgift,  -fulltrúamál  [-fvdí.truamau:/]  npl. 
Konsulatvæsen,  -fulltrúi  [-fvd  >.trul|  m.  I.  (rædismadur)  Konsul.  —  2. 
(umbodsmadur  verslunar)  Handelsagent  (Skirn.  XVII.  15).  -gengi  (-r- 
r,EÍi)r,l)  n.  Handelslykke  (]TrGsl.  I.  145).  -gjald  [-i,al  1)  n.  Handelsafgifl: 
alment  v.  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1510).  -hattur  [-g-(h)auhdog)  m.  Handels- 
metode, -hyggja  (-(h)li|:a)  f.  (Bram.  5)  verslunarhyggindi  2.  -hygg- 
indi  |-(h)ir(:lndl)  npl.  1.  Handelsklogskab.  -  2.  Handelsspekulationer 
(2.  lo.  III.  242).  -hus  (-(h)u:sl  n.  Handelshus,  Hus,  Firma,  -kenning 
[-ien:il]k]  f.  Merkantilisme,  -legur  (-r-le:qog]  a.  merkantil;  —  adv.  -lega, 
merkantilt,  m.  H.  t.  Handelsforholdene,  -leiö  (-lei:^]  f.  Handelsvej,  -leyfi 
[•Iei:vl)  n.  Borgerskab.  -166  [-lo'-:d|  f.  den  lil  Handelsanlæg  bestemte 
Grund  i  en  By  (Stj.  '92,  A.  6).  -log  [lo:?]  npl.  Handelslov,  Handelslove. 
-loggjof  [-löq((Oi']  f.  Handelslovgivning,  -maöur  [-ma. öog]  m.  Handels- 
medhjælper, -magn  [-magv]  n.  Omsætning:  verslunarmagn  allra  verslana. 
-mål  [-mau:/]  npl.  Handelsanliggender.  -mannafjelag  (-manafie:lai7]  n. 
Handelsmedhjælperforening,  -mifiill  |-ml:öldi.]  m.  Mægler,  -ok  (•o:k]  n. 
Handelsaag.  -rá6  [-a-rau:í)  n.  Handelskammer.  -ráBherra  [-rauþ(h)Era] 
m.  Handelsminister,  -ráöunautur  (-rau:Oonöydog,  -nöytog)  m.  Kon- 
sulent i  Handelssager.  -råSuneyti  |-rau:Bonfidl.  -nritl]  n.  Handels- 
ministerium. =  -ræSismaBur  [-rai:Dlsma5og]  m.  Konsul,  -samgöngur 
(-g-samgöyogogl  fpl.  Handelskommunikation.  -samkepni  [-sam  f;ehbnl) 
f.  indec.  Konkurrence,  -samningur  [-samningog]  m.  Handelstraktal, 
Oktroy  (mellem  et  Selskab  og  Regeringen)  (Eimr.  I.  21).  -skip  |-si(I:p] 
n.  Handelsskib,  -skyrsla  [-sgig  sla,  -si|isla)  f.  Handelsberetning.  -skóli 
(-sgo":ll)  m.  Handelsskole,  -skrifstofa  [-sgrlfsdova]  i.  Handelskontor. 
-speki  [-sbE:rjl,  -sbe:^l]  f.  indec.  Handelsvidenskab.  -staður  [-sda:i5og]  m. 
Handelssted:  lóggilmr  v.,  autoriseret  Handelsplads,  -sljett  [-sdjeht]  f.  Han- 
delsstand, -stjóri  [-sdjo":rl)  m.  Handelsbestyrer.  -stjornandi  (-sdjor  dn- 
andl]  m.  Handelsforstander.  -stöB  [-sdö:^)  f.  Handelsplads,  -teppa  (-tehba] 
f.  Handelsblokade,  -tiska  |-lisga]  f.  Forretningsbrug.  -umboBsmaður 
(-r-YmboOsma  Den]  m.  1.  (íulltrúi  i  verslun  e-s)  Handelsfuldmægtig  (Stj. '02, 
A.  122).  -  2.  (umbodssali)  Kommissionær  QKrVerzl.  11).  -vara  [-va:ra]  f. 
Handelsvare,  -vella  (-ve/.da)  f.  Handelsomsætning.  -viBskihi  (-vlö  solfdl] 
npl.  Handelssamkvem.  -þjóB  |-n-þjo-:a]  f.  Handelsnation,  -þjönn  [-þio"d  v] 
m.  Handelsbeljænt.  -þröng  [-þróy?)  k]  f.  vanskelige  Handelsforhold;  v. 
hefir  len,ii  kúgad  landa  mina,   og  gerir  bad  liklega  lengi  enn  (Mvrd.  112). 

versna  (a)  [veg  sna,  ves  na]  vi.  blive  værre,  forværres;  -  impers.: 
e-m  versnar,  en  bliver  daarligere;  þad  versnar  i  sjóinn,  Soerne  bliver  storre. 
Soen  bliver  mere  oprört :  þó  versni  !  sjåinn  (SiStAndv.  11.  220);  (Ordspr.) 
lengi  getur  vom  versnad,  ondt  kan  stadig  forværres  (Eimr.  X.  142);  versnar 
ei,  þó  vondur  lofi  (G].),  Tingen  ej  forværres  ved  ond  Mands  Ros;  hann 
versnadi  med  kvöldinu.  Vejret  blev  værre  henad  Aften;  nu  versnar  þad 
(el.  i  þvi)!  den  er  værre!  tara  versnandi,  forværres,  blive  værre. 

versnun  (-ar)  [vegsnon,  vesnon)  f.  Forværrelse. 

versl  [vfost,  vesi]  adv.  superl.  af  2.  illa. 

verstaBa  [vtgsda  Oa)  f.  Fangstplads,   Fiskeplads  (BrlÞf.  153). 

verstur  [veg  sdog,  ves  dog]  superl.  af  vondur  og  illur. 

verstöB  (vcgsdö  3]  f.  Fangstplads,  Fiskeplads,  Fiskerleje  (ODavSk.  45). 

?versúra  (ven  sura]  f.  Versur:  versúrur  fra  fyrri  arum  (Stj. '94,  D.  171). 

?vert  (-S,  -ar)  [veg  t)  m.  Vært  (BdluHj.  208). 

vertiB  (vegtia)  f.  Fisketid,  Fiskesæson:  þad  getur  verid  mjogmis- 
munandi  á  ('nisum  slödum  og  bcnidum,  bædi  hvad  vertidir  eru  langar  og 
hvad  þær  eru  margar  (Alþ.  'II,  B.  II.  1837).  -tiBargögn  [-tiOargögv] 
npl.  (Vf.)  =  vergögn.  -tiBarlok  [-tiSarlo:k]  npl.  Fiskelidens  Slutning; 
spec.  Vinterfiskesæsonens  Slutning  (11.  Mai).  -líBarmaður  [-ti03rma:(5og] 
m.  Mand,  der  fæstes  paa  en  Gaard  i  Fiskesæsonen  (is.  som  Rogter). 
-liBarskip  (-tiOaosijnp)  n.  Fiskerbaad,  som  deltager  i  en  Fiskesæson: 
alls  II  V.  (Eimr.  VIII.   170). 

vertollur  [veotodlog]  m.  Afgilt  af  et  Fiskerleje:  Har.n  ålelur  dom 
sýslumanns  i  þvi  ad  hann  dæmi  Vatn(s)f.kirkju  alla  vertolla  i  Bolungarvik 
(Alþb.  1747,  Nr.  10);  spec.  Afgift  lil  Grundejeren  (LFR.  XII.   131). 

veru  fræOi  [ve:rofrai:Ol]  f.  indec.  Ontologi.  -jöfnuBur  [job  noSog] 
m.  Væsensenhed.  -laus  [-loys]  a.  1.  (óvirkilegur)  uvirkelig  (Myn.  56).  - 
2.  (litilsverdur)  uvæsentlig,  af  ingen  Vægt  el.  Betydning.  -  3.  (lililf/orleg- 
ur)  ubetydelig,  gnieragtig,  -legur  (lEqog)  a.  1.  (raunverulegur)  virkelig. 
-  2.  (hlutlægur)  objektiv.  -  3.  (sem  um  munar)  betydelig,  væsentlig: 
II.  munur.  —  4.  (örlátur)  rund,  gavmild.  —  5.  adv.  -lega  til  alle  de  foreg. 
Bet.  -legleiki  [-leqlci:f)I,  -lfi:f,ll  m.  -  veruleiki.  -leikahugtak  [-leiga- 
hYxtak,  -leika-)  n.  Substansbegreb:  þeir  höfdu  trcyst  á  veruleikahugtakið 
(Eimr.   XXVII.  235).    -leikastefna    [-leigasdebna,    -leika-)    f.    Realisme 
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(ÁBiRðl<.   §   95).    -leiUi,    -leikur    [Iri  f|l,    -ki  V.    -lergoo,    -lei  Ifoo)    m. 
Virliclighcd.    -Icysi    (-is)    I-Ieísi)    n.    Eksistensloshed:    en   mfrAi    noti 
þaum  vils  uegar  \  I  fcmicfsi  (LFR.  XIV.  282). 
verúlfur  (vf.rulvael  m.  Varulv. 

verumaöur  IvF:rBma:5oel  m.  dyglig  Mand  OÞorkÞis.   193). 
verund  (-ar,  -ir)  (veironl)  f.  1.  del  værende:  «•«/>  og  kfnkuisl:r  hhita 
og    „erunda  (TBóUm.  XII.   194-195).   -  2.  (rera)  Væsen  (ibid.  225).  -  3. 
(tih'^ra)  Tilværelse,  Eksistens  (Fimr.   IX.  174). 

vcrundur  (-s,  -ar)  lvE:rondo(>l  m.  Væsen:  åendanlegur  v.,  ocndanlcgur 
þannig  að  hann  bætir  allaf  rið  sig  (Logr.  '19,  7,  21). 
vcrustaöur  (ve:rosda:Bonl  m.  Opholdssted,  Adresse, 
vervist  Ivtrvls  t]  f.  Ophold  i  et  ver. 

vcrzl-   IvEo  s/-l  se  versl-.  .,,..,, 

veröld  |ví-r61t)  f.  1.  Verden:  AF  öðru  (3:  llkinu)  var  rolid  hanð  og 
meslalll  hold,  m  hil,  lilid  fariS  að  rolna;  og  ga,  þetla  geíið  manni  hug- 
vekju  ab  Wa  ekki  mikii  i  hcnni  v.  (EiÓILf.  41);  hanner  goSur  ,  haps  v 
han  passer  til  Verden  (o:  han  Lider  s.g  .kke  gaa  paa);  iara  ut  ""'  •f^l' 
vandre  omkring  i  den  vide  Verden  ;  iara  veg  allrar  veraldar.  gaa  alt  Kedels 
Gang:  hann  er  farinn  veg  al/rar  veraldar.  -  2.  gen.  veraldar  sotn  for- 
stærkende  præf.:  ólialegur  veraldardraugur  getur  þu  vend,  du  er  da  det 
værste  Drog  i  Verden;  veraldar  sóði.  frygtelig  svinsk  Person;  argasli  ver- 
aldar ódámur,  svinsk  nd  over  alle  Grænser  (]AÞ|.   II    456). 

?verönd  (-andar,  -endur)  [vE:ront,  -and.in,  -Endoo]  f  Veranda 
vesaldarauki  |vr;saldaröv:ril,  ■öv:^!]  m.  Forøgelse  af  Elendigheden. 
-aeroi  l-fiEO  bil  n.  vntcLg  Fremtoning:  vesaldargeqnl  það.  Ridderen  af 
den  bedroveiige  Skikkelse  (Isjs.).  -Ul*8i  |.e-klai:Dll  npl  usle  Klæder. 
-legur  |-r-lE:qÐel  a.  ussel  af  Udseende,  ynkelig,  sygelig,  daarlig  af  Ud- 
seende: —  adv.   -lega.  ynkeligt. 

vesaldómur  IvE:5aLlo"  moo)  m.  Usselhed,  Elendighed. 

vcsalingur    (-s,  -ar)    [v£:sali,jgoel    m.    Stakkel:    hann   er  ognar  v.  1,1 

he,lsunnar    han  skranter  stadig;  -gen.  vesalings,   stakkels:  v.drengurmn. 

.      vesall    (-SÖ1,  -salt)    lvr:sad).,  -so/,  -sa/.tl   a.    (=   vesæll)   ti-  med  gen. 

berovet,    blottet    for:    alls  v.   -   II.  1.  (eymdarhgur)  elendig,  ynkelig,  |am- 

merlig:    (Ordspr.)   sjerhvab  s/er  .'esalla  (G].),    íá„  er  svo  vesal,     ad  ekk, 

eigi  sier  ,.esalla    (SchMál.),    lidet    er   saa  usselt,    at  e,  uslere  findes.  -  2. 

(åga^fusamnrj  iilvkkelig,  stakkels:  (Ordspr.)  i'esalan  dregvr  f,s,ð  fles,  [(J^.), 

for  Stodderen  betyder  selv  del  mindste  meget ;  ,'esall  er  ,.esölmn  verslur  (G].), 

Stakkarl  (-  Stakkel)  er  Stodder  værst;  ussel  er  ussel  værst;  i'ensl  ,'esall 

i'osi    arm  IVland  vænnes  til  ondt  at  döje.  -  3.  (lasinn)  utilpas,  daarlig,  syg. 

vésal  legur    |vE:salf,qoel  a.    1.  (anmingjalegur)  som  ser  elendig  ud.  - 

2.  (amnur,  ,-esall)  ussel,  iammerlig;  -  adv.  -lega.  -mannlegur  l-l-man- 
IeqooI  a.  1.  (vesallegurj  jammerlig,  ussel.  -  2.  (nirfilslegur)  gnieragtig.  - 

3.  adv.  -lega.  -menni  (-is.  pi.  ds.)  |-mEn:ll  n.  I.  (ræf.ll,  vesalingvr) 
Stymper,  Svækling,  Drog,  Usselryg.  -  2.  OtirUII)  Gnier,  -menska  (-u) 
l-mrnsgal  f.  Usselhed.  -trúaBur  l-tru:a3onl  a.  =  veiktrúaður. 

vesir  {-s,  -ar)  1ve;5Ío1  m.  Vesir. 

veski  (-is,  pi.  ds.)  IvESiiO  n.    1.  (seðlaveski)  Tegnebog.  -    2.  Foderal, 
Etui,   ifr.    ,'indla,'eski.  -    3.  (s.il,  selskinnssål)  Sælskindspose  (NL,  Rask). 
l.'vesl  [vES/.l  n.        vermsl. 
2.  vesl  |vFs  /.1  a.  —  vesall. 
+3.  vesl  (-s,  pi.  ds.)  IvEsX)  n.  et  Slags  Kappe  uden  Ærmer. 

1.  vesla  (-U,  -ur)  [vEslal  f.  (PThFerB.  III.  109)  -=  vermsl. 

2.  vesla  (-u)  |vFs  la)  f.  Elendighed,  Usseldom. 

3.  vesla  (a)  IvEslal  vi.  1.  göre  ussel;  —  refl.  vesUs, :  v.  upp,  falde 
sammen,  hensygne.  -  2.  pp.  veslaður:  a.  (vesall)  elendig,  ussel.  -  b. 
(vansxll)  ulykkelig. 

veslegur  [ves  lEoogl  a.    -  vcsallegur. 

veslingsskapur  Ivrsliusqa  bog,  -sgapon]  m.  Usseldom,  ]ammerIighod. 

veslingur  (-s,  -ar)  IvEsliijgogl  m.  Stakkel  (=  vcsalingur,  vesælingur); 
gen.  veslings,  stakkels:  v.  bamið. 

veslugur  (ves  loqogl  a.        vesall. 

vesna  (a)  |vfs  na)  vi.  og  v.  impers.         versna. 

tvesning  (-ar)  Ivtsniljkl   1.  Væren. 

vcspa  (-U,  -ur)  [ve s  ba]  i.  Hveps  (ÞThLfr.  IV.  222). 

vcss  (gen.  og  pi.  ds.)  Ives]  n.  (Eimr.  V.  147)         vers. 

vcssagóBur  [vF5:ago':öo(;l  a.  med  rigelig  Fugtighed:  þó  må  aungvan 
,,eqinn  ,'era  glii  eSa  si'cll  um  red/r,  eða  pollar  i  regniim  i  sumruni,  slað- 
„rinn  wå  þó  iwJ  i'essa  góðr  (LFR.  1.  48).  -laus  [-Iby  s]  a.  uden  Vædske. 
-mikill  [-ml:iild).,  -ml:%ld).l  a.  1.  (safa,nikill)  sMs.  vædskefuld.  -  2.  ffui/i<r 
vilsu)  fuld  af  Materie,  -»afn  l-sab  v]  n.  Vædskesamling  (LFR.  XIV.   143). 

vessi  (-a,  -ar)  IvES:rl  m.  I.  O'ök.ú)  Vædske,  Saft.  -  2.  (raki)  Fugtig- 
hed: beira  er  Iflils  vessa  von  en  mikillar  skridu  (SchMaL),  bedre  er  en 
Smule  Fugtighed  i  Udsigt  end  el  stort  Skred.  -  3.  (vilsal  Materie  (fra  Saar). 

veslan  (ves  dan)  adv.  1.  fra  Vesl,  veslenfra:  v.  .mi  hai,  veslentra  over 
Havel  al  v.,  fra  Vesif  jordene,  veslenfra;  hann  kom  aS  v.  i  gær,  han  kom 
fra  Veslfjordene  (veslenfra)  i  Qaar;  v.  ad,  veslenfra.  -  2.  (uden  Forestil- 
ling om  Bevægelse)  a.  lyrlr  "•,  ')  P»»  Vestlandet;  hann  er  f,;;r  v.;  )  ve- 
sten for:  f\'rir  v.  ána  (fjörBinn),  vesl  tor,  paa  den  vestlige  Side  af  Floden 
(Fjorden);  ')  (v.  hals)  i  Amerika;  -  i'.  undir,  paa  den  vestlige  Side  af 
(en  H»j,  en  Mur  osv,);  i  v.:  hann  er  .i  i-..  Vinden  blæser  fra  Vesl.  -  b. 
med  gen.:  i'.  es,  vesten  for  n-t:  i'esMn  NiipshliSarháls  (ÞThFerO.  I.  176); 
,.  hafs,  vesten  for  Havel,  spec.  i  Amerika,  -alda  |-n-al  da)  f.  Bolgebe- 
vægclse  fra  Vest:  (Taicm.)  draga  veslanöldiina.  hale  Vcstenbolgen  op,  -^: 
lade  sig  narre  af  Bolgebevægelscn  og  trække  Snoren  op  uden  at  der  er 
Bid  (V't.).  -åtl  I-auhll  L  vesllig(e)  Vind(e).  -blær  |-blai:rl  m.  sagte  Vo- 
slenluflning.  -brækja  l-brai:.,a,  -brai:lial  f.,  -bræla  l-brai:lal  f.  klam  Taage 
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fra  Vest  (SI.),  -baeingur  (-s,  -ar)  l-bai:jingonl  m.  Mand  fra  den  vestlige 
Del    af    Byen  (Rvk.).    -bæiar  (-bai:jaQl  adv.  vesten  for  Gaarden;   -  spec. 
i   Rvk.  (i  Sms.):  fra  (i)  den  vestlige  Del  af  Byen:  v.-slråkar.  -ferB  l-ftrcl] 
f    Rejse  veslenfra;  fra  Vestlandet  (Vesti,rlir).  -fjalls  l-fjaLs)  adv.  paa  den 
vestlige    Side   af  Bjærget,   vest  for  Bjærget.    -fjarBar  l-fjar  Dagl  adv.  paa 
den  vestlige  Side  af  Fjorden,  vest  for  Fjorden,   -ganga  I-ij-gauijga)  f.  - 
djiipsig.  Fiskens  Vandring  vestfra,  -garri  l-gar:!)  m.  Snestorm  el.  raakold 
Blæst    fra    Vesl    (StSIAndv.  I.  265).    -gerra    I-r,Er:al    f.    sl.v    Vestenvind 
(Faxanói).  -gola  |-go:la|  f.  Brise  fra  Ves:,  -gúlp  (-s)  1-gu).  p,  -gulp)  n., 
-gulpur  (-s)  l-gu/.boQ,  -gul  pog]  m.  {ODavÞj.48)  laagefuld  Blæst  fra  Vest, 
Veslengus.    -hafs    |-v-(h)af-5)    adv.    vesten    for    Havet,    spec.    i    Amerika; 
landar  ,.or,r  v.   -hallur  l-(h)ad  logi   a.  =  ,'es,urhallur;  -  is.  an.    ■''.•"  so>" 
adv  •  V    vil  bæimi.  -kaldi   |-i)-kaldll  m.  =  vesfangola.  -kæla  |-^ai:lal  f. 
kolig  Veslenluftning.   -lin   l-n-ll:nl  n.  To  med  Vind  fra  Vesl  (Af.).  -maBur 
I-ma-Oøg]  m.  I.  a.  (Vestiirlinqur)  Mand  fra  Veslfjordene.  -  b.  Mand  fra  en 
vestlig  Egn  (om  en  Mand  fra  Húna,'alnss\'sla :   SIng.  1.227).  -   2.  (madur  i 
Vesturheimi,  Ameriknmaður)  Amerikaner,  -mari  l-ma:rll  m.  (jfr.  ,naril  To- 
vejr  med  mild  sagte  Vestenvind  (Breiðd.).  -megin  |-mEi:ilnl  præp.  med  gen. 
og  adv.  paa  den  vestlige  Side,  veslfor :  v.  annnar.  v   viB  ána    -útnorBan 
l-u-dnorSan    -u:l-,  -uhd-]    adv.    i    Forb.;    hann   er   (a)   v..    Vinden   blæser 
Vestnordvest.  -veBur  l-vE:Oogl  m.  -=  vestanvindur.  -vcrOur  [vErDoel 
a    vestlig:    al  .■eslanverðu,  mod  Vest.    -vindur  |-vln  dog)  m.  Vestenvind. 
vestar    [ves  dagl    adv.  vestligere,    længere  mod  Vest;   -  superl.  veslast. 
vestari    [ves  dan)    a.    comp.    vestligere,    længere    mod  Vest;   -    superl. 
vestaslur,  vestligst,  længst  mod  Vest. 
vestarlega  (vf s  darlf  qa)  adv.  mod  Vest;  temmelig  langt  mod  Vesl 
Vest  firBingafjórBungur  |ves  tflrðii)gafjO"r  SuQgog]  m.  Vestlandsfiær- 
dingen    (i    Island).    -firBingur    (-s,  -ar)    I-flrDiljgogl  m.  Mand  fra  Vest- 
fjordene  (i    Island).    -firBir    |-fIrSlgl    mpl.    npr.    Vestfjordene,    Nordvest- 
landet   -firBis  l-flrSls)  adv.  vesten  for  Fjorden,  -firska  (-u)  l-flgsga)  f. 
dialektiske  Ejendommeligheder  i  Sproget  paa   Veslfirðir.  -firskur   I-flgsg- 
og]  a.  fra  Veslfjordene.  -gotar  I-go  dag,   -gotagl  mpl.  Vestgoter. 
vesti  (-is,  pi.  ds.)  Ivrs  dl)  n.  Vest  (Klædningsstykke). 
vcstindiskur  [ves  dindlsgog)   a.  vestindisk  (Slj.   '88,  A.  50) 
vestis  boBangur,    -boBungur  Ives  dIsbo:Saui)gog,   -uijgoo)  m.,    -bol- 
ungur  I-bo:lui)gog)  m.  (Alþ.  '11,  B.  71)  Forslykke  i  en  Vest.  -hnappur 
I-(h)vahboo)    m.    Vesteknap,    -laus    I-löy  sj    a.    uden    Vest.    -spenna  |-1- 
sbEn:a)  f.  Spænde  i  en  Vest.  -vasi  |-s-va:5l)  m.  Vestelomme. 
vestkútur  IvES  tkudoo,  -kutog)  m.   Brændevinsdunk  GHall.  86). 
vestlægð    Ivrsdlaiq^,    -laiglj)    L     Længde    (Afstand)    mod    Vest    (Kip. 
IX.  94).    -lægur    l-laiqog)    a.    vestlig.    -maBur    I-ma  Oog)    m.    1.   Mand, 
stammende  fra  Storbritannien  el.   Irland  (mods.  Auslmaðnr):   Veslniannsms 
snjalla  ag  gSfgala  kfn  (EBenVog.  23).  -  2.  (AmerikumaSnr)  Amerikaner, 
jfr.  Digtet  ..Veslniem,- ,  PErlP.  49  ff.  -mannaeyjar  I-manEi:iagI  fpl.  npr. 
Øgruppe    syd    for    Island,    -manncyingur    (-s,    -ar)    |-manEÍ:iir)gog)    m. 
Indbygger    af    Veslmannaeriar.     -norBan    I-noröan)    adv.    fra    Nordvest. 
-norBur  l-norOog)  n.   Nordvest.  „    .        „    . 

Vestri  (-a)  Ivrsdrl)  m.  'I.  Navn  paa  en  Dværg;  flaustur  Veslra,  Veslra 
far  (QThBiii  56),    Poesi.  -   2.   Navn  paa  et  Ugeblad,  udg.  paa  Veslfiråir. 
vesiri  IvEsdrll  a.  comp.  =  vestari,  vestligere;  -  ari.  veslra,  paa  Vest- 
firdir  el.  i  Amerika.  ♦  .  ,     ,    ,       ■ 

vest  ræna    Ives  drai  na)    f.    vestlig    Luftning,    -ræningur   (-s)   l-rain- 
iijgog)  m.    vestlig  Vind(retning)  (Borg.),    -rænn  |-raidv)  a.  kommende  ira 
Vest,   -  spec.  vestlig  (om  Vindretning)  (SI.,  Vf.). 
Vestumær  Ives  domai:r)  f.  Veslalinde. 

vestur  (-urs)  Ives  dogl  n.  1.  Vest:  /  ,:,  'il  •■eslurs,  mod  Vesl.  -  II. 
som  adv.  1.  a.  (med  Bevægelse)  vest  paa,  mod  Vest:  v.  isveilir;  v.  å  viB, 
mod  Vesl ;  v.  al,  mod  vesl  til ;  v.  fyrir,  vesl  for ;  i'.  unrfir,  vest  paa  hen  i 
Nærheden  af ;  v.  lir,  vest  paa  ud  over  el.  bort  fra  et  Sted :    v.  ur  bæniim. 

-  b.  (uden  Bevægelse)  i  Vesten,  vest  paa:  hvernig  tellur þeiin  vestur þar?; 

-  V  fra,  paa  et  Sled  mod  Vesl;  v.  i,  i  et  Værelse  vendende  mod  Vest, 
jfr.  ogs.  vesiiiri.  -  2.  spec.  a.  (med  Bevægelse)  til  Vestlandet.  -  b. 
(uden  Bevægelse)  paa  Vestlandet:  /tiinnir />ii  vel  ,nl  þig  v.  þar?:  h'kir  þjer 
ekki  goti  v.  />.ir.'  -  III.  præp.  med  acc.  mod  Vesl  igennem:  fra  Blönduós 
V.  Hiinavatns-  sýslu,  fra  B.  vest  paa  gennem  H.  (Slj.  '94,  A.  62). 

Vestur  ilfa  Ivtsdoraul  va)  f.  npr.  1.  (l'esfur/if/mur;  Amerika.  -  l.(Vcsl- 
nrevrfpa)  Evropas  vestlige  Del.  -åtl  I-auhl)  f.  J.  vestlig  Retning:  i  v.,  til 
Vesl  mod  Vesl.  -  2.  (vestur)  Vesl.  -byggjar  Ibii);ag)  mpl.  Beboerne  i 
Vesten  el.  paa  den  vestlige  Side  af  en  Egn.  -bær  |-bai:r)  m.  1.  den  vest- 
lige Del  af  en  By.  -  2.  den  vestligste  af  to  sammenbyggede  Gaarde,  -eyiar 
I-Ei:jag)  fpl.  Hesperider  (StSlAndv.  1.  13).  -fall  I-g-fad  M  n.  vest  paa  gaa- 
endc  StrSm  (om  Tidevandets  daglige  Bevægelse),  mods.  auslurfall  (BreiOt., 
SI.),  -fari  I-fa:rl)  m.  1.  (,nadui;  sem  flytst  til  i'eslurheims)  Udvandrer  lil 
Amerika.  2.  et  Slags  Hørlærred  (Hf.).  -ferB  [-frrl]  f.  I.  Rejse  til  Vest 
el.  lil  Veslfirlir.  2.  Udvandring  til  Amerika:  -  pi.  -ferlir.  Udvandring  til 
Amerika,  -fri  I-tr.iu:)  adv.,  se  resri/r  11.  1.  b.,  spec.  i  den  vestlige  Del  af 
Byen  (i  Rvk.):  hann  býr  •'.  -fðr  I-fö:r)  f.  ^  vesturferB.  -haf  l-(h)a:i'I 
n.  npr.  Vesterhavet,  -hallur  I-(h)adlogl  a.  som  er  en  Smule  vestlig: 
n.ilrgl  veslurhöllu  suðrí.  -hcimseyjar  I-(h)eimsei:iagI  fpl.  iipr.  Vest- 
indien, -heimaka  l-(h)cim  sga)  f.  1.  (hrognamál  Vestur- Islendmgal 
Amerikansk-Islandsk.  -  2.  (spottende)  den  vestlige  (oi  islandsk-ameri- 
kansk) Viglighed  el.  Dumhed  (StSIAndv.  1.  25).  -heimskur  I-(h)eim  sg- 
oo)  a.  amerikansk  (spec.  isl.-amr.)  (Eimr.  XIV.  155).  -heimsm.Bur 
I-(h)rimsma:Oog)  m.  Amerikaner,  -hcimur  I-(h)EÍ:mog)  m.  npr.  Amerika. 
-helmingur  |-(h)tl  mingog]  m.  den  vestlige  Halvdel,  -himinn  |-(h)l:m- 
in)   m.   den   vestlige   Himmel.    -hjcraB   l-l)c:rai)    n.   det  vestlige  Distrikt, 
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Veslhcrrcd,  den  vestlige  Dd  af  et  Herred,  -hlið  [-(hHji^)  f.  Vestside. 
-hluti  |-(h)).Y:di,  -h/.Yitll  ni.  den  vestlige  Dol.  -i  |-r-i;]  adv.,  se  rcslur  II. 
1.  b.,  spec.  i  (til)  den  vestlige  Del  af  en  Gaards  Huse  (SI.).  -l'slendingur 
l-islEndiijgonl  m.  Islænder  i  Amerika,  -jaðar  (-jaiOan)  m.  Veslkant.  -land 
I-lant]  n.  1.  det  nordvestlige  Island,  Vesliirdir.  -  2.  pi.  -land:  a.  (Nordur- 
alfa)  Vestens  Lande,  Occidenten.  -  b.  (Vestiir-Evråpa)  det  vestlige  Europa  (i 
Middelalderen  spec.  Storbritannien  og  Irland  og  de  omliggende  Øer).  -leiö 
[-lti:3|  f.  Vej  el.  Rejse  mod  Vest.  -lengd  (-Ieii]  t]  f.  vestlig  Længde. 
-loft  (-lof  1]  n.  den  vestlige  Himmel  (Urs.  30).  t-maður  [-maiðool  m.,  is. 
i  pi.  Vestmænd,  det  vestlige  Europas  Beboere,  -straumur  [-Q-sdröv:moe] 
m.  det  vestlige  Hav.  -strönd  [-sdrðnt]  f.  Vestkyst,  -umdæmi  (-r-Ym- 
daiml)  n.  Vestamt.  -útsuður  |-u:tsY5o()l  n.  Vest-Syd-Vest  (Odds.  33). 
-vegur  [-vE:qooi  m.  Lande  vest  for  Nordsoen,  -viking  [-viiQiijU,  -vi:§-]  f. 
Viliingclog  til  det  vestlige  Europa:  iara  ir.  -þjóð  [-o-þjo":5]  f.  vestlig  Nation. 

fvesæla  (di)   [vi  ;sailal  vt.  gore  ussel  el.  elendig. 

vesældardropi  [vF;saildardro;bI,  -dro:pl]  m.  Næsedryp,  Dryp:  Stor, 
kaííibrúnn  i:  hjekk  nedan  i  nefinu  i  honum  (ITrB.  174)  (jfr.  sullardropi). 

vesælingur  (-s»  -ar)  [vc:sailii]gon,  -liijs]  m.  =  vesalingur. 

vesæll  [vE;said>.]  a.  —  vesall. 

vesællegur  lve:saiIe-qoe]  a.  —  vesallegur. 

vesöld  (vesaldar)  [vE:sölt,  v£:salda(.i]  f.  1.  frolæði,  cymd)  Elendighed, 
Ulykke.  —  2.  (ueikindi)  Sygdom,  Upasselighed;  Sygelighed,  daarligt  Helbred. 

vet  fang  (-s)  [vE:tfauijkl  n.,  -fangur  (-s)  l-fauijgoel  m.  (Siglf.)  Øje- 
blik ;  /  einit  veifangi,  i  el  Nu ;  /  sania  i'ctfangi,  i  samme  Nu. 

vetlinga  prjónn  [v£hdliijgaprio"d-vl  m.  Strikkepind  til  at  strikke  Vanter 
med.  -snuddar  (-snYdiae]  mpl.  smaa,  stærkt  valkede  (So)uanter.  -tak 
(-ta;kl  n.  Tag  med  en  Vante,  is.  overf.  kraftlost  Tag:  sem  hrerl  handlak 
bciinar  ræri  v.  (GFrAtt.  97);  -  pi.  -lok:  (Ordspr.)  lin  eru  i'ellingalókin 
(Milshb.  203),  Tag  med  Vanler  gbr  liden  Gavn. 

vetlingur  (-s,  -ar)  [vthdlirjgOQ,  -ir)s]  n\.  (belgi'etlingur)  \Jan\e;  ffingra- 
i'ctlingtir)  Handske;  -  i  enGaade:  margt  er  småtl  i  vetling  manns,  Gcttu 
sands  [sans);  1  þá  þú  getir  i  altan  dag,  þá  geturðu  ekki  (el.  aldretj  hans; 

—  overf.:  lil  þess  að  sýna,  huað  smilt  er  til  i  vctling  manns  (GFrAtt.  148); 
allir  st>m  i'etlingi  gåtu  raldid,  alle,  der  kunde  krybe  og  gaa. 

vetni  (-is)  [vehdnll  n.  (kcm.)  Brint,  Hydrogen. 

vetra  (a)  lvF:dra,  ve:tra]  v.  impers.  blive  Vinter:  það  fer  aS  v.  (ad).  Vin- 
teren nærmer  sig,  det  begynder  at  blive  Vinter;  það  vctrar  vel.  Vinteren 
tegner  godt. 

vetrar  afli  [ve:drarab  II,  ve:trar-J  m.  Udbyttet  af  Vinlerfiskeriet.  -auki 
I  öy:ijí,  ■6y:f,ll  m.  Eftervinter  (StStAndv.  I.  55).  -beit  (-bci:!)  f.  Vinter- 
græsning; Ret  til  Vintergræsning,  -bygg  [-biki  n.  Risbyg.  -bjorg 
l-bjarkj  f.  Vinterproviant,  Vinlerforraad.  -blom  I-blo>:ml  n.  (bot.)  en 
Art  af  Stenbræk  (saxifraga  opposilifolia).  -blofi  |-blo;dl,  -blo:lll  m.  Vin- 
Icrlovcir.  -brá  (-brau:]  f.  visnede  Bladspidser  (jfr.  sina).  -braut  (-bröy:t] 
i.  1.  en  ved  Færdsel  dannet  Bane  i  Vintersne.  —  2.  (astr.)  Mælkevejen. 
-búöir  [-bu:öi^'l  fpl.  Vinterlejr.  -búningur  [-bu:nil)goo]  m.  Vinterdragt. 
-då  [-dau;)  n.  Vintersovn,  Vinterdvale:  ligg/a  i  vetrardåi,  ligge  i  Dvale  om 
Vinteren,  -dagur  [•da:qou]  m.  Vinterdag,  Vintertid:  j  velrardagfinn),  om 
Vinteren;  /.  c,  iorste  Vinterdag  (1.  Dag  i  gormånuBur  (i  Slutn.  af  Okto- 
ber)), '-fall  1-tí-fad  ?.]  n.  Vinterdække,  Sne  (]Hall.  199).  -far  [-fa:rl  n. 
Vinterens  Beskaffenhed,  Vejrlig  om  Vinteren  (ÞThÁrf.  140).  -fat  [-fa:t]  n. 
Klædningsstykke  lil  Vinterbrug.  -ferB  (-ftr'Æ]  f.  Vinterrejse:  oft  eru  krågg- 
ur  i  i/.  -fylling  |-fld  liijk]  f.  ny  Uld,  vokset  frem  i  I  obel  af  Vinteren 
(Frcyr  VIII.  92).  -fiskur  (-flsgOL')  m.  Fisk,  som  fanges  ved  Vintertid 
(Logr.  '14,  173).  -fóður  |-fo":3oo)  n.  Vinterfoder.  -forOi  l-forðl)  m. 
Vinlerforraad.  -frakki  |-frah()ll  m.  Vinterfrakke,  Vinteroverfrakke,  -gagn 
[-r-gag-v]  n.  den  Nytte,  en  Ko  gör  om  Vinteren,  -ganga  [-gauij  gal  f.  Vin- 
tergræsning, -gervi  (-i)ervll  n.  Vinterdragt  (GFrUbl.  36).  -glja  [-gtjau:] 
f.  glindsende  Sneflade  (M].  II.  116).  -griBastaBur  |-grl;ðasda  Dofil  m. 
Vinterasyl.  -gæBi  |->jai:3l|  npl.  et  Gode,  Vinteren  yder  (Arm.  I.  121). 
-hagi  (-(.>-(h)ai:jl|  m.  Vintergræsning,  -hamur  |-(h)a:moul  m.  1.  = 
i'ctrarbúnin'jur.  —  2.  (om  Vejrliget)  slrængt,  vinterligt  Udseende :  þegar 
liann  kenist  i  itetrarhaminn.  -harBindi  (-(h)ar'ölndil  npl.  Vinterens  Stræng- 
hed,  siræng  Vintor.  -harka  l-(h)a(>  ga|  f.  stærk  Vinterkulde.  -herbúBir 
[-(h)£r  buDly]  fpl.  Vinterkvarter,  Vinterlejr.  -hreBka  [-a-hecþ  ga,  -hyEOka] 
f.  -^  vetrarræfla.  -húfa  l-c-(h)u:al  f.  Vinlerhue.  -kálfur  [-kaulvool 
m.  Sne  paa  Djærgcne  for  Slutningen  af  August  OAP'\.  II.  560),  jfr.  haust- 
kilfur.  -kápa  (■kau:ba,  -kau:pal  f.  Vinterkaabe.  -koma  l-ko:ma)  f.  Vin- 
terens Komme,  Begyndelse,  -kona  [-ko:nal  f.  Kvinde,  fæstet  som  Tyende 
for  Vinteren,  -kópur  |-ko  iboo,  -ko":p-]  ra.  Graasælunge.  -kuldi  (-kYldl) 
m.  Vinterkulde,  -kvíöastör  [-kvi  Basdö:rl  f.  (bot.)  (  snjónál)  mange- 
grenet  Star  (cares  chordorrhiza).   -kviOi   [-kvi;3ll  m.   1.     --  relrarkriBaslar. 

-  2.  Spindelvæv  (i  det  fri),  -kvöld  [-kvöltl  n.  Vinteraften,  -lag  (-r-la:?) 
n.:  ad  uetrarlagi,  om  Vinteren,  -langt  [-lauQt,  -lauijt]  an.  om  Vinteren,  Vin- 
teren over.  -laukur  [-!öy:goei,  -löy:k-l  m.  (bot.)  I.  ensidig  Vintergrön  (pyrola 
secunda).  —  2.  grönt  Græs  fra  forrige  Aar,  som  kommer  frem,  naar  Sneen  el. 
Isen  smælter:  A  þorra  kont  grodur,  si'o  jltigangspeningur  beit  ei  annaden 
relrarlauk  og  græm  grås  (ÞThArf.  151).  -lega  [-Icqaj  i.  Vinterophold, 
Vinterleje;  Overvintren  (Slj. '11,  B.  41).  -legur  [-lfqo(>]  a.  vinterlig.  -Hf 
[•li;rl  n.  Vinterliv.  -lilja  [-lil  ja)  f.  (bot.)  Vintergron  (pyrola).  -lægi  |-lai:jl) 
n.  Vinterkvarter  (for  Skibe),  Vinterhavn,  Vinterstation.  -maBur  [-ma:ðo(;l 
n'.  Tjænestekarl  om  Vinteren,  -mánuður  [-mau:noOoe]  m,  Vinlermaaned. 
-megin  [-m£Í:jllil  n.,  -megn  [-mtg  v]  n.  Vinterens  Strænghed,  Hðj- 
vinter,  Hjærtet  af  Vinteren.  -miB  [-n\l:ð]  n.  Vinterfiskebanke  (Slng.  I. 
247).  -mykja  [-ml:(ja,  -ml:^a|  f.  Godning,  som  samles  om  Vinteren  (el. 
fores    ud    om    Vinteren),    -mútur   [-mii;doe,  -mu:toel    fpl.    Vinterhæshed, 


Stemmeloshed  om  Vinteren :  Fuglamir  komast  tir  r 
FÁ.  28).  -nål  [nau:/]  f.  =  vetrarkviBastör 
Vinterens  Strænghed,  lang  og  stræng  Vinter:  þai 
i  V.  mikil  (ÞThFerö.  IV.  16);  þar  eru  vetrarnaudi 
49).     -nótt    [-no"ht]    f.    Vinternat,    -næddur    [-ni 


vextisljótur 

■IrarnnUunmn  (SNord. 
-nauð  [-nöy:d|  f. 
er  snæsamt  ok  liggtir 
r  miklar  (Odds.  II.  2, 
id:oQJ    a.    omsuset    af 


kold  Vinterblæst:  rosin  ...  uetrarnædd  (StStAndv.  II.  224).  -næSingur 
[■nai:ðil)gool  m.  kold  Vinterblæst,  -nætli  (-is)  [-naihdl)  n.  coll.  Vinler- 
nætter:  i  langa  i'etrarnæltinu  (MStVin.  143).  -r!ki  [-a-ri:rjl,  -ri:^l|  n. 
Vinterens  Strænghed  ;  lang  og  stræng  Vinter :  Þð  sumargródurinn  se  i'iða 
fagur  til  fialla,  þá  er  />ar  alslaðar  v.  mikid  (ÞThFerð.  III.  126).  -rikur 
[-ri:goQ,  -ri;koe]  a.  med  barske  Vintre,  -rúgur  [-ru:{q)on]  m.  Vinterrug. 
-ræfia  [-raibla]  f.  (bot.)  Vinterræddike,  sort  Ræddike,  -sclur  [-o-SE:lonl  m. 
Graasæl  (halichoeriis  grypus),  -skóli  [-sgo":lll  m.  Skole,  hvor  Undervis- 
ningen kun  finder  Sted  om  Vinteren  (Stj.  '05,  A.  326).  -smjör  |-smió:r]  n. 
Smör  fra  Vinteren,  Vintersmor:  rættir  þrjár  med  vetrarsmér  (ÓDavÞul. 
317).  -snjór  [-snjo":rl  m.,  -snær  |-snai:r]  m.  Vintersne,  -sölhvörf  [-so"l- 
Xwörí',-kvöri'l  npl.,  -sólstööur  [-so"Isdööo(>|  fpl.  Vintersolhværv.  -stormur 
[-sdormoo]  m.  Vinterstorm,  -stúlka  l-sdu).ga,  -sdul  ka]  f.  Pige,  fæstet 
for  Vinteren.  -sföB  [-sdö:?]  f.  Vinterkvarter,  Vinterslation.  -tíð  [-ti:ðl  f., 
-lími  [-ti;mll  m.  Vintertid.  -troBinn  [-tro;Olnl  a.  nedtrampet  (og  rod- 
gnavet) om  Vinteren:  netrartroðin  jord  (LFR.  VI.  62).  -tungl  [-tui)7]  n. 
den  forste  Maane  om  Vinteren  (1.  Nymaane  i  gormånudur).  t-tvifill  [-tvi:v- 
idX)  m.  --  tvifill.  -veBur  [-r-v£;öoel  n.  Vintervejr,  -vegur  [-VEiqoy]  m. 
Vej,  som  bruges  om  Vinteren,  -ver  [-ve:r]  n.  Vinterfiskeri:  Fiorar  rættir 
forna  smérs  I  fint  er  þad  lil  vetr.iri'ers  (Huld  IV.  66).  -vera  [-vE:ral  f.  Vin- 
terophold (Esp.  II.  113).  -verk  [-vEok]  n.  Vinlerarbejde.  -vertiC  [- 
tíðl  f.  Fisketiden  om  Vinteren,  -vist  [-vis 
þo:ga,  -þo:ka|  f.  Vinterlaage :  (Ordspr.) 
-þungt  [-þutit,  -þuij  tj  an.:  e-s  stadar  i 
Kulde  et  Sted  om  Vinteren  (ÞThFerð.  III. 
vetra  tal  [ve:drata:/,  vt:tra-l  n.  Aars  Antal : 


f.  Vinterophold,  -þoka  (-i;- 
Inidu  aldrei  relrarþoku  (G).). 
T  C,  der  er  meget  Snefald  og 
303). 

.13  uetratali,  af  Alder.  -viB- 


-vIö'bunaöoL'i  m.  Forraad  (Forberedelser)  for  Vinteren. 

vetrungs  eldi  [ve:drui]SEl'dl,  vE:trui)s-]  n.,  -fóBur  [-fo":öoí,i]  n.  Fod- 
ring af  el.  Foder  til  et  aargammelt  Kreatur. 

vetrungur  (-s,  -ar)  [vt:druljgoi»,  vEitr-J  m.  Aarling,  aargammelt  Dyr, 
(spec.)  aargammel  Kalv,  Vintring;  (Ordspr.)  sjåliir  eiga  vetrungar  ucrk  sitt, 
en  aargammel  Slud  arbejder  for  sig  selv  (overf.  om  Folk,  som  ikke  be- 
hover at  arbejde  mere  end  de  selv  vil). 

vettir  [vEhdlol  pi.  af  vöttur. 

vettugi  [vEhdYyjl]  n.  Intet;  ad  r.,  forgæves:  föludu  mat  á  bæjutu  ad 
r.  (GKonÆf.  98):  eigi  þi'rfli  hann  eid  ad  uinna  ad  t:  (uden  Grund)  (OBj. 
I.  110);  liafa,  meta,  t'irda  (ad)  i',,  ikke  bryde  sig  om,  ignorere,  regne  for 
intet,  lade  haant  om. 

vettvangur  [vfhdvauijgoQl  m.  (=  i'ættvangur)  Aasfed,  ogs.  nu  i  Alni. 
det  Sled,  hvor  n-t  foregaar,  det  Sted,  man  skal  mode  paa.  Modested:  vid 
vorum  .1  réitum  tima  ,i  veltrangi  (Alþ.  '11,  B.  II.  1446);  Og  þar  sem  flest 
af  þessu  fólki  átti  einhvern  vandamann  i  rinnunni,  gat  það  kontid  å  vett- 
vang  i  skjóli  hans  (]TrL.  28). 

vetur  (-rar;  pi.  vetur  og  anom.  vefrar;  vetra,  vetrum)  [v£:don, 
ve:Ioq,  ve:drao,  vE;traQl  m.  1,  Vinler:  ad  vetri,  næste  Vinter,  til  Vinter;  : 
I'.,  ')  denne  Vinter,  i  Vinter ;  *)  (ogs.  i  fyrra  v.,  i  r.  sem  leid)  i  Vinler,  sidste 
Vinler;  *)  til  Vinter,  næste  Vinter;  um  veturinn,  om  Vinteren,  Vinteren  igen- 
nem. Vinteren  over ;  midur  v..  Midtvinter,  midt  om  Vinteren ;  á  velrutn,  å  vet- 
urna,  (pop.)  á  veturnar,  á  vetrin,  om  Vinteren  :  súpa  þar  á  vetrin  bregg  (GFr. 
i  Eimr.  XIV.  59);  leika  ser  á  vetrin  (ibid.  159);  sel/'a  á  v.,  se  setja.  -  2. 
som  Aldersangivelse  (nu  is.  om  Kreaturers  Alder):  Aar:  fjógurra  vetra  gant- 
all,  fire  Aar  gammel ;  fimm  vetra  sauður,  en  Bede,  fem  Aar  gammel,  -beit 
[-r-bei:tl  f.  —  vetrarbeit.  -gamall  [-ga;mad?.]  a.  vinterganiniel,  aargammel: 
veturgomul kind,  Aarslam;  n.  -gamalt  coll.  som  subsi.:  aargamle  Faar.  -geml- 
ingur  [-ijEm-liijgooj  m.  Aarsunge.  -gestur  [-ij£sdof_']  m.  Vintergæst.  -griB 
[-grl:il  npl.  Tjæneste  el.  Ophold  Vinteren  over.  -graenn  [-graidv|  a.  (bot.) 
vintergron.  -hagi  (-i_i-(h)ai:jl|  m.  Vintergræsgang,  -hus  [-(h)u:sl  n.  Vinler- 
bolig,  -lag  [-la:<il  n.  =  vetrarlag.  -leggja  [-r-lEij:al  vt.  bestemme, 
hvilke  Kreaturer  skal  fodres  Vinteren  over.  -legur  [-li  qog]  a.  -^  vetrar- 
legur.  t-lengis  [Ieíij  (jlsl  adv.  saa  længe  Vinteren  varer.  -liBi  [-ll:0l| 
m.  M.  (biörn)  Björn  (BóluHj.  49).  -  2.  (ársgamall  xdarbliki)  aargammel 
Han-Ederfugl  (Langanes,  Sch.).  -  3.  npr.  -nátlaleyti  [-nauhdalei:dl,  ■li;i:tl] 
n.,  -náttaskeið  (-nauhdas(jEÍ;ðj  n.  Tiden  ved  Vinterens  Begyndelse,  -nætur 
l-nai:doe,  -nai:tao]  fpl.  de  to  sidste  Dage  for  I.  Vinterdag  (se  vetrardag- 
ur):  i'iT/r  (eftir,  um)  v.,  for  (efter,  ved)  Vinterens  Begyndelse,  -rúgur 
[-o-ru:(q)onl  m.  =  vetrarrúgur.  -seta  [-e-SE:da,  -5E:tal  f.  Ophold  om 
Vinteren,  Vinterkvarter,  -setugesfur  [-srdoijEs  doy,  -seIo-)  m.,  -setu- 
maBur  [-sfdoma;ðoe,  -SEto]  m.  veturtökumaBur.  -setur  [-se:doo, 
-si:to.jl  n.  Vinterlejr:  snúa  til  ...  veturseira  (LFR.  X.  227).  t-sætur 
[-sai:do(.>,  -sai;togl  a.  opholdende  sig  om  Vinteren,  -taka  |-ta:ga,  -ta:kal 
f.  Modtagelse  til  Vinterophold.  -tökumaSur  [-tö  goma:ao.,i,  -to  ko-]  m. 
Vintergæst.  -vertiB  [-r-vEotia]  f.  =  vetrarvertiB.  -vist  [-vist]  f.  Vin- 
terophold. -vistarmaBur  (-vlsdarma:Ö0!i]  m.  =  veturtökumaBur. 

vex  (vE/.sJ  1.,  2.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  vaxa. 

vexa  (ti)  [vE/-sal  vt.  oversmöre  med  Voks,  vækse,  sætte  i  Voks:  en 
med  kinum  minni  vexti  gamla  konan  tvinnann,  þegar  hun  var  vid  sauma- 
skap  (And.  II.  181);  —  pp.  vextur,  vækset,  besmurt  med  Voks:  vextur 
þrádur,  vækset  Traad. 

vexing  (-ar)  [ve/siijk]  f.  Væksning. 

vextir  |vE/  sdlgl  pi.  af  vöxtur. 

tvextisljótur  [vEz-5dlsljo":dou,  -lio":tosi|  a.  styg  af  Legemsbygning. 
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vezír  [v£:5Í(i1  m-  ~  vcsír, 

ví  (-S,  pl.  ds.)  lvi:l  n.  (SL,  Sch.)  =  I.  vía. 

1.  vía  (-U,  -ur)  Ivi;ia]  f..  is.  i  pl.  i/íur,  FÍucæg  i  Kod  og  Fisk,  Spy: 
(Talem.)    bt'ra    viurfnar)    i   e-ð,     tragte    efter    n-I,    have    sine    Garn    ude 

efter    n-t. 

2.  via  (a)  (vi:ial  vt.,  vi.  og  v.  impcrs.  1.  lægge  Æg  (om  Fluer), 
sværme:  flugumar  eru  að  r.  i  fiskinn,  fiskinn  er  farið  að  v.  —  2.  fsitndra, 
drcifai  sprede,  adsplitte:  v.  fje  (Vf.)-  -  3.  (tista)  kvidre  (Arm.  I.  137).  - 
4.  (njósna  um  e-ð)  efterforske  hemmeligt  (DH.). 

1.  vÍÖ  (-jar, -iar)  [vl:ð\  f.  Vidjebaand.  Baand :  Lænker;  is.  Í  pl.  rið/ar, 
Lænker;  anom.  pl.  in'djur:  þrúgnanna  vidjur  (StStAndv.    II.  287). 

2.  við  Ivlr^l  pron.  pers.  dual.  af  jeg,  nu  i  daglig  Tale  ogs.  anvendt 
som  pl.  (i  St.  f.  i'jer),  se  jeg:  vid  hjónin,  jeg  og  min  Hustru  (i^Aand). 

3.  við  \v\\ð,  v\ð]  præp.  med  dat.  og  acc. 

A.  med  dat.  I.  i  egl.  Bet.  om  Rum  og  Sted:  1,  imod,  henimod :  a. 
om  Udstrækning  henimod,  Stotton  el.  Lænen  mod  n-t  el.  lign.:  spyrna 
fæti  c.  c-u,  stemme  Foden  mod  n-f;  loginn  naiv  (el.  Ijek)  r.  himin 
Flammen  slog  op  mod  Himlen;  eg  heft  ekki  hrært  hendi  c.  (ikke  bc- 
rört)  hinni  tingit  Brfsesdottur  (II.  IL  189);  gripa  r.  e-it,  modtage  n-t 
i  Flugten;  gt'tia  t'.  e-u,  spærre  Gabet  op  mod  n-t.  —  b.  beslægtet 
med  foregaaende,  men  nærmest  i  Betydningen:  ved,  til,  med  Fore- 
stilling om  en  Bevægelse  imod.  samt  at  Objektet  bevæges  lidt  el.  for- 
andrer Tilstand:  f'M  r.  e-u,  skubbe  til  n-I;  blaka  r.  e-u,  give  n-l  et  lille 
Fuf  el.  Slag;  hagga  v.  e-u,  röre  ved  n-l;  hreyfa  i>.  e-u,  röre  ved,  be- 
væge, foretage  Ændringer  ved  n-t.  —  2.  om  Retning ;  mod,  henimod : 
horfa  v.  e-ni,  se  imod  en,  vende  (Blikket)  hen  imod  en;  e-ð  horfir  v.  e-m, 
')  —  e-ð  blasir  i'.  e-m;  ')  e-ð  horfir  svo  eða  si'o  v.  fe-m),  n-l  ser  saa- 
dan  el.  saadan  ud  (i  ens  Ojne);  h'ta  v.  e-m,  se  til  den  Side,  hvor  en  er; 
glcypa  v.  e-u,  sluge  n-t;  blasa  v.  e-m,  ses  lige  overfor  en;  e-ð  blasir  v. 
himni,  n-l  rager  op  mod  Himlen;  hlæja,  brosa  v.  e-m,  le,  smile  lil  en; 
snúa  baki  r.  e-m,  vende  en  Ryggen;  búsið  stendur  skakt  v.  götunni.  Huset 
staar  skæv!  mod  Gaden;  5i'/i/r  Akkea  snérusi  r.  honum  (vendte  sig  imod 
ham)  (II.  il.  9).  -  3.  med,  sammen  med,  til:  a.  om  Folgeskab.  Sam- 
hørighed el.  Samtidighed:  jeia  smjÖr  i'.  braudi,  spise  Smör  til  (paa)  Brod; 
ogs.  elliptisk:  hefurðu  nokkuð  r.  brauðinu?  har  du  noget  (Smör  el.  andet 
Fedt)  til  Brodet?;  borda  ve!  v.,  spise  rigeligt  (Smor)  lil,  (jfr.  viðbiti;  Og 
cg  yrði  fegin,  ef  hun  gæfi  niér  r.  einni  köku  fyrir  það  (ITrL.  317).  -  b. 
med,  ved  (om  Middelet):  eiga,  ala,  geta  barn  v.  konu,  avle  Barn  med  en 
Kvinde;  få  v.  nauti,  blive  drægtig  ved  en  Tyr.  —  II.  Udtr.  med  overf. 
Bet.:  I.  a.  om  Bytte,  Handel:  mod,  til,  for:  se/ja  e-d  v.  miklu,  litht 
verði,  sælge  n-t  til  en  hoj,  ringe  Pris;  gefa  gull  v.  grjóti,  give  Guld  for 
Stene;  peningar  .  .  .  megt  koma  á  rentu  ...  f'.  (mod)  skuldabrjefum 
(]Hall.  329).  -  b.  Værn,  Beskyttelse,  Middel  imod.  Forholdsregel  imod, 
Raad  imod  osv.;  forða  e-m  v.  báská,  redde  en  fra  Fare,  ud  af  Fare; 
forda  sjer  v.  e-u,  redde  sig  selv  for  n-t,  ud  af  n-t,  fra  n-t:  og  forðaði 
sér  V.  hinni  svortu  Valkyrju  (II.  I.  169);  hlifa  e-m  v.  c-u,  skaane  en  mod 
n-t;  tit  ad  verja  hana  v.  skotum  (ibid.  114);  hafði  hann  fótsíðan  skjold 
til  blifðar  V.  spjótalögum  (ibid.  W.  84);  gera  v.  e-u,  gore  for  n-t;  rad  v.  e-u, 
Raad  mod  n-t;  meðal  v.  berklaveiki.  Medicin  mod  Tuberkulose;  sem  er 
båt  V.  morgum  meinum  (Od.  XXIII.  36);  V.  manntjóni  þessu  vannst  eingin 
likn  långan  Itma  (JAÞi-  \.  145);  þeir  vóru  forsjálir  og  drukku  v.  ókomn- 
um  þorsta,  de  var  fremsynte  og  drak  for  at  stille  en  kommende  Torst  (I'Gj. 
Uf.  65);  til  þess  ad  sjá  r.  þeini  Icka  (JThPs.  57);  medan  harðar  skriptir, 
scktir  eða  liflát  voru  lögð  v.  slikunt  brotum  (]ÁPj.  I.  225).  -  2.  a.  (gegn) 
om  Modstand,  Afslag  overfor  n-t,  Modsigelse  o.  lign.:  mod,  overfor;  hann 
hefur  ekki  afl  i>.  þessum  manni,  han  har  ikke  Kræfter  til  at  modstaa 
(kan  ikke  maale  sig  med)  denne  Mand;  hafa  liðsafla,  liðskost  v.  e-m,  have 
tilstrækkelig  mange  Tropper  til  at  kunne  modstaa  el.  maale  sig  med  en; 
hafa  (underforst,  afl)  v.  c-m,  kunne  magte  en;  (Ordspr.)  enginn  må  v. 
margnum,  een  kan  ikke  mod  mange;  risa  öndverður  v.  c-u,  rejse  sig  mod 
n-l;  bregðast  reiður  u.  e-u,  vredes  over  n-l;  amast  u.  e-u,  fortrædige  n-l 
(ifr.  amast);  sporna  v.  c-u,  soge  at  forhindre  n-l ;  slugga  v.  e-m,  genne 
en  bort  (jfr.  stugga);  drepa  hendi  v.  e-u,  afslaa  n-t.  —  b.  om  Forbere- 
delse paa  el.  til:  vcra  búinn  (i>anbiiinn)  v.  c-u,  være  forberedt  (uforbe- 
redl)  paa  n-t;  búast  v.  e-u,  se  3.  —  c.  om  Advarsel,  Forsigtighed  imod 
el.  overfor  n-t:  vara  e-n  v.  c-m,  advare  en  mod  en;  vara  c-n  v.  c-u,  ad- 
vare en  mod  n-l,  advare  en  om  n-t,  se  vara ;  gæta  sin  v.  c-u,  voglc  sig 
for  n-t.  -  d.  om  en  (fjendtlig)  Sindsstemning  overfor  n-t  (Frygt,  Afsky): 
e-m  ris  hugur  v.  c-u,  hryllir  c.  e-u,  en  gruer  for  n-l;  þeim  ns  hugur  v, 
þcirri  svlvirdingu  {II.  I.  71);  c-m  bf'dur  v.  e-u.  en  har  Afsky  for  n-t; 
óa  V.  c-u,  befrygte  n-l,  have  bange  Anelser  m.  H.  I.  n-l;  rciOast  v.  e-u, 
vredes  over  n-l;  kvíða  v.  c-u  ~  kvíða  fyrir  C'U,  se  kvíða.  —  e.  om  Fare, 
Risiko.  Ansvar:  e-m  er  hætt  v.  e-u,  en  staar  i  Fare  for  n-t;  a6  þér 
mani  v.  riokkru  ha^tt  (Od.  V.  13);  það  er  varia  ha'ft  r.  þvf,  det  er  der 
næppe  Fare  for  (Fimr.  I.  13);  h.vfl  er  nu  v.f  det  er  s.iamænd  sandt! 
det  er  rigligl  nok!  —  3.  hen  imod,  med  Betydningen:  nærved,  om  det, 
som  kan  ventes,  som  der  er  Udsigt  lil.  Sandsynlighed  for  (jfr.  2.  b.): 
liggur  vid  c-u,  n-t  er  nær  sket;  þ,id  l.í  v.  beinbroti  og  meidslum,  det 
var  nær  blevet  til  Benbrud  og  Skade;  honunt  IA  v.  falli,  han  var 
nær  falden;  bi'tast  r.  e-u  (egl.  berede  sig  lil  at  mode  n-l)  venie  n-t 
halvt  om  halvt;  var  v.  (þvi)  búid,  ad  óvmirnir  rjcdust  inn  f  landid.  -  4. 
forsk,  overf.  Betydninger  (ofte  med  den  egl.  Bel.  liggende  til  Grund):  a. 
Udtryk,  som  betegner  en  Bevægelse  cL  Retning  imod,  hen  imod:  taka  v. 
e-u,  modtage  n-l:  iåku  v.  þeim  fögru  gjöfum  (Od.  VIII.  55).  —  b,  be- 
tegnende Imødekommen,  Vedgaaen,  Indrömmelsc  el.  Nægtelse  af  n-l :  scgja 
(kveda)  jå   fnci)  v.   e-u,    sige   ja    (nej)   til  n-t;    gangast  v.  e-u,    indrömmc 


n-l;  gangast  v.  barni,  indrömme  at  va 
litat  sjå  V.  e-u,  lage  n-t  i  Betragtning.  — 
fil.  Given  sig  af  med  eL  lign.:  gefa  i 
helt  for  (ikke  give  sig  meget  af  med); 
V,    bóknámi    i    Parísarborg    (TBókm.     '93, 


íre    Fader    til    et    Barn;    horfa, 

c.  om  Henvendelse,  Hengivelse 

ig    altan    v.   (titid  v.),    ofre    sig 

istendingar    gåfu    sig    nokkud 

33):    verda    vel    (ilta)    u.    e-u. 


modtage  n-t  godt,  daarligt,  opføre  sig  smukt  el.  slet  i  et  el.  andet:  verda 
vel  V.  dauda  stnum,  lage  sin  Død  med  Sindsro,  paa  en  smuk  Maade: 
hefir  .  .  .  þad  þókt  auðnuvegur,  ad  verda  vel  v.  (vise  Tiænslvillighed 
m.  H.  I.)  otium  nauds\'njum  þeirra  (lÁÞi-  I.  6);  verda  c  rilja,  ask  c-s, 
föje  en  ;  fyrst  þú  ekki  vardst  við  bæn  minni  (siden  du  ikke  bonhørtc  mig 
(Od.  VI.  29).  —  5.  elliptiske  og  adverbielle  Udtryk:  a.  spyrna  v.,  slemme 
Fødderne  imod ;  soge  at  forhindre;  hun  drap  v.  hendi,  hun  støttede 
Haanden  mod  Jorden  ;  hlær  v.  sjår  og  brosir  grund,  Soen  ler  og  Jorden 
smiler.  —  b.  betegnende  n-t  samtidigt  el.  umiddelbart  følgende:  til  Gen- 
svar, samtidig:  þcgar  karlmenn  taka  á  henni  urrar  hun  r.  (jAGát.  78); 
mælti  hann  og  hló  v.,  sagde  han  og  lo  samtidig,  sagde  han  leende;  og 
kjokrar  v.,  klynker  tillige  (lÁÞj.  II.  353);  bregdast  reidur  v.,  blive  vred 
(paa  Grund  af  n-t);  gelta  (el.  gjalla)  v.,  se  gjalla  3.;  kveda  v.,  genlyde, 
klinge;  risa  v.,  gore  Modstand;  taka  v.,  fortsætte  (hvor  en  anden  horer 
op);  biiast  v.,  forberede  sig;  gore  sig  klar  osv. 

B.  med  acc.  Í  egi.  Betydning  om  Rum  og  Sted,  konkrete  Betegnelser: 
1.  a.  ved,  nær  ved:  skjoldur  v.  skjold,  Skjold  ved  Skjold  (i  en  Række); 
skip  V.  skip.  Skib  ved  Skib,  det  ene  Skib  klods  op  ad  det  andet;  v.  veginn, 
ved  Vejen;  húsid  stendur  v.  gotuna.  Huset  ligger  ved  (ud  til)  Gaden  (men 
håsid  stendur  skakt  v.  götunni  {hvor  der  tænkes  paa  Retningen,  jfr.  A.  1.2.)); 
I',  vatnid,  ved  Soen;  búa  v.  fjalttd,  bo  oppe  under  Bjærget,  tæt  op  lil 
Bjærget;  bua  v.  sjóinn,  v.  sjávarsiduna,  bo  ved  Kysten,  ved  Havel;  Akur- 
eyri V.  Eyjafjörd;  ~  orustan  v.  Isted,  Slaget  ved  Isfed;  Hun  ...  nam 
stadar  .  .  .  v.  gardsþröskuldinn  (Od.  I.  7);  hinir  fextu  hjálmar  komu  v. 
hmar  fogru  bjátmbólur  (II.  II.  8).  —  b.  om  Udstrækning:  gnæfa  (el.  taka) 
V.  himiny  naa  op  til,  rage  op  mod  Himlen:  annar  skottur  hennar  tak  v. 
himin,  en  annar  vid  jördu  (lÁÞj.  I.  323).  —  c.  om  Retning:  v.  austur, 
imod  Øst :  V.  austur  gna-fir  sii  hin  mikla  mynd  (JHall.  52);  rfro  upp 
flóka  V.  austur,  der  Irak  en  Sky  op  paa  Øslhimlcn,  Í  Øst ;  vindurinn  var 
stöðugt  V.  nordur  (stadig  nordlig);  hiisid  stendur  lit  v.  sjó  (ude  ved  Soen); 
nidnr  v.,  út  v.,  upp  v.,  inn  v.,  sudur  v.,  nordur  v.  osv.,  nede  ved,  ude 
ved,  oppe  ved,  op  til,  ind  ved,  syd  (paa)  ved,  nord  (paa)  ved  osv.;  upp(i)  v. 
fossa,  oppe  ved  Fosserne:  sunnan,  nordan  osv.  i'.,  lige  syd  for,  nordfor; 
austan  v.  bæinn  er  dálítil  tjörn,  lige  ost  for  Gaarden  er  en  lille  Dam ; 
hægra,  vinstra  megin  v.,  paa  hojre,  venstre  Side  af;  heldur  þvi  (3:  brjef- 
inu)  upp  V.  (op  imod)  Ijósid  (JThMk.  22);  sitja,  standa  upp  v.  vegg,  sidde, 
slaa  ved  (opad)  en  Væg:  bordid  stendur  upp  v.  vegg;  —  (  syn  v.  bæinn,  i 
Linje  med  Gaarden;  standa  i  höggfæri  r.  e-n,  staa  saa  nær  en,  at  man  kan 
faa  Hug  paa  ham;  vera  i  skotfæri  v.  e-n,  være  en  paa  Skudvidde;  (å)  mats 
I'.,  ')  lige  overfor:  þegar  jeg  rar  kominn  mors  r.  húsid;  ')  overf.  i  For- 
hold til:  ;>^  r-er^  ad  borga  e-d  mats  r.  þad,  sem  adrir  hafa  lagt  lit;  — 
hvad  er  nil  þctta  á  móts  vtd  hitt  (i  Sammenligning  med  det  andet);  fara  á 
mis  V.  c-n,  gaa  fejt  af  en,  lage  en  anden  Vej  end  en  anden  og  saaledes 
ikke  modes.  -  2.  om  Tid:  a.  temporale  Udtryk:  v.  salarsctur,  v.  solar- 
lag, ved  Solnedgang:  v.  solaruppkomu,  ved  Solopgang;  v.  kvoldit,  henimod 
Aften  (Esp.  I.  66).  —  b.  bel.  Samtidighed:  r.  þad  tækifaeri,  ved  den  Lej- 
lighed; u.  atdur,  aldrende;  lå  v.  sjåtft,  var  v.  sjåtft  búið,  det  var  lige 
ved.  —  3.  a.  i  Beröring,  Forbindelse  med:  til,  paa,  ved:  fcsta  e-d  v.  trje, 
faslgöre  n-t  til  et  Træ;  saman  v.,  sammen  med:  Hun  hrærdi  ost  og  hvciti 
.  .  .  saman  v.  pramniskt  vin  (Od.  X.  31);  negta  e-d  v.  e-d,  nagle  n-l  (fast) 
lil  n-l;  draga  segl  v.  hun,  hejse  Sejl  (op  til  Mastetoppen);  hafa  barn  v. 
brjóst,  have  et  Barn  ved  Brystet,  have  el  diende  Barn;  laus  r.  c-B,  los  fra, 
losnet  fra  n-t ;  sætid  er  laust  v.  vagninn  ;  —  ftosnar  hufan  v.  diskinn  (JSFb.  35); 
leggja,  bæta,  auka  v.  e-d,  lægge  til  n-t,  foroge  n-t;  2  v.  3  eru  5,  to  lil  tre  er 
fem.  —  b.  om  Nærværelse:  sitja  v.  stýrí,  sidde  ved  Roret;  sitja  v.  árar, 
sidde  ved  Aaren,  sidde  og  ro ;  si"i/<i  v.  drykkju,  mat,  sidde  og  drikke,  sidde 
og  spise,  sidde  lil  Bords;  vera  v.  e-d,  ')  overvære  n-t:  i-era  r.  messu; 
—  vera  v.  skótauppsogn,  overvære  Afslutningsfesten  i  en  Skole;  i'er*t  i'. 
kirkju,  være  til  Stede  Í  en  Kirke;  ')  blive  ved  med  n-t:  hann  er  cinlægt  i 


þennan  amranda  (Breiðd.).  jfr.  amr 
vid  hid  feiknartcga  bjarg  (II.  II.  9). 
falder  undertiden  i  Betydning  samme 
a.  ganga  v.  hækjur,  gaa  ved  Krykk( 
stollct  lil  en  Stok ;  risa  vid  olnbogi 
skoflan  stendur  upp  v.  vegg.   Sk( 


ndi  2.;  —  sem  helt  stcininum  föstum 
-  4,  om  Midlet  (del  lokale:  ved,  hos, 
I  med  det  ved  ,  som  betegner  Midlet); 
r;  ganga  v.  staf,  gaa  med  Stok,  gaa 
,  rejse  sig  paa  (>.  sloltel  lil  Albuen); 
staar  (lænel)  op  til  Væggen;  stydjast 


V.  c-d,  stolle  sig  lil  n-l;  ogs.  overf.:  betta  átit  hefur  v.  tötuvcrd  rok  ad 
stydjast  (Fimr.  II.  163).  -  b.  hatda  v.  e-d.  slydja  v.  c-u,  holde  n-t  oppe, 
støtte  n-t  saa  at  del  ikke  falder  el.  bevæger  sig;  hatda  v.  hcstinn,  holde 
Hesten;  koma  v.  e-ð,  berörc  n-l.  —  5.  om  Forbindelse  og  Fællesskab:  sam- 
men med:  vera  sambytismadur  r.  e-n,  bo  sammen  med  en,  være  ens  Kon- 
tubernal; samvist  V.  c-n,  samtidigt  Ophold  med  en;  vcra  sanivistum  v. 
e-n,  opholde  sig  samtidig  med  en  (paa  en  Gaard,  spoc.  som  Medlycnde); 
eiga  samncytt  v.  c-n,  spise  (sammon)  med  en;  vera  samm,fdra  v.  c-n,  have 
fælles  Moder;  i  aett  v,,  i  Slægt  med;  vcra  þrcmenningur  v.  c-n,  være 
ens  Halvfætter  (Halvkusine):  skyldlciki  v.  e-n.  Slægtskab  med  en;  samlif 
V.  e-n.  Samliv  med  en;  binda  tcngdir  v.  c-n.  indgaa  Svogerskab  med  en; 
binda  tryggar  sa^ttir  hvorir  v.  adra  (II.  I.  71);  htin  .itti  h.itfa  jordina  v.  son 
sinn,  hun  ejede  Halvdelen  af  Gaarden  og  Sönncn  den  anden  Halvdel ;  samfarir 
V.  Ódaudtega  gudi  verda  ei  Arángurstausar  (Od.  XI.  49);  Í  sambandi  r.  e-S, 
i  Forbindelse  med  n-l:  vera  v.  c-8  ridinn,  være  Indviklcl  i  n-t;  dreifa 
c-m   V.   c-6,    se  dreifa;  —  skåtdid  er  svo  samri>mt  v.  norskar  sidvenjur 


)m  Ledsagelse:  í'.  þnðja  mann,  selv  tredie; 
.  tólf  manns,  med  et  Følge  af  tolv  Mand  ;  v. 
-  b.  Brug,  Benyttelse:  liggja  u.  tjald,  over- 
rbejder    borte    fra   Hjemmet;    så  yngri  . 
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(TBókm.  '95,  14).  -  6.  i 
i'.  tólfta  mann,  selv  tolfle 
fåa  menn,  med  faa  Mænc 
natte  i   et  Telt,    mens   ma 

móvauðan  háhtrefil,  den  yngste  roede  med  et  brunt  Torklæde  om  Hal; 
baka  bratið  v.  eld,  bage  Brod  ved  Ild;  lesa  r.  Ijås,  læse  ved  Lys.  —  c. 
om  Beskæftigelse:  sttja  v.  vinnu,  sidde  ved  Arbejde;  vinna  v.  uppsktpun  á 
i'örum,  arbejde  ved  Udskibning  af  Varer;  uera  u.  uerslun,  være  ansat  i  en 
Forretning,  arbejde  som  Handelsmand  (-betjænt);  vera  v.  sfniann,  staa  i 
Telefon-  (Telegraf-)væsenets  Tjæneste;  uera  i>.  fje,  passe  Faar;  kenna  i'. 
skala,  undervise  i  en  Skole;  vera  kennari  v.  skala,  være  Lærer  ved  en 
Skole;  h/álpa  ti!  v.  inniverk,  hjælpe  til  ved  Indendörsarbejde,  hjælpe  til 
i  Huset:  vera  heima  v.,  være  i  el.  i  Nærheden  af  Hjemmet;  vera  hei'ma 
V.  bu  sitt,  være  hjemme  og  passe  sin  Bedrift;  i'era  inni  (úii)  v.,  være  (arbejde) 
indendörs  (udendörs).  -  d.  om  de  VÍlkaar,  Forhold,  hvorunder  en  lever  el. 
befinder  sig,  en  Tilstand  :  vera  v.  rúmið,  lige  kunne  være  lidt  oppe  (om  en  syg); 
búa  þarna  v.  svona  faar  skepnur  (ValDagr.  40);  iW  r.  efni,  velstaaende :  vera 
V.  líði,  være  i  god  Behold,  eksistere;  vera  u.  góða  heilsu,  have  godt  Hel- 
bred; vera  liii  v.  heilsu,  skrante;  hann  lifir  heima  v.  góða  kosii  (Od.  IV. 
62);  eiga  v.  bag  kjör  að  búa,  leve  i  trange  Kaar;  bjargast  v.  e-ð,  kla-e  sig 
el.  slaa  sig  igennem  ved  Hjælp  af  n-t;  lifa  v.  sltka  harma,  leve  under  saa 
sorgelige  Forhold,  bære  en  saadan  Sorg;  lifa  v.  skonim,  leve  med  Skam; 
alast  upp  V.  e-ð,  blive  opfostret  med  n-t,  opdraget  Í  n-t;  alast  upp  v.  få- 
tækt,  være  fattig  i  sin  Opvækst;  (Talem.)  hefiirðu  alist  upp  v.  þennan  (3: 
hnefann)?  har  du  stiftet  Bekendtskab  med  denne  her  (O:  ens  Næve).  —  e. 
besl.  med  foregaaende  kan  i'.  være,  naar  det  nærmest  betegner  den  led- 
sagende Omstændighed  el.  Forholdene,  hvorunder  n-t  sker;  Situr  hann 
nii  vid  niiklar  huffraiinir  á  einni  ey  (Od.  V.  4);  komasl  heim  v.  illan  leik, 
slippe  hjem  med  Nod  og  næppe;  c.  svo  búið,  derved  (efter  at  Sagen  var 
kommen  saa  vidt),  med  uforrettet  Sag ;  láta  v.  sro  búið  standa,  lade  det 
bero  derved;  v.  hvert  orð,  ved  hvert  Ord;  slitur  v.  það  þin^inu,  dermed 
sluttede  Tinget  (Od.  II.  19);  Vtð  það  vildi  hann  út  aflur  i  eyjar,  derefter 
vilde  han  igen  ud  til  Øerne  (GKonÆf.  290);  komst  hann  v.  það  aptur  til 
Argia  (Od.  IV.  64);  þaS  verðiir  r.  það  að  sit/a,  det  maa  blive  derved ;  falla  v. 
góðan  orðstír,  falde  med  Ære  (efter  en  berömmelig  Kamp);  r.  vi'n  (el.  skål), 
i  beruset  Tilstand:  Hann  er  sjálfsagt  svona  v.  vin  (EKvG.  184);  vondur  v. 
vin,  ubehersket  i  beruset  Tilstand.  —  f.  sverja  v.  c-8,  sværge  ved  n-t. 

C.  overforte  Betydninger:  1.  a.  med,  Væren  sammen  med.  Handling 
sammen  med,  overfor  (om  Personer):  fara  til  fundar  v.  e-n,  gaa  for  at 
mode  en;  býðsl  til  fylgdar  v.  hann,  tilbyder  ham  sit  Folgeskab  (Od. 
II.  19);  gera  e-ð  til  h/ålpar,  tiðveislu  v.  e-n,  görc  n-t  for  at  hjælpe  en, 
yde  en  Bistand;  leggja  lag  stti  v,  e-n  (jfr.  lag),  slutte  sig  til  en;  eiga  er- 
indi  V.  e-n,  skulle  tale  med  en  (træffe  en)  angaaende  n-t;  hafa  mok  v. 
e-n,  omgaas  en,  jfr.  mak;  —  hafa  viSskifti  v.  e-n,  se  viOskifti;  —  gerid 
ei  svo  br.iðan  bug  ad  ráðahag  v.  mig  (Giftermaalet  med  mig)  (Od.  II.  23); 
'^ffff/-'  i"^^'  ''•  ^-^.  rogte  n-t  godt,  være  omhyggelig  m.  H.  t.  n-t,  jfr.  rækl. 

—  b.  om  en  Sindsstemning  for  el.  imod,  venlig  el.  uvenlig  overfor  en :  reið- 
ast  V.  e-n,  vredes  paa  en;  vera  vel  (illa)  v.  e-n,  være  venlig  (fjendtlig)  stemt 
overfor  en  ;  i  missætli  v.  e-n,  i  Uvenskab  med  en  ;  vera  hra'ddur  v.  e-n  (e-O), 
være  bange  for  en  (n-t);  e-m  fellur,  likar,  e-r  kann  (vel,  illa)  við  e-n  (e-8), 
en  synes  godt  om  en  (n-t);  una  illa  (vel)  v.  sinn  hag  osfr.,  være  utilfreds 
(tilfreds)  med  sin  Lod  (sin  Stilling)  osv.;  e-m  sårnar  v.  e-n,  en  bliver  ær- 
gerlig el.  bitter  paa  (mod)  en;  hatast  v.  e-n,  nære  Had  mod  en,  hade  en; 
hlefpur   Í   e-n    r.    e-n,    en    bliver    vred   paa   en;    ft'kur  i  e-n   v.  e-n,    ds. 

-  c.  om  Handlemaade,  Opførsel,  Optræden  overfor  en,  især  venligt  el. 
uvenligt:  trúnaður  v.  e-n.  Troskab  imod  en;  halda  tr\'gð  v.  e-n,  holde  sin 
Tro  mod  en;  sættast  v.  e-n,  forsone  sig  med  en;  sáttur,  ósáitur  v.  e-n, 
enig,  uenig  med  en;  mitdur,  bltSur  v.  e-n,  mild,  venlig  mod  (el.  overfor) 
en;  góður,  vondur,  hardur,  strangur  osfr.  i'.  e-n,  god,  slet  osv.  imod  en; 
Varð  þá  Kleppa  m/og  amasom  og  andvig  v.  hann  (JÁÞj.  I.  151);  vera  sam- 
buga  V.  e-n,  være  af  samme  Sind  som  en,  være  enig  med  en;  berjast  v. 
e-n,  kæmpe  med  en;  skifta  hoggum  v.  e-n,  veksle  Hug  med  en;  keppa  v. 
e-n,  kappes  med  en;  þreyta  v.  e-n,  ds.;  reyna  sig  v.  e-n,  prove  Kræfter 
med  en;  rada  r.  e-n,  kunne  tumle,  magte  en:  er  þad  torvelt  fyrir  dauBlega 
menn  aS  rada  v.  þá  hesta  (II.  I.  244);  leika  v.  e-n,  lege  med  en;  dansa 
V.  e-n,  danse  med  en ;  skifta  v.  e-n,  ')  (hafa  skifti  (býiti)  vid  e-n)  bytte 
med  en;  ')  have  med  en  at  göre ;  *)  (versla  v.  e-n)  handle  med  en;  —  breyta 
vel  (illa)  V.  e-n,  handle  godt  (daarligt)  mod  en;  koma  vel  (illa)  fram  v. 
e-n,  opføre  sig  godt  (daarligt)  overfor  en;  koma  sjer  vel  v.  e-n,  vinde  ens 
Vndest ;  koma  s/er  illa  v.  e-n,  mishage  en;  brjóta  þad  å  bágann  v.  preslinn 
(]ThMk.  26);  efna  loford  v.  e-n,  holde  sit  Lofte  til  en ;  á  laun  v.  e-n, 
skjult  for  en,  en  uafvidende;  hann  ...  lætur  ráðskonuna  ...  btía  farar- 
neyti  á  laun  v.  mÓdur  sína  (Od.  11.  19).  -  d.  Forhandling  el.  Forretning, 
nærmesl  om  mundtlig  Meddelelse  el.  Mellemværende  mellem  Personer: 
tala,  spjalla,  rabba  r.  e-n,  tale,  snakke,  passiare  med  en ;  mun  eg  þvi 
þetia  aldrei  v.  hana  nefna  (Od.  II.  24);  slå  upp  á  hjali  v.  þig  (Od.  IV.  61); 
loks  tekur  húsfreyja  svo  til  orBa  r.  Þ.  (]ThMk.  II);  stinga  upp  á  e-u  v. 
e-n.  foreslaa  en  n-t;  L.  lagði  ad  visu  rikt  å  v.  mig  (II.  I.  109);  hafa  Iwi 
V.  e-n,  true  en;  ýfasi  v.  e-n,  yppe  Kiv  med  en  osv.;  eiga  orðasennu  v. 
e-u,  have  en  Ordstrid  med  en;  mælast  til  vináitu  v.  e-n,  soge  ens  Ven- 
skab; sanirædur  v.  e-n.  Samtale  med  en;  hun  lætur  vænlega  v.  alla,  hun 
er  imødekommende  overfor  alle  (Od.  II.  23);  rådgasl  v.  e-n,  raadfore 
sig  med  en;  semja  v.  e-n,  forhandle  med  en;  sleppa  e-u  v.  e-n,  ')  give 
Slip  paa  n-t  til  en :  þeir  vildu  ekki  sleppa  Vikinni  v.  Danakonung 
(TBókm.  '94,  74);  ')  fortælle  en  n-t,  som  ellers  er  en  Hemmelighed.  - 
e.  om  Eftergivenhed,  Skaansel  o.  1.:   hlífasi  v.  e-n,  skaane  en;   sveigja  til 
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I',  e-n,  böje  af  overfor  en;  slå  slöku  u.  e-ð,  være  slap  el.  eftergivende 
m.  H.  t.  n-I.  -  f.  om  Skyld,  Straf,  Brøde,  el.  det  modsatte,  om  Brode- 
frihed, Forseelse,  Bøde:  sekur  r.  e-n,  skyldig  overfor  en;  vera  sekur  v. 
log  þessi,  ifalde  Ansvar  ifølge  denne  Lov;  mun  eg  eiithvad  hafa  afbrotið 
V.  þá  ódauðlegu  gudi  (Od.  IV.  68);  e-ð  varBar  v.  log,  n-t  er  strafbart 
ifolge  Lov.  —  g.  bet.  Adskillelse:  sleppa  við  e-ð,  slippe  for  n-t;  skilja, 
skil/ast  vid  e-d,  skilles  fra  n-t;  losna  v.  e-ð,  blive  fri  for  n-t;  i'era  laus 
f.  e-d,  være  fri  for  n-t;  koma  þeir  allir  v.  þessa  sögu,  de  vedrörer  atle 
(spiller  alle  en  Rolle  i)  denne  Fortælling;  fara  .i  mis  v.  e-d,  gaa  Glip  af 
n-t:  ef  þú  hefir  ekki  med  öllu  faríð  á  mis  v.  vitsmuni  O.  (Od.  II.  29).  — 
h,  om  en  Egenskab,  Duelighed  i  n-t;  laginn  v.  e-d,  med  Haandelag  til 
n-t;  hagur  v.  e-d,  kunstfærdig  til  n-t.  —  i,  bet.  Erkendelse  af  n-t,  Mening 
med  n-t:  i'er^a  car  c.  e-d,  blive  n-t  var;  kannast  v.  e-d,  erkende  n-t; 
kannast  v.  e-n,  genkende  en,  kunne  huske  en;  eiga  v.  e-d,  mene  n-t,  sigte 
til  n-t  (jfr.  eiga):  h/er  s/e  åti  v.  sjálfstædan  rádgjafa  (Eimr.  '96,  16).  — 
j.  om  at  sysselsætte  sig  med  n-t:  temja  sig  u.  e-ð,  ove  sig  Í  n-t;  venja 
sig  V.  e-d,  vænne  sig  til  n-t;  r-era  vanur  v.  e-d,  være  vant  til  n-t;  fast  v. 
e-d,  give  sig  af  med  n-t;  hann  var  ad  roga  v.  geysistoran  stein  (Od.  XI. 
60);  hætta  v.  e-d,  holde  op  med  n-t;  Ijúka  v.  e-d,  afslutte  n-t,  göre  n-t 
færdigt:  eg  hefi  lokid  við  dúkinn  (Od.  II.  23).  —  2.  a.  om  Aarsag.  An- 
ledning, Grund  til  n-t;  paa  Grund  af,  over:  gleSjast  v.  e-d,  glæde  sig  over 
n-t ;  grata  v.  e-d,  græde  over  n-t ;  bregda  s/er  ekki  v.  e-ð,  ikke  blive  afficeret 
af  n-t;  ekki  fellur  trje  (eik)  v,  fyrsta  högg,  se  falla;  —  hann  vard  v.  þetta 
afarreiður  (blev  meget  vred  herover)  (Od.  IX.  20);  v.  þad  fældist  hesturinn, 
derved  (3:  af  den  Aarsag)  blev  Hesten  sky;  Vid  þessi  undur  urdu  menn 
hræddir  OÁÞj.  I.  615);  v.  þetta  o.v  draugnum  svo  mikiB  afl  (ibid.  373);  truleysi 
hefur  aukist  mjog  r.  prjedikanir  trúboBanna  (TBókm.  '94,  19);  hann  gerBiþá 
reikandi  v.  drykkinn  (Od.  36);  fara  út  v.  e-8,  blive  fattig  paa  Grund  af  n-t 
(jfr.  ÓDavÞuI.  125);  þótt  v.  (paa  Grund  af)  aldur  þorni  fjor  (BóÍuHj.  126).  - 
b.  beslægtet  med  foregaaende  er  við  om  Indflydelsen,  hvorunder  n-t  sker, 
Middelet,  Hjælpemiddelet  el.  Bistanden,  hvorved  n-t  finder  Sted:  skipast 
V.  e-8,  lade  sig  berolige  ved  n-t;  kyrrast  v.  e-8  osv.;  ekki  mundi  raunir 
hans  letlast  v.  þaB  (]ÁÞi.  I.  444);  r.  þessar  fortölur  skipaBist  henni  hugur 
(ændredes  hendes  Sind,  faldt  hendes  Sind  til  Ro);  v.  þaB  sefadist  hun, 
hun  blev  rolig  herved.  —  3.  overfor,  mod,  ved:  beita  e-u  v.  e-d,  bruge, 
anvende  n-t  ved,  overfor  n-t;  hafa  e-a  adferd  r.  e-d,  bruge  en  Frem- 
gangsmaade  ved  n-t;  hafa  råd  e-s  v.  e-d,  følge  ens  Raad  i  n-t.  —  4.  a. 
Sammenligning,  Vurdering,  Fordeling  mellem  flere,  saa  at  en  faar  sin 
Del  i  Forhold  til  en  anden:  i  samanburdi  v.  e-8,  sammenlignet  med, 
i  Sammenligning  med  n-t;  voru  þó  morgunverk  hans  harla  litil  i  sam- 
anburBi  v,  þaB  (]TPs.  198);  jafna  sér  v.  ódauBlegar  gyB/'ur  (Od.  V.  9); 
bera  e-8  saman  v.  e-8,  sammenligne  n-t  med  n-t  andet;  mun  verkun  þess 
vera  ad  tiltolu  lakarí  nú  en  åBur,  v.  (i  Sammenligning  med)  þad  seni 
annarstadar  er  (}SVb.  68);  vera  skamt  komid  i  siglingafrædi  v.  (i  Forhold 
til)  þaS,  sem  nu  er;  —  þvotturinn  er  þeim  v.  (~  á  v.,  ligesaa  meget  som) 
hálfa  gjof  (]SVb.  19);  rakar  O.  bå  ekki  minna  en  v.  ivo  meSalkvenmenn, 
U.  river  ikke  mindre  Hø  sammen  end  to  Gennemsnitskvinder ;  mig  skortir 
V.  hann,  jeg  har  ikke  saa  meget  som  han,  kan  ikke  maale  mig  med  ham; 
eru  þeir  i  jöfnum  melum  viB  adra  guði  (Od.  XI.  51);  ámóia  v.  e-8,  om- 
trent af  samme  Störrelse  som  n-I;  á  borB  v.,  omtrent  som;  á  aldur,  hæB, 
voKt  osv.  I',  e-n,  paa  Alder,  Höjde,  Vækst  osv.  med  en,  af  ens  Alder 
osv.;  spec:  å  v.,  ')  omtrent  lige  saa  meget  som:  á  v.  tvær  merkur;  ')  i 
Forhold  til,  i  Sammenligning  med:  meta  konuna  a8  vellugt  á  v.  aurana.  — 
b.  helmingur  v.  e-n.  Halvdelen  af  n-t,  der  deles  med  en  anden  (3;  saal.  at 
den  anden  Halvdel  tilfalder  denne);  gefa  e-m  hal f ar  tek/'ur  v.  sig  osv.  —  S. 
Overensstemmelse,  passende  Forhold;  i'era  v.  hæfi  e-s.  passe  til  en;  vera  v. 
alþýdu  skap,  være  populær,  tænke  som  de  fleste:  hann  var  ekki  v.  alþýdu 
skap;  —  gera  klædi  v.  vöxt  e-s,  sy  Klæder  efter  ens  Vækst;  kjållinn  er  v. 
vöst.  Kjolen  er  rigelig  stor;  þad  er,  v.  af,  det  er  for  meget;  vera  v. 
sig,  være  vel  proportioneret ;  hann  var  skapadur  allur  v.  sig,  han 
var  harmonisk  bygget;  lidur  .i  nefi,  hvöss  k/álkabörd  en  stutt  hakan  og 
þó  vel  V.  sig  (vel  proportioneret)  (Esp.  X.  18);  vera  samur  v.  sig,  være 
ens  (overfor  sig  selv);  náttúran  er  æti8  som  v.  sig;  —  hafa  e-d  skemtilegt 
V.  sig,  have  n-l  vist  tiltrækkende  i  sit  Væsen;  eiga  vel  (illa)  v.  e-d,  passe, 
staa  godt  (daarligt)  til  n-t;  þad  å  v.  mig  ad  vera  uppi  i  sveit,  jeg  holder 
af,  jeg  har  godt  af  at  være  paa  Landet ;  bera  saman  v.  e-d,  stemme  over- 
ens med  n-t;  þetta  kemur  og  vel  heim  v.  sögurnar  um  þad  (TBókm.  '94, 
72);  e-d  brýtur  i  båga  v.  e-d,  se  bagi;  —  Í  mólsögn  v.  e-d,  i  Modstrid 
med  n-t.  —  6.  i  elliptiske  og  adverbielle  Udtryk:  blasa  v.,  rage  op  el.  vise 
sig  lige  overfor;  vera  v.  staddur,  være  nærværende,  være  til  Stede;  vera 
I'.,  ds.:  er  bródir  þinn  v.?  —  liggja  v.  e-s  stadar,  opholde  sig  et  Sted 
(om  Natten),  mens  man  arbejder  borte  fra  Hjemmet,  spec.  abs.  liggja  c, 
holde  til  i  el  Telt  under  et  Arbejde  borte  fra  Hjemmet  (Vf.);  svo  er  ilt 
V.  i  skerinu,  der  er  saa  slemt  at  lande  i  Skæret  (}ÁÞj.  I.  88);  bregBa  v., 
blive  stærkt  bevæget  el.  overrasket :  en  hvað  mjer  brá  v.;  —  standa, 
bida,  hinkra  v.,  tove,  bie;  koma  e-u  v.,  iværksætte  n-t;  is.  nægtende: 
jeg  gel  ekki  komid  þvi  v.,  jeg  har  ikke  Tid  el.  Lejlighed  til  det;  komast 
V.,  blive  rorl ;  reisa,  rjetta  v.,  rejse  igen,  oprejse;  bjarga,  hjålpa  e-u  v., 
hjælpe  paa  n-t,  ophjælpe  n-t;  halda  e-u  v.,  holde  n-t  vedlige;  haldast 
V.  e-s  stadar,  kunne  holde  sig  et  Sted:  auka  v.,  bæta  v.,  forøge;  sezt 
rjúpan  á  eggin  og  vetjJtr  v.  (til  de  andre,  som  Tilföjelse)  (]ÁÞj.  I.  62!); 
bera  e-8  v.,  prøve  paa  n-t:  jeg  ber  ekki  v.  ad  gera  þad ;  ~  bera  v.,  ske; 
berja  e-u  v.,  anfo.-e  n-t  som  Undskyldning;  x^enja  sig  v.,  vænne  sig  til; 
leitast  1'.,  soge,  prove  paa;  snúa  v.,  Hta  v.,  vende  om,  se  sig  om;  verda 
felml,  ilt  V.,  blive  ubehagelig  overrasket;  e-m  verdur  ilt  v.  —  7.  i  reci- 
proke    Udtryk:    med    hinanden,    indbyrdes:    lalast  v.,    tale   med  hinanden, 
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tales  ved;  eigast  v.,  have  med  hinanden  at  göre.  —  8.  a.  om  Ret- 
ningen med  Adverbier  el.  Partikler:  upp  å  r-,  opad,  op  efter,  op  ad 
Bakke;  ogs.  overE.;  ntdur  á  i'.,  nedad,  ned  efter,  ned  ad  Dakke;  res/ur 
å  i'.,  norbur  á  i>.,  mod  Vest,  Nord ;  inni  v.,  inden  Dore ;  úti  u.,  udendors. 
~  b.  i>.  og  I'.,  af  og  til;  uppi  v.,  oppe.  —  9.  adv.  ==  /'  vW,  en  Smule: 
I',   ilimnmr,   lidt  mork,  n-t  mork;  jardvegur  s/e  i'.  deigur. 

víð  |vi:ð)  f.,  kun  i  Forb.  á  v.  og  dreif,  rundt  omkring,  vidt  og  bredt 
omkring,  hist  og  her:  Hann  liafdi  seit  saman  grein  tim  målid  n  v.  og 
dreif  (SIrobemærkninger  om  Sagen)  (EKvSv.  76). 

1.  viða  (-U,  -ur)  lvl:5al  f.  1.  (=  banduiða)  saa  meget  af  haspet  Garn, 
som  sættes  paa  en  Garnvinde  („króna'j  under  eet,  naar  Garnet  vindes  op 
til  Nogler;  kan  altsaa  være  en  lille  el.  stor  Del  af  en  hespa  el.  endogsaa 
en  hel  Garnhaspe.   —  2.  (Vf.,  Borg.)  =   1.  hespa  1. 

2.  víða  (a)  (v!:öal  v.  I.  vi.  a.  forsyne  sig  med  Brænde  el.  Ris,  skove: 
II.  iipp   á    (hesta),    skove    tilpas    til    Byrder   paa    de    Heste,    man   har   med. 

-  tb.  (stafia  uiðj  opstable  Brænde  el.  Ris.  -  2.  vt.  med  acc:  r.  hus, 
forsyne  en  Bygning  med  det  nodvendige  Træværk :  húsið  er  vet  (illa)  viðað. 

—  3.  vt.  med  dat.:  i'.  e-u  ad  s/er,  forsyne  sig  med  n-t;  slæbe  sammen, 
samle ;  og  rådiS  þeini  til  ad  tåta  hatiit  eUkert  á  sig  få,  heldtir  r.  ad  s/er 
engti  síðtir  eti  að  undattförnu  OTrHeiS.  111.  129). 

I.  víða  (vi:Oa|  adv.,  comp.  viðar  [vi:ðaol,  superl.  víðast  |vi:5astl  vide(n), 
vidt  og  bredt ;  paa  mange  Steder :  skyrtan  er  götug  t'.;  hantt  fór  r.  tim  land,  han 
rejste  viden  om  Land  ;  tiiil  erit  ni/ög  r.  kaliti :  —  koma  r.  rid,  se  ind  (standse, 
anlobe)  flere  Steder;  overf.:  berore  mange  Æmner;  (Ordspr.)  i'.  nær  blóSið  li! 
(G].),  ifr.  hvor  Blodet  ej  kan  komme  hen,  der  kryber  det  hen ;  -  naar  man  vil 
udtrykke,  at  man  kan  soge  Tilflugt  andre  Steder,  naar  en  svigter,  siges:  ut'dar 
er  gtið  ett  t  Görðum,  hann  er  lika  i  Grindaskörðunt  (G].);  —  v.  að,  fra 
mange  Steder:  flttttust  honum  fongin  r.  að,  han  fik  tilsendt  Fodevarer  fra 
mange  forskellige  Steder  QHall.  249);  u.  huar,  paa  mange  Steder  (ibid.  314): 
åi'isl  er  tim  tímaröð  riðburðanna  r.  hi'ar  (Eimr.  XVIII.  71);  og  þð  i'iðar  væri 
leilað,  og  heller  ikke  (selv  om  der  blev  sogt)  flere  andre  Steder:  hafði 
slikiir  (ifarningiir)  aldret  sézt  hér  á  landi,  og  þó  ríðar  i'a^ri  íeitað,  saadanne 
Varer  var  aldrig  for  set  her,  og  man  skulde  længe  lede  om  Magen  til  dem 
(IAÞj.  1.   11);  fiSast  hi'ar,  paa  de  allerfleste  Steder,  næsten  overalt. 

t2.  viBa  (di)  [vi;5al  vi.   =  viUka. 

viða  gallar  [vl:öagadlaQ]  mpl.  Fejl  i  Træværket  i  et  Hus.  -leysi 
(-is)  [-Idsll  n.  Mangel  paa  Bygningstommer  (Esp.  IV.  81).  -mikill 
|-ml:fjld/.,  -ml■.^,-]  a.  med  solidt  Træværk:  i'iðamikið  htis. 

fviSan  (-ar)  lvl:Ban)  f.  Skovhugst. 

viOaraldin  lvi:Darai  din]  n.  (bot.)  Træfrugt,  -byröi  [-blrDll  f.  Byrde 
af  Brænde,  Dragt  Brænde,  -bolur  i-bo:loo|  m.  Træstamme,  -bóndi 
l-bo"n'dll  m.  Bonde,  der  handler  med  Tommer,  -bulungur  (-s,  -ar) 
i-bY:luijgoQl  m.  I.  =  vidarbunki.  —  2.  (slutlur,  gilditr  IrjábiUur)  kort,  tyk 
Træslump  (Vf.).  -búnki  (-budijl,  -bui)  f,ll  m.  Tommerstabel,  -búlur 
|-bu:doy,   -bu:too|   m.  Træstump,    et  Stykke   Brænde,    -fang   [-Q-fauljk]  n. 

I.  (íull'  fangid  af  vidi)  en  Favnfuld  Brænde.  -  2.  a.  (uidaroflititj  Tilveje- 
bringelse af  Brænde.  —  b,  pi.  vidarföng,  Forraad  af  Brænde,  -farmur 
1-far-moQl  m.  Trælast,  -fljetta  [-fljehda]  f.  sammensnoede  Grene:  und 
vidarfléttuni  i  fylgsnum  kletta  I  þar  fitg/inn  hreidiirbii  gerir  ser  (Sig.  Jónss. 
cit.  i  Eimr.  XII.  130).  -floti  [-flo:dl,  -flo:lll  m.  Tommerflaade.  -flutn- 
ingur  l-flvhdnÍQgo.,))  m.  Transport  af  Ved  el.  Tommer,  -fræ  |-frai:l  n. 
(bot.)  Træfro.  t-ganga  (-r-gauijga]  f.  Nedgang;  i<.  so7.7r  (LFR.  VIII.  139). 
-heiti  l-n-(h)ri:dl,  -(h)EÍ:tll  n.  Benævnelse  paa  Træer  el.  Træarter. 
-hestur  [-(h)Fsdoo]  m.  Hest,  belæsset  med  Tommeret.  Ris;  ogs.  det,  en 
Hest  kan  bære  af  "det.  Hestbyrde  af  Tommer  el.  Ris.  -hlaOi  [-(h)/.a:ðll 
m.  Tommerstabel ;  Brændestabel,  -hlass  |-(h)).asl  n.  Tommerlæs ;  Brænde- 
læs.  -hleypingur  (-s,  -ar)  l-(h)).fi:birigoo,  -(h)>.EÍ:p-]  m.  Bjælke:  en  tipp 
vid  stafina  utani'erda  eru  tiedan  fra  gólfi,  og  svo  hått  sem  reggurinn  á  ad  ■ 
n,i,  lagdir  raftar  eda  t'tdarlileypingar  endilangir  upp  á  rónd  (ÞThFerö.  II. 
61).  *-holt  i-(h)o/.tl  n.  krat-,  skovbevokset  Bakke,  -hus  l-(h)u:sl  n.  Hug- 
gehus  (Eimr.  IV.  203).  -högg  (-(h)ök-l  n.  Skovhugst;  Ret  til  Skovhugst. 
-höggsmaSur  |-(h)öksma:5oQ)  m.  Skovhugger.  -Uefli  [-h,pb  ll|  n.  Rund- 
holt, -kol  |-ko:/|  npl.  Trækul,  -köstur  1-kösdocl  m.  =  viCarhlaSi. 
-lauf  l-r-löy:rl  n.  coll.  Blade  af  et  Træ,  Lov.  -lykt  l-r-ll/.t)  f.  Trælugt, 
Træduft.    -lim    |-ll:ml    n.    Grene    paa    et    Træ:    med    iiidarlimum    (lAÞj. 

II.  488).  -maður  l-ma:OoG]  m.  Brændehugger,  Skovhugger  (Esp.  III. 
84).  -mark  (-maQ-k]  n.  Mærke  paa  Tommer,  --rnauk  l-möy:ki  n. 
Cellulose,  -megn  (-mrg-v)  n.  Skovbestand,  -mor  (-mo":r]  m.  Sted,  hvor 
Riskrat  (lil  Brændsel)  findes:  xtla  (fara)  á  mdarmó,  (agte  al)  gaa  for  at 
hente  Ved  (Riskvas);  Hiin  hafdi  farid  i  fidarmá  og  bortd  Iteitn  stóra  byrdi 
(GFrÓl.  160).  -nýra  [-ni:ra]  n.  1.  (Borg.)  =  skígarnýra.  -  2.  (Laugar- 
dalur)  lausnarsleinn.  -olia  [•o:lijal  f.  Vedolje,  Bomolje  (lAÞj.  11.490). 
-ormur  [-or  moel  m.  Træorm.  -råO  [-a-rau:Jl  n.  uvilkaarlig  Indskydelse: 
gera  e-S  af  mdarr.idi,  göre  n-l  uvilkaarligt,  uden  al  tænke  over  del  (BH.). 
-reykfur  (-rRÍ;fdooI  a.  roget  i  Birkerog:  i'idarrefkt  kjöt.  -rif  l-rl:r)  n. 
Oprivning  af  Ris  til  Brændsel;  Ret  til  Oprivning  af  Ris.  -rot  |-ro":tl  f. 
Trærod,  -runnur  (-rYn:o(>l  m.  Krat,  Busk.  -sfra  |-e-si:ral  f.  Træsyre. 
-spelkur  [-sbrJ-'goo,  -sbel'koc]  m.  Træspjælk:  Þau  urdu  tirrxdi  Sind- 
hads,  ad  hann  ball  saman  ridarspelka  (GFrTis.  254).  -taka  |-ta:ga,  -ta:ka) 
f.  Dorllagelse  af  Tommer  uden  Ejerens  Tilladelse.  t-*4lga  |-laul  ga)  f. 
Tommerarbejde,  -tanni  (-tan:!)  m.  Kvist:  Og  vidartannana  sytdi  si'o,  ad 
hnorki  lok  klauf,  lönn  né  rekuuar  á  beitldndin  (sic.)  (GFrTis.  91).  -taug 
[-töy:^]  f.  Vidjebaand,  -teigur  (-tei:qoQ]  m.  Stykke  Skov.  -teinungur 
|-tFi:nui)go(il  m.  ungt  Træ,  Spire.  Skud.  = -Ksta  |-lisda|  f.  (zool.)  Cikade 
(GTh.  '95,  184).  -tr60  |-tro":i|  n.  Iród:  Jafltfel  i  i'iSarlródinu  t  þekj- 
unni  s.isl  hivrgi  unll.t   l,rir  nnn.i   refun,  (ITrHrin.    II.    101).   -ull  l-r-vdi.) 


f.  Bomuld,  -verö  [-vfr'ð]  n.  Tommerpris;  Brændepris.  t"verk  [-vrp-k]  n. 
Skovhugst,  -vindill  [-vindidk]  m.  (GTh.  '95,  182)  =  bergfljetta.  -vöxtur 
(-voy/sdoo]  m.  Skovvækst,  Vækst  af  Træ.    -oxi  [-oysl]  f.  Skovøkse. 

víðátta'  (-u)  |vi:Bauhd3l  f.  Vidde,  Udstrækning,"  Dimension ;  (Talem.) 
si^ara  á  i'ídáttu,  give  et  ubestemmeligt  Svar. 

viBáttu  mikill  [vi:ðauhdoml:i)]d>.,  -ml:^-|  a.  vidtstrakt;  vidtomiattende. 
t-skáldmaeli  |-sgaul  dmaill]  n.  Digt  (Niddigt),  som  ikke  sigter  til  en  en- 
kelt, men  kan  anvendes  paa  hvemsomhelst. 

viðauka  grein  [vl:ðöygagrei:rj,  -öyka-]  f.  Titlægsparagraf,  Tillægs- 
bestemmelse, -skirteini  [-sQio  tEÍn]|  n.  Tillægsbevis.  -tillaga  [-tl!:aqa) 
f.  supplerende  Ændringsforslag,  Klausul. 

vié:aukt  [vl:ööyr]l,  -öyVl  m.  Tillæg,  Tilfojelse.  -aukning  [-övhgniljk] 
f.  Tilfojelse. 

víöa  vangshlaup  (vi:öavauns(h)>.öy:p]  n.  Terrainlob.  -vangur  (-s) 
I-vauq-goo]  m.  aaben  Mark;  (úti)  å  vidauangi,  i  det  fri,  under  aaben  Himmel. 

við  bálkur  [v]ð'bau).gae,  -baulkop)  m.  Vedstabel,  Brændestabel,  -band 
[-bant]  n.  1.  (ridarlåg)  Vidje,  som  tjæner  til  Daand.  —  2.  (uidarheslur) 
Dobbeltbundt  af  Ris. 

viö  bára  (vlð-baura]  f.  1.  (mðtmælij  Indsigelse,  Indvending.  —  2.  (spec.) 
a.  overflødig  Indvending:  þá  hafa  menn  álilid,  ad  skifting  á  landi  gæti 
ualdid  þrætum,  en  þad  ælla  eg  sé  r.  (Alþ.  '11,  B.  11.  1971).  -  b.  pi.  t'id- 
bårur  C=-  vifitengjur)  Udflugter,  Skingrunde,  -bein  [-bei-n]  n.  Nogleben. 
-beinsbrjóta    [-beinsbrjo'':da,    -brjcita]    vt.    brække   Noglebenet  paa  (en); 

—  pp.  -beinsbrolinn.  -beinsbrot  [-bEÍnsbro:t]  n.  Brud  paa  Noglebenet. 
-beinsbrotna  I-beinsbrohdna]  vi.  brække  Noglebenet,  -bendi  (-is)  l-brndl] 
n.  (bot.)  Vedbend,  -berast  [-be-rast]  vrefl.:  láta  v.,  forholde  sig  passiv: 
en  þeir,  sem  hér  eru,  tåta  i'.  og  bida  þinna  alkvæda  (Od.  136);  låta  e-d 
!>.,  undlade  at  göre  n-t,  forsomme  n-t.  -berjur  (-bErjoQJ  fpl.  =  víðbárur. 

viðbygöur  Iviöblqöoo,  -blgöoo]  a.  bebygget  i  stor  Udstrækning. 

fvið  bindingur  (-s,  -ar)  [vIo'blndiqgoQl  m.  Binden  ved;  i'.  blada  og 
båkfellshringa  (Pill  i  Selárdal,  cit.  i  ÞThLfr.  II.  50).  -bit  (-bit)  n., 
-biti  (-is)  l-bl  dl,  -brtl]  n.  (Af.,  Skaft.)  Fedt,  Smor  (til  tor  Mad):  Vid 
állum  ekki  vidbil  ofan  á  braudid  okkar  (JTrHeiö.  IV.  61);  smjör  og  spad- 
flot  lil  vidbilis  (Logb.  '11,  ]ulen.,  S.  15,  Sp.  4).  -bitull  (-uls,  -lar) 
1-bldod;.,  -bltod).,  -ols,  -bihdiao]  m.  Mundbid  (paa  el  Bidsel),  -bjóðs- 
legur  (-bjo"öslE  qoyj  a.  modbydelig,  afskyelig;  —  adv.  -lega.  -b)66ur  (-s) 
l-bjO"Bosl  m.  a.  Modbydelighed,  Afsky :  hafa  vidbjåd  á  e-u  (el.  vid  e-u),  fole 
Afsky  for  n-t;  þad  er  v.,  det  er  modbydeligt.  —  b.  modbydelig  Person. 

tviBbjörn  Ivlðbjö(r)dv)  in.   Landbjðrn. 

"víöbláinn   [viO-blau'In]  m.  Himmel;   —  spec.  den  tredje  Himmel. 

við  bland  [vlBblant]  n.,  -blendingur  [-blEndiljgoQ]  m.  Tilsætning, 
Sammenblanding:  v.  af  ödru  járni  (LFR.   III.  66). 

-  víöboö  (viö-bo-ð]  n.  c.  broadcasting :  Med  vtdbodi  er  alt  vid  dreifingu 
tals,  svo  setn  fréita,  fyrirlesira  o.  fl.^  og  hljódfæraslátlar,  „um  lond  og  hof", 
med  „þrádlaiisu  lali"  (Visir  ••:-.  '23). 

viöboginn  [vlð'boijln]  a.  svagt  bojet:  vildt  få  ser  þad  tré  1  senr  vid- 
bogid  luvri  (ÓDavÞul.  216). 

við  borði  [viO'borBi]  m.  (opr.  den  Side  af  Skibet,  der  vender  mod 
Fjenden ;  nu  kun  i  Udtrykket):  hafa  sig  á  vtdborda,  udsætte  sig  selv 
(for  en  Kamp),  selv  overtage  den  farefuldeste  Plads;  låta  e-n  vera  .i 
vidborda,  stille  en  paa  en  farlig  Plads  (og  lade  ham  i  Stikken),  -bot 
l-bo-t)  f.  1.  Tilfojelse,  Tillæg:  i  v.  vid  e-d,  som  Tilfojelse  til  n-l.  -  2. 
(mat.)  Mantisse  (Stj. '91,  A.  72).  -bragB  [-braqi,  -'oragþ]  n.  1.  a.  pludse- 
lig Bevægelse,  Ryk,  Sæt:  Þá  g/ördi  Geirmundur  snöggl  v.  (PQjUt.  90); 
Fölskvi  nádi  ekki  vidbragdinu  niåli  (fik  ikke  saa  hurtig  Fart  paa  som)  Bnin 
Jons  t  t'elli  (ÞGjD.  2);  taka  v.,  ')  göre  en  Bevægelse,  reagere:  Svar  tik- 
amans  vid  åhrifunum  er  það  v.  sem  hann  tekur  (Legemels  Svar  ...  er  den 
Maade  det  reagerer  paa)  (GFHh.  135);  ')  fare  af  Sled,  sætte  af:  alt  i  einu 
lok  Iteslurinn  v.  og  Itentist  med  hann  yfir  skurdinn;  —  få  v.,  bide  paa  (om 
Fisk)  (BrciBd.).  —  b.  Reaktion,  Svar:  Likamleg  åhrif  á  skynfærin,  lauga- 
straumur  lil  heilans.  v.  sålarinnar,  þessi  þrjii  atridi  eru  t  hverri  skynjun 
(MHUpp.  26).  —  t2.  (lillii,  svipur)  Udseende,  Mine:  reidilegur  i  vidhragdi. 

—  3.  (óliós  fyrirbodi)  dunkelt  Varsel,  uventet  Anelse  (BH.).  -bragBsbogi 
[-braxsboi:jll  m.  Refleksbue  (ABjS.il.  §  60).  -bragSsskjotur  |-bra);s()0":d- 
o(>,  -srjO";toiiI  a.  hurtig  i  Vendingen. 

viBbrandur  [viB  brandoel  m.  Lignit:  skiptir  S.  surlarbrandinuiu  ...  l 
steinbranJ  og  vidbrand  (ÞThLfr.  III.  30). 

viBbratfur  [viObrahdoø]  a.  noget  stejl. 

viB  bregBa  IvlBbreqBa,  -brEgBa)  vi.  =  bregda  nid:  Henni  þykir  þá 
tindarleg.t  v.,  hun  synes  da,  at  der  sker  en  mærkværdig  Forandring  (7ÁÞJ. 
I.  18).  -bregBinn  [-brrqöin,  -brrgBlnl  a.  -  viSbrigBinn.  -breyini 
l-brfihdnl|  f.  indec.  Opforsel  imod.   Forhold  til. 

tviSbrekkur  |viB  brrhgon]  a.        viBbrattur. 

viB  brella  [vlO-brcdlal  f.  Paafund,  Kneb:  segja  fr.i  afreksverkum  okkar 
. . .  med  vidbrellum  okkar  og  tiltektum  (MlSöguk.  40).  -brendur  (-brrnd- 
øq]  a.  sveden:  v.  grautur.  -brigBamaBur  [-brIqBama:Doc,  -brIgBa-l 
m.  udmærket  Mand;  usædvanlig  kraftig  ei.  stor  Mand.  -brigBaskuggi 
|-brlqOasgYg:l,  -brIgOa-]  m.  Skygge  af  Overraskelse  (GFrTis.  271).  -brigBi 
[-brIqDl,  -brlgOl)  npl.  1.  a.  folelig  Forandring:  þad  eru  v.  ad  koma 
lir  10  stiga  frøsti  inn  i  20  stiga  hita.  —  b.  (tilbreyling)  Afveksling:  En  til 
vidbrigda  fór  ég  (  .idra  legu  uin  skatutndegiS  (M]Sðguk.  96).  -  2.  Sky- 
hed :  er  atignaråSid  (hi,i  dýrunuini  t'mist  flóttalegt,  eins  og  /i/.i  hestinum, 
svo  vér  lesum  tit  tir  þvl  v.  og  löngtin  til  ad  sendast  burtu  (Eimr.  XVIII. 
145).  —  3.  Reaktion;  einkunn  allra  næmra  og  rítíastra  vidbrigda  vors 
fldkna  vittitidarkerfis  (Eimr.  IX.  172).  -  4.  n-t  usædvanligt  el.  udmærket, 
is.   gen.   pi.  vidbrigda  som  adv.  ol.  förste  Del  af  sammensatte  Ord:   over- 
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ordentlig:  v.  vel,  overordentlig  godt:  i/.  glSd.  w.  tó/ (ÓDavÞul.  117);  sýngi 
i'.  rel  (7ÁÞ|.  I.  350):  u.  skepni  d3  vænleik  (HermlDr.  9).  -brigSinn 
l-brlqOln,  -brlgOln]  a.  forsl<ræl<l<el,  som  lel  bliver  overrasket  el.  skifter 
Mine  ved  ydre  Paavlrkning,  tilbojelig  til  at  fare  sammen,  nervos:  v.  keslur, 
sky  Hest.  -brunabragö  [-brVnabraq-ð,  -brag-5]  n.  sveden  Smag.  -bruni 
l-brvnl]  m.  Svidning  (af  Mad),  -brunninn  [-brvn  in]  a.  sveden:  grant- 
urinn  er  ./.  -búð  [-bu-a]  f.  1.  (mok)  Omgang.  -  2.  Behandling:  uiðbúðm 
var  ad  öllum  jafnaåi  vingjamleg  (ÞGjD.  43).  -búðarillur  l-buSandlog) 
a.  uomgængelig,  uforligelig,  -búöarsamband  [-buDansambant)  n.  person- 
lig! Forhold,  -búinn  (-bu  In]  a.  forberedt,  rede:  fræBandi  og  v.  (parat  til 
Svar)  /'  hverri  grein  sogunnjr  (GKonÆf.  307);  i>.  e-tt,  forberedt  paa,  rede 
til,  parat  til  n-t;  -  n.  viSbúið:  það  er  i/.,  ad  hann  geli  ekki  komið,  det  er 
meget  muligt,  at  han  ikke  kan  komme;  enda  er  ekki  indbúid  ad  hann  geti 
það,  man  kan  heller  ikke  vente,  at  han  kan  gore  det  (Alþ.  '11,  B.  925), 
-búnaOur  |-bunaSoQ|  m.  Forberedelse(r):  haia  uiðbúnað,  træffe  Forbe- 
redelser, -bundinn  l-byndlnl  a.  optaget:  Jon  skildi  það,  að  stúlkan  þælt- 
isl  i'era  viðbundw  (GFrÁtt.  124);  —  is.  an.  -bundið'-  eiga  ekkí  r.,  ikke  være 
optaget,  ikke  have  travlt,  -búningur  [-buningøQ]  m.   —   viðbúna6ur. 

viðburöa  ríkur  (vlöbYröari:goe,  -ri:kool  a.  rig  paa  Begivenheder,  -röö 
(-rö:ð]  f.  Tidsfolge.  -sögur  [•sö:qoQl  fpl.  Fortællinger  om  Ting,  der  'virke- 
lig) har  fundet  Sted  (]ÁÞj.   II.  65).  , 

vie  burfiur  (-ar,  -ir)  (viB  bvrSoe]  m.  1.  (aiburåur)  Begivenhed,  Til- 
dragelse. —  2.  (fiTÍrbæri)  Fænomen.  —  3.  pi.  viBburðir.  Bestræbelser: 
það  nerður  risl  ekki  annaS  sagt,  en  að  viSburBir  sé  hafðir  til  selveida  ,i 
islandi  i  beira  lagi  (]SVb.  129).  -baeta  [-baida,  -bailal  vt.  med  dat. 
(ÞGjD.  90)  ^  bæta  vid;  -  ad  e-u  vidbællu,  med  Tilfðjelse  af  n-t.  -baetir 
(-is  el.  (pop.)  -irs)  l-bai  d]..,,  -bai  lio]  m.  a.  O'idbót)  Tillæg  (is.  til  en 
Dog).   -    b.  (af  fódn)  Ekslraportion   Foder  (ÞGiD.   14). 

vidd  {-ar,  -ir)  [vil  ]  f.  1.  (vidålta)  Vidde;  Udstrækning.  —  2.  (å  byss- 


70).  -  4.  (viSerni)  Di- 


um)    Kaliber.   -    3.    (astr.)  Amplitude  (Stj. 
mension  (ÁBjSál.  §   149). 

víddar  bor  [vid:arbÐ:r|  m.  (typ.)  Puns.  -borun  |-bo:ron|  f.  Udpunsning. 

viS  drag  |vlS  dra  <;|  n.  (ÓDavVik.  274)  vifilag.  -dreifður  [-drrivS- 
01,1,  -dreibOool  a.:  vera  v.  vid  e-d,  beskyldes  for  al  være  impliceret  i  n-t; 
jfr.  dreiia  vid.  -dvöl  [dvo/]  f.  Ophold;  hann  álti  skamma  v. 

Vfödælir  [viSdaillo]  mpl.   Indbyggerne  af  Vtdidahir. 

Viðev  |v1:Spí  I  f.  npr.  0  i  Nærheden  af  Rvk. 

viø  eigandi  (vl:öfiqandl]  a.  1,  passende:  e-d  er  vel  (illa)  v.,  n-t  passer 
godt  (daarligt),  n-t  er  passende  (upassende).  -  2.  (seni  ha'fir  e-u)  svarende 
til,  passende  til.  -einafiur  (-ti  naOool  a.:  v.  e-S  (Sci\.)  =  sameinadur  e-u, 
forbundet  med  n-l.  -eldi  (-cldll  n.  Tillægsdyr  (Hun.). 

vie  erni  (-is,  pi.  ds.)  |vi:Ocrdnl|  n.  1.  Vidde;  stor  Udstrækning,  Stör- 
relse:  v.  dalsins  (LFR.  VIII.  244).  -  2.  Dimension:  en  s.i  sem  ...  upp- 
götvadi  þridja  vidernid  fdiniensionin.i)  t  målaralistinni  var  Apolhdóros 
(ABjH.  1S7).  -ernislaus  I-Frdnl5lðy:s|  a.  udstrækningslos.  -faOma  |viO  - 
faOma]  a.  indec.  vidtrækkende:  Og  þó  var  hann  geigvaenlegur,  d/ilpur  og 
V.  (GFrÓl.  33).  -faOmur  l-faSmool  a.  vidstrakt,  omfattende:  vidfadman 
sæ  (StStAndv.   I.   156). 

viBfall  |viS  fadX]  n.  Skovfæld,  Træfald. 

vie  fang  |vl3  faul)k|  n.  1.  Kamp;  del  at  have  med  en  at  bestille:  iV/iir 
vidfangs,  slem  at  komme  i  Kast  med,  slem  at  have  med  at  gore :  heiur 
landi  vor  ...  ordid  B.  einna  ördugasliir  vidfangs  (Eimr.  I.  77).  —  2.  pi. 
vidfong,  Hjælpemidler,  nodvendige  Ting.  -fangsefni  [-faul)SFb-nl|  n.  1, 
Opgave,  Problem :  Þad  sluddi  og  ad  þvi  ad  gera  nienn  einkennilega,  ad 
fyrrum  lögdu  menn  stund  á  færri  v.  (Eimr.  XII.  22).  -  2.  (.i  hljómleik- 
uni)  (Koncert)program.  -fangsgóOur  {-faui]sgo»:&oo)  a.  medgörlig:  mundu 
Danir  verda  1  því  efni  vidfangsgådir  (Alþ.  "11,  B.  II.  394).  -fangsþægO 
l-faul]sþaiq^,  -þaigþl  f.  Medgðrlighed. 

viðfár  [vlO-fau'r]  a.  hvori  der  er  anvendt  lidt  Tommer:  vidf.itt  hus. 

viefarinn  [vio-faTln)  a.  meget  berejst:  Alt'r  vard  vidfarid  um  (jeg  rejste 
meget  i)  sudurhluta  þess  (3:  landsins)  (SBrGr.  1). 

tvie  farir  |vlD-fa-rlQ)  fpl.  Behandling,  -fastur  (-fasdøoj  a.  hængende 
ved  n-t,  fastgjort  til  n-t. 

vie  feemi  (-is)  (vis  ÍFðmll  n.  det  at  være  vidtfavnende.  Alsidighed. 
-feOminn  l-frOmlnl  a.,  -feOniur  |-fei>mon|  a.  vidtfavnende,  alsidig:  og 
eg  held  eg  hafi  engan  niann  bitt,  er  mer  virtist  svo  undarlega  vidfedniur 
(Eimr.   XXVIII.  347). 

vie  feldinn  [vlO-ffidln]  a.  behagelig;  behagelig  i  Omgang,  elskværdig. 
-feldni  l-fFldnll  f.  indec.  Behagelighed:  Elskværdighed,  -felling  f-fcdl- 
iijkl  f.  Indpasning,  t-fellinn  [-frdlinj  a.  =^  viOfeldinn. 

viOferli  (-is)  IviSfrrdll)  n.  -  vídförli,  Vidtberejsthed:  v.  niuna.  Tan- 
kens vide  Vandring  (StStAndv.   I.  286). 

vie  fesia  [vlO  fcsda)  vi.  fæste  ved  el.  til  (M].  V.  264).  -fiskur  |-flsg- 
eel  m.  (Vf.)  ^  koddafiskur. 

vie  fleygur  |vii)  flci  qog]  a.  I.  vidlflyvende :  v.  fugl.  —  2.  (sem  spyrsl 
vida)  som  flyver  (rygtes)  vidt  omkring.  —  3.  (vídállumikill)  vidtstrakt,  -flug 
l-flVil  n.  Flyvning  langt  bort:  v.  nag  (StStAndv.  III.  149).  -fræge 
1-fraiqð,  -fraigþ)  f.  Berömmelse.  -fraeging  (-ar)  (fral  jii)k]  f.  Forher- 
ligelse, -frægja  1-frai  ja]  vt.  berömme,  forherlige,  -frægur  j-fraiqoQ]  a. 
vidtberömt.  l.-fBrli  (-a, -ar)  |-fördll)  m.  vidt  berejst  Mand:  (þeir)  lærdu 
vldíörlar  (SvPBjP.  72).  2. -fSrli  (-is)  l-fördll]  n.  ri'>'3/er/;>  Vidtberejsthed. 
•fiirull  l-förod).)  a.  vidtberejst:  F.irikur  vídförli;  -  ni!  geri  jeg  ekki  vid- 
íórult,  nu  holder  jeg  mig  hjemme. 

tviB  ganga  [vlOgaunga]  f.  Bekendelse:  hstug  v.  (Alþb.  1686,  Nr.  12); 
veita  e-u  vidgöngu,  indrömme  n-l.  -gangast  |-gaurigastl  vrefl.  ske,  til- 
drage sig,  finde  Sled:  lála  e-d  v.,  laale,  at  n-t  sker,  taale  n-t. 
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viðgangs  ferill  (vlð  gaui)sfE:ridJ.I  m.  Udviklingsgang,  Udviklingsproces. 
-faer  I-fai:rl  a.  udviklingsdygtig.  -levsi  (-is)  (-hi  si)  n.  Mangel  paa 
Trivsel :  Þar  vili  og  mannúB  vel  sé  j  i  vidgangs-lefsis  kro  (StStAndv.  II.  65). 
-maeur  [-ma:ðonl  m.  haabefuld  Mand.  -magn  (-niagv(  n.  Udviklings- 
ævne.  -saga  (-ij-sa:qaj  f.  Udviklingshistorie. 

vie  gangur  (vlðgaurisoQ]  m.  Fremvækst,  Udvikling:  Fremgang, 
Fremme,  Trivsel:  fa  vost  og  vidgang,  vokse  sig  stor  og  stærk,  trives  og 
udvikles :  A'.  N.  er  i  hjarla  sinu  á  måti  logunum  og  vill  sem  minst  gera 
ur  vidgangi  þeirra  (soger  derfor  at  fremstille  Lovens  Haandhævelse  som 
ringe)  (Alþ.  Ml,  B.  II.  413).  -gerð  (-rjEra)  f.  1.  Reparation,  Udbedring: 
senda  i  v,,  sende  til  Reparation:  vera  i  v.,  være  under  Reparation:  úríd 
(skórnir)  erfu)  i  v.  —  2.  Behandling:  Hann  krefst,  ad  hjeraðsdómi  sje  heim- 
vtsad  til  þeirrar  lilreynslu  og  vidg/örda,  sem  húsagaforordningin  fyrirskrifar 
(Alþb.  1779,  Nr.  12).  —  3.  a.  Optræden  overfor  en  (n-t),  Behandling  af 
en  (n-t),  Medfart  (jfr.  vidgemingur):  (spec.  m.  H.  I.  Fodring):  Vidgiörd- 
irnar  á  fénu  .  .  .  leggur  þar  næst  grundvollinn  til  ullargædanna  (]SVb.  49). 

—  b.  Imatarvist,  vcitingar)  Behandling  m.  H.  t.  Kost ;  Igådgerdir)  Trakte- 
ment:  þakka  f^rir  vidgerdirnar.  —  c.  Behandling,  Opdragelse:  ad  senda 
honum  til  vidgerdar  þá  unglinga  er  odaelir  þóttu  (MJSöguk.  82).  —  4,  det  at 
foretage  sig  n-t  (i  en  bestemt  Anledning):  en  þá  var  það  of  seint  vidgerda, 
men  da  var  det  for  sent  at  gore  n-t  derved ;  hjer  er  ekki  gott  vidgerdar,  her 
er  der  en  stor  Vanskelighed  at  overvinde,  -gerfiamaeur  (-r(eröama:öog] 
m.  Istandsætter,  Reparator,  Restaurator,  -gerðarmikill  (-ijfr5arml:q- 
Id/.,  -ml:5-l  a.  hæftig,  voldsom,  -gerningur  (-ijErdniijgog)  m.  I.  (niedferd) 
Behandling.  -  2.  spec.  a.  Behandling  m.  H.  t.  Kost,  Fode:  ;/.  var  þar  gådur. 
~  b.  (gódgerdir)  Traktement,  -geta  (-tjE-da,  -ijE-taj  vt.  med  gen.  og  v.  impers. 
erindre,  minde  om  n-t  i  Forbindelse  med  n-l  andet,  bringe  el.  komme  i  Tale, 
omtale ;  kun  i  Forb.  som :  þess  er  vidgetid,  det  omtales ;  systir  Þurídar, 
er  .  .  .  annarsstadar  vidgetur  (GKonÆf.  53).   -gjör-   (-ijö  rj  se  viOger-. 

viegrannur  (vlð-gran'oo]  a.  temmelig  tynd :  ti.inii  er  madur  It.ir  og  v. 
(Alþb.   1778,  S.  53). 

^viegrjón  (vIö-grjo^''n]  npl.  Sagogryn. 

vie  græea  (viB-grai'Oa]  vt.  (bol.)  okulere.  -græBsla  [-graiOsla]  f. 
(bol.)  Okulation.  -hafa  (vl:þ(h)a  va)  vt.  anvende,  bruge:  þegar  eg  vidhef 
ord  þelta  um   medbrxdur  mina  (ABjl9.öld   190). 

viehafnar  fullur  (vl:þ(h)abnanfYd  loo[  a.  pragtfuld,  -fiit  (-fö:t|  npl. 
Stadsklæder.  -laus  (-r-IÖY:s]  a.  pragilos,  simpel;  —  adv.  -laust,  uden 
Pragludfoldelse.  -legur  l-lE:qoe)  a.  hojtidelig  (Þiis.  II.  59).  -leysi  (-is) 
(-Ieí:si1  n.  Simpelhed,  simpel  Optræden,  Prunkloshed,  Jævnhed.  -Iltill 
(-Ii:dld>.,  •Ii:tld).l  a.  simpel:  uden  stor  Pragt.  -Utur  (-ll:doe,  -ll:loo]  m. 
iöjnefaldende,  prunkende  Farve,  -maður  (-ma:öog]  m.  pragtlysten  Mand. 
-mikill  (-ml:f(ldJ., -ml:i,-|a.  prægtig:  luksurios;  anselig,  -salur  (•..i-sa:loel 
m.  Festsal,  -semi  (-SF:ml]  f.  indec.  Affektation,  -stofa  (-sdo:va]  f.  Stadse- 
stue, -vågn  [-r-vagvj  m.  Stadsvogn.  -viirur  (-vö:roQ)  fpl.  Luksusartikler. 

vie  hald  (vl:þ(h)all]  n.  Vedligeholdelse,  -halda  (-(h)alda|  vt.  med  dat. 
vedligeholde.  -Iialdandi  (-(h)aldandll  m.  Vedligeholder:  Vei^tu  ad  þessi 
aldarandi  I  .  .  .  er  og  verdur  alls  ins  ranga  1  iaukning  og  v.  (StStAndv. 
III.  221).  -haldari  (-(hjaldarl)  m.  Vedligeholder,  Bevarer:  verkshöfundr 
ok  V.  (Klopst.  II.  65).  -haldsfoBur  (-(h)al(l)sfo":Bonl  n.  saa  meget  Fo- 
der, at  Dyrene  ikke  taber  deres  Huld:  gat  gefid  fult  v.  (ÞQjD.  15). 
-haldskostnaeur  l-(h)al(t)skos  (d)naSot>|  m.  Vedligeholdsomkostninger. 
-haldsvon  (-(h)al(t)svo:nl  f.  Haab  om  at  kunne  klare  sig:  Hann  var 
bjargþrota  i  yfirb.ingandi  hardindum  og  oli  u.  fyrir  hann  med  konu  og  3 
bráunguin  bórnum  liti,  þegar  hans  litla  bustofni  saudkindunum  var  lokid 
(Alþb.   1792,  Nr.   13).  -hallur  (-(h)adloi,.I  a.  som  hælder  med  Hovedet. 

•viOheimur  (vi:þ(h)EÍ  moej  m.  Himmel  (M].   IV.  252). 

vie  hikan  (vl:þ(h)lgan,  -(h)lkanl  f.  Betænkelighed,  Toven  ved  n-t. 
-hysi  {-is,  pi.  ds.)  (-(h)i  si]  n.  Udbygning,  -hjal  [vlOI)a7]  n.  Samtale. 
-hiálp  (-l)au).p,  -Ijaulp)  f.  Hjælp,  Understotlelse.  -hjálpa  (-f)auXba, 
-f)aulpa|  vt.  med  dat.,  i  Forb.;  e-m  verdur  ekki  vidhjalpad,  en  slaar  ikke 
til  al  redde;  —  ger.  -hjalpandi:  þvi  er  ekki  v.,  det  er  ikke  til  at  hjælpe 
paa,  del  slaar  ikke  til  at  redde,  f-hjálpari  (-f)au).barl,  -f)aulp-(  m.  Hjæl- 
per, -hjiikran  (-()u  gran,  -()u  kran)  f.  (MSlVin.  240)  ^  aðhjúkrun. 

víehlieaeur  [viö'hXlöaöogl  a.  med  rummelige  Indgange:  .i  hinni  vid- 
hlidudu  holl  Hadesar  (Od.  244). 

vie  hlilandi  [viO  h/.i  dandl,  -hXit-I  a.  som  man  kan  lade  det  bero 
ved.  -hljoman  (-h/.io"  manj  f.  Anklang  (]s]s.).  -hlæjandi  (-a,  -end- 
ur)  |-h/.aijandl,  -Endoo]  m.  en,  som  tilsmiler  en.  Smigrer,  -hnýta 
(-hvida,  -hvi  la]  vt.  knytte  n-t  til  n-l  andet;  -  overf.  træde  til:  En  beri 
svo  1:1  hann  deyi,  flytie  sig  i  braut,  ellegar  annat  mikilsvægt  vidhnýti 
(LFR.  XIV.  11).  -horf  (vl:þ(h)ori'[  n.  Forhold,  Stilling  til  n-t:  Ad  skil/a 
könnudinn  og  v.  hans  vid  vlsindum  sinum  (Skirn.  '19,  3);  Svar  likamans 
vid  åhrifunum  er  ,  .  .  þær  hreyfingar,  athafnir  eda  f.  sem  áhrifin  koma 
af  stad  (GFHh.  155).    -hrifur   (viðheivoel  fpl.  1.  de  sagte  Ting  (BH.). 

—  2.  villigt  Øre,  ikke  Afslag :  um  sidir  fékk  hann  vidhrifur  i  einum  gådum 
stad  (ÓDavÞuI.  366). 

viShrokkinn  (vlO-hoohi(ln(  a.  en  Smule  krollel:  hårid  nokkud  vidhrokkid. 

vie  hvarf  (vlB/warr,  -kvarr)  n.  Relation,  -hverfing  (-ywerviiik,  -kvFrv-| 
f.  (log.)  Konversio'n.  -hverfur  (-/.wervon,  -kvrrvoej  a.  relativ,  -höfn  (vl:þ- 
(h)öbv]  f.  1.  (hátidabragur)  Höjtidelighed.  -  2.  (skrant)  Pragt,  Luksus.  - 
3.  Udsmykning:  v.  á  sniidi,  kunstfærdigt  Arbejde,  Forsiringer  paa  en  for- 
arbejdet Genstand;  lil  vidhafnar,  som  Sirat  (Dr].  i  Eimr.  XIII.  103). 

viOhögg  (vi:þ(h)ökl  n.  Huggeblok. 

viei  (-is)  (vi:(5l|   n.   =  vIdd. 

Viei  dalur  (vi:Drda:loo[  m.  npr.  Dal  i  Húnavatnssýsla.  -drag  (-dra:i)l 
n.  en  med  Vidjekral  bevokset  Sænkning:  i  vididragi  inn  med  litla  v.ilninu 
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(HuldaÆsU.  97).  -fláUi  (-flaurrjl,  -flau:^!]  m.  Strækning,  bevoksel  med 
Vidjekrat  (]TrSk.  I.  45).  -gre!n  [-grtirnl  f.  Vidjegren,  Pilekvist.  -grænn 
1-graidv)  a.  bevokset  med  grönt  Vidjekral.  -hnot  [-hvo:!]  f.  Knort  paa 
Vidjer  el.  Pile.  -hrísla  I-hoisla]  f.  Vidiebusk  (Andv.  XVIII.  32).  -ketl- 
ingar  l-^fhdliijgag]  mpl.  (bot.)  Vidjeraklcr,  Gæslinger-  (=  hiimhr,  Af.). 
-kotún  (-ko:dun,  -ko:tunl  n.  Vidieuld.  -kjarr  I-^ar]  n.  Pilekrat,  Vidiekr.nt. 
-land   l-lantl  n.  kratbevokset  Landstrækning. 

1.  víBir  (-is  el.  -irs)  [vi:ðlQl  m.  (bot.)  Pil,  Vidie  (salix). 

•2.  viðir  (-is)  IviiOlel  m.  Hav:  dimnui  lekur  á  vlði  (ÓDavÞul.  240). 

vlöir-  |vi:ðlr-l  se  ogs.  viöi-.  -bali  l-r-ba:lll  m.  Slette,  bevokset  med 
Vidjekrat  (Af.),  -bar  I-ba:rl  n.  A.nrsskuddene  af  Pil  (turiones)  (DHAt.  129). 
-borkur  l-boogoo)  m.  Vidjebark;  b.irk^d  (Hu  menu)  iir  i'iðirberki  (t-Th. 
Lfr.  II.  262).  -gerði  (-rjErOl)  n.  levende  Hegn. 

viSirif  [vi:SlrI:rl  n.  Oprivning  af  Vidieris  (til  Brændsel). 

vIBir  ker  |vi:Sle5c:rl  npl.  Vidjekrat,  Pilekrat  (BH.);  ogs.  Stednavn. 
-kol  (-ko:/l  npl.  Trækul  af  Vidie.  -lauf  [-r-Ioy.-r]  n.  Vidielov.  -toppar 
[-o-tohbael  mpl.  smaa  Grupper  at  Pil  (ÞThLýs.  II.  85).  -trie  [-tric:]  n. 
(fossilt)  Piletræ  (salix  macrophylla)  (ÞThFerS.   II.  52). 

víði  tág  lvi:0ltau:i7)  f.  Vidjegren,  Pilevaand.  -vangur  [-vauijgog]  m. 
I.  =  viðavangur.  —  2.  (mðikjarr)  Vidjebusk,  Pilekrai.  -viður  l-vI:5oyl 
m.  (Árn.)  =  gulviðir. 

1.  viöia  (-U,  -ur)  [vlOia]  f.,  jfr.  1.  mð.  1.  (mðigrein)  (krybende)  Pile- 
kvist, Vid)egren.  —   2.  (srigi)  Vidjebaand. 

2.  viBja  (a)  [vlOjal  vt.  binde  ved  Hjælp  af  Vidjebaand:  rar  koniið  ... 
i'ið/að  saman,  bimdið  i  knippi  (Ísaf.  '11,  245,  Sp.  2). 

viBiar  IvlS  jaol  pi.  af  1.  við. 

víöka  (a)  [vihga,  viBka]  v.  =  vikka. 

við  kannast  (vlS  kan  ast]  vt.  (AM.  i  ]ÁÞj.  I.  170)  =  kannast  viB. 
-kenna  i-^J-n-in]  vt.  ^  kenna  vid,  benævne  efter:  þá  iðn  ...  lt  flest  nöín 
þein-a  eru  »iokend  QkP\.  I.  219-220).  -kenning  l-ljrn  iijk]  f.  1.  =  i'iður- 
kenning.  -  2.  poetisk  Benævnelse  af  en  Person,  1  Forhold  til  andre  Per- 
soner el.  Genstande  (f.  Eks.  Mosfells  goðitw  —  Gissur  lunti  (GTh.)). 
-kensl  1-liEnsXI  npl.  (ufuldstændig)  Genkendelse:  og  auðuitað  v.ir það  htm 
sem  V.  vor  átti  råt  sina  i  (GFHh.  29).  -kenslamerki  [-ISEnslamEeijl]  n. 
Oenkendelsestegn.  -kepni  [-^ehbnl]  f.  indec.  Konkurrence.  ^  -kepnis- 
afrek  [-tEhbnlsavrek]  n.  Rekord,  -keppand!  [-ithbandll  m.  Konkurrent. 
-kynnilegur  (-t;lnllE:qoQ]  a.  behagelig  i  Omgang,  omgængelig,  -kynn- 
ing  |-^lnir|k]  f.  Bekendtskab  (med).  Omgang  (med):  b.ikka  e-m  ffrir 
góða  i'iðkynningu,  takke  en  for  behageligt  Samvær,  -kynningartíð 
l-4lniljgaQti:3)  f.  den  Tid,  n-n  har  kendt  hinanden:  alla  okk.ir  v.  (MJ. 
Soguk.  101).  l.-koma  |-koma)  f.  1.  Ophold,  Komme  til  et  Sted:  v. 
skips  á  haft!,  det,  at  et  Skib  anlober  en  Havn ;  einn  vildi  hafa  ileiri  viB- 
komur  .i  þessum  stad,  annar  á  hinum  (Alþ.  'II,  B.  II.  923).  -  2.  (snerl- 
ingl  Deroring,  Vedrören :  e-B  er  mjúkt  viBkomu,  n-t  er  blodf  at  fale  paa ; 
jfr.  koma  vid  e-d.  ~~  3.  a.  Frugtbarhed,  Formerelse :  svo  var  viðkoman 
lilil,    því    fuglarnir    áltu    aldrei    nema    ettt    egg    á    åri    (PThLfr.    IV.    214). 

—  b.  den  aarlige  Forøgelse :  A  haustin  kvaB  konungur  ríða  út  þangaB 
meB  hirB  sinni  margopt,  til  aB  skjóta  þessi  dýr,  h/er  um  bil  viBkomuna 
årlega  (EiÓlLf.  75).  —  c.  (aarlig)  Tilgang:  á  prestaskóíainim  þarf  allmikla 
viBkowu,  til  þess  aB  fylla  upp  i  prestsembæltiti,  þar  sem  þau  eru  íittölu- 
lega  flest  (Alþ.  '11,  B.  II.  343).  -  i.  Tilvækst,  Forogelse:  ViBkoman 
botiíuörpungattna  eyksl  stårnm  (Isaf.  '12,  10),  2. -koma  (-ko-maJ  vt.  med 
dat.  I.  angaa  i  Forb.  som :  IwaB  því  viBkemur,  hvad  det  angaar.  —  2.  ppr. 
viBkoiuandi:  ta»  (ókomintij  fremtidig,  tilkommende.  —  b.  vedkommende, 
vedrorende:  þaB  er  mjer  ekki  v.,  det  kommer  ikke  mig  ved.  —  ?c.  (hlut- 
aBeigandi)  vedkommende:  v.  menn.  -komandi  {-a,  -endur)  (-ko-mandl, 
-rndoel  m.  rette  vedkommende  (]Hall.  380).  -kominn  (-komlnl  a.  (— 
viB  kominn)  a.  vel  (illa)  v.,  i  gode  eller  slette  Omstændigheder,  godt  el. 
daarligt  stillet,  jfr.  koma  IviBj:  (Ordspr.)  vant  er  viBkominn  beggja  (tveggja) 
vin  (G].),  tvendes  Ven  er  vanskelig  stillet.  -  b.  stedt  i :  ÞÚ  sér,  hvilikann 
håska  þú  er/  .-.  (Vid.  I.  273).  t-komning  (-ar)  l-komniijkj  f.  Sinds- 
rBrelse,  Anger,  -komumikill  [■komomI:rjldJ.,  -ml:lildX)  a.  frugtbar:  er 
náttúra  Jótlands  hrergi  nærri  eins  .  .  .  viBkomumiktl  cins  og  n.itti'ira  S/å- 
lands  (Eimr.  IV.  207).  -komustaBur  [■komosda:5opl  m.  Anlobsplads, 
Station,  -kostur  (-kosdoi.i)  m.  Tilstedeværelse:  Komu  þeir  til  Grafar,  en 
eigi  var  þ.i  v.  Jons  (men  ).  var  da  ikke  til  Stede)  (Lögb.  '13,  "/.i,  S.  7, 
Sp.  1).  -kunnanlegur  [-kVna(n)lE;qoyl  a.  1.  behagelig,  hyggelig':  v.  staBur. 

—  2.  behagelig,  omgængelig,  elskværdig,  tiltalende:  v.  maBur.  -kunnan- 
leikur  [-kvnanlEÍ:goQ,  -lei:koQ]  m.  Hyggelighed,  Hygge,  Behagelighed. 

viBkunnur  |viO  kvnool  a.  vidtbcrömt,  vidtbekendt. 

vifi  kvefiandi  [vlð  kvr  Sandl]  f.  indec.  Opsang.  -kvæBi  [-kvaiSl]  n. 
Omkvæd,  Refrain:  (Talem.)  þ.i3  er  alt  af  viBkvæSiB,  .li,  del  er  det  stadige 
Omkvæd,  at.  -kvæmilegur  [-kvaimllF:qo(,>]  a.  (vi8kv.vmurj  rorende,  om, 
folsom.  -kvæmni  [-kvaimnl]  f.  indec.  ).  (þaB  .id  vera  Iwrunds.xr)  Om- 
laalighed;  Irritabilitet  (ABjSál.  §  43).  -  2.  Uilfinningasemi)  Finfolclse, 
Folsomhed,  Sentimentalitet.  -  3.  (bllBa)  Omhed.  -kvætnnisgutl  I-kvaimnls- 
gvht).)  n.  blodsødent  Vrövl,  Foleri :  þar  sem  slik  .'istarkvæBi  ...  oplast 
verBn  h/.i  sniáskáldum  vorutn  aB  luUfvelg/ulegu  viBkvæmnisgutli  (EKv.  i 
DTh.  xlii).  -kvæmur  [-kvaimacJ  a.  1.  a.  (sår)  fim,  smærtefuld  ved  Be- 
roring.  —  b.  (næmtir)  modtagelig:  v.  fiTÍr  kulda.  —  2.  fhörunds.ír)  öm- 
laalig,  amlaalig,  irritabel.  —  3.  (bllBiir,  lilfinningan.vmur)  om,  finifolende, 
følsom.  —  4,  delikat,  sart,  kilden :  viBkva-mt  tn.U,  kildent  Spörgsmaal : 
Eg  skal  /.Ua,  aB  þetla  er  viBkvæmI  mål  (Alþ.  '11,  B.  II.  73);  viBkv.rmt 
getur  veriB  aB  tolla  n.itiBsfniaviiru  (Ing.  '11,  15).  '-kvoo  l-kvö-í|  f.  Genlyd 
(jfr.  kveBa  viB):  og  v.  veggir  duna  \  viB  vatnaglym  og  hruna  (SlStAndv. 
M.  63).  -kSnnun  l-könon]  i.  Erkendelse. 
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viBnámsþróttur 

viBköstur  (viakösdool  m.   Brændestabel,   Træstabel. 

via  lag  (vlS  la  vi  n.  '(stef)  Omkvæd,  -laga  (-lögu,  -lögur)  |-la  qa, 
-loqø(t>)l  f.  ti.  den  for  en  Brode  bestemte  Straf  (^  viBurlög):  undir 
dauBans  viBlögu,  under  Livsstraf.  —  II.  is.  i  pi.  viBlögur:  1.  (varaforBi) 
Reserve:  t  viBlögum,  som  Reserve  i  paakommende  Tilfælde.  —  2.  n-t,  der 
sættes  paa  Spil,  yderst  tvingende  Nødvendighed:  i  viBlogum,  i  Nøds- 
fald, i  pludselig  opstaaet  Nød,  naar  det  kniber:  /  viBlogum  er  alt  af  nógur 
matur  I  björgunum  (ÞThFerB.  II.  83).  -lagasjóBur  [-laqasjo":Boo|  m. 
Reservefond.  -lagBur  (-laqDøQ,  -lagöooj  a.:  aB  lifl.iti  viBlogBu,  under 
Livsstraf;  aB  viBlagBr:  lagaaBför,  under"  Adfærd  efter  Loven,  -lagning 
[-lagniljkj  f.  Tilfojelse,  Addition.  -lagsbragur  |-laxsbra:qool  m.  Metrum 
el.  Strofe,  som  anvender  viBlagsorB  1.  (HSig.  36). ' -lagsorð  l-la/.sorí) 
n.  1.  'Tillægsord-,  spec.  imetr.)  Ord,  som  anvendes  som  en  Optakt,  uden 
Accent,  foran  det  egentlige  Metrum.  —  2.  (gramm.)  a.  Apposition.  —  b. 
spec.  Attribut  (]s7s).  -látinn  (-laudln,  -lautin]  a.  1.  forberedt  paa,  rede 
til,  belavet  paa  noget;  som  har  Tid  til  noget:  vera  v.,  have  Tid  og  Lejlig- 
hed: ekki  V.,  optaget.  —  t2.  þaB  er  svo  viBlåtiB,  del  hænger  saaledes 
sammen,  -laus  [-loys]  a.  fraskilt:  er  viBlaust  dilitiB  felt  (ÞThFerS.  III. 
172).  -lega  [-Ir  qa]  f.  Ophold,  Dvælen  (borte  fra  Hjemmet):  um  viBlegu 
viB  gren  (Stj.  '02,  B.  185).  -leggjanlegur  |-lfr|anlE:qael  a.  som  kan  til- 
fojes.  -legumaBur  [-lEqoma:DoQ]  m.:  v,  (riB  gren),  en  Rævejægers  Med- 
hjælper, som  holder  Vagt  ved  Rævehulen  (Stj.  '91,  B.  146). 

VÍB  leiki,  -leikur  [vlðleÍQI,  -leilil,  -lEÍgog,  -lEikon]  m.  Udstrækning, 
Rummelighed. 

viB  leitinn  [vlðlEÍdln,  -lEÍtln)  a.  som  stadig  bestræber  sig  for  n-t, 
gör  Forsøg  paa  n-1.  -leitni  [-leihdnj]  f.  indec.  Bestræbelse,  Forsog, 
Stræben:  siina  v.  á  e-u,  gore  sig  Umage  med  n-f;  (Ordspr.)  viBleitnin  er 
engum  bonnuB  (SchMál.),  det  er  ingen  forbudt  at  gore  sit  bedste ;  nieB  von 
og  V.  vinnur  maBur  marga  hluti  (G].),  Haab  og  Forsøg  Sejren  tit  bringer. 

tvið  lenda  (ti)  |vi5lEnda]  vt.  udvide,  give  storre  Udstrækning.  -lendi 
(-is)  [-lEndl]  n.  stor  Landslrækning,  is.  udstrakt  Slette.  -lendur  [-Irnd- 
OQJ  a.  I.  vidt  udstrakt,  vidtstrakt:  viBlent  riki.  ~  2.  som  raader  over  el. 
ejer  udstrakte  Lande  el.  Landejendomme:  hinn  vi'Blendi  konungur,  Aga- 
memnon  (II.  I.  5).  -lesinn  [-lESt/j]  a.  1.  læst  af  mange,  meget  udbredt: 
viBlesin  bak.  —  2.  belæst,  vidt  belæst:  v.  maBur;  —  i'.  i  islenzkri  guB- 
fræBi  (ÓDavSk.   13). 

viB  líBa  [vlöli-öa]  v.  impers.  staa  til,  i  Forb.  som:  er  ei  hugsun- 
arsamur  þar  um,  hvaB  henni  viBHBur  (hvordan  det  staar  til  med  hende) 
(Vid.  II.  179).  -lika  I-liga,  -li  ka]  I.  a.  indec.  (åmåta)  af  lignende  Be- 
skaffenhed, lignende.  —  2.  adv.  omtrent  paa  samme  Maade,  omtrent  i 
samme  Grad:  v.  og  (el.  sent),  omtrent  som:  en  ntölin  getur  orBiB  kold, 
viBlika  sem  sjtjórinn  (GFrSex  80);  v.  mikiB,  omtrent  ligesaa  meget;  er 
lionum  vist  v.  létt  unt  (nok  omtrent  lige  let  for  ham)  aB  gera  þær  (visur) 
eins  og  aB  tala  mælt  mål  (Eimr.  XII.  125).  -Hking  l-liiiii)k,  -li-%ir,kl  f. 
Sammenligning,  t-likjast  j-IiQast,  -li-^ast)  vrefl.  komme  til  at  ligne. 
-Hkur  l-li-go(j,  -likon]  a.  lig,  lignende,  svarende  til.  -limingsjurt  (-lim- 
ilJsjYetl  f.  Slyngplante,  -lit  (-s)  [-Ilt]  n.  1.  (augnatillili  Øjekast,  Blik: 
virBa  e-n  ekki  viBlits,  ikke  se  til  den  Side,  hvor  en  er.  -  2.  overf.  Mulighed: 
þaB  er  ekkert  (el.  ekki)  v.,  derom  kan  der  slet  ikke  være  Tale,  der  er  ingen 
Udsigt  til  det;  til  þess  var  koslnaBarins  vegna  ekkert  v.  (ÞThLfr.  III.  325). 
-loBa  [-lo'Oa)  a.  indec.  vedhængende,  følgende  med,  som  opholder  sig 
længe  paa  el.  hænger  fast  ved  et  Sted:  af  þvt  Itanti  var  þar  leingst  v, 
(]AÞj.  i.  378);  (veikin)  er  orBin  lijer  v.  þessi  síBustu  år,  en  alltaf  þó  i 
rienun  (Stj.  '07,  C.  15);  vera  v.  hjå  e-m,  have  sit  Hjem  hos  en  (jfr. 
JÞorkÞjs.  350);  nafniB  hefur  orBiB  v.  viB  liann.  Navnet  er  blevel  hæn- 
gende  ved   ham.    -loSandi    l-loBandl]    a.    1.  (loBandi  viB)  hængende  ved. 

—  2.  kronisk :  v.  niagakvef.  —  3,  vera  v.:  a.  opholde  sig  til  Stadig- 
hed paa  et  Sled :  v.ir  alla  æfi  v.  á  SkatastoBttm,  boede  hele  sit  Liv  paa 
S.  (BóluHj.  39);  jeg  var  þar  v.  (jeg  opholdt  mig  der)  þangaB  til  eftir 
göngur  (SIng.  I.  159).  —  b.  være  varig,  vedvare:  HvaB  vitfirla  menn 
áhrærir,  þ.i  vírBist  svo,  sé  vitfirring  þeirra  v.,  aB  þá  ntegi  fullkomlega 
reikna  þ.í  sem  fabfana  (Alþ.  '11,  B.  II.  1540).  -loBi  (-a)  (-lo  »l)  m.  1. 
(viSloBun)  Vedhængen:    hafa  viSloBa  e-s  slaBar,   hænge  ved  et  Sled.   -  2. 

—  viBloBiinarafl.  -loBun  (-ar,  -anir)  [-lo-öon,  -anltil  f.  Vedhængning, 
Adhæsion.  '  -lægur  (-lai-qøii)  a.  positiv,  -logur  (-lo-qøol  pi.  af  víölaga. 
-löguþungur  [-löqoþuij-gooí  a.  tvingende:  sárar  og  víBlögtiþungar  krofur 
(]MPisl.  59).  -merking  [-mreiiiijk]  f.  (lyp.)  Udtegning.  -meti  (-is) 
l-mr  dl,  -mr  tl|  n.  coll.  Tilmad.  -iniBaflur  |-ml'3a0oo|  a.  relativ. 

viBmynlur  IviBmlvdoc,  -mlnloc]  a.  med  stor  Mund  (MSIVin.  95). 

vifl  m6t  |vinmo"tl  n.  1.  Væsen:  rer.i  þa-gilegur  i  viBtnSti,  have  el  be- 
hageligt Væsen.  —  2.  Behandling:  ]eg  hafBi  þar  gott  v.,  jeg  blev  der  elsk- 
vaerdigl  behandlet  (EiÓILf.  21).  -móta  I-mo^da,  -mo'ial  adv.    =  viBlika. 

vifimóls  bliBa  [vlO'mo'>(t)sbli:Ba]  f.  Venlighed,  Behagelighed  i  Omgang. 
-bllflur  |-bli;Bøel  a.,  -gfiBur  |-go";Oo()l  .^.,  -þVBur  |-þi:Oool  -i-  ílsl<- 
Viterdig,  indladende,  venlig,  behagelig  i  Omgang. 

1.  viB  mælandi  [viO  mai  landi)  m.  en,  der  taler  med  en  anden.  2.  -marl- 
andi  l-mai  landll  a.:  er  It.mn  v.:  kan  man  tale  med  ham?  (Af.).  t-m»li 
[-mai'lll  n.  Samtale.  t-m«lilega  |-mailllE:qa|  adv.  mundtlig.  '^ -maelis- 
tfmi  |-maillsli:ml]  m.  Modlagelsestid.  -msltur  [-mai>.døoI  a.  (grantin.) 
ligefrem  udsagt;  —  n.  sg.  som  subsi.  viBnta'lt,  direkte  Tale  (mods.  liliB- 
m.vlt,  indirekte  Tale),  -nám  (-nau  m]  n.  1.  Modstand:  veita  v.,  gore 
Modstand,  sætte  sig  til  Modværge.   —  t2.  (viSstaBa)  Ophold. 

viBnáms  eigind  (viD  naumsri:jint]  f.  reagerende  Egenskab,  -laust 
l-lðystl  adv.  uden  Modstand,  -magn  l-magv)  n.  --  viBnámsþrðllur. 
-nauln  l-nfiyhlvl  f.  Hjælp,  Bistand:  .iii  viBn.Miln.-tr  dýra  þess.ira  (MK. 
VIII.   104).  -þróllur  l-þro'hdo.O  m.  Modstandskraft  (IlermlDr.   124). 
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■vifinir  (-is,-ar)  (vlOnlQl  m.fúlfur)  Ulv;  (haukur)  Hog;  (höggormur)  Slange. 

viðopinn  (ví;Bo  bin,  -opln]  a.  vidlaaben  (Vid.  II.  125). 

viBra    (a)    [vlOra]    v.    I.    1.  v.  impcrs.:   það  viðrar  vel  (Uh),    Vejrliget 

(Vejret)   er  godt  (daarligl);    eftir  því,   hvernig  vidrar,   efter  som  Vejret  er; 

hi'crjii  sen:  i'idrar,    hvernig  seni  viðrar,    hvorledes  end  Vejret  er.  —  2.  vi. 

a.  (þefa)  snuse.   -   b.  logre:  viðraði  sirax  gegn  jölni  Loðinn  (GThBúi  54). 

-   II.  vt.  I.  a.  lufte,  udlufte:  r.  rúmfðl ;  —  en  þeir  Nestor  stååu  á  sjáíar- 

strönjinni  móti   vindgolimni  og   viðriiðu    sritann    af  ktnlum  sinum  (II.   I. 

276);  V.  sig,  lufte  sig.  —  b.  refl.  viðrasr,  luftes,  udluftes:  En  hid  innilega, 

and/ega    samlif,    sem    verið   hafdi  á    dögum    ncf'ðarinnar,    var  að   viðrast 

burtu    (henvejres,    vejres    bort)    (JTrSIi.    II.    129).    —    2.    i    overf.    Bet.  a. 

(fjörga):    u.    (e-n)  upp,    oplive,    opmuntre;    Það  siendur  suo  á  þvi,  eg  verB 

aS    \i.   þau    iipp    (TThMli.   103).  —    b.   v.  sig  upp   vid  e-n,    smigre   (logre, 

snobbe)  for  en,  göre  Kur  til  en  :  Þil  verður  að  v.  þig  upp  við  hann  QThMU. 

104);  Þið,  sent  ti/drið  utan  å  ykkur  hjegómlegu  hcidursskyni  .  .  .  seni  nienn- 

irnir  v.  sig   upp  i'ið  OTrHeiO.   II.   159);    (graðíolinn)  fór  að  u.  sig  upp  vid 

merina,  sem  preslur  reid  (lAt>j.  II.  541);  u.  e-d  fram  af  s/er,  iklte  ænse  n-t. 

vifiráðanlegur    [vlð  rauOanlE:qoo]    a.    I.   som    man   lian  magte,    föjelig, 

modgörlig.  —  2.  overkommelig:  i-.  koslnadur. 

vi6rar  [vlDranl  fpl.  med  Vidjeliral  bevoksede  Sletter  (Sch.). 

víðrar    (viö-rao)    mpl.    med    VidjeUrat    bevoksede    Skrænter;    kun    som 

Stednavn  paa  Af:  þegar  rid  konium  lit  å   ViSrana. 

viBreisn  (-ar)  [vl3  rrisv]  f.  I.  Genrejsning,  Renaissance:  r.  isicnsks  skald- 
skapar.  —    2.  Forbedring:    til  vidreisnar  kirkjujordum.  —  3.  (Ærcs)oprejs- 
ning ;  hann  ,i  s/er  ekki  vidreisnar  von,  han  kommer  aldrig  paa  ret  Kol  mere. 
viBreisnartimabil  [v]d-rcisnaoti:mabl/)  n.  Cenrejsningstidsrum,  Renais- 
sance. 

viBreist  [vio-rcisl)  an.:   gera  v.,  rejse  meget  omkring:    hann  hefur  ekki 
gert  v.  um  dagana. 
viBreki  (viöreTji,  -rc"^ll  m.  Drivtømmer,  Tommerdrift. 
viB  rekstur    [viOrexsdoel    m.   (pop.)   Fjært,    -rent    (-rfvl,   -rtnll   an.: 
verda   r.  —  verda   ågengt,    faa    udrettet :    lidur  svo    meginhluti  ársins,    ad 
honum  vcrdiir  hvergi  v.  (lÁÞj.   II.  369). 

-viBri  (-is,  pi.  ds.)  [-viOrl]  n.  Vejr;  kun  i  Sms.:  blidv.,  gódv.,  hreinv.  osv. 
viB  riBi    (vlO  ri  Or]    npl.    (EBjAM.    226a,    8vo)      -    afuggur.    -riBinn 
|-rt  ?t/il  a.  indviklet  i,  medskyldig  osv.  (^  ridinn  vid  e-d,   se  rida}. 

viOrini  (-is,  pi.  ds.)  [vlð  rlnl]  n.  1.  Tvetulle,  Hermafrodit.  -  2.  overf. 
n-t,  der  hverken  er  Fugl  el.  Fisk;  n-t,  der  slet  ikke  passer  s.immen  og 
ser  skrækkeligt  ud  ;   vera  eins  og  c.  tii  fara,  se  skrækkelig  ud  i  Tojet. 

viBrinis  gangur  |vl3  rlnlsgaungoel  m.  Narrelader.  -legur  |-le:qo(>l 
a.  I.  ftvitcla)  tvelullet,  hermafroditisk.  —  2.  overf.:  som  hverken  er  Fugl 
el.  Fisk;  som  ser  skrækkelig  ud:  v.  biiningur.  -mål  |-mau:/l  n.  Dlan- 
dingssprog.   Kaudervælsk  (Myrd.   128). 

•Viðrir  (-is)  Iviðrlyl  m.  el  af  Odins  Navne:  btanda  vidris  drykk,  digte 
(Visn.  154);   Vidris  kveikur.  Poesi;  vidrismey,  O  (BóluHj.  53). 

tviB  rjefta  (-u)  |vli5  rJEhda]  f.,  -rjetting  (-rjrhdiijkl  f.  Opkomst,  Gen- 
rejsning, Oprejsning.  -ræBa  [-raiOa)  f.,  t-r«Bi  j-rai  Ol]  n.  Samtale. 
t-raeBingur  (-s,  -ar)  |-rai  i>iijgoyI  m.  Mand,  som  er  let  al  faa  i  Tale, 
-ræBisgófiur  [-raiölsgo";Oo^"]  a.  venlig  .at  tale  med,  hoflig,  forekom- 
mende (TSæra.  293)  -ræSuefni  (-raiiJoebnll  n.  Samtaleæmne.  -rzBu- 
fimi  |-raiOafl:ml|  f.  indec.  Konversationstalent.  -ræBugöBur  [-raiSo- 
go":0o(>]  a.         viBræBisgóBur. 

tviB  synd  |viO  sinl]  f.,  -syni  (si  ni)  n.  1.  vid  Udsigt:  ofan  af  Siilum 
er  V.  inikid,  —  2.  (mods.  þröngsýni)  Vidsyn,  -synn  (-sidv)  a.  I.  med 
vid  Udsigt;  —  n.  -sýnl:  ofan  af  f/'allinu  er  mjðg  v,  —  2.  (mods.  þröng' 
sýnnj  vidsynet :  r.  inadur. 

viB  sjá  (-r,  -r)  [vlðsjau-]  f.  1.  fvariidj  Varsomhed,  Forsigtighed: 
þegar  drcgin  eru  net  þá  er  þad  vids/ár  vert  (bor  man  passe  paa),  ad  þau 
dragist  sem  minnst  å  bordstokknum  (]SFb.  15);  \gera  e-d  ad  vidsjám, 
gjalda  v.  vid  e-u,  tage  sig  i  Agt  for  n-t ;  ^hafa  e-n  ad  r.,  behandle  en 
som  mistænkt;  ^hafa  e-n  ad  v.  nm  e-d,  holde  en  udenfor  n-t.  -  2. 
betænkelig  Ting,  Ting  el.  Gærning,  man  skal  tage  sig  i  Agt  for  (OBj.  I. 
12).  —  3.  pi.  -s/ár,  spændt  Forhold:  foru  vids/år  med  þeiin ;  —  spec.  Stri- 
digheder ;  urdu,  sem  kunnugt  er,  riðsjár  miktar  med  adalsmönnum  og  borg- 
arastcllinni  (lAðEin.  116).  -  1.  (med.)  Profylakse  (Arb.  'n-'H,  22). 
viflsjá  |vi5sjau-j  f.  vidt  Syn  (GFrlJh.  250). 

viB  sjall  (vlO  sjaudJ.l  a.  1.  som  man  maa  tage  sig  i  Agt  for;  snu;  far- 
lig: e-d  iT  vidsiáli.  -  2.  Ivarkár)  forsigtig,  -sjálsgripur  (-sjaulsgrkboo, 
-grl:poyl  m.  Kreatur  el.  Person,  som  man  skal  tage  sig  i  Agt  for.  Luks, 
Filur:  hann  er  inesli  v.  -sjá(r)maflur  |-siau(r)ma:öool  m.  Person,  som  man 
skal  lage  sig  i  Agt  for;  hafa  e-n  ad  vidsjårmanni,  mistænke  en  (jfr.  LFR. 
IV.  22).  -sjárverBur  [-sjaurvrröogj  a.  som  bor  skys;  som  man  maa  tage 
sig  i  .Agt  vogte  sigi  for;  betænkelig,  -skeyti  [-sc)EÍdl,  -sijti  til  n.  (gramm.) 
Suffiks,  -skeyllur  [-sgtihdoel  a.  (gramm.)  eflerhængt,  enklitisk,  -skera 
(-u)  I-sijr  ral  f-  haard  Mad,  hvortil  Smor  el.  Sul  behoves,  -skeri  |-siiC  ril 
m.  1.  (bord,  sem  skorid  er  fyrir  S)  Forskærerbord.  -  2.  (diskuri  Tallerken 
(BH.).  3.  (tekn.)  Skærebræt,  Skæreplanke. 

viBskiffa  bauk  [vlij  si|lfdaböv:kl  n.  hemmelig  Handel,  -bók  |-bo":kl  f. 
Kontrabog;  (sjamanna)  Afregningsbog  (for  Sofolk).  -fræBi  l-frai:ðil  f. 
indec.  politisk  Økonomi,  -lif  l-li:rl  n.  Samfundsliv,  Forretningsliv,  -höft 
l-hóf  ti  npl.  Handelsindskrænkninger.  -log  l-\o:q\  npl.  Lov  om  Kob  (Stj. 
'11,  A.  196).  -maBur  l-ma:(5Ð0]  m.  1.  Kunde:  A'.  ;V.  ds*.ir  vidskifla- 
nionnutn  sinum  gtediiegs  nyars.  —  2.  Korrespondent :  Krofur  á  hendur 
lillendum  ridskiftamónnum  (Slj.  '02,  A.  96).  -magn  [-magv)  n.  Handels- 
omsætning, -mål  [-mau:/l  n.  Handelsanliggende.  -meBal  [-me:Da/l  n. 
Bytlemiddel.  -meðmæling  [-mtomailiijk)  f.  Reference. 


viBskiftandi  (-a,  -endur)  Ivlðsrjlfdandl,  -Endoe]  m.  Kunde. 
viSskifta  ráSunautur  (vlS  sr|lfdarau:5onðvdo(!,  -nBytoo)  m.  Handels- 
konsulent;  Samkvemskonsulent.  -reikningur  [-rEÍhgniijgog)  m.  1.  Afreg- 
ning (spec.  mellem  Matroser  og  Kaptajn).  —  2.  (hlaupareikningur)  Konto- 
kurant, -samband  [-sambanll  n.  Handelsforbindelse,  -skuld  I-sgYlIl  f. 
Forretningsgæld  :  landssjådur  er  nu  i  c.  ■170  þiis.  Ar.  v.  vid  rikisféhirzlu  (Alþ. 
'II,  B.  11.21-22).  -slit  [-sll:tl  npl.  Ophor  af  Handelssamkvem  :  i-.  mÆ  £anrf- 
mandsbankann  (Alþ.  '11,  B.  347).  -teppa  [-tEhbal  f.  Standsning  af  Kom- 
munikation (paa  Grund  af  Uvejr,  daarlige  Veje  el.  desl.)  (Logr.  '14,  217). 
-tilkynning  [-til  émiljkl  f.  (jur.)  Reklamation  (i  Obligationsforhold) 
iJKrKröf.  64).  -traust  (-Iroystl  n.  Kredit,  -velta  [•vf).dal  f.  Omsætning, 
Handelsomsætning  (Eimr.  III.  146).  -vinur  [-vI:noQl  m.  Kunde.  -voB 
[-vo:31  f.  Handelsvæv  (overf  ):  Allsladar  gægdusl  þau  fram  eins  og  raudur 
þrádur  i  vidskiftavodinni  (]TrL.  283).  -þörf  (-þör  .')  f.  Trang  til  Forret- 
ningsforbindelse: eptir  þvi  sem  vidskiftaþðrfin  krefur,  i  Forhold  til  For- 
retningslivets Krav  (Stj.  '02,  A.  40). 

via  skifti  [vlDsgifdl]  n.  I.  pi.  1.  Mellemværende,  (gensidigt)  Forhold: 
þeir  getdu  fridsamlega  út  um  v.  sin.  —  2.  Forretninger:  vcrslun  og  v.;  — 
hafa  V.  vid  e-n,  staa  i  Forretningsforbindelse  med  en.  —  II,  fvidureign) 
Kamp:  /V/ur  vidskiftis,  ond  at  komme  til  Rette  med.  -sktftilegur  [-sijlfdl- 
le:qoyl  a.  ombyttelig,  som  kan  udveksles. 

viB  skygn  [viö  sijlgv]  a.  vidtskuende :  hun  fann  hinn  vidskygna  Kronus- 
son  (11.  I.  22).  -skygni  |-srjignll  f.  indec.       vids('ni.  Vidsyn  (Frankl.  134). 

viS  skila  [vlOsijI  lal  a.  indec.  I.  i'.  vid  e-d,  fraskilt  fra  n-t;  gera  e-n 
V.  vid  e-d,  skille  en  fra  n-t;  verda  v.  vid  e-d  (e-n),  skilles  fra,  komme, 
forvilde  sig  bort  fra  n-t  (en):  i  inyrkrinu  og  hridinni  vard  hann  v.  vid 
samferdamenn  sina.  —  2.  (daudur)  dod,  afgaaet  ved  Doden  (Vi.),  -skildur 
(•sQlldoe)  a.  skilt  fra,  fri  for.  -skilnaBur  [-srjllnaaoel  m.  1.  (skitnadur) 
Fraskilleise.  —  2.  (brottför)  Bortrejse,  Afsked:  eftir  viðskilnad  Þuriðar, 
efter  Th's  Bortrejse  (JMPisl.  79).  -  3.  (fråfal!)  Hedengang,  Hedenfart, 
Dod.  —  4.  (hjónaskilnadur)  Skilsmisse.  -  5.  afsluttende  Medfart,  Be- 
handling: Þad  var  tölnvert  villandi,  sem  hann  sagdi  nm  vidskilnad 
nedrí  deildar  vid  //ir/,  eftir  3.  umr.  (Alþ.  '11,  B.  II.  499).  -skipta- 
(-sfjlfda-1  se  viBskifta-.  -skyra  (-u)  l-sr|l  ra]  f.  =  álmatur,  tor  Mad, 
Knivmad :  er  þar  (3;  sudaustan  .i  ísíandi)  ven/a  ad  neyta  þeirra  (3;  hvanna) 
med  átmát,  sem  þar  kallast  v.  (TBokm.  II.  70).  -skot  (-sgoll  n.  det  al 
stode  til  en.  Albuestod.  -skotaillur  (-sgodald'loi},  -sgota-1  a.  1.  (sem 
ilt  er  ad  tfånka  vid)  vanskelig  at  omgaas  el.  have  med  at  bestille,  uom- 
gængelig (Lðgb.  '13,  "  ..,  7).  —  2.  (meinffsinn)  ondskabsfuld,  -skraf 
l-sgrar)  n.  Samtale.  -skriOull  [-sgri  öodÁl  a.  (bot.)  krybende. 

viBslægt  (vi5  slaiyt)  an.:  þar  er  v.,  der  er  udstrakte  Enge. 

viBsmjör  [vlO  smjö  ri  n.  Olie. 

viBsmjörs  brunnur  [vlOsmjöosbrYn:oGl  m.  Oliekilde,  -garfiur  [-gar-0- 
oyl  m.  Olivenhave.  -grænn  (-graidvl  a.  olivengrön  (ISVb.  138).  -kvtstur 
(-hvisdool  m.  Olivenkvist,  -trje  (-trJE:|  n.,  -viBur  l-vl:i3oel  m.  Oliven- 
træ. -viBarfjalliB  (-vlSagfjad  Ild)  n.  med  Art.  npr.  Oliebjærget. 

tviB  spell  |vlð  sbEdXl  n.  =  viBspiall.  -spyrna  [-sbl(r)dnal  f.  t.  (þad 
ad  spirna  fótum  i  e-d)  Stæmmen  med  Fodderne  imod  n-t.  —  2.  (þad,  sem 
spyrnt  er  fotum  i)  n-t,  man  kan  stolle  Fodderne  imod,  Fodslod  (ÓDavSk. 
371).  -  3.  a.  n-t,  der  yder  Modstand,  fast  Grund.  -  b.  Modstand:  þvi 
meiri  vidspyrnu  fær  vindurinn  (PThLys.  I.  27).  -spjall  |-sbjad/il  n.  Sam- 
tale. -staBa  l-sda  ða)  f.  1.  (vidnim)  Modstand  (i  Kamp).  -  2.  (fyrtrstada) 
Modstand ;  Eptir  þad  var  eingin  v.  å  fyn'r  Þormódi  ad  få  tðbakspípuna, 
derefter  var  det  let  for  Th.  at  faa  Tobakspiben  (JÁÞj.  I.  550);  Madvig  var 
ad  reyna  Bjarna  ...  ekki  var  vidstadan  (Svarene  kom  hurtigt)  (Eimr.  II. 
69).  —  3.  (dvöl)  Ophold  (under  et  Besog):  þetta  er  engin  v.  -staddur 
l-sdadonl  a.  tilstedeværende,  nærværende.  -stuBning  [-sdYSnirikl  f. 
(rok)  Grund.  -stuBningur  (-sdviSniogooI  m.  Slotte:  haft  þau  til  eptir- 
s/'ónar  og  vidstudnings  (Skim.  IX.  81).  -stöBulaus  [-sdöðolöy:sl  a. 
ustandselig,  uafbrudt ;  —  n.  vidstodulaust  som  adv.  ')  uden  Standsning, 
uden  at  standse :  hann  ruddist  åfram  v.;  ')  (tafarlaust)  ufortøvet,  straks : 
hann  svaradi  v.  -stöBulítiB  [-sdðSoli:dl5,  -li:tiai  an.  uden  stor  Modstand; 
uden  stort  Ophold:  lesa  v.,  læse  temmelig  flydende. 

viBsvegar  Iviö-svE-gaol  adv.  1.  vidt  og  bredt:  v.  um  lönd.  ~  2.  (i allar 
åttir)  til  alle  Kanter:  flýia  v.,  flygte  i  alle  Retninger. 

viBsæi  (-is)  [viOsaiji!  n.  1.  (vidsýni)  Vidsyn,  vidtskuende  DliU.  -  2. 
(sjondeildarbringur)  Synskres. 

viBsæmandi  [viO'sai'mandl]  a.  taalelig. 

viBsaer  [viOsair]  a.  vidtskuende. 

viB  tafarlaust  [vlð  tavarloys  t]  adv.  ufortovet,  -tak  |-la  kl  n.  +1.  = 
vidtaka.  —  2.  Genstand,  der  sættes  imod  en  anden  el.  danner  cl  Tillæg  til 
en  anden;  f.  Eks.  er  den  ene  Del  af  et  Spænde  vidtak  for  den  anden  Del. 
-  3.  pi.  vidtök:  a.  lå  bat)  Bov.  -  b.  (å  kvorn)  Tragten  paa  den  overste 
Kværnsten,  hvori  Kornet  hældes.  1.  -taka  |-taga,  -ta  ka)  f.  1.  Modtagelse: 
veita  e-u  vidtóku,  modtage  n-t.  —  2,  pi.  vidtokur.  Modtagelse:  få  gådar  v., 
faa  en  god  Modtagelse;  fa  slæmar  lel.  illarj  vidtokur,  blive  daarligt  mod- 
taget: faa  en  slem  Medfart  (Behandling):  þakka  ydur  fyrir  vldtókurnar. 
Tak  for  Modtagelsen.  -  3.  (vidnám)  Modstand  i  Kamp.  2.  -taka  1-taga, 
-takal  vt.  ^  taka  við.  1.  -takandi  (-a,  -endur)  (tagandl,  la  k-1  m. 
1.  a.  Modtager;  v.  jardar.  Overtageren  af  en  Gaard  (mods.  iråfarandi).  — 
b.  (v.  br/efs)  Adressat.  -  2.  r.  vixils,  Remiltent.  t2.  -takandi  I-tagandl, 
-tak-1  a.:  v.  kauphandlun,  passiv  Handel  (LFR.  VIII.  152).  -takari  (-a, 
-ar)  l-tagarl,  -ta  k-)  m.  Modtager,  -taksborð  [-laysborai  n.  del  fjerde 
Bord  fra  oven  i  Skibssiden  (^  yfinifsbord)  (Vf.).  -tal  I-la/j  n.  Samtale: 
hvcnær  er  hann  li!  vidlals?  naar  kan  man  faa  ham  i  Tale?;  —  (vid  lækni) 
Konsultation;  (vid  stórhöfdingja)  Audiens;  (bladamanns)  Interview, 
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viötals  bil  (vlölalsbl:/!  n.  1.  (naut.)  Prajehold.  -  2.  (við  símtöl)  Sam- 
Ijlct.d  (3  Min.).  -góBur  [-go^roon]  a.  venlig  at  tale  med.  -UaU  l-l<adal 
n.  I'raien,  Prajnlng.  -klcfi  l-Ule;vll  m.  Telefonrum,  -leyfi  (-Iriivl)  n.  Sam- 
Ulelilladelse;  Audiens,  -leikni  [-IfihgnT]  f.  indec.  Konversationstalent. 
-maöur  l-maiBo..)  m.  Deltager  i  en  Samtale,  -orðfæri  [-orþtainl  n. 
Konversationssprog.  -orötæUi  1-or  þtair,I,  -tai^l]  n.  HverdagsudtryU.  -stöð 
|-l-5dö;ai  f.  Telefonstation,  -tiltii  (-s-tiiml]  m.  Konsultationstid;  Audienslid. 
viðtekinn  IvlBtcrjIn,  -iF-^ln)  a.  vedtaget,  antaget,  t-tckja  i-tcija, 
-tr  ial  f.  I.  =  M/a/a/ta.  -  2.  (hefð)  Vedtægt  (LFR.  XII.  84).  -tekning 
(-ar)  (-trhgniijk)  f.  Modtagelse,  -tekt  1-lEzt]  f.  1.  (viðlaka)  Modtagelse. 
~  2.  Vedtægt,  Fordom,  -told  (-ar)  l-tolt]  f.  (jfr.  tolla  viB)  Vedhængen: 
þdd   er  uont  ad  ganga  A  shiduw  mdloldarinnar  vcgna. 

viOtæki    IviölaiTjI,  A>v%\\    (-is)  n.  el.  f.  indec.  Omtang,  Udstrækning, 
Rækkevidde. 
viðtækilega  Ivi5fair|llE:qa,  -taiíl-]  adv.  udforligt. 
viðtækilegur  |vl3taiíjlle:qoo,  -tait,!-]  a.  antagelig;  kær,  behagelig. 
viStækur    [vlOlaigoo,   -taikoo)    a.    i    Stand    til    at    tage    imod    n-t:    Eg 
IniOi  þrí,    að    cg    mundi   rerda  sáhihólpiii   .  .  .  ef  cg  gæli  gert  mig  riðla'ka 
þcim  gcisia  si.o  brennidepill  hans  ,rði  i  hjarla  minu  (GFrÓl.  92-93). 

viOtækur  [viðtai  goe,  -taikool  a.  vidt  omfattende,  vidtrækkende, 
vidtstrakt. 

viOtöf  [vlStöi'l  f.  Ophold:  hafa  v.  (el.  viðlafir),  dvæle,  tove:  hafBi 
Tclcmakkus  mi  ci  långar  vidtafir  (Od.  32). 

viðtöku  bók  |vlð  togøbo'':k,  -töko-l  f.  Accessionsprolokol  (ved  et  Biblio- 
tek) (Slj.  '10,  B.  199)!  -gier  |-gU:rl  n.  Obiektivglas.  -maBur  [-ma;D- 
oy)  m.  Modtager,  -salur  l-sa;loel  m.  Audienssal.  -seOiU  I-st:öld).l  m. 
Modtagelsesbevis:  i'.,  gcfinn  fi'rir  mnlåni,  Recipisse,  udstedt  for  Indlaan 
(Stj.  '85,  A.  38).  -skirtcini  |-s(jic  ttinl)  n.  Modtagelsesbevis. 
viðuU  lvI:ÖYd/.l  f.  Romuld. 

vifiulpa  |vi;Bu;.ba,   -ulpa]  f.  vid  Kofte  el.  Tröje. 

við  unandi  [vl:aYnandll  a.  og  adv.  som  man  kan  finde  sig  i;  tilfreds- 
stillende: þctla  er  ekki  f.  -unanlegur  l-YnanlE:qon|  a.  tilfredsstillende; 
taalelig:  i'iðunanlcg  og  hæfilcg  áhöld  (Fimr.  I.  82);  —  adv.  -Icga.  -undinn 
[-Vndrn]  a.  gnaven,  -undur  l-Vndo.j]  n.  Vidunder,  Nar:  verda  ad  vidlindri, 
blive  tU  Vidunder  (Nar):  ÞÚ  mundir  ckki  njåta  þin  -  þii  miindir  i'erða  að 
riðundri  (QFrÓl.   134). 

•Viður  (-urs)  lvl:ðo(.il  m.  npr.    Odin. 

1.  viður  (-ar,  -ir)  |vI:Doyl  m.  1.  a.  Urje)  Træ;  'viðir  grænka;  —  Iwitur 
V.,  Fyr  (Strand.).  —  b.  Ikjarrviður)  Ris  (51.).  —  t2.  (skógurj  Skov:  sofa 
i'argar  á  riðum  iili.  Ulvene  sover  ude  i  Skovene  (QTh.);  sålin  gmgur 
(slgur)  ril  riðar,  Solen  gaar  ned.  -  3.  Ved,  Tommer:  það  er  góBur  v.  ! 
húsintt.  --  4.  pi.  i'iðir:  a.  Træværket  i  en  Bygning:  cin  gómul  kona  iiard 
iindir  i'iðuhi  og  beiå  bana  (ÞThLýs.  II.  194);  rar  þá  komið  að  viðum, 
man  kom  da  til  Indtommeret  (i  en  Hojs  Indre,  ved  en  Udgravning)  (]Al>j. 
I.  280).  -  b.  (inni'tðirj  Skibsredskaber,  Mast;   Indtommer  (i  et  Skib). 

t2.  viSur  Ivl;öogl  præp.  og  adv.  =  uið;  som  förste  Led  i  Sms.,  se 
ogs.  vid-. 

viöur  (við,  vift)  lvi:ðou,  n.  viht]  a.  I.  ^ríaáí/»mí/nV/;  (vidt)  udstrakt ;  r. 
l/m  sig,  udstrakt  til  alle  Sider.  -  2.  vid,  rummelig;  må  fol:  niðir  skor; 
(Ordspr.)  r.  rass  þarf  i'iða  brok  (G]),  til  vid  Ars  skal  der  vid  Brog.  -  3. 
Ii'íðtækur)  (vidt)omfattende.  —  4.  superl.  mdaslur:  i  i'iSiistimi  slöðiim,  de 
fleste  Steder  (Hist.  III.   160). 

viSur  eign  |vI;SorEÍgvl  f.  Mellemværende;  Sammenstod,  Kamp;  Kon- 
flikt; Kollision;  illur  L'iðiircignar,  slem,  vanskelig  at  have  med  at  göre. 
-cldi  [-eldll  n.  Midler  til  Livsophold,  Fode.  -gerningur  [-ijerdniijgoy] 
m.  1.  Imcðfcrð)  Behandling  og  Pleje:  Hun  sagði  aS  i  öllu  va^ri  sjáankg 
raiisn  og  höfðingsskapur  Þnriðar,  jafni'cl  i  niðnrgcrning  hennar  i'ið  áuerðnga 
(GPSk.  29);  I/m  i'iðurgcrnsng  uið  (Behandling  af)  islemk  skip  (Logr.  '14, 
174,  Sp.  3).  -  2.  Forplejning:  góSiir  (illur)  riðurgernlngur,  god  (daar- 
lig)  Mad  til  daglig,  -hald  [-i)-(h)alll  n.  =  viðhald.  -hcnding 
l-(h)Endinkl  f.  (metr.)  den  sidste  Rimstavelse  i  en  Verslinje,  -hluta- 
mikill  l-(h)).vdaml:f|ldX,  ■(h)>.Ytaml:^ld>.l  a.  betænkelig:  hkir  mer 
hfi  viðurhlulamikið  ad  rcrSa  rid  þessarl  bcidni  (Alþ.  '11,  D.  II.  75). 
-kenna  |-ÍEn;al  vt.  1.  (s/å,  kamasl  ad  raiin  um)  erkende.  2.  anerkende, 
godkende,  antage:  /'.  c-n  scm  son  sinn;  -  pp.  -kendur.  ~  3.  (jåla)  be- 
kende, lilstaa  ;  —  pp.  n.  -kcnl,  in  confesso.  -  4.  (kvillal  kvittere,  t-kenni- 
Icgur  (-^en  Ik:qotil  a.  ^--  viSkvaemilegur.  -kenning  [-tEn:ii)U]  f.  (jfr. 
ridurkcnna)  Krkcndelse,  Anerkendelse;  Tilstaaelse,  Kvillering.  -kenning- 
arskyn  [-^pn  iijgaysrjl:/!]  n.;  !  nlurkenningarsk{>ni,  som  en  Anerkendelse. 
-kcnningarverBur  [-f.rn  iljgarvrr  Oou)  a.  anerkendelsesværdig,  -kcnsl 
l-^Fns).)  npl.  Genkendelse.  t-l<omning  (-ar)  |-kom  niijk]  f.  Rorelse. 
-kvæmilegur  |-kvaimllr:qool  a.  I.  (sæniilegnr)  tilborlig,  passende  (GOdds. 
tit.  i  I'ThLfr.  III.  197);  -  adv.  -Icga,  paa  en  passende  Maade,  tilborlig, 
med  Rette.  -  2.  Isamki'xmnr)  overensstemmende  med.  -kvæmur  (-kvai;m- 
otO  a.  passende,  heldig  (LFR.  IH.  217).  -lag  l-r-la:,;!  n.  1.  (mcBgiof) 
Underholdsbidrag  (SvPBjP.  64).  -  2.  (jur.)  i  pl.  ridnrlog.  den  for  en 
Brodc  bestemte  Straf.  -  3.  (gramm.)  Apposition,  t-laga  l-la:qal  f.  1.  (jur.) 
den  for  en  Brode  bestemte  Straf.  -  2.  (kaupbxlir)  Tillæg,  Tilgift.  -Iffi 
(-is)  |li:vll  n.  1.  (nandsvnjar)  Midler  til  Livsophold,  Subsiststensmidler.  - 
2.  Underhold:  ffkk  Hof  i  Vopnafirdi  s/r  til  inBurllfis  (ÞThLfr.  II.  133). 
<>-1ifisíibYrg6  Ilivlsau:blr(q)ai  f.  Forsðrgelsesforsikring,  Livsforsikring. 
t-lifnaBur  l-llbnaðeol  m.  Livsophold,  -lit  |-ll:tl  n.  1.  (t'idlil)  Secn  hen 
lil,  Ojekast,  Blik:  virBa  e-n  ekki  vidurlils,  ikke  se  til  den  Side,  hvor  en 
slaar.  -  2.  (c-d  nidurlitamikid)  n-t  betænkeligt;  is.  gen.  pl.  viBurlita-, 
som  fðrsle  Sammensætningsled:  þcssi  viBurlita  s/iikdimur  (SvPBjP.  18). 
-   3.    (iitlit)    Udseende,    -lilamikill    l-lldamn/jldA.,    ■lilaml:tldXl   a.    be- 


tænkelig: Må  ælla,  ad  kanungi  hafi  þóll  þaB  viBurlilamikid  ad  srifta  l'cgna 
sina  þessari  alitlegu  atvinmigrcin  (JAðEin.  108).  t-li'ning  (-ar)  [-llhdniiikl 
f.  Seen  paa.  Blik.  t-lægur  |-Ui:qoel  a.  som  er  nær  ved,  paa  Nippet  lil, 
nærliggende,  -log  \-\ö:q]  pl.  af  viBurlag.  -mælgi  l-mailfil)  f.  indec. 
Snakken  sammen,  -maeli  Í-mai;lll  n.  Samtale:  (Ordspr.)  viBurmælis  er 
hver  madur  verdur  (G].),  -nafn  [-nab  vj  n..  -ncfni  (-is,  pl.  ds.)  l-nEbnl)! 
n.  Tilnavn,  Øgenavn,  t-orfl  1-or  5]  n.  (gramm.)  Adverbium,  -prent  (-prEvt, 
-prent]  f.  (typ.)  Vidertryk.  t-syn  [-o-si:"!  f.,  t-si6n  l-sjo":«)  f.  1. 
Varsomhed,  Advarsel:  þad  vonda  sje  oss  lil  vidursynar,  ondt  skal  os 
tjæne  til  Advarsel.  —  2.  (fyrirhyggja)  Forsynlighed,  -skifti  l-si|lf  dl)  n. 
=  vidskifli:  bædi  keppinn  ok  siridr  vidrskiplis  (EspS.  139).  t-skotull 
l-5go:dod/.,  -sgortodJ.)  a,  stiklende,  spydig.  -slaBa  |-sda;3al  f.  (LFR.  III. 
270)  -  -  mótstaBa.  -stygB  (-sdlq  5,  -sdlg  þ]  f.  1.  (andstygB)  Afsky.  -  2. 
(e-d  andstyggilegt,  viSbjódur)  Vederstyggelighed,  Modbydelighed;  modbyde- 
lig Person,  -styggilegur  l-sdlfj  llE:qoel  a.  vederstyggelig,  -tækilegur 
I-lairjlle:qo(i,  -lai^I-]  a.  modtagelig  for  n-t.  -tækileiki,  -taekilcikur 
l-tai  (|llEi:r|l,  -tai-6llEÍ;ftI,  -Ititgotf,  -lEÍ:koul  m.  Modtagelighed,  Receptivitet. 
-vera  l-r-vE:ral  f.,  -vist  l-vlst]  f.  Nærværelse,  Tilstedeværelse,  -vaeri 
(-is)  [-vai:rll  n.  I.  Udkomme,  Midler  lil  Livsophold,  Apanage:  ålykta  ad 
.  .  ,  J.  H.  enn  fengi  af  þess  cignum  (3:  fjelagsins)  sæmilegt  v.  her  i slaSn- 
um  (Finnur  Magn.  cit.  i  ÞThLfr.  IV.  17).  -  2.  Kost:  gott  (Ijelegt)  v.,  god 
(daarlig)  Kost.    -værilegur  I-vairllf:qoQl  a.     -  viBunanlegur. 

viButan  [vI:3Ydan,  -Ytan)  a.  indec.  aandsfraværende,    distræt:    OUfur 
slarBi  fram  undan  s/er,  þungbrýnn  og  v.  (]TrSk.  I.  34);  —  ogs.  som  cogn.: 
Vilhjálmur  V. 
viButrje  (vi:DotrJE:l  n.  (Vf.)   -  hesputrje. 

viSvanings  bragur  (viO  vaniijsbra:qoel  m.  n-l,  der  vidner  om  uovcl 
I  Haandelag  cl.  Dilettantisme:  þad  er  v.  á  rilgerdinni.  -hattur  [-(hjauhdog) 
I  m.  uovet  Haandelag,  Dilettantisme,  -legur  |-lE:qou!  a.  uovet,  lignende 
1  en  Begynder,  -skapur  l-n-sga:boQ,  -5ga:po()l  m.  Uovethed,  det  al  bære 
I     sig  ad  som  en   Begynder. 

viB  vaningur  (-s, -ar)  (viOva  niijgogl  m.  Begynder ;  Dilettant,  -varan 
I-varan]  f.  viBvörun.  -varandi  |-va  randl)  a.,  -varanlegur  [varan- 
lE:qo(;l  a.  =  varanlegur.  f-vcrandi  (-a,  -cndur)  |-ve  randl)  m.  til- 
stedeværende, -vclting  I-vE).d:ijUl  f.  (typ.)  Omstylpning.  -vik  1-vl  k]  n.  I. 
Vending  til  den  ene  Side.  -  2.  (astr.)  /■.  lungis.  Maanens  Libration  (Urs. 
45).  —  3.  let  Arbejde,  /íErinde:  hann  gerir  ekkerl  v.,  han  bestiller  slet 
ingenting ;  viitu  gera  svolilid  v.  fyrir  mig?  vil  du  hjælpe  mig  en  lille  Smule? 
-  4.  (ordtak)  Udiryk,  Talemaade  (Arnf.).  -vikaljettur  [-vlgalJEhdoe,  -vlka-] 
a.,  -vikalipur  |-vlgall:boQ.  -vlkalupool  a.  forekommende,  tjænslvillig. 
-vikastirður  [-vlgasdlrBor.,  -vlka-]  a.  utjænstvillig.  -vikja  l-virja,  -vi-^] 
vt.  med  dat.  og  v.  impers.  angaa,  vedrore:  hvad  þvi  vidvikur ;  —  ppr. 
-vikjandi  som  præp.  med  dat.  angaaende :  vidvik/andi  sölunni.  -vikjan- 
Icgur  |-ui(|anlf:qoe,  -vi^an-]  a.  eftergivende,  bojelig;  smidig,  -viknun 
[-vlhgnon]  f.  Medynk,  -vindill  [-vlndldX]  m.  (bol.)  Vedbend;  Gedeblad 
(caprifolium).  -vindilsskál  [-vlndllsgau:/]  f.  Drikkekar  af  Træ:  med  viB- 
vindils-skál  i  hendi  fulla  af  dökkleilu  vini  (Od.  184).  -vindislegur  [-vlnd- 
lsle:qoe]  a.  stiv;  urimelig  (BH.),  -vist  |-vlst)  f.  Nærværelse,  -vistar- 
maBur  |-vl5darma:Sot)l  m.  tilstedeværende,  nærværende  Person,  -vaen- 
ingsskapur  |-vainii)5ga:boa,  -sga;poi.l  m.  (]SBr.  329)  -  viBvanings- 
skapur.  -væningur  (-s,  -ar)  [-vai  niijgoo]  m.  ^  viBvaningur.  -vær 
[-vairl  a.  I.  taalelig:  Kvalirnar  minkudu  þó  .  .  .  og  Þórhallur  fekk  viBværa 
fråun  þraula  sinna  (QFrÓI.  102).  -  2.  n.  -vært:  honum  var  þar  ckk,  v., 
han  blev  fordrevet  derfra,  -væri  (-is)  [-vairlj  n.  viBurvxri.  -væri- 
legur l-vairllE:qÐi.>l  a.  =  viBunanlegur,  ræsonnabel,  rimelig,  taalelig: 
viBva-riIcgar  krofur  (jfr.  ISBr.  423).  f-væriskostur  I-vairlskosdoe)  m. 
Proviant,  -vörun  {-ar,  -varanir)  |-vö  ron,  -va  ranle)  f.  Advarsel.  -v6r- 
unardraumur  l-vöronardröy:moe]  m.  advarende  Drom.  -þol  lvlþ:o /]  n. 
Udholden:  hafa  ckki  v.,  ikke  kunne  holde  det  ud;  lide  af  utaalelige 
Smærtor:  hafa  ekki  v.  fyrir  tannpinu.  -þolslaus  l-þ:olslöysl  a.  som  lider 
af  utaalelige  Smærter.  -æta  Ivl:öaida,  -aita]  f.       trjeæta. 

*vif   (-s,    pl.  ds.)    lvi:i']    n.    1.    (kona)  Kvinde.  -  2.  (ciginkonal  Hustru, 
vffandi    [vi:vandl]    a.;    koma    v.   aB    el.    aBvifandi,    komme   tilfældigvis, 
komme  uforvarende:  aB  så  djöfull  mundi  cnginn  sjÁtfrádur  cda  v.  aBkorn- 
m/I  andi  vera.  hcldur  cinn  faslur  og  bundinn  (IMPisl.  10). 

vtfilcngjur  |vi:vllcil)  i|8ul  fpl.  Omsvob,  Udflugter:  iicra  med  miklar  vifi- 
Icngjur.  gore  mange  Omstændigheder. 

tVlfill  (-ils,  -lar)  [vi:vld>.l  m.  npr.  Vivel. 

VifilsstaBir    |vi:vllsda;Bl(i]    mpl.    npr.    Gaard    i    Nærheden    af    llafnar- 
f/årBur.   hvor  der  er  et  Sanatorium  for  brystsyge  (Vifilsstadahicli). 
vlfinn   |vi;vl/i]  a.  kvindekær. 

vin  (-ar,  -ar)  (vib a]  f.  1.  (vifla)  Bankelræ  (til  Vasketoj).  --  2.  (fåt. 
ringulreiB)  Forvirring,  Konfusion. 

Í.  vifla  (-U,  -ur)  [vibla]  f.  :^  vifl  I. 

2.  vifla  (a)  (vib  la)  V.  1.  vt.  banke  Vasketoj  med  en  Kæp.  -  2.  vi.:  i'. 
fl'i-ir  i'-m,  forvirre  en,  bringe  en  i  Forvirring;  —  retl.  viflast :  bad  vifUB- 
isl  fyrir  honum.  han  blev  forvirret,  konfus. 

vlflan  (-ar)  |vib  laii]  f.  Forvirring,  Konfusion. 
vffni   (vib  ni]  f.  indec.   Kvindekærhed. 

vffsyndi  |vif  sindl]  n.  den  Glæde,  man  har  af  Samvær  med  en  Kvinde 
(Kvinder):  (Ordspr.)  valt  er  v.  (G].),  kortvarig  er  tit  Kvindegunst. 

1.  vilta  C-u)  [vlfda]  f.  =  veftur,  Islættet  i  en  Væv:    Mamishöfud  vant 
fyrir  kljana.   en  þarmar  lir  /H<S/mi///i  fyrir  viftu  og  garn  (Eimr.  XVIII.  9). 
?2.  vifla  (-U,  -ur)  Ivlf  da]  f.  (bixvængur)  Vifte. 

vig  (-S,  pl.  ds.)  |vi:i;l  n.  I.  ti.  Ihardagi)  Kamp:  'i'igs  svell.  Valplads 
(MJ.  V.  54);    'vigasviB,    Sl.igniark    (ibid.  63);    reit/a    i'.,    begynde    Kampen 
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(ved  a(  dræbe  en  ai  Modstanderne).  —  2,  overf.:  standa  vel  (ilta)  ad  i'igt, 
være  godt  (daarligt)  stillet  m.  H.  I.  n-t:  hafa  Danir  staðið  ålikt  betur  ad 
rigt  med  báðum  deitdunum,  en  vjer  med  fornmáUdeildinni  einni  (Eimr.  I. 
57).  —  t3.  (heslaal)  Heslekamp.  —  II.  (drap)  Drab:  If'sa  tngi  å  hendur 
s/er,  erklære  sig  selv  for  skyldig  i  et  Drab;  *vtgs  þrá,  Kamp  (GuDmEin. 
i  Eimr.  XIV.  191). 

viga  brandur  lvi:qabran  doQ]  m.  langagtig  Ildstribe  i  Luften,  |fr.  w'ga- 
hnöltiir;  -  smaa  Stjærneskud  (SvPRask  IS),  -brenna  [-bren:a]  f.  Mord- 
brand (7TrSk.  I.  296).  -far  l-fa:rl  n.  =  uigaferli:  gjördist  þar  óíridc  med 
þeim  og  i:  (ÞThFerO.  III.  130).  -ferli  [-ferdll]  npl.  Kamp;  (hyppige) 
Manddrab:  lenda  i  vigaferlum.  -guö  [-gvY:ð]  m.  Kampgud,  Krigsgud  (II. 
11.  248).  -hnottur  (-hvðhdoel  m.  Ildkugle  i  Luften,  Meteor,  -hugur 
|-hY:qoo]  m.  Kamphu,  Kamplyst,  -legur  l-leqoel  a.  krigcrsk  af  Udse- 
ende, kæk,  kry;  —  adv.  -lega.  -tnaSur  l-ma:ÖoL>l  m.  Kæmpe,  Kriger. 
•  tnannlegur  |-man  leqoe]  a.  krigersk  af  Udseende,  martialsk;  —  adv. 
■lega:  låla  (el.  bera  sig)  v.,  give  sig  Udseende  af  at  være  i  Krigshumor. 
-móSur  [-mo":i3oe|  m.  =  vigahugur. 

vigaralegur  IviiqaralEiqon)  a.  (Vf.)  =  vigalegur. 

vígás  (vi:qausl  m.  Bjælke  li!   Forskansning  (11.  »viii). 

vigasveimur  |vi:qasvti:moo]  m.   Kampskare  (EDenHr.  117). 

tvig  bót  [viq  bo'  11  f.  =  vigsbót.  t-brandur  I-brandon]  m.  =  v'gás. 
-búa  |-bua|  vt.  ruste  til  Kamp;  —  pp.  -biiinn,  kampfærdig,  rustet  lil 
Kamp.  •búnaður  [-bunaðoel  m.  Krigsrustning. 

Vigdis  [vlqdi  s]  f.  npr. 

vig  djarfur  [viq  djarvoe)  a.  dristig  i  Kamp.  -dreki  (-dre  ijl,  -drEVl  "i. 
Panserskib,  -fimi  Iviy.  fl  ml)  f.  indec.  Vaabenfærdighed.  -fimur  [-flmoij) 
a.  ovet  i  Vaabenbrug.  t-flaki  l-flar,l,  -fla^l)  m.,  t-fleUi  1-flc  ijl,  -fleVl) 
m.  skraal  Stormtag  paa  Skibe.    *-frækn  [-fraihkvl  a.  tapper  i  Kamp. 

Vigfus  (-ar,  -ar)  (vi/,  fu  s)  m.  npr. 

vig  fus  [vi/,  fu  sJ  a.  drabslysten:  v.  haukur;  —  v.  (kamplysten)  sA('W 
a-skan  hård  (BJVUrv.  31).  -fær  (-fairl  a.  vaabenfor,  kampdygtig,  -færi 
l-fai  rl|   n.   Kampdygtighed. 

vigg  (-S,  pi.  ds.)  [vik  1  n.  M.  (viggur)  Hest.  -  2.  fi'igga)  Blishonc  (BH.). 

Vigga  (-u,  -ur)  (vlg;al  i.  npr.  Dim.  af  Vigdis. 

vigga  (-u,  -ur)  Ivig:al  f.  (zool.)  Blishöne  (fulicula)  (BH.). 

vig  garSur  [viq  garOoo]  m.  Vold.  -girða  l-i(lr<5al  vt.  befæste,  for- 
skanse. t-gvf8'"  (-ils, -lar)  [-ijIrOld).]  m.  en  Slags  Forskansning  (Storm- 
tag), der  anbragtes  langs  Rælingen  paa  Skibe  i  Søslag,  -girding  [-QlriS- 
iljkj  f.  Skanse,  Forskansning,  -gyrfila  (a)  [-rjlrdlaj  vt.  forskanse  med 
viggyrdlar:  Sidan  viggirdladi  hann  flotann  alla  vega  med  ifidirflekum  til 
ad  verja  ágjöf  (Od.  105).  -gladur  (-glaOoy)  a.  kampivrig:  hinn  viggladi 
Hippolokkiis  (II.    I.  256). 

•viggur  (-jar,  -jar)  |vlg:oe,  vllj:ai>)  m.  1.  (heslur)  Hest.  —  2.  (skip) 
Skib  (GTh.   '95,  265);  viggiar  traf,   Sejl  (ibid.  215). 

vig  heslur  |vi:x(h)rsdoe)  m.  1.  (hestur  til  hernadar)  Krigshest.  —  2. 
(hestur  til  als)  Kamphest,  trænet  til  Heslekamp.  -hyrning  |-(h)l(r)dn- 
iljk]  f.  Bastion;  (.i  skipt)  Skanseklædning.  - -hnattahríö  |vi>'.(h)vahda- 
hoi:J)  f.  Bombardement,  -hnottur  I-(h)vöhdonl  m.  1.  magisk  Navn  paa 
en  Ræv  (ÓDavÞul.  99).  -  2.  (sprcngikúla)  Bombe,  -hugur  [vi:x(h)Yqoe| 
m.   -      vigahugur.    -hundur  {•(h)Yndo(i)  m.  Dogge,    Buldog,    Blodhund. 

Vigi  (-a,  -ar)  lvi:jl.  vi;qa(o)l  m.  Navn  paa  en  Hund. 

vigi    (-is,    pi.    ds.)    Ivi:)l)    n.    1.   fuamarstadur)   Sted,   der   egner   sig  til 
Forsvar,    Forsvarsplads:   þar   er   u.    gott.  -    2.  (viggirding)  Forskansning, 
Barriere.  —  3.  Brædebeklædning  oven  over  Rælingen  paa  et  Skib,  dels  mod  , 
Styrtesoer,  dels  som  Forskansning.  —  4.  ft/iggirtur  stadur)  Fort ;  Fæstning. 

tvigilfudagur  [vI:(|llijoda:qo^]  m.  Dagen  lige  fðr  en  Festdag;  en 
Helligaften. 

vigindatrje   |vi;tindatr)E::]   n.   Tværslaa   imellem  Slædens  Meder  (Miil.). 

vigindi  [vi:ilndl]  npl.  1.  (~  vend)  Tekstur;  jfr.  vadmátsvígindi.  —  2. 
(lyp.)  Monsier. 

viging  (-ar,  -ar)  [vi:iii]k]  f.  Vien,  Vielse. 

vigismunur  [vi:ilsmY:noQ]  m.   Forskel  i  Kampstilling. 

1.  vigja  (Oi)  [vi:)a,  viqðl]  vi.  1.  a.  vie,  indvie:  v.  kirkju,  u.  brunna ; 
—  vigt  vatit,  Vievand.  —  b.  overf.  bruge  forste  Gang:  jeg  vigdi  ny/'it  fölin 
á  sunnitdagtnn  var.  —  2.  vie,  ordinere:  r.  presto  biskup  osv.;  —  refl. 
vigiast,  blive  ordineret.  —  3.  (geia  saman)  vie :  láta  v.  sig  vid  konu  (mann), 
lade  sig  vie  Hl  en  Kvinde  (Mand). 

2.  vigja  (a  el.  Di)  [vi:ia|  vt.  1.  (einangra)  isolere,  skille  fra  andre:  hund- 
arnir  vigjudu  tóuna  (jog  Ræven  bort  fra  Faarene)  út  fyrir  tiingardinn  (Vf.); 
Jon  var  einlægt  ad  v.  hana  Gunnu  á  leidinni  til  ktrkjunnar  til  ad  geta 
talad  vid  hana  (Vf.).  -  2.  adsplitte:  hundurinn  vigir  fjed  (Vf.). 

vigjalaus  [vi:ialöy  s)  a.  ubefæstet:  r.  stadur  (Kip.  VI.   128). 

vig  Uæni  [vix'^ai'nl)  f.  indec.  Kampkyndighed,  Vaabenfærdighed.  -hænn 
|-(aidv|  a.  kampkyndig,  krigskyndig,  vaabenfærdig.  -kaenska  (-^linsga]  f. 
Kampkyndighed,   Krigskyndighed. 

vigi  (-S)  Ivig  i.l  n.  (Skaft.,  Mul.),  vigi  (-s)  |vig  X]  n.  (BH.)  Forvir- 
ring, Uorden  (jfr.  vingl):  tara  i  v.,  komme  i  Uorden,  blive  forvekslet; 
ed  er  tekid  i  vigli,  n-I  bliver  laget  ved  en  Fejltagelse. 

vigia,  vigia  (a)  (vlgla,  vigla)  vt.  (jfr.  vingla)  1.  bringe  i  Forvirring, 
konfundere.  —  2.  refl.  viglasl  —  villast:  sizl  er  henni  vel  nm  vart  I  ad 
viglast  skuli  hann  ser  i  fra  (StÓl.  II.  4). 

vig  legur  |viqleqo(jl  a.  som  ser  ud  til  at  være  kampdygtig ;  (vigamann- 
Icgur)  af  krigersk  (truende)  Udseende  (II.  II.  96);  —  adv.  -lega,  truende. 
'-leiHur  [Ififdo..]  n.  .Kamplyn.,  Sværd.  -leikur  l-lfigoy,  -Uikool  m. 
Lystkamp.  -lina  [li  na)  f.  Kamplinjc.  -lysing  (li  siljkl  f.  Erklæring  om 
Udevelsen    af  et  Drab   (om   at    man    har   udfort    el.    anstiftet  det).    -Ijómi 


|-Iio"mll  m.  Krigsglans.  -Ijós  [-Ijo"  s)  a.  saa  lys,  at  man  kan  se  til  at 
kæmpe;  —  an.  -Ij'óst.  -maður  |-maðoBl  m.  Drabsmand,  Boddel.  -mann- 
legur  [-manlE  qoo]  a.  =  vigamannlegur.  1.  -móður  [-mo"  öoo)  m.  Kamp- 
iver. *2.-mó8ur  [-mo"0ool  a.  1.  íþreytturafviguml  træt  af  at  kæmpe  (dræbe). 
—  2.  (vigålmur)  kampivrig,  -nautur  (-noy  doii,   -nöyt-]  m.  Kampfælle. 

•vignir    (-is)    [vig  nlg)   m.    1.  (jolunn)  lætte.   —  2.  npr.   Navn  paa  Tor. 

"vignir  (-is)   [vignlQ]  m.  =  vignir  1.:  vignis  dre\ri.  Vand  (BóluHj.  97). 

•vig  oddur  [vi:qod  oo)  m.  dræbende  Od  (BoluHj.  166).  -ólmur  [-o-lm- 
oq]  a.  rasende  i  Kamp.    -rakkur  [viq  rahgoel  a.  kampmodig  (11.  I.  95). 

vigraselur  [vIqrasE:loe]  m.  =  litselur:  Útselurínn  er  sumstadar  kall- 
adur „!'.'  (ÞThLýs.   II.  474). 

vig  rei5ur  tviq-rei-ooG]  a.  kamphidsig:  vigreidir  menn  og  æstir  (Eimr. 
XVI.  117).  '-reifur  [-rti  voe)  a.  kampmunter.  -ro8i  [-roOl]  m.  Kamp- 
rodme,  rodt  Skær  paa  Himlen,  bebudende  en  blodig  Kamp.  -sår  [vijfsau-rl 
a.  saaret  i   Kamp. 

vigs  bót  [vi/sbo"t]  f.,  is.  i  pi.  vigsbætur,  Bodc  for  begaaet  Drab, 
Drabsbode.  -gengi  [-geioOll  n.  Hjælp,  Understottelse  til  Kamp  el.  Drabs- 
færd :  veita  e-m  v.  -gjald  [-rjalt]  n.  =  vigsböt. 

'vig  skår  [vi/-sgaur]  a.  1.  (berskar)  krigersk.  —  2.  udsat  for  Kamp, 
hærget:  vigskátí  riki.  -skarð  [-sgar^J  n.  Skvdeskaar.  -skarða  (-sgarOa) 
vt.  forsyne  med  Skydeskaar;  befæste,  -skip  [-sijlp]  n.  Krigsskib,  -skjöt- 
ur  (-sfj0"'døo,  -sijO"'tooj  a.  hurtig  til  Kamp:  en  Alktmedon  hl/op  upp  á 
hina  vigskjótu  kerru  (II.  II.  142).  -skurður  [-sgYrOoQ]  m.  Tranchc. 
-skúta  (-sgu-da, -sguta]  f.  (et  Krigsskibs)  Kutter:  vigskutan  væri  á  gægj' 
um  eftir  oss  (MarrPK.  210). 

vigsia  (-U,  -ur)  [vijt  sla)  f.  1.  Vielse,  Indvielse:  v.  kirkju.  Indvielsen 
af  en  Kirke.  —  2.  Ordination:  i'.  prests,  biskups;  —  li'sa  vigslu,  inti- 
mere; taka  vigslu,  lade  sig  ordinere,  blive  ordineret.  —  3.  v.  hjóna  (hjåna- 
vigsia).  Brudevielse.  —  4.  fundir  krónu)  Kroning. 

vig  slanga  [vi/.slauljga]  f.  Blide;  Slynge,  t-slóöi  [-slo"í)lI  m.  Af- 
snittet i  Graagaasen  om  Drab  o.  fl. 

vigslu  biskup  [vix'slobls-gop)  m.  Ordinationsbiskop.  Officialis.  -bróöir 
[-brO":ÖIo]  m.  -Viebroder',  en  Mand,  som  sammen  med  en  anden  er  bleven 
ordineret  til  et  gejstligt  Embede,  -dagur  [-da:qoQ]  m.  Indvielsesdag.  -eiSur 
[-ei:öoel  m.  Vielsesed ;  Kroningsed.  -faSir  [-fa:Dlel  m.  Viefader,  den, 
som  har  indviet  en  (til  et  gejstligt  Embede),  -ferö  [-fEr'5]  f.  Rejse,  som 
foretages  for  at  blive  viet  (til  Biskop),  t-gull  [-gYd?.]  n.  Bispering.  -kaup 
[-köy:pl  n.  Betaling  for  Violseel.  Indvielse.  -klæOi  [-klai:Ðl]  npl.  =  vigslu- 
skrúði.  t-paílur  [-padloQ]  m.  Indvielsestrin.  -röö  |-rö:5]  f.  (kirk.)  den 
apostoliske  Folge:  mikid  s/e  undir  þvi  komid  ad  haldid  sje  hinni  postul- 
legu  vigsluröð  (Morg.  "  «  '23).  -skrúð  [-sgru;dl  n.,  -skrúðí  [-sgru:ðl]  m. 
Vielsesdragt ;  (v.  konungs)  Kroningsdragt,  -son  [-so:n]  m.  Viesön  (en 
Person,  som  har  modlaget  Indvielse  af  en  gejstlig,  er  dennes  vj.  -taka 
[-ta:ga,  -ta:ka]  f.  det  al  lade  sig  vie  el.  ordinere;  {kri'ning)  Kroning,  -vatn 
i-vahtv)  n.  Vievand. 

vígsmál  (vix'smauV)  n.  Drabssag. 

vig  snar  [vix'sna-r]  a.  kampsnar,  kampovel.  -sólginn  (-souhjlfi)  a. 
kamplysten:  hinn  vígsólgni  Åres  (11.  I.  146). 

•vigSSviO  (vi/.  SVI  «1  n.  Valplads  (jfr.  M].  V.  34). 

vig  staur  [vi/sdoyr]  m.  Palisade,  -sterkur  [-sdE(>go(i]  a.  kampstærk, 
lapper,  '-staerir  [-sdairlg]  m.  .Kampforoger-,  Kriger.  -stoA  (-sdó-^|  f. 
Kampplads;  —  pi.  (med  Art.)  -stödvarfnar).  Fronten,  t-stöpull  (-sdð'b- 
odJ.,  -sdö  podX)  m.  Kamptaarn.  -svi6  (-svl'j)  n.,  -svæði  (-svaiSlj  n. 
Kampplads,  -sok  [-sok]  f.  Drabssag. 

vigt  (-ar,  -ir)  [vl/.'t]  f.  1.  íþungi)  Vægt :  scl/a  e-d  eftir  v,  —  2.  (vog)  Vægt. 

vigta  (a)  [vix'da)  vt.  og  vi.  veje. 

vigtaminn  [vi/.-tamin)  a.  (om  Heste)  dresseret  til  Hestekampe:  bteikan 
heft,  V.  (ÓDavSk!  94). 

vigtar  maður  [vix  darma:i)oi;l  m.  Vejer,  -merki  (-mEofjIl  n.  (asir.) 
Himmelicgnet  Vægten  (Libra).  -seðill  [-(i-SE:i)ldX|  m.  Vejeseddel:  post- 
urinn  skal  hafa  medfcrdis  sendingar-,  stuudar-  og  vigtarscdil  (Stj.  '08,  B. 
153).  -takmark  [-ta:gmaok,  -ta:k-l  n.  Minimumslyngde  i  en  Vægtklasse: 
u.  á  dilkakjoti  1.  flokks  er  mi  10  kg. 

•vigteitur  [vi/.-tEÍ-dot>,   -tei-toe]  a.  kampglad. 

vigtun  (-ar,  -anir)  [vl^-don,  -anlp]  f.  Vejning. 

vig  turn  [vi/ IVrdv]  m.  Kamptaarn;  overf.:  þar  sem  þú  Iczt,  slikur  v. 
sem  þú  varsl  þeim  (.Argverjum)  (Od.  243).  -tönn  [-tónl  f.  1.  (höggtiinn) 
Rovland,  Huggetand,  Stodtand.  —  2.  (augnatonn)  Hjornetand. 

vigur  (-urs,  -rar)  [vl:qoQ|  m.  (ogs.  (ældre)  -rar,  -rar  f.)  "I.  Spyd: 
vigravád:  skein  vid  heidi  rodin  vigraváða  vikingalid  (MJ.  III.  37);  vigra 
gråd,  vigra  bylur,  vigra  songur,  vigra  seidur.  Kamp ;  gjålfur  vigra.  Kamp : 
andlegi  gjålfur  vigra  (BoIuHj.  59).  -  II.  is.  f.  0,  Land:  Hvad  hér 
veilir  hinn  d('ri  drottinn  hér  á  vigri  (Visn.  214);  spec.  Navn  paa  en  0  i 
fsafjardardfúp.  —  III.  (Af.,  Sch.)  —  vinslur. 

vigur  [vi:qøn]  a.  kampdygtig,  vaabenfærdig ;  ogs.  overf.:  þad  er  sómi 
og  ånægja  fvrir  oss  Islendinga  ad  ver  eigum  svo  vel  viga  visindamenn 
(Eimr.  VII.  73);  eg  veit  ekki  vol  i  minnum  er  væru  vel  vigir  á  þá  alla 
(i  Stand  til  at  behandle  dem  alle)  (Alþ.  '11,  B.  972);  vera  jafnv.  á  alt, 
være  lige  tlink  til  alt. 

vig  vanur  [viq-va-nool  a.  kampovet.  -vjel  [-vje71  f.  1.  (udspekuleret) 
Krigsredskab,  Drabsredskab :  med  allskonar  vigvélum  . . .  hefir  þeim  tek- 
isl  svo  ad  veida,  ad  laxveidin  er  tæmd  (JSVb.  120).  -  2.  a.  (herbrella) 
Krigslist  (JThMk.  269).  —  b.  morderisk  Anslag:  vigvjelum  hins  vonda 
(7ÁPÍ.  II.  6).  -völlur  [-vödlool  m.  Valplads,  Kampplads,  -völur  [-vö  1- 
oq]  m.  Mordvaaben:  Og  þó  þii  horfir  típpá,  ad  þeir  ...  kasli  ad  mér 
vigvålum,   þi  skallu  bera  þad  med  jafnadargedi  (Od.  347).    -þrima  [vi/.- 
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t>rl  m«)  t.  Kamplarm,  -þróttur  |-þro'hdoQl  m.  KampUrafl,  Kampdygtig- 
hcd,  '-þundur  [-þvndoel  m.  Hclt  (M].  II.  229).  -öxi  (vi:qö/.sll  f.  Slrids- 
okse;  <lndiAnal  Tonuhavli. 

v(indi   (vi:jlndl|  npl.  =  vígindi. 

víja  |vi:ial,  se  I.  og  2.  via. 

vik  (-S,  pl.  ds.)  [vl:k]  n.  I.  is.  i  pl.  I.  lillc  Bevægelse,  Vending:  (bjorn- 
inn)  Viirð  mjiikari  (  vikum  (smidigere  i  Vendingen)  en  bálrinn  (Esp.  III.  51); 
(Talem.)  ciga  ckki  hægt  um  r.,  være  vanskeligt  slillet ;  hér  er  ekki  svo 
hægt  um  V.  (delle  er  ingen  let  Sag),  þar  scm  nafnsins  er  ekki  geíið  (Eimr. 
XVIII.  2);  gera  s/er  hægt  um  i'.,  ikke  belænke  sig  længe:  t  kotunum  .  .  . 
h»r  sem  hann  gerði  sjer  hægl  um  r.  og  graf  alt  i  snjå  (JTrHalla  115); 
(Talem.)  róa  v.  i  e-n  (el.  róa  c-m  v.),  tilföje  en  en  Vdmygelse.  -  2.  (ir:3mk) 
ringe  Tiæneste,  Ærinde,  ubetydeligt  Stykke  Arbejde,  jfr.  vikadrcngur:  Þeir 
gcfa  ekki  vikin  sin,  þessir  blessaðir  landssjóBsmenn  (Eimr.  XVI.  25);  taka 
dreng  til  uika,  tage  en  Dreng  til  at  lobe  Ærinder;  taka  e-m  f.,  yde  enen 
Haandsrækning:  Fadir  þinn  heilinn  tak  mjer  þá  v.  i  slaðinn  (ÞGiUf.  85); 
(Talem.)  fá  f,'rir  vikið,  faa  Lön  som  forskyldt.  -  3.  (astr.)  Amplitude.  - 
4.  (metr.)  den  anden  Verslinje  i  slikluvik  (s.  d.  O.).  —  5.  (lyp.)  Ind- 
rykning.  -    II.    1.   a.    (kriki)   Huk,  lille  Krig.  -  b.  Haarkrig  (=  kolluik). 

—  c.  (á  sokk)  den  Split,  hvori  Kilen  paa  en  Strompe  indstrikkes:  prjóna 
i  akin.  —  2.  (i>ik)  lille  Bugt.   -  3.   =  dalhot.   hi'ammur. 

vik  (-ur,  -ur)  [vi;kl  f-  >•  Vig,  lille  Bugt:  (Ordspr.)  i/.  ski'tdi  å  milli 
i'ina,  en  íjörður  milli  frænda,  Vig  bor  være  mellem  Venner,  men  Fjord 
mellem     Frænder.     -     2.     npr.     Vik.     a.     Handelsplads     paa     Sydlandet. 

—  b.  (pop.)  Dim.  af  Reykjavik,  Grindavik:  fara  siiður  i  Vik.  —  c. 
Gaardnavn. 

1.  vika  (-U,  -ur)  lvi:ga,  vl:kaj  f.  I.  Uge:  eftir  viku,  om  en  Uges  Tid; 
tvisi'ar  I  viku,  to  Gange  om  Ugen.  —  II.  (v.  s/ávar)  Sømil:  Drangey  er 
3  vikur  fra  Sljctluhllð. 

2.  vika    |vl:ga,    vl:ka)    vi.    vige:   þikaði,   vikaði,  dikaði  (]AGát.   127). 
"vikabátur    |vl:gabau:dÐn,    vl:kabau:ton]    m.    Jolle  (Tilsk.).    -drengur 

l-drriij'gogj  m.  Bydreng,  Lobedreng:  Hann  let  kalla  A  vikadreng  sinn 
(EKvOf.  305).  -folk  1-fo"/.  k,  -fo"l  k]  n.  Tjæneslefolk,  til  smaa  Ærinder 
osv.  (ÞErlSagn.  47).  -fær  (-fai:rl  a.  som  kan  bruges  til  smaa  Ture:  v.  á 
i'ordaginn,  i  saa  godt  Huld  om  Foraaret,  at  den  kan  bruges  til  smaa  Ture 
el.  ubetydeligt  Arbejde  (om  Heste):  sögðu  sumir  menn,  að  það  mættu  vera 
vikaiærar  bikkjur  tvær  å  t'ordagtnn,  sem  laglega  færu  med  innihaldið  tir 
honum  (D;  pakanum)  (Myrd.  158).  -góður  [-gO":3o.jl  a.  tjænstvillig. 
-hægur  [•hai:qo(j]  a.  behændig  og  villig  til  smaa  Ærinder:  á  rógur  kulda- 
nisting  nægan  |  til  niðurdreps  og  fikahægan  (B]VÚrv.  114).  -kaup  [-köy:p) 
n.  Drikkepenge.  -liSugur  [-ll:Soqoel  a.  villig  til  al  lobe  Ærinder,  -pilt- 
ur (-pi),  don]  m.  Bydreng;  Dreng  til  at  lobe  Ærinder;  ogs.  overf.  om  en, 
der  gaar  en  andens  Ærinder,  -seinn  [-seidv]  a.  langsom  i  Vendingen  :  fer/u 
ckki  vika-sein:  \  vonum  hfgðu  skýli  (GFrÚh.  237).  -stirBur  l-sdlrOog]  a. 
træg  i  Vendingen:  karlaumingi,  v.  og  håtisjånlaus  (JTrHeiS.  III.  54). 
-slúlka  l-sdu;.ga,  -sdul  ka]  f.,  -lelpa  (-trXba,  -lElpa]  f.  Lobepige,  By- 
pige.    ^  -vjel   |-vje:/]  f.   Hjælpemaskine  (Tilsk.). 

vikfrumsneitt  [vnkfrYmsneiht]  an.  =  viksneitt. 

vikhvarf  [vi:kzwary,  -kvarr)  n.  lille  Vig. 

vikiS  |vl:(|ld,  vl:^ld|  sup.  af  vikja. 

viking  (-ar)  [vi:r)ir)k,  w.t,-]  f.  Soroveri,  Vikingefart:  fara  i  v.,  drage 
ud  paa  Vikingefart;  vera  I  c,  ove  Soroveri. 

vikinga  bæli  [vi:(jii]gabai:ll,  vi:^-]  n.  Vikingerede,  Soroverredc.  -drap 
l-drauipl  n.  Drab  af  Sorovere.  -fcrS  \-ierl\  f.  Vikingelog.  -höfðingi 
l-hövSiijíjl,  -hðbð-1  m.  Vikingehovding,  Soroverkaptajn.  -Ho  [-11:3]  n. 
Sorovere.  -skip  |-sr|l;pl  n.  Vikingeskib,  Soroverskib;  löggilt  v.,  autoriseret 
Kaperskib  (Stj.  '98,  A.  52).  -öld  (-ölt]  f.  Vikingetid. 

viking  legur  lvi:r(ii)gltqoQ,  vi:^-]  a.  1.  (vigalegur)  vikingeagtig,  mar- 
tialsk. —  2.  fákafur)  voldsom,  lidenskabelig,  -skapur  [-iijsga-boo,  -sga-p- 
oo]  m.  I.  a.  (viking)  Soroveri.  -  b.  (ofbeldi)  Voldsfærd.  -  2.  (vikings- 
lund)  Vikingesind. 

vikings  hcstur  |vi:((irjs(h)E5  doy,  vi:Vl  m.  megest  stærk  Hest.  -Hf 
(-li:i'l  n.  Vikingdiv.  -lund  [-Ivn  1]  f.  Vikingesind.  -maBur  |-ma:Ooel  m. 
==  vfkingur  3.  -vetur  l-vr:doo,  -vF:tool  m.  meget  slræng  Vinter. 

vikingur  (-s,  -ar)  |vi:i(ir)go(i,  vi:^-]  m.   I.  (s/éræningi)  Viking;  Sorovcr. 

—  2.  (yfirgangsseggur)  Voldsmand.  —  3.  hurtig  og  dygtig  Person:  e-r  er 
mesti  V.  vid  c-d,  en  er  en  Kæmpe  til  n-t.    --    4,  npr.   Vikingur. 

vikivaka  bragur  |vi:i|iva  gabra:qac>,  vn^Ivaka-]  m.  (mctr.)  ældre  Be- 
nævnelse for  sicf/ahrun.  -kvaeBi  [-kvai:Ol]  n.  Digt,  sunget  ved  en  vihivaki 
(ÓDavSk.    147). 

vikivaki  (-a,  -ar)  (vl:i|lva:r|l,  vl:(lva:(ll  m.  I.  (dans)  folkelig  islandsk 
Dans.   —  2,  (vikivakakvæDi)  Dansevise,  Folkevise. 

vIkja  (vik,  vikjum;  vcik  el.  vjek,  vikum  el.  vjekum;  viki;  vikiS) 
(vi:ria,  vi:fia;  vi:k,  vi:<)or7i,  vi:^,om  ;  VFÍ:k,  vji::k,  vl:gam,  v):ko/M,  vji::gorri, 
vje:kom;  vi:r|l,  vi:V ;  vl:(|lf,  vl:^|j|  v.  I.  vi.  I.  a.  flytte  sig,  gaa,  drage  et 
Sted  hen,  vige :  v.  aflur,  vende  tilbage ;  v.  burt,  vige  bort,  gaa  bort ;  v. 
fyrir  e-m,  gaa  af  Vejen  for  en,  vige  for  en;  i^.  /ri  e-/?i,  vige  fra  en, 
forlade  en;  i'.  til  e-s,  begive  sig  til  en;  v.  til  hliðar,  vige  til  Side: 
I',  til  vinstri  (hægri);  --  v.  undan,  holde  af  (om  Skibe);  v.  tir  orustu, 
trække  sig  tilbage  fra  Slagel ;  v,  tir  vegi,  gaa  af  Vejen ;  aldrci  ad  v.! 
(man  skal)  aldrig  vige!  --  b.  v.  aS  cm  (-  vtkja  sjer  ad  c-m),  gaa  hen 
til  en,  vende  sig  (hen)  mod  en;  v.  knnnugicga  ad  c-m,  henvende  sig  til  en 
som  en  gammel  Bekendt;  i'.  af  e-u,  vige  fra  n-I,  forlade:  i'.  af  r/cttuin 
vcgi;  —  V.  af  fyrirmælttm,  ikke  gore  som  del  er  en  befalet ;  i'.  fri  c-u, 
opgive  n-t,  frafalde  :  v.  fra  krófunt  sfnum  ;  —  jeg  vik  ckki  fra  þvl,  jeg  holder 
fast  ved  min  Mening  (Beslutning;.  —  2.  i  ovcrf.  Del.:  i'.  á  e-d,  naevne  n-t, 
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hentyde  til  n-t,  omtale  n-t  (loselig):  eins  og  åStir  er  å  viktd.  som  fbr  om- 
talt; Gamli  madur,  ekki  hcfir  þli  åscnnilcga  vikid  á  avirdingar  minar  (II. 
I.  20«);  V.  ad  e-u,  komme  ind  paa  n-l,  beröre  n-t:  þótl  ekki  væri  svo 
mikid  scm  einu  ordi  vikid  ad  þessari  båkstafstrtiarkcnningu  i  safnadar- 
lögunum  (Ísaf.  '15,  2,  S.  2);  vikjum  ad  efninu,  lad  os  komme  til  Sagen;  i'. 
svo  ad  ordi,  udtrykke  sig  saaledes;  v.  til  vid  e-n,  henvende  sig  til  en  om  at 
gore  n-t.  ~~  II.  vt.  med  dat.  1.  dreje,  bevæge:  v.  hvorki  hendi  n/e  fæti, 
hverken  röre  Haand  el.  Fod;  v.  hestinum  tir  vegi,  vende  Hesten  til  Side; 
V.  hestum  (kindum),  drive  Heste  (Faarl  lidt  til  Side  el.  langsomt  hen  til 
n-t:  Var  þeim  (3:  hestunum)  þá  vikid  i  rjetl,  sem  er  þar  nærri  (Logr.  '12, 
14,  Sp.  4);  vjek  hann  sjer  þangad,  han  tog  derhen;  u.  sjer  ad  c-m,  vende 
sig  til  en ;  v.  sjer  fra,  træde  af ;  v.  sjer  undan  e-u,  ')  springe  til  Side  for 
n-t :  hann  vjek  sjer  undan  högginu ;  ')  abs.  (sntja  sjer  undan)  vende  sig 
bort;  I',  sjer  vid,  vende  sig  om.  —  2.  i  overf.  Bet.:  v.  e-m  e-u,  give,  for- 
ære en  n-t;  stikke  n-t  til  en:  Ekki  vikur  hun  ...  ketti  sleikju  QThPi.  19); 
V.  c-m  gódti,  vise  en  Velvilje;  v.  å  bug  (^  visa  á  bug),  afvise:  tienni 
hafdt  sýnst  A.  elskuverdugur,  og  var  hrædd  um  ad  sti  ...  mundi  .  . .  hafa 
vikid  honum  á  bug  (Kvöld.  I.  135);  v.  e-u  ad  e-m,  ')  =  v.  c-m  c-n:  jeg 
vjek  Ittilrædi  ad  stúlkunni,  sent  fylgdi  mjer  til  dyra,  jeg  gav  en  lille  Skil- 
ling til  Pigen,  som  fulgte  mig  til  Dören;  ')  v.  gådtt  ad  e-m,  gore  en  godt, 
vise  en  en  Tjæneste,  vise  en  Velvilje :  Veik  htin  jafnan  gódu  ad  Sigridi, 
og  hændist  mærin  ad  henni  (DrJÞf.  118);  ')  give  en  et  Vink:  geturdu  ekki 
vikid  þvi  ad  honum  ?  kan  du  ikke  give  ham  et  Vink  derom  ?;  jeg  vjek  þvi 
ad  honum,  hvort  vid  ættunt  ekki  ad  fara  ad  fara ;  *)  c.  mali  sinu  ad  e-m, 
henvende  sin  Tale  til  en ;  v.  ordtim  ad  e-u.  omtale  noget  (jfr.  Visn.  55); 
V.  nokkrum  ordum  ad  c-u,  lade  falde  nogle  Ord  om  n-t;  v.  svo  ordum 
stnutn,  udtrykke  sig  saaledes  (Visn.  183):  e-d  er  vel  (laglega)  af  sjer  vikid, 
n-t  er  godt  (flinkt)  gjort,  n-l  er  hurtigt  og  flinkt  klaret:  var  þetla  vel  og 
mannlega  af  ser  vikid  af  U.  M.  F.  R.  (Eimr.  XVIII.  181);  potlkaka  var 
og  algeng  orlofsgjof  og  þótti  falicga  af  ser  vikid  (ansaas  for  en  smuk  Gave) 
(Eimr.  XII.  106);  v.  c-u  af  sjer  yfir  i  annan,  faa  n-t  læsset  over  paa  en 
anden ;  /-.  e-u  fyrir  sig  ^—  brcgda  c-u  fyrir  sig),  gore  Brug  af  n-t ; 
c.  c-m  fra  cmbætti,  afskedige  en ;  í'.  e-m  fra  (embætti)  um  stundar- 
sakir,  suspendere  en;  v.  e-u  hjå  sjer,  ')  lade  som  om  man  ikke  lægger 
Mærke  til  n-t:  cnda  vck  eg  þvi  hjå  mer  (GFrE.  18);  ')  ikke  gærne  ville 
tale  om  n-t,  men  henlede  Samtalen  paa  n-tandet:  vck  þvi  lali  hjå  sér 
(lÁPj.  II.  444);  -  tiikja  måli  til  e-s,  henvise  en  Sag  til  ens  Afgorelsc  (jfr. 
]ÁÞi.  II.  356);  V.  rædu  sinni  lel.  måli  sinu)  til  c-s,  henvende  sin  Tale  til  en 
(jfr.  Stj.  '75,  A.  40);  i'.  skapi  sinu  til  c-s,  vende  sin  Hu  til  en;  Hun  vcik 
til  ntådur  sinnar  og  stjúpa,  hun  henviste  Sagen  (Frieriet)  til  sin  Moder 
og  Stiffader  (Br]Nat.  172);  v.  e-u  til  adkvæda  c-s,  henvise  en  Sag  til  ens 
Afgörelse;  v.  e-u  til  vegar  (—  koma  til  leidar),  bringe  n-t  i  Stand,  sætte 
n-t  igennem  (BreiOd.);'  .■.  e-m  ur  cmbætti,  afsætte  en  fra  sit  Embede; 
þad  vikur  honum  vid,  det  angaar  ham;  det  gor  Indtryk  paa  ham:  v.  e-u 
vid,  vende  n-t,  give  n-t  en  (lidt)  anden  Retning:  fardu  frå,  þad  er  óniögu- 
Icgt  ad  u.  sjer  vid  (dreje  sig  en  Smule);  ')  ændre  n-t ;  v.  vid  ordum,  v. 
vid  sannlcikanum.  —  III.  impers.:  c-u  vikur  e-d.  n-t  kommer  tilbage  til 
n-t:  nu  vikur  sðgunni  hcim  i  konttngsriki;  —  e-u  vikur  svo  vid,  n-t  er 
saaledes  beskaffent;  c-u  vikur  svo  eda  svo  vid,  n-t  forholder  sig  paa  den 
el.  den  Maade:  hvcrnig  vikur  þvi  vid?  hvorledes  hænger  det  sammen? 
hvad  er  Grunden  til,  at  .  .  .?  -  IV.  refl.  vikjasl :  v.  undatt,  undslaa  sig 
(jfr.  BrJNat.  25);  v.  undir  e-d,  erklære  sig  villig  til  n-t:  l'oru  inargir 
tregir  til  i  fyrstu,  en  þó  kom  svo,  ad  nokkrir  vikttst  undir  (GKonÆf.  74); 
V.  vel  (tlla)  undir  e-d,  optage  n-t  vel  (daarligt),  vise  sig  beredvillig  til  n-l, 
vise  sig  velvillig  (unaadig)  stemt  mod  n-t:  må  segja,  ad  þingid  hafi  aefin- 
lega  vikist  vel  undir  þad,  ad  bæta  tir  þcss  konar  (Alþ.  '11,  B.  II.  2068); 
V.  vid  skjott,  sætte  sig  straks  i  Bevægelse.  —  V.  pp.  vikiun;  —  pp.  n. 
vikid:  e-m  er  vikid,  en  er  helt  forandret,  ligner  ikke  sig  selv  mere:  Henni 
var  vikid,  hun  var  forstyrret  (Esp.  X.  14);  Ht^ad  er  þctta  .  .  .  hvcrnig  er 
nii  biskupinum  vikid  (hvad  gaar  der  af  Biskoppen)?  (And.   11.  28). 

vikjanlegur  |vi:QanlF  qo(),  vi:^an-l  a.  eftergivende,  bojelig,  blod,  god 
at  komme  til   Rette  med. 

vfkka  (a)  [vihga]  v.  1.  vt.  udvide:  i'.  gat;  —  overf.:  i'.  sjðndcildar- 
hringinn;  —  v.  flik.  lægge  et  Klædningsstykke  ud.  —  2.  vi.  udvides:  i-. 
líí;  skórnir  v.  tit. 

viklyndur  [vi:gllndo»,  vl:k-l  a.  flygtig  (om  el  Kys)  OACil.  104).  -lok 
I-lok)  n.  (metr.)  Slutningsstavelscn  i  2.  Verslinje  (vik)  i  slikluvik  (s.  d.  O.). 

vikna  (a)  (vlhgna]  vi.  1.  (låla  undan)  give  efter,  losncs :  ad  ckki  t>ikni 
vidir  I  þó  fcrdi  ickiit  á  (GTh.  '06,  23);  r.  i  knjesbolttnt,  synke  i  Knæerne. 
—  2.  (klökna)  to  lidt  op :  svcll  Isnjår)  viknar  (VSkaft.).  -  3.  (komasl  vid) 
blive  rort,  blive  bevæget. 

vikna  mol  Ivlhgnamo":tl  npl.  Ugeskifte,    -tal  I-ta:/)  n.         vikutal. 

vikóttur  Ivl:go"hdo(»,  vl:k-]  a.  1.  skaldet  ved  Tindingerne,  krigct :  fyad 
vottadi  fyrir  ad  hann  væri  ad  verda  vikóttur,  fåcin  hvit  hår  såttst  å  vöng- 
unum  (ÞGjOs.  74).  —  2.  (vikóllur)  bugtet,  spec.  indskaaren. 

vlkóttur  |vi:go"hdoe,  vi:k-l  a.  med  mange  smaa  Bugter,  indskaaren: 
vlkåll  sirond. 

vikra  (a)  |vl:gra,  vi:kral  vt.  polere  med  Pimpsten:  i'.  skrSp  =  yrja 
skrap,  se  yrja ;  —  v.  svolilid  af  e-u,  gnide  en  Smule  bort  at  n-l,  fjærne 
lidt  af  n-t. 

vikra  kast  [vl:grakas  t,  vi:kra-)  n.  Pimpsicnsregn.  -rekstur  (-rf/sdoo) 
m.  Pimpsten,  opkastet  paa  Stranden:  i'ar  i  sama  sinn  svo  mikill  v.  af 
sjónum  af  cldgångi  (EÓlKv.   17). 

viksneitt  |vl:ksntiht|  n.  (metr.)  med  Halvrim  i  i'iA-  I.  4.  (vikfrumsneitt 
osv.)  (HSig.  37). 

vikl  (-ar,  -ir)  |vl/.'t|  f.        vigt. 
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viUtarryrnun  [vl/.-darir-dnon]  f.  Undervægl. 

viktrilsvafn  [vlzdrllsvahtvl  n.  Vilriolvand  (]Hall.  288). 

vil<u  ást  Ivlrgoaust,  vliko-]  f.  korlvaríg  Forelskelse:  ásamt  öllu  þeirra 
ílángsi  og  í'iktíáslunt  og  ruddjskap  og  heimskuhjali  utd  kvenfólk  (EKvOf. 
75).  -blað  (-bla:ai  n.  Ugeblad,  -dagur  |-da:qoc3l  m.  Ugedag,  -ferð 
[-fErði  f.  en  Uges  Rejse,  -forði  [-for-öl]  m.  en  Uges  Forraad.  -frestur 
l-frPsdBQl  m.  en  Uges  Frist:  å  vikufresli,  om  en  Uges  Tid.  -for  |-fö:rl 
f.  en  Uges  Re)se.  -gamall  I-ga:mad?.l  a.  en  Uge  gammel,  -kaup  (-l<öY:pl 
n.,  -laun  [-löy:nl  npl.  Ugelon.  -lega  [•lf:qa|  f.  Sygdom  i  en  Uge. 
-legur  (-lE-qoo)  a.  ugentlig;  —  adv.  -lega,  hver  Uge,  een  Gang  om  Ugen. 
-leiB  [-Ieí:31  f.  en  Uges  Vej  (]ÁÞj.   I.  322). 

vikum   |vl:gam,  vl:koml   1.  p.   pi.   imp.   ind.  af  vikja. 

vihu  matur  |v]:goma:doo,  vl:l<oma;t-l  m.  Levnedsmidler  til  en  Uge.  -mun- 
ur  l-mV:non|  m.   Forskel  af  en  Uge.  -nesti   l-ntsdlj  n.  en  Uges  Proviant. 

vikur  (-urs,  -rar)  lvl:goo,  vI:Ubo]  m.  og  (-urs,  -ur)  n.  (ældre  f.,  gen. 
-rar^  Pimpsten;  —  pi.  vikrar,  spec.  en  med  poros  Lava  (Pimpsten)  be- 
dækket Strækning,  -aska  (-r-as  ga|  i.  vulkansk  Aske  (SvPBjP.  47). 

víkurbátur  |vi:gorbau:døc,  vi;korbau:tøo|  m.  Vigbaad  ,  Otteaaring: 
Hann  álli  vlkurbál  eða  áitróið  far  (M]Söguk.  285). 

vikur  dyngja  [vl;gordil](ja,  vI:kor-]  f.  Pimpstensdynge.  -dust  f-.ÍYs-t] 
n.  Pimpslensstov.  -fall  (-o-fad  ).)  n.  Nedbor  af  Pimpsten:  sulurlakinSrk 
huíta  vikurfallsins  (ÞThFerS.  II.  163).  -froBa  [-fro:ðal  f.  Pimpstensskura 
(ÞThLýs.  II.  107).  -gígur  [-r-QÍ:qoo]  m.  Slaggekrater :  og  i'ikiirgfglinnn, 
sem  gaus  ...  er  oriinn  að  sjóBandi  leirhver  (ÞrhLýs.   II.  246). 

víkurhvarf  [vi:go()xwar-i',  vi;køekvari'l  n.  lille  Vig:  i  vlkurbuarii  einu 
hilli  hi'm  hop  ai  menskum  bömum  (And.  I.  6). 

vikurit  [vl:gorl;t,  vl:ko-l  n.  Ugeskrift. 

vikur  kol  |vl:goeiko:;,  vl:koe-|  npl.  Pimpsten,  -lag  [-r-lat?!  n.  Pimp- 
stenslag, -laus  l-loy-s]  a.  uden  Pimpsten,  ikke  bedækket  med  Pimpsten. 
-melur  [-mp:løol  m.  Pimpstensbanke.  -steinn  [-o-sdeid-v]  m.  Stykke 
Pimpsten.  -stoO'l-sdo:«]  f.   Pimpstenssöjle  (EÓIKv.  "l58). 

viku  sakir  |vl:gasa:gie,  vl:ko5a:^l(>|  adv.  (egl.  fpl.  acc.)  en  Uge  igen- 
nem, en  Uges  Tid.  -skifting  |-sijlf  dii)k|  f.  Inddeling  efter  Uger.  -stef 
|-sdf:rl  n.  -  vikufrestur.  -stefna  (sdeb  na]  f.  1.  (jur.)  Stævning  til  at 
mode  om  en  Uges  Tid.  —  2.  =  vikufrestur.  -tal  l-ta:/|  n.  Ugetal.  -verk 
l-VFo  k|   n.  I.  en  Uges  Arbejde.  —  2.  (i  klukku)  otte  Dages  Værk. 

1.  vil  Ivl:/)  n.  ^I.  Lyst,  Begærlighed:  dul  og  i>.  i  dupt  eg  myl  (GTh. 
'95,  228).  —  2.  Behag,  Gunst:  gera  e-m  e-l  i  v.,  göre  n-t  til  Gunst  for 
en;  segja  e-m  e-d  i  i'.,  sige  en  n-t  til  Behag;  þad  er  honum  i  i'.,  det  er 
en  Fordel  for  ham ;  málíð  suerist  honuni  i  i'.,  Sagen  vendte  sig  i  hans 
Favor:  (Ordspr.)  nær  flest  gengur  i  i'.,  t'illist  hófsemitt  (G].),  det  er  svært 
i  Medgang  Maade  at  holde. 

2.  vil  [vi:/]  npl.  finere  Indvolde,  (is.  de  finere  Tarme)  af  Kreaturer  (ogs. 
af  Fisk):  Takig  ur  mér  srilin  og  i'ilin  (JÁÞj.  I.  152);  -  spec.  flættedc 
Faaretarme,  der  renses,  koges  og  bagefter  krammes  for  at  udpresse  Vædske 
og  Slim:  kreista,  sprengja  vilirt. 

vil  (-s)  [vi:/l  n.  1.  ]amren :  skåldskapur  þeirra  Itma  lýsir  eigi  öðru  en 
ei'ind,  rolæSi,  vili  og  öri'ænlingii  (PThLýs.  II.  381).  —  2.  (stril)  Mðje, 
möjefuldt  Arbejde.   -  3.  (eymd)  Elendighed. 

Vila  (a)  [vi:ia]  v.  1.  vi.  jamre;  beklage  sig;  eingu  skat  eg  v.þó  (ÖDavÞul. 
357).  —  2.  vi.  r.  e-B  ffrir  s/er,  betænke  sig  paa  n-t,  tage  n-l  i  Betænk- 
ning: Sellj  i'ilar  ekki  fyrir  ser  aSra  eins  smimuni  (]TrHeiO.  93). 

Vil  borg  [vllbork]  f.  npr.  Valborg,  -borgarmessa  l-borgarmfs:.i]  f. 
Sankt  Valborgs  Dag,  Voldermisse  (1.  Maj). 

vild  (-ar)  (vil  t)  f.  Vilje;  Gunst;  Behag:  eflir  v.,  efter  Behag;  efter 
Ønske;  gera  e-m  e-B  i  i:  (el.  til  rildarl,  giSre  en  n-t  til  Vilje;  med  vild- 
um, efter  Ønske;  með  i'.  og  vitorði  e-s,  med  ens  Vidende  og  Vilje;  fremja 
V.  sin.,,  fremme  sin  Vilje,  tilfredsstille  sin  Lyst  (om  Samleje). 

vildar  boð  [vll-darbo:d]  n.  udmærket  Tilbud,  t-biiningur  [-bu:nil]goe] 
m.  Festdragt:  klæBa  sig  sinum  vildarbiiningi.  -drautrtur  [-dröy:moe]  m. 
den  Drom,  man  onsker  sig :  veittu,  drottinn,  vinu  minni  I  vildardrauma 
a/Zar  na.fur(GFrÚh.  81).  -efni  |-Fbnll  n.  Viljessag.  -folk  (-e-fo' i.  k, -fo"l  h) 
n.  Yndlinge,  de  mest  begunstigede  Hoffolk.  -k|5r  [•^ö;r|  npl.  gunstige  Kaar, 
gunstig  Stilling.  t-><IæS>  |-klai:Sl]  npl.  Stadsklæder.  f-liC  \-T-\l:B\  n.  I. 
(aildarvinir)  intime  Venner.  -  2.  (lirvalsliB)  de  fornemste,  tapreste  Mænd, 
udsøgte  Tropper.  -ma6ur  I-ma:Bot'l  m.,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-men:!] 
n.  Yndling,  fortrolig,  -mær  [-mai:rl  f.  Favoritinde.  -vinur  [-vl:noQ]  m. 
kær  Ven,  intim  (fortrolig)  Ven. 

vildis  gestur  (vll'dIs(jEs-døQ]  m.  hojtæret  Gæst,  kærkommen  Gæst 
-grl:poQl  m.  udmærket  Dyr,  ædelt  Dyr. 
aerket  Gaard  :  .■\f  þeim  åstæBitm  komast 
'II,  105).  -kona  [-ko:na|  f.  Veninde: 
l-m.i:í5oo)  m.  1.  (vild- 
,  fornemme  Folk  (EÓI. 


(ÞGjD.  53).    -gripur    [grnboo, 
-jörö    l-jöríl    f.    fortrinlig,    udm 
vildisjarBir    i    niBurníBslu    (Freyr 
velkomnar  .illar  vildiskonur  (EÓIKv.   1S2).   -n 
armaBuri  Yndling,  Ven,  Tilhænger.  —  2.  pi. 


(ÍDavVik.  28).  -matur  |-ma:døo,  -ma:t-l  m.  fortrinlig  Mad,  delikat 
Mad:  /laMíi'íWísmaf  (//reiau(M]Soguk.73).  *-vi6ur  |-vI:0oq1  m.  Yndlings- 
træ:  krýnum  aldinn  vildis-viB  |  vori'  og  nýum  greinum   (MJ.   V 

vildur  [vildsol  a  a.  kær,  intim;  god,  udmærket:  vildasli  vinui 
(intimeste)  Ven ;  sem  ekki  sogdu  fra  þvi  nema  vildustu  vinkonum 
14).  —  b.  behagelig:  Signý  kaus  það,  sem  vildara  var,  aB  hann 
(7ÁÞJ.  455);  gamla  P.ins,  er  vildast  blæs  hann  (GTh.  '95,  291). 

vilfylgi  (vllflliill  n.   Partiskhed. 

vilgjöf  [vll(,ð.'l  f.  kærkommen  Gave  (Skirn.  XVII.  50). 

vilgra  (a)  |vll  gra|  vi.  hyle  (om  Hunde)  (Rang.). 

vilgörn  Ivll  gö(r)dvl  f.  Tarraenden,  der  slaar  i  Forb.  med  d 
Ende  af  Kallunet  (Áltlaf.). 


25). 

1-,  bedste 

(And.   I. 

bæri  sig 


tynde 


vilhallur  [vI:?.(h)adløQ]  a.  partisk:  vera  v.  e-m,  være  partisk  for  en; 
mæla  e-m  vilhalt,  snakke  en  efter  Munden,  -hylli  |-(h)ldlll  f.  indec. 
Partiskhed. 

Vilhjálmur  (-s,  -ar)  [vllfiaulmoo)  m.  npr.  Vilhelm. 

vilhvöt  [vrl/wö  t,  -kvöll  f.  Viljedrift  (Eimr.  IX.  175). 

"Vili  (-ja)  lvl:ll,  vllja)  m.  npr.  Odins  Broder:   WZ/a  bróBir,  Odin. 

1.  vili  (-ja)   [vl:lll   m.   =-  vilji. 

2.  vili  (-a,  -ar)  lvl:lll  m.  fastproppet  Høvisk  i  Enden  af  en  meis  (Skaft.). 
•Vilir  (-is)  lvi:llol  m.  npr.  =  Vili. 

vilyrði  lvl:llr5l]  n.  halvvejs  Lofte,  delvist  Lofte :  gefa  v.  fyrir  e-u, 
love  n-t  halvvejs. 

vilja  (præs.  vil,  vilt,  vili,  viljum,  viljiB,  vilja;  præs.  conj.  vili,  vilji; 
imp.  vildi;  pp.  viljaS)  [vil  ja;  vi:/,  vii.t,  vid  /.,  vil  lom,  vlljia,  vilja; 
vlljl;  vlldl;  vil  ja3]  vt.  I.  ville,  ønske,  agte,  have  i  Sinde:  1.  a.  med 
inf.  ville,  ønske:  hann  kvaBsI  v.  vita,  han  sagde,  at  han  ønskede  al  vide; 
hun  vildi  fara,  hun  ønskede  at  gaa ;  það  hef  jeg  aldrei  viljaB  gera,  det 
har  jeq  aldrig  villet  göre ;  !■.  ekki  vera  minni  en  e-r,  göre  en  Rangen 
stridig;  i'.  heldur,  ville  hellere,  foretrække  (jfr.  3.):  hvori  villu  heldur 
verBa  eftir  eBa  koma  meB  mjer?;  —  uiltu  ha  fa  þig  bægan!  se  at  forholde 
dig  rolig!;  nil  vil  jeg  fara,  nu  vil  jeg,  nu  agter  jeg  at  gaa.  —  b.  ville, 
være  villig  til  at:  viitu  gera  þaB  f\TÍr  mig?  —  2,  med  conj.  i  Genstands- 
sætn.:  viItu,  aB  jeg  geri  paB?  vil  du  have,  at  jeg  skal  göre  det?;  viItu,  aB 
jeg  fari  til  eyjanna?;  ■—  jeg  vildi  Sska,  aB  (jeg  vilde  ønske,  at)  hann  færi ; 

—  jeg   vildi  ^=  jeg  vildi  óska:  jeg  vildi,   aB  jeg  gæti  gert  þaB  fyrir  þig.  — 

3.  a.  med  acc:  viltu  brauB?  vil  du  have  Brod?;  hann  vildi  ekki  þá  kosli, 
han  vilde  ikke  gaa  ind  paa  de  Vilkaar;  v.  e-n  (e-a),  ville  have  en  til  Mand 
(Kone);  hann  baB  hennar,  en  hun  vildi  hann  ekki;  ~  vita,  hvaB  maBur 
vin,  vide,  hvad  man  vil,  være  viljefast  og  resolut:  hun  veit  mi,  hvaB  hun 
vili,  lelpan  sul;  —  v.  e-B  heldur,  ville  heller  have  n-t,  foretrække  n-t  (jfr. 
1.);  V.  e-B  heldur  en  e-B,  foretrække  n-t  for  n-t:  Ai'orn  hestinn  viltu  held- 
ur?; —  þaB  er  einhver  maBur  frammi,  viltu  ekki  vita,  hvaB  hann  vili?  (gaa 
ud  og  spörg,  hvad  han  onsker);  hvaB  skyldi  hann  fvera  aB)  v.  hingaB?  hvad 
mon  han  vil  her?;  v.  e-m  e-B,  have  et  Ærinde  til  en:  Kom  fram  hingaB, 
Hefestus,  hun  Þetis  vili  þér  e-3  (11.  II.  169);  hvaB  viltu  mjer?  hvad  vil  du 
mig?;  jeg  vil  honum  alt  ilt,  jeg  vil  gore  ham  al  den  Fortræd,  jeg  kan;  v. 
e-m  vel  (illa),  mene  del  godt  (daarligl)  med  en ;  hvaB  viltu  vera  aB  (ybba 
þig)!  lad  være  at  gore  dig  ud  til  Bens!;  (Ordspr.)  Ijett  er  aB  leika,  ef  ten- 
ingurinn  vili  vel  (G].);  hægt  er  aB  tefla,  þá  verpillinn  vili  vel  (SchMál.),  godt 
er  at  lege,  naar  Tærningen  vil  vel ;  v.  e-n  feigan,  ønske  ens  Død.  —  b.  abs.; 
(Ordspr.)  þaB  er  annaB  aB  v.,  annaB  aB  kunna  (G].),  eet  er  at  ville,  andet 
at  kunne;  så,  sem  ekki  vili,  þegar  hann  fær  (el.  må),  hann  fær  ekki,  þegar 
hann  vili,  hvem  der  ikke  vil,  naar  han  kan,  han  kan  ikke,  naar  han  vil.  - 

4.  ville,  agte  sig:  þangaB  vil  jeg,  derhen  vil  jeg  ;  út  vil  jeg,  i'tt  vil  jeg  undra- 
langt.  —  5.  impers.:  sem  oft  vili  verBa,  saaledes  som  det  saa  ofte  sker; 
hann  beiB  til  ad  sjå,  hvaB  verBa  vildi,  han  ventede  for  at  se,  hvad  der 
skulde  (vilde)  ske;  þaB  vili  fara  svo,  det  gaar  gærne  saaledes;  eins  og 
verkast  vili,  som  del  kan  (falde  sig):  þaB  fer  um  þella  mål  sem  verk- 
asl  vilt;  -  þegar  best  vili,  i  bedste  Fald,  i  heldigste  Tilfælde;  (Talem.) 
e-m  vili  upp  i  skipiB,  en  har  Held  med  sig :  Þeim  hefir  Itka  viljaB  upp 
i  skipiB,  þar  sem  hæstirjettur  hefir  i  dåmi  .  .  .  lyst  þær  kenningar  rjett.tr 
(Skirn.  '87,  135).  —  6.  med  præp.:  v.  Iil,  indtræffe,  hændes:  e-B  vili  e-m 
til,  ')  n-t  tilstøder  en:  honum  vildi  til  óhapp;  *)  (—  e-B  vilt  e-m  til 
happs)  en  er  saa  heldig:  þaB  vildi  mjer  til,  aB  húsbóndinn  var  ekki  kam- 
inn  heim;  —  þaB  vildi  svo  vel  Iil,  aB,  det  traf  sig  saa  heldigt,  at;  þaB 
vildi  honum  til  lifs  (det  reddede  ham),  aB  hann  datt  ofan  á  mjúka  grastó; 

-  þaB  vilt  (vildi)  til,  til  all  Held :  þaB  vilt  til,  aB  þaS  er  komin  brú  yfir 
åna,  annars  kæmuinst  viB  ekki  heim  t  kvöld ;  —  þaB  vildi  lit,  aB  jeg  var 
(til  alt  Held  var  jeg)  meS  lykilinn  i  vasanum ;  —  ef  ekki  vili  betur  til,  i 
Mangel  af  bedre;  *)  abs.  e-m  vilt  til,  (spec.)  en  faar  en  Votivgave:  hon- 
um vili  oftasl  til,  þegar  á  hann  er  heitiB ;  —  ef  til  vili,  muligvis.  —  fil. 
refl.  viljast:  v.  viB  e-n,  komme  en  i  Møde,  forliges  med  en.  —  III.  ppr. 
viljandi,  villende:   —  (som  adv.)  med  Vilje,  for  sætlig:  gera  e-B  v. 

vilja  bilun  [vlIjabl:lonl  f.  Aboulie  (ÁBjSál.  §  87).  -birting  [-blodiljk] 
f.  Viljesytring.  -bl66  l-blo":31  n.  villig  og  arbejdsom  Person:  hann  (hun) 
er  mesta  v.  (mods.  letiblåB).  -brestur  [-brEsdoQl  m.  Mangel  paa  Vilje. 
•burBur  [-bvr  ðofl  m.  Behag,  Godtbefindende  (BH.),  -daufur  (-döy:v- 
oqI  a.  ikke  meget  villig  el.  fyrig  (is.  om  Heste). 

viljaSur  [vlliaOøti]  a.  t>.  (fus)  som  har  Vilje  til  n-t,  er  tilböjelig  til 
n-t.  —  2.  sindet,  stemt  imod:  vel  v.  e-m,  venlig  slemt  mod  en.  —  t3.  som 
er   efter   ens    Ønske:    e-m  er  betur  viljaB  aB  .  .  .,   en  ønsker  hellere  at  .  .  . 

vilja  fastur  |vll  jafas  døn)  a.  viljefast,  -festa  [-fEsda]  f.,  -festi  [-fEsdl] 
f.  indec.  Viljefasthed,  t-flækjur  [-flai:(joB,  -flai:5oel  fpl.  Uorden  i  ud- 
trukne Tójer  (lopij  (Am.  221b,  8vo).  -góBur  (-go":ðoel  a.  som  har  god 
Vilje,  villig,  flittig,  nidkær;  spec.  (om  Heste)  fyrig,  -hestur  [-hEsdoo]  m. 
fyrig  Hest.  -hönd  [-hðnt]  f.  villig  Haand:  gera  e-B  viljahendi,  gore  n-t 
med  Forsæt,  -laus  (-loys]  a.  \.  (sneyddur  vilja)  •i\\\e\os;  spec.  (om  Heite) 
uden  Fyrighed.  —  2.  (mjSg  tregur  til  e-s)  uvillig,  -legur  [-lE-qogJ  a.  a. 
(um  menn)  som  ser  villig  og  rask  ud,  is.  nægtende:  þetta  er  ekki  v.  madur. 

—  b.  (um  hesta)  som  ser  fyrig  ud :  þetia  er  v.  hestur.  -leysi  (-is)  [-leisll 
n.  I.  Viljeløshed,  Mangel  paa  Vilje  el.  Fyrighed.  -  2.  Uvillighed;  Ulyst, 
Træghed,  -maður  [-ma:öoQl  m.  1.  (viljasterkttr  madur)  Viljemenneske.  — 
2.  (viljugur  maBur)  villig  og  arbejdsom  Mand.  -mcgn  [-megv)  n.  Viljekraft. 

tviljan  (vil  janl  f.         viljun. 

tviljanlegur  [vil  janleqøol  a.  frivillig:  viljanleg  samþykt  {Wisi.  111.277); 

-  adv.   -lega  (ibid.  439). 

vilja  raun    [vlljaröy:nl    f.    Prove    for    Viljen:    (Ordspr.)    lilil  er  v.,   ef 
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ekki  er  nema  ein  baun  (el.  bon)  (G].),    liden  er  Viljeron,  var  det  ei  uden 
en    Bðn.    -samur    |-sj  mo.j]    a.    villig,    -semi    [-se  ml]    f.  indec.  Villighed 
l-sijfhbna]    f.  villigt  (fyrigt)  Dyr  (is.  om  Heste), 
viljestærk,    viliefast.    -styrkur    ['SdlQ-goQj    m. 
i  n.  Viljekraft. 

I.  Vilje,  Ønske;  verði  þinn  v.,  din  Vilje  ske; 
1 ;  i'<?r.7  e-m  til  vilja  i  hi'tvetna,  göre  en  til  Vilje 
,  hvis  det  er  din  Vilje;  (Taicm.)  e-r  er  allur  af 
vilja  gerður,  en  har  den  bedste  Vilje :  þó  jeg  væri  oli  af  vilja  gerð,  þá 
gæli  jeg  ekki  gert  það  fyrir  þig ;  —  taka  viljann  ffrir  verkið,  lage  Viljen 
for  Gærningen;  (Ordspr.)  viljinn  dregur  hålft  blass,  Lysten  driver  Værket, 
en  god  Vilje  drager  et  stort  Læs;  viljann  er  ad  virda,  en  god  Vilje  er 
meget  værd;  viljinn  er  ei  landslog  (G].),  Vilje  er  ikke  Landeret;  ekki  æpir 
barn,  þá  allan  vilja  før  (G].),  lad  Barn  have  sin  Vilje,  da  græder  det  ej ; 
goti  er  alt,  sem  að  vilja  gengur  (SchM.1l.),  det  er  alt  godt,  (som)  efter 
Vilje  gaar;  ætíð  vill  valdið  sinn  vilja  hafa  (G].),  ee  (3:  altid)  vil  Vold  sin 
Vilje  have;  það  er  ilt  aS  þiggja,  sent  ei  er  af  vilja  veitl  (G].),  hvad  ikke 
villigt  ydes,  ingen  Glæde  bringer ;  sigursæll  er  góður  i'.,  sejrsæl  er  god 
Vilje;  ve.y  v..  þá  vel  gengur.  Lykken  avler  stolte  Bðrn.  —  2.  Villighed; 
spec.  om   Heste:  Fyrighed:   notaði  ser  viljann  i  klárnum  (ÞGjD.  48). 

adv.    I.   (fúslega)   gærne.  —  t2-  (græSgislegaj 

•aadighed.    -Iciki  [-lEÍqi,   -IfiSl]  m.  Villighed. 

(fus)  villig,  iinodl :  (Ordspr.)  það,  sem  verður 

hvad  ikke  kan  undgaas,  bor  man  villig  bære; 

best  ad  kaupa  (G].),  villig  burde  være,  hvis  Tjæneste  man 

(mods.  laturl  villig,  rask  og  flink:  v.  til  verka,   villig  til 


iljug  lega  [vil  joqlc  qa 
med  Begærlighed ;  med  G: 
viljugur  [vlljoqoyl  a.  1, 
að  vera,  1  i'.  skal  hver  bera 
viljugan  er 
vil  kobe.   - 


Arbejde;  v.  að  læra,  villig  til  at  lære:  (Ordspr.)  ekki  er  vant  viljngunt  að 
benda  (G].),  det  er  ej  vanskeligt  villig  at  lede;  viljugan  uxa  skal  ei  ætid 
reka,  villig  Okse  skal  man  ej  altid  kore.   —  b.  fyrig:  i'.  hestur. 

tviljun  (-ar)  [vil  jon]  f.  Villen. 

vilkjör  [vll-^ör]  npl.  1.  (velgengnil  Lykke,  blide  Kaar.  -  2.  (vetvilji) 
Velvilje  (BH.).   -  3.  (vildarkjor)  gode  Vilkaar. 

vilkráka  [vilkrauga,   -kraukaj  i.   Klynkehoved. 

tvilkvæöur  [vllkvaiöoo]  a.  som  gærne  roser  andre. 

1.  villa  (-U,  -ur)  [vidTal  f.  1.  (það  að  villast)  Forvildelse,  det  at  for- 
vilde sig.  —  2.  (röng  hugmynd  eða  tru)  Vildfarelse ;  Fejltagelse :  vaða  i 
villu  og  svima  (el.  reyk),  gaa  i  Taaget :  stiúa  öllu  i  villu,  modbevise  (gen- 
drive) det  hele.  -  3.  (villutrú)  Kætteri.  —  4.  (vitleysa)  Fejl:  v.  !  stil  (tit- 
reikningi),  jfr.  prentv.,  ritv.,  målv,  osv. 

2.  villa  (ti)  [vid'la,  imp.  vlXdl]  v.  I.  I.  vt.  vildlede,  fore  paa  Vildspar: 
villa  e-n,  fore  en  vild;  v.  e-m  sjónir  el.  v.  sjónir  fyrir  e-m,  fore  en  bag 
Lyset,  putte  en  Blaar  i  Øjnene,  kaste  en  Stov  (Sand)  i  Ojnene.  -  2.  vt. 
(falsa)  forfalske:  v.  á  e-u  heimildir,  angive  falsk  Hjemmel.  -  3.  vt.  v.  e-B 
fra  e-ni,  bortlokke  n-t  fra  en:  og  hörð  refsing  lögð  vid  ad  „villa  svin  eda 
mjålk  fri  mönnum'  (med  galdri)  (ÞThFerO.  I.  104).  -  4.  vi.:  v.  fyrir 
e-m,  fore  en  paa  Vildspor;  i'.  um  e-n,  forvilde  en  (ved  Hekseri),  bringe 
en  til  at  fare  vild ;  ef  madur  viltist  i  nåttmyrkri  eda  kaialdi,  þá  var  vilt 
um  hann  (GPSk.  222).  --  II.  1.  refl.  villasl,  fare  vild,  tage  fejl  af  Vejen, 
forvilde  sig ;  i'.  vegar,  forfejle  Vejen ;  gaa  vild ;  e-m  vtllist  syn,  ens  Syn 
forvirres,  blændes;  villast  á  e-u,  tage  fejl  m.  H.  t.  n-t;  villast  á  e-u  og 
e-u  odru,  forveksle  n-t  med  n-t  andet;  :'.  á  niönnum,  tage  den  ene  for 
den  anden.  —  2,  ppr.  villandi,  vildledende;  nafnid  er  v.  —  3.  pp.  viltur: 
a.  (sent  hefur  vilst)  vildfaren,  forvildet.  —  b.  overf.:  v.  er  så,  sem  geta 
skal,  let  tager  fejl  hvo  gætte  skal  (Br3Þf.  150).  -  c.  vild,  uciviliseret: 
viltir  menn,  de  vilde.   —  ?d.  fóhemjulegur),  vild,  ustyrlig. 

villhættur  [vld).(h)aihdoel  a-  let  at  fare  vild  (i  el.  paa):  villhætt 
myrkur,  v.  vegur. 

villi  asni  [vldllasnl)  m.  vildt  Æsel.  -ávSxtur  [-au:v6xsdo(j]  m.  vildt- 
voksende Frugt,  -baunir  (-böy:nlri]  fpl.  (Rang.)  =  baunagras.  -byfluga 
(-bi:flvqa]  f.  vild  Bi.  -blom  [-blo»:ml  n.  vildtvoksende  Blomst,  -bráð 
[■brau:^!  f.  1.  (veididýrakjöt)  Vildt;  Ret  af  Vildl.  -  2.  (Vf.)  k.vfa.  — 
3.  (kálfsblód  med  mjöli  og  mjólkj  Ret,  lavet  af  Kalveblod  med  Tilsætning 
af  Mel  og  Mælk  (Af.,  NL),  -dyr  |-di:rl  n.  1.  fåtamid  dyr)  vildt  Dyr;  pi. 
Vildt,  —  2.  overf.  om  Bom:  ustyrligt  og  vildt  Barn:  drengurinn  er  mesta 
V.  -dýragaröur  [-di  ragar-ðoej  m.  (dýragardur)  zoologisk  Have.  -dömur 
(-do'.moel  m.  Vildhed,  Barbari,  -dúfa  [-du:val  f.  vild  Due.  -eldur 
l-ildoyj  m.  Ild,  der  ikke  er  tændt  af  Mennesker  (f.  Eks.  Skovild,  op- 
staaet  ved  Selvantændelse,  Lynild  osv.).  -ertur  [-EodoQ]  fpl.  (bot.)  Flad- 
bælg (lalhyrus).  -fill  [-fid  !.l  m.  vild  Klefant.  -fjc  [-fJE:]  n.  coll.  vilde  Faar. 
-fuglar  l-fYg  lai.)  mpl.  vilde  Fugle,  -fær  |-fai:r)  a.  (om  Vejen)  vildsom, 
hvor  man  let  farer  vild.  -gis  [-gau:s|  f.  (LFR.  1.  18)  -  grågås,  -gata 
[-ga:da,  -ga;ta|  f.  Vildsli,  is.  overf.  i  pL:  -gStur,  Vildspor,  gale  Veje: 
reika  á  villigötum  (Eimr.  IX.  229).  -geit  [•gri:tl  f.  vild  Ged.  -gröftur 
(gröf  do(i]  m.  (med.)  Pseudopus.  -göllur  (-gö/.do(}]  m.  (zool.)  Vildorne, 
Huggebasse,  Basse,  -hafrar  [-hav  ray)  mpl.  (bot.)  vild  Havre  (avena  cla- 
tior).  -hestur  |-hES  dop)  m.  vild  Hest :  /i.i/in  segir  ad  villihestar  hafi  fyrrum 
rerid  á  heidum  luilli  Articss  og  Gutlbringusýslu  og  bxndur  hafi  nåd  þeim 
og  tamid  (ÞThLfr.  111.  111).  -hross  [-heos]  npl.  vilde  Heste,  -hun- 
ang  [-hY:naul)k)  n.  vild  Honning,  -hundur  (-hvndocl  m.  vild  Hund. 
-hveili  (-xwEÍ:dI,  -kvri:dl,  -kvri:tl|  n.  (bot.)  Kvik  (agropyrum).  -haens 
l-hains]  npl.  (BH.)  se  blesönd.  -hor  (-hö:r)  m.  -■  villilfn.  -jurt 
l-jVQl)  f.  vildtvoksende  Plante,  -kylj«  [-til  ia|  f.  barsk  Blæst:  l.ilja 
sprati    i    vilh-kyljum    (K).    11.    164).    -kind    |-<iln  t|    f.  villisauSur. 

-kiSt  l-lio:;]  n.  (med.)  for  stærk  Granulationsdannelse  (LFR.  IV.  109). 
-korn  [kod  v,  -kordv)  n.  vildtvoksende  Korn  (Mhl.ir.  II.  263);  -  spec. 
(LIK.  I.  xii)  ^  mvlur.    -köttur  |-köhdan|  m.  Vildkat,  -leikur  Í-lEÍ:goe, 


-lfi:koo|  m.  Forforelsestræk  (i  Sk.ik).  -letur  [-lF:doo,  -lr:too]  n.  Lön- 
skrift.  -lin  [-li:nl  n.  (bot.)  vild  Hor  (linum  catharlicum").  -maSur  (-ma:ö- 
og]  m.  Vildmand;  vild.  -mannadans  [-man  adan  s|  m.  de  vildes  Dans; 
barbarisk  Dans.  -mannlegur  [-manlEqoo]  a.  lignende  en  Vildmand, 
vild,  raa,  barbarisk;  -  adv.  -lega.  -meöferS  [-mESfcra)  f.  barbarisk 
Behandlingsmaade  (Eimr.  IV.  108).  -menska  (-u)  [-mEnsga]  f.  Vildhed, 
Barbari,  -menskulegur  I-mFnsgolr:qøn)  a.  barbarisk,  -mörk  [-möQ-k] 
f.  Vildmark,   ørken  (JÁGit.  80).   -naut  [-nöy:t|  n.  vild  Okse. 

villingur  (-s,  -ar)  [vid  lirigoei,  -iijsl  m.  1.  a.  vildt,  töjleslost  Men- 
neske (ASkafl.);  Blessud  veri  mannæra  ydar  /|T;r  afskipti  af  villingnum 
AI.  Hallasyn,  (SvPBjP.  98).  -  b.  vild,  balstyrig  Unge  (Arn.).  -  2.  en 
vild:  villingar  (savages)  tapa  tölunni  tídast  allra  manna  ur  hungri  (FróOi 
1883,  Sp.  88).  —  3.  a.  (åtaminn  hestur)  utæmmet  Hest  (Vf.).  —  b.  (grad- 
heslur)   Hingst  (Am.).   -  c.   Navn  paa  en  Hest. 

villinistigur  [vldlInIsdI:qon]  m.  vilden  Vej:  margan  villinistig  rfda 
konungsmenn  (ÓDavVik.  233). 

villi  plöntur  [vldllplövdoQ,  -plön  too)  fpl.  vildtvoksende  Planter, 
t-ráða  [-rau:5a|  a.  indec.  vildraadig,  forvirret,  -ros  [-ro'.:5l  f.  (bol.)  vild 
Rose,    Hybenrose    (rosa   canina).    -rúgur  [-ru:(q)ool  m.  (EOlLach.  63)  = 

1.  melur  4.  -sauður  [-söy:Oool  m.  1.  (saudur,  sem  llfir  villilifi)  vildt  Faar. 
—  2.  (saudur,  sem  hefur  vilst)  forvildet  Faar.  -siðaður  [-sl:Sa3oeI  a. 
barbarisk,  -siður  (-si:3ool  m.  barbarisk  Skik  (Eimr.  IV.  109).  -skógur 
[-sgo":(q)OQl  m.  vild  Skov.  -stigur  [-sdl:qon]  m.  =  vi'lusligur.  -svin 
[-svi:n]  n.  Vildsvin,  -svipur  [-svI:boQ,  -svl:poö]  m.  vildt  Udseende;  med 
villisvip  (MStVin.  95).  -sægur  (-sai:qon|  m.  Sværm  af  vilde  Dyr:  Eg 
mun  reyna  ad  reka  fra  honum  flugurnar,  villisæg  þann,  er  etur  vopndauda 
menn  (II.  11.  180).  -uxi  [-Yxsl]  m.  vild  Okse,  Boffel.  -vara  (-va:ral 
f.,  is.  pi.  villivörur,  Handelsprodukter  af  vilde  Dyr:  villivörur  (skolla- 
skinn,  birnuskinn,  rosrungstennur  og  slórar  hvaltennurj  (ÞThLýs.  II.  469). 
-vera  [-vf:ral  f.  vild  Organisme  (KolpinRavn  53).  -viöur  [-vl:56()l  m. 
vildt  voksende,  træagtig  Plante  (BHAt.  199).  -vöxtur  [-vözsdon]  m.  coll. 
vildtvoksende  Vækster,  Markurter  (EOlLach.  62).  -þjóð  [-Þjo":«!  f.  vild, 
barbarisk  Nation,  -þjóöalegur  [-þio"'ðalE:qoQ)  a.  barbarisk. 

villu  år  (vldloau:r]  npl.  Vranglærens  (3;  Katolicismens)  Aar :  Ekhernærri 
öld  si'o  fråd  I  i  gudsordi  klåru  \  sem  var  hun  i  villuárum  (LFR.  XIV.  210). 
-átrúnaður  [-au;truna5oo]  m.  falsk  Tro.  -biskup  [-bisgop]  m.  1.  (mllu- 
trtiarbiskup)  kættersk  Biskop.  —  t2.  (heidinn  yfirprestur)  hedensk  Overpræst. 
-boðorS  [-bo:Bora]  n.  falsk,  kættersk  Bud.  -bók  |-bo";kl  f.  kættersk  Bog, 
kættersk  Skrift,  -borinn  [-bo:rlnl  a.  profan  (]s)s.).  -brá6  (-brau:«)  f.  = 
villibráö.  -dómari  {-do>-:marll  m.  Storinkvisitor,  -dómur  [-do"'mot>) 
m.  1.  Ivillukenning)  Kætteri,  Vranglære:  Hann  hafdi  inndrukkid  mlludåm 
Luthers  (Esp.  III.  103).  -  2.  (villa)  Vildfarelse,  -farandi  |-fa:r3ndll  a. 
vildfarende,  -farir  [-fa:rIol  fpl.  Fejltagelse,  Fejl  (LFR.  IX.  248).  -flokkur 
[-flohgotí)  m.  kættersk  Sekt.  -fullur  [-fvdloo]  a.  fuld  af  Vildfarelse, 
kættersk,  -gjarn  [-(jad'v,  -ijar'dv]  a.  1.  vildsom:  v.  vegur  og  krókóttur 
mjög  (ÓDavSk.  353):  —  n.  villugjarnt :  hjer  er  v.,  her  kan  man  let 
fare  vild.  -  2.  (villandi)  vildledende,  -haf  [-ha:r]  n.  (]Óllnd.  231) 
-=  reginhaf.  -hjátrú  (-t)au:tru]  f.  kættersk  Overtro,  -hætt  [-haihlj 
an.  hvor  man  let  farer  vild  el.  tager  fejl:  þar  er  v.  -kast  (-kast)  n. 
fejlagtigt  Kast,  ubetimeligt  Kast.  -keisari  [-tFÍ:sarl|  m.  kættersk  Kejser. 
-kennari  (-tirn:arll  m.  kættersk  Lærer,  Vranglærer,  -kenning  [-liFn:il)k| 
f.  Vranglære,  Kætteri;  vildledende  Lære.  -klæBi  [-klai:3l|  npl.  Vild- 
farelsens Klædebon,  -kristur  [-krIs-doQj  m.  falsk  Kristus,  -krokar 
[-kro":gao,  -kr0":kan)  mpl.  vildledende  Krogveje;  forvildende  Bugtninger 
(LFR.  XIV.  288).  -laus  [-löys]  a.  I.  fri  tor  Vildfarelse,  spec.  ortodoks.  - 

2.  fejlfri:  V.  still,  -letur  [-lF:doo,  -lE:toe)  n.  Cifferskrift.  -Ij6s  (-lio..:s|  n. 
1.  (mýraljós)  Irlys:  Lygtemænd.  —  2.  (for  tidlig  tændt)  Lys,  som  kun  tjæner 
til  at  fordunkle  Dagslyset :  vertu  ekki  ad  kveikja,  þad  verdur  bara  v.  -lær- 
dómur  I-lair  do"mooi  m.  --  villukenning.  -maður  [-matöoel  m.  Kætter, 
-meistari  l-nuis'darl]  m.  Vildfarelsens  Lærer,  -páfi  [-pau:vl]  m.  1. 
falsk,  skismatisk  Pave.  -  2.  (Vf.,  Sch.)  -^  vtllupaufi.  -paufi  |-pttv:vll  m. 
en,  der  let  farer  vild  (Sch.).  -postuli  [-pos'dollj  m.  falsk  Apostel. 

villur  [vidloBl  a.  1.  vild,  vildfarende,  forvildet;  (med  gen.)  f.ir.i  i'. 
vegar,  gaa  fejl  af  Vejen,  fare  vild;  fara  vilt,  gaa  fejl,  tage  fejl;  fara  daga- 
(manna,  htisa)  vilt,  tage  fejl  af  Dagen  (Manden,  Huset):  syngja  vilt,  synge 
falsk  (M].   I.  72).   -  *2.  iviltur)  vild  (mods.  tam). 

villu  ráð  [vld-Iorau:d]  npl.  forvildende  Raad.  -råfandi  [-rau:vandlj  a. 
vildfarende,  forvildet,  -rúnir  (-ru:nl(il  fpl.  sammenslyngede  Runer  (lAþj. 
I.  509).  -samur  [-sa-mogj  a.  forvildende,  -skæður  [-sgai:öool  ^.  kættersk 
(IÞorl.  II.  361).  -gpimaöur  [-sbau:maBoel  m.  falsk  Profet,  -speki 
[-sbf  :<ji,  -sbc:^!)  f.  indec.  kættersk  Filosofi :  —  spec.  Sofisme,  -stefna 
i-sdcbna)  f.  kættersk  Retning,  -stigur,  -stigur  [-sdliqay,  -sdi;q-|  m.  Afvej ; 
Vildspor:  (Ordspr.)  villustigur  er  vodaba'ttur  (G].),  hvo  der  vildes,  han 
vaandes.  -tiBir  |-ti:Sli<l  fpl.'  Vildfarelsens  Tider  (EOlKv.  114).  -tru  |-tru:| 
f.  Vranglære,  Kætteri.  -triáarma6ur  (-tru  arma:Ooo|  m.  Kætter,  -vegur 
l-vF:qo(,']  m.  villustigur.  f-verk  [-VFQ'k]  npl.  hedenske  Gærninger. 
-vopn  [-vohpv]  npl.  kætterske  Vaaben.  •-\><}Ri  I-Þi:Si)  n.  coll.  vilde 
(EBenHr.  45).  -þoka  (-þo:ga,  •þo:ka|  f.  Vildfarelsens  Taage. 

vilmagi  [vil  m«i  ji]  m.  Kallun,  ophængt  til  Indtörring  i  el  Kokken 
(Skaftirtunga). 

vil  mil  (vllmau7|  n.  =  vi'Inixli:  margt  .!  v.iini  vilum  skrid,  I  l'.  kvenna 
oq  fieira  (StgrTh.  i  Eimr.  11.  117).  -milgur  [-maulgoo]  a.  snakkende  efter 
Munden  (StStAndv.   III.   118). 

vflm66ur  Ivil-mo>>-OoQ]  a.  træt  af  Sorg  og  Lidelser. 

vil  mzli  (vllmailll  npl.  1.  (vingjarnleg  umma/li)  venlige  Ord,  gunstige 
Udtalelser.  —  2.  (vilyrdi)  fagre  Ord,  halvvejs  Lofter,  -mælisvitni  [-mailis- 


vilmællur  94.) 

vlhdnl)  n.  fordelagtigt,  gunstigt  Vidnesbyrd,  -mæltur  (-mai/.doQj  a.:  t>. 
e-nt,  som  omtaler  en  gunstigt;  i'iltu  vera  mjer  v.  hjå  stjårninni?  vil  du 
tale  min  Sag  hos  Regeringen? 

'vílmögur  Ivil-möqool  m.  klynkende  Person:  i>ehid  vilmógu  (M].  I.  247). 

viina  (a)  [vll-na]  vt.  med  dat.  begunstige:  v,  e-m  i,  göre  en  Indrðm- 
melser,  vise  sig  fojelig  imod  en:  slaa  af  Prisen  (paa  n-t);  —  frefl.  viln- 
ast  e-s,  haabe  paa  n-t. 

viinaður  (-ar)  (vil  naðon]  m.  fi.  (huggim)  Trost,  Haab,  Forlroslning. 
—  '2.  (ivilnitn)  Gunst,  Gunstbevisning:  gera  e-m  e-S  ti/  vilnaðar,  göre  n-t 
for  at  fðie  en,  gore  en  n-t  til  Vilje. 

vilnan  (-ar,  -ir)  |vil  nan]  !.        vilnun. 

tvilning  (-ar)  Ivtlniijkl  f.  Villen. 

-vilnir  (-is)   Ivll  niol  m.  Bjorn. 

vilnun  (-ar,  -anir)  Ivllnsn)  f.  1.  (von)  Haab,  Fortrostning.  -  2. 
fi'ilnaðurl  Gunstbevisning. 

vilpa  (-U,  -ur)  [vl/.ba,  vll-pa]  f.  1.  Rendesten;  Skarnpol:  (Talem.)  nó^ 
er  vatn  i  uilpu,  der  mangler  ikke  Vand  i  Rendestenen  (siges  om  n-t,  som 
der  er  Overflod  af).  -  2.  (Rvk.)  (nedsættende)  Dim.  af  Vilborg. 

1.  vilsa  (-U,  -ur)  [vil  saj  f.  Materie,  Pus. 

2,  vitsa  (a)  [vllsa]  v.  impers.:  það  uitsar  ur  sårinu,  der  kommer  Ma- 
terie ud  af  Saaret  (Af.). 

vilsamur  [vil-samon]  a.  modlos,  forsagt,  ængstelig:  klynkevorn. 

vllsefni   [vil  SEb  ni]  n.  Anledning  til   Forsagthed  el.   Klynken  (]SFb.   10). 

vil  semd  [vil  srmtj  f.,  -semi  l-scml|  f.  indec.  Ængstelighed,  Modles- 
hed,  Fortvivlelse,  t-stigur  [-sdfqoo, -sdi'q-]  m.  besværlig  Vej ;  Modgang. 

viltur  (vlXdoQ)  pp.  af  villa. 

vilveittur  [vll-vrihdoQ]  a.  gunstig,  venlig:  g/'oril  honttm  vilveitta  mSt- 
töku  (LFR.  VI.  177). 

vim  (-s)  |vl:m|  n.  1.  (svimi)  Svimmelhed,  Uklarhed.  -  2.  (deyfB)  Slovhed. 

vima  (a)  [vl:mal  vi.  sværme:  úí  gekk  ygtan,  vigla,  1  jmadi,  vimaSi, 
skimaSi  (om  Kulsvien)  (]AGál.  126-127);  fiskurinn  vimar  kringum  beiluna. 

1.  vima  (-U,  -ur)  |vi:ma|  f.  1.  Rus,  Svimmelhed:  sofa  ur  sjer  vimuna, 
sove  Rusen  ud;  Hann  hafði  þá  ekki  .limburmenn' ,  en  anola-vlmu  (]Tr. 
L.   116-117).   -   2.  (deyiS,  doSi)  Slovhed. 

2.  vima  (a)  [vi:ma|  vi.  1.  i>.  um,  tove  paa  Grund  af  Slevhed,  Rus  el. 
Svimmelhed;  hverken  vide  ud  el.  ind.   -  2.  refl.  uimast    --  hringsSla. 

vimpiil  (-ils,  -lar)  |vl).  bid).,  vlmp-j  m.  Vimpel. 

1.  vin  (-jar,  -jar  og  -ar)  lvl:n]  f.  ti.  fkagi,  engO  Græsgang,  Eng.  — 
2.  Oase;  Á  ferd  sinni  tii  Seifs-Amnions-rin/aiina  á  Egypralaiidi  {AB\h .  32!). 

2.  vin  (-ar,  -ir)  |vl:nl  m.  vinur:  (Ordspr.)  ill  er  al  ivr.i  beggja  v. 
og  báðiim  /rur,  svært  er  at  være  tvendes  Ven  og  tro  mod  bægge;  —  is. 
i  Overskrift  paa  et   Drev:  góði  (el.  kæri)  v..'  kære  Ven! 

vin  (-S,  pi.  ds.)  |vi:n]  n.  a.  Vin:  vera  ineð  rini,  være  beskænket :  hann 
er  vondur  við  v.,  han  er  ond  (voldsom  og  ubehersket),  naar  han  er  be- 
ruset; (Ordspr.)  r.  inn.  vil  tir.  Øllet  af  Kanden,  Viddet  af  Panden.  —  b, 
spec.     -  brennivin. 

1.  vina  (-U,  -ur)  Ivt:nal  f.  Veninde. 

2.  vina  (a)  lvl:na|  vi.  1.  v.  sig  el.  refl.  i'inasi,  parre  sig  (is.  om  Fugle): 
Fuglar  vinasl  med  sæliim  söng  (Arm.  I.  127).  —  2.  refl.  vinasl,  være  ind- 
smigrende, kælen:  v.  viS  e-n, 

Vina  (.u)   [vi:na|  f.   npr.   Dvina. 

vina  boS  |vl:nabo:J)  n.  Gæstebud,  Selskab  for  Venner,  Vennelag:  17. 
nav.  sal  eg  v.  hjå  råSherra  (Alþ.  'II,  B.  361).  -bragð  [-braqí,  -brag  þl  n. 
Venneliæneste :  gera  e-m  v.;  v.  var  á  meS  þeim,  de  var  Venner  (EspS. 
163).  -brek  |bre:kl  npl.  Vennetvist :  (Ordspr.)  e**;  sJtf/rf" ''■  Af;""'"  *'''" 
(G].),  ej  bor  Vennetvist  blive  til  Had.  -får  [-fau:rl  a.  som  har  kun  faa 
Venner;  -  an.  -fáll:  e-m  verður  v.,  ens  Venner  svigter  en.  -fjöldi  l-fjoldl) 
m.  Mængde  Venner,  -folk  (-fo  ■>.  k,  -foM  k]  n.  Venner  (om  Familier): /.jaerf. 
-fundur  |-fvn  deel  m.  Vennemode,  Mode  med  en  Ven  el.  Venner;  venskabe- 
ligt Mode.  -gleði  [-glr:5l|  f.  indec.  Venners  Glæde;  ogs.  Bogtitel,  -grås 
l-gra:s|  n.  brönugras.  -hol  (•ho":tl  npl.  Venlighed,  Forekommenhed, 
Venskabstjænester.  -hus  l-hu:sl  n.  Vennehus.  -kelill  I-fit;dld).,  -ir:t-)  m. 
•Venners  Kedel  •:  (Ordspr.)  flest  vellur  .i  vinakallinum  (Málshb.  110),  i 
Venners  Kedel  kan  de  fleste  Ting  koges,  3;  mellem  Venner  tager  man 
ikke  Tingene  saa  nö|e.  -kinn  lUln  ]  f.  en  Vens  Kind,  Vennekind :  Ef 
mann  hitar  !  hargri  kinn,  er  illa  lalaB  um  mann,  en  vel  ef  mann  hitar  i 
hina  vinslri.  Hin  vinsiri  er  vin.i-kinn  OApj.  II.  556).  -kynni  [-Ijtn:!)  npl. 
eiga  v.  við  e-n,  staa  i  venskabeligt  Forhold  til  en  (jfr.  GV.  i  jAÞj.  I. 
«xix).  -klessa  [-klcs:al  f.  Venneklat-  (naar  der  kommer  en  Blækklat  i  et 
Brev,  el.  der  falder  n-t  Lak  uden  for  Seglet,  naar  el  Brev  forsegles,  saa 
belyder  del  venskabeligt  Sindelag),  -koss  l-kos]  m.  Venners  Kys:  (Ord- 
spr.) votur  er  vinakossinn  (G).),  -krylur  |-krl:doo,  -krl:tool  m.  Venne- 
tvist.  -lal  l-lau:t|  n.  Venners  Ded ;  Tab  af  Venner. 

vfnaldarbragur  lvi;naldarbra:qo()l  m.  Drikkevæsen :  héizl  hér  allmikill 
V.  (M]Söguk.  359). 

vina  legur  [vl:nalE'qep]  a.  venlig;  spec.  om  en  Hund:  indsmigrende; 
-  adv.  -lega.  -litur  |-ll:do(i,  -ll:t-l  m.  (BH.)  I.  (vingjarnleg  hal)  venlig 
Mine.  -  2.  (flærðarfult  vinálta)  falsk  Venskab,  -læti  l-lai:dl,  laiittl  npl. 
1.  Venskabsylringer:  hundurinn  ílaðraSi  ii}>i>  um  hann  med  mikhim  vina- 
låtum.  —  2.  (vingiamleiki)  Venlighed.  -  3.  (uppgerðar  v.)  hyklet  Venlig- 
hed (Skim.  VIII.  6).  -missir  l-mls:lel  m.  Venners  Tab. 

vinanda  borinn  [vi:nandabo:riiil  a.  spiriluos.  -drykkur  l-drthgoy]  m.    I    '78,  A.  18);   i 
apiritusholdig  Drik  (Stj.  '00,  A.  34).  -mælir  l-mai:lle)  m.  Alkoholometer.         fram   vindur, 

vinandi  (-a)  lvi:nandll  m.  Spiritus,  Sprit;  Alkohol.  kan  hændes, 

vinarauga  lvl:nar(iyu)al  n.  Venneöje,  venligt  Oje.  for  Fremtiden 

Vinarborg   Ivimarbork)  f.  npr.  Wien.  '    a")   (Skim.  '1 
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vinarbragð  [vl:narbraq-ð,   -brag-þ]  n.  Vennetjænesle  (Myrd.  305). 

?vinarbrau6  lvi:narbroy:31  n.  Wienerbrod  (Eimr.  XI.  134). 

vinar  brjóst  |vl;narbijo»sl|  n.  Vennebryst  (]HalI.  195).  -hus  [-g- 
(h)u:sl   n.  Vennehus. 

vinariki  (vl:nari:(jl,   -ri:^!)  n.  venskabelig  Stat  (Stj.  '85,  A.  114). 

?vinarkalk   |vi:naeka>.  k,  -kalk]  n.  Wienerkalk  (Stj.  '97,  B.  232). 

vinarlaus  |vl:narlöysl  a.  vennelos. 

?vinarlerta  {vi:naotn)'da]  f.  Lagkage. 

vinarþel  lvl:naciþE:/l"n.  Vennesind. 

vina  samsæti  Ivl:nasam  saidt,  -saifl]  n.  Vennelag,  -skaut  l-sgöy:t)  n. 
Venneskod;  (fys.)  venskabelig  Pol.  -skifli  [-sijtf  dl)  npl.  Bytlen  el.  Vekslen 
af  Venner,  -skjól  l-sljo":/!  n.  venligt  Ly. 

vtnálla  (-u)  [vl:nauhda]  f.  Venskab:  binda  vinåttu  fstna),  leggja  vináttu 
við  e-n,  slutte  Venskab  med  en;  falsk  v.,  falsk  Venskab;  —  ogs.  Navn 
paa  en  Slags  Kortspil  (ÓDavSk.  336). 

vinåttu  boð  lvl:nauhdobo;ai  n.  venskabeligt  Tilbud,  -bragð  l-braq-fl, 
-brag-þl  n.  Venskabstjæneste,  Venskabsbevis.  -kvebja  [-kveö-ja]  f.  Ven- 
skabshilsen.  -lega  l-lE:qal  adv.  venskabeligt,  -mål  |-mau:/l  npl.  ven- 
skabelig Tale;  gensidigt  Lofte  om  Venskab:  sló  fi'rst  á  v..  begyndte 
med  venskabelig  Tale  (ThTh.  44).  -mark  1-maok]  n.,  -merki  l-meg-ijl] 
n.  Venskabstegn.  -samlegur  [-samlEqoQ]  a.  venskabelig,  -skyn  [-si}t:n] 
n.  i    Forb.;    gera  e-ð  t  vinåttuskyni  vid  e-n,    gore  n-t  for  Venskabs  Skyld. 

vinaustur  |vi:nöysdon|  m.  umaadeligt  Forbrug  af  Vin. 

vina  vandur  [vI:navan-deQ]  a.  forsigtig,  kræsen  i  Valg  af  Venner. 
-veisla  [-vEisla]  f.  --  vinaboö.  -vik  [■vl:kl  npl.  venskabelige  Lader:  V. 
voru  það  I  viBundin  nokkuB  (ÓDavVik.  65),  -þel  l-þe:/l  n.  Vennesind: 
(ABjH.  347).  -þokki  |-þohf)t)  m.  ^  vinaþel:  litill  v.  var  meB  próf.isli  og 
presli  (GKonÆf.   149). 

vin  bann  |vin  ban,  vim  -1  n.  Forbud  mod  (Indforsel  af)  spirituose  Drikke. 
-belgur  (-bel  gog)  m.  1.  Vinsæk,  Lædersæk  til  Opbevaring  af  Vin.  -  2. 
overf.  Idrvkkjurútur)  Drukkenbolt,  -ber  l-bFr]  n.  Vinbær,  Drue. 

vinberja  belgir  (vin  bErjabil  gig,  vim-|  mpl.  Vindrueskaller,  -bruskur 
[-brusgoel  m.  Drueklase,  -hrat  [-hoa:tl  n.  Vindrueskaller,  Druekvas. 
-kongull  l-köyi)god).l  m.  Drueklase,  -lestur  [-Ies  dog]  m.  Vinhost.  -lus 
[-lu;sl  f.  (zool.)  Druelus  (phylloxera).  -logur  [-lö:qogl  m.  Druesaft; 
ugæret  Vin,  Most.  - -troOi  (-a, -ar)  |-tro:!5ll  m.  Persetræder.  ' -troösla 
(-troð  sla)  f.   Udtrædning. 

vin  bcrjóttur  [vin  bErjo -hdog,  vim  -]  a.  rig  paa  Druer,  druerig  (II.  I.  47). 
-berslögur  (-bFgslö:qogl  m.  Druesaft.  -bygB  (-btqð,  -blgþ)  f.  Vinegn. 
-bleltur  l-blfhdog]  m.  Vinplet.  -brag6  [-braqi,  -bragþ]  n.  Vinsmag. 
-brekka  (-brchgal  f.  Vinbjærg.  -bruggari  [-brYg  art]  m.  Vinfabrikant. 
-brúsi   l-bru  sil  m.  Vindunk. 

1.  vinda  (-U, -ur)  (vin  da]  f.  I.  a.  Vinde;  Spil  paa  et  Skib:  Rak  vindu 
lir  útlendu  skipi  hier  um  2  ål.  .i  lengd,  meB  kaBalhanka  t  óBrum  enda 
(Alþb.  1725,  Nr.  26).  —  b.  (hesputrje)  Garnhaspe  (SI.).  —  c.  (verkfæri, 
sem  band  er  undiB  af)  Garnvinde.  —  d.  (hespa)  opvundet  Garn.  ~  2.  a, 
fvindingur)  Skævhed,  Krumhed,  Kasten  sig.  -  b.  (vindustigi)  Vindel- 
trappe. —  3.  Fortsættelse  af  kjalsiBa  forud  og  agterud  i  en  islandsk  Baad 
(jfr.  kinnungur).  —  4.  npr.  Vinda,  Navn  paa  en  Hoppe  af  Farven  vindóltvr 
(s.  d.  O.);    (Talem.)  þella  á  nú  viB  hana   Uindu,    dette  kan  han  (hun)  lide. 

2.  vinda  (vind,  vindum;  vatt,  undum;  yndi;  undiB)  [vin  da ;  vlnt, 
vtndem;  vahl,  vndom;  In  dt;  Yndli]  v.  I.  vt.  og  vi.  1.  vride,  afvride;  i'.  i'o( 
fol,  vride  vaade  Klæder;  en  er  hann  kom  i  eyna,  van  hann  klæði  sin;  — 
V.  ur  e-u  ogs.  —  skola  ur  e-u,  vaske  overfladisk,  skylle  n-t  ud:  viljiB  þjer 
ekki  V.  ur  sokkum  barnsins?;  —  v.  sundur,  vride  itu:  .'lann  valt  l/ainn  i 
sundur  milli  handa  sjer;  (Talem.)  v.  á  kinnung,  vise  sig  storsnudet  (Sch). 

—  2.   a.  (snua,  fljellal  sno,   flætte:   vondir  andar  v.  ur  sandi  reip  (GTh.). 

—  b.  vinde,  vikle:  hann  van  Ijereflslusku  um  fingurinn  i  sjer;  —  v.  band 
upp  å  hnykil,  vinde  Garn  i  et  N3gle;  v.  iipp  å  kefli,  vikle  paa  et  Vindsel 
(en  Rulle);  v.  i  hnoBa,  vinde  i  et  Nðgle;  v.  ofan  af  hnykli,  oprulle  el  Nogle; 
I',  af  snældu,  ogs.  abs.  v.  af,  vinde  Garn  af  en  Ten  ;  i'.  upp  akkert,  hejse,  lette 
Anker;  v.  (upp)  segl,  hejse  Sejl;  v.  upp  oli  segl,  sætte  alle  Sejl  til;  v.  upp 
lir,  trække  et  Ur  op;  v.  upp  vef,  slaa  en  Væv  op.  —  3.  med  dat.  a.  dreje, 
vende,  kaste:  boganum  af  sér  áin  van  (GTh.  '06,  15);  v.  e-m  afsíBis,  kalde 
en  til  Side;  i'.  upp  Ijåsi,  hurtig  tænde  Lys;  v.  e-u  viB,  dreje,  vende  n-t  om 
el.  til  Side  (jfr.  4.);  v.  sjer,  vende  sig  hurtig:  Bjamdi'riB  er  þá  ekki  lengi 
aB  V.  sér  (springe)  upp  á  jakann  (fsaf.  'U,  316);  v.  sjer  aB  e-m,  vende  sig 
(pludselig)  til  en:  Hiisfreyja  var  i  stofu,  og  vindur  prestur  sér  þá  aB 
henni  og  segir  (IThMk.  387);  v.  sjer  af  e-m,  snO  sig  fra  en;  v.  sjer  inn  til 
e-s,  komme  pludselig  ind  til  en :  þegar  minnst  von  um  varir,  vindur  biskup 
sjer  inn  til  hennar  (ÓDavÞj.  94);  v.  sjer  fra  e-u,  vende  sig  fra  n-t  (hurtig 
el.  med  et  Ryk),  rive  sig  ud  af  n-t;  v.  sjer  yfir  e-B,  springe  over  n-l;  v. 
sjer  e-B  (e-s  staBar),  tage  hurtig  et  Sted  hen,  lage  en  Sviptur  et  Sted  hen. 
V.  sjer  viB,  vende  sig  pludselig.  —  b.  impers.:  e-m  vindur,  en  kommer 
pludselig  og  uventet:    vindur  drengniim   .  .  .  inn  i  baBstofuna  (]AÞj.  I.  49). 

—  4.  i  overf.  Bet.:  v.  aS  e-u,  skride  til  Udforeisen  af  n-t,  træffe  Foran- 
staltninger til  n-t:  mundi  (kirkjan)  oli  hafa  målvasl  ...  af  snjóþyngslunum, 
ef  ekki  hefdi  meB  mannsöinuBi  veriB  strax  undiB  aBþvi,  að  moka  fra  henni 
(ÞThArf.  185);  v.  bráll  (el.  bráBan  bug)  aB  e-u,  fremskynde  n-t:  kvaB 
hann  þaB  mundi  þykja  nakkuB  brån  aB  undiB  (IThMk.  207);  heimla,  að 
sem    bråBast  verBi  ,iB  því  undiB  (at  der  skrides  hertil  snarest  muligt)  (Stj. 

vel  lir  e-u,  klare  n-l  godt  (jfr.  ]ÞorI.  I.  297);  sjá,  hverju 
ie,  hvad  der  sker;  hverju  sem  fram  vindur,  hvad  der  end 
nder  alle  Omstændigheder;  þegar  fram  vindur,  i  Fremtiden, 
i  Længden  :  sitja  hjå  .  .  .  og  sjå  hverju  fram  yndi  (se  Tiden 
;,    300);    1'.    e-u    viB,    (bevidst)    forvanske  el.  fordreje  n-t.   — 
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II.  rafl.  viniiasT.  1.  dreje  sig,  vende  sig:  vindast  vid;  —  )'.  viB  hart, 
vende  sig  iiraftig  og  hurtig.  —  2.  (sniiast)  forvrides;  þad  i'alst  å  Iwniii 
fóturmn.  —  3.  pp.  undinn.  a.  (snúinn)  vreden,  drejet,  fordrejet,  krum, 
skæv.  —  b.  overf.  (afiindinnj  gnaven,  vranten.  —  4.  ger.  vindandi,  dri- 
vende vaad. 

3.  vinda  (a)  (vlnda)  v.  impers.  blæse  :  það  (e\.  hannj  vindar  1  dag  (W.). 

vindakári  lvrndakau:rl|  m.  i  Forb.:  gefa  vindak.ira,  k.Tste  n-t  over 
Bord  paa  den  Side  af  Daaden,  hvor  man  cnsker,  al  Blæsten  skal  komme 
fra   (Am.  221b,  8vo). 

vindalda  Ivlndalda]  f.  Balge,  der  umiddelbart  foraarsages  af  Vind, 
overfladisk  Bolge  (mods.  imdiralda)  (LFR.  IX.  17). 

fvindandi  |vlndandl]  f.  indec.  Benævnelse  paa  det  overflodige  (men 
oprindelige)  u  i  Ord  som  vreiðr  (=  reiður)  osv. 

tvindarúnir  |vIndaru:nlQ]  fpl.  Navn  paa  et  Runealfabel  (GBrPer.  134). 

vindás  |vln  dau  si  m.  Vinde. 

vindasamur  (vlndasamoel  a.  blæsende,  rig  paa  Storme. 

vindásdoUka   [vlndausdohga]  f.  Vindetræ:   Stoller  for  Spillet. 

vinda  sky  [vin  dasgi:]  npl.  Stormskyer.  -sUupla  [-sgYhbla]  f.  (BH.)  1. 
(reka)  Kasteskovl.   -  2.  overf.  (mndhani)  vægelsindet  Menneske. 

vindásspila  (-u,  -ur)  [vin  dausbl:la)  f.   Haandspage. 

vind  ått  (vin  dauhl]  f.  Vindhjörne ;  mesia  v.  hjer  er  íitsuður.  -auga 
[-oyqal  n.  1.  a.  Trækhul,  Lufthul  (bruges  ofte  om  Render  mellem  det 
everste  af  Græstorvsvæggene  paa  tæt  op  til  hinanden  staaende  Huse).  — 
b.  (valnsauga)  Hul  i  en  Væg  som  Aflob  for  overflodigl  Vand  (Árn.).  - 
2.  Aabning  i  Gavlen  (el.  Væggen)  af  en  Holade,  hvorigennem  Hoet  bringes 
ind  (Af.).  —  t3'  (gftiggi)  Vindue:  eilegar  jeg  ste\*pi  þjer  lU  iiiii  vindaugad 
(]Hall.  294). 

vindavjes  lvlndavii!:sl  n.   Kastevinde  fra  alle  Sider  (Vf.). 

vind  band  [vintbantj  n.  et  Baand,  som  strammes  tværs  over  Sejlet  paa 
Læsiden  for  at  forhindre,  at  Sejlet  svulmer  for  meget  op  for  Vinden  (Vf.) 
(jfr.  imdirg/örð,  vaðburðurj.  -bára  [-bauTa]  f.  1.  fá  s/o^  Bolge,  som  drives 
for  Vinden  (]G.  lærði  cit.  i  ÞThLfr.  II.  86).  -  2.  Sandbalge,  dannet  af 
Blæsten:  Sumsladar  em  sandflelir  med  vindbanim  (PThFerS.  I.  32). 
-barinn  [-barm)  a.  vindpisket,  odelagl  af  Vinden,  -belgur  [-belgoQ)  m. 
Vindbojtel.  -belti  [-bE).dl)  n.  Vindrcgion.  -bvlur  [-blloc]  m.  Vindstod. 
-bysn  l-bisv]  f.  frygtelig  Storm,  -byssa  [-bis  al  f.  Vindbosse.  -blaöra 
[-blaöra]  f.  vindfyldt  Blære:  (om  en  Genganger)  sem  v.  væri,  er enginn  kasliir 
vj-ri  aS  spreng/a  og  fylltisl  jaiiwdum  (Huld  II.  24).  '-bUinn  [-blauln] 
m.  (den  nederste)  Himmel,  -blaka  [-bla-ga,  -blaka)  f.  Vindpust,  -blás- 
inn  [-blau'slH]  a.  1.  gennemblæst  el.  opblæst  af  Vind  ;  vindpiskel :  Bæjar- 
þilið  hafði  eití  sinn  verið  tjarg.ið,  en  var  nú  orðið  mjög  vindblásið  (ITr. 
Heia.  I.  63).  -  2.  (vindþdnmn)  udspændt  el.  svulmende  af  Vind.  -blástur 
[-blausdoel  m.  Vindblæst,  -blær  (-blai  ri  m.  sagte  Vind,  Luftning,  -bólg- 
inn  l-bo.'lrjlnl  a.  bragt  til  at  svulme  af  Stormen:  vmdbålgm  alda  (II.  11. 
83);  eins  og  skip  með  vindbólgnum  seglum  (And.  I.  98).  -boistur  [-bo"lsd- 
oul  m.  1.  (vindskf)  Stormsky  (StSIAndv.  II.  66).  -  2.  (hefhalstur)  stor  Ho- 
stak, -boröi  [-borOl]  m. Luvart:  á  r/nrféoraa  K/a,  til  Luvart  for  (Slj. '00,  A.  76). 
•brotinn  [-bro  din,  -brotmj  a.  knækket  af  Blæsten,  -egg  (-d-fk)  n.  Vindæg. 
-eyðandi  [-riöandl]  a.  vindfordrivende :  verk-  og  v.  dropar,  smærtestillende 
og  vindfordrivende  Draaber;  v.  dropar,  Vinddraaber.  -far  [-t-fa  r]  n.l.  Vind- 
fure  :  em  slik  vindfor  mjög  algeng  (á  kISppum)  (ÞThFerð.  IV.  45).  -  2.  (á  lofli) 
drivende  Stormskyer,  -fluga  [-flv  qal  f.  (Eimr.  XVI.  61)  -  1.  rella  11.  1.  -frár 
1-frau-rl  a.  hurtig  som  Vinden,  vindsnar :  Hin  vindháa  iris  (U.l.  \\6).  -frassi 
l-frasll  m.  koldt  Vindpust  (ASkaft.).  -fullur  [-fydloyl  a.  vindfuld  ;  storm- 
fuld, -fættur  [-faihdogl  a.  .vindbenel-,  hurtig  som  Vinden:  Þar  slöðvaði 
hin  vindíælta  .  .  .  iris  heslana  (11.  1.  116).  -gangur  [-gauijgogl  m.  a.  Tilboje- 
lighed  til  Vinde  (i  Maven),  Opblæsning,  Vindsyge,  Rumlen  i  Maven  ;  vera  hætt 
vid  vindgangi,  plages  af  Vinde.  —  b.  hyppig  Fisen,  -gára  [-gau-ral  f.  Vind-- 
stribe:  myndast  måhella  tir  afarþnnniirn  lögiini,  og  niá  sjá  vindgámrnar 
/lar  sem  lögin  mælast  (ÞThFerO.  1.  32).  -gerð  [-rjtrai  f.  Foraarsagen  af 
Vinde  (Rumlen  i  Maven):  i  kyrseliim  eru  þær  (0:  batinir)  ahenlngar  sakir 
vindgerSar  (EÓILach.  61).  -gina  [-ijlnal  f.  Aabning  i  Luften,  foraar- 
saget  af  Blæst  (Dagskr.  4).  -gisnaSur  [-QlsnaOool  a.  gjort  utæt  af 
Vinden:  vindgisnuð  lunna  (Myrd.  285).  t-gluggi  (-glvijll  m.  =  vind- 
auga  3.  -gnyr  [-gnir]  m.  Vindens  Susen,  Stormhvin.  -gol  [-go71  n., 
-gola  l-golal  f.  sagte  Vind.  -gráB  [-grau'31  n.  Krusning  af  Vand  = 
t'indga^riir:  Eins  og  hafið  dökknar  af  t'indgrådi,  er  leggst  .i  sjóinn  íyrir 
nýrisnum  vestanvitidi  (II.  1.  161).  -gustur  [-gVsdoel  m.  Vindpust,  -gærur 
l-i/airoel  fpl.  smaa  Krusninger  paa  en  Vandflade,  bevirkede  af  sagte  Vind 
(ASkaft.).  -hálsar  [-(h)aulsagl  mpl.  -  vindingshálsar.  -hani  [-(h)a  ni|  m. 
I.  (veSurviti)  Vejrhane.  -  2.  (óslöSugnr  maSurj  ustadigt  Menneske,  Vejrhane. 
-hår  [-(h)aurl  npl.  de  længste  Haar,  der  om  Etler.iaret  og  Vinteren  vokser 
frem  hos  Hesten,  Hunden  el.  Ræven,  -harpa  (•(h)aybal  f.  Vindharpe,  -haull 
[-(h)övdJ.l  m.  Vindbrok.  -heimar  [-(h)fimael  mpl.  'I.  Vindens  Verden, 
Luften  (BTh.  70).  -  2.  npr.  Qaardnavn.  -hyrndur,  -hyrnlur  [-(h)l(r)nd- 
oe,  -(h)l(r)vdoe,  -(h)l(r)ntoyI  a.  med  forvredne  Horn  (Ping.),  •-hiálmur 
l-ljaulmool  m.  -Vindenes  Hvælving  ,  Himlen:  riða  roBnar  braiilir,  I  rokkur 
vindhjålms  bniar  (StSIAndv.  i.  203).  -hier  [-(h)Hrrl  n.  kortvarigt  Ophold 
i  Stormvejr  (Skaft.),  -hola  [-(h)olal  f.  Lufthul.  -hraOi  [■(h)(.a  Oli  m. 
Vindens    Hastighed,    -hus    |-(h)u  s|    n.    (EÚILach.    42)  hjallur    1.    a. 

-hviSa  l-xwl  3a,  -kvI'Oal  f.  Vindstod,  -hsefi  [-(hjai^l  f.  veOurhæØ. 
-högg  |-(h)ök|  n.  skævt  Hug,  Hug  hen  i  Vejret,  Hug,  som  ikke  rammer: 
slå  I'.;  —  overf.  om  en  Hest ;  Mann  slå  ekki  vindhöggin  ,i  sprettinuni 
(l'GjD.  2). 

vindil  aska  (vlndilas  ga|  f.,  -föUkvi  (-föl'sgvll  m.  Cigaraske.  -keipur 
l-f,ri:boci,  -Hri:po(>l  m.  Aarelol  i  ForsLivnen  af  Baaden. 


ð46_  víndrukkinn 

vindill  (-ils,  -lar)  (vlndidX)  m.  1.  sammensnoei  Visk;  (hecvlndill) 
sammensnoet  Høvisk  (VSkaft.);  (hrosshårsvindill)  sammensnoei  Heslehaar; 
ég  stend  viB  rúmmarann  ntinn  og  er  aB  spinna  hrosshårid ;  ég  hafBi 
skrúfað  vindilinn  fasian  á  marann  (Eimr.  XVI.  138).  -  2.  (göndull) 
sammenrullet  Töj  el.  lign.:  Arnes  fer  ur  sokkununi  eBa  fletrir  þeim  t  vindil 
fast  o  fan  á  ristar  (ruller  dem  sammen  helt  ned  til  Vristen)  (Huld  1.  34).  - 
3,  Cigar :  reykjandi  vindlar  eru  dýrir  nún.i.  —  4.  (barki)  Forstavnen  i  en  Baad. 

vindil  róBur  lvindilro":0oel  m.  Roning  i  Forenden  af  el  Skib  (Vf.). 
-stubbur  [-sdYb:oo)  m.,  -stúfur  l-sdu:voQl  m.  Cigarstump,  -trappa 
[-trahba]  f.  Vindeltrappe,  -þófta  [-þo"hdal  f.  Rorbænk  i  Forstavnen  af 
en  Baad. 

vinding  (-ar,  -ar)  [vln-diijkl  f.  1.  (jfr.  vinda)  Vinden,  Sammenvinden, 
Drejen,  Viklen;  Vriden.  —  2.  i  pi.  spec.  —  vindingsbålsar.  —  3.  is.  i  pi. 
-  vtndingur  4.  —  4.  Fordrejning:  ðguBIegum  og  umsniinum  vindmgum 
guds  orBs  (Campe   185). 

vindingarhálsar  [vIn-dii}gao(h)aul-saQl  mpl.   —  vindingsbålsar. 

vindings  hálsar  [vln-diijs(h")aul  san]  mpl.  de  böjede  Ender  af  k/alsiBa 
(den  nederste  Plankerække  i  en  Baad).  -stigi  |-ij-sd(l)i:jll  m.  Vindeltrappe. 

vindingur  (-s,  -ar)  [vin  diijgoo,  -iijsl  m.  1.  a.  (beygja,  skekkja) 
Skævhed;  Bugtning,  Krumning.  —  b.  spec.  pi.  vindingar.  Krumningen  af 
Siderne  i  Forstavnen  af  en  Baad  (LFR.  IX.  22).  -  2.  Kasten,  Slaaen  sig 
(af  Træ).  —  3.  =  I.  snurBa  a.:  þaB  er  konitnn  v.  á  bandið  hjá  m/er.  —  4, 
(handlygill)  Vindsel,  Baand  (om  n-t)  (LFR.  IX.  20);  -  spec.  pi.  vindingar, 
Baand  til  at  snore  fast  om  Haandleddene  paa  Fiskernes  Skíndtröjer, 
Snörebaand  (jfr.  iengsl  d.). 

vind  yrOi  [vlndlrðl]  npl.  1.  (skens)  Spottegloser,  Stikpiller.  —  2. 
^or^,  sögð  i  hugsunarleysi)  uoverlagte  Ord.  -kaidur  [-l-kaldod  a.  med 
kold  Blæst,  -kali  [-kali]  m.  kold  Luftning;  sagte  Luftning,  -kast  l-kast] 
n.  Vindstod,  -ketill  [-^sdldi.,  -^etldXl  m.  Hydrofor;  |'/ir  lindinni  er 
V.  (Hydrophor)  sem  valninu  er  dælaS  (sic)  upp  i  (Logr.  '14,  220).  -kylia 
[-5lljal  f.  Kuling:  v.  (var  aB)  byr/a  aB  blisa  j/  /anrf.'  (Herm]Dulr.  137). 
-kisa  |-f,lsal  f.  smaa  Krusninger  i  Overfladen:  i'ar  valniS  fariB  aB  ýfast 
og  sortna  af  vindkisu  (Eimr,  III.  222).  -koddi  (-kodll  m.  Luftpude. 
-krokur  [-kro"  goo,  -kro  •  kogl  m.  Stormkrog,  -kul  [-kv71  n.  Vindpust, 
-kveisa  [-kvrisa]  t.  (med.)  Vindkolik,  -kvika  |-kvlga,  -kvrka)  f.  Balge- 
gang,  fremkaldt  ved  Blæst :  i'.  j  sjó. 

vindia  (a)  [vin-dlal  vt.  sno  sammen:  v.  tog,  brosshår;  —  refl.  vindtast, 
sammensnos;   is.  overf.:  blive  mager  (om  Faar)  (Arn.). 

vindia  aska  lvlndl(a)as()gal  I.  Cigaraske.  -borð  [vindlabor  31  n. 
Tobaksbord.   -bijð  [-bu:ðl  f.  Cigarforretning,  Cigarbutik. 

vindlag  [vlndla  (71  n.  Vindlag:  vindlögin  sjást  ágættega  í  móhellunni 
og  eru  öll  bogin  og  beygð  á  ýmsan  hátt  (ÞThFerS.   I.  348). 

vindla  gerö,  -gjörö  [vln  dlarjtr  ð,  -rjör  3]  f.  Fabrikation  af  Cigarer. 
-gerðarmaOur  [-(jeraarma:OoQl  m.  Cigarmager,  -hylki  [-hlX(jI,  -hll  tl] 
n.  Cigaretui,  Cigarfoderal,  -hnifur  [-hvi:vøo]  m.  Cigarkniv.  -hulstur 
(hvl  sdael  "•  vindlaveski.  -kassi  [-kas:l)  m.  Cigarkasse,  -munn- 
stykki   [-mvnsdlhljll   n.   Cigarrör. 

Vindland  [vlndlantl  n.  npr.  Venden. 

vindlareykur  [vln-dlarti:goo,   -rei:koyl  m.  Cigarrog. 

vindlari  (-a,  -ar)  [vln  dlan')  m.  Cigararbejder  (Eimr.  XVI.   169). 

vindia  skaeri  [vln-dlas<]ai:rll  npl.  Cigarsaks.  -stokkur  [-sdohgoii]  m. 
=  vindlakassi. 

vindlaus  [vlndlöys]  a.  1.  uden  Vind,  rolig:  hjer  er  alt  af  vindlaust.  — 
2,  uden   Luft :  frjnthjótiB  á  hiólhestinuni  er  alveg  vindlaust. 

vindlaveski   [vlndlavt  smji]  n.  Cigarelui. 

vind  legur  [vlndlfqoQ]  a.  seende  ud  til  Blæst,  truende  med  Blæst; 
V.  til  hflsins;  -  veBur  var  vindlegl  (GKonÆf.  73);  -  adv.  -lega:  h,^nn 
Utur  V.  lir,  det  ser  ud  til  Blæst.  -leikinn  [-Iri  gin,  -ltiV"l  a.  omsuset  af 
Vinden,  -leysa  (-u)   [-Ifisal  f.  Vindloshed,  stille  Vejr. 

vindlingur  (-s,  -ar)  (vlndlirigoQ,  -iljsl  m.  Cigaret. 

vind  litill  (vlndli  dldX,  -litld)il  a.  (om  Vejret)  med  kun  ringe  Vind, 
med  sagte  Luftning,  -magn  (-magvl  n.  Vindstyrke,  -mylla  [-mllal  f., 
-mylna  [mllna,  -mil  al  f.  Vejrmolle.  -mistur  (-mlsdooj  n.  Slov  i  Luften, 
foraarsagel  af  Vind  (LFR.  111.  141).  -múgi  [-muijl]  m.,  -múgur  [-mu  (q)- 
oqI  m.  torret  el.  halvtðrrel  Ho,  revet  i  en  langagtig  Dynge,  for  al  del  ikke 
skal  borlfores  af  Vinden  (Skaft.,  Sch.).  -mælir  (-mailn.)  m.  Vindmaaler, 
Anemometer  (BSSjL.).  -nåm  l-naum)  n.  Vejrfang.  -niOur  l-nrOopl  m. 
Vindens  Susen,  -núinn  1-num]  a.  vindpoleret :  þeir  (a;  steinarnir)  em 
fleslir  .iB  ofaiwerBu  lika  vindnúnir  (ÞThFevB.  IV.  45).  -ofn  (-obvj  m. 
Vindovn  (MelBr.   15). 

vindóttur  [vlndo'hdocl  a.  (om  Heste)  chokol.ldebnm  med  lys  Manke 
og  Halo:  hann  reiB  vindóttum  liesti  (jApj.  H.  167). 

vindregg  [vin-drrkl  f.  Vinbærme. 

vindreim  [vln-dni-Hil  f.  snoet  Rem  (Sch.). 

vindrekkur  (-s,  -ar)  Jvindrrhgool  n\.  Vindrikker. 

vind.rifa  [vlndrlva)  f.  Rævne  opstaaet  ved  Indlörring  paa  Gr.  af  Törke ; 
spec.  Rævne  i  Torv  (fremkommer  i  Torvene,  naar  de  liJrres,  ved  al  der  har 
været  Lerlag  i  dem),  -rifinn  (-r|-vl/il  a.  rævnet  af  Tiirke:  kirkjan  var  v. 
kumb.ildi  (ITrHalla  59);   -  spec.  med   Lcrrævner  (om  TSrv). 

vin  drykkja  [vin-drlhgal  f.  Vindrikken.  -drykkjuinaOur  [-drlhga- 
ma:Ooe|  m.  Vindrikker,  Dranker,  -drykkur  (drlbgoo!  m.  Vindrik.  -dropi 
l-drobl,  -dro  pi)  m.  Draabe  Vin. 

vindroø  [vln-dro-sj  f.  Kompasrose,  Vindrose:  Skipti  maSr  .  .  .  kringlittrt         u 
fiol  epiir  þeim    li  elur  (W  vind.'illum  .  .  .  k-ilUsl  þaS  v.  (Odds.  Indl.  34     35). 

v(n  drúfa  [vin'dru'(v)a|  f.  Vindrue,  -drukkinn  |-drvh<)in|  a.  beruset 
af  Vin. 
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tvind  rúm  [vin  drum]  n.  Aandcrum.  -rúnir  [-ru  nlpl  fpl.  Runer,  der 
fremlialder  Storm  (GBrPer.   142). 

vindrægur  [vlndrai-qøg]  a.  som  forsUaffer  on  Venner:  (Ordspr.)  irá- 
dræg  er  uæn  kris  (SchMál),  lækker  Mad  lokker  Venner  fil  Huse, 

*vind  salur  (vin  tsalou)  m.  Himlen:  rcgþreylir  findsala.  Solen  (]Hall. 
77).  -samur  |-samon)  a.  med  hyppig  Bl^sl. 

vindsátak  (vin  lsauta:kl  n.  Vindens  Tag:  er  vindsålakiå  i  scglunum 
ekki  orðið  so  mikiS  aS  hælla  sje  i  (Fj.   I.  58). 

vindsemi   [vin  tstml)  f.  indec.  Vejrlig  med  hyppig  Blæst  (Vf.). 

vindshali  (vin  ts(h)a  II)  m.  »Vindens  Hale-:  votur  er  r.  (Málshb.  356), 
jfr.  Vejret  lægges  med  Regn. 

vind  sjúkur  [vintsjugsQ,  -sju-kou)  a.  (med.)  1.  (mcð  tippþcmbingi) 
oppustet  af  Vinde.  —  2.  (vatnssjúkurj  vatlersottig.  -skaSavetur  [-sgaða- 
ve:deei  -vE;tot)l  m.  Vinler,  hvor  vedvarende  slærk  Storm  gör  Skade;  Þá 
var  kalladur  v.  (PThLýs.  II.  335).  -skeiö  [-sijEÍa]  f.  Vindske.  Vindsked: 
Bæimir  ...  með  rauðum  þilium  og  htnlum  vindskciðum  (ÞThFerð.  II.  8): 
burslin  i  cnninu  ha  \  mcB  innsignum  rmdskeiðum  (StStAndv.  III.  40). 
-sky  (-5f|i  1  n.  Stormsky,  -skifa  (-sijiva)  f.  1.  (uindskeid)  Vindske  (NI.). 
—  2.  (vcSurvili)  Vejrhane.  -skruSningur  (-sgrYoniijgo..)  m.  Rumlen  (i 
Maven)  (LFR.  IV.  105).  -skupla  (sgYhbla)  f.  =  vindaskupla.  -slot 
(-slot)  n.  Vindens  Aftagen,  det,  at  Vinden  lægger  sig.  -smuga  [-smv  qa] 
f.  Trækhul.  -snúningur  (-snu  niijgor,))  m.  Vinddrejning,  -speldi  [-sbEldl] 
n.  Vindklap.  -spenningur  [-sbtn  ÍQgoo]  m.  Luftspænding:  jeg  hcf  vind- 
spenning   ivrir  bringspöhmum.    -spiald    [-sbjall]   n.  Vifte  (LFR.  IV.  217). 

vindsskot  [vin  tsgo  tj  n.  Vindpust,  øieblik :  aldrei  að  lindsskolum,  ikke 
et  øjeblik,  ikke  nogen  Sinde :  vilda  eg  vera  \  að  rinds  skolum  I  maBur  al- 
dreigi  I  á  millum  ykkar  (ÓDavÞul.  90). 

vind  staöa  (vin  tsda  ðaj  f.  Vindens  Retning,  Vindretning:  fra  Reykja- 
vik var  gosid  beint  tir  i'indstóðunni,  svo  ad  þegar  á  ððrtint  degi  var  þar 
öskufall  mikið.  -stafi  (-a,  -ar)  (-sdavl)  m.  Fuglenes  Avlelem  (BH.). 
•stefna  [-sdebnal  f.  Vindretning  (li!  et  Sled):  S\'na  öruarnar  vind- 
slefnumar  (Skim.  '19,  23).  -steglingur  (-sdegliogoi;)  m.,  -steytingur 
(-sdEÍdiijgou,  -sdEÍ  t-1  m.  tort  Blæsevejr  (BreiOd.).  -strå  (sdrau  j  n. 
vissent  Græsstraa,  som  slaar  lige  op  i  Luften  (Vf.).  -stroka  (-sdro  ga, 
-sdroka)  f.  Vindstromning ;  strygende  Vind,  Vindstod:  ad  skipið  vid  hrerja 
vindstroku  mundi  broina  i  spån  (Fimr.  III.  184).  -stæSi  |-sdai  Oljn.  =  vind- 
slaSa.  -stællur  (-sdaiUocl  a.  lavet  af  Træ,  der  er  blevet  stærkt  ved  at  være 
udsat  for  Stormene:  og  hafdi  i  hendi  ser  vindstæll  spjót  (II.  I.  262).  -stong 
[-sdöynk]  f.  Lottestang,  -sugur  |-su  (q)otil  m.  Træk.  -svali  |-svall|  m. 
sagte  Vind:  stráid,  sem  vindsvalinn  sveipadi  med  svclladri  rúdunni  (ÞGj. 
Uf.  122).  -svalur  (-sva  loej  a.  1.  udsat  for  kolde  Vinde:  Hænu  egg 
geymaz  i  vindsvolu  húsi  (BHAl.  148).  -  2.  ledsaget  af  kold  Blæst:  v. 
vetur.  -sveipur  [-svei-bop,  .svei'poi>)  m.  Vindhvirvel. 

vindu  afl  [vin  doib).|  n.  Dunkraft,  -ås  (-au:s|  m.  I.  (å  vindu)  Spil- 
aksel, Spilbom;  Vindebom.  —  2.  Ivindubiiij  Udlægger,  -biti  (-bl:dl,  -bl:tll 
m.  —  vinduás  2.  -brú  |-bru:|  f.  Vindebro,  -brunnur  (-brYn:oe)  m. 
Vindebrond. 

vindugur  (vin-doqoe)  a.  stormfuld,  som  ser  ud  til  Storm :  vindug  sky 
(Klopst.  II.  41). 

vinduhjól  (vin  do()0":/|  n.  1.  (vinda)  Garnvinde.  —  2.  (å  brunni) 
Draghjul. 

Vindur  [vlndoo]  mpl.  Vender. 

1.  vindur  (-ar  el.  -s;  pi.  -ar)  (vin  dofl  m.  1.  a.  Vind;  (Taicm.)  láta 
e-d  eins  og  (el.  sent)  vind  tint  eyrun  þjóta,  lade  n-t  gaa  ind  ad  det  ene 
Øre  og  ud  ad  det  andet,  vende  det  dove  Ore  til  n-t  (7TrL.  50).  -  b.  i 
Søudtryk :  vindtir  inn  å  stiórnborda,  Vind  Styrbord  ind ;  þver  v.,  tværs 
Vind;  framar  en  þver  v.,  Vind  foran  for  tværs;  v.  inn  aflar  en  þveran. 
Vind  agten  for  tværs  (Stj.  '90,  A.  130).  -  2.  (lofl)  Luft:  e-d  er  farid  ÚI 
i  vedur  og  vind,  n-l  er  splittet  til  alle  Sider;  lala  i  vind  ol.  verpa  ordum  i 
vind,  tale  for  dove  Øren ;  verpa,  slå  i  vind,  staa  hen  i  Vejret,  arbejde 
forgæves.  —  3.  Aande,  Vejr:  sæk/a  i  sig  vindinn,  trække  Vejret  dybt  (om 
en,  der  er  modig  af  at  lobe);  overf.:  tage  Mod  til  sig.  —  4.  —  vindgangur: 
levsa  vind,  slippe  en  Vind,  fjærte.  —  S.  (rembinguri  Opblæsthed.  —  6. 
Navn  paa  en   Hest  af  Farven  vindållur. 

2.  vindur  [vin  do(i|  a.  vind,  skæv,  som  har  slaaet  sig. 
vindu  skorBur  [vin  dosgor Doe)  fpl.  Spillaas.  -snigill  [-sn(l)i:ildM  m. 

en  Slags  Snegl  (pupa).  -stigi  [-sd(l)i:jl|  m.  Vindeltrappe,  -stólpi  (-sdo").'bl, 
-sdool'pl]  m.  Vindebom:  ntcd  bilu  fyrst  j  mig  br\'lja  vildi  \  vid  vindustólpa 
(]Q.  lærDi  i  Safn  V.  3,  71).  -slöng  (-sdöyi)  k]  f.  Loftestang;  Vindebom. 
-teinn  (-tEÍd-v)  m.  lang  og  smal  Pind,  hvorom  Rokketonon(e)  drejes, 
naar  man  vinder  Garnet  i  Nogle,  -volur  (-vö:1oq)  m.  Spilbom.  -þráður 
(■þrau:Oool  m.  (å  simasUur)  Virrelraad. 

vind  veiki  [vin  dvtifjl,  -veí-^i)  f.  indec.  (HjaltKv.  97)  =  uppþemba. 
•verkur  [-vregoQJ  m.  Kolik  (LFR.  IV.  102). 

vindverskur  [vln-dvEysgo^}]  a.  vendisk. 

vindviBur  (vin  dvl  BoqI  m.  (Eyf.)  =  fráskotsborB. 

vind  þemba  [vlntþEmbal  f.  Trommesyge  (emphysema)  (LFR.  XV.  68). 
-þytur  [þldoy,  ■þltocl  m.,  -þot  [-þotj  n.  (EBenSKv.  175)  Vindens 
Susen,  -þrútinn  [-þrudln,  -þru  tln]  a.  opsvulmet  af  Vind:  vindþnilin  segl, 
svulmende  Sejl.  -þur  [-þv  r|  a.  vindlor.  -þurka  (-þYegal  vt.  vindtörre. 
•-þvari  [-þva  ri]  m.  Sværd.  -æB  [-d-aiaj  f.  Svedehul.  '-öld  (-ðltl  f. 
•Vindold  ,  urolige  Tider. 

vin  edik  (vi:nE  dik)  n.  Vineddike,  -ekra  [-Egra,  -ekra)  f.  Vingaard. 
•falsari  [vinfalsarl)  m.  Vinforfalsker.  -fangasaia  [-faul)gasa:lal  f.  Salg 
af  spirituose  Drikke,  -fangatollur  (-faul)galod  loc)  m.  Told  paa  spiri- 
tuøse Drikke. 


-gefinn  [-f|Evin)  a.  -:  vin- 
onlig,  vonskabelig;  elskværdig; 
Svimmelhed.  —  2.  (Itiigarvingl) 


li)  Glas  Vin. 


mest    i    n. 
vid  stiiiku. 
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vin  får  [vinfaur]  a.  =  vinafár.  -fastur  [-fasdoel  a.  trofast  som  Ven. 

vin  fat  [vin  fat]  n.  Vinfad,  -fátt  [-fauht]  an.  Mangel  paa  Vin. 

vin  fengi  (-is)  [vin  fEÍMíjl)  n.  Venskab :  vera  i  vinfengi  vid  e-n,  staa  i 
Venskabsforhold  til  en.  -festi  [-fesdl)  f.  indec.  Trofasthed  i  Venskab. 

vin  flaska  [vinflasga)  f.  1.  Iflaska  undir  vin)  Vinflaske.  —  2.  Iflaska 
med  vim  i)  en  Flaske  Vin.  -fölsun  (-fðlsonl  f.  Vinfortalskning.  -föng 
[-íöyqk)  npl.  spirituose  Drikke. 

vinga  (a)  [vIi)  ga)  vt.  gore  til  Ven :  Vidkynning  og  vidskiftin  1  v.  jardar- 
lýdinn  (StStAndv.  I.  40);  -  sædv.  som  refl.:  vingast  vid  e-n,  slutte  Ven- 
skab med  en;  —  pp.  vingadur:  vera  v.  e-m,  være  god  Ven  af  en;  siaa  i 
venskabeligt  Forhold  til  en. 

vingan  (-ar,  -ir)  [vli)  gan]  f.  1.  (vinåtta)  Stiftelse  af  Venskab;  Ven- 
skab. -  t2.  (hylli)  Gunst,  Popularitet. 

vinganar  mål  [vlqganarmau:/]  npl.  =  vináttumál.  -svipur  [-svnboe, 
-svl:poQ)   m.  venligt   Udtryk. 

vingarBs  maður  [vii)'garþsma:ðen,  -ga|>s-|  m.  Vingaardsmand.  -verk 
[-VEn  k]  n.  Arbejde  i  en  Vingaard. 

vin  garður    (vii]-gar(>oo]    m.    Vingaard. 
hneigBur. 

vin  gjarnlegur   [vIij-'ja(r)dnle-qoQJ    a.  \ 
—  adv.  -lega.  -gjöf  [-'jö'r)  f.  Vennegave. 

vingl  (-s)  (vitj/l  n.  I.  fsvimi)  Svimmel 
Forstyrrelse  (af  Sindet).  Aandsfor\'irrin3. 

1.  vingla  (-u,  -ur)  (viola)  f.  Hestehaarsten  (Arnf.). 

2.  vingla  (a)  (viirla)  vt.  1,  med  dat.:  v.  sjer  —  snúa  sj'cr,  dreje 
hurtig  om  (ODavSk.  156).  -  2.  (rugia)  forvirre.  -  3.  refl.  vinglast: 
(fa  svima)  blive  svimmel.  -  b.  fverda  ringladur)  blive  forvirret  el.  i 
Hovedet,  gaa  fra  Forstanden.  —  4.  pp.  viitgladur:  a.  fscm  svimar)  sv 
mel.  —  b.  (ringladitr)  forvirret,  or  i  Hovedet,  tummelumsk,  forstyrret 
c.  (gódgladur)  munter  af  Vin.  -   =  5.  flytte  v.   Hj.  af  en  Kra 

vin  glas    [viijgla  s)    n.  1.  Ibikar)  Vinglas.  —  2.  (glas  af  i 
•gleBi  (-gU  Dl)  f.  indec.  Vinglæde.  -goB  |-god)  n.  Vingud 

vingóBur  (vUrgou-Doo)  a.  1.  god  mod  sine  Venner; 
fingott :  þad  var  v.  med  þeim,  de  var  gode  Venner;  eiga 
staa  i   Forhold  til  en  Pige.   —  2.  ivinsæll)  populær. 

tvingólf  [vir}go"li']  n.  Vinkælder. 

tvingretta  (vin  grshda)  f.  Klammeri. 

vings  (vil)  s)  n.  Svingen. 

vingsa  (a)  [viirsa)  vt.  med  dat.  svinge:  v.  handleggjunum,  v.  staf,  v.  orfi. 

vingsuljós  (vii]-solíO":s]  n.  Lys  el.  Lampe,  som  man  bærer  fra  det 
ene  Sted  til  det  andet  (ASkaft.). 

vinguB  (vii3gvYd)  m.  Vingud. 

vingull  (-uls,  -lar)  (viijgod/.,  vil)  gols,  viqlac)  m.  1.  (bot.)  Svingel 
(festuca).  —  2.  (sniild  reipi)  sammensnoel  Tov.  —  3.  (skokuli)  Hestens 
Avlelem,  Hingstemige.  —  4.  a.  (hringlandi)  vægelsindet  Person.  —  b.  (flan) 
Tosse,  Nar,  fjantet  Person.  —  5.  (hålffælinn,  ungur  hestur)  halvsky,  ung 
Hest:  hann  er  allra  mesti  v.  (Rang.).  -   ^  6.  (lyflivinda)  Kran. 

vingulmörk  [viijgolmöe  k)  f.  ■  Svingelmark  ;  (gresja)  Græssteppe:  v. 
dagghrimi  dregin  \  af  dagmána  Ijosbleikju  fékk  (StStAndv.  II.  164);  Af  v. 
óbygda  vegtattsri  girt  I  /jii  vatn  inst  i  grænbedjutn  skóga  (ibid.  34). 

vingulsiegur  (viij  golsle  qog)  a.  I.  (hringlandalegur)  vægelsindet.  —  2. 
Ikjinalegur)  taabelig,  naragtig,  fjantet. 

vingur  [vlirgo(>]  a.  venligsindet. 

vin  gaeBast  (a)  [vlq  gaiðasl)  vrefl.  =  vingasl:  v.  vid  c-n,  soge  ens 
Venskab.  -gæBi  (-gaiðl)  npl.  Trofasthed  mod  Venner,  -hallur  (vl:v- 
(h)adlog]  a.:  v.  e-m,  hældende  lil  ens  Parti,  venlig  stemt  mod  en. 

vinhefill  [vi:v(h)E  vid).)  m.  Sifon  (Sch.). 

vin  heill  (vl:v(h)EÍd/.)  a.  god  og  trofast  mod  sine  Venner,  -hlyr  (vln- 
h/.ir)  a.  venlig  og  mild  (Eimr.  XIII.  205);  —  med  varmt  Venskab:  vinhiv 
augu  (BlVUrv.  139). 

vinhneigBur  (vm  hvFÍqi)Ðtf,  -hveigO-)  a.  tilböjelig  til  Drik. 

vinhollur  [vl:v(h)odloo)  a.  venlig  sindet ;  trofast  (kærlig)  mod  sine  Venner. 

vinhreyfur  [vin  hgii  vio)  a.  oplivet  af  Vin  (ÞGjD.  12). 

vinhringur  [vin  hciijgoc)  m.  Vennekres  (]Þorl.  I.  260). 

vin  liofugur  [vi:v(h)ö  voqoo)  a.  betynget  af  Vin,  beruset,  -yrkja  (n- 
IQija)  f.  Vinavl,  Vindyrkning,  -kanna  [viij  kan  a)  f.  Vinkande,  -kanni 
[-kani)  m.  Vinprover.  -kassi  [-kas  l)  m.  Vinkasse,  -ker  (-Ur)  n.  Vinkar. 

?vinkill  (-ils,  -lar)  [viCi(,ld/.,  viij^ldX,  -Ils,  -lag)  m.  Vinkel. 

vin  kjallari  [vii]^adlarl)  m.,  -klefi  [-klE  vi)  m.  Vinkælder. 

vinkona  [ulij  ko  na)  f.  Veninde;  spec.  (pop.)  Veninde,  Elskerinde. 

vinkur  (-S,  -ir)  (viCl  gog,  vil)  koo,  vitl  (/ly,  vÍQ-^Ig)  m.  1.  Sving  (jfr. 
vingsaf:  enda  voru  þeir  famir  ad  verda  kendir  og  tåku  småvinki,  þcgar 
þeÍT  voru  að  koma  dótinu  nidur  i  kufortin  sin  (ValDagr.  26).  -  2.  (kålina) 
Spilopmageri  (om  Börn):  hann  gcrir  þad  af  vink  (Sch.). 

vin  kútur  (vii)kudo(.,  -ku  tog]  m.  Vindunk,  -kæti  [-taidl,  -taitl)  f. 
indec.  Munterhed,  fremkaldt  ved  Nydelse  af  Vin.  -land  [vinlant]  n.  Vin- 
land;  —  ogs.  npr. 

vinlaus  [vlniðys]  a.  vennelos. 

vinlaus  [vin  löys]  a.  uden  Vin. 

vin  legur  (vin  lEqoo)  a.  =  vinalegur.  -leysi  (-is)  [-Itisl)  n.  Mangel 
paa  Venner. 

vin  leysi  (-is)  [vin  Ieísi)  n.  Vinmangel,  -lykt  [-llxt)  f-  Vindunst.  -lltiB 
(-lidia,  -li  t-]  an.  Mangel  paa  Vin:  var  þá  v.iSkálholtsbiskupsdæmi  (Esp.\.5b). 

vinlætisbros(vlnlaidlsbro:s,-laitl5-ln.  elskværdigt  Smil  (LFR.VIII.267). 

vin  lus  [vin  lu  s)  f.  (zool.)  Vinlus  (phylloxera  vastatrix)  (Eimr.  XVI.  189). 
•maBur  [-maOoQ)  m.  Person,  der  holder  af  Vin:  jeg  er  enginn  v. 


948 


vin  mál  |vln  niau 7|  npl.  venlige  Ord:  cnilæg  i'.  hiarU  fra  (GPSU.  331)- 
-margur  [-margon]  a.  rig  paa  Venner. 
vinmuBlingar  ívinmvOliijgaol  mpl.  Vindruer:  />ar  mru  03  i:  (Od.  135). 
vinmæli  |vln  niai  II)  npl.  venlige  Ord;  Vensliabsforsikringer. 
1  vinna  (-u)  |vln:al  f.  1.  Arbejde;  VirUsomhed:  i'crs  nð  immi,  være 
vod  s.t  Arbejde:  wrj  (rA  vimu,,  ikke  kunne  arbejde:  hann  meiddisl  svo, 
að  hann  i'ar  fra  finnu  i  hcila  viku;  -  vera  viS  mnnu,  arbeide;  hann 
hcfur  ckk,  ,'crið  ,'ið  i'inmi  i  marga  daga;  -  iara  i  umnu  (=  fara  hl 
nnnu),  gaa  paa  Arbejde,  tage  Plads  som  Daglonner  el.  som  Tyende;  iwa 
i  rimw  c-s  slaðar,  have  Arbejde  el  Sled,  arbejde  som  Daglonner:  er  hann 
pahbi  þinn  heima?  Nei,  hann  <t  i  vinnu;  -  vcra  kominn  lil  rmnu,  være 
saa  voksen,  at  man  kan  arbejde ;  si'nir  þcirra  Arnå  og  Gnðnmar  i'or:j  nu 
konwir  w,kið  1,1  ,;nnu  (ValDagr.  43);  c-m  ,'crður  lil,å  ur  „mnu,  en  iaar 
iUke  udrettet  meoet :  manni  verður  ekki  mtkiB  ur  mnnu,  þcgar  maOurpart 
aS  rcra  að  snallast  si'ona  úli  un,  hrippinn  og  hvappinn ;  -  jeg  nid,,  ad 
þclla  hjcti  ,:  og  fa-ri  rcl  borgaS.  sagði  karlinn,  hann  li  i  rúm,m,  s,nu. 
~  2.  spec.  a.  Arbejde,  lavet  ,  Hjemmet,  is.  af  Uld:  -i  i>e,m  bæ  er  falleg 
,f  '-  b  (siumar)  Haandarbejde :  xnltu  ekk,  koma  til  min  cnhvern  daginn 
mcð  ,.,nnm,a  þina  mcð  þjer?  ~  h,ín  sat  hjá  henni  mcð  „innuna  sína. 

2.  vinna  (vinn,  vinnum;  vann,  unnum;  ynni;  unniB)  lvln:a;  vin, 
vln:om;  van,  Yn:Bm;  ln:l;   Yn:iai  V. 

A.  vt.  og  vi.  I.  vi.  a.  1  Alm.:  arbejde,  virke,  bestille:  i'.  a  dag,nn,  sofa  a 
natlnnni,  arbejde  om  Dagen,  sove  om  Natten ;  eiga  að  v.  þá  vikuna,  have 
Uge ;  1/.  i/er  lil  matar,  arbejde  for  Foden ;  ■'.  sjer  i  hag,  arbejde  saaledes, 
al   nian   vinder  n-I  ved  det;    i'.  baki  brotnu,    slide  og  slæbe;    v.  fyr,r  gyg, 
bære  Vand   i   cl  Sold,   anslrænge  sig  forgæves;    i'.  til  sprengs,    arbejde  af 
yderste    Kræfter.   -    b.   .'.   e-,n  að   fullu.    gore   det  af  med  en :   það  „ann 
hnnun,  að  fullu,  det  gjorde  det  ganske  af  med  ham.  -   II.  vt.  1.  bearbejde, 
forarbejde,   tilvirke:    r.  band  (ogs.  abs.),    (karle  og)  spmde  Garn:   hun  er 
b,i,n    ad    ...    sier   (band/    i  Im-nna    sokka ;    -   <•.    „II,    tilvirke    Uld;    ,:  /arn, 
forarbejde   læm:   v.  járn   úr  iárngrýti,    udvinde  ]ærn  af  Erts ;    ...  engjar. 
meje    og   hoste    Ho    paa   en    F.ng :    engjar  miklar  á  låglend,,    kvartar  hann 
,in,lan  þvi,   h,v  rrfilt  sé  ad  v.  þær  „egna  fen/a  og  foræða  (ÞThLfr.  II.  292); 
ir.  ,-öll,    bearbejde  (Godningen  paa)  Tunet.   -   2.  fuldfore,    udfore,   udrette, 
bevirke,  faa  bragt  i  Sland  ;  .'.  l'erk,  udfore  et  Arbejde ;  (Ordspr.)  rinnur  huer 
þaS  ætlað  er  (G).),   hver  faar  den  Gærning,  som  Skæbnen  vil;    r.  afrcks- 
ivrk,    udfore    Bedrifter;    ...   e-m   áuerka,    tilföje  en  et  Saar;    v.  c-m  bana, 
dræbe  en,  blive  ens  Banemand;    .■.  e-m  beina,  udvise  Gæstfrihed  mod  en, 
beværte   en:    geslunum    ,'ar  boðtð  lil  stofu  og  unninn  bein,  (ThTh.  23);    1'. 
.■.,„  gagn.    gore  en  Gavn,  gavne  en;    ,■.  e-m  tjón.  mein     tilfoje  en  Skade; 
r    e-u  slig,    faa   Bugt  med  n-t:    Og  loks  kom   Feuerbach  og  uann  hugspck- 
inni  slig   með   þui  að  sýna  fram  á  (ABiI9.öld  92);    .'.  vig,    begaa  et  Drab. 
-  3.  (áuinna  sjer)  erhværve:    l'.  mikla  sæmd ;   r.  s/er  nafnból ;  -  •'.  tvent 
i  eínu,  slaa  to  Fluer  med  eet  Smæk;  u.sjerfæðu,  arbejde  sig  Foden  til ;  v. 
sier  smit,  opholde  sig  saa  længe  i  den  samme  Kommune,  at  man  bliver  for- 
sbrgelsesbereltiget  der.  -  4.  a.  erobre,  indtage,  sejre  .  n-t:    .■.  borg,  ind- 
tage en  Dy ;  .'.  laud,  erobre  el  Land ;  r.  greniS,  dræbe  Ræveparret  og  dets 
Unger  i   Hulen;  .-.  mcB  åhlaupi,   indtage  med   Storm;  v.  sigur  á  e-m,  vinde 
Sejr  over  en,  besejre  en;  ...  orusiii,  sejre  i  el  Slag;  i'.  mål,  vinde  en  Sag; 
hixr  vann?  hvem  gik  af  med  Sejren?  -  b.  (i  spilum)  vinde  i  Spil;  r.  skak, 
vinde  et  Parti  Skak.  -   5.  overvinde,   besejre:    (Ordspr.)  þá  unninn  grati, 
gildir  ei  það,  ef  grundu  sigurinn  fellur  ad  (G].),    selvom  besejret  græder, 
det   gælder  ej,    hvis   Sejren   lober  ud  i  Sandet;    .■.  dyr,    fælde,    dræbe  (et 
slórre,   vildt)    Dyr;   v.   håkarl,    dræbe  en  Havkai  og  udtage  Leveren.  -  6. 
(na-gia)   naa,    række,    strække   til:   það  vinnur  ekki,   det  hjælper  ikke;    ti'. 
þörí,    være   tilstrækkelig,   slaa  lil ;  það  uinnur  ei  fyrir  koslnað,,   del  svarer 
ej    til    Omkostningerne.  -    7.   i    spec.  Udtryk:    v.  eið,    sværge  Ed;    ...  e-m 
trúnað,    sværge    en    Troskab.    -    III.    vi.    med   dal.:    .'.   e-m,    arbeide   for 
en,    arbejde    i    ens    Tjæneste:    hann    vinmir   mier  þelta  ár,ð :  -  i'.  oðrum,  ■ 
være  en  andens  T|æner.     •  IV.  med  præp.;  .'.  a,  ')  vinde,  faa  Bugt  med: 
r.    Å    e-m,    gore  det   af   med   en,    dræbe   en,  tilfoje  en  et  (dodeligt)  Saar: 
Margir   .  .  .    vildu  þá   ráðasl  að  niér  með  spiSlum,  og  v.  å  mer  (Od.  298); 
i-innur   cny.n    kiila   i    finngilknid   (]ÁÞj.   I.  613);   ')   brauðskorpan   er  suo 
hörð,  aS  ieg  i'inn  ekki  á  henni.  Brodskorpen  er  saa  haard,  al  jeg  ikke  kan 
faa    Bugt    med   den    (tygge   den);  ')   udrette;   •>.   ekkert  å,    præke  for  dovc 
Øren;    hafa  ekkert  á  unnið,  ikke  have  udrettet  n-I;    mikiS  hefur  i  unmst. 
der    er    meget    blevet   udrettet,    der   er   stor    Fremgang;    ')   v.   a    lun,(nu) 
(el.  velli(num)),  ogs.  abs.:  v.  k,    forarbejde  Godningen  paa  Tunet  og  rense 
delle:     sumstatar    var    ekki    unniS    á    völlum    ff-rr   en    um    Þorlaksmessu 
(PThArf.    79):  -   f.   al  e-u,    ')   arbejde   for   n-I,   arbejde   paa   n-l:    ...   aS 
bindindismilinu,    arbejde    for   Afholdssagen;    .'.   rösklega   að   e-u,    arbeide 
rask   ved    n-l;    ')  ...  ai  e-m,   gftre  del  af  med  en:   en  Har  og  f,skar  unnu 
ad   honum  og  rifu  i  sig  nýrnamðrinn  (II.  II.  225);    ')  .-.  að  liki,  forberede 
el  Lig  lil   Begravelsen:  sira  Þorkell  reið  heim  og  vann  með  mer  ad  llkmu 
(MlSöguk.    175);    ')    ...    vel   ad    mal    sinum,    spise    saaledes    al    man    ikke 
lævner   n-l;    ')   abs.   i'.  ad,    arbejde  ved  al  faa  Ho  Iðrret  el.  hostet  (Dal.); 
-    spec.    (sniU)   vende    Ho    (Borg.,    Ping.,    Vf.);    -    v.    e-d   af   sier.    er- 
stalle   n-t    ved    Arbejde,    arbejde  af,    afljæne    n-t;    1:  ,lla  af  bemum    p,\\t 
(gnave)  daarligt  af  Denene  (naar  man  spiser  Kod);   ...  e-d  aflur,  vinde  n-l 
tilbage;   .'.   fyrir  búi,    lede  Arbejdet   paa   en   Gaard  (og  selv  dcllagc  den); 
...    fvrir  e-u,    gore   sig   forljænt   lil    n-l;    v.  fyrir  mat  og  kaupi,    tjæne  for 
Kost    og   Lðn;   þad   vinnur   ekki  fyrir  koslnadi,    del   svarer   ikke   til   Om- 
kojtningerne ;    ...   fyrir  e-m,    underholde  en  ved  sil  Arbejde ;    ...  fyrir  sier, 
Ijæne  sil  Drod ;  geta  ekki  unnid  fyrir  sier  sjalfnr,  ikke  kunne  forsorge  sig 
selv;  ieg  vinn  þad  ekki  fyrir.  den  Fordel  finder  jeg  for  dyrt  kobl;   .'.  s/er 
inn    fpemnga),    forljæne,    tjæne    (Penge)    (ved    Arbejde);    ...   ofan    af  f\m 
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sier,  arbejde  for  sit  Ophold :  medan  hun  ekki  gctur  unnid  ofan  ai  iyr,r 
sér  siilf  (IThMk.  70);  ...  saman  (ad  e-u),  samarbejde;  -  ...  til  e-s,  ')  for- 
Ijære  n-l;  hafa  unnid  lil  es,  have  fortjænt  n-l;  hvad  hef  ieg  t,l  þess 
unnid?  hvormed  har  jeg  forskyldt  det;  þar  er  lil  mikils  ad  v..  derved  er 
meget  at  Ijæne,  der  er  der  Udsigt  til  stor  Forljæneste  el.  desl.;  (Ordspr.) 
V  fåkar  lil  fáðurs  (G].),  Hesten  fortjæner  Foderet;  si,  sen,  vill  hafa  laun. 
skal  idur  hafa  lil  unnid  (G].),  ifr.  Lon  som  Arbejde;  ')  ...  e-d  lil  e-s, 
gore  n-t  (med  Anslrængelse  el.  Overvindelse  af  sig  selv)  for  at  faa  el. 
opnaa  n-t,  gore  sig  en  el.  anden  Anslrængelse  el.  Ulejlighed  for  at  v.nde 
n-t  finde  sig  i  n-t  el.  ofre  n-t  for  al  opnaa  n-t:  Kölski  i'ann  það  lil,  ad 
hann  mokadi  fiåsid.  Fanden  fandt  sig  i  al  muge  Kostalden  (for  at  opnaa 
n-t  af  den,  han  gjorde  den  Tjæneste);  ...V/a  e-d  til  e-s  v..  ville  ofre  n-t 
paa  at  opnaa  n-t:  ad  eg  ,;l  eilthi'ad  lil  þess  viuna,  ad  lenda  ekk,  i  nem- 
um  illdeilum  vid  þig  (EKvVhl.  123);  þad  er  mikid,  ad  hann  skyld,  v,lia  .-. 
þad  til.  det  er  mærkeligt,  at  han  vilde  nedværdige  sig  saa  meget  (tor  at 
opnaa  det,  han  vilde);  (Ordspr.)  flest  verdur  lil  fiirins  unnid  (GI.),  jfr. 
hvad  gör  Tysken  ej  for  Penge?;  mikid  skal  lil  mikils  v.,  for  meget  maa 
meget  göres ;  ieg  ,'ildi  v.  til  (jeg  vilde  finde  mig  i)  að  missa  oli  hin  bömin 
min,  ef  ieg  mætti  halda  honum  einum ;  -  ieg  ,'ildi  m,k,d  til  ...  (jeg  v.lde 
give  meget  lil),  ad  þetta  hefdi  aldrei  sked:  -  bad  er  ekki  lil  vinnandi  (o(\e 
i  eet  Ord),  det  er  ikke  Umagen  værd;  -  ...  upp,  ')  gore  el  Arbejde  fuld- 
stændig; ...  upp  engiarnar,  fuldstændig  afmeje  og  afhosle  Engene:  hér 
geta  Iver  vinnumenn  og  tvær  vinnukonur  eins  hæglega  unnid  upp  20  dag- 
slittur  .  ■  .  eins  og  menn  geta  mi  med  margföldum  mannafia  (ISVb.  24); 
')  fortære  n-t  helt:  eldi,  1,1  ad  ...  upp  viðarköstinn  (II.  II.  272);  Aanil 
i;nnur  siilfur  upp  ga-diu  sin  (G].),  han  bruger  selv  sine  Goder;  ... 
upp  .ir  ask,  sinum.  spise  op,  hvad  der  er  i  ens  Madkar;  (Ordspr.)  alt 
vinst  upp  og  einnig  ,nolaru,r  (SchMál.),  alt  fortæres,  ogsaa  Smulerne; 
')  indhente;  ieg  i'erd  ad  reyna  ad  ...  /.að  upp,  sem  ieg  hef  mist  ur:  -  v. 
i/o  upp  .ir  e-u.  arbejde  sig  bort  fra  n-l:  Med  þessum  ordum  fer  Guyau 
nu  aflur  ad  ...  sig  upp  ur  „onleysinu  (Skirn.  '12,  102);  ...  ur  e-u,  bear- 
bejde n-t:  Allmargar  veduralhuganir  hafa  ftr  og  sidar  verid  giordar  i  Isl.. 
.  .  .  mætti  eflausl  fa  margan  íródleik  um  loftslag  isl.,  ef  unnid  væri  .ir 
þeim   (ÞThLys.   II.  327).  „    ,       , 

B.  refl.  ...nnasr;  I.  1.  blive  udfort:  smidin  vanst  fljotl,  Opforclser  (af 
Bygningen)  skred  hurtig  frem  (jfr.  lApj.  1.  58);  .'annsi  þeim  furdulega 
mikid,  de  fik  forbavsende  megel  udrettet  (PThLfr.  III.  299).  -  2.  a.  lykkes 
at  faa  udfort:  c-m  vinst  e-d,  del  lykkes  en  at  udfore  n-t;  þella  vinsl  þ,er 
aldrei,  dette  vil  du  aldrig  kunne  udrette.  -  b.  e-m  vinst  vel.  en  faar  udrettet 
meget  •  Aonum  vinsl  ,'el,  þá  ad  hann  fari  sier  hægt.  -  3.  vindes  ;  milid  getur 
ekk,  unnisl.  Processen  kan  ikke  vindes.  -  4.  slaa  til,  strække  til,  holde 
ud  •  (Ordspr.)  Sjaldan  vinnst  vel  varadur  glæpur.  Advarsel  mod  en  For- 
brydelse gör  sjælden  stor  Nytte  QThMk.  110);  vinnasl  /,7,' være  tilstrække- 
lig- (Gislij  riladi  vid  Hos  upp  i  bænarstefnu  þessa  þannig.  ad  dagur  tmn- 
isl'ekki  lil  bånarinnar  (QKonÆf.  253);  timi  vinst  lil  es.  man  faar  Tid  lil 
n-t  (HermlDulr.  38);  mcBan  dagur  vinst  til.  saa  længe  Dagen  varer;  e-m 
vinst  lom  1,1  e-s.  en  faar  Tid  til  n-l;  En  nu  hafdi  si'O  margt  kailad  ad,  ad 
ekki  hafdi  unnist  tom  lil  ad  taka  þessa  badstofu  ofan  {]TrSk.  II.  131-32); 
medan  mier  ,'innast  kraftar  1,1.  saa  længe  mine  Kræfter  strækker  til; 
honum  ,'anst  ekki  aldur  til  þess.  han  oplevede  ikke  at  faa  det  udfort; 
hafa  tekid  þar  vid  hinu  megin,  er  þeir  unnusl  ekk,  til  hérna  megin,  de 
har  forisat  i  den  anden  Verden  paa  det  Punkt,  hvor  de  maatte  give  op  i 
denne  (]ÁPj.  I.  245);  ganga  þingmenn  cplir  hlutkest,  ,  3  iafnar  deildir 
medan  lil  vinnst.  deles  Tingets  Medlemmer  ved  Lodtrækning  1  3,  saa  vidl 
muligt,  lige  store  Afdelinger  (Stj.  '05,  A.  296).  -  5.  vinnast  l,l  at  gera 
e-d.  lade  sig  bevæge  lit  at  gore  n-t:  Jirnsidu  unnusl  landsmenn  til  ad 
lög'taka  á  3  .irum  (EArRétt.  69).  -  6.  ,'innast  t,l  e-s,  kunne  forslaa  lii 
n-l :  med  þeim  umma-lum.  ad  kcrin  ynnust  til  handlaugar  mialtakonum 
(]Apj.  I.  508).  -  7.  i'inuast  e-m  ad  fullu.  blive  ens  Dod :  þad  vansl 
l,on„,n  ad  fullu.  det  gjorde  det  ganske  af  med  ham.  -  II.  ppr.  vinnandi: 
1.  arbejdsfor :  i  heimilinu  eru  S  ,nam,s.  all  v.  folk.  -  2.  ger.  som  kan  ud- 
fores el.  gðres;  vinnandi  verk.  udforligt  Arbejde,  muligt  at  .værksætte; 
vinnandi  vegur.  Mulighed:  enginn  ...  i-egur  var  ad  ni  lil  lands  (Eimr.  III. 
184)-  hitt  ..ar  ekki  v.  vegur,  det  andet  var  ganske  umuligt  (JHall.  260). 

vinnandi    (-a,    -endur)    [vin:andi,    -tndoel    m.    Arbejder,    Gærnings- 
mand.  Iværksætter  osv. 
vinnanicgur  [vin:anlf  qool  a.  som  kan  vindes. 
vinnautn  |vin:öyhlv|  f.  Nydelse  af  spirituose  Drikke. 
vinning  lvin:ii)kl  f.        vinningur. 

vinningsslagur  lvln:ii\sla:qoyl  m.  Overslik  (i  Kortspil), 
vinningur  (-9,  -ar)  [vln:ii5goe,  -iijs)  m.  1.  (grådi)  Vinding.  Gevinst,  Pro- 
fil; (i  spilum)  Ocvinst:  (i  hlutaveltu)  TomhoUqevinsi;  li  happdratti)  Loitcti- 
gevinst;  (Talem.)  hafa  vinninginn,  ')  gaa  af  med  Sejren;  ')  spec.  være  en 
Smule  hojere  end  en  anden;  vid  matldum  okkur  og  ieg  hafdi  (aSeins)  vinn- 
inginn. -  2.  (ivinningur)  Fordel,  Vinding :  in  ,'inningurinn  er  lika  mikill 
,'id  ad  hafa  komid  upp  hii  sér  eins  gódum  og  haganlegum  byggingum  (Freyr 
■II,  77).  -  3.  (vinnandi  ,'egur)  Mulighed  til  Udforelse  af  el  Arbejd«  (BH.); 
had  er  ....  det  maa  kunne  udfores;  þad  er  ekki  .■.,  det  or  umuligt. 

vinnu  afl  [vin:oab  ).)  n.  Arbejdskraft,  -afli  l-ab  lil  m.  Arbejdspro- 
duklion.  -birta  l-blfda]  f.  tilstrækkeligt  Lys  lil  at  arbejde  i.  -boB 
I-bo.il  n.  Arbejdstilbud.  -bragB  l-braqi,  -brag  þ]  n.,  som  oftest  1 
pi.  -brSgd:  1.  Fremgangsmaade  ved  et  Arbejde,  Arbejdsmaade,  Arbcjds- 
metode:  mS  så  Sdrum  verk  ei  visa  I  fr  vinnubragd,  ei  kann  ad  lýsa  (GTh. 
Búi  38);  i  sumum  bæium  hefir  verid  snild  ad  s/.t  vinnubragdid  (hvorledes 
Arbejdet  er  udfort)  (i  lómnnunni)  (ISVb.  54);  ,'innubrðgSin  eru  þau  hér 
\    i  þinginu.    ad    H-IS   mil  eru  tekin  fyrir  daglega,    og  hefi  eg  ekki  gifur 
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sm  miklar,  aS  cg  gcti  sell  mig  inn  i  þau  SU  i  eimt  (Alþ.  'U,  B.  II.  1914). 
—  2.  Arbejde :  i  vinmibrogBiinum  ferdum  vid  ad  lifa,  bændaskepnurnar 
(GFrÓ:.  41).  -burðir  (-bvr  OlnJ  mpl.  Arbeidsforlighed  (MSIVin.  249). 
•  dagur  t-da:qool  m.  Arbejdsdag,  -dyr  (-diirj  n.  Arbejdsdyr,  -drygindi 
|-dri;jlndll  npl.  Kraflbespareise  under  et  Arbejde  (v.  Hj.  af  Haandelav  el. 
Færdighed),  -drjúgur  [-drju:(q)osl  a.  som  arbejder  sikkert  og  godt 
(faar  udrettet  meget)  med  ringe  Kraftanspændelse;  -  n.  -drjúgt,  það 
uerðttr  ckki  v,  (man  faar  ikke  udrettet  ret  meget)  nteð  þessiim  gcstag.ingi. 
•drægsli  (-drai/.  sil)  n.  skiden  Arbejder  el.  Arbejderske  (JÞorl.  II.  377). 
-eigandi  |-ci;qandll  m.  Arbejdsherre.  -fje  [-fje:]  n.  Driftskapital,  -fluga 
[-flv;qal  f.  Arbejdsbi,  -fóllí  l-fo">.k,  -fo"lkl  n.  coll.  Tjænestetyende. 
-fólksekla  |-fo»).(k)s.hgla,  -fo»l(k)s-,  -fo"l(z)s-l  f.  Mangel  paa  Tjænestefolk. 
-fóllíshald  |-fo"i.(k)5(h)al  t,  -fo»l(k)s-,  -fo"l(z)s-l  n.  det  at  holde  Tyende. 
-fóllíshrak  |-fo"/.(k)s(h)ea:k,  -fo"l(k)s-,  -fo"l(z)s-I  n.  Mangel  paa  el.  Vanske- 
lighed ved  at  faa  Tjænestefolk  (EErl.  76).  -framlag  (-framla?!  n.  Arbejds- 
præstation, -frelsi  [-frElsll  n.  Arbejdsfrihed.  -fær  [-iai;r)  a.  arbejdsdygtig, 
arbcjdsfor.  -færni  |-fairdnll  f.  indec.  Arbejdsdygtighed,  Tjænstdygtighed. 
-föt  l-fó:tl  npl.  Arbejdsdragt,  Arbejdsklæder.  -gefinn  |-i|E:vl/il  a.  arbejdsom. 
-gefni  l-ijEbnl]  f.  indec.  Arbejdsomhed,  Vindskibelighed  (SIÓ1.  '23,  36). 
-girni  [-ijld  ni,  -ijlrdnl]  f.  indec.  Arbejdslyst,  -gjarn  l-rjadv,  -f/ardv)  a. 
arbejdsvillig.  -góSur  |-go":Boi;l  a.  arbejdsom,  -gæði  |-r|ai;ðll  nf'.  Ar- 
bejdets Godhed;  Arbejdsomhed,  -harður  |-har  öoo]  a.  som  forlanger 
meget  Arbejde  af  sine  undergivne,  -harka  (-ha^ga]  f.  strænge  Krav  m. 
H.  t.  Arbejde,  -hestur  [-hes  don]  m.  (overf.)  Arbejdshest,  t-hjón  |-f)0";n| 
npl.,  -hjú  [-ftu:]  n(pl).  Tjænestetyende.  -hjúadagur  [fiu  ada:qoel  m.  Skifte- 
dag (14.  Maj),  -hjúaskildagi  (-fiu  asfjlldaijl]  m.  1.  (vinnuhjiiadagur)  Skifte- 
dag (14.  Maj).  -  2.  (rinniihiuasamningur)  Tyendekontrakt.  -hus  (-hu:sl  n. 
Arbejdsanstalt  (ISVb.  46).  -hvild  (-xwilt,  -kvilt]  f.  Ferie  fra  Arbejdet, 
Arbejdshvile.  -hættur  [-haihdo(;|  fpl.  Arbejdstidens  Ophor,  -igildi  |-i:- 
gildll  n.  Arbejdsækvivalent,  Arbejdskraft:  med  þv!  er  v.  þessara  Iveggja 
náttúruaíh  ákueðið  (ABjl9.ðld  213).  -jálkur  [-jauí.goii,  -jaulkoo)  m. 
-  vinnuhestur.  -kaup  [-köy:pl  n.  Arbcjdslön.  -kergja  (-/jEr  fja]  f.  Ar- 
bejdsiver, -kind  [-SlntJ  f.  Tyende  (ODj.  I.  194).  -kona  (-ko:nal  f.  Tjæ- 
ncslepige.  Pige,  Husassistent :  (Ordspr.)  c.  er  i'inntikonti  rerri  (G].),  efter  en 
Tjænestcpige  kommer  en  anden  endnu  værre,  -konubiti  [-ko'nobl:dl, 
-bt:ll]  m.  burtferSarbifi,  banakringla.  -konuskortur  |-ko  nosgou  d- 
oiO  m.  Mangel  paa  Tjæneslepiger.  -konuvatn  (-ko  novahlv]  n.  (larvelig)  Par- 
fume, -kraftur  |-krjf  doo]  m.  Arbejdskraft.  -lag  l-ii:q]  n.  I.  (mnnubrögð, 
fyrirkomulag  viS  rinnu)  Arbejdsmetode,  Arbejdsordning.  —  2.  (vinna)  Ar- 
bejde. -  3.  (iðjusemij  Flid,  Arbejdsomhed;  uandisl  cg  ei  j  u.  (Visn.  47). 
-laun  [-löv:n|  npl.  Arbejdslon.  -laus  [-loy  s]  i.  1.  (aU'innu/aus)  arbejds- 
los. —  2.  (iðjulaus)  orkeslos.  -leysi  (-is)  1-lti  si)  n.  I.  (vinnuskortur) 
Arbejdsloshed.  -  2.  (idjiilcfsi)  Lediggang,  Ørkesloshcd.  -Ii6  [-U-.B]  n.  Ar- 
bejdsstyrke, -krafl.  -lýBur  [-li:i5oc|  m.  Arbejdsfolk.  -Hfill  [-li:dld;i  ,-li:t-) 
a.  I.  uden  meget  at  bestille,  uden  videre  Arbejde;  -  ar.  -lítið:  nú  er  i'., 
nu  er  der  ikke  meget  Arbejde  at  faa.  —  2.  (afkastalltill)  som  kun  arbejder 
lidt,  udretter  lidt  ved  sit  Arbejde.  -Ijóst  [-ljo"S'l|  an.  lyst  nok  til  at  ar- 
bejde, -lus  |-Iu:s|  f.  flittig  Arbejder,  Slider,  -mafiur  |-ma:3ocl  m.  I. 
(þlónn)  Tjæneslekarl,  Karl;  Tjæner.  -  2.  (vcrkamaSiir)  Arbejder.  -  3. 
fi'innusamnr  niaður)  arbejdsom  og  flink  Mand:  hann  er  r.  géðiir.  -magn 
[-mag  vi  n.  Arbejdskraft,  -inannahrak  [-nianah(>a:k]  n.  Mangel  paa 
cl.  Vanskelighed  ved  al  faa  Tjænestokarle  (OBj.  I.  197).  -mannstctur 
|manstt:doi>,  -tE:t-l  n.  solle  Tjænestekarl.  -menska  (-u)  l-mtn  sga] 
f.  Tjæneste,  en  Tjæners  el.  Tjænestckarls  (cl.  Tjæneslepiges)  Stilling: 
i'era  i  riniiumenskii  c-s  stadar,  være  Tjænestekarl  (-pige)  et  Sted.  -nirfill 
1-nlr  vld>.l  m.  (Rang.)  =  vinnulús.  -nof  |-no:tl  npl.  Arbejdsgavn  (EOl. 
Kv.  119).  -samur  (-samoe)  ^.  arbejdsom,  -saur  [-sðy:rl  m.  Arbejds- 
snavs;  heilagur  er  i'inniisaurinn  (Málshb.).  -semi  |-sc  ml)  f.  indec.  Ar- 
bejdsomhed, -skifti  [-sijlf  dl|  npl.  Arbejdsombytning.  -skortur  [-sgOQd- 
oyl  m.  Arbejdsloshed,  Mangel  paa  Arbejde,  -sparnaöur  [-sbar-dnaoogl 
m.  Arbejdsbesparelse,  -stjett  |-sdjchl|  f.  Arbeiderklasse.  -Stofa  [-sdo:va| 
f.  (smils)  Værksted;  (l.  d.  einafræåings)  Laboratorium;  flisramaims)  Atelier. 
-slofnun  l-sJobnon]  f.  Arbejdsanslall.  -slúlka  (-sduJ.ga,  -sdul  ka)  f. 
Tjænestcpige.  -teppa  (-tthbal  f.  Arbejdsstandstng,  Lockout,  -tilhögun  [-11:/.- 
(h)oqoiil  f.  Arbeidsordning.  -timi  [-ti:mll  m.  Arbejdstid,  -tól  l-lo-.l]  npl. 
Værkttjj.  -vargur  [-vargot?!  '"■  utrættelig  Arbejder,  Arbejdshest,  -veit- 
andi  [■vEÍ:dandl,  -vfi:l-]  m.  Arbejdsgiver,  Arbejdsherre.  -visindi  [-vi:s- 
Indl)  npl.  Arbejdsvidenskab.  -vöxfur  [-vöx-sdo(>|  ni.  Arbejdsmængde. 
-þiggHndi  |-þli|:andt|  m.  Arbejder  (i  Mods.  til  Arbejdsgiver),  -þjarkur 
[-þjaygoul  m.  udholdende  Arbeidcr.  -þol  [-þo:/)  n.  Udholdenhed  ved 
Arbejde,  -þrck  [-þrE:k|  n.,  -þróttur  [-þro'hdaQl  m.  Arbejdskraft. 

vin  óBi  [vi:no"  Oli  a.,  -óBur  l-0"So(.il  a.  beruset  (af  Vin),  -órar 
1-O":raol   mpl.  Rus.  -pressa  [vinpresa,  vim-1  f.  Vinperse. 

vin  raun  [vlnTðynJ  f.  Prove  paa  Venskab,  t-ræöi  [-rai'ölj  n.  = 
vinsemd. 

vinrækt  Ivinrai/.t)  f.  Vinavl,  Vindyrkning. 

1.  vinsa  (-U,  -ur)  [vlnsa]  f.  Bundt  Dun,  som  renses  paa  een  Gang  (Af.). 

2.  vinsa  (a)  [vin  sal  "'•  rense,  udrense  (is.  ved  Rystning):  r.  dun;  — 
■'.  korn,  kaste  (drofte)  Korn;  v.  upp.  ryste  Ho  (saaledes  at  Affaldet  skiller 
sig  fra);  hann  .  .  .  gekk  sro  inn  fyrir  lil  lambanna  til  ad  c.  iipp  fyrir  þeim 
ádur  en  hann  gengi  hun  lir  hiisinii  (ValDagr.  24);  r.  e-d  lir,  adskille  n-l  fra ; 
V.  ur  e-u,  is.  vælge  det  bedste  af  n-l:  gela  þuklad  og  þrcifad  fyrir  ser  og 
rmsad  lir  fædunni  (ABjl9.öld  263). 

vin  sala  [vin  salaj  f.  Vinhandel,  -sali  [-sall]  m.  Vinhandler. 
vin  samlegur  [vin  samle'qonl  ^.  venskabelig;  —  adv.  -lega,  ogs.  superl. 
■legasl,  venlig(s)t.  t-samur  [-samoi;]  a.  venskabelig. 


vippa 

tvinselja  (vinsclja]  f.  =  adalblåber:  LIkIcgt  ér  vid  geran,  ad  vin 
bruggaz  mætti  af  pressudum  tcgi  þcssa  ávaxtar;  þvi  mtin  þessu  lýngi  vcra 
œnophori  cða   i'ín-sctjit  nafn  gefið  (EÓILach.  90). 

vin  semd  [vlnsEml)  f.,  -scmi  [-Somll  f.  indec.  Venlighed ;  Venskab. 
-sending  [-SEndiijkl  f.  venskabelig  Sending,  Sending  fra  en  Ven. 

vinsi  laupur  [vInsllðy:boQ,  -löy:pool  m.  Droftetrug.  -vjcl  [-vjc:/]  i. 
Rensemaskine. - 

vin  skapur  [vin  sgabou,  -sgapo.jl  m.  Venskab,  -skepna  [-sijEhbna]  f. 
Dyr,  man  holder  af  (GFrÓI.   151-52). 

vínskorÝur  [vinsgoodoo]   m.  Vinmangel. 

vinsl  (-is,  pi.  ds.)  (vin  s?.]  n.  =  vinsli. 

vinsla  (-U)  (vinslal  f.  Tilvirkning;  Udvinding. 

vinsli  (-is.  pi.  ds.)  (vinslil  n.  Vindsel. 

vin  slit  (vlnsIIl)  npl.  Venskabsbrud,  -spcll  [-shtdJ-l  npl.  Krænkelse 
af  Venskab. 

vinspiltur  [vin-sbl>.donl  a.  fordrukken. 

vinstapi  (vin  sda  bl,  -sda  pil  m.  (BH.)  =  vindslafi. 

vin  slaup  [vinsdoypl  n.  Vinglas;  el  Glas  Vin.  -steinn  [-sdEÍdvl  m. 
Vinsien. 

vinstrar  gull  (vlnsdrargYd  ?.)  n.  (BreiOd.).  -kjalki  I-Q-5au>.lil,  -jaul  ^l] 
m.,  -snokur  [-sno":gBO,  -sno":koe!  m.  (Skaft.)  den  tynde  Ende  af  Kal- 
lunet  —  konugódur. 

vinstri  (vlnsdrl)  a.  indec.  venstre:  lil  v.  (handarj,  lil  venstre;  paa  venstre 
Side;  Vinstra  megin,  til  venstre;  t'instra  megin  vid  e-d,  til  venstre  for  n-t ; 
r.  Iwnd,  venstre  Haand,  Kejte,  -maður  (-ma:öot>l  m.  Venstremand. 

vinsfúlka  [vin  sdu/.ga,  -sdulkal  f.  Veninde. 

vinstur  C-rar,  -rar)  |vln  sdogl  f.  Kallun:  veil  hann  af  vinslrum  (Pol- 
ser)  1  væmini   i  råli  (ODavPul.  228). 

vin  súpa  (vin-suba,  -su'pa]  f.  Vinsuppe;  Sodsuppe,  -svelgja  (-u,  -ur) 
[-svEliial  f.  en  til  Drik  forfalden  Kvinde,  -svelgjari  [-sveli|arll  m.,  -svelg- 
ur  1-svElgoel  m.  Dranker,  Drukkenbolt,  -svækja  [-svai  i)a,  -svai^a]  f. 
Vindunst:  púadi  ólyfjani  eitradrar  vinsvækju  út  i  loflid  (QFrÓL    136). 

tvin  sæla  (di)  [vin-sai-la]  vi.  gore  afholdt;  —  refl.  -sæ/ast,  göre  sig 
afholdt,  -sæld  [-sailt]  f.,  -sæli  (-is)  (-sailll  n.  Vennesælhed,  Yndest, 
Popularilet.  -sæll  [-said/.l  a.  vennesæl,  afholdt;  populær. 

vínsölu  bann  Ivinsoioban]  n.  Forbud  mod  Salg  af  Spirituosa.  -bú8 
[-bu:ai  f.  Vinhandel;  Vinkælder,  -leyfi  [-Im:vi1  n.  Tilladelse  lil  For- 
handling af  spirituose  Drikke,  -maður  [-ma:Ooiil  m.  Vinhandler. 

vin  tegund  [vin-trqont]  f.  Vinsort.  -teinungur  [-tEÍ-nuijgoi)l  m.  Vin- 
ranke (And.   I.  175). 

vintraust  [vin'troyst]  n.  Tillid  til  Venner. 

vin  trje  [vintrJE  ]  n.  Vinstok,  -tunna  [-lYnal  f.  Vinlonde. 

vinulág  {vI:nolau:((;)l  f.  Fordybningen  i  Overlæben  under  Næsen  paa 
Mennesker  (SvPRask   18). 

vinupp  skera  [vi:nYhpsqE:ral  f.  Vinhost.  -skeruveisia  [-s<)erÐV£Ís'lal 
f.  Vinhostgilde. 

vinur  (-ar, -ir)  (vl:nool  m.  I.  a.  Ven:  ef  þú  vill  vera  v.  minn,  þá  gcrdn 
þad  ckki;  (Talem.)  e-m  er  vel  lil  vina,  n-n  er  gode  Venner:  vissi,  ad þeim 
var  ckki  neilt  vel  lil  vina  ádur  (]ThMk.  419);  rera  v.  vina  sinna,  være 
trofast  mod  sine  Venner ;  sakna  vinar  i  slad,  gaa  Glip  af  en  Ven,  savne 
en  Ven  (som  man  netop  trænger  til)  (ogs.  ironisk);  (Ordspr.)  så  er  v., 
sent  til  vamms  segir,  det  er  en  god  Ven,  der  varer  en  ad  sin  Skade; 
si  er  I'.,  sem  i  raun  reynist,  i  Trang  skal  man  Venner  prove ;  /  þórí  skal 
vinar  leita  el.  þá  skal  reyna  vininn,  er  i  vandann  slær  (G).),  Ven  kendes 
i  Nod  (og  ej  i  Springedans);  ad  hafa  vin  er  annars  ad  vera,  hvo  Ven  ejer, 
anden  tilhorer;  þad  eru  ekki  alt  gódir  vinir,  sem  gefa  god  ord  (G].),  ekki 
eru  allir  vinir,  sem  i  eyrun  hlæ/a  (G].),  de  er  ej  alle  Venner,  som  ler 
igen;  vinar  sins  og  hans  vinar  skal  madur  v.  vera,  ingen  er  Ven,  uden 
han  ogsaa  er  Vens  Ven;  margir  vinir  eru,  fair  fulllrtia  (G].),  mange  er 
Venner,  og  faa  fuldtro;  ef  eldhús  rýkur  og  kostur  er  i  klefa,  vantar  ei 
vini  (GJ.),  hvis  Køkken  ryger  og  Fadebur  er  fuldt,  ej  skorter  det  paa 
Venner ;  så  er  v,  ödrum,  sem  heill  eill  segir,  den  er  en  Ven,  som  altid  er 
oprigtig;  hver  å  s/'er  vini  med  ovinum  (G].),  enhver  har  Venner  med 
Uvenner.  -  b.  i  Tiltale,  is.  lil  Bom:  lille  Ven.  -  2.  i  nedsættende  Bel.: 
Fyr  (Vf.):  þad  eru  fallegir  vinir  ad  lama,  det  er  nogle  konne  Fyre. 

vin  vandur  (vin-vandool  a.  -  vinavandur.  -veittur  (-vEÍhdot>l  a.:  v. 
e-m,  venskabelig  sindet  mod  en. 

vin  verslari  (-a,  -ar)  [vin'v£(Q)slarlI  m.  Vinhandler,  -verslun  (-veqsI* 
onl  f.  Vinhandel. 

vinviSar  blað  (vin  vl5arbla:ðl  n.  Vinblad,  -kvistur  (-G-kvIsdoe)  m. 
Vinskud.  -stoð  l-sdo:31  f.  Rankepæl,  Rankestage,  -teinungur  [-tEÍ:n- 
uilgool    m.  Vinranke. 

vin  viBðttur  [vin  vi  So^hdeel  a.  rig  paa  Vinranker,  vinrig  (II.  I.  49). 
-viður  (-vlOBgl   m.  Vinstok,   Vinranke. 

vinvik  (vmvlk)  n.  Venskabstjæneste  (StOI.  "23,  189). 

vin  þyrstur  [vinþI(i>)5do()l  a.  vinlörslig.  -þorsti  [-þo(e)sdll  m.  Vin- 
torst.  -þrúga  [-þru  (q)al  f.  1.  (vinber)  Vindrue.  -  2.  (vinþrðng)  Vinperse. 
-þröng  (-þröyijkl  f.  Vinperse.  -æði  (vi;nai-5ll  n.  Fuldskab  (HermJDuIr. 
197).  -öld  [-öltl  f.  Drikkeperiode.  -örvaOur  [-örvaOool  a.  =  vínhreifur. 

vipp  [vlhpj  n.  Vippedrejelad. 

1.  vippa  (-U,  -ur)  [vlhbal  f.  1.  a.  Vippen,  Svingen,  Omlumlen.  —  b. 
i  „pinnaleikur",  det  til  sidst  al  slaa  Pinden  fra  Kanlen  af  Maalet  saa  langt 
bort  som  muligt  (óDavSk.  136).  -  2.  vippende  Genstand;  -  om  en  Fugl: 
Ber  hann  lika  burt  med  ser  I  bfisna  hey  i  kippum,  1  midur  likar  mjog  þad 
mer  I  ad  mæta  slt'kum  vippum  (ODavPul.  347);  —  om  en  Medestang;  dorgar- 


nppj 


950 


'irsmlftí 


vippi  dcf'ddi  refíi  á  dælu  tólki  (SIÓl.  '23,  3).  -  a.  Vippe.  -  tb.  (kippi- 
sálgO  Vippcgalge.  -  c.  Indrplning  (vippende  SUng  el.  Trisser)  i  en  V^- 
vcrslol,  hvorved  Svllernc  skiftevis  hæves  og  sænkes. 

2.  vippa  (a)  [vlhbal  vt.  med  dal.  1.  vippe,  svinge,  dreje  om:  •'■  e-u  i 
loft  upp,  svinge  n-I  i  Vejret;  s!ðan  vippaði  hann  hanum  ham  af  kirkju- 
SarSinum.  sm  ad  liann  valt  ofan  brekkuna  (JTrSU.  I.  121);  i'.  s/cr  ii/, 
vende  sig  hurlig,  springe  til  Side.  -  2.  overi.  a.  r.  s/er,  göre  en  Sviptur 
(SI.).  -  b.  impers.:  c-m  i'ippar,  en  fejer  ai  Sted:  sliilkunum  fippar  fram 
/l/i  mer  (LFR.  IX.  282).  -  C.  pp.  rippaðiir,  vippet,  omtumlet.  -  Í3. 
slrjilfc    i    en    Vippegalgc.  —    ?4.   vi.    Ihossasl   upp   og   niður)   vippe,    gynge. 

vipping  (-ar, -ar)  (vlhbinkl  t.  Vippen  ;  spec.  ipmiiatoVtur,  se  1.  iwJ  l.b. 

vippu  gálgi  |vlhbogaul  r,ll  m.  Vippegalge.  -trjc  I-trJE:)  n.  vippe.ide 
Stang  l  en  Væverslol,  se   1.   i'Ippa  2.  c. 

1.  vipra,  vipra  (-u,  -ur)  |vl:bra,  vl:pra,  vi:bra,  vi:pral  f.  I 
i   pi.  i'iprur,    i'iprur,    SammentræUning  (Krusning)  af  Licberne: 
hplust  1,1  al  drykkjuuipnnu  (]TrHeiO.   IV.   190).  -  2.  Rynter:  m,er  dcttur 
i  hug  riprur  k  andlitinu  á  G.  B.  (Gj.  "11,  44). 

2.  vipra,   vipra    (a)    |vl:bra,    vl:pra,    vi:bra,    vi:pral  vt.  med  dat.  kruse, 

i'   haman  (GFrAtt.  51);    Djan 
.»»  (QFrTis.  232). 

vI:poe,   vi:boo,    vi;potil    f-  og    n(pl).  1.  lille,    let 

Redskaber   (Skag.).  -   2.   (leikfang)    Legctoj. 

al,  tynd. 

Metaltraad,  jtr.  gaddauir  osv.:  (Talem.)  rfraffa 

—  i  en  Strofe  om  Svangerskabstid :    Köllurinn 

I,    I   fjörntiu   konan,   kýrin,    I   kapa/linn   dregui 

draga  i  ráinn,    være  overdrevent  omhyggelig  m.  H.  t 

overdrevent  sparsommelig;    beygja  virinn  (Af.),  se  2.  beygja.  - 

=  símaþriður:   (pop.)  rr  nokkur  hmum  megin  i  virnum?  er  der  noger 

den    anden    Ende   af   Traaden?  (siges  af  en,   der  ringer  en  anden  op) 

vira    (-U,    -ur)    Ivi:ra)   f.    Krolle   paa   Traad,    Kurre  (navnlig  saadan 

fremkommer  under  Tvindingen,  jfr.  2.  i'irai  (Eyf.). 

vira    (a)    Ivi;ral    v.    impers.    slaa    Krolle,    kurre:  þráðinn  vírar,  sigei 

Traaden,  naar  den  under  Tvindingen  slaar  Kurrer,  fordi  den  ene  af  dl 

ide,  der  tvindes,  er  slappere  end  den  ani 

[rári  lvi:rau-rll  m.   Kreatur,  som  ikke  la. 

i  for  betryggende. 

Filigran.  -virkismilla  [-vleQIsmlhal  t.  Malle 

irkisnæla    l-vloQlsnai:lal    f.    Broche    med    Fili- 


I  oftest 
invikin 


use  Læberne:  Hann  vipraSi sig 
brosli  glelnislega  og  vipraSi  sig  um  munn- 


vipur,    vipur    [vI:boi>, 
haandtcrlig   Tingest,    is.    om 
-legur  |-le  qo.j)  a.  lille,  sm 

vir  (-S,  -ar)  lvi:rl  m.  a. 
virinn,   trække  i  Langdrag: 
ih'u,    tikin    tiu,    tuttugu 
tcngstan 


1  (ASkaft.,  Eyf.). 
sig  holde  tilbage  af  cl  Pig- 


il  m.  Tresse,  -bursti  l-bY(e)sdl)  n 
vludl)  vt.  I.  1.  vurdere,  taksere 
■ð  3   1000  krónur,   vurd 


Metaltr 

ikatte,  : 

n-t  til   1000  Kroi 


-    2.  i  overf.  Det.,  jfr.  4.:    a 
clskuðu   hann  og  virlu ;  — 


(heiðra)  agte,  re- 
!'.  e-n  mikils,  agte 
7i*:i7s  (lilils),  sætte 


traadshegn,  som  ellers  ar 
vira  virki  |vi:ravlQgil 
med    Filigranarbejd 
qranarbejde. 

vir  borði  [vir-boi 

virOa   (ti)    [virS 

Alis,  eijnir  osv.;   v. 

er   vin   i    15000   kl 

spektere :    sóknarböi 

en  höjl,  sætte  en  hojt,  sætte  stor  Pris  paa  en;  i'.  e-d 
stor  (ringe)  Pris  paa  n-t,  lægge  stor  (ringe)  Vægt  paa  n-t;  r.  e-ð  einskis, 
sætte  ingen  Pris,  bryde  sig  Pokker  om  n-t;  r.  c-n  ekki  vidlits,  ikke  se  til 
den  Side,  hvor  en  er;  v.  e-ð  vetlugis  (el.  aB  veltugi),  ringeagte  n-t,  agte 
n-t  for  intet  værd,  lade  haant  om  n-l:  En  ef  þú  vill  ekki  gegna  orðum 
hans  og  virðir  þau  vetlugis  (II.  II.  65);  láta  skipið  v.  (respektere)  aætlunina 
(Alþ.  '11,  B.  992);  þegar  menn  v.  ekki  log  og  rjetl,  naar  Folk  ikke  respek- 
terer Lands  Lov  og  Ret.  -  b.  spcc.  vise  en  stor  Ære,  is.  ved  at  bringe 
ham  öaver  (Hf.).  —  3.  jfr.  4.  (skoða)  betragte  el.  optage  n-t  paa  en  vis 
Maade:  þú  min  ekki  v.  það  svo,  ad  ...,  du  maa  ikke  optage  det  saaledes, 
at,  ikke  Iro,  at  .  .  .;  bið  alla  þá,  sem  belur  vita,  að  v.  fáíræði  mina  vel 
(undskylde  min  Uvidenhed)  (EiÓlI.f.  38);  lirudhjånin  bidja  alla  hordgestiua 
vel  aå  V.  (tage  til  Takke)  (Logb.  '12,  Nr.  4,  S.  2);  (Talem.)  svo  er  hvert  mal. 
sem  það  er  vin  (SchMál.),  det  kommer  altid  an  paa,  hvordan  man  ser  paa 
Sagen.  -  4.  med  præp.,  jfr.  2.  og  3.:  ■■.  (e-m)  e-S  á  belri  (verri)  veg,  (ikke) 
lage  (en)  n-t  ilde  op:  /.•?  bi)  yður  að  v.  m/er  það  ekki  .i  verri  veg;  —  v. 
e-d  fyrir  sjer,  betragte  n-t;  v.  e-5  med  sjAlfum  s/er,  overveje 
e-ð  lil  vorkunnar  (el.  ,i  /li-jr.i  veg),  vindskyldi 
fc,rntr  minar,  gör  det  for  mine  Bon 
en,  agte  n-t  hos  en,  regne  n-l  til 
paa  Grund  af  udvist  Tjæneste  el.  c 
i>/rajs(.-  1.  viråast  vel,  være  afholdt 
hver  syntes  godt  om  hende  (ThTh.  6).  — 
isl  vera  farinn,  det  ser  ud  til,  al  han  e 
vera  lil  ad  halda,  ad  .  ■  .,  der  synes  ikk. 
at  .  .  .;  mjer  m'rdisl,  jeg  synes,  det  forekommer  mi 
s.?rnr  madurinn,  jeg  synes  del  er  den  samme  Mane 
det  synes;  svo  virdist,  sem  .  .  .,  det  ser  ud,  soi 
þeir  hádu  konnng,  ad  honum  mxlti  virdasl  ad  . 
det  vilde  behage  ham  at  .  .  .;  i'/rs(ii  ad  lila  i  n. 
4.  pp.  virlur,  agtet,  skattet,  vurderet:  mikils 
virSanlegur  (vlrOanli  qool  a.  som  kan  v 

virBar  (vir  iJayl  mpl.  Mænd,  Folk. 
virBi  (-i»)  IvlrOl]  n.  Værd,  Værdi :  varia  kranu  v.,  knap  en  Krone 
værd;  einskis  v.,  ingenting  værd;  mikils  (lilils)  v.,  af  stor  (ringe)  Værdi; 
e-d  er  mikils  (Iltils)  v,  fyrir  e-n,  n-l  har  en  stor  (ringe)  Værdi  for  en;  þad 
er  mikils  v.  fyrir  mig  ad  vita,  hvort  .  .  .;  del  er  af  stor  Betydning  for  mig 
at  vide,  om  .  .  . 

virBi  legur  |vir  Oilt  qot..]  a.        virðulegur.  -IciUur  |-Ui  gon,  -hikoi-l 
m.  =  virBuleikur. 


gaael; 


vird  lil 

Skyld  (]ÁPi.  I.  113);  v.  e-d  vid 
ns  Fortjæneste,  tage  Hensyn  til  n-t 
i  god  Egenskab  hos  en.  —  U.  refl. 
Uirlist  hun  hverjum  manni  vel,  en- 
—  2.  synes,  forekomme :  hann  vird 
þad  virdist  engin  astæda 
e  nogen  Grund  tit  al  tro, 
lig ;  m/rr  virdist  þad  vera 
!\i ;  ad  þvi  er  virdist,  som 
...  —  3.  behage: 
bad  Kongen,  om 
?  I  nåd  til  vor  mannanna.  — 
V.,  höjl  agtet, 
urderes. 


al)  Vurdering.  —  2.  (ålit)  Ære, 
6rra  virdingu  fyrir  e-m,    nære 


virBing  (-ar,  -ar)  (virOirikl  f.  1.  (n 
Anseelse,  Agtelse;  Ærbodighed,  Respekt 
Ærbødighed  for  en,  have  Respekt  for  en. 

virBinga  girni  (vlrBiijgarild  ni,  -r|lrdnl|  f.  indec.  Ærgerrighed,  For- 
fængelighed, -gjarn  (-Qad  v,  -fjar  dv]  a.  ærgerrig,  forfængelig.  -maBur 
|-ma:ðBeI  m.  Mand  af  (hoj)  Rang,  Standsperson,  anset  Mand;  -  pi. 
Honoratiores,  -mikill  l-ml:r(ld).,  ■ml:ild>.j  a.  af  hoi  Rang;  anset,  vigtig. 
-tnunur  [-mV:noiil  m.   =  virBingarmunur. 

virBingar  brjef  |vlrOir)garbrJE:r|  n.  Vurderingsdokumenl.  -fje  l-c-lJE:! 
n.  Gods,  som  skal  vurderes,  -fullur  [-fYdlofl  a.  ærbodig:  virdingar- 
lylst,  ærbodigsl,  Deres  ærbodigc.  -for  |-fö:rl  f.  ærefuld  Rejse.  -gcrB 
Taksation,  Taksationsforretning.  -gjarn  1-rjad - 
gjöf     |-r(ö:rl     f.     Æresga 


\-r-(,(rd\   f.    Vurd 
-Oardvl 
l-Qor-ai    f 


ngagi 


virðingargerB.    -hæB    (-o-(h)ai:ðl    f.    Æreshojde 
s  l-r-löy:sl  a.  uhædret,  uberöml,  i 


i|  f.  anset  Kvind 
—  adv.  -laust,  uden  Hæder,  uden  Æresbevisninger;  uder 
-leysi  (-is)  |-lfi:sl]  n.  Mangel  paa  Agtelse,  Ringeagt.  -inaBl 
m.  1.  (matsmadur)  Vurderingsmand.  —  2.  (mikils  metmn  madu: 
Mand.  -mcrki  |-mEyr|il  n(pl.)  Tegn  paa  Agtelse:  syna  e-m 
|-mV:noel  m.  Rangsforskel,  Forskel  paa  Anseelse,  -nafn 
Æresnavn.  -otti  |-o"hdll  m.  Ærefrygt 
paa  Agtelse;    Ringeagt,    t-st 


-gjörB 
-kona 

insetig: 

rdering. 

l-ma:OBol 


-sUorlur  l-ri-sgoodoijl  m.  Mangel 
5ool  m.  Dyrkelsessled  (Heilag.  I. 


rdi,  Vurderingspris.  -verBu 


respektabelt:  þad  vat 
al    Ære    værd.    -vænn 


1.  ti-  (hjegómagjarn)  ö 
'irdingasöm  vid  hvem  i 
som    ser    ud    til    at    bli 


nfindllig  for 
,ann  (]ÁPi. 


.  blandet  med  Ærefryg' 
rdig,  værdig :  virdulegA 
höjstæret  (Hróarsk.    1842,   17);   -   adv. 
Maade,    ærværdigt.  -    2.    (skrautlegur 
elig.  -leiki,  -Icikur  [Ifi  f|l,  -Ieííi,  -I 


koma .' 
-lega. 


1  goQ, 


al  Strikke.    -  2.  Iklafar) 
Stavtræer. 


703).  -verB  [-r-vrr-ai  n.  Taks 
ool  a.  agtværdig,  ærværdig,  rosværdig; 
V.    af  honum    ad   gera   það ;   —  e-d    er 
I-vaid  vi  a.  som  giver  Udsigt  lil  Hæd< 

virBinga  samur  [vir  SÍQgasa:moQl 
sin    Ære,    forfængelig.   -    2.   hoflig: 
II.    24).    -vænlegur    l-vainleqo.j) 
bringe  Anseelse. 

virBingblandinn  IvlrOiljkblan  din] 
virBu  legur  |vlr  Dolr  qoul 
ærede   Forsamling!;  mjog  v., 
hæderiigt,   paa   en    hædrende 
legur)  pragtfuld,  præglig,  ans 
-lfik-1  m.  Anseelse;  Værdighed;  Ærværdighed. 
tvirgill  (-ils,  -lar)  [vir  (jld).]   m.     -  virguU. 
virgirBing  [vir  rjirBink]  f.   Traadindhegning. 
virgull  (-uls,  -lar)  jvlr  godX,  -ols)  m.  ti-  (sn 
den  Del  af  Selelojot,  der  hænger  om  Hestens  Hals; 
virhefting   Ivi:y(h)Etdii)kl  f.  Virhæftning. 
viriviBur  lvi:rivi;B8...1  m.  (VSkatl.,  Rang.)  =  gulviBir. 
virka    (a)    [vlo  ga)    vi.    1.    (vinna)   arbejde.   -    2.    (verka)  rense,    gbre  i 
Stand  (BH.). 

virkambar  Ivigkambaol  mpl.  Kårder  (Arm.  111.   132). 
virki    (-is,   pi.  ds.)    (vIcQil  n.  fl.  (>■"■>')   Va^r''.    Arbeidc,    Gærning.  - 
2.   a.    tvarnarvirki)    Skanse,    Forskansning.  -    b.    tvigi)    Fæstning.   -      c. 
Opbygning :    .'.  á  þilfari  (Tilsk.)  -  3.  pi.  (grindin  i  rridlygium)  Rammen  i 
en  Sadel,  Sadelbom.   -  4.  (vjel)  Maskine  (lAP,.   I.  76) 

virki  legleiki  [vin  f,ilEqlci:rji,  -1eí:íi|  m.,  -legleikur  |-lcqlEi;go(),  -lEKk-j 
m.  -  virkileiki.  -legur  |1e  qoel  a.  virkelig;  -  adv.  -lega.  -leiki 
l-lei  iil,  -Ifi^ll  m.  Virkelighed. 

virkisborg  (vte-ijlsbor  k]  f.  Fæstning,  -dyr  l-dl:r)  fpl.  Sk'";^-;P'"-'; 
-flot  l-flo:ll  f.  Esplanade,  -garflur  [-garOo..]  m.  Vold.  -hurB  [-(h)vril 
f.  Fortdor,  Skansedör.  = -jarBhús  |-jar  þ(h)usl  n,  Kasemat.  -maBur 
I.ma:0oi-1  m.  Mand,  som  opholder  sig  i  en  Fæstmnq,  Person  af  Bcsæl- 
ninqen-  -  pi.  -menn.  Bosætningen  i  en  Fæstning  OAPj.  11.88).  -^ -rauf 
l-röy:,.Í  f.  Bresche  (Isis.).  ° -smiBur  l.,-sml:i>ool  •".  Voldmesler  (Ws.). 
-stjóri  (-sdjo":r.l  m.  Os]s.).  ^^ -stræti  [-sdraudl,  -sdrai:lll  n.  Boule- 
vard (Eimr.  IV.  52).  ..,      .      1  ■      u 

virkja  (ti)  [vuvija,  vin  (x)dll  v.  ti.  vi.  =  verk/a.  -  U.  vt.  ple|e,  be- 
handle med  Omhu.  -  3.  vt.:  i'.  foss,  udbygge  en  Fos. 
virkjun  (-ar,  -anir)  |vin  r|onl  f.  Udbygning  (af  en  Fos), 
virkt  {-ar,  -ir)  Ivio  (z)tl  f  ■  sædv.  i  pi.  virktir:  ti.  (umhyggia)  Pleie, 
Omhu,  Omhyggelighed.  -  2.  (heill)  Held,  lykke:  bidia  em  virkla,  anske 
en  all  godt  (jfr.  ]AÞi.  II.  356).  -  3.  Kæriighed,  Vndest,  Ærbodighed: 
hafa  e-n  i  ka-rleikum  og  virktum,  ynde  og  hædre  en;  med  virklum,  kær- 
ligt taka  e-m  med  meslu  virktum,  modtage  en  med  fuld  Honnor,  mod- 
tage en  med  aabnc  Arme.  -  4.  gen.  pi.  virkla  som  adv.  el.  fðrsle  Del  at 
sammensatte  Ord:  intim,  fortrolig,  kærlig;  -  ogs.  ypperiig;  ifr.  mrkla- 
i'iniir,   rirUUrÅS.  .^  ..«   ,  ,    ■■ 

tvirktaklefi  lvio(z)d»l<lf:v>l  "■  (B")  '»'»bur  2.  t-I.B  |-ll:il  n 
fortrolige.  -maBur  I-ma:3oe)  m.  fortrolig  Ven.  -råB  l-r.u:il  n.  ypperligt 
Raad.  -vin  I-vI:«l  m..  -vinur  (■vl:n<,i.l  m.  fortrolig  Ven 

virkulegurlvic  gok  qoyla.  I.  im|7irfar/ej.ir)  statelig  af  Udseende  og  dygtig 
(Arn  ).  2.  renlig,  proper  (ASkaft.).  -  3.  adv.  -lega,  dygtigt;  omhyggeligt. 
virkur  Ivlogoo)  a.  1.  a.  (vinnufa-r)  arbejdende,  arbejdsdygtig,  |fr. 
mikliv  ^tórv.  -  "  b.  effektiv :  virk  heslöfl  (Tilsk.).  -  2.  praktisk :  Rann- 
s6kn  hinnar  virku  skynsemi  (Kritik  der  praehlischen  Vernunft)  (ABil».old 
61)  -  3.  (gramm.)  aktiv,  virkende:  virk  sSgn.  -  4.  (rumhelgur)  sogn: 
,..  dsgur,  Sognedaq.  -  t5.  omhyggelig,  kæriig;  v.  ad  e-u.  som  bærer 
Omhu  for  n-t,  sSrger  godt  for  n-l.     -   t6.  Ivins,rll)  afholdt,  vndet. 

vir  net  Ivirnrll  n.  Slaallraadsnæt.    -ofinn  lvi:ro  vin)  a.  indvævet  med 

.  bordi.    -sauma  (vie  s6y  ma]  vt.  og  vi.  bal- 

q\  m.  Baldyring.  -»m(B(i)  |-»mi  i,  -smi  Ol]  f.  og 

'  Ivennan  hall:   annaihvon  med 


Guld    el.    Solv,   guldvirket: 
dyre.  -saumur  l-soyi 
n.  Filigranarbcjde:   siYl 


idid 


gert 


virsmiöur  951 


steypu  eSi  uírsmíði  (Eimr.  X.  24).  -smiSur  [-sml  Boel  m.  Traadtræl<l<er. 
-spor  1-sbo  r)  npl.  (Boab.)  Klammer,  -stímur  [-sdi  mogl  fpl.  flællet 
Snor  af  Metaltraad  (Eimr.  XII.  99).  -strengur  [-sdrEingoo]  m.  Metaltraad. 

1.  virt  (-ar,  -ir)  [vlo  I)  f.  =  virkl. 

t2.  virf  (-ar)  (vigtl  f.  (AM.  226b,  Svo)  =^  1.  virlur. 
•virtaneylur    (vledanei:doo,    -nEÍ:toíjl    a.    betydningsfuld:    velíerli'    er 
honum   rirla-neyl  i  veilt  fær  og  margfaldað  (]Þorl.   I.  212). 
tl.  wirtur  (-urs)  [vin  doo]  n.  Ølurt,  Vorter. 

2.  virtur  |vl(i  doo]  pp.  at  virBa. 

virvefja  [vir  vfvia)  f.  Traadspiral  (ABil9.öld  211). 

vis  [vi:s|  a.  I.  1.  a.  (áreiðanlegur,  viss)  sikker,  vis,  utvivlsom:  þó  að 
jeg  ætli  visan  dauða  minn,  selvom  del  gjaldt  mit  Liv;  tjilem.)  það  er 
vist  (el.  visasl),  sem  i  hendinn:  er,  del  er  sikkert,  hvad  man  har  i  Haanden; 
það  er  ekki  laldrei)  k  visan  að  róa  með  e-ð,  se  róa ;  (Ordspr.)  v.  friður 
er  belri  en  vondur  sigur  (Q].),    sikker  Fred  er  bedre  end  daarlig  Sejr.   - 

b.  V.  til  að  gera  e-ð,  (sikkert)  i  Stand  til  al  gore  n-t:  þvi  þad  vom  þeir 
visir  til  aS  nota  sjer  (KrHeiö.  IV.  73):  hann  er  svo  seni  v.  til  þess,  del 
kan  man  netop  vente  sig  af  ham,  det  kunde  ligne  ham;  til  þess  er  hann 
manna  visasliir,   det  kunde  man  tænke  sig  om  ham  fremfor  alle  andre.   - 

c.  verða  e-s  t'.  (el.  visari),  blive  n-I  var,  faa  Kundskab  om  n-I,  bringe  n-t 
i  Erfaring,  erfare  n-t;  verda  margs  visari,  faa  meget  at  vide,  gore  mange 
Opdagelser;  margs  verda  hjúin  vis,  þá  hjónin  deila  (el.  b/ónin  vis,  þá  hjúin 
deila)  (G].),  mangt  kommer  til  Tyendets  Kundskab,  naar  Herskabet  kives 
(ogs.  omvendt).  —  d.  som  man  ved  hvor  er,  paa  sin  Plads  (mods.  týndur): 
eru  bestarnir  visir?  ved  man,  hvor  Hestene  er?;  e-8  er  á  visum  stad,  n-t 
er  paa  et  sikkert  Sted;  ganga  ad  e-it  visu,  ')  vide,  hvor  n-t  er;  ')  overf. 
regne  for  sikkert,  forudsætte:  jeg  geng  ad  þvi  visu,  ad  .  .  .  —  2.  an.  vist, 
sikkert  (jtr.  III.):  er  þad  vist,  ad  hann  komi?;  -  en  þad  eitl  er  vist,  ad  .  .  ., 
men  det  kan  du  (De)  stole  paa,  at  .  .  .;  eiga  e-d  vist,  være  sikker  paa  n-t: 
åttv  íþad)  vist  ad  få  nokkttd  af  þvi?  —  eins  vist,  sandsynlig! :  Arnarbælis- 
lestin  nnmdi  liggja  nidri  i  á  Kjóavöllum,  og  eins  vist  ad  strakur  væri  þar 
lika  (MelBr.  25);  þad  vard  aldrei  vist,  del  blev  aldrig  opdaget.  -  II. 
(vilur)  viis,  kyndig,  klog.  -  III.  vist  som  adv.  (jfr.  I.  2.)  1.  (åreidanlega) 
vist,  sikkert :  vita  e-d  fiTÍr  vist,  vide  n-t  med  Sikkerhed  ;  þú  getur  þad  ekkt. 
Vist  gel  jeg  ^ad  el.  jeg  gel  þad  vist  (jo,  vist  kan  jeg  saa).  —  2.  a.  fllk- 
lega)  vistnok,  nok:  þad  er  vist  ekki  sati ;  —  vist  ekki,  vist  ikke,  nok  ikke: 
þad  dettur  þjer  v.  ekki  i  hug  ad  gera ;  —  þad  er  vist,  det  er  rimeligt  nok : 
er  bann  farinn?  Þad  er  vist,  (det  er  han  nok);  (iron.)  aellardu  ad  fara 
þangad?  Þad  er  vist!  (du  kan  tro,  nej!).  —  b.  superl.  visast,  höjst  sand- 
synligt, temmelig  sikkert:  þad  er  visast,  det  er  meget  rimeligt;  þad  er 
visast  nokkud  gamalt;  -  Þad  getur  vel  verid,  visast  ad  svo  sé  (GFrSex  85); 
Er  því  visast  (det  er  derfor  sandsynligst),  ad  vér  hefdum  bedid  höfundinn 
ad  breyla  nokkud  ordalagi  sinu  (Eimr.  XIV.  47).  —  3.  ad  visu:  a.  visse- 
lig :  til  min  mun  leikunnn  gjordur  og  skal  eg  ad  visu  (for  vist)  tir  ganga 
(]AÞj.   I.  281).  -  b.  freyndar)  ganske  vist:  þad  er  ad  visu  satt,  en  .  .  . 

visa  (a)  [vl:sal  vt.  og  vi.  torre  lidt:  v.  fisk,  v.  ur  e-u;  —  refl.  visast: 
þad  i'.  lir  beyinu  i  þessari  golu. 

1.  visa  (-U,  -ur)  lvi:sal  f.  I.  Vers,  Strofe:  kveda,  yrkja  visu;  (Ordspr.) 
hverjum  þóknast  sin  v.  vel,  jfr.  enhver  Fugl  synes  godt  om  sin  egen  Sang ; 
(Talem.)  skil/a  hálíkvedna  uisu,  forstaa  en  halvkvædet  Vise.  -  II.  Vis, 
Maade  at  være  el.  opfore  sig  el.  opfatte  n-I  paa:  þess  var  hans  von  og  v., 
det  var  hvad  man  kunde  vente  af  ham ;  þó  gjördu  Danir  sina  visu  til, 
Danskerne  gjorde  dog  deres  (MelBr.  87);  tig  hefi  aldrei  verid  reidmadur 
å  hestamanna  visu,  efter  hvad  kyndige  Folk  forstaar  derved,  har  jeg  aldrig 
været  nogen  dygtig  Rytter  (GFrE.  o);  sjalfstafd  j  stjómmálavisu  (i  politisk 
Henseende)  (Eimr.  XV.  82);  åvita  börn  á  þiódmálavísu.   ds.  (ibid.  84). 

2.  visa  (a)  [vi:sa)  vt.  og  vi.  1.  vise,  henvise:  r.  e-m  leid  (veg),  vise  en 
Vejen;  v.  e-m  á  e-d,  give  en  Anvisning  paa  n-I;  vise  en  Vejen  til  n-1, 
vise  en  hvor  n-t  er,  vise  en  n-t,  paapege  n-t  for  en:  /eg  visadi  honum  á 
húsid;  —  V.  á  e-n,  ')  give  Anvisning  paa  en  ;  bana  vantadi  vinnukonu,  og  jeg 
visadi  henni  á  ågæta  stúlku ;  ')  spec.  henvise  til  en  angaaende  Oplysninger; 
V.  e-ni  burt  (el.  i  bug),  ')  jage  en  ud;  ')  overf.:  afvise  en,  vise  en  bort; 
V,  e-m  (burt)  ur  skóla,  vise  en  ud  af  Skolen ;  v.  e-m  fra,  afvise  en,  vise 
en  bort;  c.  måti  fra,  afvise  en  Sag;  v.  e-u  fra  sjer,  ikke  ville  tage  sig  af 
n-t;  jeg  visadi  þvi  fra  mjer,  jeg  vilde  ikke  have  n-l  med  det  at  gore:  v.  i 
e-d,  citere  i  n-t,  henvise  til  n-t;  v.  e-m  inn,  sige  til  en,  at  han  skal  træde 
indenfor ;  v.  e-m  til  herbergts,  vise  en  hans  Værelse ;  v.  e-m  til  sætis, 
vise  en  til  Sæde ;  i'.  e-m  til  vegar,  vise  en  Vejen ;  v.  e-m  til  helvitis,  bede 
en  at  gaa  Pokker  i  Vold ;  r.  e-m  til  e-s.  ')  henvise  en  til  en  anden  Per- 
son;  ')  —  I',  i  e-d;  ')  abs.  v.  til  e-s,  henvise  lil  n-t:  v.  til  þess,  sem  ådur 
er  sagt;  —-  impers.:  visar  til  e-s,  n-t  bliver  antydet;  v.  e-m  ur  vistinni, 
afskedige  en  fra  sin  Plads  el.  Tjæneste ;  v.  e-m  út,  vise  en  ud,  vise  en 
Dðren.   —  2.  (i  spilum)  remittere. 

visan  (-ar,  -ir)  [vi:san)  f.   Henvisning,  Anvisning. 

visarlega  [vi:sarle'qa)  adv.  sikkert,  visselig:  björgin  beggja  megin  eru 
V.  3  fadma  hi    (]ÁÞj.   II.   107). 

vis  bending  [vi:sbendii]k)  f.  Vink;  Advarsel;  Tegn.  -bendingainaður 
(-bfndiijgama:Ooel  m.  Signalmand  (paa  et  Skib)  (MarrPK.  78). 

visdoms  brunnur  [vi:sdo"msbrvn:»öl  m.  Visdomsbrond,  Visdomsvæld. 
-fullur  (-fvdloel  a.  I,  fuld  af  Visdom,  klog;  (ogs.  iron.)  visdómsfull 
rAl^töfun.  -  t2.  (göldróttur)  fuld  af  Trolddom,  -gyöja  [-(jlOja)  f.  Vis- 
uommens  Gudinde,  t-kona  [•ko:na|  f.  Troldkvinde,  -legur  (-lE-qoel  a. 
klog;  —  adv.  -lega,  viselig.  -leitari  (-a, -ar)  |-lfi:darl,  -lei:tarl)  m.  Vis- 
domssoger  (M].  1.  202).  -maBur  (-ma:5ot)l  m.  1.  (vitringur)  Vismand.  - 
t2.  (galdramadurj  Magiker,  f-meklari  (-miisdarl)  m.  Magiker,  -tönn 
[-lön-j  f.  Visdomstand. 


visdómur  (vl:sdo"mo9|  m.  I.  fþekking)  Kundskab.  -  2.  (vtska)  Visdom. 

—  t3.  (fjålkyngi)  Magi,  Trolddom. 

*1.  visi  (-a,  -ar)  [vi:sll  m.  =  visir  II.  1. 

2.  -visi  [vi:sll  f.  indec.  Lærdom,  Kyndighed;  Tilbojelighed ;  kun  i  Sms.: 
bókv.,  hrekkv. 

visi  fingur  [vi:slfiij  goel  m.  Pegefinger,  -flagg  (flak  ]  n.  Signalflag 
(Fan.   II.   1).  -fornafn  [-for  nabv]  n.  (gramm.)  paapegende  Stedord. 

visinda  bók  |vi:slndabo»:kl  f.  1.  fvisindarit)  videnskabeligt  Værk.  — 
t2.  Igaldrabåkj  Trolddomsbog  (]ÁÞj.  1.  324).  -fjelag  [-fje:la(7l  n.  viden- 
skabeligt Selskab,  -grein  [-grfi:n]  f.  Videnskabsgren.  Videnskab,  -kerfi 
l-SErvl)  n.  Lærebygning,  t-kona  |-ko:nal  f.  Troldkvinde.  -legur  (-lE:qoel 
a.  videnskabelig;  —  adv.  -lega.  -maöur  [-ma:ðoo]  m.  1.  a.  ^nj5ur,  heima 
i  visindum)  Videnskabsmand.  —  b.  (nátiúruírædingurí  Naturforsker  (BH.). 

—  t2.  (vitringur)  Vismand.  —  t3.  (galdramadur)  Troldmand,  -manna- 
fjelag  [-manafJE:la<;l  n.  Akademi,  -mannlegur  (man  lEgofil  a.  viden- 
skabelig, seende  ud  som  en  Videnskabsmand ;  —  adv.  -lega.  -mannsefni 
[-mansEbnll  n.  Stof  til  en  Videnskabsmand:  hann  er  bestå  v.,  der  er  godt 
Stof  i  ham  til  en  Videnskabsmand,  -menska  (-u)  [-mEnsga]  f.  Viden- 
skabelighed. -orB  [-ord]  n.  1.  videnskabeligt  Udtryk.  -  2.  teknisk  Udtryk. 
-rit  [-rl:ll  n.  videnskabeligt  Værk.  -safn  (-sab  v)  n.  videnskabelig  Sam- 
ling, -skóli  (-sgo":ll]  m.  Akademi.  -sniB  i-snl:51  n.  videnskabelig  Form. 
-starf  [-sdari'l  n.,  -starfsemi  |-sdar(f)sEml,  -sdao-|  f.  indec.  viden- 
skabeligt Arbejde,  videnskabelig  Gærning.  -styrkur  [-sdlg-goo]  m.  Sti- 
pendium, -styrkþegi  [-sdig  kþcijl]  m.  Stipendiat,  -stofnun  [-sdobnon]  f. 
videnskabelig  Anstalt,  t-svar  (-sva:rl  n.  oplysende  Svar.  t-trje  (-trJF:) 
n.  Kundskabens  Træ.  -vinur  l-vl:noQl  m.  Vnder  af  Videnskaberne. 

visindi  [vi:slndll  npl.  1.  a.  (þekking)  Kundskab.  -  b.  Vished:  vitandi 
ekki  til  visinda  (med  Sikkerhed)  af  hverri  ålfu  så  engill  vera  mundi  (JMPisl. 
67).  -  2.  Videnskab,  Videnskaber:  listir  og  v.  —  3.  (fjolkyngi)  Magi. 

visinn  [vl:sln]  a.  1 .  vissen;  visin  grein.— 2,  (máttlaus)  lam,  vissen,  paralytisk. 

visir  (-is,  (pop.)  -irs;  pi.  -ar,  (pop.)  -irar)  (vi:slol  m.  I.  1.  (frjaangi) 
Knop,  Spire,  spec.  den  unge,  endnu  umodne  Frugt,  ogs.  overf.:  Ansats, 
Spire;  (Ordspr.)  ekki  verdur  berid,  ef  ei  er  visirinn  (G].),  uden  Spire  intet 
Bær;  f\-rst  er  visirinn.  svo  er  berid  (SchMál.),  forst  er  Spiren,  saa  Bærret; 
m/or  er  mikils  visir,  se  m/or;  —  overf.:  iVii  huarf  gjörsamlega  hinn  seinasli 
sjálfstjómarvísir  Islendinga,  alþingi  var  afnumid  (ÞThLfr.  III.  7).  —  2,  spec. 
(grænjaxi)  umodent  Bær,  is.  Rævlingebær.  —  3.  l''is/r.  Navn  paa  en  Avis  i 
Rvk.  -  II.  *1.  (konungur)  Forer,  Konge,  Fyrste.  -  2.  Viser  (paa  Ure): 
slóri  visirinn,  litli  visirinn.   —  3.  (geom.)  Alhidade. 

visirjetting  [vi:sirjchdii]l']  f.  —  visisIeiBrjetting. 

visis  leiBrjetting  [ví:s1sIeíO  rJEhdiijk)  f.  Indekskorreklion  (Sti.  '91,  A.  70). 
-spegill  |-i-sbFÍ:jid).|  m.  Alhidadespejl. 

visitala  |vi:slta:Ia]  f.   Indekstal  (e.  indexnumber);   Pristal. 

visita(t)sia  (-u,  -ur)  [vi:slla'(t)sijal  f    Visitats. 

°vlsiteinn  [vi:sllEÍd  v|  m.   Pegestikke  (Isis). 

visi  lera  (a)  (vi:slle  ra]  (lÁÞj.  I.  618),  -tjera  (-tJEra)  vt.  og  vi.  visitere. 

visk  (-ar,  -ar)  [vlskj  f.  1.  Haandfuld,  Visk  (f.  Eks.  af  Uld  el.  Ha): 
nasadi  hann  ur  viskinni  (Eimr.  XI.  218);  lætur  maður  diininn  i  efri  hill- 
una,  mátulega  v.  i  senn  (]SVb.  85).   -  2.  (pentill)  Pensel  (BH). 

1.  viska  (-u)  (vlsgaj  f.  Visdom,  Forstand:  (Ordspr.)  viskan  er  allra 
landa  Ijås  (G].),  Visdom  er  alle  Landes  Lys;  —  iron.:  er  þad  v.!  tarna  er 
v.f  sikke  Visdomsord  I 

2.  viska  (-U,  -ur)  [vis  ga|  f.  Visk,  Uldtot  (jApj.  II.  521). 
?3.  viska  (a)  [vis  gal  vt.:  v.  e-d  lit,  viske  n-l  ud. 

visku  bragfi  [vis  gobraq^,  -bragþl  n.  1.  klogt  Paafund.  —  2.  forstandigt 
Udseende:  v.  á  ungum  manni.  -brunnur  l-brvn;ool  m.  Visdomsbrond, 
-væld.  -gyBja  |-r,l&  jal  f.  Visdommens  Gudinde,  -hår  |-hau:r|  a.  hðjviis. 
-legur  [-UqoQl  a.  klog,  viis  af  Udseende;  —  adv.  -lega,  klogelig,  viselig. 
-maBur  [-ma:!5oel  m.  klog,  forstandig  Mand;  Vismand,  -munur  [-mY:nBo) 
m.   Forskel  paaKlogskab.  -pollur  [-pod  løol  m.  Visdomskilde  (Huld  IV.  55'). 

viskur  [visgoel  a.  klog  (BH.). 

viskur  [vis  goul  a.  vittig  (Vt.). 

tvisku  samlegur  [vis'gøsamlcqcQl  a.  klog,  forstandig,  -sleinn  [-sdEÍd-vl 
m.  de  vises  Sten.   -trje  [-trje:|  n.  Kundskabstræet. 

Visia  (-u)  [vis  lal  '•  npr.  Weichsel. 

visia  (-U,  -ur)  [vis  lal  f-  (zool.)  Væsel. 

vislega  |vi:slcqal  adv.  1.  viselig,  klogelig.   ~  2.  visselig  (Brlff.  72). 

visleggia  (vi:slEgal  vt.  (vixlleggja)  krydse,  lægge  over  Kors:  þá  v.  þeir 
handleggina  (ÖDavSk.  165);  spec.  lægge  to  Ting  saaiedes  paa  Kryds,  at 
deres  Ender  el.  Yderkanter  modes  og  fortsætter  sig  langs  med  hinanden  i 
indbyrdes  modsat  Retning;  —  pp.  vislagdur,  korslagt,  lagt  paa  Kryds: 
vislagdar  hendur  (ÓDavSk.   158):  vislagdir  taumar. 

tvisleikur  (vi;slEÍgoe,  -Ifikogl  m.   Forstand,  Klogskab. 

visna  (a)  (vis-nal  vi.  visne,  henvisne. 

visna  bók  [visnabo-'kl  t.  Bog  med  Viser  og  Vers;  spec.  Poesibog, 
-gerB  [-QEr-^l  t.,  -giorfl  [-ljör'5]  t.  Versemageri,  Digtervirksomhed; 
leggja  af  versagjörd  (Esp.  I.  13).  -kver  [-kvE:rl  n.  =  visnabdk,  -lag 
\-\a:q\  n.  Navn  paa  el  særligt  Metrum:  fegursta  v.  tvistefjad  aldýrt :  Gledi 
hljåltu  æfi  alla  I  ok  hvad  rótt  å  jord  menn  kalla  I  yndisgnått  til  endingar 
dag  og  nóttu  sorgar  salla  I  svipti  þrótti  giptu  mjalh  eydiz  skjótt  ef  ad  amar 
(EspS.  60).  -laus  [-loys]  a.  uden  Vers.  -skyring  [-siji:rirjkl  f.  Versfor- 
klaring ;  is.  Forklaring  at  de  i  de  isl.  Sagaer  indeholdte  Vers  (visur). 
-smifiur  (-sml:i?on|  m.  Versemager.  -sópur  [-so":boQ,  -so>>:poQl  m.  se 
sópur  2.  -spå  [-sbau:l  f.  Spaadom,  fremsat  i  et  Digt:  Mann  kvad  nu 
framkomna  v.  afa  sins  (Hran.,  Kap.   14). 

visnun  (-ar)  [vis  non]  f.  I.  Visnen:  v.  blóma.  -  7.  (lömun)  Lammelse. 
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vita 


vísnunartími  [vi!;-nonaoli;ml)  m.  Løvfaldstid. 

viss  [vis)  a.  I.  vis,  sikker:  vera  v.  um  e-3,  være  sikker  paa  n-l;  ivrj 
t'.  !  e-u,  ')  vide  n-l  med  Bestemthed;  ')  være  sikker  i  n-t;  þaS  er  i'issast, 
del  er  det  sikreste;  vissara  var  ad  léla  si'ona .'  (iron.)  du  burde  have  holdt 
dig  i  Skindel!   —  2,  (áUveðinn)  bestemt:  v.  dagur. 

vissa  (-u)  |vls:3l  f.  1.  Vished,  Sikkerhed:  få  i'issu  (s!na)  iynt  e-u, 
komme  til  Klarhed  over  n-t;  hafa  vissu  fyrir  e-u,  vita  e-d  með  i'issu, 
vide  n-t  med   Sikkerhed  ;  aræk  v.,  Axiom.   —  t*-  (iur.)  =  ábyrgð. 

vissi   [vls:l]   1.  og  3.  p.  sq.  imp.  ind.  af  vita. 

vissreynd    [vlsrEÍnt]    f.    Faktum  (StStAndv.  III.  133). 

vissu  legur  lvls:olEqool  a.  sikker;  —  adv.  -lega,  sikkert;  visselig. 
-leysa  (-u)  [-Iri  sa]  f.  =  vissuleysi  1.  -leysi  (-is)  [-Ieí  si]  n.  I.  (óvissa) 
Usikkerhed.  -  2.  (fil.)  Agnosticisme  (Eimr.   IX.   170,  M],  11.  265). 

1.  vist  (-ar,  -ir)  (vlsll  f.  I.  I.  a.  Væren,  Ophold  paa  et  Sted:  þótli 
honum  u.  slæm,  jfr.  útiv.  —  b.  Ophold  m.  H.  1.  Forplejning:  svo  hann 
þyrfli  ekki  aS  hvarta  undan  vistinni  (]TrL.  165).  —  2.  ofte  i  pi.  x'istir:  a. 
Opholdssted:  rer.i  á  v.  med  e-m,  opholde  sig  hos  en:  i'era  að  t'istuni 
med  e-m,  ds.  (Gust.  63);  eiga  visa  v.  e-s  stadar,  være  sikker  paa  at  kunne 
faa  Ophold  et  Sted.  —  b.  Opholdssted,  Spor  af  Opholdssted :  viða  fundum 
vjer  þeÍTra  vistir  vid  sjáfarslröndina  (JÓlInd.  237).  —  3.  spec.  Tjæneste, 
Plads:  vera  i  v.,  have  Plads  som  Tjænestepige  el.  -karl,  tjæne;  fara 
i  (ur)  V.;  —  reka  e-n  tir  ristinni,  jage  en  af  Tjænesten;  segj'a  e-m  upp  vist- 
inni,  opsige  en  Tjænesten;  Itlaupa  (el.  strjuka)  ijr  vistinni,  lobe  af  Gaarde, 
lebe  af  Tjænesten  ;  svik/a  v:sl(inj),  udeblive  fra  den  Plads,  man  har  fæstet  sig 
i.  —  II.  som  oftest  i  pi.  i'istir.  Proviant,  Fodevarer:  hoidu  þeir  vislir  någar. 

2.  vist  (-ar)  [vls't]  f.  Whist:  eigum  vid  ad  koma  i  v.? 
vist  [vist]  adv.  se  vis. 

vista  (a)  [vlsda]  vt.  I.  1.  a.  anvise  Plads,  skaffe  Tjæneste :  lu'm  visladi 
dåttur  sina  h/å  þeim ;  —  v.  sig,  tage  Tjæneste ;  v.  nidur,  skaffe  Plads  til, 
fordele  rundt  om:  kom  hann  og  vistadi  nidur  bornin  (7ÁÞJ.  I.  545).  —  b.  v. 
vixil,  domicilere  en  Veksel.  —  2.  (btia  vistum)  forsyne  med  Levnedsmidler, 
proviantere.  ~  II.  refl.  vislast,  tage  Tjæneste,  fæste  sig:  vistast  med  (el. 
hjå)  e-m,  tage  Ophold  hos  en.  —  III.  pp.  vistadur.  1.  fæstet.  —  2.  v. 
fiskur,  daarlig  torret  Fisk  (DH.). 

vista  fang  |vlsdafaur|k|  n.  Forskaffelse  af  Proviant,  is  i  pi.  -föng. 
Fodemidler,  Proviant,  -får  I-fau;r]  a.  som  har  knapt  med  Proviant;  -  n. 
-fátt,  knapt  med  Levnedsmidler,  -gjald  (-ijal  t)  n.  Afgift  i  Fodevarer,  -gnótt 
[-gnO"htl  f.  Overflodighed  af  Levnedsmidler,  -hus  [-huis)  n.  Forraadshus. 
-klefi  l-klE:vlI  m.  Forraadskammer.  -laus  l-loys)  a.  uden  Fodemidler. 
-leysi  (-is)  1-lf  i-sl]  n.  Mangel  paa  Fodemidler,  -malur  I-maloQJ  m.  Madpose. 

vistar  band  [vlsdarban-1]  n.  Forpligtelse  til  at  tage  fast  Tjæneste. 
-bandsleysing  |-ban(t)slEÍ:sii)k|  f.  Losning  fra  Forpligtelsen  til  al  tage 
fast  Tjæneste.  -bit!  [-bl;dl,  -bl:tl]  m.  Traktement  til  nyfæstede  Tjæneste- 
folk  (7ÁÞJ.  II.  580).  -far  [-c-fa:rl  n.  Begiven  sig  til  et  Sted  for  al  tage 
Ophold  el.  gaa  i  Tjæneste  der;  —  Tjæneste:  fara  ad  vistarfari,  tage 
Tjæneste  el  Sted.  -ferli  [-ferdll]  npi.  (LFR.  XIII.  154)  =  vistferli. 
-laun  [-r-Iöy:nl  npl.  1.  (hjúakaup)  Lön,  Lönning,  Tyendelönning.  —  2. 
(gjald  fyrir  dvöl)  Betaling  for  Ophold  (Kost  og  Logi),  -legur  [-leqoQ]  a. 
(EÓlKv.  109)  =  vistlegur.  t-maBur  |-ma:Boij]  m.  logerende,  -ráð 
[-a-rau:ai  n.  Fæsten  til  Tjæneste.  -scðill  (-n-SE:5ld).]  m.  Opholdsaltest, 
Pas:  vistarsedil  ...  edr  „passa*^,  seni  kailad  er  (EspS.  135).  -skyida 
|-sqil'dal  f.  Forpligtelse  til  fast  Ophold:  leysa  sig  undan  vistarshyldu,  fri- 
gore  sig  for  Forpligtelsen  til  at  tage  fast  Tjæneste  (jfr.  Stj.  '94,  A.  32).  -skrå 
[-sgrau:]  f.  Fortegnelse  over  Proviant:  fékk  Oisli  sidar  vistarskrána 
(GKonÆf.  225).  -stuttur  [-sdYhdogl  a.  som  opholder  sig  kort  el  Sted; 
kortvarig :  oft  verdur  vinskapurinn  v.  (Málshb.  267),  Venskab  varer  tit  ej 
længe,  -sveit  [-sv£i:tl  f.  Opholdskommune,  -veisla  [-r-veisla]  f.  det  at 
yde  en  Ophold,  -vera  [-ve:r.i)  f.  Ophold;  Opholdssted,  Plads;  Opholds- 
rum: þar  (3:  á  sjúkrahælinul  verda  ad  vera  någar  vistarverur  handa  fá- 
læku  fólki,  svo  ad  þad  sé  ekki  heima,  og  sfki  út  írá  ser  (Alþ.  Ml,  B.  II.  64). 

vista  sali  |vlsdasa:ll]  m.  handlende  med  Fodevarer;  Hoker.  -skifti 
l-sqif-di]  npl.  del  at  skifte  Plads:  hann  hafdi  v.,  han  tog  en  anden  Plads, 
skiftede  Plads,  -skortur  [-sgoo'dogl  m.  Mangel  paa  Proviant,  t-taka 
[•la:ga,  -ta:ka]  f.  Proviantering.  f-tökumaður  l-tö'goma:öoy,  -tö'ko-] 
m.  Kostgænger,  -þrot  [-þroitl  npl.  det,  at  Levnedsmidlerne  slipper  op. 
•  þröng  l-þröyijkl  f.   Knaphed  med   Levnedsmidler  (Huld   111.  38). 

vist  fangalið  [vts'lfauijgali:d]  n.  Forplejningskorps.  -fastur  [-fasdoQ] 
a.  I.  som  har  en  fast  Tjænesle.  —  2.  vistheldinn.  -ferli  l-frrdll]  npl. 
Skiften  Plads;  fara  vistferlum,  skifte  Plads,  tage  en  anden  Tjæneste.  -festa 
[-fesdal  vt.  faa  en  anbragt  hos  en:  v.  sveitaråmaga ;  —  refl.  -festast,  lage 
fasl  Ophold :  vizkan  stinn  hjå  vifi  rjodu  I  vistfcstist  nm  hygg/uslód  (ÓDav. 
Vik.  171).  -frekur  I-frE-gop,  -frr-ko<}j  a.  madgridsk ;  (  hofi  tleraktesar, 
sem  llka  hafdi  vend  heldur  v.  (ABjH.  144).  -frjils  l-frjauls)  a.  Ijæneste- 
fri.  -faer  I-fair]  a.  tjænsldygtig :  v.  vinnukona.  -gengur  (-i)FÍijga(>]  a. 
som  har  Alder  og  Kræfter  nok  lil  al  fæste  sig,  tj:enstdyglig :  hun  var  ung 
og  þótti  eigi  vistgeng  (Br]Nat.  6).  -heldinn  [-(h)Fldlnl  a.  som  sjælden 
skifter  Plads:  vistheldiB  h/u.  -heldni  [-(h)El(d)nil  f.  indec.  Forbliven  i 
samme  Tjæneste:  v.  hjiia.  -laus  [-d-löysj  a.  uden  Plads  (om  Tyende),  -leg- 
ur [-IrqoQ]  a.  hyggelig,  indbydende  til  Ophold,  -leyfisbók  [-lEivIsbo":k]  f. 
Opholdsbog.  -ráO  |-rau  i)  n.  =  vistarriO. -ráOa  l-rauOa)  vt.  fæste:  v.e-n; 
-~  V.  sig,  tage  Plads;  —  pp.  -rådinn,  fæstet:  vistrádid  hjú.  -ráOabálkur 
|-rauöabau>.  goo,  -baul  k-]  ra.  Afsnit  om  Forhyring  af  Sofolk  (Stj.  '90,  A. 
38).  -ri6akerling  [-rauQa(Ed  iiqk,  -(Erdl-I  f.  Fæstekone.  -ráOamaOur 
|-rauÐama:3ao|  m.  Fæstemand.  -riSning  [-rau5niljkl  f.  Fæslelse.  -rifin- 
ingarslofa  |-rauSnil]gaosdo:va]  f.  Fæstekonlor.  -ráOningartimi  [-rauQn- 
iljgauli:ml|    m.    Tjænestelid.    -ráður   (-8,  -ar)   |-rau  &on|  m.   *l.  (hiisrSS- 


andi)  Husherre,  Vært;  —  om  Vorherre:  þú  v.  herbergja  (StStAndv.  I. 
281).  —  °2.  (bryti  vid  hird  eda  i  herlidi)  Furer,  -skyldur  |-l-sgildoo)  a. 
som  har  fæstet  sig  et  Sted;  bæg/'a  hjúum  og  vistskyldu  iólki  fra  kosningar- 
rétti  (Alþ.  'II,  B.  467).  -urBir  l-d-Yröl.j]  fpl.  Lævninger,  Affald;  a.  vaadt 
Hoaffald,  is.  det  nederste,  fugtige  Lag  i  et  Hahæs  (Skaft.);  gamalt  hey 
og  þurkadar  visturdir  (Sch.).  -  b.  Madaffald,  Madlævninger  (VSkaft.).  - 
c.  afgnavede  Ben  af  Faar  i  Nærheden  af  en  Rævehule  (VSkaft.)  -þrota 
l-t-þroda,  -þrota)  a.  indec.  den,  hvis  Levnedsmidler  er  sluppet  op. 

visu  faer    lvi:5ofai:r]    a.    i    Stand    til    at    lave   et    Epigram    (HH.  i  JHall. 

iii).  -helmingur  [-hEl  miqgDo]  m.  Halvstrofe.  -laus  |-Iðy's]  a.  a.  uden 


ikke  fle 
Verslængde. 


Vers:   sagan   er  v.;  —  jeg  er  ordinn  v.,    jeg  huski 
uden  al  lave  Vers  (EÓlKv.  233).  -lengd  [-lEiijtj 

visundur  (-ar,  -ar)  lvi:sondool  m.   Bisonokse. 

visu  orö  |ui;si)or  ()]  n.  Verslinje.  -orSaskil  [-orSasijl:/]  npl.  Skel  mellem 
Verslinjer,  -orðstá  l-orþstau:]  f.,  -tá  [-tau:|  f.     -    1.  tå  5. 

tvis  vitaður  [vi:sv;  daOoo,  -vi  I-]  a.  vis,  sikker,  som  man  har  sikker 
Efterretning  om.  -vitandi  [-vi  dandl,  -vrt-]  a.  a.  bevidst,  forsætlig:  v. 
blekking.  -  b.  som  adv.  forsætlig,  med  Vidende  og  Vilje. 

vit  (-S,  pi.  ds.)  |vl:tl   n. 

A.  I.  I.  (medvilund)  Bevidsthed;  milli  vita,  ')  omlaagel,  ikke  ved  sin 
Fornufts  fulde  Brug:  þá  vard  eg  útúrdrukkinn  ...  og  er  ekki  nærri  jafn- 
gódur  enn,  heldur  eins  og  milli  vita  (MelBr.  28);  ')  halvvaagen:  kved  eg  á 
millum  vita  (]Hall.  129);  ')  se  4.  —  2.  (vitord)  Vidende:  þad  rar  á  fárra 
viti,  der  var  ikke  mange,  der  vidste  det ;  á  allra  manna  viti,  kendt  af  alle, 
almindelig  bekendt :  hattu  skipi  þínu  leynilega  til  fodurlands  þíns,  en  ekki 
á  allra  manna  viti  (Od.  239).  -  3.  Viden,  Kundskab:  Jessen  hafdi  alt 
sitt  V.  lir  (hele  sin  Viden  fra)  Jóni  Þorkelssyní  og  Þorsteini  Magnússyni 
(ÞThLfr.  II.  368);  ad  minu  viti,  saa  vidt  jeg  ved  (TSæm.  285);  finna 
V.  lU  lir  e-u,  komme  lil  Bunds  i  n-t,  tinde  ud  af  n-t;  sækja  alt  sitt 
V.  i  adra,  have  al  sin  Viden  fra  andre ;  vtkja  lil  vits,  bibringe  en  (de 
fornodne)  Kundskaber,  sætte  en  ind  i  Tingene:  vjer  hof  dum  þá  marga 
menn  innan  skipsborda,  sem  aldrei  höfdu  til  skips  verid  edur  stjómar, 
þessvegna  áttu  stýrimenn  mikla  raun,  fyr  en  slikum  mðnnum  er  til  vits 
vikid  edur  lags  leiddir  (JÓllnd.  224).  -  4.  Forsland,  Klogskab,  Intelligens, 
Begavelse:  þú  talar  eins  og  gud  hefdi  ekkert  v.  gefid  þjer;  —  vel  viti 
borinn,  med  en  god  naturlig  Fornuft;  ganga  af  vitinii,  gaa  fra  Sans  og 
Samling;  hafa  gott  vit,  have  (være)  et  godt  Hoved;  hafa  v.  i  kolli,  have 
Omlob  i  Hovedet ;  hafa  sitt  v.  /"(T/r  sig,  vita  sinu  viti,  være  fornuftig 
nok  (jfr.  Eimr.  XII.  38);  hafa  v.  i  e-u,  have  Forstand  paa  n-t,  forslaa 
sig  paa  n-t :  hafa  v.  á  máíverkum ;  —  om  Börn  :  hann  hefur  vist  vit  å  ad 
gera  þad  ekki,  han  har  nok  faael  saa  megen  Forstand,  at  han  lader  være 
med  det;  hafa  v.  fyrir  e-m,  forpurre  en  taabetig  Beslutning;  hafa  v.  fyrir 
s/er,  tage  sig  i  Agt :  En  þess  þurfti  ekki.  Einar  hafdi  v.  f]>rir  ser  (]TrL. 
100);  jeg  hjelt  þú  hefdir  oftasl  v.  fyrir  þjer  (Slng.  I.  120);  (Talem.)  hafa 
vitid  i  vasanum  (Málshb.  134),  stikke  Forstanden  i  Lommen;  koma  vitinu 
fyrir  e-n,  bringe  en  til  Fornuft,  aabne  Ojnene  paa  en,  tale  en  til  rette; 
komast  til  vits  og  ara,  komme  til  Skels  Aar  og  Alder;  íhí7/í  vita,  paa 
Overgangen  til  den  fornuftige  Alder  (jfr.  A.  I.  1.):  Par  eins  og  annar- 
stadar  þarf  ad  hafa  v.  fyrir  þeim,  medan  þau  eru  åvitar  og  milli  vita 
(MHUpp.  139);  missa  vind,  miste  Forstanden;  (Talem.)  hann  stigur  ekki  ! 
hann  reidiv  ekk 


(el.  á) 

Krudtet;  þad  er  v.  i  e-u,  der 
neitt  V.  i  greininni ;  —  þad  væri 
i  det;  ogs.  iron.;  þad  er  ekkert 
er  i  þessu.'   sikke  n-t  Vrövl!    vei 


tid  i  þverpokum,    han  har  ikke  opfundet 
Mening  i  n-t;    jeg  sje  ekki,    ad  þad  sje 

i  ad  gera  þad,  der  kunde  være  Mening 

1  ad  gera  þaB ;  —  er  bad  (nu)  vJ  el.  r. 

med  ollu  viti,  være  ved  sine  fulde  fem, 
fulde  Forsland,  ved  Sans  og  Samling ;  ertu  ekki  med  fullti 
viti?  er  du  fra  Forstanden?  (vera,  verda)  viti  sinu  fjær,  (blive,  være) 
,  ude  af  sig  selv,  (gaa  fra,  være)  fra  Sans  og  Samling ;  ron  tir  viti,  i  det 
uendelige:  jeg  er  ekkert  ad  geyma  þeíta  von  ur  viti;  —  ganga  von  ur  viti 
(blive  ved  at)  gaa  i  det  uendelige :  þeir  gengu  i  hring  eda  hålfan  boga, 
ramvillir,  von  ur  viti  (GFrAlt.  55);  (Ordspr.)  viliS  kemur  ei  fyrir  irin 
(G].),  Forstanden  kommer  efterhaanden ;  þeim  er  vits  i'ani,  $em  víða  fer, 
forstandig  skal  være,  hvo  vide  farer;  Ai't'r  velur  sjer  vini  eftir  viti  (G].), 
enhver  vælger  sine  Venner,  som  han  har  Forstand  til ;  vitid  er  verdi  betra. 
Forstand  er  bodre  end  Rigdom.  —  II.  pi.  vit:  1.  Varet.'egt,  Værge,  Gemme: 
e-d  er  i  vitum  e-s,  n-t  er  i  ens  Varetægt,  en  ved,  hvor  n-t  er;  eiga  e-d  f 
vitum  stnum,  have  n-t  (i  Baghaanden);  sumir  menn  eiga  i  vitum  sinum 
nokkurskonar  sjånauka  eda  langsjá  (Eimr.  XVIII,  6);  Morg  åsaemileg  ord  Stti 
hann  (:>:  Þersllcs)  I  vitum  sinum  innan  brjósts  (11.  I.  35).  —  2.  Sanser,  is. 
Næse  og  Mund:  rann  mikill sj6r  af  vitum  hans;  —  dauSamork  .f  þeim  s('ni- 
leg:  ordnir  kalJir  um  vitin  og  dofnir  upp  ad  knjåm  (Eimr.  XVI.  136); 
halda  vfnanda  fyrir  vitin  á  e-m,  lade  en  lugte  til  Spiritus ;  sleikja  upp  vitin 
.!  e-m,  slikke  ens  Mund  og  Øjne  fri  for  Slim  (om  Troldm.Tnd  ved  Gen- 
gangere, se  nåfroda);  sleske  for  en,  indtil  han  bliver  venlig. 

Ð.  1.  fara  á  i'.  e-s,  besoge  en :  Earid  þér  ...  .i  v.  hins  aldrada  sj,ifar- 
guds  ...  og  segid  honum  fra  ollu  (II.  II.  159);  gekk  in  glóeyga  \  gydja 
þegar  ...  Ofnndar  á  v.  (M],  I.  Il);  um  santa  leyti  ...  sigldi  franski  kon- 
siillinn  lil  Frakklands  á  v.  fjUrins  (i  Anledning  af  disse  Penge)  (Alþ.  "11, 
B.  II.  694);  fara  A  v.  vit  e-d  (e-n),  gaa  hen  for  al  se  lil  n-t  (en).  -  II. 
gen.  pi,  vita  som  adv.  og  fðrsle  Sammensætningsled:  fuldstændig:  vita 
tåbakslaus,  fuldstændig  blottet  for  Tobak;  li.  var  ivM  rJijAius  (SNordpA. 
89);  karl  og  ketling  .  .  .  eru  vita  biargarlaus  (]AÞj.   II.  512). 

1.  vita  (-U)  Ivhda,  vhta]  f.  Viden. 

2.  vita  (pr.vs.  veit,  veist,  veit,  vitum,  vitið,  vita;  imp.  vissi,  viss- 
um;  pp.  vitaO)  [vl:da,  vl:la;  vri:l,  vris-t,  vri;l,  vI;dom,  vl:tom,  vudid,  vl:llJ; 
vls:l,    vls:a»i;    vl:daí,    vl:tað|    vi.,    vi.    og    v,    impers.    I.    være    ved    fuld 
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Bevidsthed,  være  fuldstændig  Itlar  (jfr.  II.  4.):  if-  ekki  af  s/er  (el.  til  sin), 
være  borte  i  det,  besvime:  /eg  uissi  ekki  af  m/er  eitt  augnablik;  —  hafdi 
bann  erfidan  andardrátt,  itissi  ekki  til  sin,  og  spjS  blóði  (II.  II.  59);  bún 
vissi  ekkert  af  sjer  /|'r  en  (hun  kom  iSrst  til  Bevidsthed,  da)  hun  lå 
uppi  t  rum/;  (Talem.)  r.  hvorki  i  þennan  beim  n/e  annan,  være  fuld- 
stændig forvirret,  hverUen  vide  ud  el.  ind:  v.  ekki  sin  r/úkandi  ráð, 
ilike  vide  sit  levende  Raad.  -  II.  1.  vide,  kunne,  kende,  kende  til,  for- 
staa  :  v.  e-d  áreiðanlega  (el.  fyrir  vist,  med  vissuj,  vide  n-t  med  Bestemt- 
hed, være'sikker  i  sin  Sag;  ueistu^  bvort  það  er  satt?  ved  du,  om  det  er 
sandt?;  ekki  si'O  ad  /eg  i'iti,  ikke  saa  vidt  jeg  ved;  r.  ekki  aura  sinna  tal, 
ikke  vide,  hvor  rig  man  er,  være  hovedrig  ;  y.  deili á  e-u,  være  inde  i  n-t,  kende 
n-t;  V.  deili  á  e-m,  kende  til  en;  í'.  sig  sekan  ad  e-u  (el.  um  e-d),  vide  sig 
skyldig  i  n-t ;  /eg  veil  mig  saklausan  af  þvi,  jeg  ved,  al  jeg  er  uskyldig  deri ; 
bann  uissi  skommina  upp  á  sig,  han  var  sig  sin  Skyld  bevidst;  þegar  þær 
(a;  flugur)  V.  å  sig  (ved,  at  de  kan  vente)  stemf  reSur  (Kvöld.  I.  73):  gæsir 
V.  sig  undir  uinstri  uæng,  Gæs  mærker  Uvejr  i  Anmarsch  under  venstre 
Vinge  (a:  fra  venstre  Side)  (Floi);  v.  vissu  sina,  vide  med  Bestemthed ;  v.  von 
e-s,  vente  en  el.  n-t;  ekki  neit  jeg  seg/a,  det  ved  jeg  ikke  (Vf..  ÁM.  226a, 
8vo);  /eg  i'eit  ekki  meir,  ')  jeg  ved  ikke  mere,  det  er  alt  hvad  jeg  ved ; 
')  O'eg  "<•''  ekkert  um  það)  det  kender  jeg  Ikke  n-t  til  (Hf.);  (Talem.)  v. 
hi'ar  fiskur  liggur  undir  sleini  (Málshb.  139),  kende  den  skjulte  H.-nsigt 
(Mening)  med  n-t ;  i'.  ekki,  bvad  til  sins  fridar  befrir,  ikke  have  Forstand 
paa  eget  Bedste:  sagdi,  ad  kaupmenn  vissi  eigi  bvad  til  sins  fridar  bcyrdi  QiK^, 
Kin.  174):  Þar  kemur  så,  sem  þad  veit,  bvad  margar  eru  mey/arnar  I  Alelasveit 
(SchMál.),  der  kommer  en,  der  ved  Besked;  /eg  veit  ekki  bvad,  jeg  ved 
ikke  hvad :  Þér  bafið  ýmistegt  fe  i  b/ördinni  yðar,  bædi  sauði  og  bafra, 
ær  og  geitur  og  eg  veit  ekki  hvad  (GFrSex  89);  (Ordspr.)  enginn  veit  sina 
æfina  fyr  en  oli  er,  jfr.  ingen  kender  Dagen  for  Solen  gaar  ned ;  så  veit 
g/orst,  sem  reynir,  den  ved  bedst  Vandet,  som  vadet  har ;  enginn  veit  þá 
einn  veil,  þjóð  veit  þá  þrir  v.,  hvad  een  ved,  ved  ingen ;  hvad  to  eller  tre 
ved,  det  ved  alle;  það  dirfir  bveru,  er  vel  veit  (07.),  Kundskab  giver 
Mod;  veit  hönd,  hvad  befur  (G].),  man  ved,  hvad  man  har;  betra  er  ad 
V.  r/'ett,  en  hygg/'a  rangt,  det  er  bedre  at  vide  rigtigt  end  tænke  urigtigt.  — 
2.  med  gen.  v.  e-s  -  v.  af  e-u,  vide  Besked  om  n-1:  Gott  fyr  en  mamma, 
veil  nokkra  (p:  nokkurra)  vamma  I  verdur  þér  goldid  þad  ran  (M].  111.219); 
V.  sin  e-d,  vide  sig  skyldig  i  n-t,  være  sig  sin  Skyld  bevidst:  (Ordspr.) 
væntir  så  lasts,  er  veit  sin  nokkud  (G].),  den  venter  Dadel,  der  ved  sig 
skyldig.  —  3.  i  forsk,  udraabsagtige  Talem.:  þad  veit  gudf,  þad  veit  så, 
sem  alt  veit!  det  ved  Gud!;  þad  veit  triia  min!  min  Tro!  min  Sandten!; 
bver  veit!  hvem  ved!:  hver  veit  nema  svo  fari,  hvem  ved  om  ikke  det  gaar 
saaledes;  viti  menn!  tænk!;  veistu  bvad!  el.  veistu !  ved  du  hvad!;  /eg 
veit  ekki  (eH'íJI,  eh'lil] !  hvem  ved!  maaske!:  ætlardu  ad  fara  med  bonuni  ? 
Jeg  veit  ekki!  —  ósköp  eru  ad  v.!  Gud  forbarme  sig!  Ih,  du  alstyrende!; 
þaB  er  eftir  ad  v.,  det  er  et  Spörgsmaal,  det  kommer  an  paa;  en  þad 
skallu  (el.  máttu)  v.,  ad  .  .  .,  men  vid,  at  .  .  .;  þad  er  ekki  ad  v.,  nema  biin 
kunni  ad  vera  komin,  det  er  ikke  utænkeligt,  at  hun  er  kommen ;  „mikid 
er  ad  i'.",  sagdi  prestur,  „ad  þid  skuluS  ekki  bafa  komid  fyr"  (det  er  dog 
kedeligt,  at  1  ikke  er  kommet  for)  (]Apj.  1.  264).  -  4.  med  præp.  (jfr.  I., 
II.  a.  og  III.  3.):  v.  af  e-u,  *)  vide  hvor  n-t  er:  veistu  af  battinum  min- 
um?  ')  vide  om  n-t,  vide  Besked  om  n-t;  hun  er  Ijåmandi  lagleg,  en  bún 
veit  llka  af  þvi ;  v.  af  sjer,  fole  sig;  (Talem.)  v.  ei  meir  af  e-u  en  kálfur  af 
krossmarki  (Málshb.  139),  torstaa  n-t  lige  saa  lidt  som  en  Kalv  et  Kruci- 
fiks; ódar  en  af  veit,  forend  man  aner;  v.  e-d  fyrir,  vide  n-t  i  Forvejen, 
vide  n-t  forud;  r.  frå  sjer,  forstaa  sig  paa  Trolddomskunster;  v.  fram, 
være  forudseende,  se  ind  i  Fremtiden;  v.  i  e-u,  kunne  n-t;  have  Kund- 
skaber i  n-t:  hann  vissi  ekkert  i  því,  han  kunde  ingenting  deraf;  bann 
vissi  ekkert  i  sogu,  han  var  fuldstændig  uvidende  i  Historie;  i'.  til  e-s, 
')  vide  af  n-t,  vide  n-(,  vide  Besked  om  n-t:  ekki  þad  /eg  veit  til,  ikke 
det  jeg  ved;  r'.  ekki  fyr  til  en,  intet  mærke  (ane)  forend;  ')  (vera  kunnugt 
um)  være  medvidende  om  n-t  (jfr.  lAÞj.  I.  552);  þad  er  sorglegt  (el.  mikid) 
til  þess  ad  v.,  det  er  sorgeligt  at  hore  om  (at  tænke  sig)  saadani  n-t:  þad 
er  sorglegt  (el.  mikid)  til  þess  ad  v.,  ad  hann  skuli  vera  svona  dr\'kkfetdur ; 

-  e-r  må  ekki  til  es  v.,  n-t  er  en  en  Torn  i  6jel ;  ')  andskoti  er  ad  v.  til 
þín,  strákur!  det  er  dog  en  Skandale,  som  du  bærer  dig  ad,  din  Knægt!; 
I',  um  e-d,  være  vidende  om  n-t,  være  medvidende:  fair  vissu  um  råda- 
gerd  þeirra ;  ')  vide,  hvor  n-t  er:  veistu  (nokkud)  um  skærin  min?;  —  v. 
hvorki  upp  n/e  nidur  (el.  ofan),  ikke  vide,  hvad  man  skal  tænke,  hverken 
vide  ud  el.  ind  (jfr.  I.).  —  III.  a.  forsoge,  prove  paa,  se  ad:  vittu,  hvort 
bann  er  heima,  prav  (el.  se  at  faa  at  vide),  om  han  er  hjemme;  eigum  vid 
ad  V.,  hvort  vid  getum  klifrad  u/yp?  skal  vi  forsage,  om  vi  kan  klatre  op: 
Hinn  segir  ad  hann  skuli  v.  (se  ad)  (ÓDavSk.  172).  ~  b.  erfare,  se,  hore: 
vittu  til,  det  vil  du  nok  faa  at  se  (om  n-t  fremtidigt);  þad  verdur  gaman  ad 
V.,  bvad  bann  segir.  —  IV.  vi.  1.  (sniia)  vende,  ligge:  v.  ad  e-u,  vende  mod 
n-f;  V.  út  ad  e-u,  vende  ud  mod  n-t;  v.  i  e-a  ått,  vende  i  en  bestemt  Ret- 
ning: V.  til  sudurs,  vende  mod  Syd  ;  v.  u/tp,  vende  opad  ;  en  skåkarnar  vissu 
upp  (JThMk.  236).  -  2.  i  overf.  Bet.:  e-u  (el.  e-d)  veit  svo  eda  svo  vid,  n-l  for- 
holder sig  saa  el.  saa,  hænger  saaledes  sammen  :  núþáktist  kångur  s/å,  bversu 
það  vissi  vid,  ad  kona  sú,  er  h.inn  hafdi  bi'tid  vid  um  stund,  hefdi  verid  svo 
iþýB  (]AÞj.  II.  431);  þvi  veit  ödruvlsi  vid,  det  hænger  anderledes  sammen: 
V.  til  e-s,  tyde  paa  n-t :  málid  veit  til  taga.  Sagen   horer  ind  under  Loven. 

-  3.  a.  V.  á  e-d,  bebude  n-t,  varsle  n-t;  tyde  paa  n-t:  (Talem.)  Gud  låti 
gott  j  V.,  maatte  det  bebude  noget  godl !  (JThMk.  360);  (Ordspr.)  gott  veit 
å  glatt  bjarta,  muntert  Sind  bebuder  godt  el.  det  gode  bebuder  et  gladt 
Sind.  —  b.  med  gen.;  v.  e-s  =  v.  .i  e-d.  —  V.  1,  ppr.  vitandi,  vidende 
om,  kendt  med,  med  fuld  Forstaaelse  af  n-t  (jfr.  visvitandi):  þeir  koma 
þangaí  vitandi  vits,  de  kommer  derhen  med  aabne  Ojne,  i  fuld  Bevidsthed 


om.  hvad  de  foretager  sig  (Alþ.  '11,  B.  512).  —  2.  pp.  vitadur:  a.  (kunnur) 
kendt,  bevist.  —  fb.  (akvedinn)  bestemt,  fastsat. 

3.  vita  (a)  [vi:da,  vhta]  vt.  og  vi.  (SI.)  =  vitja. 

4.  vifa  (vl:da,  vl:tal  som  Forled  i  Sms.  i  forstærkende  Bet.,  fuldstændig, 
ganske:  v.-beylaus,  v.-bjargarlaus  osv. 

vita  (ti  el.  ta)  |vi:d3,  vi:la,  vihdl)  vt.  fl.  (sekta)  mulktere,  straffe  for 
Overtrædelse.  —  2.  a.  dadle,  laste,  anke  over:  (Ordspr.)  varastu  þad 
sjálíur,  sem  þú  vitir  á  ödrum  (G].),  gör  ej  det,  du  vilde  laste  hos  andre; 
1'.  e-n  fyrir  (el.  um)  e-d,  dadle  en  for  n-t.  —  b.  (åvita)  irettesætte:  bann 
vitadi  E.  sem  optar,  en  hann  svaradi  einardlega  (tispS,  110).  —  c.  kalde 
til  Orden:  Nu  er  þingmadur  vittur  Ivisvar  á  sama  fundi  (Stj.  '15,  A.  120). 

vitabikar  lvi;dabI:gao,  vi:tabl:kaQ}  m.  a.  Straffebæger.  —  b.  Bæger, 
hvormed  en  gik  rundt  i  Gilder,  til  hver  af  Gæsterne,  idet  han  samtidig 
tiltalte  vedkommende  med  en  Strofe,  hvori  han  dadlede  et  el.  andet  i  hans 
Færd  (ÓDavVik.  51  K.). 

vitaeldur  [vhdaeldon,  vl:ta-l  m.  1.  (markeldur,  viti)  Bavn.  -  2.  (vita- 
Ijós)  Blus  paa  et  Fyr. 

fvitafje  [vI:dafJF:  vl:ta-)  n.  vitterlig  Gæld. 

vita  færi  [vl:dafai:rl,  vr:ta-]  n.  Fyrapparat:  Ijóskrónan  (vitafærid)  ...er 
samansett  af  morgum  margstrendingum  ur  gleri  {Si\.  '97,  B.  231).  -gagns- 
laus  (-gax  slöys]   a.  fuldstændig  unyttig,   -gjald  (-galt]   n.   Fyrafgift. 

vita  hringur  lvi:daheii)gog,  vi:ta-l  m.  (log.)  circulus  vitiosus  (ABj. 
Rok.  §  99).  -laus  [-löys)  a.  1.  (ósekur)  sageslos,  straffri,  usti-affet  (]Th. 
Mk.  362).  -  2.  (åadfinnanlegur)  udadlelig,  fejlfri.  -  3.  n.  -laust  som  adv.: 
e-d  er  vitalaust  af  e-m,  n-t  er  upaatalt  af  en. 

vitaljos  [vl:daljoi:s,  vl:ta-l  n.  Fyr.  -maður  [-ma:!5og)  m.  Fyrmester; 
vitamenn,  Fyrpersonale. 

vitamaSur  lvi:dama:3Ð0,  vi:ta-)  m.  -  vitus. 

vita  mål  [vl:damau:/,  vl:la-)  npl.  Fyrvæsen,  -málastjóri  (-maula- 
sdjo":rl]  m.  Fyrdirektor. 

tvitan  (-ar,  -ir)  [vi:dan,  vi:tanl  f.  Irettesættelse. 

-  vitandheimur    [vI:dant(h)EÍ:moe,   vl:tant- 

vitandi  (-a,-endur)  [vp.dandl,  -endoo,  vl:l- 

vitandleysi  (-is)  |vi:dandlc 

vitanlegur    [vi:danlE-qoQ, 


subjektive  Verden, 
r  Kundskab  om  n-l. 
vl:tand-]  n.  Bevidstloshed. 

'ilterlig,    bekendt ;    (log.) 


torisk  (ABjRok.  §  30);  —  adv.  -lega.  ')  vitterlig:  m/er  v.,  saa  vidt  jeg 
ved,  saa  vidt  mig  bekendt;  ')  (audsjåanlega)  aabenbart ;  ")  (audvii.id)  na- 
turligvis, selvfolgeiig :  m/er  er  v.  alveg  sama;  *)  (ad  visu)  ganske  vist. 

vitaåmogulegur  [vl:dao":möqolf  qoy,  vr:la-|  a.  fuldstændig  umulig. 

vftaskyld  (vi:dasrjlll,  vi:la-)  f.  Strafbarhed,  Strafskyldighed. 

vitaskuld    [vl:dasgvli,  vl:la-)    f.  egl.  vitterlig  Gæld  (=  vitafje),  nu  kun 
i   overf.  Bel.:   1.  Selvfølge,  Kendsgærning :    en  góda  þad  búu  orkadi  alt, 
sem  adra  v.  (selvfolgeiig  Pligt)  búu  galt  (BTh.  147).  -  2.  bruges  i  Reglen 
som  adv.:  a.  (audvitad)  selvfolgeiig,  aabenbart.  —  b.  (reyndar)  ganske  vist. 

vitastjóri   [vl:dasdjo":rI,  vl:la-]  m.        vitavörður. 

vitalóbakslaus  [vI:dato":ba/.slöys,  vl:ta-l  a.  fuldstændig  blottet  for  Tobak. 

vita  161  Ivl:dato  •:/,  vl:ta-l  n.  Fyrapparat,  -turn  |-lYr  dvj  m.  Fyrlaarn. 
-tæki  |-lai:f|l,  -lai:^!]  n.  Fyrapparat.  -umsjónarmaBur  (-Ym  sjo"nar- 
maöool  m.   Fyrinspektor. 

vita  veröur  [vi:davfr-öoe,  vi:ta-l  a.  strafværdig,  dadelværdig,  -vfsur 
(-vi:soo]  fpl.  Strofer,  fremsagt  ved  vitabikar,  s.  d.  O. 

vitavörður  lvI:davör'5oQ,  vl:ta-l  m.  1,  (vitast/óri)  Fyrmester,  Fyrvogler, 
Fyrpasser  (Stj.  '97,  B.  244).  —  2.  Fyr:  skaut  upp  föduilandi  voru,  og 
s.ium  ver  vitavord  þann,  er  i  nand  v.ir  (Od.  196). 

^vit  borningur  |vI:tbordnii)goyl  m.  intelligent  Væsen  (Rvik  '13,61).  -får 
(-faui]  a.  med  ringe  Forstand.  1. -firra  [-fir  a)  f.  Vanvid,  haarrejsende 
Dumhed.  2. -firra  (-fir'al  vt.  göre  afsindig;  —  ppr.  -firrandi,  som  gör  af- 
sindig; —  pp.  -firtur,  vanvillig,  afsindig,  -firring  (-ar)  [-flriijk]  f.  Vanvid; 
Sindssyge,  -firringaspitali  [-flriljgasbi:talll  m.  Sindssygehospital,  -firr- 
ingslegur  [-flrii]slE:qon]  a.  vanvittig,  seende  ud  som  en  sindssyg;  — 
adv.  -lega.  -firringur  (-s,  -ar)  [-firitjgog]  m.  vanvittigt  Menneske, 
sindssyg,  -frelsi  [-frElsJ]  n.  Frihed  til  al  bruge  Forstanden,  -glöra 
[-glo»  ra)  f.  Gnist  af  Forstand  (EKvG.  162).  -grannur  [-grairon|  a.  enfol- 
dig, indskrænket:  Mennirnir  eru  nokkud  virgrannir  (EKvVM.  MS),  -grenni 
l-grEnl)  f.  indec.  Enfoldighed,    Indskrænkethed.    -grunnui-  [-grvnoe]  n. 

—  vitgrannur.  -hroki  [-hnoiji,  -heo^i]  m.  Relhaveri.  -hverfing 
[-/wErviijk,  -kvErviijk]  f.  Sansebedrag,  Hallucination,  Blændværk. 

viti  (-a,  -ar)  |vl:dl,  vl:l]|  m.  1.  Mærke,  Tegn,  Varsel :  þad  er  ills  v.,  del 
varsler  ondt;  þad  er  gods  v.,  del  varsler  godl;  e-m  þykir  e-d  ills  v.,  en 
holder  n-l  for  el  slemt  Tegn;  få  vita  af  e-u.  komme  under  Vejr  med  n-t, 
mærke  Tegn  paa  n-l :  Sidla  um  baustid  fengu  þeir  vita  af  landi  i  Vesturilfu, 
/laa  var  tillingur,  sem  var  ordinn  þreyttur  á  fíuyí(Frankl.  21).  -  2.  (naut.) 
Fyr,  Fyrlaarn.  —  3.  (viti,  kyntur  á  f/'öllum  til  vidvörunar)  Varde,  Bavn. 

viti  (-is,  pi.  ds.)  Ivi:dl,  vi:tll  n.  I.  1.  a.  (hegning)  Straf:  ad  þú  ska/>ir 
honum  v.  fyrir  allan  þann  mikla  yfirging  (Od.  480);  firr.t  sig  vitum,  und- 
gaa  Straf  el.  Dadel;  til  ad  firra  sig  vitum,  for  Skams  Skyld;  (Ordspr.)  til 
þess  eru  vitin  ad  varasl  þau,  dertil  er  Straf,  al  strængt  man  sig  varer.  - 
tb.    spec.    Straf  for  Bordovertrædelser  (ikke  at  mode  i  rette  Tid  o.  desl.). 

-  2.  (sekt)  Mulkt.  —  3.  (afglöp)  (strafværdig)  Forseelse:  þá  fyrirburdi, 
sem  madur  er  s/ål  fur  ad  nokkru  leyti  valdur  ad,  og  koma  manni  þvi  i  koll 
á  eftir,  en  þad  heita  v.  (]AÞj.  II.  545);  leysa  v.  sin,  erstatte  sine  Forse- 
elser; (Ordspr.)  s/alfs  eru  vitin  verst  (G].),  egen  Forseelse  er  allerværst; 
s/aldan  verdur  v.  vörum  (SchMál.),  den,  der  ser  sig  for,  farer  ej  gærne 
ilde;  þess  er  v.,  sem  vits  ei  gætir  (G).),  den  farer  gærne  ilde,  der  ikke 
ser  sig  for;  láta  s/er  annars  u.  ad  varnadi  verda,  blive  klog  af  andres 
Skade,   jfr.   andres   Forseelser  er  vores  Lærdom.  —  II.  (belvlti)  Helvede. 
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vitiborinn  [vI;dlbo;rln,  vl:tl-]  a.  intelligent,  forstandig,  íornuftig:  ivm 
vel  V.,  have  en  god  Forstand. 

tvitigjatd  lvi:dl(|al-l,  vi:ll-]  n.  Mulkt  (spec.  for  Overtrædelse  af  Gilde- 
skikke). 

vitis  for  |vi:dlsfð:r,  vi:lis-)  f.  Helvedesfart.  '-gyBjur  [-fjiB  ioij]  fpl. 
Furierne,  t-horn  I-(h)odv,  -(h)ordv]  n.  Straffehorn,  Horn,  som  skulde 
lommes  til  Straf.  -laus  [-löy  s]  a.  ustraffet,  -leysi  (-is)  I-Ieísi]  n.  Frihed 
for  Straf,  -norn  1-nor  dvj  t.  Furie,  -stcinn  (-l-sdFÍd  v)  m.  Helvedessten. 
-Gtaekia  |-sdai:r|a,  -sdaii^a]  f.  modbydelig  Slank  (Kip.  VI 11.  96).  -fol  I-s- 
lo»/l  n.,  -vjel  (-víe;/1  f.   Helvedesmaskine. 

vitja  (a)  [vl;dja,  vl:tja]  v.  I,  vt.  med  gen.  1.  a.  soge,  besoge:  v.  fornra 
stöði'a.  —  b.  se  til  en  syg:  i'.  Sftiks  nianns,  v.  sjúkra.  —  2.  (sækja) 
hente:  1'.  læknis,  hente  (el.  konsulere)  Læge;  r.  nafns  hjá  e-m,  komme  for 
at  bede  om,  at  el  Barn  bliver  opkaldt  efter  en  (ifolge  Folketroen  hænder 
det  af  og  til,  at  en  afdod  viser  sig  i  Drömme  for  en  frugtsommelig  Kvinde 
og    onsker,    at    del   Barn,    der  skal  fodes,    kommer  til  at  bære  hans   Navn). 

-  II.  1.  vi.  ...  um  e-n,  se  til  en,  spec.  til  en  Kvinde  i  Barselsnod  el.  til 
et  Kreatur,  der  skal  til  at  fode:  r.  um  s/ilklmg ;  -  abs.:  Dalbuakonan 
i'iljaSi  mi  um  hålhiiakonuna  og  fór  um  hana  höndum  (GFrTis.  265).  —  2. 
V.  um  net,  ogs.  abs.  u.  um,  se  efter  Fisk  i  el  udlagt  Næt,  rogte  Garn. 

vitjun  (-ar,  -anir)  [vndjon,  vl:tion,   -anlgj  f.   Besog,  Besogelse. 

vifjunar  dagur  [vl:djonarda:qoo,  vktjonar-]  m.  Besogelsesdag,  Bebu- 
delsesdag.  -timi  [•ti-ti:ml]  m.   Besøgelsestid. 

vitka  (a)  (vlhdga)  v.  1.  ti.  vi.  udove  Trolddom:  þó  þú  vilkir  \  og  volvur 
iregnir  (ÓDavÞul.  79).  -  2.  vt.  (koma  vili  ffrir)  bringe  til  Fornuft.  -  II. 
refl.  vitkast:  I.  (íá  vitj  komme  til  Forstand,  blive  fornuftig;  -  (om  Bom) 
begynde  al  skonne.  —  2.  (rakna  við)  komme  til  Bevidstheden,  komme  sig 
igen  (efter  en   Besvimelse). 

•vitka  [vi;tka,  vihdga]  vt.  dadle. 
■*"  vitkari  (-a,  -ar)   |vl:tkarl,  vlhdgarl]  m.  den,  der  gör  en  visere:   slarf 
vilkarans  (Morg.   VIII.    158,  S.  2). 

vitkend  |vi:'HEntl  f.,  is.  i  pi.  intellektuel(le)  Folelse(r)  (ÁBiSál.  §  228). 

"vitki  (-a,  -ar)  |vl:l^l,  vlhdgl)  m.   Troldmand. 

vitkind   (vhl^lntl  f.  begavet  Faar  (Logr.   '14,   181). 

vifl  IvihlX]  n.  ffill)  Sidden  og  Syslen  med  el  lel  Arbejde,   Pilleri  (BH.). 

vitla  (a)  [vihdla]  vi.  (filla/  sidde  og  pille  ved  n-I,  arbejde  uden  Ihærdig- 
hed (BH.). 

vit  laus  [vlhdlöys]  a.    1.  a.  (vilfirtur)  afsindig,  gal:   er/u  v..'  er  du  gal!; 

—  (om  en  beruset  Person)  hann  er  búinn  að  vera  fullur  og  v.  i  hálfan 
mánuð.  —  b.  ustyrlig,  overordentlig  fyrig  (om  en  Hest):  hesturinn  er  v. 
(af  vil/a,  i  fjbri).  -  2.  a.  v.  i  e-ð,  graadig  efter  n-t;  v.  eflir  kvenmanni, 
gal  efter  en  Kvinde.  b.  (om  Fisk)  graadig  efter  Madding  og  op- 
trædende i  store  Mængder:  það  var  „v.  hákarl'  (SIng.  I.  247).  —  3. 
(heimskur)  dum,  laabelig:  jeg  er  ekki  eins  v.  og  þú  heldur;  —  jeg  trúi  þvi 
ekki,  ad  hann  s/e  svo  v.  ad  gera  það ;  —  n.  vitlaust,  dumt,  taabeligt:  þad 
uæri  ekki  svo  v.  —  4.  (skakkurf  forkert :  /  fátinu  rok  jeg  med  mjer  vil- 
lausa  bak.  -lausiliður  (-löysllNöoo)  m.  del  næste  Led  bag  Ringhvir- 
velen (banakringia)  (ASkafl.,  Arn.).  -lauslega  [-loyslr  qa]  adv.  afsindigt; 
ufornuftigt.  -lausraspitali  |-löysrasbi:tall]  m.  Sindssygehospital,  Galean- 
stalt, -legur  |vl:dlEqoii,  vl;l-|  a.  klogtig,  forstandig;  —  villegl,  klogt;  (iron.) 
það  væri  villegl.  -leysa  (-u,  -ur)  jvlhdleisa)  f.  1.  (vilfirringj  Afsindighed, 
Vanvid,  Galskab.  -  2.  (heimska)  Dumhed,  Uforstand:  það  var  Ijåla  villefsau 
ad  gera  það ;  -  gera  e-ð  i  ville\'sn,  göre  n-I  uden  al  lænke  over  Folgerne: 
e\>ða  (f/e)  i  villeysu,  strø  om  sig  med  Penge :  það  er  von,  að  /leningarnir 
þrjóli,  þegar  þeini  er  eyll  svona  i  villeysu ;  (Talem.)  ekki  er  oli  vitleysan 
eins,  (egl.  der  er  mange  Slags  Galskab  til)  har  man  hørt  Mage!  —  3. 
(þvæltingur)  Vrbvl,  Sludder,  Snak:  bull  og  v.;  það  er  visl  v.,  að  N.  N.  sje 
sirokinn  lit  Ameriku;  ~  mjer  heyrBisl  vera  barið,  það  er  kanske  v.  —  4.  (villa/ 
Fejl:  voru  margar  villeysui  t  slitnum  þínum?  -leysi  (-is)  I-Ieísi]  n.  —  vil- 
/ei'S^,  Afsindighed,  Vanvid,  Galskab,  -leysingi  l-lfisiiKil]  m.,  -leysingur  (-s, 
-ar)  [-kisiijgool  m.  1.  (villaus  maBuv)  Galning,  afsindigt  Menneske.  —  2. 
(flón)  Idiot,  Dumrian:  tiún  sásl  með  beltið,  vitleysingurinn,  þegar  þú  lof- 
aðir  heniii  i  kaupstaðinn  (EKvVhl.  93).  -leysisfullur  [-Ifislsfvdloel  a. 
rasende,  -leysiskast  [-leislskas  1]  n.  Anfald  af  Forrykthed.  -leysislegur 
[-leislslr:qoyl  a.  vanvittig;  —  adv.  -lega,  -leysukredda  [-lEÍsokrEd:a]  f. 
fiks  Idé.  -lílill  (vl:dli  did/.,  vl:lli  Ild).)  a.  uforstandig;  vidnende  om  ringe 
Forstand.  -maOur  (-ma  5ocl  m.  intelligent  Menneske:  góður  r.,  en  Mand 
af  Forstand,  -mannlegur  [-manis  qøcl  a.  fcrslandig,  klogtig;  -  adv.  -lega, 
paa  en  Maade,  der  sommer  sig  en  viis  Mand:  verða  v.  vid  e-n  (HPjeturss 
i  Morg.  '■;.  '20,  S.  1,  Sp.  2).  -mikill  (mriildJ.,  -mrildXl  a.  som  har 
megen  Forsland:  vidnende  om  megen  Forsland.  -munur  I-nivnon]  m.  — 
vitsmunur. 

vitna  (a)  [vlhdna]  vt.  og  vi.  1.  vidne,  aflægge  Vidnesbyrd:  v.  e-d  undir 
e-n,  kræve,  tage  en  som  Vidne  paa  n-t ;  v,  fe-d)  u/)p  ,i  e-n,  tage  Vidne  paa, 
al  en  har  sagt  el.  gjort  n-t;  i'.  eii  e-s  (bekræfte  ens  Ed)  um  e-d  (Esp.  11. 
33);  V.  i  e-d  (e-n),  citere  r-t  (en);  hun  vilnadi  i  þad,  sem  hann  hafdi  sagl 
daginn  .idur.  --  2.  refl.  vilnasl,  blive  bekendt,  vise  sig;  vitnasl  u/yp  ,i 
e-n,  blive  vidncfast,  at  en  har  sagl  cl.  gjort  n-t.  -  3.  pp.  vllnadur,  be- 
vidnet, bekræftet  ved  (Vitterligheds)  Vidners  Underskrift  (Esp.   II.  80). 

vitna  gengi  [vlhdnaQciq  (|l|  n.  Vidnehabililel  (LHDLd.  46).  -laus 
I-loy  s)  a.  uden  Vidner:  (Ordspr.)  vani  er  riln,jhusl  mål  (G].),  vanskelig 
er  don  Sag,  som  uden  Vidner  er.  -leiösll  I-IeíC  slaj  f.  Vidneforelse. 
-leiBslutekl  |-Ifí3s1oIcx  l|  f.  Vidneforhor  (Alþb.  1790,  S.  42). 

vilnan  (vlhdnan]  f.         vitnun, 

vitna  (Snnun  |vlhdnasSn:an|  f.  Bevil  ved  Vidneforsel.  -tekt  |-lrx  t| 
f,  Vidneforelse;  Tilkaldeli«  af  Vidnsr. 


vitneskja  (-u)  [vihdnES'fa)  f.  Nys,  Underretning;  Oplysning,  Kund- 
skab :  få  vitneskju  um  e-d. 

°  vitneskjustofa  [vlhdnEsqosdo:va]  f.  Oplysningskontor. 

vitni  (-s,  pi.  ds.)  [vlhdnlj  n.  1.  Vidnesbyrd:  bera  v.,  aflægge  Vidnes- 
byrd; Hinir,  sem  !  vilninu  eru,  de  andre  Vidner  (IMPisl.  152);  jeg  gel 
ekki  rekid  sjalfan  mig  tir  v.  um  þad  (jeg  kan  ikke  gendrive  mig  selv, 
3:  jeg  maa  tro  mine  egne  Øjne,  er  overbevist  om),  ad  jeg  sæi  draug  hjerna 
um  kvoldid ;  —  gelur  ekki  rekid  sjalfan  sig  lir  v.,  ad  þettj  muni  salt  vera 
(]AÞj.  II.  397);  årekandi  {e\.  årækl)  V.,  uigendriveligt  Vidne;  (Ordspr.)  l/er 
bera  fleslir  saklaust  v.  (G].),  egen  Uskyld  vil  alle  bevidne ;  eitl  v.  sem  ekkert, 
IVÖ  sem  liu  (G).),  een  Mands  Vidne  er  intet  Vidne,  og  to  Mands  Vidne  er 
saa  godt  som  ti  Mænds  Vidne.  -  2.  Vidne:  i'.  ad  e-u,  Vidne  til  n-I; 
leida  V.,  fore  Vidne;  yfirheyra  vitnin,  forhore  Vidnerne. 

•vitnir  (-is,  -ar)  [vlhdnlo]  m.  1.  (ulfur)  Ulv.   -  2.  (sverd/  Sværd. 

vitnis  burðarbök  lvlhdnlsbYrSarbo":k)  f.  Karakterbog,  -burðarmafiur 
[-bvrðarma:Bool  m.  =  vitni  2.  -burður  (-bYrðoo)  m.  1.  (viini  1.)  Vidnes- 
byrd. —  2.  Skudsmaal  :  gefa  e-m  gådan  vitnisburd.  —  3.  teinkunn)  Karak- 
ter: teffri'  V.,  lavere  Vidnesbyrd  el.  Karakler,  Accessit,  -bær  l-bai:rl  a. 
som  kan  bære  Vidne,  vidnefor.  -fastur  (-fasdøol  a.  =  voltfaslur.  -fær 
[-fai:rl  a.  =  vilnisbaer.  -laus  (löy  s)  a.  I.  (in  vitnis)  uden  Vidner.  -  2. 
I  (åsannadurj  uhjemlet,  ubekræftet.  -maBur  |-ma:ðoDl  m.  Vidne:  þér  verdid 
j     og  minir  vilnismenn  (Visn.  34).   -sannur  |-l-san:oel  a.   =  vottfasfur. 

vitnun  (-ar,  -anir)  (vihdnon,  -anig)  f.  Vidnesbyrd,  Bevidnelse. 

vit  orB    [vI:dora,  vl:l-]   n.   1.  Vidende:    á   fárra  manna  vitordi,    kendt  af 

faa.   —  2.  Medvidende,  Medskyld :  vera  i  vitordi  um  e-d,  være  medvidende 

om    n-t;    vera    i   vitordi  med    e-m,    være    medvidende   med    en,    være   ens 

medskyldige,   -orösmaöur  (-orþsma:5oe,   -oos-]  m.  Medvider. 

I         1.  vitra    (-U)    lvl:dra,    vl:lral    f.    Klogskab,"  Klogt :    bal  læknir  hana  þá 

\    sýna  vitru  sina  ok  stillingu  (EspS.   181). 

2.  vitra  (a)  |vl:dra,  vl:lra|  vt.  med  dat.:  v.  e-m  e-d,  aabenbare,  for- 
kynde en  n-t  (spec.  i  Dröm  el.  ved  en  Vision);  —  refl.  vitrast  e-m,  vise 
sig  for  en  (spec.  i  Dröm  el.  i  en  Vision):  næstu  nótt  vilradist  binn  belgi 
Marlinius  Ólafi  konungi  i  svefni. 

tvitran  (-ar,  -ir)  (vhdran,  vl:lranl  f.  =  vitrun. 

vitrast  [vl:drast,  vl:trastl  vrefl.  se  2.  vitra. 

vitring  (-ar,  -ar)  |vl:drii)k,  vl:trii)kl  f.  - :  vilrun. 

vitringur  (-s,  -ar)  lvI:drii)goe,  vi:tr-,  -iijs]  m.  Vismand,  viis:  vilring- 
arnir  fra  Austurlondum,   de  hellige  tre   Konger. 

vitrun  (-ar,  -anir)  [vhdron,  vl:tron,  -anlg]  f.  Vision,  Aabenbaring ; 
Varsel:   få  v.   um  e-d. 

vitrunar  draumur  lvl:dronardröy:mOQ,  vl:tr-]  m.  Varseldrom,  Aaben- 
baring i  Drömme.  -staBur  [-Q-sda;öoo]  m.  Aabenbarelsessted. 

vit'samband  [vl:lsambanll  n.  intellektuell  Forbund;  Í allri  fornri  heims- 
frædi,  sem  franikomin  er  fyrir  v.  Indverja,  Persa,  Grikkja,  Gnésismann- 
anna  (Logr.  '19,  7.  21).  f-samlegur  [-samlf  qoo|  a.  =  viturlegur. 

tvitsandi  [vMsandll  m.  Visdomsaand. 

tvit  semd  (-ar)  [vi:isemt)  f.  Klogskab;  Forstand.   -skerBing  l-srjfrS- 

Afsindighed.    -skerBur    l-srjErSeo]    a.     -    vil- 

-srjEúdrahu:sl    n.    Galehospital,     Sindssygeasyl. 

ttig,    afsindig,  sindssyg,    -skynugur  |-5l)ln- 


ii]kl  f.  Sindssyge;  Vanvid, 
skertur.  -skertrahiis  ( 
-skertur  l-sijEedo.jl  a.  va. 


oqøo]   a.  forstandig:    skadskemmandi   fyrir  hinar  vitskynugu  kendir  manna 
(Eimr.   XI.  87). 

vitsmuna  legur  |vl:tsmVnalF:qoe,  vis-]  a.  intellektuel.  -maBur  [-ma:ö- 

oul  m.   -  vitmaBur.  -sljóleiki  (-s1jo..:1eíI|I,  -IeíMI  m.  Aandssvaghed,  -slovhed. 

-sljór  |-sljo':rl  a.  aandsslov,    aandssvag.    -vera  |-VE:ral  f.  Fornuftvæsen. 

vitsmunur  [vhlsmYneo,  vis-]  m.  I.  Forskel  paa  Klogskab  (]ÁÞi.  I.  299). 

—   II.  pi.  vitsmunir:    I,  (vil,  hyggindij  Klogskab;   Intelligens.  —  2.  (skiln- 

ingarvil)  Sanser. 

vit  smælingi    [vhtsmai  Iii](jl]    m.    indskrænket    Person:    da'misaga,  sem 

I     l»iinr  meun  hafa  skáldad,  en   vilsmælingjar  misskilid  (GFrTis.  250).  -stola 

I     I-sdo  la)  a.  indec,  -sloli  |-sdo  II)  a.,  -stolinn  |-sdo  lin]  a.  sindssyg,  gal. 

]    -störf  I-sdörrl  npl.  intellektuel  Virksomhed,  -svifl  (-svii|  n.  Kundskabs- 

vltt  [viht]  adv.  (comp.  vidar,  superl.  vidasl)  vidt;  langt,  jfr.  víður. 
-þrumandi  [-þrV'mandl)  a.  vidttordnende. 

vitugur  Ivr.doqon,  vl:l-)  a.  1.  (skynsamur)  klog,  fornuftig,  forstandig, 
begavet;  Aflur  .?  móli  reyndusl  gæstusljórarnir  ...  miklu  vilugri  å  ... 
målid  (Þjóö.  '10,  159);  engin  skepna  á  jðrdinni  væri  vitugri  en  Skjini 
(GPSk.  264).         t2.  (fjötkvnnugur)  Iroldkyndig. 

vitund  (-ar)  (vl:donl,  vl:l-l  f.  I.  (medvitund)  Bevidsthed;  v.  min  verdur 
þá  öll  .id  einu  igreindu  skilviti  (Eimr.  V.  142).  —  2.  a.  Vidende,  Kund- 
skab: ad  minni  v.,  med  mit  Vidende.  b.  Underretning  om  n-t:  lifi  eg 
og  íái  ad  vita  ad  þad  ei  sé  sked,  skal  eg  vid  fyrsttt  milliferd  epiir  þií  v. 
senda  ydnr  fyrsia  parlinn  (EspS.  195  —  96).  —  3.  (ogn)  noget,  en  Smule: 
ofurlilla  V.  ávalari  (EKv.  i  Eimr.  II.  90);  ekki  v.,  ikke  del  allermindste: 
jeg  var  ekki  v.  hræddur;  jeg  á  ekki  minslu  v.  af  tóbaki. 

vitundar  angur  (vhdondarauij  goc,  vi;t-)  n.  lillebitte  Smule:  ekki  v. 
-laus  [-l»y:sl  a.  1.  (medvitundarlaus)  bevidsllos.  —  2.  helt  blottet  for: 
hann  var  v.  af  kaffi  (2.  10.  III.  84).  -leysi  (-is)  |-lri:sll  n.  Ubevidst- 
hed; Bevidstloshed.  -samband  |-y-sam  bani)  n.  bevidst  Forbindelse:  ni 
vilundarsamb,indi  vid  ósýnilegan  heim  (Logr.  '15,  55).  -vottur  [-r-vohdool 
m.  Vidne;  Vitterlighedsvidne,  -ogn   [-Ogv]  f.   -    vitundarangur. 

vilundalal   |vl:dandala:/,  vl:l-|  n.  (Herm]Dulr.  68)         bugtal. 

vitur  (acc.  -ran)  |vl:doe,  vl:toe,  vl:dran,  vi:lranl  a.  a.  viis;  forstandig: 
(Ordspr.)  får  er  svo  v.,  ad  all  sjåi,  sem  tr,  faa  er  saa  vise,  at  de  ser  alt, 
hvad  dsr  «r.  —  b,  (um  d('r)  klog:  v.  hundur. 
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vítur  [ui:doQ,  vi:to(>l  fpl.  =  ivitur,  Irettesællelscr  (JMPisI.  112). 

vitur  legur  (vlidorle-qoe,  vl:tor-l  a.  Ulog,  viis;  —  n.  viluTlegt,  klogt; 
það  væn  mturtegt,  det  vilde  være  Ulogt ;  —  adv.  -Icga,  klogt,  forstandigt. 
•  leiki  1-lEigi,  -leiSi)  m.,  -leikur  l-leigoo,  -lei  koel  m.  Klogskab.  -leiks- 
maöur  [-lEÍzsma:ðael  m.  forstandig  Mand.  -losi  I-lo:sl]  a.  afsindig  (BH.). 
•mannlegur  (-manlEqool  a.  forstandig,  klog  (LFR.  XII.  71).  -mail 
l-maud-X]  a.  forstandig  i  sin  Tale. 

vltus  (-ar,  -ar)  [vi:dos,  vi:tosl  m.  Person,  der  optraadte  i  de  isl.  viki- 
vakar,  og  bar  vitabikar  (s.  d.  O.)  rundt;  ogs.  kaldt  vilamaður  (ÓDavVik.  37). 

vftusardans  (vi:do5ardan  s,  vi:t-]  m.  St.  Veitsdans. 

vil  vera  |vl:dve  ra,  vl:t-l  f.  Fornuftvæsen  (Eimr.  XVII.  49).  -vænn 
(-vaidv]  a.  som   man  kan  vente  Forstand  hos;  klogtig. 

vixil  ábeking  (ui/-5Ilau:bE0ir]k,  -br^-j  f.  Endossement,  -ábekingur 
|-au:bE()ing8e,  -bE^-l  m.  Endossant.  -afsögn  [-af  sögv)  f.  Vekselprotesl. 
-banki  [-baub-Ql,  -bauo'^ll  m.  Vekselbank.  -eyOublao  |-EÍ:ðoblad|  n. 
Vekselblanket,  -eign  [-rig  v]  f.  =  vixlaeign.  -falsari  l-falsan]  m. 
Vekselfalskner,  -framsal  |-fram  sa/]  n.  Endossement,  -fölsun  (-folson) 
f.  Vekselfalsk,  -kaup  t-kðv:p|  npl.  Kob  af  en  Veksel. 

vixill  (-ils,  -lar)  [vi/.  sld>.,  -Ils,  -lao]  m.  Veksel:  afsegja  vixli,  pro- 
testere en  Veksel ;  gefa  út  vixil,  udstede  en  Veksel ;  iramselja  rixil,  endos- 
sere en  Veksel ;  samþykkja  vixil,  akceptere  en  Veksel ;  skrifa  (upp)  å  vixil, 
?krive  sit  Navn  paa  en  Veksel ;  v,  á  hendur  öðrum  manni,  trukken  (trasseret) 
Veksel  (Slj.  '82,  A.  2). 

vixil  log  [vi/.  sllö:<j|  npl.  Veksellov.  -mi6Iari  [-I-mlðlarl]  m.  Veksel- 
mægler, -rjettur  [-rJEhdoo]  m.  Vekselrel. 

vfxl  (-s)  [vi/s).}  n.  1.  a.  Vekslen,  Skifte:  hafa  v.  á  rjettu  og  röngu,  göre 
sort  til  hvidt ;  i  v.,  ')  (lil  skiflis)  vekselvis,  skiftevis ;  ')  paa  Kryds,  over 
Kors;  leggja  fætuma  .i  r.,  lægge  Benene  over  Kors.  ~~  b.  Interference: 
cda  þar  mætir  dalur  bóli,  jg  verður  þá  vatnið  þar  slétr  —  k\Tt.  Þetta  er 
killað  V.  (QFHh.  58).  -  2.  usikre,  famlende  Trin  som  Overgang  fra  en 
Gangart  til  en  anden  (fra  Pasgang  tit  Trav  el.  Galop  og  om  igen)  (jfr. 
Biin.  XI.  151-53);  þal  er  t:  i  hestinum.  Hesten  har  Tilböjclighed  til 
pludselig  og  uden  Grund  at  skifte  Gangart;  riða  t'.  úr  hesli,  tilride  en 
Hest  saaledes,  at  den  ikke  mere  pludselig  skifter  Gangart. 

vlxia  (a)  (vi/-sla]  v.  I.  vt.  med  acc.  1.  lægge  over  Kors:  r.  fxluma.  — 
2.  1'.  hest,  tilride  en  Hest  saa  klodset,  at  den  ikke  faar  nogen  ren  Gangart, 
men  hyppigt  skifter  (fra  Pasgang  til  Trav  el.  Galop).  —  3.  refl.  vixlast : 
a.  lægges  over  Kors,  krydses:  s/e  jeg  ad  það  eru  farnar  ad  vigslast 
fæturnar  á  ntanninum,  sem  var  gangandi,  og  vissi  /eg  að  það  var  af 
þrei'lu   (SIng.   I.  209).   -    b.   (om    en   Hest)  blive  vixlaSur  (se  vixia  4.  b.). 

—  4.  pp.  vixladur:  a.  fkrosslagðurl  lagt  over  Kors,  krydset.  —  b.  (om 
en  Hest)  som  pludselig  og  umotiveret  skifter  Gangart;  —  overf.:  hre\'!- 
andi  leiðinlegir  gortarar  og  andlega  vi\laðír  eintrjáningar  (Eimr.  XII.  36). 

—  c.  (pop.)  som  rider  paa  Veksler  (Rvk.).  -  II.  vt.  med  dat.  veksle, 
bytte;  ombytte;  r.  peningitni. 

vixIa  brallari  (vi/  slabrad  Ian]  m.  Vekselrytter,  -brjef  [-brÍE:r)  n. 
Veksel,  -eign  [-eigvj  f.  Vekselbeholdning:  v.  hankans. 

vixUhrtf  [vi/'slauhcii'I  npl.  Vekselvirkning. 

vixlan   [vi/  slan]  f.         vixlun. 

vixlana  samhent  [vix'5lanasa:u(h)evt]  an.  (metr.)  med  vekslende  Hel- 
rim.  Ekspl.;  breytjsl  Ijolin,  þreylist  þjöíin  (HSig.  37).  -sneitt  [-snEihl] 
an.  (metr.)  med  vekslende  Halvrim  :  æd  —  hljoO,  gæð  —  god.  Ekspl.:  Óma 
straumur,  gåma  glaumtir,  grfma  sagna,  I  róma  naunia  .  .  .  rima  þagnar 
(HSig.  46). 

víxlarastörf  [vi/-slarasdör  c]  npl,  en  Vekselerers  Forretninger. 

vixlari  (-a,  -ar)  (vi/  slan]  m.  Vekselerer. 

vixl  frjóvgun  |vi/  s/.frio-vgon]  f.  (bot.)  Krydsning,  -horn  (-(h)o(r)dvl  n. 
Vekselvinkel.  -ileiSing  [-l-ilci:öii)kl  f.  Vekselvirkning:  En  með  þvi  að 
finna  vitsambandiB,  orkusambandið,  vixlileiBinguna  (Logr.  '19,  7,  22). 

vixlingur  (-s,  -ar)  [vi/  slirjgoe)  m.  Bytting,  Skifting. 

vfxl  leggja  [vi/.  sIei)  a)  vi.  (Af.)  =  krossleggja.  -nafnar  (vi/  slnabnao) 
mpl.  Personer,  hvis  Navne  er  saaledes,  at  den  enes  Fornavn  er  som  den 
andens  Faders  Navn  og  omvendt  (f.  Eks.  Jon  Sigurðsson  og  Sigurdur 
Jonsson)  (Logr.  '12,  S.  14,  Sp.  4).  -rimaO  [-ri  mai]  an.  (metr.)  med  vek- 
slende Rim.  -setfur  [-J.-schdo.j]  a.  vekselslillel.  -skeyti  (-sQEÍ  dl,  -sC(EÍIi] 
npl.  e.  cross-correspondences  (Logr.  '15,  55).  -spor  [-sborj  n.  famlende, 
urent  Trin  paa  Overgangen  til  en  Gangart  (jfr.  vixl  2.);  —  overf.  heterogen 
Handling,  -söngur  |-sayqgae|  m.  Vekselsang.  -straumur  (-sdroymool 
m.  (elektr.)  Vekselstrom. 

vixlun  (-ar,  -anir)  [vi/  slon)  f.  (metr.)  vekslende  Rim  indenfor  samme 
Verslinje,  jfr.  vixlanasamhent,  vixlanasneitt. 

vixlunarhik  [vi/  slona(i(h)l:kl  n.  (metr.)  en  ikke  helt  gennemfort  Vekslen 
af  Rim  (HSig.  92).' 

vixl  verkun  [vi/  sIvEogon]  t.  Vekselvirkning,  -vindur  |-vlndoel  m. 
IMonsun  (Odds.   II.  3,  107). 

viz-  [vl(:)sl  se  vis-. 

1.  vje  (-S,  pi.  ds.)  [vJE:)  n.  *!.  (búsladur)  Bolig.  -  2.  (helgislaåur) 
Helligdom,  Tempel:  vargur  i  v/eum,  fredlos. 

2.  -vje  (vjt:)  npl.   Fane,  Banner  (M].  V.   187). 

•vje  bcrg  [vÍE;bErkl  n.  hellig  Klippe,  -björg  l-björk)  npl.  npr.  Viborg. 
-bönd  [bontl  npl.  (opr.  Baand  omkring  et  fredhelligt  Sted,  spec.  om- 
krirg  Tingsledet)  Grænser,  Enemærker:  innan  v/ebanda  þiadfjelagsms. 

vje  fenging  (-ar,  -ar)  [v|E:fEÍnqii]kl  f.  Dragen  i  Tvivl;  Belvivien;  Ind- 
sigelse, -fengja  (di)  |-ffii)i}a,  -ÍEÍijdlI  vi.  drage  i  Tvivl,  göre  Indsigelse 
imod,  benægte,  -fengjandi  (-a,  -endur)  [-ffiijgandl,  -Endoej  m.  Be- 
tvivler; Skeptiker  (ABjH.  367). 


vje  frjett    |vje:frJEhl|  f.  Orakel,    -frjeltagufi  (-friehdagvY;ðl  m.  Orakel- 
gud.  -frjettarstaSur  [-frJEhdagsda:3oo]  m.  Orakelsled. 
vjek   [vJE:kl   1.  og  3.  p.  sg.  imp.   ind.  af  vikja. 

1.  vjel  (-ar,  -ar)  [vje;/1  f.  I.  1.  Kunst,  Kunstgreb.  -  2.  is.  i  pi.  Ræn- 
ker, List,  Svig,   Bedrageri:  med  vjelum.   —    II.  Maskine,  |fr.  gufuvjel. 

2.  vjel  (-S,  pi.  ds.)  (vje:/!  n.  1.  Stjært,  Fuglehale  (ASkaft.)  (=  stiel, 
jfr.  1.  vel).  -  2.  (kålfsidur)  Kalveblodpolse  (Af.). 

vjela  (a)  [vje:lal  v.  1.  vt.  bedrage:  v.  stiilku,  forfore  en  Pige;  r.  e-n  å 
silt  vald,  faa  en  i  sit  Garn ;  láta  v.  sig  til  e-s,  lade  sig  lokke  (forfore)  lil 
n-t.  —  2.  vi.:  1'.  um  e-d,  befatte  sig  med  n-t,  bære  sig  (saa  el.  saa)  ad  m. 
H.  t.  n-t;  ti',  tim  e-n,  have  med  en  at  bestille;  um  e-d  er  ad  v.,  der  er 
Tale    om    n-t:    þvi  .id  þar  er  adeins  um  eitl  einkenni  ad  véla  (QFHh.  30). 

vjela  boa  [vJE:labo:3J  n.  underfundigt  Tilbud,  -bók  (-bo..;kl  f.:  r.  sA:);)5, 
Maskindagbog.   -bragð  [-braq-0,   -bragþ]  n.   Kneb,   List. 

vjelafl   (vJE:lab/.l   n.  Maskinkraft. 

vjela  fræöingur  (-s,  -ar)  (vJE:latrai:3ii]gool  m.  —  vjelfræðingur. 
-fus  |-fu:s)  a.  rænkefuld,  -gssia  [-ijaisla]  f.  Maskinpasning  (Alþ.  '11, 
B.  787).  -gaeslumaður  [-(jaisloma:ðool  m.  Maskinist  (ibid.  525).  -gæslu- 
stjóri  (-l)aislosdjo":rll  m.  Maskinmester  (ibid.  524).  -hluti  [-h>.V:dI, 
-h/.Y:tl|  m.  Maskindel ;  —  pi.  -hltilar,  Maskindele,  Maskingods.  -kaup 
[-köy:pl  npl.  I.  svigagtig  Kontrakt  el.  Kob,  bedragerisk  Handel,  Snyderi ; 
(Ordspr.)  r.  skal  ad  vetmgi  hafa  (G].),  svigagtig  Handel  skal  ej  holdes. 
-  II.  (kaup  vjela)  Kob  af  Maskiner,  -laus  [-loy  s]  a.  uden  Svig.  -IÍ6 
\-U:d]  n.  Maskinpersonale.  -maður  [-ma:oøe]  m.  1.  en,  der  betjæner  en 
.Maskine,  Maskinist.  —  2.  Bedrager,  -meistari  [-meis'darll  m.  1.  Ingenior; 
Mekaniker.  -  2.  Maskinmester,  -menning  [-mEn:ii)kl  f.  Maskinkultur. 

vjelantsjurt  (vjeilavtsjvet,  -ants-)  f.  =  garðabriíða. 

vjelaolia   [vJE:lao:lija|  f.  Motorolie. 

•vjelår  [vJE:lau  r!  m.  Djævelen  (M.lt.  89). 

vjelar  bátur  [vJE:larbau;doo,  -bau:toe]  m.  -  vjelbátur.  -efni  [-rb  ni] 
n.  Anledning  til   Bedrageri;  listigt  Paaskud. 

vjelareim  [vJE:IarEÍ:m]  f.  Maskinrem. 

vjelarrúm   (vÍE:laru:m]  n.   Maskinrum. 

vjela  smiSi    |vJE:lasmi:ðll    f.    Maskinfabrikalii 
Maskinfabrik.    -smiSur    [-sml:öael  m.   I.  (jfr. 
(jfr.  vjel  II.)  Maskinbygger;  Maskinist.  -sfj6r 


-tvislur  [tvlsdon]  m.  Maskintvist. 
rekvisiter.  -vinna  [-vln:a]  f.  Maskii 
vjel  bátur  [vJElbau-dgo,  -bau-too| 
binde  i  Bundter  v.  Hj.  af  en  Maskin« 
gevær   (Isaf.  '15,   5.  4).    -brúSa  [-bt 


-smiBja  [-smlöial  f. 
vjel  I.)  Rænkesmed.  -  II. 
i  (-sdJ0":r]]  m.  —  vjelstjóri. 


-tæki  |-tai:r|l,  -tai:^l|  npl.  Ma 
arbejde, 
m.  Motorbaad.  -binda  (-blndaj  vt. 
:  1'.  he\'.  -byssa  [-bls'al  f.  Maskin- 
I  3a]  f.  Automat.  -búna6ur  [-bu  n- 
aSoo]  m.  Mekanisme,  -fygli  (-is)  [-flgll]  n.  Lokkefugl.  -fimi  (-fl'ml|, 
-fimni  l-flmnl]  f.  indec.  1.  (hagleikur)  Kunst,  Kunstfærdighed  (Od.  156). 
-  2.  (kænskubragd)  Kunstgreb,  List  (II.  II.  277).  -fyndi  [-fmdl]  f.  indec. 
(AM.  480,  12mo),  -fyndni  [-finl,  -flndnl)  f.  indec.  Kneb,  Rænkefuldhed, 
Skalkagtighed.  -fraeBi  (-frai  Si)  f.  indec.  Maskinlære,  Mekanik.  -fræBingur 
(-s,  -ar)  [-frai  ðitjgoel  m.  Mekaniker,  -fær  [-fai  r]  a.  =  vjeltækur. 
•  gengi  [-QEiiJQl]  f.  Mekanisme  (ABjSil.  §  93).  -gengur  [-(JEiijgocl  '• 
mekanisk  (ibid.).  -gylla  [-gidla]  vt.  maskinforgylde.  -gylling  [-rjldliijk] 
f.  Maskinforgyldning.  -gæsla  (-(jaisla)  f.  Maskinbetjæning. 

1.  vjeli  (-a,  -ar)  [vJEiIl]  m.  Væder,  hvis  ene  Testikel  (i  hvilket  Fald 
den  kaldes  haifvjeli  el.  eineistingur)  eller  hvis  bægge  Testikler  sidder  for 
höjt  oppe  (=  alvjeli)  (ASkaft.). 

2.  vjcIi  (-is,  pi.  ds.)  [víe:1i1  n.  (ASkaft.)  =  2.  vjel. 
vjelifjöBur  (vJE:llfiö:Ooel  f.  Halefjeder. 

vjelinda  (-a,  -u)  |vÍE:lIndal  n.  (SI.)   -=  1.  vjelindi. 

1.  vjelindi  (-is,  pi.  ds.)  [vJÉ:Iindi|  n.  Spiseror. 

t2.  vjelindi  (vJE;llndll  npl.  List. 

vjelindis  gangur  [vjE:Iindlsgaui)geel  m.  Opstad,  -kerti  [-(ee  di|  n. 
et  julelys,  lavet  af  el  torret  Spiseror  af  en  Okse,  hvori  der  stikkes  en 
Træpind,  som  Vægen  er  viklet  om;  Resten  fyldes  saa  med  smæltel  Talg 
(Eimr.  XII.  105).  -rot  l-ro»:tl  f.  den  nederste  Del  af  Spiseroret  (SvP. 
Rask  18).  -urt  (-Yn  t]  f.  -^  brjóstagras. 

vjelinn  (vJE:Ilnj  a.  listig;  underfundig. 

vjel  kcnsia  [vjel^Enslal  i.  Maskinislundervisning.  -klippa  [-kllhba]  vi. 
maskinklippe.  -kvendi  [-kvEndlj  n.  Forforerske.  -laus  [vjrl:öys|  a.  uden 
Svig,  oprigtig,  -lega  [-l;Eqal  adv.  paa  en  svigefuld  Maade.  -6llur  [-o'hdoel  a. 
rænkefuld,  listig,  -pretlur  (-1  -prrhdog]  m.  lumsk  List.  -prjóna  [-prjo"  naj 
vt.  maskinstrikke.  -ráB  [-rauí]  n.  =  vjelræði.  -ráBur  [-rau  3ocl  a. 
underfundig,  listig,  bedragersk.  -raka  [-raga.  -raka]  vt.  rive  sammen 
V.  Hj.  af  en  Maskine,  -rita  [-ri  da,  -n  ta]  vt.  maskinskrive,  -ritari  [-rld- 
arl,  -nt-I  m.  Maskinskriveriske).  -ritun  (-ridon.  -ri  ton)  f.  Maskin- 
skrivning. -ræBi  [-raiBl]  n.  List,  Bedrag,  Svig,  Snuhed.  -ræBisfuIIur 
[-rai3lsfvdloel  a.  svigefuld,  -rænn  [-raidv]  a.  mekanisk  (GFHh.  94). 
-samlegur  [-samlEqon|  a.  svigefuld,  bedragersk;  —  adv.  -lega,  med  Svig 
(Underfundighed),  -setja  [-se  dja,  -se  tja)  vt.  maskinsætte.  -setning  (-sehdn- 
iljkl  f.  Maskinsætning.  -simi  [-si  ml]  m.  Maskintelegraf.  -skapur  [-sgaben, 
-sgap-1  m.  List,  Underfundighed,  -skera  [-sQETal  vt.  maskinskære.  °-skilja 
[-sQlIja]  f.  Maskinskod  (Tilsk.).  -sU  [-slau]  vt.  slaa  v.  Hj.  af  Maskine:  v. 
áveitu:  -  pp.  -sleginn.   ° -spenna  [-sbena]  f.  Driftspænding  (Tilsk.). 

vjelstapi  [vJElsda  bl,  -sda-pl]  m.  Fedt  paa  Fuglenes  Bagdel  (vjel). 

vjel  stillir  [vjfl  sdldllo)  m.  Moderater,  -stjóri  (-sdjo»rll  m.  Maskin- 
mester,  Motorist,   Maskinist. 

vjelsluttur  [vJElsdYhdog]  a.  korlstjærtel,  med  kort  Hale  (om   Fugle). 

=  vjel  súgur  [vjeI  su(q)8el  m.  kunstig  Træk  (Tilsk.).  -tækur  (-taigog. 
-tai  keg)  a.  som  kan  slaas  (behandles)  med  Maskine  (GFrAtt.  126). 


vjelugur 


956  volaS 


vjelugur  [v]e;loqøQ)  a.   listig,  rænkefuld. 

vjelunninn  [vjeilvn'In]  a.  maskinlavet,  forarbejdet  paa  Maskiner. 
vjer  [vjeir]  pi.  af  pron.  pers.  jeg. 
vjeralegur  [vic:raÍe-qoQ]  a.  =  hjeralegur. 
vjerast  (a)  [v)E:rast]  vrefl.  vimse  om  uden  Maal  og  Med. 
vjes  [vJE:s]  n.  =  ras;    ffvir  þitt,  Cirimur,  rism-rés  (M).  III.  P8). 
tvjcttur    (-ar,    -ir)    [vÍEhdoti]    f.,    jfr.    i'æltur:    1.   (i'cra)   Væsen.   -    2. 
(skmBqod)  Afgud. 
vjettvangur  IvJEfidvauijgoo)  m.  -  -  vettvangur. 
vjevlgSur  [vjE:viqOBC.  -vlgOoel  a.  indviet,  hellig  (Mill.  368). 

1.  vo  (-r,  -r)  |vo;)  f.  I.  1.  (åhammgja)  pludselig  uventet  Fare,  Skade, 
Fordærv,  Ulykke:  (Ordspr.)  oit  er  ro  fyrir  dyrum  (SchMál.),  ofte  sfaar 
Vaade  for  Dören ;  ill  va  fyrir  dyrum  hann  hagar  (StStAndv.  II.  169).  - 
2.  (skelkur)  pludselig  Skræk:  (Ordspr.)  honum  brå  vo  fyrir  grön  {Q'].\, 
han  saa  pludselig  Faren,  han  blev  hæftig  forskrækkel.  -  II.  (vrígur)  Fast- 
hed,   Soliditet,  Varighed,   Forslag:  þaS  er  engin  vo  i  því,  det  holder  ikke. 

2.  vo,  v6  [vo:,  VO":)    1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  vega. 

vo  beiða  (-u,  -ur)  [vo:beiöa)  f.  ulykkebringende  Væsen,  Ulykkesfugl: 
En  ef  þú,  slik  V.,  værir  sonur  einhvers  annars  af  guðunum  (II.  I.  137): 
Oruinglöð  sendi  honum  vobcyBu  (Skadedyr),   villigblt  rinn  hvitlennlan  (II. 

1.  222).  -ben  [-bE  n)  f.  el.  n.  farligt  Saar  (Milt.  170).  t-brcstur  (-brrsdoel 
m.  Brag,  der  varsler  om  Fare  el.  Ulykke:  vobrrstir  toga  upp  (StStAndv.  I.  81). 

VOÖ  (-ar,  -ir)  [vo:^)  f.  1.  (ofinn  dúkur  cBa  vod  i  veíslðl)  Væv;  i'.  vaS- 
måls,  Pakke,  indeholdende  24  Alen  Vadmel.  -  2.  (dukur)  Dug,  -  spec. 
uldent  Lagen,  ifr.  rckkjuvoð;  (Ordspr.)  þeim  er  voða  (el.  rámfata)  þörí, 
sem  lim  f/all  hefur  farið  (G].),  den  trænger  til  Sengen,  som  over  Bjærg  er 
rejst.  -  '3.  (segl)  Sejl  (]HaIl.  167);  voBa  gammur.  Skib  (jfr.  jAOat.  84). 
-  4.  (slårt  net)  Vod,  stort  Næt. 

voBa  [vo:5aI  adv.  og  försle  Led  i  Sms.  se  voði.  -blika  [-bll:ga,  -bll:kal 
f.  truende  Stormsky,  -eldur  [-El-doQ)  m.  Vaadeild.  -gautslegur  [-góv:ts- 
Irqoe,  -goys-l  a.  frygtelig,  farlig;  -  adv.  -Irga :  gýlur  augunum  v.,  ruller 
med  Gjnene.  -gautur  [•göy:doQ,  -göy:t-]  m.  farligt  Menneske,  -gestur 
[-qEsdog]  m.  farlig  Gæst.  -hark  [-haQ-k]  n.  frygteligt  Spektakel,  -hlaup 
[-hÁ.öy:p]  n.  farligt  Spring:  ]ón  hljóp  af  turnveggjum  Bessastaðakirkju  ... 
li/  fynr  sáluhliðsgrindur,  og  er  það  v.  (PMelst.  cit.  i  ÓDavSk.  79).  -hæftur 
[-haihdoQl  a.  meget  farlig:  (Ordspr.)  i>i//usfjffur  i?r  i>.  (Málshb.  352).  -kuldi 
1-kvldl]  m.  frygtelig  Kulde.  -laus  [-Iðys]  a.  uden  Fare;  -  n.  -lausl  som 
adv.  -legur  l-lf-qog]  a.  farlig;  frygtelig;  —  adv.  lega:  bann  meiddi  sig 
V.;  —  þad  er  v.  fallegt,  det  er  umaadelig  smukt,  -maöur  [-ma:()øQ]  m. 
frygteligt,  farligt  Menneske. 

*vofiar  bugur  [vo:5arbv:qoQ]  m.  Sejlbugtning,  -efni  [-Eb-ni]  n.  Stof 
til  en  Væv  (]fr.  vod)  (]ÁÞj.  II.  539). 

voða  rei6ur  (vo:Darfi:DoQ]  a.  frygtelig  vred,  rasende,  -samlegur 
[  sam-lEqool  a-  farlig,  fordærvelig,  truende,  -skot  [-sgo:t]  n.  Vaadeskud. 
-slunginn  (-slurj-Qlnl  a.  frygtelig  listig,  farlig  klog.  -spil  l-sbi:/]  n. 
Hasardspil:  sumir  hafa  skoðað  hana  (3:  stjomarbyltinguna)  eins  og  nokk- 
iirskonar  vidbjóðslegt  v.  (Fimr.  VIII.  4).  -stormur  [-sdormool  m.  frygte- 
lig Storm,  Orkan,  -straumur  [-sdröy:moe]  m.  farlig  Ström.  -stríö 
[-sdri:ð]  n.  frygtelig  Kamp:  jeg  á  i  voðastríði  med  (jeg  har  frygtelig  van- 
skeligt ved)  aS  få  hann  lil  þess.  -veBur  [-ve:Boq]  n.  frygteligt  Uvejr. 
-verja  (-ver  ja]  f.  n-t,  der  beskytter  mod  Fare,  spec.  (verndargripur)  Amulet 
(LFR.  1.92).  -vcrk  [-vtQk]  n.  Vaadegærning :  (Ordspr.)  v.  få  vorkunnar- 
dom  (G}.),  Vaadeværk  for  skaansom  Dom.  -vig  [-vi:g]  n.  Vaadedrab. 

VOÖ  feldur  [vo5-f£ldo(>]  a.  I.  blod.  lind :  voru  .  .  .  Iveir  og  tveir  af  hin- 
um   handleknu  bundnir  saman  med  voBfelduw  böndum  (MarrPK.  136).  - 

2.  (þjáll)  smidig:  skapið  var  ekki  sem  allra  vodfelldasl  (HHafst.  i  BoluHj. 
17).  t-fis  (-s)  1-fi  s]  m.  Fjært.  t-gjörO  l-Qðra]  f.  Nætfabrikalion.  -hæfur 
|vo:þ(h)ai  voel  a.  saalcdes  at  man  kan  fore  Sejl,  is.  an.  voðhæfl:  það  er, 
varia  vedhæft,  Vejret  er  saaledes,  at  man  kan  knap  fore  Sejl. 

vo8i  (-a)  [vo:3ll  m.  I.  1.  (hætta)  Fare:  ber  v.,  aabenbar  Fare;  trera  i 
voda,  staa  paa  Spil:  þegar  velferd  landsins  er  i  vo8j ;  (Talem.)  leika  s/er 
ad  voðanum,  lege  med  Ilden  ;  (Ordspr.)  margur  er  kviks  voBiim,  mangen 
er  Mands  Vaade  (]ThMk.  148).  -  2.  Vaade,  uventet  Ulykke,  Fordærvelse: 
fara  s/er  ad  voda,  ')  bringe  sig  i  Fare,  være  uforsigtig:  fardu  þjer  ekki 
ad  voda,  barn!;  *)  komme  til  Skade  (vod  Uforsigtighed):  hann  fór  s/er  aB 
voda  i  f/öllunum;  —  (Ordspr.)  vodinn  er  ofl  næst,  þa  varir  minst  (G],), 
naar  mindst  man  venter  del,  er  Vaaden  lil  nær.  —  3.  (hættulegur  hlutur) 
farlig  Ting,  is.  el  skærende  Redskab,  Kniv,  Økse  el.  lign.:  fardu  varlega 
moB  vodann.  —  II.  gen.  voda  som  adv.  el.  förste  Led  i  Sms.:  farlig, 
ovcro/dentlig :  v.  hættulegur,  v.  fallegur,  jfr.  voBahlaup  osv. 

vo8  meiCur  |voO  mEÍ  Oool  m.  I.  (i  vefslålj  Væverbom  (Bjælke,  hvortil 
Tojet  hæftes).  -  2.  (þvottás)  Bjælke  til  Ophængning  af  vaadt  Töj :  (fg  flå 
af  (kalfinum)  skinniB  og  breiddi  þad  .i  vodmeid  A  hihabaki  (ÞGjD.  29). 
-verk  l-vrok]  n.  1.  Vævningsarbejde.  —  2.  (vodvirki)  Væverværksled,  Fa- 
brik (Odds.   II.  2.  98).  -virki  (-vlgijl]  n.  Væverværksted  (BH). 

VOÖ  vænicgur  (voö-vaínle-qOQ]  a.  faretruende,  -vænn  (-vaidv)  a.  fare- 
Luende,  farlig. 

1.  vofa  (-U,  -ur)  [vo:va|  f.  1.  (afturganga)  Spogelse,  Genganger,  Gen- 
færd.  -  2.  i  pi.  (Sch.)    -  vifilengiur. 

2.  vofa  (öi)  lvo:va,  vovöl,  vob'öl)  vi.  bevæges  hid  og  did,  svæve 
frem  og  tilbage:  f.  yfir,  ')  hænge  over,  svæve  over  ens  Hoved,  true:  v, 
yfir  e-m ;  ')  (vcra  i  vændum)  staa  for. 

tvo  felli  (-is,  pi.  ds.)  (vo:fcd!ll  n.  Ulykkestilfælde,  t-fenginn  (-feiijg- 
m)  a.  farlig. 
vofra  (-U,  -ur)  (vovra)  f.  (Dýrf.)  =  1.  vofa  1. 
vofrast   (■)   [vovTast]   vrefl.  =  vatra:  Samt   hef  eg   vitaB  ganialrykt- 


uBum  galdramcnnum  þaB  teikn  fylg/a  tiBast,  ad  eitthvaB  v,  med  peim  og 
undan  (JMPisl.  82). 

vofu  heimur  [vo:vohei:moo]  m.  Skyggernes  Rige.  -legur  [-lEqoQ]  a. 
spøgelsesagtig;   —  adv.   -lega.  -Ijettur  [-liehdoQ)  a.  alfelet. 

tvofullur  lvo:fYdlo(il  a.  ulykkelig. 

vog  (-ar,  -ir)  [vo:i7,  voi:jlol  f.  I.  (þaB  ad  vega)  Vejen,  Vejning:  v.  og 
mælir.  Vægt  og  Maal.  -  t2.  íþyngd)  Tyngde,  Vægt.  -  3.  ta.  Vaag  (36 
Pund  el.  36  Potter).  -  =  b.  (2  pund)  Kilogram  (fsaf.  '12,  10).  -  4.  a. 
(sem  vegid  er  med,  vigt)  Vægt,  Vægtskaal.   -  b.  (reisia)  Bismer  (Af.). 

1.  voga  (a)  [vo:qa]  v.  1.  vt.  el.  vi.  med  inf.  vove,  turde:  i'.  e-3,  v.  ad 
gera  e-d.  —  2.  vt.  med  dat.  vove,  risikere:  v.  e-u;  —  v,  s/er,  vove  sig: 
hann  vogadi  s/er  ekki  (turde  ikke  vove  sig)  lit  fyrir  landsteinana;  —  v. 
s/er  ad  gera  e-d,  vove  at  göre  n-t. 

2.  voga  (a)  [vo:qa]  v.  impers.:  vogar  aB  tir  sari,  der  flyder  Materie  ud 
af  et  Saar  (E].). 

vogan  |vo:qan]  f.    --  vogun. 

vogar  afl  lvo:qarab-?.]  n.  =  vogarstangarafi.  -átiöld  [-3u:hðlt]  npl. 
Vejeredskaber.  -ås  I-au:sl  n..  Vægtstang,  Væglbjælke.  -eining  |-EÍ:ml]kl 
f.  Vægtenhed.  -maSur  [-ma;ðoa]  m.  Vejer,  -mål  l-mau:/)  n.  1.  (vogar- 
kerfi)  Vægtsyslem.  —  2.  (vogareining)  Vægtenhed,  -mundang  [-mYn-d- 
auijkj  n.,  -mundangur  [-mvn  daungogl  m.  (11.  1.  180)  mundangur. 
Tungen  i  Vægten,  -raun  [-a-röy:n]  f.  Vægtjjrove.  -skål  (-Q-sgau;/l  f. 
Vægtskaal.  -stangarafl  j-sdauljgarab  ).)  n.  Vægtslangskraft.  -slangar- 
álma  [-sdauijgaraul-ma]  f.  Vægtstangsarm.  -stólpi  [-sdo"?.b!,  -sdo^l-pl]  m. 
Vægtslativ.    -stöng  (-sdöyi)kl  f.  Vægtslang,  -trje  l-trje:)  n.  =  vogaris. 

vogaskál   |vo:qasgau:/)  f.  Vægtskaal  (fsaf.  '12,  I.,  Sp.  5). 

vogbær  [voq-bai-r]  a.  som  kan  vejes:  Fiskurinn  er  svo  illa  þur,  aB 
hann  er  ekki  v.   (Sch.). 

vogestur  [vo:Q£sdon]  m.  ulykkebringende  Gæst,  farlig  Gæst:  tit  ad 
draga  tir  hinum  mikta  vogesti,  sandeyditeggingunni  (Freyr  'II,  86). 

vogfall   |voziad/.l  n.   Udstromning  af  Materie  fra  en  Byld. 

voggris  |vo;gris,  vog  ris)  m.        vogris. 

vogjald  (vo:rtalt)  n.  Assurancepræmie. 

vog  meri  [voqmE  rl[  f.  (zool.)  Vaagmær  (trachyplerus  arclicus).  -mik- 
ill  (-ml  ()ld>.,  -mI'Sldi.l  a.  oprört,  med  höje  Bolger  (Rang.,  Arn.).  -mær 
[-mair]  f.        vogmeri. 

vog  nabbi  [voq-nab-||  m.  Filipens,  -nagli  1-nagIl)  m.  Byldemoder. 

vogóttur  [vo:qo"hdo(í]  a.  med  mange  Vige :  v.  fjorBur. 

vogreipar  lvo:grtibao,  -grfi-p-)  fpl.  frygtelige  Hænder;  þá  gckk  oit  villur 
vegfarandi     i  v.  hans  (StStAndv.  II.  233). 

vogrek  [voq te  k]  n.  strandet  Gods;  Vrag:  angti'sa  v.,  bekendtgore  Vrag. 

vogris,  vogris  (-s,  -ar)  lvo:grisI  m.  1.  (graftarbSla)  Filipens.  —  2. 
is.  lille  Byld  paa  Øjenlaaget,  Bygkorn  (hordeolum). 

vogsbotn   [voysbohtv]  iii.  det  inderste  af  en  Vig. 

vogsfullur  |vo/.  sfYdloal  a.  fuld  af  Materie. 

vogskálir  [vo/.  sgau  lig)  fpl.  (]Þorl.  1.  48)  =  metaskálar. 
j        vogskjaftur  [Jo-/,  s^f  don]  m.   Mundingen  af  en  Vig  (jAj>j.   I.   165). 
i        vogskorinn  [vo'/.sgorlnj  a.  indskaaren  af  Bugler  el.   Fjorde,  tungel. 
I        vogslitur  [vo/slrdoo,   -li  top)  m.   Pusfarve. 
j        vogstangarafl  [vo/  sdauijgarab  >.]  n.  =  vogarstangarafi. 
[        vogsúra  [vo/  su  la]  f.  (bol.)  Kæmpe-Vejbrod  (plantago  major). 

vógum  [vo":(q)oííj]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vega. 

vogun  (-ar,  -anir)  |vo:qon)  f.  Voven;  Risiko:  (Ordspr.)  v.  vinnur  og 
I',  tapar,  hvo  intet  vover,  han  intet  vinder. 

vogunar  mikill  [vo:qonarml:rjld/.,  -mh^dX]  a.  risikabel,  -spil  (-(i-sbl:/) 
n.  Vovespil,   -verk  [-r-vEpk]  n.  dristig  Gærning  (ITrSk.   I.  350). 

1.  vogur  (-S,  -ar)  [vo:qoo,  vo/ s,  vo:qa(>)  m.  1.  (vik)  Vig,  lille  Dugt. 
—  *2.  (atda,  s/or)  Bolge,  So,  Hav;  tátum  vaxa  vedur  spi'áta,  i  voginn  atalt 
raiida  þ/óta  (GTh.  '95,  80);  •vogagammur.  Skib  (]Þorl.  I.  357). 

2.  vogur  (-s)  [vo:qO(},  vo/s]  m.  (gröflur)  Pus,  Edder,  Materie  i  et  Saar. 
vok    (-s)    [vo:k]    n.    I.    Tvivlraadighed,    Vaklen:   þad   var  eitthvert  v.  I 

honum  med  þad,  han  var  lidt  vaklende  m.  H.  I.  del.  —  2.  (ån('tur  is)  Is, 
som  ikke  bærer  (ASkafl.). 

voka  (ti)  [vo:ga,  vo:ka.  vo/di]  vi.  1.  svæve:  Lausir  yfir  lægstu  h/Slt- 
iim  1  tædiimekkir  fötir  v.  (Hafsl.  291).  —  2.  overf.:  i'.  yfir  e-u,  vente  paa 
n-t :  eg  hef  verid  ad  v.  yfir,  ad  einhver  kynni  kaupa  bókasafniB  (]SBr.  209). 

vokins  [vo:iilns,  vo:ilns)  a.  indec.  tvivlraadig  (Am.):  i'.  um  e-B,  i  Tvivl 
om  n-t,  tvivlsom  m.  H.  I.  n-t  (]AÞj.  I.  502);  fann  htin  þaB  .i  honum,  aB 
hann  væri  nokkuB  v.  um,  hvort  hann  mundi  eiga  heimvon  eptir  dauBann 
tit  himnasælu  eBa  i  hinn  staBinn  (]APj.  I.  502);  Landar  vorir  eru  v.  um 
hvort  róttara  sé  (]SBr.  576). 

vokka  (a)  [vohga]  vi.  =  i'oira  1.:  hrafninn  vokkar  (krcser)  yfir  dauByllinu . 

voklvndur  [vo:gllndoc,  vo:k-)  a.  ustadig,  usikker:  hver  er  sti  voklynd 
vera  \  vær  gefum  orBstfr  kæran  (lAG,il.  81). 

vol  (-s)  [vo:/]  n.  1.  Jamren,  Klynken,  Flæben,  Tvinen :  Vertu  ekki  aB 
neinu  voli,  stelpan  þín  (JThPs.  11).  -    2.  Ivolædi)  Elendighed. 

1.  vola  (-U,  -ur)  lvo:la]  f.  solle  Stakkel  (StStAndv.  II.  199). 

2.  vola  (a)  [vo:la]  vi.  1,  klage,  jamre  sig,  klynke,  tvine,  flæbe:  Vertn 
ekki  ad  v.  ,it  af  þessu  (]ThMk.  252).  -  2.  röre  om  i  n-I:  v.  I  heyi,  ritr* 
om  i  Ho  i  daarligl  Törrevejr,  for  al  faa  det  tðrret  (Vt.,  Sch.).  -  3.  pp. 
volaBur:  a.  =  hrakinn:  heyiB  er  votaB  (Vf.,  Sch.).  —  b.  ussel,  elendig,  fattig: 
Drotlins  voladir  (DTh.  236);  (Ordspr.)  fia  i  voladur  vini  (G].),  faa  er  Fat- 
tigmands Venner.  —  4.  (Snæf.)  —  kvota.  —  5.  refl.  volast:  a.  (bera  sig  eins 
og  vola)  te  sig  solle.  -■  b.  volast  upp,  forbruges:  /afnvet  þó  eins  mikid 
hunni  upp  ad  volast,  med  því,  sem  þí  fer  meir  tit  spilh's  (LFR.  XII.  35). 
volaB  (-s)  |vo:laf]  n.  =  vol  c6i. 
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volafllega  |va:laðlE'qaJ  adv.  ynkeligt. 

volaus  (voHöys)  a.  1.  (hættulaus)  ufarlig.  —  2.  /þróllUus)  afmxglig,  svag. 

voldug  lega  [voldoqU  qa]  adv.  vældigt,  mægtigt,  paa  en  majestælisU 
Maade.  -leiki  [-Ici  rjl,  -Ieí-^i]  m.,  -leikur  (-Ici  gen,  -IeíIoo)  m.  1.  fmld) 
Magt,  Anseelse.  -  t2.  (tign)  Hojhed,  Majestæt. '-skapur  [-/-sgabog, 
-sga-pog]  m.  Anseelse,  Værdighed. 

voldugur  (vol  doqog,  n.  -o/t]  a.  1.  mægtig:  r.  konungur.  —  2,  (slår, 
mikill)  vældig. 

volegur  [vo:lEqo(il  a.  I.  (hætlulegur)  faretruende,  farlig:  (Ordspr.) 
spyrja  er  best  til  volegra  þegna  (G].),  farlige  f^olU  er  det  bedst  al  hore 
om,    men  ikke  at  se.  —  2.  brat,   pludselig.  —  3.  vovelig.  —  4,  adv.  -lega, 

volgna  (a)  (volna)  vi.  blive  lunken:  blive  varm,  opvarmes;  —  impers.: 
e-m  volgnar,  en  begynder  at  blive  n-t  varmere:  var  þ jer  ekki  FariB  aB  v. 
þarna  inni?;  —  u.  undir  uggum,  faa  det  hedt. 

1.  volgra  (-u,  -ur)  (volgra)  f.  I.  (hili)  Varme:  það  er  m/gran  hjerna, 
her  er  det  varmt  {Dreiðd.,  SI.).  -  2.  en  lille,    varm  Kilde;   -  pi.  rotgrur 

-  vcrntslur,  varme  Jordpletter,  hvor  Sneen  ikke  bliver  liggende  (Am.). 

2.  volgra  (a)  (vol  gra)  v.  I.  vi.  med  acc.  cl.  dat.  varme;  r.  mjólkursopann 
(SI.);   •:  e-m   (BreiOd.).     -   2.  vi.  (rila)  klynke,  jamre   sig  (BreiBd.). 

1.  volgur  (-urs)  Ivolgog)  n.  1.  Klynken,  ]amren  sig;  ,'il  og  i:  (BreiDd.). 

-  2.  a.   sodladenl,    sentimentalt    Produkt   (Tale,    Digt   o.  1.).  -  b.  benti- 
mentalitel. 

2.  volgur  |vol  goQ,  n.  vo>.  (/)t,  vol()()tl  a.  lunken:  halda  c-u  volgu, 
sðrge  for,  at  n-t  ikke  bliver  helt  koldt;  overf.:  halda  e-m  volgum,  holde 
en  varm :  Þú  uerBur  aB  halda  honum  volgum  fyrir  mig  og  sjå  um  aB  hann 
sviki  mig  nu  ekki  (Eimr.  III.  26);  -  (iron.)  Vist  er  þeim  volgt  undir 
uggum  (faar  de  det  hedt),  .-rem  sigla  þann  s/o  (Eimr.  XII.  17). 

volgurslegur  [volgoQsle'qoQ]  a.  sødladen,  sentimental. 

volhnúast  (a)  (vol  hvuast]  vrefl.  I.  (fulhnúa)  beröre,  fingre  ved; 
kramme.  -     2.  =  holhnáía. 

voli  (-a,  -ar)  (vo:ll)  m.  1.  klynkevorn,  uduelig  Person,  Stymper,  Svæk- 
ling :  (Ordspr.)  væntir  v.  dråttar  (Málshb.  356),  Stymperen  venter  Fangst 
(3:  tror  paa  al  Lykken  bliver  ham  til  Del).  ~  2.  Navn  paa  en  Gaard. 

volyndur  {vo;llndøo]  a.  upaalidelig;  ilt  er  v.  aB  i'era  (Málshb.  184). 

volk  (-»)  (vo).  k,  vol  k)  n.  I.  (þaS  aB  vclkja)  Krollen,  Tilsmudsen.  - 
2.  fsfark,  hrakningar)  Anstrængelser,  Strabadser,  Besværligheder  (spec.  om 
en  Sorejsc).        3.  hæftig  Yverbetændelse  hos  Malkefaar  (Vf.). 

volka  (a)  |vo).  ga,  vol  ka]  vt.  (jfr.  velkja)  i.  \.  krolle,  tilsmudse;  (Ord- 
spr.) oft  uolkar  vondur  madur  væna  konu  (SchMál.),  ofte  skænder  ond 
Mand  god  Kvinde.  —  2.  f.  sfj,  anstrænge  sig.  —  3.  overf.:  v,  e-8  fyrir  sjer, 
være  tvivlraadig  om  n-t,  overveje  frem  og  tilbage;  i'.  huganri  um  e-d, 
overveje  n-t  længe  (jfr.  Esp.  III.  109);  þrisvar  volkaBi  hann  þelta  i  hug  ser 
og  hjarla  (11.  I.  184).  II.  refl.  volkast:  I.  ivelkjasl)  krolles,  krummes, 
tilsmudses.  —  2.  volkast  i  e-u,  have  Bryderier  med  n-l.  —  3.  faa  hæftig 
Yverbetændelse  (om  Malkefaar)  (Vf.). 

wolki  (-a,  -ar)  |voi.  qi,  vol^l,  vo).ga,  volka)  m.  1.  (reiði)  Rumperem 
lil  Ridesadler  (ASkaft.,  Af.).  -  2.  spec.  den  Del  af  Haleremmcn,  der  sidder 
under  Hestens  Hale  (SI.). 

voila  (a)  [vod'la]  vi.  vente  paa  Lejlighed:  jeg  hef  vcriB  aB  v.  yfir  þvi 
lengi,  jeg  har  længe  ventet  paa  Lejlighed  dertil  (Arn.). 

tvols    (vol-sl    n.    1.   (óhófj   Overdaadighed,  Yppighed,  overdreven  Pragt. 

-  2.  (dranib)  Overmod,  Stolthed. 

volsa  (a)  [vol'sa]  vi.  opfore  sig  overmodigt. 

volsamur  [volsamool  a.  1,  (kjökursamur)  klynkende;  elendig.  —  2. 
kedsommelig:  þaB  er  volsaml  verk,   det  er  el  kedsommeligt  Arbejde  (BH.). 

volsari  (-a,  -ar)  [volsarl]  m.  hoven  Spradebasse;  Volsaranna  sntln- 
ingssniS  I  snýsl  svo   illa    um  siSir  (Björn  .i  SkarSsá  cil.  i  ÓDavVik.  190). 

volskjóBa  (volsiio'Bal  f.  Klynkepotle. 

volu  kjói  |vo:lokío>':l|  m.  -=  vælukjói.  -legur  [-legot})  a.  ynkelig, 
sollc.  -skapur  1-sgaboy.  -sga  pon]  m.  Ynkelighed. 

vol  æSi  |vo:laiSl)  n.  Fattigdom.  Elendighed,  Armod;  Jammer,  -æfiis- 
gcpill  [-atDls()e:bId?.,  -r)e:pid/.)  m.  Klynkepotte.  -æöisskapur  [-aiði- 
sga;boy,   -sga:poQ]  m.    —    volæði. 

voma  (-U,  -ur)  lvo;mal  f.  1.  1.  Kvalme;  ogs.  i  Alm.  Ildebefindende, 
Upasselighed.  —  2.  (bragB,  sem  maBur  fær  kligju  aii  vammel  Smag 
(BreiOd.).  -  II.  pi.  vomur:  1.  a.  Tvivlraadighed,  Usikkerhed  m.  H.  t.  n-l: 
Aai  cru  einhvcrjar  v.  i  honum;  —  þaB  eru  v.  a  honum,  han  kan  ikke  be- 
stemme sig.  —  b.  spec.  Usikkerhed  m.  H.  1.  hvorvidt  Vejret  egner  sig  til 
at  komme  paa  Soen:  vera  i  vomum,  kigge  efter  Vejret.  -  2.  Uro:  a.  kýrin 
er  fann  aB  få  v,,  Koen  er  begyndt  at  blive  syg  fór  Kælvningen.  —  b.  þaB 
eru  V,  i  kúnni  (NI.)  =  <r;>nn  er  aB  verBa  yxna,  se  yxna, 

vomast  (a)  |vo:mastl  vrefl.  kigge  efter  Vejret  (Arn.)  (jfr.  voma  II.  I.  b.). 

vomet  (vo:mE  1)  npl.  Vantrivsel:  þaB  eru  einhver  v.  i  honum  (Hun.). 

vomur  (-s,  -ar)  [vo:moc>|  m.  modbydelig  Person,  ækell  Bæst,  stort 
og  brutalt  Menneske  al  se  lil:   voma  og  þi'ja  blóBiB  (BóluHj.  119). 

vomuveður  (vo:movE:ðoel  n.  usikkert  Vejr. 

von  (-ar,  -ir)  [vo;nl  f.  1.  (jfr.  3.)  Haab,  Forhaabning;  gera  sier  von(ir) 
um  c-B,  göre  sig  hlaab  om  n-l ;  i  v.  um  e-8,  i  Haab  om  n-l ;  milli  vonar 
og  åtla,  mellem  Haab  og  Frygt;  leita  af  s/er  vonina  (el.  alla  v,),  soge,  lil 
man  har  opgivet  Haabet  om  at  finde  det,  man  soger;  ksupa  vonina  i  e-m, 
betale  for  det  usikre  Haab,  at  en  bringer  det  til  n-l  (og  derved  gengælder. 
Kvad  der  er  sat  paa  ham);  kaupa  vonina  i  e-u,  kobe  n-l  uden  at  vide,  om  det 
duer;  margur  lifnar  ad  litium  vonum,  mangen  kommer  sig,  selv  om  der  er  ringe 
Haab  ;  (Ordspr.)  ilt  er  ávissa  v.  kaupa  (G].),  ondt  er  usikkert  Haab  at  kobe ; 
1'.  er  vakandi  manns  draumur  (G).),  Haabet  er  de  vaagendes  Dröm ;  v. 
er  bagabót   (GJ.),   Haabel  er  Modgangs  Trosl.  —  2.  (jfr.  3.)  Forventning, 


Udsigt  til:  e-s  er  v.,  man  venler  en;  hans  er  tr.  (el.  þaB  er  tt,  å  honum) 
i  morgun,  man  venler  ham  i  Morgen :  (Ordspr.)  þar  er  annars  v.,  sem 
einn  er  dreginn  (ÓDavÞul.  131),  der  kan  en  anden  ventes,  hvor  man  een 
har  faaet ;  i7/ur  å  sjer  ills  v.,  ond  venter  ondt ;  þaB  er  ekki  v.,  aB  hann  viljt 
gera  þaB,  det  er  ikke  at  vente,  at  han  vil  gore  det ;  þaB  er  v.  (å  því)  (det 
er  ikke  mere  end  hvad  man  kan  vente),  aB  hann  haldi  þaB ;  —  þaB  er  v, 
þú  segir  þaB,  det  har  du  god  Grund  til  at  sige;  eiga  ekki  v.  á  góBu,  ikke 
eiga  v.  4  e-u,  vente  n-t,  have  Haab  om  n-t:  /eg  å 
,  jeg  venter  ham  i  Morgen ;  maBur  getur  svo  sem  átt 
godt  vente,  det  maa  man  være  belavet  paa ;  þaB  er 
þá  (el.  nu}  er  ekki  i  verra  v.,  værre  kan  det  ikke 
,  vente  n-l;  hun  ætli  ser  åvalt  ótta  vonir  (JÁÞj.  II. 
jeg  venter  det ;  eiga  s/er  einskis  ills  v,,  ikke  vente 
nd  Mand  kan  ondt  ven- 
s,  Haab  om  n-t;  sem  c. 


vente  n-t  godt ; 
I',  á  honum  å  morgun 
V,  å  þvi,  det  kan  man 
V.  á  e-u,  n-l  ventes; 
blive ;  eiga  s/er  e-s  v. 
24):  mjer  er  þe. 
n-l  ondt;  (Ordspr.)  af  illum  er  jafnan 
les;  allra  veBra  v..  Udsigt  til  al  Slags  Vejr 


car  (til),  som  man  kunde  vente  ;  en  lengra  aftur  i  timann  var  ekki  v,  til  (kunde 
man  ikke  vente)  aB  minni  manna  næBi  (Eimr.  1.  96);  -  3.  i  visse,  til  Dels 
overf.  Forb.  (jfr.  1.  og  2.);  aB  vonum,  ')  rimeligvis:  yrBi þó  aB  vonum  aldrei 
tæmi  (GV.  i  ]ÁÞj.  I.  viii);  þaB  var  ekki  aB  vonum,  aB  .,„  del  var  ikke 
at  vente,  at  .  .  .  (ibid.  xxii);  eg  fæ  þaB  þó  cinhvern  tima  aB  vonum,  jeg  for 
dog  vel  engang  mit  Ønske  opfyldt ;  ')  saaledes  som  man  haabede,  efter 
Ønske  (]Hall.  196);  alt  gengur  aB  vonum;  -  eftir  (öllum)  vonum,  (egl.  som 
man  kunde  vente),  god  efter  Omstændighederne,  ret  god ;  þaB  var  tit 
vonar,  del  var  som  man  kunde  vente :  v.  ur  viti,  i  det  uendelige,  utrolig 
længe:  biBa  v.  tir  viti  eftir  e-u;  —  endast  v.  tir  viti,  holde  i  det  uendelige; 
gærurnar  og  haustullin  flugu  upp  lir  v.  og  viti  (op  over  alle  Grænser)  (Logr. 
'15,  126);  upp  á  v.  og  óvon,  paa  Lykke  og  Fromme;  i'.  (el.  i'onum)  braBar, 
for  end  man  venter ;  snart ;  fyr  en  v.  um  varir,  þegar  minst  vonum  varir, 
naar  man  mindst  venter  det;  þegar  minstum  vonum  vardar,  ds.  (]TrHeiD. 
IV.  103);  ///  vonar  og  vara,  for  Sikkerheds  Skyld;  framar  ollum  vonum, 
saa  godt  man  paa  nogen  Maade  kan  vente;  vonum  fremur  el.  ollum  von- 
um (el.  a//r;  v,)  fremur,  meget  mere  end  man  kunde  vente;  þegar  hon- 
um þótti  fyrir  V,  komiB,  aB  Sveinn  kæmi,  da  han  troede  all  Haab  var  ude 
om,  al  S.  vilde  komme  (Eimr.  XII.  127);  bregBa(st)  (el.  bera)  lil  beggja 
vona,  blive  tvivlsomt :  gert  råB  fyrir,  aB  brugBir.t  geti  til  beggja  vona,  hvort 
þau  (3:  fjórðungsþing)  séu  hðfB  eBa  ekki  (EArRétt.  17);  af  þér  vænti  ég 
goBs,  en  til  beggja  vona  gæti  brugBið  meB  suma  hina  sveitungana  (ÞGjD. 
72);  þykir  af  þvi  mega  til  beggja  vona  bera,  hvort  hann  muni  endast  svo  vel 
sem  ætlaB  var  (lÁÞj.  I.  378);  þaB  er  borin  v,  á  þvi  (el.  meB  það),  det  er 
meget  tvivlsomt;  geta  i  vonirnar,  aB  ....  gætte  sig  til,  at  .  .  .:  en  cg  gat 
þó  strax  rétt  i  vonirnar  (TSæm.  283);  e-m  verBur  v.  aB  lygi,  ens  Haab 
skuffes;  Henni  varB  þaB  ekki  v,  aB  lygi,  aB  Kristin  væri  par  (Myrd.  164). 
vona  (a)  (vo;na]  v.  1.  vi.  og  vt.  haabe,  vente:  jeg  v.,  aB  þaB  lagist ; 
hefur  hann  gert  þaS?  Jeg  v.  þaB  (det  haaber  jeg);  i'.  eftir  e-u  =  vonast 
eftir  e-u:  jeg  v.  eftir  linu  fra  þjer;  v.  til  e-s,  forvente  n-t  af  en: 
jeg  V.  til  þín,  að  þú  verBir  ekki  fivst  tit  þess,  a9  koma  þessu  umtali  á 
loft  (]ThPs.  127).  -  2.  a.  vt.  med  gen.:  v.  e-s  =  v.  e-B.  -  b.  (=  væntaj 
mig  þaB  (Arm.  I.  188).  —  3,  refl.  vonast:  v.  eftir  e-u 
n);  V.  tit  e-s,  haabe,  vente  n-t.  —  4.  ppr.  vonandi  som 


vente :    Ekki  vonar 

(e-m).    vente  n-l  (e 

adv.  forhaabentlig. 

vonar  augu  [vo: 


iróy:qol  npl.  Haabets  Blik:  (Taicm.)  mæna  vonaraug- 
um  eftir  e-u  el.  á  e-B,  kigge  længselsfuldt  efter  n-t,  haabe  paa  n-t:  Um 
hitt  var  eigi  fengist,  þótt  bændur  i  Strandasýslu  mænJi  vonaraugum  eftir 
aBflutningum  (JAOEin.  288).  -bjarlur  [-bjay  doy]  a.  med  lyse  Forhaab- 
ninger  (Udsigter),  -brigfii  |-briqöl,  -brig  5l)  npl.  vonbrigSi.  -brjcf 
(-brje;i']  n.  Ekspeklancebrev :  ffvelur  biskup  hann  ril  aB  reyna  „meB  góBra 
vina  tilhjålp'  aB  ni  i  v.  fyrir  Hofi  i  VopnafirBi  (JASEin.  531).  -daufur 
[-döy:voGl  a.  =  vondaufur.  -draumur  |-dröy:mo(>l  m.  Længselsdröm. 
-fullur  1-Q-fvdloe]  a.  forhaabningsfutd.  *-gandur  [-r-gan-døQ]  m. 
■Haabets  Ganger •;  Þessi  Oteipnir  (3:  hjónabaudið)  åtti  nu  ad  halda 
vonargandi  hvers  manns  bundnum  (ÞGjOs.  123).  -gægjur  l-(jai:jo(il  fpl. 
forventningsfuld  Kiggen  efter  n-t:  vonargægjum  snikjandi  {Qq\\iH\.  2\^). 
•-håski  (-n-(h)aus<ill  m.  Faren  for  at  ens  Forhaabninger  lider  Skibbrud: 
minn  vonarháska  vel  þú  ser  (]t>orl.  II.  35).  -heimur  (-(h)ei:moel  m. 
Haabets  Verden,  -hyr  |-(h)i:rl  a.  :.  vonhýr.  -kaup  l-köy:p|  npl. 
Hasardkob.  -laus  (-r-löy  s]  a.  —  vonlaus.  -legur  |-leqoD|  a.  som 
imødeser  n-l  med  Længsel:  jeg  er  farinn  ad  verBa  v,  eftir  brjefinu 
(Hun.);  en  hræðilega  verB  eg  vonarleg  þegar  brefin  fara  aB  koma  fra 
þér  i  vetur  (Skirn.  '18,  338);  —  forventningsfuld:  hun  sagBi  þi,  og  var 
vonavlegri  i  bragBi.  -leiSsla  [-IriO  slal  f.  Haabets  Drömmeri.  -leysa  (-u) 
[-leisa]  f.,  -leysi  (-is)  [-Iri  si)  n.  Haabloshed,  Mismod,  -neisti  [-ncisdl) 
m.  en  Haabets  Gnist,  -peningur  |-e-pt:nii)goe)  m.  Menneske  el.  Dyr, 
om  hvis  Fremtid  godt  kan  haabes,  men  intet  sikkert  udsiges :  þar  sem  hann 
var  þá  enn  fullkominn  v.  á  5.  aldursiri  (Eimr.  XIV.  182):  þú  áttir  ekki 
aB  leyna  mig  þess,  aB  hun  (o:  kýrin)  var  gallagripur  og  v.  (ÞEgPr.  76). 
-skuld  [-sgYl-t]  f.  usikker  Gæld :  telja  e-B  til  vonarskuldar.  -snauður 
|-snöy:ðoQ)  a.  fattig  paa  Haab.  -sol  [-so":/]  f.  Haabets  Sol.  -stjarna 
i-sdjad  na,  -sdjardna]  f.  Haabets  Stjærne.  -tölur  [-tö;loel  fpl.  forhaab- 
ningsfuld  Tale  (om  n-l):  v,  um  velferB  framliBins  (Kip.  III.  65).  -vængir 
l-r-vaiijQIel  mpl.  Haabets  Vinger,  -völur  [-vö:lool  m.  1.  Haabets  Stav: 
sonur  Bjama  i  filiB  ,  , .  kom  heim  fra  háskólanum,  meB  brotinn  vonarvöl 
foreldra  sinna  (GFrUbl.  37).  -  2.  Betlerstav:  fara  (el.  komast)  i  v,,  brin- 
ges til  Betlerstaven;  kominn  i  vonarvol,  udarmet. 

von:bi6ilI  [vonblðld?.,  vom  -1  m.  Frier,  som  maa  vente  længe  paa 
Svar:  ogs.  i  Alm.  Ekspektant:  vera  v.  e-s,  vente  paa,  at  det  maalle  behage 
en  at  træffe  en  el.  anden  Bestemmelse  el.  lage  Beslutning:  jeg  vtldi  ekki 


ibrigOi 


958 


vorgróöur 


vcTd  r.  hans  Icngur.  -brigØi  [-brlqöl,  -brlgoll  npl.  sl^uffct  Forventning; 
Skuffelse:  rerða  ffrir  ronbrigðum,  lide  en  SUuffelse,  blive  sliuffel. 

vondapits  [vondaplls]  n.  Nederdel,  brugl  ai  Kvinder  ved  grovere 
Arbejde  (Vf.,  Stgr].  i  Lbs.  95,  8vo). 

vondaufur  (von-doyvog]  a.  som  ikke  nærer  meget  Haab:  hann  crorðwn  i>. 

tvond  fyst  [von  tfist)  f.  vellystig  Begærlighed.  t-sl<aparfutlur  |-sgaba(j- 
fvd'loo,  -sgapaQ-]  a.  ondskabsfuld,  slet;  skadelig,  fordærvelig.  t^sUapIegur 
[-sgablf  qøij,  -sgap-]  a.  ond,  slet.  t-sliapur  [-sgaboo,  -sgapøg]  m.  Slethed. 

vondslegur  [von-(t)sl£qonl  a.  skammelig,  slet,  daarlig:  fyrir  þá  skuhl 
að  eg  let  vondslegt  skap  við  mig  ráða   (II.   i.  205);   —   adv.   -tega. 

vondur  [von-doo],  comp.  verri  (vEr;ll,  superl.  verstur  (vEs-døn,  veysd-] 
a.  (jfr.  ogs.  illur  og  slæmurl  I.  1.  slet,  daarlig:  i'ond  húsak\'nni,  daarlig 
Lejlighed:  i'ont  viðurværi,  daarlig  Kost;  f.  á  bragðið,  som  har  en  daarlig 
Smag,  smager  daarligt;  þi'k/a  e-r  matur  v.,  ikke  kunne  lide  en  vis  Spise; 
vont  i'eður,  daarligt  Vejr;  e-ð  er  ebUi  sem  verst,  n-t  kan  til  Nod  passere; 
(Ordspr.)  v.  ivani  er  sAlar  bånd  og  hani  (G].),  ond  Vane  er  Sjælens 
Torn  og  Bane.  —  2.  a.  ond,  slet:  voiidir  menn  :  (Talem.)  einhuers  stadar 
verda  uondir  ad  i'era,  et  Sted  maa  ogsaa  ond  Mand  være;  frrr:  er  c.  en 
verstur  sje,  ond  er  man,  inden  allerværst  man  bliver;  sjaldan  verdur  vond- 
um á  vömmum  bil  (G).),  sjælden  helmer  ond  IVIands  æreløse  Gærning; 
oft  verður  v.  verstur  s/er  (G}.),  ofte  bliver  ond  sig  selv  værst,  jfr.  det  er 
værst  for  den  selv,  som  ondt  gor;  vondir  oftasl  vinna  leik  (G].),  onde 
vinder  oftest  Spillet;  of  margir  vondum  vægja  (G].),  altfor  mange  skaa- 
ner  Skarnsfolk;  það  er  ilt  ad  verða  viljandi  v.  af  vondum  (G].),  del  er 
slemt  af  egen  Vilje  ved  ond  Mands  Eksempel  ond  at  blive:  så  voudi,  den 
onde.  Djævelen:  eigi  það  og  taki  så  vondi  (MelBr.  43);  vondi  andinn,  ds.; 
V.  i  s/er,  af  ondt  (is.  ukærligt)  Sindelag;  vera  v.  vid  e-n  (mods.  vera  góður 
vid  e-n),  være  ond  imod  en.  behandle  en  slet ;  vond  verk,   onde  Gærninger. 

—  b.  (reidurj  vred:  verða  v.,  blive  vred;  vera  v.  úí  af  e-u,  være  vred  over 
n-t ;  i'i'ra  i-.  vid  e-n,  være  vred  paa  en.  —  c.  íönugur)  arrig,  gnaven  :  /  vondu 
(cl.  illu,  slæmu)  skap:,  i  daarligt  Humør.  -  d.  ondskabsfuld  (is.  om  Heste  i 
Stalden).  —  e.  —  mannýgur.  —  3.  n.  vont:  a.  slemt,  ubehageligt :  þad  er  v. 
fyrir  hann,  det  er  slemt  for  ham.  —  b.  (erfiltj  svært,  vanskeligt :  þad  er  v.  ad 
komast  upp  é  fjallid;  þad  er  v.  ad  hitta  hann  heima.  -  II.  1.  comp.  verri: 
a.  I'era  v.  af  e-u,  forringe  sin  Anseelse  ved  n-t  nederdrægtigt:  prestur 
kvad  kaupmann  vera  v.  af  ad  senda  þvilikt  óargadýr  t  hendur  honuni 
(]ÁÞj.  I.  329).  —  b.  daarligere  (om  en  syg;  i  denne  Bet.  bruges  stæmur 
i  pos.):  hann  var  slæmur  i  gær,  en  i  dag  er  hann  niiklu  v.;  —  þad  var 
V.  sagan!  det  var  en  værre  Historie!;  og.  það  sem  verra  var,  og  hvad 
der  var  værst.  -  2.  n.  verra,  værre:  þad  hefdi  þó  verid  enn  j>å  v.  ef  .  .  .; 

—  V.  gat  þad  verid,  det  kunde  have  været  værre ;  þad  var  nu  vJ  den  var 
værre!;  nu  fór  i  verra.'  det  var  et  værre  Uheld!;  hafa  v.  af  e-u,  ')  komme 
til  at  lide  ved  n-t,  have  Ubehageligheder  af  n-t;  þii  skalt  hafa  v.  af,  ef þú 
hfýdir  mjer  ekki;  ^)  (om  en  syg)  tage  Skade  af  n-t:  þad  getur  verid,  ad þú 
hafir  V.  af  ad  fara  lit.  —  3.  superl.  i't'rsfur,  værst:  hann  er  sjålfum  s/er  v.; 

—  hann  er  versti  madur,  han  er  en  rigtig  Slubbert;  þad  er  þad  versta, 
sem  jeg  hef  komist  i,  det  er  det  værste,  jeg  endnu  har  været  med  til; 
mier  þykir  verst,  þad  er  verst,  jeg  er  rigtig  ked  af;  þad  er  (el.  m/er  þykir) 
verst,  ad  jeg  skuli  ekki  geta  hjáipad  þjer;  —  þad  er  verst,  ad  hann  skuli 
vera  farinn,  det  var  kedeligt  (Skade),  at  han  er  gaael ;  (iron.)  þad  er  (mi) 
verst,  ad  hann  er  ekki  någu  rikur!  han  mangler  skam  ikke  Penge! 

von  fagur  [von-faqoQ)  a.  med  skonne  Forhaabninger  (]Hall.  123),  som 
vækker  glade  Forhaabninger,  haabefuld,  meget  lovende,  -fullur  I-fvdloo] 
.1.  fuld  af  Haab.  -glafiur  |voi)gla0øcl  a.  opfyldt  af  glædelige  Forhaab- 
ninger. -góöur  [-g0"Dønl  a.  som  nærer  Haab  (om  n-l),  forhaabningsfuld, 
ved  godt  Mod:  v.  um  (ad  geta)  e-d.  -gróínn  [-grcln]  a.  fortrøstnings- 
fuld: eins  helzl  uppi  vongróin  vidlcitnin  manns  (StStAndv.  I.  284).  -gaeði 
l-rjaiOll  npl.  glade  Forhaabninger.  -hyr  |vo:v(h)irl  a.  straalende  af  Haab. 
-hress  (von  hnts]  a.  forhaabningsfuld.  -laus  I-loys]  a.  haablos.  -legur 
(-lEqoyl  a.  1,  som  man  Uan  haabe  el.  vente;  sem  vonlegt  var,  som  man 
kunde  vente  (l'GjD.  12).  -  2.  som  giver  Haab  om  Resultat:  Þad  er  því 
huorki  vonlegt  né  vinsa-lt  verk  (Alþ.  'II,  B.  11.  1327).  -leysa  (-u)  I-lrisa]  (., 
-Icysi  (-is)  1-lfisll  n.  Haabloshed.  -Icit  I-lritj  f.  fortrostningsfuld  Søgen 
(StStAndv.  11.  304).  -lygi  I-li  jll  f.  indec.  Skuffelse,  is.  nægtende:  honum 
vard  það  ekki  v.  (Eyt.).  -litill  (-li  dldX,  -lit-]  a.  som  nærer  ringe  Haab; 
is.  an.  -lilid.  -1)06  [-1ÍO-Í!  npl.  haabvækkende  Sang.  -mål  (-mau7]  npl. 
Tale  om  Haab:  medan  v.  hjarta  mannsins  hressa  (B]VÚrv.  90). 

vonsheldur  [von-s(h)eldoQ]  adv.  imod  Forventning,  bedre  end  man  skulde 
vente:  hann  h/.irgast  v.  (Miil.);  Vertiiin  reyndist  v.  vel  (MJSöguk.  86). 

vonska  (-u)  [von  sga)  f.  1.  (ilska)  Ondskab.  -  2.  (reidi)  Vrede,  Arrigskab. 

vonskast  (a)  [vonsgast]  vrefl.  være  vred  :  v.  lit  af  e-u,  være  vred  over  n-l. 

vonsliu  hraun  |vonsgøhiioy:ii]  n.  ondartet  Lavamark,  Lavamark,  der  er 
i  hoj  Grad  ufarbar  (PThI.fr.  IV.  54).  -liasf  I-kas  I)  n.  slemt  Anfald  af 
daarligt  Vejr,  is.   Kulde.  -veBur  (-ve:öool  n.  Herrens  Vejr,  Gudsvejr. 

von  stola  |von  sdola)  a.  indec.  hvis  Haab  er  stjaalet.  fortvivlet;  vafin 
honduni  I  1'.  hrennur  sål  (AGHel.  49).  -svilt  |-5vl  k]  npl.  vonbrigOi. 
-svihinn  (-ovlilln,  -svi  ^in)  a.  skuffet  i  sine  Forhaabninger  (GFrSex  81). 
-saell  I-5.iid>.l  a.  fortrøstningsfuld. 

vonumdjarfur  |vo:nomdiarvonla.  dristig  i  sin<»Forhaabningcr  (B]VÚrv.3). 

vopn  (-S,  pi.  ds.)  Ivohpv]  n.  Vaaben:  *era  v.  Á  e-n,  angribe  en  med 
Vaabcn  i  Haand;  standa  med  vopnum,  slaa  under  Vaaben;  med  óllum 
vopnum,  fuldt  bevæbnet;  allir,  sem  vopni  geta  valdid,  alle  vaabcnfore;  svifta 
i'opnum,  afvæbne;  hafa  e-d  ad  vopni,  bruge  n-l  som  Vaabcn;  'vopnaþri, 
Vaabenlarm  (Visn.  136). 

vopna  (a)  |vohbna|  vt.  bevæbne;  —  rell.  vopnast,  bevæbne  sig,  gribe 
til  Vaaben;  —  pp.  vopnadur,  bevæbnet. 


vopna  afli  [vohbnaah  1 
Vaaben).  -brak  |-bra:kl 
ning,  Udrustning,  -bur 
m.  1.  det  at  bære  Vaaben 


1    m.   Vaabenforraad.   -bit   (-bi:tl   n.  Saar  (etter 

1.  Vaabenbrag.  -búnaður  l-bu:naí>0Ql  m.   Rust- 

;-bu;r)  n.  Tojhus,    Arsenal.    -burOur  [-bYrSøol 

temja  s/er  vopnaburd,  ave  sig  i  Brug  af  Vaaben. 


—  t2.  (vopnagangur)  Regn  af  Kastevaaben,  Kamp.  -fimleiki  (-ílmlEÍrj!, 
-lei^l!  m.  Vaabenfærdighed. 

Vopnafjörður  (vohbnafjórðoy]  m.  npr.  Fjord  paa  Østlandet;  ogs.  en 
Handelsplads  (med   Opland)  ved   Fjorden. 

vopnagangur  [vohbnagauij  gøo]  m.  Regn  af  Kastevaaben  i  en  Kamp: 
fordid  Ajanti  .  .  .  vid  bana,  því  mikill  vopnagangur  stendur  á  honuni  (II. 
I.  275).  -gnýr  [-gni:rl  m.  vopnabrak.  -hljc  (-hXit:)  n.  Vaabenstil- 
sland.  '-hriB  [-hQÍ:^]  f.  Kamp  (M].  V.  51).  -kista  (-Vsdal  f.  Vaaben- 
kiste.  -laus  [-loys]  a.  —  vopnlaus;  -  adv.  -taust,  uden  Vaaben.  -leikur 
l-lEÍ:goo,  -lEi:køo|  m.  Vaabenleg.  -mark  l-magk]  n.  Vaabenmærke.  -mðt 
i-mo-:tl  n.  Vaabenmode,  Kampmode.  -raun  |-röy:nl  f.  Vaabenprove.  -dyst. 
-safn  l-sabv]  n.  Vaabensamling.  -samkoma  (-samkoma)  f.  det,  at  Vaaben 
stødes  mod  hinanden;  Kamp.  -skifti  |-sQ]tdl)  npl.  1.  (skifli  å  vopnum) 
Bytning  af  Vaaben.  —  2.  -  vopnavidskifti.  -smiðja  l-sml5ja]  f.  Vaaben- 
fabrik.  -smiður  [-sml:0o.j]  m.  Vaabensmed,  -fabrikant,  -spell  [-sbed).) 
npl.  Ødelæggelse  af  Vaaben.  t-staður  |-sda:Oøe|  m.  ubedækket  Sled  (hvor 
man  kan  saares).  -stefna  [-sdEb  naj  f.  Vaabenting,  -mønstring,  f-tak 
[-ta:k]  n.  1.  Vaabcnbifald,  Ceremoni,  hvorved  offentlige  Beslutninger  blev 
stadfæstede,  ved  at  slaa  paa  Skjoldene  med  Vaaben.  —  2.  det,  at  enhver 
ved  Tingets  Oplosning  tager  sine  Vaaben.  -tilgrip  [-tll'grip]  n.  Gribcn 
til  Vaaben.  -viðskifti  [-vlö  srjlfdl)  npl.  Kamp;  Vaabenskifle :  eiga  v.  vid 
e-n,  kæmpe  med  en;  (Ordspr.)  spyrjum  ad  leikslokum,  en  eigi  vopna- 
vidskiftum,  (egl.  lad  os  sporge  om  Udfaldet  af  Kampen,  men  ikke  om 
Kampen  selv)  den  ler  bedst,  som  ler  sidst,    -þing  l-þiijk]  n.  Vaabenting. 

vopn  bitinn  [vohpvbl  dm,  -bl  tlnj  a.  saaret  el.  dræbt  med  et  Vaaben; 
margir  vopnbitnir  menn,  vegnir  med  eirslegnum  sp/åtum  (Od.  221).  -búa 
I-bualvt.  bevæbne,  udruste;  lv.skip)armere.  -búnaBur  |-bu  naOoe)  m.  fhers) 
Udrustning;  (skips)  Armatur,  -bær  [-bai  r]  a.  I.  brugelig  som  Vaaben,  som 
kan  bæres  som  Vaaben.  —  2.  Ivopnfærj  vaabenfor.  -dauður  [-dóyöoo]  a. 
død  i  Kamp,  falden  for  Vaaben.  -djarfur  [-djarvog]  a.  dristig  i  Kamp; 
vaabendjærv.  -fastur  [-fasdøo}  a.  uigennemtrængelig  for  Vaaben:  Xeydin 
á  vo/mfastan,  heimofinn  serk  (EBenHr.  110).  -fimi  (-flml]  f  indec. 
Vaabenfærdighed.  -fimur  |-fl  møel  a.  vaabenfærdig,  kyndig  i  Vaabenbrug. 

Vopn  firðingur  (-s,  -ar)  |vohpvflr5ii]gøo|  m.  Person,  som  stammer  fra 
el.  er  Indbygger  af  X^opnaf/'ördur.  -firskur  [-flgsgøo]  a.  fra  Vopnaíjördur. 

vopn  fletta  [vohpvilehda]  vt.  afvæbne,  -fær  |-fai  r!  a.  vaabenfør.  -glym- 
ur  I-gllmogl  m.  Vaabenlarm.  -grjót  1-grjo"  t]  n.  coll.  Stene,  brugte 
som  Vaaben.  -göfugur  [-gövoqon]  a.  berömt  i  Krig.  -hanski  [-(h)ans()l] 
m.  Stridshanske.  -hestur  |-(h)£sdool  m.  Stridshest,  -haefur  l-(h)aivogl 
a.  brugelig  som  Vaaben.  -kvöö  |-kvöai  f.  Rappel.  -laus  Ivohbnlðys)  3. 
ubevæbnet ;  uden  Vaaben  :  rega  ad  vopnlausuni  manni,  angribe  en  vaabenlos 
Mand.  -rakkur  l-rahgon]  a.  vaabendjærv.  -skyida  [vohpvsrjllda]  f.  Værne- 
pligt, -steinn  I-sdEÍdv)  m.  Kampsten  (II.  I.  114).  -treyja  [-treijal  f. 
Vaabentröje.  -vani  [vohbnva  ni]  a.  vaabenlos. 

1.  vor  (-s,  pi.  ds.)  [vo:rl  n.  Vaar,  Foraar :  i  v.,  ')  (i  v.,  sem  leid)  sidste 
Foraar;  ')  (å  þessu  vori)  nu  til  Foraaret;  ')  næste  Foraar;  ad  vori,  næste 
Foraar;  um  vorid,  om  Foraaret:  einn  dag  um  vorid ;  —  med  vorinu,  ved 
Foraarets  Begyndelse ;  å  vorin,  om  Foraaret. 

2.  vor  [vo;rl  pron.  poss.  vor  (i  dagl.  Tale  bruges  som  oftest  okkart. 

3.  vor  lvo:r|  gen.  pi.  pron.  pers.  se  jeg. 

vora  (a)  lvo:ra]  v.  impcrs.:  þad  vorar.  det  bliver  Foraar  (ogs.  refl. 
vorasl):  Þegar  belur  vorar  ad,  naar  Foraaret  nærmer  sig  mere  (Shirn.  X. 
23);  þad  vorar  vel  (illa),  det  er  godt  (daarligt)  Foraar.  hvcrnig  v.  inundi, 
hvorledes  Foraaret  vilde  blive  (IThMk.   197). 

vor  áfell  |vo:raufed/.]  n.,  -áfelli  [-aufedll]  n.  Foraarssnestorm  og  Kulde. 
-afli  l-abli]  m.  Foraarsfangst.  -annir  (-aniQl  pi.  af  vorönn. 

vorast  (vo;rast]  vrefl.         vora. 

vorbati  [vor  badl, -batll  m.  Bedring  (i  Vejrliget)  ved  Foraarstid  (QFr, 
Uh.  200).  -bátur  (-bau  døn.  -bau  t-)  m.  Baad,  som  gaar  paa  Fiskeri  om  For- 
aaret (BrlÞf.  4).  -bliiSa  |-bli  ðal  f.  mildt  og  behageligt  Foraarsvcjr.  -blfSu- 
dagur  [-bli&oda:qo!j|  ni.  mild  og  skön  Foraarsdag.  -blom  |-blo"  m]  n. 
1.  (blom,  sent  sprettur  sncinma  å  vori)  Foraarsblomst.  —  2.  Gæslingblomst 
(draba).  -blær  |-blai:rl  m.  I.  (vindblær)  Foraarsluftning.  -  2.  (blæbrigdi 
á  vorin)  Foraarsskær,  Foraarstone.  -boöi  (-bo-Ol)  m.  Foraarsbebuder. 
-breiSsIa  l-brriSsla)  f.  Spredning  af  Qodning  om  Foraaret,  jfr.  hausl- 
breidsla.  -brúOa  [-bru  öa|  f.  (bot.)  Vaar-Vandstjærne  (callitriche  verna). 
-burður  (-bvröo(,il  m.  Foraarsgodning.  -bær  l-bair]  a.  som  kælver  om 
Foraaret:  v.  k('r  (jfr.  Kip.  VIII.  145).  -bæra  |-baira|  f.  Ko,  som  kælver 
om  Foraaret.  -dagur  l-daqoi;]  >"■  Foraarsdag.  -daufii  l-doyOl)  m.  Dod 
om  Foraaret. 

•"voroinn  (voröln]    -  ordinn,  pp.  af  verða. 

vor  dyrO  [vordiri]  f.  Foraarspragt.  -dægur  (-daiqad  npl.  Foraarsdogn. 
-dogg  |-dök|  f.  Foraarsdug.  -eiskur  |vo:rclsgocl  '.  som  holder  af  For- 
aaret: eins  og  þegar  vorelsk  sål  hlustar  á  nid  nalægra  linda  (GFrOI.  5). 
-fengur  Ivocifcirjgoe)  m.  vorafli:  v.  .i  Inn-Ncs/um  yfir  nfu  hiindruB 
stor  til  hlular  (PGAnn.  13).  -flaga  I-tlaqa]  f.  uren  og  klaltel  Uld  paa  Faar 
omForaarel  (BH.),  -fluga  (-flv  qa)  f.  (zool.)  Vaarflue  (phryganea).  -fóBur 
(•fo"öot>l  n.  Foraarsfoder,  Foder  til  Kreaturer  om  Foraaret.  -framlal 
[•framla/l  n.  Foraarsopgivclse  (af  (skattepligtig)  Ejendom)  (Sti.    91,  B.  83). 

Vorfrúarkirkja  Ivoofruaiiíleoa)  f.  npr.  Vor  Frue  Kirke  (EiÓlLf.  41). 

vor  fugl  (vop  fvg?.)  m.  Foraarsfugl.  -gola  [vorgo  la)  f.  Foraarsluftning. 
-gróandi   |-gro»andl)   m.   Spiren  om  Foraaret.    -gr66ur  f-gro"  Sogl  m. 


vorgroii 
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vottur 


Vaargrsde,  Foraarsgrode.  -gróinn  [-gro"In]  a.  med  tidlig  fremvokset 
Græs,  foraarsgrön :  öíl  þessi  50  bross  voru  sælleg  ur  vorgrónum  haganum 
(PGjD.  53).  -grænn  [-graidv]  a.  foraarsgrön  (JTrHalla  187). 

vorgugur  [vorgoqog]  a.  I.  (åhreinn)  smudsig,  snavset.  —  2.  (sterkur)  kraf- 
tig, stærU:  oit  eru  vorgugar  hendur  undir  i'orgugum  fe/di,  ofte  er  stærke 
Hænder  under  en  smudsig  Pels  (=:  man  skal  ikke  sk.e  Hunden  paa  Haarene). 
vor  gæöi  [vorgaiðl]  npl.  godt  Foraarsveir  (ÞGjD.  66).  -gæra  [-(jaira] 
f.  Skind  af  et  Faar,  som  dor  el.  slagles  om  Foraarel.  -hardindi  |vo:g- 
(h)ar3lndll  npl.,  -harka  [-(h)aogal  f.  Foraarsfrosl,  Strænghed  om  For- 
aarel. -hart  [•(h)aoll  an.  sirængl  Vejrlig  om  Foraarel:  þar  er  ■■.  -hátíð 
(-(h)autiai  t.  Foraarsfesl.  -himinn  l-(h)l  mm]  m.  Foraarshimmel.  -hiti 
[-{h)ldl,  -(hjllll  m.  Foraarsvarme.  -hleðsla  [voo  (h)/.Eðslal  f.  hvad  der 
bygges  om  Foraarel  (Vægge,  Gærder)  (LFR.  XII.  137).  -hlyr  l-hj.ir]  a. 
foraarsvarm.  -hlutur  [-h!.v  dog,  -h/.vlool  m.  hver  enkelts  Lod  af  den  i 
Foraarssæsonen  fangede  Fisk,  Foraarslod  (LFR.  VII.  54).  -hnútsbaugur 
l-(h)vul5böv:qogl  m.  Reklascensionscirkel  (Stj.  '91,  A.  70).  -hnútsfirð 
l-(h)vufsflrðl  f.  Reklascension  (ibid.).  -hnútur  [-(hjvudog,  -(h)vu  tog)  m. 
=  vorknútur.  -hreppaskil  [vohgfhbasijl:/]  npl.,  -hreppaskilaþing 
(-hoEhbasljllaþinkl  n.,  -hreppastefna  |-hgehbasdeb  na)  f.,  -hreppsskil 
i-hQEhpsi)l:/]  npl.  Foraarsrepsting.  -hrel  [vohge-t]  n.  Storkevinter,  -hugi 
ivo:e(h)Yvill  m.  Foraarssind:  (Talem.)  það  er  sitl  hraB  r.  og  haus  ''ugi, 
der  er  Forskel  paa  Vaarsind  og  Hoslsind.  -inngöngudagur  lvo:rIi]- 
goyl]gøda;qool  m.  Foraarets  íörsle  Dag.  l.-yrkja  [-Igija]  i.  Foraarsarbejde 
paa  Marken,  is.  Gødning  af  Tunet  (SI.).  2.  -yrkja  [-Igijal  vi.  göre  For- 
aarsarbejde: er)  þú  búinu  að  i',?  (SI.),  -is  (-is)  m.  Foraarsis:  (Ordspr.) 
i'eikir  eru  vorisar  (G^.),  farlig  er  Foraarsis:  varastu  vorisa  (Málshb,  346). 
voristill  |vo  rlsdld/.j   m.         ristill   1. 

vorjafndægra  knútur  Ivor-jabndaiqrahvu:dog,  •hvu:foQ]  m.,  -punktur 
IpuvdoQ,   -puni-]  m.,  -staður  |-sda:i5og]  m.  —  vorknútur. 

vor  jafndægur  [vor-iabndai:qoQ]  npl.  Foraarsjævndogn.  -kalt  [vog- 
kaXtl  an.:  það  hefir  veriB  !•.,  Foraarel  har  været  koldf.  -kast  [-kasl)  n. 
Anfald  af  Frost  om  Foraarel.  -kaup  [-kdy  p|  n.  Vaarkob;  billigt  Kob. 

vorkenna  [voe'^ena]  vi.  med  dal.:  c.  e-m,  fole  Medynk  med,  ynke  en; 
I',  e-m  e-8,  ')  føle  Medlidenhed  med  en  paa  Grund  af  n-1,  beklage  en:  )eg 
vorkenxtt  honum  rapid,  jeg  beklager  del  Tab,  han  har  lidt;  ')  holde  en  n-I 
til  Gode,  bære  over  med  en,  undskylde  en  i  n-I:  þii  verdur  að  v.  mjer 
klaufaskapinn ;  *)  v.  e-m  e-ð  ekki,  synes,  al  n-I  er  ingen  Sag  for  en :  og 
vorkenndi  RagnheIBi  ekki  að  sjá  þaB  sjálíri  (ÞGjOs.  139).  -kynna  [-^In  a) 
vl.  med  á^\.  ^^  vorkenna;  —  refl.  i'orkynnast :  e-m  vorkynnist,  man  foler 
Medlidenhed  med  en,  undskylder  en:  mjer  mun  og  vorkynnasl  (']lA?h\.  9b). 
vor  knútsfirð  [voeknulsflr  3]  f.,  -knútsfjærö  [-knulsfjair  3]  f.  (asir.) 
Reklascension.  -knútur  [-knu  dog,-knul-l  ni.(aslr.)  Foraarsjævndøgnspunkt. 
-koma  l-koma]  f.  Foraarels  Komme,  -kona  j-kona)  f.  T|ænestepige,  der 
fæstes  lil  Arbejde  i  Foraarsliden.  -kreppingur  [-krEhbiqgogl  m.  Mager- 
hed om  Foraarel  (ÞGjD.  73).  -krossmessa  l-krosmisa]  f.  Foraarsskifle- 
dag  (14.  Mai)  (Esp.   II.  60).  -kuldi  [-kvldll  m.   Foraarskulde. 

vor  kunn  (-ar)  [voegon]  i.  Overbærenhed,  Medlidenhed:  e-m  er  t'., 
man  maa  undskylde  en,  man  maa  bære  over  med  en,  en  er  undskyldt; 
honum  er  engin  t'.,  han  kan  megel  godl ;  t'irda  e-m  e-d  til  vorkunnar, 
bære  over  med  en  i  n-I;  finna  e-m  i'.,  synes  en  er  undskyldt,  have  Med- 
lidenhed med  en  (jfr.  ikp].  I.  61).  -kunna  [-kvn  a]  vl.  ^  vorkenna. 

vorkunnar  laus  [vog-gonarloy-s]  a.  uden  Overbærenhed;  skaanselsiøs, 
uden  Medlidenhed;  uundskyldelig;  -  an.  -lausl  som  adv.:  e-B  er  ■'., 
n-t  er  ingen  Sag:  þaB  var  v.  aS  s/å  þella  fvrir.  -leysi  (-is)  [-Ieí:sí1  n. 
Mangel  paa  Overbærenhed,  -mål  [-mau:/]  n.  Sag,  som  ikke  kan  bebrejdes 
en :  honum  var  þaS  v.,  del  kan  man  ikke  bebrejde  ham. 

vorkunn  látur  [voQ-gonlau:døg,  -lau:tog]  a.  overbærende,  -leysi  (-is) 
l-lfi  SI]  n.  Uskaansomhed.  -lyndi  [-lin  dl|  n.,  -læti  (-is)  l-lai:dl,  •lai:tl| 
n.  Overbærenhed,  Medlidenhed ;  Venlighed,  Forekommenhed,  -samur 
l-samøol  a.  -  vorkunnlálur.  -semd  |-sFm  l|  f.,  -semi  |-st  ml]  f. 
indec.  Overbærenhed,  Medlidenhed. 

vor  lag  (vor-lai?!  n.:  aB  vorlagi,  ved  Foraarslid.  -lamb  [-lamp]  n.  Vaar- 
lam  (Lam  om   Foraarel,  mods.  haustlambj. 
vorlandi   [vor  landl)  m.   Landsmand  (DH.). 

vor  langur  [vor-Iauijgoo]  a.  1.  saa  lang  som  den  kan  være  om  For- 
aarel: vorlangan  daginn,  den  sommerlange  Dag.  —  2,  n.  vorlangt:  vera 
e-s  staBar  vorlangt,  være  et  Sled  hele  Foraarel.  -legur  [-IcqogJ  a.  vaarlig. 
-leysa  (-u)  [-Uisa]  f.  manglende  Græsvækst  ved  Foraarslid:  i  vorleysu 
ffárdrápum  (StSlAndv.  II.  200).  -leysingar  [-Iti  singag]  fpl.  Isbrud  om 
Foraarel.  1. -Ijós  [-IJ0"s|  n.  Foraarsbelysning.  2. -Ij6s  [-!jo"s|  a.  for- 
aarslys:  v.  nctt.  -Ijótt  [-Ijo'hil  an.  Mangel  paa  Mad  el.  Foder  om  For- 
aarel: þó  varS  stundum  v.  hjá  honum  (]ÁÞj.  II.  247).  -lopi  [-lobl,  -lo  pl| 
m.  grönt  Græs,  som  kommer  frem,  naar  Sneen  smælter  om  Foraarel  (Rang.). 
-maBur  [-maOog]  m.  Tjæneslekarl,  der  fæsles  til  Arbejde  i  Foraarsliden. 
-mánuöur  [-mau-nøOoQ]  m.  Foraarsmaaned. 
?vormeIdúkur  [vormEldu:goQ,  -du:koQ)  m.  Vormeldug. 
vor  merki  [vormeggi]  n.  Foraarslegn.  -morgunn  [-morgonj  m.  For- 
aarsmorgen.  -morgunbjartur  [-morgonbjag  dogl  a.  lys  som  en  Foraars- 
morgen,  -nand  [-naunll  f.  Foraarets  Nærhed  (StSlAndv.  I.  289).  -nátt- 
úra  [-nauhdural  f.  Foraarsnatur.  -nólt  [-no"hll  f.  Foraarsnal.  -næS- 
ingur  [-nai'Siiigøcl  m.  kold  Foraarsvind.  t-orka  (vo:rogga|  f.  Foraars- 
arbejde. -perla  [voQpErdla]  f.  (bol.)  Vaar-Cæslingblomst  (erophila  verna). 
-prof  (-pro-i'l  n.  Aarsprøve.  -rigning  [vor:lgniijkl  f.  Foraarsregn. 
•rjetl  [-r  jehtl  f.  Seriering  af  Faar  ved  Foraarslid  (Slj.  '94,  B.  84).  -safn 
[voQ-sabv]  n.  Eftersøgning  af  omstrejfende  Faar  og  Heste  om  Foraarel 
(ibid.),    -selur    [-seløel    m.  =  Uturselur,    spættet   Sæl   (phoca   vitulina). 


-sild  [-silll  f.  Foraarssild.  -sili  (-si  11]  n.  (Eyf.)  =  loöna  2.  -skaOi 
[-sgaOl]  m.  Tab  om  Foraarel:  vondur  er  v.,  en  hollur  haustskaBi,  jfr.  haust- 
skurBur.  -skinn  [-sQIn]  n.  -Foraarsskinds  Skind  af  Faar  (Lam),  der  dor 
el.  slagtes  om  Foraarel  (ÞGjD.  73).  -skip  |-sf|lpl  n.  1.  Skib,  der  gaar  om 
Foraarel  (ÞThLfr.  IV.  23).  -  2.  Skib,  der  ankommer  om  Foraarel:  þeir 
komti  med  vorskipum,  en  fóru  meB  haustskipum.  -skrúð  [-sgru-3j  n.  For- 
aarsskrud.  -snikja  [-sniija,  -snilia]  f.  Mangel  paa  Fødemidler  om  Foraarel 
(}AÞj.  I.  145).  -sol  |-so"71  f.  Vaarsol,  Foraarssol.  -straumur  [-sdrðym- 
oq]  m.  Foraarsslrömning,  Slrömning  om  Foraarel.  -svelta  (-svEXda)  f. 
Hunger  ved  Foraarslid  (StSlAndv.  I.  79).  -sæld  [-saill]  f.  animalsk  Vel- 
være ved  Foraarslid,  paa  Grund  af  frisk  Luft  og  rigeligt  Foder  (ÞGjD.  53). 
-tíð  l-li  3)  f.,  -timi  [-li  ml]  m.  Foraarslid.  -ull  [vo:rvd),l  f.  Vaaruld. 

vorum,  vórum   [vo:røm,  vo'';rom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vera, 

vor  veðrátta  [vor'veörauhda]  f.  Foraarsvejrlig.  -veður  [-vEOøg]  n. 
Foraarsvejr.  -vcrk  [-vtgk]  npl.  Foraarsarbejde.  -vertiB  (-vEoliJl  f.  Fiske- 
liden om  Foraarel,  paa  Sydlandet  begyndende  12.  Mai,  Si.  p'ancralii  Dag. 
-vindur  [-vlndog)  m.  Foraarsvind.  -vinna  [-vin  a]  f.  Foraarsarbejde  (is. 
paa  Marken),  -vinnustúlka  1-vlnosduí.ga,  -sdulka]  f.  —  vorkona. 
-þing  (voo  þiqk]  n.  Vaarling.  -þoka  [-þo  ga,  -þokal  f.  Foraarslaage. 
■-öld  (vo:rolt]  f.  Vaarlid  (StSlAndv.  I.  173).  -önn  [-on]  f.,  is.  pi.  -annir. 
Arbejde  paa   Landet  om   Foraarel  (is.  Godningsarbejde  paa  Tunet). 

vos  (-s)  [vo:s|  n.  1.  Strabadser,  Mojsommeligheder  ved  Ophold  ude 
(is.  paa  Rejser);  Gennemblodning :  flestir  voru  þe/r  vosinu  .■.7nir  (]TrL. 
375);  (Ordspr.)  vensl  vesjll  vos,  (G].),  ussel  vænnes  lil  ondt  al  döje ; 
þota  V.  og  vandlæti,  döje  al  Slags  ondt.   -  2.  Skurv,  Udslæt,  Skab. 

vos  búa  [vo:sbuai  f.  Strabadser  og  Væde  (is.  paa  Rejser);  særlig  om 
at  blive  gennemblødt:  hann  þolir  illa  v.  -farir  [-farlo]  fpl.,  -ferð  (-ftr31 
f.  besværlig  Rejse  (Odds.  II.  2.  37).  -igjörB  |-i(jörai  f.  suppurerende 
Betændelse  i   Haarel   (LFR.   XV.  23). 

'vo  skapaBur  [vo:sgabaoøg,  -sgap-]  a.  monslros,  hæslig,  -skapur 
[-sgabog,  -sgapon]  m.  Fare,  Farlighed:  v.  hals  (TÞorl.  I.  21).  -skeytinn 
[-SQeidln,  -sljEÍtln)  a.  farlig,  ulykkebringende:  varð  .iriBni  v.  |  ror  næst- 
liBna  jarBskjålftinn  (GKonÆf.  184).  -skeytlegur  [-sriEÍ(h)dlEqog,  -sijcil-J 
a.  seende  farlig  ud.  -skeyttur  I-síjEÍhdon]  a.  1.  (hvikull)  ustadig,  for- 
anderlig: (Ordspr.)  voskeytt  er  annars  vináfta  (G].),  andres  Venskab  er 
ustadigt.   —  2.  (hræBilegitr)  frygtelig ;    farlig :    fl/ótiB  er  voskeytt  og  strangt. 

vos  klæBi  [vo:sklai  3l|  npl.  vaade  Klæder,  is.  Rejseklæder  el.  Arbejds- 
löj.  -kufl  (-kvb).|  m.  Regnkappe,  -samur  [vo:samog)  a.  besværlig  (is. 
hvorved  man  bliver  gennemblødt),  -sår  [-saur]  a.  som  ikke  laaler  Stra- 
badser, is.   Fugtighed:  sauBfé  er  «...  svo  vossårl  (LFR.  XII.  42). 

•vo  stigur  [vo:sdl  qøg]  m.  farlig  Vej.  "-stormur  [-sdormog]  m.  farlig 
Storm  (]Þorl.   I.  56). 

vosugur  [vo:soqøg|  a.  skurvet. 

vos  verk  [voisvEgkj  n.  besværligt  Arbejde,  is.  hvorved  man  bliver 
snavset  og  vaad.  -viBri  (-is)  (-vlOrll  n.  daarligl  Vejr. 

tvosvift  (vo:svlfl|  an.:  e-m  verBur  v.  vt'B  e-3,  n-t  gör  el  slærkl  og 
ubehageligt  Indtryk  paa  en. 

vota  band  [vo:daban  I,  vo:la-)  n.  vaade  Hobundler:  binda  v.,  binde 
vaadl  Ho  i  Knipper  og  fore  del  lil  et  Iðrl  Sled.  -drifa  [-dri:va|  f.  Tosne. 
-hrim  [-hQÍ:ml  n.  =  ising.  Isslag  (Sch.).  -sef  |-se:[']  n.  —  vatnsnál. 
-sumar  (-sv:mag]  n.        rotusumar. 

vot  eyg(B)ur  (vo;dFÍ  qog,  -eiqCog,  -EÍgOoe,  vo:!-)  a.  vaadojel.  1. -ella 
l-EÅda)  f.  Vandællning  (af  Torv)  (Eimr.  XI.  48).  2.  -elta  (-E/.da)  vl.  vaad- 
ælle,  ælte  Torv;  —  pp.  -eltur,  v.  mor,  Ælletörv.  -engi  [-EÍTj(}i)  n.  sum- 
pet Eng  (Eimr.  XII.  99).  -hey  l-l-(h)EÍ  )  n.  vaadl  Ho.  -heysgerB  (-(h)fis- 
rjEri]  f.  Tilvirkning  af  vaadl  Ho,  jfr.  súrheysverkun .  -lendi  (-is)  (iFndl) 
n.  fugtig,  sid  Jordbund,  -lendur  [-lEndog)  a.  sumpel,  sumpig. 

volna  (a)  [vohdna)  vi.  blive  vaad. 

votryggja  |vo;lrl(|a)  vi.         vátryggja. 

vot  roki  (vo:dro  (jl,  vo:lroil)  m.  Fuglighed  (i  Boliger)  (Af.,  Þing., 
Siglf.).  -samicgur  j-l-samlE  qog)  a.,  -samur  l-samog)  a.  1.  som  bringer 
Væde  el.  Fuglighed,  vædefuld,  regnfuld  (lÁÞj.  II.  563).  -  2.  sumpel, 
fugtig:   volsamt  land.  -skor  (-sgo"r)  a.  med  vaade  Sko,  vaadskoel. 

votta  (a)  [vohda)  v.  1.  vl.  bevidne,  bekræfte:  v.  e-3.  —  2.  v.  impers.: 
vottar  fyrir  e-u,  der  findes  Spor  af  n-I,  Antydning  lil  n-I:  andlltiS 
arðiB  fólt  og  þreylulegl  og  íariB  aB  v.  fyrir  hrukkum  (JTrHeiO.   IV.  69). 

vottak  [vohdakj  n.,  vottaki  (-a)  [vohda(jl)  m.   Fuglighed  (Vf.). 

vottalaust  [vohdaloysl)  adv.  uden  Vidner. 

voltan  (-ar,  -ir)  [vohdan)  f.  Vidnen,  Forsikring,  Vidnesbyrd. 

vottanlegur  [vohdanlE-qog)  a.  vidnefasl;  —  adv.  -lega,  i  Vidners  Nær- 
værelse: þyrfti  hann  og  .iB  segja  ser  þetta  v.  (GKonÆf.  212). 

fvottasaga  [vohdasa:qa)  f.  Vidneforklaring. 

votl.bær  [vohlbair)  a.  vidnefor.  -fastur  [-fasdog)  a.  vidnefasl.  -fesia 
[-fEsdal  vl.  bekræfte  ved  Vidnesbyrd  (HermJDr.  167).  -festi  [-fEsdl)  f. 
indec.  Bevislighed,  -laus  [-d-löys)  a.  uden  Vidner.  t-leiBsla  [-kiSsIa)  f. 
Vidneføring,  -næmur  [-nai-møg)  a.  vidnefasl.  -orB  [-orð]  n.  1.  a.  (vitnis- 
burBur)  Vidnesbyrd,  Bevismiddel.   —  b.  Erklæring,  Attest :   gefa  fskriflegt) 


ottorB,    attestere.   —    c.    fhegB) 
Testimonium,  Eksamensbevis. 

vottur  (-S,  -ar)  (vohdøg)  m 
viBuTvist,  i  vidners  Nærværelsi 
Vidne  paa,  at  . . . 
hans  er  rausn  ha 
af  n-t:  nu  er  fy 
OSVb.  120);  þar 
Antydning   af   n-t 


voliorð)    Skuds 


2.    (prðfvottorð) 


1,  Vidne;  spec.  Vitterlighedsvidne:  i  i'otta 
5  Nærværelse;    v.  að  e-u.   Vidne  til  n-t;  i>.  um,  ad  .  . ., 

bera  vott  um  e-d,  vidne  om  n-t.  —  2.  Sevis:  v.  orlætis 
s  vid  qesti  og  gangandi.  —  3.  v,  e-s  (el.  fyrir  e-u).  Spor 
li  V.  þess,  ad  vér  getum  íengið  gagn  af  veÍÖum  vorum 
sjáist  ...  V.    fyrir   garði    (ÞThLfr.   II.  296);    v.   af   e-u, 

jeg  á  ekki  van  af  kaffi,   jeg  har  ikke  en  Smule  Kaffe. 


vottvísi 


960 


vængu 


tvottvísi  [vohdvi  sll  f.  indec.  det  at  vide  Besked  med  n-t  el.  forstaa 
sig  paa  n-t. 

vofur  [vo:døQ,  vo:tøQ,  n.  voht]  a.  1.  vaad,  fugtig:  t'otar  engjar;  —  vot 
augti,  rindende  Ojne ;  i'.  t  fælur,  vaadskoet ;  fara  ur  votu,  tage  det  vaade 
Tai  (is.  Strömper)  af ;  standa  i  votu,  have  vaade  Strömper  paa :  standa  ! 
uolu  allan  daginn.  —  2.  (pop.)  (om  Lande)  som  bruger  spirituøse  Driiike, 
vaad,  mods,  þur.  -  3.  ydende  Mæll*  (om  Koer):  en  þær  (o:  kýr  i  Damnörku) 
eru  míálkaðar  þar  alltaí  þrisrar  á  dag,   meðan  þar  ent  votar  (EiÓlLf.  37). 

votútur  (-S,  ar)  Ivoitudog,  -tu  togl  m.  Iille  og  spinkel  ung  Mand  (NMúl.). 

votviBra  ált  Ivo:dviaraauhl,  vo:t-l  f.  Regnhjörne.  -samur  |-sa:moeI 
a.   regnfuld. 

votviCri  (-is,  pl.  ds.)  (votdvlOrl,  vo:!-]  n(pl.)  regnfuldt  Vejr ;   Regnvejr. 

tvo  veifi  (-is)  [vo:vf:ivl]  n.  pludselig  Tildragelse;  uventet  Ulykke; 
uventet  Fare;  —  gen.  -vfifis  som  adv.  pludselig,  -veiflegur  [-vfivlfqoo, 
-vEÍb-)  a.  t.  (skyndilegur)  brat,  pludselig,  uventet.  -  2.  (hræðilegur)  frygte- 
lig. -  3.  adv.  -lega,  pludselig;  ved  et  Ulykkestilfælde:  faras!  r.,  do  en 
voldsom  Død.  -veifsamur  [-vEÍfsa  mogl  a.  =  voveiflegur.  -viðri  (-is) 
l-vl&rl]  n.  forrygende  Storm,   -vænlegur  (vainlr  qoo]   a.  faretruende. 

v6x   |vO"/.sl   =  ÓX,    1.   og  3.   p.   sg.   imp.   ind.  af  vaxa. 

•vunnum   lvVn:øTll  ^  „nnum,    1.  p.   pl.  imp.  ind.  af  i'mna  (BóluHj.  78). 

1.  væöa  (-U,  -ur)  |vai:ííal  f.  fáfall)  Dug  (Vf.). 

2.  væBa  (di)  lvai:Sa,  vaid:l,  vaiht]  vi.  iføre  Klæder;  nu  is.  refl.  i'æðasl, 
klæde  sig  paa,  ifore  sig;  —  pp.  væddur:  væddir  eirbn'nium  (Ifimr.  IV.  180). 

væBi    |vai:ðll   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  va6a. 

væBur  |vai;Søe,  n.  vaiht]  a.  (om  Vand,  Floder  osv.)  som  Uan  vades, 
som  kan  passeres  til  Fods. 

væfi  lvai;vl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  vefa. 

væfia  (-U,  -ur)  |vaib  la)  f.  1.  a.  svag  Kvinde  (jfr.  væskUlj.  -  b.  sløv 
og    uenergisk    Kvinde.  -    2.    is.  i  pl.  ræflur:    (nifilengjur)  Udflugter  (Af.). 

vaeflast  (a)  [vaiblast)  vrefl.  ^þi'ælasl:  i:  f\rir  e-m,  være  i  Vejen  foren, 
være  en  i  Veien;  Jafnan  i'æflaðisl  Eirikur  ffrir  Jóni  i  leitinnHhu\d.  U.  32). 

væflulegur  [vaib  lolf  qon]  a.  ---  ráfulegur. 

vægB  (-ar)  [vaiq-a,  vaig  þ)  f.  Skaansel,  Naade:  biðja  uni  v.,  bede  om 
Naade;  biðjast  vægðar. 

vægBarlaus  |vaiqðarlöys,  vaig-Sar-1  a.  skaanselslos :  —  n.  -laust  som 
:idv.  -leysi  (-is)  j-leisl)  n.  Skaanselsloshed.  =  -menn  |-mpn  ]  ropl.  de 
moderate,  -samur  l-Q-sa  mogl  a.  skaansom,  föjolig,  eftergivende;  adv. 
-samlega.  -semi   l-srmll  i.  indec.  Skaansomhed. 

1.  tvaegi  (-is)  (vai:jll  n.  Vægt,  Tyngde,  jfr.  jafnvægi. 

2.  vaegi   [vai:jll   1.  og  3.   p.   sg.  imp.   ind.  af  1.  vega. 
vægilegur  [vai;jIlEqÐti]   a.   mild,  skaansom;    —   adv.   -lega, 

væging  (-ar)  |vai:jiijkl  f.   I.  (vægð)  Skaansel,  Eftergivelse,  Formildelse. 

—  II.  (gröftur)  Suppuration. 

vaeginn  [vai;iin)  a.  1.  skaansom.  —  2.  eftergivende,  föjelig. 
•vægir  (-is)  [vai:jie|  m.  1.  (svetl)  Sværd,  —  2.  (haf)  Hav. 
vægja  (Bi)   |vai:ja,  vaiq  Ol,  vaigðll  v.   I.  1.  vt.  med  dat.  skaane:   i'.  e-m; 

—  1'.  dcmi,  lade  Naade  gaa  for  Ret ;  (Ordspr.)  r.  sfca/ riW  iarnj  (G).),  man 
skal  ikke  stille  for  store  Fordringer  til  et  Dam.  -  2.  a.  vi.  .■.  /i-rir  e-m,  i>. 
til  t'ið  e-n,  give  efter  for  en,  være  eftergivende  mod  en  :  i'.  ti/  um  e-d,  tilsiaa 
I.æmpelse  m,  H.  t.  n-t;  (Ordspr.)  så  skal  v.,  sem  viliS  hefur  metra  (G].), 
den  skal  vige,  som  har  mere  Vid  el.  den  visere  viger;  sjaldan  vægir  så 
i'<"m(el.  rargtirinn)  (Q].),  Tyrannen  giver  sjælden  efter;  i'æg  iyrir  vinum  og 
uerra  manni,  vig  for  din  Ven  og  den,  som  er  værre  end  du;  t'eðrið  vægtr, 
Uvejret  aflager.  —  b.  impers.:  e-m  vægÍT,  en  (syg)  føler  Lindring.  —  3. 
refl.:  uæg/asl  lil  vid  e-n,  give  efter  for  en;  (Ordspr.)  beira  er  ad  vægjasl 
til  góBs  en  að  bægjasl  lil  ills  (SchiVlál.)  el.  lil  mols  (Málshb.),  det  er  bedre 
at  give  efter  med  god  Virkning  end  at  stritte  imod  med  ondt  (el.  Vrede) 
lil  Følge.  ~  II.  vi.  suppurere  (om  Saar,  Byld  osv.):  siriB  fa-gir,  Saarel 
suppurerer;   —   impers.:  vægir  lir  sari,  der  flyder  Materie  ud  af  Saarel. 

væg  leiBinn  [vaiqTfiOml  a.  föjelig.  -lyndi  [-llndl]  n.  Tolerance. 
-lyndur  l-llndog)  a.  mild;  taalsom,  tolerant. 

fvægsl  |vai/.  s)il  f.  Skaansel;  hafa  r.  i'ij  e-n,  vise  Skaansel  mod  en. 

vægur  Ivai:qøts  n.  vai/.t]  a  (comp.  vægari  og  vægri,  superl.  vægastur 
og  i'ægslur)  ti*  balancerende:  vægar  vogir.  --  2.  fsem  vegur  e-S)  som 
vejer,  har  en  vis  Vægt,  jfr.  i  overf.  Bet.:  mikilv.,  Ijettv.  —  3.  a.  (mildur) 
mild,  skaansom:  vera  v.  i  kröfum,  ikke  göre  store  Fordringer;  -  an. 
vjegl  som  adv.:  Er  þetta  mjög  vægt  i  farid,  'dette  er  at  fremstille  Sagen  i 
meget  milde  Udtryk  (Eimr.  VI.  54);  ttka  vægl  .<  eu,  tage  skaansomt  paa 
n-l.   —  b.  (um  veiki)  let:  veikin  er  nijög  væg. 

vsl   (-8,  pl.  ds.)  |vai:/l  n.  lammerskrig:    Hylen;   Skraal, 

1.  vaela  (-u.  -ur)  lvai:lal  f.        v»l. 

2.  væla  (di)  [vai:la|  vi.  1.  skrige  (om  Kjoven).  —  2.  jamre;  hyle: 
Manga  og  ÞrúBa  v.  undir  eins  og  i'ili  ,i  þekju  (Eimr.  XVI.   142). 

3.  væla  (ti)  [vai;Ial  v.  '1.  vi.  vjeh,  narre:  Væla  ass  forlog  \  sem 
flugu  Ifas,  I  er  Aiin  um  floklir  (DTh.  20).  —  2.  vi.  overlainke,  overveje; 
þeir  vxllu  lengi  um  dóminn  (BH.). 

vaelinda  (-a,  -u)  |vai:linda|  n.,  vaelindi  (-is,  pl.  ds.)  [vai:lindl|  n. 
vjelindi. 

tvaelir  (-is)  lvai:Il()|  m.  Bedrager. 

vael  I  (-s)  IvaidX)  m.  (vil,  væl)  Jamren  spec.  -  batlåmur  1. 

vælu  hlióB  |vai:loh).iO":íl  n.  ynkelig  Lyd.  -kjói  |-^o»:ll  m.  I.  /(/0/1. 
—    2.  væluskjóBa.    -legur    [-le  qoel    a.    som    har    en    ynkelig    pibende 

Slemme,  -pokalegur  |-po  qali:qoe,  -po  ka  )  a.  ynkelig  (Hun.),  -poki 
[  po:(,l,  -po:llll    m.    (Hun.),    -skióB«  (-S(jO":0al  f.  (SI.)  en,  der  lil  klager. 

1.  vaema  (-u)  |vai:ma|  f.  Væmmelse;  Vammelhed. 

2.  vaema  (di)  Ivai:mal  v.  impers.:  mig  væniir  viS  eu,  jeg  vxinmei  v«J  n-l. 


væmileiki  lvai:milei  r,i,  -lei^i)  m.  Væmmelse,  Ækelhed  (LFR.  IK.  121). 

væminn    lvai:mln|    a.,    væmisamur    |vai:mlsa  moo]    a.   (Kvold.    I.    xxi) 
vammel,  væmmelig;  overf.  slesk. 

væmni  (vaimnl]   f.  indec.  Vammelhed. 

væmu  bragB  [vai:mobraq'd,   -bragþ]  n.,  -hniss  [-hvls'l  m.  og  n.  vam- 
mel Smag.  -legur  [-le-qøo]  a.    -  væminn. 

væna  (di)  |vai:na|  vt.  I.  1.  a.  (vænla)  haabe  paa  n-l,  vente  n-l;  nu 
is.  refl.  vænast :  þess  vændisl  þii,  Palroklus,  aB  þi't  mundir  brjåta  borg 
vora  (11.  11.  121);  vænast  til  e-s,  ds.:  /'  fjarlægum  héruBum  heilsar  þaB  oss 
þó  höfum  ei  vænst  til  þess  grand  (SlSIAndv.  III.  37);  edur  hvad  annad 
þad  ec  hefi  henni  fengid,  oc  hun  vænist  minni  heimild  ad  (hun  venler  at 
faa  Lov  til  at  beholde  ifølge  Hjemmel  fra  mig),  skal  hun  frtålslega  eignast 
(Hist.  III.  235).  —  b.  impers.:  mig  vænir,  jeg  tænker,  jeg  tror,  har  en 
Anelse  om.  -  2.  v.  e-n  e-s,  give  en  Haab  om  n-t,  love  en  n-t  (ogs.  v. 
e-m  e-s).  -  II.  beskylde:  v.  e-n  e-s,  v.  e-n  e-u,  insinuere  n-t  om  en, 
beskylde  en  for  n-t  (jfr.  2.):  i'.  e-n  Ivgi;  —  v.  e-n  um  e-8  (el.  aB  e-u),  sigte 
en  for  n-l :  aldregi  vændur  aB  vit  eBa  dul  (MJ.  IV.  170);  v.  glæps,  inkriminere. 

vænd  (-ar,  -ir)  [vain  1]  f.  1.  Haab,  Udsigt,  Forventning:  hver  hans  v. 
og  eftirs/á  \  ba?t  viB  þessa  bækistöð  (StStAndv.  III.  149);  is.  i  pl.  vændir: 
i  þeim  vændnm,  aB  .  .  .,  i  Haab  om,  al  .  .  .  (Eimr.  XVIII.  89);  i  vændum 
þess,  aB  .  . .,  i  Forventning  om,  at  .  .  .;  eiga  e-B  i  vændum,  have  Udsigt 
til  n-t,  vente  n-t;  i'era  i  vændum,  være  i  Udsigt,  venles;  draga  e-8  i 
vændir,  stille  n-t  i  Udsigt  (jfr.  JMPisl.  !16);  Aann  er  i  þeim  lændum,  det 
kan  man  vente  af  ham.  -  2.  kun  i  pi.  væi 
i  den  Hensigt:  Stigu  þrír  karlmenn  i  byttu 
uppi"   ungana  og  drepa  þá  (GFrUbl.  21). 

vændis  folk  [vain  dl5fo").k,  -foM  k)  n.  co 
(-ko:nal  f.  Glædespige,  Skoge.  -maBur  1- 

væneygBur  lvai:ni:iq5oe,   -figöog]  a.  mt 

væng  aldin  Ivaiirgaldln]  n.  (bot.)  Vingefrugt  (s, 
m.    (zool.)   en    Slags    Musling    (aporrhais  pes-pele 
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Hensigt; 

. .  i  þeim 


þeim  vændum, 
ændum  að  „róa 


.  lastefulde  Mennesker,  -kona 
3:öoo]   m.  lastefuld   Person. 
smJkke  Øjne. 

ra).  -barBi  l-k-barOl| 
li)  (GBárð.).  -biarki 
-bjaeijl]  m.  (zool.)  en  Slags  Musling  (dendronotus  velifer)  (QBárO.). 
-blaBka  |-blaþga,  -blaOka]  f.  (anal.)  Klap  (valvula)  (LFR.  XI.  145). 
-breiBur  [-brii  Dog]  a.  vængjabreiBur.  -brjóta  [-brjo  -da,  -brjo^-ta] 
vt.  brække  Vingen  paa;  —  pp.  -brotinn,  vingebrudt,  -broddi  [-brod-l] 
m.  (zool.)  en  Slags  Musling  (clio  pyramidata)  (GDárð.).  -broddur  (-brod  • 
oq]  m.  Vingespids,  -brot  [-brot]  n.  Brud  paa  en  Vinge,  -brotna 
l-brohdna]  vi.  faa  Vingen  (el.  Vingerne)  brudt,  -doppa  [-dohba]  f.  (zool.) 
en  Slags  Musling  (limacina  helicina)  (GDárO.).  -fjöBur  [-fjöðou]  f.  Vinge- 
fjeder,  -fleygur  l-flri  qog]  a.  bevinget;  vængfleygt  orS  (Alþ.  '11,  B.  II. 
914).  -fætingar  [-fai  diijgae,  -fai  t-J  mpl.  pteropoda  (ÞThLýs.  II.  587). 
-hnúa  [-(h)vu-al  f.  Vingeknæ:  snart  vænghni'ian  hyrnu  fjallsins  eina 
(BóIuHj.  108).  -hnúi  |-(h)nu  I]  m.  Vingeknæ.  -hraBur  |-(h)na'OoQ|  a. 
snarvinget.  '-hrjåBur  [-(h)Qiau-BøQ]  a.  med  beskadigede  Vinger  (StSt. 
Andv 


il), 
vængja  (a)  [ 

Andv.   II.   103); 
vængja  blak 

vinget.   -burBui 


iirj-f}a]  vt.  give  Vinger:  vængjaBi  voBir  j  veBurstaBa  (StSI. 

■  pp.  vængjaBur,   (be)vinget. 

vaitj-r(abla:k]  n.  Vingesusen.  -breiBur  I-brEÍ:öoQ]  a.  bred- 

[-bvroøg]  m.  Vingeslag,  Flyvning:  otulari  i  væng/aburBi 
(GTh.  '06,  94).  -drag  I-dra:*?]  n.  Vingeslag,  -fákur  [-fau:goö,  -fau;koQl  m. 
bevinget  Hest,  Hippogryf :  Þá  kemur  faBir  þeirra  Okeanos  .i  vængj.ifák  sinum 
(ABjH.  130).  -fiBur  [-fl:0oo]  n.  Fjer  af  Vinger,  '-freyr  |-frfi:rl  m.  Fugl 
(EBenSkv.  178).  -grásleppa  [-grau:slrhba]  f.  Vingekvabso-  (folkelig  Be- 
nævnelse paa  en  Ederfugl,  der  fanges  i  Næt)  —  pokaond.  -hestur  (-hesd- 
og]  m.  bevinget  Hest.  -hraBur  |-hiia:Bog]  a.  snarvinget.  t-húfa  l-hu:(v)al 
f.  en  Slags  kvindelig  Hovedbedækning.  -hurB  (-hvr  3)  f.  Flajdor.  -laus 
l-loysl  a.  uden  Vinger,  -mål  (-mau:/)  n.  Vingefang,  -mylla  [mlP.a]  f. 
=^  krossmylla.  -snigill  t-sni:jld/.]  m.  (zool.)  Vingesnegl  (pteropod) 
(ÞTHLýs.  I.  15).  -sparlak  l-sbarlakj  n.  Vingésparlagen.  -tak  l-la:k] 
n.,  is.  i  pl.  -tök.  Vingeslag,  -þan  I-þa:nl  n.  Vingestrækning,  -þytur 
[-þhdoo,  -þhtog)  m.  Vingesusen. 

væng  klippa  (vaitrklihba]  vt.  stække  Vingerne  paa;  —  pp.  -kliptur. 
-laus  [vaiiiglöys]  a.  vingelos.  -loBinn  [-lo-Din]  a.  skælvinget.  -lúra 
l-lura]  f.  lille  Vinge  (jTrHeiO.  1.  116).  -rúnir  l-runlg]  fpl.  Navn  paa  en 
Slags  Runealfabet  (GBrPer.  134).  -sky  l-k-siji  )  n.  pterygium  (Stj.  '08,  B. 
8).  -skiftur  l-sijlfdog]  a.:  v.vngskift  skordýr,  hemiplera :  af  vængshiftum 
skordýrum  IHemiptera)  lann  Staudinger  S  tegundir  (PThLýs.  II.  578). 
-skjSIdur  [-sifoldogl  m,  Vingedxkke,  -sterkur  I-sdepgog]  a.  vingestxrk. 
-stVfa  [-sdiva]  vt.  =  vængklippa.  -svalir  l-svallgj  fpl.  udslaaede 
Senge,  f.  Eks.  i  en  Sovevogn ;  yfir  þeitn  {'^•-  legubekkjum  i  sveftwSgnum) 
må  btia  upp  önnur  rum  .i  vængsvölum,  sem  hieypt  er  niSur  lir  vagnrjåfr- 
inu  (Eimr.  III.  58).  -taska  |-lasga]  f.  ^  flakatrúss.  -teinn  |-teidv) 
m.  toarmet  Vægtslang  paa  en  Haandkværn  (LFR.   IV.  286). 

vcngur  (-s  el.  -jar;  pl.  -ir)  [vaii]  gog,  vaiijs,  vaiij  cjlo)  m.  1.  Vinge: 
baSa  vængjunum,  sprede  Vingerne  ud,  daske  med  Vingerne ;  (Talem.)  Aei'r.1 
e-B  undir  væng,  hore  ymte  om  n-t:  Eg  heyrBi  þetta  undir  væng  og  reidd- 
ist  tyrir  hbnd  mSBur  minn.ir  (Herm]Dulr.  153);  eg  heyri  undir  væng,  jeg 
har  faael  privat  Underretning  om  (JSBr.  166);  berja  (el.  bera)  i  vænginn, 
angive  som  Grund,  foregive,  undskylde  sig  med  n-t;  stfga  i  vænginn,  göre 
en  Tilnærmelse,  göre  Haneben:  M/er  stóB  rjett  .i  satna  hvernig  þetta  færi, 
l'eg  ællaBi  mjer  ekki  aB  stiga  I  vænginn  framar  (Pan  197).  —  2.  a.  (S 
myllul  Vinge.  -  b.  (.i  hurB)  Flöj  (paa  en  Dðr).  -  c.  (.i  borBi)  Klap 
(paa  el  Bord).  —  d.  Endestykke  paa  en  Snurpenot.  —  3.  (bot.)  pl.  vængir, 
a.  de  lo  af  de  ærteblomstredes  Kronblade.  -  b.  de  bladagtige  Rande 
paa  vingede  Stcngler.  -  c.  de  bladagtige  Vedhæng  paa  Vingefrugler  og 
Vingotro  (SSlPlI). 
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tvæni  (-is)  [vairnl]  n.  Forventning;  Sandsynlighed. 

vænins  (-ar,  -ar)  [val:nii)l(l  f.  1.  forblommet  Sigtelse,  Insinuation 
(jfr.  væn3  e-n  e-s).  —  f2.  forblommet  Pralen  med  n-t,  spec.  Pralen  med 
at  gðre  Lykke  hos  Kvinderne. 

Vænir  (-is)  (vai:nIo|  m.  npr.  Venern. 

vænka  (a)  Ivaiii  ga,  vaiijkal  vi.  blive  bedre;  —  refl.  i'ænkasi:  Ur  33  v. 
fráðið),  det  begynder  at  se  lysere  ud,  Udsigterne  bliver  bedre. 

vænki  (-a)  (vaiti  gi,  vaii)  ^i]  m.  (ASkaft.)  =  vanki. 

væn  láfur  [vain  lau  dog,  -lautog]  a.  beleven,  -legur  |-Uqoo]  a.  1. 
(efnilegur)  haabefuld,  smuk:  v.  maður.  —  2.  lovende:  vænlegar  harfur, 
lyse  Udsigter ;  þótt  þessi  sleína  verði  ekki  ofan  á  nú,  þá  er  hún  þó  vænleg 
lil  sigurs  (Alþ.  '11,  B.  11.  331).  -  3.  adv.  -lega,  haabeíuldt,  lovende:  það 
horfísl  V.  á,  det  ser  lovende  ud  (jfr.  HH.  i  ]Hall.  xxxv);  nu  er  vænlegasl, 
nu  er  den  bedste  Lejlighed,  nu  er  det  bedst.  -leiki  (-1eíI|1,  -IeíV)  m.  = 
vxnleikur.  -leiksmaöur  [■leizsma:5oel  ra.  smuk  Mand.  -leikur  |-lEÍg- 
BQ,  -IfikaQl  m.  I.  (fegurð)  Skönhed.  —  2.  (gæði)  Godhed;  —  spec.  trive- 
ligt Udseende:  r.  sauða.  -  3.  (haldgæBi)  Soliditet. 

vænn  [vaidv,  f.  vai:n,  n.  vaiv  t,  vain  t)  a.  1.  (liklegur)  rimelig,  sand- 
synlig: er  vænsl,  að  liðnar  sjeu  minar  lilsstundir.  —  2.  lovende:  (ellipt.) 
enda  er  så  (kostur)  vænsiur,  den  Udvej  er  da  ogsaa  den  bedste,  det  ?t  da 
ogsaa  det  bedste  efter  Omstændighederne:  Verdur  svo  reynt  ad  få  það 
samþykt  og  rjúfa  þá  þíng,  enda  er  sá  vænsiur  (Alþ.  'U,  B.  II.  856);  þaB 
er  ekki  annaS  (råd)  vænna  en  al  .  .  .,  der  er  ikke  andet  for  end  .  .  .;  lil 
aS  stilla  .  . .  blóðrás  .  .  .  er  vænt  (raadeligt)  aS  binda  sterku  bandi  ofan 
til  um  fållegginn  (HjaltKv.  31);  nu  mun  vænsl  lil  aS  leita,  nu  er  det  den 
bedste  Lejlighed  til  at  gðre  el  Forsog ;  það  er  ekki  seinna  vænna,  det  er 
paa  höje  Tid.  —  3.  (efnilegur)  haabefuld :  v.  lil  vils,  som  ser  ud  til  at 
ville  faa  god  Forsland.  —  4.  (fallegur)  smuk.  —  5.  (om  Ting  el.  Kreaturer) 
a.  af  udmærket  Kvalitet,  god,  spec.  solid :  vaðmál  er  mfog  vænt ;  það  er 
mjög  vænt  i  þessu,  Stoffet  til  dette  er  meget  solidt ;  —  gefa  e-m  vænan 
Iððrung,  give  en  en  ordentlig  Lussing.  —  b.  fum  skepnur)  trivelig,  tyk  og 
fed:  V.  sauBtir;  væn  i'sa.  —  c.  tyk,  kraftig:  önnur  hrisla  ...er  m/og  væn, 
en  ekki  ems  ha  (ÞThFerO.  IV.  4);  væn  brauSsneil,  en  tyk  Skive  Bred.  - 
6.  a.  (góður)  god,  brav:  hann  er  allra  vænsti  maSur;  —  verlu  svo  v.,  hav 
den  Godhed ;  vera  v.  við  e-n,  være  sod  imod  en ;  verlu  nu  v.  (vær  nu  sod) 
og  komdu  aO  bålta ;  ~  væni  minn,  væna  min,  min  kære:  komdu  nu  ad 
håtla,  væni  minn  (min  kære  lille  Dreng)  (Eimr.  XV.  125).  -  b.  mild  (om 
Karakler,  mods.  svæsinn):  eflir  því  sem  hann  lúðist  og  vandist  varB  hann 
vænni  og  aulveldari  (PGjD.  32).  —  c.  hann  væni,  hun  væna.  Kæresten: 
hann  er  farinn  að  finna  hana  vænu  (sina).  —  7.  an.  vænt:  þykja  væni  unj 
e-n,  holde  af  en ;  þyk/a  vænt  um  (e-S),  være  glad  over  (n-t),  være  tilfreds 
med  :  þi'k/a  vænt  um  komu  e-s,  være  glad  over,  at  en  kommer ;  se  en  gærne ; 
mfer  þykir  vænt  um,  det  glæder  mig :  mjer  þykir  vænt  um  aS  he\Ta,  aS  .  .  . 

vænt  (-ar)  (vaivl,  vain't)  f.  Venlen:  IQng  var  å  honum  vænlin,  man 
ventede  ham  længe. 

vænta  (i)  [vaiv  da,  vainiaj  v.  1.  vi.  med  gen.  haabe,  vente:  v.  e-s, 
vente  n-t,  vente,  at  n-I  skal  komme;  v.  (si'er)  e-s,  vente,  haabe  paa  n-t: 
v.  sjer  góðs  af  e-u.  —  2.  vt.  a.  med  acc:  (iron.)  það  vænli  jeg  el.  jeg  vænti 
þaB!,  jeg  tror  Pokker!  —  b.  med  Genslandssætn.:  ekki  vænli  eg þér  hafiS 
fundiS  nokkuð,  sem  eg  lýndi?.  De  har  vel  Ikke  fundet  noget,  jeg  har  tabt? 
(jApj.  I.  118).  —  3.  a.  vi.:  V.  eflir,  venie  paa,  vente  efter.  —  b.  impers.:  mig 
væntir,  ad  .  .  .,  jeg  tror  at  .  .  .;  þess  væntir  mig,  det  venter  jeg,  jeg  formoder. 

væntantegur  [vaiv  danle  qog,  vaintan-j  a.  1.  som  kan  venles:  hann  er 
V.  å  morgun.  2.  ventelig,  forventet;  eventuel;  vordende:  vænlanlegir 
kaupendur  eSa  seljendur,  reflekterende;   —  adv.  -lega,  ventelig,  rimeligvis. 

vaenting  (-ar,  -ar)  [vaiv  diijk,  vain  l-|  f.  Forventning;  Haab,  Længsel 
(Stgr).  i   Lbs.  95,  8vo,  Vf.). 

væntinn  [vaivdln,  vaintlnj  a.  som  venler  for  meget,  fordringsfuld;  så 
þykir  mier  v..';  —  Erlu  svo  v.  (bilder  du  dig  ind),  I  amar  Finnbogi,  I  at  cg 
gefi  barn  min      i  greipar  þínar  (ÓDavÞul.   124). 

vænlumþvkja  (-u)  (vaiv  domþl:()a,  vain  tomþl:MI  f-  Holden  af;  Inter- 
esse: vænl-um-þykia  (ÁBjSál.  §  219). 

fvæpna  (ti)  [vaihbna]  vt.  bevæbne. 

ti.  vær  lvai:r)  =  vjer,  pi.  af  jeg. 

2.  vær  [vai:r]  a.  1.  a.  rolig :  vær  svefn,  rolig,  dyb  Sðvn ;  (pop.)  få  sjer 
væran  dur,  slibe  sig  en  ordentlig  Skraber.  —  b.  (um  bom}  rolig,  stille: 
hann  er  ákaflega  v.,  sefur  vanalega  alla  nóltina,  —  c.  an.  vært  (comp. 
sædv.  værara,  PGjUf.  55:  værra)  roligt,  sodt:  sofa  væn,  sove  sodt ;  (Ord- 
spr.)  værast  er  þeim,  sem  sorglaust  sefur  (G].),  han  sover  tryggest,  som 
sorglast  sover.  —  II.  udholdelig:  nu  er  ekki  vært  veOur,  nu  er  der  det 
frygteligste  Uvejr;  e-m  er  ekki  vært  i  e-m  stal,  en  kan  ikke  være  i  Ro 
et  Sled,  bliver  stadig  plaget  et  Sted;  eftir  þessa  óknytti  var  honum  ekki 
vært  ;  sveitinni  (maalle  han  forfóje  sig  bort  fra  Egnen);  þaB  er  ekki  vært 
vii  þetta,  dette  er  Ikke  til  at  holde  ud;  e-m  er  (ekki)  vil  vært,  en  kan 
(ikke)  holde  det  ud :  fi;*r  þeirra  sáu  sér  ekki  viB  vært,  en  gengu  ur  vist- 
inni  (]TrL.  303-304). 

væra  (-u)  lvai:ral  f.   I.  =  værB  1.  —  2.  i  pi.  =  væring   1. 

væran  (vai:ran]  adv.  roligt:  sofa  v. 

vær6  (-ar,  -ir)  (vair  J]  f.  1.  (hvild,  næBi)  Ro,  Hvile.  -  2.  magelig 
Dos:  það  er  komin  einhver  v.  yfir  mig.  —  *3.  (svefn)  Sövn. 

væröar  blundur  [vairOarblYn  doe]  m.  rolig  Sövn.  *-hlÝri  [-e-(h)>.i:rll 
m.  Savnens  Broder,  a:  Doden  (BóluHj.  191).  -hljoo  (-(h)XiO":ai  n.  del 
dybe,  rolige  Aandedrag  hos  en,  der  sover  sodt.  -sæll  (-said  X|  a.  som 
giver  lykkelig  Ro  og  Hvile  (GPSk.  312).  -limi  (-li:ml|  m.  Sovetid. 

væri  |vai:rl]   1.  og  3.  p.  sg.  (og  3.  p.  pi.)  imp.  conj.  af  vera. 

værilegur  [vai:rlle'qse|  a.  udholdelig,  taalelig. 


voSlur 

væring  (-ar,  -ar)  [vii:rii)kl  f.  I.  a.  (værur)  Skæl  (i  Haaret)  -  b.  (i 
ull)  Skæl  (i  Uld),  klattet  Uld  paa  Faar  (Hun.,  Af.).  -  II.  pi.  væringar. 
Kiv,  Strid,  Tvistigheder:  kvaðst  vonast  þess  fasllega,  aB  þeir  Ijetu  ekki 
væringar  vid  Torfa  prest  spilla  vinfengi  sinu  (]TrB.  85). 

Væringi  (-ja,  -jar)  [vai:rii)()ll  m.  1.  Væring  (Soldat  i  den  kejserlige  Liv- 
garde i  Konstantinopel  i  en  Del  af  Middelalderen).  —  2.  Medlem  af  en  Slags 
Spejdertrup,  oprettet  af  K.  F.  U.  M.  i  Rvk.  —3.  lystigt,  ungt  Menneske  (BH.). 

væringur  (-s,  -ar)  [vai:rii]gool  m.   =  væring  I.  b. 

væru  gjarn  [vai:roliad  v,  -gardv)  a.  1.  (makrålur)  magelig,  magelig 
anlagt.  -  2.  som  holder  af  at  gaa  lidlig  lil  Ro:  Hann  var  ordinn  v., 
karlhråfid  OTrL.  5).  -karl  (-kad).,  -kar  di.)  m.  Stuesidder.  -kær  [-iai:r] 
a.  (Eimr.  XVIII.  158)  =  værugjarn. 

værur  [vai:røø]  fpl.  —  væring  I.  a. 

1.  væsa  (-U)  [vai:sal  f.  Fugtighed  i  Jordbunden  (VSkaft.). 

2.  væsa  (ti)  [vai:sa]  v.  1.  vi.  puste,  blæse:  ef  væsti  nordri  veBrasvalur 
med  velrarfrosl  og  mjalladrifum  (StSlAndv.  II.  232).  —  fí.  döje  ondt  (is. 
paa  Grund  af  daarligt  Vejrlig)  (E].);  —  pp.  væslur,  træt  og  gennemblodl.  — 
3.  V.  impers.:  (hysja)  torres  lidt  ved  Blæst:  þad  væsir  ur  he\'i  t  dag.  —  4. 
V.  impers.  (jfr.  2):  þad  væsir  um  e-n,  en  har  det  daarligt  (bruges  kun  i 
nægt.  Forb.):  þad  væsir  ekki  um  hann,  han  befinder  sig  godt  (der);  der 
er  ikke  noget  i  Vejen  med  ham,  han  har  det  godt:  þad  væsir  ekki  um 
bamiB  hjå  honum.  Barnet  har  det  godt  hos  ham;  jeg  held  þaB  væsi  ekki 
um  hana  t  hun  har  det  saamænd  godt  nok,  hvor  hun  er  ;  låla  ekki  v.  um  e-n, 
lade  en  have  gode  Dage:  En  hin  kom  mer  jafnframl  !  hug,  ad  lita  ekki 
V.  um  þennan  mann,  medan  hann  dveldi  hjå  mer  (GFrÓI.  99). 

væskill  (-ils,  -lar)  (vais  gidX,  vais  gils,  vaisglael  m.  I.  svag  og  spin- 
kel Person,  krafleslos  Person.  -  2.  (zool.)  Væsel  (mustela)  (BH.). 

væskilmenni  (-is,  pi.  ds.)  [vais  (Jllmtn:!]  n,   =  væskill   1. 

væskilslegur  [vais  gilslt  qog)  a.  svag  og  spinkel  af  Udseende. 

væst  (-ar)  [vaist]  f.  anstrængende  Arbejde,  Strabadser:  Hålabiskup  .  .  . 
fór  hægl  yfir  landid  og  lok  ekki  v.  upp  å  »Xanslrængte  sig  ikke)  (]Apj.  11.  69). 

1.  væta  (-U,  -ur)  [va.;da,  vai:ta|  f.  1.  (raki)  Væde,  Vædske ;  Fugtig- 
hed. —  2.  (rigning)  Regn :  jeg  held  hann  ætli  ad  fara  ad  gera  vætu,  jeg 
tror  del  skal  til  at  regne;  fpl.  vælur  =  vætutid.  —  3.  (vokvun)  Søbemad, 
spec.  (skirbræringur)  Blanding  af  Grod  og  sk}T. 

2.  væta  (ti)  [vai:da,  vai:ta,  vaihdl)  v.  1.  vt.  væde,  befugte:  v.  sig,  gðre  sig 
vaad,  spec.  faa  vaade  Fodder ;  (Ordspr.)  köllur  vill  hafa  fisk,  en  v.  ei 
klær  (G].).  Katlen  vil  vel  have  Fisken,  men  han  vil  ej  væde  Kloen.  -  2. 
vi.  (ngna)  regne:  jeg  held  hann  ætli  ad  fara  ad  v.  —  3.  vt.  med  dat. 
el.  acc:  v.  sjer,  spise  Sobemad  (væta)  (Þing.);  v.  sig  (SI.),  ds. 

*vætki  (vaihdgil  n.  =  vettugi. 

•vætkisver«ur  [vaihdrjlsvErBool  a.  ingenting  værd  (BTh.  78). 

1.  vætla  (-u)  [vaihdlal  f.  Siven.  Piblen;  piblende  Væld. 

2.  vætla  (a)  (vaihdla]  vi.  og  v.  impers.  sive,  pible: /lai  i'^//ar  lir  sirmii, 
Saarel  vædsker;  þad  uætlar  yfir  e-B  =  valnar  yfir  e-B,  n-t  overrisles  af  Vand. 

ti.  vætt  (-ar,  -ir)  [vaiht]  f.  (ophðjet)  Kislelaag;  Skrinlaag,  Haandlag 
paa  Kistetaag. 

2.  vætt  (-ar,  -ir)  [vaiht]  f.  ti.  (þungi)  Vægt:  (Talem.)  upp  á  vegnar 
væltir,  paa  el  Slumpetræf.  —  2.  a.  (ålla  fjórBunga  v )  80  Pund,  8  Fjerdin- 
ger. -  b.  is.  (IÍU  fjórdunga  v.j  Centner  (100  Pund).  -  c.  (tålf  fjórdunga  v.) 
120  Pund.  -  3.  som  Værdibestemmelse:  v.  á  landsvísu  =  '  «  hundraB  el.  20 
ålnir  el.  40  fiskar,  se  alin  og  hundraB  B.  —   ®4.  Talent  (græsk  Pengesum). 

tvætta  (i)  [vaihda]  v.  =  vænta. 

vættarbaggi  [vaihdarbag:!]  m.  en  Bylt,  der  vejer  en  vælt. 

vættareikningur  [vaihdareibgniijgoQl  m.  Udregning  i  Centnere,  Cent- 
nerregning  (LFR.   IV.   180). 

ti.  vætti  (-is,  pi.  ds.)  [vaihdl)  n.  (vitni)  Vidnesbyrd. 

2.  vætti  (-is,  pi.  ds.)  [vaihdl]  n.  (]ærn)Haandtag  paa  Laagel  af  en  lille 
Kiste  el.  Kufferl   (Lbs.   102,  8vo)  =   1.  væn. 

'vættugi  [vaihdYyjl]  adv.  =  vettugi. 

vættur  (-ar,  -ir)  [vaihdog]  f.  (pop.  -ar  el.  -s,  -ir  m.)  1.  Aand,  overnaturligt 
Væsen.  —  t2.  (gud,  hjágud)  Gud,  Afgud.  —  t3.  (Talem.)  ekki  vætla,  slet  intet. 

vættvangur  (-s,  -ar)  [vaihdvauijgoo]  m.  =  vettvangur. 

vætu  bein  (vai:dobei:n,  vai:lo-]  n.  Overnögleben  (i  en  Fisk),  -fata  [•fa;da, 
-fa:tal  f.  Spand  med  Sobemad,  se  1.  væta  3.  (Hmbl.  '12,  52).  -drifa 
[-dri'va]  f.  Sludregn.  -gyCja  [-QlOja]  f.  Regngudinde,  -hægur  [-hai:q- 
oel  a.  med  ringe  Regn:  þá  hitar  og  vætuhæg  veBråtl  gengur  (ÞThLfr.  11. 
293).  -kafli  [-kab  II]  m.  Regnperiode,  -kendur  [-^rndeo]  a.  fugtig,  -kjói 
l-kjo":l)  m.  (zool.)  =  kjói  1.  -laus  [-löys]  a.  uden  Væde,  uden  Fugtighed. 
-legur  1-1e  qog]  a.  som  ser  ud  til  Regnvejr;  hann  (e].  loflid}  er  vætulegur 
(-legl)  núna;  —  adv.  -lega.  -leysi  (-is)  [-leisl]  n.  Mangel  paa  Væde,  Regn- 
mangel, -loft  i-lof-t]  n.  Regnluft.  -samur  [-sa-mog]  a.  fugtig,  regnfuld  :  væUi- 
som  all;  vætusamt  sumar.  -spðnn  [-sbo"dv]  m.  en  Smule  Sobemad  (Skim. 
'12,  314).  -stiornurnar  [-sdjödnodnag,  -sdjördn-]  fpl.  med  Art.  (astr.) 
Hyaderne  (II.  II.  173).  -sumar  (-sv:mae]  n.  regnfuld  Sommer.  -IÍ8  [-ti:ð) 
f.,  -fimi  [-ti:mll  m.  regnfuldt  Vejrlig: />ai  er //óía  vætulldin  núna.  -þrung- 
inn  [-þrui}gin]  a.  mættet  med  Fugtighed. 

VÖ6  [vð:d]  pi.  af  vaö. 

vSOIa  (a)  [vöQ-la]  vt.  med  dal.  vikle  n-t  sammen  paa  en  sjusket  Maade ; 
kramme:  v.  e-u  ulan  um  e-d,  omvikle  n-l  med  n-t  paa  en  sjusket  Maade; 
V.  e-u  upp  i  sig,  proppe  n-t  i  Munden. 

vöBlar  [voiSlael  mpl.  =  vaBlar,  se  va6all  I.  1. 

-  VÖ6IU  baggi  [v53  lobag:l]  m.  Roulade,  -bjúga  [-biu:(q)al  n.  RuUepalse. 
-bolir  (-bo;llt)]   mpl.  grove  Strömper  (Árn.). 

vöBlur  [vöð  looj  fpl.  a.  höje  Skindstrðmper  (lil  at  vade  i).  -  b.  skræv- 
hSje,  vandtætte  Hoser  (af  Sejldug,  Gummi  el.  andet). 
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vöBluskór 

viiBIu  skor  [vöö  Iosgo":rl  mpl.  Sko  brugt  uden  paa  vöBliir  2.  (Árn.)- 
-solíkar  l-sohgaol  mp'-  grove  Slromper,  der  bruges  naar  man  venter  at 
blive  vaad  (Hun.).  ^  „    ,       ^,  .,    . 

vöðslumaöur    lvöO-5loma:SoQl    m.   Mand,    som   bærer   Folk   fra    Skib  i 

vööu  bolar  |vö;5obo:la,.l  mpl.  grove  SIrbmper  til  at  vade  i  (Skaft.,  Sch.), 
-jfr.  völhbolir.  vö5lusokk.n:   -hrot  l-heo:tl  n.  lille  Hob  af  Sæler  (Ðre.öf.). 

vöðuU  C-uU,  -lar)  lva:Ood).,  -ols,  vöi5  lao)  m.  1.  =-  2.  vaðall.  -  2. 
ea  energisk  men  sjusket  Fyr:  /i.inii  er  mesli  r.  stråkimnn. 

vöaum  Ivötðom)  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  coni.  af  vaða. 

vSðu  selur  lvö:SBSE:loel  m.  (zool.)  Svartside  (phoca  groenlandica). 
-epiarir  I-sbja:rIol  fpl.  (ÓDav.)  =  fleppar.  ,,,„,, 

vöðva  endi  [voSvafndl]  m.  Muskelende.  -frumia  l-trvmla]  f.  Muskel- 
celle -fræSi  I-frai  Si)  f.  indec.  Muskellære,  Myologi.  -grannur  l-gran:ot>l 
a  med  tynde  Muskler  (F.BenHafb.  116).  -hræring  [-hgaiirnjk]  f.  motorisk 
Reaktion  (ABjS.il.  §  24).  -kcrfi  l-f.rrvl)  n.  Muskelsystem  (IHallHDO. 
-kðlfur  l-ko"lvool  m.  Muskelsene  (BH.),  -kreppa  l-krphbal  f.  (med.) 
Muskelkontraktur  (i.  15.  IV.  252).  -legur  l-lrqoo)  a.  muskulær  tilhorende 
el  vedrorende  Musklerne,  -magn  l-magv)  n.  Muskelkraft,  -mikill 
l-n,l:r,ld?.,  -ml:^ldXl  a.  muskelsvær,  muskulos,  -pipa  l-p.:ba,  -pirpa)  . 
muskulos  Kanal,  -poki  l-po:f)[,  -poitjl)  m.  Muskelsæk.  -renna  l-ren:a|  t. 
Seneskede,  -ryr  l-ri:rl  a.  muskelslap.  muskelsvag :  H,m  (=■  höndm)var  v. 
og  slittumjúk  (]TrSk.  1.  17).  -ryrnun  [-rir  dnon]  f.  Muskelalrofi.  -"oskun 
l-rösqon]  f.  Muskelforstyrrelse  Q\'.  111.).  -sår  [-sau:rl  n.  Saar  ,  en  Muskel. 
-skeina  [-s.,EÍ:nal  f.  ubetydeligt  Saar,  Rift  i  en  Muskel,  -skjálfti  -sf,au/.dl 
-sijaulU]  m.  Muskelbæven,  -slit  I-sllit]  n.  Muskelruptur,  -steik  l-sdF,:M 
f.  Tyksteg,  -sterkur  (-sdfogoel  a.,  -stæltur  [-sdaiXdoQ]  a.  muskelstærk. 
-laug  l-'toywl  f-  en  Muskels  motoriske  Nerve,  -teygjur  (-tEiiioo)  fpl. 
Muskeltrækninger,  -log  |-lo:<,l  n.  Muskelforstrækning,  -tægja  I"'/':!?!  /■ 
Muskellrævl;  Muskelsene  (BH.),  -vcfur  [-ve:voq1  m.  Muskelvæv  (GFHh. 
88).  -veiklun  [-vEÍhglonl  f.  Muskelslappelse,  -visnun  [-vlsnonl  f. 
vöOvarýrnun.  -þykkur  l-þlhgoo)  a.  muskelfor,  med  lykke  Muskler :  (om 
Hesle)  uöð,'3þf'kkir  i  þjmm  (Stj.  '94,  B.  169).  -þjettur  [-þJEhdoQ)  a.  mus- 
kulos (]TrSk.  1.  50).  -þráöur  l-þrau:ðool  m.  Muskeltraad. 

vöBvi  (-a,  -ar)  [voBvl]  m.  1.  Muskel,  jfr.  aflfoBvi.  -  2.  (i'öðvabili) 
Muskelstykke,  Kodslykke. 

vöf  Ivo:..]  pi.  af  1.  vaf.  ■   ,      ,       ,■ 

vöföum  Ivövðom,  vöbDom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vef|a. 
•'vöfluiárn  [vöfloiaudv,  -jaurdv]  n.  Vaflejærn;  Goderaadsjærn. 
vöflun    (-ar,    vaflanir)    [vöblon,   vablanlel    f.    1.  (vaflan)  Omvanken, 
Omstrejfen.  -  2.  (óslöBuglyndi)  Ustadighed.  -  3.  (ráðalc\'si)  Tvivlraadighed. 
tvöflunarför  |vöblonai>fö:r]  f.  Tiggervandring. 

1.  vöflur  [vöb  IobI  fpl.  a.  (uandræði)  Forlegenhed,  Forvirring.  -  b. 
forvirret  Svar,  Udflugter:    liann  svaraBi  engu  öðru  en  emJiverjum  vbflum; 

það  komii  v.  å  hann,  han  var  i  Forlegenhed  med  Svar.  -  c.  Uklarhed: 
Hann  gaf  greið  suör  iini  alt,  nema  það,  sem  snerti  hag  hans  s/alfs.  Þar 
loddit  jainan  einhi'erjar  v.  vid  (]TrHeiS.  56). 

2.  vöflur  Ivöf  lool  pi.  af  vafla.  ,  u  1 
vöggu  barn    lvög:obad  v.  -bardv]    n.    Vuggebarn.    -bragur   I-bra:qoe] 

m  -=  vögguljóO.  -fiskur  l-flsgoel  m.  =  höfnmgm;  Delfin:  vöggu- 
fiskar,  er  nokkrir  kalla  hundfiska  (LFR.  Vil.  28).  -hvel  l-/w:l,  -kve:/| 
n.  Vuggegænge.  -klæOi  l-klai:Oll  n.  Vuggeklæde.  -k«æöi  l-kvanðl]  n., 
-Ij6B  |-ljO':ai  n(pl).  Vuggesang,  -mein  |-mEÍ;nl  n.  Sygdom,  man  har  fra 
Vuggen  af.  -mosi  l-mo:sll  m.  (SvI'Rask  18)        barnamosi. 

viiggur  (-s)  lvög:otil  m.  opr.  =  vöggubarn,  kun  i:  (Ordspr.)  lilln 
verður  u.  feginn  (G].),  Barnehaanden  er  snart  fyldt,  3:  der  skal  ikke  meget 
til  al  glæde  et  Dam  (siges  is.  om  en  voksen,  som  bliver  barnlig  glad  over 
n-t  ubetydeligt). 

voggu  stallur  |vög:osdadloel  m-  Vuggelad.  -söngur  [-söyijgoel  m. 
Vuggesang,  -visa  [-vi:sal  f.  Vuggevise. 

fvögn  (vagnar,  vagnir)  [vögv,  vag  mol  f-        vagnhvalur. 

vSguBum  lva:qoðoml   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  2.  vaga. 

vögur  Ivöiqogl  fpl.  1.  et  Slags  Korelöj  uden  Hjul,  Slæde:  sleðar  og  v. 
fisénir  gripir  (Eimr.  XVII.  120);  (Talem.)  Hellur  i  vbgimi,  let  al  haandlere: 
jeg  vil  aB  visa  ekki  fullyrSa,  ad  hann  sje  manna  IJL-llastur  i  vSgumtm 
(Logr.  Ml,  231).  —  2-  (vogarslöng)  Lofteslang. 

vögusíBur  [vö:q8si:öoel  a.,  jfr.  viigm:  I.  (þungur)  tung,  vægtig  (BH.). 
—  2.  brcdmavel,  sidmavel :  vinnumaBur  var  þar  I  v.  OAGál.  20).  —  3. 
(þungur  og  seinn)  langsom  og  tung  i  sine  Bevægelser  (AM.  481,  12mo). 

vök  (vakar,  wakir)  [vð:k,  va:gae,  va:kae,  va:OH>,  va;íltíl  f-  Vaage,  Aab- 
ning  i  Is:  fara  ofan  i  v.;  (Talem.)  eiga  !  v.  aB  verjast,  være  haardt  trængt; 
(Ordspr.)  eigi  frys  feigs  v.  el.  auB  (ol.  opin)  er  feigs  v.,  den  Vaage  fryser 
ikke  til,   som  en  er  bestemt  til  al  drukne  i  a;  Skæbnen  undgaar  man  ikke. 

tvöka  (-U,  -ur)  lvö;ga,  vö:kal  f.  -  vSkvi. 

vökins  Ivd:(|ln5,  vö:í-l  a.  indec.  (EBj.  AM.  226a,  8vo)  =  vokins. 

vöklaust  lvö:glðysl,  vö:k-l  an.  utvivlsomt  (EBj.  AM.  226a,  8vo). 

vökna  (a)  |v»hgna)  vi.  blive  vaad:  v.  I  falnrna.  faa  vaade  Fodder ;  - 
impers.:  e-ni  viiknar  um  augu,  en  faar  Taarer  i  Ojnene. 

vöknuB  (vöhgnoí)  f.  sg.  og  npl.  af  vaknaBur. 

vöknun  (-ar)  [vohgnOH]  f.  Vaagncn,  Opvaagnen. 

vökóttur  lvö:go'hdoo.  vö:k-l  a.  fuld  af  Vaager,  hullet  (om  Is). 

vokt  (vBx  1]  pp.  f.  sg.  og  npl.  af  vckja. 

voktum  (vttjfdoml  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  vekja  el.  2.  vaka. 

vöktun  (-ar,  vaktanir)  [vojt  doH,  va^  danlo]  f.  Devoglning,  Pasning: 
lönihin  varn  lekin  lil  vöktunar  seini  i  okliber;  -  ha!a  armav  I  u.  (BreiOd.); 
haia  1'.  á  e-ii,  passe  paa  n-t  (jfr.  TSæm.  219). 
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vöktunar  kaup  lvaxdonaok8y:pl  n.  Pasnlngspenge  (Stj.  '92,  B.  133). 
-maður  |-r-ma:5oQl  m'.  Passer  (af  Heste,  Faar  osv.)  (Slj.  '94,  B.  82). 

vöku  |vö:go,  vö:kol  cobl.  sg.  af  vaka.  -draumur  l-dröy:mogl  m.  Dröm 
i  vaagen  Tilstand,  vaagen  Drbm.  -fugl  1-fvg  >.]  m.  Vaglfugl,  Fugl,  som 
holder  Vagt,  medens  de  andre  Fugle  sover,  -giafi  (-a,  -ar)  l-qavl]  m. 
n-t,  som  gor  det  let  for  en  at  vaage:  AnBur  þjóBsagnanna  bendir  å  þann 
våkugjafa,  ylgjafa,  lifgiafa,  sem  nállúra  landsins  okkar  hefir  haft  á  vel 
gefiB  sveitafålk  (GFrAtt.  220).  -glas  [-gla:sl  n.  Vagtglas.  -hætl  (-haihtl 
an.:  e-m  verBur  v.,  en  er  lilböjelig  til  at  ligge  vaagen,  kan  ofte  ikke  sove. 
-kona  l-ko:na)  f.  Vaagekone.  -lampi  l-la|ibl,  -lampl)  m.  Lampe  som 
brænder  en  hel  vaka :  sumir  mörkuBu  kvöldvökurnar  meB  því  aB  láta  lanip- 
ann  fulian  af  lýsi  og  vaka  þangaB  til  hann  var  orBinn  tårnur.  Lampar 
þessir  vom  kallaBir  vökulampar.  -lestur  l-lesdou)  m..  ofle  i  pi..  Aftenlæs- 
ning (Kvoldv.  I.  xvi).  -liö  1-11:3)  n.  1.  (vökumenn,  varBmenn)  Vægtere, 
Vagt.  -  t2.  Folk,  som  bivaaner  Hojtideligholdelsen  af  Aftenen  for  en 
Festdag  (jfr.  1.  vaka  c).  -Ijós  [-Ijo-sl  a.  af.enlys:  vöku-ljósum  lyflir 
hrúmim  \  Fjalla-skagi  skúrablár  (StStAndv.   1.   149). 

vökull  [vö:god).,  vö:k-l  a.  stadig  vaagen,  stadig  opmærksom. 
voku  lok  lvö:golo:k,  vö:ko-l  npl.  Slutningen  af  en  vaka.  Sengetid:  hann 
kom  i  vbkulok(in),  han  kom  ved  Sengetid.  -maBur  [-ma:5oel  m.  I.  a. 
(varBur)  Vægler,  Vogter.  -  b.  spec.  Mand,  der  skal  passe  paa,  at  Ræven 
ikke  gor  Fortræd  om  Natten  (Stj.  '91,  B.  112).  -  2.  i  Folketroen  kaldes 
saaledes  den.  der  forst  bliver  begravet  i  en  Kirkegaard.  Hans  Lig  raadner 
ikke,  og  han  har  den  Pligt  efter  Dodcn  at  vaage  over  Kirkegaarden.  -  3. 
(i  dúfuleik)  Person,  der  samtaler  med  Duen-  om,  hvad  Tid  der  er  om 
Natlen,  og  skaffer  Ungerne  Tid  lil  at  skjule  sig  (ÓDavSk.  99-101).  -  4. 
Dellager  i  en  vaka  el.  vikivak,  (ÓDavVik.  7).  -  5.  en  vaagende,  en,  der 
ligger  vaagen  OHall.  116).  t-mikill  l-ml:(jldX,  -ml:liodM  a.  vædskefuld, 
fuld  af  Fugtighed,  -nótt  [-no"hll  f.  1.  Nat,  hvor  man  vaager ;  sövnlos  Nat. 
-  2.  spec.  Nat,  hvor  man  sidder  oppe  og  arbejder;  jfr.  staurnåtl,  staur- 
vika,  vökuslaur.  3.  (vaka)  Vaage,  Vaagenat :  fyrirbjóBa  .  . .  vökunætur  i 
helgum  dSgum  (Esp.  IV.  66). 

vökur  lvö:go9,  vö;kÐel  a.  1.  vandrig;  fuld  af  Saft.  -  2.  (rakur)  fugtig. 
•voku  rótt  [vö:goro"hl,  vö:ko-l  adv.  aficnmildl :  enn  um  vornólt  v. 
vermir  (3:  sålin)  eng/ar,  tun  og  flåa  (StStAndv.  I.  148).  -skarfur  [-sgarv- 
oQl  m.  !.  (SvPRask  18)  =  dilaskarfur.  2.  overf.  Mand,  som  vaager 
langt  ud  paa  Natlen  el.  slaar  meget  tidlig  op.  Mand,  som  sover  lidt;  Natte- 
ravn, -skygn  [-si|Igvl  a.  klartseende  som  i  vaagen  Tilstand,  -skili  l-sl)i:ll) 
n.  en  Vogters  Hytte:  henni(o:  jorBinni)  svipar  til  og  fra  eins  og  v.(^'M:\2,^es. 
24,  20).  -skortur  1-sgoodoQl  m.  Mangel  paa  Væde.  '-snauBur  l-snay:C>- 
bqI  a.  som  aldrig  vaager,  sovende,  dvask  (Visn.  224).  '-spakur  l-sba;goo, 
-sba:koDl  a.  klog  af  al  vaage;  ungra  meyja,  er  úti  vaka,  I  augaB  hýra. 
mkuspa'ka  (StStAndv.  I.  149).  -staur  l-sdöv:rl  m.  1.  Spjælk,  lille  Appa- 
rat, der  blev  sat  paa  hvert  Ojenlaag  for  at  holde  Folkene  vaagnc  ved  Ar- 
bejdet i  Ugen  fbr  ]ul  (slaurvika,  augnavika),  hvor  der  arbejdedes  særlig 
længe  om  Aftenen  (]AÞj.  II.  568).  -  2.  Gilde  i  Anledning  af  den  fore- 
slaaende  Vaagetid  (jfr.  I.):  fyrsla  sunnudag  i  jólaföslu  var  ha f Bur  v.,  þaS 
var  allgåB  matarveizia  aB  kvoldi  (Logb.  '12, 
om  Aftenen  for  at  Folkene  ikke  skal  blive  sov 
þeitn  vökustaurinn  i'/i^ar  (BrlDul.  110).  -st 
Aften  i  staurvika  (jfr.  vökustaur)  (JÁÞj.  I. 
-vinna  [-vin:al  f.  del  Arbejde,  der  udfores, 
fra  Lys  tændes  lil  Sengelid.  -vitrun  I-vI:d 
(som  man  bliver  var)  i  vaagen  Tilstand  (OB 
fl.  vökva  (-U,  -ur)  [ 
2.  vökva    (a)    lvö:gva. 


'  .).  3.  overf.  Traktement 
lige  :  ÞiB  munuB  aptla  aB  gefa 
urskvold  l-sdöyQskv31ll  n. 
140).  -ur  l-u:rl  n.  Vaglur. 
ledens  der  vaages  om  Aftenen 
n,  vI:lronl  f.  Syn  el.  Vision 
I.  54). 
gva,  vð:kval  f.   =  vökvi. 

B:kval  vt.  med  acc.  el.  dal.  1.  1.  ».  (vatna) 
bedugge;  v.  landiB.  -  b.  vande:  v.  blóm(um).  -  2.  a.  (svala) 
læske:  v.  sig  .i  vinlárí,  læske  sig  paa  en  Taar  Vin.  -  b.  give  en  Smule 
Foder  til  sultne  Faar  (Af.).  -  3.  v.  s/er.  spise  Sobemad  (vökvun)  (Mul.); 
V.  sig  á  e-u,  ds.  -  4.  underholde  med  Sobemad:  v.  margl  sjåfilk  (LFR. 
VII.  167).  -  5.  V.  e-m  blóB,  aarelade  en;  v.  sjer  blóð,  saare  sig  selv.  - 
II.  refl.:  vökvast :  \.  blive  vandet,  faa  Væde:  garSurinn  vökvasl  vel  viB 
þessa  skur.        2.  (hressa  sig)  læske  sig  (paa  n-l). 

vökva  byssa    [vö:gvabis:a,   vB:kva-)   f.   (en   Læges)   Sprbile  (Eimr.  111. 
224)     -jörB    l-jörai    f.   fugtig   ]ordbund.    t-l<er   [-^E:rl  n.  Vandkar  (EOl. 
Lach.  22).    -laus    l-l8y  si    a.    uden    Vædske,    safllos.    -IciBsIa    [-IfiOsl.l 
f.  Vædskeledning.  -mikill  l-ml:f(ld)..  -ml:ild/.l  a.  saftig. 
vökvan  [ve:gvan,  vd:kvan|  f.  =  vökvun. 

vökva  rás  (vö:gvarau:s,  ve:kva-l  f.  Safllob.  -rikur  l-ri:goe,  -ri:koel  «. 
saftig,  -þensla  [-þEnslal  f.  (bot.)  Saftspænding  (lurgor)  (SSlPll.). 
viikvi  (-a,  -ar)  lvö:gvl,  va:kvll  m.  Væde;  Vædske;  Saft. 
vökvun  (-ar)  |va:gvon,  vö:kvonl  f.  1.  Vanding:  i'.  blóma.  -  2.  f./iT«- 
»r,  drykkjarvaln)  Drikke,  Drikkevand.  -  3.  fspónamatur)  Suppe,  Sobemad. 
viikvunarkanna  [vd;gvonai>kan:a,  va:kv-l  f.  (garBkanna)  Vandkande. 

1.  viil  !va:/|  pl.  af  val.  ,      .      ,1  , 

2.  vSl  Ivö:/!  f.  val,  Valg :  eiga  v.  a  e-n,  kunne  vælge  imellem  n-t : 
eg  veil  ekki  v.  .i  mbnnum  (jeg  ved  ikke  af,  al  der  er  mange),  er  imth  wl 
vigir  .i  />.f  alla  (Alþ.  "11,  B.  972);  l>.iB  er  ekki  á  beira  v.,  bedre  haves  ikke; 
«17,1  völina,  have  Valget:  (Ordspr.)  s.i  å  kvöl(ina),  sem  á  völ(ina),  den, 
som  kommer  i  Val',  kommer  i  Kval;  viB  Hg  leiki  I  i'i>7»i  (den  udsoglc 
Skare,  iron.)  .i  mSlinni  (]Hall.  183). 

vold  |völ  t)  pl.  af  vald  og  fsg.  og  npl.  af  valdur. 

voldum  [valdoml  1.  p.  pl.  præs.  ind.  af  valda  el.  1.  p.  pl.  imp.  ind.  at  velia. 

vBllur  (gen.  vallar,  pl.  vellir,  (sj.)  vallir  (Skag.))  |vöd  loo,  v.id  he. 
vFdIlel  m."  1.  1.  a.  Slette,  jævn  Mark:  .1  vIBum  velli,  paa  aaben  Mark 
(]AÞj.  II.  104);  li/  lim  vlBan  vSIl,  spredt  i  alle  Retninger.  -  b.  spec.  del 


völskueitur 


963 


Slylfl^e  Græsmark,  som  en  Person  slaar  paa  een  Das  (Vf.)-  —  2.  (jorS) 
7ord,  Grund:  þjettur  å  velli,  fast  paa  Benene;  (f.  Eks.  i  Brydekamp)  ikke 
(il  at  rokke,  standhaftig  (ogs.  overf.);  mikilt  á  vclli,  stor  at  se  til ;  smár 
(cl.  lirill)  á  vclli,  uanselig;  fastur  á  velli  =  þjetnir  á  velli;  —  sjå  mann  á 
velli,  slutte  sig  til  ens  indre  Menneske  el.  ens  Fremtid  af  hans  Væsen  og 
Udseende  :  kynni  bann  og  ekki  mann  å  velli  ad  sjå  ef  Egill  [t5/  ekki  gæfu- 
maður  mikill  (IThMk.  203):  leggja  e-d  ad  velli,  nedrive:  nedlægge:  þrjár 
kirkjur  i  heihi  liki  vont  lagðar  að  velli  (GFrE.  64);  leggja  e-n  ad  velli, 
')  (fella)  fælde  en;  ')  (drepa)  dræbe  en.  —  3.  (vigvollur)  Kampplads: 
halda  velli,  holde  Marken:  (Ordspr.)  það  heldiir  velli  sem  hæfast  er,  det 
stærkeste  bestaar  (NK.  '12,  17).  -  4.  (lun)  Hjemmcmark,  Tun  (NI.): 
bera  á  völl,  gode  Tunet ;  vinna  å  velli,  knuse,  sprede  og  jævne  Godningen 
paa  Tunet  OSFb.  13);  vaka  yfir  vellinum,  se  2.  vaka  I.  1.  -  5.  to  Gaarde, 
som  tilsammen  faar  en  vallarhlutur  (s.  d.  O.)  (Vestm.).  -  II.  a.  (gortara- 
bragur)  indbildsk  Væsen  el.  Optræden:  það  er  v.  å  hottum  mina.  b.  Drift, 
Energi :  það  er  aldrci  v.  á  honum  Jóni ;  hann  er  bæði  ad  byggja  og  slækka  bi'tid. 

völsku  eitur  [vol  5goei:dÐ(>,  -EÍ:t-ln.  Rottekrudt;  spec.  Arsenik,  "-hund- 
ur [-hvndoel  m.  Terrier,  t-salt  |-sa!.  t]  n.  Arsenik  (LFR.  III.  39). 

tvölstrakot  Ivöl-5drako:tI  n.  en  Slags  Vest,  fastgjort  til  Benklæderne  (BH.). 

völstur  [völ'sdoel  npl.  (BH.)  1.  =  voltrur.  ~-  2,  (stvalningur)  Cylir.der. 

völsun   (-ar)  [vðlson]  f.  Valsning. 

voltruborO  [vSJidrobor  3)  n.  Valsebord  (Eimr.  XI.   165). 

voltrur  [voÅ-droe)  fpl.  Gænger;   Rulietræ. 

völlrustöll  |vð).'drÐsdo''d'/.]  m.  Rullestol,  en  Stol  paa  Ruller. 

voltur  [vo7.'døQl  fpl.  Tap,  hvorom  noget  drejer  sig.  Valse;  en  hinn  lék 
á  vollum  (And.   I.    193). 

völu  [vS:lol  cobl.  sg.  af  vala.  -bein  |-bei:nl  n.  =  1.  vala:  e-r  er  vallur 
á  völubeini  cl.  völubeinid  er  valt  å  e-m,  en  vakler,  staar  for  Fald:  það 
er  stunditm  ralr  vohtbeinid  á  þessum  stórkaupmönnuni,  disse  Grosserere 
staar  ofte  paa  svage  Fodder  (Myrd.  118);  ogs.  abs.:  (Ordspr.)  valt  er  volu- 
beinid,  der  skal  il<ke  meget  til,  at  Knoglen  ruller,  -leikur  (-lei:goo,  -lEÍ:k-l 
m.    en    Slags   Tærningespil    (1.  talus)    (Gu5m.  Olafss.  cit.  i  ÓDavSk.   139). 

völum  (vö:tom)  dat.  pi.  af  vala,  valur,  vol  og  volur. 

völu  maeli  [vð:!Ðmai:lll  n.  Tykmælethed  (LFR.  X.  14).  -mæltur 
[-mai>.'do^)|  a.  som  taler  utydeligt,  tykmælet;  spec.  læspende,  som  ikke 
kan  udtale  r,  men  sætter  /  i  Stedet  (Mel.  cit.  i  ÓDavSk.  51). 

völundar  hús  |vö:lendae(h)u:s|  n.  Labyrint,  -húsvatn  |-(h)usvahtv] 
n.  Labyrintvand,  Ørevand.  -smí6(i)  (-smi:í,  -smi:ðl)  f.  og  n.  Kunst- 
arbejde:  bann  var  hagur  á  alls  konar  völundarsmíðí  (II.  1.  104).  -smiöur 
[-sml:öool  m.  =  völundur  I.:  Hiin  kalladi  þá  á  hinn  íræga  völundarstnid, 
Hcíeslus  (II.  II.   169). 

völundur  (-s  og  -ar,  -ar)  [vö:londo(>]  m.  I.  (opr.  berðmt  Sagn- 
smed) udmærket  Smed,  udmærket  Kunstner;  bann  er  mesti  u.  —  2. 
Mester,  Herre:  vcra  v.  i  sinu  búsi  (Málshb.   132). 

völur  (gen.  valar,  dat.  veli  pi.  veiir,  acc.  veli  el.  volu)  [vö:Ioq, 
va:lat>,  ve:ll(.'l  m.  1,  rund  Stok,  Cylinder:  fold  ...  veltast  tak  veli,  lorden 
begyndte   at   dreje  sig  om  sin  Akse  (IHall.  26).  —  2.  pi.  velir.  Valseværk. 

—  3.  fro)  Æggens  Rundböjning  (naar  Æggen  har  lagt  sig):  það  er  v. 
/(Tir  cgginni,  það  er  kominn  v.  fyrir  eggina.  Æggen  har  lagt  sig. 

volu  spå  lvö:losbau:|  f.  1.  en  Vølves  Spaadom,  spec.  Navn  paa  et  bc- 
romt  Digt.  -  2.  Spaadom  med  en  vah  (Ankelkode);  hvis  Hulningen  ven- 
der op,  naar  man  lader  den  falde  ned  fra  sit  Hoved,  betyder  det  nej, 
hvis  den  modsatte  Side  vender  op,  ja.  Der  fremsiges  en  Ramse  for  Kastet 
(ÓDavSk.  183-85).  Ogs.  kaldet  v/efrjett  Volu  og  spåkona  min.  -stallur 
l-sdad  lot<|  m.   —  hækilbein, 

völva  (-U,  -ur)  [vol  va]  f.  Volve,  Spaakvinde  (se  vala). 

vötnb  (vambar,  vambir)  (vom  p,  vambid  f.  Bug,  Vom;  Skrot: 
k['la  vonibina,  proppe  i  sig;  biin  kýlir  v.  sina  .i  flolinu;  (Talem.)  dæma 
cins  og  vömbin  veltist,  domme  paa  maa  og  faa  (}SBr.  621). 

1.  vömm  (vammar,  vammir)  [vom-,  vam:le]  f.  Vanære:  vanærende 
Handling:  vammir  og  skammir. 

2.  vömm  [vom  1  pi.  af  vamm. 
von  [vö;nl  f.  sg.  og  npl.  af  vanur. 

vönd    [von  t|   f.    sg.  og  npl.  af  vandur  el.  pp.  f.  sg.  og  npl.  af  venja. 

?vöndug  heit  (von  do/.(h)titl  npl.,  -leikur  (-q-leigoe,  -lEÍkool  m. 
RclsUaffcnhed,  Ærlighed ;  nafnkunnur  madur  og  þeklur  ad  våndugleik 
(Alþ.  'n,   D.   II.  486). 

vöndulbyssa  [von  dolbls;a]  f.  Luntebosse. 

vöndulega  [von  doleqa]  adv.  nöjagligt,  omhyggeligt:  rita  tim  alt  saman 
bædi  vidlækt,  fast  og  v.  QÞork.  i  EArRéIt.  si). 

vöndull  (-uls,  -lar)  [von  dodX,  -ols,  von  dlanj  m.  1,  sammenrullet 
Bundt,  Knippe :  eilt  sinn  segist  Kbnig  bafa  safnad  nokkrum  vöndlum  af 
þara  þessum  (ÞThLfr.  III.  58);  i  vöndlum,  knippevis;  binda  !  vondia, 
afbinde.  -  2.  indfiltret  Haarmasse,  Valk :  laglid  ...  var  rotid  ag  slitld,  ad 
eins  nokkur  hår  låku  undir  hófskeggid  og  þykkur  bardflåkinn  vSnduII  i  þvi 
midju  (ÞGjD.  7). 

vondum  [von  dom)  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  venja  el.  dat.  pi.  af  vondur 
el.  vandur. 

vondun  (-ar)  [von  don)  f.  Omhu ;  Nöjagtighed ;  omhyggelig  Tilberedelse 
af  n-t;  omhyggelig  Sortering  af  n-t. 

völidunarsemi  [vöndonaosE:mll  f.  indec.  Omhu,  Nöjagtighed :  þá  vaiitar 
hannþá  v.  sem  hver  rithåfundur  ætli slöBugt  ad  hafa  fyrir  augum  (MelBr.  92). 

vondur  (gen.  vandar,  dat.  vendi,  pi.  vendir,  acc.  vendi  el.  vöndu) 
(vdndoc,  vandao,  vEndln]  m.  1.  VaanJ  :  'v.  unda,  Vaaben  (GTh.  '06,  5). 

-  2.  Riskost;  -  spec.  (sofl)  Ris.  -Mester  Erik-:  komdu  med  vöndinn, 
hid  med   Riset;    (Ordspr.)  vSndurinn  gerir  gott  barn  (G].),    Ris  gör  godt 


Barn.  —  3.  (sópur)  Kost:    sSpa  golf  med  vendi,   feje  Gulvet  med  ei 

-  t«.  (rak)  Stribe  i  Sejl  (til  Pynt), 
vongum  [voyq-gom]  dat.  pi.  af  vangi  og  vangur. 
vönkuðu  [vöyíl-goðo,  voyq-koOo]  dat.  sg.  n.  (ofl.)  af  vankaður 
vontun  (-ar)  [vovdon,  vön-tonl  f.  Savn,  Mangel. 


naður,  se  1.  og  2.  vana. 

anlo)  f.    1,  (rýring)  Formindskelsi 


Mand, 


forstaar   sig   paa 


[-lEr|:al  vt.  opfore  Varde 
-lei:koel  m.  .Vardeleg- 
Hojka 


Varde 
n  kalde 


vonuðum  [vö:noðom]  dat.  pi.  af  vi 

vonun  (-ar,  vananir)  [vö:non,  va: 
—  2.  (gelding)  Kastrering. 

vönunarmaöur  [vö;nÐnarma:Ö0o] 
liastrare  Heste,  Gilder  (SIng.   I.  114). 

vöppuðum  [vöhboöcmj   I.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  vappa. 

•vor  (varar)  [vö:r,  va-.rie]  f.  Gudinde;  gullhlads  v..  Kvinde  (DoluHj.  162). 

1.  vSr  (varar,  varir)  [vö:r,  va:rle]  f.  I.  1.  Læbe:  efri  v..  Overlæben; 
nedri  v..  Underlæben;  bita  á  v.,  bide  sig  i  Læben.  —  2.  Kanten  paa  et 
Saar:  stinga  henni  (D;  nálinni)  svo  i  gegnum  bådar  varir  sårsiiis  (HjaltKv. 
44).  —  II.  lille  Vig,  Landingssted  for  Baade:  Ad  morgni  b/ost  Jon  med 
skipverja  sina  og  lagdi  ur  vörinni  fJÞorkÞjs.  296). 

2.  vor  (gen.  varar,  dat.  veri  og  sædv.  vor,  pi.  verir,  acc.  veri)  [vö:r, 
va:rao,  ve:rIQ]  m.  1.  Aaretag,  Aaredrag  (Vf.):  (Ordspr.)  ekki  er  alt  Grims- 
eyjarsund  raid  i  einum  vor  (G).).  —  2.  (kjalsog)  Kolvand. 

3.  vor  [vö:r]  pi.  af  1.  og  2.  var  og  f.  sg.  og  npl.  af  4.  var. 
vörðslu-  [voQ-slø,  vor-Dslo]  se  vorslu-. 

vöröu  [vör-öo]  cobl.  sg.  af  varða.  -brot  [-bro;t)  n.  a.  halvsammen- 
sunken Varde,  Rester  af  en  Varde.  -  b.  en  lille  Varde  (]ÁÞi.  1.  618). 
■  legging  (-lE:r,ii]k]  f.  Opforelse  af  Varder  (Skim.  VII.  89).  -leggja 
:  V.  ...  vegu  (Skim.  VII.  96).  -leikur  [-lEÍ:goo, 
Deltagerne  soger  at  vælte  en  Sten,  rejst  paa 
.  Den,  hvis  Sten  er  længst  fra  Maalet,  kaster  sidst  efter 
og  har  Forpligtelsen  til  at  rejse  den  igen,  naar  den  falder.  Ha 
„kamarmokari"^ .  Den,  der  3  Gange  fælder  Varden,  bliver  Prins,  dernæst 
Konge,  Kejser,  Pave  (12  Gange)  (ÓDavSk.  120  ff.). 
vöröum  [vör'ðom]  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  verja. 

1.  vorOur  (gen.  varðar,  dat.  veröí,  pi.  verðir,  acc.  veröi  el.  vörðu) 
|vör-ðoe,  varOae,  VEr-Olcl  m.  1.  Vagt,  Skildvagt:  vördurinn  svaf.  Vagten 
sov.  —  2.  Vagthold,  Vagt :  ganga  á  vörd,  trække  paa  Vagt :  halda  vörd, 
holde  Vagt:  halda  vord  um  húsid;  —  halda  v.  å  e-m,  passe  en  op;  hafa 
vörd  i  sfer,  vogte  sig,  tage  sia  '  Agt ;  slanda  å  verdi,  staa  paa  Vagt ;  vera 
á  verdi,  staa  paa  Vagt ;  vera  å  verdi  gagnvart  e-m  (e-u),  vogte  sig  for  en 
(n-t).  —    3.  (naut.)  Vagt;   okkur  skiladi  lO'lt  viku  i  verBinum  (Fj.  I.  61). 

2.  vörBur  [vör-Doel  pi.  af  1.  varBa. 

vörguBumst  [vbr  goOomst]  I.  p.  pi,  imp.  ind.  og  conj.  af  vargast. 

vorm  [vörm]  f.  sg.  og  npl.  af  varmur. 

vörn  (varnar,  varnir)  (vor  dv,  vardnlQ)  f.  1.  Værn,  Forsvar:  til 
varnar  e-u,  til  Forsvar  for  n-t ;  biiasl,  sniiasl  til  varnar,  gribe  (sætte  sig) 
til  Modværge ;  eftir  þad  var  fremur  v.  en  såkn  af  hålfu  vikinga,  derefter 
var  det  snarere  Forsvar  end  Angreb  fra  Vikingernes  Side ;  nu  er  v.  framar 
en  sókn,  nu  gaar  Forsvaret  bedre  end  Angrebet.  —  2.  a.  (varnarlækil 
Forsvarsmiddel.  -  b.  (varnargardur)  Barriere. 

vornun  (-ar)  [vor-dnon]  f.  =  vaman:  v.  målsgagna,  Rettens  Fornægtelse. 

v5rp  [vöo'pl  pi.  af  varp. 

vorpu  Ivöo'bo]  cobl.  sg.  af  I.  varpa.  -fiski  [-flsQl]  n.  Vodfiskeri. 
-legur  [-leqoQ]  a.,  -mannlegur  [-man-lEqoQ]  a.  statelig:  Þórarinn  var 
h,ir  madur  og  herdibreidur,    allra  manna  vörpulegaslur  (ÞGjOs.  26). 

vorpur  [vöQ-boQl  pi.  af  1.  varpa. 

vorr  (gen.  varrar,  dat.  verri,  pi.  ver 
var:aQ,  vEr:Io]   m.  =  2.  vor. 

vorslu  banki  (vðeslobaufKjl,  -bauij^l] 
oel  m.  Gærde,  Dæmning.  -maOur  [-i 
mann,  stille  Borgen  for  sig. 

vorslur  [vöq-sIoq]  fpl.  se  varsla. 

vorslu  reglur     [voQ'sloregloo]     fpl. 
(LHBL&L.  8).    -skylda   [-sf/ll  da)  f.   Pligte 
dom     (f.    Eks.    sine     Enge 

-skurSagere   (-sgYrOaijer-a)  f.  Gravning  af  Grofter.    -skurBur  [-sgvr  0- 
oel  m.  Groft  for  at  hindre  Kreaturers  Indtrængen  pa.i  Tun  el.  Enge. 

vörtu  [voodo]  cobl.  sg.  af  varta.  -lagaBur  [-la:qaBoQ]  a.  vorteformel. 

vortur  [voo  dog]  pi.  af  varta. 

vöru  |vö:rol  cobl.  sg.  af  vara.  -afli  [-ab  li]  m.  Vareproduktion,  -baggi 
(-baf|:ll  m.  Balle.  -  -birgBabær  (-blr(q)»abai:r)  m.  Stabelstad.  -  -birgBa- 
stöB  [-blr(q)ðasdð:ai  f.  Stabelplads,  -birgöir  (-blr  {q)ðH)]  fpl.  Vareop- 
lag; Forraad  af  Varer.  -bjóBur  [-bio":SoQl  m.  handelsrejsende.  -búB 
t-bu:ð]  f.  Lagerbygning:  nota  mi  v.  Sambandsins  fvrir  banka  (BKrVerzl. 
41).  -bur  (-bu;r]  n.  Forraadskammer,  Lager  (GFrUh.  158).  -flutninga- 
bifreiB  [-flYhdniogablv  rEÍ31  f.,  -flutningabill  [-fivhdnirigabid  >.)  m. 
Varebil.  -flutningasUip  [-flYhdnÍT]gasr)I:pl  n.  Fragtskib,  Koffardifartoj. 
•  flutningur  [-flYhdniljgoel  m.  Transport  af  Varer.  -framboB  |-fram- 
bo^I  n.  Kommission  (St.  '07,  A.  472).  -gangverB  [-gauijgvEr^]  n.  en 
Vares  Pris  i  Kob  og  Salg.  -geymsla  |-((EÍm  sla]  f.,  -geymsluhus 
[-QEÍmsIohu:s]  n.  Pakhus.  -geymslustaBur  (-.,EÍmslo5da:Soo|  m.  Vare- 
depot, Varelager,  -gildur  [-ijlldo.j]  a.  gangbar  som  Handelsvare.  -gerB 
[-rjer-ð]  f.  Fabrikation.  -gerBarmaBur  [-rjrr5arma:öoel  m.  Fabrikant 
(Stj.  '07,  A.  248).  -gæBi  [•iiai;Sll  npl.  en  Vares  Godhed,  -hus  [-hu:sl  n. 
1.  (vörugeymsluhúsl  Pakhus  (Esp.  X.  39).  —  2.  (stor  verslun)  Varehus, 
Magasin,  -kaup  [-k5y:pl  npl.  IndUob  af  Varer.  -leifar  l-lci:van]  fpl. 
Varelævninger,  Varebeholdning,  -magn  [-mag  v]  n.  Varemængde,  Vare- 
forraad.     -mat     l-ma:t)     n.     Vurdering    af    Varer,    Takst    (Eimr.    I.    21). 


el.  vörru)  [v 


n.  Girobank.  -garBur  [-gar-D- 
i:öott!  m.  Kautionist;    fa  vörski- 
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-iTiatsitiaeur  l-malsma.Ooy]  m.  Vrager,  -merlii  [-men  (jl]  n.  Vare- 
mærl<e.  -tncrlíjaslírá  [-meyijasgrau;]  f.  Varemærl<cregister.  -merUja- 
skráritari  l-mE(jr(asgrau:rldarl,  -n  tarl]  m.  Registrator  for  Varemærker. 
-miOill  l-mi:ðidXl  m.,  -miSlari  l-mi5  larr)  m.  Mægler. 

vörun  (-ar,  varanir)   |vö;ri>n,  varranlgl  f.  Advarsel,  Paamindelse. 

vöru  nægS  [vö;ronaiq  i.  -naig  þ]  f.  lilslræklicligt  Forraad  af  Varer. 
-poUi  [-po;Ql,  -po:^]  m.  Varesæk,  Sæk  med  Varer  i.  -sali  [-sa:lll  m. 
Kræmmer,  Handelsmand.  -seOill  |-SE:Sld).l  m.  Vareseddel,  -sendandi 
(•stn  dandl]  m.  Aflader,  -sending  [-sen  diijk)  t.  Varesending,  -synis- 
horn  |-sinIs(h)od  V,  -(hjordv)  n.  Vareprove.  -sýnisskápur  [-si  nlsgauib- 
0..,  -sgau:pool  m.  Udhængsskab.  -skiftaverslun  |-si(lfdavr(o)5lonl  f., 
-skifti  l-sijlfdl)  npl.  Tuskhandel.  -sUildi  |-sgil  dl)  n.  Udhængsskilt. 
-skoBun  [-sgoiBon]  f.  Vragning  af  Varer.  -slioOunarvottorB  (-sgoö- 
onarvohdora)  n.  Vrageraltest.  -skrå  [-sgrau:]  f.  Varefortegnelse;  Konnosse- 
ment; Faktura,  -smygill  [-smiiild/.]  m.  Smugler,  -svik  [-svlik]  npl.  For- 
falskning af  Varer,  -taka  l-la:ga,  -ta;kal  f.  Udtagning  af  Varer,  -tegund 
l-lFiqont)  f.  Varesort,  Artikel,  -lollur  [-todloo]  m.  Varetold,  Indforsels- 
afgifl.  -vandur  [-van  dop]  a.  kræsen  m.  H.  t.  Varernes  Godfied:  v.  kaup- 
maður;  -  så  er  ekki  v.  -vcndni  [-vsnM,  -vFndnl)  f.  indec.  Kræsenlied 
m.  H.  t.  Varernes  Godhed.  -ver6  [-ver  3]  n.  Varepris,  t-virður  [-vlrB- 
oyl  a.  ansat  til  Værdi  efter  Prisen  paa  Handelsvarer,  -vondun  l-vondon] 
f.  omhyggelig  Tilberedelse  af  Varer:  Þingsályktun  tim  r.  (Alþ.  '20,  A.  976). 

vörzl-  |vöo  s/]  —  vörsl-. 

vSsk  Ivösk)  f.  sg.  og  npl.  af  2.  vaskur. 

vösólfur  (-S,  -ar)  [vö:so"lvo(il  m.  en,  der  er  voldsom,  stojende  og 
uordentlig  i  sin  Optræden  (is.  om  Dorn)  (SI..  Af.). 

•vöst  (vastar,  vastir)  [vbs  t,  vasdlo)  f.  ti-  fmið)  Fiskegrund.  -  2.  a. 
Hav:  spå  ci  voða  rmdasky,  1  v.  nje  bolaíariB  (StStAndv.  I.  292).  -  b. 
haj  Dolgc:  undan  skuliim  sketiilegra  vasu  (BoluHj.  106). 


vösull  (-uls,  -lar)  [vö:sod?.,  -ols,  vðsTao)  m.  =  vösöllur. 

vötn   Ivöhtv]   pi.  af  vatn. 

votnugur  [vohdnoqøQl  a.  ffuliur  af  votnumj  med  mange  Indsner  og 
Vandlob:  i>aS  er  völmigt  þar  (VSkafl.). 

vötnun  (-ar)  [vöhdnon]  f.  Vanding. 

vortur  (gen.  vattar,  dat.  vcrti ;  pi.  vertir,  acc.  verti  el.  vörtu)  [vohd- 
OQ,  vahdaQ,  vehdio]  m.  1.  (vetlingur)  Vante;  —  pi.  vettir,  spec.  (ronrr, 
grófir  sjouetlingar)  sammenkrøbne,  grove  Søvanter  (Þing.).  —  2.  (hanskij 
Handske. 

vöxtulegur  Ivox'sdøle-qøQl  a.  stor,  statelig:  V.  var  aS  sjå  I  væn  med 
segl  upp  dregin  (Huld  V.  76). 

vöxtur  (gen.  vaxtar,  dat.  vexti ;  pi.  vextir;  acc.  vexti  el.  voxtu) 
[uöxsdoe,  vax'sdae,  vEZsdlo]  m.  1. 1.  a.  Vækst,  Slörrelse:  har,  mikill  (lågur, 
litill)  vexti,  haj  (lav)  af  Vækst;  å  vöxt  el.  að  vexli,  med  Hensyn  til  Vækst,  af 
Vækst:  bergris:  ad  rexli;  (Talem.)  sniSa  sjer  stakk  eftir  ve\ii,  sætte  Tæring 
efter  Næring;  (Ordspr.)  þjer  fer  vit  eftir  vexti  (G].),  hos  dig  er  Vid  som 
Vækst;  føn  all  eftir  vexti,  þá  næði  kýrin  hjeranum  (SchMál.),  kom  del  an 
paa  Storreisen,  kunde  Koen  fange  Haren.  -  b.  Kvantitet:  meira  er  komid 
undir  gæðunum  en  vöxtunum.  —  2.  (vaxtarlag)  Legemsbygning,  Statur, 
Skikkelse :  fatlegur,  liðlegur,  stirðlegur  v.;  fallegm  fljåtur)  i  vexti.  —  3.  a. 
Voksen,  Tiltagen:  fara  (el.  færast)  i  vSxt,  vokse,  tiltage,  tage  Overhaand ; 
tføra  i  e-ð  vöxt,  overdrive ;  hafa  flik  (handa  bami)  við  vöxl,  sy  et  Klædnings- 
stykke til  at  vokse  i ;  Treyjart  hans  rar  uppgjafaflik  af  fullorSnum  manni,  svo 
hun  var  við  vöxt  á  litinn  tålf  ara  dreng  (EKvOf.  5).  -  b.  Opsvulmen  (af  en 
Flod):  hlióp  þó  V.  mikill  i  åna;  ain  er  !  vexit.  Floden  svulmer  op.  —  4. 
pi.  vextir.  Renter:  peningar  á  vöxtum.  Penge  paa  Rente,  rentebærende 
Penge:  setja  fje  á  vöxtu.  —  11.  i  overf.  Det.  Beskaffenhed:  svo  er  mål 
med  vexti  el.  þeir  eru  vextir  á  málinu.  Sagen  forholder  sig  saaledes. 

vöxum  Ivoy.søm]  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  vaxa. 


X 


X    Ie/.'5|,    del    isl.    Alfabets    28.    Bogstav,    fori 
Indlyd    og    Udlyd    og    udtales    der    [/.s]:     vaxa 


Ivazi 


I    Forlyd    finde 

l5Ee(x)5C5). 


Y,  Y 


V  [vt5Ílo:nl,  del  isl.  Alfabets  29.,  og  v  Iv:l.  dets  30.  Dogsta 
Ordbog  ordnet  sammen  med  i  og  i,  jfr.  Fortalen. 


Angaaende  disse  Bogslavers  Udtale 


I  (5e:da,  5E:lal,  del  isl.  Alfabels  31.  Bogstav,  forekommer  aldrig  i  For- 
lyd. I  Indlyd  (og  Udlyd)  blev  det  i  ældre  Ortografi  skrevet  for  opr.  rfs,  fs, 
Is,  Ils,  ogs.  efter  al  Dentalen  (Spiranten)  i  Udtalen  var  forsvundet,  og  bruges 
i  en  lidt  mindre  Maaleslok  endnu  i  den  rel  almindelige  blalamannastaf- 
selning   (s.  d.  O.).    Udtalen    er   altid    (s).    Saaledes   skrives  i  blaSamanna- 


slafselning:  islemkur  (for  islendskur),  hcrrla  (for  herSslal,  veizia  (for 
veitsia),  sly/liir  (for  stfltstur).  I  ældre  Ortografier  ogsaa  i  andre  Tilfælde 
som:  komizl  (for  komiðsl),  cml  (for  endst)  osv.  -  1  denne  Ordbogs 
Ortografi  (den  officielle  Retskrivning,  sljornarråBsslafsetning  (s.  d.  O.)) 
bruges  z  ikke. 


þ  Iþodv,  þordvl,  det  isl.  Alfabets  32.  Bogstav,  forekommer  i  isl.  Ord 
kun  i  Forlyd  og  udtales  som  Iþl,  omtrent  som  e.  Ih  i  thing:  þola  |þo:lal, 
/"/di  IÞio":íl,  Aræ//  (þraid  >.]■  -  '  Fremmedord  forekommer  det  under- 
tiden i  Indlyd:  Aþena  |a:þE  na),  Iþak.i  |i:þaga,  i:þa  ka],  kaþálskiir  |ka:- 
þoMsgoyl;  desuden  i  Sms.  aom  éþi.in  (au;þiau  n).  -  I  Ordforbindelser  efter 
udlydende  trykslærk  Vokal  faar  þ  hyppigt  Slemme  i  daglig  Tale,  men  kun  i 
enkelte   tryksvage    Ord:    I  þal  [i:5a(fl)l,    !  þvl  |i:Oil,    fra  þetm  lfrau:i5eiml. 

Det  assimileres  gærne  med  foregaaende  S,  d.  I,  g,  k:  ad  þii  [aö:u],  að  þið 
[aö;l(fl)|;  is.  er  dette  hyppigt  i  en  Forb.  af  Verbalform  og  pron.:  komiS 
hið  Iko:mlOl(í)l;  srg  þú  |seiq  Oo,  srig  Oo),  s.vkiS  þiB  |sai:r,löl(í),  sai:4lð- 
I(í)l;  biS  þú  ibld:ol,  hald  þú  |ha>.  do,  ha>.dul;  n/dr  þú  Inio'hdol,  fylg 
þú  Ifll  (q)dol,  sæk  þú  |saizd»l,  hnýllii  þeim  [hvihdriii]  saman  ojv. 

Forkortelser:  þ.  á.  -  þessa  irs,  i  Aar;  þil.  =  þingsilfklun ;  þ.  e.  ^ 
í>aS  rr;  þ.  e.  a.  s.  =  þaS  er  að  segja,  del  cr,  det  vil  sige;  þm.  —  þing- 
matur,  Allingsmand ;  þ.  m.  -  þessa  minaíar,  i  denne  Mianed ;  þskj,  = 
þingskjal;  þv.  =  þveiti,    Centigram. 


1.  þá  (-(a)r)  [þau;]  f.  I.  a.  oploet  lord:  bxði  A  þ.i  og  þela,  baade  paa 
optoet  og  frossen  lord.  —  b.  optoel  Vand;  þekur  svelliB  þána  (BóluHj. 
152).  —  II.  h.i:  Heslarnir  gengu  sóBtaBir  um  tiiniB  og  kroppuBu  þina 
í  ikala  (ÞQiUf.   109). 

2.  þá  (a)  Iþau:)  v.  impcrs.  to:  þaB  þiar,  del  ler;  -  pp.  þáaSur :  þaS 
i-r  vel  þíað,  lorden  er  godt  toet  op. 

3.  þá  Iþau:]   I.  acc.  sg.  f.  og  acc.  pl.  m.  af  s.i.  -  2.  acc.  pi.  m.  af  hann. 
•1.  þá  Iþau:]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þiggja. 

5.  þá  Iþau:)  adv.  og  ci.  I.  1.  da,  paa  den  Tid,  den  Gang,  paa  del  Tids- 
punkt :  hann  var  þi  farinn,  han  var  da  gaaet ;  hann  var  þá  I  Rei'kjaM, 
han  opholdt  sig  den  Gang  i  R.;  þá  þegar,  allerede  da.  —  2.  =  />á  er, 
þcgar,  da,  dengang;  naar,  saa  snart:  þA  hann  hafdi  lokiB  raeðti  stnni,  var 
gengiB  til  atkvxBa.  —  II.  1.  (þvi  na'St)  dernæst,  derpaa,  saa:  Nyrtst  eru 
NorBurlönd,  þA  Þýskaland,  þi  Sviss.  længst  mod  Nord  er  de  nordiske 
Lande,  dernnsl  Tyskland,  saa  Svejts.  -  2.  I  Forb.  som:  þi  reiddisl  N. 
og  sagSi  ....    da   blev    N.    vred    og    sagde   . . .;  þi  s\'>ndi  hann   konungi 
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hrossín;  —  þá  er  að  segja  frá  Bimi,  nu  skal  ví  fortælle  om  Björn.  —  III. 
I.  i  Eftersætninger:  saa  ;  af  því  ad  (med  þi'í  að,  úr  þvi  ad,  fyrst,  ef)  ... 
þá,  fordi  (eftersom,  siden,  hvis)  ...  saa ;  þegar  (er,  hvertær  semj  .  . .  þá, 
da  (naar,  naarsomhelst)  .  .  .  saa;  ef  hann  kemur,  (på)  uerður  þú  að  /ara, 
hvis  han  kommer,  (saa)  maa  du  gaa ;  ef  þetta  er  rjetr,  þá  er  hitt  rangt, 
hvis  dette  er  rigtigt,  saa  er  det  andet  galt ;  fyrst  þú  vilt  ekki  koma  med 
mier,  (þá)  fer  jeg  ekki,  siden  du  ikke  vil  med,  saa  gaar  jeg  ikke;  en  er 
hann  si  til  þeirra,  (þá)  varð  hann  hræddur,  men  da  han  blev  dem  var,  (da) 
blev  han  bange.  —  2.  da,  i  det  Tilfælde,  under  de  Omstændigheder;  en 
þi  er  það  heimitt,  er  .  .  .,  men  det  er  tilladeligt  i  det  Tilfælde,  naar  ...  - 
IV.  til  Dels  i  ellipt.  Udtryk:  altsaa,  saa,  da:  forum  þá,  lad  os  da  drage 
af  Sted;  þú  kemur  þá,  du  kommer  altsaa;  mun  þá  ekki  hest  ad  fara?  vil 
det  da  (3:  saa)  ikke  være  det  bedste  at  gaa?;  biddu  þá  vid!  vent  saa!; 
jeg  skal  þá  gera  það,  jeg  skal  da  gore  det ;  þá  er  ad  taka  því,  saa  maa 
man  se  at  finde  sig  i  det;  þú  ert  þá  ekki  kominn  lengra.'  du  er  altsaa  ikke 
naaet  videre!;  þú  vill  þad  þá  ekki,  altsaa  vil  du  det  ikke;  vard  þá  nokkud 
lir  þvi?  blev  det  saa  til  noget?;  þad  t'ard  þá  ekkert  tir  þui,  ad  þid  færud? 
det  blev  altsaa  ikke  til  noget  med  at  gaa?;  (jæja)  þá  er  jeg  buinn,  naa, 
saa  er  jeg  da  færdig;  þá  þad .'  naa,  ja-ja!  (indrammende  el.  resignerende 
Udraab):  „Og  ekki  hitt  årid  heldur,  sem  jeg  fæ  reidhestinn",  sagdi  fri  H., 
„og  þá  þad"  (ThTh.  23);  þvi  þá  (þad)?  hvorfor  dog  det.  —  V.  i  visse,  laste 
Udtryk:  þá  og  þegar,  hvert  Ojebiik:  hann  getur  komid  þá  og  þegar;  — 
þi  og  þá,  ')  (þá  og  þegar)  hverl  Øjeblik,  naarsomhelst,  hvad  Øjeblik  det 
skal  være;  ')  (vid  og  vid)  af  og  til;  —  þá  sjaldan,  de  faa  Gange:  en  þá 
sjaldan  hann  hefdi  þad  gjort  (]ThMk.  203);  þá  enn  =  enn  þá,  endnu. 

þaB   [Þa(:a)l  n.  af  I.  så  og  hann. 

þafian  [þa:!5an]  adv.  I.  derfra:  hefurdu  frjett  nokkuS  þ.?  —  hjedan  og 
þadan,  her-  og  derfra.  —  2.  a.  fra  det  Udgangspunkt,  ogsaa  om  Afstam- 
ning: þ.  er  så  sidur  kominn,  ad  ....  derfra  stammer  den  Skik,  at  .  .  .;  þ. 
veit  jeg  þad,  derfra  ved  jeg  det;  þ.  eru  Vidalinamir  komnir,  fra  dem  ned- 
stammer Slægten  Vidalin.  —  b.  þ.  af  meira,  endnu  mere;  þ.  af  eldra,  endnu 
ældre.  —  c.  fra  det  Tidspunkt,  derfra  :  þ.  eru  12  dagar  til  Þortáksmessu  ; 
—  />.  af,  þ.  fra,  þ.  i  fra,  fra  den  Tid  af,  derefter;  fþ.  íengi,  længe  derefter. 

þáfii  [þau:ðl|  I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þiggja. 

'þaðra  [þaö-ra]  adv.  der,  hist:  séd  hefi'  eg  marga  seimabil  I  sitja  á 
bekknum  þ.  (ÓDavVik.  350);  fagurt  gelur  hann  þ.  (BTh.  III). 

þáOur  IþauiBool  pp.  af  þigsja. 

þaga  (þögu)  [þa:qa,  þö:qol  f.  f—  þögn)  Tavshed,  kun  i  Forb.:  hann 
(hiin)  þegir  aldrei  þSgu.  han  (hun)  kan  aldrig  tie  stille  (Arn.). 

þága  (-U)  [þau:(q)al  f.  (egl.  Modtagelse  af  en  Gave)  Tjæneste:  min  er 
þágan,  det  kommer  mig  til  gode,  det  er  mig,  der  vinder  ved  det;  hann 
vildi  ekki  biBa,  þvi  sin  væri  ekki  meiri  þágan  en  hans  (JÁÞj.  II.  294);  i 
mtna  þágu,  for  mig,  for  min  Skyld,  til  Gunst  for  mig,  til  Fordel  for  mig ; 
erindi,  sem  oflasl  nær  var  eitlhrad  I  hans  þágu  (]TrHalla  568);  e-m  er  þ. 
ad  (el.  i)  e-u,  n-t  er  en  kærkomment;  i  þÁgu  nafni,  som  en  Velgærning: 
dvelja  å  ba'  t  þágu  nafni,  opholde  sig  paa  en  Gaard  uden  at  betale  for  sig. 

þagði  [þaqðl,  þag-ðl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  at  þegja. 

þagga  (a)  Iþag:a]  vi.  og  vi.:  þ.  (e-dl  nidur,  neddysse,  dæmpe;  þ.  niBur  i 
e-m,  (soge  at)  bringe  en  til  Tavshed;  (soge  at)  stoppe  Munden  paa  en. 

þag  máll  [þaq'maud>.|  a.  þagmæUkur.  -mælsha  [-mailsga]  f. 
Tavshed;  Diskretion,  -mælskur  [-mailsgoQ)  a.  tavs:  vera  þ.,  være  tavs, 
holde  Tand  for  Tunge. 

þagna  (a)  (þag  na)  vi.  a.  tie,  blive  tavs,  tie  (stille):  þegar  hann  þagn- 
adi,  kvådu  vid  fagnadaróp  áheyrendanna ;  —  i^ar  þá  þagnad  å  þvi,  man 
lav  da  desangaaende  (Alþ.  'Il,  I?.  II.  241).  -  b.  holde  op,  blive  stille: 
þcgar  håuadinn  þagnadi,  da  det  blev  stille.  —  c.  spec.  holde  op  al  skrige 
el.  græde:  þegar  barnid  þagnadi,  da  Barnet  holdt  op  al  græde.  —  d.  pp. 
þagnadur,  blevet  tavs  (stille);  holdt  op  at  græde. 

þagnar  [þagnael  gen.  af  þögn,  -bil  (-r-bl:/]  n.  Pause,  -gildi  [-Qfl  dl| 
n.;  tiggja  i  þ.,  staa  hen,  være  uomtalt:  hin  pålitisku  stórmál  ættu  ad  hvila 
sig  og  liggja  i  þ.  um  nokkur  ar  (Alþ.  MI,  B.  II.  799);  lata  e-d  liggja  i 
þ.,  forbigaa  med  Tavshed,  lade  n-t  staa  hen:  hjett  på,  ad  sig  skorti  tru 
og  greind  ...og  reyndi  pvi  tit  ad  låta  slikt  ligg/a  sem  mest  i  p.  (ÞGjUf. 
128).  -hald  (-c-(h)altl  n.  Overholdelse  el.  Iagttagelse  af  Tavshed,  -hljóö 
I-(h)).io»:ai  n.  Tavshed,  Stilhed:  pcir  hofdu  i  pagnarhljadi  (i  al  Stilhed) 
búiS  til  réttritun  sina  (Eimr.  VII.  123).  -laus  [-r-löy:sl  a.  som  aldrig  lier. 
-leiB  l-lei:31  f.  tavs  Vej  (]Hall.  215).  '-lundur  [-Ivn  dog)  m.  det  stille 
Sind  (BéluHj.  135).  -merki  [-mee  QT]  n.  (mus.)  Pause(-legn  paa  el  Node- 
system),  -mildi  (-mlldl)  f.  indec.  mild  (o;  taal  modig)  Tavshed  :  poldi  hann  med 
p.  \pessa  nått  og  allt  til  attu  (Visn.  243).  = -munUur  [-muflgou,  -mul)  k-] 
m.  Trappist,  -skyida  [-Q-sQIlda]  f.  Tavshedspligt:  e-r  er  bundinn  pagnar- 
skyldu,  en  er  forpligtet  til  Tavshed,  -starf  [-sdari'l  n.  tavs  Gærning: 
virtist  hun  lita  nidur  á  bændakonurnar  .  .  .  Hvernig  sem  hun  leit  á  pær, 
þess  háttar  p.  er  jafnan  gelgálumál  (GFrScx  77).  -stund  [-sdvn  t]  f.  Pause, 
-þey  t-þti:l  n.  el.  f.,  -þeyr  [-þei:r]  m.  i  Forb.  /'  p.,  i  Forborgenhed. 

tþagnmælska  [þag  nmailsga]  f.  —  þagmælska. 

þágu  fall  Iþau:(q)ofad  ).]  n.  (gramm.)  Dativ,  Hensynsfald.  -leysi  (-is) 
l-lei  sil  n.  .  Forb.:  ;  p.  (e-s),  mod  ens  Vilje. 

þágum  |þau:(q)oml  1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  þiggja. 

þak  (-S,  þök)  (þa:k,  þo:kl  n.  Tag:  undir  þaki,  med  Tag,  overdækket: 
fjárhtís  undir  paki. 

þaka  (þöku,  þökur)  lþa:ga,  þa:ka,  þö:goo,  þö:kool  f.  1.  a.  firkantet 
Stykke  Græstorv,  der  anvendes  til  Tage  el.  til  Dækning  af  et  for  Grönsvær 
blottet  Stykke  ]ord:  med  pessu  móti  verdur  torfid  edur  pokurnar  einlægar 
ferhyrndar    rúður    (Andv.   1.   147).  b.    spec.    Stykke    Torv,    is.    gammelt 

heytorf,   anvendt   som  Dække  over  en  Kulmile.  —   °2.  Dækglas  (GisliQ.). 


þakti 

þak  bindi  Iþa:kbindl]  n.  Tagbinder:  snida  til  og  fella  saman  bálkgrind 
eda  p.  (Stj.  '03,  B.  300).  -brun  (-brun)  f.  Tagskæg:  rennur  ur  járnhlikki 
undir  pakbrúnunum  (Stj.  '91,  B.  67).  -fjöður  t-fjö  Ooo)  f.  Dækfjeder. 
-gluggi  |þa:glvr)ll  m.  Tagvindue,  -hella  lþa:U(h)Edla]  f.  Tagsten,  -her- 
bergi  [-(hjcrbfrgi]  n.,  -hýsi  (-is,  pi.  ds.)  [-(h)i  slj  n.  Tagkammer. 

þakinn  [þa:r)m,  \>i:%\n\  pp.  af  pekja,  bedækket. 

þakjárn  lþa:gjau(r)dv,  þa:k-l  n.  Tagjærn. 

þakka  (a)  Iþahga]  vt.  med  dat.  og  acc.  1.  takke:  p.  e-m  e-d,  takke  en 
for  n-t:  hann  pakkadi  konungi  gjofina;  (Ordspr.)  så  kann  ei  gott  ad 
piggja,  sem  ei  pakkar  (G].),  den  forstaar  ikke  at  tage  imod,  som  ikke 
takker;  ekkert  ad  p.,  det  er  ikke  n-t  at  takke  for,  jeg  beder;  p.  (e-m)  fyrir 
(e-d),  takke  (en)  for  n-t;  p.  pjer  (ydur)  fyrir.  Tak;  nei,  p.  pier  fyrir,  nej, 
Tak ;  p.  fyrir  sig,  sige  Tak ;  jeg  p.  fyrir  mig,  jeg  siger  mange  Tak  ;  pú  hefur 
gleymt  ad  p.  fyrir  pig,  du  har  glemt  at  sige  Tak;  p.  gudi  fyrir,  takke  Gud 
for  n-t,  give  Gud  Æren :  pakkadu  gudi  f\'TÍr  ad  sleppa,  pú  målt  p.  fyrir 
ad  sleppa,  tak  du  Gud  (o:  vær  glad  for),  al  du  slipper  fri;  (Talem.)  svo  er 
(gudi)  fyrir  pakkandi,  svo  er  gudi  fyrir  ad  pakka.  Gud  ske  Lov,  heldigvis: 
pvi  svo  væri  f\'rir  pakkandi,  ad  pau  hefdu  nag  efni  til  pess  (jAÞj.  II. 
542);  jeg  hef  aldrei  purft  .id  leita  á  nádir  hans,  svo  er  gudi  fyrir  ad  p., 
jeg  har  heldigvis  aldrig  behovet  at  ty  til  ham ;  jeg  mundi  p.  fyrir  ad 
(eiga  ad)  gera  pad!  jeg  vilde  betakke  mig  for  at  (skulle)  gore  det;  (iron.) 
p.  skyldi  (pjer,  peim  osfr.)!  det  var  da  noget  at  prale  af!;  p.  skyldt  pjer, 
på  ad  pli  gerdir  pad.  —  2.  p.  e-m  e-d,  tilskrive  en  n-t:  skipverjar  pokk- 
udu  dugnadi  formannsins  pad,  ad  peir  komust  af;  —  eiga  e-m  e-d  ad  p., 
have  en  at  takke  for  n-l,  skylde  en  n-t;  e-d  er  e-m  ad  p.,  man  har  en  at 
takke  for  n-t;  pad  å  jeg  honum  ad  p.,  det  kan  jeg  lakke  ham  for;  pad 
var  mjer  ad  p.  (du  kan  takke  mig  for),  ad  pil  datst  ekki  i  sjóinn ;  —  þ. 
e-m  e-d  ekki,  synes,  at  n-t  ikke  er  nogen  Tak  værd :  jeg  p.  henni  (pad) 
ekkert,  på  ad  hun  sje  komin  lengra,  hun  hefur  svo  miklu  betri  timi. 

þakkaboð  (þahgabo:^!  n.  Tilbud,  som  man  er  taknemmelig  for,  kær- 
komment Tilbud:  ser  væri  .  .  .  pelta  mesia  p.  (Frankl.   13). 

þakkar  [þahgaQ]  gen.  af  þökk.  -ávarp  [-auvaQpj  n.  Takadresse.  -íórn 
[-fo"rdvl  f.  Takoffer,  -ger«  [-r-rjera]  f.  Taksigelse,  -laust  (-löystl  an.  uden 
Tak;  uden  Paaskðnnelse;  is.  i  Forb.:  c-m  ad  pakkarlausu,  uden  at  en  for- 
tjæner  Tak  for  n-t :  pad  er  pjer  ad  pakkarlausu,  på  ad  mjer  hafi  tekist  pad  : 
—  hvernig  lidur  ydur?  —  Bæriiega,  ydur  ad  pakkarlausu  (ÞEgÚt.  32).  -mál 
tið  [-maultiai  f.  Takkemaaltid,  den  hellige  Nadver,  -orð  \-ord]  n.,  is.  i  pi., 
Takkeord,  Taksigelse:  (Talem.)  leggja  (el.  gefa)  p.  i  milli,  finde  n-t  ros- 
værdigt (i  Sammenligning  med  n-t  andet):  cg  legg  p.  å  milli,  ef  söngkenn- 
arinn  segir  honum,  ad  på  nåtu  .  . .  eigi  ad  syngja  hærra  (Eimr.  IX.  112). 
-vcrOur  (-vErðoij]  a.  som  fortjæner  Tak,  fortjænstlig. 

þakkindi  Iþahf/lndl]  npl.  Tak,  Taksigelse:  taka  e-d  til  pakkinda,  mod- 
tage n-l  med  Tak  (BH.). 

þakkir  [þah()lQ|  fpl.  af  þökk. 

þakkytra  [þa:k^l  dra,  -^I  tra]  f.  lille  Tagkammer. 

þakk  látlegur  Iþahglaudkqoe,  -laut-,  -lauht-J  a.  vidnende  om  Tak- 
nemmelighed; —  adv.  -lega,  taknemmeligt,  med  Tak.  -látsemi  (-lau(t)- 
se:ml)  f.  indec.  Taknemmelighed.  -Utur  [-laudoQ,  -lautoe)  a.  taknemme- 
lig, -legur  [-ItqOQl  a.  tækkelig,  trivelig  (Vf.)  (jfr.  pokkalegur).  -læti 
(-is)  [-laidl,  -laitll  n.  Taknemmelighed;  Tak:  (Ordspr.) />.  er  punt  sad 
(G].),  Taknemmelighed  er  tynd  Sæd,  jfr.  med  Taksigelse  fyldes  ikke  Pun- 
gen ;  skiladu  p.  fyrir,   overbring  min  Tak  for  det. 

þakklætis  andi  (þahglaidlsan  dl,  -laitls-]  m.  Taknemmelighedsfolelse. 
-brjcf  [-brj£:v)  n.  Takskrivelse.  -f6rn  (-fo"rdvI  f.  Takoffer,  -fullur  [-fYd  loi..] 
a.  taknemmelig,  -gerö  [-ijer-5]  f.  -  þakkargerð.  -hátíð  (-(h)au:tiðl  f. 
Takkefest,  -skylda  (-l-sf)lldal  f.  Taknemmelighedspligt.  -skuld  [-sgYlt]  f. 
Taknemmelighedsgæld,  -tilfinning  [-s-lllflniijk]  f.  Taknemmelighedsfolelse. 

þakk  næmilegur  [þahgnaimlle:qoQ]  a.  behagelig:  l^ar  på  Odysseifur 
pér  ekki  p.,  er  hann  blåtadi  (Od.  3).  f-næmur  [-nai  raoQ)  a.  I.  =  pakk- 
látur.  —  2.  (gedfeldur)  behagelig.  —  3.  (vinsæll)  afholdt,  agtet,  -samlegur 
[-samleqoe]  a.  taknemmelig;  —  adv.  -lega.  -samur  [-samoQ]  a.  — 
þakklátur.  -semi  [-seml]  f.  indec.  Taknemmelighed. 

þak  laus  [þa:glöys,  þa:k-]  a.  uden  Tag.  -leysi  (-is)  [-leisl]  n.  Mangel  paa 
Tag,  manglende  Tag.  -leki  l-leQI,  -le^lj  m.  Utæthed  af  Taget;  Tagdryp. 
-mótarenna  [-mo"darEn:a,  -mo"ta-]  f.  Skotrende. 

þakning  (-ar)  Iþahgniijk]  f.  Tækning  (LFR.  XI.  261). 

þakningur  (-s)  Iþahgniogoel  m.  Dækken  til  (med  n-t)  (LFR.  IV.  87). 

þak'næfrar  [þa:gnaivra(,>,  þa:k.]  fpl.  Tagspaaner,  Birkebark  til  Tækning 
af  Huse.  -pappi  [þa:kpahbll  m.  Tagpap,  -plæging  [-plaijiqk]  f.  den 
senere  Plojning  ved  paksljetta  (s.  d.  O.)  (Andv.  I.  152).  -rauf  [þa:gröyií, 
þa:k-l  f.  Tagvindue  (EÓILach.  39).  -rcnna  [-rena]  f.  Tagrende,  -rista 
l-rlsda]  f.  Sted,  hvor  der  opskæres  Græstorv  til  Tækning  (LFR.  XI.  257). 
-rot  \-rov]  n.  gamle  Stykker  Grönsvær  fra  et  Tag  (LFR.  XI.  248).  -rönd 
[-rönt]  f.  Tagrand,  Tagkanl.  -saumur  [-k-soy  moe)  m.  coll.  Tagsöm. 
-siða  1-siöa)  f.  Tagskraaning  (LFR.  II.  162).  -skaut  [-sgoyt]  n.  Tag- 
skæg lå...  pakskautin  syld  I  sezt  hélunnar  marmaramjalli  (StStAndv. 
I.  175).  ?-skegg  (-sQekJ  n.,  -skerSingur  |-srjer3il]goeI  m.  (Af.)  Tag- 
skæg, -skyli  l-sQill)  n.  (á  pilfari)  Overbygning  (Stj.  '13,  A.  168).  -skor 
l-sgor)  f.  Tagkant.  -sljetla  [-slJEhda]  f.  Slette,  dannet  ved /)a*s//eifun: 
7>/ur  hof.  ad  fræslcttuadferdin  verdi  nokkra  ådfrari  en  pakstétluadferdin 
(Freyr'U,  110).  -sljettun  [-slJEhdon]  f.  Udjævning  af  Tuer  ved  at  skære 
Grönsværen  af,  jævne  dem  ud  og  dække  det  hele  til  med  den  aiskaarne 
Gronsvær.  -sneiðingur  (-snti  ðiijgoQl  m.  Valm.  -spónn  [-sbo"dv]  m. 
Tagspaan.  -spónssmiður  [-sbo"nsmI:5o(>]  m.  Spaanehugger.  -steinn 
t-sdeidv]  m.  Tagsten,  -strå  [-sdrau]  n.  Tagstraa,  Græsstraa  paa  Taget. 

þakti  Iþaxdl]  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind  af  þekja. 
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þak  tigl  (þa:l<ligM  n.  Tcgl.  -IróB  [-lro-a|  n.  Lyng,  Ris  cl.  lign.,  der 
bruges  til  Stopning  mellom  Trælægterne  og  GrönsværdæklíOt  i  et  Tag. 

þa;<lur  [þaz  doo)  pp.  af  þekja. 

þal  (-s)  (þa:/l  n.  (bot.)  n.   Lov  (thallus). 

þá  legur  [þau:lEqog]  a.  (gramm.)  datidig:  þálcg  tíð,  Forlid:  satjnir  7íu'J 
l'^lcgri  mynd  t  iiútí'ð,  verba  prætorito-præsenfia.  t-leiöis  |-1eí-öis]  adv. 
paa  den  Maade. 

þallir  Iþad'lr...)  pi.  af  þöll. 

þám  (-s)  [Þau:m]  n.  a.  Luftens  Dunkelhed  i  Tovejr  (BH.);  (móða) 
Dis:  ofca  skahenningur  og  þ.  i  lopti  (GFr.  i  Eimr.  II.  34).  —  b.  (VSkaft.) 

—  1.  blika   I.  a. 

þáma  (a)  [þau:ma]  vi.  og  v.  impers.  1.  blive  skyet:  hann  fer  að  þ. 
upp    til   hafsins    (VSkaft.).  -    2.   mi  þámar  af,    nu   tor   Sneen  op  (BH.). 

—  3.  pp.  þámaður,  ')  (þánaður)  optoet ;  ')  taaget,  diset :  þámað  loft,  diset, 
taaget   Luft  (som  ofte  i  Tovejr). 

þámarh  Iþau:maok]  n.  Topunkt. 

þamb  (-s)  Iþam-pl  n.  1.  graadig  Drikken,  Bælgen  i  sig:  standa  á  þambi, 
være  oppustet  af  Drik,  være  nærved  at  sprække:  t'cstid  stendur  honum 
Á  þambi,  hans  Vest  er  ved  at  rævne  (BH.).  -  2.  (erfið  gangaj  besværlig 
Gang  el.   Loben  (is.  Vaden  gennem  Sne  el.  daarligt  Fore  el.  imod  Blæst). 

þamba    (a)    [þamba]    v.    I.   vt.    (teyga)   drikke   graadigt,    drikke   i  lange 
Drag,    bælge   i    sig:  þ.   vatn.  —  2.   vi.:  þ.   áfrani,    arbejde   sig    (pustende) 
frem    med    Besværlighed    (imod    Blæst   el.  gennem    Sne   el.    daarligt    Føre 
osv.);  þ.  á  eftir,  folge  puslende  efter;  Bium  bium  bamba,  j  bðrniti  litluþ. 
fram  á  fjallakamba. 

þambari  (-a,  -ar)  Iþambarl)  m.  Slughals,  Drukkenbolt. 

þambir  (þara  bln]  pi.  af  þSmb. 

þan   (-S)  lþa:nl  n.  Elasticitet. 

þána  (a)  |þau:na]  vi.  to  op,  smælte. 

þanarhol   [þa:nai,.(h)o:/l   n.  Gælleaabning,   -spalte  (LFR.  XIII.  52). 

þandi   Iþandll   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þenja. 

þang  (-s)  Iþaunk]   n.  (bot.)  Tang  (fucus). 

þanga  (a)  [þaul]-ga]  vi.  ^  safna  þangí,  samle  Tang,  skære  Tang. 

þangað  [þauiiga^]  adv.  derhen,  did:  hingad  og  þ.,  hist  og  her;  —  c\.  þ. 
til,  indtil:  þ.  til' hann  kemiir:  abs.  som  adv.:  það  er  ekki  langt  þ.  til,  der  er 
ikke  længe  til  det.  -for  |-þ-fö:rl  f.  Rejse  derhen.  Rejse  did.  -koma  [-ko:ma] 
f.  =  þarkoma.  -þarna   Iþau.rgaþad  na]  adv.  derhen  (SkriOdalur). 

þangana  [þauijgana]  adv.  (Oræfi)  =  þangað. 

þang  aska  (þaurigasga]  f.  Tangaske,  Kelp.  -brenna  (-k-bren-a]  f., 
-brensia  [-brenslaj  f.  Tangbrænding:  dålitlar  tilrannir  hafa  llka  i'erið 
gcrðar  með  þangbrenslti  (ÞThLvs.  11.  147).  -doppa  [-dohba)  f.  (zool.)  en 
Slags  Musling  (litorina  obtusata)  (GBárö.).  -fjara  (-fja-ra]  f.  1.  Slrand 
med  Tangvegetation ;  fara  í  þangijöru,  skære  Tang.  —  2.  (si'O  mikil  fjara, 
að  hægt  sje  að  ná  í  þang)  saa  stærk  Ebbe,  at  man  kan  samle  Tang  i 
Stranden,  -floti  [-flodl,  -flo-tl)  m.  flydende  Tangmasser,  "-fræöi  (-fraiöl] 
f.  indec.  Lichenologi  (Jsjs.).  ^  -fræðtngur  (-s,  -ar)  [-frai'OirjgoQ]  m. 
Lichenolog.  -geit  Iþaui)  (jEÍt]  f.  et  Slags  Amphipod  (caprella).  "-heimur 
[þaut]-k(h)EÍ  møQl  m.  Tangverden,  Hav.  -köstur  [þauirkösdoQ]  m.  Tang- 
stabel  (til   Brændsel),  -lus  [þaunglus]  f.  (zool.)  Tanglus  (idothca). 

þangóður  [þai]go"'Oocj]  a.  elastisk. 

þang  planta  Iþauijkplavda,  -planta]  f.  Tangplante,  -skurður  [-sgYrooyl 
m.  Skæring,  Opskæring  af  Soalger  el.  Tang.  -vaxinn  [-vaxsin]  a.  be- 
vokset med  Tang.  ' 

þaninn  |þa:nli0  pp.  af  þenja. 

þanir  |þa:nin]  pi.  af  þön. 

þanka  brot  Iþaufigabro:!,  þauii  ka-J  n.  ■Hovedbrud-,  Kunst,  best.  i  at 
lave  Kors  af  seks  smaa,  langagtige  Træstykker  (þankapinni),  forsynede  med 
Hak  (ÓDavSk.  344).  -pinni  |-pln:ll  m.  se  þankabrot.  -strik  [-sdrl:kl 
n.  Tankestreg,  -þrunginn  [-þruirfjlnl  a.  tankevægtig:  liðti  cnn  nokkrir 
þankaþrungnir  dagar  (Upp.  1.  134). 

þanki(-a, -ar)  (þaulir(I,þaui)-^llm. Tanke: //>u;iyum/>ön/íi/m,  i  dybe  Tanker. 

þankviða  Iþairkvl-öa)  a.  indec.  med  svulmende  Bug:  götnlu  hrutarnir 
þrir,  akfeilir,  þ.  Íágíættir  k/abbar  (ÞGj.  i  Gjh.  '11,  41). 

þann  Iþan)  acc.  sg.  af  I.  så. 

þannig  |þan:i,,),  þannigin  (þan:iiinl  (StStAndv.  1.  137),  þannin 
Iþan-l;r|  adv.  saaledes,  paa  den  Maade,  altsaa  :  þannig  að  . . .,  saaledes  at  . . . 

þan  spýta  |þan  sbi  da,  -sbila]  f.  Rækketræ.  -spönn  I-sbön)  f.  udstrakt 
Spand:  málfaðmur,  þ.  og  alin  (ÓDavVik.  139).  -stökk  l-sdöhk]  n.  stærkt 
Galop :  Raudur  fckk  að  hlaupa  .  .  .  eyrarnar  .  .  .  allar  ,i  þanstökki  og  npp- 
hvatning  i  ofanálag  (ÞGjUf.  42).  -stöng  l-sdöyrjk]  f.  (naut.)  Spryd: 
funduni  þá  mastrið  og  seglið,  cn  ckki  þanstöngina  (Eimr.  XXIX.  245). 
-valtari  l-va>.darll  m.  Strækkevalsc.  -vjel  l-vje/l  f.  Strækkeværk.  -þol 
|-þoV|  n.  Spænstighed,  Elasticitet,  -þolinn  l-þo'lln]  a.  elastisk. 

þar  (þa:r,  þan]  adv.  I.  1.  a.  der:  itar þar  fjölntenni  mikiB  saman  komiO ; 
þar  i  st'cilinni,  der  i  Bygden:  þcgar  þti  Itcniur  þar  í  svcit,  er  .  .  .,  naar 
du  kommer  til  den  Bygd,  hvor  .  .  .;  hann  var  þar  i  hðpnuni,  han  var  der 
i  Flokken,  O:  i  den  Flok;  þar  sent,  der  hvor,  hvor:  þar  scin  áðttr  i'orli 
skógar,  crtt  nu  bolt  og  itrðir.  —  b.  (þangad)  derhen :  er  konungur  kom 
þar,  da  Kongen  kom  derhen;  þcgar  ...  þar  kom  að,  da  man  naaede  til 
det  Sted  (]ÁÞj.  1.  87).  —  c.  hjcr  og  þar,  her  og  der;  þar  og  þar,  hist  og 
her.  —  d.  =  þar  sem,  der  hvor  (nu  antikveret):  llka  missti  þ,i  daglega 
ni.ilið  inikið  af  stnii  frelsi,  sem  því  er  ómissandi,  þar  það  a  að  rcrka 
nokkuí  til  hins  fullkomnunar  (]SBr.  2—3).  —  2.  i  ovcrf.  Forb.:  a.  om  cl 
Tidspunkt :  viB  viktim  frA,  er  þar  var  komiO  sogunni,  ad  .  .  .,  vi  afbrod 
Beretningen,  da  don  var  naaci  li!  det  Punkt,  al  .  .  .;  þar  er  mi  komiB,  ad 
. . .,  det  er  nu  naaet  saa  vidt,  al  . . .;  par  er  mi  komiB  minni  æfi,  að  .  , ., 


jeg  er  nu  naaet  til  det  Punkt  i  Livet,  at  . .  .;  ^ar  kom,  ad  hann  lofaSi 
honum  þvi,  det  kom  saa  vidt,  at  han  lovede  ham  det ;  er  par  kemur  tttrta, 
naar  det  kommer  derhen  i  Tiden;  þar  kom  ad  þt'i,  ad  ....  endelig  kom 
dog  det  Øjeblik,  da  .  .  .;  (Talem.)  þar  kom  ad  þm,  ad  þii  vildir  (hann  vildi) 
mig,  til  sidst  var  jeg  da  god  nok.  —  b.  þar  er  så  madur,  er  viB  getttm  sist 
ån  veriB,  der  (o:  han)  er  den  Mand,  som  vi  mindst  af  alt  kan  undvære; 
islendingar  ciga  góðan  vin,  þar  sem  hann  er;  —  en  þar  (der,  i  det  Punkt) 
var  þð  V.  rjettsýnni  en  M.,  ad  hann  tak  ekki  nema  2  krónur;  ~  par  Ijek 
hann  å  pig,  der  (3:  i  dette  Tilfælde)  narrede  han  dig ;  par  er  ekki  hægt  vid 
ad  gera,  derpaa  kan  der  ikke  raades  Bod.  —  II.  med  præp.:  par  å,  der 
paa ;  par  á  afan,  desuden,  ovenpaa  det,  oven  i  Købet ;  par  á  vid,  omtrent 
ligedan,  noget  lignende;  par  a  rok  vid  (BH.),  ds.;  par  ad  auki,  desuden; 
pegar  par  aS  kemur,  naar  den  Tid  kommer;  ^ar  af  (=  af  pvi),  deraf;  par 
eftir  (=:  eftir  pvi),  i  Forhold  til  det,  i  Overensstemmelse  dermed:  og  litbtin- 
adurinn  var  par  eftir;  —  par  eftir  . .  .  sem,  i  Forhold  dertil  .  .  .  som:  pad 
mætti  kannske  engu  sidur  seg/'a  um  oss  Islendinga,  ad  ver  værum  ekki 
par  eptir  latir,  sem  ver  værum  óhagsýnir  (ikke  saa  meget  dovne  som 
upraktiske)  (]SVb.  3);  par  i,  deri  (=  !  pvi);  par  med,  dermed  (=  med  pvi); 
p.  næst,  dernæst  (=  pvi  næst);  par  um  bil,  omtrent  det:  100  manns 
eda  par  um  bil;  —  par  undir,  derunder;  par  vid,  ')  derved:  par  vid 
sat,  derved  blev  det,  det  blev  ikke  anderledes ;  *)  dertil :  pegar  par  vid 
bætist,  ad  .  .  .,  naar  dertil  kommer,  at...  —  III.  i  Ordforb.,  som  bruges 
som  ej.:  ^ar  ed  (—  med  pvi  ad),  eftersom;  par  til  (er),  indlil :  fór  hann 
par  til  er  hann  kom  ad  fjalli,  han  gik  indtil  han  kom  til  et  Bjærg;  par 
sem,  da,  siden,  eftersom.  —  IV.  ej.  (sj.)  da,  eftersom:  Mér  finnst  nu  ad 
hér  af  leidi,  ad  framburdur  geti  ekki  ordid  aBalgrundvöllur  réttritunar,  par 
pad  mundi  leida  til  of  mikils  sjálfræBis  (]SBr.  4). 

þara  belti  |þa:rabe?.dll  n.  1.  Tarebælie  (den  med  Tåre  bevoksede  Del 
af  Havbunden).  -  2.  =  beltispari.  -brúk  [-bru:kl  n.  Tangdynge  paa 
Stranden  :  breid  malarfjara   .  .  .  med  dålitlum  parabrúkum  (]TrL.  22). 

þaraðaukt  Iþa:raöÖY:í)I,  -öy:^!)  adv.  desforuden. 

þara  fiskur  [þa:rafIs'goQ]  m.  —  þaraþyrsklingur.  °-fræöi  [-frai:öll 
f.  indec.  Algologi  (ÞThLfr.  IV.  185).  -garður  [-garöoel  m.  Vold,  dannet 
af  opkastede  Alger  (]ÁÞi.  I.  295).  -gróður  |-gro":ðo(!l  m.  Algevegetation. 
-hetta  l-hrhdal  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (nacella  pellucida)  (GBárS.). 
-llrönn  (-hyön  ]  f.  =  þarabrúk.  -mosk  [-mos  k]  n.  opskyllede  Alger 
(Af.),  -nyfjar  [-nl:djae,  -nl:tjaal  fpl.  (økonomisk)  Brug  af  Tang,  Ret  til 
Tangbrug.  -pungur  l-pungon]  m.  Soblomme  (nostoc)  (ÞThFer5.  1.  345). 
-slap  (-s)  l-sla:pl  n.,  -slapur  (-urs)  |-sla:boQ,  -sla:pacj  n.  opkastede 
Alger  i  Stranden  (Breiöd.).  -slaeða  l-slai:Oal  f.  Algeslor  (IÞorkÞjs.  60). 
-strönd  [-sdrön-t]  f.  Strand,  bevokset  med  Alger,  -vaxinn  l-va;csln] 
a.  besat  nied  Alger,  -þyrsklingur  I-þls'lirjgog,  -þlo-sgliljgoc;]  m.  no. 
Taretorsk.  -ögn  [-ögv]  f.   ~  kísilþörungur. 

þar  bygöarmaöur  [þar  blqöarma:öon,  -blgDar-]  m.  derboende  Mand, 
.Mand  fra  det  Bygdelav;  pi.  -bvgdarmenn.  Stedets  Beboerii.  -borgarmaOur 
[-borgarma:Ö0Q]  m.  Indbygger  i  den  By.  -borinn  [-bo-rlnl  a.  indfodl. 
-eftir  lþa;rEhdlu,  -cfdleJ  adv.  1.  i  Forhold  dertil:  væri  pvi pareptir  egg  aB 
tå  á  Islandi  af  alifuglum  (]SVb.  82);  ekki  væri  ad  åttast  ad  ekki  gengi 
lit  af  peim  jafnvel  heilir  sfiipsfarmar,  ef  peir  væri  pareptir  til  (ibid.  22).  — 
2.  (=  par  á  eftir)  derpaa. 

þarf  [þari']   1.  og  3.  p.  sg.  præs.  ind.  af  þurfa. 

þarfa  band  [þar-vaban-t]  n.  Stykke  Reb,  der  kan  bruges  til  hvadsom- 
helst:  Þad  er  mi  svona  p.  ffrir  mig,  Indridi  minn  (]ThPs.  238).  '^ -bcr 
[-b6:r]  n.  Stikpille,  -gangsfistill  (-gaui)sflsdld>.l  m.  (med.)  Tarmfistel 
(Stj.  "08,  B.  7).  -gangsleggur  [•gaul)slEg:0Bl  m.  Glasror  til  Indforing  i 
Endetarmen:  seltur  inn  ...  p.  (Stj.  '08,  B.  4).  -gangsmein  (-gauljs- 
mei:n)  n.  (med.)  Tarmfislel.  -gangssig  I-gaul)sl:i)l  n.  (med.)  Fremfald  af 
.  Endetarmen  (prolapsus  recti).  -gangur  |-gaui)goo)  m.  1.  (endaparmur) 
Endetarm:  opnå  parfagang,  aabne  Endetarmen;  skakkur  p.,  anus  praoter- 
naturalis.  —  t2.  (saur)  Ekskrementer,  -gripur  [-grI:boi>,  -grl:poi.il  m. 
nødvendig  Ting;  Nyttegenstand ;  nyttigt  Kreatur;  iron.  om  Mennesker:  pii 
ert  h.;  du  er  en  rar  en!  -karl  (-kadv.,  -kard).]  m.  Gaardskarl ;  Bud; 
Faktotum,  -naut  (-noy:!)  n.  Springtyr.  -pappfr  [-pahbit;)  m.  Toiletpapir. 
*-skil  t-stjl:/l  npl.  nyttigt  Arbejde:  vinna  e-m  p.,  udrette  n-t  til  bedste 
for  en  (ifr.  ]Þorl.   I.  83). 

tþarfast  (a)  [þar  vasl)  vrefl.  være  til  Nytte. 

þarfa  t6l  [þar  valo":/]  n.  nyttigt  Redskab,  -vara  l-va:ral  t.  nyttig  Vare ; 

—  pi.  -t'örtir,  nyttige  Varer,  Nodvendighedsartiklcr.  -verk  [-vcyk)  n. 
nyttigt  Arbejde,  nødvendigt  Arbejde;  —  ogs.  iron.:  paB  væri  p..'  -þrifill 
|-þrl:vld).l  m.  paapassende  og  arbejdsom  Mand. 

tþarfi  Iþarvl]  a.    =  purfi,  trængende  til  n-t. 

þarfindapappir  |þar  vlndapahbiiil  m.  Toiletpapir. 

þarfindi  lþar-v!ndll  npl.  Fornødenheder,  Behov,  Nodvcndighcd,  nod- 
vendige  /Erinder:  i^inna  e-B  sjcr  til  parfinda,  göre  el.  arbejde  paa  n-I, 
der  or  til  Nytte  for  en  selv;  —  spec.  ganga  parfinda  sinna,  gaa  hen  for 
at  forrette  sin  Nødtorft. 

þarfir  [þarvlol  pi.  af  þörf. 

þarf  Utur  (þar(v)laudoe,  •lauioo)  a.  ydmyg;  —  adv.  -låilega,  ydmygt, 
indtrængende:  verB  eg  pvi  p.  aB  bciBast  pess  (Fan.  I.  11).  -laus  [-liysj 
a.  unodvendig ;  unyttig :  aB  parflausu,  uden  Nodvendighed.  t-lausa  (-u) 
[-loysa]  f.        þarfleysa.  -lauslcgur  l-loyslc  qoii]  a.  unodvendiq,  unyttig; 

—  adv.  -lega,  forgæves;  uden  Nodvendighed.  -legur  (-Irqovl  a.  nyllig, 
gavnlig;  —  adv.  -lega.  -leiki  (leifji,  ■\tri^\\  ra.  Nodvendighed.  -leysa 
(-u)  l-ltisa]  f.  Unodvcndighod;  unyttig  Ting;  aB  parfleysu,  uden  Nod- 
vendighed ;  pad  er  p.irfleysa  ad  minnasl  á  pad.  -Icysi  (-is)  (-Icisll  n.  = 
þarfleysa.   -Icysulal   (-Icisota;/]   n.  unodvendig  Tale.    -lyndur  (-llndsel 
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a.  som  gærne  vil  være  lil  Nytte;  brav,  tapper  (E].).  -lítill  [-lidld/.,  -lit- 
idX]  a.  lil  liden  Nytte ;  .ið  þarflillu,  uden  stor  Nodvendighed. 

þarfna  (a)  Iþardna]  v.  1.  v.  impers.  behove,  trænge  til :  mjer  þarfnar, 
jeg  trænger  til :  ]ón  kvidsl  kunna  .  .  .  sem  hontim  þarfnaði  (Esp.  I.  H). 
—  2.  refl.  þarfnast  med  gen.:  þ.  e-s,  trænge  til  n-t;  mangle  n-t. 

þarfnan  (-ar,  -ir)  |þar  dnan)  f.  =  þörfnun. 

þarf  samlegur  |þar  fsamlEqoQ]  a.  I.  (nauðsfmlequr)  fornoden.  —  2. 
(ninsamur)  nyttig,  -samur  [-samoo]  a.  nyttig,  gavnlig:  />.  limi  (jfr.  LER. 
IV.  148).  -semd  (-semt)  f.  Behov,  Nodvendighed.  -sæll  [-said^  a., 
-sællegur  l-sailE-qog]  a.  nyttig,  gavnlig. 

þarft  [þap  t]  2.  p.  sg.  præs.  ind.  af  þurfa. 

þarfur  (þörf,  þarft)  [þar  vog,  þör  i',  þaot,  þae-ft]  a.  nyttig,  gavnlig: 
inna  þarft  reik,  góre  en  god  (nyttig,  heldbringende)  Gærning;  hann  varv 
þeim  þ.  maður,   han  var  dem  til  stor  Nytte;         iron.:  þú  ert  þ.  núnn! 

þarfvirkur  [þarvlogool  a.  nyttig  (]AGát.  131). 

þar  hjá  Iþao  fjau]  adv.  desuden.  -hjeraSsmaður  [-^cra3sma:&aQ]  m. 
Beboer  af  den  Egn,  Indenherredsmand. 

þari  (-a,  -ar)  [þairl]  m.  1.  Tåre  (lammaria).  —  2.  coll.  =  þStungar 
(algae).  -  3.  den  med  Tåre  bevoksede  Del  af  Havbunden. 

þar  hoina  Iþag  koma]  f.  Ankomst  (derhen),  Didkomst.  -Uominn 
[■komin)  a.  kommen  derhen;  ankommen,  -land  [þarlant]  n.  i  i  orb.: 
hjerland  og  þ.:  það  er  nú  bjerland  og  þ.  íyrÍT  svona  menn,  saadanne  Folk 
kan  klare  sig  alle  Vegne ;  hjerland  og  þ.,  og  nag  er  alt  ísíand,  (man  kan 
være)  her  og  der  og  alle  Vegne,  og  nok  er  hele  Island;  —  gen.  -lands 
som  adv.  der  i  Landet,  i  det  Land.  -landsbragur  [-bn(t)sbra:qoe|  m. 
Stedforhold,  -landshöfðingi  [-lan(t)s(h)öv  Siogl,  -(h)ab  S-j  m.  Hovding 
i  det  Land.  -landsmaCur  l-lan(t)sma:Bool  m.  Indbygger  i  det  Land. 
-lendis  [■Ifndlsj  adv.  der  i  Landet  (StStAndv.  II.  310).  -lendur  [-hnd- 
o.j]  a.,  -lensltur  l-lEnsgoQ]  a.  indenlandsk,  indfodt. 

þarma  gangur  [þar-magaui]-gool  m.  Ormesyge  (BH.),  -hlaup  (-h>.öy:p] 
n.  Brok   (BH.),    '-lut  |-lu:tl  n.  tynde  Ekskrementer  (BóluHi.  179).   -safi 


Tar 


aft. 


þarm  himna  [þar')i(h)imna)  f.  Tarmhinde,  -lut  [-m-lu  t|  n.  Tarmlud 
(Kip.  1.  139).  -snikja  1-sni  fja,  -sni-5a|  t.  Tarmparasit. 

þarmur  (-s,  -ar)  [þar-moyl  m.  Tarm:  (Ordspr.)  það  skal  leggja  latan 
arm  i  låman  þarm  (G].),  det  horer  sammen  doven  Arm  og  tom  Tarm. 

þarna  [þadna,  þar  dna]  adv.  1.  der,  der  henne:  malurinn  þ.,  den 
Mand  der;  þessi  þ.,  den  der;  þ,  hintim  megin  vi8  hornid,  der  omme  ved 
Hjörnef;  þ.  ertu  lifandi  kominn!  det  ligner  dig!;  þ.  er  bonum  rjelt  lyst! 
det  ligner  ham  1  og  þ.  vissi  eg  ekki  f\'r  til,  en  hun  for  að  gefx  mer  auga, 
og  inden  jeg  anede  noget,  begyndte  hun  at  laane  mig  Ojne  (JThMk.  297); 
he\rdu  þ.  þtí!  hor  du  der!;  þti  þ.f  hejda!  —  2.  (hana,  hjerna)  der!  (uhøfligt 
i  Stedet  for :  gerðu  svo  vel!  værsaagod !). 

þarnana  [þad  nana,  þar'dnana]  adv.  (Rang.,  Skaft.,  Mul.)  =  þarna. 

•þars  Iþae  s)  adv.    -  þar  sem. 

þar  seta  (þaQ-sE-da,  -sptal  f.  =  þarvera.  -skapningur  (-s,  -ar) 
[-sgahbnitjgon]  m.  Autokthon.  -skaptur  [-sgafdool  ^-  skabt  der,  inden- 
landsk, -sveitarmaour  [-svFÍdarma;öoQ,  -svcitar-l  m.  Mand  fra  den  Egn 
el.  det  Sogn;  —  pi.  -sveitarmenn,  omboende.  Egnens  (Sognets)  Indbyggere 
(Stj.  '88,  A.  30).  -vcra  [þarvEra]  f.,  -vist  l-vlst]  f.  Ophold  der:  neita 
parvist  e-s,  nægte,  at  en  er  der  (jfr.  Visn.  105). 

þá  t!ð  [þau:ti  Jl  f.  (gramm.)  Datid,  Imperfektum.  -tiClegur  [-tiSIcqoe]  a. 
datidig. -timi [-ti  ml]m. Datid, Fortid: /iUffSunarAáííur/>.í/mi,ins(ÞThLfr.l.  154). 

tþátta  (a)  Iþauhda)  vt.  opregne  stykkevis. 

þátta  bil  Iþauhdabl:/)  n.,  -hlje  |-h?.,F:l  n.  Mellemakt. 

þátt  taka  [þauhta  ga,  -ta  ka|  f.  Deltagelse,  -takandi  (-a,  -endur) 
l-tagandl,  -tak-]    m.  Deltager,    -tekning  (-ar)  [-trhgniljk]  f.  Deltagelse. 

þáttur  (-ar;  dat.  þætti;  pi.  þættir;  acc.  þætti  el.  þáttu)  IþauhdoQ, 
þaihdln]  m.  1.  a.  Traad  (i  et  Reb  el.  Snor):  snúiB  lir  þremnr  þátlum.  — 
b.  Stykke  Snor  el.  Seglgarn:  geturðu  ekki  gefið  mjer  þáít  til  þess  ad 
binda  þetla  saman?  -  2.  (kafli)  Afsnit  (i  en  Bog).  —  3.  kort  Fortælling: 
10  Islendingaþættir.  —  4.  (i  leikriti)  Akt.  —  5.  (hluldeild)  Del,  Andel:  taka 
þátt  t  e-ii,  deltage  i  n  t,  tage  De!  i  n-t;  taka  þátt  i  kostnaðinuni,  bære 
sin  Del  af  Omkostningerne;  eiga  þátl  fyrir  e-ð,  hjemsoges  tit  af  n-t,  være 
ofte  udsat  for  n-t:  Gyps-fj'oU  eiga  freniur  öðrum  þátt  fyrir  landskjálfta 
(Fj.  I.  123);  eiga  þátt  i  e-u,  ')  have  Del  i  n-t:  eiga  drjúgan  þátt  i  e-u; 
')  være   vant  til  n-t:   fåtæklingar  og  fSrumenn  eiga  þátt  i  sllku  (Od.  408). 

þau  [þó:y,  (pop.)  þöy:(7]  nom.  og  acc.  pi.  n.  af  så  og  hann. 

þauf  (-s)  [þöy:r)  n.  1.  (þóf)  vedholdende  Anstrængelse  el.  Kamp  med 
n-t.  -  2.  Famlen  sig  for  (i  Morke).  -  3.  hemmelig  Handling  (BH.). 

þaufa  (a)  |þðy:val  vi.  I.  (stritasl)  arbejde  el.  kæmpe  langsomt  og  med 
Besvær.  -  2.  (pauiasi)  famle,  fole  sig  for  (spec.  i  Morke). 

þaug  Iþöy:?]   =  þau. 

þaul  (-ar,  -ar)  [þöy:/]  f.:  sitja  i  þaular  við  e-n,  spyría  e-n  i  þaular, 
se  þaiili  I.;  jfr.  ogs.  þaultesinn,  þaultærður  osv. 

þauli  (-a,  -ar)  lþöy:lll  m.  1.  grundig  Behandling  af  n-t,  kun  i  Talem.: 
ganga  e-B  i  þaula,  gaa  paa  Kryds  og  tværs  omkring  i  n-t:  f/allaríð  og 
gjálpargöng  \  geng  eg  ekki  iþaula  (GFrUh.  252);  læra  (el.  lesa)  ipaula,  lære 
udenad;  sitja  i  þaula  vid  e-n,  sidde  en  af  sig  ;  spyrja  e-n  i  þaula,  overvælde 
en  med  Spörgsmaal,  blive  ved  at  spörge  en,  til  han  bliver  Svar  skyldig. 
—  2  Forlegenhed,  Knibe':  fiT:  lotum  aula  I  komst  alll  i  þaula  og  aura 
lian  (Stol.  '23,  41).  —  3.  (margmáll  ræðumaðiir)  stiv,  vidtloftig  Taler. 

þaul  kunnugur  IþöylkYnoqog]  a.  som  kender  ud  og  ind.  -lesinn 
IþöyLcslnj  a.  vellæst;  grundig  læst,  gennemplojet.  -lærOur  l-hairOoo]  a. 
sprænglctrd  ;  lært  udenad,  -mæla  Iþöylmailaj  vt.  og  vi.  bringe  en  til  Tavshed 
med  Spidsfindigheder,  -pvnding  l-pindiijk]  f.  Sejgpineri.  -rannsaka  [-ran- 


saga,  -saka)  vt.  undersoge  til  Bunds  (Eimr.  XXIX.  250).  -reið  (-rEÍa)  f. 
vedholdende  og  trættende  Ridt.  -ríða  [-ri-ða]  vt.  tilride  grundigt:  Þórar- 
tnn  er  ad  verda  fullur  med  kenjar ;  hefdi  hann  verid  hestur,  skyldi  eg  ha  fa 
þaulridid  hann  (ÞGjOs.  91);  —  pp.  -ridinn,  ')  grundigt  tilreden:  Prest- 
amir,  þessir  þaulridnu  kirkjuklárar  (ÞGjUf.  133);  ')  forslidt:  Porfýríos 
hefur  bætt  nýju  atridi  við  þessar  þaulridnu  ttiótbánir  (Eimr.  X.  205).  -ræða 
[-raiDa]  vt.  gennemdrofte  (Eimr.  XXIX.  251);  -  pp.  -ræddur,  uddispu- 
teret, -seta  [-seda,  -stta]  f.  lang  og  vedholdende  Sidden  el.  Ophold  paa 
et  Sted:  venja  Egil  af  komum  sinum  ...og  þaulsetum  (]ThMk.  231). 
-spyrja  [-sblrja]  vt.  udspörge  meget  noje.  -sætinn  [-sai-din,  -sai-tln]  a. 
1.  som  sidder  el.  opholder  sig  længe  paa  et  Sted,  udholdende  i  at  sidde: 
en  þætti  .  .  .  Ólafur  þaulsætnari  þar  inni,  en  gådu  hófi  gegndi  (JTrHalla 
126).  -  2.  fþrár)  stædig,  som  ikke  vil  give  tabt:  rera  þ.  vid  e-d.  -sætni 
[-saihdnl]  f.  indec.  1.  =  þaulseta.  -  2.  Uvillighed  til  at  vige.  Stædighed. 
-vakur  [-va-goQ,  -va-koo]  a.  =  rennivakur.  -vanur  [-va-noQ]  a.  meget 
rutineret,  i  hoj  Grad  vant  til  el.  ovet  i.  -vígöur  [-viqöoe,  -vigöogl  a. 
kraftig  viet  (]ÁÞj.  I.  146).  -vindur  [-vlndoo]  m.  vedholdende  Blæst: 
Þoka  ei  mædi  I  né  þ.  (jAÞj.  II.  63).  -æfður  [þöy:laivi)og,  -aibðogl  a. 
verseret,  rutineret:   þ.  rithofundur  (Eimr.  XII.  234). 

tþausn  (-ar,  -ir)  [þðys  vj  f.  Larm. 

þausnast  [þöys-nast]  vrefl.  (jfr.  þjösnast)  styrte  larmende  frem;  opfore 
sig  paa  en  brutal  Maade :  þ.  til  e-s,  göre  n-t  (dumt)  i  Overilelse  og  Hastværk. 

þaut  [þoy:tl  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þjóta. 

þá  vcra  [þau:vEral  f.  daværende  Ophold  (Skuld  "■>  '82,  13).  -verandi 
I-vETandl]  a.  daværende. 

Þeba  (-u)  [þf:ba)  f.  npr.,  Þebuborg  [þF:bobork]  f.  npr.  Theben. 

þef  (-s)  [þF:i/l  n.  Snusen,  Lugten  efter  n-t:  med  þefi  miklu  (JAÞJ.  1.269). 

þefa  (a)  [þE;val  V.  1.  vt.  lugte,  sanse  ved  Lugten;  —  overf.:  þ.  e-d 
uppi,  opsnuse,  opspore  n-t.  —  2.  vi.:  þ.  af  e-u,  lugte  til  n-t.  —  3.  pp. 
þefadur,  lugtende:  vel  filla)  þ. 

þef  dyr  [þEvdi  r]  n.  Stinkdyr  (Eimr.  VIII.  215).  -færi  lþEf:airl)  npl. 
Lugteredskaber,  -organer,  -góður  [þfvgo"  Dog)  a.  vellugtende,  -gæfii 
[-Qai'Ol]  npl.  behagelig  Duft:  og  var  þad  hvorki  prýdi,  þ.  né  heilsuból 
fyrir  kaupstadinn  (ÞThEerð.  I.  95),  -illur  lþF:vldloo]  a.  ildelugtende. 

ti.  þefja  (-U.  -ur)  [þEv  ja)  f.  Lugt. 

2.  þefja  (a)  Iþtv  ja)  vt.  og  vi.  =  þefa :  —  pp.  þefjadur,  lugtende:  vel 
þ.,  vellugtende;  illa  þ.,  ildelugtende  (ÞThLýs.  II.  237). 

þefjan  (-ar)  [þfv  jan]  f.  Lugtesans  (ÁBjSál.  §  138). 

þefjartæki  |þFv  jagtai:gi,  -tai:^!]  npl.  =  þeffaeri. 

þefjurt  [þEvjvet]  f.  (bot.)  finbladet  Vejsennep  (sisymbrium  sophia). 

tþefka  (a)  Iþrfgal  vi.  lugte. 

þefköttur  Iþefköhdogj  m.  (zool.)  Desmerkal  (viverra).  -laus  (þEv- 
Iðysj  a.  uden  Lugt.  -leysi  (-is)  |-leisll  n.  Mangel  paa  Lugt;  spec.  Tab  af 
Lugtesansen   (HjaltLækn.  55).    -mikill  [-mlQldi.,  -ml%ld)l)  a.  stærkt  lug- 


tende, -næmur  [-naimog] 
som  har  skarp  Lugtesans. 
-taug  l-töy^j  f.  Lugtenerve 

þefur  (-jar  og  -s)  (þi 

þefvís   |þEv:isl   a.   so 
at  opspore:  Eg  er  þ.  nokkud,  jeg  har  en  ret  fl 
(-v:i-sl]  f.  indec.  skarp  Lugtesans,  -vond 


1.  (þefmikill)  skarpt  lugtende.  —  2.  fþefvís) 
sterkur    [þEf-sdeggog]    a.    stærkt    lugtende. 


og,  þev  jag,  þsfsl 
skarp  Lugte 


Lugt. 

—  ogs.  overf.  dygtig  til 
læse  (EKvOf.  301).  -visi 

dog]  a.  ildelugtende. 


modtages, 
þ.  i  stad. 


allerede 


paa  Stedet, 
et  Ojeblik, 
þá  þ.,  alle- 
Morgen. 


tþega  (-u.  -ur)  (þerqa]  f.  Modtagelse,  hvad  de 

þegar  [þEiqao]  1.  adv.  1.  (undir  eins)  sIraUs; 
straks;  (bráðum)  snart:  við  fönim  rjett  þ.  að  far.i, 
vi  gaar  lige  straks  (Rang.).  —  2.  allerede:  nu  þ., 
rede  da,  allerede;  þ.  á  morgitn,  straks  i  Morgen, 
3.  nylig,  lige  nu:  i'  rítlíng  þeím,  sem  ver  þ.  nefndum  (JSV/b.  81). 
II.  ej.  da;  naar  (=  þá  er):  i  gærkveldi,  þ.  jeg  kom  heim,  i  Aftes,  da 
jeg  kom  hjem;  á  þeim  degi,  þ.  þ.ið  verður,  den  Dag,  (da)  det  sker;  þ.  jeg 
kom  heim  á  kvöldin,  naar  jeg  kom  hjem  om  Aftenen;  á  morgun,  þ.  jeg 
kern,  skal  jeg  taka  það  með  mjer,  naar  jeg  kommer  i  Morgen,  skal  jeg 
tage  det  med;  þ.  er,  saa  snart  som. 

1.  -þegi  (-a,  -ar)  [þeitji,  þe:qa(o))  m.  Modtager,  kun  i  Sms.:  arfþegi, 
farþegi,  kjÖrþegi. 

•2.  þegi  [þEÍ:jl]  adv.  =  þeggi:  þ.  fæddur  enn  eg  . 

þeginn  [þei:jlnl  pp.  af  þiggja. 

1.  þegja  (-u)  [þfiija]  f.  stille  Sind:  Hann  var  glaður 

2.  þegia  (þegi,  þegjum;  imper.  þegi ;  imp.  þagÖi, 
þagað)  [þEÍtja;  þei:il,  þei:jom  ;  þei:jl ;  þaqÖI,  þag-ðl, 
þeqöl,  þeg-öl;  þa:qaðl  vi.  1.  I.  tie,  tie  stille:  þegi  þú!  (þegiðu !)  ti 
hold  Mund!;  (Talem.)  hugsa  e-m  þegjandi þörfina,  love  sig  selv  Í  Stilhed  at 
tage  Hævn  ved  Lejlighed;  (Ordspr.)  ekkt  veit,  hvar  höldum  hjá  heimskuv 
situr,  ef  þ.  má  (G].),  jfr.  tagde  {>.  tav)  Ganten  (3:  Taaben),  da  holdtes 
han  ofte  for  vils;  enginn  er  alheimskur,  ef  þ.  kann,  den,  som  kan  tie, 
er  ikke  helt  taabelig.  —  2.  med  præp.:  þ.  e-ð  ham  af  sjer,  ignorere  n-t, 
undertrykke  n-t  ved  Tavshed,  tie  n-t  ihjel;  þ.  yfir  e-u,  tie  med  n-t,  holde 
ren  Mund;  þ.  um  e-ð,  ikke  omtale  n-t;  þ.  uið  e-u,  tie  til  n-t.  -  3.  med 
gen.:  þegi  þú  þet'rra  orða,  ti  stilie  med  det.  —  l\.  ppr.  þegjandi:  \,  (þögul!) 
tavs:  {Orås^r.)  þegjandi  votturinn  lýgur  sist  (G].),  tavst  Vidne  lyver  mindst; 
þungur  er  þegjandi  rÓður,  tung  er  tavs  Roning;  þungt  er  þegjandi  bo/, 
tungt  er  det  tavse  Onde.  -  2.  stiltiende,  i  al  Stilhed:  (Ordspr.)  þegjandi 
kemur  þorskur  i  áU  (G].),  i  Stilhed  kommer  Torsken  i  Dybet. 

þegjanda  legur  [þEÍ:jandalE:qoQ]  a.  tavs;  —  adv.  -lega.  -þóf  [-þo":i/J  n. 
tavs  Kamp:  Fáeina  daga  gekk  i  þegjanda-þófi  um  völdin  (]TrSk.  II.  316). 

þegjandileikur  [þei:iandilfÍ:goe,  -lEÍ:koQl  m.  'den  tavse  Leg»,  en 
Slags  Panteleg. 


(]ÁGát.  131). 

íþegiu  smni(Sch.). 
,  þögðum;  þegÖi; 

þöq  öom,  þögð-; 


þegn  ilDo 

þegn  (-s,  -ar)  [þpg'vl  m.  1,  Undersaat;  þegnar  Danakontmgs.  —  2. 
(borgari)  Borger.  —  t3.  fri  Mand.  -fjelag  [-fJE-lai/]  n.  borgerligt  Samfund. 

þegnfjelags  fræSi  (þfgvfJEla);sfrai:&ll  f.  indec.  Sociologi,  Samfunds- 
lære, -hagur  (-(h)a:qool  m.  sociale  Forhold,  Samfundstilsfand.  -heillir 
l-(h)£idllt<)  fpl.  sociale  Interesser.  -lívæöi  [-l<vai:3ll  n.  Samfundsdigl 
(Eimr.  XIII.  50).  -legur  [-lE;qoQ]  a.  borgerlig,  statsborgerlig,  -skipulag 
i-X-srjl:bolai?,  -sgl:pÐ-J  n.  Samfundsorden,  -stofnun  (-sdob"non]  f.  Sam- 
fundsinstitution. 

þegn  frelst  [þEgvfrFlsll  n.  borgerlig  Frihed,  politisk  Frihed,  f-gildi 
I-n-qildl)  n.  1.  (sekt)  Dode  til  Kongen  for  en  Undersaats  Drab.  -  2. 
(skattur)  Skal  (fra  Undersaatler).  -hollusla  [-v-(h)odIosdal  f.  undersaatlig 
Hengivenhed,  Lovalitet.  -lagabálkur  [-n-laqabau>.-go(>,  -baul'koíj]  m. 
Civilret,  -legur  l-lEqool  a.  1.  (borgaralegur)  borgerlig.  —  2.  underdanig: 
þegnleg  uppástunga;  —  adv.  -lega.  -lifi  (-is)  [-li  vi)  n.  det  borgerlige, 
sociale  Liv.  -rjettindi  l-rJEhdlndl]  npl.,  -rjettur  [-rJEhdoo]  m.  borgerlige 
Rettigheder,  -samband  [-v-sambant]  n.  det  borgerlige  Samfund,  -sam- 
legur  [-samlE-qog]  a.  underdanig:  þegnsaiuleg  lotning,  Underdanighed 
(Hróarsk.  72);  —  adv.  -samlega:  alira  þegnsamlegast,  allerunderdanigst. 
-skapur  [-sgaboe,  -sgapoel  m.  I.  (drengskapur)  Ære:  leggfa  e-ð  utidir 
þegnskap  sinn,  forsikre  n-t  paa  sin  Ære ;  lagði  inð  íé  sitt  og  þegnskap 
(]TrL.  64).  —  t2.  (gjaimildi)  Gavmildhed.  —  '3.  (hreysti)  Tapperhed. 
-skylda  [-sQllda]  f.  1.  (sk\'ldur  þegns  eða  borgara)  Borgerpligt;  under- 
saatlig Pligt.  —  2.  (þegnskyldugjald)  offentlige  Afgifter  til  Stat  og  Kom- 
mune: hann  galt  alla  þegnskyldu  sina  i  ta-kan  lima  (]Hall.  305).  -skyldu- 
giald  l-sijlldogalt]  n.  Ydelse  til  det  offentlige,  -skylduvinna  |-s(jlldo- 
vln:a)  f.  civil  Værnepligt  (almindelig  Arbeidspligt  i  det  offentliges  Tjæ- 
neste).  -skipun  [-sQlbon,  -sfjlpon]  f.  Samfundsorden,  -stjett  [-sdJEhtJ 
f.  undersaatlig  Stilling;  Undersaatler  (LFR.  XIV.  273). 

þei  IþEÍ:]  inleri.  tys:  þei,  þ^i,  tys. 

1.  þey  IþEÍ:)  interj.  —  þei. 

2.  þey  IþEÍ:]  adv.  (Páll  skáldi,  cit.  i  EspS.  51)  =  þeygi. 
þey  bitra    [þEÍ;b!dra,    -brtra]    f.    stærk    Frost,   der   gaar   lige  forud  for 

Tovejr  (ASkaft.).  -brá  [-brau]  f.  Sitren  i  Luften  (om  Foraaret)  (Af.), 
jfr.  Hðbrá:  þ.  veit  á  hlåku.  -fluga  [-flY  qaj  f.  en  Art  Myg  (]ÁÞ).   I.  626). 

•þeygi  [þEÍ:ill  adv.   dog  ikke;  ikke. 

þcyja  (a  el.  Bi)  lþEÍ:ia)  v.  impers.  to.:  þaB  þeyir  af  (Af.)  =  hlánar  af, 
det  tor.  Sneen  smæller,  tor :  fiæddu  þaii  (3:  fiéraðsi'öín)  mjök  yfír  e\'lendi 
alt,  því  þeyað  bafði  (EspS.  140);  —  ví.  ^a?r  vindur  er  i'ttnorðan  tim  vetitr 
og  stendur  af  Oræfajökli,   þevjar  snjór  á  Hnappavöllutn  (ÞThLýs.   II.   337). 

þeyló  IÞei:lo"l  f.  Lærke  (BH.). 

þeim  [þEÍ:m]  dat.  sg.  m.  og  dal.  pl.  af  hann  og  1.  sá. 

þeymark  lþÉÍ:maek)  n.  Topunkt,  Nulpunkt. 

þcir  [þEÍ:rj  pl.  m.  af  hann  og  1.  sá. 

þeyr  (-s)  [þÉÍ:rl  m.  1.  (Máka)  To,  Tovejr.  -  2.  (þilvíndi)  fugtig  Vind 
uden  Frost. 

þeirra  [þEÍr:a]  gen.  pl.  af  hann  og  1.  så. 

þeysa  (ti)  [þei:sal  v.  I.  vt.  drive  frem  (i  en  Fart):  a.  med  dat.:  þ.  iipp 
lir  sjer  sjjý/u,  spy;  þ.  hestiniim,  lade  Hesten  lobe  hurtig.  —  tb.  med  acc: 
þ.  reiBma,  forstærke  Ridtet.  -  II.  vi.  (riða  hart)  ride  i  flyvende  Fart, 
galoppere;  þ.  i  íoítinti,  jage  af  Sted;  þ.  burt,  sprænge  bort.  —  III.  refl. 
þeysast:  I.  ride  i  flyvende  Fart.   —  2.  (þjóta)  fare  hen,  styrte  hen. 

þeysamur  lþEÍ:samoel  a.  med  rigeligt  Tovejr  (jApj.  II.  560). 

°  þcysi  byssa  |þEÍ:slbls:al  f.  Mitrailleuse.  -brokk  l-brohk|  n.  skarpt 
Trav.  -dans  [-dans)  m.  fejende  Dans. 

þeysing  (-ar,  -ar)  lþEÍ:sii)kl  f.,  þeysingsreið  |þFÍ:sii]srEÍ:ai  f.,  þeys- 
ingur  (-s,  -ar)   [þci;siijgo{il   m.  hurtigt   Ridl. 

"þeysi  reiö  (þEÍ:sIrFÍ:ðl  f.  —  þeysingsreiö.  -sigldur  [-slq-ldog]  a. 
hurtigt  sejlet  over:  þraut  þrídægru  |  þírsisiglda  (SISIAndv.  II.  103). 
-spreltur  [-sbrehdool  m.  Galop. 

þcista  (-U,  -ur)  Iþrisdal  f.        teista. 

þeistukofa  IþEÍs  doko:va|  f.        teistukofa. 

þeyta  (ti)  iþFÍ:da,  þci:la,  þrihdl]  v.  I.  vt.  med  acc.  1.  a.  bringe  lil  al 
lyde  el.  klinge:  þ.  liiðitr,  blæse  paa  Trompet,  blæse  i  Lur;  þ.  skeggraitstir, 
frembringe  en  hvinende  Lyd,  ved  at  puste  i  Skægget;  ÞóreraSþ.  \  þriiSga 
skeggbrodda  (M].  III.  202);  þ.  hvoílana,  (egl.  fylde  Munden  med  Vind) 
fore  uforskammet  Tale;  />.  rokkinn,  lade  Rokken  snurre  (JÁÞj.  II.  539).  - 
b.  bringe  lil  at  bruse :  gönilu  dúfumæðiirnar  þei'Itti  sig  upp  (brusede  sig 
op)  (And.  II.  223).  —  2.þ.  flaulir,  piske  Mælk,  lave  Snemos;  þ.  rjóma,  piske 
Flode.  —  II.  vt.  med  dal.  og  vi.  1.  sælle  i  hurtig  Bevægelse,  slynge,  kaste: 
hantt  þeytti  bókinni  I  höfuðið  á  honum;  —  vindiirinn  þeftti  (piskede)  britn- 
löSrinu  langar  Mðir;  (Talem.)  þ.  nálum  (um  vind),  egl.  -kaste  Naale- 
(siges  om  Vinden,  naar  den  driver  tynde,  naaleformede  Skystriber  foran  sig 
i  Luften)  (LFR.  III.  144);  />.  e-u  upp,  pusle  (hvirvle)  n-t  op  (ogs.  overf.): 
fyrirvarauiutalinu  var  þeylt  upp  hjcr  á  SuBurlartdi  rjett  fyrir  kosningarnar 
(L6gr.  '15,  45).  —  2.  a.  />.  hestinum,  give  Hesten  af  Sporerne.  —  b.  vi. 
suse,  fare  af  Sled :  þarna  koma  þá  tveír  mcnn  ríHandi  ...  og  þ.  í  loftinu 
(i  susende  Galop)  (IThMk.  337);  (iin)  þeylir  (kaster  sig,  farer  af  Sled)  mcB 
niB  ag  glaum  norBaustur  gilit  (ÞGjUf.  16).  —  III.  rcfl.  þeytasl,  slynges; 
fare  af  Sled. 

þeyti'rjómi  |þEÍ:dírjo":ml,  þEÍ:li-]  m.  Flode,  som  kan  piskes,  -speldi 
l-sbrldi)  n.  -;  beytispjald  1.  -Spjald  l-sbjall]  n.  I.  Snurreskive  (en 
Slags  Legelðj)  (ODavSk.  343);  hiin  var  eins  og  þ.  i  kringum  mig,  hun  var 
i  stadig  Bevægelse  omkring  mig ;  vera  eins  og  þ.  t'it  uitt  atlar  trissur.  — 
2.  overf.   Kastebold:  þ.  forlaganna, 

þey  viðri  lþEÍ:viO  ri]  n.  Tovejr,  -vindur  [-vlndotf]  m.  varm  Blæst: 
Þessir  einktnnilegu  þeyvindar  . , .  eru  þar  kallaSir  Fåhn  (ÞThLýs.  IL  336). 


þelalaus 

þei-þei   |þEÍ:þFÍ:)  inlerj.  se  þei. 

þeking  (-ar)  IþE:cjir|k,  þE:Vl  f.  Bedækkelsc  (LFR.  VI.  219). 

1.  þekja  (-u,  -ur)  (þE:t,a,  ÞE:fial  f.  Tag;  wra  (eins  og)  úti  á  þekju, 
være  distræt;  M.  og  Þ.  væla  undir  eins  og  úti  á  þekju  (Eimr.  XVI.  142); 
oftast  er  sambandtB  miUi  náttúrulýsíngarinnar  og  ástalýsingarínnar  annaB- 
hvort  ekkert  eða  þá  svo  tauslegt,  að  hvor  virBist  eins  og  úti  á  þekju  hjá 
hinni  (hver  især  synes  at  være  af  en  anden  Verden)  (Eimr.  X.  56);  vera 
tili  á  þekju  uw  e-B,  være  uvidende  m.  H.  I.  n-t  (jfr.  JTrB.  176);  svara 
e-m  lit  å  þek/u,  svare  en  hen  i  Vejret. 

2.  þekia  (þek,  þekium;  þakti,  þöktum;  þekti;  þaki6)  Iþe:ga, 
þc:(,a;   þE:k,  þE:rjom,  þe:íom  ;  þa/.  dl,  þöx  dom  ;  þE^  dl  ;  þa:(jl3,  þa:f;ia)  vl. 

1.  tække:  liiisiB  rar  þakið  (meB)  'hálmi.  -  2.  a.  dække,  bedække:  þ.  e-B 
(meB)  e-u.  ^  b.  tildække  med  Grönsvær;  þ.  ítag.  —  c.  spec.  tildække 
en  Kulmile. 

þekju  gluggi  lþE:qoglYi):I,  þEi^o-]  m.  Tagvindue  (]TrHaIla  86).  -sperra 
[-sbFr:al  f.  Tagsparre,  -þaufari  l-þöy:varll  m.  salt  Ost  (opbevares  ind- 
pakket oppe  under  Taget)  (Rang.). 

þekkilegur  [þEhQilcqoQ)  a.  tækkelig,  behagelig,  sympatisk;  yndig, 
gratios,  smuk;   —   adv.  -lega. 

þekking  (-ar)  lþeh()irik]  f.  1.  (kunnåttal  Kundskab.  —  2.  Erkendelse, 
Kendskab:  þ.  n  e-u.  Kendskab  til  n-I:  jeg  hef  ekki  nægilega  þekkingu  å 
milinu. 

þekkingar  fræöi  [þFhqil)gaQfrai:öl]  í.  indec.  (log.)  logica  materialis  (ÁBj. 
Rok.  §  3).  -færi  l-fai:rll  npl.  Kundskabsmidler.  -góður  [-r-go":Ooel  a. 
kyndig  (LFR.  VII.  viii).  -grcin  [•grFÍ:nl  L  Kundskabsgren,  Videnskabsgren, 
Lærefag.  -laus  |-löy:sl  a.  uvidende,  -legur  |-lE:qool  a.  intellektuel. 
-leysi  (-is)  |-l£i:sll  n.  Uvidenhed.  -litill  |-li:dldX,  -li:t-l  a.  med  ringe 
Kundskaber,  ret  uvidende,  -skortur  [-o-sgoo'dog]  m.  Uvidenhed,  Mangel 
paa  Kundskab,  Mangel  paa  Kendskab  (lil  n-t),  -stig  í-sdl:?]  n.  Kundskabstrin. 

þekkiorð  (þehqiorj]  n.  Losen. 

þekkja  (ti)  IþFhga,  þnd\]  vt.  og  vi. 

A.  ti.  (verBa  var  viB)  bemærke.  -  II.  1.  a.  kende:  þ.  e-n  vel,  kende 
en   godt;   þ.  e-n  litið,    kun  kende  en  lidt:   jeg  þekkl  hann  of  litiB  lil  þess; 

—  jeg  þekki  hann  ekkert  (cl.  ekki  neitt),  jeg  kender  ham  slet  ikke ;  þ.  aflur, 
genkende  ;  (Ordspr.)  þekti  hver  sig,  spjáBi  engmn  mig  (G].),  vilde  hver  kende 
sig,  da  spotted  ingen  mig  ;  niargur  þekkir  (el.  ætlar)  mann  af  sjer  (SchMál.), 
mangen  dommer  efter  sig  selv.  —  b.  (þ.  aflur)  kende,  genkende:  jeg  ætl- 
aBi  ekki  aB  þ.  þig !  (havde  nær  ikke  kendt  dig);  þ.  sig  e-s  staBar,  kende 
Vejen  et  Sted,  genkende  Egnen ;  þeklu  þeir  sig  Hil,  de  vidste  knap,  hvor 
de  var  (]AÞJ.  1.24);  eg  þekki  mig  þar,  jeg  er  kendt  der ;  þ.  e-n  á  e-u,  <qen)- 
kende  en  paa  n-t:  hiin  þekti  bamiB  á  öri,  sem  þaB  hafBi  á  hálsinum ;  jeg 
þekti  þig  strax  á  fólatakinu ;  —  þ.  e-n  fyrir  annan,  þ.  e-n  undir  augun 
(Br]Dul.  2),  þ.  e-n  i  sjón,  kende  cn  af  Udseende;  þ.  e-n  frá  öBrum, 
kunne  skelne  en  fra  en  anden :  þeir  voru  svo  likir,  aB  ekki  var  hægt  aB  þ. 
þá  hvorn  fra  öBrum ;  þ.  e-a  sundur,  kunne  skelne  to  (el.  flere)  Personer 
fra  hinanden;  /).  e-B  sundur.  —  2.  þ.  á  e-B,  kende  n-t;  þ.  S  klukkuna  (á 
hitamæli),  kende  Klokken  (Termometret);  eg  „þekki  á  fólkiB'' og  þa^r  krofur, 
sem  þaB  gerir  i  þessu  efni  (Alþ.  '11,  B.  II.  2002);  ISitu  hann  koma  lil  min, 
jeg  þekki  á  hann  (jeg  ved  hvorledes  man  skal  tage  ham);  þ.  lit  e-s,  kende  til 
n-t,  kende  til  en  ;  þ.inn  A  e-B,  kende  n-t  nöje:  er  eigi  auBvell  aB  meta  þann 
skaBa,  þvi  aB  enginn  þikkir  inn  á  hann  (Andv.  '12,  x»v).  -  3.  refl.  þekkj- 
asl.  a.  recipr.  kende  hinanden:  þekkist  þiB?  —  b.  (pass.)  kendes:  hann 
þekkist  á  þessu,  —  4.  pp.  þeklur,  kendt,  bekendt :  þektiir  rílhöfundur ;  — 
þektur  aB,  bekendt  for:  þektur  aB  ráBvendni;  —  vera  þeklur  fyrir,  være 
bekendt:  þú  ert  ekki  (el.  gelur  ekki  veriB)  þeklur  fyrir  aB  gera  þaB  ekki, 
du  kan  ikke  være  det  bekendt  ikke  al  göre  det. 

B.  (af  þekkur)  refl.  þekkjasl:  þ.  e-B.  I.  (fallasl  á  e-B)  bifalde  n-t:  þaS  er 
niinkun  aB  vilja  ekki  þekkjasl  þaB  sem  maBur  getur  haft  gagn  af  (]SFb. 
6).  —  2,  (þiggja)  modtage :  þekkjast  góB  ráB,  lage  imod  gode  Raad.  —  3. 
e-r  þckkist  e-B,  n-t  behager  en :  drengur  þekkisl  baB  Hu  (syntes  ikke  sær- 
lig godt  om  det)  (]ÁPj.  I.  50).  —  4.  vinde  Bifald,  behage:  þekkjast  e-m, 
behage  en. 

þekkjandi  (-a,  -endur)  [þEhijandi,  -endoo]  m.  Kender. 
þekkjanlegur    [þEhQanle-qog]    a.    kendelig,    lil    at  kende;   —  adv.   -lega. 

1.  þekkur  (-s)  [þEhgoel  m.  magisk  Tegn  (afb.  i  ]Apj.   I.  445). 

2.  þekkur  IþEhgooJ  a.  1.  a.  (geBþekkiir)  kær,  behagelig:  (Ordspr.)  / 
þörfinni  (el.  neyBinni)  er  þrællinn  þ.,  i  Trang  er  Trællen  god  nok;  sArri 
sorg  er  þógnin  þekkust,  den  lunge  Sorg  er  Tavshed  k.vrest  (GFr.  i  Eimr. 
VIII.  138);  fyrst  Droltni  GuBi  mlnum  var  þekl  (behageligt),  aB  eg  skyIJi 
svo  meltast  ()MPisl.  37).  -  b.  yndig,  smuk:    .1  fcrii  þekkum  (]Hall.  244). 

-  2.  (þægur)  artig  (om  Bom). 
tþekni  [þFhgnl]  f.  indec.  Tækkelighed,  jfr.  geBþekni. 
þekt  (-ar)  [þEx  1]  f.  Lydighed,  jfr.  áþekl. 

tþekta  (i)  [þrx'da]  vt.  soge  al  bringe  til  Tavshed,  tysse  paa,  befale  al  tie. 
þel    (-9)   [þe-.t]   n.    1.   Underlag,   Grund   (I.   Eks.   i  Broderi).  -  2.  den 

fine,  blode  og  korthaarede  Uld,  mods.  log:  lir  þeli  þr,iB  aB  spinna.  —  3. 
a.  (hug.irf.ir)  Sind,  Karakter;  hugarþel,  hugskolsþel,  Sindelag;  hjartaþeli 
Hjærlelag:  bróBurþel.  b.  Velvilje:  bera  (gott)  þ.  til  e-s,  være  en  vel- 
villig sindet.   —  4.  i  Sms.  næturþel :  á  næturþcli,  vod  Nattetid. 

þela  (a)  [þF:la]  vt.  1.  tætte  Underlaget  paa  Slof,  som  skal  broderes 
(BH.);   þ.   i,    styrke   el   tyndslidt    Sted  ved  overfladisk  Stopning  (Am.).  — 

2.  pp.  þelaBur,  ophöjet :  slöfum  lofthöggnum  eBur  þeluBiim  (JStgr.  7). 
þela  göfiur  [þc:lago":OoQ)  a.  =  þel9Ö0ur2.  -groppa  [-grohba]  f.  Jor- 
dens Svampaglighed,  naar  den  er  nylig  oploel  (BH.),  -hlaup  [-h;.ay:p|  n. 
Kvægsand  i  Floder  (NorSf.).    -högg  |-hök  |  n.   Ishakke.    -laus  [-lCy  s)  a. 
1.  uden  Frost,  oplaet  (om  Jorden).  —  2.  adv.  -laust,  (i  overf.  Bet.)  uden 
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Kulde,  uden  skjult  Nag:  en  þS  (var3j  aUrei  þ.  (meS  þeim)  (Esp.  Ml.  13). 
-mork  l-möQ-k]  f.  npr.  Telemarken  (i  Norge);  ogs.  Navn  paa  en  Del  ai 
Hörgárdalur  (i   Island). 

þel  band  Iþflbantl  n.  Traad,  spundet  af  þel  2.  -djúpur  [-dju-bøQ, 
-d)u-pøe]  a.  dybsindig:  þeld/'úpar  þenkingar  (Klopst.).  -dúkur  [-du-gøQ, 
-dukoeJ  m.  Klæde,  lavet  af  þel  2.  (LFR.  V.  108).  -dokkur  (-döhgoel  a. 
morkladen  :  Anderson  var  miklu  þeldekkri  i  iraman  (EKvYhl.  99).  -fysn 
[-fisvl  f.  Begærlighed,  Lidenskab,  -fro  1-trO"  ]  f.  Ro  i  Sindet  (JPorl.  II. 
501).  -góður  [-go"  ðoo]  a.  I.  af  et  godt  Sindelag:  e-r  er  þ.,  en  er  i 
Grunden  god  (Hun.);  —  an.  þelgott:  e-m  er  þelgott  vid  e-n,  en  er  venlig 
slemt  mod  en.  -  2.  tivis  þel  (2.)  er  fint  og  blodt:  þelgóð  ull.  fin  og  blod 
Uld  (uden  meget  log  (s.  d.  O.)),  -hlyr  [-M.vr]  a.  varmhjærtet;  varm,  om. 
-hreinn    [-hoeidv]  a.  oprigtig:   þelhrein  umiåBmun  (jfr.  Klopst.  IV.  151). 

þeli  (-a)  |Þe:lll  m.  I.  (klaki)  Frost,  Klave,  Tæle.  -  2.  (þvngsli  fyrir 
br/ástí)  Slimsamling  for  Brystet  og'  deraf  følgende  Vanskelighed  ved  at 
trække  Vejret,  Trangbrystethed :  fann  h.mn  óþægilegan  þela  i\TÍr  brjóstinti 
og  dálítinn  höíuðuerk  (]TrGst.  I.  207).  -  3.  (kuldi,  kali)  Kulde,  Nag: 
njósna  um  .  .  .  ræturnar  að  þelanuni,  sein  virlist  vera  milti  feðganna 
(GFrTs.  25).  —  4.  Iþel)  Sind,  Sindelag:  vjer  sjaum  \  af  þeh  skapla  lág- 
um  I  hluti  evðasl  ei  (BTh.  56). 

þelingar  [þE:lii)gaQ]  mpl.  (bot.)  Løvplanter  (thallophyta). 

•þella  (-U,  -ur)  [þed  la)  f.  =  þðll:  auðar  þ.,  Kvinde. 

þelli  (-is)  Iþfd  lll  n.  Fyr,  Fyrretræ  som  Stof  (jfr.  þöll,  jfr.  birki  ~  björk). 

tþellisafi   [þed-:isa:vl]  m.  Saft  af  unge  Fyrretræer. 

þellitill  |þEl:idid;.,  -I:i  tid/.)  a.  med  ringe  þel  2.:  er  suml  af  þeirri  ull 
ekki  iélegl  synum,  þellitið  ag  fullt  af  illhærum  (ISVb.  45). 

þelHviBi  (-is)  [þEdllvnSll  n.  Fyrretræ  som  Stof. 

þel  mikill  (þtl  migld/.,  -mlild/.]  a.  med  megen  þel  2.,  fin  og  blød: 
(ull)  þelmikil  .  .  .  bragBleg  og  hrein  (]SVb.  48).  -pusalegur  |-pYsalc:qoo| 
a.  (pop.)  -  væskilslegur.  -sokkar  [-sohgaQ]  mpl.  Strömper,  strikkede 
af  þelband  (s.  d.  O.),  -stuttur  |  sdvhdool  a.  med  ringe  þel  2.:  þ.þráður. 
-trúr  1-tru Tj  a.  af  trofast  Sindelag.  -vaSmál  [-vaSmau/l  n.  Vadmel  af 
þel  2.  (BHArnb.  65).  -þýður  [-þi  ðoo]  a.  folsom,  blod,  varmhjærtet. 
-þráfiur  (-þrau  Bøgl  m.  Garn,  spundet  af  þel  2.  (Eimr.  XII.  99).  -þrár 
l-þraur)  a.  trofast:  (om  et   Kys)  hægfyndur,  þ.  (JÁGit.   104). 

1.  þemba  (-u,  -ur)  [þrm'ba]  f.  1.  Oppustning:  Va\andi  aumindum  og 
þenibu  i  lifinu  (LFR.  XV.  118).  -  2.  (mosaþemba)  Mosstrækning:  gegnum 
urS  og  þembur  brjåta  braul  (M].   I.  289). 

2.  þemba  (di)  {þenrba,  þemdl]  v.  I.  1.  vt.  opblæse,  oppuste:  />.  sig 
upp,  puste  Maven  op;  þ.  sig  upp  á  graularáti;  —  þ.  sig  út,  puste  sig  op, 
sætte  Maven  ud;  þ.  gúla,  puste  Kinderne  op.  —  2,  (beygja)  boje,  krumme 
(BH.).  —  3.  vi.  a.  (rigsa)  gaa  stolt  og  knejsende.  —  b,  (riOa  þewbing) 
ride  stadig  i  uafbrudt  (stærkt)  Trav :  daginn  eftir  .  .  .  þentbdi  eg  hingaðt 
sem  er  stif  dagferS  á  hausli  (TSæm.  137).  —  II.  I.  refl.  þembast, 
svulme  op.  —  2.  pp.  þembdur:  a.  (uppþenibdur)  oppustet:  mellan  håa 
af  mælsku  þembd  (lAGit.   104).   -   b.  (beygður)  bojet  (BH.). 

þembingsreifi  Iþcm'biqsrei:^]  f.         þembingur  2. 

þembtngur  (-s,  -ar)  [þtmbiijgoe,  -iijs]  m.  1.  a.  (uppþembingur)  Op- 
svulmen,  Oppustning.  —  tb.  tor  Vattersot  (tympanites)  (BH.).  —  2.  ens- 
artet Ridt,  is.  (stærkt)  Trav:  riSa  þembing(inn),  ride  stadig  i  samme  Trit, 
i  stærkt  Trav.  -  3.  overf.  Storsnudethed,  Opblæsthed;  Med  slikum  þemb- 
ingi  spörkuðu  þeir  i  hann  og  ver/lun  hans  (]TrL.  85). 

'þengill  (-ils,  -lar)   Iþtii)  f|ld/.,  -ils,  þfiij  la.j)  m.  Konge,  Fyrste. 

þenja  (þen,  þenium;  þandi,  þöndum;  þendi;  þaniB)  Iþenja ;  ^f.n, 
þen'J0m;  þan  dl,  þöndom  ;  þf  n  dl :  þa:nld|  vl.  strække,  udstrække,  ud- 
spænde, udspile:  þ.  húð :  —  þ.  e-ð  lU,  spile  n-t  ud ;  þ.  upp  verð,  skrue 
Prisen  op ;  />.  sig,  ')  optage  stort  Rum,  brede  sig :  sláttumennirnir  þðndu 
sig  å  sljeitum  vellinuw ;  ')  strække  ud:  þeir  tjeiu  klarana  þ.  sig  á  ejTun- 
um  við  åna;  -  Jeg  þandi  (lod  strække  ud)  klárinn  (HermJDulr.  182); 
refl.  þenjast:  stråkurinn  er  ad  þ.  á  undan ;  ')  (bafa  haft)  stoje,  raabe  op; 
*)  anstrænge  sig:  Audvitad  må  á  stuttri  stund  afkasta  meiru  med  þut  ad 
þenja  sig  (GFSl.  14). 

þenjanlegur  Iþcnjanlcqoe]  a.  udvidelig,  elastisk. 

tþenking  (-ar,  -ar)  tþEÍtiijiijk,  þEÍijí-l  f-  Tænken,  Overvejelse;  Tanke. 

þenkja    (ti)  [þEÍtKja,  þEÍn  M.  þEÍÍi  dl,  þEÍijtl]  vi.  (pop.)  tænke,   gruble. 

þenna(n)  lþFn:a(n)l  acc.  sg.  m.  af  þessi. 

þensla  (-u,  -ur)  IþEn  slaj  f.  Spænding,  Udvidelse,  Udstrækken,  Ud- 
spilen.  Elasticitet:  god  þensla  i  strengnum   (And.   I.  76). 

þensluverkur  [þEn-slovEO'goel  m.  Smærte  ved  stærk,  spændt  Hævelse 
(LFR.  XIII.  221). 

þerB  (-ar)  IþEriJ]  f.  Torren. 

tþerfilegur  |þf r  vlle  qoijl  a.  —  þarflegur. 

tþerfill  (-ils,  -lar)  Iþrr  vid?.,  -ils,  þEr  v(d)lael  m.  Tigger  (BH.). 

þerir  lþi:rle)  m.  (VSkaft.,  Rang.,  Vf.,  Skag.)  =  þerrir. 

tþermingur  (-s,  -ar)  [þtr  mingoel  m.  (BH.)  =  þerfill. 

þerna  (-u,  -ur)  IþErdna)  f.  1.  a.  (vinnukona)  Tærne,  Tjænestepige. 
-  °b.  Arbejder  (blandt  Insekter).  -  2.  (kria)  Tærne,  Sosuale  (sterna 
hirundo). 

þernumurta  IþerdnBmYeda]  f.  (LFR.  III.  202)  =  varaseiBi. 

1.  þerra  (-u,  -ur)  (þer:al  f.  I.  (handklædi)  HiandMxde.  -  =  2.  (bolla- 
þurkaj  Viskestykke. 

2.  þerra  (a)  lþer:a|  vt.  med  acc.  og  dat.  1.  torre :  þ.  s/er,  törre  sig; 
þ.  (sædv.  þurka)  he\;  tðrre  Ho.  -  2.  aftörre,  bortviske:  />.  tår  af  augum 
es,  aftörre  Taarerne  af  ens  Ojne ;  þ.  r\-kid  af  stålnum,  tðrre,  viske  Stovet 
af  Stolen  ;  þ.  af,  />.  burt,  aftörre, 

þerrasamur  lþfr;asamoel  a.  (EíÍILach.  35)  =  þerrisamur. 


þerri  áft  [þEnlauht]  f.  Tðrvejrsretnlng.  -blað  [-bla:^]  n.  et  Stykke  Træk- 
papir, -blika  l-bll:ga,  -bll:ka]  f.  Törvejrssky  (LFR.  111.  144).  -blökur 
[-bla:gøg,  -blð:koo|  n.  svagt  Törvejr  (Árn.,  ASkafl.).  -bógur  l-bo":(q)ool 
m.  'Törvejrsside'  i  Forb.:  hann  er  vid  þernbóginn,  det  er  som  oftest  Törvejr. 
-dagur  (-da:qoQ]  m.  Torredag,  Dag  med  godt  Torvejr.  -grind  [-grint] 
f.  Ramme,  hvorpaa  vaade  Klæder  torres  over  Ildstedet,  -hima  |-hi:raal 
f.  Torvejr,  mildt  Vejr  med  ringe  Torke  (Vt.,  Dal.),  -hjallur  t-f)ad  løo]  m. 
Torreskur  (med  Sider  af  Tremmer),  -hljóð  |-hJ.,o»:a]  n.  Brusen  (i  en  Flod 
el.  et  Vandfald)  der  bebuder  Torvejr.  -hus  [-hu:sl  n.  Torrehus:  Hilsid 
sé  rakalausl,  ei  heilt  og  ei  heldur  þ.  (EÓILach.  18).  -kali  (-kadXl  m. 
(SI.,  Sch.)  =  þerrigrind.  -kráka  1-Urau:ga,  -krau:ka]  f.  -^  lómur  1. 
Navnet  kommer  af  en  vis  Klang  i  Fuglens  Stemme,  som  siges  at  bebude 
klar  Luft  (SvPRask  18).  -land  [-lanlj  n.  Grund,  egnet  til  at  torre  Ho 
paa  (VSkaft.).  -legur  [-leqoo]  a.  seende  ud  til  Torvejr.  -leysa  (-u) 
l-lEÍsa]  f.,  -leysi  (-is)  [-Ifi-slj  n.  Mangel  paa  Torvejr,  fugtigt  Vejrlig. 
-leysusumar  [-lEÍsosV:mae|  n.  vaad  Sommer,  -lint  |-llv  t,  -llnt)  an. 
ringe  Torvejr :  þerrar  fra  Mariumessu  fram  undir  höfuddag,  þ.  úr  þi'í 
(ÞThÁrf.  160).  -lítill  (-li:dld/.,  -li:tld/.|  a.  som  har  kun  ringe  Tðrvejr, 
med  sjældent  Torvejr. 

þerring   (-ar,  -ar)  [þEr:ii]k]  f.  Torring,  Aftorring. 

þerrinn  [þEr:ln]  a.  tor,  ikke  saftig. 

þerripappír  [þEr:Ipahbio]  m.  Trækpapir. 

þerrir  (-is  el.  -irs;  pi.  -ar))  (ÞEr:Io,  (Skaft.,  Vf.)  þE:rlQl  m.  1.  Tor- 
vejr: góðttr  istæmur)  þ.   —  2.  Torring,  Torre:  hengja  fot  upp  til  þerris. 

þerri  rá  |þEr;Irau;l  f.  Raa  el.  smal  Bjælke  til  Ophængning  af  Fisk  el. 
Vask,  som  skal  torres  (VSkaft.).  -ram(m)ur  l-ra:møg,  -ram:og|  a.  (vand- 
þurkadur)  som  skal  torres  meget:  þerriraml  grås  (Am.,  VSkaft.,  Øræfi). 
-reitur  |-rfi:do(),  -rEÍ:t-j  m.  Törreplads.  -samur  [-sa-moo]  a.  med  meget 
Torvejr. 

þerrisátt  lþEr:lsauhtl  f.  Törvejrsretning  (LFR.  III.  144). 

þerri  sniíra  [þ£r:lsnu:ra]  f.  Törresnor.  -sumar  [-sY:mae]  n.  tor  Som- 
mer, -svunta  [-svYvda,  -svYnta]  f.  (Skaft.)  =  kerlingarsvunta.  -sæll 
l-said).]  a.  med  meget  Torvejr.  -tiö  [-ti:^!  f.  Torke.  -vandur  [-vand- 
ool  a.  som  skal  torres  meget  (LFR.  II.  59).  -velta  l-vEÁda]  f.  Blæk- 
suger, -vindur  |-vln  doe)  m.  udldrrende  Vind.  -völlur  (-vðd  loo)  m. 
Törreplads.    -vöndur  [-vöndoe]  m.  afskaarne  Grene,    hvorpaa  n-t  torres. 

þess  [þES  }  gen.  sg.  m.  og  n.  af  I.  så  og  gen.  n.  af  hann. 

Þessalia   lÞfs:ali  ja]  f.  npr.  Thessalien.  -aiskur  [-alsgoo]  a.  thessalisk. 

þessháttar  |þps:(h)auhda,.)l  a.   indec.  den   Slags. 

þessi  (i.  þessi,  n.  þetta  el.  (pop.)  þettaS;  acc.  þenna  el.  þennan, 
þessa,  þetta  el.  (pop.)  þettaB;  dat.  þessum,  þessari,  þessu ;  gen. 
þessa,  þessarar,  þessa ;  pl.  þessir,  þessar,  þessi ;  acc.  þessa,  þess- 
ar,  þessi;  dal.  þessum ;  gen.  þessara)  [þEs:I,  þEhda(ð),  þEn:an]  pron. 
dem.:  uregelm.  dat.  n.  þvísa,  nu  kun  i  arkaislisk  Sprog:  á  landi þvisa,  i  dette 
Land,  i  þvísa  Ijósi,  i  denne  Verden  osv.  1.  brugt  som  a.  og  subst.  a.  denne, 
denne  her,  nærværende  :  þekkirdu  þennan  mann  nokkud?  —  jeg  get  ekki  verid 
ad  etga  ordastad  vid  þessa  asna  (disse  hersens  Idioter):  þetla  líka  smánar- 
bodidf  (iron.)  naa,  det  var  jo  altsaa  en  ussel  Betaling  !  hann  þ.,  hun  />..  den 
og  den  :  re^ma  sig  vid  hvernig  hann  þ.  fari  ad  slå,  og  hun  þ.  að  raka  (Noröri 
'Il,  120);  þ.  hjerna,  denne  her:  jeg  á  ekki  vid  þessa  bak,  heldur  þessa 
þarna,  jeg  mener  ikke  denne  Bog,  men  den  der ;  hver  á  þetta  hus  (þama)? 
hvis  er  det  Hus  der?;  þessa  dagani,  i  disse  Dage:  þessu  n^st  (=  því 
næst),  derefter,  derpaa.  —  b.  i  Forb.  þessi  lika  Ulli  (el.  småij,  þetla  (lika) 
lilla  (el.  smáa).  Udtrykket  er  dels  iron.  og  betegner  det  modsatte  af  lilill  e\. 
smár:  n-t  stort,  iöjne-  el.  iørefaldende:  þ.  lika  litli  gauragangur  bjá  hon- 
um,  sikken  et  Spektakel  der  var  hos  ham;  ~-  dels  kan  denne  iron.  Bet. 
ved  iron.  Betoning  komme  til  at  betegne  lige  det  modsatte:  vardsUi  ekki 
hissa?  Þella  (lika)  lilla  (el.  småa)!  jo  ganske  overordentlig  (d.  v.  s.  ikke 
en  Smule).  -  2.  speciel  Brug  af  n.  þetla :  a.  henvisende  til  en  foregaa- 
ende  el.  følgende  Sætning:  þ.  kalla  jeg  gódar  frjeltir,  det  kalder  jeg  en 
god  Nyhed;  /».  er  venjan  (det  er  det  sædvanlige),  ad  allir  bregdist  æsku- 
hugsjónum  stnum ;  —  þetta  fæst!  saadan  gaar  det!  —  b.  brugt  som  subst. 
i  foragtelig  el.  nedsættende  Bet.:  þ.  (dette  Pak)  kann  ekki  ad  búa  i  húsum  ! 

—  c.  som  adv.:  saa,  saadan,  saa  omtrent:  þ,  mikill  (står),  saa  megen  (stor): 
m/er  gengur  nu  þ.  svona  (kun  som  saa)  med  embællis  examen  (}SBr.  II); 
þad  gengur  þ,  jafnl  og  þjell,  det  gaar  saadan  jævnt  og  støt;  hann  baxarþ., 
han  kan  vel  saa  omtrent  klare  sig ;  Eskimóarnir  .  .  .  drepa  á  hverju  åri  þ. 
(saadan  omtrent)  100  bjarndýr  (Ísaf.  '11,  316);  hann  var  ad  heiman  þ.  3 
lil  5  daga  i  hvert  skifti  (en  3  a  5  Dage  for  hver  Gang).  —  d.  i  þessu,  i 
dette  Øjeblik ;   rjelt  i  þessu,  for  et  Øjeblik  siden ;  (upp)  lir  þessu,  herefter. 

tþess  kyndis  IþES^Indls]  a.  indec,  -kyns  l-^Ins]  a.  indec,  -konar 
[-ko  nael  a.  indec.  af  den  Slags.  -legur  l-lEqoo]  a.  saadan,  saaledes  ud- 
seende el.  beskaffen:  hun  hefdi  ad  undanfornu  verid  þessleg  i  va.ylarlagi, 
sem  hun  væri  óljetl  (PGAnn.  43);  mjer  sýnisl  hann  ekki  />.,  jeg  synes 
ikke  han  ser  ud  til  (at  være  i  Stand  til)  det;  -  adv.  -lega,  paa  en  saadan 
Maade.  -leiBis  (-lei  ðls)  a.  indec,  -likur  [-li  goe,  -li  k]  a.  =  þesslegur. 

þessumegin  [þEs:omei:|In]  adv.  paa  denne  Side. 

þessvegna  [þEsvtgna]  adv.  derfor. 

þeHa   IþEhda)   n.   af  þessi. 

þexla  (-U,  -ur)  [þE/.  slaj  f.  Tængsel,  Bodkerokse. 

þfst  [þf(o)s  t]  interj.  lad  være!  Þfsl.'  ekki  æda  hér  og  þar  I  og  upp  ! 
votar  brekkurnar  (GTh.  '95,  281). 

þý  [þi:l  I.  (-S,  pl.  ds.)  n.  fl.  (Pi-æll)  Slave.  -  2.  (illþýdi)  Pak,    Pøbel. 

-  *H.  (-jar,  -jar)  f.  Slavinde. 

þybbast  (a  el.  di)  [þlb:astj  vrefl.  vise  sig  stivnakket,  vise  sig  stiv  el.  ud- 
holdende i  Modstand  :  þ.  firir,  gore  en  sej  Modstand  ;  þ.  vid  (el.  á  tnåti)  e-u, 
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sætte  sig  til  Modværge,  yde  Modstand  (mod  n-t):  einstablingitrinn  þybbisl 
við,  þrælir  og  mólmælir  (Eimr.  XVI.  207);  Stúlklirn.lr  veitlusl  aS  lienni 
ag  lögðu  kapp  å  ,ið  tel/j  henni  hiighvarf.   Hun  þybbaðist  vil  (EKvOf.  219). 

þvbbinn  [þlb:In]  a.  1,  þ.  el.  þ.  fyrír,  som  yder  sej  Modstand:  þar  sá 
jeg  12  móníróra,  og  eru  þeir  nokkuð  skritin  skip  .  .  .  lita  tit  fyrir  ad  vera 
þybbnir  fyrir,  þó  eillhrad  gangi  S  (EiÓlLf.  78).  -  2.  (þielwaxinn,  þykk- 
vaxinn)  svær  af  Vækst,  tirskaaren:  það  er  þybhnara  fjeð  !  Árnanesi  en  I 
Suðursi'eit.  —  3.  grov  (om  Traad  el.  Garn)  (Rang.).  —  4.  overf.:  ubojelig, 
stædig,  haardnakket:  N.  N.  er  bædi  þ.  og  þaiilsaninn  vil  sinn  keip  (Alþ. 
'11,   B.   11.   1295);   (Ordspr.)  þybbið  er  þrælaliSið  (G].),  trodsig  er  Trællen. 

þybblangur  [þlblauijgou]  a.  af  betydelig  Længde,  navnlig  i  Forb.:. 
það  er  þybblangl,  det  er  et  Ikke  ubetydeligt  Stykke  Vej   (Árn.). 

þybni  [þlbnll  f.  indec.  Sejhed;  Ubojelighed;  Stivhed;  Haardnakkelhed. 

þýborinn  [þi:borlnl  .i.  fodt  at  en  Trælkvinde;  af  Trælleslægt. 

þíbrá   |þi:braul  f.  (SvPRask   18)  =  tlöbrá  2. 

þiO  lþl5,  þl5,  i  tryksvag  Stilling  ogs.  Si]  dual.  af  pron.  />ii;  nu  i 
Reglen  ogs.  brugt  som  pi.,  og  i  daglig  Tale  endvidere  som  pi.  af  þjer  (i 
hoflig  Tiltale):  þið  hjónin,  du  og  din  Hustru  el.  De  og  Deres  Hustru. 

1.  þi8a  (-U,  -ur)  |þi:5al  f.  1.  a.  (Måka)  Tovejr.  -  b.  þad  er  kamin  þ. 
i  snjåinn.    Sneen  er  begyndt  at  opto.  —  2.  (hly  veðrálta)  mildt  Vejrlig. 

2.  þiBa  (di)  |þi:ða]  vt.  bringe  til  at  to  op;  smælte:  þ.  sig  (el.  fatin  sin), 
bringe  Isen  el.  Sneen  paa  sine  Klæder  til  at  smælte:  hann  gekk  ad  elti- 
inum  lil  að  þ.  sig  (föt  sin);  —  e-ð  þlðir  af  s/er,  n-t  smæller  den  Is  el. 
Sne,  der  lægger  sig  over  det :  Melurinn  fyrir  ofan  er  grastaus  og  þíðir  af 
sjer  å  velrum,  þvi  /arðhili  er />ar  mikill  (ÞThFerð.   111.  9). 

1.  þíða  (-u)  lþi:Bal  f.  Blidhed,  Venlighed. 

2.  þýöa  (di)  [þi:Sa,  þid:l]  vt.  og  vi.  I.  I.  (skýra)  tyde:  þ.  draum.  — 
2.  (i'ttleggja)  oversætte:  þ.  úr  islensku  á  dönsku,  oversætte  fra  Islandsk  til 
Dansk ;  —  pp.  þýddur,  oversat ;  lauslega  þýrl,  frit  oversat.  —  3.  vi.  (merkjo) 
betyde:  hvad  þýðir  þetta  ord?  —  hvad  heldurdii  ad  draiimurinn  þýdi?  — 
hvad  á  þeira  ad  þýda?  hvad  skal  det  sige?  hvad  skal  det  betyde?  -  4. 
(stoda)  nytte,  gavne:  þad  þýdir  ekkerl  ad  reyna  þad ;  ~~  þad  þýðir  ekkert, 
det  er  overflodigt:  þad  þýdir  ekkerl  ad  færa  lil  meira  af  sögunni  (ÓDav. 
Sk.  269);  hvad  ælli  þad  þfði I  det  nytter  saamænd  ikke  noget!  —  fS. 
IbliSka)  gore  venlig  stemt,  mildne,  formilde.  -  II.  refl.  þýdasl:  þ.  en, 
slutte  sig  til  en:  barnid  vildi  ekki  þ.  neinn  nema  módur  sína ;  —  þ.  r.5a 
e-s,  folge  ens  Raad ;  þ.  undir  vald  e-s,  underkaste  sig  en :  Svo  lengi  það 
(:>:  muslerid)  slóð  vildu  Gydingar  ekki  þ.  undir  hid  råmverska  vald  (MM.  1.72). 

þýSandi  (-a,  -endur)  [þi:&and]]  m.  Oversætter. 

þýö  gangur  [þiö-gauijgog]  m.  blod  Gangart  (Kip.  VIII.  125).  -gengur 
[-ijEÍngoQl  a.  blod:  þ.  heslur. 

-þyfli  (-is)  l-þiðll  n.  som  sidste  Led  i  Sms.,  se  illþj'di,  villuþýdi. 

þýfling  (-ar,  -ar)  |þi:Bir]k]  f.  1.  (skýring/  Fortolkning.  —  2.  (merking) 
Betydning.   -    3.  (lillegging)  Oversættelse.   -  4.   Betydning,  Vigtighed. 

þýöingar  fullur  [þi;öiiigaQfYdlooj  a.  betydningsfuld,  -laus  l-r-löy:s] 
a.  betydningslos :  þad  er  þýdingarlaust  ad  reyna  þad,  det  nytter  ikke  n-t 
at  prove  paa  det.  -leysi  (-is)  |-lfi:sll  n.  Betydningsloshed.  -litill  l-li:d- 
idX,  -li:t-l  a.  som  er  af  ringe  Betydning,  -mikill  |-ml:f|ld).,  -mti^Id?.)  a. 
betydningsfuld,  af  stor  Betydning. 

þiðinn  |þI:Slnl  a.  optoet. 

þyfi  legur  |þii5lEqon]  a.  venlig,  mild:  /laJ  er />('a/i>ffri  (skaansommere) 
medferd  á  frv.  ad  vikja  þvi  fra  á  þann  hån,  en  ad  iella  þad  (Alþ.  '11, 
B.  955);  -  adv.  -lega,  venligt,  mildt,  -leiki  [-Uiljl,  -h\t,l]  m.,  -leikur 
(-Irigoo,  -Irikoo]  m.  Blidhed,  Venlighed;  Kærtegn,  -lyndi  [-llndl]  n.  blidt 
Sind,  Blidhed,  Venlighed,  -lyndur  (-llndoQl  a.  af  en  blid  Karakter,  -læti 
l-lai  dl,  -lai  ti]  n.  þýðleikur.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  l-men  l]  n.  Mand 
med  en  mild   Karakter  (]Hall.   110). 

þi6na  (a)  IþlSna]  vi.  to  (op),  smælte:  isinn  (snjårinn)  þidnar:  overf.: 
sorg  þidnar,   en   Sorg  mildnos. 

þyani  |þi3  nl|  f.  indec.  Blidhed. 

þíöu  dagur  |þi:ðoda:qOM)  m.  Tøvejrsdag,  -eyða  [-ti:öa]  f.  snefri  jord- 
plet  (StStAndv.    1.  82). 

þiBur  (-urs,  -rar)  |þl:i)ÐO,  -ogs,  þlðrae]  m.  (zool.)  Tjur. 

þiOur  lþi;öo(>|  a.  toet,  ikke  frossen. 

þýfiur  [þi:ðÐu]  a.  1.  blid,  mild  af  Karakter:  þ.  i  vidmåti,  vonlig  i  Om- 
gang el.  Optræden,  med  et  mildt  Væsen.  —  2.  (om  Heste)  med  en  behage- 
lig Gang,  blod. 

tþýfi  verska  (-u)  (þið'VEQSga)  f.  þjöCverska,  þýska.  t'verskur 
[-vrysgoijl  a.  --  þjóðverskur,  þýskur. 

þio'viBri  (-is)  IþiS  vlðrll  n.  mildt  Vejrlig.  -viSrishnofiri  |-vlSrls- 
(h)voOrll  m.  Godvejrssky:  liaudbryddir  þiöviðrislmoBrar  móklu  .!  fjalla- 
nibbunum  inni  I  landinu  (GFrUbl.  37).  -vindi  (-is)  l-vlndl]  n.  Tovejrsvind. 

þífast  (öi)  lþi:vast,  þiv  Sist,  þib  Bist]  vrefl.  blive  fuld  af  Tuer:  sifll- 
urnar  þ.  aplur  epiir  nokkur  .Ir  (Andv.  I.   140). 

tÞífö  (-ar,  -ir)  [þiví,  þibþ]  f.  1.  (þjófnaBur)  Tyveri.  -  2.  (þýfi) 
Tyvelioster. 

þyfOur  [þivöoo,  þib'ðocO  a.  luet,  besal  med  Tuer. 

Þv'a*  (í*)  Iþiv'gaj  vt.  l.  besUyldo  for  Tyveri,  tyvte;  ryklte :  þ.  e-n  tint 
e-ð,  beskylde  en  for  at  have  stj.ialcl  n-t;  rykke  en  for  n-t.  —  2.  overf.; 
spörge  indtrængende  og  mistænksomt:  hnnn  var  nð  þ.  mig  itin,  bi'ort  jog 
hefði  hjálpað  honum. 

1.  þvfi  (-is)  (þi:vl]  n.  stjaalcf  Gods,  Tyvekoster. 

2.  þvfi  (-19)  (þi:vl]  n.  coll.  a.  Samling  Tuer.  -  b.  M.irk,  fuld  af  Tuer, 
»jævn   Mark. 

þyfinn  Iþi:vlrrl  a.  (bol.)  tueformel  (caespitosus). 
þvílta  [þi(  ga]  vi.   -  þýfga. 
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þýfska  (-u)  [þifsga)  f.  OÞorkÞjs.  34)  =  þjófska. 

þig   [þ]:q,   'i   tryksvag  Stilling  btq]  acc.  sg.  af  þú. 

Þ'gaia  (þigg,  þiggium;  þá  el.  þáði,  þágum  el.  þáÖum;  þægi  el. 
þæöi;  þegiö  el.  þáö)  IÞH):a ;  þlk  .  þl():om ;  þau:,  þau:öl.  Þau:(q)om, 
þauiDom  :  þai:)l,  þai:í5l;  þeitji^,  þauið]  vt.  I.  modtage,  tage  imod;  b.  e-Í 
af  e-iu  ;  —  þ.  gjöf,  tage  imod  en  Gave;  þ.  e-ð  að  g/'öf,  modtage  n-t  som 
Gave;  þ.  boð,  lage  Ímod  en  Indbydelse;  jeg  baud  Iionum  að  uera  um  nott- 
ina, og  hann  þáði  það ;  —  þ.  eí<ki,  ikke  modtage,  afslaa ;  því  er  boðið,  aS 
ekki  ev  þegið  (G7.)p  du  byder,  fordi  du  ved,  at  jeg  ikke  vil  tage  imod 
det;  (Talem.)  þú  kant  ekki  gott  (bod)  að  þ.,  du  forstaar  ikke  at  skönne  paa 
mit  gode  Tilbud  ;  (Ordspr.)  svo  nýtur  hver  sem  hann  þiggur  (G].),  hver  nyder 
som  han  nemmer  (3;  tager  imod);  þ.  skal  óvina  mat,  en  engu  launa  (GI-), 
fag  imod  din  Fjendes  Mad,  men  giv  ham  ingen  Lon ;  muna  þeir  mein^  er 
þ.  (SchMál.),  hvo  Skaden  faar  skal  den  nok  huske;  sæila  er  að  gefa  en  þ., 
saligere  er  at  give  end  at  (mod)lage.  —  2.  /».  c-n  Í  frid  við  e-n,  forskaffe 
en  Fred,  forlige  en  med  en:  færir  . .  .  gudi  farnir,  og  þiggur  hann  i  frid 
vid  oss  (11.  I.  7).  -  3.  þ.  e-n  (e-ð)  nndan.  undtage  en  (n-t). 

þiggjandi  (-a,  -endur)  IþlQ:andl,  -endoQl  m.  1.  (så,  er  þiggur)  Mod- 
tager.  -  2.  (gramm.)  Dativ. 

þýjar|barn  [þi:jarbad  v,  -bardv]  n.  Barn  af  en  Slavinde.  -5onur 
|-o-so:nonl   m.  en  Slavindes  Son. 

þykja  (þvki,  þvkjum ;  þótti  el.  þókti,  þótium  el.  þaktum;  þætti  el. 
þækti  el.  þykti  (Skaft.,  Rang.,  Suöurnes);  þótt  el.  þókt)  Iþ.:íia,  þl:%a; 
þo"hdl,  þo"hdom;  þaihdl,  þaixdl,  þly.dl ;  þo"htl  vi.  og  v.  impers.  1.  1, 
blive  anset,  regnet  for  n-t:  hann  þótti  ekki  neitt  sjevlega  greindur;  —  hann 
þi'kir  (vera)  einhver  hinn  mesii  laflmadur  á  NovdurlÖndum,  han  bliver  anset 
for  at  være  en  af  de  bedste  Skakspillere  Í  Norden;  hann  þykir  m'i  mestur 
madur  þar  nyrdra,  han  bliver  nu  regnet  for  den  störste  Mand  paa  Nord- 
landet; þðtttí  það  mikil  tidindi,  det  vakte  stor  Opsigt.  —  2.  a.  tykkes, 
synes:  e-m  þykir  e-d,  en  lykkes,  synes  n-1,  n-t  forekommer  en;  þ.  e-0 
fallegt,  l/ótt,  synes,  at  n-1  er  smukt,  grimt;  þykir  jyjer  þad  faHegt?  synes 
du  det  er  smukt ;  e-m  þykir  e-d  gott  (ilt,  ront),  en  synes  godt  (daarligt) 
om  n-t,  holder  (ikke)  af  n-t,  kan  godt  (ikke)  lide  n-t;  þ.  gott  fvont)  ad 
gera  e-ð,  synes  n-t  er  let  (svært)  at  udfore;  þ.  e-d  óvidkunnanlegt,  finde 
n-t  sfodende  el.  upassende;  þ.  e-d  gaman  (íeiðinlegt),  finde  n-t  morsomt 
(kedeligt);  abs.  þ.  gaman  (leidinlegi),  more  (kede)  sig;  e-ni  þ\'kir  gaman 
ad  e-u,  en  finder  n-t  morsomt,  n-t  morer  en,  en  holder  af  n-t;  e-m  ArA/r 
langt,  Tiden  falder  en  lang,  en  keder  sig:  Kom  þú  i  Kambstiin,  ef  þér 
þykir  langt  (ÞThFerD.  III.  284);  hvernig  þykir  þ/'er  hann?  hvad  synes  du 
om  ham?;  þad  þótti  rádlegasl,  man  syntes  det  var  raadeligst,  klogest; 
e-m  þykir  e-d  ad  e-u,  en  har  n-t  at  udsætte  paa  n-t:  mjer  þykir  það 
helst  ad  bókinni,  ad  hun  er  of  stutl ;  —  þ.  såmi  ad  e-u,  sætte  en  Ære  i 
n-t;  þeim  þótti  hann  vera  lengi  burtu,  de  fandt  han  blev  længe  borte; 
menn  fóru  ad  tala  um,  hver  þeirra  væri  laglegust,  og  þótti  sitt  hverjum 
(og  der  var  delte  Meninger  om  det);  mjer  þykir  vera  farid  ad  fjolga  blod- 
unum  hjerna,  nu  synes  jeg,  der  snart  maa  være  nok  af  Aviser  her;  (Ordspr.) 
þegav  sitt  litst  huerjum,  þykir  sitt  hverjum  (G].),  naar  Synet  paa  Sagen  er 
forskelligt  bliver  ogsaa  Meningerne  delte;  fyr  er  nag  en  þykir  (G].),  det 
er  nok  for  end  man  mærker  det.  —  b,  (om  Drömme  og  Syner)  mjer  þðtti, 
sem  jeg  væri  staddur  á  eydimörk,  det  forekom  mig,  at  jeg  var  i  en 
Ørken;  m;er  þótti  hann  koma  til  min  og  segja.  —  c.  synes  om:  hvernig 
þykir  þjer  að  vinna  í  bankanum?  —  hvernig  þótti  þjer  t  leikhúsinu?  —  d. 
:  þykjast,  mene  om  sig  selv,  anse  sig  selv;  en  nu  var  jeg  ordinn  Í3  vetra 
gamall,  og  þÓtiÍ  vera  of  står  tU  þess  (3:  ad  hun  leiddi  mig)  (]Hall.  247).  ~ 
3.  a.  blive  fornærmet,  mishage:  e-m  þykir  e-d,  n-t  mishager  en,  en  bliver 
fornærmet  over  n-1;  honum  þótti,  han  blev  vred  el.  fornærmet;  Láti  gest- 
urinn  sér  þykja  þelta,  mun  hann  sjalfur  hafa  verra  þar  af  (Od.  356-357); 
/j.  vid  e-n,  blive  fornærmet  (vred)  paa  en:  honum  þótti  (þad)  vid  mig.  — 
b.  þykja  fyrir,  ')  blive  stodt,  fornærmet  el.  vred,  vredes:  þeim  þókti  ölluni 
stórkostlega  fyrir  (Od.  464);  e-m  þykir  mikið  fyrir  ad  gera  e^d,  en  har 
store  Betænkeligheder  ved  at  gore  n-t,  har  megen  Uvilje  mod  at  gore  n-I; 
')  være  ked  over:  Mjer  þykir  ntjög  fyrir,  ad  svona  skyldi  fara,  jeg  er  meget 
ked  over.  at  det  er  gaaet  saaledes  (EKv.  i  Eimr.  II.  108);  e-m  þykir  mikid 
(el.  þungt)  um  e-d,  en  tager  sig  noget  nær:  en  Odysseifi  þókti  þúngt  um, 
og  mælti  tit  sinnar  ttyggvu  konu  (Od.  503).  —  4,  e-nt  þykir  vænt  um  e-d, 
en  holder  af  n-t;  þykja  vænt  um  e-n,  holde  af  en,  have  n-t  tilovers  for 
en;  mier  þykir  vænt  um  (det  glæder  mig),  ad  jeg  gat  hjálpad  henni;  — 
e-ni  þykir  mikid  undir  e-u  (el.  med  e-d),  n-t  er  en  magtpaaliggende:  mjer 
þykir  ekki  undir,  jeg  bryder  mig  ikke  om  del,  det  er  mig  det  samme.  — 
II.  refl.  þykjast :  1.  a.  tro  el.  antage  noget  om  sig  selv;  jeg  þóttist  hafa 
lagt  biSkina  .i  bordid,  jeg  troede,  jeg  havde  lagt  Dogen  paa  Bordet;  jeg  þóttisl 
vera  in'ss  um  þad,  jeg  mente  at  være  sikker  derpaa ;  /?.  vera  e-d,  udgive 
sig  for  n-t;  hann  þóttist  ekkert  vita  um  þad,  han  lod,  som  om  han  ikke 
vidste  n-t  om  det ;  þykjasl  geta,  mene  at  være  i  Stand  tit ;  þykjast  mikill, 
regne  sig  selv  for  en  Pokkers  Karl ;  þóttust  menn  og  voru  ekki,  vildu  glima 
og  gátu  ekki,  de  mente,  de  var  Mandfolk,  og  var  det  ikke,  vilde  brydes, 
men  kunde  ikke  (Mundheld  om  brovtende  Brydere,  der  blev  overvundne  af 
en  gammel  Bonde;  nu  alm.  om  enhver,  der  brovier  af  n-t,  som  han  saa 
kommer  tilkort  i);  þykjasi  vita  alt  belur  en  aSrir,  tro  om  sig  selv,  at  man 
har  bedre  Forstand  paa  alting  end  andre;  hann  þykisi  firir  odrum, 
han  foler  sig  selv  som  staaendc  over  andre  iMennesker;  (Talem.)  ^að 
iT  ekki  nag  ad  þykjast,  det  er  ikke  nok  at  bruge  store  Ord;  þ.  sa'll  ad 
sleppa,  prise  sig  lykkelig  ved  at  slippe  fri;  (om  Drömme)  jeg  þÓttist  vera 
.  .  .,  det  forekom  mig,  al  jeg  var  ...  —  b.  i  BOrnesproget :  gælde  for 
n-t:  mi  A  þessi  brúda  ad  þykjast  vera  kóngsdÓttirin,  nu  leger  vi,  al  denne 
Dukke   or    Kongedatteren;  —   ogs,   cllipt.;  þetta   tr  þykjast  htstur,    jfr.  d. 


þvkjörinn 

legesandt '.  —  2.  være  stolt,  have  Selvfølelse:  skelin  var  ilr  sjå,  og  þólt- 
isl  löluvert  (havde  en  ret  stærk  Selvfolelse)  (JHall.  300);  þykjast  af  e-u, 
')  (vera  hrei'kinn  af  e-u)  være  stolt  af  n-t;  ")  (slæra  sig  af  e-u)  rose  sig  af  n-t. 

þýkjörinn  (þir^ö  rln]  a.  trællevalgf :  V/>r  toa/arans^jJA/orna  Ainff  (EBen. 
Hr.   130). 

Þyklía  læri  (þihgalairri]  n.  =  þylikvalæri.  -síbreiða  t-shbrEÍða]  F. 
lyli  sibrciða  (s.  d.   O.). 

Þykli  býlingur  (-s,  -ar)  [þlhkbiliijgon]  ni.,  -bæingur  (-s,  -ar) 
l-baijiijgool  m.,  -baelingur  (-s,  -ar)  [-bai  lirigoo]  m.  Indbygger  af 
Þvkkvabær.  -fenginn  [-fE'r)f|In]  a.  skyet:  t>å  var  fremur  skuggsýnt,  þvi 
veður  var  þykkfemgið  (7ÞorkPis.  257).  -heyrður  (-(hJEÍrðoijl  a.  tunghor. 
•  hySingur  {-s,  -ar)  [-(hliSirigoel  m.  (zool.)  Tykhud  (ÁBjl9.öld  281). 
-hærSur  |-(h)air3oe]  a.  lykhaaret. 

þykkildi  (-is,  pi.  ds.)  (þihgildil  n.  1.  a.  Tykhed;  den  tykke  Del  af 
n-l  (f.  Eks.  Fisk,  mods.  þunnildi);  —  með  smáögnum  út  úr  þvkkildinu 
(lÓlQrv.  i  ÞThLfr.  II.  317).  -  b.  gen.  þvkkildis  som  a.,  tyk,  tæt:  en 
lir  hrauninu  !  kring  stigu  víðsvegar  upp  þykkildis  gufubólstrar  (ísaf.  '13, 
143).  -  2.  (bólgukeppur  i  holdi)  haard  Hævelse.  -  3.  (vöðvi)  Muskel  (BH.). 

þykkingur  (-s)  (þlhrjingoo,  -iijs)  m.  ;     stytiingur. 

þykkinn  Iþlhiln)  a.  1.  (melorBagjarn)  ærgærrig  (BH.).  —  2.  a.  som 
let  bliver  íornærmel.  —  b.  —  þykkjuslór:  einkum  þegar  maður  er  jeð- 
wikill  og  þ.  (NF.  II.  22). 

1.  þykkja  (-u)  (þlhria)  f.    1.  (skoðun)  Tykke,  Mening.  -  2.  (geð)  Sind. 

—  3.  Fornærmelse,  Fortornelse,  Uenighed :  án  þess  ad  sf'na  pykkju  á  ser 
(QFrSex  84);  ,Vær  komst  ekki  med  þykk/u  þeirra  (paa  Grund  af  deres 
Uenighed)  með  bamií  (ÞGjOs.  113);  það  er  þ.  i  honum  við  mig,  han  er 
fornærmet  paa  mig ;  faiia  upp  þykk/una,  tage  Handsken  op :  kirkjan  lok 
upp  þykkjuna  og  hafði  dómsvaldið  (Eimr.  XIV.  24);  hann  lok  upp  pykk/'una 
f^nrir  hinn,  han  blev  fornærmet  paa  den  andens  Vegne. 

2.  þykkja  (ti)  (þlhr,a,  þl/.  dl)  vt.  fortykke,  göre  tykkere  (f.  Eks.  Grod)  (Vf.). 

3.  þyl<l<ja(st)  (ti)  [þlhija(st),  þr/.dl(st)]  vt.  og  vrefl.  =  þykja  3.,  blive 
fornærmet  cl.  vred:  aldrei  þykkti  formalur  þelta  viB  hann  (Br]Þf.  131); 
hann  þyklisl  við,  han  blev  fornærmet. 

þykkiu  drátlur  |þlhr,odrauhdool  f.  1.  (ðvild)  Uvilie.  -  2.  (vilhytli) 
Gunst,  Partiskhed  (BH.),  -laus  [-loy  s)  a.  1.  (gremjulaus)  uden  Forbitrelse 
el.  Vrede  ;  —  n.  -lausi  som  adv.,  uden  at  blive  fornærmet  el.  vred.  —  2.  (örugg- 
ur;  tryg,  sikker  (BH.),  -leysi  (-is)  l-ltisl)  n.  1.  (grem/uleysi)  det  ikke  at 
blive  fornærmet  el.  vred.  -  2.  förygð)  Sikkerhed,  Tryghed  (BH.),  -mikill 
[•mt:rjld7.,  -ml:^ldA)  a.  1.  smækfornærmet:  sendi  biskup  honum  þá  brcf 
þykkiumikið  (Esp.  II.  26).  —  2,  —  þykkjuþungur.  -spar  l-sba:r)  a.  som 
ikke  let  bliver  fornærmet:  hjegiljur  .  .  .  erta  þori  (/eg)  þ.,  I  þó  það  nefnist 
slrákapar  (StStAndv.  I.  124).  -stor  [-sdo'':r)  a.  stolt,  -svipur  |-svI:bo(i, 
-svl:poQ]  m.  fortrydelig  Mine;  fornærmet  Mine;  stolt  Mine.  -þungur 
I-þurj"go(>]  .1.  som  længe  er  vred  el.  længe  erindrer  Fornærmelser. 

þykk  leiki  |þlhgleii|i,  -IeíIii)  m.  Tykkelse;  Tæthed,  -leitur  (-lei  doc, 
-Iri  tool  a.  tykkindet,  pludskæbet ;  med  fyldigt  Ansigt,  -mikill  |-ml'r|ld>., 
-ml  i-j  .1.  (Arn.)  ^  þykkfenginn. 

þykkn-  |þlhkv|  se  þykn-. 

þykk  ofinn  [þlhgo  vlii|  a.  txt  vævet;  þykkofið  l/ald.  -settur  l-k-schd- 
ool  a.  læt  besat,  tæt:  en  Trójumenn  urdu  slórum  glaðir,  og  slððu  þykk- 
scll  i  kring  um  hann  (II.  II.  112).  -silki  [-5l).r|l,  -sllftll  n.  Atlask,  -skýj- 
aSur  |-sqi'jaQo(;I  a.  med  tætte,  morke  Skyer,  -skinnungur  (-s,  -ar) 
[•S()ln'Ul]go(i)  m.  (zool.)  Tykhud;  ogs.  overf.:  Ver  gernm  oss  að  þykk- 
sktnnunguni  gagnvarl  siikum  fyrirbrigðum  (GFHh.  199).  -skipaður 
[-sQI  baöoL>,  -sfjl  p-]  a.  tæt  besat. 

þykkl-  Iþlz  1]  se  þykt-. 

þykkullafiur  |þihgYdl.iOac|  a.  tætuldel. 

tl.  þykkur  (-s,  -ir)  Iþlhgoo,  þlx.s,  þlhiiln)  m.  1.  (sár)  Saar.  - 
2.  Stod:  síei'í;'  eg  hann  fyrir  brióslið  geysigóllan  þykk.  —  3.  ovcrf.  Smærte, 
Fornærmelse:  gera  e-in  þungan  þykk,  opirre  en  meget,  lilfojc  en  en 
blodig  Fomærniolse. 

2.  þykkur  (acc.  -an  el.  -van)  [þlhgoe,  þlhg(v)anl  a.  1.  a.  tyk:  þ. 
veggur,  tyk  Væg ;  þ.  iiurfír  hendur,  bred  over  Brystet ;  þ.  i  andlili,  tyk- 
kindet; þ.  graulur,  tyk  Grod;  þ.  sauBur,  fed  Bede;  (Talem.)  þykl  er  á  þ/er 
eirad  núna,  du  er  tunghor  i  Ojeblikket.  -  b.  þykl  veður  (loft),  overtrukken 
Himmel;  />ai  var  þykt  uppi  yfir.  Himlen  var  overtrukken;  þykk  þoka,  tæl 
Taage.  —  2.  (þjellur)  tæt:  b.  skógur;  —  þykl  hár,  svært  Haar,  tykt  Haar. 

-  3.  n.  I'ykl  som  adv.  ly'it,  læt. 

Þykkva  bær  |þlhgvabai:rl  m.  npr.  Egn  i  Rang.irvallasi'sla.  -flúra  [-flu:ral 
f.  (zool.)  Rodlunge  (pleuronectes  microcephalus).  -lær(i)  [-lai:r,  -lai:rll  n. 
den  tykke  Del  af  Laaret.  -målsfræfii  [-maulsfrai:!5l|  f.  indcc.  =  rúln- 
málsfræOi.  -mæling  [-mai:lii]k)  f.  Beregning  af  Volumen  (Stj.  '77,  A.  24). 

þykk  varaBur  [þlhgva  rai5ot>l  a.  som  har  lykke  Læber,  -vaxinn 
I-va/.sln]  a.  I.  tætvokset,  tæt:  þ.  skógur.  -  2.  (gildvaxinn)  svær  af  Le- 
gemsbygning, for. 

þykkvaþang  (þlhgvaþauijk]  n.  =  klóþang. 

þykkviðri  (-is)  Iþlhgvlön]  n.  Graavejr,  skyet  Luft. 

þykn  (-s)  Iþlhkvl  n.  ^  þykni:  /).,  sem  loflsins  þakti  bål  (StgrTh.). 

þykna  (a)  Iþlhgna]  vi.  og  impcrs.  1.  (um  vökva)  blive  tællere,  fortættes 
(om  Vædsker).  -  2.  a.  blive  tyk  el.  tæt:  hárið  er  fariå  að þ ■  aflur,  Haaret  er 
igen  begyndt  at  blive  tykkere.  -  b.  blive  tyk,  tiltage  i  Tykkelse:  þ.  undir 
belti,  blive  frugtsommelig :  hun  er  farin  að  þ.  undir  belti,  hun  er  begyndt 
al  lægge  sig  ud.  -  3.  (om  Luften)  blive  tyk,  skyfuld  (overtrukket);  hann 
þyknar  (uppI,  del  bliver  overtrukket,  trækker  op  :  hann  er  farmn  a3  þ.  upp.  — 
4.  impers.:  þyknar  i  e-m,  en  bliver  vred.  —  5.  reU.  þyknasl  =  þykna  1.— 2. 

þykknefiaður  [þihgnEvjaOoel  a.  med  tyk  Næse. 
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þykni  (-is)  (þlhgnl)  n.  I.  (þykl)  Tykhcd.  -  2.  a.  lævning,  jfr.  saugaþ. 

-  b.  (hlaup)  Gelé:  (om  Fernis)  verður  þad  þá  allt  að  b.  (Arm.  IH.  187). 

-  3.  a.  (LFR.  IX.  208)  =þykkildi  2.  -  b.  Fortykkelse:  þ.  •  Srvef  (Lögr. 
'13,  110).  -  4.  tyk,  skyet  Luft,  mork  Sky  (]TrSk.  I.  165);  v^urvarheið- 
skírt,  nema  þ.  nokkurt  i  suðaustri. 

þyknmikill  [þlhgnmlriIdX,  -mr^ld).]  a.  overtrukken  (om  Himlen):  jeg 
vona  að  þad  ferði  svo  þyknmikið,  að  rj'er  sjium  hana  ekki  (MarrPK.  203). 

1.  þykt  (-ar,  -ir)  [þlztl  f.  1.  Tykkelse:  å  /..,  i  Tykkelse,  tyk:  4  þuml- 
ungar  á  þ.,  af  4  Tommers  Tykkelse,  4  Tommer  tyk.  —  2.  a.  (þykkleiki) 
Tykhed.  —  b.  spec.  Opsvulmen  paa  Grund  af  indvendig  Sygdom:  vera 
með  þ.  -  c.  en  frugtsommelig  Kvindes  Sværhed.  —  3.  (typ.)  Kegle. 

t2.  þykt  (-ar,  -ir)  Iþl/.  t|  f.  =  1.  þykkja. 

tþyktargrein  |þlzdargrEÍ:nl  f.  Aarsag  til  Uenighed. 

þyktarmálsfræBi  |þlz  darmaulsfrai:Dll  f.  =  rúmmálsfræði. 

þil  (-S,  pi.  ds.,  gen.  pi.  -ja)  (þl:/)  n.  I.  a.  Træklædning  paa  en  Væg, 
Panel:  milli  bits  og  veggjar;  —  milli  þilja,  bag  Panelet:  það  er  mus  milti 
þilja.  —  b.  spec.  (stafnþil)  Gavlvæg  af  Tommer;  jfr.  skemmuþil.  —  c.  (þit 
i  hafskipi)  Skod.  -  2.  (milli  herberg/a)  Brædevæg,  Skillerum  af  Bræder. 
-bátur  (þllbaudoe,  -bautool  m.  Dæksbaad  (]SFb.  Il),  -biti  |-bldl, 
-bitll  m.  Gavlbjælke.  -br^stur  (-brpsdoel  m.  Rævne  paa  Panelet:  / 
gegnum  þessa  þilbresli  sá  i  myglaðan  moldarvegginn  (JTrSk.  I.  57). 
°-brydding  [brld  irjkl  f.  Gerikt  (7s]s.). 

þyldi  tþll  dl)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  þola. 

þýlegur  [þi:lEqool  a.  slavisk,  servil:  þýlegir  þankar  (jfr.  Klopst.  11.70). 

þilfar  Iþllfar]   n.   Dæk:  fullkomið  þ.,   Heldæk. 

þilfars  bátur  |þllfaosbau:dos,  -bau:tool  m.  Dæksbaad.  -biti  [•bl:dl, 
-bl:tJl  m.  Dækbjælke.  -brún  |-bru:nl  f.  Skansedæk.  -jaBar  [-ja:Oacl 
m.  Skandæk.  -rimi  [-rl:ml)  m.  Skandækslisle.  f-skip  [-tí-sgi:pl  n.  = 
þilskip. 

þil  fjöl  IþllflöO  f.  enkelt  Bræt  i  el  Panel;  —  om  en  hel  Panelvæg: 
komast  ecki  13  m^mdir  vel  fyrir  å  þilf/ölinni  hjá  þér  (3:  á  veggnum) 
(Kvöld.  1.  176).  -ger6i  |-r|Er8l|  n.  Plankeværk:  legstaður  ...  með  upp- 
reistum  stakkílum  eður  þ.  i  kring  (]ÓIInd.  306).  -grSf  (-gror)  (.  med 
Bræder  beklædt  Grube  (LFR.  IX.  126).  -hefill  [þl:).(h)E  vid/.)  m.  (tekn.) 
Panelstaffer,  -hus  [-(h)us|  n.  Træhus:  þá  er  sagl  haft  lekið  upp  þ.  i 
Skógey  og  borisl  med  hlaupinu  lit  á  ...  Mela  (ÞThFerO.  III.  213). 

þý  lyndi  lþi:lindll  n.  Slavesind  (ABil9.ðld  36S).  -lyndur  [-llndool  a. 
slavisk,  servil,  slavisk  sindet  OTrHalla   177). 

tþiliviður  lþl:llvl;ðool  m.  =  þilviBur. 

1.  þilja  (-U,  -ur)  Iþll  ia)  f.  I.  1.  a.  (i  þilfari)  enkelt  Dæksplanke.  -  b. 
(i  þilij  enkelt  Bræt  i  et  Panel  el.  Skillevæg.  -  c.  (i  båt)  los  Fjæl  i  en 
Baad,  is.  til  at  sidde  paa,  naar  man  ror  (jfr.  þófla).  —  *2.  i  Kenninger 
for  Kvinde:  gulls  (hringa)  þ.  -  II.  pi.  þil/ur:  1.  (þilfar)  Dæk:  unrfir  þilj- 
um,  under  Dækket.  -  2.  (þil)  Panel,  Skillevæg.  -  3.  (i  bil)  Bundtilje. 

2.  þilja  (a)  [þll  ial  vt.  1.  (gera  þilfar  i)  forsyne  med  Dæk.  -  2.  beklæde, 
bedække  med  Bræder,  panele:  />.  af,  ')  adskille  ved  en  Skillevæg:  her- 
bergið  var  þiljad  af;  ')  indrette:  Prestur  svaf  fr.immi,  meðan  þiljað  var 
af  húsid  (ÞGjOs.  56);  /).  i  sundur,  adskille  ved  en  Brædevæg,  afskille 
(afskildre);  -  pp.  þil/adur,  panelet,  beklædt  med  Bræder. 

þylja  (þyl,  þyljum;  þuldi,  þuldum;  þyldi ;  þuliö)  Iþllja ;  þl:/, 
þlljom;  þYldl,  þvl  dom ;  þll  dl ;  þY:l[5|  vt.,  vi.  og  v.  impers.  1.  opramse, 
fremsige  (recitere)  monotont:  þ.  i  belg  og  blödru  (el.  hyðut,  opramse 
ustandseligt :  Guðbrandur  biskup  vard  ad  áminna  þá  um,  ad  låta  ekki 
börnin  þ.  all  i  belg  og  blodru,  spurningarnar  og  svörin  jafnt  (MHUpp. 
248).  —  2,  (taula)  mumle:  þ.  i  gaupnir  s/er,  mumle  ved  sig  selv.  —  3. 
•a.  jage  ustandseligt  af  Sted  (hen  over  n-t):  sanda  þylur,  sverfir  mel, 
Soli  (GTh.  '06,  55).  —  b.  ustandseligt  strejfe  omkring  (om  Heste)  (Vf., 
Sch.).  -  4.  þad  þylur  úr  þokunni  (Af.,  Rask)  =  þad  fyljar  úr  þokunni, 
se  2.  fylja  III. 

þiljaskip  [þll  jasijcp]  n.  (Stj.  '05,  A.  362)  =^  þilskip. 

þilju  bátur  [þlljobau:don,  -bau;togl  m.  Dæksbaad.  -biti  [-bl:dl,  -bl:lll 
m.  Dæksbjælke.  -hús  [-hu:s]  n.  Dækshus  (Stj.  '99,  A.  40).  -klefi  [-kle:vll 
m.  Ruf.  -laus  [-löys]  a.  dæklos,  aaben  (om  Baade).  -Ijóri  [-lÍ0":rll  m. 
Skylight. 

þiljur  IÞlljoel  fpl.  se  1.  þilja. 

þilju  ræstir  (-is,  -ar,  (pop.)  -irs,  -irar)  Iþlljoraisdlel  m.  Svaber- 
gast, -skip  (-sQI:pl  n.  =  þilskip.  ° -þyriU  [-þl:rld>.l  m.  Svaber. 

þil  kista  IÞllíIsda)  f.  Panelskab.  -pallur  [-padlool  m.  Brædefor- 
hðjning;  Tribune,  Stillads,  -pappír  [-pahbiu]  m.  Panelpapir,  -planki 
[-plauúrjl,  -plaul)l;l|  m.  Dækplanke:  þilplankar  lagðir  eflir  endilangri 
br\'ggiu  (Alþ.  '06,  B.  205).  -rekkja  (-rshljal  f.  Köje.  -skápur  |-sgaub- 
on,  -sgaupool  m.  Vægskab.  -skip  [-srjlp]  n.  Dæksfarlöj.  -skipaveiBi 
[-sr(lbavri:Sl,  -sijlpa-]  f.  indec.  Fiskeri  paa  Dæksfartöjer.  -skúta  [-sguda, 
-sgula)  f.  =  þilbátur.  -skútuformaður  [-sgudoformaOon,  -sguto-l  m. 
Dæksbaadsskipper  (Huld  III.  43).  -sperra  |-sbEra]  f.  Gavlsparre,  -stafn 
l-sdabv)m.Brædegavl:A.  frama3/i/35mu(Lögb.'ll," i.!,ll).  -tafla  [-tabla] 
í.  Skoletavle,  Vægtavle  (MHUpp.  289).  -vcrk  (-vÉckJ  n.  -  þil :  súd  og  þil- 
vcrk  var  ...  endurbætt  (Br]Þf.  103).  -viður  [-vlðopl  m.  Tommer  til  Panel. 

þín   [þi:nl  nom.  sg.  f.  og  nom.  og  acc.  pl.  n.  aí  þinn  el.  gen.  sg.  af  þú. 

þina  (-U,  -ur)  lþl;nal  f.  1.  (laug)  Trævl,  Fiber.  -  2.  (sår  mcð  hráðn) 
lille  Byld  el.  Saar  med  Ro  paa  i  Ansigtet  el.  paa  Hænderne  (BH.). 

þind  (-ar,  -ir)  (þln  tj  f.  Mellemgulv. 

þindarlaus  [þm  darlöy  s]  a.  uden  Mellemgulv,  utrættelig,  som  aldrig  bliver 
stakaandel  af  at  lobe  el.  blæse:  strákurinn  erþ.  ad  hlaupa;  -  spec.  som  kan 
snakke  uafbrudt;  -  adv.  -lausl,  utrætteligt,  uden  Ophold;  hvilelost,  uaflade- 
ligt: Schelling  hafi  því  sem  næsi  þyndarlaust  leilað  ad  þvHABH9.ö\d  96). 


þing  (-S,  pi.  ds.)  Iþink,  þiijs)  n. 

A.  Gensland,  Ting:  I.  1.  a.  (hluliir)  Ting,  Genstand:  orðiir  og  titlar,  úrcll 
/'.  (SfgrTh.)-  -  b.  ígóSur  hlulurj  god  Gensland,  Klenodie:  e-ð  ermrsla/j. 
~  II.  pi.  1.  (ivrðiiiælir  gripk)  Kostbarheder.  -  2.  (búshlutir)  Husgeraad: 
skílst  mjcr  litlu  varða  muní,  hvar  maðtir  bemtir  sjer  og  þmgum  siniint 
(IMPisl.  99).     -  3.  (kyníæri)   Könsdele:   mciSasl  neðri  þ.  (StÓl.  '23,  47). 

B.  I.  I.  a.  Ting,  Mode,  Forsamling:  haUa  l^.  iim  e-ð,  samles  for  at 
drofle  nt;  (Talem.)  hjer  er  þröng(l)  i  þingi,  her  er  FolU  stuvet  som  Sild  i 
en  Tonde;  (Ordspr.)  þögn  er  ekki  á  þmg  fxrl  (SchMál.),  tiende  Ord 
hommer  ej  til  Tinge.  —  b.  spec.  lovgivende  Forsamling,  is.  Altinget:  setja 
(rjúfa)  þing,  slila  þingi,  aabne  (oplose,  hæve)  Tinget;  silja  (el.  i'era)  á  þingi, 
være  Medlem  af  Tinget;  h/óða  sig  ham  lil  pings  (:>:  þingmensku),  stille 
sig  som  Kandidat  ved  Valg  til  Altinget.  -  2.  a.  (Mmstållj  Ret.  -  b.  Rets- 
mode. ^  c.  =  manntalsþing.  -  3.  i  pi.  Tingsted,  Distrikt  (is.  i  Oldtiden, 
senere  Ualdet  s|''s/a :  Rangárþing  —  RangAruallasýsla  osv.).  -  4.  i  pi.  Præste- 
hald, hvis  KirUe  el.  Kirher  er  Privateiendom.  —  5.  i  pi.  a.  fortrolig  Samtale, 
Kierlighedsforhold  :  iiera  i  þingum  viS  konu  (mann),  staa  i  Kærlighedsfor- 
hold til  en  Kvinde  (Mand):  Eg  lél  vinnukomma  vaka  yfir  honum,  þcssa  sen, 
rar  i  þingiin,  wið  bónda  mmn  (GFrÓI.  101).  -  b.  vera  i  þingiim  um  e-d, 
raadslaa  om  n-t:  vont  Englendingar  citthvaB  I  pingum  nm  ad  t'inna  hana 
(ÞThLys.   II.  321).   -    II.  npr.  Þing,   Egn  i  Hilnavatnssysla. 

þinga  (a)  |þii]  ga]  vi.  I.  holde  Mode.  —  2.  a.  spec.  holde  manntalsping 
(s.  d.  O.):  sýslumaður  er  ekUi  enn  farinn  að  þ.  —  b.  oplage  Forhor  i 
en  Sag:  sýslumaður  pingaBi  i  málinu  mánudaginn  Syrslan  i  vetri.  — 
3.  a.  />.  um  e-d,  drofte  n-t,  diskutere  n-t,  debattere  n-t:  pað  (3:  rlkisráðið) 
pingaði  i'ið  konnng  um  all  eða  flest  pað,  er  ad  siSaskiítunum  laut  (EAr. 
Rétt.  164).  -  b.  p.  i'iS  konu,  staa  i  fortroligt  Forhold  til  en  Kvinde; 
have  en  fortrolig  Samtale  med  en   Kvinde. 

þingabrauð  [þiij  gabröv:^]  n.  =-  þing  D.  I.  4. 

tþingaO  |þii)  ga3|  adu.         þangað. 

þingaferð  [þiijgaffr  3)  f.  (Sysselmandens)  Rejse  til  ma;míafc/>/ny(s.  d.  0.). 

þin  gálp(n)  (-s,  pl.  ds.)  |þlr)  gauXp(v),  -gaulp(v)l  n.  (opr.  en  For- 
vanskning af  íinngálkn)  Person  i  pingálpsleiknr  (s.  d.  O.),  ogsaa  Be- 
nævnelse paa  selve  Legen  (ÓDavVik.  134).  -gálpsleikur  |-gau).psl£Í:goo, 
-gaulpslfi:koQ]  m.  en  særlig  i'ikivakaleikur:  en  af  Deltagerne  forklædte  sig 
som  et  Uhyre  (pingilp,  íinngálkn)  og  forfulgte  nogle  af  de  andre,  som 
forsvaredes  af  en  Skare   -Skjoldmoer     (ÓDavVik.   134   ff.). 

þingan  (-ar,  -ir)  Iþirj  ga«l  f.  Forhandling. 

þinga  nautur  [þirj  ganöv:don,  -nöy:ton]  m.  Mand,  som  horer  til  samme 
Ting  el.  samme  Sogn.  -prestur  [-pris  don]  m.  Præst  til  ping  D.  I.  4. 

þingatkvaeSi  [þiij  gatkvai:5ll  n.  Stemme  paa  Altinget:  átelja  slikt  með 
p.  voru  (Alþ.   '11,   D.    II.  912). 

þinga  tellur  IþiijgatodloQl  m.  Hoafgift  (til  Præsten)  (LFR.  XII.  123). 
^-þing  1-þiijk]  n.  interparlamentarisk  Kongres. 

þing  belílíir  (þii)  kbEhqlo]  mpl.  -Tingbænke.  (Siddepladser  i  Altinget): 
med  henni  {O:  pessari  skiflingii)  verdlir  tala  peirra  pingmanna,  sem  á 
pingbekkjtm  silja,  stok  (Alþ.  '11,  B.  463).  -binda  [-blnda]  vt.  ind- 
skrænke ved  en  lovgivende  Forsamling;  —  pp.  -bundinn,  konstitutionel: 
pingbundin  konungssljórn.  -boð  [-bo-ð]  n.  ti.  Budstikke,  hvormed 
Folk  sammenkaldes  til  Ting  (ofte  en  lille  Træokse,  med  Kongens  Navne- 
træk paa  Bladet);  skera  upp  />.,  sætte  en  Budstikke  i  Cirkulation.  -  2. 
Bekcndtgörelse  om  Afholdelse  af  et  manntalsping.  -boðsseðill  |-boSsE:5- 
IdX]  m.  Cirkulære  om  Afholdelse  af  el  manntalsping.  t-boðsöxi  1-boðs- 
öjrsl)  f.  se  þingboC  1.  -bók  |-bo"k]  f.  Tingbog,  Retsprotokol,  -bóndi 
|.bo"ndll  m.  Bonde,  der  har  Sæde  i  Altinget  (Logr.  '15,  191).  -borinn 
I-borln)  a.  fremvist  el.  anmældt  paa  el  Ting.  -brel<l<a  [-brrhga]  f. 
Skrænt  paa  el  Tingsted,  hvorfra  vigtigere  Sager  blev  offentliggjort.  -bróOir 
I-brO"0lel  m.  Kammerat  paa  Altinget,  Tingfælle.  -bú8  l-bu-a]  f.  Tingbod. 

þyngd  (-ar,  -ir)  (þin  t)  f.  1.  (pungi)  Tyngde,  Vægt:  ad  p.,  af  Vægt, 
tung:  mörg  hundruB  pund  ad  p.  —  t2.  (lasteiki)  Ildebefindende,  Sygdom: 
/i.  hueriur  af  e-m,  en  kommer  sig.  -  t3.  Vanskeligheder,  Trængsel  :  e-m 
stendur  p.  af  e-ii,   n-t  forvolder  en   Lllempcr. 

þingdagur  [þiij  kdaqoel  m.  Tingdag. 

þyngdar  afl  IþiiidarabJ.)  n.  Tyngdekraft.  -flokUur  l-n-flohgoa)  m. 
V.cgtkUsse  (Logr.  XVII.  13,  4).  -log  (-r-lö:?)  npl.,  -lögmál  [-loqmau/l 
n.  Tyngdelov,  -mål  |-mau:/|  n.  Tyngdemaal.  -punktur  [-n-puv  dog. 
-pun-tool  m.  Tyngdepunkt,  -stefna  [-sdfrbna]  f.  Tyngderetning.  -takmork 
|-t.i:gmoek,  -ta:k-l  npl.  Vægtgrænse  (Stj.  '91,  A.  20). 

þing  deila  |þÍT]  kdri  la]  f.  Tvistigheder  paa  el  Ting.  -deild  [-dfilt]  f. 
1.    Afdeling     af    en    lovgivende    Forsamling,    Hus.  t2.    =    pingdeila. 

-deildarmaSur  l-drildarma:Oo()l  m.  Medlem  afen  Tingsafdeling  (et  Hus  ). 
-djarfur  (-djarvoo)  a.  djærvtalendc  paa  Tinge,  -eyinaur  (-s,  -ar)  Iþii)  g- 
ri  jirigool  m.  Mand  i  el.  stammende  fra  Þingeyiarsýslur.  -eyjarsýslur 
l-cijaosisloel  fpl.  npr.  Sysler  i  Nordost-Island:  Sudur-  og  Nordurpingevjar- 
sysla.  -eyska  (-u)  l-tisga)  f.  Ejendommeligheder  i  Sproget  i  Þingevjar- 
sýslur.  -eyskur  I-risgoi_i|  a.  stammende  fra  el.  horende  til  Þingeyjarsýslur. 
-fall  I-k-fad)lJ  n.  Bortfald  af  el  berammet  Tingmode.  t-fararbSlkur  1-farar- 
bauX  gSQ,  -baul  k-1  m.  Afsnit  i  de  gamle  islandske  Love  om  Rejser  til  Ting 
(is.  Altinget)  o.  fl.  -fararkaup  |-farai,,köv:p)  n.  fl-  Tingfærdsafgift  (i 
Frislatcns  Tid  erlagt  til  Goderne,  senere  til  Kongen).  —  2.  (kaup  alpingis- 
manns)  en  Altingsmands  Diæt  (og  Rejsepenge),  -fastur  [-fasdoel  a.  som 
har  fast  Ophold  i  en  ]urisdiktion.  -fcrB  [-Urd]  f.  Tingrejse,  -festa  [-ftsda) 
vi.  (jur.)  tingfæste,  inkaminere,  -icsti  j-fisdl|  f.  indec.  fast  Ophold  i  en 
Jurisdiktion,  -lesling  (fesdiljk]  1.  (jur.)  Anhængiggörclse,  Inkamination. 
-dfl  l-fibXl  n.  Tingnar  (Alþ.  '11,  B.  II.  876).  -fylgi  |-fllgil  n.  Tilslut- 
ning paa  Altinget:  />.  sljårnar.   -fjelagi   [•fÍE;laiil|   m.   (Hróarsk.  110) 
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þinganautur.  -flokkur  [flohgon]  m.  politisk  Parti  i  Altinget,  -flot 
[-fiol)  f.  Tingslette,  -folk  |-fo">.k,  -folk)  n.  Tingfolk,  Folk  til  Stede  paa 
el  Ting.  -friBur  I-frl  don]  m.  Tingfred.  -frjáls  l-frjauls)  a.  konstitutionel: 
pingfrjålsl  land  (Alþ.  '11,  B.  II.  956).  -frjett  l-frjcht)  f.  nyt  fra  Altinget; 
nyt  Ira  en  lovgivende  Forsamling,  -fundur  [-fvndoo]  m.  Mode  i  en  lov- 
givende Forsamling,  Altingsmode.  -faer  [-faÍTJ  a.  i  Stand  til  at  mode  paa 
et  Ting  (Altinget);  brugelig  til  en  Tingrejse;  —  n.  -fært  =  pingreilt. 
-for  l-fo  r)  f.  Rejse  til  et  Ting,  spec.  Altinget,  -föt  [-fol)  npl.  Klæder 
osv.,  som  man  bruger  paa  en  Tingrejse,  -ganga  Iþiirgautjga)  f.  —  þing- 
för.  -garpur  l-gayboo]  m.  ledende  Politiker,  -gengt  |þin  (k)r|eiOt,  -fjEÍnt] 
an.:  eiga  p.,  have  Adgangsret  til  et  Ting.  -gjald  l-fjalt)  n.  Skal,  der  ind- 
kræves paa  mann/.j/s/>mj  (s.  d.  O.),  -grið  |-n-gri  3]  npl.  þinghelgi.  -há 
l-k-(h)aul  f.  Distrikt,  Jurisdiktion;  Syssel,  -hald  |-(h)alt]  n.  1.  Tinghold; 
spec.  det  al  holde  manntalsping.  —  2.  Afholdelse  af  Alting.  —  3.  overf.  Slad- 
derselskab: bi-aBa  p.  er  á  ykkur?  -hármaður  |-(h)aurma:3oe)  m.  Mand  fra 
en  bestemt  lurisdiklion.  -heyjandi  (-(h)EÍ  jandl)  m.  Deltager  i  et  Ting. 
-fieimur  [-(h)EÍ  moo]  m.  Deltagerne  i  et  Mode,  en  Forsamling:  allur  p., 
hele  Forsamlingen  ;  allur  p.  lok  undir  pad  med  pri  aB  slanda  upp.  -helgi 
|-(h)Eli|l)  f.  indec.  Tinghellighed:  -fred.  -hlje  l-(h)X.f  )  n.  Afbrydelse  af  et 
Mode;  Stilstand  i  Rettergang;  spec.  Afbrydelse  i  Altingets  Moder:  på  varS 
nokkurra  daga  p.  -hneyksli  |-(h)vEÍ/sll)  n.  Tingskandale,  Skandale  i  Al- 
tinget, -hus  l-(h)us]  n.  Tinghus:  p.  breppsins :  —  Raadhus :  Bygning  for 
en  lovgivende  Forsamling:  spec.  pinghúsid,  Altingsbygningen.  -hacfur 
[-(h)ai'voÐ)  a.  som  er  skikket  til  at  være  Medlem  af  Altinget. 

-þingi   (-is)   [þinij]]   n.   =  ping,  kun  i   Sms.:  alpingi. 

þynging    (-ar,  -ar)    lþii)Tiii]k)  f.  Tyngen,   det  al  blive  tungere  el.  görc 

þyngja  (di)  [þii]-Qa,  þiij'dl)  vi.  med  acc.  el.  dat.  og  vi(mpers.).  I.  1.  tynge, 
gore  tung:  pyngdi'  i  [ofti  þögult  ki'öld  (M}.  II.  33);  ^.  e-ð  niBur,  tynge  n-t  ned  ; 
p.  å  sj'er,  p.  s/er  i  (el.  á},  gore  sig  tung.  —  2.  med  dal.  forvolde  en  Besvær, 
fortrædige:  ekki  ril  jeg  p.  p/er  med  pessu.  —  3.  impers.:  e-ni  pyngir,  en 
bliver  værre  (af  Sygdom),  ens  Tilstand  forværres.  -  II.  refl.  pyng/ast: 
1.  blive  tungere,  tage  til  i  Vægt:  p.  um  fimm  pund,  tage  fem  Pund  paa. 
—  2.  blive  (mere)  trykkende,  besværlig.  —  3.  e-m  pyngist :  a.  (e-n  syf/ar) 
en  bliver  sövnig.  —  b.  ^e-r  gerist  hrumur)  en  bliver  lungfør.  —  c.  paB 
pyngist  med  peim,  deres  indbyrdes  Forhold  bliver  værre. 

þing  kind  (þiij^lnl]  f.  Altingsfaar-  (nedsættende  for  al  belegne,  at  ved- 
kommende Altingsmand  er  dum)  (Alþ.  '11,  B.  II.  876).  -kjSrinn  |-4orIn] 
a.  valgt  af  Altinget,  -kosning  |-i)-kos(d)nink]  f.  Valg  til  Altinget .  Valg  til 
en  lovgivende  Forsamling,  -kostnaður  |-kos(d)naðoB]  m.  Omkostninger  ved 
Altingets  Afholdelse,  -kænn  (-kaidv)  a.  diplomatisk  paa  Tinge,  -lag  [-g-la?) 
n.  Jurisdiktion.  -lausnir  |-löysnIo|  fpl.  Tings  (Allingels)  Slutning.  -legur 
(-lEqøy)  a.  parlamentarisk:  midttr  pipgleg  umniæli,  mindre  parlamentariske 
Udtryk  (Alþ.  'Il,  B.  913);  -  adv.  -lega:  rétt  og  pinglega  båkad  (Alþ. 
'U,  B.  1028).  -lenging  i-leiijOiijk)  f.  Forlængelse  af  et  Tings  Sam- 
lingstid.  -lesa  |-Ie  sa)  vt.  tinglæse.  -lesning  [-Irsninkl  f.  -  þinglestur. 
-lestrargjald  l-lFsdrarfjalt)  n.  Tinglæsningsgebyr.  -lestur  (-Itsdog)  m. 
Tinglæsning.  -lysa  I-lisa)  vt.  med  dat.  tinglyse,  tinglæse.  -Ifsing 
1-lisiijk)  f.  Tinglysning,  Tinglæsning,  -lysingargjald  (-lisinganjalt)  n. 
Tinglæsningsgebyr.  t-log'  I-loijl)  a.  som  ikke  moder  paa  et  Ting,  skdnl 
tilsagt;  som  ikke  moder  efter  Aftale,  -lok  |-lo  k]  npl.  on  lovgivende  Forsam- 
lings Slutning,  Altingets  Slutning:  ad  pinglokum,  ved  Tingets  Slutning, 
-maöur  [-ma  ðoo)  m.  1.  Medlem  af  en  lovgivende  Forsamling,  Altings- 
mand,  Rigsdagsmand;  -  ogsaa  i  Alm.:  Deltager  i  et  Mode  el.  Ting.  — 
t2.  (i  del  gamle  islandske  Samfund)  en  Godes  Klient,  Tingmand.  -mål 
(-mau  /]  n.  I.  a.  Sag,  som  behandles  af  Altinget.  -  b.  politisk  Sag;  is.  pi. 
íst/órnmál)  Politik.  —  t2.  Bestemmelse  angaaende  processuel  Fremgangs- 
maade  paa  et  Ting.  -målafundur  [-maulafvn  doo]  m.  politisk  Mode,  Vælger- 
mode. -mannaleiO  |-manalEÍ;í)]  f.  ca.  5  danske  Mil,  36  Km.  -lisli  (-llsdl) 
m.  Fortegnelse  over  Allingsmænd.  -mannalal  [-manala:/)  n.  Fortegnelse  over 
Altingsmænd;  spec.  Digl  om  alle  Allingsmænd  i  en  Samling,  -mannlegur 
(-manlf-qoe)  a.  parlamentarisk;  —  adv.  -lega.  -mannsefni  |-mansebnl]  n. 
(Slof  til  en)  Valgkandidat,  -mannssæti  [-mansai:dl,  -sai:tl)  n.  Plads  som 
Altingsmand  (Stj. '03,  A.  100).  -marfumessa  l-marijomEs:a)  f.  Mariæ  Beso- 
gelsesfest,  den  2.  Juli,  saal.  kaldt  fordi  den  falder  i  den  gamle  Altingstid. 
t-mark  (-mapk)  n.  el  Tingsteds  Grænser;  Jurisdiktion,  -menska  (-u) 
l-mcnsga)  f.  parlamentarisk  Virksomhed;  Stilling  som  Medlem  af  Altinget 
el.  en  anden  lovgivende  Forsamling:  leila  pingmensku,  stille  sig  til  Valg 
(jfr.  Stj.  '03,  A.  86).  -tnenskuframboð  [mEnsgofram  boí]  n.  det  al  stille 
sig  som  Kandidat  ved  Valg  til  en  lovgivende  Forsamling  (Altinget),  Kandi- 
datur, -menskutlfi  [-minsgoti:^)  f.  den  Tid,  en  er  Altingsmand:  i  p.  c-s. 
-m6t  (mo"  1]  n.  I.  (ping)  Mode,  Ting.  -  t2.  (landamæri  pingháa)  Grænse 
mellem  Jurisdiktioner,  Sted,  hvor  to  el.  flere  Jurisdiktioner  sloder  sammen. 
t-mæltur  I-maiXdoy)  a.  veltalende  paa  Tinge,  -ncfnd  [-nfrnl]  f.  Udvalg 
i  en  lovgivende  Forsamling,  Altingsudvalg.  -nesti  l-nrsdl)  n.  Proviant  til 
en  Tingrejse.  -pallur  (-k-padloo)  m.  Tilhorergalleri  i  Altinget,  -prestur 
I-prEsdou)  m.  Præst,  som  er  Altingsmand.  -reiö  I-g-rrií)  t.  Riden  til 
Tinge,  Tingfærd;  Adgang  lil  et  Tingsted,  t-rcitt  1-rEÍhl)  an.:  eiga  p., 
have  Ret  til  al  indfinde  sig  paa  el  Ting  (spec.  Altinget). 

þyngri  Iþiijgri)  comp.  af  þungur. 

tþing  rlkur  Iþiijgrigoe,  -rikou)  a.  mægtig  paa  Tinge;  herskende  over  et 
udstrakt  Distrikt,  -rit  |-rll)  n.  Relsdokumenl :  sendip.  I  måli  íöBur  sins  sudr 
(EspS.  89).  -rita  |-rl  da,  -rita]  vi.  protokollere;  sélti  Gisli  niAlil  frcklega 
ok  fU-kti  alt  i  pal  er  hann  m,illi,  er  sýslumaSr  plngritaði  at  nokkru  (EspS. 
116).  -ritari  j-ridari,  -rltarl]  m.  þingskrifari.  -rilshald  |-rl(t)s- 
(h)al  I)  n.  Protokollcring;    v*T  nii  mcB  öllu  dxmdur  fra  sýslunni  .  . .  fyrir 
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rangl  þ.  (Huld  III.  28).  -rof  [-roi']  n.  Oplosning  at  en  lovgivende  For- 
samling; Altingsoplosning.  -ræðí  [-rai-öll  n.  Parlamentarisme,  parlamen- 
larisli  Regeringsform,  -ræðisstjórn  [-raiBrsdjoTdv]  f.  parlamentarisk 
Regering,  -rækur  j-raigoii,  -raik-1  a.  værdig  til  at  bortjages  fra  Tinge 
(Altinget):  gera  e-n  þíngrækan. 

þings  afglapan  (-ar,  -ir)  [þii)  savgla:ban,  -glaipan]  f.,  -afglöpun 
(•ar,  -glapanir)  l-avglö:bon,  -glö:psn]  f.  Overtrædelse  af  de  (proces- 
suelle)  Former,   der  horer  til  paa  et  Ting. 

þing  safnaSur  (þiij  ksabnaOoo)  m.  =  þingheimur:  jála  e-u  i  þingsafn- 
aðarins  riðurrisi  (Alþb.  1686,  Nr.  19).  -saga  [-saqa)  f.  et  Tings  (Altingets) 
Historie:  etnsdæmi  i  þingsögunni. 

þings  ályktun  [þijjsaull/  don)  f.  Tingsbeslutning.  -alyklunartillaga 
(-aulrzdonaytlhaqal  f.  Tingsbeslulningsforslag  (Stj.   '05,  A.  306). 

þing  salur  |þii]  ksaloe]  m.  Tingsal,  spec.  Allingssal.  -seppi  [-sEhbr] 
ni.  (foragteligt  om  el)  Allingsbud.  -seta  [-ssda,  -sEta]  f.  1.  Sæde  i  Al- 
lingel:  útiloka  .  .  .  frá  þingselu  (Alþ.  '11,  B.  II.  967).  —  2.  Sidden  paa  Tinge 
(Altinget):  Hvað  þtngsetuna  sjálfa  áhrærír  ...  þegar  þingtíminn  er  Farinn  að 
standa  10—12  vihur  (ibid.  968-69).  -setning  [-sEhdnii]kl  f.  en  lovgivende 
Forsamlings  (spec.  Altingets)  Aabning.  -setningarræða  [-sEhdnÍT)garai:ða] 
f.  en  lovgivende  Forsamlings  Aabningstale.  -setutimi  [-sEdoti;ml,  -SEto-)  m. 
en  lovgivende  Forsamlings  (Altingets)  Samlingstid.  -skapalegur  [-sgaba'.£:q- 
OQ,  -sgapa-]  a.:  á  þingskapaícgan  hátt,  i  Overensstemmelse  med  Tingets  For- 
retningsorden, -skil  [-sfjI/J  npl.  —  logskil.  -skjal  [-sijaT]  n.  Altings- 
dokument,  -skorðaöur  (-sgoröaðool  a.  konstitutionel,  t-skot  [-sgot]  n. 
Indskyden  af  sin  Sag  til  Afgorelse  paa  Tinge;  fáirýjim)  Appel  (Odds.  I. 
144).  t-skrif  I-sgrI  :'l  n(pl).  Dokument  angaaende  Tingsvidne  (Alþb.  1723, 
Nr.  26).  -skrifari  [-sgrlvarl]  m.  Altingsskriver,  Skriver  ved  Altinget. 
•skriftir  l-sgnfdly]  fpl.  Skriverarbejde  ved  Altinget,  -sköp  [-sgöpl  npl. 
Forretningsorden. 

þyngsl  Iþii)  s).|   npl.  =  þyngsli. 

þyngsla  doði  |þÍQ'slado:<)l]  m.  tung  Slovhed  (Campe  204).  -loft  [-lof  t| 
n.  trykkende  Luft.  -mó»  |-mo":ll  npl.  Desvær,  Byrde:  si'O  almúga  t'erði 
minst  þ.  al  (LFR.  XII.  129).  -verkur  [-veogoBl  m.  tunq,  trykkende 
Smærtc.  -vetur  |-vF:doQ,   ■v.-.tei;]  m.  barsk  Vinter  (LFR.  XIV.  89). 

þyngsli  Iþin'sll]  npl.  1.  (þungi)  Tyngde,  Vægt.  —  2.  a.  {b\'rðij  Plage, 
Byrde,  Paalæg:  uera  (verBa)  e-m  til  þyngsla,  falde  en  til  Byrde,  Last, 
Besvær.  —  b.  spec.  (þungar  álögur)  tunge  Skatler.  —  3.  Tunghed,  tryk- 
kende Fornemmelse:   þ.  i  höíði;   —  þ.  fyrir  brjóstintt,  Tryk  for  Brystet. 

þing  slit  |þii]  ksll  t|  npl.  Altingets  Slutning,  t-snjallur  l-snjadloQj 
a.  veltalende  paa  Tinge.  t-s6kn  (-schkv]  f.  fþinghá)  Tinglag,  Tingsogn, 
lurisdiktion.  -staBur  (-sda  Sod]  m.  Tingsted,  -start  (-sdari')  n.,  is.  i  pi. 
AUingsgærning.  -stetna  [-sdrbna]  f.  Tingstævning,  Tilsigelse  til  at  mode 
paa  Tinge  el.  for  Retten,  -stefnuvitni  I-sdEbnovlhdnl]  n.  Vidne  til  Ting- 
stævning, -styrkur  [-sdlygoo]  m.  Stolle  hos  Altinget:  fjå  tekur  f^TSt  af 
tvtmælin  um  þingstirk  ráðherra  (hvorvidt  Altinget  støtter  Ministeren  eller 
ikke)  (Alþ.  '11,  B.   II.  833).  -stjórn  [-sdjo"rdv|  t.  Parlamentarisme. 

þyngstur  (þiij'sdoQ]  superl.  af  þungur. 

tþing  stöB  IþÍQ  ksdð  3)  f.  þingstaöur.  -sæli  [-sai  dl,  -sai  tl|  n.  Sæde  i 
en  lovgivende  Forsamling,  -sveinn  [-svEÍdv)  m.  Knos,  anvendt  som  Altingsbud. 

þingsvitnaleiBsla  |þii)  svihdnalfiO  sla]  f.  Tingsvidneforsel. 

tþing  tak  (þiij  ktak)  n.  (  vopnilak)  Sanktion  af  Tingets  Afgorelser. 
t-taka  l-ta  ga,  -taka]  vt.  vedtage  paa  Altinget:  lögbókin  var  þá  þtngtckin. 
-líBindi  l-tiðlndll  npl.  Allingstidendc ;  nyl  fra  (Al)tingei.  f-tjald  [-tjaltl 
n.  Tcll  paa  Tinget  (Altinget).   -l!mi  l-ti;ml|   m.  þingsetutimi. 

þingun  (-ar,  -anir)  Iþii)  gon,  -aniol  f.  =  þingan. 

þing  uxi  iþiij  g">y.si]  m.  Tingstud.  -vallasveit  (-vadlasv£i:t|  f.  Egn 
ved  Þingvallat'aín.  -vallavatn  [-vadlavahtv]  n.  npr.  So  syd  ior  Þingve/lir. 
-vanur  [-vanon]  a.  som  ved  at  have  siddel  paa  Altinget  er  verseret  i  det 
der  forefaldende  Arbejde,  -veista  [-vEÍsla]  f.  selskabelig  Sammenkomst  for 
Allingels  Medlemmer  (el.  Medl.  af  en  anden  Forsamling),  -vcllir  [vEdlld 
mpl,  npr.  se  Þingvöllur.  -venja  [-vfnja)  f.  parlamentarisk  Skik  og  Brug. 
-vika  [-vfga,  -vlka)  f.  Tinguge,  Uge,  medens  Altinget  v.irer.  -visa  [-visa] 
f.  Epigram  om  en  Altingsmand  el.  Altingsforhandlingerne.  -vist  [-vist] 
f.  Ophold  paa  et  Ting;  Ophold  i  en  Jurisdiktion,  -viti  I-vi  dl,  -vi  ti)  n., 
-vftisbætur  |-vidl5bai:do.j,  -viilsbartoo]  fpl.  Boder  for  ikke  at  mode 
paa  et  Ting.  -vitni  |-vlhdnl)  n.  Tingsvidne,  -vottur  [-vohdoQ]  m.  Rets- 
vidne, spec.  Vidne  paa  mannlalsþing  (s.  d.  O.),  -vært  (-vaietj  an.:  eiga 
þ.,  have  Ret  til  uantastet  at  opholde  sig  paa  et  Ting.  -vaetti  (-is,  pi.  ds.) 
l-vaihdl)  n.  Tingsvidne,  -völlur  (-vödloo]  m.  Tingslette,  Slette,  hvor  et 
Ting  (kan)  holdes;  is.  i  pi.  Þingvellir,  Tingvold,  Tmgsletten  (Altingets 
gamle  Modeplads  ved  Þingi'allaratn).  -æra  (-aira)  f.  parlamentarisk  Ære: 
åvanur  er  eg  að  ráðasl  á  þíngæru  annara  (Alþ.  'Il,  B.   II.   1731). 

þini  (-is)  IÞl:nll  n.  Fibrin. 

þinill  (-ils,  -lar)  |þl:nid?.)  m.  I.  =  þinull.  -  -2.  (med.)  Bougie 
(Slj.   '08,   li.  4). 

þynka  (-u)  Iþlti  ga,  þli)  ka)  f.  I.  Tyndhed.  —  2.  a.  fortyndet  el.  tynd 
Ting,  tynd  Plade,  tynd  Vælling  osv.  —  b.  tyndt,  intetsigende  Indhold:  and/eg 
/>.,  aandelig  Fattigdom:  það  var  Ijata  þynkan,  þessi  ræða,  den  Tale  var 
dog  utilgivelig  tynd  ;  altaf  i  þvnnra  þynna  I  þynkima  allra  hinna  (StSl. 
Andv.   I.  51).   -  3.  Mathed,   is.  efter  en  Rus.   -  4.  (typ.)  Spatie. 

þinkuleysi  (-is)  [þlti  goln  si,  þlnko-l   n.  Tankeloshed  (QV.). 

hinn  (f  þín,  n.  þitt;  acc.  þinn,  þina,  þitt;  dal.  þínum,  þinni, 
þínu;  gen.  þíns,  þinnar,  þíns;  pl.  þínir,  þínar,  þín;  acc.  þtna, 
þinar,  þin;  dat.  þinum;  gen.  þinna)  Iþln  ,  þi:n,  þiht)  pron.  poss.  din; 
hesturinn  þ.,  din  Hest ;  konan  þín,  din  Hustru  ;  skoðun  þm  á  málinu,  dit  Syn 
paa  Sagen  ;  það  er  þill  (din  Sag)  að  sjá  um  það ;  (Talem.)  þá  er  ég þimi,  þegar 


þú  vilt  mér  nokhud,  jeg  er  din,  naar  du  vil  mig  noget  (Eimr.  X.  144);  — 
bruges  ogs.  i  haard  Tiltale:  aulinn  (þorparinn)  þ.,  din  Dumrian  (Slyngel); 
ótiíktín  þt'n,  dit  Skarn  ;  dubban  þín,  din  Taske. 

1.  þynna  (-u,  -ur)  [þln:a]  f.  Plade,  tynd  Metalplade. 

2.  þynna  (li)  [þln:a]  vt.  I,  1.  a.  göre  tYnd(ere),  fortynde:  þ.  borðplótu; 

—  þ.  graut;  —  þ.  med  i'altay  valse.  —  b.  skærpe,  hvæsse:  þ.  eggjárn.  — 
2.  impers.:  þoku  þ^mnir  frá,  Taagen  spredes;  það  bynnir  í  loíti,  det  klarer 
op.  —  3.  overf.:  þ.  lygð  að  e-m,  bebrejde  en  Logn  med  Omsvob  (BH.).  — 
II.  refl.  þí'nnasr,  blive  tynd,  fortyndes,  blive  skarp;  ^um  Air/ blive  tyndere, 
falde  af  (om  Haar). 

þynning  (-ar,  -ar)  [þln:ir)k)  t.  a.  Fortyndelse,  Fortynding:  þ,  tofts 
(LFR.  III.  144);  /  30.  þynningu  (Alþ.  'll,  B.  116).  -  b.  (grisjunl  Ud- 
tynding: þ.  skógar  (LFR.  VI.  114).  —  c.  Skærpning:  þ.  eggjar. 

þynninga  hella  [þln:ingahed  la]  f.  (Bogb.)  Skærpesten,  -hnifur  I-hvi:v- 
oo]  m.  (Bogb.)  Skærpekniv. 

þynningarblettur  [þIn:il3garblEhdoii]  m.  Luflfortyndelsesomraade. 

þynningi  (-ja,  -jar)  [þln:ii)Ol]  m.  indholdslos,  enfoldig  Mand:  En 
hi'að  eigum  vid  ad  gera  vid  oli  segiskipin?  Selja  þau  þynning/itnum,  scm 
ekki  s/å,  ad  så  úwegur  er  nu  úreítur  (EKvQ.   124). 

þynningur  (-s,  -ar)  [þin:ingogl  m.  1.  =  þynka  2.  b.  -  2.  =  þfnningi. 

þinir  (-is)  [þl:nlnl  m.  =  þinur. 

þynningskendur  (þIn;iqs^En-doQl  a.  tynd:  ad  þvi  er  tií  efnisins  kcmur, 
þá  er  þad  ad  v!si,  fremur  þt'nningskent  (Eimr.  X.   151). 

þynnri  |þln  rl]  comp.  at  þunnur. 

þínslegur  [þinslEqoo]  a.  som  ligner  el.  passer  sig  for  dig;  adv.  -Icga. 

þynsluvökvi   [þln-slovó:gvI,  -vö:kvl]  m.  Fortyndingsvædske. 

þynstur  [þln-sdon]  superl.  af  þunnur. 

þintaumur  [þm  löy  moo)  m.  =  þinur  1.  b.:  þessi  öngull  liangir  á  lil- 
mællum  löngum  þinraum   (JÓIInd.  228). 

þinull  (-uls,  -lar)  [þl:nod/.,  -ols,  þln  layl  m.  Snor  (lil  Udspænding 
af  n-t),  is.  Kanten  af  et  Næt,  Kanttov,  Sime. 

þinur  (-S,  -ir)  |þl:no.,.l  m.  I.  a.  {þinull)  Kant  paa  Garn,  Tov,  der  er 
hæftet  til  Kanten  af  et  Garn,  Kanttov,  Sime,  Tælne:  Fcrkurinn.  scm 
stt'inginn  er  i  gegnum  netid  vid  efra  þininn  (Oversimen)  (JSFb.  i4).  — 
b.  lodarås:  þó  er  hvorki  vandad  svo  vel  sent  skyldt  eda  veidilega  þ.  nc 
taumar  (]SVb.  8);    fiskurinn   hl/op   burt  med  þin  og  Ijostur  (JÓIInd.  227). 

—  '2.  (slrengur)  Stræng,   Rem.   —  f3.  (fura)  Fyrretræ. 
þyrBi  (þlr  i5l|   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  þora. 

tþyrfa  (ti)  (þlr  va,  þlij  (Odl)  vt.:  þ.  e-n  med  gr/óli  og  lorfi,  lade  det 
regne  over  en  med  Stene  og  Gronsvær  (E}.). 

þyrfill  (-ils,  -lar)  IþirvidJ.,  -Ils,  þir  (v)dlat>l  m.,  þyrfingur  (-s) 
[þlr'virigoo,  -ii]s]  m.  fattig,  elendig  Person. 

tþyrft  (-ar)  |þie  ft)  f.  =  þurft. 

þyrfti  (þli>(f)dl)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  þurfa. 

Þyri  [þl:rll  f.  indec.  npr.  Thyra,  Tyre. 

þyril  hærfiur  Iþl:rmh)air  öoo]  a.  purhaaret.  -kollur  (I-kod  loi>|  m. 
a.  uredt,  pjusket  Haar.  —  b.  Purhoved. 

þyrill  {-ils,  -lar)  |þl:rld>.,  -ils,  þlrdlael  m.  1.  Mælke-  el.  Flodepisker 
(Stang  med  ulden  Kvast  paa  Enden,  brugt  til  at  röre  i  den  sammenlobne 
Mælk,  hvoraf  flaiitir  laves):  .V.  N.  hefir  verid  ad  . .  .  þeyla  flaulina  og  ad 
koma  þyrlinum  upp  (Ísaf.  "  .  '13);  Hehl  vildu  þeir  fara  ad  vinna  i  þiril 
og  hræra  flautir  (MelBr.  77);  -  overf.  (jfr.  flaulah'rill)  ustadigt  Menneske.  — 
2.  fþarasker)  Skær,  bedækket  med  Tang  og  Alger.  -  3.  (þyrílshár)  Purhaar; 
Uldhaar.  -  4.  Navn  paa  et  Bjærg  og  en  Gaard;  (Ta\em.)  þad  er  (var) 
skiturinn  i  kirkjiinni  og  skatan,  sem  rak  á  í'it/i  (bruges  pop.  som  af- 
fejende Svar  overfor  en,  som  sporger  om,  hvad  en  Samtale  drejer  sig  om). 

þyrilshár  |þl:rlls(h)au:rl  n.  Uldhaar;  Purhaar.  -hattur  (-hauhdo.jl 
m.  Vankelmodighed,  •-haus  [-(h)öv:sl  m.  Vrövlehoved  (M].  IV.  26). 

þyrilvindur  |þl:rllvlndoel  m.  Hvirvelvind  :  Smair  hvirfilbyliir  eda  hril- 
vindar.sem  med  miklum  hrada  þjóta  yfir  lakmörkiid  svædHÞThl'js.  11.338). 

þyrinn  [þl:rlnl  m.  kun  i  Forb.:  þad  er  þyrinn,  det  er  Tdrrevejr  (Dal.). 

'þyrja  (þyr;  þurBi;  þuriB)  Iþlr  ja;  þl:r;  þvrðl;  þv:ria)  vi.  fare  at 
Sted:  þ.  þóltumst  ek      þá  til  skýja  (Mill.   127). 

þyrki  (-is)  [þlo  1,1)  n.  Törrelse. 

þyrkingslegur  |þlo  fjiijslE:qoQ]  a.  1.  (þur)  tör,  saftlos.  —  2.  overf.  om 
Personer  og  aandelige  Tilstande:  forladen,  kold,  stiv:  mentalif  upplýsing- 
arinnar  var  dauflegt  og  bs'rkingslegt  (Eimr.  II.  201). 

þyrkingur  (-s)  [þleijiijgoel  m.  1.  (þurleikur)  Torhed.  -  2.  (uppþyrk- 
ingur)  tor  Fornemmelse  i  Mund,  Strube  el.  Bryst  (Lunger):  það  er  einhvcr 
þ.  i  håtsinum  á  m/er.   -  3.  (kuldi)  Stivhed,   Kulde. 

þyrkja  (-u)  [þle  ija)  f.  Stivhed,  Kulde:  vid  lijuanna  Bnugleik,  ånol  og 
þyrkju  (SlStAndv.   I.  296). 

þyrla  (a)  [þlr  dia]  vt.  med  dat.  hvirvle,  hvirvle  op:  þ.  e-u  upp,  hvirvle 
n-t  op:  skafrenningurinn  ...  þyrladi  sir  til  (ÞGjD.  38);  þ.  upp  ryki, 
hvirvle  Stov  op;   —  overf.:  þ.  ryki  i  augun  á  fólki. 

þyrma  (di)  [þlrma]  v.  I.  vt.  med  dat.  skaane:  þ.  lifi  e-s,  spare  ens  Liv; 
hann  þyrmir  engum  eidum,  han  holder  ingen  Eder.  —  2.  impers.:  þ.  yfir, 
')  overrumple,  overvælde:  þad  þyrmir  yfir  e-n  (e-dj:  þegar  Vigfus  sá  heim 
ad  Holti,  var  sem  þyrmdi  yfir  hann  ad  ny/u  (]TrSk.  I.  53);  ')  gaa  stærkt 
tilbage;  Þa3  er  þvi  edliicgt,  ad  þyrmt  hafi  yfir  þær  sveilir  {PThYeTZl.  111.61). 

tþýrmilegur  (þlrmlltqoo]  a.  skaanende,  skaanselsfuld ;  —  adv.  -lega. 

þyrmirig  (-ar)  (þlrmiljkj  f.  Skaansel. 

þyrmingur  (-s,  -ar)  [þlr  mingoo]  m.  (BH.)  =  þyrfingur. 

Þyrmsamlega  |þlr  msamlt  qa]  adv.  skaansomt. 

jjyrmsl  |þlr  ms).)  npl.  1.  (vægd)  Skaansel.  —  2.  nært  Forhold,  Slægt- 
skabs-   el.    Underdanighedsforhold,    Forpligtelser;    -  spec.    i    ældre    Tid: 
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njcrt  Slægtsliab,  dor  udelukker  Ægteslobsíorbindclsc:  ivrj  i  l>\irmslum 
t'ið  c-n,  staa  i  nært  h'orhold  til  en,  have  Forpligtelser  overfor  en. 

tÞvrna  (-U,  -ur)  Iþlr  dna]  f.  -  þyrnir. 

þyrna  fullur  [þlrdnafvdlBoJ  a.  tornefuld,  -laus  (-lovs]  a.  (bot.)  uden 
Torne  (inorrnis). 

þvrni  braut  Iþlrdnlbrov:!]  f.  Tornevej,  -broddur  [-brodroy]  in.  Torn- 
spids, -garður  (-garðoul  m.,  -gerði  |-(jErði]  n.,  -girðing  [-rjir  öiijU] 
f.  TjörnehæU.  -kéróna  [-ko":ro"nal  f.  Tornekrone,  -kryna  |-l<ri:nal  vl. 
tornekrone,  -land  |-Iantl  n.  Landstykke,  bevokset  nicd  Tjörnekrat.  -laus 
t-löv  s]    a.  uden  Torne,   -leið  I-Ieí:^!  f.  Tornevej. 

þyrnir  (-is,  -ar)  [þlr  dnlg]  m.  i.  (á  þyrnirós)  Ton:  (Ordspr.)  enffi'n 
ros  án  þ^'rna,  ingen  Roser  uden  Torne :  þyrnuni  stráður,  tornestrøet.  — 
2.  a.  -  þí'rnirós.  -  b.  (Grindavík)  =  þistill  2.  -  3.  (þi'rmrunnur)  Torne- 
busk, Tiörn.   -  4.  (þorn)  Krog,  Hage,   Naal. 

þyrni  rós  |þIrdnIro":s]  f.  (bot.)  Klitrose  (rosa  pimpinellifolia).  -rósa 
[■ro":sal  f.  npr.  Tornerose,  -runnur  (-rvnroy]  m.  Tornebusk,  Tjörn. 
-tiini   |-li:ml]   m.  Tid,  fuld  af  Modgang  og  Lidelser. 

þyrnóttur  [þlr  dno-hdoo]  a.  (bot.)  tornet  (aculeatus  v.   spinosus). 

þyrnuinstráður  |þIrdnom5drai.:5oQ]  a.  torneslroet. 

þyrpast  (ti)  [þlobast,  þlij  {f)dlst]  vrefl.  stimle:  þ.  saman,  stimle  sam- 
men :  fólkið  hv'isi  inn,  Folk(ene)  væltede  ind  ;  þ.  al  e-m  (el.  utan  um  e-n), 
stimle  sammen  omkring  en;  (Orispr.)  cnn  þf'rpast  hrainar  að  liræjum  (Q'].), 
hvor  Aadselet  er,  der  samles  Ørnene. 

þyrping  (-ar,  -ar)   Iþlybiijk]  f.   Klynge,  Hob;  Gruppe. 

þyrpingadæmi   (þlr  biijgadaiiml]   n.  Gruppeopgave  (Upp.   II.  42). 

þyrra  (ði)  (þlr;a|  vt.  1.  (þurka  viB  reyh)  törre  ved  Rog,  roge  (om  Skind) 
(ASkaft. ).   —  2.  þ.  sig  upp    -  þorna  upp,  holde  op  at  regne  (Vf.). 

þyrri  Iþlr:ll   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  þverra. 

þyrringslegur  (þlrnijslE  qogl  a.  haard,  bister. 

þyrringur  (-s,  -ar)  |þlr:iljgÐel  m.  I.  vedholdende  (kold)  tor  Blæst :  helur 
Iwiwm  (O:  hafismim)  Sylgt  laildi  og  þyrríngur  (B][.VS.  31):  Þá  ,'ar  suo 
mikili  hili  og  /).  ('  hfti  ad  laui  skorpnadi  á  skcgtim  og  grantiar  limar 
skrxlnuðu  og  urdu  að  spreki  (ÞThFerð.  I.  54).  -  2.  Torhed:  þ.  er  å 
sumrum  !  kemur  andlitíð  (LFR.  X.  39). 

þyrrinn  [þlr:lf!|  a.  tor,  haard:  Skmnið  rerSur  þ\'kkra  og  þí'rnara 
(LFR.  VI.  39). 

þyrsklingur  (-s,  -ar)  [þlslirjgoQ,  þIesgliljgo(jl  m.  lille  Torsk. 

þyrsta  (i)  Hnsda,  þlnsda]  v.  impers.  förste:  mig  þvrstir,  jeg  torster, 
er  torstig  i  b.  lit  c-s  (el.  i  e-5),  törste  efter  n-t;  —  ppr.  þyrstandi,  törstig. 

þyrstur  [þlsdoe,  þlasdoe]  a.  törstig. 

þys    |þl:sl    m.  (n.  JÁÞj.   I.  32)  Larm,  Stöj,  Tummel,  Oplob:    ys  og  þys. 

þyselia  lþi:sE  dja,  -setja]  vt.  besætte  med  Trælle :  þýsclli  öndvegi  þióðar 
(EBenVog.  76). 

þysja  (þys;  þusti;  þust)  [þl:sia;  þl:s;  þvs  dl ;  þvst]  vi.  larme,  stöjc ; 
fare  frem  i  susende  Fart :  h.  acl  e-u,  styrte  hen  imod  n-t ;  />.  Fram,  styrte  frem. 

1.  þýska  (-U)  [þisga]  f.  det  lyske  Sprog,  Tysk. 

2.  þýska  (a)  Iþisga]  vt.  forlyske,  germanisere. 
t>vsl<aland  jþis  galant]  n.  npr.  Tyskland. 

ÞysUari  (-a,  -ar)  Iþisgarll  m.  (pop.)  Tysker  (IHall.  x.ii). 

l>ýsl<Ufnælandi  (þisgomai:landll  a.  tysktalende. 

þýskur   Iþis  gon]   a.  tysk. 

þisl  (-ar,  -ir)   |þis  X]  f.  Vognstang. 

þislar  helsi  (þislae(h)rl  si]  n.  Stangkobbel,  -hcitiill  [-(h)E;mldXl  ni. 
Slanghammel,  -hestur  |-(h)EsdÐnl  m.  Stanghesl. 

ÞistiífirBingur  (þls  dl>.flríiir|gon]  m.  Mand  i  el.  stammende  fra  Egnen 
omkring  Þisri/f/örður  paa  Nordostlandet. 

þisHII  (-ils,  -lar)  IþisdidÁ,  -ils,  þlsdlai.]  m.  (bot.)  1.  Bladhoved 
(cirsium).   -  2.  Marktidsel  (rirsium  arvense). 

þýt  (þi:tl   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  þjóta. 

þyti   |þl;dl,  þl;tl|   1.  og  3.  p.  sg.   imp.   conj.  af  þióta. 

þytur  (-S,  -ir)  Iþl:doi>,  þI:toul  m.  1.  (þ.  uimls)  Susen,  Brusen.  - 
t2.  Tuden,  Klageskrig;  jfr.  lilfafiflur.  -  3.  Navn  paa  en  Hest. 

þVíl<-   Iþis  k]   se  þýsk-. 

þjá  (Bi)  [þjau:]  vt.  I.  (ki'e//a)  trykke;  plage,  pine:  />.  og  haka,  pine 
og  plage;  —  refl.  þjásl  af  e-u,  plages  af  n-t,  lide  af  n-1.  —  2.  (hucppa  i 
þrældóm)  görc  til  Slave.  —  3.  pp.  þjáður,  trykket,  lidende;  i  Slaveri. 

þjal«  (-s)  Iþjaikl  n.  I.  (þraul)  Plageri,  Besværlighed;  Modgang.  -  2. 
(misfjyrming,  ilt  nwðferð)  Mishandling. 

þjaka  (a)  [þia:ga,  þja:kal  vt.  med  dat.  I.  1.  trykke,  pine,  plage:  o-S 
þjakar  e-m,  n-t  piner  en:  Honum  fanst  scm  hcfði  hrokkið  utan  .tf  sjcr 
hlckkur,  s,i  hiekkuriun,  sem  mest  þjakaBi  honum  (]TrHaila  83).  —  2. 
a.  (misþi'rma)  mishandle.  -  'b.  mishandle  til  Dode:  þreif  mier  jijois- 
hönd  lifs,  al  þjak.tli  eg  syni  (]Hall.  224).  -  3.  (kiiga)  tvinge,  tæmme  (ved 
haardt   Arbejde).   -    II.  refl.  þ;.,k.ist,    komme    til    Skade.  -  III.  þjakalur: 

1.  (kualinn)  trykket,  plaget.  -  2.  fkiigalur)  undertrykt.  —  3.  udmattet,  med- 
taget :  en  ligill  var  þjakalur  mjög  ai  vilskiptunuiu  vil  B/'arna  (]ThMk.  318). 

þjakan  (-ar,  -ir)  |þia:gaii,  þja:kanl  f.  Undertrykkelse. 

1 .  bjala  (þjölu,  þjölur)  |þ|a:la,  þiö:lo(c)]  f.  Stykke  Grönsvær  (Af.,  Rask). 

2.  þjala  (a)  [þja:lal  vt.  1.  file:  sldlt  þjalal  (LFR.  111.  79).  -  2.  skærc 
et  Stykke  Qrönsvær  (At.,  Rask). 

þjala  ból  |þja:labou:/|  n.        þjeUból.  -koli  |-ko:lt|  m.  (JHallMB.) 

2.  flúra.  -mysa  [-mi;sa]  f.        þjelamvsai 

þjalarbragur  (þja:larbra;qoQ)  m.  Præg  af  Filen  (omhyggelig  Afpuds- 
ning): enginn  freytandi  þ.  A  þu!  (Eimr.   IV.   195). 

Þjálf  (-s)  lþjaul'1/I  n.  I.  (þðf,  þau!)  langsom,  vedvarende  Sliden  med 
n-t.  -  2.  (tamning)  Dressur. 


þjálfa  (a)  (þjaulva]  vt.  'I.  (strila)  arbejde,  slide  med  n-t.  —  2.  (trmja) 
ave,  dressere;  trænere:  þ.  sig:  —  refl.  þjálfasl,  dresseres:  jeg  ann  þjcr, 
eins  og  barni'  er  þ.  þarf  (Hafsl.  294). 

•þjálfaður  (-ar)  IþjaulvaDoel  m.  Arbejde,  Slid  GAÞJ.  I.  252). 

þjálfráð  (þjaulvrauai  n.  Tvangsmiddel. 

þjálfun  (-ar)   Iþjaulvon]  f.  Træncring,  Dressur. 

þjálfvöllur   Iþjaulvödlotíl   m.   Øvelseslejr. 

Þjálinn   |þjau:lm]  a.        þiáll:  hvert  er  það  þjálna  þilhúsiB  (]AGál.  90). 

þjáll  (Þiál,  Þjált)  IþjaudX,  þjau:/!  a.  I.  (gólur  vllureignar)  let  al  be- 
handle, medgörlig;  þjálan  embættismann  (]SBr.  217).  -  2.  (lipur)  smidig: 
hertur  og  þ.  (]SBr.  214);  á  þessu  ílugmóti  reyndisl  ílugvél  Wrightsbrælr- 
anna  yíirleilt  hin  bezla,  hún  var  .  .  .  þjálust  i snúningum  (Eimr.  XVI.  185). 

þjálmi  (-a,  -ar)  (þjaulml)  m.  tre  Snarer  paa  een  Snor:  /).  er  þrjár  snorur 
festar  å  einn  streng,  sem  haldil  er  nidri  mel  sinujn  steini  á  hvorn  enda  og 
laglar  fyrir  svartfugla  á  Alftanesi  og  Reykjavik  og  liklega  vtlar  (Sch.). 

þjálmur  (-s,  -ar)  (þjaulmoo]  m.  Stang  med  Huller  i,  hvortil  Fugle- 
snarer fastgores :  þ,  er  spýta  á  lengd  vil  hrtfuskaft,  en  gildari,  mel  götum 
i  fyrir  snorur.  til  al  veila  i  mif.  Lika  kallal  máfahjálmur  (Sch.). 

þialvölur  Iþjalvölo(..l  m.   Rundfil. 

tþián    (-ar,  -ir)    {þjau;n]    f.    I.  fþrældótnur)  Undertvingelse,    Trældom. 

—  2.  (braut)  Plage,  Pine;  Modgang. 

þjáning  (-ar,  -ar)  lþjau:nir|k)  f.  1.  (kvöl)  Pine,  Plage,  Lidelse,  Smærtc: 
hann  lifli  nokkra  daga  vil  miklar  þjáningar.  —  2.  (þraul)  Lidelse,  Mod- 
gang,  Nod.   —  3.  (mi'inlæting)  Askese,  Kodets  Spægelse. 

þiánin3a(r)laus  [þjau;nir|ga(r)Iðv:sl  a.  uden  Lidelse,  smærlefri:  /). 
siúkdúmur;  —  n.   -iaust  som  adv.,  uden  Lidelse,  smærtefrit. 

þjáningur  (-s,  -ar)  [þjau:nii)goel  m.  =  þjáning. 

þiappa  (a)  Iþjahba]  v.  1.  vl.  med  dat.  trykke,  tætte,  stoppe,  proppe: 
þ.  sanian,  sammentrykke,  samnienijresse.  —  2.  vi.:  þ.  al  c-u,  knuge,  kryste, 
klemme  n-t  haardt;  A'ii  hlei'jjur  B.  undir  hann  og  skcllir  honum  og  ætiar 
al  þ.  al  honum  (SIng.  I.  192);  —  overf.:  Þal  va'ri  gaman  cf  Rangvcll- 
ingar  hiöppulu  al  Grimi  (]SBr.  496). 

þjappi  (-a,  -ar)  (þiahbl]  m.   Ladestok. 

þjarfleiki   [þjar  vIeíI|T,   -IeíVI  m.  Færskhed. 

þjarfur  (þiörf,  þjarft)  [þjar  vog,  þjört.,  þja(.r(f)ll  a.  1.  (ósallur)  færsk. 

—  2.  lósýrlur)  usyret.  —  3.  a.  (bragllaus)  flov  (af  Smag).  -  b.  overf. 
om  Personer:  flov,  ubetydelig,  intetsigende.  —  4.  (straumharður)  rivende 
(om  Floder)  (E].).  -  5.  (fálækur)  fattig,  elendig  (Ej.). 

þjark  (-s)  [þjae  k)  n.  1.  (þræta)  Kiv,  Trætte.  -  2.  Prutten:  />.  um  verl. 

-  3.  Ihrislingur)  Omlumlen,    Ryslen  (BH.). 

ti.  þjarUa  (þjörku)  Iþjaaga,  þjöogol  f.   Kiv. 

2.  þjarUa  (a)  IþjaQ-ga]  vi.  1.  (deila)  kives,  træltes.  -  2.  prutte:  (abs. 
el.)  þ.  um  verl  á  e-u;  —  þ.  e-u  á  e-n,  prutte  en  n-l  paa:  så  er  bncll, 
sem  h'kist  af  jw!  gålur  \al  þ.  å  aðra  skyldu  sinni og  rétt'  (StStAndv.  111. 
195).  —  3.  traske  fremad:  hann  þjarkar  nokkul,  mætti  þó  vera  orlinn 
liiinn  (Af.).   -    4.  þ.  al  e-m,  mishandle  en.  -   5.  vt.  (hrista)  ryste  (BH.). 

þjarklaust  [þjaQ-glöystl  adv.  uden  Stridigheder,  -samur  [-sa:moti]  a. 
trættekær. 

þjarkur  (-s,  -ar)  [þjaQ-goo]  m.  1.  a.  umedgörlig  Person:  hann  er 
luesti  þ.  vil  al  eiga.  —  b.  (stirlur  hesturi  tvær  Hest.  —  2.  Person,  som 
ikke  gaar  af  Vejen  for  n-t;  Arbejdshest;  —  hyppigt  i  adv.  Forb.:  hann  er 
þ.  duglegur,  han  er  knusende  dygtig;  ef  þetta  yrli,  þá  mundu  fair  alrir 
sit/a  þar,  en  gamlir  embættismanna  þjarkar,  einkum  tir  Reykjavik  (Alþ. 
'11,  B.   11.   1060). 

þjarma  (a)  [þjar  ma]  v.  1.  vl.  med  dat.  knuge,  klemme;  mishandle 
(spec.  ved  .it  sætte  Kn.Tet  paa  Brystet  paa  den,  man  har  faaet  under  sig): 
þeir  þjörmulu  honum  þri  fastara  (ITrHeiO.  IV.  206);  (kiiga  undir  sig)  tvinge 
(ned)  under  sig  (Miil.).  -  2.  vi.  þ.  al  e-m  =  þ.  c-m :  hafiriu  låliå  hold 
jiitl  brrnna  |  heitu  járni  og  ad  þér  þ.   (GTh.  '95,  35). 

þjassi  (-a,  -ar)  Iþjas:!]  m.  M.  (jiitunn)  Jætte;  þjassa  lal.  Guld  (M). 
I.  271).  -  2.  (istrubelgur)  korpulent  Mand. 

1.  þjcl   (-jar,  pi.  þjeljar,  þjalir)   [þJE:/,  þja;liel  f.  (Eyf.,  Hf.)  -  þjöl. 

2.  þjcl    (-S,   gen.  pl.  þielja)    (þjr:/!  n.   I.  a.  frisk,  sammenloben  Mælk. 

-  b.  (Af.)  =  Hctti  1.         2.  Bundfald  i  sammenlobcn  Mælk  (Rang.). 
tÞiela  (a)  IþÍE:lal  vl.  og  vi.  filc,  file  paa. 

þiela  ból  |þÍE:labo":/|  n.  Mælkehylde,  Bænk  til  Mælkefade,  -inysa 
[-ml:sal  f.  Valle  fra  frisklavet  skyr. 

þjelja  (a)  IþJElja]  vt.  og  vi.  1.  (nudda)  stadig  smaalryglc  el.  gore  Ind- 
vendinger: vertu  ektti  að  þ.  þetta  (Af.).  —  2.  arbejde  ihærdigt:  s,f  pieljar 
t>al  (Af.). 

þjclja  gráCi  lþJEl'iagrau:ðl)  m.  a.  Skimmel  og  Smuds  i  Kar  med  (lil) 
skyr  (Rang.).  —  b.  -  þiel/akúla.  -kerald  |-f,r:ralt|  n.  Kar  til  Opbevaring 
af  oplagt  Mælk  (skyr)  (Am.),  -kúla  |-ku:la|  f.  Bundfald  i  sammenlobel 
Mælk.  -mysa  |-ml:sal  f.  (Hf.)   =  þjclamysa. 

þjel  kerald  (þJEl ^r  ralt]  n.  hieljakerald.  Kar  lil  sammenloben  Mælk: 
(Taleni.)  jyti  hefur  sopil  .i  þ/elkeraldinu,  du  burde  skamme  dig.  -kyrna 
(-l)i(r)dnjl  f.,  -kolla  |-kodla)  f.  Kar,  hvori  der  laves  skyr.  -mysa  l-mlsa] 
f.  —  þjelamysa. 

?þiena  (a)  [þjnna]  vt.  og  vi.  1.  (þ/óna}  ti.Tne:  vera  þjcnandi,  tjæne, 
v.-cre  i  Kondition.  —  2.  gavne,  v.rre  tjænl  med:  þti  hefur  þá  ekki  vital 
hval  þénali  (JThMk.  293);  þú  veist,  hval  mjcr  þjenar,  du  ved,  hvad  jeg 
er  bedst  Ijænt  med.   —  3.  (gnvla)  tjæne  Penge. 

?þjenari  (-a,  -ar)  (|)JE:narl]  in.  Tjæner:  sSru  sig  þá  inargir  ...  upp.i 
hal.  ad  fn-ir  heflu  s,'l  þeiiarann  (c:  draugintO  OÞorkÞjs.   17). 

?þjcnusta  (-u,  -ur)  (þjrinosda]  f.  1.  -  þióliusta.  -  2.  (gråli)  Forljæneste. 

tþjcnustumaður  |þjc:nosdoina:Ðocl  "'•   —  þ{önn. 
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þjer  |þÍE:r,  i  tryksvag  Slilling  5ÍE(r)|  dat.  sg.  og  nom.  pl.  at  þú,  De  (i 
Tilt.ile)  jfr.  þið:  i  hSjtideligere  Sprog  og  Poesi  bevares  den  opr.  Flertals- 
Betydning:  sannlega,  sannlega  segi  eg  yður  (Bibi.  1912,  fóh.  10,  1). 

þjera  (a)  IþÍFiraJ  vt.  sige  "De-  til  en:  —  refl.  recipr.  þjerast,  sige  >Dc- 
til  hinanden. 

þierun  (-ar,  -anir)  (þÍE:rBn|  f.,  is.  i  pl.,  ?þjerugheit  (þJE:rox(h)Ei:tl 
npl.  Sigen     De-  til. 

þjerugleiki  (þje:roqlei  rjl,  -Ici-^l]  m.  1.  (þjenm)  det  at  sige  -De     til  en. 

—  2.  (greiði'ikmf  Tjænstvillighed  (BH.). 

1.  þjetta  (-U)  Iþjehdal  f.  I.  (þieirleiki)  Tæthed.  -  2.  =  þjetli  I. 

2.  þjetta  (i  ogs.  a)  (þifhda]  v.  1.  vt.  a.  fortætte,  tætte:  />.  irjeílát  með 
þv!  að  láta  standa  i  þeim  vatn.  —  b.  kondensere:  þ.  spónamatt  jævne  Mad. 

—  c.  fþ.  skip)  digte,  kalfatre.  —  d.  þ,  komur  sinar,  komme  hyppigere 
(lovlig  hyppigt).  —  2.  refl.  þjeltast:  a.  fortættes  (Eimr.  I.  108).  —  b.  blive 
hyppigere:  komur  hans  eru  famar  að  þ.  —  3.  vi.  þ.  að  e-m:  a.  fkæra  e-n) 
anklage  en.  -  b.  (þjá  en)  belæsse,  betynge  er.  (BH.). 

þiettahraun  |þifhdahoöy:n]  n.  kompakt  Basaltlava. 

1.  þjettan  (-ar)   [þÍEhdan)  f.  Fortætning,  Tætten. 

2.  þjettan  IþJEhdanl  adv.  (egl.  acc.  m.  af />/>/fur)  stærkt,  fast:  i  alamar 
hann  þ.  rekur  (GThBúi  26);  riða  þ.,   ride  i  jævnt,  rask  Trav. 

þjeft  bygSur  [þJEhtblqSoo,  -blgBoe)  a.  tætbefolket,  -býli  [-billl  n  1. 
tæt  Befolkning,  Befolkningens  Tæthed :  t'erður  þéltbýlið  ekki  nema  41 
maður  i  hvem'  Zj  milu  (Eimr.  X.  145).  —  2.  tætbygget  Nabolav,  tætbe- 
folket Sled:  land  nam  hann  seinast  !  þ.  (StStAndv.  II.  249).  -bylisland 
1-bilislantl  n.  tætbefolket  Land.  -byll  (-bid).]  a.  tætbefolket;  -  n.  -*(■/(.■ 
þar  er  þ.,  der  er  tætbefolket,  -bryndur  (-brindoQj  a.  med  tætte  Øjenbryn. 
-eygöur  [-d-eiqooQ,  -eigö-]  a.  med  tætte  Porer,  meget  poros:  þ.  hraun- 
sleinn.  -feldur  [-fsl  doel  a.  tætsluttende,  -fextur  |-t-fe/.sdoo)  a.  tæt- 
manket;  med  tæt  Hjælmbusk.  -fildur  [-flldoi.l  a.,  .fildur  (-fildonl  a. 
med  tæt,  ny  Uld  (11.  I.  69).  -flæktur  [-flaixdoo]  a.  tæt  sammen- 
filtret, -fullur  l-fYdloel  a.  temmelig  stærkt  beruset,  -hatda  [-(h)alda|  vi. 
være  meget  solid  (om  Is),  -hampur  [-(h)aiiboQ,  -(h)ampoQ]  m.  Værk, 
Drev.  -hreykinn  [-(h)ýFÍ  rjln,  -(h)eEÍ  Sin]  a.  ikke  saa  lidt  stolt  el.  vigtig 
OTrHciO.   IV.  110).  -hærOur  (.(h)airOoel  a.  tykhaaret. 

þjetti  (-a)  Iþifhdi)  m.  1.  ísk,Tþ,eiiO  frisk  skyr,  udfort  i  Mælk,  med 
Tilsætning  af  Oslelobe.  —    -2.  (tekn.)  Kondensator. 

°þietfidós  |þJEhdtdo":5l  f.  Pakdaase  (Tilsk.).  -hampur  (hanboe, 
-ham  p-|  m.  —  þjetthainpur.  -hólkur  [-ho»/.  goe,  -hod  k-)  m.  (Tilsk.)  = 
þjetlidós.  ^  -hringur  [-hoiij  goel  m.  (slúka)  Stopbosning  (Tilsk.).  -jam 
1-jaud  V,  -jaurdv]  n.  Kalfatjærn.  -Uylfa  |-tllva|  f.  Kalfalkolle.  -loft 
i-lof  t)  n.  kondenseret   Luft.   -lop!  l-lo:bl,   •lo;pll  m.   =   þjetthampur. 

þjetling  (-ar,  -ar)  [þjphdÍQkl  f.  1.  (þ.  hfis  eta  lagar)  Fortætning, 
Kondensation,   —   2.  (å  skipi)   Kalfatring.   —  3.  (um  ptpur)   Pakning. 

þjettings  festa  |þjrhdil]sfEs  da]  f.  ret  urokkelig  Fasthed:  Það  rar 
þybbin  þéllings-fesla  i  röddinni  (EKvSv.  253).  -gola  [■go:laI  f.  frisk  Brise: 
var  veírið  orSiS  vægl ;  það  var  aS  eins  þ.  (Eimr.  III.  17).  -högg  [-(h)ök  | 
n.  ret  kraftigt  Slag.  -kuldi  (-kvi  dl|  m.  ret  kraftig  Kulde,  -lof  |-lo:i>l  n. 
ret  kraftig  Applaus  (EKvOL  376).    -reiB  l-rei:*)  i.  ret  rask  Ridt. 

þjettingur  (-s)  IþJEhdÍJjgocl  m.  1.  betydeligt  Kvantum  af  n-t:  þaB  er 
kominn  þ.  i  h.inn,  han  er  ikke  saa  lidt  beruset ;  þaS  er  kominn  þ.  i  />i, 
de  er  blevet  en  Del  vrede  paa  hinanden ;  láta  e-n  hafa  þiettínginn,  skælde 
en  ret  kraftigt  ud.  —  2.  spec.  acc.  med  Art.:  þjettinginn :  fara  þ;eninginn, 
ride  i  uafbrudt,  ret  rask  Trav  ;  —  og  gen.  þjettíngs  i  Sms.:  þ/ettingsreið  osv. 

þjeltinn  [þJEhdln)  a.  temmelig  fast  el.  svær;  —  overf.  (þybbinnl  stot  af 
Karakter;  stivnakket:  þ.  fyrir,  vanskelig  at  bevæge;   —  overf.  stiv,  stejl. 

þjettipípa  [þJEhdlpi:ba,   -pi;pa]  f.   Fortætningsrör. 

þjettir  (-is  el.  (pop.)  -irs)  (þjfhdie)  m.         þjefti  1. 

þÍettyrSi  [þjrhdlrdl)  npl.  vægtige,  haarde  Ord. 

þjettiumbúnafiur    IþJEhdlvm  bunaOoe)    m.    Pakning    (Stj.  '03,   A.  340). 

þjetl  kendur  |þ|Eht(Endoo]  a.  ikke  saa  lidt  beruset,  -laufgafiur  |-d- 
luyvgaOool  a.  med  tæt  Lov,  lovrig.  -legur  [-ÍEqog]  a.  tæt;  svær,  robust 
af  Udseende  (Logr.  '15,  20);  -  adv.  -lega :  þ.  vaxinn,  robust  af  Udseende. 
-leiki  [leigi,  -lEÍIjtl  m.,  -leikur  l-Uigoo,  -Itikoe]  m.  a.  Tæthed,  Fast- 
hed. —  b.  Vægtfylde:  En  hlutfalliS  milli  þyngdar  einhrers  efnis  og  riiin- 
laks  þess  er  kallaS  þéltleiki  efnisins  (GFHh.  43).  -lyndi  1-llndl]  n.  Stiv- 
hed, Uböjelighed,  Stejlhed  af  Karakter,  -lyndur  |-lIndoe|  a.  stiv,  uböje- 
lig,  stejl:  (Ordspr.)  oft  i'erður  þ.  þungur  t  skauri  (Q].),  det  er  ej  altid  let 
stejl  Mand  at  styre,  -merski  [-mE^sijIj  n.  npr.  Ditmarsken,  -montinn 
[-movdln,  -montln]  a.  -  drjúgmontinn.  -riöinn  [-rt-ðlnj  a.  med  smaa 
Masker:  þjeltriSiB  net;  —  tætvævet:  þjellriðm  voð  (LFR.  VII.  207).  -rim- 
aöur  1-rlmaöoQl  a.  med  tætte  Tremmer:  þ.  nieis.  -rymi  (-is)  [-ri  mlj  n. 
Mangel  paa  Rum  el.  Plads  (Fj.  1.  55).  -rim1a6ur  (-rlmlaOoQj  a.  =  þiett- 
rimafiur.  -sauina6ur  [-t-söymaðoQ]  a.  syet  med  tætte  Sting,  godt  syet: 
steypli  byggmjolinu  i  hina  þéilsaunwðu  leðurbelgt  (Od.  36).  -settur  [-sshd- 
oqI  a.  tæt  besat,  -silki  [sl/.Ql,  ■s\\t,\\  n.  Atlask,  -skipaður  [-sgibaSoQ, 
-sqt'p-l  a.    tæt;    tæt  besat;    tætsluttet.    -ullaSur  l-d-vdlaOag]  a.  tykuldet. 

þjettun  (-ar)  [þÍEhdonl  f.  =  þjetting. 

þiettur  IþJEhdoQ)  a.  I.  1.  tæt:  þ.  skógur,  tæt  Skov.  —  2,  (vatnshetdur) 
ikke  læk,  vandtæt.  —  3.  temmelig  svær  el.  tung:  htin  er  þjett,  stelpan,  þó 
hun  sje  ekki  stor.  —  4.  robust,  kraftig  af  Udseende :  þ.  á  i'elli,  ')  vanskelig 
at  rokke  (i  Brydning);  ')  kraftig  af  Udseende.  —  II.  overf.  1.  vanskelig  at 
bevæge  el.  rokke,  stiv,  stejl:  þ.  fyrir,  vanskelig  at  rokke,  vanskelig  at 
overtale;  pilla,  sent  voru  þjetíír  fyrir,  sejge  Fyre  (Eimr.  IV.  193);  þ.  i  lund, 
fast,  standhaftig,  alvorlig  i  Sind:  þétlir  á  vetli  og  þéllir  i  lund  (GTh.  '06, 
21).  —  2.  vægtig:  gefa  þjett  svor,  svare  med  Vægt.  —  3.  (Rvk.)  =  þjelt- 
kendur.  —  III.  adv.  þj'elt,  tæt:  sit/a  þ.,  sidde  tæt  sammen. 


þjeM  vaxinn  (þjEhdvaxslnl  a.  1.  tætvokset:  þ.  skógur.  —  2.  (um  menn) 
sværl  bygget,  kraftig  bygget,  -verptur  [-vEa(p)dool  a.  1.  tæt  sömmet : 
þ.  skår.  —  2.  tætvævet:  þéltverplri  sveipa  þau  I  f/uk-blæfu  (StSlAndv.  II. 
22).  -vott  l-t-vohtl  an.  i  Forb.:  það  er  />.,  det  regner  tæt.  -þungur 
(-þuqgoo]  a.  temmelig  tung. 

þjó  (-S,  pl.  ds.)  (þio":)  n.  1.  flæri)  Laar,  is.  den  overste,  kodfulde  Del 
af  Baglaaret  paa  Kreaturer  og  Heste.  —  2.  (þjóhnappur)  Arsballe,  Bagdel. 
—  3.  (vöBvi)  Muskel,  (Sch.)  f.  Eks.  i  þumalþjó.  —  4.  den  ombðjede  Del  af 
en  Le  el.  Segl,  der  fastgores  til  Skaftet:  hornid  sem  bakkinn  m^mdar  vid 
þjóið  (GFSl.  12).  -breiSur  [-brsi  Sooj  a.  rumpedröj.  -bryna  (-brina] 
vt.  og  vi.  (Árn.)  -  þverbryna.  -bugur  [-bv  qogl  m.  den  Vinkel,  þió  4 
danner  med  Ryggen  fbakki)  paa  en  Le. 

þjóð  (-ar,  -ir)  lÞio":ðl  f.  1.  a.  Folk,  Folkefærd,  Folkeslag,  Nation: 
(Ordspr.)  />.  veit,  ef  þrír  vita.  Almuen  (3:  den  store  Hob)  ved  det,  som 
tre  ved.  —  b.  som  förste  Sammensætningsled  i  forstærkende  Bet.:  al- 
mindelig: þ/óðskáld.  Nationaldigter;  þjóðkunnur,  almindelig  kendt  (og  skat- 
tet); þjóðleiður,  almindelig  afskyet.  t2.  (sðínuður)  Menighed.  3.  pl.  pjåSir: 
ta.  fremmede,  ikke  danske,  spec.  hollandske.  Købmænd  i  islandske  Havne: 
hafSi  þá  farid  vestur  i  fjörðu  og  verzlad  vid  „þ/óðir'^,  sro  voru  útlendir 
.spekúlantar'  kallaðir,  sem  þá  við  og  vid  komu  á  islemkar  hafnir  og 
bu3u  varning  sinn;  å  þeim  timum  voru  það  helzt  holtendingar,  sem  þá 
verzlun  råku  i  VestfjörSum  (ÞThMinn.  I.  40).  -  b.  Fiskere  af  fremmede 
Nationer  (spec.  franske),  der  fisker  ved  den  islandske  Kyst  (Vf.):  „ÞióBir~, 
etnkum  Flandrar,  fiskudu  þá  á  sumrum  vid  e^ma  (ÞThFerö.  I,  240). 

þjóBá  |þjO":öau]  f.  Hovedflod. 

þjóðaflakk  |þjo'':5aflahk|  n.  =  þjófiflutningur. 

þjóðales  (þÍ0":ðalE:sl  n.  strikkede  Varer,  der  sælges  til  fremmede  Fiskere, 
þjóðann  (-s)  |þio":0anl  m.  1.  Konge:  Þ/ðdans  drotning  (M].  V.  223). 
2.  lirjålsborinn  maður)  frlbaaren  Mand  (QThBui,  22). 

þjóöár  [þjo":öaur]  n.  meget  frugtbar  Aaring. 

þjóðaraSall  (þjo»:ðara:i5ad;.|  m.  Rigsadel,  -andi  (-andljm.  National- 
aand.  -ástand  [-au:sdant]  n.  Folkels  Tilstand,  -atkvaeði  l-a:tkvaiðl)  n. 
almindelig  Folkeafstemning;  Plebiscit;  Referendum,  -auður  |  öy:Son|  m. 
Nationalformue,  -dýrlingur  [-dirliijgoe]  m.  Nationalhelgen,  -dramb 
[-drampj  n.  Nationalhovmod;  Nationalstolthed,  -einkenni  l-FÍij^Fnl)  n., 
-einkunn  (-Eiú-gon,  -Eiij-kon]  f.  nationaltKerdetegn.  -fromuBur  (-o- 
frö:moi5Ðel  m.  Folkefremmer  (Eimr.  X.  120).  -galli  (-r-gad  11]  m.  Nalional- 
fejl.  -hagi  (-a,  -ar)  [-e-(h)aiHiJ  m.  (Logr.  '15,  20)  =  þjóBhagi. 

þjóBarjetlur   |þjo':5arJEhdÐo]  m.  Folkeret,  international   Ret. 

þjóBar  likami  Iþjo' '3arli:kamll  m.  Folkelegeme,  -mein  [-mFÍ:n]  n.  Na- 
tionalonde, -rembingur  (-a-rem-bii]goo]  m.  Chauvinisme,  -sinni  (-a,  -ar) 
I-e-sln:l|  m.  Patriot,  folkesindet  Mand.  -sjúkdómur  {-sju:kdo»ma!.i|  m. 
Sygdom,  almindelig  udbredt  i  Folket,  -skaplyndi  [-sga:bltndl,  -sga:p-]  n. 
Folkekarakter,  Nationalkarakter,  -skömm  [-sgöm  ]  f.  Skam  for  Nationen, 
-viiji  l-r-vlljl]  m.  Folkevilje.  -þvergirBingur  [-o-þvErglröingogj  m. 
nationalt  Stivsind  (Eimr.   II.  56). 

þjóBasamband  (þjo  •:öasam  bant)  n.  Folkeforbund  ;  internationalt  Forbund. 

þjóB  bandalag  [þjO'Sbandala«]  n.  Folkeforbund,  -banki  (-baudgl, 
-bauijlil]  m.  Nationalbank,  -bindindi  [-blndlndl]  n.  Nationalafholdenhed. 
-blendingur  [-blendiqgoo]  m.  Folkeblanding;  —  ogs.  Menneske  af  blandet 
Race.  el.  hvis  Forældre  tilhorer  forskellige  Folk.  -blær  (-blair]  m.  Folke- 
egenhed.  -braut  [-bröyt]  f.  Alfarvej:  meget  befærdet  Vej;  Landevej:  búj 
i  />.,  bo  ved  Alfarvej ;  þar  sem  m^-slar  eru  þ/öBbraulir,  hvor  Færdselen  er 
stdrst  (Stj.  '75,  A.  90).  -breslur  [-brfsdoej  m.  Ulykke  for  Folket,  Folke- 
ulykke (]]Hugv.  181).  -bræBur  [-brai-OoQJ  mpl.  stammebeslægtede.  -bún- 
ingur  (-bu  nii)goo]  m.  Folkedragt,  Nationaldragt,  -bol  [-bo  /)  n.  Nntional- 
onde.  -dans  [-dans)  m.  national  Dans,  folkelig  Dans.  -dyrindi  |-di  rlndlj 
npl.  Nationalskat:  nationale  Skatte,  -dramb  [-dramp]  n.  Nationalstolthed. 
t-drengur  (-drEÍrigoQ]  m.  ædel,  udmærket  Mand.  -efni  [þiO":dEbnl]  npl.  of- 
fentlige Anliggender:  Ef  tir  þjóBeínum  á  aB  råBa,  eru  allir  aBspurBir  (Fj.  I. 
172).  -eign  l-tigv]  f.  offentlig  Ejendom.  -eignafræBi  [-EÍgnafrai:ði]  f.  indec. 
Statsokonomi.  -eignamaSur  l-FÍgnama:Soo|  m.  Socialist  (ABil9.öld  37). 
-einkenni  l-EÍi]^Enl]  n.  Nationalejendommelighed,  -einkunn  {-EÍEigon, 
-cirjkon]  f.  Folkekarakter;  Folkeejendommelighed,  -elska  [-FJsga]  f.  Fædre- 
landskærlighed,   Patriotisme,    -erni    (-is,  pl.  ds.)  [-Erdnl]  n.  Nationalitet. 

þjóBernis  andi  [þjo":ðF(r)dnlsan-dl]  m.  Nationalaand.  -gorgeir  [-gor-- 
qrio]  m.  Chauvinisme,  -hreyfing  l-(h)t»£Í:vii]k]  f.  Nationalbevægelse.  -maBur 
[-ma:Do())  m.  Nationalitetens  Forkæmper,  Nationalist;  —  pl.  -menn,  det 
nationale  Parti,  -munur  [-mY:noel  m.  Forskel  m.  H.  t.  Nationalitet. 
-rembingur  (-rEmbiqgoQl  m.  Chauvinisme,  -sinni  t-t-sln:lj  m.  Til- 
hænger af  det  nationale  Parti,  -skirteini  [-sljig-tEÍnl]  n.  Nationalitets- 
bevis,  -certifikat,  -tilfinning  [-s-tll  finiijk]  f.  Nationalfølelse,  -vakning 
[-vahgniijk]  f.  national  Vækkelse. 

þjóB  fylgja  |þjo«3  fllrja)  f.  Folkeejendommelighed,  -fjandi  [-fjandt]  m. 
Folkefjende.  -fjárhirsla  [-fjau  ..i(h)leslal  f.  Statens  Skatkammer;  Finans- 
hovedkasse, -fje  [-fJE]  n.  Nationalejendom  (Hróarsk.  54).  -fjelag  [-fJE- 
\aq]  n.   Folkesamfund,   Samfund. 

þjó&fjelags  fræði  [þjo"0'fJElaxsfrai:ðl]  f.  indec.  Samfundslære,  -hreyf- 
ing l-(h)oEÍ:vÍT]k]  f.  social  Bevægelse,  -legur  l-lE:qog]  a.  social,  -lif 
(-li:ul  n.  Samfundsliv,  -målefni  l-mau:lEbnl]  n.  Sarafundssag.  -siSafræSi 
[-/.-shðafraiðl]  f.  indec.  Samfundsmoral;  Socialetik.  -skapur  |-5ga:bøij. 
-sga:p-]  m.  Samfundstorhold,  -skipun  [-sfiI:bo77,  -srjl:p-l  f.  Samfundsorden. 

þjóB  flautaþyrill  [þjo"ðflöydaþI  rid?.,  -flöyta-]  m.  Chauvinist,  -flokkur 
[-flohgog]  m.  Folkestamme,  Stamme,  -flutningur  [-flvhdningøo]  m.  Folke- 
vandring, -framför  [-framför]  f.  Nationaltremskridt.  -frelsi  [-frFlslJ  n. 
Folkefrihed.    -frelsismaSur    [-trElsIsma:Ooe]    m.    Forkæmper   for   Folke- 
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frihed,  -frjettir  [-frJEhdlnl  fpl.  almindelige  Efterretninger.  -træSandi 
1-frai  Sandrl  m.  Folkelærer,  Folkeoplyser.  -frægur  [-frai  qorj]  a.  meqel 
berömt.  -fulltrúi  |-fvd).tru:ll  m.  FolUeropræsentant.  -fundartnaSur 
l-fvndarmarOogl  m.  Medlem  af  (den  isl.)  Nationalforsamlingen  (1851). 
-fundur  [-fvndool  m.  Nationalforsamling;  -  spec.  þjóðfitndurmn,  den 
isl.     Nationalforsamling     1851.    -gagn     l-gagv]    n.    Almenvel,    Almennytle. 

•  garður  [-garðoy]  m.  NationaIparl<.  -gata  [-ga-da,  -gata]  f,  =  þióö- 
braut.  -geö  1-ijf  "^1  n.  Folkekarakter.  -goO  l-go  3]  n.  Folkeafgiid,  Folkets 
Afgud,  '-góður  l-go"Oogl  a.  ypperlig,  -grein  [-grrin]  f.  Folkegren: 
Stamme,  -guö  [-gvY^]  m.  Nationalgud.  -hagasmiður  [-(h)aqasmI:DoQ] 
m.  (]ÁPi.  11.  255),  -hagi  (-a,  -ar)  l-(h)ai  il,  -(h)a  qa(o)l  m.  kunstfærdig 
Mand,  is.  en,  som  af  Naturen  er  begavet  med  usædvanligt  Haandelav: 
hann  nar  þ.  å  irje  og  jårn.  -hagur  |-(h)aqoo]  a.  overordentlig  kunstnerisk 
begavet,  fremragende  som  Smed  cl.  Haandværker.  -hátíö  [-(h)au  ti:?]  f. 
Folkefest:  Nationalfest:  þJalhAHðm.  Festen  1874  i  Anledning  af  Islands 
lOOOaarige  Bebyggelse.  " -háttasaga  |-(h)auhdasa:qal  f.  Kulturhistorie 
(Eimr.  VI.  212).  -hatur  (-(h)a  doý,  -(h)a  loe|  n.  Folkehad.  -heiður 
|-(h)FÍ5ool  m.  Folkehædcr,  Nationalære.  -heill  l-(h)eidÁ]  f.  Folkets  Vel, 
Almenvel,  -heiti  [•(h)EÍ  dl,  -(h)EÍ  11]  n.  Folkenavn.  -hetja  [-(h)f  dja, 
•(h)Etia)  f.  Folkehelt,  Nationalheros,  -hylli  l-(h)ldll)  f.  indec.  Folke- 
yndest, Popularitet,  -hjalp  |-f)au).  p,  -Ijaul  p]  f.  Samfundhjælp,  -hlið  (þjo"5  - 
h/.I  3|  n.  Hovedled  (paa  el  Gærde):  Hovedport  (paa  en  Bygning),  -hollur 
Iþio":þ(h)odloD]  a.  patriotisk,  -hreyfing  Iþjo^ðhuEi  viijk)  f.  Folkebevæ- 
gelse, -hugi  |ÞÍ0":þ(h)vy  il)  m.  Folkeaand,  -stemning,  -höfðingi  |-(h)övð- 
irigi,  -(h)öbO-]  m.  Fyrste:  Statsoverhoved,  -jöfnuöur  |-iobnøOog]  m.;  /ara 
,-  þjóðiöínuð,  anstille  Sammenligning  mellem  Nationer  (StStAndv.  I.  161). 
-jörfl  I-iörai  f.  Gaard.  tilhorende  det  offentlige,  Domæne,  -kennilegur 
l-Hfnihiqool  a.  betegnende  for  en  Nation. 

þjóBUvnja  framför  Iþjo-B  ^lniafram  for]  f.  Racefremskridt  (Eimr.  XIV. 
29).  -fraeði  I-frai:Sll  f.  indec.  Etnologi,  -hafur  l-ha:don,  -ha:loe]  n. 
Racehad,  -hleypidómur  l-h)-EÍ:bldo"  inog,  -h).EÍ:pl-]  m.  Racefordom. 
-munur    l-mYmoo]   m.    Raceforskel,    -ofriflur   |-0":fr[5on]  m.  Racckrig. 

þj66  kynsmot  [þiO"5Vnsmo':t]  n.  Racepræg.  -Vcirkja  (-^lega]  f. 
Folkekirke,    -kirkjumaður    l-f,H)(iÐma:ðon]    m.    Medlem    af    Folkekirken. 

•  kjörinn  \-t,ör\n\  a.  folkevalgt,  -konungur  l-konuljgog]  m.  Konge,  der 
hersker  over  flere  Folkeslag;  mægtig  Konge,  -kosinn  [-kosin]  a.  — 
þjóOkjörinn.  -kunna  (-u)  [-kvn  a)  f.  en  almindelig  kendt  Sag.  -kunn- 
ugur  [-kvnoqonl  a.,  -kunnur  [-kvn-øo]  a.  almindelig  bekendt:  gera  e-d 
þióðkiiniuigl,  göre  n-t  almindelig  bekendt,  -kvæöi  |-kvai-5ll  n.  1.  Folke- 
vise. -  2.  Folkesang.  -  3.  (þjóðsöngur)  Nationalsang,  -lag  |-la  .7]  n.  Folke- 
melodi, -land  l-lant]  n.  Land,  som  bebos  af  et  helt  Folkeslag;  stort  Rige. 
-legleikur  [-lEqlEÍgon,  -lei  koii]  m.  Folkelighed,  -legur  1-lEqon]  a.  I. 
(þiáðrækinii)  national,  patriotisk.  —  2.  íalþýBlegur)  folkelig,  populær.  — 
3.  (uiðfeldinn)  omgængelig,  forekommende,  artig  (Vf.).  —  4.  adv.  -lega. 
-Iei6  (-iFÍð]  f.  almindelig  Vej,  Alfarvej,  -leiðtogi  [-lEÍötoijl]  m.  Folke- 
leder. -leiOur  [-iFÍÖon]  a.  almindelig  afskyet.  -leikhús  (-lEÍk(h)us)  n. 
Folketeater:  Nationalteater,  -leikur  (-leigoo,  -lei  kog]  m.  Folkeleg,  na- 
tional Leg.  -leysingi  [-lEÍsiiirjl]  m.  Person,  som  ikke  tilhører  nogen  Nation. 
-Hf  I-li  .'1  n.  Folkeliv,  -lygari  [-llqarl]  m.  offentlig  Logner  (Alþ.  'Il,  B. 
II.  912).  -lygi  1-li  il]  f.  1.  IþvaSur)  los  Folkesnak  (E].).  -  2.  (stórlýgi) 
stor  Løgn.  -lyndi  1-llndl]  n.  Patriotisme;  folkeligt  Sindelag,  -lyndur 
l-llndøoi  a.  patriotisk,  -lyti  [-lidt,  -litl]  n(pl).  Nationalfejl:  ýmisleg  þ. 
(Odds.  11.3,  254).  -löstur  |-lösdoe]  m.  Nationallasl.  '-maður  [-maSøgl 
m.  ypperlig  Mand.  -mål  [-rnau/]  n.  I.  (tunga  þj'óðarínnar)  Folkets  Sprog, 
Nationalsprog.  2.  Iþióðm.ilflni)  N.itionalanliggende.  3.  i  pi.  (stjórnmál)  Politik. 

þióBmála  flokkur  [þjo»ð  maulaflohgon]  m.  politisk  Parti,  -glamur 
l-gla:mog]  n.  politisk  Kandestøberi,  -himinn  l-hl:mln]  m.  politisk  Himmel. 

•  maBur  l-ma:5og]  m.  Politiker,  Statsmand,  -skúmur  (-sgu:mon]  m. 
politisk  Kandestøber. 

þjófl  málefni  [þjc"Omaulebnll  n.  politisk  Anliggende,  -margur  [-margog] 
a.  i  meget  stort  Antal,  -megin  [-mEÍ  jm]  n.  national  Styrke,  -megun  (-ar) 
[-mpiqøn,  -mrq-l  f.  Nationalvelstand,  et  Folks  økonomiske  Tilstand,  -meg- 
unarfraeBi  |-mEiqønaQfrai:Sl,  -msq-]  f.  indec.  Nationaløkonomi,  -megunar- 
fræBingur  (-s,  -ar)  (■mriqonagfrai:ðil)gog,  -mEq-]  m.  Nationalokonom. 
-meiSur  (-mFÍ  Bog)  m.  Folketræ,  Folkestamme  (Eimr.  XIII.  30).  -mein 
l-mrin]  n.  Naiionalonde.  -menjar  l-mrnjag]  fpl.  nationale  Mindesmærker. 
-menjasafn  l-niFnjasabv]  n.  Nationalmusæum.  -menjavörBur  (-mEnja- 
vor  Oog]  m.  Direktor  for  de  nationale  Mindesmærker,  Rigsantikvar ;  Muscums- 
direklor.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  |-mEn  l]  n.  en  for  sit  almennyttige  Arbejde 
forljænl  Mand  (Frankl.  115).  -menning  [men  iok]  f.  1.  (menning)  Ci- 
vilisation,  Kullur.   -  2.  (þióBh.ilílj   Folkefest  (Flói,   Rang.). 

þjðBmenntngar  land  (þjO'O  mrniijgarlan  tj  n.  Kulturland.  -leiBangur 
l-lEÍ:Bauljgo(>]   m.  civiliserende  Tog.   -saga   [-g-sa:qa]  i.   Kulturhistorie. 

þÍ6B  menlun  Iþjo^B  mFvdon,  -mrnton)  f.  ^  þjóBmenning  1.  -minjar 
l-mlnjag]  fpl.  -  þjóBmenjar.  -minningardagur  |-mlniijgarda:qog)  m. 
Nationaldag.  -minningarhátlB  l-mlnii)gag(h)au:tiíl  f.  Nationalfest.  -mæli 
[-maill]  n.  Truisme,  -mær  |-mai  1]  .1.  meget  beromt.  -mæringur  [-mai  r- 
lijgogl  m.  en  af  Nationens  mest  berömte  Mænd.  -nafn  l-nabv]  n.  Folkc- 
navn.  Navn  paa  et  Folk,  Personnavn  for  al  betegne  en  Nation  (f.  Eks.  Hr. 
Sørensen,  ]ohn  BuU  osv.).  -nlBingur  [-ni  Biijgogl  m.  Folkeboddel.  -nita 
|-ni:da,  -ni:lal  vi.  drive  for  Statens  Regning,  -nyting  |-ni:dii.ik,  -ni:t-]  f. 
Stalsdrifl.    -nytjaniål    [-nrdjamau:/,    -nllja-J    n.    almennyttigt    Anliggende. 

•  nflur  (-ni  dog.  -nitog)  a.  almennyttig;  /•.  maBw,  en  for  sil  almen- 
nyttige  Arbejde  forljænl' Mand.  -élfur  (-s)  |þjO":ðo"lvog]  m.  npr.  Navn 
paa  en  nu  nedlagt  Avis  (i  Rvk.).  -ráS  Iþjo'Brau^]  n.  udmærket  Raad, 
den  hensiglsmæssigsle  Fremgangsmaade.  -rSBamaBur  [-rauDama:Bogl  ni. 


ledende  Politiker  el.  Statsmand  (Fan.  11.  66).  -rekkur  [-rphgog]  n  .  (lýð- 
shrumarí)  Demagog  (]s]s.).  -rembingsskúmur  |-rFmbii)sgu:møg]  m. 
Chauvinist,  -rembingur  [-rEmbiiigøo]  m.  Chauvinisme,  -rigur  [-ri-qog] 
m.  Nationalhad  (Skirn.  XV.  15).  -riki  1-ri  r,i,  -ri  VI  n.  =  þ)6Bveldi. 
-rikisheild  l-rir,Is(h)EÍlt,  -ri^ls-]  i.  Statshele  (Eimr.  I.  100).  -rjeHar- 
fræBi  |-rifhdagfrai:Bll  f.  indec.  Folkeret,  -rjettindi  |-rJFhdlndl]  npl. 
Rettigheder  som  Folk:  politiske  Rettigheder.  -ræBi  [-rai:8l]  n.  Folke- 
styre. -ræBisflokkur  [-raiölsflohgog]  m.  Folkestyreparti,  -rækilegur 
l-raiij!lF:qog,  -rai^-]  a.  patriotisk,  -rækinn  [-rai  <jln,  -rai-f,l;jj  a.  patriotisk 
sindet,  -rækni  [-raihgnl]  f.  indec.  Fædrelandskærlighed.  Patriotisme. 

þÍöBræknis  fjelag  (þjo 'B-raihgnIsfJE:laí7]  n.  patriotisk  Forening:  spec. 
om  en  Forening  til  Vedligeholdelsen  af  Forbindelsen  mellem  Islænderne  i 
Amerika  og  Hjemlandet,  -móður  |-mo.':5og]  m.  patriotisk  Begejstring. 

þjóB  ræmdur  |þjO"Braimdogl  a.  1.  (þ/Sðkuniwr)  vidlbekendt.  -  2.  (al- 
ra'mdur)  berygtet,  -ræmi  (-is)  |-rai  ml]  n.  almindelig  Berommelse. 
-raenlegur  [-rainlFqog]  a.  almennytlig  (Odds.  II.  3,  253).  -saga  !-saqa) 
f.  1.  Folkesagn;  Myte;  islenskar  þjóðsöguv.  —  2,  Folkets  Historie: 
huersti  fyrir  Jörgen  tor  si'dar  kemr  nieir  rid  þfóðsðgu  en  þessari  frásögii 
(EspS.  104).  -sagnafraeBi  l-sagnafrai:Bi]  f.  indec.  Folkloristik,  -sagna- 
höfundur  [-sagnahö:vondog]  m.  Optegner  af  Folkesagn,  -sagnasnuddari 
(-sagnasnYd:arl]  m.  (pop.)  Folklorist,  -sål  [-sau/]  f.  Folkeaand.  -sýni- 
legur  [-sinIlE:qog]  a.  aabenbar  for  alle;  iøjnefaldende ;  adv.  -lega,  paa 
en  Maade.  der  er  aabenbar  for  alle;  i  alles  Paasyn.  -sjöttungur  [-sjöhd- 
uijgag]  m.  sjette  Del  af  Nationen,  -skáld  1-sgault]  n.  fremragende  Digter; 
Nationaldigler,  -skiftalög  [-sijlfdald:<;]  npl.  inlernalional  Rel.  -skipu- 
lag  l-sljlbola:<7,  -sfjlpo-]  n.  Samfundsorden,  -skjalasafn  [-sfjalasab  v)  n.  Rigs- 
arkiv. -skjalavörBur  |-sr/alavör  Bøij]  m.  Rigsarkivar,  -skrum  [-sgrY  m] 
n.  Chauvinisme,  -skömm  [-sgöm]  f.  Skam  for  Nationen,  -skörungur 
[-sgöTurjgog]  m.  fremragende,  stor  Mand.  -smiBur  (-smlBog]  m.  ypperlig 
Haandværker,  Mand,  berömt  for  sin  Kunstfærdighed,  -sneypa  (-snri-ba, 
-snFÍpa]  f.  —  þjóBskömm.  -sómi  [-so"ml]  m.  national  Ære.  -spek- 
ingur  [-sbFljiijgog,  -sbE  f,-]  m.  stor  Vismand  :  htnn  nafnfrægt  þ.  Kanr  {Odds. 
II.  2,  75).  -spurning  l-5bY(r)dnii]kl  f.  et  for  Nationen  vigtigl  Spörgs- 
maal.  t-stefna  j-sdEbna]  f.  talrigt,  offentligt  Mode.  '-sterkur  [-sdeggog]  a. 
overordentlig  stærk  (]Hall.  90).  -stjórn  [-sdjo'.rdv]  f.  republikansk  For- 
fatning, Republik,  -stjórnarhugur  |-sdio"rdnag(h)Y:qDg]  m.  Republi- 
kanisme.  -stjórnlcgur  [-sdjO"rdnlE:qog]  a.  republikansk;  folkelig,  demo- 
kratisk, -stofnun  I-sdobnon]  f.  offentlig  Anstalt,  Institution.  -striB 
l-sdria]  n.  Folkekrig,  Naiionalkrig.  -sæmd  [-saiml]  f.  Folkehæder,  natio- 
nal Ære.  -sogn  |-sögv]  f.  Folkesagn,  -söngur  (-söyqgag]  m.  National- 
sang, -hymne,  -»jon  [-tjo^n]  n.  national  Skade,  -tru  [-tru]  f.  1.  (irú 
alþýðuj  Folketro.        2.  (víkistniarbrögB)  Statsreligion. 

þjóBtrúar  fræBi  lþjo"3lruagfrai;Bl]  f.  indec.  Folklore  (ÓDavSk.  2). 
-fræBingur  (-s,  -ar)  (-fraiiðiijgog]  m.  Folklorist,  -hugmynd  [-(h)Yq-- 
mlnt]  f.  mytisk  Forestilling.  -maSur  I-r-ma:Bøgl  m.  -  þjóBkirkjumaBur. 

þjófl  tröB  [þ)o-ö-tröi?]  f.  =  þjóBbraut.  -tunga  (-luijga]  f.  el  Folks 
Sprog,  Modersmaal.  -vald  1-valt]  n.     -  þjóBvetdi. 

þióBvalds  maöur  lþiO"3val(l)sma:Bogl  m.  Republikaner,  -riki  |-ri:ljl, 
-ri:^l]  n.  Republik,  -sinni  [-(d)-sln;l]  m.  Republikaner,  -stjórn  l-sdjo»rdv| 
f.  republikansk   Forfatning. 

þÍóB  vegagjald  |t)jo"B  veqaoal  t]  n.  offentlig  Vejafgift  (Eimr.  XIII.  I7S). 
-vcgur  |-vf  qog]  m.  Landevej,  is.  Hovedvej.  *-vel  |-ve7]  adv.  ypperligt. 
-veldi  l-veldl]  n.  Republik,  Frislat. 

þjóBvetdis  andi  (þjo 'B  vrldlsan  dl]  m.  Republikanisme.  -maBur  l-ma:B- 
og]  m.,  -sinni  (-a,  -ar)  [l-slnil]  m.,  -vinur  [-s-vl:noc]  m.  Republikaner. 

þj6ö  venja  HijO'B  vEnja]  f.  Folkeskik.  -verji  (-a,  -ar)  j-vFrjl]  m. 
Tysker,  -verska  (-u)  I-vegsga]  f.  =  1.  þyska.  -verskur  [-vfgsgøQ]  a. 
þyskur.  -verslun  [-vFgslon]  f.  Landsmonopol :  TiUagan  nm  þjððt'erzlun, 
(einokuii.  sem  þ/óðin  leggur  i  sérstakar  vörur)  (Alþ.  Ml,  B.  II.  1493).  -vilji 
[-vlljl]  m.  Folkevilje,  -vinafjelag  I-vInafJElaq]  n.  spec.  IrIB  isl.  Þ.,  Sel- 
skabet af  isl.  Folkevenner,  et  literærl  Selskab,  opr.  med  politisk  Præg. 
-vinur  [-vlnøg]  m.  Folkeven,  Patriot,  -virki  [-vlgQl]  n.  Naiionalvjerk. 
-vilringur  [-vi  driijgog,  -vi  tr-]  m.  ypperlig  lærd.  -vörBur  [-vðrBog] 
m.  Nationalgarde,  -þing  [-þiijk,  þÍ0"þ:iijk)  n.  Folkeforsamling,  Folketing 
(i  Danmark):  Parlament.  -þing(i)smaBur  |-þili(jIsma:B0g,  -þiijs-)  m.  Med- 
lem af  Folketinget.  Folketingsmand  (dansk).  -t>ing(is)salur  l-tii]rilsa:løg, 
-þil)-l  m.  Folketingssal,  -þrif  [-þrl  r]  npl.  Naiionalvelsland ;  Almenvel 
-þrifafyrirlæki  l-þrlvafl:rl(e)tailjl,  -lai^l]  n.  almennyttigt  Foretagende. 

þjófa  bålkur  iþjo'ivabauXgoe,  -baul  kogl  ra.  Afsnit  om  Tyveri  i  Lov- 
bogen;  (Talem.)  þetta  (,e\.  það)  lekur  i'il  i'fir  allan  þiófahilk,  det  gaar  over 
alle  Grænser,  -bæli  |-bai:lll  n.  Tilholdssted  for  Tyve,  Tyverede.  -bæn 
l-bai:n]  f.  Tyvebon.  -fylgsni  (-fil  (x)snll  n.  Tyveskjul,  Tyvehule,  Tyverede. 
-fjelag  |-fJE:la<;)  n.  Tyvebande,  -hysk!  1-hls  qi)  n.  Tyvepak  -kytja  |-tll:dja, 
-V:tja]  f.  Tyvekule.  -leikur  |-lci:gøo,  -lei:kÐcl  m.  -Tyveleg-;  en  af  Del- 
tagerne er  Tyv,  som  stjæler  Börnene  fra  deres  Moder  (ODavSk.  140).  -leit 
l-lFÍ:tl  f.  Eftersøgning  af  sljaalet  Gods,  Sogon  efter  stjaalel  Gods;  /e/fa 
/>.  .i  (hjå)  e-m.  -liB  |-ll:i]  n.  Tyvebande;  Tyvepak,  -lykill  l-ll:(iid).,  -11:»-) 
m.  I.  (lykill  þiófa)  Tyuenögle,  Dirk.  -  2.  fbrennimark  i  þiðfa)  Tyvebrænde- 
mærke. -Ijos  [-l|o":s]  n.  hvid  Halespids:  ii/.fr  ketlingur  meB  þ.  i  ráfunni 
heiir  lairasl  (Visir,  '18,  37).  -mSl  |-mau:/|  n.  Tyvcsprog.  -mark  |-magk] 
n.  Øremærke  paa  Faar,  som  let  kan  laves  om  til  et  andel  Mærke.  -r6l 
|-ro":tl  f.  Tyverod,  mytisk  Plante,  der  trækker  Penge  til  sig  (]Apj.  I.  645); 
Alrune,  -spil  l-sbi:/]  n.  Esserne  og  to  andre  Kort  tages  frem  og  deles 
rundt;  den  der  faar  Ruder  Es  er  Sysselmand,  den  der  faar  Hjærter  Es 
Bonde,  Klover  Es  Boddel  og  Spar  Es  Tyven,  de  andre  Vidner.  Bonden 
anklager   hos    Sysselmanden    for   Tyveri   og  angiver  en  af  de  andre   som 
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Tyven.  Hvis  han  angiver  rigtigt,  faar  -Tyven,  et  Dask  af  -Bodelen*,  i  mod- 
sal Fald  Angiveren.  Spilles  ogsaa  med  en  7.  Mand  som  Konge-  (ÖDav. 
SU.  334).  -stefna  [-sdebna]  f.  magisk  Formel  mod  Tyve,  for  at  faa  dem 
lil  at  tilbagegive  del  stjaalne  (ÓDavÞuI.  102).  -old  [-ölt]  i.  Tyveperiode. 
þjóf  fólginn  [þjO"i:o»lqinl  a.  skjult  som  Tyvekoster,  -færsla  [-f:aioslal  f. 
det  at  fore  en  Tyv  til  Øvrigheden,  -geðjaöur  (þiO"v  (jEðiaðog]  a.,  -gefinn 
[-QEVIn)  a.  tyvagtig,  -gefni  l-QEbnl)  f.  indec.  Tyvagtighed.   -gjarn  [-(ja(r)dv| 

3.  =  þjófgefinn.  -heldur  lþjo«:f(h)Eldoo,  þjo-  :v-]  a.  sikker  for  Indbrudstyve  ; 
dirkefri,  -hræddur  lþio»f  (hjoaid  oe)  a.  bange  for  at  n-t  bliver  stjaalet. 
-kenna  [-{EnaJ  vi.  beskylde  for  Tyveri ;  ÞaB  hefir  enginn  gott  af  þvi  að  þ.  mig 
(7TrHeið.  III.  125).  t-Iaun  [-v-lðy  n)  npl.  Tyvskjulen :  leyna  e-u  þjóflaun- 
um,  skjule  n-t  i  den  Hensigt  al  stjæle  del.  -legur  (-lEqooj  a.  lignende  en  Tyv. 

þjófnaðar  dómur  [þjo"b  naöardo":moo)  m.  Dom  for  Tyveri,  -grunur 
(■grV;noQl  m.  Mistanke  for  Tyveri,  -mål  (-mau:/)  n.,  -sok  |-o-sö:klf.Tyverisag. 

ÞJófnaBur  (-ar,  -ir)  lþjo"bna5ool  m.  Tyveri. 

þjðfóttur  |þjo'.:vo''hdoo|  a.  tyvagtig. 

þjófráe  (þjo-v  rau  3]  n.  Anslag  lil  (Plan  om)  al  stjæle:  ráða  e-m  þjóí- 
råBum,  hjælpe  en  med   Raad  til  at  stjæle. 

þjöfs  auga  Iþjofsöy  qa]  n.  Tyveoje;  Øje,  som  lyder  paa  Tyvenatur. 
t-baugur  [-boy  qori]  m.,  t-bugur  (-bv  qog)  m.  i  Forb.:  bæta  þjóísbaug 
(■bug)  fyrir  sig,  overbevises  om  Tyveri,  -eyra  [-EÍ:ral  n.  1.  den  yderste 
Del  af  et  Faars  Øre,  hvor  Mærket  sidder,  som  man  ikke  maa  spise,  hvis 
man  ikke  skal  blive  Tyv.  —  2.  stort  Øre.  -fingur  |-fir|goo|  m.  Tyvefinger. 
-grev  l-grei)  n.  tyvagtig  Hund:  overf.  ussel  Tyv  (]ÁÞj.  II.  507). 
-hvekkur  [-xwehgøg,  -kvEhgog]  m.  Tyveslreg  (ODavÞul.   121). 

tþiófska  (-U)  (þjo»fsga]  f.  1.  (þjáfnaður)  Tyveri.  -  2.  (þfifi)  Tyvekoster. 

þjófskapur  [þjo"f  sgabog,  -sgapog]  m.   =  þjófnaður. 

þjófs  legur    Iþjo'f  slcqog)    a.    som    ser   ud  lil  at  være  en  Tyv,  tyvaglig ; 

—  jdv.  -lega,  som  en  Tyv,  sljaalent,  forborgent:  fara  þ.  med  e-B,  behandle 
n-I  som  om  det  var  blevel  sljaalel.  -mark  [-maok]  n.  Tyvsmærke,  Tyve- 
stempel, -nafn  [-nabv]  n.  Tyvenavn.  -nautur  [-nöydog,  -nöylogl  m. 
en,  der  nyder  godt  af  Tyvekosterne ;  Hæler :  (Ordspr.)  þ.  er  ekki  þfóftmi 
betri,  Hæleren  er  saa  god  som  Stjæleren;  þ/ófurinn  þrifsí,  en  þjófsnaut- 
urinn  aldrei  (G].),  Tyv  kan  trives,  men  Hæler  aldrig,  -nef  [-nf  r]  n. 
Tyvenæse.  -liltæki   [-tlltaiijl,  -taitlj  n.  Tyveslreg. 

þ)6f  stolinn  Iþjo'-f  sdo  lin]  a.  stjaalen,  tyvstjaalen.  -sok  (-sSk)  f.  An- 
klage for  Tyveri.  Tyvsag. 

þjófur  (-S,  -ar)  |þjo  ■:von,  þjo-fsl  m.  1.  Tyv:  Ifsa  e-n  þi'óf  aB  e-u,  be- 
skylde en  for  al  have  sljaalel  n-I;  (Ordspr.)  stund  og  slaBitr  gerir  margan 
þjóí  (G].),  Lejlighed  gor  Tyve;  ill  er  aB  slela  þar  sem  þ.  er  húsbóndi 
(G].),  det  er  ondl  al  stjæle,  hvor  Bonden  selv  er  Tyv;  þaB  uill  einn 
þjófurinn,  aB  annar  hangi  meB  sjer  (G].),  den  ene  Tyv  onsker  den  anden 
med  i  Galgen ;  lýgur  þ.  og  stelitr,  grefur  i  jorB  og  felur  (G].),  Tyv  lyver 
og  stjæler,  graver  ned  og  fjæler;  f'mist  er  þ/'ófs  dögg  eSa  þ/ófs  þern'r 
(G].),  snart  er  del  Tyvedug,  snart  Tyvelorke  (3:  Tyv  stjæler,  hvordan 
Vejret  end  er).  -  2.  þjóiaspil  (]ThPs.  32).  -  3.  þ.  i  l/osi,  en  Tyv  i 
Lyset;  þ.  i  spilum,  et  omvendt  Kort  (jfr.  ÓDavSk.  334). 

þÍ6  hlaup  [þío":h7.öy'p]  n.  —  grashlaup.  -hieypa  [-hXriba,  -hXEi-pa) 
vt.  med  dal.  udsætte  Udforeisen  af  n-1:  jeg  held  jeg  þjðhleí'pi  þt/í  til 
morguns  (VSkafl.).   -hnappur  (-hvahboo)   m.    Bagdel,   Arsballe. 

'þjokkur  (þjohgogl  a.   -^  þykkur. 

þj6  krappur  |þjo":krahboo]  a.:  þ.  Ij.ir,  Le,  hvis  />;o  (se  þjó  4)  danner 
en  (for)  skarp  Vinkel  med   Ryggen,  -leggur  (-lEgogl  m.   Laarben. 

þjóna  (a)  [þÍ0":na]  vt.  med  dat.  I.  a.  tjæne  en,  staa  under  ens  Myn- 
dighed :  þ.  húsbónda  sinum ;  ~  þ.  lund  sinni,  handle  efter  sit  Naturel ;  — 
b.  vi.  þ,  itndir  e-n,  tjæne  under  en,  tjæne  en ;  þ.  aB  beyi,  göre  Hoarbejde 
(jfr.  LFR.  11.62).  -  2.(d\'rka)  dyrke,  tilbede  :/>.  jua/.  -  3.  opvarte,  beljæne: 
þ.  e-m  tit  sængur,  hjælpe  en  ved  ens  Aftenloilelle ;  þ.  til  borBs,  opvarte.  — 

4.  vaske  cg  lappe  ens  Toj :  /ifer  þjónar  þjer?;  þaB  er  mikiB  verk  aB  þ.  si'o 
mörgum  karlmcnnum.  —  5.  a. />.  brauBi,  betjæne  el  Kald,  være  Sognepræst 
lil  et  Kald;  />.  kirkju,  forrette  Gudstjænesle  ved  en  Kirke:  presturinn  getur 
ekki  þ/6naB  svo  mórgum  kirkjum.  —  b.  abs.  holde  Gudstjænesle,  være  Præst : 
Ciamli  presturinn,  sem  hafBi  þjónaB  þar  i  fjolda  mörg  ár  (]TrHalla  30). 

þiónan  (-ar)  (þJ0":nan|  f.  =  þjónkun. 

þjóneyti    (-is,  pi.  ds.)    |þÍ0":nEÍ  dl,   -nEill]    n.    Okse,    Slud    (Milt.  368). 

1.  þjónka  (-u,  -ur)  (þjo  ■(!  ga,  þjo-o  l<al  f.  (spottende  el.  spogefuld 
Benævnelse  paa)  en  Kvinde,  der  vasker  og  lapper  ens  Toj  (BreiÐd.). 

t2.  þjónka  (a)  lþjo"íiga,  þjo"i]'ka]  vt.  underkaste  sig,  undertvinge. 

þjönkan  (-ar,  -ir)  [þÍ0''ti  gan,  þjo"r|'kan|  f.,  þjónkun  (-ar,  -anir) 
[þjo-'ti  gon,  þjo 'ij  konj  f.  Tjænesle,  Tjænesteydelse. 

þjón  n  (-S,  -ar)  [þio'd  v,  ÞiO":nagl  m.  Tjæner. 

tþiónun  (-ar)  lÞJO":nonl  f.  =  þjónkun. 

tÞiónunarmaOur  Iþjo  .:nonarma:aogl  m.  Tjæner. 

1.  þjönusta  (-U,  -ur)  (þjO":nosda]  f.  I.  1.  Tjænesle:  vera  i  þ/ónustu 
e-s;  —  hafa   marga  nienn  i  þ/ónustu  sinni,   beskæftige  mange  Mennesker. 

—  2.  Opvartning  (jfr.  þióna  4.):  roskir  strákar  þurfa  mikla  þjónustu.  —  3.  a. 
Opvarterske,  en,  der  vasker  og  lapper  ens  Toj:  hver  er  þ.  þin?  —  b. 
Kammerjomfru  (IHall.  283).  —  II.  I.  (guBsþjónusta)  Gudstjænesle.  —  2. 
Beretlelse  (af  syge):  laka  þjónustu,  blive  berettet. 

2.  þjónusta  (a)  lþjo":nosda)  vi.  berette  (syge). 
þfónustu  ár  [þ)0":nosdoau:r)  n.  Tjænesteaar.    -bann  [-ban]  n.  (Horst. 

294)  =  útsetning  2.  -brögS  l-bröqð,  -brög  þj  npl.  Arbejde  med  at  vaske 
og  lappe  Toj :  viB  sl.iturgerB  og  matreiBslu,  þ.  og  heimilissnúninga  (GFrAtl. 
162).  t-buSkur  l-bvþ  gog,  -bvS  k-]  m.  Foderal  til  Kalken  og  Disken. 
-bundinn  l-bYn  dm]  a.  1.  (iundinn  í/i/önuslu  e-s^  Ijænstpliglig,  Ijænende. 

—  72.  (skuldbundmn)  forbunden,  -dagur  l-da:qBel  m.  ]our,  Tjænesledag; 
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hafa  þjanustudag,  have  Jour,  være  fjænstgorende.  -fer6  [-HrB]  f.  en 
Præsts  Gang  for  at  berette  en  syg  (Hróarsk.  50).  -folk  [-fo»>.k,  -fo»Ik] 
n.  Tjænerskab.  -frimerki  [-fri:raEoQl]  n.  Tjænestefrimærke.  t-fullur 
[-fvdlog]  a.  =  þjónustusamur.  -gerð  [-QEr  3]  f.  Gudstjænesle.  -ka- 
leikur  (-ka:lEÍgÐD,  -kik-]  m.  lille  Kalk  lil  Brug  ved  Beretlelse  af  en  syg. 
-kaup  [-köy:pl  n.  Tjænestelon.  -kona  [-ko:na]  f.  Tjæneslekvinde ;  Opvar- 
lerske.  -laus  [-löy:s)  a.  1.  uden  Præst  el.  Gudstiænesle :  slandi  kirkjan  þ . 

—  2.  uden  Ret  til  at  forrette  Gudstjænesle :  skyldu  preslar  vera  þlónustu- 
lausir  !  þríá  sunnudaga  (Esp.  IV.  61).  -  3.  uden  Beretlelse:  deiia  þ.  — 
4.  uden  Opvartning  el.  Opvarlerske,  uden  en  til  at  vaske  og  lappe  ens  Tsj 
(jfr.  \.þjónusta  2.-3.).  -liö  (-11:3]  n.  Tjænerskab.  -maður  t-ma:Ooy]  m. 
Tjæner.  -mey  [-mei:]  f.  Tjænestepige,  Kammerpige,  -mjúkur  [-miu:gog, 
-mju:k-|  a.  tjænstvillig,  lydig,  -mær  [-mai:r]  f.  Tjænestepige,  Kammerpige. 

þiónustun  (-ar)  [þjo'';nosdon]  f.  Beretlelse  af  en  syg. 

þjönustu  samlegur  |þjo>:nosdosam'lEqog]  a.  =  þjónustusaniur,  tjænst- 
villig, Ijænende;  —  adv.  -lega,  ')  (fúslega)  tjænstvilligt ;  ')  (i  embættis- 
nafni)  Ijænstlig.  -samur  [-sa:mogl  a.  tjænstvillig.  -semd  [-sEmtJ  f., 
-semi  (-s£:ml]  f.  indec.  Tjænstvillighed.  -simskeytt  [-sim-sfjeidl,  -s(j£Ítl] 
n.  Tjænestetelegram.  -skyldur  |-srj!l  dog]  a.  =  þjónustubundinn. 
-stúlka  i-sduJ.ga,  -sdulka]  t.  a.  (vinnukona)  Tjænestepige.  -  b.  (in77Í- 
srúlkaj  Stuepige,  -sveinn  [-svcidv]  m.  Tjæner,  Opvarter,  -tekja  [-lE:rja, 
■lE:ia]  f.  Modtagelse  af  Nadveren  (Esp.   III.  21). 

þjónvist  (þjo''n  vist)  f.  Tjænesle. 

1.  þjór  (-S,  -ar)  (Þio":rl  m.  I.  Tyr;  Stud,  gildet  Okse;  spec.  Okse,  som 
er  gildet  efter  al  den  er  blevet  gammel  (Rang.).  —  2.  (svallari)  Svirebroder. 

2.  þiór  (-s)  [þio-:r]  n.  (svall)  Svir. 

þjóra  (a)  IÞiO":ra)  vt.  og  vi.  svire:  />.  ;'  brennivini;  þ.  brennivin. 
þiórari  {-a,  -ar)  |þjo":rarll  m.  Dranker, 
þjórfje    Iþjo'gfJE  1    n.    Drikkepenge,    -hlutur    |-(h)J.Ydoej,    -(h)).Ytoo] 

m.  Stykke  af  Kroppen  af  en  slagtet  Stud. 

Þjórs  á  |þJ0"gsau  1  f.  npr.  Flod  paa  Sydlandet,  -árdalur  [-aurda:lBg] 
m.  npr.  Dal  langs  Þjórsá  i  Egnen  Gnúpverjahreppur. 

þjórungur  (-s,  -ar)   [þjo":rui)gog]  m.  =  1.  þjór  I. 

Þiós  (-ar.  -ir)  lÞio":sl  f.  I.  =  hvalþjós.  -  2.  (kjötilykki)  kodfuldt 
Stykke  uden  Ben.  -  3.  (feil  stúlka)   -Kodbjærg-. 

þiösnir  [þjo"S  nig]  fpl.  Hestens  Avlelem. 

þjósf  IþjO'S  I]  n.  —  þjöstur. 

Þióst  hugi  [þjo"S  l(h)Yyjl]  m.  forbitret  Sind.  -yrfli  [-Ir  »l]  npl.  vrede  Ord. 
•samlegur  [-samlE  qog]  a.  haard,  barsk;  hæflig;  robende  Fjendskab  el.  Had. 

þióstugur  (þiO''S-doqog]  a.  vred,  barsk. 

þjóstur  (-s)  lþio"S  don]  m.  Vrede,  forbitret  Barskhed:  spyrja  a/"  (el. 
mcB)  þjósn  miklum. 

þjösubiti  [þiO':sobl:dl,  -bl:tll  m.  Stykke  flænset  Hvalkod  (MJSðguk.  12). 

þjöta  (þýt,  þjótum;  þaut,  þutum;  þyti ;  þotifi)  |þjO":ta;  þi:l,  þjo-:d- 
om,  þjo'':tom;  þöy:t,  þY:dom,  þY:tom  ;  þl:dl,  þl:II  ;  þo:dlS,  þo:tlí]  vi.  og 
V.  impers.  1.  lude,  suse,  bruse  :  vindurínn  þaut  í  limi  trjánna ;  —  þýtur  í skóg- 
inum.  Skoven  suser.  -  2.  tude,  hyle  (om  vilde  Dyr):  úlfurinn  þýlur  (BH.). 

—  3.  overf.:  þi'tur  i  nösum,  (han,  hun)  farer  op,  bliver  hæftig  vred; 
þýtur  i  e-m,  en  siger  n-I:  Mér  heyrBist  einhverntima  þ.  i  þér  eitthvaB  á 
þá  leiB  (EKvOf.  326).  -  4.  (fara  hart)  styrte,  fare,  ile:  þ.  af  staS,  fare  af 
Sled;  />.  á  fartur,  fare  op;  />.  i/r  einu  i  annaB,  fare  fra  del  ene  lil  del 
andel,  være  i  evig  Uro ;  þ,  upp,  ')  fare  op  af  Sædet :  hann  þaut  upp  og 
hljóp  út;  *)  fremspire  hurtig,  skyde  op:  illgresið  þl'tur  upp;  (Ordspr.) 
fljðtt  upp  þotið,  fljótt  hjaðnaB,  hvad  hurtig  vokser,  hurtig  visner  (Eimr. 
X.  140):  *)  opstaa  pludselig,  blomstre  hurtig  op,  faa  el  stort  Opsving; 
bærinn  hefur  þotiB  upp  á  nokkrum  áratugum  ;  ")  (reiBast)  fare  op,  blive  vred  ; 

—  />.  li/  (ur  herberginu),  styrte  ud  (af  Værelset);  —  ppr.  þjótandi,  farende: 
hann  kom  þ,;        pp.  þotinn,  faret  af  Sted :  hann  var  />.  åBur  en  jeg  vissi. 

þjótandi  (-a)  [þjo:dandl,  þjo»:l-)  m.    1.  (þytur)  Susen  (Eimr.  XIV.  6). 

—  2.  Slröm :  Hann  kann  besl  viB  sig  i  midjum  þjótandanum,  þegar  allar 
öldur  skella  á  honum  O^rB.   192).   -  3.  (anat.)  Hulaare. 

þjótla  (-U,  -ur)  [þj0''hda]  f.  1.  (Aari  kjöt)  sejgl  og  magert  Kod.  —  2. 
(harBvetli,  ósljett  og  kontiB  i  mosa  og  sinuj  luet,  haard  ]ord  med  Mos  og 
saftlosl  Græs  fra  forrige  Aar;  daarlig,  ufrugtbar  Udmark.  —  3.  a.  (kulda- 
þjótta)  koldt  og  barsk  Vejrlig  (BreiBd.).  —  b.  is.  i  pi.  þjóltur,  pludselig 
indtrædende  koldt  Vejr  (Skaft.). 

þjöttu  legur  [þjo>-hdolE  qog)  a.  (Af.,  Skaft.)  —  harOindalegur.  -mfri 
|-mi:rl)  f.  ufrugtbar,  tor  Mose  (SI.). 

þ)6»ur  (-S,  -ar)  |þio":dog,  þjo>':tog)  m.  *I.  (vindur)  Vind.  —  2.  Træ- 
grene el.  Slager,  hvorpaa  n-t  Iðrres :  til  þess  ér  þ.  ad  þurka  á  (SchMál.); 
(Ordspr.)  það  skal  á  þjót  þorna,  sem  á  þræli  vöknar,  det  skal  paa  Træ- 
grene lörres,  som  paa  Træl  bliver  vaadt.  —  3.  Instrument  af  Spanskror 
til  al  banke  Næt  med  for  al  rense  dem,  naar  de  er  ophængt  til  Torring, 
Bankelræ  :  annarstalar  er  þ.iB  vani,  aB  hafa  barefli  eSa  þjól,  lil  þess  aB 
slå  å  netiB  (JSFb.   11). 

þjökuSum   lþj8:goDom,  þjö:k-]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  þjaka. 

þjökun  (-ar,  þjakanir)  [þjö:gon,  þi5:kon ;  þja:ganlg,  þja:k-]  f.  Under- 
trykkelse;  Plage,  Mishandling;  haard  Medfart;   Hjemsogelse. 

þjökunarfullur    |þiö:gonagfYdlo.>.  Þjð:k-]  a.  trykkende  (LFR.  V.  xii). 

Þiöl  (þjalar,  þialir  el.  bjeljar  (Af.))  [þjö:/,  Þia:llg,  þjtljag]  f.  Fil. 

þjöppuOum   [þjöhboðom]    I.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  jf  þjappa. 

þiörkudrjúgur  [þjðg  godrju;(q)Ðg]  a.  kivagtig. 

þiörkun  (-ar)  [þjög  gon]  f.   -=  þjark  I.-2. 

þjösna  legur  [þjösnalEqog]  a.  1.  grov  og  ubesindig;  fremfusende:  þ. 
g^páskapur.  —  2.  (hrottalegur)  raa.  -skapur  [-sga-boy,  -sga-pog]  m.  1. 
Grovhed  og  Fusentasteri ;  Ubesindighed.  —  2.  (hrottaskapur)  Raahed. 
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þjösnast  (a)  [þiös'nast]  vrefl.  fare  ubesindigt  el.  hensynsløst  løs  paa 
n-t:    þ.  Afrjm,  styrte  hovedkulds  frem;  trænge  sig  hensynsløst  frem. 

þjösni  Iþiösnl)  m.  1.  fbráður  niaður  og  framhleypinn)  grov  Fusentast. 
~  2,  fhrorri)   raa,  urimelig  Person:  hann  er  mesti  þ.   i'ið  konuna  sína. 

1.  þó  |þo":|  1.  adv.  1.  dog,  alligevel:  hann  hað  mig  ekki  um  þaS,  en  þó 
gerðí  jeg  það  el.  en  jeg  gerði  það  þð;  ~  þó  það/  ser  man  det!;  ekki  nenia 
þad  þó!  naada!  har  man  hort  Mage!:  svo  hu  ællar  aB  verða  ráðherra.  Ekki 
nenia  það  þó !  —  það  er  þó  salt,  det  er  vist  og  sikkert;  þó  ekki,  ')  dog 
ikke :  er  ðllum  heimill  adg.mgur,  þó  ekki  bornuni  innan  14  ara  ;  ')  da  vel 
ikke?  þ.ið  skyldi  þó  ekki  vera  N.  N.?  hann  er  þð  ekki  dåinn  ?;  (Talem.) 
eða  hin  þó  helditr,  egl.  eller  snarere  del  modsatte,  bruges  naar  man 
vil  give  de  Ord,  man  har  sagt,  modsat  Mening:  þii  ert  kurreis,  eða  hitr 
þá    heldur,    det    er    svært,    saa    du    er    hoflig    :>:    du  er  en   riglig  Tolper.   — 

2.  komitst  fair  undan  og  i'oru  þó  illa  leiknir,  kun  faa  undslap,  og  end- 
da haardt  medtagne;  það  er  þó  nokkud  langl  (med  Tryk  paa  þó),  det 
er  slet  ikke  saa  kort.  —  II.  ci.  þó  (pop.)  el.  þó  að:  1.  skönl :  þá  (að) 
hann  víldi  halda  áfram,  fþá)  gat  hann  það  ekki  íyrir  þreytu.  —  2.  seiv 
om :  þó  fað)  jeg  t'iídi  gera  það,  (þá)  gæti  jeg  það  ekki ;  —  þó  aídrei 
nemn,  om  saa  var,  om  ...  end:  þó  aldrei  nema  hann  uiídi  gera  það;  ~ 
og  þó  (að)  si'O  i'æri,  og  selv  om  del  var  Tilfældet ;  þó  það  nú  ræri!  intet 
Under!;  þó  ekki  i'æri  nema  ..  .,  selv  om  del  ikke  var  mere  end:  getið  þjer 
ekki  hjålpad  mjer  um,  þó  ekki  væri  nema  háífpott  af  mjólk? 

2.  þó  [þo":l    1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af />i'o:  Þórarinn  þó  ser  (ÞGiOs.  39). 
þóf    (-S,    pi.    ds.)    |þO":v|    n.    1.    (það   aS  þæfa)  Valkning:    ssékjast  seint 

þófið,  være  længe  om  Valkningen.  -  2.  fþað,  sem  þæft  er)  Tdj,  som  valkes: 
Hárður  minn  i  Jökli,  |  leggslu  i  þófið  mitl  (lÁÞj.  11.  580).  -  3.  a.  (rinna 
sem  gengur  seint)  langsommeligt  Arbejde.  —  b.  overf.  uafgorende,  træt- 
tende Kamp;  Trækken  i  Langdrag:  Vrovl ;  leiðist  mjer  þ.  þetta:  —  e-ð 
stendur  (el.  gengur)  i  þófi,   der  strides  frem  og  tilbage  om   n-f. 

þófa  berði  Iþo-vabprðll  n.  sammenfiltret  Uld  el.  Haar.  -blað  [-bla:ai 
n.  Stykke  fast,  tort  Græstorv  (|fr.  reiðingur  og  þóíi)  (JAÞJ.  1.  324). 
-brekán  [-brF;gaun,  -brf:kaun]  n.  Filttæppe;  uldent  Tæppe,  der  bruges 
som  en  Slags  Overdækken  (over  þófi).  -dýna  l-di:nal  f.  Ridehynde, 
-hattur  l-hahdoo]   m.   Filthal.   -ol   (-O":/)  f.   Læderrem,  se  þóíal. 

þófara  aðferfl  |þo-:var(a)aS  fErð]  f.  Maade  at  valke  Töj  paa  (ÞThLfr,  III. 
70).  -bifi  |-a-bl:dl,  -bl:ll]  m.  Valkerbid,  Traktement  efter  endt  Valkning 
(]ÁÞi.  II.  580).  -jöra  l-jör  ai  f.  (Odds.  Indl.  121)  þvottjöre.  -kefli 
l-fjeb  ll]  n.  Valkestok.  -laun  |-löy:nl  npl.  (Breiðd.)  þófarabili.  -lcir 
[-lei:rl  m.  Valkejord,  Sæbejord.  -mylna  [-mll  na,  -mlLal  f.  Valkemolle, 
Stampemølle,  -vjcl  |-vif:/l  f.  Valkemaskine. 

þófareiBi  (-is,  pl.  ds.)  [þo":vani:3l]  n.  (opr.  =  þófi  3.,  nu  i  Alm.) 
Sade! :  hlupu  þeir  si'o  sem  íæíur  toguðu  til  hestanna,  og  drifu  á  þófareiðin 
(skyndte  sig  at  sadle  Hestene)  (IÞorkÞjs.   170). 

þófari  (-a,  -ar)  iþo":varll  m.  Valkert  Ólafur  þófari  rar  Utill  maður 
(jTrHeiB.   III.  84);   -   overf.  Vrövlehoved  :  hátti'.  þttoglari  og  þ. 

þófa  silki  |þo'.:vasl).(jI,  -stl  Ml  n.  Silkeflos.  -skór  (-sgo":r)  m(pl).  Filt- 
sko, -spjald  l-sbjalt]  n.   Filtbræl.  -ull   |-vd  /.)  f.   Filluld. 

þóf  ferö  |þo"v  fera,  þo»f:era)  f.  Valkervandnng.  -gróinn  |þo"vgro"lnl 

3.  1.  sammenfiltret  paa  Grund  af  Valkning:  það  er  ekki  hægt  að  rekja 
fram/eistinn  upp,  hann  er  orðinn  sifo  þ.  —  2.  tæt :  geitarlausann  þ.  hvítann 
viB  (LFR.    III.  219). 

þófi  (-a,  -ar)  [þo":vll  m.  1.  (ílóki)  Filt.  ^  2.  (undir  hnakk)  Sadelpude 
(Arn.,  VSkaft.).  3.  et  af  Uld  sammenvalkel  Hestedækken,  brugt  i  Stedet 
for  Sadel :  þ.  var  úlbúnaBur.  er  kveníólk  hafBi  til  ad  riBa  a,  áBur  en  söðlar 
ItBkuBust.  ÞaB  var  vandlega  þæfBur  ullarilóki,  sem  gyrtur  var  á  hestinn,  .i 
aB  giska  tueggja  þuml.  þykkur,  fjórbrotinn  oftast,  en  einstöku  sinnum 
aBeins  tvibrotinn.  Elst  var  aB  hafa  ekki  ístöB  á  þessum  þófutn.  heldur 
einskonar  fótaf/alir;  síBar  voru  á  þeim  istöB ;  jfr.  buskuþófi;  —  któkheit 
eru  nú  orBin  vitska  og  einba'ttismenit  læra  lika  aB  klóra  úr  þófa  sínum  ■ 
(hytte  sil)  og  skrafa  viB  skýin  (IMPIsI.  124).  -  4.  (gangþófi)  Fodballe;  - 
þófal/ón,   Hest  (ÓDavÞj.  49). 

þófinn  [þo":vInl  a.  sammenkrympet  og  meget  sammenfiltret  (som  ved 
Valkning):  þ.   ullarftóki  (lÁÞj.   I.  393). 

þöfmylna  [þo^v'mll  a,  -mll  na|  f.  Valkemolle. 

þófna  (a)  (þo'bnaj  vi.  1.  (þæfastj  sammenfiltres,  blive  tættere  ved 
Valkning.     -  2.  /hlaupa)  krybe  sammen  (f.   Eks.  ved  Vaskning). 

þófól  |þo":vo"/I  I.  Læderrem,  hvormed  þófi  3.  spændtes  fast:  ofan  i 
þófanum  hafBi  hun  kodda,  brekán  þar  ofan  á,  áklæBi  jtti  hún  ekki  ~  ofan 
•i  brek.im'B  var  svo  þófólin  latin,  —  breiB  ol  nieB  hringjum  og  útbúnaBi 
fyrir  ístöB  og  gjorB,  og  gyrt  k  (Eimr.  XII.    lOI). 

þófsmunur  Iþoísmv  noel  m.  hvad  Tðjet  kryber  ind  ved  Valkning: 
irtla  fynr  hafsmun   (Arm.   III.    130). 

þófstafiur  Iþo'f  sda  öoi,.l  m.  Sted,  hvor  man  valker,  Valkeri. 

þóíta  (-U,  -ur)  [þo"hdal  f.  Tofte,  Rorbænk. 

þófli  (-a,  -ar)  (þo'f  dl,  þo'hdl]  m.  en,  som  sidder  paa  samme  Ror- 
bænk,   Rorkarl. 

þóftu  fylla  |þo"hd0fld  la]  v.  impers.:  bål  þóflufyllir,  en  Daad  lober  fuld 
af  Vand  (el.  So)  helt  op  til  Rorbænkene  (jtr.  lApj.  I.  547).  -fullur  [-fvdl- 
oo)  a.  luld  af  Vand  (el.  Sø)  op  til  Rorbænkene  (GKonÆf.  75).  -sterliur 
l-sdFogoe)  a.  stærkloftet  (Od.  36).  -Stæ6i  |-sdai:Sl|  n.  en  af  de  Halvdele, 
hvori"  el  Rum  i  en  Daad  kan  deles  v.  Hj.  af  en  Tofte:  véru  tva-r  þóptur  i 
hveriu  riimi,   og  þóptuslæBi  hvert  kallal  HAlfrými  (LFR.   VI.   139). 

þógum    lþo":(q)0/M|    I.   p.  pl.   imp.  ind.  af  þvo:    þágum  líkiB  (Od.  514). 

Þói  (-a,  -ar)  |þo«:i|  m.  npr.  (Vf.)  Dim.  af  Þóroddur. 

I.  þoka  (-U,  -ur)  |þo:ga,  þo:ka|  f.  1.  Taage:  margl  býr  i  þokunni ; 
sjÅ  e-B  i  þoku,  se  n-t  uklart,  —  2.  Navn  paa  el  Hunfaar  af  graalig  Farvt. 


vel  (ilde) 


Tilgift  (oven 
ven    i    Købet) 


2.  þoka  (a)  lþo:ga,  þo:ka)  v.  I.  1.  vt.  med  dat.:  a.  bevæge  langsomt: 
hann  gat  ekki  þokaB  steininum,  han  kunde  ikke  flytte  Stenen  en  Smule : 
þ.  s/er  tir  staB,  rykke  lidt  til  Siden ;  /eg  b.iB  hann  aB  standa  upp,  en  hann 
bokaBi  s/er  ekki,  jeg  bad  ham  rejse  sig,  men  han  rörte  sig  ikke  af  Stedet ; 
þ.  einhver/u  eldra  húst  aptur  å  viB,  rykke  en  ældre  Bygning  ind  (Stj.  '97,  A. 
94);  þ.  e-m  burt,  trænge  en  bort  (jfr.  Skirn.  XII.  13).  -  b.  overf.  Bet.: 
hann  lætur  ekki  þ.  sjer,  han  lader  sig  ikke  bevæge:  þaB  mundt  titlu  þ.  (det 
vilde  ikke  hjælpe  stort)  þó  eg  råBlegBi  honum  varlegri  åsetning  (ÞGjD. 
70);  />.  e-u  um,  forandre  n-t;  þá  liggur  næst  ad  lita  á  baB,  hvort  ákvæBi, 
sem  alþingi  hefir  samþykt  .  .  .  hafi  nokkru  um  þokaB  i  rétlarstððu  landstns 
(EArRétt.  367);  hér  varB  engu  um  þokaB,  her  kunde  intet  ændres  (]TrHalla 
108).  -  c.  þ.  niBur  (verBi),  faa  Prisen  sat  lidt  ned:  þ.  e-u  upp,  faa  n-t  lidt 
forhöjet:  eigendum  /arBa  (er)  því  innan  handar  aB  þ.  eftirgialdi  þeirra  upp 
sem  ábúðarskattinum  svaraði  (Alþ.  '11,  B.  II.  1227).  -  2.  vi.  flytte  sig, 
bevæge  sig:  þ,  fyrir  e-m,  vige  for  en,  gore  Plads  for  en;  —  overf.:  vige 
Pladsen  for  en;  þ.  undan,  vige  tilbage,  trække  sig  tilbage.  —  3,  impers.: 
e-u  þokar  áleiBís,  n-t  gaar  langsomt  fremad,  n-I  gör  langsomme  Frem- 
skridt; þ.  saman,  nærme  sig  hinanden;  M.  gladdist  yfir,  hve  trtiarhugmynd- 
um  kristinna  manna  vært  aB  þ,  saman ;  —  þ.  sundur,  glide  bort  fra  hin- 
anden. ~  11.  refl.  þokast :  þ.  afram,  avancere  lidt;  gaa  langsom.t  (men 
stot)  fremad;  þ.  til,  rykkes,  bevæges  af  sin  Plads:  kirk/an  hafBi  þ.  til  af 
grunninum,    Kirken  havde  bevæget  sig  lidt  paa  Grundmuren. 

1.  þoUka  (a)  (þohga)  vt.  I.  ti.  (þyk/a)  mene,  tro,  synes,  have  en  Mening 
om  n-t:  wenn  þokkuBu  þaB  á  ýmsa  uegu,  der  var  delte  Meninger  om  det ; 
þ.  meB  e-m,  holde  med  en.  -  t2.  (hirBa  umj  tage  Notits  af  n-I ;  bryde 
sig  om  n-t.  -  11.  refl.  þokkast :  1.  tged/asl)  behage.  —  2.  nu  is.  i  pp. 
þokkaBur,  lidt,  yndet,  afholdt :  vera  vel  (illa)  />.  af  e-m, 
lidt  af  en,  godt  (daarlig)  anskreven  hos  en. 

2.  þokka  (a)  Iþohga]  vt.  med  dat.  (jfr.  2.  þoka):  þ. 
færdigt  i  en   Haandevending  (ÓDav.). 

þokkabót  Iþohgabo":!)  f.  1.  Tilgift:  «  e-B  i  þ.,  faa  n 
i  Købet);  Meira  aB  seg/a  var  þess  háltar  þekking  i  þ. 
bannsungin    (Eimr.   XIV.   12);    Og   svo    verBurBu  reiB  !  þj  (JóhSBHr.  29). 

—  2.  Dusor,  Præmie:  skipsl/órar  fengi  einhverja  þ.  aB  aflokmni  ferB  (]AB. 
Ein.  346).  -bragB  [-braqi,  -brag  þ]  n.  1.  behagelig,  pæn  Optræden:  er 
gagnstæðast  ..  .  góðum  síBum,  þocka-bragBi  og  qvenn-dygBum  (MvT.  1.36). 

—  2.  iron.  Skarnstreg : /jrfia  varþ.  -fas  [-fa:sl  n.  behageligt  Væsen,  -gestur 
l-i)es  doyl  m.  behagelig  Gæst.  -gyðja  [-ijlö'ja]  f.  Gratie  (græsk  Gudinde). 
-góður  |-go":Boíj]  a.  1.  IgeBugur)  tækkelig,  net.  —2.  (vel þokkaSur)  kær, 
afholdt.  -  3.  (þriflegur)  renlig  (BH.).  -gæBi  ;-f|ai:Sll  npl.  1.  (vinsæld) 
Popularitet,  det  at  være  afholdt.  -  2.  (góBmenskaj  Godlidenhed,  Venlig- 
hed, -handtak  |-hantak]  n.  pæn  Haandsrækning:  skuli  þeir  (3:  sli!<íen(- 
ar)  ...  líást  ril  ýmissra  þocka-handtaka  (MvT.  I.  168).  -kona  (-ko:na]  f. 
ti.  (vinkona,  h/åkona)  Veninde:  Eskerinde.  -  2.  tækkelig  Kvinde:  Aiin  er 
mesia  þ.  -legur  [-U-qoöl  a.  1.  (gedslegurj  tækkelig;  med  et  venligt  og 
tiltrækkende  Væsen  :  konu  ...  heldur  roskinlega,  en  þokkalega  (lÁPj.  II.  349). 

—  2.  (þrifalegurj  renlig:  var  stofan  fátækleg,  en  m/og  pokkaleg.  —  3.  a. 
(snotur)  hyggelig,  pæn.  —  b.  yndig:  notiB  þokkalegs  útsýnis  (Eimr.  IV. 
161).  —  4.  (dålagtegur)  ordentlig:  hafa  fengid  þokkalega  ofaníg/öf  (ordent- 
lig Tiltale)  (And.  1.  80).  -  5.  adv.  -lega:  a.  pænt,  renligt:  ganga  þ.  til 
fara.  -  b.  ikke  saa  lidt:  hann  var  þ.  reiBur.  -leysi  (-is)  l-Ieisl]  n. 
Utækkelighed.  t-maBur  I-ma:ðoQl  m.  Elsker.  -m6t  l-mo":tl  n.  Tække- 
lighed, tækkeligt  Væsen,  -piltur  (-pi/,  dogl  m.  (iron.)  Slubbert,  væmmelig 
Fyr,  Afskum:  Þelta  hefir  maSur  af  þér,  þokk.ipiltinmn .'  (EKvVhI.  69). 
t-samur  |-sa  møi>|  a.  behagelig;  afholdt,  -sæld  [-sail  t]  f.  Vndest ; 
Popularitet,  -sæll  |-said  X]  a.  yndet,  afholdt,  populær,  t-vilji  [-vll'|l]  m. 
naadig  Vilje. 

þokki  (-a)  |þohc/l|  :n.  I.  Mening,  Syn  paa  Sagen:  spyr  /eg  lltl  aB 
þinum  þokka  um  þaB  mål.  -  2.  a.  Vndest,  Behag:  vera  i góBum  þokka  h/á 
e-m,  være  vel  set  (höjt  anskreven)  hos  en :  rar  skólabróBir  biskupsins  og 
i  góBum  þokka  h/i  yíirvöldunum  (GFrE.  65);  h.inn  fjell  þeim  vel  i  þokka, 
de  syntes  godt  om  ham ;  b/óBa  af  s/er  góBan  þokka,  have  et  vindende 
Væsen :  legg/a  þokka  á  e-n,  fatte  Kærlighed  til  en :  sveg/a  (sic)  þokka  hans 
til  sin,  faa  ham  til  al  synes  godt  om  hende  (ÞGjUf.  26).  -  b.  Velvilje: 
vissu  SkagfirBingar  þokka  hans  viB  sig  (GKonÆf,  238).  -  3.  (yndisþokki) 
Vnde,  yndefuldt  Væsen,  Tække :  Og  svona  auming/ar  þyk/a  mi  tkki  til 
þokka  (pynte)  .i  starheimilum  (Eimr.  111.  165).  -  4.  (geB)  Sindsstemning, 
Sind,  Hu:  (Ordspr.)  hokka  hylur  så.  er  þegir  (G].),  Tavshed  skjuler 
Tanker.  —  tS.  (þykk/al  Misstemning,  Uenighed. 

þokkur  (-s)  (þohgoi;!  m.        þokki  4.:    Sind,  Sindelag. 

tþoknan  Iþohgnanl,  þóknan  [þo"hgnanl  f.         þ6knun. 

þóknanlegur  {þo"hgnanli:  qøo]  a.  behagelig,  velbehagelig:  þóknanlegl 
brjef,  behagelig  Skrivelse. 

þóknast  (a)  Iþo"hgnast]  vrefl.  behage:  þ.  yBttr  aÐ  få  \^ut  sxti?  behag 
at  tage  Plads;  e-m  þ.  aB  ....  det  behager  en  at  . .  .;  eins  og  |'J»r />.. 
som  De  vil;  hvaB  þ.  yBur^  hvad  ønsker  De? 

þóknun    (-ar,    -anir)    Iþo'hgnon]   f.  1.  (velþóknun)  Behag,    Velbehag. 

—  2.  Vederlag ;  Godtgörelse ;   Honorar :  þ.  fyrir  vel  unniO  verk. 

þoku  bakki  [þo:gobahi|t,  þo:kO'|  m.  Taagebanke:  m/allahviliir  þ.  (PTti. 
FerB.  II.  45).  -belti  l-bFXdi]  n.  Taagebælte.  -bending  l-bcndiijkl  f. 
Taagesignal  (Stj.  '90,  A.  128).  -bendingatól  |-bcndiijgalo ':/]  n.  Taagesignal- 
apparat  (St|.  '99,  A.  '■4).  -bjalla  [bjad  la|  f.  þokuklukka.  -blettur 
|-bU'hdo^>|  m.  Taageplet.  -blæja  |  bl.ii:ia]  (.  Taageslor.  -brok  |.bro:k|  n. 
-    brok    II.   1.    -braela    |-brai:la|    f.  þokufýla.    -depill    |-dc:btd)., 

-di:pld/.]  m.  Taagepunkt.  -drungafiur  [-druijgaBoQJ  a.  mørk  og  taaget. 
-dumbungur    |-dYm'bui)gat<|  m.  mørkt  og  taaget  Vejr,    Taagevejr.    -ffia 
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[-fi:la)  f.  klam  og  kold  Taage.  -fláki  [-flaurr/l,  -nau:^!]  m.  Taagemasse. 
-fullur  t-fvdl8Ql  a.  taagefuld.  -giúga  (-u)  (-iju:(q)al  f.  Brise,  ledsaget 
af  Taage  (Strand.).  -go8  \-3o:ð\  n.  Taagegud.  -grubba  (-u)  [-grYbta]  f. 
(Vf.)  =  þokusúld.  -hUss  [-h;.a5  ]  n.  Taagelæs.  -hnoðri  1-hvoð  ri]  m. 
let  Taageskv  paa  en  ellers  klar  Himmel,  -hnöttur  [-hvöhdon]  m.  Taage- 
klode,  Taagemasse.  -horn  |-hodv,  -hordv]  n.  Taagehorn.  -hringur 
(-hyiljgao)  m.  Taagering,  Taagekres.  -hvolf  |-zwol  i',  -kvol  i'J  n.  Atmo- 
sfære, -iltia  (-i;ma|  f.  mork  Taage:  Þ.  dreifðist  iim  hnfflötínn  og  huldt 
hann  (GFrÓl.  33).  -kendur  (-^endoo)  a.  taaget,  uklar,  -kind  [-^rn  t)  i. 
(nedsættende  om  Mennesker)  uklart  Vrðvlehoved.  -klakkur  |-klahgorp|  m. 

I.  (þokuský)  Taagebanke.  —  2.  slovt  udseende  Person  :  h,inn  er  mesli  þ. 
-klukka  [-klvhga)  f.  Taageklokke  (]SFb.  23).  -knöttur  [-knöhdool  m. 
=  þokuhnöttur.  -kumpur  (-urs)  l-kvuboo,  -kvm  p]  n.  Taagebanke 
(ASkaft.).  -land  [Ian  t)  n.  Taageland,  Land  med  hyppig  Taage.  -laus  [-Iðysl 
a.  uden  Taage.  -legur  [-leqoel  a.  I.  laageagtig:  margar  af  halastjörntin- 
um  eru  þokulegar  (jfr.  Urs.  124).  -  2.  som  ser  slov  ud:  þaS  eru  svo  þoku- 
/cg  i  Iwnum  augim  el.  hann  er  src  þ.  lil  jugnanna,  hans  Blik  er  saa 
slovt;  þokuleg  hugsun,  uklar  Tanke,  -leitur  [-lEÍ;doQ,  -lel:too]  a.  -. 
þokulegur  2.:  þoktileilt  ..  .  yíirbragS  (Kip.  III.  46).  -lýja  [-11:13]  í.  Taage- 
arm  (]TrHeiO.  1.  120).  -lúöur  l-lu:ðoo]  m.  Taagehorn,  Sirene,  -læ&a 
(-lai:i5a)  f.  Taagemasse  (ved  lorden),  Mosekonens  Bryg:  hml  þ.  (I  Th. 
FerD.  II.  177).  t-ma6ur  l-ma:Oool  m.  1.  dorsk  Menneske,  som  kun 
tænker  paa  Mad  og  Drikke  (E].),  Døgenigt.  -  2.  Morkels  Mand,  som 
skyr  Lyset,  3:  ond  Mand  (GV.).  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-mfn:!]  n.  dorsk 
Person,  Dogenigt.  -merki  (mEgfjlI  n.  Taagesignal.  -myrkur  [mlegoo] 
n.  Taagemorke,  Morke  paa  Grund  af  Taage.  -mökkur  |-mðhgÐo|  m.  Taage- 
masse;  Taageslor.  -paur  |-pöy:r]  m.  Taagetrold  (Skældsord):  þetla  hafa 
þokupaiirarnir  Hka  /unrf/a  (Eimr.  XI 1 1.  140).  -rak  |-rau:kl  f.  Taagestribe  (Huld 

II.  56).  -remba  (-u)  l-rrmbal  f.  Taage  (JTrHalla  113).  -samur  (-sam- 
oyl  a.  taaget,  taagefuld.  -skegg  l-srjfk  ]  n.  Taageskæg,  lysere  Taagebælte 
omkring  Ringtaagen  i  Lyren  (Urs.  156).  -sky  [-sf|i:|  n.  Taagesky.  -slæB- 
ingur  |-slai:8ii)gon|  m.  spredt  Taage,  let  Taage:  Og  kaidur  þ.  fór  um  hug- 
skol  hans  ÚI  af  Svanlaugu,  der  gik  som  en  kold  Gus  gennem  hans  Indre 
ved  Tanken  om  S.  (EKvSv.  98).  -stjarna  (-sdiar  dna.  -sdiadna]  f.  Taage- 
stiærne  (i  Andromeda)  (Urs.  155).  -súld  l-sult)  f.  klam  Taage.  -svækja 
l-svaitqa,  -svai'^a)  f.  stærk  Taage.  -toddi  |-tod:l]  m.  Taagesky  paa  en 
ellers  klar  Himmel  (ASkaft.).  -úBi  |-u:(5l|  m.  Taageregn  (ÞThFerð.  II.  80). 
-veSur  |-vt;i5oe)  n.  taaget  Veir.  '-ver  |-vE;r]  n.  Taageleje  :  Senn  fer 
eg  aå  sålarbrunni  I  sjånhendmg  lir  þokuverHGTrÚh.  140).  -vindill  (-vin  d- 
id).]  m.  snoet  Taagearm  :  sje  ekki  annað  i  kringum  mig  heldur  en  lama 
þokuvindla  og  hnúlaflækjur  (MelBr.  92).  -þykni  (-þlhgnl|  n.  tyk  Taage: 
qrihvlll  þ.  (Eimr.   111.  219).   -þyrpingar  |-þl<,.bingagl  fpl.  Stjæmelaager. 

þol  (-»)  |þo:/|  n.  Taalen,  Udholden,  Udholdenhed,  Taalmodighed :  (Ord- 
spr.)  þ.  i'innur  þraul  alla  (G].),  Taalmodighed  overvinder  alting:  />.  læknar 
lýSa  bol  (G].),  Taalmodighed  læger  alting  (er  bedste  Lægedom  for  al  Ulykke). 

þola  (þoli;  þoldi;  þyldi ;  þolaB)  [þo:la  .  þol'dl;  þll'dl:  þo:laJ|  v.  1. 
vt.  taale,  lide,  udholde:  þ.  ekki  einhrern  mal,  ikke  kunne  taale  en  el.  anden 
Fode;  /j.  huorki  heitt  nje  kalt;  />.  enga  áre\mslu:  þ.  vel  Ulla)  kutda ;  táttu 
hann  borga,  sá  þolir  það  (han  kan  bære  det)!:  þ.  e-nt  c-ð,  taale  n-t  af  en; 
(Talem.)  þ.  önn  fyrir  e-n,  være  bekymret  paa  ens  Vegne,  is.  være  bange  for,  at 
en  forser  sig;  />.  storm,  ride  en  Storm  af  (om  el  Skib).  —  2.  vi.:  þ.  ekki  viS, 
ikke  kunne  holde  det  ud  (is.  for  Smærter);  hann  þolír  ekki  við  fyrir  verkj- 
um,  Smærterne  lader  ham  ingen  Ro;  e-r  þolir  ekki  viB  fyrir  hila,  en  kan 
ikke  nære  sig  for  Varme,  en  kan  ikke  holde  det  ud  for  Varme.  —  3. 
vi.  (endasi)  holde :  þetta  lampagtas  er  búið  ad  þ.  lengi.  —  4,  ppr.  (ger.) 
þolandi,  taalelig. 

þolafl  IÞc:lab).|  n.  passiv  Kraft. 

þolan  (-ar)  |þo:lan|  f.  ^  þol. 

þolandi   (-a,  -endur)    |þo:landi,  -endoo|  m.  1.  (si,  er  þiáist)  lidende. 
2.  (gramm.)  Objekt,  Genstandsled. 

þolanlegur  [þo:tanlE'qon]  a.  taalelig;  ~  adv.  -lega,  taalelig,  nogenlunde. 

þol  eigind  |þo:lFÍilnt|  f'  passiv  Egenskab,  -fall  [þol  fad/.]  n.  (gramm.)  I 
Akkusativ.  Genstandsfald.  -fruma  I-frVma)  f.  Folelsescentrum :  skyn- 
stöBvar  fyrir  tilfinningu  .  .  .  þolfrumur  (HermJDulr.  29).  -geO  [-ijf  ^1  ". 
taalmodigl  Sind,  Taalmodighed.  -góBur  (-go'  Ooo]  a.  1.  (þolinnl  ud- 
holdende. -  2.  fþolinmáður)  taalmodig.  -gaeBi  [-gal  Sil  n(pl).  1.  fþraul- 
seigia)  Udholdenhed.  —  2.  (þolinmæði)  Taalmodighed.  3.  (ståSuglyndi) 
Bestandighed.  -gæBilegur  [-fjai5l!E:qoi.il  a.  som  kræver  Udholdenhed: 
vedholdende,  -harka  |þo:).(h)aegaI  f.  sejg  Udholdenhed  (Milt.  175). 
-hlyBni   |þol(h)).i8nll  f.  indec.  passiv  Lydighed. 

þolin  möBlegur  lþo:l[nmo"0  ItqoQ]  a.  vidnende  om  Taalmodighed;  — 
adv.  -lega,  taalmodigt.  l.-m66ur  (-9,  -ar)  l-mo":5ool  m.  Tap  el.  Stift, 
hvorom  n-l  drejer  sig,  is.  den  Stift,  hvorved  Bladel  paa  en  Lommekniv 
fastgöres  til  Skaftet  el.  hvorved  en  Saks  holdes  sammen.  2.  -möBur 
[•mo":Ooel  a.  taalmodig,  langmodig:  (Ordspr.)  þ.  skal  þmfandi  (G].), 
taalmodig  skulde  Tigger  være;  folinmæði  i  þraulum  i'ex  (G].).  -mæBi 
|-mai:Bll  f.  indec.  I.  Taalmodighed ;  (Ordspr.)  /lo/inmæi/n  /»raiifir  rinni/r 
alUr,  Taalmodighed  overvinder  alting.  —  2.  (langlundargeð)  Langmodighed. 
—  3.    -   blindtrú. 

ti.  þolinn  (-ins)  |Þo:lInl  m.  Nagle,  Spiger. 

2.  þolinn  |þa:lln]  a.  udholdende. 

þol  laus  lþol:8ysl  a.  I.  (seiglulaus)  som  mangler  Udholdenhed.  -  2. 
(óþolinmáður)  ulaalmodig.  -legur  [-l:Eqaol  a.  1.  (þolanlegur)  taalelig.  — 
2.  (gramm.)  passiv,  -leysa  (-u)  (Ifisal  f.,  -leysi  (-is)  [-IeísiI  n.  1.  (seiglu- 
leysi)  Mangel  paa  Udholdenhed.  —  2.  lóþolinmæBi)  Mangel  paa  Taalmodig- 
hed.   -lyndi    (-Lindt)    n.    I.   (þrautseigja)   Udholdenhed.  -  2.  (þolinmæði) 


Taalmodighed.  —  3.  (langlundargeB)  Langmodighed  (EspS.  112).  -Iftill 
(-l:idld).,  -I:i-tld/.l  a.  1.  (seiglulilill)  i  ringe  Grad  udholdende.  -  2.  (sem 
hefur  litiB  umburdarlyndi)  i  ringe  Grad  overbærende. 

þollur  (-S,  -ar)  (þod  Ion]  m.  *I.  (fura)  Fyr,  Naaletræ,  spec.  Igreni- 
irjej  Grantræ:  -  i  Kenninger:  Alma  þ.  osv..  Mand,  Kriger.  -  II.  1. 
Pind  (i  Alm.):  rekur  hun  þoll  i  skálauegginn  (]ÁÞj.  II.  408).  —  2.  ^ára- 
þollur)  Aaretold,  Toldpind.  -  3.  (staur)  Staver.  -  4.  (hæll)  Pæl  (t.  Eks. 
Tsjrepæl)  (Vf.).  -  5.  fkuarnarskafl)  den  Pind,  hvorved  Loberen  i  en 
Haandkværn  drejes  rundt  (Vf.).   -    =6.   Spindel:  þ.   !  hka  (Tilsk.). 

þol  merking  (þolmEofjink]  f.  passiv  Betydning,  -mynd  (-mlnt]  f. 
(gramm.)  Passiv.  -myndaSur  [-mlndaSon]  a.  (gramm.)  passiv,  -raun 
l-roy  n)  i.  Prove  for  ens  Taalmodighed  el.  Udholdenhed.  -Hf  [-ni']  npl.: 
reyna  þolrifin  i  e-m  el.  reyna  á  þolrifin  í  e-m,  prove  hvad  en  kan  taale, 
sætte  en  paa  (haard)  Prove.  -rikur  (-rigog,  -rikogl  a.  I.  (þolmikill) 
meget  udholdende.   —   2.  (m/og  þolrnmóður)  overordentlig  tangmodig. 

þolsharka    [þol  s(h)aoga]  f.  Udholdenhed;   Haardhed  (LFR.  XIV.  287). 

þol  skrokkur  [þol  sgrohgog]  m.  udholdende  og  haardfor  Person  :  þetta  er 
þ.  -sogn  l-sogv]  f.  passivt  Verbum,  t-tegund  (-tf  qont]  f.  (gramm.)  Passiv. 

þolugur  (þo:loqog]  a.  1.  (þraulseigurj  udholdende:  þrí  skapanornirnar 
gáíu  mónnunum  bolugan  hug  (II.  II.  304):  (Ordspr.)  þ.  er  hver  um  annars 
mein  (G].),  enhver  kan  holde  ud,  naar  del  er  en  anden,  der  lider.  -  2. 
(þolinmóBurJ  taalmodig  (M],   V.   34). 

þolvirkur  (þolviggog]  a.  taalmodigl  arbejdende;  udholdende:  Þeir  voru 
þoft'irkir  og  þrauíseigir  rið  uíanbæjaruerk  (GFrÁtt.  163);  En  lifseiglan  er 
þotvirk  aB  sporna  móti  ómni  sínum  (GFrÓl.   94). 

þor  (-S)  [þo:r|  n.  Mod,  Dristighed  :  (Talem.)  hafa  wö  þorin,  være  be- 
redt paa  alt,   ikke  tabe  Model,  hvad  der  end  gaar  paa. 

Þór  (-s)   (þo":r]   m.  npr.  (myl.)  Thor:    nu  ogs.   Mandsnavn. 

þora  (þori;  þorBi;  imp.  conj.  þyrBi ;  þoraS)  [þo:ra,  þor  Si,  þlr  Si) 
vt.  (med  dal.  (Vf.))  turde,  vove,  have  Mod  lil:  þ.  e-B  (e-u  (Vf.));  þ.  aS 
gera  e-3:  jeg  þori  þaB  ekki,  jeg  tor  ikke;  jeg  þori  ekki  aB  fara  meB  þaB, 
jeg  kan  ikke  rigtig  huske  det. 

Þóra  (-U,  -ur)  |þo':ral  f.  npr.  Thora. 

þoran  (-ar)  (þo:ran]  f.  —  þor.  -raun  (-n-röyn]  f.  —  þorunarraun. 

Þórarinn  (-ins,  -nar;  acc.  sg.  -in,  dat.  -ni)  (þo":rarl/i,  -ardnag]  m.  npr. 

Þor  björg  (þorbjörk]  f.  npr.  -björn  (-bjö(r)dv]  m.  npr.  Torben;  ogs. 
Navn  paa  et   Bjærg  paa  Reykjanes. 

þórÐarverk  (þo"röarvFgk]  npl.  sjusket,  uordentlig  Udforelse:  þaB  erit 
mikil  þ.  A  þessu  öllu  saman  (ÓDav.). 

Þór  dis  (þo.rdi  si  f.  npr.  '-duna  (-dYna)  f.  Torden. 

ÞórBur  (-ar,  -ar)  (þo"r-Sogl  m.  npr.  no.  Thord. 

'þor  flug  (þog-flVíjl  n.  dristig  Flugt.  t~ga(a  [-r'-ga-da,  -ga-ta]  f.  en 
befaret,  belraadt  Vej  (BH.). 

Þor  geir  (þor-ljFi  r]  m.  npr.  no.  Terje.  -gerBur  [-(jerSog]  f.  npr. 
-grimur  (-gri  mog]  m.  npr. 

ÞAr  hallur  (þo":g(h)adlog|  m.  npr.  -hildarleikur  [-(h)lldarlEÍ:gon, 
-lFÍ:kog]  m.  -Thorhildsleg  ,  en  uikiyaki,  hvor  en  af  Deltagerne  blev  klædt 
ud  som  Præst,  .Þórhildarjireslur"  el.  ..Þðrhitdur",  som  saa  vier  Parrene 
under  Sang  og  Fremsigelse  af  forsk.  Digte,  „Þórhildardans"  (ÓDavVik. 
97  ff.).  -hildur  (-(h)lldog]  f.  npr.:  -  ogs.  Person  i  forsk.  Vikivakar,  jfr. 
Þórhildarleikur  og  hindarleikur  (ÓDavVik.  97  ff.). 

þori  (-a)  IÞo:rl)  m.  (Skaft.)      -  þorri. 

þorinn   (þo:rlnI  a.   modig,  dristig. 

Þórir  (-is.  -ar)   (Þo";rlnl  m.   npr.  Thore. 

Þor  kell  (-kels,  -kelar)  (þog^Ed).,  -IjeIs]  m.  npr.  Torkild,  Terkel,  -láks- 
gras  [þodIauxsgra:s,  þor-|  n.  (bol.)  genliana  campeslris  formå  Harlman- 
niana  (Arn.).  -láksmessa  (þod  lau/smFS:a,  þor  dl-)  f.  St.  Thorlaksdag  (den 
23.  Decbr.);  Þ.  á  sumri.  den  20.  ]uli.  -lákur  (-s,  -ar)  (þod  lau  gog,  -lauk-, 
þord-,  þorl-]  m.  I.  npr.  Thorlak  :  þú  átt  beira,  P.,  ]  þurrog  hreinn  ibænum, 
du  kan  sagtens  (BreiSd.).  -  2.  Fyr:  Hverjir  eru  komnir^  liinh 
ar,  sem  /eg  þekki  ekki;  (Talem.)  þú  erl  fallegur  Þ.,  du  er  en 
du  er  en  dejlig  Dogenigt  (Vf.):  þaS  veil  hann  Þ.,  det  maa  H 

þorlaus  (þor  löys]  a.  modlos,  forsagt,  fejg. 

Þorleifur  (þod  Ieí  vog,  þor(d)lEÍvog]  m.  npr. 

þor  leysi    (-is)    (þor  Ifisl)  n.  Mismod,    Fejghed.    '-moBui 
oqog]   a.   modig  (jfr.   Milt.  156). 

ÞormóBur  (þormo"O0g]  m.  npr.   Thormod. 

þorn    (-S,  pi.  ds.)  (þod  v,  þor  dv]  n.  el.  (-s,  -ar)  m.   I.  i 
Torn.   —  2.  (gaddur)  Spids,   Braad.  -  3.  a.  (i  hring/uj  Torn  ( 
-  b.   (oriånn)    Naal    i    el    Spænde    el.    Broche.  -   II.  i  poet 
•þundar  þ.   (BóluHj.   164),    'þomabrjótur  (QTh.   '95,  7),  'þoi 
Ein.  i   Eimr.   XIV.   199),    Mand;    •þornabrú  (Visn.   111),    'þo. 
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rt  holder  op  at  regne); 
r  torret :  hei'iB  þornar 
:  TaBan  hafði þornaB 
af  Ijánum  (GFrE.  91);  þ.  um :  þaB  er  fariB  aB  þ.  um.  Vejene  er  begyndt  at 
törre;  þ.  upp,  ')  törre  ud,  forsvinde:  ijörnm  þornar  upp  á  sumrin;  ')  hann 
þomar  upp,  del  bliver  Torvejr :  ælli  hann  þorni  ekki  upp  eflir  helgina .';  — 
þ.  upp  i  skinni,  skrumpe  ind,  indtörre;  þar  er  hjá  þeim  stor  hrúga  af  bein- 
um  þeirra  manna  er  fúna  þar  og  þ.  upp  i  skinni  (Od.  249);  —  pp.  þornaBur, 
torret:  sokkarnir  eru  þornaBir.   —   2.  overf.;  moma  og  þ.,  henlæres. 

þorn  gat    (þodnga  t,    þordn-]    n.    Remhul.    t-gjörB    (-ijörÆ]  f.  Torne- 
krone, '-grund  (-grvnt)  f.  Kvinde,  -hlaupa  (-v-(h)>.övba,  -(h)A.ðvpa]  a. 


|>ornlirónj 

indcc:    hnncji^n    rr   þ.,    Tornen    er    sluppet    igennem    Spændet,    -króna 
l-kro"  na]  f.  Tornekrone,  -runnur  [-n-rVn  oji]  m.  —  þyrnirunnur. 
þornunarbragfl  [þodnonarbraqð,  -brag  þ,  þor-dn-)  n.  gammel,  Iðr  Smag. 
þór  odda   (a)    |tioi:rod  a]   vt.  med  acc.  el.  dat.:  þ.  e-u  el.  e-ð,    stjæle, 
rapse  n-t  (Hiín.).    -oddur  [-od  oq]   m.   npr. 
þorp  (-S,  pl.  ds.)  Iþoy  pl  n.  Samling  Huse,  Flække,  Landsby, 
þorpara  legur  lþoo"barale:qoQl  a.  1.  slyngelagtig,  tolperagtig :  þorpdralcg 
mcdtcrd.  ~  2.  grov,  ubehovlet ;  þorparalegt  folk  kurteyslcqt  oq  siSlatt  ordcd 
(ÓDavVik.  27).   -   3.  adv.   -lega.    -lýöur  l-li:BoiiI  i".   Rak.    -menni  (-is, 
pl.  ds.)  [-men:ll   n.         þorpari.  -siður  |-sI:3onl   m.  i   Forb.:  að  þorpara- 
sið,    paa    Kæltringovis.    -skapur  [-sgaiboo,  -sga:poo]  m.  Slyngelagtighod. 
þorpari  (»a,  -ar)  (þoo  ban]  m.   Slyngel,  Tolper. 

tþorp  karl  lþo()  pka(r)d).l  m.  Bonde,  Dondemand,  -tjörn  [-tiö(r)dvl 
í.  Gadekær  (And.   II.  213). 

þorra  bl6t  |þor:ablo":t]  n.  Offergildc  i  Begyndelsen  af  Maaneden  þarrí 
(nu  om  en  större  selskabelig  Sammenkomst  ved  denne  Tid),  -bloti 
i-blo:dl,  -blo:tll  m.  Toueir  i  Maaneden  þorri.  -dægur  (-dai:qoc.]  n.  Dag  i 
Maaneden  þorrif  is.  i  pl.;  þorradægnn  þvUia  íóng  I  þegar  hattn  blæs  á  nordan. 
-kyrrur  [-|lr;o(..l  fpl.  stille  Vejr  i  Maaneden  þorri.  -koma  (-ko:mal  f. 
Begyndelsen  af  Maaneden  þorri.  -lok  |-lo;kI  npl.  Slutningen  af  Maaneden 
þorn.  -mánuSur  i-mau:noSo!>l  m.  þorri  II.  -stillur  |-sdld'lo(>|  fpl. 
;  þorrakyrrur.  -lungl  |-tuV/l  n.  Nymaane  i  Maaneden  þorn  (B]LVS. 
47).  -þiður  |-þi;öool  fpl-  Tovejr  i  Maaneden  þorn.  -þræll  [-þraid?.)  m. 
den  sidste  Dag  i  Maaneden  þorri. 

þorri  (-a)  |þor;l,  þo:rl  (Skaft.)]  m.  I.  Antal,  Mængde;  Del:  alhir 
þ.  þeirra,  de  fleste  af  dem,  Hovedmassen  (Eimr.  XIV.  180);  allur  þ. 
manna,  de  fleste  Mennesker,  de  store  Masser;  (altur)  þorrinn  af  c-u,  de 
fleste;  meiri þorrinn,  störsle  Delen;  mikill þ.,  en  stor  Del.  -  II.  Maaneden 
^orr;',  den  midterste  (4.)  Vintermaaned  (fra  lidt  efter  Midten  af  ]anuar 
til  lidt  efter  Midten  af  Februar);  om  n-t,  som  der  ikke  er  langt  til,  siges: 
J?ad  er  nu  hægt  ad  þrcyja  þorrann  og  góuna ;  ogs.  om  n-f,  der  kan  have 
lange  Udsigter:  hu  verBiir  nu  aS  þreyja  þorrann  og  gåuna,  áður  en  .  .  .; 
(Ordspr.)  kcmur  þ.  i  annan  lima  (G].),  ogsaa  en  anden  Gang  er  der /Jorri, 
jfr.  i  Morgen  er  der  atter  en  Dag. 

þorrinn  |þor:InI  pp.  af  þverra. 

tþórs  dagur  [þo"(,i  sda-qool  ni.  —  fimtudagur.  -hamar  [•(h)atiia(>] 
m.  1.  Thors  Hammer;  spec.  magisk  Hammer  (for  al  kende  Tyve);  Tegnet 
^  ()AÞj.  1.446).  -  2.  pl.  -hamrar,  Tommermænd;  drekka  þar  heill  kmid 
og  haíði  svo  þórshamra  i  höídinu  daginn  cplir  (]SBr.  50-51).  -hani 
|-(h)anll  m.  (zool.)  Thorshane  (phalaropus  fulicarius).  -hof  [-(h)oi/]  n. 
Thors  Tempel.  -höfuS  |-(h)ö  vað]  n.  Trylletegn.  ridset  paa  et  torret 
Torskehoved,  der  anbringes  paa  en  oprejst  Stang  og  som  skal  sörge  for 
gunstig   Bor  (GBrPer.   140). 

þorskahrogn   [þosgahoogv,  þoc"sga-J  npl.  Torskerogn. 

þorskálfaskapur  |þosgau!vasga;boo,  -sga:po(i]  m.  Ærkedumhed. 

þorska  lifur  IþosgalrvoQ,  þoQ  sga-]  f.  Torskelever,  -lysi  i-li:sl]  n. 
(Torske)Levertran.  -lus  [-lu;5l  f.  Torsklus  (Krebsdyr,  der  snylter  paa 
Torsken)  (LFR.  XIII.  77).  -net  l-nf:t]  n.  Torskegarn.  -netjalagnir  |-nedja- 
lag-nlo,  -net-ja-]  fpl.  Sætning  af  Torskegarn.  -seiöi  [-SFÍ:ðll  n.  meget  lille 
Torsk,  -veifiar  [-vEÍ:OaQ]  fpl.  ^  þorskveiði. 

þorsk  fiski  [þos  kflsrjl,  þoQsk]  f.  og  n.  Torskfiskeri,  -ganga  [-gauqga]  f., 
-gengd  [-Qeir|t]  f.  Torskens  Vandring  ind  mod  Kysten ;  Torskestime,  -haus 
I-(h)bys]  m.  1.  Torskehoved,  spec.  klovet  Torskehoved  i  torret  Tilstand 
(jfr  Afb.):  rifa  />.,  rive  et  torret  Torskehoved  itu  (for  at  spise  det).  - 
2.  (asni)  Torskehoved;  Dumrian,  -hausabaggi  |-(h)öysabaij:ll  m.  Bundt 
af  torrede  Torskehoveder,  -hausalest  l-(h)öysalES  t]  f.  Hestekaravane, 
bærende  paa  Bundter  af  torrede  Torskehoveder,  -helmingur  [-(h)£lmii]g- 
ool  m.  Halvdelen  af  en  flækket  (og  torrct)  Torsk.  -höfuB  |-(h)ö  vai]  n. 
Torskehoved,  -leit  (-g-lci  t]  f.  Sogen  efter  Torsk,  -lifur  [-llvofil  f. 
Torskelever.  -lýsi  [-li:sl]  n.  =  þorskalýsi.  -murta  [-mVcdaj  f.  megel 
lille  Torsk,   -ufsi  l-Yfsl]  m.   voksen,  konsmoden  Sej  (gadus  virens). 

þorskur  (-s,  -ar)  Iþosgoe,  þon  sgoo]  m.  1.  Torsk  (gadus  callarias); 
'þorskaleið.  Torskens  Vej,  Hav  (]Hall.  165);  (Talem.)  6cr/a  e-n  eins  og 
fyorsk,  morbanke  en.   —  2.  {auli,  heimskingi)  Torsk,  Dumrian. 

þorskvei&i  lþos■gv^iöI,  þoosg-]  f.,  is.  pl.   -reiBar,  Torskefiskeri. 

þorsta  drykkur  [þos  dadnhgoo,  þoQ'sda-]  m.  Læskedrik,  Svaledrik. 
-fullur  l-ivd  lo(,.]  a.  torstig.  -gjarn  (-Qad  v,  -(|ar  dv]  a.  1.  som  let  bliver 
torstig.    —   2.   torstvækkende :  />.  matur. 

Þorstcinn  (-s,  -ar)  (þos  dtidv,  þoo  sdeidv]  m.  npr.  T(h)orsten. 

þorsteinsháfur  |þos  dEÍns(h)au:voo,  þoe  sdeins-]  m.  (zool.)  en  Art  Haj 
(cenirophorus  squamosus,  sp.  Jonsonii). 

þorsti  (-a)  Iþos  di,  þoijsdl]  m.  Törst. 

þorstyrkur  [þoo-sdiogool  a.  kæk,  modig. 

þorst  Utur  (þosdlau  doQ,  -lau  ia(>,  þo()sd-]  a.  1.  (ttorstagiarn)  som 
ofte  bliver  torslig.  —  2.  torstvækkende:  þ.  matur,  Mad,  som  man  bliver 
torslig  af.  -laus  [-löy  sj  a.  uden  Törst.  -ssíl  |-t-saidÁ]  a.  torstvækkende. 

þorugur  [þo:roq08l  a.  modig  (Milt.   193). 

þorunarraun  (þo:ronaröv:n)  f.  Provc  paa  ens  Mod  (ÞGjOs.   126). 

Þórunn  (-ar,  -ir)  [tiO";ron]  I.  npr. 

Þorvaldur  (-s,  -ar)  [þorvaldoc]  m.  npr.  T(h)orvald. 

þot  (-S,  pl.  ds.)  [þo;t|  n.  1.  (þvlw)  Tuden,  Susen.  -  2.  (Ittrlir)  Faren, 
Slyrlen;  (Talem.)  standa  (sit/a)  i  þ.,  staa  (sidde)  rustet  til  Angreb.  3. 
(fljotlærm)  Fremfusenhed.   -  4.  (vindblær)  Vindpust. 

þota  (-U,  -ur)  |þo:da,  þo:la|  f.  I.  (umdhviSa)  pludseligt  Vindpust  (M}. 
IV.  109).  2.  pl.  (pop.)  (frtlir)  flålus.  —  3.  pl.  (pop.)  (niBurgtngur) 
Diarré :  þaB  eru  helvftts  þotur  i  mjer. 
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þothvass  [þo:txwas,  -kvas]  a.  med  stærk«  Vindstød:  þothvasí  ueOur. 
þotinn   |þo:dIn,  þo;tln]  pp.  af  þjóta. 

1.  þótt  [þo"ht]  ej.  ^—  þó  að)  om  end;  selv  om;  endskönl;  uaglet; 
enda  þ.,  ds. 

2.  þótt  (þo'ht)  sup.  af  þykja. 
þótta  (-U,  -ur)    Iþohda]  f.   -^  þófta. 
þótta  bragð   [þo"hdabraq'd,  -brag  þ]  n.   1.  (rciBisvipur)  Tegn  paa  Mishag 

el.  Vrede.  2.  fþóttasuipur)  hovmodig  Mine  (MStVin.  226).  -fullur  (-fvd  I- 
oq]  a.  stolt,  hovmodig,  -laus  l-loys]  a.  uden  Hovmod;  —  n.  -laust  som 
adv.  -Icgur  (-1e  qoo]  a.  stolt,  hoven;  —  adv.   -lega. 

þóttast    (a)    Iþo'hdast]  viefl.  bryste  sig,    vise  sig  hovmodig  (IHall.   15). 

þóttasvipur  [þo"hdasvl:bon,  •svt;poQ]  m.  stolt,  hoven  Mine. 

1.  þótti  (-a)  Iþo'hdl]  m.  I.  Tykke,  Mening:  þungur  þ..  Vrede.  2. 
(þvkkjaj  Uvilje,  Vrede.   -  3.  (hroki)  Stolthed,  Hovmod. 

2.  þólti  Iþo'hdil  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þykja. 
tþóttur  (-s)  IþO'hdoö]  m.  =  1.  þótti  3. 
þotur  [þo:doo,  þo;too]  pl.  af  þota. 
þotvindur   [Þo;dvIndo(..,  þo:t-]  m.  Brise  (ASkaft.). 

1.  þrá  [þrau:]  n.  Stivsind,  Haardnakkethed,  Trods:  (Ordspr.)  þrá  er 
þussa  eínkunn  (G].),  paa  Trodsen  Taaben  kendes;  ilt  er  aB  eiga  þrá 
in'B  þriót  (G].),  ondt  er  den  trodsige  at  trodse;  gera  e-m  e-8  i  þrá,  góre 
n-t  for  at  trodse  en,  for  at  fortrædige  en;  i'eBriB  gckU  þcim  i  þrá,  de  fik 
langvarig  Modvind;  /  þrá  riB  e-n,  imod  ens  Vilje:  ebki  ud  eg  råBa  tit 
þess,  aB  i'iB  beriumsl  Icingur  ffirir  dauBlega  menn,  i  þrá  viB  Seíf'dl.  I.  195); 
ekki  mun  bonum  einum  saman  tja  aB  þrevta  kapp  viB  al/a,  i  þrá  viB  hina 
ådauBlegu  giiBi  (Od.  4);  gera  e-B  t  þrá,  blive  ved  med  n-t;  Donsum  óspart 
donsum  i  þrá,  unz  detta  solar  skånum  fri  (And.  I.  72);  sUja  I  þ.  =  beil» 
þráselu  (s.  d.  O.);   'uopnanna  þrá.  Kamp  (BTh.  249). 

2.  þrá  (-r)  Iþrau;]  f.  1.  Længsel,  Savn,  jfr.  heimþrá.  -  2.  (þunglvndi) 
Melankoli,  Tungsindighed  (BH.). 

3.  þrá  (öi,  sup.  þráö)  [þrau:]  vt.  og  vi.  længes  efter,  attraa,  enske : 
þrá  e-n  (e-B);  -  þrá  eftir  e-n  (el.  e-m).  længes  efter  en  (AM.  481,  I2mo); 
(Ordspr.)  þangaB  þráir  (cl.  leitar,  stundar)  belgur,  sem  borinn  er  (O].), 
se  stunda  II.  b.;   —  ppr.  þráandi,  længselsfuld. 

þráabragð  lþrau:abraq  ð,  -bragþ]  n.  harsk  Smag. 

þráast  (a)  (þrau:ast]  vrefl.  være  trodsig,  være  stivsindet. 

þrá  atvik  |þrau:a  dvlk,  -at-]  n.  gentagen  Hændelse  el.  Handling  (1ÓI. 
Ind.  300).  -beiSinn  [-bEÍ  ðln]  a.  ihærdig  (i  sine  Bonner),  -beifini  |-beiönl] 
f.  indec.  idelige  Bonner,  indstændig  Bon:  gera  e-B  iyrir  þ,  e-s,  göre  n-l 
fordi  en  idelig  og  indstændigt  beder  derom,  -beiting  |-bEÍ  dii)k,  -bFÍ  t-]  I. 
Sejlen  op  imod  Vinden,  -berja  [-bErja]  vt.  a.  prygle  gentagne  Gange; 
mørbanke,  gennemprygle :  (Ordspr.)  þungt  stynur  þrábariB  barn  (G].). 
b.  banke  gentagne  Gange:  h-  aB  dyrum.  -biOja  [-blðia]  vi.,  -bæna  [-baina] 
vi.  bede  gentagne  Gange,  bede  indstændigt,  t-bæni  [-bai-nl]  f.  indec.  Ud- 
holdenhed i  Bon.  -bæninn  (-bai  nln]  a.  som  beder  idelig  og  vedholdende. 
-bænir  |-bai  nip]  fpl.  (Odds.  11.  3,  291)  ---  þrábeiðni.  -bænn  [-baidv] 
a.  ---  þrábæninn.  -bölva  [-bölva]  vt.  med  dat.  forbande  gentagne  Gange. 

þráðar  bóti  lþrau;öarbo":dI,  -bo":tl]  m.  Traad,  hvormed  Rendegarnet 
bodes  (Brciöd.).  -dúksskyrta  |-du/.si(iy  da]  f.  ^  einskeftuskyrta. 
•dúkur  |-du:go(>,  -du:koo]  m.  ^  2.  einskefta.  -cndi  [-Endl]  m.  Traad- 
ende.  Stykke  Traad.  -hespa  [-g-(h)Fs  ba]  f.  Rendehaspe.  -hnoBa 
I-(h)vo:Dal  n.  et  Nogle  Traad.  -Icggur  l-r-lrg:oo]  m.  Faarcknogle,  som 
Garn  vindes  om  (IHall.  303).  -rifur  |-a-rl:vo...]  m.  Rendebom,  Kædebom. 
-Spjald  l-n-sbjal  t)  n.  Traadvindsel.  -spotti  [-sbohdl]  m.  Stykke  Traad. 
°-steinn  l-sdtidv)  m.  Asbest,   -slokkur  |-sdohgO(i]  m.  Garnæske. 

þráð  beinn  [þrauöbFÍdv]  a.  1.  snorlige,  snorret:  þ.  uegur.  2.  (lóð- 
rjettur)  lodret;  þ.  hamravcggur.  3.  adv.  -bcint :  a.  lige  ud,  fuldstændig 
i  lige  Linje:  jeg  for  þ.;  vegurinn  liggur  þ.  upp  hallann,  b.  lodret:  ? 
skær,  ht'il  Ijós  þ.  hvort  yfir  öBru,  2  klare,  hvide  Lys,  det  ene  lodret  over 
det  andel  (Stj.  '99,  A.  8).  -dráttur  [-drauhdopl  m.  ivrig  Trækken  om  n-t; 
hæftig  Tvist,  -flækja  l-flaiija,  -flai-^)  f.  sammenvikledc  Traade.  -griti 
(-is)  l-gri  dl,   -gri  11]  n.  Stenhor,  Bjærghor,  Asbest. 

þráOi  |þrau:Dl]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  og  conj.  af  þrá. 

þráC  laga  (þrauð  la  qa]  a.  indec.  (bot.)  traadformet  (filiforinis).  -laus 
l-loys]  a.  traadlos,  uden  Traad.  -myndaBur  [-mlndaiSoiil  a.  traadformcl. 
-nykra  (-u)  1-nl  gra,  -ni  kra]  f.  (bot.)  traadformet  Vandaks  (potamogelon 
filiformis).  -ormur  |þrau:ðormo(i]  m.  Traadorm.  -óttur  [-O'  hdoi>]  a.  traadet : 
hráBóll  bratas.ir  i'Arns  (MStGAlv.  II.  121).  -rjettur  IþrauO  rjehdoyl  a.  - 
þráSbeinn.  -sef  t-srr]  n.  (bot.)  traadstænglet  Siv  (juncus  filiformis). 
-skeytasamband  [-sQeidasambant,  -sf/eita-]  n.  Forbindelse  ved  Telegraf- 
Iraad,  mods.  loftskeytasamband.  -skeyti  [-si|EÍdl,  -sijeitl]  n.  Traad-Telegram. 

þráSugur  Iþrau:ðoqoo)  a.  traadet:  þ.  i  sSriB  (LFR.   IX.   101). 

þráBur  (-ar,  þræBir)  IÞrau:Ooi.),  þrai:Ol!>)  m.  1.  stærkt  snoet  Uld- 
traad  (i  Mods.  til  band);  (Talem.)  leika  å  þrxSi,  ryste  og  bæve:  husii 
Ijek  á  þræBii  —  i'era  eins  og  festur  upp  á  þráff,  være  dirrende  nervøs 
(NI.):  Grikkir  höíBu  heilbrigBar  taugar,  þcir  i'oru  ekki  festir  upp  rf  þráð 
(SNordFA.  56);  e*iii  þur  þ.,  ikke  en  tðr  Trævl:  þaB  rar  ekki  þur  þ.  i 
honum:  -  'þrABsrein  (StÓI.  '23,  168);  'lilja  hriBa  (]AGát.  102),  Kvinde.  - 
2.  overf.  Traad,  Sammenhæng:  þráBurinn  i  sSgunni,  Traaden  i  Historien; 
halda  þræBinum  i  e-u,  ikke  tabe  Traaden  i  n-t:  missa  af  þræBinum,  tabe 
Traaden:  þrABurinn  slitnar,  Traaden  tabes;  rauBi  þráSurinn  i  e-u,  don 
rode  Traad  i  n-t;  h-  viBburBanna,  Begivenhedernes  Sammenhæng;  (aB) 
öBruni  þra'Bi,  ')  (sumpari)  til  Dels ;  ')  samtidig :  m/Hg  /arSneskur  aB  sumu 
leyti,  en  öSrum  þra-Bi  ikaflega  andlegur  (GFrÓI.  64);  prestur  i  hverju  presla- 
ktlli,  sem  hefir  lllil  laun,.  vinnur  få  nokkuB  fprir  btii  sfnu  ...er  leiB- 
logi  sBkntrmanna  öBrum  þrxBi,  -    />«r  höfum  vér  gott  skipuhg  kirk/umila 
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i'iB  að  búa  (Eimr.  XIII.  94);  ')  en  aS  öðrum  þræii  (paa  den  anden  Side) 
rr«  þeir  komnir  af  séra  Jóni  (Eimr.  XII.  6):  ')  af  og  til,  engang  imellem: 
so  er  þá  altaf  öðrunt  þræði  eitt  og  annað  dót,  sem  eg  uerd  að  gefa  mig 
við  (MelBr.  121);  .i  öðrum  þræSi,  paa  den  anden  Side:  að  smna  skulir 
fra  oss  taka  okkar  gagn  og  gaman  bædi  og  getnaðar  tron  á  óðrum 
hræBi  (QTh.  '95,   134).  —   3.    Omgang   paa    Qarnvinden,    se  1.  hespa  1.  — 

4.  uppistada:    bandid   og  þráðttrinn    hvorttveggfa  grått  (EiÓlLf.  38).  — 

5.  (bandspolti)  Stykke  Snor  el.  Seglgarn. 
þráðvefja  [þrauö  vevja)  f.  Traadbevikling  (Tilsk.). 

þrá  eltinn  [þrau:E).dInl  a.  (om  en  Hund)  slem  til  at  blive  ved  med  ai 
forfolge  Faarene  (efter  at  der  er  blevet  tysset  paa  den):  fyrst  þótti  hann 
(3:  hundurinn)  of  fjðrugur  og  svæsinn ;  of  þ.  (ÞGiD.  32).  -faldlegur  [-fald- 
Ie  qool  a.  idelig,  hyppig;  —  adv.  -lega.  idelig,  hyppigt.  Gang  paa  Gang. 
-farið  [-fa  rlðl  an.:  láía  þ.  lil  c-s,  gaa  den  ene  Gang  efter  den  anden  til 
en.  -fylginn  [-fllriin]  a.  1.  som  forfalger  vedholdende  el.  med  Udholden- 
hed: hann  var  þ.  þvi,  scm  hann  tak  upp.  -  2.  e-ð  er  þráfi'lgið  e-m,  n-t 
er  ens  stadige  Følgesvend,  n-t  er  næsten  uadskilleligt  fra  en  (jfr.  Milt. 
247).  -flutningar  [-flvhdnir|gao|  mpl.  Flytning  paa  Trods,  spec.  Flytning 
af  el  Fatliglem  frem  og  tilbage  mellem  lo  ForsSrgelsesdistrikter :  hafðí 
þemi  áðr  opí  á  inilU  horíð  iim  ómaga,  ok  Sigurðr  ['ít  á  bann,  ok  þrá- 
flulníngar  aí  orðil,  nrma  sýslumaBr  feingi  úlkljið  (EspS.  148     149). 

tþralni  (-a,  -ar)  Iþrab  ni)  m.  Bjælke. 

þráfullur  [þrau:fYdlac]  a.  længselsfuld. 

þrá  girni  |Þrau:r(l(r)dnll  f.  indec.  Trodsighed,  Haardnakkethcd,  Rethaveri. 
-gjarn  |-i(a(r)dv|  a.  trodsig,  stivnakket,  egensindig,  -gjarnlegur  (-(|a(r)dn- 
le'qOQl  a.  som  rober  Stivsind  el.  Trods;  —  adv.  -lega,  paa  en  trodsig  Maade. 
•hald  l-haltl  n.  Haardnakkethed ;  Slivsindethed.  t-haldur  [haldogl  a. 
som  holder  fast  paa,  som  vedholdende  fremturer  i  n-t,  haardnakket ; 
sigla  þráhalt  -  sigia  þrábeiting,  sejle  op  imod  Vinden,  -heldtnn  (-held- 
In]  a.  1.  som  holder  fast  paa:  i>.  vid  ioma  siði.  —  2,  haardnakket  (om 
Sygdom)  (LFR.  IV.  63).  -heldni  (-heldnl)  f.  indec.  Faslholdenhed,  Haard- 
nakkethed. -heldur  (-heldoel  a.  paaslaaelig.  -henda  (-U,  -ur)  (-hcndal  f. 
(mctr.)  hel-  eller  halvrimende  Stavelser,  der  folger  paa  hinanden  i  Begyn- 
delsen af  to  eller  flere  Verslinjer.  Ekspl.:  Skildt  ve/dur  hetju  bond  og 
midar  feldi  órýra  ;  I  huldi  eldur  Ránarrónd,    roBann  seldi  d('ra  (HSig.  102). 

þráhendu  bróflir  (þrau:hEndobro  :Oie]  m.  (metr.)  en  Afart  af />rá/jenj.j, 
hvor  Halvrimene  er  lin-  og  harSmælt,  se  harSmællurZ.  -samhent  [-sa:ii- 
(h)cvl,  -(h)enll  an.  (metr.)  þráhenda,  helrimende  med  et  andet  Metrum,  is. 
hringhenda.  Ekspl.;  Gl6Ba  ntóBu  glaBan  ver  j  og  góBa  rróBu  klæBa  |  IjóBa 
gróBur  hressi  hér,  I  bróBur  b/SBur  gæBa  (HSig.  103).  -sneitt  [-sneiht] 
an.  -^  þrásneitt. 

þrá  hent  Iþrau:hevt,  -henll  an.  ^  þráhenda ;  —  naar  þráhenda  findes 
i  alle  Verslinjer,  kaldes  Strofen  alþráhent^  i  de  to  forste  frumþrahent,  i  de 
to  sidste  siBþráhent  osv.  -hyggja  [-hirja)  f.  fiks  Idé  (ABjSil.  §  108). 

þrái  (-a)  Iþrau:!)  m.  I.  (þrjóska,  þrákelkni)  Slivsindethed,  Halsstarrig- 
hcd.    -  2.  (þráabragB)  Harskhed. 

tþrá  yrSi  |þrau:lrÐl|  npl.  vedholdende  Skænderi,  -kálfur  |-kaulva(>| 
m.  Stivnakke,  Tværdriver,  stædigt  Asen.  -kelfni  |-f;Elvnll  f.  indec. 
^  þrákelkni.  -kelkinn  |-liE).i)in,  -^El^ml  a.  stivsindet,  halsstarrig, 
haardnakket.  -kelkja  |-lii/..|a,  -^El^aJ  vi.  trodse,  være  stivsindet  el.  haard- 
nakket:  mótmælcndur þrákelkjandi  QWiViú.  107).  -kelltni  l-ÍE/.gnl,  -^Elknl) 
r.  indec.  Trodsighed,  Stivsind,  Halsstarrighed.  -kynlur  [-^IvdoOi  -(Intoo)  a. 
ofle  gjort  bekendt,  ofte  nævnt  (BTh.  5).  -kjalki  l-^u/.i)!,  -i^aul^l)  m.  Stivnakke. 

þrakk  (-s)  Iþrahk]  n.  =  þjark:  þeir  ]ón  og  prestur  böfSu  stunduni  átt  i 
þrakki  (GKon.  i  Lögb.  '13,  48);  Svembjörn  ...  kom  nú  opt  á  fund  sýslu- 
manns  nieB  f>msu  þrakki  (Vrövl)  um  Jónsbörn  (EspS.  84). 

þrakka  (a)  Iþrahga]  vi.  kives,  strides  (GKonÆf.  243). 

Þrak  land  Iþrarglant,  þra:k-l  n.  npr.  Thrakien  (II.  I.  200).  -neskur 
l-ntsgoyl  a.  (II.  II.  3),  -verskur  l-veQsgeol  >■  Ihrakisk.  -vcrji  (-ja, 
-jar)  I-vErjil  r,.  Thrakier. 

þrá  krokar  (þrau:kro'igaiJ,  -kro^kaol  mpl.  uafbrudt  Siksak:  fl/'iiga  i 
þrikróka  (jfr.  Milt.  244).  -kveöinn  |-kvE  ðln]  a.  idelig  gentagen:  þakkir 
...  þrá-kveðnar  (Klopst.  VI.  230).  -látlcgur  [-lau(h)dlEqoe)  a.  vedhol- 
dende; vidnende  om  Trods;  —  adv.  -lega.  -látur  (-laudoc  -laui-)  a.  1. 
haardnakket,  som  stadig  bliver  ved:  ÞaB  ber  opt  viB,  aB  klåBi  er  mjög  þ. 
(HjallKv.  55); />cíM.TOrraswo/>rJ/áf/í/lonnm,  dette  (3:  Sygdommen)  vil  stadig 
ikke  forlade  ham.  —  2.  Ordr>  stivsindet,  trodsig.  -legur  |-lEqoo|  a.  1. 
ftíBur)  hyppig,  idelig:  og  þokur  bráligari  (Odds.  1.  307);  —  adv.  -lega, 
stadig,  ofle  (ÞThLfr.  II.  295).  -  2.  (þrár)  stivnakket;  -  adv.  -lega. 
-leikur  |-1eí  goe,  -lei  koii)  m.  1.  (þaB  aB  vera  þrálitur)  Vedholdenhed, 
Haardnakkethed.  -  2.  (þráij  Trodsighed,  Slivsindethed.  -leita  (-lei  da, 
■lEÍia)  vt.  med  gen.  soge  gentagne  Gange  og  omhyggeligt  efter  n-t.  -Hfur 
I-li  veel  a.  sejglivet.  -lyndast  [-llndast]  vrefl.  blive  el.  vise  sig  egen- 
sindig el.  trodsig,  -lyndi  (-llndll  n.  Stivsind,  Trodsighed:  af  illu  kemur 
þrilyndis  þögn  (GJ.),  af  ondt  kommer  trodsig  Tavshed,  -lyndissvipur 
(•llndlsvl:boe,  -svhpoo)  m.  trodsig  Mine.  -lyndur  (-llndooJ  a.  stivsindet, 
trodsig,  stædig.  -lita  [-li  da,  -li  la)  v.  impers.  se  gentagne  Gange  i  en 
el.  anden  Retning:  c-m  verBur  þrálitiB  til  e-s,  i  e-a  all.  -lundaOur  |-lYnd- 
aöoel  a.  =  þrályndur.  -læti  (-is)  [lai  dl,  -lai  II)  n.  =  þrályndi. 
-máll  [-maud/.l  a.  1.  idelig  gentagende.   -  2.  stadig  modsigende. 

þramir  |þra:mli>l  pi.  af  þröm. 

þramm  (-s)  [þram  |  n.  I.  Trasken:  þ.  fram  og  aftur.  —  2.  Lyd  el. 
Stbj  af  tunge  Fodtrin,  traskende  Gang:  /eg  heyrði  sjåltur þrammiB  (Pan  88). 

þl^mma  (a)  lþram:al  vi.  gaa  med  tunge  og  langsomme  Skridt;  Iraske; 
þrammaði  þar  fram  af  fjallinu,  styrtede  der  ned  fra  Bjærget  (IAÞí.  II.  82); 
(Ordspr.)  þungl  þrammar  þreyttur  klaufi  (G].). 


þraul 

þrá  mælgi  |þrau:raailljl)  f.  indec.  1.  Snak  (med  Gentagelse).  —  2.  idelig 
Modsigelse,  -mælginn  l-mailgin]  a.  stadig  snakkende  (SIStAndv.  HI.  182). 
•  maelgisefni  l-mailQISEbnl)  n.  Kæphest,  -mæli  [-maill]  n.  1.  fstagl) 
idelig    gentagne    Ord   el.    Ytringer.  —    2.  IþrjóskuorBj  trodsige  Ord  el.  Vt- 


Eltur 


i.doe!  a.    idelig  gentaget  (]Þorl.  I.  200); 


i:nal  vi.  blive  harsk 
i:növ-5a)  vi.:  /..  á  c 
r)    Iþraundeel 
Hindri 


—  pp.  þránaBur,  harsk, 
m,  bede  en  gentagne  Gange  ( 
n.    npr.    Trond :    (Talem.)    vct 
g    for    n-t :   og  verzlunin   va 


nneske. 

superl.  /ji 


ringer, 

e-u,  blive  ved  at 

þrána  (a)  [þra 

þránauða   [þra 

Þrándur    (-ar 
götu,    være   en    Sten    i    Veje 
illur  þ.  i  götu  (GFrE.  69). 

tþrap  (-s)  |þra:p|  n.  Snakkesalighed. 

tþrapur  (-s)  [þra:bo<i,  þra:poo)  m.  snakkesaligt  Me 

þrár  (þrá,  þrátt)  |þrau:r,  n.  þrauht)  a,  (comp.  þrá, 
el.  þrásturl  I.  1.  a.  stivsindet,  halsstarrig.  —  b.  fþverúBugur)  tvær,  mod- 
stræbende. —  c.  udholdende,  som  ikke  giver  efter:  (Ordspr.)  så  befur  (el.' 
finnur)  sill  mål,  sem  þrástur  er  (GI.),  den  vinder  Sejren,  som  sejgest  er. 
-  2.  harsk  (om  Fedt).  ~  II.  n.  þrált:  I.  adv.  ofte;  vedholdende,  haard- 
nakket: þ.  og  einatt,  tit  og  ofte.  —  2.  /).  fyrir:  a.  præp.  med  acc.  til  Trods 
for,  trods,  uagtet;  þ.  fyrir  itrekaBar  skipanir;  þrátt  fyrir  alt  (og  alt), 
trods  alt.   —   b.  ej.  þ.  /)TÍr  aB,   uagtet. 

þrá  reiða  [þrau:rEÍöa]  vt.  transportere  paa  Hesteryg  gentagne  Gange 
(jfr.  MStHandb.  33).  -rcika  l-rsi  ga,  -rfi  ka]  vi.  vandre  frem  og  tilbage. 
-rækilegur  [-rair(ll£:qoo,  -rai^i-]  a.  haardnakket;   —  adv.  -lega. 

þras  (-s)  lÞra:sJ  n.  1.  (þ/ark)  Kiv,  Strid:  (Ordspr.)  oft  er  þ.  å  þingum 
(G].),  tit  er  der  Kiv  paa  Tinge.    -  2.  (båvaBij   Larm,  Stoj. 

þrasa  (a)  [þra:sal  vi.  1.  Iþrilla)  kives,  strides.  —  2.  (hafa  båll)  larme,  stdjc. 

þrá  samlegur  [þraQ:samlE-qoQ]  a.  gentagen,  idelig:  þarfnaz  ...þrá- 
samligrar  lilhiálpar  (LFR.  IX.  261);  -  adv.  -lega.  -samur  |-sa  mogl  a. 
stivsindet,  haardnakket:  hinn  þrásama  bardagaguB  (II.  I.  113).  -Sanna 
[-sana]  vt.  bevise  gentagne  Gange,  -seta  [-sE'da,  -s£-ta]  f.  langvarigt  Op- 
hold (el.  Sidden)  et  Sted  mod  en  andens  Vilje,  spec.  som  Fæster  paa  en 
Gaard:  beita  (el.  sitja)  þrásetu,  blive  siddende  paa  Trods:  vilji  leiguliBi 
sit/a  þráseiu  (SvSölv.   153). 

þras  fenginn  |þra:sfEÍij(iln]  a.  relhaversk,  trættekær,  -girni  l-ijl(r)dnl)  f. 
indec.  Rethaveri ;  Eristik  (ÁBjH.  213).  -gjarn  i-(:a(r)dvl  a.  =  þrasfenginn. 

'þrási  [þrau:sll  a.  begærlig. 

-þrásVki  [þrau:sif(I,  -sitl]  f.  kronisk  Sygdom,  -sinnis  |-sln  isl  adv. 
gentagne  Gange,  idelig.  Gang  paa  Gang.  -skak  [-sgau'k]  f,  (i  Skakspil) 
a.  evig  Skak.  —  b.  samme  Træk  om  og  om  igen.  -slitinn  1-sll-dl/i, 
-sit  lin]  a.  ofle  afbrudt:   meB  þrá-slitnu      tungulaki  (Klopst.  VI.  228). 

þras  lómur  |þra:slo»meel  m.   Krakiler  (]s]s.). 

þrá  sneill  (þrau:snEihtl  an.  (metr.)  med  halvrimende  Stavelser,  folgende 
paa  hinanden.  Ekspl.:  Ber  á  fogru'  t  bragagjörB,  \  bara  opt  i smáu,  \  g/or  sem 
friBkar  fræSajorB ;  \  fyr  þaB  margir  såu{i\S\i.i2).  -sottur  [-so  "hdac>|a.  ihær- 
dig (Milt.  391).  -spyrja  [-sblrja,  -sbvrja]  vt.  sporge  gentagne  Gange;  udspörge. 

þráss  [þraus  1  n.  ^  tráss  1.  a. 

þrássugur  [þraus:oqoo]  a.  stöjende,  larmende:  þrássug  læti  (LFR. 
XIII.   158). 

þrástaga  [þrau:sda'qa]  vi.  gentage  idelig:  þ.  e-B  fyrir  e-m  (jfr.  Kvold. 
I.  «i);   -  refl.  þráslagast:  þ.  á  e-u,  idelig  gentage  n-I  OTrSk.   I.  113). 

þrastar  [þrasdag]  gen.  af  þröstur. 

þrastar  liki  [þras'd3rli:gi, -li:^l)  n.  Drosselskikkelse:  skógarþrostur  cBa 
andi  i  þ.  (Huld.   1.  48).    -songur  l-ij-soyijgotf]  m.  Drossetsang. 

þrá  sækilegur  (þrau:saíQllE:qoo,  -sai^l-]  a.  uafladelig,  idelig:  og  þoku 
þrjsækiligri  (Odds.  11.2,97);—  adv.  -sækilega,  idelig,  megel  ofte,  gentagne 


%ln\  a.  utrættelig  i  sin  Stræben  el.  Søgen 
ide  (PGjUf.   100);    er  Djofullinn  .  .  .  þ.  (be- 
223);  Åres,  hinn  þrisækna  (ivrige)  iarrfáyj- 
dln,  -saitin]  a.  =  þaulsætinn,  som  sidder 
som  ofte  indgaar  (og  bryder)  Forlig:  (Ord- 
I  (SchMil.).  -tala6ur  [-ta  laðoel  a.    -  þrá- 
n.    stadig    Gentagelse    af   de  samme  Træk   i 
'tignaður  [-tlgnaöoel  a.  idelig  æret  cl.  tilbedt, 
tte.  Disputeren. 
!  þrár. 
trættes,  disputere:  þ.  um  e-ð. 
)  [þrauhdan]  f.  =  þráttun. 
[þrauhdnEmdon]  a.  ofte  nævnt,    -sinnis  |-t-sln  Is 


Gange,    -sækii 

efter  n-t;  (åleitinn)  paatrængi 
gærlig)  /'  mannsins  blóB  (Visn 
guB  (II.  II.  199).  -sætinn  [s 
længe,  -sættur  [-saihdeoj  a. 
spr.)  ekki  er  bråsættum  að  tri 
maellur.  -lefli  (-is)  [-lEbll 
Skakspil  (ÓDavSk.  285). 

1.  þrátt  [þrauhtl  n.  T 

2.  þrátt  [þrauhtj  adv. 
þrátta  (a)  [þrauhda] 
þráltan  (-a 
þrátt  nefnd 

gentagne  Gange,  ofte  (Hist.   HI.  321). 

þráttun   (-ar,  -anir)  (þrauhdon,   -anl..i]   f.   Strid,  Trælle,   Knurren. 

þráttunar  efni  [þrauhdonarEbnl]  n.  Stof  cl.  Anledning  lil  Trætte. 
-girni  [-ijld  ni,  -i)lr  dm]  f.  indec.  Trættekærhed.  -gjarn  [-ijad  v,  -rjar  dv) 
a.,  -samur  [-o-sa:møe]  a.  trættekær. 

þrauga  (a)  [þröy:ga)  vi.  =  þrauka  3.:  l'iB  skulum  samt  þ.  meB  ro 
(SlStAndv.   1.  35). 

þrauk  (-s)  [þröy:kl  n.  1.  (strit)  langvarigt  Arbejde,  vedholdende  An- 
strængelse.  —  2.  (þrautseigja)  Udholdenhed  ved  anstrængende  Arbejde  el. 
langvarig  Anstrængelse.   —  3.  (bramm)  tung,  besværlig  Gang. 

þrauka  (a)  (þröy:ga,  þrðy:ka]  vi.  1.  (vera  þrautseigur)  holde  ud  (ved 
et  anstrængende  Arbejde).  —  2.  friste  Livet :  hann  ÞórBur  gamli  þraukar 
enn.  —  3.  vente  taalmodigt :  itnnuhjuin  hafa  þraukaB  lengur  kosningar- 
réltarlaus  (Alþ.  'U,  B.  II.  1058).  -  4.  =  þroka  3.  -  5.  (þramma)  gaa 
med  lunge  Skridt :  þau  (o;  naulinj  þrauka  áfram  eplir  plógfarinu  (II.  II.  31). 

1.  þraut  (-ar,  -ir)  [þröv:tl  f.  1.  egl.  Ophor,  Ende,  Slutning  paa  n-t 
(jfr.  þrjöta):    til  þrautar,  lil  det  yderste ;    berjast  til  þraular,  kæmpe  til  det 
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yderste ;  rc\'na  c-ð  tit  þrautar,  prove  n-t  til  det  yderste ;  hAÍda  hverju 
máli  til  þraular  (Kvöld.  I.  216);  Ihann)  hóslali  og  hóslaði  til  þraular  OTh. 
Ml<.  152);  fhnn  notaBi  aldrei  geslrísni  i'ina  sinna  til  þrauta  {]TrSli.  1. 
18).  -  2.  Prove,  svær  Opgave,  vanskeligt  Arbejde  el.  Foretagende:  þraulir 
Hcraklesar,  Herkules  Arbejder;  leggja  þrautir  fyrir  e-n,  give  en  en  vanske- 
lig Opgave  al  lose;  (Talem.)  þaS  (el.  sú)  i'erður  þrautin  þytigri,  det  bliver 
en  haard  Nod  at  knække;  jfr.  gestaþraut.  —  3.  Vanskelighed,  Besvær, 
Anstrængelse.  Nod,  Knibe;  þegar  i  þraittina  kemur,  naar  det  kniber.  — 
4.  (baritta)  Kamp.   —  5.  is.  i  pi.  þrautir  =  þjáningar.    Lidelser,  Smærter. 

2.  þraut  lþröy;ll   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þrjöta. 

þrauta  beit  lþröy:dabEÍ:t,  þröyita-)  f.  Græsgang,  som  aldrig  glipper  helt: 
/jjr  er  aflast  þ.  fyrir  hesia  á  vctrum  (ÞGjD.  61).  -dimmur  |-dlm:oeI  a. 
meget  skummel :  Snéri  þessi  þá  þratitar  dymmu  ok  mjög  aiskræmdu 
andlits  gerfi  måli  Messia  (Klopst.  VIII.  307).  -laus  |-löysl  a.  I.  (hægur) 
ikke  forbunden  med  Vanskeligheder  el.  Anstrængelse:  þ.  leið ;  -  n.  -laust 
som  adv.,  uden  Anstrængelse,  uden  Vanskelighed.  —  2.  (þiáningarlaus)  uden 
Smærter,  smærtefri : />raufa/<ius/  .wdlál;  —  n.  -laust  som  adv.  -legur  l-ltq- 
oyl  a.  ynkelig,  jammerlig;  —  adv.  -lega.  -lending  (-lEndii)U|  f.  Nodhavn,  Lan- 
dingsplads, hvor  man  sogcr  til,  naar  ni.in  paa  Grund  af  So  el.  Vejr  ikke  kan 
naa  at  lande  paa  det  sædvanlige  Sted;  —  overf.  sidste  Tilflugt ;  Sérstaklega 
bcfir  Satneittaðafélagið  rerid  þrautalendingin  i  þessíitti  randrædum  roruni 
(Rvk.  ';.  '13);  hun  (3:  uölran)  hét  HeiSiir  og  far  hiin  þ.  Fróða  konungs  (GFr. 
i  Eimr.  XVIII.  15).  -litill  [■li:dldX,  -li:tld/.l  a.  ikke  synderlig  besværlig. 
t-maður  [-ma:5oo]  m.  Mand,  som  har  udfort  besværlige  Arbejder ;  Mand, 
som  har  gennemgaaet  meget,  -mikill  [-ml:ijld^,  -mI:lildX]  a.  besværlig, 
mdjsommelig. 

þrautar  eyrir  |þröy:darFÍ:rn>,  þröy:tar-l  m.  Nodskilling.  -fang  |-g- 
faut)k|  n.  Legetoj,  som  volder  Hovedbrud  (Eggert  Brim  i  ÓDavSk.  344). 
-góður  [-r-go";5oo}  a.  =  þrautgóður.  -laus  [-loys]  a.  —  þraulalaus ; 
—  n.  -laust  som  adv.,  uden  Moje:  efn.s  dró  Odysseiíur  upp  hinn  mikla  boga 
/;.  (Od.  469).  -Ijettur  l-ljehdop)  a.  (Sch.)    ^  þrotaljettur :  þrautarljett  hey. 

þrauta  samband  [þröy:dasam  bani,  þröy:ta-)  n.  Reserveforbindelse:  koma 
á  santbandi  rid  önnur  land  sem  þrautasambandi,  ef  sa'simititj  til  útlanda 
kynni  aS  bila  (Alþ.  'Il,  B.  1 14).  -su6a  |-sY:ða|  f.  vedholdende  Kogning:  /).  .i 
mat;  -  vedholdende  Hærdning;  þ.  sigttrstálsins  (D]VÚrv.  8).  -vaö  l-va:^] 
n.  Vadested,  som  kan  bruges,  selv  naar  andre  glipper-  hjå  Hrafnseyri  er 
þ.  å  Blöndu  hér  ytra  (ÞThFerS.  IV.  64).  -varatillaga  (-va  rallhaqa]  f. 
subsidiært  Ændringsforslag,  hvis  all  andet  glipper  (Alþ.  '11,  B.  11.  56). 
-vari  [-va:rl]  m.:  til þrautaiiara,  som  sidste  subsidiære  Forslag  (Alþ.  '21,  A. 
1548).  -verk  [-VEO  kl  n.  besværligt  Arbejde,  -vigi  |-vi:jl]  n.  sidste  Skanse. 

þraut  flcygur  (þröv:lfÍFÍqog|  a.  som  har  vanskeligt  ved  at  flyve: 
Slraumönd  þraulfleyg  (StStAndv.  I.  76).  -for  |-fð  r|  f.  Rejse,  fuld  af 
Strabadser;  pi.  vanskelige  Rejser,  Rejseæventyr  (IHall.  191).  -góöur 
|-gO"-3oel  a.  I.  (þrautseigur)  udholdende:  eg  a  þrautgóðan  hug  (Od.  369). 
2.  (raungóður)  trofast,  som  ikke  svigter  i  Noden.  -gæBi  (-rjaiðlj  npl. 
Udholdenhed,  -gæðisverk  |-i|3ÍðIsvEp  k|  n.  Gærning,  som  vidner  om  Ud- 
vt.  undersöge  til  det  yderste,  -laus  [-d-loys, 
-lesa  I-lEsa]  vi.  læse  omhyggeligt  og  ofte, 
ina)  vt.  forsoge  til  det  yderste;  gennemtænke, 
nöguleikum,    sem    hugsanlegir 


holdenhed,  -kanna  |-kan  i 
þröy:l-)  a.  =  þrautalaus 
gcnnmemplöje.  -reyna  (-r 
prove    til  det  yderste :    /i. 


(ABjH.   196);         pp.  -reyndur.  prevet  til  det  yderste,    -rjetfa  (-rjehdaj 
gore  fuldstændig  lige:  að  þ.  krepian  lim  (Stj.  '08,  B.  26).  -ræOa  l-raiDaj 
vt.  debattere  udforligt:  Mål þetta  yar  suo  þraulræll  siðasf  .  .  .  að  engin  ástæða 
er    lil   aå   halda    langar   ræBur    um   það  nú  (Alþ.  '11,   B.   11.   1527);  pp. 

■ræddur,  uddebatleret;    Þetta  mil  er  þraulrætt    (Alþ.  'II,  B.  86).    -seigja 
[-t-SEÍ-ja]  f.  Sejghed,  Udholdenhed,  -seigur  [-sei-qogl  a.  sejg,  udholdende. 

þrautumglaður  [þröy:domgla:ðon,  þröy:toni-]  a.  frejdig  i  Genvordig- 
heder; Siw  þrautum-glöð  og  þolinmóB  þú  uarst  (StStAndv.   I.  95). 

þrautvaldandi  [Þröy;dvaldandl,  þröy:t-|  a.  som  volder  Smærter  (Li- 
delser); i  dag  mun  hin  þ.  I.ausnargyB/a  i  Ij6s  leiBa  þann  mann  (11.  11.  183). 

þrá  vait  [þrau:va/.t]  adv.  idelig,  stedse,  -varaöur  (-va-raooQJ  a.  gen- 
tagne Gange  advaret:  þig  eg  læl  I  þráyaraBann  (LFR.  XIV.  299).  l.-velta 
l-v().da)  f.  sladig  Rullen:  Þá  er  þeyllust  fram  .  .  .  þrumur  1  i  þrárellu 
(Milt.  121).  2. -vclta  (-vF/.da|  vt.  med  dat.  rulle  gentagne  Gange;  —  refl. 
'Ueltast,  rulle  sig  gentagne  Gange ;  hversu  sem  hann  þrái'eltist  fyrir 
fótum  föBur  Seifs  (II.  II.  252);  -  pp.  -rellur,  idelig  væltet  el.  rullet; 
(Ordspr.)  />.  steinn  iierBur  sisl  mosavaxinn  (G^.),  den  Sten,  som  tit  væltes, 
bliver  ikke  mosgroet.  -vcnda  (-vcnda)  vt.  med  dat.  vende  idelig:  þ.  augun- 
nm  fra  e-ii  (jfr.  Klopst.  V.  205).  -viOri  (-is,  pi.  ds.)  l-vlOrl]  n.  langvarigt 
uforandret  (daarligt)  Vejr  (is.  fra  samme  Kant),  -viðrisblika  (-vlBrls- 
bll;ga,  -bll:kal  f.  Skydannelse,  der  bebuder  langvarigt  daarligt  Vejr  (GFrE. 
68).  -viBur  (-urs,  pi.  ds.)  l-vlOon)  n.  (SvPRask  18)  =  þráviBri.  -vindi 
(-is)  l-vlndl]  n.  stadig  blæsende  Vind  (Odds.   11.  3.  107). 

þrc-   IþrE;]  Forlod  i  Sms.,  se  egs.  þrl-. 

þref  (-s)  lþrE:v)  n.  I.  Udslæt  (is.  eczema  nodosum):  þaB  er  eiginlega 
klABi  eBa  eitlhuert  þ.  nm  allan  kroppinn ;  -  SmávaTur,  þ.  eBa  þroli  hafa 
lundir.t  I  fiestum  gxrum  hirrams  megin,  þegar  rakaBir  i'oru  (ÞjöO.  IX. 
162).  -  II.  1.  (þras)  Kævl,  Kævleri.  -  2.  (um  i'erB,  þjark)  Prutten.  - 
3.  koma  ,i  />.  (um  c-t)  (jfr.  þrefi),  ytre  sig,  give  sig  gentagne  Gange  til 
Kende. 

þrefa  (a)  Iþre:val  vi.  1.  fdeila)  kævles,  trættes,  sirides,  kives.  -  2, 
(fy/arka   nm  uerO)  prutte. 

þrc  falda  |þri:falda|  vt.  tredoble,  -faldlegur  l-faldlrqool  a.,  -faldur 
l-faldocl  j.  tredobbelt;  —  n.  -fall  som  adv.  tredobbelt,  tre  (3ange;  />.  slærri. 

þrcli  (-a)  IÞrc:vl]  m.  ti-  (s'f«  »f  kornbindum)  Trave.  -  2.  overf.  i 
Talem.;  koma(st)  i  þrefa,  komme  i  Folkemunde. 


þreföldun  (-ar,  -faldanir)  (þrE:földon,  -faldanlp]  f.  Tredobling. 

1.  þreif  (-ar,  -ir)   |þrEÍ:rl  f.  Bagialle  paa  en  Sæl   (Oræfi). 

2.  þreif  lþrEÍ:i'l   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þrlfa. 

þreifa  (a)  |þrEÍ:val  v.  I.  a.  vi.  fole,  fole  paa,  befole:  þ.  i  e-u ;  -  />. 
fyrir  s/er,  fole  sig  for  (ogs.  overf.).  —  b.  vi.;  þ.  sig  åfram,  fole  sig  frem: 
A.  e-S  uppi,  finde  n-I  ved  at  fole  med  Hænderne.  -  c.  refl.  þreifast  um. 
famle  omkring  sig.  ~  2,  overf.:  få  ad  þ.  å  e-u,  faa  n-t  at  fole;  ad  kvong- 
aðir  prestar  eru  i'axnir  upp  ur  spaugi  viB  konuna  stna,  það  gat  hun  sjåtf 
þreifaB  å  (ÞGjOs.  31).  —  3.  ppr.  þreifandi,  saaledes,  at  man  maa  fole  sig 
for,  is.  forstærkende  i  Forb.  som:  þaB  er  þ.  myrkur,  det  er  bælgmørkt; 
/>.  blindösku  norBanbylur  (jfr.  7ÁÞJ.  I.  162);  />.  slórhriB,  forrygende  Sne- 
storm (GFrUbl.  4);  þ.  fullur.  ogs.  abs.,  pærefuld. 

þreifan  (-ar)  [Þrfi:vanl  f.   ==  þreifing. 

þreifanlegur  |þrri:vanlFqool  a.  1.  (áþreifanlegur)  følelig,  haandgribelig. 

—  i2,  (sem  hægl  er  aS  nå  i)  gribelig,  som  lader  sig  gribe.  —  3.  adv.  -Icga. 
þreifing  (-ar)   |þrFÍ;viiik|  f.   Folen  paa,  Beroring. 

þreying  (-ar)  lþrFÍ:jiiikl  f.  1.  (þráj  Allraa,  Længsel.'-  2.  (þolinmæli) 
Taalmodighed,  Udholdenhed,  laalmodig  Venten. 

1.  þreyja  (-u)  IÞrEÍ:ja|  f.  1.  (þrá)  Længsel.  -  2.  (þolinmæði)  Ud- 
holdenhed, Taalmodighed. 

2.  þreyja  (Bi)  IÞrEÍ:jal  vt.  og  vi.  1.  (biða)  vente  (med  Længsel),  bie: 
/).  af.  vente  lil  (el.  i  Haab  om,  at)  n-l  tager  Ende.  —  2.  (syrgja)  sorge ; 
það  er  gleymska  og  þussleg  hetmska,     aB  þ.  mjog  þá  aðrir  deyja  (Visn.  214). 

-  3.  ogs.  med    inf.  f=  þráj   længes    efter:    (Ordspr.)   så   man   annan.    er 
hann  mest  þreyr.  —  4.  ppr.  þrey/andi,  længselsfuld. 

þreyju  laus  lþrEÍ:ÍÐlöysl  a.  utaalmodig,  meget  urolig,  -leysi  (-is) 
l-lei  sil  n-  Utaalmodighed  (BoluHj.  230).  -Iftill  .  |-li:dldX,  -lirlldX)  t. 
utaalmodig  og  vægelsindet,  som  ikke  holder  længe  ud  et  Sted  el.  i  en 
Stilling  (GV.   i  lAÞj.   1.  x«iv). 

þreiskur  Iþrtis  goo)  a.  (Sch.)     -  þrár,  þrákelkinn. 

1.  þreyta  (-u)  lþrFÍ:da,  þrfi:tal  f.  Træthed,  Udmattelse;  ^/u;)  Modighed. 

2.  þreyta  (ti)  lþrFÍ:da,  þrFÍ:ta,  þrrihdll  vt.  1.  kæmpe,  udkæmpe,  kappes 
i  n-t:  þ.  e-3  meS  s/er.  kappes  i  n-t,  gore  n-t  om  Kap:  />.  e-d  viB  e-n, 
kappes  med  en  i  n-t ;  />.  göngu,  blive  ved  at  gaa,  gaa  en  lang  Vej :  þá 
får  svo  jafnan,  aB  gangan  rar  þreytt  um  oræfi  og  jokla  (GFrOI.  95);  />. 
gongu  viB  e-n,  gaa  om  Kap  med  en;  þ.  kappleik.  kappsiglingu  viB  e-n;  ~- 
þ.  sund  viB  e-n,  kappes  med  en  i  Svomning;  þ.  skeiB,  gennemlobe  en  Bane 
(jfr.  IHall.  333);  /..  leguna,  blive  liggende  med  Baaden  paa  samme  Sted, 
indtil  der  ikke  er  Bid  mere  (Vf.).  -  2.  a.  (gera  freyltan)  trælle,  udmalle; 
þegar  löng  er  dagleid,  riBur  á  aB  þ.  ekki  hestana  meB  of  harBri  reiB.  — 
b.  overf.  trætte,  plage,  kede ;  jeg  ætla  ekki  aB  fara  aB  />.  ykkur  i  langri 
lýsingu.  —  3.  refl.  þreytast :  a.  blive  træt;  hann  þreytist  mjög  ílióll;  - 
overf  :  />.  á  e-u,  blive  ked  af  n-l.  -  b.  (lýiast)  blive  modig  (paa  Grund 
af  höj  Alder,  Genvordigheder  el.  for  anstrængende  Virksomhed):  hann  er 
UÚ  orBinn  gamall  og  farinn  aB  þreytast.  —  4.  pp.  þreyttur:  a.  udkæmpet: 
leikurinn  var  t>.  —  b.  træl,  modig ;  Nil  er  fyrir  þreytlan  aB  þola,  ganske 
vist  er  du  træt,  men  del  gælder  dog  at  holde  ud  flTrGst.  174).  c. 
overf.;   />.  á  e-u,    ked  af  n-t:    jeg  er  orBinn  þ.  i  fiessu  sifeida  nöldri. 

þreyi  ing  (-ar)  |þrEÍ:dii)k,  þrEÍ:t-]  f.  Træthed,  Udmattelse,  Modighed 
(EÓIKv.  193).  -leiki  l-lEÍiji,  -Ifi^i)  m.  =  þreyttleiki. 

þreytt  Iciki  |þrFÍhdleir|i,  -Ieí^i]  m.,  -leikur  l-ltigoQ,  -lEikoo)  m. 
Træthed. 

þreyltur    IþrFÍhdoo)  pp.  af  2.  þreyta. 

þreytu  ástand    (þrEÍ:doau:sdanl,    þrEÍ:lo-|    n.  Træthedstilstand,    -lausl 

[-löys  tl   adv.    uden   at  blive   træt.    -legur   l-lfqool  a.  træt  af  Udseende; 

adv.  -lega:    lita  þ.  úl,    se  træl  ud.    -verk  [-VEgk)  n.,    -vinna  |-vln;a) 

f.    trættende,    besværligt    Arbejde,     -verkur    I-veogopl    m.    Smærtc    hid- 

rðrende  fra  Træthed:  />.  i  bakinu. 

þrek  (-s)  [þrE:k|  n.  1.  Styrke,  Kraft,  legemlig  og  aandelig,  spec. 
Sjælsstyrke,  Energi,  Mod,  Karakterfasthed:  hafa  ekki  þ.  (i  sier)  til  e-s ; 
andlegt  þ.,  Aandsstyrke.         2.  (erfiB  vinna)  besværligt  Arbejde. 

þreka  (a)  [þrf:ga,  þrF:kal  v.  tl.  vt.  (þjakaj  underkue,  ove  et  haardt 
Tryk  imod.  t2.  vrefl.  þrekast,  arbejde  over  sine  Kræfter  (BH.).  3, 
pp.  þrekaBur:  (þjakaBur.  þreyttur)  forkommen,  udmattet. 

tþrek  bráöur  |þrF:kbrau  Ooij]  a.  som  tidlig  viser  legemlig  Kraft  el. 
Sjælsstyrke,  -fullur  I-fvdlo.,)]  a.  kraftig,  dygtig.  -fSrlaBur  [-fordlaOod 
a.  med  svækket   Kraft,  Sjælsstyrke  el.  Mod. 

þrekinn  |þrF:i,ln,  þrr:^"!  a.  bredskuldret,  firsk.iaren. 

þrekkugur  Iþrthgoqot'l  a.  lilsolet,  snavset. 

þrekkur  (-s)  ((jrrhgooj  ni.  Skarn,  Ekskrementer. 

þrekllaus  [þrF;glöys,  þrF:k-l  a.  kraftlos,  svag,  uden  Kraft  og  Energi; 
blodagtig,  modlos,  jfr.  þrek.  -legur  [-Irqool  a.  1.  (slerklegur)  kraftig  (af 
Udseende);  adv.  -lega,  kraftigt:  þ.  vaxinn,  kraftig  byggel.  -  2.  vid- 
nende om  Energi  og  Sjælsstyrke:  þrekteg  vmnubrögB.  -leiki  I-Ieíqi,  -lei^l) 
m.  Tælbyggelhed:  />.  va\lar  hans,  hans  kraftige  Legemsbygning,  -leysi 
(-i»)  |-1eísi1  n.  Mangel  paa  Kraft  el.  Styrke  (legeml.  og  aandel.)  Svag- 
hed, Blodagtighed,  Modloshod,  jfr.  þrek.  -Iltill  [-li  dld>..  li  tldX]  a.  som 
har  kun  ringe  Kraft  el.  Energi,  som  er  tommelig  blodagtig,  svag  el.  mod- 
los, jfr.  þrek.  -lyndi  |-llndl|  n.  Sjælsstyrke,  Karakterstyrke,  -lyndur 
I-llndot.l  a.,  -lundaBur  |-lvndaðool  a.  aandsstærk,  karakterfast.  -maBur 
j-maOogl  in.  kraftig  og  energisk  Mand.  -mannlega  l-manlrqa)  adv. 
lappert,  mandigt,  -mcnni  (-is.  pi.  ds.)  |-mrn  l|  n.  kraftigt  og  energisk 
Menneske,  en  staalsat  Karakler,  jfr.  /trek.  -mikill  |-mli,ld>.,  -ml  4ld>.| 
a.  kraftig  og  energisk,  modig,  lapper,  jfr.  þrek.  -mura  I-mVraJ  f.  (SvP. 
Rask  IB)        2.  grVla. 

þrekna   (a)   IÞrEhgnal   vi.   (Am.),    þrcknast  (a)  [þrrhgnasll  vrefl.  f» 
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en   bredere   og   kraftigere   Skikkelse,    blive   kraftigere,    udvikle    sig:    folinn 
þreknalisl  og  slællisl  (jtr-  PGiD.  44). 

þrek  nóg  |þrE:gno-  (?),  þre:k-]  adv.  mere  end  nok.  -prúður  (-k-pruð- 
øg]  a.  som  udmærker  sig  ved  sin  Sjælsstyrke  og  Mandighed.  *-rammur 
Iþretgram  og,  þr£;k-]  a.  sjælsstærk,  i  Besiddelse  af  stor  Energi,  -raun 
1-röyn]  f.  1,  fkfarkrJun)  Prøve  paa  Sjælsstyrke  el.  Mandhaftighed.  — 
2,  (aflraun)  Kraftprove  (jAÞj.  I.  199).  -samur  [-k-samog)  a.  mandig, 
lapper,  -sterkur  l-sdcggool  a.  =  þrekrammur.  -stor  (-sdo"  r]  a.  = 
þrekmikill.  -vana  lþrE:gva  na,  þrE:kvanal  a.  indec.  kraftlos,  vanmægtig. 
•vaxinn  l-vazsln]  a.  kraftig  af  Vækst:  sværlemmet,  -vinna  (-vinaj  f. 
Arbejde,  der  kræver  Kraft  og  Energi,  -virki  [-vlgfji]  n.   Bedrift,  Daad. 

þrem   (-s)   IÞrE:ml   n.   =  /.rom,   Kanten  af  et  Kar  (en  Kande)  (Af.). 

þremenningur  (-s,  -ar)  [þrE:mEn  iijgoo]  m.  Halvfætter:  hann  er  þ. 
við  mig,  ind  erum  þremenningar. 

þremi   |þrE:mlI  dat.  sg.,  þremir  |þre:mlel  nom.  pi.  af  þrömur. 

þremill  (-ils)  [þrE:mId;.,  -Ils)  m.  Pokker:  sú  þremilsms  hnysni,  að  . . . 
(ÞQ|Ut.  12):  hver  þremillinn  '  det  var  som  Satans !;  hvem  bremilinn  (hvad 
Fanden)  viitu  vera  ad  eiga  vid  þetíaf 

ti.  Þremur  (-s,  -ar)  (þre:mog]   m.  =  þröm,  þrömur. 

2.  þremur  lþrt:moi))  dat.  pi.  af  þrír. 

þrend  (-ar,  -ir)   IþrFn  t]  f.  1.  (þrent  af  e-u)  Trehed.       2.  (mus.)  1   lol. 

þrengd    (-ar,  -ir)    [þrEÍQ  t)   f.    1.   (þrengsli)   Tranghed,    Snæverhed. 
2.  (andþrengsli)  Trangbrystethed.       t3.  (þrengingj  Genvordighed,  Trængsel. 

þrenging  {-ar,  -ar)  |þrEÍr|(jii)kl  f.  1.  (það  að  þrengja)  Indsnævring 
2.  fmóllæli)  Nod,  Genvordighed:  Trængsel,  Modgang:    Nu  rar  hann  sjálí- 
sjgl  i  þrengingum    (EKvOt.  224). 

þrengingartiB  Iþreil)  (jiijgaeti:í]  f.  Trængselstid. 

þrengja  (di)  IþrEÍij  ija,  þrEÍi)  dl)  vt.  og  vi.  1.  a.  snævre,  indsnævre, 
gðre  trang:  þ.  flik,  sy  et  Klædningsstykke  ind.  b.  med  dat.:  þ.  e-u  saman, 
sammentrænge  n-I;  overf.:  Var  þessu  þreingt  aS  slúlkunni,  man  lagde 
el  stærkt  Pres  paa  Pigen  for  al  hun  skulde  gore  dette  (tvang  hende  dertil) 
(]AÞj.  I.  240).  2.  />.  aí  e-m.  ')  klemme  en,  trykke  en;  skårinn  þrengir 
aí,  Skoen  trykker;  ')  (silia  of  nálægi  e-m)  sidde  for  tæl  op  ad  en:  ')  />. 
»ð  s/er,  udleje  en  Del  af  sin  Lejlighed  el.  sin  Gaard ;  ')  fare  strængt 
frem  mod  en;  það  þrengir  að  e-m,  en  lider  (Sult,  Sygdom  osv.):  Vetur 
.  .  .  haråur  .  .  .  og  þrengdi  að  kvikfje  manna  f\TÍr  nordan  land  (ÞThArf. 
119):  þegar  ad  þrengir,  naar  Noden  staar  for  Ddren  ;  þ.  e-u  upp  á  e-n, 
paanode  en  n-t.  3.  refl.  þrengjast,  blive  snæver  el.  trang:  dalurinn  þ.; 
nú  er  farid  ad  />.  i  stofunni,  nu  er  der  snart  ingen  Plads  mere  i  Stuen ; 
overf.:  nii  lår  ad  þrengjasl  fiTÍr  þeim,  nu  begyndte  det  al  knibe  for 
dem  (med  Udkommet). 

þrengri  [þreiij-grl]  a.  comp.  af  þrongur. 

þrengsli  (þrtii)  sil)  npl.  1.  Iþröngleiki)  Snæverhed,  Snævring.  -  2. 
Pladsmangel,  Tranghed :  þad  er  ekki  hægt  ad  hreyfa  sig  h/er  i  þessum 
þrengslum.  3.  (trodningur)  Trængsel,  Mængde  Mennesker.  4.  (þnng- 
ing)  Trængsel,  Nød,  Elendighed. 

þrenning  (-ar,  -ar)  |þrEn:iijkl  f.  Trehed;  Treenighed;  (overf.)  Tre- 
kløver: þokkaleg  þ. 

þrenningar  grås  |þrEn:irigargra:sl  n.  (bot.)  Slifmoderblomst  (viola 
Iricolor)  -guö  IgvY:«)  m.  den  treenige  Gud.  -hát(«  |-e-(h)au:tiíl  t. 
Trinitatissöndag.  -maðra  (-r-maO  raj  f.  (bol.)  en  Art  af  Snerre  (galium 
Irifidum).  -mark  (-mag  k)  n.  Trehedstegn.  -messa  [■mEs:a|  f.  =  þrenn- 
ingarhátffi.  = -neitandi  |nei:dandl,  -nEÍ:tandl|  m.  Unitarer  (]s]s.). 
-samband  Ig-sam  bant)  n.  Tremagtsforbund.  -tru  |-tru:)  f.  Treenighedstro. 

þrenns  kyns  Iþrtn  s^lns)  a.  indec,  -konar  (-konaol  a.  iodec.  tre  Slags. 

þrennur  |þrcn:ag|  a.  1.  (þrefaldurj  tredobbelt.  2.  (þriskif tur)  XreieW : 
I  þrennu  lagi,  i  tre  Dele;  þrenns  konar,  tre  Slags.  3.  (is.  i  pi.)  tre 
(distributivt),  tre  Par:  þrennir  sokkar,  Ire  Par  SirSmper;  þrenn  föt,  tre 
S»l  Klæder.  n.  þrent  som  subst.,  ')  Ire  Ting:  þad  er  þ.,  sem  þú  þarít 
ad  varast;  (Talem.)  alt  er,  pj  þ.  er,  alle  gode  Gange  er  tre;  ')  tara  ! 
þrent  (vera  i  þrennu),  tage  (have)  tre  Par  Slrömper  paa. 

þrennæringur  (-s,  -ar)  lþrEn:airii)goe|  m.  treradaaret  Skib. 

þrep  (-S,  pi.  ds.)  lþre:pl  n.  1.  a.  en  lav  Forhöjning,  opfort  af  ]ord  el. 
Sten.  -  b.  Ipallur)  Stillads,  Tribune.  -  2.  a.  (hialli)  Afsats.  -  b.  Afsats 
i  en  Væg,  ogsaa  i  del  bredere  Underlag,  hvorpaa  Væggen  opføres.  c. 
spec.  den  Strimmel,  der  ligger  tangs  en  Landevej  mellem  Vejkanten  og 
Grøften.         3.  li  stiga)  Trin.   -  4.  Knude  (paa  et  brækkel  Ben). 

þrep  baBstofa  (þrE:ba(i})sdova|  f.  (BreiSd.)  r=  bekkbaBstofa.  -skjold- 
ur  |þrE:psf(8ldoel  m.,  -skuldur  (-s,  -ar)  |-sgvldogl  m.  (Strand.)  - 
þroskuldur.   -steinn  [-sdEÍdv]  m.  Slentrin. 

þreski  barefli  [þres  giba:rEbll|  n.  Plejl.  -láfi  |-lau:vl|  m.  Tærskelo. 

þresking  (-ar)  [þrES  gÍQk)  f.  Tærskning. 

þreskingar  maBur  (þrE6'()ingarma:ðog]  m.  Tærsker.  -staBur  [-Q-sda:0- 
oyl  m.  Tærskelo. 

þreski  vjel    [þres'QIvje:/)    f.    Tærskemaskine,    -volur  [-vö:logl  m.  Plejl. 

þreskja  (ti)  jþrEs  iJa,  þr£s(q)dil  vt.  tærske. 

tþreskoldur  {þrEsgöldoij]  m.  ^  þroskuldur. 

þrestir  [þresdig]  pi.  at  þröstur. 

þrettán  IþrEhdaun)  num.  card.  tretten. 

þrettánd  (-ar.  -ir)  IþrEhdauni]  f.  (mus.)  Tertsdecim. 

þrenándanólt  [þrEhdaundano"htl  f.  Helliglrekongersnal  (]ÁÞj.  II.  572). 

1.  þrettándi  (-a)  IþrEhdaundlj  m.  (=  þ.  dagur  jóla)  Helligtrekongers- 
dag:   i    þrettándanum ;    (Talem.)   þad   kalla  jeg   (el.  þykir  mjer)  þunnan 

■  þreltánda  (þimnur  þ,),  del  er  et  tyndt  Traktement. 

2.  þrettándi  Iþrehdaundll  num.  ord.  trettende:  þ.  dagur  jáli  =  \.þrell- 
ándi,  Helligtrekongersdag. 


■  [þri:jaui]gaðog]  a.  forsynet 

ndet  af  tre  Traade.    -beinn 

-binda   (-u)   1-blnda]   f.: 

laar  man  ligger  paa  Maven, 

og  over  Ankle 
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þrettánsessa  |þrEhdaunsFs:al  f.  Fartðj  med  tretten  Rorbænke. 

þre  vetla  (-u,  -ur)  [þrE:vEhdlal  f.  treaarigt  Hunfaar  (GFrUbl.  30).  -vetra 
[•v£  dra,  -VE  fra)  a.  indec,  -vetur  (acc.  -vetran)  [-vE-dog,  -vEtoo|  a.  tre 
Vintre  (Aar)  gammel. 

þrí-  |þri:-l  i  Sms.  se  ogs.  þre-.  -angaBu 
med  Ire  Grene,  -band  (þri:bantl  n.  Garn,  tv 
(-s)    [-bEÍdv]    m.    (sj.)    trebenet    Stol,    Trefod. 
standa    (el.    risa)    upp    tir  þrtbindu,    rejse  sig,    r 
saal.    at    Benene   er   sammenbundne   om    Knæer 

Hænderne  paa  Ryggen  (ÓDavSk.  147).  -blaB  (-blaaj  n.  Kloverblad. 
-biaBaBur  (-bla  BaiJogl  a.  med  tre  Blade:  þ.  hnifur.  • -blendingur 
l-blEndirigogl  m.  Terceron.  -boginn  [-boijln]  a.  i  tre  Bugter  el.  Krum- 
ninger. -breiBur  [-brEÍðog]  a.  af  tredobbelt  Bredde:  —  n.  -breitt  som 
subst.:  sauma  ur  þríbreidu,  sy  af  el  Stof  af  tredobbelt  Bredde,  -bryddur 
[-bridog!  a.  med  tredobbelt  Beslag  el.  Besætning,  -brotinn  j-bro  dl/i, 
-bro'tlnl  a.  med  tre  Slyngninger,  treslynget,  tresnoet;  trefoldet,  tredobbelt; 
þribrotid  gull  (jfr.  JÞorkÞjs.  42);  þ.  gullhríngur,  tredobbelt  Ring  (jfr.  Br]. 
Þf.  210).  -buri  (-a,  -ar)  l-bvrl]  m.  Trilling.  -dagaBur  |-da  gaSog]  a. 
som  har  været  dod  i  tre  Dage  (JÁÞj.  I.  490).  -dálkaBur  [-dauXgaBog, 
-daulk-l  a.  trespaltet:  þrídálkud  auglýstng.  -deildur  [-dEÍldog]  a.  I.  (þrí- 
skiftur)  tredelt:  þar  eru  Kýdónar  og  hinir  þrideildu  Dórar  (Od.  413).  - 
2.  (þrenns  konar)  af  tre  Slags,  -deilur  [-dEÍ  log]  fpl.  Tredeling  af  el 
Runealfabet  (GBrPer.  135).  -depla  |-dEhbla|  f.  (typ.)  Brillant. 

þriBjabræBri  (þnð  jabraiBrl]  a.  (ogs.  som  subst.)  som  er  Næsl- 
soskendebarns  Barnebarns  Slægtning  i  femte  Led. 

þriBji  Iþrlðjl)  num.  ord.  I.  tredje:  þ.  ad  aftan,  tredje  sidste;  (mat.) 
þridj-J  veldi,  tredie  Potens;  þridj'a  rot.  Kubikrod.  2.  spec  som  subst.  en 
kirkelig  Höjtids  tredje  Dag:  á  þriB/a  (i  jólum,  páskum  osfr.),  tredje  ]ule-, 
Paaskedag    osv.;         spec.  tredje  luiedag:    i  år  ber  þriðja  upp  i  sunnudag. 

þriBjudags  kvöld  [þrlð  joda^skvol  1)  n.  Tirsdagaften.  -veBur  (-vE:i5og] 
n.  Tirsdagsvejr:  (Ordspr.)  þrátt  er  þ.  (G].),  jfr.  Mandags-Vejr  til  Middag 
er  Ugges  (3;  Ugens)  Vejr  til  Fredag,  -vefur  l-vE:vog]  m.  en  Væv,  som 
man  begynder  at  væve  paa  en  Tirsdag:  (Ordspr.) /irJr  er /i.  (G].),  sent 
bliver  færdig  Tirsdagsvæv.  -verk  (-vEgk)  n.  Arbejde,  paabegyndt  paa 
en  Tirsdag:  þrátt  er  þ.  (Milshb.  409). 

þriBjudagur  Iþrlð  JÐda:qag|  m.  Tirsdag:  þ.  til  þrautar,  se  sunnudagur. 

tþriBjung  (-ar,  -ar)  (þrlS  junk)  f.   =   þriBjungur. 

þriBjungaB  [þrlöjurjgac?]  an.,  jfr.  fiórdungad,  se  fjórBunga. 

þriBjungaskifti  (þrlS  juQgasQlf  dlj  npl.  Deling  i  tre  Dele. 

þriBjungs  braut  [þrlO  iuiisbröy:t)  f.  Tertiærbane.  -munur  [-mY:noo)  m. 
Forskel  paa  en  Tredjedel,  -nota  l-no'':da,  -no':tal  f.  (mus.)  Tredjedelsnode. 

þriBjungur  (-s,  -ar)  Iþrlðjuflgogl  m.  1.  Tredjedel:  þ.  af  e-u;  — 
ad  þridjungi,  for  Tredjedelen.  -  fl.  Distrikt  (Tredjedelen  af  en  Fjerding). 
-  3.  (lyp.)  Drittel. 

1.  þri  dægra  (-u,  -ur)  |þri:daiqra|  f.  tre  Dages  Faste.  2.  -dægra 
[-daiqra]  vt.  lade  (Mælk)  henstaa  tre  halve  Dogn,  inden  Fladen  skummes 
fra:  þridægrud  mjolk ;  jfr.  2.  tvidægra  (Arn.).  -eggur  |-eg  og]  a.  treæggel : 
med  þríeggri  ór  (11.  I.  117).  -eining  |-EÍ  niijk)  f.  Treenighed,  -einn 
1-fidvl  a.  treenig,  -ekrurækt  [-Egrorai/.t,  -Ekro-)  f.  Trevangsbrug. 
t-engdur  [-Eiijdøg]  a.  trespidset,  Irelakket. 

þrif  lþrl:rl  npl.  1.  a.  Trivsel:  e-d  stendur  e-m  f\TÍr  þrifum,  n-t  staar 
en  i  Vejen,  hindrer  ens  Udvikling.  b.  (hold)  Huld,  godt  Udseende:  þad 
eru  god  þ.  á  e-u.  2.  (gengi)  Velgaaende,  lykkelig  Livsstilling;  is.  (vel- 
megun)  ekonomisk  Trivsel.  3.  (hirding)  Renholdelse:  Sagdi,  sem  var, 
ad  föt  Þórarins  væri  i  gódum  þriíum  (i  god  Stand)  og  oli  til  reidu  (]Th. 
Mk.  173).  4.  overf.  energisk  Arbejde  for  n-t  (jfr.  tllþríf):  s/álfstædisþrif 
hennar  (3;  stjómarinnar)  eru  tæpast  teljandi  (Isaf.  *;.  '13). 

þrifa  (a)  [þrl:val  vt.  =  þrifa  II.  1.,  rense:  þ.  peningshiisin  (ÞGjD.  67); 
Heilbrigdisnefnd  skal  hafa  gat  á  þvt,  ad  slátrunarhús  sjeu  vel  þriftid  (Stj. 
'05,  B.  9);    þ.  til,   ordne,    römme  op,  gore  rent,  gore  i  Stand  (ITrL.  102). 

þrffa  (þrff,  þrifum;  þreif,  þrifum;  þrifiB)  [þri:va ;  þri:i',  þri:vom  ; 
þrEÍ:i'.  ÞrI:vom ;  þrl:vlí)  vt.  og  vi.  I.  gribe  (med  en  hurtig  Bevægelse), 
snappe:  þ.  i  e-d,  gribe  fat  paa  n-t;  þ.  til  e-s,  gribe  fat  i  en,  gribe  efter 
n-t;  þ.  taumana,  (om  en  Hest),  tage  Magten  fra  Rytteren,  se  taumur;  - 
pp.  þn'finn,  grebet,  snappet.  II.  fþrifa):  1.  rense,  ordne,  gore  i  Stand: 
madur  getur  hvorki  þjónad  s/er  eda  þrifid  i  kringum  sig  (ThTh.  34):  þad  er 
þar  máltæki,  ad  menn  geti  þekkt  búmanninn  á  mykjuhaugnum  hans,  hversu 
mikill  hann  er  og  vel  þrífinn  OSVb.  19);  />.  e-d  upp  (el.  til),  ds.:  Vid 
beittum  þeim  (3:  saudunum)  um  daginn  og  þrifum  til  hiisid  (Herm]Dulr. 
123).  2.    refl.    þrífast:    a.    trives:    kom  þrífst   ekki   á  íslandi;        þ.  vel 

lilla),  trives  godt  (daarligl);  þ.  vid,  trives  paa  Græsning:  af  þessum  undrum 
þreifst  fénadur  eigi  vid,  en  þð  var  sn/ólaus  /ord  (ÞThLýs.  II.  164);  þrífslu 
.tidrei !  gid  du  faa  Skam  !         b.  (vegna  vel)  leve  lykkelig. 

þrifa  baB  [þrl:vaba:d]  n.  Renselsesbad  (spec.  for  at  kurere  Faareskab): 
logieida  årleg  þrifaböd,  I  eda  2,  á  öllu  saudfé  (Alþ.  'Il,  B.  951).  -barn 
[-bad  V,  -bar-dv]  n.  1.  renligt  og  propert  Barn.  2.  Barn,  der  trives  godt. 
-böBun  (-bö:5on]  f.  Renselsesbadning  (Alþ.  '11,  B.  II.  1593).  -göBur 
|-go:Bosl  a.  som  trives  godt  (Kip.  IV.  67).  -kind  [-Ijln  1)  f.  Faar, 
der  trives  godt;  overf.  ogs.  om  en  Kvinde,  ofte  iron.  -kinnar  [-^In:ag] 
fpl.  blomstrende  Kinder :  Andlit  bleikt  er  þunt  og  þurt,  þ.  hurfu  burt  (Visn. 
295).    -kona    [-ko:nal    f.    ordentlig  og  paapasselig  Kvinde  (is.  Husmoder). 

tþrí  faldlega  [Þri:faldlEqa]  adv.  tre  Gange,  -faldur  I-faldog]  a.  = 
þrefaldur,  tredobbelt. 

þrifa  legur  [þrI:valE-qog]  a.  renlig,  ren;  þrifalegt  herbergi ;  þrifaleg  fot ; 

adv.  -lega.  -maBur  [-ma;Sog]  m.  dygtig,  ordentlig  og  paapasselig  Mand. 

þrifarsaell  lÞri:!acsaid^]  i.  trefold  lykkelig  (Klopst.  III.  104). 
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þrifast  iþrirvasl]  vrefl.  se  þrífa. 

þrifgast  (a)  [þrlv  saslj  vrefl.  trives,  sfyrkes. 

tþrifgjafari  Iþrlv  rja  varl)  m.,  t-giafi  (-a,  -ar)  [((avll  m.  Frelser. 
-göBur  l-go"  ðogl  a.  som  trives  godt  (BHAt.   154). 

þrifill  (-ils,  -lar)  |þrl:vld/.,  -lls,  þrlblael  m.  ordentligt,  paapasseligt 
Menneslie. 

þrifinn  lÞrl:vlnl  I.  pp.  af  þríU  (s.  d.  0.).  II.  a.  I.  threinlálur)  renlig, 
proper;  (Ordspr.)  sá  A  þarfan  hlut,  seni  á  þriína  konu  (G].),  den  har  en 
nyttig  Ting,  som  har  en  renlig  Kone;  þ.  þræll  er  bæjjrbót  (G").),  renlig 
Tjæner  er  et  Gode  for  Gaarden ;  þokka  býður  þrifin  hönd  (G].),  Velvilje 
væUker    renlig    Haand.  2.    (regltisamur)    paapasselig,    ordentlig.  3. 

mandig  og  smult  af  Udseende  (DH.).         fl-  (heppmn)  heldig,  lykkelig. 

þrifitjaður  Iþritfldjaöoc,  -fltj-l  a.  med  tre  Svömmehuder. 

þrifla  (a)  |þrlb  la]  v.  1.  vi.  (þreifaj  famle,  fole  sig  for.  -  2.  vt.  (hrifsa) 
rive  til  sig  (BH). 

þrif  legleiki  (þrivleqlEÍQI,  -Iti  Si]  m.,  -legleikur  [-leqlEÍgon,  -lei  koel 
m.  Trivelighed:  Pænhed:  Velvære;  Nytte;  jfr.  þriflegtir,  -legur  l-lEqogl 
a.  1.  (vel  i  Haldum)  trivelig,  af  et  sundt,  blomstrende  Udseende.  2.  a. 
(karlmannlequr)  mandig  (BH.).  b.  rask:  mani  t>ar  sjá  mörg  þríf/eg  lok 
og    knáleg    (Eimr.    XVIII.    182).  3.    (þokkalegur)    pæn,    nei,    kön.         4. 

fgagníegurj  nyttig,  gavnlig.         5.  adv.   -lega,   i  alle  Bet. 

þrí  fleinn  |Þri:fleidv]  m.  Trefork.  -flengdur  [-flEÍljdool  a.  tre  Gange 
pisket:  þ.  þiófur.  -flipaður  [-fllbaöoy,   -flip-]  a.  (bot.)  trekoblet. 

þrifnaðar  andi  (þrlbnaSarandll  m.  Renlighedssans.  -bóndi  l-bo-n  dl] 
m.  1.  (reglusamur  bóndi)  renlig  og  ordentlig  Husfader.  2.  (dugnaðar- 
bóndi)  dygtig  Gaardmand.  -laus  |-löy:sl  a.  ussel,  iammerlig.  -maður 
|-ma:ðoe)  m.  1.  (þrifinn  maðurj  renligt  Menneske.  2.  (efn.im.tður)  vel- 
staaende  Mand,  Mand,  som  er  i  okonomisk  Opgang,  -mål  (-mau:/]  n.  Reno- 
vationsvæsen: þ.  bæjarins.  -ráð  [-a-rau:5]  n.  heldbringende  Foretagende. 
-vorur  (-r-vö:roQl  fpl.  Renlighedsartikler. 

þrifnaSur  (-ar)  Iþrlb  naSoQl  m.  I.  (wlmegun)  Trivsel,  Velstand.  Vel- 
.være.  2.  a.  Igengi)  Held,  Lykke,  Anseelse.  b.  Velfærd:  Og  suo  var 
hann,  ser  til  þrífnaðar,  prýðilega  messiira^kinn  (ÞQjOs.  4).  3.  fhrein- 
iMi)   Renlighed  :  það  er  ekki  þ.  ad  e-u. 

þrí  forkur  [þri:fo5goD|  m.  Trefork.  -forn  (-fo(r)dvl  a.  ældgammel:  af 
þriformi  sméri  (ÓDavÞul.   121).   -fófur  l-fo"dog,   -fo-tao)  m.  Trefod. 

þrif  samlegur  [þrlfsamlEqoo]  a.  heldbringende,  velgorende ;  gavnlig. 
-samur  l-samool  a.  driftig,  dygtig,   -semd  l-sfmt|  f,   Lykke,  Held. 

þrift  (-ar)  Iþrlf  ti  f.  Velgaaende ;  Anseelse. 

þrifum   |þrl:voml    1.  p.  pi.   imp.   ind.  og  conj.  af  þrifa. 

þri  fætingur  (-5,  -ar)  [þri:fai  diljgoo,  -fai  t-1  m.  Gryde  paa  tre  Ben: 
ser/a  sléran  þrífælmg  á  eld  (II.  II.  261).  -fættur  l-faihdool  a.  trefodet, 
trebenet,   -gangur  [-gauljgoel  m.  i  Forb.:  i þrígang,  tre  Gange  (EiÓILf.  17). 

þriggja  [þrlij:al  gen.  af  þrír.  -álnaþráSur  |þrI(j(a)aulnaþrau:Sool  m. 
Garn,  som  er  saa  fint  spundet,  at  man  kan  beregne  tre  Alen  Töj  af  hvert 
halvt  Pund  (morkl  Garn.  -blaOahófur  (-bla  Saho  ■:vogl  m.  (LFR.  XV.  57) 
—  horblaBka.  -blaOasmári  [bla  Sasmau:rl]  m.,  -laufasmári  |-löy  va- 
smau:rll  m.  trebladet  Klover,  se  smári.  -mannaalkort  [-man  (a)al  kootl 
n.   (ÓDavSk.  334)      ;  treikort.  -mannafar  [-manafa:rl   n.  Tremandsbaad. 

þri  giftur  lþrii|lfdool  a.  tre  Gange  gift.  -gilda  [-(jlldal  vi.  ansætte 
til  tredobbelt  Værdi  (ældre  spec.  Mandsbod).  -gildur  (-rjIldoQl  a.  af  tre- 
dobbelt Værdi:  Þá  irdi  áríð  2011  þrlgill  (tredobbelt)  aimælisår  (Eimr. 
XVIII.  69)  -gyrtur  [-Qlodonl  a.  gjordet  tre  Gange,  -gjalda  (-ijaldal  vt. 
betale  tredobbelt;  betale  tre  Gange,  -greina  j-grfi  na]  vi.  adskille,  dele 
i  tre  Dele:  pp.  -greindur,  tredelt,  tredobbelt,  -heilagur  [-hri  laqog] 
a.  som  holdes  hellig  tre  Dage  i  Træk.  -helgi  (-hflQll  f.  indec.  tre  Hellig- 
dage efter  hinanden.  1.  -hendur  [-hrndool  fpl.  særiigt  Melrum,  jfr.  rfe;7- 
ingar.  Ekspl.:  DavtS  þá  med  hljóðin  há  hörpu  sina  fór  að  slå,  síefnlegí 
lag  med  streng/a  slag,  s.'illis  bætti  r.iuna  bag  (HSig.  205).  2.  -hendur 
[-hrndoo)  a.  med  tre  Assonanser  (om  Vers),  -hengdur  [-htiijdogl  a.  tre 
Gange  hængt,  -hvrna  [-hl(r)dna|  i.  a.  (herSa-  eða  höfuðsjalj  trekantet 
(Hovedtörklæde  el.)  Sjal.  b.  Foksejl;  Var  þrlhyrnan  (fokkan)  sen  lil  af 
bordstokknum  á  ár  og  skiladi  batnum  vel  åfram  (]TrB.  153).  -hyrndur 
[-hl(r)nd3gl  a.  1.  (tim  saudfje)  trehornet  (om  Faar).       2.  (mal.)  trekantet, 

þrihyrninga  fræBi  [þri:hl(r)dnii)gafrai:ðll  i.  indec.  Trigonometri,  -lina 
[-li:nal  f.  trigonometrisk  Linje,  -mål  (•mau:/l  n.  Triangulering;  trigono- 
metrisk Opmaaling:  mæla  allar  strendur  Islattds  þrthvrttittgamáli  (PThLfr. 
III    293).    -málsfræOi   (-maulsfrai:Bll  f.  indec.         þrihyrningafræfii. 

þri  hyrningsreikningur  [þri:hl(r)dnÍT)gsrEÍhgnii)gool  m.  (LFR.  II.  3) 
þrihyrningafracBi.  -hyrningur  [-hl(r)dni])gool  m.  1.  Trekant,  Tri- 
angel:  þrí>H'rnii:gjr,  er  falla  samati.  kongruente  Trekanter;  ma-la  i  þrí- 
bí'rninga,     triangulere.  2.     Navn     paa    et     Bjærg    i    Rangárvallasýsla. 

-hyrnuburkni  [-hl(r)dnobYo  gnil  m.  (bot.)  dunhaarct  Egebregne  (aspi- 
dium  phegopteris).  -hyrnulaga  (•hl(r)dnola:qal  a.  indec.  (bot  )  trekantet 
(triangularis).  -hlaBa  [-h).a3al  vt.  og  vi,  faa  Baaden  tre  Gange  fyldt  med 
Fisk  paa  een  Dag:  stable  tre  Gange  op,  -hieypa  (-u,  -ur)  [-h>.tiba. 
■hXEÍpa)  f.  Revolver,  -hieyptur  (-hJ.pifdotil  a.  trelobet.  -hliBa  [-h),lOal 
a.  indec,  -hliBaBur  [-hJ.lOaOool  a.  tresidet,  -hljómur  (hXco"  mod 
m.  (mus.)  Treklang,  -hnytfur  [-hvihdocl  a.  tre  Gange  knyttet,  -höffl- 
aBur  l-hövOaOoe,  -hdbOaðocl  a.  trehovedet:  /i.  /»ursi.  -yddur  |-ld  ogl 
a.  trespidsct,  tregrenet:  lagBur  I  þríyddu  sp/óli  OAGát.  99).  -yrSingur 
(-9,  -ar)  l-lrOiijgoel  m.  (metr.)  trelinjel  Strofe,  -kast  [-kas  ti  n.  se 
draghenda.  -kynja  [-(sinja)  a.  indec.  af  tre  Kðn :  þ.  orí. 

?þrykk  [þrlhk]  n.  Tryk:  lálaáþ.  itl gaiiga,  lade  trykke  (jfr.  Alþ.  '11,  B.  301). 

tþrykkia  (ti)  Iþnhga,  þrl/dll  vl.  med  dal.  Irykke:  þ.  eu  nidut,  trykke 
n-l   ncd:   hossaSi  eiiwm  h:itl  !  dag.      hinum  þn'kli  niSur  (ÓDavÞui.  3S0); 
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nú  er  verid  ad  þ.  nidur  þessu  framlagi  til  vegaríns  (Alþ.  '11,  B  259); 
þ.  tif,  bringe  Drobelen  til  at  hæve  sig,  naar  den  er  faldet  (gjordes  blandt 
Almuen  v.  Hj.  af  et  Skcskafl). 

þri  kleyfBur  [þri:klEÍvOoo,  -kleibOogl  a.  treklovlel.  -klofinn  |-klo  vin] 
a.  tredelt:  þ.  hófur  (jfr.  LFR.  X  113):  nefndin  er  þriklofin,  Udvalget 
er  tredelt.  -klæBa  (-klai  Oa)  vt.  og  abs.  beklæde  et  Felt  tredobbelt,  is.  i 
Kortspillet    Puk;  pp.    -klæddur.    -kvislaður    [-kvislaSogl    a.,    -kvisl- 

ótfur  [-kvislo"hdog]  a.  tregrenet.  -kvæSur  l-kvai-Bon]  a.  treslavelses-: 
þrikvæd  orð,  Trestavelsesord,  -Uvæntur  [-kvaivdog,  -kvaintogl  a.  tre 
Gange  qifl  (om  Mænd),  -lagamyndun  [-laqamlndonl  i,  tertiær  Dan- 
nelse, -lagaöld  [-laqaöl-t]  f.  Tertiærtid,  -laufungur  (-loyvungog)  m. 
(bot.)  tredelt  Egebregne  (aspidium  dryopteris).  -leiBur  [-Ici  öogl  a. 
'tredobbelt  forhadt-,  höjst  ubehagelig:  (Ordspr.)  þintt  er  jeg,  þegar  þi't 
þarft  min  med.  en  þ,  þar  fyrir  utan,  du  siger  'min-  til  mig,  naar  du 
behover  mig,  men  ellers  afskyr  du  mig ;  i  þðrfinni  er  þrællinn  þekkur,  en 
þar  á  milli  þ.  (G].),  i  Trang  er  Træl  tækkelig,  men  ellers  hojst  ubehage- 
lig, -leiksdæmi  |-lEÍ);sdai:ml]  n.  Tretrækker  (Skakproblem),  -leikur  [-Irig- 
og,  -leik-1  m.  Trilogi.  -lembast  [-Ifmbasll  vrefl.  blive  drægtig  med  tre  Lam ; 

pp.  -lembdur,  drægtig  med  tre  Lam  el.  som  dies  af  tre  Lam:  þriletnbd  ær. 
-lembingur  (-s,  -ar)  [Itmbiijgogl  m.  Trillinglam.  -liBa  (-u)  [-Il  Sal  f. 
Reguladetri,  Forholdsregning.  -liBaður  [-llðaOogl  a.  (metr.)  Irefodet. 
-liBur  [-IfSog]  m.  (metr.)  Daktyl;  dfugnr  þ.,  Anapæst.  -litaBur  (-Ifd- 
aOoo,  -li  t-1  a.,  -litur  [-lldog,  -lltogl  a.  trefarvel.  -Ijettur  (-IJEhdogl 
a,   (metr.)  bestaaende  af  tre  lette  (korte)  Stavelser. 

þrim  (-ar,  -ar)  lþrl:ml  f.  Kant:  yfir  nåttlandsins  ystu  þ.  (EBenHr.  94). 
þrym    (-s)    |þrl:ml    n.,       þryma    (-u,    -ur)    (þrl:mal    f.    1.    (þruma) 


Torden.  2.    Ihåvadl)    Larr 

ogs.^Kamp,   jfr.  þrymtir. 

þrímánuður  [þriimau  noöool  . 
frera,  fyrr  en  i  þrímánuði  (BoluHj. 
vi.  ride  tre  paa  en  Hest.  -menr 
mandsregering,  Tremandsministeriur 
ingur  (-s.  -ar)  (-men  ingoQ]  m. 
virer    (ogs.    i    neds.    Bet.:    Trehlovei 


ig,    poet.    i    Kenninger    for    Kamp, 

1.  den  tredje  Vintermaaned :  letsti  et 
iJÁPj.  1.253).  -menna  (ti)  [-men  aj 
ingsstjórn  [-mf.niijsdjo"rdvI  f.  Tre- 
i;  Triumvirat  (l'saf.  '18.  47).  -menn- 
1,  rr  þremenningur.  —  2.  pi.  Trium- 
Kløverblad):    Þrímenningamir  koma 


haard    Knude  under 

udi,  þrumdum;  þrumiO)  (þrlmia; 
m:    þrYimlð)    vi.    I.  (þruma,   dnmja) 
n.  sidde  fast:  sidde  ubevægelig  (og 
t  allar  (Klopst.   11.  51). 
njólka  [-mjow.ga.  -nijo»lk3]  vt.  malke 


med  tilbod  fra  Danmark  (Logr.   '15.  74). 

þrymill    (-ils,  -lar)    (þrl:mldX,  -Ils,  þrlmlael 
Huden. 

þrymja  (þrym,  þrymjum  ;  þru 
þrl:/Tí,  þrlmjom  ;  þrVm  dl,  þrVmd 
tordne,  larme,  buldre,  drone  (DH.). 
tavs):  þær  (3:  s/ö  nætur)  þrumdi  har 

þrí  mjalta  (a)  [þri:mja>.da]  vt.,  - 
tre  Gange  om   Dagen. 

þrimlóttur  [þrlm  Ichdool   a.   Knudret. 

'þrymregin   [þrlm  rEÍjln]  npl.  Tordenguder  (M].  II.  231). 

þrymur  (-s)  [þrl:mooI  m.  1.  (hávaði)  Larm,  Bulder.       •2.  (bogi)  Bue. 
*3.  (jötunn)  ]ætte. 

þrí  mútaður  [þri:mudaöog,  -mut-)  a.  (om  Fugle)  som  Ire  Gange  har 
fældet,  -mælt  l-maiXt]  an.:  borða  þ.,  spise  tre  Gange  om  Dagen. 

þrinna  (a)  [þrln:a)  vt.  tvinde  tre  Traade  sammen:  þ.  band;  --  pp. 
þn'nnaður.   (om  Garn)  tretraadet,    tretvundet,  treloben. 

þri  numinn  [þri:nYmln]  a.  gjort  med  tre  Knivsnit:  þrínumið  mark. 
*nættur  [-naihdoyl  3.  tre  Nætter  gammel:  sjer  sparar  þra'lf  þrínæíta 
mvkju  (Málshb.  306).  -partaÖur  í-pa«idaöoel  a,  tredelt. 

þrír  (f.  nom.  acc.  þrjár,  n.  nom.  acc.  þriú,  acc.  m.  þriá,  dal.  m.  f. 
n.  þrem  el.  þremur,  gen.  þriggia)  [þriir,  þrjau:r,  þriu:,  þrjau:,  þrt:m, 
þre:moo,  þrlQ:al  num.  cird.  tre:  þrem  sinniim  (—  þrisvar),  tre  (3ange: 
klukkan  er  þrjú,  Klokken  er  tre;  (Talem.)  haf  þökk  og  þrjá  sko,  alh  upp 
.7  einn  fór  (G].),  hav  Tak  og  tre  Sko,  alle  til  samme  Fod  (3:  det  skal  du 
have  ringe  Tak  for). 

þrí  rifaö  |þri:rrvad]  an.,  jfr.  mark,  med  tre  Rævner  (skal  være  en  Del 
af  Fandens  Øremærke,  som  det  fremgaar  af  folgende  Vers :  AMnu  lýsi 
jeg  marki  hjer,  menn  suo  viti,  það  s/e  satt:  þ.  t  þrístýft  er  og  þrettán 
rifiir  ofan  i  Iwatt).  -rikjasamband  [•riijasambant,  -rif^a-)  n.  Tremagts- 
forbund,  -róinn  (-ro'In]  a.  Ireradaaret:  þríróið  skip.  -saga  [-saqa]  a. 
indec.  berettende  paa  tre  forskellige  Maader:  verda  þ.  -settur  [-sfhdooj 
a.  tredobbelt;  (um  her,  fylking)  tre  Mand  höj ;  stríðsskip  ...  sum  i'oru 
med  þn'selíum  gluggaröðum  (tre  Rækker  Vinduer)  aptan  á  stafninum 
(EiÓILf.  78).  -síÖungur  (-s,  -ar)  I-si  ouijgo^)  m.  þrlhyrningur. 
-sigla  |-sigla]  f.  Tremaster,  -sigldur  (-slqldogl  a.  tremastet:  þrístgli 
skip,  tremastet  Skib,  Tremaster;  Það  uar  strandferdaskipið,  gamail  þrí- 
sigldur  eikarsleÖi  (JTrHeiö.  IV.  213).  -skera  l-sije  ra|  vt.  slagte  tre  Gange : 
og  þrískcrum  nidur  i'tr  kládafári  (M).  II.  215).  -skifta  l-s()lfdal  vl.  med 
dal.  tredele,  dele  i  Ire  Dele;  pp.  -skiftur,  tredelt,  -skifting  l-sfjlfd- 
itjk)  f.  Tredeling,  -skildingur  (-s<}lIdii]go(i]  m.  Treskillingsstvkke. 

þrisking  (-ar)  Iþrls  qli]kl  f.    --   þresking. 

þriskipaður  Iþri:siil  baDoo,  -síjI  p-)  a.   1.  treradet :  þrískipud  fyiking. 
2.  bcsal  med  tre  Personer:  þrfskipad  ÖndvegÍ. 

þriskja  {þrls  1]^)  vl.         þreskja. 

þrf'skær  (þri:sr}ai'rl  a.  soni  kan  skæres  i  Ire  Stykker:  þ.  silungur. 
-sifkur  [-sligoQ,  -sli  kogl  a.  tre  Gange  saa  stor.  -snúinn  (-snuin]  a. 
tvundet  af  tre  Traade:  /)r/íntíff  ^jti  (LFR.  VI I.  30).  -sol  I-so '7)  f  Iredobbell 
Sol  (BTh.  98).  -spertur  I-sbE^doul  a.  trekantet:  hatlur  þ.  ilPor\.  1.297). 

þrVsta  (i)  [þris  da]  vt.  med  dal.  og  vi.  1.  a.  trykke,  klemme:  þ.  e-u 
saman,  trykke  n-t  sammen;  þ.  hurÖ  aftUT,  klemme  en  Dör  til.  -  b. 
med   præp.:   þ.   á   c-d,    trykke   paa  n-t:   />.  J  hnapp;  —  þ.  sB  e-u,    irykke 


þrVstidæla 
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n-t  sammen;  overf.:  þ.  að  e-m,  trænge  en.  2.  (þröngva)  tvinse:  />. 
e-m  lil  e-s,   Ivinge  en  til  n-t. 

þrVstidæla  |þris  dldai:la)  f.  Trykpumpe. 

þristikla  [þn;sdlhgla]  f.  (metr.)  1.  =  aloddhenda.         2.  =^  hryn/andi  2. 

þrysti  legur  |þris  dik  qoo|  a.  fvldig,  trivelig,  for.  =  -Ijef«!  [-lithdl]  m. 
Trykformindsker  (Tilsk.).  -loft  [-loft]  n.  komprimeret  Luft.  -loftsbifreifi 
l-lof(t)sblvrEiai  f.  Automobil,  der  drives  med  komprimeret  Luft  (Eimr.  XI. 
117).   -mælir  [-maiHie]  m.  Trykmaaler. 

þr^sting  (-ar)  [þrisdiijk]  f.  Tryk,  Tvang. 

þrystingar  band  [þrisdirigarban  t|  n.  komprimerende  Bind.  -  -mink- 
unarspeldi  [-milJgonaosbEldl,  -mii)konau-|  n.  Reduktionsventil  (St|.  '03, 
A.  342).  -mælir  |-mai:llel  m.  Trykmaaler.  -vjel  I-vÍE:/]  f.  Trykmaskine. 
-þol  [-y-þo:/)  n.  Modstandsdygtighed  m.  H.  t.  Tryk:  prófa  þ.  slöðvarínnar, 
underkaste   Værket    en   Trykprove  (paa  et  Gasværk)  (jfr.  Stj.  '03,  A.  340). 

þr^stingur  (-s)  Iþris  dii)goel   m.  -^  þrvsling. 

þrýstinn  [þris  dinla.  firskaaren;  fed;  tylc^uni  bogana;  haíaþrýslna kálía. 

þrysti  raun  (þrisdlröyin)  f.  Trykprove  (Tilsk.).  -skyn  Í-s()I:n|  n., 
-skynjun  [-s()In-jøn|  f.  Følsomhed  overfor  Tryk.  -skynleysi  (-is)  [-si^In- 
leisil  n.  Anæstesi  (ÁBjSál.  §  135).  -valtari  [-va/.  dan)  m.  Trykvalse.  -vjel 
l-vje;/)  f.  Trykværk. 

þrl  stjóraveldi  lþri:3dio>'rav£l-dl]  n.  Triumvirat,  -stjori^  [-sdjo"*rlj  m. 
Triumvir.  -stofna  (-sdobnal  a.  Indec.  trestammel :  þ.  ord.  -strendingur 
l-sdrendiljgoo]  m.  1.  (LFR.  111.  208)  =  hrökkáll.  --  2.  (JHallHD.)  ^ 
lalli  b.  -  3.  n-t  tresidet;  Prisme,  -strendur  [-sdrEndoyl  a.  Irefladet,  tre- 
kantet, tresidet;  prismatisk  ;  þrístrenl  gier,  Prisme,  -strengdur  [-sdreiijdoo] 
a.  trestrænget.  -strikaöur  [-sdrlgaöoo,  -sdrlk-1  a.  trestroget:  þrístrikað 
c,  trestroget  c;  þrístrikuð  i'illa,  Tredækker  -stunginn  (-sduijijln)  a.  tre 
Spadestik  dyb:  vatn-iveilingaskurBii-  ...  þrísrungntr  (Stj.   '99,   B.  212). 

þristur    (-S,  -ar  og  -ir.   Af.)    (þrls  dog,  þrls  (ls)|  m.  Tre  (i   Kortspil). 

þrístultur  |þri:sdvhdoc|  a    bestaaende  af  tre  korte  Stavelser. 

þrisvar  (þrl:svag)  adv.  tre  Gange;  þ.  sinninn,  ds.;  (Ordspr.)  þ.  er  full- 
revnt  (G].),  alle  gode  Gange  er  tre. 

þri  sæll  Iþri:saidXJ  a.  tredobbelt  lykkelig  (Od.  107).  -söngur  (-sðyijgog) 
m.   (mus.)  Terzet  ;  Trio,  trestemmig  Musik,  Trestemmighed. 

þrýt  [þri:t]    1.   p     sg.   præs.   ind.  af  þrjöta. 

þrfjtaka  Iþri:ta-ga,  -ta-ka)  vt.  1.  gentage  tre  Gange;  —  pp.  -tekinn, 
tre  Gange  gentaget;  þ.  augli'sing.  —  2,  tredoble;  —  pp.  -tekinn,  tredob- 
belt: þ.  timi  (Klopsl.  I.  HJ.  -tegldur  [-teqldool  a,  med  tre  Haler:  gjörBI 
hann  að  jarli  slnum  þritegldum  („Pascha  af  tre  Hestehaler")  (Skirn.  X 
9).  -tentur  (-tfvdoe,  -tpntog]  a.  med  tre  Tænder;  trelakkel;  tregrenet. 

þryti   [þrl:dl,  þrl;tl]    1.   og  3.   p.   sg.   imp.  conj.  af  þrjóta. 

tþrf  tiSungur  (-s,  -ar)  |þri:ti  Oungogl  m.  tre  Aar  gammelt  Nod.  t-lug- 
andi   l-toqandl],  -tugasti   [þri:doqasdl,  -toq-]  num    ord.  tredivte. 

þritug  faldur  |þri:doxfal  doo,  -to/.-|  a.  tredivefoldig.  -nátta  [-q-nauhda| 
a.  indec,  -nættur  [-naihdog]  a.  tredive  (Nætter)  Dage  gammel;  som 
indeholder  30  Nætter:  />.  mánugur.  Kalendermaaned. 

þrftugsaldur  Iþri:doxsal-doo,  -loys-1  m-  Tyveaarsalder:  å  þrítugsaldri, 
i  Tyverne. 

þrflugsessa  [þri:daxses:'i  •'"X-l  '■  Fartöj  med  tredive  Rarbænke. 

þr!|tugur  [þri:doqog,  -toqøg]  a.  1.  (þr/átíit  ara}  tredive  Aar  gammel: 
þ.  niaður;  —  n.  -lugt  som  subst.  Trediveaarsalder :  hafa  tt'o  tim  þrítugt, 
være  to  og  tredive  Aar  gammel :  vera  kominn  aS  þrítugu,  være  op  imod  tre- 
dive Aar  gammel;  vera  ttm  þrítugt,  være  omkring  de  tredive;  slanda  i 
þrftugu,  være  lige  tredive  Aar.  —  2.  tredive  Favne  dyb,  höj  el.  lang:  klifa 
(el.  (pop.)  kljúia)  lil  e-s  þritugan  hamarinn.  anspænde  alle  Kræfter  for 
at  sætte  n-t  igennem.  -  3.  þrifugt  skip,  Skib  med  tredive  Rorbænke. 
-tæOur  l-taiOoel  a  med  tre  Tæer : /..  fugl.  -und  (-ar, -ir)  [-ont]  f.  (mus.) 
Terts,  -undarskipan  [-ondag5r)l:b.iii,  -sf|I:pan|  f.  (mus.)  Tertsbeliggenhed. 
-vegis  [-vfijls]  adv.  tre  Gange,  -vegur  [vEqoo]  m.  Trivium.  -velda  (a) 
l-velda]  vi.  kubere,  -vcldasamband  [vpldasam  bant]  n  Tripelalliance, 
Tremagtsforbund.  -vcldi  |-vFldl|  n  1.  (mal.)  Kubus.  -  2.  Iþrfivldasain- 
band)  Tremagtsforbund  -veldistala  (-vEldlsta:Ial  f.  Kubiktal.  -vitund 
l-vl-dont,  -vll-1  f.  e.  tripleconsciousness  (ÁBjSil.  §  108).  -vægur  (-vai-q- 
»el  a.  som  veier  el.  gælder  tre  Gange  saa  meget,  -þilja  (-þllial  f. 
(naut.)  Tredækker,  -þaettingssamband  |-þaihdiiisam  bant]  n.  (Skim.  '84, 
53)  =  þrfveldasamband.  -þættingur  (-s,  -ar)  [-þaihdiijgogl  m.  1. 
(þríþætt  band)  tretraadet  Stræng.  2.  Strofe  med  tre  Assonanser,  se  1. 
þríhendur.    -þætla   (a)    |-þaihda)   vt.  ^  þrinna.    -þættur   [-þaihdoýl  a. 

1.  a.  bestaaende  af  tre  Traade  (Snore),  tretr.iadet,  tredobbelt,  treloben : 
/>.  bandspolti.  -  b.   flællet  af  tre  SIrænge:  þriþætl  svipa  (JTrGst.  1.  40).  - 

2.  se   2.  þríhendur.    -ær  (ai  r]  a.,    -æröur  (airOogj  a.  tre  Aar  gammel. 
þrjá  Iþrjau:!  acc.  pi.  m.  af  þrír. 

þrjir  |þrjau:r)  f.  pi.  af  þrir. 

tþrjá  tigasti  lþrjau:tiqasdil  num.  ord.  =  þritugasti.  t-tigi  l-tijil, 
■tii  (-ti  jll  (Vf.),  -tlu  I-li  io)  num.  card.  indec.  tredive. 

þrjóska  (-u)  |þrio"s  gaj  f.  Trods,  Trodsighed,  Stivsind,  Gensfridighed. 

þrjóskast  (a)  |þrjo"S-3ast]  vrefl.  vise  sig  genstridig,  trodse,  stritte  imod: 
þ.  i'ið  e-n,  vise  sig  trodsig  mod  en,  trodse  en  ;  þ.  fið  að  læra,  ikke  ville  lære. 

þrjösku  barö  |þrjo»s  gobar  3]  n.  (Arn.)  =  lygabarö.  -belgur  1-bEl  gogl 
m.  Stivnakke,  -fullur  I-fvd  log)  a.  =  þrjóskur.  -hals  |-haul  s)  m.  stædig, 
genstridig  Person,  Stivnakke:  þeir  þrjáskuhálsar,  sent  gengu  i  måti  íjárskurS- 
inam  (LFR.  1.  240).  -legur  [-U  qog)  a.  trodsig  af  Udseende,  trodsig,  stædig, 
genstridig.  -maBur  (-ma:3o.,.)  m.  trodsig,  genstridig  Person,  Stivnakke. 

þrjóskur  tþrio"sgog)  a.  trodsig,  genstridig. 

þrjósku  samur  |þrio"S  gosa  moo)  a.  trodsig,  stædig,  genstridig :  Mos'"'- 
som  þveriiS  og  óhlýBni.  -svipur  [-svl:bog,  -s»I:pog)  m.  trodsig  Mine. 


þrjóta  (þrvt>  þrjðtum;  þraut,  þrutum ;  þryti;  þrotið)  (þrioiida, 
þrio'':ta;  þri:t,  þrjourdÐin,  þrjo":tom ;  þröy;t,  þrY:dom,  þrY:tom ;  þrl:dl, 
þrl:tl;  þro:dia,  þro:tia)  vi.  og  v.  impers.  I.  1.  (kæUaj  ophore,  faa  Ende: 
er  veisluna  þraut;  —  en  er  dalitin  þraut,  tók  vid  .  .  .;  —  dagur  þrýtur. 
Dagen  er  til  Ende.  —  2.  slippe  op :  þá  þraut  vistir  og  vin ;  —  e-n  þrýtur 
e-ð,  en  mangler  n-t,  n-t  slipper  op  for  en:  hann  (acc.)  þraut  vistir  i  hafi ; 

—  brunn  þrýtur,  en  Brond  udtörres ;  /ian.7  þraut  kjark  til  þess,  hun  mang- 
lede Mod  dertil ;  (Ordspr.)  seint  þrýtnr  þann,  er  verr  liefur,  den  mangler 
sjælden  Undskyldning,  som  ond  Sag  forsvarer.  —  3.  blive  afkræftet,  ud- 
mattes: e-n  þrýtur.  Kræfterne  slipper  op  for  en:  ef  þig  þrl'tur,  mun  eg 
duga  þérQkVi.  1.  156);  -  overf.  en  kan  ikke  mere  :  FlTSt  þá,' er  foreldrana 
þraut,  var  hlaupid  undir  baggann  (MHUpp.  6);  hestinn  þraut,  Hesten  kunde 
ikke  længer  for  Udmattelse,  Kræfterne  sviglede  Hesten.  -  II.  pp.  þrol- 
inn :  1.  (lidinn)  til  Ende,  ude,  forbi,  ophort.  -  2.  a.  (uppgenginn)  op- 
sluppen,  udtoml,  opbrugt;  Menn  voru  þá  þrotnir  af  þvi,  sem  å  undan  var 
gengið  (ÞThÁrf.  159);  þrotinn  hestur,  udmattet  Hest;  þrotinn  ai  kroflum, 
med  udtomte  Kræfter;  þrotinn  ad  heilsu,  med  nedbrudt  Helbred.  —  b. 
overf.:  þrotinn  að  ráðum,  som  ikke  mere  ved  nogen  Udvej.  —  3.  (dåinn)  dod. 

þrjótanlegur  [þriO":danlEqoo,  þrjo":tan-)  a.  som  kan  faa  Ende. 

tþrjótkast  (a)  |þrjo":tkast,  þrio»h(t)gast)  vrefl.  =í  þrjóskast. 

þrjót  lyndi  |þrjo";dllndl,  þrJ0":t-)  n.  Genstridighed,  Trodsighed.  -lynd- 
ur  1-llndoo)  a.  =-  þrjóskur. 

1.  þrjótur  (-S,  -ar)  |þrjO":dog,  þrjo":tog|  m.  fl-  (sakamaður)  For- 
bryder (der  nægter  haardnakket),  Benægter.  —  2.  (þorpan')  Slyngel,  Kæltring. 

-  3.  (þrákálfur)  Sti^ 


2.  þrjótur    lþrjo":dog,    þrjo":too) 
þrjót  (Sl.). 

þrjózk-  Iþrjo^sk-)  se  þrjósk-, 
þrjú  IÞriu:)  n.  af  þrir. 
þró    (-(a)r,  -(a)r  el.  þraer)  |þro 
Træ,  spec.  Cisterne:  holuð  > 


trodsig,    ulydig :    /líín    er  voðálega 


f.    1. 


Ku 


og  aflöng  þ.  t  blágrýtið  (ÞThLýs 


1.  338);  síldargevmsluþrær  (Lögr.  '15,  56).  —  b.  spec.  (Rang.)  —  herslti- 
stokkur.   —  t2,  fgrafhvelfing)  Gravkammer,  muret  Grav. 

þróan  [þro»:an]  f.  --  þröun. 

þróast  (a)  |Þro":asl)  vrefl.  1.  a.  (vaya)  vokse.  -  b.  (aukast)  tiltage.  - 
c.  udvikle  sig:  Darwin  hjelt  þvi  fram,  ad  dýrategundirtiar  hefdu  þ.  hver 
fram  af  annari.  —  2.  (blomgast)  blomstre,  florere. 

þrok  (-s)  [þro:k)  n.  ubehageligt,  kedsommeligt  Ophold  (BH.). 

þroka  (a)  (Þro:ga,  þro:ka)  vi.  og  vt.  (jfr.  þrauka)  1.  a.  være  stand- 
hattig,  holde  ud  med  Nod  og  næppe;  (baslasl  åfram)  kun  med  Vanske- 
lighed kunne  skaffe  sig  det  nodvendige  til  Livets  Ophold  (BH.).  --  b. 
blive  ved  at  være  et  Sted,  holde  det  længe  ud  et  Sted.  -  2.  þ.  e-ð  (fram) 
af  s/er  =  þruma  e-d  af  sjer.  —  3.  /cf'r/n  þrokar,  det  trækker  ud  med,  al 
Koen  kælver:  i  sama  bili  bauladi  kt'r  i'or  sti.  er  þrokadi  (Ml]Ar.  37). 

•Þroptur  (-s)  |þrof  dog)  m.  npr.  et  af  Odins  Navne. 

•þró  r  (-s)  lþrO":r)  m.  1.  npr.  Navn  paa  Odin.  -  2.  (göltur)  Galt; 
(hjorturl  Hjort  (BH.).  -  3.  (sverd)  Sværd.  -  4.  (bruarstod)  Bropæl  (BH.). 

þroska  (a)  Iþros  ga]  vt.  I.  (þróa)  modne,  udvikle.  -  2.  refl.  þroskast: 
a.  (bot.)  modnes,  blive  moden.  —  b.  futn  menn  o.  fl.)  blive  moden,  vokse 
op,  udvikles.  —  c.  (komast  til  vegs  og  valda)  komme  til  Magt  og  Ære 
(E].).  —  3.  pp.  þroskadur:  a.  (bot.)  moden.  —  b.  (um  menn  o.  fl.l 
moden,   udviklet. 

þroska  aldur  (þrosgaal-dog)    m.  1.  (fullþroska  aldur)  moden  Alder.  — 

2.  (framfarattmi)  Udviklingsperiode,  -legur  f-le-qog)  a.  som  ser  fuldt- 
udviklet  el.  moden  ud,  mandig:  vel  i  medallagi  á  hæd  og  þroskaleg  {Herti\'}. 
Dr.  137);  —  adv.  -lega.  -leysi  (-is)  (■lei:sl)  n.  Mangel  paa  Moden- 
hed :  vil  eg  .  .  .  mótmæla  þeim  ummælum  .  .  .  ad  þjódin  hafi  sýnt  þ.  (Alþ. 
'Il,  B.  975).  -lítill  [-li:dldX,  -li:t-)  a.  som  har  ringe  Modenhed.  -maSur 
[•ma:Oog)  m.  moden  Mand;  dygtig  Mand:  fa  ekki  ad  sttga  á  þroskamanns 
ueginn  (GFrÚh.  175).  -mikill  [-ml:r)ld).,  -ml:)ildX)  a.  kraftfuld,  dygtig. 
-munur  l-mY:nog)  m.  Forskel  paa  Udvikling  el.  Modenhed;  Forskel  paa 
Styrke  el.  Dygtighed,  -prof  (-pro":i')  n.  Modenhedsprove.  -saga  [-sa:qal 
f.  Udviklingshistorie,  -samur  |-sa  moo)  a.  =  þroskamikill.  -skeiB 
(-sOei:5)  n.  1.  (framþróiinartimabil)  Udviklingsstadium.  -  2.  moden  Alder, 
Manddomsalder:  hann  er  af  þroskaskeídi,  han  er  kommen  over  den  modne 
Alder,  han  er  en  ældre  Mand.  -stig  |-sdl:i;)  n.  Udviklingstrin,  -væn- 
legur  {-vainÍEqogl  a.  lovende. 

þroski  (a)  [þrosfil,  þrosga)  m.  1.  Modenhed,  Maturilet;  likatnlegur, 
andlegur,  sidferdilegur  þ.  osv.;  —  nå  fiilltim  þroska,  blive  fuldt  ud- 
viklet. —  2.  Udvikling:  taka  þroska,  modnes,  udvikles.  —  3.  (dllgnadur) 
Kraftfuldhed,  Dygtighed. 

þrosklegur   [þros  gleqogl  a.  =  þroskalegur. 

þroskun  (-ar)  [þrosgon)  f.  Udvikling;  Modning. 

ti.  þroskur  (-s)  (þrosgog)  m.  =  þroski. 

t2.  þroskur  Iþrosgoo)  a.  moden,  fuldtudviklet  =  þroskadtir. 

þrot  (-S,  pi.  ds.)  [þro:t)  npl.  I.  (endir)  Ophor,  Ende.  -  2.  Blol- 
lelse,  fuldstændig  Mangel,  Armod :  finst  mér  sanngjarnt,  ad  þad  verdi 
ekki  reiknadur  sveitarstyrkur,  þótt  fátækum  ómagamanni  yrdi  lagt  eitt- 
livað,  þegar  þ.  hans  slafa  af  þvi,  ad  hann  å  6  eda  ileiri  börn  (Alþ.  '11, 
B.  II.  1808);  e-d  er  á  þrotum,  n-t  er  ved  at  slippe  op;  komast  i  þ.  med 
e-d,  blive  læns  for  n-t:  hann  er  kominn  i  þ.  med  hey.  —  3.  vera  ad 
þrotum  kominn,  ')  være  fuldstændig  udmattet  (af  Træthed,  Kulde  el.  Sult); 
voru  þeir  máttdregnir  af  matarleysi  og  kulda  og  mjög  ad  þrotuin  komnir; 
')  være  paa  det  yderste :  Vard  bati  þessi  ad  miklu  Udi,  því  kvikf/enadur 
var  Vila  ai  þrotum  kominn  (ÞThArf.  137);  ')  være  i  den  yderste  Mangel 
(jfr.  2.):  Hun  (3:  versluninj  hafði  oft  h/átpad  þeim  og  fedrum  þeirra,  þegar 


þíir  i-oru  að  þrolum  komiur  (ITrl..  48);  ')  være 
mstir  troru  að  þrottim  komnar ;  -  þegar  æfi 
naar  vorl  Livs  Slutning  nærmer  sig  (|fr.  !.)■ 
/>.,  sen:  em  sva  uanfa-r  (Af.,   Sch.). 

1.  þrota    (a)  (þro:da,  þroita)  vi.  (jfr.  þrjóla)  faa  Ende,    mangl 
impers.:    e-n    þrotar    e-d,    en    mangler    n-t;    e-n   þrotar   ráð, 
udtömle. 


esten  udtomt  el.  opbrugt; 
or  er  ad  þrotum  komin, 
4.  --  handbjargarómagi : 


fatte 


,  ens  Raa( 
Iþr 


sluppet  op  fo 


fat- 


þrota  lþro;da,  Þro:ta)  a.  indec.  som  n-t 
tes  n-t;   —  is.  1  Sms.,  jfr.  bjargþrota,  ráðþrota  osv. 

þrota  bú  lÞro;dabu:,  Þro:ta-)  n.  Fallitbo,  Konkursbo,  -búsmeöferð 
l-busmEDfFrðl  f.  Fallitbehandling:  sæta  þ.  -f!aU  |-fla:kl  n.  fuldstændigt 
Vrag;  siðferðilegl  þ.  -yfirlVsing  l-l:vlrlisiijl<l  f.,  -lysing  l-li;sil)!<l  f. 
Falliterlflæring.  -Ijettur  l-ljfhdoo]  a.  som  (paa  Qrund  af  sin  ringe  Kvali- 
tet)   let    forbruges  og  hurtig  slipper  op,    som  der  il<he  er  Forslag  i,  udröi, 


þTCtalj 


>;tll 


/jí?f',    þ.    eldiriðu 
bjargþrota 


2.  þrota. 

af  þriöta. 
a.    uophorlig,    ustandselig,    u 
—    n.   -lausí  som  adv.,    uden 


fbrudt,    ved- 
Ophor, 


öldungsböfnðíð  (ÞGi, 
angle 


I.  (ráð- 

■    Under- 


niadlog) 


„krist- 


nge    Næ 
-maöur  (-ma;3oQ|   m.   Fall 
þrotbjarga  |þro;tbiargal 
1.  þroli  (-a)  |þro;dl,  þr 
t2.  þroti   |þro;dl,  þro;tll  a. 
þrotinn  (þro;dln,  þro;tlnl  pi 
þrot  laus    |þro;dlövs,  þro:t-l 
varende;    þ.  þögn   (Ml.    II.  280); 
brudt:    med    leiílrandi  augun,    sem  þ.  slörðii  i  h\ 
Uf.   120).  -legur  l-leqon]  a.  som  faar  Ende,  ophorer. 

þrolna    (a)    [þrohdna]  vi.    ophore,  holde  op,  slippe  op;  fatt 
pp.  þroínaðiir;  jfr.  þrjóta. 

þrolnaður  (-ar)  Iþrohdnaðoo]  m.  I.  (endirj  Ophor,  Ende.  -  2.  (minki 
Aftagelse.  -  3.  (þrevia)  Udmattelse. 

þrotnan   (-ar)   Iþrohdnaii]   f.   1.    ^  þrotmm.  -  2.  Svulmen  ;  þ.  jarðar 
hitgur   (Odds.    Indl.  4). 

þrotnanlegur  Iþrohdnanlfqoij)  a.  som  faar  Ende,  endelig. 
þrotnun  (-ar)  [þrohdnon]  f.    1.  a.  (endir)  Ende,  Ophor.   -  b.  Und 
gang;  þ.  jardar.     -  2.  (minkun)  Aftagelse.  -  3.  (þreyta)  UdmatI  ' 

þrot  ráða  lþro;drau  Ba,  þro;t-l  a.  indec,  t-ráði  (-rauBl)  ; 
þrota)  som  har  udtomt  alle  Raad.  -  2.  (biargþrola)  blottet  f. 
hold  (Subsistensmidler). 
tþrotsmaður  |þro:tsmaSoel  m.  tiggefærdig  Mand. 
þróttar  djarfur  [þro'hdardiarvoo)  a.  modig,  stolende  paa  sin 
-snauður  l-o-snavSool  a.  blottet  for  Kraft,  svag.  -sniallur  [ 
a.  udmærliet  ved  sit  Mod  og  sin  Sfyrlie. 

•^þróttefla    |þro»hdí:blal    vt.    staalsætte:    til  þess  að   „þ.'   hi 
Iriiari'cilihiðu"  Norðurálfii  (Eimr.  XXV.  230);  -  pp.  þróllefldur,  overmaade 
stærl;.  -góður  |-t-go"  Soo]  a.  i   Besiddelse  af  Energi  og  Udholdenhed. 
•þróttkur  Iþro'hdgoel   a.  þróttugur. 

þrótt  laus  Íþro  hdloys]  a.  Uraftlos,  svag.  -legur  [-leqoÐ]  a.  hraftig  af 
Udseende;  -  adv.  -legj,  kr.iftigt.  -leysi  (-is)  l-lcisl]  n.  Kraftloshed, 
Svaghed,  Afmagt.  -leysisdvali  |-lFÍslsdva;ll]  m.  Afmagtsdvale.  -lilill 
l-lidid/.,  -li  tidX]  a.  svag.  -mikill  l-mlQld).,  -mlVd'-l  a.  1.  (hrausturi 
kraftig.  —  2.  (dugmikill,  ölutl)  siælsstærli,  energisk,  -samur  1-t-samool 
a.  ^  þróttugur.  t-sinni  [-sin  l]  n.  Energi,  Udholdenhed,  -sterkur 
|-sdEogoc>l  a.  kraftig,  -svikinn  (-svigm,  -svf^in]  a.  afkræftet  (ÞGjD.  26). 
þróttugur  lþro"hdoqo(i)  a.  kraftig,  energisk:  (Ordspr.)  /».  (el.  þróttkur) 
er  hrer  tim  annars  mein  (SchMal.),  enhver  er  stærk,  naar  det  gælder  en 
andens  Lidelse. 

þróttur  (-ar)  Iþro-hdoul  m.   1.  Kraft,  Styrke:  andlegurþ.,  Aandskraft. 
2.  (Jugur,  ölullciki)  Sjælsstyrke,   Energi.    -   t3.  (hreysli)  Tapperhed. 
þróllöflugur  IþrO"hdöbloqonl   a.  vældig,   mægtig  (11.   11.  5). 
þróun  (-ar,  -aiiir)  |þro':on,   -aníi.)  í.  Udvikling;  Fremvækst. 
þróunar  kenning    |þro  ;ona,..(itn;ÍT)kl    f.    Udviklingsfeori.    -leysi    (-is) 
|.r-:FÍ:5ll   n.   Mangel  paa   Udvikling,   Stillestaaen,   Stagnation. 

þrúða    (-U,  -ur)    |þru;Oal  f.  Mo,    Pige  (BH.); 
Þriiðiir  og  kvindelige  Egennavne,    d( 
hniBnr  o.  fl. 

þrúflefldur  |þru:8F.vIdo(.,   -rlvdoi,. 
'þrúðgur  IþruO  goo)  a.   =  þrúöugur. 
•þrú8heimur|þru;Þ(h)fi  monlm.  mægtig  Verd( 
þruBla    (a)    fþrvS  la)    vi.    snakke,    ramse    op    (om    n-t): 
ár.ílli  og  rar  .illaf  ad  þ.  uni  mannorð  sin  (MarrPK.    143). 
-  brtiOsylgur  IþruSsllgoo)  m.  Opstrammer. 
þrú6ugur    |þru;Ooqoi.>)    a.    *!.    /þrekmikill)    mægtig,    k 
2.  Iþimgur)  tung,  svær  ("]Hall.   15). 

ÞrúBur    (-ar,  -ir)    lþru:Oocl    f.  'I.  npr.  Trud,   Thors  Dalter.   -   *2.  i 
Kenninger  for  Kvinder:  />.  falda,  þráSa  osv.   -  3.  npr.,  jfr.  þriiða. 
þrúevaldur  lþruOvaldoi.i|  m.  mægtig  Hersker. 

1.  þrúga  (-U,  -ur)  |þru:(q)a)  f.  I.  is.  i  pi.  þnígur:  a.  Snesko 
((!)DavSk.  84);  þrúgiir  eru  hrmglótlar  og  búnar  lil  ur  irjegjörB,  og  innan 
i  hana  er  riOiO  snæri  edn  ledurreimar  og  tåbragd  haft  .f  midjunni  lil 
þess  ad  sniokka  faninmn  i,  og  suo  er  gengid  ,i  þeini,  þegar  mikil  6fa>rB 
er,  og  halda  þa-r  manni  vel  iippi  (Vf.).  —  b.  spec.  Brætter,  brugte  til  at 
gaa  paa  i  meget  sumpet  Terrain  (Floi).  -  II.  I.  (vlndriifa)  Drue,  Vindrue. 
—  2.  Ipressa,  t'inpressa)  Perse,  Vinperse. 
'    þrúga  (-a,  -u)  IÞru;(q)aI  n.  (Af.,   Rask)  -  1.  I>rúga  1.  a. 

þrúga  (a)  [þru;(q)a]  vt.  1.  presse,  trykke,  knuge:  hundunnn  . . .  legsl 
þrúgar   mig   tindir  S(*r  og   kyrkir  mig   (And.  II.  319).  — 
,  (net'da)  presse,  tvinge;  /».  e-m  (el.  e-n)  lil 


'þrúdtir:   Jarþrúdtir,  Sig- 

ide  kraftig  el.  tapper. 

i:^.//áía(StStAndv.I.12). 
hann  var  med 


tapper. 


ofan 

n. 


þrúgan  (-ar,  -ir)  |þru;(q)an|  f.  1.  Pr«ning.  —  2.  (þvingun)  Tving. 
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þrúgi  (-a,  -ar)  [þrui;il,  þru:(q)aol  m.  (Af.,  Sch.,  Rask)        1.  þrúga  1.  a. 

þrugl   (-s)   Iþrvg  X)   n.   1.  (óskýrt  tal)  utydelig  Tale.  -   l.  =  rugl,   Vrðvl. 

þrugla  (a)   Iþrvg  la)  vi.  I.  tale  utydeligt.  -  2.  ramse;  vrOvle. 

þrúgumót  (þru:(q)omo":t|  n.  sammenpressende  Stobeform. 

þrúgun  (-ar)  !þru:(q)on)  f.  Tryk. 

þrúkk   (-s)   (þruhkl  n.   Mukken,   Knurren  (Vf.). 

þrúkka  (a)   Iþruhga]  vi.  mukke,  bruge  Mund  (Vf.). 

1.  þruma  (-u,  -ur)  |þrY;ma|  f.  I.  Torden;  e-d  kemur  eins  og  þ.  ur 
heidskirii  loiti,  n-t  kommer  som  et  Lyn  fra  en  klar  Himmel;  loslinn  þrumti 
/—  þrumiilostinn/,  ramt  af  Lynet,  lynslagen.  —  2,  (hávadi,  gnýr)  Larm, 
Bulder.  -  '3.  (orusia)  Slag,  Kamp.  -  4.  (stumir)  Stönnen,  besværligt 
Aandedrag  (BH.).   -   5.  Ibrolt  ijallshlid)  stejl   Bjærgskraaning  (BH.). 

2.  þruma  (a)  |þrY;ma]  vi.  1.  (dr\mia)  Xoråni,  larme;  —  ppr.  þrumandi: 
þ.  rödd,  Tordenstemme.  -  2.  Ibruna)  fare,  suse  af  Sted;  (Frosti)  brá  ser 
þar  lil  skeids,  þrumadi  i  einni  hlu  \'hr  hana   (3;  Ijörnina)  (ÞGjOs.  69). 

3.  þruma  (þrumi;  þrumdi;  þrvmdi;  þrumað)  (þrV;ma,  þrlnrdll  vi. 
1.  a.  (híma)  drive,  sidde  og  hænge,  vente;   þrumi  eg  á  bergi  (JHali.   193). 

—  b.  (silja  þegjandi)  sidde  tavs  og  ubevægelig.  —  c.  (silja  fastur)  sidde 
fast.  —  2.  fsvifa)  (om  en  Fugl)  svæve  over  et  Sted.  —  3.  (andvarpa)  sukke. 

-  4.  vt.;  þ.  e-d  (ham)  af  sjer,  ikke  ænse  et  el.  andet;  G.  þrumdi þetta  al 
ser,  G.  ænsede  det  ikke  (]AÞj.  I.  584);  enåa  sagdist  hann  mundu  heimla  þá 
(O:  peningana)  af  honitni  i  þrjár  nælur  i  saml,  en  lir  því  ekki,  og  bad 
hann    fyrir   hrern   mun  ad  þ.  þessi  hans  tilköll  af  ser  (]ÞorkI>js.  371-72). 

þrumari  (-a)  |þrY:marll  m.  (egl.  Tordner)  (pop.)  Rugbrod. 

þruniu  eimur  |þrY:moEÍ;mÐol  m.  Tordenskrald,  -engill  |-EÍi)ijldX]  m. 
Kerub,  -fleygur  l-flEÍ;qoo)  m.,  -fleinn  (-fltid  vi  m.  Tordenkile,  -gangur 
l-gaui)gonl  m.  Tordenskrald,  -glaður  |-gla:Oo«l  a.  lynglad  (II.  I.  46). 
-gnyr  [-gni:rl  m.  Tordenskrald,  -guö  I-gvY:^)  m.  Tordengud.  -hljóö 
[-h/.iO":ðl  n.  Tordenskrald.  -leiSari  l-lEÍ;Sarll  m.,  -leiöir  (-is,  -ar) 
|-ln;ðl(.>l  m.  Lynafleder,  Tordenleder.  -loft  [-loft]  n.  Tordenluft.  -lost- 
inn   [-losdln]  a.  lynslagen. 

1.  þrumur  (-s,  -ar)  [þrY;mo()I  m.  magisk  Tegn,  afb.  i  ]ÁÞj.  I.  445. 

t2.  þrumur  lÞrY;moo|  a.  tavs. 

þrumu  raust  [þrY;moröys  t]  f.,  -rödd  [-rot]  f.  Tordenslemme,  '-send- 
ing [-srndiijkl  t.  Tordensending:  þ.  byssiinnar  (GFrUbl.  39).  -ski  l-sQi;! 
n.  Tordensky,  -slag  [-sla;i/l  n.  Tordenslag,  -steinn  [-sdFÍd'v]  m.  Torden- 
sten, Vættelys  (TBokm.  XU.  134).  '-tyr  [-ti:r]  m.  Tordengud;  Thor.  -ve8- 
ur  [-VE;ÖÐn]   n.  Tordenvejr,    -ær  [-ai:rl  a.  afsindig,  forskrækket  af  Torden. 

þrunginn  [þruij  ijln]  a.  (opr.  pp.  af  nu  ubrugel.  vt.  þn'ngva)  1. 
(bólginn)  svulmende,  opsvulmet;  þ.  af  gråli,  opsvulmet  af  Graad,  jfr. 
grátþrunginn .  —  2.  a.  overf.:  þ.  e-ii,  svanger  med  n-t:  />.  modi,  svul- 
mende af  Vrede;  þ.  af  harmi,  overvældet  (ude  af  sig  selv)  af  Sorg.  —  b. 
sorgfuld:  ogsagdi-,  Hreifid  nu  ekki  lengur  þrúngnum  kveinslöfum  (Od.  214). 

þrusk  (-s)  IþrYskl  n.  svag  Sloj,   Puslen,  Rumsteren. 

1.  þruska  (-u,  -ur)  (þrYs  gaj  f.  arbejdssom  Kvinde  (BH.). 

2.  þruska  (-u)  (þrYs  ga]  f.  =  munnangur,  munnskóf. 

3.  þruska  (a)  [þrYS'ga]  v.  1.  vi.  (skarka)  stöje  (mest  om  ikke  særlig 
larmende  Stoj),  pusle,  rumstere.  —  2.  vt.  fþrifa  i)  ruske,  gribe  fat  paa  n-t 
(BH.).  —  3.  vi.  og  vt.  med  dat.  rode:  />.  e-ii  til,  rode  i  n-t:  þ.  til  eigum 
stmim  (Rang.). 

þrúska  (a)  Iþrusga)  vi.  rode;  var  hun  .  .  .adþ.  ipoka  sinn  (ÓDavÞul.  147). 

þrútinn  [þru;dln,  þru;tln]  a.  opsvulmet;  ophovnet:  þ.  af  gráli:  —  þ. 
af  kulda,  vaien  ;  þrúlin  rödd,  tyk  Stemme. 

þrútna  (a)  [þruhdna]  vi.  a.  svulme,  opsvulme;  hovne,  ophovne.  —  b. 
opstaa;  þrúlnaði  óvild  med  þeim  (Esp.  II.  65);  Hafdi  þrútnað  fjandskapur 
med  Oddamönnuw  og  Björgyniarkaupmónnum  (SNordSnSt.  6).  —  c.  vokse, 
tiltage:  þrútnadi  ad  nvjn  i'id  þad  f/andskapnr  fteirra  (Huld  III.  37).  -  d. 
lode  (om  en   Ko). 

þrútnun  (-ar,  -anir)   [þruhdnon,  -anlo]  f.  Opsvulmen ;  Ophovnen. 

þrutum   [þrY:dorii,  þrY;toni|    I.  p.  pl.  imp.   ind.  af  þrjóta. 

þrœOa  (di)  [þrai:Oa,  Þraid:l|  vt.  t.  (þ.  nál)  træde  (en  Naal):  þ.  nál  .i 
flösku,  træde  en  Naal,  siddende  paa  en  Flaske,  saal.  al  Fodderne  ikke 
berSrer  Gulvet  (kun  den  ene  Hæl)  (ÓDavSk.  159);  þ.  perlur  i  band,  træde 
Perler.  —  2.  fþ.  saman)  ri:  þ.  santan,  sammenri.  —  3.  overf.  folge  nöj- 
agtig :  /».  veginn,  göluna,  leidina :  -  leslin  åd  úí  i  fljótid,  þræddi  ejT,imar 
og  gn'nstu  brolin  {]TrGst.  I.  164);  þ.  sig  åfram  (eflir  e-u),  ds.:  hann 
þrxddi  sig  .ifram  eflir  göluslódanum ;    -  overf.:  þræða  ordalagid. 

þræOing  (-ar, -ar)  [þrai:i)ii)kl  f.  I.  Rining;  Forsting.  -  2.  Ritraad. 

þræSingur    (-s,   -ar)    [þrai;Bíi)gool   m.  meget  smal  Klippeafsats  (Vf.). 

þræSir  [þrai;Oln|  pl.  af  þráður. 

þræl-  [þrai:l-,  þrail  -|  som  förste  Sammensætningsled,  forstærkende: 
þrælsterkur,  þr,rltrúadur. 

þrxla  (a)  |þrai:lal  v.  1.  vi.  trælle,  slide,  slæbe:  (Ordspr.)  þeim,  sem 
ei  þarí  al  þrx'la,  þeim  er  llfid  sæ/a.  —  2.  vt.  med  dat.:  þ.  e-u  af  (itram), 
faa  nt  færdigt  (drive  n-t  fremad)  med  Vold  og  Magt;  þ.  e-m  lit,  over- 
læsse en  med  Arbejde  (om  Mennesker  og  Dyr).  3.  refl.  þr,rlast,  slide: 
þegar  vid  voruni  ad  þr.rlasl  ,í  „klArnum"  (om  en  gymnastisk  Oveise  paa 
en     Hest-). 

þraela  bragO  [þraiilabraq  j,  -bragþl  n.  -Trællekneb-,  utilladeligt  og 
uskönt  Kneb  i  Brydning  (ODavSk.  66).  -braufi  [-brflyifl]  n.  daarligl  Brod. 
-drap  l-drau:p)  n.  Drab  af  Slaver,  -eigandi  [•EÍ;qandl|  m.  Slaveejer, 
Slaveholder,  -faefla  [-fai:Oa)  f.  fantafæBa.  -lærB  [fairfl)  f.  neder- 
drægtigt Fore  (M).  IV.  9).  -gros  |-grö:sl  npl.  (SvPRask  18)  -  fjalla- 
grös.  -hald  |-hal  t)  n.  Slavehold,  -hattur  [-hauhdoi.]  m.  -  þrjel- 
menska.  -hnykkur  l-hnihgotfl  m.  «5DavSk.  66)  þraelabragB.  -hus 
|-hu:s|  n.  Slavehus.  -kaupmaBur  [-kSyhbmaOoel  m.   Slavehandler,  -kyn 
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(-»l:nl  n.  Trælleslægl.  -lausn  [-Iðysvl  f.  Frigivelse  af  Slaver,  -leikur 
[-lei:gsCi  -Icí:1<oq1  m.  Leg  el.  Idræt  af  en  saadan  Art,  at  den  kun  sðmmer 
sig  for  Trælle  el.  skamlose  Personer  (ÓDavSk.  160).  -meðferð  [-meS-- 
feríl  f.  nederdrægtig  Behandling.  -reiS  [-TtiB]  i.  -;  fanlireiB,  forceret 
Ridt,  skaanselslost  Ridt;  —  overf.:  Hánr.  vinur  minn  ...  fór  þessa  gðmlu 
þ.  á  principum  iðan  (Alp.  'Il,  B.  884).  -sala  [-sa:Ul  f.  Slavehandel,  -sali 
l-sa:lll  m.  Slavehandler.  -siBur  |-sl:Bool  m.  Slavemoral:  En  þella  neindi 
Niel7Sche  þrælasið  (SMavenmorsll  (ÁBil9.öld  366).  -sUttur  [-slauhdoe)  ni. 
■Trællcslæt-,  det  at  slaa  Græs  saaledes,  at  den  ene  Hostkarl  slaar  lige  ved 
Siden  af  den  anden  og  folger  ham  i  Hælene  (Af..  Eyf.).  -strfB  [-sdri:ðl  n. 
Slavekrig;  is.  med  Art.  -stríðið,  Slavekrigen  i  de  Forenede  Stater  (1861-65). 
-strit  |-sdrj:t]  n.  Trællearbejde,  -sölumaöur  [-so  lema:ðaol  m.  Slave- 
handler, -tak  I-ta:k]  n.  Trælletag;  a.  —  brennivinsskåL  ~  b.  overf.  is. 
i  pi.  stærkt,  nederdrægtigt  Tag:  Fjolbreylt  mentiin  veitir  svo  mikinn  hug- 
myndaauð  .  .  .  ad  ein  tilbneiging  nær  síður  slikiim  þrælatökum  á  honum 
(MHUpp.  137).  -tala  (-laila]  f.  Trælles  Anlal :  /  þrælatðlu  hans.  blandt 
hans  Trælle,  -torg  (-tork|  n.  Slavetorv.  -upphlaup  |-Yhp(h)/.öypl  n.. 
-uppkast  |-vhpkast]  n.  Svingen  sig  op  paa  en  Bjælke  ved  at  gribe  fat 
med  Haanden  i  den  Kant,  som  vender  imod  en  (]ÓIQrv.  cit.  i  ÖDavSl<. 
142).  -verU  l-veok)  n.  Rakkerarbejde.  -verslun  (-vE(e  )slonl  f.  Slavehandel. 
-vinna  (-vln:a]  f.  Slavearbejde.  -vörBur  l-vörðoo)  m.  Slavevogter;  S',ive- 
foged.  -ætt  (-aiht)  f.  Trælleslægl. 

þræl  bein  Iþrailbeinl  n.  Afskum:  þrælbeinið  þitt  (Eimr.  III.  89). 
-berja  j-berja)  vt.  skamslaa.  -binda  [-blnda]  vt.  1.  trælbinde;  -  pp. 
hrælbundinn:  uera  b..  ikke  have  et  ledigt  Øjeblik;  halda  e-m  þrælbundn- 
iim,  ikke  lade  en  have  et  ledigt  Øjeblik ;  />.  sig  við  e-ð,  holde  fast  ved  n-l 
til  Punkt  og  Prikke.  —  2.  sndre  fast  sammen,  svinebinde  :  hann  þræíbatr  hendur 
minar  á  bak  aftur,  han  snorede  mine  Hænder  fast  sammen  bag  Ryggen;  /eg 
þrælbalt  fyrjr  pokann,  jeg  bandt  forsvarligt  for  Posen,  -borinn  [-borln] 
X.  trælbaaren.  -búa  |-bu  a)  vi.  drive  Qaarddriften  energisk  og  sidde  godt 
i  det:  hann  dtekkur  åhemju  og  þrælbýr  (Arn.).  -dómlesur  l-do"ml£qoQ] 
a.  slavisk,  -dómsandi  (-do-msan  dl]  m.  Trældomsaand.  -dómur  l-do"  m- 
oo)  m.  I.  Trældom,  Slaveri:  hneppa  i  þrældóm,  göre  til  Slave,  trælbinde. 
—  i.  overf.  Slid  :  þessi  vinna  er  heln'tis  þ.  -heppinn  [hfhblnl  a.  svineheldig. 

1.  þrælka  (-u,  -ur)  IþraiXga,  þrail  ka]  f.  1.  ]ærn  i  en  Tollegang 
ikeipurj,  hvorpaa  Aaren  hviler  under  Roningen  (Vf.).  —  2.  Økse:  þrælkan 
er  úli  i  bislaginu  (Ísf.). 

2.  þraelka  (a)  |þrai>.  ga.  þrail  ka]  v.  1.  vt.  med  acc.  og  dat.  gðre  til 
Slave,  lade  forrette  Slavearbejde;  undertvinge:  hann  hefur  þrælkað  konuna 
sina  alla  æfi.  han  har  behandlet  sin  Kone  som  en  Slave  (ladet  hende  slide 
og  slæbe)  hele  sit  Liv  igennem;  />.  sjer,  ase.  —  2.  vi.  (þræla)  trælle,  for- 
rette Slavearbejde,   ase.  slide  og  slæbe. 

þrælkreppa   [þrail  krthba]  f.  Trælletvang:  þrælkreppu  kiigun  (Milt.  402). 

þrælkun  (-ar)  [þrai/.  gon.  þrail  kon]  f.  I.  Overlssselse  med  Arbejde, 
uskaansom  Brug  (af  n-t);    />.  å  hesti.  —  2,  (þrældónuir)  Trældom,  Slaveri. 

þrælkunar  hus  jþraí).  gonae(h)u:s,  þrail  konay-]  n.  Slokhus.  -legur 
[-r-lE:qoe]  a.  slavisk,   -vinna  l-vln:al  f.  Slavearbejde. 

bræll  (-S,  -ar)  [þraid  i.,  þrails]  m.  1.  Træl,  Slave:  (Ordspr.)  i  nefå- 
inni  er  þrætífinni  þekkur,  i  Trang  er  Trællen  Uær ;  þ.  filt  eiga  sjer  þræl 
(G].),  Træl  vil  sig  Træl  have;  />.  er  þræls  arfi  (G].),  Træl  er  Træls  Son; 
þ.  ber  þrá  i  leik  (01.),  Træl  volder  Trætte  i  Leg;  ofl  er  blål  !  þræls 
bræði  (GI.),  ofte  folger  Eder  med,  naar  en  Træl  er  vred;  ilt  er  ad  eiga 
þræl  aB  einkavin,  det  er  slemt  at  have  en  Træl  til  Hjærtens  Ven.  -  2. 
(þrætmenni)  Skurk,  Slyngel.  —  3.  spec.  (fantur)  en,  der  er  meget  haard- 
hændet  og  brutal.  —  4.  stivsindet  og  haard  Person:  hann  er  bohaBur  þ. 
i'id  aB  eiga. 

þræl  lyndi  |þrail:lndl|  n.  slavisk  Sindelag,  servil  Tænkemaade.  -lyndur 
|-l:IndoQl  a.,  -lundaBur  l-LvndaBoo)  a.  slavisk  sindet,  servil,  -menni 
(-is,  pi.  ds.)  1-1  -men  I]  n.  Skurk.  Slyngel,  -menska  (-u)  [-mrnsga]  f. 
Nedrighed,  Skurkagtighed,  raffineret  Ondskab,  -montinn  (movdln,  -mont-] 
A.  ovenud  vigtig:  þettj  er  þra^lmontiB  kvikindi.  -múraður  [-mu'raOof^]  a. 
(pop.)  meget  rig:  jeg  er  þ.   núna,   jeg  har  Masser  af  Penge  i    øjeblikket. 

þrælSiSÍöld  IþrailsgSltj  npl.  Bade  for  en  dræbt  Træl.  -legur  l-lfqoel 
a.  I.  (likur  þræli)  lignende  en  Træl  af  Udseende  el.  Tænkemaade:  þræls- 
leg  auBmýkl,  slavisk  Underdanighed.  —  2.  (fantalegur)  nedrig,  neder- 
drægtig: þrælsleg  meðíerS.  —  3.  adv.  -lega:  a.  nedrigt,  nederdrægtigt: 
fara  þ.  meB  e-n.  —  b.  (þræl-l  nederdrægtigt.  Pokkers:  hann  er  sro  þ. 
sterkur.  -lund  [-Ivnt]  f.  Trællesind.  -nafn  (-nabv)  n.  Trællenavn.  -otti 
[-o»hdl|  m.  slavisk  Frygt ;   Lydighed  paa  Grund  af  slavisk  Frygt. 

þræl  sterkur  (þrail  sdtBgoe]  a.  uhyre  stærk:  hann  er  þ.:  —  all  (beisUB) 
iafn  uandaB  og  þrælslerkl  (Herm]Dulr.  184).  -trúaSur  ]-tru  aðoo|  a.  (ned- 
sættende) ivrigt  troende,  fanatisk,   indre-missionsk. 

Þrændir  [þraindlQ]   mpl.  npr.  Tronder. 

1.  þræsa  (-u)  lþrai:sa]  f.  Harskhed  (BreiSd.). 

2.  þræsa  (-u,  -ur)  lþrai:sal  f..  is.  i  pi.,  Kiv,  Trætte,  Stridigheder: 
stéBu  þræsiir  unt  þaB  meB  bændum  og  kaupmönnitm  fram  å  siBustu  daga 
einokunarucrzlunarinnar  (]AöEin.  268). 

3.  þræsa  (ti)  [þrai:sa]  vi.  1.  (rifasl)  kives.  —  2.  (om  Vinden)  blæse 
vedvarende  og  koldt:  hann  þræsir  svona  ilt  gåuna. 

þræsingslegur  |þrai:sii)slE  qoQ]  a.  raa;  -  stram,  uforskammet:  þræs- 
ingslegl  bros  (StStAndv.   III.  40). 

þræsingur  (-s,  -ar)  |Þrai;siijgoQl  m.  vedvarende  raat  Vejr,  is.  ved- 
holdende (koldt)  Blæsevejr. 

þræsinn  |þrai:slnl  a.  1.  stram,  harsk:  þ.  daunn.  -  2.  overf.  stram, 
uforskammet:    reikaði  hann   til  og  fra  meS  þnesnu  brosi  (Eimr.  XI.  140). 

þrssU  (-u)  (þraislaj  f.  Harskhed. 


þræsiu  bragð   [þrais  lobraqí,  -brag  þ]   n.  harsk  Smag,  Harskhed.   -lykt 
I-lljfl)  f.  stram,  harsk  Lugt. 
þræsumolla  |þrai:somod  la)  f.  vedvarende  Lummerhed  (StStAndv.  I.  253). 

1.  þraeta  (-u,  -ur)  lþrai:da,  þrai:tal  f.  Trætte,  Ordstrid,  Tvist:  (Ord- 
spr.) þr.ilt  krefja  þrætur  sannindi  (G].),  ofte  volder  Sandhed  Tvist;  milt 
og  þítt  gerir  tanga  þrætu  (G].),  mit  og  dit  gor  lang  Trætte. 

2.  þræta  (ti)  |Þrai:da,  þrai:ta,  þraihdl]  v.  I.  vi.  a.  trættes:  />.  um  e-B, 
trættes  om  n-t;  þ.  rid  e-n.  trættes  med  en.  —  b.  benægte:  /eg  bar 
það  upp  A  hann,  en  hann  þrætti ;  —  þ.  f^-rir  e-ð,  benægte  n-t.  —  c. 
frökræða}  disputere.  —  2.  vt.  med  gen.  benægte :  (Ordspr.)  einskis  skaitu 
þrxta  óráBins  hlutar  (G].),  uvis  Ting  skal  man  aldrig  benægte.  -  3.  refl. 
recipr.:  þrælast  låj  um  e-B  =  þ.  um  e-B,   trættes  om  n-t. 

þrætinn   lþrai:dln,  þrai:tln]   a.  trættekær,  modsigelseslysten. 

þrætni  [þraihdnl]  f.  indec.  1.  Trætte;  komast  !  þ.,  blive  omdisputeret: 
þjB  hefir  komizl  i  þ.  viB  hirSina  OHall.  306).  —  2.  (þrætugirni)  Disputer- 
lyst.   Modsigelseslyst :   (Ordspr.)  adgætni  er  engin  þ. 

tþrætu  bók  [þrai:dobo";k,  þrai:to-)  f.  (Bog  om)  Dialektik,  -dagur 
[-da:qoo]  m.  Trættedag.  Dag,  paa  hvilken  en  Sag  debatteres,  t-dólgur 
l-do"i  goo]  m.  Modsiger,  Modstander,  -efni  [-ebnll  n.  Anledning  til  Tvist. 
-epli  l-Ehbll]  n.  Tvistens  Æble.  -fullur  l-fvd  log]  a.  þrætugjarn. 
-girni   [-gid  ni,   -Qlrdnl)  f.  indec.  Trættekærhed.    -gjarn   [-gad  v,   -i|ar  dv] 

a.  trættekær:  (Ordspr.)  þrætugjorn  kona  er  sem  siieldur  teki,  som 
stadigt  Tagdryp  er  trættekær  Kone.  -land  [-Ian  t]  n.  omtvistet  Jordstykke. 
-legur  [-lE-qoo]  a.  strids-,  som  tilhorer  Ordstrid,  dialektisk.  -maBur 
|-ma:Ooc>]   m.  Skismatiker,  -mål   [mau:/]   n.  1.  (þræta)  Trætte,  Tvistighed. 

—  2.  fþrætuepli)  Stridens  Genstand,  -páfi  l-pau:vl]  m.  skismatisk  Pave. 
-samur  [-sa  mog]  a.  =  þrætugjarn.  -samlegur  |-samleqoe]  a.  strid- 
vækkende,   -sterkur  [-sdro-goQ]   a.  paastaaelig. 

þrom  (þramar,  þramir)  [þrö:m,  þra:mlo|  f.  Rand,  Kant:  Ef  alueg  er 
slýrt  fram  til  ystu  þramar  (EBenHafbl.  137);  a/rfar  þ.  (MJ.  IV.  230);  i 
het/ar  þrominni.  paa  Afgrundens   Rand. 

þröminuni  (þr5m:om]   l.  p.  pl.  præs.  ind.  og  conj.  af  þramma. 

tþrömur  (þramar,  þremir)  |Þrð:mo,;,  þra:may,  þrE:mlyl  m.  Rand, 
Kant:  -  spec.    Landets,  ]ordens  yderste  Rand  :  ro'ma  rara.i/>rím,(]Hall.  89). 

þröng  (-ar)  [þröyljk]  f.  1,  a.  itroBningur)  Trængsel:  (la\em.)  hjer 
(el.  nu)  er  þ.  á  þingi.   (egl.  der  er  Trængsel  paa  Tinge)  her  er  Trængsel.  — 

b.  Iþyrping)  Hob,  Mængde  Mennesker.  Sammenstimlen.  -  II.  1.  (þrengsli) 
Snæverhed.  Tranghed.  snæver  Spalte.  -  2.  overf.  a.  Belryk.  Knibe:  i'era 
i  þröng.  —  b.  (þrenging)  Lidelse,  Modgang.  —  3.  Trang  :  Drang  (taknar) 
hina  iköfu  innri  þ.  og  þörí  tit  aB  ryBja  sjer  tit  rums  (Eimr.   II.  202). 

þröng  býli  [þröyqkbi  II]  n.  (for)  tæt  Bebyggelse  :^r.i«  l'vrir  þaB,  þó  aB 
jörBinni  væri  skift  mitli  tveggja  búend.i  uar  ekki  ástæBa  tit  aB  krarta  um 
/>.,  og  engum  tiafBi  þar  búsæld  brugBisl  (]TrSk.  I.  73).  -byll  [-bid/.]  a. 
snæver;  tæt  bebygget;  —  n.  -6)'/f,  tæt  Bebyggelse,  en  tæt  bebygget  Egn. 
-brjósta  [-brjo"sda]  a.  indec,  -brjöstaBur  [-brjo'sdaOoe]  a.  snæverhjærtet. 

tþröngd  (-ar,  -ir)  Iþröyi)  t|  i.  I.  (þrengsli)  Snæverhed.  -  2.  (and- 
þrengsti)    Trangbrystethed,    Hoste.   —   3.    /þrengingar)    Trængsel,    Modgang. 

þröng  hVsi  (-is)  |Þrðynk(h)i  si]  n.  snæver  Bolig:  />.  grafar  (BTh.  177). 
-hist  I-(h)ist]  an.  smaa  Værelser:  snæver  Bolig:  þar  er  þ.  t-lega  [-g- 
lEqa]  adv.  haardt.  -leiki  [-kifjl,  -lEi^l]  m.  Snæverhed;  Tranghed.  Plads- 
mangel; -  þ.  timans,  Tidens  Korthed,  -lendi  (-is)  [-lEndl]  n.  snævert 
Terrain,  Mangel  paa  tilstrækkeligt  Terrain.  t-megn  [-megv)  a.  betrængt, 
beængstet,  -rymt  I-riut,  -rimt]  an.  Mangel  paa  Plads,  Snæverhed;  tiafa 
þ..  ikke  have  tilstrækkeligt  Rum.  -syni  |-k-sinl)  f.  indec.  Snæversynet- 
hed.  -sýnn  [-sidv]  a.  snæversynet.  -skorBaBur  (-sgoroaooy]  a.  fast 
stottel  mod  Siderne,  urokkelig. 

þröngur  (acc.  -van  el.  -an)  [þrðyijgog,  þrðyij  g(v)an]  a.  I.  a.  trang, 
snæver:  />.  daliir;  þröng  húsakynni;  þrðng  flik;  -  kióllinn  er  of  þ.  m/er, 
Kjolen  er  for  snæver  til  mig.  —  b.  overf.  (harBur)  haard,  ublid:  þröngir 
kostir,    haarde   Vilkaar;   þ.   efnahagur,    trange    Kaar.  -    c.  —  þiöngsýnn . 

—  2.  n.  þrðngt,  tætpakket ;  þaB  er  þröngt  i  herberginu,  der  er  ringe 
Plads  i  Værelset;  þaB  var  þröngt  i  herberginu  af  fólki,  der  var  Trængsel 
af  Folk  i  Værelset ;  (Ordspr.)  þröngl  mega  såltir  sit/a,  hvor  der  er 
Hjærterum,  der  er  ogsaa  Husrum  ;  uerB.i  þröngt  um  andardråttinn,  have 
vanskeligt  ved  at  trække  Vejret:  þröngt  i  búi.  Mangel  paa  Levnedsmidler, 
Smalhans  i  Huset;  e-ni  er  þröngt  um  hendur.  en  er  i  trange  Om- 
stændigheder, sidder  daarligt  i  det ;  e-m  er  þröngl  um  hjarta,  en  har 
en  stor  Hjærtesorg:  Því  þi  var  hinum  fræga  manni  þraungt  um  hjarta 
(II.   II.   155). 

þröngva  (a)  [þrðyygva]  vt.  med  acc.  og  dal.,  jfr.  þrengja:  fl-  snævre, 
indsnævre,  göre  trang  (sædv.  þrengja):  —  refl.  þröngvast  (sædv.  þrengjastj: 
þ.  (utant  um  e-B,  stimle  sammen  om  n-t.  -  fl.  sammenpresse,  indklemme: 
þ.  e-m.  -  3.  trykke,  tvinge,  kue:  />.  e-m  til  es.  tvinge  en  til  n-t;  þ. 
kosti  es.  bringe  en  i  en  vanskelig  Stilling,  fare  haardt  frem  mod  en;  þ. 
riki  itndir  sig,  undertvinge  el  Rige  med  Magt ;  þ.  jarBir  fra  bændum,  tvinge 
Banderne  til  at  afstaa  Gaardene  (Esp.   IV.  76). 

tþröngvan  (-ar,  -ir)  Iþröyi.i  gvan]  f.  1.  (þrautj  Besvær,  Möje.  -  2. 
(nauBungt  Forfolgelse.  Tvang. 

þröngverptur  [þröyn  gveQ(p)doQl  a.  med  strammet  Kant:  þ.  skår. 

tþröngvi  (-a)  [þröyogvl]  m.  Trangbrystethed.  Hoste. 

tþröngving  (-ar,  -ar)  [þrðyi)  gvink]  f.  =  þrenging. 

þröngvun  (-ar,  -anir)  [þrðyljgvon]  f.  Tvang:  þ.  tit  fjárúttáta.  Penge- 
afpresning (Stj.  '90,  A.  158);  þraungvun  laga.   Lovens  Tvang  (Skirn.  VI.  28). 

þrösk  Iþrös  k]  r.   =  þrusk. 

þröskuldur  (-ar,  pl.  -ar  el.  -ir)  [þrds  goldoe]  m.  I.  a.  (viB  dyr) 
Dörtærskel.    —    b.    Skær    uden    for   en    Fjordmunding   el.    en    lav,    lang- 


þröstur 


straUt  BaUlic  foran  en  Dalmunding:  mi  komnm  i'id  <jd  lendingarstddnum 
Nautavölíum,  en  þar  er  þ.  fyrir  framan,  scm  ckki  flytur  yfir  um  F/'oru 
(Slng,  I.  161);  Fagrahíið  t>ar  fyrir  sunnan  Þjófadali  og  þ,  á  milfi,  en  mjer 
sýndíst  það  líkast  skarði  (ibid.  147).  —  overf.  Hindring:  það  er  þ.  t  regi 
e-s,  der  er  en  Hindring  paa  ens  Vej. 

þröstur  (þrastar,  þrestir)  [þrösdoo,  þrasdaQ,  þrcsdlgl  m.  (zool.) 
Drossel  (lurdus). 

þú  (acc.  þig,  dat.  þjer,  gen.  þin;  dual.  þiD,  acc.  dat.  ykkur,  gen. 
^UUar;  pl.  þjer,  acc.  dat.  yfiur,  gen.  yðar)  (þu:,  þl:^,  þie:r,  þi:n;  þl:ð, 
Ihgoo,  el.  vhgoQ,  ihgaij  el.  vhgaQ;  þje:r,  l:Oon,  l:ðaol  pron.  pers.  I. 
þú,  du.  Formen  þú  trækkes  ofte  sammen  med  2.  Person  af  Verbet; 
segðu  --  seg  þú,  viltu  [vl/.dol  =  vilt  þú,  farðu  far  þú,  Ijáðu  —  Ijá  þú, 
leiddu  =  leið  þú :  láll'  'ann  koma  =  láttu  (=  lát  þúj  hann  koma.  — 
II.  þið,  I,  opr.  kun  brugt  som  dual.,  bruges  nu  som  dual.  og  ogs. 
som  pl.,  hvor  det  har  fortrængt  den  gamle  Flerlalsform  þjer,  der  som 
Flertalsform  kun  horer  det  höitídelige  Sprog  og  Skriftsproget  til.  —  III. 
þjer.  De,  opr.  pl.  (se  11.),  nu  is.  brugt  i  hoflig  Tiltale:  De  (som  Flert. 
i  denne  Det.  bruges  i  dagl.  Tale  som  oftest:  þið):  viljið  þjer  gera  svo  vel, 
vil  De  være  saa  venlig;  varið  þjer  yður,  vogt  Dem,  tag  Dem  i  Agt. 

þúa  (a)  |þu:a]  vt.  1.  dutte,  sige  du  til  en;  —  refl.  rccipr.  þúast,  sige 
du  til  hinanden,  være  dus.  -  2.  overf.  a.  irettesætte;  hun  er  alt  af  aS  þ. 
krakkana  sina ;  —  þ.  e-n  fyrir  e-ð,  irettesætte  en  for  n-t.  —  b.  þ.  Iiund, 
skælde  en  Hund  ud,  tysse  paa  en  Hund  ;  —  om  Personer  ;  þ.  e-n  eins  og  hund. 

þúbræður  |þu:brai  So.j)   mpl.  Dusbrodre:  Þelr  urðu  þ.   (QFrE.  76). 

þúfa  (-U, -ur)  [þu;vafi.  Tue:  (Ordspr.)  ofl  deltur  um  litla  þúfu  (G].) 
oft  veltir  litil  þúfa  þungu  hla.isi  (G].),  liden  Tue  vælter  ofte  stort  Læs; 
(Talem.)  á  annari  hverri  þúfu,  paa  hveranden  Tue  ^:  overalt ;  reka  t  þtlf- 
urnaVt  hakke  i  sin  Tale ;  fara  tit  um  þúfur,  ')  gaa  skævt :  rikisstjórniti  fór 
ÖII  ÚI  um  þúíur  (]AÞj.  II.  313);  ')  ryge  i  Lyset,  gaa  i  Vasken:  ráðagerSin 
får  lit  um  þúfur. 

þúfna  bani  Iþub  naba:nil  m.,  -brjótur  (-s,  -ar)  l-brio":doe,  -brjo":t- 
oq]  m.  Fræser,  -fylltngur  [-fldliijgoQ]  m.:  þ.  af  snjó,  saa  megen 
Sne,  at  Mellemrummene  mellem  Tuerne  fyldes ;  þ.  af  grasi,  saa  meget 
Græs,  al  Tuerne  skjules,  -hey  [-hEÍ:)  n.  Ho,  der  falder  af  Tuer  el.  tuet 
Tcrrain  (BHAt.  101).  '-hnot  l-hvo:t]  f.,  egl.  -Tuenod.,  Bær:  Eg  er  ad 
lina  þúfna-hnot  \  !  þrælukat  (GVf.  V.  43).  -kollur  [-kod  log]  m.  Tuelop, 
is.  i  pl.  -kollar.  Tuetoppe,   -sljettun   [-slJEhdon]  f.  Tuers  Udjævning. 

þúfóttur  lþu:vo.hdoel  a.         Þýfður. 

þúfu  hnúta  [þu:vohvu;da,  -hvu:tal  f.  Benhoved  paa  Boven  af  Dyr  oppe 
ved  Skulderbladet,  -kollur  l-kodloQJ  m.  Tuetop.  -leikur  |-lEÍ:got>, 
-lEÍ:koel  m.  -  blindkrækluleikur.  -nef  (-nE:rl  n.  Stumpnæse,  -nefj- 
aöur  (-nEvjaðoo)  a.  stumpnæset,  -steinbrjótur  [-sdEim-brjo^'dog,  -brjo"!-! 
m.  (bot.)  Tuestenbræk  (saxifraga  caespitosa).  -titlingur  [-tlhdliijgogj  m. 
(7ool.)  Engpiber  (anthus  pratensis). 

Þúka  (-U,  -ur)  lþu:ga,  Þu:kal  f.  (ÓDavÞul.  209)  Dim.  af  ÞuriBur. 

þukl  (-9)  [þYhkM  n.   Befolen. 

1.  þukla  (-U,  -ur)  Iþvhglal  f.  Tentakel  (ABjSál.  §  62). 

2.  þukla  (a)  Iþvhgla]  vt.  og  vi.  fole,  befole:  />.  á  e-u,  um  e-å,  befole 
n-t,  fole  paa  n-t. 

þuklari  (-a,  -ar)  IþYhglan)  m.  Folehorn;  rykmý  ...  aflangar  flugur 
med  fjaSurmynduåum  þuklurum  eða  fálmstöngum  (ÞThFerö.  I.  26). 

1.  þula  (-U,  -ur)  [þY:lal  f.   Ramse. 

2.  þula  (a)  {þv:!a]  vt.  opramse:  Sigurverk  \  í svörtu  horni þular  stunda- 
lal  (StStAndv.   II.  222). 

tþularsfóll   (þYlaosdo»d>.|   m.  Digterslol,  Fortællerstol. 

þulbalda  legur  |þYl'baldalE:qon|  a.  vedvarende,  monoton,  haardnakket: 
En  hrað  bylurinn  himn  þulbaldalega  og  ilskulega  .í  kofanum  (EKvOf. 
248).   -veöur  [-vc:5oel  n.  vedholdende,  hvinende  Blæst  (BH.). 

þul  baldi  (-a)  IþYlbaldl]  m.,  -barfii  l-barOl]  m.  ensformig,  hvinende 
Tone  (BH.). 

þuldi  [þYl  dl)   1.  og  3.  i 

þul  hnúa    (a)    [þYl  hvu  , 
men  mellem   Hænderne  (SI.)     --  fullmiia.  Ilandkram. 

þul  kona  [þYl  ko'na]  f.  Kvinde,  der  foredrager  e 
I>ul.  372).  -lærfiur  [-hairöon]  a.  sprænglærd.  • 
indec.  Bedemandsstil. 

þulning  (-ar,  -ar)  |þYlnii)k]  f.  Opramsen. 

þulnúa    (a   el.    præs.   -núi   cl.    -n^,    imp.  -núfii)   IþYlnu 
holdende  og  nöjagtigt  at  bcfole  (Borg.,  Arn.). 

þulu  barn  |þv:lobad'v,  -bardv]  n.  Barn,  som  man  morer  ved  at  frem- 
sige en  Ramsc:  þulubörnin  þakki  mér  (ÓDavÞul.  244).  -lestur  l-lesdopl 
m.  det  at  læse  uden  Liv  og  Forstaaelsc  (som  en  Ramsc),  Ramselæsning. 
-lærdðmur  |-lair  do'mog]  m.  Udenadlæren,  udenadlærte  Ramser.  -minni 
|-mln:l|  n.  mekanisk  Hukommelse  (ADjSál.  §  162). 

•þulur  (-ar,  pl.  -ir)  IþY;loel  m.  (dat.  þyli  GTh.  "95,  84,  ellers  þul) 
a.  Taler,  Vismand  (is.  ældre  Mand  med  lang  Livserfaring  og  medfodt 
Klogskab).   -  b.  (skåld)  Digter. 

1.  þuma  (-u,  -ur)  [þv:ma]  f.  I.  Indsnit  i  blode  Ting,  som  i  Kod, 
Skind,  saa  slori,  at  man  kan  stikke  Haanden  igennem,  jfr.  æs.  —  2.  (Af.) 
-^  scilaról. 

2.  þuma  (a)  (þV:maj  v.  I.  vt.  I,  ll>reiia)  fole  paa  n-I  med  Fingrene  (jfr. 
t>umi)  cl.  Hænderne  (ASkafl.).  -  2.  a.  fprjóna)  strikke  lost  af  groft  Garn 
(Hiin.).  -  b.  fþra-Ba)  ri  (Af.).  -  3.  a.  gðrc  Indsnit  i  blode  Sager  for  al 
kunne  bære  dem.  ~  b.  />.  upp^  trakkc  paa  en  Snor,  spec.  paa  en  seilarél 
(s.  d.  O.).  -  II.  vi.:  þ.  aB  i-m,  give  en  an  Overhaling  (i  Ord  el.  Handling): 
rittu  aB  jeg  þumt  ad  þl'er? 


ip.  ind.  af  þylja. 
-hnúfa   (a)  [hvu  < 


jfr.  hvolpa. 
Ramse  (þula)  (ÓDav. 
nælgi    l-l-mailljl]    f. 


vt.  ved- 


þumal  alin  |þY;mala:lwl  f.  Alen, 
Tommelfingeren,  -fingur  [-filjgogl 
(-fir)goysbEr  k)  n.  (Mul.),  -fingursgöi 
fingerspids. 

Þumalína  (-u)  [þY:mali  na]  f.  npr.  Tommelise  (And.  I.  235) 


II    fra    Albuen    til    Spidsen    af 
Tommelfinger,     -fingursberg 

[-fiiigogsgo'';mog|  m.  Tomn.el- 


.  Tommelfingeren  paa 
lunum  viB  e-n,  være 
dadlende  Bel.)  være 
id  þjer  sjeud  i  þunil- 
rimum  ;  —  vera  e-m  i  þuml- 
Annars  þarf  þaB  ekki  til,  aB 
til  þess  aB  hann  sé  honum  I 
71,  det  er  ikke  saa  lidt,  du  kan. 
e.  Tommelskrue,  -tå  [-tau:| 


þuinall  (-als,  -lar)  [þv:madX,  -als,  þYm  lag] 
en  Handske  el.  Vante:  (Talem.)  hafa  !  öllum  þi 
en  overlegen ;  i'era  /'  þumlunum  vid  e-n,  (oftest 
galant  (hjælpsom,  Ijænslvillig)  mod  en;  eg  kalla 
unum  i'id  hana  N.  N.,  aB  skifta  vid  hana  i  timu, 
inum,  være  vred  paa  en,  bære  Nag  til 
Frakki  hafi  tapad  máli  gegn  granna  sin 
þumlinum  (Ing.  '10,  167);  þetta  crtþú  iþumlinm 

þumal  skrúfa  [þY:malsgru:va]  f.  Tommeskr: 
f.  Tommeltaa. 

þumba  (a)  (þYm  baj  v.  1.  vt.:  /j.  e-B  frant  af  sjer,  unddrage  sig  n-t 
ved  at  give  undvigende  Svar.  —  2.  refl.  þumbast :  a.  (vera  stirBur  i  um- 
gengni  eda  svorum)  være  stiv  og  but  i  Omgang  el.  Svar.  —  b.  (vera  sien- 
fullur)  dvaske  (And.  II.  308);  þid  hættid  ad  þ.  og  Mekkjum  una  (M].  !. 
286).  —  c.  (þumbast  fyrir)  vise  sig  stiv  el.  udholdende  i  Modstand :  þ.  fyrir 
(el.  vid),  gore  en  sej  Modstand,  være  sej ;  og  låtir  ekki  å  þ/er  festa,  þó 
þetta  ekki  heppnist,  heldur  þumbist  viB,  og  látir  ekki  neitt  .i  bera  (7SBr. 
220).   -  d.  blive  slum  af  Vrede  el.  Forbitrelse  (BH.). 

þumbalda  hattur  [þYm  baldahauhdogj  m.  Tværhed,  Buthed:  þ.  hansi 
heimilmu  (GFrOl.  21).   -Icgur  [-lE:qog]  a.  tvær,  bul;  adv.  -lega. 

þumbaldi  (-a,  -ar)   jþYm  baldl]  m.         þumbari. 

þumbara  háltur   IþYm  barahauhdog]    m.    Tværhed,  Stædighed. 


■  lund/ 


•legur 

but  i  Omgang. 


[-lE:qog]    a.    1.    Iþr.ir)    stædig.   -    2.    lóþýdu 
-menni  (-is,  pl.  ds.)  |-mEn:il  n.     '-  þumbari. 

þumbari  (-a,  -ar)  [þYmbarl]  m.  Dronnert ;  Tværdriver,  stædig  Per; 
Ætli  hann  sé  ekki  bölvaBur  þ.  þet'a  prestseíni  okkar  (EKvOf.  35). 

þumbast  [þYm  bast]  vrefl.  se  þumba. 

þumi  (-a,  -ar)  [þY:mi]  m.     -  þumalfingur,  jfr.  heiBarmáni. 

þumlunga    (a)    jþYm  luljga]    vt.    maale  i  Tommevis;    þ.  sig  áfram. 


ad  to 


Tomme 
,.  1.  (þu 
(se 


all)  Ton 
Maal). 


elfmger 


þumlungsbreiöur  [þYmluijsbrEÍ;öool  a.  € 

þumlungur  (-s,  -ar)  [þYmluijgog,  -ui)s|  m. 
(paa  en  Handske).   -  2.  (12.  partur  ur  feti)  Tom 

þumunál  [ÞV:monau:/j  f.  (Af.)  =  seilarnál. 

tþund  (-ar)  [þvn  t]  f.  Harnisk  (BH.). 

•þundur  (-ar,  -ar)  (þYn  dooj  m.  1.  =  þund.  -  2.  (bogi)  Bue.  -  3. 
et  af  Odins  Navne;  —  ogs.  i  Kenninger:  þ.  hjarar,  Kriger;  þundar  þom. 
Mand  (BóluHj.  164);  Þundar  hver.  Digt  (ÓDavVik.  159);  þundar  lýBur. 
Aserne;  þundar  lýda  bland,  Poesi  (ÓDavVik.  183);  þundarsvanni,  lorden 
(BóluHj.  48);  gnfir  þundar.  Kamp.  -  4.  magisk  Tegn  (Afb.  i  lAÞj.  I.  445). 

þúnfiskur  [þunflsgogj  m.  Tunfisk  (Eimr.   IX.  209). 

þungaður  (þurj  gaöogj  a.  svanger,  frugtsommelig:  þungud  kana. 

þunga  fuHur  (þungafYd  log)  a.  tung.  -hljéo  [-h>.io":a)  n.  dump  Lyd. 
-laus  [-löysl  a.  tyngdelos.  -lög  \-tí>:q]  npl.  Tyngdelov,  -mifija  (-ralO-ja) 
f.  Tyngdepunkt ;  overf.  Hovedpunkt,  Hovedmoment,  Kærne,  -möt  [-mou:t) 
n.  Besværlighed,  Vanskelighed :  hann  hafBi  ekki  þ.  af  barni  þvi,  det  Barn 
faldt  ham  ikke  til  Besvær  (BH.),  -mælir  |-mai:llo]  m.   Barometer. 

1.  þungan  (-ar)  [þun  gan)  f.  -=  þungun. 

2.  þungan  [þui]  gan]  m.  acc.  sg.  og  adv.  se  þungur. 

þunga  rigning  [þungarlg  niijk)  f.  tæl  Regn.  -rymun  [rir  dnon]  f. 
Undervægt,  -seyöingur  l-sEÍ:Oil)gogl  m.  tung,  vedvarende  Smærte.  -sótt 
[-SO"ht]  f.  stærk  Feber:  þad  er  þ.  i  ållum  likamanum  (LFR.  X.  40).  -tak 
[-tark]  n.  kraftigt  Tag  (is.  for  at  lofte  en  Byrde)  (B^VIjrv.  101).  -vågn 
[-vagvl  m.  Lastvogn,  -vara  [-va:ral  f.  coll.  tunge  Varer  (Sall,  Kul,  7ærn, 
Tommer  o.  dcsl.)  (ÞThLýs.  1.  112);  -  overf.  grove  Skældsord  (BóIuHj.  216). 
-varningur  (-var  dniijgogl  m.  -^  þungavara.  -veikleiki  (-vEÍ:gleiill, 
-vei:klEÍ5il  m.  (SIrandir)  —  holdsveiki.  -verkur  (-veggog)  m.  ved- 
varende, stærk  Smærte  (LFR.  X.  52).  -vörullutningur  (-vSroflYhdniijg- 
oq]  m.  Transport  af  tunge  Varer. 

þung  bylt  jþul]  kbi;t.t|  an.  Vanskeligheder  m.  H.  1.  Beboelse  el.  Ophold 
paa  et  Stod :  honum  vard  þ.  i  nágrenni  vid  prest,  del  f.ildl  ham  vanskeligt 
at  bo  saa  nær  ved  Præsien,  -brfndur  [-brindog]  a.,  -brVnn  [-bridv]  a. 
med  sænkede  Øjenbryn,  med  alvorligt  Ansigt,  morke  Miner,  -búinn 
[-buln]  a.  1.  (alvarlegur,  þungbrýnnl  mork,  med  mork  Mine.  —  2. 
(Iskyggilegur)  mork,  truende:  />.  himinn,  truende  Luft.  —  J.  (i  þunguni 
biiningi)  ifori  en  tung  Klædning  el.  svær  Rustning.  -b»r  [-bair)  a.  tung 
at  bære;  trykkende,  -faer  [-fai  r)  a.  I.  (þungur  i  hreyfingum)  tungfor, 
langsom,  sendrægtig.  —  2.  besværlig,  tung,  træls:  þ.  vegur;  —  er  mSlin 
þ.  fyrir  hestana  (ÞThFerO.  III.  265);  —  n.  -fært.  besværligt  al  vandre: 
gÍörBi  sniá  mikinn  og  þungfxrt  (Huld  IV.  44).  -færasl  [-fai  rast)  vrcfl. 
blive  tungfor  (spec.  paa  Gr.  af  tiltagende  Alder).  "-geBur  |þulj(k)()rOo()) 
a.  tungsindig,  -gengur  (-()eii)gog)  a.  som  gaar,  træder  tungt;  tungfærdig. 
-heyrast  [-k-(h)EÍ  rast)  vrefL  være  tunghor;  blive  tunghor:  þ.  vid  e-u, 
være  tunghor  overfor  n-I,  ovorhoro  (Bönnor,  Klager  el.  desl.).  -heyrBur 
l-(h)EÍrOog)  a.  tunghor,  -hendur  l-(h)Fndog)  a.,  -hentur  [-(h)evdee, 
•(h)Fnlogl  a.  tunghændel.  -hraerBur  (-(h)gairOog]  a.  vanskelig  al  bevæge ; 
besværlig,   -höggur  (-(h)ög-og)  a.  som  giver  et  tungt  Hug  el.  Slag. 

þungi  (-•)  (þul)  Qi)  m.  t.fþyngd)  Vægt,  Tyngde:  bera  hita  og  þuiiga  dagsins 
(jfr.  Matlh.  20,  12),  trække  Læsset.  -  Í2.  a.  (þungavara)  tungt  Gods.  -  b. 
(bvrSi)  Byrde.  —  3.  (fistur)  Foster,  ufodl  Barn :  Helga  .  .  .  gekk  mtt  þunga 
Jans  Marteinssonar  (ÞThLfr.   II.  326-27);  hann  ilti þúngt  tntB  uinnukenu 
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!mni,  han  havde  besvangret  sin  Tjæneslepige  (]ÁÞj.  I.  229).  —  4.  (hofgi) 
Tunghed  (i  Kroppen),  Dasighed.  —  5.  (erfiSi)  Besvær,  Besværlighed. 

þung  vrBur  (þuij  gIrSoel  a.  =  þungoröur.  t-yrkur  [-Iggoo)  a.  haard, 
stræng  i  sin  Adfærd,  -yrtur  l-lgdBg)  a.  =  þungorður.  -lamalegur 
(-lamalerqoel  a.  lung  og  langsom  i  sine  Bevægelser,  Idodsel:  þunglamalegt 
orðfæri,  tung  Stil ;  —  adv.  -lega.  -legur  [-Isqoel  a.  I.  1.  (þungur  að  sjå)  som 
ser  tung  ud.  —  2.  (þungur)  tung.  —  3.  (erfiður)  besværlig.  —  4.  (feillaginn)  tyk, 
svær.  —  5.  af  truende  el.  ildevarslende  Natur.  —  II.  adv.  -Uga:  I.  (mel  erfiðis- 
munumj  besværligt,  med  Moje.  —  2.  tungt,  strængt,  haardt :  nera  þ.  haldinn 
=  i»era  þungt  haldinn,  lide  meget,  være  stærkt  angreben  af  Sygdom.  —  3. 
(iskvggil'a')  ildevarslende,  truende;  honum  þótti  þunglega  á  horfast,  Ud- 
sigterne forekom  ham  alt  andet  end  gode:  laka  e-u  þ.,  være  modvillig, 
være  temmelig  uvillig  til  nt:  Hann  tak  þi'i  þ.,  en  þó  ekki  fjarri,  han  var 
ikke  meget  villig  til  det,  men  afslog  det  ikke  bestemt  (ITrL-  282).  -leiki 
l-leigi,  -leiSl]  m.,  -leikur  [-leigog,  -leikoo)  m.  1.  Iþyngdl  Tyngde.  -  2. 
(þungfærni)  Tungforhed,  Sendrægtighed,  Træghed.  —  3.  (erfiðleiki)  Be- 
svær, Besværlighed.  —  ti.  a.  (lasleiki)  Ildebefindende.  —  b.  {þ/ánmg) 
Smærtefuldhed.  -lifi  (-is)  (-11  vl|  n.  Dovenskab,  -lifur  |-Ii  vo(>|  a.  doven, 
dorsk,  dvask:  og  snigillinn  þungUíi  þumbaðisl  i  húsinu  sinu  (And.  II.  308); 
honum  er  þunglíft,  han  er  dorsk  af  sig.  -lyndi  (-llndl)  n.  1.  Tungsindig- 
hed, Tungsind,  Melankoli.  —  2.  /langrækni)  Uforsonlighed,  -lyndisblær 
(-llndlsblai:r)  m.  melankolsk  Karakter,  melankolsk  Præg.  -lyndislegur 
[-llndlslE:qog]  a.  1.  melankolsk:  þunglyndtslegt  lag;  —  adv.  -lega.  —  2. 
som  ser  melankolsk  ud.  -lyndur  [-llndoi,.]  a.  I.  tungsindig,  melankolsk. 
—  2.  (þykkjuþungur,  langrækinni  uforsonlig,  som  har  vanskeligt  ved  at 
glemme  en  Fornærmelse,  -meltur  (-mE>.dog]  a.  vanskelig  at  fordoje. 
-numinn  (-nv  min)  a.  vanskelig  at  lære:  þungnumið  mål.  -oröur  (-orð- 
oc)  a.  som  bruger  stærke  el.  kraftige  Udtryk ;  fyndig,  kraftig :  vera  þ.  i 
garð  e-s,  bruge  stærke  Udtryk  om  en ;  vera  þ.  viB  e-n,  sige  en  droje  Ord. 
•ríghdur  [-rlndogl  a.  med  megen  Regn;  jeg  held  að  hann  verði  ekki 
þ.  i  dag  (Arn.).  -rói8  (-ro"  iðl  an.  lungl  at  ro  (paa  Gr.  af  Modvind  el. 
Ström).  -sinna  l-k-sina]  a.  indec.  1.  langsom  i  sin  Opfattelse:  var  þó 
m/'ðk  seinlåtur  og  heldr  þúngsinna  i  æsku  (EspS.  5).  —  2.  =  þunglyndur  I. 
•skilinn  l-k-sQI  lin]  a.  vanskelig  at  forstaa.  -sóttur  |-so''hdaii|  a.  vanske- 
lig, besværlig,  -stigur  [-sdi  qog)  a.  som  gaar  med  tunge  Skridt,  -svaefur 
(-svaivoQl  a.  som  sover  haardt,  har  vanskeligt  ved  at  vaagne. 

þungun  (-ar,  -anir)  |þui)  gon)  f.  1.  fbamgetnaður)  Besvangrelse.  — 
2.  (iþ\mging)  Byrde:  Detyngelse. 

tþungunarfullur  (þui)  gonaofvd  loyl  a.  byrdefuld. 

þungur  (þui)  gogl  a.  (comp.  þyngri  (þil)grTl,  superl.  þyngstur  Iþirj  sd- 
ool  a.  1.  1.  tung,  vægtig,  svær:  />.  poki ;  þung  bvrði ;  —  hvad  ertu  þ,? 
hvor  meget  vejer  du?;  rera  i  þyngra  lagi,  veje  godt  til;  i  þyngri  —  ívið 
þyngn,  en  Smule  tungere  (Hnapp.,  Árn.);  þ.  i  s/er.  vægtfyldig:  bly  er  þungt 
r  J/er;  —  hafa  þungt  á,  belæsse  med  tunge  Byrder  (om  Heste  el.  Vogne) 
(Talem.)  vera  þungt  á  metunum,  have  Vægt.  —  2.  þungt  fótatak,  tunge 
Skridt;  þungt  fall,  tungt  Fald;  (Ordspr.)  þung  verBa  gamalla  manna 
föll,  gamle  Folk  falder  tungt  til  jorden.  —  3.  fþungmeltur)  tung,  svært 
fordöjelig:  baunir  eru  þ.  matur.  —  4.  a.  fþ.  .f  sjerj  tungfærdig,  tungfor: 
at  er  runnin  æskan  blid  I  ellm  gerir  mig  þungan  (Huld.  I.  71);  hann  er  þ. 
til  gangs,  han  er  tungfer  (paa  Grund  af  Fedme  el.  Alder);  e-m  er  ekki  þ. 
fStur,  en  har  ikke  svært  ved  at  bevæge  sig,  en  er  let  paa  Taa ;  þ.  á  sier, 
som  har  svært  ved  at  bevæge  sig:  jeg  er  þ.  a  mier,  jeg  er  suo  mikið 
klæddur;  —  is.  som  har  svært  ved  at  gaa  paa  Grund  af  Fedme  el.  Alder: 
hann  var  þ.  i  sér  og  stirSur  og  tók  nærri  ser  að  ganga  i  fjöll  og  brettu 
(ÞThLfr.  IV.  10);  þungur  undir  árum,  tung  at  ro.  -  b.  træg,  dorsk, 
doven:  stråkurinn  er  þ.  til  vinnti  og  vika ;  —  hesturinn  er  þ.  lil  reiðar.  He- 
sten er  dorsk  som  Ridehest.  —  5.  a*  svær,  vanskelig  at  arbejde  sig  igennem, 
þung  færS,  tungt,  ufremkommeligt  Fore;  />.  vegur,  træls  Vej.  --  b.  strid, 
svær,  rivende:  þ.  straumur,  strid  Ström;  þ.  s/'ðr,  svær  So;  þ.  vindur,  stærk 
Modvind :  þegar  austur  ad  Elliöaey  var  komid,  var  vindur  orSinn  þ.  og  sjór 
ókyr  (Logr.  *12,  13);  þ.  .i,  som  hviler  tungt  paa  (om  Floder,  der  passeres  til 
Hest):  Sandvatn  .  .  .  var  mjog  vatnsmikid  og  Akaflega  straumhart  og  þungt 
i  (ÞThFerö.  III.  104).  -  6.  þ.  andardråttur,  tungt  Aandedræt,  jfr.  II.  6.; 
þungt  loft,  ')  tung  Luft:  það  er  þungl  loft  hjcrna  inni:  ')  (skýjaBur 
himinn),  skyet  Luft.  —  7.  conp.  þyngrí :  verBa  p^mgri,  blive  svanger: 
fann  hun,  aS  hun  var  orBin  þýngri  ()ÁÞj.  II.  424).  -  II.  i  helt  overf. 
Bet.:  1.  (erfiBur)  svær,  vanskelig:  rússneska  er  þungt  mål,  Russisk  er  et 
svært  Sprog ;  þaB  er  nu  þyngri  þrautin,  det  er  ingen  let  Sag ;  þung  ganga, 
en  lung  Gang ;  þaB  var  þyngsta  gangan,  sem  hun  gekk  á  æfi  sinni  (jfr. 
I.  5.  a.).  —  2.  trykkende,  haard:  þungir  skatlar,  trykkende  Skatter;  þungt 
heimili,  tungt  Hus;  i^era  þungur  á  ióBrum,  behove  meget  og  godt  Foder 
(om  Kreaturer);  —  ogs.  om  Mennesker:  þú  ert  ekki  þ.  a  fóðrunum,  du  er 
smaatærande ;  gera  e-m  þungar  búsifjar.  fortrædige  en,  begaa  Overgreb 
imod  en.  —  3.  a.  (þungbafr)  tung,  svær;  þungur  harmur,  svær  Sorg;  þung 
sótt,  svær  Sygdom.  —  b.  fsorglegur)  harmelig,  sorgelig:  þaB  var  þyngsti 
dagurinn  i  lifi  minu :  —  þyngst  er  þó  aB  vita.  del  harmeligste  er  dog  at 
lænke  paa.  —  4.  (alvarlegur,  áhyggjufullur)  mork,  bekymringsfuld ;  i  þungu 
skapi  fmeB  þungu  geBi),  i  en  mork  Sindsstemning ;  i  þungum  hugsunum, 
i  tunge  Tanker.  —  5.  (ógnandi,  reiBilegurí  truende:  />.  i  svipinn,  med  bistre 
Miner;  /».  undir  brun,  med  morke  Miner;  hafa  þungan  hug  til  e-s  (el.  á 
e-m),  være  en  gram  i  Hu.  -  6.  (jfr.  I.  6)  vera  e-m  þ.  i  skauti,  give  en 
nok  at  bestille;  þung  mun  þjer  reiBi  hans,  hans  Vrede  vil  ramme  dig 
hiardt;  þung  orB,  haarde  Ord.  —  IW.þungt:  1.  an.:  a.  e-m  er  þungt, 
en  er  syg :  en  þó  varB  honum  ekki  þýngra  af,  sem  betur  fór,  men  dog  blev 
det  heldigvis  ikke  til  nogen  alvorlig  Sygdom  OThMk.  149);  spec.  =  e-m 
er  þungt  (fyrir  brjóstinu,  um  andardråttinn),  en  er  besværet;  e-m  er þungt 
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/  höfði,  en  foler  sig  lung  i  Hovedet.  —  b.  overf,:  e-m  er  þungt  til  e-s,  en 
bærer  Nag  lil  en ;  honum  var  þungt  niBri  fyrir,  han  var  meget  vred ;  e-m 
er  þungt  um  hjarta,  en  er  trang  om  Hjærtet;  GuBlaugu  var  þungt  um 
máliB  (kunde  næsten  ikke  tale)  (Eimr.  XIII.  107);  e-m  er  þungt  um  vikiB, 
en  har  vanskeligt  ved  at  bevæge  sig.  OTrL.  285).  —  c.  e-m  er  þungt  til 
f/år,  en  sidder  smaat  i  det.  —  2.  adv.  e-m  fellur  e-ð  þungt.  n-t  gaar  en  til 
Hjærtet:  vera  þungt  haldinn,  være  farligt  syg.  —  IV.  acc.  m.  þungan  som 
adv.,    tungt,    dybt;    blåsa  þungan,   sukke  dybt;    stynja  þungan,   sukke  dybt. 

þung  viðri  (-is)  [þuijgvlBrll  n.  tungt  Vejrlig-  3;  Regn  el.  Taage : 
„það  er  þ.  i  honum'  er  ofl  sagt,  þegar  reykurinn  legsr  meB  jorBu.  Er  það 
lalinn  vottur  þess,  aB  brådum  muni  ganga  i  rigninga-  og  þokutíB  iBreibd.). 
-virkur  [-vlogoo]  a.  tung  at  udarbejde  (EBenVog.  29).  -vopna6ur 
[-vohbnaöog]  a.  sværtbevæbnet,  -vægur  [-vai  qog)  a.  vægtig. 

þunnahlaup  [þvn:ah)i.öv:pl  n.  Gelé  (GFHh.  59). 

þunn  bygSur  [þvnblqðoe,  -blgðon,  þYm-]  a.  tyndt,  spredt  bebygget. 
-bylt  (-bi;.tl  an.:  þar  er  þ.,  der  er  spredt  bebygget,  -blaða  |-blaða)  a. 
indec.  tyndbladet :  (bot.)  þunnblaBa  þang.  vinget  Ribbeblad  (delesseria  alata) 
(SvPRask  18).  -bryndur  (-brindog]  a.  tyndhvæsset :  þunnbrýnl  stål  (jfr. 
Kip.  IX.  138).  -efnaður  l-n:tbna5onl  a.  beslaaende  af  tyndt  Stof:  þoku- 
hnetttr  .  .  .  þunneínaðir  (Urs.  125).  -eggjaður  [-trj  aöoo]  a.  tyndæggel. 
-flókahattur  [-n  -flo»gahahdoQ,  -no-ka-)  m.  Hat  af  tynd  Filt.  -gáfaður 
1-1)  -gauvaOoo]  a.  skorhovedet.  t-geBi  (-is)  [-rje  Ol]  n.  let  Sind.  '-geður 
l-ljeðoo|  a.  letsindig,  svag,  ubestandig,  -ger  |-1|e  r|  a.,  -gerður  [-rjfrB- 
oo]  a.,  -gjör  (-r,örl  a.  tynd,  skarp,  -hår  [-n-hau  r]  a.  tyndhaaret. 
-heyrBur  I-heirOoo]  a.  med  en  skarp  Horelse.  -hyldgur  (-hll(d)got)l 
a.  mager  (EÓIKv.  225).  -hæröur  (-hairOot.)  a.  tyndhaaret.  -ildi  (-is. 
pi.  ds.)  l-n:-lldll  n.  I.  den  tynde  Del  (omkring  Bugfinnerne)  af  en  (op- 
skaaren)  Fisk,  Fiskeslag.  —  2.  overf.  n-t  tyndt:  þaB  er  meira'  en  þ. 
þá  aB  faBma  piku.  -ildishimna  [-lldls(h)lm  na|  f.  Bughinde,  -ildisnef 
(-lldlsne;rl  n.  þunnildi's  yderste  Hjörne  paa  den  flækkede  Fisk.  -leitur 
j-leidoe,  -leil-l  a.  med  et  magert  Ansigt,  smal  i  Ansigtet,  smalkindet. 
-lifi  (-is)  t-li  vl|  n.  Diarré,  t-meginn  |-mei  jlnj  a.  mal,  afkræftet,  -meti 
(-is)  l-mE  dl,  -mt  ti)  n.  coll.  tynd  Sobemad  (Kip.  V.  45).  -sagaður  |-sa  q- 
aðoo]  a.  tyndt  savet,  -silki  |-sl/.rjl,  -sll^l]  n.  Taft.  -silkisblæja  [-srXQIs- 
blai:ia,  -sll6ls-|  f.  Stykke  Taft,  Slor  af  Taft.  -skafinn  (sga  vin]  a.  tynd- 
skrabet ;  spinkel,  smal.  -skeggjaöur  [-srjiiQ-aOug)  a.  tyndskægget.  -skip- 
a6ur  l-srjl'baðog,  -s(|l  p-|  .i.  tyndt  besat,  faatallig,  ufuldtallig,  -skuðar- 
legur  [-sgVöarle:qoo]  a.  (nedsættende)  tynd,  mager  (om  Mennesker) 
(VSkaft.).  -sleginn  IsUrjln]  a.  tyndt  udhamret. 

þunnur  lþvn;ool  a.  (comp.  þynnri  Iþlnrl),  tþunnari,  superl.  þynst- 
ur  [þln  sdogl,  tþunnastur)  a.  I.  1.  a.  tynd:  þunn  btæja,  tyndt  Slor;  þ. 
kjall,  tynd  Kjole.  -  b.  (þunnslitinn)  tyndslidt:  jakkinn  var  farinn  að 
verBa  þ.  á  ermunum.  —  c.  tynd,  skarp:  þunn  egg.  —  d.  (m.  H.  t.  Tæthed 
el.  Fasthed)  tynd :  þunl  loft.  -  e.  þunt  i,  tyndt  spredt  (om  spredt  Ho):  það 
er  betra  aB  hafa  þunt  á,  þegar  þerrir  er  daufur.  —  f.  þunn  stipa,  tynd  Suppe. 

—  2.  mager:  þunnir  vangar,  hule  Kinder;  þ.  á  vangann,  mager  (i  Ansigtet): 
hann  er  farinn  aB  verBa  þ.  å  vangann ;  ~  þ.  á  lendina,  mager  (om  Heste). 

—  3.  tyndt  voksende,  spredt :  þunt  grås,  tyndt,  spredt  voksende  Græs ;  þunt 
har,  tyndt  Haar.  -  II.  overf.  Bet.:  1.  (næmur)  sUarp,  lydhor:  þunnheym. 
skarp  Horelse ;  þunt  er  móBure\raB,  Moderoret  er  skarpt ;  þegja  þunnu  hljóBt, 
tie  ganske  stille.  —  2.  mager,  ringe,  ussel :  Hof  er  fremur  þunnt  braud 
og  tekjurýrt  (GFrE.  66);  þær  þunnu  —  mögru  niur,  se  nia.  —  3.  (vil- 
grannur)  indskrænket,  dum  ;  þ.  i  e-u,   med  ringe  Kundskaber  i  n-t. 

þunn  vangaæðar  [þvn  vauijgaai;Bao|  fpl.  Tindingaarer  (LFR.  XIII.  223). 
-vangi  |-vaul)l)ll  m.  Tinding,  den  overste  Del  af  Kindbenet,  -vaxinn 
l-va/sln]  a.  spinkel,  -vembi  (-is)  (-vtmbl)  n.,  -völnb  |-vðmp|  f.  den 
nederste  Del  af  Underlivet:  fannst  stingr  i  þunnvömbinni  (Esp.  IV.  13). 

þur  el.  þurr  (acc.  þuran  el.  þurran)  |þV:r,  þvr  )  a.  I.  I.  a.  tor: 
/>.  viBur;  —  þvotturinn  er  orBinn  þ.;  —  þun  land,  ')  det  torre  Land,  det 
torre :  taka  hlut  (sinnj  á  þurru  landi,  faa  sin  Lod  paa  det  torre  (a:  uden 
at  have  anslrængt  sig  med  at  gaa  ud  som  de  andre);  ')  (laust  viB  afengi) 
Land,  som  ikke  indforer,  producerer  el.  nyder  spirituose  Drikke,  toriagt 
Land,  mods.  vott  land,  se  votur ;  —  ganga  yfir  e-B  þur(r)um  fótum,  gaa 
törskoet  over  n-t;  purt  loftslag,  tort  Klima.  —  b.  om  Vejret:  er  hann  þ. 
úti?  det  regner  vel  ikke?;  ætli  hann  hangi  ekki  þ.  i  dag?  mon  ikke 
Vejret  holder  i  Dag?  —  c.  búa  víB  þurt  hus,  fore  Husholdning  uden 
Kreaturer,  som  giver  Mælk.  —  d.  indtörret,  tor:  brauBiB  er  orBiB  alt  of 
purt;  (Ordspr.)  porf  er  aB  bleyta  purra  sko  (G].),  en  haard  og  tor  Sko 
trænger  til  at  lægges  i  Blod.  —  2.  a.  Ipurmjålkat  gold,  som  ikke  giver 
nogen    Mælk:    kýmar  eru  orBnar  purar.  —  b.  tom:    lampinn  er  orBinn  p. 

—  p.  matur,  tor  Kost;  purt  brauB,  tort  Brod  (o;  uden  Smor  el.  Fedt  lil); 
borBa  (el.  ieta)  purt,  spise  tort  Brod:  Krakka-greyin  geta  ekki  altaf 
etiB  purt  (JTrL.  317).  —  3.  haard,  tðr :  p.  håsti,  tor  Hoste.  —  4.  overf. 
a.    tor,     ordknap:    p.    á    manninn.    p.    i    viBmóti,    tor,    ordknap;     kolig. 

—  b.  aandlos,  kedelig:  />.  båk,  p.  fyrirlestur.  —  II.  n.  purt:  a.  lort: 
(Ordspr.)  sjaldan  er  par  purt,  sem  pussamir  sit/a  (G].);  paB  er  purt  um 
ntina.  Vejene  (Gaderne)  er  torre  nu;  upp  tir  purru,  pludselig,  uden  Anled- 
ning: ver  .  .  .  hrokkvum  viB,  ef  ver  he\'rum  skarkala  upp  ur  purru  (GFHh. 
107);  segja  e-B  upp  ur  purru,  sige  n-t  pludselig  og  uden  Foranledning,  bryde 
Tavsheden ;  taka  sig  upp  ur  purru  og  gera  e-B  el.  gera  e-B  upp  lir  purru, 
uden  videre  gaa  hen  og  göre  n-t  (uden  at  have  antydet  det  i  Forvejen 
el.  paa  en  overraskende  Maade).  -  b.  (purrum  fótum)  törfodet,  törskoet : 
komast  p.,  komme  törskoet  over.  —  c.  fara  i  purt,  ifore  sig  torre  Klæder, 
is.  torre  Stromper.  —  2.  (purlegaj  tort,  ordknapt,  uvenligt  (jfr.  I.  5). 

Þura  (-U,  -ur)  [þv:ral  f.  npr.  Dim.  af  ÞurfBur. 
þura-  lþy:ra)  præf.  se  ogs.  þurra-. 
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Þurá  (þvr:au]  f.  npr.  'Toraa*  (Benævnelse  paa  störlínet  Lavaström; 
ogs.  kaldt  Steini)  (Odds.   I.   165). 

þurasVki    lþY:rasi;iíl,   -si:^!)  f.  indec.  cn  Slags  Hestesvgdom  (ASkafl.). 

þur  ausa  |þY:rövsal  vt.  ose  tör:  þ.  skip.  -brjósta  (þVrbrio»sda)  a. 
indec.  fastende,  som  endnu  ikke  har  nydt  n-t:  holdvolur  og  þ.  (EKvOf. 
330).   -brosandi  (-bro  sandl]  a.  lunt  smilende  (Eimr.   IV.  209). 

þurð  (-ar)   [þYrá]  f.,   1.  þurða  (-u)  |þvr  ða]  f.         þurður. 

t2.   þuröa   (a)   IþVrOa)  vt.  formindske,   udtomme. 

þurðóttur  IþYrBohdoo]  a.  (Dyrf.)  =  tuðrótlur. 

þur  drumbslegur  IþYrdrYmslE  qogl  a.  lör  og  stiv:  þurdnimbs/cgiim 
og  stirðbnsalegum  i>isindab('íum  bregður  frjm  (Eimr.  IV.  212).  -drumbur 
l-drYmboo]   m.  Træmand. 

þurður  (-ar)  (þYrðoi»l  m.  1.  Aftagen,  Svind:  ganga  ril  þurðar,  slippe 
op;  það  gcngjtr  til  þttrðar,  sem  af  er  tekid,  ef  ekkert  kemur  i  stadinn  (Eimr. 
VI.  216):  e-ð  er  gengid  til  þurdar,  n-t  er  sluppet  op  el.  ved  at  slippe  op. 
-   2.  Mangel:  það  er  þ.  (el.  þurS)  á  e-u,  der  er  Mangel  paa  n-t. 

þur  dæla  [þvrdai-la]  vt.  udpumpe,  -egg  IþY:rekl  n.  Töræg.  -eygöur 
l-fiqSoo,  -FÍs3oo|  a.  töröjet.  l.-elta  l-E/.da]  f.  Presning  af  Torv.  2. -elta 
|-e?.da|  vt.   -törælte-,  presse  Torv:  />.  må.  -cngi  (-EÍi)f(ll  n.  tor  Eng. 

þurfa  (þarf,  þurfum;  þurHi,  þurftum;  þyrfti;  þurft)  lþYrv.i ; 
þar  r,  þvrvom  ;  þYi.i  dl,  þYndom  ;  þlodl:  þYot]  vt.  med  gen.,  acc.  el. 
inf.  el.  V.  impers.:  I.  1.  med  inf.:  behove,  være  nodt  til,  maatte:  jeg 
þarí  að  fara,  jeg  er  nodt  til  at  gaa ;  þií  þarfl  ekkt  ad  gera  það,  du  be- 
hover ikke  at  göre  del;  þarflii  að  fara?  behever  du  al  gaa?  þ.  á  e-u  að 
halda,  behove  n-t  (for  al  bruge  det),  trænge  til  n-t,  have  Brug  for  n-l: 
þ.  å  sinu  aS  halda,  have  Brug  for  alt  sil;  /eg  þyrfli  /helst)  að  gera 
það,  jeg  skulde  egentlig  göre  del.  —  2.  impers.  behoves,  være  nødvendigt : 
það  þarf  að  sækja  brauð,  der  maa  hentes  Brod ;  það  þarf  að  gera  vtB 
lirið.  Uret  maa  til  Reparation:  þal  þyrfti  að  gera  rið  lírið.  Uret  trænger 
til  al  repareres,  kunde  trænge  til  at  repareres.  —  II.  is.  med  gen.:  þ.  e-s: 
1.  behove  n-t:  jeg  fer  atdrei  snetnma  á  fætitr,  nema  jeg  þurfi  þess.  —  2. 
impers.:  e-s  þarf,  n-t  behoves,  er  nodvendigl :  þess  þarf  ekki,  (det)  be- 
hoves ikke;  þ.  e-s  vid  (el.  med),  trænge  til  n-t,  behove  n-t:  þ.  umbóta  við, 
trænge  til  Forbedring  el.  Reformer;  e-s  þarí  vid,  n-t  behoves,  n-t  göres 
nodig.  —  3.  med  acc.  behove,  trænge  til :  þ.  niikinn  (litirtn)  svefn :  —  þ.  ekki 
metra,  faa  sin  Rest:  (Ordspr.)  så  þarf  lílið,  sem  lítið  girnist  (G}.),  den 
trænger  til  lidt,  som  kun  lidet  attraar ;  báðar  þarf  jeg  hendur,  þar  sem  /eg 
á  heima,  jeg  maa  slide  og  slæbe  der,  hvor  jeg  har  hjemme;  þ.  til,  behove: 
måske  þurfi  ekki  til  (BoluHj.  230);  Hanr.  gerir  það,  ef  þú  biður  hann  vel. 
Það  þarf  ekki  til  (det  behoves  ikke,  han  gor  det  ogsaa  uden  del);  aldrei 
þarftu  mikid  til,  der  skal  ikke  meget  til  for  at  göre  dig  vred.  —  4.  impers.: 
þad  þarf  ekki  -=  þess  þarf  ekki:  -  til þess  þarf  marga  menn,  til  det  (3:  for  at 
faa  det  udrettet)  skal  der  mange  Mennesker.  -  5.  abs.  (Ordspr.)  så  beidir, 
er  þarf,  hinn  veitir,  er  mit  (G].),  den  beder,  som  vcdlor  (3:  trænger),  og 
den  veder  (el.  vider)  ham  Bon  (>.  bonhorer  ham),  som  vil ;  þeim  gaf  (gud), 
sem  þurfti,  til  den  gav  Gud,  som  til  Gaven  trængte  ;  ekki þarftu  (gud),  jeg  gat, 
du  behover  ikke  (Gud),    jeg  kunde  selv.   —   III.  ppr.  þurfandi,   trængende. 

þurfa  Itngur  <-s,  -ar)  [þYrvaliijgoQ]  m.,  -maöur  [-ina:öo<,i|  in. 
trængende,  nodlidende:  var  þó  Hu  å  ad  sjå,  ad  h\m  vissi  þad,  ad  hun  var 
þ.  þeirra  (levede  af  deres  Naade)  (Br]Nat.  171);  spec.  (sveitaråmagi)  Fattig- 
lem, -mannafflutningur  [-manaflYhdniljgogl  m.  —  fátækraflutningur. 
-mannahæli  (-man  ahai:lll  n.,  -mannastofnun  (-manasdob  non)  f.  Fatlig- 
anstalt.  -mannatiund  (-manati:jonl)  f.  Fattigtiende,  -menska  (-u) 
l-mtn  sga]  f.  Trang. 

þurfandi  (-a,  -endur)   [þYrvandl,   -Endoel  m.  trængende,  fattig. 

þurfaskepna  (þYr-vasQEhbna)  f.  trængende  Kreatur:  Verda  þ.  kongsitts, 
leve  af   Kongens   Naade  (Arm.   11.  46). 

ti.  þurfasta  [þYo  fasda]  f.  Fasten  ved  tor  Mad;  -  Afhold  fra  al  Mad 
(BH.).  t2.  -fasta  l-fasda)  vi.  faste  ved  tor  Mad. 

þurfaþraell   (þYrvaþraid  i.]  m.  trængende  Træl  (M].   II.  212). 

þurfi  IþYrvlI  a.  som  behover,  trænger  til  n-t:  fanginn,  þessi  þ.  (StSt. 
Andv.  III.  121);  verae-sþ..  fole  Trang  til  n-t,  trænge  til  n-t:  (Ordspr.)  Aar/ 
og  kona  eru  hvort  annars  þ.  (G].),  Mand  og  Kvinde  til  hinanden  trænger. 

tþurfinn  (þYr  vin)  a.     =  þurfi. 

tþurfsamur  (þYrfsamoQl  a.  hjælpsom. 

þurft  (-ar,  -ir)  (þYi;  (f)ll  f.  1.  (þörf)  Behov,  Trang:  nota  eptir  l>.  og 
þórfum  (lAPj.  I.  646);  (Ordspr.)  hver  kvedur  sinnar  þurftar,  enhver  for- 
langer hvad  han  mangler.  -  2.  Nodtorft :  ganga  þurfta  sinna,  forrette  sin 
Nodtorft;  ganga  sinnar  þynnri  þurftar.  lade  sit  Vand  (LFR.  X.  57). 

þurfta  leysí  (-is)  [þYydalcisl]  n.  Nojsomhed  :  hid  sanna  rfkidæmi  er 
íólgid  l  þurftalevsinu  (ABjH.  360).   -Utill   |-li:dld>.,   -li:tldM  a.  nöjsom. 

þurHar  frckur  (þve  dayfrr:goo.  -frE:kÐp]  a.  þurftarmikill.  -gám- 
ur  [-r-gau:mo(_>l  m.  Bæst,  som  behover  megel  at  .rde :  þeir  töldit  hann 
ófóBrandi  þurftarg,im  (ÞGjD.  43).  -gangur  (-gaulj  goul  m.  Aabning:  ;s 
vctra  gamlan  piltungsmann,  sern  mjög  var  vanskapadur,  sá  ed  hafSi  engan 
þurflargang,  heldur  hlaut  þad  alt  upp  ad  ganga  af  hans  miinni  (lóllnd. 
250).  -giðf  |-()ö:i'l  f.  Gave  til  trængende.  -laun  [-Ifty:«!  npl.  Lön,  som 
mcdgaar  til  nodvendige  Udgifter.  -liBur  [-ll:öoy|  m.  de  kvindelige  Köns- 
dcle.  -Htill  I-li:dld?.,  .li:t-l  a.  som  kun  spiser  lidt  malgrannur.  -Ijetlur 
l-ljthdoQl  a.  som  ikke  behover  megel  Foder:  skepnur  þiirflarljettar  (Br]. 
Þf.  106).  -mikill  |.ml:((ld>.,  -ml:4-|  a.  som  trænger  til  meget,  spec.  til 
megen  Fode.  -sámur  |-i>-sau:mac|  m.  -  þurflargámur.  -vBrur  [-r- 
vö:rÐ(>l  (pi.   Nodvendighedsartikler  (Alþ.  '18,  A.  479). 

þurftlegur  IþVvdleqoQ]  a.  nodlerflig;  Irangende. 

þurftugur  IþYci  doqogl  a.  1.  trængende:  þ.  e-s,  som  trænger  til  n-t, 
som  har  Brug  for  n-t.   -  2.  (fÅlækur)  fattig. 


tþurfiulegur  IþYc  doleqon]  a.  nodvendig ;  -  adv.  -lega,  efter  Behov, 
tilstrækkelig. 

þurfur  (-s,  -ar)  [þvrvBcl  m.  trængende. 

þur  faetis  ÍþYefaidls,  -faitis,  þvr-]  adv.  torskoel.  -gáia  1-r -gaula| 
f.  ufrugtbart  Aks  af  Marehalm  (Skaft.),  -gerður,  -giðrður  I-liEröoc, 
-fjðrðoo)  a.  törlagt:  þurgjört  mýrarpláss  (LFR.  II.  49).  -hús  (þY:o(h)usl 
n.   i   Forb.:  þurhúsalid  (KIp.  VIII.  21)   =  þurrabúdarmenn. 

ÞuríBur  (-ar,  -ar)  lþY:ri  Ooo)  f.  npr. 

1.  þurka  (-u,  -ur)  [þYe  ga]  f.  1.  (handklædi)  Haandklæde.  -  2.  fbolla- 
þurka)  Törreklud,  Viskestykke,  Viskeklæde.  —  3.  Törreovn  (spec.  til  Tðr- 
ring  af  Kod  og  Ben  ved  Tillavning  af  Hvalguano). 

2.  þurka  (a)  IþYQ  ga)  vi.  med  acc.  el.  dal.,  vi.  el.  v.  impers.  1.  a.  törre, 
tilberede  ved  Torring:  þ.  hey,  vejre  Ho,  törre  Ho;  þ.  fisk,  törre  Fisk;  þ. 
gros,  törre  fjallagrós  (islandsk  Mos);  þ.  tit,  törre  fuldstændigt:  þ.  út  heyid 
(NI.).  —  b.  forlægge:  þ.  med  ræsi,  afsive;  —  overf.  b.  landid,  íörlægge 
Landet  for  spirituose  Drikke.  —  c.  mig  þurkar  upp  (i  munninum)  (jeg  har 
en  tor  Fornemmelse);  mig  þurkar  fyrir  brjóstid.  —  2.  aftórre,  afviske,  af- 
slryge :  þ.  sjer,  törre  sig;  þ.  sjer  um  hendurnar,  lörre  Hænderne;  p.  s/er 
i  framan,  lörre  Ansigtet ;  /J.  iraman  lir  sjer,  aftörre  Snavs  (el.  Spor  af  Taarer) 
i  Ansigtet;  þ.  sjer  k  e-u,  törre  sig  paa  n-t;  />.  af  sjer  svitann,  aftdrre 
Sveden;  þ.  af  sjer,  törre  sine  Fodder;  þ.  (rykid)  af  e-u,  törre  Stavet 
af  n-t;  abs.  þ.  af,  støve  af:  ertu  búin  ad  þ.  af  i  stofunni?:  —  þ.  upp, 
törre  op,  optörre.  —  3.  overf.:  þ.  sig  af  e-u,  klare  en  Vanskelighed; 
þ.  sig  yfir  e-d,  springe  over  n-t  uden  at  beröre  det:  (Bleikur)  þurkadi 
sig  \'fir  réttargardinn  og  tak  á  skeid  (Lögb.  *13,  **  n  7);  hann  (0;  hestur- 
inn)  þurkadi  (holdt)  höfud,  hals  og  herdakamb  upp  tir  (klart  af)  hvitfyss- 
andi  idunni  (GFrUbl.  8);    þ.  e-n  af  sjer,  befri  sig  for  en  (Logr.  '14,  218). 

þurkan  (-ar,  -ir)  [þYe  gan)  f.  =  þurkun. 

þurkari  (-a,  -ar)  [þYg  garl]  m.  Mand,  som  passer  en  Törreovn. 

þurka  samur  [þYQ'gasa'moo]  a.  tor,  med  vedvarende  Torvejr:  þurkasamt 
sumar.  -sumar  (■sY:mat)l   n.  tor  Sommer,  -tið  (-11:31  f.  Tðrketid,  tðr  Tid. 

þurk  dagur  (þYe-kda-qoy]  m.  Tórredag.  -efni  l-g-tbnl]  n.  Törrelsc. 
-flæsa  (-k-flaisa)  f.  svagt  Torvejr  med  Kuling,  men  ringe  Sol.  -hjallur 
(-f)adlot>]   m.   =  hjallur  1.   a.    -hus   (-(h)usl  n.  Törrehus. 

þurkinnaður  (þYg-^InaBonl   a.  med  tðrre   Kinder   (EÓIKv.   191). 

þurk  legur  (þVgglEqogl  a.  seende  ud  til  Tórvejr:  hann  er  ekki  þ.  i 
dag:  —  adv.  -lega:  Uta  þ.  tit.  -leysa  (-u,  -ur)  (-lEisa)  f.  Periode  uden 
Tbrvejr.  -leysi  (-s)  l-lcisll  n.  Mangel  paa  Torvejr.  -lott  (-loft)  n. 
Törrelofl :  (Talem.)  hann  er  þrjár  hædir  og  þ.,  han  er  en  Skyskraber,  et 
Fyrtaarn,  en  Flagslang,  -mikill  (-ml-:(ld/.,  -mrf,-l  a.  meget  tor:  þurk- 
mikid  loft  (LFR.  XIII.  203).    -ofn  (-bv)  m.  Torreovn. 

þurku  hattur  IþYQ'gohauhdoQJ  m.  tor,  afvisende  Holdning:  Bænda- 
konurnar  firlusl  vid  þenna  þurkuhátl  (GFrSex  77).  -legur  [-lEqad  a. 
tor,  afvisende:   friiin  vard  þurkuleg  I  framan  (GFrAlt.   125). 

þurkun  (-ar)  (þYygonJ  f.  Torring. 

þurkunar  hus  [þYQ-gonag(h)u:s)  n.  Törrehus,  Fisketörringshus.  -pláss 
1-plaus  1  n.  Törreplads. 

þur  kunta  (þV()  kvvda,  kvnla,  -þYr  -]  f.  (vulg.)  Gnavpotte,  Tværdriver 
(Vf.,  Rvk.).  -kuntulegur  (-kYvdølE:qoQ,  -kYnto-]  a.  (vulg.)  tvær  og  gnaven 
(Vf.,  Rvk.).  -kuntuskapur  (-kVvdøsga:bøo,  -kvntosga:pool  m.  (vulg.) 
Tværhed,  Gnav. 

þurkur  (-s,  -ar)  (þYij  gø^i,  þYB  ksl  m.  1.  Törke ;  TOrvejr :  (Ordspr.) 
ekki  spretta  oli  gros  vid  einsatnlan  purk  (G].),  ej  gror  der  Græs  ved  Törke 
alene.  —  2.  =  þyrkingur.  -    3.  /þurkun)  Törring. 

þurku  rófa  (þYgg0ro":(v)a]  f.  tör  og  but  Kvinde,  -rófulegur  (-ro'''(v)o- 
leiqoQl  a.  ióT  og  but. 

þurk  vandur  (þYo'gvandoo)  a.  1.  som  skal  törres  meget:  þurkvant  hc\'. 
—  2.  omhyggelig  og  kræsen  m.  H.  t.  Törring :  þad  hitnar  ckki  f  hjá  þeim, 
sein  þurkvandir  eru.  -vendni  (-vEndnl.-vfn-l]  f.  indec.  detal  væreAur/fi'anrfur. 

þurkvi  (þYgkvi-j  f.  Tördok. 

þurk'vjel  (þVQgvJEY]  f.  Törremaskine.  -völlur  [-vödloQl  m.  Törreplads. 

þurilegur  (þYr  lEqogl  a.  tör.  kold,  but;  —  adv.  -lega,  lort,  koldt. 
•leiki  [-kiiji,  -Ieí^i]  m.,  -leikur  (-leigon,  -leikoc)  m.  I.  Tðrhed.  -  2. 
(þurt  vidmótj  koldt  Væsen,  -lenda  (-u)  l-lenda)  f.  tort  Sted.  -lendi 
(•is)  (-Undll  n.  I.  del  faste  Land:  sj6r  og  þ.  -  2.  t8r  lord,  tðr  lord- 
bund: votlendi  og  þ.  -lendur  (-Ifndool  a.  med  tor  lordbund;  tor  (om 
lordbunden),  -lyndi  (-llndl)  n.  Torhed  (i  Omgang).  Ordknaphed,  -lyndur 
[-lindo(.0  a.  tor  (i  Omgang),  ordknap,  -lilamálari  |-lldamau:larl,  -llla-l 
m.  Pastelfarver,  -litamynd  l-lldamln  I,  -llta-]  f.  Pastelmaleri,  -litur 
[-11  doo,  -Ilt-)  m.  Pastelfarve,  Pastel,  -meli  (-is)  l-mtdl, -mEtl]  n.  coll. 
I6r  Mad,  Gaffelmad  (i  Mods.  til  Skemad),  -mynlur  |-mlvdou,  -mlnloo) 
a.lörmundet.  -mjólk  f-mjo-lk,  -mjo>'lk)  f.  Tðrmxlk.  1. -mjólka  Í-mjo"J.ga, 
-mjo'lka]  a.  indec.  gold,  som  ingen  Mælk  giver.  2.  -mjðlka  j-mjouXga, 
-mjo»lka)  vi.  þurnylka.  -mulinn  I-mYlIn)  a.  knust  i  tor  Tilstand:  þ. 
áburdur  (LFR.  I.  169).  -nytka  |-nlhtga,  -ni  tka)  vt.  malke  tSr  (ÞErlSagn. 
62).  -purkuskapur  I- (.v-pYggosga:boQ,-sga:p-)m.  Gnavenhed  (Eimr.  IV.43). 

þurr  IþYr  I  a.         þur. 

þurraibaO  lþYr:jba:a]  n.  Varmebad  i  lordhuler:  I  liorninu  å  kálg.trdi 
.  .  .  var  ádur  þ.  (ÞThFerP.  11.  171).  -band  I-banlj  n.  Bundter  lörret  Ho 
(mods.  votahand).  -búa  (-bu:íl  f.  1.  Stillingen  som  Fisker  cl.  Daglejer: 
fara  i  />.,  seljast  ag  i  þ.,  nedsætte  sig  (spec.  i  el  Fiskerleje)  som  Toml- 
husmand :  Sveilamenn  fåru  ad  vanra'kja  land  sitt,  og  fara  i  þurabúdir  til 
at  eignasl part  i  b,ii  (ISVb.  100).  2.  (þurrabúdarbýli)  Fisker-  el.  Daglejer- 
hylte.  Tomthus:  allar  hiirrabiidir  eru  med  jirn-  eia  ir«</>a*i  (Eimr.  VIII.  173). 

þurrabúöar  bVli  |þYr:abu  Sarbi:ll|  n.  jordlosl  Hus,  Tomlhus.  -folk  (-(>- 
fo"X-k,   -fo"lk]  n.  Tomlhusmænd,  spec.   Fiskerfamilier;  (  sjSplássum  meðal 
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þurrabúðarfólks  (Eimr.  X.  89).  -leyfi  [-r-lei:ví)  n.  Tilladelse  til  al  bo  som 
Tomthusmand:  hun  (3:  kÍTkiubakinj  glermir  þeim  ekk:',  sent  þurfa  að 
kaupa  þ.  (Begravelsesplads)  h/å  húsmóður  hennar  (GFrE.  3).  -lif  I-li:i'| 
n,  Liv  som  Tomthusmand.  -1ÓÖ  (-lo":51  f.  Tomthuslod.  -maður  (-ma;ö- 
oo]  m.  Tomthusmand. 

þurra  dramb  (þYr:adrampl  n.  mut,  hovent  Væsen,  Vigtighed. 
-drumbur  l-drvmboel  m.  Torvetriller,  Stivstikker,  f-fasfa  l-fasda)  f. 
=  þurfasta.  -frost  l-frost]  n.  tor  Frost,  -hásti  |-ho"s  dl|  m.  tor  Hoste. 
-kafald  [-l<a;valtl  n.  Snetykning  i  Frostvejr  (V(.).  -kuldi  (-kvldll  m.  tor 
Kulde),  -næöingur  [-nai:Siqgoo]  m.  tor  og  kold  Vind.  -sef  1-se::»]  n. 
(LFR.  VIII.  200)  sef.    -seyBsIa    [-seiðsla]    f.    Torkogning:    þ.  kallasl 

þá  vatnið  set'ðíst  upp  af  þtn,  sem  soðið  er  (Sch.). 

þurrum  [þYr:om]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  þverra. 

þur  ræsa  [þvr:ai  sa)  vt.  dræne,  -ræsing  [-r:ai  sii]k|  f.  Dræning,  -ræs- 
ingarpipa  (-r:aisifjgaepi:ba,  -pi:pa]  i.  Dræningsror. 

þurs  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  (þvo  s]  m.  þussi:  (Talem.)  ginna  e-n  eins 
og  þ.,  narre  en  som  en  dum  Trold ;  (Ordspr.)  bráður  er  þ.  að  br\fdda  á 
reiði  (SchMál.),  let  bliver  Taaben  vred;  eins  er  þ.,  þó  allir  óski  honum 
virkla  (G].),    en   Barbar  bliver  sig  selv  lig,    selv  om  alle  onsker  ham  godt. 

þursaberg  (þve  sabfr  k,  þYs:a-|  n.  =  þussaberg. 

þursaltaSur  |þva  sa/.daöoa|  a.  tðrsaltet. 

þursaskegg  (þvo  sasljek-,  þYs:a-|  n.  —  þussaskegg. 

þursi  (-a,  -ar)  (þYg  si,  þYs:i)  ra.  =  þussi. 

þur  sjúga  (þYo  siu'(q)a,  þvr--)  vt.  suge  saaledes,  at  ingen  Mælk  bliver 
tilbage ;  —  overf .:  þótt  útlendingar  hafi  þursogið  .tllan  merg  lir  beinum 
hans  (Eimr.  XV.  210).  -skynsamur  [-srjlnsamool  a.  ISrt  fornuftig, 
•skrældur  l-sgraildoQ)  a.  fortörret. 

þurslegur  [þYg  sUqoo,  þYs  -1  a.    -  þusslegur. 

þursleikja  IþYoslti  ija,  -sleiía,  þYr-)  vt.  slikke  ren;  -  overf.:  ud- 
tomme :  hafa  .  .  .  margar  þetrra  (3:  nåntanna)  sfo  ad  segja  uerid  þursleiktar 
(ÞThLýs.  II.  248).  -steikja  |-sdei  ija,  -sdti  ^a)  vt.  stege  tort :  pp. -slei*fur 
(LFR.  X.  76).  -stokkari  (-sdohgaril  m.  Torlinse  (GísliG.).  -sveilings- 
legur  (-sveidiijsU:qoo,  -sveit-l  a.  but.  -sveitingur  [-svFÍdiqgoo,  -svEÍt-) 
m.  Tværdriver  (LFR.  XII.  70).  -trunta  [-trvvda,  -trYnta)  f.  þurkunta. 
-truntulegur  [-trYvdole:qoe,  -trvnto-)  a.  -  þurkuntulegur.  -tæma 
l-taima)  vt.  udtomme  fuldstændig,  -vaki  (-a,  -ar)  |þvr  vai/l,  -va  ^l]  m. 
Torelement,  -viörasamur  l-vIðrasa:mopl  a.  törkefuld.  -viöri  (-is,  pi. 
ds.)  l-vlOrl]  n.  Tdrvejr.  -viBristiB  |-vlörlsti:í]  f.  tdrt  Vejrlig,  -vindi 
(•i«)  l-vlndl)  n.  tor  Vind  (Odds.  II.  3,  239).  -æti  lþY:rai  dl,  -aitl,  þvr:-] 
n.  1.  —  þurmeti.  —  2.  Spisning  at  tor  .Mad.  -ætur  (-ai'doQ,  -ai-tøg]  a. 
tðr  at  spise :  fiskur  er  þ.  an  uiSbils. 

1.  t>usa  (-u,  -ur)  |þY:sal  f.  I.  del,  der  bortkastes  i  et  Sving,  f.  Eks. 
Græs  af  en  Le:  þusum  grå  og  þúfum  små  \  þeytti'  i  håa  múga  (BóluHj. 
57).  -  II.  pi.  þusur,  ubehersket  Ophidselse:  Hæftighedsanfald. 

2.  þusa  (a)  [þY:sa]  vi.  1.  ivre,  snakke  hæftigt:  Aldrei  þó  hann  barmi 
sér  I  eSa  þusi  um  þrámælginn  I  þaS,  að  hann  sé  uppgefinn  (StStAndv.  III. 
182);  við  kóngsmorðiö  þusum  i'ið  —  þii  eins  og  eg  ~  \  og  þegnsdrápi  köllum 
þí8  slærra  (StStAndv.  III.  132).  -  2.  fare  af  Sted:  Tók  naglfari  aí 
þramma  þuí  \  þusuðti  jáBin  skafla  (ÓDav.).  —  3.  refl.  þusasi:  a.  það  þus- 
ast  t'  e-n,  en  bruser  op  (SI.).  —  b.  þ,  út,  gaa  ud  paa  en  vranten  og  hidsig 
Maade,  storme  ud  (PErlSagn.  65). 

þúshundraB  |þu:s(h)Yndraj|  n.  utallige. 

þusl    (-ar,  -ir   el.    (sj.)  -ur)  |þYs /.)  f.  Prygl,  Kæp:    jfr.  ^i 
pi.  þusíur:  hengdi  eg  garn  å  þuslur  þrj'ár  (BóIuHj.  228). 

þuss  (gen.  ds.,  pi.  -ar)  [þYs  1  m.  =  þussi. 

þussa  berg  [þYs:aber  k)  n.  (min.)  (palagonitisk)  Breccia. 
l-berxsla:i7J  n.  Breccia-Lag:  en  þó  sá  eg  å  stoku  stad  móbergs 
bergslSg  innan  um  hlágrýtiS  (ÞThFerB.  I.  48).  -blendingur 
oe)  m.  Halvjælle,  Blanding  af  lætter  og  Mennesker  (BoluHj 
251).  "-blendinn  (blfn  din)  a.  som  er  Tilholdssted  for  Jætter:  þussa 
blendnu  Smjörvalnsfjöll  (IVl).  I.  132).  -fang  [-faui)  k|  n.  -Jættebrvd 
ning-,  uskðn  Brydning.  -legur  [-1e  qogl  a.  taabelig ;  barbarisk  ;  tvær,  gnaven 
uhsflig:  \h.þussi.  -skapur  (-sga  boo,  -sga  pegl  m.  Taabelighed,  Daarskab 
barbarisk  Sindelag;  Tværhed;  jfr.  þussi.  -skegg  l-sfjek  1  n.  (bot.)  elyna 
Bellardi.    -tak  (-la:k|  n.  uskönt  og  utilladeligt  Tag  i  Brydning. 

þussi  (-a,  -ar)  íþYs:il  m.  I.  (jåtunn)  Jætte:  þríhöíSaBur  þ.  2.  tvær 
og  taabelig  Person,  Barbar:  þussinn  heimskur  þegja  hlýlur,  sem  þrjósk- 
ast  uií  að  læra  (Hallgr.);  (Talem.)  þeir  eru  komnir  i  þussa,  de  er  blevet 
vrede  paa  hinanden  (HUsav.). 

þusstegur  (þYs  l^qogl  a.  1.  jætteagtig.  2.  taabelig,  tvær  og  barbarisk, 
jfr.  þussi, 

þúst  (-ar, -ir)  [þust|  f.  I.  (barefli)  Prygl,  Kæp;  TærsUepleji;  ']ir.  þusl 
og  þúsTur.        2.  (þústa)  uformelig,  mindre  Forhöjning. 

1.  þústa  (-U,  -ur)  (þus  dal  f-  '•  l^".  uformelig  Skikkelse  el.  Masse: 
t>á  så  hun  einhverja  svarta  þústu  færasl  út  med  fjallinu  OTrHeiS.  IV.  87). 

2.  lav,  uformelig  Forhðjning.        3.  Ruin,  nedstyrtet  Væg  el.  desl. 

2.  þústa  (a)  |þus  da]  v.  1.  vt.  (kuga)  tyrannisere,  nedtrykke;  -  pp. 
þúslaður,  forkuet :  og  mjer  synist  hun  ekki  vera  þústuB  (ThTh.  89).  —  2. 
impers.  blive  kold,  fryse  (BH.). 

þustarhögg  (þvs  dae(h)ðkl  n.  Plejlslag. 
þusti  [þYsdlj  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þysja. 
^ústinn  [þus'dln]  a.  barsk,  uvenlig. 

þústna    (a)    Iþus  dna]   v.    1.  v.  impers.   blive  hold,    fryse  (BH.).  -  t2. 
vi.  (deila)  trættes,  kives  (GV.). 
ÞU8I61  Iþvs  do»/|  f.  Plejlhilde. 
þuitur  (-ar  el.  -t,  -ar)  [þvsdof)  m.  Plejl. 
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þústur  (-S,  -ar)  Iþusdoo)  m.  ti.  (sierk  uindhvida)  hæftigt  Vind- 
stod, jfr.  haustþústur.  —  2.  (úlíúl}  spændt  Forhold,  Fjendskab.  —  3. 
(barefli,  lurkur)  Prygl,  Kæp.  —  4,  daarligt,  forfrossent  Udseende:  það  er 
ekki  þúswrinn  i  fjenu  þínu  núna  (ÞGjD.  68). 

þusu  legur  [þY:solEqoel  a.  ubehersket,  fremfusende,  hæftig;  —  adv. 
-lega.  -itiaBur  {-ma:öoo]  m.  hæftigt,  ubehersket  Menneske. 

þúsund  lþu:sontl  (-s,  pi.  ds.)  n.  el.  (-ar,  -ir)  f.  num.  card.  tusind, 
Tusind:  10  þúsundir  manna,  10  þúsund  manns:  —  þúsundum  saman  el. 
suo  þúsundum  skiftir,  i  Tusindvis.  —  Bruges  ogs.  som  a.  indec:  þ.  menn, 
med  þ.  mönnum,  —  og  forbindes  da  ogs.  med  Talord  i  n.,  aldrig  i  f.:  /ro 
(þrjú,  fjSgurJ  þ.  menn.  -árahátíB  (-d-au  rahau:tia]  f.  Tusindaarsfest ;  spec. 
Islands  Tusindaarsfest  (1874).  -áraríki  [-aurari:r|l,  -ri:^!)  n.  det  tusind- 
aarige  Rige    -árarikistrú   (-aurari  Qlstru:,   -ri'^ls-l  f.   Kiliasme. 

þúsundastaður  [þu:sondasda:?ioo|  m.  =  þúsundasæti, 

þúsundasti   lþu:sondasdll   num.  ord.  (den)  tusinde. 

þúsundasæti  (þu:sondasai:dl,  -sai:!!]  n.  Tusindernes  Plads  (i  Talrækken). 

þúsund  blaB  lþu:sontbla:íl  n.  ^  3.  mari.  -blaöarós  |-bla  Oaro":sl  f- 
(bot.)  en  Art  ai  Fierbregne  (athyrium  alpeslre).  -dygBajurt  [-n-dlqðajYot, 
-dlgöa-l  f.  (Skaft.)  =  klettafrú.  -falda  |-t-fal  da)  vt.  fordoble  tusind  Gange ; 

—  refl.  þúsundfaldast.  -faldlegur  l-faldlcgoy]  a.  tusindfold,  i  Tusindvis; 

—  adv.  -lega.  -faldur  1-faldoe]  a.  tusindfoldig;  —  n.  -fait  som  adv. 
tusind  Gange,  -fæfia  (-U,  -ur)  l-faihdla)  f.  (zool.)  Tusindben,  Skolopender 
(lithobius  forficatus).  -margir  [-d-mar-Qlgl  apl.  i  Tusindvis:  annað  en 
þúsundmargar  kongulær  (And.  1.  65).  -myntur  [-mlv  doo,  -min  1-]  a.  med 
tusind  Munde.  -raddaBur  [-rad:aðeo]  a.  tusindstemmig.  -þjalasmiBur 
l-t-þja  lasml:i5ogl    m..    -vjelasmiBur  (-vje  lasml:ðogl  m.  Tusindkunstner. 

þusur  |þY:soo]  ipl.  se  þusa. 

þutum   ÍþYidom,  þY:toml   1.  p.  pl.  imp.  ind.  af   þjóta. 

þulur   |þY:doe,  þY:tOQ)  fpl.  Gnavenhed:   í  honum  eru  „þ.'  (BTh.  133). 

þvaBra  (a)  (þvaO  ra)  vi.    1.  (masa,  rugla)  ævle,  vrövle;  sladre,  snakke. 

—  2.  það  þvaðrar  af  þúfum.  Sneen  smælter  af  Tuetoppene  (Breiðd.). 
þvaðrari  (-a,  -ar)  [þvaOrarl]  m.   Sludderhoved,  Vrðvlehoved. 
þvaBur  (-urs)  lþva;ðool  n.   Sludder,  Vrövl ;  Sladder:   fara  með  þ..  fore 

los  Tale.  -gjarn  1-r-ljadv,  -ijar  dv]  a.  sluddervorn.  -kind  [-o-^Int]  i., 
-kollur  l-kod  logl  m.,  -skjóBa  [-s()0'':Sa]  f.  Sludderhoved. 

þvag  (-s)  IÞva:i7l  n.  Urin:  kasta  þvagi,  lade  sit  Vand;  (med.)  ná 
þvagi  af  manni,  katheterisere. 

þvaga  (þvðgu,  þvögur)  |þva:qa,  þva:qo(g)]  f.  I.  Karklud;  spec.  en 
af  Hestehaar  el.  melur  (elymus  arenarius)  lavet  Klud  til  at  vaske  Gulv  el. 
Kar  rene  med  (NI.,  SI.):  ekki  uil  jeg  þvögur  þær,  I  sem  þurkuðu  sjer  á 
hundar  (BoluHj.  118).  -  II.  uordnet  Blanding  af  et  el.  andet,  uordnet 
Hob,  Kaos :  i  þvögu,  hulter  til  bulter,  i  Flæng  ;  bækumar  lågu  i  þvögu  á 
gólfinu;  jfr.  hrossaþvaga,  hundaþvaga;  —  þó  að  stjórnin  Iðgleiddi  þannig 
dönsk  og  norsk  lagaboð  í  þtrögu,  þá  lét  hún  þó  hvorki  þýða  þau,  að  mínsta 
kosli  fæst  þeirra,  né  heldur  birla  á  íslandi  (EArRétt.  319). 

þvag  aukandi  [þva:qöygandl,  -öy  k-j  a.  urinforogende  (LFR.  XIII.  225). 
-blaBra  [þvaq  blaiSral  f.  Urinblære,  -efni  |þva:qebnl)  n.  Urinslof.  -feitur 
Iþva/.  fci  dog,  -fcitog)  a.  fed  som  Urin:  þvagfeil  froða  (MStGAlv.  2,  111). 
-faeri  1-fai  rl|  npl.  Urinorganer,  -gangur  |-q  -gauijgog]  m.  Urinudson- 
dring: hún  (3:  tjaran)  hreinsar  btóðið,  eykiir  þvaggang  og  sveita  (LFR. 
XV.  182).  -glas  l-gla  s]  n.  Uringlas.  -hús  lþva:z(h)usl  n.  Pissoir  (Stj. 
'04,  B.  159).  -kendur  (þvax  Mni^Qel  '■  urinagtig. 

þvagl  (-S)  [þvagj.)  n.  =  þvogl  2.-3. 

þvagla  (a)  (þvaglaj  vi.  1.  snakke,  vróvle :  sá,  sem  margt  þragíar,  gerir 
sig  þar  með  leiðan  (Málshb.  296);  þ.  endalaust,  snakke  op  ad  Stolper  og 
ned  ad  Vægge.   —  2.  overf.:  það  þvaglar  í  skánum,   Skoene  slubrer. 

þvag  lát  Iþvaq  lau  11  n.  (med.)  Urinflaad  (enuresis).  -leggur  (-legogl  m. 
Katheter.    -leysandi  (Iti  sandl)  a.  urindrivende,  -lykl  [-llxt]  f.  Urinlugt. 

þvagna  (a)  Iþvag  na|  vi.  vaskes  ud. 

þvag.pípa  Iþvax  piba,  -pipa]  f.  1.  Urinror  (canalis  urinae).  2,(þi>ag- 
leggttr)  Katheter.  -rakur  [þvaq-ragog,  -ra'kogj  a.  fugtig  af  Urin,  urin- 
vædet:  þvagrakt  laS  (BArn.  13).  -rås  (-rau  s)  f.  =  þvagptpa  1.  -rými 
(-is,  pl.  ds.)  (-ri  ml]  n.  Pissoir,  -syra  [-z  -si.ra]  f.  Urinsyre,  -sfrus^ki 
(-sirosi:(jl,  -si:^ll    f.  indec.  (med.)  urinsur  Diatese,    -stemma  |-sdem  a]  f. 

—  þvagteppa.  -slokkur  l-sdohgogj  m.  Urinkanal,  Urinleder,  -sur  l-su'r} 
a.  urinsur.  -teppa  [-tehba]  f.  Urintvang,  Stranguri.  -varir  [-q  -va  rlo]  fpi. 
Skamlæber  (SvPRask  18). 

þvalkaldur  [þval  kaldog)  a.  raaklam. 

þvalur    [þvailog]    a.    I.    (rakur)    fugtig.  2.    (fitugur)  fedtet,  klæbrig: 

haustullin  þvöl  af  fitu  (]SVb.  44). 

þvara  (þvoru,  þvörur)  (þva:ra,  þvd:roQ)  f.  1.  Rðrestang:  standa  (uppij 
eins  og  þ.,  staa  (flov)  og  ingenting  kunne,  vide  hverken  ud  eller  ind, 
være  fuldstændig  raadvild.  -  2.  (lilil  ir)  lille  Aare  (Vf.). 

þvarg  (-s)  Iþvark)  n.  1.  (þóf)  Kiv,  langvarig  Trætte.  —  2.  (mann- 
þröng)  Trængsel. 

þvarga  (a)  [þvar  ga]  vi.  og  v.  impers.  kives  ^  þæfa ;  —  overf.  tude: 
/  dåmsdtkis  gålgum  þvargar  og  þýtur  (AGHel.   136). 

þvargmál  [þvar-gmau7I  n.  —  þöfmál. 

þvari  (-a,  -ar)  lþva:rll  m.  '\.  i  Kenninger:  Stok,  jfr.  benþvari,  bryn- 
þuari.  -  2.  =  þi'ara  1.  -  3.  (haki)  Spade,  Jærnhakke  (BH.).  -  4.  (deig) 
lang,  sammenrullet  Dejg  (BH.). 

þvarr  [þvar)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  þverra. 

þvegill  (-ils,  -lar)  [þvEÍ:jld?.,  þveiglagl  m.  Vaskeklud,  Karklud:  (laka) 
Provence-ollu  i  búmullarþvegil  (JSFb.  36);  —  spec.  strikket  af  Heste-  el. 
Oksehaar  og  fæstet  paa  et  Skaft;  bruges  til  at  vaske  Madkar  o.  I.  (BreiSd.), 

þveginn  [þvei:jln)  pp.  af  þvo. 
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þverra 


ti     þveita   (-U,   -ur)   [þvEÍ:da,  þvfiMa)  f.   Økse. 

2.  þveita  (ti)  [þvfi:da,  þvei:ta,  þvEÍhdl)  vt.  med  dat.  (ældre  Form  for 
þevt3)  I.  a.  kaste  (raed  Hættighed),  slænge:  þ.steini  (M.,  Hf.)-  —  b.  jage: 
svo  þreiltu  hundarnir  hanum  suður  á  mýrar  (ÞGjD.  3).  —  2.  þ.  hesti, 
jagc  af  Sled  paa  en  Hest  (Af.,  Hf.);  og  svo  íærí  það  svo  il/a  með  hestana 
ad  þ.  þeim  —  ag  urðu  svo  strákar  ad  hlaupa  (Hallgr.  Hallgrimss.  i  3.  10. 
VII.  205).  -  3.  refl.  þveitasl,  fare  af  Sted,  jage  fra  det  ene  Sled  til  del 
andet:   Eg  er  búinn  aB  þ.  tim  allar  jarlir  (QFrTis.  221). 

þveiti  (-is,  pi.  ds.)  |Þvei:dl,  þvei:tll  n.  ti.  lille  Mønt  (opr.  'o  af  en 
örtugur).   —    "2.  ^  senitgramm. 

þveljusteinn    Iþvtl  josdFÍdv)    m.    (Eimr.  XXVII.  212)  =  tálgusteinn. 

þvengja  (di)  [þveiijtja]  vt.  forsyne  med  SUoremme. 

þvengja  skinn  (þvEÍi)  gasgin  ]  n.  æltet  (garvet)  Skind,  brugt  til  Sko- 
remme,  -skor   |.sgo.:rl  m.   Remsko. 

þvengla  (-u,  -ur)  IþvEÍi)  la)  f.   Bacil  (Eimr.   IX    174). 

þvcngmjór  |þvfii)kmjo"rl  a.  meget  smal  (egl.  smal  som  en  Skorem): 
SúgandaíjörBur  er  þ.  og  brölt  fiol!  i  baBa  vegu  (PThFerO.   II.   105). 

þvengur  (-s,  og  -jar,  -ir)  IþvEÍirgoo,  Þveiri(k)s,  þvfiij  gaii]  m.  tynd  Rem 
(næslen  alHd  af  Skind),  bruges  is.  som  Skobaand,  men  ogs.  underliden  til  at 
sy  Lapper  til  gamle  Sko  fast  med;  jfr.  eltiskinnsþ.,  rislarþ.,  hælþ.:  Þvenginn 
bleytti  bún  í  munnvatnt  sínu,  en  staltk  nálinni  í  gegnum  bæturnar  i'iB 
rúmbríkina  (ITrL.  316);  mjór  sem  (el.  eins  ogj  þ.  =  þvengmjór:  (Ordspr.) 
á  mjðiim  þvengjum  læra  hvolparnir  (el.  biindarmr)  aB  stela,  af  tynde 
Remme  lærer  Rakke  al  stjæle,  jfr.  af  Læp  vorder  Hund  læder-aadig. 

þver  (acc.  -an)  lþvE:r)  a.  I.  1.  som  gaar  paa  tværs:  um  þveran  veginn, 
tværs  over  Vejen;  var  or  um  þvert  andlitiB  (tværs  over  Ansigtet)  á  hon- 
um;  um  þveran  heiminn,  rundt  omkring  i  Verden;  (Talem.)  ^ora  ekki 
um  þvert  bus  aB  ganga  ffyrir  myrkfælni),  ikke  turde  gaa  et  Skridt  (tværs 
over  Gulvet)  (paa  Grund  af  Morkerædscl);  menn  gåtu  ekki  gengW  um 
þverl  blis  fyrir  öndum  og  .irum  (ÞThLfr.  II.  2);  bann  lår  um  hjeraðiS 
þvert    og   endilangt,    han    gennemrejste    Egnen    paa    Kryds  og  tværs;    falla 


annan  þveran,  falde 
bver  um  annan  þveran,  ligge  den  ene  ove 
hieypur  bver  um  annan  þveran  til  d\ra, 
Dðren.  2.  vindurinn  er  þver.  Vinder 
fþrár}  tvær,  genstridig :  þðtt  ýmsum  þar 
B.  59);  segja  þvert  nei  viB  e-u,  setja  þv 


and. 


la  den  ai 

slyrted 


);    liggia 
Dynge 


yira 


-I  rent  ud.  II.  adv.  þv 
beita,  sigia  þvert,  sejl« 
(el.  þvert  á  móti  skapi),  n- 
stik  imod  sit  eget  Ønske,  : 
bvaB  rar  þaB  aB  tala  ser 
huga  sinn,  tvært  imod  sir 
modsatte  af,  hvad  man  mei 


(i  Hob. 
ligge  i 
edkuld 

!r  Modvind.  : 
Torfi  óþarílega  þ.  (]T 
T  e-3,  nægte  (el.  afslå: 
:  ganga  þ,  yfir  gotuna 
:  e-m  er  e-B  þ.  um  ge 
la   sjer  þ.  um  ged,    tal 


Sidevind.         2.  overf. 

er  en  meget  imod ;    ti 
ige  del  modsatte  af,  hvad  man  gærne  vilde  sige; 
þ.    um  geB,   þegar  å  lå  (ITrHalla  102);   þ.  um 

Overbevisning;    tala  þ.    um  hug  sjer,    sige  det 
er;  taka  þ.  ffrir  e-B  ,  afslaa  n-t  bestemt;  þ.  á 


móli,  ')  stik  imod,  del  stik  modsatte  af:  gera  þ.  á  móti  því,  sem  maBur 
er  beBinn  um ;  ')  tvært  imod;  /eg  held  þ.  á  móti,  aB  .  .  .;  *)  vice  versa, 
omvendt;  þ.  ofan  i  e-B,  slik  imod  n-t:  hun  gerBi  þaB  þ.  ofan  t  þaB,  sem 
jeg  bafBi  bannað  henni  (paa  Trods  af  mit  Forbud). 

þvera  (a)  [þvE:ra)  v.  I.  vt.  vende  n-t  saal.,  at  det  gaar  paa  tva 


npers.t 


ndinn  tak  aB  þ.,  Vinden  begyndte  at  gaa  paa  tværs,  blive  Mod- 
refl.  þverast:  a.  krydses  (Tilsk.).  b.  þ.  viB  e-m,  gaa  tværs 
forbi  en;  þ.  viB  e-u,  vægre  sig  ved  n-t. 

þver  á    [þvE:rau-l    f.    Biflod:    Þfórsá   og   þverár   bennar:  ogs.    som 

Navn  paa  Floder,  -aftaka  (-aftaga,  -taka)  vt.  afslaa  bestemt. 

þverast  lþvE:rastl  vrefl.  se  þvera. 

þver  bak  [þvEr  ba  k]  n.  Ryggen  tværs  over;  um  þ.,  Iværs  over  Ryggen 
paa  et  Lastdyr;  e-ð  keyrir  (el.  riBurI  um  />.,  n-f  gaar  ud  over  alle  Græn- 
ser, det  bliver  helt  galt  med  n-I:  Þó  keyrBi  aldrei  um  þ.  meB  rcimleikann 
,i  Kúlu,  fyrr  en  ...  (]Apj.  I.  401).  -bakspoki  l-baxspo:gi,  po:Vl  m.' 
Tværsæk:  (Talem.)  hann  reiBir  ekki  vitiB  i  þverbakspohum,  han  h.ir 
ikke  opfundet  Krudtet  (Eimr.  X.  141).  -bakstaska  l-ba/.stas  ga]  f. 
Klovsadellaske.  -bakt  t-ba-/!]  adv.  paa  tværs  over  Ryggen  (paa  en 
Hest),  -band  (-bant)  n.  Tværstiver;  milli  alha  stafa  skulu  vera  þver- 
bönd  eSa  þil/ur  (Stj.  '03,  B.  139):  spec.  (naut.)  Spant,  -bann  [-ban] 
n.  sirængt  Forbud:  brýnna  þ.  .  .  .  gela  menn  ekki  hugsaB  ser  (ísaf.  '12, 
S.  9).  -banna  [-ban  aj  vt.  sirængt  forbyde,  -beinn  [-bEÍdvl  a.  lodret, 
vertikal;  n.  -beint  som  adv.,  lodret,  vertikalt,  -bckkis  [-bEhgis]  adv.  paa 
tværs:  fennti  það  {0:  íjeB)  bópum  saman  ...  í  gil/'um  og  gróíum,  sem 
lágu  þ.  fyrir  bríðinni  (OFrUbl.  16).  -bekkur  l-bEhgoel  m.  Tværbænk. 
-bifi  (-bl  dl,  -bl  11]  m.  Underslag,  -brattur  [-brahdoel  a.  -  s/iariir,i(fi/r, 
stejlt  nedfaldende:  dilllill  þ.  höíBi  (ÞThLýs.  I.  83).  -brcy'ni  [-brEÍhdnl]  f. 
indec.  Genslridighed.  -brckkur  |-brfhgoel  a.  stejl:  fjall  eill  þverbreckt 
(LFR.  XI.  310).  -breslasamur  l-brEsdasa:mo(..l  a.  1.  egl.  fuld  .if  Rævner 
og  Sprækker  paa  tværs;  overf.  fuld  af  Fejl  og  Mangler.  2.  (overf.) 
a.  (ðstöBugur)  ustadig,  usikker,  ubestandig.  b.  (ha-ttulegur)  farlig  (BH.). 
-bresfasemi    I-brcsdasE:mil    f.    indec.    1.    (galhr)    Mangler,    Fejl.  2. 

(óslöBugleiki)  Usikkerhed,  Ustadighed,  Ubestandighed,  -brestur  |-brFsdoy| 
m.  1.  (þuemfa)  Sprække  paa  tværs  2.  (galli)  Mangel,  Fejl :  samlimamenn 
Snorra  hafa  .  .  .  séB  þverbreslinn  I  skapferli  hans  (SNordSnSl.  58)  3.  (þaB 
aS  bregSasl)  del  al  svigte  el.  slaa  fejl  (VSkatt.).  -brof  I-bro  Ijn.  I.  Brud  paa 
tværs;  Tværbrud;  (overf.)  Bryden  over  Iværl,  fuldstændigt  Brud.  -  2. 
dyp.)  Tværformat,  -brofinn  (-brodln.  -bro  lin)  a.  I.  (fcro/mn  um />iw/;  brudt 
paa  Iværs.  2.  (snarbraltur)  stejl.  3.  genstridig,  umedgOrlig;  el  Danir 
ITÍU  mjSg  þverbrolnir  viB  oss  mundi  þaS  gla-Sa  eldinn  (Alþ.  'Il,  B  II. 
775).  -dúka  (•)  I-du  ga,  -du  ka)  vi.:  ^.  viS  e-n,  gUre  sig  lækker  for, 
kæle  lor  en  (VSkatt.),   -U«t»  Iþvty  fesd«)  vt.  (naut.)  toppe    -f»l  |-fr  t|  n 


Fodsbred:  kippa  um  fet  og  þ.  (þaB  er  lengd  og  breidd)  skipsins  QÁÞj. 
II.  130).  -fefa  l-feda,  -feta]  vi.  =  þveHóla.  -fylla  l-fldla]  f.  (typ.) 
Krydssleg.  -fingur  [-fingog]  m.  Fingersbred.  -firðis  [-firöls)  adv. 
tværs  over  Fjorden  (Gj.  "11,  120).  -fjöreur  |-fjðrOBel  m,  Sidetjord. 
o-flauta  l-floyda,  -floyta]  f.  (mus.)  Tværflöjte.  -fljót  l-fljo"ll  n.  BiHod. 
-fóta  (a)  |-fo"  da,  -fo"  la|  vi.  i  Forb.:  bað  er  ekki  hægt  aB  />.  (fyrir  e-u) 
el.  þaB  verBur  ekki  þverfótað,  man  kan  ikke  komme  en  Fodsbred 
fremad,  man  kan  ikke  rore  sig  et  Skridt:  þaB  er  ekki  hægt  aB  þ.  å 
gSlfinu  fyrir  kössum  og  drasli;  ogs.  overf.:  þaB  er  ekki  hægt  aB  þ. 
fyrir  tómum  sjerfræBingutn.  -fótur  (-fo^'dog,  -fo"loo]  m.  Fodsbred, 
-fætis  |-fai-dls,  -fai-tis]  adv.  med  Bredden  af  Foden ;  med  Benene  over 
Kors.  -gaddur  [-r-gad  an)  m  (anal.)  Tværlap.  -gangur  (-gauijgon)  m. 
Tværsli:  þ.  i  kálgarBi.  -garður  [-garöoo]  m.  Tværgærde;  Dæmning 
(over  en  Aa  el.  desl.).  -gári  (-gau  ril  m  Tværstribe,  -gata  |-ga'da, 
-gata]  f.  Tværgade:  Tværvej,  -gerðingsskapur  [-gErOii.isga:boo,  -sga:p-) 
m.  ^-  þvergirðingsskapur.  -girða  [-g[rk^a]  vt.  opfare  et  Gærde  Iværs 
igennem  el.  tværs  over,  barrikadere,  afspærre;  (spec.)  afspærre  (en  Flod 
el.  small  Farvand)  ved  Næl  el.  andre  Fiskeredskaber,  -girfiing 
l-girBiijkl    f.    I.    Tværgærde;    Mellemvæg.  2.    (El)    —    þvergirBingur. 

-giröingsháttur  [-girðiijs(h)auhdoQ]  m.,  -giröingsskapur  [-girðirt- 
sga:boo,  -sga:poyl  m.  Trods,  Haardnakkethed.  -giröingur  (-s)  [-Qlrö- 
iogoel  m.  I.  Trods:  Sagði  nieB  miklum  þvergirBtngi  (MvT.  1.  23).  —  2. 
(harBvítug  mótspyrna)  haardnakket  Modstand ;  spec.  Visnepolitik.  -giro- 
isnet  (-giröIsnE:ll  n.  Stikgarn.  t-gnípa  |-gni  ba,  -gni  pa|  vl.  1.  fslita 
e-u)    afbryde    pludselig.  2,    fþverneitaj    afslaa,    nægte    rent    ud.         3. 

pp.  -gniptur  (-  þverhníptur),  brat,  stejl;  brat  afskaaren.  -gong  l-goyljkj 
npl.  Tværskib  (i  en  Kirke),  -göngulína  [-göYr)goli:na]  f.  Transversal. 
-handarbreidd  |þvF:Q(h)andarbrFÍt  j  f.  Haandsbred.  -handarbreifiur 
|-(h)andarbrEÍ:5oo|  a.  haandsbred.  -handarþykkur  (-(h)andaQþlhgoel  a. 
af  en  Haandsbreds  Tykkelse,  -hatta  |-(h)ahda)  v.  impers.:  þverbatlar  fyrir, 
der  sker  en  pludselig  Overgang,  (om  Farver)  staar  i  skarp  Kontrast  til.  -haus 
l-(h)öys)  m.  þverbafBi,  Stivnakke,  -hemill  [-(h)Emld).|  m.  Stivhammel. 
-hyrndur  [-(h)l(r)ndon|  a.  retvinklet,  -hysi  (-is,  pi.  ds.)  (-(h)i'sl)  n. 
Tværbygning,  -hlíöingur  (-s,  -ar)  lþveohJ.i-öiijgÐ9l  m.  I  ndbygger  af /»i^er- 
árhlíB  (Egn  i  Mýrasfisla).  -hnípi  (-is)  1-hvibl,  -hvi  pi)  n.  Stejlhed,  slejl 
Klippevæg,  -hniptur  l-hvifdogl  a.,  -hnipur  (-hvibon,  -hvi  p-]  a.  (LFR.  II. 
87)  lodret,  meget  stejl;  n.  -hnipt  som  adv.  -hnýta  [-hvida,  -hvi-ta)  vl. 
1.  fkrosshnyta)  knytte  over  Kors.  t2.  (þvemeitai  nægte  (afslaa)  bestemt. 
-hnútur  (-(h)vu  don,  -(h)vu  too)  m.  Tværknude  ,  Knude,  der  slaas  paa 
to  Ender,  der  knyttes  sammen,  -hrukka  Iþvehovhgal  f.  Fold  paa  tværs. 
-hrukkast  l-hovhgastj  vrefl.  lægges  i  en  Fold  paa  tværs,  -hoffiaskapur 
lþvE:ií(h)övöasga:boe,  -(h)óböasga:pool  m.  Tværhed,  Tværdriveri,  Egen- 
sindighed. -höfSi  (-a,  -ar)  [-(h)öu5],  -(h)öbi5ll  m.  egensindigt  Menneske, 
Tværdriver,  -högg  l-(h)ök  j  n.  Hug  paa  Iværs.  -höggva  l-(h)ögval  vt.  hugge 
paa  tværs:  þ.  sundur,  hugge  Iværs  over:  og  bverhjó  i  sundur  holæBina, 
sem  liggur  upp  eptir  endilaungu  bakinu  (II.  11.  25);  -  pp.  -böggvinn, 
huggel  tværs  over;  overf.  slejl:  þ.  klettur  af  nåtturunni  ger  (LFR. 
VIII.  224).  -hönd  |-(h)önll  f.  Haandsbred.  -kálfur  (þveokaulvoo)  m.  = 
þverhSfOi.  -kirfa  (Bi)  l-Mrva,  -5lr(v)ðll  vt.  afdele  el  Hus  ved  Skille- 
vægge paa  Iværs;  pp.  þverkiríBur,  afbrudt,  stejl,  -kirkja  l-^IeQal  f. 
Transsept.  -kjaftar  j-^afdaQ]  mpl.  —  þvermunnar.  -knýta  [-kni-da, 
-kni-laj  vt.  -  þverhnýta  I.;  pp.  -knýttur:  meB  gigtslitnar  þverknýltar 
sinar  (OFrUh.  114).  -kubba  |-kvb  a)  vt.  skære  (hugge)  tværs  over. 
-kunna  [-kvn-a)  vt.  nægte  rent  ud  (BH.),  -lag  IþvEr-la'í/]  n.  Lag  paa  tværs: 
þ.  i  vegg  (LFR.  XI.  250);  (geol.)  Tværslrog  -lega  l-lfqa]  adv.  tvært, 
trodsigt;  neita  e-u  þ.,  nægte  n-t  rent  ud.  r-leggja  (-leQ-a]  vl.  spærre, 
blokere:  />.  sund.  -leiki  (lEÍgl,  -leiSl)  m  Tværhed,  Trodsighed.  -Ilna 
[-li  na]  f.  Tværlinje,  Diameter;  Transversal,  -lyndi  [-Imdl]  n.  Tværhed; 
Slivsindethed  ;  Egensindighed  ;  Modvillighed  ;  Genstridighed,  Trods,  -lyndur 
l-llndoQ]  a.  tvær,  egensindig,  trodsig,  -lægur  [-tai-qon]  a.  liggende  paa 
tværs:  r.indir  þverlægar  um  búkinn  (LFR.  X.  117).  -mål  [-mau7)  n. 
Diameter:  aB  þverm,ili,  i  Diameter,  -merki  [-mEpgil  n  Tværskel  (Stj. '95, 
B.  115).  -mynlur  [-mlvdoo,  -mintoel  a.  (zool.)  tværmundet,  -móast  (a) 
[-mo"-asll  vrefl.  eg',  gaa  tværs  over  en  mor,  gaa  lige  ud  uden  Vej  el.  Sti: 
eigum  við  nú  ,ið  þ.  hiema  yfir  eSa  leita  galna  (Þing.).  -m66ska  (-u) 
[-mO"Dsga]  f.  Genslridighed,  Trods ;  Stivsind,  -mó&skufullur  [-mo"Osgo- 
fvdloo]  a.  fuid  af  Trods.  -móOskuIegur  [-mo"ösgolE:qoe]  a.  trodsig. 
-móðugur  [-mo"öoqoril  a.  trodsig,  fuld  af  Trods,  -möfiur  [-mo"-ðoo] 
m.    (Milt.    163)  þverm66ska.    -ni6r    [-mo'-r]    m.    veilost    Sted    (jfr. 

þvermóast):  A  grundum,  í  þvermó,  i  grjótinu  hér  ég  gengiB  hef  bernsk- 
unn.ir  ilskó  af  mér  (Indr.  Pork.  cit.  i  Eimr.  XÍI.  128).  -munnar 
[-mvn-aQl  mpl.  (zool.)  tværmundede,  -mælir  [-mai-liQ]  m.  -  þvermál. 
-naufiugur  [-nöyDoqoQ]  a.  höjst  uvillig:  mjer  er  þvernauBugl  aO  gera 
þaB,  jeg  gðr  det  hðjst  ug.'prne.  -neita  (-nEÍda,  -nEÍ'ta)  vl.  med 
dat.  og  vi.  nægte  bestemt;  afslaa  med  Bestemthed:  bann  þverneitaSi 
spurningunni  (béninni);  þ.  e-m,  give  en  et  rent  Afslag,  give  en  Frier 
en  Kurv  (jfr.  EiÓILf.  18).  -op  |þvr:ro  pj  n.  Aabning  paa  tværs,  -pallur 
[þvEo'padloQ]  m.  Forhöjning,  Estrade  (tværs  igennem  den  ene  Ende  af 
en  Stue,  spec.  Badstue),  jfr.  pallur.  -pfpa  [-pi-ba,  -pi'pal  f.  (mus.)  Tvær- 
flðjle.  -plægja  [-plai-ja)  vt.  plöje  paa  tværs,  skore.  -poki  [-po'QI,  -po'^I] 
m.  Tværsæk,  Vadsæk;  reiða  ekki  vitiB  i  þverpokum,  være  maadelig  be- 
gavet, ikke  have  opfundet  Krudtet;  rera  settur  I  þverpoka,  miste  alle  Brik- 
kerne i  Dam  uden  .il  have  faael  Dam  (ÓDavSk.  320). 

1.  þverra  (þver  el.  tþverr,  þverrum;  þvarr,  þurrum;  þyrri; 
þorriB)  |þvEr:a:  þvf:r,  þvcr  .  þvf r:om ;  þvar  ,  þvr:om;  þlrl;  þor:ií|  (bSje« 
nu  ogs.  svagt:    (a))  vi.  aftage,  formindskes;    spec.  ebbe  ud.    þegar  vatniB 


þverrá  99á 

þuer   (þverrar);  milturínn  þuer,    Kræfterne  svinder;    e-n  þver  e-S,  n-t 

aftager  (formindskes,  svinder)  hos  en ;  (Ordspr.)  enginn  mætti  si  mikill 
þykjast,  er  hann  þnen  enn  seinna  en  hann  fex  (SchMál.);  þverrandi  tungl, 
aftagende  Maane. 

2.  þwerra  (Öi)  [þver:al  vt.  formindske :  en  Seifur  eykur  og  þverrir  at- 
giSrfi  manna  (11.   II.  205). 

þver  rak  [þuEr:au  k]  f.  Tværstribe,  -rákóttur  [-rraugo-hdog,  -rauk-] 
a.  tværstribet. 

þverran  (-ar,  -ir)  |þvEr:an)  f.  Formindskelse. 

þver  rauf  [þvErrðy  i-J  f.  Tværfure.  -refti  (-rtefdll  n.  Lægter,  der  lægges 
paa  tværs  under  Græstörvtaget  (mods.  langrefti).  -reiSur  [-r:EÍðoel  a. 
lilböjelig  til  at  lobe  til  Siden  (om  en  Hest)  (ASkaft.,  Arn.).  -rein  [-r;EÍnI 
f.  Tværfure:  Þá  eru  betri  þren-einar  (o:  (kálgarði)  (EÓlLach.  29).  -rifa 
|-r:lval    f.    1.    (rifa   þuersum)    Tværrift.  2.    overf.    (pop.)    Kæft,    Kaje: 

haitu  saman  i  þjer  þverrifunni ;  Fimri  stingur  Iviyddu  ginkefli  i  þi'er- 
rifil  þináarlausrar  þjóðmálalygi  (GFrTis.  257).  -rifaður  |-r:lva5oel  a- 
(pop.)  som  har  en  Kaje:  „Skolli  er  Grimsi  þ."  (sikken  en  Kæft  der  sidder 
paa  G.),  mælli  B/ami  vid  sjálfan  sig  (GFrTis.  191).  -rifumaSur  l-r:Ivo- 
ma:Qao)  m.  (pop.)  Snakkebroder,  Snakker:  þessir  þverrifumenn  kalla  iSju- 
lýBinn,  sem  yrkir  ælljorBina,  smánamöfnum  (GFr.  i   Eimr.  XVIII.   17J). 

þverring  (-ar,  -ar)  |þvrr:ii)kl  f.   Forringelse.  Aftagen,  Tilbagegang 

■þverrir  (-is)  (þvEr:Io)  m    Formindsker,  Forringer. 

þverrun  (-ar,  -anir)  lþvEr:on)  f.  Aftagen,  Formindskelse. 

þver  rðnd  lþvFr;önt]  f.  Tværstribe,  -salur  [þveesa  lop]  m.  Transsept. 
-samtala  |-samtalat  f.  (mat.)  -  þversumma.  -saumur  l-sðymoel  m. 
Tværsöm ;  spec.  bag  paa  en  Fiskers  Skindbukser. 

þversfótar  jþvfo  sfo-  dao,  -fo"  tao)  adv.  {opr.  gen.  af  þirer  fåtur):  tara 
ekki  i>.,  ikke  gaa  et  Skridt:  En  eg  fer  ekki  þ.   (EKvSv.   15). 

þver  sigling  [þvfo  slgliijk)  f.  Sejlads  med  Sidevind,  -svlla  I-sldla]  (.Tvær- 
hylde,  -synja  l-slnja)  vt.  med  dat.  og  vi.  nægte  bestemt;  afslaa  bestemt. 
-skallan  (-ar)  [-sgadlan]  f.  Genstridighed,  Trods,  -skallast  (a)  (-sgadlast] 
vrefl.  vise  sig  genstridig:  þ.  riS  e-u,  trodse  n-I;  fp.  þrerskallaður,  gen- 
stridig, haardnakket.  -skalli  |-sgadll]  m.  Tværhoved:  þá  þutu  hans  þver- 
skalla  kvarnir  (StStAndv.  11.  176).  -skeytingur  (-s)  [-sijei  diijgoo,  -sljei  t-) 
m.  Sidevind,  skral  Vind :  sigia  þverske\'ting,  sejle  for  halv  Vind.  -skera 
I-S^e'ra}    vt.    gennemskære;  pp.    -skorinn,    gennemskaaren   paa  tværs: 

afbrudt:  Orl,  af  andvörpum  I  opl  þverskorin  (LFR.  XIII.  313)  -skeri 
I-sijeTll  m.  —  bretðsog. 

þverskinn  IþvEg  sgin]  a.  (Sch.)  =  þverskur. 

þver  skipa  Iþveo  sQI  ba,  -sQIpaj  adv.  tværskibs,  -skipsstefna  l-sijli- 
sdeb'na)  f.  Tværs:  skal  því  (3:  hliBarljóskerinu)  þannig  firir  komið,  ad 
það  beri  óhindrað  birtu  beint  fram  tindan  og  til  hliðar  ...  2  strik  aptur 
fyrir  þverskipsstefnu  (lo  Streger  agicn  for  Tværs)  (Stj.  '90,  A.  122).  -skora 
l-sgora)  f.  Tværridse. 

þverskur  (þvfi)  sgog]  a.  tvær,  genstridig  (ASkaft.). 

þver  skurðarinvnd  [þvEQ-sgVröarmln-lI  f.  Gennemsnitsbillede.  -skurð- 
ur  [-sgYröoel  ni.  1.  Tværsnit;  þ.  keilu.  —  2,  Tværgrofl:  tveir  aðalskurðir 
og  margir  þverskurðir  um  mýrin.i.  -slå  [-slaul  f.  Tværslaa,  Tværskodde. 
-slag  I-slai;]  n.  Hug  paa  tværs,  -sniða  [-sni  Oa]  vt.  skære  tværs  over: 
þversníöiir  sitndur  bálssinina  (II.  11.  143).  -snúinn  [-snuln]  a.  trodsig, 
genstridig,  -sperra  [-sber  a]  vt.  afspærre:  stendur  siåan  tiið  og  þtier- 
sperrir  götuna  (]ThMk.  271).  -spyrna  [-sbl(r)dnal  f.  1.  (vilsprma)  n-I 
man  kan  slæmme  Hælen  imod  (is.  naar  man  sidder)  (BH.).  -  2.  overf.: 
Modstand,  Hindring:  setja  þverspyrnu(r)  vid  e-u,  lægge  Hindringer  i  Vejen 
for  n-t:  reiddist  Påll  bróBir  Onnu  svo  åkaflega,  .18  hann  sal  um  Uf  Hjalta 
og  setti  allar  þverspyrnur  við  veru  hans  á  Borg,  sem  hann  kunni  (jÞork. 
Þjs.  86).  -spor  [-sbo  r]  n.  (om  Hestens  Gang)  Galop  (Vf.).  -spora  |-sbo  ral 
v.  I.  vi.  galoppere  (om  Hestens  G.ing)  (Vf.,  VSkafl.).  -  2.  vt.  galoppere 
hen  over:  þ.  mold  og  grjót.  -stefna  1-sdebna]  f.  (astr.)  Kvadratur,  -stýfa 
[•sdi-va)  vt.  I,  skære  (hugge,  bide)  tværs  over;  —  overf.:  afbryde  brat 
(Milt.  368).  -  2.  pp.  þverslýfðiir,  spec.  (bol.)  afstumpet  (truncatus).  -stlfla 
|-sdibla|  f.  Dæmning  tværs  over  n-t.  -sttgur  [-sdi  qoQJ  m.  Tværsti,  Side- 
sti;  Korsvej,  Tværgade,  -stokkur  [-sdohgoo]  m.  Underslag,  -streymi 
(-is)  (-sdrei'ml]  n.  Tværstrom.  -strik  (-sdrrkj  n.  Tværstreg,  Streg  tværs 
over  n-t;  Tværlinje,  vandret  Linje,  -sfrimill  [-sdrrmldXl  m.  Tværstrim- 
mel :  reif  það  (3;  blaðið)  hægt  i  þverstrimla  og  þverstrimlana  t  småhluli 
(GPSk.  203).  -stræti  (-sdraidi,  -sdraitl]  n.  Tværgade,  Gade,  der  krydser 
en  anden.  -stæOa  (-u,  -ur)  |-sdai  SaJ  f.  Paradoks. 

þversum  [þvcosYm,  þvEQsoni)  adv.  I.  a.  tværs  over:  brjóla  e-B  þ., 
bryde  n-t  over.  —  b,  paa  Iværs:  liggja  þ.  i  ri'iminu.  —  2.  overf.:  paa 
tværs  af  n-t:  hann  er  altaf  þ.,  han  er  aldrig  af  samme  Mening  som  andre. 
—  3.  (pop.)  som  subst.  —  þversumflokkur.  -flokkurinn  [-m-flohgorln] 
m.  med  Art.  Paatværspartict-,  Øgenavn  paa  et  politisk  Parti  (en  Del  af 
sj&lfstæBisflokkurinn,    s.  d.  O.),    mods.   langsummenn ;  jfr.  þversum  2.-3. 

þversumma  [þvEQ-sYm-a]  f.  Tværsum. 

þversummaSur  (þvEQ  soma:ðonl  m.  (pop.)  Paalværsmand-,  se  þvers- 
um  flokkurinn . 

þver'sveifla  [þvEe'svEÍbla)  f.  Tværsvingning,  -sæng  (-saii]k]  f.  Seng 
langs  Gavlen  i  en  baSstofa  (StÓI.  '23,  101).  -sogn  [-sögA'l  f.  Paradoks: 
hann  viBxirkennir,  aS  þversagnir  og  mótsðgti  finnist  I  heilagri  ritningu 
(Eimr.  VI.  141).  -laka  [-taga,  -la  ka]  v.  1.  vi.  og  vt.:  />.  e-3  el.  />.  fi-nr  e-B, 
nægte,  afslaa  el.  benægte  n-t  bestemt.  -  2.  impers.:  þ.  fyrir  e-B,  afskaffe  el. 
forebygge  fuldstændigt :  þveríók  þá  fyrir  öll  brot  á  bannlðgunum,  da  stand- 
sede alle  Brud  paa  Forbudsloven ;  kom  þá  is  svo  mikill,  aB  þvertók  fyrir 
allar  siglingar  til  NorBurlands.  -trje  l-trJEl  n.  Tværbjælke,  -lussi  [-tvsl] 
m.  (Mul.)  r=  þverpoki. 


þvolá 


rþaB. 


skal  bæta 
iBsim  beri 


■  nirfill 


fordi  han 
n  en,    slig,    slig   en, 

Ærkedumrian !;  og 
V.,  saadant,  saadant 

maa  hore  meget  for 
nærmest  ud  som  .  .  . 


þverúö  Iþve-.rtið]  f.  1.  Genstridighed,  Trods;  Vrangvillighed;  (Ordspr.) 
/>.  vex  af  þrælum  (G].),  Trætte  avler  Trods.   -  t2.  Uenighed,  Trætte. 

þverúðar  fullur  |þvE:ruaaofYdlog|  a..  -legur  (-r-le:qoo]  a.  gen- 
stridig, trodsig;  halsstarrig,  -samlegur  [-o-saml£qoel  a.  vidnende  om 
Halsstarrighed.  -samur  |-sa:moo]  a.   —  þverúðarfullur. 

þver  úðast  (a)  (þvE:ru  ðast|  vrefl.  trodse,  byde  Trods.  -úSlega  [-uO- 
lEqa)  adv.  haardnakket,  trodsigt,  -vegur  IþvfrvEqoo]  m.  Tværvej;  áþver- 
veginn,  paa  tværs,  i  Bredden  :  vera  aliur  i  þverveginn,  have  det  altsammen 
i  Bredden  (om  en  lav,  men  meget  tyk  Person),  -viðir  [-vlSljl  mpl.  Tvær- 
lommer. -viBri  (-is)  l-vlOrl]  n.,  -vindi  (-is)  [-vlndl]  n.,  -vindur  [-vlnd- 
ool  m.  skral  Vind,  Modvind,  -þil  [-0  -þl  /j  n.  Tværvæg  (af  Bræder).  -þiljur 
[-þlljoo]  fpl.  Brætter  paa  tværs  (LFR.  VII.  178).  -öfugur  |þvE:rövoqoel 
a.  stik  modsat:  þaB  er  þveröfugt  viB  það,  sem  er  hjá  okkur,  det  er  lige  det 
stik  modsatte  af,  hvad  der  er  Skik  hos  os;  —  n.  þveröfugr  hru^t  som  adv.: 
')  stik  modsat ;  ')  helt  modsigende :  andstæð  blöð  greina  þ.  frá  þvi,  sem  gersl 
hefir  (Eimr.  XVI.  209).  -örkungur  (-s,  -ar)  (-ögguijgoel  m.  Tværfolio. 
þvcsfi  (-is,  pi.  ds.)  [þvesdll  n.  1.  (magert)  H^alkod  :  þar  sem  skinin 
rifin  halda  uppi  skorpnum  þvestunum  OTrHeiO.  IV.  223).  —  2.  (vöBva- 
kjöll  Muskelkod  (Mul.). 

því  |þ(v)i:l  (egl.  dat.  af  þaB)  adv.  og  ej.  I.  adv.  1.  (þess  vegna,  af  þv!} 
derfor:  hann  hafBi  gengiS  lengi  og  var  því  orBinn  þreyttur;  —  þvt  .  .  .  aB, 
derfor  ...  for  at :  þv!  segi  /eg  þaB,  aB  þú  ættir  aB  flpta  þ/er 
aB  ...,  derfor  er  det,  at  ...  —  2.  þv!  aB  eins  ...  að  ....  I 
...  at  .  .  .,  kun  under  den  Forudsætning  ...  at  .  .  .:  þvi  aB 
fjallvegi,  er  eigi  eru  aBalpóstvegir  eBa  sýsluvegir,  aB  bryn. 
til  (Stj.  A.  '87,  118);  þvi  .  .  .  þvi  (el.  þess  el.  þeim  mun),  jo  ...  j 
des(to):  þvi  rikari  sem  hann  varS,  þvl  (el.  þess  el.  þeim  mun)  m< 
varB  hann;  —  þvt  miBur,  desværre;  jeg  get  ekki  gert  þaB,  því  er  nú 
ver,  jeg  kan  desværre  ikke  göre  det.  —  3.  =  hvi,  hvorfor:  þvi  læturBu 
svona?  -  þvi  ekki  þaB .'  hvorfor  ikke  !;  þviþá?  hvorfor!?  þviþáþaB?  hvor- 
for det.  -  II.  ej.  því  aB  og  þvi,  fordi,  thi  (=  af  þvi  (aB),  se  þaB);  -  hann 
gelur  ekki  komiB,  þvi  (aB)  hann  er  veikur,  han  kar 
er  syg.  -likur  [-li-goQ,  -likoe)  a.  1.  saadan,  s; 
lignende:  þ.  maður!  hvilken  Mand!;  þ.  asni!  sikke 
annaB  þvílíkt,  og  andet  lignende.  —  2.  n.  þvílikt  so] 
noget:  (ja)  þvilikt  og  annaB  eins!  sikke  noget!  (ja) 
Ørene  gaar  af  en!;  i-ar  þaB  þvílikast  sem  .  .  .,  det 

þvinga  (a)  [þviijga)  vt.  I,  I.  betrænge,  plage:  þaB  þvingaBi  hann  mjög 
mikiB  aB  vita,  aB  miBur  hans  leiB  svona  illa ;  —  fålin  />.,  Tojet  trykker, 
strammer;  —  ppr.  þvingandi,  generende,  ÍT*/U\iende:  það  er  þ.  aB  sitja  inni  i 
góBu  veSri.  —  2.  (neyBa)  tvinge,  node :  þ.  e-n  til  aB  gera  e-B.  —  t3.  (mein- 
læta)  spæge.  —  II.  refl.  þvingasl:  1.  belrænges,  plages;  þ,  af  e-u.  —  2. 
blive  tvunget,  tvinges ;  þ.  til  e-s. 

þvingan  (-ar,  -ir)  (þvii)  gan]  f.,  þvingun  (-ar,  -anir)  Iþviogon, 
-anlo]  f.  1.  (þraui)  Besvær,  Plage.  -  2.  (kúgun)  Tvang;  Tryk,  Under- 
trykkelse;   Tvangsmidler   (Stj.  '75,  A.   108).  -    t3.   (meinlæting)  Spægelse. 

þvingunar  baen  lþvitigonarbai:n)  f.  uafviselig  Bon.  -ekki  [-ehqij  m. 
nagende  Sorg.  -leikur  (-lEÍ:goQ,  -lEÍ:kot>]  m.  Trækketvang  (i  Skak).  -litill 
[-li:dtd>.,  -li:lldX]  a.  som  udkræver  ringe  Tvang;  —  n.  -litiB:  honum  varB 
þvingunarlitiB  aB  skita  erindum  sinum  (Myrd.  179).  -log  l-lö:<7]  npl. 
Tvangslov.  -mat  [-mau:t|  n.  Tvangsmat  (Skak  94).  -sekt  [-i.»-SE//t]  f. 
Tvangsbode,  disciplinær  Bode  (Stj. '75,  A.  6).  -skyida  l-srjilda|  "f.  Tvangs- 
pligt,  -stig  [-sdl:<7]  n.  Tvangsstadium  (ved  Tugthusarbejde)  (Stj.  '74,  B.  4). 
-úrræöi  [-r-ur:aiöll  n.  den  Udvej  at  bruge  Tvang,  Tvangsmiddel. 

tþvísa  Iþvi:sa]  se  þessi. 

•þviti  (-a,  -ar)  (þvl:dl,  þvl:tl|  m.  Sten:  meiBsl  þar  einum  urBu  senn, 
á  honum  þvitar  börBu  (GKonÆf.  184);  glúpnaBi  þ.,  er  gengu  um  från 
gljåar  hitamóBur  (GFrÚh.   177). 

þviumllkur  lþvi:JDmli:goy,  -li;koQl  a.  1.  (þvílikur)  saadan,  slig.  —  2. 
n.  þvlumlíkt  som  adv.  (=  þvHikt)  deslige,  saadant  noget :  og  þvíumlikl 
(fork.  o.  þviL),  og  lignende  (o.  lign.). 

þvo  (þvæ,  þvoum;  þó  ((sj.)  þvó  (Vf.)),  þógum  (þvógutn)  el.  hyp- 
pigere þvoði,  þvofium;  þvægi  el.  þvæði;  þvegið)  [þvo:;  þvai:,  þvo:- 
om;  þo»:,  þvo":,  þo":(q)Ðm,  þvo:Ol;  þvai:jl,  þvai:Ol ;  þvei:jiai  vt.  I.  I.  a. 
med  acc.  vaske :  þ.  af  sjer  skítinn,  vaske  Skidtet  af  sig :  ætlarBu  ekki  aB  fara  ad 
þ.  af  þjer  skítinn?;  (Talem.)  þ.  skfTtu  sfna  med  skitnum  hondum,  vaske  sin 
Skjorte  med  skidne  Hænder;  þ.  þvott,  vaske  Töj ;  þ.  fisk  i  salt,  vaske 
Fisk  til  Saltning.  —  b.  med  adv.:  þ.  upp,  vaske  op;  þ.  innan  ur,  rense 
Tarme  og  Indvolde  (af  slagtede  Kreaturer,  is.  Faar).  —  2.  med  dal.:  þ. 
sjer,  vaske  sig;  þ.  sjer  um  hendurnar  (h.ilsinn,  hofudid),  v.iske  Hænderne 
(Halsen,  Hovedet);  þ.  sjer  i  framan,  vaske  Ansigtet.  —  3.  vi.  a.  þ.  lir 
e-u,  skylle  n-t  ud.  —  b.  abs.  =  þ.  þvott,  vaske  Töj :  hve  nær  ætlardu  ad 
þ.?  ~  II.  reiLþvost,  vaskes:  e-B þvæst  vel  (illa),  n-t  kan  godt  (daarligt)  taale 
Vask :  bletturinn  þvæst  (el.  þvagnar)  ekki  tir.  Pletten  gaar  ikke  af  ved  Vask. 

þvogl  (-s)  Iþvog?.]  n.  1.  (gjilfur)  Skvulpen.  -  2.  (óskýrt  tal)  utydelig 
Tale,  tykt  Mæle,  jfr.  þvaglmæltur.  -  3.  (þvaður)  Vaas,  Vrövl. 

þvogla  (a)  (þvogla]  vt.  og  vi.  1.  (gjålfra)  skvulpe.  —  2.  (tala  óskýrt) 
tale  utydeligt.  —  3.  (þvadra)  vaase,  vrðvle,  sludre.  —  4.  refl.  þvoglast : 
þ.  f\-rir  =  flækjast,  væflast  f]TÍr,  være  i  Vejen :  þú  þ.  barasia  fyrir  okkur. 

þvoglari  (-a,  -ar)  [þvog  Ian)  m.  Vrövlehoved. 

þvogli  (-a,  -ar)  Iþvog  li)  m.  (pop.)  vrövlende  Kaje. 

þvogl  mæltur  [þvoglmaiXdog)  a.  tykmælet,  -samur  (-^-samoe)  a. 
vrövlevorn. 

þvoglulcgur  IþvoglolEqoe)  a.  1.  =  þvoglmæliur.  —  2.  =  þvöglulegur. 

þvola  (a)  [þvo:la)  vt.  ^  þvæla :  endud  standi  þvolud,  þulin  I  þögn 
(ÓDavVik.  251);  —  pp.  þvolaSitr:  þvolaB  sel  eg  stag  (ibid.  232). 
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þvoli  (-a.  -ar)  (þvo:!!]  m.  (Af.)  =  luðra. 

þvotta  ás  |þvohdaau:sl  m.  (þrottísj  Træ  el.  Bjælke  til  at  törre  Töj  paa 
(]ÁÞi.  II.  95).  -bali  l-ba:lll  m.  Vaskebalje,  -blámi  [-blautml]  m.  fblåkka) 
Vaskeblaat,  Blaanelse.  -borö  (-borai  n.  Vaskebord;  Servante,  -bretti 
(-brEhdl)  n.  Vaskebræt,  -bris  |-brl;sl  n.  1.  Del  af  Brisselen  i  Faar;  Be- 
nævnelsen niaaske  fordi  den  er  blevet  givet  som  Belonning  til  de  Piger, 
som  vaskede  Indvoldene  (Rang.).  -  2.  (anal.)  Pancreas.  -bursfi  [-bVg  sdl, 
-bvsdl)  m.  Skrubbe,  -dagur  |-da:qÐo|  m.  Vaskedag,  -duft  |-dvftl  n. 
Vaskepulver,  -dula  (-dvilal  f.  Vaskeklud;  Gulvklud  (Eimr.  I.  37).  -fat 
[■fa:ll   n.   VasUefad,   Vandfad,   -fjol   l-fjo:/)  f.   Skurebræt. 

tþvottaftann   (þvohdafdan]   m.   Lördag  Aften. 

þvotta  hús  lþvohdahu:sl  n.  Vaskeri,  -ker  \-f,e:r]  n.  Vaskekar.  -karald 
|-^F:raltl  n.  Skvllekar.  -klemma  [■klEm:al  f.,  -klofar  (-kloivagl  mpl.  TBj- 
klemme.  -kona  |-ko:na]  f.  Vaskerkone,  -litur  l-l]:do(,.,  -Iktoo)  m.  Vaske- 
farve, bleg  Fave :  Hanti  er  slaphærður,  þunuhærðnr  og  þ.  á  bári  hans 
(Alþb.  1732,  Nr.  13).  -lögur  |-lö:qoo]  m.  Lud.   -prik  I-prl:k]  n.  Vaskepind. 

tþvottari  (-a,  -ar)  [þvohdarl)  m.  Valker:  Vasker. 

þvottás  [þvohdaus]  m.  Bjælke,  hvor  Töj  hænges  til  Törring. 

þvotta  sápa  [þvohdasaurba,  -sau:paj  f.  Vaskesæbe.  -skál  |-sgau:/l  f. 
Vaskeskaal,  Vaskefad.  -skápur  |-sgau:boi.i.  -sgauipog]  m.  Servante,  -skolp 
[-sgo/.p,  -sgol  pl  n.  Spildevand,  (brugt)  Vaskevand.  -snúra  [-snu:ra]  f., 
-stag  l-sda:<7l  n.  Töjsnor,  Törresnor.  -stampur  I-sdauboe,  -sdampoo]  m. 
Vaskebalje,  "-standur  |-sdandoel  m.  Servante,  -stúlka  1-sduí.ga,  -sdulka] 
f.  Vaskerpige.  -vatn   1-vahlv]  n.  Vaskevand.  -v!fl  (-vib  /.)  n.  Banketræ. 

tþvott  dagur  [þvohdaqoo]  m.  Lördag:  braitðs  að  ne\'ta  á  þi'ottdegi 
(Vid.  II.  24).  -færi  Iþvohtfairl)  npl.  Vaskerekvisiller.  -halda  |-(h)aldal 
f.  Töjklemme.  -joro  l-d-jorÆl  f.  Vaskejord.  Valkejord.  t-kona  [-1-ko  na)  f. 
Vaskerkone.  -Icður  |-d-lrðoo]  n.  Semslæder.  f-nótl  [-no'htl  f.  Natten 
för  Lördag.  -steinn  l-t-sdfidv]  m.  Slen,  hvorpaa  man  lægger  Vasketðjet 
for  at  banke  del. 

þvottur  (-S,  dat.  þvotti  el.  þvætti  (Vf.);  pi.  -ar)  Iþvohdoo,  þvaihdl] 
m.  1.  Vask,  Vaskning;  hi'að  er  langt  milli  þvotla  h/å  þjer?  hvor  ofte 
vasker  du?;  þaS  er  tjoti  þvollurinn  å  þessu,  det  er  rigtignok  daarligt 
vasket,  det  her.  —  2.  (fol,  sem  å  að  þm,  eða  þvegin  föt)  Vasketöj,  Vask; 
þvo  þt'Ott,  vaske  Töj  ;  gegna  þvælli  (Vf.),  ds.:  lála  út  þvotí,  hænge  Töj 
ud   til  Törring;   rera  i  þuolli,  være  i  Vask. 

þvottvinda    Iþvohdvlnda]  f.   Vridemaskine. 

þwæ  Iþvai:]   1.  p.  sg.  præs.  ind.  af  þvo. 

þvæöi   |þvai:Sll,   þvægi   Iþvai:jl]    1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  þvo. 

þvaegill  (-ils,  -lar)  |þvai:jldX,  þvaig  la,}]  m.  Svaber. 

1.  þvæla  (-U,  -ur)  |þvai:lal  f.  J.  a.  uordentlig  Bunke  el.  Dynge  af  n-t. 

—  b.  =  þv.vU  2.:  þá  skal  taka  af  óhreinu  ullinni  måtulega  stóra  þvælu 
og  lála  i  pollinn  (]SVb.  50).  -  2.  (biill)  Væv  af  Sludder,  Vrovl. 

2.  þvæla  (di)  [þvai:lal  vt.  med  acc.  el.  dat.  og  vi.  I.  tvætte,  vaske  (förste 
Gang)  C=  bleyla  i):  þ.  ull;  -  þ.  fol  =  þvo  fol,  vaske  Toj  (Vf.).  -  II.  overf. 
1.  (þaiitæfa)  indeksercere,  ove  idelig.  —  2.  kramme:  /j.  e-u  niiHi  handa  sjer. 

—  3.  udmatte  (ved  uafbrudt  anslrængende  Bevægelse):  hann  þvældi  hestinn 
(manninn}  st'o,  að  hann  rerdur  atdrei  jafngodur;  —  þ.  e-m  (el.  e-n}  frani 
og  aflur,  lade  en  piske  fra  et  Sted  til  andet;  Mikil  raggeit  gal  hann  rerí'ð 
.  .  .  að  lála  hana  þ.  sig  fram  og  aflur  (Eimr.  VII.  191);  þ.  e-m,  trække 
en  igennem  (Skoleslang):  hann  þvældi  m/er  duglega  i  sogunni.  —  4.  vi.: 
þ.  uni  e-ð,  vrövle  om  n-t;  />.  vid  e-ð,  tærpe  n-t:  Þegar  t'id  vorum  að 
þ.  við  bibliusögurnar  (GFrÁtt.  213).  -  III.  refl.:  þvælasl:  1.  blive  sjusket, 
medtaget  (jfr.  II.  2.):  kjóllinn  er  farinn  að  þvxlast;  —  all  verður  að  þuæl- 
ast  i  eymd  og  enda  á  daiiða  (Benör.  i  F-imr.  VI.  185).  -  2.  þrælasl  fyrir 
e-m,  ')  (flækjasl  f\'rir  e-m)  være  en  i  Vejen;  ')  (síanda  i  e-m}  yde  sejg 
Modstand  mod  en.  —  3.  humpe  af  Sted :  jeg  þrældisl  nieð  honum,  þð 
lúinn  ra'ri.  —  4.  rende  rundt:  Hi'að  ertu  að  bnælast  med  þessa  st'ipu?, 
hvad  render  du  rundt  med  den  Pisk  for?  (EKvSv.  31).  -  IV.  pp.  þuældur :  ■ 
1.  ovet,  rutineret;  h-  '  e-u.  —  2,  sjusket,  medtaget:  kjóllinn  er  orðinn  þ.  — 
3.  anstrængt,  udaset:  ekki  sist  magra  og  þvælda  fhesta}  (Logr.  '12,  14). 

þvæli  (-if,  pl.  ds.)  |þvai;ll]  n.  1.  Urinlud;  (þmllavaln  til  aS  þi'O  ilr  fol) 
Vaskevand  til  Toj  (Vf.):  grtpur  hun  .  . .  sokka  sina,  er  tågu  i  fotunni  og 
voru  blautir  mjog  af  þvælinu  (^ThlVlk.  316).  —  2.  Dynge  Uld,  som  passer 
i  Ludgryden,  naar  Ulden  vaskes;  eitl  (tro)  þ.  (Am.,  Rang.),  -dos  I-do":sl 
f.  Pjanke,  -ker  l-nE;r|  n.  Kar,  hvori  man  fugter  Toj,  der  skal  valkes  el. 
vaskes;  Vaskekar  GÁÞj.  II.  99). 

þv«Iinn  |þvai:lln]  a.  1.  \iskor:  þ.  og  scigttr  i'iður,  —  2.  overf.  ruti- 
neret: þ.  examensmann  (7SBr.  217).  —  3.  som  giir  en  Livet  broget ;  þi'ælin 
grein.  Artikel,  vanskelig  al  forstaa ;  /».  kennari,  Lærer,  som  er  tilböjelig  til 
at  trække  sine  Elever  igennem,  Indtærper.  - 

1 .  þvætta  (-U,  -ur)  (þvaihda)  f.  en  Haandfuld  Uld,  som  tvættes  el.  udvaskes. 

2.  þvaelta  (i)  Iþvaihda]  vt.  1.  Iþro)  tvætte;  vaske  (förste  Gang);  />. 
sokka.  --  2.  refl.:  þi'.vltast,  vaskes,  skylles  frem  og  tilbage;  veröur  svo  þar 
af  endirinn,  ad  heitan  pvættist  A  botninum  og  verSur  sandor/tin  (]SFb.  8). 

—  3.  (þi'.iOra}  vrövle,  sludre. 

þvaettari  (-a,  -ar)  Iþvaihdarl]  m.  1.  (þi'otlamaSur)  Vasker.  —  2.  (bult- 
ari)  Vaaser,  Vrðvlchoved. 

þvxtli  (-19,  pl.  ds.)  Iþvaihdll  n.  I.  (hi'æli)  Lud  (Þing.,  ASkafl.);  (valn, 
sem  falnaðtir  er  þfeginn  lir)  Vand,  som  TSj  vaskes  i  (ASkafl.).  —  2. 
(þmltur,  þi'egnar  filkur)  Vask,  Vasketöj  (Vf.). 

þvaettingssamur  {þvaihdirjsa'moi.i]  a.  sludrevorn. 

þvaeltingur  (-s)  |Þvaihdi]jgoi>|  m.  I.  (ÓDav.)  =  þvottnr  2.  —  2. 
(þuaSur}  Vaas,  Vrðvl,  Sludder. 

*l.  þvstlir  (-!•)  Íþvaihdlel  m.:  þ.  drauma,  Drömmcr,  Sværmer  (Klopit, 
IV.   135). 


og  tilbage  ; 


2.   þvættir  Iþvaihdlo]   mpl.  Vasketoj  (BH.). 

þvættitugga  |þvaihdltvg:al  f.  Bid  el.  Agn,  der  skylle 
—  overf.:  engin  þ.  timans  (A(5l.  cit.  i   ÞThPPjet.  241). 

þvögl    (-s)    [þvög-/.]    n.    jfr.    þuogl :    1.    (ógreinilegl  mål)  utydelig  Tale, 
tykt  Mæle.   -  2.  (þvaðar)  Vrðvl. 

þvögla  (a)  tþvögla]  vi.  (þuogla)  1.  tale  utydeligt.  -  2.  (þvaSta)  vrövle. 

þvöglu  legur  [þvög-lole'qoo]  a.  utydelig;  —  adv.  -lega:  taía  þvögtulega. 
-mæltur  [-mai/.  dog)  a.  (þroglmællurl  som  taler  utydeligt,  tykmælet. 

þvögu  lþvö:qo)  cobl.  sg.  af  þvaga. 

þvöl   Iþvö:/)  f.  sg.  og  npl.  af  þvalur. 

þæði  [þai:5ll  (Af.,  Sl.)  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  þiaaia- 

1.  þæfa    (-U,  -ur)    [þai:val    f.    (jfr.   þóf)    J.  Valken.  —  2.  langvarig  og 
kraftig  Anstrængelse  (spec.  uden  Resultat).  -  3.  resultatslas  Trætte  el.  Strid. 

þæfa  (ði)  |þai:val  vt.  1.  valke:  þ.  sokka:  -  pp.  /.^Mur,  valket:  overf. 
pyntet:  þar  kentur  hann  þæfður  og  upplogaður  (GJ.),  der  kommer  han 
pyntet  og  oppudset.  —  2.  forrette  n-t  med  Besværlighed;  (Talem.) /».  i 
måinn,  ')  (malda  i  móinn}  modsige  n-t:  Ef  hann  hitti  þá  einhvern,  sem 
þæfði  i  måinn  eda  var  tregur  til  aS  fallast  á  skoðanir  hans  OTrB.  118); 
')  anstrænge  sig :  Margrjet  hvatti  sporid  og  ætladi  ad  nå  honum,  en  hvad 
mikid  sem  hun  þæfdi  i  måinn,  drå  huorki  sundur  né  saman  med  þeim 
(JÞorkÞjs.  257);  þ.  i  inóli,  yde  Modstand:  En  vér  s/'i 
lendingar  þ.  i  måti  (Eimr.  XIV.  147).  -  3.  vi.  þ.  um 
tilbage  om  n-t  uden  Resultat:  Þau  þæfdu  um  þetla 
nån  (ÞGjOs.    105).   -    4.    refl.:   þæfast :    a.    valkes,    bl 


m  lika,  hvemig  is- 
-d,  snakke  frem  og 
7t  daginn  fram  yfir 
e  valket :   sokkamir 


overf.  (jfr.  þæfingur  1.  a.):  snjårinn  bæfist  undir 
og  þ.  vid,  kæmpe  med  hinanden  med  stor  An- 
strængelse uden  at  man  kan  se,  hvem  der  egentlig  har  Overtaget;  þ.  fyrir, 
yde   sejg   Modstand ;  þæfast  til  e-s,  anstrænge  sig  meget  for  at  opnaa  n-t. 

þæfð  (-ar,  -ir)  |þaiv  J,  þaibþ]  f.  (BH.)  =  1.  þæfa  2. 

þæfingsófærö  [þai;vii}sO";fairðl  f.  —  þæfingur  I.  a.:  Jan  fylgdi  henni  i 
þ.  til  næsta  bæjar  (GFrÁlt.    130). 

þæfingur  (-s)  [þai:vii]gogl  m.  1.  a.  vanskeligt  Fore  paa  Grund  af  (ny- 
falden) Sne,  som  man  synker  i  under  Gangen.  —  b.  langsom,  anslræn- 
gende Gang:  það  hafdi  hladid  nidur  gaddi  talsverdum,  sno  þ.  m\mdi  re\m- 
asl  adra  eins  leid  og  út  ad  Brekku  (Eimr.  XIII.  108).  —   2.  langsom,  uaf- 


görende  Forhandling 
(Eimr.    V.  34). 

þæfinn  lþai:vlnl  a.  s^ 
f^TÍr  eggjuni  og  oddum  < 

þæfni   Iþaibnll  f.  ind 

þægar  |þai:qag|  adv. 

þægð    (-ar)    Iþaiq-a, 
gera  e-d  e-m  til  þægdar, 


adid  hefur  å  þæfingnum  vid  Danastjóm 


im  yder  Modstand  :  ledr-skildimir  þualir  og  þæfnir 
•vinanna  (LFR.  II.  211). 
!C.  Haardnakkethed. 

:omp.  (jfr.  þægurj,  paa  en  mere  behagelig  Maade. 
þaígþ]  f.  1.  Behag;  Gunstbevisning,  Tjæneste: 
gore  en  n-t  til  Behag;  e-m  erþ.  i  e-u,  n-t  glæder 
;  mjer  væri  mikil  þ.  i,  ad  þú  gerdir  þad,  du  vilde 
gore  mig  en  stor  Tjæneste  ved  at  gore  det ;  væri  þjer  þ.  i,  ad  jeg  færi  til 
hans?  vilde  du  bryde  dig  om,  at  jeg  gik  til  ham?;  tnjer  er  engin  þ.  i  því  e\. 
ekki  er  min  þægdin,  jeg  har  ingen  Glæde  af  det;  det  er  mig  det  samme, 
det  er  mig  ligegyldigt ;  jeg  bryder  mig  slet  ikke  om  det.  —  2.  (audsveipni, 
hlýdnií  Föjelighed,  Lydighed,  (um  börn)  Artighed;  jeg  geri  þad  bara  af  þ.; 
—  gera  e-d  af  þ.  vid  e-n,  gore  n-t  for  al  fóje  en. 

þægðar  barn  (þaiqðarbad  v,  -bar  dv,  þaig  öar-]  n.  artigt  Barn  (M^.  V. 
62).  -kind  [-g-r,lni]  f.  roligt  og  föjeligt  Faar;  is.  overf.  villig  og  fejelig 
Person  (spec.  Kvinde),  -maöur  [-r-ma:öool  m.  Mand,  der  er  villig  til  at 
rette  sig  efter  ens  Ønske  (gore  en  til  Behag):  hann  er  ekki  afkastamadur, 
en  hann  er  mesti  þ.  -orö  (-or'ð]  n.  Behagelighed:  Þér  fáið  þ.  lír  hverju 
horni,  hele  Verden  siger  Dem  Behageligheder  (And.  II.  83).  -skepna 
(-o-sijehbnal  f.  fojeligt  Kreatur,  is.  tiest;  --  spec.  overf.  fojelig  og  villig 
Person :  hun  er  mesta  þ. 

þægi  |þai:jil  1.  og  3.  p.  sg.  irap.  conj.  af  þiggja. 

þægi  legheit  |þai:jllf>;(h)EÍ;t|  npl.  (pop.)  1.  Elskværdighed,  Venlighed: 
jeg  þakka  ydur  fyrir  þægilegheitin.  —  2.  (þægindt)  Bekvemmeligheder  (Logr. 
V.  81).  -legur  I-lc'qog]  a.  1.  behagelig,  bekvem:  þ.  ståtl;  þ.  hestur;  þægi- 
leg  fr/ett.  —  2.  (aliidlegurl  hoflig,  elskværdig.  —  3.  adv.  -lega  i  bxgge  Bet. 

þægindi  [þai:jlndll  npl.  Bekvemmeligheder,  Behageligheder. 

þægja  (&i)  [þai;ja,  þaiq  Ol,  þaig-ðl]  vt.  med  dat.  I.  gore,  vise  Tjæneste: 
/>.  e-ni  i  e-u,  gore  en  n-t  til  Behag;  þ.  e-ni  fyrir  e-d,  give  en  en  lille 
Ducor  for  en  udvist  Tjæneste.  —  til.  1.  (hrinda,  þrýsta)  puffe,  stode, 
trykke.  —   2.  (overf.)  (móögaj  fornærme,  stode. 

þæglyndur  Iþaiq  llndoQ)  a.  ,if  roligt  og  villigt  Sindelag. 

þægur  {þai:qoQ,  n.  þaix't]  a.  1.  fgedþekknr}  behagelig,  kærkommen: 
vinna  e-m  þægt  verk,  gore  n-t,  som  en  er  glad  for.  —  2.  (audsreipurt 
fojelig:  (Talem.)  r'era  e-m  ekki  þ.  IjAr  i  þúfu,  volde  en  Bryderier.  —  3. 
(hlj/dinn)  lydig :  vera  þ.  vid  e-n ;  (um  börn)  artig :  (Ordspr.)  þægt  barn  fær 
gott  allæti  (G].),  godt  Barn  bliver  godt  behandlet.  —  4.  n.þægt,  behageligt, 
gunstigt,  heldigt ;  sleppa  glímulðkum  i  miSju  kafi,  er  hinn  stendur  þægast 
vid  (naar  Stillingen  er  særlig  gunstig)  ((5DavSk.  57). 

1.  þaer  (-s)  lþai;rl  n.  =  þ*ri. 

2.  þær  [þai;r)  f.  af  þeir,  se  hann  el.  1.  så. 

þæri  (-is,  pl.  ds.)  [þai:rl]  n.  a.  ^  skatnmrif.  —  b.  (bågur  og  sfda 
samfösl)  Bov  og  Side  tilsammen  (Meöall.,  AM.  226a,  8vo).  -  c.  = 
åskurdur  5.  -  d.  (rifjabiti)  Ribbensstykke  (Hf,). 

þærur  [þai:roc]  fpl.  a.  ^  skammrif:  Loginadr  Vidatin  segiz  heyrt  hafa 
2  kotúnga  i  Austfiordnin  kalla  saudar-skamrif  sauðarþærur,  sem  katiax 
suBr  i  landi  steilur,  en  i  Nordurlandi  skamrif;  skylldu  båg,irnir  vidfastir 
standa  tit  eins  og  hendur  å  dauSum  kroppi,  er  Nordlenikir  kalla  handa- 
kélltng;   af  því  ilyktar  hann,   at  svosem  i  krofinu  htiti  þ.  bat,  sem  nrzt 


þætta 


995 


eði 


er  fyrir  aplan  hálsinn,  þá  þat  er  uppklofit  og  úlslanda  bógamir,  svo  heiti 
þ.  á  ílbltum  fiski,  þunnílldísnefin,  sem  næst  eru  fyrir  aptan  qverkarnar 
(LFR.  II.  120,  ifr.  PVid.  654-58).  -  b.  (mörg  rif.  sundurskorin  úr  síðuj 
flere  adskille  RibbensstYl<l<er  fra  en  Faareside.  —  c.  et  tykt  Stykke  Kod 
af  el  slagtet  Dyr  (BH.).  -  d.  (jfr.  a.)  =  þunmUisnef. 

þætta  (i)  Iþaihdal  vt.  1.  flaette:  þ.  saman,  flætte  sammen;  splisse;  - 
overf.:  />.  sig  inn  i  Dam,  lade  sig  blive  indlemmel  i  Danmark  (]SBr.  185). 
-  -2.  h.  ål,  talte  Aal  :  þá  er  enn  það  Danir  kalla  at  ..tatte  Aal',  sem 
rera  må  ad  heita  megi  á  vora  tungu:  að  þ.  ål  (LFR.   III.  210). 

þætti  Iþaihdi]   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  þykia. 

þætting  (-ar,  -ar)  iþa>hdii]k|  f.  Splisning. 

þættir  IþaitidlQj  pi.  af  þáttur. 

þögðuin  [þöqDom,  þögSom)  I.  p.  pi.  imp.  ind.  af  þegja. 

þöggun   (-ar)   [þögion]  f.   Neddysning:  þ.  uppreistar  (jfr.  Skim.  VI.  9). 

1.  þögli  Iþöglll  f.  indec.  Tavshed;  Ordknaphed. 

2.  þögli  [þdg  11]  a.  =  þögull,  forstummet  (DóluHi.   154). 

þögn  (þagnar)  [þögv,  þagnael  f.  1.  Tavshed:  slå  i  þ.,  blive  tavst: 
þ,ið  slå  i  þ.  i  búrinu  hjå  þeim  (ÞGjUf.  34);  upp  úr  þegjandi  þ.,  af- 
brydende en  dyb  Tavshed  (HHafst.  i  BóIuHj.  26);  (Ordspr.)  af  illu  kemur 
þrályndis  þ.  (G].),  af  ondt  kommer  trodsig  Tavshed;  þ.  er  þegjandi  ^ani- 
þykki  (QJ.),  den,  der  tier,  samtykker;  sjahlan  er  þ.  å  þt'ng  borin,  twtna 
þrjóska  ualdi  (G].),  sjælden  er  Tavshed  paa  Tinge,  uden  Trods  den  volder ; 
þ.  er  ki-enna  kostur  (G].),  Tavshed  er  Kvindedyd  ;  þ.  er  heimskum  hest 
(G].),  for  Taaben  er  del  bedst  at  tie;  þ.  er  hent  i  sængursal,  sogn  å 
þingum  ganga  skal  (GJ.),  Tavshed  er  bedst  i  Sovesal,  men  Tale  paa 
Tinge;  'þagnarbann :  magna  þ.,  tale,  digte  (jfr.  Visn.  193).  —  2.  (blje)  Pause. 

þögull  (acc.  þöglan)  |þo:qodX,  þðglanl  a.  1.  tavs:  hann  var  þ.  alt 
kvóldíð.   -   2.  slum,  uhorlig :  þögul  bæn. 

þSgulmennt  (-is,  pi.  ds.)  Iþö:qoImen:ll  n.  tavs  Mand:  þögulmennið 
er  ei  allur  þar  sem  hann  er  sjeður. 

þök  |þö:k)  pi.  af  þak. 

þöklí  (þaltkar,  þakkir)  (þðhk,  þahiile!  f.  Tak,  Taksigelse:  e-m  er  þ. 
,i  c-ii,  en  er  taknemmelig  for  n-t;  færa  (el.  ilylia)  e-m  þakkir,  takke  en; 
kunna  e-ni  þ.  (el.  þakkirj  fi'n'r  e-ð,  være  en  taknemmelig  for  n-t;  med 
þökkum,  med  Tak :  laka  e-u  med  þökkum ;  —  /eg  tek  nu  ekki  því  med 
þðkkum,  jeg  lader  mig  ikke  det  byde;  hetla  eru  þakkirnarl  Utak  er  Verdens 
Lon ;  taka  sfer  til  þakka,  modtage  med  Tak;  /eg  tek  m/er  til  þakk,i ;  ellipt.: 
mer  til  bakka,  iómírú  god  (Myrd.  120);  þ.  fyrir.'  Tak  skal  De  (du)  have  ; 
þakktr!  (Af.)  ds. 

þökt  |þö//t]  pp.  f.  sg.  og  npl.  af  2.  þekja. 

þökta  (i)  |þö/.dal  vi.  a.  være  lige  ved  al  gaa  ud  (udslukkes):  það  þöktir 
á  bláskarinu,  der  er  kun  Tanden  tilbage  af  Lyset.  ^  b.  åndin  þöktir  að 
eins  fyrir  br/óstinu  á  e-m,  en  er  lige  ved  at  opgive  Aanden,  ligger  paa  sit 
yderste.   —  c.  þad  þökíir  å  flöskunni,  der  er  en  Sjat  tilbage  i  Flasken. 

þöktandi  (-a)  (þöy.  dandll  m.  Sjat:  /).  /  ílösku  eda  kilt  (ASkaft.). 

þöktum  {þö/donr}   1.  p.  pi.  imp.  ind.  af  2.  þekja. 

þökur  [þöigoQ,  þö;koQ|  pi.  af  þaka. 


þöll  (þallar,  þallir)  (þödX,  þadllo)  f.  Fyr,  Fyrretræ;  'i  Kenninger 
for  Kvinde:  skrúda  þ.,  Kvinde  (GuðmEin.  i  Eimr.  XIV.  201). 

þömb  (þambar,  þambir)  Iþðmp,  þam  ble>l  f.  1.  (i'ömb)  stor  Bug, 
Vom :  ei  vid  þá  I  una  må  \  er  med  drambi  |  þenja  þambir  \  þyrsíir  eftir 
völdum  (GTh.  '95,  285).   —  2,  fbogastrengur)   Buestræng. 

þömbum  [þömbom]   1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  þamba. 

þön  (þanar,  þanir)  [þð-.n,  þa:nlol  f.,  is.  i  pl.  þanir,  jfr.  fanir:  1. 
Spiler,  Ramme  til  Udspiling  af  Skind,  Klæder  o.  desl.:  gærur  á  þönvm. — 
2.  a.  (tálknj  Gælle  i  (sforre)  Fiske.  -  b.  Gællebue,  se  þorskhaus.  -  3. 
lå  f/ådrum)  fine  Fjerstraaler  om  Ribben  i  Fjerene,  ifr.  fanir  af  fon.  -  4. 
Travlhed:  standa  (el.  vera)  å  þönum,  have  meget  travlt,  stadig  rende 
rundt,  være  paa  Farten :  /eg  hef  verid  á  þöntint  i  altan  dag,  jeg  har  ikke 
sat  mig  ned  hele  Dagen,  leg  har  været  paa  Farten  hele  Dagen;  hun  var 
å  þónum  fram  og  af  tur ;  —  rera  å  þönum  i  kringum  e-n,  vimse  omkring  en. 

þönd  [þönt]  pp.  f.  sg.  og  npl.  af  þenja. 

þöndum  [þön-donf]  1.  p.  pl.  imp.  ind.  af  þenja. 

þönglabardagt  (þöyq  labardaijl]  m.  Kamp  med  Tangstilke:  og  voru 
bad  einkum  Iveir  (3;  leikir),  sem  eg  vil  lýsa:  ad  „skifta  Udi"  og  „þóngla- 
bardagi"  (Skirn.  '87,   135-136). 

þöngul  haus  [þöyi]go/.(h)öy;5l  m.  1.  (haus  å  þönglij  Tangslilkhoved. 
2.  (asni,  auli)  Tosse,  Dumrian,  Dosmer :  þöngulhausinn  þinn.  -hyrndur 
(-(h)lndotí,  -(h)lrndoo)  a.,  -hyrntur  [-(h)lv  doo,  -(h)Intoel  a.  (Lögb. 
■12,  2)  smalhornet  (om  Faar). 

þöngul  I  (-uls,  -lar)  fþöyijgod/.,  -ols,  þöyijiayl  m.  Bladtangstilk, 
Stilken  af  de  store  Bladtangarler  (laminaria  hyperborea  el.  digitata). 

þöngulrót  Iþöyl)  golrO":tl   f.   Rod  af  BladtangstilUe  (PThLfr.   II.  315). 

þönkum   [þöyú-gom,  þöyn'ko;rf]  dat.  pl.  af  þanki. 

þönur  |þö:noíiJ  fpl.  =iíianir,  seþön  4.:  i gönuhlaups þ.  (SlSlAndv.  II.  210). 

þörf  (þarfar,  þarfir)  [þör-i',  þarv]L>l  f-  !•  Behov,  Trang,  Fornoden- 
hed:  e-s  er  þ.,  bad  er  þ.  á  e-u,  man  trænger  til  n-I,  n-t  tiltrænges,  der 
trænges  til  n-t;  þad  er  engin  />.  å  þrí,  det  behoves  ikke,  der  er  ikke  nogen 
Grund  til  det;  —  iron.  þad  væri  þ.  å  þvi!  det  manglede  bare!;  e-m  er  þ. 
e-s  (el.  i  e-u),  en  trænger  til  n-t;  ef  þ.  gerist,  om  fornoden!;  nålgast 
þarfir  sinar,  skaffe  sig  det  fornodne ;  eftir  börfum,  efter  Behov ;  e-d  kemur 
i gådar þarfir,  n-t  kommer  netop,  naar  det  behoves,  n-t  kommer  tilpas;  koma 
i  þ.  (el.  þarfir}  e-m,  hjælpe,  understotfe  en;  h.igsa  (el.  ætla)  e-m  þegjandi 
þöríina,  tænke  i  sit  stille  Sind  paa  Hævn  el.  Gengæld:  hugsa  honum 
tideins  þeg/andi  þörfina  seinna  (Eimr.  XVIII.  140);  og  þú  matt  hugsa  mér 
þeg/andi  þörfma  (ÞGjD.  76).  -  2.  (naudsyn)  Nodvendighed ;  bryn  /)., 
uomgængelig  Nodvendighed.  —  3.  (neyd)  Nod :  bera  upp  þ,  sina,  klage  sin 
Nod;  (Ordspr.)  i  þ.  skal  vittar  leila  (G].),  i  Trang  skal  Vennen  soges ; 
b-  kennir  þ/ód  ad  bid/a  (G],),  Nod  lærer  at  bede;  margt  er þörfinni þakk- 
næmt  (GJ.),  i  Trang  kommer  mangt  tilpas;  hver  er  sinna  þarfa  fullur 
(GJ.),  enhver  er  optaget  af  sin  egen  Trang. 

þörfnun  (-ar,  þarfnanir)  |þör  (v)dnon,  þar  (v)dnanlel  f.=þörf,  Trang. 

þörungur  (-s,  -ar)  (þö:ru]]goe,  -uijs]  m.  Alge  (alga):  Vid  Island  hafa 
fundist  197  tegundir  þörunga  (ÞThLýs.   II.  445). 


Æ 


1.  c  [ai:|,  del  isl.  Alfabets  33.  Bogstav,  udtales  som  [ai|:  ær  |ai:rl, 
bxn  [bai:nl,  hærra  [hair:a|,  fræ  |frai:).  —  Undtagelsesvis  udtales  det  som 
|a]    i    Ord  som:   ætla  [ahdla],    áttæringur  [auhdaheiljgoel,    hvenær  \yyit:- 

Lyden  er  deis  lang,  dels  kort,  se  de  ovenstaaende  Ekspl. 
*2.  æ    (-S,   pl.  ds.)  |ai:]  n.  Graad,    Taarer:    æiB  sky/a.    Regnen  (ÓDav. 
Vik.  271). 

3.  æ  (ai:l  interj.  1.  (iim  likamlegan  sårsauka)  av!:  æ!  æ!  av!  av!; 
(Ordspr.)  æ!  er  upphafshl/åd  allra  manna  (GJ.),  av  er  det  förste,  alle 
siger.  —  2.  fum  andleg  óþægindi  eda  leidindi)  ak!  aa!:  a'.'  hvad  þad  var 
leidinlegt;  —  i  Forb.  med  jå,  /li,  nei :  er  hann  leidinlegur?  æ  /.i.'  (uh  ja!); 
i'ar  ekki  leidinlegt?  æ  /Ú.';  —  var  gaman?  æ  net! 

4.  ae  [ai:]  adv.  altid:  st  og  æ,  evig  og  altid. 
æa  lai:jal  vi.  se  æja. 

æð  (-ar,  -ar)  Iai:i|  f.  1.  Aare:  (Talem.)  vera  daudurúr(e\.0  öllun,  a-dum, 
have  tabt  sig,  kun  være  en  Skygge  af  sil  forrige  Jeg:  lifna  i  otium  ædum, 
leve  op  igen,  blive  et  nyt  Menneske ;  hun  var  sofnud  i  otium  ædum,  alle- 
rede sov  hendes  Sanser  (Pan  195).  -  2.  Aare  (i  overf.  Bet.):  vatnsæd, 
gasæB.  —  3.  i  pl.  (bol.)  Nerver.  —  4.  (pop.)  =   1.  ædur. 

1.  æSa  (-U,  -ur)  |ai:ða)  f.  Biform  til  æður  (sj.  i  sg.  (Hun.),  hyppig 
i  pl.,  dog  ikke  i  gen.  pl.,  som  altid  hedder  æda  (af  ædurj)  Ederfugl,  navn- 
lig Hunnen. 

t2.  æBa  lai:ðal  a.  indec.  parrelyslen  (om  Svin). 

3.  æBa  (di)  lai:<5a,  aid:l,  aiht]  vi.  1.  rase.  —  2.  storme,  fare:  hann 
xddi  fram  og  aflur  um  gålfid:  —  æ.  af  stad;  —  hvad  ertu  ad  x.?  hvor- 
hen I  den  Fart?;  skytdi  bér  ekki  æ.  å.  naa.  Du  har  nok  Hastværk  (Eimr. 
VM.  166);  æ.  åfram,  storme  frem;  —  ppr.  ædandi,  farende.  —  3.  refl. 
ædast,  blive  rasende. 

æfia  ber  |ai:Oabt::r]  a.  med  fremtrædende  el.  tydelige  Aarer :  rautt  og 
ædabert  andlit  (JTrL.  277).  -blår  |-blau:rl  a.  blaaaaret.  -blóö  l-blo-:«) 
n.  Aareblod.    -bogi    l-boi:jil    m.    Aarebue.    -bólga    |-bo"l  ga|    f.   Aarebe- 


tændelse.  -brot  [-bro:!]  n.  =  æBahnútur.  -haull  [  hoyd  X]  m.  (med.) 
Aarebrok  (varicocaele):  adgerd  å  ædahaulvUSt).  '08,  B.  7).  -himna  [-himnal 
f.  Aarehinde.  -hnútur  [-hvu:doe,  ■hvu:t-l  m.  Aareknude  (varix).  -hrislun 
l-huislon]  f.  (Bogb.)  Aaremarmorering.  -kerfi  [-^trvlj  n.  Aaresystem. 
-kokkur  I-kohgoel  m,  (med.)  Trombose,  -kölkun  [-koXgo/i,  -kolkon] 
f.  (med.)  Aareforkalkning.   -net   l-nE:ll   n.  Aarenæl,   Haarkarnæl. 

Ederfuglerede  (LFR.  IV.  218).  -bliUi  l-bll:ijl. 


■  bås  lai:5arbau;s] 
-bll:flll    m.     Han-Ederfugl.     -dúnn     l-dudv] 
|-dunsailjk|    f.    Ederdunsdyne.    -egg    l-tk)    n 
fvg/.]  m.  (zool.)  Ederfugl  (somateria  mollissin 
n.   Ederfuglerede. 

æða  ríkur   [ai:ðari:goQ,    -ri:kool 
af  Aarerne:  kúnni  er  æ..   siges,  naar  Koen  skal  til  at  kælve  (SI.,  Sch.) 

æðarkolla    [ai:Oaokod  la),   f.    Hun-Ederfugl.    -kóngur    [-ko"i]goo] 
(zool.)   Pragt-Ederfug]  (somateria  spectabilis) 


Ederdun. 
Ederfugleæg.    -fugl    [-0- 
).  -hreiöur  [■a-h8EÍ:aoQl 


arerig.    -ris  (-rl:sl   n.   Opsvuln 


Linga  [-sbruij-ga)  f.  Aarebrud. 


le.  -varp  [-vaop)  n.  Ruge- 
rd]  f.  Gaard  med  Ederfugle- 
Ophjælpning    af  Ederfugleavl. 


■  slag  tai:öaosla:<7l   n.   Pulsslag. 
-stifia  1-sdibial  f.  (med.)  Emboli. 

æðar  ungi    [ai;Sarur!rjll    m.    Ederfugle 
plads   for   Ederfugle.    -varpsjörö    I-vatjpsió 
Rugepladser,    -varpsrækt    [-vaopsrai/.!]    f. 

aeöa  sigg  |ai:0aslk  I  n.  (med.)  Aareforkalkning  (arteriosclerosis).  -sliúlk 
l-sgu>.-k,  -sgulkl  n.  ^  æðahnútur.  -slag  |-sla:i;)  n.  Pulsslag:  nokkur 
ædaslög,  nogle  faa  Øjeblikke :  damarinn  .  .  .  dettur  á  bakið  á  linuna,  selur 
fæturna  upp  i  loptid  eins  og  hann  væri  i  daudateygjunum  nokkur  ædaslög 
(EiÖILÍ.  29).  -sláttur  l-slauhdoy]  m.  Pulsslag,  Puls.  -sfifla  (-sdib  la]  f. 
(med.)  Emboli.  -strengur  [-sdreiij  gogj  m.  (bot.)  Karstræng  (SStPII.). 
-teppa  l-tchba)  f.  =  æBaslifla.  -veggir  1-veQ:h>|  mpl.  Venevægge,  -þroti 
[-þro:dl,  -þro:tl]  m.  (med.)  Aarebelændelse ;  Aareknude  (varix)  (BH.). 

1.  æBi  (-is)  [ai;Sl]  n.  I.  Natur,  Sind,  Sindelag,  Væsen,  Maade  at  være 
paa ;  Ekki  var  æ.  og  låtbragd  Tudda  svo  sem  þeirra  manna,  sem  eru  med 
fullu    viti   (JThMk.  122);    vid   höíum   bara   vanilt  þeim   i  æ.  og  umgengni 


xBi 


(Eímr.  IV.  216);  (Ordspr.)  mil  refur  rcfs  ^:  (G].).  Ri^"  kender  Rævs 
Væsen ;  til  orðs  og  æðis,  i  Ord  og  Gærning :  miður  vandadur  til  orSs  og 
æais  (]AÞÍ.  II.  22);  óðs  manns  æ.,  vanvittig  Færd,  Vanvid;  e-m  er  e-ð 
alt  um  æ.,  det  er  en  meget  om  at  göre :  þcitn  var  alt  um  æ.,  ad  Hans 
kæmist  ekki  i  for  med  þeim  QAÞ].  II.  495);  ur  x.,  over  Maade,  over  alle 
Grænser:  gotin  á  sem  gina  vid  ur  æ.,  \  gullskord  engin  såar  viB  þau  þr.vði 
(BóluHj.  172).  -  II.  1.  (vitfirring)  Raseri;  Galskab,  jfr.  hundaæåi.  -  2. 
(asi)  Hast,  Hastværk:  það  er  ekki  litiB  æ.  á  þjer  núna;  ~  Bálið  vcx  með 
æ.  (med  rivende  Fart)  (EiÓILf.  46).  -  3.  nom.  .r.  og  gen.  æðis  som  adv. 
cl.  Forled  i  Sms.  =  2.  æði:  æðis  mikið  (AM.  226a,  8vo)  =  iindra  mikið, 
mærkværdig  meget  (stort). 

2.  æ&i  (ai:3ll  præf.  og  adv.  i  Bet.  voldsom,  hæftig;  overmaade ;  sær- 
deles;   temmelig,    ifr.   1.  ædi  II.  3.:    f\n-ir  æ.  löngu,    for  en  rum  Tid  siden. 

3.  æði   [ai:3ll   1.   og  3.  p.   sg.   imp.  conj.  af  vaOa. 
æöi  buna  [ai:DlbY:na]  f.  stundeslost  Menneske  cl.  uroligt  Kreatur  (Arn.). 

-fcrö  l-ffr-a]  f.  voldsom,  rivende  Fart. 

aeBifugl  [ai:OifYg  M  m.  (Vf.)  =  æOarfugl. 

æði  gangur  [ai:ðlgaui)  gool  m.  voldsom  Fremfærd,  Raseri,  -haröur 
l-har-Sool  a.  temmelig  fiaard.  -kaidur  (-kaldon]  a.  temmelig  kold.  -kast 
[-kastl  n.  Anfald  af  Raseri. 

æBikoIla  |ai:i5ikod  la)  f.  (Vf.)        æöarkolla. 

æ8i  kollur  [ai:ðikod  Ion]  m.  Brushoved  (Eimr.  IV.  52).  -langur 
l-laungoe)  a.  ret  lang.  -maður  [•ma:5ool  m.  en  Mand  af  hæftig  Karak- 
ter, -margur  (-margaL'l  a.  mangen  en;  —  n.  -margt,  en  hel  Del.  -mik- 
ill  [-ml:r|ld/.,  mr:Vl  a.  temmelig  stor;  -  n.  -mikið,  en  hel  Del.  -munur 
[-mY:nool  m.  betydelig  Forskel;  —  dat.  -mun  (brugt  som  adv.  med  comp.) 
betydelig,  en  stor  Del :  sýndust  mér  þeir  æðimim  fcgurri  og  hentugri 
(ÞThFerO.  I.  60).  t-regn  |-regv)  n.  hæftigt  Regnskyl,  -samlegur  [-sam  • 
leqoQ)  a.  rasende,  forbitret;  vidnende  om   Raseri. 

æBis  fat  [ai:ðlsfau:tl  n.  Selvforglemmelse:  Það  var  einkum  þella  æ., 
sem  aldrei  sk^ldi  vcrid  hafa,  vid  hana  fru  Onnii  (GPSk.  208).  -gangur 
l-gaurigool  m.  (II.  I.  210)  =  æSigangur.  -genginn  [-r)6iijrjln|  a.  af- 
sindig, rasende,  '-hnar  [-(h)vau:r]  a.  meget  hurtig  (om  en  Hest):  eins  og 
pila  æ.  (ODavPul.  380).  -kast  [-kast]  n.,  -kippur  [-ilhboQl  m.  Raseri- 
anfald:   Enginn  iranskur  a-,  (SIStAndv.   II,  273). 

æ6i  sótt  (ai:ðlso"ht|  í.  (med.)  Mani:  Þð  Icidir  ekki  af  þvi  megna  æ., 
vatnshrædslu  eða  dauda  (Kip.  VII.  127).  -spSlur  |-sbb:loQl  m.  temmelig 
langt  Stykke  Vej.  *-stig  [-sdl:?]  n.  uhyre  hoj  Grad:  æ.  kvala,  voldsomme 
Lidelser:  undir  kvala  æ.  \  andi  loftsins  bindur  þig  (M].  III.  172).  -storm- 
ur  (-sdormon)  m.  rasende  Storm,  -straumur  [-sdröy:mÐQ]  m.  rivende 
Strom.  -stund  l-sdYnt]  f.,  -timi  l-ti:ml)  m.  ret  lang  Tid:  ffrir  ædilima, 
for  temmelig  lang  Tid  siden  (GFrAtt.  49).  -veöur  |-ve:Doq1  n.  rasende 
Uvejr,  -verkur  [-vengoo]  m.  rasende  Smærte. 

æðöttur  (ai:So"hdool  a.  aaret. 

æðra  (-u)  [aiöra]  f.  1.  Frygt,  Forsagthed:  mæla  ædru,  vise  ved  sine 
Ord,  at  man  er  bange.  —  2.  Sindsoprör,  hæftig  Lidenskab  (BH.):  honum 
vard  alt  um  ædru,  han  blev  helt  overvældet  af  sine  Folelser. 

"  æðrarúmsmaður  laiðrarumsma:ðoQ]  m.  Salonpassager. 

æBrast  (a)  (aiOrast]  vrefl.  1.  (láta  hugfallasl)  tabe  Modet,  forsage.  - 
2.  miste  Herredömmet  over  sig  selv,  lade  sig  henrive  af  sine  Folelser. 

æöri  [aið  ri]  a.  comp.  (superl.  æBstur  [aiOsdoQ])  hojere  (i  Rang  el. 
Kvalitet),  fornemmere,  ypperligere,  herligere,  bedre,  finere;  —  superl. 
ædstur,  hojest,  fornemst  osv.;  (Ordspr.)  sierlwad  eflist  af  s/er  ædra  (G].), 
enhver  bliver  bedre  ved  Omgang  med  en  ypperligere. 

æOru  fullur  [aiOrofYd  log]  a.  modlos,  frygtsom,  -laus  (-lby:sl  a. 
uden  Frygt,  frygtlos;  —  n.  -tausl  som  adv.  -orð  [-or-ð]  n.  1.  frygtsomt 
Ord,  Udtryk,  som  rober  Frygt,  Modloshedel.  Forsagthed.  —  2.  liden- 
skabeligt Udtryk  (BH.),  -tal   [-ta:/l  n.  Ord,  der  rober  Frygt. 

æðsfi  prestur  [aiö-sdlprES'doo]  m.  Ypperstepræst,  -templar  [-tEirbl- 
a(>,  -tF.m'planl  m.    øverste  Templar. 

æöstur  [aiOsdoQ]  superl.  se  æØri. 

1.  œöur  (acc,  dat.  sg.  ds.,  gen.  -ar,  -ur,  pi.  æÐur,  æðir,  æfiar  cl. 
æSrar  (Hf.),  dat.  æöum,  æCrum,  gen.  æOa,  æBra  (Langanes))  |ai:ao(>, 
aiSrael  f.  Edcrfugl,  is.  (ædarkolta)  Hun-Edcrfugl. 

t2.  acBur  (-ar,  -ar)  (ai:3o(il  f.  =  æB. 

æðurkolla  |ai:ðoQkod  la]  f.  (Eyf.)  =  æBarkoIIa. 

aeö  vængjaBur  Iaiövaii]rjaðoQj  a.  aarevingef:  xduængjud  skordýr  (ÞTh. 
Lfr.   IV.  223)  ædv.vngiur.    -vængjur   (-vaiqrjOQl    fpl.    aarevingcde  (In- 

sekter) (hymenoptera). 

1.  æfa  (Bi)  [ai:val  vt.  ove :  æ.  sig  (S  hljådfæri);  —  refl.  xfast,  faa 
Øvelse :  hann  er  farinn  ad  æ.  i  þvl;  —  pp.  æfdur,  ovet,  rutineret. 

2.  aefa  |ai:val  adv.   M.  (aldrei)  aldrig.   -  2.  i  Sms.  =  afar. 
æfa  forn    [ai:vafor-dv]    a.,    -gamall    l-ga;mad^|    a.    umaadelig  gammel, 

ældgammel,    -lengi    |-leiij'Ol|    adv.    i    meget    lang   Tid.    -mikiB    [-mi.qiB, 
-ml:^-]  an.  af  meget  stort  Omfang  (Sch.). 
tæfar  (ai;vacl   =  afar. 

1.  aefast  |ai:vasl]  vrefl.  se  I.  aefa. 

2.  aefast  (Bi)  [ai:vast]  vrefl.  fverBa  .vfur)  blive  rasende. 
aefi   [ai:vll  f.  indec.  1.  (tfmi)  Tid:  Þá  kom  fiskur  fyrir  nordan  ad  lidnum 

fardögum,  sem  eigi  hafdi  ordid  langa  æ.  (ÞThArf.  134);  um  aldur  og  æ., 
for  bestandig.  -  2.  Alder;  Liv,  Livstid:  hann  var  alla  a;.  mjog  fitækur, 
hann  var  meget  fattig  hele  sit  Liv;  alla  mlna  æfi,  hele  mit  Liv;  aldrei  , i 
a'.  minni  fþinni,  sinni  osfr.)  el.  aldrei  Á  .rfinni,  aldrig  i  hele  mit  (dit,  sil) 
Liv:  aldrei  A  æ.  minni  (aldrig  i  mine  levende  Dage)  hef  jeg  heyrt  aBra  eins 
vitleysu;  —  um  æfina,  i  Livet:  henni  hef  ur  aldrei  liBiB  vel  um  aifina;  (Ordspr.) 
oli  tr  arfin  daudi  (G].),  jfr.  alle  begynder  vi  straks  al  do,  saa  tidlig  vi  fodes 
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paa  Verdens  0  ;  enginn  veit  sina  a'fina  fyr  en  oli  er,  jfr.  ingen  kender  Dagen 
for  Solen  gaar  ned.  —  3.  fæfikjör)  Livsforhold,  -vilkaar:  æ.  hans  hefur  ekki 
alt  af  verid  glæsileg ;  —  eiga  góda  æ,,  danse  paa  Roser,  have  gode  Dage; 
eiga  illa  æ.,  gaa  paa  Torne,  have  det  daarligi :  átti  hann  þar  oft  illa  æ.;  — 
fyrri  æ.  e-s,  ens  tidligere  Liv  el.  Livskaar:  (Talem.)  onnur  var  þá  æfin 
(GJ.),  det  var  andre  Tider:  hann  må  muna  æfina  adra,  han  har  set  bedre 
Dage.  —  4.  (æfilýsing)  Biografi,  Levnedsbeskrivelse,  -ábúð  (-au:buðl  L 
Livsfæste.  -ágrip  |-au:grlp]  n.  kortfattet  Levnedsskildring.  -atriBi  |-a:d- 
rlðl,  -a:t-]  npl.  Træk  af  ens  Liv,  Personalia:  helstu  æ.  e-s,  de  vigtigste 
Punkter  i  ens  Liv.  '-bann  I-ban]  n.  -Livsforbud  ,  Livets  Ende  (JÞorl. 
1.  210).  -bárur  I-bau:roQ]  fpl.  Livets  Bolger.  -braut  (-broy:!)  f.  Livsbane. 
-dagar  [-da:qanl  mpl.  Liv,  Livstid,  -drapa  |-drau:ba,  -drau:pa]  f.  Digt. 
der  skildrer  ens  Liv.  -draumur  t-dróy:mogl  m.  Livsdröm,  Livets  Dröm. 
•ferill  [-fE:rId?.]  m.  Levnedsløb,  -ferilsskyrsla  [-fErllsQÍQsla]  f.  Beretning 
om  ens  Levnedslob  (is.  Fattiglemmers),  -fcsta  (-fts  da]  f.  Livsfæste  01. 
Hugv.  76).  -haf  l-ha:i']  n.  Livets  Hav.  -hlaup  l-hí.öy:pl  n.  Levneds- 
tid,  Dage:  Um  þad  ,r.  hrenmir  eldur  i  Heklu  dÞorkÞjs.  222).  -iBja 
[•löja]  f.  Livsgærning.  -kjör  l-íö:r]  npl.  Livskaar.  -klukka  |-klYhga] 
f.  Livets  Urværk,  -kveld,  -kvöld  [-kvsl  f,  -kvol  I)  n.  Livets  Aften.  -lang- 
ur  [-laulj'gøn]  a.  livsvarig:  xfilangt  fangelsi;  —  n.  -langt  som  adv.  Livet 
igennem,  hele  Livet,  hele  sit  Liv:  æ.  og  eiliflega,  i  Tid  og  Evighed.  t-Ieg- 
ur  l-lE-qop]  a.  i  Mængde,  rigelig  (BH.).  -lok  |-lo:k]  npl.  Livets  Slut- 
ning, Død:  (Ordspr.)  margur  ætlar  sjer  sin  a\  til  idrunar  (G].),  mangen 
gemmer  sin  Anger  til  Livets  Ende.  -lot  l-lo;t)  npl.  Livels  Slutning,  Død. 
-lúinn  l-lu:ln]  a.  livstræt,  -mark  [-maok]  n.  Aldermærke:  elligrå  I  æfi- 
mörAr  á  visniim  meidi  (StStAndv.  I.  151).  -minning  |-mln  iljk]  f.  Lev- 
nedsskildring, t-nåm  [-nau:ml  n.  Livets  Berøvelse;  Dðd. 

æfing  (-ar,  -ar)  |ai:vii)k]  f.  Øvelse. 

æfingarskóli  lai:vii]gacsgo":lll  m.  Øvelsesskole:  cg  ætla  ad  þjódfundir 
verdi  .  .  .  ágætasti  æ.  (GVf.   IV.  45). 

æfin  legana  [ai:vinlEqana]  adv.  (Af.)  =  æfinlega,  se  æfinlegur.  -legur 
l-lE-qop]  a.  stedsevarende;  —  adv.  -lega,  altid,  stedse.  -leikur  [-Uigoc, 
-lei-koo]  m.  Evighed. 

æfinn  (3i:vlnl  a.  (BH.)  =  ærinn,  megen,  rigelig. 

fæfinsvist  [ai:vinsvisll  f.  evigt  (varigt)  Opholdssted. 

æfin  tyr  (-s,  pi.  ds.)  |ai:vinti:rl  n.  =  æfintyri.  -tyralaus  [-tiralöv:s] 
a.  uden  Æventyr.  -tyralegur  [-ti  ralE:qoQ]  a.  æventyrlig;  —  adv.  -lega. 
-týramaður  l-tirama:oøo]  m.,  -tyrari  (-a,  -ar)  l-li:rar!l  m.  Eventyrer. 
-tyri  (-is,  pi.  ds.)  l-ti:rl]  n.  1.  Æventyr,  æventyrlig  Oplevelse:  lenda  i 
æfintýrum,  opleve  Æventyr.  —  2.  Æventyr:  þjódsögur  og  æ.  -tyrlegur 
[-tir  lEqøQ]  a.  æventyrlig;  —  adv.  -lega. 

•æfi  ran  [ai:v[rau:n]  n.  (Visn.  128),  *-rof  |-ro:i']  n.  (]Þorl.  I.  292)  Dod. 
-saga  [-sa:qa]  f.  Levned,  Levnedsbeskrivelse,  Biografi,  -sjá  [-sjau;]  i. 
Horoskop.  -skeiB  [-sf|EÍ:ðl  n.  Livsbane.  -s6I  (-so":/]  f.  Livets  Sol. 
t-slaður  [-5da:Døg]  m.  Sted,  hvor  man  tilbringer  sit  Liv.  -straumur 
t-sdröy:moo]  m.  Livets  Ström.  -söguritari  l-söqorl:darI,  -rl:tarl]  m. 
Biograf,  -tíö  i-ti:d]  f.,  '-tSf  [-tö:r]  f.  Levetid,  Liv.  -vegur  [-vE:qoQl  m. 
Livsbane,  -þáttaritari  [-þauhdarl:darl,  -rl:t-]  m.  Memoireskriver.  -þraut 
[-þröy:tl  f.   Livskamp,  -þættir  [-þaihdlo]  mpl.  Memoirer. 

æfur  [ai:voQ]  a.  frygtelig  vred;  rasende,  hidsig:  æfur  út  i  e-B,  rasende 
over  n-t;  æfur  tit  :  e-n,  rasende  vred  paa  en;  anom.  n.  æfurt:  æ.  I  ðþot 
brann  \  af  ásiánum  I  allra  þeirra  (LFR.  XV.  279). 

ægi  blossi  [ai:jIblos:il  m.  forfærdelig  Flamme,  -brenna  (-brFn:a]  f. 
forfærdelig  Brand,  -brynia  (-brln  ja]  f.  Ægide.  -dVr  (-di:r|  n.  forfærde- 
ligt Dyr. 

ægikjör  [ai:jl^ö:rl  npl.  vedholdende  roligt  og  stille  Vejr  (Vf.). 

ægi  legur  [ai:jlle'qoo]  a.  frygtelig,  truende;  —  adv.  -lega.  -Ijómi 
|-ljo":ml|  m.  frygtelig  Glans. 

1.  ægir  (-is)  [ai:jlQj  m.  '1.  Forfærder,  Skræk(indjager);  Þetta  er  dauB- 
inn,  allra  a'gir  (GFrUh.  193).  —  2.  Navn  paa  et  Tryllebogstav,  som  man 
troede  kunde  afsløre  en  Tyv  (GBrPer.   140). 

•2.  ægir  (-is)  (ai:jlc>]  m.  1.  Hav:  sálin  gcngur  (el.  sigurj  i  ægi.  Solen 
gaar  ned;  solin  ris  tir  ægi.  Solen  staar  op  (af  Havet);  —  i  Kenninger; 
eldur  ægis,  Guld;  ægisbrimi,  Guld  (GThBúi  56).  —  2.  npr.  Havguden  Ægir. 

ægi'raun  (ai:jlröy:n]  f.  frygtelig  Prøve:  sti  æ.  mundi  ei  örvasa  holl 
(GFrÚh.  114).  '-rúnir  |-ru:nio]  fpl.  frygtelige  Runer  (MJ.  II.  10). 

ægisandur  (ai:ilsan'docl  m.  (fint)  Sand  (paa  en  Strandbred),  Strand- 
sand (]AÞj.   I.  666);    (foksandur)  Flyvesand  (ÞThLys.   I.  250). 

*ægis  heimur  [ai:jls(h)EÍ;moi>]  m.  Rædsclsvcrden :  þá  ægisheimi  cygra' 
cg  fra  (BTh.  229).  -hjálmur  [-()aulmø(i]  m.  a.  Rædselshjælm,  Skrække- 
hjælm,  RædsclsmasUe;  bera  ægishjålm  i  augiim  s/er,  have  funklende 
Øjne,  saa  at  ingen  kan  taale  at  mode  ens  Blik ;  bera  ægish/ålm  yfir 
c-tn,  lade  en  bæve  for  sig ;  bera  ægish/'ålm  yfir  öllum  öBnim,  være  allø 
andre  langt  overlegen.  —  b.  magisk  Tegn,  der  medfører  Magt  over  andre, 
idet  det  vækker  Frygt  for  den,  der  bærer  del  (afb.  i  lAÞj.   I.  446). 

*ægisjór  |ai:jlsjo'':r|  m.   Havet. 

ægi  skin  [ai:jlsql:n|  n.  uhyggeligt  Lys:  Brennan  kastaSi  ægiskini  i 
fylkinguna  (]TrL.  250),  -skjoldur  |-si)öl'da(!l  m.  Ægide:  bera  ægisk/åld 
yfir  c-m  —-  bera  ægish/álnt  yfir  e-ni,  se  ægish/ålmur. 

ægis  nil  |ai:jl5nau:/l  f.  en  Art  Smaasild,  ogsaa  kaldt  agga  (ASkaft.). 
'-skjaldi  [-l-sQaldl)  m.  Ægissvinger. 

'ægi  sveimur  [ai:jisvri:møii]  m.  frygtelig  Sværm:  sveiflar  ægi-sveiini 
hnatta  (M].  III.  208).  -sverB  l-svEri]  n.  skrækindjagende  Sværd. 
-vald  I-val  t]  n.  frygtelig,  beherskende  Magt.  -valdur  (-valdae)  m.  Be- 
hersker: aldar  þeirrar,  er  hann  (3:  Kant}  sjilfvr  sem  jr.  andans  hefir 
droltnad  yfir  (ABjl9.«ld  90). 
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ægja  (8i)  (ai:ja,  aiq  Dl,  aigOl)  v.  I.  ut.  med  dat.  1.  (kræða)  skræmme,  ind- 
jage Frygt,  true.  —  2.  impers.  forundre,  imponere:  e-m  ægir  e-S,  en  er 
bange  for  n-t,  n-t  skræmmer  en,  n-t  imponerer  en;  mjer  ægir,  hvad 
maðurinn  gelur  drukkiB,  jeg  er  ganske  imponeret  af  (el.  forfærdet  over), 
hvor  meget  Manden  kan  drikke;  (Ordspr.)  flest  ægir  vesålum,  den  usle 
frygter  alting;  (Talem.)  låta  e-m  d-.  smjðrið  hennar  móður  sinnar,  (egl. 
imponere   en    med   sin  Moders  Smor)  imponere  en  med  en  Ubetydelighed. 

—  t3.  vt.  med  acc.  give  et  frygteligt  Udseende,  fremstille  som  frygtelig: 
mjög  hafa  þeir  ægðir  uerið  i  frásögiim.  —  II.  v.  impers.  i  Talem.:  ollu 
ægir  saman,  alt  er  i  et  Virvar,  alt  er  i  et  Kaos,  alt  er  hulter  til  bulter. 

æglundaSur  |aiq  lYndaOogl  a.  —  ægur. 

ægra  (-u)  [aiq  ra]  f.  (VSkaft.)  --  æðra. 

ægrast  (a)  (aiq  rast)  vrefl.  (VSkaft.)  =  aeðrast. 

ægur  (ai:qon]  a.  (jfr.  i>gur)  frygtelig,  skrækindjagende :  hefir  ægan 
helstridstrega  hugdirfð  þín  á  ílólta  rekið  (GFrÚh.  137);  (Ordspr.)  uel  geríSi 
guð,  hann  gaf  ei  ægum  uxahorn  (G].),  godt,  at  ond  Mand  ej  fik  Oksehorn, 
jfr.  godt,  at  kullet  Ko  ej  fik  Horn,  thi  ellers  stangede  hun  Folk  ihjel. 

1.  æja  (a)  [ai:ial  vi.  stðnne,  omme  sig,  jamre  sig:  (Ordspr.)  oft  æ/ar 
hræddur  an  þarfar  (G].),  ofte  stonner  angst  Mand  uden  Grund;  hun 
æjaði  (skreg)  hátl  (Huld  HI.  23). 

2.  aeja  (præs.  tae.  nu  :  ái ;  á6i ;  á8)  [ai:ja  ;  ai:,  au:I ;  au:ðl ;  au;ðl  vt.  med 
dat.  og  vi.,  jfr.  5.  a:  bede:  æ.  hcstum,  holde  Rast  og  lade  Hestene  græsse. 

aejæja  [ai'jai:ja|  interj.  (udtrykker  Forundring)  nej,  virkelig!  (Vf.). 

1.  æki  (-is,  pi.  ds.)  [ai:ijl,  ai;%ll  n.  1.  Læs,  Vognlæs  (jfr.  cki)  (OBj.  I. 
252):  hann  segir  ad  of  þungar  byrðar  s/eu  tagðar  h/er  á  hesta,  og  einnig 
ælluð  ofþung  æ.  (Logr.  '15,  51).  -  2.  (akfæri)  Vognfore :  gott  (uoni)  æ.  (Skaft.). 

2.  æki  [ai:r|l,  ai:^!]   I.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  aka. 

ækis  hestur  (ai:r|ts(h)Es  doe,  ai:4ls-|  m.  Vognhest,  Korehest.  -ma6ur 
|-ma:ðool  m.  Hyrekusk  (]s]s.). 

1 .  aela  (-u,-ur)  [ai:lal  f.  Spy,  det  opkastede.  -  pi.  Spyen,  Opkastning  (DH.). 

2.  æla  (di)  |ai;Ial  vt.  med  dat.  spy,  kaste  op. 
æli   |ai:lll  1.  og  3.  p.  sg.  imp.  conj.  af  ala. 

ælilegur  [aillle'qec>)  a.  som  egner  sig  til  at  opdrættes:  (Ordspr.)  /)aa 
er  ckki  æ.  kaifur,  seni  aldrei  getur  slaðið  (G].). 

ælingi  (-ja,  -jar)  |ai:lii)Ql|  m.  1.  (horgemlingur)  magert  Lam,  der 
ikke  trives  godt  (Dyrf.).  —  2.  (ågerdartegur  maduri  Splejs  (Dýrf.,  Snæf.). 

—  3.  pi.  ælmg/ar,   Smaafisk  (Vf.). 

ælrtill  [ai:lidldX,  -lit-)  a.  ^  eilitill,  meget  lille ;  æffíiVtónn  (ÓDavÞul.  171). 

tæll  (æl,  ælt)  |aid  >..  ii:l,  aiX  t|  a.  som  det  er  tilladt  at  give  Fode. 

ælur  |ai:lon]  pi.  af  1.  æla. 

æmta  (i)  (aiu  da,  aim  ta]  vi.  ymte,  tale  sagte ;  mumle,  mukke :  hann  æmlar 
ekki  al  þul,  han  siger  ikke  et  Muk  til  det;  þaS  æmli  ekki  i  honum,  der 
hortes  ikke  en  Lyd  fra  ham  ;  i  honum  æmti  ualla  (SIÓ1.  I.  159);  þora  huorki  aS 
æ.  nje  skræmra,  ikke  vove  at  sige  et  Ord,  ikke  vove  afgive  et  Kny  fra  sig. 

tænta  (i)  [aivda,  ainta)  vi.  (jfr.  a-mta)  bryde  sig  om. 

æpa  (ti)  [ai:ba,  ai:pa,  aif  dl)  v.  1.  a.  vi.  raabe,  skrige:  æ.  aå  e-m, 
raabe  mod  en,  udstade  Haansord  mod  en;  a'.  upp  yfir  sig  (af  sårsauka, 
undrun,  gleði  osfr.),  skrige  op,  udstøde  et  höjt  Skrig  el.  Raab  (af  Smærte, 
Forundring,  Glæde  osv.);  a'.  nedan  (Vf.)  —  arga  nedan,  raabe,  skraale  höjf ; 
(Ordspr.)  æ.  sjaldan  ofurhugar  {Q'\.),  sjælden  raaber  modig  Mand  ;  (Talem.) 
ettt  stråid  æpir  til  annars.  Græsset  staar  spredt  (jfr.  æpingurj  (idet  man 
ligner  Græsstraaene  ved  Mennesker,  der  staar  saa  fjærnt  fra  hinanden, 
at  de  kun  kan  gore  sig  forstaaeligc  for  hinanden  ved  at  raabe  hojt);  æp- 
andi  hl'  (strå),  spredte  Græsstraa  (Ping.).  —  b.  vt.:  æ.  siguróp,  udbryde 
i  Sejrsraab;  æpa  e-m  glediap,  tiljuble  en  Bifald.  —  2.  vi.  hyle,  græde: 
(Ordspr.)  þá  æpir  ci  bamiS,  er  það  fær  vilja  sinn  (GJ.),  naar  Barnet  faar 
sin  Vilje,  græder  det  ej. 

æpingur  (-s)  [ai:bii]go(),  ai:p-]  m.  a.  Græs,  som  staar  spredt,  med 
store  Mellemrum  mellem  de  enkelte  Græsstraa:  þar  eru  strå  á  æpingi, 
der  er  enkelte  Straa  her  og  der  (NL),  jfr.  æpa.  b.  Fugle,  der  sidder 
spredt  i  et  Fuglebjærg  (Grimsey). 

1.  ær  (dat.  og  acc.  á,  gen.  ær;  pi.  nom.  og  acc.  ær,  gen.  áa  (med 
Art.  ánna),  dat.  am)  |ai:r,  au:,  aun;a)  f.  Hunfaar:  betri  eru  fimtån  ær 
aldar  en  tultugu  kvaldar  (Eimr.  X.  139);  (Talem.)  þelta  eru  ^fnar  ær  og 
kýr,  det  er  din  Kæphest,  saadan  er  du. 

2.  ær  (acc.  æran)  (ai:rl  a.  rasende;  (Talem.)  þad  er  ærs  manns  ædi 
(el.  ådur),  det  er  en  rasendes  Adfærd  (BH.);  (Ordspr.)  ær  er  ófeilnastur 
(GJ.),  rasende  Mand  er  mindst  bange  af  sig. 

1.  æra  (-u,  -ur)  iai:ra)  f.  Ære,  Hæder,  Anseelse:  upp  i  æru  og  tru 
(el.  samvisku),  paa  Tro  og  Love;  missa  æruna,  miste  Æren;  uppreisn  æru. 
Æresoprejsning. 

2.  æra  (8i)  lai:ral  vt.  I.  I.  a.  (gera  vi  ti  si  nu  fjær)  bringe  til  Vanvid,  drive 
til  Raseri;  (Talem.)  æ.  óstöBugan,  göre  Hovedet  kruset  paa  en:  þad  mætti 
æ.  óslödugan  ad  elta  allar  þær  krókaleidir,  er  hann  fór  um  þetta  mål 
(Alþ.  '11,  B.  89).  —  b.  (gera  n'ngladan)  gore  fortumlet  i  Hovedet  (spec. 
ved  oredovende  Spektakel):  þú  ætlar  alveg  ad  æ.  mig.  c.  æ.  upp  i  e-m 
sult,  foroge  ens  Sult :  það  gerir  ekki  annad  en  æ.  upp  i  manni  sult,  ad  få 
svona  Ittid.  —  2.  æ.  lit  handa  sjer,  liltrygle  sig.  —  II.  refl.  ærast :  1.  a. 
blive  rasende  :  (Ordspr.)  margur  ærist  og  springur  ekki  (G].),  mangen  bliver 
rasende  og  rævner  ikke;  ærast  ad  leita  ad  e-u,  soge  som  gal  efter  n-t.  — 
b.  spec.  lobelobsk:  heslamir  ærdust.  2.  pp.  ærður,  forstyrret  i  Hovedet: 
/ej  er  æ.  af  önnum. 

3.  æra  (Bi)  [ai:ra!  vi.  I.  (leggja  in  årar)  lægge  Aarerne  ud:  Menn  æri! 
(BrJÞf.  301).  —  2.  pp.  ærSur,  forsynet  med  Aarer. 

ær  bék  (airbo"k)  f.  Bog,  hvori  Hunfaarenes  Alder  og  Fodsier  indføres. 
-bu    (-bu  1  n.  Qaarddrift  med  Hunfaar.    -burður  [-bVr  Boq)  m.  Lamning, 


Lamningslid.  -tje  [-y-fjf  ]  n.  coll.  Hunfaar.  -geymsia  (-r-ijEÍmslal  f. 
Voglning  af  Hunfaar:  æ.  ad  sumrinu.  -gildi  l-Qlldl)  n.  Malkefaars  Værdi. 
-gjöld  |-Qölt|  npl.  Hunfaar  som  Afgift;  Hann  kærdi  i  hann  um  a-.  ur 
.■^dev  til  Vatnsfjardarkirkju  (Esp.  1.  92).  -hrota  [aiheoda,  -hijotaj  f. 
gammelt,  ufrugtbart  Hunfaar.  -hus  (ai:e(h)usl  n.  Stald  for  Hunfaar. 
-hvarf  [aÍQ/wan',  -kvari»]  n.  Forsvinden  af  Hunfaar.  t-högg  [ai:i>(h)ökl 
n.  Slagtning  af  et  Hunfaar. 

tæri,  tærri  [ai:rl,  air:ll  a.  comp.  yngre. 

tærilegur  [ai:rIleqog]  a.  ufornuftig,  taabelig;  rasende;  —  adv.  -lega: 
þvi  villast  þeir  æ.  (Hist.   III.  327). 

tæring  (-ar)  [ai:rii]k]  f.  Vanvid. 

æringi  (-ja,  -jar)  [ai:rinfil)  m.  Spasmager,  Spogefugl,  Galning:  hann 
er  mesti  æ;   —  þad  sló  alvörusvip  á  þetta  æringja-andlil  (GPSk.  218). 

-æringur  (-s,  -ar)  |-ai  riijgog,  -aheiljgoo)  m.  med  (saa  el.  saa  mange) 
Aarer,  kun  som  sidste  Led   i   Sms.:  Åttæringur,  se.sæn'ngur. 

ærinn  [ai:rlnl  a.  1.  (yfrinn)  temmelig  stor;  mere  end  nok:  med  ærnum 
kostnadi,  med  stor  Bekostning;  ærid  mikið,  temmelig  (særdeles)  meget; 
enda  hafdi  það  kostad  ærid  fé  (Masser  af  Penge)  (]TrL.  24).  —  2.  (någur) 
tilstrækkelig,  nok  ;  uera  sjer  einn  æ.,  være  sig  selv  nok. 

ærleggur  [airlEgoe)  m.  -Faarelinje  ,  Spindeside  (om  Faar):  gimbrin 
var  .  .  .  kominn  (sic)  i  beinan  ærtegg  fra  Mjallhvit  salugu  (GFrE.  43). 

ærlegur  [air  legog]  a.  I.  (ráSvandur,  heidarlegurj  ærlig,  hæderlig;  — 
adv.  -lega.  —  2.  ordentlig;  Þí/  hefttr  liklega  fengið  þér  ærlega  tólu  þegar 
þú  komst  heim  (]óhSBHr.  20);  fá  ærlega  ofanigjof,  faa  en  ordentlig  Over- 
haling ;  —  adv.   -lega :  få  sjer  ærlega  i  staupinu,   faa  sig  en  ordentlig  Snaps. 

ær  maður  [air  ma  ðoo)  m.  Karl,  der  vogter  Lammefaarene :  ókunn- 
ugur  æ.  kom  i  stadinn  (GFrÓl.  145).  -miga  [-ml  qa]  f.  en  Slags  rodlig 
Paddehal  (Arn.).  -migi  [-m(l)ijll  m.  lille  Plet  med  yppig  Græsvækst 
((3Dav.). 

ærna  [air'dna]  a.  indec.  mere  end  nok,  særdeles,  overmaade:  koma  e-u 
á  fót  med  ærna  kostnadi  (med  store  Omkostninger). 

ærnyt    [airnit]    f.  et  enkelt  Faars  Mælk.    -rolla  (air:odlal  f.  Hunfaar. 

ærsl  [aias?.J  npl.  ti.  (ædt}  Raseri.  —  2.  (ærslagangur)  overgivne  Löjer 
el.  Spilopper,  stðjende  Overgivenhed. 

tærsla  (-u,  -ur)  (aig  sla]  f.  Raseri,  Vanvid. 

ærsia  angi  [aigslaauij'Oil  m.  livligt  Barn:  Þegar  konurnar  .  .  .  vildu 
halda  båmunum  inni  .  .  .  sågdu  þær  vid  ærsla-angana  (GFrUbl.  43). 
-belgur  [-belgøy]  m.  overgiven  Spilopmager;  Galning,  -drós  [-drou:sl 
f.  overgiven,  vilter  Pige.  -fenginn  [-ftii)(jlnl  a.,  -futlur  [-fvd  loy)  a. 
overgiven,  kaad.  -gangur  [-gauij  gool  m.  stöjende  Overgivenhed,  -gleði 
|-glc:ðll  f.  indec,  -læli  |-lai:dl,  -lai:tll  npl.  overgivne,  larmende  Löjer. 
-samur  [-sa'moQ]  a.  stojende  og  overgiven:  ærslasama.  unga  tid  (Mj. 
V.  179).  -svki  [-si:r)I,  -si:^!)  f.  indec.  (Anfald  af)  Vanvid:  hafdi  tekid  æ. 
opl  á  hverjum  misserum  (GKonÆf.  56).  -skripi  [-sgri:bl,  -sgri:pl|  n. 
naragtig,  lattermild  Person,  t-sótt  [-so-htl  f.  Afsindighed,  Vanvid. 

ærslast  (a)  (aioslast)  vrefl.  —  ólmast,  stóje  og  tumle  sig. 

ærsli  [aig  sllj  npl.  —  ærsl;  spec.  Raserianfald,  epileptisk  Anfald  (]AÞÍ. 
I.  531);  f\Tsl  eru  ærslin  til  óranna  (SchMál.). 

ær  stofn  [aig  sdobv]  m.  Grundstammen  i  ens  Hunfaarebestand.  -stuldur 
[-sdYldoQJ  m.  Hunfaaretyveri. 

ært  [aÍQtl  an.:  vel  (tlla)  æ.,  godt  (daarligl)  Aar,  god  (slet)  Aaring  (m. 
H.  I.  Afgrode  osv.):  þegar  illa  var  æ.,  i  Uaar  (PThLfr.  II.  5);  þó  vel  sje 
æ.,  selv  om  der  er  gode  Aar  (ÞThLfr.  II.  227). 

æru  laus  [ai:rolöys!  a.  I.  (sviftur  ærunni)  ærelos.  2.  (åheidarlegvr, 
órádvandur)    uærlig,    nederdrægtig.  t3.    ubrugbar,    uduelig;    (Ordspr.) 

.så  er  ærulaus,  sem  er  agalaus  (G].),  -leysi  (-is)  [-lei  slj  n.  Æreloshed. 
-maöur  l-ma:5oQ]  m.  ærlig  Mand:  ærumanns  sål,  ærlig  Sjæl  (And.  II. 
73).  -meiSa  [-mEÍ:ðal  vt.  ærekrænke;  ppr.  -meidandi,  ærekrænkende. 
-meiBing  (-mei:3ii)kl  f.  Ærekrænkelse;  pi.  Injurier,  -nefja  [-nevjaj  f.  = 
klumbunefja,  Tordalk.  ?-pris  [-pri:sl  m.  =  bládepla. 

ærusta  (-u,  -ur)  [ai:rosda]  f.  Tummel,  Stöj,  Trængsel:  þad  er  æ.  i 
krokkunum,  t  búdinni. 

æru  strik  [ai:rosdrl:k]  n.  brugt  iron.  Skarnsstreg:  þetta  er  ærustrikið 
þitl  (Eimr.  XV.  118).  -titill  [-ti:dld>.,  -tl:t-l  m.  Ærestitel,  -tobbi  [-tob:ll 
m.  Fjante:  sæmdum  krýnasl  ilfar,  ærutobbar  {tfi].  I.  204):  om  Oprindelsen 
til  Ordet  (opr.  æri  Tobbii  se  jÞorkÞjs.  202  —  6.  -verðugur  [-veröoqoQ] 
a.,   -veröur  [-vErðoel  a.  ærværdig. 

æs  (-ar,  pi.  -ar,  (Vf.)  -ir)  lai:s|  f.  I.  1.  Kant,  Yderkant.  -  2.  pi.  æsar, 
æsir:  a.  Udkanten  af  et  Skind  el.  et  Tun;  skinnid  er  þykt  út  i  allar  æsar: 
túnid  er  sprottid  lit  i  æsar;  biiinn  ad  rita  batina  i  æsar,  færdig  med 
at  skrive  paa  hver  Plet  af  Skindlappen  (]ÁPj.  11.  4).  -  b.  spec.  æsar 
á  skóm.  Kanter  paa  Sko  (BH.).  3.  Indsnit,  Hul  i  yderkanten  (f.  Eks. 
paa  en  Sko)  til  at  trække  n-t  igennem  :  dregur  sidan  i  borurnar  ólar  þær 
hinar  nýju  og  reid  i  rennilykkjur  og  dro  i  æsar  OÁÞj.  1.  253).  —  4.  i  pi. 
=  blódæsar.  II.  pi.  overf.  en  Vderlighed,  det  yderste:  tit  i  (allar,  vstu) 
æsar,  med  störste,  yderste  Nöjagtighed,  yderst  grundigt :  segdu  mjer  þad 
út  !  (allar,  i'stu)  æsar;  kunna  e-d  lit  i  æsar,  kunne  n-l  til  Punkt  og 
Prikke;  kynna  sjer  e-d  út  i  æsar;  hann  slendur  vid  þad  út  i  ystu  æsar, 
han  fastholder  det  til  det  yderste  (til  de  yderste  Konsekvenser). 

1.  æsa  (ti)  [ai:sa,  aisdl]  vt.  1.  opflamme:  vindur  æsir  eld ;  -  overf. 
ophidse,  opröre ;  æ.  e-n  (upp)  á  móti  e-m,  hidse  en  mod  en,  sætte  en  ud 
paa  en;  æ.  e-n  (upp)  å  móti  sjer;  æ.  e-n  til  reidi,  bringe  en  i  Harnisk; 
vertu  ekki  ad  æ.  (upp)  krakkana,  lad  være  at  gore  Bornene  saa  vilde.  -  2. 
refl.  æsast ;  a.  opflammes :  þeir  heltu  vatni  i  eldinn,  en  hann  gerdi  ekki  annad 
en  æsast;  -  titraSi  jokull,  æstust  eldar  (JHall.  104);  opröres :  5/or  æsist ; 
—   overf.:   komme   i   Aande,   opröres,   komme   i  Opror  :   i  fyrstu  var  hann 
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etlun 


rólegur,   en   n'Slíst  alt  af  rnct'r  og  meir;  æ 

imod  en.  -  b.  styrle  rasende  frem.  -  3.  ppr. 
pr  æ..  Kaffe  virker  ophidsende:  æ.  skåldsaga 
pp.  æstur:  a.  ophidset:  i  æslu  skapi ;  trera 
paa  en;  vera  æ.  i  e-ð,  være  vild  efter  n-t:  i' 
spiia.  —  b.  (ákafiir)  lidenskabelig,  overspænd 
stöðumaður  e-s;  æ,  /afnaðarmadur. 

æsar  [ai:saQ]  pi.  af  æs. 

tæsi  [ai:sll  adv.  (ogs.  > 

æsi  fcrð    |ai:slfErai   f. 
sindighed,    -frost    (-frost 
f.  stærkt  Tovejr,    -hriö    (■hni:^]  f, 
hefir    i    æsihríðum    rifið    burtu   þai 


'   c-n,    blive   hidsig 
ophidsende :   kaifi 


spændende  Ro 


fanatisk :    æ.  mat- 


försle  Sammensætningsled)  overmaade. 
æðiferð.   -fólska    [-fo-l  sgal  f.  rasende  Af- 
.    hæftig    Frost,    -hláka  [-h;.au:ga,   -h/.au:k»l 
ffigt   Regnskyl:    Pegar  fjallstraumur 
m  helt  steininum  fösttim  (II.   II.  9). 
-kaidur    (-kaldogl    a.    meget    kold.    -legur    (-Ic-qoo)    a.    hæftig,    hidsig, 
frygtelig:    brast  á  i'cðiir  af  höfðatium.  sro  æsilegt,  að  imdrurti  þótli  gegna 
(]ÞorkÞjs.  173);  gerðist  nil  hintx  æsilegasti  manngnýr  (11.  II.  100);  æsifeg salt, 
hæftig  Epidemi ;       adv.  -Icga.  -málga  I-maul  ga)  a.  indcc.  snakkesalig  (BH.). 
æsing  (-ar,  -ar)  lai:sÍT)kl  f.  Ophidselse;  Opror;  Agitation. 
æsingamaður    |ai:siiigama:3oel    m.    I.    (maður,    sem    veldur  æsingutti) 
Urostifter:  Agitator.         2.  (skapæstur  madiir)  Fanatiker. 
æsingarmeðal  l.ii:singarme:Sa/l  n.  Ophidselsesmiddel ;  Pirremiddel. 
æsingsveður  |ai:5Ír)svi  :5oyl  n.  hæftig  Storm. 

æsingur  (-s)  [ai:sii]gool  m.  Ophidselse;    Agitation;   Gæring:   med  æs- 
ingi,   med   Nod  og  næppe  (Sch.). 

aesir  (-is)  (ai:slg]  m.  Opvækker;  Tilskynder;  Ophidser  (Klopst.  V.  180). 
Æsir  (ai:sl|il  mpl.  af  1.  As. 
æska  (-U)  (aisgal  f-  I-  Ungd. 
2.  (xskuår)  Ungdom,  Ungdomsli 
æskilegur  (aislille-qogl  a.  or 
tæskingarson  (ais  r|ii]gaoso:r 
æskja  (ti)  (ais  rja,  ais  dl]  vt 
maður   æskir   sjer,    á  hann  öðnir 


ogs. 


ske  andn 


n  :    æskati  gæddi  bana  glaðrí  luftd, 
:  i  æskit  hans,   i  hans  Ungdomstid, 
kelig,  behagelig;         adv.  -lega. 
m.  adopteret  Son. 

med  gen.  I.  onske:    (Ordspr.)  þess,  sem 
(GJ.),    hvad  man  onsker  sig  selv, 


eftir 


ske  n-t. 


2.  , 


Sjer, 


spec.  (biðja  beininga)  tigge  (ASkaff.). 

æsku  aldur  (aisgoaldogl  m.  I.  (bernska)  Barndom.  2.  fæskuár) 
Vnglingsalder,  Ungdomsaar,  Ungdomstid,  Ungdom,  -år  [-au:r]  npl.  Ung- 
domstid, -bjartur  (-biau  dou]  a.  straalende  af  ungdommelig  Skönhed. 
blomstrende  Ungdomsalder.  -blómi  (-blo":mll  m. 
I.  -bragö  [-braqð,  -braq  þ]  n.  -=  ungæöisbragur. 
Ungdomsgalskaber.  -brum  (-brY:m]  n.  Ungdoms- 
år fella  fegursta  æskubrumið  (IThMk.  91).  -draum- 
Ungdomsdrom.  -fagur  (-fa;qøol  a.  ungdommelig  skon. 
nsfyrighed. 


S\ 


-bI6m    (-blo":m|    n. 

blomstrende    Ungdon 

-brek    I-brf:k]    npl. 

blomstring :  og  fat 

ur  |-drðv:mool   m 

-fegurð  (-fc:qorai  f.  Ungdomsskönhed.  -fjor  (-fið:r)  n.  Ungd. 

-gleSi  (-glf:5l|  f.  indec.  Ungdomsglæde. 

Æskulápur  (-s)   (ais  golau:bÐ(j,   -lau:poijl   m.  npr.   Æskulap. 

æsku  legur  [ais-golc-qon]  a.  ungdommelig:  —  adv.  -lega.  -leið  ( 
f.  Ungdomsvandring.  -IvSsspillir  (-liOsbld  Mo]  m.  Ungdomsfordærver. 
-lýöur  (-li:öoo|  m.  Ungdom,  unge  Mennesker.  -Hf  (-li:rl  n.  Ungdomsliv. 
-Ijcttur  (-IJEhdoi,)]  a.  ungdommelig  let,  ungdommelig  munter,  -maður 
(-ma:ðoel  m.  Yngling,  ungt  Menneske,  -móður  (-mo»:ðon]  m.  Ungdoms- 
mod,  -fyrighed,  -mót  |-mo»;t]  n.  Ungdommelighed,  ungdommeligt  Ud- 
seende, -ósk  l-O'^sk)  f.  Ungdomsønske,  -rit  l-rl:t]  n.  Ungdomsskrift. 
-rjóður  (-rjo»:OoQl  a.  med  Ungdommens  Rodme.  -synd  (-sin  t]  f.  Ung- 
domssynd. -skeiS  (-sr)Ei:a]  n.  -=  æskualdur.  -sterkur  (-sdco  goo]  a. 
ungdommelig  stærk,  -tíö  [-thð]  {.,  -timi  (-ti:ml|  m.  Ungdomsalder. 
-vinur  (-vl:nøiil  m.  Ungdomsven,  -von  (-vo:n]  f.  Ungdomshaab.  -þrek 
(-þrE:kl  n.  Ungdomskraft,  ungdommelig  Energi. 

tæsli  (-is,  pi.  ds.)  (ais  11]  n.  Aadsel. 

tæsta  (i)  (aisdal  vt.  med  gen.  fordre,  forlange  (Klopst.  IV.   163). 

tæstilegur  (ais'dllf.'qoQl  a.  tiltrækkende;  yndig. 

1.  æta  (-U,  -ur)  (ai:da,  ai:tal  f.  ^  ála.  Spise. 

2.  æta  (ti)  (ai:da,  ai:ta,  aihdl]  vt.  radere,  ætse:  —  pp.  ætandi,  ætsende. 
ætamikill    (ai:daml:i)Id>.,  ai:taml:l;-]    a.    som  der  er  meget  Stof  i:   afia- 

mikiå  trje  (Strandir,  Sch.). 

ætarögn  [ai:darög'v,  ai:tar-]  f.  Smu 
ekki  nokkur  æ.,  ikke  en  Smule  (ASkaft.). 

ætasamt  (ai:dasaiit,  ai:tasamt|  an.:  þ. 
faldende)  spiselige  Ting :  er  þ. 

1.  æti  (-is,  pi.  ds.)  (ai:di, 
cllir  ,vliS;  —  athuga  æli  fiskanna  (ÞThLf 
noget  spiseligt,  is.  n-t  lækkert  el.  s 

2.  æti  (ai:dl,  ai:tl]   I.  og  3.  p.  sg 
æli  björk    (ai:dlbiötik,  ai:tl-l   f.    Eg   med   spiselige  Frugter  (11.  1.  129). 

-blaSka  (-blaþga,  -bIaO  ka]  f.  (paa  Foreller)  lille  Finne  lidt  foran  Halen. 

ætíB  (ai:li  (jj  adv.  altid,  stedse. 

ætififill  lai:difi:vldX,  ai:ti-)  m.  túnfífill.  -grafall  (-gra;vad>.l  m. 
/Etsenaal.  -hvönn  (-/wön-,  -kvön  1  f.  en  Art  af  Kvan  (archangclica  of- 
ficinalis), -jurt  (-JYotl  f.  spiselig  Plante,  -kðngur  (-ko'Ogoyl  m.  - 
kubbi.  Konk.  -legur  1-leqocl  a.  spiselig,  -lyf  (-ll:i'l  n.  Ætsemiddel, 
-list  l-llst]  f.  Ætsekunst.  -mosi  l-mo:sIl  m.  spiseligt  Lav;  —  pi.  .rfi- 
niosar,  spiselige  Lavarter. 

æting  (-ar,  -ar)  (ai:diljk,  ai;l-)  f.  Ætsning. 

ætinn  |ai:dln,  ai:tln|  a.  graadig,  forslugen,  som  æder  alt  i  Flæng; 
(Ordspr.)  sjaldan  i  ælin  kona  golt  bii  nje  felt  hju  (G].),  sjælden  har 
graadig  Kone  fyldt  Hus  el.  fode  Folk  ;  þaB  ,-r  a-.  maBur,  sem  eins  jelur 
ril  og  óætt  (G].),  del   er  en  graadig  Mand,  der  æder  all  i  Flæng;   hönd 


stnok    kun    med    Nægtelse: 

æ.,  der  er  meget  med  (lil- 
reka-  og  æ.  (MJSöguk.  431). 
tlj  n.  a.  Spise,  Fode;  spiselig  Ting :  sildin 
149);  komast  i  .vti,  finde 
smager  en.  —  b,  spec.  (hræ)  Aadsel. 
ip.  conj.  af  jeta. 


hins  ættta  ber  ei  altid  hreina  fæðu  i  munninn  (G}.),  ej  forer  altid  graadig 
Mands  Haand  ren  Fode  til  Munden. 

æti  rot  lai:dlro":t,  ai:t!-l  f.  Rodfrugt,  -samlokur  (-sam-logOQ,  -lokøg] 
fpl.  spiselige  Muslinger  (hvis  Skaller  hænger  sammen,  Østers  osv.)  (LFR. 
XIII.  84).  -sveppur  (-svehbooj  m.  Champignon,  Mark-Champignon  (psal- 
liota  campestris).  -tåg  |-fau:(ij)l  f.  (SvPRask  18)  —  sætutág.  -vatn 
(-vahtv]  n.  Ætsevand.  -þang  l-þaur|kl  n.  coll.  ^  klóþang.  -þari  (-þa:rll 
m.  spiselig  Alge.  -þöngull  (-þóyljgod/.j  m.  spiselig  Bladtangstilk ;  Æti- 
böngla,  k/arna  og  kellingareyru  må  finna  á  fjörunni  (ÁMSiP]V.   II.  69). 

ætla  (a,  1.  p.  sg.  præs.  ætla  el.  ætli  (Eyf.),  pi.  ætlum)  (aihdla,  ahdia, 


lihdlom,  ohdlo 


vt.  og 


I.   1. 


tro. 


i'//.ir  i 


af  sjer,  Tyv  tn 
!  hann  sagBist 
(GPSk.    201); 


antage:  æ.  aora  etns  og  sig, 
Iv  ;  (Ordspr.)  margtir  ællar  mig  sig  el.  margur 
or,  at  hver  Mand  stjæler;  æ.  e-m  e-ð.  ')  mene 
ekki  uilja  låta  æila  sér  það,  að  hafa  ábrif  á 
kosninguna  (GPSk.  201);  ')  stille  Fordringer  til  en:  enginn  ætii  það 
öðrum,  sem  hann  hefir  ekki  nokkud  af  sjalfur  (Eimr.  X.  139);  jeg  æ. 
honum  gott  eitt,  jeg  tiltror  ham  kun  godt ;  æ.  sjer  mikið,  tiltro  sig  selv 
store  Ting ;  æ.  sjer  til  jafns  in'ð  e-n,  anse  sig  selv  for  ens  Ligemand  (jfr. 
Arm.  II.  136).  -  2.  a.  (íkueða)  bestemme:  æ.  e-ð  til  e-s.  agte  at  an- 
vende n-t  til  n-t,  bestemme  n-t  til  Brug  for  el.  ved  n-I;  æ.  e-n  til  e-s, 
bestemme  en  til  n-t;  æ.  e-w  e-ð,  æ.  e-d  handa  e-m,  bestemme  n-t  til 
en,  tiltænke  en  n-t:  lægge  n-t  til  Side  for  en;  ritstorf  þau,  er  s(tsluma8ur 
a'tladi  honum  (]ThMk.  424);  hann  hefur  vist  a-tlaS  injer  þessa  sneiB,  den 
Skose  har  han  nok  møntet  paa  mig ;  jeg  hafði  ætlað  honum  að  gera  það, 
jeg  havde  tænkt  mig,  at  han  skulde  göre  det;  æ.  sjer  e-d.  tiltænke  sig 
selv  n-t;  forbeholde  sig  selv  n-t;  æ.  sjer  embætti,  have  Øje  paa  et  Em- 
bede til  sig  selv:  æ.  sjer  e-n,  forbeholde  sig  en  (fil  at  kæmpe  med); 
(Ordspr.)  pal  hefur  enginn,  sem  öðrum  er  ætlad  (G].),  det  faar  ingen, 
som  en  anden  skal  have;  ~  það  vinnur  hver,  sem  ætlað  er,  det  gor  en- 
hver, som  hans  Bestemmelse  er.  —  b.  agte,  have  i  Sinde:  hvert  ætlarðu? 
hvor  skal  du  hen?;  hann  ætlar  norður  með  næstu  ferð,  han  har  i  Sinde 
at  rejse  til  Nordlandet  med  næste  Skibslejlighed;  hann  ætlar  ad  gera  þad 
á  morgun,  han  agter  at  göre  det  i  Morgen ;  hann  ætlar  þó  ekki  ad 
fara  ad  snjóa?  det  er  vel  dog  ikke  Meningen,  al  det  vil  til  at  sne?; 
þad  ætlar  ad  rælast  belur  ur  en  á  horfdist,  del  lader  til  at  ville  gaa  bedre 
end  det  saa  ud  til;  jeg  held  hann  ætli  ad  hafa  þad  af,  jeg  tror  nok  han 
kommer  over  det;  nei',  jeg  æ.  ekki  ad  vera  ad  þvi,  nej,  jeg  synes  ikke 
det  er  værd  (at  gore  det);  æ.  sjer  til  e-s  sladar,  agte  sig  et  Sted  hen ;  æ. 
sjer  ad  gera  e-d,  have  i  Sinde  at  gore  n-t,  agte  at  gore  n-t  (=  æ.  ad 
gera  e-d);  (Ordspr.)  enginn  dregur,  þó  ætli  sjer,  annars  fisk  ur  sja  (G].), 
ingen  fanger  andens  Fisk,  hvor  gærne  han  end  vil ;  æ.  sjer  mikid,  have 
store  Ting  i  Sinde.  —  c.  lige  skulle  til  n-t :  þegar  hann  ætladi  ad  hle^'pa 
af  bifssunni,  fjekk  hann  högg  á  handlegginn,  svo  ad  ktilan  misti  marks;  — 
þegar  hana  ætladi  ad  bera  framhjå,  lige  da  hun  passerede  forbi  (]ÁÞj.  I. 
291);  æ.  ad  fara  ad  gera  e-d  el.  æ.  ad  fara  til  e-s,  skulle  til  at  gore  n-I; 
jeg  ætladi  Inii)  lika  (el.  ad  fara)  ad  segja  þad,  jeg  kunde  heller  ikke  tro 
andet;  det  lod  ogsaa  utroligt!  —  3.  med  præp.:  æ,  á  e-d,  ')  C—  æ.  upp  á 
e-d),  regne  paa  n-t,  stole  paa  n-t:  mk  æ.  i  þad,  derpaa  kan  man  stole 
(lAÞj.  II.  555);  had  er  ekki  á  þad  (hann)  ad  æ.,  det  (han)  er  ikke  til  at 
stole  paa  el.  man  kan  aldrig  vide,  hvor  det  (han)  er;  ')  (=  ællast  å  um 
e-d)  kalkulere,  beregne  n-t ;  þad  er  ekki  á  ad  æ.  um  þad,  man  kan  ikke 
spaa  noget  om  del ;  æ.  e-m  af,  passe  paa,  at  en  ikke  arbejder  over  sine 
Kræfter:  þad  verdur  ad  æ.  barninu  af;  —  æ.  sjer  af,  tage  sine  Kræfter 
med  i  Betragtning,  ikke  overvurdere  sine  Kræfter,  holde  Maade:  ætti  þá 
bædi  hann  og  adrir,  sem  hæltir  til  ad  yfirsjåst  i  þessu  efni,  ad  æ.  sjer  dåtitid 
af,  og  kveða  ekki  dfrra  enn  þeir  orka  (^Hall.  321);  æ.  af  e-u,  holde  Maade 
med  n-t ;  þó  skal  þannig  æ.  af  likamans  erfidi,  ad  piltarnir  örmagnist  ekki 
(LFR.  XII.  66);  æ.  fyrir  e-u,  beregne  rigeligt;  æ.  fyrir  saumi,  beregne 
Sommerum;  spec.  beregne  rigeligt  for  al  være  paa  den  sikre  Side  (med 
Henblik  paa  ev.  indtrædende  Uheld  el.  Tab):  Urdu  menn  jafnan  ad  sctja 
fieira  á  en  ella  mundi,  til  ad  æ.  fyrir  henni  (Eimr.  XIII.  104);  æ.  fyrir  sjer, 
have  i  Sinde  al  lage  sig  for:  httað  ætlarðu  fyrir  þjer  i  sumar?  —  æ.  tit  e-s 
=  æ.  ad  fara  til  e-s  (3:  ad  gera  e-d),  skulle  til  at  gore  n-I;  iiii,  æ.  jeg 
ekki  til  þess?  naa,  skal  jeg  maaske  ikke  lige  til  al  gore  det?  (Myrd.  377); 
æ.  upp  á  e-d  te-n),  regne  paa  n-t  (en),  stole  paa  n-I  (en):  .r.  upp  å  lid- 
sinni  e-s,  stole  paa,  at  en  vil  yde  Hjælp.  —  4.  præs.  conj.  ætli  [aihdll, 
ahdll),  brugt  som  adv.  i  Spörgesælninger,  mon  C—  skyldi):  hvad  ar.  klukk- 
.in  sje?  hvad  mon  Klokken  er?;  hvad  .r.  hann  ætli  sjer  lad  gera)?  hvad 
mon  han  har  i  Sinde  at  gore  (el.  lage  sig  for)?;  „Vitjid  þi'r  gera  svo  vel 
og  skila  til  hans,  ad  mig  langt  til  ad  hafa  tal  af  honum  ?"  —  »Ætti  þad 
ekki!"  (ja,  hvorfor  ikke)  (GFrAtt.  50);  Nokkud  hefir  þó  sljórnin  gert  fyrir 
ykkur.  Er  ekki  svo?  -  Fjandinn  æ.  þad  sé  (del  er  Pokkers  lidt)  (Eimr. 
VII.  176);  hvad  æ.  hann  sje  ad  hafa  fyrir  þvi'  hvorfor  skulde  han  g»re 
sig  Ulejlighed  med  del!  —  II.  refl.  ætlasi:  ,r.  i  um  e-d,  beregne,  kal- 
kulere n-l,  anslaa  n-I  efter  SkSn :  />ai  verdur  bara  .id  æ.  á  um  þad ;  — 
a'.  e-d  fyrir,  have  n-I  i  Sinde:  Odysseifur  ...  segir  bidlunum  hver  hann 
sé  og  hvad  hann  ættist  f\Tir  (Od.  svi);  .r.  til  e-s,  vente  n-l:  hun  hefur 
vist  æ.  tit,  ad  jeg  bydi  sjer  med;  —  ,v.  til  hjálpar  hji  e-m,  vente  sig  Hjælp 
hos  en ;  ir.  til  inikits  af  e-m,  stille  store  Fordringer  til  en ;  þad  er  til  of 
mikils  æ.,  det  er  for  meget  forlangt ;  a\  til  of  mikils,  spænde  Buen  for 
höjt ;  si'O  er  tit  æ.,  det  er  Meningen,  man  har  bestemt ;  jeg  ælladist  svo 
lil,  del  var  min  Tanke. 

ætlan  (-ar,  -ir)  [aihdiatil  f.     -  ællun. 

ætlanarmaður  |aihdlanarnia:Seii|  m.        ætlunarmaCur. 

ætli  |a(i)hdll|  adv.  se  ætla  I.  4. 

ætlun   (-ar,  -anir)   (aihdlon,  -anl(j|   f.    1.  (itil)  Mening,  Antagelse.  - 
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2.  (hugboð)  Anelse  om  n-t  fremtidigt:  það  er  æ.  min,  að  hann  verSi  ekki 
langlífur,  ieg  har  en  Anelse  om,  at  han  ilihe  vil  leve  længe;  (Ordspr.)  æ. 
si'ikur  niargan  (G].),  Anelsen  bedrager  ofte.  —  3.  (áformj  Forehavende, 
Forsæl. 

ætlunar  maður  [aihdlonarmaiDog]  m.  Mand,  som  kan  se  ind  i  Frem- 
tiden (BH.),  -verk  l-vEgh]  n.  Hværv,  Opgave;   Formaal,  Bestemmelse. 

ætna   (a)   [aihdna]  vi.  blive  spiselig:   håkarlinn  er  farinn  að  æ. 

taetni  (aihdnl]  f.  indec.  Graadighed  (LFR.  X.  111).  t-löstur  (-lösdoo] 
m.  Graadighedens  Lidenskab. 

tætska  (-U,  -ur)  [aihtsga,  ais  ga]  f.  =  ætt. 

tætskaður  [aihtsgaOoQ,  ais-g-]  a.   —  aettaður. 

ætt  (-ar,  -ir)  [aiht]  f.  I.  Slægt,  Æt,  Stamme,  Familie:  höíðingi  ættar- 
irwar;  helstu  ættir  i  SkagaHrdi ;  —  vera  af  æ.  e-s,  eiga  æ.  sina  að  rekja 
til  e-s,  nedstamme  fra  en ;  fra  fionum  er  mikil  æ.  komin ;  —  rekja  -æ. 
sina  til  e-s,  fore  sin  Slægt  tilbage  til  en ;  vera  i  æ.  rid  e-n,  være  i  Slægt 
med  en;  overf.  være  af  lignende  Art  som  en;  telja  sig  i  æ.  viS  e-n,  regne 
sig  for  en  Slægtning  af  en;  vera  góBrar  ættar  el.  af  gåSum  ættuni,  være 
af  god  Herkomst  (god  Familie);  af  lágum  ættitm,  af  ringe  Herkomst; 
hann  er  skörungur  eins  og  hann  á  æ.  til  (som  hans  Slægt);  e-ð  liggur 
(el.  er;  i  æltinni,  n-t  er  i  Familien:  það  er  ekki  ad  furða,  þó  hann  yrði 
geSveikur,  það  liggur  (el.  er)  svo  mikil  brjálsemi  i  .rttinni ;  —  e-ð  gen^ur  i 
ættir,  n-t  (f.  Eks.  en  Sygdom,  en  Begavelse  osv.)  er  arveligt:  menn  hjeldu 
áður,  ad  holdsveiki  gengi  i  ættir;  listgåfa  gengur  oft  i  a'ttir;  —  i  hvora 
æ.  er  hann  skyldur  þjer?  paa  hvad  Side  er  han  beslægtet  med  dig?;  vera 
danskur  i  adra  æ.,  være  dansk  paa  den  ene  Side ;  vera  systkinaböm  i 
báðar  ættir,  være  Soskendeborn  paa  bægge  Sider;  vera  skyldur  e-m  i 
fððurætt  (móðurætt),  være  i  Slægt  med  en  paa  fædrene  (mødrene)  Side; 
fram  i  ættir,  tilbage  i  Slægten:  sæk/a  e-d  langt  fram  i  ættir;  (Talem.) 
sverja  sig  i  ættina,  ikke  fornægte  sit  Ophav ;  e-m  er  illa  i  æ.  skotid,-  en 
er  et  mislykket  Skud  paa  sin  Stamme ;  honum  er  illa  i  æ.  skotid  (han 
ligner  ikke  sine  (Forfædre)),  ef  hann  re\'nir  ekki  ad  råda  fram  ur  því;  — 
(Ordspr.)  ilt  er  i  æ.  fallraj  gjarnast  (el.  gengast),  ondt  arves  lettest.  —  2. 
(bot.,  zool.)  Familie  (familia).  -  t3.  =  I.  alt  1. 

ættaður  [aihdaOo^)  a.  nedstammende  fra:  æ.  af  Nordtirlandi,  af  en 
nordlandsk  Familie ;  .r.  ofan  ur  Borgarfirdi,  af  en  borgfjordsk  Familie ; 
vera  vel  æ..   være  af  god   Familie. 

ættamót  [aihdamo":t]  n.  —  ættarmót. 

fættar  arfar  (aihdararvag)  mpl.  Slægtninge  (Kip.  IV.  99).  -auki  |-öy;rjl, 
-öv:íllm.  Slægtens  Forogelse,  Forplantning,  -blómi  |-blo":ml]  m.  Slægtens 
Pryd  (7Hall.  48)  -  æltarlaukur.  -bol  |-bo":/)  n.  Slæglssæde:  æ.  Mýramanna 
(Odds.  1.  214).  -bot  [-bo'.-tl  f.  en  falden  Families  Oprejsning  (BH.). 
-bragö  [-braq^,  -bragþ]  n.  I.  fa'ltarbragur)  Familietræk.  —  2.  --  ættar- 
mót.  -bragur  [-bra:qoQ]  m.  Sædvane  i  en  Slægt;  en  Slægts  særegne 
Væsen  el.  Maade  at  være  paa.  -bætir  l-bai:dlo,  -bai:tli,)l  m.  Ætforbedrer, 
en  JV^and,  som  vidmærker  sig  fremfor  sin  ovrige  Slægt,  -dramb  [-dram-p] 
n.  Slægtstolthed.  t-e8li  l-töll)  n.  Oprindelse:  æ.  lelymon)  glósunnar 
(LFR.  11.  104).  -eign  l-tig  v]  f.  Slægtsejendom.  -einkenni  l-i^ii]  IJEnil  n. 
Slægtsejendommelighed.  -fylgja  I-o-fllQa]  f.  1.  a.  (a'ttfylgja)  nedarvet 
Særkende  for  en  Slægt.  —  b.  hvad  der  bliver  i  Slægten:  ekki  er  pening- 
urinn  a'tid  æ..  ej  bliver  Pengene  altid  i  Slægten  (Málshb.  68).  -  2.  (fylgja) 
Genius  el.  Spogelse,  der  folger  en  Slægt,  '-fold  (-fol-t)  f.  -  ættjörö. 
-gifta  [-r-glf  dal  f.  Slægtslykke,  Held,  som  folger  en  Familie,  -grein 
[-grti:«!  f.  Slægtsgren.  -gripur  [-grl:boo,  -grI:poQ)  m.  Familiestykke. 
•haugur  [-e-(h)öy:qoel  m.  en  Families  Qravhöj.  '-hláka  |-(h)>.au:ga, 
-(h)>ju:kal  f.  Tovejr,  hidrðrende  fra  varm  Vind,  der  blæser  fra  en  bestemt 
Retning:  .v.  liii  var,  I  sem  isinn  grennti  (SiÓ\.  '23,  4).  -höfBingi  |-(h)öv  ö- 
iijrjl, -(h)«b-ð-|  m.  Stammehovding;  Hovedet  for  en  Slægt,  -högg  [-(h)ökl 
n.  Drab  paa  en  Slægtning;  en  fremragende  Slægtnings  Dodsfald ;  stor 
Skade  for  en  Slægt.  -jSrO  (r-jor  i]  f.  =  ættjörfi.  -kvistur  |-o-kvls  dool 
m.  Skud  af  en  Slægt  (ÐóluHj.  161).  -land  l-r-lan  t]  n.  aeltland.  -laukur 
|-löy:goei,  -löy:ko6l  m.  Pryd  for  sin  Familie,  -mark  [-maek)  n.  I.  = 
ættarmerki  1.;  Hann  var  stórleitiir  og  lafðt  neSri  vörin  á  honum.  Þad  var 
æ.  (Huld  11.  38).  -  2.  ffjirmark  ættar)  Øremærke,  som  nedarves  i  en  Slægt. 
-merki  [-mEe<ji|  n.  1.  (ættareinkenni)  Slægtsmærke.  —  2.  Slægtsvaaben : 
hann  skodadi  ættarmerkid  á  innsiglinu.  -mont  (-mov  t,  -mo(i  t|  n.  Slægts- 
vigtighed.  -m6t  |-mo»;tl  n.  Familielighed,  Slægtskabslighed  ;  þad  er  greini- 
legt  æ.  med  e-m.  -nafn  |-nab  v)  n.  Slægtsnavn,  Familienavn.  -68al  :-0":i5a/l 
n.  Slægtsgaard.  -övinur  |-o»:vIno8l  m.  Arvefiende.  -prýði  l-e-pri:Ol|  f. 
indec.  en  Slægts  Pryd.  -rjettur  [-a-rjehdoy]  m.  nedarvet  Ret.  -saga 
[-e-sa:qa)  f.  en  Slægts  Historie,  -skafii  |-sga:öl)  m.  Skade  for  en  Slægt. 
-skarn  [•sga(r)dvl  n.  vanartet  Slyngel:  Skilurdu  þad,  ættarskarnid  þilt? 
(QPSk.  20).  -skömm  (-sgöm|  f.  1.  Skam  for  Slægten  (Familien);  (Ord- 
spr.) si  verdur  æ.,  sem  illum  födur  er  verri  (G].),  den  bliver  en  Skam 
for  Slægten,  der  overgaar  sin  Fader  i  Ondskab.  —  2.  Skarnsslægt:  bóndi 
sagdi  henni  (D;  Skoitu),  ad  hun  skyldi  fi'Igja  ættarskömminni  (lApj.  I.  372). 
-sömi  (-so'':ml|  m.  Ære  for  Slægten,  -spilling  [-sbldliijk]  f.  Fordær- 
velse af  en  Slægt,  -spillir  (-sbid  llo]  m.  ^^  ættarskömm  1.  -statur 
I-sda:voÐ]  m.  =  ættstafur.  -stofn  [-sdobv]  m.  1.  (.vitslofn)  Stamme, 
Slægtsla'mme.  -  2.  (ætlfadir)  Stamfader  (BH.),  -svipur  l-svl:boo,  -svl:p-] 
m.  =  ættarmól.  -tal  l-ta:/)  n.  =  æltartala:  Ønnur  ættartöl  nefna  hana 
Ingibjorgu  (SvPBjP.  15).  -tala  [-la:lal  f.  Slægtregister,  Stamtavle;  Genea- 
logi.  -torfa  |-lorva)  f.  Slægtens  Grund:  a//ir  hafa  stigid  á  sina  ættar- 
tarfu  (Málshb.  29).  -tölubók  (-18  lobo":kl  f.  Stambog.  -fölumaOur  [-tölo- 
ma:08el  m.  Genealog :  kominn  beint  fra  Agli  Skallagrimssyni  segja  ættar- 
tsiumennirnir  (EKvOf.  123).  =  -þel  (-þe;/l  n.  Slægtsfolelse.  -æxling  (-r- 
ai)(slii)kl  f.  Slægtens  Mangfoldigg6relse. 


\.    <SIægtskIippen>    (mytisk 
vtternisstapa  (egl.  styrte  sig 


ætt  bálkur  [aíhtbau7.gog,  -baulkop]  m.  1.  —  ættbogi.  —  2.  (bot., 
zool.)  Orden  (ordo).  -blendingur  [-blEndiijgogl  m.  Halvblod,  -bogi 
[-boi-jl]  m.  Afkom,  Slægt;  Linie,  Gren  af  en  Slægt,  -borg  [-bork]  f. 
Fodebv-  -borinn  [-borln]  a.  baaren,  fodt :  æ.  til  e-s,  fodt  til  n-t,  beret- 
tiget til  n-t  ved  Fodsel;  vel  æ.,  af  god  Herkomst,  -bróöir  [-broo-olo]  m. 
Stambroder:  þekkingu  å  åstandi  allra  ættbrædra  vorra  (NF.  1.  v).  -bugur 
[-bvqoQ)  m.  Slægtskab  i  Sidelinjer,  -drembinn  [aihdrEmbin]  a.  anesloll. 

ætterni  (-is)  [aihdErdnl]  n.  Familie,  Slægl;  Afstamning:  lelja  æ.  til 
e-s,  fore  sin  Slægt  tilbage  til  en;  vita  ekkerl  um  æ,  e-s,  ikke  vide  n-t  om 
ens  Familie. 

ætternisstapi  [aihdErdnlsda:b!,  -sda:pl] 
Klippe,  se  Gaulreks  saga  1,  2):  ganga  fyri 
ned  af  Slægtsklippen  3;)  dræbe  sig  selv;  dø 

ætt  faðir  (aihtfaðlgl  m.  Stamfader,  -festur  [-fEsdoo]  a.  hvis  Slægts 
Rødder  er  fastgroede :  k\m  .  .  .  sem  ættfest  i  Vinlandi  enn  kann  ad  tala 
Eiriks  og  Þorfinns  mål  (EBenVog.  142).  -fylgja  |-tllga]  i.  =  ættarfylgja. 
-folk  [-fou?.k,  -fo-ilk]  n.  Slægt,  Slægtninge,  -frjóvgun  [-frjcvgon,  -frjo-g- 
onl  f.  (bot.)  Sambyrd.  -fró6ur  [-fro..Sool  a.  slægtkyndig,  i  Besiddelse  af 
genealogiske  Kundskaber,  -fræöi  [-fraiöl]  f.  indec.  Genealogi.  -fræöi- 
legur  l-fraiöllE;qoel  a.  genealogisk,  -fræöingur  (-s,  -ar)  [-fraiöii]goo] 
m.  Genealog.  -fræðisbók  j-fraiOlsbo  .:kl  f.,  -fræðisrit  (-fraii5lsrl:tl  n. 
genealogisk  Skrift,  -fugl  [-fvg/.]  m.  Fugl  at  samme  Slægt,  -færa  [-fairal 
vt.  1.  fore  til  Slægtskab:  þad  vært  eflaust  mogulegt  ad  ærtfæra  marga 
leiki  og  listir  til  útlendra  leikja  og  lista  (paavise  Slægtskabet  mellem) 
(ÓDavSk.  32).  —  2.  Ikenna  e-m  barn)  udlægge  som  Barnefader  (BH.). 
-færsia  l-faigsla)  f.  1.  Paavisning  at  Slægtskab.  -  2.  Adoption.  —  3. 
Udlæg  som  Barnefader,  t-gangur  l-gauijgog]  m.  Arvefølge,  -gengi 
l-ijEÍrtrjl]  n.  Arvelighed,  -gengisfar  l-ijFÍTir>Isfa:rl  n.  Arvelighedsforhold 
(Kölpin  Ravn  32).  -gengisfræSi  |-gEÍt)(jlsfrai:Bl]  f.  indec.  Genetik. 
-gengur  [-ijEÍiigeo]  a.  arvelig;  som  særkender  en  Slægt:  ill  er  ælt- 
gengast  (SchMál.),  ilt  er  .Ttt  gjarnast  (SchMál.)  =  ilt  er  i  ælt  gengast 
(el.  gjarnast),  se  ælt.  -góöur  [-go"-5oQ]  a.  af  god  Slægt,  -gæöi  [-yai-öl] 
npl.  Höjbyrdighed.  -gofgi  (-gövrjl]  f.  indec.  fornem,  höj  Byrd.  -gofugur 
[-gö'voqoQ]  a.  ætstor,  höjbyrdig,  af  fornem  Familie,  -hagabændur 
[-(h)aqabain  dog)  mpl.  Stavnsbonder  (Odds.  11.  2,  60).  -hagi  [-(h)ai  jl| 
m.  =  átthagi.  -hringur  [-(h)niiigøel  m.  Stamtavle:  misjafnt  eru  æli- 
hringar  fagrir  (Málshb.  234). 

ætti   [aihdl]   1.  og  3.  p.   sg.  imp.  conj.  af  eiga. 

ættingi  (-ja,  -jar)  [aihdii]!]!]  m.  Slægtning. 

ættingur  (-s)  [aihdillgog]  m.  Vind  fra  en  bestemt  Retning,  spec. 
Nordenvind,  mods.  hafgola  (Eyf.)  (BrJBóluHj.   19). 

ættjarðar  ást  [aihdjarQaraus  t]  f.  Fædrelandska 
-kvæði  |-n-kvai:ðl]  n.  =  ættjarðarljóe.  -laus 
jar6arvana.  -Ijóö  [-tjO":ðl  n.  Fædrelandssang,  -v, 
som  er  uden  Fædreland,  hjemløs:  æ.  útlendingur. 
Fædrelandsven,   Patriot. 

~  ætt  jöfurstjórn  |aihdjovøQsdjo"r'dv]  f.  Patriarkat,  -jörð  [-jord]  f. 
Fædreland,  -kona  [-t-ko-na]  f.  kvindelig  Slægtning:  verda  brotlegur  med 
ættkonu  sinni  (Alþb.  1685,  Nr.  37).  -kvisl  (-kvis>.|  f.  1.  (Gren  af  en) 
Slægt,  Familie:  er  mikil  æ.  af  honum  komin.  —  2.  (bol.,  zool.)  Slægl 
(genus),  -land  (aihdiant]  n.  =  a'ttjörd :  öllum  er  skylt  æ.  ad  verja  (Málshb. 
422).  -leggur  (-lEg  oq]  m.  Slægtlinje,  Slægl.  -leiOa  |-lEÍöal  vt.  1.  (taka 
sjer  i  sonar  (dóttur)  stad)  adoptere,  ætlede.  —  2,  kuldlyse;  æ.  barn,  kuld- 
lyse et  Barn.  -  3.  (gramm.)  derivere,  ætføre.  t-Iei8andi  (-a,  -endur) 
l-lEÍöandl)  m.,  t-lei8ari  (-a,  -ar)  [-lei  San]  m.  Ætleder.  -leiaing 
t-lei-Oiijkl  f.,  jfr.  ællleiða.  1.  Adoption,  Ætledning.  -  2.  Kuldlysning.  -  3. 
Derivation,  Ætføring  -leiðingarsonur  (-lEÍ&ii.igaeso:noQ]  m.  Adoptivsön. 
-leiöíngur  (-s,  -ar)  [-lEÍÖingoQj  ni.  adopteret  Person,  Adoptivbarn. 
-leiSsIa  l-lEÍSslal  f.  -  ættleiöing.  t-leiðslumaSur  t-lci3sloma:Dog| 
m.  Ætleder.  -leifö  [-leiv^,  -lEÍbþ]  f.  Fædrenegods,  Fædrenegaard.  -leys- 
-ingur  (-s)  (-Ieí  siijgøg)  m.  en,  som  er  uden  Slægtninge;  (metr.)  om  en 
Strofe,  som  ikke  kan  heniores  til  de  sædv.  Klasser  (HSig.  38).  -lerast 
|-1f  rasl]  vrefl.  vanslægte,  -leri  (-a,  -ar)  |-1e  ril  m.  vanslægtet  Person. 
'-lið  [-Il  31  n.  Menneskehed  (LFR.  XIV.  279).  -liöur  |-llðog]  m.  Slægt- 
led; Generation,  -maður  [-maðog]  in.  Slægtning,  -mannalaus  [-mana- 
löy:sl  a.  uden  Slægt,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-mEnl]  n.  Slægtning  (Skim. 
VI.  41).  -móBir  1-mo-  Dig]  f.  Stammoder,  -mót  [-mo-t]  n.  =  ættarmåt. 
Familielighed;  Slægtskab,  -nafn  [-nabv]  n.  —  ættarnafn.  -niöur  (-nI-5- 
ogl  m.  Efterkommer,  Descendent,  -rækinn  [-rai-QIn,  -rai-^ln]  a.  frænde- 
kær; hjælpsom  overfor  sin  Slægt,  -rækni  [-raihgn]]  f.  indec.  Slægt- 
folelse.  Hjælpsomhed  overfor  Slægtninge,  -slóö  [-t-slO"ð]  f.  Afkom. 
-smár  l-smaur]  a.  lavbyrdig,  vanbyrdig.  -smæð  |-smaia)  f.  lav  Byrd 
(Herkomst),  Vanbyrdighed.  -speki  (-sbEijI,  -sbf  ^l]  f.  indec.  I.  (fród- 
ietkur  um  ættir)  genealogiske  Kundskaber.  —  2.  fællfrædi)  Genealogi. 
-spjöU  (-sbjöd?.)  npl.  uægte  Fødsel;  lav  Afstamning,  -sprengi  (-is, 
pi.  ds.)  [-sbrEiijgi]  n.  Afkom,  '-stafur  l-sda  vog)  m.  1.  Gren  af  en  Slægt. 
-  2.  Medlem  af  en  Slægt,  -stofn  |-sdobv]  m.  Slægl.  -stor  l-sdo-r]  a. 
^ætlgöfugur:  Foreldrar  hans  voru  fc<p3/ .rrrsíór  (SNordSnSl.  1).  -stuðull 
[-sdY-aødX)  m.  1.  (ættstafur)  Gren  af  en  Slægt.  -  2.  (atkvædamadur  i 
ættinni)  en  Families  Støtte,  fremragende  Medlem  af  en  Slægt,  -stæri 
l-sdairl)  f.  indec.  =  ættgöfgi.  -stöB  [-sdöa]  f.  Fædrehjem;  Hjemstavn; 
Fødested,  Fodeby.  -sæld  [-sailt]  f.  Slægtsfrodighed  (BHAl.  174).  -vig 
l-d-vi-?]  n.  Drab  paa  ens  Slægtning,  -vis  [-vi-s]  a.  —  ættfråSur.  -visi 
i-visi]  f.  indec.  -  ættfræSi.  -þorp  [-l-þogpl  n.  Fodeby,  Flække,  hvor 
en  er  født.  -þróun  l-þro"on)  f.  Phylogenesis  (ÁBjSál.  §  55). 

stuáll  [ai:doaud-).,  ai:to-l  m.  spiselig  Aal  (]ÓlGrv.  cit.  i  ÞThLfr.  11.  317). 


•rlighed.  Patriotisme. 
|-r-lðy:5]  a.  =  ætt- 
ana  |-va:nal  a.  indec. 
-vinur   [-vI;nogl  m. 
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ætur 

ai:dí>Ð 

aittoo]   a.   s 

ætzk- 

[aihlslil  =  ætsk- 

æva- 

lai:val 

se  æfa-. 

æ  varandi   | 

ai:varandl| 

i:Ql,-lE 

,:f,ll  m 

stadig  V7edv 

-verandi 


æfi, 


in  legu 


-lega  laiiviiilfqoe,  -le  qa) 
ævinnur  lai:vInoQl  a.  stedsevarende,  e 
tsexa  (ti)  [ai/  sa)  vt.  lade  vokse,  iorme 
æ«l  (-S,  pi.  ds.)  [aiz  s/.|  n.  ^  æxli. 
æxia  (a)  laizsla]  vt.  ti.  a.  (iiikal  lade 
formere,  forplante:  a-.  kyn  sitt,  forplante 
ir/e;  —  æ.  jarBnrber,  aflæqge  jordbær.  — 


aranlegle 

andll  a.  ev, 


æfinlegur,  -lega. 


okse,  gore  sförr 
3.  -  2.  indpode 
refl.  æxlast:  a. 


-  b,  foroye, 
*.  teinvng  .i 
rplante  sig : 


æ.  og  margfaldast.  b.  i  Talem.:  æ.  til^  træffe  sig:  um  þetta  leyti  a?W- 
aðist  svo  til  (hændte  det  sig)  aB  .  .  .  (Eimr.  111.  43).  —  c.  (verBa  ai  æxli) 
blive  til  en  Knude  el.  Svulst. 

æxli    (-is,  pi.  ds.)   laixsli)   n.    Udvækst   (f.  Eks.  paa  Legemet);  Svulst. 

æxli  hnvBi  [ai-/.  slihvi:Dil  n.  Vngleknold  (SStPlt.).  -knappur  (-knahb- 
oqI  m.,  -korn  (-kodv,  -kor  dv]  n.  (bot.)  Yngleknop  (bulbillus),  -laukur 
[-löy:gae.   -l<iv:ko(,>l  m.  (bot.)  Vnglelog  (SStPl't.). 

æxling  (-ar)  (aixsliijk)  f.  Formering. 

æxlingur  (-s,  -ar)  [aijj  sliijgoQ]  m.  (bot.)  Aflægger. 

æxlun  (-ar,  -anir)  (aix  slon,   -anle)  f.   Forplantning. 

æxlunarfæri  [aix*slønaQfai:rl)  npl.  Parringsorganer ;  Forplantnings- 
redskaber. 

tæzli  (-15,  pi.  ds.)  (ais  li]  n.  =  æsli. 


O 


5  |a:|,  det  isl.  Altabets  34.   Bogstav,  udtales  som: 

1.  lo:):  or  [d;rl,  órrar  lörvaol,  vön  |v<>:nl,  /i'ö  [Ivö:];  þröngur  (þrðij  g- 
on)   (Vf.). 

2.  (byl  foran  ng  og  nk  (dog  ikke  paa  Vestlandet);  öngiill  [ovO  god).), 
þröngur  IþrövtjgoQ);  hönk  [hðvtik,  hövijk);  endvidere  i  Ordet  Wö/W 
lflðv:ie/). 

3.  Forb.  ög  foran  /  udtales  som  [oy],  undtagen  paa  Østlandet,  hvor 
Udtalen  er  (o):  ISgin  |löv:iin,  lö:jln  (Af.,  Skaft.)). 

Lyden  er  dels  lang,  dels  kort,  se  de  ovenstaaende  Ekspl. 

Forkortelser:  S.  —  ö^n,  Milligram;  örf.  =  örtag,  Dekagram  ;  m.ö.o.= 
meS  ððrum  orBtim,  med  andre  Ord. 

öSlast  (a)  I0Ö  last)  vrefl.  1.  faa,  opnaa,  naa ;  öBlasl  eilífa  sælii.  t2. 
vokse  (ifolge  sin  Natur):    Iwnni  öBlaBist  sollin.    Sygdommen  log  til  (BH.). 

Ö6IÍ  löðll)  n.  (jfr.  eðli)  Oprindelse:  fra  alda  o.,  fra  Arilds  Tid. 

öðlingur  (-s,  -ar)  |öB  liljgoe)  m.  *1.  (þjóBhöfBingi)  Konge,  Fyrste.  — 
2.  (gdiugiir  maður)  ædelt  Menneske:  lumn  er  mesli  o.  3.  (geBprúður 
maBur)  Person  af  rolig  og  mild  Karakler:  o.  i  skapi.  4.  (zool.)  en 
Slags  Musling  (mytilus  phaseolinus)  (QBåra.). 

öölun  (-ar)  |öS  Ion)  f.  Opnaaelse,   Erhværvelse. 

oBru  hverju  |öS  rox^Vr  jo,  -kvvrio,  -xwfrio,  -kvrr  jo)  adv.,  -hvoru 
|-Xwo:rÐ,  -kvo:ro,  -kW  ro]  adv.  af  og  til,  se  annar. 

SSrum   [SS  rom)  dal.  pi.  af  annar. 

Ö8ru  megin  [ö5  ramFÍ:iin)  adv.  paa  den  ene  Side.  -visi  (-vi:sl)  a. 
indec.  og  adv.  anderledes. 

ÖÖU  lö:&o)  cobl.  sg.,  Ö8ur  (ö:ðoe)  pl.  af  aBa. 

öSu  skel  lö:ðosrjE:/l  f.  =  aBa.  -skeljaþang  |-sij£liaþa\iijk)  n.  (bot.) 
Rodalge  (rhodomela  lycopodioides). 

ofga  (a)  (övga)  vt.  og  v.  impers.  f.  (sniia  öfugu)  stille  i  bagvendt 
Orden.  -  2.  (afbaka)  fordreje.  -  3.  (ykja)  overdrive.  -  4.  impers.  (brei'l- 
astj  forandres:  öllu  öfgar,  alt  forandres  til  det  værre  (BH.). 

ofga  fcnginn  (bv  gaftii)  QIn)  a.,  -fuUur  [-fvd  loe)  a.  fuld  af  Over- 
drivelser, tilböjelig  til  Overdrivelser;  fanatisk.  -maBur  l-ma:8oo)  m. 
Person,  tilböjelig  til  Overdrivelser. 

öfgar  jovgag)  fpl.  1.  (ykjiir)  Overdrivelse(r):  þaB  erii  engar  5.  2. 
yderligheder.  Ekstremer:  fara  lil  i  o.:  skaml  er  öíganna  milli.  Mod- 
sætningerne modes  (jfr.  1.  exirema  se  tangunt,  fr.  les  extrémes  se  touchent); 
gera  o.  lir  e-u,  sætte  n-t  paa  Spidsen. 

öfgulegur  lövgolfqoQ)  a.  overdreven:  urimelig  (BH.). 

töfgur  lov  goo)  a.         öfugur. 

töfynda  (a)  lö:vlnda)  vi.    -  öfunda. 

öfl  |öb>.)  pl.  af  afl. 

öflga  (a)  lövlga)  vt.  göre  stærk;  -  refl.  öflgasl,  blive  stærk;  samle 
Kræfter;  rejse  sig  med  Kraft,  tage  til. 

öfluglega  löbloqlrqaj  adv.  kraftigt 

oflugur  lobloqoo)  a.  kraftig,  mægtig;  stærk;  —  an.  åflugt  som  adv., 
kraftigt,    mægtigt,    stærkt;  —  comp.  öflugar.    krattigere,    med  störrc  Kraft. 

öflun  (-ar,  aflanir)  |öb  Ion,  ablanie)  f.  -^  aflan,  Erhværvelse,  An- 
skaffelse. 

Bfra  (a)  |öv  raj  vi.  med  dal.  true  (BH.). 

ðttrun  (-ar,  aftranir)  (ötdron,  atdranio)  t.  det  at  holde  tilbage; 
Hindring,  Standsning,  Forebyggelse. 

iifug  bæn  |ö:voqbai:n)  I.  fordrejet  Bon:  iiieB  ofugba-niiw  og  sálarsynd 
(EBenHr.  131).  -dæmi  |-dai:mi)  n.  forkert  Dom  (Milt.  290).  -egglaga 
l-rglaqa)  a.  indec.  (bot.)  omvendt  ægformet  (obovatus).  -fllri  |-x-fli:rl) 
m.  körtuflóki.  -heilagfiski  l-(h)ri;la{x)fiscjll  n.  Vrangflynder,  -hjarl- 
laga  l-f)ae  dlaqaj  a.  indec.  (bot.)  omvendt  hjærteformet  (obcordatus). 
-hltri  l-(h)W:ril  m.  öfugflfri.  -yrBi  l-q-Irðlj  npl.  forkerte  Udtryk: 
henlii  menn  mjög  gaman  aS  i>.  Pjarna  (ll'orkÞjs.  138).  -lega  l-lfqa)  adv. 
bagvendt,  kejtet,  akavet  (]Apj.  I.  619);  VerkiB  gekk  seini  og  hcldiir  Ö. 
(I'GjUt.  99).  -liki  (-is,  pl.  ds.)  |-li:l(l,  -11:111)  n.  Misfoster,  -lyndur 
l-lln  doc)  a.  vranten,  vanskelig  at  omgaas.  -mæli  |-mai:ll)  n.  1.  (rang- 
m.rli)    forkert    Udtryk,  2.    bagvendt    Strofe,    -      3.    urimelig    Paastand. 

-mælt  1-maiX.t)  an.  =  refhvSrf.  -nafni  l-nabnl)  m.  -omvendt  Navne  , 
en,  hvis  Dobenavn  er  del  samme  som  en  andens  Faders  Navn  og  hvis 
Faders    Navn  er  som  den  andens  Dobenavn  el.  omvandt;    Hiigsa  þeir  ekki 


dýpra  þessir  tveir  öfugnaínar  (a:  ]ón  i^agnússon  og  Magnus  Jonsson/, 
eBa  þorðu  þeir  ekki  aB  segja  sannleikann  (AlþySubl.  '21,  71,  S.  4,  Sp.  2). 
-nefni  (-is,  pl.  ds.)  (.ncbnl)  n.  forkert  Benævnelse:  islensk  o.,  hugleidd 
i  fáorðrí  btirtfararminning  ens  lofsrerBa  landshöfBíngja  sål,  sýslumanns 
Vigíúsar  Schevings  OÞorl.  II.  274)  -nyrlaga  1-nir  laqa)  a.  indec.  (bol.) 
omvendt  nyreformet  (obreniformis).  -ráö  l-rau:ð)  n.  forkert  Raad.  -ráBur 
l-rau;ðoQ)  a.  som  giver  forkerte  Raad.  -sVnn  l-x-sidv)  a.  forkert  seende : 
öíugsýmim  i  augum  (Milt.  162).  -snáBa  (-u,  -ur)  l-snau:Oal  f.  Lam,  der 
har  mistet  sin  Uld,  naar  det  kommer  fra  Bjærggræsgangene(Af.,  Sch.).  -snáBi 
|-snau:öl)  m.  1.  a.  Lam,  hvorpaa  Haarene  vender  forkert  ved  Fodselen  og 
som  skifter  Uld  det  förste  Foraar,  det  lever  (Am.).  -  b.  et  Faar,  der 
mister  sin  Uld  om  Efteraaret  (Snæf.,  Skaft.).  2.  a.  (uanþrifaskepna) 
Vantrivning.  b.  (ógerBaríegur  maBur)  Splejs  (Am.).  -snoB  I-sno:«)  n. 
(Af.)  =  öfugsnáSa.  -snoBi  (-a,  -ar)  l-sno:3l)  m.  (Arn.)  —  öfugsnáBi. 
-snoBskind  l-snoBsljin  t)  f.  (Af.)  öfugsnáBa.  -snúBur  I-snu:OoQ) 
m.  forkert  Snoning;  overf.:  En  fi.irlægBin  mýkir  lir  honum  (o:  åm  oind- 
annaj  og  tekur  af  honum  öfugsnúBinn  (GFrÁtt.  10);  Þeim  ritgerBiim  er 
rangl  aB  si'ara  sem  gerBar  eru  meB  öfugsnúBi  útúrsnúninga  (GFr.  i  Logr. 
'16,  94).  -straumur  l-sdröy:mog)  m.  (EBenHafbl.  22),  -strcymi  (-is, 
pl.  ds.)  [-sdrei:mll  n.  1.  forskellige  Strömningers  Sammenstod,  Hvirvel, 
Strömkobling.  2.    overf.    a.    (aíturförj    Tilbagegang    (Eimr.  X.   123).  — 

b.  Forkerthed,  forkert  Tankegang,  forkert  Opfattelse :  riB  Sfugstrcyminu 
sem  lýsir  sér  i  þessu,  i'erBur  aB  gjalda  nijog  rarhuga  (Isat.  '13,  76,  1, 
Sp.  2).  -streymur  |-sdrEÍ:moo)  a.  strðmmende  i  forkert  Retning,  hvirv- 
lende, -tak  l-la:k)  n.  forkert  Greb:  meB  kraptinn,  sem  eyBisl  i  öfuglðk 
(EBenVog.  157).  -uggaskapur  I-q-Yg  asga:boQ,  -sga:p-l  m.  Tværdriveri, 
Egensindighed,  Særhed,  -uggi  l-YQ:!)  m.  1.  et  Slags  Færskvandsfisk 
(Forel?),  hvis  Finner  man  siger  vender  imod  hinanden  (siges  i  Alm.  at 
være  giftig)  (BH.).  2.  Menneske,  som  er  anderledes  end  andre  i  Ord 
og  Mening,  Tværdriver,  Særling  (Rang.). 

öfugur  lö:voqoo)  a.  1.  a.  bagvendt:  riBa  o.  .i  asna :  —  slå  lil  e-s  öf- 
ugri  hendi,  slaa  til  en  med  Bagen  af  Haanden.  —  b.  baglængs.  hann 
gekk  Ö.  i  kringum  skemmuna.  han  gik  baglængs  rundt  omkring  Pakhuset; 
falla,  kaslasl  o.,  falde  baglængs  (jfr.  Eimr.  XIII.  11);  hann  var  rekinn  6. 
aflur,  han  blev  jaget  baglængs  tilbage;  —  ogs.  overf.:  han  fik  et  rent  Af- 
slag; hann  kom  o.  úl  aflur,  han  kom  baglængs  ud  igen.  —  c.  omvendt: 
/  öfiigri  röB,  i  omvendt  Orden ;  Sfug  þrlliBa,  omvendt  Reguladetri ;  þelta 
er  efugl  viB  þaB,  sem  er  hjå  okkur,  dette  er  det  omvendte  af,  hvad  der 
er  Tilfældet  hos  os,  det  omvendte  er  Tilfældet  hos  os;  þelia  er  Ofiigl  viB 
þaS,  sem  þú  sagBir,  dette  stemmer  ikke  med,  hvad  du  sagde.  —  d.  (úl- 
hverfur)  omvendt,  med  Vrangen  ud:  fara  i  sokkana  öfuga.  —  e.  (um  skruf- 
ur) venstreskaaren.  —  2.  a.  (rangiir)  forkert,  urigtig:  þella  er  öfug  aBftri ;  — 
virBa  e-n  öfugt,  misforstaa  en  (jfr.  Klopst.  VII.  278);  (,Ta\em.)  þetta  stendur 
eitthvaB  öfugt  fyrir  þ/er  (el.  :'  höfBinu  .i  þjer),  det  har  du  ikke  rigtig  for- 
staaet.  —  b.  bagvendt,  aved  :  þetta  er  e-B  si'o  ofugt  fyrir  m/er.  —  3.  (óvinveitt- 
ur)   uvenskabelig,    fjendtlig :    Enn   eg  gjore   varia   r,\B  fyrir  aB  neirn  mune 

svo  Ö IÍ   mi<r   misunni  fyrir  sannmali  (Hist.  111.   163);  jeg  hef  aldrei 

ofugt  orB  lil  hans  tahB,  jeg  har  aldrig  talt  et  fjendtligt  Ord  lil  el.  om 
ham :  Eg  veil  ekki  lil,  aB  eg  hafi  mina  rJBherratiB  nurlt  ofugt  orJ  um 
sýslumenn  eSa  aSra  embattismenn  (Alþ.  '11,  B.  II.  717);  llta  e-n  Sfugu 
auga  el.  Ifta  lil  e-s  ðfugum  augiim,  se  skævt  til  en.  —  4.  n.  ofugt  som 
adv.:  a.  bagvendt,  omvendt:  (Talem.)  e-B  stendur  ofugt  i  e-m,  en  har 
taaet  n-t  paa  tværs  i  Halsen:  Eg  a-tlaBi  bara  ,i8  leiSrélla  þaS,  sem  virB- 
ist  slanda  ofugt  i  háttv.  þm.  (Alþ.  'II,  B.  II.  1424);  öllu  (er)  snúiB 
öfugt  þ6,  alt  er  anderledes,  end  det  burde  v,Tre.  —  b.  (afturibak/  bag. 
længs.  —  c.  (skakt)  forkert,  urigtigt.   —  d.  (gagnkvæmi)  omvendt. 

öfugvindi  (-is)  l»:voqvlndll  n.  Modvind. 

öfund  (-ar)  lö:vont)  f.  1.  Misundelse:  (Ordspr.)  S.  er  auBnu  fylgjari 
(G].),  gaar  Lykkens  Vogn  godt,  da  h.-enger  Skarn  og  Avind  ved  Hjulet ; 
.Sria  ris  o..  Avind  st.iar  tidlig  op;  e-m  leikur  o.  ,i  e-u,  en  misunder  en 
paa  Grund  af  n-t.         t2.  (hatiir)  Had,  Fjendskab,  Avind. 

öfunda  (a)  lö:vondal  vt.  1.  misunde;  ó'.  e-n  ,lf  e-u,  misunde  en  n-t. 
2.  refl.  Sfundast:  ».  o.  viB  e-n  (út  af  el.  yfir  e-u),  være  misundelig  paa  en 
(paa  Orund  at  n-t).        b.  pass.  blive  misundt:  (Ordspr.)  betra  er  aB  S.  af 
miSrgum   en  aumkast  af  mörgum   (GI.),   bedre  at  blive  misundt  »f  msnge 
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end  at  ynkes  af  mange.  t^-  (hala)  hade.  4.  ppr.  åfundandi,  mis- 
undelsesværdig; sædv.  i  nægtende  Forb.:  Aann  er  ekki  o.  af  því.  i    va 

öfundar  andi  [ðivondarandl]  m.  Misundelsesaand.  -auga  [-oyiqa]  n.  mis-  de 
undeligt  eie(kast).  t-bót  |-bo":tl  f.  Bude  for  at  slaa  Modstanderens  Hest 
i  en  Hestekamp  (Eimr.  IX.  37).  -bragð  [-braqS,  -bragþ]  n.  hadefuld  Streg 
(udsprungen  af  Misundelse  el.  Had),  Avindskneb.  -eldur  [-eI  doel  m. 
Misundelsens  Ild,  Misundelsens  Lidenskab,  -flokkur  [-n-flohgoo]  m. 
fjendtlig  Flok,  fjendtlig  Skare,  -fullur  |-fYd  log]  a.  fuld  af  Misundelse. 
-hrökur  [-a-hoo'tgoo,  -hoo":kool  m.  Avindsmand:  O.,  så  åSur  var 
getið,  meinlygi  hafði  marga  diktað  (]Gu5m.  i  Safn  V.  3,  72).  -högg 
(-e-(h)ökl  n.  Slag,  tilfðiet  af  Misundelse,  -krokur  (-krougoo,  -kro":k-) 
m.  ~  3fundarbrag8.  -laus  l-r-löyts]  a.  fri  for  Misundelse;  (Ordspr.) 
ekki  spitlir  kirkju  ofundariaust  blóS,  ej  vanhelliges  Kirken  ved  udost  Biod, 
naar  uden  fjendtlig  Hensigt  det  er  sket.  -maSur  [-maiSoo]  m.  Avinds- 
mand,  -sýki  [-o-si:ijI,  -sii^I)  f.  indec.  =  öfundsýki.  -skjöldur  {-q- 
sgðl'dog]  m.  Avindskjold,  Landsforræderi;  bera  öfundarskjöld,  fore  Avind- 
skjold  (BH.),  -verður  [-r-vtr  Sogj  a.  =  öíundsverður,  misundelsesværdig. 
-verk  l-r-vEg  k]  n.  misundelig  Handling,  avindsfuld  Gærning;  Gærning, 
der  paadrager  Gærningsmanden  Fjendskab. 

Sfund  gjarn  lö:vontqad  v,  -qar  dv]  a.  misundelig,  -kent  I-^ev  1,  -^entl 
an.:  i-m  er  o.  til  es,  en  nærer  Misundelse  til  el.  fjendtlig  Sindelag  mod 
en.  -laus  [-d-löy:s]  a.  I,  ikke  misundt:  það  er  öíundíausí  af  mjer; 
(Ordspr.)  aumur  er  o.  maðiir.  2.  {sem  öíundar  ekki)  uden  Avind  el. 
Misundelse,  -samlega  [-t-samlEqa]  a.  med  Misundelse,  -samur  [-sa-m- 
ool    a.     1.    (ofundsfúkurj    misundelig.  t2.    (sem    vekur    öfund)    udsat 

for  Misundelse  el.  Had:  ofundsamt  verk,  Gærning,  som  vækker  Mishag, 
Had  el.  Misundelse,  -seitii  1-se  mi]  f.  indec,  -s^ki  t-si:(jl,  -si:^ll  f. 
indec.  Misundelse,  Avindsyge,  -sjúkur  {•siu:gog,  -sju:koo]  a.  misundelig, 
avindsyg,   -skapur  [-sga-bøg,  -sgapoQl  m.  =  ofund. 

öfundsverður  [ö;von(t)5VEr'ðog]  a.  misundelsesværdig. 

öfundsæll   [ö:vontsaid  X|  a.  misundt. 

öfusa  (-u)  lð:fYsal  f.   -  aufúsa,  god  Vilje  (]AÞj.   I.   171). 

öggutak  [ög:ota:k]  n.  det  at  tage  fat  med  en  Finger  i  en  andens  Mund- 
vig og  rykke  nedad  (ÓDavSk.  168). 

'öglír  (-is)  [og  Iiq)  m.  Hog,  i  Kenninger  for  Arm :  oglis  stjeir  (tun,  land). 

Ogmundur  (-ar  el.  -s  (kun  i  Forb.  Ogmundsson  el.  -dóttir)}  (öq-- 
mVndøQ,  ög'-l   m.  npr. 

1.  ogn  (agnar,  agnir)  [ög'v,  agnag)  f.  1.  Støvgran,  et  ganske  lille 
Legeme.  2.  overf.  a.  (vitund)  et  (lille)  Gran,  en  Smule:  gef  mjer  ofur- 
litla  Ö.;  o.  at  sykri.  stnjðri;  h.inn  á  enga  5.  (ikke  et  Gran);  5.  lengri, 
en  Smule  længere;  o.  fyrir  3.,  Stykke  for  Stykke;  ekki  agnar  o.,  ikke  en 
Smule  (Eimr.  II.  15);  upp  til  agna,  med  Hud  og  Haar,  helt  og  holdent: 
teta  e-B  upp  til  agna,  spise  n-t  til  sidste  Mundfuld ;  bita  e-d  i  sig  til 
agna,  spise  nt  helt  op  (jfr.  Eimr.  XII.  104);  slå  (bóndi  Ifamn)  upp  til  agna 
(saa  at  intet  blev  tilbage)  OAÞj.  I.  338);  irenna  upp  til  agnafr),  opbrænde 
helt  og  holdent :  Så  bann  .  .  .  ekki  frani  á  annaB  en  atlar  etgur  þeirra 
mundu  brenna  upp  til  agnar  ()TrL.  146).  b.  (Kæleord  om  Börn)  Pus: 
litla  ögnin.  c.  Ogn,  npr.  3.  brugt  som  adv.  en  Smule:  annar  fótur- 
inn  var  o.  st\'tlri  en  hinn ;  ekki  S.,  ikke  det  allermindste;  jeg  er  ekki 
Ó.  þreyttur;  —  /eg  veit  þnð  enga  o.,  jeg  ved  ikke  det  mindste  om  det 
(Eimr.    VII.    225).  4.    (bol.)    Avne.  5.    (biol.)    Atom    (Br]Sh.    103). 

-  "6.  Milligram. 

2.  ogn  (ögv)  pi.  af  agn. 
ögnóttur  [ögno^hdool  a.  avnet. 
ögra  (a)  [oq  ra]  vi.  med  dat.  1.  drille,    tirre,    ægge,    udfordre,  udæske: 

Ö.  e-m  med  e-ii,  drille  en  med  n-(;  gera  e-S  til  aS  S.  e-m :  —  ppr.  ögr- 
andi,    udfordrende:    nieð  måleit,    glatnpandi,  ograndi  augu  (EKvYhl.  114). 

-  2.  (agna)  true;  Ö.  ; .  .  meS  skammbyssu  (Pjv.  '11,  179).  -  3.  pine: 
sullurinn  þegar  fer  aB  S.  (GFrÚh.  78).  —  1.  trodse:  S.  boBaföllum  (ibid. 
151);  Æ  er  digur  ausiri  fra  1  ögr.ir  sorta  nætur  (Ibid.  157). 

ögran  (-ar,  -ir)  (oq  ran)  f.,  ögrun  (-ar,  -anir)  (oqron,  -anlel  f. 
Æggelse,  Udfordring,  Udæskning :  Sólskinsstundin  ðgrun  er,  !  ama  aB 
lund   hån  setur  (StStAndv.  I.  45). 

ögun  (-ar,  aganir)  lö:qon,  a:qanin)  f.  Tugtelse,  Revselse:  (Ordspr.) 
oft  kemur  o.  til  bala  (G).),  Tutjt  sætter  ofte  god  Frugt;  hatursfull  S.  verBur 
hvorugum  aB  gagni  (G].),  hadefuld  Tugt  gor  bægge  Parter  Skade. 

ögunar  hus  (ö:qonap(h)u:sl  n.  Tvangsanslall.  -skóli  [-sgo":lll  m. 
Tugtelsesskole. 

1.  ögur  (-urs,  pi.  ds.)  lo:qø())  n.  1.  (ulk)  Vig  el.  lille  Fjord,  omgjordet 
af  Klipper;  Klippekløft  ved  Havet.  -  '2.  (haf)  Hav.  -  3.  (þraut,  leið- 
indi)  stor  Fortrædelighed  (BH.). 

2.  ögur  (-urs,  -rar)  [a:qøel  m.  en  Fiskeart  (Karpe?  no.  Uer) 
(ÖÐavSk.  168). 

ögurskorinn  lö:qoe5go:rIn]  a.  indskaaren  af  smaa  Fjorde. 

ökk  ur  (-s,  -(v)ar)  [ðhgoe]  m.  1.  (Skkui)  Knude,  fremkaldt  af  In- 
flammation (Af.).  -  2.  (hæB)  lille  Bjærg,  Höj  (BH.). 

akkvi  (-a,  -ar)  [ðhgvl]  m.  Knude,  fremkaldt  ved  Inflammation  i  en 
Legemsdel  (BreiiSd.,  Skaft.,   Rang.). 

tökkvinn  [öhgvlnl  a.  tyk,  svær. 

tSkla  (-a,  -u)  [öhgla]  n.  =  ökli. 

ökla  bein  löhglabei:nl  n.  Ankelkode.  -djúpur  [-dju:boe,  -dju:pøol  a. 
ankeldyb.  -friOur  I-fri:ðool  a.  med  smukke  Ankler:  Au  si  hann  hin 
SklafrlBa  Ino  (Od.  108).  ="-kufl  l-kVbX)  m.  Talar.  -liOur  [-II:5oel  m. 
Fodled,  Ankelled.  -pSr  l-pö;rl  npl.  Ankelspænder,  -snjór  l-snjo":rl  m. 
Sne,  saa  dyb,  at  den  naar  op  til  Anklerne.  -9t6r  |-sdo":r)  a.  med  store 
Ankelkoder. 


51dungur 

ökli  (-a,  -ar)  [ðhgll]  m.  Ankel ;  (å  hesti)  Haseled :  vaða  upp  i  ökla, 
vade  op  til  Anklerne;  áin  er  i  åkla;  (Talem.)  ýmist  i  ökla  eða  eyra,  fra 
den  ene  Vderlighed  til  den  anden. 

okrum  [a:grøm,  8:kroml  dat.  pi.  af  akur. 

öktunar  laus  löxdonarlöy:sl  a.  uaglpaagivende :  þvi  hefir  hann  fariB 
blindandi,  eins  og  fávís  og  5.  smalapiltur,  sem  flanar  áfram,  án  þess  aB 
títa  í  kringum  sig  (Alþ.  Ml,  B.  II.  876).  -leysi  (-is)  (-leisl]  n.  Uagtpaa- 
givenhed. 

öku  færi  [a:qofai:rI,  ð:ko-]  n.  Vognfore.  -garpur  [-gaobøgl  m.  ud- 
mærket Kusk.  -hraði  |-hea:ðll  m.  Kørehastighed.  -karmur  [-karmoel 
m.  Vognkarm  :  Sem  örskot  birtist  hvttur  háls  |  og  berðalín  viB  ökukarminn 
(EBenHr.   14). 

ökulbrækui 
ned  til  Anklen 

öku  list    [ö:golls 
Vognlygte, 

tökull  (-uls,  -lar)  (a:god/.,  a:kødX,  ðhglaQ]  m.  =  ökli. 

tökul  skór  (a:goIsgo":r,  ö:kol-l  m.  höj  Sko,  som  gaar  op  til  el.  be- 
dækker Anklerne;  Kothurne.  t-skúaður  [•sgu:aðoQ]  a.  med  höje  Sko. 

okum  [ó:gom,  o:køm]  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  aka. 

oku  maöur  [o:goma:Oøg,  ö:ko-]  m.  Kusk;  Vognstyrer,  -sess  [-ses] 
ra.  Kuskesæde,  Buk.  -stóll  [-sdo-dí.]  m.  Rullestol,  -vegur  (-vE:qoe)  m. 
Kørevej,  -þór  (-þo^:r]  m.  Navn  paa  Guden  Tor  (den  korende  T.).  — 
2.  (pop.)  (ökumaður)  Kusk. 

51  (-s,  gen.  pi.  olva)  |ö:/,  öl  va]  n.  1.  (åfengi)  berusende  Drik:  vera  viB 
>.) 


[ö:golbrai:gce,    o:kolbrai:køQ]    fpl.    Benklæder, 
ö:ko-]    f.  Vognstyrerku 


-Ijósker  (-ljo":s^er] 


være   beruset ;    (Tal 
(Stol.);    (Ordspr.)    67  er  innri 
taler  af  Hjærtens  Grund;    ekki 
ikke   har   alle    01,    selv   om    eei 
stjæler  Mandens  Tanker,  gor  hi 

ölberi  |öl  be  ri]  m.  den,  der 

ölbog 

51  bruggan    (ol-brvg 


böliB,  misjafnt  drukkiB  öliB 
aBur,  51  segir  allan  vilja,  drukken  Mand 
r  öllum  SI,  þó  einn  drekki  (Málshb.  365), 
drikker;  51  stelur  geBi  guma  (GJ.),  01 
n  fofrykl.  —  2.  (biór)  01. 
tærer  01  el.  Drik  omkring. 

olbogi. 

1    f.    =    ölgerB.    -bruggandi    (-a,    -endur) 


(-brVgandlJ  m..  -bruggari  [-brS'garl]  m.  —  ölgeröarmaður.  -brugg- 
un  1-brYg  on]  f.  =  ölgerð.  t-búB  [-bu^]  f.  Ølbod. 

öld  (aldar,  aldir)  [ol  t,  al  dig]  f.  I.  1.  Tid,  Tidsalder,  Alder;  jfr. 
styrjald,  óöld,  friBarold,  steinöld,  járnöld ;  (Ordspr.) /ji  er  ill  öld,  þá  enginn 
fæst  friBur  (G].),  Tid  uden  Fred  er  slem;  (Talem.)  nii  er  öldin  önnur, 
Tiden  har  forandret  sig,  nu  er  det  andre  Tider;  frain  eftir  öldum,  gennem 
Tiderne;  fra  alda  öBli,  fra  Arilds  Tid;  uui  aldir  alda,  i  Evighed;  fyrir 
allar  aldir,  meget  tidligt,  for  Fanden  faar  Sko  paa :  hann  er  kominn  ofan 
f\TÍr  allar  aldir  á  morgnana.  —  2.  (100  år)  Aarhundrede.  —  *II.  (menn) 
Folk,  Mennesker. 

öldóttur  [oLdo^hdøe]  a.  bølgende,  bølgeformet;  bakket,  med  Moræner. 

'oldra  dis  [öl'dradi:s]  f.  Øl-Gudinde,  Valkyrje.  *-goð  [-go:d]  n.  Vinens 
Gud,  Bakkus. 

*öldrar  [ðldran)  mpl.  Beruselse  (EÓIKv.  177). 

51  drekkandi  (-a,  -endur)  |öl  drchgandi,  -Endøn]  m.  Øldrikker. 
-drykkja  [-drlh(jaj  f.  Øldrikning;  Drikkelag.  -drvkkjumaOur  [-drlbr^o- 
ma:Ooel  m.  Øldrikker. 

oldruð  [öi  drod]  f.  sg.  og  npl.  af  aldraöur. 

öldrukkinn  [öl  drvhgin]  a.  beruset. 

öldrum  [ol  drøm]  dat.  pi.  af  aldur. 

aidu  [61  do]  cobl.  sg.  af  alda.  -bakki  [-bah^l]  m.  Bølgebryn.  -båkn 
(-bauhkv)  n.  kæmpemæssig  Bolge,  Bolgebjærg.  -blær  (-blai:r]  m.  Bølge- 
bevægelse: leikandi  smást/ömur,  sem  skulfu  i  öldublænum  (ÞGjUf. 
23).  -brjótur  [-brjO'-:dog,  -br)o":tøgJ  m.  Bolgebryder,  Bolgedæmper. 
-dalur  [-da:loo]  m.  =  oldulåg,  Bolgedal.  -falinn  (-fa:llnl  a.  skjult  af 
Bølgerne,  -gangshugmynd  (-gaui]s(h)Yq  mintj  i.  Bolgeteori,  Undula- 
tionsteori.  -gangur  [-gauij  gøg]  m.  Bølgegang,  -garður  [-garöon]  m. 
1.  Jøkelgærde,  Jokelbolge,  Moræne :  því  þar  er  gamall  o,,  700  ålnir  fra 
þeirri  jökulrönd,  sem  nú  er  (ÞThLýs.  II.  48).  —  '2.  Bolgegærde:  hnje  þá 
sol  um  SldugarBsins  bak  QHall.  1).  -gutlandi  l-gYhdlandl]  m.  Bølge- 
skvulpen: Ö.  sem  enginn  i'indur  beinir  i  stefnu  (Eimr.  XII.  180).  -haft 
[-haf't]  n.  bølgeformet,  lav  Höj  tværs  over  en  Dal  el.  lign.:  þó  víBa  liggi 
ölduhöft  i'fir  þennan  dal  (ÞThFerö.  II.  261).  -hals  [-haul  s]  m.  bølge- 
formet Bakke:  garBurinn  (3;  Volden  i  Kbh.)  er  át'.ilur  ö.  (EiÓlLf.  44). 
-hnútur  (-hvu:døg,  -hvu:togl  m.  stor,  toppet  Bolge  (Vf.).  -hreyfing 
[-hgei:vÍTjkj  f.  Bølgebevægelse,  Undulation.  -hryggur  [-hglg:og]  m.  1.  (å 
SJÓJ  Bølgekam.  —  2.  Jokelgærde,  Moræne: 
sem  liggur  200—700  ål.  fra  jokulrondinn 
[-kambog]  m.  Balgekam.  -kast  |-kas  t] 
Bolgedal.  -leiðing  [-lEÍ:Oii)k]  f.  langstrakt  Bolge 
landolduna)  liBu  stórar  þungar  ðlduleiBingar,  hver 
Gst.   I.  238). 

51dum  [ol'døm]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  pp.  dat.  af  ala  og  dat.  pi.  af  öld. 

51du  mikill  [51  døml:rjld).,  -ml:5ld).l  a.  bølgende.  -myndaBur  [-mlnd- 
aOøg]  a.  bølgeformet. 

SIdunga  deild  [ol  duijgadEÍlt)  f.,  -ráB  [-rau:^]  n.  Senat. 

öldungis  [öldul]ijls]  adv.  ganske :  5.  rjett,  ganske  rigtigt ;  ja  saa !  nu 
er  jeg  öldungls  hlessa,  det  forbavser  mig  i  höjeste  Grad. 

5ldungshú6  [öldui)s(h)u:ai  f.  Oksehud  (Huld  VI.   10). 

51dungur  (-s,  -ar)  [ol-duijgøg]  m.  1.  (gamall  maBurj  Olding.  —  2.  a. 
(5.  i  råBi)  Senator,  Raadsherre.  -  b.  o.  fjelags.  Oldermand  (LFR.  II.  76). 

—  c.  Senior  (i  en  Studenterforening)  (EspS.  ix).  —  d.  ældste  (i  Kirken). 

—  3.  (gamalnaut)  fuldvoksen,  gammel  Okse.  —  t4.  (hetja)  Helt:  (Ordspr.) 
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þaB  sést  á  gömlum  ölduhrygg, 

i   (PThLys.    11.   49).    -kambur 

Bølgegang,    -låg  [-lau:((7)]  f. 


eftir 


(]Tr, 


iooá 


ndvegisvetur 


þar  er  ^kki  öldung  iindir  ad  leggja,   sem  amlóSinn  er  (G}.)?   der  er  ingen 
Helt  at  besejre,  hvor  Stymperen  er. 

ölduóður  loldoo^iOoQ]  m.  Bolgesang:  Hun  katinaðtst  viS  ðlduóðinn 
og  haili  æuinlega  unaB  af  honum   (ÞGjUf.  24). 

1.  öldur  |öl  doo|  pi.  a!  alda. 

t2.  öldur  (-urs,  pi.  ds.)  (oldoo]  n.  I.  =  ol.  —  2.  =  oldrykkja.  '  -freyia 
l-frei:ial  i.  Værtinde,   t-hús  [-(h)u:sl  n.  Ølstue,  Drikkestue. 

ölduriö  [öl  dorlr^l  n.  1.  földtihryggiir)  Bølgetop.  —  2.  (öldugjálfur) 
ringe  Bolgegang   (Vf.). 

öldur  maður  |öl-dorma:aaQl  m.  Mand  af  Indflydelse,  Hovding,  Fyrste: 
ærværdig  (gammel)  Mand.  -mannlegur  [-manleqoo]  a.  af  et  ærværdigt 
Udseende;  gammel  af  Udseende,  -mannshygginn  l-mans(h)Iii;Inl  a. 
gammelklog,  -menni  (-is,  pi.  ds.)  l-mEn:i|  n.  ærværdig  Olding. 

ðldu  stokhur  (öldosdohgon)  m.  Ræling,  I  onning.  -typpingur  |-tlhb- 
iljgoQl  m.  coll.  (Dyrf.)  typpingur.  -vaxinn  (-va/.  sln|  a.  bolgeformet. 
-vixl  I-vi/.s).l  n.  Interferens  (ABjSil.  §  141).  -þrunginn  1-þrul)  lyln]  a. 
med  svulmende  Dolger,  oprört. 

töl  eysill  |ö:Ifí  sid).]  m.  Ølose,  Ølslev.  -fangabragO  [ol  fauijgabraqj, 
-bragþ]  n.  Ølkneb':  beita  e-tt  olíangabrögðimi,  faa  en  paa  Gled  ved  at 
give  ham  Vin  at  drikke  (jfr.  GFrE.  7).  -fysi   l-fisl]  f.  indec.   Lyst  til  Drik. 

Olfus  (-s)  lölvos]  n.  npr.  Egn  i  Árnessýsla.  -i  |-au:l  f.  npr.  Flod 
paa  Sydlandet,  den  nederste  Del  af  Hi'írá.  -ingur  (-s,  -ar)  l-ii)gij(;l  m. 
Mand  fra  Olfus. 

51  fær  jolfairl  a.  som  godt  taaler  Drik:  S.  ag  hesrfirr.  -föng  I-fðyr|kl 
npl.  Drikkevarer,  spirituose  Drikke. 

ölgaður  lölgaSoy]  a.  =  öhaSur:  ö.  lítt  i  kolli  (ÓDavÞul.  357). 

ölgerð  [oItjft^I  f.  1.  fölbruggtin)  Ølbrygning.  —  2.  (ólgerðarhús)  Bryggeri. 

ölgerðar  hús  |öl  r|rrOaa(h)u:sl  n.  Bryggeri,  -maöur  [-r-maiðoo]  m. 
Brygger,   Olbrygger. 

öl  gjarn  (öl  íia(r)dv|  a.  drikfældig'  (Esp.  X.  54).  -gjörö  |-r(öra|  f.  = 
ölgerö.  -glaður  |-gla  ðoel  a.  oplivet  af  Vin.  -glas  1-gla  s)  n.  Ølglas; 
et  Glas  01.  -gögn  l-gögv]  npl.  Drikkekar.  -heita  (-u)  lö:/.(h)EÍda, 
-(h)EÍta]  f.  Brygning:  þeir  sem  eig.i  malt,  hnika  hi'erina  til  Slheilu  (PTh. 
Lir.  II.  201).  -heituketill  l.(h)FÍdDÞ,ir;dld/.,  ■(h)EÍlDliE:tld).l  m.  Brygger- 
kedel,  -hita  |-(h)lda,  -(h)l  ta)  f.  ^  ölgerð.  Brygning,  -hituhús  [-(h)ldohu:s, 
-(h)ltohu:sl  n.  Bryggeri,  -hituker  (■(h)ldolÍE:r,  -(h)lto-)  n.  Mæskeliar. 
-horn  [-(h)o(r)dvl  n.  Ølhorn,  Drikkehorn,  -hreyfur  (ölhnEÍ  voqI  a.  op- 
livet af  Drik.  -hus  lö:).(h)u-5l  n.  1.  (öldurhús)  Ølstue.  -  2.  (ölhituklefi, 
eldhús)  Bryggers,  -kanna  [ol  kan  a]  f.  Ølkrus;  gefa  c-m  ölkönnii  ^  gefa 
e-m  brenniiiinsskal.  s.  d.  O.  -kátur  |-kau  dog,  -kau  totj]  a.  munter  af  Drik. 
-kelda  [-liElda)  f.  mineralsk  Kilde,  Surbrond.  -kclduvatn  [-ÍEldovahtvJ 
n.  Mineralvand  fra  en  olkMa.  -Icendur  l-fetndoe]  a.  beruset:  Ekki  var 
læknirinn  alh'ndur  þenna  dag  (]TrL.  188).  -ker  [-tsEr]  n.,  -kerald  |-t!Er- 
alt]  n.  Ølkar.  -kjallari  l-f,adlarll  m.  Ølkælder.  -Uolla  l-Uodla]  f.  Ølkrus. 
-kona  I-kona]  f.  Øikone,  Krokone:  (Ordspr.)  ofl  ris  deila  i  olkomi  húst 
(SchMál.),  ee  riis  (3:  altid  rejser  sig)  Kiv  i  Ølkones  Hus.  -korgur 
l-korgoyj  m.  Ølbærme.  -krá  |-krau  ]  f.  Ølknejpe,  -kútur  (-ku-doy,  -kut-j 
m.  Ølbimpel.  -kær  l-liairl  a.  som  holder  af  Spirituosa,  drikfældig,  -kæti 
l-^i-dl,  -f;ailll  f.  indec.  Lyslighed  ved  Drik  el.  i  Drikkelag.  -könnuAur 
[-kön-oðoQl  m.  Ølvrager. 

ÖII  [od  J.1  f.  sg.  og  npl.  af  allur. 

öllsömun  [SdXsömonl  (M].  III.  122)  ^  oli  saman,  n.  af  allir  saman, 
alle  sammen. 

öllumegin  (ad  lomei:iln]  adv.  fra  alle  Sider,  helt  omkring. 

Ö1  læti  [öl:aidl,  -Laitl,  0:1-]  npl.  Drikkelader.  -mål  [-mau71  npl. 
Samtale  i  Drikkelag,  -mysa  (-ml  sa]  f.  Valle,  gæret  med  01  (LFR.  VIII. 
19).  t-m66ur  [-mo"8oo|  a.  beruset. 

ölmusa  (-U,  -ur)  [ölmosa]  f.  1.  Almisse:  beiðasí  ólmusu,  bede  om 
Almisse.  —  2.  (nåmsstyrkur}  Stipendium  (i  en  Skole):  få  olmusu,  sækja 
um  olmusu.  —  t3.  föliuusumaður)  Almisselem,  Tigger.  —  fJ.  (slæpingur) 
Dogenigt. 

tölmusu  gefari  (-a,  -ar)  [ttl  mosor)E:varll  m.  Aimissegiver.  -gerð 
I-gpr-ai  f.  Uddeling  af  milde  Gaver,  -gjarn  |-r,ardv,  -rjadv)  a.  villig  til 
Uddeling  .if  milde  Gaver,  gavmild:  geslrisinn  og  o.  (Huld  II.  23).  -giöf 
|-()ö:i'l  f.  Almisse;  pi.  milde  Gaver.  -göBur  [-g0":SÐyl  a.  godgörende. 
-gæði  |-ijai:Cl|  npl.  Godgörenhed.  -kista  [-^Is'da]  f.  Almisseblok,  Fattig- 
bosse.  -kona  [-ko:nal  f.  Almissekvinde,  fattig  Kvinde,  t-lag  [-la:^]  n. 
(Slmusugerð)  Uddeling  af  Almisse.  -maOur  [-ma:<5ool  m.  Almisselem, 
fattig  Mand.  -pungur  [-pui)  goy]  m.  Almissepung;  (Ordspr.)  ekki  såmir 
að  ganga  med  gyltan  ölmusupung  (Málshb.  76).  -sk6H  [-sgo":lll  m.  fri 
Undervisning  og  Stipendium:  sæk/a  um  ölmususkóla  (GKonÆf.  153); 
hann  skyldi  litvega  einum  sorta  sinna  ölmususkóla  å  Håtum  (SvPBjP. 
20).  -sveppur  1-svFhbool  m.  Snyltesvamp,  t-örk  [-öyk]  f.  ■-  ölmusu- 
kista. 

öln  (gen.  alnar,  pi.  alnir)  [oln,  al  nl|]|  (.  ti.  =  'lin.  Alen,  spec.  Alen 
Vadmel.  —  2.  Arm:  þegar  Grimur  gildum  ölnum  \  greipti  stjórnAr  (StSt. 
Andv.   III.   198). 

■I.  ölna-  |ðl  na]  se  ölun. 

2.  ölna  (a)  (ölna]  vi.  (jfr.  rlna),  is.  refl.  ölnasl,  vokse,  tiltage,  foroges 
(ASkafl.). 

oln  boga-   [ol  nbogaj  se  olboga-.    -bogi  |-boi  jl|  se  olbogi. 

ol  óöur  [ö:lo"'Ooo)  a.  beruset,    -ostur  [-osdoQJ  m.  Ølost. 

ölrún   [öl  run)  f. 'Alrune. 

ol  saup  (ðlsöypl  n.  Øllebrød;  Koldskaal.  -selja  [-SFljal  f.  Opvart- 
ningspige. -siSur  I-SI  Ooel  m.  Drikkeskik.  t-sýki  [-si  ()l,  -si  (Il  I.  indec. 
Ølrui,     Rut.     -akil     |-tgau/|     f.     Drikkeskiil.     •■kcnkjari    (•tijeiOgirl, 


-sQeil]^arl]  m.  Ølskænker.  f-sköp  (-sgö-pl  npl.  Drikkelag:  kuæði  viB  o. 
(Digt  fra  det  17.  Aarh.  cit.  i  ÓDavVik.  310).  -sori  (-so  ri]  m.  Drav.  -sótt 
l-so-ht]  f.  Rus  (Kip.  VII.  128).  -stingur  [-sdiljgael  m.  Ølsmærter:  fiögra 
tuima  fat  færir  einalt  olsling  (ÓDavÞul.  189).  -stofa  [-sdova]  f.  Ølknejpe, 
Skænkestue,  -svelgur  [-svFlgog]  m.  Ølpimper,  Svirebroder,  -tappari 
l-tahbarl)  m.  Øltapper,  -tegund  I-te  qont]  f.  Ølsort.  -teiti  (-lEÍdl,  -teitlj 
f.  indec.  Drikkeglæde,  munter  Stemning  i  Drikkelag,  -teitur  [-tei-døQ, 
-tEitøo]  a.  =  ölglaSur.  t-t6l  [-to'7]  n.  Drikkekar.  -tunna  l-tvna)  f. 
Øltønde:  en  Tønde  01. 

öMur  [oXdoø]  anom.  pi.  af  aUari. 

olturu  |ö>.  doro]  pi.  af  altari. 

olum   [ö:lom]   1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  ala. 
ölun(n)  (-S,  -ar)  (ö:lonl  m.  en  Slags  Fisk:    nu  kun  i   Kenninger,    is. 
om   Havet :   olnagrund  osv. 

•ölur  lö:loo|  a.  beruset,  oplivet  af  Vin:  alt gefst  ðlum  /ia/(GTh.  '95,  299). 

ölva  (a)  [ölvaj  vt.  beruse;  —  refl.  olvast,  beruse  sig,  drikke;  —  pp. 
öluaður,  beruset. 

ÖI  var  [öl'va'rl  a.  forsigtig  m.  H.  t.  spirituose  Drikke:  (Ordspr.)  o.  ^ar/ 
så  ad  i'era,  sem  lögunum  á  að  stýra  (SchMál.),  jfr.  Drukkenskab  var 
aldrig  god   Regent  eller  Raadmand.  -verpill  [-vEobId).|   m.  Øldunk. 

Olves  (-s)   [ol  ves)  n.  npr.    -   Olfus. 

tölvi   [öl  VI]  a.   =  ölvaður. 

öl  vima  (ol  vimal  f.  Rus.  -vimaður  [-vimai5ool  a.  beruset.  = -vinan 
[-vinanl  f.  Eddike. 

olvun  (-ar)  [ol  von)  f.  Beruselse. 

ÖI  vær  [ölvair]  a.  halvfuld:  NÚ  rar  hann  Ö.  (GFrUbl.  3).  -v«r6 
[vairál  f.  1.  Glæde  el.  oprönit  Stemning  ved  Drik.  —  2.  Igeslnsni) 
Gæstfrihed.  -  '3.  rti'/W  Naade.  Gunst:  glad  Velvilic,  Forekommenhed. 
-æöi  [ö:laiSl]  n.  Rus,  Beruselse;  Drukkenskab,  -æsing  [-aisil)kl  f. 
Ophidselse  ved   Spirituosa  (ÞQjD.  57). 

tömbun   [om  bon]  f.         umbun. 

ömmu  [öm:o]  cobl.  sg.  af  amma.  -bróðir  [•br0":ðlg]  m.  Bedstemors 
Broder,  Grandonkel,  -systir  |-sls  dlg|  f.  Bedstemors  Søster,  Grandtante. 

?ömpull  (-uls,  -lar)  [o|i  bod/.,  om  podX)  m.         ampli. 

omrulegur  [om  rolE-qoo]  a.  1.  misfornojet,  ærgerlig:  urdu  æ  þm'  omru- 
legri  og  súrari  i  skapi  (And.  I.  261).  —  2.  (vesaldarleguri  ynkelig,  græde- 
vorn.  -  3.  (Snæf.)    -  ömurlegur  3. 

ömt  [ö|rl,  öm  t]  pi.  af  amt. 

ömuðum   [ö:moðom]   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  ama. 

omun  (-ar,  amanir)  (ö:mÐn,  a:manlg|  f.  ti.  Fortræd,  Ubehagelig- 
hed. *2.  Sorg:  o.  suæfa  þólti  það  (I.ögb.   '13,   Nr.  36,  7). 

ömunar  legur  [ö:monarlt:qogl  a.  vranten,  uvenlig,  -samur  (-g-sa:m- 
oq]  a.  vranten,  fortrædelig;  som  gor  Fortræd. 

ömurlegur  Iö;morlEqoDJ  a.  1.  trist,  sorgelig,  uhyggelig:  hjer  er  ömur* 
legt  umhorfs.  —  2.  frygtelig:  ömurlegum  kynjam^mdum  (EKv.  i  Eimr.  II. 
95).  —  3,  (omrulegur)  gnaven,  fortrædelig,  grætten.  —  4.  adv.  -lega  i 
alle  Bel. 

1.  ond  (andar,  pi.  endur,  andir)  [ön-t,  en'dog,  andrn)  f.  (zøol.) 
And  (anas). 

2.  ond  (andar,  andir)  [önt,  an'dlgj  f.  1.  Aande,  Vejr:  standa  á  öndinni, 
være  ved  at  tabe  Vejret,  ikke  kunne  faa  Vejret;  hann  stó8  á  ðndinni  af 
hósta,  han  kunde  ikke  faa  Vejret  for  Hoste:  lida  o.  f\nrir  e-n  =  þola  önn 
fyrir  e-n,  se  önn ;  skjåta  upp  öndinnt,  se  skjota ;  —  standa  á  öndinni, 
')  faf  niæðif  være  aandelos ;  ')  være  som  lamslaaet :  Um  leid  og  eg  rakn- 
adi  vid,  stod  fólkid  eigi  lengur  á  öndinni  (Herm]Dulr.  160);  i'arpa  ondinni 
imælilega),  sukke  dybt.  —  2.  (Uf)  Liv :  öndin  blaktir  á  skari,  Livet  blafrer 
som  et  Lys,  der  er  ved  at  slukkes:  berjast  vid  ondina,  ligge  i  sidste  Aande- 
dræt,    ligge   paa  sil  yderste  ;    i'era  med  ondina  i  hålsfnum  lit  af  e-u,  være 

■i  dødelig  Angst  for  n-l.  3.  Aand,  Sjæl:  o.  min  er  þreytt.  min  Sjæl  er 
træt;  andir  framlidinna  manna,  de  henfarnes  Aander. 

3.  ond  (andar,  andir)  [ont,  an-dlgj  f.   =  anddyri.  Gang,   Korridor, 
öndöttur    (ön  do'>hdoQ]    a.    skarp,    bister,    haard :    augnaråd    öndótt    og 

harðleg  brá   (GTh.   '95,   157). 

öndriór  (öndrjo"  ri  a.  usolid,  udröj :  oft  Itefur  beita  ordið  Sndrjó,  þar 
sem  hiin  hefur  ivrid  tolluS  (Sch.). 

ondrum   [on'drom]  dat.  pi.  af  andri. 

ondrur  (dndrog)  fpl.  Stylter  (Vestm.)  (ÓDavSk.  370). 

öndun  (-unar)  [ön'don]  f.  Aandedræt,   Respiration. 

öndunarumbúötr  [öndonarVm  buDlg)  fpl.   Respirationsapparal. 
öndungur  (-s,  -ar)  jon  diiijgog,   -uijs)  m.   Spiritist. 

öndur  (-urs,   -rar)  [öndogj  m.  Ski,  jfr.  andrar. 

ondvegi  (-is,  pi.  ds.)  [ön  dvEÍ  jl|  n.  I.  (hásseti)  det  fornemste  Sxde ; 
Höjsæde.  -•  2.  gen.  önduegis  brugt  som  a,  fortrinlig:  Sndvegis  Ar  yfir 
ISnd  og  lydt  (M).  V.  247). 

öndvegis  bekkur  (öndvEÍjIsbEhgogj  m.  Höjsædesbænk :  hann  er  nu 
kominn  .i  öndwgisbckk  medal  Islenskra  rithðfunda  (Alþ.  '11,  B.  II.  166). 
-guð  [-gvV:íl  m.  den  ypperste  Gud:  ondregisgudinn  Seifur  (II.  I.  86). 
-himinn  [-(h)I:mln)  m.  HiSjsædeshimmel,  Tronhimmel ;  i  henni  {o.  höll- 
inni)  er  håsæti  mikid  og  å.  yfir  (Odds.  II.  3,  118).  -höldur  [-(h)öl  d- 
og]  m.  Person,  som  indtager  den  förste  Plads;  fremragende  Mand 
(mellem  andre):  og  gerdist  med  þvi  einn  hinn  hchti  å.  19.  aldarinnar 
(ABjig.öld  60).  -ma6ur  |-ma:Cøg|  m.  --  öndvegishöldur.  -súla  |-i- 
su:la|    f.    Hðjsxdessöjle,  -støtte,    -sæti    [-sai:dl,  -sai:tl|    n.  ondvegi. 

-liS  |-s-ti:J|  f.  udmærket  Vejr  (i  længere  Tid):  o.  niAlti  heita  i  nordur  og 
austurlandi  fri  oktoberbyr/un  til  nóiitmberloka  (Lígr.  '15,  19).  -v»tur 
[-vt:;d9g,  -ve:log)  m.  udmatrket  Vinter. 


*5nd  vegur    [öndvE-qoQ) 
[-vErðleqoQ]  a.  oprindelig:  h 
—   adv.  -lega,    fra    forst   af. 
lige  overfor  n-t:    opinn  og  o., 
hér   alt  opið  og  > 


1003 


öreyfia 


I.  (MJ.  IV.  210)  rr.  Sndvegi.  -verOlegur 
lir  ondx'erdligu  landsmenn  (Odds.  II.  3,  349); 
verSur  [-verOoo]  a.  I.  I.  vendende  mod, 
aaben  og  modvendt,  d.  v.  s.  tilgængelig  for 
dvert  (II.   II.  51);   þar  i'ar  all  opiS  og  ånd- 


mtatid  þola  þrásinnis 


verl,  der  var  alKng  paa  vid  Gab  og  stillet  til  Skue :  (Ordspr.)  önduerðir  skulu 
emir  klóast,  Ørnene  skal  vende  mod  hinanden,  naar  de  kæmper  (kxmpe 
Bryst  mod  Bryst,  uden  Svig):  snúast  (rísa}  ö.  gegn  e-m  (e-u),  vende  sig 
mod  en  (n-t):  Hun  (3:  alftin)  snerist  þá  öndverð  gegn  manninum  með 
gapanda  gini  (GFrUbl.  39).  —  2.  overf.  a.  oprejst,  stolt  (ÞGiD.  68);  ri'sa 
Ö.,  sætte  sig  paa  Bagbenene:  risa  o.  gegn  e-u.  -  b.  landslæðurj  forkert: 
sidan  hefir  al/s  engin  teidrétting  fengist  á  þessari  ósanngiömu  og  önduerðu 
grein  laganna  (GFrE.  88);  öndverl  venju,  imod  Sædvane  (EspS.  123).  — 
II,  1.  (um  Hma)  tidlig:  i  öndverBu  sumri.  tidlig  om  Sommeren;  á  ond- 
verðum  vetri,  lidlig  paa  Vinteren :  öndverð  æfi,  Ungdommen ;  i  öndverðu, 
oprindelig,  i  Begyndelsen;  fra  ðndverðii,  fra  Begyndelsen  af;  fim'r  ond- 
i'erðu,  oprindelig,  fra  forst  af.  —  2.  i  stedlig  Bet.:  horende  til  Forsiden 
el.  den  forreste  Del  af  n-t:  önduerð  fi'lking. 

ötíg  (angår  el.  öngvar,  pi.  -ur  el.  -war)  (öyijk,  auij  gag,  öyl]g(v)ao]  f.  mest 
i  pi.  (jfr.  3.  öngur)  opr.  Snæverhed,  Snævring:  —  nu  overf.  Knibe,  Trængsel  : 
(Ordspr.)  engin  er  o.  ferri  en  engti  ad  una  (G].),  misnojel  mea  alt  er 
allerværst  stillet ;  enginn  hjálpaði  honum  i  öngum  hans,  ingen  hjalp  ham 
I  hans  Trængsel;  i'era  i  ångum  sinum,  ')  være  i  Knibe;  ')  være  bedrevet, 
være  helt  ulykkelig  :  Vngismærin  þráir  einueruna  stundum,  en  þó  ekki  nema 
um  stundar  sakir,  og  þvt  aðeins,  ad  hun  se  i  öngum  sinum  (GFrÓI.  63): 
Meðan  Itðin  rar  i  þessum  öngum  (saa  daarlig  stemt)  (GFrE.  69). 

töngd  (-ar,  -ir)  (oyl)  t]  f.   -;  öng. 

Hæmmelyd. 

(umia)  mumle,  give  sig :  st'o  fór  htin  að 
m  (NK.  Ml.  251):  S.  upp  ur  svefni,  ds. 
.  acc:  o.  e-u  saman,  samle  sammen  efler- 


"  önghlióð  (óyi]-k(h)/.io'''51 

öngla   (a)   |ðyi]ial   v.    I.  \ 

umIa   eða  aungia    ...  i   svefn 

(Breiiid.).   -   II.  vt.  med  dat. 


forskaffe   sig   n-t  (is.  ved  List  el. 
lærnkrog ; 


Knibe,    trykke. 
-(v)eginn  (-n- 


besvin 


haanden,    skrabe    sammen :    o.   s/er 
Tryglen)  (ASkaft.). 

öngtalag    (öyl]-lala:9]    n.    lille,    rundt    Stykke    Træ    med 
bruges  til  al  bdje  Medekroge,  som  ikke  har  den  rigtige  Foi 

ongleiki  [oyljgleigi,   -leifill  m.  Snæverhed. 

öngóttur  [öyi]go"hdogl  a.  forgrenet :  gengur  um  gil  upp  eflir  hömrun- 
um  öngótt  skaflhrísla   (ÞThFerO.    MI.  3(J6). 

öngstræti  (öyt3-ksdr3Í-dl,  -sdrai-tl]  n.  Gyde,  Smoge. 

öngulbragö  [öyirgolbraq'ð,   -brag-þ)  n.  Medekrogens  Bevægelse. 

ongull  (-uls.  -lar)  [öyirgodj.,  -ols,  öyirlaol  m.  Angel,  Medekrog: 
(Talem.)  (pop.)  bera  öngulinn  i  rassinum,  ikke  fange  en  eneste  Fisk  (Sch.). 

ongul  sår  [öyii  goIsau;r|  a.  1.  saaret  .if  en  .Medekrog:  5.  fiskur  forSast 
alla  beitu.  —  2.  som  ikke  fanger  nogen  Fisk:  uarð  honum  þuí  ekki  feng- 
samt,  og  hlaut  því  oft  aS  fara  heim  o.  (Myrd.  10):  overf.  ftomhentur,  er- 
indislaus)  som  ikke  faar  udrettet  hvad  han  skulde,  tomhændet,  -taumur 
(-töy:moel  m.  den  Snor,  hvorved  Fiskekrogen  forenes  med  Fiskelinen.  Tavsing. 

öngum  [oyngorn)  dat.  pi.  af  angi,  enginn  og  ong. 

ti.  ongur  [oyi):gø(>]  pron.         enginn. 

2.  ongur  (-(v)an)  (ðyii  gooj  a.  1.  (þröngurl  æng,  snæver.  —  2. 
(strangur)  stræng:  ong  gæsla. 

öngva   (di)   [ðyijgva]   vi.  med  dal.  indsnævre;   bringe 

ongvan   löyiigvan]  --  engan,   acc.   m.  sg.  af  enginn. 
(v)ei:;lnj  =  engan  veginn,  paa  ingen  Maade. 

öngvegi  (-is)  (öyri'gvEÍ-ill  n.  smal  Sti:  Hulvej. 

ongvir  loyij-gvlo]  —  engir,  pi.  m.  af  enginn. 

ong  vit  loyngvltl  n.  Besvimelse,  Bevidstloshed :  falla 
t-vær  l-vair]  a.  =  angurvær.  -þveiti  (-is)  I-k-þvfi  dl,  -þvEÍ  ti]  n.  1. 
Trængsel :  Henni  fansl  siðasla  myndin  .  .  .  koma  gangandi  å  måti  sjer  úl  úr 
Bllu  öngþveitinu  (]TrSk.  II.  80).  -  2.  (ögöngur)  Knibe,  slem  Stilling:  aB  ræzt 
hefir  ur  Ö.  því,  er  Sam.  fjel.  ætlali  al  stofna  alþingi  i  um  lirræBi  i  sam- 
gdngumilinu  (l'saf.  '13,  279):  komast  i  Ö.,  komme  i  Knibe:  ffTst  þingiB 
hefur  komisl  i  þetta  ö.,  aB  nurla  þessum  bjargråBasjoB  saman  (Lðgr.  '15, 
75);  e-B  er  komiB  !  S.,  n-t  er  bragt  i  en  vanskelig  Situation :  málefni  vor 
eru  komin  i  þaB  ö.  .  .  .  að  ekki  verBur  hjå  þvi  komisl  lengur,  aB  taka  nu 
upp  nýi'ar  aBferBir  og  nfyar  reglar  (Alþ.  'II,   B.  910). 

en  firOingur  (-s,  -ar)  (ðnflrSiljgoQl  m.  Mand  fra  Egnen  omkring 
dnundarfjörBur,  en  Fjord  paa  Nordvestlandet,  -firslcur  [-flesgoo]  a. 
fra  Onundarfjórður. 

önn  (annar,  annir)  |ðn  ,  an:ia|  f.  I.  I.  lumhvggia)  Omsorg;  lin 
sýslaBi  hann  um  bu  sill,  far  ok  eigi  til  þess  feldr,  haíBi  kona  hans 
fyrir  honum  o.  alla  (bestyrede  alle  Gaardens  Anliggender)  (EspS.  90); 
ata  5.  fyrir  e-m,  sörge  for  en.  sðrge  for  en.^;  Livsophold.  —  2.  (ann- 
riki)  Travlhed:  fera  i  óBa  5.  aB  e-u,  være  ivrig  sysselsat  med  n-t. 
-  3.  a.  sædv.  i  pi.  annir.  Beskæftigelse,  Arbejde,  der  optager  ens 
Tid ;  Annimar  .  .  .  hafa  bundi'B  hendur  minar  á  bak  aftur  (GFrÓI.  3); 
þú  hefur  miklar  annir,  du  har  meget  at  bestille ;  hafBi  jeg  næga  o.  (jeg 
havde  nok  at  bestille)  fil  aB  skyra  fyrir  mónnum  .  . .  hinar  ellilegu 
ástæBur  (Lðgr.  '12,  14);  fera  i  Snnum,  have  travlt:  fera  ðnnum  irafinn, 
være  travlt  optaget.  -  b.  (f^nrirhåfn)  svært  Arbejde:  Þal  var  o.,  al  þíla 
ilnardjúpa  fónn  (StStAndv.  I.  66).  -  4.  pi.  anmr,  spec.  om  Hohoslen, 
jfr.  heyannir.  -  II.  maaske  for  ond  i  Talem.:  þola  ö.  f\-rir  e-l,  ængstes 
for  n-t,  være  bekymret  for  n-t:  en  hverr  Tråjumanna  sem  þolir  all- 
mjög  Ö.  fyrir  eigur  sinar,  hann  safni  þeim  saman  og  gefi  þær  hemum  (U. 
II.  166);  ieg  þoldi  ö.  fyrir,  al  hann  m\-ndi  sleypast  fram  af  klellunum  þá  og 
þegar;  -  þola  ö.  fyrir  e-n,  være  bekymret  paa  ens  Vegne,  is.  være  bange 


nnkost,  forsætlig. 


for,    at   en    forser  sig:   flokksmenn  han 
Ö.  fyrir  hann  (Alþ.  '11,   B.  386). 
tönnkostur  (ðirkosdogl  m.  Forsæt 
onnugur  [ön:oqoQ]  a.  sysselsat,  beskæftiget. 
tonnungsforn  (ön:uiisfo"r  dv]  f.  Træl  som  Offer  (LFR.  XIV.  273). 
tönn  ungur    (-s,  -ar)   [ðn:uijgooJ  m.  Træl:    ÞÚ  hvessir  rödd,    er  inni- 
sætur   æa   I  meB    Snnungs    vol    (StGSt.    i    Eimr.    XVII.    102).    -usta    (-u) 
[-osda]  f.  Besørgelse  af  Forretninger. 

önug  yrði  (-is,  pi.  ds.)  (ð:noqIrðll  n.  gnavent  Udtryk ;  pi.  gnavne  Ord  : 
MöfBu  þau  ö.  á    forum    (7TrL.   189).    -legur    [-lEqoo]  a.         önugur,    gna- 
-lEÍ^il    m.,    -lyndi  [-lln  dl)  n.  Vran- 
■doo]    a.  ^=   önugur,    gnaven,    -mæli 
lige,  vrantne  Udtryk.  -  2.  (öfugmæli) 


ven:  —  adv.  -lega.  -leiki  (-Ici  fjl 
tenhed.  Gnavenhed,  -lyndur  [-Il 
|-mai:lll  n.  1.  i  pi.  (önugyrli)  uve 
forkert  Udtryk  (BH.). 

önugur  |6:noqool   a.  gnaven,  vranten;  uvenlig. 

Onundur  (-ar,  -ar)  [ö:nondonI  m.  npr.  Anund. 

5pun  (-ar,  apanir)  la:bon,  ö:iJon.  a:banIo,  a:panlol  f.  Eiterabelse :  o. 
fslendinga  eptir  iitlendum  silum  (ÓDavSk.   11). 

1.  or  (-var,  -var)  [ö:r,  örvao]  f.  I.  Pil:  ~örvalundur,  'örvagrjer 
(BóluHj.  59),  •örvaniótur  (]AQát.  105),  'órfaþór  (ibid.  92),  Mand;  örva- 
snæra,  Pileregn  (Visn.  222).  -  t2.  overf.  Budstikke :  skera  (upp)  ör,  sende 
Budstikken  omkring:  jfr.  Aerör. 

2.  ör  (-S,  pi.  ds.)  [ð:rl  n.  1.  Ar:  (Ordspr.)  þó  undin  gra-Bisl,  er  öriB 
eflir  (GJ.),  aldrig  læges  Saaret  saa  vel,  at  Arret  jo  synes.  —  2.  (bot.)  — 
fræni. 

3.  8r  (acc.  -van  el.  -an,  n.  ört,  comp.  ör(v)ari,  superl.  ör(v)astur) 
(ö:r,  ör-van,  ö:ran,  ög-t,  ö;rasdoo,  ör-vasdog]  a.  1,  a.  (skjótur)  hurtig, 
prompt,  rede:  Aann  er  ör;ír/  á  fæti  en  ieg,  han  er  raskere  til  Bens  end 
jeg.  —  b.  rask,  livlig:  or  á  s  fip;  —  fitn'nguni  orfari  (JÁGát.  71);  hest- 
urinn  hefur  oran  filja.  Hesten  er  meget  fyrig.  —  2.  /orgel/aj  hurtig  til  at 
skifte  Stemning,  letbevægelig,  hurtig  til  Vrede,  Glæde,  Sorg :  or  af  vtni,  or 
i  kolli,  oplivet  at  Vin,  en  Kende  beruset.  —  3.  förlálur)  rundhaandet:  or  å  (el. 
af)  fje;  (Ordspr.)  hægt  er  al  vera  or  af  annars  fje  (G].),  det  er  ingen 
Kunst  at  være  gavmild  med  en  andens  Pung.  —  4.  adv.  örr:  a.  hurtigt,  i  en 
Fart:  þar  myndast  þá  itppistöluljörn  sem  stækkar  ört  (ÞThLýs.  I.  287);  örar 
tímanum,  hurtigere  end  Tiden  (SiStAndv.  I.  57).  -  b.  helt:  þaB  er  ekki 
komil  örl  hádegi  (Sch.),  det  er  ikke  ganske  iMiddag  endnu. 

4.  or-  |ð:rj  som  försle  Sammensætningsled,  dels  forstærkende  (ör- 
grannur),  dels  privativt  förcndur,  öreígi).  • 

ör  birgfi  (-ar)  |örblr(q)ðl  f.  Armod,  yderste  Fattigdom  :  (Ordspr.)  eftir 
óhóf  kemur  orbirgl  (G].),  odsel  bliver  arm.  -birgingur  (-s,  -ar)  (-blrQ- 
iljgon]  m.  meget  fattig  Person,  Proletar,  -birgur  (-blrgog)  a.  ludfattig, 
yderst  fattig:  Eflir  bala  ...  årbirg  þðriin  r)-nir  (GFrÚh.  221).  -bjarga 
l-bjarga)  a.  indec.  hjælpelos,  -blindur  [-bllndogj  a.  helt  blind,  starblind. 
-bæli  [bai  h]  n.  ode  Qaard. 

törð  (arBar,  arðir)  [or  I,  ar  Dig)  f.  1.  fplæging)  PlSjning.  -  2.  (akur- 
land)  Plöjeiand.  -  3.  luppskera)  Host.  Afgrode,  Brugen  af  en  Jord  i  el  Aar. 
or  daprast  [ördabrast,  -daprasl]  vrefl.  svækkes  hurtig;  min  augu  o. 
(Sch.).  -dauBur  (-döy  Sog)  a.  fuldstændig  dod,  stendod :  fuldstændig 
kraftlos.  -deyBa  (-u)  (-dei  ða]  i.  I.  (alger  dauli)  fuldstændig  Dod,  fuld- 
stændig Ødelæggelse.  —  2.  ^=  ördeyía,  Fiskemangel :  vatnil  var  svo  veili- 
sæll,  al  sjaldan  var  þó  ö.  hjá  hvorugum  (GFrÁt!.  138);  (Ordspr.)  sjaldan 
er  ufsi  i  ördeyBu  (G].).  -  3.  lideyBa.  -deyfa  [-dei  va]  f.  det,  at  Fisken 
ikke  vil  bide;  Fiskemangel. 

örÐga  (a)  (örðga)  vt.  (jfr.  örga)  opløfte:  o.  augum,  lofte  Øjnene  op 
med  et  bistert  Blik. 

örBóttur  [orochdog]  a.  a.  (ósl/ettur)  knubbet.  —  b.  spec.  (så,  sem 
hefir  volt  til  horna)  med  Antydning  til  Horn  (om  Faar)  (Hf.). 

ordrag  [or  dra  i;)  n.   Bueskuds  Vidde. 

ordrepur  [or-drebog,  -drepogl  a.  hurtigt  dræbende:  bygBir  eyddi  or- 
drep  sottin  (StStAndv.   II.   181). 

tördrif  [ör  drl  i'l  n.  Pileregn. 

orBug  legur  [ordoqle-qøg)  a.  I.  som  ser  ud  til  at  være  svær,  vanskelig. 
—  2.  kraftig,  ivrig  og  arbeidsom :  falla  varl  f^nrir  efldri  elli  |  5.  frælavorlur 
(SBr.  cit.  i  EspS.  183);  -  adv.  -lega,  med  Vanskelighed;  kraftigt,  med  Iver 
og  Arbejdsomhed.  -leikauppböt  [-leigavhbo^t.  -Uika-]  f.  ^  erfilleikauppbót, 
Besværiigheds-Gratifikation.  -leiki  (-lei  r,i,  -lei  Ml  m-  '•  (erfilleikil  Van- 
skelighed, Besværlighed.  —  t2.  (dugnalur)  Dygtighed,  Arbejdsomhed. 
-lyndur  [-llndog]  a.   stridbar  af  Karakter. 

örðugur  [BriSoqog]  a.  I.  1.  lupprjeltur)  som  rejser  sig  i  Vejret,  is.  søm 
sætter  sig  til  Modværge :  reis  hann  (3:  gölturinn)  þá  upp  ö.  ár  bæli  sínu 
(Od.  424).  —  2.  rask  :  ser  hann  mi  þann  kost  beztan,  al  rila  sem  örlug- 
ast  fram  hjå  henni  (jApj.  I.  95).  -  II.  1.  (erfilur)  vanskelig,  besværlig: 
e-8  mun  verla  íullörBugt,  n-t  vil  holde  haardt ;  —  an.  örlugt  søm  adv. 
vanskeligt.  —  2.  svær :  orlug  vinna,  svært  Arbejde :  gralhestar  skulu  eigt 
haflir  til  neinnar  arlugrar  brukunar  (Stj.  '97,  B.  86).  -  3.  (ölull)  dygtig, 
arbejdsom:  5.  til  allra  verka :  pier  getil  reitt  ylur  á  al  þal  er  o.  fylgdar- 
maBur  (Vf..  Fnjóskad.). 

örBuÍaus  [ör  Oolöy:sl  a.  fri  for  Ujævnheder:  ö.  sjór,  spejlglat  So. 

örSum  [ör-Oom]  1.  p.  pl.  imp.  ind.  af  erja. 

örBur  (orOoQJ  pl.  af  arBa. 

örBurán  [ör  ðoraurn]  f.  (zool.)  en  Slags  Musling  (doris  luberculala 
(IHallHB.). 

or  dæmi  [or  dai  mi]  n.  eksempellos  Ting.  -eggja  [ö:rEij  a|  vt.  göre 
meget  skarp:  5.  Ijá  (Sch.).  1. -eyBa  [-eiOa]  f.  fuldkommen  Ødelæggelse. 
2.  -eyBa  [ei-öa]  vt.  med  dal.  fuldstændig  forode,  fuldstændig  odelægge. 
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öreiga  Ifður  (a:rtiqali:ðool  m.  Proletariat.  -sUrina  l-sgri:nal  f.  Fattig- 
bosse.  -tlund  [-li:|iintl  f.  uformuendes  Tiende  (som  ikke  naar  Belabet  af 
skiftiliund,  s.  d.  O.). 

or  eigfi  (-ar)  (öreiqa,  -sigþ]  f.  ðrbirgð.  Armod,  -eigi  (-a,  -ar) 
l-EÍil,  -eiqael  m.  Person,  som  er  blottet  for  Ejendom ;  Stodder;  Proletsr; 
(Ordspr.)  oreiginn  ber  ateigiina  A  baki  s/er  (GJ.),  Stodderen  bærer  alt 
hvad  han  ejer  paa  Ryggen,  -eign  l-eigv]  f.  =  orbirgB.  -eind  |-eint]  f. 
Uratom  (ABjSál.  §  37).  t-endi  I-tndl)  n.  =  erindi.  -endur  [-endool 
a.  dod,  livlos. 
örfa  [ör-va]  se  örva. 

ör  fár  (ðofau  r]  a.  i  meget  ringe  Antal,   meget  faatallig.    -fatast  [-fad- 

asl,  -fat-]  Jrefl.    mislykkes  ganske:    fyrst  þeim  li  vid  ud  5.  það  hid  fyista 

og  óvandasta  þeirra  måleina  (JMPisl.   133).    -fátaekur  [-fautaigoo,  -taik-) 

a.  ludfattig. 

örfihendur,  -henlur  (or  f(h)endoe,  -(h)evdoo,  -(hjcntoo)  a.  kejthaandet. 

törfi  (örvl)  f.  indec.  Gavmildhed. 

or  f  i  ri  (-is,  pi.  ds.)  (oe  fin)  n.  Ebbe,  Lauvande,  -firisey  [Ef:eQSEÍ:, 
Ef:IQsei:,  öefIrlsEÍ:j  f.  npr.  0  ved  Indsejlingen  til  Reykjavik,  Efferso. 
-fyrndur  löeflrndog)  a.  meget  gammel.  -fjáBur  [-fjau  ðool  a.  =  örfá- 
lækur,  ludfattig,  blottet  for  alt.  -fjarfiarlaus  |-fjar5arlöy:sl  a.  (ASkaft., 
Hf.)  -■  magnþrota.  -foka  |-fo  ga,  -fo  ka)  a.  indec.  helt  fri  for  Flyve- 
sand, afblæst,  affogcn  (is.  om  Sandstrækninger,  hvor  det  fine  Sand  er 
foget  bort):  þar  er  nu  o.  af  sandi.  Sandet  er  ganske  foget  bort ;  túnid  er 
orðið  Ö.  af  sandi;  —  Þegar  smái  roksandtinnn  er  rokinn  ur  og  stærri  molin 
er  orBin  eftir.  er  ordid  o.  (PThFerD.  II.  224);  kcmur  .  .  .  gróður  ...  i  sand- 
ana  svo  þeir  gráa  iipp,  einkum  þegar  þeir  verða  o.  (ÞThLýs.  II.  416); 
ogsaa  om   Is  el.  frossen  Sne  naar  den  lose  Sne  er  affogen. 

örga  (a)  [or  ga]  (jfr.  örðga)  vt.  med  dat.  bevæge  lidt :  o.  augumt  se  sig 
om  med  malte  Ojne   (BH.). 

or  gamall  |örga  madi.)  a.  meget  gammel.  -geBja  [-rjeðja]  a.  indec. 
hurtig  til  at  skifte  Stemning,  is.  ilter,  ivrig :  a3  frúin  væri  o.  og  von  að 
sæk/a  sitr  må!  nokktid  fast  i  byrjun  (EKvSv.  11).  -gengur  I-QEiljgoe)  a. 
I.  hurtig  lobende:  besturinn  er  ekki  någu  o.  —  2.  som  hurtig  lober  (i  Par- 
ringstiden) (om  Koer  og  Faar)  (LFR.  VI.  43).  -gerður  l-r,Erðoo]  a.  ube- 
tænksom; ilter:  hann  var  mjög  friskur  og  o.  (SIng.  I.  271). 
törglasl  (a)  |ör  glast]  =  örlast,   se  Orla  III. 

örlgrannur  [orgranog]  a.  meget  tynd,  meget  smal;  —  an.  orgrant, 
meget  nöjagtigt;  med  stor  Flid  og  Omhu:  ekki  Ö.,  ikke  frit  for:  sem  ekkt 
kann  o.  ad  verda,  som  undertiden  indtræffer;  var  eigi  örgrannt  um  (de 
var  ikke  frit  for),  ad  hann  kæmi  óþægilega  vid  klædafald  konu  sinnar 
(]ThPs.  259).  -grynni  (-is)  [-grini]  n.  Rev,  Grund  (Hafst.  219).  -grunn- 
ur  [-grvn'OQ]  a.   meget  grund. 

orgull  (-uls)  [brgod?.,  -ols]  m.  Vand-  el.  Snesjap:  vada  örgulinn. 
ðr  gæði  [örijaiCl]  npl.  Mangler,  Ufuldkommenheder,  t-hefni  (-is) 
[ö:e(h)Ebnl]  n.  Sted,  hvor  man  ikke  kan  ankre,  t-hjarta  [oQ-fiagda]  a. 
indec,  t-hiartaður  |-l)aQda3oe]  a.,  t-hjarti  [-Ijaedl]  a.  modlos:  ör- 
hjörtudum  til  úrrædaleysis  (]MPísl.  116).  -ygB  (-ar)  [ö:rlqð,  -Igþ]  f.  Sik- 
kerhed, -yggi  l-Kjl)  f.  indec.  1.  Sikkerhed,  Tryghed;  Soliditet:  ikvædi 
nm  Ö.  skipa  og  útbúnad  (EArRétt.  349).   -  2.  (elektr.)  Sikring. 

öryggis  einkenni  [ö:rI'jlsrii3-^Enl]  n.  utvivlsomt  Mærke  (Eimr.  III. 
164).  -  -halda  |-(h)al  da]  f.  Sikringsstopper  (Tilsk.).  -lampi  [-laubl, 
-lam-pl]  m.  Sikkerhedslampe.  -loka  [-lo:ga,  -lo:ka]  f.,  ° -loki  [-lo:Ql, 
-lo:4l]  m.  (Tilsk.)  Sikkerhedsventil,  -nål  [-nau:/)  f.,  -næla  l-nai:la]  f. 
Sikkerhedsnaal  (Logr.  '13,  83).  -pipa  |-pi:ba,  -pi:pa)  f.,  -speldi  I-I- 
sbel'dl]  n.,   -spjald  [-sbjall]  n.  Sikkerhedsventil. 

Sriyggur  [ð:rlg  oo]  a-  -  öruggur.  -yrBi  [-Irðlj  npl.  frie,  uforsigtige 
VIringer.  -yrtur  (-Igdon)  a.  örorBur.  -ísa  |-i  saj  a.  indec,  -istur 
[-isdog]  a.  uden  Is  el.  Sne,  isfri,  snofri:  Og  svo  kom  þá  birtingin  blækyr 
og  SVÖI  I  og  blakti  um  dalverpid  lagt  1  sem  starSi  þar  örlst  á  upprunninn 
dag  (StStAndv.  III.  33);  -  n.  -!sl  som  adv.:  Tid  hefur  verið  fremur  gåS 
.  .  .  hæg  sudvestanått,  næstum  öríst  (Logr.  '15,  96). 

ork    (arkar,  arkir)    [og-k,    aQ-qlg]  f.    I.   1.  (stor  kista)  Ark,  stor  Kiste. 
—  2.  öriíiii  hans  Nóa,   Noahs  Ark;  (Talem.)  senda  e-n  tit  af  örkinni,  sende 
en    ud    af    Arken,    af    Sled.   --     II.    (ork    i   bak)    Ark:    i   örkum,    uhæftel; 
(pappírsörk)  el  Ark   Papir. 
tSrkn  (-S,  pi.  ds.)  l»okv]  n.  en  Art  Sæl. 

or  kola  [öQ-ko-la]  a.  indec;  verdur  o.  fyrir  e-mi  alting  slipper  op 
for  en  (jfr.  kolfellir).  -kuml  (-S,  pi.  ds.)  [-kvmi]  n.  I.  flemslran) 
Kvæstelse,  Lemlæstelse.  —  2.  (AskapaS  lýli)  Lyde  (legemlig),  -kumla  (a) 
[-hvmla]  vi.  1.  kvæste,  lemlæste;  göre  invalid.  -  2.  refl.  dr<fum/«f,  kvæs- 
tes, lemlæstes,  blive  invalid.  —  3.  pp.  orkumladur:  a.  kvæstet,  lemlæstet, 
invalid.  —  b.  vanskabt,  -kumlalaus  [-kYmlalöy:s]  a.  uden  Kvæstelser; 
ikke  vanskabt,  -kumlamafiur  [-kYmlama:Ooi>l  m.  Krobling,  Invalid. 
-kumlun  (-ar,  -anir)  (kvrnlon,  -anio]  f.  Lemlæstelse,  Legemsbe- 
skadigelse, -kumsl  [-kvms/.]  npl.  —  orkuml. 
lörknselur  {óo  k^'5^-|øQ]  m.  =  örkn. 

örikvisast  (a)  (ög'kvi-sast)  vrefl.  tabe  Mod  og  Kræfter:  p.  i  c-u,  gaa 
tilbage  m.  H.  t.  n-t;  o.  i  rilstorfuin,  blive  mindre  dygtig  til  Forfatterskab. 
-kvifli  (-a,  -ar)  [-kvrsi]  m.  Svækling:  inenn  þurfa  ekki  ad  verda  or- 
huisar,  þi  þeir  búi  langt  fr.i  kaupstad  (ÞThFcrO.  III.  187). 
or!  (-s)  |ttr  dX]  n.  sagte  Bolgebcvægelsc  i  Stranden,  sagte  Skvulpen. 
Orla  (a)  [ör'dla]  v.  I.  v.  impors.  1.  om  en  begyndende  Bevægelse  paa 
Overfladen :  þad  örtar  í  sjoiitn,  Overfladen  kruser  sig ;  þad  örlar  ekki  A 
sttiini  (el.  uid  Stein),  det  skvulper  ikke  en  Smule  mod  Stranden,  Soen  er 
blikstille.  —  2.  a.  or/ar  å  e-u,  n-I  viser  sig,  træder  frem,  n-t  kommer  for 
Dagen,  der  viser  sig  Antydning  af  n-I,  man  mærker  lidt  til  n-t:  þðtti  ó'.  A 


því,  ad  Cl.  IA  ekki  kyr  eftir  dauda  sinn  (IAÞJ.  I.  548);  A'ii  varð  lika  al- 
vara  ur  kvortuninni,  sem  hafdi  årlad  i  fra  þvi  A  jólaföstu  (PGjUf.  4); 
en  þess  var  þó  eigi  mj'og  langt  ad  bida,  ad  aftur  tæki  ad  Orla  A  ad 
finslum  og  óánægju  CJAÖEin.  99);  Hvergi  örladi  A  (viste  der  sig  Spor 
af)  einkennum  landsins  (GFrAtt.  55);  þad  er  farid  ad  orl.i  i  jord,  lor- 
den er  begyndt  at  dukke  op  af  Sneen.  -  b.  þad  örlar  A  e-n  (e-d).  der 
viser  sig  Tegn  paa.  Antydning  af  en  (n-t):  þad  örlar  ekki  A  hann,  han  lader 
sig  ikke  se.  —  II.  vt.  med  dat.:  o.  sjer,  rore  paa  sig:  þegar  konan 
keldur,  ad  þeir  séu  nu  sofnadir,  þá  fer  hun  ad  Orla  sér  (]I>orkÞjs.  163). 
—  III.  refl.  örlast,  rejse  sig  med  Besværlighed,  bevæge  sig  med  Be- 
svær :  hann  orladist  A  annan  fåtinn,  han  rejste  sig  med  Besvær  op  paa 
det  ene  Ben. 

örlaga  |ör  laqa]  a.  indec.  (bol.)  pilformet  (sagitlatus). 
örlaga  gyBja    [örlaqaQIöja]    f.,     -norn    (-nordv]    f.    Skæbnegudinde. 
-saga    [-sa;qa]    f.    Historien    om    ens    Skæbne:    o.    systkina    minna    (Ml. 
Soguk.    55).     -stund    |-sdYn  I]    i.    skæbnesvangert    Øjeblik,    -þrunginn 
[-þrulj'QIn)  a.  skæbnesvanger. 

or  látlega  (ör  laudlEqa,  -laut-,  -lauht-]  adv.  rundelig.  -Utur  [-lau-deo, 
-laut-]  a.  gavmild,  rundhaandet :  (Ordspr.)  o.  fjelaus  er  sem  einn  kappi 
vopnlatis  (GI.),  gavmild  uden  Penge  er  som  en  Kæmpe  uden  Vaaben. 
-legur  [-lEqoe]  a.  rigelig;  —  adv.  -lega.  -leiki  (-Itii)!,  -Ieííi)  m., 
-leikur  l-leigoc;,  -lEÍkon]  m.  1.  (örU-ti)  Gavmildhed.  -  2.  (örlyndi)  Let- 
bevægelighed, Ilterhed,  t-lendast  [-lEndast]  vrefl.  emigrere,  t-lending 
[-lEndink]  f.  1.  Udlændighed.  -  2.  Udenlandsrejse,  -lygur  (-s)  |-llqocl 
m.   npr.   Øriyg. 

or  lyndi  [or  llndl]  n.  1.  (orlæti)  Gavmildhed.  —2.  (or  lund)  Letbevæge- 
lighed, Ilterhed,  -lyndur  [-llndog]  a.  1.  (orlAturj  gavmild.  —  2.  (orgedja) 
hurtig  til  at  skifte  Stemning,  bevægelig,  is.  ilter,  opbrusende :  mer  þótti 
hann  Adur  fyrri  heldur  o.  og  fjormikill  (Myrd.   141). 

orlingur  (-s)  [or-dlirjgoQ]  m.   (bærlingttr)  sagte  Skvulpen  i  Stranden. 

or  litill  [orli  did).,  -litld/.]  a.  uendelig  lille,  meget  lille,  -læti  (-is) 
[-lai'dl,  -lai  ti]  n.  Gavmildhed,  Rundhaandethed.  -lætismaBur  [-laidls- 
ma;öoo,  -laitls-]  m.  gavmild  Mand.  -log  [-lo'*?]  npl.  1.  —  forlog.  Skæbne; 
leita  orlaga  sinna,  soge  sin  Lykke ;  (Ordspr.)  örtög  sin  veit  enginn  fyrir 
(Ql.),  ingen  kan  sin  Skæbne  forud  vide,  jfr.  ingen  kender  Dagen  for  Solen 
gaar  ned.  —  t2.  Orlog,  Kamp:  heyja  o.  -lögsíma  (-a,  -u)  [-lo/si:mal  n. 
Skæbnetraad  (BlVÚrv.  119).  -lögsorti  [-lözsondl]  m.  Skæbnens  Morke, 
skæbnesvangert  Morke  (BlVUrv.  12).  -lögþáttur  (-lözÞauhdog]  m.  = 
örlögsima.    -lögþrunginn  [-lö/þrul]  qm]  a.   =  örlagaþrunginn. 

örm   [ör-m]  f.  sg.  og  npl.  af  1.  og  2.  armur. 

1.  ör  magna  |ör  magna]  a.  indec.  afkræftet.  2. -magna  [-magna]  vt. 
afkræfte,  slappe;  —  refl.  örmagnast,  vansmægte;  —  pp.  örrnagnadur,  af- 
kræftet, udmattet,  -magni  [magnl]  a.  =  örmagna.  -málugur  [-mau  1- 
oqog]  a.  aabenmundet.  -megnast  (a)  [-mEgnast)  vrefl.  vansmægte,  -meti 
(-is,  pi.  ds.)  [-inE-dl,  -mE  li]  n.  Kreatur  af  ringe  Kvalitet,  Vantrivning, 
Svækling  (ASkaft.).  -mjór  [-mjcr]  a.  meget  smal  el.  tynd;  meget  fin. 
-mul  i-mol]  npl.     =  örmull  1. 

örmull  (-uls)  [or  mod).,  -ols]  m.  (jfr.  uanull)  1.  Spor,  Rest,  Læv- 
ninger  af  n-t:  En  þann  örmul  saltgerdarinnar  hyggja  menn  þð  ad  enn 
megi  sji  i  Svefneyjum  (IPorkÞjs.  195);  af  ba-  þeim  hélzt  så  S.  eini :  A 
eydivelli  raktarlausum  I  stóB  sauðahús  (StStAndv.  II.  233);  ekki  (el.  enginn) 
Ö.,  ikke  den  mindste  Smule:  var  ilhidrinu  slotad,  en  af  skipinu  sAst  enginn 
Ö.  (And.   1.   12).   -  2.  (mfög  slitid  fat)  luvslidt  Klædebon  (BH.). 

ormum  [ör-mom]  dat.  pi.  af  armur. 

ormæddur  [or-maid-og]  a.  meget  træt  af  Sorg  og  Lidelser :  hugsyala 
þeirra  örmxiidtim  sAlum   (Vid.   300). 

om  (arnar,  dal.  erni,  pi.  ernir)  [6r  dv,  ar  dnag,  rrdnig)  m.  (ogs. 
(pop.)  arnar,  arnir  f.)  1.  (zool.)  Ørn,  Havorn  (haliaélus  albicilla)  (GrFugl.); 
"(Ordspr.)  sjaldan  sitja  ernir  nema  á  hædum  (GI.),  Ørnen  bygger  Rede  paa 
hajen  Hald ;  ratnur  er  brn  i  sitri  (GI.),  udholdende  er  Ornen,  naar  den 
ligger  paa  Lur.   —  2.  npr.  Ørn. 

örnál  [or-nau/]  f.  langt  og  smalt  Ben,  der  undertiden  sidder  i  en  Muskel 
uden  paa  Laaret  (Sch.). 

örnefna  lýsing  |ör  nebnali;sÍTjkl  f.  Stedsbeskrivelse.  -sögur  |-sö:qeol 
fpl.  Sagn,  knyttede  til  Stednavne  (lApj.  I.  661). 

örnefni  (-is,  pi.  ds.)  (ðrnrbni)  n.  Stednavn. 

örnfljótur  (ör  dvlljo-dog,  -fljo»tog]  a.  hurtig  som  Ørnen. 

örníddur  (öi  nid  oy]  a.  udpint;  frA  årniddu  landi  (Eimr.  VII.  98). 

törnsu(r)  [or  nso(g)l  gen.  sg.  (nom.  pi.)  af  arnsa. 

örnu  [ördno]  f.  af  1.  arna :  Þad  mundi  birta  yfir  sveitinni  þeirri  o.  ef 
kveikt  væri  i  öllum  kotunum  i  einu  (ITrHeiO.   IV.  46). 

örnæli  (-is,  pi.  ds.)  |örnaill]  n.  Fiskeyngel;  lille  bitte  Fisk  (Vf.). 
-orBur  [ö:ror5og|  a.  frimodig  i  sin  Tale;  uforsigtig  i  sine  Vtringer :  sdSr- 
lAtr  ok  örordr  (EspS.  174). 

öróttur  (ö:ro"hdogl  a.  arret,  bedækket  med  Ar. 

3r  pfndur  (og  pindog]  a.  udpint:  eda  deyi'a  svo  Ö,  I  ad  eililB  kunni 
ei  bxta  þad  (Niels  sk.ildi  rit.  i  BrlNat.  107).  -reyt«  |»r:eida,  6r:ei  ta] 
a.  indec  gold:  landiB  er  nti  viBa  o.,  samanborid  rid  þad  sem  Adur 
var  (HermlDr.  116).  -reyta  |ör:EÍda,  «r:EÍIal  vt.  plukke  fuldstæn- 
dig: .iWrei  mA  o.  rfi/'n  lir  hreiBrum  (LFR.  IV.  220).  -reyii  (-is)  (ör:ei  dl. 
ðr:EÍIl]  n.  ufrugtbar  Strækning,  som  m.in  knap  kan  faa  noget  Græs 
af;  kotiB  er  mesta  o.,  Gaarden  or  meget  daarlig.'  -rifiB  [ör:l'vl5J  an.: 
þnB  er  o..  Stormen  har  fejet  hele  Snedyngen  bort  (Þing.).  -seyBi  [og- 
seiOl)  n.  dyrisk  Udartning  (BH.),  -syga  l-slqa]  a.  indec.  1.  (egl.  ud- 
suget) (uppiskroppa)  udtomt:  ;>.  af  frjettum  (Vf.,  Sch.).  —  2,  saftlos,  tSr 
(BH.),    -sjnldan    |-sj.ildan|    adv.  yderst  sjælden.    t-sk«niini  (-sgam  ij  a. 


skan 


t005 


öskugur 


ikamlas.  -skammur  (-sgam  oel  a.  meget  ko 
nilli,  seöfgar.  ^ -skevtla  [-sgcihdla]  f.  Revolve 
;-sl)Emtl  f.  Skamloshed.  -skiftamaSur  [-sQIfda 
ned   ustadigt   Sind  (BH.).  -   2.   fskorpiimaður,   • 


't :  orshamt  er  óíganna  i 
(MarrPK.  131).  t-skemd 
matOoel  m.  1.  hoven  Mand 
em  hmlir  sig  å  milli)  Mand, 
som  arbejder  ivrigt  til  Tider,  men  sloser  imellem,  f-skifti  [-sQlfdll  npl. 
vidunderlige,  sælsomme  Begivenheder  (GV.).  -skiftinn  [-sQlfdln]  a.  som 
hyppigt  skifter  Sind,  ustadig;  —  brugt  som  subst.:  Við  skulum  ni  spor- 
inu,  Orskiilinn  (ÞGjUf.  93).  -skjótur  (-si)0"doo,  -srjo"  tog]  a.  pilsnar;  - 
n.  örskjótt  som  adv.  med  Lynets  (egl.  Pilens)  Fart.  -skot  (-sgot)  n. 
1.  Pileskud:  fliålt  sem  o.;  —  hann  hljóp  eins  og  o.  ffiir  homið,  han  lob 
som  en  Pil  om  Hjörnet.  —  2.  =  örskotslengd.  -skotshelgi  [-sgo(t)sCh)El-íl] 
f.  Fredhellighed  i  et  Pileskuds  Afstand  fra  et  Sted ;  -  overf.:  Eg  si  þig  allaf 
i  hillmgu  heiðskýrrar  hafsbrúnar,  meðan  þú  varsl  i  ð.  minni  (GFrÓI.  137). 
•skotslengd  l-sgo(t)slEÍr)  t)  f.  Pileskuds  Længde,  -skreiður  [-sgrci  Oop)  a. 
hurtig  lobende;  hurtig  sejlende,  -smár  (-smaur]  a.  meget  lille,  -snar  [-sna  t| 
a.  meget  hurtig:  S.  /  hugsunum  (Eimr.  VII.  219).  -snauður  (-snöyO- 
oel  a.  yderst  fattig,  -snjáður  (-snjau  ðoel  a.  snefri :  arsnjid  haust  (StSt. 
Andv.  III.  IM).  -snjóa  (-snjo- al  a.  indec.  snefri.  -soginn  (-soi  iln]  a. 
diet  tðr:  meS  örsogm  brjoslin  (Eimr.  VII.  52).  -sópa  |-so»ba,  -so"pa| 
vi.  feje  fuldstændig  ren:  /iglendan,  sem  faðir  minn  b/o  å,  uar  örsópLð 
(GFrTis.  253).  -stigur  |-sdi  qotj]  a.  hurtiggaaende,  rap  til  Fods.  -stuO- 
leiki  l-sdYhdleirjl,  -ki^ll  m.  overordentlig  kort  Tid,  Øjeblik:  eilifleikans 
å  sier  gildi  I  örsluttleikmn  guðdómsfvldi  (StgrTh.  i  Eimr.  I.  16).  -stuHur 
[-sdvhdo(il  a.  overmaade  kort.  -suga  |-sv  qa]  a.  indec.  diel  tor:  ærin  er 
o.   (ASkaft.). 

ört  (gen.  artar,  pi.  artir  og  örtur)  (öe  t,  ay  dagl  f.  =  urtond. 

1.  or  taka  |ðe  ta  ga,  -la  ka)  a.  indec.  krafteslos:  vængir  minir  mru 
a.,  skip  min  brolid  (QFrÓI.  53);  Þórdís  far  orðin  å.  (udmattet)  af  mk- 
um  og  uinnubrogBum  (GFrTis.  130).  2. -taka  [-ta  ga,  taka)  v(.  tage  fuld- 
stændig, tage  Rub  og  Stub:  o.  egg,  tage  alle  Æggene,  -tinast  |-ti  nast] 
vretl.  blive  fuldstændig  plukket:  sainasl  svo  mikill  fó/ksfiöldi  þar  i  heiB- 
ina  „að  hún  örlýndist  blad  U'rir  bUð"  (at  hvert  eneste  Blad  isl.  Mos  blev 
taget)  (ÞThFcrS.  III.  316).  ^  -tog  (-s,  pi.  ds.)  j-to.?]  n.  Dekagram.  -tröð 
í-tröð]  f.  I.  Udpinen  af  ]ord:  skal  si  vera  grundt'olliir  matsins,  hve  mik- 
inn  f/enað  mi  i  hågum  hafa  an  þess  o.  t'erði  (uáen  al  ]orden  bliver  udpint) 
(Slj.  '13,  A.  101);  -  deraf:  (biliS  og  troBið  land)  afædl  Græsgang;  opsparket 
]ord  af  for  mange  Kreaturer :  fiallshliSar  veggnum,  I  sem  skriBur  og  snjå- 
flóBin  år  eftir  år  I  sér  öríraBir  rult  hðíBu  gegnuni  (banet  sig  Vej  igennem) 
(StStAndv.  II.  108);  (overf.)  Forfaldenhed:  Gamla  kofans  Ö.  ur  (ibid.  111. 
147).  —  2.  Trængsel,  overfyldt  Sted:  Kusu  sumir  húsmensku  i  o.,  þurra- 
búB  vtÐ  sjávarsíBuna  .  .  .  heldur  en  sjálfsmensku  í  Seljadal  (GFrTis.  128). 
—  3.  Overlob,  Rykind :  /  Miklaba'  bjuggu  þau  hión  í  10  ár  góBu  btii  í 
hinni  mestu  ð.  (Lögr.  '10,  221).  t-tug  (-ar,  -ar)  l-tY  íI  f.  Tredjedel  af 
en    Øre  el.  Unze.    -tungia  [-tui]la]  a.  indec:  þaB  er  o.,    det  er  Nymaane. 

örúfiugur   |ö:ru  Ooqaol  a.   fyrig  (af  Sind). 

tor  ug6  (-ar)  [ö:rYqí,  -vgþ]  f.  Sikkerhed,  -ugga  (a)  (-Yga)  vi.  gftre 
sikker,  sikre,  styrke;  fo.  sig,  tage  Mod  til  sig.  -ugglega  [-Ygle-qa)  adv. 
sikkert,  trygt,  -uggleiki  [-Yglci  gi,  -Isi-^l)  m.  -uggleikur  [-vglcig- 
oo,  -lEikool  m.  1.  Sikkerhed.  -  2.  (óhullleiki)  Tryghed.  -  3.  (áh\'ggiu- 
levsi)  Sorgløshed,  -uggur  {-Yg-oQ]  a.  1.  a.  (åreiåanlegur)  sikker,  paalide- 
lig,  som  man  kan  stole  paa.  —  b.  tilstrækkelig  holdbar  el.  fast:  isinn  er 
ekki  o.  —  2.  a>  fåhultur}  tryg,  sikker :  vera  o.  um  e-8,  være  sikker  paa 
n-t.   —  b.  (óhrxdduri  frejdig,  uforfærdet.   —   3.  n.  örugí  som  adv. 

örva  (a)  |ðr  va]  vi.  opmuntre,  opildne,  stimulere;  fremme:  örfa  (laría) 
til  kúnna  (lAÞj.   I.  646);    ó.  ímyndunarafliB ;    ó.  blóBrásina ;  ö.  hárvöxtinn. 

•örva  boö  [ör  vabo:d]  n.  Budstikke:  og  um  sól  og  sumar  I  sendir  o. 
(Ml.  III.  259).  '-briótur  [-brjo":doe,  -br|o»:l-l  m.  Kriger,  -drifa  [-dri:val 
f..  -flug  |-nY;?l  n.,  -hrí6  [-hQ\:B\  f.  Pileregn,  -malur  |-ma:lonl  m., 
-mælir  I-mai:lli)]   m.  Kogger. 

örvan  (-ar,  -ir)  (»rvan)  f.        örvun. 

örvani  [örvanl)  m.  affældigt  Menneske.  , 

törvar  boB  [ör:varbo;31  n.  Budstikke,  -fleinn  1-o-fleid  v]  m.  Pilespids 
(II.  1.  85.).  t-húnn  [-(h)ud  v|  m.  Pileskaft,  t-malur  (-r-ma:lool  m.  Srva- 
mælir.  -oddur  [-od:oel  m.  Pilespids,  -skah  |-sgaf  11  n.  Pileskafl.  -skora 
|-sgo:ral  f.  Indsnit  i  Pilens  Skaft:  hann  lok  jafnframl  :im  örvarskorurnar 
(II.  I.  84-85).  -skot  |-sgo:tl  n.  Pileskud,  t-skotshelgi  (-sgo(i)s(h)Fl  (ji] 
f.  indec.  —  orskotshelgi.  t-skuröur  I-sgs'röoe]  m.  det  at  lade  Bud- 
stikken gaa  rundt,  t-þing  |-þir)  k)  n.  Ting,  sammenkaldt  ved  Budstikke. 

örlvasa  [örva  sa)  a.  indec.  affældig,  udlevet:  o.  gamatmenni;  hann  er 
orBinn  gamall  og  o.;  (Ordspr.)  o.  mann  og  unga  konu  brestur  sjaldan  börn 
(GI-),  affældig  Mand  og  ung  Kone  mangler  sjælden  Bom.  I.  -vasi  (-a, 
-ar)  (-vasl)  m.  affældigt  Væsen:  niddisl  i  orvasanum  (om  en  Hest) 
(ÞGjD.  86).  2. -vasi  1-va  slj  a.  =  örvasa:  og  sat  karl  o.  undir  bæ/ar- 
reggnum   (Huld.    II.   36). 

örvaþrjótur  (or  vaþrjo":doe,  -þrio'':t-)  m.  -Pilslubbert-  (gr.  i'iv<t.jyo./; 
Argverjar,  þer  örvaþrjótar,   eingin  dáB  er  t  yBur  (II.   I.  89). 

örvendilslá  (ðrvendllstau:)  f.  Sljærne  ved  Nordpolen  (BH.). 

tor  veröur  (ðrvEröoel  a.  uværdig.  *-verpa  (-veeba)  a.  indec.  som  ikke 
længer  kan  lægge  Æg,  blottet  for:  reslingar  o.  hugarvits  (jfr.  LFR.  '15, 
281-82).  -verpi  (-is,  pi.  ds.)  1-UEebl)  n.  1.  a.  det  sidst  lagte  (lille)  Æg, 
jfr.  Haneæg  (jfr.  EÓIKv.  19);  Eggert  (3:  Ólaísson)  segir,  aB  þá  fuglar  eru 
afgamllr,  verpi  þeir  seinasl  dålitlu  eggi,  sem  eiginlega  kailast  S.  og  öBru 
nafni  hreiBurböllur  (en  i  Krókarefssögu  er  ekki  annaB  aB  sjå  en  hreiBur- 
böllur  sje  brúkaB  um  egg  fifir  höfuB)  (Sch.).  —  b.  det  sidst  fodte  (for- 
kroblede)  Barn.  -  2.  Uduelighed,  Affældighed ;  (Ordspr.)  karli  hverjum 
kemur   aB    o.    (el.    öruesi),    affældige    bliver    allei  til    sidst,    -verpislegur 


(-veeblslE:qoo|  a.  ynkelig,  salle.  -vesi  (-is)  l-vesll  n.  og  f.  indec.  höj 
Alderdom,  Affældighed;  (Ordspr.)  karli  hverjum  kemur  aB  i>.  (el.  årverpi) 
(G].),   se  orverp,  2. 

örvhendur  {ör  í(h)Endoe|  a.  =  örfhendur. 

•örvi  (ðr  vlj  f.  indec.  Gavmildhed. 
•  ör  viliugur  |ör  vlljogoy]  m.  meget  fyrig:  ö.  heslur.  -vilnast  (a) 
[-vllnastl  vrefl.  fortvivle,  -vilnun  (-ar)  l-vllnon)  f.  Fortvivlelse,  -viln- 
unarfullur  l-vllnonaofvdlool  a.  fortvivlet,  -viltur  [-vt>.doo]  a.  meget 
vildfarende:  örvill  samviska.  -vinda  [-vlnda)  a.  indec.  (jfr.  úrvmda)  lam- 
slaaet  af  Forbavselse  el.  Forskrækkelse,  fra  Sans  og  Samling  (BH.),  -vingl- 
l-viol-]  se  örviln-.  t-vif  1-vl  t|  n.  Bevidstloshed,  bevidstlos  Tilstand, 
Besvimelse,  -vita  (-vlda,  -vi  lal  a.  indec.  afsindig,  sindssyg:  ude  af  sig  selv. 
-viti  (-a,  -ar)  |-vldl.  -vitll  m.  Afsindig,  Sindssyg. 

örvita  bull  [or  vidabvd  ?.,  -vita-)  n.  Galmandssnak,  -hus  [-hu:sl  n. 
Sindssygehospital,  -treyja  [-trEÍ:jal  f.  Spændetröje. 

ör  viti  (-a,  -ar)  (or  vfdl,  -vltl]  m.  afsindigt  Menneske,  sindssyg. 
-vona  [-vo-naj  a.  indec.  fortvivlet,  uden  Haab,  all  opgivende:  þjakaBuv 
af  Ó.  silarstriåi  (Eimr.   X.   110). 

'örvumglaður   [ðr  vamgla:3oe|   a.   pilglad   (Od.    119). 

örvun  (-ar,  -anir)  |ör  von,  -anlo]  f.  Opmuntring,  Tilskyndelse,  Stimu- 
lering,   Pirren,   Irritation.  , 

tor  væna  [örvai  nal  f.  \,-örfænlmg.—2,a.  indec.  =^óri'on,j,  uden  Haab, 
uden  Udsigt;  usandsynlig,  urimelig,  -væni  (-is)  l-vainll  n.  Haabloshed. 
-vænn  [-vaidv]  a.  som  man  maa  mistvivle  om,  som  ikke  kan  ventes,  haablos : 
einskis  er  orvænt,  man  bor  aldrig  fortvivle  om  n-t ;  þaB  er  örvænl  um  e-B,  n-t  er 
haablost ;  orvænt  er  honum  þess,  det  kan  han  ikke  vente,  -vænta  [-vaivda, 
-vainta)  vi.  fortvivle,  anse  for  meget  usandsynligt:  o.  um  e-B,  o.  c-s,  mis- 
Ivivle  om  n-t.  t-væntan  (-ar,  -ir)  (-vaivdan,  -vaintan)  f.,  t-vænti  (-is) 
(-vaivdl,  -vaintl)  n.,  -vænting  (-ar)  j-vaivdiijk,  -vaint-1  f.  Fortvivlelse. 
-væntingarár  l-vaivdii)garau:r,  -vaint-|  npl.  i  Udtr.:  Aiin  er  komin  i  or- 
vænlingarirm,  hun  er  over  de  Tredive  (begyndt  at  labe  Haabet  om  en  Mand). 
-væntingarfultur  [-vaivdiijgatjfvd  log,  -vaint-|  a.  fortvivlet,  -væntinn 
(-vaivdln,  -vaintln]  a.  fortvivlende,  mistvivlende  om  n-t;  ekki  o.,  aB  galdra- 
málasökin  mundi  m/er  .  .  .  að  ný/'u  tilfalla  mega  OMP'sl.  126).  -þátta 
[öo'þauhda]  vi.:  o,  sig,  blotte  sig  (for  n-t),  helt  forbruge  sine  Forraad ;  o. 
sig  aB  he\'i  (Sch.).  -þela  (-þelal  a.  indec.  frostfri:  jorB  er  nu  o.  (ÁM. 
481,  12mo).  -þjáöur  (-þjau  ððo]  a.  meget  pint,  meget  lidende,  -þreyta 
[-þrEÍ'da,  -þrEÍta]  vt.  trætte,  udmatte,  overanstrænge:  þetrra  litlu  gåfur 
voru  örþreyllar  meB  of  miklu  aBhaldi  (Arm.  IV.  71);  —  pp.  -breyttur, 
udaset,  fuldstændig  udmattet,    -þrif  {-þrl  i']  npl.  yderste  Anstrængelse. 

örþrifa  rá6  (oq  þrlvarau:^)  n.  fortvivlet  Raad,  sidste  Udvej:  þá  grip- 
urBu  til  þess  órþriíaráBs,  aB  re\ma  aB  l/'iiga  af  henni  æruna  (7TrHeið.  II. 
91).  -von  [■vo:nl  f.  sidste  Haab  (SlSlAndv.   III.  134). 

örþrif  ráða  |ö()'þrlvrau:3ala.  indec,  -ráSii-rau:ðl]a. fuldstændig raadvild. 

örþrifs  ráð  [ðQ  þrlfsrau:ai  n.  -  örþrifaráö.  -ráða  [-rau:3al  a.  indec. 
—  örþrifaráfia.  -iirræöi  [-ur:ai:öll  n.  =  örþrifaráð. 

ör  þrota  [öe-þroda,  -þro'ta]  a.  indec:  o.  af  e-u,  meget  fattig  paa  n-t, 
blottet  for  n-t  (GV.  i  jApj.  I.  vii).  -þunnur  l-þYnog)  a.  meget  tynd. 
-þættur  [-þaihdoQ]  a.  hvis  Forraad  er  sluppet  op :  hann  er  o.  af  heyi  (Sch.). 

oraefa  dypi  [ö:raivadi:bl,  -di:pl|  n.  =  miBleysa  2.  -belli  [-bEX.'dl|  n. 
Ørkenbælte.  -gróður  |-gro":Oool  m.  Ørkenvegetation,  -iökull  [-jö:gBd;., 
•jö:k-]  m.  npr.  Navn  paa  det  hojeste  Bjærg  paa  Island  (2119  Meter),  udlobei 
mod  Syd  fra  Vatnajokull.  -langur  [-lauijgoi)]  a.  overordentlig  lang:  oræfa- 
lingan  veg  (7Apj.  II.  497).  -sjóveður  |-sjo'':vEðoe]  n.  (Rang.)  =  ládeyða. 

öræfi  l8:raivll  npl.  1.  (evBimörk)  Ørken.  —  2.  a.  (hafnleysa)  havnelos 
Kyst,  ]ærnkyst.   —  b.  npr.  Ora'fi,  Egn  langs  Sydkysten. 

ÖS  (asar)  (ö:s,  a:saQ]  f.  1.  imannþyrping)  Menneskevrimmel,  Menneske- 
mængde. —  2,  (þrðngf  Trængsel  (is.  i  en  Butik) :  hafa  os,  have  stor  Søg- 
ning. —  3.  Tummel,  Stöj  af  mange  forsamlede  Folk  (Hun.,  Skag.),  -fiski 
[-flsi(ll   n.   rigt   Fiskeri. 

oskjur  [ös'Qoq]  pi.  af  askja. 

öskra  (a)  [ðsgra]  vi.  I.  fæpa)  brole ;  hyle,  skraale,  skrige.  -  2.  refl. 
öskrast :   o.   um,   arbejde  ivrigt  paa   n-t  (ODav.). 

öskran  (-ar)  [ðsgran]  i.  Bröl,  Skraal. 

ösku  tösgo]  cobl.  sg.  af  aska.  -bakaöur  [-ba:gaOeo,  -ba:kaðeQl  a. 
askebagt.  -bakki  [-bahijl]  m.  Askebæger,  -berg  [-ber-k]  n.  Tuf,  Tufsten. 
-bikar  |-bl:gaQ,  -bl:ka(>]  m.  Askebæger,  -bylur  [-bl:10Qj  m.  forrygende 
Snestorm,  -bingur  (-biijgoy]  m.  Askedynge,  -bleikur  [-blei:goo,  -b!ei:k- 
oe)  a.  askefarvet,  askegraa.  -brenna  [-bren:a)  vi.  brænde  til  Aske.  -bruni 
[-brY:nll  m.  Forbrænding  til  Aske.  -buska  (-bYsga)  f.  I.  (sú,  sem  ber 
lit  osku  og  inn  vatn)  Kvinde,  der  bruges  til  al  bære  Asken  ud  og  hente 
Vand  (NI.,  Rask).  -  2.  (olbogabam)  Askepot.  -dagsbræSur  l-da/s- 
brai:5oel  mpl.  de  forste  14  el.  18  Dage  næsi  efter  Askeonsdag,  som  menes 
at  faa  lignende  Vejrlig  som  denne  (]ÁÞj.  II.  562)  -dagur  [-da:qoQ]  m. 
Askeonsdag,  -dimmviöri  [-dim  vlörl]  n.  forrygende  Snestorm,  -dyngja 
l-dii)  Qal  f.  Askedynge,  -draghvolf  (-dray.  wolv,  -kvolv,  -draq-|  n.  Aske- 
skuffe, -eyfi  (-Ei:vl]  n.  askefarvet  Hud  (Teint):  grikalda  öskueyviB  þekuv 
afbrendan  sveip  (StStAndv.  II.  202).  -fall  (-fadX)  n.  Askefald,  Askeregn. 
-fljótur  [-njo'':doQ,  -flio":toel  a.  lynende,  hurtig,  -frauð  [-frðy:ðl  n.  tem- 
melig los  Aske :  Hitamæli  slakk  eg  i  einum  slaB  .  . .  ofan  i  5.  i  utjaBri 
hraunsins  (Ísaf.  '13,  143).  -fullur  l-fYdloe)  a.  pærefuld.  -fölur  |-fð:leQ] 
a.  askefarvet,  askegraa.  -fonn  [-fon]  f.  Askedynge:  öskufönnin  var  þá 
i  åkla  undir  EyafjöHum  (EÓlKv.  16).  -grár  (-grau:rl  a.  askegraa.  -grås 
[-gra:sl  n.  —  lokasjóöur. 

oskugur  [os'gøqøo]  a.  bedækket  med  Aske:  kerling,  ðskug  og  skftug 
(EiÓlLf.  50). 


sUuha 
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öskuihaugur  [ös-gohöv:qool  m.  Askedyngc;  Køkkenmødding.  -hev 
1-hei:]  n.  Ho,  som  er  opvokset  paa  }ord,  hvorover  der  er  drysset  Aske  fra 
vulkanske  Udbrud :  Kindur  og  heslar  hafa  faíííð  hrönnum  sanian  fra  eitr 
nðum  oskuhcypmum  (]TrSk.  II.  10).  -hylki  [-hl/.Ol,  -hllil]  n.  Aske 
beholder,     -holl     j-ho^dv.]    m.  öskuhaugur.    -kafald    [  ka:valt|    n 

stærkt  Snefald,  -karl  |-kad/.,  -kardX)  m.  I.  Ikari,  sem  lekur  iskii)  garn 
mel     Mand,    som    bærer    Aske    og    Køkkenaffald    bort.   -    2.  hlóöa 

karl  2.  -kassi  |-kas:l|  m.  Askebeholder.  Askespand,  -kendur  l-^End 
oq)  a.  blandet  med  Aske:  o.  reykur.  -leitur  (-lfi;doo,  -iFÍMog]  a., 
-litaBur  [-ll:daðoe,  -llrtaOool  a.  askefarvet.  -Utur  |-II:do(j,  -llitoQ]  m. 
Askefarve,  -lut  |-lu:t|  n.  Askelud  (TSVb.  92).  -mokkur,  -mökkur 
I-mohgoo,  -möhgoo)  m.  tæt  Askesky.  -panna  l-pan:a)  f.  Askepande. 
-poki  [-po:!)!,  -po:^ll  m.  Askepose  (is.  blandt  Bom  er  det  en  endnu 
brugelig  Leg,  at  Pigebörnene  Askeonsdag  soger  at  hænge  smaa  Poser,  fyldte 
med  Aske,  paa  Mandfolk  og  Drenge,  medens  Drengene  gör  Gengæld  ved 
at  hænge  Poser  med  smaa  Stene  paa  Kvinderne). 

oskur  (-urs.  pi.  ds.)  lösgoo]  n.  Dröl ;  Skraal,  Hyl.  -api  l-r-a;bl, 
-a:pll   m.   Bröleabe. 

ösku  reiöur    [ösgorEÍDoy]    a.  lynende  vred,    rasende,    -rjúka  l-rju;ga, 
-rju:kal  vi.  blæse  op  til  en  forrygende  Storm. 
.      töskurlegur  [osgorlfqoci]  a.  forfærdelig;   —  adv.  -lega. 

"ösku  rof  [osgøro:i']  n.  Askeruin;  d,  sjáum  til  r'ort  iagra  helsisbof  ei 
lam  þá  sem  gr/él  og  o.  (Ml.  II.  298).  -rok  |-ro:kl  n.  orkanagtig  Blæst 
Okkur  iiarð  ekki  svefnsamt  .  .  .  því  altaf  uar  Ó.  (ÞThFerD.  III.  179).  -salt 
I-saX  t|  n.  Soda.  -skúffa  |-sguf;al  f.  Askeskuffe,  -slökkvipipa  [-slöhgvl 
pi:ba,  -pi;pa]  f.  Askeslukningsror  (Tilsk.).  -soð  |-so:ðl  n.  Askelud  (LFR 
XI.  184).  -stó  [-sdor]  f.  Askehul  (under  Ildstedet);  Askegrav  (Tilsk.) 
-stólpi  l-5do"/.bl,  -sdo-lpl]  m.  Askesoile  (fra  en  Vulkan)  (ÞThLfr.  IV 
38).  -strýta  |-sdri:da,  -sdri;ta)  f.  Askekegle,  -svæði  |-svai:Dl|  n.  St 
ning,  som  Aske  er  regnet  ned  over  (ÞThLýs.  II.  172).  -trog  |-tro:<i|  n 
Asketrug.  -lonn  [-ton:]  f.  Tandsygdom  hos  Faar  efter  Askeregn  ved  et 
vulkansk  Udbrud  (LFR.  XIV.  143).  -vondur  |-von  doe)  a.  smækvred 
-vonska  [-von-sga]  f.  hæftig  Vrede,  Raseri. 

osl  (os  ?.)  n.  Vaden  igennem  n-t. 

osla  (a)  [os'la]  vt.  og  vi.  1.  a.  gennemvade ;  hann  oslar  þvert  og  eniii- 
langl  i'ftt  krapablåna :  <>.  forina,    vade  i  Snavset.   —  b.  plaske  (i  n-t), 

soppe;  krakkarnir  eru  ad  o.  i  vatni  allan  daginn.  ~  2.  bryde  sig  Vej 
gennem  Modstand  el.  Besværligheder,  is.  daarligt  Føre. 

osnu  [os  nø]  cobl.  sg.  af  asna.  -folald  [-foilalt)  n.  ung  Aseninde.  -foli 
[•fo:ll]  m.  Asenfole.  -legur  [-le-qøg]  a.  som  ligner  el.  hører  lil  en 
Aseninde. 

ösnum  [ösnom]  dat.  pi.  af  asna  el.  asni. 

ösnutnjólk   |ösnamiO").k.   -mjo-l  k]  f.  Æselmælk. 

ösp  (aspar,  aspir)  [os  p,  asblol  f.  (bot.)  Asp  (populus). 

össóttur  (ös:0''hdoQ)  a.  (om  Faar)  hvidhovedet  med  graa  Krop  og  en 
hvid   Plet  paa  Bagen. 

ÖSSU  |6s:o]  cobl.  sg.  af  assa. 

Ossur  (-urar,  -urar)  [os:øb,  -ørao]  m.   npr.  Asser. 


ötluflum  [ohdløDo 
ötlun    (-ar,    atlar 


For 


i]  =  ætluðum,   1.  p.  pi.  imp.  ind.  og  conj.  af  aella. 
r)    [öhdlon,    ahdlanlo]    f.  —    ættun,    Mening,    Plan, 


af  etia. 

n  en  Hest) 


i:t-]    a.    driftig,    energisk, 


Stand  til  at  deltage 
rdig,  rask ; 
,  -menska 


1.    ÖX 

lo/.sl  pi. 

2.  ÖX 

(axar  el 

töxa 

(a)  [ÖZ  s 

Oxar 

á   (oz-sar 

hamar 

[■e-(h). 

(h)ama 

os(h)ökl 

(h)ldn 

a,   -(h)lr 

ottu   (öhdoj    1.   p.   pi.  imp.   ind. 

ötufær    [ö;dofai;r,    ð:t0-l  a.  (o 
i  en  Hestekamp  (Eimr.   IX.  34). 

olull    (acc.    -ulan)    [a:dødX,   i 
—   adv.  ctuflega. 

ölut  leiki,  -leikur  [ö;dolEÍ  Ql,  a:tolei  1)1,  -Ui'gøc,  -lEÍ'koc] 
(-u)  [-l-mensga]  f.   Ihærdighed,  Driftighed,  Dygtighed,  Energi. 

ötun  (-unar)  [ö:don,  ö:ton|  f.  Besudling,  Tilsmudsen. 
af  ax. 

oxar,  axir)  [ö/,s,  ax  sig)  f.  =  öxi. 
I  vt.  hugge,  tilhugge. 

u  1  i.  npr.  Elv  i  Þinguallasveit,  -egg  [-ek)  f.  Økseæg, 
mao)  m.  Øksehammer,  Hammerøkse.  -hamarshögg 
n.  Hug  med  en  Oksehammer  (Hammerøkse)  -hyrna 
na]  f.  del  ene  Hjorne  paa  en  Økse.  -skaft  (-sgaf  t]  n. 
(jfr.  axarskaft)  Økseskaft,  t-tálga  (-u)  [-taulga]  f.  Tilhugning  med  en 
Økse.  -tröll  (-trödXl  n.  mægtig  Stridsokse  (Eimr.  XIII.  29),  -taerur 
[■tai:roel  fpl.  (Vf.,  ÁM.  226b,  8vo)  -^  öxarþærur  1.  c.  t-þing  [-þinkl 
n.  Ting,  sammenkaldt  ved  en  Budstikke  (i  Form  af  en  Økse),  -þærubein 
[■þai  robEÍ:n|  n.  (Akranes)  -  krokur  I.  3.  -þærur  l-þai;rocl  fpl.  I.  « 
fiski)  a.  det  kødfulde  Stykke  mellem  de  forreste  Finneben  paa  en  op- 
sUaaren  Torsk.  -  b.  þunnildisnef.  -  c.  (Vf.)  þunnildi.  -  2.  (å 
sauðkind  eða  u\aj   Skulderslykket  af  et  slagtet   Dyr. 

öxi  (axar  el.  oxar,  axir)  [öx  si,  a//slQ)  f.  ).  Økse;  (Ordspr.)/>ú  hvetur 
öKÍna,  en  heggiir  ei  (G].),  du  hvæsser  Øksen,  men  hugger  ej.  —  2.  Bæk- 
kenknoglen. 

öxl  (axlar,  axlir)  [öy^-sX,  a/.  sllol  f.  1.  (á  manni)  Skulder,  Aksel;  lila  um 
o.  sjer,  se  sig  om,  se  tilbage;  Itta  um  a.  tit  e-s,  vende  Hovedet  mod  til  en; 
taia  um  o.,  tale  idet  man  ser  tilbage ;  skjóta  o.  við  e-ni,  skubbe  til  en 
med  Skulderen;  (Talem.)  reisa  sjet  hurðarás  um  o.,  paatage  sig  n-t,  som 
overgaar  ens  Kræfter,  siaa  for  stort  et  Brød  op;  hafa  (el.  uera  með) 
báðar  hendur  vid  axltr  tastar,  holde  n-t  i  bægge  sine  Hænder,  ikke  have 
fri  Hænder,  være  ude  af  Stand  til  at  paatage  sig  et  Arbejde,  fordi  man 
er  optaget  af  el  andet.  —  2.  (á  fjalti}  Bjærgryg,  hvor  den  pludselig  falder 
af  og  danner  ligesom  en   Skulder. 

öxn  [öxsv)  npl.  Okser,  Hornkvæg. 

Oxnafur6a  [Ö/.  snafvr  Oaj  f.  npr.  Oxford. 

oxneyingar  [öy/snEÍ  jiijgao]  mpl.,  egl.  Indbyggere  af  Oxney  i  Breiða- 
f/örður:   -    -Molboer     (]ÁÞi.   II.  526). 

öxulendi  [öz  solen  dl|  m.  Pol.  -feiti  l-fei;dl,  -fEÍ:tt|  f.  Vognsmorelse. 
-gat  (-ga;tl  n.  Taphul,  -hufa  (-?.-(h)u;(v)a)  f.  Muleplade. 

oxull  (-uls,  -lar)  (o/ sod),,  -ols,  öx  slau]  m.  Akse;  Aksel, 
öxul  kreppa    |öx  solkrthbaj    f.    Krumtap,    -trje    [-trje:!    n.    Akscltræ. 
-velta  I-ve),  dal  f-   Rotation. 

özla  (ös  la]  se  osla. 


TILLÆG  OG  RETTELSER. 


A,  Á 

3.  á  f.  Tilf.:  gen.  sg.  áar  (eræfi),  is.  i  Sms.:  Jökulsálraurar,  BreiB- 
áarós  osv.;  fara  I  å,  drage  ud  for  at  fiske  i  en  Flod;  fara  i ána,  omkomme 
i  Floden  (jfr.  fara  i  sjéfinnJJ. 

7.  i  præp.  Tilf.  B.  I.  b.:  hafa  hvorki  i  sig  nje  a,  have  hverken  til  Mad 
eller  Klæder.  B.  I.  c:  i  vindinn,  imod  Vinden;  J  fétinn,  opad  Bakke, 
opad.  —  B.  IX.  4.:  daginn  á  eftir  —  daginn  eftir,  næste  Dag:  jeg  lagðí 
af  slaB  daginn  i  eftir  (Skaft.). 

ábvli  2.   =  ábúB  I.:  2.  ^  ábúð  2. 

ábyrgðar  gjald.  Tilf.:  á.  fyrir  brjef,  Anbefalingsgebyr.  -maSur.  Tilf.: 
jeg  efast  uni,  að  hann  sje  i.  að  orðum  stnum,  jeg  tvivler  om,  at  han  kan 
stia  til  Ansvar  for  sine  Ord.  -tækur  |au:blr(q)Baglai:gog,  -tai:koel  a.  som 
kan  assureres;  ábyrgSartækt  skip. 

áblistur.  Tilf.:  Angreb  (is.  i  Ord  el.  paa  Tryk):  verBa  f\TÍr  áblæslri. 

á  brestir  |au:brEsdrg|  fpl.  (Borg.),  -brestur  (-brEsdog)  fpl.  (SI.)  = 
ábríslir. 

ábætir.  Tilf.  under  2.:  pi.  undert.  ábætrar  (Rang.). 

2.  ae.  Tilf.:  foran  Inf.  i  Reglen  udtalt  (a);  ófærl  ad  fara  |a'fa:ral  það : 
þad  er  nú  væni  maSurinn  ad  hann  er,  han  er  dog  et  prægtigt  Menneske  (Af.). 

aSal  efnisyfirlit  |a:3alEb  nisl  vtrlll]  n.  Realregister,  -henda.  Ordene: 
begge  .  .  .  forste  bor  bortfalde. 

áaana  |au:Oanal  (Af.)  -  áSan. 

aðbur6ur.  Tilf.:  3.  Bæren,  Slæben  (hen  til  n-I);  ogs.  om  del,  der  bæres 
osv.:   a.  að  greni. 

Adda  (Oddu,  Oddur)  |ad:a,  ðd:o(e)l  f.  npr.  Dim.  af  Arndis,  AsIriBur. 

ádeilukvæöi  (au:dcilakvai:ðl|  n.  satirisk  Digt,  Satire. 

ådes  |au:dcsl  n.  (ifr.  ådess)  kraftig  Irettesættelse,  Skæld:  så  skal  sivi 
mjer  få  i.  /l/'J  mjer  (Am.). 

a6  faramaØur  (að'farama;ðog)  m.  (jfr.  atför  2.)  energisk,  dygtig  Mand. 
-farandi  [aB  fa  randl,  af:a  r-]  a.  (jfr.  affarandij  i  Nutidssprog :  a.  non  = 
aðfaranóít.  -fyndinti  [aO-flndin]  a.  dadlesyg.  -frjóvgun  I.:  °a6frióvgun. 
-frær  1.:  -  aðfrær.  -frævandi  1.:  '  aðfrævandi.  -frævun  1.:  -aöfrœv- 
un.  -færasl  (-fai  rasl]  vrefl.  sætte  n-l  i  Gang,  give  sig  ai  med  n-t,  bestille 
n-t:  jeg  þari  aO  J.  ('wislegt  .i  morgun.  -gengur  [-'íEÍngoi'l  a.  tilgængelig 
(Tilsk.).  -grynni  (-is)  [-grin  l]  n.  lavt  Vand  tæl  ved  Kysten,  -grunnur 
l-grvnogl  a.  med  lavt  Vand  tæt  til  Kysten,  -hald  4.  d.  Ekspl.  beila  ad- 
haldi  vil  e-n  skal  staa  under  4.  b.  -hyrndur  |a:Þ(h)I(r)ndíjgl  a.  med  indad- 
bojede  Horn.  -hlæginn.  Tilf.:  is.  spottesyg.  -hverfur  I.:  ■  aOhverfur. 
-ildareiOur  |a:Olldarti:Oogl  m.  (jur.)  Partsed.  -kast.  Tilf.  2.  b.:  (hårmu- 
legUT  atburBur)  sorgelig  Tildragelse  (Rang.).  —  4.  1.:  °  4.  - -kvæöi  (-is, 
pi.  ds.)  |aS  kvai  3l|  n.  Artii<ulatÍÐn. 

a6Ia  (a)  |að  la]  vt.  adle. 

aS  leiBsluaðferB  I.:  -  aðleiBsluaðferi).  -lægur  1.:  -  aølægur.  -158- 
un  I.:  ^  aBIöBun.  -rjetta.  Tilf.:  pi.  aBrjettur:  (billingar,  gjafirf  Gaver, 
Sportler:  hann  fær  aBrjetlumar  lir  öllum  áttum,  presturinn  (Af.). 

ádropinn.  jfr.  drepa  I.:  jfr.  dr/'tipa. 

'aOseta  1.:  afiseta.  -setur.  Tilf.:  ^  liíbýli.  Bolig:  eru  aBsetur  þeirra 
(:>:  Indiana/  skrítin  (EiÓlLf.  65).  -skot.  Tilf.:  3.  -^  aBskotadýr  2.:  Blend- 
ing  af  æBiim  hins  urælta  hvinns  i  og  aBskotum  framandi  slóBa  (EBen. 
Vog.  76).  -snúinn.  spec.  vel  snoet  (om  Traad,  naar  den  spindes)  1.: 
modsat  frásnúinn  (om  Traad,  naar  den  spindes,  eftersom  Rokken  drejes 
til  höjre  el.  venstre,  naar  man  spinder).  -stoBarmaBur  2.  (i  et  Kontor 
osv.)  1.:  (paa  el  Kontor  osv.).  -stöBuleysi  [aS  sdöOolfi:sll  n.  Hjælpelos- 
hed, vanskelig  Stilling,  -sveiging  |-svfijii]kl  f.  Hentydning:  Stiklen:  a.aB 
e-m  i  ræBu.  -vinsla.  Tilf.:  spec.  —  riffun,  Hovending.  -taugaþráBur 
I.:  °a6taugaþráBur. 

a-dú.  Tilf.  i  Overs.:  prr  I 

áBur  1.  1.  Tilf.:  á  årum  åBur  =  f\'r  meir:  Jeg  veir,  aB  þaB  var  mikiS 
kvartal  yfir  þu!  i  årum  åBur  (Alþ.  '22,   D.  454). 

aB  vart.  vække  ens  Opmærksomhed  1.;  göre  en  opmærksom,  -þróun 
1.:   "^aBþróun. 

áeggjunarfffl.  lade  bruge  sig  I.:  lade  sig  bruge. 

af    I.    6.    a,:    vera    af  sjer   kominn    1.:   vera   af  sjer  genginn,    kominn. 


~  II.  3.:  oppe  paa  Bjærgets  Top  I.;  oppe  fra  Bjærgets  Top.  —  C.  III.  2.: 
göre  n-t  af  nt  I.:  gðre  n-t  af  n-t.  -  C.  VI.  1.  Tilf.:  ellipl.:  og  var  hrólug- 
ur  (montinn)  af  (=  af  þvij.  -álykf  I.:    =  afálykt.   -ilykta  1.:    =  afálykta. 

áfall.  Tilf.:  spec.  (om  Sygdom)  verBa  fyrir  áföllum,  maatte  udstaa  Syg- 
dom (is.  gentagne  Gange). 

áfalla.  Tilf.:  pp.  åfallinn,  tilkommen,  paafalden :  meB  áfðllnum  kostnaBi; 

—  ppr.  áfaltandi:  á.  vextir. 
áfangi  2.;  á  5  I.:  5  á. 

afai^regur.  Tilf.:  a.  til  nåms,  meget  tungnem,  ulærvillig;  (um  fisk) 
som  kun  fanges  i  ringe  Mængde,  som  ikke  let  bider  paa  (om  Fisk). 

áfastur.  Tilf.:  ogs.  abs.:  Aiism  eru  áföst. 

áfátt.  Tilf.:  e-m  er  å.  i  e-u,  en  er  ufuldkommen  i  n-l. 

af  auki  (-a,  -ar)  [a:vöyí}l,  -öy  tjll  m.  (Mul.),  -aukur  [-öygoo,  -öyk- 
og)  fpl.  (Skaft.)  =  afuggur.  -baldi  (-a,  -ar)  (ab:aldl,  avb-]  f.'hæftigl, 
voldsomt  Menneske,  -beita  [avbeida,  -beital  vt  aftage  iMaddingen  (Vestm.). 
-borgun  (ab:orgon,  avb-]  f.  Overs,  rettes  til :  1.  Afbetaling:  mel  afborgun- 
um,  paa  Afbetaling,  ratevis.  —  2.  fafborgunargjald}  Afdrag :  meB  vöxtum 
og  afborgunum.  -brck  labrtk,  av  brt  k)  n.  Skade,  Tab.  -brigBi.  Tilf  : 
(4.)  tOvertrædelse,  Forseelse,  -burður.  Tilf.  under  1.:  mel  afburBum,  i 
höj  Grad  (EKvSmæl.  70);  —  5.:  vindar  1.:  vinds,  -bæjarvinna  [avbaijar- 
vln:a]  f.  Udengaardstjæneste,  is.  et  Tyendes  Arbejde,  naar  det  laanes  bort 
til  en  anden  Gaard.  -dangast  |av  dauijgast)  vrefl.  vantrives  (VSkafl). 
-danka  (a)  (av-daunga,  -dauijka]  vi.  kassere,  -drifamikill.  Tilf.:  =^  af- 
kastamikill:  a.  malur.  -drifarikur.  Tilf.  i  Overs.:  folgerig.  -eykur  la:v- 
ei-gog,  -ti-k-]  fpl.  (Rang.)  —  afuggur.  -falli.  Tilf.  2.;  fkill,  læna,  drag,  sem 
gengur  ur  ål  stillestaaende  Vandsamling,  som  har  sil  Udspring  fra  en  Flod 
(Skag-,  VSkafl).  -fallsendi.  affalU.  1.:  affalli.  -faradrjúgur  =  affara- 
rikur  I.:  1.  —  affararikur.  —  2.  rera  a.  viB  vinnu  =^  sfga  å,  arbejde  slot 
og  dygtigt,  men  noget  langsomt  (Hun.).  -feBrast  (a)  [af:fðrast]  vrefl. 
vanslægte  fra  sin  Fader,  -felling.  Lukhen  1  :  Lukning,  t-geipa  lavfjEÍba, 
-QEÍ-pal  adv.:  ganga  a.,  gaa  fejl,  forvilde  sig  (Dreiöd.).  -gogga  (a) 
I-gog-a]  vt.  tage  af  Krogen:  a.  fisk.  -greiBslulipur.  -lipog  1.:  -Ii:pog. 
-gæBingur.  2.  Fordrejen  I.:  Fordrejelse,  l.-hallandi  (-a,  -ar)  [3;f- 
(h)adlandll  m.  Skraaning:  Ot  af  bn-ggjunni  var  langur  a.  (EiÓlLf.  11). 
-helgun  2.  Tilf.  efter  Overs.:  (af  en  gejstlig)  -hendur  |a:f(h)Endogl 
a.  afhændet,  -hylda.  Tilf  efter  vt.:  fjærne  Kodet  fra  Benene,  -hjúpa. 
Tilf.:  2.  indsvobe,  overdække:  lagBist  i  legubekk,  sent  afbjúpaBur  var  med 
indverskum  rósavefnaBHPús.'  IV  382)  -hröpuni  (af(h)gö  bom,  -(h)g6  p-| 
adv.  =  aflögum,  se  1.  aflaga.  -hæra.  Tilf.:  a.  ull  hæra  ull  se  hipra. 
-hættis.  Tilf.:  2.  þaB  er  a.,  der  er  rigelig  Tid;  /eg  held  þaB  s/e  ekki  a., 
der  er  Tid  nok  (Hun.). 

áfinningur   (-s,  -ar)    [autfln-iijgog)  m.  Tegn  paa,   at  en  Ko  vil  kælve. 

áfiálgni  1.:    -  áfjálgni. 

af  jarma  [avjarma]  a.  indec.  holdt  op  med  al  bræge:  lömbin,  sem 
lekin    voru   undan,    voru  setin  þangaB  til  þau  voru  orBin  a.  (Arn.).    -kåri 

—  aflagi  1.:  klodset,  skabagtigt  el.  naragtigt  Menneske  (svarende  til  af- 
lagi  om  Ting);  hann  er  mesti  a.,  stråkurinn,  Fyren  er  en  Skabhals  (el. 
Nar),  -kast.  Tilf.:  =  3.  Vdeævne  (Tilsk).  -klæBa.  Tilf.  under  refl.  afkla'B- 
ast:  (overf.)  (hepnast)  lykkes,  faa  et  heldigt  Udfald:  sauBburBurinn  af- 
klæddist  vel.  -lagi.  1.  det  er  jo  ganske  monstrost,  hvad  du  1.:  det  er  noget 
slemt  Brok,  du.  Tilf.:  3.  (vesalmenni)  solle,  svag  Stymper  (Af).  -lagning 
[•lagnii]k]  f.  Aflægning.   -landsvindur  [-lansvln'dog]  m.  Fralandsvind. 

aflasamhliBi  (-a)  [ab  lasam  hi.lSl)  m.  Kræfternes  Parallelogram  (Urs.  87). 

aflátssainur,  fl,  1.:  2. 

afldepill  1.:   ^afldepill. 

^  afleíBtngaregla  (avlEÍöiqgarEg-la]  f.  Teorem. 

afl  fjöBur.  Spændefjeder  1.:  Spændfjeder.  -hella.  ved  Siden  af  Ilden 
1.:  ved  Siden  af  el.  bag  ved  Ilden. 

áfloga  dyr  |au:floqadi:r]  n.  =  áflogahundur.  -fiskur  [-flsgog]  m. 
den  stðrste  Fisk,  der  fanges  paa  en  Baad,  naar  der  ellers  er  daarlig  Fangst. 
-kragi.  (machetes  pugnans)  1.:  (machetes  pugnax).  -vargur  [-var-gog]  m. 

—  áflogahundur. 
aflsin.  Tilf.:  2.  =  håsin. 

aflúa  [avlu  a]  a.  indec.  —  aflúinn. 


aflvaki 
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aflvak 

Redskaber : 

af  lögun.  Tilf. 
múra.  Tilf.  eftci 
"afmælislina.  -i 

skal    lyde ;    ekki 
værd.    -rås.    Tilf, 


flvalii.    Tilf.    ette 


egl.    Kraftvæklier,  Kraftkilde 


2,  Formforandring:  a.  ketils  (Tilsk.).  +-múra  1.:  af- 
opmure: afmure,  adskille  ved  en  Mur.  -inælislfna  I.: 
itn.  7.  1.:  '^  7.  -námsfje.  Ordspr.  og  dets  Oversættelse 
nti  a.  i  aumra  flikum,  fattiges  Laser  er  ikke  meget 
jnder  1.  spec.  Aflobsrör  (Tilsk.).  -rck.  Tilf.:  4.  -  af- 
rakstur,  Frembringelser  (Sambandsl.  '18,  6.  gr.).  2.  -rendur  [av  rfndoo]  a. 
som  de  skarpe  Kanter  er  borltagne  af:  a.  !  rennismi'B/u.  -rjettardrög. 
sparsomt  bevoksede  1.:  de  fjærneste,  el.  yderst  sparsomt  bevoksede,  -rjetti 
(-is,  pi.  ds.)  [av  rÍEhdll  n.  (Vf.)  =  afrjettur.  -raeUinn  l-raiQIn,  -raililnl 
a.  skodeslos,  forsömmelig.  -rækni  [-raihgni]  f.  indec.  Forsömmeliglied, 
Skodesloshed.  = -ræsi  (-raislj  n.  Aflobsrör  (Tilsk.). 
afsafjorugur  [af-safiö:roqoo]  a.  overordentlig  fyrig  el.  livlig. 
af  siBa  lafslða)  a.  indec.  afvigende  fra  del  sædvanlige  el.  tilbörlige. 
2.  -sinna  (-smal  f.  Afsindighed,  -skafa.  Tilf.  efter  nægtes :  unægtelig. 
-skerapisUur  (-sfjerapisgogl  m.  lille  HavUal  (Langanes).  -små  [-smau] 
vt.  foragte.  ?-sniekkur  !.:  afsmekkur.  -snjáður  l-snjauðoQ]  pp.  luv- 
slidt, -snóp  (-sno'p)  n.  Dogenigl.  -sprengur  (-s)  [-sbrEiljgoel  "!•  = 
afsprengt    1.     -spurn.    det    er    nydelig    1.:    det    er    nydeligt,     -spænis 


l-sbainlsl    adv.    (Rang.)    =    andspa 


-standa 


(II. 


-streymissvæ&i  1 
borsomraade,  Tilstrc 
Relativitetsteori  (Sk 

aftan  ihnytingur 
-mj6r  [-mjo":r]   a. 

af  tekja  (af  Ie  r,a, 
t-trúaöi 


ttels. 


ifstreymissvæo 
imningsomraade.    -stæöiskennin 
Irn.  XCVI.  34). 

'  [ahdanihvidirigoy,  -hvi  f-,  afda 
smal  bagtil :  (Ordspr.)  Ofl  er  yM; 
-tfi;al  f.  Indtægt,  t-trú  I.:  affr 
aður. 


4)    1.:    (11. 
:n    skal  lyde:    Ned- 
|-sdaiSlsÍ6n:ir|kl  f. 

]  m.  =  attanioss. 

aftanmjå  (StgrTh.). 
t-trúa  1.;  aftrúa. 


affur  8.  skella  hurdinni  1.;  sketla  hurðinni  a.  -bóma  (afdorbo':ma]  f. 
Agterbom.  -borgun2. 1.:  ^  2. -hiestur.  Tilf.  —  afiursærwr;  rúniið  er  aflur- 
hiesi  (BreiC>d.).  --hlæðni  1  :  afturhlæSni.  -hvarfslögmál  I.:  °aftur- 
hvarfslSgmål.  -kast.  Tilf.  under  1.:  tilbageløbende  Bevægelse  (Urs.  31); 
-  2.  b.:  Kompensationsstrom  (Skirn.  '20,  285).  -kippur  3.  tænkelig  1.: 
betænkelig.  °  -skaut  l-sgöy:t|  n.  negativ  Pol  (Tilsk.).  -stefni  (-sdebnl]  n. 
Agterstavn,  Bagstavn,  -þiljur  (-þll'joQl  fpl.  Agterdæk. 

taf  tækilegur  I.:  aftækilegur.  Efter  a.  tilf.:  fl-;  som  2.  tilf.:  (sem  taka 
må  af}  aftagelig,  -undinn.  Tilf.  i  Overs.:  afvisende. 

ti.  afur  (-urs)  (a:vogl  m.  bittert  Had  el.  Vrede. 

t2.  afur  (a:voo)  a.    -   æfur. 

afurnagandi.  Tilf.:    2.  (6nol,   i/lindi)  daarligt  Humor,  Vrantenhed  (NI.). 

af  vana  lav:ana]  a.  indec.  gaaet  af  Brug:  er  fii'o  ådurnefndur  jarð- 
.ireiTir  a.  orðmn  (AM&P]V.  11.  40).  -vikasamur.  Tilf.:  (om  Heste)  van- 
skelig at  fange,  idet  den  stadig  vender  Bagen  til  (Am.),  -vitund  lav:ld- 
ont,    av:I  1-1    f.  meövitund.    -væta  (-u,  -ur)   |av;ai  da,     aita)  f.  (NI., 

SI.)  —  afaeta  I.  -votnun  |av:öhdnonl  f.  Udvanding,  -þyrstur.  utorst 
skal  udgaa.  -ae»a.  Tilf.:  3.  b.  (sem  af/elur  aðraj  Menneske,  som  spiser 
Maden  op  for  de  andre  (hurtigere  end  de  kan  komme  til). 

agableyta  [a:qablci:da,  -blFÍ:ta]  vt.  gennemvæde. 

ágangsjel  (au:gaunsie:/l  n.  kortvarig  Snestorm  (is.  langs  en  Bjærgside) 
(Arn.). 

agga.  Tilf.:  3.  flitil  atda,  kvika)  (Grindavik,  Vestm.)  =  aggva. 

aggva  (oggvu,  ðggvur)  [agva,  ög-vo,  ög'vop]  f.  lille  Bølge  (Langanes). 

ágirndar  augu  (au:QI(r)ndaroy:qø)  npl.  begærlige  Ojne:  lita  ágirndar- 
augum  á  c-d.  -fullur  [-Q-fvd-løol  a.  begærlig,  havesyg,  -kroppur 
l-krohboo]  m.  =  ágirndarmaður. 

ágjöf.  Tilf.  til  1.:  spec.  Arbeidslön,  som  man  giver  Guldsmeden,  naar 
man  selv  lægger  Solv  til;  ogsaa,  naar  man  kober  forarbejdet  Salv,  det,  som 
gives  for  Arbejdet,  foruden  Solvets  eget  Værd,  hvilket  i  Island  har  været 
Halvparten  af  Værdien,  naar  det  var  Filigran,  men  Tredjeparten  el.  mindre, 
naar  det  var  stobl  Solv  (Rask  11).  -  4.  (handa  ije)  det  Ho,  som  gives 
Kaarene  om  Vinteren  i   Krybber  (Rask   !1). 

agn.  lobe  med  Limstangen  1.:  bide  paa  Krogen,  hoppe  paa  Limpinden, 
•  samur.  Tilf.  i  Overs.:  heldig  som  Fisker. 

agnúalaus  (ag-nualöy:sl  a.  I.  uden  Modhage.  ~  2.  uden  Vanskelig- 
heder el.   Lyder. 

ágóðaflluti.  Tilf.  i  Overs.:  Andel  i  Udbytte. 

ágreiningsmaður.  Dissentor  1.:  dissenier. 

ágræðslu  bolur     -trje.  Alle  disse  Ord  skal  forsynes  med  Tegnet   ^. 

áhaldssmiður  [au;hal(t)smI:&ao]  a.  Smedemedhjælper  (som  holder 
Genstanden  fasl,  medens  Smeden  hamrer  den). 

áfiilta  lau:hlhdal  vt.:  .1.  e-6        hitla  .i  e-ð  (se  hilla  I.   1.)  (SigluL). 


spec.    Vandets    Stigen    paa    Gr 


S.  Fjsldskred  (SMiil.). 
jr.    Tilf.:    4.     som    har    hyppige 


'  |au:(h)0lvat 


noeP 


åhlaeandi.    Tilf. 
(Þingvallasveit) 

Åhlaup.  Tilf. 

áhlaupasam 
iörB  (SMill.), 

áhrifa  naem 
n.  Aulorilcl. 

áhugastöfi  I.:    ^  áhugasiBO. 

SÝting.  Tilf.  efter  Tilskubben ;   Skub 

ákafamaSur.  faa  alle  Ordene  ud  1.: 

ákeyrsla  |au:lteiesla|  f.         áslillur  3. 

Aki.  Ove  skal  udgaa. 

akklofiinn  [ahgloOln)  a.  med  frodig  Orxsvxkil  (Skift.) 

7akhúd{era  [ahgudjrTa)  vi.         semja,  forhandle,  ling*  (Ai 

áklvBa  (au:l<lai'Ca|  vi.  kla-de  paa  (Af.). 


af    Paalandsvind 


Fjældskred  :     åhtatipasom 
r  Indtryk.    ' -vald  |-vall| 


Orde 


ak  reiði  (a:grEÍDl,  a:k-]  m.  —  aktygi.  -reipi  [-rEÍ  bl,  -rfipl)  npl.  (á 
sleða)  =  aklaumar  (Þing.).  -rim  |-rlml  f.  den  forreste  Tremme  paa  en 
Slæde,  hvortil  Koretöramen  fastgöres  (Þing.). 

akta.  4.  Tilf.  i  Overs.:  frygte  en  Smule. 

akur.  Tilf.:  3.  (Snæf.)  urmull.  -slægja  [a:goeslai:ia,  a:koe-l  f.  = 
akur  2.    -súra.  rinnex  1.:  rumex. 

ákveðningur  (-s)  (au:kveðnir|goo)  m.  (það  að  kveðasl  á)  Versevædde- 
kamp,   Fremsigen  af  Vers  vekselvis,  se  kueða. 

ákvoröunarrjettur  [au:kvör&onariehdoQ]  m.   Selvbestemmelsesret. 

tál  (-ar,  -ar)  lau:/)  f.  ^  61. 

1.  ála.  Tilf.  efter  2.:  (muligvis  Forkortelse  af  álægja). 

2.  ála.  Tilf.:  2.  v.  impers.  (om  Hopper  og  Koer);  álar  undir  hana, 
Yveret  begynder  at  svulme. 

álahylki.  Aaleruse  skal  udgaa. 

álapalegur.  au:lahbalr:qoo  1.:  au:lahbalE:qoo,  au:labaleq:oo,  -lapa-;  — 
tilf.  efter  Overs.:  (mest  om  Holdning  og  Gang). 

al  bjartur.  Tilf.:  2.  akromatisk:  a.  kikir  (Urs.  163).  -bl66ungur  (-s, 
-ar)  [alblo"Sui]goel  m.  fuldblods  Hest,  Væder  osv.  (Breiðd.) 

alda.  Tilf.:  4.  langstrakt  Fordybning  i  et  ellers  jævnt  Terræn  (Hvolhr.); 
tilf.  foran  'öldugeimur:  digteriske  Sms.: 

alda  móðir  [al  damo":ölQ]  f.  (egl.)  Seklernes^oder,  (79SO  ara  timi) 
den  julianske  Periode  (Rask  11).  -skrå.  Tilf.  ogsaa  som  sg.:  Annal:  A. 
Jons  Vngvaldssonar. 

aldauSur  [aldoy  Sog)  a.  helt  dod. 

aldaðöli.  Tilf.:  ogs.  fyrir  a.,  engang  i  fordums  Tid. 

aldeyfa  1.  Tilf.  i  Overs.:  Træghed. 

al'dyr  [al-dir]  a.  digtet  i  et  overordentlig  kunstfærdigt  Metrum:  a. 
hattur.  -dyra.  aibenda  1.;  alhenda. 

aldrei.  Tilf.:  það  fer  aldrei  sro,  ad  hann  komi  ekki!  han  maa  ganske 
sikkert  komme  I 

'aldurs  tamur    1.:    'aldursstamur ;  —    „aldurscamr"    1,:    „aldrscamr" . 

áleitun  |au:lEÍ  don,  -Ieí  ton)  i.  (jfr.  åleit)  Forsog. 

alfa  brautir  [aulvabröY:dlQ,  -bröy:tIQ]  fpl.  Bolgestriber  paa  stille  So. 
-lykkja  [-llhg:al  f.  Marelok. 

al  freöinn  [al-frE-ðln]  a.  frossen  over  det  hele,  genncmfrossen.  -gior&ur. 
Det  her  citerede  Ordspr.  kan  ogs.  opfattes:  Ingen,  som  er  fuldkommen, 
bliver  til  Spot,  jfr.  Hávamál :  at  augabragði  verðr  sås  ekki  kann  ok  meS 
snotrum  sitr;  —  tilf.:  spec.  aígerð  súla,  foldvoksen  ung  Sule  (Vestm.). 

álíka.  Tilf.:  á.  giídir  ~  það  gildir  einu,  det  gör  ingen  Ting,  det  kan 
være  del  samme. 

alisa  {a;Iisal  a.  indec.  fuldstændig  tilfrossen  el.  bedækket  af  Is:  åin  era. 

álitsvandur.  Tilf.  efter  kræsen;  el.  dommer  ikke  efter  Udseende. 

áljóst  [au:ljO"st]  an.  begyndende  svagt  Daggry;  það  var  orðið  å. 

álka.  1.  Tilf.:  b.  =  stuttnefja. 

álkupysja  [au>.-gopI:sja,  aul'ko-l  f.  ung  Alk  (Vestm.). 

all.  Tilf.  til  2.  b.:  fara  !  ål,  gaa  hen  for  at  sætte  Næt  i  en  Elv. 

alleggja.  Tilf.:  2.  vt.  besætte  helt:  a.  bordum,  bondum. 

allfjarri.  Tilf.  efter  taka  e-u  a.:  være  meget  uvillig  til  n-t.  -hræsinn 
[ad'>.(h)Qai-slnl  a.  overordentlig  falsk  og  krybende:  svakafenginn  en  a. 
viS  höfðingia  (Huld  II.  20).  -kænn.  Tilf.  efter  a.:  temmelig  snedig. 

allrahanda  2.  Tilf.:  ogs.  med  Art.;  allrahandanna :  a.  dat. 

alls  gåBur  [al  sgauðoo]  a.  (a/;/f^ur.y  fuldstændig  ædru.  -leysi  (-is)  [leisl] 
n.  det  at  være  blottet  for  alt ;  spec.  yderste  Fattigdom  :  fræðimannaskör- 
ungi,   er  i  elli  sinni  og  a.  hafdi  eins  og  „hleypt  i  strand"  (M]Söguk.   128). 

allstæBilegur.  Tilf.  i  Overs.:  ved  godt  Huld,  velnæret  (om  Personer  og  Dyr). 

allur.  Tilf.:  (Ordspr.)  enginn  veit  sina  æfina  fyr  en  cll  er,  ingen  kender 
sil   Liv  forend  ved  dels  Ende. 

allursaman.  Tilf.:  ogs.  n.  altsamant  (Vf.,  Myr.). 

almenningssker  [al-meniijsrjcr]  n.  Skær,  hvor  alle  og  enhver  har  Ret 
til  Fuglefangst,  saal.  Siilnasker  (Vestm.). 

almenningur.  Tilf.  b.:  (stofa,  sem  aflir  .i  lieimilinu  ganga  um  eða 
hafast  i>i!  i)  Folkestue. 

almynd  [al  mint]  f.  Billede  (spec.  Fotografi)  i  hel  Figur. 

álnaÐur  [aul-nat)0Q]a.;  re/ <f.,  velstillet,  i  gode  økonomiske  Omstændigheder. 

álpa($l).  Tilf.;  (a). 

al  rökkvafi  [alröhgvaí]  an.  heil  morkt.  -saurga.  Tilf.  i  Overs.;  til- 
søle, -skilinn  [-si|i:llnl  a.  helt  fraskilt.  t-sk(ra  I.:  aiskira.  -skaeri 
[-sqai  ri]    n.  alskæra.    -slcmm    [-slem]    n.    og    a.  indec.    (i  Whist  og 

Bridge)  Storeslem.  -sporaBur  (-sboraöool  a.  med  Sporer  paa  alle  Ben; 
.1.  hundur.  -staBar.  Tilf.;  alstaðar  og  hurrgi  (  -  á  engum  fissum  staSl, 
ikke  paa  noget  bestemt  Sted.  -stæBa,  -stæBur  I.:  ^  alstæBa,  alstsBur. 
-svelta  [-svF?.dal  v.  I.  vt.  udsulte  fuldstændig.  -  2.  vi.  sulte  uldstændig. 
•sveKi   [-svcX'dl)  n.  fuldstændig  Sult. 

altaBeinu  1.  ganske  det  samme  1.:  ganske  lige  meget. 

al  »aka  [allaga,  -taka]  vt.  angribe  over  del  hele:  aliekinii  af  sóti. 

altarismessa.  Allergudstj.Tnesle  I.:  Altertjæneste. 

altyngið  1.:  altingis;   -  öldungis  I.:  ^  alþingis.  oldungis. 

alliend.  Tilf.  efter  altjent:  (opr.  alt  jafntt. 

alullardiikur.  Tilf.  i  Overs.:  heluldent  Tðj. 

alur.  Tilf.  efter  Humor:  (jfr.  alsolta). 

■IþfBulygi  |al'þiSol(l)i:jl|  f.  Folkesnak. 

alþiöBahástúka  [al'þjo''i>ahau;sduga,  -sduka)  f.  (International  Supreme 
Lodgc)  Verdens-Storlogo  (Verdensloge). 

alþióBlegur.  Tilf.  under  2.:  mellemfolkelig. 

il  læg.  Tilf.  i  Overs.;  brunstig.  .IBsun  (-un.ir,  -lasanir)  (au:liJ  son| 
f.        SlSsur  fpl. 
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ama.  Tilf.:  2.  b.  jeg  get  ekki  aniað  hestínum  úr  sporunum. 

amakefli  [arma^ebll]  n.  Slakkel,  Udskud :  þetta  voru  a.  mannfjelagsins, 
sem    hiiorki  hdfðu   krafía  nje  menningu  til  að  vlnna  fyn'r  s/er  (ThTh.  11). 

ambáli(-a)(ambaulllm.  Pokker  :Areramiá/mn.'(Hf.)^/ii/?rrafaHmn.' 

2.  ambra.  Tilf.:  2,  (fara  í  hægðuin  stnum)  bevæge  sig  langsomt,  slentre, 
lunte:  ætli  okkiir  sje  ekki  besi  ad  fara  ad  a.  af  slaB  (Hf.). 

Amerikuma<ur  (a:mErigoma:doQ,  a:merikoma:tool  m.  1.  Mad,  Levneds- 
midler fra  Amerika.  —  2.  (duglefsingi)  Menneske,  som  er  gaaet  i  Hun- 
dene og  som  er  værdig  til  at  sendes  til  Amerika. 

ami.  a//s  .j.  rerður  I.:  alls  a.  (el.  årti)  uerður.  Efter  Ordene:  forhadt  af 
alle  -  tilf.;  (el.  alles  Nar). 

amlóði.  Tilf.:  i.  som  Egennavn,  Amied,  Hamlet. 

amorlegur.  Overs,  skal  lyde:    1.  (istúðlegur)  elskelig.  —  2.  (Iioldlegurj 

amstur.  Tilf.:  (kvein)  Klynken. 

ánauð.  Tilf.:  3.  (þaB  ad  nauBa  å  e-m)  stadig  Tryglen  el.  Overhæng; 
Paatrængenhed. 

ánauðar  legur  [au:nay5arle:qool  a.  med  en  forkuet  Mine  (Árn.). 
-samur  [-r-sa:moQl  a.  paatrængende. 

anda.  Tilf.  til  3.:  a.  i  e-n  (.s.  SI.)  =  a.  aB  e-m:  það  må  ekki  á  Hann 
a.;  —  .).  .7(3  e-u  viB  e-n  (~  ympra  å,  mælast  til  meB  mestit  hægð),  antyde 
n-t  overfor  en. 

andakilsplástur  landa^ilsplausdocl  m.  Skarntydeplaster. 

?andaktugur  landa/doqoe]  a.  andægtig;   lamslaaet  af  Forbavselse. 

andar  stuttur  |an  daesdYhdoy]  a.  slakaandel.  *-tog  l-to:?)  n.  Aande- 
dræl  (EDenHafbl.  90). 

and  fælinn  [an  tfai  lln|  a.  nervos  og  frygtsom,  tilbSjelig  til  at  fare 
sammen  af  Forskrækkelse  (jfr.  andfælur).  -fælur.  Tilf.:  voldsomme  Lader: 
ffilk  fjlæklegl  .  .  .  ag  var  sumt  af  þv!  meB  gal,  og  .mdfælum  (EiÓILf.  15). 
-fætingabrogB  l-faidiijgabrðq'ð,  -brög  þl  npl.  i  Udtr.:  þaS  eru  a.  i  því, 
det  gaar  saadan  op  og  ned,  godt  og  daarligt>  skiftevis,  -hyglast  (di) 
i-(h)lglasll  vi.  (rifast,  deila/  kævles,  strides;  tónotasl)  skose  hinanden. 
o-hlægi  I.:  andhlægi.  Tilf.:  ustandselig  Latter ;  Lattermildhed.  -hlæginn 
|.(h)i.ai  jln)  a.  lattermild;  som  ler  ustandselig. 

1.  andi.  Tilf.:  i  Fiskersprog:  andinn  og  prikiB,  andinn  er  úti,  se  glóra 
(Tillæg). 

and  kylja  |an  l^llja]  f.  sagte  Luftning,  -kristur  [-krlsdeQ]  m.  Anti- 
krist, -litshjálmur  (-lisfjaulmoe!  m.  Ansiglslod,  Teint  (LFR.  XIH. 
196).  ^-lægni  |-d-laignll  f.  indec.  Objektivitet  (SNordSnSI.  vii).  -óf  I. 
Tilf.  i  Overs.:  Andoving.  -ófsstjðri  [-0'fsdio":rll  m.  Dræg.  -rum. 
Tilf.:  3,  god  Tid:  geia  sjer  a.  til  e-s.  -rænn  I.;  ^andrænn.  -skoti. 
Tilf.:  ogs.  brugt  som  adv.,  jfr.  ansi,  Pokkers:  a.  er  maBurinn  lengi;  — 
niikiB  a.  er  hann  Ijótur,  han  er  sgu  noget  af  det  styggeste,  jeg  har  set. 
»spyrna  [-t-sbl(r)dna]  f.  andspyrning.  -spæna  (di)  [-sbaina]  vt. 
med  dat.  (gegn.i  gripum)  passe,  spec.  fod.-e  Kreaturerne  (Hf.),  -spæni 
(-is)  (-sbainll  n.  Opposition,  -stæöa.  2.  I.:  -2.  -sveipur  I.:  °and- 
sveipur.  -varagestur  l-d-varaQEsdoel  m.  Gæst,  som  man  skal  vogte  sig 
for,  bedragersk  Gæst.  -vokur.  Tilf.  efter  Stephanson :  'Søvnløse  Næt- 
ter, -þytur  |-t-þl  doij,  -þl  ton)  m.  Susen:  viB  ...  andþi'l  sterkra  skóga 
(EBenVog.    122). 

ánetjan  (-ar,  -ir)  [au:nf'hdjan,  -netjan]  f.   Fangen,  Besnæring. 

angal^ja.  Tilf.:  pi.  angalýiur,  spec.  --  afiiggur. 

2.  angi.  Tilf.:  gen.  angå,  stakkels:  angå  hróiB,  det  lille  Skind, 
ti.  angur.  Tilf.:  Ekspl.  Harðangur,  Kaupangur. 

2.  angur.  Tilf.:  3.  (lås)  Utöj,   Lus:  þaS  er  a.  å  honnm  (Hun.). 

angurmæöa  [aul]  gormai:ðal  f.  Sorgmodighed. 

ánýjun  (-ar,  -anir)  Iau:ni)ønl  f.  Fornyelse,  Gentagelse. 

ankncitast  (ai)  knti  dasl,  -knei  t-J  vrefl.  (Rang.)  ^  akneytast. 

annar.  Til^  under  1.:  á  annan  --  á  annan  i  j'ólum  (váskum,  huíta- 
smmn,  u(:íri),  anden  ]uledag  osv.  -  Tilf.  til  4.:  nii'i5a/  annars,  blandt 
andet;  (vel  j  minst)  á  propos!;  þekkja  e-n  fyrir  annan,  kun  kende  en  af 
Udseende. 

ann  markaður  [an'mai>gaDocl  a.  med  Fejl  el.  Mangler,  -mæltur 
l-mai/kdool   a.   ^  annålaBur:    a.  ræBumaBur  (SI.). 

ansi.  egl,  dem.  I.:  egl.  Dim. 

anskúri  (-a)  [ansgurl]  m.  -=  Evfemisme  for  andskoti  (Strand.). 

?anslaltir  [an  sdaXdlgl  fpl.  Staahej:  s*árri  eru  þaS  anslallirnar. 

ansvlti.  rædsomt  som  det  er  grimt  I.:  rædsomt  (saa  det  er)  grimt. 

ant.  Tilf.:  rera  a.  um  e-n,  interessere  sig  for  en. 

antyglast  (di)  (antiglastl  vi.  =  andiiyglast. 

á  nægður.  Tilf.:  (=  saddur)  mæt:  viitu  ekki  borSa  meira?  Nei,  jeg  er 
i.  (Rang.),  -nægjanlegur.  t2.  I.:  2.  og  Tilf.  efter  Overs.:  (rlkúlegur) 
rigelig  (Hiin.).  -orBinn.  Tilf.:  —  åfallinn:  åorBnir  veslir. 

apaháttur.  Abens  1.;  Abers. 

apall  (-s)  [a:bad>.,  a:p-l  m.  (SI.)  =  apalgryti. 

apuryrtur  [a:borIe'døe,  a:por-l  a.  bitter  i  sine  Ord. 

1.  ar.  (-s,  or)  L:  npl. 

2.  ar.  som  Rummaal  1.:  som  Flademaal. 

3.  år.  Tilf.:  hafa  úli  allar  årar,  (egl.  have  alle  Aarer  ude)  anstrænge 
sig  af  alle  Kræfter. 

4.  år.  I.  Tilf.  efter  rera  kominn  til  ara  sinna:  være  moden,  være  ble- 
ven gammel ;  f\>rir  sjö  áriim  (åriinum,  Þing.),  for  syv  Aar  siden.  —  2. 
hanum  uarB  þaB  fyrir  árí,  del  blev  til  Lykke  for  ham ;  vel  eða  illa  til  irs 
kominn  (meB  tilliti  til  fermingar),  heldig  el.  uheldig  stillet  m.  H.  t.  Kon- 
firmationsalder. 


1.  ara.  Tilf.  efter  þaB  irar  nu  ekki  til  þess:  Tiderne  er  iust  ikke  til  det. 

2.  ara  (a)  [au:ra]  vt.  forsyne  med  Aarer:  i.  skip. 

2.  aralag.  leje  en  Gaard  1.:  bortleje  en  Gaard  til  en. 

árarhlunni  [au:rag(h)).Vn:ll  m.  =  ararhlummur. 

tarðurfor  [arDoofo:rl  f.  =^  arðurfar. 

arðvænn  [ar  Svaidv]  a.  =  arðvænlegur. 

áreiðanlegur.  Tilf.:  (um  mat)  -=  undirstöBugóBur,  kraftig,  solid  (om 
Foden)  (Skaft.). 

á  rek  [au;rEk]  n.  =  ásláttur  3.  -renna  |-rEn  a]  f.  Jærncylinder  el. 
gennemhullet  Benkugle,  hvorigennem  Traaden  fores  under  Tvinding. 

árfar.  Tilf.:  3.  (farvegur)  Flodleje. 

1.  arfi.  Tilf.:  pi.  arf'ar.  Strækninger,  bevoksede  med  Strandarve:  smala 
arfana  i  MeBallandi  meB  sjó  fram. 

arf  leiBandi  (-a,  -endur)  [arvlci  ðandi]  ra.  =  arfleifandi.  -leiðslu- 
son  [-l£Íðsloso:nl  m.  Adoptivson.  -nám  [-naum]  n.  (Erklæring  om)  Til- 
trædelse af  Arv.    -syktur  [-f-sixdog]  a.  arveligt  belastet. 

argintæta.  Tilf.:  1.  b.  (kona,  sem  illa  er  leikin  mjåg,  rifin  og  tætt) 
usselt  udseende,  pjaltet  Kvinde :  Hverju  sætir  aB  eg  er  i  a.  lifsins  (Livets 
Udskud).  -  2.  (rifrildi)  Kævl,  Ordstrid  (Hiln.). 

argsamur.  Tilf.:  3.  (vinnuharSiir)  stræng  m.  H.  t.  Arbejde  (Flatey). 

áriBill  (-ils,  -lar)  [au:rl  BldX]  m.  =  árenna  (Tillæg). 

•arinfeyr  (a:rlnf8i:rl  m.  Ild  (EBenSkv.   172). 

arinnefjaður.  Tilf.:  ornenæset. 

1.  ark  [agkj  n.  langsom  Gang,  Slentren. 

2.  ark  (pi.  ork)  [agk,  oek]  n.  Ark  (Papir)  (NL). 

•árlog  (aur-lo'^l  n.  Morgenens  flammende  Straaler;  ÞaB  er  eins  og  losni 
um  fjötruB  ílóð  i  i  farvegum  hjartans,   er  árlogin  stre\'ma  (EBenVog.  131). 
armfætlur.  (Brachionopoda)  I.:  (Brachiopoda). 
°árnan  1.:  árnan. 
arnarjel    [arnarjs:/  adnar-l    n.    Snestorm,    som    kommer  ni   Nætter  for 


!ii)goQl 


Arnórsblika     [ar'dno"(>sblI:ga,    -bll:ka|     f.    Lysning    i    Nordvest,     be- 
j    budende  Tøvejr. 
I        års  breyting.  -breitii]^  I.:  -breitiijk. 

år  seyra    [auo  sei  ra)    f.    lille    Aa    (Þing.).    -strengur 
Rende  i  en  Elv. 

artugur.  Tilf.:  3.  —  artargóBur  2. 

as  [a:s]  n.  Fart,   Ilfærdighed. 

2.  ås  5.  Naal  1.:  Torn. 

asald  [a:saltl  n.  halvsmæltet  Sne  (=  elgur)  (ísf.). 

asamaSur  [a:sama:DoQ]  m.  ilfærdigt  Menneske. 

tásax  [au:saxsl  n.  Angreb,  Fortrædigelse,  Chikane. 

tásaxa  [au:saxsa]  vt.  angribe,  chikanere,  fortrædige. 

'^  ásgöng  [au:sgöyijk]  npl.  Akselgang  (Tilsk.). 

asholda  [a:s(h)olda]  a.  indec.  smækfed. 

AsiumaBur  (a:sijoma:3oQ|  m.  Asiat. 

2.  á  sjá.  Tilf.  under  1.:  láta  ásjást  ^=  láta  á.:  l/et  hun  stórum  ásjásl 
(Þús.'  IV.  420).  -skygging  [au:scjl(i  iqk]  f.  Beskyggen.  -skurBur  4.  Fri- 
seringer I.:   Forsiringer. 

askvaðandi  [as;gva  öandl)  a  :  koma  a.,  buse  ind  (SI.,  Af.). 

ásmundur  3.  Asmundur  tilf.:  Asmund. 

asn  [as-v]  n.  Trællearbejde,  Slid  og  Slæb. 

asna  kjálki.  Tilf.:  2.  Dumrian,  -mjálk.  Æselsmælk  I.:  Æselmælk. 
-rekur.  Æselsdriver  I.:  Æseldriver,  -stykki  [as'nasdlhQl]  n.  Dumhed, 
dum  Slreg. 

°  áspargur  (-s,  -ar)  [au:sbargø(>]  m.  Asparg  (asparagus  officinalis). 

assa.  Tilf.:  3.  (kind  med  hvttan  haus,  steingråan  skrokk  og  hvttan  blett 
á  rassinum)  Faar  med  hvidt  Hoved,  stengraa  Krop  og  en  hvid  Plet  paa 
Bagen  (jfr.  össóttur). 

ástandur.  Tilf.:  (vindstaða)  Vindens  Stilling  (Hf.). 

ástar  bragB.  af  grautnum  1.:  .iB  grautnum.  -dropi.  Tilf.  til  1.:  Astir  á 
nöglum  eru  hvítir  blettir  á  nöglunum  å  sumuni  .  .  .  segir  mt'r,  aB  þeir  þýBi, 
aB  jafnmargt  kvennfólk  haft  ást  á  manni  .  .  .  og  åstardropariiir  eru  margir 
(Huld  VI.  8).  —  2.  rettes  til:  (dropi,  er  lekur  á  pappir,  sem  veriB  er  aB 
skrifa  á  (tobak,  lakk  eBa  blek),  en  ástarklessa,  ef  start  verBurJ  Kærligheds- 
klat-,  af  Tobak,  Blæk  el.  Lak  paa  Papir,  -hjal  [aus  daQfja:/]  n.  elskendes 
Samtale;  taka  åstarhjali  kvongaBra  manna,  lytte  velvilligt  til  gifte  Mænds 
Kærlighedsærklæringer  (IThPs.  221).  -klessa  [-klE5:al  f.  se  ástardropi 
(Tillæg). 

ásteytinn  [au:sdEÍ'd[n,  -sdei'tln]  a.  let  fornærmelig,  pirrelig. 

AstraliumaBur  [aus'dralijoma:ðool  m.  Australier. 

ástöBuveSur.  Tilf.  2.:  Vejr,  saaledes  at  Folkene  kan  arbejde  ved  Hohosfen. 

á  svif.  Tilf.:  Beruselse,  -sækni  [au:saihgnl)  f.  indec.  Paatrængenhed. 

1.  at.  Tilf.:  gera  at  i  e-u  =  drtfa  i  e-u;  gera  at  i  e-m  =  taka  i  lurg- 
inn  á  e-m. 

2.  ata.  Tilf.:  (lita  meB  atij  farve  med  Gytje  (humus  tinctoria);  —  refl. 
atast:  a.  t  e-u  (jfr.  1.  at),  beskæftige  sig  ivrigt  med  n-t:  feg  er  nu  aB  atast 
i  Grågås  (3:  hamast  viB  aB  lesa  G.). 

átekja  [au:tE  (ja,  -te-^a]  i.  Beroring. 

at  fylgi.  Tilf.:  Kraft,  Energi,  -hafnarlaus  (a:t(h)abnarlöy:sl  a.  uvirk- 
som, -höfn.  Tilf.:  især  i  pi.  athafnir.  Fremfærd;  Flertallet  er  ogsaa  al- 
mindeligere i  Bet.  2.  b. 

atkvæBa  bók  [a:tkvaiöabo'i:kl  f.  viglig  Bog:  ÞaB  var  siBuenja  presta  i 
þær  mundir  aB  geyma  i  altaii  kirkjunnar  sinar  atkvæBabækur  (Huld  IV.  24). 
-litill  [-li:dld>.,  -li:tldXl  a.  ubetydelig,  -smölun.  Slemmehværving  1.:  Stem- 
mehværvning.    -teikn    [-tcihkv]    n.  Haandsoprækning  til  Stemmeafgivning. 
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at><væði.  Tilf.:  5.  n-l  fremragende:  Hmn  finnur  einn  hest  með  söðli 
og  reíðti'gjum  og  sfnisl  .1.  al  kost  (sic)  og  gæðtim   (Huld    IV.  30). 

átmeti  (-is)  [auitniE  dl,  -mf  lll  n.  coll.    -   átmatur. 

•at  or6  [s-.doTð,  a:t-|  n.  dadlende  Ord  (EBenVog.  87).  -renna.  Tilt.: 
gerj  .itreuniir  jð  e-ti,  göre  Forsag  paa  n-t.  -riöi.  Tilf.:  /  þessu  3.,  i 
denne  Henseende. 

átrúnaSardagur  [au:truna&arda:qot>]  ni.  Dag,  som  man  tror  er  held- 
el.  uheldbringende. 

3.  átta.  <7.  sig,  tilf.  i  Overs.:  sunde  sig. 

atlandings  (gen.  og  pi.  ds.)  [ahdandiijsl  n.  (pop.)  Appendix. 
álthagafræBi  Iauht(h)aqafrai:ail  f.  indec.   Hiemslaimsliundskab. 

áttundi  [auhdondl]  num.  ord.  ottende. 

áttungsskekkja  lauhduijsfjfhga]  f.  OUIantdevialion. 

áHvís  (auhdvi'sl  a.  som  har  let  ved  at  orientere  sig:  á.  i  (orienteret 
mod)  tvenniT  Atfustrendtit  (EBenHr.  3). 

atvik.  Tilf.:  is.  i  pi.  Enkeltheder,  Detaljer:  jeg  þekki  ekld  oli  a.  málsins. 

atvinnumála  ráöherra  [a:dvlnomau-larauþ(h)pr'a,  a:t-]  m.  Erhværvs- 
minister.  -skrifstofa.  Overs,  skal  lyde:  Kontor  for  Industri  el.  Nærings- 
væsen;  Arbeidsministerium. 

auS  bær.  TiH.  til  1.:  egl.  let  at  bortbære:  reiðíærin  liggfa  .i.  á  pláss- 
inii,  deraf :  (.wgljas,  fvrir  allra  augim)  aaben,  utildækket,  utillukket :  oft 
rekur  maður  ekki  augun  i  hlut,  sent  liggiir  a.  fyrir  nefinu  á  manni  (Af.). 
-farinn  [öyöfa-rln)  a.  let  at(be)rejse:  a,  vegttr,  auðfarið  þangað.  -feng- 
inn.  t  at  opnaa  I.:  let  ai  opnaa.  -fus  [-fu-s]  a.  meget  villig:  a.  á  ad  gera  e-B. 

auðiö.  det  er  mig  ikke  muligt  I.:  det  er  mig  ikke  muligt,  forundt;  — 
tilf.  efter  Ordene:  som  det  bedst  kan:   (er  bestemt). 

auö  læröur.  Tilf.  efter  Overs,  af  Ordspr.:  jfr.  auðnætutir.  -manna* 
firingur  [oYOinanahnitj-goo]  m.  Trust,  -næmur.  Tilf.:  lærenem:  a.  á  e-ð. 
-rataOur  |-ra  daOoo," -rat-')  a.  let  m.  H.  t.  al  finde  Vej:  það  er  anðratað 
lit  ad  Nesi;  a.  t'egur.  -vænlegur  [-vainlE-qog]  a.  ~  arövænlegur. 

auga  1.  Overs,  af  ')  tneð  e-ð  fyrir  augiim  skal  lyde :  med  det  for  Oje, 
i  den  Hensigt,  al.  —  1.  b.  Efter  blitnskakka  augiim  tilf.:  (jfr.  btimskakka). 
Efter  draga  augað  i  pung  tilf.:  fa  e-ð  (upp)  i  augad,  faa  n-t  i  Ojet  (Sand- 
korn, Stov  el.  desl.);  ftafa  augun  af  e-m,  vende  Oinene  fra  en;  sleppa  a. 
(auguitj)  af  e-u,  tabe  n-t  af  Syne;  hafa  augun  h/å  sjer,  have  Ojnene  med 
sig ;  horfa  fil  augna  (~  niæna  eftir  e-u  og  få  ekki  neitt),  stirre  sig  Ojnene 
.if  Hovedet  efter  n-t  og  ingenting  faa;  það  i'ar  eins  og  ad  koma  vid  attgað 
i  honuin,  det  var  at  röre  ved  ham  paa  hans  ommeste  Sted.  -sfeinn.  Tilf.: 
2.  Linse  (lens  crystallina). 

augna  band  loygnabantj  n.  uldent  Baand  lil  Kantning,  vævet  i  Ojne 
el.  siraa  Tærninger.  ^ -blaðka  I.:  augnablaðka.  -blóð  l-blo":«]  n.  1. 
(storkid  stárgripablód)  Kei,  lavet  af  storknet  (Okse)blod,  saal.  kaldt  fordi 
den  har  Ojne  (VSkaft.).  -  2.  (of  madksmogid  Ir/e)  ormædt,  ubrugeligt 
Ved  (VSkaft.).  -flótfi  |-flo"hdl]  m.  flakhende  Blik  (EBenHafbl.  122). 
-karl.  Tilf.:  (Talem.)  hann  »erdur  eilifur  a.  þar,  han  kommer  aldrig  bort 
der  fra.  -laus.  Tilf.:  augnalausa  i'ikan,  Ugen  for  ]ul,  hvor  Tjæneste- 
folkene  havde  Lov  til  al  arbejde  for  egen  liegning.  -rås  |-rau:sl  f.  Ojen- 
flod.  -saumur  [-söy  mon]  m.  Udsyning  med  Huller,  -vatn  (-vahtvj  n. 
Ojenvand. 

augnvatn  joyg-nvahlv]  n.   Badevand  til  Ojnene. 

1.  auka  1.  udtage  I.:  lage  ud.  -  3.  a.  saman,  Tilf.  efter  Overs.:  is.  af  uens- 
artede Stykker:  —  Tilf.:  auktu  mjer  leti  (=  taktu  af  ittjer  åmak,  gerdu  mjer 
greida),  gör  mig  en  (den)  Tjænesle.  -geta.  Tilf.:  Biiet.  -kirkja  löy:gaVa()a, 
öyka-)  f.  Anneks  (jfr.  adalkirkja/.  -kosning  (-kos  (d)nii)kl  f.  ekstraordinært 
Valg.  -log  [-lo:.;!  npl.  Tillægslov,  Tillægsbestemmelser.  -maSur  |-ma:Son) 
m.  Ekstramand,  Ekstramedhjælper  (saal.  kaldes  spec.  en  Ekstramedhjælper 
ved  Fuglefangst  paa  Vestmanoerne).  -nefnd  [-nfmt]  f.  —  undirnefnd. 
-veisla  l-vcis  la]  f.,  -vin  |-vi:nl  n.  (Veslm.)  se  julsveisla.  -tungl.  Tilf.: 
2.  indskudt  Maane.    - -vjcl  l-vje:/]  f.   Hjælpemaskine  (Tilsk.). 

auma.  Tilf.  under  aunian :  kan  ogs.  bruges  som  n.:  þad  er  aumauid. 

aumingi.  Tilf.:  uera  s/ålfs  s!n  a.,  kunne  omfatte  Haandledet  med  den 
anden  ffaands  Fingre  (Tommelfinger  og  Langemand?). 

aumlyndur  |öym  Irndoyl  a.  folsom. 

aura  drumbur  (ðy;radrVm  bon)  m.  (i'idarleifar,  sckknar  i  jord)  Resier  af 
Tr.Ter,  nedsunkne  i  Terrænet  (Rang.),  -kær  I-iai:rl  a.  pengekær,  gridsk. 
-sår  |-sau:rl  a.  karrig. 

aursilla  |öyc'SIdla]  f.         auraslá. 

ausa.  Tilf.:  præs.  ind.  ausi,  imp.  .lus/;  (VSkaft.)  eys,  /os:  hatin  ausir; 
n.  upp  fyrir  f/e  -     i'atna  f/e  (SI.). 

austan.  Tilf.:  |Ys  dan)  (Borgf.,  Am.,  Rang.);  vera  upp  ,f  a.  (BreiOd.) 
f  -  vera  byrstur)  være  brosig.  -fram.  paa  den  ostlige  Side  I.:  i  den  ost- 
lige Del.  -Ijós  [öys  danljo-:s]  n.  —  auslantöra. 

Austfirðingamót  |öys  tflrOiijgamo-t)  n.         Austfirfiingaál. 

ausl  norðan  |öys  dnorSan)  adv.  (Breiöf.)  =-  landnorfian.  -norfiur 
l-norOog)    n.    (Vf.)  landnor&ur.    -ræningur   (-s)    (-rai  niijgon)    m. 

osllig  Vind(rctning)  (SI.). 

1.  austur.  Tilf.:  3.  (ilåt  til  ad  ausa  med)  Øsekar  (BrciOd.). 

2.  austur.  Tilf.:  (vsdoii]  (Borgf.,  Rang.,  Arn.). 

austur  f  [oys'dori:!  adv.  (i  auslurenda  b.v/ar)  i  den  ostlige  Ende  af 
Oaarden  (Rang.),  -fslendingar  [-is  Ipndiijgaol  "'pl'  Islændere  i  Island, 
mods.    Vestur-lslendingar,  -landamaCur  [-lan'dania:Oø(>]  m.  Orientaler. 

'  auslurop  Iöy5doro:p|  n.  Spygal   (Tilsk.). 

austurvegur  2.  Tilf.:  Østerleden. 

auvirBi  |öv:v[rBll  n.  Skam,  Vanære:  OU  handaskol  og  a.  vil/um  vir 
af  Iwimm  (3:  hjskåianum)  skil/a  (Sunnt.  XI.  79). 

i  vaf    |au:va'i<|    n.    Baand,    som    bindes    om  Fiskelinen  tæt  ved  Krogen, 


hvor  den  er  lagt  dobbelt,  for  at  Krogen  ikke  skal  glide  ud.  -valui.  Tilf.: 
udhvælvet,  -vltunarverður.  dadleværdig  I.:  dadelværdig. 

axia  band.  Tilf.:  sædvanlig  i  pl.  axlabond.  -djásn  (-djausv)  n.  Epaulet. 
-mjór  (-mjo-r)  a.  smalskuldret,  -skifti.  Skiften  om  Skulder  I.:  Skiften 
Skulder,  -sproti  l-sbro:dl,  -sbro:tl)  m.  Akselbaand ;  Sele. 

aþeisti  1.:  ?aþeisti. 

áþrifagóður  Íau:þrIvago":Sool  a.  velnæret,  ved  godt  Huld  (om  Faar)  (Af.). 

áaetlunarferð  |au:aihdlonanffr  i)  f.  planmæssig  Rejse. 

B 

bað.áhiild  lba:ðau'höltl  npl.  Badeindretning,  -heitur.  -hciteo]  I.: 
-(h)EÍtBQl.  -hus.  Tilf.  Badeanstalt,  -stofumál  (-sdovomau;/)  n.  Sprogø  ikke 
frit  for  Plebejismer.  -stofuþrep  1-sdovoþrsp]  n.  (SI.)  —  dekk  1.  -vista- 
stoB.  Tilf.:  Badested. 

bagga.  fatter  1.:  fattes,  -dreif  [bag:adr£Í:i>|  f.  (Breiöd.)  —  baggarak. 
-eK.  Overs,  skal  lyde:  lukket  angelsaksisk  f. 

baggi.  med  böggum   hildar  I.:  med  böggum   fiildar, 

bagga  fær.  Tilf.:  3.  farbar  for  Pakhest:  ekki  baggafært  um  hliB  fyrir 
þrengsluni,  uni  götu  vegna  dýptar.  -tækur.  Tilf.:  b.  wadur,  Mand,  som 
kan  lofle  en   Bylt  op  paa  en   Klovsadel. 

bághentur  [bau:hEvdoo,  -hrntoo,  bau;x-h-]  a.  kejtet  el.  klodset  med 
sine  Hænder  (ved  sit  Arbejde)  (Ras'k   11). 

bagi.  Tilf.  under  2.:  Ulæmpe. 

bágkoma.  Tilf.:  Sammenstod. 

1.  bágur.  br/ðta  (i)  b.ig  vid  tilf.:  være  i  Modstrid  med:  br/åta  (i)  bag 
vid  reglur, 

2.  bágur.  Tilf.:  honum  vard  bag  höndin,  han  havde  Besvær  med  at 
bruge  Haanden. 

bak.  Tilf.:  breidur  um  bakid.  bredskuldret;  nu  kcyrir  um  þvert  b.  (jfr. 
þverbak),  nu  gaar  det  over  alle  Grænser,  gaar  det  helt  galt.  -ber  [ba:k- 
bcrl  a.  nogen  paa  Ryggen  :  —  spec.  (^  bakholdatitill)  mager  paa  Ryggen, 
-fall  1.  Tilf.  lige  foran  2.:  overf.  sidde  og  rokke:  kerling  reri  bakfóllum 
vid  rokkinn.  —  5.  iylgdi  I.:  fylgdi.  -  Tilf.:  6.  Bagfjærding  af  et  Slagtedyr. 

bakka  (a)  [bahgaj  vi.  sætte  Ryg  el.  Bag  paa  en  Le  el.  andet  skærende 
Instrument :  b.  l/å. 

?bakkelsi  (-is)  Ibahaclsll  n.   Bagværk,  fBakkelse. 

bakki.  Tilf.  under  4.:  Ivegg/a  bakka  vediir,  egl.  Vejr  med  to  Skybanker  paa 
Himlen,  overhængende  Uvejr,  som  man  ikke  ved  fra  hvilken  Kant  vil  komme, 
ogs.  i  overf.  Bet.:  må  telja  tvegg/a  bakka  vedur  i  lofti  um  þessar  mundir, 
sem  ósi'nt  er,  hvemig  rådast  muni  (Isaf.  ^''u  *18).  —  9.  ber/ast  i  bokkum, 
tilf.  i  Overs.:  sidde  og  hugge  i  det.  I  Art.  sidste  Linje  skal  Ordene 
saa  længe  muligt  —   rettes  til:  saa  længe  som  muligt. 

bak  klæCa  |ba:klai  3a]  vi.  beklæde  el.  fore  paa  Bagsiden.  -klæSi 
I-klai'5l)  n.  Bagklædning,  For  paa  Bagsiden  (om   Klæder,  Mobler  osv.). 

bákn.  Tilf.:  stort  Apparat:  kosníngabákn. 

bakning  (-ar)  [bahgniijk]  f.      -  bokun.   Bagen. 

^bak  ræBa  I.:  tbakræOa.  -skyrta.  Bagdelen  L:  Bagstykket. 

2.  bala  (a).  Tilf.:  holde  sig  oprejst,  holde  sig,  holde  Ligevægten  (no.  bale). 
Under  det  sidste  Ekspl.  tilf.  Overs.:  der  frister  Faarene  længe  Livet  paa 
Vintergræsgang.  -langur  [-lauljgoo]  a.  som  har  længe  opholdt  sig  et  Steds. 

balgeir  [bal  Qrir)  m.  (stort  skip)  stort  Fartoj  (Af.,  Eyf.). 

balgeira  (a)  Ibal  ijeira)  vi.  (stritaj  anstrænge  sig,  k.vmpe;  stritte  imod 
n-t;   b.   måli  vedrinu. 

bálhol  lbau:X(h)o/l  n.  Forbrændingskammer  (Tilsk.). 

2.  bali.  Tilf.:  [bal  I)  (VSkaft.). 

bálkaldur  [baul  kaldoo]  a.  bidende  kold. 

bálkarlag.  Tilf.:  (jfr.  SnSlurlH.ittat.  Str.  97). 

balkbaBstofa  |bau?.kba(3  )sdova,  baul  k-]  f.  Foltieslue  med  bálkur  3. 

bål  kynda  (baul  f.lndaj  vt.  og  vi,  fyre  stærkt:  b.ofninn.  -kuldi  |-kYldl) 
m.  bidende  Kulde. 

bálkur.  Tilf.;  2.  b.  (gardi  i  f/,irhi}si)  Krybbe  i  en  Faarestald  (Vf.).  -- 
8.  (kadall)  sværl  Tov,  som  forbinder  Dybsloddet  paa  en  Havkalline  med 
den  ovrige  Del  af  Linen.   -    9.  (hrafnshreidur)  Ravnerede  (NL,  Af.), 

?1.  ball.  Tilf.:  (-S,  pl.  biSII)  (bol). 

ballari  1,;   °ballari. 

ballarstrýta  1,:  '  ballarslrýta. 

ballisti  (-a,  -ar)  IbaLlsdl)  m.  Deltager  i  Dansen;  mods,  rallisti  (s.  d.  O,), 

ball  stöng  1.:  °  ballstöng.  -vörBur  I.:  ^^  ballvörflur. 

bálskotinn  [bau>.-sgo-dln,  -sgo-tln]  a.  dodelig  forelsket, 

bambaralegur    |bam  baralr:qo(>)  a,  svær  om  Midten  el.   Livet  (Berufj.). 

bambari.  Tilf.  under  1.:  ogs.  om  Bimpel  af  Træ.  —  2.  b.  Kappe. 

banakringla.  Drageren  I.:  Atlas,  Ringhvirvel. 

band.  I.  1.  (Ordspr.)  i  Art.  5.  Linje  bor  udgaa.  -  Tilf.:  13.  b.  is.  i  pl. 
bönd  vaður.    Tov    til    Nedfiring    i    et    Fuglebjærg.   —    16.    pl.    bdnd 

axlabönd.  Seler. 

banda  hlutur  lban'dahXY:doe,  -h>.Y:t-|  m.  ved  Fuglefangst  den  Andel  i 
Fangsten,  som  tilfalder  Ejeren  af  de  Tov,  som  anvendes  ved  Nedfiringen 
(Vcstm.).  -karl  (kad/.,  -kar  dX|  m.  gammel  Mand,  som  flætter  Baand 
(EBenHr.  35).  -mafiur.  Tilf.:  2.  (bandódur  inadur)  bindegalt  Menneske 
(Am.).  —  3.  (i  s/ómcnsku)  Mand,  som  skal  passe  Tovene  i  Baadens  For- 
stavn (og  Agterstavn)  under  Landingen  (SI.). 

band  fiskar  I.:  °  bandfiskar.  -hald  skal  staa  foran  bandhespa.  -spotli. 
Tilf,:  spec,  et  Stykke  uldent  Tov  (jfr,  bandreipii.  -vitlaus.  Tilf,:  2.  piskende 
gal,  absurd :  þetta  er  bandvittaust. 

baneitraBur  |ba;nri-draBoQ,  -ci'tr-]  a,  meget  giftig. 
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banka    (a)    Ibauti  ga,  bauij  ka)  vt.:   b.  skip,    oplægge  et  Fartoj  lil  Rens- 
ning og  Efiersyn. 
bankaritari  (bau(igarl:darl,  bau]]'l<arl:tarl|  m.  Bankassistent. 
bannfjandi  [banfjandl]  m.   Porbudsmodstander. 
bannvaður  Iban'va-öoo]  a.  =  bönnaöur. 

1.  bar  1.  Tilf.:  (Hun.).  -  2.  (hetrus!)  Hoaffald. 

2.  bara.  Overs,  rettes  til :  (um  við)  faa  Knopper,  spire  (ASkaft.). 

1.  bar6i  1.  Ekspl.  brunar  (brímar,  bn'ddir)  fyrír  barSa  bor  slaa  under  4. 

-  barkarskorpa  I.:  barkarskorpa. 
barlesta  (a)  |bar  lesda,  bal:esda]  vt.  ballaste. 

barmsparað.  Tilf.  i  Overs.;  det  er  bedre  at  spare  paa  Bredden  end 
paa   Bunden. 

barmur.  Tilf.  til  3.:  Bryst. 

barna  brestur  [bar-dnabres-døQ,  badna-]  m.,  is.  i  pi.,  Bragen  i  Finger- 
leddene,  naar  de  bojes  (skal  betyde,  al  vedk.  faar  uægte  Börn).  -flog. 
lampsia  I.:  eclampsia.  -föt.  Borneklæder  I.:  Bömetöj.  -gull.  Tilf.:  3. 
(vinstrarsigga)  den  udstoppede  Ende  paa  en  Bladmave  (som  Pølse)  (Af.). 
•  krefSa.  Efter  Hoveder  tilf.:  el.  hele  Kroppen;  (BH.)  udgaar. 

barnamóöir,  Tilf.;  Barnemoder. 

barnást  [bar-dnaust,  bad'n-]  f.  Kærlighed,  hvis  Frugt  vil  blive  et  Barn : 
þad  bryst  með  þetm  b.,  deres  Kævlerier  ender  med,  at  de  faar  et  iiarn 
sammen  (siges  om  en  ung  Mand  og  en  Pige,  der  strides)  (Am.). 

barningur.  Efter  mod  Vinden  tilf.;  eller  Strommen. 

barn  lyndur  [bar-dnllndøu,  bad  n-]  a.  med  Barnesind,  naiv;  hann  rar 
b.  og  latur  (M^Söguk.  114).  -lúinn  |-lu  ln|  a.  udslidt  som  Barn  cl.  af  Arbejde 
i  Bornealderen,   -margur  I-margool  a.  som  har  (el.  faar)   mange  Bom. 

barns  lúi  (bas  lu  i|  m.  Udslidlhed  paa  Grund  af  for  meget  Arbejde  i 
Barndommen,  -lúinn  [-lu  In]  a.  udslidt  af  Arbejde  i  Barndommen. 

báru  flcygur,  Tilf.;  Oliedæmper  (Tjlsk.).  -hryggur  [bau;rohQlg:OQ]  m. 
Bolgekain.    -kambur  (-kam'boel  m.    -    báruhryggur. 

?barún,  ?barúna  I.;  tbarún,  tbarúna. 

bás.  Tilf.:  I.  b.  Dok  (Ei(!)ILf.  56). 

basl.  Tilf.  til  3.:  pl.  bösl;  ogsaa  ~  reipi,  Reb. 

basta  (a)  (basda)  vt.  baste;  b.  og  binda. 

bati.  Tilf.:  b.  á  e-u.  Bedring  af  n-t. 

báts  hlutur  Ibaus  (h)/.v  dog,  (hjXY  toel  m.  Andel  af  Fangsten,  som 
tilfalder  Baadens  Ejer.  ?-vörður  I.;    -bátsvörBur. 

bátungur   (-s,  -ar)    [bau;dui3goii,  bau:t-)  m.    Mand  paa  en  Fiskcrbaad. 

baugur  2.  poetiske  Digtning  I.:  poetiske  Diktion.  —  3.  Tilf.  efter  n-t 
er  fremme:  (-paa  Tapetet  ). 

baun.  Bonne  (bis),  Tonkabonne  retles  lil  Bönne,  Tonkabönne. 

bauna  (a)  (böy:naj  vt.  med  dat.;  b.  e-ii  á  e-n,  kaste  n-t  paa  en;  b.  sjtjó- 
kiilu  .i  e-n:  deraf  overf.  lái'ila)  bebrejde  en  n-t;  Ciicra  á  br]'n)  paadutte 
en  nt.  -kjöt  |-íð;t,  -ír;tl  n.  (íeitl  kjotl  fedt  Kod  (særlig  egnet  til  al 
koges  med  Ærter).  -spa6.  Tilf.:  2.        baunakjdl  (Tillæg). 

baunska  (-u)  |bayn  sga)  f.        baunverska. 

baunskur  jbðyn  sgo(>|  a.   ~  baunverskur. 

bausta  (a)  (boys  da|  vi.  (Af.)         beysla. 

-  beggjablenska  1.:  beggjablenska. 

beiSa.    pp.    btihtl    I.;    sup.    bEiht).    Tilf.    I.:  /li.  bciddu  ivrir  þjcr  (TWn. 
61)        btddu  fyrir  þícr,  se  biðja. 
beiBsli  (beiOslll  n.  (þal  aí  bciia)  Loben  (Kocrs  osv.)  (Þing.). 

1.  beygja.  Tilf.  5.:  (J  sleSa)  den  forreste,  bðjedc  Del  af  en  Slæde- 
kælke (Þing.).  -  6.  fpl.  beygiur.  Lokker  af  Messinglraad  paa  Livstykker, 
paa  bægge  Kanler  fortil,  hvorigennem  man  trak   Remmene. 

2.  beygja.  Tilf.;  b.  af  (SI.)  =  b.  skeifu. 
2.  beygia.  Tilf.;  *.  sig,  görc  Grimasser. 
beyglaus  (beiq-lóysl  a.  frygtlos. 

beina.  Tilt.  under  4.:  b.  fyrir  e-m,  hjælpe  en. 

beina  hnig.  rok  1.  ra*.  ^-karlinn  1.;  beinakarlinn.  -spjöll  |bei;na- 
sbjodv.)  npl.  Mangel  m.  H.  t.  Beværtningen;  (Ordspr.)  það  cru  b.  i  bo8- 
mu  (01.).  -stor  |-sdo;rl  a.   -  beinamikill   1. 

bein  leiBis.  retledes  1  ;  rctleds.  -Hnis.  retledes  1.:  relleds.  -makki 
Ibeinmahijl)  m.  ~  beinmarUi. 

beinshögg  (biin  s(h)ol<l  n.  Hug  af  et  Ben. 

bein  skeytinn  (brin  sfjfi  dm,  -srjtilm]  a.  ^  bcinskeytur.  -skröpur 
l-sgröboc,  -sgrö  pou)  fpl.  raslende  Knogler  (Ben),  -slanda  l-sdanda)  v. 
impers.;  e-m  bcinslendur,  en  har  stærk  crectio.  -  -strika  I.;  beinsfrika. 
-troðinn  [tro  olnj  a.  fuldstændig  udstoppet,  propfuld,  -þrekinn.  Overs, 
rettes  til;  med  svære  Ben  el.  Knokler. 

beiskjuborinn   [b£Í5(iobo:rInl  a.  med  bitter  Bismag. 

beisla.  Tilf.;  bruge  en  Hest:  heslurinn  hefur  ekki  verið  beislaður  alt 
sumarid  (SI.). 

2.  beita.  Tilf.  under  2.  b.:  spec.  b.  horlu  viS  (behandle  haardt)  skepnur. 

beitarþol  lbFÍ;daoþo;/,  bEÍ:taQ-l  n.  Græsningsævne. 

?bekenna  (di)  lbe:Stn  a)  vi.  bekende  Kulor  (i  Kortspil). 

bekkjaBur  [bthrjaOoiJl  >■  1-  bænket:  i>.  i'ið  borð.  -  2.  med  Striber:  b. 
diikur:   -   spec.  med   Skystriber:  hann  er  b.  i  norðri. 

•bekkjahólf  Ibth.jaho-I  i'l  n.  Loge:  tamast  bord  og  b.  (EBenHafbl.  117). 

bekkiarnautur  |behgarnöy:doe,  -nöy:loe!  m.  Bænkekammerat:  Klasse- 


1.  bekkur.    Tilf. 
lavere  Klasse,  vurd 

2.  bekkur.    I    O 

skoet  over  en  Bæk 


skipa    e-m    (el.  setja  e-n) 
re  en  ringe, 
ers.   af   Ordspr.  tilf.:    el.  det  er  lettere 

nd  en  Aa.  jfr.  slilla,  stikla  i  steinum 


åæSra   bekk,    sætte  en  i 


at  komme  (or- 


belg  bura  [bd  kbv:ral  f.  Bluse;  Vams.   -fleginn  (-fici  jln]  a.  helflaael. 


belgingur.  Tilf.;  4.  —  bclgingshósti . 

belgskitinn  (bel  ksQldln,  -sQItln)  a.:  bclgskitið  lamb.  Lam  med  en  Skorpe 
af  sammenhobede,  haarde  Ekskrementer  omkring  Tarmaabningen  og  Halen. 

1.  belja.  Tilf.:  (Ordspr.)  þegar  einni  bel/unni  er  mål,  þá  er  annari  (mål), 
naar  den  ene  Ko  vil  pisse,  vil  de  andre  ogsaa. 

bellur  Ibchoo]  fpl.  (Vf.)  =  bendlur. 

belta.  lægge  sig  som  Bælte  over  Tilf.:  el.  omkring. 

■  beltaberg  IbeJ.dabErk)  n.   Basalt. 

belti.  Tilf.:  5.  (kleltabelti  !  fjalli,  hjalli)  Klippeafsats  i  en  Bjærgside. 

beltisstokkur.  Tilf.  efter  besat:  el.  hvoraf  det  bestaar. 

bendingaleikur.  Ballet  udgaar. 

bendia.  Tilf.:  spec.  fbinda  saman  2  ær  å  hornunum)  sammenkoble  2 
Faar  ved  Hornene,  jfr.  bendlur  (Vf.). 

ber.  Tilf.:  2.  a.  med  ringe,  nyvokset  Uld  under  den  gamle:  b.  er  kind, 
þóll  i  alull  sje,  ef  hiin  er  illa  fild. 

bera.  Tilf.:  b.  á,  b.  á  völl,  sprede  Gødning  paa  Tunet;  e-8  ber  ad  hendi 
=  e-d  ber  að  höndum,  n-t  hænder:  oss  ber  ekki  .id  dæma,  det  tilkommer 
ikke  os  at  domme ;  veit  jeg,  hi'ort  jeg  er  borinn  eda  dreginn  (^  finn  jeg, 
hvernig  inð  mig  er  gert),  jeg  mærker,  hvorledes  jeg  bliver  behandlet;  ber 
þig  að!  =  reyndu  ad  .  .  .,  prov  paa  at  .  . .;  b.  ad,  bringe  hen  til,  fore  hen 
til:  mjo  låtunsptpa,  og  er  kueikt  á  eldspí'tu,  cg  borin  ad  endanum  (EiÓlLf. 
21  —  22);  b.  af,  bære  de  sammenragede  Lævninger  af  Gødningen  bon  fra 
Hjemmemarkcn ;  berast  Utt  af,  klynke  og  klage;  6.  biriu,  lyse;  lampinn 
ber  góda  biriu.  Lampen  lyser  godt;  b.  e-d  i  e-n,  sladre  om  n-t  ti!  en;  b. 
(i)  hana  hégómasögur  (MTSoguk.  101).  -  b.  med  s/er.  I  Overs,  af  det  fðrste 
Ekspl.  rettes  Ordene:  ganske  tydelig  —  til :  tydelig  nok  ;  b.  til  =  færa  til,  flytte: 
b.  radinn  lil  å  annan  stad  (Vestm.);  En  þriggja  atrida  vcrdur  einkum  ad 
geta,  sem  b.  til  skilnings  å  þvi  (forklarer)  ad  Snorri  tók  ser  fyrst  fyrir 
hendur  ad  skrifa  um  Olaf  konung  belga  (SNordSnSt.  27);  b-  hug  (el. 
árædi)  til  e-s.  have  Mod  til  n-l;  b.  um  med  e-m.  I  Overs,  tilf.:  bære  over 
med  en:  e-d  berst  upp  i  hendurnar  á  e-m,  n-f  falder  en  i  Skødet  (overf.); 
b.  vid  ')  tilf.  i  Overs.:  tegne  sig  imod  n-t. 

berandaborB  [bc;randaborai  n.        burðarborö. 

ber  bakt  skal  slaa  efter  berbakaSur.  -fetill.  Tilf.:  ogsaa  |beijfi;did/.] 
(Øræfi).  -frjóaBur.  nogen  frøet  I.;  nogenfrøet. 

1.  berg.  Tilf.:  3.  den  kødfulde  Del  af  Haanden  og  Fodsaalen,  Balde 
(fingurbcrg,   hætberg,   tåberg)  (Mul.). 

berg  hald  |bEr  k(h)alt]  n.  flad  Sten,  som  pultes  ind  under  en  Bræk- 
stang, til  Støtte  naar  noget  skal  loftes.  *-haniar  1.:  berghamar.  -hilla 
|-(h)ldlal  f.  Klippeafsats. 

bergja.  Tilf.:  b.  e-u  ^  b.  å  e-u. 

bergleki  (-a,  -ar)  IbErglcg],  -1e  f.l]  m.  Drypsten  (Rang.), 
l-sidla)  f.  -    berghilla  (Tillæg). 

berhátta  [be;e(h)auhdal  vt.  og  vi.  klæde  sig  el.  andre  helt  af,  naar 
man  gaar  til  Sengs  (i  lidl.  Tider  alm.  Brug):  fann  Þóra  þad  lil  saka 
ad  hann  (3;  madur  hennar)  berhittadi  eigi  hjá  ser,  og  bad  prest  ad  fa 
hann  til  þess.  Þ.i  sagSi  prestur:  „Hann  skal  ur  brókinni,  böluadurS" 
(SSigfÍþj.  II.  10). 

2.  berja.  Tilf.:  b.  e-u  saman,  slaa  n-t  sammen ;  hestarnir  b.  gaddinn 
(maa  soge  deres  Føde  ude  paa  den  frosne  lord)  öllum  vettunum,  Iwerju 
sem  vidrar  (GVf.  1.  49).  —  II.  vi.  (slå,  þegar  illa  bilur)  (nedsættende)  om 
at  slaa  Græs  paa  ufrugtbare  Steder  el.  med  en  sløv  Le  (SI.,  Af.). 

berjahrat  2.  Tilf.  efter  overhovedet :  —  hrat. 

Bernikuhaddur  |bEr(d)nIgohad;oo,  brr  (d)nlkø-]  m.  Stjærnehobcn 
Berenikes  Hovedhaar  (Urs.  154). 

bernskubrall  (btr  nsgøbrad/.,  beg  sgø-I  n.  Börnelöjer. 

berrassast  lbEr:asastl  vrefl.  gaa  halvnøgen  omkring  (is.  om  Born). 

bersaþeyr  [bee  saþEÍ:r,  bFs;a-]  m.  Tovejr  med  nordlig  Vind  (Hiin.). 

7beskyn    |bE:sgi  n)    n.  hafa  b.  å  e-u,    forstaa  sig  paa  n-t  (Borg.,  Dal.). 

betur.  Tilf.:  hafa  b.,  sejre. 

ti.  by  I.;  1.  by.  Efter  n.  tilf.:  Bi. 

1.  bi.  Tilf.:  fyrir  bi,  forbi:  hann  er  rjctl  fyrir  bi  útdaudur,  han  er 
næslen  kun  en  Skygge  af  sig  selv  (VSkafl.). 

1.  biBa.  Tilf.:  -S.  Beholder  (Tilsk.). 

bíBa  A.  I.  2.  afride  et  Uvejr  1.:  ride  et  Uvejr  af. 

biBdómur  [blðdo  ■møol  m.  betinget  Dom. 

biBja  3.  a.  Tilf.  foran  b.  s/er  konu:  b.  stúlku  (gen.),  *.  konu  og. 

biB  loka.  Tilf.;  |bi;lo  ga]  (Am.),  -þreyftur  Iblþ  rfihdo.,.!  a.  træt  af  at  vente. 

bif  reiBarstjóri  [biv  rEÍða(o)sdjO":rll  m.  Chauffor.  -tangi.  Skib(?)  osv. 
I.:   Hav:  fe>(  svá  lid  (Skib)  ganga  osv. 

bygB  4.  Tilf.:  færa  bygd  sina. 

bigerast  (bi:rjErastl  vrefl.  ske,  indtræffe;  bigerdisl  nokkud  hja  þeini 
þama?  =  gerdist  nokkud  sögulegt?  (Rvk.). 

bygg  graulur  (blgroydoe,  -grov  tool  '"■  Bygmelsgrod.  -mjel.  Tilf.  i 
Overs,  (gróíl)  Byggryn,  (fint)  Byghvede.  t-sáS  1.:  byggsáB. 

?bigirnast  [bi:ijl(r)dnastl  vrefl.  begære:   b.  e-d  (VSkaff.). 

bii  (-a,  -ar)  Ibi;jll  m.  (i  Bornesprog)  Hovedpude  (Suöursveit). 

=  bikarfaBmur  1.;  bikarfaBmur. 

bi  kvæmni  |bi;livaimnl]  f.  indec.  (þýdleiki  i  åvarpi  og  vidskiftum)  Ven- 
lighed. Forekommenhed.  Elskværdighed  (Arnf.).  -kvæmur  (-kvaimøul  a. 
venlig,  forekommende,  opmærksom   (Arnf.). 

bilbleBlótfur  1.;    '  bilbleðlóttur. 

bildðttur.  Tilf.;  2.  (blendinn)  underfundig. 

bil  far  [bil  fa  r]  n.  Rejselejlighed  med  el.  Plads  i  en  Bil:  get  jeg  fengid 
b.  austur?  -fcrð  [-Urd]  f.  Automobilrejse. 

bylfylingurlbll  fi  lirjgoel  m.  (Arj.)  =  rytjuveBur  (Af.). 
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bílíær  [bilfai-r]  .1.  farbar  for  Automobiler:  b,  vegur. 
2.  bylgja.  Til!.:  ogs.  refl.  bylgiast. 
^  bilgjarn  1.:  btlgjarn. 

Billi  (-a,  -ar)  (bllM)  m.  (Arn.)  Dim.  af  Brynjolfur. 
bilstjóri   [bil  sdjo^rll  ni.  Chautfor,  Bilforer. 
°  bilungi  (-a,  -ar)  lbi:Iui)f|l,   -uljgal  m.  MolorcyUel. 
binafn  lbi;nabv)  n.  Øgenavn  (SI.). 

binda.  Tilf.  under  7.  efter  b.  inn  bak:  b.  inn  hey,  bringe  Hoet  i  Lade: 
þad  er  biiið  að  b.  inn  .tlla  töduna  (Hun.);  bundiB  mål,  bundin  ræta.  Poesi. 
binefna  [bi:nebnal  vt.  give  et  Øgenavn. 
biralegur  lbi:raleqoel  a-  b""et  (Vf.). 

1.  byrða.  Tilf.:   "2.  Lægter  (Tilsk.). 

2.  byrSa.  Tilf.  4.  (innbvrSa)  trække  ombord. 
byroast  (a)  Iblr  Dasl]  vrefl.  =  burBast. 
birgðir.  Tilf.  i  Overs.:   Lager. 

byrgia  3.  lægge  Hænderne  1.:  holde  Hænderne. 

birkilim  [biQi}llI:ml  n.  =  birkihris. 

birna.  Tilf.:  4.  (h'enrargur)  arrigt  Fruentimmer. 

birta.  Tilf.  til  II.:  *.  til,  lysne,  klares. 

'bysja  (bys,  busti)  (bl:sja,  bYsdl)  vi.  sprudle,  strömme  susende: 
biisli  hlóð. 

biskupa.  Tilf.  3.:  i>.  e-n  til  —  lilskra  e-m,  give  en  en  Dragt  Prygl.  — 
4.  (pop.)  (gera  ril)  slagte  og  tage  Indvoldene  af:  b.  hrossskrokk  (NI.). 

bislag  lbi-5la-<7l  n.  Traktement  (spec.  EkstratraktemenI,  Delikatesser). 

2.  bysna.  Tilf.:  vi.  b.  fyrir  e-u,  arbejde  for  n-t:  er  ekki  verið  að  b.  fyrir 
því,  skålamålinu?  (NL). 

byssuvidd  (bisovit  ]  f.  Kaliber. 

bystokkur  (bi:sdoligon)  m.  Bikube. 

bita.  Tilf.:  mig  bitur  i  e^Tað  faf  kulda),  Frosten  bider  mig  i  Øret; 
mig  bitur  á  bakinu  ('-:  lus)    --  klæjar,  det  klor  paa  Ryggen  af  mig. 

by'ta.  Tilf.  under  2.:  b.  lit,  uddele. 

bitakollur  (bi:dakod  loe,  bl:ta-]  m.  (Am.)  =  bifabarn. 

biti.  ;'  6.  tilf.:  el.  i  bItiS. 

byti.  Tilf.  under  2.:  gera  e-5  (upp)  á  cigin  b.,  göre  n.t  af  egen  Drift, 
uden  andres  Hjælp. 

bitna.  senere  blive  gengældt  1.:  engang  hævne  sig  paa  dig  selv. 

bitskerpa  |bl:tsf)cnbal  f.  Hvashed. 

bitsæll  [bl;tsaid).l  a.  hvas,  skarp:  b.  liir. 

byfta.  Tilf.  under  1.:  spec.  ^  blekbytla. 

Tbýtta  (a)  [bihda]  vt.  med  dat.  bytte,  veksle:  b.  peningum. 

bitti  nu.  Tilf.  efter  interj.:  (=  biddu  nu);  (huað  /eg  ætlaði  mjer  að  seg/a) 
a  propos  (Rang.). 

bjakk  Ibiahk]  n.  Snavs,  som  interj.  ^  bja. 

bjáklaBur  (biauhglaðoel  a.  (VSkaft.)  =  bjaklaður. 

bjaklast  (a)  (bjahglast)  vrefl.  (Hf.)  =  bæklast. 

bjálfa  (a)  [bjaulva]  vt.:  6.  sig  f^  fara  i  skinnföt  cða  sjófót)  tage 
Skindtöi  el.  Olietöi  paa  (Siglf.). 

bjálfi.  Tilf.  til  1.:  (skinn,  sem  flegið  er  af  lambi,  er  drepst,  og  saumað 
á  tamb,  er  venja  á  tindir)  Skind,  der  flaas  af  et  dodt  Lam  og  sys  paa  et 
andet  Lam,  som  skal  vænnes  til  at  die  det  dode  Lams  Moder.  —  Til  2.: 
(skinnstakkur  sjåmanna)  spec.  Sofolks  Skindkappe,  Oliekappe. 

bjalli    (-a,  -ar)  Ibjadll]   m.    1.  Forhojning,  lille  Höj.  -  2.         bjalla  2. 

bjánast  (a)  |bjau:nastl  vrefl.  te  sig  som  en  Nar. 

'  bjarg  bátur  |bjarkbau  don,  -bau  t-J  m.  Redningsbaad  (Tilsk.).  :  -belti 
I-bE/.dl]  n.  Redningsbælte  (Tilsk.).  -Heki.  Tilf.:  Redningsflaade  (Tilsk.). 
-mey  [-mei  1  f.  (Mýv.)  —  mosalyng.  °-reip  I-rei-p]  n.  Redningsline  (Tilsk.). 

bjartur.  Tilf.;  båtla  t  bjortu,  spec.  -  f.irast,  hvolfa  undir  sjer,  forlise, 
kæntre  (og  omkomme)  (Vestm.). 

bját.  Tilf.:  Uheld:  ofl  er  landi  búið  b. 

bjóð.  Tilf.:  3.  fkassi  á  meiðum)  Kasse  anbragt  paa  Meder  el.  paa  en 
Slæde  (Eyf.). 

bj6Ba.  Tilf.:  6.  e-m  góðan  daginn  (góða  nått),  sige  god  Morgen  (god 
Nat)  til  en. 

2.  bióBur  (-S,  -ir)  [bjo":öoel  m.  -=  bjóB. 

björháll.  Tilf.:  bjórhil  er  kind  kölliið,  þegar  skinnið  leikttr  laiist  viS 
leinana,  þó  þr/tí  eða  fjögur  skörð  sjeii  hvoru  megin  i  bringuna.  ■  -hár 
I.:  björhár.  -votur  |b|o"rvodon,  -votoe)  a.  (Þing.,  Af.)  —  holdvotur. 

bjúg  bólga.  mods.  bólgnlopi  1.:  jfr.  bólgulopi.  -járn  ibju:(q)iau(r)dvl 
n.     -  bjúghnifur.  -lopi.  =  bólgulopi  1.:  =  biúgbólga. 

bjögun.  Tilf.  i  Overs.:  Forvanskning,   Fordrejelse. 

bjöllubeisli  Ibiöd  lobfisll)  n.  Bidsel,  besat  med  Bjælder;  -  (Talem.) 
riBa  rid  b.,  komme  med  Stöj  og  Larm  (Bram  og  Brask). 

bjorgunar  bolur  [björ  gonarbo:IOQl  m.  Redningstroje.  -lið  (-ll:i51  n. 
Redningskorps,  spec.  Brandkorps. 

1.  blå.  Tilf.:  (bláleill  svell)  blaalig  Is,  is.  opstaaet  ved  at  Vand  fryser 
ovi-npaa  ældre  Is;   —  ogs.  om  gennemvædet,  blaalig  Sne  (Þing.,  Langanes). 

blialvara  |blau:alvara|  f.  ramme  Alvor:  mjer  er  b. 

blaB.  Tilf.:  3.  b,  pi.  btöS,  spec.  nedskreven  Tale:  prcstar  bafa  ekki 
blod  i  slålnum  (EiÓILf.  42).   -  Til  6.  IblaB  i  spæni)  =  spðnblað. 

blaBa  feti  |bla;0afe:dl,  -fcili)  m.  Avisholder,  -prestur  [-prrsdool  m. 
Præst,  som  plejer  al  læse  sin  Tale  op  af  sit  Manuskript:  einhidur  b., 
og  kallaSi  meist.  Brvnjolfur  hann  „Cominus  prest"  (GVt.  V.  49).  -sHBur 
|-sli:3oo)  n.  Avisholder. 

blaB  hald.  Art.  2.  skal  bortfalde,  -hold  |bla:þ(h)oIt|  n.  (bol.)  Bladkad. 

bli  dröfnóttur.  Overs,  rettes  til:  blaiprikkel.  -endi  Iblauendl]  m. 
den  ydcrie  Ende.  -dVpiJI-dibl,  .dipl]  n.  -  krapablá. 


blaBspaBi.  Tilf.:  2.  i  pi.  Bladkrave 

blå  fjara  [blau:fja  raj  f.  Höjebbe.  -garn.  Tilf.  efter  fint:  el.  meget  svagt. 
-gðmur  [.go"'moQ]  m.  den  yderste  Fingerspids;  —  is.  i  pi.  btågåmamir. 
-greppur  [-grehboQ]  m.  Rognsæk,  næsten  tomt  (paa  Grund  af,  at  Rognene 
er  næsten  helt  udgydte),  -grytisgler.  Tachelyt  1.:  Tachylyt. 

1.  blaka.  Tilf.:  4.  (Skaft.)         blokur. 
blákyrr  [blau:^lr  ,  ■i.Vr,  ■i.Sr]  a.  blikstille. 
blakra.  Tilf.:  ogsaa  ~  blaka  3.:  b.  va'ngjum. 
blakt.  Blaften  1.;  Blafren. 

blakta.  Tilf.  Ekspl.:  það  blaklir  ekki  hår  á  hðfði ;  -  hann  er  så  emi, 
sem  blakta  dálitið  augun  i,  han  er  den  eneste,  som  der  er  noget  Liv  ved 
(som  duer  til  n-t,  kan  klare  sig  nogenlunde). 

blå  lita  [blau:ll  da,  -li  taj  vt.  farve  blaat.  -mar  l-mar]  n.  blaa  Plet  som 
Falge  af  en  Konfusion.  -mengaBur  l-meingaooo]  a.  blaasprængt :  nxriöt 
eru  ullarskvrta,  hvit  eda  blámengitð  (SMúl.). 

?blammera  (a)  lblam:eral  vt.  blamere. 

blå  nefur  (-s,  -ar)  [blau:nEvonl  m.  Mand  med  blaa  Næse.  -piskur 
[-pisgog]  m.  =  afskerapiskur. 

2.  blår.  Tilf.   Ekspl.:  *.  og  blålugur. 

2.  blå  skarBa  [blau:sgaröa]  v.  impers.:  kindina  bláskarðar,  se  1.  bla- 
skarda.  '-skfrBur  [-sljirooo]  a.  af  ren,  blaalig  Farve:  blåskirdar  hófust 
af  laiiginni  f-'a-reyia  fjarur  (EBenVog,   125). 

blástur  3.  Hvalenes  1.:  Hvalernes. 

°blásturslás  (blaus  do(o)5lau:s)  m.  Gennerablæsningshane  (Tilsk). 
o-loki  l-lo;i)l,   -lo;!)!]  m.  Gennemblæsningsvcntil  (Tilsk.). 

blå  treyja  lbIau:trEÍ  ia]  f.  britisk  Marinesoldat  (e.  blue-jackel):  hvar  sem 
fleyta  blökluim  biiðiiin  |  blåtrey/ur  tim  höfn  og  i'cr  (EBenHr.  140).  -vatns- 
kássa  l-vaskau5:al  f  Vandgrod  (Vf.).  -þryktur  |-Þrl/dool  a.  med  paa- 
trykt  blaat  Monster,  blaamonstret :  b.  klúlur. 

1.  bleikja  2.  Rettes  til;  (hvit  leirjörS)  en  Slags  Liparit  med  Korn  af 
ren  Svovlkis.   —  4.  lyngbyei  I.:  Lyngbyei. 

bleikmönóttur  [blEÍ:kmö  no-hdog]  a.  (Hf.)  -=  blcikálóttur. 
bleikur  2.  Tilf.  efter  isabellafarvet :  drapfarvet. 

2.  bleyta  2.  Tilf.  efter  mýkja:  eda  hreinsa.  Efter  Ekspl.  b.  húð  i  vatni 
Tilf.;  b.  þvott:  (Talem.)  (pop)  á  meðan  hann  bleytir  smjeriS,  (egl.  saa 
længe  han  kan  bringe  en  Klat  Smor  til  at  smælte  3:)  saa  længe  han  ikke 
har  opgivet  Aanden  (Arn);  b.  i  e-u,  fortælle  n-t,  især  n-t  upaalideligl, 
paa  en  ufuldstændig  Maade  (Skaft.). 

blekkja.  Tilf.;  2.  (gera  blakrl  gore  sort.  -  3.  b.  i  (3:  ram),  udblode:  6.  i 
hausum,  neddyppe  torrede  Torskehoveder  i  Vand  for  at  gore  dem  blødere. 

blesa.  Tilf.:  skama  hiesu,  binde  Hovedtorklædet  saaledes,  at  Midten  af 
Panden  er  ubedækket  helt  op  til   Haarsrodderne. 

blestur.  mra  h.  tilf.:  el.  b.  i  måli. 

?blia«  1.:  tbliat. 

blikaBur  [blI:gaðog,  bll:k-l  a.  med  Uvejrsskyer. 

blimskaka.  Tilf.  efter  fordreje  Øjnene;  spec  saa  at  det  hvide  vender 
ud.  Tilf.  efter  halvlukkede  Øjne:  glo  paa  en  som  en  Idiot. 

blindfalla  (blln  tfadla]  vi.  slutte  tæt  (jfr.  fella):  lokiB  blindfellur. 

blindingsskák  [blin  dinsgau:k]  f.  ^  blindskák. 

bitndur.  Tilf.:  8.  (i spilum)  den  blinde,  blind  Makker;  spila  vil  blind(an). 

"Wysfæri  (bll:sfairl]  n.   Blusapparat  (Tilsk.). 

blistur  3.  Tilf.  efter  overmæt:  el.  oppustet,  med  Maven  udspilet  af  for- 
dærvede  Luftarter. 

bljúglcgur  [blju:lFqoel  a.  bly  el.  mild  af  Udseende. 

bl6B  björ  [blo-o  bjo"  rj  m.  Skind  af  et  Faar,  der  er  dod  af  Bradsot  (Arn  ). 
-hals  |blo":þ(h)aulsl  m.  den  blodige  Uld  paa  Halsen  af  et  slagtet  Faars  Skind  ; 
laka  fra  blóðhálsinn,  þegar  gæra  er  rökuð.  -hrisla  [blo"Oheislal  f.  Ris- 
kost, hvormed  der  rores  i  Blodet  under  Slaglningcji.  -hraeddur  [-hoaid- 
oqI  a.  I.  bange  for  Blod.  -  2.  -  hfhræddur.  -ylda  hilda)  f.  halv- 
raaddent,  endnu  til  Dels  blodfyldt  Kod,  is.  af  Sæler,  anvendt  som  Madding 
til  Havkai  (Af),  -kóngur  (blo"ðko"i)  goe)  m.  =  kóngslalli.  -llfill  (-li  did)., 
-litldM  a.  blodfattig  -magn  I-magv]  n.  Blodmængde,  -nål  l-nau/|  f. 
(småseiSi)  lille  Fisk;  þegar  vil  hbium  ekki  sild,  faum  vil  ekki  nema  cin- 
tómar  blólnilar.  -neyti  (-is,  pi.  ds.)  [-ncidl,  -nfi  ti]  n.  mandolm  Tyr  (Hun.). 
-önVtur  [blo»:t)o"nidoc.,  -nit-]  a.  ganske  uduelig,  -raka  lblo"Oraga,  -ra-ka] 
vt.  rage  el.  barbere  meget  omhyggelig,  -risa.  Tilf.  efter  udkradset :  ogs.  spec. 
naar  Overhuden  er  gneden  af,  for  storre  el.  mindre  Del  paa  Grund  af 
daarligt  Undertdj  cl.  lign.  -skafa  [-sga:va)  vt.  skrabe  til  Blods;  afskrabe 
til  Roden,  -skamma  (-sgama)  vt.  skælde  Huden  fuld:  b.  e-n.  -slemma 
3.  Formul  I.:   Formel. 

blómaskeiB  |blo":masl)EÍ:5)  n.  (overf.)  Blomstring:  b.  grisku  menning- 
arinnar;  --  b.  Ilfsins,  Livets  Blomst(ringstid). 

bI6mga.  Tilf.:  refl.  blåmgasi,  vokse  (om  Floder)  (VSkaft  ) 

blómgun.  Tilf.;  (i  å)        voxlur,  (svag)  Vækst  i  en  Flod. 

bl6m  knVti  (blo^mkni  dl,  -kniil)  n.  Buket,  -land  |-lant|  n.  frugtbart 
Land  (Strand),  -legur.  Tilf.:  (um  vom  i  vexli)  i  Vækst,  voksende:  iin 
er  blomleg  (VSkaft.).  -ros  (-ro"  s]  f  Blomst:  eins  og  blómrásir  .i  vorin 
(MJSoguk.   199). 

blómsturbær  |blo"msdorbai:r)  a.  i  Stand  til  .it  bære  Blomster. 

blófgjarn  [blo'';lija(r)dv)  a.        blötsamur. 

blotna.  Tilf.:  *(rin  er  farin  al  blotna.  Koens  Ryg  er  begyndt  at  blive 
blødere  bagtil  (inden  Koen  skal  til  at  kælve)  (SI.). 

blaebrigBi.  Overs,  skal  lyde;  I.  Nuance.  -  °2.  Kvalitet  (ABiSál. 
§  116). 

blaeBa.  Tilf.;  6.  /  augu   —  b,  i  augum. 

blaeBi  (-i*);|blai:Bl|  n.  =  blacBing. 


blækviku 
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blækvikur  (blai:l<vrgo(>,  -kurU-)  a.  bevægelig  som  Vinden  (EBenHr.  95). 

blokra  (a)  |blö:sra,  blö:kra]  vi.:  það  blðkrar,  der  kammer  en  kortvarig 
Torke  med  sagte  Brise  (jfr.  1.  blaka  (Tillæg)  og  blakiir)  (Skaft.). 

blökur.  Tilf.:  i  Rang.  sædv.  m.,  acc.  blðkur. 

blöndudrukkur  [blön-dodrv'hgoo]  m.  —  sýrublanda. 

-  blöndungur  (-s,  -ar)  Iblön  durigoo]  m.  Tilsætfer  (i  en  Motor)  (Tilsk.). 

bloskrun.  Tilf.  efter  se  paa  ham:  el.  hvorledes  han  bærer  sig  ad. 

boga.  Tilf.:  (leka)  lække,  være  læk  (NiarOvik). 

bógbein.  Overs,  rettes  til:  Bovben;  (i  íiskhöíði)  Gane- Vingeben. 

'bogUmpi  (boqlaiibl,  -lampl]  m.  Buelampe  (Tilsk.). 

bógnetja  |bo":(q)ne  dja,  ■nctjal  f.  Del  af  den  Fedthinde  (netja),  der 
ligesom  omslutter  Indvoldene;  b.  hænger  fast  til  den  fjærde  Mave  hos 
drovtyggende  Dyr. 

bogr,  bogur  |boqr,  ba:qae|  n.  krumbojet  Stilling:  b.  er  bakraun. 

bögur.  Tilf.  anom.  dat.  pi.  bægjum  (Øræfi);  —  om  et  ubetydeligt 
Menneske  el.  Dyr  siges:  þetta  er  ekki  bej'sinn  b.  (Am.);  riða  á  båg  vid, 
ride  lidt  bagefter,  men  dog  saaledes,  at  Hestens  Hoved  kommer  paa  Siden 
af  den  anden  Hest,  deraf  overf.:  á  båg  uiS,  omtrent  som. 

bogæØar  2.  cononariae  !.:  coronariae. 

bókabúð  lbo'.:gabu:a,  bo":ka-)  f.  Boghandel,  -gerð.  Tilf.  i  Cvers.: 
Boghaandværk. 

bókarskræða  [bo":garsgraiöa,  bo":kar-]  f.  laset  Bog,  ogs.  brugt  som 
en  Slags  kælende  Betegnelse  for  en  Bog  (ThTh.  56). 

bókasnuOur  (bo";gasnY:ðoo,  bo'':ka']  n.  ^  bókagrúsk. 

b6k  får  [bo";kfaurl  a.  fattig  paa  Boger,  -margur  [-margot>]  a.  rig  paa 
Boger,  -ryninn  [-ri-nln|  a.  læselysten. 

bol.  Tilf.:  Sælleje:  kåpur,  kæptur  i  bóli  (BreiSf.). 

bola  2.  i'erið  1.:  wra.  —  Tilf.;  b.  e-m  ÚI  —  b.  c-m  burlu. 

bolabiti.  Tilf.:  2.  deraf  overf.  (aukagelur,  scm  mcnn  få  ffrir  hitl  og 
þella)  Ekstratraktcmení  for  et  el.  andet  (jfr.  Huld  III.  57). 

boladót  (bo:lado<i:t]  n.  (Rang.)  =  sokkaplögg. 

bólakaf  Ibo»:laka:i/Í  n.:  fara  á  6.  =  á  kolsuarla  kaf. 

bolbúningur  [bolbuniqgocl  m.  (Ping.)  =  upphlutur. 

bólfæri.  Linje  1.:  Line. 

boli.  Tilf.:  (uxi)  Stud. 

bolli.  Tilf.:  2.  b.  (litill  bålur  eða  skip)  lille  Fartoj  (jfr.  manndrápsbolli): 
fóru  þrir  sjóir  yiir  bollann  okkar  (EiÓILf.  80). 

bolludagur  [bol:oda:qOQ]  m.  Fastelavnsmandag. 

bólma.  Tilf.:   sove,   is.  paa  en   usædvanlig  Tid:  þessi  bålmar  (Þing.). 

bol  skokkast  (a)  [bolsgohgast]  vrefl.  fganga  klunnalegaj  gaa  paa  en 
klodset  Maade.  -skrokkast  (a)  [-sgrohgast)  vrefl.  ^  bolast  (iglintu),  se  bola. 

bolur.  Tilf.;  2.  b.  spec.  om  Fiskens  Krop,  i  Mods.  ti!  Hoved  og  Ind- 
volde (jfr.  rask):  Eg  hcfi  það  cftir  áreiðanlegum  hcimilduni,  að  i  Hafnar- 
firSi  hafi  2  mcnn  å  bat  aflad  vorið  1913  til  kaupstaåarinnleggs  å  bol  — 
fyrir  uran  alt  rask  af  fiskinum  —  alt  aS  3000  kr.  (Alþ.  '21,  D.  614).  - 
2.  c.  (naut.)  Skrog  (Tilsk.).  -  2.  d.  i  Udtr.  á  miBjan  bol  (om  Heste, 
der  sætter  over  Vand):  þcgar  kom  út  á  miðjan  bol  (da  Vandet  naaede  dem 
op  til  midt  paa  Kroppen). 

bolvetlingur  (bol  vehdliijgogl  m.  =^  belgvetUngur. 

bólvirki  [bo"l  vIQijll  n.  Bolværk,  Kaj:  skipiB  legsl  rid  bålvirkiS. 

bombaldi  (-a)  |bom'baIdl|  m.  en  Slags  Skolespektakel :  „berja  bom- 
balda",  se  Safn  IV.  94-95. 

bóndaár  [bo''n-daau:rI  n.  det  Aar,  en  Mand  bor  være  ældre  end  sin 
Hustru:  hann  hefur  bóndaáríð  yfir  hana. 

bónþæginn  skal  staa  foran  bónþægni. 

borö.  Tilf.  under  II.  I.:  skilinn  ad  borðt  og  S'Vng,  separeret  (i  Mods. 
til  skilinn  ad  löguni,  alskilinn). 

borða.  Tilf.:  tdække  Bord:  Sliilkan  i  Steinum,  \  hun  kcmur  ekki  hcini 
I  kföld  I  að  b.  fyrir  svemam. 

borO  lágur  [bor-5lau(q)oc>,  -laur]  a.  (um  skip)  med  lav  Ræling,  -legging 
l-lrri  iijk]  f.  Henlæggelse,  -leggja  [-Ur/a]  vi.  henlægge ;  b.  mål.  -skakkur 
l-sgahgool  a.  (Breiöd.)  rangskreiOur.  -skeiningur  (bor  (þ)s(jei  ningon] 
m.  i  Kortspillet  Kasino  Fjærnelse  af  alle  de  oplagte  Kort  (hvorfor  der  i 
Regnskabet  gives  særskilte  Points). 

borgaráU  (bor  garaud?.)  m.  Kanal  i  en  By  (EBenHr.  21). 

bos.  Tilf.:  2.  Underlag  til  Spædbörn  i  Vugge,  best.  af  en  Pose  groft 
Toj,  fyldt  med  Aske,  ofte  med  et  Lag  Ho  over;  hafa  .skifti  á  bosinu;  jfr. 
bosband,  bosbarn;  deraf:  (b6l,  rum,  flet)  Seng  (i  neds.  Bet.):  skriBa  ur 
bosinu,  egl.  krybe  ud  af  Sengen  3;  mande  sig  op;  -  Bo,  Rede  i  overf. 
Det,:  búa  (el.  draga)  i  bosiB,  forberede  sig  til  at  sætte  Bo  (ASkafl.). 

bosvindi  (-is)  lbo:svlndl)  n.  stiv  Kuling  med  Rendfog. 

botn  I.  a.  Tilf.:  1  Sosprog  siges  om  Fisk,  som  trækkes  op  paa  Rad: 
einn  lir  botni  (-  fyrsli  fiskur  i  neti);  broddur  (næsti  fiskur);  broddurinn 
og  i'cðran  (3.  fiskurínn);  broddurinn  og  2  veBrur,  ir/ar  ueBrur  og  brodd- 
urinn og  allar  vcBrurnar  (1.,  5.  og  6.  fiskur);  jfr.  glóra.  —  Tilf.:  5.  (gump- 
ur,  rass)  Bagdel 

°bofn  lås  [bohdnlausl  m.  Bundhane  (Tilsk.).  -lina  [-lina]  f.  Bundlinje; 
Hypotenuse.  °  -loki  |-lo  i)l,  -lo^ll  m.  Bundventil  (Tilsk.). 

tbotnungur  1.:  botnungur.  -  Tilf.;  (Eyf.)  ^  fiöírungur. 

?box.  Tilf.:  (litil  dås)  lille  Daase. 

bráCanám  |brau:Banau:ml  n.  fsiåk  vandræBi,  um  hey-  og  matarleysi) 
s'or  Vanskelighed  (is.  om  Mangel  paa  Foder  el.  Fodemidler)  (ASkaft.). 

bråedauBur.  Tilf.;  i  Forb.;  verBa  b.,  do  pludselig. 

braOi.  Tilf.:  (limgun  i  fje)  Trivsel  og  frodig  Formering  af  Faar  (Vf.). 

°bráB  kvæSur  (brauð  kvaiSoe)  a.:  bráðkvæð  tilliking,  regressiv  Assi- 
milation,   -lætisbiti   l-laidisbl:di,  -bi:tl   (braud  laitls-.  Af.)]   m.,    -ræðis- 


biii    |-raiölsbl:dl,  -bl:tll    m.  (Árn.)  Lækkerbidsken,   som  man  gemmer  for 
at  godte  sig  paa  senerehen  (Ðreiðd.).    -soltinn  (-so^dlnj  a.  skrubsulten. 

braga.   Tilf.:   b.  eftir  af  —  cida  eflir  af,  være  tilbage  som  Spor  af  n-I. 

bragð.  Tilf.  6.  b.:  (i  Skak)  Gambit :  EuansbragB  osv. 

bragðauðugur.   .-roiy.r/.oiti'iTij:   I.:    nn,yi/.ont]it':, 

bragga.  Tilf.:  b.  sig  =  braggast. 

bragur.  Tilf.:  t6.  den  ypperste  (h.  krcnna). 

branda.  Tilf.:  6.  (hurB)  Dor  (Vf.);  jfr.  gadda  fyrir  brönduna. 

brandreiO.  Tilf.:  (verkfæri  lilaB  halda  uppi potti)  en  Slags  hoband  (s.  d.  O.). 

brattfugl   IbrahtfVg/.]   m.  (euf.)   =  lus. 

brauB  lok  [broyD-lok]  n.  Kage,  spec.  Biscuit.  -snúður  [-snu-DoQl  m. 
(et  helt,  rundt)  Brod;  Rundstykke,  -still  (-stidX)  m.  Pind  til  Gennem- 
prikken  af  Kager,  -stirður  [-sdlrooij)  a.  overordentlig  klodset  og  stiv. 

brautótfur  [brÖY:do"hdoo,bröy:t-]a.  stribet;  6rai/íó//arsim;iíur(Grímsnes). 

bregða.  S.  104  a,  L.  2"  f.  o.:  fejle  I.;  svigte.  -  Tilf.  A.  I.  6.:  b.  e-u 
vid  (jfr.  i>.  e-u  fyrir),  anfore  til  sit  Forsvar:  bruge  som  Paaskud.  — 
Tilf.  C.  I.  I.:  e-m  bregBur  vid,  en  bliver  overrasket,  farer  sammen.  — 
C.  I.  2.  a.:  kiinni  er  farid  ad  b.,  Koens  Vver  er  begyndt  at  ændre  sig 
(fðr  Kælvning);  brugdinn  =  ornadur:  tadan  er  brugdin,  Tunhoet  er  blevel 
rodligt  paa  Grund  af  Gæring  (Indebrændt)  (Árn.).  -  C.  I.  2.  b.:  ogs.  abs. 
bregBa  i  samme  Bel.;  þad  er  farid  ad  b.  (Valt.  Guðm.  LilklæSi,  Ark.  f. 
nord.  fil.  IX). 

breið.  Tilf.:  (áburður)  spredt  Godninci.  -bogabraut  [brtið  boqabröy:tl 
f.  (astr.)  Hyperbel  (Urs.  100).  -kirkjutnaður  l-t,leii''n'a:OoQl  m.  Tilhæn- 
ger af  Centrum  i  den  engelske  episkopale  Kirke  (c.  broadchurchman). 

breyskingshitt,  breyskjuhiti  [brEÍsijiljgs-,  brEÍS'()ohl;dl,  -hl:tl]  m. 
stærk,  tor  Varme. 

1.  breyta.  Tilf.:  breyttur  stafur.  Versal,  stort  Bogstav;  ad  breyttu  breyt- 
anda,  mutatis  mutandis. 

breytileiki.  3.  1.;   ^3. 

breytileiksfar  1.;   ^  breytileiksfar. 

tbreytingaratkvæði  [brEÍ:dil]gara:tkvaiSl,  br6Í:t-l  n.  =  breytingar- 
tillaga. 

brekkumegin.  Tilf.  efter  Overs.:  (spec.  i  at  gaa  op  ad  en  Skrænt). 

brengla.  Tilf.;  pp.  brengladur    -  geggjaBur,  forstyrret,  sindssyg  (Am.). 

brenna.  Tilf.  under:  I.  a.:  b.  e-n  inni,  besoge  en  inden  han  er  helt  færdig 
med  n-t,  som  han  har  foresat  sig  at  göre  færdigt.  —  6.:  kavterisere:  b.  sår. 

brenni  steining  I.;  ^  brehnisteining.  -vinsbclgur  |brEn:ivinsbElg- 
oq]  m.  ^  brennivinsberserkur. 

brennu  grås  |brfn:Ðgra:sl  n.  =  brennigras.  -mål.  Mordbrand  I.: 
Brand,  spec.  Mordbrand. 

2.  bresia  (a)  [brEsda]  vt.  med  dat.  og  vi.  skralde:  b.  (hrossabresli)  å 
hesia,  jage  Heste  bort  ved  Hjælp  af  en  Skralde. 

brestur.  Tilf.;  5.  =  hross.ibreslur.   Skralde. 

2.  bretta.  Tilf.;  hvad  ertu  ad  b.  þig  ?  —  ybba  þig,  se  ybba. 

?bretti  (-is,  pi.  ds.)  IbrEhdl]  n.  Bræt,  spec.  Vaskebræt. 

bria  (-U,  -ur)  lbri:jal  f.  (VSkafl.)  =  bryla  I. 

brydda.  Tilf.  ogsaa  (a)  (SI.). 

bryBja.  Tilf.;  ogsaa  [brvO  ja)  (Reykjanes). 

2.  brigBa  3.  med  acc.  1.:  med  acc.  og  dat.:  b.  samning  I.:  b.  saniningi. 

brigSi.  Tilf.:  1.  b.  (Talem.)  hann  er  ónýtur  til  þeirra  brigda  (=  lil 
þeirra  hlula),  han  duer  ikke  til  den  Slags  (Am.). 

brigB  lyst  IbrlqDlist,  brig(3)-l  an.  (Vf.)  =  brigSIjóst.  -viBri  (-is,- 
pi.  ds.)  l-vlðrl]  n.  ustadigt  Vejr. 

brim  bútur.  Tilf.;  (digur  og  lågur  madur)  tyk  og  undersætsig  Mand 
(Langanes,  Axarf.).  -róBur  (brlmro"-5o(il  m.  haard  Roning,  is.  i  Bræn- 
ding, -sval  l-sva/1  n.  mindre  Bolgegang  (Morg.  X.  32,  S.  3). 

bringu  skån  (brii)gosgau;n)  f.  Snavs,  som  hænger  fastklæbet  til  Uld- 
totler  paa  Faarets  Bryst,   -snepill  [-sne:bldA.,  -snE;p-l  m.  snavset  Uldtot. 

bryni.  Tilf.;  /steinflis)  tynd  Sten  til  Udfyldning. 

bryning.  Tilf.:  bryning  raddarinnar.  Hævning  af  Stemmen. 

1.  brynja.  Tilf.;  (klakabrynja)  Frostpanser. 

2.  brynja.  Tilf.;  e-d  bryn/ar,  noget  bedækkes  med  et  Ispanser. 
brisa  (a)  |brl;5a)  vt.  med  dat.  (Myr.)  =  brasa  1. 

Brytlingur  (-s,  -ar)  Ibrlhdiiijgool  m.  Mand  fra  Landbrot  (VSkaft.). 

brjálun.  -anln  skal  udgaa. 

tbrjefa  I.;  brjefa.  Tilf.  2.:  meddele:  jeg  er  ekki  ad  b.  þjer  fra  þvi,  det 
faar  du  ikke  at  vide  (Árn.). 

brjefa  ferB  |brie;vafEr  3)  f.  Rejse  for  at  overbringe  Breve,  Poslrejse: 
bréfaferBlr  å  retrum  (Huld  11.  53).  -skak  [-sgau:kl  f.  Korrespondanceparti. 

brjefpoki  [brjefpo  rjl,  -po  ^I,  brjfh-]  m.  Papirpose. 

brjóst.  Tilf.:  9.  (á  skipi)   =  sö.y,   se  sa>.. 

brjóstaglas.  Tilf.  efter  n.:  jfr.  brjåstglas. 

brjóst  bæta  [brjo"stbai  da,  -baita)  vt.  med  dat.:  b.  sjer  ~  få  sjer  hress- 
ingu,  faa  sig  en  Hjærtestyrkning  (Vf.).  -góBur.  Tilf.;  2.  =  brjåsthraustur. 
-þungur.    Tilf.:    e-m    er  brjóstþungt,    en   har  svært  ved  at  trække  Vejret. 

brjóta.  S.  111  a,  L.  2  f.  n.:  folde  Strömpeme  I.:  krænge  Strompeme. 
S.  111  b,  L.  1  f.  o.:  foldede  I.:  krængede.  -  Tilf.  under:  I.  3.:  b.  á  fgaddi. 
klaka)  (fyrir  fje),  skovle  (el.  pikke)  haardfrossen  Is  og  Sne  bort  (for  al 
Faarene  el.  Hestene  kan  komme  til  at  græsse  cl.  drikke):  þaB  væn  ekki 
lakara  þólt  hann  hefdi  skåflu  meS  ser  til  ad  b.  á  fyrir  féd  (GLirÁh.  128). 
—  I.  7.:  i>.  e-d  af  s/er,  forskærtse :   b.  af  sjer  hylli  e-s. 

broB.  Tilf.;  (hlaup)  Gelé  (VSkaft.). 

brodd  epli  I.:  °  broddepli.  -fjöBur  (brot  fjoðoy]  t.;  (hóffj'ödur  med 
broddi)  Hesteskosöm  med  spidst  Hoved.  -hySingar  I.:  °  broddhyBingar. 
-nagli  (naglil  m.  =  broddfjöBur, 


broddur  1014 


dagur 


broddur.  4.  -brodd«  sj'óður  I.:  'brodda  rjåSur.  —  Tilt.;  6.  b.  se  botn  (Tillæg). 
broöháfur.    Tilf.:    groft   Vadmel   el.   Uldgarn  cl.  overhovedet  groft  for- 
arbejdede Uldsagcr  (Hun.). 

bróharlalli   [bro":garladll,  bro":l<ar-l  m.  Lommel. 
brokkgengur  2.  Traadel  I.:  Traaden. 

brosa.    Tilf.:    hun    hil  m'ð  honum  og  brosli  nS,    hun  saa  paa  ham  med 
et   Smil, 

brosma.  Tilf.:  4.  (pupa)  Puppe. 

brosmalegur  |brosmaleqog]  a.  (Itliir,  gi/dur,  smrgiilsicgm-)  Ulodscl  os 
svær  af  Udseende  (Langanes). 
?brostfeldugur  [brostfeldoqoQl  a.  broslfældig  (JThMli.   187). 
brot  10.  Tilf.:   /  slóru  broli,  i  stort  Format,  ogs.  i  ovcrf.  Dfl.  om  Men- 
nesker (jfr.  stórbrotiiui). 
brotasamur  |bro:dasa:mÐi.),  brotta-]  a.  brydsom,  vanskelig. 
brot  gjarn    [bro:t(ja(r)dv]    a.    som   let  gaar  itu.    -mælir  [-d-maillo]  m. 
Nonie.  -sår  [-t-saur)  n.  Brudflade:  b.  i  gleri. 
brúa.  Tilf.   i   Overs.:  bygge  (slaa)  Bro  over. 
brúartollur.  Tilf.  i  Overs.:  Dropenge. 

2.  brúða.  Tilf.:  3.  (seglgarnshnykill)  Seglgarnsnogle  (Grimsnes). 
brúðarsvunta    lbru;i5a(;svYvda,  -svvnt.il    f.    (Snæf.)    (i  þorskhans) 
kerlingarsvunta. 

brúkaraskapur  |bru:garas3a:bDe,  bru:liarasga:p-l  m.  Opblæsthed, 
hoven  Optræden. 

brúkunarhold     (bru:gonan(h)ol  t,    -bru:l<-]    npl.    (om    Heste)    saa    godt 
Huld,  at  den  Itan  bruges:  hcstttr  er  i  brtlktmarholdum. 
brum  ber  I.:   -  brumber.   -breytni  I.;   -  brumbreytni. 
brunaár  lbrV:naaut.]  n.  Aar  med  vulhansli  Udbrud  (MJSöguk.  382). 
brúna  folk  |bru:nafo">.l<,  -fo"ll(l  n.  FolU,  som  staar  paa  en  Fugleldippes 
Rand  (bri'm)  og  passer  Tovet  (Strand.),  -haft.  Tilf.  i  Overs.:  Drynskel. 
bruna  mælir  I.:   ^  brunamælir.  -rust  I-rust]  f.  Brandtomt. 
brun  hlutur  |bru:nh>.Ydog,  -h/.Y  t-|  m.  Andel  i  Fangsten,  der  tilkommer 
en  bnmmaður  (Vf.).  -kolla.  Tilf.:  Waska)  Kælenavn  paa  en  Flaske:  mn„r 
hniitkollii,  Ven  af  Lærken,  -maður  (-maSooJ  m.  Mand,  som  passer  Tovet 
i  en  Fugleklippe  (Vf.).  -sljettur  (-sljehdog]  a.  med  glatte  Bryn ;  med  glat 
Bryst  (om  el  fedt  Faar):  b.  sauðiir. 

brutlunar  samur     |brYhdlonaosa:moi)]     a.    odsel.     -semi    [-srml]    f 
indec.  Ødselhed. 
'  bræSivar  (brai:ðlvar!  n.  Smæltesikring  (Tilsk.). 
bröndóttur.  Tilf.:  ogs.  rodbrun,  om  Hornkvæg  (SI.). 
2.  búa.   Tilf.:    1.   p.    pi.  imp.  ind.  biiggiim  (bYgiom]  (Dal.)    --  bjiiggum. 
—  Pi.  I.  2.:   b.  r:ð  leigufje.    Ordene:    i  sin  Husholdning  —  skal  staa  efter 
Faar.  Tilf.  under:  B.  I.  2.  beslaa :  b.  c-ð  giilli.  -  B.  I.  2.  b.:  b.  nm  e-n, 
rede    Seng   for  en.  -   B.  I.  4.:   *.  iipp  nm  sig  (Af.)  =  búa  iim  sig,    rede 
sin  Seng.  -   C.  3.  2.:  (Talcm.)  biiinn  er  hiindur  þegar  hristir  sig,  Hunden 
er  parat,  naar  den  har  rystet  sig  (SIng.  II.   118). 

búahundur  Ibu:ahYndoyl  m.  fremmed,  vildfarende  Hund. 
búálfur  |bu:aulvoel  m.  Nisse,  Tomte  (AGHul.  8). 

bubbinn  |bYb:Inl  a.  1.  (digur,  feitur)  tyk,  fod  (Langanes).  -  2.  /rfn- 
■iðiir/  velhavende  (Langanes,  Axarf.). 

búð.  Tilf.:  4.  (i  Msló)  Mængde  af  Brændsel  uden  for  del  antændte. 
búðar  raftur    |bu:öaraf  don]   m.         búðartoka.    -tellur   [-fodloo)  m. 
Afgift  af  en  Fiskerhytte.  I 

budda  1.  Icysa  ha  bmldunni.  Overs,  skal  lyde:  ')  punge  ud:  ')  (overf.) 
tage  Bladet  fra  Munden.  Tilf.;  4.  (sk/áð.,)  lille  Skindpose. 
?búeingur  (-s,  -ar)  [bu:Oil,lgoiil  m.  Budding. 
2.   'buöli  (-a,  -ar)  (bYO  II]  m.  Konge,  Fyrste;  spec.  Sokonge. 
búferli.  Tilf.  efter  flflia:  el.  fl,'ljasl. 

bugbeygSur    jbYq  bi  iqöoo,    -bEÍgðoci]    a.    svagt   krummel   (mods.   któk- 
b.ygBur):  þm  hanii  er  ckki  b..  heldur  krákbeygðiir  (GVf.  IV.  65). 
bugla  (-U,  -ur)  |bYg  la)  f.  (Hf.)  ^  bugöa. 

bú  hj6n  |bu:l)0"  n)  npl.;  góð  (slæm)  h..   Ægtepar,  som  er  dygtige  (d.i.ir- 
lige)  Husholdere,  -hundur.  Tilf.;  ogsaa  (Am.)     -  bi'iahundiir. 
1.  búi  5.  Boerne  1.:  Doererne. 
búkdigur  |bu;kdi  qoQl  a.  =  búkmikill. 

búkonu  kampur    (bu:konoka|rpoQ,  -kampou)  m.  Skæg  paa  en  Kvinde 
(menes  .il  tyde  pa.i,  at  vodk.  er  en  dygtig  Husmoder),   -varta  (-vaodal  f. 
behaarel   Vorte   paa   en  Kvindes  Kind  (Arn.),   jfr.  báUoniikamimr  (Tillæg). 
búköttur.  Tilf.:  ogsaa  (Arn.)         húakölliir. 
búldulegur  [bul  dolc-qod  a.        búlduleitur. 
bulkast  (a)  jbuXgasl,  bulk-I  vi.  pose  ud;  flikin,  holm  b. 

1.  bulla.  Tilf.  under  1.:  (I  gufui'jel)  Stempel. 

2.  bulla.  Tilf.:  2.  Pavebulle. 

bulIsjóBa  [bYd  Xsjo"  Oa]  vi.  koge  og  boble:  þ.ið  bulhf'ðiir. 
bulluskór  |bYd'lasgo";r]  m.  klodset  Sko. 
bumlungur.  Tilf.;  (skSlumagi)  Rokkem.ivc  (Vf.). 

1.  buna  5.   -Aalasælger    I.:     Aalesælger  . 

búnaðar  háttur  |bu:na3a(>(h)auhdou|  m.  is.  i  pi.  -h.rllir,  Landbrugets 
rilsland  el.  Metoder,  -rit  [-a-rl:tl  n.  Skrift  om  L.indbrug ;  spec.  =  fciiii- 
•iðarllmarit. 

bundin.  byndini  I.;  bindini. 

2.  bunga.  Tilf.:  ogsaa  refl.  burigasl :  b.  iipp, 

búningur.  Tilf.:  4.  Ficrdragl:  liindiikof.in  er  ,f  bcsia  biiningi  {ixrditi 
med  M  fælde  de  förste  Fjer). 

bunki.  Tilf.;  4.  btinkaslokkur,  boutrbitg.  —  6.  Rede  (spec.  Svanercde)i 
Jilftabimki  (VSkafl.). 

búnubbur  |bii;nYb  oq)  m.  klog,  men  noget  smaallg  Økonom. 


bunu  draga  [bV;nodra:qal  vt.  trække  hurtig  op  uden  Ophold  ;  b.  læri 
(Gullbr.).    -  -pipa  [-pi;ba,  -pi;pa|  f.  Straaleror  (Tilsk.). 

búpeningur  [bupEningog]  m.  —  btifje. 

bur.  il.  skjalda  osv.  rettes  til;  2.  kun  brugt  som  Hovedord  i  Omskr. 
for  Mænd:  skjalda  b..  Mand,  Kriger. 

búrboð  [bur  bo  aj  n.  Indbydelse  til  at  komme  ind  i  Spisekammeret  for  al  trak- 
teres der  ;  þú  verBur  ekki  ffrir  biirhodunum,  du  faar  nok  en  daarlig Modtagelse. 

burðamikill   [bYr-öamI;ijld>.,  -ml:t-,-]  a.  stærk  af  Kræfter. 

bur6ar  afl  |bYr  5arab).]  n.  Bæreævne.  -bor8  [-bor  3)  n.  Iha-filegl  bord  á 
f[-llti  ilåli  til  þess  að  berandi  sje)  jfr.  borl  1 .  6.,  saa  meget  Rum  i  et  fyldt  Kar, 
at  man  kan  bære  det  uden  at  spilde,  -dagur.  Rettes  til:  i  det  gi.  Sprog; 
Fødselsdag;  i  Nutidssprog:  den  Dag  et  Dyr  skal  fode;  spec.  b.  kua,  Kælvnings- 
dag.  -hriöir  [-a-hgi;Dig|  fpl.  Fødselsveer,  -veggur  (-r-vpg;no]  m.  Bærevæg. 

burðast.  Tilf.:  b.  uið  ad  gera  e-ð  ~  b.  med  e-ð  *). 

búrekstur.  Drivning  I.;  Drift. 

búrkona  (bug  kona]  f.;  (irammislöðukona)  Skafferskc  (Rang.). 

burt.  Tilf.;  rinna  ÚI  á  b.  (Arn.)  -^  i'inna  at  bæ,  arbejde  paa  en  arden 
Gaard  end  den,  hvortil  man  horer;  fer^a  á  b.,  pakke  sig  bort. 

burtbúningur  [bYgtbu  niiigog]  m.  Forberedelser  inden  man  drager  bort. 

burtik  [bugti  k)  f.  (egl.  Tæve,  der  holder  til  i  el.  skal  bevogte  Spise- 
kammeret);   i  overf.   Bet.;  logrende  Snyltedyr;  6.  slfórnarinnar. 

burtskúfa  (bYylsgu  va]  vt.  med  dat.  forkaste. 

busalegur  (bY:salE  qog]  a.  (jfr.  iusi  3.— 4.)  (klaufalegur)  Uodsci,  kejtet. 

búsfljótar  [bu;sflio"dar|  mpl.  Kar  (spec.  Trækar),  som  bruges  til  Hus- 
holdningen (Hf.). 

1.  busla.  Tilf.:  3.  (k/aftbr/ósk  i  hákarli)  Brusk  paa  en  Havkais  Kæbe- 
parti (Hf.).  —  4.  (BreiOf.)  b\Tsla.  —  5.  som  npr.  Navn  paa  en  Kvinde 
i  Bósa  saga,  som  med  sine  kraftige  Forbandelser  paavirker  Kongen  ti! 
Gunst  for  Sagaens  Helte  (jfr.  biisliibæn.  Tillæg). 

buslu  bæn  tbVslobai;n]  f.  Buslas  Bon  (se  1.  busla  i.,  Tillæg),  jfr.  Die  Bósa 
Saga,  hrsg.  v.  O.  JiriczeU,  Strassburg  1893,  S.  15  ff.  -  Bruges  i  Nutidssprog 
ofte  i  Bet.:  kraftig  Forbandelse  el.  Udskælden.  -legur  (-Ie  qog]  a.  sjusket. 

bustarloft  [bYs  darlof  t)  n.   =  kvistur  4. 

biísumráð  lbu;s\'mrau:ðl  npl.  =  busljårn:  taka  i'id  biisiimráðinn. 

buxa  (-U,  -ur)  [bYz  sa)  f.  (Vf.)  =  buxnaskálm. 

bægja  3.  Inddelingen  a.-b.  bor  bortfalde  og  i  St.  f.  kæmpe-(Sch.) 
1.;   se  i'æg/a   3. 

bæ  heimskur  [b.ii:hEÍmsgog|  a.  bohmisk.  -heimur  (-hcimog)  m. 
npr.  Bohmen. 

bæjarileiO.  Tilf.;  spec.  temmelig  kort  Vej:  þad  or  ekki  nema  b.þangað. 
-Icyfi  (-Iei:vll  n.  1.  (i  skala)  Tilladelse  for  en  Discipel  i  en  Internatskole 
til  at  besoge  Byen.  -  2.  Ibuseluleyfi  i  bæ)  Tilladelse  til  Bosættelse  i  en 
By  for  en  Udenbysmand.  -skrå  [bai;)a(g)sgrau;]  f.  Vejviser  (Bog). 

bæla.  Tilf.;  b.  (niåiir)  rum,  krolle  en  redt  Seng,  is.  ved  at  sætte  sig  el. 
lægge  sig  paa  den. 

bænadagar  |bai:nada;qag]  mpl.  Skærtorsdag  og  Langfredag. 

bænadagsandlit  [bai;nada>;san-dllt]  n.  Bededagsansigt. 

bændaifólk  [bain  dafo»).k,  -foMk)  n.  Bonder;  i'era  ai  bæ.idafålki  kominn, 
være  af  Bondeslægt.  -jörB  |-jörð)  f.  Gaard,  lilhorende  en  Bonde  (mods. 
kirkjujörð,  þjódjörð  osv.).  -lýður  [-Ii;OogI  m.  Bondor.  -rima  [-ri;ma]  f.  Digt, 
hvor  alle  Bonder  i  et  Sogn  opregnes,  -skóli.  Bonde 
-tal.  Digt  1.;  Opregning  .if  el.  Digt.  -val  (-va;/)  n 
-ætt  [-aiht]  f.  Bondeslægt;  uera  bændaællar. 

bætiefnil.:      bætiefni.      -vatnstæki  [bai;dlvasla 
vandsapparal  (Tilsk.). 

bæxlast  (a)  [baix'slast]  vrefl.  bevæge  sig  plumpt  (som  en  Hval)  med  Stoi 
og  voldsomme  Lader:  þariia  bæxladtst  kiin  og  skakkhlassaðist  upp  å  pallinn. 
böggull  1.  Efter  Skavank  tilf.;  (Hage).  -  Tilf.:  3.  (hnellinn  sauSiir)  lille, 
tyk  Bede. 

bökunarhella  [bbgon.irhed  la,  bö;konar-]  f.  ^ærnplade  til  Bagning  (no. 
baksterhelle). 

böllsýni    [böl'sinij    f.    indec.    og    (-is)    n.  Pessimisme,    -synismaöur 
[-sínism3;ðog]  m.  Pessimist,  Sortseer,  -sýnn  (-sidvl  a.  pessimistisk. 
böltungur.  Tilf.;  (Snæf.)        siökkull. 

böliur.  Tilf.:  3.  (tirep  af  n.iliiirimnar  hcndi)  naturligt  Trin  el.  Trappe- 
afsats (Rang.). 

bolvis  [bol  vis]  a.  1.  ondskabsfuld,  ondsindet.  -    2.    -    bolrælin. 
bönnvaður  (bön-vaðog)  a.        bönnaöur. 


dáBriki  [dauD  ri  qi,  -ri^i]  n.  Daadrighcd ;  Energi. 

dáðugur  (dautOoqog)  a,  daadrig;  fd/arfur)  dristig;  erlii  st'o  d.  að  a*//a 
.1(1  bcr/j  mig? 

difirna  |dau;flrdnal  vt.  beundre  (Rang.). 

dagaviltur  [da;qavlX-doo]  a.  som  tager  fejl  af  Dagene;  fara  dagavill. 

dagganga.  Tilf.:  (astr.)  Dagbue  (Urs.  22). 
daggarblöm  |dag:arblo";m|  n.  bedugget  Blomst  (EBenHatbl.  72). 

dag  leikinn  [daqlei  ijln,  -lei  ftln)  a.  allerede  udsal  for  Dagslysets  Virk- 
ning, lysvaagen.   -milaskin  [-maulasi|in|  n.        dagmálaglenna. 

dAgon  (-S,  -ar)  [dau;gonl  m.  oq  n.  (pi.  ds.)  gammel  Hat  (Rang.). 

dag  skrárlillaga  |dax  sgraurtlhaqaj  f.  Forslag  til  motiveret  Dagsorden. 
-sUltur  l-slauhdogl  m.  on  Dags  Hoslæt.  '-sæfa  |-sai  va]  f.  Blikttillc. 
-Ircvia  l-lrrijal  f.  Bluse  (til  Kvinder). 

dagur.  Tilf.  under  1.:  d.  renniir  (el.  kemur)  iipp.  Dagen  gryr;  dagiitn 
og  vcginii,  Dagen  og^Vejen. 


skole  1.;   Bondeskole. 
udmærkede  Bonder. 


i;()I,  -tai:|l|  n.  Spæde- 


dalbót 
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dragá 


dalbót.  Taerrenet  1.:  Terrænel. 

dáleiðari  [dau:lEÍ  Sarl]  m.  Hypnotisor. 

daldra  (a)  [daldral  vi.  fare  af  Sted  i  flyvende  Fart:  hann  dildraði 
oían  allar  brekkumar  å  skiðimum  (Breiöd.). 

daldrandi  (-a)  [daldrandl]  m.  1.  (mikill  hraði)  lien,  stor  Hurtighed; 
ifasmiki!  framkoma)  stdjende  Opforsel  (BreiOd.).  —  2.  fimdiralda)  Donning. 

dålkhelmingur  [dau;.k(h)Elmi])goo,  daulk-J  m.  den  Del  af  Halestykket 
paa  en  flækket  Fisk,  hvormed  Rygraden  følger  ;  mods.  pikuhelmingur  (Tillæg). 

1.  dalur.  Tilf.:  4.  (SI.)  =  dæld. 

2.  damla.  Tilf.  under  2.:  gaa  langsomt;  það  damlar  t  þessu,  saaledes 
staar  det,  det  gaar  hverken  frem  el.  tilbage. 

tdamma  (dömmu,  dommur)  [dam;a,  döm:OQ]  f.  ^  dama. 

dan  [da:n]  a.  indec.  fin,  dannet;  hann  er  of  d.  tit  þess. 

danadindill   |da;nadln-dldA]  m.  Dansklogrer,  Danoman. 

dánar  fregn  |dau:naefrEg  v]  f.  Dsdsbudskab.  -lin  |-r-li:n]  n.  LIgbgen 
(EBenHr.   117).  -Spjald  (o-sbjal  t)  n.  Mindetavle  over  en  afdod. 

danasátt  {da;nasauht]  f.  upaalideligt  Forlig. 

dang  (-s)  [daur)-k]  n.  =  dangl. 

danka.    Tilf.;   d.  inð  e-d,    beskæftige  sig  langsomt  med,   pusle  med  n-t. 

danósa  [da;no''sa]  a.  indec.  daniseret. 

danskmentaCur    [dan-sgmevdaðog,  -m£nt-l    a.   med  dansk  Uddannelse, 

danskur.  se  srenska  1.;  se  si^enskur  2.  —  Tilf.;  så  er  nu  d.,  siges  om 
Dorn,  som  taler  utydeligt.  ]fr.  d.  han  taler  Tysk  endnu. 

dansleikari  (danslEÍgarl,  -leik-J  m.  Danser  (Þús.'  IV.  421). 

dansós  [dan'so'-'s)  m.  (i  Analogi  med  Fransós)  Dansesyge,  Dansegal- 
skab ;  <y.,  så  leíði  og  algengj  kuitli. 

danspatlur  [danspadloQ]  m.  Danseestrade. 

darkt  (dag  t|  se  dart. 

daH.  Bor  vistnok  heller  skrives  darkt.  —  Tilf.;  laka  sig  d.,  egs.  i  Bet. 
stoltsere,  vigte  sig. 

das.  Tilf.;  (mnyfli  ur  slårgrip)  Indvolde  af  el  slagtet  Kre.nlur  (Arnf.). 

dasi  C-a,  -ar)  [da;sl|  m.  Væder  (Þing.). 

dáskygn.  Somnambule  1.;  synsk,  clairvoyant. 

dáskvgni.  Somnambulisme  skal  udgaa. 

dasl.  Tilf..  let  Arbejde  el.  Arbejde,  der  gaar  trevent  og  langsomt  fra  Haanden. 

dásömun.  Tilf.;  (-ar^  -samanir). 
dauSa  deigur    (dðy;3adFÍ;qag|    a.    frygtende    Doden   (EBenSKv.    164). 
-snöggur    [-snög;0(,»l    a.    overordentlig    kortvarig:    æfi  er  dauBasnögg  og 
limi  i  ilótia  (EBenVog.  67).   -tak  l-t3;kl  n.  (EBenHr.  5)     =  dauðahald. 

dauðlúinn.  Tilf.;  (úislitinn)  udslidt. 

dauBrariki   [dbyS  rari;ijl,   -ri:t;l|  n.  Dodsriget,   Hades. 

dauð  rota.  Tilf.;  pp.  daudrotadur,  fuldstændig  overkort  af  Tommer- 
mænd, smækbedovet.  -svangur  [-svauljgoo]  a.   skrubsulten. 

dauCur.  Tilf.:  ÚI  af  dauSur  (af  fitækl),  ludfattig. 

daunvisi  [döynvisll  f.  indec.  fin   Lugtesans. 

2.  deyfa.  vi.  I.;  vt.  og  v.  impers.  —  Tilf.:  3.  bedove:  d.  lonn. 
deyfusamur  [dei:vÐSa'moe]  a.  med  fugtigt  Vejr  (SI.). 

deig.   Tilf.:  (brauS,  soSil  ur  !sl.  komi)  Brod,  kogt  af  melkorn  (VSkaft.). 
deighuga6ur  [dEÍ:x(h)Y'qaðee]  a.        deighjartaSur. 

3.  deigja  (öi).  Tilf.:  3.  (gera  deigan)  blodgore ;  d,  Ijái. 

deyja.  Tilf.:  i  imp.  fdeyOi  (Þús.'  IV.  222).  -  6.  (pop.)  drikke  sig  i 
Sovn  (Rvk.). 

2.  deila.  Tilf.  under  II.:  impers.  þai  deilir  fyrir  e-u,  man  kan  skimle 
(skelne)   n-t. 

deild.  Tilf.;  -4.  Kvotient  (Tilsk.).  —  5.  afmaall  Portion,  spec.  (skamlurj 
Dosis:  dufl  i  deildum,  hundadeild  (Breii5d.). 

deildar  forseli.  Tilf.;  2.  Dekan.  -maBur  (dEÍl'darma:&oc)  m.  Medlem 
af  den  ene  el.  den  anden  af  Altingels  Afdelinger. 

deildungur  (-s,  -ar)  IdEÍldurjgoel  f-  Medlem  af  en  Afdeling;  og 
hverjum  er  Ijóst  hvemig  deiidungar  hans  erii  á  sig  kamnir  med  fjårhags- 
.Utæður  (BKrSvar  17). 

dekan  (-s,  -ar)  |de;gaun,  dE:kaun)  m.  stort,  kraftigt  Menneske  (Vf.). 

dekstur  (-urs)  IdE/.sdoo)  n.  Kælen,  Leflen,  Tryglen:  jeg  var  orðinn 
saddiir,  en  hun  hjelt  åfram  meB  dekslril,  jeg  var  blevel  mæl,  men  hun 
blev  ved  med  at  node  mig. 

deli.  Tilf.:  4.  (stutlur.  en  digur  håkarl)  kcrl,  men  tyk  Havkai  (Miil.). 

densilegur  [dtn  silE-qool  a.     -  dentilegur. 

dcrra  2.  (Af.)  skal  udgia. 

desja  (a)  IdE:sial  vi.  opstable:  d.  torf  (Vf.). 

delta.  TilL:  d.  å,  komme  pludselig;  nållin  dettur  å,  myrkriS  datl  å;  — 
d.  út  af,  blive  overvældet  af  Sovn. 

deviki.  Tilf.:  Svik. 

devikagat  (dr:vigag.n:l,  -vika-1  n.  Svikhul. 

dextra,  dextur  [dEx  sdra,  dF/sdooj  se  deksira,  deksiur. 

2.  dyfa.  Tilf.:  imp.  ogsaa  deif  ldei:t'\,  sup.  diíið  (dl:viai. 
dyfill  (-ils,  -lar)  (di:vid/.|  m.  Eufemisme  for  djofull. 
dygO  2.  Tilf.  efter  Overs.;   (i  Forhold  til  en  overordnet). 
dygöugur.  Tilf.:  tro:  dygSugt  bjii. 

dygg  lyndi  |dlg  llndl)  n.  Troskab,  -lyndur  [-llndoe]  a.  tro,  trofast, 
dyja.  Tilf.:  (dorga  fyrir  silung)  angle  for  el.  pilke  Foreller  (Mýv.). 
diklur.  Tilf.;  opdigtede  Rygter. 

dilabrendur  |di;labrEn  doel  a.  med  Brandpletter;    overf.:  jeg  er  orSinn 
d.  å  þessu  (BreiOd.),  jog  har  brændt  mig  paa  delle. 
dylgjulaust  (dll  qalöystl  adv.  aabent,  ærligt. 

3.  dilla.  Tilf.  under  II.  I.:  ogsaa  vt.  med  dat.;  ditla  rSddinni.  —  II.  3.: 
(bifast)  skælve,  bæve. 


dilli  bekkur  |dld'llbEhgoi.|  m.  Divan,   -rófa  [-ro>':a|  f.  Modelos. 

dillublautur  [dldlÐblðy:doe,-bl5y:l-la.:  (rennandi  blautur)  drivvaad  (Af.). 

dimbildægur  Idlm'blldai;qoe|  npl.  1.       dimbilvika.  —  2.  Ulykkestid. 

2.  dimma.  Tilf.;  m/er  dimmir  fi'rir  augum,  det  morknes  for  mine  Øjne. 

dimming  (-ar)   [dlm;ii)kl  f.  Morkels  Indtræden  (Strand.). 

dimmradda  [dim  rada)  a.  indec.  (EBenVog.  147)  ^  dimmraddaSur. 

ditnmur.  Tilf.:  ogs.  overf.  dimt  yfirbragð,   mork  Mine. 

dimmuskot   ldlm:osgo;ll  n.  mork  Krog. 

?dinaröur  (-s,  -ar)  (di;narOoo|  m.  Middagsmaallid  (Vf.). 

dindilbrokk  idin  dllbrohk]  n.  (Árn.)  =  lull. 

dyngja.  Tilf.  under  3.:  (hrafnshreiðiir)  Ravnerede  (Þlng.).  -  05.  Boudoir. 

1.  dingla  (-u,  -ur)  (dii)  la]  f.  1.  svag  og  let  Rive  (SI.).  —  2.  uduelig 
Arbejderske  el.  Arbejdsdyr:  hann  må  heiia  kt'enmannslaus,  hefur  ekki 
nema  eina  dinglu. 

dingulfótur  [diq'galfo'';doQ,  •fo'>:IOQl  m.  smalt  Ben. 

dynkja  [ditlQa,  dÍQ^a]  vi.  buldre. 

dypa.  Tilf.;   =  4.  (naut.)  pejle  (Tilsk.). 

=  dýpill  (-ils,  -lar)  ldi:bid/.,  di:p-l  m.  Pejlestok  (Tilsk.). 

^  dýpilpípa  [di;bllpi:ba,  di:pllpi:pa)  f.  Pejleror  (Tilsk.). 

dyr.  npl.  1.:  fpl. 

2.  dyr.  Tilf.:  som  sælger  dyrt;  rera  d.  å  e-u.  d.  t  kaupum  og  solum, 
d.  kaupmaður;  —  dýrir  málmar,  kostbare  Metaller. 

dýragarður.  Tilf.:  Dyrehave,  Park. 

dyragong  [dl:ragöyl]'k]  npl.  Gang  ind  fra  Hoveddoren. 

dVrariki.  Tilf.:  Fauna. 

dyratollur  [di;ratod-IoQ]  m.  særlig  Kommuneskal  til  Udryddelse  af  Ræve. 

dyrSar  gengi  [dir  öarrjÉÍljOl]  n.  Herlighed.  -maBur  [-ma;i3oo|  m. 
herligt  Menneske. 

dyridagur.  10.  Maj  1.:  Torsdagen  næst  efler  Trinitatis. 

dyrrindi.  Tilf.:  dyrrindi  ldir;Indil. 

dyrtiBaruppbót  (dio  liSarYhbct)  f.  Dyrtidstillæg. 

2.  dys.  Tilf.;  2.  (EiCJlLf.  79)  -'  2.  des  2. 

dyttur  (-S,  -ir)  (dlhdoo]  m.  (Lyden  af  et)  Fald,  dump  Plask  (jfr.  dynkurj. 

divika  (a)  (di;vlga,  -vika]  vt.  (ohreinka)  tilsmudse,  tilsvine  (ASkaft.). 

djarfa.  (Af.)  1.;  (Af.,  NÞing.).  -Tilf.:  d/arfar  lil  e-s  =  d/arfar  fyrir  e-u. 

djarftækur  2.  Tilf.:  d.  á  fje  annara. 

djúpafiskur  [dju:bafls  goo,  diu:pa-]  m.  Fisk,  som  fanges  paa  dybt  Vand, 
Dybvandsfisk. 

d)úp  engi.  overrislet  Eng  1.:  Rorsump.  -yBgi  [dju;biO()i,  dju:p-]  f.  indec. 
-=  diúphygni.  -leiB  [-Uld]  f.  Sejlen  paa  dybt  Vand;  halda  d.  -ristur. 
dyblgaaende  1.:  dybgaaende.    -stæBur.  dybtgaaende  1.:  dybgaaende. 

djúpur.  Tilf.:  hneigia  sig  djúpt.  bukke  dybt;  draga  djúpt  andann. 

djöfsi  (-a,  -ar)  [djöfsll  m.  Djævelen  (euf.),  Dævelen. 

djöhildömur  (djö:voldo"moQ]  m.  (vulg.)  Masse  af  n-1;  hann  les  einn 
djöfuldóm  af  alls  konar  rusli. 

doffinera  (a)  [dof;inEra)  vt.  pynte,  opstadse  (Rang.). 

dokk.  Tilf.:  (s!ki)  Vandstade  (Hun.). 

dol  (-s)  |do:/1  n.  Sløvhed,  Dorskhed;  (tof)  Nelen  (Vf.). 

d61a.   Tilf.;    (pop.)  d.  s/er  i  e-i  =  ætla  aB  fara  að  gera  e-i,  ville  til  at 

dólegur.  Tilf.:  2.  (efnilegur)  lovende  (Rang.). 

dolfallinn  [dolfadlln]  a.  nedslaaet. 

'dólgmögur  Ido^l-gmo-qog]  m.  Fjende. 

dolla  1.:  1.  dolla.  Tilf.;  lille  Dnkkekar  (Floi). 

2.  dolla  (a)  [dod  la]  vi.  =  slóra. 

dölpungur  3.  Tilf.;  spec.   Puppen  af  Faarelusen  (melophagus  ovium). 

dómur.  Tilf.:  kaupa  e-ð  dýrum  dómum,  kobe  (betale)  n-I  i  dyre  Domme: 
ån  doms  og  laga.  uden  tovlig  Dom. 

don.  Tilf.;   liggia  d.  (el.  dun)  (=  veikur  !  rúmimi),  ligge  syg  i  Sengen. 

Oóná  [do";nau-]  f.  npr.  Donau. 

dónapeysa  [doi<;napEÍ:sa]  f.  egl.  lurvet  Troje;  overf.;  Pjalt:  hann  er  versta  d. 

don  yrBi  (-is,  pi.  ds.)  [do":nIr<)ll  n.  raat  Udtryk;  pi.  tølperagtig  Tale. 
-yrtur  [-ijdogl  a.  raa  i  sin  Tale. 

dór  (-S,  -ar)  [do-r)  m.  Bor,  lernbor  (Siglf.). 

dordronguU  [dor-dröyngod^)  m.  (Rvk.)  —  dordingull. 

2.  dorg.  Tilf.:  vera  i  dorgum  vid  e-n,  (overf.)  angle  efter  ens  Ounst; 
underhandle  med  en  (is.  med  en  Bagtanke). 

dorga  2.  BenGr.  cit.  i  Eimr.  XV.  222  1.:  GrGand.  6. 

dorkingar.  1.:   '^  dorkingar. 

dorma.  Tilf.;  ogs.  d.  sig  i  samme  Bet.  (Rang.). 

dornika  (a)  [dornlga,  -nlkal  vt.  forsyne  med  Vandstðvler  el.  Skind- 
hoser;  —  overf.  pynte  paa  n-t,  der  i  og  for  sig  er  ubetydeligt:  mi  erlu 
vist  aB  d.  afreksuerkin  ykkar  (Vf.). 

dorninga  (a)  [dor  nirjgal  vt.  ~-  dornika  (Tillæg). 

dosksamur  tdos  ksamoo]  a.  (SI.)  =  doskull  (Tillæg). 

doskuli  [dos-gød/.]  a.  smolevom,  langsom,  doven :  daudi  er  þar  dýrB- 
legur  gestur,  \  en  d.  aB  jafnaBi  og  seinn  (JThorKyljur  102). 

dosia  (a)  (dos  la)  vi.  ^  dolsa. 

dossa  (a)  |dos:a)  vi.  (Ping.)  =  fussa. 

drabbara  band  [drab:araban-l]  n.  Baand  over  en  Flaskeprop.  -legur 
[-lE:qoQ]  a.  af  et  sjusket  og  uordentligt  Udseende. 

drabbsamur  [drapsamool  a.  tilböjelig  til  Svir  og  Uorden. 

drafforn  ldraf:ordvl  a.  raadden  af  Ælde. 

3.  draga  A.  I.  Tilf.:  d.  hring  .i  hönd  s/er,  sætte  en  Ring  paa  sin  Haand. 
—  B.  I.  b.:  ramme  langt  1.:  række  langt.  —  D.  Tilf.:  jeg  get  varia 
dregisi  i  föi,    jeg  kan  næppe  nok   klæde  mig  paa  og  være  lidt  oppe;  — 


dragald 
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./.  á,  ■)  hen  ad  en  Elv  I.:  f.  Eks.  Ken  ad  en  Elv;  -  tilt.:  d.  dår  að  e-m, 
göre  Nar  af  en;  d.  inn  (i  höfö/d)  d.  i;  d.  niBur  (um  vindinn),  lægge 
sig  (om  Vinden)  (Árn.);  -  dregur  sundiir  meB  e-m,  ')  (om  Kapridning)  1.; 
(f.  Eks.  om  Kapridning);  </.  eit  tippi  I.;  d.  e-n  uppi;  —  d.  :ir:  Tilf.: 
(impers.)  þjið  dró  lir  ritjuingunni,  Regnen  tog  af:  i/.  at  se  úldrátl.irdagiir. 

'dragald  (-s,  -öld)  |dra:qalt,     oli]  n.  Drivanker  (Tilsk.). 

dragandi  (a)  (dra:qandl]  m.  skraanende  Terrain. 

drag  bandshestur.  tiisammer  L;  tilsammen.  *-brandur  [draqbrand- 
o..]  m.  (EBenSkv.  166)  --=  slagbrandur.  -færi  Idrazfai  ril  n.  Slædefore. 

dragnaviCur  [dragnavl:5o<.]  m.  Slæbtommer;  Risbundter,  der  slæber 
hen  ad  ]orden. 

dragnóf  {draq-no^-tj  f.  Snurrevod. 

dralloka  (a)  [dradloga,  roka]  vi.  vente,  bie  lidt;  (duiida)  arbejde 
langsomt  paa  n-t:  d,  i'id  e-d. 

drallokur  jdrad  logoo,  -okoel  fpl.  (jfr.  drnlloUa)  Bien,  Venten;  (dimd) 
langsomt  Arbejde. 

dramba.  Tilf.:  d.  yfir  c-m,  være  vigtig  overfor  en. 

drambs  fullur  [dram(p)sfvdlon|  a.  hovmodig,  -legur  l-leqoi,il  a.  hov- 
modig, som  vidner  om  Hovmod  :  dr.imbslegar  .idfarir. 

drambur.  Tilf.:  2.  Hovedpartiet  af  en  Fisk  (jfr.  hnakkadramb)  (ASkaft.). 

drápustúfur.  Tilf.  lille  Drapa. 

draslfenginn  [dras  >.friijr,ln|  a.  uordentlig  (med  Bibet.  af  sjusket). 

dratthalast  (a)  [drahdalasl,  -t(h)a  last)  vrcfl.  arbejde  langsomt  paa  n-t, 
være  sendrægtig :  t/.  við  e-d. 

dráttull  [drauhdod/.]  a.  gærrig. 

dráttur  I.  Tilf.:  Trækning  af  Traad  i  en  Rok:  þarf  aS  Liga  dråttinn  i 
roklrnnm.   —   Tilf.:  8.  b.         brimsiigur  (Rang.). 

draugamælgt  ldrÖY:qamail  (jlj  f.  indec.  Snak  om  Spøgelser. 

draugur.  Tilf.  under  1,;  iyigi'.i  e-m  eins  og  d.,  stadig  folge  en  i  Hælene. 

draum  nafn  [drovm  nabvj  n.  Drömnavn,  Navn,  givet  til  et  Barn  paa 
Anmodning  af  en  afdod,  som  har  vist  sig  i  Dromme.  -visa  [-visa]  f. 
dromt  Strofe  el.  Epigram. 

draupnir.  mystisk  1.:  mytisk. 

?drávant  (-s,  -ar),  drávanti  (-a,  -ar)  [drautvavt,  drau:vavdl,  -antl)  m. 
Drabant:  brutalt  stöjende  og  svinsk  Menneske;  (diigleysingi)  Dogenigt. 

2.  dregg.  Tilf.:  ogsaa  n. 

dreggjatunna.  Spoletonde  1.;  Spoltonde. 

1.  dreif.  Tilf.:  binda  á  d.  (^-  t/öSra  kind),  tðire  et  Faar  (Af.);  drep.t 
e-n  j  d.,  se  drepa  (ogs.  Tillæg). 

dreifarhnoði  [drei:vaQ(h)vo:ðl|  m.  (sinndið hnoða)  Garnnogle,  vundet  ud 
i  eet  uden  at  der  danner  sig  Lag  (eiknr). 

dreypifórn.  Tilf.:  drei'pa  el.  /æra  d.,  bringe  Drikoffer. 
dreyrgur  (dreir'goQ]  a.  =  dreyrugur. 

dreyr  Ijós  [drcir  Ijo"sl  a.:  d.  heslur,  hvidlig  Hest  med  et  morkebrunt 
Skær.  -roðinn   IdrEÍrioðln)  a.  blodrod:  dreyrrodin  sol. 

drekamerki  [drc:gamEt)-QI,  dre;ka-]  n.  (astr.)  Stjærnebilledet  Skorpionen. 

2.  drekka.  Tilf.:  d.  til  á  e-ð,  undgælde  for  n-t:  En  finst  ySnr  ekki 
heillin  góð,  að  jeg  s/e  þa  biiin  ad  d.  tit  á  bernsktibrekin  (ThTh.  81). 

drekkandi.  ppr.  1.:  ger. 
drekkja.  Tilf.:   1,  b.  sænke:  d.  fötunni  t. 
drell  Idrtd  ;.]  n.  (jfr.  drellir  2.-3.)  paahaengt  Byrde  (Vf.). 
drenglingur  (-s,  -ar)  (drfiijgliijgoe]  m.  lille  Dreng  (Af.), 
drengskapar  orö  Idrfiryksgabarorð,  -sgap-]  n.  Samvittighedserklæring, 
Æresord,   -strik  (-u-sdrl:kl  n.  ædel   Handling. 
drengsnáði  [drciij  ksnau  iji]  m.  =  drenghnokki. 
drengur.  S.  141  b.,  L.  3  f.  o.  haringen  I.  har  ingen. 

1.  drepa.  Tilf.:  —  drepill. 

2.  drepa.  Tilf.;  I.  3.  c.  =  skera  (f/e),  slagte  Faar  (lAM.).  -  B.  I.  1. 
rf.  fæti  !  e-t  (i  þröskuldinn),  snuble  over  n-t  (Tærskelen).  —  B.  H.  2. 
d.  á  —  smyrja.  —  B.  II.  3.  d.  e-n  á  dreif,  ')  soge  at  bekæmpe  n-t,  is. 
ved  at  bestride  det;  ')  afstaa  fra  n-t;  —  d.  s/er  ttpp  ---  freka  sig  iipp  tindirj, 
stode  Hovedel  mod  Loftet. 

drepill.  Tilf.:  fseladrepill)  Mukkert,   Kolle  til  at  slaa  Sæler  ihjel  med. 
drep  leifiinlegur     [drc:blri-ðlnle-qoQ,    dre:p-l    a.    dræbende    kedelig. 
-þungur  l-þuijgoel  a.  overordentlig  tung. 
2.  drifa  II.  Tilf.:  (reka  eftirj  skynde  paa. 

drifahvass  |dr]:vazwas-, -kvas  1  a.  (om  Vejret)  stormfuld  med  Skumspröjt. 
drifhreinn  [drlf(h)oFÍdvl  a.  skinnende  ren  (EDenHafbl.  98). 
drifinn.  Tilf.  som  a.:  (duglegtir)  dygtig  (Þing.,  Eyf.). 
drifkanna  |drif  kan  a)  f.  Vandkande  (til  Havebrug). 
drift.  Tilf.:  (Iltill  skafl,  fonn)  lille  Sneplet  (Vf.). 
drifverk.  Tilf.:  ophojel  Arbejde,  Ciselerarbejde:  d.  .i  silftirköitnu. 
2.  drykkja.  Tilf.;  vederkvæge. 

1.  drila.  Tilf.:  (VSkaft.)    -^  drili  3. 

2.  drila  1.  Torv  I.:  TBrvkegle. 
drynhiarn  |drin  l|adv|  n.  Oksekranium  (Vf.). 

drisill  (-ils,  -lar)  Idri:sldXl  m.  I.  Mandsling,  lille  Menneske.  -  2. 
r/r/s/W/ii/u// (EBenHr.  117). 

drolla.  Tilf.:   d.  vil  e-B,   være  længe  om  n-l,  arbejde  sovende  paa  n-t. 

dropa  (a)  ldro:ba,  dro;paJ  vt.  og  vi.  (ni/élka  eBa  hreyta)  give  (en  Smule) 
Mælk  (Skaft.). 

dr6s.  Tilf.:  3.  den  tynde  Del  {\!r.  þunnildi)  af  den  flækkede  Helleflynder); 
dette  Stykke  tilfaldt  i  ældre  Tid  den,  der  havde  fanget  Fisken  (Af.). 

dróllkvsBi  skal  staa  efter  dröttkveBinn. 

drottinsiOur  1.:  "-  drottinsiOur. 

druknun.  Druknen  I.:  Drukning. 


drullusokkur.  Tilf.  i  Overs.:   Lort.  -  2.  pi.  -saltkar,  (pop.)  Gimacher. 

drun  tdrv:iil  n.  (EiÓlLf.  80)        drunur. 

drundhaus  |drvn  t(h)öy  si  m.         1.  drundi. 

drungafullur  Idrungafvd  lool  a.        drungalegur. 

druntur  (-s)  jdrvv  doQ]  m.    (altind)  Gnavenhed,  daarligl  Humor. 

drúpa.  pp.  1.:  ppr. 

druslulegur  Idrvs  lole  qøol  a.  pjaltet. 

drussa  legur  |drYs:alt'  qocl  a.  tolperagtig;  adv.  -Icga.  -læti  I-lai:dl,  -lai:tll 
npl.  tolperagtig  Optræden,  -skapur  (-sga-boQ,  -sga'pflnl  m.  Tolperagtighed. 

drægja.  Tilf.:  løsthængende  Strimmel  el.  Tjavs  af  n-t  (lifrardrægfa  osv.); 
(seinlál  skepna)  sendrægtigt  Menneske  el.  Dyr. 

drægur.  Tilf.:  3.  som  man  kan  benytte  Dragvod  i;  åin  er  dræg. 

2.  dræsa  (ti)  [drai:sal  vt.:  rf.  hey,  Irække  Ha  med  Reb  op  af  cl  Morads 
cl.  Vandstade. 

du  ldu:l  n.  i  Forb.:  ieg  vil  ekkert  dt't  meB  þaB  el.  jeg  hef  ekki  du  meB 
þaB  (Breiöd.)  mjer  er  ekki  um  þaB  gefiB,  jeg  synes  ikke  om  det,  jeg 
vil  ikke  have  n-t  med  det  at  göre. 

1.  dúða  (-U,  -ur)  [du;5al  i.  (jfr.  rfiíði^  1.  Klædningsstykke  af  tykt  og 
varmt  Stof,  spec.  svært  Halstorklæde ;  liafa  dúBu  um  hálsinn  (NI.,  Vf.).  - 
2.  (óvandaður  ileppur)  indvendig  Skosaal,  lavet  af  et  groft  Stykke  Töj  (Øræfi). 

dudda  1.  Tilf.:   refl.  duddast,  ds. 

duddi  {-a,  -ar)  IdYd:ll  m.  trægt,  sendrægtigt  Menneske. 

1.  dúOi.  Tilf.:  2.        duddi  (Tillæg).  -  3.  (drusla)  Lap. 

dúfnabúr  Idubnabur]  n.  Dueslag. 

dufþakur  (-s,  -ar)  |dYf  þa  gog,  -þakoel  m.:  (fjeglöggur  maður  og 
ógreiBuiktnn)  paaholdende  og  utjænstvilligt  Menneske  (Hf.). 

dúkur.  Tilf.:  I.  b.  det  Tðjs  Bredde,  hvoraf  en  Nederdel  horende  til 
den  isl.  Kvindedragt  laves:  pilsvtdd  er  venjulega  tveir  dúkar  (widtikaB  pils) 
eBa  hálfur  þriBji  dúkur;  pi.  dúkar  -  pils  i  Udtr.:  vaBa  t  miBja  dtika,  staa 
i  Vand  til  midt  op  paa  Skortet  (om  Kvinder,  der  arbejder  i  en  Mose  ved 
Hoslæt)  (Vf.). 

dul  eSli  IdY;leðlIl  n.  mystisk  Natur,  •-frcgn  Idvlfregv]  f.  hemmelig- 
hedsfuld Efterretning  (EBenHafbl.  39).  -heyrn  |dY:).(h)cirdvl  f.  over- 
naturlig skærpet  Horelse  (Clairaudience).  -yrOi  [l-lrDl]  npl.  hemmelig- 
hedsfulde Ord.  -leiki.  Tilf.:  Mysterium,  -lyndi  (dYLlndll  n.  Indesluttethed. 
-skynjun  [dYlsQInjonl  f.  mystisk  Opfattelsesævne ;  ogs.  om  et  Tilfælde, 
hvori  en  saadan  Ævne  viser  sig  (f.  Eks.  Telepati,  Clairvoyance). 

?dulsmál.  Tilf.:  Dolgsmaal ;  ah  barn  i  dulsmåti. 

3.  dulur.  Tilf.  i  Overs.:  forbeholden;  fara  dtilt  meB  e-B,  holde  n-t 
hemmeligt  (kun  meddele  det  til  ganske  faa). 

dumba.  Tilf.:  (ryk  i  heyij  Stov  i   Ho  (VSkaft.). 
dumbstafur  tdvrnpsdavael  m.  muta. 
dumbur.  Tilf.:  dumbur  slafur,   muta. 

dumtna.  Tilf.:  2.  fkueBa  viB  börn)  nynne  samtidig  med  at  man  vugger 
el.  kæler  for  et  Barn:  htin  var  aB  d.  viB  barm'B. 

1.  dun  (-s)  ldu:nl  n.  (Rang.)         dúnn. 

2.  dun   |du:nl  adv.:  iigg/a  rf.  (jfr.  don),  ligge  (syg)  i  Sengen  (Vf.). 
dundra  (a)  jdYndra]  vi.        2.  dunda  2. 

dundur  jdYn  dool  n.        dund. 

dun  har  Idu;v(h)au  r]  n.  en  Smule  Dun  (jfr.  ullarhår).  -veöur  |dun-- 
ve-öonl  n.  saa  godt  Vejr,  al  man  kan  brede  Dun  til  Torring.  -þ^ður 
I-þi-öoel  a.  behagelig  som  Dun  at  ride  paa  (om  Heste). 

durga  (-u,  -ur)  [dvrgal  f.  Overfrakke  af  groft  Toj  (Af.). 

durnariki.  (nefna  GuB  i  himnartki)  1.;  (nefna)  giiB  i  hininartki. 

2.  dúsa.  Tilf.  i  Overs.:  kukkelure. 

dusi  (-a,  -ar)  [dy:sl]  m.  stor  Havkai  (Langanes). 

dúst  (-a,  -ar)  [du;sl]  m.  Mandsling. 

?dúsiur.  Dtjsiur  1.;  dúsíur. 

dútrje.  Tilf.;  Medestang  (Myv.). 

dvalarheimur  tdva;lay(h)ei;mool  m.  denne  Verden  (mods.  den  anden 
Verden). 

Dvalinn.  Tilf.:  'Dvalins  farmur,  ogs.  Digtning,  Poesi. 

dvelja.  Tilf.:  rf.  fyrir  e-m,  *)  istylta  e-m  stundir)  forkorte  Tiden  for  en, 
more  en. 

dvergaspeni  [dvrr-gasbe:nl]  m.  Dipatte. 

dægramöt.  Tilf.  i  Overs.:  Dagskel. 

dæl.  Tilf.:  2.  Bassin:  laugardæl,  marmaradæl.  —  3.  fgrnnn  Ijårn) 
Kær  (Am.). 

daelast  (i)  Idai:lastl  vrefl.  fnatiBa,  noldra)  stadig  trygle;  overhænge  en 
med  Bðn  om  n-t  el.   Beklagelser  i  Anledning  af  n-t  (Langanes). 

dökklálfur.  Morkels  Aand  1.:  Markalf  (mods.  tjosSlfur).  •eyg(B)ur 
IdðhgnqCoc,  -tig<5-,  -ciq-l  a.  med  niorke  Ojne.  -hærSur  (-k-(h)airöoel 
a.   morkhaaret. 

dokkur.  Tilf.:  comp.  dekkri  og  diSkk(ti)ari,  superl.  dekksiur  og  dökk(y)- 
asltir  IdehgrI,  döhg(v)arl,  dey.-sdoQ,  döhg(v)asdoQl. 

dSp  (d.ipar,  dapir)  |dO;p,  da;baQ,  da:paQ|  f.  (Af.)        dap. 


eölislgreind.  sund  Forsland  1.:  naturlig,  medfodt  Forstand  (jfr.  nittúru- 
greind,  nålUtruvit),  -l^sing.  Tilf.:  fysisk  Beskrivelse :  e.  jarBarinnar. 

2.  ef.  Tilf.:  3.  cf  þaB  var!  ef  þaB  nií  llka  var.'  om  det  var!  ja,  det  var 
det  jo  rigtignok  I 

ella.  refl.  eflasl.  Tilf.;  eflasl  ag  liBi,  samle  Flok  (Tropper). 

efna  hagsreikningur  [rb-nahaxsreihgnii)goQ]  m.  Statusopgörelse. 
t-haegB  (haiq^,    haig  þ]  f.  ring«  Midler  el.  Formue  (lÓIGrv.). 


efn 


mi 


értingasemi 


efni.  Tilf.  under  3.:  eftir  efnum  skyldi  hver  sloina  (el.  örlálur  vera), 
man  bor  sætte  Tæring  efter  Næring  OÓlGrv.). 

efnis  barn  (tbnlsbardv,  -bad  v]  n.  haabefuldl  Barn:  hann  er  mesta  e. 
•  skrå.  Tilf.:  ogs.    -  efnisyfirlit.  -virkur  [-vlggoo)  a.  kemisk. 

efri  I.  Tilf.  under  1.:  e.  ror,  Overlæbe.  -  2.  b.:  /  efra.  höjere  oppe  i 
Fiældsiden. 

efrivararskegg  (EVrlvaTaCuJsgek]  n.  Overskæg. 

eftir.  Tilf.  under:  A.  III.  2.:  eiga  ekki  langt  e.,  ikke  have  langt 
lilbage;    nu    ált   þú    e.    að    .  . .,    nu    staar    det    til  .dig,    al  .  .  .    —    B.    I. 

1.  a.:  liag  e.  dag,  den  ene  Dag  efter  den  anden,  •gjaldslaust  (ehdlr- 
((al(l)sl6vs  t,  ddlr-l  adv.  uden  Afgift,  -lån  |-lau:nl  n.  Lykke  senere 
i  Livet,  Livsskæbne.  -litsbók  l-lI(t)sbo.:kl  f.  Tilsynsbog  (Tilsk.).  -máli. 
Tilf.:  Efterskrift,  -matur.  Tilf.;  ogs.  Dessert,  -mæli.  Tilf.:  Nekrolog; 
Beretning  el.  Udsigt  (over  n-t,  der  er  afsluttet):  E.  IS.  aldar.  -róður. 
Tilf.:  Ryk  med  Aaren,  samtidig  med  al  den  trækkes  op.  -snæBingur 
(-o-snai:Biijgool  m.  Dessert,  -sprettur  (-sbrthdoo)  m.  (Hf.)  =  eftir- 
hreyta.  -þanki  [-þauúiji,  -þauníl]  m.  Belænkeíigheder  efter  at  man 
har  gjort  n-t:  få  eítirþanka. 

eggalningur  (-s,-ar)  lEg:alniiigogl  m.  Le,  hvis  Æg  er  en  Alen  lang  (Arn.). 
eggjari  (-a,  -ar)  lfij:arll  m.  Tilskynder. 

eggja  skurm  l>((:asgvr  m)  n.,  -skurmur  |-sgVrmoel  m.  ^  eggjaskurn. 
-tekja  IlE:')a,    tE:^)  f.  1.  Indlægt  af  Æg  (som  Herlighed  paa  en  Gaard).  - 

2.  Indsamling  af  Æg.   -þevtari  l-þEÍ:darI,  -þti:larl|  m.  Æggepisker. 
eggjóttur  [e<|:o'>hdoQ)  .i.  med  skarpe  Kanter. 

eggteinn.  Overs,  rettes  til:  Æg,  sveisel  lil  en  ophöjet  Rand  paa  Bla- 
del af  Sværd  el.  andre  Huggevaaben  (jfr.  Falk,  Altnord.  Waffenkunde  17). 

egipskur,  Egipta-  osv.   skrives   sædvarlig:  egypskur,  Egypta-. 

°ev8i  heimur  lfi:BlhEÍ:moe)  m.  Nirvana,  -leggja.  Tilf.;  e.  e-u  (ASkaft.) 
=  e.  e-ð. 

eySsIuári    (eiQ  sloau:rll    m.,    -melur   (-me:lec>|  m.  Djævel  lil  at  edsle. 

eifa  (ði)  |ei:val  v.  impers.  (jfr.  eyma  2.):  eifir  eflir  af  e-u,  der  er  end- 
nu svage  Rester  el.  Spor  tilbage  af  n-I  (Skag.,  Eyf.). 

2.  eiga.  Tilf.:  eiga  i  ftnirlæki,  have  Aktier  i  en  Virksomhed. 

eigin  gengi  lEÍ:iIn(jeii)l)l)  n.  Egennytte,  -kvæntur  |-kvaiv  dotj,  -kvaint-) 
a.  ægteviet. 

eignaskifti  (elg  nasQlfdll  npl.  Mageskifte. 

eik.  Tilf.  under  2.:  jfr.  HlrbarOslioB  22:  ^j(  hefir  eik  es  af  annari 
skefr,  den  enes  Nod  er  den  andens  Brod. 

eikarmála  lci:garmau:la,  EÍ:kar-]  vi.  egemale:  ællarðu  aB  e.  borðið? 

eikítrje  [EÍ:iiltrÍE:,  ei;^!-]  n.  Egetræ. 

'eimhyiki  lEi:u(h)l/.qi,  -(h)lHll  n.  Dampbeholder  (Tilsk.).  "-hol 
l-(h)oVI  n.  Damprum. 

"  eimir  [EÍ:mie]  m.  Fordamper  (Tilsk.). 

eimmælir  [Einraillo)  m.  Trykmaaler,  Manometer. 

°eimræsir  |rim  rai  sid  m.  Dampigangsælningsapparat  (Tilsk.). 

eimsl(i)  I.:  evmsl(i). 

°  eim  stó  [Eimsdo"!  f-  Dampkogeapparat  (Tilsk.).  "^-svali  (-sva-ll)  m. 
Kondensator  (Tilsk).  - -vatn  [-vahtv]  n.  Fortætningsvand  (Tilsk.). 
"-vingull  l-viiigodJ.)  m.  Dampkran  (Tilsk.). 

"  einangursspyrna    |ri:nauiigoesbIr'dna|  f.  Isolalionsmodstand  (Tilsk.). 

tcinarf  lEÍ:n.iol|  adv.  (egl.  an.)        einatt. 

ein  beygBur.  Tilf.:  overf.  e.  kosiur,  absolut  Nødvendighed,  -beita  |cin-- 
bti-da,  -bei-la,  EÍm-]  vt.  med  dal.:  e.  hiiganum,  e.  s/er  ad  e-u  {el.  i'ið  e-d), 
koncentrere  sine  Tanker  el.  Kræfter  om  n  1.  -byggi  (-bir,  l]  m.,  -býl- 
ingur  (-s,  -ar)  [-biliijgot^]  m.  Eneboer,  -binda  [-binda]  vt.  i  Forb.; 
e.  sig  vid  e-d,  beskæftige  sig  udelukkende  med,  indskrænke  sig  til  n-t. 
-búí.  Tilf.:  ti  skak)  Fribonde.  -dæmi.  Tilf.:  ogs.  einsdæmi;  gen.  pi. 
einda-ma  som  adv.,  overordentlig,  eneslaaende:  e.  gjfaður.  -eygður. 
Tilf.:  2.  a.  (pop.)  þeir  einei'gSu  (  .'isarnir  i  spilum).  Esserne  i  Kortspil. 
—  2.  b.  (pop.)  5.i  eineygdi,  penis,  -faldur  II.  1.  enkelt  I.:  enkel;  tilf.:  e. 
matur,  enkel,  simpel  Mad.  -for  l-n--för]  f.  1.  Enevandring:  e.  ftjóts  um 
eyðilónd  (EBenHafbl.  2).  —  2.  fara  einföruin,  gaa  alene,  foretage  Ene- 
vandringer (ofle  med  I^ibel.  af  at  vedk.  undgaar  andre),  -hala  (-holu, 
-hðlur)  [Ei:v(h)ala,  -(h)ö  lo)  f.  1.  einhölufjárhús  (Tillæg).  -  2.  -  einhala- 
fjis.  -henda.  Tilf.:  I.  b.  slynge,  kaste  af  alle  Kræfter:  A..nn  einhenii  fWsk- 
unni  i  griótið ;  —  e.  sjer,  styrte  sig:  i  sama  svip  brast  andinn  i  amarbam, 
einhenti  sér  ffir  hann  (Pus.'  IV.  55).  -hleypa  (-u,  -ur)  [Einh/.eiba, 
-h>.ri  pa]  f.  Gevær  med  eet  Lob,  mods.  ti'ihle^'pa.  -hieypur.  Overs,  rettes 
lil:  som  kun  har  sig  selv  al  forsorge ;  spec.  (ógiítur)  ugift.  -huga.  Tilf.: 
i'fra  e.  rid  e-d,  have  alle  sine  Tanker  henvendt  paa  n-I.  -högldungur  (-s, 
-ar)  lEi:v(h)oldur,gool  m.  Reb  med  een  (Horn)bdile  (Af.),  -hölufjárhús 
|-(h)(ilofiauo(h)usln.Faarestald  med  en  enkelt  KrybberækkelangsdeneneVæg. 

°einingi  (-ja,  -jar)  [fi:niii(ji]  m.  Individ  (HPNyall). 

einjárn   [£Íniau(r)dvl  a.  uafladelig;  e.  Aariindi  (Rang.). 

eink.  Tilf.:  Særsyn;  —  gen.  pi.  einka  som  fðrsle  Sammensætningsled; 
gen.  sg.  einkar-,  dal.  pi.  einkunt  som  adv.,  se  disse  Ord. 

2.  einka.  Tilf.:  (jfr.  eink). 

einka  eign  [Eidkapig  v,  EÍijka-)  f.  Privatejendom,  -eje.  -leyfishafi 
l-lsi  vls(h)a:vll  m.  Monopolindehaver,  Patenthaver.  -Hf  |-li:i'l  n.  Privatliv. 

einkar.  Tilf.:  (jfr.  eink). 

einkaregla.  Tilf.:  Princip. 

einkenni.  Tilf.:  Insignier;  etnbættiseinkenni. 

einkis  (Eidrjis,  fiij  (is|  adv.    -  einskis. 

einkum.  Tilf.:  (jfr.  eink). 

einmenningskjördæmi.  enkelt  Kres  1.:  Enkettmnndskres. 

einn   II.  3.  a.  Tilf.:   kan  ogsaa  slaa  efter  Talordet:   tveir  einir.  —  Tilf. 


viti  nokkud  t 


i  þad! 


IV.  2.  d.:  i  Udraab :  eins  og,  som  om :  eins  og  ha 
eins  og  jeg  fari  til  þessf 

eininytjar  (£Ín;rdjaQ,  -n;rtjao]  fpl  =  Innnyljar,  Inytjar:  e.  jardat: 
-ráSur.  Tilf.:  =  einrádinn :  e.  i  ad  gera  e-d  (VSkaft.).  -róinn  1.  Tilf.: 
ogs.  som  ros  ved  Hjælp  af  een  Aare.  -setinn  l-ssdln,  -sEt-1  a.  som  kun 
een  Række  sidder  ved:  einsetid  bord.  -setukona  |-SEdako;na,  -seIo-]  f. 
Eneboerske.  -sýnn.  Tilf.;  evident,  -skir.  Tilf.:  klar:  einskirt  vedur. 

einskisverður  (einsQIsver  Soq]  a.  ingenting  værd. 

einslegur  2.  Tilf.;  einsleg  áminning.  Irettesættelse  under  fire  Ojne. 

tein  staSar  I.:  einstaBar.  Tilf.:  hvorki  e.  nje  neinstadar,  hverken  et- 
steds eller  nogensteds,  -stig  [Einsdlí)  n-  ^  einstigi.  -streymingur. 
Tilf.;  (vindur,  sem  helst  lengi  af  somu  alt)  Vind  fra  samme  Verdenshjörne, 
som  holder  sig  længe  (VSkaft).  -strengja.  Tilf.:  e.  all  i  danskt  horf, 
indrette  alting  efter  dansk  Skik.  -tómur.  Skrömteri  I.:  Skrömt.  -trján- 
ingur.  Tilf.:  Pedant.  -verBungu  [-vErOuijgo]  adv.  (Af.)  -  einvördungu, 
se  einvördung.  -vígi.  Tilf.:  Enekamp  (Match).  °  -aeBiskendur  [Fi:n- 
aiOlsicndoe]  a.  monoman.  -aetur.  fl-  spiselig  i  raa  Tilstand  (BH.)  1.: 
1.  spiselig  i  raa  Tilstand  (Vf..  Mýv).  Tilf.:  3.  e.  af  kulJa,  gennemisnet. 

2.  eira.  Tilf.:  e.  þur,  (om  Vejret)  holde  sig  tor  (VSkaft.). 

eyra.  Tilf.:  setfa  upp  e\'rad  (-  gera  rok),  blæse  stærkt  op:  sko,  hvad 
hann  setur  upp  e^Tad  (Strand.). 

eyrnablaB  [sir  dnabla:^]  n.  Øreflip. 

eirnáma  skal  slaa  foran  eyrnamark. 

1.  eisa.  Tilf.:  3.  Imylsna)  Smuld  (Rang.). 

eitilfastur  (ÉÍ:dllfas  doo,  eí:IiI-]  a.  =  rigfastur. 

eitra.  Tilf.  under  pp.:  spec.  fjaran  er  eilrud  (siges  naar  Faarene  faav 
f/årupesl  s.  d.  O.  (Tillæg))  (Hun.). 

eitur  padda  [EÍ:doopad:a,  fi:loa.]  f.  giftigt  Kryb  (Insekt  osv.).  -steitu- 
legur  (-sdEÍ:dolEqoo,  -sdEÍ:lo-]  a.  =  horkulegur. 

ekkja.  Tilf.:     Enken-,  det  sidste  Stykke  Mad  el.  Lævning  af  n-t. 

1.  elda.  Tilf.:  smælte:  e.  malm. 

2.  elda.  Tilf.:  tænde:  e.  undir  katli. 

3.  elda.  ýmsu  eldir,  dette  Ordspr.  burde  maaske  hellere  henfores  lil 
1.  elda  c.  og  oversætles:  man  fyrer  snart  med  del  ene,  snart  med  del  andel. 

elda  dagur.  Overs,  rettes  lil  6.  Oktober,  -vjel  [Eldavje:/)  f.  Komfur. 

eld  fastur  [el  Ifasdoel  a.  ildfast,  brandfri.  =  -flaug  l-flöy.?)  f.  Raket. 
o-hólf  [-(h)o"lr)  n.  (Tilsk.)     -  glöBhoÍ. 

eldingagangur  [fl  diijgagaulj  goe)  m.  mægtig  Lynen. 

2.  eldmóBur  (Eldmo"  Ooo)  a.  (jfr.  eldsmadur)  forpustet  af  at  slaa  i 
Kokkenet  ved  Madlavning  (Arn.). 

elds  glæta  (eI  (t)sglaida,  -glai  tal  f-  svagt  Ildskær,  -meti  (-is)  [-mE  dl, 
-raell)  n.  Brændsel. 

eldun  (-ar,  -anir)  (eI  don)  f.   Kogning. 

2.    eldur    (el  donl    fpl.:    vera   i  eldunum   C^   elda. 
Madlavning  (Vf.). 

elilamb  [E:lilam-p)  n.  ^  alilamb. 

Elinarey  (£:linarei:l  f.  St.  Helena. 

eljun  [Eljon]  f.  se  eljan. 

ellióra  [Ed-llO":ra)  a.  indec.  gaaet  i   Barndom. 

elskhugi.  Tilf.:  t3.  Elskov. 

2.  elta  2.  b.:  anholde  I.:  folge  ham  i. 

eltingaleikur.  Tilf.  efter  Ordene:  som  Leg:  Tagfat. 

eltiskinnsver  1e).  dlsi,lnsvc:rl  n.  Dynevaar  (is.  lil  Underdyne)  af  haand- 
æltet  Skind  (flere  Skind  syet  sammen);  tidligere  alm.,  nu  sjældent. 

1.  embra  Tilf.  2.:  (istöduHtill  kvenmadur,  sem  kvidir  fynr  dllu)  ængste- 
ligt  Fruentimmer  (Rang). 

embrugt  [tmbro/tl  an.  (Rang.,  VSkaft.)        emburt. 

embætta.  Tilf.:  vt.  e.  e-n,  betjæne  en:  e.  kýrnar,  e,  nienn  og  skepnur; 
—  spec.  e.  f/e  f  -  gegna  fje),  passe,  røgte  Faar. 

embættis  gerB,  -gjorB  |em  baihdlsrjer  3,  -rjör  3)  f.  1.  (messa)  Guds- 
Ijæneste.  —  2.  lembættisverk)  Embedsgærning,  Arbejde  i  Embeds  Medfor. 
-veB  [-vE:ai  n.  Kaution,  stillet  af  en  Embedsmand,  -verk  (-vEek]  n.  I.  - 
embællisgerd  1.— 2.  —  2.  Rogtning  og  Pasning  af  Faar  og  Koer:  okk.ir 
höfuös\mdir  voru  . .  .  hyskni  og  hirduleysi  i  smalamensku,  hjåselu  og  odr- 
um  embættisverkum  (MJSöguk.  36). 

1.  enda.  Tilf.:  I.  1.  b.  e.  (reka)lrie,  save  Enderne  af  et  Stykke  Drivlommer 
(Strand). 

endanlegur.  Tilf.:  adv.  -lega,  lil  Slut,  til  sidst. 

endemistegur  |EndtmlslE:qo9l  a.,  jfr.  endemi,  oftest  i  Bel.  snavset. 

endur  bati  (eu  dorba:di,  -ba:ti|  m.  —  afturbali.  -heimturjettur 
[-Q-(h)EÍiidorJEhdoo,  -(h)EÍmlo-l  m.  Vindikationsrel  (Arb.  1921-22,  84). 
-kvæBur  (-kvai:ðool  a.  som  kan  digtes  el.  synges  paa  ny:  Stef  hans 
eru  ei  endurkvæd  (EBenHr.  68).  -rjóBa.  Tilf.:  2.  (uppiskroppa,  nilslaus) 
blottet  for  alt  (ASkaft.,  Mul.). 

engilrispa  [Eiij-Qllrls'ba]  f.      -  varBrispa. 

enginn.  Tilf.;  hann  for  ekkert,  han  gik  ingen  Steder  hen. 

engja  band  (Eiijqaban  1]  n.  •  Markbundt  ,  bundtet  Ho  fra  den  ugodede 
Udmark;  de  enkelte  Bundter  er  i  Reglen  mindre  end  Hobundter  fra 
Hjemmemarken  (tun),  -drag  [-dra:i7]  n.  Engslrækning. 

engladagur  |EÍi]-Iada:qoQ)  m.  Mikkelsdag  (29.  Sept.). 

enii   [s  nu  1  interj.         hanj  nu!  naada! 

epiahnifur  lÉhblahvi:vool  m.    Frugtkniv. 

erginn  (sr  ijln]  a.  ærgerlig:  jeg  er  e.  vid  sjalfan  mig. 

2.  erja.  Tilf.:  {garfa,  sýsla,  data)  sysle,  arbejde,  pusle  ved  n-t. 
ermskur  [Er-msgoo]  a.  armenisk. 

ertinga  samur(Endiiigasa:mon]a. -ertinn.-semi(-sE;mllf.indec.=ertni. 


atbúa),   sysle 


lois 


fýlhraustui* 


(óhiðvr,   þrælaj    Slrid, 


(I.angan 


crúB    (-ar,    -ir)    |e: 

A»:.r(.). 

eskilögn  lcsgilðgv]  f.  =  klsilþðrungur. 

eskja    (ti)    [cs'fja]    vt.  -med    dat.    (jfr.    æshja}:    eskj.i  s/er  ^  beíia,    betle 
ligge  (Hf.). 

ess.  Tilf.:  Æsel,  spec.  Mulæsel. 

essreki   IfsteijI,  -rc-fil]  m.  Æseldriver. 


3.   fá.  Tilf.:   imp.  ogs.   íekk   IfElc),  pl.  ogs.   (pop.)  íjcnqum   [fjfil)go'"|. 

fá  býll  |f.iii:bid).l  a.  =  fabygBur.  -dæmi.  Tilf.:  mei  ÍMæmum.  uden  Mage. 

fagnaður.    Denne  Form  særlig  brugt  i   Bel.  Traktement:  ol  og  .mnar  f. 

fáyrtur  [iauMgdogl  a.  ordknap,  faamæll. 

fald  búningur  (fal  tbuniijgool  m.  ^  skautbúningur.  -fótur  l-fo-doo, 
-fo-  tíjgl   m.:   (á  saum.ifjel)  Sömfolder. 

fáleitur  [fauilEÍdec,  -lei'tool  a.  spredt:  ijleil  gros  i  g/'ótum  nölm 
(EBenSKv.   141). 

fall  I.  5.  f.:  Tilf.:  hiiitur  i  íöll,  Iraadende,  skummende  (om  Havet). 
-hraun  [fad  ).(h)oövnl  n.  (skriða)  Skred,  Fjældskred  (Strand),  -straumur 
l-sdröy  mog)  m.  Tidevand,   -velta  (-u)  [-l-vFAda]  f.  --  fallvaltleiUi. 

falsa.  Tilf.:   /'.  út,   skaffe  sig  ved   Bedrageri:   i.  lil  peninga. 

falsari  (-a,  -ar)  [tal  sari)  m.   Bedrager,   Forfalsker. 

3.  falur.  Tilf.:  m/er  er  e-ð  fall,  jeg  vil  gærne  sælge  n-l;  l.ila  e-S  fall, 
falbyde  n-t,  tilbyde  n-t  til  Salg. 

fanga  stakkur  [fauijgasdahgoQ]  m.  en  Bryders  Skindklædning,  -vottur 
1.:  tfangavottur. 

fangelsa  (a)  tfau)r,,Elsa]  vt.  fængsle. 

fang  staður.  Ijá  fangstað  1.:  Ijá  íangstaðiar).  -vefja  lfauI)-gvFvja]  vt. 
omfavne:  fangi'afðisí  brim  og  hjarn   (EBenVog.   16). 

fannakjöt  [fan:aSö:ll  n.  Kod  af  ihjelfrosne  Faar  el.  Faar  kvalte  i  en 
Snedrive  (Af.). 

fann  brynja  1.:  'fannbrynja.  -þakinn  l-þa  rjin,  -þa  f.Inl  a.  snedækket. 

fantareiø   [favdarEÍ:3,  fanta-1  f.  voldsomt  Ridt. 

2.  får  I.  3.  Tilf.:  iålt  i  i  Forb.  som :  litið  íátt  i  íimliu,  næsten  halvtreds ; 
i>ið  höíum  lifað  saman  svona  sjoliii  irin  fair  i  tveim  (3:  68  Aar). 

fara.  S.  175  b,  L.  15  f.  o.:  iår  i/la  á  hestinuin.  Sadelen  sad  ikke  godt 
Hesten  1.:  Sadelen  sad  ikke  godt  paa  Hesten.  -  S.  175  b,  L.  26  f.  n.: 
fara  å  slúfana  med  e-ð,  Overs,  rettes  til;  fremkomme  (forsogsvis)  med  n-t. 
—  Tilf.  under  A.  I.  2.  a.:  hrad  ertu  að  i.?  hvor  gaar  du  hen?  (overf.)  hvor 
vil  du  hen?  —  II,  8.  eftir  þvi  sent  fara  gerlr  f  eftir  amlkumj,  efter  Om- 
stændighederne. —  Tilf.  til  Ekspl.:  i.  e-u  fyrir,  odelægge  n-l  (jfr.  fyrir- 
fara);  hann  fór  flan  i  þvi,  tilf.:  han  tog  fejl;  f.  fra  e-u.  afstaa  fra  n-l: 
a'lli  hann  fari  ekki  frå  þi'i  (ændrer  el.  opgiver  sin  Mening),  þegar  á  er 
hen;  f.  frani  lir  e-w,  tilf.:  overgaa  en;  /.  h/å  s/er,  tilf.:  ^i'er,!  feiminn) 
være  undselig,  være  flov ;  f.  i  f—  eyðast  i,  lenda  i),  gaa  til,  blive  brugt  til : 
það  fór  alt  I  hann ;  —  atlar  tekjurnar  font  i  afborgttn  skiilda ;  —  f.  t  e-n 
(^  fáðast  á  e-n),  gaa  los  paa  en,  angribe  en ;  f,  \'flr,  gennemgaa :  f.  yfir 
sk/ölin;  f.  saman  ■),  lukke  sig,  tilf.;  lægge  helt  til;  f.  til  e-s  -  i.  i  vist 
til  e-s,  lage  Tjæneste  hos  en;  hann  fer  til  min  i  vor;  ~  f.  til  (^  biðja) 
sltilkii,  fri  til  en  Pige;  e-ð  fer  ui>p  i  augaS  á  e-m,  en  faar  n-t  i  Øjet;  /. 
vel  med  krafta  sina,  tilf.-  anvende  sine  Kræfter  med  Maade;  e-m  farasl 
vel  orð,  en  udtrykker  sig  godt;  /.  undir,  tilf.:  lambid  fer  ttndir  ána.  Lammet 
giver  sig  til  at  patte  Moderen ;  f.  undir  I  gardi,  optage  de  forste  Kartofler. 

farand  bikar  |fa:rantbl:gae,  -bl;kaQ|  m.  Vandrepokal,  -sköli  |-sgo":ll| 
m.  Omgangsskole. 

farbúð  Ifarbu-ai  f.  Kahyt:  fyrsta  (önnur)  i.,  forste  (anden)  Plads  (Kahyt). 

larOi.  Tilf.:   =2.  Sminke. 

fargagnasali  |far'gagnasa:It]  m.  Skibsekviperingshandler. 

fargan.  Tilf.:  fólæti,  einkitm  i  börnunt)  Stöj,  is.  stöjende  Börneleg. 

tfar  Icgur.  Tilf.:  (jfr.  fallegurl.  -miöi  [far  mlðl]  m.  Billet,  -selur 
[iaysE  lool  m.  Vandresæl;  fælles  Benævnelse  paa  en  Del  fremmede  Sæl- 
arier, som  kun  viser  sig  af  og  til  (BreiOf.).  -stjóri.  (eimreiBarsljóri)  1.; 
Ileslarstjóri).  -þegaskip  t-þEqas(>I;p]  n.  Passagerbaad,  -skib.  '-þegn  [-þrgvl 
m.  (EBenHafbl.   112)         farþcgi.  -þrá  1-þrau  )  f.  Udlængsel,   Rejselyst 

fasta  læsingur  (-s)  lfasdalai;siitgool  m.  Fore  i  sammenpresset  Sne  efter 
on  Snostorm  (Vf.).  -regn  l-rrgv]  n.,  -rigning  |-rlg  nink)  f.  vedvarende 
Regnvejr  (mods.  skur,  skiiraveBtir).  -skekkja  [-s<)Ehija]  f.  konstant  Deviation. 

fast  eignaskattur  [fas'dsignasgahdog]  m.  Skat  paa  faste  Ejendomme. 
-ráða.  Tilf.:  2.  fæste  for  fuldt  og  fast:  hann  er  faslrABinn  hann  er 
íastt'istaö  h/ti  h/å  m/er. 

fal.  Citatet  under  2.:  hiiaS  mig  .ihrærir  osv.  skal  flyttes  til  4. 

fata  bursti  lfa:dabvs  dl,  fa:la-l  m.  Klædesborsle.  -hengi  (-heiijijl) 
n.  Indretning  til  Ophængning  af  Klæder;  f,  i  einu  horninu  .i  herbcrginu, 
-laus.  |fa  dalðy  s,  fa  ta-|  1.:  [(a:dalAv'S,  fa:la-].  -pIBgg  |-plak  ]  npl. 
Klædningsstykker. 

fat  laus  |fa;dlitys,  fa:l-)  a.  uden  Nederdel:  3  kvennsur,  fallausar,  I 
hvitum  htixtim  (EiÖlLf.  32).  -leysi.  Tilf.:  Mangel  paa  Klæder. 

falli  (-a,  -ar)  |(ahdli)  m.        fetill. 

fátaekra  mål  |fau:taigramau:/,  -taikra-)  npl.  Faltigvæsen.  -sióBur 
l-5jo»;0ool   m.   Fattigkasse. 

fautast  (a)  |fÐy:dast,  föy:lasl|  vrefl.  opforc  sig  paa  en  fjanlel  Maade; 
være  stærkt  ophidset  el.  vred. 

faxaOur  [fa/,'saðo@|  a.  med  Manke  (^  fesitir). 

feginn.  Tilf.:  pl.  ogs.  [frg'nlel  (Hnappad.);  —  þvt  varO  /eg  ftgnasiur, 
þegar  . .  .,  jeg  er  aldrig  i  mit  Liv  blevet  saa  glad  som  da  . . . 


fegra.  Tilf.:  fegra  afbrot,  soge  at  besmykke  el.  undskylde  en  Forseelse. 

fcigB.  f.  kallar  ad  e-m,  tilf.  i  Overs.:  Doden  har  Bud  efter  en. 

feigBar  bleikur  [fEÍq'Barblei;goo,  fEig-5arblpi:kon)  a.  med  dodsvarslende 
Bleghed  (EBenHafbl.  102).  -dramb  [-dramp]  n.  dodsdSmt  Hovmod  (ibid. 
113).  -får  |-o-fau;r]  n.  dødelig  Sygdom,  -greip  t-r-grFÍ;pl  f.  Dodens 
Haand.   -svipur  [-o-svl;bo(.',   -svl;pog]   m.  dodsvarslende  Mine. 

feikistðr  |fci;(jlsdo>:r,  fEÍ:^!-]  a.         feikimikill. 

?2.   feill   (feil,  feilt)   [fEÍd/.,  fri:!,  IeíX  l|  a.  fejlagtig. 

feimulaus  |fFÍ;molíy's|   a.         ðfeiminn. 

1.  feyra.  Tilf.;  3.  --  fardi:  f.  å  sýrutunnu. 

feitar  nóra    (fei:darno";ra,  fEÍ:tar-j    f.,    -ogn    (-ög'v]  f.  en  Smule  Fedt. 
feifleikur  IfEÍdlEÍgog,  -kikog]  m.  Fedme. 

2.  fella.  Tilf.  under  B.  III.:  (naut.)  °  feldur,  kravelbyggel  (Tilsk.). 
felliUs  lfed'lilau:s|  m.  Smæklaas. 

-felumynd  IfE:lomIntl  f.  Fikserbillede.  -slaBur  |-sda:iSonI  m. 
Skjulested. 

Feneyjar.  Tilf.:  Venedig. 

fengi.  Kilde  (til  n-t)  1.:   Fangst,  det  af  kunne  faa  fal  paa  n-t. 

fengitimi.  Tilf.:  Ef  hvit  er  /ord  um  fengitimann,  verda  flest  loinbin 
hvtt,  ef  hun  er  raud,  verda  þau  mörg  dökkleit,  en  ef  /ord  er  flesjått,  koma 
morg  lomb  mislit.  Hrittlömb  verda  fleiri,  ef  norðanátt  er  nm  fengitimann, 
gimbrarlömb  fleiri,  ef  sunnanått  er  (JsJsOpf.). 

feni  lfF:nil  n.  (Alftaf.)        fen. 

2.  fenna.  Tilf.:  2.  vt.  tætte  med  Sne,  stoppe  alle  Sprækker  med  Sne:  f. 
fjårhtts  (Arn.). 

ferB.  Tilf.:  pl.  ogs.  -ar  (VSkaft.);  vera  i  f.  med  e-m,  være  i  ens 
Følge.  —  2.  (i  b/argij  Tur:  1.;  a.  Tur:  skipid  kemur  ekki  vid  þar  i  pessar  i 
f.,  heldur  i  þeirri  næstu.  —  b.  (i  b/argi)  Tur  osv.  —  c.  ogs.  om  en  enkelt 
Tur  ved  heimburdiir  1.  (s.  d.  O):  binda  i  ferdina. 

ferBa  faer  lfcrBafai:r)  a.  i  Stand  til  at  rejse,  -kaup  [-köy;pl  n.  Rejse- 
godtgörelse.  -langur.  Tilf.:  (pop.)  om  et  Skib  i  Langfart;  (ieng  /eg  svo 
af  þvi  (a;  Skotlandi),  um  bord  i  hann  ferdalang  minn  (EiÓlLf.  80). 
-munur  l-mV;no(i]  m.  Forskel  paa  Hastighed  (Urs.  21).  -pistill  1-plsd- 
idJ.)  m.  Rejsebrev,  -skylfdur  l-s(jll(v)doel  a.  som  er  nodl  til  at  foretage 
mange  Rejser;  is.  an.  -skyift  l-srjlXt):  heldurdu,  ad  þad  hafi  ekki  vend 
ferdaskylft  fyrir  mig  f—  ad  /eg  hafi  ekki  þurft  ad  fara  nokkrar  ferdirnar). 
-súpa   [-su:ba,   -su:pa]   f.   mager  Suppe  (jfr.  suttarsúpa). 

fereygBur  |ff;reiqi5oo,  -EÍgSoel  a.  firöjet;  f.  htindur.  Hund  med  hvide 
Pletter  ovenfor  Øjnene,  men  iovrigt  mark.  -földun  [fEofoldon]  f.  Fir- 
dobling.  -Iiiólaöur  l-l)0"  lai5oQl  a.  firhjulet. 

1.  feri.  Tilf.;  2.  (askur  med  4  bandarhöldum,  ferhymdur)  iirVaniet  askur 
2.  (s.  d.   O.)  med  4   Haandtag. 

ferlega.  Tilf.:  (m/og)  meget,  særlig  :  tiinid  var  ekki  f.  vel  sprottid  (Strand.). 

fermingar  bróBir  [fEr-miitgarbro";öIo]  m.  Mand,  som  konfirmeres 
sammen  med  en.  -systir  (-g-slsdlo)  f.  Kvinde,  som  konfirmeres  sammen 
med  en.  -systkinCi)  [sis  ijl",   -ijlnl]  npl.   Konfirmationskammerater. 

fem.  Tilf.:  n.  fernt  |fevt,  frht). 

ferþættur  [fEQþaihdoe]  a.  sammenspundet  af  fireTraade;  firslaaet:  f.kadall. 

1.  festa.  Tilf.:  stenet  Bund,  hvori   Næt  o.  I.  kan  blive  hængende. 

2.  festa  II.  2.  a.  gore  en  bindende  Beslutning  1.:  træffe  en  bindende 
Beslutning. 

fet.  Tilf.:  hann  getur  þad  fulltim  fetum,  det  er  ham  en  let  Sag  (Rang.). 

fetagrind  |fF:dagrint,  fE:ta-|  f.  =    felakambur. 

feti  2.  Tilf.:  Fed. 

fiBla.  Tilf.:  2.  (skeifugarmur)  gammel,  slidt  Hestesko. 

fiBlulag.  Fiolin  1.  Fedel. 

fiBrildi.  Tilf.;  2.  (flughani)  letsindigt,  vægelsindet  Menneske. 

fffill.  taraxatum  1.:  taraxacuni. 

fifla  hattur  |fib  lahauhdog]  m.  =^  fiflskapur.  -mål  |-mau:/|  n.  den 
tredje  Malkning  efter  Lammenes  Afv.¥nning  fra  Moderfaaret,  som  saa 
mentes  al  give  særlig  rigelig  Mælk  (BreiOd.)      ;  gleypum.il. 

fiflsmát  |fib).smaut]  n.   Narremat. 

fiflun  (-ar)  [fib  Ion)  f.  Forforelse. 

2.  fika  (a)  (fl:ga,  fl;kal  vt.  med  dal.;  f.  e-u  satuan,  sy  n-l  (loselig) 
sammen  med  store  Sting  (Af.). 

fikja.  Tilf.:  gen.  pl.  ftkna. 

fikjublaB  [fi;i|obla:d,  fi:^o-]  n.  Figenblad. 

ffikjum    [fi:rjam,    fi:(om]    adv.    =   stortim,    overordentlig,    i   huj   Qrad. 

fikni.  Tilf.:  /.  i  e-d,  Begærlighed  efter  n-t. 

fiktsamur  [fl;;  Isamoo)  a.  tilbðjclig  til  al  pille  ved  n-l,  pilfingret. 

fyl.  Tilf.:  gen.  pl.  fyl/a. 

1.  fyla.  Tilf.:  4.  daarligt  Vejr,  is.  raakold  Ta.ige :  þ.id  er  f.  lifi. 

fýla  bygS  |fl:lablq  J,  -blg  þ)  f.  Rugeplads  for  Stormfugle  (Veslm). 
•  maBur  (-ma:öool  m.  Stormfuglefanger:  gðdur,  ónýtur  f.  (Veslm.).  -ffmi 
[•li:mll  m.  Fangsttid  for  Stormfugle,  Sæson  for  Stormfuglefangst  (Myrd.). 
-trossa  l-tros:a|  f.  Reb,  ca.  28-30  Favne  langl,  brugt  ved  Nedfiring  lil 
Stormfuglefangst  (Vestm.). 

fyld.  Tilf.;  3.  (fys.)  Masse  (Skim.  XCVI.  46). 

fylgi  2.  man  sig  strænger  mindst  an  I.:  man  slrænger  sig  mindst  an. 
-fru  |fll  gifru:!  f.  (EDenVog.  45)  ~  fylgikona  1.  -laus  l-IOys]  a.  uden 
Folge,  uden  Tilslutning. 

2.  fylgja.  Tilf.  til  III.:  fylg/asl  ad  (recipr.),  f.  med  -  verda  sam ferBa, 
rejse  sammen,  følges  ad. 

fylgiuengill  (flllJOEiij  ijldX)  m.  Skytsengel,  V.rrneengol. 
fylgsni.  Tilf.:  W  fåtu)  (Vf.)        formim. 
fýlhraustiir.  Tilf,;  ogs.  fflhraustur. 


illa 


1.-2.  filla.  Rettes  til:  fUla,  fylla  (-u,  -ur)  [ild  la)  f.  (I.  pellis)  1.  a. 
(roS)  Sliind,  spec.  Huden  af  Helleflynder  med  det  nærmeslliggende  Fedtlag 
(ÓDav.);  jfr.  ogs.  gåmf.,  uingaf.  -  b.  saftig  Mundfuld:  Presliir  sal  á 
hyllu,  I  hafði  upp  i  s/er  fyllu  (ÓDavPul.  186).  —  2.  a.  overste  Lag  af  en 
frossen  Hostabel :  i.  heilir  (hosin)  þckja  á  hcylótt,  sem  gefið  heíur  verið 
iindan  í.iftan  eða  oían  af).  —  b.  (heykhggi,  þunnur  og  ílalur)  tynd  og  flad 
Stabel  sammenpresset  Ho  (ÓDav.).  -  3.  taaget  Luft:  hann  dregur  fillu 
i  hflið,  det  begynder  at  blive  taaget  (BH.). 
3.  fylla.  Tilf.:  /.  löluna,  liompletere  Antallet. 
=  fyllirás  |fldllrau:s)  f.   Paafvldningsror  (Tilsk.). 

fylu  dallur.    Overs,  skal  lyde:  Gnavpotte,  Surmuler,    -mål  (fi:lomau:t) 
n.     forsmædelig     Mat.      -svipur.     Tilf.     i     Overs.:      Eddikebryggeransigt. 
. trantur  [-trav  doo,   -tran  t-)  m.  (Arn.)  =  fyludallur.  -vcBur  |-ve:5o(i1 
n.   raal  Vejr  (jfr.   1.  fvia,  Tillæg). 
fimmfingrajurt  (flmfingrajyg  1]  f.   =  engjaros. 
fim*.  Tilf.:  Antal  af  fem. 

fitntarþraut   [flu  daeþrðy:t,  fimtag-)  f.   Femliamp. 

fingra  bur6ur  |fii)  grabvrOonl  m.  1.  Fingersætning.  -  2.  Finger- 
færdighed, -matur  |-ma:dan,  -ma:la(>|  m.  Mad  til  at  spise  med  Fingrene. 
fingur.  Tilf.:  hafa  e-S  á  hverjum  fingri,  have  rigeligt  af  n-t  (ifr.  ThTl-.  57). 
-berg  |fiq  gorber  k)  n.  Fingerbalde,  Blomme,  -breidd  (-breit )  f.  Fingersored. 
?finheit  (fi:v(h)EÍtl  npl.  Elegance:  s*irr/  pru  það  finheilin  é  þjer  i  dag. 
finindi  |fi:nlndl|  npl.   =  finleiki. 

finn.  Tilf.:  S.  ovcrf.  i  Forb.  som:  það  er  nu  heldur  fim  um  það,  det 
er  der  iklie  meget  af;  det  er  der  ildie  stort  bevendt  med;  fara  fint  i 
sakirnar  (el.  lint  i  e-d),  gaa  forsigtig  til  V/xrks  med  n-t,  spec.  tage  lidt  for 
sig  af  Mad  cl.  Drik. 

3.  finna.  Tilf.:  (om  en  Ko)  það  er  farig  aS  finna  å  hana,  man  kan 
mærke,  at  den  snart  skal  til  at  kælve  (51.).  -  II.  1.  c:  i.  til  sin  (  =  nera  upr 
med  sjerf,  have  (betydelig)  Selvfolelse,  have  en  hoj  Mening  om  sig  selv; 
som  Trusel:  jeg  skal  f.  þig  (i  fjörunni)!  jeg  skal  tale  et  borgerligt  Ord 
med  dig  senere. 
finnlenskur  (fln-lensgog)  a.  finlandsk. 

finn  vika    Iflnvl  ga,  -vl-ka|,    rimel.   ældre    -vitka  [-vihdga,  -vlhga],  vt. 
forskaffe  sig  ved  Hjælp  af  (Finnernes)  magiske  Kunster;  deraf:  stiæle,  rapse. 
Den   sidstnævnte  Form  af  Ordet  er  sikkert  den  oprindelige  (jfr.  IÞorkÞis. 
123).  Nyere  Folkeetymologier  er  fundvikka  osv. 
firOritun.  Tilf.:  særlig  i  Forb.  þráBlaus  f. 

fyrir  III.  3.  c.  Tilf.:  i  Forundringsudraab :  /.  sig  er  wn  þig^  Jon.'  = 
rinslaktir  ertii,  du  er  dog  ganske  magelos,  ].! 

fyrir  diskur  |fl:rl(r)dlsgool  m.  den  Tallerken,  man  spiser  af  (i  Mods. 
til  de  andre  Tallerkener  paa  Bordet),  -dæmanlegur  [-dai'm3nle-qo(>l  a. 
fordommelig.  -faranlegur  (-o-fa  rank  qopl  a.  forgængelig,  -finna  |-flna| 
vt.  forefinde:  jeg  hef  hi'crgi  tyrirfuntiið  ann^n  eins  óþrifnað;  kirkja  iyrir- 
finst  engin.  -málslamb  (-r-maulslamp)  n.  Lam,  som  fodes  for  tidlig;  overf. 
om  Mennesker,  -muna.  Tilf.:  formene,  -rum.  låta  e-ð  vera  (el.  sitja)  i 
fí'rtrrúnti  fyrir  odrtt,  tilf.:  give  n-t  Forrangen,  -setja.  Tilf.:  forudbestemme: 
otium  er  fyrirsett  ad  deyja.  -setning  [-o-sEhdniijk]  f.:  (i skala)  Lektie,  jfr.  seija 
e-m  fyrir.  -sjón  3.  Ordet;  Vidunder  -  skal  bortfalde,  -sneitf  (-sneihtj  an.: 
(um  orf)  med  den  underste  Knag  hældende  nedad  (om  et  Leskaft).  -svipur 
(-svI:boe.  -svl:pocl  m.  Udseonde  fortil,  mods.  baksi'ipur  (Am.),  -vara- 
laust.  Tilf.:  uden   Forbehold,   -vinna.  Tilf.:  Arbejde  som   Forsorger. 

firkir  (-is  og  (pop.)  -irs,  pi.  -ar  og  (pop.)  -irar)  Ifloijiol  m.  (i 
spilum)    -  fjarki. 

fyrnska.  Tilf.:  (fornesk/a,  gaidar)  Magi:  Ixann  ya'ri  ret  rýndur  i  fymsku 
nokkurri  (Huld   IV.  24). 

fyrnskubragO    [flr-nsgobraq'5,  -brag'þl  n.    Afsmag  (af  n-t  tort  el.  hen- 
gemt, som   f.   Eks.  det  overste   Lag  af  skyr). 
tfyrnungur  (-s)  (fir  dnungoolm.  gammelt  Grirs(7Óiarv.ÁM.435fol.l24r). 
fyrri.    Tilf.    ogsaa    |fl:rl,  fl:ral  (Am.,  Skaft.);    /  fyrsia  lagi,    ')  allerforst 
1.:  tidligst.   -  Tilf.:  adv.  =  fyr. 

fyrla  (i)  (fl()d»l  vt.  skælde  ud,  irettesætte  (is.  om  Hunde):  fyrlur 
hundur  (Af.). 

fyrini  |flc'dnl|  f.  indec.  Omtaalighed. 

fisa.  Overs,  rettes  til:  1.  (blAsa  ag  eldi)  puste  til  Ilden.  -  2.  (frela)  fise. 
fv»sa.  Tilf.:  refl.  íýsasl,  længes  efter. 

fiski.  Tilf.:  ogsaa  n.  (gen.  -is)  is.  i  Sms.  -sæll.  Tilf.:  heldig  m.  H.  t.  Fiskeri. 
fiskmaBur  [fis  gmaSoal  m.   —  fiskvinur. 
fistill  (-ils,  -lar)  |ilsdld;.l   m.  (med.)  Fistel  (fistula). 
iistættur  |fl:slaihdocl  a.  tæset  til   Fnug,  helt  udtæset. 
fitl.  Tilf.:   Fusken  ved  Smedearbejde  (Skag.). 
fitla.  Tilf.:  fuske  ved  Smedearbejde  (Skag.). 

fjålgrast  (a)  [fjaul  grasl)  vrefl.:  /.  ri^  (=  rjála  uið),  pille  ved  n-t,  be- 
rore  n-t  uden  egl.  Hensigt. 

1.  fjålgur  (-urs)  (fjaul  gog)  n.  Pillen  ved  n-t:  iierlu  ekki  .tB  þessu  fjålgri ! 
fjall   1.  a.  Tilf.:   spec.  =  afrjetlur:  reka  i  f.;  -  i  denne  Bet.  ofte  med 
Art.:  riða,  fara,  reka  á  íjallið,  vcra  .i  fjallinu. 

fjalla  deili    (fjad  ladei:lll    npl.    Skel,    Grænser   mellem  enkelte  Bjærge: 
mi  þaðan  sjá  fjalladei/in  og  sýslna  (MlSöguk.  158).    -gróður  I-gro":Ooel 
m.  Bjærgvegetation.  -leitir  (-lei:dlo,  -lEÍ:tlol  fpl.        fjallsafn  1.  -raffur. 
Tilf.:   Landstryger  (jfr.  fjallakjåfur). 
fjallaskur.  Tilf.:  Bjærgask. 

fjalla  sperra  [fjadIasbEr;al  f.  (Am.),  -stroka  l-sdro:ga,  -sdro:kal  f.  ^    i 
fjallsperra. 

fjall  hestur  |fjad  ;.(h)£sdoi>|  m.  Hest,  anvendt  til  Eftersogning  af  Faar 
paa  Fjældgræsgange.  -hundur  [-(h)Yndoo)  m.  Hund,  anvendt  til  Eftersog- 


"  fjöruvcgur 

ning  af  Faar  paa  Fjældgræsgange.  -kind  [-ilnt]  f.  =  gangnakind  (Tillæg). 
•-kven  l-kven)  f.  (EBenVog.  17)  -  fjallkona.  -rapi  (-a)  [-1-rabl, 
-ra  pi]  m.  ^  fjallhrapi,  fjalldrapi. 

fjallsgnipa  (fjal  sgni  ba,  -gni  pa|  f.   Bjærgtinde. 

fjall  stroka  [fjad  /.sdro  ga.  -sdro  ka]  f.  Hunfaar,  som  lober  sin  Vej  op  til 
Bjærgene.  -sækinn  (-saiijln,  -sai  f,In|  a.  som  soger  at  lobe  sin  Vej  bort 
til  Bjærgene:  fjallsækid  fje.  -vika  [-1-vlga,  -vlka]  f.  den  Uge,  der  gaar 
til  Eftersøgning  af  Faar  paa  Bjærggræsgange. 

fjaltækur  [fjaltaigoo,  -taikoo]  a.  som  kan  anvendes  til  Bræder  (om 
Tommer)  (VSkaft.). 

fjandgranni.  Tilf.:  (Mel.  Forn.  139). 

fjandi.Tilf.:ogs.ipl.fiandar|fjan  dan]:  i  Udraab:  m*////.,  det  var  Pokkers. 

fjandskapur.  Tilf.  2,:  stor  Mængde:  svoddan  f.  af  c-u. 

fjár  bugur  [fjaurbYgoo]  m.  Bugtning  ved  Negleroden,  skal,  naar  den  er 
stor,  bebude  Rigdom  :  F.  á  nögtum :  St'O  er  bugur  så  ncfndur,  sem  ofl  er  A 
noglum  manns,  upp  vid  naglralina  (Huld  VI.  8).  -eyöslumaÐur  (fjau:r- 
EÍOslomaSoel  m.  Ødeland,  -glyrna  [fjaurgll(r)dnal  f.  lys  Plet  over  en 
Hunds  Øje  (Borg.). 

f  jargviðrast.  f.  til  af  e-i/,  tilf.:  /.  lit  ur  e-u. 

fjár  halli  [fjau:a(h)adli|  m.  Underskud,  -heldur.  ijårheld  \.:  fjArheld. 
-hold.  nps.  1.:  npl. 

fjarlagalaus  [fjar  laqalðy:sl  a.  (=  ekki  fjarri  lagi)  ikke  langt  fra  del 
rigtige  el.  normale;  ekki  er  drengurinn  mjog  stor,  en  h.inn  er  f. 

fjarlendur  [fjar  lEndoo)  a.  i  et  fjærnt  Land,  fjærn;  eksotisk. 

^  fjarlæging  1.:  fjarlæging.  Overs,  retles  til ;  I.  Fjær 
apogogisk  Bevis. 

fjar  málanefnd  [fjaur  raaulanem  t|  f.  Finansudvalg, 
skal  staa  efter  fjármálaráðherra.  -mannahríð.  Over 
Snestorm  (spec.  som  en  Faarehyrde  maa  udholde),  -menska.  Tilf.:  fþað 
ad  vera  fjårmadur)  Stilling  som  Faarehyrde,  Faarepasning.  -munalegur 
[-mV-nalEqon]  a.  okonomisk,  pekuniær,  -sameign.  Sambesiddelse  I.;  Sameje. 

fjar  synn.  som  ser  godt  i  lang  Afstand  1.:  fjærnsynet,  langsynet. 
-skautastjornur  1.:  °  fjarskautastjornur.  -skeytur.  langt  skydende 
1.:  langt  rækkende,  -skygn  [fjao■s^JIg^•)  a.  begavet  med  telepatisk  Syn. 
-skygni.  Tilf.;  telepatisk  Synsævne. 

fjårskortur  [fjauo-sgogdou]  m.   Pengemangel;  Faaremangel. 

fjarstaCa  [fjaosda-Sa]  f.  fjærn  Stilling,  Fjærnhed. 

fjar  stofn  [fjauo-sdobv]  m.  1.  levende  Besætning,  spec.  af  Faar.  —  2. 
Kapital,  -söfnun  [-söbnon]  f.  1.  Pengeindsamling.  —2.  Opsamling  af  Formue. 

tfjar  taka  1.:  fjartaka.  -vfgi.  Tilf.:  Fjærnkamp.  -vtstarnefnd  (fjar-- 
vlsdarnemtj  f.  Besøgsudvalg. 

fjafla.  Tilf.:  refl.  fjallast  -  fallasi,  komme  til  Skade  (Lon). 

fje.  Tilf.:  kvænast  til  fjar,  gifte  sig  en  Formue  til.  -dugga  [fje:dYgal 
f.  en  Slags  Snegl  (nerila  littoralis)  (Huld  VI.  13).  -glæfrar  [-glaivracl 
fpl.    Svindel,    -lagagjald    [-laqa'jaltl    n.    Kontingent,    -lagsskitur    [-lax- 


•mála 

rettes 


=  2.  (log.) 
áðuneyti 


uselskabeligt    Menneske:   —  ogs. 


hoj 


Medlem  af  et  Selskab. 
fjörutiu. 
I.   dðml   til   at  betale  Mulkl.    -sterku 


Fjerding : 
ma  lands- 

-r-VE-qocI 

ad  mjólk. 
f.  nedsæt- 
n.  Komog. 


sr]i;doo,     -S(]i:t0Q] 

Grad   forsommer  sine  Pligter  son 

fjeritiu  |fJE:rIti  o|  num.  card. 

fje  sekur    [fÍE:sE  goo,    -SE-koc) 
velhavende  I.:  pengestærk. 

fjóna.  med  dat.  skal  udgaa. 

tfjórðund  1.:  fjóröund. 

fjorBungs  maður  (fio"r  ðui)gsma:!)o(.i]  m.  Mand  fra  en  v 
Eg  vil  þvi  råda  fjórdungsmönnum  niinum  (3;  þeim,  er  búa  i 
fjórdungi)  (GVf.  IV.  84).  -skekkja  [-sfjEhiia)  f.  Kvadrantdevia 

fjor  fætiur  [fjo^o-faihdogl  a.  firfoddet,  firbenet.  ■-"  -vegur 
m.  Quadrivium  (Eimr.   XXVIII.  323). 

fjósa  bragö  [fjo":sabraq-5,  -bragþ]  n.  Smag  af  Kostalden: 
-lykl  [-ll/.tj  f.  Lugt  af  Kostalden.  -rauBka  [röyþ  ga, -röyOk, 
lende  Benævnelse  paa  en   Rogterske.  -skitur  (-sgi:dÐO,  -si|i:t- 

fjærskyldur  (fjainsrjlldoo)  a.  =  fjarskyldur. 

fjöBur.  Tilf.:  pi.  fjadrir.  Bladene  paa  melur  (Axarf.). 

1.  fjol.  eins  heflud  f.  1.:  eins  og  heflud  f. 

fjöIbrogBöttur  [fiöl-bröqðo"hdoc,  -brögö-J  a.  spec.  ovet  i  at  anvende 
mange   Kneb  i   Brydning. 

fjoldastjorn.  Tilf.:  Massevælde. 

fjol  hagi.  Tilf.;  Tusindkunstner,  -hagur.  Tilf.;  alsidig,  -hæfur.  Tilf.: 
alsidig.  -höfBaBur. Tilf.:  mangehovedet. -keYptur[fjal^Elfdoo)a.  som  kobcs 
af  mange;  íjcilkefín  blad.  -kyngiskona  [-^inijIsko:na]  f.  Troldkvinde,  Heks. 
-mennur.  Tilf.:  3.  som  har  mange  Indbyggere:  f/olmenn  borg.  -múlavíl 
l-mulavi:/]    n.    omfattende    Udrustning,    foretagen    med  stor  Staahei  (Arn.). 

fj51  nytur.  Tilf.;  nyttig  for  mange.  -ræSinn.  Tilf.:  som  taler  om  mange 
Ting.  -ræSur.  Bel.  1.  skal  udgaa,  da  fjölrætt  her  kommer  af  fjölræddur 
[fjölraid  oo]  a.,  som  bor  indsættes  foran  fjölræBinn.  -skreytfur  [-sgrsihd- 
ool  a.  rigelig  pyntet,   -þreifinn.  tekur  haun  1.:  Ifkur  hann. 

fjörgviBrast  [fjor  gvlSrast)  vrefl.  ^^  fjargviBrast. 

fjor  kippur  [fjöo  f,lhboo)  m.  Anfald  af  Livlighed  el.  Energi,  -lag  (-r-la«;] 
n.  Dod:  verda  e-m  ad  fjörlagi.  -ofsi  [fjö:rofsl)  m.  meget  fyrig  Hest. 
"-svafnir.   Rettere:   -sváfnir  [fjoosvaubnlo]  m. 

fjoru  bikkja  [fjö:roblhQal  f.  (jfr.  måbykkja)  Udegangsog.  -grjót.  ímna 
e-n  i  fiörugrjóiinii.  Oversættelsen  ændres  til:  drille  en,  spille  en  el  Puds 
osv.  -gros.  opbevaret  i  Syre  1.:  opbevaret  i  Valle. 

fjörugur.  Tilf.:  Isterkur)  stærk  (Hf.). 

fjoru  hátt  [fj6:rohauhtl  an.  (mikid  útfiri)  stærk  Ebbe.  -pest  (-pts  1)  f.  en 
Art  Sygdom  hos  Faar,  som  har  gaael  paa  Forstranden  og  ædt  Sovæksler 
(Hiin.).  -vegur.  Forstandsvej  1.:  Forstrandsvej. 


1020 


avis 


fjörvana  (fjörvana 
fjötra.  Tilf.:  ogs.    - 

1.  flá.  Tilf.:  (lágur 
itranden  (Vcslm.). 

2.  flá.  F.  kött,  tilf.: 
præs.  flái,  fláir  osv. 
fláatog  |flau:ato:(7l 


a.  indec.  —  fiörvani. 
íjatra,   s.  d.  0. 
fUtur   klellur   uið   sjöj   la 

sc  ÓDavSli.   141.   -     2.  1  d 
veggurinn  íláir. 
i.  —  fláateinn. 


Bel.  hedder  Ordet 


flaður  girni    Ifla:3orr(Id  nl,  -rjlrdnl]    f.  indec.    Leflen,    -gjarn    [-ijad  ' 


-fiardv 


skende 


1  ligc  lian  slippe). 


1.  flaga.  Tilf.:  (ilöt  mýri)  flad,  sumpet  Strækning  (NÞing.);  (eldii'iðiir)  tynd 
Flage  af  törret  Godning  el.  Torv,  anvendt  som  Brændsel;  ogs.  kollektivt  (Borg.). 
flágjallalegur  [flauitfadlaleqoo]  n.   —  flágjallur. 
flagþekja.  f.   =^  grasþekjít  1.:  vt.  jfr.  grasþekja. 
flåi.  Tilf.:  3.  d.  (slaki  á  rönd  á  dúkj  slap  Kant  paa  el  Stykke  Toj. 
flákragi  [flaurkraiil]  m.  vidt  aabcn,  bred  Krave. 
flaUsast.  Tilf.:  ppr.  flaksattdi,  flagrende:  i.  hår. 
flan.  Tilf.:    2.  (!  å)  stærk  Onsvulmen  af  en  Flod  (jfr.  fardagaflan). 
flandra  (a)  (flan  draj  vi.  (Arn.)         flakUa,  rápa. 
flandrari  (-a,  -ar)  (flan  drarl]  m.  (Am.)  Landstryger. 
flandur  (-urs)  |flan  doel  n.  (Arn.)  Omflakken. 
flannaskata  [flan:asga:da,  -sga:tal  f.   —  gaddskata. 
fianni.  Tilf.:   Halen  paa  en  Tærbe. 

1.  tlasa.  Tilf.:  (helluilis)  tynd  Stenflise. 

2.  flasa.  Tilf.:  /.  að  e-ti,  gðre  noget  overilet. 
flask  Iflas  k]  n.  Seilads  med  ugunstig  Vind  (s 
flaska.  Tilf.:  2.  sejle  med  ugunstig  Vind. 
fláspen  [fIau:sbEnl  af.  (om  en  Ko)  med  sammenvoksede  Patter. 

flat  fiskur  [fla:lflsgoel  m.  (flaltitr,  nj'r  fiskitr)  flækket,  ny  Fisk.  -hama 
l-(h)ama)  a.  indec.  (om  Heste)  glatlændet  (Þing.).  -járn.  Tilf.:  fladt  ]ærn : 
kniii  eðr  ððni  flaljárni  sé  ábnigðil  (Lit.  68).  -kjafia  (-kjöftu,  -kioftur) 
I-Mfda]  f.    1.  (smíSalól)  Fladtang.   -  2.  anatomisk   Pincet. 

1.  flaug.  Tilf.:  3.  b.  (á  skutli)  den  forreste  Del  (ved  Spidsen)  af  en 
Harpunstræng. 

flaust.  Tilf.:  ilausla  ferill,  Hav  (B]VÚrv.  5). 

flautatillaga  (flðy:datll:aga,  flöy:ta-l  f.  forvrövlet  Forslag. 

1.  fleöa.   Tilf.:    (sneið  af  e-u  (l.  d.  kartaflun:))  tynd  Skive  af  n-t  (Vf.). 

fleBuIegur.  Tilf.  2.:  (.if/agaðlir,  grunnur)  iUd,  ikke  dyb  nok  :  f.spánil(S\.). 
fleygifrjáls  |fici:ilfriaul'5l  a.  fri  som  Fuglen  (EBenVog.  vi). 

fleymingur  (-s, -ar)  IflEÍ:mir|goQl  m.  =  ilcymiir:  hafa  e-ð  i  flevmtngi. 

fleinn.  Tilf.:  4.  Spiger. 

I.  fleyta  Tilf.:    '2.  Flydemiddel  (Tilsk.). 

"  fleyti  belti  |flEÍ:dibE?.dI,  flEÍ:tl-l  n.  Opdriflsbælte  (Tilsk.).  - -gagn 
l-gagv]  n.  Flydemiddel  (Tilsk.).  =  -lås  [-lau:sl  m.  Skumhane  (Tilsk.). 
"-loki  |-lo:r,l,  -lo:^!]  m.  Skumvenlil  (Tilsk.).  '^ -magn  1-magvl  n.  Op- 
driftsævne  (Tilsk  ).   =  -tæki  [-tai:f|l,  -tai:.',!)  n.  (Tilsk.)       fley(igagn  (Tillæg). 

fleka.  Tilf.:  !.  sliliku,  forfore  en  Pige. 

tleka  bönd  [flc:kabönl]  npl.  Baand,  som  holder  en  Flaade  sammen,  -far 
I-fa  r]  n.  ]ollc,  for  at  ro  ud  til  in  ilcki,  der  anvendes  til  Fuglefangst  (Skag.). 

flembra  (-u,  -ur)  [flcm  bra|  f.         flumbra. 


flei 


udspile 


flenna.  Tilf. 

Slikken  1.:  Slikker 
ficnsa   2.  Tilf.:  (þuo  åwandlega) 
sja.  Tilf.:  pi.  ilesjur:    (rakalag  i 


n-t. 

/aske,  is.  paa  en  sjusket  Maade. 
hefi)   fugtigt  Lag  i  en  Hostak  (NI.). 

flesjóttur  [fle:sjo»hdoel  a.  broget,  plettet,  spætlet  (jfr.  fcngilimi,  Tillæg). 

tiel.  Tilf.:  gen.  pi.  fletja. 

2.  fletta.  Tilf.:  /.  upp  um  sig,  skorte  op  om  sig:  /.  c-u  upp,  slaa  n-t  efter. 

flyOrukyllir  [fli5  rofjid  lipl  m.  (Af.)  =  marhnútur. 

flygsa  [fllxsa]  f.  se  flyksa. 

2.  flika.  Tilf.:  f.  e-u,  lobe  med  n-l  (Sladder)  (Af.). 

flimpinn  [fllnbln,  fllni-pln)  a.  sky,  is.  som  rykker  Hovedel  til  Side, 
naar  den  skal  bidsies  (om  Heste)  (ASkaft.). 

flimtingur  (-s)  (fliii  dÍQgoQ,  film  t-j  m.  ^  flimting. 

flingra.  Tilf.:   íprýða,  um  bannyrBir)  udsmykke  (om   Ha.indarbejde). 

flingur  (-urs)  (fliijgool  n.  smukt,  fint  udfort  Haandarbejde. 

flirast  (a)  Ifli:rastl  vrefl.  være  indsmigrende. 

flys  |fll:s|   n.         flus. 

flysja.  Tilf.:  skære  i  smaa  Skiver. 

tilysjan  osv.  1.:  flysjan,  flysjun  (-ar)  |fli:sjan,  fll:sjoii]  f.   Skrj'Ining. 

flysjungsháttur  {íl]:sjuns(h)auhdo())  m.         flysjungsskapur. 

flyla  (a)  |fll:da,  flhta)  vt.  (Hf.)         flytja. 

flytja.  Tilf.:  lllv:dial  (Reykjancs).  -  f.  sig,  flylle  fli'l/ast :  -  /.  c-ð 
til,  sætte  n-t  paa  en  anden   Plads. 

flytka  [flihga,  fli:tka]  vt.  med  dat.        flyla:  i.  klukkunni  (Am.). 

2.  fijetta.  Tilf.:  (un}  dr\'kk/itmaimagang)  flætte  Benene  (om  en  beruset). 

fljöta.  Tilf.:  f.  i  gcgn  (iprófij,  ligc  kunne  slippe  igennem  (bostaa)  Eksamen, 
knibe  sig  igennem. 

fljótskreifiur.  hurtig  lobende  I.:  hurliggaaende. 

2.  fljótur  2.  a.  Tilf.;  fara  fljólt  fifir  sågu,  gaa  let  hen  over  Begiven- 
hedernes Gang. 

fljúga.  Tilf.  under  2.:  f.  t  c-ð,  kunne  tage  n-t  paa  uden  mindste  Vanske- 
lighed (om  rummelige  Klædningsstykker):  /cg  flýg  (korer  lige)  (  skáinn; 
—  spcc.  i.  aS  (cgl.  flyve  til):  hann  finsl  ekki  fyr  en  fer  aB  i.  .id  honum 
(0;  hrafninn),  (om  en  afdods  Lig)  man  vil  ikke  finde  ham  for  end  Ravnene 
begynder  at  krese  om  Liget ;  rrt/'cr  flaug  þaö  i  hug,  det  faldt  mig  pludselig  ind. 

flóa.  der  skal  Maadc  I.;  der  skal  være  Maade;  sejlede  i  Vand  I.; 
sejlede  med  Vand. 


flðð.  Syndcfloden  I.:  Syndfloden. 

flóða  bolur  lflo":ðabo:lon|  m.  sjusket  og  lolperagtigt  Menneske  (Rang.). 
-puntur  (-pVvdoQ,  -pvn-tool  m.        sýkjakornpuntur. 

fló6  far  Iflo  >3  farl  n.  Höjvandsmærke.  -koppur  [-kohboel  m.  = 
smátjörn. 

flóki  2.  b.  Uld  1.:  Haar  el.  Uld.  -  4.  róa,  róa  fiskisker  1.:  råa  fram  i  fiskisker. 

flokksfylgi  [flozsfllril]  n.  Slotte  af  et  Parti:  gera  c-ð  af  f.,  gore  n-t  af 
Hensyn  til  sit   Parti. 

flokkstjóri.  Overs,  rettes  til :  Anforer  for  en  Skare  el.  Forer  for  et  Parti. 

"flokkunarfjelag  lflohgonacifJE:la9]  n.  Klassifikationsselskab  (Tilsk.). 

flónskur  [flo"n  sgøo]  a.  taabelig,  tosset. 

flónslegur  [flo^n  sltqoel  a.  taabelig  (af  Udseende);  —  adv.  -lega. 

flórlæri  |flo<>r  lairl]  npl.  snavsede  og  klumpede  l.aar  paa  en  Ko,  som 
har  ligget  med  Bagbenene  uden  for  Baasen :  ki''rin  er  med  f.  (Borg.);  ogs. 
om  Heste  (Arn.). 

flossilki.  Tilf.:   Plys. 

flot  II.  Tilf.:  (tólg)  Tælle  (Af.). 

flotamál   [flo:damau:/,  f]o:ta-]  n.  Sager,  som  angaar  Marinen. 

flotamala  ráðfierra  [flo:damaularau:þ(h)Era,  flo:ta-l  m.  Marineminister, 
-stjórn  1-sdjo  rdv)  f.  Marineministerium. 

flotfundinn  (flo:tfYndln]  a.  fundet  flydende.  ^ -magn  [-d-magv|  n. 
Flydeævne  (Tilsk.). 

flóttaflár  [flo"hdaflau:rl  a.  lumsk  og  sky:  Melrakka-mgað  i'ar  ílótla- 
flátt  (EBenHafbl.  130). 

flú  Iflu:l  vi.  og  vt.  (Breiöf.)  -  tlyja. 

flúB.  Tilf.:  græsbevokset  Stykke,  lasrevet  ved  Vandels  Kraft  ud  af  en 
Flodbred  (VSkafl.). 

fluga  maOur  |flv:qama:3ag|  m.  dygtig  Klatrer  (paa  stejle  Steder)  (jfr. 
flug  3.)  (MUL),  -stormur  I-sdormoQl  m.  voldsom  Storm. 

°  flug  bátur  lflY:qbau  dog,  -bautoyl  m.  Vandflyver,  Hydroplan.  -dyr 
l-dir)  n.  flyvende  Dyr.  -fálki.  Trækfalke  1.:  Trækfalk.  -fer6  |flY/.  fErál 
f.  flyvende  Fart.  -hani  (flv:z(h)anll  m.  vægelsindet,  ustadigt  Menneske. 
-hraBi  [flv/.(h)()a  Ol]   m.  flyvende  Fart. 

flugna  blaöablótnstur     Iflvg'nablaOablc'm'sdoi))     n.  pungagras. 

-höfBingt  |-hav  Diijfjl,  -höbð-]  m.  ídiöíullinn)  Belsebub,  Djævelen. 

flugnæmur,  Tilf.:  2.  fhárbeitíur)  overordentlig  skarp:  Þig  stingi  f, 
fleinn  (Huld  V.  27). 

flugtök  [flvz  tökl  npl.  Basken  med  Vingerne  (EBenHafbl.  75). 

flummur  (-s,  -ar)  [flVm:oal  m.  (pop.)  dygtig,  driftig  Mand:  hann  er 
mesti  i.  að  slå  (Skag.). 

flumusaæBi   |flY:mosaai:3ll  I.:  flumúsaæði  lflv:musaai;3l|. 

flusa  (a)  (flY:sa]  vt.  (SI.)        flysja. 

flutnings  faer  (flvhdniiisfai:rl  a.  som  kan  sættes  (spcc.  færges)  over: 
áin  var  f.;  það  er  ekki  flulningsfærl.  -gjald  (-ijalt)  n.  Fragt. 

flutningur  7.  a.  Ordet:  Fremstillen  -  skal  bortfalde.  -  Tilf.:  .4.  b. 
(      fcr/a)  Færge :  far  å  flutningi,  jeg  fór  Ana  á  flntningi, 

1.  flæða.  Tilf.:  2.  (ær,  seni  fært  er  fra)  Moderfaar,  hvis  Lam  bortlages. 

2.  flæSa.  Tilf.:  það  er  íarið  ad  f.,  Havel  er  begyndt  at  stige. 
flæöihætt    [flai:Clhaihtl    an.    Fare   for  Oversvommelse :    sker  og  hólmar 

i'ið  landið,  og  er  þar  f.  (MlSöguk.  62). 

2.  flæsa.  Bet.  udspile  findes  ogsaa  udenfor  pp.:  nasir  kaldar  fol  út  flarstr. 

flogra.  Tilf.:  f.  sjer        snikja,  betle,  tigge  (Arnf.) 

flökku  kind  Iflohgo^Int]  f.  (flokkukarl  eda  -kerling)  omflakkende  Tigger 
ol.  Tiggerske.  -lyBur  [-li:!>oel  m.  flökkufólk.  -ma8ur  l-ma:öoo|  ni. 
omvandrende  Tigger. 

flokta.  (i)  L:  (i  og  a)  flöktaSi  (Þús."  IV.  246). 

fööra  fje  [fcOrafje:!  n.  coll.  Faar,  som  tages  til  Fodring  af  en  fremmed, 
-skildagi  |-si)ll  daijij  n.  —  eldaskildagi. 

fófirun.  Tilf.:  2.  Foring. 

fóCurgresi  (-is)  |fo«:6orgrE;sll  n.  fóOurgras.  -sild  |-i>-sil  t|  f.  Sild, 
anvendt  som  Fodringsmiddel  tit  Faar.  -skoBun  [-sgo:Oori]  f.  Eftersyn  af 
Hobeholdningen. 

fok  harBur  (fo:k(h)ar  Cool  a.  stærkt  hærdet,  -heldur  |-(h)cldai<l  a. 
stormtæt.  -herBa  |-(h)trOa|  vt.  hærde  stærkt:  /.  stal  (MSIGAIv.  II.  128). 

2.  fokka.  (bruger  ugenert)  L:  (slaar  om  sig  med). 

fokregn  [fo:grigv,  fo:k-l  n.  Drivregn. 

folald  1.  Tilf.:  jeg  skil  nu  ekki  i  öíru  en  aB  þú  s/crt  orBinn  ,ii  ílckkóllu 
folaldi,  aB  hlB.i  eflir  mier  allan  þennan  lima  (BreiOd.), 

'fólkvaldur  [fo"/.  gvaldoo,  fo"l  k-)  m.  Fyrste,   Konge. 

forår  bleyta  |fo:rarblEÍ:da,  -blei:ta|  f.  Mudder:  Sump.  -dæla  |-dai:la| 
f.  Ajlepumpe.  -efja  l-Evjaj  f.  (Af.)  forarlcBja.  -gryfja  1-grlv  ja)  f. 
Ajlekule.  -vilpa  [-vlXba,  -vllpaj  f.  Mudderpol. 

for  berast  |for  bc  rast]  vi.  gaa  tabt  (ved  Ombæren)'  skfrslan  hefur 
forborisi.  -djarfa,  -djerfa»  djörfa.  Tilf.:  (a).  -djörfun  (-ar)  (-djörv- 
on\  f.  (spjoll,  glotun,  skentd)  Fordærvelse,  Beskadigelse,  -dömur 
|-do>-moQ]  m.  Fordom  (  hleypídámur).  -dæBumaBur  [-daiOoma:Ooi>l 
m.  Troldmand,  t-fang  [fou  faul.lk]  n.  (jfr.  ældre  d.  Forfing  og  t.  ver- 
fangen)  det  at  blive  indviklet  i  n-t,  Indviklen;  Forvikling;  Hindring: 
Overvældelse:  kángurinn  mcS  f.  I  fékk  niåtiB  oflál  (SIÓI.  11.  48).  -gangs- 
hraBsamtal  [•gaui.is(h)oað'samta7)  n.  forberettiget  Iltclefonsamtale.  ?-haIa 
(a)  lfo:ii(h)a  lal  vi.  med  dat.  tabe,  gaa  Glip  .ti  n-t:  jeg  held  jeg  forhall 
rek/unni  i  dag,  fyrst  /eg  får  austur  aB  lUkk.i  (VSkafl.).  ° -kelill  (fop- 
ÍEdidX,  -fte  1-1  m.  Forvarmer  (Tilsk.).  -lag  II.  Tilf.:  farlu  nu  aB 
fli'la  fyrir  forlögumim  og  koma  þessu  af  (BreiOd.).  I.  -Uta.  Tilf.:  f.  sig 
(--■  hverfa),  forsvinde,  fortage  sig:  verkurinn  vill  ekki  f.  sig  (Vf.).  -lestur 
[forTEsdot>|   m.  Diktat:  skrifa  eftir  forlestri.    -mannavføur  (-nianavi:9øQ| 
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fpl.    Digt,    indeholdende    Opregning  af  Baadforernc      cl  Fisltevær.    -itiæl- 
andi.  Tilf.:  (pi.  -endur). 

fórnfýsi  (fordvfisll  f.  indec.  Offervillighed. 

forn  fræBafjelag.  Tilf.;  Kgl.  norræna  tomfræBaijelagil,  Det  kgl.  nor- 
diske Oldskriflselskab.  -kvæSi  [tor  dvkvai  Ol]  f.  gammelt  Kvad,  spec.  om 
middelalderlige  Folkeviser:  islemk  fornkvædi  (BoqtiM).  -letur  [-n-le  doo, 
-Ic'tocl  n.  gammel  Skrift,  -lyndur  [-llndogj  a.  af  anlik  Tænkemaade 
(Sindelag):  ganiall  og  i.  húskarl  (MJSöguk.  82).  -máll  [-maud/.l  a. 
fornyrtur.  -mentastefna  l-mtvdasdEb  na,  -menta-)  f.  Humanisme. 
-minjar  [-mlnjan]  fpl.  fornmenjar.  -ritafjelaa  l-rldafJE:la.j,  -rlta-| 
n.  Oldskriflselskab.  -sali  |-v-sa  II]  m.  Antikvilctshandler.  -sniðinn  l-snl-ð- 
In]   a.  dannet   paa  gammel   Maade:    /.  hattur  hins  iiýrra   (EBenVog.    148). 

for  rjettur  (for  jthdoe]  m.  forrjettindi.  -saga  [-n  sa  qa]  f.  1.  For- 
historie. -  2.  Fortidens  Historie,  Fortid:  rtiw/  frækorn  af  sannleik,  sen, 
forsagan  ol,  [  á  f\nrir  s/er  vöxt  á  komanáa  degi  (EBenHr.  I),  -sagnar- 
maöur  [.sagnarma:ðoQl  m.  Opsynsmand:  f.  inð  verk.  -sending.  Be- 
tydningen 2.  forgæves  Sendelse  udgaar ;  Citatet  passer  til  Bet.  1.  farefuld 
Sendelse.  -skona  (a)  [-sgo  na,  -sgo  ■  na)  vt.  gaa  Glip  af:  /.  tækifæri  (V. 
Skaft.);  (eyðileggiaj  odelægge  (Myr.).  ' -skotshlaup  (-sgots/.oypl  n.  For- 
springslob,  Handicap.  "  -spyrna  [-sbl(r)dna)  f.  Forlagsmodstand  (T  Isk.). 
-svara.  Tilf.;  (jbyrgiasll  indestaa  for:  jeg  skal  i.,  ad  hann  gelnr  það  ekki. 
-sætisráSherra  [-saidlsrau:þ(h)era,  -saitls]  m.  Premierminister,  Forste- 
minister, -sogn.  Tilf.:  Diktal.  -söngvari.  Tilf.:  ogs.  (foysoyogarll  (SI.), 
-veri  (-a,  -ar)  l-vr  ri)  m.  Forgænger,  -vigismenska  |-vijlsmEn'sga|  f. 
Forfægtelse,  -viska  [-visga)  f.   Forudvidenhed. 

fossaköst  [fos:akös  t]  npl.   Fossehvirvel  (EBenHafbl.  72). 

■fostur  láB  |fo  sdorlau  ai  n.  Fosteriord,  Fædreland.  *-moId  (-molt)  f. 
Fædreland,  '-stjarna  [-o-sdjar  na,  -sdjad  na|  f,  livsfostrende  Stjærne, 
Solen  (EBenHr.'  134). 

fóta  breslur  |fo":dabres'dae,  fo'':la-|  m.  (Af.)  -  fótaskortur.  -fjara 
[-f)a:ra]  f.  saa  megen  Ebbe,  al  man  kan  passere  Forstranden  tilfods  (mods. 
reiðíiara).  -hluti  |-h/.V:dl,  -h>.Y:ll|  m.  Underdel,  Underkrop  med  Den 
(mods.  hoflahluli). 

fot  langur  [fo^idlauijgoQ,  fo";!-)  a.  langbenet,  -stor  [-t-sdo"-r|  a.  med 
store  Fødder. 

fótur.  S.  2!5a  L.  12  f.  o.:  velvokset  1.:  velvoksen.  -  S.  215a  L.  43  f.  o.: 
kominn    I.:    ncra  kominn;  —  Tilf.:  fat  firir  fat  --   fet  fyrir  fel. 

fótviss   (fo":dvls  ,  fo':t-l  a.  fótvfs. 

2.  fra.  II.  5.  B.  fra  Vogi  I.:  B.  fra  Vogur.  -  III.  li/ / /rå,  tilt.:  udadtil, 
-baerlega  [frau:bairlE  qa)  adv.  overordentlig,  -fall.  Tilf.:  (fra  tru)  Frafald. 
2.  -farandi.  Tilf.:  afgaaende.  -færnaleyti.  Tilf.:  i  Slutningen  af  ^uni. 
•for  [frau:fö'r]  f.  Bortrejse,  Bortgang;  Afgang;  Fratræden,  -lag  Tilf. 
Ekspl.:  það  er  gott,  titid  f.  i  þessari  kind.  -lega.  Tilf.:  Liggen  (Væren) 
borte  fra  n-t. 

fram  A.  I.  I.  Tilf.:  f.  betur  framar.  -  A.  II.  2.  Tilf.:  Borgarfjordur  har 
i  denne  Henseende  samme  Sprogbrug  som  Nordlandet.  --  A.  IV.  a.  f. 
undir  það,  nær  det,  omtrent  det  I.:  (saa)  noget  nær  (det).  —  Tilf.:  setfa 
fram  undir  (með  e-Bj  fresia  e-u,  udsætte  n-t  (SI.).  -  A.  V.  Tilf.:  e-8 
gengur  f.  og  aftur  fyrir  cm,  noget  gaar  op  ad  Stolpe  ned  ad  Stolpe  for 
en  ;  fara  fram  lir  rijminu,  staa  ud  af  Sengen ;  fara  fram  ur,  komme  foran, 
overgaa. 

framan.  Tilf.  til  t.:  framan  i,  paa  Sengekanten  :  hann  settist  f.  á  hjá  honum. 

framanundirlag  |fra:manvndlrla:i;|  n.  Stykke  tðrl,  tyndt,  Grönsvær, 
der  lægges  ind  under  klyfberi,  for  at  den  ikke  skal  lude  fremover. 

framavegur  [fra:m.ivc:qoiil  m.  Vej  til  Berömmclse. 

fram  betur  [fram  br  don,  -bf:tool  adv.  framar,  se  fram.  -dyr  (di  r) 
fpl.  Vderdcr,  ogs.  brugt  om  den  nærmest  Yderdoren  beliggende  Del  af 
Indgangen  til  en  islandsk  Bondegaard.  -fall  1.  Tilf.:  el.  Falden  fremover. 
-færinn  [-fai'rln]  a.  som  forstaar  at  bane  sig  selv  Vej,  lade  sig  blive 
bemærket,  -faerni  [-fai(r)dnl]  f.  indec.  1.  den  Egenskab  at  være  framfær- 
inn.  -  °2.  Perfekllbilitel.  -faerslustofnun  [-faiijslosdob  non]  f.  Forsor- 
gelsesanstall.  -Iialda  vi.  1.:  vi.  med  dal.  -haldssamur  |-hal(t)sa  moyl  a. 
ihærdig.  t-hlaBinn  1.:  framhlaflinn.  -hlæöur  |-h).ai  Soul  a.  ladet  fortil: 
framhlæð  byssa. 

frami.  Tilf.:  2.  (það  aí  vera  framiirj  Frækhed.  ^ 

fram  koma.  Tilf.:  4.  Opfyldelse:  f.  draums,  spådoms,  -land  [-lånt]  n. 
den  sydlige  Bred  af  en  Flod  (mods.  litland)   (Arn.). 

frammirúm  [f^am:iru:,^l|  n.  (SI.)  ^  hálsrúm. 

frammislaSa.  Tilf.:  2.  Vedholdenhed,  Tryglen:  £>fir  langar  frammi- 
stoSur  og  ráð'itaianir  (Nefnd    I.    102). 

fram  orBnast  (a)  (fram  ordnast)  vrefl.:  það  er  íarið  ,ið  f.  liða  á  dag. 
Dagen  hælder.  -sóknarmaBur  skal  staa  efter  framsóknarflokkur. 
-sneitt  (sncihll  an.  se  mar*  (Afb.).  -tog  l-toq]  n.  Tov  i  Forenden  af  et 
Næl.  -þykkur  (-þlhgoel  a.  tyk  el.  svær  foran,  -þiljur  (-þlljoo)  fpl.  For- 
dæk, -ur.  Tilf.:  komast  fram  ,ir  c-u,  komme  igennem  n-t  (vanskeligt);  taka 
r-n  f.  el.  f.  ur  skaflinu  —  hiiSskamma  e-n,  skælde  en  Huden  fuld.  -vaxinn 
[-va/sln]   a.  fremstaaende,  udstaaende. 

fransósa  [fran  so'sal  a.  indec.  syfilitisk,  lidende  af  Syfilis. 

fra  rekstur  (frau  rey.sdoe]  m.  Borljagen.  -rækur  [-rai  goy,  -raikoo]  a. 
=  framrækur.  -sieB  j-sjf  3)  adv.:  f.þvi,  bortset  fra  det  (Arb.  •2l-'22,78). 

frat  [fra:ll   1.  og  3.  p.  sg.  imp.  ind.  af  freta. 

frátöf  [frau:tö:l  f.     -  frálafir. 

frauBkendur  (fröyOtEndool  a.  grodel. 

frávlkjandi.  Tilf.:  2.  -  1.  frifarandi:  sem  åbrestur  tckt  fjåsganganna 
ætlar  i.  al  annast  (Sch.). 

freB^sa  (fre:i)isa]  f.  frossen  Kuller. 
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fremdar  for    [frenrdai.»fö:r]    i.    ærefuld    Rejse,    -laus    [-r-loys] 
Berömmelse. 
fress.  Tilf.:  (Ijotur  ki'enmaður)  hæsligt  Fruentimmer. 
frethólkur.   Tilf.:   2.   (Ijeleg  byssa)  daarligt  Gevær,    Muskcdonner  (SI.). 

1.  fríBa  1.  (ÞErl.)  1.:  (FJ-  i  Eimr.   I.  123). 

fríðendi.  Tilf.:  heita  e-m  fridendum,  love  en  Guld  og  gronne  Skove. 

friBkaup  [frlðkðy  p]  n.  det  at  tilkobe  sig  Fred. 

frfOkvendi.  Tilf.;  Skonhed. 

friðvana  [frið  va  na]  a.  hvilelos:  f.  sål. 

frygB  2.  Tilf.:    Brynde. 

fri  geðja(Bur).  Tilf.:  fd/arfur,  sem  ekki  lætur  s/'cr  alt  fyrir  brióstt  brcnna) 
dristig,    -merkja  [fri:mEQQa]  vt.  sætte  Friniærke(r)  paa,  frigöre,  frankere. 

fry'nast  [fri;nastl  vrefl.:  /.  .'  e-å,  slikke  sin  Næse  i  n-t. 

friskur.  Tilf.:  4,  fyrig;   f.  hestur. 

frystimót  (frIsdlmo":tl  n.  Frysebosse. 

"frjáls  mål  [frjaul  smau7]  npl.  fri  Tale.  -ræBi  [-raiol]  n.  Frihed. 

frjetta  burður  [frjfhdabvrðool  m.  Udbredelse  af  Nyheder,  -lilið 
[-li:dlc5,  -li:tiai  an.  ikke  meget  nyt.  -pistill  (-plsdldi.)  m.  Nyhedsbrev; 
Korrespondance,  indsendt  Artikel  fra  et  Dagblads  Korrespondent.  -Saga 
(-sa;qa]  f.  Sladderhistorie:  piltur  frcistaði  hans  med  fréttasogu  (MJSöguk.  152). 
-Stofa  [-sdo;val  f.  (Telegram-)Bureau. 

frjó  dögg  [frJ0":dók]  f.  befrugtende  Dug.  -efni.  Godningsstoffer  I.: 
Godningsstof(fer).  -leikur  (-lei  goo,  -ki  kool  m.   Frugtbarhed. 

froðuburður  (fro;ðobvr  ðool  m.  Sladder. 

froSugur  [fro;&øqon]  a.  skumbedækket. 

froBu  kendur  [iro:Oo^En  dog]  a.  skumartet,  skumlignendc.  -snakkur. 
Tilf.:    =3.  Skumslukker  (Tilsk.). 

frosta  laus  (fros  daloy  sj  a.  uden  Frost;  f.  ivtur.  -tól  [-lo»;/l  n.  brosl- 
iældigl,  daarligt  Værktoj  (ASkaft.).  -vetur.  1918—19  I.:   1917-18. 

frost  harBur  (-s)  [fro5-t(h)aröool  1,  m.  (ntóða  eða  þoka  upp  af  s/ónum  i 
miklum  gaddi)  Taage  over  Soen  med  st.Trk  Frost;  þad  er  kominn  f.  i sjó- 
inn  (Am.).  -  2.  som  a.  med  stærk  Frost:  hann  er  f.  nuna.  -kolla  (kodlaj 
f.  bueformet  Isknude,  dannet  ved  Dryp;  —  deraf  overf.  ussel  Hue.  -pipa 
(-pi  ba,  -pi  pa]  f.  (Rang.)  Istap,  -rigningur  [-rignirigoel  m.  ^  frostrigning. 

frugg  (frvk  ]  f.  1.:  frugg  (frvk  )  n.,   I.  frugga  (-u)  (frVg:al  t. 

frum  forn  (frvm  fo  rdv]  f.  fðrsle  Offer,  -gåfafiur  (gau  vaðoQ)  a.  med 
en  original  (naturlig)  Begavelse,  -korn  [-ko(r)dv(  n.  Atom:  örsm.iir  frum- 
drættir,  ótal  ósýnileg  f.  írá  fedrum  og  niæðrum  búj  i  blóði  hrerrar  mann- 
L-skiu  (M]Söguk.  344).  -kristindömur  [-Urlsdlndo'mool  m,,  -kristni 
[-krls(d)nl!  f.  indec.  Urkristendom.  -söfnuBur  (-sobnoOoQl  m.  forste  Me- 
nighed; spec.  den  fðrste  Menighed  i  Jerusalem,  -öld  [frVm:ölt]  f.  Urtid: 
i  .  .  .  t'axtarsogu  alfs  mannki'nsins  fra   frumoldum   ueraldar  (MJSóguk.  37). 

frunsuofinn  (frvn'soo:vln]  a.  vævet  med  Frynser:  frnnsuofin  sokkabond. 

fruss  (pi.  ds.)  (frvs'l  n.  Sprojten,  Spytten. 

2.  frussa  (-U,  -ur)  (frvs;al  f.  1.  for  stort  Klædningsstykke  (med  Bibel, 
af  n-t  klodset  og  uskonl),  is.  om  Skotoj :  skeifitegar  frussur  ertu  med  a 
fåtunum  (SI.).   —  2.  sjusket,  plump  Kvinde;  hun  er  ottaleg  f. 

fræ.  Tilf.:  man  skelner  enkelte  Steder  paa  SI.  mellem  fræ  af  vildt- 
voksende Planler  og  fraq  af  kultiverede  Planter;  fifufræ,  men  råfufrag. 

fræBa  f jelag  (frai:i}afJE:la4]  n.  videnskabeligt  Selskab;  is.  Hid  islenska 
f.  i  Kaupmannahofn,  det  isl.  Litleralursamfund  i  Kbh. 

fræBi  fóstra  (frai:Oifo»sdral  f.  (Pus.'  III.  11)  -  fræBimóflir.  °-kerfi- 
legur  l-IÍErvIle:qoo]  a.  »ystematisk.  -rit  (-rl:tl  n.  belærende  Skrift,  viden- 
skabeligt Skrift. 

frægBarmaBur  (fraiq  Sarma  ðou,  fraig  öar-j  m.  beröml  Mand,  Berömlhed. 

frændvig  (frain-dvi-i?)  n.  Frændedrab. 

fúafleyta.  Tilf.:  raadden  Baad. 

fugla.  Tilf.:  fange  Fugle  (i  denne  opr.  Bet.  alm.  paa  Vf.  og  Vestm.). 

fúkyrBast  lfu;girSast,  fu;k-I  vrefl.:  f.  w'ð  c-n,  overdænge  en  med 
Skældsord. 

fúkyrtur  (fu:gI()don,  fu;k-]  a.  som  anvender  Skældsord. 

Fúley  (fu:lei  1  f.  npr.:  i'cra,  liggja,  standa  i  F.-   vera  meðfýíu,  være  gnaven. 

fullboBlegur  (fyd VboðlEqoel  a.  =  fullboBinn  1. 

fiillifur  (ful:ivoel  a.   liderlig,  udsvævende. 

full  ietinn  [fVdlJE  din,  -je  t-]  a.  som  har  spist  (ædt)  sig  mæl.  -mjólka 
(-mio">.ga,  -mio"lka]  a.  indec.  fuldt  malkende  (Arn.).  -nægja.  Tilf.:  /'. 
dómi,  eksekvere  en  Dom.  -orBinn.  Tilf.:  (gamall)  gammel  (SI.);  spiana 
futhrðiB,  spinde  groft  (Rang.),  -seldur  (->.-seldo(;)  a.  solgt  til  fuld  Pris, 
med  Bibet.  dyrt  solgt,  -smár  (-smau  r)  a.  temmelig  lille.  -sæla.  Tilf.:  f. 
f/år.   Rigdom  og  Overflod,   -tingja  (-tiiirjaj  vt.  med  dat.  hjælpe. 

fullur.  Tilf.  under  I.  1.:  =  c.  massiv  (Tilsk.).  -  I.  I.:  fuldt  Hus  af 
Börn  1.:  Huset  fuldt  af  Born. 

fiilmannlegur    (ful  manie  qon]    a.  nederdrægtig,  skurkagtig;  adv.  -lega. 

fúlsa.  Tilf.:  vi.  (Borg.)  =  fúlna. 

fúltær  [ful  tairl  fpl.  stinkende  Tæer  (Rang.). 

fúlna.  Tilf.:  /.  niður,  raadne  op. 

funasnoggur  [fV:nasnóg:oö]  a.  (fjarska  snoggur)  overordentlig  kori  (NI.). 

fundapoki   (fvn  dapo:r|l,  -po:|l|  m.     -  orlofspoki. 

fundar  bók  |fvndarbo":k]  f.  Modeprotokol,  -hald  (-o-(h)altl  n.  Af- 
holdelse af  el  Mode.  -samþykt  (-samþlzll  f.  Resolution  paa  el  Mode. 
-skýrsla  (-sijir  sla,  -sijisla]  f.  Beretning  om  et  Mode.  -sköp  (-sgö:pl  npl. 
Forretningsorden   (ved  et   Mode),   -stjóri.  Tilf.:   Ordstyrer. 

fund  fika  [fvn  tflga,  -fl  ka)  vt.  =  finnvika.  -vikka.  Tilf.:  jfr.  finn- 
vika  (Tillæg). 

fæSir.  Tilf.:  som  giver  Føde  til  en:  'uarga  f.    —  hermadur.   Kriger. 

fægja.  Tilf.  etter  imp.  faiqOl  el.  faig-Si. 


f^cl.baukur  1022 


scitnahnoða 


fælibaukur  (fai;llböv:30Ui  -boyiliop)  m.  Dlikl^rus,  iy'dt  med  smaa  Sten, 
Som  ol.  lign.,  som  man  rasler  med  for  jl  sl(ra:mmo  Heste. 

fær  2.  b.  hvem  Dodcn  kalder  I.:  den  Dodcn  Ualder. 

2.  faera.  Tili.:  /.  c-ð  i  Irásögur,  berette  om  n-t:  þnB  pr  t'kki  i  frisogur 
f.rrandj,  det  er  ikke  noget  at  tale  om  ;  —  c-ð  má  lit  snnits  regar  /".,  Overs, 
rettes  ti!;  n-t  kan  bringes  i  Overensstemmelse  med  Sandheden;  f.  nidtir 
(mat.),  fore  ned  I.;  trække  ned.   -  Tilf.:         flvlja,  ilytte:  /.  hest  (Vf.). 

Færeyingur  (-s,  -ar)  [fai:rEÍjirigool  m.  Færing. 

1.  færi.  Tilf.;  3.  b.  (ikuiullæn)  Harpunsnor.  -grindur  |tai;rlc!rln  do..] 
1|>1.  (VSkaft.)         færiUvi. 

fæfia  (-u)  Ifaihdia)  f.  (Hf.)  -  fótaveilii. 

föfiurfólk  |fð:ðoc)fo").k,  -fo'ilkl  n.  Faders  Familie;  íöSuríólkið  þill. 

föl.  Tilf.;  Sneslor. 

fölrauður.  lyserod  I.;  blegrod. 

fölva.   Tilf.;    2.    blive  bedækket  med  tynd  Sne :   það  liaíði  íöluað  á  f/öll. 

föru  fólk  [fö;rofo">.  k,  -fo"l  k]  npl.  Tiggere,  -piltur  |-pl>.doo|  m. 
Tiggerdreng. 

föstugur  |fös  doqon)  a.  ustadig;  fösliig  liil  (Arnf.). 


3.  gá.    Tilf.    til    1.:    þú   gáðil 
má  at  blive  vred. 


na^lter  del  i  samme  Ord 
eint  að  rciðast,    dii  har  i 


jnd.). 
stoppes   ned 


Ende 


ntet  for  længe 


1  og  gaflhlaðið. 

(ifr-   ff^ff'"',  gagaraicgiir) 


det  er 


1.  gå.  3.  p.  sg.  rettes  til ;  3.  p.  sg.:  går,  og  i  3.  p.  pi.:  scggi'rgá  til  stnna  koh 

gadda.  Tilf.:  gaddadur,  besat  med  Pigge. 

gadd  blår  [gatblaur]  a.  blaafrossen;  yiir  gaddbláttm  skuggum  (EDer 
Hr.  107).  -fjara  (fja  ra]  f.  tilfrossen  Forstrand  (EBcnVog.  145).  -stork 
l-sdouga)  f.  Isskorpe  (paa  Sne). 

gaddur  III.  4.  Tilf.;  fgróft  og  itla  tinnið  band)  groft,  daarlig  forår 
bejdcl   Uldgarn  (Gullbr.). 

gafl.  Tilf.:  ganga  iyrir  g.,  være  ti!  Alters  (St 

gaflatugga    [gab-latvg:al    f.    en    Hovisk,    son 
ovcrst  i  en  Tremmekasse. 

gaflhlaö.  Tilf.:  (Talem.)  ekkcrl  ttetna  kjafturi 

gagarasliapur    |ga;qarasga:boo,  -sga;pon]    m 
Næsvished  og  N.iragtighed. 

gagg.  Tilf.;  ogsaa  om  enkelte  Fugles  Skrig,  f.  Eks.  Svartbagen: 

gagga.  Tilf.;  (um  sunia  fugla)  skrige  (om  enkelte  Fugle). 

gagl.  Tilf.;  6.  (fifl)  Taabc  (10.  V.  118). 

gagn    1.   a.:  það  er  g.   i  þvt  (iron.),  det  er  nogen  Nytte  til !  1, 
til  megen  Nytte! 

gagna.  Tilf.  under  2.  b.r  göre  drægtig. 

gagn  ger.  Tilf.;  n.  gagiigert  ^=  rakleiðis.  -kvæmilcga  [gag'vkvaimlls'qa] 
adv.  gensidigt,  -ólíkur  [-n-o"'ligoG,  -likoo)  a.  helt  igennem  forslicllig, 
bundtorskellig.  -rýning  [-ri  nirik)  f.         gagnryni. 

gagnsmunir  1.  Tilf.;  Brugsgenstande. 

gágón  |gau;go"nl  n.  (Am.)         gjágón. 

gagra.  Tilf.;  ogsaa  som  vi.        gagrast. 

1.  gála.  Tilf.:  3.  b.  fkrenhakall)  Havkalens  Hun  (Eyf.). 

gå  lauslegur  lgau;lövslt  qoiil  a.  gálaus.  -leysingi  |-1eí  siiji/I]  m. 
uforsigtig  el.  tankelos  Person. 

gálgi.  Tilf.;  4.  (strikblaS,  liafl  iindir  til  þess  að  skrifa  liniir/cll)  Strege- 
papir, brugt  som  Underlag  for  at  kunne  holde  retlinjet  Skrift.  -  5.  (Skole- 
slang)  Mærke  ti!  Angivelse  af  Fejl  i  skriftlige  Arbejder:  þristrikaður  g., 
Broler,  Tredækker. 

gallsprengdur.  Tilf.;  2.  galdesprængt. 

gálmurBa  {-u,  -ur)  IgaulmVrOa]  f.  (Rang.)         1.  gálma. 

galta  (a)  |ga).  da)  vt.:  g.  hev,  stakke  Ho  (i  galti,  s.  d.  O.). 

gamalóra  [ga;malG";ral  a.  indec.  som  gaar  i  Barndom. 

gamanlaeti  (ga:manlai;dl,   -lai:ll)  npl.  Spilopper;   Lystighed. 

tgamburlega  (gamborlF;qa)  a.  overordentlig. 

gandi  (-a,  -ar)  [gan  dl]  m.  (Borg.)         garmur. 

gandur.  Tilf.;  4.  (skcifimagli)  en  Slags  Hesteskosom  (Eyf.).  -  5.  i 
Udtr.;  valna  (hesltim,  f/e)  á  gandi,  vande  Heste  osv.  ude  i  fri  Luft. 

1.  ganga.  Tilf.  1.  a.:  .i  göngu  gangandi,  til  Fods;  fara  á  gongtt  /ara 
gangandi,  gaa  tilfods  (Vf.).  —  8.  i'erða  milli  gangna,  overses  fra  den  ene 
f-ftersogning  til  den  anden :  þessi  kind  fanst  ekki  fyr  en  i  eftirleittnni,  hiin 
liefiir  orðiB  milli  gangna;  ogs.  overf.:  ivrOa  milli  gangna  mel  e-B,  tor- 
sðmme  al  taa  n-t  gjort  i  rette  Tid ;  nera  á  milli  gangna,  være  ubeskæftiget  i 
Ojeblikkcl  (efter  at  have  afsluttet  n -I,  inden  man  faar  begyndt  paa  n-t  nyt)  (Arn.). 

2.  ganga.  Tilf.;  /.i(a  e-n  g.,  spec.  i  Skolespr.  om  en  Slags  Spidsrod,  idet 
en  Person  skal  gaa  mellem  to  Ræklicr,  som  kaster  ham  snart  til  den  ene, 
snart  til  den  anden  Side;  -  g.  af,  tilf.:  þaB  hefnr  gcngiB  mikiB  af  honum, 
det  er  gaaet  slærkl  tilbage  for  ham ;  linifurinn  gengur  ekki  f.  Kniven  kan 
ikke  stikkes  ind;  gangasl  fyrir  e-m,  opvarte  en;  (nm  skipsjomfrii)  ef  kven- 
folk  siglir  á  milli  landa  .  .  .  þ.i  gengst  hiin  fyrir  þeim  (EiÓlLf.  6);  t>aS  er 
fariB  ad  g.  nndan  hjA  m/er,  del  er  begyndt  at  blive  smaat  med  Madvarer 
hos  mig;   -  g.  npp,   tilf.:    ")  gaa  op:  9  g.  upp  i  36. 

gangandi  (a)  Igauiigandi)  m.  Fodsaal ;  .i  gangandanum. 
gang  búinn  (gaulj  kbu  l«)  a.  klar  til  Brug  (Tilsk.).  -föt  I-fö  l|  npl.  Ciang- 
klædcr.      -hlutur  |-(h)>.V  dot-,  ■(h)XYt-)  m.  bevægende  Del;  g.  r/WaríTilsk.). 

gangnakind  Igauirnaftln  t]  f.  Faar,  slagtet  til  Proviant  for  Folk,  som 
skal  ud  at  eftersøge  Faar  paa  Bjærggræsgangc. 

'  gangskiftir  (gauijkaqifdiel  m.  Gangsl<iflningsappar.il  (Tilsk.). 

gangur  I.  3.  Tilf.  e.  Time;  /tg  kem  einhrern  tima  ,i  nfunda  ganginnm 


(^  i  niimdi  limannm)  (ASkatt.).  -  II.  3.  a.  Etter  Giiddu  tilf.;  (G.  gjorde 
et  syndigt  Spektakel). 

ganski  (-a)  [gan'sljlj  m.  Spog,  Skæmt  (Skaft.). 

gantalegur.  Tilf.;  þetta  er  ekki  m/og  gantalegt  þetta  ev  ekki  m/og 
slorlegl,  fer  ekki  mjog  illa,  delle  er  ikke  til  al  kimse  ad,  gaar  ikke  saa 
daarligt  (VSkaft.). 

gantasneið  |gav  dasnEÍ:5,ganta-]f.dcn  yderste  Skive  af  n-t  (elBrod  el. lign.). 

gapa.  Tilf.:  inf.  gapa  som  imper.:  Ræk  Armene  op!  Tilraab  ti!  den  Mand 
af  Besætningen,   som  skal  modtage  Masten,  naar  den  fældes  (Vestm.). 

gaplegur.  Tilf.:  (hlægilegur)  latterlig  (Flatey). 

gar  (f.  gör,  n.  gart)  (ga:r,  gö;r,  gået]  a.  1.  (iiiBur,  opinn)  vid,  aaben  : 
beisliskcngnrinn  er  of  gar  (VSkaft.)  (mods.  krappur).     -  2.     -  garraiegur  2. 

gáraber  lgau:rabE:r!  a.  (nm  iraBniál)  med  for  stærkt  fremtrædende  op- 
höjede  Striber  (jfr.  gári)  (Hiin.). 

garðaleppur  Igaroalrhboel  m.  (Vf.)        barði  3. 

garðári  [gar-öau-rl)  m.  Kreatur,  som  springer  ind  paa  indhegnede 
Steder  og  græsser  der. 

garBasnigill  |gar'ðasn(I)i;jld>.]  m.  (zool.)  arion  horlensis. 

garðaspjör  (gar-ðasbjö;r]  f.  (Af.)  —  barði  3. 

garð  ávöxtur  (garDauvo/'sdoGl  m.  Haveprodukter,  is.  Roer  og  Kartofler. 
-leggur  [-Irg  oy]  m.  (Arn.)  garðspotti.  -maður  |-ma  Ooyl  m.  (kom- 
inn  i  litrk/ugarBitmt  begravet  p.ia  Kirkegaarden ;  bann  er  nu  orBinn  g.  i 
Haukadal.  -nytjar  |-nl  djai,.,  -ni  tja.,.]  fpl.  Haveprodukler.  -skyla  [-þ-s(iila) 
f.  Træstiver  under  Græstorvdækket  paa  en  Hostak,  for  at  holde  det 
oppe,  naar  man  er  begyndt  at  give  af  Hoel  (Hf.),  -spotti  [-sbohdl]  m. 
Stykke  Gærde  el.  Hegn.    -staur  l-sdoyr]  m.    1.   Hostiver.   -  2.  Ledbom. 

garganslegur  [gar'gansle  qoQ]  a,  skrøbelig. 

gári.  Tilf.:  4.  (óvandaður  eda  stor  spónn)  stor  el.  klodset  Ske  (spec.  af 
Horn  el.  Træ)  (Arn.,  Borg.). 

garna  baggi  [ga(r)dnaba(i:l]  m.  --  lundabaggi.  -bólga  [-bo"Igal  f, 
(med.)  Tarmbetændelse  (enleritis). 

garps  legur  [gao  psleqoi)]  a.  =  garplegur.  -skapur  l-p-sgaboe. 
-sgap-]  m.   Kækhed,  Dygtighed. 

garri.  Tilf.  3.:  barsk  Person. 

gas  borinn  |ga;sbo  rliil  a.  blandet  med  Gas.  -eyBsla  (-ciOslal  f.  For- 
brug af  Gas. 

gaskónast  (gaskcnastj  vrefl.  stöje,  larme,  lave  Hurlumhej  (Þing.). 

gasleki  lga:slei]',   -leíM  m.  Utæthed  af  Gasror. 

gaspurskind  [gasboQS^Intl  f.  ].  =  gasprari.  —  2.  (Skaft.)  en  fyrig  Hest. 

gasstó  [ga;sdo"']  f.  Gasapparat. 

1.  gata.  Tilf.:  (i  baðstofum)  Mellemrummet  mellem  de  lo  Sengerækker; 
Ordspr.  glöggur  er  så,  sem  gotuna  sparar  kan  ogs.  forstaas;  karrig  er 
den,  som  ikke  nænner  at  benytte  Vejen. 

gátlæti   [gau;dlaidl,  gau;tlaitl,  gauhd-]  npl.  (Hf.)  —  giens. 

gátt.  Tilf.:  pi.  ogs.  gættir  Irjaihdly)  (Arn.). 

gátta.  Tilf.:  g.  sig,  og  refl.  gåttast :  g.  .i  e-u,  e-m,  faa  nok  af  n-t  (en): 

—  pp.  gåttaBur,  ')  som  har  faaet  nok  (af  n-l);  ')  forberedt  (Af.,  Sch.). 
gatisti  (-a,  -ar)  [ga:dlsdl,  ga;t-]  m.  (i  Skoleslang)  Bommertmager. 
gauBa  siikill,    -stiri    (-a,   -ar)    |oöy:Qasdi:rjidX,    -sdl:^ld>.,  -sdi:rl|  m. 

Svækling;  solle  Stakkel  (VSkaft.). 

gauðgötugur  [göyð'gödoqoni  -göt-]  a.  gennemhullet  over  del  hele. 

gauka  (a)  [göy:ga,  göy:kal  vi.  ^  gaufa  I. 

gaukur.  Tilf.;  2,  —  gaukuli. 

geB  far  IrjEO  fa  rj  n.  Sind,  Karakler;  leiB  til . .  .  jafnnægis  I  gedfari  (Mm. 
'24,38).  -heimur  [-þ-hii  moyl  m.  Folelsernes  Verden  :  GeaAcimar  (Boglilel, 
C.  W.  Lcadbeater,  Æðri  heimar  1.).  -Ijettir  IqeD  Ijfhdlpl  m.:  gera  e-3  e-m  Hl 
gedljettis,  göre  n-t  for  .it  berolige  en.  -menni  (-is,  pi.  ds.)  [-mEn*l|  n. 
Temperamentsmenneskc   (M]Söguk.    244).    -sl6r   [-sdo'T]  a.   =  geBrikur. 

gefa.   Tilf.:    sup.   ogs.  gefaB  i   enkelte   Egne   (Borg.,   Hnappad.,  Myr.); 

—  „gefa!'*  inf.,  anvendt  som  imp.;  fir  ned!  (ved  Fuglefangsl).  —  Tilf. 
under  C.  3.:  gefast  å  vald  e-s,  give  sig  ind  under  ens  Magt.  —  Tilf. 
i  Ekspl.:  þaÐ  gefiir  aB  skitja,  del  er  indlysende;  g.  á  og  abs.  gefa  -  g. 
i'aBnum  lengr.i  niBur,  fire  Rebet  længere  ned  (Vestm.);  g.  eftir  (=  sicppa 
vindi  ur  seglinn)  lade  Sejlet  hænge  slapt  (Rang.);  g.  niBur  give  (fire)  ned 
(et  Tov);  g.  lir  (lieng.)     -  g.  eftir. 

gegia   (di)    [r|fgla,  qEqldl)  vi.:  g.  sig,    forvrænge  Ansigtet,    g5rc  Gri- 
Tuaser  (Rang.). 
gegna.  Tilf.;  imp.  ogs.  [Qeiirdl]. 

1.  geifla.  Tilf.  3.:  Braadso. 

2.  geifla  2.  Tilf.  Ekspl.:  g.  .i  <-ii. 

geig  laus  [Qfiqlðys)  a.  uden  Angst,  -vænn  |-vaidv|  a.  farlig,  fare- 
truende; frygtelig:  meB  geigi'ænum  logbrondum  Heklu. 

tgeyja  1.:  geyja.  —  Tilf.:  ogs.  (a)  (ASkaft.). 

geyma.  Tilf.:  bafa  gåSan  mann  aB  g.,  være  et  godt  Menneske. 

geymir  (-is  el.  (pop.)  -irs,  pi.  -ar)  |gEÍ;mlel  m.  Beholder. 

geimur  2.  Tilf.  efter  spyr/a  tit  um:  fut  i). 

geiplur.  Tilf.:  Titel  paa  gamle  Rimer,  saml  paa  Rimer  af  (iisli  Kon- 
r.iSsson  om  Karlmagnus  12  Kæmpers  Pralcn. 

geisla.  Tilf.;  3.  (med.)  behandle  med  Slraaler:  eg  er  aB  lAla  hann  O. 
h'kni  g.  mig.  -lækning  [qeís  lalaihgniiikj  f.  Straalebehandling.  -skoBun 
I-sgo:i5onl  f.  radiologisk  Undersogelse.  -Stofa  |-sdo;val  radiologisk  Klinik. 

geislun  (-ar)  ((Jeís  Ion)  f.  Bestraaling. 

geit.  Tilf.;  gen.  pi.  geitna, 

geitaskóF  [gEi;dasgo":i''  1.;  (rjEÍ:dasgo":i'. 

geitna  heil«  |i)EÍhdnahEd'la|  f.  fasl  Skurvmasse,  -hnoða  |-(h)vo  3a|  n. 
(hnykill,  sem   ekki  er  uitdinn  mcB  eiknm)  Qarnnðgle,    som  vikles  op  uden 


geiln 


iding 
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de  sædv.  Lag  (eikur).  -vinding  [-vlndiijk)  f,  det  al  vinde  Garn  i  eet, 
uden  at  der  danner  sig  Lag  (eikur). 

gengis  gróBi  [rjeiijrjlsgro.Æll  m.  Kursfortiænesle.  -munur  [-mVineg] 
m.  Kursdifference,  -skråning  [-sgrauininU]  f.  Kursnolering. 

2.  ger.  Tilf.:  þjer  (honum  osv.)  eru  gerar:  augun  en  maginn  ~  græðgin 
er  meiri  en  magarumid,   Graadigheden  er  slorre  end  Maven. 

1.  gera.  Tilf.:  abs.  =  g.  brauðkSkur,  bage  Brod.  -  Tilf.  under  Ekspl.: 
g,  ad,  spec.  om  kirurgisk  Behandling:  g.  ad  sari,  forbinde  et  Saar  osv.; 
g.  e-ni  advart  um  e-ð,  advare  en  om  n-t,  give  en  et  Vink  om  n-t ;  g.  yfir 
(hus),  tække  et  Hus;  g.  yfir  poka.  fastgore  et  Trækbaand  til  Aabningen 
af  en  Sæk  (Þing.):  g.  e-m  rangt  til,  forurette  en;  g.  i'it  å  sig:  túnið  gerir 
út  .1  sig,  det  nyslaaede  Græs  er  saa  rigeligt,  at  det  dækker  hele  Tunet 
(|fr.  sibreida)  og  ikke  behover  at  rives  sammen  til  flekkir  (Af.,  ASkaft.); 
g.  t'el  i'id  e-n        láta  s/er  farast  vel  vid  e-n,  g.  vel  til  e-s. 

2.  gerð.  (Ordspr.)  /cnyifcj'r  ad  fyrslu  g.,  den  försfe  Gæring  kan  længe  spores. 
gerBar  bragur    (ijEr  Oarbra:qoe]    m.    anselig,    statelig  Fremtræden:   þad 

er  einhver  g.  ad  þeim  manni.  -legur.  Tilf.:  ogs.  [fjar  öarleqoel  (Borg.). 
-þoUki  l-þohgi]  m.  yndefuld  Statelighed. 

gerja  (a)  [rjeria)  vi.  dykke  (om  Fugle). 

gerra.  Tilf.:  3.  fvestanvindur)  vestlig  Vind  :  (fr.  garri,  gerringur  (NjarCvik). 

gersemi.  Tilf.:  pi.  -ar. 

=  gervi  hår.  Tilf.:  forlorent  Haar.  -láflötur  (ger  vllau:flödoo,  -flotoel 
m.  kunstig  Horisont. 

gesia  bor6  [rjEs  dabor'ð|  n.  =  burdarbord  (Tillæg):  g.  á  bolla.  -gleifiur 
(-glei:öoQ]  a.  oproml  overfor  sine  Gæster,  -siður  [-s1:0oq)  m.  'Gæsie- 
shik-,  hoflig  Optræden:  hafa  å  sjer  gestasid  (Af.):  bafdtt  nu  ekki  á  þjer 
neinn  gestasid  (lad  nu  være  at  spille  fremmed),  heldur  vertti  bara  eins  og 
þú  værir  beitna  hjá  þjer. 

gestgóður  |f)cstgo' -Ooel  a.  (VSkaft.)  =  gestrisinn. 

2.  geta.  Tilf.  under  A.  I.  3.:  þad  gat  sked  (med  Tryk  paa  gal):  vidste 
jeg  ikke  nok.  —  A.  I.  5.:  låta  s/er  gelid  ad  e-u,  synes  godt  om  n-I.  —  B. 
II.  2.:  hans  er  ad  gådti  (illuj  gelid,  han  faar  god  (daarlig)  Omtale. 

getnadarverja  [rjKhdnaðarver-ja]  f.  Præservativ. 

getulitill   [ljr:doli:dld/.,  ije:toli:lld;.|  a.  vanmægtig;  uformuende. 

tgifur  (-urs,  pi.  ds.)  |()i;vBel  n.  jættekvinde. 

gil.  Tilf.:  gen.  pi.  gilja.  -  Tilt.:  spec.  Bæk  (i  en  Bjærgkloft):  gilin  og 
ivkirnir  fossj  af  brun  ("JTh.).  -barmur  [ijll-barmog]  m.   —  gitbrún. 

1.  gilding.  Tilf.  under  I.  b.:  (jfr.  laka  gillj  Antagelse,  Godkendelse 
(af  en  Vares  Kvalitet);  Klassifikation  efter  Kvalitet :  g.  á  prjónlesi,  iiski; 
—  undirkaupmönnum  var  óeíad  falid  ad  meta  og  skoda  tslenzkar  af- 
nrdir,  sem  lagdar  vorii  inn  i  kaupstaSinn,  og  sjå  um  „gildinge  á  þeim, 
eda  med  odrum  ordum  skera  ur  því  hvad  af  fiskinum,  lýsinu,  prjónlesinu 
o.  s.  frv.  væri  god  og  gild  vara  eftir  kaupselningunni,  og  semja  um  verð 
á  hinu  (lAOEin.  306-307). 

gildingur  (-s,  -ar)  (rjll  diijgogl  m.  (Strand.)         2.  gilding   I.  b. 

Gylfa  ginning  (i(rlvaqin:ii)k|  f.  Gylves  Forblændelse,  Benævnelse  paa 
liel  fórste  Afsnit  af  Snorres  Edda.  -straumur  I.:    -  gylfastraumur. 

gilflotur  [Qll  flodoQ,  -flö-toel  m.  græsbevokset  Flade  i  el.  foran  en 
Kloft  (Borg.). 

gimbrahrútur  [()lm-brahQu:døQ,  -heu;toe]  m.  Væder,  som  særlig  avler 
Gimmerlam  (Skaft.). 

gimbrarlamb  [Qim-brarlampl  n.  1.  -^  gimbur.  —  2,  et  vinfergammelt 
Hunfaars  Lam. 

gimburskel.  Tilf.:  disse  Muslinger  anvendes  ofte  af  islandske  Bom  i 
deres  Lege  til  at  forestille  Faar. 

gimla  (-u,  -ur)  (ijlm  la|  f.  Oim.  af  gimburhmb  (Rang.). 

'ginnungaheimur  [()ln:uF]gahEÍ:mog]  m.  den  uformelige  Verden,  Kaos: 
en  gjóra  strandhógg  á  ginnungalieiminn  1  er  grundvallarbod  til  alls  His 
hier  á  jord  (EBenVog.   131). 

gyrBa.  Tilf.:  pp.  ^gyrdvr,  omgjordet. 

girOi.  gyröi  skal  udgaa.  —  Tilf.:   2.  Gærde  el.  Materiale  til  el  saadant. 

gis.   Revnen  I.:  lop)  Revne,  Aabning;  fþad  ad  gisna}  Revnen. 

gisja  (a)  |(jl:sja)  vt.  spærre,  spaliere. 

gÍáaBur  [ijau:a5oD|  a.  (pop.)  beruset  (Am.). 

gjaf  feldur.  Tilf.  Ekspl.:  g.  vetur.  -sår  [fjafsaur]  a.  som  angrer  sine 
Gaver.  -sökn.  Overs,  rettes  til:  fri  Proces  (til  Sogsmaal).  -tefli  l-ttblll 
n.    Skak  med  Forgave.    -vörn.    Overs,  rettes  til:    fri  Proces  (til  Forsvar). 

gjágóna  (<)au:go'>-na]  vi.  kaste  Øjnene  til  alle  Sider. 

gjald.  Tilf.  under  I.:  hann  hgdi  g.  ,i  borgina,  han  paalagde  Byen  en 
Pengeydelse,  -sår  [-saurl  a.  ærgerlig  ved  at  betale,  -skifti  [-sgifdl)  npl. 
Opgór  af  Pengesager  (EBenHafbl.  37). 

gjálfrari  (-a,  -ar)  (gaul  vrarl]  m.  Vrovlehoved. 

gjálffi.  Tilf.:  (pop.)  Lystighed  og  Lege  i   Klofterne  (gi-irj  paa  Þingvellir. 

gjálífislegur  |r|au:livIsle:qÐg|  a.  letsindig  af  Udseende. 

gjálpra  (-u,-ur)|íjau)ibra,rjaulpralf.  svag  Brænding,  lidt  urolig  So  (Rang.). 

gjalt.  Tilf,:  i  Nutidssprog  ogs.:  verda  ad  g/'alli,  blive  helt  forfjamsket, 
ydmyg  el.  belullet. 

gjánalœti  |r,au:nalai:dl,  -lai:tl)  npl.  (Vf.)  =  kjánalæti. 

gjánarl  (ijaunari)  n.  (Vf.)  =  kjánaskapur. 

gjánaskapur  [gau:nasga'bae,  -sgapog)  m.         gjánalæti. 

gjánast  (a)  |r/au:nastl  vrefl.  (hafa  ólæti  i  frammi)  stöje  og  opfore  sig 
t05sel  (Vf.). 

gjåni.  Tilf.:  (gåskafullur  madur)  stöjende,  overgivent  Menneske;  (kjSni) 
Nar  (Vf.). 

giinsði  (gau:naiBil  n.  (Arnf.)  =  gjánaskapur. 
gjarBarsili    [gar  &agsl:ll|    m.    Ekstraslrop  paa  en  Bylt:    g.  er  geirdur  til 


þess,  ad  silasidari  verBi  baggi  en  elta :  bandi  er  brugdid  i  fremri  göt  hagld- 
anna  og  haft  fyrir  sila,  låtid  å  klakkinn  eda  brugdid  hönk  um  sila  reipsins. 

gjarnaBarlega  lgardnaðarlc:qa,  gadn-]  adv.  sædvanlig,  som  oftest. 

gjárifur  [gau:ri  voo|  a.  (ASkaft.)  =  geltinn. 

gjóninn  [go":nIn]  a.  raa  og  stormfuld. 

1.  gjósta.  Tilf.:  (þrengsli  milli  hæda)  snævert  Pas. 

gjöf.  Tilf.:  (geil  i  heyi,  sem  verid  er  ad  gefa  úrj  (i  en  Holade)  Aabning 
i  en  Hostak,  som  man  er  begyndt  at  bruge  af  (Langanes). 

gjögur.  Tilf.:  Given  efter.  Slaphed:  var  jeg  å  þvi  hlessa,  ad  á  honum 
(3:  simaþrædinumj  var  mjbg  lilill  g.  eda  slaki  (EiÓlLf.  37). 

gjorvulegur  [gor-vølgqog]  a.         gervilegur. 

gjörþrota  [gögþro  da,  -þrola]  a.:  g.  ad  vistum,  udgaaet  for  Fodemidler. 

glaBbcittur  [glaO  bfihdogl  a.     =  glaSlegur. 

1.  glaBur.  Henning  I.:  digterisk  Benævnelse  el.  Del  af  en  Henning. 

gláma.  Tilí.:    (glan  en  skammvinl  sálskinj  klart,  men  kortvarigt  Solskin. 

glan.  Tilf.:  3.  delvis  Opklaring  af  Luften:  dagmálaglan. 

glap  ráB  (gla:brauð,  gla:p-l  n.  —  glapræSi  1.  -sýni  [-p-sinl]  f.  indec. 
Svagsynethed. 

.glasalás  (gla:salau:sl  m.  Vandstandshane  (Tilsk.). 

gleÖítómur  [gl£:ðltO'':mon]  a.         gleBivana. 

1.  gleBia  (-u)  Iglfð  ja)  f.         glaBningur  1. 

gleidd.  Tilf.:  (það  ad  vera  mikill  å  lofti)  Friskfyragtighed,  Vigtighed. 

gleiByrtur  lgl£Í:ölgdog]  a.  pralende,  skrydende. 

gleiðrifa  [gleiOTlva]  f.  som  taler  og  ler  overgivent  og  friskfyragtigt. 

gleiBsa  IgleiS  sal  a.   indec.  (Am.)     -  gliBsa. 

gleiBur.  Tilf.:  bred;  (om  Tryk)  spærret:  gleitt  letur. 

gleiSver  [gleiS  ve  rj  n.  Underlag,  som  lægges  paa  Hesteryggen  i  Stedet 
for  Sadel,  for  Kvinder,  der  rider  paa  mandfolkevis. 

gleymigjarn  |glEÍ:migar  dv,  -gad  v]  a.  i  Forb.:  e-m  er  gleymigjarnt,  en 
er  tilbojelig  lil  at  glemme. 

gleypumál.  Overs,  retles  lil  =  fiflamál  (Tillæg). 

2.  glenna.  Tilf.:  g.  sundur,  udspile. 
glepsinn  Iglefsl.Tl  a.  =  glepsgjarn. 

gleraugna  glámur  [gÍE:röygnaglau:meg]  m.,  -gláni  [-glau:nl]  m.  (ko- 
misk Betegnelse  for  en)  Person,  som  gaar  med  Briller. 

gier  eygBur.  Tilf.:  2.  bebrillet:  g.  med  hardan  halt.  -lest  [glrr  IesI]  f. 
egl.  •  Glaslast'  o:  Tog  med  skrobelige  Varer:  I: flir  slysalausan  flutning 
med  alla  glerlestina  (S  bom)  landveg  lil  Keykjavlkur  (M].  Söguk.  351). 
-^-skjól  (glEesijo-/)  n.  Beskyltelsesglas  (Tilsk.). 

gletnisfullur  [glchdnlsfYd  log]  a.  skælmsk. 

gliBna.    Tilf.:    2.    revne,    gaa  los. 

glyBrulegur.  Tilf.:  (um  bom)  (Langanes)  =  flirulegur;  (um  menn) 
(Axarf.)         þægilegur. 

1.  gIVJa  3.  Törrevejr  1.:  Torvejr.  Ligeledes  under  glVJudagur. 

glimta.  (a)  I.:  (a  og  i). 

glingursskytta  [gliijgogsgihda)  f.  Skylle,  som  skyder  for  Morsk,ib, 
Söndagsjæger-   (EBenHr.  44). 

glypja.  Tilf.:  (laust  prjon)  losslrikket  Toj. 

glyra  (-u,  -ur)  lgli:ral  f.  is.  i  pi.  glýrur  (jfr.  1.  glfja  I.)  Blændeise: 
«  glyrur  i  augun. 

glysmælgi  [gll:smailgi|  f.  Sledskhed,  sledsk  Tale. 

glit  3.  Tilf.:  oftnn  i  glit  —  glilofinn.  '-meiBur  [gll:dmEÍ-Bog,  -gll:t-]  ni. 
pragtfuldt  Træ  (ibid.  46).  -sjå  (-t-sjaiil  f.  straalende  Skue:  Eing.erhaíið 
(EBenVog.  10«).  -stafaBur  |-sda'vaðog]  a.  med  glinsende,  straalende  Striber. 

1.  gljá.  Tilf.  2.  b.:  (VSkaft.,  Rang.)  -  glæla  I.  b.  -brenna  [gljauibrEn  a) 
vt.  lakere,  -skor  l-sgo"TJ  m.  lakeret  Slovle  el.  Sko,  Laksko. 

gljiifrahlaup  [gliuvrah).öy:pl  n.  rivende  Slrom  ud  fra  en  Kloft. 

glóBarnet  |glo":ðarnE:t|  n.  Glodenæt. 
glödeigja  |glo>':dEÍ  ja|  vt.  udglode,   adoucere  (om  Metal)  (Tilsk.). 

^  glóB  fluga  [glo>'ö-flvqa]  f.  Ildflue,  St.  Mansorm  (lampyris  noctiluca). 
"-hol  (glo":Þ(h)o/]  n.  Fyrkanal  (Tilsk.). 

-glófahiind  (glo  ■:vahöntl  f.  behandsket  Haand  (EBenHafbl.   117). 

glóföxottur  skal  staa  efter  glófi. 

glo  hitna  [glo 'hlhdna]  vi.  blive  glodende  (Tilsk.).  ^  -lampl  (-laiibl, 
■  lampll  m.  Glodelampe  (Tilsk.). 

glomma  (a)   [glonua]  vi.  buldre,  stöje:  þad  glommar  i  honum. 

giónalegur  lg!o>':naleqogl  a.  (Af.)  =  glossalegur. 

2.  glopra  1.  b.  Tilf.  efter  ii'c  (el.  fram). 

glopru  kendur  lglo:bro^endog,  glo:pro-]  a.  ^^  gloprulegur.  -legur. 
Tilf.:  2.  lost  forbundet  (f.  Eks.  om  Ho,  Strikning):  gloprulegl  liey ;  ogs. 
overf.  glopruleg  ræda. 

2.  glöra.  Tilf.:  i  Somandssprog  siges,  naar  Fisk  trækkes  op  den  ene 
efter  den  anden :  einn  „glorir",  annar  „fer  ad  heiman";  „andtnn  er  tiii", 
„andinn  (el.  punkturinn)  og  prikid"  —  „slroltan";  ord  þessi  em  håfd  i 
sjómannatnáli,  þegar  fiskur  kemur  á  lod  eda  i  net. 

glossa  legur  [glos:alE'qog]  a.  skrigende  (om  Farver)  (Arnf.).  -steinn 
1-sdeid  v|  m.  en  Slags  Opal  (Andv.  XXI.  21). 

glotla.  Tilf.:  g.  ad  e-u,  grine  ad  n-l. 

glottaralegur.  Tilf.:  (om  Vejret)  hann  er  g.  =  þad  er  allra  vedra  von, 
man  kan  vente  al  Slags  Vejr  (Am.). 

glugga  karmur  (glvg'akar'mo<j]  m.  Vindueskarm,  -sproti.  Vindues- 
karm 1.:  Vinduessprosse.  -tótt  I.:  gluggatóft,  -tólt.  Overs,  retles  til: 
Vinduesfordybning  (indvendig  el.  udvendig).  -umgjorB  [-Ymgord]  i. 
Vinduesindfalning. 

glumur  (-urs)  [glV:meg|  n.  Larm,   Rabalder. 

glúpleitur  |glu:blEÍ-dog,  glu:pl£Í'log]  a.  sorgmodig  af  Udseende. 


glúpna  1024 


Griplur 


glúpna  1.  hlýnaði  ghipnaði  I.:  hlýnaði,  glúpnaði. 

glutrunarsemi  lglv:dronaesc:mI,  glYrt-]  f. indec.  Ødselhed;  Uagtsomhed. 

glæðilegur    1.     Overs.    sUal    lyde:     stadig    blussende,     varmende    (gr. 

glæfa  (-u,  -ur)  [glai:va]  f.  kortvarigt  Solskin  i  Regnvejr  (Rang.). 

glæfra  (-u)  [glaiv  ra]  f.  (Skaft.)  =  glæfa. 

glæfraráð  [glaivrarau;5]  n.  dumdristigt  Foretagende  el.   Raad. 

glænga  (a)  [glaiij  ga)  vi.  kokettere,  flirte:  g.  við  sliilktt  (SI.). 

glæpafullur  {glai:bafYd'Ioo,  glai:pa-l   a.  forbrydersk. 

glæsi  bringa.  Tilf.:  spec.  (huilt  brjåsl)  hvidt  Skjortebryst  (Af.),  '-rann 
lglal:slran  1   n.  pragtfuldt  Hus  el.  Bygning  (AGHul.   11). 

gloggeygur  Igiög:f i-qoo]  a.  skarpsynet  (EBenVog.  10). 

glöggva.  Tilf.:  g.  el  fyrir  s/er        g.  sig  .i  f-u. 

glöp.  Tilf.:  gjöra  g.,  narre,  fore  bag  Lyset  (jfr.  Klopst.  VI.  225). 

gnyja.    Tilf.:    g.    .i    e-m,    stadig    overhænge    en    med    Anmodninger    el. 
Bonner  (is.  om  Penge)  (Strand.). 

gnolla    (di)    (gnod  la,  gnoldlj    vi.    (nolh,  nStva)  gyse,  skælv 

gnorhnús    |gno:ij(h)vus]    n.    {vandfæii,   of  mikid  hreiniætt) 
Renlighed  el.   Pertentlighed  (Hf.). 

gnæpa  (ti)  Ignai:ba,  gnai:pa,  gnaifdi]  vi.  (Arnf.)    -^  gnæfa 

goðadryUÚur  (go:OadrlhgoQ]  m.  Gudedrik,   Nektar. 

goðamatur  {go:ðama;doo,   -ma;toe]  m.  Ambrosia. 

góð  feldur.    Tilf.:    godmodig:    hi'm   rar  ...  góðíeld  og  glad. 
Soguk.  52).    -kynja    |go"Slilnja|    a.    indec.    godartet: 
l-mtvt,     mint)  an.  se  fåmennur.    -lemplar(i)  [-te|.l 
in.  Good-Templar. 

góður.    Tilf.:    g.  af  e-ii,    (pop.)  kry,    stolt  af  (over) 
hestinitnt ;  —  g.   nieð,    mest   tilbojelig   til:  jeg  er  g.  rr, 
jólin ;  -  þaS  er  farið  ffrir  goti  (Af.)  ( 
og  holdent.  -  Tilf.  under    III.  d.:    ogs. 
asli,  ef  þú  getur ! 

1.  gófla.  Tilf.:  3.  íjórlur)  Gumlen.  —  4.  = 

gofra  (a)  (gov  ra)  vi.  (BarO.)         hjakka  I 

gogga.  Tilf.:  (Barð.)         (hj.ikka  1.) 

goggur.  Tilf.  under  1.:  Medekrog  af  ]æ 
skaft,  mods.  ifæi-a,  som  er  helt  .if  ]ærn.  - 
faa   sig  noget  i  Skrutten. 

gol  (go:/)  n.         gola. 

góla.  Tilf.:  iiim  lumda)  hyle,  tude  (VSkaft.)  jfr.  sp.,ng6l. 

golauli  Igo:lovli)  m.   (Af.)         golþorskur. 

goldóttur  |goldo"hdou|  a.  (Ping.)         mögóttur. 

golf.  Tilf.:  5.  (naut.)  Dork  (Tilsk.).  -haerur  lgo"l  f(h) 
-  garðaló.  -skån  [go"l(v)sgau  ;;]  f.  fast  Lag  af  Sn 
paa  et  ]ordgulv). 

gollur.    Tilf.:    /lu    all  gollurinii   lir   honum    (jfr.   gollurshi'is  2.),    du   ha 
gjort  dig  mest  værdig  dertil  (fortjænt  til  Polsen  som  Ekstratraktement). 

golubelgdur  [go:lobirl(g)don]  a.  oppustet;  is.  overf.  opblæst. 

góma  (a)  |go":ma]  vi.  (pop.)  prygle,  give  en  Dragt  Prygl. 

golmóóttur  [gol  mo"  O'hdoi.i)  a.  (Ping.)         golsóttur. 


af  Kulde, 
verd reven 


mi 

veihindi.    -ment 
!,   -templag,   -an) 

t:    hann  er  g.  af 
jeg   er  g.  med  ad  fara  buri  um 
orðið  að  engu),  det  er  væk  helt 
Udskælden  :    þegiðu  bara,    god- 
ådr  ep  a  4. 


I    til   Havkalfangst,  med  Tr, 
2.:  (pop.)  få  sjer  i  goggir 


o]  fpl.  (VSkaft.) 
paa  el  Gulv  (is. 


gómbeii 


Tilf.:  Ganebe 


ed  Tungen. 


ella.  klukke  1.:  smække  med  Tungen,  slaa  S 

gondóla  (-u,  -ur)  |gon  do  ■  la)  f.         gondóll. 

gonta  (a)  [gov  da,  gontaj  vi.  arbejde  langsomt,  nole  (Ping.). 

gorgur  (-s,  -ar)  [gorgøo)  m.        reiðsokkur. 

gorkæti  [gon  Ijai  dl,   -l;aitl|  f.   hrydeskrig  over  Aadsel :  <;.  i  hiafni. 

gormugur  [gormoqoQ)  a.  mudret,  grumset:  gonuugt  vatti. 

gortsamur  (goytsamao)  a.  tilbojelig  til   Praleri. 

goska  (a)  (gos-ga)  vt.  narre,    spille  et   Puds:    kindin  goshadi  mig  (SI.). 

got.  Tilf.:  5.  (ói'erulegur  biirdur)  vantrevent,  nyfodt  Lam. 

gotast  (a)  |go:dast,  go:lasl)  vrcfl.  blive  tilsmudset  el.  affarvet  (upphlaS). 

gotlingur  (-s,  -ar)  [gohdlÍTjgoo)  m.  (Af.)         síögotungur. 

gotugat  [go:duga:t,  go:to-]  n.  (Vf.)     ^  gotrauf. 

grábfldóttur  lgrau:bildo'hdoe)  a.  (om  Faar)  med  graa  Pletter  paa  Kinderne. 

grábuska.  artimisia  I.:  arlemisia. 

gráCaböggull  |grau:öabðg:od>.)  m.  egl.  Bylt  med  skimlet  Smör;  is.  i 
Udtr.;  jeg  á  nðg  med  mína  grádabögla,  jeg  har  nok  at  gðre  med  mine 
egne  Sager. 

graBhyungur  [gra:þ(h)iju!)goci)  m.  det  fðrsle  spirende  Skæg  hos  en 
ung  Mand,     Dun     (Skag.). 

grádröfnóltur  (grau:dr<>bno'hdo())  a.  graaspxttet. 

tgráOur  (-s)  |grau:öo(i)  m.  Graadighed  :  i  gimdar  gråSi  (HallgrPass.). 

grafa.  Tilf.  under:  1.  1.  a.:  g.  lil  valiis,  grave  efter  Vand.  -  \\.:  g.  eflir 
>'-ii,   soge  al  opspore  n-t. 

grafari.  Tilf.:  2.  (lelurgrafaii)  Gravor. 

graflenda    Igravlcnda)    a.    indec.  (VSkaft.)        sýldur  i  lend,  se  2.  sýla. 

grå  geit  |grau:l]ril)  f.  (Af.)  gråni  3.  -goð  (-goð)  n.  Mand,  graa 
og  gusten  i  Ansigtet.  -hrlslóHur  l-hQislohdoy)  a.  marmoreret:  Vegg- 
Irnir  ad  innan  voru  allir  gráhríslállir  (EiÓILf.  76). 

grallari.  Tilt.:  4.  (hnjisk/ol,  hvenmanns  nxrbiiyiirj  kvindelige  Under- 
benklæder (Am.). 

grS  lodda  |grau:loda)  f.  (Rang.)  gråpadda.  -lundafiur  llYndaOoo) 
a.  grályndur.  -magi.  rauBmagi  I.:  gråsleppa.  -inata.  Eflev 
gr.imalar  i,  lilf.:  el.  .<.  -mygla.  Tilf.:  Ramse,  som  fremsiges  i  en  Leg, 
hvor  to  stirrer  hinanden  i  Ojnene :  horftimsl  vid  i  augii,  gr.hii\'gliir  /imt, 
/i.ii  skal  vera  fiflid,  sem  f\'r  hivr,  mi'isin,  sem  m.vlir,  kHllurinn,  sem  (sig) 
sk.vlir,  lolaldid,  sem  fyr  Ifliir  undan. 


3.  granda.  sige  1.:  mælde. 

grandgaefni  [gran-IQaibnl)  f.  indec.  Omhu. 

gråni  3.  Raaddenhed  1.:  Raaddenskab. 

grann  bóndi  [gran  bo  mdl)  m.  Nabo(bonde).  -kunnugur  (-kYnoqoel 
a.:  g.  e-Il,  noje  kendt  med  n-t:  g.  e-m,  nöje  bekendt  med  en.  -legur 
[-Icqon)  a.  tynd.  spinkel:  g.  i  uosl.  -leiki  l-lEÍr(I,  -iFÍIjl)  m.  Tyndhed, 
Spinkelhed.  -þjóð  |-þio"a|  f.  Nabofolk. 

granstæBi.  Tilf.:  Skægbund. 

grár.  Tilf.:  så  gråi,  Havkal(en),  jfr.  gråni  (Fljót).  —  S.  268a  L.  I  i.  o. 
raudan  I.:  raiidan   (belgj. 

grås.  Hofordringen  indskrænkes  1.;  Hofodringen  indskrænkes.  —  Tilf.: 
losa  ba'  ur  grasi,  slaa  Tunet  umiddelbart  omkring  Gaarden. 

grasa.  Tilf.:  pp.  grasaditr,  med  Tilsætning  af  Urter. 

grasa  fles  [gra:safle:s)  f.  Slette  med  islandsk  Mos.  -hnefi  [•hvc:vl)  m. 
en  Haandfuld  isl.  Mos.  -kassi  l-kas:I)  m.  Bolaniserkasse.  -safn.  Tilf. 
Herbarium. 

grálsíBa  [grau:si'Oa)  f.  (Kælenavn  for  en)  Smörkiste.  -syrja  [-sirja)  f. 
grágoB. 

grasleysa.  Tilf.;  ogs.  —  grasleysi. 

gråsleppa.  Tilf.:  3.  (uesalingttr}  Stakkel,  Svækling:  Iivad  hann  var  ålil- 
inn  mikil  g.,  ånytur  lil  allra  ålaka  (TFrÚtlagar  12). 

grásleppukjaftur  [grauslEhbo^afdon]    m.  (som  Skældsord)     Mogkæft-. 

grasmeri.         lótorfa  1.  I.:  lótorfa  2. 

grasncyli  (-is)  Igra  snri  dl,  -nti  ti)  n.  (Strand.)  =-  grasnyl. 

grásteindur.  Tilf.:  (grámáladurj  graamalet. 

grås  tekja  [gra:stFija,  -tf^a)  f.  Græshost.  -viðri.  Græsvækl  I.:  Græs- 
vækst. 

gråt  kast  [grau:tkasl)  n.  Grædeanfald.  -kippur  t-^hboo]  m.  Græde- 
trækning,  -samlegur  I-samie-qoo)  a.  --  grátlegur.  -samur  [-sa:mot>] 
a.  tilbojelig  til  Graad:  mer  verdur  gråtsamt  mi  um  daga  langa  l,lKaH\i\.  S\). 

grautar  borkur  [grÖY:darböogoQ,  gröY:tar-)  m.  Grodskorpe.  -halli 
l-e-(h)ad  II)  m.  Grodelsker;  opr.  Personnavn  fra  den  gi.  Litteratur  (Þáttur 
af  Grautar-Halla).  -hrisla  I-a-hgis  la)  f.  Riskost  lil  Omrðring  i  Grod. 
-skån  (-Q-sgau:n)  f.  =  grautarbörkur.  -sleikja  [-slEÍ:(|a,  -slri:lia)  f.  — 
grautarvella. 

grautruglaður  [gröy:drYglaöoö,  gröy:t-)  a.  sammenblandet  til  en  Væl- 
ling: alt  er  ordid  grautriiglad. 

grautur.  Tilf.:  2.  c.  fgrautarhaiis)  Vrövlehoved,  uklart  tænkende  Men- 
neske :  hanjt  er  allra   mesli  g. 

gråvitugur  |grau:vldÐqog,  vrt-|  a.  arrig  (EiÓILf.  26). 

gredda  (-u)  |grEd:a)  f.  Gejlhed,  Brunst. 

2.  greiBa.  Tilf.  under  1.  a.:  ogs.  g.  til,  göre  rede,  göre  i  Stand:  g.  til 
segl,  g.  til  færi;  spec.  g.  lil  (ved  Vævning),  udrede  Trændingen,  naar  den 
skal  vindes  op  paa  Væverbommen  (Eyf.). 

greiSasala.  greidusölu  I.:  greidasölu. 

greiB  farinn  (greiDfarln)  a.  som  man  let  kan  rejse  over.  -gengur. 
Tilf.:  ogs.         greidfær:  hjer  er  ekki  greidgengt. 

greifynja  [srFÍ:vin)a)  f.    -    greifafrú. 

greyliB  |grEÍ:ll  3)  n.  (egl.  Hundeskare)  Skare  af  vilde  Dyr,  Ulve,  Ræve 
osv.):  skridlir  ur  urdum  g.  grån  (AGHul.    102). 

greina.  Tilf.:  (gramm.)  analysere. 

greinaskil  skal  slaa  efter  greinaskifti. 

greindarleysi  (-is)  Igrsin  darlfi  si)  n.  Mangel  paa  Intelligens. 

-greinidös  [grEi:nldo"-s)  f.  Forgreningskasse  (Tilsk.). 

greining.  Tilf.:  (gramm.)  Analyse. 

1.  greip.  2,  i   Kortspil  tilf.:  (spec.  i  Mariage). 

greipa,  Tilf.:  2.  (spenna  greiparj  folde  Hænder:  hrernig  greipar  þú? 
hvorledes  folder  du  Hænder?  (3;  er  det  hojre  eller  venstre  Tommelfinger, 
som  ligger  overst?  If.  Folketroen  viser  delte,  hvorvidt  vedkommende 
er  todt  Dag  el.  Nat,  idet  hojre  Tommelfinger  ligger  overst  hos  de  forsi- 
nævnte). 

greiparlúBa.  Tilf.:  2.  (liiBa,  sem  fytlir  ad  eins  greipina  fyrir  framan 
spordinn)  Helleflynder,  som  lige  foran  Halen  kan  omfattes  med  Haanden 
(ÓDav.  jfr.  Huld   III.  54). 

greyta  (ti)  (grEÍ:da,  grei:ta,  grfihdl)  vt.  med  dal.  jri'M,  l<.isla,  kaste, 
slynge:  hann  greytti  föliinum  i  allar  Allir. 

grennast  .  .  .  vrefl.  I.:  grenna  (ti)  [8rFn:a,  grcvdl]  vi.  göre  tyndere: 
g.  brifiiskaft ;  —  særl.  refl.  grennast,  blive  tyndere  osv. 

grenskolli  (grrn  sgodll)  m.   R.tv  (i  sin   Hule). 

greppatryni.  -Irl:nl  I.:  -tri:nl. 

grettur  (grrhdog)  a.        grettinn. 

grikkneska  (-u)  Igrlhgnesga)  f.         griska. 

2.  grilla.  Tilf.:  3.  Puds:  gera  e-m  grillii  leika  .!  e-n. 
grimmhugaBur  (grinrhy-qaBoQ)  a.  med  grusomt  Sind. 
Grfmntr.  Hejr  I.:  Hejre. 

grlmóttur  |gri:mo»hdac)  a.  (Af.,  Skaft.)         krímóllur. 

grind  1.  e.:  i  en  Faarefold  I.:  i  en  flyttelig  Faarelold.  —  Tilf.  under 
2.   b.:  beinagrind:    Grindin    fllsins    v.ir  d.WliS  hæst   (EiÓlLf.   34).    - 

2.  d.:  (Iftill  sleSi)  en  Slags  lille  Slæde  (Af.).  -  2.  c:  Tiirv,  rejst  paa  Kant 
lil  Torring   (jfr.  grinda). 

grindsSg  Igrlntsð  9)  f.   Rammesav. 

grynna.  Tilf.:  nit  fer  ad  g.  .!  þrí  góda  (jfr.  gnint  .i  þi'í  g6da),  se 
yriirijliir.  Venskabet  begynder  al  kølnes. 

'^grlpfimur  [grl:pfl  moo)  a.  med  smidige  Fingre  (EBenHafbl.  93). 

Qriplur  (grlhblo(i)  fpl.  npr.  --  Hrómittidar  ríinur  Gn'pssonar  (i  -Fernir 
forni:)len7kir  rininaflol(kar>,  udg.  ni  Finnur  Jdnsson). 


Sripui" 
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haldrim 


gripur.  Tilf.:  gen.  sg.  ogs.  -ar. 

gris.  Tilf.:  2.  (Vf.)  =  botnröng. 

1.  grisja.  Tilf.  under  a,:  spec.  Gaze. 

griela.  Tilf.:  (mjå  eða  lítil  skepna)  spædlemmet,  spinkelt  Menneske 
el.  Dvr. 

grjotmvlja  [grio»:dmIlia,  3rio»:t-l  vf.  pukke :  grjåtmulinn  aegur. 

gróöa  fikn  [3ro»:3afihkvl  f.  Vindelyst.  -gjarn  (-jardv,  -Qadvl  a. 
vindelysten,    -hnykkur  [-hvlhgoe]  m.  =  gróðabragð. 

gróðurfræðilegur  [groi.;5oefraiðlleqool  a.  vedrorende  Væksllære. 

?grogg  (-s)   Igrok)  n.  Grog. 

groggaður  (grogiaðool  a.  (pop.)  beskænket. 

1.  grotta.  Tilf.:  (Ulið  jardfallj  lille  Sænkning  1  Jordsmonnet  (Rang.). 

grottafúinn  [grohdafu:rnI  a.  (EiÓlLf.  75)  =  grautfúinn. 

1.  grubba  (-u,  -ur)  [grYb:al  f.  morkt  Vejr;  Slud  (Vf.). 
grufla.  Tilf.  under  3.:  g.  ÚI  i  e-ð,  gruble  over  n-t. 

grúna  (a)  [gru:na]  vi.  (om  Faar)  faa  ny  Uld  under  den  gamle:  þad  er 
farið  að  g.  å  sauðunum  (ASkaft.). 

grunda.  grundaður,   grundet,   tilf.:  grunduB  skoðun,  grunduð  þekking. 

grunn  færnislegur  [grYnfairdnIslE:qoQl  a-  som  ser  ud  til  al  være  over- 
fladisk, -geta  [-i)-QEda,  -Qeta]  f.  Glaskugle  el.  Træstykke,  der  fastgöres 
til  den  overste  Ende  af  en  Line,  naar  den  menes  at  have  naaet  Bunden, 
og  staar  lodret  op  og  ned   (Rang.). 

2.  grunnur  2.  Tilf.:  overfladisk. 

grútar  dallur  (gru:dardadloQ,  gru:t-|  m.  1.  (grútarilát)  Tranbeholder. 
—  2.  —  grúlarháleistur.  -skapur  (-Q-sgaboe,  -sga  po.el  m.  Gnieragtighed. 

grútlinur  lgru:dll  noQ,  gru:t-l  a.         grútmáttlaus. 

grútur.  Tilf.:   (\'Igia  á  sjó)  urolig  So  (Af.). 

græfa  (-u,  -ur)  [grai:val  f.  (Af.)  =  1.  gr6f  1. 

grændröfnóttur  Igrain  drabno"hdoel  a-  grðnplettet.  -gola.  Tilf.  ppr. 
grængohndi,  ogs.  om  Vejret:  g.  slórhríð,  voldsom  Snestorm,  -haus  |grai:v- 
(h)ðy  s]  m.  =  græningi.  -lappa  (grain  lahba)  vi.:  (slå  illa.  toppótt) 
slaa  daarligt,  saal.  at  der  bliver  Græstotter  tilbage  (Am.). 

gröftur.    lilf.    under  2.:    ogs.  om  Udskæring  i  Træ. 

°  gröfuskip  |grö;vos4l:pl  n.  Uddybningsfartöj  (Tilsk.). 

guB.  Tilf.:  biddu  g.  um  þig  (Af.)  =  biddu  g.  fyrir  þjer;  —  grípa  g.  i 
fåtinn,  benytte  den  gunstige  Lejlighed;  —  Som  Svar  til  g.  laun  siges  ofte: 
g,  blessi  þig. 

Guddi  (-a,  -ar)  [gvd:ll   m.  npr.  Dim.  af  Guðjón. 

guBs  andagras  (gvvS  sandagra:s)  n.  (Breiöf.)  -  fjandafæla  1.  -log 
[-löíl  npl.  kanonisk   Ret. 

=>gúfa  lgu:val  f.  (naut.)  Sirene  (Tilsk.). 

gufu'dæla.  Tilf.:  Dampspröjte.  -þyngdarmælir.  Overs,  skal  lyde: 
Trykmaaler,   Manometer. 

gugta.  Tilf.:  (teija  lengi)  dvæle  længe  et  Sted. 

gulasteinn  skal  staa  foran  gulbjartur, 

gulbröndðttur  [gvl  brdndo^hdod  a.  gulsfribel. 

gulfur.  Tilf.:  3.  (e-d  gljúpt)  poros  Genstand. 

gull  hamra  lgVdX(h)amral  vt.  med  dat.:  g.  e-u  ofan  !  e-n,  faa  en  til 
at  nyde  n-l  ved  at  smigre  ham:  Þ,7rn,7  er  hann  aS  g.  otan  !  hann  staupi 
og  staupi  (EiÓILf.  52).  -rósaBur,  Tilf.:  med  Guldsiraler:  Sumar  kist- 
urnar  ...  gullrósaðar  (ibid.  36).  -saft  (-).-saht|  an.  fuldstændig  sandt: 
jeg  segi  þ/er  það  g.  f^  það  er  huerju  orði  sannara). 

°gulmálmur  [gvlmaulmoel  m.  Gulmelal  (Tilsk.). 

gúlóltur  [gu:lo»hdoe)  a.  (om  Traad)  som  er  for  tyk  paa  flere  Steder. 

giilpa.  Tilf.:  3.  vi.  med  dat.  og  vi.  (ifggja  fullum  munni)  tygge  med  fuld  Mund. 

gulrófa.  Kaalrabi,  tilf.:   Rutabaga;   —  napobrassica  I.:  rapifera. 

gúlsopi.  Eiler  Mundfuld  lilf.:  af  en  eller  anden  Vædske. 

gulusótt  [gY:loso"htl  f.  Gulsot. 

gura.  Tilf.:  2,  (Eyf.)  =  langvia. 

gustur.  Tilf.:  taka  af  sjer  gustinn,  hvile  sig  lidt,  puste  ud  (om  rejsende, 
som  lyr  ind  i  et  Hus  i  stormfuldt  Vejr)  (Vf.). 

gutlreJB.     -  gutl  4.  I  :  =  gull  5. 

gullusamt  [gvhdlosaut,  -samfl  an.  med  hyppig  Skvulpen:  hann  {p: 
boUinn,  skipið)  smaug  inn  i  þá  (3:  sjóina),  og  hafði  sig  beldur  snoggt  upp 
ur  þeim,  og  var  þa  helJur  g.  å  dekkinu  (Bolgerne  gik  temmelig  stærkt 
over  Dækkel)  (EiÓILf.  80). 

Gutti.  Efter  Guttormur  tilf.:  og  GuBbrandur. 

Gvendarvatn  Igvendarvahtvl  n.  Vand  fra  en  Gvendarbrunnur  (s.  d.  O.). 

gæBa  land  (i)ai:0alan't]  n.  frugtbart  Land.  -legur  [-lE'qøQ]  a.  1.  ígóð- 
legur)  som  ser  rar  ud :  g.  madur.  —  2.  (um  mjólkurpening)  som  ser  ud 
til  at  malke  godt:  gædaleg  kýr.  —  3.  (um  land)  som  ser  frugtbar  ud: 
horíBi  á  báðar  hendur  út  um  landiB.  og  er  þa8  gæSalegt  (EiÓlLf.  37). 
-maBur.  Tilf.:  ogs.  om  Kvinder:  hun  er  g.,  hun  er  el  prægtigt  Menneske. 

1.  gæfa.  Tilf.:  færa  sig  lir  g,vfunni,  affore  sig  Stovle,  Benklæder  og 
Strömpe  paa  det  ene  Ben,  inden  man  begynder  at  affore  sig  n-l  paa  det 
andet  (anses  for  ulykkebringende). 

2.  gæla.  Tilf.:  ogs.  refl.:  gælast  viS  e-n  (Af.), 
gæskusamlegur  [ijais  gasam  legoel  a.  naadig,  naaderig. 
gæslumaBur.    Tilf.:    Tilsynsmand;    (i    Good-Templarordenen)    g.    ung- 

tempiira.    Forstander   for   Ungdomsvirksomheden;   g.  kosninga.  Valgleder. 
gæta.  Tilf.:  som  Forundringsudraab:  gætl'  að !  nej  se!  (Vf). 
gætl  2.  Efter  Væggen  tilf.:  eller  mellem  Brædegavlen  og  Væggen, 
göfugkvendi  [gð:vo);kvEndl)  n.  ædel  Kvinde, 
gögn  (gög  vj  pi.  af  1.  gagn. 
göndla.  Tilf.:   refl.  göndlast  =  gbsia  1.,  3. 
gönduM.  Tilf.:  (jarSmSull)  sjusket  Person. 


göngu  iárn  [goyljgojaurdv)  npl.  (Vf.)  =  fjårskeflingar,  se  broddur  3. 
-lag.  Tilf.:  Gangart,  Gang:  þaB  er  auma  göngulagiB  á  þessu,  delle  her 
gaar  stadig  sin  skæve  Gang  (med  Bibel,  af  Sendrægtighed). 

gösla.  Tilf.:  (Af.)  =  ösla;  —  g.  e-a  af,  jaske  n-t  af  (ASkafl.). 

H 

2.  ha.  Tilf.  under  1.:  (tun,  sem  búiB  er  aS  slå  og  hirBa)  ogs.  om  et 
Tun,  efter  at  Høslætten  er  færdig  og  Hoet  bragt  bort  (Rang.). 

7.  ha  (Bi)  [hau:]  vt.:  hå  sig  e-m,  gore  sig  afhængig  af  en,  underkaste 
sig  en:  Jeg  kættist  meB  fáum  og  mærBi  menn,  j  sem  múgadómi  sig  trauBIa 
háBu  (EBenVog.  85). 

háallari  skal  slaa  efter  háaloft. 

háarifrildi  [hau:arlv  rlldl]  n.  hæftigl  Skænderi. 

ha  átt  [hau:auht]  f.  (norBanåtl)  Nordenvind,  -bogi  (-boijl)  ra.  (naut.) 
Middagsmeridian.  -borB.  Tilf.:  den  overste  (fornemste)  Ende  af  et  langt 
Bord.  -bölvaBur  [-bðlvaOoQl  a.  •höjforbandet-.  Forstærkelse  af  iö/raaur. 

3.  háð  (-s)  (hau:aj  n.  (2.  einkunn)  som  Eksamenskarakter:  Haud,  2.  Karakler. 
ha  dagur    lhau:da  qogl    m.    hajlys    Dag.    -degisftötur    [-dcijIsflö:dsÐ, 

•flö:toel  m.  Mendianplan. 

háBsamur  [hauð'samoQ]  a.  spottelysten. 

haf  II.  Tilf.:  3,  (i'okvun,  spånamatur)  Søbemad,  jfr.  hafmatur  (Vf.). 

hafa.  Tilf.:  h.  å,  hejse  el.  hale  op  i  n-l:  A.  ål  (inf.  som  imper.) 
hal  op !  (Raab  fra  den  nedfirede  i  en  Fugleklippe  lil  Folkene  oppe  (Veslm.); 
A.  afturá  (róa  skipinu  aítur  á  hak),  ro  baglængs  (SI.);  A.  fra  (=  Ijetta 
til),  klare  op  (om  Luften)  (Arn.,  Rang.);  A.  fram  i  (el.  /ram  undir)  (=  råa 
áíram),  ro  fremad  (Rang.);  A.  sig  (allan)  fram(mi),  gore  Brug  af  alle  sine 
Kræfter :  hans  lika  sem  læknis  hef  ég  aldrei  þekt  —  þá  er  hann  hafBi  sig  allan 
fram  (M]Söguk.  173);  A.  um  aB gera  e-B  (=  skorast  undan  aB gera  e-ð,  afsegja 
e-B),  afslaa  at  gore  n-l  (Vf.);  A.  litiB  vid  barn  (Hf.)  ^  fálgra  (s,  d.  O.) 
barni;  -  h.  mikiS  viB  (S.  286a,  L.  40  f.  o.)  tilf.:  h.  mikiS  viB  sig  (Af.)  = 
A.  mikiB  um  sig;  —  A.  viB,  tilf.  lil  '):  holde  Trit  med;  ')  synge  affekteret. 

háfamaBur  [hau:vama:ðoQ]  m.  Mand,  som  fanger  Fugle  med  en 
1.  háfur  1.  a.  (Veslm.). 

haf  blik  [hav  bil  kl  n.  Havblink.  -borB  [-Bora]  n.  Havets  Overflade 
(EBenHr.  25).  -halt  [ha:f(h)aXtl  adv.  henimod  Havet.  == -færni  (haf:airdnll 
f.  indec.  Sodygtighed  (Tilsk.  70). 

HadiBaskrá  Ihavhaasgrau:)  f.  Udkast  til  en  Lovbog  fra  Fristatstiden, 
redigeret  under  Opsyn  af  Hðvdingen  HafliBi  Másson  (i  Label  af  Vinteren 
1117-1118). 

hafna  1.  Tilf.:  3.  vt.  med  acc.  gðre  frugtsommelig:  A.  konu  =  Aarna  konu. 

hafsleBi  (haf  sUSi)  m.  tyk,  sojleformel  Sky,  som  staar  op  af  Havet 
(NjarOvik). 

haHsár  [haf  tsau  r]  a.  (om  HesI)  saaret  el.  om  paa  Forbenene  etter  Hilden. 

1.  háfur  4.  Tilf.:  vera  eins  og  framliBinn  A.,  se  ud  som  Doden  fra  Lybæk. 
hafvolk  lhav:oXk,  hav:olkl  n.  Strabadser  paa  Havel. 

haga  samt  [ha:qasa[it,  -samt]  an.  med  rigelige  Græsgange,  -sælt  [-saiXtJ 
an.  1.:  -saell  [-said).)  a.  -  Tilf.  Ekspl.:  A.  dalur. 

hag  faslur  (hax  fasdogl  a.  -  hagspakur.  -góBur  [haq  go"  ðoe)  a. 
som  udnyttes  godt :  m/og  haggott  hey.  -hentur  [ha:x(h)EvdÐö,  -(h)enloel 
a.   med  flinkt  Haandelag. 

^hágluggi  lhau:glYij  l]  m.  (naut.)  Skylight  (Tilsk.). 

hagurbali  |ha:qorba:li|  m.  (Hf.)  =  hagurbal. 

hag  vanur.  Tilf.:  (overf.)  Aann  var  orBinn  h.  i  heimilinu,  han  falle  sig 
der  som  hjemme,  -venja.  Tilf.:  hagvenjast,  akklimatiseres:  skógurinn 
hagvensl  (EBenVog.  144). 

hágöfgi  [hau:gövQl]  f.  indec.  Ekscellence:  yBar  h. 

hái  (-a,  -ar)  [hau:l)  m.  (ås  I  spilum)  Es:  spaBa  håinn  osv.  (Vf.). 

hakalisti  [ha:galls'dl,  ha:ka-]  m.  Liste  langs  Randen  af  et  klinkebyggel 
Tag  (skarsúB),  hvor  del  moder  Gavlen  (þil)  med  Hager,  som  griber  ind  i 
og  dækker  Indskæringerne  i  Taget. 

hákarla  sókn  2.  Tilf.;  paa  Vestlandet  is.  brugt  om  selve  Krogen  med 
tilhørende  Kæde  og  Jærnlod,  men  derimod  ikke  om  Snoren,  -tampur 
|hau:kadlala)rbeg,  -lampoel  m.  1.  (kaBall,  sem  håkarl  er  festur  meB  viB 
skip)  Tov,  hvormed  en  Havkai  faslgores  og  slæbes.  —  2.  (kippa  af  dauB- 
um  kåkarli  bundnum  viB  skipshliBi  Bundt  af  døde  Havkaler,  der  slæbes 
af  el  Skib  (Vf.). 

hakynjaBur  [hau;4lnjaSoel  a.  af  höj  Byrd,  hSiæltel  (EBenVog.  18). 

2.  hákon  (-ar,  -ar)  [hau:konl  m.  (strokkur)  Kærne  (StÓI.  I.  69)  (Bet. 
„ketill"  (Jon  Sigurðsson)  er  sikkert  ikke  rigtig,  hvad  der  kan  ses  af 
Digtets  V.  22  og  30). 

hákur  (-s,  -ar)  [hau:gøQ,  h3u;køQ)  m.  1,  graadigl  Menneske  el.  Dyr  (jfr. 
mathåkur).  —  2.  uforskammet  Menneske,  Flab:  A.  /  orBum  (jfr.  orBhåkur). 

?hala  2.  trække  -  Hale  1.:  trække  hinanden  op  ved  Halen. 

hald.  Tilf.  under  1.:  Iiila  I  lægra  haldi,  lide  Nederlag.  -  II.  3.  a.: 
leita  halds  og  trausts  b/å  e-m,  søge  Bistand  hos  en. 

2.  halda.  Tilf.  under  A.  I.  1.  a.:  abs.  (Grimsey)  =  A.  festinni  k\*rri  (fyrir 
sigamann),  holde  Tovet  roligt  (naar  en  Mand  fires  ned  i  el  Fuglebjærg).  — 
A.  IV.:  (naut.)  haldin  stefna,  beholden  Kurs.  —  Tilf.  lil  Ekspl.:  A.  Aami, 
holde  el  Barn  frem;  A.  e-m  fram:  ')  anbefale  en;  A.  manni  fram  til 
embættis ;  *)  protegere  en:  ráBherra  h/elt  flokksmonnum  sinum  m/og  fram 
viB  embættaveitingar.  —  A.  II.  a.  Ekspl.:  þessi  fot  A.  illa  bor  overfores 
lil  A.  11.  b.  -  B.  III.  S.:  gode  Raad  til  I.:  gode  Raad  for. 

hald  gæði  Ihaltijai'ðll  npl.  Holdbarhed,  -illur  [-d-idlog,  -idløe]  a.  ikke 
holdbar,  som  hurtig  slides  op.  -rim  (-nm]  f.  den  øverste  Sidetremme  i 
en  laupur  (s.  d.  O,). 
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háleistur.  Tilf.:  [-Ilsdoal. 

hálf  genginn  1.  klukkan  er  hálfgengin  íimm  I.:  klukkan  er  hálfg^ngin 
(til)  íimm.  -rvmi  (-is,  pl.  ds.)  (haul  vriml]  n.  halvt  Rum  (i  en  Baad): 
voru  tvær  þóftur  i  hverju  TÚmi  og  þófruslædi  hvert  kallað  h.  (LFR.  VI. 
139).  -skeri  [-f-slJE-rl]  m.  =  tviskeri.   -sviðinn.  Tilf.:  branUet. 

hálftaf  IhaiiX  da  r]  n.  se  mark   (Afb.). 

hálftiræður  1.  (90  ara)  1.:  fW  ara). 

hálfur  I.  1.  a.  være  del  halve  1.:  være  (fæstet)  det  halve.  -  I.  2.  (en 
halv  Kop  Kaffe)  1.:  (en  lille  Kop  Kaffe).  -  Tilf.:  3.  (Rvk.)  =  hållfullm, 
temmelig  beskænket. 

hali  I.  2.  Tilf.:  hafa  ekki  þangum  hala  aB  veiia  (=  hafa  ekki  fyrír 
mörgum  að  sjá,  hafa  ekki  þungt  hcimili),  ikke  have  mange  Munde  at  for- 
sörge;  hafa  þuiigan  hala,  have  skæbnesvangre  Folger. 

háliöagras  [h3u:llöagra;s)  n.  Eng-Rævehale  (alopecurums  prafensis). 

"hallastuöull   [hadlasdY:i5od>.l  m.  (naul.)  Krængningskoefficient. 

Hall  dór.  Tilf.:  2.  =  dvergur  2.  -gerBur.  Tilf.:  tita  hana  HallgerSi 
halda  i  med  sjer  (---  spara,  tima  ekki),  spare,  være  karrig. 

hálsa  (a)  Ihaulsa)  vt.  ikke  afslutte,  lade  n-l  ufuldendt:  h.  setningu. 

hals  band.  Tilf.:  spec.  Bidsel,  der  tages  ud  af  Hestens  Mund  og  lægges 
om  dens  Hals :  það  er  varasamt  að  hafa  hestinn  !  háhbandi,  nema  hnýtt 
sje  aB.  -smátt  [haulsmauhl]  f.  Halsaabning  (paa  et  Klædningsstykke). 

haltran  (-ar)  [haj.  dran)  f.  Hinken. 

háma.  Tilf.:  vi.  h.  upp,  (om  Vejret)  klare  op  (kortvarig):  hann  hefur  tignt 
mikiB  i  morgun,  en  nu  ætlar  hann  eitthvaB  ad  h.  upp,  held  jeg  (Am.). 

hámarka  Ihau:maQgal  vt.  mærke  Faarenes  Øren  saal.,  at  man  kun  bort- 
skærer  ganske  lidt  af  el.  gör  et  mindre  Indsnit  i  Ørets  Overdel  (mods. 
lågmarka). 

Hamborgaralin.  Tilf.:  den  isl.  H.  var  =  57,om  cm. 

hamingjusamlegur  {ha;mil]Qøsam'lEqøQ]  a.  som  er  el.  ser  ud  til  at  blive 
lykkelig,  lykkebringende. 

1.  hamla.  Tilf.  under  3.  b.:  (naut.)  Pal  (Tilsk.). 

2.  hamla  1.  b.  Tilf.:  h.  á  hjå  e-m,  hjælpe  en  under  Roningen  (idel 
man  sætter  sig  foran  ham  og  vender  mod  ham).  —  3.  b.  Tilf.  efter  magte: 
hamle  op  imod. 

hamra.  hakke  1.:  hamre,  hakke. 

hams  I.  Tilf.;  3.  coll.  (Þing.)  =  hamsar  II.  2. 

hamur    I.    Tilf.:    3.    (hi'el/a  á  grásleppu)  Stenbiderens  Skind  (Hiísavík). 

hanana  [ha  na'na:]  adv.  (Af.)  —  hananú. 

handan.  Tilf.:  aB  h.   (Eyf.)  ^-  h.  vfir. 

handari.  Tilf.:  Gallia  hin  h.,  Gallia  ulterior. 

handar  lag  [han  darla:?]  n.  Haandelav.  '-mjoll.  Guld  1.:  Solv.  -tak 
[-g-ta:k]  n.,  -vik  [-r-vl:kl  n.    =  handtak   1.  b. 

hånd  berg  [han  tbfrk]  n.  Haandbalde.  -breiBur  [-brciðoel  a.  bred- 
hændet.  -börur  [-boroo]  fpl.  Bærebor.  -fanga  [-fauriga]  vt.  =  handstyrkja: 
h.  sig  upp  i  bjargiB.  -fcldur  [-feldoQJ  a.  som  man  ikke  kan  slippe  Haan- 
den  af:  drengurinn  er  h.  (SI.),  -iðnanemi  [-l5nanE:ml]  m.  Haand- 
værkerlærling.  -klo.  Overs,  skal  lyde:  lille,  los  Skruestikke,  Filklo. 
-krikafýla.  Svedelugl  I.:  Svedlugt,  -lama.  Tilt.:  som  ikke  kan  bruge 
Haanden  paa  Grund  af  en  Sygdom  (Byld  el.  lign.),  -leggur.  Tilf.:  það 
er  nu  annar  h.,  det  er  en  anden  Sag  (Vopnaf.).  -leikni  1-Ieihgnl]  f. 
indec.  Fingernemhed,  -mjór  I-mio"T)  a.  smalhændet,  spædhændet.  -raö  (-s, 
-röö)  [-rað]  n.  (Af.)  -  handarhald.  -rcip  j-rei  p]  n.  (naut.)  Haandpert 
(Tilsk.).  -ritaskrá  [-rldasgrau:,  -rlta-]  f.  Haandskriftkatalog,  Manuskript- 
katalog,  -sal.  =  I.  1.:  I.  -smiBaBur  [-smi  ðaSoo]  a.  haandgjort.  -snælda 
[-snailda]  f.  Haandten.  -tigill  1.:  handtygill.  -værur  [-d-vairopl  fpl. 
Muffediser  (Vi.),  -vömm  1.  Forsömmelse  1.:  Forsömmelighed.  -þungur 
l-t-þuTjgool  a.  lunghændet. 

handur.  Overs,  rettes  til-  henne  (paa  Stedet:  handan,  henne  fra  Stedet). 

1.  hanga.  Tilf.:  sup.  hangl  [hautit,  hauijt]  (Þing.).  -  1.  b.  hænge 
oppe  I.:  hænge  sammen.  —  1.  d.  blive  ved  med  at  plage  en  1.:  over- 
hænge en. 

hangibjúga  [haui)Qlbju:(q)al  n.  regel  Polse. 

hankalóB  [hautikalo-:«,  hauoka-l  f.  (Vf.,   NI.)         skötulóB. 

hann.  Tilf.:  dat.  m.  sporadisk  |hö:noml.  -  Tilf.  under  II.  1.  a.i  ogs. 
med  Stednavne,  Elvenavne  o.  lign.:  fara  yfir  hana  Rangå;  út  i  hana 
Fiatey;  sigla  tit  hann  M/ðaf/örB;  med  Tidsangivelser:  å  henni  bvltasunnu, 
á  honum  þorra. 

hanskaBur  [han-sgaBog]  a.  behandsket. 

happ.  (meB)  hoppum  og  gWppum  1.:  (meB  el.  á)  hðppum  og  gtöppum. 

Hár.  'híÍTsmey  1.:  *Hårs  niev;  'hárseldur  1.:  *Hárs  eldur. 

3.  hár  1.  b.  Tresserne  I.  Treserne.  -  Tilf.  II.  3.:  þaB  var  aldrei  öBru 
hærra  (um  langvint  góBviBn),  det  var  stadig  det  samme  milde  Vejrlig:  þaB 
hefur  aldrei  vcriB  öBru  híerra  núna  lengi;  —  (um  kyrlátan  mann)  þaB 
heyrist  aldrei  öBru  bærra  i  honum,  (om  en  rolig,  ligevægtig  Mand)  han 
er  altid  lige  rolig. 

4.  ha  r  (-8,  -ir)  [hau:rl  m.  1.  Aarelol.  -  2.  =  1.  báfur  4. 
hára.  Tilf.:  1.  p.  sg.  præs.  ind.  ogs.  /tir/. 
hárbrúskur  (haur  bru9go(>]  m.  Haardusk. 

harBa  greip  [har  Bagrpi'p]  f.  fast  Tag;  eflerlrykkeligt  Haandslag :  band- 
sala  e-m  e-O  i  h.,  love  en  n-t  eflerlrykkeligt.  7-korn  (-kordv,  -kodv] 
n.  Hartkorn,  -sægjur.  geldingahnapp  1.:  geldingahnappur.  -viBi  [-vl:Bl) 
n.         harBviBi   (Tillæg). 

harS.binda  [har  Dblndaj  vt.  binde  fast,  fastbinde,  binde  med  stærke 
Daand:  (hinn  helgi  maBur)  h.irSbatl  bin  illu  völdin  (AGHul.  71).  -draegni 
2.  b.  (óþjálkni)  I.:  (óþiálnij.  -f  leygur  [harþfleiqool  a.  hurtigt  flyvende  :  harS- 
//(Tj'i  SHd(EDcnHafbl.  52).      -gum  [-0-gumJ  n.  vulkaniseret  Gummi  (Tilek.). 


harBur.  Tilf.  under  II.  1.  f.:  hart  manna  å  mitli  =  bari  f  åri;  —  þaB 
er  hart  á  bariB  meB  e-S,  þaB  er  orBiB  bart  á,  *)  n-t  er  ved  at  slippe  op ; 
')  der  er  næslen  ingen  Mulighed  for  al  n-t  kan  ske. 

harB  viBi  [har  DvlBl]  n.  el.  -viður  [-vi  Boel  m.  kun  i  Udtr.:  eiga  i 
barBviBi  med  e-B,  have  vanskeligt  ved  n-t.  -viBrasamur  [-vlBrasa:møQ] 
a.  med  haardt  Vejr:  b.  vetur. 

hárflyksa  [haug  fll/.sa)  f.  Haartot  (losrevct). 

harla.  Overs,  skal  lyde:  =  harBIa. 

hárlubbi.  Tilf.  -Manke-. 

Harmagrútsbiblia  [har  magru(l)sblblija)  f.  Bibeludgave  fra  1813  (hvor 
Harmagrátitr  er  trykt  harmagrútur). 

hárjtöng  [hautrtöyi]k]  f.  Friserjærn,  Krøllejærn.  -viljugur  l-r*-vIljoq- 
DOJ  a.  (Visir  "/.  -23)  =  bråBviljugur. 

hiskamerki  [hausgameQ-Ql]  n.   Nodsignal  (Tilsk.). 

hálskólaritari.  Pedel  skal  udgaa.  -skor  [hau:sgo"Tl  m.  höj  Stövle. 
•-skrúB  [-sgru  ð]  n.  herlig  Pragt  (EBenHafbl.  73).  -stigaBur.  med  hðje 
Stier  1.:  med  hðie  Afsatser,  -stúka  [sdu  ga,  -sduka)  f.  Verdens(Stor-) 
loge  (f.  Eks.  i  Good-Templarordenen)^ 

hastur.  Tilf.:  (hvass)  stormfuld:  h.  á  sjóinn,  h.  i  loftinu. 

hatari  (-a,  -ar)  [ha:darl,  ha:t-l  m.  Hader. 

hátiSanefnd  [hau:ti5antm!l  f.  Festkomité. 

hátríttur  |hau;tnhdoel  a.  radmager  (is.  om  Heste)  (Hf.). 

hátta  lag.  Tilf.:  4.  i  pl.  Sengetid :  /  siBuslu  hátlalóg  var  haldiB  heim. 
-leyfi  (-ltri:vl]  n.  Tilladelse  for  en  paa  Skolen  boende  Discipel  til  at  gaa 
i  Seng  for  den  bestemte  Sengetid. 

hattun  (-ar,  -anir)  [hauhdon]  f.  Gaaen  i  Seng;  Afklædning. 

haug  búi  (höyqbu'l]  m.  Höjbo,  Genganger  i  en  Hoj.  "-orpinn  [hðY:q- 
OQbln]  a.  med  opkastede  Kæmpehöje;  stigiB  hljótl  yfir  baugorpna  jörB 
(EBenSkv.  171).  -setja  |-hðyxsedja,  -setja)  vt.  höjlægge. 

haukaveiBi.  f.  indec.  I.:  f. 

haukskygn  [höv:ksQigv]  a.  med  Falkeöjne  (EBenVog.  10). 

hauspoki   [höy:spo-QI,  -po'^I]  m.  Mulepose. 

haust.  Tilf.:  á  baustin,  om  Efteraaret.  -göður  [hÖYS-tgo""Boo]  a.  med 
godt,  mildt  Eiieraar:  þaB  var  m jog  haustgott .  -hrakinn.  bedærvet  1.;  fordærvet. 

hávaBi.  Tilf.  under  2.:  (hálenl  svæBij  Höjdeplatcau,  Höjslette. 

•HávaorB  |hau;vaor  31  n.  Odins  Tale,  Visdomsord  (EBenVog.  viii). 

ha  þýskur  [hau:þisgoQ]  a.  hðjtysk.  -þrýstingur  [-þrisdiqgOQl  m. 
Höjtryk  (Tilsk.). 

hefB  1.  kan  vindes  1.;  kan  der  vindes. 

hefna.   Tilf.:  ogs.  hefna  e-m  e-s:  hann  befndi  honum  þess  grimmilega. 

hefnd  2.  taale  Straf  I.:  lide  Straf. 

hefndarbræBi   [hEm-darbrai:öl)  f.  indec.  hævngærng  Forbitrelse. 

hefnidis.  Stratfegudinde  1.:  Hævngudinde. 

heggeitill.  Tilf.;  (jfr.  hjegetill). 

hegningarákvörBun   [lifg-nii]garau;kvörBon]  f.  Straffebestemmelse. 

heiBa  förull.  om  Heden  1.:  over  Heden,  -glenna  [hEÍ:Baglen:a]  f. 
(VSkaft.)  =  fjallstroka  (Tillæg). 

'heiBarbrá  [hEÍ;Darbrau:l  f.  Fjældpande:  meB  fosstokkinn  gvllan  viS  h. 
(EBenHafbl.  14). 

heiBastroka  {hEÍ;Basdro:ga,  -sdro:ka]  f.  =  fjallstroka  (Tillæg). 

heiBi.  Tilf.  efter  Hede:  (SI.). 

heiBinn.  Tilf.  under  a.:  (med  Bibet.  af  n-t  antikt,  kraftigt):  hann  hefur 
hctðinna  manna  beilsu  (3;  stalhreysti),  han  har  et  Jærnhelbred. 

heiBn  (-ar,  -ir)  (hdD  n)  f.  (Eyf.)  =  hein. 

heiBni.  Tilf.:  2.  den  forste  Afsondring  fra  det  nyfodte  Barn  (meconium). 

heiB  naetti  (-is)  [heiB  naihdi]  n.  Nat  med  stjærneklar  Himmel,  -rikj«. 
Tilf.;  eins  og  þruma  úr  heiBrlkju,   som   Lyn  fra  klar  Himmel. 

hey  flúB  (hn:flu  «1  f.  (VSkaft.)  =  Ijámús.  -fúlga  [-fulga)  f.  1.  (brúga 
af  hevi)  Hodynge.  -  2.  (beyhirgBir)  Hoforraad. 

heilagrautur  [hei;lagröy;doo,  -gröy:lÐel  m.  Vrövl. 

hciIdsöluverB  [heiltsölovcra]  n.  Engros-Pris. 

heil  eygBur  [hEÍ;l£ÍqBoQ,  -eigBoQ]  a.  med  sunde  Øjne.  -rifaB  [heil'- 
rl-vaí)  an.  se  mark  (Afb.). 

heilsu  bilaBur  [heil  sobr:laBoe]  a.  hvis  Helbred  er  nedbrudt,  -bilun 
[-bI:lonl  f.  Svækkelse  af  Helbredet,  -hæli  [-hai;ll]  n.  Sanatorium.  -lasinn 
|-la:sm|  a.  svagelig,  -spillandi  [-sbldlandl]  a.  ødelæggende  for  Helbredet. 
-spillir  [-sbid  lloj  m.  n-t,  der  er  farligt  for  Helbredet,  -tjón  [-IJ0'':nl  n. 
Nedbrydelse  af  Helbredet,    -veill  [-veidX]  a.  svagelig. 

I.  heima.  Tilf.  under  1.  a.:  taka  beima,  ogs.  om  Ederfugle,  der  bygger 
Rede   (Myrd.).  -  Tilf.    under   2.:   koma  h.  viB  e-B    -  koma  heirn  viB  e-8. 

heima  alinn  [hri:maa:Iin]  a.  -  heimalinn.  -kennari  [-(en:ari)  m. 
Huslærer,  -legur  [-1e  qod  a.  hjemlig. 

heiman'búnaBur  [hEÍ:manbu:naBo^))  m.  Udrustning  hjemmefra.  -gerB 
[-QEr'3]  f.   Brudeudstyr:  h.  konu. 

heima  sýki  [hEi;masi;QI,  -5i;^i]  f.  indec.  endemisk  Sygdom:  er  stfo  aB 
sjá,  sem  hun  st*  þegar  orBin  inngróin  h.  (  landi  hér  (GVf.  V.  19).  -saetinn 
[-sai:dln,  -sai:IIn]  a.  som  sidder  meget  hjemme,  -tak.  Tilf.:  (beyskapur  á 
ttini  eBa  kringum  tun)  Hoavl  omkring  selve  Gaarden,  Tunet  og  do  naer- 
mesl  liggende  Strækninger;  jörBin  hefur  gott  h.  (SI.),  -tollur  [-tod-log] 
m.  Maaltid  (spec.  EkslralraklemenI)  i  Hjemmet;  Hatlgrlmur,  så  brumi 
karl,  I  broll  ci  kendi  cBa  noll,  I  lallaSi  bjúgur  brint  um  pal!,  i  viB  bolla 
undi  og  heimatoll.  -tryggur  [-trlg;0(i|  a.  tro  mod  Hjemmet  (EBenHafbl. 
137).  -vargur  (-vargo(>l  m.    -   búhundur. 

heimilis  bol  1.  værre  end  saa  1.;  for  lunge  til.  -fafiir  |hei:mlllsfa:Ðlel 
m.   Husfader. 

heimill-  Tilf.:  ISta  e-m  e-8  heimilt,  stille  n-l  til  ens  Riadighed. 
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heimlæBa.  Tilf.:  2.  (band,  sæsmátt)  overordentlig  fint  spunden  Traad. 
—  3.  dorslí  og  sendrægtigt  Menneske. 

heims  barn.  TilF.  i  Overs.:  Verdensbarn.  =  -hyggjustefna  (hcims(h)igB- 
sdEb-na]  f.  Materialisme  (—  efnishygsja). 

2.  heimska.  Tilf.:  heimskast  til  ad  gera   e-5,  være  saa  dum  at  gore  n-t. 

heims  lån  (heimslaun)  n.  Lykke  i  Verden  :  eiga  litlu  heimslåni  aS  fagna. 
*-merki  [-meeil)  npl.  Horisont:  A  heimsmerkjum  btikat  himinn  vid  sæ 
(EBenHafbl.  90). 

2.  heimta  I.  2.  faa  en  reddet  1.:  faa  en  tilbage. 

heimtaug  [hEÍmtöy?]  f.  (vid  rafleiðslv)  Ledning  til  et  Hus. 

heintsmót  lhei:nlsmo":tl  n.  Form,  lavet  af  Hvæssesten :  tinhnappa 
steypti  hann  lika  i  heinismoti  (Eimr.  XII.  100). 

heynógur  lhei:no"(q)oel  a.  med  rigeligt  el.  tilstrækkeligt  Ho  :  heynåg  jörð. 

heyra  3.  ')  1.:  ').  —  Tilf.:  h.  i  e-m  =  h.  til  e-s;  —  h.  undir,  sortere  under. 

heyrnar  daufur.  Overs,  skal  lyde:  tunghor,  -deyfð.  Overs,  skal  lyde: 
Tunghorhed.  -góður  l-go":aog|  a.  som  harer  godt.  -gong  (-goyijk)  npl. 
Horegang.  -næmur  ['nai:moQl  a.  som  horer  skarpt. 

hey  skaparmafiur.  Tilf.  efter  Hohost:  særlig  m.  H.  t.  Dygtigheden: 
enginn  b.,  diiglegur  h.  -sterkur  [hei:sdEe'gøQl  a.  —  heybirgur.  -stuttur 
[-sdYhdool  a.  (VSkaft.)  =  heylitill. 

heita.  Tilf.:  heitaS  (Rang.)  =  heitið.  —  Tilf.  under  A.  I.  3.  b.:  ofte  udt. 
Uidln,  eitm).  -  A.  II.  2.:  af  alle  for  en  Usling  1.:  for  en  Usling  af  alle. 

heitrofi.  Overs,  skal  lyde:  Ordbryder,  Loftebryder. 
heittrúarstefna  [hei:truaosdebna]  f.  Pietisme. 

hey. visk  [hei:visk]  f.  Høvisk,  -þröng  [-þröyijkl  f.  Homangel. 

hel.  Tilf.:  (kuldi)  bitter  Kulde. 

°heldni  [heldni]  L  indec.  Tæthed  (Tilsk.). 

1.  heldur  2.  isbedækket  1.:  islagt. 

2.  heldur  III.  Tilf.:  conj. 

helfrysla  [hel  frlsda]  vt.  lade  fryse  til  dode. 

helgi  dagur.  Tilf.:  2.  pi.  helgidagar,  øde  Pletter,  som  bliver  tilbage  ved 
Begning  el.  Maling,  -kendur  [hel'fjI^en'døQ]  a.  legendarisk:  helgikertdar 
sögur. 

heljartak  [he['iaQta:kI  n.  (jfr.  hel/artök)  vældigt  Tag;  stor  Sten,  der  rejses 
(jfr.  Grettistak):  mjer  er  sent  /eg  s/ái  bid  bteida  bak  I  bogna  og  reisa  h, 
(EBenSkv.   151).  -þrömur  |-þrö:mBel  m.  =  heljarþröm. 

1.  hella.  Tilf.  under  2.:  búsid  er  undir  bellu  (^  med  belluþaki).  Huset 
har  Skifertag.  —  Tilf.:  5.  (fyrir  eyra)  Prop:  þad  bljóp  b.  fyrir  eyrad  å  mjer, 
jeg  har  faaet  en  Prop  i  Øret.   —  6.  Jærnplade  til  Dagning. 

hellisbúi.  Hulebebo(er)  1.:  Hule(be)bo(er). 

hellu  baka  (a)  |hedloba:ga,  -ba:kal  vt.  bage  paa  Jærnplade:  bellubakað 
braud.  -Is  2.  sveitlna  1.:  sveitina.  -strengir.  Srængene  I.:  Strængene. 

helsingi.  Tilf.:  2.  =  belsingjanef. 

hel  reykur  IhElrtigoe,  -rEÍ  kogl  m.  (Vf.)  =  frostharBur.  -skæBur 
|-S()ai'!>ac|  a.  dødbringende,  -stinga  [-sdingaj  vt.  stode  ihjel,  -storkinn 
i-sdoeiilnl  a.  dodstivnet  (EBenHr.  107).  '-om  [-ördvlm.  og  f.       bloBorn. 

hemeskjulegur  [hE:mEsQolE:qonl  a.  (Hf.)  =  aumingjalegur. 

hemill.  Tilf.  5.:  (á  hákarlalóð)  det  ovcrste,  beskyttede  Stykke  af  Linen, 
nærmest   Krogen. 

hemjulaus  |hEmjolðy:sl  a.  uindskrænket,  umaadelig:  h.  eydsla. 

°heinpa  (ti)  [hc^ba,  hEmpa)  vt.  kalfatre  ailsk.). 

hengi  I6ra  (hEÍrj  gilo  ■:ral  f.  (Arn.)  =  hengilmæna.  -lórast  (a) 
(-lo»:rastl  urefl.  (slæpasl)  drive. 

henging  (-ar,  -ar)  [hEÍi)  Qink)  f.  Hængning. 

°hengitaug  [hEÍniJItðy:?!  f.  Pendelledning  (Tilsk.). 

hengslast  (a)  [hEÍoslastl  vrefl.  1.  (ganga  bægt,  lötra)  gaa  langsomt:  b. 
ifram.  —  2.  b.  vid  e-d  C=  fara  s/er  ha-gl  vid  e-d),  arbejde  langsomt  paa  n-I. 

hentur.  lade  det  ugjort  1.:  lade  være  med  det. 

her  bergi  1.  a.  Hærberge  1.  Herberge,  -bergia  1.  Tilf.  i  Overs.: 
herbergere.  -blástur.  Tilf.:  slå  b.,  slaa  Alarm.  -búnaBur.  Tilf.:  2. 
Krigsforberedelser.  -  3.  Krigsmateriale. 

2.  herBa  I.  3.  Efter  Snit  tilf.:  afbinde.  —  b.  upp  =  binda  upp,  op- 
binde: Karlmenn  eru  þar  (3:  i  Færey/'um)  ...  med  djúpa  ...  sko  ... 
bertir  upp  allt  um  kring  mel  löngum  hviium  lodbandsfljeltum  (EiÓlLf.  8). 
—  II.  1.  du  Kryster  1.:  din  Kryster.  —  II.  2.  en  andens  Hest  I.:  en  anden 
Rytters  Hest. 

herBa  fyldur  [hErOaflldøel  a.  med  mægtige  Skuldre:  urdarburgeis  b. 
rjettir  sig  vid  rökkurósa  (EDenSkv.  145).  -hlutur  (-hJ.Y:doe,  -h).Y:to8l  m. 
Skulderparti,  -lin  [-li:n)  n.  Skulderslykke  af  fint,  hvidt  Toj,  Kniplinger 
el.  lign.  (EBenHr.  14).  -trje  2.  Tilf.:  Bojle. 

herBingur.  Tilf.  i  Overs.:  Trykken. 

herifáni.  Krigsbanner  1.:  Krigsflag.  -garBur  (hergarOos)  m.  (EBen. 
Hr.  42)  =  viggarBur. 

Herjann.  Gen.  berjans  i  Sms.  er  ikke  Odinsnavnet,  men  af  plattysk 
Oprindelse  (ældre  d.  hærjesðn  =  Horesðn). 

herjanssonur  2.  b.  Drageren  1.:  Atlas. 

herkona  [hEekona]  f.  kvindeligt  Medlem  af  Frelsens  Hær.  -kvi.  Om- 
ringen 1.:  Omringning,  -könnun  [-kðn  on]  f.  Mønstring,  Revy.  -læknir 
Ihcr  laihgnlol  m.  Militærlæge.  -maBur  b.  Tilf.  i  Overs.:  Frelscrsoldat. 
"-mögur  [-mð  qoe)  m.  se  hermegir.  -setinn  [-e-sedln,  -se  trn] 
kuperet,  -skipafloti  [-sQlbaiIo:dl,  -sgipaflo:tl)  m.  Krigsflaadc 
Krigsskibe;  Marine,  -skipastóll  [-sQlbasdo-dX,  -srjlpa-)  m.  manne. 
-varnir  [-vardnlel  fpl-  militære  Forsvarsværker. 

hesia  (a)  [he:sjal  v.  impers.:  þad  besjar  i  jord,  der  viser  sig  snefri 
Pletter  (jfr.  móa)  (Hun.). 

hestalfár  lh8sdafau:rl  a.  som  kun  har  faa  Heste,  -steinn.  Hestesten  1.: 
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Bindesten.  -vig  I-vi:*?]  n.  Hestekamp.  -þing  l-þii)'k]  n.  Mode,  hvor 
Hestekampe  afholdes. 

hestlefni  [hss  dEbni]  n.  =  hestsefni  (Tillæg),  -gjof.  Tilf.:  2.  (måls- 
gjöf  handa  besti)  enkelt  Gift  til  en  Hest.  -heldur.  Tilf.:  2.  som  kan 
holde  en  Hest  ude  el.  inde:  girdiugin  er  bestbeld.  -húsa  2.  Tilf.  i  Overs.: 
sætte  til  Livs.  -UB  [-Ud]  n.  Kavaleri. 

hestsefni  [hEs:Ebnll  n.  lovende  ung  Hest:  folinn  er  gott  b. 

hestur  1.  a.  Tommen  1.:  Tojlen. 

hetta.  Tilf.  under  2.:  (h.  á  vjetum,  reykháfum)  Kappe  (Tilsk.). 

hettuböllur  [hehdobödloQj  m.  (vulg.)  (mods.  stingbollur)  penis,  hvis 
Forhud  helt  dækker  glans. 

hi  2.  b.  hej!  1.:  hi! 

hyaSur.  Tilf.:  bedækket  med  Fnug  (jfr.  bf  2.). 

hibyli.  Tilf.:  ogs.  skrevet:  hýbýli. 

hýfla  1.  Tilf.  efter  karlöílur:  skrælle  Kartofler. 

hiBormur  [hi:Oormor!l  m.  Myggelarve  (is.  flydende  i  Vand). 

?hifa  (a)  [hi:va]  vt.  hive,  hejse;  —  ppr.  htfandi:  btiandi  rok  (—  hvinandi 
rok),  vældig  Storm  (spec.  paa  Soen)  (VSkaft.);  -  pp.  bifadur,  beskænket. 

2.  hyggia.   Tilf.:  (—  gæla)  se  efter:  b.  út  eftir  (Þing.). 
hyggjuglöggur  [hig:oglög:oQ]  a.  klarttænkende. 
hýjaBur  [hi:jaöoe]  a.  se  hýaBur. 

hika.  Tilf.:  ogs.  vt.:  n.  sig  (EKvOf.  84)  =  b.  s/er. 

hylda  fullur  (hlldafvd  lool  a.  egl.  fuld  af  Efterbyrd,  i  Udtr.:  skjålfa 
eins  og  h.  bundur  —  brídskjálfa,  skælve,  ryste  stærkt  over  hele  Kroppen. 
•skæni  [-s()ai:nil  n.  =  liknarbelgur. 

hyldga  (a)  [hll(d)gal  v.  impers.:  sirid  (acc.)  hyldgar  —  sårid  byldgast. 

hylióttur    (hlljo-hdogl   a.   med   mange  dybe  Huller  (Høller)  (om  Elve). 

hylki.  Tilf.:   »4.  Tank  (Tilsk.). 

hylla  I.  1.  forhekse  I.:  hekse. 

3.  hilla,  hylla  (-u,  -ur)  Ihlha)  f.  (=  byndla)  gammel  Ko  (NI.). 
hylskni  [hil  sgnl]  f.  indec.  (Skaft.)  =  hyskni. 

himinfugl.  Himmelfugl  1.:   Himlens  Fugl. 

hyming  (-ar)  [hi:minkl  f.  (jfr.  2.  bima)  Dosen;  Driven;  Venten. 

himinn.  Tilf.:  Udtr\'kket  á  bimnum  bðr  opfattes  som  Flertal  (lat.  in  coelis). 

°himinsteypa  (hl:mInsdEÍ:ba,  -sdei:pal  f.  Skybrud.  -staBarlina 
[-sda'&arli:na]  f.  astronomisk  Stedlinje,  -vigur  [-vi:qøQ]  a.  himmel- 
stormende  (EBenHr.    138). 

hindra.  Tilf.:  pp.  bindradur,  spec.  frugtsommelig:  b.  kvenmadiir. 

2.  hinn  2.  b.  tåfrapipu  1.:  Tofraptpu. 

*hinni(nn)fyrridagur  osv.  rettes  til:  hinni(nn)fyrridagur. 

2.  hypja.  Tilf.  under  3.:  (draga  saman)  trække  sammen  :  b.  saman  pokaopid. 

hyr  1.:  "hyr. 

hyr.  Tilf.  til  1.:  (fallegur,  snolur)  nydelig,  smuk:  langbýrast  er  nú  bedid 
þilt  (Reykhólasveit). 

2.  hýra  II.  b.  i  s 

hyrbrosa  [hir  bro  sa]  a.  indec.  mildt 

hirBa  (-u)  [hir  Ba]  f.  I.  Orden:  þar 
lighed.  Ordenssans :  hafa  ekki  birdu  á  . 

hirBusamur.  Tilf.:  omhyggelig  m.  H.  t.  Opbevaringen  af  fundne  Sager 
og  Lævninger. 


(kukkelure)  i 


'  god  b. 


■  2.  Paapasse- 


lia.  Hofcerimc 
hýrleilur  (hir  Ieí  doo 
hyrna.  v.  impers.  1.: 
fand  ad  b.;  -  hann  by. 
hyrubros  Ihi:rob 
hissa.  nu  er  jeg  i 


tilf.; 


1  1.:  Hofceremoniel. 
EÍ-toQ]  a.  venligt  udseende. 
.  og  V.  impers.  —  Tilf.:   blive 
Si  vid  þad. 
venligt  Smil. 

jeg  hørt  det  med,  det 


indec.   (om  Hunfaar) 
ikke  finder  sig  en  Væd 


hita  loBi  lhl:dalo:5l,  hl:la-l  m.  (Langanes),  -molla  [-mod-lal  f.  Lum- 
mervarme. -slæBingur  [-slai:5ii)goel  m.  Antydning  af  Feber:  bann  er 
enn  þá  med  dililinn  hilaslæding.  -steypa  [-sdEÍ:ba,  -sdEÍ:pa]  f.  is.  i 
pi.  -steypur,  Hedestigninger. 

hitta.  Tilf.:  h.  e-n  fyrir,  antræffe,  træffe  en  (ved  sin  Ankomst):  Þad  er 
allt/end  valdast,  bvem  madur  bittir  fyrir  (hvem  man  faar  med  at  gðre) 
(EiÓlLf.  62). 

hitunar  faeri  [hl:dønaefai:rl,  hl:t-l  npl.,  -tæki  (-tai:qi,  -tai:Sl]  npl. 
Varmeindretning. 

h^ungur  2.  utæt  1.:  spredt. 

hiáblæsma    [f)au:blaismal    a. 
lobelysten  i  Parringstiden  el.  som 

HjaBningar.  Heden  1.:  Hedin. 

hjágjöf.   Tilf.:    ogs.  en  Gang  midt  igennem  Hostabelen  i  en  Lade  (Af.). 

1.  hjakka  (hjökku,  hjökkur)  [(jahga,  ()öhgo(o)l  f.  Hakke,  spec.  til 
at  hugge  Is  med  (Vf.). 

2.  hjakka.  Slaakarl  1.:   Hoslkarl. 

1.  hjala  (hiölu,  hjölur)  [()a:la,  6ð:lo(e)l  f-  !•  bruges  om  Faar  i  lignende 
Bet.  som  brædur  om  Mennesker:  íáeinar  b/'Slur,  nogle  faa  (solle)  Faar 
(ASkaft.).  -  2.  (Þing.)  =  föggur. 

h\alUona[f}a\-Uom]i. Shddersosier:  butler  med  verslubialkonumbæjarins. 

hjallhanginn  ll)adj.(h)aul)iilnl  a.  1.  (sem  hefiir  bangid  i  h/alli)  som  har 
været  ophængt  i  en  b/allur  1.  —  2.  (glorsoltirttt)  skrubsulien. 

hjálmabönd.  Tilf.:  (Eyf.)  =  kjalkaskjol. 

hjálmaBur.  Tilf.  i  Overs.:  hjælmbedækket.  —  Citatet  bor  udgaa. 

hjálmóBur  [f)aulmo»Boel  a.  =  hjålmkvikur  (gr.  xoqvMí;):  likur  . . . 
hinum  bjilmóda  bergudi  (11.  II.  248). 

hjalp.  Tilf.:  II.  =  rangarhald. 

hjálpar  gögn  [(jauVbargogv,  ftaul  par-)  npl.  Hjælpemidler.  -61  (-0°:/]  f. 
Hjælperem;    spec.   en  Rem.    som  den  ncdfirede  Fuglefanger  (sigamaBur) 
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har  over  Skulderen,  fastgjort  til  Nedfiringstovet,  for  at  han  bedre  kan 
holde  sig  i  oprejsl  Stilling. 

hjálplegur.    Tilf.:    som  man  kan  klare  sig  med:   hjålpleg  eldiviSartekja. 

hjarastjarna  l.i'hjarastjarna. 

hjarn.  S.  328a,  L.  3  f.  o.  Tilf.  efter  alt:  -sætte  en  paa  Gaden-. 

•hjarn  barinn  (fiar-dnbarln]  a.  sammenpresset  og  pisket  af  Storm  og 
Regn  ti!  et  fast  Isdække  fh/'am),  is.  oven  paa  Sneen:  blóð  ...  litar  hjam- 
barða  slóð  (EDcnSkv.  164).  -bráð  [-braua]  f.  og  n.  smæltet  Sneskorpe 
(EDenVog.    162). 

hjáróma.  Tilf.:  som  synger  disharmonisk. 

hjarta  II.  5.  Tilf.:  (fleygur  i  hnfuhaus)  Kile,  hvorved  et  Rivehoved 
fastgðres  til  Skaftet  (Hf.);  (i  sledaj  Mellemstykke,  Træstykke  n-ellem 
meiðuT  og  utantrje  (Þíng.,  Mul.),  -kvalinn.  hjærtebeklemt  1.:  hjærteklemt. 

hjartan  legleiki  [l)ao  danleqlEÍ:4l,  -lei:|ll  m.  ^  hjartanleiki.  -legur. 
Tilf.:  (pop.)  (i  spilum)  som  har  rigelig  Hjærter  (i  Kortspil). 

hjartarskinn  [fjaodaQsQIn-]  n.  Hjorteskind. 

hjá  ræmi  2.  at  hedde  Fjante  1.:  at  hedde  Særling,  -rænast  (a)  |fiau:- 
rai-nast]  vrefl.  være  sær;  opføre  sig  som  en  Særling. 

hjassi.  Tilf.:  2.  d.  (lelingi,  sláðil   Dovenlars,   Drog  (NI.). 

hjá  stoB.  Tilf.:  húsið  h/'aslodar.  Assistenshuset  (]Th.).  -svæfa  (-u,  -ur) 
[fjau:svaiva]  f.  Sengekammerat,  -trúarkendur  [-truae|en-doQl  a.  blandet 
med  Overtro. 

thjeðari.  Tilf.:  Gal/ia  hin  h.,  Gallia  citerior. 

thie6inn  1.:  llieðinn;  1.  I.:  fl.  T.lf.  under  2.:  fara  meS  Hjeðni  (^  fara 
erindisleysuj,  gaa  med  uforrettet  Sag :  ÞÚ  befur  íarið  langa  leid  med  Hédni 
i  dag,  bykist  eg  s/å  á  sódlinum  (GFrAtt.   134). 

hje  giljufuUur  [f)€:giljofYd-loQ]  a.  overtroisk,  -gómast.  Tilf.:  være 
forfængelig;  prale:  h.  af  e-u.  -gómi  II.  Tilf.  c:  forfængelig  Person, 
-gómlegur.  Tilf.:  indbildsk. 

hjelufall  [f)E:lofad  ).I  n.  Rimfald. 

hjeinullulegur  lf)E:mvdlole:qoe)  a.  =  heimóttarlegur. 

hjer  land  Ifierlant]  n.  Land  her  (ifr.  þarland,  Land  hist):  Karl  i  Flåan- 
um  var  aS  segja  m/er  fra,  að  sonur  sinn  uppkominn  ættadi  fri  sjer.  „Hvert 
ætlar  liann?"  spurði  /eg.  „O,  jeg  veit  ekki,  það  er  nu  h.  og  þarland  fyrir 
svona  menn";  jfr.  ogs.  land  3.    -lenskur  [-lEnsgoQ]  a.  ^=  hjerlendur. 

hjól.  Tilf.  1.:  (vid  sig  i  fuglab/arg)  en  Slags  Apparat  til  Drug  ved  Ned- 
firing i  Fugleklipper  (Strand.).  " -ald  |f)0":laltl  n.  Talje  (Tilsk.).  -dyr. 
Tilf.  efter  Hjuldyr:  (zool.  rotifera).  -draga.  Tilf.:  2.  slibe  paa  et  Hjul:  h. 
rakhnif.  -maBur  (tio'lmaOoo]  m.  Mand,  som  passer  Nedfiringsapparatet 
Ihjål)  (Strand.),  -styri  (-sdirl)  n.  Rat.  -vakur.  Tilf.:  (spec.  om  Heste) 
=  rennivakur. 

h)óm.  Tilf.:    (smager  froða)  fint  Skum. 

hjón.  Tilf.:  3.  h/'ónin  (=  búsbændurnir).  Herskabet. 

hjóna  efni  |l)0":naEbnll  npl.  vordende  Ægtefæller,  -hald  [-hal  tj  n. 
Tyendehold:  þar  er  h.  mikid  =  margl  vinnufålk. 

hjúakaup  [f)u:aköv;p]  n.  Tyendelön. 

hjúskaparlegur  (f)u:sgabarlE:qo(>,  -sgap-]  a.  ægteskabelig. 

hjölur  lf)ö:lool  fpl.  se  1.  hjala  2.  (Tillæg). 

hjorur  [f)ð:roQ]  fpl.  se  hjara. 

hlaðatækur  |hXa:ðatai:gog,  -tai:ksQ|  a.  til  at  stable:  (fiskurinn)  varB  h. 
(Eimr.  XXIX.  30). 

hUBfermi   |h).að  fermll  n.  fuld  Last. 

hláka.  Tilf.:  (hlýr  sunnanvindur,  lika  á  sumardag)  varm  Søndenvind, 
ogs.  ved  Sommertid  (Eyf.). 

hland  auli  (h).an  döy  11]  m.  Ærkedumrian.  -rum  [-rum)  n.  (SI.)  = 
austurrúm. 

hlass.  Tilf.:  (Talem.)  hleypa  hlassinu  fram  fyrir  kapalinn,  göre  mere 
end  man  er  nødt  el.  forpligtet  til. 

hlátrasköll  [h>.au:drasg5d- '.,  hXau:tra-l  npl.  höjroslet  Latter,  Latfersalver. 

hlaunagleieur  |h/.(5y:naglEÍ:öoeI  a.  se  hleynagleifiur  (Tillæg). 

hlaunbrögB.  Tilf.:    en  rigtigere  Form  er  maaske  hlunnbrögS. 

hlaup  3.  d.  Tilf.:  sit/a  iindir  hlaupunum,  trække  Slæbetovet,  jfr.  hlaupa- 
stjåri.  —  4,  d,:    Kryben  I.:  Kryben  ind. 

hlaupa.  S.  332b,  L.  6  f.  o.  Tilf.  efter  stærkt:  lobe  i  Vejret.  -  Tilf.:  h. 
niBur,  (om  Faaresyge)  angribe  Testiklerne,  -drengur  [hXay:badrEÍi)goe, 
h).8y:pa-l  m.  Bydreng,  -gammur  [-gam:oii]  m.  fyrig  Hest  (EDenHr.  113). 
-mæBi  I-mai:t\ll  f.  indec.  Træthed  efte/  Lob,  Forpuslethed  :  grngum  upp 
og  niSur  af  hlitri  og  h.  (]TrSamt.  85).  -reikningur.  Tilf.  i  Overs.: 
løbende  Regning. 

hlávindur  Ih).au:vIndøol  m.  (þíðvindi)  Tovind  (Hf.). 

hIeBslullna.  Tilf.  i  Overs.:  Ladelinje  (Tilsk.). 

hleynagleiBur  [hUi:naglei:Soc]  a.  (opr.  vel  hlauntgleiSur)  vigtig  og 
oprSmt  (51.). 

hievpa.  Tilf.:  h.  s/er  i  skuldir,  sælle  sig  i  Gæld;  h.  (hesli)  á  sund,  lade 
Hesten  svömme;  /i.  á  land,  lade  sit  Skib  gaa  paa  Land  (paa  Grund  af 
Uvejr);  h.  duk,  lade  Tðj  løbe  el.  trække  sig  sammen. 

°hleypisúB    |h»,ei:bl5u:a,  h>.ci:pl-l  f.:    bálur  mel  b.,    Klapbaad  (Tilsk.). 

hiendinn  |h>.En'dln)  a.  som  trænger  stærkt  (el.  ofte)  til  al  lade 
Vandet. 

hiera.  Tilf.:  |h).ö:ral  (Vopnf.,  Þing.).  -  II.  þaB  hlerar  (— fygnir  snSggv- 
ast).  Vinden  lægger  sig  et  Øjeblik  (Skaft.),  jfr.  hier  2. 

hierasekl  IM.r-.rsttr*]  f.  (naul.)  Mulkt  for  at  have  Skot  ude,  Skotbsde: 
Óvlsl  er  laliB  aB  skipm  fåi  annaB  en  „h."  (Logr.  XIX.  25). 

hliBaUus  |h/.l:Ö3lay5l  »■  uden  Port  osv.:  h.  vclla  (3:  brim,  sent  ekkerl 
„hliB"  er  i),  uafbrudt  Brænding  (Rang.),  jfr.  2.  hliB  2. 

hllSarsIakki  |hXi:OieBUhi)t]  m.  Sænkning  i  en  Fjeldside. 


hlíBasnigill  [h?.i:öasni:)ld/.]  m.  (zool.)  limax  arborum. 

^hliOhalli  [h/.i:þ(h)adlil  m.  Slagside  (Tilsk.).  ° -kvæBur  [hXlSkvai  i>- 
oq]  a.  lateral.  -varBarkofi  I.:  ^hliBvarBarkofi. 

hlýindi  2.  Tilf.  efter  (G].):  mildt  Vejr  sparer  halv  Gift. 

hlýka  (-u)  [h/.i:ga,  h>.i:kaj  f.  (Af.)  =  hIVindi. 

hlykkjabraut  [hXlhl)abrðy:tl  f.  bugtet  Vej. 

hlymur  (-s,  -ir)  |h>.I:moe]  m.  Drön,  Buldren. 

hlýraprjón  [h?.i:raprjo«:nl  n.  særlig  Art  Strikning,  anvendt  til  hlfrar 
(se  Mýri  5.). 

hlíta.  Tilf.:  4.  være  underkastet:  h.  sama  lögmáli. 

hlyviðri  (-is)  (h).i:viarll  n.  mildt  Vejr. 

hlielegur  |h/.iE:lEqonl  a.  flov:  hann  varS  h.  viB  þaB  (Rang.). 

hljóB  A,  1.  2,  Tilf.:  jeg  ætla  aB  beyra  t  honum  bi/óðtð,  jeg  vil  prøve 
paa  at  fole  ham  paa  Tænderne  (vide,  hvorledes  han  er  stemt).  —  B.  2.: 
med  sig  selv  I.:  ved  sig  selv. 

hljóBagrein  (hXio ':DagrFÍ:nl  f.  (BreiDd.)  =  hIjåOagangur. 

=  hljóð  ber  [hXiO'.ö  ber]  a.  lydt.  -deyfir  I-dEÍvlgl  m.  Lyddæmper  (Tilsk.). 
-hcild  |hXio»:þ(h)filtl  f.  Lydgruppe.  -merki.  Tilf.:  2.  Lydsignal  (Tilsk.). 
-þungt   [h/.io"þ:ui]gi]  m.  Tryk,  Accent. 

hljóm  grunnur  |h).io"mgrvnoQl  m.  Sangbund  (EBenHafbl.  95).  -litill 
1-lidldX,  -li  t-1    a.    klangsvag.    -tak  [-ta'k]  n.  Klangvidde  (EBenHafbl.  3). 

hlóBarysja  [h).o":Barl:sial  f.  Sodregn  fra  Ildstedet  (EBenHt.   11). 

hlunna  (a)  [h).vn:al  vt.  støde  med  Aaregrebet  til  den  nærmest  foran- 
siddende  Roers   Ryg,   idet  Aaren  fores  frem  (FróDi  '81,   Sp.  301). 

hlunnbragB  [hÅYn  braqS,  -bragþ]  n.  (mods.  leiBa  skipiBJ  jfr.  hlaun- 
bragB,  Trækken  en  Baad  op  med  smaa  Ryk :  ekki  bægt  aB  set/a  står 
skip  nema  t  små  kippum,  og  beitir  þaB  aB  set/a  á  „hlunnbrögBum^  (Eimr. 
XXIX.  28). 

hlunni  (-a,  -ar)  [h?.Yn:l]  m.  1.  =  blunnur.  —  2»  —  hlummur. 

hlunnur.  Tilf.:  2.   =  hlummur. 

hluta  banki  [h/.Y:dabaufl-Ql,  hXY:tabaul]-^l]  m.  Aktiebank.  -lagsmaöur 
[-lax'sma&oe]  m.  Partfælle:  FormaBur  skifti  i  kost  og  voru  tveir  håsetar 
um  eitt  kast,  bétu  þaB  blutalagsmenn  (Eimr.  XXIX.  28).  -skrå  l-sgrau:) 
f.  =  hlutabrjefaskrá.  -vextir  [-v£x"sdiQl  mpl.  Dividende,  Udbytte  til 
Aktionærer. 

hlut  gengur.  Tilf.:  b.  vid  e-n,  ens  Ligemand,  -laus  1.  h.  t  e-u  1.: 
b.  i  (el.  af)  e-u.  -sæll  [h?.Y:tsaidXl  a.  heldig. 

hlöBsla  (-U,  -ur)  [hXoS  sla)  f.  (Strand.)  =  hleösla. 

hlöBugandi  (-a,  -ar)  [h>.5:Qøgan-dl]  m.  —  hlöBugarmur. 

hlokta  (i)  Ih?.öxdal  vi.  svuppe:  svo  hlökkti  i  greipum,  en  skinniB  brast 
(EBenSkv.   160). 

hlör  lh/.ö:rl  n.  (Af.)  =  hier. 

hlöra  (a)  |h).ö:ral  vt.  og  vi.  (Af.)  =  hlera. 

hnakka  brattur  [hvahgabrahdoo]  a.  =  hnakkakertur.  -smíBi  [-smi:Dl) 
n.  Sadelmageri.  -sneiBa  l-snÉÍ:3al  vt.  (BreiSd.)  =  2.  baksneiSa. 

hnakkhestur  [hvahk(h)esdøQ]  m.  Hest,  sadlet  med  Mandssadel  (jfr. 
soBulhestur,  reiBingsbestur), 

hnakki.  Tilf.:  4.  á  Ij'å,  det  Sted  paa  en  Le,  hvorpaa  man  slaar,  naar 
Leen  fastgores  i  Skaftet  (Arn.). 

hnakkrifrildi  [hvahgrlvrlldl]  n.  hæftigt  Skænderi. 

hnappa.  Tilf.:  (impers.)  hnappar  á  e-u,  den  förste  Spire  lil  n-t  viser 
sig :  þaB  hnappaBi  á  grasi  i  morgun  (Gullbr.). 

hnapphelda.  Tilf.:  (pop.)  (hjónavígsluræBa)  Præstens  Tale  til  et  Brude- 
par ved  Vielsen. 

thnár  1.:  hnár  (Rang.). 

hnauk.  Tilf.:  2.  (stöBug,  en  lililf/örleg  brúkun)  stadig,  men  ringe  Brug 
(SI.).   -  3.  (vulg.)  Bevægelse  under  Despringning. 

hnauka.  Tilf.:  3.  (vulg.)  bevæge  sig  under  Despringning;  nauliB  er  alt  af 
aB  h.  i  kiinni,  en  nær  benni  ekki. 

1.  hneppa  (-u,  -ur)  (hvEhba)  f.  (Strand.)  =  I.  kreppa  1. 

hneptur  [hvEf-døe]  a.  knap:  búa  viB  bneptan  bag. 

hnerra.  Tilf.:  ogs.  vt.  med  dat.  el.  acc:  b.  miklum  (el.  mikinn)  b. 

hnig  (-s)  |hvl:(7]  n.  Segnen,  Synken;  Depression. 

hnykkja  I.  Tilf.  efter  b.  á  orðunum:  lægge  Eftertryk  paa  hvert  Ord.  — 
III.  Tilf.:  3.  h.  rokk,  sætte  Nokker  paa  en  Rok. 

hnfpa.  Tilf.:  3.  b.  af  e-u,  knibe  af  n-t,  jfr.  klipa :  þaB  er  ekki  af  því 
hnípandi,  det  er  for  lidt  til  at  blive  formindsket. 

hnita.   Tilf.:   (Mul.)   —  2.  hreyla   II.  a.:    A.   ku;   —  h.  saman,   svejse 

hnýla.  Tilf.:  e-8  hnfitist  —  e-i  hnýtir:  hSndin  é  honum  htii>ltisl. 
hnVling.  Tilf.:  ogs.  subsi,  til  An|'(a  2. 

1.  hnytja  (-U,  -ur)  |hvi:dja,  hvi:tjal  f.  I.  Uldatfald,  daarlig  Uld.  -  2. 
is.  i  pi.  hnyl/ur:  sønderrevne  Rester  af  et  dodl  Kreatur  (is.  Faar). 

2.  hnytja  (a)  [hvl:dja,  hvl:tjal  vt.  lyske:  b.  sig  (SI.). 
hnitlyrfiingur  (-9,  -ar)  (hvlhdlrOiijgøe)  m.  kvikt  Hoved,    vittig  Mand. 
hnjá  (Oi)  (hviau:)  vt.  med  dat.  (Rang.)  =  5.  ha. 

1.  hnje.  Tilf.:  3.  .-  hnjelisli. 

I.  hnoOa.  Tilf.:  ogs.  f. 

hnoBri.  Tilf.:  hnoBrinn  =  f/andinn.  Fanden  (Eufemisme)  (fsf.). 

hnokkalhnykkja  Ihvohgahvlhqa)  vt.  böje  udtrædende  Sðmender  om- 
kring (som  Nokker)  (Rang),  -reipi.  Tilf.  i  Overs.:  Nokpert  (Tilsk.). 

hnosi  (-a,  -ar)  |hvo:si|  m.  =  hnösi. 

hnot.  Tilf.:  pi.  ogs.  hnolur,  hnotir.  —  2.  (pi.  -ir)  lille  Garnnøgle.  — 
3.  (Rang.)  =   fa-lling.ir. 

hnotabit  lhvo:dabl:t,  hvo:t,i-l  n.  (hnippingar  i  orBum)  Smaakævl. 

hnubbaralegur  |hvYb:arale:qeel  •.  lille  og  bultat  (SI.). 
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hnu61a.  Tilf.:  ogs.  (hvYha]  (Rang.). 

hnullungs  karl  (hvYdluijskad  X, -kard).]  m.  (pop.)  lille  Tyksak,  -kerl- 
ing  [-^Ed  Hijk,   -^Erdliijk]  f.  (pop.)  lille,  tyk,  gammel  Kone. 

hnussa.  Tilf.:  knurre:  það  bnussaði  i  þeim  ~  þet'r  kurruðu  (Rang.). 

hnúta.  Tilf.:  4.  det  næste  Rum  bag  barki,  foran  andaísþófta. 

hnörra.  Tilf.:  |hvö:ral  (Af.). 

hnöri  (-a,  -ar)  [hvö:ril  m.  (Af.)  =  hnerri. 

hóa  1.  Tilf.  Ekspl.:  h.  á  íjeB. 

hóðalegur  (ho<';5aleqogl  a.  sjusket  (spec.  om  Klædedragten):  það  er 
hådalegt  ad  hafa  sokkana  niður  um  hæla  (Skaft.). 

1.  hof  I.  1.  Tilf.:  að  hófi  —  mátulega,  passende:  nefið  aS  hófi  start 
(Bún.   IX.  24);   fara  af  stad  i  hóíi,   tage  tidlig  af  Sted  (Hun.). 

hófa  sláttur  (ho-ivaslauhdoQ)  m.  Hovslag,  -stapp  [-sdahp]  n.  Hovtrampen. 

hof  barinn  (ho":barln,  liO"v-l  a.  med  forslidte  Hove  (om  Heste),  -far 
[ho"f  a  r)  n.  Hovspor.  -leysi  (-is)  [hoovleisl)  n.  =  hófleysa.  -rot.  Tilf.: 
2.  =  alflakålfur. 

hófur  2.  Tilf.  b.:  (Flói)  =  hoMaðka.  -  3.  som  Øremærke,  se  mark  (Afb.). 

hðglast  (a)  [houglast]  vrefl.  slentre  langsomt  (Rang.). 

hógvika  I.  Tilf.:   b.  (gefa  e-m  litilrædi)  give  en  en  lille  Smule. 

hokkast  (a)  [hohgast]  vrefl.  (hossast  upp  og  nidur  á  hesti)  rystes  op  og 
ned  i   Sadelen  under  Ridningen  (Af.). 

2.  hola.  Tilf.  efter  udhule:  dropinn  holar  steim'nn. 

hóla  biskup  I.:  Hólabiskup.  -sveinn  [ho<>:lasvEÍd'v]  m.  (skólapiltur 
fra  Hålumf  Discipel  fra  Skolen  paa  Holar. 

holbakki  (hol  bahgi]  m.  hul  Bred  el.  Skrænt. 

holda  góSur  |hol  dago ':ðoe|  a.  i  godt  Huld,  velnæret,  -land  (-lant|  n. 
Græsgang,  hvor  Kreaturerne  trives  godt.  -skepna  [-sQehbnal  f.  Kreatur 
ved  godt  Huld. 

holdsvist  [hol(t)svlst)  f.  Jordeliv:  i    dögum  sinnar  holdsvistar. 

hólf  I.  Tilf.:  ogs.  om  Postboks:  pósthólí. 

holfreSi  (-a,  -ar)  (holfre  ðl)  m.  =  holfrerar, 

hólka  3.  ham  meget  for  vide  1.:  meget  for  vide  for  ham. 

hólkn  |ho">,kv,  ho"l  kv]  n.  =  hölkn. 

°hoIstönglar    [hol  sdðyi)laQ|  mpl.  Makaroni. 

2.  holt.  Tilf.  efter  bulter:  uden  at  vrage,  i  Flæng. 

hönefur.  Tilf.:  (pop.)  ogs.  som  nedsættende  Benævnelse  paa  den 
kvindelige   Hovedbedækning  faldur  (Rang.). 

hopp  I.  Tilf.:  c.   —   valhopp. 

hoppa.  Tilf.:  b.    -    valhoppa. 

hoppari  (-a,  -ar)  [hohbarl]   m.   Hest,  som  bevæger  sig  i  valhopp. 

horbrengla  (hor-brsirila]  f.  radmagert  Kreatur. 

hóreið.  Tilf.:  ogs.   -reidi  m.  undert.  om  hele  Indretningen. 

2.  horfa.  L.   18:  kunde  begaa  1.:  veg  ikke  tilbage  for. 

hor  kind  (hoeilrtl  f.  radmagert  Faar.    -lopi  2.  b.  Tilf.:  Mælkehaar. 

hormaena  (hormai-na]  f.  radmagert,  langt  Menneske. 

horn  A.  I.  2.  blaupa  um  h.  e-m  kan  ogs.  betyde:  overliste,  som  i  det 
anforte  Ekspl.  findes  som  Bibet. 

horna  bUstur  [hor-dnablauS'doQ,  hod-na-)  m.  Hornblæsning.  -niö(e)ses 
1.  hornatnó(v)ses  (JÞorl.  II.  369).  -mælir.  Vinkel  1.:  Cirkel. 

horn  grýti.  Tilf.:  °3.  Gabbro  (en  Stenart,  som  særlig  findes  i  Horn). 
-marka.  Tilf.  Ekspl.:  h.  s/er  kind.  -skekkja  (-v-si}£hqa]  f.  Skævhjornet- 
hed :  (geom.)  skæv  Vinkel,  -skitur.  Tilf.:  (jfr.  f/elagsskitur)  uselskabeligt 
Menneske,  som  ikke  vil  deltage  i  Forenings-  el.  Selskabsliv:  bölvaður  h. 
-stikill  [-sdlQIdX,  -sdl:Vl  m.  I.  Enden  paa  et  Horn.  -2.  Aornsi7i(VSkaH.). 
-strendingur.  Lydskriften  rettes  til  (hor-dvsdrendiljgoy,  -ir]s,  hod-v-J. 
-tiHur  l-tlhdoel  m.  (Skaft.)  --  hornsili.  -töllur  (-tð).doe)  fpl.  (Vf.)  = 
mannbroddar.  -varta  [-n-vaQda]  f.  —  vaðhorn  2. 

hórsamur  [ho"0'samø(,>]  a.  skyldig  i  Hor,  horagtig. 

hor  tittur.  -  2.  a.  1.:  —  2.  a.  -vola  (-u,  -ur)  (horvola)  f.  elendigt 
udseende  Menneske  el.  Dyr.  -volast  (a)  [-vo'last]  vrefl.  gaa  omkring  med 
et  elendigt  Udseende. 

2.  host  (-s)  [ho-st]  n    =  hostur. 

hósta.  Tilf.:   1.  p.  sg.  præs.  ind.  ogs.  båsti  (Siglf.). 

håsthol   [ho»s  t(h)o/l  n.  ~  hostur. 

2.  hot.  Tilf.  under  1.:  hafa  i  båt(un)um  uiB  e-n,  anvende  Trusler  mod 
en.  -yröi  [ho":dlröl,  ho'>:t-l  npl.  Trusler,  -raekinn  (-raiijln,  -rai-Jln)  a. 
som  gðr  Alvor  af  sine  Trusler. 

hotta.  Tilf.  efter  A.  á  e-n:  el.  h.  á  eftir  e-m. 

hóvika.  Overs,  skal  lyde:  =  hógvika. 

hrað  syndur.  l-slndogl  1.:  [-slndoa].  -skældinn  (hoaðs()aildInl  a. 
hurtigdigtende. 

hrafn.  Tilf.:  i'eki'a  brafnana  =  fara  ofan  f]'rir  allar  aldir,  staa  op  fðr 
Fanden  faar  Sko  paa. 

hrafna  gangur.  Overs,  retles  til :  Vrimmel  og  Stöj  af  Ravne,  is.  om- 
kring et  Aadsel.  —  Tilf.:  (Talem.)  hrafnagangur  i  oskjunni  —  bandagangur 
(s.  d.  O.)  i  oskjunni.  -krunk  [heabnakruClk,  -kruljk]  n.  Ravneskrig. 

hrafnsungi.  Tilf.  sora  Overs,  af  Ekspl.:  ligne  el  Uglehoved. 

hrái»  hrájetinn.  pulea  1.:  pulex. 

hrak  fallabálkur.  Tilf.  efter  m.:  (egl.  sammenhængende  Række  af  Uheld). 
-holar.  Tilf.:  mi  hafåi  bún  haft  mig  á  hrakhólum  (kastet  mig  hid  og  did) 
I  »larja  minuBi  og  gert  mig  gráhærðan  (Pan  196).  -yrtur  [-lodoel  a.  som 
bruger  Skældsord,  grov.  -maela  (-mai  la]  vt.  med  dat.  =  hrakyrBa. 

hrammur.  Tilf.  efter  Hænderne:  (Grabberne). 

hranna  3.  Skybakker  1.:  Skybanker. 

hrann  morB  (hoanmora)  n.,  -v!g  l-vii)  n.  Blodbad. 

hrap.  Tilf.:  spec.  (Veslra.)  =  skridufall. 


hraun  2.  paa  Puds,  naar  en  anden  1.:  for  at  pudse  en,  naar  han.  —  Tilf.: 
ogs.  (klettar)  nogen  Klippe  (Alftaf.).  -piiss  (hgoyn-pus]  m.,  -pussa  {-pYs-a] 
f.  1.  (Eyf.)  en  Slags  Søpølse.  —  2.  —  hrúðurkarl.  -smoginn  [-smoi-jln) 
a.  (om  Ræve)  hvis  Haar  er  afgnedne  ved  at  krybe  ud  og  ind  ad  Lavahuler. 

hraustla  1.:  "hraustla. 

hráæta  (-u,  -ur)  {hQau:ai'da,  -ai'ta]  f.  en,  som  spiser  raat. 

hreðjasteinn.  Tilf.:  2.  Testikel. 

hreggblásinn.  Tilf.  i  Overs.;  hævet,  loftet  af  Stormen. 

hrey  {-s,  pi.  ds.)  [hoEÍ:]  n.;  hrei'id  min,  lille  Ven  (i  Tiltale  til  Bðrn)  (Vf.). 

hreif  (-ar,  -ar)  ['rqú-.v]  f.  (Hf.)  =  hreifi. 

hreyfi  hlutur  [hgEÍ:vth/.Y:doQ,  -h?iY:toel  m.  (Tilsk.)  =  ganghlutur. 
o-kvaemur  [-kvai:moel  a.  =  hreyfinaemur. 

^  hreyfilbátur  |hoEi;vlIbau:døQ,  -bau:tø(;))  m.  Motorbaad. 

"hreyfill  (-ils,  -lar)  lheEÍ;vld/.,  heeiblaQ)  m.  Motor  (Tilsk.). 

hreyfingur.   Tilf.:    Selvfølelse:   metnaður  nokkur  og  b.  (M)Sðguk.  29). 

hreykja.  Tilf.:  refl.  hreykjast  —  b.  sjer. 

°hreimfæra  (hgeim  faira]  vt.  sætte  i  Toner  (AGHul.  98). 

hreinn.  Tilf.  under  IV.  I.:  ekki  hreint  (Langanes)  =  a//s  ekki,  öíru 
nær,  aldeles  ikke,  langt  fra. 

hreinsa.   Tilf.    under   II.  2.:   b.  sig,   bringe  det  sidste  Ha  hjem  i  Lade. 

hreintrúaður  [hgEintruaSøøl  a.  puritansk;  ortodoks. 

hreistrun  (-ar)  [hgEÍs  drøn)  f.  Skællen,  Skallen. 

hreistur  bakur  (hgEÍsdorba:gog,  -ba;køgl  m.  (zool.)  Skælryg  (harmo- 
thoe).  -blom  [-blo":ml  n.  (bot.)  Rakle,  -ski  t-g-sQi;]  n.  Hojklodesky 
(altocumulus). 

1.  hreyta.  Tilf.:  4.  lille  Byrde;  spec.  passende  Byrde  (en  Favn)  af  Ris 
el.  Smaaved  til  Kulbrænding  paa  een  Gang  (ASkaft.). 

hreytingur  (-s)  lhgei:dii]gog,  hQei:t-I  m.  =  hreyting. 

hrekja.  Tilf.  under:  1.  b.:  b.  e-n  i  orðum,  skælde  en  ud.  -  1.  c:  b. 
med  svipu,  piske:  slríðsmenn  med  svipum  broktu  hann  (HallgrPass.  24,  8). 

hrekklaus  [hgehglðys]  a.  uskyldig,  ærlig. 

hrella.  Tilf.  under  2.  a.:  afpille  fuldstændig:  h.  bein.  —  Tilf.;  3.  b.  sig 
—  brylla  sig,  skutte  sig. 

hreppanlegur  [hgehbanle  qogl  a.  taalclig:  vid  fengum  hreppanlega  færd . 

hreppstjóra  reiB  (hQEhpsdjo»rarEÍ;a,  hgef-1  f.  Luntetrav.  -skalli 
[-sgad'lJl  m.  stor  Maane. 

2.  hriö  (-ar,  -ir)  Ihgi:^]  f.,  hriBa  (-U,  -ur)  Ihei;Sal  f.  Havkalmave  (Af.), 
hriðar  jagandi  (a)  lhgi:5arja:qandll  m.  ringe  Snefog  (N!.).    -mökkur 

1-möhgog]  m.  tyk  og  mørk  Snestorm. 

hriBóttur  [hgi:öo»hdogl  a.  med  pludselige  Uvejrsbyger. 

hrifukrókur  [hgi:vokrO":gÐg,  -kro":koel  m.  (krækiil)  Kæleord  for  en 
Rive  (Mul.). 

hrygg  skakkur  [hglksgahgog]  a.  rygskæv.  -sterkur  l-sdEfigoel  =• 
stærkrygget. 

hrikafenginn  [hgl:gafEÍi)Qln,  hgl:ka-l  a.  -    hrikalegur. 

hrykkja  (ti)  [hglhfjal  vi.  =  hrikta. 

hrinda.  Tilf.:  b.  e-u  !  lag,  bringe  n-t  i  Orden. 

hringamjel  [hgiij-gamJE:/!  npl.  Trense,  Mile. 

hring  laus  [hgii)  gloys]  a.  uden  Ring.  -Ijóri  (-lio-rl]  m.  Kooje  (EBen. 
Vog.  38).  -riB  l-riaj  n.  amfiteatralske  Bænke  (EBenHafbl.  103).  -spori 
l-k-sborl]  m.  (á  fæliá  hundi)  Spore,  Ringspore,  -sönnun.  Tilf.:  Cirkelbevis. 

Hrisar  [hgi:sagl  fpl.   Navn  paa  en  Gaard  i  Evjafjordur. 

hrisinn  lhc>i:slnl  a.  grov,  med  grove  (Uld)totter:  brisin  ull  (Þing.). 

hris  kvistur  lhni:skvl5dogl  m.  =  hn's  1. 

hrista.  Tilf.  1.:  b.  upp  firir  kindum,  ryste  Høet  tii  Faarene  (saal.  at 
Affaldet  skiller  sig  fra  for  at  befri  det  for  Skimmel  og  Støv)  (SI.). 

hristaka  Ihgi:sta  ga,  -taka]  f.  Oprivning  af  Ris  el.  Hugst  i  et  Birkekrat. 

hroSaboIur  [hgo:Babologl  m.  (madur  med  klúran  munnsöfnud)  Men- 
neske, som  er  raa  og  plump  i  sin  Tale  (Rang.).  -leit  [-lEÍ:tl  f.  den  sidsle 
Eftersøgning  af  Edderfuglenes  Reder  om  Foraaret. 

hroBi  II.  Tilf.  4.:  en  Del  Brænding:  Er  mikiS  brim  núna?  Þad  er 
dálítill  h.  (SI.). 

hrófflaska  lhgoH:flasgal  f.  Flaske  Brændevin  som  Traktement  til  Be- 
sætningen, naar  Baaden  opsættes  i  bråf  (Vestm.). 

hrognkelsadrifa  lheohgElsadri:val  f.  (Vf.)  -^  skæBadrffa. 

hromsa  (a)  [hgom  sa]  vt.  og  vi.  (glåsa,  hafa  i  ffimimji;)  give  Slikpiller. 

hross.  t2.  (hryssa)  Hoppe  1.:  2.  (bryssa)  Hoppe  (Mul.). 

hrossa  (a)  lhgos:al  vt.  med  dat.  jaske:  hann  munb.því einhvem  veginnaf. 

hrossa  bani  [hgos:aba:nl)  m.  Hesledræber.  -jafni  |-jab  ni]  m.  (Arnf.) 
=  skollafingur.  -klor  [-klou;rl  n.  =  hrossaletur.  -tröB  (-tr8:ai  f.  (el. 
tröd)  Gærde  til  Heste  (Rang.). 

hrúBurskel  [hQu:Doesije:/]  f.  =  hrúBurkarl  a. 

°  hrufugrjót  [heY:v8grjo'>:tl  n.  Trakyl. 

t.  hrúga.  Tilf.:  e-r  fer  i  hrúgur  (om  gamle  Mennesker)  (=  e-m  fer 
mikid  aftur),  det  gaar  meget  tilbage  med  en,  ned  ad  Bakke  med  en. 

hrúgaldur  |hgu:(q)aldog]  n.  =  hrúgald. 

hruma  (a)  lhgY:mal  vt.  (Skaft.)  =  2.  hrufla. 

hrumast  lhoY:ma5tl  vrefl.  blive  affældig:  h.  af  elli;  —  pp.  brum- 
adur,  affældig. 

hrúts  fall  [hgus  fadXJ  n.  Kroppen  af  en  slagtet  Væder,  -hornshögld 
[-ho(r)dnsh8q  It]  f.  hogld  af  Væderhorn:  så  er  alislenskur,  semgelursagt: 
brútshomshagldir  i  brossbársreipi  lhgus-ho(r)dnshaqTdIr  au  hgoshaues- 
rEÍ:bI,   -rti-.pl]. 

hrægrimmur  [hgai:grlm'sg)  a.  blodiðrstig. 

hræla.  Tilf.:  ogs.  (di). 

hræormur  [hgai:ormeg]  m.  Eksem  i  Ansigtet  (ASkaft.). 
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hræpa  (ti)  (hoai:ba,  hQai:pa,  heaifdl]  vt.  (hråpa  e-n  út)  udbrede  ond- 
skabsiulde  Rygter  om  en ;  dadle  en  stærkt. 

hræsi.  Tilf.:  halda  åh.  —  hatda  á  lofti  (Af.). 

hræsingur  (-s)  [hQaiisiogoQ]  m.  raat  Vejr. 

hræsoltinn.  Tilf.;  fghrsoltinnj  skrubsulten. 

•hrævageir  [hoaiivaQciir]  m.  Rovfugl  (EBenSliv.  180). 

hrokkur  [hgohgøQ]  a.  sprod  {=  stokkur). 

hrökkva.  Tilf.:  (heöhga). 

hröngl.  Tilf.  efter  4.:  (úlbrot  i  júMj. 

hronglast.  Tilf.:  h.  yfir  e-ð,  komme  o%'er  n-t  med  stort  Besvær  (Eyf.). 

húðarskinn  [hu:SaQsr|tn'|  n.  Skind  af  stort  Kvæg  og  Heste. 

húörangur  (huo-rauijgotO  a.  (bandintlaus)  piskende  gal:   h,  reikningur. 

1.  húfa    II.   Tilf.:   f,  (ofan  á  símast.iurum)  Tophætte  (paa  Telefonpæle). 

hugarslangur  [hv:qa(Q)slaui]goeJ  n.:  það  er  b.  i  bonum  að  gera 
það,  han  har  tænkt  paa  at  göre  det,  men  endnu  ikke  taget  nogen  Be- 
stemmelse (Borg.). 

hugbót.  Tilf.:  (bål  å  sálinnij  Sjælens  Forbedring. 

hugO.  Tilf.:  Scntiment  (AHB.). 

hugða.  Tilf.  Ekspl.:  flegg/a  hugðu  til  e-s,  interessere  sig  for  n-t; 
tmæ/a  ai  hugðit,  tale  som  man  tænker. 

hugðsamlega  Ihvq-ösamle'qa,  hvgþ-]  adv.  med  Sympati:  Nokkrir  is- 
lendingar  .  .  .  haia  þó  h.  getið  þessa  stórielda  manns  (Grundtvigs)  (MJ. 
Sðguk.  195). 

hugfus  (hvx  fus]  3.  interesseret:  þú  heyrBir  og  h.  lærSir  (BJVÚrv.  45). 

hugi.   Tilf.:   vera   huga   st'ns  ráðandi,  vide  hvad  man  vil,  være  viljefast. 

hug  lækningar  Ihvqlaihgniijgag)  fpl.  1.:  huglækning  [hvq  laibgniljk] 
f.   -myndablekking  (-mlndablfhrjirik)  f.   Fantasmagori. 

hugna.  Tilf.;  bugnast  ad,  synes  godt  om;  öllum  hugnast  vel  ad  herini 
=^  biin  hugnast  otium  vel. 

hugsa.  Tilf.;  1.  p.  sg.  præs.  ind.  hugsi  (Skag.,  Þing.). 

hugsanaferill  [hYx-sanafeTldX]  m.  Tankegang. 

"hugsanregla  [hvx'sanrrgla)  f.  logisk  Regel. 

hug  spå  |hYx  sbau  1  f.    -  hugboð.  -spår  [-sbau  r]  a.  =  forspár. 

"hugumkaer  [hY:qom^ai:rl  a.  dyrebar,  inderlig  kær. 

hugur.  Tilf.;  detta  til  hugar  (NI.)   =  detta  i  hug. 

hug  vitsgáfa  |hYq  vl(t)snau:val  f.  =  hugvitsemi.  -þóttamaður  [hYx'- 
þo"hdama:öoo]   m.   selvraad'igt  Menneske. 

húkka  (a)  [huhgal  vi.  nole  (Vf.). 

Huld  (-ar)  |hYlt|  f.  npr.:  H.  drotning ;  ogs.  Navn  paa  el  Tidsskrift. 

*humbrå  [humbrau-J  f.  mørke  Øjenbryn :  Huldusjónir  vid  h.  loga 
(EBenHr.  94). 

hunangsseimur.  Tilf.:  flydende  Honning. 

hunda  hnúta  |hYndahvu:da,  -hvu:tal  f.  1.  (neSri  hnútan  å  efri  båg- 
/eggnum)  det  nederste  Benhoved  paa  det  overste  Bovben.  —  2.  Ben,  som 
kastes  til  en  Hund.  -kofi  (-ko;vll  m.  Hundehus;  -  overf.  (slæm  húsakynni) 
meget  daarlig  Bolig,  -matur  I-ma:doo,  -ma:toel  m.  Hundeføde. -pisl  (-pis).] 
f.  overordentlig  svagt  bygget  Barn  el.  Dyr  (is.  Lam),  solle  Kræ  (Am.). 

hund  eiskur  |hYn  dElsgoo)  a.  som  holder  af  Hunde,  -endi  [-endl]  m. 
egl.  Hundeende,  i  Udtr.:  á  hundendanum,  sidst,  tilsidesat,  -gjá  [-gau)  f. 
(Af.)  r=  hundgá.  -heldur  (-t-(h)fldoo]  a.  (um  is)  som  kan  bære  en  Hund 
(om  Isen),  -kaidur  [-Ualdoo)  a.  hundekold. 

hundraðev(g)ður  1.;  hundraðeYg(S)ur. 

hundraðshlutur  skal  staa  efter  hundraSsgjald. 

hundsa  (a)  |hYn  sa]  vt.  =  hunska. 

hundsbeinakex  [hYn  sbcina^tz  s)  n.  (SI.)  =  beinakex. 

hund  sterkur  |hYn  tsdtegoQl  a.  kæmpestærk,  -tik  [-tik]  f.  Tævehund. 
■'•'Vgg"''  l-lrlg'op)  a.  trofast  som  en  Hund.  -viss  (-vis)  a.:  h.  um  e-l, 
fuldstændig  sikker  paa  n-t  (=  handviss). 

hungra.  Tilf.:  mig  bungrar,  jeg  sulter. 

hungurlús  |hui]'gorlu:s]  f.  lille  bitte  Smule  Mad. 

hurCarfleki  [hYr  OaQfIs:rji,  -flE:^!)  m.  1.  Dör,  der  bestaar  af  flere  Bræder, 
som  fastholdes  ved  Revler  (]ThPs.  93).  —  2.  ussel,  skrøbelig  Dör,  el.  Del 
af  en  saadan. 

hurta.  Tilf.:  (finna  aS  viSj  irettesætte:  bann  hurtaSi  hana  (Vf.). 

húsagras.  Tilf.:  2.  =  hiisbeigull;  det  anses  for  ulykkebringende  at 
fjærne  det. 

hus  frevja.  Tilf.:  i^cr.?  ba'ði  båndinn  og  husfrey/'an,  holde  sin  Mand  under 
Tøffelen,  bære  Bukserne,  -frcviulæfi  lhu;5frEÍiolai:dl,  -lai;tll  npl.;  (lilburSir 
ungrar  sltitku  Kkt  og  búsmóSur)  Husmoderladcr,  en  ung  Piges  Forsøg  paa  at 
spille  Husmoder,  -grunnur  (-grVnoo)  m.  Byggegrund,  -heigull.  Tilf.;  spec. 
Huslog,  Taglag  (sempervivum  lectorum).  -kofi  [kovl)  m.  Hytte,  -kol 
I-ko  /]  npl.  Kul  til  Brug  i  Hjemmet.  -legur  l-lcqøcl  a.  huslig,  -lestur. 
Tilf.;  2.  (reiSilestur)  Gardinpræken,  -pláss  i-plaus)  n.  1.  Plads  i  et  Hus; 
ntig  v.intar  h.  fyrir  bækurnar,  —  2.  (íbúB,  inni)  Lejlighed,  Husly.  —  3. 
Plads  som  Tjænesicpige  i  et  Privathus. 

hvað  A.  4.  a.  Tilf.:  med  a.  hvor  (betegnende  Graden);  dette  er  det 
almindeligste  i  Talesprog,  men  i  Skriftsprog  bruges  hve;  i  denne  Bet.  kan 
hvad  ofte  adskilles  fra  Adjektivet:  hvad  ganiall  ertu?  oq  hvad  ertu  gamall? 
-  hvad  hcfir  þér  vcrið  sagt,  ad  mikid  bah  i'erid  i  kistlinum  ?  (EKvVhl.  123). 

hvalsmjör.  Tilf.:  2.  (talg  og  (hval)l]'si,  lilid  saman)  Blanding  af  Talg 
og  Tran  el.  smæltet  Hvaltcdt. 

hvannabobbi  |/,wan:abob;l,  kvan:a-]  m.  (zool.)  vitrina  pellucida. 

hvas  [xwau:s,  kvau;s)  n.  =  hvæs. 

hvassbrynn  l/was  bridv,  kvas-)  a.  =  yglibrýndur. 

hval  gerSur  [xwa:tr/rrOog,  kva:t-l  a.  =  hvaKær  2.  -skeytur  [-sqtid- 
oo,  -s()cit-l  a.  =  hvatsheytlegur. 


lerede  Ordsprog  er  forvansket  Citat  af  Fåfmsmål  24. 
i;dlsd3ul]-QIQ,  kvEÍ:dl-,  kv£i;tl-]  fpl.  Makaroni. 


hvatur  I.  3.  Det 

hveitistangir  [x^ 

hvekkja.  Tilf.:  skræmme. 

2.  hvelfa.  vt.  med  dat.  1.:  vt.  med  dat.  el.  acc. 

hvellibjalla  [xwedTlbjad-ta,  kved-ll-]  f.  hojrøstet  Menneske. 

hvellrómaður  [xwedlro^'maDoQ,  kvedT-]  a.  ;=  hvellmaeltur. 

hveps-  se  hvefs-. 

2.  hver.  Tilf.;  c.  (pyttur,  sem  myndast  i  sandt  af  brådnudu  jokulstykki 
eftir  jökulhlaup)  Fordybning,  som  dannes  i  Sand  af  et  smæltet  Isstylfke 
efter  en  Lavine  (Skaft.). 

3.  hver  A,  Tilf.;  fyrir  hverju,  hvorfor  ikke;  Jeg  get  ekki  komid  å 
morgun.    Fyrir  hverju? 

Hveravellir  (xwe:ravedllQ,  kve:ra-]  mpl.  npr.  Egn  med  varme  Kilder  i 
det  indre  Island  ;'i  ældre  Tid  Tilholdssted  for  fredløse. 

hverf  (xwer-i',  kveri']  n.  (Þing.)  —  hverfi. 

hverheitur  [xwE:Q(h)EidøQ,  kve:Q(h)eitøQ]  a.  kogende. 

hverndags  fot  [xwYn-daxsfö;t,  kvYn--]  npl.  =  hversdagsfot. 

hversvegna  [xwVQ-svegna,  xweo's-,  kvYgs-,  kvEQ'S-j  adv.  (ofte  i  to 
Ord)  (jfr.  3.  hver)  hvorfor? 

hveskjast  (ti)  (xwes-Qast,  kvESQast]  vrefl.:  b.  vid  e-n  =  gera  e-m 
smågrikki,  smaadrille,  spille  en  smaa  Puds  (Rang.). 

hviðöttur  |xwI:ðo"hdoQ,  kvl:3-l  a.  som  kommer  stodvis. 

hviöusamur  [xwI;Dø5a-moQ,  kvl:0ø-]  a.  hysterisk:  kona  hvidusöm. 

hviki.  Tilf.  2.  øde  Plet  inde  i  en  flekkur  1.  a.  (Af.). 

hvild.  Tilf.  3.  (metr.)  Cæsur. 

hvilkur  (-S,  -ar)  Ixwi/.  gøg,  kvil  kogl  m.  (Eyf.)  =  hlykkur. 

1.  hvippa.  Tilf.:  (pils  fyglinga)  en  Slags  Skort,  som  en  Fuglefanger 
har  og  samler  Æg  i  (Slng.  11.  245-46). 

hvippuegg  IxwlHboek',  kvihbø-)  npl.  Fuglefangernes  Portion  (20—30 
Æg)  af  de  i  en  hvippa  opsamlede  Æg  (Vf.). 

hvit  dropóttur  [xwiitdro  bo"hdø(),  kvi;ldropo»hdøgl  a.  =  hvítdílóttur. 

1.  -fyssa  (-U,  -ur)  |-fls  a|  f.  —  hvitfyssi.  -ostur  [-d-osdøg,  kvi:t-j  m.  (Þing.) 

mjólkurostur.  -rokinn  |-ro  Qln,  -ro  ^l")  a.  skummende,  fraadende:  h. 

sjór.  -skafa  (-t-sgavaj  v.  impers.:  sjóinn  hvítskefur.  Havet  er  hvidt  af  Skum. 

2.  hvolfa  3.  Tilf.:  h.  upp  ur  l/å  eda  bnif,  hvæsse  en  Le  el.  Kniv  saal. 
at  der  kommer  en  Hulning  i  Bladet. 

chvolfbogi  Ixwol  vboijl,  kvolv-1  m.  Rundbue. 

hvolpaburöur.  Tilf.;  2,  (bviksogur)  Sladderhistorier. 

I.  hvoma.  Tilf.;  c.  (start  Hat,  stort  fat)  stort  Kar  el.  Fad. 

hvomur.  Tilf.:  2.  ~  1.  hvoma  c. 

hvor.  Tilf.:  Udt.  [xwY:r,  kvY:rl;  Barn  er  fætt.  Hvort  er  þad?  (Er  det 
en  Dreng  el.  en   Pige?). 

hvotingur  (-s)  [xvvo:dir)goQ,  kvo;t-]  m.  =  hvotringur, 

hvotringur  (xwo:drirjgoo,  kvo:tr-l  m.  Frygt,  Ængstelighed:  þad  var 
bålfgerdur  h.  i  h'onum  al  fara  inn  i  hellinn  (Af.,  Arn.). 

hvotungur  (-s)  |xwo;dur|goo,  kvo;t-l  m.  —  hvotringur. 

hvumstyggur  (xvYm  sJlg  øo,  kvYm  -]  a.  (SI.)  =  hvi-tipinn. 

°hæSarglas  |hai:ð3rgla:sl  n.  Vandstandsglas  (Tilsk.). 

1.  hæfa.  1.  þad  er  engin  h.  i  þri  1.:  þad  er  engin  b.  i  (el.  fyrir)  því.  — 
3.  1  det  citerede  Ekspl.  er  hæfu  maaske  Trykfejl  for  bæfdu  (imp.  af  hæfa), 

1.  hæfi.  Tilf.;  2.  Sigten  efter  Maal :  skiata  til  hxfis,  skyde  til  Maals; 
leggja  boga  til  bæfis,  sigte  efter  Maal  med  en  Bue. 

hæglegur  [haiq  lcqogl  a.  let. 

hægrivik  [haiq-r]vi:k]  npl.  —  hægriverk. 

hægunninn.  Tilf.;  2.  (hægunnid  tun)  Mark,  som  er  let  at  slaa. 

hækill.   Tilf.:    (nafn   á   saud)   Navn   paa   en  Bede; 
bægur,  h.  minn    -  biddu  hægur,  kunningi,  vent  lidt, 

hælberg  |hail  bFQk]  n.  den  kodfulde  Del  af  Hælen. 

hælinn  [hai:lln]  a.  pralende,  jfr.  sjálíhælinn. 

1.  hæll.  Tilf.;  b.  á  fcsti  se  festarbæll.  —  som  Gaardsnavn ;  Hæll. 
t2.  hæll  I.;  hæll. 

hælrófubiti  [hail  ro"obl;di,  -bl;ti]  m.  Halestykke  QAPj.  I.  594). 

2.  hæna  2.  Tilf.  under  2.:  pp.  hændur,  hengiven:  h.  ad  e-m, 
hænsnarækt  [hainsnaraix't]  f.  Hönseavl. 

hænukropp  Ihai:nøkrohp]  n.  hvad  en  Höne  kan  pille;  —  spec.  (svo- 
lllid  hey)  en  Smule  Ho. 

2.  haera.  Tilf.:  h.  tim  (Rang.)  =  hreinsa  tun. 

hæru  dúkur  lhai:rodu;gac,  -du:koQ|  m.  —  1.  hæra  3.  a.  -nil  (-nau:/] 
f.  Naal  el.  Skytte  til  Vævning  af  1.  hæra  3.  -skeggi.  a.  1.;  m.  -  Overs. 
rettes  til  Graaskæg. 

hæti.  Tilf.;  andskota  hætinu  hun  bugsar  um  annad  en  kjóla,  hun  tænker 
for  Pokker  ikke  paa  noget  andet  en  Kjoler. 

höföi  (-a,  -ar)  |h<Jv  Ol,  hObOl)  m.  Forbjærg. 

höfOinglyndur  [höv-ðiljglln-dog,  höbO-]  a.  ædel,  storsindet. 

höfga  2.  Tilf.:  e-n  höfgar     -  e-m  höfgar:  böfgar  d.iginn  (BJVÚrv.  85). 

höfn  I.  3.  Tilf.;  taka  höfnum,  trives,  faa  bedre  Huld  (VSkafl.).  -  III. 
Stedsnavn  1.:  Stednavn. 

hðfuO.  Tilf.;  (Talem.)  bidja  e-n  ad  hafa  &  hofdinu,  bede  en  passe  sig  selv: 
m;Vr  þætti  ekki  undartegt,  þótt  einhverjum  fært  eins  og  baedu  þann  ad  hafa 
.i  hofdinu,  sem  ætladi  ad  rcka  sunta  fri  skålanum,  en  halda  Sdrum  eftir 
(Alþ.  '23,  C.  452);  Mi.i  å  hSfudid,  bedække  sit  Hoved ;  hafa  i  hofdinu  (=: 
hafa  geitur),  lide  af  Skurv  i  Hovedet ;  sL-tnda  .<  hiifdi,  tilf.: ')  =  öfugt  (um  stafi 
osv.),  staa  paa  Hovedet,  være  vendt  op  og  ned  (f.  Eks.  om  Bogstaver), 
-  V.  6.  Relikvieskrin  om  en  Helgens  Hoved ;  Þorl.ikshöfiid.  -hår  Ihö:voþ- 
(h)au:r!  a.  i  Forb.  (I)  hSftidh.ia  herrans  lid,  umindelig  Tid.  Unge,  lange 
Tider,  en  hel  Evighed. 


deraf  Talem.; 
lin  kære! 


vertu 


hofuðsmafiui* 
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for  ei  Korps :  h.  geld- 


hofuðsmaöur  2.  Tilf.  b.:  overh.  Chef,  Aníc 
inganna  við  htrð  kalifanna, 

höfuð  stöö  [hö;v0ðsdö:5]  f.  Hovedstation;  Hovedkvarter,  Hovedsæde: 
h.  fjelags.  -sök  [-sö:l<l  f.  Hovedskyld;  lialslos  Gærning. 

högg.  Tilf.:  8.  pyramidalsk  formet  Klippe  (Hun.),  -broti  [hökbrodl, 
-brotl)  m.  Brudfore,  som  man  stadig  hugger  igennem  (SI.),  -raftur 
l-g-rafdoel  m.  =  skáldraftur.  -slátiur  (-k  -slauhdog]  m.  -Hugslæt.:  mjar 
skári,  breitt  Ijåfar  og  tíður  sláttur,  það  sláltulag  hef  eg  heyrt  suma  kalla 
höggslátt  (GFSl.  14).  -steinn  [-sdsidv)  ra.  Stenokse:  írá  hðggsleinsins 
öld  ham  á  málmsins  tíB  (EBenVog.  153). 

höggva.  Tilf.:  1.  p.  sg.  præs.  ind.  ogs.  [hög:íl  (Skaft.);  sup.  ogs.  (hög-við], 
og  hoggið  IhoiJ;!^],  som  undert.  findes  i  Talespr.  (Sl.),  dannet  i  Lighed 
med  stokkið  til  stökkva.  —  h.  á  =  h,  eftir:  jeg  hjå  á  þuí,  að  hann  sagði, 
að  . . .,  jeg  bed  Mærke  i,  at  han  sagde,  at  .  .  .;  bann  (o:  vindurinn)  heggur 
i  =  þokar  skýjtinum  liliB  eitt,  Vinden  driver  Skyerne  lidt  tilbage;  h.  nidri, 
filf.:  ^^ara  fast  ad  sundt,  um  bestå)  være  paa  Nippet  til  at  svömme  (om 
Heste)  (VSkaft.):  það  beggut  i  ånni  3:  hesturinn  heggur  (hnökrar)  niðrt. 
—  IV.  b.  Tilf.:   ogs.  boggvast  å, 

höggvaviðskifti  (hog  vavlðsQlfdll  n.  Udveksling  af  Hug,  Kamp. 

högnakylfa  [hog  na^ll  val  f-  en  Slags  Morgenstjærne  (jfr.  gaddakjlfa), 
anvendt  som  gestaþraut  (s.  d.  O.). 

hokulangur  (hö:goIaui]goy,  hö:ko-]  a.  med  lang  Hage,  langhaget. 

"hömluhjól   (horn  lofio-:/]   n.   Palhjul  (Tilsk.). 

hönd.  Tilf.:  (framhreifi)  Forlalle  paa  en  Sæl  (Vf.). 

höndulegur  [hon-dølE-qo^]  a.  behændig. 

hörgur.  Tilf.:   =5.  Akkumulator  (Tilsk.). 


I,  Y,  Í,  Ý 


1.  Tilf.  under:  A.  III.  3.:  S^ra  £. /Cii/rf  Aarø  *eni  m^r  i'döns*ij  (lidt  Dansk) 
(  æsku  (M]Söguk.  155).  —  D.  I.  3.  c:  ellipt.:  það  er  ilt  i  s/åinn,  Soen 
er  oprört  (at  se  til);  mig  langar  t  hann  (3:  ad  ráöast  á  bann),  jeg  har  Lyst 
til  at  gaa  los  paa  ham.  —  C.  I.  2.:  aftur  /,  agter  ude. 

ilauki.  Tilf.:  Interpolation  (BMÓSól.  65).  -buröarrá  li:bYrSarau:l  f.  Krog 
til  at  hale  Sælen  ind  med,  naar  den  er  ramt  af  Harpunen  (kastrå)  (Dreiðf.). 

iðjuhöldur.  Tilf.:   Industrimagnat. 

iBn  heiti  [lSv(h)ei  dl,  -(h)EÍ  11]  n.  teknisk  Benævnelse,  -nám  llO'nau-ml 
n.  Haandværkslære.  -nemi  (-a,  -ar)  [-ne-mi]  m.  =  iðnnemandi. 

iBragauI  [lO  ragöy;/)  n.  Tarmenes  Knurren. 

iørast.  Tilf.:   1.  p.  sg.  præs.  ind.  ogs.  idrist  (Eyf.). 

iorateygjur  [lðTat8Í:joo]  fpl.  Mavesmærter. 

°iðrit  (ið  rl;l|  n.  Dittografi  (Rim.  2). 

iOu  flug  li:i5oflY:i7l  n.  (EBenHafbl.  126)  =  iøukast.  -r6t  (-ro^it)  n. 
rasende  Vindhvirvel  (EBenHafbl.  69). 

ielda  [i;Elda]  a.  indec:  verda  {,  komme  i  Brand. 

yfir.  Tilf.:  A,  III.  (uden)over  1.:  (oven)over.  —  B.  I.  3.:  i'.  um  sig, 
over  Livet:  med  belli  y.  um  sig;  —  uera  slæmur  y.  um  sig,  fole  Smærter 
over  Livet.  -borS,  Tilf.:  5.  yfirborBið  af  e-u  —  obbinn  af  e-u,  se  obbi  1. 
?-færa  [l:vlefai:ra]  vi.  overfore:  y.  peninga.  -sjast  [-sjaus  t]  vrefl.:  e-m 
yfirsjest  e-S,  en  glemmer  n-t  el.  overser  n-t,  tager  fejl  m.  H.  t.  n-t:  otium 
getur  yfirsjesi,  alle  kan  tage  feil ;  m/er  hefur  yfirsjesl,  jeg  har  fejlet. 
-skipsmenn  l-sQlf  sraen]  mpl.  de  af  Besætningen,  som  ikke  ror  (SI.). 
•sleikjur.  palliere  I.:  glatte  over.  -snúður  (-snu:ðoe|  m.  anden  Snoning, 
naar  Garn  tvindes  paa  en  Haandlen  (mods.  undirsntjSur).  -stöBusjór 
(-sdööosjo":r|  m.  So,  som  man  venter  paa  at  (snart)  vil  blive  rolig  nok  til 
at  komme  over  (VSkaft.).  -vega.  Tilf.:  imp.  ogs.  yfinvg  (Borg.),  -þjónn 
l-þi0"d  v]  m.  Overkelner. 

yfrum.  2.  1.:  2.  (i  Regnskaber). 

ifærilegur  [i;fairllE:qoo!  a.  som  man  kan  (være  bekendt  at)  tage  paa: 
eiga  bara  eina  flik  ifærilega. 

•yggja  I.:  yggja. 

ígulgóður  skal  slaa  foran  Igulker;  =  iBiIgóöur  1.:  =  íBiIgóBur. 

fgulker.  Tilf.:  2.  (pop.)  afarstårt  Hat,  meget  stort  Kar. 

tgull.  Tilf.:  4.  (Arn.)  ==  glerpibein. 

t  látning  [i:lauhdnil)kl  f.  Fyldning,  Stopning;  spec.  Fyldning  af  Tremme- 
kassen (meis)  med  Ho.  -lit.  Tilf.:  Kiggen  i:  hann  tak  blaðið  til  Hits. 

ylfa.  Det  cit.  Ordspr.  findes  opr.  i  en  Strofe  af  Ganger-Rolvs  Moder,  Hildr. 

ylfingar.  mytisk  1.:  sagnhistorisk. 

2.  ylgja  (-U,  -ur)  [il  Qa]  f.  (jfr.  tllfur)  =  ylgur. 
iljasig  (Il  iasi:il  n.  Platfod  (Rvk.). 

1.  illa  1.  a.  brancialis  I.  branchialis. 

2.  illa.  Tilf.:  e-m  er  illa  til  e-s  =  e-m  er  illa  viS  e-n. 

ill  deild  [Id/dtiltl  f.,  is.  i  pi.  illdeildir  =  illdeiia.  -faer.  Tilf.:  2.  næppe 
i  Stand  til :  i.  um  að  gera  e-B.  -girni.  ondskabsfuld  i  Overs,  stryges. 
-girnislegur  skal  staa  foran  illgjarn.  -græBandi  [-graiðandl]  a.  som 
vanskelig  kan  læges,   -haera  skal  staa  foran  illhæringur. 

illingur.  Tilf.:  som  Egennavn  paa  en  Hest  el.  en  Tyr. 

ill  vrtur[ldlledoe)a.=  illorBur2.  -skreytinn  [-».-sgreidln, -sgrcrt-]  a. 
lognaglig  paa  en  ondskabsfuld  Maade.  -styggur  [-sdig  oel  a.  overordentlig  sky. 

illur.  Tilf.:  mjer  gerir  ill  =  mjer  verður  ilt,  jeg  er  daarlig  (Vf.);  gera  sjer 
i't  á  e-u  —  meiða  sig  .f  e-u,  komme  til  Skade  ved  n-t,  saare  sig  paa  n-t  (Vf.). 

illiviBrahamur  |ldlvl!>raha:moel  m.  vedvarende  raat  Vejrlig.  -viBra- 
þytur.  Tilf.  efter  m.:  Susen  el.  (hos  Dyr),  -viðrisbakki  [-viðrisbahQi] 
m.  -  illviBrisklakkar.  -viBrisstrá  [-vlOrlsdraul  n.  (Rang.)  =  ylustrá 
-viBur  (-urs,  pi.  ds.)  (-vi  Deel  n.  =  illviBri.  -vært.  man  kunde  vanske- 
lig opholde  sig  der  I.:  der  var  næppe  til  at  være. 


ilskuhamur  [il'sgøha:moQ]  m.  vred  Sindsstemning:    vera  t  ilskubam. 

ilstroka  [llsdro'ga,  -sdro-ka]  f.  =  iljastroka. 

ilslog  [Il  slo"  (7)1  f.  Fiskeindvolde  og  Affald  (Af.). 

ylur  1.  herlig  1.:  dejlig. 

Ýmir.  Tilf.:  (rigtigere  Ymir). 

ymis.  Tilf.:  pi.  (Imslel   (Rang.). 

ímkollótíur  (im  kodlo»hdoQl  a.  (Af.)  =  mókoUóttur. 

ímun  1.:  *íniun. 

Indíafari.  Øst-  1.:  Ost-. 

indogermanskur  1.:  indógermanskur  [in-dooQsr-mansgøQl. 

2.  inn.  Tilf.  under  I.  b.:  spec.  setja  e-n  inn,  sætte  en  i  Fængsel. 

inna  (-u,  -ur)  [ln:al  f.  Hun,  Hundyr:  i>ar  så  jeg  3  Ijón,  t  konung  og 
2  innur  (EiÓlLf.  25). 

innan  II.  1.  Tilf.;  hvaB  i.  um  annaB,  hulter  til  bulter  (jfr.  ogs. 
innanum).  —  II.  2.  i.  viB,  inden  ved  1.:  /.  við,  inden  for.  -iokur.  Tilf.: 
Mavekneb. 

innar.  Tilf.:  fara  i.  =  fara  inn  i  bæinn,  gaa  ind  i  Gaarden  (Huset): 
villu  ekki  setja  þig  i.  —  viltu  ekki  setja  þig  inn  i  baBstofu  (Vf.).  -ganga 
[iniargaurjgal   f.  Altergang,   -meir.   [-meirl  1.:   [-mEÍ;rl. 

inn  byrðingur  [in-blröiqgoel  m.  Havkai,  som  kan  tages  om  Bord  (Af.). 
-blástur.  Tilf.:  =  undirblistur.  -fall.  Tilf.:  3.  =  aBfall  1.  -flytjandi. 
Tilf.:  2.  Importor.  ^  -gangsleikur  [-gaul]slei:goQ,  -lei:koQl  m.  Ouverture. 
-gangsorð.  Tilf.:  2.  Pasord:  i.  i  stúku. 

1.  inni.  Tilf.:  Aflukke,  Bur:  (aparnir)  voru  eins  og  tilberar  upp  og  niBur 
innan  um  inniB  (EiOlLf.  26). 

inni  fentur  [ln:IíevdÐe,  -fen-ioQJ  a.  indesneet,  -loka  [-lo:ga,  -Io:kal  vt. 
=  innilykja  2.  -lokun  [-lo:gcn,  -lo:k-l  f.  Indelukning. 

inn  lamb  (inlampl  n.  (Af.)  =  heimagangur  2.  -lánsskýrteini  I.: 
innlánsskírteini.  -logn  [-logvl  f.  1.  (Hun.)  ^  hafræna.  —  2.  elektrisk 
Installation,  -rek  [-rekl  n.  Driven  ind  mod  Land :  is  á  innreki. 

innri.  Tilf.:  þar  i  innra  (Af.)  =  þar  mnra. 

inn  netting  b.  Tilf.:  (pi.  -ar).  ?-sviBna  (insvlSna]  vi.  indsvinde. 
?-sviðnun  [-svlDnonl  f.  Indsvinding.  °  -sæi  [-sai'jl]  f.  og  n.  Indsyn. 
-viSaheill  [-vlSaheid-Xj  a.  I.  med  ufordærvet  Indlommer.  -  2.  kærne- 
sund  (Fechn.  78).  -viðasvartur  I.  smudsigt  1.-  morkt  el.  smudsigt. 

1.  ypta  (-U,  -ur)  [if  dal  f-  Tommerstok,  der  sættes  ind  under  stðrre  Styk- 
ker Drivtømmer,  for  at  disse  ikke  skal  synke  ned  i  Sandet :  trjeB  var  å  yptum. 

irauBur.  Tilf.:  (rauBgulur)  rodgul  (Af.). 

yrBa  2.  ved  en  1.:  med  en. 

1.  irpa.  en  Hoppe  1.:  en  saadan  Hoppe. 

irsa  (-u)  [ÍQ'sa]  f.  npr,  (irauB  ær)  Navn  paa  et  rodladent  Hunfaar. 

irska  (-u)  (i@-sgal  f.  Irsk,  det  irske  Sprog. 

irskur  [ÍQ'sgooI  a.  irsk. 

iru-  [i;rol  som  förste  Sammensætningsled  om  Farve  paa  Faar  =  irauB- 
(íruflekkóttur,  -bomóttur,  -kápóltur,  -koltðttur,  -smokkóttur  osv.),  se 
írauBur  og  de  enkelte  Ord. 

!s  2.  at  fiske  gennem  Is  1.:  Fiskeri  paa  Isen. 

fsastör  [i;sasdö:rl  f.  Stargræs,  der  rager  op  over  tilfrossent  Vand. 

isblika  (i:sbll  ga,  -blrkal  f.  graa,  spredte  Skyer  over  Drivis. 

iseta  [i:sEda,   -se  tal  f-  (=   '•  seta  5.)  Buksebag,   Bagdel. 

is  glæta.  Isglimt  1.;  Isblink.  -haf  [i:s(h)ai/]  n.  npr.  Ishavet. 

isingur  (-s)  [i:sii)goel  ni.  (Hnappad.)  =  ising. 

islagBur.  Tilf.  i  Overs.:  islagt,  tillagt. 

islandsfari    (-a,  -ar)    [i:slan(t)sfa:rll    m.  Islandsrejsende,   Islandsfarer. 

íslendingabók.  Tilf.  efter  Overs.:  (af  Are  Frode). 

isletta  [i:slehdal  f.  1.  Stikpille,  Skose:  kappræBur  og  islettur  i  Alþingts- 
tíBindunum  (QVf.  IV.  81).  —  2.  Snefald  ovenpaa  et  kortvarigt  Tovejr. 

isjruBningur  [iisrvðniqgoQl  m.  det,  at  en  Elv  kaster  Isen  af  sig:  gerdi 
tsruBning  i  ána.  -skrof,  Tilf.  i  Overs.:  Skrogis,  Iseskrog.  -skæningur 
[i:sgainil]gÐQl  m.  =  isskån.  -spöng  [i:sböyr|kl  f.  Isbro. 

istaB.  Tilf.  Udt.:  [i;sdaai. 

isjtak  li:stakl  n.,  -»aka  [-ta  ga,  -ta  kal  f.  Optagning  af  Is,  Isskæren:  þaB 
er  gott  tstak  å  tjominni.  -teptur  [-tEfdoel  a.  forhindret  af  Is  :  uiB  .  .  .  lågum 
isteptir  (M]Söguk.  354). 

ysting.  Loben  1.:  Lobning. 

tstrikun  [i:sdrrgon,  -sdrl'kønl  f.  Indstregning. 

istoBuleysi  (-is)  [i:sdöðolEÍ:sll  n.  Forsagthed. 

fsuklóra  [i:soklo<>:ra|  f.  Redskab  til  at  skrabe  Skællene  af  en  Kuller. 

2.  yta  1.  a.  det  er  alt  hvad  der  kan  bruges  I.:  i  Mangel  af  andet  (bedre) 
maa  det  bruges. 

iteppa  [i:tEhba]  f.  =  stffla. 

•Itrekur  1.:  'ftrekur. 

ytri.  Tilf.:  þar  t  ytra  (Af.)  —  þar  ytra;  superl.  ystur  undert.  udt.  [lo-sdøQ]. 

itur  skapaBur  [i:doo3ga;ba0oe,  i:toesga:p-l  a.  =  Iturvaxinn.  -þveg- 
inn  [-þvEÍ:jlnl  a.  renvasket. 

fvöntun  (i:vövdon,  -vðnfonl  f.  Mangel;  —  spec.  Defekt;  ivantanir  (de- 
fectur)  i  erlend  timarit  (MLbs.  67). 

iþróttavöllur  [i:þro"hdavödloel  m.  Idrætsplads,  Stadion. 

íþungur  [i:þurjg0Ql  a.  temmelig  tung,  tungere  end  man  havde  ventet. 

3 

ia.  nu  er  jeg  rigtignok  forbauset  1.:  det  forbavser  mig  rigtignok. 
jaBra.    Tilf.:    vise   sig   parallel    med,    saa    at    Konturerne   helt   el.    delvis 
falder  sammen:  Borgarvirki  jaðrar  uiB  VíBidalsfjall. 

jafn.    Tilf.    under    II.    2.:    skifta   aB  jöínu,    dele  ligeligt;   —  jafnt,  sam- 
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tidig:  þeir  ÍSru  /afnt  af  staS ;  ~  (substaníívisU)  með  Bltum  jafni  =  alla- 
jafna.  —  L.  5  vurdere  1.:  regne.  L.  7  jeg  gðr  ingen  Forskel  paa  dem  I.: 
den  ene  er  ligesaa  god  som  den  anden. 

1.  jafna  2.  Poker  1.:  f.  Eks.  Poker. 

jafna&ar  bót.  Revance  I.:  Revanche,  -legur  [jab'na5arle:qøQ]  a.  hyppig, 
stadig:  /afnjðarleg  slórt'iðn.  -menska.  Socialismus  1.:  Socialisme. 

°  jafndeildarröð  ijabndEildarord]  f.  (mat.)  Kvotientrække  (Mentm.  I. 
29).  t-fram  1.:  jafnfram.  -geðja  [-qeöja]  a.  indec.  sindsligevægtig,  fleg- 
matisk, -mentur.  Tilf.:  4.  fjaínliðaður)  lige  m.  H.  t.  Folk.  ^  -munarroð 
[-n-mYnarðið)  f.  (mat.)  Differensrække  (Mentm.  I.  29).  -6tt.  Tilf.:  (jam- 
oi'ht)  (Langanes).  -síöis  1.  Tilf.  efter  dat.:  jævnsides,  -snemma.  Tilf.:  2. 
med  det  samme:  bann  gleymdi  því  j.  2. -stæða.  Tilf.  efter  Overs.:  parre, 
-þyngia  [-v-þirigal  vt.  med  dat.  gore  lige  tung  (for  en):  /.  e-m  i  e-u. 

jagandi  (-a)  [ja:qandl]  m.  sagte  Snefald  (Miil.). 

jaggra  (a)  [jag-ra]  vi.  (jfr.  i'aga):  j.  å  e-u  —  nauBa  um  e-S.  idelig  gen- 
tage n-t  (is.  trygle  om  n-t)  (Vf.). 

jaglegur  (iaq-lEgop]  a.  besværlig:  jagleg  færð  (Vf.)  =  þung  ófærð. 

jakobshöttóttur  [ja:gobs(h)öhdQ"hdoe,  ia:k-)  a.  =  höttóttur  (s.  d.  O.), 
med  sorte  Pletter  paa  Kroppen. 

)á:koppur  {iau:kohboe]  m.  Jabroder  (Am.),  -kvæöa  (di)  [•kvai'Oa]  vt. 
med  dat.  sige  ja  til.  -kvæður  2.  (log.)  1.:  (log.  og  mat.);  tilf.  efter  Ci- 
tatet: jákvæð  tala. 

jana  (a)  Iia:naí  vt.  =  I.  mana. 

japanska  (japonsku)  [ja:bansga,  ia;p-)  f.  Japanesisk,  Japansk,  det 
japanske  Sprog. 

jaröaridúnn  [jar-oardud'v]  f.  ~  kotún  2.  -gröði.  Tilf.:  ogs.  =  jarS- 
argróður.  -pryoingur  (-s,  -ar)  [-o-pri:ðÍT)goQ]  m.  Mand,  som  pryder, 
forbedrer  sin  Gaard  (Strand.). 

jar6  bik.  Tilf.  i  Overs.:  Asfalt,  -hysi  (-is)  [iarþ(h)i  si)  n.  -  jarBhús  1. 
-lim  [-ð-li  m)  n.  =  jarSbik.  -riki.  Tilf.  i  Overs.:  Jorderig,  -skaf  l-þ-sgai/] 
n.  lost  Jordstov,  som  fyger  omkring  for  Vinden  (Rang.),  -skarpt  (-sgagt] 
an.  =  jaröskerpa.  -sprunga  [-sbruqga]  f.  Kloft  i  Jorden,  -vatn 
[-5-vahtvl  n.  Grundvand. 

jarganslega  [jar'ganskqa]  adv.  =  jarganlega,  se  iarganlegur. 

jarm  (-s)  Ijarm]  n.  Brægen. 

íárna.  Tilf.:  6.  (typ.)  gennemslaa. 

)árn,barðí  [jaurdnbarðl.  jaud-n-)  n.  Panserskib,  -bræösla  [-braiðsla] 
f.  1.  Jærnsmæltning.  —  2.  Smælteovn:  hann  åtti  einc  iárnbræðsluna  (MJ. 
Söguk.  176).  -forkur  l-v-focgogl  m.  Jærngaffel.  -grilli.  Tilf.:  [-n-grlll]  opr. 
grindli,  ifr.ffrfnrfogCiri7/;r(Gaardsnavn)  opr.  (jr/ni^/ir.  -loka.  Tilf.:  Jærnstang. 

jarpleitur  (jaQ-blei-doQ,  -leitogl  a.  med  et  rodbrunt  Skær. 

jar'tein  [jagtEin]  f.  —  jarteikn.  -teina  1-teina]  v.  =  jarteikna. 

Jarþrúður  liaeþruBoel  f.  npr.  Jartrud. 

jasi  (-a,  -ar)  |ja:sl|  m.  =  gumpur. 

jastra.  Tilf.  3,:  gære.  —  4,  filma)  dufte  (spec.  om  n-t  vellugtende): 
iastrandi  töðufykt  (VSkaft.). 

jastur.  Tilf.:  (smått  hef  og  tobak)  =  saW,  Smuld  (ASkaft.). 

játfús  [iau:tfusl  a.  villig  til  at  indrömme  el.  tilstaa. 

jaxlaverkur  IJa/.slaveQgoel  m.  Tandpine  i   Kindtænder. 

jerimias  [ÍE:rimijasI  interj.  (vistnok  en  eufemistisk  Omdannelse  af  Jesus 
minn)  Udraab,  særlig  tilhorende  Damesprog  i  Rvk.:  /.,  hvaS  hann  er 
sætur,  næ.  hvor  han  er  sod. 

jeta  I,  /.  undan  s/er.  Æg  1.:  Æg  el.  Unger.  —  Tilf.:  (is.  i  Somandssprog) 
ertu  jetinn?  har  du  spist?;  þaB  /e/ur  innan  ur  manni,  -det  æder  Maden 
ud  af  en»,  det  er  der  ikke  noget  Forslag  i  (om  let  Føde,  is.  Ðær);  (overf. 
om  aandelig  Fode)  det  virker  fordummende;  heyið  jetst  ilia,  Kreaturerne 
vil  ikke  æde  Høet. 

2.  ioö.  Jod(draaber)  I.:  Jod(tinktur). 
jofia  (a)  |jo:Da]  vt.  smöre  med  Jod. 

jóðla.  Tilf.:  (tyggja  fullum  munni)  tygge  med  Munden  fuld. 

J6I.  Tilf.:  á  jålunum,   i  Julen. 

jóla  brauB  lio":Iabröy:ð)  n.  (Skag.,  Þing.,  Af.)  ---  jólakaka.  -fluga 
I-flY:qal  f.  Juleflue,  Flue,  som  sværmer  omkring  ved  Juletid.  Det  anses 
for  at  ville  bringe  Ulykke  at  drille  el.  dræbe  en  saadan  Flue.  -Ijós  [-IJ0":sl 
n.  Julelys,  -sokkur  j-sohgoQ]  m.  —  þorskslápur. 

JónsmessuferÐ  [jO"n-smesoferJ]  f.  Rejse  ved  Midsommertid,  spec.  tor 
at  hente  de  fra  Landbygderne  udsendte  Fiskeres  Sager  efter  Fiskesæsonen 
om  Foraaret  fvorverííð). 

júfferia  (-U,  -ur)  [juf:EQdal  f.  71.  (naut.)  Juffert;  (digur  vidardrumbur), 
svært  Stykke  Tommer.  —  2.  (klunnaleg,  digur  konaj  klodset,  svært 
Fruentimmer. 

júgrast  (a)  [ju:rast,  juqr-]  vretl.:  kyrin  er  farin  að  /.,  Koens  Vver 
er  begyndt  at  svulme  (Am.). 

2.  jula.  bablel.:  bavle.  -Tilf.:  (låladælunaganga),  vrSvle  ustandseligt  (Vt.). 

Julia.  Tilf.:  (laflan  9  og  9  i  domino)  Drikken  dobbelt  ni   i  Domino. 

Ojöfnunartxki  |jab  nBnaelai:gl,  -tarlil]  n.  Kompensationsmidlcr  (Tilsk.). 

jökulnám  |jö:golnau:m,  i»:k-l  n.  (In'sing  i  jöklum)  Tobrud  i  en  Jokel 
(ASkaft.). 

jSrO  II.  Tilf.:  spec.  om  Jordens  Overflade  m.  H.  t.  Græsning:  jSrdin 
er  ilU  gerS. 

•jðrmungrund  (jör-mongrYn't]  f.  Jorden. 

■Jörsi  (-a)  iJiSp  sl|  m.  npr.  Dim.  al  Jörundur 

jötnaþðr  |jehdnaþo":rl  m.        jotunmenni. 

iötuband.  Tilf.:  2.   -  mari  2.  b. 

jotunmenni  (-i»,  pi.  ds.)  |jö:donmen;I,  i8;tan-l  n.  kæmpestor  og  stærk 
Mtnd,  Jelle:  /.  aø  vexli  og  burtum  (MJSSguk.  126). 
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k  1.  som  ustemt,  aspireret,  kakuminalt  !.:  som  ustemt,  aspireret,  velart. 

kaf.  fara  á  /caf  bruges  vistnok  spec.  om  pludselig,  ufrivillig  Dykken,  mods. 
fara  i  kaf. 

kafa.  Tilf.:  k.  upp,  dukke  op. 

káfa.  Tilf.:  fsafna  eda  sópa  e-u  óvandlega  saman)  samle  el.  feje  n-t 
sammen  uden  Omhyggelighed. 

káfari  (-a,  -ar)  [kau:varl]  m.  Menneske,  som  forsøger  sig  paa  flere 
Ting  uden  at  have  Held  til  el.  kunne  gennemføre  n-t  deraf. 

kafera  (a)  [ka:v£ra)  vi.:  k.  i  e-u  =  garfa  I  e-u,  have  Bryderier  med 
n-t  (Rang.,  Årn.). 

kaff  [kaf]   n.  (Vf.)  =  kaffi. 

kaffi  brau6  lkaf:lbröy:ai  n.  (sadt)  Brod  el.  Kager  til  KaKe,  Kaffebrod. 
-maður.  Tilf.:  2.  Ynder  af  Kaffe. 

káfgjarn  lkauvr(a(r)dvl  a.  rodelysten. 

kafhlaup.  Tilf.:  Dykken.   -hríB  [kaf(h)nia]  f.  tyk  Snestorm. 

Tkafia  (-U,  -ur)   |ka:vijal  f.   Kavaj. 

kafl  (-s,  -ar)  |kab  X]  m.   =  kafli. 

kaflakveriö  [kab  lakvE:rl5)  n.  med  Art.  alm.  Benævnelse  paa  en  meoet 
brugt  KateUisme  af  Helgi  Hálfd.inarson  (Krislilegur  barnalærdómur,  1.  Ud'a. 
Rvk.   1877),  i  Mods.  til  Balles  Katekisme  (kapitulaki'eriS). 

kafsigla  [kaf  slgla)  vt.  sejle  i  Sænk.  -skjóta  |-sf(0»da,  -sljoota)  vt. 
skyde  i  Sænk,  torpedere,  -sökkva.  Tilf.:  2.  vt.  sænke  til   Bunds. 

kag  hýðing  lka:x(h)i  öiijk)  i.,  -stryking  |ka);sdriijii)k,  -sdri-^iijk)  f. 
Kagstrygning. 

kakka.  Tilf.:  k.  i  sig  matnum,  sluge  Maden  (Af.). 

kákla.  Tilf.:  ogs.  vt.:  k.-e-n  =  k.  i  e-n. 

1.  kalda.  Tilf.:  2.  Rheumatisme  (VSkaft.). 

kald  hreinsa  [kal  t(h)oEÍnsa]  vt.  rense  kold:  k.  dun,  -stamur  [-sda'm- 
oq]  a.  kold  og  fugtig,  endnu  ikke  helt  torret  (f.  Eks.  om  Vasketöj). 

kalifadæmi   |ka:livadai:mll  n.   Kalifat. 

kalifi  (-a,  -ar)  [ka:livll  m.  Kalif. 

kálfslegur  [kau/.  (f)slcqoQ]  a.   —  flónslegur. 

kálf  suga.  Tilf.:  3.  Ko,  som  er  blevet  diet  af  Kalven,  -ær  [kaul  vair] 
a.  (om  en  Ko,  hvis  Kalv  er  blevel  skilt  fra  den)  gal  efter  Kalven;  deraf 
overf.:  overordentlig  nervøs  og  utaalmodlg. 

kalk. Tilf.:  iifeinn>Maling:  kalkið er  farið aðnuddastafskipsfiölinnHVSkíH). 

kalka.  Tilf.:  <máh)  male  (is.  om  Skibe)  (VSkaft.). 

°  kaikari  (-a,  -ar)  |kaXgarI,  kal  k-j  m.  Murer  (Þús.'  IV.  372). 

kalkúna  (-u,  -ur)  |ka>.guna,  kalkuna]  f.  Kalkunhone. 

kalkúni  (-a,  -ar)  [kaX  guni,  kalkun!)  m.  Kalkun. 

kálkur  (-S,  -ar)  (kau).  goo,  kaul  k-)  m.  1.  =  k/álki  (á  sleða  osv.)  (Hf.). 
-  2.  (hndshluU)  Egn  (is.  en  afsides)  (Af.);  -  Strøg:  EskifjarBarkålkur, 
Stroget  omkring  Eskifjord. 

kalla.  Tilf.:  1.  p.  sg.  præs.  ind.  ogs.  <ia//i(Eyf.;  Þing.); /^.i^ui,  anraabe  Gud. 

kállcggur  [kaul:£g  oel  m.  Kaalstok. 

kálogmiólk  Ikau:lo(q)mjo").  k,  -mjO"l  k]  f.  (egl.  tre  Ord:  kil  og  mjólk) 
hakket  Kaal,  udrört  i  skyr,  med  Tilsætning  af  kogt  Mælk. 

kalsa  legur  |kal  salEqoQ]  a.  kold  (om  Vejret),  -regn  [-reg'v]  n.  = 
kalsarigning. 

kalviCi.  Tilf.:  ogs.  =  kalviBur  1. 

káma.  Tilf.:  impers.:  e-n  kåmar  við  e-u,  en  faar  Kvalme  af  n-t  (f.  Eks. 
for  fed  Mad)  (NjarDvik). 

kambur  I.  2.  Tilf.:  b.  =  1.  kemba  (BarS.). 

kampaglott  [ka^i-bagloht,  kam-pa-]  n.  Smil  i  Skægget,  lunt  Smil  (EBen. 
SKv.  135). 

kanka.  hinanden  tor  Spøg  1.:  hinanden  for  Spog. 

2.  kanna.  Tilf.:  k.  dvpiS,  lodde  Dybden;  k.  sir,  sondere  et  Saar. 
?kanta6ur  lkavdaSo(.,kant-la.  kantet: /í.wíur,r<-s*/,e*;  Ask.  Eg  (Strand.). 
kápa.  Tilf.  under  I.:  (regnkapa)  Regnfrakke.  —  5.:  mork  Farve  paa  Køer 

og  Faar  paa  Ryggen  og  ned  ad  Siderne :  eg  tapaSi  kind  med  svartri  kåpu 
(jfr.  kápóllur). 

kapali.  Tilf.:  Talem.  (som  komisk  Udtryk  for  Forbavselse):  það  var 
kraflur,  .ti  kapallinn  skeit!  el.  forkortet:  þ.-iB  var  kraflur!  (Af.). 

kap(tulakverið|ka:bitYlakvE:r!Í,ka:p-]n.  medArt.  sekallakverifi(Tillæg). 

kaplabrinki.  maximus  I.:  marinus. 

kapp.  Tilf.:  e-m  hie\rpur  kapp  i  kinn,  en  bliver  ivrig  og  anstrænger  sig. 
-at  [kahbaut]  n.  Spisen  om  Kap.  -ganga  [-gauljga]  f.  Kapgang. 

1.  kappi.  Ikahhll  1.:   [kahbl]. 

kapp  indisnógur  [kahblndlsno»:(q)oel  a.  (VSkaft.)  =r  kappnógur. 
-lyndur  [-Imdoel  a.  ivrig,  energisk. 

kappsmál.  Tilf.  i  Overs.:  Sag,  som  forfægtes  ivrigt. 

kapp  þinga  [kahpþinga]  vi.  disputere:  k.  um  e-B.  -aerinn  [-b-ai*rln] 
a.         kappnógur. 

kápulím  [kau:boli:m,  kau:pø-)  n.  Qutlaperkapapir  (anvendt  til  Repara- 
tion af  Regnfrakker)  (Rvk). 

?karaklier  (-s,  -ar)  (k3:razdÍE  r)  m.  Karakter. 

karbólvatn  |kar  bo»lvahtvl  n.  Karholvand. 

karkari  (-a,  -ar)  [kag-garlj  m.  Krakc,  Karake,  sværtbygget  Transport- 
skib, spec.  til  oversøisk  Fart  (e.  carrack.  mnl.  kar.ike)  (JThMk.  213). 

karl'garmur  (kad'/garmoo.  kard/-]  m.  sølle  Gamling,  -gjarn  (-ga(r)dv] 
8.  mandkaad.  -hjasei  (->.-i}as'l)  m.  ^  karlhylki.  -kenna.  Tilf.:  pp.  karl- 
kendur,  af  Hankan;  (gramm.)  maskulin  (FJMál.).  -mannsauga  1-l-mant- 
ðy;qa]  n.  Mandsðje:  (Ordspr.)  hatgt  er  aS  fylU  karlmanns-tugaB,  en 
Mands  Oje  mættes  let  (o:  har  let  ved  at  synas  godt  om  en  Ubetydelighed). 
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-mannstrygð  [-l-manstnq-a,  -trlgþ]  f.  =  dýragras.  -samur  I-samoel 
a.  --  karlgjam.  -Irje  [-trÍE]  n.  Valse  i  en  Vandmolle,  hvortil  Skovlene 
er  fastgiorte.  -tuska  [-tvsga]  f.  =  karlgartnur. 

karlungar.  Tilf.:  2.  Karlister,  Tilhængere  af  den  spanske  Kronprælen- 
dent  Don  Carlos. 

karmi  (-a,  -ar)   [karmlj  m.  (jfr.  *armur  2.  b.)  (Vf.,  SI.)  =  fjirhuskrå. 

karmur.  Tilf.  under  4.:  overf.  om  en  omgivende  Klippevæg:  Ó,  b/arta 
storð  viB  bjarga  dokkan  karm  (EBenHafbl.  107). 

karplyndi   |kao  bllndl)  n.  Trættekærhed. 

1.  Uarra  (körru,  körrur)  |kar:a,  kör:o(e))  f.  (Vf.)  =  karri  2. 

karra  I.  2.  (om  Ænder)  1.:  (om  Ænder  og  Ryper). 

kartöflugras  [kag  doblagrais]  n.  Kartoffelplantens  overjordiske  Dele, 
Kartoffeltop. 

kasóljettur  [ka:50"liehdoe]  a.  (pop.)  hojfrugtsommelig. 

kássa.  Tilf.:  4.  Masse  af  n-t:  skarn  er  það  andskotans  kåssan! 

kássugrautur.  a.  1.;  m. 

kast.  Tilf.  under:  I.  1.  a.:  komast  i  k.  vid  e-n,  have  Sammenstød  med 
en.  ~  I.  1.  i.:  það  er  undir  kasti  komið,  det  beror  paa  Tilfældet.  —  I.  2.: 
i  iras(;,  i  en  Fart.  —  I.  3.:  spec.  Knogle  (epiphysis)  fastgjort  til  Enden 
af  en  saudarleggur  (diaphysis);  (eisti  parturinn  af  otnbogabeininu,  den 
øverste  Del  af  Albuebenet  (olecranon)  (Myr.).  -  II.  Tilf.:  b.  (utanyfir- 
pils)  Nederdel,  is.  anvendt  ved  groft  Arbejde  (Vf.). 

kasta.  Tilf.  under  I.:  kasta  å  sig  sått,  simulere  at  man  er  syg;  mjålkin 
kastar  af  sjer,  den  kogende  Mælks  Fraade  lægger  sig  igen:  „/VÚ  sýður 
mfð/kin"'.  „7á,  láttu  bana  k.  af  s/'er";  —  k.  út  á  f—  láta  mj'ðl  eða  grjón  i 
pollinn),  komme  Mel  el.  Gryn  i  Gryden.  —  IV.  færdig  ved  at  1.:  ved  at. 
—  Tilf.:  VII.  (jfr.  kðstur)  opstable:   k.  hey  (^r  setja  i  kost)  (Þing.). 

kast  bollur  [kastbodløo]  m-  (vulg.)  (Smædeord  for)  Fisker,  som  ingen 
Ting  faar  el.  ikke  har  fanget  det  Antal  Fiske,  der  skulde  udgore  hans  Lod 
i  Fangsten  (SI),  -pils  [-pils]  n.  =  kast  II.  b.  (Tillæg)  -rå  (-d-raul  f. 
Harpun  (BreiOf.).  -vindóttur  [-vlndouhdøg]  a.  som  har  hyppige  Vindstød. 

kati.  Tilf.:  (liliS  skip)  lille  Fartöj. 

?kátsiúk  (-s)  Ikaus  juk]  n.  Kautschuk. 

kattafætur.  m.  1.:   mpl. 

katt  fimur  (kahtfrmøQ)  a.  behændig  som  en  Kat.  -ormur  [-d-ormøg] 
m.  (Skældsord)  nederdrægtig,  lumsk  Orm:  så  helviski  k.  djöfullinn  (Huld 
I.  44).  -þrifinn  l-t-þrlvln]  a.  renlig  som  en  Kat,  overordentlig  renlig. 

kaup.  Tilf.:  kaupin  ganga  saman.  Handelen  kommer  i  Stand;  komast 
ad  qóðum  kaupurn,  kobe  n-t  billigt. 

kaupa.  Tilf.  under:  I.  1.  som  Overs,  af  k.  ad  åsjedu:  kobe  Katten  i 
Sækken.  —  II.:  k.  tit,  kobe  udefra,  is.  om  Arbejde,  som  man  maa  lade 
udfore  udenfor  Hjemmet:  hann  t'ar  svo  illa  liðaður  å  kvenhondinaf  aS 
hann  uarð  ad  k.  út  saum  á  hverri  flik  (Am.). 

kaup  hår  [köY:p(h)au-r]  a.  =  kaupdyr.  -hækkun  [-(h)aihgonl  f.  Lön- 
forhöjelse.  -legur  (-b-lEgoy,  köy:p-]  a.  me.-kantil,  kommerciel,  -leysingt 
(-Ifi-sirjfjl)  m.  en,  som  ingen  Lön  faar;  en,  som  intet  kan  købe.  -miöill 
l-ml  SldXl  m.  Mægler. 

kaupsi  (-3,  -ar)  [koyf-sl]  m.  Dim.  af  kaupmadur  og  kaupamadur. 

kaupsviö  |köy:psvl'ðl  n.  Handelsdistrikt. 

kaupu  nautur  [koy:bønoy:døg,  köy:ponöy:tog]  m.  =  kaupanautur. 
-neyti  (-is)   [-nei:dl,  .nEÍ;tlJ  n.   Forretninger:  eiga  k.  vid  e-n. 

kaupvarningur  [köy:bvardnir)gae,  kðy:p-]  m.  =  kaupvara. 

kaura.  Tilf.:  2.  mumle  for  sig  selv. 

?kaveia  (-U,  -ur)   [ka:vEÍja]  f.,   kavia  (-u,  -ur)  [ka:vija|  f.  =  kafla. 

kaxa  (a)  [ka;('sa]  vi.:  k.  til  e-s  —  abbast  upp  á  e-n,  fornærme  en  uden 
Grund,  molestere  en  (Hf.). 

kedrusviður  [ke:drosvl:öogl  m.  =  sedrustrje. 

kefja.  Tilf.:  refl.  kef/ast,  kvæles:  k.  i  åbygg/um. 

Uei  [^ei:]  -i.  indec.  flov:  verda  k.  fyrir  e-u ;  —  (vandrædalegur)  for- 
legen; hann  vard  ekki  k.  fyrir  bonum,  þó  hann  skammadi  hann, 

keipa  dallur  (§ei:badadloo,  f,EÍ;pa.l  m.  =  1.  keipa.  -fullur  (-fvdlogl 
a.  —  keipagjarn.  -Ii6s  [-ljo»:sl  n.  Skum,  som  sætter  sig  paa  Aaretollene 
under  Roningen  (BreiSf.).  -rass  (-ras)  m.  =  1.  keipa. 

keipur  2.  (ubebójet)  1.:  (ubeföjet). 

kcyri.  Tilf.:  3.  (litill  håkarl)  lille  Havkai  (Siglf.). 

keisaradrotning  [^8Í:saradrohdnii]k]  f.  Kejserinde. 

keisarinna  |4ei  sarln:al  f.   —  keisaradrotning. 

keisaraold  l^£Í:saraðltl  f.  Kejsertid. 

keytuseiSi.  Tili.:  2.  (jfr.  skilseidi)  lille,  usselt  Menneske  el.  Dyr. 

kelkingur  (-s)  Ue>.l}iqgoe,  ^el-^iogogl  m.  overdreven  Anstrængelse ; 
stadigt  Arbejde  paa  n-t;  —  spec.  for  megen  Ophobning  af  n-t  paa  et  Sted 
(f.   Eks.  Gødning). 

kelkja.   Tilf.:    ophobe   for  meget  af  n-l  paa  et  Sted;    k.  áburdi  á  túnid. 

kelsi  (-is,  pi.  ds.)  (Ijel  si|  n.  =  flikki. 

Keltar  osv.  1.:  Kelti  (-a,  -ar)  [^EVdi]  m.  Kelter. 

kemmi  (-a,  -ar)  l^em:!]  m.  (Landeyjar)  =  kjammi. 

keng  beygja  [^EÍnkbei  ja]  vt.  krumböie.  -bogna  [-bogna]  vi.  krumbojes. 

kengilfættur  (^eíq  ijllfaihdøg]  a.  hjulbenet. 

kengja  (-u,  -ur)  (SeuiQal  f-  (Skaft.)  =  sylgja. 

kenja  klar  [^eu  jaklau:r|  m.  =  kenjaklápur.  -skapur  (-sgabog, 
-sgj  pon]  m.   Lunefuldhed. 

kennaraliS  UEn:arall:ai  n.   Lærerkorps. 

kennilýöur.  t  skal  udgaa. 

kenslu  áhöld  ||En  sloau:höltl  npl.  Undervisningsmateriale,  -stóll 
l-sdo"dX]  m.   Lærerpost,  Lærestol,   -timi.  Tilf.:  ogs.  =  kenslustund. 

kerald.  Tilf.:  (Mul.,  Þing.)  =   1.  sår  (til  Opbevaring  af  skyr  osv.). 


kerling.  Tilf.  under  1.:  en  Kvinde  regnes  for  al  være  kerling,  naar  hun 
har  faaet  Bömebörn :  hann  hefur  gert  módur  sina  ad  kerlingu  3:  han  har 
faaet  sit  fðrste  Barn.  —  Tilf.;  9.  (Vf.)  =  b/ólkerling. 

kerlingabarð  [^Erdlirigabar-ð,  ^Ed-l-]  n.  =  lygabarð. 

kerlingar  klof.  Tilf.:  2.  =  kerlingarhnútur.  -lýsa  (§Ed  lil)garli:sa, 
jErdl-l  f.,  -Ijós  [-lÍ0":sl  n.  lyst  Törklæde,  som  en  Spinderske  lægger  paa 
sit  Skod,  naar  hun  spinder  Garn  af  mørk  Farve,  for  at  hun  bedre  kan  se 
Garnet,  -ugla  1-Ygla|  f.  vranten  Kælling. 

kerru  sæti  [§Er:øsai:dl,  -sai:tl]  n.  =  kerrustóll. 

kerta  gangur  lÍEodagaui3gogl  m.  Procession  med  tændteKærter;  Ltklega 
er  þó  langt  sidan  baldid  hefir  verid  upp  á  kyndilmessu  á  Islandi  med 
kertagangi  og  annari  vidhofn  (Huld  III.  45).  -stika  [-sdl:ga,  -sdl:ka]  f. 
=  kertastjaki. 

kesja.  Tilf.:  2.  (bleyta)  Dynd,  Sole  (Þing.). 

keskilátur  [íes(jllau:dog,  -Iau:tøg|  a.  drilagtig,  spøgefuld. 

ketil  hylki  [U:di/.(h)a  i(i,  4e;ti>.(h)il-5i)  n.  Kedelvæg  (Tilsk.).  -lenkja 
skal  staa  foran  ketilmyndaður. 

kibba-kibb  Kib:a^Ip  ]  interj.  =  gibba-gibb. 

kidda  (-U,  -ur)  (^Id  a]  f.  ung  Ged. 

kiddi  (-a,  -ar)  l^Id:I]  m.  ung  Gedebuk  (Asarf.). 

kyfa.  Tilf.:  kýfir  niður,  Sneen  falder  ned  i  Dynger:  mjer  er  illa  vid  ad 
fara  út  á  vatnid  i  þessu  dimmvidri,  Þad  er  i  fjallahvitft.  Þar  kýíir  mest 
nidur  og  þar  slær  vedrinu  /jTi'r  af  oUum  áttum  (]TrTgs.   I.  63). 

kylfa.  Tilf.:  (naut.)  Pullert  el.  Kølle  til  at  slaa  Ankertovel  om,  lidt 
agtenfor  Stavnen,   ved  hver  Side. 

t2.  kylfa  (di)  l^ll  va)  vi.  i  Forb.:  *.  tilordanna,  have  svært  ved  at  finde  Ord. 

kilo  (-s)  (M:Io"l  n.  Kilo. 

kilpingur  (-s,  -ar)  l^l).  birigøg,  6llp-]  m.  (Rang.,  Mul.)  =  kipringur. 

kilpur.  Tilf.:  5.  (Am.)  =  fotatrjc. 

kind  I.  2.  Tilf.  b.:  leyf  þú  nú,  gódur  drengur,  ad  kona  þín  leysi  k.  fra 
konu  minni  (hjælper  min  Kone  med  Forløsningen)  (Huld  IV.  17). 

kynda.  Tilf.:  (fara  rakleitt)  gaa  straks  af  Sted  i  en  Fart. 

kindaslóði  (^lndaslo»:ðll  m.  nedtraadt  Sli  efter  Faar,  Spor  efter  Faar. 

kyndi  staður  UlndIsda:i5ogl  m.,   -stöð  [-sdð:^]  f.   Fyrplads  (Tilsk.). 

kyniferöi.  Tilf.  under  I.  efter  Overs.:  (ogs.  gramm.).  -fylgja.  Tilf.: 
overnaturligt  Væsen,  der  folger  en  Slægt;  þad  var  k.,  kom  ur  Kesrn  (M].). 

kynialaus  [Vnjaloysj  a.  fri  for  Besynderligheder:  þad  er  ekki  kynja- 
latist  um  hann,  det  er  noget  underligt  med  ham. 

kynna.  Tilf.  under  4.:  kynnast  vid  e-n  —  kynnast  e-m. 

1.  kynni.  Tilf.  under  1.:  gefa  til  kynna,  give  til  Kende,  tilkendegive.  — 
Tilf.;   4.  (åtthagar)  Hjemstavn,  Hjem. 

kynning.  Tilf.:  3.  Præsentation. 

kynnisvist  [$ln:lsvls  t]  f.  Ophold  under  et  Besøg.. 

kynrok   [^Inro-k]   n.   Konrøg. 

kynsmaöur  [^Insma-oøg]  m.  =^  kynmaöur. 

'kynstafur  [^lnsda  vøgj  m.  Ætling,  Skud. 

kippa.  Tilf.:  k.  upp,  ')  (stytla  upp)  høre  op  (om  Regn)  (Af.);  ')  pludse- 
lig holde  op  med  at  give  Mælk:  kúnni  brá  vid,  svo  hun  kipti  upp;  —  k. 
ad  s/er  nytinni,  blive  gold  (om  Køer),  —  ogs.  i  overf.  Bet.  -hlunkur 
UthbahXuD  gog,  -hXui)  køgj  m.,  -skitur  (-s(ji:doQ,  -sqi:løol  m.  Hest,  som 
er  kippåtlur  (s.  d.   O.). 

kippur.  Tilf..;  6.  (rodrar  á  sjó  milli  þess,  ad  rent  er  til  fiskjar)  Roning 
mellem  de  forskellige  Gange,  man  udkaster  Snorene  el.  Fangstlinerne 
for  at  fiske  (Rang.). 

kyr  auga.  Tilf.:  3.  (stort  augaj  Koöje,  stort  Øje.  -gæla  [^irijaila]  f. 
Lokken  for  en  Ko  (AGHul.  93). 

kirkja,  kyrkja.  Tilf.  Udt.:  [^Yg  Qa]  (Sugandaf.,  Skálavík). 

kirkju  drottinn  [^Ig-fjodrohdlnJ  m.  Kirkeherre,  spec.  Helgen,  til  hvem 
en  Kirke  er  indviet:  hinn  helgi  NikulSs  k.  (MJSoguk.  321).  -embælti 
(-EmbaihdlJ  n.  gejstligt  Embede. 

kyrleiga.  Lejen  1.:  Leje. 

kyrmó&ulegur  [^lr'mou5øle;qøg]  a.   rolig,  stilfærdig  (Rang.). 

2.  kirna  (ti)  [%ld  na,  ^Ir  dna]  vi.  kastrere,  gilde  (is.  om  Efteraarct), 
jfr.  kyrningur  5. 

kyrningur.  Tilf.:  6.  (kornått  fjuk)  smaakornet  Frosfregn  (Rang.,  Hnapp.). 

kyrr  \%U  ,  i,yr\  a.  se  kyr. 

2.  kista  (a)  [^is  da]  vt.  opstable:  *.  må. 

kisulegur  [4l:solEqog]  a.  katteagtig;  kisulegt  andlit,   Smörrebrodsansigt. 

kjafta  bein.  (ogs.  kaldt  slorbein)  skal  udgaa.  -geila  (-U,  -ur)  [^af-da- 
()£Í:la]  f.  (Hf.)  ^=  blágóma  (lophius  piscatorius).  -mal  [-ma:/]  n.  Sladren, 
Snakken,  -stóll  [-sdo»d-J.]  m.  Feltstol. 

kjaft  fylli  (%af  tfid  h]  f.  indec.  Mundfuld  (om  Dyr):  einn  hundurinn  var 
kominn  á  hrygg  dýrinu,  og  bjelt  þar  óþyrmilega  k.  (EiÓlLf.  68).  -fortur 
[-fogdøol  a.   —  kjaftfor. 

kjálkabrotna  {^auX-gabrohdna,  §aul*ka-]  vi.  brække  Kæbebenet. 

kialsvin  l|al  svi  n]  n.  Kølsvin. 

kjammaroð  [§am:aro:ð]  n.  ^=  vangaroð. 

kjánast  (a)  [§au:nast]  vrefl.  fe  sig  som  Nar. 

kjark  góður  (^aggo"'öog]  a.  modig,  -þrotinn  (-k-þrodln,  -þrotln] 
a.  som  har  tabt  Modet. 

kiarnaland.  [^jardnalant]  1.:  [^ardnalant]. 

kjókla  (a)  Uo-hgla]  vt.  med  dat.  (Arn.)  =  kjótla. 

kjósa.  Tilf.:  k.  um,  vælge  mellam. 

Kjósarostur  Iío";sarosdogl  m.  Ost  fra  Kjås;  spec.  en  Slags  (rødlig) 
Myseost:  hun  er  eins  og  K.  i  framan;  ogs.  brugt  foragteligt  om  en  Mand 
fra  K/ås,  jfr.  Flåafifl. 
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kjótl  |5o»ht>.]  n.  J.  (dct  at  kjótla)  langsom  Flvining,  Øsen  el.  andet  Ar- 
bejde.  -  2.  (Htill  tðgur)  Smule  Vædske,  som  knap  kan  oses  op. 

kjölta  (-U,  -ur)  (íöJ.  da]    .  OPorl.  II.  22)  =  kelta,  kjalta. 

kjommottur  I^öm:o"hdo(>]  a.  (um  hunda  og  hesta)  grimet,  om  Hunde 
og  Heste,  svarende  til  bildótlur  (s.  d.  O.)  om   Faar  (Ping.). 

kjorgripur.  Tilf.:  2.  Stemmekvæg,  -kaup  [^öe-köypl  npl.  =  kjarakaup. 

kjörvísi  [^ör-vi-sl]  f.  indec.  Forstand  ved  Valg :  annad  er  þjer  belur 
geíið  en  k. 

kjot  grautur  l^ö:lgröydoo,  -gröytoQ]  m.  Grød,  hvori  der  er  kogt  Kød. 
-hákur  I-(h)augoo,  -(h)au  kogl  m.  stærk  Kodspiser.  -kássa.  Overs,  skal 
lyde;  bruges  om  forskellige   Retter  af  hakket  Kod.   Hachis,   Lobescoves  osv. 

kUðaskoðun  IklauiOasgoiOon)  f.  Eftersyn  af  Faar  for  at  undersogc, 
hvorvidt  de  har  Skab. 

klafaband  [kla:vaban  t]  n.  =  klafi   1. 

2.  klaka.  Tilf.;  impers.:  e-ð  klakar. 

klakastöngull  Ikla:gasdðyl)godX,  kla;ka-l  m.   =  klakaströngull. 

klakki   (-a,  -ar)  [klahijl)  m.  =  klakkur  3. 

klakkur.   Tilf.    under    1.:   fli'tja   e-S  á   klökkum  (mods.  ílylja  á  sleBa,  í 

klámbók  lklaumbo":k]  f.  utugtig  Dog;  pornografisk  Værk. 

klambrari  (-a,  -ar)  [klam  brarl)  m.  Fusker. 

klam  gjarn  |klaumQa(r)dv]  a.  tilbojelig  til  utugtig  Tale.  -kjaftur  (-^afd- 
og)  m.  Person,  som  er  tilbaielig  til  utugtig  Tale.  -mynd  (klaum:Inll  f. 
utugtigt  Billede. 

kUmskur  {klaumsgecl  a.  =  klámfenginn. 

klandra.  Titf.;  bagvaske. 

klangra.  Tilf.;  2,  (berja  óreglulega)  banke  med  uregelmæssige  Slag 
(Arn.,  Rang.). 

1.  klappa.   Tilf.:  4.  (verkfæri  til  ad  klappa  sjer  spor)  Ishakke  (VSkaft.). 

4.  klar.  Tilf.  under  2.:  baade  om  Personen  og  Tingen:  jeg  er  klar; 
verkið  er  klart. 

?klatari  [kla:dari,  kla:taril  n.  (Vf.)  =  glatari. 

?klalt  (-s)  [klahtj  n.  =  glatari. 

1.  klauf.  Tilf.  under  4.:  spec.    -  buxnaklauf. 

klaufa  fenginn  (klöv:vafeil)  gin]  a.  =  klaufalegur.  -menni  (-is,  pi. 
ds.)   l-mtn  I)   n.         klaufi  2. 

klaufaskorður  (klöY:vasgor-ðool  fpl.  en  Slags  Trin  forneden  paa  Faare- 
krybben,  hvor  Faarene  kan  sætte  Forbenene  paa,  for  lettere  at  komme  til 
Foderet. 

klausa.  Tilf.;  3.  Paragraf. 

klaustur  lyOur  (klSys  dorli:ðogl  m.  Beboere  af  et  Kloster.  -lifnaður 
(-hb  naðoy]  m.   -=  klausfralifnaöur.  -systir  (-o-slsdlel  f.   Nonne. 

kleyfinn  lklEÍ:uIn]  a.  -  -  kleyfur  1. 

1.  kleima.  3.  1.:  3.  (overf  ). 

klembur  (-urs)  (klem  bog]  n.   ^  klembringur. 

klemstrast  (a)  (klfmsdrasl)  vrefl.;  k.  við  e-ð,  beskæftige  sig  med  n-t 
uden  Energi  og  Lyst ;  k.  rid  jð  jeta  (—  jeta  an  lystar),  spise  uden  Appetit. 

kleppur.  TUf.  til  I.:  overhovedet  om  n-t  kluntet,  tykt  og  uformeligt; 
is.  ogsaa  om  Ansamling  af  Fedt  (fitukieppur);  spec.  om  en  saadan  Fedtan- 
samling hos  Vædere  bag  ved  Pungen  (NI.). 

klettaklungur  [kl£hdaklur)-gog]  n.  vanskelig  tilgængelige  Klipper. 

klíð.  Tilf.;  få  neti)  ogsaa  et  Stykke  Garn  (under  Flætningen)  mellem  to 
Stolper  (Mýv.). 

klyf.  (-S,  -jar)  ...  i  sg.  n.,  i  pi.  t.  I.:  (-iar  og  (SI.)  -s,  -iar)  . . . 
f.,  paa  SI.  i  sg.  n. 

klifa.  k.  å  e-u  tilf.:  (um  e-B). 

klifberakjálki  IklIb:Era5auJ.f,l,  -%aul^l,  kliv-]  m.  (Vf.)  ^  klifberafjSl. 

klifberi.  Tilf.:  Mellem  de  to  opstaaende  Pinde  er  der  ofte  en  Midler- 
pind (miðkUkkur). 

kliffótur  [kllf:o"doe,  -f  O"  tool  m.  Klatrefod  (^  klifurfåtur). 

klyflar  (kllf  dag]  fpl.  (Reyðarf.)  =  klyftir. 

klifun  (-ar,  -anir)  [klhvon]  f.  idelig  Gentagelse  af  det  samme. 

?1.   klikka  (-U,  -ur)   [kllhga]  f.   Klike. 

2.  klir.a  2.  Navnet  som  Barnets  Fader  blev  læsset  paa  ham  1.:  han  blev 
udlagt  som  Barnets  Fader. 

klingia.  Tilf.:  þetta  er  altaf  låliB  k.  viB,  det  kommer  man  altid  med. 

2.  klipa  4.  stoppe  i  I.:  stoppe. 

klitrast  (a)  tkll:drast,  kll:tra5ll  vrefl.  klatre  (Skaft.). 

klittur.  Tilf.  ogsaa  (NI.)  -  ktitti. 

klitur  (-urs)  |kll:doc,  kll;loc|  n.  Klatren  (Skaft.). 

2.  kljá  3.  bringei  1.:  bringe  i. 

kljå  r  (-S,  -ir)  |kljau:r|  m.  -^  ktje  2.  (Tillæg). 

klie.  Tilf.:  2.  ogs.  om  en  Sten,  brugt  som  Dybslod  (Vf.). 

kljenn.   Tilf.:  (stuttur,  smivaxinn)  kort,  lille  af  Vækst  (Hf.,  VSkaft.). 

1.  kl6  1.  a.  (útiklær)  bor  udelades  og  Citatet  rettes  til:  aliar  úti 
klær  osv. 

klofhir  |klo;f(h)au  r|  a.  ^  kloflangur. 

klofi.  Tilf  ;  (lunga  milli  Ixkja  eBa  åa)  Landstrimmel  mellem  to  Bække 
el.   Floder  (Rang.). 

klofningur.  Tilf.:  2.  Del  af  et  Udvalg;  annar  k.  tiefndarinnar  leggur 
tit.  —   3.  iipr.   Navn  paa  et  Bjærg  i  Dalasyssel. 

klofrføa  [klov  rrða]  vi.  og  vt.  ride  overskrævs. 

klókindaiegur  [klo  ";ijindale:qo(>,  klo'':tinda-|  a.  klogtig  (is.  af  Udseende); 
—  adv.  -lega. 

klossi  (-«,  -ar)  |klos:l]  m.  I.  (iriebúlur)  Træklods.  —  2.  (trjeskSr) 
Træsko.  —  3.  (klunnij  Klods,  Klodsmajor. 


klufl  (-ar,  -ir)  [kWf  t]  f.  Kløft  (AGHel.  75). 

klukka  II.  Tilf.  3.:  den  øverste  Del  af  en  Vante,  ned  tit  TommeUin- 
geren  (^  laski)  (Arnf  ). 

klukknahlióð.  Tilf.:  jeg  hef  k.  fyrir  eyranu,  det  ringer  for  mit  Øre. 

klukkuprjón  [klYhgoprio'':n)  n.   Patentstrikning. 

klumba.  Tilf.:  6.  tilskaaren  Jordklump,  prismatisk  med  en  Trekant  som 
Grundflade. 

klungróttur.  Tilf.:  t2.  overgroet  med  Tomebuske. 

klungur.  Tilf.:  5.  (ueiktndi,  eymd)  Sygdom  (Hf.). 

1.  klúr  (-S,  -ar)  [klu;rl   m.  (Miil.)  -   I.  klúra. 

klúta  skaut  [klu:dasgöy:t,  klu:ta-]  n.  en  Slags  kvindelig  Hovedbedæk- 
ning fskautj,  lavet  af  Torklæder;  eftir  aldamótin  íðru  konur  aB  skauta  sjer 
meB  tveimur  dökkleitum  klútum  ;  þaB  var  kallaB  k.  -strompur  [•sdro^■b- 
OQ,  -sdrompoQl  m.  en  Slags  höj  Hovedbedækning,  lavet  af  Torklæder, 
brugt  af  Kvinder. 

klæeiitill  [klaiS  li'dldJ.,  -lit-j  a.  kun  lidt  paaklædt;  daarlig  forsynet 
med  Klæder. 

klæena6ur.  Tilf.:  einn  k.,  et  Sæt  Tðj. 

klæmskur  [klaim-sgøg]  a.  =  klæminn. 

klökkóttur  [klohgo'hdoo]  a  med  hö|e  Skybanker  ved  Horisonten  (VSkaft.). 

klökkva  (a)  [klohgva]  vi.  =  klokna. 

klömbruhnaus  |klómbrohvöy:s]  m.  Stykke  (Græs)törv,  skaaret  paa 
skraa  med  indbyrdes  parallelle  Flader,  dannende  et  Rektangel. 

klömbrum  [klöm  brom]  dat.  pi.  af  1.  klambra  og  1.  p.  pi.  præs.  ind. 
og  conj.  af  2.  klambra. 

klömbrur  1.  Tilf.:  Filklo. 

klöndrum  (klöndrom)   1.  p.  præs.  ind.  og  conj.  af  klandra. 

kloppum  [klöhbom]  dat.  pi.  af  klapp  og  1.  klappa  og  !.  p.  pi.  præs. 
ind.  og  conj.  af  2.  klappa. 

klöstrum  [klós-drom]   I.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  klastra. 

knapi.  Tilf.:  om  en  Tjænestedreng  el.  Dreng  overhovedet:  Jeg  uildi  jeg 
slæSi  i  knapans  skam  I  meB  årarhlunnann  t  hondum  (EBenHafbl.  92). 

knipla  (a)  [knlhbla]  vt.  kniple. 

knyta.  Tilf.;  k.  net  (Vf.)  =  riBa  net. 

Knytlingar  [knihdliijgaQJ  mpl.  Knytlingerne,  dansk  Kongeslægt. 

knjekrjúpa.  Tilf.:  og  vi. 

kotnagoggur  |kobnagog:øel  m.  (BreiOf.)  =  grefill  2. 

kofnast  (a)  [kob  nast)  vrefl.  i  Udtr.  som;  hvernig  kofnaBist?  hvorledes 
gik   Fangsten  af  Sopapegojer  ?  ijfr.  kofa). 

koföttur  [ko;vo"hdoi)I  a.  (om  Kvæg  og  Faar)  med  hvide  Sider,  men 
iovrigt  sort  (som  en  kofa). 

kok.  Tilf.:  2.  Tag,  spec.  ved  Optrækning  af  Baade  i  Udtr.;  eitl  kok  hærra. 

kókó  (-S)  [ko";go",  ko..:ko"l  n.   Kakao  (e.  cocoa). 

kókla  (a)  [ko"hgla]  vt.  og  vi.  =   kjólla. 

3.  kola.  Tilf.;  jfr.  kvoh ;  refl.  kolast  (spec.  om  Ho  el.  Vask),  lörres 
daarligt  og  faa  et  snavset  Udseende. 

4.  kola  (a)  [ko;lal  v.  I.  vi.  indtage  Kul:  skipig  er  aB  k.  -  2.  vt.  for- 
syne med   Kul :  k.  skip. 

kolaleisa  (ko;laEÍ:sa]  f.  (Rang.)  =  kolamylsna.  -geymsla  [-Qeim'sla]  f. 
Kulgemme,  Kulskur.  -karl  2.  (kohöku  m.iður}  1.:  (kolaökumaBur).  -mylsna 
l-mll  sna)  f.  Kulaffald,  Kulsmuld,  -nemi  (-a,  -ar)  |-nf;mll  m.  Kulgraver, 
-piltur.  Malemuk  1.:  enaarig  Malemuk.  -  Tilf.:  2.  (Skældsord)  Rad,  Skurk. 

kolaistingur  [koilasdiqgoe]  m.  Lyster  til  Rodspættefangst.  -veiBI 
[-vei:ðll  f.   Rodspætlefangst. 

koleldur  |ko:lEldoe|  m.  Kulild. 

kolfalla  skal  staa  foran  kðlfast. 

kólfur.  Tilf.:  8.  Klub:  iundur  i  kålfi. 

kólgubakki  [ko"l  gobahQl]  m.  Uvejrssky  (EKvSamb.  99). 

kðlka  (a)  [ko">.  qa,  ko»lka]  vi.:k.  til  ind  e-n  (nm  e-B),  trygle  en  om  n-t(  Af.). 

kolkna.  Tilf.;  kólkna  (-a)  [ko">.  gna,  ko-lkna]  ds. 

kolkrímóttur  [kol-kri-mo"hdøyl  a.  med  kulsorte  Pletter  paa  Forhovedet 
(jfr.  krimóttnr);  —  (ogs.  om  Snavs)  alltr  vom  kolkrimottir  (sortsmudsede) 
!  iram.m  af  s.mdfokinu  (JTrSk.   I.   122). 

koll  heiOa  (-u)  [kod  X(h)ci  Oa]  f.  (Arnf.)  =  kolIheiB.  -heimla  (i) 
[-(h)EÍnd3,  ■(h)EÍmlal  vt.  og  vi.  (heimla  alt  af  fjallt)  faa  alle  sine  Faar  osv. 
hjem  fra  Bjærggræsgangene  (Ping.,  Af.),  -heimtur  (-(h)EÍfidog.  -(h)E)mtoo] 
fpl.  (þaB  ag  heimta  alt  af  fjalli)  det  at  faa  alle  sine  Faar  osv.  fuldtallige 
tilbage  fra  Bjærgene  (Ping  ).  -steyping  [sdri  biijk,  -sdsip-)  f.  Kuldkastelse. 

kollurúm  [kodloru;ml  n.  (NI.)  =  austurrúm. 

kollóttur.  Tilf.;  (steingrár)  stengraa  med  et  gulligt  Skær  ^iim  kindur) 
(Ping.,  Mul.),  -ry&ga  [køl  riOga)  vi.  forruste.  ° -sVrusnakkur  [-siro* 
snahgog]  m.   Kulsyrespröjle  (Tilsk.). 

2.  koma.  S.  442b,  L.  4-5  f.  o.:  kornende  I.;  kommende.  S.  443a,  L.  32 
f.  o.;  leitarmönnum  I.:  leitarmönnunum ;  S.  444a,  L.  32  f.  n.  Tilf.  efter  Uni- 
versitetet: el.  faa  den  pro  formå  i  Gang.  —  Tilf.:  J  sunnudagtnn  kemur, 
nu  paa  Söndag ;  i  vikunni  sent  kemur,  i  næste  Uge ;  sunnudagtnn  annan  er 
kemur,  næste  Söndag  ;  kom.i  tagi  á  e-ð,  bringe  n-I  i  Orden  ;  af  sjer  kominn, 
ogs.  skrøbelig,  faldefærdig  ;  staBurinn  er  af  sjer  kominn  aB  húsum  ;  —  komast 
yfir  e-B,  naa  at  fuldføre  n-t ;  jeg  komst  ekki  yfir  hehmnginn  af  sögunni,  jeg 
naaede  ikke  at  læse  Halvdelen  af  Historien;  k.  (misljafnt  niBur,  være  (u)lige 
fordelt:  Þxr  (J;  islendingasågurj  k.  aB  vlsu  misjafnt  nidur,  svo  aå  sum 
héröB  eru  sSgulaus  (SNord.  i  3.  10.  '24,  163;  k.  e-m  ofan  af  e-u,  faa 
en  fra  n-t;  k.  orBum  aB  e-u,  være  i  Stand  tit  at  udtrykke  n-I;  fara  ad 
koma  sier  --  fara  aB  búa  sig  af  stad,  göre  sig  i  Stand  til  at  tage  af  Sted 
(Vf.);  k.  sjer  (vel)  viB  e-n,  indynde  sig  hos  en  ;  k.  sjer  i  vinnu,  skaffe  sig  Ar- 
bejde; k.  til  =  atvikast,  tildrage  sig,  gaa  til :  i  nu  tptir  aB  geta  þess,  ad  kon- 
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ungur  og  Valdimar  prim  huBu  m/er  aS  koma  i  sinn  fund,  og  hvemig  þaB 
kom  Hl  i  Kaupmannahöín,  er  jeg  var  þar  (EiÓILf.  69):  k  úl,  faa  ud  af 
Dören  (el.  Huset);  /eg  kern  ekki  kistunni  út;  jeg  var  alt  af  aB  reyna  ad  k. 
honum  út,  en  hann  sat  sem  fastast. 

kåmenta.  (rum)  Seng  I.:    Seng  (sædv.  Ægteparrets  Seng  i  en  Alkove). 

kompásmisvisun  llionbausmI:svisøn,  liompaus-1  f-  devierende  Mis- 
visning. 

kóngs  dóttir.  Tilf.:  (fyrsti  rifgarSur  i  flekk)  den  fðrste  Horad  i  en 
flekkur  1.  a.,  naar  den  vendes  af  en  Mand.  -maSur  lI<o"i)sma  Oool  m. 
Mand  i  en  Konges  Tjæneste  el.  horende  til  en  Konges  Parti:  pi.  kings- 
menn,  Kongens  Folk.  -sonur.  Tilf.:  Iftn-sti  rifgarður  i  flekk)  fðrste  Rad  i 
en  flekkur  1.  a.,  naar  den  vendes  af  en   Kvinde. 

Konni  (-a,  -ar)  (kon:lI  m.  npr.  Dim.  af  KonráB. 

konugóður.   Bladmaven  I  :  Kallunet. 

•konungmaSur  lko:nul)gma:ðoel  m.  Mand  af  kongelig  Byrd:  hvar 
sastu  konungmftnn  |  konunglegri? 

konungs  erfðir  (ko;nuijsEr(v)ðlel  fpl  Tronfolge.  -gjaldker!.  Civillisten 
I.:  Statsydelsen,   -rifari  [-rlidarl,  -rl:t-l  m.  kongelig  Kahinelsekreiær. 

kopar  buinn  (ko:barbu;ln,  koip]  a.  beslaaet  med  Kobber,  -hlunkur 
[-e-(h|>.ufJgoo,  -Itijluij  k-l  m.  stort  Stykke  Kobber,  spec.  en  stor  Kobbermont. 

kopp  gjorð  (kohpgórai  f  Baand  paa  et  Kar ;  hann  er  ad  beygja  tåmar 
koppgiaråir,  siges,  naar  en  Fisker  rykker  i  Medesnoren  uden  at  der  er  Did 
paa.  -setja  [-sedia,  -se  lja|  vt.  fsetja  blóðkoppa/  sætte  Kopper  (Þing.). 

koppur.  Tilf.:  (foragtet.)  et  lille  daarligt  Skib:  þetta  er  mesti  böluaBur  k. 

1.  kor  I.  Tilf.:  c.  Ililill  skúti  i  bergi)  lille  Klippehule  el.  Fordybning 
ind  i  en   Klippe  (Vestm.).    -drengur  |ko»rdrEÍl)gool  m.   Kordreng. 

kornsetja  [kod  vse  dja,  -se  tia,  kordv-J  vi.  saa  Fro:   k.  i  kálgarBi. 

?korta.  Tilf.:   hpara)  spare;   *.  matinn  (VSkaft.). 

kosningar  beita  (kos  nir|garbEÍ:da,  -bEÍ:fa]  f.  Valgagn,  Agitationsmiddel 
ved  Valg.  -log  {lo;.?!  npl.  Valglov. 

koss.  Tilf.;  den  Lyd,  der  fremkommer,  naar  en  tynd  kastet  Sten  falder 
lodret  paa   Kanten  ned  i  Vand. 

kosthald  (kos  t(h)altl  n.   Pension :  hafa  e-n  i  kosthaldi  (paa  Kost). 

kostnaðarmikill   |kos(d)na3armI:()IdX,,  -ml:4ld>.l  a.  bekostelig. 

kost  saia  [koslsa  la)  f.  Salg  af  Kost,  Pensionat,  -söluhús  [-sölo- 
hu:s]  n.   Pensionat. 

kostur.  Tilf.  under  III.  3.  b.:   ogs.  om  Mælkens  Fedtholdighed 

kostvandur  |kos  dvandoo)  a.  —  kosiavandur. 

kóta  (ti)  (ko":da.  ko-:lal  v.  impers.  i  Forb.:  kolir  i  e-u,  n-t  kan  lige 
skimtes:  þa3  kálir  á  dullinu  (Vt.). 

kóti.  Tilf.:  =  kvåti,  spec.  (erfðahluti,  partur)  Del,  Lod,  Arvelod:  fa  e-3 
i  sin,,  kåta  (Vf.). 

koll  [kohtXl  n.  =^  kjóll  (Tillæg). 

kotla  (a)  (kohdial  vt.    i-  kjófla. 

1.  kotra.  Tilf.:  lefla  kolru,  spille  Triktrak. 

krafi  (-a)  (kra:vll  m.  ^  krafa. 

krafsa.  Tilf.:  k.  sig  fram  ur  e-u,  redde  sig  ud  af  n-t. 

krafstur.  Tilf.:  ogs.   -   krafs  1. 

krafia  legur  [kraf  dale  qoel  a.  som  ser  ud  til  al  være  stærk;  —  adv. 
-li'ga,  kraftigt,  som  vidner  om  Styrke,  -tak  (•la:kl  n.  kraftigt  Tag.  -trSII 
[-trodJ.j  n.  jættestærkt  Menneske. 

°  kraftmælir  [kraftmai  llo)  m.  Ergograf. 

1.  kraka.  Tilf.:  (goggur)  Krog  el.  Hage  til  at  tage  Fiske  ombord  med  (NI.). 

2.  kraka  2.  b.  tiif.;  vi. 

kraki.  Tilf.:  5.  (súlukraki)  den  afpillede  Vinge  af  en  súla. 

krakkaangi  |krahgaaui)  Ql]  m.  Rolling. 

•krákur  (-S,  -ar)  |krau:gOQ,  krau:k-)  m.  (Iirafn)  Ravn. 

krangi.  Tili.:  (rangali  i  búsi)  lang  Gang  i  en   Bygning  (ASkaft.). 

krankveður  [krauijgve  Soo|  n.  Vejr,  som  man  kan  blive  syg  i,  daarligt 
Vejr;  (Ordspr.)  þar  mætast  k.  og  kollhetta  (=  þar  mælast  tveir  seigir), 
der  moder  Fanden  sin  Lige. 

krapa  laitib  [kra:balamp,  kra:pa-|  n.  det  försle  Lam,  som  slagtes  om 
Efteraaret   (Vf.).    -storkinn  l-sdoo'QIn]  a.  bedækket  med  halvstorknet  Is. 

krapbólginn  [kra:bo'*lQIn]  a.  opsvulmet  af  Grødis. 

krappi.  Tilf.:  (cinskonar  hnjelisti,  sen,  ber  rimarnar  t  sleBanum)  en 
Slags  Knæliste  paa  en  Slæde  (Miil.). 

krappur,  Tilf  :  krappir  kostir,  haarde  Betingelser. 

kraufa  (ði)  [krdy:val  v.  impers.  =  krauma  2. 

krefiumaður  [krE:Doma;ðoQ]  m.  svagt  og  krafteslost  Menneske  (Skaft.). 

krefetaskapur  [krE:fEdasgaboQ,  -fetasgap-)  m.  (Skaft  )  =  kveifarskapur. 

krefeti  (-a,  -ar)  (krE:f£dl,  -fetl]  m.  Svækling  (Skaft.). 

kregO.  Tilf.:  (e-5  liliBI  en  Smule  af  n-t,  n-t  lille  (Arnf.). 

kreika.  (-a)  I.:   (a).  Tilf  :  3.  =  2.  iða   1.:  k.  af  kæti. 

krempa  (a)  (kren  ba,  krEm  pa]  vt.  (Af.)  =  krympa. 

1.  krepja.  Tilf.:  2.  Iraggeit)  Kujon;  (kuldakreista)  Svækling,  spec.  Per- 
son, som  daarlig  kan  taale  Kulde. 

krydd  lýsi  Ikrldlisll  n.  Krydderleveriran.  -salta  I-l-saXda]  vt.  kryd- 
dersalte. 

krikkja  (-u,  -ur)  (krlhqa)  f.  (hnyBja,  råtartrje)  knortet  Træstykke, 
Rodstykke  (Rang.). 

kriki  (-a,  -ar)  (kri:!)!,  kri;^!]  m.  =  krikur. 

kriköttur  [krl:go"hdoe,  krl:k-l  a.  med  hvide  Laarkrige  (om  Kreaturer). 

krila.  Tilf.:  spec.  flette  af  fire  Traade,  som  sammenslynges  to  og  to 
vekselvis. 

1.  krympa  {-u,  -ur)  (krluba,  krlmpa]  f.  =  kuldakreista. 

kringja.  Tilf.  under  2.:  k.  k/ólinn  i  hálsinn. 


kringlóttur.  Tilf.:  eiga  nokkrar  kringlottar  i  kistubotninum  (=  luma  å 
skildingum),  have  lidt  Grunker. 

kringlu  bobbi  Ikriijlobob:!]  m.  (zool.)  Skivesnegl,  planorbis.  -kast 
[•kas  t]  n.  Diskoskastning. 

kringumskefjar  (krirj-gomsqEvjae]  fpl.  (vesaldarslægjur  kringum  tun) 
spredte    Pletter   rundt   om   et  Tun,    hvor  en  Smule  Græs  kan  slaas  (Mul.). 

kryplaBur  .  . .  kruset  1.:  krypia  (a)  lUrlhbla)  vt.  kruse,  krolle. 

krisfnisaga.  Tilf.:  ogs.  Titel  paa  et  bekendt  Oldskrift  om  Kristendom- 
mens Indforelse  i  Island. 

kristnun  (-ar,  -anir)  [kris  (d)nonl  f.  1.  Omvendelse  til  Kristendom- 
men.  -  2.  Konfirmation. 

kritarpipa  [kri:daQpi:ba,  -pi:pa]  f.  =  kritpipa. 

krytsamur  [krI:tsamoel  a.  knarvorn;  kivagtig. 

kriuger  [kri:oi)t:rI  n.  Tærnesværm. 

krókarefur   [kro":garE:voQ,  kro":ka-l  m.  =  brag6arefur. 

krokhyrndur  [kro":k(h)l(r)ndoo]  a.  med  krogede  Horn. 

krómsa  (a)  (kro"m  sa]  vi.  (Hf.)  =  krunka. 

kronprins  [kromprlns]  m.  Kronprins. 

kroppa.  Tilf.:  3.  overf.:  k.  i  kring  (=  tala  utan  aB  e-u  til  þess  að 
reyna  aB  komast  fyrir  e-S),  ved  Antydninger  prove  at  faa  en  anden  til  at 
udtale  sig  om  n-t  (Am.). 

kroppinbakur.  Tilf.:  2.  (maBur  illmåll  á  bak)  Bagvasker. 

krossfifa  [krosfiva)  f.  (Skag.)  =  klófífa.  -fjós  [-fjo-s)  n.  kors- 
bygget  Kostald,  -for.  Tilf.:  ogs.  =  Skare  af  Pilgrimme  :  eins  og  k.  svifi  um 
suiðið  (EDenSkv.  141).  -gong.  Tilf.:  Korsgang,  Krydsgang  (i  en  Bygning), 
spec.  paa  ældre  isl.  Gaarde  en  Gang,  der  farte  ind  i  Hovedbygningen  fra 
Gaardens  Hoveddör,  og  hvorfra  der  saa  gik  to  mindre  Gange  saal.  at 
der  dannedes  et  Kors,  den  ene  til  badstofa,  den  anden  til  skáli. 

krubbuleitur    [krYb:olei:doe,  -lEÍ:toel    a.    (ASkaft.)    =   smurtuleiiur. 

kruð  (-s)  [krvi^l  n.  =  krydd. 

krúð  (-s)  [kru;a]  n.,  jfr.  krú :  I.  (e-B  litiB  og  vesalt)  n-t  lille  (og  svagt): 
þelta  er  allra  mesta  k.  og  allsbert  (om  et  nyfodt  Barn)  (VSkaft.).  -  2. 
(urmull.  mf'grútur)  Vrimmel,  stor  Mængde:  barna  k.,  arfa  k.  (Skaft.). 

krufning  (-ar,  -ar)  [krvbninkl  f.  (å  liki)  Obduktion. 

2.  krukka.  Tilf.:  (hálfsjóBa,  um  hitahl/óB)  (VSkaft.)  =  krauma. 

krumma  gangur  [krYm:agam]-goe]  m.  stor  Mængde  (og  Síöjen  af) 
Ravne,  -je!  [-JE:/]  n.  Snestorm,  som  kommer  tre  Nætter  for  Sommeren. 
•-ncfur  (-nf:voQl  m.  (Kælenavn  for  en)  Ravn  (EBenSkv.   179). 

krumur.  Tilf.:  (fuglahåpur)  Fuglehob  (Vestm.). 

krúna.  Tilf.:  4.  (Ijósahjálmur)  Lysekrone:  Lituerp  skina  Ijås  i  krúnum 
(EBenHafbl.  96). 

krunka.  Tilf.:  overf.  k.  yfir  e-u,  vimse  el.  krese  omkring  n-t  i  Haab 
om  en  lille  Portion. 

krunkaralegur.  smage  n-t  I.:  n-t  at  smage. 

krunkur  (-s)  [kruögoo,  kruq-k-]  m.  et  Stik  over  i  simpel  Trumf 
(Hjærter,   Ruder  el.   Klor)  ("den  laveste  Vinding  i  Whist). 

krúnurakstur  [kru:norax'sdoe]  m.  Tonsur. 

krus  1.  Vin  1.:  01,  Vin.   ' 

kruti  (-a,  -ar)  [krY:dl.  krV:tll  m.  (Rang.)  =  kuti. 

kræða.  Tilf.:  (litill  silungur)  lille  Forel  (Myv.). 

kræfur.  Tilf.:  som  kan  kræves. 

krækill.  Tilf.:  5.  (gæluorB  um  brtfu)  spogende  Benævnelse  paa  en 
Rive  (Miil.). 

1.  krækja.  Tilf.;  (bragB  i  glimuj  Krogkneb,  et  særligt  Kneb  i  glima. 

kræklingur.  Tilf.:  pi.  Kræklingar,  Indbyggerne  af  KræklingahliB  i 
Eyiaf/ordur. 

kræla.  Tilf.  under  1.:  ogs.  impers.:  for  aB  kræla  á  þessu,  man  begyndte 
at  hviske  om  det. 

krobbum  [krob:øm)  dat.  pi.  af  krabbt  og  ].  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj. 
af  krabba. 

krokur  [krö:gog,  krö:koo]  a.  =:  krokkur. 

kúB  (-s)  \hu:3]  n.  =  þamb  1. 

kúBa  (a)  [ku:ðal  vt.  =  þamba  1. 

kúffylla  [kuf:ldla|  vt.  topfylde. 

kúfort  (-S,  pi.  ds.)  (ku:footl  n.  =  koffort. 

kufskel  [kuf  sqE  /]  f.  =  kusket. 

kúgildi.  Tilf.:  i  Danmark  tidligere  kaldt:  udødelige  Køer  eller  Holdsfæ, 
se  ÞThLýs.   III.  43  ff. 

kúgras  [ku:gra-s]  n.  i  (Jdtr.  (pop.):  púía  upp  á  Ar,  =  vinna  aB  fiey 
vinnu,  arbejde  med  Høhøsten. 

kulda  móða  [kvi  damo>.;5a]  f.  Frosttaage.  -nálar  [-nau:lael  fpl.  hvide 
Skystriber  i  koldt  Vejr  (Hun.),  -næðingur  [-nai:ðil)gogl  m.  kold  og  gen- 
nemtrængende Blæst. 

kúlnabyssa  [kul'nabts:a]  f.   Riffel. 

kulugur  [kV;løqoQ]  a.  (um-  veBur)  —  kælinn,  kold  og  luftig,  koldt 
blæsende:    hann  er  k.  (Siglf.). 

kúluvarp  lku:Iovao-p]  n.   Kuglekasfning. 

kulvoð  (kvlvoai  f.  (Mul.)  =  rekkiuvoð. 

kunna.  Tilf.  under  A.  I.  1.  a.:  k.  aB  e-u  =  k.  til  e-s. 

kunnáttumaður.  Tilf.:  3.  kundskabsrig  Mand:  analt  er  vol  á  kunnåttu- 
mönnum  i  stjorn  félags  ns  (B]KrSvar  22). 

kunngerö  [kVljQErai  f.   Kundgorelse. 

kunnugleiki  [kYn;oqlei  (jl,  -Ieí^i]  m.  =  kunnleiki. 

kunnugur.  Tilf.;  þaB  er  milt  kunnugt  folk,  det  er  mine  bekendte  (Eyf.). 

kunta.  Tilf.  efter  f.:  (vulg.).  —  Bruges  ogsaa  som  groft  Skældsord, 
saavel  om  Mænd  som  Kvinder. 


kúpa 


1036 


landssUjala 


kúpa.  Tilf.:  (lítiB  ofnbrauS)  lille  hvælvet  Brod. 
kúphyrndur  lku:p(h)l(r)ndoo]  a.  med  tiibageböjede  Horn. 
2.    líúra.   vi.  1.:  vi.  og  vt.  —  Tilf.:    I.  b.  (Skafl.)  =  safa:   ætlardu  ekki 
að  fara  að  k.? 

2.  kurfa  (a)  IkVrva)  vl.  brække  el.  skære  i  smaa  Stykker  (Myr.). 
kurfur  3.    Overs,  rettes  til;    (neðsti  partur  af  blöðunum,  það,  sem  eftir 

verður,  þegar  þau  em  skorin  af)  den  nederste  Del  af  Bladene,  den  Rest, 
der  bliver  tilbage  af  Bladene  paa  Rodfrugter,  naar  de  afskæres,  spec.  Toppen 
paa  Rodknolden  af  en  Kaalrabi.  -  Tilf.:  4.  (digur  lurkur)  tyk  Kæp;  (þungt 
og  stírðbusalegt  verkfæri)  tungt  og  klodset  Redskab :    þctta  orf  er  mesti  k. 

kurlagröf  [kvr  dlagröti'l  f.  Kulmile  (EBenSkv.   137). 

kúr(v)elskur  lkur-(v)Elsgoe]  a.,  jfr.  kúrelska :  kúruelskt  letur,  en  Slags 
LönsUrifl :  fara  i  strakk  og  stafa  kurvelski  lelur  (GVf.  V.  82). 

kútur.  Tilf.:  1.  c.  Flydedunk  for  begyndende  Svommere  :  synda  med  kút. 

kvabbsamur  [kvapsamoo]  a.  tryglevorn. 

kvaöning  4.  Tilf.;   Udnævnelse. 

kvaksamur  [kva:ksamoQ]  a.  klynkevorn. 

kvarttimi  (kvag  timll  ra.  Kvarter  (EiÓlLf.  48). 

3.  kveöa.  Tilf.  under:  I.  1.  b.:  undert.  ogs.  naar  Subjektet  er  i  pi.: 
Kaupendur  kvað  þegar  vera  fertgnir  ad  fiestum  eintokunum  (Logr.  3.  mai 
■13).  —  II.  1.  b.:  k.  niður  draug,  mane  et  Spogelse  ned  i  Jorden  (ved 
Tryllevers);  k.  upp  i,  udtale  en  Lyd  paa  en  særlig  Maade:  k.  upp  å  d-iS, 
udtale  a  som  d  (Vf.). 

2.  kveðja  I.  I.  Tilf.:  *.  matar,  anmode  om  Mad:  i  fyrsti  veitinga- 
síaðnum,  þar  sem  ég  kvaddi  matar  (MJSoguk.  181). 

kveöjusamsæti  IkveO-josam-saidl,  -saitl)  n.  Afskedsfest. 

kvefmolla  [kvEvmodlal  f.,  -mulla  l-mYdla]  f.  Slöjhed  paa  Grund  af 
Forkolelse. 

kveifarmenni  (-is,  pi.  ds.)  lkvei:varmen:ll  n.  ~  kveif. 

=  kveikimark  IkvEÍ:(jlmac>k,  kvEÍ;^!-)  n.  Antændelsespunkt  (Tilsk.). 
-neisti  l-nEisdl]  m.  Tændgnist  (Tilsk.). 

kveikingarstraumur  [kvEÍ:QÍrjgaesdröy:moQ,  kvei;^-]  m.  Springfid. 

1.  kveikja.  Tilf.  som  I.:  Tænding:  is.  i  Sms.:  eldk.,  ik. 

kveita.  Tilf.:  3.  (heilagfiski)  Helleflynder  (Eyf.). 

kvenelskur  osv.,  naar  sidste  Sammensætningsled  begynder  med  Vokal 
el.  h,  skal  det  være  kvennelskur  osv. 

kvenhylli  skal  staa  foran  kvenhjarta. 

kvenkenna.  Tilf.:   pp.  kvenkendur,  (gramm.)  af  Hunkön. 

kvenna  lån  [kven:alau:nl  n.  Lykke  m.  H.  t.  Hustruer  (om  en,  to  el.  flere 
Gange  gift  Mand);  hafa  k.  -mål  (-mau:/)  n.,  is.  brugt  i  pi-,  Kærlighedsaffære 
(is.  en,  der  har  ubehagelige  Folger).  -megin  |-mEÍ:iIn)  adv.  paa  Kvinde- 
siden; hann  sat  k.  i  kirk/unni.  -sysl  [-sisX]  n.  (MlSöguk.  107)  (jfr. 
kvennasnag)  Kurmageri,  -snati  [-snardl,  -sna;fll  m.  Kvindejæger,  Don 
]uan.  -stúss  [-sdus]  n.  —  kvennasnag. 

1.  kvennhár  IkvEnhaur)  n.:  (hår  á  kvenmanni)  Kvindehaar.  2. -hår 
l-haur]  a.:  (hår  ems  og  ki'enmaður)  af  en  Kvindes  Höjde.  -ilmur 
i-llmoQl  m.   Kvindedufl:  Bringur  kvenuilmmn  drekka  (EBenHr.   163). 

kven  rjettindakona  [kvfn-riehdIndako;nal  f.  Suffragette,  Forkæmper  for 
Kvindesagen,  -rjettindi  [-rJEhdlndl]  npl.  Kvindens  Rettigheder,  Kvindesagen. 

kvenslegur.  kvenslEqoQ  I.:  kven-slEqoo- 

kvenveipa  [kvEnvEÍba,  -veipaj  f.;  ílítilsigld  kona)  svagsindet  Kvinde. 

kverkensla  Ikvrn-^EnsIa)  f.  Undervisning  i  Katekismen. 

kvcrkaskilur.  Halsbrand  1.;  (ilt  i  hálsi)  ondt  i  Halsen,  mindre  Hals- 
betændelse, Ruhed  i   Halsen. 

kvcrksagi  (-a,  -ar)  [kveeksaijll  m.  (Dyrf.)  -  kverksigi. 

kvíöbeygur  [UviðbEÍ  qool  m.         kvíöbogi. 

kviO  grannur(kvlS  gran  oyla.  kviðdreginn. -niikill|-migid>.,-mr4-l 
a.  med  stor  Mave.  -mj6r  1-mjo"  rj  a.  smal  om  Livet  (med  Bibet.  af  sulten). 

kviöra  (a)  [kvio-ra]  vt.  og  vi.  kvidre;  (gjalla  fram  med  e-ð)  buse  höj- 
rostet  frem  med  n-t;   -  refl.  kuldrast,  ds. 

kvifastur  [kvi;fasdoe]  a.;  (um  getdfje)  =  fast  å  kvium,  som  stadig 
sager  til  Folden  (ifr.  kuij  (Siglf.). 

kvigini.  Tilf.;  2.  C=  uidrini,  tuítóla  kind)  tvetullet  Faar  (VSkaft.). 

kvihclti  [kvi:hE).dll  f.  indec.  (jfr.  saudhelti)  Halten  hos  Faar,  medens 
de  holdes  i  Malkefold. 

kvikindi.  Tilf.  under:  1.:  bruges  særlig  om  Hunde  og  Katte,  medens 
andre  Husdyr  kaldes  skepnur.  —  2.:  hann  vard  alveg  eins  og  (cl.  alveg  ad) 
Ar.,  han  skammede  sig  som  en  Hund. 

kvikindislegur.  Tilf.:  3.  skamfuld. 

kviksctning  |kvI:ksFhdniijk]  f.  Begravelse  af  en  levende,  -sogn  (-sögv) 
f.        kviksaga. 

kvikujaus  |kvl:golöy;s,  kvl;ka-|  a.  stille:  k.  sjór.  -mikill  [-ml;gid>., 
-mI;V]  3.  ^.  iTied  vældige  Dönninger,  urolig:  k.  sjor.  —  2,  k,  hestur,  ufor- 
holdsmæssig lyndhovet,  med  for  stor  ki'ika  (s.  d.  O.). 

^  kvfsladós  [kvis-]ado":s]  f.  Forbindelseskasse  (Tilsk.). 

kvistnál  Ikvisdnau;/]  f.  Naal,  brugt  til  at  trække  torrede  Svömmeblærcr 
paa  en  Snor. 

kvistur.  Tilf.  under  6.:  spec.  (hertur  sundmagi)  torrede  Fiskeblærer, 
trukne  paa  et  Daand  (jfr.  det  foreg.  Ord  (SI.). 

kvitta.  Tilt.:  2.  (borga  ad  fullu)  betale  fuldt  ud:  hann  kvitladi  sktild  sina 
á  nokkrum  årum. 

kvongast.  Tilf.;  pp.  kuongaSur,  gift. 

kvöl.   Tilf.:   2.  suolflil  (ofurlflil  osv.)  kvbl,   en   lille  Smule;    ofboS  lilla 

kvol  átti  hann   ad   heita  skistur,    man  sagde,  han  var  en  lille  bitte  Smule 

bedre  end   de  andre.  —  3.  (aumingi,  vcsalingur)  Stakkel;   kvölin  sú  arna. 

kv51da.  Tilf.;  þa  var  mjög  kvöldad,  da  var  del  gaaet  langt  ud  paa  Aftenen. 


kvold'fallegur  (kvöl-tfadlEqog]  a.  smuk  ved  Aftentid;  /i/er  er  kvöld- 
fallegl.    -legur  [-d-lEqon]  a.   soiii  tilhorer  Aftenen. 

kvörtunarsamur  lkvöQdonagsa;moQ)  a.  tilböjelig  til  Klager. 

kæfa.  Tilf.;  4.  (ágjöf  i  lendingu)  Braadso,  der  styrter  over  Baaden,  naar 
den  er  ved  at  lande,  saal.  at  den  lober  fuld  af  Vand  (Rang.). 

kægill  1.  Tilf.:  b.  (legill)  Bimpel  (Vf.). 

1.  kæpa.  Tilf.:  (smákðpur  nýgotinn)  lille,  nyfodf  Sæl  (BreiSf.). 

kærulpar  [^ai:ropa:rj  n.  Kærestepar,  -samur  [-sa-mopj  a.  (mods. 
kærulaus)  paapasselig,  samvittighedsfuld   (Hun.). 

kögunarhóll   |kð:qonao(h)o'd).l  m.   Udkigshöj. 

köku  hella  [kö:gohEd  ía,  kö:ko-l  f.  Jærnplade  til  Bagning  af  kökur,  se 
kaka  2.  (jfr.  no.  baksterhelle).  -kefli  [-^Ebll)  n.  Kagerulle. 

költunar  maður.  Tilf.;  2.  ogsaa  en  Mand,  der  kalder  Folk  sammen  til 
Faaresogning  (Vestm.).  -sauður  lköd-lonaQsöy:öoQ)  m.  Bede,  som  har  fri 
Græsgang,  tilhorende  en  köllunarmaður  2.  (Tillæg):  så  er  kallar  til  fjir- 
ferða  i  einhverri  útey,  hefur  fyrir  þad  venjulega  2  —  3  sauda  beit  t  þeirri 
ef,  og  kallast  þad  köllunarsaudir  (Vestm.). 

kölski.  Tilf.:  2.  (ifæra  til  ad  nå  i  slátur  i  tunnu)  Krog  til  at  faa  syltet 
indmad  o.  desl.  op  af  Tonden  med  (Eyf.). 

könguló  Iköyrj'golo"!  f.   ^  köngurló. 

köpp  [köhp]  se  kapp. 

körfublóm   [kör-voblo";m]  npl.  (bol.)  Kurveblomstfamilien  (compositae). 

köstum  [kös-dom]  dat.  pi.  af  kast  og  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj.  af  kasta. 


láöskapur  [lauS-sgabøQ,  -sgapog]  m.  Dadel,  Kritik;  is.  i  Forb.:  hafa 
lådskap  margra  fyrir  e-d,  blive  bebrejdet  n-t  af  mange,  maatfe  hore  megen 
Dadel  paa  Grund  af  n-t. 

Ufna  (a)  [laubna]  vi.  =  lágna. 

lafralegur  [lavralEqoel  a.  =  larfalegur. 

lalrar  [lavrap]  mpl.  —  larfar,  se  larfur. 

láfur   (-s,  -ar)    Ilau;vool   m.    1.  =  laupur  I.  a.  -  2.  (Hun.)         1.  lår. 

lag.  Tilf.  under  III.:  an  doms  og  laga,  uden  Lov  og  Dom. 

1.  laga.  Tilf.  under  2.:  hann  lagar  i  blódi,  han  drypper  af  Blod. 

lágabylur  |Iau;(q)abi;IoQl  m.  —   lágarenningur. 

lagarenta  Ila;qarEvda,  -r£n-ta]  f.  lovlig  Rente. 

*Iagar  hvel  [la;qanxwE:/,  -kvE:/J  n.  det  hvælvede  Hav:  /.  t  skugguiii 
háttar  (EBenHr.  63). '-mål   [-r-mau;/]  n.   Maal  for  flydende  Varer. 

"  låg  bogi  [lau:(q)boi'il]  m.  Midnatsmeridian.  -fætla  (-U,  -ur)  |lau;faihdla] 
f.     -  lágfóta.  -gengí  [Iau:QEiri()l,  lauq--]  n.  lav  Kurs:  /.   tslenskrar  krånu. 

1.  laginn  2.  e-m  er  e-d  lagid  tilf.:  jfr.  leggja  B.  IV.   1.  c. 

lagis  lla;qi  s]  m.   —  lagnaðarís. 

láglabbalegur  llau:IabalE;qool  a.  —  labbalegur. 

laglegheitamaður  (laqlE);(h)EÍdama:Bo(;,  -(h)EÍta-)  m.  pænt  Menneske. 

°lág  magn  [lau;magvl  n.  Horisontalintensitet,  -markaöur  l-niaQgaö- 
ool  a.  (jfr.  håmarkadurj  mærket  lavt  nede  (om  Øremærker)  (Brei&d.). 

lagnaBur.  Tilf.  under  2.:  þad  stendur  ekki  I.  til  þess  (Hf.).  -  Mærket 
t  bortfalder. 

°  lagsbreidd  Ilax'sbrEÍt]  f.  Kobredde. 

Ugsigldur  (lau:sIqldocl  a.  1.  (naut.)  lavmastet.  -  2.  (fáfróður,  illa 
uppfræddurj  uvidende,  som  har  faaet  en  daarlig  Opdragelse.  ° -sjénar- 
munur  (-sio"narmV:noQl  m.  Horisoniparallaksis.  -skeftur  l-sgEfdool  a. 
med  kort  Skaft:  lågskeft  oxi.  -spenna  [-sbEn-a]  f.  (elektr.)  Lavspænding. 

lag  sæll.  Tilf.:  3.  spec.  behændig  at  finde  den  gunstige  Lejlighed  (jfr.  lag 
II.  10.)  til  at  slippe  ind  i  Brænding,  -timi  [lazti  ml]  m.  Nedgangsklokkeslæt. 

laka  (a)  [Ia:ga,  la:ka)  v.  impers.  forværres;  honum  er  adl.  (sjukdåmurinn), 

Uleysa  (-u)  (lau;lEÍsal  f.  Havblik. 

lalli  1.  Tilf.;  b.  (seinlålur  madur,  sili)  Drog,  sendrægtigt  Menneske  (Am.). 

lambalfjall  [lambafjadM  n.  den  Del  af  afrjettur,  hvor  Lammene  drives 
hen:  reka  å  L;  vera  å  lambafjalli.  -rætur  l-rai;dog,  -rai;t-l  fpl.  ~  harSa- 
sægiur.  -stia  [-sdi:ja]  f.  Aflukke,  hvori  Lammene  afsondres  om  Foraaret, 
far  fråfærur  (s.  d.  O.),  -súra  l-su:ral  f.  =  Ólafssúra. 

°lainpagrein  Ilajrba-grEi:«,  lam'pa-]  f.  Lampegruppe  (Tilsk.). 

land.  Tilf.  under:  1.  a.:  spec.  mods.  cy/ar:  milli  lands  og  ey/a.  —  2. 
efter  Ekspl.  iiin  liggur  å  löndum:  ogs.  om  Kar,  som  er  fyldt  helt  til 
Randen:  m/olkurbyttan  er  alveg  á  löndum  (Hún.);  c-d  (acc.)  getur  tit 
heggja  landa  borid  ^  getur  snúist  þennan  veg  eda  hiun. 

landafræCingur  [lan-dafrai:Oi[]goQ]  m.     -  landfræOingur. 

landlåll  [landaudX]  m.  1.  Færskvandsaal.  -  2.  a.  dyb  Rende  ved  Bredden 
af  en  Elv  el.  Indso  el.  i  Havet  i  Nærheden  af  Land.  -  b.  isfri  Rand  nær- 
mest Bredden  (efter  Tovejr).  -borOi  I-t-borSl]  m.  den  Side  af  Skibet,  der 
vender  mod  Land,  mods.  lithordi.  -brú  |-brul  f.  Landgang  (Tilsk).  -bu  I-bu] 
n.  (bti  i svcit)  Landhusholdning,  -gangur.  Tilf.;  ?3.  Landgang,  Landgangs- 
bræt,  -her  l-(h)Erl  m.  I.andlropper.  -hlaupi  (-a,  -ar)  l-(h)>.öy  bl,  -(h)>.öypl) 
m.  (EBenVog.  86)  landhlaupari.  -lisli  (-d-llsdll  m.  Landsliste,  Liste 
ved  Landsvaig  (t.  Eks.  til  Altinget).  2.  -mcgin.  Tilf.;  paa  Landsiden,  nær- 
mere ved  Land;  þeir  sigldu  1.  vid  okkur.  -móOa  [-mo- Oa)  f.  Landdis,  Dis 
over  Landet.  -nyrOingur,  -norðan,  -noröur.  Tilf.  Udt.:  [lan:irOiijgaQ, 
lan:orBaH,  Ian:or0oel.  -nyrtur  |hn;i(>dool  =■  blæsende  fra  Nordost,  -ræk- 
ur  (landraigoo.  -rai-k-]  a.  fordrevet  fra  Landet,  landflygtig. 

tIandsSlfa  lian  saulva)  f.  Egn. 

landskafl  llan'(l)5gabX.|  m.  stærk  Brænding  tæt  ved  Land:  varþar{3:l 
Selvik)  r/Vi/  allaf  brim,   eu  ckki  var  þad  nema  landskaflinn  (SIng.  II.  170). 

landsskjala  aafn  (lan'(t)s()alasab'v]  n.  Landsarkiv,  Nationalarkiv,  Rigs- 
arkiv. -vörCur  [-vörOocl  >^.   Landsarkivar,  Rigsarkivar. 


landssíi 


1037 


iíðsskoHur 


landssimi  llan(t)sinill  m.  (den  officielle  Ortografi)  =  landsími. 

landstæður  [lan'(t)sdai  Ssg)  a.:  /.  vindur.  Fralandsvind. 

langa-  llaurjga]  som  förste  Sammensætningsled  (Af.)  =  tang-:  langa- 
best  =^  langbest  osv. 

langaUngi  (laui)  galauogi)  m.  Endetarmen  hos  Faar  (Rang.). 

lang  eyrður  [lauogeirðoel  a.  med  lange  Øren,  langoret.  -elfi  (-is) 
l-e?.dll  n.  langvarig  Forfolgelse  el.  Drilleri:  stundum  lögSu  þeir  mig  i  1.  (M]. 
Söguk.  42).  -hali.  Tilf.:  3.  Ræv.  -helgi.  Overs,  retles  til.:  is.  i  pi.  lang- 
helgar,  best.  af  þríhelgar,  O:  Mariae  Offerfest,  St.  Cæcilies  Dag  og  St. 
Clemensdag  (21.— 23.  Nov.),  samt  de  to  næste  Dage,  St.  Chrysogonus'  og 
St.  Katharines  Dag.  -hus  |laui)li(h)usl  n.  langagtig  Faarestald  af  den  sædv. 
Form,  med  en  Krybbe  i  Midten  el.  langs  bægge  Sider  (Rang.). 

langi  1.  Tilf.:  b.  Polse:  blóðmörsíangí. 

langimtjkur.  Tilf.:  2.  ogs.  en  Vinding  i  TriktraU. 

lang  leggur.  Tilf.:  ogs.  udt.  Ilaunltgoel  og  [lauqlEg-ooJ.  -lyndur 
[lauTjgllndoel  a.  langmodig:  kærleihurinn  er  1.  -lúinn  [-lulnl  a.  træt  af 
langvarigt  Slid;  spec.  af  en  lang  Rejse,  -samlegur  [-Ii-samlE'qoo]  a.  fteið- 
inlegiir)  kedelig  (VSkaft.).  -sýni.  Tilf.  efter  Overs.:  ogsaa  i  ovcrf.  Bet.  -sjal 
[-sia71  n.  langt,  strikket  Sjal.  -spil.  Overs,  skal  lyde:  Strygeinstrument  med 
1—6  Slrænge.  -veður  l-g-vE'5oo)  npl.  =  langviðri.  -via.  Tilf.:  2.  (rama  af 
tåinni  ullj  lang  Uldtavse.  —  3.  langt  og  smalt  Menneske,  -þol  |-k-þo/I 
n.   Langmodighed  (EDenVog.  77). 

låns  f jaðrir  (laun  sfjaðrle]  fpl.  laante  Fjer.  -fot  [-fo  t]  npl.  laanie 
Klæder,  -orö  [-ord]  n.  Laaneord.  -upphæfi  [-vhpaid]  f.  Laanesum. 
-verslun  [-ve(e)slonl  f.  Handel,  baseret  paa  Laan. 

lap.  Tilf.:  3.  flííilfjörleg  ræða)  ussel,  indholdsløs  Tale. 

Lappar  osv.  I.:  Lappi  (-a,  -ar)  [lahbl]  m.   Lap. 

laski  2.  i  lå  og  I.  1.:  i  lo  og  laska.  —  Tilf.:  7.  et  af  de  ti  Stykker, 
hvoraf  en  Appelsin  bestaar. 

lásljetta.  Tilf.:  2.  stille  Hav. 

lassi.  Tilf.:  2.  spec.  om  den,  der  under  en  Eftersøgning  af  Faar  (gongurj  skal 
passe  paa  Mad  og  Bagage,  medens  de  andre  er  ude  paa  Vandring(Biskupslungur). 

lát  4,  Ophoren  I.:  Ophor. 

láta.  Tilf.:  II.  6.  fborga)  betale:  trekkir  það  mikla  peninga,  þegar  2 
låta  krónu  (EiÓlLf.  24).  -  Tilf.  under  Ekspl.:  /.  e-B  eftir,  lade  n-t  blive 
tilbage,  forlade  n-t;  /.  fra  landi,  sejle  ud  fra  Land;  /.  i  íjósið  (Am.)  = 
t.  1  (abs.);  /.  nær  (—  fella  segl  og  siglti),  tage  Sejlene  ind  og  lægge  Masten 
ned  (Vestm.):  það  þykir  mjer  1.  næst  =  það  þykir  m/er  liklegast,  det  fore- 
kommer mig  at  være  det  rimeligste;  /.  (e-S)  utan  um  e-d,  pakke  n-t  ind 
(i  n-t);  (pop.)  /.  sig  utan  um  mat,  spise;  vel  filla)  úti  látið,  rigeligt  (knapt). 

tlátina  llau:tina|  f.  1.  =  1.  latina.  —  2.  latinske  Typer:  så  les  nu  látínuna. 

latínu  hestur  |la:tinøhes'doQ)  m.  dygtig  Latiner. 

laufa  (-U,  -u)  (lðy:val  n.  (Eyf.)     =  lauf  4. 

laufafok  llöy:vafo.kl  n.  Fygen  af  Lov,  Lovfald;  ogs.  om  det  nedfaldne 
el.  fygende  Lov:  yfir  heilar  eldaglæBur  I  allra  þeirra  skrif  og  ræBur  I  leggist 
eins  og  1.  (BlVÚrv.   10). 

laufvindur.   Tilf.:    spec.  (vindur  å  haustin)  Vind  i  Lovfaldsliden  (Eyf.). 

1.  laug.  Tilf.:  ogs.  pi.  laugir  (Sigluf). 

laugabobbi  |löv:qabob:]|  m.  (zool.)  limnaea  pereger,  v.  geisericola. 

laugsm.  Ved  Eftersyn  af  ]ón  SigurBssons  (fra  Gautlöndum)  til  Jan 
Amason  indsendte  Original  i  Lbs.  417  Svo  viser  del  sig,  som  formodet,  at 
der  her  foreligger  en  Trykfejl  i  ]ÁPj.  1.  14.  Der  skal  staa :  er  svo  lokið 
lauganinni.  Ordet  laugsm  bor  derfor  slettes  helt. 

laukdropar  [löy:kdro  bao,  -dropagj  mpl.  Logdraaber. 

laukur  1.  Tilf.:  (Ordspr.)  liliS  er  lauki  gæft  til  auka,  en  Logstængel  (3: 
Plante)  behover  ikke  at  faa  meget  for  at  vokse  (jfr.  Kong  Harald  Haard- 
raades  Epigram  i  Snorres  Heimskringia,  H.  H.'s  Saga,  Kap.  53);  jfr.  gæfur. 
En  moderne  Misforstaaelse  af  dette  Udtryk  er  vel  nok:  litiB  er  af  lauki 
gæft  (SchMal.). 

launamaöur  [löy:nama:DoQ]  m.  lönnel  Tjænestemand. 

laun  gaili  [loyi]  gadll]  m.  skjult  Fejl.  -så«  [-n-sauht]  f.  hemmeligt  Forlig. 

laus.  Tilf.:  þaB  liggur  ekki  á  lausu,  det  er  ikke  lost,  det  er  vanskeligt 
at  faa;  hestur  gengur  laus,  en  Hest  gaar  ')  uden  Bagage  el.  Rytter  (under 
en  Rejse,  ')  uden  Hilde;  berja  e-n  laust,  slaa  en  et  let  Slag;  laust 
prjónaB,  lostslrikket. 

lausagöngur  |löy:sagöYi]goel  fpl-  Klatren  (efter  Fugle  el.  Æg),  mods. 
sig  (Myrd.). 

laus  holda.  Tilf.:  2.  (am  feilar  skepnur)  med  lost  Kod  (om  fede  Krea- 
turer), mods.  fastholda.  -yrði  |löy:sIrBl|  npl.  los  Snak. 

lausnar  belgur  skal  staa  efter  lausnarbeiðni.  -gerö  skal  slaa  foran 
lausnargydja. 

lausráður  (lðy:srauöoe)  a.  ustadig:  gagnélikir  menn,  en  nokkuB  laus- 
råBn  og  ittu  i  braski  (M]Söguk.  274). 

lávaöur  llau:va  ðoQ]  m.  (Hun.,  Eyf.)  =  lagvaöur. 

laxastingur  [lax'sasdiij  goo)  m.  Lyster. 

laxgengur  [la/,  sgeiljgøel  a.  som  Laks  kan  gaa  op  ad:  laxgeng  i. 

lefsa  (-U,  -ur)  (lefsa]  f.  (jfr.  leppur,  tufsa)  Klud,  Pjalt. 

leggingarbönd  osv.  1.:  leggingarband  lleg:ii)garban  t]  n.  Baand  (til 
Besætning). 

leggja.  Tilf.  under :  A.  I.  3.:  ogs.  med  dat.:  tikin  leggur  hvolpum.  - 
B.  IV.  1.  c:  þaB  er  i  låfa  lagiB,  det  er  en  let  Sag.  -  S.  482b,  L.  32  f.  o.: 
L'hombre  1.:  Kortspil.  -  Tilf.  Ekspl.:  /.  i  milli,  tabe  sit  Huld  (spec.  om 
Faar)  (Skaft.);  gigtin  legst  helst  aB  i  (angriber  mest,  holder  mest  til  i) 
kerBunum;  -  1.  i  bóliB:  áin  lagBi  í  bólið  i  nátt  (O:  fraus  i  sama  íarvegt  sem 
í  gær),  Aaen  fros  til  i  del  samme  Leje  (3:  med  den  samme  Vandstand)  som 
i  Gaar;  /.  Ijå  (acc.  el.  dat.),  bringe  en  Le  i  Stilling;  /.  niBur,  (om  Køer)  ikke 


ville  løbe  til  den  regelmæssige  Tid  (Þing.);  /.  skrpi  upp,  lægge  et  Skib  op; 
/.  saman,  yde  Bidrag  i  Fællesskab ;  —  /.  undir,  lade  et  Fartöj  gaa  bag- 
længs  (Rang.);  I.  upp  å,  under  Garnvinding  lægge  en  brusten  Traad  paa 
Nöglet  uden  at  knytte  Enderne  sammen;  /.  upp  (viBj,  hugge  Ved  (Kralskov) 
(Skaft.);  7.  viB,  ds. 

leggur  II.  Tilf.:  6.  (vænt,  haldgott  efni)  godt  Stof,  Drðjhed,  Holdbar- 
hed :  þaB  er  svei  mjer  1.  i  þessum  vetlingum  (þessu  vaBmåli)  (Af.).  —  7. 
(sokkbolur)  Strömpeskaft  (Hf.). 

legreitur  (leq  rEÍdoo,  -rEÍt-1  m.  =  legstaSur. 

legu  bol  tlE:qobo»:/)  n.  Hvilested,  -kostnaður  [-kos(d)na3oel  m.  Om- 
kostninger ved  et  Sygeleje. 

leiöar  hald  |lei;ðaQ(h)al  t]  n.  (Eyf.)  =  rangarhald.  °  -fæki  (-tai:rji, 
-tai:^ll  npl.  Redskaber  til  Navigering  (Tilsk.). 

2.  leiöi   I.  Tilf.;  3.  (færB)  Fore  (Af.). 

leiðingengt  [lEÍ;5iriqEÍti  t,  -Otil)tll  an.  vanskeligt  Qangfore  (Af.). 

oleiðni   [UiBnl]  f.  indec.   Ledningsævne  (Tilsk.). 

leiðriettingartæki.  Tilf.:   Kompensationsmidler  (Tilsk.). 

leiðsaga.  Tilf.:  3.  Akkompagnement:  5.  5.  ...  helt  hljåmleik  i  gær- 
kveldi  .  .  .  með  ágætri  leiBsðgu  P.  í.   (Alþbl.  ",i»  '23). 

°  leiösöguveifa  [leiö  söqov£Í:val  f.  Lodsflag  (Tilsk.). 

leifa.  Tilf.  under  4.:  (Ordspr.)  betra  er  lillu  (litiB)  leift  en  of  mikiB 
jetiB,  det  er  bedre  at  lævne  lidt  end  at  spise  for  meget. 

leika.  Tilf.  under  1. 1.  b.:  /.  tveim  skjoldum,  bære  Kappen  paa  bægge  Skuldre. 

leik'fjelag  [lEÍ:kfjEla<7l  n.  Teaterforening,  dramatisk  Selskab,  -fjelagi 
[-fJE-laiji]  m.  Legekammerat,  -prjedikari  (-prJE-dlgarl,  -dlkarl]  m.  Læg- 
prædikant,   -ritaskåld  [-g-rldasgault,  -rila-,  lEÍ:k-|  n.  dramatisk  Digter. 

leyni  boði  (lEÍ:nlbo:ðll  m.  (Vf.)  =  Mindsker,  -logregla  [-loqregla] 
f.  det  hemmelige  Politi,  Detektivkorps,  -lögreglumaður  [-Iðq  reglo- 
ma:ðooJ  m.  Detektiv,  Opdagelsesbetjænt. 

•leynir  I.:  leynir;  1.  I.:  M.  -  2.  Tilf.:  is.  som  Stednavn. 

leyni  skygn  llEÍ:nIsf)Igvl  a.  som  spejder  i  det  skjulte  (EBenHr.  172). 
-vaður  [-va:5øol  m.  Ekstralov,  der  er  fastgjort  foroven  og  hvorved  en 
sigamaBur  haler  sig  selv  op,  samtidig  med  at  en  anden  trækker  i  siga- 
band  (s.  d.  O.),  -þing  [-þii)kl  n.  —  leynimakk:  vera  i  leyniþingum  viB 
e-n.  -þráSur  [-þrau:5oel  m.  skjult  Traad. 

Lciri  (-a,  -ar)  [lei:rll  m.  npr.  Navn  paa  en  Hest  af  Farven  faW/os. 

leirljós.  Tilf.  i  Overs.:  askeblond. 

leirvara  (kir  vara]  f.  Lervarer,  Potlemagerarbejde,  Fajance. 

leistur.  Tilf.:  ogs.  udtalt  [les  dog)  (Borg.).   -  c.  (Vf.)  =  tátilja. 

leita.  Tilf.  under  II.  1.:  /.  sjer  lifs,  soge  at  redde  Livet. 

leitarljós  (lei:darljo":s,  lEÍ:tar-l  n.  Sogelys. 

lekast  (a)  lle:gast,  lE:kast]  vrefl.  springe  læk:  skipiB  lekaBist. 

lemba.  Tilf.:  C.  (SI.)  =  lembga   I. 

lemja  1.  Tilf.:  c.  impers.:  e-n  lemur  af  =  e-r  fatlast  fra  (vinnu),  en 
bliver  ved  Legemsbeskadigelse  forhindret  fra  Arbejde. 

lenda.  Tilf.  under  II.  1.:  ende.  -  II.  3.:  (pop.)  /.  i  þvi,  drikke  sig  fuld 
(Rvk.);  /.  i  merinni,  rassi,  skitnum,  skötunni  meB  e-B  =  verda  naumt  fyrir, 
opsætte  n-t  saa  længe  at  det  er  tvivlsomt  om  det  bliver  færdigt  i  Tide; 
opsætte  n-t  til  det  er  for  sent. 

lengd.  Tilf.:  (heill  fiskur)  en  hel  Fisk  (ASkafl.). 

lengst  |lEÍi)stl  an.  og  adv.  i  superl.  se  langur  og  lengi. 

lengur  IltiljgoQl  adv.  comp.  se  lengi. 

*Ienskur  [lEn-sgog]  a.  indenlandsk,  spec.  islandsk :  Krossvegs  lundin 
lenska  biBur  (EBenHr.  127). 

leppaskór  [lEhbasgo»:rl  m.  Sko  med  Vadmelssaaler  til  Brug  i  glat  Fore. 

1.  lepra.  Tilf.:  3.  meget  fin  el.  for  smal  Traad  (Rang.). 

lera  (a)  [lE:ra]  vt.  gennemprygle;  jfr.  leraBur. 

lesa.  Tilf.  under:  I.  2.:  /.  sig  k  fæli,  er  kallaB  þegar  vaBnum  er  slegiB 
utan  um  aBra  ristina  og  á  þann  halt  lesiB  sig  upp  (Vestm.).  —  II.  1.  a.: 
/.  bænir(nár)  sinar,  fremsige  sine  Bðnner.  -  Tilf.  d.:  (ganga  til  prests) 
gaa  til  Præsten  som  Forberedelse  til  Konfirmation  (Vf.). 

lesaraprestur  [le:sarapres'doQ]  m.  Læserpræst,  indremissionsk  Præst 
(AGHel.  49). 

lestingi  (-ja,  -jar)  [lEsdiljgl]  m.  Æg,  der  er  knust  undervejs,  naar  det 
hentes  fra  en  Fugleklippe. 

lestrarfall  [les  draefad).]  n.  Bortfald  af  Husandagten. 

lesvarningur  llE:svardnii]gøe]  m.  Strikketöj  som  Handelsvare,  Trikotage. 

leti.  Tilf.:  auka  e-m  /.,  gore  en  endnu  mere  doven:  auktu  mjer  1.  og 
n'ettu  mjer  båkina,  aa,  vær  saa  venlig  at  række  mig  Bogen. 

leturlist  |lE:dørIlst,  le:tør-)  f.  Skrivekunst. 

liB.  Tilf.  sidst  i  Art.:  seinl  er  eins  liBiB  (G].),  en  enkelts  Hjælp  er  langsom. 

I.  liOa  A.  I.  2.  Tilf.  efter  2.:  a.  Tilf.  foran  /.  fram :  b.  -  Tilf.  under  A.  I. 
4.:  hvaB  liBurþjer?,  hvordan  gaar  det  med  dit  Arbejde,  hvor  langt  er  du  naael? 

Liðandisnes   [li:5andlsnE:sl  n.  Lindesnæs. 

lyddumenni  (-is,  pi.  ds.)  Illd:ømen:ll  n.  =  lydda. 

lýö  fylgi  [liS  fllgi)  n.  Støtte  af  Folket,  Popularitet,  -frjáls  [-frjauls]  a. 
demokratisk. 

liöhlaupari  [IlShXoybarl,  -hXoyparl)  m.  Desertør. 

lýökiörinn  [lið^ö  rln]  a.  folkevalgt. 

lið  litill  lllðlidldí.,  -lit-1  a.  1.  =  liBfár.  —  2.  som  ikke  er  til  videre 
Nytte,  -óttur  [ll:oo"hdøQ)  a.  leddelt,  leddet,  -rjetting  [llDriehdiljk]  f. 
(med.)  Ortopædi. 

lýðrækni  [liSraihgnl]  f.  indec.  Patriotisme:  Kold  og  Schröder,  sem 
fylgdu  hugsjaninni  meB  óþreylandi  .  . .  lipurB  og  1.  (M]Söguk.  210). 

liBs  bón  [li3sbo»n]  f.  Bon  om  Støtte,  -skortur  l-D-sgoedoe]  m. 
'    Mangel  paa  Tropper. 
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liðsköflungur  [llð-sgöbluqgoo]  m.  ^=  þvertíndur,  Tværtap. 

liðslaun  (ilðslöyn)  npl.  Lön  for  ydet  Hjælp. 

lýðsnápur  (liðsnauboQ,  -snau-pOQ]  m.  ~  lyoskrumari. 

liðsþurfi  lllD-sþvrvl]  a.  som  trænger  til  Slotte. 

liöugur.  Tilf.;  5.  ííipur)  elskværdig,  villig.  —  6.  adv.  liduglega  og  n. 
íiðufft  som  adv.:  lidugt  það,  lidt  mere  end  det. 

Hf  II.  Tilf.:  ?4.  Bluse. 

lyfber  [liv  btr)  n.  =  lyfjaber. 

Hf  dagar.  Tilf.:  sjddur  lifdaga,  mæt  af  Dage.  -færafræðingur  [Iif:aira> 
frai:iðijgoQl  m.  Anatomiker.  -horn  |li:f(h)o(r)dvl  n.  (Arn.)  =  svinhorn. 
-kálfur  Ilif  kaulvoQl  m.   Kalv,   som  er  bestemt  til  at  leve. 

lyfja, dallur.  Tilf.:  (Talem.)  súplu  å  Iffiada/lmum  hennat  móður  þinnar 
(siges  til  en,  som  hikker)  (SI.).  ^  -forsogn  [ilvjafoQ-sögv]  f.  Recept,  -grås. 
Tilf.:  pi.  lyfjagros,   Lægeurter.  -sölubúS   l-sð:lobuai  f.   —  lytjabúð. 

liflegur.  Tilf.:  llibleqoel  (Af.). 

lifra  3.  b.  Tilf.  i  Overs.:   levret  Blod. 

lifrarUn  (liv  rarlau:nl  n.  egl.  Laan  af  (et  Stykke)  Lever,  i  Udtr.:  þú 
alt  bjå  mjer  /.  og  lungabita  sodinn  (=  jeg  å  þjer  grått  aB  gjalda),  jeg  har 
n-t  at  hævne  mig  for  paa  dig. 

lífsábúð  [lif  saubuð]  f.  livsvarig  Forpagtning. 

Hfsaumur  [li:fsöy'moQl  m.  coll.  de  Som,  hvormed  Kølen  fastgores  til 
de  nærmeste    Planker. 

lifsgengi  (lifsqeiijQI]  n.  lykkeligt  Liv. 

lífskæöur  [lifsgai-öog]  a.  livsfarlig. 

lifs  mark.  Tilf.:  2.  Livsmaal.  -þróltur  [-þro..hdoQl  m.  Livskraft,  Vigor. 

lyffing  2.  c.  Tilf.:  ogs.   Promenadedæk  (T.lsk.). 

lyga  fon  (ll:qafö:n]  f.  =  lygabarð.  -loki  [-lo:QI,-lo:6ll  m.  =  lygamörður. 

liggia  A.  I.  1.  a.  Det  citerede  Ordspr.  stammer  fra  Hávamát.  Tilf. 
under  A.  I.  3.:  /.  e-n  i,  oppebie  en  for  at  fange  ham:  /.  þjóí  á.  —  A.  i. 
6.  a.:  /.  /  leyni,  ligge  skjult:  ligge  i  Baghold.  -  D.:  /.  å:  hun  lå  svo  illa 
å  (opforte  sig  slet  imod)  fålkinu,  bar  alt  i  húsbændurna  og  laug  á  það  i 
tilbát  (VSkafl.).   Under  /.  i  '):  1.  i  hernaði,  ligge  i  Krig. 

lygn.  Tilf.:  n.  lygnt  [llg'vt,  llfl-t);   -  i  fygnu,  i  stille  Vejr. 

1.   Hka.  Tilf.:  hi'ort  sem  honuni  likar  vel  eða  illa,  hvad  enten  han  vil  el.  ej. 

likamning  (-ar,  -ar)  lli:kamniijk]  f.  Materialisation. 

likan.  Tilf.:  pi.  kan  ogs.  skrives:  likun. 

Hk  hjúpur.  Tilf.:  2.  fglerkunta)  spirende  Skæg  hos  unge  Mænd. 

lykill.  Tilt.:  IlilKjid'^l  (Af.,  Hf.). 

lykilslaus  [IhQIlslöys,  Ir^lls-)  a.   uden  Nogle;  —   n.   -laust  som  adv. 

Hkindasönnun  (li:i}lnda5bn:on,  li:Vl  f-  Indiciebevis,  Sandsynlighedsbevis. 

Hkindi.  Tilf.:  tit  likinda  vid  --  tit  lika  vid  (se  likur). 

lykkja.  Tilf.  til  1.  c:  snúa  tykkjunni  (SI.)  —  bregða,  strikke  ret  og  vrang. 

lykkjusnúinn  [llhQosnu:]n]  a.   strikket  ret  og  vrang  (SI.)  =  brugdiå. 

Lykla-Pjetur.  Tilf.:  ogs.  Navnet  paa  en  Helt  i  en  middelalderlig  Ro- 
man (Pierre  de  Provence)  og  i  rimur,  der  slutter  sig  dertil. 

Hklegur.  Tilf    Udt.:   [Ilhgleqoy]  (Borg.). 

Hklús.  Tilf.:  3.  Modermærke. 

liknari  (-a,  -ar)  llihgnarl]  ra.  en,  der  viser  Naade. 

liknar  maður  |lihgnarma:DoBl  m.  en,  som  beder  om  Barmhjærtighed. 
-OIÖ  l-or^l  n.  —  liknarniål:  icggja  e-m  1.  -starfsemi  1-Q-sdarfsemI, 
-sday-l  f.  indec.  filantropisk  Virksomhed,  -stofnun  (-sdobnonl  f.  filan- 
tropisk Institution,  mild  Stiftelse. 

1.  lykt.  Tilf.:  iella  t.  å  e-ð,  atgöre  n-t  definitivt. 

lyktar  laus.  Tilf.:  2.  (sem  mist  tiefur  cða  vanlar  tyktina)  uden  Lugte- 
sans,  -næmur  llIxdarnai:moQl  a.   —  lyktnæmur. 

lyktnæmi  |ll;('dnai'ml]  n.  udviklet  Lugtesans,  Finlugt. 

lilja.  Tilf.:  íhátfkerti,  stærra  en  dås)  mellemstort  Tællelys  (Eyf.). 

limaður.  Tilf.:  grenet. 

Hmbera  (limbE-ral  vt.  bestryge  med  Lim:  tt'mborin  umstög,  Konvolutter 
med  Gummirand. 

Hmi.  Tilf.:  halda  e-m  i  tima,  holde  en  i  Ave. 

limpat  |ll)rbat,  lim  pal])  n.  Ildebefindende. 

lymskast  (a)  [llm'sgast]  vrefl.:  /.  burtu,  snige  sig  bort. 

lymskubragð  [llmsgobraq'd,  -brag  þ]  n.  lumsk  Paafund. 

lyndis  hyr  [lin  dls(h)i:r]  a.  =  lundhyr.  -hreinn  (-heeidv)  a.  af  ren 
Karakler. 

linfeldur  [lln-fcldoQ]  a.  lemfældig:  harddrægum  presti  ferst  ekki  beiur 
...en  tinfeldum  (MJSöguk.  367). 

lyngbobbi  [liijkbob'l}  m    (zool.)  heliciogona  arbustorum. 

lyngva  (a)  [liij-gval  v.  1.  vt.  farve  ved  Hjælp  af  sortulyng ;  —  pp. 
tyngvaöur.  —  2.  vi.  tage  (sortu)tyng . 

•linnur  (-s,  -ar)  |IIn;ot))  m.  ^    linni. 

linlsaltaOur  {lln'sa>.d.iðoQ]  a.  svagt  saltet,  -snúínn  l-snuin]  a.  daarlig 
snoet  (om  Traad).  -sióÐa.  Tilf.:  pp.  -soBinn,  blødkogt. 

lyntur  [llvdog,  lln'tøcO  a.  =  lyndur. 

Hntæti  (-is)  llintai  dl,  -taill)  n.  (Vf.)        Knskaf. 

linþurkaBur  [lin  þYoga&opl  a.  raalörret. 

lirfa  ogs.  skrevet  lyrfa.  Tilf.:  pi.  tirfur.  Laser,  Pjalter:  spec.  (fleppa- 
garmar)  lasede,  strikkede  Fodsaaler  (itepparj  (Vestm.). 

Wri  (-a,  -ar)  [li:rll  m.  ;^  hWri. 

2.  lysa.  Tilt.:  /.  e-n  —  gefa  e-m  lýsumal,  give  en  Mælkemad  (Hf.):  /. 
e-n  i  bann,  bandlyse  en. 

Wsingarvökví  [li:sii]garvö:gvl,  -vð:kvl]  m.  Fotogen. 
I^sis  borinn.   Tilf.:    besmurt  med  Tran.    -llát.  Tranbebolder  1.:    Tran- 
beholder, -lumma  [li:slslvm:aj  f.  Klatkage,  bagi  i  Tran  (Qrinisev). 
lyska  (-U,  -ur)  [lisga)  f.  =  IfBeka. 


lista  dómari.  Tilf.  i  Overs.:  Kunstkritiker,  -hestur  [Ils-dahes-døQ)  m. 
udmærket  Hest.  -skilningur  [-sQIl-nirjqoo]  m.   Kunstopfattelse. 

lysubeita  [li:sobei:da,  -bEÍ:ta)  f.  (Vf.)  =  Ijósabeita. 

Hta,  Tilf.:  ger.  titandi:  það  er  nu  stiilka,  sem  I.  er  á  (som  er  værd  at  have). 

litabrigði   [llidabrlqOl,  ll:tabrlg'ðl]  npl.  =  lilbrigSi. 

litarhaft.  Tilf.;  2.  =  litarhåttur. 

litils  háttar  [li;dlls(h)auhdag,  li;tlls-l  a.  og  adv.  ubetydelig.  -virCing 
|-vlrðir|k|  f.   Ringeagt. 

litilvægilegur  [li;dllvai'jllEqoo,  li;tll-}  a.  ubetydelig. 

=  litróf  (ll;dro»  1/,  ll;t-l  n.  Spektrum  (Eimr.   XXX.  8). 

1.  litur.  Tilf.:  iara  litum,  være  tabt  el.  borte  til  Tider,  men  til  Stede  til 
andre  Tider  (Rang.l;  gegna  lit  =  svara  lit  (EBenSkv.   159). 

2.  Utur.  Tilf.:  hvernig  reiB  hann  litii?  hvilken  Farve  havde  den  Hest, 
han  red  paa? 

litverpur.  Tilf.:  (om  Lys)  mat  (EBenHafbl.  96). 

Ijábyr  [ljau:blTl  m.  Vind,  som  gor  Høets  Sammenrivning  lettere. 
-rtiúgur  [-mu  (q)oel   m.  =   Ijámúgi. 

Ijeband   |l|F:banl)  n.   Baand,  hvorved  Leen  var  fastgjort  til  Skaftet  (SI.). 

Ijemagn   [lif:magvl  n.  Udmattelse. 

I.  Ijena.  Tilf.:  ímjó  hrtsta)  smal  Gren  (af  en  Busk  o.  lign.),  ogs.  coll. 
-    1.  Ijeni  3.   (Tillæg). 

I.  Ijeni.  Tilf.:  2.  fsamsoBið  járn  og  stat  i  tjåi)  sammensvejset  }ærn  og 
Staal  til  Leer  (Af.,  Hiln.).  —  3.  (hristur,  lagBar  undir  métlSk  lit  að  hlífa 
reiðmgi)  smaa  Grene  anvendte  som  beskyttende  Underlag  under  mótlak  2. 
(s.  d.  O.)  paa  en  Klovsaddel  (jfr.  tjena.  Tillæg)  (ASkaft.). 

Ijetta  II.  4.  Tilf.:  ogs.  med  dat.:  /.  kvötum  es 

Ijettaband  [IJEhdabant]  n.  (Rang.)  =  axlaband.  -kind  [-^In  I]  f. 
(liettastúíka  eða  Ijettadrengur)  ungt  Menneske  (Dreng  el.  ung  Pige),  som 
anvendes  til  lettere  Arbejder,   Besörgelse  af  Ærinder  osv.  (Af.). 

Ijeltgengur  (IjfhlqFÍngoo]  a.  1.  let  at  gaa :  Oss  er  svo  Ijetlgengt  um  æsk- 
unnar  stig  (EBenHafbl.   149).   —  2.  =  sport/ettur. 

Ijettingsmaður  [IJEhdirisma:5oe]  m.  1.  =  liBljettingur.  —  2.  let  Officer 
(i  Skak). 

^  Ijettitæki  [IJEhdilai:gi,  -tai:^l|  n.  Letteapparat  (Tilsk.). 

Ijettrækur  (Ijehdraigoø,  -raikog]  a.  let  at  drive. 

Ijetfur  I.  2.  a.  Tilf.;  af  Ijettasta  skeiBi,  begyndt  al  blive  gammel.  — 
II.  4.:  sigt  I.:  sig.   -   II.  5.  Tilf.;   b.  let  (om  Tobak  og  Vin). 

Ijóöa  kveöskapur  [liO";ðakvEDsgaboQ,  -sgapog)  m.  lyrisk  Digtning. 
-lióð  l-ljo-:^]  npl.  (Overs,  af  det  hebr.  schir  ha-schirim)  Salomo's  Höj- 
sang.  -safn  [-sab  v]  n.  Digtsamling. 

°  Ijóð  gáfa  |lio"ögau  val  f-  lyrisk  Ævne.  -glapi  (-a,  -ar)  |-gla-bl,  -glapl) 
m.  (EBenVog.  85)  -=  leirskáld.  -glöp  [-glöp]  npl  diglerisk(e)  Forseelse(r): 
gefa  Ijóðgíöpum  og  málbr/áíi  6fT  t  seglin  (EBen.  i  Skim.  '22,  124).  •-heimur 
(lio";þ(h)EÍmoel  m.  Menneskenes  Verden:  Håsuniardagur  meB  tjósi  og  lit 
Ijódheimi  ofar  uefur  sinn  h/up  (EBenHafbl.  75).  -sniltingur  |l|o"Osnldl- 
irigoø]   m.  fremragende  (lyrisk)  Digter. 

°lióra;gler  [ljo";ragle:rl  n.  Lysningsglas  (Tilsk.).  ~ -hieri  [-h?.f;rl]  m. 
Slormklap  (Tilsk.). 

Ijóri.  Tilf.:   "  2.  (naul.)  Koöje  (Tilsk). 

1.  Ijós.  Tilf.  under  II.  1.:  leiða  e-B  i  /.,  bringe  n-1  for  Dagen. 
Ijosallykja    (Ijo'';s3li:Qa,    -Ir^a)    f.    =     Ijösalykkja.    ^  -skiftabaugur 

l-sQlfdaböy:qoc]  m.   Illuminationscirkel. 

Ijós  beri.  Tilf.:  Lysbringer,  Lucifer  (EBenVog.  158).  -dufl  [ljO":sdYbXl 
n.  Lysboje.  -lækningar  [-laibgniijgagl  fpl.  Fototerapi,  -merki  [-mrgljll 
n.  Lyssignal  (Tilsk.).  '-runi  [-rvnl]  m.  Solopgang:  meB  trúna  fra  Ljós- 
runans  landi  (3:  Orienten)  (EBenVog.   127). 

Ijósta  III.  ').  hrópi  I.:  herópi. 

Ijótan  [ljo":dan,  lio'':tan]  n.  i  Forb.:  þaB  er  t.  (el.  tjålaniS),  det  er 
■en  Skam. 

Ijúfaleti  [liu:vale;dl,  -le:til  f.  indec.  Dolcefarniente ;  hjer  tigg  jeg  i  1. 

2.  Ijúfur.  Tilf.:  mjer  er  þaB  ijúft,  jeg  gðr  det  med  Fornöjelse, 

Ijúga.  Tilf.:  imp.  ogsaa  16  (lo";]:  kjafri  sem  to  (AGHel.  143).  -  L.  5  : 
en  Hest  I.:  Hest. 

liúg  dfrO  [lju:dirfll  f.  falsk  Ære.  -ro«a  (-rohda)  f.  "lyvende  Rotte-, 
nedrig  Logner  og  Bagvasker  (BTVÚrv.  96). 

Ijúka.  Tilf.  under  VI.:  um  þaB  er  lýkur,  til  Slut. 

3.  I6B.  Tilf.:  2.  Lod  (      4  Kvint  el.  '/.i  Pund). 

lóBastagur  llo":Casda;qog|  m.:  (aragriii  af  tóBum)  Mængde  Liner  (Dvrf.). 

loöavcBur  [lo:ö.ive;öopl  n.  (Langanes)  ~  molIuveBur. 

lóBavigt  [Io";Oavlx  1]  f.  lille,  fintmærkende  Dismer,  hvorpj.i  der  kan 
vcjps  Ting  af  meget   ringe  Vægt  (jfr.  3.  tóB  2.  (Tillæg)). 

2.  lodda  (a)  [lod:a]  vt.  og  vi.  spinde  grov  Traad  (Rang.). 

loð  feldur  jloS'fEldog]  m.  Pels.  -húfa  skal  staa  foran  loBhundur. 

2.  loBinn.  Tilf.:  loBin  skrift,  Skrift,  hvor  Blækket  er  udflydl. 

^  lóBmagn   (lo"ö*magvl  n.  vertikal   Intensitet. 

toBmulla.  Tilf.:  ^     loBmullufjuk. 

loBna  3.  Tilf.:  særlig  som  Ðen.-evnelse  for  Raatjære,  anvendt  som  Me- 
dicin, idet  man,  if.  Folketroen,  saa  ikke  maa  kalde  Lægemidlet  <Tiære> 
(t/ara),  da  det  i  9aa  Fald  taber  sin  Kraft. 

lof.  Tilf.  under  II.:  ogs.  tidiglorisk)  Frihed. 

lofa  II.  2.  Tilf.:  jeg  gel  ekki  komiS,  jeg  er  búinn  aj  lofa  mjer  annaS 
(jeq  har  lovet  at  komme  andet  Stods  hen). 

löfatak.  Tilf.:  2.  Haandlryk,  Haandslag.  -  3.  =  lifaklapp. 

lofBar  b.  Etal  I.:    Ental. 

I6fi  1.  Tilf.:  haB  er  ekki  i  tåfana  lagl,  del  er  ikke  saa  let. 

lolsyrBi  llofsirDi]  n.  rosende  Ord. 
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loft  brá  (loftbraul  t.  Himlens  Aasyn :  æska  og  fegurð  å  hftbrånni  hlær 
(EBenHr.  69).  -haeð  2.  Rågen  I.:  Höjde.  -kynjaður.  luftartig  1.:  luft- 
agtig, -formig.  -laus.  Tilf.:  2.  som  har  daarlig  Luft;  kvælende:  lofthust 
herbergi;  —  það  er  hillaust  A/er  inni.  •  -loki  [-d-loQI.  -lo  f,l)  m.  Luftventil 
(Tilsk).  -rås.  Tilf.:  Luftror  (Tilsk.).  -ræsi  [-rai  si]  n.  Luftror  (Tilsk.). 
-salur.  Tilf.:  '3.  Luftens  Sale,  Himmelhvælving:  loplsalsins  þjótandi  log 
(EBenHafbl.  47).  -skeytastöð  [-t-sQeidasdö:^,  -sQcita-)  {.  traadlos  Tele- 
grafstation. 

°  loga  mark  [lo:qamae  k]  n.  Ramraepunkt  (Tilsk.).  -rot  l-ro-:tl  n.  oprört 
Flammehav  (EBenSkv.   147). 

lognborð  |log  nbora]  n.  stille  Overflade:  /.  skin  i  afgrunns  öldum 
(EBcnHafbl.  3).  -kvika  [-v-kvi  ga,  -kvi  ka]  f.  =  lognalda.  -viðri  (-is) 
l-vlDrl)  n.  stille  Vejr. 

logsviöi  Ilozsvrðl]   m.  brændende  Svie. 

•logvatn  (loq  vaht-v)  n.  siraalende  So  (EBenHafbl.  50). 

»lokahús  (lo:gahu;s,  lo:ka-l  n.  Ventilhus  (Tilsk.), 

lokalygi   |lo.gali:jl,  lo;ka-l  f.  =  haugalygi. 

lokkdökkur  [lohkdohgoQj  a.  morklokket. 

lokrulegur  (lo:groleqoe.  -lo:kro-l  a.  ussel  og  nedtrykt  af  Udseende 
(ASkaft.). 

loks.  Tilf.  i  Overs.:  til  sidst. 

lokunartafla   (loigonagtab  la,  loikonag-J  f.  (i  Domino)  Lukkebrik. 

lokunæli  |Io:gonai:ll,  loiko-j  n.  Sikkerhedsnaal. 

lopband.  Tilf.:  =  loBband. 

lórast  (a)  [lo'':rasl)  vrefl.:  e-3  lórast  (eftir),  der  er  spredte  Lævninger 
el.  en  Smule  tilbage  af  n-t  (Þing.). 

losna,  Tilf.:  það  fór  að  I.  um  hann  á  jörSinni,  þegar  hann  mistí  konuna, 
han  folte  sig  mindre  knyttet  til  Qaarden,  efter  at  han  havde  mistet  sin  Hustru. 

lostafullur  (losdafvd  lo«)  a.  vellystig. 

1.  lota.  Tilf.:  Omgang:  siðan  glima  þeir  þrjár  lotur. 

lola  langur  (lo:dalaurjgoo,  lo:ta-l  a.  —  lotulangur.  -laus  l-löy  s]  a. 
uafbrudt,  -stuttur  (-sdvhdool  a.  (jfr.  (lotusluttur)  som  har  korte  Aande- 
drag:  —  spec.  (um  bål,  þegar  slefnið  ris  fl/oll  upp)  hvis  Forstavn  hurtig 
rejser  sig  op  af  Soen  (om  en  Baad). 

lólitja  llo":tldja,  -tllja)  f.  usselt  Øg;  ogs.  overf.  om  Mennesker:  selle 
Stymper. 

lotningur  (-s,  -ar)  [lohdniljgog]  m.  uflækket,  torret  Forel. 

lubbi.  Tilf.:  ((ågreiddur)  maSur,  illa  til  fara)  Menneske  (med  uredt 
Haar),  sjusket  af  Udseende. 

lúöa.  Tilf.:  73.  (vulg.)  (skækja)  Skoge,  Luder. 

Lúöi  (-a,  -ar)  llu:ÖIl  m.  Dim.  af  LuBnik. 

lúfióttur    [lu;Oo»hdoel    a.    (om  Heste)  (VSkafl.)    -     kúföttur  2. 

lúöramenn  [luðramen]  mpl.  Hornblæsere. 

lúðukola  (lu:Sako:la|  f.  (lilil  lúia)  lille  Helleflynder  (Veslm.). 

:.  lúBur.  Tilf.  til  1.:  lúðurinn  vildi  ei  sm  lita,  det  vilde  ikke  lykkes, 
jfr.   Piben  fik  en  anden  Lyd   (Safn  II.  774). 

lukka,  Tilf.:  lil  alirar  guðs  lukku.  heldigvis. 

lukkuslólpi  [lYhgosdo"/.  bl,  -sdo^l  pi]  m.  lodret  Stribe  i  en  tomt  Kaffe- 
kop (antages  at  varsle  Lykke  for  den,  som  har  drukket  af  Koppen). 

1.  lumma.  Tilf.:  (ponnukaka)  Pandekage  (Hreppar). 

3.  lumma  (a)  [lvm;al  vi.:  /.  á  e-m  =  lumbra  á  e-m,  se  2.  lumbra  (SI.). 

lumsa  (a)  |lYm  sa]  vt.  (hnupla)  rapse  (Af.). 

lunda  maður  [lYn'dama:&øQ)  m.  Fanger  af  Sopapegöjer:  gðður  (ónýtur). 
I,  (Vestm.).  -skyrta  [-sQlQ-da]  f.  Skjorte,  anvendt  paa  ]agt  efter  Sopape- 
gojer  (Vestm). 

lundbllSur  |lYn  Ibli  Seel  a.  mild  af  Sind.  -bráCur  [brauCee]  a. 
hæftig  af  Sind. 

lúpast  osv.  I.:  lúpa  [lu:ba,  lu:pa)  vt.:  /.  sig  niSur  el.  refl.  lúpast, 
synke  sammen  osv. 

liiralegur  (lu:rale-qoQ]  a.  ^  luralegur. 

lurfur  jlYr  voo]  fpl    (lötrar)  Laser,  Pjalter  (Rang.). 

lurgur.  Tilf.:  (mergjarslýja  i  horuðum  skepnum)  udtæret  Marv  i  magre 
Dyr  (SnæfO. 

lúrinn  |lu:rin]  a.,  lúrulegur  [lu:role'qoQ)  a.  søvnig  og  dorsk. 

IÚS.  Tilf.:  það  er  aS  kvikna  L  á  milli  þeirra,  de  er  i  Færd  med  at 
blive  Fjender  (Skag.). 

lúsa  band  |lu  saban'tj  n.  Baand  over  Haandleddet  paa  en  strikket  Uld- 
tröje  (duggarapeysaj  (Arnf.).  -greppur  [-grEhboQ]  m.  udgydt  Rognsæk 
(Rang.),  -skapur  (-sga-boQ,  -sga-poo]   m.  Gnieragtighed,  Lumpenhed. 

Lúsia  (-U,  -ur)  |lu:sija]  f.  npr.  Lucie. 

lúskra.  Tilf ;  refl.  luskrast  =  luskast  (Af.). 

°1.  lúta.  Lud  I.:  Lut. 

1.  lægi.  Tilf.  3.:  gunstig  Bor  ved  Bortrejse  el.  Ankomst:  þeim  gaf  ekki  I. 

lækjarlonta  |lai:4arlov  da,  lai:4arlan  ta)  f    lille  Forel  (Eyf.). 

lækka.  Tilf.  under:  II.:  /.  i  irerði,  falde  i  Pris.  -  II.  og  III.:  það 
lækkar  i  hftþvngdarmæli,  mælirinn  lækkar.  Barometeret  falder. 

lækkan.  Tilf.:  Nedsættelse,  Besparelse:  lækkanir,  sem  þingiB  hefur 
gert  á  fjárlðgunum, 

læknablaS  [laihgnabla:^]  n.  Lægeblad,  Blad  for  Læger. 

lækning.  Tilf.:  rera  e-s  stadar  lil  lækmnga,  opholde  sig  et  Steds  for 
sit  Helbreds  Skyld ;  leita  s/er  lækninga(r)  vid  e-u,  soge  Lægedom  mod  n-t. 

lækningakák  Ilaihgniogakau:k]  n.  Kvaksalveri. 

læknis  setur  |laihgnISE:doe,  -se:t-)  n.  Lægebolig.  -skoSun  (-sgo:Oonl 
f.  Lægeundersøgelse. 

læra  hungur.  Tilf.:  Slunkenhed  paa  Grund  af  Hunger,  is.  hos  Heste. 
-polki  t-poX'gl,  -pal'4l]  m.  (vulg.)  coitus. 


lærdómur.  Tilf.:  3.  a.  (lexiuleslur)  Lektie(r):  eriu  búinn  með  lærdóm- 
inn  þinn  til  morguns?  —  b.  Studeringer. 

læs.  Tilf.  under  1.  efter  Overs.:  1.  á  prent,  I.  å  skrift. 

2.  læti.  Tilf.:  dat.  pi.  látum,  gen.  pi.  láta;  —  gera  s/er  /.,  gðre  n-t 
for  Syns  Skyld  (jfr.  látast,  C.  2.).  , 

löBur  3.  Tilf.:  hann  var  allur  i  einu  Iððri,  han  var  badet  i  Sved. 

löf  [lö.v]  pi.  af  laf. 

log  erfingi  [lö;qErvirigi]  m.  =  lögarfi.  t-gar8ur  [löqgarðoj]  m.  Gærde, 
som  opf\'lder  Lovens  Krav.  -getinn  [-Qe  din,  -Qe  tin]  a.  legitim,  -getning- 
ur.  [-gehdningoe]  I.:  [-(jEhdniljgoQ].  -hestur  llö:x(h)EsdoQ]  m.  lovbestemt 
Hestbyrde,  spec.  af  Marehalm  (—  6  parlar  melstsngaj;  —  (klyf  =  3  partar) 
(VSkaft).  -leiðing  [lðqlEÍ3Íj]k]  f.   =-  lögleiðsla. 

lögn.  Tilf.:    =4.  (elektrisk)  Ledning  (Tilsk.). 

log  regla.  Tilf.:  lovlig  Regel  el.  Orden:  ganga  aS  þeim  (d:  kindunum) 
.  .  .  þegar  þeim  lízt,  án  þess  réltað  sé,  eða  nokkur  l.  viðhöfð  (QVf.  I.  32). 
-rjettur  [IðqrJEhdoe]  m.  lovlig  Ret:  það  heíur  þmn  lögrjett  til  lifsins  sýnt 
(EBenHafbl.  135).  -skipaður  osv.  1.;  lögskipa  (löxsijlba,  -sgipa]  vt. 
befale  ved  Lov,  pp.  Iðgskipaður,  lovbefalet. 

lögulegur.    Tilf.:  gærne  brugt  iron.:  sá  er  /..'  það  er  lögulegt  aS  tama. 

lögun.  Tilí.:  2.  Bringen  i  Orden.  —  3.  Tilpasning:  /.  e-s  eftir  e-u. 

log  villa.  Tilf.  2.:  Tagen  fejl  af  Loven,  -vitur  [loq  vldoQ,  -vit-j  a. 
lovkyndig,  -þingismaður  [löx  þir|r)l5ma:öoo]  m.  Lagtingsmedlem. 

lökra  (a)  (lö;gra,  lö;kra]  vi.  (|fr.  lakraj:  e-m  lokrar  =  e-m  hnignar, 
det  gaar  tilbage  for  en  (Kelduhverfi). 

lössum  [lös:om|  dat.  pi.  af  lassi. 

löstunar  yrBi  (losdonarlrol)  n.,  -or6  [-or-aj  n.  dadlende  Ord,  Be- 
brejdelse. 

M 

maður.  S.  519b,  L.  3-4:  fordelt  paa  1.:  til.  —  Tilf.  under  4.:  þa9  er 
m.  t  honum,  han  vil  nok  blive  dygtig. 

mágafólk  [raau:(q)afo»X  k,  -fo»l  k]  n.  coll.  besvogrede.  Svogere. 

maga  sig  [ina:qasl:4]  n.  Gastroptosis.  -verkurl-vEQ-gop]  m.  Mavesmærter. 

mágur.  Tilf.:  t2.  (lengdasonur)  Svigersön. 

makdrullugur  [ma:kdrYdloqoQ]  a.   meget  beskidt. 

makki.  Tilf.:  2.  (filulag  á  hesthålsi)  Fedtlag  paa  Hestens  Hals:  hestur- 
inn  hefir  góðan  makka,  þó  hann  hafi  lilid  á  sfðu. 

makreiöur  lma:grEÍ  Ooq,  ma;k-l  a.  behagelig  at  ride  paa:  m.  hestur. 

1.  mål  A.  II.  3.  Aroma  á  m.  vid  e-n  I.;  Aoma  á  m.  (e\.  aB  målil  viB  e-n. 
Tilf.  under  B.  5.:  annaB  m.  er  þaB,  aB  .  .  .,  en  helt  anden  Sag  er,  at  .  .  . 

málaspell  |mau:lasbEd').]  n.  hvad  der  forværrer  ens  Sag:  þaB  verBur  m. 
fyrir  þig,  aB  þú  hefur  åBur  veriB  sektaBur  f\'rir  sama  brot. 

málaþjarkari  [mau:laþjag'garl]  m.  Person,  som  stadig  ligger  i  Proces. 

mål  band.  Tilf.;  4.  Tungebaand:  viniB  losar  um  málbandiB.  -brjál 
(maul  brjau/J  n.  Sprogfejl,  Sprogforvirring,  -gengi.  Dommerhabilibet  1.: 
Dommerhabilitet,  -gjallur  [-gadloQJ  a.,  -hvellur  (-/.wEdloQ,  -kvEdl-)  a. 
med  klingende  Stemme,  -laus.  Tilf.;  4.  umælende;  m.  skepna. 

málmstiett  [maulmsd|Eht]  f.  (lekn.)  Metalflange  (Tilsk.). 

malning.  Malning  I.:   Maling. 

mal  posarenna  (mal  posarEn:a]  f.  (anal.)  den  store  Lymfe-Brystgang 
(ductus  Ihoracicus)  (SvPRask  18).  -posi  [-posl]  m.  oval  Udvidelse  af  den 
store  Lymfe -Brystgang  foran  den  2.  Lændehvirvel  (cisterna  chyli)  (jfr. 
SvPRask  18). 

mål  rangur  [maul  rauijgoQ]  a.  sprogstridig.  ^ -spenna  [-sbEna]  f. 
(tekn.)   Driftsspænding  (Tilsk.). 

málspróf  [maulspro«  v]  n.  Forhor:  halda  m.  yfir  e-m. 

mål  stafur.  Tilf.:  2.  Konsonant,  -stamur  [maul  sdamoe]  a.  stammende. 

°málstraumur  (maul  sdröy  moj]  m.  (tekn.)  Normalström  (Tilsk.). 

málsvari.  Tilf.  under  2.:  Talsmand. 

maltur.  Tilf.:  så  malti  =  si  gamli.  Fanden  (Vf.). 

málivana  [maul  va  na]  a.  indec.  =  mállaus.  -vinur  2.  Det  citerede 
Ordspr.  skal  oversættes:  mange  er  Kendinger,  men  faa  er  Venner,  -þýður 
[-þiOoel  a.  venlig,  omgængelig. 

"málþrýstingur  [maul  þrisdiijgoo]  m.  Maksimaltryk  (Tilsk.). 

málæöisskepna  [mau:lai3isQEhbna|  f.  Ordgyder. 

mánabert.  naar  I.:  at.  -  Tilf.  efter  synlig:  Jordskin. 

mannaforráð.  Tilf.  efter  Folk:  Myndighed,  Værdighed. 

mann  au6ur  [man:öy  Sog]  a.  affolket,  ubeboet,  -aumingi  skal  staa 
efter  mannaumferð. 

manna. vegur.  Tilf.;  2,  befærdet  Vej:  langt  fra  öllum  mannavegum. 
-vist.  Tilf.;  Ophold  af  Mennesker;  þar  såust  merki  til  mannavistar.  -þurfí 
C-a,  -ar)  [man:aþYrvl]  m.  og  a.  indec.  trængende,  som  trænger  til  andre 
Menneskers  Understøttelse:  svo  hun  þurfi  ekki  aB  vera  m.  og  liBa  tilfinn- 
anlegan  skort. 

mann  dómslegur  [man'do"msl£-qoQ]  a.  mandig  af  Udseende,  -dráps- 
bolli.  Tilf.:   Plimsoller. 

manneskja.  Tilf.:  3.  (kvenmaBur)  Fruentimmer  (Vf.). 

mann.fermi  [manfErml]  n.  Personbelastning  (Tilsk.).  -gengur.  Tilf.; 
(þar  sem  maBur  getur  gengiBJ  farbar  for  Mennesker:  fjalUB  er  ekki  mann - 
gengt  fyrir  svelli  nema  á  járnum  (Vf.).  -gervi  [-ijErvl]  n.  menneskelig 
Skikkelse,  -greinaráltt.  Tilf.:  fara  i  m.,  gaa  efter  Persons  Anseelse. 
-hræöa  [-hgaioa]  f.  menneskeligt  Væsen:  þaB  er  ekki  nokkur  m.  heima. 
-hundslegur.  rakkeraglig  1.:  skurkagtig,  -kynbætur  [-g-^Im-baidøQ, 
-baitog]  fpl.  Eugenik.  -pryOi  [-n-priDl|  f.  indec.  Noblesse:  þakkar  hann 
. .  .  fyrir  .  .  .  m.  og  velgeminga  (Skirn.  '22,  70). 
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mannsbragð  [mansbnqS,  -bragþ]  n.  mandigt,  ædell  Træk  el.  Qær- 
ning:  gerðu  nú  það  m.  að  hjålpa  honum ;  —  þeÍT  menn  ...  sem  nokkurt 
m.  er  ad  (som  smager  af  n-t)  (ísaf.  Ml,  262). 

manniskylmur  |man  sijllmog]  a.  —  fólkskylmur.  ^ -smuga  [-smY  qa) 
f.  (lekn.)  Mandehul  (TilsU.).  -spil  (-sbl/)  n.  Dilledliort  (Knægt,  Dame, 
Konge),  -tak  2.  Mandemod  1.:  Mandsmod,  -tap  [-laup]  n.  Mandskraft 
(EDenHafbl.  136).  -vanur  I-vanog]  a.  tam,  vant  til  Mennesker:  m.  fugl. 
-vonskufullur   [-vonsgofvd  log]  a.  ond. 

mansölutorg  (mansölotor  k)  n.  Slavemarked. 

4.  mar.     =  mor  II.  1.:  2.  mor. 

5.  mar  (-s)  [ma:r]  n.  Tovejrssky. 
mår.  máfamið  1.:  nláfa  mið. 

marg  bylt  [mar  kbi).!]  an.  =  margbyli.  -  -fald  [fait]  n.  Produkt 
(Tilsk.).  -hyrndur.  Tilf.:  2.  polygonal. -höfðaSur  |-(h)öv5a5oe, -(h)öb5-l 
a.  mangeliovedet.  -kunnur.  [-kvnoel  1.;  |-kYnoe|.  -lyndur.  Tilf.:  sam- 
mensat, splittet,  -mæddur  [-g-maidoy]  a.  meget  hiemsogt,  stærkt  plaget. 
-stnnin.  Betegnelsen  °    skal  bortfalde. 

margskonar.  Tilf.  i  Overs.:  mangeartet. 

marg  tala.  Tilf.  under  2,:  gera  margtalad  um  e-B,  tale  meget  om  n-t. 
-tækur.  Virkomhed  I.;  Virksombed. 

margur.  comp.  ogs.  fleirri  [fleir;!]  (Si.).  —  Tilf.  under  2.  a.:  m.  hver, 
mangen  en. 

1.  mari  2.  a.  Tilf.  i  Overs.:  Knægt. 

Maria.  Tilf.:  kyssa  Martu  mey  =  kyssa  kóngsdótturina  '). 

Maríuull   |ma:rii(o)Vd  1)  f.  (Miofjorour)  ^  Mariutása. 

markjganga  [mangauijga]  f.  Aastedsforretning  (jfr.  áreið),  -gildi 
[maQ-ktilldl]  n.  Grænseværdi,  -greifadæmi  [mag  greivadai:ml]  n.  Markgrev- 
skab. ° -rjetting  [-g-rjehdirjk]  f.  Indekskorrektion,  ^-skekkja  [-k-sijebrja] 
f.  Indeksfejl.  -veröur  [mag-gverDoQl  a.  mærkelig,  betydelig;  ekkert  mark- 
i'ert  aS  fr/f^lta. 

marra*  Tilf.  under  3.:  ogs.  paa  SI.  og  i  Borg. 

mar  sljettur  [maQ-sljehdoQ)  a.  ganske  flad.  -tagl  [-tag>.]  n.  lys  Sky, 
som  driver  med  Hastighed  höjt  oppe  i  Luften  i  klart  Vejr  og  menes 
at  bebude  Storm  (Blanda  II.  272).  -þvara.  Mærket  t  skal  bortfalde;  - 
ogs.  ---  marþi'ari  1.  (Vf.). 

marælni  lma:railnll  f.  indec.  (mar-ræini?)  —  rælm'^  Moro,  Spøg:  jeg 
gerdi  þaB  af  m.        ,ið  gamni  minu  (Hf.). 

mas  1.  Tilf.:  e.  Dumhed:  m.  er  mikið  að  láta  {G].)  (den  givne  Det. 
^Hovmod  er  Tant*  udgaar),  jfr.:  m.  er  ad  hafa  Mammonsgråt  \  þótt  midlist 
nokkuB  af  auBi. 

matar  strit  (ma:daesdrl:t,  ma:tao-l  n.  Madstræv.  -tekja.  Tilf.:  hvad 
man  spiser  ad  Gangen :  matartekjan  er  mikil  eda  litil  eftir  matarlystinni 
(Vf.).  -vist.  Tilf.  i  Overs.:  Madsted. 

mat  búnaður  [ma:tbunaöoQl  m.  Madlavning,  -grannur.  Tilf.  i  Overs.: 
smaatærende.  -Icysa  (-u)  [-d-lfisa,  ma:t-l  f.  kraftlos  Fode ;  spec.  udt.  |mahd- 
leisa)  om  umodne  Aks  el.  Korn  af  disse,  som  der  ingen  Næring  er  i  (MeO- 
alland).  -Uf  (-lii/)  n.:  (mataruisl)  Liv  med  Hensyn  til  Maden:  eiga  gott 
m.  (Vf.).  2.  -selja  [-t-sEljal  vt.  og  vi.  (Arn.)  ^  matselda. 

máttarsúla  lmauhdaosu:lal  f.  Grundpille. 

máttka  (a)  [mauhtka]  vt.  göre  stærk:  sólvtn  1  gtillskál,  sem  miklar  og 
måtlkar  mrn  anda  (EBenVog.  106). 

^  máttulegur  [mauhdolcqog]  a.  mulig. 

maukastella  [möy:gasdedla,  möy:ka-]  f.  1.  Biksemad.  —  2,  =  syrpa  1.  b. 

maukrjettur.  Tilf.  i  Overs.:  Biksemad. 

maurabú  (möy:rabu:l  n.  Myretue. 

meö.  Tilf.  under  A.  V,  a.:  medregnet  (Ligeledes  under  meStaldur). 
—  A.  VII.  1.:  þaB  er  ekkert  meB  hann  ~  viB  bann,  der  er  intet  ved 
ham  (Skaft.). 

2.  meðal.  Tilf.:  Iwað  er þaB  á  m.  (el.  milli)  margra?  hvor  mange  ved  det? 

meðal  bóndi  [mr:5albo"ndl|  m.  nogenlunde  formuende  Bonde,  Gennem- 
snitsbonde.  -lag.  2.  I.:  2.  i  dat.  -máta  [-mau:da,  -mau:ta]  adv.  middel- 
maadig,  af  Middelstörrelse :  enniS  m.  mikiB  (Bun.  IX.  24).  -menska 
(-u)  I-mensgal  f.  Middelmaadighed.  -stor  [-sdo>.:rl  a.  mellemstor,  af 
Gennemsnitsstörrelse.  -vegur.  Tilf.;  ogs.  Kompromis:  finna  e-n  meBalifeg. 

2.  meöganga.  Tilf.;  vedkende  sig:  m.  barn. 

•meöur  lme:öo(>]  se  mefi. 

mega.  S.  536b,   L.  3  f.  o.  staa  mod  I.:  staa  sig  mod. 

meginlræsi.  Kloak  1.:  Hovedkloak,  -þorri  |mf i:lvþor:l)  m.  Hoveddel, 
Hovedmasse. 

megn  2.  d.  Misbehag  I.:  Mishag. 

megrun  (-ar)  [mrq  ron]  f.  Afmagring. 

meiðaslcCi  (mt;i:Daslr:í)l|  m.  Medeslæde,  hvor  Tremmerne  hviler  umid- 
delbart paa  Medene  (mods.  h/artasleði)  (Mng.). 

mciöing. Tilf.;  Fornaermelse, Ærekrænkelse,  \n\urieT:preníaBarnieiBmgar. 

meiöur.   Tilf.:  pi.  ogs.  -ar.   —   I.  b.  vornieiBur  I.:  voBmeiBur. 

meykja.  Tilf.:  fmoka  l.rpiilcga,  iyddtilcga)  skovle  el.  muge  dovent  og 
lidt  ad  Gangen:  haug  I  kl.ifa  meykir  (Arn). 

mein  gil  (mtitjQIi)  n.  vanskelig  farbar  Klolt  (VSkaft.).  -kráka  (-krauga, 
-krau  ka|  f.  Ulykkeskrage.  -Iltill  [mcin  li  didl,  -lit-)  .-i.  godmodig;  harmlos. 

meyringur  (-9)  [mEÍ:rit)gopl  m.  Hængedynd  (Eyf.). 

mcyrlciki.  Raaddenhed  I.:   Raaddenskab. 

meitill.  Tilf.;  -  2.  meitilberg. 

meklur.  fed  I.:  smuk  el.  fed,  ilr.  niakki  2.  (Tillæg). 

meldrag   |mfl  dra  i]  n.  Grusbanke. 

mellilfolfa  (-u,  -ur)  [med'lrfo:lija|  f.,  -hvolia  (-u,  -ur)  [-xwo:Iija, 
-kvo;liia)  f.  (Am.,  Rang.)    -  vallhumall. 


mellulás  |med  lolau:sl  m.  en  Slags  Laas  (jfr.  me//a  II.). 

melrakki.  Tilf.:  2.  som  npr.  Indbygger  af  Melrakkasljelta,  dog  sjæld- 
nere end  Stjettungi  (Ping.). 

melt.  n.  1.:  f. 

2.  melta  I.  3.  b.  assimilere  skal  udgaa. 

meltingur  (-s)  [mej.dirigøe]  m.  =  maltur  fiskur,  halvraadden  Fisk. 

meltorfa  [mel  torva]  f.  et  Stykke  Grönsvær  med  Marehalm. 

menjar.  Tilf.:  gefa  e-m  e-3  til  menja  um  e-B,  give  en  n-t  til  Erindring 
om  n-f. 

menning.  Tilf.;  2.  Mandskab;  þetta  er  alt  of  mikil  m.  viB jafnlitiB  verk. 

menningjaveður  (mtn  iriQavE;ðool  n.  (VSkaft.)  =  mannaveöur. 

mentahroki  skal  staa  efter  mentahrani. 

mera(r)mjólk  |mE;ra(r)mio"X  k,  -mjo»l  k]  f.     -  kaplamjólk. 

mergildi   [mfr  Qlldl]  n.  Genstand,  hvis  Værdi  er  lig  med  en  Hoppe. 

mcrgja  (-u,  -ur)  [msr  Qa)  f.  =  2.   merja. 

merglaus.  Tilf.:  m.  er  så  sauður,  er  ekki  kemur  niðiir  standandi  viB 
aB  falla  ur  fangi  manns. 

mergur.  Tilf.;  komin  á  merg  er  kind  kölluB,  ef  oli  skörBin  finnast  biB- 
um  megin  i  bringuna  feBa  kindina  bláskarBar). 

merki  legur.  Tilf.:  som  man  kan  slutte  n-t  af  (el.  anvende  som  Mærke): 
þaS  er  lika  merkilegra  —  betra  aB  hafa  til  merkja  (Hf.);  m.  i  orBum  ~ 
sannorBur,  sanddru  (jfr.  åmerkilegurj.  -skot  [mEQ-gisgo:t]  n.  Signalskud 
(Tilsk.). 

?3.  messa  (-u,  -ur)  [mEs:a)  f.  Hærssejl  (Vf.). 

Tmessutrje  [mEs:otrJE:)  n.  NAærssejlstang  (Vf). 

2.  meta  (Böjning  og  Udtale  som  1.  meta)   (Rang.,  Skaft.)  =  metja. 

metall  2.  Tilf.;  spec.  =  heilsudrykkur,  helbredende  el.  styrkende  Drik: 
kaffi,  brennivin  o.  il.  er  så  besti  m.  fyrir  tnitt  brjåst  t  kulda  og  þreytu 
(Rang.). 

metja.  Tilf.:  2.  vi.  fum  fugla)  (om  Fugle)  svæve  sigtende  oppe  i  Luften 
for  Neddykningen  (ASkaft.). 

metnaðar  girnd  [mthdnaDarljlrnt,  -ijln  t)  f.,  -girni  (-(jlrdnl,  -gidnl] 
f.  indec.  Ærgærrighed. 

miSa  I.  2.  Tilf.:  m.  til  e-s,  sigte  til,  hentyde  til;  m.  e-B  viB  e-B,  ind- 
rette n-t  efter  n-t.   —   III.  ingen  Vej  I.:  ingen  Vegne. 

°mið  bandsuppdráttur  tmlðban(t)sYhpdrauhdoel  m.  (naut.)  Middel- 
spanteplan  (Tilsk.).  -degisskeið  |-deijls()fi:ðl  n.  Middagstid. 

miðjun  (-ar)  (miS  jo/i]  f.  (Af.)        miöja. 

mið  langur  |mlO  lauijgog]  a.  langlivet,  med  forholdsvis  lang  Overkrop. 
°-punktsskekkja   [-puvtsrjEhfja,  -punt-1  f.  Ekscentricitetsfejl. 

miösvegar  [mlð-svf-qao]  adv.  midt  paa  Vejen,  midtvejs. 

miðtugga  [mlStyg  al  f.  Hovisk,  som  stoppes  overst  i  en  Tremme- 
kasse i   Midten. 

miður.  Tilf.:  á  miBjum  aldri,  midaldrende. 

mýeldur  [mi;JEldÐol  m.  stor  Mængde,  Vrimmel. 

miga  (-u,  -ur)  (mi;qa)  f.  Pis;  —  overf.  Skylregn:  illviBra  migur. 

miga.  Tilf.;  m.  upp  viB  e-n  —  m.  iitan  i  e-n. 

mygja.  Tilf.;  (týna,  eyBileggja,  drepa)  dræbe,  odelægge:  biturinn  vildi 
m.  lömbunum  (Vatnsleysuströnd). 

mikla.  Tilf.;  m.  e-d  fyrir  sjer,  overdrive  n-t  for  sig  selv,  nære  ugrundede 
Betænkeligheder  for  n-t. 

Miklagarðskeisari.  (mlhglagarþs^ei;arll  1.;   [mlhglagarþs|EÍ;sarj|. 

myl   Iml;/1   n.  (jfr.  mylsnaj  Smuld  ;  spec.  af  Faaregodning  (Af.). 

mildur.  3.  m.  á  fje  1.;  m.  å  (el.  af)  fje. 

mylkja.  Tilf.;  tgive  Die. 

milli.  Tilf.  til  I.  3.:  jeg  fæ  afleit  kost,  en  er  gåBur  (þess)  á  milli.  -bils- 
ritstjóri  |mldllbllsrl:tsdjo>'rl)  m.  interimistisk  (el.  fungerende)  Redaklor. 
-landasamningur    [-landasam-niljgog]  m.  ^  millirfkjasamningur. 

millum.  Tilf.:   (ogs.  .i  m.,  i  m.). 

myllustokkur  [mil  osdohgogl  m.  Mollerende. 

milta  (-a,  -u)   [mlXdaj   n.  (Rang  )  -  2.  milti. 

myndardrög   [min  dardrö:!;)  npl.   Skisse. 

myndastytla  [mlndasdlhdaj  f.  Billedstotte,  Statue. 

°  myndtokumaSur  [min  tögoma;ðoc,  -tðko-j  m.  Fotograf. 

minjagripur  [mm  iagr[:boc,  -grnpop]  m.  Arvestykke:  Erindringstegn, 
Erindring. 

minka.  Tilf.  under  I.  a.:  refl.  minkast  =  minka  2. 

minna  I.  1.  Efler  m.  e-n  á  e-B  tilf.:  (fm.  e-n  e-s). 

I.  minni.  Tilf.  under  I.  3.:  löngu  fyrir  guBs  m.,  engang  for  længe 
siden;  þa  /.i  andskotinn  i  vöggu,  löngu  fyrir  guBs  m. 

mtnnisfastur  [mIn;Isfas-doQl  a.  præget  i  Erindringen:  hafa  e-B 
minnisfast. 

myr  (-s)  |ml;rl  n.  (smælki,  kartðflusmælki)  Smuld;  ganske  smsa  Kar- 
tofler (Bara.). 

mýrardrög  [mi:rardrð:<7l  npl.    Sumpstrækning. 

miri.  Tilf.:  (mýrarheyl  Ho  fra  en  iWose  (Am.). 

myrk  hræddur  (mii;  k(h)i)aido(!|  a.  —  myrkfaelinn.  -orBur  [-g-orO- 
opl  a.  som  forer  mork,  uforstaaclig  Tale. 

myrkra  lega  [mi(;gralf;qal  f.  Sövn  i  Tusmorket:  Svo  er  hér  (3;  á 
Hornströndum)  vökum  h.ítt.iB  á  vetrum,  fram  Jt  góu,  aff  fr,í  því  dags.ett  er 
orBiB,  er  sofin  svokölluB  m.,  hér  um  bil  þangaB  til  sjöstirniB  er  (  hådegis- 
staB,  síBan  er  vakaB  og  fariB  aB  sofa  nætursrefninn  nokkru  eftir  aB 
stjömur  eru  komnar  I  miBaftanstaB  (Huld  III.  49).  -vald  |-vall)  n.  Mor- 
kels  Magt. 

myrra.  Tilf.:  ogs.  mirra. 

myrta   (-u,  -ur)   (mlsda)  f.,   myrtus  (-ar,  -ar)  [mitf  dosl  m.  Myrte. 
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mis  gerningur  [niI:s(jerdnii]goQl  m.  —  misgerð.  -indtsráö  {-Indls- 
rau:51  n.  betænkelig!  Raad.  -júgra  [-jura,  -juqra)  a.  indec.  =-  hallin- 
jiigra. 

iTiiskun(n)araugu.  Tilf.:  lita  miskunnaraugum  til  e-s,  se  i  Naade 
fil  en. 

miskur.  Tilf.  2.:  (Eyf.)  =  mistur. 

mismálagetur.  Tilf.;  gera  e-S  i  mismåhgetutn,  göre  n-t  til  en  anden 
Tid  end  man  skulde  (Hun.). 

mis  muna.  Tilf.;  það  må  engu  m.,  aS  hann  verði  ekki  votidur,  han 
bliver  gal  i  Hovedet  over  hver  en  Ubetydelighed,  -prenta  [ml:sprevda, 
-prenta]  vt.  trykke  fejl:  hjer  befiir  misprentasl,  her  er  ved  Trykfejl  kotnmet 
til  at  sfaa.  -svefta  [mI;svEfda]  a.  indec.  som  sover  uregelmæssigt. 

mistjan  [mls-djaun)  n.  (pop.)  intet,  ingenting  (spøgende  Udtryk  i  Lighed 
med  åtjån):  hvad  fjekslu  t  btut?  mistjan! 

mis  tvinningur  (-s,  -ar)  (mI;stvInirjg8Ql  m.  den  tiloversblevne  Rest 
af  et  Nogle,  som  er  blevet  tvundet  sammen  med  et  andet  (Rang.),  -vökur 
[-vö'gog.   -vö'kog]  fpl.   uregelmæssig  Sövn :    þola  misi'ökur  á  sjó. 

mittis  band  [mlhdlsban-t]  n.  Livbaand,  Livbælte.  -mjór  t-nijo«:rl  a.  — 
mittisgrannur. 

Mvvatnsdrotning  [mi;va(htv)sdrohdnii]k]  f.  --  Aronsvöndur. 

mjaQmaskroppinn   [mjaomasgrohblnl  a.  med  smalle  Hofter. 

mjassa.  Tilf.;  m.  e-ð  í  sundur    -  sarga  e-ð  í  sundur. 

mjel  kisa  [mipí-^lsa]  f.  egl.  en  spindende  Kat;  —  deraf  overf.  et  intet- 
sigende, sodladent  Menneske,  Smörrebrodsansigt.  -kisulegur  (-^tso- 
l£:qøQ]  a.  intetsigende  og  smiskende  at  Udseende,  -kisuskapur  (-^Iso- 
sga:boQ,  -sga;po(>l  m.  smiskende  og  intetsigende  Væsen. 

mjeminta  (a)  [mi£;mlvda,  -minfa)  vt.  med  dat.  ordne,  gore  i  Stand 
(under  Smaapuslen);  m.  s/er  (Snæf.)     -  hagræda  s/er. 

mjena  (-u,  -ur)  (mie;nal  f.  (Þing.)        lydda. 

mjenast  (a)  [mj£:nast)  vrefl.;  m.  undir  e-u,  segne  under  n-t  (Þing.). 

mjeni  (-a,  -ar)  [mÍE;nl]  m.  (Þing.)         mjóni. 

mjólksopi.  Tilf.:  ogs.  (mjo^Iso-bl,  -soplj. 

mjólkur  hlaup  2.  Tilf.  efter  Overs.;  (trombosis).  -gyOja  lmio">.-gÐr- 
f;lð  ia,  mjo.l  kor-1  f.  udmærket  Malkeko  (SI.),  -nos  l-nö:sl  f.  Kryster. 
-9áö  (-n-sau:«]  n.  (Af.)         2.  sáð  4. 

mjóna.  Tilf    under  1.:  spec.  en  tynd,  oploben  Pige. 

mjúk  feldur  lmju;kfcldee|  a.  blod,  mild.  -flår  |-flau  r|  a.  sledsk ; 
m/iikfiáar  varir.  -yrOi.  Tilf.;  venlig,  indsmigrende  Tale.  -lendur  (-g- 
lendoe,  mju;k-]  a.  med  blod  lordbund. 

mjæmta  (i)  Imjaiuda,  miaim-ta]  vi.  kny:  hann  þorði  ekki  ad  m.  eia 
skræm  ta. 

mjög  I.  2.  Tilf.:  m.  svo,  i  hSj  Grad.  —  II.  1.  Tilf.;  /eg  veil  ekki  meir 
(egl.  jeg  ved  ikke  mere),  jeg  ved  intet  derom  (SI.);  (bruges  selv  om  man 
intet  har  fortalt  fðr  om  det  omlalle  Æmne). 

mjölsiíra  [mjöl'su'ra]  f.        túnsúra. 

2.  m6a  I.  Tilf.:  3.  (Rang.)        fenna,  vt.  aiHæg)- 

móatömt  (mo"3:to"u  t,  -t0"m  t)  an.  i  Udtr.:  það  er  m.,  siges,  naar  der 
ligger  los  Sne,  saal.  at  en  gaaende  ikke  kan  skelne  Tuer  fra  Lavninger 
og  Huller  og  derfor  ofte  synker  ned  i  disse  (NI.). 

móOga.  Tilf.;  móðgaðitr  viB,  fornærmet  paa. 

móesyrði  [mo"öslrl5ll  npl.  Ord,  som  tales  i  Forbitrelse. 

móOurlcg  lmo";OorlE:iíl  n.   Livmoder 

Möises.  Tilf.:  Mofses  |mo":isfsl. 

m6ka.  Tilf.;  ogs.  (a)  (Eyf.). 

moldarbakki  (mol  darbahQl]  m.  den  stejle,  for  Urönsvær  blottede 
Kant  af  et  ]ordstykke. 

moldöskufljótur  |mold6sgofljo'':doo,  -flJ0':l0Ql  a.  lynende  hurtig. 

molkna  (a)  (mo).gna,  mol  kna)  vi.   -    moltna. 

1.  molla.  Ti'l.:  fúðaþoka  meS  logni)  Taage  med  Stavregn  og  stille  Vejr. 

molluliiti   [mod  lohl;dl,  -hl:lll  m.  lummer  Varme. 

monsaralegur  [mon'saralE;qøQ]  a.         montinn. 

monsari  (-a,  -ar)  [monsarl]  m.         monfari. 

montin  garöur  [movdiijgar-ÖOQl  m.,  -gosi  [-go;si]  m.  -  montin- 
rass. 

1.  mor.  Tilf.:  (sméspi'tur)  smaa  Træstykker,  spec.  af  Drivtom- 
mer   (NI.). 

mora.  Tilf.  2.:  Navn  paa  et  brunfarvel  Hunfaar  eL  Tæve  (jtr.  Mari). 

mórauöur.  Tilf.:  spýta  mórauBu,  ogs.  =  kafa  tjótt  i  munni,  bruge 
grove  Ord,  spec.  bande. 

morðgirni   [mor  Oi/l(r)dnll  f.  indec.  Dræbelyst,  Mordlyst. 

morgrár  (mor  graur)  a.  1.  graabrun.  —  2.  =  morkvikur. 

morgun  hressing  (mor-gov(h)ees:ii]kl  f.  Morgendrik:  herbergi  med 
morgunhressingu.  -mål.  Tilf.:  Malketiden  om  Morgenen. 

2.  morylla  (a)  [mo";rldlal  v.  impers.  faa  et  morkt  Skær;  það  móryllar 
(=  það  stær  dökkleitum  lit  i  sjåinn  ffir  gr\mning\im).  Havet  faar  et  morkt 
Skær  over  et  grundt  Sted  (BarO.). 

?moriána  (-u,  -ur)  (morjauna)  f.  Morian  (om  en  Kvinde),  solbrændt 
Kvinde. 

?mor)áni  (-a,  -ar)  [morjaunl)  ra.  Morian,  solbrændt  Mand. 

morkefli  (moe'^ebll)  n.  (jfr.  morviður)  Stykke  Drivtommer,  som  kun 
er  anvendeligt  som  Brændsel :  rólaði  hann  ofan  aB  s/o  og  inn  med  honum, 
eins  og  hann  uæri  aB  leila  i/er  að  m.  i  eldinn  (]TrTgs.  45). 

mosa  kl6  (mo;saklo'':)  f.  Mostot.  -litaöur  osv.  I.:  mosalita  (-ll:da, 
-ll;tal  vt.  farve  brun  (ved  Hjælp  af  Mos);  -  pp.  -litadur.  -skefjar, 
skefjur  [-sqevjae,  -oel  fpl.  Græsmark  med  sparsom  Græsvækst  og  Mos 
i  lordbunden  (Skaft.),  -skjoftur  [-sQchdoel  a.  =  móskjóttur. 


naggur 

mosi.  Tilf.:  fmýrii  Mose;  fara  lit  i  mosa;  SkålhoUsmosar  (Árn.). 
mosugur  {mo:soqoQ]  a.  bedækket  med  Mos(partikler). 

1.  mót  B.  II.  1.  c.  maur  i  måti  1.:  nilur  (el.  o/an)  i  måti.  -  -hygð 
[mo>';t(h)Iqa,  -(h)lgþ]  f.  Antipati. 

mót  mælasamur  [mo>^:dmailas3:møQ,  mo":t-]  a.  modsigelseslysten. 
-mæhur  [-mai/.daol  a.:  m.  e-u,  som  modsætter  sig  n-t.  -sogn.  Tilf. 
under  2.:  ni.  vid  sjalfan  sig,  Selvmodsigelse,  -vom  [-vö(r)dv]  f.  Modværge; 
Forsvar. 

motta.  Tilf.:  2.  Tobaksmaatte,  50  Tobaksruller. 

mótþróast  [mo«:tþro"-ast]  vrefl.  være  genstridig. 

múgasjór  [mu:(q)asio":r]  m.  Søgang  med  Bølgerne  som  smalle,  paral- 
lele  Striber,  jfr.  magi. 

2.  muna.  Tilf.;  m.  langt  ham,  huske  langt  tilbage. 

munaöar  föng  [mY;naðaQfðvi)  k]  npl.  Luksusartikler,  -riki.  Ordspr. 
m.  hefur  margan  tregad  stammer  opr.  fra  Sólaríjód. 

munalegur.  Tilf.:  fgugginnj  sygelig;  modfalden  (NI.). 

munkur.  Tilf.:  (ungur  urriBi)  ung  Ørred  (Myr.). 

munn  angur.  Tilf.  efter  Overs.:  (aphthae).  -hvatur  [mVijywa-doQ, 
-kvat-l  3.  mundrap,  -hvefsinn  [-ywEfsIn,  -kvEfsIn]  a.  mundrap,  kaad- 
mundet.  -kefli    l-iEbll]  n.  Knebel,    -kvæour  [-kvaiðool  a.  oral. 

munnsóttur  (mYnso"hdoQl  a.  sortsnudet  (is.  om  Faar)  (AShaft.). 

munnsæri  [mVn  sai'rl]  n.  Saar  i  el.  ved  Munden. 

munnur.  Tilf.  under  2.:  Aann  mælti  ekki  ord  af  (el.  fra)  munni,  han 
sagde  ikke  et  eneste  Ord. 

1.  munur.  Tilf.:  draga  til  muna  vid  åna  f—  gefa  ånni  ad  mun  minna 
fodurj,  give  Faaret  en  betydelig  mindre  Gift  Foder. 

múra  3.  milradur  i  e-u  1.:  múradur  i  (el.  af)  e-u. 

tmúrleöur  [mur  IciSoel  n.  -  moledur;  if.  en  Notits  af  ÐMÓ.  findes 
Ordet  saal.  stavet  i  en  gammel  Kirkevisitats,  hvilket  tydelig  viser  Op- 
rindelsen. 

1.  murra  (-u)  Imvr;al  f.  (Vf.)    --  mura. 
múrun  (-ar)  |mu;roiil  f.  Muren,  Opmuren. 

músar  tirðill  I.:  musartyroilL  -ungi  [mu:sarui]-i)l]  m.  Museunge. 
mttsavetur   lmu:savE;doo,  -vE;tøQ]  m.  Musevinter;    Þetta  var  frostavet- 
urinn    mikla    IS80   og  81.   sem  sumir  kölluBu  „Musavetur"  (SIng.  II.  193). 
músjelast  skal  staa  efter  músgrár. 
múskatvín  [mus'gatvi;n]  n.  Muskatvin,   Muskatel. 
mtitun  (-ar,  -antr)  |mu;dø/i,  mu:tøn,  -anlQ]  f.  Bestikkelse. 

2.  mæla.  Tilf.  under  III.:  m.  fram  med     --  m.  med. 
mælibogi  (mai;llboi;jll  m.  Limbe. 

t3.  mær  (acc.  mævan)  lmai;rl  a.         mjór. 

1.  mæra.  Tilf.  under  b.:   ogs.  brugt  om  ganske  smaa  Mennesker. 

tnæralaus  [mai:ralöys]  a.  grænselos;  svo  fjarri  fer  því  ad  sjórinn  sje 
hverfur  og  m.  (Eimr.  XXVII.   155). 

mæröarfullur  [mair-ðaQfvd-loQ]  a.  salvelsesfuld  og  vidtløftig. 

maeti  [mai;dl,  mai;tll  npl.  tilstodende  Ender  el.  Flader:  finna  mætin  å 
steinunum  med  jåmkarli. 

mætilegur  [mai;dllE'qoQ,  mai;tt-)  a.  herlig,  som  man  sætter  Pris  paa; 
henni  þótti  þaB  st'o  mætilegt  ad  kaupa  fataefnid  i  budunum  i  HafnarfirBi. 

1.  mætur.  Tilf.;  fa  m.  á  e-u,  komme  til  at  holde  af  n-t. 

möglunarsemi  (möglonaQsE:ml]  f.  indec.  Knarvornhed. 

mökkvaður  .  .  .  beskygget  1.:  mokkvast  (a)  [mohgvast]  vrefl.  mørknes 
(EBenHr.  49);   —  pp.  mökkvaBur,  beskygget. 

mondull.  Tilf.  under  2.  a.:  Akse:  m.  jardar. 

mönóttur  |mö:no"hdot'l  3-  med  en  mørk  Stribe  (mSn  2.  a.)  hen  ad 
Ryggen. 

morbambi,  [moe  1  1.;   |mörl. 

mor  búB  [mðrbu  á|  f.  Bygning  til  Talgsmæltning  (lAðEin.  303).  -legur 
[-lEqøQ]  a.  som  ser  ud  til  at  have  meget  Ister. 

mörum  [ma:roml  dat.  pi.  af  1.  mara  og  2.  mar  og  1.  p.  pi.  imp. 
ind.  og  conj.  af  2.  mara. 

mösurtrje  lm8:soetrie;l  n.  =  mösur. 

mötu  skáli  |mo;døsgau:ll,  mö;to-I  m.  Messe  (Tilsk).  -stuttur  (-sdvhd- 
oo]  a.  som  hurtig  faar  sin  mata  (se  1.  mala  I.  b.)  spist  op:  Einstöku 
madur  lauk  mikils  til  of  fljått  ur  skrinu  sinni  og  var  hann  þi  kalladur 
„mötustuttur"  (Eimr.  XXIX.  22). 

N 

nå.  Tilf.;  nå  inn,  faa  Fodfæste  paa  en  Klippeafsats,  der  ligger  længere 
inde  end  den  Kant,  hvorfra  man  fires  ned  (Vestm.). 

nabbi.  Tilf.;  III.  (pop.)  (Dim.  af  nafni)  Navnefælle. 

nå  bleikja  [nau;bleii)a,  -blEÍia]  f.  Ligbleghed,  -blæja  [-blaija]  f.  Lig- 
klæde, -brok.  Tilf.;  Bukser,  lavet  af  et  Ligs  afflaaede  Hud,  anvendte  til 
paa  en  overnaturlig  Maade  at  skaffe  Besidderen  Penge  (jfr.'lAÞj.  1.  428), 
-dráttur  (-drauhdoo)  m.  (mikill  dråttur)  stærk  Nolen  el.  Slendrian :  hel- 
vitis  n.  er  å  honum. 

naBur.  Tilf.;  pi.  nadir  (EBenHr.  59). 

naSurlaus.  Tilf.;  n.  -laust  som  adv.  —'^hiklaust,  uden^Toven,  uden 
Betænkning  (Rang.). 

naflasæri  [nab  las3Í:rl]  n.  Navlesaar. 

nafn.  Tilf.;  þaB  å  ekki  saman  nema  nafnid,  det  har  kun  Navnet  tilfæl- 
les, -gjöf.  Navnegiv  skal  udgaa. 

1.  naga.  Tilf.;  n-t,  som  tidligere  er  blevet  gnavet  lidt  paa  el.  bidt  af; 
fisknaga,  hrossandgur  osv.  (ASkaft.). 

naggur.  Tilt.:  (Þing.)  =:  serBnaggur. 
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naglagat  [nas'Iaga:t]  n.  Somhul. 

naglásl   (nag  laust)  f.  ~  ást  2. 

nagraun  Inaqroyn]  f.  Besvær  ved  at  gnave  (B^VUrv.  97). 

nágrenni.  Tilf.:  gen.  någrennis  som  adv.,  i   Nabolaget. 

nå  grima.  Tilf.;  2.  Dodsmasl^e.  -grindur  [nau;grlndoQ]  fpl.  Døds- 
rigets Port. 

náinn.  Tilf.:  náið  samband,  nöie  Forbindelse. 

naktur  {nax'dool  a.     ^   nakinn. 

nål.  Tilf.:  pi.  ni/ar  (Mul.)     =  nálbein  (i  Fiske). 

nálapípa  [nau:lapi:ba,  •pi:pa]  f.  (Vf.)  ~    nálhús. 

náljós  (nau:lio"-5)  n.  no.  Naaelys,  rayslisk  Lys,  der  flakker  over  dodes 
Grave  (AGHel.  47). 

nálstunga  [naul-sdui]ga]  f.  Naalestik. 

nám  girni  |naum  QI(r)dnll  f.  indec.  -  námfysi.  -hroki  [-heofjl, 
-hgotil]  m.  lærd  Hovmod  (EDenVog.   101). 

námshæfileikar  [naums(h)aivllEÍ:gae,  -lEÍ:kayl  mpl.    -     námsgáfur. 

*nám  sjót  [naumsjo"tj  f.  studerende:  nántsjaih  ísLmds  i'ið  Eyrar- 
sund  1  sin  æskuljåB  með  vorri  brððurþjóð  sungu  (EBenVog.  143).  -sterkur 
[-sdEogoel  a.  dyglig  til  at  lære  (EBenHr.  103).  "-storB  |-sdora)f.  Land, 
som  nian  har  koloniseret  og  bebygget  (EBenHr.  62). 

Nanna.  Asinderne  1.:  Asynjerne. 

narningur.  Tilf.:  overhovedet  om  n-t  lille  el.  usselt,  som  man  op- 
naar,  f.  Eks.  om  en  ringe  Gevinst  i  Spil,  ringe  Fangst  o.  I. 

nasadreyri  Ina:sadrfi:rll  m.  (Af.)         blóðnasir. 

nasvís  [na:svi  s]  a.  (þefvís)  med  slærkt  udviklet  Lugtesans:  breindýrin 
en,   n.  (Af.). 

natinn.   Tilf.:   2.        nflinn. 

nátt  kylja  [nauhtillja]  f.  (kold)  Nattebrise.  -skyrta  [-sqiodal  f.  Nat- 
skjorte,  -stefna  [-sdebna]  f.  Nattemøde,  natligt  Mode. 

náttúrugreindur  [nauhdurøgrEin'doQ]  a.  begavet  med  naturlig  For- 
stand. 

náttvari  (-a)  [nauhdva  ri]  m.  Natleluftning  (ASkafl.). 

1.  nauð  I.  1.  a.  Tilf.:  (Ordspr.)  nllir  verða  i  nauðunum  einhvern  i'eginn 
aS  lila,  i  Nod  maa  hver  se  al  klare  sig  som  han  bedst  kan. 

nauö  vörn  [nóyövördvl  f.  Nødværge,  Selvforsvar. 

naumur  II.  2.  sikken  han  var  flot  I.:  sikke  flot  han  var. 

naust.  Tilf.  i  Overs.:   Nost. 

1.  naut  1.  Tilf.:  þig  vantar  ekkeri  annad  en  hornin  og  k/aufirnar  fil 
þess  ad  vera  n.  (siges  til  en,  som  man  finder  dum). 

nautadauöi  (nöy:dadöy:Ol,  nÖY:la-|  m.  Kvægpesl. 

nautskyllir  [noystildllQ]  m.  Pungen  af  en  Tyr;  is.  torret  og  æltet,  an- 
vendt som  Pung  for  Snustobak. 

nautvitlaus  [nöy:dvlhdlöys,  nöy;t-l  a.  =^  nautheimskur. 

neSan.  Tilf.:  få  n.  i þvi,  faa  en  Overhaling,  -måls.  Tilf.:  under  Teksten. 
•  málsgrein  [nE:öanmaulsgrEÍ:n]  f.  Anmærkning  under  Teksten.  ^  -sjáv- 
arbátur  [-siau'varbau:døo,  -bau:tøQ]  m.  Undervandsbaad.  -viðgerningur. 
Tilf.:  overf.  Tildigtning. 

ne6ari  InE:3arll  adv.  (VSkaft.)         neðar. 

neBri  1.  b.  Tilf.:  i  n.  bt'gð(iim),  euf.  om  Helvede,  i  Reglen  i  pi.;  þar 
i  neðra   ^  þar  neðra  (Af.);  -  2.  Tilf.  efter  Djævelen :  en  vis  Mand. 

ncf.  f.  1.:  n.  -kvæOur  [nEf  kvai  Jøq)  a.  nasal. 

2.  nefna  1.  a.  for  man  er  1.:  for  Mand  er.  -  Tilf.:  hann  Mr  helst 
nefndur  til  bess  (  honum  rar  helst  kent  það  eða  hann  bendlaður  vid 
það),  Rygtet  udpegede  ham  særlig  i  Forbindelse  dermed. 

neftaka  [neftaga,  -ta'ka]  f.  Brug  af  Snustobak,  Snus. 

negling.  Tilf.:  3.  overf.  det  at  blive  hængende  og  lide  Skade  ved  n-t 
(jfr.  negia  sig  á  e-uj. 

neglingur.  Tilf.:  2.  -  negling  1.  —  3,  (litill  sulliir  i  saiiðf;e,  i  lung- 
um  eSa  lifur)  lille  Ekkinokok  i   Faar,  i  Lungen  el.  Leveren  (Rang.). 

neyðarlegur.  Tilf.:  3.  adv.  -lega,  fnauðsynlega)  nødvendig,  nødvendig- 
vis  (Strand.). 

neinn  1.  Tilf.:  ogs.  uden  Forbindelse  med  nogen  Nægtelse:  hefitrSu 
keypl  neina  sokka?;  ertu  búinn  ad  skrifa  neitt  i  bókina  þína?  (VSkaft.).  — 
Tilf.:  •3.  ingen:  Nein  skepna  å  ferli  og  falin  hver  slðð  (StStAndv.  II. 
51);  £fn  presturinn  hér  er  ei  nærstaddtir  nóg,  j  sno  nein  verður  likkvcBja 
flutt  (ibid.  111.  47);  Draltni  h/a  þeir  fiillting  få,  |  fast  þi'i  i  hann  trúa : 
neill  þeim  mi  hans  mcrkjum  frå   I  megna  þá  að  snúa  (SGuöV/ar.  30). 

neinsstaOar.  Tilf.:   '2.         hvergi:  Hann  .i  n.  heima  (EBcnVog.  128). 

»neysluhytki   [nEÍs  lohlX  fjl,  -hll^l]  n.  Forbrugstank  (Tilsk.). 

1.  nema.  Tilf.  efter  námum:  numdum;  —  n.  við  beini,  sidde  stramt. 

2.  nema.  S.  575a,  L.  4  f.  o.  sikken  nogel  1.:  sikke  noget.  —  Tilf.:  hann 
ætti  aö  fara  aO  koma,  n.  (svo  sje,  aSj  hann  hafi  vHst  (hvis  han  da  ikke  er 
gaael  vild). 

nepíusúld  [ne:bjøsul'l,  nE:piø-]  f.  kold  og  klam  Taage. 

nerilt  (-ils,   -lar)  [nE:rld>.|  m.  (Snæf.)         strokkbuUa. 

netja  fiski   [ne:djafls  Ql,  ne:lja-J  n.,  -veiSi   [-vEÍ:S]|  i.  Garnfiskeri. 

netla.  Tilf.:  2.  (Ktill  nagli)  lille  Sam  (Rang.). 

niða.  vi.  1.:  vi.  og  vt.  —  Tilf.;  ødelægge  ved  Gnidning:  n.  i  sundur 
buxurnar  i  hnjånum. 

nfða  I.  2.  Tilf.:  c.  nedbrydes  (med  Besvær):  þaS  níðist  niður  i'tr  brot- 
anum,  Brudførcl  holder  ikke  (BrciOd.). 

nfOkviðlingur  [niO-kvlOIÍQgo()I  m.  smædende  Epigram  el.  Vise. 

niBrifrá  |nlD  rlfrau:|  adv.    '     nijur  M,   se  niSur. 

niBur  burBur.  Tilf.:  (framburBur  år)  Aflejring,  -hlaup  |nl:Soc(h);^öy:p| 
n.  (þverrandi  siraumur)  aflagende  Flod.  -leiB  |-r-lEÍ:íl  f.  Vej  nedad  ;  /eg  er  å 
n.,  jeg  er  ved  al  gaa  ned.  -rif  (nl:fiørl:cl  n.  Nedrivning:  seli'a  hus  til  niður- 


rifs.  -suöuvörur  l-e-sY-oøvo:røQ]  fpl.  henkogte  Sager,  Konserves,  -vegur 
[-r-vE:qoÉ)I  m.  Vej(en)  nedad:  sálir  á  niðurvegi  (AGHel.  2U. 

niflheimur  Inlb>.(h)EÍmoel  m.   Dodningcerdenen. 

:  nyherji  (-a,  -ar)  [ni:hErjl]  m.  ]anilschar  (EBenVog.   137). 

nylegur.  Tilf.  under  b.:  som  ser  ud  til  al  være  ny. 

nílenduráðherra  |ni:Iendorau:Þ(h)Eral  m.   Kolonialminisler. 

nVra.  (-u,  -u)  1  :  (-a,  -u). 

nyrnaveikur  [n!rdnavFÍ:gog,  -vEi:ltøQl  a.  lidende  af  Nyresygdom. 

ni^strokkaður  [niisdrohgaöog]  a.  lige  kærnet;  nýstrokkaB  smjor. 

nytfjenaÖur  [nhtfje  naöoel  m.  Malkefaar  og  Malkekoer  (VSkaft.). 

nytka  1.    =-  nytja  1.,  lilf.:  og  2. 

nytur  1.  Tilf.  efter  að  engu:  (til  einskisf. 

njáldra.   Tilf.:    3,    (smádunda  við  e-ð)  arbejde  langsomt  paa  n-t  (Myv.). 

nje  2.  a.   I   Citatet  fra  hávamál  bor  svo  (bis)  rettes  til  svá. 

njólastrokkur.  Tilf.:  ogs.  som  Skældsord:  Benrad,  lang  Rækel. 

njósnarsktp  [nio''S'na^sQI:p)  n.  Patrouiliebaad,   Reitognosceringsbaad. 

Nóatún   |no'.:atu:nl  npl.  (myt.)   Navn  paa  Guden   Njords  Bolig. 

nokkur.  S.  580b,  L.  3  f.  n.  jo  stort  I.:  vist  svært. 

nokkurt    [nohgoQt]    adv.     ~  nokkuð  (se  nokkur  II.  4.)  noget  Sted  hen. 

noUa  (i)  [nod  la]  vi.  (norpa,  nötra  af  kulda)  fole  Kulde;  ryste  af 
Kulde  (Eyf.). 

nónmatur  [no-m  madoo,  -matog]  m.  (Uf.)    -  miðdegísverður. 

2.  nöra.  Tilf.  sup.  ogs.  nórt  [no"t}ll  (SI.).  Tilf.  under  1.:  n.  ristil  (=  taka 
mor  utan  af  ristli),  pille  Fedtet  af  en  Tyktarm;  n.  utan  af  orðum  sínum 
(--  draga  úr),  göre  sine  Udtalelser  noget  mere  spagfærdige,  hale  i  Land 
(Hnapp.,  Breiöf.).  -  2.  (tim  Ijås)  brænde  daarligt  (Njarövík). 

norð  austur.  Tilf.:  ogs.  præp.:  n.  beidina.  -firÖingur  Inorþfiröiqgoe, 
noQ-flr-ö-]  m.   Mand  fra  Norðfjörður  (Nordfjord). 

Norður  landabúi  [nor  ðorlandabu:l]  m.  Skandinav,  -lond.  nor6ur- 
land  2.  L:  norðurland  3. 

norÖvestur.  Tilf.:  ogs.  præp.:  n.  heiðina. 

nóri,  Tilf.:  2.  (Itíill  trjehmpi)  liile  Lampe  lavet  af  et  hult  Træstykke,  fyldt 
med  Tran  el.  lign.,  med  et  Metalror  til  Tanden;  is.  brugt  af  Bom  (Rang.). 

norn  b.  Gnavepotte  1.:  Gnavpotte. 

norskhöggvinn  [noosk(h)ögvln,  nosk-I  a.  'norskhugget-,  (om  Træ) 
hvis  Ende  er  hugget  paa  skraa  fra  bægge  Sider  (Vi.). 

not.  Tilf.:  pi.  nætiir  (Fljót)  ■  selanót.  —  2.  Grop,  Fals:  3"  plankar 
med  tvöfaldri  not  (Eimr.  XXIX.  87). 

notalaus  [noidaloys,  no:ta-]  a.  unyttig. 

nötentátulegur  [no":dentau'døIe:qøg,  nou:tEntau'to-)  a.  hotfærdig;  pynte- 
syg; koket. 

nótt.  Tilf.:  i  n.  sem  var  el.  i  n.,  sidste  Nat. 

nua.  Tilf.:  imp.  ogsaa  (Öi)  (Rang.,  Arn.,  Borg.). 

núll.  Tilf.:  i  Tombola:   Nul,  Nitte. 

núllari  (-a,  -ar)  {nuharll  m.  =  dundari. 

nútíðkanlegur  [nu:tÍþganlf:qoQ,  -tiök-]  a.  som  nu  bruges,  moderne: 
niítíðkanlegt  ord. 

2.  næfur.  Tilf.:  n.  næfuri  [nai;voetl. 

1 .  nægja.  Tilf.:  jeg  er  búinn  ad  borða  nægju  mina,  jeg  har  spist 
mig  mæt. 

nægtabúr  lnaix*dabu:r]  n.  Forraadskammer. 

1.  næla.  Tilf.:  2.  SÍkkerhedsnaal. 

næmleiki.  Tilf.:  3.  Smilsomhed  (jfr.  næmur  3.). 

næmur.  Tilf.  under  2.  a.:  nænit  auga  (eyra)  f\'rir  e-u,  skarpt  Øje  (Øre) 
for  n-t. 

nær.  S.  584a,  nederste  L.  ahr  1.:  har.  —  Tilf.  under:  III.  a.:  n.  sem, 
naarsomhclst  (som  ej.).  —  IV.  e.:  næst  -  seinast,  sidst  (Vf.):  þegar 
jeg  kom  Iijer  n.,  sidst  da  jeg  kom  her.  >færinn.  Tilf.;  3,  -  nærgætinn 
2.  ?..-b.  -færni.  Tilf.:  2.  nærgætni  2.  a.-b.  -kvæmur.  Tilf.  under  1.: 
ogs.  overf.:  þetta  mål  er  þjer  nærkvæmt,  denne  Sag  vedrörer  dig. 

nærningur  (s)  [nair  dniqgoe]  m.         narningur. 

nætur  grið  [nai:dorgrl:d,nai:tor-]  npl.  næturgisting.  -staOinn.  Tilf.; 
som  har  staaet  Natten  over  og  som  Folge  deraf  er  kuldslaaet :  næturstaðiðvatn. 

nöðrukyn  sk.il  staa  efter  nö&rueitur. 

nöf.  Tilf.:  (loftskör)  Kanten  paa  et  Loft  (spec.  ved  Aabningen  til 
Tr-ippen)  (Af.). 

nöltur  (-urs)  [nöÁdoQ)  n.         nölt. 

nos    1.    fhålfa   n.   å   ketti)   L:    (hálfa)   n.  .i  ketti.  ~  Tilf.:   draga  Í  n. 
draga  n.:  þar  átti  þeir,  supu  og  drógu  {  n.  (EBenVog.  74). 

nötur  (-urs)  [no:døc»  nÖ:toQ\  n.  Klapron,   Rysten. 

o,  Ó 

3.  Ó.  Tilf,:  med  acc:  é,  mig  auman!  aah,  jeg  elendige! 

Ó  aðgengur  [o":aí>(jEÍij'goo]  a.  utilgængelig;  å,  öllum  dauDlegum  mönnum 
(Þús.*  111.  43).  -afturkræfur  |-ahdøekrai:va(>|  a.  uigenkaldelig,  -arf- 
gengur.  Tilf.:  2.  ikke  arveberelligel.  -árlegur.  usse  1.:  ussel,  -álstaða 
|-aulsta:I5a,  -aus-)  f.:  (óa'l  lala)  Tunho,  som  ikke  kan  anvendes  som 
Foder:  tf.  t^i'n'r  kiipening  (Borg.). 

6  bernsklegur.  ubarnagtig  1.:  ikke  barnagtig,  -bygö.  Tilf.:  oftest  i  pi.: 
obi^gOir.  -byrja.  Tilf.:  lómyndarleg  kona)  uduelig  Kvinde,  is.  en  uden 
Sans  før  Husgærning.  -byrjuskapur.  Tilf.;  2.  (om  Kvinder)  ómyndar- 
skapur.  -bót.  Tilf.:  Fordærvelse:  åbol  vegar  (StgrTh.).  -botnandi.  Tilt.: 
ogs.  overf.;  6.  skuldir.  —  2.  (om  Vors)  som  der  ikke  el.  Oanskelig  kan 
laves  Enden  paa,  jfr.  2.  bolna  1.  -bráftgjör  [o":brauiSQar|  a.  ikke  fremme- 
lig, som  udvikles  langsomt,    -breytlur.  Tilf.  under  2.  ■.;   6.  dåii,  6.  hSs- 


6brengta6ur 


1043 


óverksieBur 


malur,  menig  Soldat,  -brenglaöur  [-brEiljlaoogl  a.  ubeskadiget,  -dáins- 
veigar  [-dauInsvfiiqaQ]  fpl.  ~  ódáinsvin. 

Ó6alsþing  [o":ðaIsþii]-kl  n.  Odelsting  (i  Norge). 

Ö6an.  se  ån  \.:  se  2.  óður  III.  1. 

•óöarsmiöup  (o'':5aesmI;ðool  m.  Digter. 

óBaþot  (o.;ðaþo:tl  n.  (EBenVog.  31)  =  óðagoi. 

oddasnidda  [odrasnldia)  f.  smal,  teglformet  Græstorv  (Rang.). 

odd  fylking  [ot  fl>.gii]k,  -fll^-)  f.  kileformet  Slagorden,  spids  Række: 
fug/amir  flugu  i  o.  -hending.  Tilf.:  t2.  förste  Stavelserim  i  en  Verslinje, 
som  tillige  udgor  den  försle  Stavelse  af  et  Ord. 

ódygB.  Tilf.:  Utroskab,  -dill  (o":did).l  m.  Sten,  anvendt  som  Dybslod 
paa  et  Garns  yderste  Ende  (Hf.),  -dilstog  t-dilsto:i;|  n.  Snor,  hvortil 
ådUl  (s.  d.  O.)  er  befæstet  (Hf.),  -drýgður  [-driqðoo,  -drigð-]  a.  ikke  be- 
gaaet.  -drykUur  (-drlhgoe]  m.  daarlig  Drik,  Pöit.  -eftirgangssamur 
[•ehdIrgaui]sa:moQl  a.  ikke  stræng.  -einlægni  [-iinlaignl)  f.  indec.  Uær- 
lighed, Mangel  paa  Oprigtighed,  -einlægur  [-einlaiqoo]  a.  uoprigtig. 
-fáa,  ogs.  skrevet:  ófága.  Tilf.:  ogs.  om  Kreaturer,  -fagnaðartíðindi 
[-fagnaðaali:ðlndl]   npl.  daarlig  Efterretning. 

ofan  II.  2.  oven  paa  sig  1.:  over  sig.  -áseta  (o:vanause:da  -se;tal  f.  (så 
partur  skinnbrokarf  sem  er  fyrir  ofan  þversaum)  den  Del  af  (en  fiskers) 
Skindbukser,  som  er  oven  for  þversatimur  (s.  d.  O.)  (Vf.).  -áskinn  |-au- 
sQInj  n.  (Faare)skind,  anvendt  som  Dække  oven  paa  Sadlen,  for  at  gðre 
Sædet  blødere,  -i.  Tilf.:  ud  i:  gei  m/er  o.  (3:  skfr  t  grautmnj,  giv  mig 
slnn-  (s.  d.  O.)  til  min  Qrod!  -ígjöf.  Tilf.:  2.  GodtgSrelse  (Snæf.).  -ílát 
[•ilau:t]  n.  s/ffT  el.  Kaal,  der  kommes  i  varm  Grød.  -taka  [•ta:ga, 
-ta:ka]   f.        ofantekning. 

ofari  lo:varll  adv.  (VSkaft.)  -  ofar. 

ófát  [o»:faull  n.  stor  Forfjamskelse  (BreiSf). 

ofhermi  (-is)  |o:f(h)Erml]  n.  Overdrivelse. 

6  fjelagslyndur    (o":fjela>;slIn  doe]    a.  öfjelagslegur.    -fjetismjöl 

I-fjtdlsmjö:/,  -fjttls-j  n.  (pop.)  Overhead-Mel. 

of  launaBur.  S.  592b,  L.  3  f.  o.  Tilf.  efter  vel:  Utak  er  Verdens  Lon. 
•tnagna  [ovmagna]  vt.  forøge  i  hoj  Grad  m.  H.  t.  Styrke;  Vinandinn 
ofmagnar  afl  og  f/or  likamans  (GVf.  I.  67).  -mettun  (-mehdon,  om:Ehd- 
ønj   f.   Overmættelse.   -miklast.  Tilf.  efter  overvælde:  o.  e-m. 

6  fölkskyll.  Tilf.:  Denne  Form  er  forvansket  for  -skffl,  |fr.  f/eskyflr. 
?-forgengiIegur  lo":forgeirjyllEqoel  a.  uforgængelig,  -fornlegur.  Till.: 
som  ikke  ser  ud  til  at  være  gammel,  -fornaegja  [-fornai:ja|  f.  (Arnf  ) 
óánaegja.  -frágretnanlegur  [•fraugrei:nanlEqoQ]  a.  uadskillelig,  -fram- 
takssamur  (-fram  taxsamoQ]  a.  uforetagsom,  -frekur  (-frfgoe,  -frekogl 
a.  fordringsløs,  beskeden,  -friöarstöövar  [-frlöaQsdöövaQ]  fpl.  Krigs- 
skueplads, -friöast  [-frloast]  vreil.:  það  ófn'ðaðist  með  þeim,  der  opstod 
Fjendskab  mellem  dem.  -friSsemi  |-frIðsEml|  f.  indec.  Urolighed,  Fjendt- 
lighed, -friöun  (-ar)  |-frl  Oon]  f.  Afskaffelse  af  Fredning:  o',  i  se/,  veili- 
b/ollu.  -frjöleikur  (-frjo  ■  leigoo,  -lEikog]  m.  Ufrugtbarhed,  -frómleiki 
[-fro"mlEÍgi,  -Ieí^i]  m.  Tyvagtighed. 

ofsaharBur  |of  sahar  (Soul  a.  uhyre  stræng. 

of  skepi  (-is)  |oi  sijE  bf,  -srjE-pl]  n  Vanskabning;  Misdannelse:  Ofskepid 
fram  af  hðfðinu  var  af  trjónu,  eða  enda  framan  upp  að  ejTt/m  '/i  dönsk  ali'n 
(GVf.  V.  35).  -stækislegur  |-sdaigislE:qoe,  -sdaiSls-]  a.  -   ofstækilegur. 

oft.    Tilf.:   dögum   oflar,    overordentlig   hyppigt;    oftari  hverju  (VSkaft.) 

—  oftast  nær. 

oftala.  Efter  Ordene:  forsnakke  sig  —  tilf.:  ')  tage  Munden  for  fuld.   . 

ófullaldra  |o 'fvdlaldra)  a.  indec.  mindreaarig,  umyndig. 

ofur  (-urs)  lo:voo|  n.  (flylir  og  hårej'sli  i  mönnum)  Ilfærdighed  og 
Stojen  (Rang.). 

oturslitill  |o:voes  li:dld>.,  -li:t-l  a.  (Af.)        ofurlitill. 

ofverk  [ov:£ekI  n.  for  stort  Arbejde:  þaB  er  ekki  ofverkið  liennar,  det 
kan  hun  sagtens  overkomme. 

Ó  fær.  Tilf.  under  !.:  ófært  veður.  Vejr,  som  man  ikke  kan  komme  frem 
i.  -getinn.  Tilf.:  3.  låla  s/er  oVe(i5  aS  e-u,  være  misfornojet  med  n-t  -gilda. 
Ordene:  kende  død  oq  magtesløs  —  skal  staa  efter  ophæve,  -heftur.  Tilf.: 
ikke  belagt  med  ]ærn  :  fr/åls  og  iS.  (um  fangal.  -heilindafullur  jo  .:hFÍIlnda- 
fvdlonl  a.  uoprigtig,  falsk,  -heilindaseggur  l-hEillndascg:oel  m.  uoprigtig 
Fyr.  -hemiulæti  I-hEmjolai:dI,  -Ui-.U]  npl.  óhemjuskapur.  -hentug- 
leiki.  l-h£vdoqlEÍqll  I.:  |-hEvdoqlEÍ:ijI,  -hEntoqlti:^!.  -herskár.  Tilf.:  t2- 
ikke  hærgel  af  Krig.  -hindraBur  b.  Omstændigheder  I.:  i  Omstændigheder. 
-hneigBur  (-hvEiqSøe,  -hvEÍgð-]  a.  I.  å.  ril  e-s.  utilböjelig  til  n-t.  -  2. 
6.  fyrir  e-l,  som  ikke  bryder  sig  om  el.  egner  sig  til  n-t.  -hreinlyndi 
l-hcFÍnlIndl]  n.  Uoprigtighed,  Falskhed,  -hreinlyndur  [-heEÍnllndool  a. 
uopngtig.  falsk,  -hreysfilegur  [-heeisdllsqocl  a.  umandig.  -hSfBing- 
legur  (-hov  OiijglEqog,  -hob  S-l  a.  som  ikke  sommer  sig  for  (el.  ikke  ligner) 
en  Høvding,  -jafn.  Tilf:  ru.  -kyr(r)látur  (-Mrlau:doe,  -lau:tøol  a. 
urolig.  I.-kyrra.  Til!.:  pi  oAirrur,  ustadigt  Vejrlig,  -klar  [-klaur]  a.  ikke 
færdig,  -knyttastrákur  (-knlhdasdrau:goo,  -sdrau:k-)  m.  ondskabsfuld 
Knægt.    -  -kólnir  (-is,  -ar)  [-ko-lnlg)  m.  I.  (sibrennisofn)  Stedsebrænder. 

—  2.  Entusiast.  ?-krenkjanlegur  (-krEÍÍKjanleqoe.  -kreinían-)  a.  ukrænke- 
lig. =  -kringdur  (-krindool  a.  urundet,  -kunni  (-kYni)  n.  (AGHuI. 
143)        ökunnleiki.  -kvæBur.  Tilf.:  ogs.:  e-m  verSur  ókuætt. 

ölafseyru  lo":lafsEÍ:ro|  npl.         úllinseyru. 

ólánast.  Tilf.:  e-m  ó.  (meSj  e-8,  n-t  mislykkes  for  en. 

ólífa  (-U,  -ur)  [o»:lival  f.  =  olifa. 

6  liflegur  |o":livlEqoel  a.  I.  som  ikke  ser  ud  til  at  kunne  leve.  —  2. 
dorsk.  -  -Hking  (-li  i|ii]k,  -li  ^ok]  f.  Dissimilation.  -likur.  Tilf.:  þaS  er 
olikl  (Rang.,  Arn..  Af.)  -  það  er  óliklegl.  -listfengur  (■llstfEil)gocl  a. 
uden  kunstneriske  Ævner. 


°  oliu  byBa  (o:lijøbl:Bal  f.  (be/i)  Petroleumsbeholder  (paa  en  Lampe) 
(Tilsk.).  ^-hylki  (-hiXQI,  -hllil)  n.  Olietank  (Tilsk.). 

6  Ijettur.  Tilf.:  Iicnum  er  óljetl  um  gang,  han  har  svært  ved  at  gaa. 
-loppinn  |o'>:lohbInj  a.  ikke  valen.  -lærBur.  Tilf.:  t2.  læg.  -lögmæltur 
(-Iöqmai>.'doQl  a.  ikke  lovbestemt.  -lögráBa  [-lóqrau:ða]  a.  indec,  -log- 
ráBur  (-Iöqrau:ð0Q]  a.  umyndig,  -manngloggur  [-marjglog-oo]  a.  uden 
Ævne  til  at  genkende  Folk.  -mátlur  (-mauhdool  m.  Svaghed,  -menni- 
legur  [-mEnll£:qoQl  a.  —  ómannlegur.  -merkja  [-mEgga]  vt.  gore  ugyl- 
dig, ophæve;  mortificere,  -minnilegur  [-mln-ll£:qool  a.  saadan,  at  man 
ikke  kan  huske  n-t  lignende,  magelos:  o.  afli ;  —  adv.  -iega:  ominmlega 
hardur  veritr.  -mælskur  {-mailsgogl  a.  ikke  veltalende. 

ón.  Tegnet  f  bortfalder.  —  Tilf.:  2.     -  öskustó. 

ónauBugur  [ou:noy'5øqoQ]  a.  unodt,  utvungen. 

ónauga  [o°:nöy'qa]  n.  (ristaropið  á  blóðunumi  Aabningen  paa  Risten 
paa  et  Ildsted  el.  en  Ovn. 

Ó  nytjaSur  [oJ:nldia5oQ,  -nit-)  a.  ubrugt;  ikke  malket,  -nytsamur 
[-nitsa  moo]  a.  unyttig.  -orBheldinn  [-orþ(h)Eldln)  a.  uordholden.  -orB- 
heldni  [-irþ(h)El(d)nll  f.  indec.  Uordholdenhed. 

fopa  [o:ba,  o:pa]  vi.   -   hopa. 

opinspen  [o:blnsbE:n,  o:p[n-|  ai.  (om  en  Ko)  kun  lidt  malkende  (lige 
inden  den  bliver  gold):  hun  er  aðeins  o. 

6  raddaSur  [o'>:rad'aCoe|  a.  ustemt.  -ráBinn.  Tilf.:  ikke  lost,  ikke 
gættet;  óráðin  gåta.  -ráBsmaBur  l-rauösma:Boe)  m.   --  óráBsiumaBur. 

orBa  breyting  [or  BabrEÍ:dii]k,  -br£Í:l-l  f.  Ændring  af  Ordlyden,  -fall 
(-fad  XI  n.  Ordlyd:  þá  hryllir  uið  eigin  orBafalli  (AGHel.  90).  -viBskifti 
(-vl5  sQIfdl]  npl.  =  orBaskifti. 

orB  færa  (or  þfaira]  vt.  bringe  paa  Bane:  o.  e-B  mB  e-n.  -hagi  (-þ-haiil) 
m.  Ordkunstner  (EBenVog.  28).  -hvefsinn  (-/.wefsln,  -kvEfsIn]  a.  mund- 
rap, kaadmundet.  -lengja.  Tilf.:  o.  e-i  el.  o.  um  e-B.  -myndafræði 
|-ö-mlndafrai;5ll  í.  indec.  Formlære,  -myndun  (-mlndon)  f.  Orddannelse. 
-tak.  Tilf.:  Parole,  Losen,  Feltraab.  ° -taki  (-a, -ar)  (-þ-ta  i}I, -la-^l)  m. 
Indsamler  af  Ord.  -tónn  (-to^dv)  m.  Omtale;  þekkja  e-n  af  orBlón. 

orBubróBir  |or  Dobro-:Olel  m.  Ordensbroder. 

orBun  (-ar,  -anir)  (or  Son,  -anle)  f.  Ordlyd. 

óregluskítur  (o»:rEglosr/i:døe,  -s(ii:toel  m.  —  óregluseggur. 

orf.  Tilr.:   Ledrag. 

orfaslægja  (or  vaslai:ja]  f.  Græsmark,  som  maa  slaas  med  Le,  men  ikke 
kan  slaas  med  Maskine  (mods.  v/eltækl). 

Ó  rymindi.  Tilf.:  i/eraitVdrf'mfs  el.  órpm/ní/a,  optage  for  stor  Plads,  -ristur. 
Tilf.:  2.  (jfr.  órisHnn)  uafklædt :  leggjast  ÚI  af  6.  (Qrimsey)   -  i  ollum  fStunum. 

2.  orka.  Tilf.:  (r/etra)  række:  orkaBu  m/er  hntfinn  (Vf.). 

orku  mikill  (og  gomI:gid/.,  -ml:^-]  a.,  -stor  (-sdo'';rl  a.  kraftig,  energisk. 

orlofspoki  (or  lÐfspo:gT,  -po:^!]  m.  Vadsæk  med  Gaver  (som  man  tager 
med  paa  et  kort  Besøg). 

ormaveikur.  Tilf.:  spec.  (om  Hunde)  syg  at  Ekkinokokker. 

ormshýBi  (or  ms(h)iöl)  n.  Slangeham. 

ormur.  Tilf.  til  1.  a.:  spec.    -    bandormur  (Læknabl.  '23,  61). 

óróamaBur  (o<>:ro<'ama:ðoo}  m.  uroligt  Menneske. 

orsakalaus.  Tilf.;  aB  orsakalausu,  uden  Grund. 

orustufær  (o:rYsdøfai:r]  a.  kampdygtig. 

6  samkoinulag  (o":samko:mola.;Í  n.  Uenighed,  -samrymanlegur.  Tilf.; 
ogs.  skrevet  ósamrímanlegur.  -sennilegur  [-SEn'IlEqoo]  a.  usandsynlig. 
-sinna  (-slna]  i.  Sløvhed,  -sjálf  (-sjauli'j  n.  Ikke-Selv;  sjáiíiB  verBur 
þvi  aB  skapa  S.  (Eimr.  XXVII.  237).  -sjelegur  skal  staa  foran  ósjenn. 
-skapagangur  (o"S-gabagaui]-gøQ,  -sgapa-]  m.  Hurlumhej.  -skapamaBur 
{-sgabama;ð0o,  -sgapa-]  m.  ubehersket  Menneske,  -skeyttur  [o^sijEihdøo]  a. 
skødesløs,  overfladisk:  lauslegar,  askeyltar  og  loplbornar  timarila.  flugrita- 
og  blaBagreinar  O^ork.  i  EArRétl.  v);  i  eftirmålanum  éskeytta  við  Viglundar- 
rimur  QAP].  I.  159).  -skyrast  (-sfji  rast)  vrefl.  blive  utydelig,  -skjallegur 
3.  adv.  -Iega.  Tilf.:  b.  vilkaarlig:  verBur  eigi  boriB  i  móri  þvt,  að  sumir 
valds  menn  fåru  heldur  å.  meB  vörubirgBirnar  (JABEin.  321).  -skuldvar 
(-sgYldvarJ  a.  som  uden  Betænkeligheder  paadrager  sig  Gæld.  -sköp. 
Tilf.  under  4.:  ofte  udi.  (o»s  gø],  særlig  naar  det  staar  foran  a.:  (o"SgG 
lidlð):  -  tilf.  i  Overs.:  overmaade.  -slökkvandi  osv.  Tilf.:  uslukkelig:  Ó. 
þorslt.  -smáleitur  (-smau  lEÍdoo,  -lEÍtocl  a.  med  stort  og  groft  Ansigt, 
-spálegur  (sbau  lEqøQ)  a.  ikke  profetisk.  -staBviðri  (-sdaBvlBrl)  n. 
ustadigt  Vejrlig,  -stefleikur  (-sdsvlEÍgoe,  -lEÍk-)  m.  Forvirring,  -styrkjast 
(-sdlegast]  vrefl.  blive  svag.  -stjórnlegur.  ósl/ómlegt  kossaflens  skal  staa 
foian:  adv.  -Iega.  -stiórnsamur  [-sdjo-rdvsamoo)  a.  uden  Myndighed. 
°-straumfara  (-sdröymfa:ral  a.  indec.  (tekn.)  ikke  stromforende  (Tilsk.). 
-stuttulIaBur  [-sdYhdYd  laOoe]  a.  ikke  kortuldet,  i  en  Ramse,  som  det 
gælder  at  kunne  opramse  förste  Gang  man  hører  den,  uden  at  tage  fejl; 
taknt  askinn  þann  flalvaxnasta  og  mjålkaBu  i  hann  Sna  þá  óstultulluBustu. 
-stöBuglyndur  (-sdöðoqlln  dooj  a.  vankelmodig,  -svefnugur  [-svEbn- 
oqoel  a.  ikke  sövnig.  -svinnur.  Tilf.;  ikke  karrig,  -sviplíkur  (-svlbligøo, 
-svlplikøg)  a.  forskellig  af  Udseende,  -saett  (-saiht)  f.  ^  ósátt.  -talaBur. 
Tinge  1.:  Tings,  -táldraegur  (-tauldraiqoo|  a.  uden  Svig.  -talþaettur  (-tal- 
þaihdoel  a.  spundet  af  utallige  Strænge  (EBenHafbl.  49). 

ótil  fáanlegur  [o":tlIfau;anl£qøel  a.  =  ófáanlegur  2.  -heyrilegur 
(-h£Í;rllEqaol  a.  utilborlig;  —  adv.  -Iega.  -leiBanlegur.  Tilf.:  ogs.  = 
óíáanlegur  2.  -neyddur  (-nEÍd:ogl  a.  utvungen. 

Ó  tjálgra  (-u)  (o":tjaulgra]  f.  (VSkaft.),  -tjálgur  (-urs)  (-tjaulgøe)  n.  = 
ótjálga.  -tólegur  (-to»lE  qool  a,  =  ótótlegur.  -varfærni  [-vaofair(d)nll  f. 
indec.  Uforsigtighed,  -varinn  1.  Tilf.;  uden  Forsvar.  -  Tilf.;  3.  ubeskyttet. 
-werka  [-veegal  vt.  tilsmudse:  o.  sig  {Ai.).  -verksjeBur  (-vEoksJEðoo]  a. 
som  ikke  har   Øje  for,   hvordan   et  Arbejde  bedst  kan  udfores,  upraktisk, 
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kejtet,  -viðkvæmur.  ligegyldig  for  1.:  ligegyldig  (for),  -viörasamur 
[-vtörasaimogl  a.  med  hyppigt  Uvejr,  -víður  [-viðoi>]  a.  iUlíe  vid,  snæver. 
-viljugur.  Tilf.:  doven;  o.  heslur.  -vinfengi  (-vlmfEÍljQl]  n.,  -vingan 
[-vlijgan]  f.  Uvenskab.  -virUuIegur  (-vlggolEqog]  a.  skodeslost  udfort 
(Hf),  -vjefengjanlegur  [-vJEfEiijQanlE-qønl  a.  som  ililie  Uan  drages  i  Tvivl, 
upaalvivlelig.  -vænn  2.  Boerne  1.:  Boererne.  -þagmælska  l-þaqmailsga) 
f.  Indiskretion,  -þýföur  (■þivðori,  -þibOog)  a.  uden  Tuer.  -þinghæfur 
l-þinl<(h)aivÐel  a.  -  óþinglegur.  -þjálni  [-þjaulnl]  f.  indec.  StivnakUet- 
hed,  Umedgðrlighed.  -þol.  Tilf.:  nervos  Uro.  -þrif  2.  Tilf.:  c.  Diarrhé:  ;e/a  á 
sigá.  -þrifabloti  l-þrlvablo:dl,-blo:tll  m.^  spillibloti.  -þæfingur(-s,  -ar) 
[-þaiviijgoel  m.  ikke  valke!  Strömpe.  -ætilegur.  uappitetlig  1.:  uappetitlig. 


pa  2.  (Alftafj.)  1.:  (Af.). 

paktar  [pax'daQJ  mpl.  Epakter. 

palltrje  [padXtrJE]  n.  Stolpe  under  en  fjóspallur  (VSkaft.). 

pallur.  Tilf.:  Fodstykke  i  en  Rok  (Rang.). 

pappirs  fölur    [pahbiosfð:lool    a.  náfölur.    -snepill    [-o-snE;bld>., 

-snE:p-)  m.  Lap  Papir. 

l.para.  Tilf.;  2.  d.  (iUkandi lúða)  Helleflynder,  som  er  saa  stor,  at  den  kan 
flækkes.  3.isfcemi/ars/iurai/rJ  skæmmende  Snit  el. Flænge  (is.  paa  et  Skind)(Vf.). 

2.  para.  Tilf.  II.  3.:  p.  skinn  --  skera  skinn  til  skemda,  skære  et  Skind 
saal.,  at  det  fordærves  derved  (Vf.). 

paraplltur  (pa;raplJ.dog]  m.     -  pörupiltur. 

pardusdyr.  Tilf.;   Leopard. 

?partiskur  Ipaodlsgoo]  a.  I.  partisk.  —  2.  =  pöróttur  (is.  om  Drenge) 
(Rang.,  Arn.). 

partur.  Tilf.;  som  Maal ;  6  höndur  melstanga,  6  Haandfulde  Mare- 
halm (VSkaft.)  (jfr.  hönd  A.  I.  2.  b.). 

pass  Ipas]  n.  (!  spilum)  Pas  i  Kortspil:  segja  p.,  mælde  Pas. 

2.  passa  (a)  [pas;al  vi.  mælde  Pas:  jeg  p.  vid  þvi;  jeg  p.  fyrir  tigli. 

passalaus  |pas:alöy  s]  a.  uden  Pas. 

peðmaður.         peB  I.  1.;         peð  1.— 2. 

peörtngur.  Tilf.:   Uddeling  i  smaa  Portioner. 

pekur  (-urs)  [pE;goQ,  pE;koQ)  n.  Nervositet  og  Uro  (is.  hos  Börn). 

peli.  T.lf.;  4.  (barnskjåll)  Barnekjole  (Af.). 

•pellahliB    Ipfd  lah).i:ai  f    Kvinde. 

pcllsaumur  IpEdXsöymoo]  ra.  en  Slags  Broderi. 

?pempia  (-u,  -ur)  [pEubija,  pem  pija]  f.  (Arn.)  Modetos;    Snærpe. 

tpempiu  legur  1.;  ?pempiulegur.  Tilf.:  snærpet.  ?-skapur  l-sga;bog, 
-sga;poo)  m.   Forfængelighed;  Snærperi. 

peningaöur  [pE:ningaðool  a.  forsynet  med  Penge:  vel  p. 

peninga  hrak  |pE:nii)gahQa  k]  n.  Pengeforlegenhed,  -svelta  |-sveÁ  da] 
f.  Pengeknaphed. 

pennahald  |pEn;ahal  t)  n.  1.  (Af.)  :  pennastöng.  —  2.  Maade  at  holde 
Pennen  paa :  kenna  barni  p.  -stokkur.  Tilf.;   Penalhus. 

2.  penta  2.  Tilf.  b.:  p.  kind,  sætte  en  Mælkeplet  paa  Ryggen  af  et 
Faar  (naar  der  malkes  i  Fold)  til  Tegn  paa,  at  det  allerede  er  blevet  malket. 

pepeja  (-u,  -ur)  [pE;pEÍjaI  f.  (VSkaft.)  --  pervtsi:  hann  er  allra  mesta  p, 

pepejulegur  |pE;pEÍiolE;qÐ(jl  a.  (VSkaft.)        pervisalegur. 

perluveiöar  (perdIovEÍ;Ba())  fpl.  Perlefangst. 

pesia  (-u)  [pEs  da]  f.  (Arn.,  Rang.)  -    pest,  bráðapest. 

pexinn  jpp'/  sin]  a.  trættekær. 

pikuhelmingurlpi:gDheImir)gøQ,pi:ko-]m.    p(ka3.,  mods.dálkbclmíngur. 

pilsagangur  |pll  sagaui)  gog]  m.  Skortebrus. 

pilsi   [pil  si]  n.  (VSkaft.)         pils. 

pilsstertur  (pil  sdEijdoo]  m.         pilsgopi. 

2.  pyngja.  tv.  1.:  vt.   —  Tilf.:  vi.  p.  út  med  c-ð,  punge  ud  med  n-t. 

pinnaleikur.  Pindespil  1.;  Pind,  Pindespil. 

1.  pipa.  Tilf.;      -  pípuf/öður. 

pipari.  Tilf.;  Flöjtenist  (EBenHafbl.  95). 

pSpu  fjööur    [pi;bofiö;öog,    pi:pn-l    f.    stor    Fjer,    som    kan  bruges  som 
Ror.  -ketiil  [-^E:dldX,  -^E;t-]  m.  Vandrörskedel  (Tilsk.). 
pipur.  Tilf.;  acc.  -ran;  --  rask,  livlig. 
pípuskrúfa.  Tilf.:  Rorsnit  (Tilsk.). 

2.  ptskur.  Tilf.:  (lili/l  hikall)  lille  Havkai  (Siglf.). 
?pisp6nn  [plsbo'dv)  m.         lindifura.  Pitchpine. 

pjaki  (-a,  -ar)  (pja:()I,  pja:^!,  pja:ga,  pja;ka|  m.         pianki. 

2.  pjara.  Tilf.  under  1.:  p.  sainan,  sammenstykke. 

plagg.  Tilf.:  om  et  Klædningsstykke  overhovedet :  fra  skógntannsins 
plaggi  i  purpurans  lin  (EBenVog.   153). 

1.  plata.  Tilf.:  5.  Flage  af  presset  Uld:  iill  og  tuskur  til  kembingar  i 
plotu  og  lopa  (Noröurl.   '11,   167). 

p61l.  Tilf.:  Udtr.  p6l  i  hæBina  stammer  fra  ældre  Sosprog:  poli-hæBina, 
Polhöjde;  laka  (annan)  pol  i  hæSina  (  'aka  til  ferSar.  leggja  krak  ,i  hala 
sinn  i  aSra  átt,  nýja  áll)  lægge  ud  paa  ny,  i  en  ny  Retning,  begynde  paa  ny 
(og  anderledes  end  for). 

poilur.  Tilf.:   Hul  paa  en  Byld. 

ponti  (-a)  [pov'dl]  m.  1.  Benævnelse  paa  en  Kntekisme  af  E.  Pontoppi- 
dan.  I.  Udg.  Kbh.  1741.   -  2.  Ponio  (i  Lhombrc). 

p6st  afgreiÐsIumaöur.  Tilf.:  Bestyrer  af  et  Postkontor  paa  Landet,  Post- 
ckspedilor.  -bfll  (po's  tbidX)  m.  Postautomobil,  -hólf  |-(h)o»li']  n.  Post- 
boks, -innheimla  |-d-lnhEÍu  da,  -hcim  la]  f.  Poslinkassering.  -korl(-t-koel] 
n.  Brevkort,  -samband  (-s:ambant,  po"sam-l  n.  Postforbindelse:  alls- 
hcrjar  póstsambandiB,  Verdcnspostforeningen.  -spJald  [-s  bjalt]  n.  Brevkort. 


postulahestar  [pos-dolahEsdag]  mpl.  'Apostlenes  Heste>,  Ben;  ríða 
poslulahesitinum,  gaa  til   Fods. 

pottasleikir.  Tilf.:  spec.  som  Navn  paa  en  af  jålasaeinar. 

2.  pott  halda  (-höldu,  -höldur)  [poht(h)alda,  -(h)ðldo(g)]  f.  Redskab 
til  at  holde  en  Gryde  over  Ilden  (hængende  i  hår,  s.  d.  O.);  p.  rar 
bogið  ttjekefli  með  kengi  i  bádum  endum.  -hlemmur  l-(h);.EmoQ]  m. 
Qrydelaag  (is.  af  Træ),  -loka  (a)  1-d-lo  ga,  -lo  ka]  vi.  (Hun.)    --  bolloka. 

prakkaralegur  [prahgaralE:qogl  a.  uartig,  skalkagtig,  som  ser  ud  til 
gærne  at  lave  Drengestreger;  —  adr.  -lega. 

prentnemi  (a-,  -ar)  [prEvdnEml,  prEn  t-1  m.  Bogtrykkerlærling. 

prestaspaði.  Tilf.;  2.  i  pi.   -spaðar,   BladUrave  (gejstliges). 

prestskapur.   Tilt.:    Funktionstid  som  Præst;  p.  hans  var  ekki  langur. 

prests  vigja,  -vigsla  [prEs.vija,  -vixsla)  se  prest  vigja,  -vtgsla. 

prettalaus  [prEhdaloys]  a.    -  prettlaus. 

prýðigul!  [pri;ðlgvd/.l  n.  (overf.)  herligt  Menneske:   hann  er  mesta  p. 

?prinsmetall  [prlnsme-dad/.,  -me'tadX]  m.  Prinsmetal. 

prjóna  band  [prjO":naban'tl  n.  Strikkegarn,  -fat  [-fa:t]  n.  strikket 
Klædningsstykke. 

prof  glas  [pro^v-glas]  n.  Reagensglas,  -setja  skal  staa  foran  pröfsfull- 
trúi.    -Stofa  i-f-sdo  va]  f.  (Tilsk.),  -stöð  [-sdöð)  f.  Provekammer. 

prompur  (-s,  -ar)  [pronbog,  prom'pog]  m.    '    prumpur. 

prútt  [pruht]  n.  Prutten. 

prúttari  (-a,  -ar)  [pruhdarl]  m.  Prutter. 

prölóttur.  Tilf.  efter  ujævn:  (Af.). 

-  púður  skessa  lpu;ðoes(jEs;a]  f.  Kanonslag  (Tilsk.).  -vasi  [-r-va:sl] 
m.  (om  Drenge)  Stump,   Pog. 

púkka  2.  Tilf.  i  Overs.;  skærvelægge. 

pukra.   Tilf.;    vt.  med  dat.:  p.  e-u  ad  c-m,    stikke  n-l  hemmeligt  til  en. 

pundari.  Tilf.:  2.  Fjedervægt  (NI.). 

púnsexstrakt  I.;  púnsextrakt. 

?punt  (-s)   [pYv  I,  pYnt]  n.   Pynt. 

?punta  (a)  |pYv  da,  pYnta]  vt.   pynte. 

2.  purka.  Tilf.  2.  vt.:  p.  e-ð  sundur,  rive  n-t  itu  (sbr.  purpa). 

purkunarleysi  (-is)  [pYg  gÐnarlÉÍ:sl]  n.   Perfidi;   Hensynsloshed. 

pöddus  Ipöd:os]  3.  indec.  (pop.)  =  pöddufullur. 

pössun  (-ar)  [pös:on]  f.  Pasning. 

pössunarsemi  (pös;onaes£:ml]  f.  indec.   Paapasselighed. 


ráö  II.  6.  a.  Tilf.;  rádið    -  húsbændumir.  Herskabet  (nedsættende). 

ráöa  A.  I.  3.:  hjer  er  ur  vöndu  ad  r.  Tilf.  Overs.:  her  er  gode  Raad 
dyre.  —  Tilf.  under ;  A.  I.  3.:  r.  landamerkjum,  udgore  Markskel :  åin 
ræður  landamerkjum.  —  A.  I.  4.:  r.  måli  til  úrslita,  afgöre  en  Sag.  — 
A.  II.  2.  a.:  r.  s/er  sjálíur,  være  sin  egen  Herre.  —  B.  4.:  r.  ad  e-m, 
overfalde  en ;  r.  /  fyrirtæki,  indlade  sig  i  et  Foretagende. 

ráðaþrot  [rau;Oaþro:l]  n.   Raadvildhed. 

radd  skær  [ratsQai-r]  a.  med  klingende  Stemme,  -sterkur  [-sdEggog] 
a.   med  stærk  Stemme. 

ráfigátulega  . . .  adv.  I.:  ráögátulegur  [rauOgaudolE-qog,  -gauto-)  a. 
og  tilf.  efter  Overs.;  adv.  -lega, 

ráðgera.  Tilf.:  (gera  rad  fyrir)  forudsætte. 

ráfining.  Tilf.  under  2,:  r.  i  herþjónustu,  Hværvning  som  Soldat. 

raötala.  Tilf.;  2.  Lobenumraer  (Tilsk.)- 

rafaeldur  |ra;vafl  dog)  m.  elektrisk  Flamme  (EBenHr.  139). 

-"  rafall  (-als,  -lar  og  -alar)  |ra;vad>.l  m.  Dynamo  (Tilsk.). 

rafbobbi  [ravbobl]  m.  (zool.)  succinea  groenlandica. 

■  ráfesti   |rau:fEsdl]   f.  indec.   (naut.)  Toplente  (Tilsk.). 

raf  Iireyfill  |raf  (h)nEÍ  vidX]  m.  Elektromotor,  -kveikja.  Tilf.;  elektrisk 
Tænding  (i  Motorer)  (Tilsk.).  -lagning  (rav  lagniqk]  f.  -  raflögn  2.  (Til- 
læg), -lysa.  belyse  1.;  oplyse.  "  -lögn  [-lögv]  f.  I.  elektrisk  Installation.  — 
2.  elektrisk  Ledning  (Tilsk.).  -magnsvaki.  Tilf.:  Dynamo,  -snar  l-i-sna*r] 
a.  elektrisk  funklende,  gnistrende:  atigun  rafsnor  ntcd  reidibbk  (EBen. 
Hr.  96).  -taug  [-töy^]  f.  elektrisk  Ledning.  ^  -tundur  (-tYndog)  n. 
elektriske  Tændingsmidler  (Tilsk.).  oi.  -virki  [rav:iggi]  n.  elektrisk  Batteri 
(Tilsk.).  2.  -virki  (-ja,  -ja)  |-v:lg(jl]  m.  elektrisk  Inslallator. 

rafur.  Tilf.:  ogs.  gen.  m.  'raiar:  tróllbrot  rafar  og  eims  (EBenSkv. 
123). 

raka  frekt  [ra:gafr£xl,  ra:ka-]  an.:  i  Forb.  som:  hjer  er  r.,  her  er  der 
mange  HoL-evninger  (jfr.   1.  r.ik)  at  samle  op.  -stig.  Tilf.:  Fugtighedsgrad. 

2.  rakning  (-ar,  -ar)  |rahgnir|kl  f.  Forfolgen  af  et  Spor. 
:  rakstraumur  |ra:ksdroymogl  m.  ]ævnström   (Tilsk.). 
råmalegur  (rau:malr  qog)  a.  (Reykjanes)         söBalegur. 
rammhvönn  (ram  xwön,  -kvön]  f.  Rejnfan. 

1.  randa  (röndu,  rondur)  [ran-da,  rön-do]  f.  Lagkage,  Tærte,  spec. 
Wienerl.T!rio. 

rand  fluga  (ram  fly  qa]  f.  (Vf.)  randafluga.  -fluguungi  [-flYqo- 
uii  gi)  m.  1.  en  ung  r.mdafluga  (s.  d.  O.).  —  2.  (overf.)  Brumbas,  knur- 
rende, umedgörlig  Person  (ISBr.  297). 

3.  ranga  2.  gaa  ad  af  I.:  gaa  ud  af  sin  normale  Stilling  el.  Leje  (Arnf.). 
rang  hermur.    Tilf.;     som    giver    fejlagtige    Fremstillinger:     r.    å    allå 

viðburði.  -mjólka  (raui]-gmioo}.ga,  -mio"lka]  a.  indec.  (om  Koer)  som 
sender  M.Tlkcstraalcr  paa  skraa  fra  Pallerne  (Snæf.).  -settur  (-k-schdoel 
a.  urigtig  anbragt. 

rannsóknardömari.  Tilf.:  Inkvisitor. 

ránsdölgur  (raun'9do"lgøc]  m.  brutal  Raver. 
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ranseiði  bðr  vistnoU  skrives  ranseyði,  jfr.  sauBiir.  —  Tilf,-  2.  abnorm 
Vækst  af  Næse  og  Overlæbe,  Overbid. 

ránsfje  (raun  sfJE]  n.  rovet  Gods  el.  Penge;  Bylte,  -hattur  [-(hjaulid- 
oel  m.     -  ránskapur. 

1.  rås  II.  Tilf.  under  a.:  kunstig  Rende;  Ledning:  r.  slokkvitæk/a 
(Tilsk.).  -  Tilf.  c:  Glidebane  (paa  Is). 

°rásarstútur[rau:saesdu;doQ,-sdu:t-]m.(lekn.)Paaskruningssted(Tilsk.). 

rask.  Tilf.:  ?3.   Rask:  dúksvunta  fððruð  með  grænu  raski. 

raspur.  Tilf.:  (uerkiæri  til  aB  hreinsa  meS  dun  (—  hræll  2.))  Rasp 
(Redskab  til  Dunrensning). 

rass.  Tiif.  under  I.:  hafa  rassinn  i  stólnum,  være  den  forreste  el.  mest 
ansete ;  það  er  sami  rassinn  undir  þeim  báðum,  de  er  som  Ærter  og  Halm. 
-langur  (-s,  -ar)  l-laurigoel  m.  en  Vinding  i  Triktrak.  -sår  [ras:aur] 
a.  om  el.  saaret  paa  Bagen  (efter  Ridning). 

rauðabruni  |röy:SabrY:nl)  m.  rauðablástur,  spec.  om  Jæmsmælt- 
ning  (EBenHr.   139). 

trauð  dyr.  Tilf.:  el.  trauÖdýri.  -fætla  (-u)  (röyð  faihdla)  f.:  (små 
fjallagrös)  smaavokset  islandsk  Mos.  (jfr.  rauBiællingar).  -fættur  [-faihdee] 
a.  med  rode  Ben.  -magabú  [-maqabu:]  n.  bu  5.  -ostur  [röv:öc5dÐQÍ 
m.  (Ping.)         mysuostur.  -tiglóttur  [röy5tiglo»hdoel  a.  rodtærnet. 

raun  2.  i  Trang  skal  man  Venner  prøve  1.:  Ven  kendes  i  Nod. 

raunattióöur  (róY;namo'í:öoQ]  a.  sorgmodig. 

raunþrystingur  [röyn  þrisdiijgoo)  m.   Provetryk  (Tilsk.). 

refasöx  [rEivasöx  s)  npl.  Rævesaks. 

?refavisa  |rE:vavi:sal  f.  Revy(sang)vise  (GLárAh.  125). 

treföi   Ircv  5l,  rEbSl]  n.  el  Slags  Økse. 

refsi  gjarn  [rEf  slQad  v,  -rjardvl  a.  tilböjelig  til  at  straffe,  straffelysten. 
-klefi  [-klE:vl)  m.  Straffecelle. 

reglusemi.  Tilf  :   Regelmæssighed. 

regn  Uoma  [rEg  vko  mal  <•  Regn(mængde):  mikil r.  -viðri  (-is)  [-n-vlðrll 
n.  Regnvejr,  -þrunginn  [-v-þrurirjlnl  a.  regnfyldt:  regnþrungiS  sky  (hf)). 

regurö  <-ar)  (rE:qor5]  f.  (pop.)  (Skaft.)         ragmenska. 

reiðast.  Tilf.:  r.  e-u        r.  c/ir  e-u. 

reiöfara  [rfiöfa'ral  a.,  reiöfari  [-fa-rl]  a.  i  Forb.:  t'crda  vel  r.,  faa  god 
Rejse  over  Havet:  fer  á  skip  og  rar3  vel  reiðfari  (Huld  I.  68). 

reiðiandi.  Vredens  Aaand  1.:  Vredens  Aand. 

reiOigagn.  Tilf.;   Brugsgenstand  (Tilsk.). 

reifiiskjálfa  [rEÍ:5lsiiaul  va]  vi.  ryste  og  skælve:  oli  jðrBin  reidiskalf. 

reiðsla.  Tilf.:  2.  (VSkaft.)  =  reisla. 

reiðsæri  |rEÍO  sairll  n.   Ridesaar. 

reyöur.  Efter  Ordene:  forste  Skud  —  tilf.;  el.  maaske  hellere:  mangen 
ejer  et  Skud  i  Hvalen  (om  n-t,  som  mange  har  deltaget  i). 

reiövegur  (reið  veqoo]  m.  Ridevej. 

reifarblóO  [rEÍ:varbIo'';51  n.:  rista  r.,  göre  et  lille  Indsnit  paa  Huden, 
saal.  at  der  lige  pibler  frem  Blod  (Skaft.). 

reifingarmaöur  [rEÍ:vii]garma:OoQ]  m.  Ordfører;  den,  som  forst  frem- 
stiller en  Sag:  r.  måls. 

°  reykháfskápa  [rEÍ:k(h)aufskau:ba,  -kau:pa]  f.        reykháfshvolf. 

reykjar  hattur  [r£i:<ta^(h)ahdoe,  -rEÍ:§ae-l  m.  Røghætte,  Røghat.  -strók- 
ur  [-sdro":goy,  -sdro":koQ]  m.  Rogsöjle. 

reiknings  madur.  Tegnet  =  skal  udgaa.  -skapur.  Tilf.:  standa  reikn- 
ingsskap  ráSsmensku  sinnar,  staa  til  Regnskab  for  sine  Handlinger, 
-skuld  (rEÍhgniijsgvl  t]  f.  Regningsgæld. 

reiknisproti  {rEÍhgnlsbro:dl,  -sbro:til  m.   Regnestok. 

reikull.  Tilf.:  3.  transient:  reikult  segulnjagn. 

reimastigvjel  [rei:masdiqvJE/)  npl.  Snórestövler. 

rein.  Efter  smal  Jordstrimmel  tilf.:  kan  ofte  være  spec.  enten  (akurrein) 
et  Stykke  Ager,  el.  (skógarrein)  et  Stykke  Skov. 

reyna.  Tilf.  under  I.  3.:  reyna  mikla  godvild  af  e-ni,  mode  stor  Vel- 
vilje fra  ens  Side. 

?reinfåni  (rein-fau'nl]  m.  --   reinfön. 

°  rcyni  lås  [rEÍ:nilau:5|  m.  Prøvchane  (Tilsk.).  - -loki  (-Io:i|l,  -lo:!;]! 
m.   Proveventil   (Tilsk.). 

reynsluþekking  Irein-sloþehijiijk]  f.  empirisk  Viden. 

reyrþakinn   IrfÍQ-þa-qm,  .þa-^In]  a.  bedækket  med  Ror,  rörtækket. 

reisingarmikill  (rEÍ:sil]garml:í(ld?.,  -mI:^ldX]  a.  (om  Vejret)  stærkt 
blæsende  med  overhængende  Regn-  el.  Sneskyer  (SI.). 

reisn  (-ar,  -ir)  [reis-v]  i.  'I.  Rejsning:  Valda  ei gudir  eidi  og  efndum, 
ormsins  r.  og  falli  Ijåns  (EBenHafbl.  100).  -    =2.  Overbygning  (Tilsk.). 

reist    (-ar,    -ir)    [reis't]    f.  rist   2.:     Vjer  sveiflumst   á   s/ðffandi  r. 

(EBenHr.  129). 

rek.  Tilf.  under  II.:  það  er  komið  alt  annað  r.  i  máliB,  Sagen  har 
taget  en  helt  anden  Vending. 

2.  reka.  Tilf.:  r.  c-S  i  e-n,  ')  lade  en  faa  n-1  tilbage  (Vrede  el.  med  Ærg- 
relse): þetla  var  svo  illa  gert,  að  eg  rak  þaS  i  hann  aftur;  ')  sladre,  bringe 
en  Udtalelse  videre:  þurftirðu  að  vcra  að  r.  þetta  !  hann,  sem  eg  sagBi?; 
—  r.  e-B  (tvöfalt  el.  öíiigl)  ofan  i  e-n,  tvinge  en  til  at  tage  n-t  i  sig  igen. 

rekagátt.  Tilf.:  2.  (gestaös,  erill)  Rykind  (af  Gæster). 

rekakkeri    [rE:gah^ErI,  re:k-]  n.   Dræg. 

rekatimbur  [rE:galIm'beQ,  re:ka-)  n.  Drivtommer. 

reki   I.  1.  Tilf.:   Drivgods,  Vraggods. 

rekstursfje  [rE/.  sdogsfjE:]  n.  =  rekstrarfje.  Driftskapital. 

3.  renna.  Tilf.  under  I.  5.  a.:  spec.  aftappe  (Tilsk.).  —  II.  3.:  það 
liafBi  rent  i  slóBina,  Sporene  var  tilsneet. 

°  renni  lås  IrÉn:Ilau:sl  m.  Aftapningshane  (Tilsk.).  -  -tæki  [-tai:ljl, 
-tai:Ml  n.  Aftapningsmiddel  (Tilsk.). 


(i  Kortspil), 
som  ligner  e 


net  (Vf.). 


(SI.); 


Flod.  -    3:    (om    Koer) 
^PP  —  3 angå  upp,  lobe 


usttæret.    -brúr 


IrlSbr 


agt: 


klaustriB  er  rutt ;   —  r. 
in    hefur    veriB    andaB) 


?renus  [rE:nosl  a.  ind 

ribbaldalegur  [rtb:aldale  qoQ|  a. 

ribstrje   [rlf  strJE:]  n.  -;  ribsrunn 

riða  (a)  [rI:Sal  vi.  (^  ríBa)  flætte: 

ríBa.  A.  Tilf.  under:  1.:  r.  å,  rV 
lobe,  være  parrelysten :  kýrin  er  aB 
igen  (om  Køer)  (SI.). 

riðanæli  |rl:ðanai:lll  n.  Fiskeyngel 

ryð  brenna.  pp.  ryBbrunninn  tilf. 
rustbrun. 

=  riðhljóO  [rIðh>.io-ai  n.  Vibrant. 

ryðja.  Tilf.:  pp.  ruddur  I  eyBilagður)  od 
sig,  tilf.:  ')  (uni  malm,  verBa  skir,  þegar 
om  Metal,  blive  klar  igen,  naar  man  har  pustet  paa  det 

°riSstraumur  [rlð  sdroy  moel  ra.  Vekselström  (Tilsk.). 

2.  rifa.  Tilf.  under  I.  c:  segliB  reif.  Sejlet  blev  revet  i  Stykker  (af  Stormen 
riffill.  Tilf.:  ?2.  (å  bárujárni)  Bolge  paa  Bolgeblik  o.  I. 

rifkun  (-ar,  -anir)  (rifgonj  f.  Forbedring:  Udvidelse. 
'  rigbyrgja  (riq  blrQa)  vt.  skalke  (Tilsk.). 
rigna  1.  det  regner  Guld  I.:  der  regner  Guld. 
rignegla.  Tilf.:  spec.  fastbolte  (Tilsk.). 
rigningatið.  Tilf.:  Regnperiode. 
rigroskinn  [riq  rosgln]  a.  (SI.)   —  rígfullorðinn. 
rigur  (-s)  [rI:qoel  m.    -  rigur. 
ryka.  Efter  ophvirvlet  Støv  tilf.:  hvirvles  op. 
Rik(h)ar8ur  (-s,  -ar)  lri:karðDÐ,  nhg-l  m.  npr.   Richard. 
rykfallinn.  gróBur  Uf  I.:  gróður-ltf. 

rikis  erfðalög  |ri:rjlser(v)5alö:i7,  ri:íls-l  npl.  Tronfølgelov,  -robbi  (-. 
-ar)  [-rob:l|  m.  (Rang.)    -  rikisbobbi. 
rykkur.  Tilf.:  gen.  øgs.  -s. 
rikur  I.  1.  Tilf.:  stærk:  r.  i>ani. 

3.  rill  I.:  ?rill.  -  Tilf.  efter  Overs.:  (e.  reel). 
rim.  Tilf.  til  1.:  ogs.  om  en  Tremme  i  en  Slæde. 
rima.  Tilf.:  med  dat.:  r.  e-u  burt,  flytte  n-t  til  Side. 
rimarborð  [rl:marbor  31  n.  (naut.)  ^  rim  4. 
rimi.  Tilf.:  (jalar)   Kant  (Myr.). 

rýmingarsala  [ri:mil]gaQsa:la)  f.  =  rfmíngarútsala. 

rimþraut  [rimþröyt]  f.  metrisk  Vanskelighed. 

rindi.  Tilf.:  '2.  Jord. 

2.  ringur  1.:  ?2.  ringur. 

rýrö.  Tilf.:  ganga  til  rýrBar,   forringes. 

risa.  Tilf.:  kirkjugarBur  ris,  alle  de  dødi 
deres  Grave. 

2.  ryskja.  Tilf.:   r.  é        herBa  sig  meB: 
bestana  (Suðursveit). 

risla.  Tilf.  til  2.:  lege  med  sig  selv  (om  Bom). 

ristarflötur  [ris  daeflo:doe,  -flö:toel  m.  Risteflade  (Tilsk.). 

-ristimi   [rl:sti  ml]  m.   Opgangsklokkeslæt. 

2.  rita  I.  1.  underskrive  I.:  medunderskrive. 

rýta.  Tilf.;  3.  (rifast)  kævles. 

r^ja  1.  Tilf.  b.:  fræfitl  af  kindarskrokki,  helst  ef  hann  er  vargjetinn) 
spec.  Kadaver  af  et  Faar,  is.  som  er  blevet  til  Dels  opædt  af  aadsei- 
ædende  Dyr. 

rit  safn  |rl:tsabv|  n.  Samling  af  Skrifter,  Serie  af  selvstændige  Boger. 
-simaskeyti  [-simasgEÍ:di,  -sQ£Í:ti]  n.        símskeyti. 

rjáska  (a)  [rjaus-ga]  vt.  med  dat.  (jfr.  r/óska):  r.  sjer,  röre  paa'  sig 
(spec.  om  en,  der  ligger  i  Sengen  el.  hviler  sig)  (Hf.). 

I.  rjátla  (-U,  -ur)  [rjauhdlal  f.  (neds.)  Torskehoved  (Rang.). 

rjemus  lrJE:mos)  m.  (hik)  Toven,  Nølen :  þaB  er  r.  i  þjer  viB  þelta  = 
^ií  ert  vokins  meB  þaB  (Árn.)  (rimeligvis  opr.   -   renus,  renonce). 

?rjenus  [rj£:nøsl  a.  indec.         renus. 

rjenaferð  [rJEhdafEr-ai  f.  Rejse  til  en  rjett  2.  -lummur  l-lVm:ogl  fpl. 
Klatkager  el.  Pandekager,  bagte  i  Anledning  af  rjettir,  se  rjett  2.-3. 

rietta(r)menn  [rjthda(r)mEn  ]  mpl.  Mænd,  forsamlede  ved  Faareforde- 


en   Kirkegaard  sta 


aB  få 


ling 


Efte 


nml 


fortæller    rigtigt,    -hermu 


rjett  herminn     IrJEht{h)i 
Tilf.:  2.        rjettherminn. 

rjettindaskrá  [rjihdlndasgrau:]  f.  Rettighedsbrev,  Privilegium. 

rjóða.  Tilf.  under  1.:  sål  rýBur  fjöll.  Solen  forgylder  Fjældene. 

2.  rióBra.  Tilf.:  r.  e-B  i  e-u  ^-  r.  e-u  á  e-B. 

rjóma  krakki  [rjo":makrahlill  m.  =  rjómapóstur.  -stýra  (-u,  -ur) 
[-sdi:ra]  f.         rjómabústýra. 

riúka.  Tilf.  under:  II.  a.:  impers.  hann  rauk  upp  á  iiorBan,  der  kom 
pludselig  en  hæftig  Storm  fra  Nord;  hann  var  rokinn.  Stormen  var  brudt 
los.   —   III.  i  rjúkandi  spretti,  i  flyvende  Galop. 

robbi  (-a,  -ar)  (rob:ll  m.  (står  sauBur)  stor  Bede  (Rang.). 

2.  roð  (-s)  \to:B\  n.   Rodfarvning,  Forgyldning:  sólarroB. 

rófumeyra  [ro":omEÍ:ral  f.  den  bageste  og  moreste  Del  af  Faare- 
skindet,  omkring  Halen  (Af.). 

I.  roga.  Tilf.  under  c:   rogast  åfram,  slæbe  sig  frem  med  en  tung  Byrde. 

rógmáll  [ro":maud>.]  a.  bagtalersk. 

roka.  Tilf.:  4.  pi.  rokur.  Overdrivelser  (Skaft.). 

rokfljólur  [ro:kfljo"dÐe,  -fljo»tBel  a.  med  Stormens  Hastighed,  hurtig 
som  Stormen  ;   —  n.   -fljótt  som  adv. 

rokka  (a)  [rohga)  vi.  (um  uind,  leika  á  ýmsum  åttum)  være  ustadig 
(om  Vinden). 


rokkalóarprjón 
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rokkalóarprjón  [rohgaloiaeprjo":;!]  n.  en  særlig  Arl  Strikning,  forklaret 
som  :  eins  konar  prjðn  með  tautum  og  röstum  á  víxl  eftir  endilöngu  (Rang.). 

1.  rokkur.    Tilf.:    sjúga    fram    i  rokkinn  kyssa    ráSskonurassinn,    se 

ráðskonurass. 

roksjðr  (ro:ksjo>.  r]  m.  skummende  Hav. 

2  rolla  (a)  (rod  la)  vi.  1.  fdotta)  hænge  med  Hovedet  paa  Grund  af 
Sóvn,   sidde  og  nikke  (Rang.).   —  2.         rohsl. 

roluháttur  [ro:lohauhdoe)  m.  Slovhed  og  Elendighed  i  Optræden. 

rommkópur  |rom*ko'''bog,  -kc'p-]  m.  Kroppen  af  en  Sælunge,  gennem- 
vædet med  Rom,  ofte  tillige  noget  forraadnet ;  tidligere  meget  brugt  som 
Agn  for  Havkai. 

rómur.  Tilf.:  5.  (sangrödd)  Sangstemme. 

róringur  (-s)  [rciriqgøej  m.  Uro:  jeg  þoli  ekki  þennan  roring  i 
kringum  mig. 

rosa  (a)  (ro:5al  vi.:  hann  rosar  það  er  rosi  (se  rosi  1.)  (Rang.), 
-fullur  [-fvd  loel  a.        rosalegur  1. 

'róskvikur  (ro":skvI  gop,  -kvl-koo)  a.  bevægelig  som  en  Blomst:  kemur 
þú  sno  roskvik  i  med  Ijåsblik  (GQuðmGig.  5). 

rósn   (res  v)  n.  Affald  (      rosm,  råsml  (Rang.). 

rótar  ávöxtur  [ro":darau:vöxsdo(>,  ro»:t-J  m.  Rodfrugt,  -hnúður  [-q- 
(h)vu:5oQl  m.   Rodknold,  -samstafa  l-samsdava]  f.   Rodstavelse. 

^  rot  næmur  [ro":dnai  mog,  ro":t-l  a.  radikal:  råtnæniar  nmbætur. 
-skota  (a)  [-t-sgoda,  -sgo  taj  vt.  med  dat.  (NjarOvik)  -  róskota.  Denne 
Form  rimeligvis  den  oprindelige. 

rugia  II.  1.  b.  ud  af  Koncepterne  1.:  fra  Koncepterne. 

ruglsamur  [rVgXsamogl  a.  forvirret. 

rújetinn  (ru:ÍE  din, -jft-)  a.  C/c/inn  a/'marffd;  beskadiget  af  Tanglopper(Sl.). 

rukkari.  T.lf.  i  Overs.:  Rykker. 

rúmhelgur.  Tilf.:  rumhelga  vikan.  Ugen  fðr  Pinse. 

=  rúmlest  (rum  Itst]  f.  Ton  (Tilsk.). 

rummåls  fræSi.  Tilf.:  2.  (  riimfræði  2.)  Geometri,  -fræöilegur. 
Tilf.:  2.  geometrisk,  -fræðingur.  Tilf.:  2.  Geometriker. 

rummungslegur  [rvm:uijslE-qog]  a.  tyvagtig;  —  adv.  -lega:  rumm- 
ungslega  rænn  við  björg  (StÓl.  I.  162). 

rumska.  Tilf.:  refl.  rumskast        rumska. 

rumtak.  Tilf.:   spec.   Kubikindhold  (Tilsk.). 

rúmur  3.  han  1.:  hann. 

rúna  kefli.  Tilf.  i  Overs.:  Runestav,  -meistari  Iru:namEÍs  dan)  m. 
Runemester. 

runhending  [rY:v(h)Endil)kl  f.         runhenda. 

rusina  (-U,  -ur)  (rV:sinal  f.        rusina. 

1.  ræði.  Tilf.  under  1.:  Aaregatfel  (Tilsk.). 

ræðustúfur  lrai:Sosdu:voyl  m.  kort  Tale. 

ræfill.  Tilf.  under  2.:  pi.  ræilar.    Pjalter. 

raektar  Icgur  [rai/'darlE-qoel  a.  kærlig,  pietetsfuld;  —  adv.  -lega.  -sæll 
1-e-said  ).]    a.         gróðursæll  1.:  r.  Si'brður  (EDenSkv.   137). 

ræsa.  Tilf.:    ^  4.  sætte  i  Gang  (Tilsk.);  starte  (i  Sport). 

-  ræsisspyrna  [ral:slsblrdna,  -sbldna)  f.  Igangsætningsmodstand  (Tilsk.). 

-  ræstiop  [rais  dJo:p]  n.   Rensehul  (Tilsk.). 
raeta.  Tiif.  under  2.:  r.  p-i  upp        iwpræla  e-B. 

röggsemd  [rok  scmt]  f.        röggsemi.  ' 

rökkurheimur.  [-(h)EÍ:moel  1.:  |-(h)ei:mool. 

rökkva.  Tilf.:  ppn.  rokkiB  (s.  d.  O.). 

rok  mail  [rö:gmaud?.,  rö:k-)  a.  logisk,  folgerigtig.  -vis.  Tilf.:  adv.  -lega. 

röllum  |röl:oml  dat.  pi.  af  rall  og  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  coni.  at  ralla. 

I.  rSng.  Tilf.:  pi.  ogs.  rangir  [rauij  gig]  (Strand.,  ASkaft.). 


1.  så.  Tilf.  under:  A.  I.  1.  a.:  ,'  þm  bili  el.  abs.  i þirí,  i  samme  Oieblik: 
hann  kom  i  þm  (bili)  (ifr.  C.  VI.  6.).  -  A.  I.  6.:  (briikaS  sem  greinir  med 
örnefnum)  brugt  som  Artikel  med  Stednavne:  upp  h/i  þvi  Rauðafelti 
(Reykhólasveit).  -  B.  2.:  ogs.  uden  nedsættende  Det.:  það  (3;  fólkið) 
i  Holli  (de  (a:  Folkene)  fra  H.)  vcit  það.  -  B.  4.:  hann  segir  sitt  hraB 
i  það  og  það  skiftlB,  han  siger  eet  i  Dag  og  andet  i  Morgen.  —  C.  VI.  7.: 
I  þi'í,  i  del,  i  samme  Ojeblik:  hann  si  cflir  þjíi,  i  þm' hann  sagSi  þ.ið 
(ifr.  A.  I.  1.  a.).  -  C.  VI.  8.:  þrí,  dermed,  derved:  N.  X.  uar  gerður  aS 
bankaslióra:  ráðherrann  laiinaBi  honiim  þin  dygga  þjónuslu,  N.  N.  blev 
giort  til  Bankbestyrer;  dermed  lönnede  Ministeren  ham  hans  tro  Tjæneste. 

2.  så.  Tilt.:  imp..  tseri,  pp.  sáinn,  sáður. 

safa  fullur  skal  staa  foran  safahol.  -laus  (sa:val8y:sl  a.  uden  Saft. 

safn.  Tilf.:  5.  -  1.  rak  a.:  laka  sófnin  (SI.)  -  Airia  rökin.  -gryfja 
(sab  ngrlvja]  t.         1.  for  4.  a.,  Ajlegrube. 

saga.  Tilt.;  e-S  gengur  eins  og  i  sogn,  n-I  gaar  saa  let  som  Fod  i  Hose 
þai  verSur  s.  lil  næsia  bæ/ar,  det  skal  nok  give  Anledning  til   Snak. 

sagnakver    (sag  nakvE:rl    n.    lille  Bog  med  Fortællinger,    is.   Folkesagn. 

saka  dólgur  [sa:gado"l'goQ,  sa:ka-)  m.  sökudólgur.  -málskostn- 
aOur  l-maulskos  (d)naöoo]   m.   Delinkventsomkostninger. 

sak  felling  (sa:kfrdlil)kl  f.  sakfelli  I.  -Icysi.  Tilf.:  fyrir  (el.  nm)  s., 
uden  Skyld  el.  Grund,  -leysingi.  Tilf.:  spec.  lille  Barn.  -leysislegur. 
Tilf.:  adv.  -lega.  >nsmur.  Tilf.  under  I.  b.:  eiga  saknæmt  viö  e-n, 
strides  med  en. 

1.  sil  a.  Tilf.:  ft  åvarpi)  i  Tiltale:  sålin  min!  frændasål!  -  Tilf.:  c. 
(hjarlaB  I  skSlu)  Hjærlel  i  en  Rokke  (Vf.). 

sSlaBarhliB  I5au:la0ae(h))ii:í)  n.  (opr.  sSlaBrahlid?)        sáluhliö. 

salartjald.  Tilf.;  Tapet. 


sálnareik  [saul'narei:k]  n.  ^  sálnaflakk. 

salt.  Tilf.  under  1,:  teggja  mål  i  s.,  lægge  en  Sag  hen. 

2.  salta.  Tilf.:  (s.  i  pækli)  lage,  lægge  i  Saltlage. 

saltmælir  [saXdmaiTlel  m.  Saltmaaler,  Salinometer. 

salur.  Tilf.:  3.  (plåss  i  kirkju  handa  einni  fjolskyldu)  Plads  i  en  Kirke 
til  en  Familie  (Vestm.). 

saman  bera.  Tilf.  ger.:  samanberandi,  som  kan  sammenlignes:  þetta 
er  ekki  s.  -buröur.  Tilf.:  2.  (heyfúlga  3  vordag  i  heygarBi)  Horester  i  Ho- 
gaarden  om  Foraaret  (Rang),    -hella  l-(h)ed  la)  f.:    (sur  miålk)  Surmælk. 

sam  bandslaus  [sam  b3n(t)slöy  s)  a.  uden  Forbindelse,  -býlisfðlk 
[-billsfo'./.k,  -fo.lk]  n.  coll.  Gaardfæller;  Husfæller,  -drátlur  2.  Tilf.  c: 
Sammenkobling,  -eðli.  Tilf.:  -2.  Isotopi  (13.  VII.  240).  -eiskir  lsa:m- 
eIsQIq]  apl.  sympatisk  stemte  overfor  hinanden:  hestarnir  eru  samelskir. 
Hestene  holder  meget  af  at  være  sammen,  -fella.  Tilt.:  uafbrudt  Række: 
ein  s.  af  jöklum.  '  -felling  Isamftdliiikl  f.  Haplologi.  -gleOjast.  Tilf.: 
(áma  heillaj  lykonske.  -heild  [sa:u(h)eiltl  f.  fælles  Hele:  Eins  og  mann- 
leg  ásl  tvo  svipi  jafnar,  \  'óltu  I  s.  guBdåmshjartaB  safnar  (EDenHafbl.  88). 
o-hugtak  |-(h)Vxtakj  n.  fælles  Begreb,  -hugur  (-(h)Yqijg)  m.  Sympati, 
-jafnaðarmaður     [sam  iabnaDarma:Oøg]     m.  samanburöarmaður. 

-játsa  [-jau  Isa]  a.  indec.  enig:  vera,  verBa  s.  e-u,  samtykke  i  n-t,  være 
enig  in.  H.  t.  n-t.  3. -laga.  Tilf.  under  2.:  refl.  samlagasl  e-u,  assimileres 
med  n-t.  -nafna  skal  slaa  foran  samnafni.  -nátta.  adv.  1.:  a.  indec. 
2. -nátfa   [-nauhda]   vi.  overnatte  samme  Sted. 

samningsroti   (-a,  -ar)   [samnir)sro;vl|   m.   Kontraktbryder. 

samningsvinna.  [-vin:al  1.:  [■vln:al. 

sam  pinast.  Tilf.:  s.  e-m.  -raddir  [sam  rad  lo)  fpl.  sammenklingende 
Stemmer  (EDenHafbl.  93).  -skóla.  Tilf.  efter  Meddiscipel :  Skoletælle. 
-sorla  [-sooda]  a.  indec.  af  samme  Slags:  þessir  bol/ar  eru  ekki  s.  -sleypu- 
fjelag  [-sdE"'ibofÍE:la<;,  -sdtipo-]  n.  Trust,  -tak  I.  (DSkAnn.)  1.:  (Titel  paa 
el  Skrift  af  Diorn  á  SkarBsá).  -trúarmaBur  |-truarma:Boc!  m.  Trosfælle. 
"-verknaöarkenning  [-vEognaðaQ^En:ir)k]  t.  Synergismus.  "-verknaöar- 
trúmaSur  [-vtggnaSaolru:maOool  m.  Synergisl.  -vinnubanki  [-vlno- 
bauti  1)1,  -bauo'll]  m.  kooperativ  Bank,  Andelsbank,  -vinnufjelagsskapur 
[-vInøfJE:laxsgabøg,  -sgap-]  m.  kooperativ  Virksomhed,  -viskumórauður 
(-vIsgomo":r8y»ogl  a.  som  har  en  daarlig  Samvillighed,  t-viskuveikur 
[-vlsgovEÍ:got),    -vEÍ:koo]    a.  sinnisveikur.    -þykt.    Tilt.:    3.   (fundar- 

samþt'kl)  Resolution:  gera  s.,  vedtage  en  Resolution,  -æfa  [sa:mai-val 
vt.  sammenove. 

sand  brýni  [san  tbn  ni]  n.  blod  Hvæssesten  (BreiBd.,  Af.),  -flúð 
[■flu  ð|   f.   Sandbanke  (i   Havel):  sandftúBir  og  grynningar. 

samþingismaður.   Tilf.:    2.    Medlem   af   samme  Ting,  Kollega  i  Tinget. 

sann  fræCir  (-is,  -ar)  [san  frai  3lgl  m.  Sandhedsvidne.  -iCrandi 
(-lOrandl)  a.  virkelig  angrende,  -indamaður  (-Indama:Oool  m.  sanddru 
Mand.  -kristinn.  Tilf.:  virkelig  kristen.  -orBur.  Tilf.:  adv.  sannorBlcga, 
med  Sandhed,  sandt. 

sáratimi.  Fældningstid  I.:  Fældetid. 

sårber  [saur-be  r]  a.  nogen,  lutter:  5.  sannleikurinn,  den  bilre,  nogne 
Sandhed. 

sáttmáli.  Tilt.:  Oamli  såiimåli.  Unionstraktaten  mellem  Island  og  Norge 
af  1262. 

sauB  fjårhagar  [söy5fjaue(h)a:qao]  mpl.  Græ5gang(e)  for  Faar.  -glðggur 
[-glögoo]  a.  som  har  stor  Færdighed  i  al  kende  Faar.  -hclli  [sðv:þ(h>e).dll 
f.  iniiec.  Halten  hos  Faar.  -hyrndur  [■(h)l(r)ndog]  a.  (um  ær)  med  Horn, 
der  ligner  Dedehorn.  -kind  [soyO^lnt]  f.  kind  II.  1.  -margur  [-marg- 
ogl  a.  som  har  mange  Faar.  -pcningur  [-penir|goel  in.  coll.  —  sauBfje. 
-skepna.  [-sijehba]  1.:  [-s(/Ehbna). 

saum  far.  Tilt.  under  1.:  ermin  er  biluB  i  saumfarinu.  Ærmet  er  gaaet 
op  i  Söramen.  —  2.  Sammennaglen  1.:  Sammennaglmg.  °  -farsiina  [söym-- 
faesli:na]  t.  Spundingslinje  (Tilsk.).  -fótur  [-fo- dog,  -to-tog]  m.  (a 
saumavjel)    Trykfod,    -heldur    [söy:u(h)fldog]    a.  som  holder  i  Sðmmene. 

saupsætti  [söv:psaihdil  n.        missætti. 

saur  blaO.  Tilt.:  2.  (sorpblaS)  Smudsblad,  -kast  [sdyg  kast]  n.  Kasten 
med   Smuds. 

1.  sefja.  Tilt.:  2.  (hl('indamolla  meB  mistri)  Lummerhede  med  Dis  el. 
Støv  i  Luften  (Eyf.,  Ping.). 

sefvisk  |sEv:iskl  f.  en  Visk  Siv. 

segia  A.  I.  2.  L.  11.  dem  har  faaet  1.:  har  ta.ict  dem.  -  Tilt.:  imp. 
ogs.  sagSa:  s.igia  /eg  (Arn.). 

segultruflun  [sE:qollrYblonl  t.  magnetisk  Paavirkning  (Tilsk.). 

SeyBarfjSrOur  [sFÍ:Oagtjör  Oøo]  m.  ScyBisfjörBur  (HjeraB,  denne 
Form  nu  i  Færd  med  al  forsvinde). 

seyBi.  Tilt.:  Tabuord  for  soB  i  Fastetiden  (ifr.  kliufiax). 

seigdrjúgur    [sEÍq  driu(q)ogl    a.    I.  drjugmontinn.    —    2.    langsom, 

men  dygtig  og  udholdende  ved  Arbejde:  s.  i'íí  vinna. 

seiglingur  (-s,  -ar)  (sfigliijgool  m-  '■  '■  "'?'•'•  —  2.  fil*- 
keppur  2. 

seymi.  Tilt.:  kan  ogsaa  laves  af  Hvalsener. 

Sein.  Sygna  1.:  Signa. 

sein  færni  Iseintairdni)  f.  indec.  Langsomhed,  -hendur  l-$ei:v(h)tnd- 
ool  a.  »einhcnfur.  ^  -kvæBur  [seiij  kvaiOogl  a.:  seinkvrt  tilllking, 
progressiv  Assimilation. 

seinn.  Till.:  meB  seinasta        I  siSasta  lagi. 

seinsprotlinn.  Tilf.:  scinsproltiB  lun.  Tun,  hvor  Græsset  sent  vokser  til. 

seyrugur  (sEÍ:roqog]  a.        seyrinn. 

sei-sei  d.  vist  ikke  I.:  (vist  ikke). 

seytluiveita  [9eihdl(e)au:veida,  -veilaj  f.        seytluveita  I. 


selsemgull 
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selsemgull  [sElsEmgydJ.)  n.  (pop.)  (  -  sehl  sem  gull)  Tombak:  dåslr 
lir  selsemgulli. 

Selvogsingur  (-s,  -ar)  [sel  vozsiogDg]  m.  Indbygger  af  Selmgur. 

sem.  Tilf.  under  A.  I.  2.:  ogs.  udt.  [sosom].  -  B.  I.  1.:  B.  -  Tilf. 
under  B.  6.:  hvenær  sem,   naarsomhelst,  hver  Gang. 

semast  (a)  [se:mast)  vi.:  s.  við  e-B  (Mul.)  -  dunda  viB  e-S,  se  dunda. 

semja  I.  2.  a.  Tilf.:  s.  sig  eftir  e-u  —  s.  sig  ad  e-u. 

°  sendidæUja  Isen  drdai:ija,  -dai:5al  f.  Koblerske. 

2.  sengja  (di)  IsEÍijqa]  vt.   svide:  s.  grautinn. 

sess.  i'cra  kominn  i  vondan  s.  1.:  vera  kominn  i  vondan  (vandan)  s. 

setja.  Tilf.  ogs.  udt.  lsE:dal  (SI.).  688a,  L.  10  f.  n.:  /er/  skal  udgaa.  — 
Tilf.:  s.  karlodur,  lægge  Kartofler.  -  Tilf.  under  Ekspl.:  s.  á,  skele  (jfr. 
s.  á  ");  s.  af  sier,  kaste  Byrderne  af  sig  (om  en  Hest);  -  s.  til,  anbringe 
Traadene  saaledes  at  Vævningen  kan  begynde  (Rang.):  s.  nafn  sill  undir, 
underskrive;  s.  iipp,  rejse  Mast  og  hejse  Sejl  (Rang);  setja  upp  á  e-n  hol 
(el.  hros,  lofl,  rose  en  :  setti  upp  á  mig  mesta  hol  fifrir  þaB,  hversu  vel  mjer 
heíBi  íariB  þetta  úr  hendi  {Pús.'  III.  37);  s.  skip  út,   sætte  en  Daad  i  Vandet. 

setningssamur  [sehdniijsamoQ]  a.  rolig,  sal,  adstadig. 

setuljés  (se:doljo":s.  se:to-l  a.  saa  lys,  at  man  kan  (se  til  at)  sidde; 
(Talem.)  fara  ofan  fyr  en  kottinn  dagar  og  hundinum  verBur  setuljåst,  staa 
op  for  Fanden  faar  Sko  paa. 

1.  sia.  Tilf.:    =4.  Brusekasse  (Tilsk.). 

2.  sia.  sie  med  I.:  si  med. 

síbínda  [si:blnda]  vt.  (fjotra,  margbinda,  n/örfa)  vikle,  binde  fast  og 
mange  Gange  (Þing.). 

siBalærdómur.  Tilf.:  Morallære. 

síöan.  Tilf.:  J  siBan,  senere. 

siöana  lsi:i5anal  adv.  (Af.)  =  siOan. 

siSarmeir  se  sí8  I.  2. 

si&fágut<  [slSfau  (q)onl  f.  Civilisation,  Kullur. 

SÍÖ  gotlingur  (-s,  -ar)  IsiOgohdliijgogl  m.  (At.)  siSgotungur. 
°-hrif  [-hol  i>]  npl.  posthypnotisk  Suggestion  (3.  10.  Vil.  290).  -kvæmur 
[-kvai  mog]  a.  som  kommer  silde. 

SiOungur  (-s,  -ar)  Isi:i5ui)gool  m.  Mand  fra  Distriktet  SiBa  (VSkaft.). 

síðuverkur  [si:ÖÐVEQgo()l  m.  Smærte  i  Siden. 

syfja.  Tilf.  efter  pp.  Sfi/aBur  udt.  |sYvja5ogl  (Reykhólasveit,   Borg.). 

sifrosinn  (si;frosInl  a.  altid  frossen:  sifrosin  /orB. 

sifrunarseggur  [sivronaesEg:og)  m.  Knurrebasse,  Gnavenpind. 

1.  sig  2.  Tilf.:  b.  (b/arg,  sem  sigið  er  I)  Fuglebjærg,  som  man  fires 
ned   i   (Langanes).   —   c.   Nedfiringstur :  i  einu  sigi,  stórsig  (Myrd.). 

siga.  Tilf.  til   I.  5.  c:  e-m  sigur,  en  faar  Fremfald  (jfr.   I.  sig  5.). 

siga  band  [sl:qaban't)  n.  Baand,  fastgjort  om  Livet  paa  en  sigamaBur. 
-hlutur  (■h>.Y:do(>,  -h).V:tool  m.  Ekstradel  af  Fangsten,  som  tildeles 
sigamaBur  (Vestm.). 

sigða(r)vifiur  (slq  I5a(r)vl:i5[!t),  sig  5a(r)-l  m.  Krat,  som  kan  skæres 
med  en  Segl,  mods.  axarriBur  (ASkaft.). 

'siglu  borg  |slg  lobor  k]  f.  vældigt  Skib  (EBenHr.  140).  -toppur 
[-tohboo]  m.  Mastetop. 

t2.  signa  I.:  2.  signa.  Efter  vi.  tilf.:  ti.  -  Tilf.:  2.  (uerBa  siginn)  vind- 
torres  og  faa  en  Tanke  (om  Fisk). 

sigurnagli.  Tilf.:  Svivel. 

siill.  Tilf.  i  Overs.:  Siramme. 

siki.  Tilf.:  3.  (lilill  lækur  eBa  vatnsfall,  sem  rennur  á  sandi)  lille  Vand- 
lob over  en  Sandstrækning  (Rang.). 

sfkingur  (-s)  |si:i,ii)goB,  s\:%-\  m.  (VSkaft.)        bráfiapest. 

svkn.  Tilf.:  n.  sýknt  [sivt,  sin  t). 

t2.  sýkn  (-ar)  [sihkv]  f.  Frikendelse:  taka  fje  til  sýknar  c-m. 

sykursuSuhus  skal  staa  efter  sykursuöa. 

sikvikur.  Tilf.:  i  stadig  Bevægelse:  sikvik  sæalda. 

silabein  |si:labEÍ:nl  n.  en  Slags  Strikning. 

silaskjáta  [sl:lasQau:da,  -sgau:ta]  f.  lille  Skind,  brugt  som  Overdække 
paa   Bylter,  der  fores  paa   Hesteryg,  for  at  afværge  Gnidning  (Árn.). 

síldarganga  slaar  to  Gange  (efter  sildarbræBsla  og  -geymsluþró);  den 
paa  det  sidste  Sted  anforte  Bet.  skal  staa  forst. 

sili.  Tilf.;  (uegarspotli)  kort  Stykke  Vej  (Hdn.). 

silkibúð  [slliriibu:«,  sti  U-i  f.  Silkehandel. 

sylla.  Tilf.:  2.  (þrep  i  bergi)  Afsats  (paa  en  Klippe). 

siltro6a  (-u,  -ur)  [sil  tro-Sa)  f.  (silafullur  þorskmagi)  Torskemave,  fuld 
af  Smaafisk  (Hf.). 

sima  eyðublaö  (si:maei:ðoblaðl  n.  Blanket  til  Brug  ved  Telefoner  og 
Telegrafer,  -samband  (-sam-bani]  n.  telegrafisk  el.  telefonisk  Forbindelse. 
-sendill  |-sFn  did).]  m.  Telegrafbud,  -skrå  skal  staa  foran  simastaur. 
-stólpi  l-sdo/.  bl,  -sdo"l  pi)  m.  "  simastaur.  -þráöur  [•þrau:So()l  m. 
Telegraf-  el.  Telefontraad. 

simskeytaeyðublaö    [sim'sgEÍdaEÍ:Sablað,  -sQeila-)   n.  Telegramblanket. 

sýna  I.  Tilf.  under  I.:  synd  hestöfl,  indicerede  Hestekræfter  (Tilsk.). 
—  Tilf.:  3.  opvise :  verBur  þar  sýnt:  glima  osv. 

syndarhæS  [sin  daQ(h)ai:J)  f.  apparent  Höjde. 

syndvar.  mod  I.:  for. 

syngja.  Tilf.:  s.  e-m  lof,  synge  ens  Pris;  s.  líBir,  læse  Messe. 

^sfnka  (a)  [sitlga,  sÍQ-ka]  vt.  galvanisere  (Tilsk.). 

2.  sinn.  Tilf.:  hafa  någ  ffrir  sig  og  sina,  have  nok  til  sig  selv  og  dem,  man 
skal  forsðrge ;  s.  I  huer/a  átt(ina),  i  hver  sin  Retning;  á  sínum  tíma,  til  sin  Tid. 

sinnaskifti  [sln;as(jlf-dl]  npl.  Omvendelse:  taka sinnaskiftum,  omvende s'tg. 
sinningur.    Tilf.:    gen.   sinnings   [sln:iijsl    som    a.    indec.    og    Forled    i 
Sms.;  s.  bæjarleiB,  godt  Stykke  Vej;  sinningsskaBi  osv. 


sinueldur[sI:noeldooIm. Ild  i  vissenlQræs;  Ild, der  hurtigt  breder  sig  videre. 

syrjulegur  [sir  jals-qoe)  a.    =  syrjöttur  a. 

sýruker  [si:ro^E:rl  n.        sýrusár. 

'sískipa  [si:sljlba,  -sgipa]  vt.  bemande  el.  fylde  helt:  s.  sal;  s.  Nornaló 
(AGHul.   104). 

syslugjald  [sis  loqal  t]  n.  1.  de  af  en  Sysselmand  opkrævede  offentlige 
Afgifter  i  hans  Distrikt,  som  han  skal  udrede  lil  iStaten.  -  2.  Afgift, 
udredt  af  en  Kommune  til  et  Syssel. 

syslungur  (-s,  -ar)  [sis  luijgoQJ  m.    -  syslungi. 

systtr.  Tilf.:  cobl.  s^'stur  og  (pop.)  si's//r. 

sisvangur  |si:svaui]3og)  a.  altid  sullen. 

sita   [sl:da,   sl:tal   vi.  og  vt.  (SI.)  =  sit/a    (Bojning  iovrigt  den  samme). 

sitja.  Tilf.:  s.  i  þingi,  være  Medlem  af  Altinget ;  deltage  i  en  Altings- 
session:  á  vetuma  sit  jeg  á  þingi;  —  skfldi  sljórnm  geta  setiB  (blive  sid- 
dende) eftir  þetta  ? 

^sivinna  [si:vlna]  f.  stadig  Belastning  (Tilsk.). 

2.  sjá.  Tilf.:  imp.  conj.  ogs.  undert  :  sjæöi  (Skaft.,  Af.).  -  Tilf.  under 
s.  eftir:  eiga  eftir  e-u  að  sjå,  savne  n-t;  sjá  fram  å,  aB  I.:  s.  fram  á  e-B; 
s.  fram  i  ueginn  '  s.  fram  i  timann;  -—  s.  sig  eftir  e-u  =  s.  eftir 
e-u.  angre  n-t  (Af.). 

sjaldhafnarbúningur  (sjal  t(h)abnarbu;nir|goQl'  m.  Sparedragt,  Sðn- 
dagsklæder.  Kisteklæder. 

'sjálf  (-S,  pi.  ds.)  [sjaulwl  n.  Selv:  ÞaB  er  aB  eins  einn  hlutur  til,  og 
það  er  sjálfiB  (Eimr.  XXVII.  237).  -boSaliB.  Friorps  I.:  Frikorps.  °  -kcnna 
[-f-f,Ena]  vt.  identificere  (Tilsk.).  -kvalari  [-kva  Ian]  m.  Selvplager. 
•kveikjuefni  [-kvEÍgoEbnl,  -kvEÍ^o-]  n.  selvantændeligt  Stof  (Tilsk.). 
■3-loki  (-v-loQI  -lol;l]  m.  selvlukkende  Ventil  (Tilsk.).  "-losa  [-losal 
a.  indec.  selvudloselig  (Tilsk). 

sjálfs  álit.  [sjau(f)saull;tl  I.:  [sjaul(Osaull:tl.  -hros  [.(h)eO"  s)  n.  - 
sjálfhól. 

sjalf  skeiðungur  (-s,  -ar)  [sjaul  (f)sr|EÍ  Oungoo]  m.  -  siálfskeiðingur. 
-skylda.  Tilf.:  heimla  e-3  meB  sjalfskfldu,  kræve  n-t  som  sin  utvivl- 
somme Ret.  -skuldarábyrgðarmaður  [-sgvldarau:blr(q)ðarma  Sod)  m. 
Selvskyldnerkautionist,  -varinn  [sjaul  va  rln]  a.  forsvaret  af  sig  sefv  (el. 
af  Naturen),  som  har  et  naturligt  Forsvar  :  staB'irinn  rar  s.  á  tuær  hendur. 

sjálægur  [sjau:laiqoe]  a.  som  ligger  over  Havet:  sjålæg  þoka. 

sjatast  (a)  (sia:dast,  sja:t.l  vrefl.  (rýrna,  horast)  svinde  ind,  blive 
mager  (Arnf.)  (jfr.  sjatna). 

1.  sjatti  (-a,  -ar)  [sjahdl]  m.  lille  Smule,  Sjat:  jrai/iars.,  mjålkurs.  (Hun.). 

2.  sjatti  {-a,  -ar)  [sjahdl]  m.  euf.  for  sAra/(/ (Skaft.):  Siglir  heim  saur- 
inn,  I  sjaltinn  og  paurinn,  |  myk/an  og  maurinn,  \  myrkranna  gaurinn. 

sjåvarvolk  [sjau:varvoJ.k,   -volk|   n.   Omtumlen  paa   Havet. 

sjer  dráttur  [sjer  drauhdoo]  m.  sjerdrægni.  -hæfa  I.  Tilf.:  (jfr. 
Logr.  '18,  "  Kl).  -þóttafuUur  (-e-þo"hdafYdloe]  a.  egensindig,  indbildsk. 

sj66a  I.  Tilf.:  4.  fum  költ)  urra  yfir  mus,  (om  Katte)  knurre  over  en 
Mus  (Rang.). 

sjóB  dagbók  (s|o"i5daqbo"kl  f.  -  sjófibók.  -næmur  [-nai  magi  a.  i 
hðj  Grad  lærenem,  -vitlaus.  Tilf.:  (um  blindfullan  mann),  (som  har  drukket 
sig)  fra   Sans  og  Samling. 

sjó  fær.  Tilf.:  sjåfært  veBur,  Vejr,  i  hvilket  man  kan  tage  ud  paa  Soen. 
-föt  [sjo":fð:t]  npl.  Soklæder,  is.  -  sjóklæBi.  -kvikindi.  Tilf.:  Souhyre. 
°-lokur  [-logog,  -lokog]  fpl.  Soforbindelser  (Tilsk.). 

sjðnar  baugur.  Tilf.:  *2.  Øje:  Vinur  åstkær  um  veg  farandi,  \  vend 
hingaB  þinum  sjånarbaug  (JPorl.).  -bergsmaSur.  Tilf.:  Udkigsmand. 
-vitni.  Tilf.:  ogs,   -"  sjånarvottur, 

sjór.  Tilf.:  viB  sjóinn,  ved  Søsiden. 

sjó  reki  [sjo":rE  gi,  -rE-^]]  m.  ^  reki.  -rjettur.  Tilf.  efter  Overs.: 
(Domstol  og  Lov),  -veöur.  Tilf.:  spå  sjóveBri  -  spangóla  (idet  Hundenes 
Tuden  antages  at  bebude  godt  Sovejr).  -veiöi  [-veí  öl]  f.  Fiskeri  og  3agt 
paa  Soen.  -virki  (-vlg(jl]  npl.  Paksadel  og  Seletöj  til  Heste,  som  an- 
vendes til  Fisketransport  (VSkaft.).  -volkaöur  [-voXgaOog,  -volk-J  a.  om- 
tumlet paa  Havet,  -þungi  [-þur|(jl]  m.  svær  So.  -þvættingur  [-þvaihd- 
iijgog]  m.  nyfodt  Sælunge,  som  bortskylles  og  omtumles  af  Havet,  fSr  den 
kan  bjærge  sig  selv. 

Sjöorðabókin  [sjö:or3abo»:riln,  ■bo":5ln]  f.  med  Art.  Benævnelse  paa  et  op- 
byggeligt Skrift  af  Biskop  ]ónVídalin,  Betragtninger  over  Jesu  7  Ord  paa  Korset. 

^  sjöttungsskekkja  [sjöhdui]sijEhija]  f.        sjöttungssegulskekkja. 

skafningur.  Tilf.:  3.  (Af.)    -  bræBingur  2. 

skafrenningur.  Tilf.:  2.  (litill  spýtukubbur)  lille  Stykke  Træ. 

skagi.  Tilf.:  2.  Iskafl  i  hákarli)  Tandrækken  i  en  Havkai  (Vf.). 

skak.  Tilf.  under  I.  2.:  bann  er  illa  i  s.  búinn,  han  er  daarlig  oplagt 
til  at  spille  Skak,  O:  i  daarligt  Humor  (Rang.). 

skakk  synn  [sgahksidv]  a.  skelojet.  -skjóta  [-sgo"da,  -s()0"tal  vt.  med 
dat.:  s.  augunum  til  e-s,  skæve  (med  Øjnene)  til  en  (jfr.  skáskjóta). 

1.  skakkur.  Tilf.:  2.    -  skorBraftur. 

skáldatal  [sgaul-data:/]  n.  Opregning  af  Digtere. 

skáld  mannaguö.  [-man'agV:5]  I.:  [-managvv:5].  -trje  [sgaullrJE.]  n. 
skáldraftur. 

skálkabrögð  [sgau^-gabröq-d,  sgaul-kabrög-þ]  npl.  Skarnstykker. 

skalli.  Tilf.:  6.  Lakune:  skallamer  fpllter  epter  Þingeyra  Bok  (cit.  i 
PEÓlSkr.   I.  21). 

skamma.  Tilf.:  s.  i  e-m  (Breiöf.)  ^  s.  e-n;  s.  sig  upp  å  e-B  (Vf.)  = 
sveia  sjer  upp  á  e-B;  skammi  mig  [sgam:lq]  af  þvf,  ef  jeg  veit  þaB  (Vf.), 
del  ved  jeg  skam  ikke. 

skammahundur  [sgam:ahvn'dog)  m.  ~    skammakjaftur. 

skammarerindi  [sgam:arE:rIndl]  n.  skammeligt  Ærinde. 


skammaræöa 
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skammaræða  [s9ani:arai:ða]  f.  udsl<ældende  Tale,  Udskælden,  Torden- 
tale: balda  skammaræBu  yfir  e-m,  holde  en  Tordentale  til  en,  skælde  en 
Huden  fuld. 

skamm  skaddaður  [sgam-sgad-aSøQ]  a.  skamslaaet ;  fordærvet  paa  en 
saadan  Maade,  at  det  vanskelig  el.  slet  ikke  kan  göres  godt  igen.  -æð 
[ai  ai   f.  :^  skammæði  a. 

skap  I.  3.  b*  vanskeligt  med  1.:  vanskeligt  ved.  -harka  [sga:p(h)aQga]  f. 
Sindshaardhed,  Barskhed  og  Stolthed,  -leikur  [-b-lfigon,  sgaiplfikoe!  m. 
=^  skap  I.  3.  Sind;  Karakter:  þrennan  á  skapleik  fålkW  (BlÚrv.  103). 
-Ijettir  [-IJFhdlel  m.  Husvalelse,  -likur  [-li  gog,  -likoe)  a.  med  lignende 
Karakter.   -lyndi.  Tilt.:  vera  vid  s.  e-s,   være  effer  ens  Sind. 

skarbylur  (sgar  brloel  m.  (SI.)         skarahríö. 

skarð.  Tilf.:  (Talem.)  bri'na  tir  skördín,  hjælpe  paa  Sagerne:  Þær  (3: 
íslendingasögur)  koma  ad  visu  misjafnt  niðtir  ,  .  .  en  þar  brýnir  Landnåma 
lir  skörðin  (SNord.  i  3.   Ið.  '24,   163). 

skarleppur  (sgar  Ifhbog)  m.  tjæret  Klud,  anvendt  til  Tætning  f.  Eks. 
af  en  Husgavl. 

skárna.  [skaur  dna)  I.:  (sgaurdna). 

skarnkast  Isgardvkast,  sgadv-]  n.  Skarnkastning,  Tildængning  med  Skarn. 

skarpur.  Tilf.  under  II.  1.  a.;  eiga  skarpan  kost,  have  knap  Kost. 

skarsúö.  Overs,  ændres  til :  Tag  med  Brædderne  paa  langs,  fastnaglede 
til  Læglerne  og  klinkefojede  (jfr.  VGuOmPriv.  123). 

skástiga  lsgau:sdiqal  vi.  træde  paa  skraa;  is.  trippe  vekselvis  med 
Benene  (om  Bom)        stiga  I.   1.  b. 

skáti  1.:  ?skáti. 

skatol   |sga:do/,  sga:to/l  n.  skatthol. 

skattaskipun  (sgahdasQl:boti,  -stjhpon]  f.  Beskatningssystem. 

skattyrOast.  Tilf.:  ogs.  s.  vid  e-n,  skælde  en  ud. 

skatlur.  Tilf.  under  II.:  Frokost. 

skauömenni  (-is,  pi.  ds.)  IsgövömEnl]  n.  Døgenigt. 

2.  skauf.  Tilf.:  2.  (lidljetlingur,  ónytjungur)  Døgenigt  (jfr.  1.  skaud  3.) 
(Þing.). 

skefill.  Tilf.:  (ei'rnaskem  Øreske. 

skefjar  I.  Tilf.:  Grænser  (ogs.  i  andre  Forb.  end  Udlr.  halda  e-m 
i  skeijum):  Loks  er  orka  sålar  og  likama  svo  takmörkuð,  ad  það  eitt  setur 
fiölbrei'lninnl  þröngvar  skefjar  (SNord.  i  Morg.  "/lo  '18).  —  b.:  Be- 
grænsning, Snæverhed  :  Ljóðunum  hættir  rid  ad  missa  liisandann  i  skefj- 
um  kvedandinnar  (SNordFÁ.  162).  -  Tilf.:  3.  (jfr.  skafa)  Afskrab;  (Ife- 
leg  slægja)  daarlig  Græsmark,  jfr.  kringiimskefjar  (Tillæg),  lilskefjar. 

2.  skefli.  Tilf.:  2.  afkvistet   BIrUegren  (Njarðvík). 

1.  skeiö.  Tilf.;  6.  (nedri  skolturinn)  Underkæbe  (Af.),  -feldur  |sqeiD-- 
ttldoel  a.  (BreiDd.),  -lasinn  (-lai  jln)  a.  tilböjelig  til  Pasgang:  s.  hestur. 
-vöUur.  Tilf.  under  3.:  Arena. 

skeifhyrndur  ls(}ei:f(h)l(r)ndool  a.  med  hesteskoformede  Horn  (om  Faar). 
skeyfa.  Tilf.:  s.  inn,  indskyde;  interpolere.  * 

'^  skekkjumælir  lsf|£hljomai:llnl   m.   Kurskorrektor. 

2.  skelfa  [sQrl  val  vt.  (bojes  som  skjálía)  (Af.)        skjálía. 
skeljasandur.  Tilf.  i  Overs.:  Skalsand. 
skeliungur.  Tilf.:  4.  (Vf.)  -  snorka. 

skelii  bjartur  [sgedllbjaedoel  a.  höjlys:  þad  er  ordið  skellibjart. 
-flatur  l-fla:doe,  «3:1-]  a.  (Af.)  kylliflatur.  -hlátur.  Tilf.:  (Ordspr.) 
oft  kemur  gråtur  få)  eftir  s. 

skelmóöa  (-u,  -ur)  [sijdmo"  Sa]  f.  Skildpadde  (is.  som  Stof). 

skemdarverk  [stjEmdarvEgk]  n.  Ødelæggelsesværk. 

Tskemti  legheit  IslJf:[idllFx(h)£Í:t,  S((em'tl-1  npl.  Lystighed;  morsomt, 
elskværdigt  Væsen;  Elskværdighed:  /eg  þakka  ['dur  mi  fyrir  oli  skeniti- 
legheitin  i  kvöld.  -samkoma  [-sam-koma]  f.  Forlystelsesmøde. 

skcra.  Tilf.  under;  I.  2.  a.:  s.  á  kýli,  stikke  en  Byld  op.  -  I.  5.  a.: 
s.  penna. 

skerfia.  Tilf.:  s.  Ifkil,  göre  Indsnit  i  en  Noglekam. 

skeri   I.  I.  nereus  I.:  nereis.  —  Bet.  I.  2.  Skælryg  (harmothoe)  udgaar. 

1.  skerpa  3.  set/a  i  sig  skorpu  1.;  setja  i  sig  skerjni. 
skiCaband  |sf|i:Saban  t]  n.        táband. 

*skVfaldinn  (sr)i:faldln]  a.  skykranset,  skykronet :  skýíaldin  íjötL 

skifti.  Tilf.  under  II.  2.  a.:  til  skiftis,  skiftevis. 

'skiftir  (-is,  -ar)  Isgifdiel  m.  (typ.)  Divisor. 

skygnir  (-is)  jsijlg  nli))  m.  Udkigshöj. 

skyjabakki   |siji:jabahgi]  m.         skýbólstur. 

skykkur.  ganga  I.:  ganga  (i), 

skyldungur  (-s,  -ar)  [sqil  dutjgoQJ  m.  Slægtning  (Rang.). 

skilgetna&ur  [sfjil  fjfhdnaOool  m.        skilgetning. 

skylislaus  |sr|i:llslðy  s|  a.  uden   Ly. 

-  1.  skilja  (-U,  -ur)  (s()ll  ja|  f.  (naut.)  Skod  (Tilsk.). 

2.  skilja.  Tilf.  til  A.  1.  4.  c:  þait  .  .  .  bjiiggu  saman  eins  og  fyrri  og 
skildi  þau  aldrci  .i  ord  n/e  verk  (Þiis.'  IV.  11). 

skyllir  el.  skillir.  Tilf.:  II.  i  Udtr.:  s.  upp  i  e-S,  el  godt  Stykke  hen 
imod  n-t,  næsten  n-t:  þad  er  s.  upp  i  klyf       hátt  upp  {  ktyf  fbagga}  (Rang.). 

skilm  |sl)ll  m|  n.         skilmi. 

skilningsdaufur  |st)il  nit]sdöy:voc|  a.    -    skilningslltill. 

skima.  Ttlf.:  2.  ^tjnt  skip)  gaa  skævt  el.  i  forkert  Retning :  .s.  lir  rjettu  horfi, 

skfna.  Tilf.   under  1.  a.:  þad  skin  af  degi,   det  dages. 

skinhelgur  |sr|i:v(h)elgoo)  a.        skinheilagur. 

skinnband.  Skind- Læderbind  I.;  Skind-,  Læderbind. 

skynsemigæddur  (s<)ln  semIi)aid.0Q]  a.  begavet  tnod  Fornuft,  fornuftig: 
skynscwigxdd  vera,  Fornuftskabning. 

skipagengd  [9iji;baf)riri-t,  s'}r:pa-]  f.        skipagöngur. 


skipb rot.  Tilf.:  (Ordspr.)sæíí  er  same/fftn/eg't  5.,  fælles  Ulykke  er  let  at  bære. 

skipsskriifa.  Tilf.  i  Overs.:   Skrue. 

skipulagning  (srjl:boIagnit)k,  sgitpo-]  f.  Organisation  (Alþbl.  'h  1921). 

skipverji.  pi.  skipverjar  tilf.:  spec.  alle  ombordværende  (i  Mods.  til 
skipsliðfn)  (Tilsk.). 

skyrgrind.  Tilf.;  2.  (leikfang,  båt-  eda  körfumyndad,  gert  lir  hrossa- 
punti)  en  Slags  I  egetoj,  i  Form  af  en  Baad  el.  Kurv,  lavet  af  Klitsiv. 

skyrleiki  [sijir  Iciiji,  -Ifi^i)  m.        skyrleikur. 

skyrleitur  [srjirleidoQ,  -leitoQ]  a.  med  intelligente  og  aabne  Ansigtstræk. 

skirnarvottur.  Tilf.  i  Overs.:  Gudfader,  Gudmoder. 

skirra.  Tilf.  under  1.:  s.  e-n  vandrædum,  afvende  Vanskeligheder  fra  en. 

skita.  Tilf.:  s.  digurt,  i  egl.  Bet.  hafa  biessing,  se  hlessingur  (Breiöd.); 
s.  e-u  nidur  -  tina  e-u;  —  skitinn  i  beig  --  belgskitinn.  -klessa  (sQitda- 
kles:a,  sgi:la-l  f.  Klat  af  Snavs  el.  Ekskrementer,  -faddi  |-lad:l]  m.  (Af  )  ^ 
skithæll. 

skii  bretti  (sOi:tbrEhdl]  n.  Skærm  (paa  Cykler  og  Biler).  ?-fulIur 
[-fYdlool  a.  -:  augafullur.  -hæla  (-U,  -ur)  i-(h)ailal  f.  nederdrægtig, 
lurvet  Kvindemenneske  (Arn.). 

skytningseyrir  [si|lhdniijSEÍ:rIQl  m.  Drikkepenge. 

skft  pligtugur  [s(ii:tpIl/doqoQl  a.  (vulg.)  i  höjeste  Grad  forpligtet  til 
n-t:  e-r  er  s.  ti!  e-s.  -sækinn  [-sai  (jln,  -sai  filn)  a.  =  skitsæll. 

skitu  leitur  ls(jl:dolEÍ:doo,  sQI:tolEÍ;tooj  a.:  (fölleilur  og  vesallegur)  som 
ser  ud  til  at  have  kronisk  Diarrhé,  bleg,  gusten  og  ussel  af  Udseende. 
-sótt  [-so"ht]  f.   Diarrhé  (spec.  som  epidemisk  Sygdom). 

skjalaveski.  Tilf.:  Dokumentmappe. 

skjanna  (a)  [s()an:a]  vt.  og  vi.  (jfr.  skjonat:  s.  e-n  og  s.  upp  á  e-n, 
angribe  en,  stikle  til  en  (Þing.). 

skjatna.  Eftir  vi.  tilf.:  (Skaft.). 

skjóla.  Tilf.:  (å  skipi)  Pos  (Tilsk.). 

skjol  blaS  [sQo-l  bla-ai  n.  Smudsblad  (i  en  Bog),  -borö.  Tilf.:  Skanse- 
klædning (Tilsk.). 

skjóta  A.  VI,  Mærket  f  skal  bortfalde;  tilf.:  gridungurinn  skytur  sig 
út.  Tyren  skafter  ud.  —  B.  L.  6.  smoga  1.:  smoge.  L.  7.  uforventet  I.: 
uventet.  —  Tilf.  under:  A,  II.  1.:  s.  e-u  i  brjost  e-m,  indgive  en  n-t.  — 
—  B.  I.  1.:  bann  skautst  á  fætur,  han  rejste  sig  i  en  Fart. 

skjönglast  (a)  [s()öyr|-tast]  vrefl.     -   skenglast. 

skjopp.  Tilf.:  3.   Iskæktll,  gæluord  um   fætur  á  barni)    Pusselanke. 

skóbjörg  [sgo":biörk)  f.         skóhlíf. 

°  skógargræða  [sgo":(q)argrai:5a]  f.   Plantage. 

skógóttur.  Tilf.  i  Overs.:   skovrig. 

skói  (-a,  -ar)  (sgo:ll  m.  Dim.  af  skóari. 

sköla  blettur  [sgo":lablEhdoQ)  m.  græsbevokset  Plads,  horende  til  en 
Skole,  -port  [-poo't]  n.  Skolegaard.  -setur  2.  Skoiegaard  I.:  Gaard,  hvor 
der  holdes  Skole,  -smoginn.  som  har  I.:  som  er. 

skolavatn  b.  skyllevandfarvet  1.:  skyllevandsfarvet. 

?skonnorta  (-u,  -ur)  [sgon;ondal  f.  Skonnert. 

skopmynd  [sgo:bmInt,  sgo:p-]  f.  Karrikalur. 

^skorajárn  lsgo:raiaurdv,  -jaudv]  n.  riflede  lærnplader  (Tilsk.). 

skorðuskrúfa  lsgoröosgru:val  f.   Klemskrue. 

skottuliós  lsgohdoljO":sl  n.  (Hf.)         vingsuljós. 

skralla  (a)  jsgraha]  vi.  1.  (detta  med  glamri)  falde  med  et  Skrald.  - 
2.  rasle :  s.  i  tómri  fötu. 

skransa  (a)  [sgransa]  vi.  (jfr.  skrensa)  1.  være  skrobelig  el.  faldefærdig: 
veggurinn  skransar  (Rang.).  —  2,  glide  (is.  med  et  Skrald,  ud  el.  ned): 
steinninn  skransadi  nidur  eftir  þakinu;  —  h/Slid  skransadi. 

skrápa  (a)  [sgrau:ba,  sgrau:pa)  vt.  (nagga  eins  og  med  skrap)  gnide  el. 
skrabe  (is.  med  n-t  haardt  el.  skurrende). 

skrapatölslegur  Isgra:bato"lslE;qeQ,  sgratpa-]  a. -skrobelig. 

skrásetjari  (sgrausEdjarl,  -SE'tj-J  m.  -'  skråritari;  spec.  s.  (båka), 
Katalogisator  (af  Boger). 

skratti.  Tilf.:  5.  (som  sidste  Sammensætningsled)  forbandet:  mann- 
skraiti,  kíárskratti. 

skraut  ritun  lsgröy:drI-don,  sgröy:trI-ton]  f.  Skönskrift,  Kalligrafi. 
-sttll  (-t-sdidXl  m.  (typ.)  Rosken. 

skrensa.  Tilf.;  2.  (låla  (hest)  skcida)  lade  en  Hest  gaa  i  Pasgang  (Af.). 

skrifiuhlaup  |sgrl:Doh).öy:p|  n.         skrifiufall. 

skrif.  Tilf.:  (i  foragtelig  Bet.)  Skriverier. 

skrifta  ganga  [sgrif  dagauijga)  f.  skriftarganga.  -gangur  I-gautjg- 
oq]  m.         skriftargangur.  -laus  [-löys]  a.  uden  Skrifte. 

2.  skrikja  2.  hvine  I.;  hyle  af  Latter. 

»krimill  (-ils,  -lar)  Isgrl:mld>.l  m.  lille,  ubetydeligt  Bræt:  þilskrimlar 
fyrir  b.iri. 

skrokk  ýsa  [sgrohgisa]  f.  stor  Kuller  (SI.),  -keila  |-(k)-ÍEÍ  la|  f.  stor 
Brosme.   -langa  [-g-lauijga]  f.  stor  Lange. 

skrokkur.  Tilf.  ttnder  1.:  hann  er  skrokhur  stor,  han  er  en  Kæmpekarl. 

3.  skrolla  I.  2.  los  1.:  lost. 

skrúOadraga  [sgru:í)adra;qa]  vt.  (NI.)        skrúöbinda. 
1.  skrúfa.  Tilf.:  3.  (skipsskriifa)  Skrue,  Propel. 
skrúfuás  |sgru;voau:s]  m.  Skrueaksel  (Tilsk.). 

skrun  [sgrV:n]  n.  fþad  ad  renna  sjer,  einkum  ofan  fönn)  Gliden,  is. 
ned  ad  en  skraanende  Sneflade  (Af.). 

1.  skruna  (-u,  -ur)  |sgrY:na|  f.  (Mul.)  -     skriSa  1. 

2.  skruna.  Tilf.:  2.  vi.  falde  ned  (is.  om  Fjældskred  el.  Snelaviner)  (Mul.). 
•kræCa    II.    Tilf.:    2.    fvondir  þorskhausar)   daarlige,    næsten  uspiselige 

Torskehoveder  (Rang.). 
skrspingslegur  [sgraitbitjslE'qoe,  sgraitp-)  a.  ^  skrapulegur. 
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skræpóttur.  Tilf.:  (óreglulega  skjóttur)  uregelmæssig  spættet  el.  blakket 
<Þing.). 

skrSkva.  Tilf.:   (sgrðiga,  sgrðika]  (Árn.,  Hf.). 

skufsa  (-U,  -ur)  [sgYfsa]  f.  (drusla)  Las,  Lap ;  —  spec.  (Ijeleg  húla) 
daarlig  Hue  (Múl.). 

skufsi.  Tilf.:  2.  (hákarlsgol)  Havkaleunge. 

2.  skupla.  Tilf.:  med  dat.:  s.  ánni  (=  binda  band  („skuplu")  fyrir  augu 
ærinnar)  binde  et  Faar  for  Øjnene. 

skúra  flóki  lsgu:raflo»:r)I,  -flo":^!]  m.  1.  =  skúrarflóki.  —  2.  Klodesky 
(Cumulo-Nimbus)  (Eimr.  XXIX.  61).  -lína  [-li:nal  f.  Bygelinie:  en  hina 
stðan',  þar  sem  kalt  loít  brýst  fram  fmælti  neínaj  „sktiralínu"  eða  „élja- 
línu'  (squalline.  cold  front)  (Eimr.  XXIX.  60). 

=  skut  gafl    |sgY:tgab>.l    m.    (naut.):    með   skutgaf/i,    bredgattet  (Tilsk.). 
°-pipa    I-pi  ba,    -pipal    f.    (naut.)  Stævnrðr  (Tilsk.).    '=  -skilja  (-U,  -ur) 
I-sQIlja)  f.  Agterskod  (Tilsk.). 
skutuHaeri  (sgY:dolfai:rl,  sgYitol-]  n.  Harpunrem. 
skvakka  (a)  (sgvahga)  vi.  —  skvaka. 

°  skvamphömlur  [sgvaup(h)ðmloe,  sgvam  p-J  fpl.  Skvalpeplader  (Tilsk.). 
skvettinn    (sgvehdlnl    a.    I.    som    stænker  el.   spröjter  Vandet   fra   sig, 
som    boltrer   sig   i    Vandet :   s.  ofur  (EBenHr.  43).  —  2. 
s.  hestur  (jfr.  2.  skvetta  3.). 

skor  2.  e.  Tilf.  i  Overs.:  Skoning.  —  5.  er  1.:  eru. 
slangur  2.  Omstrejfning  i.:  Omstrejfen. 
slap  11.  ].  Brysk  I.:  Brusk,  -kragi.  nedliggende  1.: 
2.  sleHa.  S.  753a,   L.  2  f.  o.:  e-B  1.:  e-u. 
sleHingur.  Tilf.  i  Overs.:  Stænk. 
slifsisprjónn  (slif  sisprio-dv]  m.  =  slifsisnæla. 
slyppa.  Tilf.:  iuerkamannaskyrta)  Arbejdsskjorte;  Bluse  (SI.), 
slita  1.  1.  a.  Overs,  af  hestur  slitur  skat  lyde:  en  Hest  river  (el.  er  til- 
bajelig  til  at  rive)  Tommen  itu,  naar  den  osv. 

slíettumkvíöa  (sl)Ehdomkvl:ða]  a.  indec.  glatbuget:  ærin  er  s.  =^  ærin 
er  júgurlítií,  ekki  komið  undir  åna,  Faaret  har  ikke  faaet  nogen  Mælk  i 
sit  Vver. 

slzgi  (-is,  pi.  ds.)  (slai:jl|  n.  (Af.)  —  slægjur,  se  2.  slægja  4. 
slokkvislanga  {slöhgvl5laul]'ga]  f.  Brandslange,  Sprojteslange. 
små  band.   Tilf.:    2.  (litlir  heybaggar)  smaa  Bundter  Ho.  -bæjarlegur. 
Overs,  skal  lyde;    smaastadsagtig.    -bær.    Smaaby  1.:    Smaastad.    -laginn 
[smau:lai'jln]  a.  behændig  ved  forskellige  mindre  Arbejder,  Reparationer  o.  I. 
-mynlur  (-mlvdoy,  -mlntoc»)  a.  med  lille  ^\l:nd.  -mol  l-mo'/]  f.  fint  Grus. 
smánarferö  {smau:naQfer-d|  f.  :=  sneypufðr. 
smanari  (-a,  -ar)  [smau:narl]  m.  Forsmæder,   Forhaaner, 
små  skreytinn    [smau:sgrEÍ'din,  -sgreitln]    a.  tilböjelig  til  at  smaalyve. 
-skreytni    [sqrFJhdnll    f.    indec.   Tilbðjelighed    til   at   smaalyve,    fortælle 
Skroner.  -torfa.  Tilf.:  f.  -þV«  |-þi  vi)  n.  coll.  smaa  Tuer. 
smeygja  I.  2.  smoge  I.:  smoge  n-t:  —  upp  upp  1.:  upp. 
-  smiöjumerki  [smlO-)omee'(jl]  n.  Fabrikmærke  (Tilsk.). 
smiöur  1.  a.  Smcdearbeje  1.:  Smedearbejde. 
smygl  (-s)  (smig  /.]  n.        smyglun. 
smyrill.  Tilf.:    -3.  Smöreapparat  (Tilsk.). 
smita.  vi.  1.  I.:  V.   I.  vi.   —  2.  1.:  2.  vi. 

smjor.  Tilf.:  (Talem.)  hann  i/erSur  þar  medan  hann  bleytir  smjorid,  egl. 
han    bliver  der  saa  længe  han  kan  faa  Smorrel  til  at  smælte  (i  sin  Mund) 
3:  til  sin  Dod  (Arn.).   -sali   |smiöt>  sa  II]  m.   Smorhandler. 
^  smuguhleri  (smy:qoh>.E:rl]  m.  Mandedor  (Tilsk.). 
smættast  osv.  I.:    smætta  (a)  (smaihda)  vt.  forringe 
kvæöið  Ifósara  og  nålægara^   ån  þess  að  s.  það  (SNord. 
—  refl.  smættast,  blive  mindre,  tabe  sig. 

smðlum  [smð:loml  dat.  pi.  af  smali  og  1.  p.  pi.  præs.  ind.  og  conj. 
af  smala. 

smolun  c.  Samling  I.:  Samling  (Hværvning). 
snápur  2.  Tilf.:   °  d.  Snob. 

snar.    Tilf.:    IV.  (pop.)  (-  snarvillaus)  ravruskende  gal:   ertu  atveg  s.? 
(Rvk.).    -bor   (snar  bor]    m.  (tekn.)  Forsænker.    -dVpka  l-difga]  vi.  blive 
pludselig  dyb.  '-ráð  [snanau-ai  n.  (EBenHafbl.  136)  --  snarræfii. 
snefsinn.  Tilf.:  3.  tilbðjelig  til  at  stikle  el.  skose. 

sneyða.  Tilf.:  sneyddur  allri  t'on  (el.  Sllum  vonum),  berovet  ethvert 
Haab,  fuldstændig  fortvivlet. 

sneiðingur.  sneiögata  1.:  sneiSigata. 
snerill  2.  Tilf.:   Hane. 

snertiskyn  |«nFodlsl)i:n|  n.  Berðringssans  (3.  IB.  VII.  287). 
snertur  I.  a.  Spor  1.:  Spor  (Antydning). 

°sni6  heflun  (sni  (þ)heblonl  f.  (typ.)  Facettering,  -skera  i.  sneiða  II.  1. 
1.:  sneiða  II.   -  Tilf.:  3.  (tekn.)  afskraa,  afsvaje. 

snigill  I.  Tilf.:  suarti  s.,  arion  ater;  bnini  s.,  arion  subfuscus. 
snikjukind  |sni:i)oiInt,  sni:^o-l  f.  Snyltegæst;  Tigger(ske). 
snildarbragö.    Tilf.:    2.    Præg   af    Kunst   el.   Talent:    á   kvæðinu  er  s.. 
Digtet  staar  hojt  i  kunstnerisk  Henseende. 
snipur.  Tilf.:  2.  Kildrer  (clitoris). 
snyrting.  Tilf.:  =2.  Toiletrum,  Toilet  (Tilsk.). 
snjá.  Tilf.  under  pp.  snjáður,  uden  Haarvæksl  (EBenHr.  59). 
snjð  flðki  (snjo":flo-  gi,  -flo-'^l  m.  1.  Snesky.  -  2.  (storre)  Sneflage. 
-hulda  I-hYldal  f.   Hulsne,  Snehvælv,  -klukka  (-klvhgal  f.  (bol.)  Vinter- 
gæk (galanthus  nivalis).  -þungur.  Tilf.:  med  megen  Sne:  s.  vetur. 

snorkinn.    Tilf.:    3.   forpjusket   (f.  Eks.  om  en  Hest,  som  har  svö 
over  en  Elv)  (SI.). 

snúningur  1.  Tilf.:  c:  Rotation.  —  8.  Svajning:  s.  skips  (Tilsk.) 
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sofari  (-a,  -ar)  [so:varlJ  m.  =  sofandi. 

sog:hIjóð  [sox(h)Uo"3J  n.  sugende  Lyd,  Rallelyd.  -rani  [-q-ranl]  m. 
Sugesnabel,  -rås  1-raus]  t.  Sugeledning  (Tilsk.). 

S61a  (-U,  -ur)  [so":Ial  f.  npr.  Dim.  af  Solborg,  Sólrún  osv. 

sóllbyrgi.  Tilf.:  spec.  solrig  Karnap  el.  Kabinet:  skömmu  siðar  sitja 
frúmar  yfir  rjúkandi  kaffinu  i  sólbyrginu  (3.  IB.  VII.  131).  -breyskja 
skal  staa  foran  sólbrenna. 

Sðley  [so":Ieí]  f.  Soloen,  poetisk  Benævnelse  paa  Island  (EBenVog.  I). 

sólgler  [soolgls  r]  n.  Biændglas. 

2.  sólun    (-ar)    (so":lÐnl    i.    Udsættelse  af  Solens  Paavirkning,  Solbad. 

°  sónháttur  [so»:v(h)auhdool  m.  Sonnet. 

sópa.  Tilf.:  s.  um  hfa  fjenaði  (kúnum,  ánum),  rense  i  Krybber  el.  Baase 
under  Fodringen. 

sorablý(so:rabli;]n.Blyslagger:sn('rsoraíi/f;iVí/síffu//ínmá/m(EBenVog51). 

sósaður  [son:saBBel  a.  (egl.)  gennemvædet  af  Sovs;  —  overf.  (pop.) 
alkoholiseret. 

sóttarfæðí.  Tilf.  i  Overs.:  Feberkost. 

spáfugl  [sbau:fYg/.]  m.  Spaafugl,  Varselfugl. 

sparisjóðsinnlag  (sba:rlsjo»3sInlai7]  n.  Indskud  i  en  Sparekasse. 

spásagnarandi  {sbau:sagnaran-dl]  m.  Spaadomsaand. 

spektarbarn  [sb£xdarbar-dv,  -bad-v]  n.  roligt  Barn,  Barn,  som  opfører 
sig  godt. 

spelk  (-ar,  -ar)  [sbeJ.k,  sbclk]  f.  1.  (spelka)  Stiver.  -  2.  (span- 
stokkur)  Spjælk. 

spelkja  (a)  [sbeJ.Qa,  sbElf.a)  vt.  og  vi.     -  spelka. 

spennufara  (sbEn:ofa:ral  a.  indec.  (tekn.)  under  Spænding:  Allir  s. 
jam-  og  látúnshlutar,  sem  ekki  eru  einangraðir,  skulu  þannig  vardir,  aS 
ekki  verði  vid  þá  komið  t  ógáti  (Tilsk.  §  145). 

spensla.  Tilf.:  forsyne  med  Spænder. 

2.  sperra.  Tilf.  under:  2.:  5.  upp  augun,  spile  (spærre)  Ojnene  op.  — 
11.:  sperrast  vid  e-u,  stritte  imod  n-t. 

spik.  Tilf.  under  ],:  spec.  om  den  gamle  Form  af  den  islandske  Le, 
i  Mods.  til  den  skotske. 

spilla.  Tilf.  under  1.  1.:  s.  å  mitli  vina,  h/óna,  odelægge  Forholdet 
mellem  Venner,  Ægtefolk. 

tspja  (öi)  (sbja:l  vt.   =  spjea. 

spjara.  Tilf.:  s.  saman,  sammenpuge  (VSkaft.). 

sporður  1.  a.  tage  holde  1.:  holde. 

1.  sprauta.  Tilf.:  2.  Oliekande  (til  Symaskiner,  Cykler  o.  I.). 
^  sprengihol  (sbrEÍi]-Qlho:/]  n.  Eksplosionskammer  (Tilsk.). 

°  1.  sprengja  (-u,  -ur)  (sbreirj-gal  f.  Bombe,  Granat. 

2.  sprengja.  Tilf.:  s.  á  blöðrunni,  egl.  lade  en  Blære  revne;  —  overf. 
lade  Bomben  springe  (om  en  Nyhed  el.  lign.),  jfr.  1.  blaðra. 

sprettvinna  (sbrehdvln-a]  f.  1.  energisk  Arbejde  i  korte  Tidsrum  med 
længere    Stilstandsperioder   imellem.   —    °  2.  intermitterende  Drift  (Tilsk.). 

spolur  I.  Tilf.:  b.  (spæll  4.)  Hjulege. 

staðafje  [sda:Bafjc:]  n.  Kirkeeje,  Kirkeformue. 

staöar  gripur  [sda:BargrI:boe,  -grl:p-]  m.  Husdyr  el.  Klenodie,  som  horer 
med  lil  en  storre  Gaard  el.  en  Kirke,  -Kirkefæ.;  —  overf.  ogs.  om  Men- 
nesker, der  ligesom  er  blevne  Inventarier  paa  saadanne  Steder:  karlinn  vårs. 
áBessastödum.  -nafn  |-nabv]  n.  Stednavn,  -visir  [-vi:slel  m.  Stationpoinler. 

staömarkaöur  [sdaðmaQgaBoQ]  a.  stedbestemt. 

staf  krokur  [sdaf  kro-goo,  -kro»koe)  m.  Krumning  paa  et  Bogstav 
(Overs,  af  gr.  y.íLoaia}i  mun  ekki  einn  smástafur  eða  einn  s.  logmálsins 
undir  hk  liBa  (Matt.  V.  IS),  -laga  (-v  -laqa]  a.  indec.  stavformet. 

stafnhalli  [sdabv(h)adlll  m.  (naut.)  Styrlastighed  (Tilsk.). -rum.  Tilf.:  2. 
(naut.)  forreste  Rum  (Tilsk.).  -skilja  (-u)  l-srjlljaj  f.  Kollisionsskod  (Tilsk.). 

stafur  II.  3.  Tilf.:  b.  (pop.)  Gældspost  (i  Regnskabsboger):  hann  kvad 
eiga  þar  staf,  han  siges  at  være  i  Gæld  der. 

stagur.  Tilf.:  spec.  (iramstagur  á  skautasegli)  Forstag:  halda  å  stag  — 
(Vestm.)  halda  skautasegli  að  framstag. 

stáki  (-a,  -ar)  [5dau:(jl,  sdau:^!!  m.  Dim.  af  stråkur. 

stallklippa  [sdad  Xkllhba]  vt.  klippe  ujævnt :  ^ri  ert  allur  slallkliptur. 

°  stálstímaöur  (sdaul  sdimaBoo]  a.  armeret  (Tilsk.). 

standa.  S.  791a,  L.  32  f.  n.  Grund,  dröj  I.:  Bund,  være  dröj.  —Tilf.  under: 
B.  1.  2.:  hesturinn  stðð  allur  !  einu  löBri,  Hesten  var  fuldstændig  badet  i 
Sved.  —  B.  I.  4.  d.:  (um  orustu)  orustan  slóð  á  Orlygsslóðum,  Kampen  stod 
paa  0.  —  Tilf.  under  Ekspl.:  bISdboginn  sláð  undan  hendinni,  Blodstraalen 
spröjfede  frem  under  Armen;  s.  vid  (með  aB  gera  e-5),  blive  ved  (med  n-t): 
£f  þú  viB  stendur  . .  .  mér  eda  minum  mein  aB  gjöra  (]ÁPj.  I.  459-460). 

staurblindur.  Tilf.:  fuldstændig  blind. 

stefnutæki  tsd£bnotai:gi,  -tai:^!]  npl.  Midler  til  at  sætte  Kurs  (Tilsk.). 

Stein  brot  [sdeim  brot]  n.  1.  (brot  af  sleini)  Brudstykke  af  en  Sten.  — 
?2.  (steinnåma)  Stenbrud,  -brúsi  I-brusl]  m.  Stendunk. 

steinn.  Tilf.  under  1.  1.:  Malning  (jfr.  steina)  (VSkaft.). 

Stein  oliusár  [sdEÍ:nolijosau:rl  m.  Petroleumstank  (Tilsk.).  -sleggja 
(-slEijal  f.  Slægge  af  Sten.  2.  -steypa.  Tilf.:  vt. 

°  steyf ibaukur  [sdEÍ:dlbðv:goQ,  sdEÍ:llböy:koo]  m.  Morter. 

stelpustrákur  [sdE/.  bosdrau:go8,  sdElpÐSdrau:koel  m.  1.  ung  Mand 
af  et  kvindagtig  Udseende,  toset  Dreng.  —  2.  (kvennabåsi)  Pigejæger. 

styBja.   Tilf.:  s.  fram  undir,  udsætte  at  gore  n-t  saa  længe  som  muligt. 

1.  stifla.  Tilf.:  S.  Afspærringsmiddel,  -ventil  (Tilsk.). 

^stínuborð  [sdiblobor-ai  n.  Stigbord.  ° -loki  [-lo:(jl, -Io:4l|  m.  Stop- 
ventil (Tilsk.). 

stigreip.  Tilf.:  °2.  Fodpert  (Tilsk.). 

1.  stigur.  Tilf.:  pi.  ogs.  stfgir. 
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stykkja    (i)    [sdlhrp)  vi.  1.  stykUe,   udstytke:    s.  e-d  i  sundur,    sondf 
stylike  n-t.  -  2.  sælte  et  nyl  Stykke  i  (ved  Reparation  af  TSj):  s.  i»asa. 
still  I.;  still,  stýir.  -  1.  d.  slilinn  I.:  stillinn. 
stilling.  Tili.:  3.  Stemning  (af  et  Musikinstrument):  j.  hljSðfæris. 
sfillir.  Tiif.  under  1.:  Stopper  paa  en  Sikkerhedsventil  (Tilsk.). 
°still!speldi  Isdid  Ilsbel  dl]  n.  regulærbar  Ventil: 
stinga   I.  3.  b.  s.  kort  I.:  s.  i  spilum. 
stingur  II.  b.  Ordet:  Sting  —  udgaar. 
styritafla  lsdi:rltablal  f.  Styretabel  (Tilsk.). 
2-  s'yMa.  Tilf.  under  I.  1.:  s.  brot,  forkorte  en   Brok. 
stjelvisinn.  Gumpe  I.:   Gump. 
stjctt  2.  Tilf.:  c.   Flange  (Tilsk.). 
stjettahatur  [sdiehdaha:doQ,  -ha:tool  n.  Klassehad. 
stjórnarbaráfta  lsdio>irdnarba:rauhdal  f.  politisk  Kamp.  -formenska 
l-Q-formEnsga)  f.  Stillingen  som  Forsteminister,  Formand  i  et  Selskab  osv. 
-ráðstöfun    [-a-rauðsdövon]    f.    Regeringsforanstallning.    ■tíðindi.    Tilf.: 
den  isl.  Slatspublikation  med  denne  Titel  svarer  baade  til  den  danske  Lov- 
tidende og  til  Ministerialtidende. 
stjårngæsla  [sdjoTdngaisIa]  f.  Statsforvaltning,  Administration. 
stjórnmáia  blað     [sdjo-r  dnmaulabia:«]     n.     politisk     Blad.     -skúmur 
[-sgu:mool    m.   politisk    Kandestober. 

stjórn  pallur    (sdjo»rdvpadloeJ  m.  Kommandobro. 
Manovre   (med   et  Skib)   (Tilsk.).    -völur.  Tilf.  i  Overs. 
sfofna.  Tilf.:  s.  s/er  ;'  skuld,  paadrage  sig  Gæld. 
stokkbyrtur  Isdohkblgdoe]  a.  (naut.)  kravelbygget. 

slokkur.  Tilf.  underII.l.a.:/>aðerás/oWunum,  det  erunder  Forberedelse. 
stol  brik,  -brúöa.  Artiklen  skal  lyde:  -brik  (-brik)  f.  Stolearm,  -brúða 
l-bruSal  f.  =  2.  brúða  2. 
stólpahvitur  (sdo"Xbaxwi:doy,  sdo"lpakvi:t-l  a-  (Þing.)  =  mjallahvitur. 
?stoppa  2.  s.  sokka  1.;  s.  (i)  sokka. 
stórflóð.  Tilf.:  ogs.  =  stórflæður. 

stóridómur  (sdo":rldo":mool  m.  .Storodom.,  Dom  om  Lejermaals- 
sager,  med  Lovskraft,  vedtagen  paa  Altinget  1564  (hovedsagelig  paa  For- 
-    '    '   ■        af    Paul    Stigs       ■     ■  - 


'-t5k   [-tok)  npl. 
Rorpind  (Tilsk.). 


Kilde  til  mange   Ulykke 

stórimeiða  [sdoT-mEÍ 
stórmeidast,  komme  slem 
ing  [-g-sgaiidalaihgnirik. 


n);    berygtet   for 
tilföje 


nge  Bestemmelser  og 


1.  sfirtla  1. 
strjalbygo. 


-stæöur    [- 


iðool 


Skade;    is.    s.    sig    og  refl. 
t  til  Skade,   faa  store  Læsioner,    -skamtalækn- 
-sgamta-]  f.  Allopati.  -viðaður  l-r-vIða3Dgl  a. 
af  stort  Tommer,  sværttomret:  stómiðaB  skip.    -viðrasamur  |-viarasa:m- 
ool  a.   med  hyppige  Uvejr,  stormfuld. 

strákaglenna  |sdrau:gaglEn:a,  sdrau:ka-)  f.  =  strákaflenna. 

sfrandaskip  l4drandas(jl:p)  n.  Skib  i  Kystfart  (Tilsk.). 

strand  ferðaáætlun  Isdrantfcraaau:aihdlon]  f.  (Fart)plan  for  Kyst- 
farten,   -góss  |.go"sl  n.   Strandingsgods. 

"straum  fara  [sdroym  tara)  a.  indec.  strömforende.  -hægur  [sdröy:(j- 
(h)aiqoe)  a.  -=  straumlygn.  ^  -leki  |sdröymlEf,l,  -le-^l]  m.  (tekn.)  Strömtab 
(Tilsk.).  '  -raun  (-roy  n|  f.  Strombelastning  (Tilsk.).  =  -rofi  (-a)  |-rovl)  m. 
Strömafbryder  (Tilsk.).  o-snari  (-a)  I-snarl)  m.  (tekn.)  Siromskifter  (Tilsk.). 

strembinn  2.  b.  stræng  stram  I.:  stræng,  stram. 

strengur.  Tilf.:  gen.  ogs.  -s, 

striðala.  Tilf.  i  Overs.:  mæske. 

stríðka.  Tilf.  Ekspl.:  s.  e-d,  s.  á  bandinu. 

strikaflötur  Isdrl:gaflö:doo,  sdrI:kaflö:toel  m.  (typ.)  Lineatur. 

strympa.  Tilf.:  =  6.  (å  motor)  Udblæsningsror  (Tilsk.). 

stritkreptur  [sdrI:tkrefdoel  a.  krummet  af  Slid:  siritkreptar  hendur 
(EBenSkv.  129). 

stritlukyr  [sdrlhdlo6i:r)  f. 

strjalbyli    Isdrjaulbilll    n. 
spredt  (staaende,  voksende  osv.), 

strjúka.  Tilf.:  s.  ur  hrukkum,  glatte  Folde 
fra  enninu,  stryge  Haaret  bort  fra  Panden;  s 
(med  Haanden)  over  Panden. 

strokkruglast    [sdrohgrvglasll   vrefl.   komme   i 
Forvirring. 

strokkun  (-ar)  Isdrohgon)  f.  1.  Kærning.  -  2.  (< 

strokkvitlaus    [sdrohgvlhdloysj  a.  i  den  störsle  Uorden  el.  Forvirring 

strókniyndaOur.  Lydskriften  rettes  til:  [sdro":gmlndaðoo,  sdro":k-l. 

strunta.  Tilf.:  2.  (litiB  Hat,  holaBur  tr/ekubbur,  kúlulaga  med  st/ett  og 
loki,  haíðisr  undir  hnappa  og  tölur)  lille  bægcrformet  Kar,  med  Laag,  til 
Knapper  og  desl. 

stuOlasfcrkur  [sdvO  lasdecgoo)  a.  fastbyggel  med  sine  Rimbogslaver: 
Snjalla  riman  sluSla-stcrk  |  slendur  alla  daga  (EBenHr.  37). 

?9túfa  (a)  (sdu:(v)al  vt.  med  dat.  stuve:  s.  iiski. 

stuggur.  Tilf.:  Fornærmelse:  af  slefiimum  sjålfum  varB  stugqur 
(EBcnVog.  21).  "" 

stúka.  Tilf.:  =3.  (tekn.)  Slopbosning  (Tilsk.). 

stúkukjaftur  |sdu:goíafdBO,  sdu:ko-|  m.  (nedsættende  om  el)  snakke- 
saligt Medlem  af  en  Loge. 

stundargagn  (sdvndargagv)  n.     -  stundarhagnaBur. 

stutuli.  Tilf.:  2.  (stúfur,  prik)  lille  Stok,  Kæp. 

stæOur.  S.  816a,  L.  4.  kommer  I.:  blæser. 

stærB.  Tilf.  under  I.  a.:  A  s.  vig  mig,  omtrent  paa 

stöBuhylur  (sdB:Oohl:loc)l  m.  dybt  Sled  i  stilleslaa. 
et  Vandhul  i  en  Flod  med  ringe  Slröm):  éq  straum. 
(AGHul.  113). 

stöllóttur.  Tilf.:  2.  (um  hir)  ujævnt  (skævt)  klippet 


e  (Rynkerne)  ud;   s.  hårid 
hendinni  um  ennid,  stryge 


fuldstændig  Uorden  el. 
rf.)  Bringen  i  Uorden. 


n  Hðjde. 

le  Vand  (ogs.  om 
gert  ad  stöBuhyí 


stöng  II.  Tilf.:  8.  (larigur  broddstafur)  lang  Stok  med  Jæmpig. 
stöpulstjeH  [sdoibolsdJEht,  sdö:poI-)  f.  Fodstykkel  af  en  Sojle  el.  Statue 

?súb  [su:p|  a.  indec.  (i  Skoleslang):  „erBa  s.,  komme  for  sent. 
subbuháttur  [sVb:ohauhdoe]  m.  =-  subbuskapur. 
suBræna  (-u)  [svOraina]  f.  Sondenvind  (EBenHafbl.  43). 
suSurskyin  [sY;öoesi)i:jlnl  npl.  med  Art.  to  Stjærnehobe  paa  den  syd- 
lige Himmel  (Urs.  140). 

1.  súla.  Tilf.:  skjåta  súlur,  kaste  en  tynd  Sten  saaledes,  at  den  falder  lodret 
paa  Kanten  ned  i  Vand,  hvorved  der  fremkommer  en  ejendommelig  Lyd  (koss) 
suldur  (-urs)  [suldoel  n.  (SI.)        súld  I. 
súldviBri  (-is,  pi.  ds.)  [suldvlOrl]  n.  raakoldl  Vejr. 
sullhús  [svd  >.(h)usl  n.  (Ekkinokok-)Cysle. 
sumar  a.  Tilf.  Ekspl.:   /  sumar  kemur,  nu  til  Sommer. 
sumarhold.  Tilf.:  jeta  af  sjer  sumarlioldin,  tære  paa  Sommerhuldef. 
sumur.  Tilf.  under  I.:  sums  kostar,  til  Dels. 

1.  sund.   Tilf.:   2.  (åvætt  dýpi)  Vand,   hvor  der  maa  svömmes,  som  man 
(el.  is.  Hesten)  ikke  kan  vade  over :  það  er  s.  landa  å  milli.  -f  jöBur.  Tilf.: 
2.  -:  pjetursstmgur.    -votur  (sYndvodoo,  -votoo]  a.  vaad  af  at  svömme, 
vanddryppende :  s.  hundur. 
sunnudagaföt  (svn:odaqafö:t]  npl.  Söndagsklæder. 
1.  súpa  2.  Tilf.  Ekspl.:  sitfa  i  súpunni  upp  yfir  axlir. 
2.súpa.Tilf.:  (overf.)s.á,  slubre,  suge  Luften:  Aanns(>purá,^effarAannía/ar. 
supla  (a)  Isvhbla)  vi.  ^  sutla. 

surkål.  Tilf.:  það  var  áriB  se\'t/án  hundruð  og  s.  (siges  naar  man  bliver 
spurgt  om  et  Tidspunkt,  som  man  ikke  vil  el.  kan  opgive  nöjagtigt),  sytten 
Hundrede  og  Hvidkaal. 

súrsa.  Tilf.:  pp.  súrsaður  (eftir  drykkju  eða  af  drykk/uskap),  med  daar- 
ligt  Udseende  efter  et  Drikkelag  el.  af  Drik. 

=  sváfalækjarletur  [svau;valai  garle:doe,  -laif,arlE:tool  n.  (typ.)  Schwa- 
bacherskrift. 

svagl.  Tilf.:  2.  fgutlj  Skvulpen. 
svakksamur  IsvahksamoQ]  a.  =  svaksamur. 
°svalavatn  [sva:lavahtvl  n.  Kølevand  (Tilsk.). 

•svalhreima  [svalhoFimaJ  a.  indec.  med  en  husvalende  Klang:  þú  s. 
Und  (AGHul.  97). 

svamla  I.  Tilf.  Ekspl.:  (overf.)  s.  fram  ur  e-u  (örðugu),  arbejde  sig  ud 
af  n-t  (en  Vanskelighed). 
svartur  3.  b.  Tilf.  Ekspl.:  jeg  hef  nu  sjcS  hann  eins  svartan. 
svefn.  Tilf.:  missa  s.,  ikke  kunne  (faa  Lov  el.  Tid  til  at)  sove;  deyja  ur 
svefm,  do  1  Sövne;  s.  rennur  (el.  slgur)  á  e-n,  en  falder  i  Sövn ;  s.sækir 
að  e-m  (el.  å  e-n),  en  bliver  sSvnig.  -Ijettur.  Tilf.:  2.  som  sover  let.  -aer 
Isvebnair]  a.   sövndrukken. 
sveigictur  [svEiqlcdoo,  -Ictool  n.  Rundskrift. 
sveitamatur.  Tilf.:  Bondekost. 
?svekkja.  Tilf.:  refl.  svekkjast. 

"svelja  (svaldi  el.  svöldi,  pp.  svaldur)  [svclja,  svaldl,  svol  dl,  sval  dod 
VI.  blæse  koldt :  svaldi  bjork  og  buldi.  Birken  viftede  med  en  kold  Susen  (Ml.), 
sveppi  (-is)  [svEhbl]  n.  Svampelov. 
"  svertingja  (a)  [svEpdinga)  vt.  (typ.)  blokere. 
=  svertingjun  (-ar,  -anir)  [sveg  diijgonj  f.  (typ.)  Blokade. 
sviBakjammi  Isvl:ðaíam:ll  m.  Halvdelen  af  et  svedet  Faarehovcd. 
svif.  Tilf.  under  1.:  skipiS  var  Ijett  i  svifum.  Skibet  var  let  at  vende.  — 
3.:  Planklon.  -rum.  Tilf.:  Plads  for  et  Fartðj  til  at  vende, 
svifting.  Tilf.;  3.  =  borðskeiningur. 
svigagjörð  (svhqaqöra)  f.  -=  svigaband. 
svikalogn  |svl:galogv,  svl:ka-l  n.  bedragersk  Vindstille. 
?svikk  (-s)  [svihkl  n.  (SI.)    -  svlkkur. 
.   svinala   [svi:nala)  vt.  mæske  som  et  Svin. 
svipan.  Tilf.:  med  skjolri  s.,  pludselig. 

svip  breyting  [svnbrci  diijk,  -brei  I-)  f.  I.  Forandring  af  Ansigtsudtryk. 
-  2.  forandret  Udseende:  það  er  orSin  s.  h/er  sidan  um  aldamótin.  -dapur 
|svl:pdaboo,  -dapog]  a.  med  sorgfulde  Miner,  sorgmodig  af  Udseende. 
svipuleikur.  Piskleg  1.:  Piskeleg. 

svo  II.  6.  Tilf.:  h.  svo  sem  i  Bðrnesprog  i  Forb.  som:  borBa  svo  sem 
|so:slml,  lege  at  man  spiser  (Vf.). 

svona.  Tilf.:  þ.iB  er  s.,  jasaa;  som  Udtryk  for  Overraskelse:  s.  hka 
mikiB,  saadan  en  styrtende  Masse. 

svækjusamur  |svai:gosa  moo,  svai:f,o-l  a.  hyppigt  med  fugtigt  og  raa- 
koldl Vejr.  3   3      s 

svörgull.Tilf.:  2.dvglig,men  sjusket  og  klodset  Fyr:  Sgurlegurs.ertu,  stråkur. 
sægola  (sai:go  la)  f.  Havbrise. 

sækja  D.  I,  2.  langsommere  for  det  1.:  langsommere  for  den. 
sackiandi  I.  Tilf.:  (umsa-k/andi)  Ansoger. 
sældarhagur  [sailda(i(h)aqocil  m.        sældarkjör. 
*Sælundur  [sai:lvndopl  m.  Sjolund,  Sælland. 
sæmdarlegur  [saimdarieqoe)  a.  ærende,  ærefuld;  -  adv.  -lega. 
Sæsa  (-U,  -ur)  (5ai:sal  f.  Dim.  af  Sæunn. 
sæsmár  (sai;smau  rj  a.  overordentlig  fin:  s.rsm.ffi  6anrf. 
sæting  I.  2.  Udholden  bðr  udgaa. 

2.  saelur.  Tilf.:  4.       sietkendur:  prestur  i s.rnginni  —  s.  (EBenVog.  96). 
söguritun  [sil:qorl:don,  -rl:tonI  f.  ;-   sagnaritun. 
2.  sökkva.  L.  5.  cu  I.:  en;  at  I.:  aS. 
•sökkvisjór  [söhgvi5Jo'i:rI  m.  dybt  Hav  (EDenVog.  122). 
soluhross  lsa:lohi.os:l  n.  Hest  til  Salg,  Hest  som  Handelsvare,  is.  be- 
stemt til  Udforsel. 
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sölvamæður  [sðlvamaiiðoel  fpl-  (bot.)  rhodophyllis  dichotoma. 
sönghellir  [s5yi)k(h)EdlIo]  m.  Hule  med  Ekko  (ogs.  som  npr.). 


taðpoki.  Tilf.:  2.  overf.  Purk,  ofte  som  uskyldigt  Skældsord  i  Tiltale  til 
Bom :  vertu  ekki  ad  þessum  låtum,  taSpokinn  þinn  (Ám.)- 

tak.  Tilf.:  sleppa  öllum  tókum  (á  e-uj,  slippe  alle  Tag,  fuldstændig 
opgive  n-t. 

2.  taka  A.  III.  3.  a.  Fodboldklubbe  I.:  Fodboldklubber.  —  Tilf.  i  Ekspl.: 
eg  get  ekki  å  mjer  lekiB  frrir  ágleði,  jeg  er  ude  af  mig  selv  af  Sorg  (Þús.' 
IV.  259);  t.  segl  ofan,  tage  Sejl  ind. 

2.  tala  II.  1.  Tilf.:  hægara  er  um  ad  t.  en  i  ad  komast,  det  er  lettere 
sagt  end  gjort. 

talsima  hringing  (lal  simahgii){jii]k)  f.  Telefonopringning.  -klefi 
[-kle;vl|  m.  Telofonboks,  -skab.  -mær  |-mai:rl  f.  Telefondame,  -skrå 
j-sgrau:]  f.  Liste  over  Telefonabonnenter,  Telefonbog. 

tann  áta  |tan:au  da,  -auta]  f.  Tandkaries,  -koma  (-l)-koma)  f.  Tæn- 
dernes Fremkomst,  Tandbrud,  -skorpa  (-n-sgOQba]  f.  Cement  (paa  Tand- 
rod).   -  -vörungur  (-s,  -ar)  [-vörurigoel  m.  Labiodental. 

tauga  læknir  |töy:qalaihgnlel  m.  Nervelæge,  Specialist  i  Nervesyg- 
domme, -sterkur  [-sdep-gøøl  a.  med  stærke  Nerver,  -styrkjandi  [-sdlog- 
andl]  a.  nervestyrkende. 

laumur.   Tilf.    under    1.;    taka   hest  ur  taumnum,    hjælpe  en  Hest,  som 
har    faaet    Benet    fast    i    Tommen ;    hesturinn   sækir  !  tauminn.    Hesten  er 
tilbajelig  til  altid  at  træde  i  Tommen. 
tefling  (-ar,  -ar)  [ttb  liqk]  f.  Tavl,  Spillen  Brætspil. 
teyming  (-ar)  ltei;mink]  f.  —  teymi  2. 

teyminn   ltEÍ;mln]  a.   let  at  tomme:    vinna  ser  vaninn  þræl  og  t.  (AG. 
Hel.  68). 
telpukrakki  |tF?.'bokrah(jl,  Icl  po-]  m.  lille  Pige. 

templarafjelag  [tEu-blaraiJE:la(7,  tEmplara-]  n.  Good-Templarorden(en); 
ogs.  om  en  enkelt  Loge  af  denne  Orden. 

tengda  bSrn  (teiijdabör-dv,  -böd-v)  npl.  Svigerbörn.  -mamma  [-mam:3) 
f.   Svigermor,    -pabbi   [-pab:lj  m.  Svigerfar, 
tengsl.  Tilf.:  e.  Kobling  (Tilsk.). 
teningaspil  (tE:nii]gasbI:/]  n.  Tærningespil. 
tensilegur  [lEn-sIlE'qoe]  a.  pyntelig  (Vf.). 

iygsi^'  Tilf.:  t.  e-d  iipp  (aflur  og  aftur),  tygge  Drov  paa  n-t,  gumle 
paa  n-t:  hann  tvggur  þad  upp  er  sh'rpa  Danir  (B]VÚrv.  73). 

tik.    Tilf.:    II.    opr.    Forkortelse    for  politikø    som  betragtes  som  en  gal 
Tæve    af    værste    Slags:    (Talem.)   undarlegt  (var  þaS)  með  tikma!  (siges 
om   Ting,    man   undrer   sig    over)   del   var  dog  mærkeligt  med  den  Tæve!; 
hle\-pa  likinni  i  e-l.  lade  der  gaa  Politik  i  n-t. 
tiktúrusamur  |tlx'durosa:moQ]  a.  lunefuld. 

til  A.  IV.  1.  Tilf.:  þa8  er  hvorttveggja  til,  man  kan  tænke  sig  (cl.  man 
maa  regne  med)  baade  det  ene  og  det  andet. 

til  brig6i  1.  Tilf.:  =  b.  i  pi.  Variationer:  t.  um  lag  ur  Don  Juan, 
Variationer  over  et  Tema  af  D.  ].  -verurjettur  [tll-vErorJEhdøg]  m.  Eksi- 
stensberettigelse, Tilværsret. 

tima  bundinn    I.   lidbunden    I.:    tidsbunden,    -flokkurinn    |ti:maflohg- 
orln]  m.  med  Art.   Parti,    hvis  Hovedorgan  er  Bladet  „Timinn'  i  Rvk.,  og 
som    hovedsagelig    repræsenterer    Landbrugsinteresser   og  den  kooperative 
Bevægelse,  -jöfnuöur  [-jöbnoöoQ]  m.  Tidsækvation. 
tindáti  [tlndaudl,  -dautl]  m.  Tinsoldat. 

tindur    1.   Tilf.:   e.   Straalebærer :    et  må  saltfiskur  grunnfletjast  lengra 
en  niSur  .ið  tindunum  (LFR.  III.  4). 
^tinnugútn  [tln:ogu:m)  n.  Ebonit. 
tískunám  [lis'gonau:m]  n.  Modestudium, 
titlinga  (a)  (tlhdlinga]  vt.  (vulg.)  inire. 
tiund.  Tilf.:  2.  (mus.)  Decim, 
tjaldari  (-a,  -ar)  |tjal'darl|  m.  Teltmager, 
tjaldþak.  Tilf.:  2.  Sollag,  Markise  (EBenHafbi.  96). 
tjekk  neska  (-u)  [tishgnEsga]  f.  Tjekkisk,  det  tjekkiske  Sprog,  -neskur 
l-nt-sgoyj  a.  tjekkisk. 
tjóBurmiJII  ltjo»:3ormud>.)  m.  Tðjregrime. 

4.  tó   (-S,   pi.   ds.)  [tO":]  n.  Stymper,   Pjalt ;    is.  i  Udtr.:   bölvaS  tóií 
bðíuað  grei'íð. 

töbakskorn.  Overs,  skal  lyde:  1.  Korn  Snustobak.  —  2.  en  Smule 
Snustobak. 

toll  eftirlit  |tod  lEhdlrlrl,  -EFdlr-J  n.  Toldeftersyn.  -eftirlitsma6ur 
|-Ehdlrlr(t)5ma:Dool  m.  (overordnet)  Toldembedsmand,  -skoðun  [-/.-sgoð- 
on]  f.        tollrannsökn. 

tónverk  |to»n  vEgk)  n.   —  tónaverk. 
torfyltur  ItoyflJ.doe)  a.  vanskelig  at  fylde. 
traöa  b.  r.  af  ueg  1.:  t.  af  (adv.)  veg. 
transei6(i)  bðr  vistnok  skrives  transeySfl),  jfr.  sauSur. 
°traustastu&ull  itröysdasdY;3od?.]  m.  Slyrkefaktor  (Tilsk.). 
"tregvægi  (IrEq'vai'jl]  n.  Træghedsmoment. 
°1.  treysta  (-u,  -ur)  [IrEÍs  daj  f.  Mellemstykke  (Tilsk.). 
?1.  Irilla  (-u,  -ur)  ltrll:a]  f.  (i  söng)  Trille. 

trjena  I.  b.  Tilf.:  pp.  trjenaSur;  —  (overf.)  blaseret:  t.  á  e-u,  blaseret 
overfor  (m.  H.  t.)  n-t:  gamlir  nautnaseggir  eru  oft  svo  trjenadir,  ad 
þeim  þykir  ekkert  skemtilegt. 

tromphi6n  ltro^'pf}o«n,  trom-p-J  npl.  Konge  og  Dame  i  Trumf, 
trúarlærdómur  |tru:arlairdo"moe]  m.  Troslære. 


tröllbrot  [fröd/brot]  n.  jættelignende  Bevægelser,  ]æftekræfter :  /.  rafar 
og  eims  I  selja  rammleik  og  au8  hverri  mannaðri  þjód  (EBenSkv.   123). 

tuddalegur.  Tilf.:  adv.  -lega:  a.  plumpt.  —  b.  nedrigt. 

túnavinna  [tu:navln:a|  f.  ^  túnvtnna. 

^  tundureimur  [tYndorEÍ:moel  m.  antændelig  Damp  (Tilsk.). 

1.  tunga.  Tilf.  under:  I.  2.:  heldur  er  kvedskapur  hanspå  stirBlegur 
og  leggst  seint  fra  tungu  (falder  svært  fra  Tungen)  (Alm.  '24,  79).  —  II.: 
tölud  tunga  =  talmål.  Talesprog. 

túnlækur  [tun  lai-gog,  -laikoe)  m.  Bæk  i  el.  forbi  Tunet. 

tunnupoki  [tYn:opo:(jI,  -po:^ll  m.  Sæk,  som  kan  rumme  en  hel  Tonde 
Korn  el.  Mel,  Tondesæk. 

tvennur.  Tilf.  under:  I.:  /'  tvennum  skilningi,  i  dobbelt  Forstand.  —  2.  c: 
það  er  tvent  til,  der  er  to  Muligheder.  —  3.  a.:  ogs.  i  sg.  (med  pi.  Bet.): 
hun  må  muna  tuenna  æfina, 

tvi  bauri  (-a,  -ar)  [tvi:bðvrl]  m.  (pop.)  =  tviburi.  -breiður.  Tilf.: 
(pop.)  (um  afardigran  kvenmann)  Maskine  (om  el  meget  svært  Fruen- 
timmer), -bur*.  Tilf.:  hann  er  t.  ind  mig,  vi  er  Tvillinger.  ^ -póla  l-po°'laI 
a.  indec.  (tekn.)  dobbeltpolet:  t.  bræSiuör  (Tilsk.  §  138).  -snúa  [-snua]  vt. 
med  dal.  vende  to  Gange:  vid  tvisnerum  heyinu.  -stæðufjós.  dobbelt 
Baaserække  i.:  Baaserækker.  ^  -stofnungur  (-s,  -ar)  [-sdobnuijgoo]  m. 
Baad  af  Hvalbaadform  (Tilsk.). 

tæling.  Tilf.  til  2.:  Lokken  (EBenHafbi.  II). 

tæpur  2.  b.  Tilf.:  som  slaar  paa  Vippen. 

töðugSltur.  Svin  1.:  Orne. 

tofra  grås  ltövragra:s]  n.  Trylleurt,  magisk  Urt.  -meistari  [-mEÍs'darl] 
m.  =  töframaður. 

°  tokuorð  (tö:goorð,  tö:kÐ-l  n,  Laaneord. 

tðlunafnorð  {tö:lonab-nord]  n.  Talsubstantiv. 

tönn.  Tilf.:  hann  skilur  /JT  en  skellur  £  tonnunum,  han  forstaar  en 
halvkvædet  Vise. 

U,  Ú 

2.  úa  (a)  (u:al  vi.  (um  hljód  ædarfugia)  kvække  (om  Ederfuglens  Rost), 
-úð  1.:  ÚÖ.  —   -  2,  Stemning  1.:    Sind,    Stemning;    af  heilli  ud  (EBen. 
Vog.    145). 

úðabogi  [u:3aboi:jl]  m.  Regnbue  i  Taage  el.  over  et  Vandfald  (EBen. 
Hafbl.  57). 

ugga.  Tilf.  til  1.:  u.  sjer  e-s,  frygte  for  n-I  :  ^eír  uggdu  s/er  umsaturs 
og  snarprar  atlögu  (Pus.'  V.  263);  hann  ugdi  s/er  einskis  His. 

ullarát  [vd'larau:t]  n.  Uldæden:  hinu  skadlega  ullaråti,  þegar  hver 
skepna  fer  ad  sleikja  og  narta  ullina  á  annari  (GVf.  I.  54). 

úlgur  (-urs)  |ul  gog]  n.  urolig  So  (jfr.  vlsi'-)  (ASkafl.). 

um  bylta  (Ymbl/.da]  vt.  med  dat.  omvælte,  revolutionere.  -boS  3. 
Tilf.:  c.  is.  med  Art.:  umbodid  (pop.)  =  umbodsmadurinn  (2.).  -far  1. 
Tilf.:  Plankegang  (Tilsk.).  -syslumikill  I-sislomI:ijld).,  -ml:ildj.]  a.  = 
umsyslusamur.  -vendur.  Tilf.:  (vandadur)  omhyggelig  forarbejdet: 
Musteristjaldid  m/dg  umvent  (Hallgr.  I.  164). 

und.  Tilf.:  ^undavöndur,  Vaaben,  Sværd. 

undir.  S.  885a,  L.  9  f.  o.  Alfeifs  bor  udgaa.  —  S.  885a,  L.  12  f.  o. 
Stedsnavne  1.:  Stednavne.  —  V.  a.  Tilf.:  ef  svo  ber  «.,  hvis  det  indtræffer. 

undirslá.  Tilf.:  Gulvbjælke. 

*ungfrævi11  [ui]-kfrai'vld?.l  m.  ungt  Skud;  ungfrævlar  seilast  ad  urdum 
og  sn/åum  (EBenVog.   130). 

•unnarbrá  [Yn:arbrau;l  f.  Bolgens  Aasyn  (EBenHafbi.  59). 

upp  A.  IV.  Tilf.:  upp  i,  ')  henimod :  hefir  hann  upp  t  sey  år  verid  ad 
berjast  vid  ad  få  hana  i  vald  sin  (Þiis."  III.  38). 

uppá  bjóöa  [Yhbaubjo°:ðaj  vt.  =  uppáleggja.  -standssamur  [-sdan- 
sa'mog)  a.  fordringsfuld. 

upp  fra  2.  omen  I.:  om  en.  -færsla.  Tilf.:  Oprykning:  u.  i annan  bekk. 
-færslurjettur  [YhpfaigslorJEhdoo]  m.  Oprykningsrel:  med  2.  vedrjetti  og 
uppfærslurjetli.  -gripaafli  [-grlbaab-ll,  -gripa-)  m.  overordentlig  rigt  Fiskeri- 

uppi  II.  Tilf.:  hann  er  odar  u.,  han  farer  straks  op,  bliver  ojeblikkelig 
hidsig.    '  -staða.  Tilf.  til  1.  b.:  Komposition  (BMÓSólarljóö  65). 

upplitsdeigur  [vhbU(t)sdEÍ:qoel  a.  sky  al  se  op:  ØH  augu  eru  upplits- 
deig  (EBenVog.  162). 

1.  urgur.  Tilf.  til  1.:  skjult  Vrede:  þad  er  einhv 
-  Tilf.:  4.  urolig  So  (ASkafl.). 

úrvalslíð  [ur-valsll:d]  n.  =  úrvalaliö. 

°utankula    [Y:dankY:la,    Y:lan-]    a.  indec.:    u.   eimsvati,    Overfladeko 
densalor  (Tilsk.). 

úti.  S.  900b,  L.  2  f.  o.  vera  s/er  út  I.:  vera  (verda)  s/er  úti. 

útlát  II.  Afsejlen  1.:  Afsejling. 

útleiðsla.    Tilf.    til    3.:    ogs.  om  den  Dui 
Ederfuglen  har  bragt  Ungene  ud  (Breiöf.). 

útslát.  Tilf.:  2.  Ekstravaganser;  og  vid  miklum  utståtum  må  hun  (3: 
kaupverslunin)  ekki  (Fj.  I.  72). 

V 

2.  vafinn  [va:vln]  a.  ^  efins^  tvivlende  (om):  jeg  er  v.  i,  hvort  það  errjett, 

vaglskora  [vag-Jlsgo-ra]  F.  en  Slags  Øremærke,  se  mark  (Afb.)-  -5kori& 
[-sgoTlðJ  an.  =  vaglskora. 

val.  Tilf.:  (i  Kortspil,  is.  Whist)  Valg  af  Trumf:  það  verður  að  vera 
val;  —  jeg  visa  valt, 

1.  vala.  Tilf.:  velta  votum  =  vera  volumæltur  (s.  d.  O.). 
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1 


skæv    Kanl    el. 

iHr.  25).   -    2. 

2.:    þad  eru  nú 

li)    mislyliket 


vargara-    (vargara)    son 

Forled 

(iír.  vargur  III.  b.):  vargar 

askeiðhes 

vargur  III.    Tilf.:    c.   en 

,   som  vi 

ekkert  aí  góðgætínu  íi'rtr  s 

rákvargÍT 

varpakUeri   (va.j  bah^Er 

1  n.  (nau 

valdauöi.  |va'ldövSl|  I.:  |val'döV'Sl]. 

valvist   Ivalvlsl)   f.  Whist  med  Trumfer. 

vand-  (vant)  som  forste  Sammensætningsled:  vansk 

vandátt    (van'dauhtl    an.:    það  er  irandátt  vid  hann, 
have  med  at  göre. 

vandræða  falm  [vandraiOaCaulm]  n.  —  vandræðafip.  -sónn  [ 
m.  stadige  Beklagelser. 

vandsvert  IvansvEot]  an.  i  For 
klage  sig  over  (Hun.). 

?van  kaniur    (-s,    -ar)    [vai]  k 
Rand :    hondin,    sem    alltaf  sló    vi 
Skævhed.  -    3.    Lyde;    Skavank. 
ýmsír   vankantar   á   því.    -smíð 
Smedearbejde  (EDenVog.  56). 

?vapla  (vöplu,  vöplur)  |vahbla,  vöhblo(e)I  f.  (Borg.)  =  ?2.  vafla, 

=  varahlað  lva:rah/.a:ðl  n.,    -hleðsla  [-h?.eð  sla]  f.  Rcserveladning : 
slökkmláls  (Tilsk.). 

vararsog  {v3:T3(tso:q\  n.  Brændingens  Sugen  (i  en  Vig):  seg  .  .  .  bSrnin 
hans  vænti  hjå  vararsogi  (BJVÚrv.  95). 

varðliðs  könnun  (varDllBsk6n:on]  t.,  -syning  (-0-si:nir|k]  f.  Vagtparade, 
i    Sms.    i    Det.   vældig,    overordentlig 
stuv,   -heyskapur  (Arn.). 
il  have  alting  for  sig  selv;    vid  iengum 

ul.)  Dræg  (Tilsk.).  = -flotur  [-p-tlod- 
og,  -flat-l  m.   Projektion  (Tilsk.). 

Vatnsdæla  [vasdaila]  f.  (el.  Vamsdæla  saga)  Navn  paa  en  islandsk 
Saga  om   l'atnsdælir,  en   Hövdingeslægt  i   Vatnsdalur  i  Húnavatnssýsla. 

vatnssóttarkind  lvas:o"hdaeíln  t]  f.  vattersottigt  Faar. 

vaxta  gjatddagi  [va/sdaQal  daiji]  m.  Termin,  -hækkun  l-haihgon]  f. 
Forhojelse  af  Renter.  -Íaus  [-loys)  a.  uden  Renter,  rentefri. 

1.  veiS  I.  Tilf.:  3.  Væddemaal:  eigum  vid  al  slå  v.?  skal  vi  vædde? 

veðra.  Tilf.:  jfr.  boln  (Tillæg). 

veggjatorf  [vEq:ator-y]  n.  coll.  Græstorv,  der  bruges  ved  Optorelsen  af 
en  Græstorvvæg. 

vegglöggur  (vEqglög'onl  a-  dygtig  til  at  finde  Vej. 

1.  vegur.  Tilf.  til  II.  2.:  þegar  Taj-el-Mólúk  hafði  lesið  brjef  þelta,  þá 
óskaði  hann  sjer  dauSa  og  ritaði  svar  til  Dúnýu  i  þann  veginn  (af  det 
Indhold)  (Þús.'  IV.  369). 

vclja.    Tilf.:    (spec.  i  Kortspil,  is.  Whist)  vælge  Trumf:  jeg  vel  i  spaða. 

3.  vell.  (1.  vellum)  1.:  (1.  vellus). 

veltiflevgur  [vE).dIfl8Í:qog]  a.  helt  flyvefærdig. 

Velvakandi  (vclvagandl,  -vak-|  m.  -Velvaager-,  Person  i  et  isl. 
Folkesagn,  V.  og  bræður  hans,  i  ^^P\.  II.  471-473.  De  andre  Drodre 
Velhaldandi,  Velhdggvandi,  Velsporrekjandi  og  Velbergklifrandi  hjælper 
deres  ældste  Broder.   Symbolsk  anvendes  disse  Navne  af  og  til. 

venslafólk  [vEns!afo"?.-k,  -fo"l-kl  n.  coll.  Personer,  der  er  besvogrede 
med  en  eller  hinanden:  þelta  er  v.  hans. 

verkfærraskrá  [vEíjkfairasgrau:]  f.  Fortegnelse  over  arbejdsfore  Mænd. 

vertíðar  hlutur  |vEgti5an(h)XY:doi..,  -(h)>.Y:tonl  m.  en  Fiskers  Andel 
i  Fangsten  i  en  Fiskesæson.  -kona  [-ko:naj  f.  Kvinde,  der  fæstes  paa  en 
Gaard  i  Fisketiden  om  Vinteren. 

viljahnútur  (vlliahvu:doi,>,  -hvu:tÐtil  m.  Knude,  der  slaas  paa  flættede 
Faaretarme  (2.  vil);  ogs.  flættede  Faaretarme,  hvorpaa  der  er  slaaet  en 
Knude  ;  viljahmiturinn  var  aB  auki  velgdur  upp  ur  sýrumauki  (ÓDavÞul.  225). 

vilsukendur  [vil  so|en'doQ)  a.  pusartet,  pusblandet. 

vinarráö  (vl:narau:ai  n.  en  Vens  Raad,  venskabeligt  Raad. 

2.  vinda.  Tilf.:  v.  ur  sjer,  vride  sit  vaade  To). 

vinnubjartur   (vIn:obia(>-doo]    a.    lys  nok  tit  at  arbejde  i:    i'.  dagur;  — 
is.  n.  -bjart:    tjieðan   vinnub/art  er,    medens  det  er  lyst  nok  til  at  arbejde. 
viröuglegur  (vir-Ooqle-qon|  a.        vir&ulegur. 


virki.  Tilf.:  2.  d.  sammentomret  Aflukke  (f.  Eks.  til  en  sindssyg):  Hér 
var  nu  virki  i  iyrra  . .  .  Sj'áið  þið  ekki  grópið  i  gálfinu  .  .  ,?  Þá  átti  ad  telja 
m/er  og  ödrum  trú  nm,  ad  hun  væri  svo  bandåd  ad  slå  þyríti  titan  um 
hana  (7TrHeiD.  I.  109-10). 

vistarsvik  [vls"dagsvl:kj  npl.  Fæstesvig. 

visubotn  [vi:sobohtv]  m.  Slutningen  af  et  Epigram. 

vitamálastjórn  [vl:damauIasdjo"rdv,  vl:ta-]  f.  Fyrvæsenets  Ledelse. 

vitaskip  [vl:dasQI:p,  vl:ta-)  n.  Fyrskib. 

vitleysast  (a)  [vlhdUisastJ  vrefl.  te  sig  som  en  Idiot,  Tosse. 

vitnastefna  (vlhdnasdEb  na]  f.  Stævning  af  Vidner. 

vjelafuUur  [vje:lafYd  Ion]  a.  rænkefuld. 

v)elasauður  lvJ£:lasöy:OoQ]  m.  =^   1.  vjeli. 

vjelsetjari  (vjel'se-djarl,  -SEtjarl]  m.  Maskinsætter. 

von  1.  Tilf.:  kaupa  vonina  i  skepnu,  spec.  kobe  et  forsvundet  Kreatur  i 
den  Forventning,  at  man  vil  kunne  faa  fat  paa  det. 

votur  3.  Tilf.:  b.  spec.  vot  kýr  =  opmspen  (Tillæg). 

væludallur  (vai:lødad-loQ]  m.  =  væluskióöa. 

vöplujárn  [vöhblojaur'dv,  -jaud'v]  n.  (Borg.)  =  vöflujárn. 


þarakðð  [þa:rako'':ð]  n.  (Ping.)         þaraþyrsklingur. 

þel  2.  Tilf.:  Bunduld,  Underuld. 

þelhögg  [þElhök  ]  n.     -  þetahögg. 

þerrir  1.  Overs,  rettes  til:  =  þvrkur  1.  aillæg). 

þyrnilim  [þlrdnlll:m]  n.  Tornegrene;  Tjornehæk. 
°  þvskubroddur  [þisgobrod:oo]  m.   Trema. 

þysmikill  lþl:sml  gidX,   -ml^ldX]  a.  stöjende. 

þythlióð  lþl:t(h)>.io-al   n.   Susen. 

þjenugur  (þj£:n0qon]  a.  tjænlig,  bekvem  (SI.). 

þjóðafræöi   lþjo":aafrai:Oll  f.   Etnologi. 

þjóðfræðingur  (-s,  -ar)  [þjo"ö-frai-ðii3gÐQ]  m.  Etnolog. 

þjófa  (a)  [þÍ0":val  v.  1.  vt.  tyvte,  beskylde  tor  Tyveri.  —  2.  vi.  (pop.) 
stjæle;  bruges  spegende  i  Talem.:  hvad  ert  þú  ad  þ.,  stelurinn  þinn  (opr. 
en  Fortalelse  for:  hvad  ert  þá  ad  stela,  þjóíurinn  þinnj;  dette  Mundheld 
stammer  temmelig  sikkert  fra  ]ón  Mýrdals  Roman,  Mannamunur  (jfr. 
2.  Udg.  382). 

þrauka.  Tilf.:  6.  kýrin  þvaukar,  det  trækker  ud  med  Kælvningen  hos 
Koen  (Am.). 

þríhelgar  (þri;hElgaol  fpl.  de  tre  forste  Dage  i  langhelgar,  se  lang- 
helgi  (Tillæg). 

þrjóskur  {-s,  -ar)  (þrio"s-gog]  m.  =  höftunga. 

þung  eyg(ð)ur  [þuij  gti  qoo,  -EÍqSoe,  -eigOogl  a.  tungöjet.  -geöja 
[-1] -QEÖjal  a.  indec.         þunggeður. 

þurkur  1.  Overs,  rettes  til;  godt  Vejr  til  at  (örre  (Ho,  Fisk  osv.). 
Törrevejr.  Denne  Anm.  gælder  ogs.  Ordet  þerrir  og  alle  Sms.  af  þurkur 
og  þerrir. 

þver|dalur  [þverda  logi  m.  Dal,  som  gaar  paa  tværs  af  en  anden, 
-höfðalegur  IþvE:g(h)övöalE:qoe,  -(h)öböa-J  a.  egensindig. 

Æ 

4.  æra  (ði)  [ai:ral  vi.  være  frugtbar  (jfr.  ara);  (om  Aaringen)  þad  ærir 
ve!,  det  er  gode  Tider,  god  Aaring. 


oldungadeild,  -ráÖ.  Overs,  rettes  til;  Senat;   -deild  is.  om  et  Overhus 
den  nyere  Tids  Parlamenter;  -råd  is.  om  Oldtidens  Senater,  f.  Eks.  i  Rom. 
öndvegisveÖrátia  [ondveijisveO-rauhda]  f.         öndvegistíð. 
örþrot  [ögþro  t]  npl.  fuldkommen  Mangel  paa  n-t. 
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Tavle  III. 


Mark  (pi.  mörk),   Øremærker. 

Udarbejdet  efter  de  officielle  Øremærkefortegnelser  for  Dalasýsla  og  EyiafjarOarsysla 

af  Helgi  Jonsson  under  Medvirkning  af  Guðjón  Guðlaugsson. 

33.  Stýft,  alstýft,  alstýfingur. 

34.  Sýlhamrað,  sýlt  í  hamar,  sýlt  á  hamar. 

35.  Sýlt. 

36.  Sýlt  í  helming. 

37.  Sýlt  í  stúf. 

38.  Tvíbitað. 

39.  Tvífjaðraö. 

40.  Tvíhangfjaðrað. 

41.  Tvírifað  í  heilt. 

42.  Tvísýlt. 

43.  Tuírifað  í  stúf. 

44.  Tvístýfl. 

45.  Þrístýft. 


Andre  hyppige  herhenhorende  Benævnelser. 

Afeyrt,  hlustarstýft,  hringstýft  (Af.)  kaldes  naar  hele  del 
ydre  Øre  er  skaaret  af. 

Ben,  Mærke  frembragt  ved  at  saare  Øret. 

Bumark,  búfjármark,  fjármark,  mark,  Øremærke  paa  Faar. 

Heilt,  ómarkað,  kaldes  naar  Øret  er  uden  Mærke. 

Hrossamark,  Øremærke  paa  Heste. 

Undirben,  undirmark.  Mærke  paa  Ørets  Sider  nedenfor 
den  overste  afrundede  Del. 

Vfirmark,  aðalmark.  Mærke  paa  den  overste  afrundede 
Del,  Øresnippen. 

Vag),  Øresnip. 

Med  Hensyn  til  andre  Øremærker  og  Kombinationer  af  oven- 
staaende  Hovedtyper  henvises  til  den  i  Ordbogen  (under  mark) 
citerede  Afhandling  af  Björn  Bjarnarson  i  Búnaöarrit  1918. 


1. 

Andfjaðrað. 

2. 

Biti. 

3. 

Blaðstýft,  blaðstýfing. 

4. 

Boðbíldur. 

5. 

Bragð. 

6. 

Fjöður,  standfjöður. 

7. 

Gagnbitað. 

8. 

Gagnfjaðrað. 

9. 

Gat. 

10. 

Qeirstúfrifað. 

11. 

Qeirstýft. 

12. 

Geirsýlt. 

13. 

Hamarrifað. 

14. 

Hamarskoriö,  hamrað. 

15. 

Hangfjöður. 

16. 

Hálft  af,  helmingur. 

17. 

Heilhamraö. 

18. 

Heilrifað. 

19. 

Hófur,  hófbili. 

20. 

Hvatrifað. 

21. 

Hvalt. 

22. 

Lögg,  laggað. 

23. 

Miðhlutað. 

24. 

Miöhlutað  í  stúf. 

25. 

Netnál. 

26. 

Oddfjaðrað. 

27. 

Sneiðhamrað. 

28. 

Sneiörifað. 

29 

Sneitt. 

30 

Stig,  vaglskora,  vaglskorað. 

vaglskoriö 

31 

Stúfrifað,  stúfrifa. 

32 

Stýfður  helmingur,  hálfur  s 

úfur. 

Tavle  IV. 


Tavle  IV. 


Islandsk   Rok. 

Fotografi  af   Frk.  S.  Zoega  efter  en   Rok  i  Museet  i  Reykjavik. 


1.  Brúða,  rokkbrúða. 

2.  Uppstandari,  skrúfnagli. 

3.  Hnokkatrje,  baulutrje,  hnokkakerfi,  hnokkatinna,  tinna. 

4.  Pipa  (á  hnokkatrie),  rokkpipa. 

5.  Hnokki. 

6.  Trissa,  hjólkerling,  hjólmóðir  (Hún.). 

7.  Snúöur,  snældusnúður,  snælduhöfuð.  Den  smalle  De!  af 
snælda,  som  forbinder  de  to  Skiver,  kaldes  snælduleggur. 

8.  Bili. 

9.  Þverslá. 
10. 

11.  i 

12.  Hjól. 


Framslandarar. 


13.  Pílári,  spæll. 

14.  Hjólmóðir. 

15.  Tyltur,  rokknagli. 

16.  Blökk. 

17.  Fótafjöl,  dúlrje,  skor. 

18.  Hlaupastelpa,   smali,   smalatrje.    Den  staar  i  Forbindelse 
med  sveif,  som  er  den  bagerste  Del  af  hjólgaddur. 

19.  Fætur. 

20.  Fótafjalarás. 

21.  Snurur,  strengir. 

22.  Rokknál. 

23.  Hjólteinn,  hjólgaddur. 
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Tavle  VI. 


Tavle  VI. 


Þorskhaus,  Torsl<ehoved. 


Musklerne  i  Torskehovedet. 

Efler  Tegning  af  Bjarni  Sæmundsson. 

A.  Udvendig. 

1.  Dógfiskur,    bógur,     bjöllufiskur    (Eyf.),    hæna    (Veslm.), 
langfiskur  (Vf.),  skjaldfiskur  (Af.,  NL). 

2.  Kerlingarsvunta,     kerlingarspónn,     karlspónn     (Akranes), 
maríusvunta,  meviarsuunta,  þerrisvunta. 

3.  Kinnfiskur,    Ivgabarö,    lúsabarð,  skollabarð,  þrjóskubarð 
(Am.). 

4.  Bjöllufiskur,  augnafiskur  (Af.),  bjalla,  undirfiskur. 
5—9.   Koddafiskur,  koddi,  steðji,  viðfiskur  (Vf.). 

10.  Holufiskur,  hola,  barn,  holubarn.  —  Dækket  af  10.  er 
Øreslenen  (kvörn). 

11.  Hnakkakúla,  hnakkafiskur,  hnakki,  krummafiskur,  kúla, 
kvistur;  det  överste  Parti  kaldes  leynihnakki  (Eyf.). 

a.  Augnhringur. 

Paa  Billedet  ses  ikke  kverksigi.  Musklen  under  Hagen 
(ogsaa  kaldt  kverksegi,  leppur,  lubbi,  pjetursbeita),  og  heller 
ikke  Musklerne  paa  Gællebroens  forreste  Parti  (kottur,  og- 
saa kaldt  kisa,  svin),  se  nedenfor  om   Benene  (I). 

B.  Indvendig. 

12.  Innfiskur,  gómfiskur,  undirfiskur  (Skaft.);  Skindet  her- 
over kaldes  gómroð. 

13.  Kjaftafiskur,  kýr,  kýrfiskur  (Rang.,  Am.),  kjálkafiskur, 
skeiðarfiskur  (ASkaft.),  skærafiskur  (SI.);  dækket  af  denne 
Muskel  er  banabein,  manndrápsbein. 

14.  Nálfiskur,  holufiskur,  lúrfiskur  (Vf.),  drangfiskur,  nål, 
mariufiskur;  det  Hul  hvori  denne  Muskel  sidder  kaldes 
nálhús. 


Skelet  af  et  Torskehoved. 

Efter  ].  E.  V.   Boas,  Lærebog  i  Dyrerigets  Naturhistorie, 
4.  Udg.  Kbh.  1901. 

k  — kl.  Krummi,  krummabein. 

h.  Krummakambur. 

hl.  Fleygbein. 

m.  Miöskollsbein  (slorbein). 

o.  Efri  skoltur. 

u — u'.  Neðri  skoltur,   u.  kjaftbein,   kjálkabein,   kyr,  kýrbein, 
kúagrön  (Vf.),  smalakjálki,  kiaftakýr  (Vestm.). 

pp'.  Kjammabein.  Den  överste  Del  kaldt  koddabein. 


p".   Bógbein,  skjöldur  (Eyf.). 


q.  Vangabein,  kinnbein. 
r.  Þverbein. 
I'  — 1'.  Tálknloksbein,     kjálkabarðsbein,     barð,      kjálkabarð, 

kerlingarspónn,   karlspónn,   kambur  (Rang.).  —  Her- 

paa  skollaskirpa,  illa  (Af.). 
s — s.  Rákarbein. 

V.  Plógbein   (dækker   Bryskstykkerne   björn,   samt  refur 

(sjómaður,  lúsabrjósk). 
b.  Baula,  baulubein,  kerling,  hafrabein  (Vf.,  NL),  strokkur 

(Rang.), 
sl.   Karlprjónar,  bauluprjónar,  gelgjur,  nálbein. 
t.  Ben  i  köttur  (Vf.,  NL)  (se  ovenf.  nr.  10),  kisa  (Eyf.), 

svin. 

Gællebuerne  med  tilhørende  Ben. 

Efter  samme  Værk. 
1 — 4.  Tálknbogar,  þanir. 

5.  Neðra  kokbein.  ^ 

s.  Kisuklær  (Rang.),  efri   kokbein. 
t.  Tungubein. 

Udenpaa  Torskehovedet  har  man  fölgende  Benævnelser, 
som  ikke  ses  paa  Afbildningerne: 
gómroð,  Qanehinde. 
grön.  Læbepartiet. 

hafrabeinsroð,  kúaroö.  Skindet  udenpaa  baula  og  karlpriónar. 
hausasmjör  (Vf.),   blödt  Væv  i  Hovedet  mellem   Øjnene, 
kinn.  Kindstykket, 
kisuroö.  Skindet  over  kisa  (kottur). 
kjaftatagla     (-toglur),      kerlingaról,      kerlingartagla     (Rang.), 

kjaftaol,  kjaftól,  kúagrön,  grantöglur  (Eyf.),  Læberne, 
kjammi,    Halvdelen    af    et    torret    Torskehoved    (ogsaa    kaldt 

kinn  og  kjanni  (Vf.). 
kjálkafylla,  Huden  og  Kødet  paa  Kæbebenet, 
kjálki.  Kæbe,  Kæbeben, 
krokur,  Binögleben  i  Torskens  Brystparti, 
langaroð,  Skindstrimmel  langs  Hovedets  nederste  Rand. 
lifoddi,  svinhorn,  Qællebro. 
skegg,  pjetursangi,  pjetursbeita,  Skægtraad. 
vangaroð.     Skindet     paa    Torskehovedets    Side    oven    over 

langaroð. 
þanarhol,  Gællehule. 
þanir,  fanir  (sg.  þön,  fon),  Gælleblade. 

Benævnelserne  hestur,  sófl,   sveðja   har  ikke  kunnet  fast- 
slaas  med  Sikkerhed. 
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